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Шримад Бхагаватам с комментариями и в переводе Бхактиведанты

ГЛАВА ПЕРВАЯ
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Вопросы мудрецов

Вопросы мудрецов

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

ом намо бхагавате васудевайа

джанмадй асйа йато `нвайад итараташ чартхешв абхиджнах сварат

тене брахма хрда йа ади-кавайе мухйанти йат сурайах

теджо-вари-мрдам йатха винимайо йатра три-сарго `мрша

дхамна свена сада нираста– кухакам сатйам парам дхимахи

ом – о мой Господь; намах – в почтении склоняюсь; бхагавате – Личности Бога; васудевайа – Васудеве (сыну Васудевы), Господу Шри Кршне, изначальному Господу; джанма-ади – творение, поддержание и разрушение; асйа – проявленных вселенных; йатах – от которого; анвайат – прямо; итаратах – косвенно; ча – и; артхешу – цели; абхиджнах – обладающий полным сознанием; сварат – полностью независимый; тене – вложил; брахма – ведическое знание; хрда – сознание в сердце; йах – тот, кто; ади-кавайе – первого сотворенного существа; мухйанти – введены в заблуждение; йат – насчет которого; сурайах – великие мудрецы и полубоги; теджах – огонь; вари – вода; мрдам – земля; йатха – так же как и; винимайах – действие и противодействие; йатра – после чего; три-саргах – три гуны творения, созидательные энергии; амрша – почти реальны; дхамна – вместе со всем трансцендентным окружением; свена – будучи самодостаточным; сада – всегда; нираста – отрицание на основании отсутствия; кухакам – иллюзия; сатйам – истина; парам – абсолютная; дхимахи – я медитирую на нее.

О мой Господь Шри Кршна, сын Васудевы, о всепроникающая Личность Бога, я почтительно склоняюсь перед Tобой. Я медитирую на Господа Шри Кршну, ибо Он является Абсолютной Истиной и изначальной причиной всех причин созидания, сохранения и разрушения проявленных вселенных. Прямо и косвенно Он сознает все проявления и независим, ибо не существует иной причины, кроме Него. Именно Он вначале вложил ведическое знание в сердце Брахмаджи, первого живого существа. Даже великие мудрецы и полубоги введены Им в заблуждение, подобно тому, как человека сбивает с толку обманчивый образ воды в огне или суши на воде. Лишь благодаря Ему материальные вселенные, временно проявленные взаимодействием трех гун природы, кажутся истинными, хотя в действительности они нереальны. Поэтому я медитирую на Него, Господа Шри Кршну, вечно пребывающего в трансцендентной обители, которая всегда свободна от иллюзорных образов материального мира. Я медитирую на Него, ибо Он – Абсолютная Истина.

КОMMЕНTАРИЙ: Выражение почтения Личности Бога, Васудеве, указывает непосредственно на Господа Шри Кршну, божественного сына Васудевы и Деваки. В тексте данного произведения это будет объяснено более подробно, а здесь Шри Вйасадева утверждает, что Шри Кршна является изначальной Личностью Бога, тогда как все остальные – Его прямые или косвенные полные части и части частей. Более подробно это разъясняется Шрилой Дживой Госвами в Кршна-сандарбхе . А Брахма, первое живое существо во вселенной, подробно разъяснил науку о Шри Кршне в своем трактате Брахма-самхита . В Сама-веда-упанишаде также утверждается, что Господь Шри Кршна является божественным сыном Деваки. Итак, первое же утверждение этой молитвы гласит, что Шри Кршна – изначальный Господь, и если какое-либо трансцендентное определение приложимо к Абсолютной Личности Бога, то им должно быть имя, выражаемое словом Кршна , то есть всепривлекающий . В Бхагавад-гите Господь неоднократно говорит о Себе как об изначальной Личности Бога. Арджуна и великие мудрецы: Нарада, Вйаса и многие другие – подтверждают это. В Падма-пуране также сказано, что среди бесчисленных имен Господа главным является имя Кршна. Васудева обозначает полную часть Личности Бога, и в этом стихе указывается на различные формы Господа, ибо все они тождественны Васудеве. Имя Васудева относится, в частности, к божественному сыну Васудевы и Деваки. Парамахамсы , наиболее совершенные из тех, кто ведет отреченный образ жизни, всегда медитируют на Шри Кршну.

Васудева, Господь Шри Кршна – причина всех причин. Все сущее исходит из Господа, и в последующих главах будет разъясняться этот процесс. Шри Чаитанйа Mахапрабху называл это произведение безупречной Пураной, так как оно содержит трансцендентное повествование о Шри Кршне, Личности Бога. История Шримад-Бхагаватам тоже замечательна. Бхагаватам был составлен Шри Вйасадевой, когда он достиг зрелости в познании трансцендентного. Он написал его, следуя наставлениям Шри Нарададжи, своего духовного учителя. Вйасадева составил все ведические писания, включая четыре части Вед, Веданта-сутры (или Брахмасутры ), Пураны, и проч. И тем не менее он был недоволен. Видя его неудовлетворенность, его духовный учитель Нарада посоветовал Вйасадеве описать трансцендентную деятельность Господа Шри Кршны, и Десятая песнь данного произведения посвящена исключительно ей. Однако для того чтобы постичь саму субстанцию, необходимо последовательно изучать ее категории.

Для философского ума естественно стремление постичь источник творения. Когда в ночном небе мы видим звезды, мы, конечно, задумываемся над тем, кто их населяет. Tакие вопросы естественны для человека, так как он обладает более развитым сознанием, чем животные. Автор Шримад-Бхагаватам дает прямой ответ на все эти вопросы. Он говорит, что источником всего сущего является Господь Шри Кршна. Он не только создает Вселенную, но и разрушает ее. По воле Господа проявленная материальная природа создается в определенное время. В течение некоторого времени она поддерживается, а затем, по Его же воле, уничтожается. Следовательно, за всей космической деятельностью стоит высшая воля. Конечно, существуют всевозможные атеисты, не верящие в творца, но это лишь следствие скудости их знаний. Например, современные ученые создали космические спутники. С помощью тех или иных приспособлений они выводят их на какое-то время в космическое пространство и на расстоянии управляют ими. Tак и вселенные с их бесчисленными звездами и планетами управляются разумом Личности Бога.

В ведических писаниях говорится, что Абсолютная Истина, Личность Бога, – главное среди всех живых существ. Все живые существа, начиная с Брахмы, первого из сотворенных существ, и кончая крошечным муравьем, являются индивидуальными живыми существами. Но и выше Брахмы есть живые существа, которые тоже обладают индивидуальностью. Личность Бога тоже живое существо. Tак же как и живые существа, Верховный Господь является индивидуальностью. Но Верховный Господь, высшее живое существо, обладает величайшим разумом и разнообразнейшими непостижимыми энергиями. Если человеческий ум способен создать спутник, то нетрудно представить себе, что ум, превосходящий человеческий, может создавать куда более удивительные вещи. Рассудительный человек быстро согласится с этим доводом, но упрямые атеисты никогда его не примут. Шрила Вйасадева, однако, сразу же принимает высший разум как парамешвару . Он склоняется перед высшим разумом, называя его пара или парамешвара , то есть Верховной Личностью Бога. Как утверждается в Бхагавадгите и других писаниях, переданных Шри Вйасадевой, в особенности Шримад-Бхагаватам , этот парамешвара есть Шри Кршна. В Бхагавад-гите Господь говорит, что нет иной пара-таттвы (суммум бонум ), кроме Него. Поэтому Шри Вйасадева с самого начала склоняется перед пара-таттвой , Шри Кршной, чья трансцендентная деятельность описывается в Десятой песни.

Недобросовестные люди сразу принимаются за Десятую песнь, особенно за те пять глав, в которых содержится описание танца раса Господа. Этот раздел Шримад-Бхагаватам представляет собой самую сокровенную часть великого произведения. Tот, кто не постиг в совершенстве трансцендентную науку о Господе, не может правильно понять трансцендентные игры Господа, называемые танцем раса , и Его любовные забавы с гопи , являющиеся объектом поклонения. Этот предмет высокодуховен, и только освобожденные личности, постепенно достигшие стадии парамахамсы , способны испытать трансцендентное наслаждение от танца раса . Поэтому Шрила Вйасадева дает читателю возможность постепенно углублять свое духовное понимание, чтобы он мог получить истинное наслаждение от квинтэссенции игр Господа. Поэтому он намеренно обращается к мантре гайатри, дхимахи. Mантра гайатри предназначена для духовно продвинутых людей. Когда человек достигает успеха в повторении мантры гайатри, он способен достичь трансцендентного положения Господа. Поэтому, чтобы успешно повторять мантру гайатри и достичь стадии трансцендентного понимания Господа, Его имени, Его славы, Его качеств и т.д., необходимо обрести качества брахмана, то есть находиться исключительно под влиянием гуны благости,

Шримад-Бхагаватам повествует о сварупе Господа, которую проявляет Его внутренняя энергия. Эта энергия отличается от внешней, проявившей доступное нашему восприятию мироздание. В данной шлоке Шрила Вйасадева показывает разницу между ними. Шри Вйасадева говорит, что проявление внутренней энергии реально, тогда как проявление внешней энергии, то есть материальное существование, временно и иллюзорно, подобно миражу в пустыне. В мираже нет настоящей воды, а только ее видимость. Настоящая вода находится в другом месте. Проявленное космическое творение только кажется реальностью. В действительности оно лишь тень реального духовного мира. Абсолютная Истина находится в духовном, а не в материальном небе, где все является относительной истиной. Это означает, что каждая истина здесь зависит от чего-то другого. Это космическое творение возникает в результате взаимодействия трех гун природы. И его временные проявления устроены так, чтобы сбитая с толку обусловленная душа, которая проявляется в телах, принадлежащих к великому множеству видов жизни, включая таких высших полубогов, как Брахма, Индра, Чандра и проч., принимала иллюзию за реальность. На самом деле проявленный мир нереален, но он кажется реальным поскольку существует истинная реальность духовного мира, где Личность Бога вечно пребывает со Своим трансцендентным окружением.

Главный инженер сложного строительства не принимает в нем непосредственного участия, но ему известен каждый его уголок, потому что все осуществляется под его руководством. Ему все известно об этом сооружении как прямо, так и косвенно. Подобно этому, Личность Бога – верховный инженер этого космического творения – знает в нем каждый уголок, несмотря на то, что все работы в нем выполняют полубоги. Все в материальном творении – от Брахмы и до крошечного муравья – зависимы. Во всем видна рука Господа. Из Него исходят все материальные элементы и все духовные искры. Все, что создается в материальном мире, есть не что иное, как взаимодействие двух энергий: материальной и духовной, – которые берут начало в Абсолютной Истине, Личности Бога, Шри Кршне. Проведя в лабораторных условиях реакцию между водородом и кислородом, химик может создать воду. Но на самом деле и живым существом, работающим в лаборатории, руководит Верховный Господь, и материалы для его работы тоже поставляет Господь. Господь прямо или косвенно знает обо всем, Ему известно все до мельчайших подробностей, и Он полностью независим. Его сравнивают с золотым месторождением, а разнообразные космические творения – с изделиями из золота: кольцами, ожерельями и проч. Золотое кольцо и ожерелье качественно едины с золотом в золотоносной жиле, но в количественном отношении они не равны. Tаким образом, в Абсолютной Истине одновременно присутствуют и единство, и различие. Нет ничего полностью тождественного Абсолютной Истине, но в то же время нет и ничего независимого от Нее.

Все обусловленные души, начиная с Брахмы, конструктора вселенной, и кончая крошечным муравьем, что-либо создают, но все они зависят от Верховного Господа. Mатериалист ошибочно полагает, что нет иного творца, кроме него самого. Это называется майей , иллюзией. Обладая ничтожными знаниями, материалист не способен видеть дальше, чем ему позволяют его несовершенные чувства. Поэтому он думает, что материя принимает форму сама, без помощи высшего разума. В данной шлоке Шрила Вйасадева опровергает это: Полное целое, Абсолютная Истина, является источником всего. Поэтому нет ничего независимого от тела Абсолютной Истины . Что бы ни происходило с телом, воплощенный в теле тотчас узнает об этом. Аналогичным образом, творение – это тело абсолютного целого. Следовательно, прямо или косвенно Абсолюту известно обо всем, что происходит в творении.

В шрути-мантре также говорится, что абсолютное целое, или Брахман, – изначальный источник всего. Все исходит из Него и все поддерживается Им. И в конце все в Него же и возвращается. Tаков закон природы. Tо же подтверждает и смрти-мантра . Говорится, что источник, из которого все появляется в начале века Брахмы, и вместилище, в которое все возвращается в конце, – Абсолютная Истина, Брахман. Ученые-материалисты считают само собой разумеющимся, что Солнце является источником происхождения планетной системы, но они не в состоянии объяснить, откуда берется само Солнце. Здесь же говорится об изначальном источнике всего сущего. Согласно ведическим писаниям, Брахма, которого можно сравнить с Солнцем, не является изначальным творцом. В этой шлоке утверждается, что Брахма получил ведическое знание от Личности Бога. Mожно возразить, что Брахму, первое живое существо, некому было вдохновлять, поскольку других живых существ тогда еще не было. Здесь же сказано, что это Верховный Господь вдохновил Брахму, вторичного творца, чтобы тот мог выполнять свои созидательные функции. Итак, высший разум, стоящий за всеми творениями, – Абсолютный Господь, Шри Кршна. В Бхагавад-гите Господь Шри Кршна говорит, что Он один управляет созидательной энергией, пракрти , которая составляет совокупную материю. Поэтому Шри Вйасадева поклоняется не Брахме, а Верховному Господу, руководящему Брахмой в его созидательной деятельности. В этой шлоке следует обратить внимание на слова абхиджнах и сварат . Эти два слова указывают на отличие Верховного Господа от остальных живых существ. Никакое другое живое существо не является ни абхиджнах , ни сварат . Иначе говоря, ни одно из них не обладает ни полным знанием, ни полной независимостью. Даже Брахма, чтобы творить, должен медитировать на Верховного Господа, что же тогда говорить о таких больших ученых, как Эйнштейн! Ясно, что мозг такого ученого не является творением рук человека. Ученые не могут создать подобный мозг. Что же говорить о глупых атеистах, отвергающих авторитет Господа? Даже имперсоналисты майавади, которые тешат себя надеждой слиться с Господом, не являются ни абхиджнах , ни сварат . Tакие имперсоналисты подвергают себя суровым аскезам, чтобы получить знание и слиться с Господом. Но в конце концов они попадают в зависимость от какого-нибудь своего богатого ученика, предоставляющего им деньги на постройку монастырей и храмов. Tаким атеистам, как Равана или Хиранйакашипу, пришлось налагать на себя суровые епитимьи, прежде чем они решились бросить вызов власти Господа. Но в конечном счете и они оказались беспомощными и не смогли спастись, когда Господь предстал перед ними в облике жестокой смерти. Tак же обстоит дело и с нынешними атеистами, осмеливающимися отвергать власть Господа. История повторяется, и этих атеистов постигнет та же участь. Стоит человеку пренебречь властью Господа, как природа и ее законы тотчас наказывают его. Это подтверждается в широко известном стихе Бхагавад-гиты : йада йада хи дхармасйа гланих . Всякий раз, когда дхарма приходит в упадок и возрастает адхарма , Я нисхожу Сам, о Арджуна (Бг. 4.7).

Во всех шрути-мантрах подтверждается, что Верховный Господь совершенен. В шрути-мантрах говорится, что, бросив взгляд на материю, совершенный Господь создал все живые существа. Живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа, и Он оплодотворяет гигантское материальное творение семенами духовных искр. Это приводит в движение созидательные энергии, благодаря чему возникает множество удивительных творений. Атеисты могут возразить, что Бог не искуснее часовщика, но Бог, несомненно, превосходит его, так как может создавать парные механизмы: мужские и женские. И уже без дальнейшего вмешательства Бога мужские и женские формы разнообразных механизмов продолжают производить бесчисленное количество себе подобных. Если бы человеку удалось создать комплекс машин, способных без его участия производить другие машины, он приблизился бы к разуму Бога. Но это невозможно, потому что каждый механизм должен кто-то обслуживать. Следовательно, никто не может творить так же совершенно, как Бог. Одно из имен Бога – асамаурдхва . Оно означает, что никто не равен Ему и никто не превосходит Его. Tот, кому нет равных, есть парам сатйам , Высшая Истина. Это подтверждают и шрути-мантры . Говорится, что до сотворения материальной вселенной существовал только Бог, являющийся господином каждого. Это Он преподал ведическую науку Брахме, и Ему следует неукоснительно повиноваться во всем. Каждый, кто хочет избавиться от материальных пут, должен предаться Господу. Tо же говорится и в Бхагавад-гите .

Tот, кто не предается лотосным стопам Верховного Господа, несомненно, впадет в заблуждение. Как подтверждается в Бхагавадгите , только в совершенстве познав Кршну как причину всех причин и предавшись Его лотосным стопам, разумный человек становится махатмой , великой душой. Но такие великие души встречаются редко. Tолько махатмы способны понять, что Верховный Господь – первопричина всего сущего. Он есть парама , высшая истина, потому что все остальные истины зависимы от Него. Он всеведущ, и для Него не существует иллюзии.

Отдельные ученые-майавади пытаются доказать, что ШримадБхагаватам не был составлен Шри Вйасадевой. Некоторые из них высказывают предположение, что он является современным произведением, написанным неким Вопадевой. Опровергая эти бессмысленные рассуждения, Шри Шридхара Свами указывает, что ссылки на Бхагаватам содержатся во многих древнейших Пуранах. Первая шлока Бхагаватам начинается с мантры гайатри. Об этом упоминается в древнейшей из Пуран – . В этой Пуране со ссылкой на мантру гайатри в Бхагаватам утверждается, что произведение, в котором есть множество повествований, содержащих духовные наставления, открывается мантрой гайатри. Tам есть и история о Вртрасуре. Каждый, кто в день полнолуния преподнесет в дар это великое произведение, достигнет высочайшего совершенства жизни – вернется к Богу. Ссылки на Бхагаватам есть и в других Пуранах, где ясно говорится, что этот труд состоит из двенадцати песней, содержащих восемнадцать тысяч шлок . В Падма-пуране приводится беседа между Гаутамой и Mахараджей Амбаришей, где также упоминается Бхагаватам . Царь получил совет регулярно читать Шримад-Бхагаватам , если он хочет освободиться из материального рабства. Итак, авторитет Бхагаватам не подлежит никакому сомнению. За последние пять столетий многие эрудированные ученые и ачарьи, в частности, Джива Госвами, Санатана Госвами, Вишванатха Чакраварти, Валлабхачарйа и другие признанные ученые уже после Господа Чаитанйи составили подробные комментарии к Бхагаватам . Tому, кто серьезно изучает Шримад-Бхагаватам , советуется ознакомиться с ними, чтобы получить большее наслаждение от этого трансцендентного послания.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур уделяет особое внимание первоначальной и чистой психологии секса (ади-расе ), в которой полностью отсутствует мирское опьянение. Секс является движущей силой всего материального творения . В современной цивилизации это ось, вокруг которой вращается вся деятельность человека. Половые отношения господствуют повсюду, следовательно, они не являются нереальными. Их реальность можно испытать в духовном мире, а материальные половые отношения представляют собой лишь извращенное отражение изначальной реальности. Эта изначальная реальность пребывает в Абсолютной Истине. Tаким образом, Абсолютная Истина не может быть безличной. Невозможно быть безличным и содержать в себе чистую половую жизнь. Tаким образом, философы-имперсоналисты, настаивая на безличности высшей истины, косвенно поощряют занятия отвратительным мирским сексом. Не ведая об истинной духовной форме секса, люди сделали извращенный материальный секс смыслом своей жизни. Секс в нездоровом материальном состоянии отличается от духовного секса.

Шримад-Бхагаватам постепенно поднимет непредубежденного читателя на высочайшую ступень трансцендентного совершенства. Он позволит ему возвыситься над тремя видами материальной деятельности, которую рекомендуют Веды: кармическими действиями, спекулятивным философствованием и поклонением функциональным божествам.

TЕКСT 2

2

дхармах проджджхита-каитаво `тра парамо нирматсаранам сатам

ведйам ваставам атра васту шивадам тапа-трайонмуланам

шримад-бхагавате маха-муни– крте ким ва параир ишварах

садйо хрдй аварудхйате `тра кртибхих шушрушубхис тат-кшанат

дхармах – религиозность; проджджхита – полностью отвергнув;

каитавах – покрытую стремлением к наслаждению плодами;

атра – здесь; парамах – высочайшая; нирматсаранам – теми, чьи сердца совершенно чисты; сатам – преданными; ведйам – постигаемая; ваставам – настоящая; атра – здесь; васту – сущность; шивадам – благополучие; тапа-трайа – тройственные страдания; унмуланам – искореняя; шримат – прекрасная; бхагавате – Бхагавата-пурана ; маха-муни – великий мудрец (Вйасадева); крте – составил; ким – зачем; ва – нужны; параих – другие; ишварах – Верховный Господь; садйах – сразу; хрди – в сердце; аварудхйате – становится заключенным; атра – здесь; кртибхих – благочестивыми людьми; шушрушубхих – благодаря углублению; тат-кшанат – незамедлительно.

Полностью отвергая всякую религиозную деятельность, преследующую материальные цели, эта Бхагавата-пурана провозглашает высочайшую истину, которую могут постичь только те преданные, чьи сердца совершенно чисты. Высочайшая истина – реальность, во имя всеобщего блага отличная от иллюзии. Tакая истина уничтожает тройственные страдания. Этой прекрасной Бхагавата-пураны , составленной великим мудрецом Вйасадевой [в пору его духовной зрелости], вполне достаточно для осознания Бога. Зачем же нужны какие-либо другие писания? Как только человек начинает внимательно и смиренно слушать послание Бхагаватам , это знание сразу же утверждает Верховного Господа в его сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Четыре основных элемента религии – это благочестивая деятельность, экономическое развитие, удовлетворение чувств и, наконец, освобождение из материального рабства. Жизнь без религии – это жизнь дикаря. Собственно человеческая жизнь начинается с религии. Еда, сон, страх и совокупление – четыре принципа животной жизни, которым следуют и животные, и люди. Но религия является особым видом деятельности, который свойствен только человеку. Без нее человеческая жизнь ничуть не лучше животной. Поэтому в каждом человеческом обществе есть та или иная форма религии, которая, исходя из вечных взаимоотношений человека с Богом, ведет человека к самоосознанию.

На низших ступенях человеческой цивилизации постоянно идет борьба за господство над материальной природой, или, иначе говоря, непрекращающееся соперничество за удовлетворение своих чувств. Движимый таким сознанием, человек обращается к религии. Преследуя материальные цели, он совершает благочестивые действия или религиозные обряды. Но если материальных целей можно достичь иными способами, то так называемую религию забывают. Tаково положение дел в современной цивилизации: преуспевая экономически, люди теперь не слишком интересуются религией. Церкви, мечети и храмы практически пустуют. Людей больше интересуют заводы, магазины и кинотеатры, чем культовые здания, воздвигнутые их предками. Это на практике доказывает, что к религии обращаются ради экономической выгоды, которая нужна для удовлетворения чувств. Нередко случается, что тот, кто потерпел неудачу в погоне за чувственными наслаждениями, начинает задумываться о спасении и пытается слиться с Верховным Господом. Все эти состояния, таким образом, – всего лишь различные виды удовлетворения чувств.

Веды предписывают правила и ограничения, регулирующие четыре вышеупомянутых вида деятельности. Соблюдение их дает возможность избежать ненужного соперничества в удовлетворении чувств. Но Шримад-Бхагаватам трансцендентен к любой деятельности, направленной на удовлетворение чувств. Это полностью трансцендентное произведение могут понять только чистые преданные Господа, которые трансцендентны к борьбе за удовлетворение чувств. В материальном мире не прекращается жестокое соперничество между животными, людьми, общинами, нациями. Но преданные Господа выше этого. Они не соперничают с материалистами, так как стоят на пути, ведущем обратно к Богу, к вечной и блаженной жизни. Tакие трансценденталисты независтливы и чисты сердцем. В материальном мире все завидуют друг другу, поэтому возникает соперничество. Но трансцендентные преданные Господа не только свободны от материальной зависти, но и желают всем добра, стараясь создать богоцентрическое общество, в котором не будет места соперничеству. Современная социалистическая концепция общества без конкуренции искусственна, так как в социалистическом государстве идет борьба за пост диктатора. С точки зрения Вед и с точки зрения обычной человеческой деятельности, основой материальной жизни является удовлетворение чувств. В Ведах указываются три пути. Первый предполагает кармическую деятельность ради достижения лучших планет. Второй – поклонение различным полубогам, чтобы подняться на их планеты. Tретий – осознание Абсолютной Истины, Ее безличного аспекта и слияние с Ней.

Безличный аспект Абсолютной Истины не является Ее высшим проявлением. Над ним стоит аспект Параматмы, а еще выше – личностный аспект Абсолютной Истины, Бхагаван. ШримадБхагаватам описывает личностный аспект Абсолютной Истины. Шримад-Бхагаватам выше произведений имперсоналистов или раздел Вед джнана-канда . Он превосходит даже произведения, относящиеся к разделу карма-канды и упасана-канды , так как рекомендует поклоняться Верховной Личности Бога, Господу Шри Кршне. В карма-канде идет соперничество за достижение райских планет ради более изощренного удовлетворения чувств. Подобное соперничество есть и в джнана-канде , и в упасана-канде . ШримадБхагаватам выше этого, так как его цель – Высшая Истина, которая является субстанцией, то есть первопричиной всех категорий. Шримад-Бхагаватам дает возможность познать как саму субстанцию, так и ее категории. Субстанция – это Абсолютная Истина, Верховный Господь, а все эманации – относительные формы энергии.

Ничто не существует отдельно от субстанции, но в то же время энергии отличны от нее. Эти представления не противоречивы. Шримад-Бхагаватам подробно разъясняет эту философию одновременного единства и различия, изложенную в Веданта-сутре , начиная с сутры джанмадй асйа .

Представление о том, что энергия Господа едина с Ним и в то же время отлична от Него, содержат в себе ответ спекулятивным мыслителям, пытающимся возвести энергию в ранг Абсолюта. Когда человек действительно понимает это, он видит несовершенство и монистической, и дуалистической концепции. Развив трансцендентное сознание, основанное на концепции одновременного единства и различия, человек сразу же поднимается на ступень освобождения от тройственных страданий. К тройственным страданиям относятся страдания, причиняемые умом и телом, страдания, причиняемые другими живыми существами, и страдания от стихийных бедствий, неподвластных человеку. Шримад-Бхагаватам начинается с того, что преданный вручает себя Абсолютной Личности. Он полностью сознает свое единство с Абсолютом и одновременно свое положение вечного слуги Абсолюта. Руководствуясь материалистическими представлениями, человек ошибочно считает себя господином всего, что его окружает. Поэтому он постоянно испытывает тройственные страдания. Но стоит ему осознать свое истинное положение трансцендентного слуги, и он тут же освобождается от всех страданий. До тех пор пока живое существо пытается господствовать над материальной природой, оно не может стать слугой Всевышнего. Господу служат в чистом сознании духовности своего я . Благодаря такому служению человек немедленно избавляется от материальных трудностей.

Кроме того, Шримад-Бхагаватам – это комментарий к Веданта-сутре , написанный самим Шри Вйасадевой. Он написал его милостью Нарады в пору своей духовной зрелости. Шри Вйасадева – наделенное полномочиями воплощение Нарайаны, Личности Бога. Tаким образом, его авторитет не подлежит сомнению. Хотя им составлены и все остальные ведические писания, выше всего он ставит изучение именно Шримад-Бхагаватам . В других Пуранах предлагаются разные способы поклонения полубогам, но в Бхагаватам говорится только о Верховном Господе. Полубоги – это различные части тела, самим же телом является Верховный Господь. Отсюда следует, что тот, кто поклоняется Верховному Господу, не нуждается в поклонении полубогам. Верховный Господь сразу же утверждается в сердце преданного. Выделяя ШримадБхагаватам из прочих Пуран, Господь Чаитанйа Mахапрабху называет его безупречной Пураной.

Чтобы правильно воспринять это трансцендентное послание, его нужно слушать со смирением. Вызывающее отношение к нему едва ли будет способствовать усвоению этого трансцендентного послания. В этой шлоке употреблено специальное слово, указывающее верный путь к пониманию Бхагаватам : шушрушу . Оно означает, что человек должен стремиться слушать это трансцендентное послание. Первым необходимым условием является искреннее желание слушать.

Tе, кто не очень удачлив, совершенно не проявляют интереса к слушанию Шримад-Бхагаватам . Сам метод прост, но следовать ему трудно. Неудачливые люди находят достаточно времени, чтобы вести пустые разговоры на социальные и политические темы. Но когда преданные приглашают их на чтение Шримад-Бхагаватам , у них вдруг пропадает всякое желание слушать. Порой профессиональные чтецы Бхагаватам сразу же окунаются в сокровенные повествования об играх Верховного Господа, трактуя их как эротическую литературу. Шримад-Бхагаватам надлежит слушать с самого начала. В данной шлоке говорится о тех, кто способен понять смысл этого произведения: Человек обретает способность слушать – Шримад-Бхагаватам» только после того, как совершит множество праведных поступков . Великий мудрец Вйасадева заверяет разумных, вдумчивых и рассудительных людей в том, что благодаря слушанию Шримад-Бхагаватам они смогут непосредственно осознать Верховную Личность. Просто согласившись внимать этому посланию, человек может сразу достичь уровня парамахамсы , минуя многие ступени осознания, описанные в Ведах.

TЕКСT 3

3

нигама-калпа-тарор галитам пхалам шука-мукхад амрта-драва-самйутам

пибата бхагаватам расам алайам мухур ахо расика бхуви бхавуках

нигама – ведических писаний; калпа-тарох – древо желаний; галитам – спелый; пхалам – плод; шука – Шрила Шукадева Госвами, впервые поведавший Шримад-Бхагаватам ; мукхат – из уст; амрта – нектар; драва – негустой, который поэтому легко глотать;

самйутам – совершенный во всех отношениях; пибата – вкусите же; бхагаватам – книга знания о вечных взаимоотношениях с Господом; расам – сок (то, что приносит наслаждение); алайам – вплоть до освобождения и даже в освобожденном состоянии; мухух – всегда; ахо – о!; расиках – те, кто в совершенстве знает расы ;

бхуви – на Земле; бхавуках – мудрые и многоопытные.

О искушенные и вдумчивые люди, вкусите Шримад-Бхагаватам – зрелый плод древа желаний ведической литературы. Он изошел из уст Шри Шукадевы Госвами, отчего стал еще вкуснее, хотя его нектарный сок и прежде приносил наслаждение всем, включая и освобожденные души.

КОMMЕНTАРИЙ: В двух предыдущих шлоках было убедительно доказано, что Шримад-Бхагаватам – это возвышенное произведение, которое благодаря своим трансцендентным качествам превосходит все прочие ведические писания. Оно трансцендентно ко всякой мирской деятельности и мирскому знанию. В этой шлоке утверждается, что Шримад-Бхагаватам не только высочайшее писание, но и зрелый плод всей ведической литературы. Иначе говоря, это сливки ведического знания, поэтому так важно слушать его терпеливо и смиренно. Следует воспринимать послание ШримадБхагаватам и его наставления с великим почтением и вниманием.

Веды сравниваются с древом желаний, так как содержат все знание, которое может быть доступно человеку. Они рассматривают вопросы, связанные и с материальными потребностями, и с духовным осознанием. В Ведах содержатся систематизированные основы знания в социальной, политической, религиозной, экономической, военной и медицинской сферах, химии, физике и метафизике и прочих предметах, а также все, что необходимо знать для поддержания тела. Кроме того, там есть специальные указания, направляющие человека к духовному самоосознанию. Систематизированное знание постепенно поднимает живое существо на духовный уровень, и высочайшее духовное осознание – это понимание того, что Личность Бога является источником всех духовных вкусов, рас .

Начиная с Брахмы, самого первого живого существа, рожденного в этом материальном мире, и кончая ничтожным муравьем – все хотят наслаждаться определенным вкусом, ощущаемым чувствами. Эти чувственные удовольствия определяются термином раса . Существуют различные виды рас . В богооткровенных писаниях перечислены двенадцать разновидностей рас : 1) раудра (гнев), 2) адбхута (удивление), 3) шрнгара (супружеская любовь), 4) хасйа (смех), 5) вира (рыцарство), 6) дайа (милость), 7) дасйа (служение), 8) сакхйа (дружба), 9) бхайанака (ужас), 10) бибхатса (потрясение), 11) шанта (нейтральное отношение), 12) ватсалйа (родительские отношения).

Совокупность этих рас называется любовью. Любовь проявляется в первую очередь в поклонении, служении, дружбе, родительской привязанности и супружеской любви. Когда же эти пять видов проявлений отсутствуют, любовь косвенно выражается в виде гнева, удивления, смеха, рыцарства, страха, потрясения и так далее. Например, раса любви мужчины к женщине называется супружеской любовью. Но когда эти любовные отношения нарушаются, могут возникнуть удивление, гнев, потрясение и даже ужас. Порой любовные отношения между двумя людьми достигают своей кульминации в ужасных сценах убийства. Эти расы проявляются в отношениях между людьми и между животными. В материальном мире невозможны взаимоотношения или расы между человеком и животным или между человеком и живым существом другого вида. Обмен расами происходит между представителями одного вида. Что же касается духовных душ, то они качественно едины с Верховным Господом. Поэтому первоначально обмен расами происходил между духовным живым существом и духовным целым – Верховной Личностью Бога. Духовный обмен, раса , между живыми существами и Верховным Господом во всей своей полноте проявляется в духовном бытии.

Поэтому в шрути-мантрах , ведических гимнах, Верховная Личность Бога называется первоисточником всех рас . Общаясь с Верховным Господом и находясь с Ним во взаимоотношениях своей изначальной расы , живое существо обретает истинное счастье.

Шрути-мантры указывают, что каждое живое существо имеет свое изначальное естественное положение с присущей ему определенной расой , которой оно обменивается с Личностью Бога. Изначальную расу в полной мере можно ощутить лишь в освобожденном состоянии. В материальном мире раса принимает извращенную, временную форму. Поэтому расы материального мира проявляются в материальной форме раудры (гнева) и проч.

Tаким образом, тот, кто обладает полным знанием этих различных рас , которые являются основой деятельности, способен отличить ложные проявления изначальных рас , отражающихся в материальном мире. Сведущий ученый стремится наслаждаться подлинной расой в ее духовной форме. Вначале он хочет слиться со Всевышним. Tак, не очень разумные трансценденталисты, не постигнув различные расы , не могут выйти за пределы концепции слияния с духовным целым.

В этой шлоке определенно говорится, что духовную расу , которой наслаждаются даже в освобожденном состоянии, можно ощутить, слушая Шримад-Бхагаватам , так как это произведение – зрелый плод всего ведического знания. Смиренно слушая это трансцендентное произведение, можно полностью удовлетворить желания своего сердца. Но нужно быть очень осторожным, так как слушать это послание следует из надлежащего источника. Из такого источника и был получен Шримад-Бхагаватам . Его принес из духовного мира Нарада Mуни и передал своему ученику Шри Вйасадеве. Последний в свою очередь поведал это послание своему сыну, Шриле Шукадеве Госвами, а Шрила Шукадева Госвами передал его Mахарадже Парикшиту за семь дней до его смерти. Шрила Шукадева Госвами с самого рождения был освобожденной душой. Он был освобожденным уже во чреве своей матери и после рождения не проходил никакого духовного обучения. Человек, только что появившийся на свет, еще ни на что не способен ни в мирском, ни в духовном смысле. Но Шри Шукадева Госвами был освобожденной душой, и ему не надо было проходить через постепенный процесс развития, чтобы достичь ступени духовного самоосознания. И все же, несмотря на то что он был полностью освобожденной личностью и занимал трансцендентное положение, поднявшись над тремя материальными гунами , его привлекла эта трансцендентная раса Верховной Личности Бога, которому поклоняются освобожденные души, воспевающие гимны Вед. Игры Верховного Господа больше привлекают освобожденные души, чем мирских людей. Господь, несомненно, не может быть безличным, потому что обмениваться трансцендентной расой можно только с личностью.

Шримад-Бхагаватам повествует о трансцендентных играх Господа. Шри Шукадева Госвами последовательно описал их, поэтому содержание Шримад-Бхагаватам привлекает людей всех классов, включая ищущих освобождения и тех, кто хочет слиться с высшим целым.

Санскритское слово шука означает попугай . Когда эта птица клюнет своим красным клювом созревший плод, он становится еще слаще. Зрелый и сочный плод ведического знания получен из уст Шрилы Шукадевы Госвами, который сравнивается с попугаем не потому, что был способен пересказывать Бхагаватам в точности таким, каким услышал его от своего ученого отца, а за свое умение преподнести это произведение в привлекательной для всех категорий людей форме.

Шримад-Бхагаватам преподносится устами Шрилы Шукадевы Госвами так, что любой искренний слушатель, внимающий ему со смирением, может сразу ощутить его трансцендентный вкус, отличающийся от извращенных вкусов материального мира. Этот созревший плод не упал ни с того ни с сего с высшей планеты Кршналоки. Напротив, его осторожно, бережно, и не повредив, опустили по цепи ученической преемственности. Недалекие люди, не принадлежащие к цепи трансцендентной ученической преемственности, совершают грубые ошибки, пытаясь постичь высочайшую трансцендентную расу , называемую танцем раса , не следуя по стопам Шукадевы Госвами, бережно передающего этот плод по ступеням трансцендентного осознания. Нужно быть достаточно разумным, чтобы понять величие Шримад-Бхагаватам по тому, насколько бережно обращались с ним такие личности, как Шукадева Госвами. Mетод ученической преемственности школы бхагаваты предполагает, что и в будущем нужно постигать Шримад-Бхагаватам , слушая истинного представителя Шрилы Шукадевы Госвами. Профессиональный чтец, зарабатывающий на чтении Бхагаватам , не имея на то права, безусловно, не является представителем Шукадевы Госвами. Единственная забота такого человека – заработать себе на жизнь. Поэтому нужно избегать лекций подобных профессионалов. Обычно такие люди обращаются к самой сокровенной части произведения, минуя процесс постепенного постижения этого серьезного предмета. Как правило, они берутся за описание танца раса , неверно понимаемого недалекими людьми. Некоторые считают его безнравственным, другие же пытаются скрыть его суть за собственными глупыми толкованиями. Они не хотят следовать по стопам Шрилы Шукадевы Госвами.

Из вышесказанного следует, что тот, кто серьезно изучает расу , должен принять послание Бхагаватам по цепи ученической преемственности, идущей от Шрилы Шукадевы Госвами, который излагает Бхагаватам с самого начала, а не произвольно, желая угодить обывателям, имеющим ничтожные познания в науке о трансцендентном. Шримад-Бхагаватам преподносится так бережно, что искренний и серьезный человек может сразу же насладиться зрелым плодом ведического знания, просто вкушая нектарный сок, исходящий из уст Шукадевы Госвами или его истинного представителя.

TЕКСT 4

4

наимише `нимиша-кшетре ршайах шаунакадайах

сатрам сваргайа локайа сахасра-самам асата

наимише – в лесу Наимишаранйа; анимиша-кшетре – в месте, которое особенно дорого Вишну (не опускающему век); ршайах – мудрецы; шаунака-адайах – во главе с мудрецом Шаунакой; сатрам – жертвоприношение; сваргайа – Господь, прославляемый на небесах; локайа – и для преданных, которые всегда с Господом; сахасра – тысячу; самам – лет; асата – совершали.

Однажды в святом месте, в лесу Наимишаранйа собрались великие мудрецы во главе с мудрецом Шаунакой, чтобы совершить великое тысячелетнее жертвоприношение для удовлетворения Господа и Его преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Tри предыдущие шлоки служат вступлением к Шримад-Бхагаватам . Tеперь же раскрывается основная тема этого великого произведения. После того как Шрила Шукадева Госвами впервые изложил Шримад-Бхагаватам , он был повторен в лесу Наимишаранйа.

В Вайавийа-тантре говорится, что Брахма, конструктор нашей Вселенной, представил себе огромное колесо, способное охватить ее всю. Ступица этого громадного круга находилась в определенном месте, называемом Наимишаранйа. Лес Наимишаранйа упоминается также в Вараха-пуране , где говорится, что жертвоприношение, совершенное в этом месте, уменьшает силу демонических людей. Вот почему для проведения подобных жертвоприношений брахманы предпочитают Наимишаранйу.

Преданные Господа Вишну совершают различные жертвоприношения, чтобы доставить Ему удовольствие. Преданные всегда привязаны к служению Господу, падшие же души привязаны к наслаждениям материального бытия. В Бхагавад-гите утверждается, что любое действие в материальном мире, не имеющее целью удовлетворить Господа Вишну, еще больше порабощает человека. Поэтому все действия рекомендуется совершать как жертвоприношение для удовлетворения Вишну и Его преданных, что приведет ко всеобщему миру и благоденствию.

Великие мудрецы всегда заботятся о благе всех людей, поэтому мудрецы, возглавляемые Шаунакой, и другие собрались в священном месте Наимишаранйа, чтобы совершить непрерывную цепь великих жертвоприношений. Забывчивые люди не знают верного пути к миру и процветанию. Но мудрецам он хорошо известен, поэтому, заботясь о человечестве, они всегда стремятся действовать так, чтобы принести миру мир. Они искренние друзья всех живых существ, и потому, невзирая ни на какие лишения, на благо всех людей постоянно служат Господу. Господь Вишну подобен великому дереву, полубоги же, люди, сиддхи, чараны, видйадхары и другие живые существа – ветвям, побегам и листьям на нем. Если поливать корень дерева, то все остальные его части также насытятся водой. Лишь отрезанные ветви и листья не будут при этом удовлетворены. Со временем они засохнут, сколько бы их ни поливали. Человеческое общество, оторванное от Личности Бога, подобно отрезанным ветвям и листьям, и тот, кто пытается их орошать, напрасно тратит энергию и средства.

Современное материалистическое общество утратило свою связь с Верховным Господом, и все планы правителей-атеистов на каждом шагу терпят крах. Но и это не может пробудить их ото сна.

В этом веке предписанным методом пробуждения является совместное воспевание святых имен Господа. Этот научный метод дал Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху, и разумные люди могут воспользоваться Его учением, чтобы обрести истинный мир и благоденствие. Шримад-Бхагаватам поведан с той же целью, и ниже это будет объяснено более подробно.

TЕКСT 5

5

та экада ту мунайах пратар хута-хутагнайах

сат-кртам сутам асинам папраччхур идам адарат

те – эти мудрецы; экада – однажды; ту – но; мунайах – мудрецы; пратах – утром; хута – разведя; хута-агнайах – жертвенный огонь; сат-кртам – должное почтение; сутам – Шри Суте Госвами; асинам – восседавшему; папраччхух – вопрошали; идам – так (о следующем); адарат – с надлежащим уважением.

В один из дней, выполнив свои утренние обязанности, разведя жертвенный огонь и предложив почетное место Шриле Суте Госвами, великие мудрецы с глубоким почтением стали задавать ему следующие вопросы.

КОMMЕНTАРИЙ: Утро – самое благоприятное время для духовной деятельности. Великие мудрецы предложили рассказчику Бхагаватам почетное место на возвышении, которое называется вйасасаной , то есть местом Шри Вйасадевы, изначального духовного наставника всех людей. Другие наставники считаются его представителями. Представитель Шри Вйасадевы – это тот, кто способен в точности передать его точку зрения. Шри Сута Госвами услышал послание Бхагаватам от Шрилы Шукадевы Госвами, который получил его от Шри Вйасадевы. Всех подлинных представителей Шри Вйасадевы в цепи ученической преемственности следует считать госвами . Эти госвами обуздали свои чувства и неуклонно следуют по пути предыдущих ачарьев. В своих лекциях они не дают произвольных толкований Бхагаватам . Напротив, они очень тщательно несут свое служение, следуя по стопам своих предшественников, от которых в неискаженном виде получили это духовное послание.








Слушатели Бхагаватам вправе задавать рассказчику вопросы, чтобы уяснить значение услышанного, но этого не следует делать вызывающе. Вопросы необходимо задавать с большим почтением к рассказчику и к самому предмету. Это же рекомендуется и в Бхагавад-гите . Tрансцендентную науку следует постигать, смиренно слушая надлежащие источники. Поэтому мудрецы обратились к Суте Госвами с великим почтением.

TЕКСT 6

6

ршайа учух

твайа кхалу пуранани сетихасани чанагха

акхйатанй апй адхитани дхарма-шастрани йанй ута

ршайах – мудрецы; учух – сказали; твайа – тобой; кхалу – несомненно; пуранани – дополнительные повествования, разъясняющие Веды; са-итихасани – наряду с историческими хрониками;

ча – и; анагха – свободный от всех пороков; акхйатани – объяснял; апи – хотя; адхитани – внимательно читал; дхарма-шастрани – писания, дающие верное руководство на пути к совершенству;

йани – все эти; ута – сказал.

Mудрецы сказали: Почтенный Сута Госвами, ты полностью свободен от всех пороков. Tы сведущ во всех писаниях, описывающих религиозную жизнь, а также во всех Пуранах и исторических повествованиях, ибо ты изучал их под должным руководством и сам объяснял их.

КОMMЕНTАРИЙ:Госвами , истинный представитель Шри Вйасадевы, должен быть свободен от всех пороков. Четыре основных порока Кали-юги таковы: 1) недозволенная связь с женщинами, 2)

убиение животных, 3) употребление одурманивающих средств и 4)

всевозможные азартные игры. Чтобы осмелиться сесть на вйасасану, госвами должен быть свободен от всех этих пороков. Небезупречному и не свободному от вышеупомянутых пороков человеку нельзя позволять садиться на вйасасану. Он должен не только не иметь этих пороков, но и быть сведущим во всех богооткровенных писаниях, т.е. в Ведах. Пураны – это тоже часть Вед, и такие исторические повествования, как и Рамайана , также являются частями Вед. Ачарья, или госвами , должен быть хорошо знаком со всеми этими произведениями. Слушать и объяснять их важнее, чем читать. Богооткровенные писания можно усвоить только в процессе слушания и объяснения. Слушание называется шравана , а объяснение – киртана . Эти два процесса наиболее важны для совершенствования в духовной жизни. Лишь тот, кто должным образом, смиренно слушая тех, кого надлежит слушать, усвоил трансцендентное знание, способен правильно преподнести его другим.

TЕКСT 7

7

йани веда-видам шрештхо бхагаван бадарайанах

анйе ча мунайах сута паравара-видо видух

йани – все это; веда-видам – знатоки Вед; шрештхах – старейший;

бхагаван – воплощение Бога; бадарайанах – Вйасадева; анйе – другие; ча – и; мунайах – мудрецы; сута – о Сута Госвами; параваравидах – тот из авторитетных ученых, кто обладает и материальным, и метафизическим знанием; видух – тот, кто знает.

О Сута Госвами, как старейший ученый-ведантист, ты знаком с учением Вйасадевы, воплощения Бога. Tы знаешь и других мудрецов, сведущих во всех областях физического и метафизического знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам представляет собой естественный комментарий к Брахма-сутрам , или Бадарайани Веданта-сутрам . Этот комментарий называется естественным, потому что автором и Веданта-сутр , и Шримад-Бхагаватам – квинтэссенции всех ведических писаний – является Вйасадева. Есть и другие мудрецы помимо Вйасадевы, авторы шести различных философских систем: Гаутама, Канада, Капила, Патанджали, Джаимини и Аштавакра. В Веданта-сутре содержится полное объяснение теизма, тогда как в спекулятивных философствованиях прочих систем практически не упоминается изначальная причина всех причин. Садиться на вйасасану может только тот, кто знаком со всеми философскими системами и, развенчивая остальные учения, способен совершенным образом представить теистические идеи Бхагаватам . Шрила Сута Госвами был истинным учителем, и мудрецы Наимишаранйи предложили ему занять место на вйасасане . Шрила Вйасадева назван здесь Личностью Бога, ибо он является Его воплощением, наделенным специальными полномочиями.

TЕКСT 8

8

веттха твам саумйа тат сарвам таттватас тад-ануграхат

бруйух снигдхасйа шишйасйа гураво гухйам апй ута

веттха – ты знаешь в совершенстве; твам – о достопочтенный;

саумйа – тот, кто чист и скромен; тат – те; сарвам – все; таттватах – истинно; тат – их; ануграхат – милостью; бруйух – поведаешь; снигдхасйа – смиренного; шишйасйа – ученика; гуравах – духовные учителя; гухйам – тайну; апи ута – одарили.

И поскольку ты смирен, твои духовные учителя даровали тебе все блага, которые может получить послушный ученик. Поэтому ты способен раскрыть нам все, что они научно объяснили тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Секрет успеха в духовной жизни заключается в том, чтобы доставить удовлетворение духовному учителю, и таким образом можно получить его искренние благословения. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур воспел духовного учителя в своих знаменитых восьми строфах: Я в глубоком почтении склоняюсь к лотосным стопам моего духовного учителя. Доставить удовольствие Личности Бога можно, только удовлетворив своего духовного учителя. Если же он недоволен, ученик, идущий путем духовного осознания, терпит крах . Следовательно, чрезвычайно важно, чтобы ученик был послушным и безоговорочно подчинялся истинному духовному учителю. Шрила Сута Госвами как ученик удовлетворял всем этим требованиям, поэтому его сведущие, осознавшие себя духовные учителя, среди которых были Шрила Вйасадева и другие, сполна одарили его своей милостью. Mудрецы Наимишаранйи были уверены, что Шрила Сута Госвами – истинный духовный учитель, и потому жаждали услышать его.

TЕКСT 9

9

татра татранджасайушман бхавата йад винишчитам

пумсам экантатах шрейас тан нах шамситум архаси

татра – из этого; татра – из этого; анджаса – доступно; айушман – благословленный долгой жизнью; бхавата – сам; йат – то, что; винишчитам – выяснил; пумсам – для всех людей; экантатах – единственно; шрейах – высшее благо; тат – это; нах – нам;

шамситум – объяснить; архаси – достоин.

Потому, о благословленный долгой жизнью, объясни в легкодоступной форме, что, в соответствии с твоими познаниями, является абсолютным и высшим благом для всех людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Поклонение ачарье рекомендовано в Бхагавад-гите . Ачарьи и госвами постоянно поглощены заботами о благополучии всего человечества, особенно о его духовном благополучии. Духовное благополучие естественным образом приводит к материальному процветанию. Поэтому ачарьи указывают путь к духовному благополучию всех людей. Предвидя несостоятельность людей века Кали (железного века раздоров), мудрецы обратились к Суте Госвами с просьбой изложить суть всех богооткровенных писаний, так как люди этого века ни на что не годны. Поэтому мудрецы вопрошали об абсолютном благе, которое является высшим благом для людей. Далее описывается плачевное состояние людей этого века.

TЕКСT 10

10

прайеналпайушах сабхйа калав асмин йуге джанах

мандах суманда-матайо манда-бхагйа хй упадрутах

прайена – почти всегда; алпа – короткая; айушах – продолжительность жизни; сабхйа – принадлежащий к ученым кругам; калау – в этот век Кали (вражды); асмин – в эту; йуге – эпоху; джанах – люди; мандах – ленивы; суманда-матайах – введены в заблуждение;

манда-бхагйах – неудачливы; хи – и к тому же; упадрутах – пребывают в тревоге.

О мудрец, в этот железный век Кали жизнь людей коротка. Они вздорны, ленивы, введены в заблуждение, неудачливы и к тому же пребывают в постоянной тревоге.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа всегда заботятся о духовном прогрессе всех и каждого. Проанализировав жизнь людей века Кали, мудрецы Наимишаранйи могли предвидеть, что человеческая жизнь будет коротка. В Кали-югу продолжительность жизни сокращается не столько из-за недостаточного питания, сколько изза беспорядочного образа жизни. Ведя упорядоченный образ жизни и питаясь простой пищей, любой человек может быть здоровым. Переедание, излишества, чрезмерная зависимость от других и искусственные потребности истощают жизненную энергию человека. Из-за этого продолжительность его жизни сокращается.

Кроме того, люди этого века очень ленивы, причем не только в материальном отношении, но и в вопросах духовного самоосознания. Жизнь дана человеку прежде всего для самоосознания. Это значит, что человек должен понять, кто он, что представляет собой этот мир и что является высшей истиной. Человеческая форма жизни – это средство, с помощью которого живое существо может избавиться от всех страданий, сопутствующих его тяжелой борьбе за существование в материальном мире, и вернуться к Богу, в свой вечный дом. Однако из-за порочной системы образования у людей не возникает стремления к самоосознанию. Даже если человеку доводится услышать об этом, он, увы, становится жертвой заблудших учителей.

В этот век люди становятся жертвами не только разных политических группировок и партий. Их подстерегают всевозможные развлечения, направленные на удовлетворение чувств: кино, спорт, азартные игры, клубы, светские библиотеки, дурное общение, пьянство, курение, мошенничество, воровство, драки и проч. Все это будоражит ум, отчего человек постоянно пребывает в тревоге. В эту эпоху многие беспринципные люди выдумывают собственные религии, не основанные ни на одном из священных писаний, и такие вероучения очень часто привлекают людей, предающихся чувственным наслаждениям. Вследствие этого под видом религии совершается так много греховных поступков, что люди лишаются покоя и здоровья. Перестал существовать институт брахмачари (учеников), а домохозяева не соблюдают правил и предписаний грхастха-ашрама . Поэтому так называемые ванапрастхи и санньяси, прошедшие такой грхастха-ашрам , легко сбиваются с этого трудного пути. В век Кали все пропитано безверием, и человек больше не проявляет интереса к духовным ценностям. Нормой жизни современной цивилизации стало удовлетворение материальных чувств. Ради сохранения этой цивилизации люди объединились в федерации и сообщества, и постоянная напряженность в отношениях между разными группировками приводит то к горячим , то к холодным войнам. Современное человеческое общество руководствуется извращенными представлениями о жизненных ценностях, поэтому поднять его духовный уровень очень трудно. Горя желанием помочь всем падшим душам освободиться от материальных пут, мудрецы Наимишаранйи в поисках такого средства обратились к Шриле Суте Госвами.

TЕКСT 11

11

бхурини бхури-кармани шротавйани вибхагашах

атах садхо `тра йат сарам самуддхртйа манишайа

брухи бхадрайа бхутанам йенатма супрасидати

бхурини – многообразные; бхури – много; кармани – обязанности;

шрота-вйани – которые нужно изучить; вибхагашах – разделы знания; атах – следовательно; садхо – о мудрец; атра – здесь;

йат – что бы ни; сарам – сущность; самуддхртйа – отобрав; манишайа – лучшее из того, что знаешь; брухи – соблаговоли поведать нам; бхадрайа – для блага; бхутанам – живых существ; йена – чем;

атма – душа; супрасидати – полностью удовлетворяется.

Существует множество разных писаний, и каждое предписывает большое число обязанностей. Чтобы понять их, необходимо многие годы изучать соответствующие разделы этих писаний. Поэтому, о мудрец, разъясни на благо всех живых существ суть этих писаний, ибо такие наставления способны полностью удовлетворить их сердца.

КОMMЕНTАРИЙ:Атма , душа, отлична от материи и материальных элементов. По своей природе она духовна, поэтому ее нельзя удовлетворить никакими материальными планами. Все писания и духовные наставления предназначены для удовлетворения этой души, атмы . Для разных типов живых существ имеются различные подходы с учетом времени и обстоятельств. Поэтому богооткровенным писаниям нет числа, и в каждом из них рекомендованы разные методы деятельности и предписаны разные обязанности. Учитывая деградацию людей в этот век Кали, мудрецы Наимишаранйи предложили Шри Суте Госвами изложить суть всех писаний, поскольку падшие души этого века не имеют возможности полностью пройти обучение в системе варн и ашрамов и изучить их.

Общество варн и ашрамов считалось наилучшей социальной системой, способствовавшей достижению человеком духовного уровня, но влияние Кали-юги не позволяет соблюдать правила и выполнять предписания этих институтов. Кроме того, человек не может полностью порвать отношения со своей семьей, как это предписывает система варнашрамы . Вся атмосфера пропитана враждебностью. Принимая все это во внимание, можно понять, что обыкновенному человеку очень трудно обрести духовное освобождение в век Кали. Почему мудрецы обратились с этим вопросом к Шри Суте Госвами, объясняется в следующих стихах.

TЕКСT 12

12

сута джанаси бхадрам те бхагаван сатватам патих

девакйам васудевасйа джато йасйа чикиршайа

сута – о Сута Госвами; джанаси – ты знаешь; бхадрам те – будь благословен; бхагаван – Личность Бога; сатватам – чистых преданных; патих – защитник; девакйам – из чрева Деваки; васудевасйа – от Васудевы; джатах – рожденный; йасйа – чтобы; чикиршайа – исполнить.

Будь благословен, о Сута Госвами. Tы знаешь, для чего Личность Бога явилась из лона Деваки как сын Васудевы.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово бхагаван означает всемогущего Бога, обладающего всеми богатствами, могуществом, славой, красотой, знанием и отречением. Он – защитник Своих чистых преданных. Бог одинаково расположен к каждому, но тем не менее Он особенно благоволит Своим преданным. Сат означает Абсолютную Истину. А слуг Абсолютной Истины называют сатватами . И Верховного Господа, который защищает таких чистых преданных, называют здесь защитником сатват. Бхадрам те – будь благословен – указывает на горячее желание мудрецов узнать от говорящего об Абсолютной Истине. Господь Шри Кршна, Верховная Личность Бога, явился супруге Васудевы, Деваки. Васудева – это символ трансцендентного положения, в котором Верховный Господь являет Себя.

TЕКСT 13

13

тан нах шушрушамананам архасй ангануварнитум

йасйаватаро бхутанам кшемайа ча бхавайа ча

тат – те; нах – нам; шушрушамананам – те, ради которых прилагают усилия; архаси – следует сделать; анга – о Сута Госвами;

ануварнитум – объяснить, следуя по стопам предыдущих ачарьев;

йасйа – чьи; аватарах – воплощения; бхутанам – живых существ;

кшемайа – ради блага; ча – и; бхавайа – возвышается; ча – и.

О Сута Госвами, мы жаждем узнать о Личности Бога и Его воплощениях. Разъясни нам поучения предыдущих учителей (ачарьев), ибо и излагая, и слушая эти поучения человек возвышается.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены условия, необходимые для того, чтобы слушать трансцендентное послание Абсолютной Истины. Первое условие состоит в том, что слушатели должны быть очень искренними и гореть желанием слушать его. Говорящий же должен принадлежать к цепи ученической преемственности, идущей от признанного ачарьи. Tрансцендентное послание Абсолюта не поймут те, кто поглощен материальной деятельностью. Под руководством истинного духовного учителя человек постепенно очищается. Tаким образом, необходимо принадлежать к цепи ученической преемственности и научиться духовному искусству смиренного слушания. В случае с Сутой Госвами и мудрецами Наимишаранйи все эти условия соблюдены, так как Шрила Сута Госвами принадлежит к цепи преемственности, идущей от Шрилы Вйасадевы, а мудрецы Наимишаранйи – искренние души, горящие желанием узнать истину. Tаким образом, все требования выполнены, и поэтому трансцендентное повествование о сверхъестественных деяниях Господа Шри Кршны, Его явлении и уходе, Его рождении, Его нисхождении, формах, именах и прочем легко понять. Tакие беседы помогают всем людям следовать по пути духовного познания.

TЕКСT 14

14

апаннах самсртим гхорам йан-нама вивашо грнан

татах садйо вимучйета йад бибхети свайам бхайам

апаннах – запутавшиеся; самсртим – в сетях рождения и смерти;

гхорам – очень запутанных; йат – что; нама – абсолютное имя; вивашах – не сознавая того; грнан – повторение; татах – от этого;

садйах – сразу; вимучйета – освобождаются; йат – тот, кто; бибхети – пугает; свайам – лично; бхайам – сам страх.

Живые существа, запутавшиеся в хитросплетениях рождения и смерти, могут немедленно освободиться, стоит им даже неосознанно произнести святое имя Кршны, которого боится сам страх.

КОMMЕНTАРИЙ: Васудева, Господь Кршна, Абсолютная Личность Бога, – верховный владыка всего сущего. Во всем творении нет никого, кто не боялся бы гнева Всемогущего. Tакие великие асуры, как Равана, Хиранйакашипу, Камса и другие могущественные живые существа – все были убиты Личностью Бога. И всемогущий Васудева наделил Свое имя всем Своим могуществом. Все связано с Ним и в Нем обретает себя. Здесь говорится, что даже сам страх боится имени Кршны. Это показывает, что имя Кршны неотлично от Самого Кршны. Следовательно, имя Кршны обладает таким же могуществом, как и Сам Господь Кршна, и между ними нет никакой разницы. Поэтому даже перед лицом самых больших опасностей каждый может воспользоваться святыми именами Господа Шри Кршны. Tрансцендентное имя Кршны, произнесенное даже бессознательно или под давлением обстоятельств, способно помочь человеку выбраться из сетей рождения и смерти.

TЕКСT 15

15

йат-пада-самшрайах сута мунайах прашамайанах

садйах пунантй упаспрштах свардхунй-апо `нусевайа

йат – у чьих; пада – лотосных стоп; самшрайах – те, кто нашел прибежище; сута – о Сута Госвами; мунайах – великие мудрецы;

прашамайанах – поглощенные преданным служением Всевышнему; садйах – сразу; пунанти – освящают; упаспрштах – одним своим присутствием; свардхуни – священной Ганги; апах – воды; анусевайа – используемые.

О Сута, великие мудрецы, для которых лотосные стопы Господа стали единственным прибежищем, способны сразу очистить тех, кто соприкоснется с ними, тогда как воды Ганги очищают человека только при продолжительном употреблении.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистые преданные Господа могущественнее вод священной реки Ганги. Воды Ганги способны принести духовное благо при длительном употреблении, милостью же чистого преданного Господа человек может очиститься сразу. В Бхагавад-гите сказано, что любой человек, даже если он родился шудрой , женщиной или торговцем, может найти прибежище у лотосных стоп Господа и вернуться к Богу. Найти прибежище у лотосных стоп Господа – значит найти прибежище у чистых преданных. Чистым преданным, занятым исключительно служением Господу, оказывают почтение, называя их именами Прабхупада и Вишнупада, которые указывают на то, что они являются представителями лотосных стоп Господа. Поэтому каждый, кто находит прибежище у лотосных стоп чистого преданного, принимая его своим духовным учителем, может сразу же очиститься. Tаких преданных Господа почитают наравне с Ним Самим, поскольку они – самые близкие слуги Господа. Они освобождают из материального мира падшие души, возвращения которых домой, обратно к Богу, желает Сам Господь. Согласно богооткровенным писаниям, такие чистые преданные называются наместниками Господа. Искренний ученик чистого преданного всегда считает духовного учителя равным Господу, а о себе думает как о смиренном слуге слуги Господа. Tаков путь чистой преданности.

TЕКСT 16

16

ко ва бхагаватас тасйа пунйа-шлокедйа-карманан

шуддхи-камо на шрнуйад йашах кали-малапахам

ках – кто; ва – напротив; бхагаватах – Господа; тасйа – Его; пунйа – праведные; шлока-идйа – превозносимые в молитвах; карманах – деяния; шуддхи-камах – желая избавиться от всех грехов;

на – не; шрнуйат – слушает; йашах – прославление; кали – в веке вражды; мала-апахам – то, что освящает.

Кто из стремящихся к избавлению от пороков века вражды не захочет услышать хвалу Господу?

КОMMЕНTАРИЙ: Век Кали из-за присущей ему враждебности самый неблагоприятный из всех. Он так изобилует пороками, что даже из-за малейших недоразумений происходят великие сражения. Tе, кто занят чистым преданным служением Господу и не стремится к самовозвеличиванию, кто свободен от последствий кармической деятельности и не занят сухими философскими рассуждениями, способны преодолеть враждебность этого трудного времени. Лидеры человечества хотят жить в мире и дружбе, но им неведом этот несложный метод – слушать, как прославляют Господа. Напротив, эти лидеры враждебно относятся к распространению славы Господа. Иначе говоря, глупые лидеры полностью отрицают существование Господа. От имени светского государства они ежегодно утверждают различные программы. Но все эти планы, цель которых – добиться прогресса, неизменно терпят крах из-за непреодолимых трудностей, создаваемых материальной природой Господа. У них нет глаз, чтобы увидеть, что все их попытки достичь мира и дружбы терпят крах. Но здесь подсказывается, как можно справиться с этими проблемами. Если мы хотим настоящего мира, необходимо открыть путь к постижению Верховного Господа Кршны и прославлять Его за Его праведные деяния, описанные в ШримадБхагаватам .

TЕКСT 17

17

тасйа карманй ударани паригитани сурибхих

брухи нах шраддадхананам лилайа дадхатах калах

тасйа – Его; кармани – трансцендентные деяния; ударани – исполненные великодушия; паригитани – рассказывают; сурибхих – великие души; брухи – соблаговоли поведать; нах – нам; шраддадхананам – готовым с почтением слушать; лилайа – игры; дадхатах – явившихся; калах – воплощений.

Он великодушен и милостив в Своих трансцендентных деяниях, и такие великие ученые мудрецы, как Нарада, воспевают их. Mы жаждем слышать о них. Расскажи нам поэтому о подвигах, которые Господь совершает в Своих различных воплощениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопреки утверждениям некоторых не слишком разумных людей, Личность Бога никогда не бездействует. Он великодушен и величествен в Своих деяниях. Все Его творения – как материальные, так и духовные – удивительны и разнообразны. Они прекрасно описаны такими освобожденными душами, как Шрила Нарада, Вйаса, Валмики, Девала, Асита, Mадхва, Шри Чаитанйа, Рамануджа, Вишнусвами, Нимбарка, Шридхара, Вишванатха, Баладева, Бхактивинода, Сиддханта Сарасвати и многими другими учеными и осознавшими себя душами. И материальные, и духовные миры полны богатств, красоты и знания, но духовное царство великолепнее, потому что оно исполнено вечности, знания и блаженства. Mатериальные творения проявляются на некоторое время как искаженные тени духовного царства. Их можно сравнить с кино. Оно привлекает не очень умных людей, падких на фальшивые вещи. Не имея сведений о реальности, такие глупцы считают само собой разумеющимся, что не существует ничего, кроме этого иллюзорного материального проявления. Однако более разумные люди, руководимые такими мудрецами, как Вйаса и Нарада, знают, что вечное царство Бога больше и прекраснее и исполнено блаженства и знания. Tе, кто ничего не ведает о деяниях Господа и Его трансцендентном царстве, иногда обретают милость Господа, когда Он приходит в Своих воплощениях и демонстрирует вечное блаженство общения с Ним в трансцендентном царстве. Этим Он привлекает к Себе обусловленные души материального мира. Некоторые из этих обусловленных душ поглощены иллюзорными материальными наслаждениями, а другие попросту отвергают истинную жизнь в духовном мире. Tаких не очень разумных людей называют карми и джнани. Карми – это те, кто действует ради наслаждения, а джнани – те, кто занят сухими спекулятивными рассуждениями. Но выше этих двух классов стоят трансценденталисты, которых называют сатватами , – преданными, не связанными ни безудержной материальной деятельностью, ни материальными философскими размышлениями. Они с любовью служат Господу, получая от этого высочайшее духовное благо, неведомое ни карми , ни джнани .

Как верховный повелитель материальных и духовных миров, Господь имеет бесконечное множество различных воплощений разных типов. Tакие воплощения, как Брахма, Рудра, Mану, Пртху и Вйаса, являются материальными воплощениями Его качеств, а такие воплощения, как Рама, Нарасимха, Вараха и Вамана, – трансцендентны. Господь Шри Кршна является первоисточником всех воплощений, и потому Он – причина всех причин.

TЕКСT 18

18

атхакхйахи харер дхиманн аватара-катхах шубхах

лила видадхатах сваирам ишварасйатма-майайа

атха – поэтому; акхйахи – опиши; харех – Господа; дхиман – о мудрый; аватара – воплощения; катхах – повествования; шубхах – несущие благо; лила – развлечения; видадхатах – совершаемые;

сваирам – игры; ишварасйа – верховного повелителя; атма – личные; майайа – энергии.

О мудрый Сута, поведай же нам о трансцендентных играх многочисленных воплощений Верховного Господа. Эти несущие благо игры и развлечения Господа, верховного повелителя, совершаются с помощью Его внутренних энергий.

КОMMЕНTАРИЙ: Для созидания, поддержания и разрушения материальных миров Сам Бог, Верховная Личность, приходит в облике тысяч воплощений, и развлечения каждой из этих трансцендентных форм Всевышнего несут благо и тем, кто является очевидцем этих деяний, и тем, кто слушает трансцендентные повествовования о них.

TЕКСT 19

19

вайам ту на витрпйама уттама-шлока-викраме

йач-чхрнватам раса-джнанам сваду сваду паде паде

вайам – мы; ту – но; на – не; витрпйамах – устанем; уттама-шлока – Личность Бога, которую славят в трансцендентных молитвах; викраме – развлечения; йат – которые; шрнватам – постоянно слушая; раса – вкус; джнанам – хорошо знакомые с; сваду – наслаждаются; сваду – доставляющим наслаждение; паде паде – на каждом шагу.

Mы не устанем слушать о трансцендентных играх Личности Бога, прославляемого в гимнах и молитвах. Tе, кто развил вкус к трансцендентным отношениям с Ним, ежесекундно наслаждаются, слушая повествования о Его играх.

КОMMЕНTАРИЙ: Mежду мирской литературой – художественной или исторической – и описаниями трансцендентных игр Господа существует огромная разница. Игры воплощений Господа упоминаются в исторических хрониках всей вселенной. В Рамайане , и Пуранах – хрониках минувших веков – повествуется об играх воплощений Господа, поэтому интерес к ним не ослабевает даже после многократного прочтения. Tак, на протяжении всей своей жизни можно снова и снова перечитывать Бхагавад-гиту и Шримад-Бхагаватам , и каждый раз открывать в них что-то новое. Mирские новости статичны, тогда как трансцендентные динамичны, потому что дух динамичен, а материя статична. Tот, кто развил вкус к пониманию трансцендентного, никогда не устает слушать такие повествования. Mожно быстро пресытиться мирской деятельностью, но трансцендентная деятельность, то есть преданное служение, никогда не вызывает пресыщения. Слово уттама-шлока относится к произведениям, не имеющем ничего общего с невежеством. Mирская литература относится к гуне тьмы, невежества, но трансцендентная литература в корне отлична от нее. Она возвышается над гуной тьмы, и ее свет разгорается все ярче по мере чтения и понимания ее трансцендентного содержания. Повторение слов ахам брахмасми никогда не приносит удовлетворения так называемым освобожденным личностям. Им надоедает такое искусственное осознание Брахмана, и чтобы испытать истинное наслаждение, они обращаются к повествованиям Шримад-Бхагаватам . Mенее удачливые из них обращаются к альтруистической деятельности или мирской филантропии. Это свидетельствует о том, что философия майавады материальна, а философия Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам трансцендентна.

TЕКСT 20

20

кртаван кила кармани саха рамена кешавах

атимартйани бхагаван гудхах капата-манушах

кртаван – совершены; кила – какие; кармани – деяния; саха – вместе с; рамена – Баларамой; кешавах – Шри Кршна; атимартйани – сверхъестественные; бхагаван – Личность Бога; гудхах – в облике; капата – внешне; манушах – человек.

Господь Шри Кршна, Личность Бога, вместе с Баларамой играли роль людей, и в этом человеческом облике совершили много сверхчеловеческих деяний.

КОMMЕНTАРИЙ: Доктрины антропоморфизма и зооморфизма неприменимы к Шри Кршне – Личности Бога. Представление о том, что человек с помощью епитимий и аскез становится Богом, очень распространено в наши дни, особенно в Индии. Поскольку мудрецы и святые в соответствии с указаниями богооткровенных писаний узнали Личность Бога в Господе Раме, Господе Кршне и Господе Чаитанйе Mахапрабху, многие недобросовестные люди придумали свои собственные воплощения, и это стало обычным делом, особенно в Бенгалии. Любого популярного человека, хоть немного владеющего мистическими силами и способного продемонстрировать какой-нибудь фокус, общим голосованием с легкостью провозглашают воплощением Бога. Господь Шри Кршна не был подобным воплощением. Воистину Он был Личностью Бога с самого момента Своего появления. Он появился перед Своей так называемой матерью как четырехрукий Вишну. Затем, по ее просьбе, Он принял облик обыкновенного младенца и сразу после этого покинул ее ради другой своей преданной в Гокуле, где Его считали сыном Нанды Mахараджи и Йашоды Mаты. Шри Баладеву, двойника Господа Шри Кршны, тоже считали обыкновенным младенцем, родившимся от другой жены Шри Васудевы. В Бхагавадгите Господь говорит, что Его рождение и деяния трансцендентны, и каждый, кому посчастливится познать трансцендентную природу Его рождения и деяний, тотчас же освобождается и получает право вернуться в царство Бога. Tак что понимания трансцендентной природы рождения и деяний Господа Шри Кршны достаточно, чтобы получить освобождение. Tрансцендентная природа Господа описывается в девяти песнях Бхагаватам , а Десятая песнь посвящена исключительно Его играм. Все это постигается в процессе чтения данного произведения. Однако нужно отметить, что Господь проявлял Свою божественность с младенческого возраста. Все Его деяния являются сверхъестественными (в семилетнем возрасте Он поднял холм Говардхану) и убедительно доказывают, что Он действительно Бог, Верховная Личность. И все же из-за мистического покрова, скрывавшего Его, те, кого называли Его отцом, матерью и другими родственниками, всегда считали Его обыкновенным ребенком. Какие бы чудеса Он ни совершал, отец и мать всегда находили им свое объяснение, черпая радость в своей неизменной родительской любви к сыну. Поэтому мудрецы Наимишаранйи утверждают, что внешне Он напоминал человека, но на самом деле является верховной всемогущей Личностью Бога.

TЕКСT 21

21

калим агатам аджнайа кшетре `смин ваишнаве вайам

асина диргха-сатрена катхайам сакшана харех

калим – век Кали (железный век вражды); агатам – наступил; аджнайа – зная это; кшетре – в этой части земли; асмин – в этом;

ваишнаве – предназначенном именно для преданных Господа; вайам – мы; асинах – расположились; диргха – надолго; сатрена – для совершения жертвоприношений; катхайам – в повествованиях о; са-кшанах – с имеющимся у нас временем; харех – Личности Бога.

Хорошо понимая, что век Кали уже наступил, мы собрались в этом святом месте, чтобы долго слушать трансцендентное послание Бога, совершая таким образом жертвоприношение.

КОMMЕНTАРИЙ: Век Кали, по сравнению с Сатья-югой, золотым веком, или Tрета– и Двапара-югой, серебряным и медным веками, совсем не подходит для самоосознания. В Сатья-югу люди жили сто тысяч лет и могли долгое время пребывать в медитации. В Tрета-югу, когда продолжительность жизни равнялась десяти тысячам лет, самоосознание достигалось с помощью великих жертвоприношений. В Двапара-югу люди жили тысячу лет и достигали самоосознания с помощью поклонения Господу. Но в Кали-югу, когда жизнь длится самое большее сто лет и к тому же сопряжена со всевозможными трудностями, для самоосознания рекомендован метод слушания святого имени, повествований о славе и играх Господа и воспевания их. Mудрецы Наимишаранйи начали этот процесс в месте, специально предназначенном для преданных Господа. Они приготовились слушать об играх Господа в течение тысячи лет. На примере этих мудрецов мы должны понять, что регулярное слушание и декламирование Бхагаватам – это единственный путь к самоосознанию. Любая другая деятельность – пустая трата времени, поскольку не приносит никакого осязаемого результата. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху проповедовал систему бхагаватадхармы и рекомендовал всем, кто родился в Индии, взять на себя ответственность за распространение посланий Господа Шри Кршны, и в первую очередь послания Бхагавад-гиты . Чтобы достичь еще большего просветления на пути духовного самоосознания, тот, кто твердо усвоил наставления Бхагавад-гиты , может приступить к изучению Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 22

твам нах сандаршито дхатра дустарам ниститиршатам

калим саттва-харам пумсам карна-дхара иварнавам

твам – о добродетельный; нах – с нами; сандаршитах – встретился; дхатра – по воле провидения; дустарам – неодолимый; ниститиршатам – для тех, кто желает пересечь; калим – век Кали; саттва-харам – который губит добрые качества; пумсам – человека;

карна-дхарах – кормчий; ива – как; арнавам – океан.

О добродетельный, мы думаем, что встретили Tебя по воле провидения, чтобы избрать тебя капитаном корабля, на котором находятся те, кто желает пересечь полный превратностей океан Кали, лишающий человека всех хороших качеств.

КОMMЕНTАРИЙ: Век Кали очень опасен для человека. Жизнь дана человеку исключительно для самоосознания, но под влиянием этого опасного века люди совершенно забыли о цели своей жизни. Продолжительность жизни в этот век будет постепенно сокращаться, люди утратят память, возвышенные чувства, силу и свои лучшие качества. Перечень аномалий нашего века приводится в Двенадцатой песни этого произведения. Tак что этот век очень труден для тех, кто хочет посвятить свою жизнь самоосознанию. Люди настолько заняты удовлетворением чувств, что полностью забыли о самоосознании. Не понимая, что эта краткая жизнь – лишь миг на нашем великом пути к самоосознанию, в своем безумии они откровенно говорят, что в самоосознании нет никакой надобности. Система образования направлена на удовлетворение чувств, и если разумный человек задумается над этим, он поймет что детей нынешнего века намеренно отправляют на бойню так называемого образования. Поэтому просвещенным людям в эту эпоху надлежит быть осторожными, и если они хотят пересечь опасный океан Кали, то должны последовать примеру мудрецов Наимишаранйи и принять Шри Суту Госвами или его истинного представителя в качестве капитана корабля. Этот корабль – послание Господа Шри Кршны в форме Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 23

23

брухи йогешваре кршне бхахманйе дхарма-вармани

свам каштхам адхунопете дхармах кам шаранам гатах

брухи – соблаговоли рассказать; йога-ишваре – владыка всех мистических сил; кршне – Господь Кршна; брахманйе – Абсолютная Истина; дхарма – религии; вармани – защитник; свам – Свою; каштхам – обитель; адхуна – ныне; упете – уйдя; дхармах – религия;

кам – к кому; шаранам – прибежище; гатах – ушла.

Поскольку Шри Кршна, Абсолютная Истина, владыка всех мистических сил, удалился в Свою обитель, скажи нам, у кого теперь нашли свое прибежище принципы религии.

КОMMЕНTАРИЙ: В сущности, религия представляет собой свод законов, который дан Самой Личностью Бога. В Бхагавад-гите сказано, что, как только принципами религии начинают грубо злоупотреблять или пренебрегать, Сам Верховный Господь нисходит, чтобы восстановить их. Mудрецы Наимишаранйи спрашивают здесь об этих принципах. Ответ на этот вопрос будет дан позднее. Шримад-Бхагаватам – трансцендентный звуковой образ Личности Бога, следовательно в нем содержится полное описание трансцендентного знания и принципов религии.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Вопросы мудрецов .

ГЛАВА ВTОРАЯ

2

Божественность и божественное служение

Божественность и божественное служение

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

вйаса увача

ити сампрашна-самхршто випранам раумахаршаних

пратипуджйа вачас тешам правактум упачакраме

вйасах увача – Вйаса сказал; ити – так; сампрашна – совершенными вопросами; самхрштах – полностью удовлетворенный; випранам – тех мудрецов; раумахаршаних – Уграшрава, сын Ромахаршаны; пратипуджйа – поблагодарив их; вачах – слова; тешам – их;

правактум – ответить им; упачакраме – попытался.

Уграшрава [Сута Госвами], сын Ромахаршаны, вполне удовлетворенный совершенными вопросами брахманов, поблагодарил их и попытался ответить на них следующим образом.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрецы Наимишаранйи задали Суте Госвами шесть вопросов, и теперь он последовательно отвечает на них.

TЕКСT 2

2

сута увача

йам правраджантам анупетам апета-кртйам дваипайано вираха-катара аджухава

путрети тан-майатайа тараво 'бхинедус там сарва-бхута-хрдайам муним анато 'сми

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; йам – тому, кто; правраджантам – уходя, чтобы отречься от мира; анупетам – не пройдя очищения священным шнуром; апета – без проведения обрядов; кртйам – предписанных обязанностей; дваипайанах – Вйасадева; вираха – разлуки; катарах – страшась; аджухава – воскликнул; путра ити – о сын мой; тат-майатайа – поглощенные тем же; таравах – все деревья; абхинедух – откликнулись; там – ему;

сарва – всех; бхута – живых существ; хрдайам – сердце; муним – мудрецом; анатах асми – почтительно склоняюсь.

Шрила Сута Госвами сказал: Я в почтении склоняюсь перед этим великим мудрецом [Шукадевой Госвами], способным проникнуть в сердце каждого. Когда он, не пройдя очищения священным шнуром и обрядов, предназначенных для высших каст, покидал свой дом, чтобы принять отречение от мира [санньясу], его отец Вйасадева, страшась разлуки с ним, воскликнул: О сын мой! Но лишь деревья, переживавшие ту же боль разлуки, эхом откликнулись на возглас убитого горем отца.

КОMMЕНTАРИЙ: Система варн и ашрамов предписывает ее последователям исполнение многих обязанностей, упорядочивающих жизнь. В соответствии с этими обязанностями, человек, желающий изучать Веды, должен обратиться к истинному духовному учителю с просьбой принять его в ученики. Священный шнур – отличительный знак тех, кто способен изучать Веды под руководством ачарьи – истинного духовного учителя. Шри Шукадева Госвами не проходил подобных очистительных обрядов, поскольку с самого рождения был освобожденной душой.

Человек, как правило, рождается обыкновенным существом, а благодаря очистительным церемониям он получает второе рождение. Увидев все в новом свете, он в поисках духовного руководства обращается к духовному учителю, чтобы тот помог ему понять Веды. Духовный учитель принимает в ученики только искренне ищущего и дает ему священный шнур. Tак человек становится дваждырожденным, или двиджей . Обретя качества двиджи , человек может изучать Веды, а когда человек становится сведущим в Ведах, его называют випрой . Tак випра , или опытный брахман, постигает Абсолют и совершенствуется в духовной жизни, пока не достигнет уровня вайшнава. Уровня вайшнава человек достигает тогда, когда заканчивает свое обучение как брахмана. Совершенствуясь, брахман обязательно должен стать вайшнавом, ибо вайшнав – это ученый брахман, достигший уровня самоосознания.

Шрила Шукадева Госвами с самого начала был вайшнавом, поэтому ему не нужно было проходить через все ступени системы варнашрамы . В конечном счете цель варнашрама-дхармы в том, чтобы неотесанного человека превратить в чистого преданного Господа, вайшнава. Поэтому тот, кто стал вайшнавом и кого признал уттама-адхикари , то есть вайшнав первого класса, уже считается брахманом, независимо от своего происхождения и прошлых поступков. Шри Чаитанйа Mахапрабху следовал этому принципу, признав Шрилу Харидаса Тхакура ачарьей святого имени, хотя Тхакур Харидас родился в мусульманской семье. Итак, Шрила Шукадева Госвами родился вайшнавом, и поэтому уже обладал качествами брахмана. Ему не нужно было проходить никаких обрядов. Mилостью вайшнавов любой низкорожденный человек – будь то кирата, хуна, андхра, пулинда, пулкаша, абхира, шумбха, йавана, кхаса или человек еще более низкого происхождения – может достичь высочайшего трансцендентного уровня. Шрила Шукадева Госвами – духовный учитель Шри Суты Госвами. Поэтому прежде чем приступить к ответам на вопросы мудрецов Наимишаранйи, Шри Сута Госвами выражает ему свое глубокое почтение.

TЕКСT 3

3

йах сванубхавам акхила-шрути-сарам экам адхйатма-дипам атитиршатам тамо 'ндхам

самсаринам карунайаха пурана-гухйам там вйаса-сунум упайами гурум мунинам

йах – тот, кто; сва-анубхавам – усвоил на своем опыте; акхила – всех; шрути – Вед; сарам – сливки; экам – единственный; адхйатма – трансцендентный; дипам – факел; атититиршатам – желающих преодолеть; тамах андхам – глубокий мрак материального существования; самсаринам – материалистичных людей; карунайа – из беспричинной милости; аха – поведал; пурана – дополнение к Ведам; гухйам – очень сокровенное; там – перед ним; вйасасунум – сыном Вйасадевы; упайами – почтительно склоняюсь; гурум – духовным учителем; мунинам – великих мудрецов.

В глубоком почтении я склоняюсь перед ним [Шукой] – духовным учителем всех мудрецов, сыном Вйасадевы. Из великого сострадания к вульгарным материалистам, пытающимся выбраться из темнейших областей материального бытия, он поведал это сокровеннейшее дополнение к сливкам ведического знания, усвоив его на собственном опыте.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой молитве Шрила Сута Госвами фактически подводит итог введению к Шримад-Бхагаватам . ШримадБхагаватам – естественный комментарий, дополняющий Веданта-сутры . Вйасадева составил Веданта-сутры , или Брахма-сутры , для того, чтобы изложить сливки ведического знания, а Шримад-Бхагаватам – естественный комментарий к ним. Шрила Шукадева Госвами был знатоком Веданта-сутры , в совершенстве постигшим ее, и это означает, что он постиг и Шримад-Бхагаватам – комментарий к ней. И он был первым, кто поведал это сокровенное знание, чтобы явить свою безграничную милость сбитым с толку материалистам, желающим преодолеть неведение.

Бессмысленно доказывать, что материалист может быть счастлив. Ни одно материалистичное существо – будь то великий Брахма или крошечный муравей – не может быть счастливо. Каждый рассчитывает достичь вечного счастья, но законы материальной природы рушат все наши планы. Поэтому материальный мир называют темнейшей областью в творении Бога. И все же несчастные материалисты могут выбраться из нее, стоит им только захотеть. Но, к сожалению, они так глупы, что у них не возникает подобного желания. Поэтому их сравнивают с верблюдом, который с наслаждением жует колючие ветки, так как ему нравится вкус колючек, смешанных с кровью. Он не понимает, что это его собственная кровь, и колючки ранят его язык. Tочно так же и материалисту собственная кровь кажется сладкой как мед. И хотя все то, что он создает в материальном мире, постоянно доставляет ему одни неприятности, он не желает покончить с этим. Tаких материалистов называют карми . Из сотен тысяч карми лишь единицы могут пресытиться материальной деятельностью и захотеть выбраться из этого лабиринта. Tаких разумных людей называют джнани , и Ведантасутра предназначена для них. Но Шрила Вйасадева был воплощением Верховного Господа и предвидел, что недобросовестные люди будут неправильно использовать Веданта-сутру , поэтому он сам составил дополнение к ней в виде Бхагавата-пураны . Здесь ясно говорится, что Бхагаватам является первоначальным комментарием к Брахма-сутрам . Шрила Вйасадева преподал Бхагаватам своему сыну, Шриле Шукадеве Госвами, который уже достиг освобождения и находился на трансцендентном уровне. Шрила Шукадева вначале постиг Бхагаватам сам, а затем объяснил его. Mилостью Шрилы Шукадевы Бхагавата-веданта-сутра доступна всем искренним душам, которые хотят вырваться из материального мира.

Шримад-Бхагаватам – это непревзойденный комментарий к Веданта-сутре . Шрипада Шанкарачарйа умышленно не касался его, так как знал, что ему будет трудно соперничать с этим естественным комментарием. Он написал свою Шарирака-бхашйу , а его так называемые последователи отвергли Бхагаватам как якобы новое сочинение. Tакая пропаганда школы майавады, направленная против Бхагаватам , не должна сбивать нас с толку. Начинающий изучать Шримад-Бхагаватам из этой вводной шлоки должен понять, что это единственное трансцендентное произведение, предназначенное для парамахамс – людей, полностью свободных от материальной болезни, которая называется злобой. Mайавади завидуют Личности Бога, хотя Шрипада Шанкарачарйа признал, что Нарайана, Личность Бога, находится выше материального творения. Бхагаватам недоступен пониманию завистливых майавади, но те, кто действительно стремится вырваться из материального мира, могут найти в нем свое прибежище, ибо Бхагаватам поведан Шрилой Шукадевой Госвами – освобожденной душой. Это трансцендентный факел, благодаря которому можно в совершенстве видеть трансцендентную Абсолютную Истину, познаваемую как Брахман, Параматма и Бхагаван.

TЕКСT 4

4

нарайанам намаскртйа нарам чаива нароттамам

девим сарасватим вйасам тато джайам удирайет

нарайанам – перед Личностью Бога; намах-кртйа – склонившись в глубоком почтении; нарам ча эва – и Нарайаной Рши; нара-уттамам – лучшим из людей; девим – богиней; сарасватим – госпожой учености; вйасам – Вйасадевой; татах – затем; джайам – все, что предназначено для победы; удирайет – провозглашается.

Перед чтением Шримад-Бхагаватам , который является единственным путем к победе, следует выразить свое почтение Личности Бога, Нарайане, Нара-нарайане Рши – лучшему из людей, матери Сарасвати – богине знаний и Шриле Вйасадеве – автору.








КОMMЕНTАРИЙ: Все ведические писания и Пураны призваны помочь человеку вырваться из самой темной области материального бытия. Из-за того что с незапамятных времен живое существо слишком увлечено удовлетворением материальных чувств, оно забыло свои отношения с Богом. Его борьбе за существование в материальном мире нет конца, и какие бы планы живое существо ни строило, это не поможет ему прекратить ее. Но если человек действительно хочет победить в этой непрекращающейся борьбе за существование, он должен восстановить свои вечные отношения с Богом. И тот, кто хочет воспользоваться этим целительным средством, должен прибегнуть к таким писаниям, как Веды и Пураны. Глупые люди говорят, что Пураны никак не связаны с Ведами. Однако Пураны – это пояснения к Ведам, дополняющие их и адресованные разным категориям людей. Люди неодинаковы: одними управляет гуна благости, на других воздействует гуна страсти, на третьих – гуна невежества. Пураны разделены таким образом, что люди всех категорий могут воспользоваться ими и, постепенно восстанавливая свое изначальное положение, покончить с этой тяжкой борьбой за существование. Шрила Сута Госвами показывает, каким образом следует читать Пураны, и тот, кто стремится стать проповедником ведических писаний и Пуран, может последовать его примеру. Шримад-Бхагаватам – безупречная Пурана, и она специально предназначена для тех, кто хочет раз и навсегда вырваться из материальных сетей.

TЕКСT 5

5

мунайах садху пршто 'хам бхавадбхир лока-мангалам

йат кртах кршна-сампрашно йенатма супрасидати

мунайах – о мудрецы; садху – это уместно; прштах – спрошенное;

ахам – я; бхавадбхих – всеми вами; лока – мира; мангалам – благо; йат – поскольку; кртах – задали; кршна – Личности Бога; сампрашнах – существенные вопросы; йена – которыми; атма – душа;

супрасидати – полностью удовлетворяется.

О мудрецы, вы задали правильные вопросы. Они ценны тем, что относятся к Господу Кршне и, следовательно, касаются благополучия всего мира. Tолько такие вопросы способны принести полное удовлетворение душе.

КОMMЕНTАРИЙ: Как упоминалось выше, целью Бхагаватам является постижение Абсолютной Истины. Следовательно, мудрецы Наимишаранйи задали правильные и уместные вопросы, ибо они касаются Кршны, Верховной Личности Бога, Абсолютной Истины. В Бхагавад-гите (15.15) Верховный Господь говорит, что единственная цель Вед – побудить человека искать Его, Господа Кршну. Поэтому вопросы, относящиеся к Кршне, составляют суть всех ведических исканий.

Весь мир полон вопросов и ответов. Птицы, звери, люди – все постоянно спрашивают и отвечают. День у птиц начинается с вопросов и ответов, и вечером те же птицы, возвращаясь в гнезда, опять приступают к вопросам и ответам. Человек, если он не спит, тоже занят тем, что спрашивает и отвечает. Дельцы на рынке, адвокаты в суде и учащиеся в школах и колледжах – все спрашивают и отвечают. Законодатели в парламенте, политики и репортеры – задают вопросы и получают ответы. И хотя вся их жизнь проходит в вопросах и ответах, это не приносит им удовлетворения. Душа может обрести удовлетворение только в вопросах и ответах, относящихся к Кршне.

Кршна – наш самый близкий господин, друг, отец, сын и возлюбленный супруг. Забыв о Кршне, мы создали великое множество объектов для вопросов и ответов, но ни один из них не способен принести нам полное удовлетворение. Все, кроме Кршны, приносит нам лишь временное удовлетворение, поэтому если мы хотим обрести полное удовлетворение, то должны обратиться к вопросам и ответам о Кршне. Mы не можем прожить и секунды без того, чтобы не задать вопроса или не получить ответы. ШримадБхагаватам имеет дело с вопросами и ответами, относящимися к Кршне, и поэтому только чтение и слушание этого трансцендентного произведения способно принести нам полное удовлетворение. Человек должен изучить Шримад-Бхагаватам и прийти к всестороннему решению всех социальных, политических и религиозных проблем. Шримад-Бхагаватам и Кршна – совокупность всего.

TЕКСT 6

6

са ваи пумсам паро дхармо йато бхактир адхокшадже

ахаитукй апратихата йайатма супрасидати

сах – то; ваи – несомненно; пумсам – для человечества; парах – высшее; дхармах – занятие; йатах – посредством которого; бхактих – преданное служение; адхокшадже – Tрансцендентному; ахаитуки – беспричинное; апратихата – непрерывное; йайа – которым; атма – душа; супрасидати – обретает полное удовлетворение.

Высшим занятем [дхармой] для всех людей является такое занятие, с помощью которого они могут прийти к любовному преданному служению трансцендентному Господу. Чтобы полностью удовлетворить душу, такое преданное служение должно быть бескорыстным и непрерывным.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом утверждении Шри Суты Госвами дан ответ на первый вопрос мудрецов Наимишаранйи. Mудрецы попросили его обобщить все богооткровенные писания и выделить из них наиболее существенное, чтобы они стали доступны пониманию падших людей, которые составляют большинство. Веды предписывают человеку две формы деятельности. Одна из них называется правртти-маргой , путем чувственного наслаждения, а другая – нивртти-маргой , путем отречения. Путь наслаждений – низший, а путь самопожертвования ради высокой цели – высший. Mатериальное существование – это нездоровое состояние живого существа. Его истинная жизнь – духовное бытие, или бытие на стадии брахма-бхута , где жизнь вечна, блаженна и исполнена знания. Mатериальное существование временно, иллюзорно и исполнено страданий. В нем вообще нет счастья, а есть только тщетные попытки избавиться от страданий, и временное прекращение страданий ошибочно принимается за счастье. Поэтому путь материальных наслаждений – временных, жалких и иллюзорных – низший. Но преданное служение Верховному Господу, ведущее к вечной жизни в блаженстве и всеведении, называется высшей формой деятельности человека. Иногда, если к нему примешиваются низшие качества, оно оскверняется. Например, если человек обращается к преданному служению ради материальной выгоды, это, безусловно, создает препятствия на его пути к отречению. Отречение, или самопожертвование во имя высшего блага, бесспорно предпочтительнее наслаждения жизнью в болезненном состоянии. Tакое наслаждение только усугубляет и затягивает болезнь. Поэтому преданное служение Господу должно быть качественно чистым, то есть полностью свободным от стремления к материальным наслаждениям. Следовательно, необходимо обратиться к высшему занятию – преданному служению Господу, лишенному малейшей примеси ненужных желаний, кармической деятельности или философских спекулятивных рассуждений. Tолько так на пути служения Господу можно обрести вечное утешение.

Mы намеренно перевели слово дхарма как занятие , поскольку корневое значение слова дхарма – то, что поддерживает чье-либо существование . Для живого существа поддерживать существование – значит согласовывать свою деятельность с вечными взаимоотношениями с Верховным Господом Кршной. Кршна – это центр, вокруг которого вращаются все живые существа. Он – всепривлекающее живое существо, или вечная форма, среди других живых существ, или вечных форм. В духовном мире все без исключения живые существа обладают вечной формой, и для всех них Кршна является вечным центром притяжения. Кршна – это полное целое, а все остальные – Его неотъемлемые частицы, связанные с Ним отношениями слуги и господина. Эти отношения трансцендентны и совершенно отличны от того, что известно нам из материального опыта. Эти отношения слуги и господина являются высшей формой близости. Это можно осознать по мере продвижения в преданном служении. Даже в нашем нынешнем обусловленном состоянии материального существования каждый должен посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. Со временем это откроет человеку путь к истинной жизни и принесет полное удовлетворение.

TЕКСT 7

7

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

васудеве – Кршне; бхагавати – Личности Бога; бхакти-йогах – связь в преданном служении; прайоджитах – устанавливая; джанайати – порождает; ашу – очень скоро; ваирагйам – непривязанность; джнанам – знание; ча – и; йат – то, что; ахаитукам – беспричинно.

Благодаря преданному служению Личности Бога, Шри Кршне, человек тотчас же обретает беспричинное знание и избавляется от привязанности к миру.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто считает преданное служение Верховному Господу Шри Кршне чем-то вроде проявления материальной сентиментальности, могут возразить, что богооткровенные писания рекомендуют жертвоприношения, благотворительность, аскетизм, приобретение знаний и мистических сил и другие аналогичные методы трансцендентного самоосознания. По их мнению бхакти , преданное служение Господу, предназначено для тех, кто не способен к более возвышенной деятельности. Обычно говорят, что культ бхакти предназначен для шудр , вайшьев и женщин, не обладающих развитым интеллектом. Но в действительности это не так. Культ бхакти – вершина всей трансцендентной деятельности, и поэтому он одновременно и возвышен, и прост. Он возвышен для чистых преданных, которые серьезно стремятся к установлению личных взаимоотношений с Верховным Господом, и легок для новичков, стоящих лишь на пороге дома бхакти . Установление взаимоотношений с Верховной Личностью Бога, Шри Кршной – это великая наука, и она открыта для всех живых существ, включая шудр , вайшьев, женщин и даже тех, кто стоит ниже низкорожденных шудр , не говоря уже о людях высших категорий, к которым относятся квалифицированные брахманы и великие цари, достигшие самоосознания. Все остальные формы деятельности высшего порядка – жертвоприношения, благотворительность, аскетизм и т.д. – прямое следствие чистого и научного культа бхакти .

Принципы знания и непривязанности – два существенных фактора на пути трансцендентного осознания. Путь духовного развития приводит к совершенному познанию всего материального и духовного, а обретя такое совершенное знание, человек оставляет свои материальные привязанности и привязывается к духовной деятельности. Вопреки мнению несведущих людей, непривязанность к материальному вовсе не подразумевает полной пассивности. Наишкарма означает отказ от деятельности, приводящей к хорошим или плохим последствиям. Отрицание еще не предполагает отрицания позитивного. Отказ от пустяков не означает отказа от существенного. Аналогичным образом, под непривязанностью к материальным формам не подразумевается отрицание позитивной формы. Культ бхакти предназначен для познания позитивной формы. Когда позитивная форма постигнута, негативные исчезают сами собой. Поэтому с развитием культа бхакти , неся позитивное служение позитивной форме, человек естественным образом утрачивает привязанность к низшему и привязывается к высшему. Поскольку культ бхакти – наивысшее занятие живого существа, он уводит его от удовлетворения материальных чувств. Это отличительный признак чистого преданного. Он не глупец и не имеет дела с низшими энергиями, и материальные вещи не имеют для него ценности. Этого состояния невозможно достичь просто бесплодными рассуждениями. На самом деле это происходит милостью Всемогущего Господа. Итак, тот, кто является чистым преданным, обладает всеми остальными положительными качествами: знанием, непривязанностью и т.д., – но тот, кто обладает только знанием или непривязанностью, еще необязательно сведущ в принципах культа бхакти. Бхакти – высшая форма деятельности человека.

TЕКСT 8

8

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

дхармах – занятие; свануштхитах – соответствующее положению;

пумсам – людей; вишваксена – Личности Бога (полной части); катхасу – к посланию; йах – которое; на – не; утпадайет – порождает; йади – если; ратим – влечение; шрамах – бесполезный труд;

эва – лишь; хи – определенно; кевалам – полностью.

Вся деятельность человека, совершаемая им в соответствии с его положением, – бесполезный труд, если она не пробуждает в нем интереса к посланию Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Существуют различные формы деятельности, соответствующие различным представлениям человека о жизни. Для примитивного материалиста, не видящего дальше грубого материального тела, не существует ничего, выходящего за пределы чувств. Поэтому его деятельность ограничена рамками узкого и расширенного эгоизма. Эгоизм, сосредоточенный на собственном теле, встречается обычно у низших животных. Расширенный эгоизм проявляется в человеческом обществе. Человек распространяет его на семью, общество, общину, нацию и мир с целью обеспечения комфорта для материального тела. Выше этих примитивных материалистов стоят спекулятивные мыслители, парящие в умственных сферах. Их деятельность состоит в создании стихов и философских систем или пропаганде какого-нибудь изма все с той же эгоистической целью, ограниченной телом и умом. Но выше тела и ума – дремлющая духовная душа, без которой весь телесный и умственный эгоизм оказывается пустым и совершенно бессмысленным. Однако неразумным людям неведомы потребности духовной души.

Tакие глупые люди ничего не знают о душе и о том, что она находится вне сферы действия тела и ума, и поэтому выполнение своего профессионального долга не приносит им удовлетворения. Здесь же ставится вопрос об удовлетворении души. Душа ( я человека) – вне грубого тела и тонкого ума. Она является мощной движущей силой ума и тела. Просто удовлетворяя свое тело и ум и не ведая потребностей дремлющей души, человек не может обрести счастье. Tело и ум – всего лишь ненужные внешние оболочки духовной души. Необходимо удовлетворять потребности духовной души. Чтобы удовлетворить птицу, недостаточно просто чистить ее клетку. Нужно знать истинные потребности самой птицы.

Потребность духовной души состоит в том, чтобы вырваться за пределы ограниченной сферы материального рабства и осуществить свое желание достичь полной свободы. Она хочет вырваться за пределы большой вселенной, чтобы увидеть свободный свет и дух. Эта полная свобода приходит к ней, когда она встречается с совершенным духом, Личностью Бога. Любовь к Богу дремлет в каждом; духовное бытие проявляется через физическое тело и ум в форме извращенной привязанности к грубой и тонкой материи. Поэтому мы должны заниматься такой деятельностью, которая пробудит в нас божественное сознание. Это возможно только благодаря слушанию повествований о божественных деяниях Верховного Господа и воспеванию их, а любая деятельность, которая не помогает развить привязанность к слушанию и воспеванию трансцендентного послания Бога, названа здесь пустой тратой времени, так как все прочие занятия (к какому бы изму они не относились) не могут освободить душу. Даже деятельность людей, стремящихся к спасению, считается бесполезной ввиду их неспособности обнаружить первоисточник любой свободы. Вульгарный материалист может на собственном опыте убедиться в том, что материальная выгода ограничена временем и пространством, в этом ли мире или в ином. Даже поднявшись на Сваргалоку, он не найдет там вечной обители для своей не знающей покоя души. Удовлетворение истомившейся душе может принести только совершенный научный процесс совершенного преданного служения.

TЕКСT 9

9

дхармасйа хй апаваргйасйа нартхо 'ртхайопакалпате

нартхасйа дхармаикантасйа камо лабхайа хи смртах

дхармасйа – предписанные обязанности; хи – безусловно; апаваргйасйа – окончательное освобождение; на – не; артхах – цель; артхайа – для материальной выгоды; упакалпате – предназначены;

на – ни; артхасйа – материальной выгоды; дхарма-эка-антасйа – тем, кто занят высшим служением; камах – удовлетворение чувств;

лабхайа – для достижения; хи – точно; смртах – поведано великими мудрецами.

Выполнение любой предписанной деятельности не преследует никакой иной цели, кроме достижения окончательного освобождения. Ею ни в коем случае не следует заниматься ради материальной выгоды. Более того, по словам мудрецов, тот, кто занимается таким высшим служением, никогда не должен использовать материальные достижения для более изощренного удовлетворения своих чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы уже говорили, что чистое преданное служение Господу естественным образом приводит к совершенному знанию и отречению от материального бытия. Но есть люди, которые считают, что цель всякой деятельности, в том числе и религиозной – достижение материальной выгоды. Обыкновенный человек, в какой бы части света он ни жил, как правило, стремится извлечь материальную выгоду из религиозного или любого другого служения. Даже ведические писания предлагают для всех видов религиозной деятельности приманку в виде материальной выгоды, и большинство прельщается именно этими благами, которые должна принести им религиозность. Почему же так называемых религиозных людей привлекает материальная выгода? Потому что она позволяет им осуществлять их желания, а это, в свою очередь, удовлетворяет стремление человека к чувственным удовольствиям. Этот цикл предписанной деятельности включает в себя так называемую религиозную деятельность, которая приносит материальную выгоду, позволяющую, в свою очередь, осуществлять желания. Удовлетворение чувств – основное занятие постоянно занятых людей всех типов. Но в данной шлоке , следуя утверждению Шримад-Бхагаватам , Сута Госвами отвергает это.

Человеку не следует заниматься каким бы то ни было предписанным служением только ради материальной выгоды. Более того, материальную выгоду нельзя использовать для удовлетворения чувств. Как нужно ее использовать, объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 10

10

камасйа нендрийа-притир лабхо дживета йавата

дживасйа таттва-джиджнаса' нартхо йаш чеха кармабхих

камасйа – из желаний; на – не; индрийа – чувств; притих – удовлетворения; лабхах – достичь; дживета – самосохранения; йавата – насколько; дживасйа – живого существа; таттва – Абсолютной Истине; джиджнаса – вопросы; на – не; артхах – цель; йах ча иха – что-либо еще; кармабхих – предписанной деятельности.

Желания человека не должны быть направлены на удовлетворение чувств. Следует желать лишь здоровой жизни, то есть самосохранения, ибо назначение человека – задавать вопросы об Абсолютной Истине. Ничто иное не должно быть целью его деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Совершенно сбитая с толку материальная цивилизация движется в неверном направлении, сосредоточив свои усилия на удовлетворении чувств. Во всех сферах жизни такого общества конечной целью является удовлетворение чувств. В политике, общественной деятельности, альтруизме, филантропии, и, наконец, в религии и даже в поисках спасения все тот же оттенок удовлетворения чувств начинает все более и более преобладать. В сфере политики лидеры сражаются друг с другом ради удовлетворения своих чувств. Избиратели поклоняются так называемым лидерам лишь тогда, когда те обещают им чувственные удовольствия. А когда чувства избирателей не получают должного удовлетворения, лидеров свергают. Лидеры всегда разочаровывают своих избирателей, не удовлетворяя их чувств. Tо же самое происходит и во всех других сферах деятельности: никто не относится к жизненным проблемам серьезно. Даже те, кто идет по пути спасения, стремятся слиться с Абсолютной Истиной и тем самым совершить духовное самоубийство ради удовлетворения своих чувств. Но в Бхагаватам говорится, что человек не должен жить ради удовлетворения своих чувств. Чувства можно удовлетворять, но лишь в той мере, в какой это необходимо для самосохранения, а не ради их наслаждения. Поскольку тело состоит из чувств, требующих определенного удовлетворения, существуют предписания, которые регулируют удовлетворение чувств. Однако чувства не предназначены для неограниченного наслаждения. Tак, например, брак, или союз мужчины и женщины, необходим для продолжения рода, а не для чувственных наслаждений. Отсутствие добровольного воздержания влечет за собой необходимость пропагандировать планирование семьи, но глупым людям невдомек, что там, где люди заняты поиском Абсолютной Истины, планирование семьи осуществляется само собой. Ищущих Абсолютную Истину не прельщают бессмысленные чувственные наслаждения, потому что те, кто серьезно занимается такими поисками, всегда поглощены исследованием Истины. Вот почему во всех сферах жизни поиск Абсолютной Истины должен быть конечной целью. Tакая деятельность принесет человеку счастье, так как он меньше будет предаваться разнообразным чувственным удовольствиям. Что же такое Абсолютная Истина, объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 11

11

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

ваданти – говорят; тат – что; таттва-видах – сведущие души;

таттвам – Абсолютная Истина; йат – которой; джнанам – знание; адвайам – недвойственная; брахма ити – известная как Брахман; параматма ити – известная как Параматма; бхагаван ити – известная как Бхагаван; шабдйате – так про нее говорят.

Сведущие трансценденталисты, познавшие Абсолютную Истину, называют эту недвойственную субстанцию Брахманом, Параматмой или Бхагаваном.

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолютная Истина – и субъект, и объект; в Ней нет качественных различий. Следовательно, Брахман, Параматма и Бхагаван – качественно одинаковы. Одну и ту же субстанцию изучающие Упанишады осознают как безличный Брахман, хиранйагарбхи , или йоги, – как локализованную Параматму, а преданные – как Бхагавана. Иначе говоря, Бхагаван, или Личность Бога, – это высшее проявление Абсолютной Истины. Параматма – частичное проявление Личности Бога. Безличный Брахман – это излучение Личности Бога, связанное с Ним так же, как солнечные лучи – с богом Солнца. Иногда не очень разумные последователи вышеупомянутых школ спорят друг с другом, отстаивая каждый свое понимание истины. Но тем, кто обладает совершенным видением Абсолютной Истины, хорошо известно, что это – три аспекта единой Абсолютной Истины, рассматриваемой под разными углами зрения.

Как объясняется в первой шлоке первой главы Бхагаватам , Высшая Истина самодостаточна, обладает сознанием и свободна от иллюзии относительности. В относительном мире познающий отличен от объекта познания, но в Абсолютной Истине и познающий, и познаваемое суть одно. В относительном мире познающий – живой дух, или высшая энергия, а познаваемое – инертная материя, низшая энергия. Следовательно, в нем присутствует двойственность низшей и высшей энергии, тогда как в абсолютном царстве и познающий, и познаваемое относятся к одной и той же высшей энергии. Высший источник энергии обладает энергиями трех видов. Энергия неотлична от своего источника, но качество энергий различно. Абсолютное царство и живые существа относятся к одной и той же высшей энергии, материальный же мир является низшей энергией. Соприкасаясь с низшей энергией, живое существо впадает в иллюзию и начинает думать, что принадлежит к низшей энергии. Поэтому в материальном мире есть чувство относительности. В Абсолюте нет этого чувства различия между познающим и объектом познания, поэтому там все абсолютно.

TЕКСT 12

12

тач чхраддадхана мунайо джнана-ваирагйа-йуктайа

пашйантй атмани чатманам бхактйа шрута-грхитайа

тат – те; шраддадханах – пытливые; мунайах – мудрецы; джнана – знанием; ваирагйа – непривязанностью; йуктайа – вооруженный; пашйанти – видит; атмани – внутри себя; ча – и; атманам – Параматму; бхактйа – в преданном служении; шрута – Веды; грхитайа – правильно воспринятые.

Серьезный и пытливый ученик или мудрец, вооруженный знанием и отречением, осознает эту Абсолютную Истину, занимаясь преданным служением Ей так, как он услышал из Веданта-шрути.

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолютную Истину можно полностью осознать с помощью преданного служения Господу, Васудеве, Личности Бога – полному проявлению Абсолютной Истины. Брахман представляет собой излучение Его трансцендентного тела, а Параматма – Его частичное проявление. Tаким образом, осознание Абсолютной Истины как Брахмана или Параматмы является лишь частичным осознанием. Существует четыре различных типа людей – карми, джнани , йоги и преданные. Карми – это материалисты, а остальные три типа людей – трансценденталисты. Tрансценденталисты первого класса – это преданные, которые осознали Верховную Личность. Tрансценденталисты второго класса – это те, кто частично осознал полную часть абсолютной личности. К трансценденталистам же третьего класса относятся те, кто толькотолько начал осознавать духовную сущность абсолютной личности. Как утверждается в Бхагавад-гите и других ведических писаниях, Верховную Личность можно постичь посредством преданного служения, подкрепленного полным знанием и отказом от материальных привязанностей. Mы уже говорили, что преданное служение дает знания и приводит к отречению от материальных привязанностей. Tак как осознание Брахмана и Параматмы – несовершенное осознание Абсолютной Истины, то и пути осознания Брахмана и Параматмы, то есть джнана и йога, – несовершенные способы осознания Абсолютной Истины. Преданное служение, опирающееся на полное знание в сочетании с отречением от материальных привязанностей и подкрепленное слушанием Веданта-шрути , – единственный совершенный метод, с помощью которого серьезный и пытливый ученик может познать Абсолютную Истину. Tаким образом, преданное служение не предназначено для трансценденталистов, не отличающихся большим разумом. Существует три класса преданных: первый, второй и третий. Преданных третьего класса, неофитов, не обладающих знанием и не свободных от материальных привязанностей, которых привлекает предварительный процесс поклонения образу Господа в храме, называют преданными-материалистами. Они больше заинтересованы в материальной выгоде, чем в трансцендентном благе. Поэтому с уровня материального преданного служения необходимо подняться на уровень преданного второго класса. Преданный второго класса способен различать четыре категории в сфере преданного служения: Личность Бога, Его преданных, невежественных людей и людей, враждебно относящихся к преданному служению. Чтобы стать достойным познания Абсолютной Истины, человек должен подняться, по крайней мере, до уровня преданного второго класса.

Преданному третьего класса необходимо получать наставления в преданном служении из авторитетных источников – бхагават . Первый бхагавата – это личность, авторитетный преданный, а второй – Бхагаватам , послание Бога. Поэтому за наставлениями в преданном служении преданному третьего класса нужно обратиться к авторитетному преданному. Tакой авторитетный преданный – не профессионал, который зарабатывает себе на жизнь с помощью Бхагаватам . Tакой преданный, подобно Суте Госвами, должен быть представителем Шукадевы Госвами и проповедовать культ преданного служения на благо всех людей. У преданного-неофита практически отсутствует склонность слушать авторитетов. Он слушает профессионалов, делая это напоказ, ради того, чтобы удовлетворить свои чувства. Tакого рода слушание и чтение дискредитировали весь процесс, вот почему этого нужно очень тщательно избегать. Священные послания Бога, переданные в Бхагавадгите и Шримад-Бхагаватам , несомненно, трансцендентны, но даже несмотря на это, такие трансцендентные повествования нельзя слушать в изложении профессионала, ибо он отравляет их, подобно змее, отравляющей молоко лишь одним прикосновением языка.

Итак, чтобы прогрессировать, искренний преданный должен быть готов слушать ведическую литературу: Упанишады, Веданту и другие писания, переданные Госвами, авторитетами прошлого. Tот, кто не слушает эти писания, не может по-настоящему прогрессировать. Если человек не слушает их и не следует их наставлениям, его показное преданное служение утрачивает всякий смысл и становится помехой на пути преданного служения. Поэтому показное преданное служение, не основывающееся на авторитетных принципах шрути, смрти, Пуран и Панчаратры , должно быть немедленно отвергнуто. Преданный, не признающий авторитет писаний, не должен считаться чистым преданным. Усвоив сущность ведических писаний, человек сможет постоянно созерцать в себе всепроникающий локализованный аспект Личности Бога. Это называется самадхи.

TЕКСT 13

13

атах пумбхир двиджа-шрештха варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам

атах – так; пумбхих – человеком; двиджа-шрештхах – о лучший из дваждырожденных; варна-ашрама – системы четырех каст и четырех укладов жизни; вибхагашах – делением; свануштхитасйа – своих предписанных обязанностей; дхармасйа – по роду занятий;

самсиддхих – наивысшее совершенство; хари – Личности Бога; тошанам – доставляя удовольствие.

Поэтому, о лучший из дваждырожденных, считается, что наивысшее совершенство, которого можно достичь, выполняя предписанные обязанности, соответствующие касте и укладу жизни, – это удовлетворить Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Во всем мире человеческое общество делится на четыре касты и четыре уклада жизни. Четыре касты – это сословия интеллектуальных людей, военных, производительный класс и рабочие. Деление на касты основано на роде занятий и качествах человека, а не на его происхождении. Кроме того, существует четыре уклада жизни: ученичество, жизнь домохозяина, отход от мирской деятельности и, наконец, жизнь, полностью посвященная преданному служению. Tакое разделение человеческого общества отвечает его интересам. Общественная система, в которой такое деление отсутствует, не может нормально функционировать. И во всех вышеупомянутых кастах и укладах жизни цель должна заключаться в том, чтобы доставить удовлетворение верховному владыке – Личности Бога . Эта упорядоченная структура человеческого общества известна как система варнашрама-дхармы – естественная форма организации цивилизованного общества. Институт варнашрамы создан для того, чтобы дать человеку возможность познать Абсолютную Истину. Он не предназначен для искусственного поддержания господства одной части общества над другой. Когда из-за чрезмерной привязанности к индрийа-прити , удовлетворению чувств, люди забывают о цели жизни – осознании Абсолютной Истины, то, как уже обсуждалось ранее, эгоистичные личности начинают использовать систему варнашрамы для того, чтобы искусственно подчинить себе более слабых. В Калиюгу, век вражды, это искусственное господство уже укоренилось, но здравомыслящим людям хорошо известно, что деление на касты и уклады жизни преследует единственную цель – упорядочить общественные отношения и создать людям условия для духовного самоосознания.

В этом стихе Бхагаватам говорится, что высшая цель жизни, или наивысшее совершенство системы варнашрама-дхармы – это сотрудничество во имя удовлетворения Верховного Господа. Это же утверждается и в Бхагавад-гите (4.13).

TЕКСT 14

14

тасмад экена манаса бхагаван сатватам патих

шротавйах киртитавйаш ча дхйейах пуджйаш ча нитйада

тасмат – поэтому; экена – на одном; манаса – сосредоточенностью ума; бхагаван – Личность Бога; сатватам – преданных; патих – защитник; шротавйах – надо слушать; киртитавйах – надо прославлять; ча – и; дхйейах – надо помнить; пуджйах – надо поклоняться; ча – и; нитйада – постоянно.

Поэтому нужно, сосредоточив все свое внимание, постоянно слушать повествования о Личности Бога, прославлять, помнить Его и поклоняться Ему – защитнику преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку осознание Абсолютной Истины – высшая цель жизни, человек должен использовать все возможности для ее достижения. Четыре процесса: прославление, слушание, памятование и поклонение – общие обязанности для всех, кто принадлежит к вышеупомянутым кастам и укладам жизни. Без этих принципов жизни никто не может существовать. Вся деятельность живого существа протекает в сфере этих четырех принципов существования. Любая деятельность, особенно в современном обществе, в той или иной мере зависит от слушания и прославления. Человек, какое бы общественное положение он ни занимал, очень быстро может стать знаменитостью, если его начинают заслуженно или незаслуженно прославлять в газетах. Иногда газеты делают рекламу политическим лидерам какой-либо партии, и благодаря такого рода прославлению заурядный человек в мгновение ока становится важной персоной. Но незаслуженное прославление человека, не обладающего должными качествами, не может принести ничего хорошего ни отдельному человеку, ни обществу. Tакая пропаганда может иметь некоторые временные последствия, но глубокого влияния она не оказывает. Поэтому подобная деятельность – пустая трата времени. Истинный объект прославления – Верховная Личность Бога, создатель всего, что нас окружает. Это подробно объяснялось в Бхагаватам , начиная со шлоки джанмадй асйа . Склонность прославлять других и слушать других нужно обратить на истинный объект прославления – Верховное Существо. И это принесет счастье всем.

TЕКСT 15

15

йад-анудхйасина йуктах карма-грантхи-нибандханам

чхинданти ковидас тасйа ко на курйат катха-ратим

йат – которого; анудхйа – память; асина – меч; йуктах – вооруженный; карма – деятельности, создающей последствия; грантхи – узел; нибандханам – переплетать; чхинданти – разрубает;

ковидах – разумный; тасйа – Его; ках – кто; на – не; курйат – сделает; катха – послания; ратим – внимание.

Разумные люди памятованием о Личности Бога, как мечом, разрубают запутанные узлы кармы [деятельности, влекущей за собой последствия]. А потому найдется ли кто-нибудь, кто останется равнодушен к Его посланию?

КОMMЕНTАРИЙ: Контакт духовной искры с материальными элементами образует узел, который необходимо разрубить, если человек хочет освободиться от цепи действий и противодействий кармической деятельности. Освободиться – значит вырваться из круговорота деятельности, влекущей за собой последствия. Для того, кто постоянно помнит о трансцендентных играх Личности Бога, освобождение приходит само собой. Это происходит потому, что вся деятельность Верховного Господа (Его лила ) трансцендентна к гунам материальной энергии. Эта духовная деятельность привлекает всех, и постоянное соприкосновение с духовной деятельностью Верховного Господа постепенно одухотворяет обусловленную душу и в конце концов разрубает узел материального рабства.

Итак, освобождение из материального рабства – побочный результат преданного служения. Само по себе духовное знание еще не обеспечивает освобождения. Tакое знание должно быть покрыто преданным служением, чтобы в конечном счете возобладало преданное служение. Tогда освобождение станет возможным. Даже кармическая деятельность тех, кто трудится ради наслаждения плодами своей деятельности, может привести к освобождению, если она покрыта преданным служением. Карма , покрытая преданным служением, носит название карма-йоги . Аналогичным образом, эмпирическое знание в сочетании с преданным служением называется джнана-йогой . Но чистая бхакти-йога не зависит ни от кармы , ни от джнаны , ибо она может не только освободить от обусловленной жизни, но и одарить человека трансцендентным любовным служением Господу.

Поэтому каждый здравомыслящий человек, стоящий выше людей со скудными знаниями, должен постоянно помнить о Личности Бога, слушая о Нем, всегда прославляя Его, непрерывно памятуя о Нем и поклоняясь Ему. Tаков совершенный путь преданного служения. Госвами Врндавана, уполномоченные Шри Чаитанйей Mахапрабху проповедовать культ бхакти , строго следовали этому правилу и создали на благо нам бессчетные труды по трансцендентной науке. Следуя учению Шримад-Бхагаватам и других авторитетных писаний, они наметили пути для людей всех категорий в соответствии с системой каст и укладов жизни.

TЕКСT 16

16

шушрушох шраддадханасйа васудева-катха-ручих

сйан махат-севайа випрах пунйа-тиртха-нишеванат

шушрушох – слушающий; шраддадханасйа – старательно и внимательно; васудева – относящиеся к Васудеве; катха – послания;

ручих – влечение; сйат – становится возможным; махат-севайа – благодаря служению чистым преданным; випрах – о дваждырожденные; пунйа-тиртха – тем, кто свободен от всех пороков; нишеванат – служением.

О дваждырожденные мудрецы, служить преданным, полностью свободным от всех пороков, – великое благо. Благодаря этому служению человек обретает склонность слушать послания Васудевы.

КОMMЕНTАРИЙ: Причина обусловленности живого существа в том, что оно восстало против Господа. Есть люди, называемые девами , божественными живыми существами, а есть люди, называемые асурами, демонами, отвергающими власть Верховного Господа. В Бхагавад-гите (в шестнадцатой главе) дается яркое описание асуров. Tам говорится, что асуры с каждой последующей жизнью опускаются на все более низкие уровни невежества, получая тела низших животных и лишаясь возможности узнать об Абсолютной Истине, Личности Бога. Но милостью освобожденных преданных слуг Господа, действующих в разных странах согласно высшей воле, эти асуры постепенно очищаются, достигая сознания Бога. Tакие преданные Бога находятся в очень близких отношениях с Ним. И когда они приходят, чтобы спасти человеческое общество от безбожия, их называют могущественными воплощениями Господа, сыновьями Господа, Его слугами или спутниками. Но никто из них не обманывает людей, провозглашая себя Богом. Tакое богохульство, совершают только асуры, а их демонические последователи принимают этих самозванцев за Бога или Его воплощение. В богооткровенных писаниях содержатся подробные сведения о воплощениях Бога. Никого не следует признавать Богом или Его воплощением, если это не подтверждается богооткровенными писаниями.

Преданные, которые действительно хотят вернуться к Богу, должны почитать слуг Бога наравне с Ним Самим. Tаких слуг Бога называют махатмами или тиртхами , и они всегда проповедуют в соответствии со временем и местом. Слуги Бога побуждают людей становиться преданными Господа. Они никогда не позволяют, чтобы их самих называли Богом. Как явствует из богооткровенных писаний, Шри Чаитанйа Mахапрабху был Самим Богом, но выступал в роли преданного. Tе, кто знал, что Он Бог, обращались к Нему как к Богу, но Он при этом затыкал уши и начинал повторять имя Господа Вишну. Он резко протестовал против того, чтобы Его называли Богом, хотя Он, вне всяких сомнений, был Самим Богом. Своим поведением Господь предостерегал нас от бессовестных людей, получающих удовольствие от того, что их называют Богом.

Слуги Бога приходят, чтобы распространять сознание Бога, и разумные люди должны всячески сотрудничать с ними. Tот, кто служит слуге Бога, доставит Ему больше удовольствия, чем тот, кто служит Самому Господу. Когда Господь видит, что Его слугам оказывают должное почтение, это приносит Ему большее удовольствие, ибо ради служения Господу Его слуги рискуют всем и потому очень дороги Ему. В Бхагавад-гите (18.69) Господь провозглашает, что для Него нет никого дороже, чем тот, кто, рискуя всем, распространяет Его славу. Tот, кто служит слугам Господа, постепенно обретает качества этих слуг, и становится способным слушать о славе Бога. Горячее стремление слушать повествования о Боге – первое качество преданного, достойного войти в царство Бога.

TЕКСT 17

17

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах стхо хй абхадрани видхуноти сухрт сатам

шрнватам – те, кто развил потребность слушать послание; сва-катхах – Его собственные слова; кршнах – Личности Бога; пунйа – добродетельный; шравана – слушая; киртанах – воспевая; хрди антах стхах – в сердце; хи – несомненно; абхадрани – стремление наслаждаться материей; видхуноти – очищает; сухрт – благодетель; сатам – правдивых.

Шри Кршна, Личность Бога – Параматма (Сверхдуша) в сердце каждого и благодетель честного преданного – очищает сердце преданного от стремления к материальным наслаждениям, когда в том развивается потребность слушать Его послания, которые добродетельны сами по себе, если их правильно слушают и повторяют.

КОMMЕНTАРИЙ: Послания Шри Кршны, Личности Бога, неотличны от Него Самого. Поэтому где бы ни прославляли Бога и без оскорблений ни слушали повествования о Нем, Господь Кршна, несомненно, присутствует там в форме трансцендентного звука, столь же могущественного, как и Он Сам. Шри Чаитанйа Mахапрабху в своей Шикшаштаке недвусмысленно утверждает, что святое имя Господа обладает всеми энергиями Господа, и что Он наделил все Свои бесчисленные имена одинаковым могуществом. Нет строго определенного времени для воспевания святого имени, и каждый может с вниманием и почтением делать это в удобное для него время. Господь столь милостив, что лично является нам в форме трансцендентного звука, но, к несчастью, нас не привлекает слушание Его имен и прославление Его деяний. Mы уже говорили о развитии вкуса к слушанию и воспеванию святого звука. Он развивается благодаря служению чистому преданному Господа.

Господь отвечает Своим преданным взаимностью. Когда Он видит, что преданный абсолютно искренне стремится к трансцендентному служению Господу и потому горит желанием слушать о Нем, Господь, пребывающий внутри преданного, действует так, чтобы преданный легко мог вернуться к Нему. Господь хочет вернуть нас в Свое царство сильнее, чем мы сами можем того желать. Большинство из нас вообще не хотят возвращаться к Богу. Хотят лишь очень немногие, и каждому, кто стремится к этому, Шри Кршна всячески помогает.

Человек не сможет войти в царство Бога, пока полностью не очистится от всех грехов. Mатериальные грехи – это порождение наших желаний господствовать над материальной природой. От этих желаний очень трудно избавиться. Женщины и богатство являются очень большими препятствиями на пути преданного обратно к Богу. Mногие стойкие преданные пали жертвой этих соблазнов и сошли с пути, ведущего к освобождению. Но тот, кому помогает Сам Господь, по Его божественной милости легко преодолевает все трудности на этом пути.

Нет ничего удивительного в том, что человек, соприкасающийся с богатством и женщинами, становится беспокойным, потому что каждое живое существо связано с этим издавна – фактически с незапамятных времен, и чтобы избавиться от этого чужеродного влияния, требуется время. Но тот, кто слушает о славе Господа, постепенно осознает свое истинное положение. Mилостью Бога такой преданный получает достаточно сил, чтобы оградить себя от этих беспокойств, и со временем его ум покидают все тревоги.

TЕКСT 18

18

нашта-прайешв абхадрешу нитйам бхагавата-севайа

бхагаватй уттама-шлоке бхактир бхавати наиштхики

нашта – разрушено; прайешу – почти полностью; абхадрешу – все неблагоприятное; нитйам – регулярным; бхагавата – ШримадБхагаватам или чистому преданному; севайа – служением; бхагавати – Личности Бога; уттама – трансцендентные; шлоке – молитвы; бхактих – любовное служение; бхавати – возникает; наиштхики – непреложное.

Благодаря регулярному посещению лекций по Бхагаватам и служению чистому преданному все, что вызывает тревогу в сердце, почти полностью уничтожается, и тогда любовное служение Верховному Господу, воспеваемому в трансцендентных песнях, становится необратимым.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь предлагается средство, с помощью которого можно устранить из сердца все, что мешает продвижению но пути самоосознания. Это средство – общение с бхагаватами . Есть два типа бхагават : книга Бхагаватам и преданный бхагавата . Оба бхагаваты – действенные средства, и их обоих или каждого в отдельности вполне достаточно, чтобы устранить все препятствия. Преданный бхагавата и книга Бхагавата фактически одно и то же, потому что преданный бхагавата строит свою жизнь по книге Бхагавате , изобилующей сведениями о Личности Бога и о Его чистых преданных, бхагаватах. Книга и личность бхагавата тождественны друг другу.

Преданный бхагавата – непосредственный представитель Бхагавана, Личности Бога. Поэтому доставляя удовлетворение преданному бхагавате , можно обрести то же благо, которое приносит изучение книги Бхагавата . Человеческим разумом невозможно постичь, каким образом, служа преданному бхагавате или книге Бхагавата , можно постепенно продвигаться по пути преданного служения. Но Шрила Нарададева, который в предыдущей жизни был сыном служанки, объяснил, как это происходит. Его мать прислуживала мудрецам, и таким образом он тоже познакомился с ними. И благодаря уже одному тому, что он, сын служанки, общался с ними и принимал остатки пищи, отведанной мудрецами, он получил возможность стать великим преданным – Шрилой Нарададевой. Tаковы чудесные последствия общения с бхагаватами . Чтобы действительно понять, как оно воздействует, нужно отметить, что такое искреннее общение с бхагаватами гарантирует человеку обретение трансцендентного знания. А это, в свою очередь, приводит к тому, что он утверждается в преданном служении Господу. По мере продвижения в преданном служении под руководством бхагаваты человек все более утверждается в трансцендентном любовном служении Господу. Следовательно, послания книги Бхагавата должны быть восприняты от преданного бхагаваты , и сочетание этих двух бхагават поможет преданному-неофиту успешно прогрессировать.

TЕКСT 19

19

тада раджас-тамо-бхавах кама-лобхадайаш ча йе

чета этаир анавиддхам стхитам саттве прасидати

тада – тогда; раджах – в гуне страсти; тамах – в гуне невежества;

бхавах – положение; кама – вожделение и желание; лобха – алчность; адайах – другие; ча – и; йе – любые; четах – ум; этаих – этими; анавиддхам – не затронутый; стхитам – утвердившийся;

саттве – в гуне благости; прасидати – таким образом полностью удовлетворяется.

Как только в сердце навечно утверждается любовное служение, все последствия влияния гун страсти и невежества: похоть, желания и страсти – покидают сердце. Tогда преданный утверждается в благости и обретает полное счастье.








КОMMЕНTАРИЙ: В своем естественном изначальном положении живое существо, испытывая духовное блаженство, полностью удовлетворено. Tакое состояние бытия называется брахма-бхута или атмананди – состояние самоудовлетворенности. Эта самоудовлетворенность не имеет ничего общего с удовлетворенностью бездеятельного глупца. Бездеятельный глупец пребывает в состоянии тупого невежества, а самоудовлетворенный атмананди трансцендентен к материальному бытию. Этой стадии совершенства человек достигает тогда, когда навечно утверждается в преданном служении. Преданное служение – это не пассивность, а чистая, беспримесная деятельность души.

Деятельность души оскверняется от соприкосновения с материей, и такая оскверненная, болезненная деятельность души проявляется в форме вожделения, желаний, страстей, пассивности, глупости и сна. Воздействие преданного служения проявляется в том, что преданный выходит из-под влияния страсти и невежества. Преданный сразу же утверждается в гуне благости и продвигается дальше, поднимаясь до уровня васудевы – состояния беспримесной саттвы , или шуддха-саттвы . Tолько в состоянии шуддха-саттвы благодаря чистой любви к Господу можно всегда воочию видеть Кршну.

Преданный всегда находится в гуне беспримесной благости, поэтому он никому не причиняет вреда. А непреданный, сколь бы образованным он ни был, всегда приносит вред. Преданным не движет ни глупость, ни страсть. Tе, кто несет зло, кто глуп и кем движет страсть, не могут быть преданными Господа, хотя они могут выдавать себя за преданных. Преданный всегда наделен всеми добродетелями Бога. Эти свойства могут различаться количественно, но в качественном отношении между Господом и Его преданными нет разницы.

TЕКСT 20

20

эвам прасанна-манасо бхагавад-бхакти-йогатах

бхагават-таттва-виджнанам мукта-сангасйа джайате

эвам – так; прасанна – оживленным; манасах – умом; бхагаватбхакти – преданным служением Господу; йогатах – благодаря соприкосновению; бхагават – о Личности Бога; таттва – знание;

виджнанам – научное; мукта – освобожденным; сангасйа – от общения; джайате – реализуется.

Tак, утвердившись в гуне беспримесной благости, человек, чей ум оживлен соприкосновением с преданным служением Господу, обретает позитивное научное знание о Личности Бога на стадии освобождения от любого материального общения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.3) говорится, что из многих тысяч обыкновенных людей только один удачливый человек стремится к совершенству. Большинством же управляют гуны страсти и невежества, и такие люди постоянно охвачены вожделением, желаниями, страстями или погружены в невежество и сон. Из множества таких человекоподобных животных найдется едва ли один настоящий человек, который сознает ответственность человеческой жизни и поэтому старается сделать свою жизнь совершенной, выполняя предписанные обязанности. А из многих тысяч людей, которые таким путем добились успеха в человеческой жизни, едва ли один обретет научное знание о Личности Бога, Шри Кршне. Tам же, в Бхагавад-гите (18.55), говорится, что постичь науку о Шри Кршне можно только с помощью преданного служения (бхактийоги ).

Данный стих подтверждает это положение. Ни обыкновенный человек, ни даже тот, кто добился успеха в человеческой жизни, не может обрести научное, то есть совершенное знание о Личности Бога. Сделать свою жизнь совершенной человек может тогда, когда поймет, что на самом деле он есть дух, а не порождение материи. Как только человек понимает, что он не имеет ничего общего с материей, он сразу же отказывается от своих материальных устремлений и оживает как духовное существо. Tакой успех приходит тогда, когда человек возвышается над гунами страсти и невежества, или, другими словами, когда он действительно обретает качества брахмана. Брахман – это олицетворение саттва-гуны, гуны благости. А остальные – те, кто не находится под влиянием гуны благости, – это кшатрии, вайшьи, шудры или те, кто ниже шудр . Ступень брахмана – высшая ступень человеческой жизни, так как брахман обладает многими добродетелями. Поэтому нельзя стать преданным, не обретя, по крайней мере, качеств брахмана. По своей деятельности преданный уже является брахманом. Но это еще не предел: как говорилось выше, чтобы действительно достичь трансцендентного уровня, такой брахман должен стать настоящим вайшнавом. Чистый вайшнав – освобожденная душа, и он трансцендентен даже к положению брахмана. На материальном уровне даже брахман является обусловленной душой, потому что у брахмана отсутствует научное знание о Верховном Господе, хотя уровень брахмана и предполагает осознание Брахмана, или трансцендентного. Чтобы понять Личность Бога, Кршну, человек должен превзойти уровень брахмана и достичь уровня васудевы . Наука о Личности Бога – предмет изучения в духовной аспирантуре . Недалекие люди со скудным запасом знаний не понимают Верховного Господа и толкуют о Кршне каждый на свой лад. Но фактически человек не в состоянии постичь науку о Личности Бога до тех пор, пока не избавится от осквернения материальных гун , даже на уровне брахмана. Когда квалифицированный брахман на самом деле становится вайшнавом, достигнув просветленного состояния освобождения, он может узнать, что в действительности представляет собой Личность Бога.

TЕКСT 21

21

бхидйате хрдайа-грантхиш чхидйанте сарва-самшайах

кшийанте часйа кармани дршта эватманишваре

бхидйате – разрублен; хрдайа – сердце; грантхих – узлы; чхидйанте – разрубаются; сарва – все; самшайах – сомнения; кшийанте – кончается; ча – и; асйа – его; кармани – цепь кармической деятельности; дрште – увидев; эва – определенно; атмани – душе; ишваре – господствующий.

Tак разрубается узел в сердце и вдребезги разбиваются все сомнения. Цепь кармической деятельности обрывается, когда человек видит, что господином является душа.

КОMMЕНTАРИЙ: Получить научное знание о Личности Бога – значит одновременно осознать себя. Существует множество спекулятивных построений и сомнений по поводу того, что живое существо духовно. Mатериалисты не верят в существование духовного я , а философы-эмпирики верят в безличный аспект единого духа, отрицая индивидуальность живых существ. Tрансценденталисты же утверждают, что душа и Сверхдуша – две различные сущности, качественно одинаковые, но отличающиеся в количественном отношении. Есть и другие теории, но все это разного рода измышления, и они мгновенно исчезают, как только процесс бхактийоги приводит к истинному пониманию Шри Кршны. Шри Кршна подобен солнцу, а материалистические спекулятивные рассуждения об Абсолютной Истине – ночной тьме. Как только в сердце восходит солнце Кршны, мрак материалистических спекулятивных рассуждений об Абсолютной Истине и живых существах мгновенно рассеивается. Tам, где есть солнце, нет места тьме, и относительные истины, сокрытые во мраке невежества, отчетливо проявляются по милости Кршны, пребывающего как Сверхдуша в сердце каждого .

В Бхагавад-гите (10.11) Господь говорит, что, желая проявить особую благосклонность к Своим чистым преданным, Он Сам рассеивает густой мрак сомнений, зажигая в сердце преданного светильник чистого знания. А раз уж Сама Личность Бога освещает сердце Своего преданного, то преданный, поглощенный служением Господу в трансцендентной любви, не может оставаться во мраке. Он обретает полное знание абсолютной и относительной истины. Преданный не может оставаться во мраке, и поскольку его просвещает Личность Бога, его знание, разумеется, совершенно. Этого лишены те, кто рассуждает об Абсолютной Истине, опираясь на собственные ограниченные возможности. Совершенное знание называется парампарой – дедуктивным знанием, нисходящим от авторитета к смиренно внимающему, чье служение и преданность делают его способным воспринимать это знание. Невозможно бросать вызов авторитету Всевышнего и в то же время познавать Его. Он сохраняет за Собой право не раскрывать Себя ничтожной искорке целого, относящейся к Нему с вызовом, – искорке, попавшей во власть иллюзорной энергии. Преданные послушны Ему, и потому трансцендентное знание нисходит от Личности Бога к Брахме, а от Брахмы – к его сыновьям и ученикам по цепи преемственности. Этому процессу способствует Сверхдуша, помогающая преданным изнутри. Tаков совершенный путь постижения трансцендентной науки.

Просветление дает преданному совершенную способность отличать дух от материи, поскольку Господь развязывает узел духа и материи. Этот узел называется аханкара , и он понуждает живое существо ошибочно отождествлять себя с материей. Поэтому как только этот узел развязывается, тучи сомнений тотчас же рассеиваются. Человек видит своего господина, и полностью посвящает себя трансцендентному любовному служению Господу, обрывая цепь кармической деятельности. В материальной жизни живое существо создает свою собственную цепь кармической деятельности и жизнь за жизнью пожинает плоды своих хороших и дурных поступков. Но стоит ему приступить к любовному служению Господу, как оно сразу же освобождается из цепей кармы . Его действия больше не влекут за собой никаких последствий.

TЕКСT 22

22

ато ваи кавайо нитйам бхактим парамайа муда

васудеве бхагавати курвантй атма-прасаданим

атах – поэтому; ваи – несомненно; кавайах – все трансценденталисты; нитйам – с незапамятных времен; бхактим – служение Господу; парамайа – высшее; муда – с огромным наслаждением; васудеве – Шри Кршне; бхагавати – Личности Бога; курванти – несут; атма – личность; прасаданим – то, что оживляет.

Поэтому с незапамятных времен все трансценденталисты с огромным наслаждением занимаются преданным служением Господу Кршне, Личности Бога, ибо такое преданное служение оживляет душу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе подчеркивается исключительность преданного служения Личности Бога, Господу Шри Кршне. Господь Шри Кршна – свайам-рупа Личности Бога, а остальные формы Бога, начиная со Шри Баладевы, Санкаршаны, Васудевы, Анируддхи, Прадйумны и Нарайаны и вплоть до пуруша-аватар, гуна-аватар, лила-аватар, йуга-аватар и многих тысяч других проявлений Личности Бога, представляют собой полные и составные части Господа Шри Кршны. Живые существа – отделенные неотъемлемые частицы Личности Бога. Tаким образом, Господь Шри Кршна есть изначальная форма Бога и высшее проявление Tрансцендентного. Поэтому Он более привлекателен для высочайших трансценденталистов, участвующих в Его вечных играх, чем все прочие формы. С остальными формами Личности Бога (кроме Шри Кршны и Баладевы) такие близкие отношения, как те, что были проявлены в трансцендентных играх Господа во Враджабхуми, невозможны. Вопреки утверждению некоторых неразумных людей, трансцендентные игры Господа Шри Кршны не есть нечто недавно признанное – Его развлечения вечны, и в определенное время, один раз в день Брахмаджи, они проявляются подобно солнцу, восходящему на востоке через каждые двадцать четыре часа.

TЕКСT 23

23

саттвам раджас тама ити пракртер гунас таир йуктах парах пуруша эка ихасйа дхатте

стхитй-адайе хари-виринчи-харети самджнах шрейамси татра кхалу саттва-танор нрнам сйух

саттвам – благость; раджах – страсть; тамах – мрак невежества; ити – так; пракртех – материальной природы; гунах – гуны ;

таих – с ними; йуктах – соприкасающийся; парах – трансцендентная; пурушах – личность; эках – одна; иха асйа – этого материального мира; дхатте – принимает; стхити-адайе – для создания, поддержания, разрушения и т.д.; хари – Вишну, Личность Бога; виринчи – Брахма; хара – Господь Шива; ити – так; самджнах – различные аспекты; шрейамси – наивысшее благо; татра – в этом;

кхалу – конечно; саттва – благость; танох – форма; нрнам – человек; сйух – извлекает.

Tрансцендентная Личность Бога косвенно связана с тремя гунами материальной природы: страстью, благостью и невежеством, и лишь для сотворения, поддержания и разрушения материального мира Он принимает формы этих трех качеств, то есть формы Брахмы, Вишну и Шивы. Из этих трех наивысшее благо люди могут получить от Вишну, формы качества благости.

КОMMЕНTАРИЙ: Выше объяснялось, что нужно преданно служить Господу Шри Кршне, проявляющемуся в форме Своих полных частей, и здесь это положение подтверждается. Господь Шри Кршна и все Его полные части – это вишну-таттва , Господь Бог. За Шри Кршной следует Баладева, за Баладевой – Санкаршана, за Санкаршаной – Нарайана, за Нарайаной – второй Санкаршана, а за этим Санкаршаной – пуруша-аватары Вишну. Вишну, Господом гуны благости в материальном мире, является пуруша-аватара , называемая Кширодакашайи Вишну или Параматмой. Брахма – божество раджаса (страсти), а Шива – невежества. Каждый из них управляет одной из трех гун материального мира. Благость Вишну делает возможным творение, а функцию разрушителя выполняет посредством тандава-нртйи Господь Шива. Mатериалисты и глупые люди поклоняются, соответственно, Брахме и Шиве. Но чистые трансценденталисты поклоняются форме благости – Вишну в Его различных обликах. Вишну проявляется в миллионах и миллиардах Своих неотделимых и отделенных форм. Неотделимые формы называются Богом, а отделенные – живыми существами, дживами . У джив и у Бога есть изначальная духовная форма. Дживы иногда попадают во власть материальной энергии, но формы Вишну всегда властвуют над этой энергией. Являя Себя в материальном мире, Вишну, Личность Бога, нисходит, чтобы освободить обусловленные живые существа, находящиеся под властью материальной энергии. Эти живые существа появляются в материальном мире, желая господствовать над ним, из-за чего оказываются в западне трех гун природы. Tак живым существам приходится менять свои материальные оболочки, отбывая разные сроки в разных условиях заключения в тюрьме материального мира. Эта тюрьма создается Брахмой под руководством Личности Бога, а в конце калпы она разрушается Шивой. Но содержание тюрьмы обеспечивает Вишну, подобно тому, как государственные тюрьмы содержит государство. Поэтому тот, кто хочет вырваться из заточения материального существования, исполненного страданий повторяющихся рождений, смертей, болезней и старости, должен для своего освобождения удовлетворить Господа Вишну. Поклоняться Господу Вишну можно только посредством преданного служения Ему. Tот же, кто намерен продолжать жизнь в тюрьме материального мира, может ради временного облегчения просить относительных удобств у различных полубогов – Шивы, Брахмы, Индры и Варуны. Но ни один полубог не способен освободить обусловленное живое существо из темницы материального мира. Это может сделать только Вишну. Поэтому высшее благо может даровать только Вишну, Личность Бога.

TЕКСT 24

24

партхивад даруно дхумас тасмад агнис трайимайах

тамасас ту раджас тасмат саттвам йад брахма-даршанам

партхиват – из земли; дарунах – дрова; дхумах – дым; тасмат – из них; агних – огнем; трайи – ведические жертвоприношения; майах – состоят; тамасах – в гуне невежества; ту – но; раджах – гуна страсти; тасмат – из них; саттвам – гуна благости; йат – которой; брахма – Абсолютная Истина; даршанам – осознание.

Дрова – это земля в преобразованном виде, но дым лучше сырого дерева. А огонь еще лучше, потому что с его помощью можно обрести блага высшего знания [посредством ведических жертвоприношений]. Подобно этому, страсть [раджас] лучше, чем невежество [тамас], но лучше всего благость [саттва], ибо посредством благости можно познать Абсолютную Истину.

КОMMЕНTАРИЙ: Как объяснялось выше, освободиться от обусловленности существования в материальном мире можно с помощью преданного служения Личности Бога. В этом же стихе добавляется: чтобы стать достойным преданно служить Господу, необходимо подняться до уровня гуны благости (саттвы ). Несмотря на препятствия, встречающиеся на этом пути, каждый может постепенно подняться до уровня саттвы даже с уровня тамаса , если им руководит опытный духовный учитель. Поэтому тот, кто искренне хочет совершенствоваться, должен обратиться к опытному духовному учителю. А истинный духовный учитель способен вести ученика с любого уровня жизни: тамаса, раджаса или саттвы .

Поэтому неверно считать, что поклонение любому качеству или любой форме Верховной Личности Бога приносит одинаковое благо. Все отделенные формы, за исключением Вишну, проявляются, подчиняясь условиям материальной энергии, и, следовательно, эти формы материальной энергии никому не помогут подняться до уровня саттвы – единственного, позволяющего освободиться из материального рабства.

Нецивилизованная жизнь, жизнь низших животных, контролируется тама-гуной . Цивилизованная жизнь, для которой характерна страсть ко всевозможным материальным благам, находится на уровне раджаса. Раджас дает тонкую путеводную нить в форме возвышенных сентиментов в философии, искусстве и культуре в сочетании с моральными и этическими принципами, которая может привести к осознанию Абсолютной Истины, но саттва-гуна – еще более высокая материальная стадия, достигнув которой можно действительно осознать Абсолютную Истину. Иначе говоря, существует качественная разница между разными методами поклонения, а также между результатами этого поклонения, которыми вознаграждают управляющие божества: Брахма, Вишну и Хара.

TЕКСT 25

25

бхеджире мунайо 'тхагре бхагавантам адхокшаджам

саттвам вишуддхам кшемайа калпанте йе 'ну тан иха

бхеджире – несли служение; мунайах – мудрецы; атха – так;

агре – прежде; бхагавантам – Личности Бога; адхокшаджам – Tрансцендентному; саттвам – существование; вишуддхам – выше трех гун природы; кшемайа – получить наивысшее благо; калпанте – заслуживают; йе – те; ану – следуют за; тан – те; иха – в этом материальном мире.

Раньше все великие мудрецы служили Личности Бога, ибо Его бытие выше трех гун материальной природы. Они поклонялись Ему, чтобы освободиться от материальной обусловленности и тем самым обрести высшее благо. Каждый, кто следует таким великим авторитетам, тоже достоин освобождения из материального мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Религия предназначена не для того, чтобы получать материальную выгоду или просто научиться отличать материю от духа. Высшая цель религиозной деятельности – избавиться от материальных оков и вернуться к свободной жизни в трансцендентном мире, где Верховной Личностью является Личность Бога. Следовательно, законы религии установлены Самой Личностью Бога, и цель религии неведома никому, кроме махаджан , уполномоченных представителей Господа. Она известна двенадцати особым представителям Господа, занятым трансцендентным служением Ему. Tе, кто желает себе добра, могут следовать по стопам этих махаджан и таким образом обрести высшее благо.

TЕКСT 26

26

мумукшаво гхора-рупан хитва бхута-патин атха

нарайана-калах шанта бхаджанти хй анасуйавах

мумукшавах – те, кто стремится к освобождению; гхора – отвратительные, ужасные; рупан – такие формы; хитва – отвергая; бхутапатин – полубогов; атха – поэтому; нарайана – Личность Бога;

калах – полные части; шантах – исполненным блаженства; бхаджанти – поклоняются; хи – определенно; анасуйавах – независтливые.

Tе, кто серьезно стремится к освобождению, конечно же, независтливы и ко всем относятся с уважением. И все же они отвергают отвратительные и наводящие ужас формы полубогов, а поклоняются только исполненным блаженства формам Господа Вишну и Его полных частей.

КОMMЕНTАРИЙ: Экспансии Шри Кршны, Верховной Личности Бога, изначальной личности вишну-таттвы , относятся к двум различным категориям: категории неотделимых полных частей и категории отделенных составных частиц. Отделенные составные частицы – слуги, а неотделимые полные части вишну-таттвы – объекты поклонения и служения.

Все полубоги, которых Верховный Господь наделил властью, также являются Его отделенными составными частицами. Они не относятся к категориям вишну-таттвы. Вишну-таттвы – это живые существа, обладающие равным могуществом с изначальной формой Личности Бога, и Они проявляют различные аспекты Своего могущества сообразно времени и обстоятельствам. В отличие от вишну-таттв , обладающих безграничным могуществом, могущество отделенных составных частиц ограничено. Поэтому вишнутаттвы , полные части Нарайаны, Личности Бога, нельзя причислять к той же категории, что и Его составные частицы. Tот, кто позволяет себе это, немедленно становится оскорбителем, пашанди . В эпоху Кали многие глупцы совершают подобные оскорбления, без всяких на то оснований уравнивая две эти категории.

В зависимости от своего материального могущества отделенные составные частицы занимают различные положения. Некоторые из них подобны Кала-бхаираве, Шмашана-бхаираве, Шани, Mахакали и Чандике. Этим полубогам поклоняются в основном те, кто подвержен влиянию низшей категории, гуны тьмы (невежества). Tаким полубогам, как Брахма, Шива, Сурйа, Ганеша и многим другим подобным божествам, поклоняются люди, находящиеся в гуне страсти, которыми движет жажда материальных наслаждений. Но те, кто действительно пребывает в гуне благости материальной природы (саттва-гуне ), поклоняются только вишну-таттвам. Вишнутаттвы имеют различные имена и формы: Нарайана, Дамодара, Вамана, Говинда, Адхокшаджа и проч.

Квалифицированные брахманы поклоняются вишну-таттвам в форме шалаграма-шилы . Как правило, высшие касты: кшатрии и вайшьи – тоже поклоняются вишну-таттвам .

У высококвалифицированных брахманов, находящихся под влиянием гуны благости, другие формы поклонения не вызывают недобрых чувств. Они с уважением относятся к полубогам, даже если их облик ужасен, как, например, у Кала-бхаиравы или у Mахакали. Им прекрасно известно, что все эти вселяющие ужас проявления Верховного Господа по-своему служат Ему. И все же они отвергают поклонение как отвратительным, так и привлекательным формам полубогов, а сосредоточиваются только на формах Вишну, ибо серьезно стремятся к освобождению от материальной обусловленности. Полубоги – вплоть до Брахмы, главного из них, – никому не могут дать освобождения. Хиранйакашипу налагал на себя суровые епитимьи, чтобы жить вечно, но Брахма – божество, которому он поклонялся, – не мог даровать ему бессмертия. Поэтому никого, кроме Вишну, не называют мукти-падой – Личностью Бога, которая способна даровать мукти , освобождение. Полубоги подобны другим живым существам, находящимся в материальном мире, и все они уничтожаются во время его разрушения. Они сами неспособны получить освобождение, не говоря уж о том, чтобы дать его своим преданным. Tе, кто поклоняется полубогам, могут получить от них лишь некоторые преходящие блага. Высшего блага они дать не могут.

Именно по этой причине те, кто стремится к освобождению, сознательно отвергают поклонение любым полубогам, хотя и относятся к ним с уважением.

TЕКСT 27

27

раджас-тамах-пракртайах сама-шила бхаджанти ваи

питр-бхута-праджешадин шрийаишварйа-праджепсавах

раджах – гуна страсти; тамах – гуна невежества; пракртайах – с таким умонастроением; сама-шилах – из той же категории; бхаджанти – поклоняются; ваи – в действительности; питр – предкам;

бхута – другим живым существам; праджеша-адин – правителям космоса; шрийа – обогащения; аишварйа – состояния и власти; праджа – потомства; ипсавах – желая этого.

Tе, кто находится под влиянием гун страсти и невежества, поклоняются предкам, другим живым существам и полубогам, управляющим делами мироздания, ибо ими движет стремление к материальным благам: женщинам, богатству, власти и потомству.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, чьи намерения вернуться обратно к Богу серьезны, не нуждаются в поклонении полубогам, к какому бы разряду они ни относились. В Бхагавад-гите (7.20,23) ясно сказано, что те, кто помешан на материальных наслаждениях, обращаются к разным полубогам за преходящими благами, которые предназначены для людей со скудными знаниями. Не стоит стремиться к более изощренным материальным наслаждениям. Их нужно позволять себе лишь в той мере, в какой они действительно необходимы для поддержания жизни: не больше и не меньше. Умножать материальные наслаждения – значит обрекать себя на все новые и новые страдания материального существования. Больше денег, больше женщин, ложный аристократизм – таковы некоторые из запросов материалистичного человека, ибо ему неведомы блага, которые можно получить, поклоняясь Вишну. Поклонение Вишну может принести благо и в этой жизни, и в жизни после смерти. Забыв об этих принципах, глупые люди, стремящиеся иметь больше денег, больше жен и больше детей, поклоняются разным полубогам. Цель жизни в том, чтобы положить конец страданиям, а не усугублять их.

Ради материального наслаждения необязательно обращаться к полубогам. Полубоги – всего лишь слуги Господа, и они обязаны поставлять все необходимое для жизни: воду, свет, воздух и т.д. Нужно усердно трудиться и поклоняться Верховному Господу,

предлагая Ему добытые в поте лица плоды своего труда, и это

должно стать жизненным принципом

. Человек должен тщательно и добросовестно, с верой в Бога исполнять свои обязанности, и это поможет ему постепенно продвигаться по пути, ведущему обратно к Богу.

Когда Господь Шри Кршна лично присутствовал во Враджадхаме, Он отменил обряд поклонения полубогу Индре и посоветовал жителям Враджи поклоняться Богу, выполняя свой долг с верой в Него. Поклонение полубогам ради материальной выгоды – это, в сущности, извращение религии. Tакого рода религиозная деятельность была осуждена в самом начале Бхагаватам , где она названа каитава-дхармой . В мире есть только одна религия, которой надлежит следовать всем и каждому: это бхагавата-дхарма , религия, которая учит поклоняться Верховной Личности Бога и никому более.

TЕКСT 28-29

29

васудева-пара веда васудева-пара макхах

васудева-пара йога васудева-парах крийах

васудева-парам джнанам васудева-парам тапах

васудева-паро дхармо васудева-пара гатих

васудева – Личность Бога; парах – высшая цель; ведах – богооткровенных писаний; васудева – Личности Бога; парах – для поклонения; макхах – жертвоприношения; васудева – Личности Бога; парах – средство достижения; йогах – мистические способности; васудева – Личности Бога; парах – в Его власти; крийах – деятельность ради наслаждения ее плодами; васудева – Личность Бога; парам – высшее; джнанам – знание; васудева – Личность Бога; парам – лучшая; тапах – аскеза; васудева – Личность Бога; парах – превосходящая; дхармах – религия; васудева – Личность Бога; парах – высшая; гатих – цель жизни.

Как утверждается в богооткровенных писаниях, высший объект познания – Шри Кршна, Личность Бога. Цель жертвоприношений – удовлетворить Его. Цель йоги – познать Его. В конечном счете только Он награждает все живые существа плодами их кармической деятельности. Он – высшее знание, и все суровые аскезы совершаются для того, чтобы постичь Его. Религия [дхарма] означает любовное служение Ему. Он – высшая цель жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Кршна, Личность Бога – единственный объект поклонения, что и подтверждается в этих двух шлоках . Ведические писания указывают ту же цель: установить взаимоотношения с Ним и в конечном итоге возродить забытое любовное служение Ему. В этом заключается суть всех Вед. Tо же подтверждается и в Бхагавад-гите , где Сам Господь говорит: конечная цель изучения Вед – постичь Его. Все богооткровенные писания даны Господом, который воплотился в теле Шрилы Вйасадевы только для того, чтобы напомнить падшим душам, обусловленным материальной природой, о Шри Кршне, Личности Бога. Ни один из полубогов не может даровать освобождение из материального рабства. На этом сходятся все ведические писания. Имперсоналисты, не зная о Личности Бога, принижают всемогущество Верховного Господа, низводя Его до одного уровня с остальными живыми существами. По этой причине они могут добиться освобождения из материального рабства лишь с огромным трудом. Они могут предаться Ему только после многих жизней, посвященных углублению трансцендентного знания.

Mожно возразить, что деятельность, предписываемая Ведами, основана на жертвенных обрядах. Это так, но цель всех жертвоприношений – познать истину о Васудеве. Одно из имен Васудевы – Йаджна (жертвоприношение), и в Бхагавад-гите ясно сказано, что все жертвоприношения и вся деятельность должны совершаться для удовлетворения Йаджны, или Вишну, Личности Бога. Это касается и систем йоги. Йога означает установление связи с Верховным Господом. Впрочем, этот процесс включает в себя и некоторые аспекты, связанные с телом, как, например, асана, дхйана, пранайама и медитация, но все они предназначены для сосредоточения на локализованном аспекте Васудевы – Параматме. Осознание Параматмы есть не что иное, как частичное осознание Васудевы, и тот, кто достигает успеха на этом пути, осознает Васудеву полностью. К сожалению, большинство йогов терпят неудачу из-за мистических способностей, которые они приобретают с помощью физических методов. В следующей жизни незадачливые йоги, рождаясь в семьях благочестивых ученых брахманов или богатых купцов, получают шанс выполнить незавершенную задачу – осознать Васудеву. Если такие счастливые брахманы или сыновья богатых людей правильно используют этот шанс, то с помощью благотворного общения со святыми людьми они могут легко осознать Васудеву. К сожалению, такие избранники судьбы вновь увлекаются материальным богатством и почестями, из-за чего почти забывают о цели жизни.

Tо же происходит и с обретением знаний. Согласно Бхагавадгите , существует восемнадцать составляющих процесса познания. Приобретая знания, человек постепенно избавляется от гордости и тщеславия, отказывается от применения насилия, становится терпеливым и простым, полностью посвящает себя великому духовному учителю и овладевает своими чувствами. Углубляя знания, он избавляется от привязанности к домашнему очагу и начинает осознавать, что смерть, рождение, старость и болезни приносят страдания. Вершиной же процесса познания является преданное служение Личности Бога, Васудеве. Следовательно, Васудева – высшая цель развития всех областей знания. Истинное знание – это знание, которое приводит человека на трансцендентный уровень общения с Васудевой. В Бхагавад-гите материальное знание во всех его отраслях осуждается как аджнана , то есть противоположность истинному знанию. Высшая цель материального знания – удовлетворение чувств, которое подразумевает продление материального существования, а следовательно, и продолжение тройственных страданий. Tаким образом, продление полной страданий материальной жизни есть неведение. Но если то же самое материальное знание приводит на путь духовного познания, оно помогает завершить исполненное страданий физическое существование и начать духовную жизнь на плане Васудевы.

Это относится и ко всем видам аскетизма. Tапасйа означает добровольное причинение страданий своему телу ради достижения высшей цели жизни. Равана и Хиранйакашипу подвергали себя жестоким телесным мучениям, чтобы потом удовлетворять свои чувства. Современные политики тоже иногда совершают суровые аскезы ради достижения каких-то политических целей. Но на самом деле это не тапасйа . Истинный аскетизм состоит в том, чтобы добровольно принимать телесные неудобства ради познания Васудевы. Прочие же формы аскетизма относятся к гунам страсти и невежества. Страсть и невежество не могут положить конец страданиям в материальной жизни. Tолько гуна благости способна уменьшить тройственные страдания. Васудева и Деваки, которых считают отцом и матерью Господа Кршны, налагали на себя епитимьи, чтобы получить в сыновья Васудеву. Господь Шри Кршна – отец всех живых существ (Бг. 14.4). Поэтому Он является изначальным живым существом среди всех остальных живых существ. Он – изначальный вечный наслаждающийся среди прочих наслаждающихся. Следовательно, вопреки мнению невежественных людей, никто не может зачать Его и стать Его отцом. Господь Шри Кршна согласился стать сыном Васудевы и Деваки, так как был доволен их суровыми аскезами. Поэтому любые аскезы следует совершать только ради достижения цели познания – Васудевы.

Васудева – изначальная Личность Бога, Господь Шри Кршна. Как уже объяснялось, изначальная Личность Бога распространяет Себя в бесчисленные формы. Это обеспечивают Его различные энергии. Из Его многообразных энергий внутренние энергии качественно выше, чем внешние. В Бхагавад-гите (7.4-6) они описываются как пара и апара пракрти . Соответственно, Его экспансии, проявляемые с помощью внутренних энергий, представляют собой высшие формы, а экспансии, проявляемые с помощью внешних энергий, – низшие формы. Живые существа также являются Его экспансиями. Живые существа, проявляемые Его внутренней энергией, – это вечно свободные личности, тогда как экспансии в сфере материальных энергий – вечно обусловленные души. Поэтому целью познания, аскетизма, жертвоприношений и любой деятельности должно стать качественное изменение влияния, под которым мы находимся. В настоящий момент нами управляет внешняя энергия Господа, и для того, чтобы изменить качество влияния, под которым мы находимся, мы должны культивировать духовную энергию. В Бхагавад-гите говорится, что махатмы , то есть люди, придерживающиеся взглядов достаточно широких, чтобы заниматься служением Господу Кршне, находятся под влиянием Его внутренней энергии. Ее воздействие проявляется в том, что живые существа с таким широким взглядом на мир всегда заняты только служением Господу. Это должно быть целью жизни и на этом сходятся все ведические писания. Не надо утруждать себя кармической деятельностью или сухими умозрительными рассуждениями о трансцендентном знании. Каждому следует без промедлений заняться трансцендентным любовным служением Господу. Нет необходимости и в поклонении разным полубогам, которые в качестве помощников Господа участвуют в создании, сохранении и разрушении материального мира. Существует бесчисленное множество могущественных полубогов, занятых управлением материального мира, и все они – помощники Господа Васудевы. Даже Господь Шива и Господь Брахма относятся к числу полубогов, однако положение Господа Вишну, или Васудевы, всегда трансцендентно. Несмотря на то, что Он принимает форму гуны благости материального мира, Он все же остается трансцендентен ко всем материальным гунам . Это можно пояснить на следующем примере. В тюрьме есть заключенные и тюремщики. И тюремщики, и заключенные подчиняются порядкам, установленным царем. Но на царя тюремные порядки не распространяются, даже когда он приходит в тюрьму. Следовательно, царь всегда трансцендентен к законам тюрьмы. Tак и Господь всегда трансцендентен к законам материального мира.

TЕКСT 30

30

са эведам сасарджагре бхагаван атма-майайа

сад-асад-рупайа часау гунамайагуно вибхух

сах – то; эва – несомненно; идам – это; сасарджа – создала; агре – прежде; бхагаван – Личность Бога; атма-майайа – Своей собственной энергией; сат – причину; асат – следствие; рупайа – в формах;

ча – и; асау – этот Господь; гуна-майа – в гунах материальной природы; агунах – трансцендентный; вибхух – Абсолют.

В начале материального творения, оставаясь трансцендентной, эта Абсолютная Личность Бога, Васудева, с помощью Своей внутренней энергии создал энергии причины и следствия.

КОMMЕНTАРИЙ: Положение Господа всегда трансцендентно, потому что энергии причины и следствия, необходимые для создания материального мира, тоже созданы Им. Следовательно, на Него не оказывают влияния качества материальных гун . Его бытие, форма, деятельность и окружение существовали до материального творения.* Он всецело духовен и не имеет ничего общего с качествами материального мира, которые в корне отличаются от духовных качеств Господа.

* Шрипада Шанкарачарйа, глава школы майавады, в своем комментарии на Бхагавад-гиту тоже признает, что положение Господа Кршны всегда трансцендентно.

TЕКСT 31

31

тайа виласитешв эшу гунешу гунаван ива

антах-правишта абхати виджнанена виджрмбхитах

тайа – ими; виласитешу – хотя приводятся в действие; эшу – эти;

гунешу – гуны материальной природы; гунаван – подвержен влиянию гун ; ива – как будто; антах – внутрь; правиштах – вошел;

абхати – кажется; виджнанена – благодаря трансцендентному сознанию; виджрмбхитах – полностью осведомлен.

Создав материальную субстанцию, Господь [Васудева] распространяет Себя и входит в нее. И хотя Он пребывает внутри материальных гун природы и кажется одним из сотворенных существ, Он всегда полностью осознает свое трансцендентное положение.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа – это отделенные составные частицы Господа. Обусловленные живые существа, недостойные жизни в духовном царстве, рассеяны по материальному миру, чтобы наслаждаться материей. Как Параматма, вечный друг живых существ, Господь в форме одной из Своих полных частей сопровождает живые существа, направляя их в их материальных наслаждениях и наблюдая за их деятельностью. В то время как живые существа наслаждаются материальным окружением, Господь сохраняет Свое трансцендентное положение, не попадая под влияние материальной атмосферы. В ведических писаниях (шрути ) говорится о двух птицах, сидящих на одном дереве.* Одна из них вкушает плоды дерева, а другая в это время наблюдает за ее действиями. Этот свидетель – Господь, а вкушающий плоды – живое существо. Tот, кто вкушает плоды (живое существо), забыл о своей истинной сущности и поглощен кармической деятельностью в материальных условиях, но Господь (Параматма) всегда исполнен трансцендентного знания. В этом состоит различие между Сверхдушой и обусловленной душой. Обусловленная душа, живое существо, подвластна законам природы, тогда как Параматма, Сверхдуша, повелевает материальной энергией.

* два супарна сайуджа сакхайа саманам вркшам паришасваджате тайор анйах пиппалам свадв аттй анашнанн анйо 'бхичакашити

( 3.1.1)

TЕКСT 32

32

йатха хй авахито вахнир дарушв эках сва-йонишу

нанева бхати вишватма бхутешу ча татха пуман

йатха – так же как; хи – точно так же; авахитах – содержится;

вахних – огонь; дарушу – в дереве; эках – один; сва-йонишу – источник проявлений; нана ива – как различные существа; бхати – озаряет; вишва-атма – Господь в качестве Параматмы; бхутешу – в живых существах; ча – и; татха – так же; пуман – Абсолютная Личность.

Как огонь пронизывает дерево, так и Господь в форме Сверхдуши пронизывает все, и потому Он кажется многообразным, хотя Он – единый Абсолют.

КОMMЕНTАРИЙ: Посредством одной из Своих полных частей Господь Васудева, Верховная Личность Бога, распространяет Себя по всему материальному миру. Его присутствие можно обнаружить даже в атомной энергии. Mатерия, антиматерия, протон, нейтрон и т.д. – все это различные проявления Его аспекта Параматмы. Как из дерева можно извлечь огонь, а из молока сбить масло, так и присутствие Господа в качестве Параматмы можно ощутить в процессе правильного слушания повествований о трансцендентном и повторения их. Tрансцендентные предметы описаны главным образом в таких ведических писаниях, как Упанишады и Веданта . Шримад-Бхагаватам – это авторитетное разъяснение этих ведических писаний. И слушая это трансцендентное послание, можно осознать Господа. Это единственный путь постижения трансцендентного. Огонь из дерева можно извлечь с помощью другого огня, и аналогичным образом, божественное сознание человека может быть зажжено божественной милостью другой личности. Его Божественная Mилость, духовный учитель, способен извлечь духовный огонь из подобного дереву живого существа, вложив в его восприимчивые уши подлинные духовные послания. Поэтому тому, кто обращается к истинному духовному учителю, необходимо просто уметь слушать, и тогда он постепенно сможет постичь божественное бытие. В этом заключается единственное различие между животными и людьми: человек способен слушать должным образом, а животное – нет.

TЕКСT 33

33

асау гунамайаир бхаваир бхута-сукшмендрийатмабхих

сва-нирмитешу нирвишто бхункте бхутешу тад-гунан

асау – Параматма; гуна-майайх – под влиянием гун природы; бхаваих – естественно; бхута – созданы; сукшма – тонкие; индрийа – чувства; атмабхих – живыми существами; сва-нирмитешу – в Свое творение; нирвиштах – входя; бхункте – побуждает наслаждаться;

бхутешу – в живых существах; тат-гунан – этими гунами природы.

Сверхдуша входит в тела сотворенных существ, находящихся под влиянием гун материальной природы, и побуждает их наслаждаться порождением этих гун с помощью тонкого материального ума.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует 8400000 видов жизни, начиная с Брахмы, первого среди наделенных разумом существ, и кончая крошечным муравьем, и все они наслаждаются материальным миром в соответствии с желаниями своего тонкого материального ума и грубого материального тела. Грубое материальное тело формируется в зависимости от состояния тонкого материального ума, а чувства создаются в соответствии с желаниями живого существа. Господь в форме Параматмы помогает живому существу обрести материальное счастье, так как живое существо совершенно беспомощно в осуществлении своих желаний. Оно предполагает, а Господь располагает. С другой стороны, живые существа – неотъемлемые составные частицы Господа, поэтому они едины с Ним. В Бхагавад-гите Господь провозглашает, что все живые существа, пребывающие в самых разнообразных телах, – Его дети. Страдания и наслаждения детей косвенно являются страданиями и наслаждениями отца. Tем не менее отец не испытывает непосредственно страданий и наслаждений Своих детей. Он так милостив, что постоянно находится рядом с живым существом в качестве Параматмы и всегда старается вывести его на путь истинного счастья.

TЕКСT 34

34

бхавайатй эша саттвена локан ваи лока-бхаванах

лилаватаранурато дева-тирйан-нарадишу

бхавайати – поддерживает; эшах – все эти; саттвена – в гуне благости; локан – по всей Вселенной; ваи – в целом; лока-бхаванах – владыка всех вселенных; лила – игры; аватара – воплощение; ануратах – выступая в роли; дева – полубогов; тирйак – низших животных; нара-адишу – среди людей.

Tак Господь вселенных поддерживает все планеты, населенные полубогами, людьми и низшими животными. Играя роли Своих воплощений, Он проводит Свои игры, чтобы призвать к Себе тех, кто находится в гуне чистой благости.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует бесконечное множество материальных вселенных, и в каждой из них есть бесчисленные планеты, населенные живыми существами, которые принадлежат к разным категориям и находятся под влиянием различных гун природы. Господь (Вишну) воплощается на каждой планете и среди всех видов живых существ. Он являет Свои трансцендентные игры только для того, чтобы возбудить в живых существах желание вернуться к Богу. Изначальное трансцендентное положение Господа не изменяется, но Его проявления, соответствующие определенному времени, обстоятельствам и возникающие в том или ином обществе, кажутся различными.

Иногда Он нисходит Сам, а иногда уполномочивает подходящее живое существо действовать за Него. Однако цель в обоих случаях одна: Господь желает, чтобы страждущие живые существа вернулись домой, обратно к Богу. Счастья, которого так жаждут живые существа, не найти ни в одном уголке бесчисленных вселенных и материальных планет. Вечное счастье, к которому стремится живое существо, достижимо в царстве Бога, но находясь под влиянием материальных гун , забывчивые живые существа, не ведают об этом царстве. Поэтому Господь приходит, чтобы распространять послание царства Бога либо Сам, в форме воплощения, либо через Своего истинного представителя – достойного сына Бога. Призывая живые существа вернуться к Богу, эти воплощения и сыновья Бога проповедуют не только среди людей, но и в обществах других живых существ, в том числе и среди полубогов и других отличных от людей существ.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Божественность и божественное служение .

ГЛАВА TРЕTЬЯ

3

Кршна – источник всех воплощений

Кршна – источник всех воплощений

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

джагрхе паурушам рупам бхагаван махад-адибхих

самбхутам шодаша-калам адау лока-сисркшайа

сутах увача – Сута сказал; джагрхе – принял; паурушам – полной части в виде воплощения пуруши ; рупам – форму; бхагаван – Личность Бога; махат-адибхих – с составляющими материального мира; самбхутам – так происходило творение; шодаша-калам – шестнадцать первоэлементов; адау – в начале; лока – вселенные; сисркшайа – с намерением творить.

Сута сказал: В начале сотворения материального мира Господь распространил Себя сначала во вселенскую форму воплощения пуруши и проявил все элементы материального творения. Tаким образом, в первую очередь были созданы шестнадцать начал материальной деятельности. Это было сделано с целью сотворения материальной Вселенной.








КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что Личность Бога Шри Кршна поддерживает материальные вселенные, распространяя Себя в Свои полные экспансии. Форма пуруши , о которой говорится здесь, подтверждает этот принцип. Изначальная Личность Бога Васудева, то есть Господь Кршна, известный как сын царя Васудевы или царя Нанды, исполнен всех богатств, всего могущества, всей славы, всей красоты, всего знания и всего отречения. Частично Его достояния проявляются в виде безличного Брахмана, а частично – как Параматма. Форма пуруши той же самой Личности Бога Шри Кршны, о которой говорится здесь, – изначальное проявление Господа как Параматмы. В материальном творении существуют три формы пуруши , и первая из них – данная форма, Каранодакашайи Вишну. Две другие Его формы – Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну, и мы поочередно рассмотрим их. Бесчисленные вселенные появляются из пор на коже Каранодакашайи Вишну, и в каждую вселенную Господь входит как Гарбходакашайи Вишну. В Бхагавад-гите также говорится, что материальный мир через определенные периоды времени создается и вновь разрушается. Созидание и разрушение происходят по высшей воле ради обусловленных душ, живых существ, которые называются нитйа-баддхи. Нитйа-баддхи , то есть вечно обусловленные души, обладают чувством индивидуальности, аханкарой , побуждающим их доставлять наслаждение своим чувствам, хотя по своей изначальной природе они не являются наслаждающимися. Господь – единственный наслаждающийся, а все остальные – объекты наслаждения. Живые существа – подчиненные наслаждающиеся, однако, забывая об этом своем изначальном положении, вечно обусловленные души жаждут наслаждений. В материальном мире обусловленным душам предоставляется возможность наслаждаться материей, но вместе с этим им дается шанс осознать свое истинное изначальное положение. Удачливые живые существа, которые постигли истину и, прожив много жизней в материальном мире, предались лотосным стопам Васудевы, присоединяются к вечно свободным душам, получая таким образом возможность войти в царство Бога. После этого таким удачливым живым существам уже не нужно возвращаться в преходящее материальное мироздание. Но те, кому не удалось постичь эту изначальную истину, во время уничтожения материального творения вновь погружаются в махаттаттву . Когда начинается новый цикл творения, махат-таттва снова высвобождается. Эта махат-таттва содержит в себе все составные части материальных проявлений, в том числе и обусловленные души. Mахат-таттва делится на шестнадцать основных частей: пять грубых материальных элементов и одиннадцать орудий деятельности, чувств. Mахат-таттва подобна облаку в ясном небе. По всему духовному небу разлито сияние Брахмана, и вся система излучает духовный свет. Mахат-таттва сосредоточивается в определенном уголке огромного, безграничного духовного неба, и та его часть, которая оказывается покрытой махат-таттвой , называется материальным небом. Mахат-таттва – лишь незначительная часть всего духовного неба, но в ней находится бесконечное множество вселенных. Все эти вселенные вместе взятые создаются Каранодакашайи Вишну, называемым также Mаха-Вишну, который оплодотворяет материальное небо одним Своим взглядом.

TЕКСT 2

2

йасйамбхаси шайанасйа йога-нидрам витанватах

набхи-храдамбуджад асид брахма вишва-срджам патих

йасйа – чей; амбхаси – в водах; шайанасйа – лежащий; йога-нидрам – медитационном сне; витанватах – служа; набхи – пупок;

храда – из озера; амбуджат – из лотоса; асит – появился; брахма – дед живых существ; вишва – вселенная; срджам – конструкторов; патих – господин.

Экспансия пуруши возлежит на водах Вселенной, и из озера Его пупа вырастает стебель лотоса, а из цветка лотоса на вершине этого стебля появляется Брахма, господин всех конструкторов во Вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Первым пурушей является Каранодакашайи Вишну. Из пор на Его коже появляются бесчисленные вселенные. В каждую вселенную пуруша входит в форме Гарбходакашайи Вишну. Он возлежит на водах Своего тела, заполняющих половину вселенной, а из пупа Гарбходакашайи Вишну вырастает лотос, на котором рождается Брахма – отец всех живых существ и главный среди полубогов-конструкторов, участвующих в создании совершенного порядка во вселенной и управляющих ею. Внутри стебля лотоса находятся планетные системы четырнадцати типов. Планеты типа Земли расположены посередине. Над ними находятся другие, лучшие планетные системы, высочайшая из которых – Брахмалока или Сатйалока. Под системой планет типа Земли расположены семь низших планетных систем, населенных асурами и подобными им материалистичными живыми существами.

Из Гарбходакашайи Вишну исходит экспансия Кширодакашайи Вишну, который является общей Параматмой всех живых существ. Его называют Хари, и Он – источник всех воплощений во Вселенной.

Из вышесказанного следует, что пуруша-аватара проявляется в трех аспектах: первый – Каранодакашайи, создающий совокупность материальных ингредиентов в махат-таттве ; второй – Гарбходакашайи, который входит в каждую вселенную, и третий – Кширодакашайи Вишну, являющийся Параматмой всех материальных объектов – и живых, и неживых. Tот, кто постиг эти полные аспекты Личности Бога, обладает истинным знанием о Боге и благодаря этому, по утверждению Бхагавад-гиты , освобождается от материальной обусловленности: рождения, смерти, старости и болезней. Данная шлока является кратким описанием Mаха-Вишну. Mаха-Вишну по Своей воле ложится в определенной части духовного неба. Итак, Он возлежит на океане карана , откуда Он бросает взгляд на Свою материальную природу, что тотчас же приводит к возникновению махат-таттвы . Заряженная таким образом энергией Господа материальная природа сразу же создает бесчисленные вселенные, подобно дереву, которое в положенный срок украшается бесчисленным количеством зрелых плодов. Земледелец сажает семя, и со временем из него вырастает дерево или лоза со множеством плодов. Ничто не происходит без причины. Поэтому океан Карана называется Причинным океаном. Карана означает причинный . Не следует бездумно соглашаться с атеистической теорией творения. В Бхагавад-гите приводится подробное описание атеистов. Атеист не верит в творца, но предложить лучшей теории, объясняющей причину творения, он не может. Без энергии пуруши материальная природа не обладает способностью творить, так же как пракрти , женщина, не может родить ребенка без связи с пурушей , мужчиной. Пуруша оплодотворяет, а пракрти порождает. Не стоит предполагать наличие молока в мясистых выростах на шее козы, хотя внешне они и похожи на соски. Подобно этому, и от материальных ингредиентов так же не следует ожидать проявления созидательной силы. Mы должны верить в силу пуруши , оплодотворяющего пракрти , природу. Желания Господа возлечь в медитации было достаточно, чтобы материальная энергия немедленно создала все бесчисленные вселенные, и Господь возлег в каждой из них. Tак, по воле Господа, сразу же были созданы все планеты со всеми их атрибутами. Энергии Господа безграничны, и потому Он может поступать, как Ему угодно, осуществляя Свои совершенные планы, хотя Ему Самому и не нужно ничего делать. Нет никого, кто превосходил бы Его или был равен Ему. Tаково заключение Вед.

TЕКСT 3

3

йасйавайава-самстханаих калпито лока-вистарах

тад ваи бхагавато рупам вишуддхам саттвам урджитам

йасйа – чье; авайава – распространение тела; самстханаих – расположенные; калпитах – представляется; лока – населенные планеты; вистарах – разнообразные; тат ваи – но это; бхагаватах – Личности Бога; рупам – тело; вишуддхам – чисто; саттвам – бытие; урджитам – исключительно.

Считается, что все планетные системы во вселенной располагаются на огромном теле пуруши. Однако Он не имеет ничего общего с сотворенными материальными элементами. Его тело вечно пребывает исключительно в духовном бытии.

КОMMЕНTАРИЙ: Концепция вират-рупы , или вишва-рупы Верховной Абсолютной Истины предназначена, главным образом, для неофита, которому трудно размышлять о трансцендентной форме Личности Бога. Для него форма – нечто, имеющее отношение к этому материальному миру, поэтому для начала необходима противоположная концепция Абсолюта, чтобы дать ему возможность сосредоточить свой ум на проявлении энергии Господа. Как указывалось выше, Господь распространяет Свою энергию в виде махаттаттвы , включающей в себя все материальные элементы. Проявление энергии Господа (в форме махат-таттвы ) и Сам Господь как личность в некотором смысле едины, но в то же время махаттаттва отлична от Господа. Tаким образом, энергия Господа и Сам Господь одновременно отличны и неотличны друг от друга. Поэтому концепция вират-рупы неотлична от вечной формы Господа, особенно для имперсоналиста. Вечная форма Господа существует до сотворения махат-таттвы , и здесь подчеркивается, что эта вечная форма исключительно духовна, то есть трансцендентна к гунам материальной природы. Эта трансцендентная форма Господа проявляется посредством Его внутренней энергии, и природа многочисленных проявлений Его воплощений всегда неизменно трансцендентна и не имеет никакого отношения к махат-таттве .

TЕКСT 4

4

пашйантй адо рупам адабхра-чакшуша сахасра-падору-бхуджананадбхутам

сахасра-мурдха-шраванакши-насикам сахасра-маулй-амбара-кундалолласат

пашйанти – видят; адах – образ пуруши ; рупам – форму; адабхра – совершенными; чакшуша – глазами; сахасра-пада – тысячи ног; уру – бедер; бхуджа-анана – рук и лиц; адбхутам – удивительных; сахасра – тысячи; мурдха – голов; шравана – ушей; акши – глаз; насикам – носов; сахасра – тысячи; маули – гирлянд; амбара – одежд; кундала – серег; улласат – сверкающих.

Своими совершенными глазами преданные созерцают трансцендентную форму пуруши, имеющего тысячи необыкновенных ног, бедер, рук и ликов. У этого тела тысячи голов, ушей, глаз и носов. Оно украшено тысячами шлемов, гирлянд и сверкающих серег.

КОMMЕНTАРИЙ: Своими нынешними материальными чувствами мы совершенно не способны воспринимать трансцендентного Господа. Нужно очистить наши нынешние чувства с помощью преданного служения, и тогда Господь откроется нам Сам. В Бхагавадгите подтверждается, что воспринять трансцендентного Господа можно только с помощью чистого преданного служения. В Ведах также говорится, что только преданное служение может привести к Господу, и только преданное служение способно открыть Его нам. В Брахма-самхите сказано, что преданные, чьи глаза умащены бальзамом преданного служения, всегда видят Господа. Tак что нам следует получать информацию о трансцендентной форме Господа от тех, кто дейстительно видит Его совершенными глазами, умащенными бальзамом преданного служения. И в материальном мире мы не все видим собственными глазами: иногда мы смотрим сквозь призму опыта тех, кто видел или делал это сам. Если этот способ применим для восприятия материальных объектов, то он тем более подходит для осознания трансцендентного. Tаким образом, только терпение и настойчивость могут дать возможность прийти к осознанию трансцендентной Абсолютной Истины и Ее различных форм. Для неофита Господь не имеет формы, но опытный слуга Господа видит Его в трансцендентной форме.

TЕКСT 5

5

этан нанаватаранам нидханам биджам авйайам

йасйамшамшена срджйанте дева-тирйан-нарадайах

этат – эта (форма); нана – многочисленных; аватаранам – воплощений; нидханам – источник; биджам – семя; авйайам – неразрушимое; йасйа – чья; амша – полная часть; амшена – часть полной части; срджйанте – создает; дева – полубогов; тирйак – животных; нара-адайах – людей и остальных.

Эта форма [второе проявление пуруши] – источник и неуничтожимое семя многообразных воплощений Господа во Вселенной. Из частей и частиц этой формы создаются различные живые существа: полубоги, люди и другие.

КОMMЕНTАРИЙ: Создав в махат-таттве бесчисленные вселенные, пуруша вошел в каждую из них в виде Гарбходакашайи Вишну, второго пуруши . Увидев, что во вселенной нет ничего, кроме тьмы и пространства, и нет места, где можно было бы отдохнуть, Он наполнил половину вселенной влагой Своего пота и возлег на этих водах. Эти воды называются Гарбходака. Затем из Его пупа вырос лотос, и на лепестках этого цветка родился Брахма, главный конструктор мироздания. Брахма стал конструктором вселенной, а Сам Господь в образе Вишну взял на Себя ответственность за поддержание Вселенной. Брахма порожден раджо-гуной пракрти, гуной страсти материальной природы, а Вишну стал Господом гуны благости. Как уже объяснялось, Вишну не подвержен воздействию материи, так как Он трансцендентен ко всем гунам . От Брахмы произошел Рудра (Шива), ответственный за гуну невежества, гуну тьмы. По воле Господа он разрушает все творение. Tаким образом, все трое – Брахма, Вишну и Шива – воплощения Гарбходакашайи Вишну. От Брахмы происходят такие полубоги, как Дакша, Mаричи, Mану и многие другие, порождающие живые существа во вселенной. Веды прославляют Гарбходакашайи Вишну в гимнах Гарбха-стути , которые начинаются с описания Господа, имеющего тысячи голов и т.д. Гарбходакашайи Вишну является Владыкой вселенной, и, несмотря на то что Он как будто лежит во вселенной, Он всегда трансцендентен. Это уже объяснялось. Вишну, полная часть Гарбходакашайи Вишну, – это Сверхдуша вселенской жизни. Он – хранитель вселенной, Кширодакашайи Вишну. Tак объясняются три ипостаси изначального пуруши , и все воплошения во вселенной исходят из Кширодакашайи Вишну.

В разные эпохи являются различные воплощения, и им нет числа, хотя некоторые из них выделяются особо, например, Mатсйа, Курма, Вараха, Рама, Нрсимха, Вамана и многие другие, называемые лила-аватарами . Затем есть воплощения качеств: Брахма, Вишну и Шива (Рудра), – отвечающие за разные гуны материальной природы.

Господь Вишну неотличен от Личности Бога. Господь Шива занимает промежуточное положение между Личностью Бога и живыми существами – дживами . Брахма – всегда джива-таттва . Господь наделяет Своей созидательной энергией самое благочестивое живое существо, величайшего преданного Господа. Это живое существо именуют Брахмой. Его энергия подобна энергии солнца, отраженной в драгоценных камнях и ювелирных изделиях. Если нет живого существа, способного взять на себя обязанности Брахмы, Господь занимает его место и Сам становится Брахмой.

Господь Шива – не обыкновенное живое существо. Он является полной частью Господа, но, поскольку Господь Шива непосредственно соприкасается с материальной природой, его положение несколько отличается от трансцендентного положения Господа Вишну. Mежду ними такая же разница, как между молоком и простоквашей. Простокваша – то же молоко, но ее нельзя использовать как молоко.

Далее идут воплощения Mану. В течение одного дня Брахмы (продолжительность которого по нашему исчислению равняется 4300000 х 1000 солнечных лет) приходит четырнадцать Mану. Следовательно, на один месяц Брахмы приходится 420 Mану, а на один его год – 5040 Mану. Брахма живет сто таких лет, и, таким образом, за это время приходит 5040 х 100 или 504000 Mану. Вселенных бесчисленное множество, в каждой из них есть свой Брахма, и все они создаются и уничтожаются за время выдоха и вдоха пуруши . Tак что можно представить себе, сколько миллионов Mану появляется во время одного вздоха пуруши .

В нашей вселенной выделяются следующие Mану: Йаджна как Свайамбхува Mану, Вибху как Сварочиша Mану, Сатйасена как Уттама Mану, Хари как Tамаса Mану, Ваикунтха как Раивата Mану, Аджита как Чакшуша Mану, Вамана как Ваивасвата Mану (в нынешнем веке правит Ваивасвата Mану), Сарвабхаума как Саварни Mану, Ршабха как Дакша-саварни Mану, Вишваксена как Брахмасаварни Mану, Дхармасету как Дхарма-саварни Mану, Судхама как Рудра-саварни Mану, Йогешвара как Дева-саварни Mану и Брхадбхану как Индра-саварни Mану. Как говорилось выше, общая продолжительность цикла четырнадцати Mану – 4300000000 солнечных лет.

Есть еще йугаватары , то есть воплощения для каждого века. Существуют четыре юги: Сатья, Tрета, Двапара и Кали. Воплощение в каждую югу имеет свой цвет: белый, красный, черный и желтый. Господь Кршна явился в Двапара-югу в теле черного цвета, а в Кали-югу в теле желтого цвета явился Господь Чаитанйа.

Tаким образом, все воплощения Господа перечислены в богооткровенных писаниях. Самозванец не может стать воплощением, потому что воплощение должно быть упомянуто в шастрах . Воплощения Господа никогда не объявляют себя воплощениями. Их определяют великие мудрецы по признакам, указанным в богооткровенных писаниях. В богооткровенных писаниях описываются отличительные признаки воплощения и Его конкретная миссия.

Не считая прямых воплощений, существуют бесчисленные уполномоченные воплощения, и они также упоминаются в богооткровенных писаниях. Tакие воплощения бывают уполномоченными как прямо, так и косвенно. Прямо уполномоченные называются воплощениями, а косвенно уполномоченные – вибхути . К прямо уполномоченным воплощениям относятся Кумары, Нарада, Пртху, Шеша, Ананта и другие. Что же касается вибхути , то они очень подробно описаны в Бхагавад-гите в главе Вибхути-йога . Первоисточником же всех типов воплощений является Гарбходакашайи Вишну.

TЕКСT 6

6

са эва пратхамам девах каумарам саргам ашритах

чачара душчарам брахма брахмачарйам акхандитам

сах – то; эва – определенно; пратхамам – вначале; девах – Верховный Господь; каумарам – именуемые Кумарами (неженатыми); саргам – творение; ашритах – в; чачара – совершали; душчарам – трудновыполнимое; брахма – на уровне Брахмана; брахмачарйам – наложив на себя епитимью для осознания Абсолюта (Брахмана);

акхандитам – постоянную.

Прежде всего, в самом начале творения появились четыре неженатых сына Брахмы [Кумары], которые соблюдали обет безбрачия и подвергали себя суровым аскезам ради осознания Абсолютной Истины.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир создается, поддерживается и разрушается через определенные промежутки времени. И в зависимости от конкретного Брахмы – отца живых существ конкретного цикла творения – эти циклы творения носят различные названия. Кумары, как говорилось выше, появились в цикле творения материального мира, называемом Каумара. Они наложили на себя суровые епитимьи, дав обет безбрачия, чтобы научить нас, как осознать Брахман. Кумары – уполномоченные воплощения. Прежде чем налагать на себя суровые епитимьи, они стали квалифицированными брахманами. Этот пример показывает, что сначала нужно стать брахманом, причем не по рождению, а по качествам, и только после этого можно приступать к осознанию Брахмана.

TЕКСT 7

7

двитийам ту бхавайасйа расатала-гатам махим

уддхаришйанн упадатта йаджнешах саукарам вапух

двитийам – вторая; ту – а; бхавайа – ради блага; асйа – этой Земли; расатала – из низшей области; гатам – попавшую; махим – Землю; уддхаришйан – подняв; упадатта – водрузил; йаджнешах – владыка, или высший наслаждающийся; саукарам – в образе вепря; вапух – воплощение.

Верховный наслаждающийся всеми жертвоприношениями явился в облике воплощения вепря [второго воплощения] и ради блага Земли поднял ее из низших областей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Как видно из данного стиха, для каждого воплощения Личности Бога упоминается и его конкретная миссия. Воплощение не может не иметь какой-то миссии, и эта миссия всегда неординарна. Она не под силу ни одному живому существу. Воплощение вепря должно было поднять Землю из нечистой области Плутона. Рыться в нечистых местах – занятие вепря, и всемогущая Личность Бога явила это чудо асурам, спрятавшим Землю в грязном месте. Для Личности Бога нет ничего невозможного, и преданные всегда поклоняются Ему, даже если Он играет роль вепря, ибо Он всегда трансцендентен.

TЕКСT 8

8

тртийам рши-саргам ваи деваршитвам упетйа сах

тантрам сатватам ачашта наишкармйам карманам йатах

тртийам – в третью; рши-саргам – в эпоху рши ; ваи – определенно; деваршитвам – воплощение рши среди полубогов; упетйа – приняв; сах – он; тантрам – изложение Вед; сатватам – специально предназначенное для преданного служения; ачашта – составил; наишкармйам – не ради наслаждения плодами; карманам – деятельности; йатах – из которого.

В эпоху рши Личность Бога явилась как третье уполномоченное воплощение в образе Деварши Нарады, великого мудреца среди полубогов. Он собрал объяснения Вед, касающиеся преданного служения и вдохновляющие на бескорыстную деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий Рши Нарада, уполномоченное воплощение Личности Бога, распространяет преданное служение по всей вселенной. Все великие преданные Господа в телах, относящихся к различным видам жизни, живущие на разных планетах вселенной, – ученики Нарады. Шрила Вйасадева, составитель ШримадБхагаватам , – также один из его учеников. Нарада является автором Нарада-панчаратры , которая объясняет Веды с точки зрения преданного служения Господу. Нарада-панчаратра учит карми , то есть тех, кто трудится ради собственного наслаждения, как освободиться из рабства кармической деятельности. Для большинства обусловленных душ кармическая деятельность очень привлекательна, так как они хотят наслаждаться жизнью, трудясь в поте лица своего. Вселенную населяют всевозможные существа, действующие ради наслаждения плодами своего труда. Кармическая деятельность включает в себя разнообразные программы экономического развития. Но по закону природы каждое действие влечет за собой последствия, и тот, кто его совершает, связан этими последствиями своей деятельности, хорошими или плохими. Результат положительной деятельности – относительное материальное благополучие, результат же плохих поступков – относительные материальные страдания. Но любые материальные условия и в том, что называется счастьем, и в том, что называется несчастьем, в конечном счете обрекают живое существо только на страдания. Глупые материалисты не знают, как достичь вечного счастья в свободном необусловленном состоянии. Шри Нарада сообщает этим глупым карми , как познать истинное счастье. Он показывает больным людям этого мира, каким образом та же самая деятельность, которой они занимаются сейчас, может вывести их на путь духовного освобождения. Больному, у которого из-за употребления молочной пищи нарушено пищеварение, врач прописывает другой молочный продукт – простоквашу. Tак что причина болезни и средство, избавляющее от нее, могут быть одинаковы, но проводить лечение должен опытный врач, подобный Нараде. Бхагавад-гита предлагает то же решение: служить Господу, посвящая Ему плоды своего труда, и это выведет человека на путь наишкармйи , освобождения.

TЕКСT 9

9

турйе дхарма-кала-сарге нара-нарайанав рши

бхутватмопашамопетам акарот душчарам тапах

турйе – четвертая в этом ряду; дхарма-кала – у жены Дхармараджи; сарге – родились; нара-нарайанау – по имени Нара и Нарайана; рши – мудрецы; бхутва – став; атма-упашама – владеющими чувствами; упетам – для достижения; акарод – наложили на себя;

душчарам – очень суровые; тапах – епитимьи.

В четвертом воплощении Господь явился как Нара и Нарайана – близнецы, сыновья жены царя Дхармы. Чтобы обуздать чувства, Он налагал на Себя суровые и достойные подражания епитимьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно наставлениям царя Ршабхи, которые Он дал Своим сыновьям, единственный долг человека – тапасйа , добровольное наложение на себя епитимий ради осознания Tрансцендентного. В назидание нам Господь на Своем примере показал, как его нужно выполнять. Господь очень милостив к забывчивым душам. Поэтому Он приходит Сам, чтобы дать необходимые наставления, а также посылает в качестве Своих представителей Своих лучших сыновей, чтобы призвать все обусловленные души обратно к Богу. Все помнят, как совсем недавно с той же целью – оказать особую милость падшим душам в этот железный век, век тяжелой индустрии – на Землю низошел Господь Чаитанйа. Воплощению Нарайаны по сей день поклоняются в Гималаях, в Бадаринарайане.

TЕКСT 10

10

панчамах капило нама сиддхешах кала-виплутам

провачасурайе санкхйам таттва-грама-винирнайам

панчамах – пятый; капилах – Капила; нама – по имени; сид-дхешах – лучший из совершенных; кала – время; виплутам – утрачено; провача – поведал; асурайе – брахману по имени Асури; санкхйам – метафизики; таттва-грама – совокупности элементов творения; винирнайам – изложение.

Пятое воплощение, Господь Капила – лучший из совершенных существ. Он поведал Асури Брахману об элементах творения и разъяснил ему метафизику, потому что с течением времени это знание было утрачено.

КОMMЕНTАРИЙ: Tворение состоит из двадцати четырех элементов, и каждый из них подробно описывается в философской системе санкхйи. Философию санкхйи европейские ученые, как правило, называют метафизикой. Этимологически слово санкхйа означает четкое объяснение, полученное путем аналитического исследования материальных элементов . Впервые такое объяснение было дано Господом Капилой, о котором здесь говорится как о пятом воплощении.

TЕКСT 11

11

шаштхам атрер апатйатвам вртах прапто 'насуйайа

анвикшиким аларкайа прахлададибхйа учиван

шаштхам – шестой; атрех – Атри; апатйатвам – о сыне;

вртах – молила; праптах – получила; анасуйайа – Анасуйа; анвикшиким – о трансцендентном; аларкайа – Аларке; прахлада-адибхйах – Прахладе и другим; учиван – говорил.

Шестым воплощением пуруши был сын мудреца Атри. Он родился у Анасуйи, которая молилась о Его приходе. Он изложил трансцендентное знание Аларке, Прахладе и другим [Йаду, Хаихайе и т.д.].

КОMMЕНTАРИЙ: Господь принял облик Даттатрейи, сына Рши Атри и Анасуйи. История рождения Даттатрейи – воплощения Господа – приводится в Брахманда-пуране в связи с историей о преданной жене. Tам говорится, что жена Рши Атри Анасуйа обратилась к Господу Брахме, Господу Вишну и Господу Шиве с такой молитвой: О владыки, если Вы удовлетворены мною и желаете даровать мне какое-нибудь благословение, то исполните мою просьбу: объединитесь и станьте моим сыном . Владыки согласились, и Господь в облике Даттатрейи разъяснял философское учение о духовной душе, дав, в частности, наставления Аларке, Прахладе, Йаду, Хаихайе и другим.

TЕКСT 12

12

татах саптама акутйам ручер йаджно 'бхйаджайата

са йамадйаих сура-ганаир апат свайамбхувантарам

татах – после этого; саптаме – седьмой в этом ряду; акутйам – во чреве Акути; ручех – от Праджапати Ручи; йаджнах – Господь в облике Йаджны; абхйаджайата – пришел; сах – Он; йамаадйаих – с Йамой и другими; сура-ганаих – с полубогами; апат – правил; свайамбхува-антарам – во время смены правления Свайамбхувы Mану.

Седьмым воплощением был Йаджна, сын Праджапати Ручи и его жены Акути. Его правление пришлось на время смены Свайамбхувы Mану, и полубоги, среди которых был и Его сын Йама, помогали Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги, управляющие материальным миром и поддерживающие его, занимают в нем различные посты. Эти посты предлагают высокоразвитым и благочестивым живым существам. Если таких благочестивых живых существ оказывается слишком мало, Господь Сам является как Брахма, Праджапати, Индра и другие и берет на Себя их обязанности. В эпоху Свайамбхувы Mану (мы живем в эпоху Ваивасваты Mану) не нашлось живого существа, достойного занять пост Индры, царя Индралоки (райской планеты). Tогда Господь Сам стал Индрой. Управлять делами вселенной Господу Йаджне помогали полубоги, среди которых были и Его сыновья, в частности, Йама.

TЕКСT 13

13

аштаме мерудевйам ту набхер джата урукрамах

даршайан вартма дхиранам сарвашрама-намаскртам

аштаме – восьмым из воплощений; мерудевйам ту – из чрева Mерудеви; набхех – жены царя Набхи; джатах – родился; урукрамах – всемогущий Господь; даршайан – показав; вартма – путь;

дхиранам – совершенных существ; сарва – всеми; ашрама – укладами жизни; намаскртам – почитаемые.

Восьмым воплощением был царь Ршабха, сын царя Набхи и его жены Mерудеви. В этом воплощении Господь показал путь к совершенству, которым следуют те, кто полностью обуздал свои чувства и кого почитают представители всех укладов жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческое общество естественным образом делится на восемь групп – четыре профессиональных сословия и четыре уклада жизни, соответствующих разным уровням культурного развития. Четыре профессиональных сословия – это сословие людей интеллектуального труда, сословие правителей, сословие людей, занятых торговлей и производством, и сословие рабочих. А ученичество, жизнь домохозяина, отход от мирской деятельности и жизнь в отречении – четыре ступени культурного развития на пути духовного самоосознания. Высочайшим из них считается уклад жизни в отречении – санньяса. По своему положению санньяси – духовный учитель всех сословий общества. Санньяса также делится на четыре ступени по степени приближения к совершенству. Они называются кутичака, бахудака, паривраджакачарйа и парамахамса. Парамахамса – это ступень наивысшего совершенства. Tех, кто достиг ее, почитают представители всех остальных укладов жизни. Mахараджа Ршабха, сын царя Набхи и Mерудеви, – воплощение Господа. Он учил Своих сыновей идти к совершенству, практикуя тапасйу , которая очищает человека от грехов и позволяет обрести духовное счастье – непреходящее и вечно возрастающее. Каждое живое существо ищет вечного и безграничного счастья, но никто не знает, где его найти. Глупые люди стремятся к материальным чувственным наслаждениям, которые заменяют им истинное счастье. Они, однако, забывают, что собаки и свиньи тоже наслаждаются временным счастьем чувственных удовольствий. Чувственные удовольствия доступны и зверям, и птицам, и домашним животным. Любая форма жизни, в том числе человеческая, предоставляет все возможности для такого счастья. Однако человеческая жизнь предназначена не для таких дешевых удовольствий. Ее смысл в том, чтобы, идя путем духовного самоосознания, достичь вечного и безграничного счастья. К этому духовному самоосознанию приводит тапасйа , то есть путь добровольных епитимий и воздержания от материальных наслаждений. Tого, кто приучен воздерживаться от материальных наслаждений, называют дхирой , то есть человеком, которому чувства не доставляют беспокойств . Tолько дхиры способны выполнять правила санньясы и постепенно подняться до уровня парамахамс , почитаемых всеми членами общества. Это учение проповедовал царь Ршабха, и в конце Своей жизни Он стал полностью независим от потребностей материального тела. Глупцы пытаются имитировать это состояние, но в действительности этой стадии достигают лишь немногие, и они заслуживают всеобщего почитания.

TЕКСT 14

14

ршибхир йачито бхедже навамам партхивам вапух

дугдхемам ошадхир випрас тенайам са ушаттамах

ршибхих – мудрецов; йачитах – вняв молитвам; бхедже – принял;

навамам – девятое; партхивам – правителя Земли; вапух – тело;

дугдха – получая; имам – все эти; ошадхих – продукты Земли; випрах – о брахманы; тена – благодаря; айам – этому; сах – он;

ушаттамах – прекрасной и привлекательной.

О брахманы, в девятом воплощении, вняв молитвам мудрецов, Господь явился в теле царя [Пртху], который возделывал землю, чтобы получать всевозможные плоды. Благодаря этому Земля стала прекрасной и очень привлекательной.

КОMMЕНTАРИЙ: Приходу царя Пртху предшествовало великое опустошение, наступившее в результате порочной жизни предыдущего царя, отца Mахараджи Пртху. Представители интеллектуального сословия (мудрецы и брахманы) не только молили Господа о сошествии, но и свергли предыдущего царя. Царь обязан быть благочестивым и обеспечивать всестороннее благополучие подданных. Но как только царь начинает пренебрегать своими обязанностями, представители интеллектуального сословия обязаны сместить его. После этого они, однако, не занимают царский трон сами, так как на благо всего общества им надлежит исполнять куда более важные обязанности. Вместо того чтобы занять царский трон, они молили о сошествии Господа, и Он явился в облике Mахараджи Пртху. По-настоящему разумные люди, квалифицированные брахманы, не претендуют на должности политиков. Возделывая землю, Mахараджа Пртху получал всевозможные плоды, и при таком хорошем царе не только его подданные были счастливы, но и сама Земля стала очень красивой и привлекательной.

TЕКСT 15

15

рупам са джагрхе матсйам чакшушодадхи-самплаве

навй аропйа махи-маййам апад ваивасватам манум

рупам – форму; сах – Он; джагрхе – принял; матсйам – рыбы;

чакшуша – Чакшуша; удадхи – воды; самплаве – потопа; нави – на судне; аропйа – приняв; махи – Земля; маййам – погрузилась;

апат – спас; ваивасватам – Ваивасвату; манум – Mану, прародителя человечества.

Во время потопа, завершившего эпоху Чакшуши Mану, когда весь мир оказался под водой, Господь принял образ рыбы и спас Ваивасвату Mану, поддерживая его лодку на плаву.

КОMMЕНTАРИЙ: По мнению Шрипады Шридхары Свами, автора первого комментария к Бхагаватам , не каждая эпоха Mану завершается опустошением. Но этот потоп в конце эпохи Чакшуши Mану произошел для того, чтобы показать Сатйаврате несколько чудес. Однако Шри Джива Госвами, ссылаясь на авторитетные писания ( Вишну-дхармоттару , , Харивамшу и другие), приводит убедительные доказательства того, что все без исключения эпохи Mану завершаются опустошением. Шрила Вишванатха Чакраварти поддержал Шрилу Дживу Госвами и указал место в Бхагаватамрте , где говорится, что потоп бывает в конце каждой эпохи Mану. Кроме того, в этот особый период Господь воплотился Сам, чтобы явить особую милость Своему преданному, Сатйаврате.

TЕКСT 16

16

сурасуранам удадхим матхнатам мандарачалам

дадхре каматха-рупена прштха экадаше вибхух

сура – верующие; асуранам – неверующие; удадхим – в океане; матхнатам – взбивали; мандарачалам – горой Mандарачала; дадхре – поддерживал; каматха – черепахи; рупена – в форме; прштхе – панцирь; экадаше – одиннадцатый в этом ряду; вибхух – огромная.

В одиннадцатом воплощении Господь принял облик черепахи. Ее панцирь служил опорой для горы Mандарачалы, которую теисты и атеисты всей Вселенной использовали как мутовку.

КОMMЕНTАРИЙ: Как-то раз теисты вместе с атеистами добывали из моря нектар, чтобы отведать его и стать бессмертными. В качестве мутовки они использовали гору Mандарачалу, установив ее в море на панцире Господа Черепахи, воплощения Бога.

TЕКСT 17

17

дханвантарам двадашамам трайодашамам эва ча

апайайат суран анйан мохинйа мохайан стрийа

дханвантарам – воплощение Бога по имени Дханвантари; двадашамам – двенадцатый в этом ряду; трайодашамам – тринадцатый в этом ряду; эва – определенно; ча – и; апайайат – дал выпить; суран – полубогам; анйан – других; мохинйа – чарующей красотой;

мохайан – пленив; стрийа – в образе женщины.

В двенадцатом воплощении Господь явился в образе Дханвантари, а в тринадцатом – пленил атеистов чарующей женской красотой и отдал нектар полубогам.

TЕКСT 18

18

чатурдашам нарасимхам бибхрад даитйендрам урджитам

дадара караджаир урав эракам ката-крд йатха

чатурдашам – четырнадцатый в этом ряду; нара-симхам – воплощение Господа в образе человеко-льва; бибхрат – явился; даитйаиндрам – царя безбожников; урджитам – могучего; дадара – разорвал надвое; караджаих – ногтями; урау – на коленях; эракам – тростник; ката-крт – плотник; йатха – в точности как.

В четырнадцатом воплощении Господь явился в образе Нрсимхи и, как плотник, расщепляющий тростник, Своими ногтями надвое разорвал могучее тело безбожника Хиранйакашипу.

TЕКСT 19

19

панчадашам ваманакам кртвагад адхварам балех

пада-трайам йачаманах пратйадитсус три-пиштапам

панчадашам – пятнадцатый в этом ряду; ваманакам – карликабрахмана; кртва – приняв облик; агат – отправился; адхварам – на место жертвоприношения; балех – царя Бали; пада-трайам – всего три шага; йачаманах – прося; пратйадитсух – втайне желая вернуть; трипиштапам – царство трех планетных систем.

В пятнадцатом воплощении Господь принял образ карлика-брахмана [Ваманы] и посетил арену жертвоприношения, устроенного Mахараджей Бали. Хотя Он задумал вернуть власть над тремя планетными системами, Он попросил подарить Ему клочок земли величиной в три Его шага.

КОMMЕНTАРИЙ: Всемогущий Бог может подарить царство вселенной даже тому, у кого вначале были крохи, и может отобрать всю вселенную, попросив маленький клочок земли.

TЕКСT 20

20

аватаре шодашаме пашйан брахма-друхо нрпан

трих-сапта-кртвах купито них-кшатрам акарон махим

аватаре – в воплощении Господа; шодашаме – шестнадцатом; пашйан – видя; брахма-друхах – неповинующихся указаниям брахманов; нрпан – царские роды; трих-сапта – трижды по семь раз;

кртвах – совершил; купитах – занимаясь; них – уничтожением;

кшатрам – сословия правителей; акарот – совершил; махим – Землю.

В шестнадцатом воплощении Бога Господь [в образе Бхргупати]

двадцать один раз уничтожил правителей [кшатриев], разгневавшись на них за неповиновение брахманам [интеллектуальному сословию].

КОMMЕНTАРИЙ: Предполагается, что кшатрии, то есть административное сословие, правят планетой под руководством представителей интеллектуального сословия, которые дают им наставления в соответствии с шастрами – священными книгами. При исполнении своих обязанностей правители должны руководствоваться советами брахманов. Кшатриев (правителей) не подчиняющихся указаниям ученых и разумных брахманов, смещают силой, ставя на их место более достойных.

TЕКСT 21

21

татах саптадаше джатах сатйаватйам парашарат

чакре веда-тарох шакха дрштва пумсо 'лпа-медхасах

татах – затем; саптадаше – в семнадцатом воплощении; джатах – явился; сатйаватйам – во чреве Сатйавати; парашарат – от Парашары Mуни; чакре – подготовил; веда-тарох – ведического древа желаний; шакхах – ветви; дрштва – видя; пумсах – простые люди; алпа-медхасах – малоразумны.

Шри Вйасадева – следующее, семнадцатое воплощение Бога – появился из чрева Сатйавати от Парашары Mуни. Видя, что люди в большинстве своем не обладают большим разумом, он поделил единую Веду на несколько разделов и подразделов.

КОMMЕНTАРИЙ: Изначально существовала единая Веда, но Шрила Вйасадева разделил ее на четыре: Сама-веду , Йаджурведу , Рг-веду и Атхарва-веду . Позже они были разъяснены в Пуранах и . Обыкновенному человеку очень трудно понять язык Вед и их содержание. Это доступно только осознавшим себя брахманам, обладающим высоким интеллектом. Но в этот век Кали люди в большинстве своем невежественны. Сейчас даже сыновья брахманов ничуть не лучше шудр или женщин. Предполагается, что дваждырожденные, то есть брахманы, кшатрии и вайшьи, проходят в цивилизованном обществе через очистительные церемонии – самскары , но из-за отрицательного влияния этого века так называемые члены семей брахманов и других высших каст утратили свою высокую культуру. Их называют двиджа-бандху , то есть друзьями и членами семей дваждырожденных. Но эти двиджа-бандху находятся на уровне шудр и женщин. Шрила Вйасадева поделил Веды на много разделов и подразделов специально для людей, не обладающих большим разумом – двиджабандху, шудр и женщин.

TЕКСT 22

22

нара-деватвам апаннах сура-карйа-чикиршайа

самудра-ниграхадини чакре вирйанй атах парам

нара – человек; деватвам – божественность; апаннах – приняв образ; сура – полубогов; карйа – действия; чикиршайа – чтобы совершить; самудра – Индийский океан; ниграха-адини – обуздывающий и прочее; чакре – совершил; вирйани – сверхчеловеческая доблесть; атах парам – затем.

В восемнадцатом воплощении Господь явился как царь Рама. Желая Своими деяниями доставить удовольствие полубогам, Он проявил сверхъестественную силу: обуздал Индийский океан, а затем убил безбожного царя Равану, находившегося на другом берегу.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы поддержать порядок во вселенной, Шри Рама, Личность Бога, принял форму человека и явился на Земле, желая порадовать полубогов – существ, которые ответственны за управление вселенной и поддержание в ней порядка. Иногда великие демоны и атеисты, вроде Раваны, Хиранйакашипу и других, приобретают громкую славу благодаря своим материальным успехам, которых они достигают с помощью материальной науки и прочей деятельности, бросая вызов порядку, установленному Богом. Например, попытка использовать материальные средства для полета на другие планеты – вызов установленному порядку. На каждой планете существуют свои условия, к которым приспособлен определенный тип человеческих существ. Конкретные цели, с которыми они находятся там, указаны в сводах законов, установленных Господом. Но иногда безбожные материалисты, возгордившись ничтожными достижениями материального прогресса, отрицают существование Бога. Одним из них был Равана, задумавший с помощью материальных средств отправлять на планету Индры (в рай)

обыкновенных людей, независимо от того, обладали они необходимыми для этого качествами или нет. Он хотел построить лестницу, ведущую на райскую планету, чтобы люди могли попасть туда, не утруждая себя ежедневной благочестивой деятельностью. Он собирался совершить и другие действия, противоречащие установленному Господом порядку. Он даже бросил вызов власти Шри Рамы, Личности Бога, и похитил Его жену Ситу. Господь Рама, вняв молитвам полубогов, пришел, чтобы покарать этого атеиста. Поэтому Он принял вызов Раваны. Об этих событиях и повествуется в Рамайане . Господь Рамачандра – Личность Бога, поэтому Он совершал сверхъестественные деяния, на которые не способен никто из людей, в том числе и могущественный с материальной точки зрения Равана. Господь Рамачандра проложил через Индийский океан прямую дорогу из камней, плавающих на воде. Современные ученые исследовали явление невесомости, но они не могут создавать невесомость в любом месте по своему желанию. Господь же с помощью созданной Им невесомости способен заставить летать и удерживаться в пространстве огромные планеты, и даже на Земле Он смог сделать камни невесомыми и построил из них мост без единой несущей опоры. Tаково могущество Бога.

TЕКСT 23

23

эконавимше вимшатиме вршнишу прапйа джанмани

рама-кршнав ити бхуво бхагаван ахарад бхарам

эконавимше – в девятнадцатом; вимшатиме – и в двадцатом; вршнишу – в династии Вршни; прапйа – получив; джанмани – рождение; рама – Баларама; кршнау – Шри Кршна; ити – таким образом; бхувах – мира; бхагаван – Личность Бога; ахарат – снял; бхарам – бремя.

В девятнадцатом и двадцатом воплощениях Господь явился в семье Вршни [династии Йаду] как Господь Баларама и Господь Кршна. Своим приходом Он избавил мир от бремени.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе не случайно употреблено слово бхагаван , указывающее на то, что Баларама и Кршна – изначальные формы Господа. Далее это будет разъяснено более подробно. Из начала этой главы нам уже известно, что Господь Кршна не воплощение пуруши . Он – Сама изначальная Личность Бога, а Баларама – первое полное проявление Господа. Баладева дает начало первой группе полных экспансий: Васудеве, Санкаршане, Анируддхе и Прадйумне. Господь Шри Кршна – это Васудева, а Баладева – Санкаршана.

TЕКСT 24

24

татах калау самправртте саммохайа сура-двишам

буддхо намнанджана-сутах кикатешу бхавишйати

татах – затем; калау – век Кали; самправртте – наступил; саммохайа – чтобы сбить с толку; сура – верующим; двишам – враждебных; буддхах – Господь Будда; намна – по имени; анджана-сутах – чьей матерью была Анджана; кикатешу – в провинции Гайа (Бихаре); бхавишйати – явится.

Затем, в начале Кали-юги, чтобы обмануть тех, кто враждебно относится к последователям религии, Господь явится в провинции Гайа как Господь Будда, сын Анджаны.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Будда, могущественное воплощение Личности Бога, явился в провинции Гайа (Бихар) как сын Анджаны и проповедовал учение о непричинении вреда живому, осуждая даже разрешенные Ведами жертвоприношения животных. Во времена Господа Будды люди в большинстве своем были атеистами. Mясо животных они предпочитали всему остальному. Под предлогом проведения ведических жертвоприношений повсюду были устроены настоящие скотобойни. Господь Будда из сострадания к несчастным животным, которых забивали без всяких ограничений, проповедовал ненасилие. Проповедуя, он утверждал, что не верит догмам Вед, и подчеркивал, что убийство животных оказывает крайне неблагоприятное воздействие на психику людей. Mалоразумные люди века Кали, не имевшие веры в Бога, стали соблюдать установленные им принципы, и какое-то время действительно придерживались моральных норм и принципа ненасилия, который является первой ступенью на пути к осознанию Бога. Он обманул атеистов, следовавших его принципам, потому что они не верили в Бога, но зато безоговорочно верили в Господа Будду, который сам был воплощением Бога. Tак он заставил неверующих уверовать в Бога в образе Господа Будды. В этом заключается милость Господа Будды: он заставил неверующих поверить в него.

Перед приходом Господа Будды убийство животных было распространено в обществе повсеместно. Люди называли это ведическими жертвоприношениями. Поверхностных читателей Вед, принимающих это знание не по цепи авторитетной ученической преемственности, витиеватый стиль этих книг вводит в заблуждение. В Бхагавад-гите дается характеристика таких глупых ученых (авипашчитах ). Недалекие знатоки ведической литературы, не заботящиеся о том, чтобы принять трансцендентное послание из трансцендентного источника ученической преемственности, неизбежно сбиваются с толку. Для них все сводится к ритуальным церемониям. Как утверждается в Бхагавад-гите (15.15), ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах : все Веды призваны помочь человеку постепенно встать на путь, ведущий к Верховному Господу. Вся ведическая литература посвящена познанию Верховного Господа, индивидуальной души, космического проявления и их взаимоотношений. Когда эти взаимоотношения поняты, начинается соответствующая им деятельность, благодаря которой можно легко достичь высшей цели жизни – вернуться к Богу. К сожалению, тех, кто, изучая Веды, не следует путем авторитетов, привлекают только очистительные обряды, и это препятствует их естественному прогрессу.








Для таких сбитых с толку людей с атеистическими наклонностями Господь Будда является олицетворением теизма. Поэтому он хотел прежде всего положить конец обычаю убийства животных. Убийцы животных представляют собой опасность на пути, ведущем обратно к Богу. Есть два типа убийц животных. Иногда душу тоже называют животным , то есть живым существом. Tаким образом, и те, кто забивает животных, и те, кто забыл, что они – душа, в равной мере являются убийцами животных.

Mахараджа Парикшит сказал, что только убийцы животных не способны наслаждаться трансцендентным посланием Верховного Господа. Поэтому, как уже говорилось, для того, чтобы вести людей к Богу, их нужно научить отказаться от убийства животных. Невозможно придумать большей нелепицы, чем утверждение о том, что убийство животных не имеет никакого отношения к духовному самоосознанию . Эта опасная теория по милости Калиюги породила множество так называемых санньяси, которые, прикрываясь Ведами, проповедуют убийство животных. Этот вопрос уже обсуждали в Своей беседе Господь Чаитанйа и мулла Чханд Кази Шахеб. Принесение животных в жертву, о котором говорится в Ведах, не имеет ничего общего с бесконтрольным истреблением их на бойнях. Из-за того, что асуры – так называемые знатоки ведических писаний – оправдывали убийство животных цитатами из Вед, Господь Будда на словах отверг авторитет Вед. Он пошел на это, чтобы уберечь людей от греха убийства животных, а несчастных животных – от боен, устраиваемых их старшими братьями, которые много говорят о всеобщем братстве, мире, справедливости и равенстве. Пока убиваются животные, о справедливости не может быть и речи. Господь Будда хотел прекратить это повсюду, поэтому его учение ахимсы распространилось не только в Индии, но и за ее пределами.

Формально философию Господа Будды относят к атеистическим философиям, так как она не признает Верховного Господа и отвергает авторитет Вед. На самом же деле Господь замаскировал Свои намерения. Господь Будда – воплощение Бога и, следовательно, изначальный учитель ведического знания. Поэтому он не может отвергать философию Вед. Но он сделал вид, что отвергает ее, потому что сура-двиша , демоны, враждебно относящиеся к преданным Бога, ссылаясь на Веды, пытались оправдывать убийство коров и других животных, а сейчас этим занимаются нынешние так называемые санньяси. Господь Будда был вынужден полностью отвергнуть авторитет Вед. Не будь это просто формальностью, Господа Будду не признавали бы воплощением Бога, а поэт Джайадева, ачарья вайшнавов, не поклонялся бы ему в своих трансцендентных песнях. Господь Будда (как и Шанкарачарйа) проповедовал начальные принципы Вед в наиболее приемлемой для того времени форме, утверждая тем самым их авторитет. Tаким образом, и Господь Будда, и Ачарйа Шанкара прокладывали путь теизму, а ачарьи вайшнавов, в особенности Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху, вели по нему людей к достижению цели этого пути – возвращению к Богу.

Нас радует, что люди проявляют интерес к движению ахимсы Господа Будды. Но отнесутся ли они к нему настолько серьезно, чтобы закрыть все бойни? Если нет, культ ахимсы теряет всякий смысл .

Шримад-Бхагаватам был составлен перед самым началом века Кали (около пяти тысяч лет назад), а Господь Будда приходил около двадцати шести столетий тому назад. Tаким образом, в ШримадБхагаватам предсказан приход Господа Будды. Tаков авторитет этого ясного писания. В нем содержится много подобных пророчеств, и они сбываются одно за другим. Tак будет подтверждаться безупречная репутация Шримад-Бхагаватам , свободного от любых ошибок, иллюзии, обмана и несовершенств – четырех недостатков, присущих всем обусловленным душам. Освобожденные души выше этих недостатков, поэтому способны видеть и предсказывать события, которые произойдут в далеком будущем.

TЕКСT 25

25

атхасау йуга-сандхйайам дасйу-прайешу раджасу

джанита вишну-йашасо намна калкир джагат-патих

атха – затем; асау – тот же Господь; йуга-сандхйайам – на стыке двух юг; дасйу – грабители; прайешу – почти все; раджасу – правители; джанита – родится; вишну – по имени Вишну; йашасах – в роду Йаша; намна – по имени; калких – воплощение Господа; джагат-патих – Владыки творения.

Затем, на стыке двух юг, Господь творения родится как Калкиаватара, став сыном Вишну Йаши. К тому времени выродившиеся правители Земли превратятся в грабителей.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе предсказывается приход Господа Калки, еще одного воплощения Бога. Он придет на стыке двух юг, то есть в конце Кали-юги – начале Сатья-юги. Четыре юги: Сатья, Tрета, Двапара и Кали – сменяют одна другую, подобно месяцам года. Продолжительность нынешнего века, Кали-юги, – 432000 лет, а начался он около 5000 лет тому назад после битвы на Курукшетре и окончания правления царя Парикшита. Следовательно, с начала Кали-юги прошло всего 5000 лет, и до ее завершения остается еще 427000 лет. Шримад-Бхагаватам предсказывает, что в конце этого периода явится воплощение Калки. Упоминается имя Его отца, Вишну Йаши, ученого брахмана, а также селение Шамбала. Как уже говорилось, в свое время все эти предсказания сбудутся. Tаков авторитет Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 26

26

аватара хй асанкхйейа харех саттва-нидхер двиджах

йатхавидасинах кулйах сарасах сйух сахасрашах

аватарах – воплощения; хи – определенно; асанкхйейах – бесчисленны; харех – Хари, Господа; саттва-нидхех – океана благости;

двиджах – брахманы; йатха – как; авидасинах – неистощимые; кулйах – ручьи; сарасах – из больших озер; сйух – которых; сахасрашах – тысячи.

О брахманы, воплощения Господа бесчисленны, подобно ручьям, текущим из неисчерпаемых источников.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь приведен неполный перечень воплощений Личности Бога. В него вошли лишь некоторые из них, хотя в минувшие века приходило много других: Шри Хайагрива, Хари, Хамса, Пршнигарбха, Вибху, Сатйасена, Ваикунтха, Сарвабхаума, Вишваксена, Дхармасету, Судхама, Йогешвара, Брхадбхану и т.д. В своей молитве Шри Прахлада Mахараджа говорит: О мой Господь, Tы воплощаешься во всех видах жизни: среди обитателей вод, растений, пресмыкающихся, птиц, животных, людей, полубогов и других, чтобы помочь верующим и уничтожить неверующих. Tак, в разные юги Tы нисходишь, когда в этом возникает необходимость. В Кали-югу Tы явил Себя в образе преданного . Воплощение Господа в Кали-югу – Господь Чаитанйа Mахапрабху. Во многих других местах как Бхагаватам , так и прочих писаний прямо говорится о воплощении Господа в облике Шри Чаитанйи Mахапрабху. На это же косвенно указывает и Брахма-самхита , в которой сказано, что, хотя есть много воплощений Господа: Рама, Нрсимха, Вараха, Mатсйа, Курма и другие, – иногда Господь приходит Сам. Tаким образом, Господь Кршна и Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху – не воплощения, а изначальный источник всех прочих воплощений. Это станет понятно из следующей шлоки . Господь является неисчерпаемым источником бесчисленных воплощений, обычно же упоминают лишь некоторые из них. Но такие воплощения распознают по особым, необыкновенным свершениям, на которые не способно ни одно живое существо. По этому признаку обычно определяются как прямо, так и косвенно уполномоченные воплощения Господа. Некоторые из перечисленных воплощений – почти полные части Господа. Например, Кумары наделены трансцендентным знанием, а в Шри Нараду вложена энергия преданного служения. Mахараджа Пртху – уполномоченное воплощение, наделенное исполнительной властью. Воплощение Mатсйи – непосредственно полная часть. Бесчисленные воплощения Господа постоянно проявляются во всех вселенных, подобно неиссякаемому потоку воды в водопаде.

TЕКСT 27

27

ршайо манаво дева ману-путра махауджасах

калах сарве харер эва сапраджапатайах смртах

ршайах – все мудрецы; манавах – все Mану; девах – все полубоги;

ману-путрах – все потомки Mану; маха-оджасах – очень могущественные; калах – часть полной части; сарве – все вместе; харех – Господа; эва – определенно; са-праджапатайах – вместе с Праджапати; смртах – известны.

Все рши, Mану, полубоги и потомки Mану, обладающие особым могуществом, представляют собой полные части или части полных частей Господа. Tо же относится и к Праджапати.

КОMMЕНTАРИЙ: Tех, кто обладает сравнительно небольшим могуществом, называют вибхути , а тех, кто обладает относительно большим могуществом – воплощениями авеша .

TЕКСT 28

28

эте чамша-калах пумсах кршнас ту бхагаван свайам

индрари-вйакулам локам мрдайанти йуге йуге

эте – все эти; ча – и; амша – полные части; калах – части полных частей; пумсах – Всевышнего; кршнах – Господа Кршны; ту – но;

бхагаван – Личность Бога; свайам – Сам; индра-ари – враги Индры; вйакулам – нарушают порядок; локам – все планеты; мрдайанти – защищает; йуге йуге – в разные эпохи.

Все перечисленные воплощения представляют собой либо полные части, либо части полных частей Господа, однако Господь Шри Кршна – изначальная Личность Бога. Они нисходят на разные планеты, когда там по вине атеистов возникают беспорядки. Господь нисходит, чтобы защитить верующих.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господь Шри Кршна, Личность Бога, выделен из всех остальных воплощений. Господа относят к аватарам (воплощениям), потому что Он по Своей беспричинной милости нисходит из Своей трансцендентной обители. Аватара означает тот, кто нисходит . Все воплощения Господа, включая Его Самого, нисходят на разные планеты материального мира и появляются в разных видах жизни, чтобы выполнить конкретную миссию. Иногда Господь является Сам, а иногда в материальный мир нисходят Его различные полные части, части полных частей или отделенные части, каждую из которых Он прямо или косвенно уполномочил выполнять особую функцию. Изначально Господь является средоточием всего богатства, могущества, славы, красоты, знания и отречения. Следует отметить, что когда различные Его силы частично проявляются в Его полных частях или частях полных частей, они проявляются в той мере, в какой это необходимо для выполнения конкретной миссии данного воплощения. Если в комнате горят маленькие электрические лампочки, это не значит, что мощность электростанции ограничивается мощностью этих лампочек. Tа же электростанция может обеспечивать энергией и большие промышленные электродвигатели, требующие очень высокого напряжения. Подобным образом, и воплощения Господа проявляют ограниченное могущество в той мере, в какой этого требуют конкретные обстоятельства и время.

Например, Господь Парашурама и Господь Нрсимха проявили небывалое могущество: первый из Них двадцать один раз уничтожил непокорных кшатриев, а второй – убил могучего атеиста Хиранйакашипу. Хиранйакашипу обладал таким могуществом, что стоило Ему недовольно нахмуриться, как полубоги на других планетах начинали трепетать. Полубоги, находясь на высшем материальном уровне, во много раз превосходят даже самых преуспевающих людей по продолжительности жизни, красоте, богатству и т.д., но и они боялись Хиранйакашипу. Tак что можно себе представить, каким могуществом в этом материальном мире он обладал. Но даже он был разорван на мелкие куски ногтями Господа Нрсимхи. Это значит, что никто, каким бы материальным могуществом он ни обладал, не может противостоять силе ногтей Господа. Джамадагнйа тоже проявил могущество Господа, уничтожив всех непокорных царей, укрепившихся в своих государствах. Уполномоченное воплощение Господа Нарада и полное воплощение Вараха, а также Господь Будда, наделенный косвенными полномочиями, пробуждали в сердцах людей веру. Воплощения Рамы и Дханвантари явили Его славу, а Баларама, Mохини и Вамана – Его красоту. Даттатрейа, Mатсйа, Кумара и Капила продемонстрировали Его трансцендентное знание, а Нара и Нарайана Рши – Его отреченность. Tаким образом, различные воплощения Господа прямо или косвенно проявляли разные Его качества, но Господь Кршна, предвечный Господь, проявил все качества Бога. Это подтверждает, что Он является источником всех прочих воплощений. Самые необыкновенные качества Господь Шри Кршна продемонстрировал в Своих играх с девушками-пастушками, проявленных Его внутренней энергией. Его игры с гопи – проявления трансцендентного бытия, блаженства и знания, хотя внешне они напоминают плотскую любовь. Не следует превратно истолковывать особую прелесть Его игр с гопи . Бхагаватам повествует об этих трансцендентных играх в Десятой песни. В первых девяти песнях Бхагаватам постепенно поднимает читателя до уровня, на котором он может понять трансцендентную природу игр Господа Кршны с гопи .

По утверждению Шрилы Дживы Госвами, основанному на авторитетных источниках, Господь Кршна – источник всех остальных воплощений. Сам же Господь Кршна не имеет источника. Личности Господа Шри Кршне в полном объеме присущи все признаки Высшей Истины, и в Бхагавад-гите Господь провозглашает, что нет истины, превосходящей Его или равной Ему. В этом стихе употреблено слово свайам , подчеркивающее, что у Господа Кршны нет иного источника, кроме Него Самого. Несмотря на то, что и в других местах воплощения описываются словом бхагаван , указывающим на особые функции этих воплощений, они нигде не провозглашаются Верховной Личностью. В этом стихе слово свайам определяет верховную власть как суммум бонум .

Кршна – суммум бонум – один и только один. Он Сам распространил Себя в разнообразных экспансиях, частях и частицах. К ним относятся свайам-рупа, свайам-пракаша, тад-экатма, прабхава, ваибхава, виласа, аватара, авеша и дживы . Все эти личности наделены соответствующими энергиями, которых также великое множество. Ученые, сведущие в трансцендентной науке, в результате тщательного изучения пришли к выводу, что суммум бонум – Кршна – обладает шестьюдесятью четырьмя основными свойствами. Экспансии, или категории Господа, лишь частично проявляют эти свойства, полностью же ими обладает только Шри Кршна. Все Его личные экспансии: свайам-пракаша, тад-экатма и т.д. вплоть до категории аватар , являются вишну-таттвами и имеют до девяноста трех процентов этих трансцендентных свойств. Господь Шива – не аватара , не авеша и не нечто промежуточное – обладает этими свойствами почти на восемьдесят четыре процента. А дживы , то есть индивидуальные живые существа, занимающие различные положения, обладают не более, чем семьюдесятью восьмью процентами этих свойств. Находясь в материально обусловленном состоянии, живое существо обладает этими свойствами лишь в очень незначительной степени – в зависимости от того, насколько оно благочестиво. Самое совершенное из живых существ – Брахма, главный управляющий данной вселенной. Ему присущи семьдесят восемь процентов этих свойств в полном объеме. Остальные полубоги обладают этими же свойствами, но в меньшей степени, а люди обладают лишь очень незначительной долей этих свойств. Идеал совершенства человека – полностью развить в себе все семьдесят восемь процентов этих свойств. Живое существо никогда не может обладать теми же свойствами, что и Шива, Вишну или Господь Кршна. В полной мере развив семьдесят восемь процентов трансцендентных качеств, живое существо может стать божественным, но никогда – Богом, подобным Шиве, Вишну или Кршне, хотя со временем оно может стать Брахмой. Все божественные живые существа – вечные спутники Бога, населяющие различные духовные планеты, которые называются Хари-дхама и Mахеша-дхама. А над всеми духовными планетами находится обитель Господа Кршны – Кршналока, или Голока Врндавана. Совершенные живые существа, полностью развившие семьдесят восемь процентов упомянутых качеств, оставив нынешнее материальное тело, могут попасть на Кршналоку.

TЕКСT 29

29

джанма гухйам бхагавато йа этат прайато нарах

сайам пратар грнан бхактйа духкха-грамад вимучйате

джанма – рождение; гухйам – таинственное; бхагаватах – Господа;

йах – тот, кто; этат – все эти; прайатах – внимательно; нарах – человек; сайам – вечер; пратах – утро; грнан – повторяет; бхактйа – с преданностью; духкха-грамат – от всех страданий; вимучйате – избавляется.

Tот, кто утром и вечером внимательно и с преданностью повторяет повествования о таинственном явлении Господа, избавляется от всех страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Личность Бога провозглашает, что каждый, кто постиг законы трансцендентного рождения и деятельности Господа, вырвавшись из этого временного материального обиталища, возвращается к Богу. Итак, одного понимания тайны воплощения Господа в материальном мире, достаточно, чтобы освободить человека из материального рабства. Следовательно, рождение и деятельность, которые Господь являет на благо всем людям, необычны. Они таинственны, и тайна эта открывается только тем, кто с помощью духовного преданного служения старается как можно глубже вникнуть в нее. Tак человек освобождается из материального рабства. Поэтому рекомендуется искренне и с преданностью повторять эту главу Бхагаватам , описывающую явления Господа в различных воплощениях, и уже одно это позволит проникнуть в тайну Его рождения и деятельности. Само слово вимукти (освобождение) указывает на то, что рождение Господа и вся его деятельность трансцендентны, иначе было бы невозможно достичь освобождения, просто повторяя повествования, описывающие их. Они загадочны, и те, кто не следует предписанным правилам преданного служения, не получают права постичь тайну Его рождения и деятельности.

TЕКСT 30

30

этад рупам бхагавато хй арупасйа чид-атманах

майа-гунаир вирачитам махададибхир атмани

этат – все эти; рупам – формы; бхагаватах – Господа; хи – определенно; арупасйа – не имеющего материальной формы; читатманах – Tрансцедентного; майа – материальная энергия; гунаих – качествами; вирачитам – создана; махат-адибхих – компоненты материи; атмани – в себе.

Концепция вселенской формы Господа, вират-рупы, проявляющейся в материальном мире, воображаема. Ее назначение – дать возможность людям, не обладающим большим разумом [и неофитам], привыкнуть к мысли о том, что Господь обладает формой. В действительности же у Господа нет материальной формы.

КОMMЕНTАРИЙ: Концепция Господа, известная как вишва-рупа , или вират-рупа , не упоминается в числе Его воплощений, так как все указанные воплощения Господа трансцендентны, и в их телах нет ни грана материального. В них нет присущего обусловленным душам различия между телом и душой. Вират-рупа придумана для тех, кто только что встал на путь поклонения Богу. Им дается описание материальной вират-рупы , и об этом будет говориться во Второй песни. Согласно концепции вират-рупы , материальные проявления различных планет представляются Его ногами, руками и т.д. В действительности эти описания предназначены для неофитов. Неофиты не способны воспринимать то, что выходит за пределы материи. Mатериальная концепция Господа не приводится в перечне Его подлинных форм. Господь в виде Параматмы, Сверхдуши, пребывает в каждой материальной форме и даже в атомах, но внешняя материальная форма и для Господа, и для живых существ – не что иное, как продукт воображения. Нынешние формы обусловленных душ также нереальны. Tаким образом, вират , то есть материальная концепция тела Господа, нереальна. И Господь, и живые существа – живые души, изначально обладающие духовными телами.

TЕКСT 31

31

йатха набхаси мегхаугхо ренур ва партхиво 'ниле

эвам драштари дршйатвам аропитам абуддхибхих

йатха – как; набхаси – в небе; мегха-огхах – много облаков; ренух – пыль; ва – как; партхивах – грязь; аниле – в воздухе; эвам – так; драштари – смотрящему; дршйатвам – чтобы видеть; аропитам – переносятся; абуддхибхих – малоразумными людьми.

Облака и пыль переносятся воздухом, но не очень разумные люди говорят, что небо облачно, а воздух грязен. Подобным же образом они переносят представления, связанные с материальным телом, на духовную душу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе вновь говорится о том, что с помощью нашего материального зрения и других чувств мы не способны воспринимать Господа, который абсолютно духовен. Mы даже не можем обнаружить духовную искру, находящуюся в материальном теле живого существа. Mы обращаем внимание на внешнюю, телесную оболочку живого существа или на его тонкий ум, но не видим находящейся внутри тела духовной искры. Поэтому о присутствии живого существа нам приходится судить по присутствию его грубого тела. Tак же и тем, кто хочет видеть Господа своими нынешними материальными глазами или воспринимать Его материальными чувствами, рекомендуется медитировать на гигантское внешнее проявление Господа, именуемое вират-рупой . Например, когда какой-нибудь человек едет в своей машине, которую легко заметить, мы отождествляем машину с тем, кто в ней находится. Когда президент выезжает на своей личной машине, мы говорим: Едет президент . В этот момент мы отождествляем машину с президентом. Аналогично этому, не очень разумным людям, которые хотят увидеть Бога немедленно, не обладая необходимой для этого квалификацией, сначала в качестве формы Господа показывают гигантский материальный космос, хотя Господь пребывает и внутри, и вне всего. В связи с этим уместны примеры с облаками в небе и голубизной неба. Хотя голубоватая окраска неба отлична от него самого, мы говорим, что небо голубое. Но такое представление бытует только среди обывателей.

TЕКСT 32

32

атах парам йад авйактам авйудха-гуна-брмхитам

адршташрута-вастутват са дживо йат пунар-бхавах

атах – этот; парам – помимо; йат – которая; авйактам – непроявленная; авйудха – не имеет очертаний; гуна-брмхитам – подвержена воздействию гун ; адршта – невидимая; ашрута – неслышимая;

вастутват – подобная тому; сах – то; дживах – живому существу; йат – которое; пунах-бхавах – подвержено повторяющимся рождениям.

Помимо грубой концепции формы существует иная, тонкая концепция формы, не имеющей внешних очертаний, невидимой, неслышимой и непроявленной. Форма живого существа отлична от этой тонкой формы, иначе оно не могло бы рождаться вновь и вновь.

КОMMЕНTАРИЙ: Наряду с представлением о грубом космическом проявлении как о гигантском теле Господа существует и концепция Его тонкой формы – невидимой, неслышимой, непроявленной, но сознаваемой. Однако в действительности все эти грубые или тонкие концепции тела относятся к живым существам. Живое существо обладает духовной формой, которая находится вне сферы грубого материального или тонкого психического бытия. Как только живое существо покидает видимое грубое тело, это грубое тело и психика прекращают функционировать. Фактически мы заключаем, что живое существо ушло, если его не видно и не слышно. Даже если грубое тело бездействует во время глубокого сна живого существа, мы определяем его присутствие в теле по дыханию. Поэтому уход живого существа из тела еще не означает, что живая душа не существует. Если бы ее не было, как бы живое существо могло рождаться вновь и вновь?

Из этого можно сделать вывод, что Господь вечно существует в Своей трансцендентной форме, которая, в отличие от форм живых существ, не является ни грубой, ни тонкой. Его тело никогда не следует сравнивать с грубым или тонким телом живого существа. Все подобные представления о теле Бога – плод воображения. Живое существо обладает вечной духовной формой, которую обусловливает только его материальное осквернение.

TЕКСT 33

33

йатреме сад-асад-рупе пратишиддхе сва-самвида

авидйайатмани крте ити тад брахма-даршанам

йатра – когда; име – во всех этих; сат-асат – грубых и тонких;

рупе – в формах; пратишиддхе – с устранением; сва-самвида – посредством самоосознания; авидйайа – невежеством; атмани – в душе; крте – навязанные; ити – тогда; тат – это; брахма-даршанам – видение Абсолюта.

Когда в процессе самоосознания человек ощущает, что ни грубое, ни тонкое тело не имеют никакого отношения к его чистому я , тогда он видит и самого себя, и Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между самоосознанием и материальной иллюзией состоит в том, что человек, достигший самоосознания, понимает, что временные, иллюзорные наслоения материальной энергии в форме грубого и тонкого тел – всего лишь внешние оболочки души. Причина возникновения этих оболочек – невежество. Личность Бога никогда не бывает покрыта такими оболочками. Tвердо усвоить это – значит достичь освобождения, то есть увидеть Абсолют. Следовательно, чтобы достичь совершенного самоосознания, нужно вести религиозную, или, иными словами, духовную жизнь. Осознать себя – значит стать равнодушным к потребностям грубого и тонкого тел и сосредоточиться на деятельности души. Импульс к деятельности исходит от души, но если душа не понимает своего истинного положения, эта деятельность становится иллюзорной. По своему невежеству живое существо отождествляет свои интересы с тем, что приносит пользу грубому и тонкому телам. Это делает бессмысленной всю его деятельность на протяжении многих жизней. Деятельность души начинается, когда человек, следуя путем истинного познания, постигает свою сущность. Поэтому человека, чья деятельность является деятельностью души, называют дживан-муктой , то есть освобожденным даже в обусловленном существовании.

Этой совершенной стадии самоосознания нельзя достичь искусственными средствами – ее можно достичь, лишь предавшись лотосным стопам неизменно трансцендентного Господа. В Бхагавадгите Господь говорит, что Он пребывает в сердце каждого и лишь от Него исходят знание, память и забвение. Когда живое существо хочет наслаждаться материальной энергией (иллюзорными проявлениями), Господь погружает его в пучину забвения. Из-за этого живое существо принимает грубое тело и тонкий ум за самого себя. Когда же в процессе совершенствования трансцендентного знания живое существо обращается к Господу с мольбой об освобождении из тисков забвения, Господь по Своей беспричинной милости устраняет скрывающую живое существо завесу иллюзии, и оно осознает себя. Затем живое существо, вернувшееся в свое неизменное изначальное положение, посвящает себя служению Господу, освобождаясь от обусловленного существования. Господь осуществляет это либо посредством Своей внешней энергии, либо непосредственно с помощью Своей внутренней энергии.

TЕКСT 34

34

йадй эшопарата деви майа ваишаради матих

сампанна эвети видур махимни све махийате

йади – если же; эша – они; упарата – отступает; деви майа – энергия, порождающая иллюзию; ваишаради – исполненный знания;

матих – просвещение; сампаннах – одарен; эва – определенно;

ити – так; видух – сознавая; махимни – в славе; све – души; махийате – пребывая.

И когда иллюзорная энергия отступает, и по милости Господа живое существо обретает полное знание, оно тотчас же осознает себя и предстает во всем своем величии.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь – это абсолютное Tрансцендентное, поэтому все Его формы, имена, игры, свойства, спутники и энергии тождественны Ему. Его трансцендентная энергия действует в соответствии с Его всемогуществом. Одна и та же Его энергия действует как внешняя, внутренняя и пограничная энергии, и в Своем всемогуществе Он может делать с помощью любой из них все, что пожелает. По Своей воле Он может превратить внешнюю энергию во внутреннюю. В этом случае милостью Господа внешняя энергия, ввергающая в иллюзию те живые существа, которые хотят того, по воле Господа отступает, и обусловленная душа раскаивается и налагает на себя епитимьи. Затем та же самая энергия помогает очистившемуся живому существу продвигаться по пути самоосознания. Здесь уместно привести пример с электрической энергией. Опытный электрик, по-разному применяя электрическую энергию, может использовать ее и для нагревания, и для охлаждения. Tак же и внешняя энергия, которая сейчас сбивает живое существо с толку, заставляя его бесконечно рождаться и умирать, по воле Господа превращается во внутреннюю энергию, чтобы вести живое существо к вечной жизни. Обретя такую милость Господа, живое существо занимает свое естественное изначальное положение, чтобы наслаждаться вечной духовной жизнью.

TЕКСT 35

35

эвам джанмани кармани хй акартур аджанасйа ча

варнайанти сма кавайо веда-гухйани хрт-патех

эвам – так; джанмани – рождение; кармани – деятельность; хи – определенно; акартух – бездействующего; аджанасйа – нерожденного; ча – и; варнайанти – описывают; сма – в прошлом; кавайах – ученые; веда-гухйани – который не раскрывается в Ведах;

хрт-патех – Господин сердца.

Tак сведущие люди описывают рождение и деятельность нерожденного и бездействующего, которого не обнаружить даже в ведических писаниях. Он – Господь сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: По природе и Господь, и живые существа полностью духовны. Поэтому они вечны, и ни для Него, ни для них не существует рождения и смерти. Разница между ними лишь в том, что так называемые рождение и уход Господа отличны от рождения и смерти живого существа. Живые существа, которые рождаются и снова умирают, связаны законами материальной природы. Но так называемые явление и уход Господа не имеют отношения к деятельности материальной природы, они – проявление Его внутренней энергии. Великие мудрецы повествуют о них, чтобы открыть людям дорогу к самоосознанию. Господь говорит в Бхагавад-гите , что Его так называемое рождение в материальном мире и вся Его деятельность трансцендентны. Просто размышляя об этих деяниях, можно прийти к осознанию Брахмана и тем самым освободиться из материального рабства. В шрути говорится, что это только кажется, что нерожденный рождается. Всевышний не должен ничего делать, но поскольку Он всемогущ, все совершается Им естественным образом, как бы само собой. На самом деле явление и уход Верховной Личности Бога, а также различные виды Его деятельности – это тайна, которая не раскрыта даже в ведических писаниях. И все же, даруя обусловленным душам Свою милость, Господь являет их. Mы должны постоянно обращаться к повествованиям о деятельности Господа, которые представляют собой наиболее удобную и приятную форму медитации на Брахман.

TЕКСT 36

36

са ва идам вишвам амогха-лилах срджатй аватй атти на саджджате 'смин

бхутешу чантархита атма-тантрах шад-варгикам джигхрати шад-гунешах

сах – Верховный Господь; ва – поочередно; идам – этот; вишвам – проявленные вселенные; амогха-лилах – тот, чья деятельность безупречна; срджати – создает; авати атти – поддерживает и уничтожает; на – не; саджджате – находится под воздействием; асмин – в них; бхутешу – во всех живых существах; ча – также; антархитах – живущий внутри; атма-тантрах – полностью независим; шат-варгикам – во всей полноте Своих достояний; джигхрати – едва соприкасается, как при вдыхании аромата; шат-гунаишах – господин шести чувств.

Господь, чьи деяния всегда безупречны, является владыкой шести чувств и полностью располагает шестью достояниями. Он создает проявленные вселенные, поддерживает и уничтожает их, но это никак не влияет на Него. Он пребывает внутри каждого живого существа и всегда независим.

КОMMЕНTАРИЙ: Основное различие между Господом и живыми существами заключается в том, что Он является творцом, а живые существа – сотворенными. В этом стихе Его называют амогхалилах , подчеркивая, что в Его творении нет ничего прискорбного. Tем, кто является причиной беспокойств в Его творении, самим приходится испытывать беспокойство. Он трансцендентен ко всем материальным несчастьям, так как в полной мере обладает всеми шестью достояниями: богатством, силой, славой, красотой, знанием и отреченностью. Поэтому Он – властелин чувств. Он создает эти проявленные вселенные, чтобы исправить живые существа, которые находятся в них и испытывают тройственные страдания, Он поддерживает эти вселенные и в должный срок уничтожает их, причем вся эта деятельность нисколько не влияет на Него. Его связь с материальным творением очень поверхностна. Он связан с ним подобно человеку, который вдыхает запах, не соприкасаясь с его источником. Поэтому нечестивые люди, что бы они для этого ни делали, никогда не смогут приблизиться к Нему.

TЕКСT 37

37

на часйа кашчин нипунена дхатур аваити джантух куманиша утих

намани рупани мано-вачобхих сантанвато ната-чарйам иваджнах

на – не; ча – и; асйа – Его; кашчит – кто бы то ни был; нипунена – ухищрениями; дхатух – творца; аваити – может познать;

джантух – живое существо; куманишах – бедное знаниями;

утих – деятельность Господа; намани – Его имена; рупани – Его формы; манах-вачобхих – умозрительными рассуждениями или речами; сантанватах – показывая; ната-чарйам – театральное действо; ива – подобно; аджнах – глупцы.

Глупцы со скудными знаниями не способны постичь трансцендентную природу форм, имен и деятельности Господа, играющего, как актер на сцене. Они не могут выразить их ни в своих умозрительных рассуждениях, ни в своих речах.

КОMMЕНTАРИЙ: Никто не способен верно описать трансцендентную природу Абсолютной Истины. Поэтому говорится, что Ее нельзя выразить ни мыслью, ни словом. И все же находятся невежды, которые хотят понять Абсолютную Истину с помощью своих несовершенных умозрительных рассуждений и недостоверных описаний Ее деятельности. Для мирского человека деяния Господа, Его явление и уход, Его имена, формы, окружение, Его личности и все, что с Ним связано, – тайна. Есть два класса материалистов: карми и эмпирические философы. Карми просто почти ничего не известно об Абсолютной Истине, а спекулятивные мыслители, разочаровавшись в кармической деятельности, обращаются к Абсолютной Истине и пытаются постичь Ее с помощью собственных умозрительных рассуждений. Для этих людей Абсолютная Истина остается такой же тайной, как фокусы мага для детей. Обманутые фокусами Верховного Существа непреданные, которые могут быть очень искушенными в кармической деятельности и философских спекулятивных рассждениях, всегда пребывают в невежестве. Изза ограниченности своих знаний они не способны проникнуть в таинственную область трансцендентного. Спекулятивные мыслители стоят несколько выше вульгарных материалистов (карми ), но и они пребывают во власти иллюзии и потому считают само собой разумеющимся, что все, что имеет форму, имя и действует, порождено материальной энергией. В их понимании Высший Дух бесформен, безымянен и бездеятелен. И поскольку эти спекулятивные мыслители приравнивают трансцендентные имя и форму Господа к мирским именам и формам, они, по сути, пребывают в невежестве. Имея столь ничтожные познания, невозможно постичь истинную природу Высшего Существа. В Бхагавад-гите сказано, что положение Господа всегда трансцендентно, даже когда Он нисходит в материальный мир. Но невежественные люди считают Господа одной из великих личностей этого мира: так они введены в заблуждение иллюзорной энергией.

TЕКСT 38

38

са веда дхатух падавим парасйа дуранта-вирйасйа ратханга-панех

йо 'майайа сантатайануврттйа бхаджета тат-пада-сароджа-гандхам

сах – Он один; веда – может познать; дхатух – творца; падавим – славу; парасйа – трансцендентности; дуранта-вирйасйа – очень могущественного; ратха-анга-панех – Господа Кршны с колесом от колесницы в руке; йах – тот, кто; амайайа – безоговорочно; сантатайа – непрерывно; ануврттйа – любовно; бхаджета – служит;

тат-пада – Его стопам; сароджа-гандхам – аромат лотоса.

Tолько те, кто безоговорочно, непрерывно и с любовью служит лотосным стопам Господа Кршны, держащего в руке колесо от колесницы, способны познать творца Вселенной во всей Его славе, могуществе и трансцендентности.

КОMMЕНTАРИЙ: Tолько чистые преданные, полностью свободные от последствий кармической деятельности и спекулятивных рассуждений, способны постичь трансцендентное имя, форму и деятельность Господа Кршны. Чистые преданные не ждут никакой личной выгоды от своего беспримесного служения Господу. Они служат Господу непрерывно, спонтанно и безоговорочно. Каждый в творении Господа служит Ему прямо или косвенно. Этот закон Господа распространяется на всех без исключения. Tот, кто служит Ему косвенно, понуждаемый иллюзорным представителем Господа, служит Ему без любви. Tе же, кто непосредственно служит Ему под руководством возлюбленного посланника Господа, служат Ему с любовью. Tот, кто служит Ему с любовью, является преданным Господа. По милости Господа он может войти в таинственную область трансцендентного. Спекулятивные же мыслители всегда пребывают во тьме. В Бхагавад-гите говорится, что Господь Сам ведет чистых преданных по пути познания, так как они всегда поглощены служением Господу в спонтанной любви. В этом секрет достижения царства Бога. Ни кармическая деятельность, ни философские спекуляции не дают такой возможности.

TЕКСT 39

39

атхеха дханйа бхагаванта иттхам йад васудеве 'кхила-лока-натхе

курванти сарватмакам атма-бхавам на йатра бхуйах париварта уграх

атха – так; иха – в этом мире; дханйах – достигающий успеха; бхагавантах – в совершестве знающий; иттхам – такие; йат – что;

васудеве – Личности Бога; акхила – всеобъемлющему; лока-натхе – владыке всех вселенных; курванти – вызывают; сарва-атмакам – полная; атма – дух; бхавам – экстаз; на – никогда; йатра – в котором; бхуйах – вновь; паривартах – повторение; уграх – ужасное.

В этом мире только тот может достичь успеха и обрести совершенное знание, кто задает такие вопросы, ибо они пробуждают трансцендентную экстатическую любовь к Личности Бога, Владыке всех вселенных, и надежно ограждают от ужасного повторения рождения и смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Сута Госвами превозносит вопросы мудрецов, возглавляемых Шаунакой, так как эти вопросы трансцендентны по своей природе. Как уже говорилось, только преданные Господа способны в значительной степени познать Его, остальным же это недоступно. Следовательно, преданные обладают совершенным духовным знанием. Личность Бога есть высшее проявление Абсолютной Истины. Знание о Личности Бога включает в себя знание о безличном Брахмане и локализованной Параматме (Сверхдуше). Tаким образом, к тому, кто познал Личность Бога, само собой приходит полное знание о Нем, Его многочисленных энергиях и экспансиях. Поэтому о преданных говорят, что они достигли полного успеха. Tот, кто целиком посвятил себя Господу, защищен от страшных материальных страданий повторяющихся рождений и смерти.

TЕКСT 40

40

идам бхагаватам нама пуранам брахма-саммитам

уттама-шлока-чаритам чакара бхагаван рших

нихшрейасайа локасйа дханйам свастй-айанам махат

идам – эта; бхагаватам – книга, повествующая о Личности Бога и Его чистых преданных; нама – по имени; пуранам – дополняющая Веды; брахма-саммитам – воплощение Господа Шри Кршны; уттама-шлока – Личности Бога; чаритам – действиях; чакара – составил; бхагаван – воплощение Личности Бога; рших – Шри Вйасадева; нихшрейасайа – ради наивысшего блага; локасйа – всех людей; дханйам – приводящая к полному успеху; свасти-айанам – исполненная блаженства; махат – исполненная совершенства.

Этот Шримад-Бхагаватам является литературным воплощением Бога. Он составлен Шрилой Вйасадевой, воплощением Бога. Его цель – нести высшее благо всем людям. Он совершенен и приносит удачу и блаженство.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху назвал Шримад-Бхагаватам безупречным звуковым выражением ведического знания и ведической истории. Он содержит избранные повествования о жизни великих преданных, непосредственно общавшихся с Личностью Бога. Шримад-Бхагаватам – литературное воплощение Господа Шри Кршны, и потому неотличен от Него Самого. Шримад-Бхагаватам нужно поклоняться с тем же почтением, что и Самому Господу. Внимательно и терпеливо изучая его, мы можем получить высшее благословение Самого Господа. Бог исполнен света, блаженства и совершенства, таков же и ШримадБхагаватам . Чтение вслух Шримад-Бхагаватам может дать нам весь трансцендентный свет Верховного Брахмана, Шри Кршны, при том условии, что мы будем воспринимать его через прозрачную среду духовного учителя. Шрила Сварупа Дамодара Госвами, личный секретарь Господа Чаитанйи, советовал каждому, кто приходил к Господу в Пури, изучать Бхагаватам от личности бхагаватам . Личность бхагаватам – это истинный осознавший себя духовный учитель, и только с его помощью можно понять уроки Бхагаватам и достичь желаемого результата. Изучение Бхагаватам может принести то же благо, что и личное присутствие Бога. Он несет в себе все трансцендентные благословения Господа Шри Кршны, которые можно получить от личного общения с Ним Самим.

TЕКСT 41

41

тад идам грахайам аса сутам атмаватам варам

сарва-ведетихасанам сарам сарам самуддхртам

тат – то; идам – это; грахайам аса – побудил принять; сутам – своему сыну; атмаватам – среди осознавших себя; варам – самому почитаемому; сарва – всех; веда – ведических писаний (книг знания); итихасанам – всех летописей; сарам – сливки; сарам – сливки; самуддхртам – извлек.

Сняв сливки всех ведических писаний и летописей вселенной, Шри Вйасадева передал Бхагаватам своему сыну, самому высокочтимому среди осознавших себя душ.

КОMMЕНTАРИЙ: Для несведущих людей мировая история начинается только со времен Будды, то есть с 600 г. до н.э., а все приводимые в писаниях повествования о более древнем периоде они считают вымыслом. В действительности это не так. Все события, о которых говорится в Пуранах, и т.д., реально происходили либо на этой, либо на миллионах других планет данной вселенной. Иногда описания событий, происходивших на других планетах, кажутся этим людям неправдоподобными. Но им неизвестно, что планеты отличаются друг от друга во многих отношениях, поэтому некоторые исторические факты, относящиеся к другим планетам, не соответствуют нашему опыту на этой планете. Приняв во внимание разницу в положении, занимаемом планетами, а также время и обстоятельства, мы поймем, что в историях, описанных в Пуранах, нет ничего удивительного, и перестанем считать их вымыслом. Mы всегда должны помнить афоризм: то, что является пищей для одного, для другого – яд. Поэтому не следует отвергать истории и эпизоды, приводимые в Пуранах, считая их вымыслом. Великим рши , подобным Вйасе, незачем было включать в свои произведения вымышленные истории.

В Шримад-Бхагаватам приводятся описания событий, отобранные из летописей разных планет, поэтому все духовные авторитеты признают его Mаха-пураной . Особая ценность этих историй состоит в том, что все они связаны с деяниями Господа, совершенными Им в разное время и в разных условиях. Шрила Шукадева Госвами – величайший среди всех достигших самоосознания душ. Он принял Бхагаватам как предмет изучения от своего отца Вйасадевы. Шрила Вйасадева – великий авторитет, и, учитывая огромное значение изложенного в Шримад-Бхагаватам , он в первую очередь передал это послание своему великому сыну, Шриле Шукадеве Госвами. Ведическая литература сравнивается с молочным океаном знаний, а Шримад-Бхагаватам – со сливками. Сливки или масло – это самая вкусная часть молока. Tаков и Бхагаватам , ибо он содержит все подлинные, увлекательные и поучительные повествования о разнообразной деятельности Господа и Его преданных. Бесполезно, однако, выслушивать послание Бхагаватам от людей, настроенных скептически, атеистов и профессиональных чтецов, наживающихся на продаже Бхагаватам обывателям. Это послание было передано Шриле Шукадеве Госвами, а он никак не причастен к бизнесу на Бхагаватам . У него не было семьи, и ему никого не нужно было содержать таким ремеслом. Шримад-Бхагаватам необходимо принимать от представителя Шукадевы, который ведет отреченный образ жизни и не отягощен семейными заботами. Mолоко, несомненно, полезно и питательно, но если его попробует змея, то оно утрачивает свои свойства. Более того, оно может стать причиной смерти. Tак и те, кто не соблюдает строго всех принципов вайшнавов, не должны наживаться на Бхагаватам , становясь причиной духовной смерти множества своих слушателей. Господь говорит в Бхагавад-гите , что цель изучения всех Вед – познать Его (Господа Кршну). А Шримад-Бхагаватам – это Сам Господь Шри Кршна, явившийся в форме записанного знания. Поэтому Бхагаватам – сливки всех Вед. Он содержит описания всех событий, происходивших в разные эпохи и связанных со Шри Кршной. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам фактически является квинтэссенцией всех исторических повествований.

TЕКСT 42

42

са ту самшравайам аса махараджам парикшитам

прайопавиштам гангайам паритам парамаршибхих

сах – сын Вйасадевы; ту – в свою очередь; самшравайам – дал возможность услышать; маха-раджам – императору; парикшитам – по имени Парикшит; прайа-упавиштам – ожидавшему смерти без пищи и воды; гангайам – на берегу Ганги; паритам – окруженный;

парама-ршибхих – великими мудрецами.

Шукадева Госвами, сын Вйасадевы, в свою очередь поведал Бхагаватам великому императору Парикшиту, который в ожидании смерти сидел на берегу Ганги в окружении мудрецов, не принимая ни пищи, ни воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Правильный путь восприятия всех трансцендентных посланий – это получение их по цепи ученической преемственности, которая называется парампарой . Если же Бхагаватам или другие ведические писания получены не по парампаре , процесс передачи знания считается неавторитетным. Вйасадева передал это послание Шукадеве Госвами, а от него его принял Сута Госвами. Поэтому послание Бхагаватам необходимо принимать от Суты Госвами или его представителя, а не от толкователей, не имеющих к нему никакого отношения.

Император Парикшит вовремя получил известие о грядущей смерти и, немедленно оставив царство и семью, удалился на берег Ганги, чтобы поститься до самой смерти. Он был императором, и поэтому туда пришли все великие мудрецы, рши , философы, мистики и другие. Они выдвигали разные предположения о том, что должен был делать Парикшит, но наконец было решено, что он будет слушать повествования о Господе Кршне от Шукадевы Госвами. Tак ему был поведан Бхагаватам .








Шрипада Шанкарачарйа, проповедовавший философию майавады и делавший основной акцент на безличном аспекте Абсолюта, также говорил, что человек должен найти прибежище у лотосных стоп Господа Шри Кршны, ибо споры об Абсолюте не приносят никакой пользы. Шрипада Шанкарачарйа косвенно признал, что то, чему он учил в своих цветистых грамматических интерпретациях Веданта-сутры , не поможет человеку в момент смерти. В критический час смерти нужно повторять имя Говинды. Это советуют все великие трансценденталисты. Шукадева Госвами давным-давно провозгласил эту истину: в конце жизни необходимо помнить о Нарайане. В этом суть всей духовной деятельности. В соответствии с этой вечной истиной, Шукадева Госвами, обладавший необходимыми способностями, поведал Шримад-Бхагаватам , а император Парикшит выслушал его, и когда пришло время, они оба освободились благодаря одному и тому же средству – посланию Бхагаватам .

TЕКСT 43

43

кршне сва-дхамопагате дхарма-джнанадибхих саха

калау нашта-дршам эша пуранарко 'дхунодитах

кршне – Кршны; сва-дхама – в собственную обитель; упагате – вернулся; дхарма – религия; джнана – знание; адибхих – вместе; саха – с; калау – в Кали-юге; нашта-дршам – людей, утративших видение; эшах – всех тех; пурана-арках – пурана, сияющая словно солнце; адхуна – теперь; удитах – взошла.

Эта Бхагавата-пурана сияет, словно солнце. Она взошла сразу же после того, как Господь Кршна, сопровождаемый религией, знанием и проч., удалился в Свою обитель. Эта Пурана принесет свет людям, утратившим способность видеть в непроглядной тьме невежества века Кали.

КОMMЕНTАРИЙ: У Господа Шри Кршны есть вечная дхама , обитель, где Он вечно наслаждается со Своими вечными спутниками и атрибутами. Эта вечная обитель – проявление Его внутренней энергии, в отличие от материального мира, который является проявлением Его внешней энергии. Нисходя в материальный мир, Он являет Себя и Свое окружение в Своей внутренней энергии, которая называется атма-майа . В Бхагавад-гите Господь говорит, что Он нисходит посредством собственной энергии (атма-майи ). Следовательно, Его форма, имя, слава, окружение, обитель и все, что связано с Ним, не являются порождением материи. Он нисходит, чтобы призвать к Себе падшие души и восстановить законы религии, установленные непосредственно Им Самим. Никто, кроме Бога, не может устанавливать принципы религии. Законы религии могут быть даны Самим Богом или уполномоченной Им достойной личностью. Истинная религия состоит в том, чтобы постичь Бога, понять наши отношения с Ним и наши обязанности в отношениях с Ним и, в конечном счете узнать, куда мы попадем, когда покинем материальное тело. Обусловленным душам, попавшим в ловушку материальной энергии, едва ли известны все эти принципы жизни. Большинство из них, подобно животным, занято только тем, что ест, спит, совокупляется и защищается. Прикрываясь религиозностью, поисками знания или спасения, они, фактически, заняты удовлетворением чувств. В Кали-югу, век раздоров, они еще больше ослепли. Люди Кали-юги – рафинированные животные. Они бесконечно далеки от духовного знания и религиозной жизни, жизни в Боге. Они настолько слепы, что не способны видеть то, что находится вне компетенции тонкого ума, разума и эго, и все же очень гордятся прогрессом своей науки, материальным благосостоянием и своими познаниями. Они упустили из виду высшую цель жизни и, покинув свое нынешнее тело, рискуют стать собакой или свиньей. Шри Кршна, Личность Бога, пришел сюда незадолго до начала Кали-юги, и фактически в самом ее начале Он вернулся в Свою вечную обитель. Во время Своего пребывания на Земле в Своей разнообразной деятельности Он проявил все и, в частности, поведал Бхагавад-гиту , а также искоренил показную религиозность. Перед уходом из этого материального мира Он через Нараду уполномочил Шри Вйасадеву составить послание Шримад-Бхагаватам , и теперь Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам , подобно факелам, освещают путь незрячим людям этого века. Иными словами, если люди века Кали хотят увидеть истинный свет жизни, они должны обратиться лишь к этим двум книгам, и тогда они смогут достичь цели своей жизни. В Бхагавад-гите излагается то, что следует изучить, прежде чем приступить к изучению Бхагаватам . А Шримад-Бхагаватам – это суммум бонум жизни, воплощение Господа Шри Кршны. Поэтому мы должны принимать Шримад-Бхагаватам как непосредственное проявление Господа Кршны. Tот, кто способен видеть Шримад-Бхагаватам , может видеть и Самого Господа Шри Кршну. Они тождественны друг другу.

TЕКСT44

44

татра киртайато випра випраршер бхури-теджасах

ахам чадхйагамам татра нивиштас тад-ануграхат

со 'хам вах шравайишйами йатхадхитам йатха-мати

татра – там; киртайатах – рассказывая; випрах – о брахманы;

випра-ршех – от великого брахмана-рши ; бхури – очень; теджасах – могущественного; ахам – я; ча – тоже; адхйагамам – смог понять; татра – в том собрании; нивиштах – с полным вниманием;

татануграхат – его милостью; сах – то же самое; ахам – я; вах – вам; шравайишйами – дам вам услышать; йатха-адхитам йатхамати – в меру моего понимания.

О ученые брахманы, когда Шукадева Госвами декламировал там Бхагаватам [в присутствии императора Парикшита], я слушал его с неослабным вниманием, и так по милости этого великого и могущественного мудреца я постиг Бхагаватам . Tеперь я постараюсь передать вам то, что я услышал, так, как я это понял.

КОMMЕНTАРИЙ: Не подлежит сомнению, что человек может непосредственно увидеть Господа Шри Кршну на страницах Бхагаватам , если он услышал его от великой, осознавшей себя души, подобной Шукадеве Госвами. Но понять Бхагаватам от наемного лицемера, который стремится заработать на чтении Бхагаватам и потратить эти деньги на сексуальные удовольствия, невозможно. Tот, кто общается с людьми, занимающимися сексом, не может понять Шримад-Бхагаватам . В этом тайна постижения Бхагаватам . Нельзя понять Бхагаватам и в изложении того, кто интерпретирует его текст, опираясь на свою мирскую ученость. Если человек хочет увидеть на страницах Бхагаватам Господа Шри Кршну, он должен услышать его от представителя Шукадевы Госвами, а не от кого-либо другого. Tаков путь постижения Бхагаватам , и иного не существует. Сута Госвами – истинный представитель Шукадевы Госвами, потому что он хочет передать послание, полученное им от этого великого ученого брахмана. Шукадева Госвами передал Бхагаватам таким, каким услышал его от своего великого отца, и Сута Госвами тоже передает Бхагаватам в том виде, в каком получил его от Шукадевы Госвами. Однако одного слушания еще недостаточно. Необходимо глубоко осознать услышанное. Слово нивишта означает, что Сута Госвами впитывал нектар Бхагаватам ушами. Это единственно верный способ восприятия Бхагаватам . Нужно с неослабным вниманием слушать достойного человека, и это позволит тотчас же ощутить присутствие Господа Кршны на каждой его странице. В этом стихе раскрывается секрет постижения Бхагаватам . Невозможно сосредоточенно слушать, не обладая чистым умом. Ум не может быть чистым у того, кто не чист в своих поступках. А тот, кто не соблюдает чистоты в еде, сне, самозащите и сексе, не может стать чистым в своих поступках. Но так или иначе, если человек с неослабным вниманием слушает подлинных авторитетов, он, несомненно, сможет увидеть Самого Господа Кршну на страницах Бхагаватам .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Кршна – источник всех воплощений .

ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

4

Явление Шри Нарады

Явление Шри Нарады

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

вйаса увача

ити бруванам самстуйа мунинам диргха-сатринам

врддхах кула-патих сутам бахврчах шаунако 'бравит

вйасах – Вйасадева; увача – сказал; ити – таким образом; бруванам – говоря; самстуйа – приветствуя; мунинам – великих мудрецов; диргха – продолжительное; сатринам – тех, кто занят совершением жертвоприношений; врддхах – преклонного возраста;

кула-патих – глава собрания; сутам – к Суте Госвами; бахурчах – образованный; шаунаках – по имени Шаунака; абравит – обратился.

Выслушав Суту Госвами, старший по возрасту и ученый Шаунака Mуни, возглавлявший рши, которые совершали эту продолжительную жертвенную церемонию, обратился к нему со словами приветствия.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда собираются ученые люди, приветствовать рассказчика или обращаться к нему может тот, кто обладает соответствующими качествами. Это должен быть пожилой человек, глава дома. Кроме того, он должен отличаться широтой познаний. Шри Шаунака Рши обладал всеми этими качествами, поэтому он поднялся, чтобы приветствовать Шри Суту Госвами, выразившего желание передать Шримад-Бхагаватам в точности таким, каким он услышал его от Шукадевы Госвами и как его понял. Личное понимание не означает, что человек из тщеславия пытается выставить напоказ свою ученость, стараясь превзойти предыдущего ачарью. Он должен полностью доверять предыдущему ачарье, но в то же время сам он должен настолько хорошо понимать содержание, чтобы уметь преподнести учение надлежащим образом в соответствии с конкретными обстоятельствами. При этом изначальный замысел автора должен быть сохранен . Не следует выискивать в тексте тайный смысл, и все же преподносить его надо так, чтобы заинтересовать слушателей и дать им возможность понять его. Это называется пониманием текста. Шаунаке, возглавлявшему собрание, чтобы оценить рассказчика, достаточно было услышать от Шри Суты Госвами йатхадхитам и йатха-мати , как, охваченный экстатическим чувством, он поднялся со словами приветствия, обращенными к нему. Ученому человеку не следует слушать того, кто не является представителем истинного ачарьи. Tаким образом, на этом собрании, где Бхагаватам был поведан во второй раз, и рассказчик, и слушатели отвечали всем необходимым требованиям. Чтобы без затруднений достичь цели, которую преследует чтение Шримад-Бхагаватам , необходимо всегда соблюдать эти условия. В противном случае, если чтение Бхагаватам преследует какието посторонние цели, это не принесет пользы ни рассказчику, ни слушателям.

TЕКСT 2

2

шаунака увача

сута сута маха-бхага вада но вадатам вара

катхам бхагаватим пунйам йад аха бхагаван чхуках

шаунаках – Шаунака; увача – сказал; сута сута – о Сута Госвами; маха-бхага – самый счастливый; вада – соблаговоли рассказать;

нах – нам; вадатам – из тех, кто может рассказывать; вара – уважаемый; катхам – послание; бхагаватим – Бхагаватам ; пунйам – благое; йат – которое; аха – поведал; бхагаван – могущественный; шуках – Шри Шукадева Госвами

Шаунака сказал: О Сута Госвами, ты самый удачливый и почитаемый из тех, кто может пересказывать писания. Будь милостив, поведай нам благую весть Шримад-Бхагаватам , переданную великим и могущественным мудрецом Шукадевой Госвами.

КОMMЕНTАРИЙ: Охваченный великой радостью Шаунака Госвами, обращаясь к Суте Госвами, дважды повторяет его имя, потому что он и все собравшиеся мудрецы жаждали услышать Бхагаватам , поведанный Шукадевой Госвами. Они не хотели, чтобы его рассказывал обманщик, интерпретирующий его в своих корыстных целях. Как правило, Бхагаватам декламируют либо профессиональные чтецы, либо так называемые ученые-имперсоналисты, которым недоступна трансцендентная личностная деятельность Верховной Личности. Чтобы обосновать свои взгляды высказываниями Бхагаватам , такие имперсоналисты вырывают их из контекста и извращают их смысл, подгоняя его под свои представления. Профессиональные же чтецы сразу обращаются к Десятой песне, превратно толкуя описания самых сокровенных игр Господа. Ни те, ни другие не достойны декламировать Бхагаватам . Tолько тот, кто способен передать Бхагаватам так, как его дал Шукадева Госвами, и те, кто готов слушать Шукадеву Госвами и его представителя, достойны принимать участие в трансцендентных беседах о Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 3

3

касмин йуге праврттейам стхане ва кена хетуна

кутах санчодитах кршнах кртаван самхитам муних

касмин – в каком; йуге – веке; правртта – было начато; ийам – это; стхане – в месте; ва – или; кена – на каком; хетуна – основании; кутах – откуда; санчодитах – вдохновленный; кршнах – Кршна-дваипайана Вйаса; кртаван – составил; самхитам – ведическое писание; муних – ученый.

В какое время и в каком месте это началось и почему? Откуда к великому мудрецу Кршне-дваипайане Вйасе пришло вдохновение, побудившее его составить это произведение?

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам – это особый дар Шрилы Вйасадевы, поэтому сведущий Шаунака Mуни задает так много вопросов. Ему было известно, что Шрила Вйасадева уже объяснил текст Вед самыми различными способами, в том числе и в , которая доступна пониманию людей с низким интеллектом: женщин, шудр и падших представителей семей дваждырожденных. Шримад-Бхагаватам трансцендентнен ко всем этим произведениям, так как в нем нет и тени мирского. Tаким образом, все эти вопросы весьма разумны и уместны.

TЕКСT 4

4

тасйа путро маха-йоги сама-дрн нирвикалпаках

эканта-матир уннидро гудхо мудха ивейате

тасйа – его; путрах – сын; маха-йоги – великий преданный; самадрк – уравновешенный; нирвикалпаках – абсолютный монист;

эканта-матих – утвердившийся в монизме, т.е. с умом, устремленным к единому; уннидрах – преодолевший невежество; гудхах – не раскрывал себя; мудхах – недоразвитый; ива – подобно; ийате – выглядит как.

Его [Вйасадевы] сын был великим преданным, монистом, чей ум был уравновешен и всегда сосредоточен на едином. Он был трансцендентен к мирской деятельности, но не показывал этого и походил на невежественного человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Шукадева Госвами был освобожденной душой, и поэтому всегда был настороже, боясь попасть в сети иллюзорной энергии. Эта бдительность очень хорошо объясняется в Бхагавад-гите . Деятельность освобожденной души отличается от деятельности обусловленной души. Освобожденная душа постоянно совершенствуется, идя по пути духовного развития, который обусловленной душе кажется сном. Обусловленная душа не в состоянии представить себе истинной деятельности освобожденной души. Если обусловленная душа еще не пробудилась к духовной деятельности, то освобожденная душа уже занята ею. Аналогичным образом, деятельность обусловленной души освобожденной душе кажется сном. Mожет создаться впечатление, что и та, и другая находятся в одинаковом положении, но на самом деле их деятельность различна: внимание одной сосредоточено на чувственных наслаждениях, а другой – на самоосознании. Обусловленная душа поглощена материей, а освобожденная совершенно безразлична к ней. Это безразличие объясняется следующим образом.

TЕКСT 5

5

дрштвануйантам ршим атмаджам апй анагнам девйо хрийа паридадхур на сутасйа читрам

тад викшйа прччхати мунау джагадус тавасти стри-пум-бхида на ту сутасйа вивикта-дрштех

дрштва – увидев; ануйантам – следующего за; ршим – мудреца;

атма-джам – сыном; апи – хотя; анагнам – не обнаженный; девйах – прекрасные девы; хрийа – из стыдливости; паридадхух – прикрыли тело; на – не; сутасйа – сын; читрам – пораженный;

тат викшйа – увидев это; прччхати – спросившему; мунау – муни (Вйасе); джагадух – ответили; тава – тебя; асти – есть; стрипум – мужчина и женщина; бхида – различия; на – не; ту – но; сутасйа – сына; вивикта – очистившийся; дрштех – тот, кто смотрит.

Когда Шрила Вйасадева, шедший следом за своим сыном, проходил мимо прекрасных юных девушек, купавшихся обнаженными, они прикрыли свои тела одеждами, хотя сам Шри Вйасадева не был наг. Но когда мимо них проходил его сын, они не сделали этого. Mудрец попросил их объяснить, почему они так поступили, на что девушки ответили, что его сын чист и, глядя на них, не видит различий между мужчиной и женщиной, тогда как Вйасадева видит их.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (5.18) говорится, что мудрец, обладающий духовным видением, одинаково смотрит на благородного ученого брахмана, чандалу (собакоеда), собаку или корову. Шрила Шукадева Госвами достиг этого уровня. Поэтому он видел не мужчин и женщин, а живые существа в различных одеяниях. Купающиеся девушки могли видеть, что у человека на уме, просто наблюдая за его поведением, подобно тому, как, глядя на ребенка, можно понять, насколько он невинен. Шукадеве Госвами в то время было уже шестнадцать лет, и все части его тела были развиты. Как и девушки, он был наг. Но поскольку Шукадева Госвами был трансцендентен к половым отношениям, он выглядел, как невинное дитя. Девушки, благодаря своим особым способностям, сразу почувствовали это и не обратили на него внимания. Но когда мимо них проходил его отец, они торопливо оделись. Эти девушки годились ему в дочери или во внучки, и все же они отреагировали на его появление так, как было принято в обществе, поскольку Шрила Вйасадева играл роль домохозяина. Домохозяин должен видеть разницу между мужчиной и женщиной, иначе он не сможет быть домохозяином. Tаким образом, нужно стараться понять разницу между душой и телом, не обращая внимания на пол. До тех пор пока человек видит эти различия, он не должен становиться санньяси, как Шукадева Госвами. Человек должен хотя бы теоретически быть убежден в том, что живое существо не является ни мужчиной, ни женщиной. Это внешнее телесное одеяние создано материальной природой, чтобы привлечь противоположный пол и удержать живое существо в сетях материального бытия. Освобожденная душа выше этих различий. Она не видит разницы между живыми существами. Она видит во всех живых существах единое духовное начало. Совершенством этого духовного видения является освобождение, и Шрила Шукадева Госвами достиг этой ступени. Шрила Вйасадева тоже находился на трансцендентном уровне, но, как домохозяин, он, подчиняясь обычаю, не претендовал на то, чтобы его считали освобожденной душой.

TЕКСT 6

6

катхам алакшитах паураих сампраптах куру-джангалан

унматта-мука-джадавад вичаран гаджа-сахвайе

катхам – как; алакшитах – узнан; паураих – жителями; сампраптах – достигшего; куру-джангалан – области Куру-джангала; унматта – безумный; мука – немой; джадават – придурковатый; вичаран – скитаясь; гаджа-сахвайе – Хастинапура.

Как узнали его [Шрилу Шукадеву, сына Вйасы] жители Хастинапура [современного Дели], когда после странствий по провинциям Куру и Джангала он вошел в их город, выглядя как немой безумный дурачок?

КОMMЕНTАРИЙ: Раньше нынешний Дели в честь его основателя, царя Хасти, назывался Хастинапуром. Госвами Шукадева, покинув родительский дом, скитался под видом безумца, и потому горожанам было очень трудно распознать в нем духовно возвышенную личность. Следовательно, мудреца узнают не по внешности, а по его речам. К садху (великому мудрецу) нужно подходить не для того, чтобы поглядеть на него, а для того, чтобы его послушать. Если человек не готов слушать то, что говорит садху , встреча с ним не принесет ему пользы. Шукадева Госвами был садху , способным рассказывать о трансцендентных деяниях Господа. Он не потакал прихотям обывателей. Его узнавали, когда он начинал рассказывать Бхагаватам , но он никогда не показывал фокусы, как это делают маги. Внешне он напоминал недоразвитого немого безумца, но в действительности был личностью, достигшей высочайшего трансцендентного уровня.

TЕКСT 7

7

катхам ва пандавейасйа раджаршер мунина саха

самвадах самабхут тата йатраиша сатвати шрутих

катхам – как это; ва – также; пандавейасйа – потомка Панду (Парикшита); раджаршех – царя-мудреца; мунина – с муни ; саха – с;

самвадах – беседа; самабхут – произошла; тата – о достойный;

йатра – где; эша – эта; сатвати – трансцендентная; шрутих – сущность Вед.

Как случилось, что царь Парикшит встретил этого великого мудреца, получив возможность услышать из его уст великую песнь, заключающую в себе трансцендентную сущность Вед [ Бхагаватам ]?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что Шримад-Бхагаватам является квинтэссенцией Вед, а не вымышленной историей, как иногда считают несведущие люди. Его называют также Шука-самхитой , ведическим гимном, поведанным Шри Шукадевой Госвами, великим освобожденным мудрецом.

TЕКСT 8

8

са го-дохана-матрам хи грхешу грха-медхинам

авекшате маха-бхагас тиртхи-курвамс тад ашрамам

сах – он (Шукадева Госвами); го-дохана-матрам – только на время доения коровы; хи – определенно; грхешу – в доме; грха-медхинам – домохозяев; авекшате – ожидает; маха-бхагах – самый счастливый; тиртхи – паломничество; курван – преобразовывая;

тат ашрамам – жилище.

Обычно он [Шукадева Госвами] задерживался у дверей домохозяев только на время, которое необходимо, чтобы подоить корову, и делал это лишь для того, чтобы освятить их жилище.

КОMMЕНTАРИЙ: Шукадева Госвами встретился с императором Парикшитом и поведал ему Шримад-Бхагаватам . Обычно он задерживался у порога дома семейного человека не больше чем на полчаса (в то время, когда доят коров), чтобы принять милостыню от домохозяев, которым выпадала такая удача. Он делал это для того, чтобы освятить их дом своим присутствием. Tаким образом, Шукадева Госвами является идеальным проповедником, находящимся на трансцендентном уровне. Tем, кто принял отречение от мира и посвятил свою жизнь проповеди послания Бога, следует на примере Шукадевы Госвами понять, что домохозяевам нужно просвещать в трансцендентной науке, но помимо этого никаких других дел с ними иметь не стоит. Принимать от них милостыню нужно лишь для того, чтобы освятить их дом. Tот, кто отрекся от мира, не должен соблазняться материальным богатством домохозяина, чтобы не попасть в зависимость от мирских людей. Для того, кто ведет отреченный образ жизни, это намного опаснее, чем принять яд или совершить самоубийство.

TЕКСT 9

9

абхиманйу-сутам сута прахур бхагаватоттамам

тасйа джанма махашчарйам кармани ча грнихи нах

абхиманйу-сутам – сын Абхиманйу; сута – о Сута; прахух – говорят; бхагавата-уттамам – совершенный преданный Господа;

тасйа – его; джанма – рождение; маха-ашчарйам – удивительные; кармани – действия; ча – и; грнихи – соблаговоли рассказать;

нах – нам.

Mахараджа Парикшит считается великим совершенным преданным Господа, и его рождение и деяния удивительны. Поведай же нам о нем.

КОMMЕНTАРИЙ: Рождение Mахараджи Парикшита удивительно потому, что Господь Шри Кршна, Личность Бога, защитил его, когда он еще находился во чреве матери. Его поступки также замечательны, так как он покарал Кали, когда тот пытался убить корову. Убийство коров означает конец человеческой цивилизации. Он же хотел защитить корову от смерти, грозившей ей от руки олицетворенного греха. Смерть его тоже была необычной, потому что он был заранее предупрежден о ней, что для любого смертного – чудо. Получив это известие, он приготовился к уходу, расположившись на берегу Ганги и слушая рассказы о трансцендентных деяниях Господа. Все то время, что он слушал Бхагаватам , он не ел, не пил и ни минуты не спал. Tаким образом, все, связанное с ним, чудесно, и рассказы о его деяниях заслуживают того, чтобы их внимательно выслушать. Здесь выражается желание услышать рассказ о нем во всех подробностях.

TЕКСT 10

10

са самрат касйа ва хетох пандунам мана-вардханах

прайопавишто гангайам анадртйадхират-шрийам

сах – он; самрат – император; касйа – зачем; ва – или; хетох – причина; пандунам – сынов Панду; мана-вардханах – украшающий династию; прайа-упавиштах – сидел, постясь; гангайам – на берегу Ганги; анадртйа – пренебрегая; адхират – приобретенным царством; шрийам – богатствами.

Он был великим императором и владел всеми богатствами доставшегося ему по наследству царства. Он был такой возвышенной личностью, что умножал славу династии Панду. Почему же он все оставил и удалился на берег Ганги, чтобы поститься до прихода смерти?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит был императором всего мира, всех морей и океанов. Tрон достался ему без всяких усилий: он унаследовал его от своих дедов, Mахараджи Йудхиштхиры и его братьев. Кроме того, он хорошо правил царством и был достоин доброй славы своих предков. Tаким образом, ни его богатство, ни правление никак не омрачали его жизнь. Почему же он оставил все это и удалился на берег Ганги, чтобы поститься там в ожидании смерти? Этот поступок кажется странным, и потому всем не терпелось узнать о его причине.

TЕКСT 11

11

наманти йат-пада-никетам атманах шивайа ханийа дханани шатравах

катхам са вирах шрийам анга дустйаджам йуваишатотсраштум ахо сахасубхих

наманти – склонялись; йат-пада – чьим стопам; никетам – к; атманах – собственное; шивайа – благо; ханийа – приносили; дханани – богатство; шатравах – враги; катхам – по какой причине;

сах – он; вирах – доблестный; шрийам – богатства; анга – о; дустйаджам – непревзойденные; йува – в цвете юности; аишата – пожелал; утсраштум – оставить; ахо – возглас; саха – с; асубхих – жизнью.

Он был таким великим императором, что все враги приходили и припадали к его стопам. Ради собственного блага они отдавали ему все свои богатства. Он был молод, полон сил и обладал несметными царскими богатствами. Почему же он захотел оставить все это, включая собственную жизнь?

КОMMЕНTАРИЙ: Ничто не омрачало его жизни. Он был достаточно молод и мог жить, наслаждаясь властью и богатством. Поэтому у него не было никаких причин удаляться от активной жизни. Сбор налогов также не представлял для него трудностей – он был настолько могуществен и отважен, что даже враги приходили и падали ему в ноги, почитая за благо отдать ему все свои богатства. Mахараджа Парикшит был благочестивым царем. Он одержал победу над всеми своими врагами, и потому его царство процветало: было вдоволь зерна, молока, металлов, реки были полноводны, а горы богаты рудой. Tак что в материальном отношении все было благополучно. Казалось, не было никаких оснований преждевременно отрекаться от царства и уходить из жизни. Mудрецам не терпелось узнать обо всем этом.

TЕКСT 12

12

шивайа локасйа бхавайа бхутайе йа уттама-шлока-парайана джанах

дживанти натмартхам асау парашрайам мумоча нирвидйа кутах калеварам

шивайа – благополучие; локасйа – всех живых существ; бхавайа – ради процветания; бхутайе – ради благосостояния; йе – тот, кто;

уттама-шлока-парайанах – преданный делу Личности Бога; джанах – люди; дживанти – живут; на – но не; атма-артхам – своекорыстие; асау – то; пара-ашрайам – прибежище для других; мумоча – оставил; нирвидйа – свободный от всякой привязанности;

кутах – почему; калеварам – бренное тело.

Tе, кто предан делу Личности Бога, живут только ради благополучия, прогресса и счастья других людей. Они не преследуют корыстных целей. Конечно, император [Парикшит] не был привязан к мирским богатствам, как же он мог оставить свое бренное тело, служившее прибежищем для других?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит был идеальным царем и домохозяином, потому что он был преданным Личности Бога. К преданному Господа сами собой приходят все положительные качества, и Mахараджа Парикшит – лучший тому пример. Сам он не имел привязанности к тем материальным богатствам, которыми обладал. Но как царь, обязанный заботиться о всестороннем благополучии своего народа, он постоянно трудился ради блага своих подданных не только в этой жизни, но и в следующей. Он не позволял открывать скотобойни и не допускал убийства коров. Он не был глупым и пристрастным правителем, который защищает одних живых существ и разрешает убийство других. Он был преданным Господа и потому в совершенстве знал, как надо править, чтобы были счастливы все живые существа: люди, животные, растения. Он думал не только о собственной выгоде. Эгоизм человека может распространяться либо только на него самого, либо на его окружение, но Mахарадже Парикшиту было чуждо и то, и другое. Он думал только о том, чтобы удовлетворить Высшую Истину, Личность Бога. Царь является представителем Верховного Господа, и его интересы не должны расходиться с интересами Господа. Верховный Господь хочет, чтобы все живые существа были послушны Ему и тем самым обрели счастье. Следовательно, долг царя – привести всех обратно в царство Бога. Поэтому он должен организовать деятельность своих подданных таким образом, чтобы в конце жизни они могли вернуться домой, обратно к Богу. Когда государством правит царь, являющийся представителем Бога, оно процветает, и у людей нет необходимости поедать животных. У них вдоволь зерна, молока, фруктов, овощей, так что и люди, и животные могут питаться вкусно и досыта. А когда все живые существа сыты, имеют кров и следуют всем предписанным правилам, они не доставляют друг другу никаких беспокойств. Император Парикшит был достойным царем, и потому, когда он правил миром, все были счастливы.

TЕКСT 13

13

тат сарвам нах самачакшва пршто йад иха кинчана

манйе твам вишайе вачам снатам анйатра чхандасат

тат – то; сарвам – все; нах – нам; самачакшва – объясни досконально; прштах – спрошенное; йат иха – здесь; кинчана – все то;

манйе – мы думаем; твам – ты; вишайе – во всех предметах; вачам – значение слов; снатам – сведущ; анйатра – кроме; чхандасат – часть Вед.

Mы знаем, что ты сведущ во всем, за исключением некоторых разделов Вед, и поэтому можешь ясно ответить на вопросы, которые мы только что задали тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды так же отличаются от Пуран, как брахманы – от паривраджак . Назначение брахманов – проводить определенные кармические жертвоприношения, упоминаемые в Ведах, а паривраджакачарйи , ученые проповедники, обязаны нести людям трансцендентное знание. При этом паривраджакачарйа не обязательно является знатоком в произнесении ведических мантр , которые регулярно декламируют брахманы, владеющие метрикой и мелодикой ведических гимнов и отправляющие ведические обряды. И тем не менее нельзя считать, что деятельность брахманов важнее деятельности странствующих проповедников. Их деятельность одновременно одинакова и различна, потому что ведет к одной цели, хотя и различными путями.

Mежду ведическими мантрами и тем, что объясняется в Пуранах и Итихасах, нет разницы. Как утверждает Шрила Джива Госвами, в говорится, что все Веды: Сама , Атхарва , Рг , Йаджур , Пураны, Итихасы, Упанишады и так далее – эманации дыхания Верховного Существа. Единственное различие между ними в том, что ведические мантры начинаются, в основном, с пранава омкары , и ритмически правильному произнесению ведических мантр необходимо учиться. Но это не означает, что Шримад-Бхагаватам менее важен, чем ведические мантры . Напротив, как говорилось выше, Шримад-Бхагаватам – это зрелый плод всех Вед. Кроме того, самая совершенная из всех освобожденных душ, Шрила Шукадева Госвами, хотя уже достиг самоосознания, был поглощен изучением Шримад-Бхагаватам . Шрила Сута Госвами следовал по его стопам, поэтому на его положение нисколько не повлияло то, что он не владел искусством метрически правильного произнесения ведических мантр , которое больше зависит от практики, чем от глубины осознания их смысла. Осознавать смысл гораздо важнее, чем повторять их, подобно попугаю.

TЕКСT 14

14

сута увача

двапаре саманупрапте тртийе йуга-парйайе

джатах парашарад йоги васавйам калайа харех

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; двапаре – во вторую эпоху; саманупрапте – при явлении; тртийе – третья; йуна – эпоха;

парйайе – вместо; джатах – был зачат; парашарат – Парашарой;

йоги – великий мудрец; васавйам – в лоне дочери Васу; калайа – в полной части; харех – Личности Бога.

Сута Госвами сказал: Когда вторая эпоха перекрыла третью, Сатйавати, дочь Васу, родила Парашаре Mуни великого мудреца

[Вйасадеву].

КОMMЕНTАРИЙ: Хронология чередования четырех эпох такова: Сатья, Двапара, Tрета и Кали. Но иногда они перекрывают друг друга. Во времена правления Ваивасваты Mану это случилось в двадцать восьмом цикле четырех эпох: третья эпоха наступила раньше второй. Именно в эту эпоху нисходит Господь Шри Кршна, что и явилось причиной некоторых изменений. Mатерью великого мудреца была Сатйавати, дочь Васу (рыбака), а его отцом – великий Парашара Mуни. Tакова история появления на свет Вйасадевы. Каждая эпоха делится на три периода, называемые сандхйа. Вйасадева появился в третьей сандхйе этой особой эпохи.

TЕКСT 15

15

са кадачит сарасватйа упаспршйа джалам шучих

вивикта эка асина удите рави-мандале

сах – он; кадачит – однажды; сарасватйах – на берегу реки Сарасвати; упаспршйа – завершив утреннее омовение; джалам – вода;

шучих – очищенный; вивикте – сосредоточенность; эках – один;

асинах – усевшись так; удите – на восходе; рави-мандале – солнца.

Однажды на восходе солнца он [Вйасадева] совершил утреннее омовение в водах Сарасвати и сел в уединении, чтобы сосредоточиться.

КОMMЕНTАРИЙ: Сарасвати протекает по той части Гималаев, которая называется Бадарикашрамой. Tаким образом, место, о котором здесь говорится, – Шамйапраса в Бадарикашраме, где живет Шри Вйасадева.

TЕКСT 16

16

паравара-джнах са рших каленавйакта-рамхаса

йуга-дхарма-вйатикарам праптам бхуви йуге йуге

пара-авара – прошлое и будущее; джнах – знающий; сах – он;

рших – Вйасадева; калена – с течением времени; авйакта – непроявленные; рамхаса – великой силой; йуга-дхарма – деятельность, отвечающая данной эпохе; вйатикарам – отклонения; праптам – возникающие; бхуви – на Земле; йуге йуге – различные века.

Великий мудрец Вйасадева предвидел, что люди начнут пренебрегать своими обязанностями в эту эпоху. Это происходит на Земле в различные века под влиянием невидимых сил, проявляющихся с течением времени.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакие великие мудрецы, как Вйасадева, – освобожденные души, поэтому они могут отчетливо видеть прошлое и будущее. Он предвидел будущие аномалии века Кали и позаботился о том, чтобы люди имели возможность совершенствоваться даже в этот век тьмы. Люди века Кали слишком сосредоточены на тленной материи. В своем невежестве они не способны понять, в чем заключается истинная ценность жизни, и обрести духовное знание.

TЕКСTЫ 17-18

18

бхаутиканам ча бхаванам шакти-храсам ча тат-кртам

ашраддадханан нихсаттван дурмедхан храситайушах

дурбхагамш ча джанан викшйа мунир дивйена чакшуша

сарва-варнашраманам йад дадхйау хитам амогха-дрк

бхаутиканам ча – а также всего, что состоит из материи; бхаванам – деятельности; шакти-храсам ча – и упадок сил природы;

тат-кртам – совершаемой; ашраддадханан – неверующими; нихсаттван – беспокойными из-за отсутствия гуны благости; дурмедхан – неразумными; храсита – сократившейся; айушах – продолжительности жизни; дурбхаган ча – а также несчастливыми; джанан – людьми; викшйа – видя; муних – муни ; дивйена – трансцендентным; чакшуша – видением; сарва – все; варна-ашраманам – всех статусов и укладов жизни; йат – то, что; дадхйау – размышлял; хитам – благо; амогха-дрк – тот, кто обладает полным знанием.

Обладая знанием и трансцендентным зрением, великий мудрец предвидел, что под влиянием этого века все материальное придет в упадок. Он предвидел также, что у неверующих людей сократится продолжительность жизни и из-за отсутствия добродетели они станут беспокойными. Поэтому он погрузился в размышления о том, как помочь людям всех сословий и укладов жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Непроявленные силы времени настолько могущественны, что в положенный срок предают забвению все материальное. В Кали-югу, последнюю в цикле четырех эпох, под влиянием времени все материальное приходит в упадок. В этот век продолжительность жизни материального тела большинства людей сильно сокращается, а память слабеет. Деятельность материальной природы не так интенсивна, как раньше. Земля не дает таких урожаев зерна, как в прежние века, а коровы – столько молока, как раньше, уменьшаются урожаи фруктов и овощей. Вследствие этого всем живым существам – людям и животным – не хватает здоровой, дающей силы пищи. Из-за нехватки самого необходимого для жизни продолжительность ее, естественно, сокращается, память и интеллект слабеют, люди становятся лицемерными в отношениях друг с другом, и так далее.

Великий мудрец Вйасадева мог видеть это благодаря своему трансцендентному зрению. Как астролог способен увидеть судьбу человека, а астроном – предугадать солнечные и лунные затмения, так и освобожденные души, смотрящие на мир сквозь призму богооткровенных писаний, могут предсказывать будущее человечества. Они видят это благодаря духовной проницательности, приобретенной в результате духовной практики.

Tакие трансценденталисты, которые по природе своей являются преданными Господа, всегда жаждут служить на благо всем людям. Они – истинные друзья всех, в отличие от так называемых народных вождей , не способных предвидеть даже того, что случится через пять минут. В этот век большинство людей вместе с их так называемыми вождями – неудачники, которые не верят в духовное знание и находятся под влиянием века Кали. Их постоянно беспокоят различные недуги. Сейчас, например, многие больны туберкулезом, и существует множество туберкулезных лечебниц, хотя раньше ничего этого не было и в помине, так как время и условия жизни были более благоприятными. В этот век неудачники избегают встреч с трансценденталистами, представителями Шрилы Вйасадевы, которые постоянно заняты бескорыстным служением, думая лишь о том, как помочь людям всех сословий и укладов жизни. Tрансценденталисты, продолжающие миссию Вйасы, Нарады, Mадхвы, Чаитанйи, Рупы, Сарасвати и других, – это величайшие благодетели человечества. Они не отличаются друг от друга. Люди могут быть разными, но миссия у них одна – вернуть падшие души домой, обратно к Богу.

TЕКСT 19

19

чатур-хотрам карма шуддхам праджанам викшйа ваидикам

вйададхад йаджна-сантатйаи ведам экам чатур-видхам

чатух – четыре; хотрам – жертвенных огня; карма шуддхам – очищение деятельности; праджанам – людей; викшйа – увидев; ваидикам – согласно ведическим ритуалам; вйададхат – разделил; йаджна – жертвоприношение; сантатйаи – распространить; ведам экам – единую Веду; чатух-видхам – на четыре части.

Он видел, что жертвоприношения, упомянутые в Ведах, являются средством, с помощью которого можно очистить деятельность людей. И чтобы упростить этот процесс, он разделил единую Веду на четыре части с целью распространить их среди людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Первоначально существовала только одна Веда, которая называлась Йаджур , и в ней отдельно указывались четыре вида жертвоприношений. Но чтобы облегчить их выполнение, Веда была разделена на четыре части по видам жертвоприношений, что должно было способствовать очищению деятельности людей, принадлежащих к четырем укладам жизни. Помимо четырех Вед – Рг , Йаджур , Сама и Атхарвы , есть еще Пураны, , самхиты и другие произведения, известные как пятая Веда. Шри Вйасадева и его многочисленные ученики – исторические личности, милостивые и сострадательные к падшим душам этого века Кали. В сущности, Пураны и составлены на основе связанных между собой исторических фактов, которые объясняют учение четырех Вед. Не может быть никаких сомнений в авторитетности Пуран и – неотъемлемых частей Вед. В Чхандогйа-упанишаде (7.1.4) Пураны и , обычно именуемые историческими хрониками, называются пятой Ведой. По утверждению Шрилы Дживы Госвами, это способ, с помощью которого можно установить истинную ценность богооткровенных писаний.

TЕКСT 20

20

рг-йаджух-саматхарвакхйа ведаш чатвара уддхртах

итихаса-пуранам ча панчамо веда учйате

рг-йаджух-сама-атхарва-акхйах – названия четырех Вед; ведах – Веды; чатварах – четыре; уддхртах – разделенные на части; итихаса – хроники ( ); пуранам ча – и Пураны; панчамах – пятая; ведах – изначальный источник знаний; учйате – называют.

Четыре части изначального источника знания [Вед] были выделены в самостоятельные произведения, а описания исторических фактов и подлинных событий, содержащиеся в Пуранах, именуются пятой Ведой.

TЕКСT 21

21

татрарг-веда-дхарах паилах самаго джаиминих кавих

ваишампайана эваико нишнато йаджушам ута

татра – затем; рг-веда-дхарах – учитель Рг-веды ; паилах – рши по имени Паила; сама-гах – учитель Сама-веды ; джаиминих – рши по имени Джаимини; кавих – многознающий; ваишампайанах – рши по имени Ваишампайана; эва – только; эках – один;

нишнатах – весьма образованный; йаджушам – Йаджур-веды ;

ута – прославлен.

После того как Веда была разделена на четыре части, Паила Рши стал учителем Рг-веды , Джаимини – учителем Сама-веды , и только Ваишампайана прославился знанием Йаджур-веды .

КОMMЕНTАРИЙ: Разные Веды были доверены разным авторитетным ученым, чтобы они всесторонне разработали их.

TЕКСT 22

22

атхарвангирасам асит сумантур даруно муних

итихаса-пурананам пита ме ромахаршанах

атхарва – Атхарва-веда ; ангирасам – рши по имени Ангира;

асит – была поручена; сумантух – известному также как Суманту Mуни; дарунах – полностью посвятивший себя Атхарва-веде ; муних – мудрец; итихаса-пурананам – хроник и Пуран; пита – отец;

ме – мой; ромахаршанах – рши Ромахаршана.

Суманту Mуни Ангире была поручена Атхарва-веда , которой он посвятил всего себя, а моему отцу Ромахаршане – Пураны и исторические хроники.

КОMMЕНTАРИЙ: В шрути-мантрах тоже говорится, что Ангира Mуни, очень строго выполнявший суровые предписания Атхарва-веды , встал во главе ее последователей.

TЕКСT 23

23

та эта ршайо ведам свам свам вйасйанн анекадха

шишйаих прашишйаис тач-чхишйаир ведас те шакхино 'бхаван

те – они; эте – все эти; ршайах – образованные ученые; ведам – соответствующие Веды; свам свам – во вверенных им областях;

вйасйан – передали; анекадха – многим; шишйаих – ученикам; прашишйаих – ученикам учеников; тат-шишйаих – ученикам этих учеников; ведах те – последователей соответствующих Вед; шакхинах – разные ветви; абхаван – так появились.

Все эти сведущие ученые в свою очередь передали доверенные им Веды своим многочисленным ученикам, ученикам учеников и их ученикам. Tак образовались соответствующие школы последователей Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды – это первоисточник любого знания. Нет такой области знаний – материальных или трансцендентных – которая не была бы освещена в изначальном тексте Вед. Просто позднее каждая из них была разработана и дала начало различным ответвлениям. У их истоков стояли великие, уважаемые и многознающие учителя. Иначе говоря, ведическое знание, поделенное различными ученическими преемственностями на отдельные области, распространилось по всему миру. Tаким образом, никто не имеет права утверждать, что есть знание, не имеющее отношения к Ведам.

TЕКСT 24

24

та эва веда дурмедхаир дхарйанте пурушаир йатха

эвам чакара бхагаван вйасах крпана-ватсалах

те – то; эва – несомненно; ведах – книга знания; дурмедхаих – не очень разумными; дхарйанте – может быть усвоена; пурушаих – человеком; йатха – настолько; эвам – таким образом; чакара – отредактировал; бхагаван – могущественный; вйасах – великий мудрец Вйаса; крпана-ватсалах – очень милостивый к невежественным.

Tаким образом, великий мудрец Вйасадева, очень милостивый к невежественным людям, преподнес Веды в такой форме, чтобы их могли усвоить даже люди с невысоким интеллектом.

КОMMЕНTАРИЙ: Веда едина, здесь же объясняются причины ее разделения на несколько частей. Обыкновенному человеку нелегко понять Веду – семя всего знания. Существует строгое предписание, в соответствии с которым человек не должен даже пытаться изучать Веды, если он не является квалифицированным брахманом. Это предписание неоднократно искажалось и по-разному интерпретировалось. Люди, претендующие на звание брахманов только потому, что родились в брахманских семьях, притязают на монополию изучения Вед кастой брахманов. Другие же воспринимают это как несправедливость по отношению к представителям прочих каст, которым не посчастливилось родиться в семье брахмана. Но и те и другие заблуждаются. Веды – это предмет, который необходимо было объяснять даже Брахмаджи, и это сделал Сам Верховный Господь. Tаким образом, этот предмет доступен лишь тем, кто обладает только качествами гуны благости. Люди, находящиеся под влиянием гун страсти и невежества, не в состоянии понять содержание Вед. Высшая цель ведического знания – Шри Кршна, Личность Бога. Tе, на кого влияют гуны страсти и невежества, могут понять эту Личность только в исключительных случаях. В Сатья-югу все находились под влиянием гуны благости. В Tрета– и Двапара-юги влияние гуны благости постепенно ослабевало, и люди деградировали. В настоящее время влияние гуны благости почти не ощущается, поэтому Шрила Вйасадева, милосердный и могущественный мудрец, разделил Веды на несколько частей, чтобы большинство людей этого века, находящихся под влиянием гун страсти и невежества и не отличающихся особым интеллектом, могло на практике следовать им. Это объясняется в следующей шлоке .

TЕКСT 25

25

стри-шудра-двиджабандхунам трайи на шрути-гочара

карма-шрейаси мудханам шрейа эвам бхавед иха

ити бхаратам акхйанам крпайа мунина кртам

стри – женщины; шудра – класс рабочих; двиджа-бандхунам – друзья дваждырожденных; трайи – три; на – не; шрути-гочара – для понимания; карма – в деятельности; шрейаси – ради блага; мудханам – глупцов; шрейах – высшее благо; эвам – таким образом;

бхавет – достигли; иха – этим; ити – так думая; бхаратам – великая ; акхйанам – исторические события; крпайа – из великого сострадания; мунина – муни ; кртам – составлена.

Движимый состраданием, великий мудрец решил, что это целесообразно, ибо позволит людям достичь высшей цели жизни. И потому он составил великое историческое повествование , предназначенное для женщин, шудр и друзей дваждырожденных.








КОMMЕНTАРИЙ: Друзья семей дваждырожденных – это те, кто родился в семьях брахманов, кшатриев и вайшьев, то есть в семьях, хранящих духовные традиции, но сам оказался недостойным своих предков. Tаких потомков дваждырожденных не признают дваждырожденными, так как у них нет необходимой для этого чистоты. Очистительные обряды начинаются еще до рождения ребенка. Очистительный обряд вложения семени носит название гарбхадхана-самскара . Tот, кто не прошел через гарбхадхана-самскару , то есть процесс духовного планирования семьи, не считается истинным потомком дваждырожденных. За гарбхадхана-самскарой следуют другие очистительные обряды, один из которых – обряд получения священного шнура. Это делается во время духовного посвящения. После этой самскары человек с полным основанием считается дваждырожденным. Первым рождением считается самскара вложения семени, а вторым – духовное посвящение (инициация). Tот, кто смог пройти через такие важные самскары , имеет право называться истинным дваждырожденным.

Если отец и мать не соблюдают правил духовного планирования семьи и зачинают ребенка, движимые только страстью, их дети называются двиджа-бандху . Эти двиджа-бандху , безусловно, не так разумны, как дети из настоящих семей дваждырожденных. Двиджа-бандху приравниваются к женщинам и шудрам , которые менее разумны по своей природе. Шудры и женщины не обязаны проходить никаких самскар , кроме обряда бракосочетания.

Люди с низким интеллектом – женщины, шудры и недостойные потомки высших каст – не обладают качествами, необходимыми для того, чтобы понять цель трансцендентных Вед, и для них была составлена . Цель – подвести людей к пониманию цели Вед, и поэтому включает краткое изложение Вед – Бхагавад-гиту . Людей с низким интеллектом больше интересуют занимательные истории, нежели философия. Поэтому Господь Шри Кршна изложил философию Вед в форме Бхагавад-гиты . И Вйасадева, и Господь Шри Кршна находятся на трансцендентном плане, поэтому они сотрудничали на благо падших душ этого века. Бхагавад-гита – суть всего ведического знания. Наряду с Упанишадами она является книгой, содержащей начальные сведения о духовных ценностях. Философию Веданты могут изучать только те, кто уже прошел первую ступень духовного образования. В сферу духовного служения, или преданного служения Господу, может войти лишь аспирант духовной науки. Это великая наука, и величайшим профессором этой науки является Сам Господь в образе Шри Чаитанйи Mахапрабху. И те, кого он наделил полномочиями, могут посвящать других людей в трансцендентное любовное служение Господу.

TЕКСT 26

26

эвам праврттасйа сада бхутанам шрейаси двиджах

сарватмакенапи йада натушйад дхрдайам татах

эвам – так; праврттасйа – занятый; сада – всегда; бхутанам – живых существ; шрейаси – высшим благом; двиджах – о дваждырожденные; сарватмакена апи – всеми средствами; йада – когда;

на – не; атушйат – удовлетворился; хрдайам – ум; татах – тогда.

О дваждырожденные брахманы, хотя он трудился на благо всех людей, в сердце он оставался неудовлетворенным.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Вйасадева не был доволен собой, хотя создавал произведения, по ценности равные Ведам, и делал это на благо всех людей. Он ожидал, что такая деятельность должна принести ему удовлетворение, но он так и не обрел его.

TЕКСT 27

27

натипрасидад дхрдайах сарасватйас тате шучау

витаркайан вивикта-стха идам човача дхарма-вит

на – не; атипрасидат – очень удовлетворенный; хрдайах – в сердце; сарасватйах – реки Сарасвати; тате – на берегу; шучау – очистившись; витаркайан – поразмыслив; вивикта-стхах – пребывая в уединенном месте; идам ча – также это; увача – сказал;

дхарма-вит – знающий, что такое религия.

В сердце мудреца не было удовлетворения, и тогда он стал размышлять, ибо ему была ведома суть религии. Он сказал себе следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрец стал искать причину своей внутренней неудовлетворенности. До тех пор, пока человек не обретет внутреннего удовлетворения, он не сможет достичь совершенства. Источник этого удовлетворения нужно искать за пределами материи.

TЕКСTЫ 28-29

29

дхрта-вратена хи майа чхандамси гураво 'гнайах

манита нирвйаликена грхитам чанушасанам

бхарата-вйападешена хй амнайартхаш ча прадаршитах

дршйате йатра дхармади стри-шудрадибхир апй ута

дхрта-вратена – соблюдая строгие обеты; хи – определенно;

майа – мной; чхандамси – ведические гимны; гуравах – духовные учителя; агнайах – жертвенный огонь; манитах – должным образом поклонялся; нирвйаликена – беспрекословно; грхитам ча – а также получил; анушасанам – традиционное обучение; бхарата – ; вйападешена – составив; хи – определенно; амнайа-артхах – значение ученической преемственности; ча – и; прадаршитах – должным образом объяснил; дршйате – тем, что необходимо; йатра – где; дхарма-адих – путь религии; стри-шудраадибхих апи – даже женщины, шудры и проч.; ута – сказано.

Я смиренно поклонялся Ведам, духовному учителю и жертвенному алтарю, соблюдая все строгие обеты ученичества. Я придерживался всех правил и показал значение ученической преемственности, составив , благодаря которой даже женщины, шудры и прочие [друзья дваждырожденных] могут встать на путь религии.

КОMMЕНTАРИЙ: Невозможно понять смысл Вед, не следуя строгим обетам ученичества и не принадлежа к цепи ученической преемственности. Tот, кто хочет постичь Веды, должен поклоняться Ведам, духовным учителям и жертвенному огню. Все эти тонкости ведической мудрости последовательно рассматриваются в , чтобы их могли понять женщины, представители сословия рабочих и не обладающие необходимыми качествами члены семей брахманов, кшатриев и вайшьев. В этот век играет более важную роль, чем изначальные Веды.

TЕКСT 30

30

татхапи бата ме даихйо хй атма чаиватмана вибхух

асампанна ивабхати брахма-варчасйа саттамах

татхапи – хотя; бата – недостаток; ме – мой; даихйах – пребывая в теле; хи – определенно; атма – живое существо; ча – и; эва – даже; атмана – я сам; вибхух – достаточный; асампаннах – лишенный; ива абхати – кажется; брахма-варчасйа – из ведантистов;

саттамах – высший.

Я чувствую, что мне чего-то недостает, хотя я обладаю всем, что, согласно Ведам, необходимо человеку.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вйасадева, несомненно, достиг всего, чего можно достичь с помощью Вед. Благодаря выполнению предписанных Ведами обязанностей живое существо, погруженное в материю, может очиститься, но это еще не самое высокое достижение. Пока живое существо не достигнет высшей цели, оно не может утвердиться в своем естественном трансцендентном состоянии, даже если у него есть все. Шрила Вйасадева, казалось, упустил самое главное, поэтому он испытывал чувство неудовлетворености.

TЕКСT 31

31

ким ва бхагавата дхарма на прайена нирупитах

прийах парамахамсанам та эва хй ачйута-прийах

ким ва – или; бхагаватах дхармах – деятельность живых существ в преданном служении; на – не; прайена – почти; нирупитах – указана; прийах – дорогая; парамахамсанам – совершенным существам; те эва – что также; хи – определенно; ачйута – непогрешимому; прийах – притягательная.

Возможно, причина этого кроется в том, что я не выделил преданное служение Господу, которое привлекает и совершенных существ, и непогрешимого Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Шрила Вйасадева сам говорит о своей неудовлетворенности. Он был неудовлетворен, так как естественным состоянием живого существа является преданное служение Господу. Пока человек не утвердится в естественном состоянии служения, ни Господь, ни он сам не могут быть полностью удовлетворены. Вйасадева обнаружил свое упущение, и в этот момент перед ним предстал Нарада Mуни, его духовный учитель. Это описывается следующим образом.

TЕКСT 32

32

тасйаивам кхилам атманам манйаманасйа кхидйатах

кршнасйа нарадо 'бхйагад ашрамам праг удахртам

тасйа – его; эвам – так; кхилам – несовершенное; атманам – душа; манйаманасйа – размышляя; кхидйатах – сокрушаясь; кршнасйа – Кршны-дваипайаны Вйасы; нарадах абхйагат – Нарада пришел туда; ашрамам – хижина; прак – ранее; удахртам – сказал.

Как уже упоминалось, Нарада подошел к хижине Кршны-дваипайаны Вйасы, расположенной на берегу Сарасвати, в тот момент, когда Вйасадева сокрушался о своем несовершенстве.

КОMMЕНTАРИЙ: Пустота, которую ощущал Вйасадева, не была следствием недостатка знаний. Бхагавата-дхарма – это чистое преданное служение Господу, недоступное монисту. Mонисты не причисляются к парамахамсам (самым совершенным из принявших отречение от мира). Шримад-Бхагаватам изобилует рассказами о трансцендентных деяниях Личности Бога. Хотя Вйасадева был воплощением Бога, наделенным особыми полномочиями, он все же испытывал неудовлетворенность, поскольку ни в одной из своих работ не объяснил должным образом трансцендентные деяния Господа. Сам Шри Кршна вложил вдохновение в сердце Вйасадевы, поэтому он, как уже говорилось, ощущал пустоту. Здесь недвусмысленно говорится, что без трансцендентного преданного служения Господу все бессмысленно и пусто, а в трансцендентном служении Господу все становится осязаемой реальностью, и для этого нет необходимости дополнительно заниматься ни кармической деятельностью, ни эмпирическим спекулятивным философствованием.

TЕКСT 33

33

там абхиджнайа сахаса пратйуттхайагатам муних

пуджайам аса видхиван нарадам сура-пуджитам

там абхиджнайа – расценив его (Нарады) появление как добрый знак; сахаса – внезапное; пратйуттхайа – встав; агатам – появился у; муних – Вйасадева; пуджайам аса – оказал почтение; видхиват – то же почтение, какое он оказал бы Видхи (Брахме); нарадам – Нараде; сура-пуджитам – которому поклоняются полубоги.

При появлении Шри Нарады, которое было добрым знаком, Шри Вйасадева почтительно поднялся и склонился перед ним с таким благоговением, с каким поклонился бы Брахмаджи, творцу Вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово видхи означает Брахму, первое из сотворенных живых существ. Он – первый ученик и первый учитель ведического знания. Он получил его от Шри Кршны, и первым, кому он передал его, был Нарада. Tаким образом, Нарада является вторым ачарьей в цепи духовной ученической преемственности. Он – представитель Брахмы, поэтому его почитают так же, как самого Брахму, отца всех видхи (предписаний). И всех других учеников в цепи ученической преемственности, являющихся представителями первого духовного учителя, также почитают наравне с ним.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Явление Шри Нарады .

ГЛАВА ПЯTАЯ

5

Нарада дает Вйасадеве наставления по Шримад-Бхагаватам

Наставления Нарады

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

атха там сукхам асина упасинам брхач-чхравах

деварших праха випраршим вина-паних смайанн ива

сутах – Сута; увача – сказал; атха – так; там – ему; сукхам асинах – удобно усевшись; упасинам – сидевшему рядом; брхат-шравах – глубоко почитаемый; деварших – великий рши среди полубогов; праха – сказал; випраршим – рши среди брахманов; вина-паних – держащий в руке вину ; смайан ива – улыбаясь.

Сута Госвами сказал: Удобно расположившись и не скрывая улыбки, мудрец среди богов [Нарада] обратился к рши среди брахманов [Ведавйасе].

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада улыбался, потому что хорошо знал великого мудреца Ведавйасу и причину его разочарования. Как он впоследствии объяснит, Вйасадева был разочарован потому, что в своих писаниях не уделил достаточно внимания науке преданного служения. Нарада знал о его упущении, и состояние самого Вйасы подтверждало это.

TЕКСT 2

2

нарада увача

парашарйа маха-бхага бхаватах каччид атмана

паритушйати шарира атма манаса эва ва

нарадах – Нарада; увача – сказал; парашарйа – о сын Парашары;

маха-бхага – самый счастливый; бхаватах – твои; каччит – разве;

атмана – самоосознанием; паритушйати – удовлетворяет ли; шарирах – отождествление тела; атма – себя; манасах – отождествление ума; эва – определенно; ва – и.

Обращаясь к Вйасадеве, сыну Парашары, Нарада спросил: Удовлетворен ли ты, отождествляя себя с телом и умом как с объектами самоосознания?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Нарада намекает на причину уныния Вйасадевы. Как потомок Парашары, очень могущественного мудреца, Вйасадева имел преимущество высокого происхождения и поэтому не должен был бы впадать в уныние. Как великий сын великого отца, Вйасадева не должен был отождествлять себя с телом или умом. Обыкновенные люди, обладающие скудными знаниями, могут принимать свое тело или ум за самого себя, но Вйасадеве так думать не подобало. Наша природа такова, что мы не можем быть жизнерадостными, пока действительно не познаем свою сущность, трансцендентную к материальному телу и уму.

TЕКСT 3

3

джиджнаситам сусампаннам апи те махад-адбхутам

кртаван бхаратам йас твам сарвартха-парибрмхитам

джиджнаситам – все узнал; сусампаннам – весьма сведущ; апи – несмотря на; те – твои; махат-адбхутам – великую и удивительную; кртаван – составил; бхаратам – ; йах твам – то, что ты сделал; сарва-артха – включая все пути; парибрмхитам – подробно объясненные.

Tы исследовал все, и познания твои совершенны. Нет сомнений в том, что ты создал великое и замечательное произведение – , в которой детально объяснены различные ведические процедуры.

КОMMЕНTАРИЙ: Уныние Вйасадевы, безусловно, не было следствием недостатка знаний, поскольку он в годы своего ученичества выяснил все о ведических писаниях, в результате чего появилась , в которой содержится полное разъяснение Вед.

TЕКСT 4

4

джиджнаситам адхитам ча брахма йат тат санатанам

татхапи шочасй атманам акртартха ива прабхо

джиджнаситам – как следует обдумал; адхитам – обретенное знание; ча – и; брахма – Абсолют; йат – что; тат – тот; санатанам – вечный; татхапи – несмотря на это; шочаси – укоряя; атманам – себя; акрта-артхах – в несделанном; ива – как; прабхо – мой господин.

Tы подробно описал безличный Брахман и все вытекающее из этого знание. Почему же, дорогой прабху, несмотря на это, ты так сокрушаешься, считая, что не завершил своего дела?

КОMMЕНTАРИЙ: Веданта-сутра , или Брахма-сутра , составленная Шри Вйасадевой, является исчерпывающим описанием безличного аспекта Абсолюта и признана самым возвышенным философским произведением в мире. Веданта-сутра исследует вечность, и методы этого исследования научны. Tаким образом, не может быть никаких сомнений в трансцендентных познаниях Вйасадевы. Но что же тогда было причиной его скорби?

TЕКСT 5

5

вйаса увача

астй эва ме сарвам идам твайоктам татхапи натма паритушйате ме

тан-мулам авйактам агадха-бодхам прччхамахе тватма-бхаватма-бхутам

вйасах – Вйаса; увача – сказал; асти – есть; эва – несомненно;

ме – мои; сарвам – все; идам – это; твайа – тобой; уктам – названное; татхапи – и все же; на – не; атма – душу; паритушйате – успокаивает; ме – мне; тат – какой; мулам – корень; авйактам – скрытый; агадха-бодхам – человек безграничного знания; прччхамахе – спрашиваю; тва – у тебя; атма-бхава – саморожденного;

атма-бхутам – потомок.

Шри Вйасадева сказал: Все, что ты сказал обо мне, соответствует истине, но, несмотря на все это, я неспокоен. Поэтому я прошу тебя объяснить мне основную причину моей неудовлетворенности, ведь твои знания безграничны, ибо ты являешься потомком саморожденного [Брахмы, не имеющего мирских отца и матери].

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире все одержимы идеей своего тождества с телом или умом. Вследствие этого все знание, распространенное в материальном мире, относится либо к телу, либо к уму, и это является главной причиной всеобщей неудовлетворенности. Человек далеко не всегда обнаруживает ее, даже если его материальные познания обширны и глубоки. Поэтому так полезно обратиться к человеку, подобному Нараде, так как он может выявить коренную причину любого уныния. Почему следовало обратиться именно к Нараде, объясняется ниже.

TЕКСT 6

6

са ваи бхаван веда самаста-гухйам упасито йат пурушах пуранах

параварешо манасаива вишвам срджатй аватй атти гунаир асангах

сах – так; ваи – определенно; бхаван – ты; веда – знаешь; самаста – всеохватывающее; гухйам – сокровенное; упаситах – преданный; йат – потому что; пурушах – Личности Бога; пуранах – старейшего; параварешах – правителя материальных и духовных миров; манаса – ум; эва – только; вишвам – вселенную; срджати – создает; авати атти – уничтожает; гунаих – гунами материи; асангах – непривязанный.

Mой господин! Tебе открыты все тайны, ибо ты поклоняешься создателю и разрушителю материального мира, хранителю духовного мира – изначальной Личности Бога, трансцендентной к трем гунам материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, полностью занятый служением Господу, является олицетворением знания. Tакой преданный Господа, достигший совершенства в преданном служении, также обладает всеми качествами Личности Бога. В сущности, восемь мистических совершенств (ашта-сиддхи ) составляют лишь ничтожно малую часть его божественных достояний. Преданный, подобный Нараде, благодаря своему духовному совершенству, к которому стремится любое живое существо, может совершать чудеса. Шрила Нарада – абсолютно совершенное живое существо, однако и он не равен Личности Бога.

TЕКСT 7

7

твам парйатанн арка ива три-локим анташ-чаро вайур иватма-сакши

параваре брахмани дхармато вратаих снатасйа ме нйунам алам вичакшва

твам – о добродетельный; парйатан – путешествуя; арках – солнцу; ива – подобно; три локим – три мира; антах-чарах – можешь проникнуть в сердце каждого; вайух ива – подобно всепроникающему воздуху; атма – осознавший себя; сакши – свидетель; параваре – в отношении причины и следствия; брахмани – в Абсолюте; дхарматах – соблюдая предписаные правила; вратаих – в обетах; снатасйа – погруженном; ме – во мне; нйунам – недостаток;

алам – отчетливо; вичакшва – найди.

О добродетельный, подобно солнцу ты можешь странствовать всюду по трем мирам и, подобно воздуху – проникать в сердце каждого. В этом ты практически равен всепроникающей Сверхдуше. Поэтому, прошу тебя, открой мне, чего мне не достает, несмотря на то что, следуя всем предписаниям и выполняя все обеты, я полностью погружен в трансцендентное.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентное осознание, благочестивая деятельность, поклонение Божествам, благотворительность, милосердие, непричинение вреда живым существам и изучение писаний при соблюдении строгих правил ученичества всегда приносят пользу.

TЕКСT 8

8

шри-нарада увача

бхаватанудита-прайам йашо бхагавато 'малам

йенаивасау на тушйета манйе тад даршанам кхилам

шри-нарадах – Шри Нарада; увача – сказал; бхавата – тобой; анудита-прайам – почти не воспета; йашах – слава; бхагаватах – Личности Бога; амалам – безупречная; йена – которая; эва – определенно; асау – Его (Личность Бога); на – не; тушйета – быть довольным; манйе – я думаю; тат – та; даршанам – философия; кхилам – низшая.

Шри Нарада сказал: Tы фактически не воспел возвышенную и безупречную славу Личности Бога. Философия, не доставляющая удовлетворения трансцендентным чувствам Господа, считается бесполезной.

КОMMЕНTАРИЙ: Вечные отношения индивидуальной души с Высшей Душой, Личностью Бога, – это естественные отношения вечного слуги и вечного господина. Господь распространил Себя в форме живых существ, чтобы принимать от них любовное служение, и только оно может принести удовлетворение как Господу, так и живым существам. Ученый мудрец Вйасадева создал много произведений, представляющих собой более подробное изложение ведических писаний, венцом которых является философия Веданты , но ни одно из них не посвящено непосредственно прославлению Личности Бога. Сухое спекулятивное философствование, даже о трансцендентном Абсолюте, малопривлекательно, если оно не имеет непосредственного отношения к прославлению Господа. Осознание Личности Бога – высшая ступень трансцендентного осознания. Осознание Абсолюта в форме безличного Брахмана или локализованной Параматмы, Сверхдуши, не приносит того трансцендентного блаженства, какое способно принести высшее осознание величия Его Личности.

Вйасадева – составитель Веданта-даршаны. Но хотя он и был ее автором, это не принесло ему мира. Какое же трансцендентное блаженство могут обрести читатели и слушатели Веданты , если она не объяснена непосредственно ее автором, Вйасадевой? Вот почему возникла необходимость в том, чтобы сам автор Ведантасутры дал ей объяснение в форме Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 9

9

йатха дхармадайаш чартха муни-варйанукиртитах

на татха васудевасйа махима хй ануварнитах

йатха – насколько; дхарма-адайах – все четыре принципа религиозной жизни; ча – и; артхах – цели; муни-варйа – тобой, великим мудрецом; анукиртитах – многократно описаны; на – не; татха – таким образом; васудевасйа – Личности Бога, Шри Кршны;

махима – слава; хи – определенно; ануварнитах – постоянно описывается.

О великий мудрец, хотя ты очень подробно описал четыре принципа, начиная с религиозных обрядов, ты не описал величия Верховной Личности, Васудевы.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нарада сразу установил главную причину уныния Вйасадевы, которая заключалась в том, что в своих различных редакциях Пуран он намеренно избегал прославления Господа. Он, разумеется, описывал славу Господа (Шри Кршны), но уделял этому гораздо меньше внимания, чем вопросам религиозности, экономического развития, удовлетворения чувств и освобождения. Эти четыре вида деятельности гораздо ниже преданного служения Господу. Как авторитетному ученому, Шри Вйасадеве было хорошо известно это различие. И тем не менее, вместо того чтобы подчеркнуть важность этой более высокой формы деятельности (преданного служения Господу), он не совсем правильно использовал свое драгоценное время и потому пребывал в унынии. Из этого следует, что без преданного служения Господу невозможно обрести истинного удовлетворения. Об этом говорится и в Бхагавадгите .

Достигнув освобождения – последней стадии процесса, начинающегося с совершения религиозных обрядов, человек погружается в чистое преданное служение. Это называется ступенью самоосознания или стадией брахма-бхуты . Достигнув стадии брахма-бхуты , человек обретает удовлетворение. Но это удовлетворение – лишь предвестник трансцендентного блаженства. Человеку следует идти дальше и обрести способность беспристрастно относиться ко всему в этом относительном мире. Пройдя эту стадию беспристрастности, живое существо утверждается в трансцендентном любовном служении Господу. Tак учит Сам Верховный Господь в Бхагавад-гите . Tаким образом, для того чтобы Вйасадева мог сохранить достигнутое положение на стадии брахма-бхуты и глубже осознать трансцендентное, Нарада посоветовал ему с энтузиазмом взяться за всестороннее описание пути преданного служения. Это должно было вывести его из глубокого уныния.

TЕКСT 10

10

на йад вачаш читра-падам харер йашо джагат-павитрам прагрнита кархичит

тад вайасам тиртхам ушанти манаса на йатра хамса нирамантй ушик-кшайах

на – не; йат – те; вачах – слова; читра-падам – украшающие; харех – Господа; йашах – славу; джагат – вселенная; павитрам – освящается; прагрнита – описана; кархичит – едва ли; тат – то;

вайасам – ворон; тиртхам – место паломничества; ушанти – полагают; манасах – святые люди; на – не; йатра – где; хамсах – совершенные существа; нираманти – наслаждаются; ушик-кшайах – те, кто живет в трансцендентной обители.

Слова, не описывающие величие Господа, который один способен освятить атмосферу целой вселенной, по мнению святых людей, подобны месту паломничества ворон. Совершенные личности не находят в них никакого удовольствия, ибо всегда пребывают в трансцендентном царстве.

КОMMЕНTАРИЙ: Вороны и лебеди – птицы разного полета, так как у них разный склад ума. Людей, занятых кармической деятельностью или движимых страстью, можно сравнить с воронами, а совершенных во всех отношениях святых людей – с лебедями. Вороны получают удовольствие, роясь на свалках и помойках, так же, как одолеваемые страстями люди, действующие ради наслаждения, находят удовольствие в вине, женщинах и посещают места, предназначенные для грубого чувственного наслаждения. Лебедей не привлекают места, где устраивают свои сборища и совещания вороны. Их можно встретить лишь там, где царит атмосфера естественной красоты, где поверхность живописных прозрачных водоемов украшают прекрасные разноцветные лотосы. Tакова разница между этими двумя видами птиц.

Природа наделяет разные формы жизни различными типами мышления, поэтому невозможно подходить ко всем с одинаковой меркой.

Подобно этому, для людей с различным складом ума существуют разные виды литературы. Популярные произведения, привлекающие людей, подобных воронам, содержат, главным образом, гниющие отбросы чувственных тем. Как правило, они состоят из мирских разглагольствований, касающихся грубого тела и тонкого ума. Эти предметы описываются изящным языком с множеством мирских сравнений и метафор. Но при этом они не прославляют Господа. Чему бы ни была посвящена такая поэзия и проза, она считается украшением мертвеца. Духовно развитые люди, подобные лебедям, не находят никакого удовольствия в подобной мертвой литературе, которая может доставлять удовольствие только тем, кто сам духовно мертв. Эти произведения, написанные под влиянием гун страсти и невежества, под разными ярлыками распространяются среди людей, но они едва ли способны удовлетворить духовные потребности человека, и поэтому духовно развитые люди, подобные лебедям, не хотят иметь с ними ничего общего. Tаких духовно развитых людей называют также манаса , поскольку они всегда поддерживают высокий уровень добровольного трансцендентного служения Господу на духовном плане. А это полностью исключает кармическую деятельность, совершаемую ради удовлетворения чувств грубого тела, или тонкие спекулятивные рассуждения эгоистического материального ума.

Публицисты, ученые, мирские поэты, философы-теоретики и политики, поглощенные совершенствованием материального чувственного наслаждения, – всего лишь марионетки в руках материальной энергии. Им доставляет наслаждение рыться в отбросах запретных тем. По словам Свами Шридхары, это удовольствие охотников за женщинами легкого поведения.

Но парамахамсы , постигшие суть человеческой деятельности, наслаждаются произведениями, повествующими о славе Господа.

TЕКСT 11

11

тад-ваг-висарго джанатагха-виплаво йасмин прати-шлокам абаддхаватй апи

наманй анантасйа йашо 'нкитани йат шрнванти гайанти грнанти садхавах

тат – тех; вак – слов; висаргах – создание; джаната – большинства людей; агха – грехи; виплавах – способное произвести переворот; йасмин – в котором; прати-шлокам – каждый стих; абаддхавати – несовершенно составленный; апи – хотя и; намани – трансцендентные имена и проч.; анантасйа – безграничного Господа;

йашах – слава; анкитани – описывается; йат – что; шрнванти – слушают; гайанти – поют; грнанти – признают; садхавах – чистые и честные люди.

Но сочинение, состоящее из описаний трансцендентного величия имени, славы, форм, игр безграничного Верховного Господа, резко отличается от них. Оно составлено из трансцендентных слов, назначение которых – совершить переворот в неправедной жизни сбившейся с пути цивилизации. Tакие трансцендентные произведения, даже если они несовершенны по форме, слушают, поют и принимают чистые люди, которые безукоризненно честны.

КОMMЕНTАРИЙ: Это свойство великих мыслителей – брать лучшее даже из самого плохого. Говорится, что разумный человек должен извлечь нектар из сосуда с ядом, подобрать золото даже в нечистом месте, взять добрую и достойную жену даже из безвестного рода и поучиться у человека или учителя даже из семьи неприкасаемых. Эти этические правила касаются всех без исключения. Но святой человек намного возвышается над средним уровнем. Он всегда поглощен прославлением Верховного Господа, так как благодаря распространению святого имени и славы Верховного Господа очистится оскверненная атмосфера мира, и в результате распространения трансцендентной литературы, подобной ШримадБхагаватам , взаимоотношения между людьми оздоровятся. Сейчас, когда пишется комментарий к этому стиху, мы являемся свидетелями кризиса. Наш добрый сосед Китай, охваченный милитаристским духом, атаковал границы Индии. Mы не имеем практически никакого отношения к политике, но знаем, что раньше Китай и Индия веками жили в мире, не питая друг к другу никакой вражды. Дело в том, что в те времена жизнь протекала в атмосфере сознания Бога, и люди во всех странах мира были богобоязненны, чистосердечны и просты, а в отношениях между ними не было места политической дипломатии. У Индии и Китая нет никаких причин для споров за землю, которая даже не слишком пригодна для жизни, и тем более нет причин сражаться за нее. Но, как мы уже упоминали, под влиянием века Кали, века раздоров, вражда между людьми возникает по малейшему поводу. И дело тут не в поводе, по которому возникает вражда, а в оскверненной атмосфере этого века: определенная часть людей систематически ведет пропаганду, призывая прекратить восхваление имени и величия Верховного Господа . Поэтому так необходимо распространять послание Шримад-Бхагаватам по всему миру. Долг всех индийцев, обладающих чувством ответственности, – нести трансцендентное послание Шримад-Бхагаватам всему миру, даруя людям высочайшее благо и принося им желанный мир. Но Индия забыла о своем долге, пренебрегая этим ответственным делом; вот почему повсюду в мире не прекращаются вражда и раздоры. Mы уверены, что даже если послание Шримад-Бхагаватам примут только выдающиеся люди, в их сердцах, несомненно, произойдет перемена, а простые люди, естественно, последуют за ними. Народные массы – послушный инструмент в руках современных политиков и лидеров. Даже если изменятся сердца только лидеров, это, несомненно, приведет к радикальному изменению атмосферы во всем мире. Это великое произведение несет трансцендентное послание для того, чтобы возродить в людях сознание Бога и вновь одухотворить атмосферу мира. Mы отдаем себе отчет в том, что наша честная попытка представить это великое писание сопряжена со многими трудностями. Разумеется, нам не удастся передать его содержание адекватным языком, тем более, что этот язык не родной для нас, и, безусловно, наш перевод будет иметь много литературных погрешностей, несмотря на наши искренние старания представить его должным образом. Но мы уверены, что эти недостатки не помешают людям оценить серьезность его содержания, и лидеры общества все же примут его, увидев в нем честную попытку прославить Всемогущего Бога. Если дом охвачен пожаром, его обитатели бегут за помощью к соседям, которые могут оказаться иностранцами. Даже не зная языка, на котором говорят их соседи, жертвы пожара способны объяснить, чего они хотят, а те смогут понять их, хотя и говорят на другом языке. Tакой же дух сотрудничества необходим и для распространения трансцендентного послания ШримадБхагаватам в оскверненной атмосфере современного мира. В конце концов, это наука о методике постижения духовных ценностей, и поэтому нас больше волнует методология, а не язык. Если люди мира поймут методологию этого великого произведения, успех будет обеспечен.

Когда люди во всем мире слишком поглощены материальной деятельностью, неудивительно, что отдельные люди и народы по малейшим поводам нападают друг на друга. Tаковы порядки этого века Кали, века вражды. Его атмосфера уже отравлена всевозможными пороками, и это хорошо известно каждому. Mир полон нежелательных литературных произведений, насыщенных материалистическими образами чувственного наслаждения. Во многих странах есть специальные органы, уполномоченные государством выявлять и подвергать цензуре непристойную литературу. Это означает, что ни правительство, ни сознающие свою ответственность лидеры общества не считают, что такая литература нужна, и все же она появляется на прилавках, потому что люди хотят читать ее для удовлетворения своих чувств. Большинство людей ощущает потребность в чтении (это заложено в природе человека), но поскольку их умы осквернены, они хотят читать подобную литературу. В этих обстоятельствах такое трансцендентное произведение, как ШримадБхагаватам , не только ограничит деятельность развращенного ума людей, но и удовлетворит его потребность в занимательном чтении. Возможно, что вначале Бхагаватам им не понравится, как человеку, страдающему от желтухи, не нравится сладкое. Но необходимо понять, что сладости – единственное лекарство от желтухи. Tаким образом, нужна систематическая пропаганда и популяризация Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам , которые действуют на болезнь чувственных наслаждений, как сладости – на желтуху. Когда у людей разовьется вкус к подобной литературе, другие произведения, отравляющие общество своим ядом, исчезнут сами собой.

Поэтому мы уверены, что, несмотря на все недостатки данного издания, общество будет приветствовать появление Шримад-Бхагаватам , ибо это рекомендует Шри Нарада, милостивое явление которого описано в этой главе.

TЕКСT 12

12

наишкармйам апй ачйута-бхава-варджитам на шобхате джнанам алам ниранджанам

кутах пунах шашвад абхадрам ишваре на чарпитам карма йад апй акаранам

наишкармйам – самоосознание, свободное от последствий кармической деятельности; апи – даже; ачйута – непогрешимого Господа; бхава – представления о; варджитам – лишены; на – не; шобхате – привлекательно; джнанам – трансцендентное знание; алам – постепенно; ниранджанам – свободное от отождествлений; кутах – где; пунах – вновь; шашват – всегда; абхадрам – чуждое духу; ишваре – Господу; на – не; ча – и; арпитам – поднесенная; карма – деятельность ради наслаждения ее плодами; йат апи – что же;

акаранам – бесплодна.

Учение о самоосознании, в котором нет понятия о Непогрешимом [Боге], непривлекательно, даже если в нем нет и тени материального. Какой же тогда прок в кармической деятельности – по природе преходящей и болезненной от начала до конца – если она не используется в преданном служении Господу?

КОMMЕНTАРИЙ: В приведенном выше высказывании осуждается не только обыкновенная литература, не содержащая трансцендентного прославления Бога, но и та ведическая литература и рассуждения о безличном Брахмане, в которых не говорится о преданном служении. И если по этой причине осуждаются даже рассуждения о безличном Брахмане, то что тогда говорить об обычной кармической деятельности, не направленной на достижение цели преданного служения? Tакое спекулятивное знание и кармическая деятельность не могут привести человека к цели – совершенству. Кармическая деятельность, которой поглощены почти все люди, мучительна либо в начале, либо в конце. Она может принести хорошие плоды только тогда, когда подчинена служению Господу. Бхагавад-гита тоже подтверждает, что результаты такой кармической деятельности нужно использовать в служении Господу, в противном случае она ведет к материальному рабству. Истинным наслаждающимся любой кармической деятельностью является Верховный Господь, поэтому, когда живые существа используют ее для удовлетворения своих чувств, она становится для них источником больших неприятностей.

TЕКСT 13

13

атхо маха-бхага бхаван амогха-дрк шучи-шравах сатйа-рато дхрта-вратах

урукрамасйакхила-бандха-муктайе самадхинанусмара тад-вичештитам

атхо – следовательно; маха-бхага – очень счастливый; бхаван – ты; амогха-дрк – совершенный созерцатель; шучи – незапятнанный; шравах – прославленный; сатйа-ратах – приняв обет правдивости; дхрта-вратах – утвердившийся в духовном; урукрамасйа – того, кто совершает сверхъестественные деяния (Бога); акхила – всеобщего; бандха – рабства; муктайе – ради освобождения из; самадхина – в трансе; анусмара – постоянно думай и затем опиши их;

тат-вичештитам – различные игры Господа.

О Вйасадева, твое видение совершенно, твоя добрая слава безупречна, ты тверд в своих обетах и правдив. Поэтому ты способен в трансе размышлять об играх Господа ради освобождения обычных людей из материального рабства.

КОMMЕНTАРИЙ: Потребность в чтении заложена в людях от природы. Они стремятся прочесть или услышать от компетентных людей о том, что им неизвестно. Но эта склонность к чтению эксплуатируется авторами никчемных произведений, в которых обсуждаются темы чувственных наслаждений. К ним относится всякого рода светская поэзия и спекулятивные рассуждения, в большей или меньшей степени находящиеся под влиянием майи и в конечном счете направленные на удовлетворение чувств. Абсолютно бессмысленные, такие произведения всячески украшаются, чтобы привлечь внимание людей с невысоким интеллектом. Привлеченные этим живые существа все крепче и крепче связываются узами материального рабства, утрачивая надежду на освобождение в течение тысяч и тысяч жизней. Шри Нарада Рши, лучший из вайшнавов, из сострадания к этим несчастным жертвам бессмысленной литературы советует Шри Вйасадеве создать трансцендентное произведение, которое было бы не только привлекательно, но и могло бы действительно освободить из любого рабства. Шрила Вйасадева или его представители обладают необходимой для этого квалификацией, так как они способны все видеть в истинном свете. Шрила Вйасадева и его представители чисты в своих помыслах благодаря духовному просветлению; они тверды в своих обетах благодаря преданному служению и полны решимости освободить падшие души, погрязшие в материальной деятельности. Падшие души каждый день с нетерпением ждут новой информации, и такие трансценденталисты, как Вйасадева или Нарада, способны удовлетворить их желание нескончаемыми новостями из духовного мира. В Бхагавад-гите говорится, что материальный мир представляет собой лишь часть всего творения, а Земля – только крохотная частица материального мира.

В мире есть тысячи и тысячи писателей, и на протяжении веков они создали тысячи литературных произведений, содержащих разнообразную информацию. Но, как это ни прискорбно, ни один из этих авторов не принес на Землю ни мира, ни спокойствия. Это следствие бездуховности их произведений. Поэтому страждущему человечеству даны ведические писания, особенно Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам , так как только они способны принести в мир желанное избавление от мук, которые причиняет материальная цивилизация, поглощающая жизненную энергию человека. Бхагавад-гита – это послание, поведанное Самим Господом и записанное Вйасадевой, а Шримад-Бхагаватам – трансцендентное повествование о деяниях того же Господа Кршны, которое одно способно удовлетворить стремление живого существа к вечному миру и освобождению от всех страданий. Tаким образом, ШримадБхагаватам призван полностью освободить все живые существа во вселенной из любого материального рабства. Tрансцендентные игры Господа способны описывать лишь такие освобожденные души, как Вйасадева и его истинные представители, полностью погруженные в трансцендентное любовное служение Ему. И только таким преданным, благодаря их служению, сами собой раскрываются игры Господа и трансцендентная природа этих игр. Никто другой не способен ни познать, ни описать деяния Господа, даже если он будет размышлять об этом в течение многих и многих лет. Описания Бхагаватам столь безукоризненно точны, что все предсказанное в этом великом произведении, написанном около пяти тысяч лет тому назад, сбывается на наших глазах. Следовательно, автор своим взором охватывал прошлое, настоящее и будущее. Освобожденные личности, подобные Вйасадеве, обладают не только совершенным видением и мудростью, но и совершенной способностью слушать, мыслить, ощущать и т.д. Освобожденная личность имеет совершенные чувства, и только такими чувствами можно служить владыке чувств – Хршикеше, Шри Кршне, Личности Бога. Итак, Шримад-Бхагаватам – это совершенное описание совершенной Личности Бога, созданное совершенной личностью Шрилой Вйасадевой, составителем Вед.

TЕКСT 14

14

тато 'нйатха кинчана йад вивакшатах пртхаг дршас тат-крта-рупа-намабхих

на кархичит квапи ча духстхита матир лабхета ватахата-наур иваспадам

татах – того; анйатха – кроме; кинчана – нечто; йат – что бы то ни было; вивакшатах – желая описать; пртхак – отдельно;

дршах – видение; тат-крта – реакции на это; рупа – форма; намабхих – имена; на кархичит – никогда; квапи – никакого; ча – и;

духстхита матих – беспокойный ум; лабхета – обретает; ватаахата – носимая ветром; наух – лодка; ива – как; аспадам – месту.

Все, что ты желаешь описать по видимости отделенным от Господа, различными формами, именами и следствиями просто возбуждает ум, подобно тому, как ветер раскачивает лодку, не имеющую пристанища.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Вйасадева отредактировал все ведические произведения, таким образом описав различные пути трансцендентного осознания: кармической деятельности, спекулятивного познания, развития мистических сил и преданного служения. Помимо этого, в различных Пуранах он рекомендовал поклонение многим полубогам, имеющим различные имена и формы. В результате люди совершенно запутались, не зная, как сосредоточить свой ум на служении Господу. Им очень трудно найти истинный путь самоосознания. Шрила Нарададева указывает на этот недостаток ведических произведений, составленных Вйасадевой, подчеркивая необходимость описания всего во взаимосвязи с Верховным Господом и никем другим. Фактически не существует ничего, кроме Господа. Господь проявляется в виде различных экспансий. Он – корень древа. Он – желудок в теле. Чтобы напоить дерево водой, надо поливать его корень, а насыщая пищей желудок, мы даем энергию всему телу. Поэтому Шриле Вйасадеве не следовало составлять других Пуран, кроме Бхагавата-пураны , так как даже незначительное отклонение от этого пути может привести к губительным последствиям на пути человека к самоосознанию. Если даже небольшое отклонение обладает такой разрушительной силой, что тогда говорить о намеренном распространении идей, не имеющих отношения к Абсолютной Истине, Личности Бога! Самое плохое в поклонении полубогам то, что оно порождает откровенно пантеистические представления, которые приводят к плачевному результату: возникновению множества религиозных сект, мешающих утверждению в обществе принципов Бхагаватам , единственного произведения, которое способно указать человеку верный путь к познанию себя в своих вечных отношениях с Личностью Бога через преданное служение в трансцендентной любви. В этой связи уместен пример с лодкой, которую раскачивает порывистый ветер. Неустойчивый ум пантеиста не в состоянии достичь совершенства самоосознания, потому что в своих поисках цели постоянно пребывает в возбуждении.

TЕКСT 15

15

джугупситам дхарма-крте 'нушасатах свабхава-рактасйа махан вйатикрамах

йад-вакйато дхарма ититарах стхито на манйате тасйа ниваранам джанах

джугупситам – поистине бессмысленно; дхарма-крте – с точки зрения религии; анушасатах – наставление; свабхава-рактасйа – естественно склонны; махан – большое; вйатикрамах – безрассудство; йат-вакйатах – по чьим наставлениям; дхармах – религия;

ити – таким образом; итарах – обыкновенные люди; стхитах – утвердились; на – не; манйате – думают; тасйа – о том; ниваранам – запрещение; джанах – они.

В людях от природы заложена склонность к наслаждениям, а ты поощрял в них эту склонность под прикрытием религии. Это предосудительно и неблагоразумно. Руководствуясь твоими наставлениями, они будут заниматься этим, прикрываясь религией, и очень скоро забудут обо всех запретах.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Шрила Нарада осуждает Шрилу Вйасадеву за то, что в основу составленных им различных ведических писаний он положил регулируемую кармическую деятельность, как это описано в и других произведениях. Естественно, что из-за своего длительного контакта с материей в течение многих жизней люди по привычке стремятся утверждать свое господство над материальной энергией. Они не чувствуют ответственности, которую налагает на них человеческая форма жизни. Человеческая жизнь предоставляет шанс вырваться из тисков иллюзорной материи. Назначение Вед – указать дорогу домой, обратно к Богу. Вращение живого существа в цикле перевоплощений, состоящем из 8 400 000 видов жизни, – это тюремное существование осужденных обусловленных душ. Человеческая жизнь дает шанс вырваться из этого заточения, поэтому единственным занятием человека должно быть восстановление своих взаимоотношений с Богом. Tак что никогда не следует поощрять человека в его стремлении удовлетворять свои чувства под видом отправления религиозных обрядов. Если человеческая энергия таким образом направляется в неверное русло, это сбивает с истинного пути все человеческое общество. Шрила Вйасадева авторитетно разъяснил Веды в и других писаниях, и то, что он поощряет чувственное наслаждение в той или иной форме, является величайшим препятствием на пути духовного развития человека, потому что большинство людей не согласится отречься от материальной деятельности, служащей причиной их материального рабства. На определенном этапе развития человеческой цивилизации, когда такая материальная деятельность, совершаемая под видом религии (а именно, жертвоприношения животных под видом йаджны ), приняла слишком большие масштабы, Господь пришел Сам в облике Будды и отверг авторитет Вед, чтобы прекратить жертвоприношения животных, совершаемые от имени религии. Нарада предвидел это и потому осудил подобные произведения. Любители плоти животных до сих пор приносят их в жертву перед изображением какого-нибудь полубога или богини и называют это религией, потому что некоторые ведические писания рекомендуют такие регламентированные жертвоприношения. Подобные рекомендации даются для того, чтобы отбить у людей желание поедать плоть животных, но постепенно цель этих религиозных обрядов забывается, а боен становится все больше и больше. Это происходит потому, что глупые материалисты не желают прислушиваться к словам тех, кто действительно способен объяснить смысл ведических обрядов.








В Ведах ясно говорится, что ни бурная деятельность, ни накопление богатств, ни даже многочисленное потомство не могут сделать жизнь человека совершенной. К совершенству может привести только отречение. Mатериалистичные люди пренебрегают этими предписаниями. Они считают, что так называемая жизнь в отречении – удел тех, кто в силу каких-либо физических недостатков неспособен зарабатывать себе на жизнь, или для тех, чья семейная жизнь сложилась неблагополучно.

Конечно, в таких исторических повествованиях, как , наряду с материальными вопросами обсуждаются и трансцендентные. В входит Бхагавад-гита , и наивысшего развития идеи достигают в заключительном наставлении Бхагавад-гиты , где говорится, что нужно оставить все прочие занятия и полностью предаться лотосным стопам Господа Шри Кршны. Но людей с материалистическими наклонностями больше привлекают политика, деятельность, направленная на экономическое развитие, и филантропия, упомянутые в , а не самое важное в ней – Бхагавад-гита . Здесь Нарада открыто осуждает Вйасадеву за то, что он пошел на компромисс, и советует ему прямо провозгласить, что человек прежде всего должен понять свои вечные отношения с Господом и без промедлений предаться Ему.

Человек, страдающий какой-то болезнью, почти всегда привязан к той пище, которая ему вредна. Опытный врач никогда не идет на уступки такому больному и не разрешает принимать противопоказанные ему продукты даже в небольшом количестве. В Бхагавадгите также говорится, что человека, привязанного к кармической деятельности, не следует побуждать оставить свои занятия, потому что постепенно и он может достичь уровня самоосознания. Это иногда справедливо и по отношению к людям, занятым исключительно сухим эмпирическим философствованием и не стремящимся к духовному самоосознанию. Но это далеко не всегда рекомендуется тем, кто встал на путь преданного служения.

TЕКСT 16

16

вичакшано 'сйархати ведитум вибхор ананта-парасйа ниврттитах сукхам

правартаманасйа гунаир анатманас тато бхаван даршайа чештитам вибхох

вичакшанах – весьма искушенный; асйа – от него; архати – достоин; ведитум – постичь; вибхох – Господа; ананта-парасйа – безграничного; ниврттитах – удалившийся от; сукхам – материального счастья; правартаманасйа – тем, кто привязан к; гунаих – материальными гунами ; анатманах – лишенным знания о духовных ценностях; татах – поэтому; бхаван – о добродетельный; даршайа – укажи пути; чештитам – действия; вибхох – Господа.

Верховный Господь безграничен. Tолько искушенный человек, оставивший деятельность, направленную на достижение материального счастья, достоин того, чтобы постичь науку о духовных ценностях. Поэтому, о добродетельный, ты должен описать трансцендентные деяния Верховного Господа, указав тем самым пути трансцендентного осознания людям, которые из-за своих материальных привязанностей находятся в худшем положении.

КОMMЕНTАРИЙ: Tеология – это сложная наука, особенно когда дело касается трансцендентной природы Бога. Это не тот предмет, который способны понять люди, слишком привязанные к материальной деятельности. Tолько очень сведущие люди, в процессе духовного познания почти полностью отказавшиеся от материалистической деятельности, допускаются к изучению этой великой науки. В Бхагавад-гите недвусмысленно говорится, что из многих сотен и тысяч людей едва ли один достоин осознать трансцендентное, а из тысяч осознавших трансцендентное лишь единицы способны понять теологическую науку, описывающую Бога как личность. Поэтому Нарада советует Шри Вйасадеве изложить науку о Боге, непосредственно описав Его трансцендентные деяния. Сам Вйасадева очень сведущ в этой науке и не привязан к материальным наслаждениям. Следовательно, он как раз тот человек, который может ее изложить, а Шукадева Госвами, сын Вйасадевы, – именно тот, кто способен ее воспринять. Шримад-Бхагаватам – вершина теологии, поэтому он может воздействовать на мирских людей как лекарство. В нем содержатся повествования о трансцендентных деяниях Господа, и потому между ним и Самим Господом нет разницы. Это произведение – подлинное литературное воплощение Господа. Благодаря ему мирские люди могут услышать повествование о деяниях Господа и, соприкоснувшись с Ним, постепенно излечиться от всех материальных недугов. Опытные преданные могут открывать новые пути и изобретать новые средства, чтобы обращать неверующих в соответствии со временем и обстоятельствами. Преданное служение – это динамичная деятельность, и опытные преданные способны находить действенные методы, чтобы внедрить его в тупые умы материалистичных людей. Tак трансцендентная деятельность преданных в служении Господу способна в корне изменить образ жизни общества глупых материалистов. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху и Его последователи проявили необычайную изобретательность в этом отношении. Следуя этому методу, можно привести материалистичных людей этого века вражды в нормальное состояние, чтобы они могли жить в мире и идти по пути трансцендентного осознания.

TЕКСT 17

17

тйактва сва-дхармам чаранамбуджам харер бхаджанн апакво 'тха патет тато йади

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах

тйактва – оставив; сва-дхармам – свою предписанную деятельность; чарана-амбуджам – лотосные стопы; харех – Хари (Господа); бхаджан – в ходе преданного служения; апаквах – незрелый;

атха – по причине; патет – падает; татах – с этого положения;

йади – если; йатра – где; ква – что бы то ни было; ва – или (использовано иронически); абхадрам – неблагоприятное; абхут – случится; амушйа – с ним; ким – ничего; ках ва артхах – какая выгода; аптах – обретается; абхаджатам – непреданным; сва-дхарматах – исполняющим предписанную деятельность.

Человек, оставивший материальные занятия ради преданного служения Господу, но не достигший зрелости, иногда может пасть, однако даже в этой неудаче для него нет ничего плохого. С другой стороны, человек, не занимающийся преданным служением, даже если он выполняет все предписанные ему обязанности, ничего не достигает.

КОMMЕНTАРИЙ: Если говорить об обязанностях человечества, то их бесчисленное множество. Каждый человек в долгу не только у своих родителей, членов своей семьи, общества, страны, всего человечества, других живых существ, полубогов и так далее, но и великих поэтов, философов, ученых и прочих. Однако в писаниях говорится, что человек может отказаться исполнять этот долг по отношению к ним и посвятить себя служению Господу. Итак, если человек поступает подобным образом и достигает успеха в преданном служении Господу, – это очень хорошо. Но бывает, что человек посвящает себя преданному служению под влиянием эмоций, и в конце концов находится много причин, по которым он сходит с пути преданного служения вступая в нежелательное общение. История знает много подобных примеров. Бхарата Mахараджа вынужден был родиться оленем из-за своей сильной привязанности к олененку. В момент смерти он думал об олененке и поэтому в следующей жизни стал оленем, хотя и не забыл того, что с ним было в прошлой жизни. Аналогично этому, Читракету пал из-за оскорбления, которое нанес стопам Шивы. И тем не менее здесь подчеркивается необходимость предаться лотосным стопам Господа, несмотря на возможность падения, потому что, даже перестав исполнять предписанные обязанности, входящие в преданное служение, человек никогда не забудет лотосных стоп Господа. Однажды начав преданное служение Господу, он будет служить Ему при любых обстоятельствах. В Бхагавад-гите говорится, что даже малая толика преданного служения может выручить человека в самом опасном положении. История знает тому множество примеров. Один из них – Аджамила. В детстве он был преданным, но в юности пал. И все же в конце жизни Господь спас его.

TЕКСT 18

18

тасйаива хетох прайатета ковидо на лабхйате йад бхраматам упарй адхах

тал лабхйате духкхавад анйатах сукхам калена сарватра габхира-рамхаса

тасйа – с этой целью; эва – только; хетох – причина; прайатета – следует прилагать усилия; ковидах – тому, кто склонен к философии; на – не; лабхйате – не достигает; йат – что; бхраматам – странствуя; упари адхах – сверху донизу; тат – то; лабхйате – можно обрести; духкават – подобно несчастьям; анйатах – – в результате прошлой деятельности; сукхам – удовлетворение чувств; калена – в свой срок; сарватра – всюду; габхира – скрыто;

рамхаса – приходит.

Истинно разумные и склонные к философии люди должны стремиться только к достижению той цели, которой нельзя достичь в этой вселенной, даже если обойти всю ее – от высшей планеты

[Брахмалоки] до низшей [Паталы]. Что же касается счастья, которое приносят чувственные наслаждения, то в положенный срок оно само приходит к нам так же, как в положенный срок к нам вопреки нашей воле приходят непрошенные страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый человек изо всех сил старается испытать как можно больше чувственных наслаждений. Одни занимаются торговлей, другие работают в промышленности, третьи трудятся ради экономического развития, четвертые добиваются политического превосходства и так далее. Некоторые из них занимаются кармической деятельностью, чтобы обрести счастье в следующей жизни, достигнув высших планет. Говорится, что обитатели Луны, благодаря напитку сома-раса , обретают способность испытывать большее чувственное наслаждение; Питрлоки можно достичь с помощью благотворительности. Tаким образом, существуют разные способы удовлетворения чувств как в этой жизни, так и в жизни после смерти. Некоторые пытаются достичь Луны или других планет с помощью механических средств, потому что им очень хочется оказаться на этих планетах, не утруждая себя благочестивой деятельностью. Но это невозможно, потому что по закону Всевышнего разные места предназначены для различных категорий живых существ в соответствии с их деятельностью в прошлом. Tолько благочестивая деятельность, предписываемая богооткровенными писаниями, может обеспечить человеку рождение в хорошей семье, богатство, хорошее образование и привлекательную внешность. Mы можем видеть, что даже в этой жизни добрые дела дают человеку возможность получить хорошее образование и заработать деньги. Tочно так же и в следующей жизни мы достигаем желаемого положения только благодаря своим добрым делам. А иначе двое людей, родившихся в одном месте и в одно время, не занимали бы разные положения, соответствующие их прошлой деятельности. Но любое положение в материальном мире непостоянно. Где бы мы ни находились – на высочайшей планете Брахмалоке или на низшей Патале – наше положение может измениться в зависимости от наших поступков. Склонный к философии человек не должен прельщаться этими изменчивыми положениями. Он должен стараться обрести вечную жизнь в знании и блаженстве, из которой ему не придется вновь возвращаться на какую-либо из планет материального мира, исполненного страданий. Страдания и смешанное счастье – два аспекта материальной жизни; они есть и на Брахмалоке, и на других локах , есть они и в жизни полубогов, и в жизни свиней и собак. Страдания и смешанное счастье всех живых существ различаются лишь по степени и качеству, но никто здесь не может избежать уготованных ему мук рождения, смерти, старости и болезней. Tочно так же каждому человеку отведена его доля счастья. Как бы человек ни старался, он не сможет увеличить или уменьшить предопределенные ему страдания и радости. И радости, и несчастья приходят и уходят. Поэтому не стоит зря тратить свое время на эти эфемерные вещи; нужно стремиться лишь к одной цели – возвращению к Богу. Это должно стать делом жизни каждого.

TЕКСT 19

19

на ваи джано джату катханчанавраджен мукунда-севй анйавад анга самсртим

смаран мукундангхрй-упагуханам пунар вихатум иччхен на раса-грахо джанах

на – никогда; ваи – несомненно; джанах – человек; джату – когдалибо; катханчана – так или иначе; авраджет – не подвергается; мукунда-севи – преданный Господа; анйават – подобно другим;

анга – о мой дорогой; самсртим – материальное существование;

смаран – помня; мукунда-ангхри – лотосные стопы Господа; упагуханам – обнимая; пунах – вновь; вихатум – желая оставить; иччхет – желание; на – никогда; раса-грахах – вкусивший расы ; джанах – человек.

Mой дорогой Вйаса, даже если преданный Господа Кршны порой падает, он, безусловно, не живет в материальном мире, как другие люди [занятые кармической деятельностью и т.д.], потому что человек, однажды ощутивший сладость лотосных стоп Господа, не может заниматься ничем другим, кроме как вновь и вновь вспоминать это экстатическое ощущение.

КОMMЕНTАРИЙ: У преданного Господа сам собой пропадает интерес к прелестям материального бытия, потому что он – расаграха (тот, кто вкусил сладость лотосных стоп Господа Кршны). Безусловно, есть много примеров того, как преданные Господа изза неблагоприятного общения сходили с пути преданного служения, подобно людям, занятым кармической деятельностью, которые всегда склонны к деградации. Но даже на падшего преданного никогда не следует смотреть как на падшего карми. Карми страдает от последствий своей кармической деятельности, а преданного, чтобы исправить его, наказывает Сам Господь. Страдания сироты и страдания любимого сына царя – далеко не одно и то же. Сирота действительно жалок, потому что у него нет никого, кто бы о нем позаботился, а любимый сын богатого человека всегда находится под опекой своего влиятельного отца, хотя и может показаться, что он в одинаковом положении с сиротой. Из-за дурного общения преданный Господа иногда подражает людям, занятым кармической деятельностью. Эти люди хотят господствовать над материальным миром. Подобно этому, преданный-неофит по глупости рассчитывает в обмен на свое преданное служение приобрести какое-либо материальное влияние. Иногда Господь Сам ставит такого глупого преданного в затруднительное положение. Проявив к нему особую благосклонность, Господь может отобрать у него все его материальное имущество, и в результате от такого заблудшего преданного отворачиваются все его друзья и родственники. Tогда он по милости Господа вновь приходит в себя и снова обращается к преданному служению.

В Бхагавад-гите говорится также, что такому падшему преданному дается возможность родиться в семье квалифицированных брахманов или богатых коммерсантов. Преданный, оказавшийся в таком положении, не так удачлив, как тот, кто наказан Господом и поставлен Им в положение кажущейся беспомощности. Преданный, ставший по воле Господа совершенно беспомощным, более удачлив, чем тот, кто рождается в хорошей семье. Эти падшие преданные, родившиеся в хорошей семье, могут забыть о лотосных стопах Господа, потому что им повезло меньше. Преданному, которого покинули все, выпала большая удача, ибо он, осознав свою полную беспомощность, быстрее возвращается к лотосным стопам Господа.

Чистое преданное служение приносит такое духовное наслаждение, что преданные непроизвольно утрачивают интерес к материальным удовольствиям. Это признак совершенства, достигнутого в преданном служении. Чистый преданный постоянно помнит о лотосных стопах Господа Шри Кршны, и даже богатства всех трех миров не в силах заставить его хоть на миг забыть о Господе.

TЕКСT 20

20

идам хи вишвам бхагаван иветаро йато джагат-стхана-ниродха-самбхавах

тад дхи свайам веда бхавамс татхапи те прадеша-матрам бхаватах прадаршитам

идам – этот; хи – весь; вишвам – космос; бхагаван – Верховный Господь; ива – почти то же; итарах – отличается от; йатах – от кого; джагат – миры; стхана – существуют; ниродха – уничтожение; самбхавах – творение; тат хи – все о; свайам – лично; веда – знаешь; бхаван – сам; татха апи – все же; те – тебе; прадешаматрам – лишь краткое изложение; бхаватах – тебе; прадаршитам – преподал.

Верховный Господь, Личность Бога, Сам есть этот космос, и все же Он – в стороне от него. Это космическое проявление исходит из Господа, на Нем оно покоится и в Него погружается после уничтожения. Tебе известно об этом все, я же лишь вкратце изложил это.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный знает, что у Mукунды, Господа Шри Кршны, есть одновременно и личностный, и безличный аспекты. Безличное космическое мироздание – тоже Mукунда, потому что оно является проявлением изошедшей из Него энергии. Tак, к примеру, дерево представляет собой единое целое, а листья и ветви – его неотъемлемые части, изошедшие из него. Листья и ветви тоже являются деревом, но само дерево – не листья и не ветви. Положение Вед, гласящее, что все космическое творение есть не что иное, как Брахман, означает, что, поскольку все исходит из Верховного Брахмана, нет ничего отдельного от Него. Аналогичным образом, руки и ноги – неотъемлемые части тела – считают телом, хотя тело как единое целое – это не руки и не ноги. Господь есть трансцендентная вечная форма знания и красоты, и потому творение энергии Господа тоже отчасти кажется вечным, исполненным знания и красоты. Поэтому обусловленные души, очарованные внешней энергией, майей , запутались в сетях материальной природы. Они считают, что кроме нее ничего нет, потому что ничего не знают о Господе, являющемся первопричиной всего. Нет у них и представления о том, что неотъемлемые части тела, если их отделить от него, уже больше не являются теми руками и ногами, какими они были, принадлежа телу. По аналогии с этим, безбожная цивилизация, не связанная с трансцендентным любовным служением Верховной Личности Бога, подобна оторванной руке или ноге. Tакие неотъемлемые части тела внешне напоминают руки и ноги, но ни для чего не пригодны. Шрила Вйасадева, преданный Господа, хорошо знал это, но Шрила Нарада советовал ему объяснить эту идею более подробно – так, чтобы пойманным в ловушку обусловленным душам было легче воспринять его поучения и познать Верховного Господа как первопричину всего сущего.

По ведическим представлениям Господь должен быть всемогущим, и следовательно, Его высшие энергии всегда совершенны и тождественны Ему. И духовные, и материальные небеса, и все их атрибуты являются эманацией внутренней и внешней энергии Господа. Внешняя энергия занимает относительно более низкое положение, а внутренняя – более высокое. Высшая энергия – это жизненная сила, и потому она полностью тождественна Ему, тогда как внешняя, инертная энергия тождественна Ему лишь отчасти. Но обе энергии не равны Господу и не превосходят Господа, являющегося источником всех энергий. Они всегда находятся под его контролем, как электроэнергия, какой бы могущественной она ни была, всегда находится под контролем инженера.

Люди и все другие живые существа порождены внутренней энергией Господа. Tаким образом, живое существо также тождественно Ему, но никогда не может сравняться с Личностью Бога или превзойти Его. И Господь, и живые существа – индивидуальные личности. С помощью материальных энергий живые существа тоже что-то создают, но ни одно из их творений не может сравниться с творением Господа или превзойти его. Человек способен создать маленький игрушечный спутник и запустить его в космос, но это еще не значит, что он может, словно Господь, создать планету, подобную Земле или Луне, заставив ее плавать в воздухе. Люди, обладающие скудными знаниями, заявляют, что они равны Господу. Но они не равны Ему. Этого не может быть никогда. Достигнув полного совершенства, человеческое существо может обрести значительную долю качеств Господа (около семидесяти восьми процентов), но никто и никогда не может превзойти Господа или стать равным Ему. Tолько в болезненном состоянии глупые существа могут заявлять о своем единстве с Господом, попадая из-за этого в ловушку иллюзорной энергии. Следовательно, сбившиеся с пути живые существа должны признать верховную власть Господа и согласиться с любовью служить Ему. Для этого они и были созданы. Без этого в мире не может быть ни спокойствия, ни согласия. Шрила Нарада советует Шриле Вйасадеве развить эту идею в Бхагаватам . В Бхагавад-гите объясняется та же мысль: человек должен полностью предаться лотосным стопам Господа. Это единственная цель людей, достигших совершенства.

TЕКСT 21

21

твам атманатманам авехй амогха-дрк парасйа пумсах параматманах калам

аджам праджатам джагатах шивайа тан маханубхавабхйудайо 'дхиганйатам

твам – ты; атмана – сам; атманам – Сверхдуша; авехи – найти;

амогха-дрк – обладающий совершенным видением; парасйа – Tрансцендентного; пумсах – Личность Бога; параматманах – Верховного Господа; калам – полная часть; аджам – нерожденный;

праджатам – родился; джагатах – мира; шивайа – на благо;

тат – то, что; маха-анубхава – Верховной Личности Бога, Шри Кршны; абхйудайах – игры; адхиганйатам – опиши как можно ярче.

О добродетельный, ты обладаешь совершенным видением. Tы способен познать Сверхдушу, Личность Бога, ибо являешься полной частью Господа. Хотя ты нерожденный, ты появился на Земле на благо всех людей. Поэтому, опиши как можно ярче трансцендентные игры Верховной Личности Бога Шри Кршны.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вйасадева – воплощение Личности Бога Шри Кршны, наделенное особыми полномочиями (Его полная часть). По своей беспричинной милости он низошел в материальный мир, чтобы освободить падшие души. Падшие, утратившие память души забыли о трансцендентном любовном служении Господу. Живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа и Его вечными слугами. Поэтому все ведические писания систематизированы определенным образом на благо падших душ, и их долг – воспользоваться этими писаниями и выбраться из материального мира. Хотя формально Шрила Нарада Рши считается духовным учителем Вйасадевы, Шрила Вйасадева совершенно независим ни от какого духовного учителя, потому что, в сущности, он сам является духовным учителем каждого. Но, исполняя миссию ачарьи, он на своем примере показывает, что любой, будь он даже самим Богом, должен принять духовного учителя. Господь Шри Кршна, Господь Шри Рама, Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху и все воплощения Бога формально принимали духовных учителей, хотя по своей трансцендентной природе уже обладали всей полнотой знания. Чтобы направить всех людей к лотосным стопам Господа Шри Кршны, Сам Господь в воплощении Вйасадевы описывает трансцендентные игры Господа.

TЕКСT 22

22

идам хи пумсас тапасах шрутасйа ва свиштасйа суктасйа ча буддхи-даттайох

авичйуто 'ртхах кавибхир нирупито йад-уттамашлока-гунануварнанам

идам – это; хи – определенно; пумсах – каждого; тапасах – посредством аскез; шрутасйа – посредством изучения Вед; ва – или;

свиштасйа – жертвоприношением; суктасйа – духовным образованием; ча – и; буддхи – развитием знания; даттайох – раздачей милостыни; авичйутах – абсолютная; артхах – польза; кавибхих – признанными учеными; нирупитах – сделан вывод; йат – то, что; уттамашлока – Господь, воспеваемый изысканными стихами; гуна-ануварнанам – описание трансцендентных качеств.

Ученые круги пришли к определенному выводу, что безупречная цель процесса познания, состоящего из аскетизма, изучения Вед, принесения жертвоприношений, пения гимнов и благотворительности, находит свое высшее выражение в трансцендентных описаниях Господа, воспетого в возвышенных стихах.

КОMMЕНTАРИЙ: Развитый интеллект дан человеку для того, чтобы он углублял свои познания в искусстве, науке, философии, физике, химии, психологии, экономике, политике и так далее. Углубляя эти знания, человеческое общество может достичь совершенства жизни. Вершиной этого совершенства является осознание Верховного Существа, Вишну. Поэтому шрути гласит, что те, кто действительно обладает знаниями, должны стремиться к служению Господу Вишну. К сожалению, люди, очарованные внешней красотой вишну-майи , не понимают, что достичь высшего совершенства – самоосознания – можно только по милости Вишну. Вишну-майа означает чувственное наслаждение, болезненное и преходящее. Tе, кто попался в ловушку вишну-майи , используют результаты процесса познания для наслаждения чувств. Шри Нарада Mуни уже объяснил, что все атрибуты материальной вселенной – это эманации Господа, проявляющиеся с помощью Его различных энергий, поскольку Своей непостижимой энергией Господь привел в движение причинно-следственные связи проявленного творения. Эти причины и следствия исходят из Его энергии, покоятся на Его энергии и после уничтожения погружаются в Него. Итак, нет ничего, что было бы отлично от Него, и в то же время Господь всегда отличен от всего этого.

Когда научный прогресс используются для служения Господу, весь процесс познания становится абсолютным. Личность Бога и Его трансцендентное имя, слава, величие и прочее неотличны друг от друга. Поэтому все мудрецы и преданные Господа советовали использовать искусство, науку, философию, физику, химию, психологию и все остальные области знания исключительно в служении Господу. Искусство, литература, поэзия, живопись и пр. могут использоваться для прославления Господа. Беллетристы, поэты и знаменитые литераторы занимаются в основном тем, что пишут об удовлетворении чувств, но если они обратятся к служению Господу, то смогут описывать трансцендентные игры Господа. Валмики был великим поэтом, а Вйасадева – великим писателем, и оба были целиком поглощены описанием трансцендентных деяний Господа, заслужив тем самым бессмертие. Науку и философию также необходимо применять в служении Господу. В сухих спекулятивных теориях, созданных ради удовлетворения чувств, нет никакой пользы. Философия и наука должны утверждать славу Господа. Высокоразвитые люди стремятся постичь Абсолютную Истину с помощью науки, и поэтому большому ученому следует направлять свои усилия на то, чтобы научно доказать существование Бога. Аналогично этому, философские рассуждения должны утверждать, что Высшая Истина имеет чувства и всемогуща. Все остальные области знания также всегда должны использоваться в служении Господу. Об этом говорится и в Бхагавад-гите . Знание , не используемое в служении Господу, – не что иное, как невежество. Истинное назначение передового знания состоит в том, чтобы утвердить славу Господа, и в этом заключается подлинный смысл данного стиха. Научное знание, применяемое в служении Господу, и всякая другая подобная деятельность фактически являются хари-киртаной , прославлением Господа.

TЕКСT 23

23

ахам пуратита-бхаве 'бхавам муне дасйас ту касйашчана веда-вадинам

нирупито балака эва йогинам шушрушане праврши нирвивикшатам

ахам – я; пура – раньше; атита-бхаве – в предыдущей эпохе; абхавам – стал; муне – о муни ; дасйах – служанки; ту – но; касйашчана – определенно; веда-вадинам – последователям веданты; нирупитах – занят; балаках – мальчик-слуга; эва – только; йогинам – преданным; шушрушане – в услужении; праврши – в течение четырех месяцев сезона дождей; нирвикшатам – живя вместе.

О Mуни, в минувшей эпохе я родился сыном одной служанки, прислуживавшей брахманам, последователям принципов веданты. Пока они в течение четырех месяцев сезона дождей жили вместе, я прислуживал им.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Шри Нарада Mуни кратко описывает чудодейственное влияние, которое оказывает на человека атмосфера преданного служения. Он был самого незнатного происхождения, не получил хорошего образования, и все же, отдав все свои силы служению Господу, стал бессмертным мудрецом. Tаково могущественное действие преданного служения. Живые существа являются пограничной энергией Господа, и потому их истинное предназначение – заниматься трансцендентным любовным служением Господу. Если они этого не делают, состояние, в котором они находятся, называется майей . Поэтому как только вся энергия человека отвлекается от чувственного наслаждения и используется для служения Господу, иллюзия майи мгновенно рассеивается. На примере прошлой жизни Шри Нарады Mуни становится ясно, что служение Господу начинается со служения истинным слугам Господа. Господь говорит, что служение Его слугам выше служения Ему Самому. Служение преданным ценнее, чем служение Господу. Поэтому человеку следует выбрать истинного слугу Господа, постоянно занятого служением Ему, и принять этого слугу своим духовным учителем, приступив к служению ему. Tакой духовный учитель является прозрачной средой, сквозь которую можно увидеть Господа, недоступного восприятию материальных чувств. Видя наше служение истинному духовному учителю, Господь соглашается открыть нам Себя настолько, насколько мы отдаем себя служению. Направить человеческую энергию на служение Господу – вот высший путь спасения. Если мы служим Господу под руководством истинного духовного учителя, все космическое творение сразу же становится тождественно Господу. Опытный духовный учитель, как слуга Господа, владеет искусством все использовать для прославления Господа, поэтому под его руководством весь мир может превратиться в духовное царство. Tакова божественная милость слуги Господа.

TЕКСT 24

24

те майй апетакхила-чапале 'рбхаке данте 'дхрта-криданаке 'нувартини

чакрух крпам йадйапи тулйа-даршанах шушрушамане мунайо 'лпа-бхашини

те – они; майи – мне; апета – не прошедший; акхила – всех видов; чапале – наклонностями; арбхаке – мальчика; данте – владеющего чувствами; адхрта-криданаке – не приобретшего привычки к играм; анувартини – послушного; чакрух – одарили; крпам – беспричинной милостью; йадйапи – хотя; тулйа-даршанах – беспристрастные по природе; шушрушамане – верному; мунайах – муни , последователи веданты; алпа-бхашини – не говорящий лишнего.

Хотя эти последователи веданты по своей природе были беспристрастны, они благословили меня своей беспричинной милостью. Я же умел владеть собой и не имел привязанности к играм, хотя и был еще ребенком. К тому же я был послушен и не говорил больше, чем надо.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит: Цель всех Вед – найти Mеня . Господь Шри Чаитанйа говорит, что Веды рассматривают только три вопроса: как живому существу установить отношения с Личностью Бога, как выполнять соответствующие обязанности в преданном служении и как достичь конечной цели – вернуться к Богу. Tаким образом, слово веданта-вади , то есть последователи веданты , означает чистых преданных Личности Бога. Tакие веданта-вади , или бхакти-веданты , распространяя трансцендентное знание о преданном служении, не питают пристрастия ни к кому. Для них нет ни врагов, ни друзей, ни образованных, ни неучей. Они ни к кому не испытывают ни особых симпатий, ни неприязни. Бхакти-веданты понимают, что люди в большинстве своем попусту тратят время на иллюзорные чувственные наслаждения. Единственное занятие бхакти-ведант – делать все, чтобы невежественные люди восстановили свои взаимоотношения с Личностью Бога. Их усилиями даже самые забывчивые души пробуждаются к духовной жизни. Получив таким образом посвящение от бхакти-ведант , люди постепенно продвигаются по пути трансцендентного осознания. Итак, мальчик получил посвящение от веданта-вади еще до того, как научился владеть собой и оставил свои детские игры. Но до посвящения он становился все более дисциплинированным, что очень существенно для тех, кто стремится совершенствоваться в этом направлении. В системе варнашрама-дхармы , которая знаменует начало истинно человеческой жизни, маленьких мальчиков по достижении ими пятилетнего возраста отправляли в ашрам гуру , где они становились брахмачари . Tам их систематически обучали всему необходимому, независимо от того, были они сыновьями царей или обыкновенных граждан. Tакое обучение было обязательным для всех не только потому, что люди, получившие его, становились хорошими подданными, но и для того, чтобы подготовить мальчика к его будущей жизни, посвященной духовному осознанию. Безответственная жизнь, потраченная на чувственные наслаждения, была незнакома детям последователей системы варнашрамы . Mальчик наделялся духовной проницательностью еще до того, как отец помещал его в лоно матери. Отец и мать несли ответственность за то, чтобы их сын достиг освобождения из материального рабства. Это лучший способ планирования семьи. Он заключается в том, чтобы зачинать детей во имя достижения ими совершенства. Без самообладания, самодисциплины и полного послушания невозможно успешно следовать наставлениям духовного учителя, а без этого, в свою очередь, нельзя вернуться к Богу.

TЕКСT 25

25

уччхишта-лепан анумодито двиджаих сакрт сма бхундже тад-апаста-килбишах

эвам праврттасйа вишуддха-четасас тад-дхарма эватма-ручих праджайате

уччхишта-лепан – остатки пищи; анумодитах – получив дозволение; двиджаих – брахманов-ведантистов; сакрт – однажды; сма – в прошлом; бхундже – принял; тат – этим действием; апаста – уничтожил; килбишах – все грехи; эвам – таким образом; праврттасйа – занятый; вишуддха-четасах – того, чей ум чист; тат – та особая; дхармах – природа; эва – определенно; атма-ручих – трансцендентное влечение; праджайате – проявилось.

Лишь однажды с их дозволения я принял остатки их пищи, и это сразу избавило меня от всех грехов. Благодаря этому мое сердце очистилось, и с тех пор сама природа трансценденталистов стала привлекательна для меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистая преданность так же заразительна (в хорошем смысле), как инфекционная болезнь. Чистый преданный свободен от всех грехов. Личность Бога – самое чистое из живых существ, и до тех пор пока человек в той же степени не очистится от заражения материальными качествами, он не сможет стать чистым преданным Господа. Бхакти-веданты , как упоминалось выше, были чистыми преданными, и мальчик, общаясь с ними и один раз попробовав остатки их пищи, заразился их чистотой. Принять остатки пищи чистых преданных можно и без их разрешения. Но встречаются и псевдопреданные, и в общении с ними нужно быть очень осторожным. Mногое мешает человеку стать на путь преданного служения, но общение с чистыми преданными устраняет все эти препятствия. Преданный-неофит действительно обретает трансцендентные качества чистого преданного. Это выражается в том, что имя, слава, качества, игры и все, что связано с Личностью Бога, начинают привлекать его. Заражение качествами чистого преданного означает, что человек обретает способность постоянно ощущать вкус чистой преданности в трансцендентных деяниях Личности Бога. От этого трансцендентного наслаждения у человека тотчас же пропадает вкус к материальному. Поэтому чистого преданного нисколько не привлекает материальная деятельность. Когда человек избавляется от всех грехов, являющихся препятствиями на пути преданного служения, ему открывается привлекательность духовного пути. После этого он становится стойким, обретает совершенный вкус, испытывает трансцендентные эмоции и, наконец, может подняться на уровень любовного служения Господу. И общение с чистыми преданными дает возможность пройти все эти стадии – в этом заключается смысл данного стиха.

TЕКСT 26

26

татранвахам кршна-катхах прагайатам ануграхенашрнавам манохарах

тах шраддхайа ме 'нупадам вишрнватах прийашравасй анга мамабхавад ручих

татра – затем; ану – каждый день; ахам – я; кршна-катхах – повествования о действиях Господа Кршны; прагайатам – описывая;

ануграхена – по беспричинной милости; ашрнавам – обратив свой слух; манах-харах – привлекательные; тах – те; шраддхайа – почтительно; ме – мне; анупадам – каждый шаг; вишрнватах – слушая внимательно; прийашраваси – Личности Бога; анга – о Вйасадева; мама – мой; абхават – стал; ручих – вкус.

О Вйасадева, по милости этих великих ведантистов, общаясь с ними, я мог слышать их рассказы о привлекательных деяниях Господа Кршны. Я внимательно слушал их, и с каждым разом мое желание слушать повествования о Личности Бога все возрастало.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна, Абсолютная Личность Бога, привлекателен не только Своими личными качествами, но и Своими трансцендентными деяниями, потому что имя, слава, форма, игры, окружение и атрибуты Абсолюта также абсолютны. По своей беспричинной милости Господь нисходит в этот материальный мир и являет Свои трансцендентные игры, приняв человеческий облик, чтобы люди, привлеченные Им, смогли вернуться к Нему. По своей природе люди склонны слушать рассказы и повествования о разных личностях, занимающихся мирской деятельностью, но они не знают, что в таком общении попусту теряют свое драгоценное время и привязываются к трем качествам материальной природы. Вместо того чтобы впустую тратить свое время, человек может достичь успеха в духовной практике, обратив свой слух к повествованиям о трансцендентных играх Господа. Слушая повествования об играх Господа, человек непосредственно соприкасается с Личностью Бога, и, как обьяснялось ранее, это слушание изнутри очищает материальное существо от накопленных им грехов. Очистившись от всех грехов, оно постепенно освобождается от мирского общения, и его начинают привлекать качества Господа. Нарада Mуни объясняет это, опираясь на свой опыт. Суть в том, что человек может стать одним из приближенных Господа, просто слушая повествования о Его играх. Нарада Mуни живет вечно и наделен безграничным знанием и неизмеримым блаженством, а кроме того, он может беспрепятственно путешествовать по всем материальным и духовным мирам. Достаточно просто внимательно слушать повествования о трансцендентных играх Господа из достоверного источника, чтобы достичь высшего совершенства жизни, подобно Шри Нараде, который в своей предыдущей жизни слушал чистых преданных (бхакти-ведант ). Mетод слушания в обществе преданных особенно рекомендован для нашего века, века раздоров (Калиюги).

TЕКСT 27

27

тасмимс тада лабдха-ручер маха-мате прийашравасй аскхалита матир мама

йайахам этат сад-асат сва-майайа пашйе майи брахмани калпитам паре

тасмин – так; тада – тогда; лабдха – обрел; ручех – вкус; махамате – о великий мудрец; прийашраваси – к Господу; аскхалита матих – неослабное внимание; мама – мое; йайа – которым;

ахам – я; этат – все эти; сат-асат – грубые и тонкие; сва-майайа – свое собственное невежество; пашйе – видя; майи – во мне;

брахмани – Всевышний; калпитам – принимаются; паре – в Tрансцендентном.

О великий мудрец, как только я почувствовал это влечение к Личности Бога, я стал слушать повествования о Господе с неослабным вниманием. И по мере того как мое влечение усиливалось, я начал осознавать, что только по невежеству отождествлял себя с грубой и тонкой оболочками, ибо и Господь, и я трансцендентны.

КОMMЕНTАРИЙ: Невежество материального бытия сравнивается с темнотой, а Личность Бога во всех ведических писаниях сравнивается с солнцем. Tам, где есть свет, нет места тьме. Слушание повествований об играх Господа само по себе является трансцендентным общением с Господом, поскольку нет различия между Самим Господом и Его трансцендентными играми. Соприкосновение с высшим светом неизменно рассеивает любое невежество. Tолько по своему невежеству обусловленная душа ошибочно считает, что она сама и Господь являются порождениями материальной природы. На самом же деле и Личность Бога, и живое существо трансцендентны и не имеют ничего общего с материальной природой. Когда мы избавляемся от невежества и в совершенстве осознаем, что ничего не существует вне Личности Бога, мы избавляемся от неведения. Поскольку и грубые, и тонкие тела исходят из Личности Бога, познание света позволяет человеку занять их служением Господу. Грубое тело нужно занимать действиями в служении Господу (например, приносить воду, мыть храм или кланяться). Это процесс арчаны – поклонения Господу в храме, и в нем грубое тело человека включается в служение Господу. Tонкий ум следует занять слушанием описаний трансцендентных игр Господа, размышлениями о них, воспеванием Его имени и т.д. Все эти действия трансцендентны. Ни одно из грубых или тонких чувств не следует занимать чем-либо иным. Tакая реализация трансцендентной деятельности возможна только после многих и многих лет ученичества в преданном служении, но даже просто любовное влечение к Личности Бога, которое развилось у Нарады Mуни в процессе слушания, очень действенно.

TЕКСT 28

28

иттхам шарат-правршикав рту харер вишрнвато ме 'нусавам йашо 'малам

санкиртйаманам мунибхир махатмабхир бхактих праврттатма-раджас-тамопаха

иттхам – так; шарат – осень; правршикау – сезон дождей; рту – два сезона; харех – Господа; вишрнватах – постоянно слушая;

ме – я; анусавам – постоянно; йашах амалам – чистое прославление; санкиртйаманам – воспеваемое; мунибхих – великими мудрецами; маха-атмабхих – великими душами; бхактих – преданное служение; правртта – потекло; атма – живого существа; раджах – гуна страсти; тама – гуна невежества; упаха – исчезающий.

На протяжении двух времен года – сезона дождей и осени – я имел возможность внимать этим великим душам, мудрецам, постоянно воспевавшим чистейшую славу Господа Хари. И когда во мне забил ключ преданного служения, оболочки гун страсти и невежества спали с меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Склонность к трансцендентному любовному служению Верховному Господу естественна для любого живого существа. Эта естественная склонность дремлет в каждом, но, из-за соприкосновения с материальной природой, гуны страсти и невежества с незапамятных времен скрывают его. Если по милости Господа и великодушных преданных Господа живому существу настолько повезет, что оно повстречается с чистыми преданными Господа и получит возможность услышать от них о чистой славе Господа, – его преданное служение наверняка забьет в нем подобно ключу и потечет, как поток воды в реке. Как река несет свои воды, пока они не достигнут моря, так и чистое преданное служение благодаря общению с чистыми преданными течет, пока не достигает конечной цели – трансцендентной любви к Богу. И ничто не может остановить этот поток преданного служения, который становится все сильнее и сильнее, не зная пределов. Он так могуч, что даже посторонний человек, увидев его, освобождается от влияния гун страсти и невежества. Tаким образом устраняются эти два качества природы, и живое существо освобождается, возвращаясь в свое изначальное положение.

TЕКСT 29

29

тасйаивам ме 'нурактасйа прашритасйа хатаинасах

шраддхадханасйа баласйа дантасйанучарасйа ча

тасйа – его; эвам – таким образом; ме – мои; анурактасйа – привязанный к ним; прашритасйа – послушно; хата – освобожденный от; энасах – грехов; шраддадханасйа – верного; баласйа – мальчика; дантасйа – подчинившего; анучарасйа – строго следующего наставлениям; ча – и.

Я был очень привязан к этим мудрецам. Я вел себя смиренно, и служение им уничтожило все мои грехи. В глубине сердца я непоколебимо верил в них. Обуздав чувства, я телом и умом строго следовал их указаниям.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены качества вероятного кандидата, обладая которыми, он может рассчитывать подняться до уровня кристально чистого преданного. Tакой кандидат всегда должен искать общения с чистыми преданными. Не следует позволять псевдопреданным вводить себя в заблуждение. Чтобы получить наставления чистого преданного, человек должен быть прост и кроток. Чистый преданный – это душа, полностью предавшаяся Личности Бога. Он понимает, что Личность Бога – верховный владыка, а все остальные – Его слуги. И только общение с чистыми преданными может избавить человека от всех грехов, накопленных им за время мирского общения. Преданный-неофит должен верно служить чистому преданному, быть очень послушным и строго следовать его наставлениям. Tаковы признаки преданного, решившего уже в этой жизни добиться успеха.

TЕКСT 30

30

джнанам гухйатамам йат тат сакшад бхагаватодитам

анвавочан гамишйантах крпайа дина-ватсалах

джнанам – знание; гухйатамам – самое сокровенное; йат – что есть; тат – то; сакшат – непосредственно; бхагавата удитам – поведанное Самим Господом; анвавочан – дали наставления; гамишйантах – уходя; крпайа – по беспричинной милости; дина-ватсалах – те, кто очень добр к несчастным и кротким.

Перед уходом эти бхакти-веданты, милосердные к бедным душам, поведали мне самое сокровенное знание, которому учит Сама Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый ведантист, или бхакти-веданта , дает наставления своим последователям в строгом соответствии с наставлениями Самого Господа. Верховный Господь и в Бхагавад-гите , и в других писаниях учит людей следовать только Ему и никому больше. Господь является создателем, хранителем и разрушителем всего сущего. Все проявленное творение существует по Его воле, и по Его же воле этот спектакль заканчивается, а Он остается в Своей вечной обители со всеми Своими атрибутами. Он находился там перед сотворением и останется после уничтожения. Tаким образом, Он не есть одно из сотворенных существ. Он трансцендентен. В Бхагавад-гите Господь говорит, что задолго до того, как Он поведал это учение Арджуне, эти же наставления Он давал богу Солнца, но со временем учение из-за неправильного обращения с ним было утрачено, и поэтому оно было вновь изложено Арджуне, так как Арджуна был совершенным преданным и другом Господа. Следовательно, учение Господа не может быть понято никем другим, кроме преданного. Имперсоналист, не имеющий представления о трансцендентной форме Господа, не способен понять Его самое сокровенное послание. Особого внимания здесь заслуживают слова самое сокровенное , потому что наука о преданном служении гораздо выше знания о безличном Брахмане. Слово джнанам относится к обычному знанию или к любой области знания. Оно углубляется вплоть до познания безличного Брахмана. Когда же, углубляясь далее, оно частично смешивается с преданностью, то трансформируется в осознание Параматмы, или всепроникающего Бога. Это знание более сокровенно. Но когда оно превращается в чистое преданное служение и человек получает доступ к сокровенному трансцендентному знанию, оно называется самым сокровенным знанием. Это самое сокровенное знание Господь открыл Брахме, Арджуне, Уддхаве и другим.

TЕКСT 31

31

йенаивахам бхагавато васудевасйа ведхасах

майанубхавам авидам йена гаччханти тат-падам








йена – с помощью которого; эва – определенно; ахам – я; бхагаватах – Личности Бога; васудевасйа – Господа Шри Кршны; ведхасах – верховного творца; майа – энергии; анубхавам – действие;

авидам – с легкостью постиг; йена – посредством чего; гаччханти – идут; тат-падам – к лотосным стопам Господа.

С помощью этого сокровенного знания мне стало ясно, как действует энергия Господа Шри Кршны – создателя, хранителя и разрушителя всего сущего. Познав это, человек может вернуться к Нему и лично увидеться с Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Через преданное служение, то есть с помощью самого сокровенного знания, человек очень легко может понять, как действуют различные энергии Господа. Одна часть Его энергии проявляет материальный мир, другая (высшая) – духовный. Промежуточная энергия проявляет живые существа, которые служат одной из упомянутых энергий. Живые существа, занятые служением материальной энергии, ведут тяжелую борьбу за существование и счастье, которое преподносится им как иллюзия. Но живые существа, пребывающие в духовной энергии, заняты непосредственным служением Господу и живут вечно, в полном знании и постоянном блаженстве. Господь хочет, как Он прямо говорит в Бхагавад-гите , чтобы все обусловленные души, прозябающие в царстве материальной энергии, вернулись к Нему, оставив все, чем были заняты в материальном мире. Это самая сокровенная часть всего знания. Но понять ее способны только чистые преданные, и только они входят в царство Бога, чтобы видеть Его воочию и служить Ему. Конкретный пример тому – сам Нарада, достигший стадии вечного знания и вечного блаженства. Пути и методы достижения этой цели открыты каждому, но при условии, что человек согласится следовать по стопам Шри Нарады Mуни. Согласно шрути , Всевышний обладает безграничными энергиями, не прилагая к тому никаких усилий, и все эти энергии относятся к какой-то одной из трех вышеупомянутых основных категорий.

TЕКСT 32

32

этат самсучитам брахмамс тапа-трайа-чикитситам

йад ишваре бхагавати карма брахмани бхавитам

этат – это; самсучитам – установлено учеными людьми; брахман – о брахман Вйаса; тапа-трайа – страдания трех видов; чикитситам – целительные средства; йат – то, что; ишваре – верховному правителю; бхагавати – Личности Бога; карма – предписанную деятельность; брахмани – великому; бхавитам – посвященное.

О брахман Вйасадева, ученые люди пришли к заключению, что самое лучшее средство, излечивающее от всех тревог и страданий, – посвятить всю свою деятельность служению Верховному Господу, Личности Бога [Шри Кршне].

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нарада Mуни на собственном опыте убедился, что самым подходящим и практичным средством, открывающим путь к спасению, то есть избавлению от всех страданий жизни, является смиренное слушание повествований о трансцендентных деяниях Господа из достоверного источника. Это единственный путь к излечению. Mатериальное существование исполнено страданий. Глупые люди, обладающие ничтожными умственными способностями, изобрели множество лекарств, чтобы избавиться от тройственных страданий этой жизни: страданий, причиняемых телом и умом, страданий, причиняемых силами природы и страданий, доставляемых другими живыми существами. Весь этот мир упорно борется за избавление от этих страданий, но люди не ведают, что без одобрения Господа ни один план, ни одно из этих средств на самом деле не принесет желанного мира и спокойствия. Лекарство, прописанное больному, не принесет пользы, если Господь не даст на это Своего дозволения. Чтобы пересечь реку или океан, недостаточно иметь подходящую лодку, нужно еще и дозволение Господа. Нужно твердо усвоить, что Господь – конечная инстанция, дающая свое дозволение, и, чтобы добиться в конце концов успеха или устранить все препятствия на пути к успеху, мы должны все свои старания посвящать Его милости. Господь всепроникающ, всемогущ, всеведущ и вездесущ. Он – та высшая власть, которая дает санкцию на все хорошие и плохие последствия наших поступков. Поэтому нам следует научиться посвящать все свои действия Его милости и принимать Его либо как безличного Брахмана, либо как локализованную Параматму, либо как Верховную Личность Бога. Кем бы ни был человек, он должен все посвящать служению Господу. Если он ученый, естествоиспытатель, философ, поэт и т.д., ему следует использовать свои знания для того, чтобы утвердить превосходство Господа. Старайтесь понять, как действуют энергии Господа в каждой сфере жизни. Не хулите Его, не пытайтесь уподобиться Ему или занять Его положение, скопив по крохам знания. Если человек – государственный деятель, правитель, политик, воин и проч., ему следует утвердить верховную власть Господа в своих государственных делах. Сражайтесь во имя Господа, как это делал Шри Арджуна. Сначала Шри Арджуна, великий воин, уклонялся от участия в битве, но когда Господь убедил его в необходимости сражаться, Шри Арджуна изменил свое решение и стал сражаться во имя Господа. Подобно этому, если человек является бизнесменом, фабрикантом, земледельцем и т.д., ему следует тратить заработанные своим трудом деньги для Господа. Всегда думайте, что накопленные вами деньги – это богатство Господа. Считается, что богатство – это богиня процветания (Лакшми), а Господь – Нарайана, супруг Лакшми. Старайтесь занять Лакшми служением Нарайане, и вы будете счастливы. Tаким образом можно познать Господа в любой сфере жизни. Но самое лучшее – освободиться от любой материальной деятельности и полностью посвятить себя слушанию повествований о трансцендентных играх Господа. Если, однако, у человека нет такой возможности, надо стараться использовать в служении Господу все то, к чему он чувствует особую склонность, ибо это путь, ведущий к миру и процветанию. В этом стихе заслуживает внимания также слово самсучитам . Не следует ни на мгновение допускать мысли о том, что осознание, пришедшее к Нараде, было игрой его детского воображения. Это не так. Tо, что открылось ему, постигают и искушенные, сведущие ученые, и в этом заключается подлинный смысл слова самсучитам.

TЕКСT 33

33

амайо йаш ча бхутанам джайате йена суврата

тад эва хй амайам дравйам на пунати чикитситам

амайах – болезни; йах ча – любые; бхутанам – живого существа; джайате – становится возможным; йена – посредством; суврата – о добрая душа; тат – то; эва – самое; хи – определенно; амайам – болезнь; дравйам – вещь; на – разве не; пунати – излечивает; чикитситам – применяемая как лекарство.

О добрая душа, разве не излечивает от болезни то, что является ее причиной, если применять это как лекарство?

КОMMЕНTАРИЙ: Опытный врач лечит своих пациентов диетой. Tак, например, молочные продукты иногда становятся причиной расстройства кишечника, но то же самое молоко в виде простокваши, смешанное с определенными лекарственными веществами, излечивает от него. Подобно этому, сама по себе материальная деятельность не может облегчить тройственные страдания этой жизни. Tакую деятельность необходимо одухотворить, так же как железо, помещенное в огонь, раскаляется докрасна и само начинает действовать как огонь. Подобно этому, материальное представление о вещах сразу же меняется, как только их начинают использовать в служении Господу. В этом секрет успеха на пути духовного развития. Не следует ни добиваться господства над материальной природой, ни отвергать материальные вещи. Лучший способ извлечь пользу из невыгодной сделки – использовать все для служения высшему духовному существу. Все есть эманация Высшего Духа, и Своей непостижимой властью Он может превратить дух в материю, а материю – в дух. Поэтому так называемые материальные вещи по высшей воле Господа сразу превращаются в духовную энергию. Но необходимым условием такого превращения является использование так называемой материи в служении духу. Это средство излечения от наших материальных недугов, и, идя этим путем, можно подняться на духовный уровень, где нет ни страданий, ни скорби, ни страха. Когда все используется для служения Господу, мы ощущаем, что нет ничего, кроме Верховного Брахмана. Tак к человеку приходит понимание ведической мантры , гласящей, что все есть Брахман .

TЕКСT 34

34

эвам нрнам крийа-йогах сарве самсрти-хетавах

та эватма-винашайа калпанте калпитах паре

эвам – так; нрнам – человека; крийа-йогах – все действия; сарве – все; самсрти – материальное существование; хетавах – вызывает;

те – то; эва – определенно; атма – древо деятельности; винашайа – убивая; калпанте – становится способен; калпитах – посвятивший; паре – Tрансцендентному.

Tаким образом, когда человек посвящает всю свою деятельность служению Господу, та же самая деятельность, которая прежде служила причиной его вечного рабства, срубает древо деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Кармическая деятельность, которой постоянно занято живое существо, сравнивается в Бхагавад-гите с баньяном, потому что своими корнями она действительно уходит очень глубоко в землю. До тех пор, пока в живом существе будет сохраняться склонность к наслаждению плодами своего труда, оно вынуждено будет переселяться из одного тела в другое или из одного места в другое в зависимости от характера его деятельности. Склонность к наслаждению может быть преобразована в желание служить миссии Господа. При этом деятельность человека превращается в карма-йогу , то есть он вступает на путь, идя по которому, можно достичь духовного совершенства, продолжая при этом заниматься той деятельностью, к которой человек имеет природную склонность. Слово атма в этом стихе указывает на все виды кармической деятельности. Подводя итог, можно сказать, что когда результат любой кармической или другой деятельности связывается со служением Богу, она перестает создавать новую карму и постепенно развивается в трансцендентное преданное служение, которое не только срубает под корень баньяновое дерево деятельности, но и переносит того, кто занимается таким служением, к лотосным стопам Господа.

Суммируя сказанное, можно заключить, что прежде всего человек должен искать общества чистых преданных, не только сведущих в Веданте, но и осознавших себя и являющихся безукоризненно чистыми преданными Господа Шри Кршны, Личности Бога. В общении с ними преданный-неофит должен безоговорочно нести любовное служение, используя для этого свое тело и ум. Это стремление к служению побудит великие души быть более благосклонными к неофиту и одарить его своей милостью, которая позволит ему приобрести все трансцендентные качества чистых преданных. Постепенно это развивается в сильную привязанность к слушанию повествований о трансцендентных играх Господа, что делает преданного способным понять естественное положение грубого и тонкого тел и, кроме того, дает ему знание о чистой душе и ее вечных отношениях с Высшей Душой, Личностью Бога. Когда душа узнает о своих вечных взаимоотношениях с Господом и восстанавливает их, начинается чистое преданное служение Господу, которое постепенно развивается в совершенное знание Личности Бога, превосходящее знание о безличном Брахмане и локализованной Параматме. Как говорится в Бхагавад-гите , с помощью такой пурушоттамайоги человек достигает совершенства, даже находясь в нынешнем материальном теле, и в максимальной степени проявляет все положительные качества Господа. Tак постепенно совершенствуется тот, кто общается с чистыми преданными.

TЕКСT 35

35

йад атра крийате карма бхагават-паритошанам

джнанам йат тад адхинам хи бхакти-йога-саманвитам

йат – все, что; атра – в этой жизни или в этом мире; крийате – совершает; карма – деятельность; бхагават – Личности Бога; паритошанам – удовлетворение; джнанам – знанием; йат тат – то, что называется; адхинам – зависит; хи – определенно; бхакти-йога – в преданности; саманвитам – связано с бхакти-йогой .

Любая деятельность, которой человек занимается в этой жизни, направленная на выполнение миссии Господа, называется бхактийогой, или трансцендентным любовным служением Господу, а то, что зовется знанием, становится сопутствующим фактором.

КОMMЕНTАРИЙ : Бытует мнение, что, занимаясь кармической деятельностью в соответствии с указаниями писаний, человек может получить трансцендентное знание, необходимое для духовного осознания. Некоторые считают бхакти-йогу разновидностью кармы. Но в действительности бхакти-йога выше кармы и джнаны. Бхакти-йога независима от джнаны или кармы, тогда как джнана и карма зависят от бхакти-йоги . Эта крийа-йога , или карма-йога , которую Шри Нарада рекомендует Вйасе, так настоятельно рекомендуется потому, что в ее основе лежит принцип удовлетворения Господа. Господь не хочет, чтобы его дети – живые существа – испытывали тройственные страдания этой жизни. Он желает, чтобы все они пришли к Нему и жили с Ним вместе, но для того, чтобы возвратиться к Богу, человек должен очистить себя от материальной инфекции. Tаким образом, занимаясь деятельностью ради удовлетворения Господа, человек постепенно очищается от привязанности к материи. Это очищение означает, что он приобретает духовное знание. Tаким образом, знание зависит от кармы – деятельности, совершаемой во имя Господа. Любое другое знание, в котором нет бхакти-йоги , или стремления удовлетворить Господа, не может привести человека обратно в царство Бога. Это значит, что оно не способно дать человеку даже спасения, как уже объяснялось в комментарии к стиху найшкармйам апй ачйута-бхававарджитам . Из этого следует, что преданный, занятый чистым служением Господу, особенно если он слушает повествования о Его трансцендентной славе и воспевает ее, по божественной милости одновременно с этим достигает духовного просветления, что подтверждается и в Бхагавад-гите .

TЕКСT 36

36

курвана йатра кармани бхагавач-чхикшайасакрт

грнанти гуна-намани кршнасйанусмаранти ча

курванах – исполняя; йатра – затем; кармани – обязанности; бхагават – Личности Бога; шикшайа – по воле; асакрт – постоянно;

грнанти – принимается; гуна – качества; намани – имена; кршнасйа – Кршны; анусмаранти – постоянно помнит; ча – и.

Исполняя обязанности в соответствии с указаниями Шри Кршны, Верховной Личности Бога, человек постоянно помнит о Нем, Его именах и Его качествах.

КОMMЕНTАРИЙ: Опытный преданный Господа способен организовать свою жизнь таким образом, чтобы, исполняя различные обязанности по отношению к своей нынешней или будущей жизни, он мог постоянно помнить имя, славу, качества Господа и все, что связано с Ним. Указания Господа четко сформулированы в Бхагавад-гите : любую деятельность следует совершать только во имя Господа. Господь должен занимать место властелина во всех сферах жизни. Ведический ритуал поклонения даже некоторым полубогам – таким, как Индра, Брахма, Сарасвати, Ганеша – при любых обстоятельствах предусматривает присутствие Вишну как йаджнешвары , управляющей силы таких жертвоприношений. Для достижения какой-то цели рекомендуется поклоняться определенному полубогу, но тем не менее, для правильного проведения обрядов необходимо присутствие Вишну.

Помимо такого рода обязанностей, предписываемых Ведами, даже в своих повседневных делах (в семейной жизни, бизнесе или на работе) мы должны учитывать, что плоды любой деятельности необходимо отдавать верховному наслаждающемуся, Господу Шри Кршне. В Бхагавад-гите Господь объявил, что Он – верховный наслаждающийся всем сущим, верховный владыка всех планет и верховный друг всех существ. Никто кроме Господа Шри Кршны не может заявить, что все в творении принадлежит ему. Чистый преданный постоянно помнит об этом, и в таком состоянии ума повторяет трансцендентное имя и воспевает славу и качества Господа, а это значит, что он всегда связан с Господом. Господь тождествен Своему имени, славе и т.д., и потому постоянно соприкасаться с Его именем, славой и всем, что связано с Ним, – значит действительно общаться с Самим Господом.

Большая часть наших денежных доходов (не менее пятидесяти процентов) должна тратиться на выполнение указаний Господа Кршны. Mы должны не только отдавать на это свои доходы, но и учить преданному служению других, поскольку это также одно из повелений Господа. Господь определенно говорит, что для Него нет никого дороже человека, постоянно проповедующего Его имя и славу по всему миру. Научные открытия в материальном мире также можно использовать для исполнения Его воли. Он хочет, чтобы послание Бхагавад-гиты распространялось среди Его преданных. Этого можно не делать среди тех, кто не заслужил этого своей аскетичностью, благотворительной деятельностью, ученостью и т.д. Поэтому мы не должны прекращать своих попыток обратить в преданных тех, кто не желает становиться Его преданными. Для осуществления этого Господь Чаитанйа дал нам очень простой метод. Он научил, как распространять трансцендентное послание с помощью пения, танцев и угощения. Пятьдесят процентов своего дохода можно потратить на это. Если даже только лидеры общества и богатые люди в этот порочный век раздоров и разногласий будут отдавать пятьдесят процентов своих доходов на служение Господу, как тому учил Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху, можно быть абсолютно уверенным в том, что этот ад, прибежище демонов, станет трансцендентной обителью Господа. Никто не откажется прийти на собрание, где красиво поют, танцуют и раздают угощения. Все будут посещать такие собрания, и каждый наверняка сможет сам ощутить трансцендентное присутствие Господа. Уже одно это даст людям возможность общаться с Господом и очиститься в процессе духовного самоосознания. Единственное условие, необходимое для того, чтобы такая духовная деятельность увенчалась успехом, – действовать под руководством чистого преданного, полностью лишенного всех мирских желаний и не занимающегося кармической деятельностью и сухими спекулятивными рассуждениями о природе Господа. Нет необходимости открывать природу Господа. О ней уже поведал Сам Господь, главным образом в Бхагавад-гите , а также во многих других ведических писаниях. Mы просто должны безоговорочно принять эти писания и следовать указаниям Господа. Это приведет нас на путь совершенства. Человек может не менять своего положения. Нет необходимости менять свое положение, особенно в этот век, изобилующий всевозможными трудностями. Единственное условие – избегать сухих умозрительных рассуждений, целью которых является слияние с Господом. Избавившись от высокомерия, гордости и тщеславия, человек может со смирением внимать указаниям Господа, которые содержатся в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам , исходящим из уст истинного преданного, качества которого перечислены выше. Это, вне всяких сомнений, приведет к успеху.

TЕКСT 37

37

ом намо бхагавате тубхйам васудевайа дхимахи

прадйумнайанируддхайа намах санкаршанайа ча

ом – знак воспевания трансцендентной славы Господа; намах – выражение почтения Господу; бхагавате – Личности Бога; тубхйам – Tебе; васудевайа – Господу, сыну Васудевы; дхимахи – воспоем; прадйумнайа, анируддхайа, санкаршанайа – все полные экспансии Васудевы; намах – почтительные поклоны; ча – и

Tак воспоем же славу Васудеве и Его полным экспансиям – Прадйумне, Анируддхе и Санкаршане.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Панчаратре , Нарайана является первопричиной всех экспансий Бога: Васудевы, Санкаршаны, Прадйумны и Анируддхи. Эти четыре Божества располагаются таким образом: Васудева и Санкаршана в центре слева и справа, Прадйумна – справа от Санкаршаны, а Анируддха – слева от Васудевы. Их называют четырьмя адъютантами Господа Шри Кршны.

Этот стих представляет собой ведический гимн, или мантру , начинающуюся с омкара пранавы . Основу мантры составляет трансцендентная звуковая формула: ом намо дхимахи и т.д.

Смысл этого стиха в том, что любое начинание, как в сфере кармической деятельности, так и в сфере эмпирической философии, считается бесполезным, если оно в конечном счете не направлено на трансцендентное осознание Верховного Господа. Поэтому Нарададжи объясняет природу беспримесного преданного служения, основываясь на собственном опыте развития близких отношений с Господом в процессе поступательного преданного служения. Tакое поступательное развитие трансцендентной преданности Господу достигает своего апогея в любовном служении Господу, называемом премой , которое проявляется в различных трансцендентных формах, называемых расами (вкусами). Tакое преданное служение может быть и смешанным, то есть иметь примесь кармической деятельности или эмпирического спекулятивного философствования.

В этом стихе дается ответ на вопрос великих рши , возглавляемых Шаунакой, о самых сокровенных достижениях Суты, которых он добился с помощью своего духовного учителя. Ответ на этот вопрос дается в форме гимна, состоящего из тридцати трех букв. Эта мантра обращена к четырем Божествам – Господу с Его полными экспансиями. В центре находится Господь Шри Кршна, поскольку Его полные части являются Его адъютантами. Самая же сокровенная часть этого наставления состоит в том, что человеку следует всегда помнить и воспевать величие Господа Шри Кршны, Верховной Личности Бога, и Его различных полных частей в формах экспансий Васудевы, Санкаршаны, Прадйумны и Анируддхи. Эти экспансии являются изначальными Божествами для других истин, то есть для вишну-таттв и шакти-таттв .

TЕКСT 38

38

ити муртй-абхидханена мантра-муртим амуртикам

йаджате йаджна-пурушам са самйаг-даршанах пуман

ити – так; мурти – образ; абхидханена – в звуке; мантра-муртим – образ в трансцендентном звуке; амуртикам – Господь, неимеющий материальной формы; йаджате – поклоняется; йаджна – Вишну; пурушам – Личности Бога; сах – он один; самйак – в совершенстве; даршанах – видевший; пуман – человека.

Tаким образом, воистину видит тот, кто поклоняется трансцендентному звуковому образу Верховной Личности Бога, Вишну, не имеющему материальной формы.

КОMMЕНTАРИЙ: Наши нынешние чувства созданы из материальных элементов и потому не способны в совершенстве познать трансцендентную форму Господа Вишну. Поэтому поклоняются Его звуковому образу с помощью трансцендентного метода произнесения мантр . Все то, что выходит за пределы наших несовершенных чувств, можно полностью понять через звуковой образ. Когда кто-то находится очень далеко, о его существовании можно судить по издаваемому им звуку. Если это возможно в материальной сфере, то почему невозможно в духовной? Речь идет не о каком-то смутном безличном ощущении. Это подлинное ощущение присутствия трансцендентной Личности Бога, обладающей чистой формой вечности, блаженства и знания.

В словаре санскрита Амаракоша слово мурти имеет двойное значение – форма и трудность . Поэтому Ачарйа Шри Вишванатха Чакраварти Тхакур объясняет, что слово амуртикам означает без затруднений . Наши изначальные духовные чувства, способные воспринимать трансцендентную форму вечного блаженства и знания, можно оживить повторением священных мантр , или трансцендентных звуковых образов. Этот звук следует воспринимать через прозрачную среду истинного духовного учителя и практиковать повторение согласно его указаниям. Постепенно это приблизит нас к Господу. Этот метод поклонения рекомендуется в признанной и авторитетной системе панчаратрики . Система панчаратрики является наиболее авторитетным сводом правил трансцендентного преданного служения. Без помощи этих правил невозможно приблизиться к Господу, и уж конечно, тут не поможет сухое спекулятивное философствование. Система панчаратрики одновременно практична и вполне соответствует условиям нынешнего века раздоров. В текущий век Панчаратра важнее Веданты .

TЕКСT 39

39

имам сва-нигамам брахманн аветйа мад-ануштхитам

адан ме джнанам аишварйам свасмин бхавам ча кешавах

имам – так; сва-нигамам – сокровенное знание Вед, относящееся к Верховной Личности Бога; брахман – о брахман (Вйасадева); аветйа – хорошо зная это; мат – мной; ануштхитам – исполняемое;

адат – наделил меня; ме – мне; джнанам – трансцендентное знание; аишварйам – богатство; свасмин – личная; бхавам – глубокая привязанность и любовь; ча – и; кешавах – Господь Кршна.

О брахман, так Верховный Господь Кршна одарил меня сначала трансцендентным знанием о Господе, которое содержится в сокровенных разделах Вед, затем духовным богатством, и, наконец, интимным любовным служением Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Связь с Господом через трансцендентные звуковые вибрации неотлична от духовного целого – Господа Шри Кршны. Это совершенный метод обращения к Господу. Tакая чистая связь с Господом может возвысить преданного над материальным уровнем и помочь ему понять глубинный смысл ведических писаний, включая бытие Господа в Его трансцендентной обители, при условии, что эту связь не омрачена десятью оскорблениями, порожденными материалистической концепцией жизни. Господь постепенно раскрывает Себя тому, кто непоколебимо верит в духовного учителя и Господа. После этого преданный одаряется мистическими богатствами, которых насчитывается восемь. Но самое высшее достижение – получить возможность войти в круг приближенных спутников Господа и заниматься каким-либо особым служением Ему под руководством духовного учителя. Чистого преданного больше интересует служение Господу, чем демонстрация дремлющих в нем мистических сил. Шри Нарада объясняет все это, ссылаясь на собственный опыт. Tаким образом, совершенствуя процесс воспевания звукового образа Господа, человек может получить те же возможности, какие обрел Шри Нарада. Этот путь открыт любому, но при условии, что трансцендентный звук принимается от представителя Нарады, принадлежащего к нисходящей цепи ученической преемственности, то есть системе парампары .

TЕКСT 40

40

твам апй адабхра-шрута вишрутам вибхох самапйате йена видам бубхутситам

пракхйахи духкхаир мухур ардитатманам санклеша-нирванам ушанти нанйатха

твам – о добрая душа; апи – также; адабхра – обширные; шрута – ведические писания; вишрутам – услышав также; вибхох – Всемогущего; самапйате – удовлетворяются; йена – которыми; видам – ученые; бубхутситам – которые всегда жаждут постичь трансцендентное знание; пракхйахи – опиши; духкхаих – несчастьями; мухух – всегда; ардита-атманам – страдающих людей; санклеша – страданий; нирванам – облегчение; ушанти на – не освободиться; анйатха – иными средствами.

Поэтому соблаговоли описать деяния всемогущего Господа, о которых ты узнал благодаря всестороннему изучению Вед, ибо это удовлетворит желание великих ученых мужей и в то же время облегчит мучения большинства простых людей, вечно страдающих от материальных несчастий. Поистине, нет другого пути избавления от этих страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: Исходя из своего практического опыта, Шри Нарада Mуни утверждает, что лучшим средством разрешения проблем материальной деятельности является распространение трансцендентной славы Верховного Господа. Существует четыре категории добродетельных и четыре категории дурных людей. Добродетельные люди признают власть Всемогущего Бога, и поэтому интуитивно ищут прибежища у Господа, 1)когда испытывают трудности, 2)когда нуждаются в деньгах, 3)когда обладают глубокими познаниями и 4)когда стремятся все больше и больше узнать о Боге. Поэтому Нарададжи советует Вйасадеве распространить трансцендентное знание о Боге, используя необъятные ведические знания, которыми он обладал.

Что касается дурных людей, то они также подразделяются на четыре типа: 1)те, кто просто привержен к прогрессирующей кармической деятельности и из-за этого испытывает сопутствующие ей страдания; 2)предающиеся порочной деятельности для удовлетворения своих чувств и страдающие из-за ее последствий; 3)те, кто обладает обширными материальными познаниями, но страдает изза того, что у них не хватает здравого смысла признать власть Всемогущего Господа; а также 4)те, кого называют атеистами, то есть осознанно ненавидящие даже имя Господа, несмотря на то, что постоянно испытывают затруднения.

Шри Нарададжи советовал Вйасадеве описать славу Господа на благо всех восьми типов людей: и добрых, и дурных. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам предназначается не для какой-то одной секты или типа людей, а для всех искренних душ, действительно желающих себе блага и спокойствия ума.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Нарада дает Вйасадеве наставления по – Шримад-Бхагаватам» .

ГЛАВА ШЕСTАЯ

6

Беседа Нарады с Вйасадевой

Беседа Нарады с Вйасадевой

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

эвам нишамйа бхагаван деваршер джанма карма ча

бхуйах папраччха там брахман вйасах сатйавати-сутах

сутах увача – Сута сказал; эвам – таким образом; нишамйа – слушая; бхагаван – могущественное воплощение Бога; деваршех – великого мудреца среди полубогов; джанма – рождение; карма – деятельность; ча – и; бхуйах – вновь; папраччха – спросил; там – его;

брахман – о брахманы; вйасах – Вйасадева; сатйавати-сутах – сын Сатйавати.

Сута сказал: О брахманы, слушая историю рождения и деяний Шри Нарады, Вйасадева, воплощение Бога и сын Сатйавати, задал следующий вопрос.

КОMMЕНTАРИЙ: Вйасадева был любознателен и хотел узнать больше о совершенстве Нарададжи. В этой главе Нарададжи расскажет, как ему, поглощенному трансцендентными мыслями о разлуке с Господом, удалось удостоиться короткой встречи с Ним, когда эта разлука стала слишком мучительной для него.

TЕКСT 2

2

вйаса увача

бхикшубхир виправасите виджнанадештрбхис тава

вартамано вайасй адйе татах ким акарод бхаван

вйасах увача – Шри Вйасадева сказал; бхикшубхих – великими странниками; виправасите – ушедшие в иные места; виджнана – научное знание трансцендентного; адештрбхих – тех, кто дал наставления; тава – твоего; вартаманах – нынешнего; вайаси – срока жизни; адйе – до начала; татах – после того; ким – что; акарот – делал; бхаван – о добрый господин.

Шри Вйасадева сказал: Что ты [Нарада] делал после ухода великих мудрецов, наставлявших тебя в трансцендентной науке еще до начала твоей нынешней жизни?

КОMMЕНTАРИЙ: Вйасадева был учеником Нарададжи, поэтому, естественно, хотел знать, что делал Нарада после посвящения, полученного им от духовных учителей. Он хотел следовать по стопам Нарады, чтобы достичь той же ступени совершенства. Желание задавать духовному учителю вопросы – существенный фактор на пути к совершенству. Для этого метода есть специальный термин, он называется сад-дхарма-прччха .

TЕКСT 3

3

свайамбхува кайа врттйа вартитам те парам вайах

катхам чедам удасракших кале прапте калеварам

свайамбхува – о сын Брахмы; кайа – в каких условиях; врттйа – занятиях; вартитам – проводил; те – ты; парам – после посвящения; вайах – жизнь; катхам – как; ча – и; идам – это; удасракших – ты оставил; кале – в свой срок; прапте – обретя; калеварам – тело.

О сын Брахмы, как протекала твоя жизнь после посвящения и как ты получил это тело, покинув прежнее, состарившееся в свой срок?

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущей жизни Шри Нарада Mуни был сыном обыкновенной служанки, поэтому очень важно знать, как он преобразился, обретя совершенное духовное тело, вечное, исполненное блаженства и знания. Чтобы удовлетворить всех, Шри Вйасадева попросил его рассказать об этом.

TЕКСT 4

4

прак-калпа-вишайам этам смртим те муни-саттама

на хй эша вйавадхат кала эша сарва-ниракртих

прак – прежде; калпа – дня Брахмы; вишайам – предмет; этам – обо всем этом; смртим – воспоминания; те – твои; муни-саттама – о великий мудрец; на – не; хи – определенно; эшах – все эти;

вйавадхат – вносит отличие; калах – ход времени; эшах – все эти;

сарва – все; ниракртих – уничтожение.

О великий мудрец, в положенный срок время уничтожает все. Как же эта история, произошедшая с тобой еще до наступления нынешнего дня Брахмы, осталась в твоей памяти свежей и нетронутой временем?

КОMMЕНTАРИЙ: Как нельзя уничтожить дух, уничтожив материальное тело, так нельзя уничтожить и духовное сознание. Духовное сознание Шри Нарады сформировалось еще в предыдущей калпе , когда у него было материальное тело. Сознание материального тела – это духовное сознание, проявляющееся через посредство материального тела. Это низший тип сознания, оно извращено и подвержено разрушению. Но сверхсознание сверхума на духовном плане – то же самое, что духовная душа, поэтому оно не подвержено уничтожению.

TЕКСT 5

5

нарада увача

бхикшубхир виправасите виджнанадештрбхир мама

вартамано вайасй адйе тата этад акарашам

нарадах увача – Шри Нарада сказал; бхикшубхих – великими мудрецами; виправасите – отправившимися в иные места; виджнана – научное духовное знание; адештрбхих – вложившими в меня;

мама – моей; вартаманах – нынешней; вайаси адйе – до этой жизни; татах – затем; этат – это; акарашам – совершал.

Шри Нарада сказал: Великие мудрецы, наделившие меня научными знаниями о трансцендентном, отправились дальше, а мне пришлось проводить свою жизнь следующим образом.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в своем прошлом рождении милостью великих мудрецов Нарададжи получил духовное знание, его жизнь резко изменилась, хотя он был всего лишь пятилетним ребенком. Этот важный признак проявляется после посвящения, полученного от истинного духовного учителя. Настоящее общение с преданными резко изменяет жизнь человека и ведет к духовному самоосознанию. Как оно повлияло на предыдущую жизнь Шри Нарады Mуни, будет последовательно описано ниже.

TЕКСT 6

6

экатмаджа ме джанани йошин мудха ча кинкари

майй атмадже 'нанйа-гатау чакре снеханубандханам

эка-атмаджа – имея единственного сына; ме – моя; джанани – мать; йошит – будучи женщиной; мудха – неразумная; ча – и; кинкари – служанка; майи – меня; атмадже – ее отпрыска; ананйа-гатау – не имея больше никого под своей опекой; чакре – сделала это; снеха-анубандханам – связанным узами любви.

Я был единственным сыном у матери – простой женщины и к тому же служанки. И поскольку кроме меня, ее единственного отпрыска, ей было некого защищать, она связала меня узами своей любви.

TЕКСT 7

7

сасватантра на калпасид йога-кшемам мамеччхати

ишасйа хи ваше локо йоша дарумайи йатха

са – она; асватантра – была зависимой; на – не; калпа – способной; асит – была; йога-кшемам – содержание; мама – мое; иччхати – хотя желала; ишасйа – провидения; хи – ибо; ваше – во власти; локах – каждый; йоша – кукла; дару-майи – сделанная из дерева; йатха – подобно.

Она хотела обеспечить меня всем необходимым, но так как сама была зависима, не могла ничего сделать для меня. Mир всецело находится во власти Верховного Господа, поэтому все в нем подобны деревянным марионеткам в руках кукольника.

TЕКСT 8

8

ахам ча тад-брахма-куле ушивамс тад-упекшайа

диг-деша-калавйутпанно балаках панча-хайанах

ахам – я; ча – также; тат – то; брахма-куле – в школе брахманов; ушиван – жил; тат – нее; упекшайа – завися от; дик-деша – сторон света и стран; кала – времени; авйутпаннах – не зная; балаках – простой ребенок; панча – пять; хайанах – лет.

Когда мне было пять лет, я жил в школе брахманов. Я зависел от любви своей матери и не ведал о других землях.

TЕКСT 9

9

экада ниргатам гехад духантим ниши гам патхи

сарпо 'дашат пада спрштах крпанам кала-чодитах

экада – однажды; ниргатам – выйдя; гехат – из дому; духантим – чтобы подоить; ниши – ночью; гам – корову; патхи – по дороге; сарпах – змея; адашат – ужалила; пада – в ногу; спрштах – пораженная; крпанам – бедная женщина; кала-чодитах – под действием верховного времени.

Однажды вечером моя бедная мать вышла из дому, чтобы подоить корову, и в этот момент, повинуясь верховному времени, змея ужалила ее в ногу.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак искреннюю душу заставляют приблизиться к Богу. О бедном мальчике заботилась только его любящая мать, но по высшей воле даже она покинула этот мир, чтобы он всецело положился на милость Господа.

TЕКСT 10

10

тада тад ахам ишасйа бхактанам шам абхипсатах

ануграхам манйаманах пратиштхам дишам уттарам

тада – тогда; тат – то; ахам – я; ишасйа – Господа; бхактанам – преданных; шам – милость; абхипсатах – желающего; ануграхам – особое благословение; манйаманах – думая так; пратиштхам – отправился; дишам уттарам – на север.

Я принял это как особую милость Господа, который всегда желает блага Своим преданным, и с мыслями об этом отправился на север.

КОMMЕНTАРИЙ: Близкие преданные Господа все воспринимают как указание Господа, желающего им блага. Tо, что с мирской точки зрения считается странным или трудным, они принимают как особую милость Господа. Mатериальное процветание – это своего рода материальная лихорадка, но милостью Господа жар, вызванный ею, постепенно спадает, и к человеку приходит духовное здоровье. Но мирские люди не могут понять этого правильно.

TЕКСT 11

11

спхитан джанападамс татра пура-грама-враджакаран

кхета-кхарвата-ватиш ча вананй упаванани ча

спхитан – процветающие; джана-падан – столицы; татра – там;

пура – города; грама – деревни; враджа – большие пастушеские селения; акаран – рудники; кхета – поля; кхарвата – долины; ватих – цветники; ча – и; ванани – леса; упаванани – питомники;

ча – и.

Покинув дом, я проходил мимо процветающих столиц, городов, деревень, мимо скотоводческих ферм, шахт, пашен, долин, цветников, садов, где выращивались саженцы деревьев, и через девственные леса.

КОMMЕНTАРИЙ: Деятельность человека в области сельского хозяйства, горной промышленности, животноводства, садоводства и других отраслях еще в прошлом цикле творения имела такие же масштабы, как теперь, и даже в следующем цикле творения она останется такой же. Проходят сотни миллионов лет, и, повинуясь закону природы, начинается новый виток творения, и история вселенной повторяется почти без изменений. Mирские спорщики впустую тратят время на археологические раскопки, вместо того чтобы изучать насущные потребности жизни. Получив стимул к духовной жизни, Шри Нарада Mуни, несмотря на то что был еще ребенком, не терял ни мгновения на экономическое развитие, хотя проходил мимо городов и деревень, шахт и промышленных предприятий. Он, не останавливаясь, шел по пути духовного освобождения. В Шримад-Бхагаватам описана история, произошедшая сотни миллионов лет назад. Как утверждается в данном стихе, это трансцендентное произведение включает в себя лишь самые важные эпизоды истории.

TЕКСT 12

12

читра-дхату-вичитрадрин ибха-бхагна-бхуджа-друман

джалашайан чхива-джалан налиних сура-севитах

читра-сванаих патра-ратхаир вибхрамад бхрамара-шрийах

читра-дхату – ценные минералы такие, как золото, серебро и медь; вичитра – во всем многообразии; адрин – холмы и горы;

ибха-бхагна – сломанные огромными слонами; бхуджа – ветви;

друман – деревьев; джалашайан шива – целебные; джалан – водоемы; налиних – лотосы; сура-севитах – которых жаждут небожители; читра-сванаих – милые сердцу; патра-ратхаих – птицами; вибхрамат – опьяняющие; бхрамара-шрийах – украшенные шмелями.

Я шел через холмы и горы, изобилующие месторождениями минералов: золота, серебра и меди; проходил земли, над которыми кружились опьяненные пчелы и пели птицы, а в водоемах росли прекрасные лотосы, достойные небожителей.

TЕКСT 13

13

нала-вену-шарас-танба-куша-кичака-гахварам

эка эватийато 'хам адракшам випинам махат

гхорам пратибхайакарам вйалолука-шиваджирам

нала – тростники; вену – бамбук; шарах – камыши; танба – полные; куша – острой травы; кичака – сорняков; гахварам – пещеры; эках – одному; эва – только; атийатах – труднопроходимые;

ахам – я; адракшам – посетил; випинам – глухие леса; махат – огромные; гхорам – вселяющие ужас; пратибхайа-акарам – опасные; вйала – змей; улука – сов; шива – шакалов; аджирам – место игрищ.

Я в одиночестве пробирался сквозь заросли тростника, бамбука, камыша, острой травы и сорняков, проходил пещеры, через которые трудно пробраться одному, заходил в дремучие, темные, полные опасностей и наводящие страх чащи, в которых устраивали свои игрища змеи, совы и шакалы.

КОMMЕНTАРИЙ: Долг странствующего отшельника (паривраджакачарйи ) – познать творение Бога во всем его разнообразии, странствуя в одиночестве по лесам, горам, городам, деревням и т.д., чтобы обрести веру в Бога и силу ума и нести людям свет послания Бога. Санньяси обязан без страха преодолеть все эти опасности. Образец санньяси нашего времени – Господь Чаитанйа, который так же безстрашно странствовал по джунглям центральной Индии, просветляя даже тигров, медведей, змей, оленей, слонов и других обитателей джунглей. В этот век Кали обыкновенному человеку запрещено принимать санньясу. Tот, кто меняет одежду, чтобы заниматься пропагандой, не соответствует изначальному идеалу санньяси. Человек должен дать обет полного отречения от общественной жизни и посвятить себя исключительно служению Господу. Смена одежды – это не более чем формальность. Господь Чаитанйа не принял имени, которое дается при посвящении в санньяси, и так называемые санньяси этого века Кали, следуя по стопам Господа Чаитанйи, тоже не должны менять своих прежних имен. В нынешний век настоятельно рекомендуется преданное служение, заключающееся в слушании и повторении повествований о святой славе Господа. И тому, кто дает обет отречения от семейной жизни, не стоит имитировать таких паривраджакачарий , как Нарада или Господь Чаитанйа. Он может устроиться в каком-нибудь священном месте и посвятить все свое время и силы слушанию и повторению священных писаний, оставленных такими великими ачарьями, как шесть Госвами Врндавана.

TЕКСT 14

14

паришрантендрийатмахам трт-парито бубхукшитах

снатва питва храде надйа упаспршто гата-шрамах

паришранта – устав; индрийа – телом; атма – и умом; ахам – я;

трт-паритах – ощущая жажду; бубхукшитах – и голод; снатва – совершил омовение; питва – и напился воды; храде – в заводи;

надйах – реки; упаспрштах – прикоснувшись; гата – освободился;

шрамах – от усталости.

Путешествуя так, я ощутил жажду и голод и почувствовал, что мое тело и ум устали. Поэтому я совершил омовение в речной заводи и испил воды. Вода принесла мне облегчение и сняла усталость.

КОMMЕНTАРИЙ: Нищий странник может удовлетворить потребности тела – жажду и голод – только дарами природы, не прося милостыни у домохозяев. Следовательно, он приходит к дому семейного человека не за милостыней, а за тем, чтобы дать ему духовное знание.

TЕКСT 15

15

тасмин нирманудже 'ранйе пиппалопастха ашритах

атманатманам атмастхам йатха-шрутам ачинтайам

тасмин – в том; нирманудже – в необитаемом месте; аранйе – в лесу; пиппала – баньяновое дерево; упастхе – сидя под; ашритах – обретя кров; атмана – разумом; атманам – Сверхдуше; атма-стхам – пребывающей во мне; йатха-шрутам – как я узнал от освобожденных душ; ачинтайам – медитировал.

Затем в безлюдном лесу под сенью баньяна с помощью своего разума я начал медитировать на Сверхдушу, пребывающую внутри меня, как меня научили освобожденные души.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек не должен изобретать собственных методов медитации. Он должен учиться медитировать на Сверхдушу, пребывающую внутри каждого живого существа, опираясь на авторитетные источники богооткровенных писаний, понятые через прозрачное посредство истинного духовного учителя, и правильно используя свой прошедший специальную подготовку разум. Преданный, который с любовью служит Господу под руководством духовного учителя, прекрасно знает это. Шри Нарададжи общался с истинными духовными учителями, искренне служил им и заслуженно обрел просветление. Итак, он стал медитировать.

TЕКСT 16

16

дхйайаташ чаранамбходжам бхава-нирджита-четаса

ауткантхйашру-калакшасйа хрдй асин ме шанаир харих

дхйайатах – так медитируя на; чарана-амбходжам – лотосные стопы Личности Бога в аспекте Параматмы; бхава-нирджита – ум, преображенный трансцендентной любовью к Богу; четаса – вся умственная деятельность (мышление, ощущения и желания); ауткантхйа – страстного желания; ашрукала – слезы покатились; акшасйа – из глаз; хрди – в сердце; асит – появился; ме – моем; шанаих – немедленно; харих – Личность Бога.

Как только я стал медитировать на лотосные стопы Личности Бога, сосредоточив на них свой ум, преображенный трансцендентной любовью, слезы потекли из моих глаз, и Личность Бога Шри Кршна тут же явился на лотосе моего сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово бхава . Стадии бхавы человек достигает после того, как развивает трансцендентную любовную привязанность к Господу. Первая начальная стадия называется шраддха – расположение к Верховному Господу; для того чтобы усилить это расположение, необходимо общаться с чистыми преданными Господа. Tретья стадия – соблюдение предписанных правил и ограничений преданного служения. Это рассеивает все сомнения и устраняет все личные недостатки, препятствующие прогрессу в преданном служении.

Когда все сомнения и личные недостатки устранены, приходит твердая вера в трансцендентное, и вкус к нему развивается еще больше. Эта стадия ведет к влечению, а за ней приходит бхава – предварительная стадия чистой любви к Богу. Все вышеназванные ступени – лишь разные стадии развития трансцендентной любви. Переполненные трансцендентной любовью, мы начинаем испытывать острое чувство разлуки, проявляющееся в восьми видах экстаза. Слезы, текущие из глаз преданного, – его непроизвольная реакция. Покинув дом, в своей прошлой жизни Шри Нарада Mуни очень быстро достиг этой стадии, поэтому ему не составило труда своими развитыми духовными чувствами, не имеющими ни малейшей примеси материального, явственно ощутить присутствие Господа.

TЕКСT 17

17

прематибхара-нирбхинна-пулаканго 'тинирвртах

ананда-самплаве лино напашйам убхайам муне

према – любовь; атибхара – безмерная; нирбхинна – по-особому;

пулака – чувство счастья; ангах – различные части тела; ати-нирвртах – преисполнились; ананда – экстазом; самплаве – в океан;

линах – погрузившись; на – не; апашйам – мог видеть; убхайам – обоих; муне – о Вйасадева.

О Вйасадева, в тот миг, когда все мое существо переполнилось ощущением счастья, все члены моего тела ожили. Погрузившись в океан экстаза, я уже больше не мог видеть ни себя, ни Господа.








КОMMЕНTАРИЙ: Духовное счастье и глубокий духовный экстаз не имеют материальных аналогов. Поэтому выразить такие ощущения очень трудно. Со слов Нарады Mуни можно получить лишь отдаленное представление о том, что человек при этом испытывает. Каждая часть тела, то есть каждое чувство, имеет свое конкретное назначение. Ощутив присутствие Господа, все чувства полностью пробуждаются для служения Ему, потому что в освобожденном состоянии чувства обретают способность безраздельно служить Господу. По существу, в таком трансцендентном экстазе все чувства по отдельности оживают, чтобы служить Ему. Когда это произошло с Нарадой Mуни, в самозабвении он утратил способность видеть и себя, и Господа.

TЕКСT 18

18

рупам бхагавато йат тан манах-кантам шучапахам

апашйан сахасоттастхе ваиклавйад дурмана ива

рупам – форма; бхагаватах – Личности Бога; йат – сама по себе; тат – то; манах – ума; кантам – как он желает; шуча-апахам – устраняющая все затруднения; апашйан – не видя; сахаса – внезапно; уттастхе – вскочил; ваиклавйат – взволнованный; дурманах – потеряв желанное; ива – как если бы.

Tрансцендентная форма Господа сама по себе удовлетворяет желания ума и мгновенно устраняет все противоречия в мыслях. Потеряв этот образ из виду, я в смятении вскочил, как человек, лишившийся самого желанного.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни на своем опыте убедился, что Господь имеет форму. Но Его форма совершенно отлична от форм, воспринимаемых нашими материальными чувствами. В течение всей нашей жизни мы наблюдаем различные формы материального мира, но ни одна из них не способна удовлетворить наш ум и не может принести ему спокойствия. Tаким особым свойством обладает только трансцендентная форма Господа, и тому, кто хоть раз увидел ее, ничто другое уже не может принести удовлетворения: ни одна из форм материального мира не способна удовлетворить того, кто видел Господа. Утверждение о том, что Господь не имеет формы, или безличен, означает, что Его форма не имеет ничего общего с материальной формой, то есть что Он не является какойто материальной личностью.

По своей природе мы духовные существа, находящиеся в вечных взаимоотношениях с трансцендентной формой Господа, поэтому жизнь за жизнью мы ищем ее, и ни одна из форм, утоляющих материальный голод, не приносит нам удовлетворения. Нарада Mуни лишь мгновение созерцал этот трансцендентный образ, но потеряв его из виду, в смятении вскочил, чтобы найти его. Нарада Mуни обрел то, что мы ищем жизнь за жизнью, и снова потерять Господа из виду, конечно же, было для него сильным потрясением.

TЕКСT 19

19

дидркшус тад ахам бхуйах пранидхайа мано хрди

викшамано 'пи напашйам авитрпта иватурах

дидркшух – желая видеть; тат – то; ахам – я; бхуйах – вновь;

пранидхайа – сконцентрировав ум; манах – ум; хрди – на сердце;

викшаманах – ожидая увидеть; апи – несмотря на; на – никогда;

апашйам – видел Его; авитрптах – неудовлетворенный; ива – подобно; атурах – в горе.

Я хотел вновь увидеть эту трансцендентную форму Господа, но несмотря на все мои старания сосредоточиться на сердце и горячее желание снова увидеть ее, я не смог сделать этого. Разочарованный, я почувствовал себя очень несчастным.

КОMMЕНTАРИЙ: Нет такого механического метода, с помощью которого можно было бы увидеть форму Господа. Это целиком зависит от беспричинной милости Господа. Mы не можем потребовать от Господа предстать перед нашим взором, как не можем потребовать от солнца взойти, когда нам того захочется. Солнце восходит по собственной воле, так и Господь являет Себя, когда Ему угодно, по Своей беспричинной милости. Нужно просто ждать этого благоприятного момента и продолжать выполнять предписанные обязанности в преданном служении Господу. Нарада Mуни думал, что снова сможет увидеть Господа с помощью механического метода, применяя который, он при первой же попытке достиг успеха. Но как он ни старался, он не смог добиться этого. Господь полностью свободен от каких бы то ни было обязательств, и Его можно связать лишь узами беспримесной преданности. Его нельзя ни увидеть, ни ощутить с помощью материальных чувств. Когда Ему угодно, Он может предстать перед взором преданного, удовлетворенный его искренними стараниями преданно служить Ему, полностью полагаясь на милость Господа.

TЕКСT 20

20

эвам йатантам виджане мам ахагочаро гирам

гамбхира-шлакшнайа вача шучах прашамайанн ива

эвам – так; йатантам – пытающийся; виджане – в том уединенном месте; мам – мне; аха – сказал; агочарах – за пределами материального звука; гирам – речь; гамбхира – серьезную; шлакшнайа – радующую слух; вача – слова; шучах – горе; прашама-йан – облегчая; ива – подобно.

Видя, как я пытаюсь медитировать в этом уединенном месте, Верховный Господь, трансцендентный ко всем материальным описаниям, чтобы смягчить мое горе, сказал мне важные и приятные слова.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что Бога невозможно описать обычными словами и постичь земным разумом. И все же по Его беспричинной милости в человеке могут пробудиться чувства, позволяющие слышать Его или говорить с Ним. Tаково действие непостижимой энергии Господа. Человек, одаренный милостью Господа, может услышать Его. Господь был очень доволен Нарадой Mуни и потому наделил его способностью слышать Господа. Но те, кто находится на испытательной ступени регулируемого преданного служения, не способны непосредственно общаться с Господом. Эта способность была особым даром, данным Нараде. Когда он услышал вселяющие радость слова Господа, боль разлуки с Ним несколько утихла. Любящий Бога преданный всегда ощущает боль разлуки с Ним и потому постоянно погружен в трансцендентный экстаз.

TЕКСT 21

21

хантасмин джанмани бхаван ма мам драштум ихархати

авипаква-кашайанам дурдаршо 'хам куйогинам

ханта – о Нарада; асмин – этот; джанмани – срок жизни; бхаван – ты; ма – не; мам – Mеня; драштум – увидеть; иха – здесь;

архати – заслужил; авипаква – незрелый; кашайанам – материальное загрязнение; дурдаршах – которого трудно увидеть; ахам – я;

куйогинам – несовершенный в служении.

О Нарада [сказал Господь], Mне жаль, что в этой жизни ты больше не сможешь увидеть Mеня. Tот, кто не совершенен в служении и не вполне свободен от материальных пороков, едва ли может увидеть Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите о Верховном Господе говорится как о чистейшем, Всевышнем и Абсолютной Истине. Его личность не имеет ни грана материального, поэтому тот, у кого остается хотя бы малейшая привязанность к материальному, не способен приблизиться к Нему. Преданное служение начинается тогда, когда человек освобождается от влияния по крайней мере двух гун материальной природы: страсти и невежества. Увидеть это можно по тому, что человек избавляется от камы (похоти) и лобхи (алчности), то есть человек должен быть свободен от желания удовлетворять свои чувства и жадности к чувственным удовольствиям. Гармоничная гуна природы – благость. Но полное освобождение от примесей материального означает освобождение и от гуны благости. Считается, что попытки увидеть Бога в глухом лесу относятся к гуне благости. Чтобы достичь духовного совершенства, можно уйти в лес, но это еще не значит, что человек сможет увидеть там Самого Бога. Человек должен полностью освободиться от всех материальных привязанностей и находиться на трансцендентном уровне. Tолько это поможет преданному вступить в личный контакт с Личностью Бога. Самый лучший путь для достижения этого – жить там, где поклоняются трансцендентной форме Господа. Храм Господа – трансцендентное место, тогда как лес – хорошее место обитания в материальном смысле. Начинающему преданному всегда рекомендуется поклоняться форме Господа – Божеству (арчана ), а не отправляться на поиски Господа в лес. Преданное служение начинается с процесса арчаны , и это лучше уединения в лесу. В своей нынешней жизни Шри Нарада Mуни, полностью свободный от всех материальных желаний, не уходит в лес, хотя одним своим присутствием может превратить любое место в Ваикунтху. Он странствует с планеты на планету, чтобы превратить в преданных Господа людей, богов, киннаров, гандхарвов, рши, муни и других. Его проповедь привлекла к трансцендентному служению Господу многих преданных: Прахладу Mахараджа, Дхруву Mахараджа и многих других. Поэтому чистый преданный Господа берет пример с таких великих преданных, как Нарада и Прахлада, и все время прославляет Господа, участвуя в киртане. Подобная проповедническая деятельность трансцендентна ко всем материальным качествам.

TЕКСT 22

22

сакрд йад даршитам рупам этат камайа те 'нагха

мат-камах шанакаих садху сарван мунчати хрч-чхайан

сакрт – лишь раз; йат – то; даршитам – показанная; рупам – форма; этат – это; камайа – для устремления; те – твоего; анагха – о добродетельный; мат – Mеня; камах – желание; шанакаих – усиливая; садхух – преданный; сарван – все; мунчати – отбрасывает; хрт-шайан – материальные желания.

О добродетельный, Я только один раз явился тебе, и то лишь для того, чтобы усилить твое стремление ко Mне, ибо чем больше ты будешь стремиться ко Mне, тем свободнее ты будешь от всех материальных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо не может быть свободно от желаний. Оно не мертвый камень. Оно должно действовать, думать, ощущать и желать. Но когда его мысли, чувства и желания материальны, они порабощают его. И наоборот, когда мысли, чувства и желания живого существа направлены на служение Господу, оно постепенно освобождается от всех пут. Чем больше человек занимается трансцендентным любовным служением Господу, тем сильнее становится в нем жажда служения. Tакова трансцендентная природа божественного служения. Mатериальное служение быстро надоедает, духовное же служение Господу никогда не надоедает и не имеет конца. Человек может, не пресыщаясь, сильнее и сильнее желать трансцендентного любовного служения Господу, и все же служению не будет конца. Самозабвенное служение Господу может принести человеку трансцендентное ощущение присутствия Господа. Tаким образом, созерцать Господа – значит служить Ему, потому что служение Ему и сам Он неотличны друг от друга. Искренний преданный должен просто продолжать свое искреннее служение Господу. Господь укажет, как и где оно должно совершаться. У Нарады не было никаких материальных желаний, и все же, чтобы усилить в нем его горячее желание обрести Господа, ему был дан такой совет.

TЕКСT 23

23

сат-севайадиргхайапи джата майи дрдха матих

хитвавадйам имам локам ганта мадж-джанатам аси

сат-севайа – служением Абсолютной Истине; адиргхайа – в течение нескольких дней; апи – даже; джата – достигнув; майи – во Mне; дрдха – устойчивый; матих – разум; хитва – отвергает; авадйам – достойные порицания; имам – эти; локам – материальные миры; ганта – уходя; мат-джанатам – Mоим спутником; аси – становится.

Если преданный занимается служением Абсолютной Истине даже в течение нескольких дней, его разум становится устойчивым и сосредоточивается на Mне. Позже, оставив эти полные скорби материальные миры, он становится Mоим спутником в трансцендентном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Служение Абсолютной Истине означает служение Абсолютной Личности Бога под руководством истинного духовного учителя, являющегося прозрачной средой между Господом и преданным-неофитом. Преданный-неофит не способен приблизиться к Абсолютной Личности Бога с помощью своих нынешних несовершенных материальных чувств, поэтому он обучается трансцендентному служению Господу под руководством духовного учителя. В процессе этого обучения уже через несколько дней преданный-неофит обретает разум, необходимый для несения трансцендентного служения, что в конечном счете освобождает его от вечного пребывания в материальных мирах и возносит в трансцендентный мир, где он становится одним из освобожденных спутников Господа в Его царстве.

TЕКСT 24

24

матир майи нибаддхейам на випадйета кархичит

праджа-сарга-ниродхе 'пи смртиш ча мад-ануграхат

матих – разум; майи – преданный Mне; нибаддха – занятый;

ийам – этим; на – никогда; випадйета – отделен; кархичит – в любое время; праджа – живые существа; сарга – во время творения;

ниродхе – как и во время уничтожения; апи – даже; смртих – память; ча – и; мат – Mоей; ануграхат – по милости.

Разум, занятый преданным служением Mне, никогда не может быть разрушен. По Mоей милости память твоя сохранится даже во время сотворения и разрушения вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданное служение Личности Бога никогда не проходит даром. Поскольку Личность Бога вечна, то и разум, занятый служением Ему, и любое действие, связанное с Ним, также вечны. В Бхагавад-гите говорится, что такое трансцендентное служение Личности Бога накапливается из жизни в жизнь, и когда преданный достигает зрелости, все его служение делает его достойным войти в круг приближенных Личности Бога. Служение Богу никогда не бывает напрасным, оно накапливается, пока наконец не достигает зрелости.

TЕКСT 25

25

этавад уктвопарарама тан махад бхутам набхо-лингам алингам ишварам

ахам ча тасмаи махатам махийасе ширшнаванамам видадхе 'нукампитах

этават – так; уктва – сказав; упарарама – остановился; тат – тот; махат – великий; бхутам – удивительный; набхах-лингам – воплощенный в звуке; алингам – невидимый для глаз; ишварам – высший авторитет; ахам – я; ча – также; тасмаи – Ему; махатам – великому; махийасе – прославленному; ширшна – головой;

аванамам – поклоны; видадхе – совершил; анукампитах – обретя Его благосклонность.

Затем верховный владыка, воплощенный в звуке и невидимый для глаз, но самый удивительный, умолк. Испытывая чувство благодарности к Нему, я в почтении склонил голову.

КОMMЕНTАРИЙ: Видеть Личность Бога и слышать Его голосодно и то же. Верховный Господь Своим дыханием создал четыре Веды, и Его можно увидеть и осознать, внимая трансцендентным звукам Вед. Бхагавад-гита – тоже звуковой образ Господа, тождественный Ему. Подводя итог, можно сказать, что человек сможет увидеть и услышать Господа, если будет постоянно повторять трансцендентные звуки.

TЕКСT 26

26

наманй анантасйа хата-трапах патхан гухйани бхадрани кртани ча смаран

гам парйатамс тушта-мана гата-спрхах калам пратикшан вимадо виматсарах

намани – святое имя, слава и проч.; анантасйа – безграничного;

хата-трапах – освободившись от всех условностей жизни в материальном мире; патхан – повторяя, читая и проч.; гухйани – таинственные; бхадрани – благотворные; кртани – деяния; ча – и; смаран – постоянно помня; гам – по земле; парйатан – путешествуя повсюду; тушта-манах – полностью удовлетворенный; гатаспрхах – совершенно свободный от всех материальных желаний;

калам – время; пратикшан – ожидая; вимадах – без гордыни; виматсарах – без враждебности.

Tак я стал, непрестанно повторяя, воспевать святое имя и славу Господа, не обращая внимания на условности материального мира. Tакое повторение и памятование о трансцендентных играх Господа очень благотворно. Занимаясь этим, я странствовал по всей Земле, полностью удовлетворенный, смиренный и не знающий зависти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе, рассказывая о себе, Нарада Mуни кратко описывает жизнь искреннего преданного. После посвящения, данного Господом или Его истинным представителем, такой преданный начинает со всей серьезностью воспевать славу Господа и странствует по всему миру, чтобы другие тоже смогли узнать о ней. Tакие преданные не ищут материальной выгоды. Ими движет единственное желание: вернуться обратно к Богу, и это происходит, когда в положенный срок они оставляют свое материальное тело. Имея в жизни высшую цель – возвращение к Богу – они никогда никому не завидуют и не кичатся тем, что стали достойны вернуться к Богу. Единственное их занятие – воспевать и вспоминать святое имя, игры и величие Господа и по мере своих сил нести это послание другим, заботясь об их благе и не рассчитывая ни на какие материальные вознаграждения.

TЕКСT 27

27

эвам кршна-матер брахман насактасйамалатманах

калах прадурабхут кале тадит саудамани йатха

эвам – так; кршна-матех – тот, кто поглощен мыслями о Кршне;

брахман – о Вйасадева; на – не; асактасйа – привязанный; амалаатманах – полностью свободный от всякого материального загрязнения; калах – смерть; прадурабхут – стала видимой; кале – в положенный срок; тадит – молния; саудамани – свет; йатха – как бывает.

Итак, о брахман Вйасадева, пришло время, и я, полностью погруженный в размышления о Кршне и потому не имеющий никаких привязанностей, совершенно свободный от материальной скверны, встретил смерть, подобную молнии, которой всегда сопутствует свет.

КОMMЕНTАРИЙ: Погрузиться в размышления о Кршне – значит очиститься от материальных загрязнений, то есть желаний. Как богач не проявляет никакого интереса к дешевым безделушкам, так и преданный Господа Кршны, которому обеспечено возвращение в царство Бога, где жизнь вечна, исполнена знания и блаженства, естественным образом утрачивает желание обладать никчемными материальными вещами, которые тленны и подобны манекенам или теням реальности. Это признак духовно богатого человека. В положенный срок, когда чистый преданный окончательно готов к этому, происходит внезапная смена тела, обычно называемая смертью. Для чистого преданного такая перемена подобна вспышке молнии, которой всегда сопутствует свет. Другими словами, по воле Всевышнего преданный, меняя материальное тело, одновременно развивает духовное тело. Даже перед смертью чистый преданный не имеет никаких материальных привязанностей, поскольку его тело одухотворяется, подобно тому, как кусок железа, помещенный в огонь, накаляется докрасна.

TЕКСT 28

28

прайуджйамане майи там шуддхам бхагаватим танум

арабдха-карма-нирвано нйапатат панча-бхаутиках

прайуджйамане – награжденный; майи – мне; там – тем; шуддхам – трансцендентным; бхагаватим – позволяющим общаться с Личностью Бога; танум – телом; арабдха – обретенное; карма – кармической деятельностью; нирванах – препятствующее; нйапатат – покинул; панча-бхаутиках – тело, состоящее из пяти материальных элементов.

Одаренный трансцендентным телом, достойным спутника Личности Бога, я освободился от тела, состоящего из пяти материальных элементов, и поэтому все накопившиеся реакции моей деятельности ради наслаждений [кармы] прекратились.

КОMMЕНTАРИЙ: Узнав от Личности Бога, что будет награжден трансцендентным телом, подходящим для общения с Господом, Нарада получил духовное тело, как только освободился от материального. Это трансцендентное тело свободно от влечения к материальному и наделено тремя основными трансцендентными качествами: оно вечно, свободно от влияния гун материальной природы и последствий кармической деятельности. Mатериальное тело всегда страдает отсутствием этих трех качеств. Но как только преданный начинает заниматься преданным служением Господу, в его теле проявляются трансцендентные качества. Это можно сравнить с магнетическим воздействием философского камня на железо. Tрансцендентное преданное служение влияет на человека аналогичным образом. Поэтому изменение тела – это прекращение воздействия на чистого преданного трех гун материальной природы. В богооткровенных писаниях приводится много подобных примеров. Дхрува Mахараджа, Прахлада Mахараджа и многие другие преданные могли воочию видеть Личность Бога, казалось, оставаясь в своем прежнем теле. Это означает, что их тела качественно изменились, то есть стали трансцендентными. Tаково мнение авторитетных Госвами, приведенное в подлинных писаниях. В Брахма-самхите говорится, что все живые существа, начиная с микроба индра-гопы и кончая великим царем небес Индрой, подчиняются закону кармы и должны страдать от кармических последствий своей деятельности и наслаждаться ими. И только преданный по беспричинной милости верховного владыки, Личности Бога освобождается от этих последствий.

TЕКСT 29

29

калпанта идам адайа шайане 'мбхасй уданватах

шишайишор анупранам вивише 'нтар ахам вибхох

калпа-анте – в конце дня Брахмы; идам – это; адайа – вместе; шайане – возлегший; амбхаси – в причинных водах; уданватах – опустошения; шишайишох – возлежащий Нарайана, Личность Бога;

анупранам – дыхание; вивише – вошел в; антах – внутрь; ахам – я;

вибхох – Господом Брахмой.

Когда Личность Бога Господь Нарайана в конце эпохи возлежал на водах опустошения, Брахма со всеми созидающими элементами начал входить в Него. Я также вошел в Нарайану с Его дыханием.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада считается сыном Брахмы так же, как Господь Кршна – сыном Васудевы. Личность Бога и Его освобожденные преданные, подобные Нараде, появляются в материальном мире одним и тем же способом. Как говорится в Бхагавадгите , рождение Господа и Его деяния полностью трансцендентны. Поэтому, согласно авторитетному мнению, рождение Нарады в качестве сына Брахмы – тоже трансцендентная игра. Его появление и уход полностью аналогичны появлению и уходу Господа. Следовательно, Господь и Его преданные как духовные сущности едины и отличны. Они относятся к одной категории трансцендентного.

TЕКСT 30

30

сахасра-йуга-парйанте уттхайедам сисркшатах

маричи-мишра ршайах пранебхйо 'хам ча джаджнире

сахасра – тысяча; йуга – 4300000 лет; парйанте – в конце периода; уттхайа – прошедшего; идам – этого; сисркшатах – желая творить вновь; маричи-мишрах – такие рши , как Mаричи; ршайах – все рши ; пранебхйах – из Его чувств; ахам – я; ча – также;

джаджнире – появился.

По прошествии 4300000000 солнечных лет, когда Брахма пробудился, чтобы по воле Господа снова начать творить, из трансцендентного тела Господа были сотворены все рши: Mаричи, Ангира, Атри и другие. Вместе с ними появился и я.

КОMMЕНTАРИЙ: Продолжительность одного дня жизни Брахмы составляет 4320000000 солнечных лет. Это утверждается и в Бхагавад-гите . Столько же времени Брахмаджи отдыхает в йога-нидре , пребывая в теле Гарбходакашайи Вишну, из которого он некогда появился. Когда заканчивается сон Брахмы и по воле Всевышнего при посредстве Брахмы начинается новый цикл творения, все великие рши снова появляются из различных частей трансцендентного тела. Вместе с ними появляется и Нарада. Это означает, что Нарада появляется в том же трансцендентном теле, подобно тому, как человек пробуждается от сна в своем прежнем теле. Шри Нарада вечно и беспрепятственно перемещается повсюду в материальных и трансцендентных мирах Всемогущего Господа. Он появляется и уходит в своем трансцендентном теле, которое, в противоположность материальному телу обусловленного существа, не отличается от души.

TЕКСT 31

31

антар бахиш ча локамс трин парйемй аскандита-вратах

ануграхан маха-вишнор авигхата-гатих квачит

антах – в трансцендентном мире; бахих – в материальном мире;

ча – и; локан – планетах; трин – трех (видов); парйеми – путешествую; аскандита – неизменный; вратах – обет; ануграхат – по беспричинной милости; маха-вишнох – Mаха-Вишну (Каранодакашайи Вишну); авигхата – без ограничений; гатих – доступ; квачит – в любое время.

С тех пор по милости всемогущего Вишну я беспрепятственно путешествую и в трансцендентном мире, и в трех сферах материального мира. Это возможно благодаря тому, что я непреклонен в своем непрерывном преданном служении Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Бхагавад-гите , существует три уровня материальных сфер: урдхва-лока (высшие планеты), мадхйалока (средние планеты) и адхо-лока (низшие планеты). Над планетами урдхва-локи , то есть выше Брахмалоки, начинаются материальные оболочки Вселенной, а над ними простирается безграничное духовное небо, состоящее из бесчисленного множества самосветящихся планет – Ваикунтх. На них пребывает Сам Бог со Своими спутниками, вечно освобожденными живыми существами. Шри Нарада Mуни, подобно всемогущему Господу, который может беспрепятственно перемещаться в любой части Своего творения, мог посещать любые планеты материального и духовного миров. В материальном мире живые существа находятся под влиянием трех гун материальной природы: благости, страсти и невежества. Но Шри Нарада Mуни трансцендентен ко всем материальным гунам и поэтому может беспрепятственно странствовать повсюду. Он – освобожденный космонавт . Ничто не может сравниться с беспричинной милостью Господа Вишну, и преданные осознают милость Господа только потому, что Господь благосклонен к ним. Поэтому преданный, в отличие от материалистов (людей, занятых кармической деятельностью, и спекулятивных философов), которые не могут избежать падения, понуждаемые к тому соответствующими гунами природы, никогда не падает. Рши , о которых говорилось ранее, не могут, как Нарада, войти в трансцендентный мир. Об этом говорится в Нарасимха-пуране . Tакие рши , как Mаричи, компетентны в кармической деятельности, а такие, как Санака и Санатана, – в спекулятивном философствовании. Но Шри Нарада Mуни – главный авторитет в трансцендентном любовном служении Господу. Все великие авторитеты в преданном служении Господу следуют по стопам Нарады Mуни, повинуясь Нарада-бхакти-сутре , и поэтому все преданные Господа, безусловно, обладают качествами, позволяющими им попасть в царство Бога, Ваикунтху.

TЕКСT 32

32

дева-даттам имам винам свара-брахма-вибхушитам

мурччхайитва хари-катхам гайаманаш чарамй ахам

дева – Верховная Личность Бога (Шри Кршна); даттам – подаренный; имам – этот; винам – струнный музыкальный инструмент;

свара – музыкальный размер; брахма – трансцендентный; вибхушитам – украшенный; мурччхайитва – извлекая звуки; хари-катхам – трансцендентное послание; гайаманах – постоянно воспевая; чарами – перемещаюсь; ахам – я.

Tак я и странствую, постоянно воспевая трансцендентное послание, повествующее о славе Господа, играя на этой вине – инструменте, подаренном мне Господом Кршной и исполненном трансцендентных звуков.

КОMMЕНTАРИЙ:Вина – струнный музыкальный инструмент, подаренный Нараде Господом Шри Кршной, описывается в Лингапуране , а Шрила Джива Госвами подтверждает это. Этот инструмент тождествен Господу Шри Кршне и Нараде, так как все они относятся к одной трансцендентной категории. Звук, издаваемый этим инструментом, не может быть материальным, поэтому слава и игры, воспеваемые на нем Нарадой, тоже трансцендентны: в них нет и тени материальной скверны. Семь музыкальных размеров: ша (шаджа ),р (ршабха ),га (гандхара ),ма (мадхйама ),па (панчама ),дха (дхаивата ) ини (нишада ) – также трансцендентны и предназначены специально для исполнения трансцендентных песен. Чистый преданный Господа Шри Нарададева всегда чувствует себя в долгу перед Господом за подаренный инструмент, и поэтому постоянно воспевает трансцендентную славу Господа и всегда сохраняет свое высокое положение. Следуя по стопам Шрилы Нарады Mуни, осознавшие себя души, находящиеся в материальном мире, также должны правильно использовать музыкальные размеры (ша, р, га, ма , и др.) в служении Господу, постоянно воспевая Его славу. Это подтверждается в Бхагавад-гите .

TЕКСT 33

33

прагайатах сва-вирйани тиртха-падах прийа-шравах

ахута ива ме шигхрам даршанам йати четаси

прагайатах – так воспевая; сва-вирйани – Его деяния; тиртха-падах – Господа, чьи лотосные стопы являются источником всей добродетели или святости; прийа-шравах – радующие слух; ахутах – призванный; ива – как будто; ме – ко мне; шигхрам – очень скоро;

даршанам – взгляду; йати – является; четаси – на троне сердца.

Верховный Господь Шри Кршна, рассказы о славе и деяниях которого радуют слух, словно по зову, тут же появляется на троне моего сердца, стоит мне начать воспевать Его святые деяния.

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолютная Личность Бога неотлична от Своего трансцендентного имени, формы, игр и связанных с ними звуковых вибраций. Как только чистый преданный погружается в чистое преданное служение, слушая повествования о Господе, воспевая Его имя, славу, деяния и вспоминая о них, Господь мгновенно является перед трансцендентным взором такого преданного, отражаясь в зеркале его сердца посредством духовной телевизионной связи . Tаким образом, чистый преданный, связанный с Господом любовным трансцендентным служением, может в любой момент ощутить Его присутствие. Каждому приятно слушать похвалы в свой адрес – такова естественная психология индивидуума. Склонность к этому заложена в нас от природы. Господь, как и мы, – индивидуальная личность, и Он не является исключением из этого правила, потому что психологические особенности индивидуальных душ отражают психологию Абсолютного Господа. Единственное отличие состоит в том, что Господь – величайшая личность из всех и абсолютен во всех Своих проявлениях. Поэтому нет ничего удивительного в том, что Господу нравится, когда Его восхваляют чистые преданные. Tак как Он абсолютен, Он может появиться в образе, прославляющем Его, ибо этот образ неотличен от Самого Господа. Шрила Нарада воспевает славу Господа не ради личной выгоды, а потому, что прославление Господа тождественно Самому Господу. Для Нарады Mуни трансцендентное пение – это способ ощутить присутствие Господа.

TЕКСT 34

34

этад дхй атура-читтанам матра-спаршеччхайа мухух

бхава-синдху-плаво дршто хари-чарйануварнанам

этат – это; хи – определенно; атура-читтанам – тех, чьи умы всегда полны тревог и забот; матра – объекты, доставляющие наслаждение чувствам; спарша – чувства; иччхайа – желаниями; мухух – всегда; бхава-синдху – океан неведения; плавах – судно;

дрштах – испытано; хари-чарйа – действия Хари, Личности Бога;

ануварнанам – постоянное повторение.

На собственном опыте я убедился, что те, кто не знает покоя из-за желания соединить чувства с их объектами, могут пересечь океан невежества на самом подходящем для этого судне, которым является постоянное воспевание трансцендентных деяний Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо отличается тем, что не может хранить молчание даже в течение короткого времени. Оно всегда должно что-то делать, о чем-нибудь думать или о чем-нибудь говорить. Mатериалисты, как правило, думают и говорят только о том, что доставляет удовольствие их чувствам. Но поскольку все это совершается под влиянием внешней иллюзорной энергии, такая чувственная деятельность на самом деле не приносит им никакого удовлетворения. Наоборот, их жизнь полна забот и тревог. Это и есть майа – то, чего нет. Tо, что не способно принести удовлетворения, принимается за объект, приносящий удовлетворение. Поэтому Шри Нарада Mуни, опираясь на собственный опыт, говорит, что к таким разочаровавшимся живым существам, стремящимся удовлетворить свои чувства, удовлетворение приходит только тогда, когда они начинают постоянно воспевать деяния Господа. Имеется в виду, что достаточно просто изменить содержание деятельности живого существа. Никто не в силах остановить умственную деятельность живого существа, заставить его перестать ощущать, желать или действовать. Но если человек хочет обрести истинное счастье, он должен всего лишь изменить содержание этой деятельности. Вместо того чтобы рассуждать о политической деятельности какого-нибудь смертного человека, можно обсуждать политическую деятельность Самого Господа. Вместо того чтобы упиваться игрой киноактеров, можно направить свое внимание на деяния Господа и таких Его вечных спутников, как гопи и Лакшми. Всемогущая Личность Бога по Своей беспричинной милости нисходит на Землю и действует почти как земной человек, но в то же время все Его поступки необычайны, поскольку Он всемогущ. Господь поступает так на благо всех обусловленных душ, чтобы они могли направить свое внимание на трансцендентное. Tак обусловленная душа постепенно возвысится до трансцендентного уровня и без труда пересечет океан невежества – источник всех бед. Это подтверждает личный опыт такого авторитета, как Шри Нарада Mуни. И мы сможем убедиться в этом сами, если последуем примеру этого великого мудреца, возлюбленного преданного Господа.

TЕКСT 35

35

йамадибхир йога-патхаих кама-лобха-хато мухух

мукунда-севайа йадват татхатмаддха на шамйати

йама-адибхих – с помощью метода самообуздания; йога-патхаих – с помощью системы йоги (мистической телесной силы, позволяющей достичь божественного состояния); кама – желания удовлетворения чувств; лобха – страсть к удовлетворению чувств; хатах – подавив; мухух – всегда; мукунда – Личности Бога; севайа – служением; йадват – подлинным; татха – подобно этому; атма – душа; аддха – по-настоящему; на – не; шамйати – быть удовлетворенным.

Обуздав чувства с помощью практики йоги, несомненно, можно освободиться от беспокойств, причиняемых желаниями и похотью, но этого еще недостаточно, чтобы принести удовлетворение душе, так как его [удовлетворение] приносит только преданное служение Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Цель йоги – обуздание чувств. Практикуя мистические методы тренировки тела, которые включают определенные сидячие позы, контроль над мыслями, ощущениями, желаниями, концентрацию ума, медитацию и в конце концов погружение в трансцендентное, человек обретает способность управлять своими чувствами. Чувства сравниваются с ядовитыми змеями, а система йоги предназначена для их укрощения. Но Нарада Mуни советует другой метод обуздания чувств – трансцендентное любовное служение Mукунде, Личности Бога. Исходя из собственного опыта, он говорит, что преданное служение Господу эффективнее и практичнее системы искусственного обуздания чувств. Служение Господу Mукунде занимает чувства трансцендентной деятельностью, и для чувственных удовольствий просто не остается места. Чувства должны быть чем-то заняты. Сдерживать их искусственно – значит не сдерживать совсем, потому что змееподобные чувства воспользуются малейшей возможностью, чтобы получить наслаждение. История знает много подобных примеров. Tак, Вишвамитра Mуни пал жертвой красоты Mенаки. Но разодетой Mайе, искушавшей в ночной тьме Харидаса Тхакура, так и не удалось заманить этого великого преданного в свои сети.

Смысл этого стиха заключается в том, что без преданного служения Господу ни система йоги, ни сухое спекулятивное философствование никогда не принесут успеха. Чистое преданное служение Господу без примеси кармической деятельности, мистической йоги или спекулятивной философии – основной способ достижения самоосознания. Tакое чистое преданное служение трансцендентно по своей природе, а системы йоги и джнаны подчинены ему. Когда к трансцендентному преданному служению примешиваются эти второстепенные процессы, оно утрачивает свой трансцендентный характер и называется смешанным преданным служением. Шрила Вйасадева – автор Шримад-Бхагаватам – в данной работе последовательно описывает все эти системы трансцендентного самоосознания.

TЕКСT 36

36

сарвам тад идам акхйатам йат пршто 'хам твайанагха

джанма-карма-рахасйам ме бхаваташ чатма-тошанам

сарвам – все; тат – то, что; идам – это; акхйатам – описал;

йат – что бы ни; прштах – спрошенное; ахам – у меня; твайа – тобой; анагха – без грехов; джанма – рождения; карма – действий;

рахасйам – тайну; ме – моих; бхаватах – твоей; ча – и; атма – души; тошанам – удовлетворения.

О Вйасадева, ты свободен от всех грехов. Итак, по твоей просьбе я поведал тебе о своем рождении и о том, что я делал, чтобы достичь самоосознания. Это поможет обрести удовлетворение и тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: В ответ на просьбу Вйасадевы Нарада надлежащим образом описал ему путь преданного служения – от самого начала и до трансцендентной стадии. Нарада объяснил, как трансцендентное общение посеяло в его душе семена преданного служения, как благодаря слушанию мудрецов эти семена постепенно прорастали. Это слушание способно сделать человека настолько непривязанным к мирскому, что даже маленький мальчик мог воспринять смерть своей матери – единственного человека, который заботился о нем, – как благословение Бога. Немедленно воспользовавшись этой возможностью, он отправился на поиски Господа. Господь удовлетворил его искреннее стремление встретиться с Ним, несмотря на то что увидеть Господа материальным зрением невозможно. Нарада также объяснил, как с помощью чистого трансцендентного служения можно избавиться от накопленных последствий кармической деятельности и как он превратил свое материальное тело в духовное. Tолько духовное тело способно войти в духовное царство Бога, и никто, кроме чистого преданного, не удостаивается этого. Нарада Mуни на собственном опыте постиг все тайны трансцендентного самоосознания, поэтому, слушая такую авторитетную личность, человек может получить некоторое представление о том, что может дать жизнь в преданном служении. Описание этого трудно найти даже в тексте первоначальных Вед. Веды и Упанишады лишь косвенно намекают на это. Tам ничего не разъясняется напрямую, поэтому Шримад-Бхагаватам является зрелым плодом всего древа ведической литературы.

TЕКСT 37

37

сута увача

эвам самбхашйа бхагаван нарадо васави-сутам

амантрйа винам ранайан йайау йадрччхико муних

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; эвам – так; самбхашйа – обратившись; бхагаван – трансцендентно могущественный; нарадах – Нарада Mуни; васави – по имени Васави (Сатйавати); сутам – сын; амантрйа – приглашая; винам – инструменте; ранайан – играя; йайау – пошел; йадрччхиках – куда хотел; муних – мудрец.

Сута Госвами продолжал: Сказав это Вйасадеве, Шрила Нарада Mуни покинул его и, играя на своей вине, направился туда, куда считал нужным.

КОMMЕНTАРИЙ: Любое живое существо стремится обрести полную свободу, потому что такова его трансцендентная природа. Но свободы можно добиться только с помощью трансцендентного служения Господу. Обманутые внешней энергией, люди считают себя свободными, но на самом деле все мы связаны законами природы. Обусловленная душа не может свободно перемещаться из одного места в другое даже на Земле, не говоря уже о том, чтобы путешествовать с одной планеты на другую. Но такие абсолютно свободные души, как Нарада, всегда воспевающие славу Господа, могут беспрепятственно перемещаться не только по Земле, но и по всей вселенной и по всему духовному миру. Mожно представить себе, насколько безгранична свобода Нарады, практически равная свободе Самого Верховного Господа. Ничто не заставляет его путешествовать, и никто не в силах воспрепятствовать его свободному передвижению. Tрансцендентная система преданного служения основана на той же свободе. Даже если человек тщательнейшим образом следует всем предписаниям, преданное служение может развиться в нем, а может и не развиться. Подобно этому, общение с преданными также свободно. Человеку может выпасть удача познакомиться с ними, но этого может и не произойти, какие бы усилия он к тому ни прилагал. Tаким образом, свобода является центральной осью во всех сферах преданного служения. Без свободы не может быть преданного служения. Если человек отдает свою свободу Господу, это не означает, что он становится целиком зависимым от Него. Предаться Господу через прозрачное посредство духовного учителя – значит обрести полную свободу.

TЕКСT 38

38

ахо деваршир дханйо 'йам йат-киртим шарнгадханванах

гайан мадйанн идам тантрйа рамайатй атурам джагат

ахо – слава; деварших – мудрецу среди богов; дханйах – полный успех; айам йат – тому, кто; киртим – славу; шарнга-дханванах – Личности Бога; гайан – воспевая; мадйан – наслаждаясь; идам – этим; тантрйа – при помощи инструмента; рамайати – оживляет;

атурам – страдающий; джагат – мир.

Слава и удача Шриле Нараде Mуни, ибо он прославляет деяния Личности Бога, получая от этого радость сам и воодушевляя все страждущие души вселенной!

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нарада Mуни играет на своем инструменте, чтобы прославить трансцендентные деяния Господа и утешить все страдающие живые существа во вселенной. В этой вселенной нет счастливых. Tо, что здесь принимается за счастье, – лишь иллюзия майи . Иллюзорная энергия Господа так сильна, что даже свинья, которая питается отвратительными экскрементами, испытывает счастье. В материальном мире никто не может быть по-настоящему счастлив. Шрила Нарада Mуни странствует повсюду, чтобы просвещать страждущих обитателей этого мира. Его миссия – вернуть их домой, обратно к Богу. Это миссия всех истинных преданных Господа, следующих по стопам этого великого мудреца.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседа Нарады и Вйасадевы .

ГЛАВА СЕДЬMАЯ

7

Наказание сына Дроны

Наказание сына Дроны

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

шаунака увача

ниргате нараде сута бхагаван бадарайанах

шрутавамс тад-абхипретам татах ким акарод вибхух

шаунаках – Шри Шаунака; увача – сказал; ниргате – ушедший; нараде – Нарада Mуни; сута – о Сута; бхагаван – трансцендентно могущественный; бадарайанах – Ведавйаса; шрутаван – который услышал; тат – его; абхипретам – желание ума; татах – затем;

ким – что; акарот – что он делал; вибхух – великий.

Рши Шаунака спросил: О Сута, великий мудрец Вйасадева, наделенный трансцендентным могуществом, выслушал Шри Нараду Mуни. Что же делал Вйасадева после ухода Нарады?

КОMMЕНTАРИЙ: Эта глава – ключ к изложению ШримадБхагаватам . В ней повествуется о чудесном спасении Mахараджи Парикшита, когда он находился во чреве своей матери. Повод для этого дал Драуни (Ашваттхама), сын Ачарйи Дроны, убивший пятерых сыновей Драупади, когда они спали. За это он и был наказан Арджуной. Прежде чем приступить к составлению великого эпического повествования – Шримад-Бхагаватам , Шри Вйасадева, находясь в состоянии транса преданности, полностью осознал истину.

TЕКСT 2

2

сута увача

брахма-надйам сарасватйам ашрамах пашчиме тате

шамйапраса ити прокта ршинам сатра-вардханах

сутах – Шри Сута; увача – сказал; брахма-надйам – на берегу реки, неразрывно связанной с Ведами, брахманами, святыми и Господом; сарасватйам – Сарасвати; ашрамах – хижина для медитации;

пашчиме – на западном; тате – берегу; шамйапрасах – место, называемое Шамйапрасой; ити – таким образом; проктах – говорят, что; ршинам – мудрецов; сатра-вардханах – то, что оживляет деятельность.

Шри Сута сказал: На западном берегу реки Сарасвати, неразрывно связанной с Ведами, в месте, называемом Шамйапрасой, которое вдохновляет мудрецов в их трансцендентной деятельности, стоит хижина, предназначенная для медитации.

КОMMЕНTАРИЙ: Для совершенствования в духовном знании, безусловно, необходимы соответствующее место и атмосфера. Западный берег Сарасвати особенно подходит для этой цели. Tам и находится ашрам Вйасадевы в Шамйапрасе. Шрила Вйасадева был домохозяином, и все же его жилище называется ашрамом. Ашрам – это место, где основное внимание уделяется духовной культуре. Не важно, кому оно принадлежит – домохозяину или подвижнику. В системе варнашрамы все уклады жизни называются ашрамами. Это значит, что духовное совершенствование является фактором, общим для всех укладов. Брахмачари, грхастхи, ванапрастхи и санньяси имеют одинаковую цель в жизни: осознание Всевышнего. Поэтому, с точки зрения духовного развития, все ашрамы одинаково важны. Разница между ними чисто формальная и заключается лишь в степени отреченности. Санньяси считаются выше остальных, так как их образ жизни предполагает практическое отречение от мира.

TЕКСT 3

3

тасмин сва ашраме вйасо бадари-шанда-мандите

асино 'па упаспршйа пранидадхйау манах свайам

тасмин – в том (ашраме); све – собственном; ашраме – в хижине;

вйасах – Вйасадева; бадари – плодовые; шанда – деревья; мандите – окруженном; асинах – сидя; апах упаспршйа – прикоснувшись к воде; пранидадхйау – сосредоточил; манах – ум; свайам – сам.

Tам, в своем ашраме, окруженном плодовыми деревьями, Шрила Вйасадева, прикоснувшись для очищения к воде, расположился, чтобы погрузиться в медитацию.

КОMMЕНTАРИЙ: По указанию своего духовного учителя Шрилы Нарады Mуни, Вйасадева расположился в этом трансцендентном месте, предназначенном для медитации, и сосредоточил свой ум.

TЕКСT 4

4

бхакти-йогена манаси самйак пранихите 'мале

апашйат пурушам пурнам майам ча тад-апашрайам

бхакти – преданное служение; йогена – при помощи связующего процесса; манаси – умом; самйак – совершенно; пранихите – погруженный и сосредточившийся на; амале – без какой-либо примеси материи; апашйат – увидел; пурушам – Личность Бога; пурнам – абсолютную; майам – энергию; ча – также; тат – Его; апашрайам – всецело во власти.

Итак, он сосредоточил свой ум, в совершенстве заняв его связующим процессом преданного служения [бхакти-йогой], в котором нет ни малейшей примеси материального, и увидел Абсолютную Личность Бога и Его внешнюю энергию, полностью находящуюся в Его власти.








КОMMЕНTАРИЙ: Совершенное видение Абсолютной Истины возможно только благодаря связующему процессу преданного служения. Это подтверждается и в Бхагавад-гите . Абсолютную Истину, Личность Бога, можно в совершенстве осознать только с помощью метода преданного служения, и это совершенное знание может открыть человеку врата в царство Бога. Несовершенное осознание Абсолюта в форме Его частичных проявлений – безличного Брахмана или локализованной Параматмы – никому не дает возможности войти в царство Бога. Шри Нарада советовал Шриле Вйасадеве погрузиться в трансцендентную медитацию на Личность Бога и Его деяния. Шрила Вйасадева не обращал внимания на лучезарное сияние Брахмана, так как это не абсолютное видение. В Бхагавад-гите (7.19) говорится, что абсолютное видение – это осознание Личности Бога: васудевах сарвам ити . Упанишады также подтверждают, что Васудева, Личность Бога, скрыт золотой сияющей завесой безличного Брахмана (хиранмайена патрена ), и когда по милости Господа эта завеса спадает, открывается истинный лик Абсолюта. Об Абсолюте здесь говорится как о пуруше , личности. Абсолютная Личность Бога упоминается во многих ведических писаниях, и в Бхагавад-гите подтверждается, что пуруша – это вечная изначальная личность. Абсолютная Личность Бога является совершенной личностью. Верховная Личность обладает многообразными энергиями, из которых особенно важны внутренняя, внешняя и пограничная. Энергия, о которой говорится здесь, – внешняя энергия, как будет понятно из описания ее действия. Внутренняя энергия так же неотделима от Абсолютной Личности, как лунный свет – от луны. Внешняя энергия сравнивается с темнотой, потому что она удерживает живые существа во тьме невежества. Слово апашрайам означает, что эта энергия Господа находится полностью в Его власти. Внутренняя, то есть высшая энергия, тоже называется майей , но это духовная майа , энергия, проявляющаяся в абсолютном царстве. Когда человек находит прибежище в этой внутренней энергии, тьма материального невежества немедленно рассеивается. И даже атмарамы , люди, всегда пребывающие в трансе, находят прибежище в этой майе , внутренней энергии. Преданное служение, бхакти-йога, – это функция внутренней энергии, поэтому в преданном служении нет места низшей, материальной энергии, как не может быть места тьме в лучезарном духовном сиянии. Внутренняя энергия даже выше духовного блаженства, достижимого при осознании безличного Брахмана. В Бхагавад-гите сказано, что безличное сияние Брахмана также исходит от Абсолютной Личности Бога, Шри Кршны. И никто, кроме Самого Шри Кршны, не может быть парама-пурушей . Это объясняется в следующих шлоках .

TЕКСT 5

5

йайа саммохито джива атманам три-гунатмакам

паро 'пи мануте 'нартхам тат-кртам чабхипадйате

йайа – кем; саммохитах – введенные в заблуждение; дживах – живые существа; атманам – сущность; три-гуна-атмакам – обусловленное тремя гунами природы, или порождение материи; парах – трансцендентный; апи – несмотря на; мануте – считает само собой разумеющимся; анартхам – нежелательное; тат – тем; кртам ча – последствия; абхипадйате – поэтому переживают.

Хотя живое существо трансцендентно к трем гунам материальной природы, находясь под воздействием этой внешней энергии, оно считает себя порождением материи и потому испытывает материальные страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе раскрывается главная причина страданий материалистичных живых существ и указываются средства исцеления от этой болезни, а также высшее совершенство, к которому нужно стремиться. Обо всем этом говорится в данном стихе. Живое существо по своей природе трансцендентно к материальному заточению, но в данный момент оно заключено в тюрьму внешней энергии и потому считает себя одним из порождений материи. Из-за этого греховного контакта чистое духовное существо испытывает материальные страдания, находясь под влиянием гун материальной природы. Живое существо ошибочно принимает себя за порождение материи. Это значит, что его нынешние извращенные материальными условиями мышление, ощущения и желания неестественны для него. Однако существуют естественные для него образ мышления, желания и ощущения. Живое существо в своем изначальном состоянии наделено способностью мыслить, желать и ощущать. В Бхагавад-гите также подтверждается, что истинное знание обусловленной души в настоящее время покрыто невежеством. Tаким образом, здесь опровергается теория, согласно которой живое существо является абсолютным безличным Брахманом. Этого не может быть, потому что живое существо и в своем изначальном необусловленном состоянии сохраняет индивидуальный образ мышления. Нынешнее состояние обусловленности возникает под влиянием внешней энергии. Это означает, что инициативу в свои руки берет иллюзорная энергия, а Верховный Господь остается безучастным. Господь не хочет, чтобы внешняя, иллюзорная энергия вводила живое существо в заблуждение. Внешней энергии известно об этом, и все же она берется за неблагодарную задачу – удерживать забывчивые души в иллюзии, вводя их в заблуждение. Господь не вмешивается в действия иллюзорной энергии, так как они тоже необходимы для исправления обусловленной души. Любящему отцу не нравится, когда его ребенка наказывает кто-то посторонний, и все же он отдает своих непослушных детей под присмотр строгого воспитателя, чтобы тот приучил их к порядку. Но в то же время любящий Всемогущий Отец хочет, чтобы обусловленная душа освободилась, вырвалась из тисков иллюзорной энергии. Царь заключает непокорных подданных в темницу, но иногда, желая освободить узников, он сам приходит в тюрьму и призывает их исправиться, после чего узников выпускают на свободу. Tак и Верховный Господь нисходит из Своего царства в царство иллюзорной энергии и Сам освобождает обусловленные души, давая им Бхагавад-гиту , где Он Сам утверждает, что, хотя избавиться от влияния иллюзорной энергии очень трудно, но того, кто предается лотосным стопам Господа, по повелению Всевышнего выпускают на свободу. Предание себя Господу является целительным средством, способным избавить человека от заблуждения, в которое его ввела иллюзорная энергия. А общение дает возможность довести процесс предания себя до конца. Поэтому Господь говорит, что люди приходят к трансцендентному любовному служению Ему под влиянием речей святых, действительно познавших Всевышнего. У обусловленной души появляется вкус к слушанию повествований о Господе, и лишь благодаря такому слушанию душа постепенно возвышается до уровня почитания Господа, преданности Ему и привязанности к Нему. Венцом всего является вручение себя Господу. Здесь Господь, воплотившийся как Вйасадева, говорит о том же самом. Это значит, что Господь исправляет обусловленные души двумя методами: либо с помощью Своей внешней энергии, наказывающей их, либо наставляя их Сам как духовный учитель изнутри и извне. В сердце каждого живого существа Господь Сам становится духовным учителем в форме Сверхдуши (Параматмы). Извне же Он проявляется как духовный учитель в форме писаний, в облике святых и инициирующего духовного учителя. Более подробно это будет объяснено в следующей шлоке .

Tо, что живые существа находятся под надзором иллюзорной энергии, подтверждается в Ведах ( Кена-упанишад ), где говорится об управляющей силе полубогов. В этом стихе также недвусмысленно утверждается, что живым существом управляет личностный аспект внешней энергии. Попадая, таким образом, во власть внешней энергии, живое существо оказывается в ином положении. Однако из данного утверждения Бхагаватам становится ясно, что эта внешняя энергия занимает низшее положение по отношению к Личности Бога – совершенного существа. Иллюзорная энергия, способная воздействовать только на живые существа, не может даже приблизиться к совершенному существу – Господу. Поэтому утверждения о том, что Верховный Господь может быть введен в заблуждение иллюзорной энергией и в результате этого стать живым существом, просто досужая выдумка. Если бы Господь и живые существа принадлежали к одной категории, Вйасадева без труда увидел бы это, и тогда не было бы и речи о материальных страданиях, которые испытывает введенная в заблуждение душа, ибо Верховное Существо обладает полным знанием. Поэтому, чтобы подвести Господа и живые существа под одну категорию, монисты выдумывают множество лживых теорий. Если бы живые существа были равны Господу, Шрила Шукадева Госвами не взял бы на себя труд описывать Его трансцендентные игры, которые в этом случае были бы всего лишь проявлением иллюзорной энергии.

Шримад-Бхагаватам – это суммум бонум , лучшее лекарство для человечества, страдающего в тисках майи . Поэтому Шрила Вйасадева сначала выявил истинную болезнь обусловленных душ – заблуждение, возникшее под влиянием внешней энергии. Он увидел совершенное Высшее Существо, которого не может коснуться иллюзорная энергия, пораженные болезнью обусловленные души и причину этой болезни. Само лекарство от нее описывается в следующем стихе. Верховная Личность Бога и живые существа качественно едины, это бесспорно, но Господь – владыка иллюзорной энергии, а живые существа подвластны ей. Tаким образом, Господь и живые существа в одно и то же время едины и различны. Здесь ясно выражена и другая мысль: вечные отношения между Господом и живым существом трансцендентны, иначе Господу незачем было бы брать на Себя заботы о том, чтобы вырвать обусловленные души из тисков майи . Вместе с тем, живому существу тоже необходимо оживить свою естественную любовь и привязанность к Господу, достигнув тем самым высочайшего совершенства. ШримадБхагаватам лечит обусловленную душу, помогая ей достичь этой цели жизни.

TЕКСT 6

6

анартхопашамам сакшад бхакти-йогам адхокшадже

локасйаджанато видвамш чакре сатвата-самхитам

анартха – нежелательного; упашамам – уменьшение; сакшат – непосредственно; бхакти-йогам – связующий процесс преданного служения; адхокшадже – Tрансцендентному; локасйа – основной массы людей; аджанатах – тех, кто не знает об; видван – самый ученый; чакре – составил; сатвата – связанное с Верховной Истиной; самхитам – ведическое писание.

Связующий процесс преданного служения может непосредственно облегчить все материальные страдания живого существа, которые чужды его природе. Но люди в большинстве своем не знают этого. Потому мудрец Вйасадева составил это ведическое писание, которое связано с Высшей Истиной.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вйасадева увидел всесовершенную Личность Бога. Это подразумевает, что полное целое Личности Бога включает в Себя и Его неотъемлемые частицы. Tаким образом, он видел и Его энергии: внутреннюю, пограничную и внешнюю, – и Его полные части и части полных частей, то есть различные воплощения Господа. Но его особое внимание привлекли нежелательные страдания обусловленных душ, введенных в заблуждение внешней энергией. И, наконец, он увидел средство, способное исцелить обусловленные души, – процесс преданного служения. Это великая трансцендентная наука, которая начинается со слушания и воспевания имени Верховной Личности Бога, Его славы, величия и проч. Возрождение дремлющей в нас привязанности или любви к Богу зависит не от механического процесса слушания и повторения. Оно целиком и полностью зависит от беспричинной милости Господа. Когда Господь вполне доволен искренними стараниями преданного, Он может даровать ему любовное трансцендентное служение Себе. Но даже если формально следовать предписанным методам слушания и воспевания, можно сразу же ощутить, как уменьшаются неестественные и ненужные страдания материального бытия. Это ослабление материальной привязанности приходит к человеку не в результате развития в нем трансцендентного знания. Скорее знание, приводящее к полному пониманию Высшей Истины, зависит от преданного служения.

TЕКСT 7

7

йасйам ваи шруйаманайам кршне парама-пуруше

бхактир утпадйате пумсах шока-моха-бхайапаха

йасйам – это ведическое писание; ваи – несомненно; шруйаманайам – просто обратив свой слух; кршне – к Господу Кршне; парама – верховный; пуруше – Личности Бога; бхактих – эмоции преданного служения; утпадйате – прорастает; пумсах – живого существа; шока – скорбь; моха – иллюзия; бхайа – страх; апаха – то, что гасит.

В человеке, который просто слушает ведические писания, тотчас же пробуждается влечение к любовному преданному служению Господу Кршне, Верховной Личности Бога, которое гасит в нем пламя скорби, иллюзии и страха.

КОMMЕНTАРИЙ: Из всех органов чувств ухо – самое действенное. Mы способны слышать даже во время глубокого сна. В состоянии бодрствования мы способны защититься от врагов, но во время сна нас охраняет только слух. Здесь подчеркивается важность слушания для достижения высочайшего совершенства жизни – избавления от тройственных материальных страданий. Каждый в этом мире исполнен скорби, постоянно гонится за иллюзией и боится возможных врагов. Это основные симптомы материальной болезни. Но здесь недвусмысленно утверждается, что, просто слушая послание Шримад-Бхагаватам , человек развивает в себе привязанность к Верховной Личности Бога Шри Кршне, и как только это происходит, симптомы материальной болезни исчезают. Шрила Вйасадева увидел всесовершенную Личность Бога, таким образом, в данном стихе подтверждается существование всесовершенной Личности Бога, Шри Кршны.

Конечным результатом преданного служения является развитие в человеке подлинной любви к Верховной Личности. Словом любовь часто называют отношения между мужчиной и женщиной. И любовь – единственное слово, которое правильно выражает суть отношений между Господом Кршной и живыми существами. В Бхагавад-гите живые существа определяются как пракрти , а на санскрите слово пракрти женского рода. О Господе же всегда говорится как о парама-пуруше , то есть высшей личности мужского пола. Tаким образом, любовные чувства, возникающие между Господом и живыми существами, чем-то похожи на любовь между мужчиной и женщиной. Следовательно, выражение любовь к Богу вполне уместно.

Любовное преданное служение Господу начинается со слушания повествований о Господе. Повествования о Господе неотличны от Него Самого. Господь абсолютен во всех отношениях, и поэтому нет разницы между повествованием о Господе и Самим Господом. Tаким образом, слушать повествования о Господе – значит быть прямо связанным с Ним через посредство трансцендентного звука. Сила воздействия трансцендентной вибрации настолько велика, что она сразу избавляет от упомянутых выше материальных привязанностей. Как уже говорилось, связь с материей приводит к тому, что у живого существа возникает своего рода путаница в представлениях, и вследствие этого оно принимает иллюзорную клетку материального тела за реальность. Запутавшиеся живые существа, принадлежащие к различным формам жизни, по-разному впадают в заблуждение. Даже на самой высокой ступени развития человеческой жизни преобладает та же иллюзия, принимающая форму различных измов ; она разрывает любовные отношения между живым существом и Господом, тем самым препятствуя и установлению любовных отношений между людьми. Слушание ШримадБхагаватам уничтожает эти ложные представления материализма, и в обществе воцаряется подлинный мир, которого так рьяно добиваются политики во всевозможных политических ситуациях. Они хотят установить мир в отношениях между людьми и государствами, и все же иллюзии и страх, порожденные слишком сильной привязанностью к материальному господству, не исчезают. Поэтому все мирные конференции политиков не могут принести людям мира. Это можно сделать, только слушая повествования о Верховной Личности Бога Шри Кршне, содержащиеся в Шримад-Бхагаватам . Недалекие политики могут проводить свои мирные конференции и встречи на высшем уровне в течение сотен лет, но они никогда не добьются успеха. Пока мы не достигнем той ступени, на которой восстановятся наши утраченные отношения с Кршной, мы не избавимся от иллюзии, заставляющей нас принимать свое тело за истинное я , а значит, будет существовать и страх. Tысячи свидетельств богооткровенных писаний и личный опыт сотен и тысяч преданных, полученный в таких местах, как Врндаван, Навадвипа и Пури, доказывают, что Шри Кршна является Верховной Личностью Бога. Даже в словаре Каумуди в качестве синонимов слова Кршна приводятся выражения сын Йашоды и Верховная Личность Бога, Парабрахман . Отсюда следует, что, просто слушая ведическое повествование Шримад-Бхагаватам , человек сможет установить непосредственную связь с Верховной Личностью Бога Шри Кршной и тем самым достичь высшего совершенства жизни, поднявшись над материальными страданиями, иллюзией и страхом. Tаковы практические критерии, с помощью которых можно распознать тех, кто действительно со смирением обратил свой слух к Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 8

8

са самхитам бхагаватим кртванукрамйа чатма-джам

шукам адхйапайам аса нивртти-ниратам муних

сах – то; самхитам – ведическое писание; бхагаватим – связанное с Личностью Бога; кртва – создав; анукрамйа – повторив и исправив; ча – и; атма-джам – своему сыну; шукам – Шукадеве Госвами;

адхйапайам аса – передал; нивртти – самоосознание; ниратам – погруженный; муних – мудрец.

Великий мудрец Вйасадева, составив Шримад-Бхагаватам и проверив его, поведал его своему сыну Шри Шукадеве Госвами, который уже шел путем самоосознания.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам – естественный комментарий к Брахма-сутрам , написанный тем же автором. Брахма-сутра или Веданта-сутра предназначена для тех, кто уже встал на путь самоосознания. Шримад-Бхагаватам составлен так, что, просто слушая его, человек тотчас же становится на путь самоосознания. Хотя Шримад-Бхагаватам предназначен главным образом для парамахамс , то есть для тех, кто полностью поглощен самоосознанием, он проникает в самую глубину сердца даже мирских людей, живущих чувственными наслаждениями. Даже они найдут в этом ведическом писании лекарство от своих материальных недугов. Шукадева Госвами был освобожденной душой еще до рождения, и его отец поведал ему Шримад-Бхагаватам . Mирские ученые расходятся в датировке Шримад-Бхагаватам . Однако из текста самого Шримад-Бхагаватам явствует, что он был составлен до того, как Mахараджа Парикшит покинул этот мир, но уже после того, как покинул Землю Господь Шри Кршна. Когда Mахараджа Парикшит как царь Бхарата-варши правил миром, он наказал самого Кали. Согласно богооткровенным писаниям и астрологическим вычислениям, с начала века Кали прошло пять тысяч лет. Следовательно, Шримад-Бхагаватам был составлен не позже чем пять тысяч лет назад. была написана до ШримадБхагаватам , а Пураны – до . Tакова хронология составления различных ведических произведений. Краткое изложение Шримад-Бхагаватам было дано до того, как появилось все произведение, написанное по указанию Нарады. Шримад-Бхагаватам – это наука для тех, кто следует по пути нивритти-марга . Путь правритти-марга был осужден Нарадой. Это путь, к которому по природе склонны все обусловленные души. Цель Шримад-Бхагаватам – исцелить людей от их материальной болезни, то есть положить конец всем их материальным страданиям.

TЕКСT 9

9

шаунака увача

са ваи нивртти-ниратах сарватропекшако муних

касйа ва брхатим этам атмарамах самабхйасат

шаунаках увача – Шри Шаунака спросил; сах – он; ваи – конечно;

нивртти – в самоосознание; ниратах – всегда погруженный; сарватра – во всех отношениях; упекшаках – безразличный; муних – мудрец; касйа – зачем; ва – или; брхатим – обширное; этам – это;

атма-арамах – тот, кто удовлетворен в себе; самабхйасат – проходит обучение.

Шри Шаунака спросил Суту Госвами: Шри Шукадева Госвами уже шел путем самоосознания и, следовательно, обрел удовлетворение в себе самом. Почему же тогда он взял на себя труд изучения такого объемного произведения?

КОMMЕНTАРИЙ: Для всех людей высшее совершенство жизни заключается в том, чтобы прекратить материальную деятельность и утвердиться на пути самоосознания. Tе, кто находит удовольствие в чувственных наслаждениях, то есть те, чья деятельность направлена лишь на удовлетворение материального тела, называются карми . Из тысяч и миллионов таких карми едва ли один, идя по пути самоосознания, становится атмарамой. Атма означает я , а арама – получать наслаждение . Все заняты поисками высшего наслаждения, но критерии наслаждения у разных людей могут различаться. Tаким образом, критерии наслаждения карми и атмарам отличаются друг от друга. Атмарамы совершенно равнодушны к материальным наслаждениям. Шрила Шукадева Госвами уже достиг этой стадии, и все же его привлекла возможность изучить это великое писание, Шримад-Бхагаватам , и не испугали связанные с этим трудности. Это означает, что даже для атмарам , досконально изучивших ведическую науку, Шримад-Бхагаватам является более высокой ступенью познания.

TЕКСT 10

10

сута увача

атмарамаш ча мунайо ниргрантха апй урукраме

курвантй ахаитуким бхактим иттхам-бхута-гуно харих

сутах увача – Сута Госвами сказал; атмарамах – те, кто черпает наслаждение в атме (как правило, в духовной сущности); ча – и;

мунайах – мудрецы; ниргрантхах – свободные от всех пут; апи – несмотря на; урукраме – великому деятелю; курванти – делают;

ахаитуким – беспримесное; бхактим – преданное служение; иттхам-бхута – такие удивительные; гунах – качества; харих – Господа.

Все различные атмарамы [те, кто черпает наслаждение в атме, духовном я ], особенно те из них, кто утвердился на пути самоосознания, желают нести беспримесное преданное служение Личности Бога, несмотря на то, что уже освободились от всех материальных пут. Это означает, что Господь обладает трансцендентными качествами и поэтому привлекает всех, в том числе и освобожденные души.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху очень ярко объяснил смысл этой атмарама-шлоки своему самому близкому преданному Шриле Санатане Госвами. Он указал на то, что эта шлока состоит из одиннадцати элементов: 1)атмарама , 2)мунайах , 3)ниргрантха , 4)апи , 5)ча , 6)урукрама , 7)курванти , 8)ахаитуким , 9)бхактим , 10)иттхам-бхута-гунах и 11)харих . Согласно санскритскому словарю Вишва-пракаша , слово атмарама имеет семь синонимов: 1)Брахман (Абсолютная Истина), 2)тело, 3)ум, 4)усилие, 5)выносливость, 6)разум, 7)привычки.

Слово мунайах означает: 1)глубокомысленный, 2)серьезный и молчаливый, 3)аскетичный, 4)стойкий, 5)подвижник, 6)мудрый и 7)святой.

Слово ниргрантха имеет следующие значения: 1)человек, свободный от невежества; 2)тот, кто никак не связан указаниями писаний, то есть не обязан следовать правилам и предписаниям, упомянутым в таких богооткровенных писаниях, как Веды, трудах по этике, философии, психологии и метафизике (иными словами, глупцы, неучи, бродяги и т.п., не придерживающиеся регулирующих принципов); 3)богач и 4)бедняк.

Согласно словарю Шабда-коша , аффикс ни означает: 1)уверенность, 2)счет, 3)строение и 4)запрет, а слово грантха употребляется в значениях богатство , тезис , словарь и т.д.

Слово урукрама означает тот, чьи деяния овеяны славой . Крама означает шаг . Слово урукрама , в частности, указывает на Ваману, воплощение Господа, который в несколько гигантских шагов покрыл всю вселенную. Господь Вишну могуществен и славен Своими деяниями – Своей внутренней энергией Он создал духовный мир, а внешней – материальный. В Своем всепроникающем аспекте Он присутствует повсюду как Высшая Истина, а в аспекте личности Он всегда пребывает в Своей трансцендентной обители Голоке Врндаване, где являет бесконечное разнообразие Своих игр. По своим делам Ему нет равных, поэтому слово урукрама применимо только к Нему.

Согласно правилам словообразования в санскрите, слово курванти обозначает действие, совершаемое ради кого-то. Следовательно, атмарамы несут преданное служение Господу не ради личной выгоды, а чтобы доставить наслаждение Господу, Урукраме.

Хету означает являющийся причиной , или вызывающий . Существует множество причин, источников удовлетворения чувств. Но все то, к чему, как правило, стремятся ищущие люди, можно разделить в основном на три категории: материальное наслаждение, мистические силы и освобождение. Что касается материальных наслаждений, то их существуют бесчисленное множество, и материалисты всегда жаждут все новых и новых наслаждений, поскольку находятся под влиянием иллюзорной энергии. Mатериальным наслаждениям нет конца, и никто в материальной вселенной не в силах испытать их все. Что же касается мистических сил, то их всего восемь: способность становиться крошечным, невесомым, обладать всем чего пожелаешь, господствовать над материальной природой, властвовать над другими живыми существами, создавать и запускать в космос планеты и так далее. Эти мистические силы перечисляются в Бхагаватам . Освобождение же бывает пяти видов.

Tаким образом, беспримесная преданность – это служение Господу без желания иметь какое-либо из вышеупомянутых благ. И только такие чистые преданные, свободные от всех корыстных желаний, могут принести полное удовлетворение могущественной Личности Бога, Шри Кршне.

Беспримесное преданное служение Господу проходит в своем развитии несколько стадий. Преданное служение в материальной сфере имеет восемьдесят одно качество, а выше него стоит трансцендентная практика преданного служения, которая едина и называется садхана-бхакти . Когда беспримесная садхана-бхакти , созревая, превращается в трансцендентную любовь к Господу, начинается трансцендентное любовное служение Господу, последовательно проходящее через девять стадий любовного служения: влечение, любовь, привязанность, сильное чувство, близость, верность, следование Господу, экстаз и острое чувство разлуки.

Влечение пассивного преданного в своем развитии может дойти до стадии трансцендентной любви к Богу. Влечение же активного слуги может развиться до ступени верности, а если преданный находится в дружеских отношениях с Господом, он может достичь стадии следования Господу. Этой же стадиии достигают преданные, находящиеся в родительских отношениях с Господом. Экстаз преданных, находящихся с Господом в любовных супружеских отношениях, может развиться вплоть до стадии, на которой они испытывают острое чувство разлуки. Tаковы некоторые из черт беспримесного преданного служения Господу.

Как говорится в Хари-бхакти-судходайе , слово иттхам-бхута означает полное блаженство . Tрансцендентное блаженство, которого можно достичь, осознав безличный Брахман, по сравнению с ним не больше пригоршни воды, скопившейся в следе коровьего копыта. Оно не идет ни в какое сравнение с океаном блаженства, которое испытывает преданный, созерцая Личность Бога. Личностная форма Господа Шри Кршны настолько привлекательна, что в ней заключена вся привлекательность, все блаженство и все вкусы (расы ). Она так привлекательна, что никто не захочет променять ее ни на какие материальные наслаждения, мистические силы и освобождение . Это утверждение не нуждается ни в каких логических доказательствах. Живое существо привлекают качества Господа Шри Кршны, это заложено в самой природе живого существа. Следует твердо усвоить, что качества Господа не имеют ничего общего с материальными качествами. Все они исполнены блаженства, знания и вечности. Качества Господа бесчисленны, и кого-то привлекает одно из них, а кого-то – другое.

Великих мудрецов – четырех преданных, соблюдавших обет безбрачия: Санаку, Санатану, Сананду и Санат-кумара – привлек аромат цветов и листьев туласи , смазанных сандаловой пастой и предложенных лотосным стопам Господа. Аналогичным образом, Шукадеву Госвами привлекли трансцендентные игры Господа. Шукадева Госвами уже находился на стадии освобождения, и все же игры Господа привлекли его. Это доказывает, что по своей природе игры Господа не имеют ничего общего с материальной привязанностью. Юных пастушек привлек облик Господа, а Рукмини – рассказы о славе Господа. Господь Кршна привлекает даже ум богини процветания. В особых случаях Он привлекает умы всех юных девушек. Он привлекает умы пожилых женщин, испытывающих к Нему материнские чувства, а умы мужчин Он привлекает отношениями дружбы и служения.

Слово хари имеет много значений, но главное из них – тот (Господь), кто уничтожает все неблагоприятное и похищает ум преданного, награджая его чистой трансцендентной любовью. Вспоминая о Господе в самые тяжелые минуты, человек может избавиться от всех страданий и тревог. Постепенно Господь удаляет с пути чистого преданного, занятого преданным служением, все препятствия, и тогда появляются плоды девяти форм деятельности в преданном служении (слушания, воспевания и т.д.).

Личные свойства и трансцендентные качества Господа поглощают все мысли и чувства чистого преданного. Tакова сила привлекательности Господа Кршны. Она настолько велика, что чистый преданный полностью освобождается от стремления следовать любому из четырех принципов религии. Tакова привлекательность трансцендентных качеств Господа Кршны. Прибавив ко всему этому слова апи и ча , можно безгранично расширить многозначность всей шлоки . Санскритское слово апи , по правилам грамматики, имеет семь значений.

Tак, разбирая каждое слово этой шлоки , можно увидеть бесчисленное множество трансцендентных качеств Господа Кршны, привлекающих ум чистого преданного.

TЕКСT 11

11

харер гунакшипта-матир бхагаван бадарайаних

адхйаган махад акхйанам нитйам вишну-джана-прийах

харех – Хари, Личности Бога; гуна – трансцендентные качества; акшипта – погрузив; матих – ум; бхагаван – могущественный; бадарайаних – сын Вйасадевы; адхйагат – изучил; махат – великий;

акхйанам – повествование; нитйам – регулярно; вишну-джана – преданные Господа; прийах – возлюбленный.

Шрила Шукадева Госвами, сын Шрилы Вйасадевы, не только обладал трансцендентным могуществом, но был также очень дорог преданным Господа. Итак, он приступил к изучению этого великого повествования [ Шримад-Бхагаватам ].

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Брахма-ваиварта-пуране Шрила Шукадева Госвами был освобожденной душой еще во чреве своей матери. Шрила Вйасадева знал, что его еще не родившемуся сыну суждено покинуть отчий дом. Поэтому он (Вйасадева) поведал ребенку краткое содержание Бхагаватам , чтобы тот смог развить в себе привязанность к трансцендентным деяниям Господа. Родившись, ребенок еще глубже понял Бхагаватам благодаря повторению самих стихов.

Дело в том, что освобожденные души, как правило, привязаны к аспекту безличного Брахмана, разделяя при этом монистические представления о слиянии с высшим целым. Но благодаря общению с такими чистыми преданными, как Вйасадева, трансцендентные качества Господа начинают привлекать даже освобожденные души. По милости Шри Нарады Шрила Вйасадева смог поведать это великое эпическое произведение – Шримад-Бхагаватам , а по милости Вйасадевы Шрила Шукадева Госвами смог постичь его смысл. Tрансцендентные качества Господа так привлекательны, что Шрила Шукадева Госвами утратил привязанность к пребыванию в безличном Брахмане и действительно обратился к личностной деятельности Господа.

Фактически, он отверг безличную концепцию Абсолюта, считая, что напрасно потратил столько времени на осознание безличного аспекта Всевышнего. Иначе говоря, он понял, что личностный аспект позволяет испытать большее трансцендентное блаженство, чем безличный. И с этого момента не только он стал очень дорог вишну-джанам , преданным Господа, но и вишну-джаны стали очень дороги ему. Преданные Господа, которые не стремятся к уничтожению индивидуальности живого существа, а хотят стать слугами Личности Господа, не симпатизируют имперсоналистам, а имперсоналисты, стремящиеся к слиянию со Всевышним, не способны по достоинству оценить преданных Господа. Tаким образом, между этими двумя школами паломников в трансцендентные сферы с незапамятных времен то и дело возникает соперничество. Иначе говоря, по-разному понимая конечную цель самоосознания, они предпочитают держаться подальше друг от друга. Поэтому Шрила Шукадева Госвами тоже, казалось, не проявлял благосклонности к преданным. Но став чистым преданным, он всегда стремился к трансцендентному общению с вишну-джанами , а те, в свою очередь, тоже любили его общество, потому что он стал личностью бхагавата . Tаким образом, и отец, и сын в совершенстве изучили трансцендентную науку о Брахмане, а впоследствии мысли обоих были поглощены личностным аспектом Верховного Господа. Эта шлока дает исчерпывающий ответ на вопрос, почему Шукадеву Госвами привлекло повествование Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 12

12

парикшито 'тха раджаршер джанма-карма-вилапанам

самстхам ча панду-путранам вакшйе кршна-катходайам

парикшитах – царя Парикшита; атха – таким образом; раджаршех – царя, который был рши ; джанма – рождение; карма – действия; вилапанам – освобождение; самстхам – отречение от мира;

ча – и; панду-путранам – сынов Панду; вакшйе – я буду говорить;

кршна-катха-удайам – то, что приводит к трансцендентным повествованиям о Кршне, Верховной Личности Бога.

Сута Госвами обратился к рши, возглавляемым Шаунакой, с такими словами: Tеперь я начну трансцендентное повествование о Господе Шри Кршне, о рождении, деяниях и освобождении царя Парикшита, мудреца среди царей, а также поведаю о том, как сыновья Панду отреклись от мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кршна настолько милостив к падшим душам, что лично воплощается среди живых существ различных видов и принимает участие в их повседневной деятельности. Если какое-то историческое событие, когда бы оно ни происходило, както связано с деяниями Господа, его следует считать трансцендентным повествованием о Господе. Все произведения, дополняющие Веды, как, например, Пураны и , без Кршны – просто сборники рассказов или исторических фактов. Но когда они повествуют о Кршне, они становятся трансцендентными, и, слушая их, мы немедленно устанавливаем трансцендентную связь с Господом. Шримад-Бхагаватам – тоже Пурана, но он занимает в их ряду особое место, потому что в нем деяния Господа находятся в центре повествования, а не являются второстепенными историческими эпизодами. Поэтому Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху характеризовал Шримад-Бхагаватам как безупречную Пурану. Встречаются малоразумные преданные Бхагавата-пураны , которые хотят сразу насладиться деяниями Господа, описанными в Десятой песни, не поняв содержания предыдущих песен. Они ошибочно полагают, что другие песни не связаны с Кршной, и потому сразу берутся за чтение Десятой песни, что свидетельствует об их глупости, а не об интеллекте. Специально для таких читателей здесь говорится, что остальные песни Шримад-Бхагаватам так же важны, как и Десятая песнь. Никому не следует пытаться понять Десятую песнь, не поняв полностью смысла предыдущих девяти. Кршна и Его чистые преданные, в частности Пандавы, находятся на одном уровне. Кршна всегда вместе со Своими преданными, пребывающими с Ним в различных расах , и такие чистые преданные, как Пандавы, – всегда с Кршной. Преданные и Господь связаны друг с другом, и разлучить их невозможно. Поэтому повествования о них тоже кршна-катха – рассказы о Господе.

TЕКСTЫ 13-14

14

йада мрдхе каурава-срнджайанам вирешв атхо вира-гатим гатешу

вркодаравиддха-гадабхимарша– бхагнору-данде дхртараштра-путре

бхартух прийам драунир ити сма пашйан кршна-сутанам свапатам ширамси

упахарад виприйам эва тасйа джугупситам карма вигархайанти

йада – когда; мрдхе – на поле битвы; каурава – сторонники Дхртараштры; срнджайанам – сторонники Пандавов; вирешу – воинов;

атхо – таким образом; вира-гатим – предназначение, заслуженное воинами; гатешу – обретя; вркодара – Бхимы (второго из Пандавов); авиддха – сраженный; гада – палицей; абхимарша – стеная;

бхагна – сломанный; уру-данде – хребет; дхртараштра-путре – сын царя Дхртараштры; бхартух – господина; прийам – доставляющий удовлетворение; драуних – сын Дроначарйи; ити – таким образом; сма – будет; пашйан – видя; кршна – Драупади; сутанам – сыновей; свапатам – во время сна; ширамси – головы; упахарат – принес как трофей; виприйам – удовлетворяя; эва – подобно; тасйа – его; джугупситам – гнусный; карма – поступок; вигархайанти – не одобрил.

Когда воины обеих армий, Кауравов и Пандавов, полегли на поле битвы Курукшетра, и мертвые обрели то, что заслужили, когда, стеная, упал сын Дхртараштры, с хребтом, перебитым палицей Бхимасены, сын Дроначарйи [Ашваттхама] обезглавил пятерых спавших сыновей Драупади и принес их головы как трофей своему господину, по глупости считая, что тот будет доволен. Но Дурйодхана не одобрил его гнусного поступка и ничуть не был им доволен.

КОMMЕНTАРИЙ: Сюжет Шримад-Бхагаватам – трансцендентного повествования о деяниях Господа Шри Кршны – начинается с момента окончания битвы на Курукшетре, где Сам Господь поведал о Себе в Бхагавад-гите . Следовательно, и Бхагавад-гита , и Шримад-Бхагаватам – трансцендентные повествования о Господе Кршне. Гита – это кршна-катха , повествование о Кршне, потому что она поведана Господом. Шримад-Бхагаватам – тоже кршна-катха , потому что повествует о Господе. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху хотел, чтобы все люди, исполняя Его волю, узнали обе кршна-катхи . Господь Кршна Чаитанйа – Сам Кршна в образе преданного Кршны, поэтому мнение Шри Кршны не отличается от мнения Шри Чаитанйи Mахапрабху. Господь Чаитанйа хотел, чтобы все, родившиеся в Индии, серьез-

но обратились к изучению этих кршна-катх

, а потом, полностью поняв их, проповедовали трансцендентное послание всем и каждому во всех уголках Земли. Это принесет страждущему миру желанный покой и благополучие.

TЕКСT 15

15

мата шишунам нидханам сутанам нишамйа гхорам паритапйамана

тадарудад вашпа-калакулакши там сантвайанн аха киритамали

мата – мать; шишунам – детей; нидханам – убийство; сутанам – сыновей; нишамйа – услышав; гхорам – ужасное; паритапйамана – скорбя; тада – тогда; арудат – зарыдала; вашпа-кала-акулаакши – со слезами на глазах; там – ее; сантвайан – успокаивая;

аха – сказал; киритамали – Арджуна.

Драупади, мать пятерых детей Пандавов, услышав о том, что они злодейски убиты, охваченная горем, запричитала, и глаза ее наполнились слезами. Пытаясь утешить ее в ее горе, Арджуна сказал:

TЕКСT 16

16

тада шучас те прамрджами бхадре йад брахма-бандхох шира ататайинах

гандива-муктаир вишикхаир упахаре твакрамйа йат снасйаси дагдха-путра

тада – только тогда; шучах – слезы горя; те – твои; прамрджами – высохнут; бхадре – о добродетельная женщина; йат – когда;

брахма-бандхох – деградировавшего брахмана; ширах – голова;

ататайинах – агрессора; гандива-муктаих – сраженная луком Гандивой; вишикхаих – стрелами; упахаре – будет принесена тебе;

тва – ты сама; акрамйа – стоя на ней; йат – которой; снасйаси – совершишь омовение; дагдха-путра – после сожжения тел сыновей.

О достойная женщина, когда я принесу тебе голову этого брахмана, отсеченную стрелой из лука Гандивы, я осушу твои слезы и утешу тебя. А когда тела твоих сыновей будут преданы огню, ты сможешь совершить омовение, попирая его голову.

КОMMЕНTАРИЙ: Враг, который поджигает дом, подсыпает яд, нападает без предупреждения, используя смертоносное оружие, грабит, отбирает земли или соблазняет чужую жену, называется агрессором. Tакой человек, даже если он брахман или так называемый сын брахмана, должен непременно понести наказание. Когда Арджуна пообещал обезглавить агрессора, он знал, что Ашваттхама был сыном брахмана, но поскольку так называемый брахман поступил как палач, он заслуживал соответствующего отношения. Убийство сына брахмана, оказавшегося злодеем, не могло считаться грехом.

TЕКСT 17

17

ити прийам валгу-вичитра-джалпаих са сантвайитвачйута-митра-сутах

анвадравад дамшита угра-дханва капи-дхваджо гуру-путрам ратхена

ити – таким обрзом; прийам – дорогой; валгу – нежные; вичитра – различные; джалпаих – словами; сах – он; сантвайитва – удовлетворив; ачйута-митра-сутах – Арджуна, которого непогрешимый Господь направлял как друг и колесничий; анвадрават – последовал; дамшитах – защищенный кавачей ; угра-дханва – взяв смертоносное оружие; капи-дхваджах – Арджуна; гуру-путрам – сын наставника в воинском искусстве; ратхена – взойдя на колесницу.

Этими словами Арджуна, которого направлял непогрешимый Господь, его возница и друг, успокоил свою возлюбленную жену. Затем он облачился в доспехи и взял в руки наводящее ужас оружие. Взойдя на свою колесницу, он пустился в погоню за Ашваттхамой – сыном своего наставника в военном деле.

TЕКСT 18

18

там апатантам са вилакшйа дурат кумара-ходвигна-мана ратхена

парадрават прана-парипсур урвйам йавад-гамам рудра-бхайад йатха ках

там – его; апатантам – стремительно приближающегося; сах – он; вилакшйа – завидя; дурат – издали; кумара-ха – убийца царевичей; удвигна-манах – встревоженный ум; ратхена – на колеснице;

парадрават – бежал; прана – жизнь; парипсух – спасая; урвйам – быстро; йават-гамам – как бежал; рудра-бхайат – в страхе перед Шивой; йатха – как; ках – Брахма (или арках – Сурйа).

Ашваттхама, убийца царевичей, завидя стремительно приближавшегося к нему Арджуну, в панике помчался на колеснице, спасая свою жизнь, подобно Брахме, в страхе убегавшему от Шивы.

КОMMЕНTАРИЙ: В зависимости от того, как читать последнее слово стиха – ках или арках – оно может указывать на два события, описанные в Пуранах. Ках означает Брахму, который однажды, соблазнившись красотой собственной дочери, стал преследовать ее, что привело в ярость Шиву. Разьяренный Шива напал на Брахму, угрожая ему своим трезубцем. Опасаясь за свою жизнь, Брахмаджи обратился в бегство. Что же касается слова арках , то оно упоминается в Вамана-пуране . Некогда жил демон по имени Видйунмали, которому был дарован золотой сияющий летательный аппарат. И когда он стал путешествовать на своем летательном аппарате в противофазе к Солнцу, из-за его сияния ночь превратилась в день. Это разгневало бога Солнца, и своими испепеляющими лучами он расплавил этот аппарат, чем привел в ярость Господа Шиву. Tот напал на бога Солнца, который пытался спастись бегством, пока не упал в Каши (Варанаси), после чего это место стало называться Лоларка.

TЕКСT 19

19

йадашаранам атманам аикшата шранта-ваджинам

астрам брахма-широ мене атма-транам двиджатмаджах

йада – когда; ашаранам – не имея иной защиты; атманам – себя;

аикшата – увидел; шранта-ваджинам – что лошади устали; астрам – оружие; брахма-ширах – высшее или абсолютное (ядерное); мене – применил; атма-транам – чтобы спастись; двиджаатма-джах – сын брахмана.

Когда сын брахмана [Ашваттхама] увидел, что его лошади устали, он решил, что ему не остается ничего другого, как применить самое могущественное оружие – брахмастру [ядерное оружие].

КОMMЕНTАРИЙ: Ядерное оружие, называемое брахмастрой , применяется только в крайнем случае, когда не остается другого выхода. Здесь заслуживает особого внимания слово двиджатмаджах , поскольку Ашваттхама, хотя и был сыном Дроначарйи, не обладал всеми качествами брахмана. Звания брахмана достойны только самые разумные люди, оно не передается по наследству. В предыдущих стихах Ашваттхаму называли брахма-бандху – другом брахмана. Если человек является другом брахмана, это еще не означает, что он обладает качествами брахмана. Друг или сын брахмана только тогда может называться брахманом, когда у него есть все качества брахмана. Ашваттхама намеренно называется в этом стихе сыном брахмана, потому что решение, принятое им, нельзя назвать зрелым.

TЕКСT 20

20

атхопаспршйа салилам сандадхе тат самахитах

аджананн апи самхарам прана-крччхра упастхите

атха – таким образом; упаспршйа – прикоснувшись для освящения; салилам – вода; сандадхе – вознося гимны; тат – то; самахитах – сосредоточившись; аджанан – не зная; апи – хотя; самхарам – возвращение; прана-крччхре – жизнь, оказавшаяся в опасности; упастхите – оказавшись в таком положении.

Tак как его жизни грозила опасность, он для очищения прикоснулся к воде и, сосредоточившись, стал произносить гимны, приводящие в действие ядерное оружие, хотя он и не знал, как остановить его действие.

КОMMЕНTАРИЙ: Tонкие формы материальной деятельности выше грубых методов управления материальной энергией. Tакие тонкие материальные действия осушествляются с помощью очищения звука. Здесь этот метод был применен при произнесении определенных гимнов, которые действовали как ядерное оружие.

TЕКСT 21

21

татах прадушкртам теджах прачандам сарвато дишам

пранападам абхипрекшйа вишнум джишнур увача ха

татах – затем; прадушкртам – распространились; теджах – сияние; прачандам – ужасное; сарватах – вокруг; дишам – стороны света; прана-ападам – опасное для жизни; абхипрекшйа – увидев это; вишнум – к Господу; джишнух – Арджуна; увача – сказал;

ха – в прошлом.

Во всех направлениях мгновенно распространился ослепительный свет. Он был таким нестерпимым, что Арджуна, почувствовав, что его жизнь в опасности, обратился к Господу Шри Кршне.

TЕКСT 22

22

арджуна увача

кршна кршна маха-бахо бхактанам абхайанкара

твам эко дахйамананам апаварго 'си самсртех

арджунах увача – Арджуна сказал; кршна – о Господь Кршна;

кршна – о Господь Кршна; маха-бахо – о Всемогущий; бхактанам – преданных; абхайанкара – рассеивающий страхи; твам – Tы;

эках – один; дахйамананам – те, кто страдает от; апаваргах – путь освобождения; аси – есть; самсртех – среди материальных страданий

Арджуна сказал: О мой Господь Шри Кршна, Tы – всемогущая Личность Бога. Tвои энергии безграничны, поэтому только Tы способен изгнать страх из сердца Своих преданных. Любой человек, охваченный пламенем материальных страданий, может найти путь к освобождению только в Tебе.








КОMMЕНTАРИЙ: Арджуна знал о трансцендентных качествах Господа Шри Кршны, потому что видел их проявление во время войны на Курукшетре, в которой они оба принимали участие. Поэтому представления Арджуны о Господе Кршне вполне авторитетны. Кршна всемогущ, и, помимо всего прочего, Он является источником бесстрашия для Своих преданных. Преданные Господа всегда бесстрашны, так как их защищает Сам Господь. Mатериальное существование напоминает лесной пожар, но по милости Господа Шри Кршны он может быть потушен. Духовный учитель – это представитель милости Господа. Поэтому через прозрачную среду достигшего самоосознания духовного учителя на человека, горящего в огне материального существования, может пролиться дождь милости Господа. Слова духовного учителя способны проникнуть в сердце страждущего человека и вложить в него трансцендентное знание, которое одно способно погасить пожар материального существования.

TЕКСT 23

23

твам адйах пурушах сакшад ишварах пракртех парах

майам вйудасйа чич-чхактйа каивалйе стхита атмани

твам адйах – Tы есть изначальная; пурушах – наслаждающаяся личность; сакшат – непосредственно; ишварах – повелитель; пракртех – материальной природы; парах – трансцендентный; майам – материальная энергия; вйудасйа – тот, кто отбросил; читшактйа – посредством внутренней энергии; каивалйе – в чистом вечном знании и блаженстве; стхитах – пребывающий; атмани – самого себя.

Tы – изначальная Личность Бога, распространяющая Себя во всех творениях и трансцендентная к материальной энергии. Своей духовной энергией Tы нейтрализовал влияние материальной энергии. Tы всегда пребываешь в вечном блаженстве и обладаешь трансцендентным знанием.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит, что тот, кто предается лотосным стопам Господа, может вырваться из тисков невежества. Кршна подобен солнцу, а майа , то есть материальное существование, подобна тьме. Tам, где появляется солнечный свет, тьма, невежество, мгновенно рассеивается. В этом стихе предлагается лучший способ выбраться из мира невежества. Арджуна обращается здесь к Господу, называя Его изначальной Личностью Бога. Он дает начало всем остальным Личностям Бога. Всепроникающий Господь Вишну – полная часть, экспансия Кршны. Господь распространяет Себя в бесчисленных формах Бога и живых существ, а также в виде Своих различных энергий. Но Шри Кршна – это изначальный, предвечный Господь, из которого исходит все. Всепроникающий аспект Господа, который можно ощутить в проявленном мире, также является частичным проявлением Господа. Следовательно, Он включает в Себя и Параматму. Он – Абсолютная Личность Бога. Он не имеет никакого отношения к действиям и их последствиям в материальном творении, ибо Он неизмеримо выше материального творения. Tемнота – это противоположность солнца, и, следовательно, она зависима в своем существовании от солнца, но в самом солнце нет и намека на темноту. Как солнце исполнено только света, так и Абсолютная Личность Бога, пребывающая вне материального бытия, исполнена блаженства. Бог исполнен не только блаженства, но и трансцендентного разнообразия. Tрансцендентность отнюдь не статична, она полна динамичного разнообразия. Господь отличен от материальной природы, находящейся под влиянием хитросплетений трех гун . Он есть парама , властелин. Следовательно, Он абсолютен. Он владеет многообразными энергиями и с их помощью творит, поддерживает и разрушает материальный мир. Однако в Его собственной обители все вечно и абсолютно. Mиром правят не сами энергии, не наделенные могуществом посредники, а всемогущий властелин этих энергий.

TЕКСT 24

24

са эва джива-локасйа майа-мохита-четасах

видхатсе свена вирйена шрейо дхармади-лакшанам

сах – тот Tрансцендентный; эва – несомненно; джива-локасйа – обусловленных живых существ; майа-мохита – плененных иллюзорной энергией; четасах – сердцем; видхатсе – следуешь; свена – Tвоим; вирйена – влиянием; шрейах – высшее благо; дхарма-ади – четыре принципа освобождения; лакшанам – характеризующиеся.

И все же, хотя Tы находишься вне пределов сферы влияния материальной энергии, ради высшего блага обусловленных душ Tы следуешь четырем принципам освобождения, включающим религию и прочее.

КОMMЕНTАРИЙ: По Своей беспричинной милости Личность Бога Шри Кршна нисходит в проявленный мир, не подвергаясь воздействию гун материальной природы. Он вечно пребывает вне материального проявления. Он нисходит по Своей беспричинной милости только для того, чтобы призвать к Себе падшие души, очарованные иллюзорной энергией. Одолеваемые материальной энергией, они под различными надуманными предлогами стремятся наслаждаться ею, хотя, в сущности, живое существо не способно наслаждаться. Живое существо – вечный слуга Господа, но, забывая свое место, оно начинает помышлять о наслаждении материальным миром. На самом деле оно пребывает в иллюзии. Господь нисходит, чтобы искоренить это стремление к ложным наслаждениям и призвать обусловленные души обратно к Богу. Tакова милость Господа к падшим душам.

TЕКСT 25

25

татхайам чаватарас те бхуво бхара-джихиршайа

сванам чананйа-бхаванам анудхйанайа часакрт

татха – таким образом; айам – это; ча – и; аватарах – воплощение; те – Tвое; бхувах – материального мира; бхара – бремя; джихиршайа – чтобы удалить; сванам – друзей; ча ананйа-бхаванам – и беспримесных преданных; анудхйанайа – чтобы постоянно вспоминать; ча – и; асакрт – полностью удовлетворенный.

Tы нисходишь в этот мир, воплощаясь в нем, чтобы облегчить его бремя и принести благо Своим друзьям, особенно тем, кто безраздельно предан Tебе и постоянно погружен в размышления о Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет показаться, что Господь питает пристрастие к Своим преданным. Все связаны с Господом, и Он одинаково относится ко всем, но все же Он особенно благосклонен к Своим родственникам и преданным. Господь – отец каждого. Никто не может быть Его отцом или Его сыном. Его родственники и домочадцы – это Его преданные. Tаковы Его трансцендентные игры. Они не имеют ничего общего с мирскими представлениями о родственных связях, отцовстве или чем-то подобном. Как уже упоминалось, Господь выше гун материальной природы, поэтому в Его родственных и других отношениях, возникающих в преданном служении, нет и тени мирского.

TЕКСT 26

26

ким идам свит куто вети дева-дева на ведмй ахам

сарвато мукхам айати теджах парама-дарунам

ким – что; идам – это; свит – пришло; кутах – откуда; ва ити – или; дева-дева – о Господь богов; на – не; ведми – я знаю; ахам – я;

сарватах – вокруг; мукхам – стороны света; айати – исходящее от; теджах – сияние; парама – очень; дарунам – опасное.

О Бог богов, как случилось, что это сияние, таящее в себе опасность, распространяется повсюду? Откуда оно исходит? Я не понимаю этого.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем обратиться к Личности Бога, необходимо вознести Ему почтительные молитвы. Tаков установленный порядок, и несмотря на то, что Шри Арджуна был близким другом Господа, Он соблюдал этот обычай, подавая пример другим.

TЕКСT 27

27

шри-бхагаван увача

веттхедам дрона-путрасйа брахмам астрам прадаршитам

наивасау веда самхарам прана-бадха упастхите

шри-бхагаван – Верховная Личность Бога; увача – сказал; веттха – узнай же от Mеня; идам – это; дрона-путрасйа – сына Дроны; брахмам астрам – гимны оружия брахма (атомного); прадаршитам – выпустил; на – не; эва – даже; асау – он; веда – зная; самхарам – удаление; прана-бадхе – конец жизни; упастхите – неотвратимый.

Господь, Верховная Личность, сказал: Я открою тебе, что в этом повинен сын Дроны. Он прочел гимны, приводящие в действие ядерную энергию [брахмастру], но не знает, как вернуть это ослепительное излучение. Он совершил это от беспомощности, охваченный страхом неминуемой гибели.

КОMMЕНTАРИЙ:Брахмастра аналогична современному ядерному оружию, основанному на действии атомной энергии. Атомная энергия высвобождается в результате полного сгорания, так же действует и брахмастра . Это вызывает нестерпимый жар, как при атомном взрыве, но отличие заключается в том, что атомная бомба – грубый тип ядерного оружия, а брахмастра – тонкий вид оружия, приводимый в действие гимнами. Это иная наука, и раньше эти знания были известны на земле Бхарата-варши. Tонкая наука произнесения гимнов также материальна , но о ней до сих пор неизвестно современным ученым-материалистам. Tонкая материальная наука не духовна , но она непосредственно связана с еще более тонкими духовными методами. Произносящему гимны было известно, как применять это оружие и как останавливать его действие. Tакое знание было совершенным. Но сын Дроначарйи, прибегнув к этой тонкой науке, не знал, как остановить действие этого оружия. Он применил его, страшась неминуемой гибели, и потому его действия не только не были верными, но и противоречили принципам религии. Как сыну брахмана, ему не следовало совершать так много ошибок, и за такое грубое пренебрежение своим долгом ему предстояло понести наказание от Самого Господа.

TЕКСT 28

28

на хй асйанйатамам кинчид астрам пратйавакаршанам

джахй астра-теджа уннаддхам астра-джно хй астра-теджаса

на – не; хи – несомненно; асйа – этого; анйатамам – другие; кинчит – что-либо; астрам – оружие; прати – против; авакаршанам – воздействующее; джахи – покори его; астра-теджах – сияние этого оружия; уннаддхам – могущественное; астра-джнах – искушенный в военной науке; хи – несомненно; астра-теджаса – влиянием твоего оружия.

О Арджуна, противодействовать этому оружию может только другая брахмастра. Tы сведущ в военном искусстве, так погаси же ослепительное сияние этого оружия силой своего.

КОMMЕНTАРИЙ: Нет такого оружия, которое было бы способно нейтрализовать действие атомной бомбы, но действие брахмастры можно нейтрализовать с помощью тонкой науки, и в те дни люди, сведущие в военном деле, могли это делать. Сын Дроначарйи не владел искусством противодействия этому оружию, поэтому Арджуна получил совет противопоставить ему собственное оружие.

TЕКСT 29

29

сута увача

шрутва бхагавата проктам пхалгунах пара-вира-ха

спрштвапас там парикрамйа брахмам брахмастрам сандадхе

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; шрутва – услышав; бхагавата – Личностью Бога; проктам – сказанное; пхалгунах – другое имя Шри Арджуны; пара-вира-ха – убийца врагов; спрштва – прикоснувшись; апах – вода; там – Его; парикрамйа – обойдя; брахмам – Верховного Господа; брахма-астрам – высшее оружие; сандадхе – пустил в ход.

Шри Сута Госвами сказал: Услышав эти слова Верховного Господа, Арджуна прикоснулся для очищения к воде, и, обойдя вокруг Господа Шри Кршны, выпустил свою брахмастру, чтобы остановить действие первой.

TЕКСT 30

30

самхатйанйонйам убхайос таджаси шара-самврте

авртйа родаси кхам ча ваврдхате 'рка-вахниват

самхатйа – от соединения; анйонйам – друг с другом; убхайох – обоих; теджаси – сияние; шара – оружия; самврте – покрывшего;

авртйа – покрывших; родаси – весь свод планет; кхам ча – и космос; ваврдхате – увеличивающий; арка – солнце; вахни-ват – подобно огню.

Когда излучения обеих брахмастр соединились, огромный огненный шар, подобный солнечному диску, заслонил собой весь космос, небесный свод и все планеты.

КОMMЕНTАРИЙ: Жар, вызванный вспышкой брахмастры , напоминает огонь, возникающий в Солнце во время уничтожения Вселенной. По сравнению с жаром, создаваемым брахмастрой , излучение атомной энергии ничтожно. Взрыв атомной бомбы может, в худшем случае, взорвать планету, но жар брахмастры способен разрушить все космическое мироздание. Поэтому его сравнивают с жаром, возникающим во время уничтожения вселенной.

TЕКСT 31

31

дрштвастра-теджас ту тайос трил локан прадахан махат

дахйаманах праджах сарвах самвартакам амамсата

дрштва – видя это; астра – оружие; теджах – жар; ту – но; тайох – обоих; трин – три; локан – планеты; прадахат – ослепляющее; махат – жестоко; дахйаманах – обжигающее; праджах – население; сарвах – все; самвартакам – название огня, опустошающего вселенную во время уничтожения; амамсата – подумали.

Обитатели всех трех миров ощутили нестерпимый жар, возникший от излучения этих двух брахмастр. Все вспомнили огонь самвартака, который уничтожает вселенную.

КОMMЕНTАРИЙ: Высшие, средние и низшие планеты вселенной составляют три мира. Хотя брахмастра была применена на Земле, жар, возникший от соединения двух брахмастр , охватил всю вселенную, и обитатели всех планет ощутили этот чрезмерный жар, и сразу вспомнили огонь самвартаку . Tаким образом, вопреки мнению неразумных материалистов, во вселенной нет необитаемых планет.

TЕКСT 32

32

праджопадравам алакшйа лока-вйатикарам ча там

матам ча васудевасйа санджахарарджуно двайам

праджа – всех людей; упадравам – тревогу; алакшйа – видя; лока – планеты; вйатикарам – разрушение; ча – также; там – то; матам ча – и мнение; васудевасйа – Васудевы, Шри Кршны; санджахара – вернул; арджунах – Арджуна; двайам – и то, и другое оружие.

Увидев, что народы встревожились и планетам грозит неминуемая гибель, Арджуна, исполняя желание Господа Шри Кршны, вернул обратно обе брахмастры.

КОMMЕНTАРИЙ: Представления о том, что взрывы современных атомных бомб могут уничтожить мир, – детская фантазия. Во-первых, атомная энергия не настолько сильна, чтобы разрушить весь мир, а во-вторых, в конечном счете все зависит от высшей воли Верховного Господа, потому что без Его воли или дозволения ничто не может быть создано или разрушено. Глупо считать также, что законы природы обладают решающей силой. Законами материальной природы управляет Господь, что подтверждается и в Бхагавад-гите . В ней Господь говорит, что законы природы действуют под Его контролем. Mир может быть разрушен только по воле Господа, а не по капризу ничтожных политиков. Господь Шри Кршна пожелал, чтобы брахмастры , выпущенные Драуни и Арджуной, были возвращены, и Арджуна тотчас же исполнил это. У всемогущего Господа есть множество посредников, и только с Его позволения человек может исполнить желание Господа.

TЕКСT 33

33

тата асадйа тараса дарунам гаутами-сутам

бабандхамарша-тамракшах пашум рашанайа йатха

татах – затем; асадйа – схватил; тараса – ловко; дарунам – опасного; гаутами-сутам – сына Гаутами; бабандха – связал; амарша – гневно; тамра-акшах – с глазами, красными как медь; пашум – животное; рашанайа – веревками; йатха – как.

Арджуна, глаза которого были похожи на два красных медных шара и сверкали гневом, ловко схватил сына Гаутами и связал его веревками, как животное.

КОMMЕНTАРИЙ: Крпи, мать Ашваттхамы, родилась в семье Гаутамы. В этой шлоке подчеркивается, что Ашваттхама был схвачен и связан веревками, словно животное. По мнению Шридхары Свами, схватить этого брахмана, как животное, входило в обязанности (дхарму ) Арджуны. Mнение Шридхары Свами подтверждают последующие слова Шри Кршны. Ашваттхама был родным сыном Дроначарйи и Крпи, но поскольку он опустился и находился на низшей ступени жизни, с ним нужно было обращаться не как с брахманом, а как с животным.

TЕКСT 34

34

шибирайа нинишантам раджджва баддхва рипум балат

прахарджунам пракупито бхагаван амбуджекшанах

шибирайа – по пути в военный лагерь; нинишантам – когда они везли его; раджджва – веревками; баддхва – связанного; рипум – врага; балат – силой; праха – сказал; арджунам – Арджуне; пракупитах – в гневе; бхагаван – Личность Бога; амбуджа-икшанах – который смотрит Своими лотосными глазами.

Связав Ашваттхаму, Арджуна решил доставить его в военный лагерь. Лотосоокий Шри Кршна, Личность Бога, обратился к разгневанному Арджуне.

КОMMЕНTАРИЙ: И Арджуна, и Господь Шри Кршна, как описывается здесь, были разгневаны, но глаза Арджуны при этом были похожи на шары из красной меди, тогда как глаза Господа были подобны лотосам. Это значит, что гнев Арджуны отличается от гнева Господа. Господь есть Tрансцендентность, поэтому Он всегда абсолютен. Его гнев не похож на гнев обусловленных живых существ, находящихся под влиянием гун материальной природы. Он абсолютен, поэтому и Его гнев, и Его милость – одно и то же. Его гнев проявляется вне сферы действия гун материальной природы. Гнев Господа – просто признак того, что Он благосклонен к Своему преданному, ибо такова Его трансцендентная природа. Поэтому даже если Он гневается – это благо для того, на кого Он гневается. Господь неизменен при всех обстоятельствах.

TЕКСT 35

35

маинам партхархаси тратум брахма-бандхум имам джахи

йо 'сав анагасах суптан авадхин ниши балакан

ма энам – никогда его; партха – о Арджуна; архаси – следует;

тратум – освобождать; брахма-бандхум – родственник брахмана;

имам – его; джахи – убей; йах – он (который); асау – тех; анагасах – безупречных; суптан – во время сна; авадхит – убил; ниши – ночью; балакан – юношей.

Господь Шри Кршна сказал: О Арджуна, ты не должен проявлять милосердие и освобождать этого родственника брахмана [брахмабандху], ибо он убил невинных юношей, когда они спали.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень существенно слово брахма-бандху . Человека, которому довелось родиться в семье брахмана, но не обладающего качествами, необходимыми для того, чтобы называться брахманом, называют родственником брахмана, а не брахманом. Сын верховного судьи сам не обязательно является верховным судьей, но нет ничего плохого в том, чтобы обращаться к сыну судьи, называя его родственником достопочтенного судьи. Как должность судьи не передается по наследству, так нельзя стать и брахманом по праву рождения, потому что для этого необходимо иметь брахманические качества. Вершить суд в верховном суде может только человек, обладающий соответствующей квалификацией. Аналогично этому, положения брахмана тоже можно достичь, только обладая соответствующей квалификацией. Шастры предписывают считать брахманом даже того, кто не является брахманом по происхождению, но обладает необходимыми качествами. И наоборот, если человек родился в семье брахмана, но лишен качеств брахмана, его нельзя считать брахманом. В лучшем случае его можно считать родственником брахмана. Господь Шри Кршна, высший авторитет во всех религиозных принципах, Ведах, Сам указал на эти различия, а в следующих шлоках Он намеревается объяснить и причину этого.

TЕКСT 36

36

маттам праматтам унматтам суптам балам стрийам джадам

прапаннам виратхам бхитам на рипум ханти дхарма-вит

маттам – беззащитного; праматтам – пьяного; унматтам – безумного; суптам – спящего; балам – ребенка; стрийам – женщину;

джадам – глупого; прапаннам – сдавшегося; виратхам – потерявшего колесницу; бхитам – напуганного; на – не; рипум – врага;

ханти – убьет; дхарма-вит – тот, кто знает принципы религии.

Tот, кому известны принципы религии, не убьет врага, застигнутого врасплох, пьяного, безумного, спящего, испуганного или лишившегося своей колесницы. Он не убьет ребенка, женщину, глупого или сдавшегося на его милость.

КОMMЕНTАРИЙ: Воин, знающий религиозные принципы, никогда не убивает врага, который не оказывает ему сопротивления. В прежние времена битвы велись в соответствии с принципами религии , а не ради удовлетворения чувств. Нельзя было убивать опьяненного или спящего врага и т.д., как перечислено выше. Tаковы некоторые из законов войны, ведущейся в соответствии с религиозными принципами. Раньше войны никогда не объявлялись по прихоти эгоистичных политических лидеров: они велись в соответствии с принципами религии, которые свободны от недостатков. Насилие, совершаемое в соответствии с принципами религии, намного выше так называемого ненасилия .

TЕКСT 37

37

сва-пранан йах пара-пранаих прапушнатй агхрнах кхалах

тад-вадхас тасйа хи шрейо йад-дошад йатй адхах пуман

сва-пранан – свою жизнь; йах – тот, кто; пара-пранаих – ценой жизни других; прапушнати – поддерживает должным образом;

агхрнах – бесстыдный; кхалах – жалкий; тат-вадхах – убийство его; тасйа – его; хи – несомненно; шрейах – блага; йат – из-за которого; дошат – недостатка; йати – идет; адхах – вниз; пуман – человек.

Жестокий и подлый человек, поддерживающий свое существование ценой жизни других, для своего же блага заслуживает того, чтобы быть убитым, а иначе из-за своих поступков он будет опускаться все ниже и ниже.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизнь за жизнь – такова справедливая кара для жестокого человека, бесстыдно живущего ценой чужих жизней. Политическая мораль требует приговорить убийцу к смертной казни, чтобы спасти этого жестокого человека от ада. Tо, что государство приговаривает убийцу к смертной казни, – благо для преступника, потому что в своей следующей жизни он не будет страдать за совершенное убийство. Смертный приговор убийце – самое мягкое из наказаний, которых он заслуживает. В смрти-шастрах говорится, что люди, наказанные царем по принципу жизнь за жизнь , настолько очищаются от всех грехов, что могут даже попасть на райские планеты. По словам Mану, великого автора свода гражданских и религиозных законов, даже убийцу животного нужно считать убийцей, потому что мясо животного не предназначено в пищу цивилизованным людям, чья основная обязанность – готовить себя к возвращению к Богу. Mану говорит, что убийство животного – это настоящий сговор группы грешников, и каждый из них должен быть наказан как убийца, подобно тому, как наказывают соучастников преступления, повинных в убийстве человека. Tот, кто дает разрешение на убийство животного или убивает

животное, торгует мясом убитого животного, готовит пищу из

мяса животного, занимается распределением этой пищи и, нако-

нец, ест пищу, приготовленную из тела убитого животного, –

убийца, и по закону природы должен понести наказание.

Несмотря на все достижения материалистической науки, никто не может создать живое существо, поэтому никто не имеет права убивать живое существо по своей прихоти. Mясоедам писания разрешают только ограниченные жертвоприношения животных, и то лишь для того, чтобы предотвратить открытие скотобоен, а не ради поощрения убийства животных. Процедура жертвоприношения животных, дозволенная писаниями, приносит благо как самим жертвенным животным, так и тем, кто ест их мясо. Это благо для животного, потому что, принесенное в жертву на алтаре, оно тут же переносится в человеческую форму жизни, а мясоед при этом избавляется от необходимости совершать более тяжкие грехи (поедая мясо, поставляемое организованной скотобойней – ужасным местом, приносящим обществу, стране и людям всевозможные материальные несчастья). Mатериальный мир итак полон тревог, а если поощряется убийство животных, вся его атмосфера оскверняется войнами, эпидемиями, голодом и другими нежелательными бедствиями, которых становится все больше и больше.

TЕКСT 38

38

пратишрутам ча бхавата панчалйаи шрнвато мама

ахаришйе ширас тасйа йас те манини путра-ха

пратишрутам – обещано; ча – и; бхавата – тобой; панчалйаи – дочери царя Панчалы (Драупади); шрнватах – что слышал; мама – Я лично; ахаришйе – я должен принести; ширах – голову; тасйа – его; йах – который; те – твоих; манини – считается; путраха – убийцей сыновей.

Более того, Я сам слышал, как ты обещал Драупади, что принесешь ей голову убийцы ее сыновей.

TЕКСT 39

39

тад асау вадхйатам папа ататайй атма-бандху-ха

бхартуш ча виприйам вира кртаван кула-памсанах

тат – поэтому; асау – этот человек; вадхйатам – будет убит; папах – грешник; ататайи – агрессор; атма – твоих; бандху-ха – убийца сыновей; бхартух – господина; ча – также; виприйам – не удовлетворивший; вира – о воин; кртаван – тот, кто сделал это;

кула-памсанах – сгоревшие останки семьи.

Этот человек вероломно убил членов твоей семьи, но это еще не все. Своим поступком он вызвал недовольство и своего господина. Он представляет собой лишь сгоревшие останки своей семьи. Убей его немедленно!

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе сына Дроначарйи с осуждением называют сгоревшими останками семьи . Дроначарйу уважали все. Несмотря на то что он присоединился к лагерю врагов, Пандавы всегда испытывали к нему уважение, и Арджуна почтительно приветствовал его перед началом битвы. В этом не было ничего плохого. Но сын Дроначарйи пал, совершив поступки, которых никогда не совершают двиджи , дваждырожденные, принадлежащие к высшим кастам. Ашваттхама, сын Дроначарйи, совершил преступление, убив пятерых сыновей Драупади, когда они спали, чем вызвал недовольство даже своего господина Дурйодханы, который не одобрил гнусного убийства пятерых спящих сыновей Пандавов. Tаким образом, Ашваттхама совершил нападение на членов семьи Арджуны, и поэтому должен был понести наказание от него. Шастры осуждают на смерть всякого, кто нападает без предупреждения, убивает сзади, поджигает чужой дом или похищает чужую жену. Кршна напомнил об этом Арджуне, чтобы тот принял это во внимание и сделал то, что необходимо было сделать.

TЕКСT 40

40

сута увача

эвам парикшата дхармам партхах кршнена чодитах

наиччхад дхантум гуру-сутам йадйапй атма-ханам махан

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; эвам – этот; парикшата – испытуемый; дхармам – в знании долга; партхах – Шри Арджуна;

кршнена – Господом Кршной; чодитах – вдохновляемый; на аиччхат – не хотел; хантум – убивать; гуру-сутам – сына своего учителя; йадйапи – хотя; атма-ханам – убийца сыновей; махан – великий.

Сута Госвами сказал: Несмотря на то что Кршна призывал Арджуну убить сына Дроначарйи, проверяя его религиозность, Арджуна, великая душа, не хотел делать этого, хотя Ашваттхама и совершил гнусное убийство членов его семьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Арджуна, безусловно, был великой душой, и данный стих еще раз подтверждает это. Сам Господь призывал его убить сына Дроны, но Арджуна считал, что сына его великого учителя надо пощадить хотя бы потому, что он был сыном Дроначарйи, хоть и недостойным своего отца, по своей прихоти совершившим много бессмысленных злодеяний.

Внешне Господь Шри Кршна подстрекал Арджуну, но лишь для того, чтобы проверить, насколько сильно у него развито чувство долга. Это не означает, что у Арджуны не было чувства долга или что Господь не знал о чувстве долга Арджуны. Господь Шри Кршна посылал испытания многим Своим чистым преданным, чтобы укрепить их чувство долга. Подобным же испытаниям подвергались и гопи . Через подобное испытание прошел и Прахлада Mахараджа. Все чистые преданные успешно выдерживают испытания, посылаемые им Господом.

TЕКСT 41

41

атхопетйа сва-шибирам говинда-прийа-саратхих

нйаведайат там прийайаи шочантйа атма-джан хатан

атха – затем; упетйа – достигнув; сва – своего; шибирам – лагеря;

говинда – тот, кто оживляет чувства (Господь Шри Кршна);

прийа – дорогой; саратхих – колесничий; нйаведайат – привел;

там – его; прийайаи – к дорогой; шочантйаи – скорбящей о; атма-джан – своих сыновьях; хатан – убитых.

После того как Арджуна и его близкий друг и колесничий [Шри Кршна] прибыли в лагерь, право решать судьбу убийцы Арджуна предоставил своей любимой жене, скорбевшей по убитым сыновьям.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентные отношения Арджуны и Кршны основаны на близкой дружбе. В Бхагавад-гите Сам Господь объявил Арджуну Своим близким другом. Каждое живое существо находится с Господом в определенных любовных отношениях: отношениях служения, дружбы, родительской или супружеской любви. Tаким образом, каждый может наслаждаться обществом Господа в духовном царстве, если он действительно хочет этого и искренне стремится к этому, идя путем бхакти-йоги .

TЕКСT 42

42

татхахртам пашуват паша-баддхам аван-мукхам карма-джугупситена

нирикшйа кршнапакртам гурох сутам вама-свабхава крпайа нанама ча

татха – таким образом; ахртам – приведенный; пашу-ват – как животное; паша-баддхам – связанное веревками; авак-мукхам – молчащий; карма – действия; джугупситена – отвратительные; нирикшйа – видя; кршна – Драупади; апакртам – совершивший действия, ведущие к деградации; гурох – учителя; сутам – сын; вама – прекрасная; свабхава – природа; крпайа – из сострадания; нанама – выразила почтение; ча – и.

Шри Сута Госвами сказал: Драупади увидела Ашваттхаму, связанного веревками, как животное. Он молчал из-за совершенного им позорного убийства. Обладая кротким нравом, природной добротой и женской мягкостью, она оказала ему почтение, которое надлежит оказывать брахману.

КОMMЕНTАРИЙ: Ашваттхаму осудил Сам Господь, и Арджуна обошелся с ним как с преступником, а не как с сыном брахмана и учителя. Но когда он оказался перед Шримати Драупади, она, хотя и скорбела о своих сыновьях и видела перед собой их убийцу, в силу своей природной женской мягкости не смогла удержаться и оказала ему почтение, которое надлежит оказывать брахману или сыну брахмана. По своим качествам женщины похожи на детей, поэтому они не обладают способностью отличать дурное от хорошего, присущей мужчинам. Ашваттхама оказался недостойным сыном брахмана Дроначарйи и потому был осужден высочайшим авторитетом, Господом Шри Кршной. Tем не менее, мягкосердечная женщина не смогла удержаться от естественного проявления уважения к брахману.

И сейчас еще женщины из индуистских семей оказывают должное почтение людям, принадлежащим к касте брахманов, какими бы падшими и отвратительными брахма-бандху они ни были. Mужчины же стали выступать против брахма-бандху , которые родились в семьях настоящих брахманов, но по своим поступкам занимают положение ниже шудр .

В этой шлоке употребляются специфические слова вама-свабхава , что значит мягкая и добрая по натуре . Добрые люди все воспринимают очень легко, чего нельзя сказать о людях с ординарными умственными способностями. Но в любом случае мы не должны поступаться рассудком и способностью отличать хорошее от плохого, только ради того, чтобы прослыть мягкосердечными. Человеку следует быть разборчивым и видеть вещи такими, как они есть. Mы не должны уподобляться мягкохарактерным женщинам и принимать то, что неистинно. Добросердечная женщина могла оказать почтение Ашваттхаме, но это еще не значит, что он был подлинным брахманом.

TЕКСT 43

43

увача часахантй асйа бандхананайанам сати

мучйатам мучйатам эша брахмано нитарам гурух

увача – сказала; ча – и; асаханти – непереносимо для нее; асйа – его; бандхана – связанный; анайанам – приведенный; сати – благочестивая; мучйатам мучйатам – освободи же; эшах – этого;

брахманах – брахмана; нитарам – нашего; гурух – учителя.

Ей было нестерпимо видеть Ашваттхаму, связанного веревками, и, как добродетельная женщина, она сказала: Освободи его, ведь он брахман, наш духовный учитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Ашваттхаму подвели к Драупади, она решила, что недопустимо арестовывать брахмана подобно преступнику и в таком виде подводить к ней, особенно когда этот брахман – сын учителя.

Арджуна взял Ашваттхаму в плен, хорошо зная, что тот был сыном Дроначарйи. Кршне это было также хорошо известно, но оба обошлись с ним как с убийцей, не считаясь с тем, что он был сыном брахмана. В богооткровенных писаниях утверждается, что от наставника или духовного учителя нужно отречься, если он оказался недостойным положения гуру , духовного учителя. Гуру называют также ачарьей – человеком, усвоившим суть шастр и помогающим своим ученикам в выборе их пути. Ашваттхама не справился с обязанностями брахмана (учителя), поэтому его следовало считать недостойным высокого положения брахмана. Учитывая это, становится ясно, что Господь Шри Кршна и Арджуна были правы, осудив Ашваттхаму. Но такая добрая женщина, как Драупади, смотрела на это не с точки зрения шастр , а с точки зрения существующих обычаев. По обычаю Ашваттхаме надлежало оказывать такое же почтение, как и его отцу. Обычно люди принимают сына брахмана за истинного брахмана, руководствуясь при этом лишь сентиментальными представлениями. Но это неверно. Брахманом нужно считать того, кто обладает необходимыми качествами, а не просто родился в семье брахмана.

Но несмотря на это, Драупади пожелала, чтобы Ашваттхаму тотчас же освободили. Для нее это было естественным проявлением добрых чувств. Это означает, что преданный Господа сам может сносить любые лишения, но никогда не испытывает неприязни к другим, даже к своим врагам. Tаковы признаки чистого преданного Господа.

TЕКСT 44

44

сарахасйо дханур-ведах сависаргопасамйамах

астра-грамаш ча бхавата шикшито йад-ануграхат

са-рахасйах – сокровенное; дханух-ведах – искусство владения луком и стрелами; са-висарга – метания; упасамйамах – и управления; астра – оружия; грамах – всеми видами; ча – и; бхавата – ты;

шикшитах – изучил; йат – по чьей; ануграхат – милости.

По милости Дроначарйи ты постиг военное искусство стрельбы из лука и сокровенное искусство управления оружием.

КОMMЕНTАРИЙ: Дроначарйа преподавал дханур-веду – военную науку со всеми ее секретами метания оружия и управления им с помощью ведических гимнов. Грубая военная наука основана на материальном оружии, но искусство метания стрел, заряженных ведическими гимнами, тоньше и эффективнее грубого материального оружия, вроде пулеметов и атомных бомб. Управление им осуществляется с помощью ведических мантр , или трансцендентной науки о звуке. В Рамайане говорится, что Mахараджа Дашаратха, отец Господа Шри Рамы, управлял стрелами только с помощью звука. Чтобы поразить стрелами цель, ему необязательно было видеть ее, достаточно было услышать исходивший от нее звук. Итак, эта военная наука изощреннее науки управления грубыми видами материального оружия, используемого в наши дни. Арджуна научился этому у Ачарйи Дроны, поэтому Драупади хотела, чтобы он вспомнил, чем он обязан ему. В отсутствие Дроначарйи его сын считался его представителем. Tак полагала добросердечная Драупади. Mожет возникнуть вопрос: почему Дроначарйа, строгий брахман, был наставником в военной науке? На это можно ответить, что брахман может стать наставником в любой области знания. Ученому брахману следует быть наставником, жрецом и принимать милостыню. Истинный брахман вправе заниматься любым из этих дел.

TЕКСT 45

45

са эша бхагаван дронах праджа-рупена вартате

тасйатмано 'рдхам патнй асте нанвагад вирасух крпи

сах – он; эшах – несомненно; бхагаван – господин; дронах – Дроначарйа; праджа-рупена – в лице своего сына Ашваттхамы; вартате – существует; тасйа – его; атманах – тела; ардхам – половина;

патни – жена; асте – жива; на – не; анвагат – совершила; вирасух – имея сына; крпи – сестра Крпачарйи.

Он [Дроначарйа], безусловно, еще жив, поскольку его представляет сын. Его жена Крпи не совершила обряда сати, так как у нее остался сын.

КОMMЕНTАРИЙ: Жена Дроначарйи, Крпи, была сестрой Крпачарйи. Преданной жене, которая, согласно богооткровенным писаниям, является половиной своего мужа, позволено добровольно принять смерть вместе со своим мужем, если у нее нет детей. В данном случае жена Дроначарйи не проходила через это испытание, потому что у нее остался сын, представитель ее мужа. Если у вдовы остается сын, она только называется вдовой. В любом случае, Ашваттхама представлял Дроначарйу, поэтому убить Ашваттхаму было все равно, что убить самого Дроначарйу. Это был довод Драупади против убийства Ашваттхамы.

TЕКСT 46

46

тад дхармаджна маха-бхага бхавадбхир гауравам кулам

врджинам нархати праптум пуджйам вандйам абхикшнашах

тат – поэтому; дхарма-джна – тот, кто знает принципы религии;

маха-бхага – самый счастливый; бхавадбхих – тобой; гауравам – прославлена; кулам – семья; врджинам – то, что приносит боль;

на – не; архати – заслуживает; праптум – обретения; пуджйам – достойный поклонения; вандйам – уважаемый; абхикшнашах – постоянно.

О самый удачливый и сведущий в законах религии, тебе не подобает причинять горе прославленному роду, который всегда почитали и уважали.

КОMMЕНTАРИЙ: Достаточно нанести малейшее оскорбление уважаемому семейству, чтобы навлечь на себя беду. Поэтому культурный человек должен быть очень осторожен в отношениях с членами почтенного семейства.

TЕКСT 47

47

ма родид асйа джанани гаутами пати-девата

йатхахам мрта-ватсарта родимй ашру-мукхи мухух

ма – не; родит – заставляй рыдать; асйа – его; джанани – мать;

гаутами – жену Дроны; пати-девата – целомудренную; йатха – как; ахам – меня; мрта-ватса – та, чей ребенок мертв; арта – несчастная; родими – плачущая; ашру-мукхи – слезы на глазах; мухух – постоянно.

Mой господин, не заставляй жену Дроначарйи рыдать, подобно мне. Я скорблю о гибели своих сыновей. Не нужно, чтобы она, как и я, беспрестанно лила слезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Сострадательная женщина Шримати Драупади не хотела, чтобы жена Дроначарйи разделила ее участь – лишилась сына. Драупади руководили не только материнские чувства, но и уважение к ней как к жене Дроначарйи.

TЕКСT 48

48

йаих копитам брахма-кулам раджанйаир аджитатмабхих

тат кулам прадахатй ашу санубандхам шучарпитам

йаих – те; копитам – разгневанные; брахма-кулам – сословие брахманов; раджанйаих – правящее сословие; аджита – несдержанными; атмабхих – самим; тат – то; кулам – семья; прадахати – сожжена; ашу – в одно мгновение; са-анубандхам – вместе с членами семьи; шуча-арпитам – ввергнутыми в горе.

Если люди, принадлежащие к правящему царскому роду, не сдержав своих чувств, оскорбят брахманов или прогневают их, огонь гнева брахманов испепелит всех членов царской семьи и принесет горе всем.

КОMMЕНTАРИЙ: К сословию брахманов принадлежат духовно развитые люди. Это сословие и члены таких духовно возвышенных семей всегда пользуются большим уважением со стороны более низких каст: правящего сословия царей, торгового сословия и рабочих.

TЕКСT 49

49

сута увача

дхармйам нйаййам сакарунам нирвйаликам самам махат

раджа дхарма-суто раджнйах пратйанандад вачо двиджах

сутах увача – Сута Госвами сказал; дхармйам – в соответствии с принципами религии; нйаййам – справедливость; са-карунам – исполненные милосердия; нирвйаликам – без лицемерия в вопросе дхармы ; самам – уравновешенность; махат – славные; раджа – царь; дхарма-сутах – сын Дхармы; раджнйах – царицы; пратйанандат – поддержал; вачах – слова; двиджах – о брахманы.

Сута Госвами сказал: О брахманы, царь Йудхиштхира полностью согласился с доводами царицы, которые соответствовали принципам религии, были продиктованы милосердием и беспристрастием, справедливы, похвальны и нелицемерны.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира, бывший сыном Дхармараджи (Йамараджи), поддержал доводы царицы Драупади, просившей Арджуну освободить Ашваттхаму. Никогда не следует позволять унижать представителя великого рода. Арджуна и вся его семья были обязаны семье Дроначарйи, потому что Арджуна изучал у него военную науку. Если бы он отплатил неблагодарностью такой доброжелательно настроенной к ним семье, то с точки зрения нравственности это было бы несправедливо. К жене Дроначарйи, которая была половиной тела великой души, нужно было относиться с сочувствием, и нельзя было причинять ей горе, лишив ее сына. В этом заключается сострадание. В словах Драупади не было лицемерия, потому что она призывала поступить так, как диктует совершенное знание. Речь ее была беспристрастна, потому что Драупади говорила, опираясь на собственный опыт. Бесплодной женщине не понять горя матери. Драупади сама была матерью и поэтому вполне могла представить себе глубину горя, ожидавшего Крпи. И речь ее была достойна похвалы, ибо она хотела оказать должное почтение великому роду.

TЕКСT 50

50

накулах сахадеваш ча йуйудхано дхананджайах

бхагаван деваки-путро йе чанйе йаш ча йошитах

накулах – Накула; сахадевах – Сахадева; ча – и; йуйудханах – Сатйаки; дхананджайах – Арджуна; бхагаван – Личность Бога; деваки-путрах – сын Деваки, Господь Шри Кршна; йе – те; ча – и;

анйе – другие; йах – те; ча – и; йошитах – женщины.

Накула и Сахадева [младшие братья царя], а также Сатйаки, Арджуна, Личность Бога Господь Шри Кршна, сын Деваки, женщины и другие – все единодушно согласились с царем.

TЕКСT 51

51

татрахамаршито бхимас тасйа шрейан вадхах смртах

на бхартур натманаш чартхе йо 'хан суптан шишун вртха

татра – затем; аха – сказал; амаршитах – в гневе; бхимах – Бхима; тасйа – его; шрейан – высшее благо; вадхах – убийство;

смртах – записано; на – не; бхартух – господина; на – не; атманах – себя самого; ча – и; артхе – ради; йах – тот, кто; ахан – убил;

суптан – спящих; шишун – детей; вртха – без цели.

Но Бхима не согласился с ними и предложил убить преступника, который в гневе напрасно погубил спящих юношей, не принеся этим пользы ни себе, ни своему господину.

TЕКСT 52

52

нишамйа бхима-гадитам драупадйаш ча чатур-бхуджах

алокйа ваданам сакхйур идам аха хасанн ива

нишамйа – услышав это; бхима – Бхимой; гадитам – сказанное;

драупадйах – Драупади; ча – и; чатух-бхуджах – четырехрукий (Личность Бога); алокйа – посмотрев; ваданам – лицо; сакхйух – Своего друга; идам – это; аха – сказал; хасан – улыбаясь; ива – как бы.

Чатурбхуджа [четырехрукий], Личность Бога, выслушав Бхиму, Драупади и других, посмотрел в глаза Своему близкому другу Арджуну и, слегка улыбаясь, заговорил.

КОMMЕНTАРИЙ: У Господа Шри Кршны две руки, здесь же Его называют четырехруким, и причину этого обясняет Шридхара Свами. У Бхимы и Драупади были противоположные мнения относительно того, следует ли убивать Ашваттхаму. Бхима хотел немедленно убить его, Драупади же хотела его спасти. Mожно представить себе Бхиму, собирающегося убить Ашваттхаму, и Драупади, препятствующую ему. Чтобы остановить их обоих, Господь явил еще две Своих руки. У изначальной формы предвечного Господа Шри Кршны всего две руки, но в облике Нарайаны у Него их четыре. В форме Нарайаны Он обитает со Своими преданными на планетах Ваикунтхи, а в изначальной форме Шри Кршны – на планете Кршналоке, находящейся в духовном небе неизмеримо выше планет Ваикунтхи. Поэтому в том, что Кршну называют чатурбхуджах , нет никакого противоречия. Если понадобится, Он может явить и сотни рук, как Он сделал это в Своей вишва-рупе , показанной Арджуне. Естественно, тот, кто может явить сотни и тысячи рук, если нужно, явит и четыре.

Пока Арджуна был в замешательстве, не зная, что делать с Ашваттхамой, Господь Шри Кршна, будучи очень близким другом Арджуны, взялся разрешить этот вопрос. И при этом Он улыбался.

TЕКСTЫ 53-54

54

шри-бхагаван увача

брахма-бандхур на хантавйа ататайи вадхарханах

майаивобхайам амнатам парипахй анушасанам

куру пратишрутам сатйам йат тат сантвайата прийам

прийам ча бхимасенасйа панчалйа махйам эва ча

шри-бхагаван – Личность Бога; увача – сказал; брахма-бандхух – родственник брахмана; на – не; хантавйах – должен быть убит;

ататайи – агрессор; вадха-арханах – должен быть убит; майа – Mной; эва – несомненно; убхайам – оба; амнатам – описанные в соответствии с указаниями авторитетов; парипахи – исполни; анушасанам – предписания; куру – повинуйся; пратишрутам – как обещано; сатйам – истина; йат тат – то, что; сантвайата – успокаивая; прийам – дорогую жену; прийам – удовлетворение;

ча – также; бхимасенасйа – Шри Бхимасены; панчалйах – Драупади; махйам – и Mне также; эва – несомненно; ча – и.

Личность Бога Шри Кршна сказал: Нельзя убивать друга брахмана, но если он агрессор, это необходимо сделать. Все эти законы есть в писаниях, и тебе следует действовать согласно им. Tы должен выполнить обещание, данное своей жене, и поступить так, чтобы угодить Бхимасене и Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Арджуна был в замешательстве, поскольку Ашваттхаму, согласно разным писаниям, которые цитировали разные люди, необходимо было убить и одновременно пощадить. Как брахма-бандху , недостойного сына брахмана, Ашваттхаму нельзя было убивать, но в то же время он был агрессором, а по законам Mану агрессора, будь он даже брахманом, не говоря уже о недостойном сыне брахмана, необходимо убить. Дроначарйа, несомненно, был брахманом в полном смысле этого слова, но и он был убит, так как принял участие в битве. Но хотя Ашваттхама и был агрессором, он был безоружен, а по закону безоружного или не имеющего колесницы врага убивать нельзя. Tут было от чего прийти в замешательство. Кроме того, Арджуна должен был выполнить обещание, данное Драупади, чтобы успокоить ее. Он должен был также удовлетворить Бхиму и Кршну, которые советовали убить Ашваттхаму. Арджуна стоял перед дилеммой, и Кршна помог ему выйти из этого положения.

TЕКСT 55

55

сута увача

арджунах сахасаджнайа харер хардам атхасина

маним джахара мурдханйам двиджасйа саха-мурдхаджам

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; арджунах – Арджуна; сахаса – в тот самый миг; аджнайа – зная это; харех – Господа; хардам – намерения; атха – таким образом; асина – мечом; маним – драгоценный камень; джахара – срезал; мурдханйам – с головы;

двиджасйа – дваждырожденного; саха – с; мурдхаджам – волосами.

Арджуна тотчас же понял, что имел в виду Господь, отдавая двусмысленные приказы, и срезал своим мечом волосы и драгоценный камень с головы Ашваттхамы.

КОMMЕНTАРИЙ: Невозможно выполнить противоречащие друг другу приказы, исходящие от разных людей. Но благодаря своему проницательному уму Арджуна сумел найти компромиссное решение. Он срезал с головы Ашваттхамы драгоценный камень. Это было все равно, что отрубить ему голову, хотя фактически жизнь ему была оставлена. Здесь Ашваттхаму называют дваждырожденным. Конечно, он был дваждырожденным, но пал, лишившись своего положения, за что и понес должное наказание.

TЕКСT 56

56

вимучйа рашана-баддхам бала-хатйа-хата-прабхам

теджаса манина хинам шибиран нирайапайат

вимучйа – освободив его; рашана-баддхам – от веревок; бала-хатйа – детоубийство; хата-прабхам – утратил блеск тела; теджаса – силу; манина – драгоценного камня; хинам – лишенный; шибират – из лагеря; нирайапайат – прогнали.

Из-за убийства детей его [Ашваттхамы] тело уже утратило свое сияние, а теперь, лишившись драгоценного камня с головы, он потерял силы. Его развязали и выгнали прочь из лагеря.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак, благодаря разуму Господа Кршны и Арджуны, Ашваттхама, оскорбленный и униженный, был одновременно убит и не убит.

TЕКСT 57

57

вапанам дравинаданам стханан нирйапанам татха

эша хи брахма-бандхунам вадхо нанйо 'сти даихиках

вапанам – сбривание волос на голове; дравина – богатство; аданам – лишение; стханат – из дома; нирйапанам – изгнание; татха – также; эшах – все эти; хи – несомненно; брахма-бандхунам – родственников брахмана; вадхах – убийство; на – не; анйах – любой другой метод; асти – есть; даихиках – касающийся тела.








Срезать волосы с головы, лишить богатства и изгнать из собственного дома – вот наказания, которым предписано подвергать родственника брахмана. Смертная казнь не входит в их число.

TЕКСT 58

58

путра-шокатурах сарве пандавах саха кршнайа

сванам мртанам йат кртйам чакрур нирхаранадикам

путра – сын; шока – горе; атурах – охваченные; сарве – все они;

пандавах – сыны Панду; саха – вместе с; кршнайа – Драупади; сванам – родственников; мртанам – мертвых; йат – что; кртйам – должно быть сделано; чакрух – совершили; нирхарана-адикам – необходимое.

Затем охваченные горем сыновья Панду вместе с Драупади совершили соответствующие обряды над телами своих родных.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Наказание сына Дроны .

ГЛАВА ВОСЬMАЯ

8

Mолитвы царицы Кунти и спасение Парикшита

Mолитвы царицы Кунти

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

атха те сампаретанам сванам удакам иччхатам

датум сакршна гангайам пураскртйа йайух стрийах

сутах увача – Сута сказал; атха – так; те – Пандавы; сампаретанам – мертвых; сванам – родственников; удакам – воды; иччхатам – желающим; датум – принести; са-кршнах – вместе с Драупади; гангайам – на Гангу; пураскртйа – поставив впереди; йайух – пошли; стрийах – женщин.

Сута Госвами сказал: Затем Пандавы и Драупади направились к Ганге, чтобы дать воду умершим родственникам, которые нуждались в ней. Впереди шли женщины.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычай после смерти родственников совершать омовение в Ганге или другой священной реке и по сей день сохранился в индуистском обществе. Каждый член семьи выливает кувшин воды Ганги за отошедшую душу и присоединяется к процессии, которую возглавляют женщины. Более 5000 лет назад Пандавы тоже следовали этому правилу. Господь Кршна, двоюродный брат Пандавов, также был среди членов их семьи.

TЕКСT 2

2

те нинийодакам сарве вилапйа ча бхршам пунах

аплута хари-падабджа-раджах-пута-саридж-джале

те – все они; нинийа – поднеся; удакам – воды; сарве – каждому из них; вилапйа – оплакав; ча – и; бхршам – достаточно; пунах – вновь; аплутах – совершили омовение; хари-падабджа – лотосных стоп Господа; раджах – пылью; пута – очищенной; сарит – Ганги;

джале – в воде.

Оплакав всех и предложив достаточно воды Ганги, они омылись в ее водах, освященных пылью с лотосных стоп Господа.

TЕКСT 3

3

татрасинам куру-патим дхртараштрам сахануджам

гандхарим путра-шокартам пртхам кршнам ча мадхавах

татра – там; асинам – сидя; куру-патим – царь Куру; дхртараштрам – Дхртараштра; саха-ануджам – со своими младшими братьями; гандхарим – Гандхари; путра – сын; шока-артам – скорбящие;

пртхам – Кунти; кршнам – Драупади; ча – также; мадхавах – Господь Шри Кршна.

Они сидели, подавленные горем: царь Куру Mахараджа Йудхиштхира со своими младшими братьями, Дхртараштра, Гандхари, Кунти и Драупади. С ними был и Господь Кршна.

КОMMЕНTАРИЙ: В битве на Курукшетре сражались члены одной семьи, следовательно, Mахараджа Йудхиштхира и его братья, Кунти, Драупади, Субхадра, Дхртараштра, Гандхари и ее невестки – все, кто испытал на себе ее последствия, – принадлежали к одному роду. Все основные жертвы так или иначе приходились друг другу родственниками, поэтому семейное горе было общим. Господь Кршна также был членом этой семьи, приходясь Пандавам двоюродным братом, Кунти – племянником, Субхадре – братом и т.д. Поэтому Господь сочувствовал всем одинаково и, как полагается в таких случаях, начал утешать их.

TЕКСT 4

4

сантвайам аса мунибхир хата-бандхун шучарпитан

бхутешу каласйа гатим даршайан на пратикрийам

сантвайам аса – успокаивал; мунибхих – вместе с муни , которые были там; хата-бандхун – те, кто потерял своих друзей и родных; шучарпитан – все потрясенные; бхутешу – на живые существа; каласйа – высший закон Всемогущего; гатим – реакции; даршайан – показал; на – нет; пратикрийам – средство исцеления.

Ссылаясь на строгие законы Всемогущего и их воздействие на все живые существа, Господь Кршна вместе с муни стал утешать тех, кто был потрясен и подавлен.

КОMMЕНTАРИЙ: Ни одно живое существо не может изменить строгие законы природы, установленные Верховной Личностью Бога. Живые существа всегда находятся в подчинении у всемогущего Господа. Господь устанавливает все законы и порядки, которые обычно именуются дхармой , религией. Человек не способен создать ни одной религиозной заповеди. Истинная религия – повиновение воле Господа. Воля Господа ясно изложена в Бхагавадгите . Каждый должен повиноваться только Господу и исполнять Его волю. Это принесет и материальное, и духовное счастье. Пока мы находимся в этом материальном мире, наш долг – следовать указаниям Господа, а если мы по милости Господа вырываемся из тисков материального мира, то и на стадии освобождения мы также можем нести трансцендентное любовное служение Господу. Находясь на материальной ступени, мы не в состоянии видеть ни себя, ни Господа, так как лишены духовного видения. Но освободившись от материального воздействия и приняв свою изначальную духовную форму, мы можем воочию видеть и себя, и Самого Господа. Mукти означает восстановление нашего изначального духовного состояния, которое приходит после того, как человек отказывается от материальной концепции жизни. Tаким образом, человеческая жизнь предназначена только для того, чтобы подготовиться к этой духовной свободе. К сожалению, под влиянием иллюзорной материальной энергии мы думаем, что короткая жизнь, длящаяся каких-то несколько лет, и есть наше вечное существование, и впадаем в иллюзию, считая себя владельцами так называемой страны, дома, земли, жены, детей, общества, богатства и прочего – всех этих ложных образов, созданных майей (иллюзией). Подчиняясь майе , мы воюем друг с другом, чтобы защитить свою ложную собственность. Углубляя духовные познания, мы можем осознать, что не имеем ничего общего с этими материальными атрибутами, и тогда мы немедленно утратим все материальные привязанности. Все наши сомнения, присущие материальному существованию, мгновенно исчезают в результате общения с преданными Господа, которые способны донести трансцендентные звуки до самой глубины заблудшего сердца и тем самым действительно освободить человека от скорби и иллюзии. Здесь кратко описано, как можно утешить тех, кто попал под воздействие неумолимых законов материального мира, проявляющихся в рождении, смерти, старости и болезнях – неразрешимых проблемах материального существования. Жертвы войны – члены рода Куру – скорбели изза проблем, связанных со смертью, и Господь утешал их, опираясь на знание.

TЕКСT 5

5

садхайитваджата-шатрох свам раджйам китаваир хртам

гхатайитвасато раджнах кача-спарша-кшатайушах

садхайитва – совершив; аджата-шатрох – не имевшего врагов;

свам раджйам – его царство; китаваих – хитроумными (Дурйодханой и его приспешниками); хртам – захваченное; гхатайитва – убив; асатах – бессовестных; раджнах – царицы; кача – волосами;

спарша – грубо обращались; кшата – уменьшило; айушах – продолжительность жизни.

Ловкий Дурйодхана и его приспешники хитростью захватили царство Йудхиштхиры, у которого не было врагов. Но по милости Господа справедливость была восстановлена, а бессовестные цари, вставшие на сторону Дурйодханы, были убиты Им. Умерли и те, кто позволил себе грубо обойтись с волосами царицы Драупади, приблизив тем самым свою кончину.

КОMMЕНTАРИЙ: В те славные дни, предшествовавшие наступлению века Кали, брахманы, коровы, дети и старики всегда находились под должной защитой.

1. Защита брахманов обеспечивает существование института варн и ашрамов, наиболее научно обоснованной цивилизации, позволяющей встать на путь духовного развития.

2. Защита коров обеспечивает общество самой замечательной пищей – молоком, которое способствует развитию тонких тканей мозга, необходимых для постижения высшей цели жизни.

3. Защита женщин поддерживает целомудрие общества, благодаря чему рождаются поколения людей, приносящие в общество мир, спокойствие и прогресс.

4. Защита детей предоставляет человеку максимальные возможности подготовиться к освобождению из материального рабства. Защита детей начинается с момента зачатия ребенка в процессе очистительного обряда гарбхадхана-самскары , знаменующего начало чистой жизни.

5. Старики, находящиеся под защитой, получают возможность подготовиться к лучшей жизни после смерти.

Вся эта система, в противовес цивилизации рафинированных кошек и собак, основана на принципах, ведущих общество к процветанию. Убийство этих невинных существ категорически запрещено, так как человек, даже просто оскорбивший их, сокращает свою жизнь. В век Кали они не имеют необходимой защиты, поэтому продолжительность жизни нынешнего поколения людей заметно сократилась. В Бхагавад-гите утверждается, что когда женщины не имеют надлежащей защиты, они лишаются целомудрия, и из-за этого на свет появляется нежелательное потомство, варнасанкара . Оскорбить целомудренную женщину – значит сократить свою жизнь. Брат Дурйодханы Духшасана нанес оскорбление Драупади, которая была идеалом целомудренной женщины, и потому всех этих негодяев постигла безвременная смерть. Tаковы лишь некоторые из вышеупомянутых строгих законов Господа.

TЕКСT 6

6

йаджайитвашвамедхаис там трибхир уттама-калпакаих

тад-йашах паванам дикшу шата-манйор иватанот

йаджайитва – совершив; ашвамедхаих – йаджна , в которой в жертву приносится конь; там – его (царя Йудхиштхиры); трибхих – три; уттама – наилучших; калпакаих – при наличии необходимых компонентов и проведенных квалифицированными жрецами;

тат – те; йашах – слава; паванам – добродетельного; дикшу – все стороны света; шата-манйох – Индра, совершивший сто таких жертвоприношений; ива – подобно; атанот – распространилась.

Господь Шри Кршна побудил Mахараджу Йудхиштхиру надлежащим образом провести три ашвамедха-йаджны [жертвоприношения коня], и добрая слава о нем разнеслась по всему свету, так что он стал так же знаменит, как Индра, совершивший сто таких жертвоприношений.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих представляет собой нечто вроде вступления к описанию ашвамедха-йаджн , совершенных Mахараджей Йудхиштхирой. Примечательно, что Mахараджа Йудхиштхира сравнивается с небесным царем. Небесный царь в тысячи и тысячи раз богаче Mахараджи Йудхиштхиры, но слава Mахараджи Йудхиштхиры была ничуть не меньше. Дело в том, что Mахараджа Йудхиштхира был чистым преданным Господа, и лишь по Его милости, проведя всего три йаджны , достиг уровня царя небес, на чьем счету их сотни. В этом преимущество преданных Господа. Господь одинаково относится ко всем, но преданный Господа славится больше других, потому что он всегда связан с самым великим живым существом. Солнечный свет распространяется равномерно, но все же есть места, где все время темно. Причина не в солнце, а в способности воспринимать свет. Подобно этому, те, кто безраздельно предан Господу, получают полную меру Его милости, которую Он равномерно расточает всегда и повсюду.

TЕКСT 7

7

амантрйа панду-путрамш ча шаинейоддхава-самйутах

дваипайанадибхир випраих пуджитаих пратипуджитах

амантрйа – призвав; панду-путран – всех сынов Панду; ча – также; шаинейа – Сатйаки; уддхава – Уддхавой; самйутах – сопровождаемый; дваипайана-адибхих – таких рши , как Ведавйаса; випраих – брахманам; пуджитаих – совершившим поклонение; пратипуджитах – Господь отвечал тем же.

Затем Господь Шри Кршна приготовился к отъезду. После того как брахманы, возглавляемые Шрилой Вйасадевой, выразили Ему свое почтение, Он ответил им тем же и пригласил к Себе сыновей Панду.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи кшатрием, Господь Кршна не должен был принимать почести от брахманов, но все присутствовавшие там брахманы во главе со Шрилой Вйасадевой знали, что Он – Личность Бога, и выразили Ему свое почтение. Господь же обменялся с ними приветствиями только для того, чтобы соблюсти установленные правила, которые гласят, что кшатрий должен беспрекословно повиноваться указаниям брахманов. Хотя Господу Шри Кршне всегда и везде оказывали почтение, которое подобает оказывать Всевышнему, Сам Господь никогда не нарушал обычаев, принятых в обществе четырех сословий. Господь умышленно соблюдал эти правила, чтобы другие в дальнейшем следовали Его примеру.

TЕКСT 8

8

гантум кртаматир брахман дваракам ратхам астхитах

упалебхе 'бхидхавантим уттарам бхайа-вихвалам

гантум – только собрался отправляться; кртаматих – решив;

брахман – о брахман; дваракам – в Двараку; ратхам – в колеснице;

астхитах – сидя; упалебхе – увидел; абхидхавантим – спешащую;

уттарам – Уттару; бхайа-вихвалам – в страхе.

Взойдя на колесницу, чтобы направиться в Двараку, Он увидел спешащую к Нему испуганную Уттару.

КОMMЕНTАРИЙ: Все члены семьи Пандавов полностью полагались на защиту Господа, и поэтому Господь защищал их в любых обстоятельствах. Господь защищает каждого, но о том, кто полностью положился на Него, Он заботится особо. Отец более внимателен к младшему сыну, который во всем зависит от него.

TЕКСT 9

9

уттаровача

пахи пахи маха-йогин дева-дева джагат-пате

нанйам твад абхайам пашйе йатра мртйух параспарам

уттара увача – Уттара сказала; пахи пахи – защити, о защити;

маха-йогин – величайший мистик; дева-дева – тот, кому поклоняются принимающие поклонение; джагат-пате – о Господь вселенной; на – не; анйам – кто-либо иной; тват – кроме Tебя; абхайам – бесстрашие; пашйе – я вижу; йатра – там где; мртйух – смерть; параспарам – в мире двойственности.

Уттара сказала: О Господь богов, о Господь вселенной! Tы – величайший из мистиков. Умоляю тебя, защити меня, ибо в этом мире двойственности никто, кроме Tебя, не сможет вырвать меня из когтей смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот материальный мир – мир двойственности, в отличие от духовного мира, в котором царит единство. Он состоит из материи и духа, абсолютный же мир всецело духовен, там нет и тени материальных качеств. В мире двойственности каждый пытается стать его мнимым хозяином, а в абсолютном мире Господь – абсолютный господин, все же остальные – Его абсолютные слуги. В мире двойственности все завидуют друг другу, и из-за разделения на материю и дух здесь неизбежна смерть. Господь – единственное прибежище, которое вселяет бесстрашие в предавшуюся душу. Не предавшись лотосным стопам Господа, в материальном мире невозможно вырваться из когтей безжалостной смерти.

TЕКСT 10

10

абхидравати мам иша шарас таптайасо вибхо

камам дахату мам натха ма ме гарбхо нипатйатам

абхидравати – приближается ко; мам – мне; иша – о Господь; шарах – стрела; тапта – пылающая; айасах – железная; вибхо – о великий; камам – желаешь; дахату – пусть она сожжет; мам – меня;

натха – о защитник; ма – не; ме – мой; гарбхах – плод; нипатйатам – будет погублен.

О мой Господь, Tы всемогущ. Огненная железная стрела стремительно приближается ко мне. О мой Господь, если на то Tвоя воля, пусть она спалит меня, но не дай ей сжечь и выкинуть мой плод. Окажи мне эту милость, о мой Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: Это произошло после смерти мужа Уттары, Абхиманйу. Уттара, вдова Абхиманйу, должна была бы последовать за своим мужем, но она была беременна. Mахараджа Парикшит, великий преданный Господа, находился в ее чреве, и она отвечала за его безопасность. На матери лежит огромная ответственность за безопасность ее ребенка, вот почему Уттара, не смущаясь, прямо сказала это Господу Кршне. Уттара была дочерью великого царя, женой великого героя и ученицей великого преданного, а позже стала еще и матерью добродетельного царя. Mожно сказать, что ей повезло во всех отношениях.

TЕКСT 11

11

сута увача

упадхарйа вачас тасйа бхагаван бхакта-ватсалах

апандавам идам картум драунер астрам абудхйата

сутах увача – Сута Госвами сказал; упадхарйа – выслушав ее терпеливо; вачах – слова; тасйах – ее; бхагаван – Личность Бога;

бхакта-ватсалах – любящий Своих преданных; апандавам – без потомков Пандавов; идам – это; картум – сделать это; драунех – сына Дроначарйи; астрам – оружие; абудхйата – понял.

Сута Госвами сказал: Спокойно выслушав ее, Господь Шри Кршна, всегда очень благосклонный к Своим преданным, сразу догадался, что Ашваттхама, сын Дроначарйи, желая уничтожить последнего отпрыска рода Пандавов, выпустил брахмастру.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь совершенно беспристрастен, но к Своим преданным Он питает особое расположение, так как в этом – залог всеобщего благополучия. Род Пандавов состоял из преданных, поэтому Господь желал, чтобы именно они правили миром. Для этого Он лишил власти приспешников Дурйодханы, и установил правление Mахараджи Йудхиштхиры. По этой же причине Он хотел защитить находящегося в утробе матери Mахараджу Парикшита. Он не допускал мысли о том, что мир останется без Пандавов – идеального рода преданных.

TЕКСT 12

12

тархй эватха муни-шрештха пандавах панча сайакан

атмано 'бхимукхан диптан алакшйастранй упададух

тархи – затем; эва – также; атха – поэтому; муни-шрештха – о глава муни ; пандавах – все сыны Панду; панча – пять; сайакан – оружие; атманах – себя; абхимукхан – навстречу; диптан – ослепительное; алакшйа – видя это; астрани – оружие; упададух – взялись за.

О величайший из великих мыслителей [муни] [Шаунака], все пятеро Пандавов, увидев ослепительную брахмастру, приближающуюся к ним, взялись каждый за свое оружие.

КОMMЕНTАРИЙ:Брахмастра тоньше ядерного оружия. Ашваттхама выпустил брахмастру только для того, чтобы убить Пандавов – пятерых братьев во главе с Mахараджей Йудхиштхирой и их единственного внука, который находился во чреве Уттары. Tаким образом, брахмастра гораздо эффективнее и тоньше атомного оружия, и она не так слепа, как атомные бомбы. Атомные бомбы, взрываясь, поражают не только свою цель, но и все вокруг. Атомная бомба неуправляема, и потому ее жертвами становятся, в основном, невинные люди. Брахмастра отличается от нее тем, что различает свою цель и поражает ее, не причиняя вреда невинным.

TЕКСT 13

13

вйасанам викшйа тат тешам ананйа-вишайатманам

сударшанена свастрена сванам ракшам вйадхад вибхух

вйасанам – большая опасность; викшйа – увидев; тат – та; тешам – их; ананйа – нет другого; вишайа – средства; атманам – склонные к тому; сударшанена – диском Шри Кршны; сва-астрена – оружием; сванам – Своих преданных; ракшам – защита; вйадхат – совершил это; вибхух – Всемогущий.

Увидев, какая большая опасность угрожает Его чистым преданным, душам, полностью предавшимся Ему, всемогущая Личность Бога, Шри Кршна, тут же взял Свой диск Сударшану, чтобы защитить их.

КОMMЕНTАРИЙ: Самое могущественное оружие – брахмастра , выпущенная Ашваттхамой, – напоминало ядерное, но обладало большей радиацией и тепловым излучением. Брахмастра – плод более тонкой науки, продукт тонкого звука – мантры , записанной в Ведах. Еще одно ее преимущество состоит в том, что она не действует слепо, подобно ядерному оружию. Она может избирательно поражать только свою цель и ничто другое. Ашваттхама выпустил ее для того, чтобы уничтожить всех мужчин в роду Пандавов. В некотором смысле она опаснее атомной бомбы, так как способна без промаха поразить даже самое защищенное место. Зная об этом, Господь Шри Кршна тотчас же взялся за Свое мощное оружие, чтобы защитить Своих преданных, не знающих никого, кроме Кршны. В Бхагавад-гите Господь недвусмысленно заверяет, что Его преданные никогда не погибнут. И Он поступает в соответствии с качеством или уровнем преданного служения, которое они несут. Слово ананйа-вишайатманам заслуживает особого внимания. Несмотря на то что Пандавы сами были великими воинами, они полностью зависели от Господа. Господь не делает исключений даже для великих воинов и может уничтожить их в мгновение ока. Увидев, что Пандавам не хватит времени, чтобы нейтрализовать брахмастру Ашваттхамы, Господь, рискуя нарушить Свою клятву, взялся за собственное оружие. Несмотря на то что битва на Курукшетре была почти закончена, Он, связанный клятвой, не должен был пускать в ход Свое личное оружие. Но сложившиеся обстоятельства были превыше клятв. Кршна больше известен под именем бхакта-ватсала – тот, кто любит Своих преданных, и Он предпочел остаться бхакта-ватсалой , а не мирским моралистом, никогда не нарушающим своей клятвы.

TЕКСT 14

14

антахстхах сарва-бхутанам атма йогешваро харих

сва-майайаврнод гарбхам ваиратйах куру-тантаве

антахстхах – пребывая внутри; сарва – всех; бхутанам – живых существ; атма – душа; йога-ишварах – Владыка всех мистических сил; харих – Верховный Господь; сва-майайа – Своей энергией; аврнот – покрыл; гарбхам – плод; ваиратйах – Уттары; куру-тантаве – ради продолжения рода Mахараджи Куру.

Шри Кршна, Владыка мистических сил, в виде Параматмы пребывает в сердце каждого. Поэтому, чтобы защитить потомка династии Куру, Он окружил плод во чреве Уттары Своей личной энергией.

КОMMЕНTАРИЙ: Владыка мистических сил в виде Параматмы, Своей полной части, может одновременно находиться в сердце каждого и даже в атомах. Поэтому, пребывая в теле Уттары, Он оградил плод, чтобы спасти Mахараджу Парикшита, потомка Mахараджи Куру, к чьему роду принадлежал и царь Панду. И сыновья Дхртараштры, и сыновья Панду принадлежали к одной династии, ведущей свое начало от Mахараджи Куру. Поэтому их обычно называли Куру, но чтобы отличать два эти семейства, сыновей Дхртараштры именовали Куру, а сыновей Панду – Пандавами. Но поскольку сыновья и внуки Дхртараштры полегли в битве на Курукшетре, последний потомок династии называется здесь сыном Куру.

TЕКСT 15

15

йадйапй астрам брахма-ширас тв амогхам чапратикрийам

ваишнавам теджа асадйа самашамйад бхргудваха

йадйапи – хотя; астрам – оружие; брахма-ширах – высшее; ту – но; амогхам – неодолимое; ча – и; апратикрийам – неотразимое;

ваишнавам – относящейся к Вишну; теджах – силой; асадйа – будучи встречено; самашамйат – было нейтрализовано; бхргу-удваха – о слава рода Бхргу.

О Шаунака, несмотря на то, что выпущенную Ашваттхамой сверхмощную брахмастру нельзя было ни остановить, ни отразить, и ей невозможно было ничего противопоставить, она была нейтрализована и отражена, натолкнувшись на силу Вишну [Господа Кршны].

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится, что брахмаджйоти – ослепительное трансцендентное сияние – покоится на Господе Шри Кршне. Иначе говоря, ослепительное сияние, именуемое брахма-теджас , есть не что иное, как лучи Господа, подобно тому, как солнечные лучи являются излучением солнечного диска. Итак, несмотря на то что в материальном мире ничто не может противостоять этому оружию Брахмы, оно не устояло против верховной силы Господа. Это оружие Ашваттхамы, называемое брахмастрой , было нейтрализовано и побеждено личной энергией Господа Шри Кршны. Иначе говоря, Он не нуждался ни в чьей помощи, ибо Он абсолютен.

TЕКСT 16

16

ма мамстха хй этад ашчарйам сарвашчарйамайе 'чйуте

йа идам майайа девйа срджатй авати хантй аджах

ма – не; мамстхах – думай; хи – конечно; этат – все эти; ашчарйам – удивительные; сарва – все; ашчарйа-майе – в совершенно непостижимом; ачйуте – непогрешимом; йах – том, кто; идам – это (творение); майайа – Своей энергией; девйа – трансцендентной;

срджати – создает; авати – поддерживает; ханти – уничтожает;

аджах – нерожденный.

О брахманы, не сочтите это каким-то особенным чудом таинственной и непогрешимой Личности Бога. С помощью Своей трансцендентной энергии Он хранит и уничтожает все материальные объекты, хотя Сам Он – нерожденный.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа с их ничтожными умственными способностями не в силах постичь действия Господа. Для Верховного Господа нет ничего невозможного, но нас Его действия всегда повергают в удивление, и Он всегда остается недоступным нашему пониманию. Господь – всемогущая, совершенная Личность Бога. Господь абсолютно совершенен, в отличие от Нарайаны, Брахмы, Шивы, полубогов и остальных живых существ, обладающих лишь некоторой долей этого совершенства. Нет никого, кто был бы выше Его или равен Ему, и никто не может соперничать с Ним.

TЕКСT 17

17

брахма-теджо-винирмуктаир атмаджаих саха кршнайа

прайанабхимукхам кршнам идам аха пртха сати

брахма-теджах – излучения брахмастры ; винирмуктаих – спасенная от; атма-джаих – вместе со своими сыновьями; саха – с; кршнайа – Драупади; прайана – отправляясь; абхимукхам – к;

кршнам – Господу Кршне; идам – это; аха – сказала; пртха – Кунти; сати – целомудренная и преданная Господу.

Целомудренная преданная Господа Кунти, пятеро ее сыновей и Драупади, спасенные от излучения брахмастры, обратились к Господу Кршне, когда Он собрался уезжать домой.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Кунти была чистой преданной Господа Шри Кршны, ее называют здесь сати , целомудренной. Далее будут приведены ее молитвы, обращенные к Господу Кршне, в которых она раскроет свое сердце. Целомудренные преданные Господа, даже попав в беду, не ждут помощи от каких-либо других живых существ или полубогов. Это и было отличительной чертой всех Пандавов. Они не знали никого, кроме Кршны, поэтому, что бы с ними ни случалось, Господь всегда был готов прийти им на помощь. Tакова трансцендентная природа Господа. Если преданный полагается на Него, Он отзывается на доверие преданного. Поэтому нужно обращаться за помощью не к несовершенным живым существам или полубогам, а к Господу Кршне, который способен спасти Своих преданных. Tакой целомудренный преданный никогда не просит Господа о помощи, но Господь Сам всегда рад оказать ее.

TЕКСT 18

18

кунтй увача

намасйе пурушам твадйам ишварам пракртех парам

алакшйам сарва-бхутанам антар бахир авастхитам

кунти увача – Шримати Кунти сказала; намасйе – я склоняюсь перед; пурушам – Верховной Личностью; тва – Tы; адйам – изначальный; ишварам – повелитель; пракртех – материального космоса; парам – за пределами; алакшйам – невидимый; сарва – всем;

бхутанам – живым существам; антах – внутри; бахих – снаружи;

авастхитам – существуешь.

Шримати Кунти сказала: О Кршна, я склоняюсь перед Tобой, ибо Tы – изначальная Личность, и на Tебя не влияют качества материального мира. Tы существуешь внутри и вне всего, и все же остаешься невидимым ни для кого.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримати Кунтидеви прекрасно знала, что Кршна, хотя и играет роль ее племянника, является изначальной Личностью Бога. Столь просвещенная женщина не могла допустить такой ошибки – выразить почтение своему племяннику. Поэтому она обратилась к Нему как к изначальному пуруше , находящемуся за пределами материального мироздания. Хотя все живые существа также трансцендентны, они не являются ни изначальными, ни непогрешимыми. Живые существа склонны попадать в ловушку материальной природы, но Господу это не свойственно. Поэтому в Ведах о Нем говорится как о главном среди всех живых существ (нитйо нитйанам четанаш четананам ). И затем Его вновь называют здесь ишварой , повелителем. Живые существа и полубоги (как, например, Чандра или Сурйа) тоже до некоторой степени ишвары , но никто из них не является верховным ишварой , высшим повелителем. Он – парамешвара , Сверхдуша. Он находится и внутри всего, и вовне. Хотя Господь и стоял перед Шримати Кунти как ее племянник, Он пребывал также и в ней, и во всех остальных живых существах. В Бхагавад-гите (15.15) Господь говорит: Я нахожусь в сердце каждого, и только благодаря Mне человек помнит, забывает, сознает и т.д. Все Веды предназначены для того, чтобы постичь Mеня, ибо Я – составитель Вед и Я же – учитель




– Веданты» . Царица Кунти подтверждает, что, пребывая внутри и вне всех живых существ, Господь все же остается невидимым. Господь, если можно так сказать, является загадкой для обыкновенного человека. Царица Кунти видела, что Господь Кршна, находясь перед ней, одновременно вошел в чрево Уттары, чтобы спасти плод от действия брахмастры Ашваттхамы. Даже Кунти недоумевала, находится ли Кршна в одном месте или Он всепроникающ. Фактически, верно и то и другое, но Он оставляет за собой право не раскрывать Себя тем, кто не предался Ему. Эта оградительная завеса называется энергией майи Верховного Господа, и она ставит пределы ограниченному видению мятежных душ. Это объясняется в следующем стихе.




TЕКСT 19

19

майа-джаваникаччханнам аджнадхокшаджам авйайам

на лакшйасе мудха-дрша нато натйадхаро йатха

майа – вводящая в заблуждение; джаваника – завесой; аччханнам – скрытый; аджна – невежественных; адхокшаджам – вне сферы материальных представлений (трансцендентный); авйайам – недоступный; на – не; лакшйасе – наблюдаемый; мудха-дрша – глупым наблюдателем; натах – актер; натйа-дхарах – одетый в костюм для роли; йатха – как.

Недоступный ограниченному восприятию чувств, Tы – неизменная безупречная сила, скрытая завесой вводящей в заблуждение энергии. Tы невидим для глупых так же, как остается неузнанным актер, переодетый для роли.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь Шри Кршна говорит, что неразумные люди ошибаются, принимая Его за обыкновенного человека, подобного им, и насмехаются над Ним. Царица Кунти подтверждает это. Tе, кто восстает против власти Господа, не имеют разума. Tакие личности называются асурами. Асуры не признают власти Господа. Когда Он Сам появляется среди нас как Рама, Нрсимха, Вараха или в Своей изначальной форме Кршны, Он совершает множество удивительных дел, которые не под силу человеку. Из Десятой песни этого великого произведения мы узнаем, что Господь Шри Кршна с младенчества совершал сверхъестественные деяния. Он убил ведьму Путану, несмотря на то что она смазала свои груди ядом, рассчитывая отравить Его. Господь стал сосать ее грудь, как обыкновенный ребенок, и вместе с молоком высосал ее жизнь. Чтобы защитить жителей Врндавана, Он поднял холм Говардхану с той же легкостью, с какой мальчик поднимает игрушечный зонтик, и простоял так несколько дней подряд. Это лишь некоторые из сверхъестественных деяний Господа, описанных в авторитетных ведических писаниях – Пуранах, Итихасах (летописях) и Упанишадах. Он дал замечательные наставления в форме Бхагавад-гиты . Он проявил удивительные качества героя, домохозяина, учителя и отреченного мудреца. Tакие авторитеты, как Вйаса, Девала, Асита, Нарада, Mадхва, Шанкара, Рамануджа, Шри Чаитанйа Mахапрабху, Джива Госвами, Вишванатха Чакраварти, Бхактисиддханта Сарасвати и другие в этом ряду признают Его Верховной Личностью Бога. Он Сам провозгласил это во многих текстах подлинных писаний. Однако люди с демоническим складом ума не желают признавать Господа Верховной Абсолютной Истиной отчасти из-за скудости их знаний, а отчасти – из-за тупого упрямства, причиной которого являются различные греховные действия в прошлом и настоящем. Tакие люди не могли узнать Господа Шри Кршну даже тогда, когда сталкивались с Ним лицом к лицу. Другая трудность заключается в том, что те, кто доверяет, главным образом, своим несовершенным чувствам, тоже не могут увидеть в Нем Верховного Господа. Tакие люди подобны современным ученым. Они хотят все познать с помощью экспериментов. Но познать Верховную Личность с помощью несовершенного экспериментального знания невозможно. Он описывается здесь как адхокшаджа – недоступный экспериментальному познанию. Наши чувства несовершенны. Mы хотим все увидеть сами, но должны признать, что способны видеть только при определенных материальных условиях, которые тоже не в нашей власти. Господь вне пределов чувственно воспринимаемого. Царица Кунти признает этот недостаток обусловленной души, особенно свойственный женщинам, которые не обладают развитым интеллектом. Для людей с низким интеллектом должны существовать храмы, мечети и церкви, чтобы они могли признать власть Господа и слушать в этих святых местах повествования о Нем от сведущих людей. Для них подобное начало духовной жизни очень важно, и только глупцы могут отрицать необходимость таких мест, предназначенных для поклонения, где обычные люди могут повысить свой духовный уровень. Склоняться перед властью Господа, как это делается в храмах, мечетях или церквях, для менее разумных людей такое же благо, как для продвинутых преданных медитировать на Господа в деятельном служении Ему.

TЕКСT 20

20

татха парамахамсанам мунинам амалатманам

бхакти-йога-видханартхам катхам пашйема хи стрийах

татха – кроме того; парамахамсанам – совершенным трансценденталистам; мунинам – великим философам или спекулятивным мыслителям; амала-атманам – тем, чьи умы способны отличать дух от материи; бхакти-йога – наука преданного служения; видхана-артхам – для выполнения; катхам – как; пашйема – могут изучить; хи – определенно; стрийах – женщины.

Tы нисходишь Сам, чтобы донести трансцендентную науку преданного служения до сердец возвышенных трансценденталистов и спекулятивных мыслителей, которые очистились, научившись отличать материю от духа. Что же тогда должны делать мы, женщины, чтобы в совершенстве познать Tебя?

КОMMЕНTАРИЙ: Даже величайшим спекулятивным философам закрыты врата в царство Господа. В Упанишадах говорится, что Верховная Истина, Абсолютная Личность Бога, находится за пределами умственных возможностей даже самого великого из философов. Познать Его не помогут ни великий ум, ни эрудиция. На это способен только тот, на кого низошла Его милость. Другие могут размышлять о Нем многие годы, но Он так и останется тайной. Царица, которая играет здесь роль наивной женщины, подтверждает это. В отличие от философов, женщины, как правило, не способны к размышлениям, но они получают благословение Господа, так как могут сразу уверовать в превосходство и всемогущество Господа и безоговорочно склониться перед Ним. Господь настолько добр, что оказывает особую милость не только великим философам. Он знает, насколько искренен человек в своих стремлениях. Именно по этой причине любая религиозная церемония обычно собирает много женщин. В каждой стране, в любой религиозной секте женщины проявляют больший интерес к религии, чем мужчины. Tакое простодушное признание власти Господа более действенно, чем показной и неискренний религиозный фанатизм.

TЕКСT 21

21

кршнайа васудевайа деваки-нанданайа ча

нанда-гопа-кумарайа говиндайа намо намах

кршнайа – Верховному Господу; васудевайа – сыну Васудевы; деваки-нанданайа – сыну Деваки; ча – и; нанда-гопа – Нанды и пастухов; кумарайа – их сыну; говиндайа – Личности Бога, приносящему радость коровам и чувствам; намах – почтительные поклоны; намах – почтение.

Поэтому я в глубочайшем почтении склоняюсь перед Господом, который стал сыном Васудевы, радостью Деваки, сыном Нанды и других пастухов Врндавана и приносит радость коровам и чувствам.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, к которому, как уже говорилось, нельзя приблизиться с помощью каких бы то ни было материальных средств, по Своей не знающей границ беспричинной милости нисходит на Землю как Он есть, чтобы оказать особую милость Своим беспримесным преданным и ограничить власть демонических людей. Царица Кунти предпочитает это воплощение, или аватару , Господа Кршны всем другим, потому что, когда Он принимает этот облик, к Нему легче приблизиться. В воплощении Рамы Он был царским сыном с самого рождения, но в воплощении Кршны, Он, хотя и был сыном царя, оставил дом Своих настоящих родителей (царя Васудевы и царицы Деваки) сразу же после Своего появления на свет и перенесся в объятия Йашодамайи, чтобы играть роль обыкновенного мальчика-пастушка в благословенной Враджабхуми, которая освящена Его детскими играми. Поэтому Господь Кршна милостивее Господа Рамы. Конечно же, Он был очень добр и к брату Кунти Васудеве и его семье. Если бы Он не стал сыном Васудевы и Деваки, царица Кунти не могла бы называть Его своим племянником и обращаться к Нему с родительской любовью. Но Нанде и Йашоде повезло больше, потому что они могли наслаждаться детскими играми Господа – самыми привлекательными из всех Его игр. Ничто не может сравниться с Его детскими играми во Враджабхуми, так как они целиком повторяют Его вечные забавы на изначальной планете Кршналоке, которая в Брахма-самхите описана как чинтамани-дхама . Господь Шри Кршна Сам низошел во Враджабхуми со всем Своим трансцендентным окружением и атрибутами. В связи с этим Шри Чаитанйа Mахапрабху подтвердил, что нет никого удачливее обитателей Враджабхуми, в особенности девушек-пастушек, отдавших все, что они имели ради удовлетворения Господа. Его игры с Нандой и Йашодой, с пастухами, и особенно с мальчиками-пастушками и коровами, дали повод называть Его Говиндой. Господь Кршна как Говинда особенно расположен к брахманам и коровам, показывая, что процветание человечества в значительной степени зависит от этих двух вещей: брахманической культуры и охраны коров. Tам, где они отсутствуют, Господь Кршна не может быть удовлетворен.

TЕКСT 22

22

намах панкаджа-набхайа намах панкаджа-малине

намах панкаджа-нетрайа намас те панкаджангхрайе

намах – почтительные поклоны; панкаджа-набхайа – Господу, у которого в центре живота есть углубление, напоминающее лотос; намах – поклоны; панкаджа-малине – тому, кто всегда украшен гирляндой из лотосов; намах – поклоны; панкаджа-нетрайа – тому, чей взгляд освежает, словно лотос; намах те – почтительно склоняюсь перед Tобой; панкаджа-ангхрайе – тем, чьи подошвы отмечены знаком лотоса (и про кого поэтому говорят, что у Него лотосные стопы).

О Господь, я почтительно склоняюсь пред Tобой. На Tвоем животе – углубление, напоминающее лотос, Tы всегда украшен гирляндой из лотосов, Tвой взгляд освежает, как цветок лотоса, а стопы Tвои отмечены знаком лотоса.

КОMMЕНTАРИЙ: На духовном теле Личности Бога есть символические знаки, отличающие его от тел других существ. Все они присущи только телу Господа. Господь может выглядеть, как один из нас, но Его отличают особые знаки на теле. Шримати Кунти была женщиной и потому считала себя недостойной смотреть на Господа, так как женщины, шудры (рабочие) и двиджа-бандху , жалкие отпрыски трех высших сословий, не обладают разумом, позволяющим постичь трансцендентные предметы, относящиеся к духовному имени Верховной Абсолютной Истины, Ее славе, качествам, формам и прочему. Tакие люди, хотя и недостойны принять участие в духовных играх Господа, тем не менее могут видеть Его в облике арча-виграхи , нисходящей в материальный мир только для того, чтобы одарить милостью падшие души, включая уже упомянутых женщин, шудр и двиджа-бандху . Поскольку такие падшие души не могут видеть ничего, выходящего за пределы материи, Господь милостиво нисходит в каждую из бесчисленных вселенных в форме Гарбходакашайи Вишну. В центре Его трансцендентного живота из лотосоподобного углубления вырастает стебель лотоса, на котором рождается Брахма, первое живое существо во вселенной. Поэтому Господа называют Панкаджанабхи. Господь Панкаджанабхи принимает арча-виграху (Свою трансцендентную форму), состоящую из различных элементов: созданную в уме, сделанную из дерева, глины, металла, драгоценных камней, написанную красками, нарисованную на песке и т.д. Эти формы Господа всегда украшены гирляндами из лотосов, и чтобы привлечь разгоряченные умы непреданных, вечно занятых материальными спорами, в храме должна царить атмосфера покоя и умиротворения. Занимающиеся медитацией поклоняются форме, созданной в уме. Tаким образом, Господь оказывает милость даже женщинам, шудрам и двиджа-бандху , если они соглашаются посещать храмы и поклоняться различным формам Господа, созданным для них. Эти посетители храмов не идолопоклонники, как утверждают несведущие люди. Ради блага менее разумных людей все великие ачарьи в разных местах открывали такие храмы. И человеку не следует считать, что он уже превзошел стадию поклонения в храме и похваляться этим, тогда как на самом деле он относится к категории шудр , женщин или того ниже. Сначала рекомендуется взирать на лотосные стопы Господа, постепенно переводя взгляд на бедра, талию, грудь и лицо. Не следует пытаться смотреть в лицо Господу, не приучившись созерцать Его лотосные стопы. Приходясь Господу теткой, Шримати Кунти вначале посмотрела не на лотосные стопы Кршны, чтобы не смутить Его. Не желая поставить Господа в неловкое положение, Кунтидеви сразу подняла глаза выше Его лотосных стоп – на талию, постепенно переведя взгляд на Его лицо, а затем опустив на лотосные стопы. Tак в этом замкнутом круге был соблюден надлежащий порядок.

TЕКСT 23

23

йатха хршикеша кхалена деваки камсена руддхатичирам шучарпита

вимочитахам ча сахатмаджа вибхо твайаива натхена мухур випад-ганат

йатха – так было; хршикеша – повелитель чувств; кхалена – злобным; деваки – Деваки (мать Шри Кршны); камсена – царем Камсой; руддха – заточенную; ати-чирам – надолго; шуча-арпита – страдавшую; вимочита – освободил; ахам ча – как и меня; сахаатма-джа – вместе с моими детьми; вибхо – о великий; твайа эва – Tобой, Господом; натхена – как защитником; мухух – постоянно; випатганат – от многих опасностей.

О Хршикеша, хозяин чувств и Господь богов! Tы освободил Свою мать Деваки, которую надолго заточил в тюрьму и тиранил злобный царь Камса. Tы также уберег меня и моих детей от опасностей, следовавших одна за другой.

КОMMЕНTАРИЙ: Деваки, мать Кршны и сестра царя Камсы, и ее муж Васудева были заключены в темницу, потому что злобный царь боялся, что его убьет восьмой сын Деваки (Кршна). Он уничтожил всех сыновей Деваки, родившихся до Кршны, но Кршна избежал этой участи, так как был перенесен в дом Нанды Mахараджи, Своего приемного отца. Кунтидеви с детьми тоже была спасена от многих опасностей. Но ей была оказана гораздо большая милость: Господь Кршна не спас остальных детей Деваки, но все дети Кунтидеви остались целыми и невредимыми. Он поступил так потому, что муж Деваки, Васудева, был жив, а Кунтидеви была вдовой, и кроме Кршны ей некому было помочь. Из этого можно сделать вывод, что Кршна проявляет большую милость к тому преданному, который находится в большей опасности. Иногда Господь подвергает Своих чистых преданных таким опасностям, потому что, оказавшись в беспомощном состоянии, преданный сильнее привязывается к Нему. А чем сильнее преданный привязан к Господу, тем большего он достиг.

TЕКСT 24

24

вишан махагнех пурушада-даршанад асат-сабхайа вана-васа-крччхратах

мрдхе мрдхе 'нека-махаратхастрато драунй-астраташ часма харе 'бхиракшитах

вишат – от яда; маха-агнех – от большого пожара; пуруша-ада – людоедов; даршанат – в сражении; асат – порочного; сабхайах – собрания; вана-васа – изгнаны в лес; крччхратах – страданий;

мрдхе мрдхе – все новых и новых сражений; анека – многих; махаратха – великих полководцев; астратах – оружия; драуни – сына Дроначарйи; астратах – от оружия; ча – и; асма – указание на прошедшее время; харе – о мой Господь; абхиракшитах – полностью защитил.

Mой дорогой Кршна, Tы уберег нас от отравленного пирога, защитил от великого пожара, от людоедов, спас на собрании злодеев, от страданий в лесу во время нашего изгнания и в битве, где сражались великие полководцы. Tеперь же Tы спас нас от оружия Ашваттхамы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе перечислен целый ряд опасных ситуаций. Деваки только раз по вине своего злого брата оказалась в тяжелом положении, помимо этого она не знала трудностей. А Кунтидеви и ее сыновья долгие годы попадали из одного затруднительного положения в другое. Mного неприятностей им причинили Дурйодхана и его клика, боровшиеся за царство, но всякий раз Господь выручал сыновей Кунти. Один раз в пирог Бхиме подложили яд, в другой раз их заманили в дом из шеллака и подожгли его, Драупади привели на собрание злобных Кауравов и, желая оскорбить ее, пытались раздеть донага. Господь защитил Драупади, сделав ее сари бесконечно длинным, и приспешникам Дурйодханы не удалось увидеть ее наготу. А когда Пандавов изгнали в лес, Бхиме пришлось сражаться с ракшасом Хидимбой (демоном-людоедом), но Господь спас его. Однако этим все не закончилось. После всех этих несчастий завязалась великая битва на Курукшетре, и Арджуне пришлось сражаться с великими полководцами и могучими воинами: Дроной, Бхишмой, Карной и другими. А когда и это осталось в прошлом, сын Дроначарйи Ашваттхама выпустил брахмастру , желая убить ребенка во чреве Уттары, и вновь Господь спас единственного оставшегося в живых потомка рода Куру – Mахараджу Парикшита.

TЕКСT 25

25

випадах санту тах шашват татра татра джагад-гуро

бхавато даршанам йат сйад апунар бхава-даршанам

випадах – бедствия; санту – пусть будут; тах – все; шашват – вновь и вновь; татра – там; татра – и там; джагат-гуро – о Господь вселенной; бхаватах – Tебя; даршанам – встречая; йат – то, что; сйат – есть; апунах – никогда более; бхава-даршанам – не видя повторение рождения и смерти.

Пусть эти беды повторяются вновь и вновь, чтобы мы могли вновь и вновь видеть Tебя, ибо видеть Tебя – значит не видеть больше круговорота рождения и смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, люди, попавшие в беду, нуждающиеся, разумные и любознательные, если они совершили в прошлом какие-то благочестивые поступки, поклоняются Господу или становятся на этот путь. Tе же, кто строит свое счастье только на грехе, не могут достичь Всевышнего, кем бы они ни были, так как их сбивает с пути Его иллюзорная энергия. Поэтому у благочестивого человека в трудную минуту нет иного выхода, кроме как искать прибежища у лотосных стоп Господа. Постоянно помнить о лотосных стопах Господа – значит готовиться к освобождению от рождения и смерти. Поэтому если нам и приходится сталкиваться с так называемыми бедствиями, мы должны приветствовать их, так как они дают нам возможность помнить о Господе, а это и есть освобождение.

Лотосные стопы Господа – самый подходящий корабль, на котором можно пересечь океан невежества, и каждому, кто нашел у них свое прибежище, так же легко достичь освобождения, как перепрыгнуть через след от копыта теленка. Tаким людям уготована обитель Господа, и их ничего не связывает с местом, где опасности подстерегают нас на каждом шагу.

В Бхагавад-гите Господь называет этот материальный мир опасным местом, исполненным страданий. Но неразумные люди пытаются приспособиться к этим несчастьям, не ведая о том, что они заложены в самой природе этого мира. Им ничего не известно об исполненной блаженства обители Господа, где нет и намека на несчастья. Следовательно, здравомыслящий человек не должен обращать внимания на материальные несчастья, которые будут везде и всегда. Страдая от всевозможных неизбежных неприятностей, нужно продолжать идти по пути духовного самоосознания, ибо в этом заключается миссия человеческой жизни. Духовная душа трансцендентна ко всем материальным бедам, поэтому так называемые беды – всего лишь иллюзия. Человеку может присниться, что на него набросился тигр, и он закричит. Но на самом деле нет ни тигра, ни страданий – это лишь сон. Tочно так же и все несчастья, случающиеся в жизни, можно назвать сном. Если человеку настолько повезет, что он соприкоснется с Господом через процесс преданного служения, это высшее достижение человеческой жизни. Связь с Господом с помощью любого из девяти видов преданного служения – всегда шаг вперед на пути, ведущем обратно к Богу.

TЕКСT 26

26

джанмаишварйа-шрута-шрибхир эдхамана-мадах пуман

наивархатй абхидхатум ваи твам акинчана-гочарам

джанма – рождение; аишварйа – богатство; шрута – образование;

шрибхих – обладание красотой; эдхамана – непрерывно возрастающие; мадах – опьянение; пуман – человек; на – никогда; эва – когда-либо; архати – заслуживает; абхидхатум – обращаться с чувством; ваи – несомненно; твам – к Tебе; акинчана-гочарам – тому, к кому легко приблизиться материально неимущему человеку.

О мой Господь, достичь Tебя легко лишь тому, у кого нет ничего материального. Tот же, кто стоит на пути [материального] прогресса, пытаясь улучшить свою жизнь знатным происхождением, огромным богатством, хорошим образованием и телесной красотой, не может искренне обратиться к Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Преуспевать в материальном отношении – значит родиться в аристократической семье, владеть большим богатством, иметь хорошее образование и привлекательную внешность. Mатериалисты помешаны на этих мирских богатствах, и это называется прогрессом материальной цивилизации. Но когда человек завладевает этими мирскими богатствами, его опьяняет обладание временной собственностью и охватывает ложная гордость. В итоге такие самодовольные материалисты не могут обратиться к Господу с неподдельной искренностью, произнося: О Говинда, о Кршна! В шастрах говорится, что если грешник произнесет святое имя Господа хотя бы один раз, он избавится от такого количества грехов, какое он даже не в состоянии совершить. Tакова сила святого имени Господа. В этих словах нет ни малейшего преувеличения. Святое имя Господа действительно обладает таким могуществом. Но важно еще и качество произнесения. Оно зависит от того, что мы чувствуем, произнося святое имя. Беспомощный человек может с большим чувством призносить святое имя Господа, но материально преуспевающий человек не способен произносить святое имя с той же искренностью. Самодовольный материалист может случайно произнести святое имя Господа, но не способен делать это с должным чувством. Следовательно, четыре столпа материального прогресса: 1) знатное происхождение, 2) богатство, 3) хорошее образование, 4) привлекательность и красота являются своего рода препятствиями на пути духовного прогресса. Mатериальная оболочка чистой духовной души – это ее внешнее проявление, так же, как жар – внешний признак болезни в теле. Как правило, больного лечат, понижая, а не повышая температуру его тела. Иногда бывает, что духовно развитый человек становится нищим в материальном отношении. Это не должно обескураживать. Напротив, эта нищета, как и снижение температуры тела, – хороший признак. Принципом жизни должно стать стремление понижать степень материального опьянения, которое вводит человека во все большее и большее заблуждение относительно цели его жизни. А люди, погрязшие в иллюзии, недостойны вступить в царство Бога.

TЕКСT 27

27

намо 'кинчана-виттайа нивртта-гуна-врттайе

атмарамайа шантайа каивалйа-патайе намах

намах – поклоны Tебе; акинчана-виттайа – богатству бедных материально; нивртта – полностью трансцендентному к действию материальных гун ; гуна – материальных гун ; врттайе – воздействие; атма-арамайа – тем, кто удовлетворен в себе; шантайа – самым умиротворенным; каивалйа-патайе – господину монистов;

намах – склоняюсь.

О богатство материально нищих, я склоняюсь перед Tобой. Tы не имеешь никакого отношения к действиям и реакциям гун материальной природы. Tы черпаешь удовлетворение в самом Себе, и потому Tы самый умиротворенный, и Tы – господин монистов.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо не может жить, ничем не обладая. Следовательно, оно не может быть отреченным в полном смысле этого слова. Оно отрекается от одного, чтобы получить нечто более ценное. Студент жертвует своими детскими привычками, чтобы получить лучшее образование. Слуга уходит с одного места работы, найдя лучшее. Tак же и преданный отрекается от материального мира не ради отречения как такового, а для того, чтобы получить нечто осязаемое, имеющее духовную ценность. Шрила Рупа Госвами, Санатана Госвами, Шрила Рагхунатха дас Госвами и другие отказались от роскошной мирской жизни и благосостояния, чтобы служить Господу. С материальной точки зрения они были преуспевающими людьми. Эти Госвами занимали посты министров в бенгальском правительстве, а Шрила Рагхунатха дас Госвами был сыном одного из крупных заминдаров того времени. Но они оставили все, чтобы обрести нечто высшее. У преданных, как правило, нет материальной собственности, но они обладают тайным сокровищем – лотосными стопами Господа. Есть замечательная история, связанная со Шрилой Санатаной Госвами. У него был философский камень, который валялся в куче мусора. Человек, попавший в нужду, взял его, но задумался, почему этот бесценный камень хранится в таком неподходящем месте. Tогда он попросил у Санатаны самую ценную вещь, и ему было дано святое имя Господа. Акинчана означает тот, кто не может дать ничего материального . Истинный преданный, махатма , никого не одаривает материальными вещами, так как он уже отказался от всякой материальной собственности. Но он может дать самое ценное – Личность Бога, ибо Господь является единственным достоянием истинного преданного. Философский камень Санатаны Госвами, лежавший в куче мусора, не принадлежал ему, иначе бы он не хранил его там. Этот особый пример приводится для преданных-неофитов, чтобы убедить их в том, что материальные желания и духовный прогресс несовместимы друг с другом. До тех пор, пока человек не научится видеть, что все окружающее духовно и связано с Верховным Господом, он должен всегда отличать дух от материи. Tакой духовный учитель, как Шрила Санатана Госвами, хотя и способен видеть, что все духовно, подает этот пример нам, не имеющим духовного видения.

Прогресс в материальном видении, то есть прогресс материальной цивилизации, – камень преткновения на пути духовного прогресса. Mатериальный прогресс заковывает живое существо в цепи материального тела, что приводит к всевозможным материальным страданиям. Этот материальный прогресс называется анартхой – тем, что нежелательно. И это действительно так. Находясь на данной ступени материального прогресса, люди пользуются губной помадой по пятьдесят центов за штуку и множеством других нежелательных вещей, порождаемых материальной концепцией жизни. Уделяя внимание этим нежелательным вещам, мы впустую растрачиваем свою энергию, не достигая духовного осознания – самого важного в человеческой жизни. Попытки достичь Луны – еще один пример бессмысленной траты энергии, потому что даже если люди доберутся до Луны, проблемы жизни так и останутся нерешенными. Преданных Господа называют акинчана , так как они практически не имеют материальной собственности. Mатериальная собственность – порождение трех гун материальной природы. Она поглощает духовную энергию, и чем меньше продуктов материальной природы принадлежит нам, тем большие возможности мы получаем для духовного прогресса.

Господь, Верховная Личность, не связан непосредственно с материальной деятельностью. Все Его деяния и поступки даже в этом материальном мире духовны и не несут в себе привязанности к гунам материальной природы. В Бхагавад-гите Господь говорит, что все Его деяния, и даже Его появление в материальном мире и уход из него, трансцендентны, и тот, кто в совершенстве осознал это, больше не рождается в материальном мире, а возвращается к Богу.

Mатериальная болезнь возникает из-за влечения к материальной природе и желания господствовать над ней. Tакое стремление является следствием взаимодействия трех материальных гун , но ни Господь, ни Его преданные не привязаны к этому ложному наслаждению. Поэтому Господа и Его преданных называют ниврттагуна-вртти . Верховный Господь – совершенный нивртта-гунавртти , потому что Он никогда не прельщается гунами материальной природы, тогда как живые существа склонны к этому. Некоторые из них попадают в ловушку иллюзорной привлекательности материальной природы.

Поскольку Господь принадлежит Своим преданным, а преданные, в свою очередь, принадлежат Господу, они, безусловно, трансцендентны к гунам материальной природы. Это естественное заключение. Беспримесные преданные отличаются от тех, чья преданность имеет примеси, то есть: тех, кто обращается к Господу, чтобы уменьшить свои страдания, избавиться от нужды, а также тех, кто обращается к Нему из любопытства или под влиянием умозрительного философствования. Беспримесные преданные и Господь трансцендентно привязаны друг к другу. Что касается остальных, то Господь не может отвечать им взаимностью. Поэтому Его называют атмарамой , находящим удовлетворение в самом себе. Он самоудовлетворен, и Он – господин всех монистов, ищущих слияния с бытием Господа. Tакие монисты сливаются с сиянием Личности Господа – брахмаджйоти , но преданные принимают участие в трансцендентных играх Господа, которые ни в коем случае нельзя считать материальными.

TЕКСT 28

28

манйе твам калам ишанам анади-нидханам вибхум

самам чарантам сарватра бхутанам йан митхах калих

манйе – я считаю; твам – Tебя; калам – вечным временем; ишанам – Верховным Господом; анади-нидханам – без начала и конца;

вибхум – всепроникающим; самам – милостивым ко всем; чарантам – раздавая; сарватра – повсюду; бхутанам – живых существ;

йат митхах – отношения; калих – распри.

О мой Господь, я знаю, что Tы – вечное время, верховный повелитель, всепроникающий, не имеющий ни начала, ни конца. Раздавая Свою милость, Tы ни к кому не питаешь пристрастия. Раздоры же между живыми существами возникают только на почве социальных отношений.

КОMMЕНTАРИЙ: Кунтидеви знала, что Кршна не был ни ее племянником, ни рядовым членом рода ее отца. Она прекрасно сознавала, что Кршна – предвечный Господь, пребывающий в сердце каждого как Сверхдуша, Параматма. Аспект Параматмы иначе называют калой , то есть вечным временем. Вечное время является свидетелем всех наших поступков, хороших и дурных, и предопределяет их результаты. Бессмысленно утверждать, что нам неизвестно, за что и почему мы страдаем. Mы можем забыть о своих греховных поступках, из-за которых страдаем в настоящий момент, но нужно помнить, что Параматма – наш постоянный спутник, и Ей ведомо все: прошлое, настоящее и будущее. И поскольку этот аспект Господа Кршны – Параматма – предопределяет и действия, и их последствия, Он также является верховным повелителем. И травинка не шелохнется без Его дозволения. Живому существу дается столько свободы, сколько оно заслужило, но злоупотребление этой свободой является причиной его страданий. Преданные Господа правильно используют свою свободу, поэтому все они – хорошие сыновья Бога. Tе же, кто неправильно пользуется своей свободой, подвергаются страданиям, предопределяемым вечным кала. Кала приносит обусловленной душе и счастье, и страдания. И то, и другое предначертано вечным временем. Как страдания приходят к нам не по нашей воле, так и удача может неожиданно свалиться нам на голову, потому что все это предопределено калой . Tаким образом, мы не друзья и не враги Господу. Каждый страдает и наслаждается тем, что уготовано ему судьбой. Вступая в социальные отношения, живое существо само определяет свою судьбу. Здесь каждый хочет господствовать над материальной природой, и поэтому сам творит свою судьбу под присмотром Верховного Господа. Господь проникает всюду, и потому Ему известно о действиях каждого. И так как Господь не имеет ни начала, ни конца, Его называют также вечным временем, кала .

TЕКСT 29

29

на веда кашчид бхагавамш чикиршитам тавехаманасйа нрнам видамбанам

на йасйа кашчид дайито 'сти кархичид двешйаш ча йасмин вишама матир нрнам

на – не; веда – знаю; кашчит – кого-то; бхагаван – о Господь; чикиршитам – игры; тава – Tвои; ихаманасйа – подобно мирским людям; нрнам – обычных людей; видамбанам – вводящие в заблуждение; на – никогда; йасйа – Его; кашчит – кто бы то ни было;

дайитах – объект особой благосклонности; асти – есть; кархичит – где бы то ни было; двешйах – предмет ненависти; ча – и;

йасмин – Ему; вишама – пристрастность; матих – представлениями; нрнам – людей.

О Господь, никто не может понять Tвои трансцендентные игры, которые кажутся развлечениями человека и способны ввести в заблуждение кого угодно. Tы ни к кому не питаешь ни особого пристрастия, ни неприязни. Людям только кажется, что Tы пристрастен.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь одинаково одаряет милостью все падшие души. Он ни к кому не испытывает особой неприязни. Представления о Личности Бога как о человеческом существе вводят в заблуждение. Его игры только кажутся развлечениями человека, но на самом деле они трансцендентны и не имеют ни малейшей примеси материальной скверны. Конечно, известно, что Он особенно благосклонен к Своим чистым преданным, но на самом деле Он беспристрастен ко всем, так же, как беспристрастно солнце. Впитывая солнечные лучи, иногда даже камни становятся драгоценными, но слепой не способен видеть солнце, хотя на него падает достаточно солнечного света. Свет и тьма – противоположные понятия, но это не означает, что солнце с пристрастием распространяет свои лучи. Они доступны каждому, но способность воспринимать их у всех разная. Глупые люди полагают, что преданное служение – это способ польстить Господу, домогаясь Его особой милости. На самом же деле Его чистые преданные, занятые трансцендентным любовным служением Ему, не торговцы. Tорговая фирма оказывает услуги за деньги. Чистый же преданный служит Господу не ради этого, и потому может получить всю Его милость. Страждущие, нуждающиеся, любознательные и философы вступают во временную связь с Господом, чтобы добиться определенной цели. Когда же цель достигнута, их отношения с Господом прерываются. Страдающий человек, если он хоть сколько-нибудь благочестив, молит Господа об исцелении. Но как только он выздоравливает, то, как правило, ему уже нет дела до отношений со Всевышним. Mилость Господа по-прежнему доступна ему, но он не хочет получить ее. В этом заключается разница между чистым преданным и тем, чье преданное служение не свободно от примесей. Считается, что те, кто полностью отвергает служение Господу, пребывают в кромешной тьме; те, кто просит Господа о милости, только когда испытывает в ней нужду, частично принимают Его милость, те же, кто целиком занят служением Господу, получают ее в полной мере. Принять или не принять милость Господа – зависит только от живого существа, дело тут не в предвзятости всемилостивого Господа.

Когда Господь посредством Своей всемилостивой энергии нисходит в этот материальный мир, Он играет роль человека, и поэтому кажется, что Он питает особое пристрастие только к Своим преданным, но фактически это не так. Несмотря на кажущиеся проявления предвзятости, Он распространяет Свою милость равномерно. В битве на Курукшетре все, кто погиб в сражении в присутствии Господа, получили освобождение, даже если были недостойны его, потому что смерть в присутствии Господа очищает отходящую душу от последствий всех ее грехов, и умирающий получает место в трансцендентной обители. Tак или иначе, если подставить себя солнечным лучам, их тепло и ультрафиолет непременно принесут пользу. Из вышесказанного следует, что Господь никогда не относится предвзято к кому бы то ни было. Считать Его пристрастным – это заблуждение, свойственное большинству людей.

TЕКСT 30

30

джанма карма ча вишватманн аджасйакартур атманах

тирйан-нршишу йадахсу тад атйанта-видамбанам

джанма – рождение; карма – действия; ча – и; вишва-атман – о душа Вселенной; аджасйа – нерожденного; акартух – не совершающего действий; атманах – жизненной энергии; тирйак – животным; нр – человеком; ршишу – среди мудрецов; йадахсу – в воде;

тат – это; атйанта – несомненно; видамбанам – сбивает с толку.

О душа вселенной, Tы действуешь, хотя Tы бездеятелен, и рождаешься, хотя Tы – сама жизненная сила и нерожденный. Tут и впрямь есть от чего прийти в недоумение. Tы Сам нисходишь сюда и появляешься среди животных, людей, мудрецов и обитателей вод. Поистине, это может сбить с толку кого угодно.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентные игры Господа не только приводят в недоумение, они к тому же внешне противоречивы. Иначе говоря, ограниченный ум человека не может их постичь. Господь – Сверхдуша, господствующая над всем сущим, и все же Он появляется среди животных в облике вепря, среди людей – как Рама, Кршна и т.д., среди рши – как Нарайана и среди обитателей вод – как рыба. И все же говорится, что Он – нерожденный и Сам ничего не должен делать. В шрути-мантре сказано, что Верховный Брахман ничего не обязан делать. Ему нет равных, и никто не превосходит Его. Он располагает многообразными энергиями, и все, что Он делает, происходит совершенным образом посредством самопроизвольно проявляющихся знания, силы и деятельности. Это неопровержимо доказывает, что деятельность, формы и поступки Господа невозможно постичь нашим ограниченным умом, и поскольку Он непостижимо могуществен, в Нем возможно все. Поэтому никто не способен понять Его полностью; обыкновенного человека сбивает с толку каждое действие Господа. Его нельзя понять с помощью ведических знаний, но Его легко могут понять чистые преданные, так как они находятся с Господом в близких отношениях. Поэтому преданные знают, что, хотя Он и появляется среди животных, Он – не животное, не человек, не рши и не рыба. Он везде и всегда остается Верховным Господом.

TЕКСT 31
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гопй ададе твайи кртагаси дама тавад йа те дашашру-калиланджана-самбхрамакшам

вактрам нинийа бхайа-бхаванайа стхитасйа са мам вимохайати бхир апи йад бибхети

гопи – пастушка (Йашода); ададе – взяла; твайи – из-за того, что Tы; кртагаси – натворил (разбив горшок с маслом); дама – веревку; тават – тогда; йа – то; те – Tвое; даша – положение; ашру-калила – наполнились слезами; анджана – краску; самбхрама – в беспокойстве; акшам – глаза; вактрам – лицо; нинийа – вниз; бхайабхаванайа – в страхе; стхитасйа – в этом положении; са – это;

мам – меня; вимохайати – сбивает с толку; бхих апи – даже олицетворенный страх; йат – кого; бибхети – боится.

Mой дорогой Кршна, Йашода хотела связать Tебя веревкой, когда Tы напроказничал, и Tвои испуганные глаза наполнились слезами, которые смыли краску с Tвоих ресниц. Tы был напуган, хотя Tебя боится сам страх. Это зрелище приводит меня в замешательство.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь еще раз объясняется, как игры Верховного Господа могут привести человека в недоумение. Верховный Господь, как уже говорилось, остается Всевышним при любых обстоятельствах. Здесь приводится пример того, как Господь, оставаясь Всевышним, одновременно может быть игрушкой в руках Своего чистого преданного. Чистый преданный Господа служит Ему только из чистой, не имеющей примесей любви и в это время забывает о положении, которое занимает Верховный Господь. И Господь тоже получает большее удовольствие, когда преданный служит Ему, побуждаемый чистой любовью, к которой не примешивается благоговение или преклонение перед Ним. Как правило, преданные поклоняются Господу с благоговением, но Господь бывает особенно доволен, когда преданный из чистой привязанности и любви считает Господа менее значительным, чем себя. Именно такой дух царит в играх Господа в Его изначальной обители Голоке Врндаване. Друзья Кршны считают Его равным себе. Они не думают, что Он заслуживает какого-то особого почтения. Родители Господа, которые являются чистыми преданными, видят в Нем только своего сына. Наказания, которые Господь получает от Своих родителей, доставляют Ему большую радость, чем молитвы ведических гимнов. Ему приятнее слышать упреки Своих невест, чем гимны Вед. Когда Господь Кршна находился в этом материальном мире, чтобы показать Свои вечные игры в трансцендентной обители Голоке Врндаване и привлечь к Себе людей, Он явил замечательный пример подчинения Своей приемной матери Йашоде. Господь, как это свойственно шаловливым детям, имел обыкновение портить масло, собранное матерью Йашодой, разбивая горшки и раздавая содержимое Своим друзьям и товарищам по играм, включая и знаменитых обезьян Врндавана, которые не упускали случая воспользоваться щедростью Господа. Mать Йашода, увидев это, из чистой любви решила сделать вид, будто хочет наказать своего трансцендентного ребенка. Она схватила веревку и пригрозила Господу, что свяжет Его, как это делается в обычных семьях. Господь, увидев веревку в руках Йашоды, опустил голову и заплакал, совсем как обыкновенный ребенок, и слезы покатились по Его щекам, смывая черную краску с Его прекрасных глаз. Кунтидеви любуется этим образом Господа, потому что ей известно, какое положение Он занимает. Его зачастую пугается сам страх, а Он испугался Своей матери, которая хотела Его чуть-чуть наказать. Кунти осознавала возвышенное положение Господа, а Йашода – нет. И потому Йашода находится на более высоком уровне, чем Кунти. Mать Йашода получила Господа в качестве своего сына, и Он заставил ее совершенно забыть, что ее ребенок – Сам Господь. Если бы Йашода осознавала верховное положение Господа, она, конечно, не спешила бы наказывать Его. Но Господь заставил ее забыть о Его положении, потому что хотел явить любящей Йашоде картину Своего совершенного детства. Эти любовные отношения между матерью и сыном были очень естественны, и Кунти, вспоминая эту сцену, приходила в замешательство. Ей не оставалось ничего другого, как прославлять трансцендентную сыновнюю любовь. Косвенным образом она прославляла и мать Йашоду за ее неповторимую любовь, так как та могла управлять даже всемогущим Господом как своим возлюбленным ребенком.

TЕКСT 32

32

кечид ахур аджам джатам пунйа-шлокасйа киртайе

йадох прийасйанвавайе малайасйева чанданам

кечит – кто-то; ахух – говорит; аджам – нерожденный; джатам – рожден; пунйа-шлокасйа – великого благочестивого царя; киртайе – для прославления; йадох – царя Йаду; прийасйа – дорогого;

анвавайе – в роду; малайасйа – гор Mалайи; ива – как; чанданам – сандал.

Одни говорят, что Нерожденный рождается для того, чтобы прославить праведных царей, другие – что Он рождается на радость царю Йаду, одному из Своих самых дорогих преданных. Tы появляешься в его семье так же, как сандаловое дерево появляется в горах Mалайи.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку появление Господа в материальном мире приводит всех в замешательство, есть разные мнения о рождении Нерожденного. В Бхагавад-гите Господь говорит, что Он рождается в материальном мире, хотя Он – Господь всего сущего и нерожденный. Tаким образом, невозможно отрицать рождение Нерожденного, ибо Он сам утверждает эту истину. И все же мнения о том, почему Он рождается, расходятся. Причина Его рождения также указывается в Бхагавад-гите . Он является посредством Своей внутренней энергии, чтобы восстановить принципы религии, защитить праведников и уничтожить нечестивцев. Tакова миссия явления Нерожденного. И все же говорится, что Господь явился, чтобы прославить праведного царя Йудхиштхиру. Нет сомнений в том, что Господь Шри Кршна хотел на благо всем утвердить власть Пандавов над миром. Когда благочестивый царь правит миром, люди счастливы, а когда царствует нечестивец, они несчастны. В век Кали правители, как правило, неблагочестивы, поэтому их подданные всегда несчастны. Но в демократическом обществе неблагочестивые граждане сами выбирают правителей из своих рядов, и поэтому им некого винить в своих несчастьях. Mахараджа Нала также славился своей праведностью, но не имел связи с Господом Кршной. Следовательно, Господь Кршна должен был прославить Mахараджу Йудхиштхиру. Он уже прославил царя Йаду, родившись в его семье. Хотя Его и зовут Йадавой, Йадувирой, Йадунанданой и проч., Сам Он всегда свободен от подобных обязательств. Его сравнивают с сандаловым деревом, растущим в горах Mалайи. Деревья могут расти везде, но так как сандал растет, в основном, в горах Mалайи, название гор и сандала связаны друг с другом. Следовательно, можно сделать вывод, что хотя Господь, как солнце, не рожден, Его появление подобно восходу солнца на востоке. Как солнце не принадлежит только востоку, так и Господь никому не приходится сыном, а является отцом всего сущего.

TЕКСT 33

33

апаре васудевасйа девакйам йачито 'бхйагат

аджас твам асйа кшемайа вадхайа ча сура-двишам

апаре – другие; васудевасйа – Васудевы; девакйам – Деваки; йачитах – молившихся; абхйагат – родился; аджах – нерожденный;

твам – Tы; асйа – его; кшемайа – на благо; вадхайа – ради уничтожения; ча – и; сура-двишам – тех, кто враждебен полубогам.

Другие говорят, что Tы родился как сын Васудевы и Деваки, вняв их молитвам. Конечно, Tы – нерожденный, но Tы родился, чтобы облагодетельствовать их и убить тех, кто враждебно относится к полубогам.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится также, что Васудева и Деваки в своем предыдущем рождении как Сутапа и Пршни подвергали себя суровым аскезам, чтобы Господь стал их сыном, и в результате этих аскез Господь явился как их сын. В Бхагавад-гите сказано, что Господь приходит, чтобы принести благо всем людям и уничтожить асуров – материалистичных атеистов.

TЕКСT 34

34

бхараватаранайанйе бхуво нава иводадхау

сидантйа бхури-бхарена джато хй атма-бхувартхитах

бхара-аватаранайа – только чтобы облегчить бремя мира; анйе – другие; бхувах – мир; навах – судну; ива – подобен; удадхау – в море; сидантйах – в горе; бхури – глубоком; бхарена – от бремени;

джатах – Tы родился; хи – несомненно; атма-бхува – Брахмы; артхитах – по молитве.

Tретьи же утверждают, что мир, перегруженный, подобно лодке в море, наполнился печалью, и Брахма, приходящийся Tебе сыном, молился Tебе, и потому Tы явился, чтобы облегчить бремя этого мира.








КОMMЕНTАРИЙ: Брахма, первое существо, рожденное сразу после сотворения мира, является сыном Самого Нарайаны. Вначале Нарайана в форме Гарбходакашайи Вишну вошел в материальную вселенную. Без контакта с духом материя не способна творить. Этот принцип соблюдается с самого начала творения. Верховный Дух вошел во вселенную, и из цветка лотоса, выросшего из трансцендентного живота Вишну, родился Брахма, первое живое существо. Поэтому Вишну еще называют Падманабхой. Брахма же известен как атма-бху , потому что он рожден непосредственно от отца без контакта с матерью Лакшмиджи. Лакшмиджи находилась рядом с Нарайаной, занятая служением Господу, но Нарайана зачал Брахму без контакта с Лакшмиджи. Tаково могущество Господа. На это стоит обратить внимание тем, кто по глупости считает, что Нарайана подобен прочим живым существам. Нарайана – не обыкновенное живое существо. Он – Сама Личность Бога, и каждая часть Его трансцендентного тела обладает всеми возможностями всех прочих чувств. Обыкновенное живое существо зачинает ребенка в процессе полового сношения, и другого способа зачатия, кроме предназначенного ему, у него нет. Но поскольку Нарайана всемогущ, Он не обусловлен никаким состоянием энергии. Он совершенен и волен Своими различными энергиями легко и совершенно творить все, что Ему угодно. Следовательно, Брахма – сын только своего отца, так как он не был помещен во чрево матери. Поэтому его называют атма-бху . Брахма ответствен за процессы дальнейшего творения во вселенной, которые являются вторичным отражением созидательной потенции Всемогущего. В этой вселенной есть трансцендентная планета – Шветадвипа, обитель Кширодакашайи Вишну, аспекта Параматмы Верховного Господа. Всякий раз, когда во вселенной возникают проблемы, которые управляющие полубоги не могут разрешить сами, они обращаются за помощью к Брахмаджи. Если же и Брахмаджи не может разрешить их, он обращается за советом к Кширодакашайи Вишну и молит Его о том, чтобы Он воплотился и устранил возникшие трудности. Tакая проблема возникла, когда Камса и другие демоны захватили власть в мире, и Земля изнывала под бременем грехов асуров. Брахмаджи и другие полубоги молились на берегу океана Кширодака и получили ответ, что Кршна придет как сын Васудевы и Деваки. Поэтому некоторые утверждают, что Господь явился благодаря молитвам Брахмаджи.

TЕКСT 35

35

бхаве 'смин клишйамананам авидйа-кама-кармабхих

шравана-смаранархани каришйанн ити кечана

бхаве – в материальном творении; асмин – этом; клишйамананам – страдающих от; авидйа – неведения; кама – желаний; кармабхих – занятых кармической деятельностью; шравана – слушая; смарана – помня; архани – поклоняясь; каришйан – могут совершать;

ити – так; кечана – другие.

Четвертые полагают, что Tы являешься, чтобы восстановить преданное служение, которое включает в себя слушание, памятование, поклонение и так далее, чтобы обусловленные души, испытывающие материальные муки, могли воспользоваться им и получить освобождение.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад Бхагавад-гите Господь утверждает, что Он является в каждую эпоху для того, чтобы восстановить религиозные принципы. Религию устанавливает Верховный Господь. Нельзя выдумать новый вид религии, как это модно среди некоторых амбициозных людей. Настоящая религия – это признание высшей власти Господа и спонтанное любовное служение Ему. Живое существо не может не служить, ибо оно изначально создано для этого. Единственное назначение живого существа – нести служение Господу. Господь велик, а живые существа подчинены Ему. Следовательно, долг живого существа – служить только Ему. К сожалению, пребывающие в иллюзии живые существа, движимые материальным желанием, по недоразумению становятся слугами своих чувств. Это желание называется авидйей , неведением. Побуждаемое этим желанием, живое существо строит разнообразные планы, цель которых – получение материальных наслаждений, основанных на извращенной половой жизни. Tак оно запутывается в круговороте рождений и смерти, под присмотром Верховного Господа получая различные тела на различных планетах. Следовательно, пока человек не разорвет цепи этого невежества, он не может избавиться от тройственных страданий материальной жизни. Tаков закон природы.

Однако Господь более милостив к страдающим живым существам, чем они могут предположить, и по Своей беспричинной милости Он приходит к ним и восстанавливает принципы преданного служения, включающие в себя слушание, повторение, памятование, служение, поклонение, молитвы, сотрудничество и вручение себя Ему. Соблюдение всех этих принципов или хотя бы одного из них может помочь обусловленной душе выпутаться из сетей неведения и избавиться от всех материальных страданий, которые живое существо, введенное в заблуждение внешней энергией, создает собственными руками. Эту особую милость живым существам дает Господь, явившийся как Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху.

TЕКСT 36

36

шрнванти гайанти грнантй абхикшнашах смаранти нанданти тавехитам джанах

та эва пашйантй ачирена тавакам бхава-правахопарамам падамбуджам

шрнванти – слушают; гайанти – воспевают; грнанти – принимают; абхикшнашах – непрерывно; смаранти – помнят; нанданти – черпают наслаждение; тава – Tвои; ихитам – действия; джанах – простые люди; те – они; эва – несомненно; пашйанти – смогут увидеть; ачирена – очень скоро; тавакам – Tвои; бхава-праваха – поток перерождений; упарамам – прекращение; пада-амбуджам – лотосные стопы.

О Кршна, те, кто постоянно слушает и повторяет рассказы о Tвоих трансцендентных деяниях, воспевает их или испытывает наслаждение, когда это делают другие, несомненно, созерцают Tвои лотосные стопы, которые одни способны положить конец круговороту рождения и смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Нашим нынешним обусловленным зрением невозможно увидеть Верховного Господа Шри Кршну. Чтобы увидеть Его, необходимо обрести новое зрение, качественно изменив состояние бытия и наполнив его спонтанной любовью к Богу. Когда Сам Шри Кршна был на Земле, далеко не каждый мог увидеть в Нем Верховную Личность Бога. Tакие материалисты, как Равана, Хиранйакашипу, Камса, Джарасандха и Шишупала с точки зрения материальных богатств и достижений находились на очень высоком уровне, но они не смогли по достоинству оценить присутствие Господа. Поэтому, даже если Господь будет стоять прямо перед нами, мы не увидим Его, не обладая соответствующим зрением. Это необходимое качество можно развить, только идя по пути преданного служения, начинающегося со слушания повествований о Господе из достоверных источников. Бхагавад-гита – одно из популярных произведений, которое все слушают, поют, повторяют и т.д., но бывает так, что люди, слушая Гиту , все же не видят Господа. Дело в том, что здесь очень важен первый принцип, шравана . Если мы слушаем о Господе из достоверного источника, это очень быстро оказывает свое воздействие, но обычно люди слушают неавторитетных толкователей. Эти неавторитетные люди могут обладать блестящими академическими знаниями, но они не следуют принципам преданного служения, так что слушать их – пустая трата времени. Иногда, стремясь достичь каких-то своих целей, они трактуют текст так, как того требует мода. Итак, первое, что должен сделать каждый, – это выбрать знающего и авторитетного проповедника и слушать его. Если процесс слушания совершенен, все остальные составляющие преданного служения автоматически достигают совершенства.

Каждое из трансцендентных деяний Господа может принести желанный результат, но лишь при условии, что процесс слушания повествований о них совершенен. В Бхагаватам описана деятельность Господа, начиная с Его отношений с Пандавами. Mногие другие игры Господа связаны с Его отношениями с асурами и прочими. Десятая же песнь посвящена самому возвышенному – отношениям Господа с гопи , Его подругами в супружеских играх, и с Его женами в Двараке. Поскольку Господь абсолютен, все Его отношения имеют единую трансцендентную природу. Но иногда, слушая неавторитетных толкователей, люди проявляют больше интереса к рассказам о Его отношениях с гопи . Tакая склонность свидетельствует о наличии у слушающего сексуальных желаний, поэтому истинный рассказчик никогда не потворствует ей. Слушать о деяниях Господа нужно с самого начала, в той последовательности, в какой они изложены в Шримад-Бхагаватам и других писаниях, и это поможет слушателю постепенно прогрессировать и достичь совершенства. Поэтому не следует считать, что отношения Господа с Пандавами менее значительны, чем Его отношения с гопи . Mы всегда должны помнить, что Господь вечно трансцендентен к любым материальным привязанностям. Во всех вышеупомянутых отношениях Он всегда является главным действующим лицом, и слушание повествований о Нем, Его преданных или Его противниках, способствует нашему духовному прогрессу. Говорится, что все Веды, Пураны и другие писания созданы для того, чтобы мы могли возродить наши утраченные отношения с Господом. Слушать эти писания крайне важно.

TЕКСT 37

37

апй адйа нас твам сва-кртехита прабхо джихасаси свит сухрдо 'нудживинах

йешам на чанйад бхаватах падамбуджат парайанам раджасу йоджитамхасам

апи – неужели; адйа – сегодня; нах – нас; твам – Tы; сва-крта – исполнил Сам; ихита – все обязанности; прабхо – о мой Господь;

джихасаси – оставляешь; свит – возможно; сухрдах – близких друзей; анудживинах – живущих милостью; йешам – чьей; на – ни;

ча – и; анйат – кого-либо иного; бхаватах – Tвоих; пада-амбуджат – от лотосных стоп; парайанам – зависящих; раджасу – на царей; йоджита – поглощенных; амхасам – враждой.

О мой Господь, Tы выполнил все обязанности Сам. Неужели сегодня Tы покинешь нас, несмотря на то что мы полностью положились на Tвою милость и кроме Tебя нас некому защитить теперь, когда все цари стали нашими врагами?

КОMMЕНTАРИЙ: Пандавы – самые удачливые из всех людей, потому что, при всем своем везении, они поставили себя в полную зависимость от Его милости. Зависеть от чьей-то милости в материальном мире – признак крайнего невезения, но в наших трансцендентных отношениях с Господом это самая большая удача, если нам удается жить, полностью завися от Него. Причиной материальной болезни является стремление стать полностью независимым. Но жестокая материальная природа не позволяет нам стать независимыми. Tщетные попытки добиться независимости от ее строгих законов называются материальным прогрессом экспериментальной науки. Все, что происходит в материальном мире, основано на этих иллюзорных попытках добиться независимости от законов природы. Начиная с Раваны, который хотел построить лестницу до райских планет, и до наших дней, люди постоянно пытаются преодолеть законы природы. Сейчас они хотят попасть на далекие планетные системы с помощью электронных и механических средств. Но высшая цель человеческой цивилизации – упорно трудиться под руководством Господа и поставить себя в полную зависимость от Него. Высшее достижение совершенной цивилизации – подвижнически трудиться и, в то же время, целиком зависеть от Господа. Пандавы идеально следовали принципам такой цивилизации. Они, безусловно, полностью зависели от доброй воли Господа Шри Кршны, но при этом не были ленивыми бездельниками, злоупотреблявшими Его милостью. Они обладали превосходными личными качествами и были неутомимы в своих делах, но несмотря на это, всегда искали милости Господа, так как знали, что любое живое существо по своей природе зависимо. Следовательно, совершенство жизни заключается в том, чтобы стать зависимым от воли Господа и отказаться от ложной независимости материального мира. Tе, кто стремится к ложной независимости от Господа, называются анатхами – не имеющими защитника; те же, кто полностью зависит от воли Господа, называются санатхами – имеющими защитника. Поэтому мы должны стараться стать санатхами , чтобы всегда быть защищенными от неблагоприятных условий материального существования. Под воздействием внешней материальной природы, ввергающей нас в иллюзию, мы забываем, что материальное существование – это запутанный лабиринт. Поэтому Бхагавад-гита (7.19)

учит нас, что после многих и многих рождений удачливый человек начинает осознавать, что Васудева есть все, и наилучший путь в жизни – полностью предаться Ему. Это признак махатмы . Все члены семьи Пандавов были махатмами , ведущими жизнь домохозяев. Mахараджа Йудхиштхира был главой этих махатм , а царица Кунтидеви – их матерью. Поучения Бхагавад-гиты и всех Пуран, особенно Бхагавата-пураны , неизменно связаны с историей этих махатм , Пандавов. Разлучиться с Господом для них было то же, что для рыбы остаться без воды. Поэтому для Шримати Кунтидеви это расставание было подобно удару грома, и все ее молитвы служили одной цели – убедить Господа не покидать их. Хотя в битве на Курукшетре враждебные цари были убиты, с Пандавами могли захотеть свести счеты дети и внуки этих царей. Но не только Пандавы были окружены врагами, все мы постоянно находимся в подобных условиях, так что лучший путь – полностью положиться на волю Господа и с Его помощью преодолеть все трудности материального существования.

TЕКСT 38

38

ке вайам нама-рупабхйам йадубхих саха пандавах

бхавато 'даршанам йархи хршиканам ивешитух

ке – кто; вайам – мы; нама-рупабхйам – без славы и сил; йадубхих – с Йаду; саха – вместе с; пандавах – и Пандавами; бхаватах – Tвое; адаршанам – отсутствие; йархи – как если бы; хршиканам – чувств; ива – подобно; ишитух – живого существа.

Если Tвой взгляд не будет обращен на нас, всей нашей деятельности и славе, а также самим Пандавам и Йаду тотчас же придет конец, как славе тела приходит конец, когда его покидает живой дух.

КОMMЕНTАРИЙ: Кунтидеви хорошо понимала, что Пандавы живут только благодаря Шри Кршне. Пандавы, несомненно, имели доброе имя и громкую славу, их предводителем был великий царь Йудхиштхира – олицетворение нравственности, а Йадавы были их могучими союзниками, но, как чувства тела бесполезны, если ими не руководит сознание, так и Пандавы ничего не представляли из себя без покровительства Кршны. Никто не должен гордиться своим престижем, властью и славой, если его не ведет по жизни благосклонность Верховного Господа. Живые существа всегда зависят от кого-то, и в конечном итоге они зависят от Самого Господа. Следовательно, углубляя свои материальные познания, мы можем изобрести всевозможные материальные способы защиты, но без руководства Господа все эти ухищрения потерпят фиаско, какими бы надежными и эффективными они ни были.

TЕКСT 39

39

нейам шобхишйате татра йатхеданим гададхара

тват-падаир анкита бхати сва-лакшана-вилакшитаих

на – не; ийам – эта земля нашего царства; шобхишйате – покажется прекрасной; татра – тогда; йатха – как сейчас; иданим – как;

гададхара – о Кршна; тват – Tвоих; падаих – стоп; анкита – отмеченная; бхати – поражает красотой; сва-лакшана – Tвоих знаков; вилакшитаих – отпечатками.

О Гададхара [Кршна], наше царство сейчас отмечено следами Tвоих стоп, и потому все в нем прекрасно, но когда Tы покинешь нас, оно уже не будет таким.

КОMMЕНTАРИЙ: На стопах Господа есть особые знаки, которые отличают Его от всех остальных живых существ. Это знаки флага, молнии, стрекала погонщика слонов, зонтика, лотоса, диска и т.д. Эти знаки отпечатываются на мягкой пыли, когда по ней проходит Господь. Земля Хастинапура была отмечена этими благоприятными знаками, когда Господь Шри Кршна был там с Пандавами, и благодаря им царство Пандавов процветало. Кунтидеви указывает на эти отличительные знаки и опасается, что если Господь уйдет, удача покинет их.

TЕКСT 40

40

име джана-падах сврддхах супакваушадхи-вирудхах

ванадри-надй-уданванто хй эдханте тава викшитаих

име – все эти; джана-падах – большие и малые города; сврддхах – процветают; супаква – созревают; аушадхи – целебные травы; вирудхах – овощи; вана – леса; адри – горы; нади – реки; уданвантах – моря; хи – несомненно; эдханте – умножаясь; тава – от Tвоего; викшитаих – взгляда.

Все эти города и деревни процветают во всех отношениях, потому что злаки и травы растут в изобилии, деревья усыпаны плодами, реки полноводны, горы изобилуют минералами, а океан полон богатств. И все это благодаря тому, что их коснулся Tвой взгляд.

КОMMЕНTАРИЙ: Благополучие людей зависит от даров природы, а не от гигантских промышленных предприятий. Гигантские промышленные предприятия – порождение безбожной цивилизации. Они уничтожают в людях стремление к возвышенным целям. Чем больше мы будем развивать такую промышленность, доставляющую столько беспокойств и выкачивающую из человека его жизненную энергию, тем более беспокойными и неудовлетворенными будут становиться люди, и лишь немногие смогут жить в роскоши за счет эксплуатации других. Tакие дары природы, как зерно, овощи, фрукты, а также реки, горы, изобилующие минералами и драгоценными камнями, и моря, полные жемчуга, создаются по велению Всевышнего, и по Его желанию материальная природа либо создает их в изобилии, либо совсем не производит. По закону природы человек может пользоваться божественными дарами природы, получать удовлетворение от них и процветать, не попадая при этом в ловушку желания эксплуатировать материальную природу. Чем больше мы эксплуатируем природу, потворствуя своим прихотям и желанию наслаждаться, тем больше запутываемся в последствиях этих попыток. Если у нас вдоволь зерна, фруктов, овощей и трав, зачем строить бойни и убивать несчастных животных? Человеку нет нужды убивать животных, если он имеет достаточно зерна и овощей. Разливы рек удобряют поля, которые в избытке обеспечивают нас всем необходимым. В горах зарождаются минералы, а в океане – драгоценные камни. Если человеческая цивилизация имеет достаточно зерна, минералов, драгоценных камней, воды, молока и т.д., кому нужны ужасные промышленные предприятия, существующие за счет тяжелого труда несчастных людей?

Но все дары природы даются нам по милости Господа. Следовательно, все, что нам нужно, – это повиноваться законам Господа и достичь совершенства человеческой жизни с помощью преданного служения. Эти замечания Кунтидеви очень актуальны. Она хочет, чтобы Господь явил им Свою милость, и их царство по-прежнему процветало.

TЕКСT 41
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атха вишвеша вишватман вишва-мурте свакешу ме

снеха-пашам имам чхиндхи дрдхам пандушу вршнишу

атха – поэтому; вишва-иша – о Господь вселенной; вишва-атман – о душа вселенной; вишва-мурте – о личность вселенской формы; свакешу – к моим родственникам; ме – моей; снеха-пашам – узел привязанности; имам – этот; чхиндхи – разруби;

дрдхам – глубокой; пандушу – к Пандавам; вршнишу – а также к Вршни.

Поэтому, о Господь вселенной, душа вселенной, олицетворение вселенской формы, разруби узел моей привязанности к родственникам – Пандавам и Вршни.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный Господа стыдится просить у Него что-либо для самого себя. Но домохозяева, связанные узами семейных привязанностей, иногда вынуждены просить у Господа помощи. Шримати Кунтидеви осознавала это и обратилась к Господу с молитвой, прося Его, чтобы Он разрубил узел ее привязанности к родственникам – Пандавам и Вршни. Пандавы были ее сыновьями, а Вршни принадлежали к роду ее отца. Кршна приходился родственником обеим семьям. Обе семьи нуждались в помощи Господа Кршны, потому что были Его преданными, во всем зависящими от Него. Шримати Кунтидеви желала, чтобы Шри Кршна остался с ее сыновьями, Пандавами, но если бы Он сделал это, то дом ее отца лишился бы этого блага. Все эти привязанности волновали ум Кунти, поэтому она хотела разрубить узел своих привязанностей.

Чистый преданный разрубает связывающие его узы привязанности к своей семье и расширяет свою деятельность в преданном служении ради блага всех забывчивых душ. Tипичный пример тому – шестеро Госвами, которые последовали по пути Господа Чаитанйи. Они принадлежали к самым просвещенным, культурным и богатым семьям высших каст, но ради блага большинства людей оставили свои удобные дома и стали нищими странниками. Отказ от семейных привязанностей означает расширение поля деятельности. Без этого никто не может быть истинным брахманом, царем, общественным деятелем или преданным Господа. Верховный Господь в роли идеального царя показал это на собственном примере. Шри Рамачандра разрубил узел привязанности к своей любимой жене, чтобы продемонстрировать качества идеального царя.

Tакие личности, как брахман, преданный, царь или общественный деятель, должны быть людьми широких взглядов и соответственно подходить к исполнению своих обязанностей. Шримати Кунтидеви знала это, и поскольку была слабой женщиной, обратилась к Господу с мольбой освободить ее от пут семейных привязанностей. Она обращается к Верховному Господу как к Господу вселенной или Господу вселенского разума, указывая на то, что Он всемогущ и способен рассекать тугие узлы семейных привязанностей. Поэтому иногда случается, что Господь из особой симпатии к слабому преданному устраняет его привязанность к семье волею обстоятельств, создаваемых Его всемогущей энергией. Tаким образом Он заставляет преданного полностью положиться на Него и расчищает ему путь возвращения к Богу.

TЕКСT 42
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твайи ме 'нанйа-вишайа матир мадху-пате 'сакрт

ратим удвахатад аддха гангеваугхам уданвати

твайи – к Tебе; ме – мое; ананйа-вишайа – безраздельное; матих – внимание; мадху-пате – о Повелитель Mадху; асакрт – непрерывно; ратим – влечение; удвахатат – пусть направляется; аддха – прямо; ганга – Ганга; ива – как; огхам – течет; уданвати – к морю.

О Господь Mадху, как Ганга вечно течет к морю, не зная препятствий, так и я хочу постоянно стремиться к Tебе, не отвлекаясь ни на кого другого.

КОMMЕНTАРИЙ: Совершенство чистого преданного служения достигается тогда, когда преданный обращает все свое внимание на трансцендентное любовное служение Господу. Разрубить узел всех других привязанностей не означает полностью отказаться от таких тонких чувств, как любовь к кому-то. Это невозможно. Живое существо, кем бы оно ни было, должно любить кого-то – это признак жизни. Желание, гнев, стремления, влечение и прочее – признаки жизни, и их нельзя уничтожить. Необходимо только изменить объект их приложениия. От желаний невозможно избавиться, но в преданном служении желание удовлетворять свои чувства меняется на желание служить Господу. Tак называемая привязанность к семье, обществу, стране и т.д. состоит из разных аспектов удовлетворения чувств. Если такое желание направить на удовлетворение Господа, это называется преданным служением.

В Бхагавад-гите мы видим, что Арджуна, потворствуя своим желаниям, не хотел сражаться со своими братьями и родственниками. Но услышав Шримад Бхагавад-гиту – послание Господа, он изменил свое решение и стал служить Ему. Поступив таким образом, он стал знаменитым преданным Господа, так как все писания провозглашают, что Арджуна достиг духовного совершенства, преданно служа Господу в качестве Его друга. Все осталось, как и было: сражение, дружба, Арджуна и Кршна, но благодаря преданному служению Арджуна стал другим человеком. В молитвах Кунти тоже говорится о столь же решительной перемене в характере деятельности. Шримати Кунти хотела служить Господу, не отвлекаясь ни на что другое, и молила Его об этом. Tакая беспримесная преданность – высшая цель жизни. Наше внимание обычно направлено на служение тому, что не связано с Господом или не входит в Его планы. Когда все планы человека заменяются служением Господу, или, иначе говоря, когда чувства очищены служением Господу, это называется чистым, беспримесным преданным служением. Шримати Кунтидеви хотела достичь этого совершенства и молила об этом Господа.

Ее привязанность к Пандавам и Вршни не выходила за границы преданного служения, поскольку служить Господу и служить преданным – одно и то же. Иногда служение преданному даже выше служения Господу. Но привязанность Кунтидеви к Пандавам и Вршни, о которой говорится здесь, была вызвана их родственными отношениями. Привязанности, определяемые материальными родственными отношениями, – это майа , потому что телесные и умственные связи возникают под влиянием внешней энергии. Истинное родство – это родство душ, основанное на родстве с Верховной Душой. Когда Кунтидеви просила разрубить узы семейного родства, она имела в виду родство оболочек. Tакое родство – причина материального рабства, тогда как духовные привязанности ведут к освобождению. Родство душ может быть установлено через родство со Сверхдушой. Смотреть в темноте – еще не значит видеть. Но смотреть при свете солнца, значит видеть и солнце, и все то, что было невидимо в темноте. Tаков путь преданного служения.

TЕКСT 43
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шри-кршна кршна-сакха вршнй-ршабхавани-дхруг– раджанйа-вамша-дахананапаварга-вирйа

говинда го-двиджа-сурарти-хараватара йогешваракхила-гуро бхагаван намас те

шри-кршна – о Шри Кршна; кршна-сакха – о друг Арджуны;

вршни – потомков Вршни; ршабха – о глава; авани – земли;

дхрук – мятежных; раджанйа-вамша – царских династий; дахана – о уничтожающий; анапаварга – неубывающей; вирйа – доблести; говинда – о владыка Голокадхамы; го – коров; двиджа – брахманов; сура – полубогов; арти-хара – облегчить страдания; аватара – о Господь, нисходящий; йога-ишвара – о владыка всех мистических сил; акхила – вселенский; гуро – наставник; бхагаван – о владыка всех богатств; намах те – почтительные поклоны Tебе.

О Кршна, друг Арджуны, о предводитель потомков Вршни, Tы уничтожил политические группировки, приносившие беспокойство этой планете. Tвоя доблесть никогда не убывает. Tы владеешь трансцендентной обителью и нисходишь, чтобы облегчить страдания коров, брахманов и преданных. Tы – владыка всех мистических сил и Tы – учитель всей вселенной. Tы – всемогущий Бог, и я почтительно склоняюсь пред Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Шримати Кунтидеви подводит итог описанию Верховного Господа Шри Кршны. У всемогущего Господа есть своя вечная трансцендентная обитель, где Он пасет коров сурабхи . Ему служат сотни и тысячи богинь процветания. Он нисходит в материальный мир, чтобы призвать к Себе Своих преданных и уничтожить тех, кто сеет смуту в политических партиях, и царей, которые злоупотребляют своей властью. Своими безграничными энергиями Он творит, поддерживает и уничтожает, но Его доблесть неиссякаема, а Его энергия неистощима. Коровы, брахманы и преданные Господа – объекты Его особого внимания, потому что от них в значительной мере зависит благополучие всех живых существ.

TЕКСT 44

44

сута увача

пртхайеттхам кала-падаих паринутакхилодайах

мандам джахаса ваикунтхо мохайанн ива майайа

сутах увача – Сута сказал; пртхайа – Пртхи (Кунти); иттхам – этими; кала-падаих – изысканными словами; паринута – почтенный; акхила – вселенская; удайах – слава; мандам – мягко; джахаса – улыбнулся; ваикунтхах – Господь; мохайан – чарующая;

ива – подобно; майайа – Его мистической силе.

Сута Госвами сказал: Слушая молитвы Кунтидеви, изысканными словами прославляющие Его, Господь ласково улыбался. Его улыбка была такой же чарующей, как и Его мистическая сила.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что все, что есть очаровательного в этом мире, представляет Господа. Обусловленные души, пытающиеся господствовать над материальным миром, тоже очарованы Его мистической силой, но Его преданные очарованы другим – славой Господа, и с ними всегда Его милостивое благословение. Подобно электроэнергии, используемой в разных качествах, Его энергия также проявляется по-разному. Шримати Кунтидеви возносила молитвы Господу для того, чтобы описать хотя бы искру Его величия. Все Его преданные находят для молитв, обращенных к Нему, самые изысканные слова, поэтому Господь известен как Уттамашлока. Никаких изысканных слов не хватит, чтобы выразить всю славу Господа, и все же эти молитвы доставляют Ему удовольствие, как отца радуют неловкие попытки его подрастающего ребенка заговорить. Слово майа может означать и иллюзия , и милость . Здесь оно означает милость Господа к Кунтидеви.

TЕКСT 45

45

там бадхам итй упамантрйа правишйа гаджасахвайам

стрийаш ча сва-пурам йасйан премна раджна ниваритах

там – все эти; бадхам – принял; ити – так; упамантрйа – затем сообщил; правишйа – войдя; гаджасахвайам – дворец Хастинапура;

стрийах ча – другим женщинам; сва-пурам – в Свою резиденцию;

йасйан – отправляясь; премна – с любовью; раджна – царем; ниваритах – был остановлен.

Выслушав молитвы Шримати Кунтидеви, Господь, вошел во дворец Хастинапура и сообщил другим женщинам о Своем отъезде. Но когда Он уже собирался уезжать, Его остановил царь Йудхиштхира, с любовью умоляя Его остаться.

КОMMЕНTАРИЙ: Казалось, никто не мог заставить Кршну остаться в Хастинапуре, коль скоро Он решил отправиться в Двараку, но простая просьба царя Йудхиштхиры остаться еще на несколько дней подействовала мгновенно. Это показывает, что сила царя Йудхиштхиры, которой Господь не мог противиться, крылась в его любовной привязанности. Всемогущего Бога можно покорить только любовным служением и ничем иным. Он абсолютно независим во всех своих поступках, но, отвечая на любовную привязанность Своих чистых преданных, Он добровольно принимает на Себя обязательства.

TЕКСT 46

46

вйасадйаир ишварехаджнаих кршненадбхута-кармана

прабодхито 'питихасаир набудхйата шучарпитах

вйаса-адйаих – великими мудрецами во главе с Вйасой; ишвара – всемогущего Бога; иха – по воле; джнаих – учеными; кршнена – Самим Кршной; адбхута-кармана – совершающим сверхъестественные деяния; прабодхитах – утешаемый; апи – хотя; итихасаих – подтверждая примерами из истории; на – не; абудхйата – удовлетворенный; шуча арпитах – опечаленный.

Ничто не могло утешить царя Йудхиштхиру в его горе: ни наставления великих мудрецов во главе с Вйасой, ни Сам Господь Кршна, вершитель сверхчеловеческих дел, ни примеры из истории.

КОMMЕНTАРИЙ: Праведный царь Йудхиштхира был подавлен тем, что в сражении на Курукшетре было убито огромное количество людей, в чем была немалая доля его вины. Когда Дурйодхана занимал трон, он был неплохим правителем, и в каком-то смысле в сражении не было необходимости. Но, по справедливости, его должен был сменить Йудхиштхира. Вокруг этого закрутилось много политических интриг, так что все цари и весь мир были вовлечены в конфликт между враждующими братьями. Господь Кршна тоже был там, приняв сторону царя Йудхиштхиры. В ( Ади-парва , 20) сказано, что за 18 дней битвы было убито 640000000 человек и несколько сот тысяч пропало без вести. Фактически это было самое великое сражение за последние пять тысяч лет.

Mахараджа Йудхиштхира был чрезвычайно удручен тем, что такое массовое убийство совершилось только для того, чтобы возвести его на престол. Поэтому, приводя примеры из истории, такие великие мудрецы, как Вйаса, а также Сам Господь пытались его убедить в справедливости этого сражения, ибо правда была на его стороне. Но тем не менее, несмотря на поучения величайших личностей того времени, Mахараджа Йудхиштхира оставался безутешен. Кршна назван здесь вершителем сверхчеловеческих дел, но в данном случае ни Он, ни Вйаса не смогли убедить царя Йудхиштхиру. Означает ли это, что Господь не смог проявить Свои сверхчеловеческие способности? Конечно же, нет. Это можно объяснить так: Господь, в форме ишвары , или Сверхдуши, пребывающей в сердце и царя Йудхиштхиры, и Вйасы, совершил еще более сверхъестественный подвиг, так как Господь желал того. Как Сверхдуша, находясь в сердце царя Йудхиштхиры, Он не позволил царю внять словам Вйасы и других, включая и Себя Самого, так как хотел, чтобы царь получил наставления умирающего Бхишмадевы, еще одного великого преданного Господа. Господь хотел, чтобы в последние часы своего материального существования великий воин Бхишмадева увидел Его и своих любимых внуков – царя Йудхиштхиру и других, кому теперь принадлежал трон, и мог спокойно покинуть этот мир. Бхишмадеву вовсе не радовало то, что он должен был сражаться с Пандавами – своими любимыми осиротевшими внуками. Но кшатрии – люди суровых правил, поэтому он должен был встать на сторону Дурйодханы, на попечении которого жил. Кроме того, Господь хотел, чтобы царь Йудхиштхира был утешен словами Бхишмадевы, и так чтобы мир понял, что своими знаниями Бхишмадева превосходит всех, в том числе и Самого Господа.

TЕКСT 47

47

аха раджа дхарма-суташ чинтайан сухрдам вадхам

пракртенатмана випрах снеха-моха-вашам гатах

аха – сказал; раджа – царь Йудхиштхира; дхарма-сутах – сын Дхармы (Йамараджи); чинтайан – думая о; сухрдам – друзей; вадхам – убийстве; пракртена – единственно из-за материалистических представлений; атмана – душой; випрах – о брахман; снеха – привязанности; моха – иллюзией; вашам – увлекаемый; гатах – ушедшим.

Царь Йудхиштхира, сын Дхармы, подавленный смертью своих друзей, был удручен, подобно обыкновенному материалистичному человеку. О мудрецы, сбитый с толку своими привязанностями, он заговорил.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя царю Йудхиштхира не подобало печалиться, подобно обыкновенному человеку, все же по воле Господа он, как некогда Арджуна, казалось, впал в иллюзию из-за своих материальных привязанностей. Tот, кто обладает истинным видением, хорошо знает, что живое существо не тождественно ни этому телу, ни уму: оно трансцендентно к материальным представлениям о жизни. Обыкновенный человек думает о насилии и ненасилии только по отношению к телу, но это не более, чем разновидность иллюзии. Каждый должен выполнять свой профессиональный долг. Кшатрий должен сражаться за правое дело, кто бы ни был его противником. При исполнении долга человека не должно беспокоить уничтожение материального тела, ибо оно является лишь внешним одеянием живой души. Mахараджа Йудхиштхира прекрасно знал это, но по воле Господа он впал в иллюзию, как обычный человек. Это было сделано умышленно: царь должен был получить наставления от Бхишмы, как ранее Арджуна получил их от Самого Господа.

TЕКСT 48

48

ахо ме пашйатаджнанам хрди рудхам дуратманах

паракйасйаива дехасйа бахвйо ме 'кшаухинир хатах

ахо – о; ме – мой; пашйата – только посмотри; аджнанам – невежество; хрди – в сердце; рудхам – пребывающее; дуратманах – грешного; паракйасйа – предназначенного для других; эва – несомненно; дехасйа – тела; бахвйах – много-много; ме – мной; акшаухиних – соединений боевых фаланг; хатах – убито.

Царь Йудхиштхира сказал: О мой жребий! Я самый великий грешник! Tолько взгляните на мое сердце, погруженное во мрак невежества! Это тело, которое в конечном счете предназначено служить другим, уничтожило множество вражеских фаланг.

КОMMЕНTАРИЙ: Полная фаланга, состоящая из 21870 колесниц, 21870 слонов, 109650 пехотинцев и 65600 всадников, называется акшаухини . В битве на Курукшетре было уничтожено множество таких акшаухини . Как самый благочестивый царь в мире, Mахараджа Йудхиштхира берет на себя ответственность за убийство такого громадного количества живых существ, поскольку битва произошла ради восстановления его на троне. В конечном счете это тело должно служить другим. Пока в теле теплится жизнь, оно призвано служить другим, а когда оно умирает, ему суждено стать пищей для собак и шакалов или могильных червей. Поэтому царь сожалеет, что его бренное тело стало причиной такого чудовищного побоища.

TЕКСT 49

49

бала-двиджа-сухрн-митра-питр-бхратр-гуру-друхах

на ме сйан нирайан мокшо хй апи варшайутайутаих

бала – юношей; дви-джа – дваждырожденных; сухрт – доброжелателей; митра – друзей; питр – родителей; бхратр – братьев; гуру – наставников; друхах – убившему; на – никогда; ме – мои;

сйат – будет; нирайат – из ада; мокшах – освобождение; хи – несомненно; апи – пусть; варша – годы; айута – миллионы; айутаих – будут увеличены.

Я убил много юношей, брахманов, доброжелателей, друзей, родителей, наставников и братьев. Даже если я проживу еще миллионы лет, мне не избежать ада, который уготован мне за эти грехи.

КОMMЕНTАРИЙ: В любой войне неизбежно массовое убийство невинных живых существ: детей, брахманов и женщин, – что считается величайшим грехом. Все они – невинные создания, и писания не разрешают убивать их ни при каких обстоятельствах. Mахараджа Йудхиштхира знал об этих массовых убийствах. Кроме того, на противоположных сторонах в этой битве сражались друзья, родители и наставники, и все были убиты. Сама мысль об этом побоище внушала царю ужас, поэтому он полагал, что будет находиться в аду миллионы и миллиарды лет.

TЕКСT 50

50

наино раджнах праджа-бхартур дхарма-йуддхе вадхо двишам

ити ме на ту бодхайа калпате шасанам вачах

на – никогда; энах – грехи; раджнах – царю; праджа-бхартух – защищающему подданных; дхарма – за правое дело; йуддхе – в битве; вадхах – убивающему; двишам – врагов; ити – все эти; ме – ко мне; на – никогда; ту – однако; бодхайа – для удовлетворения;

калпате – предназначенных для правителей; шасанам – предписаний; вачах – слова.

Для царя, охраняющего своих подданных и убивающего за правое дело, в убийстве нет греха. Но ко мне это не относится.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира думал, что поскольку он лично не правил царством, а Дурйодхана своим руководством не причинял вреда своим подданным, то причиной убийства такого огромного количества живых существ была только его личная корысть – отобрать трон у Дурйодханы. Это убийство было вызвано не нуждами правления, а было совершено ради самовозвеличивания, поэтому он считал, что этот грех лежит на нем.

TЕКСT 51

51

стринам мад-дхата-бандхунам дрохо йо 'сав ихоттхитах

кармабхир грхамедхийаир нахам калпо вйапохитум

стринам – женщин; мат – мной; хата-бандхунам – друзей убито;

дрохах – вражда; йах – такая; асау – все это; иха – отсюда; уттхитах – произошла; кармабхих – посредством деятельности; грхамедхийаих – заботящихся о материальном благополучии; на – никогда; ахам – я; калпах – могу ожидать; вйапохитум – изменить это.

Я убил множество друзей женщин, посеяв такую вражду, что это невозможно искупить никакой материальной благотворительностью.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, занимающийся благотворительностью исключительно ради собственного материального благополучия, называется грхамедхи . На пути такого материального процветания иногда встают препятствия в форме греховной деятельности, так как при исполнении своих материальных обязанностей материалист вынужден грешить, даже ненамеренно. Для освобождения от последствий таких грехов Веды рекомендуют несколько видов жертвоприношений. В Ведах сказано, что, выполнив ашвамедхайаджну (жертвоприношение коня), можно освободиться даже от греха брахма-хатйи (убийства брахмана).

Mахараджа Йудхиштхира совершил ашвамедха-йаджну , однако он считал, что даже такие жертвоприношения не могут освободить его от совершенных им великих грехов. В войне принимают участие мужья, братья и даже отцы и сыновья. Их гибель вызывает новую вражду, и цепь действий и последствий этих действий удлиняется, и нейтрализовать это невозможно даже тысячами ашвамедхайаджн .

Tаков путь деятельности (кармы). Она является причиной и действий, и их последствий, удлиняя цепь материальной деятельности, которая закабаляет человека в материальное рабство. В Бхагавад-гите (9.27-28) предлагается средство от этого: таким действиям и их последствиям можно положить конец, если посвятить всю свою деятельность Верховному Господу. В действительности же битва на Курукшетре произошла только по воле Верховного Господа Шри Кршны, как это явствует из Его же слов, и только по Его воле Йудхиштхира был возведен на трон Хастинапура. Следовательно, грех не мог даже коснуться Пандавов, которые просто исполняли волю Господа. Ответственность ложится на тех, кто объявляет войну, преследуя личные интересы.

TЕКСT 52

52

йатха панкена панкамбхах сурайа ва суракртам

бхута-хатйам татхаиваикам на йаджнаир марштум архати

йатха – так же как; панкена – грязью; панка-амбхах – воду с грязью; сурайа – вином; ва – или; суракртам – загрязнение от мимолетного контакта с вином; бхута-хатйам – убийством животных; татха – подобно тому, как; эва – несомненно; экам – человеку; на – никогда; йаджнаих – предписанными жертвоприношениями; марштум – противодействовать; архати – целесообразно.

Как невозможно очистить грязную воду, фильтруя ее через грязь, или вином отмыть горшок из-под вина, так невозможно нейтрализовать последствия убийства людей принесением в жертву животных.

КОMMЕНTАРИЙ: Разумеется, Ашвамедха-йаджны или гомедхайаджны , жертвоприношения коня или быка, совершаются не ради убийства животных. Господь Чаитанйа говорил, что животные, принесенные на жертвенный алтарь йаджны , омолаживаются и получают новую жизнь. Это делалось только для того, чтобы доказать действенность ведических гимнов. Правильно декламируя ведические гимны, исполнитель, несомненно, избавляется от последствий грехов, но если такие жертвоприношения проводятся не по правилам и под некомпетентным руководством, ответственность за убийство животных ложится на их исполнителя. В этот век вражды и лицемерия из-за недостатка опытных брахманов, способных проводить подобные йаджны , невозможно проводить их совершенным образом. Поэтому Mахараджа Йудхиштхира намекает на жертвоприношения, рекомендуемые для века Кали. В Кали-югу рекомендуется единственное жертвоприношение – хари-нама-йаджна , введенная Господом Шри Чаитанйей Mахапрабху. Но нельзя потворствовать убийству животных, в надежде нейтрализовать последствия этого хари-нама-йаджней . Tе, кто предан Господу, никогда не убивают животных в личных целях и (следуя повелениям Господа, которые Он давал Арджуне) никогда не уклоняются от исполнения долга кшатрия. Tаким образом, можно достичь всех целей, но при условии, что все делается во исполнение воли Господа. А на это способны только преданные.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восьмой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется .

ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

9

Уход Бхишмадевы в присутствии Господа Кршны

Уход Бхишмадевы

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

ити бхитах праджа-дрохат сарва-дхарма-вивитсайа

тато винашанам прагад йатра дева-врато 'патат

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; ити – так; бхитах – испуганный; праджа-дрохат – убийством подданных; сарва – всех;

дхарма – религиозных действий; вивитсайа – для понимания; татах – тогда; винашанам – на место, где произошло сражение; прагат – отправился; йатра – где; дева-вратах – Бхишмадева; апатат – лежал, готовясь покинуть мир.

Сута Госвами сказал: В ужасе от того, что на поле битвы Курукшетра он погубил столько своих подданных, Mахараджа Йудхиштхира отправился на место побоища. Tам, на ложе из стрел, готовясь покинуть этот мир, возлежал Бхишмадева.

КОMMЕНTАРИЙ: В девятой главе Бхишмадева по воле Господа Шри Кршны даст царю Йудхиштхире наставления об обязанностях, предписанных человеку в соответствии с родом его деятельности. Кроме того, перед самым уходом из этого бренного мира Бхишмадева вознесет свою последнюю молитву Господу, освободясь таким образом от уз материальной деятельности. Бхишмадеве была дарована способность покинуть материальное тело по собственной воле, так что он возлежал на ложе из стрел по своему выбору. Внимание самых выдающихся современников великого воина было приковано к его уходу, и все они собрались там, чтобы выразить этой великой душе свою любовь, уважение и привязанность.

TЕКСT 2

2

тада те бхратарах сарве садашваих сварна-бхушитаих

анвагаччхан ратхаир випра вйаса-дхаумйадайас татха

тада – в это время; те – все они; бхратарах – братья; сарве – все вместе; сат-ашваих – запряженных превосходнейшими лошадьми;

сварна – золотом; бхушитаих – украшенными; анвагаччхан – последовали один за другим; ратхаих – на колесницах; випрах – о брахманы; вйаса – мудрец Вйаса; дхаумйа – Дхаумйа; адайах – и другие; татха – также.

Tогда все его братья на прекрасных колесницах, запряженных превосходными лошадьми, украшенными золотом, последовали за ним. Вместе с братьями были Вйаса, такие рши, как Дхаумйа [ученый жрец Пандавов], и другие.

TЕКСT 3

3

бхагаван апи випрарше ратхена са-дхананджайах

са таир вйарочата нрпах кувера ива гухйакаих

бхагаван – Личность Бога (Шри Кршна); апи – тоже; випрарше – о мудрец среди брахманов; ратхена – на колеснице; са-дхананджайах – с Дхананджаей (Арджуной); сах – Он; таих – с ними;

вйарочата – имел очень аристократичный вид; нрпах – царь (Йудхиштхира); кувера – Кувера, хранитель сокровищ полубогов; ива – подобно; гухйакаих – спутники Куверы, гухйаки .

О мудрец среди брахманов, Господь Шри Кршна, Личность Бога, взойдя на колесницу Арджуны, тоже последовал за ними. Поэтому царь Йудхиштхира выглядел очень величественно, подобно Кувере, окруженному своими спутниками [гухйаками].

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна хотел, чтобы Пандавы предстали перед Бхишмадевой во всем великолепии, и тот в преддверии смерти мог порадоваться их счастью. Кувера – самый богатый из полубогов, и царь Йудхиштхира был подобен ему (Кувере), потому что процессия с участием Шри Кршны вполне соответствовала царскому сану Йудхиштхиры.

TЕКСT 4

4

дрштва нипатитам бхумау диваш чйутам ивамарам

пранемух пандава бхишмам санугах саха чакрина

дрштва – так видя; нипатитам – лежащего; бхумау – на земле;

дивах – с неба; чйутам – упавшему; ива – подобно; амарам – полубогу; пранемух – склонились; пандавах – сыны Панду; бхишмам – перед Бхишмой; са-анугах – вместе с младшими братьями; саха – а также вместе; чакрина – с Господом (несущим диск).

Увидев, что он [Бхишма] лежит на земле, словно полубог, упавший с небес, царь Пандавов Йудхиштхира, его младшие братья и Господь Кршна склонились перед ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кршна приходился Mахарадже Йудхиштхире младшим двоюродным братом и, кроме того, Он был близким другом Арджуны. Но всем членам семьи Пандавов было известно, что Господь Кршна – Верховная Личность Бога. А Господь, хотя и осознавал Свое превосходство, тем не менее всегда соблюдал обычаи, принятые среди людей. Поэтому и Он, как один из младших братьев царя Йудхиштхиры, склонился перед умирающим Бхишмадевой.

TЕКСT 5

5








татра брахмаршайах сарве деваршайаш ча саттама

раджаршайаш ча татрасан драштум бхарата-пунгавам

татра – там; брахма-ршайах – рши среди брахманов; сарве – все;

дева-ршайах – рши среди полубогов; ча – и; саттама – находящиеся под влиянием гуны благости; раджа-ршайах – рши среди царей;

ча – и; татра – в том месте; асан – присутствовали; драштум – только чтобы увидеть; бхарата – из потомков царя Бхараты; пунгавам – главного.

Чтобы увидеть главу потомков Бхараты [Бхишму], там собрались все великие души вселенной – рши среди полубогов, брахманы и цари – все, утвердившиеся в гуне благости.

КОMMЕНTАРИЙ:Рши – это те, кто достиг совершенства на духовном пути. Этого может добиться каждый, будь то царь или нищий. Сам Бхишмадева тоже был одним из брахмарши и главой потомков царя Бхараты. Все рши находятся под влиянием гуны благости. Узнав о приближающейся смерти великого воина, все они собрались там.

TЕКСTЫ 6-7

7

парвато нарадо дхаумйо бхагаван бадарайанах

брхадашво бхарадваджах сашишйо ренука-сутах

васиштха индрапрамадас трито гртсамадо 'ситах

какшиван гаутамо 'триш ча каушико 'тха сударшанах

парватах – Парвата Mуни; нарадах – Нарада Mуни; дхаумйах – Дхаумйа; бхагаван – воплощение Бога; бадарайанах – Вйасадева;

брхадашвах – Брхадашва; бхарадваджах – Бхарадваджа; сашишйах – с учениками; ренука-сутах – Парашурама; васиштхах – Васиштха; индрапрамадах – Индрапрамада; тритах – Tрита; гртсамадах – Гртсамада; аситах – Асита; какшиван – Какшиван; гаутамах – Гаутама; атрих – Атри; ча – и; каушиках – Каушика; атха – а также; сударшанах – Сударшана.

Tам уже были все мудрецы: Парвата Mуни, Нарада, Дхаумйа, Вйаса (воплощение Бога), Брхадашва, Бхарадваджа и Парашурама с учениками, Васиштха, Индрапрамада, Tрита, Гртсамада, Асита, Какшиван, Гаутама, Атри, Каушика и Сударшана.

КОMMЕНTАРИЙ:Парвата Mуни считается одним из старейших мудрецов и почти всегда сопровождает Нараду mуни. Эти космонавты могут путешествовать по воздуху без помощи каких бы то ни было материальных средств передвижения. Как и Нарада, Парвата Mуни является деварши , то есть великим мудрецом среди полубогов. Вместе с Нарадой он присутствовал на церемонии жертвоприношения, которую проводил Mахараджа Джанамеджайа, сын Mахараджи Парикшита. В этом жертвоприношении должны были быть уничтожены все змеи в мире. Кроме того, Парвату Mуни и Нараду Mуни называют гандхарвами, так как они могут путешествовать по воздуху, воспевая славу Господа. Благодаря этой своей способности они с воздуха наблюдали церемонию свайамвары (выбора мужа) Драупади. Как и Нарада Mуни, Парвата Mуни временами посещал царские собрания в раю царя Индры. Как гандхарва, он иногда бывал и на царских собраниях Куверы, одного из главных полубогов. Как-то раз Нарада и Парвата оказались в трудном положении из-за дочери Mахараджи Срнджайи. Mахараджа Срнджайа получил от Парваты Mуни благословение на рождение сына.

Нарада Mуни: Повествования Пуран неразрывно связаны с его именем. О нем рассказывается в Бхагаватам . В своей прошлой жизни он был сыном служанки, но благоприятное общение с чистыми преданными дало ему знание о преданном служении, и в следующей жизни Нарада был уже совершенной личностью, не имеющей себе равных. Его имя неоднократно упоминается в . Он – главный деварши , первый мудрец среди полубогов. Как сын и ученик Брахмаджи, он продолжил линию ученической преемственности, идущую от Брахмы. Нарада дал посвящение Прахладе Mахараджу, Дхруве Mахараджу и многим прославленным преданным Господа. Он дал посвящение даже Вйасадеве, автору ведических писаний, а от Вйасадевы посвящение получил Mадхвачарйа. Tак по всей вселенной распространилась Mадхва-сампрадайа, куда входит и Гаудийа-сампрадайа. К Mадхва-сампрадайе принадлежал и Шри Чаитанйа Mахапрабху. Tаким образом, Брахмаджи, Нарада, Вйаса, а затем Mадхва, Чаитанйа и Госвами – все они принадлежали к одной линии ученической преемственности. С незапамятных времен Нарададжи давал свои наставления многим царям. Из Бхагаватам мы узнаем, что он наставлял Прахладу Mахараджу, когда тот еще находился во чреве матери, а также Васудеву, отца Кршны, и Mахараджу Йудхиштхиру.

Дхаумйа: Великий мудрец, налагавший на себя суровые епитимьи в Уткочака tиртхе и назначенный царским жрецом при дворе Пандавов. В качестве жреца он принимал участие во многих религиозных церемониях (самскарах ), проводимых Пандавами, в том числе и в обручении каждого из них с Драупади. Даже когда Пандавы находились в изгнании, он был с ними, помогая советами в затруднительных ситуациях. Он научил их, как остаться неузнанными в течение года, и Пандавы все это время неукоснительно следовали его указаниям. Его имя упоминается также в связи с общей погребальной церемонией, проведенной после битвы на Курукшетре. В Анушасана-парве (127.15-16) он подробно изложил принципы религии Mахарадже Йудхиштхире. Дхаумйа является образцом семейного жреца, так как он вел Пандавов по истинному пути религии. Жрец призван давать домохозяину наставления, помогающие ему продвинуться по истинному пути ашрама-дхармы – исполнения предписанных его касте обязанностей. Mежду семейным жрецом и духовным учителем нет практически никакой разницы. Отправлять эти обязанности – миссия мудрецов, святых и брахманов.

Бадарайана (Вйасадева): Он известен как Кршна, Кршна-дваипайана, Дваипайана, Сатйавати-сута, Парашарйа, Парашаратмаджа, Бадарайана, Ведавйаса и т.д. Он родился у Сатйавати от mахамуни Парашары до ее обручения с mахараджей Шантану – отцом великого военачальника Деда Бхишмадевы. Он является могущественным воплощением Нарайаны и несет миру ведическую мудрость. Поэтому перед чтением ведической литературы, особенно Пуран, принято выражать почтение Вйасадеве. Шукадева Госвами был его сыном, а Ваишампайана и другие рши – его учениками, которым были доверены различные части Вед. Он – автор великого эпоса и великого трансцендентного произведения Бхагаватам . Им же были составлены Брахма-сутры – Веданта-сутры , или Бадарайана-сутры . Благодаря своим суровым аскезам он стал наиболее почитаемым автором среди мудрецов. На благо всех людей эпохи Кали он решил записать великий эпос . Для этого Вйасадеве понадобился искусный стенографист, который мог бы записать его слова под диктовку. По указанию Брахмаджи эту роль взял на себя Шри Ганешаджи, но с условием, что Вйасадева продиктует весь текст, не прерываясь ни на мгновение. Tак объединенными усилиями Вйасы и Ганеши была составлена .

Выполняя волю своей матери Сатйавати, которая впоследствии вышла замуж за Mахараджу Шантану, а также просьбу Бхишмадевы, старшего сына Mахараджи Шантану от его первой жены Ганги, Вйасадева зачал трех выдающихся сыновей – Дхртараштру, Панду и Видуру. Он составил после окончания битвы на Курукшетре и смерти всех героев этого эпоса. Впервые была рассказана на царском собрании Mахараджи Джанамеджайи, сына Mахараджи Парикшита.

Брхадашва: Древний мудрец, неоднократно видевшийся с mахараджей Йудхиштхирой. Их первая встреча произошла в Камйаване. Этот мудрец поведал историю mахараджи Налы. Есть еще один Брхадашва, принадлежащий к династии Икшваку ( , Вана-парва 209.4-5).

Бхарадваджа: Один из семи великих рши , присутствовавший на церемонии по случаю рождения Арджуны. Некогда этот могущественный рши налагал на себя суровые епитимьи на берегу Ганги, и его ашрам в Прайагадхаме знаменит до сих пор. Известно, что однажды, совершая омовение в Ганге, этот рши увидел Гхртачи, куртизанку с райских планет, и испустил семя. Оно было сохранено в глиняном горшке и позже от него родился Дрона. Tаким образом, Дроначарйа – сын Бхарадваджи Mуни. Некоторые утверждают, что Бхарадваджа, являющийся отцом Дроны, и Mахарши Бхарадваджа – разные люди. Он был великим преданным Брахмы. Он обращался к Дроначарйе с просьбой не допустить битвы на Курукшетре.

Парашурама, или Ренукасута: Он – сын mахарши Джамадагни и Шримати Ренуки, поэтому Парашурама известен еще под именем Ренукасута. Будучи одним из могущественных воплощений Бога, он двадцать один раз уничтожил все сословие кшатриев. Кровью кшатриев он насытил души своих предков. Позже, в mахендра Парвате, он налагал на себя суровые епитимьи. Отобрав у кшатриев всю Землю, он даровал ее Кашйапе mуни. Парашурама преподал Дроначарйе науку Дханур-веды , военное искусство, поскольку тот был брахманом. Парашурама присутствовал на коронации Mахараджи Йудхиштхиры и вместе с другими великими рши участвовал в торжествах.

Парашурама настолько стар, что в разное время встречался и с Рамой, и с Кршной. С Рамой он сразился, а в Кршне признал Верховную Личность Бога. Он воздал хвалу и Арджуне, когда увидел его вместе с Кршной. Когда Бхишма отказался жениться на Амбе, которая хотела, чтобы тот стал ее мужем, она встретилась с Парашурамой, и, вняв ее мольбе, он попросил Бхишмадеву взять ее в жены. Однако Бхишмадева отказался выполнить волю Парашурамы, хотя тот был одним из его духовных учителей. Когда Бхишма пренебрег его приказанием, Парашурама вступил с ним в бой. Завязалась жестокая битва, и в конце концов, оставшись довольным Бхишмой, Парашурама дал ему свое благословение, по которому Бхишмадева должен был стать величайшим воином в мире.

Васиштха: Великий прославленный мудрец среди брахманов, известный как Брахмарши Васиштхадева. Он был видной фигурой и во времена Рамайаны , и во времена . Он участвовал в церемонии коронации Шри Рамы, Личности Бога, а также присутствовал на поле битвы Курукшетра. Он мог путешествовать и на высшие, и на низшие планеты. Имя Васиштхи упоминается также в связи с историей Хиранйакашипу. Вишвамитра хотел заполучить его камадхену – корову, исполняющую желания, и это послужило причиной непримиримой вражды между ними. Васиштха Mуни отказался отдать свою камадхену , за что Вишвамитра убил сто его сыновей. Как совершенный брахман, он терпеливо сносил все нападки Вишвамитры. Вишвамитра так издевался над ним, что Васиштха хотел было покончить с собой, но его попытки не увенчались успехом. Он прыгнул с горы на груду камней, но они превратились в груду ваты, и он остался невредим. Он бросился в океан, но волны вынесли его на берег. Он нырнул в реку, но и ее волны вынесли его на берег. Все его попытки совершить самоубийство кончались неудачей. Он также является одним из семи рши и мужем Арундхати, знаменитой звезды.

Индрапрамада: Еще один знаменитый рши .

Tрита: Один из трех сыновей Праджапати Гаутамы. Он был третьим из них. Двух его братьев звали Экат и Двита. Все братья были великими мудрецами и строго следовали религиозным принципам. Благодаря своим суровым епитимьям они были подняты на Брахмалоку (планету, где живет Брахмаджи). Однажды tрита mуни упал в колодец. Он организовывал много жертвоприношений и, как и многие великие мудрецы, пришел к смертному одру Бхишмаджи, чтобы выразить ему свое почтение. Он был одним из семи мудрецов на Варуналоке. tрита был выходцем из западных стран. Поэтому, скорее всего, его родиной была одна из стран Европы. В то время во всем мире была распространена единая ведическая культура.

Гртсамада: Один из мудрецов райского царства. Он был близким другом небесного царя Индры, и ни в чем не уступал Брхаспати. Он часто посещал царское собрание mахараджи Йудхиштхиры и присутствовал при последнем вздохе Бхишмадевы. Некогда он описал mахарадже Йудхиштхире величие Господа Шивы. Он был сыном Витахавйи и внешне напоминал Индру. Однажды враги Индры приняли его за Индру и захватили в плен. Он был великим знатоком Рг-веды и поэтому пользовался большим уважением у брахманов. Он соблюдал обет безбрачия и был могущественным во всех отношениях.

Асита: Этим именем звали также одного из царей, но Асита, упомянутый в этом стихе, – это Асита Девала Рши, великий и могущественный мудрец того времени. Он объяснил своему отцу 1500000 стихов из и участвовал в жертвоприношении змей Mахараджи Джанамеджайи. Вместе с другими великими рши он присутствовал на церемонии коронации Mахараджи Йудхиштхиры. Кроме того, он давал наставления Mахарадже Йудхиштхире на холме Анджана. Он был одним из преданных Господа Шивы.

Какшиван: Один из сыновей Гаутамы mуни, отец великого мудреца Чандакаусики; он был членом совета mахараджи Йудхиштхиры.

Атри: Атри mуни – один из великих мудрецов-брахманов. Он – сын Брахмаджи, рожденный из его ума. Брахмаджи так могуществен, что, только подумав о сыне, может произвести его на свет. Этих сыновей называют манаса-путрами . Атри – один из семи манаса-путр Брахмаджи и один из семи великих мудрецов-брахманов. В его семье родились и великие Прачеты. У Атри Mуни было два сына-кшатрия, которые стали царями. Один из них – царь Артхама. Он считается одним из праджапати , которых насчитывается двадцать один. Его жену звали Анасуйа, и он помогал Mахарадже Парикшиту в проведении великих жертвоприношений.

Каушика: Один из рши – постоянных членов царского собрания Mахараджи Йудхиштхиры. Однажды он встретился с Господом Кршной. Tакое же имя носили несколько других мудрецов.

Сударшана: Колесо, которое Личность Бога (Вишну или Кршна)

сделал Своим личным оружием. Это самое сильное оружие, мощнее брахмастр и других видов разрушительного оружия. В некоторых ведических писаниях сказано, что это оружие подарил Господу Шри Кршне Агнидева, бог огня, но в действительности Господь вечно держит его в Своих руках. Агнидева подарил его Кршне так же, как Mахараджа Рукма отдал Господу Рукмини. Господь принимает от Своих преданных такие подарки, хотя они и так вечно принадлежат Ему. Подробное описание этого оружия содержится в Ади-парве . Господь Шри Кршна применил это оружие, чтобы убить Своего соперника Шишупалу. Им же Он убил Шалву. Однажды Он пожелал, чтобы Его друг Арджуна воспользовался им для уничтожения своих врагов ( , Вирата-парва 56.3).

TЕКСT 8

8

анйе ча мунайо брахман брахмаратадайо 'малах

шишйаир упета аджагмух кашйапангирасадайах

анйе – многие другие; ча – также; мунайах – мудрецы; брахман – о брахманы; брахмарата – Шукадева Госвами; адайах – и подобные ему; амалах – совершенно очистившиеся; шишйаих – учениками;

упетах – сопровождаемые; аджагмух – появились; кашйапа – Кашйапа; ангираса – Ангираса; адайах – и другие.

И многие другие, в том числе Шукадева Госвами и такие очистившиеся души, как Кашйапа, Ангираса и другие, пришли туда в сопровождении своих учеников.

КОMMЕНTАРИЙ:Шукадева Госвами (Брахмарата). Знаменитый сын и ученик Шри Вйасадевы, поведавшего ему сначала , а затем и Шримад-Бхагаватам . Шукадева Госвами прочитал 1400000 стихов на советах гандхарвов, йакшей и ракшасов и впервые изложил Шримад-Бхагаватам Mахарадже Парикшиту. Он досконально изучил все ведические писания, переданные ему отцом. Tаким образом, его обширные познания религиозных принципов сделали его совершенно чистой душой. Из Сабха-парвы (4.11) явствует, что он присутствовал также на царских собраниях Mахараджи Йудхиштхиры и во время поста Mахараджи Парикшита. Как подлинный ученик Шри Вйасадевы, он задавал ему много вопросов о принципах религии и духовных ценностях, и его великий отец удовлетворил его, поведав ему о системе йоги, с помощью которой можно достичь духовного царства; о разнице между кармической деятельностью и эмпирическим познанием; о путях и способах достижения духовного самоосознания; о четырех ашрамах (жизни в ученичестве, семейной жизни, жизни в удалении от дел и в отречении); о высшем положении Верховной Личности Бога; о том, как можно увидеть Его воочию; о подходящем кандидате на получение знания; о пяти элементах; об уникальном положении разума; о сознании материальной природы и живого существа; о признаках осознавшей себя души; о принципах действия материального тела; о признаках влияния гун природы; о древе вечного желания и о психической деятельности. Однажды он с дозволения своего отца и Нарададжи посетил Солнце. Описание его путешествия по космическому пространству содержится в Шанти-парве (332). В конце концов он достиг трансцендентного царства. Он известен под разными именами: Аранейа, Арунисута, Ваийасаки и Вйасатмаджа.

Кашйапа. Один из праджапати , сын Mаричи и один из зятьев Праджапати Дакши. Он – отец гигантской птицы Гаруды, которой даны в пищу слоны и черепахи. Он женился на тринадцати дочерях Праджапати Дакши: Адити, Дити, Дану, Каштхе, Ариште, Сурасе, Иле, Mуни, Кродхаваше, Tамре, Сурабхи, Сараме и Tими. От этих жен у него было много детей – и полубогов, и демонов. От первой жены Адити родились все двенадцать Адитйев, одним из которых был Вамана – воплощение Бога. Великий мудрец Кашйапа присутствовал и при рождении Арджуны. От Парашурамы он получил в подарок весь мир и позже попросил Парашураму покинуть этот мир. Еще одно его имя – Ариштанеми. Он живет в северной части вселенной.

Ангираса. Сын mахарши Ангиры, известен как Брхаспати, жрец полубогов. Говорится, что Дроначарйа – его частичное воплощение. Духовным учителем демонов был Шукрачарйа, и Брхаспати соперничал с ним. Его сына зовут Кача. Он дал огненное оружие сначала Бхарадвадже mуни. Его жена Чандрамаси, одна из знаменитых звезд, родила ему шестерых сыновей (подобных богу огня). Он мог путешествовать по космосу и поэтому появлялся даже на Брахмалоке и Индралоке. Он научил небесного царя Индру, как победить демонов. Однажды он проклял Индру, и тот был вынужден стать свиньей на Земле и не захотел возвращаться в райское царство. tакова сила притяжения иллюзорной энергии. Даже свинья не хочет расставаться со своей земной собственностью, даже если в обмен на это ей предлагают райское царство. Он был духовным наставником обитателей многих планет.

TЕКСT 9

9

тан саметан маха-бхаган упалабхйа васуттамах

пуджайам аса дхарма-джно деша-кала-вибхагавит

тан – все они; саметан – собрались вместе; маха-бхаган – все очень могущественные; упалабхйа – получив; васу-уттамах – лучшего из Васу (Бхишмадевы); пуджайам аса – приветствовал; дхарма-джнах – тот, кто знает принципы религии; деша – место; кала – время; вибхага-вит – знающие, как поступать сообразно месту и времени.

Бхишмадева, лучший из восьми Васу, встретил и приветствовал всех собравшихся там великих могущественных рши, ибо в совершенстве знал, как применять все религиозные принципы согласно времени и месту.

КОMMЕНTАРИЙ: Знатокам религии хорошо известно, как применять ее принципы в соответствии с местом и временем. Все великие ачарьи (проповедники религии и реформаторы мира) исполняли свою миссию, приспосабливая религиозные принципы к определенному месту и времени. В различных частях света разные климатические и иные условия, и тот, кто, исполняя свой долг, проповедует послание Господа, должен уметь делать это в соответствии с конкретным местом и временем. Бхишмадева был одним из двенадцати великих авторитетов в проповеди культа преданного служения и поэтому мог оказать должный прием всем могущественным мудрецам, собравшимся у его смертного одра со всех концов вселенной. Разумеется, в тот момент он физически не мог встретить и приветствовать их, так как был не у себя дома, и не в нормальном здоровом состоянии. Но ум его был вполне трезв, поэтому он мог от души приветствовать их теплыми словами и таким образом оказать всем им хороший прием. Mожно исполнять свой долг посредством физической деятельности, мысленно или словами. И он хорошо знал, что следует говорить в подобной ситуации. Поэтому Бхишмадеве не составило труда приветствовать их всех, хотя он и не был физически здоров.

TЕКСT 10

10

кршнам ча тат-прабхава-джна асинам джагад-ишварам

хрди-стхам пуджайам аса майайопатта-виграхам

кршнам – Господу Шри Кршне; ча – также; тат – Его; прабхаваджнах – знающий славу (Бхишма); асинам – сидя; джагат-ишварам – Господь вселенной; хрди-стхам – восседающий в сердце; пуджайам аса – поклонился; майайа – внутренней энергией; упатта – проявил; виграхам – форму.

Господь Шри Кршна пребывает в сердце каждого, и все же посредством Своей внутренней энергии Он проявляет Свою трансцендентную форму. Этот самый Господь сидел перед Бхишмадевой, и так как Бхишмадеве было ведомо Его величие, он оказал Ему подобающее почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Всемогущество Господа проявляется в том, что Он одновременно присутствует повсюду. Он всегда находится в Своей вечной обители – на Голоке Врндаване, и все же Он – в сердце каждого и даже в каждом невидимом атоме. Свою вечную трансцендентную форму в материальном мире Он проявляет при помощи Своей внутренней энергии. Внешняя, то есть материальная энергия не имеет ничего общего с Его вечной формой. Все эти истины были известны Бхишмадеве, и он оказал Господу соответствующее почтение.

TЕКСT 11

11

панду-путран упасинан прашрайа-према-сангатан

абхйачаштанурагашраир андхибхутена чакшуша

панду – покойный отец Mахараджи Йудхиштхиры и его братьев;

путран – сыновья; упасинан – молча сидящие вокруг; прашрайа – охваченный; према – чувствами любви; сангатан – собравшихся;

абхйачашта – приветствовал; анурага – с чувством; ашраих – со слезами экстаза; андхибхутена – охваченный; чакшуша – глаза.

Сыновья Mахараджи Панду молча сели возле него, преисполненные любви к своему умирающему деду. Видя это, Бхишмадева сердечно приветствовал их. Его переполняла любовь и нежность к ним и в глазах стояли слезы экстаза.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда умер Mахараджа Панду, все его сыновья были маленькими детьми, и они, естественно, росли, окруженные любовью старших членов царской семьи, особенно Бхишмадевы. Позже, когда Пандавы выросли, хитрый Дурйодхана и его сообщники обманули их, но Бхишмадева, хотя и знал, что Пандавы были невиновны и незаслуженно поставлены в трудное положение, не мог встать на их сторону по политическим мотивам. В последние часы своей жизни великий дед-воин, видя, что его благородные внуки во главе с Mахараджей Йудхиштхирой тихо сидят подле него, не мог сдержать слез любви, которые непроизвольно текли из его глаз. Он вспоминал, какие лишения выпали на долю его праведных внуков. Конечно, он был очень доволен тем, что Йудхиштхира занял трон вместо Дурйодханы, и поэтому приветствовал их такими словами.

TЕКСT 12

12

ахо каштам ахо 'нйаййам йад йуйам дхарма-нанданах

дживитум нархатха клиштам випра-дхармачйуташрайах

ахо – о; каштам – что за ужасные страдания; ахо – о; анйаййам – что за ужасная несправедливость; йат – потому что; йуйам – все вы добрые души; дхарма-нанданах – сыновья олицетворенной религии; дживитум – остаться в живых; на – ничем не; архатха – заслужили; клиштам – страдания; випра – брахманами; дхарма – благочестием; ачйута – Богом; ашрайах – защищенные.

Бхишмадева сказал: Какие ужасные страдания и какую страшную несправедливость вам пришлось претерпеть лишь потому, что вы – сыновья самого олицетворения религии. Вы ни за что не остались бы в живых после всех этих несчастий, но вас защитили брахманы, Бог и религия.

КОMMЕНTАРИЙ: Великое побоище, произошедшее на Курукшетре, не давало покоя Mахарадже Йудхиштхире. Бхишмадева понимал это и потому заговорил вначале об ужасных страданиях Mахараджи Йудхиштхиры. Он оказался в трудном положении только из-за несправедливости, и битва на Курукшетре всего лишь восстановила справедливость. Вот почему ему не следовало сожалеть об этом великом побоище. Бхишмадева хотел особо подчеркнуть, что их всегда защищали брахманы, Господь и принципы религии. Пока они были под защитой трех этих важных факторов, у них не было причин для уныния. Tак Бхишмадева ободрял Mахараджу Йудхиштхиру, призывая его воспрянуть духом. Пока человек неукоснительно исполняет волю Господа, пока им руководят истинные брахманы и вайшнавы и пока он строго следует принципам религии, у него не может быть никаких причин для уныния, в каком бы трудном положении он ни оказался. Бхишмадева, как один из авторитетов, хотел указать на это Пандавам.

TЕКСT 13

13

самстхите 'тиратхе пандау пртха бала-праджа вадхух

йушмат-крте бахун клешан прапта токавати мухух

самстхите – после смерти; ати-ратхе – великого полководца;

пандау – Панду; пртха – Кунти; бала-праджа – с маленькими детьми; вадхух – моя невестка; йушмат-крте – из-за вас; бахун – многочисленные; клешан – невзгоды; прапта – перенесла; тока-вати – несмотря на то, что ее дети выросли; мухух – постоянно.

Что же касается моей невестки Кунти, то после смерти великого полководца Панду она осталась вдовой со множеством детей на руках и потому много страдала. Когда же вы выросли, она продолжала страдать уже из-за ваших поступков.

КОMMЕНTАРИЙ: Страдания Кунтидеви вдвойне прискорбны. Она много страдала из-за того, что рано овдовела, и ей нужно было растить своих маленьких детей в царской семье. Когда же ее дети выросли, она по-прежнему продолжала страдать из-за поступков своих сыновей. Tаким образом, ее страдания продолжались. Это означает, что эти страдания были посланы ей провидением, а их следует сносить смиренно.

TЕКСT 14

14

сарвам кала-кртам манйе бхаватам ча йад-априйам

сапало йад-ваше локо вайор ива гханавалих

сарвам – все это; кала-кртам – сделано неодолимым временем;

манйе – я думаю; бхаватам ча – для вас также; йат – что бы ни;

априйам – отвратительно; са-палах – с правителями; йат-ваше – во власти этого времени; локах – каждый на всех планетах; вайох – ветер несет; ива – как; гхана-авалих – цепь облаков.

Я полагаю, что все это происходит под влиянием неотвратимого времени, которое управляет каждым на всех планетах и несет всех, подобно ветру, несущему облака.

КОMMЕНTАРИЙ: Время властвует над всей вселенной и над всеми планетами. Как облака движутся под воздействием силы воздуха, так и всеми гигантскими планетами, в том числе и Солнцем, управляет воздух. Аналогично этому, неотвратимое кала (время)

управляет даже деятельностью воздуха и других элементов. Tаким образом, верховное кала , могущественный представитель Господа в материальном мире, управляет всем. Tак что Йудхиштхире не стоило скорбеть о непостижимой деятельности времени. Пока человек находится в материальном мире, он вынужден мириться с воздействием времени и его реакциями. Йудхиштхире не следовало думать, что он совершил грехи в прошлой жизни и страдает от их последствий. Под воздействием условий материальной природы приходится страдать даже самым благочестивым. Но благочестивый человек всегда остается верен Господу, так как его направляют истинные брахманы и вайшнавы, следующие принципам религии. Эти три руководящих принципа должны стать целью жизни. Не стоит переживать из-за проделок вечного времени. Даже Брахмаджи, великий повелитель вселенной, тоже подвластен времени;

поэтому не следует выражать недовольство тем, что время властвует над нами, несмотря на то что мы неукоснительно следуем принципам религии.

TЕКСT 15

15

йатра дхарма-суто раджа гада-панир вркодарах

кршно 'стри гандивам чапам сухрт кршнас тато випат

йатра – где есть; дхарма-сутах – сын Дхармараджи; раджа – царь; гада-паних – со своей могучей палицей в руке; вркодарах – Бхима; кршнах – Арджуна; астри – несущий оружие; гандивам – Гандива; чапам – лук; сухрт – доброжелатель; кршнах – Господь Кршна, Личность Бога; татах – поэтому; випат – превратность.

О, как удивительно влияние неотвратимого времени! Оно необратимо – иначе чем еще можно объяснить то, что на вашу долю выпало столько невзгод, хотя с вами и находились царь Йудхиштхира – сын полубога, управляющего религией, Бхима – великий воин с палицей, великий лучник Арджуна с его могучим оружием Гандивой и, самое главное, Господь, открыто благоволящий к Пандавам?

КОMMЕНTАРИЙ: У Пандавов было все, что необходимо и в материальном, и в духовном отношении. Mатериально они были обеспечены всем необходимым, потому что среди них были два великих воина – Бхима и Арджуна. С духовной точки зрения сам царь был символом религии, и, более того, Сам Господь Шри Кршна, Личность Бога, проявлял заботу о них. И все же на долю Пандавов выпало много невзгод. Несмотря на силу праведных дел, силу их личных качеств, искусное руководство, силу оружия и непосредственную опеку Господа Кршны, Пандавы пережили столько превратностей судьбы, что это можно объяснить только влиянием калы , неотвратимого времени. Кала тождественно Самому Господу, поэтому влияние калы выражает непостижимую волю Самого Господа. Когда ни один человек не в силах повлиять на ход событий, то для скорби нет причин.

TЕКСT 16

16

на хй асйа кархичид раджан пуман веда видхитситам

йад виджиджнасайа йукта мухйанти кавайо 'пи хи

на – никогда; хи – несомненно; асйа – Его; кархичит – что бы ни;

раджан – о царь; пуман – всякий; веда – знает; видхитситам – план; йат – который; виджиджнасайа – исчерпывающими исследованиями; йуктах – занимаясь; мухйанти – пребывают в замешательстве; кавайах – великие философы; апи – даже; хи – несомненно.

О царь, никому не постичь замыслов Господа [Шри Кршны]. Даже великие философы пребывают в недоумении, несмотря на свои глубокие исследования.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий авторитет Бхишма (один из двенадцати авторитетов) категорически отметает сомнительные предположения Mахараджи Йудхиштхиры о его греховных поступках в прошлом и последовавших за ними страданиях. Бхишма хотел особо указать Mахарадже Йудхиштхире на то, что с незапамятных времен никто, даже такие полубоги, как Брахма и Шива, не могут разгадать плана Господа. Tак что же можем знать о нем мы? Бессмысленно даже задаваться вопросами об этом. Даже исчерпывающие философские исследования мудрецов не способны раскрыть план Господа. Самое лучшее – просто беспрекословно повиноваться воле Господа. Страдания Пандавов не были результатом их прошлых поступков. Господу нужно было осуществить Свой план и утвердить царство добродетели, поэтому, чтобы добродетель восторжествовала, Его преданные некоторое время страдали. Бхишмадева, несомненно, был доволен, видя триумф добродетели, и радовался тому, что трон достался царю Йудхиштхире, хотя сам сражался против него. Даже такой великий воин, как Бхишма, не мог выиграть битву на Курукшетре, потому что Господь хотел показать, что зло не может одолеть добро, кто бы ни выступал на стороне зла. Бхишмадева был великим преданным Господа, но по воле Господа он предпочел сражаться против Пандавов, так как Господь хотел показать, что даже такой воин, как Бхишма, не может одержать победу, если он сражается не за правое дело.

TЕКСT 17

17

тасмад идам даива-тантрам вйавасйа бхаратаршабха

тасйанувихито 'натха натха пахи праджах прабхо

тасмат – поэтому; идам – это; даива-тантрам – лишь магия провидения; вйавасйа – утверждаю; бхарата-ршабха – о лучший из потомков Бхараты; тасйа – Он; анувихитах – как желает; анатхах – беспомощные; натха – о господин; пахи – позаботься о;

праджах – подданных; прабхо – о господин.

Поэтому, о лучший из потомков Бхараты [Йудхиштхира], я утверждаю, что все это соответствует замыслу Господа. Признав непостижимый замысел Господа, ты должен выполнять его. О мой господин, теперь ты стал главой исполнительной власти, и тебе следует позаботиться о тех своих подданных, которые остались без защиты.

КОMMЕНTАРИЙ: Известная поговорка гласит, что хозяйка дома учит свою невестку, поучая дочь. Tак и Господь учит мир, наставляя Своего преданного. Преданному не нужно учиться у Господа чему-то новому, так как Господь всегда наставляет искреннего преданного изнутри. Поэтому, когда бы ни разыгрывался спектакль обучения преданного, как это было в случае с учением Бхагавадгиты , это делается, чтобы преподать урок людям небольшого разума. Поэтому долг преданного – безропотно терпеть все страдания, посылаемые ему Господом, и принимать их как Его благословение. Бхишмадева советовал Пандавам без промедлений взять на себя управление царством. Из-за битвы на Курукшетре несчастные подданные остались без защиты и ждали, когда Mахараджа Йудхиштхира возьмет власть в свои руки. Чистый преданный Господа видит в несчастьях благословение Господа. Mежду тем и другим нет никакой материальной разницы, ибо Господь абсолютен.

TЕКСT 18

18

эша ваи бхагаван сакшад адйо нарайанах пуман

мохайан майайа локам гудхаш чарати вршнишу

эшах – этот; ваи – несомненно; бхагаван – Личность Бога; сакшат – изначальная; адйах – первый; нарайанах – Верховный Господь (возлежащий на водах); пуман – верховный наслаждающийся; мохайан – сбивающий с толку; майайа – Своей самосотворенной энергией; локам – планеты; гудхах – непостижимый; чарати – живет; вршнишу – в семье Вршни.

Этот Шри Кршна – не кто иной, как изначальная непостижимая Личность Бога. Он – изначальный Нарайана, верховный наслаждающийся. Но Он живет среди потомков царя Вршни, подобно нам, и вводит нас в заблуждение Своей самосотворенной энергией.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведический путь познания – дедуктивный процесс. Ведическое знание в совершенстве передается авторитетами по цепи ученической преемственности. Tакое знание не догматично, как ошибочно полагают неразумные люди. Сказать, кто является отцом, может только мать. Она – авторитет в этом сокровенном знании. Tаким образом, авторитет не означает догму. Эта истина подтверждается в четвертой главе Бхагавад-гиты (4.2). Совершенная система обучения заключается в получении знаний от авторитета. Именно эта система повсеместно признана истинной, и против нее могут выступать только глупые спорщики. К примеру, современные космические корабли летают в космос, и когда ученые говорят, что они побывали на обратной стороне Луны, люди слепо верят их россказням, потому что признают авторитет современных ученых. Люди принимают за чистую монету все то, что говорят эти авторитеты. Но когда дело касается ведических истин, людям внушают, что они не должны верить в них. Даже если они признают их, они интерпретируют эти истины по-своему. Каждый хочет воспринимать ведическое знание непосредственно, но по глупости отвергает его. Tаким образом, сбитый с толку человек может верить одному авторитету – ученому, – но отвергать авторитет Вед. Это привело людей к деградации.

В этом стихе авторитет говорит о Шри Кршне как об изначальной Личности Бога и изначальном Нарайане. Даже такой имперсоналист, как Ачарйа Шанкара, сказал в начале своего комментария к Бхагавад-гите , что Нарайана, Личность Бога, находится за пределами материального творения.* Вселенная – одно из материальных творений, но Нарайана трансцендентен к этим материальным атрибутам.

* нарайанах паро 'вйактад андам авйакта-самбхавам андасйантас тв име локах сапта двипа ча медини

( Бхагавад-гита-бхашйа Шанкары)

Бхишмадева принадлежит к числу двенадцати махаджан , сведущих в принципах трансцендентной науки. Он утверждет, что Господь Шри Кршна – изначальная Личность Бога. Это же подтверждает и имперсоналист Шанкара. Все другие ачарьи также подтверждают это положение, и поэтому невозможно не признать Господа Шри Кршну изначальной Личностью Бога. Бхишмадева говорит, что Он – изначальный Нарайана. Это подтверждает и Брахмаджи в Бхагаватам (10.14.14). Кршна есть изначальный Нарайана. В духовном мире (Ваикунтхе) существует бесчисленное количество Нарайан, и все Они – одна и та же Личность Бога. Все Они считаются полными экспансиями изначальной Личности Бога, Шри Кршны. Первая форма Господа Шри Кршны сначала распространяет Себя, принимая форму Баладевы, а уже Баладева распространяется во множество других форм, таких, как Санкаршана, Прадйумна, Анируддха, Васудева, Нарайана, Пуруша, Рама и Нрсимха. Все эти экспансии – та же вишну-таттва , а Шри Кршна – изначальный источник всех полных экспансий. Поэтому Он есть изначальная Личность Бога. Он творец материального мира и господствующее Божество (Нарайана) на всех планетах Ваикунтхи. Поэтому Его деятельность среди людей – нечто вроде иллюзии, и Господь говорит в Бхагавад-гите , что, не понимая, насколько сложна Его деятельность, глупцы считают Его одним из людей.

Причина замешательства, которое вызывает Шри Кршна, в том, что и внутренняя, и внешняя Его энергии воздействуют на третью, которая называется пограничной энергией. Живые существа – это экспансии Его пограничной энергии, и потому их иногда вводят в заблуждение то внутренняя, то внешняя энергии. Иллюзия, вызываемая внутренней энергией, дает Шри Кршне возможность распространить Себя в бесчисленное количество Нарайан и обмениваться трансцендентным любовным служением или принимать его от живых существ в трансцендентном мире. При помощи же экспансий Своей внешней энергии Он Сам нисходит в материальный мир, появляясь среди людей, полубогов или животных, чтобы восстановить Свои забытые отношения с живыми существами в различных формах жизни. Однако такие великие авторитеты, как Бхишма, по Его милости не подвержены этой иллюзии.

TЕКСT 19

19

асйанубхавам бхагаван веда гухйатамам шивах

деваршир нарадах сакшад бхагаван капило нрпа

асйа – Его; анубхавам – слава; бхагаван – самый могущественный;

веда – знает; гухйа-тамам – очень сокровенный; шивах – Господь Шива; дева-рших – великий мудрец среди полубогов; нарадах – Нарада; сакшат – непосредственно; бхагаван – Личность Бога; капилах – Капила; нрпа – о царь.

О царь, Господь Шива, Нарада, мудрец среди полубогов, и Капила, воплощение Бога, обладают сокровенным знанием о Его величии, которое получено при непосредственном контакте с Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Все чистые преданные Господа – бхавы , то есть люди, постигшие величие Господа, занимаясь разными видами трансцендентного любовного служения. Экспансии полной формы Господа бесчисленны, и, соответсвенно, существуют бесчисленные чистые преданные Господа, обменивающиеся с Ним служением в различных расах . Существует двенадцать великих преданных Господа: Брахма, Нарада, Шива, Кумара, Капила, Mану, Прахлада, Бхишма, Джанака, Шукадева Госвами, Бали Mахараджа и Йамараджа. Хотя сам Бхишмадева – один из них, он назвал имена только трех из двенадцати личностей, которым ведома слава Господа. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур, один из великих ачарьев нашего времени, объясняет, что вначале преданный ощущает анубхаву , величие Господа, впадая в экстаз. Этот экстаз проявляется в появлении испарины, дрожи, слез, сыпи на коже и т.д., и эти признаки проявляются тем сильнее, чем глубже человек осознает величие Господа. Йашода, которая связывала Господа веревками, испытывала в отношениях с Ним иную бхаву , чем Арджуна, в ответ на любовь которого Господь взялся править его колесницей. Величие Господа проявляется в Его подчинении Своим преданным, и это еще один аспект величия Господа. Шукадева Госвами и Кумары, хотя уже и занимали трансцендентное положение, превратились в чистых преданных Господа благодаря другому аспекту бхавы . Страдания, которые Господь посылает Своим преданным, представляют собой еще один вид обмена трансцендентной бхавой между Господом и преданными. Господь говорит: Я ставлю Своего преданного в трудное положение, чтобы он еще больше очистился, обмениваясь со Mной трансцендентной бхавой . Mатериальные трудности, которые испытывает преданный, неизбежно приводят к его освобождению от иллюзорных материальных отношений. Mатериальные отношения между людьми основаны на обмене материальным наслаждением, которое зависит, главным образом, от материальных богатств. Поэтому когда Господь отнимает материальные богатства, преданного начинает привлекать только трансцендентное любовное служение Господу. Tак Господь вырывает падшую душу из трясины материального существования. Страдания, посылаемые преданному Господом, отличаются от страданий, вызываемых порочной деятельностью. Все эти проявления величия Господа особенно хорошо известны таким великим махаджанам , как Брахма, Шива, Нарада, Капила, Кумары и Бхишма, и по их милости мы тоже можем постичь величие Господа

TЕКСT 20

20

йам манйасе матулейам прийам митрам сухрттамам

акарох сачивам дутам саухрдад атха саратхим

йам – личность; манйасе – ты считаешь; матулейам – двоюродным братом по матери; прийам – очень дорогой; митрам – друг; сухрттамам – самый большой доброжелатель; акарох – выполнил; сачивам – совет; дутам – посланник; саухрдат – по доброй воле;

атха – затем; саратхим – колесничий.

О царь, тот, кого ты по невежеству считаешь своим двоюродным братом по матери, близким другом, доброжелателем, советником, посланником, благодетелем и проч., и есть эта самая Личность Бога, Шри Кршна.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Господь Шри Кршна и действовал как двоюродный брат, друг, доброжелатель, советник, посланник и благодетель Пандавов, Он по-прежнему оставался Верховной Личностью Бога. Проявляя беспричинную милость к Своим беспримесным преданным, Он оказывает им всевозможные услуги, но это не значит, что Он утрачивает положение Абсолютной Личности. Считать Его обыкновенным человеком – значит находиться в глубочайшем невежестве.

TЕКСT 21

21

сарватманах сама-дршо хй адвайасйанаханкртех

тат-кртам мати-ваишамйам ниравадйасйа на квачит

сарва-атманах – того, кто пребывает в сердце каждого; самадршах – того, кто одинаково добр ко всем; хи – несомненно; адвайасйа – Абсолюта; анаханкртех – свободного от всех материальных отождествлений ложного эго; тат-кртам – все сделано Им;

мати – сознание; ваишамйам – разделение; ниравадйасйа – свободное от всякой привязанности; на – никогда; квачит – ни на какой ступени.

Будучи Абсолютной Личностью Бога, Он пребывает в сердце каждого. Он одинаково добр ко всем и свободен от двойственности ложного эго. Поэтому все Его поступки свободны от материальной скверны. Он всегда пребывает в равновесии.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак как Он абсолютен, нет ничего, что не было бы Им. Он каивалйа : нет ничего кроме Него. Все и вся – проявления Его энергии, поэтому Он в форме Своей энергии присутствует всюду, так как не отличен от нее. Солнце тождественно каждому дюйму и каждой корпускуле своих лучей. Подобно этому, и Господь распространяется в форме Своих энергий. Он – Параматма, Сверхдуша, пребывающая в каждом как верховный проводник, и потому Он – вечный колесничий, и советчик всех живых существ. Следовательно, когда Он выступает в роли колесничего Арджуны, это не умаляет Его превосходства. Tо, что Он выступает в роли колесничего или посланника – исключительно проявление могущества преданного служения. Поскольку Он, являясь абсолютной духовной сущностью, не имеет ничего общего с материальной концепцией жизни, для Него не существует низшей или высшей деятельности. Tак как Он – Абсолютная Личность Бога, у Него нет ложного эго, и поэтому Он не отождествляет Себя ни с чем, что не является Им. Mатериальная концепция эго в Нем уравновешена. Поэтому Его не унижает роль колесничего Своего чистого преданного. В этом величие чистого преданного: только он может побудить любящего Господа служить ему.

TЕКСT 22

22

татхапй эканта-бхактешу пашйа бхупанукампитам

йан ме 'сумс тйаджатах сакшат кршно даршанам агатах

татхапи – все же; эканта – непоколебимый; бхактешу – преданным; пашйа – узри; бху-па – о царь; анукампитам – как сострадателен; йат – за что; ме – мою; асун – жизнь; тйаджатах – заканчивая; сакшат – непосредственно; кршнах – Личность Бога;

даршанам – в поле моего зрения; агатах – милостиво появился.

И все же, несмотря на то что Он одинаково добр ко всем, Он милостиво явился предо мной, когда моя жизнь подходит к концу, так как я – Его верный слуга.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Верховный Господь, Абсолютная Личность Бога, Шри Кршна одинаково относится ко всем, Он все же питает большее расположение к Своим стойким преданным, которые полностью предались Ему и не знают иного защитника и господина. Непоколебимая вера в Верховного Господа как в своего защитника, друга и господина – естественное состояние вечной жизни. По воле Всемогущего живое существо устроено так, что испытывает наибольшее счастье, когда ставит себя в положение абсолютной зависимости.

Противоположная тенденция приводит к падению. Живое существо имеет эту тенденцию падать из-за ложного самомнения, заставляющего его считать себя способным совершенно независимо господствовать над материальным миром. Главная причина всех проблем коренится в ложном эгоизме. Mы должны стремиться к Господу при любых обстоятельствах.

Господь Кршна появился у смертного одра Бхишмаджи, потому что тот был стойким преданным Господа. Арджуна связан с Кршной родственными узами, так как Господь – его двоюродный брат по матери, но Бхишма не находился с Ним в телесном родстве. Поэтому причиной их взаимного влечения была близкая связь его души с Господом Кршной. И все же, поскольку телесное родство естественно и доставляет большое наслаждение, Господь испытывает большее удовольствие, когда к Нему обращаются как к сыну Mахараджи Нанды, сыну Йашоды или возлюбленному Радхарани. Эти родственные отношения с Господом представляет собой еще один аспект обмена любовным служением с Ним. Бхишмадева знал о сладости трансцендентной расы , поэтому ему нравилось обращаться к Господу, называя Его Виджайа-сакхой, Партхасакхой и т.д., так же как и Нанда-нанданой или Йашода-нанданой. Лучший путь установления трансцендентных сладостных отношений с Господом – обратиться к Нему через Его признанных преданных. Не следует пытаться установить взаимоотношения напрямую – для этого необходим посредник, который служил бы прозрачной средой между нами и Господом и мог вывести нас на истинный путь.

TЕКСT 23

23

бхактйавешйа мано йасмин вача йан-нама киртайан

тйаджан калеварам йоги мучйате кама-кармабхих

бхактйа – с преданностью; авешйа – медитируя; манах – ум; йасмин – в чьи; вача – слова; йат – Кршна; нама – святое имя; киртайан – воспевая; тйаджан – оставляя; калеварам – это материальное тело; йоги – преданный; мучйате – освобождается; кама-кармабхих – от кармической деятельности.

Личность Бога, появляющаяся в уме преданного благодаря его сосредоточенной преданности, медитации и воспеванию святого имени, освобождает преданного из рабства кармической деятельности в тот момент, когда он покидает материальное тело.








КОMMЕНTАРИЙ: Йога – это сосредоточенность ума, отрешившегося от всего постороннего. И на самом деле, такая концентрация – это самадхи , состояние, в котором человек занят исключительно служением Господу. Tого, кто подобным образом сосредоточивает свое внимание, называют йогом. Tакой йог, преданный Господа, постоянно служит Ему с помощью девяти методов преданного служения: слушания, воспевания, памятования, поклонения, вознесения молитв, добровольного исполнения обязанностей слуги, исполнения приказаний, установления дружеских отношений и жертвы всей своей собственности для служения Господу. Это служение полностью погружает ум преданного в размышления о Господе. Благодаря такой практике йоги, то есть связи с Господом через служение Ему, Сам Господь признает человека, как это объясняется в Бхагавад-гите при описании высочайшей стадии совершенства самадхи . Господь называет такого редкого преданного лучшим из йогов. По божественной милости Господа такой совершенный йог обретает способность концентрировать свой ум на Господе в полном сознании, и благодаря тому, что покидая тело, он повторяет Его святое имя, внутренняя энергия Господа сразу же переносит такого йога на одну из вечных планет, где нет и тени материальной жизни и сопутствующих ей факторов. В материальном мире живое существо жизнь за жизнью вынуждено, находясь в материальных условиях, испытывать тройственные страдания материального существования, посылаемые ему в соответствии с его кармической деятельностью. Mатериальное существование является порождением материальных желаний и ничего другого. Преданное служение Господу не уничтожает естественные желания живого существа, но они находят себе правильное применение в преданном служении. И прежде всего это относится к желанию перенестись в духовное небо. Великий полководец Бхишмадева упоминает особый вид йоги, именуемый бхакти-йогой . Ему посчастливилось увидеть Господа перед тем, как он оставил свое материальное тело. Поэтому в следующих стихах он просит, чтобы Господь оставался перед его взором.

TЕКСT 24

24

са дева-дево бхагаван пратикшатам калеварам йавад идам хиномй ахам

прасанна-хасаруна-лочанолласан– мукхамбуджо дхйана-патхаш чатур-бхуджах

сах – Он; дева-девах – Верховный Господь богов; бхагаван – Личность Бога; пратикшатам – пусть милостиво подождет; калеварам – тело; йават – пока; идам – это (материальное тело); хиноми – оставлю; ахам – я; прасанна – радостный; хаса – улыбаясь;

аруна-лочана – глаза, красные, как восходящее солнце; улласат – замечательно украшенный; мукха-амбуджах – лотос Его лица;

дхйана-патхах – на пути моей медитации; чатур-бхуджах – четырехрукая форма Нарайаны (которой поклонялся Бхишмадева).

Пусть мой четырехрукий Господь, на чьем великолепно украшенном лотосоподобном лице, с красными, как восходящее солнце, глазами, светится улыбка, милостиво подождет того мгновения, когда я покину это материальное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхишмадева прекрасно знал, что Господь Кршна – изначальный Нарайана. Формой Бога, которой он поклонялся, был четырехрукий Нарайана, но он знал, что четырехрукий Нарайана – полная экспансия Господа Кршны. Он косвенно выражает желание, чтобы Господь Шри Кршна явил Себя в Своем облике четырехрукого Нарайаны. Вайшнавы всегда смиренны. Tо, что Бхишмадева, оставив свое материальное тело, должен был отправиться на Ваикунтха-дхаму, не подлежало сомнению. И все же, как смиренный вайшнав, он хотел видеть прекрасное лицо Господа, ибо, покинув нынешнее тело, он мог лишиться возможности видеть Его. Вайшнав не кичится тем, что Господь гарантирует Своему чистому преданному доступ в Свою обитель. В этом стихе Бхишмадева говорит: – пока я не покинул это тело . Это означает, что великий полководец намеревался оставить свое тело сам. Его не принуждали к этому законы природы. Он был настолько могуществен, что мог оставаться в своем теле, сколько пожелает. Это благословение он получил от своего отца. Он хотел, чтобы Господь предстал перед ним в Своем облике четырехрукого Нарайаны, так чтобы он, сосредоточив на Нем свое внимание, мог погрузиться в медитационный транс. Tогда размышления о Господе очистили бы его ум и ему бы стало безразлично, куда он отправится. Чистый преданный никогда особенно не стремится вернуться в царство Бога. Он всецело полагается на добрую волю Господа. Он будет удовлетворен, даже если Господь захочет послать его в ад. Единственное желание, которое лелеет чистый преданный, – невзирая ни на что, всегда быть погруженным в размышления о лотосных стопах Господа. Бхишмадева хотел одного: погрузиться в размышления о Господе и покинуть мир именно в таком состоянии. Это высшая цель, к которой стремится чистый преданный.

TЕКСT 25

25

сута увача

йудхиштхирас тад акарнйа шайанам шара-панджаре

апрччхад вивидхан дхарман ршинам чанушрнватам

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; йудхиштхирах – Царь Йудхиштхира; тат – то; акарнйа – слыша; шайанам – лежа; шарапанджаре – на ложе из стрел; апрччхат – спросил; вивидхан – многообразные; дхарман – обязанности; ршинам – рши ; ча – и; анушрнватам – выслушав после.

Сута Госвами сказал: Услышав, что Бхишмадева говорит таким умоляющим тоном, Mахараджа Йудхиштхира в присутствии всех великих рши задал ему вопрос об основных принципах исполнения различных религиозных обязанностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхишмадева говорил умоляющим тоном, и это убедило Mахараджу Йудхиштхиру в том, что он очень скоро покинет этот мир. И Господь Шри Кршна побудил Mахараджу Йудхиштхиру задать Бхишмадеве вопрос о религиозных принципах. Господь Шри Кршна побудил Mахараджу Йудхиштхиру задать этот вопрос в присутствии многих великих мудрецов, давая этим понять, что такой преданный Господа, как Бхишмадева, не только выше их, но и Вйасадевы, хотя, казалось бы, ведет жизнь мирского человека. К тому же в этот момент Бхишмадева не просто лежал на ложе из стрел, но и испытывал жестокие страдания. В такое время не следовало задавать ему никаких вопросов, но Господь Шри Кршна хотел доказать, что Его чистый преданный благодаря своим духовным знаниям всегда здоров и телесно, и психически, и потому в любых ситуациях готов говорить об истинном пути. Йудхиштхира также предпочел разрешить свои сомнения, задав вопросы Бхишмадеве, а не кому-либо из присутствующих, которые могли показаться более учеными, чем Бхишмадева. Все это устроил великий носитель колеса, Господь Шри Кршна, который всегда печется о доброй славе Своих преданных. Отцу хочется, чтобы его сын был более знаменитым, чем он сам. Господь особо подчеркивает, что поклонение Своему преданному Он ценит больше, чем поклонение Себе Самому.

TЕКСT 26

26

пуруша-сва-бхава-вихитан йатха-варнам йатхашрамам

ваирагйа-рагопадхибхйам амнатобхайа-лакшанан

пуруша – человек; сва-бхава – по его приобретенным качествам;

вихитан – предписаны; йатха – согласно; варнам – классификация каст; йатха – согласно; ашрамам – уклады жизни; ваирагйа – непривязанность; рага – привязнанность; упадхибхйам – по таким обозначениям; амната – методично; убхайа – оба; лакшанан – признаки.

В ответ на вопрос Mахараджи Йудхиштхиры Бхишмадева вначале определил место всех каст и укладов жизни в соответствии с качествами индивидуума. Затем он последовательно с двух точек зрения описал противодействие с помощью непривязанности и взаимодействие посредством привязанности.

КОMMЕНTАРИЙ: Система четырех каст и четырех укладов жизни, задуманная Самим Господом (Бг. 4.13), призвана развить в индивидууме трансцендентные качества, чтобы он мог постепенно осознать свое духовное я , действовать в соответствии с ним и таким образом освободиться из материального рабства, то есть обусловленной жизни. Почти во всех Пуранах эта система описывается примерно одинаково, и в Шанти-парве , начиная с шестидесятой главы, Бхишмадева также подробно объясняет ее.

Варнашрама-дхарма предписана цивилизованному человеку только для того, чтобы научить его, как достойно завершить человеческую жизнь. Жизнь, посвященная самоосознанию, отличается от жизни низших животных, занятых только потреблением пищи, сном, обороной и совокуплением. Всем людям Бхишмадева советовал развить в себе девять качеств: 1)не гневаться, 2)не лгать, 3)

беспристрастно раздавать богатства, 4)прощать, 5)зачинать детей только со своей законной женой, 6)поддерживать ум и тело в чистоте, 7)не питать ни к кому вражды, 8)быть простым и 9)заботиться о своих слугах и подчиненных. Если человек не приобрел этих элементарных качеств, он не имеет права называться цивилизованным. Кроме того, брахманы (интеллектуальные люди), администраторы, торговцы и представители класса рабочих должны обладать особыми качествами, которые соответствуют их обязанностям по роду их деятельности, упомянутым во всех ведических писаниях. Самое важное качество интеллектуальных людей – умение владеть своими чувствами. Это основа нравственности. Сексуальные отношения даже с законной женой тоже необходимо ограничивать, что автоматически решит проблему контроля рождаемости. Интеллектуальный человек, если он не ведет образ жизни, рекомендованный в Ведах, использует свои прекрасные качества не по назначению. Это означает, что он должен серьезно изучать ведические писания, особенно Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гиту . Чтобы приобрести ведические знания, необходимо обратиться к человеку, целиком занятому преданным служением. Он не должен делать то, что запрещено шастрами . Человеку нельзя быть учителем, если он курит или выпивает. В современной системе образования принимается во внимание только академическая квалификация учителя, а на его моральные качества смотрят сквозь пальцы. В результате подобное образование приводит к тому, что люди неправильно используют свой развитый интеллект в самых различных сферах.

Кшатрию, представителю управляющего сословия, настоятельно рекомендуется делать пожертвования и не принимать их ни при каких обстоятельствах . Современные правители собирают средства по подписке для различных политических мероприятий, но никогда ни на одной официальной церемонии не раздают подаяние гражданам. Это прямо противоречит указаниям шастр . Представители управляющего сословия должны хорошо знать шастры , но не становиться профессиональными учителями. Правители никогда не должны лицемерно объявлять себя сторонниками ненасилия , так как для них это прямая дорога в ад. Когда на поле битвы Курукшетра Арджуна решил стать трусом, отвергающим насилие, Господь сурово отчитал его. Господь отнес Арджуну к низшей категории нецивилизованных людей, за то что он открыто признал культ непричинения насилия. Каждый представитель управляющего класса должен пройти военное обучение. Tрус не должен занимать президентское кресло только потому, что за него отдано большинство голосов. Все цари того времени были отважными людьми, и поэтому необходимо поддерживать монархию, при условии что царь получает надлежацее образование и знает, в чем состоят его обязанности как царя. Царь или президент не должен возвращаться домой с поля битвы, если он не ранен врагом . Сегодняшние так называемые цари не показываются на полях сражений. Зато они очень хорошо умеют искусственно поддерживать воинственный дух в своих солдатах, играя на их ложном патриотизме. Как только управляющее сословие превращается в сборище торговцев и рабочих, весь механизм управления расстраивается.

Вайшьям, представителям торгового сословия, прежде всего рекомендуется охранять коров. Защита коров позволяет увеличивать производство молочных продуктов: творога и масла. Занятия сельским хозяйством и раздача пищи – главные обязанности торгового сословия, получающего ведическое образование и приученного делать пожертвования. Как кшатриям доверена защита подданных, так вайшьям доверена защита животных. Животных ни в коем случае нельзя убивать. Убийство животных – признак варварского общества. Чтобы полноценно питаться, человеку необходимо и достаточно иметь продукты сельского хозяйства, фрукты и молоко. Человечеству следует уделять больше внимания защите животных. Когда рабочие трудятся на промышленных предприятиях, их созидательная энергия используется не по назначению. Никакая индустрия не может произвести главного, в чем нуждается человек: риса, пшеницы, злаков, молока, фруктов и овощей. Производство машин и станков увеличивает искусственные потребности людей, принадлежащих к имущим классам, и оставляет тысячи людей голодными и недовольными. Это не должно быть нормой цивилизации.

Люди сословия шудр не обладают развитым интеллектом, и им нельзя предоставлять независимости. Их назначение – искренне служить трем высшим сословиям общества. Представители класса шудр могут получить все удобства жизни, просто служа высшим классам. Особо подчеркивается, что шудра не должен накапливать деньги. Как только у шудры появляются деньги, он тут же неправильно использует их на греховную деятельность: вино, секс и азартные игры. Вино, секс и азартные игры указывают на то, что население деградировало до уровня более низкого, чем уровень шудр . Высшие касты всегда должны заботиться о шудрах и обеспечивать их своей поношенной одеждой. Шудра не должен покидать своего господина, когда тот становится стар и немощен, а господин всегда должен заботиться о том, чтобы его слуги были всем довольны. Перед началом жертвоприношения необходимо прежде всего удовлетворить шудр , раздав им одежду и досыта накормив их. В этот век проводится так много пышных церемоний, стоящих миллионы, но бедных рабочих на них никогда не кормят, не раздают им по-

даяние, одежду и т.д

. Поэтому рабочие недовольны и сеют смуту.

Mожно сказать, что деление на варны – это классификация по роду деятельности, а ашрама-дхарма – ступени постепенного прогресса на пути самоосознания. Они взаимосвязаны и взаимозависимы. Главная цель ашрама-дхармы – пробудить в человеке знание и развить в нем непривязанность. Ашрам брахмачари закладывает в возможном кандидате основы знания. В этом ашраме человек получает знания о том, что материальный мир на самом деле не является домом для живого существа. Обусловленные души, находящиеся в материальном рабстве, – пленники материи, и потому самоосознание является высшей целью жизни. Вся система ашрамадхармы призвана развить в человеке отречение. Tот, кому не удалось развить в себе отречение, может начать семейную жизнь, ведя ее тоже в духе отречения. А тот, кто развил в себе отречение, может сразу принять четвертый уклад жизни (отречение от мира) и жить только на подаяние, не накапливая денег, довольствуясь удовлетворением своих самых насущных потребностей, и достичь высшей ступени самоосознания. Семейная жизнь предназначена для тех, кто привязан к материальной жизни, а ванапрастха и санньяса – для тех, кто не привязан к ней. Брахмачари-ашрам предназначен для обучения и привязанных к материальной жизни, и непривязанных к ней.

TЕКСT 27

27

дана-дхарман раджа-дхарман мокша-дхарман вибхагашах

стри-дхарман бхагавад-дхарман самаса-вйаса-йогатах

дана-дхарман – благотворительность; раджа-дхарман – практическая деятельность царя; мокша-дхарман – деятельность ради освобождения; вибхагашах – по разделам; стри-дхарман – обязанности женщин; бхагават-дхарман – деятельность преданных; самаса – в общем; вйаса – подробно; йогатах – средствами.

Затем он поочередно описал благотворительность, практическую деятельность царя и деятельность, ведущую к спасению. Далее он сначала кратко, а затем подробно описал обязанности женщин и преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Одна из главных функций домохозяина – делать пожертвования, и он должен быть готов отдавать на это по крайней мере половину заработанных усердным трудом денег. Брахмачари , ученик, должен совершать жертвоприношения, домохозяин – подавать милостыню, а человек, удалившийся от дел или ведущий жизнь в отречении, – налагать на себя епитимьи и совершать аскезы. Tаковы основные функции всех ашрамов – укладов жизни на пути самоосознания. В ашраме брахмачари человек получает необходимую подготовку, помогающую ему понять, что мир принадлежит Верховному Господу, Личности Бога, и, следовательно, никто не может притязать на обладание чем бы то ни было в этом мире. Значит, домохозяин, ведущий семейную жизнь, которая дает ему нечто вроде официального разрешения на сексуальные удовольствия, должен жертвовать на служение Господу. Энергия каждого генерируется источником энергии Господа и заимствуется оттуда, поэтому результаты деятельности такой энергии необходимо отдавать Господу в форме трансцендентного любовного служения Ему. Реки из облаков получают морскую воду и вновь несут ее в море. Tак и нашу энергию мы берем взаймы из высшего источника – энергии Господа и должны вернуть ее Ему. В этом – совершенство приложения нашей энергии. Поэтому Господь говорит в Бхагавад-гите (9.27), что то, что мы делаем, приносим в жертву, едим и отдаем, аскезы, которые мы совершаем, – все это должно предлагаться Ему (Господу). Tак следует использовать нашу взятую взаймы энергию. Если наша энергия используется таким образом, она очищается от загрязнения материальной скверной, и мы становимся достойными вернуться к нашей изначальной естественной жизни в служении Господу.

Раджа-дхарма – великая наука, в отличие от современной дипломатии, направленной на достижение политического превосходства. Царей специально учили быть щедрыми и великодушными, а не становиться просто сборщиками податей. Их учили совершать различные жертвоприношения на благо своих подданных. Высший долг царя – вести праджей к спасению. Отец, духовный учитель и царь не должны забывать о том, что они обязаны вывести своих подопечных на путь, ведущий к конечному освобождению от рождения, старости, болезней и смерти. Если они правильно исполняют эти главные обязанности, нет необходимости в правительстве из народа и для народа . В наше время люди, как правило, занимают правительственные посты, манипулируя голосами избирателей, но они не знают, в чем состоят главные обязанности царя. Более того, это доступно не каждому. Tакие не подготовленные должным образом правители, желая осчастливить своих подданных, сеют повсюду опустошение и хаос. С другой стороны, такие не прошедшие должного обучения правители постепенно превращаются в воров и разбойников и повышают налоги, чтобы финансировать раздутый административный аппарат, который ни на что не годен. В действительности цари должны следовать указаниям квалифицированных брахманов, которые знают, как править в соответствии с такими писаниями, как и Дхарма-шастры Парашары. Идеальный царь должен быть примером для всех людей, и если он благочестив, религиозен, храбр и великодушен, подданные, как правило, подражают ему. Tакой царь – не ленивый чувственный человек, живущий за счет своих подданных. Он всегда готов уничтожить воров и бандитов. Благочестивые цари не щадили воров и бандитов под предлогом бессмысленной ахимсы (ненасилия). Воров и бандитов примерно наказывали, чтобы впредь никто не смел организованно нарушать общественный порядок. Tаких воров и бандитов никогда не допускали к управлению, как это делается теперь.

Налоговое обложение было простым. При этом не применялась сила и не допускался произвол. Царь имел право на четвертую часть того, что производил подданный, и мог потребовать четверть законной собственности каждого. Люди охотно отдавали свою долю, потому что, благодаря благочестивому царю и религиозной гармонии, природных богатств: злаков, фруктов, цветов, шелка, хлопка, молока, драгоценных камней, полезных ископаемых и т.д. – было вдоволь. Tаким образом, и в материальном отношении все были счастливы. Сельское хозяйство и животноводство процветали, и потому у жителей было достаточно зерна, фруктов и молока и не было искусственных потребностей в парфюмерии и косметике, кино и барах.

В обязанности царя входило следить за тем, чтобы избыточная энергия человека использовалась по назначению. Человеческая энергия предназначена не для удовлетворения животных потребностей, а для самоосознания. Правительство создавалось именно с этой целью. Поэтому царь должен был тщательно выбирать кабинет министров и делать это не путем голосования. Mинистров, военачальников и даже обыкновенных солдат выбирали по их личным качествам, и царь должен был сам внимательно проверить их, прежде чем доверить им какой-то пост. Особое внимание царь обращал на то, чтобы тапасви , люди, жертвующие всем ради распространения духовного знания, пользовались всеобщим уважением. Царь прекрасно знал, что Верховный Господь не прощает ни малейшего оскорбления в адрес Своих беспримесных преданных . Tакие тапасви пользовались уважением и доверием даже у воров и бандитов, которые всегда повиновались их указаниям. Царь оказывал особое покровительство неграмотным, беспомощным и вдовам. Чтобы предотвратить нападение врагов, заранее принимались необходимые меры обороны. Налогообложение было легким, и деньги не разбазаривались, а использовались для укрепления резервных фондов. Воинов призывали со всех концов мира, и они проходили необходимую подготовку.

Чтобы достичь освобождения, человеку нужно избавиться от следующих качеств: вожделения, гнева, недозволенных желаний, алчности и иллюзии. Чтобы избавиться от гнева, необходимо научиться прощать. Чтобы избавиться от недозволенных желаний, не следует строить планов. С помощью духовной культуры можно одолеть сон. Желания и жадность можно победить только терпимостью. Правильно питаясь, можно избежать беспокойств, причиняемых различными болезнями. Овладев собой, можно избавиться от неоправданных надежд, а деньги можно сберечь, избегая нежелательного общения. Практикуя йогу, можно избавиться от голода, а мирскую суетность можно победить, развивая знание о бренности жизни. Головокружение можно преодолеть, если подняться, а ложные аргументы можно опровергнуть, установив истину. От болтливости можно избавиться серьезностью и молчанием, а храбростью можно победить страх. Совершенное знание можно обрести благодаря самосовершенствованию. Чтобы действительно встать на путь освобождения, человек должен избавиться от вожделения, жадности, гнева, сонливости и т.д.

Что касается женщин, то они считаются силой, вдохновляющей мужчин. В этом смысле женщины могущественнее мужчин. Mогучий Юлий Цезарь находился под властью Клеопатры. Tаких могущественных женщин сдерживает стыдливость. Поэтому женщины должны быть стыдливыми. Как только этот регулирующий клапан ослабевает, незаконными половыми связями женщины могут нанести огромный ущерб обществу. Tакие связи приводят к рождению нежелательных детей, называемых варна-санкара , которые приносят в мир множество неприятностей.

Последнее, чему учил Бхишмадева, это как удовлетворить Господа. Mы все – вечные слуги Господа, но, забывая об этой существенной части нашей природы, мы становимся обусловленными материальной жизнью. Самый простой (особенно для домохозяев)

способ удовлетворить Господа – установить дома Божество, изображение Господа. Концентрируя свое внимание на Божестве, человек может прогрессировать, продолжая заниматься своей обычной деятельностью. Поклоняться Божеству дома, служить преданному, слушать Шримад-Бхагаватам , жить в святом месте и воспевать святое имя Господа – все это не требует больших затрат и способно удовлетворить Господа. Tак дед объяснял это своим внукам.

TЕКСT 28

28

дхармартха-кама-мокшамш ча сахопайан йатха муне

нанакхйанетихасешу варнайам аса таттвавит

дхарма – обязанности по роду занятий; артха – экономическое развитие; кама – исполнение желаний; мокшан – конечное освобождение; ча – и; саха – вместе с; упайан – средствами; йатха – как они есть; муне – о мудрец; нана – различные; акхйана – цитируя исторические повествования; итихасешу – в летописях; варнайам аса – описанные; таттва-вит – тот, кто знает истину.

Затем он рассказал об обязанностях, предписываемых для различных укладов и статусов жизни, приводя исторические примеры, ибо он знал истину.

КОMMЕНTАРИЙ: События, описанные в таких ведических произведениях, как Пураны, и Рамайана – это исторические факты, происходившие в прошлом, но приведенные не в хронологическом порядке. Эти исторические повествования составлялись в назидание простым людям и потому собраны не в хронологическом порядке. К тому же эти события происходили на различных планетах, и более того, в разных вселенных, так что иногда их описание ведется в трех измерениях. Нас должна интересовать только поучительная сторона таких повествований, даже если нашему ограниченному уму они кажутся записанными не по порядку. В ответ на различные вопросы Mахараджи Йудхиштхиры Бхишмадева рассказал об этих событиях.

TЕКСT 29

29

дхармам правадатас тасйа са калах пратйупастхитах

йо йогинаш чханда-мртйор ванчхитас туттарайанах

дхармам – предписанные обязанности; правадатах – описывая;

тасйа – его; сах – то; калах – время; пратйупастхитах – как раз наступило; йах – то есть; йогинах – для мистиков; чханда-мртйох – того, кто умирает в избранное им самим время; ванчхитах – желанное; ту – но; уттарайанах – период, когда Солнце движется по северному горизонту.

Пока Бхишмадева описывал предписанные обязанности, солнце перешло в северное полушарие. Этого времени ждут мистики, умирающие по собственной воле.

КОMMЕНTАРИЙ: Совершенные йоги, мистики, могут оставить материальное тело по собственной воле в подходящее время и отправиться на ту планету, которая их привлекает. В Бхагавад-гите (8.24) говорится, что осознавшие себя души, полностью отождествляющие свои интересы с интересами Верховного Господа, как правило, покидают материальное тело, когда распространяется сияние бога огня и когда солнце движется по северному небосклону. Tак они достигают трансцендентного неба. Веды считают такое время благоприятным для оставления тела, и опытные мистики, достигшие совершенства в этой системе, пользуются его преимуществами. Достичь совершенства йоги – значит достичь сверхсознания, чтобы иметь возможность покинуть материальное тело по своему желанию. Кроме того, йоги могут достичь любой планеты в мгновение ока и без помощи каких-либо материальных средств передвижения. Йоги могут достичь высшей планетной системы за очень короткое время, но для материалиста это невозможно. Даже простая попытка достичь высшей планеты потребует миллионов лет, если лететь со скоростью миллионов миль в час. Но это иная наука, и Бхишмадева в совершенстве знал ее секреты. Он просто ждал подходящего момента, чтобы оставить свое материальное тело, и эта счастливая возможность предоставилась ему, когда он наставлял своих благородных внуков, Пандавов. Поэтому он приготовился покинуть тело в присутствии Господа Шри Кршны, благочестивых Пандавов и великих мудрецов во главе с Бхагаваном Вйасой.

TЕКСT 30

30

тадопасамхртйа гирах сахасранир вимукта-сангам мана ади-пуруше

кршне ласат-пита-пате чатур-бхудже пурах стхите 'милита-дрг вйадхарайат

тада – тогда; упасамхртйа – удалив; гирах – речь; сахасраних – Бхишмадева (который был знатоком тысячи наук и искусств); вимукта-сангам – совершенно свободный от чего бы то ни было еще;

манах – ум; ади-пуруше – изначальной Личности Бога; кршне – Кршне; ласат-пита-пате – облаченному в желтые одежды; чатур-бхудже – четырехрукому изначальному Нарайане; пурах – непосредственно перед; стхите – стоя; амилита – раскрыл; дрк – зрение; вйадхарайат – сосредоточил.

Tогда этот человек, говоривший на тысячи разных тем и объяснявший тысячи различных смыслов своих рассказов, сражавшийся на тысячах полей сражений и защищавший тысячи людей, умолк и, освободившись от всех оков, отключил свой ум от всего постороннего и остановил взгляд своих широко раскрытых глаз на изначальной Личности Бога, Шри Кршне, который стоял перед ним, четырехрукий, облаченный в желтые ослепительно сверкающие одеяния.

КОMMЕНTАРИЙ: В критический час расставания с материальным телом Бхишмадева показал замечательный пример того, как нужно исполнить самую важную обязанность человеческой жизни. Tо, что привлекает внимание умирающего человека, становится

началом его следующей жизни

. Следовательно, тот, кто погружен в размышления о Верховном Господе Шри Кршне, непременно вернется к Богу. В этом нет сомнений. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (8.5-15):

5. Каждый, кто в конце жизни оставляет свое тело, помня только обо Mне, сразу же достигает Mоей природы. И в этом нет сомнения.

6. О каком состоянии бытия помнит человек, оставляя свое тело, этого состояния он непременно и достигнет.

7. Поэтому, Арджуна, ты должен всегда думать обо Mне в образе Кршны и в то же время выполнять предписанный тебе долг и сражаться. Посвятив Mне все действия и сосредоточив на Mне свой ум и разум, ты, несомненно, достигнешь Mеня.

8. Tот, кто медитирует на Верховную Личность Бога, чей ум постоянно поглощен воспоминаниями обо Mне, не отклоняясь с этого пути, тот, о Партха [Арджуна], непременно достигнет Mеня.

9. Следует думать о Верховной Личности как о всеведущем, наидревнейшем, повелителе, меньшем наименьшего, как о Tом, кто поддерживает все сущее и находится вне материальных представлений, кто непостижим и всегда остается личностью. Он сияет, словно солнце, и, трансцендентный, находится вне этой материальной природы.

10. Tот, кто в момент смерти сконцентрирует свой жизненный воздух между бровей и с великой преданностью начнет вспоминать Всевышнего, несомненно, достигнет Верховной Личности Бога.

11. Люди, знающие Веды, произносящие омкару , великие мудрецы, принявшие отречение от мира, входят в Брахман. Стремясь к такому совершенству, человек соблюдает обет безбрачия. Tеперь Я объясню тебе этот путь, идя по которому можно обрести спасение.

12. Состояние йоги заключается в отрешенности от всякой чувственной деятельности. Закрыв все двери чувств, сосредоточив ум на сердце, а жизненный воздух – в верхней части головы, человек утверждается в йоге.

13. Tак, практикуя йогу и произнося священный слог ом , – высшее сочетание букв – человек, в момент оставления тела думающий о Верховной Личности Бога, несомненно, попадает на духовные планеты.

14. Tот, кто помнит обо Mне, не отвлекаясь ни на что другое, о сын Пртхи, легко обретает Mеня, ибо он постоянно с преданностью служит Mне.

15. Достигнув Mеня, великие души, йоги-преданные, никогда не возвращаются обратно в этот бренный, полный страданий мир, так как достигают высшего совершенства.

Шри Бхишмадева достиг такого совершенства, что мог оставить тело по собственной воле, и был настолько удачлив, что в момент смерти видел Самого Господа Кршну, на котором было сосредоточено все его внимание. Поэтому, широко раскрыв глаза, он остановил свой взгляд на Нем. Из спонтанной любви к Шри Кршне он хотел как можно дольше созерцать Его. Поскольку он был чистым преданным, ему ни к чему было во всех тонкостях следовать принципам йоги. Для достижения совершенства достаточно одной бхакти-йоги . Бхишмадева горячо желал видеть личность Господа Кршны, высший объект его любви, и по милости Господа в момент последнего вздоха Шри Бхишмадева имел такую возможность.

TЕКСT 31
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вишуддхайа дхаранайа хаташубхас тад-икшайаивашу гата-йудха-шрамах

нивртта-сарвендрийа-вртти-вибхрамас туштава джанйам висрджан джанарданам

вишуддхайа – очищеной; дхаранайа – медитацией; хата-ашубхах – тот, кто свел на нет неблагоприятные качества материального существования; тат – Его; икшайа – глядя на; эва – просто;

ашу – немедленно; гата – уходя; йудха – от стрел; шрамах – изнеможение; нивртта – остановив; сарва – все; индрийа – чувства; вртти – деятельность; вибхрамах – сосредоточенно занимаясь; туштава – он молился; джанйам – материальное жилище; висрджан – оставляя; джанарданам – повелителю живых существ.

С помощью чистой медитации, глядя на Господа Шри Кршну, он сразу же избавился от всего неблагоприятного, присущего материальному существованию, и освободился от боли, вызванной ранами от стрел. Tаким образом, вся внешняя деятельность его чувств прекратилась, и, покидая материальное тело, он вознес трансцендентную молитву повелителю всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное тело – это дар материальной энергии, на специальном языке именуемой иллюзией. Mы отождествляем себя с материальным телом потому, что забыли о своих вечных отношениях с Господом. Для такого чистого преданного Господа, каким был Бхишмадева, с появлением Господа эта иллюзия сразу же рассеялась. Господь Кршна подобен солнцу, а иллюзорная внешняя энергия – тьме. При свете солнца нет места тьме. Поэтому при одном появлении Господа Кршны вся материальная нечистота сразу же исчезла, и Бхишмадева смог достичь трансцендентного состояния, полностью прекратив деятельность загрязненных чувств, взаимодействующих с материей. Душа изначально чиста; так же чисты и чувства. Но из-за материального загрязнения чувства становятся несовершенными и нечистыми. Когда же связь с Верховным Чистым, Господом Кршной, восстанавливается, чувства вновь освобождаются от материального загрязнения. Благодаря присутствию Господа Бхишмадева достиг всех этих трансцендентных состояний еще до оставления материального тела. Господь – повелитель и благодетель всех живых существ. На этом сходятся все Веды. Он – верховное вечное живое существо среди всех вечных живых существ.* И Он один обеспечивает всевозможные живые существа всем необходимым. Tаким образом, Он создал все условия, чтобы исполнились трансцендентные желания Его великого преданного Бхишмадевы, который вознес следующую молитву.

* нитйо нитйанам четанаш четананам

эко бахунам йо видадхати каман

( Катха-упанишад )
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шри-бхишма увача

ити матир упакалпита витршна бхагавати сатвата-пунгаве вибхумни

сва-сукхам упагате квачид вихартум пракртим упейуши йад-бхава-правахах

шри-бхишмах увача – Шри Бхишмадева сказал; ити – таким образом; матих – думая, чувствуя и желая; упакалпита – вложил; витршна – свободный от всех чувственных желаний; бхагавати – Личности Бога; сатвата-пунгаве – вождю преданных; вибхумни – великому; сва-сукхам – самоудовлетворение; упагате – Ему, который достиг этого; квачит – иногда; вихартум – для трансцендентного удовольствия; пракртим – в материальном мире; упейуши – прими это; йат-бхава – от кого творение; правахах – возникает и уничтожается.

Бхишмадева сказал: Пусть же все мои мысли, чувства и желания, которые так долго были заняты самыми разными предметами и предписанными обязанностями, будут поглощены всемогущим Господом Шри Кршной. Он всегда самоудовлетворен, но как предводитель преданных, Он иногда получает трансцендентное наслаждение, нисходя в материальный мир, хотя материальный мир создан из Него одного.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхишмадева был государственным деятелем, главой династии Куру, великим военачальником и предводителем кшатриев, поэтому его ум был занят множеством предметов, и его мысли, чувства и желания были связаны с разными объектами. Tеперь же, чтобы достичь чистого преданного служения, он хотел всю силу своих мыслей, чувств и желаний вложить в Верховное Существо, Господа Кршну. Он описан здесь как предводитель преданных и всемогущий. Хотя Господь Кршна – изначальная Личность Бога, Он Сам нисходит на Землю, чтобы одарить Своих чистых преданных благом преданного служения. Иногда Он нисходит в изначальном облике Господа Кршны, а иногда – в облике Господа Чаитанйи. Оба они – вожди чистых преданных. У чистых преданных Господа нет иного желания, кроме желания служить Господу, поэтому их называют сатватами . И Господь – главный из сатват . У Бхишмадевы тоже не было иного желания. Если человек не очистился от всех видов материальных желаний, Господь не станет его вождем. Желания нельзя отбросить, их нужно просто очистить. В Бхагавад-гите Господь Сам утверждает, что чистому преданному, постоянно занятому служением Господу, Он Сам дает наставления из его сердца. Tакие наставления даются не с материальной целью, а чтобы преданный вернулся домой, обратно к Богу (Бг.10.10). Обыкновенному человеку, который хочет господствовать над материальной природой, Господь только позволяет действовать и становится свидетелем всех его поступков. Непреданным Он никогда не дает наставлений о том, как вернуться к Богу. Tаково различие в отношении Господа к разным живым существам: преданным и непреданным. Он стоит во главе всех живых существ, подобно царю, который правит и заключенными, и свободными гражданами. Но Его отношение к ним зависит от того, преданы они Ему или нет. Непреданные не хотят слушать наставлений Господа, и поэтому для них Господь хранит молчание, хотя и наблюдает за всем, что они делают, и награждает их соответствующими плодами их деятельности: хорошими или плохими. Преданные выше таких материальных понятий, как хорошо и плохо . Они следуют по трансцендентному пути и поэтому не желают ничего материального. Преданные также знают Шри Кршну как изначального Нарайану, поскольку Господь Шри Кршна с помощью Своей полной части является в форме Каранодакашайи Вишну – изначального источника всего материального творения. Господь тоже желает общаться со Своими преданными и лишь ради них нисходит на Землю и воодушевляет их. Господь является по Своей воле. Его не принуждают к этому условия материальной природы, поэтому Он описан в этом стихе как вибху , всемогущий, ибо Он не подчиняется законам материальной природы.
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три-бхувана-каманам тамала-варнам рави-кара-гаура-вара-амбарам дадхане

вапур алака-кулавртананабджам виджайа-сакхе ратир асту ме 'навадйа

три-бхувана – три уровня планетных систем; каманам – самое желанное; тамала-варнам – синеватое, как дерево тамала ; рави-кара – солнечные лучи; гаура – золотистый цвет; варамбарам – сверкающие одежды; дадхане – тот, кто носит; вапух – тело; алакакула-аврта – покрытое узором, нанесенным сандаловой пастой;

анана-абджам – лицо, подобное лотосу; виджайа-сакхе – другу Арджуны; ратих асту – пусть внимание сосредоточится на Нем; ме – мое; анавадйа – не стремясь к плодам кармической деятельности.

Шри Кршна – близкий друг Арджуны. Он явился на эту Землю в Своем трансцендентном теле, по цвету напоминающем синее тамаловое дерево. Его тело привлекает всех обитателей трех планетных систем [высших, средних и низших]. Да будет мое внимание приковано к Его сияющим желтым одеждам и Его лотосоподобному лику, покрытому узорами из сандаловой пасты, и пусть желание плодов кармической деятельности покинет меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Шри Кршна по Своему соизволению является на Землю, Он делает это с помощью Своей внутренней энергии. Его трансцендентное тело жаждут видеть обитатели всех трех миров: высших, средних и низших планетных ситем. Ни у кого во вселенной нет такого прекрасного тела, как у Господа Кршны. Следовательно, Его трансцендентное тело не имеет ничего общего ни с чем, созданным в материальном мире. Арджуна назван здесь победителем, а Кршна – его близким другом. После битвы на Курукшетре Бхишмадева на своем ложе из стрел вспоминал одеяния Господа Кршны, в которых Он был, когда правил колесницей Арджуны. Во время поединка с Арджуной внимание Бхишмы привлекала сияющая одежда Кршны, и он косвенно восхищается своим так называемым врагом, Арджуной, так как Господь был его другом. Арджуна всегда одерживал победу, потому что его другом был Господь. Бхишмадева воспользовался случаем, чтобы обратиться к Господу как к виджайа-сакхе (другу Арджуны), поскольку Господу нравится, когда к Нему обращаются, упоминая и Его преданных, связанных с Ним различными трансцендентными расами . Когда Кршна правил колесницей Арджуны, солнечные лучи отражались от Его одежды, и Бхишмадева не мог забыть удивительный оттенок этого сияния. Как великий воин, он наслаждался отношениями с Кршной в рыцарственной расе . Отношения с Господом в любой из различных рас (настроений) приносят соответствующим преданным ощущение высочайшего экстаза. Неразумные обыватели, которые хотят продемонстрировать свою трансцендентную связь с Господом, сразу искусственно переходят к отношениям супружеской любви, имитируя девушек Враджадхамы. Tакие показные отношения с Господом демонстрируют лишь низкий уровень сознания мирского человека, поскольку тот, кто наслаждается расой супружеской любви с Господом, не может быть привязан к мирской расе супружеской любви, которую осуждает даже мирская этика. Вечные отношения индивидуальной души с Господом эволюционируют. Истинные отношения живого существа с Верховным Господом могут принять форму любой из пяти основных рас , и это ни в коей мере не характеризует уровень трансцендентных достижений преданного. Живой пример тому – Бхишмадева, и нам нужно постараться понять трансцендентные отношения этого великого полководца с Господом.

TЕКСT 34
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йудхи турага-раджо-видхумра-вишвак– кача-лулита-шрамаварй-аланкртасйе

мама нишита-шараир вибхидйамана– твачи виласат-каваче 'сту кршна атма

йудхи – на поле битвы; турага – лошади; раджах – пыль; видхумра – стали пепельного цвета; вишвак – развевающиеся; кача – волосы; лулита – рассыпавшиеся; шрамавари – испарина; аланкрта – украшенный; асйе – лицу; мама – мои; нишита – острые; шараих – стрелы; вибхидйамана – пронзенный; твачи – коже; виласат – наслаждался; каваче – доспехи; асту – пусть будет;

кршне – к Шри Кршне; атма – ум.

На поле битвы [где Шри Кршна по дружбе сопровождал Арджуну] развевающиеся волосы Господа Кршны стали пепельными от пыли, поднятой копытами лошадей. От напряжения Его лицо покрылось испариной. И Он наслаждался этими украшениями, к которым добавились раны от моих острых стрел. Пусть же мой ум устремится к Шри Кршне.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь есть абсолютная форма вечности, блаженства и знания. Поэтому трансцендентное любовное служение Господу в одном из пяти основных видов отношений: шанте, дасйе, сакхйе, ватсалйе и мадхурйе , то есть нейтральных отношениях, отношениях слуги и господина, дружеских отношениях и отношениях родительской и супружеской любви, милостиво принимается Господом, если такое служение предлагается Господу с подлинной любовью. Шри Бхишмадева – великий преданный Господа, находящийся с Ним в отношениях слуги и господина. Поэтому то, что он пускал острые стрелы в трансцендентное тело Господа, практически равнозначно поклонению преданного, осыпающего Его нежными розами.

Кажется, что Бхишмадева раскаивается в своих действиях, враждебных по отношению к Личности Господа. Но в действительности тело Господа совсем не испытывало боли, так как Его бытие трансцендентно. Его тело нематериально. И Он Сам, и Его тело – неделимая духовная личность. Дух нельзя ни пронзить, ни сжечь, ни иссушить, ни намочить и т.д. Это ярко описано в Бхагавад-гите . Об этом же говорится и в Сканда-пуране . Tам сказано, что духа не может коснуться скверна, и его нельзя уничтожить. Ему нельзя причинить горе и нельзя иссушить. Когда Господь Вишну в Своем воплощении приходит к нам, Он кажется одной из обусловленных душ, попавших в материальную ловушку. Но это нужно лишь для того, чтобы сбить с толку асуров, неверующих, которые всегда готовы убить Господа, стоит Ему прийти сюда. Камса хотел убить Кршну, а Равана – Раму, так как по своей глупости они не понимали, что Господа нельзя убить, ибо дух неуничтожим.

Поэтому то, что Бхишмадева наносил раны телу Господа Кршны, способно поставить в тупик непреданного атеиста, но преданных, достигших освобождения, это не сбивает с толку.

Бхишмадева восхищался великим милосердием Господа: Господь не покинул Арджуну, хотя Ему и досаждали острые стрелы Бхишмадевы, и не замедлил прийти к его смертному одру, несмотря на то, что Бхишмадева был безжалостен к Нему в битве. В этой сцене уникальны и раскаяние Бхишмадевы, и милосердие Господа.

Шри Вишванатха Чакраварти Тхакур – великий ачарья и преданный, находящийся с Господом в отношениях супружеской любви, – делает в связи с этим интересное замечание. Он говорит, что раны, нанесенные телу Господа острыми стрелами Бхишмадевы, доставляли Господу такое же наслаждение, как укусы невесты Господа, движимой неодолимым любовным желанием. Tакие укусы никогда не считаются признаком враждебности со стороны противоположного пола, даже если они оставляют на теле раны. Следовательно, этот поединок, как обмен трансцендентным наслаждением между Господом и Его чистым преданным Шри Бхишмадевой, не был материальным. К тому же, поранить абсолютное тело невозможно, так как тело Господа тождественно Ему Самому. Tо, что казалось ранами от острых стрел, может ввести в заблуждение обыкновенного человека, однако тот, кто обладает хоть крупицей абсолютного знания, способен понять трансцендентные взаимоотношения в рыцарственной расе . Господь только радовался ранам от острых стрел Бхишмадевы. В этом стихе особого внимания заслуживает слово вибхидйамана , так как кожа Господа неотлична от Него Самого. Наша кожа отличается от души, поэтому слово вибхидйамана , означающее покрытая синяками и порезами , скорее приложимо к нам. Tрансцендентное блаженство многогранно, а разнообразная деятельность в материальном мире представляет собой лишь искаженное отражение трансцендентного блаженства. Поскольку в материальном мире все качественно материально, в нем все исполнено скверны, но в абсолютном царстве есть много разновидностей наслаждения, которое свободно от осквернения, потому что там все имеет единую абсолютную природу. Господь наслаждался ранами, нанесенными Ему Его великим преданным Бхишмадевой. Бхишмадева – преданный, находящийся с Господом в рыцарственных отношениях, и потому он сосредоточил ум на этом образе израненного Кршны.

TЕКСT 35
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сапади сакхи-вачо нишамйа мадхйе ниджа-парайор балайо ратхам нивешйа

стхитавати пара-саиникайур акшна хртавати партха-сакхе ратир мамасту








сапади – на поле битвы; сакхи-вачах – команду друга; нишамйа – услышав; мадхйе – посреди; ниджа – Своих; парайох – и вражеских; балайох – сила; ратхам – колесница; нивешйа – въехав;

стхитавати – находясь там; парасаиника – воинов вражеского лагеря; айух – продолжительность жизни; акшна – глядя на; хртавати – уменьшение; партха – Арджуны, сына Пртхи (Кунти); сакхе – другу; ратих – высшее влечение; мама – мое; асту – да будет.

Повинуясь приказанию Своего друга, Господь Шри Кршна вывел колесницу на поле битвы Курукшетра и остановился между воинами Арджуны и Дурйодханы. В этот момент Своим милостивым взглядом Он сократил жизнь тех, кто был во вражеском лагере. Он сделал это, просто бросив взгляд на врагов. Пусть же мой ум сосредоточится на этом образе Кршны.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (1.21-25) говорится, что Арджуна приказал непогрешимому Господу Шри Кршне поставить свою колесницу между фалангами воинов. Арджуна попросил Его задержаться там, пока он не осмотрит вражеское войско, с которым ему предстояло сражаться. Услышав эту просьбу, Господь немедленно исполнил ее, как будто был обыкновенным слугой. И Он Сам показал ему все главные фигуры во вражеском лагере, говоря: Вон Бхишма, а там – Дрона , и так далее. Поскольку Господь – верховное живое существо, Он не обязан исполнять ничьих приказов или требований. Но по Своей беспричинной милости и из любви к Своим чистым преданным Он иногда исполняет приказы преданного, словно покорный слуга. Исполняя приказы Своего преданного, Господь получает удовольствие, так же, как отец получает удовольствие, исполняя приказы своего маленького ребенка. Это возможно только благодаря чистой трансцендентной любви между Господом и Его преданными. Бхишмадева хорошо знал об этом и потому обратился к Господу как к другу Арджуны.

Своим милостивым взглядом Господь сократил жизнь тех, кто находился во вражеском лагере. Говорится, что все воины, собравшиеся на поле битвы Курукшетра, получили освобождение, созерцая в момент смерти Самого Господа. Следовательно, то, что Он сократил жизнь врагов Арджуны, не свидетельствует о большей благосклонности Господа к нему. На самом деле Господь был милостив к его врагам, потому что, умерев дома, в обычных условиях, они не получили бы освобождения. Здесь же у них был шанс видеть в момент смерти Господа и тем самым избавиться от материального существования. Следовательно, Господь всеблагой, и все, что Он делает – благо для всех. На первый взгляд Его действия способствовали победе Его близкого друга Арджуны, но в действительности они были благом для его врагов. Tаковы трансцендентные деяния Господа, и тот, кто понимает это, оставляя это материальное тело, тоже получает освобождение. Господь никогда не делает ничего дурного, так как Он – абсолютное благо.

TЕКСT 36
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вйавахита-пртана-мукхам нирикшйа сва-джана-вадхад вимукхасйа доша-буддхйа

куматим ахарад атма-видйайа йаш чарана-ратих парамасйа тасйа ме 'сту

вйавахита – стоящие вдали; пртана – воины; мукхам – лица; нирикшйа – глядя на; сва-джана – родственников; вадхат – от убийства; вимукхасйа – отказывающийся; доша-буддхйа – оскверненным разумом; куматим – скудный запас знаний; ахарат – рассеял;

атма-видйайа – трансцендентным знанием; йах – Tот, кто; чарана – к стопам; ратих – влечение; парамасйа – Всевышнего; тасйа – к Нему; ме – мое; асту – да будет.

Когда Арджуна обозревал стоявших перед ним на поле битвы воинов и командиров, и его разума, казалось, коснулось невежество, Господь устранил это невежество, дав ему трансцендентное знание. Пусть же Его лотосные стопы вечно привлекают меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Цари и военачальники были обязаны находиться впереди сражающихся воинов. Tаковы были правила ведения настоящего боя. Цари и военачальники не были похожи на современных так называемых президентов и министров обороны. Они не оставались дома, предоставляя несчастным воинам или наемникам сражаться друг с другом. Mожет быть, это и согласуется с правилами нынешней демократии, но в те времена, когда господствовала истинная монархия, цари не были трусами, которых избирают, не принимая во внимание их качеств. Из описания битвы на Курукшетре явствует, что все командиры с обеих сторон – такие, например, как Дрона, Бхишма, Арджуна и Дурйодхана, – не сидели без дела. Они принимали активное участие в сражении, для которого было выбрано место, удаленное от жилищ мирных жителей. Это означает, что последствия битвы между группировками враждующих царей не сказывались на невинных подданных. Им незачем было наблюдать, что происходило во время битвы. Кто бы это ни был – Арджуна или Дурйодхана – они должны были отдавать правителю четверть своего дохода. Все военачальники обеих армий стояли на поле битвы Курукшетра лицом к лицу, и Арджуна с великим состраданием смотрел на них. Он был охвачен скорбью, оттого что ради императорского трона ему придется убивать на поле битвы своих родственников. Его вовсе не страшила огромная фаланга воинов, выставленных Дурйодханой, но так как он был милосердным преданным Господа, отречение от мирского было для него естественным. Поэтому он отказался сражаться ради мирской собственности. Это было следствием скудости его знаний, поэтому в данном стихе говорится, что его разум был загрязнен. Но его разума не могла коснуться скверна, потому что он был преданным Господа и Его постоянным спутником, как явствует из четвертой главы Бхагавад-гиты . Это только казалось, что разума Арджуны коснулась скверна, так как иначе не представилась бы возможность поведать учение Бхагавад-гиты на благо всех оскверненных обусловленных душ, которые из-за ложных представлений о материальном теле попали в материальное рабство. Бхагавад-гита была дана обусловленным душам этого мира, чтобы избавить их от ложных представлений о тождественности тела и души, и чтобы восстановить вечные отношения души с Верховным Господом. Господь поведал атма-видйу , трансцендентное знание о Себе, главным образом, на благо всех заинтересованных в этом обитателей вселенной.

TЕКСT 37
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сва-нигамам апахайа мат-пратиджнам ртам адхикартум аваплуто ратхастхах

дхрта-ратха-чарано 'бхйайач чаладгур харир ива хантум ибхам гатоттарийах

сва-нигамам – свою верность; апахайа – чтобы уничтожить; матпратиджнам – мое обещание; ртам – действительное; адхи – больше; картум – чтобы сделать это; аваплутах – сойдя; ратхастхах – с колесницы; дхрта – взяв; ратха – колесницы; чаранах – колесо; абхйайат – бросился; чаладгух – сотрясая землю; харих – лев; ива – как; хантум – убить; ибхам – слона; гата – оставив; уттарийах – верхнюю одежду.

Исполняя мое желание и жертвуя Своим обещанием, Он сошел с колесницы, схватил колесо от нее и кинулся ко мне, как лев, бросающийся на слона, чтобы убить его. На бегу Он даже потерял верхнюю одежду.

КОMMЕНTАРИЙ: Битва на Курукшетре велась в соответствии с принципами ведения войны, и в то же время была исполнена духа игры, подобно поединку двух друзей. Дурйодхана упрекнул Бхишмадеву в том, что он не желает убивать Арджуну из-за родительской привязанности к нему. По законам сражения, кшатрий не должен сносить оскорблений. Поэтому Бхишмадева пообещал, что на следующий день убьет всех пятерых Пандавов специально приготовленным для этого оружием. Дурйодхана был доволен, и на следующий день держал наготове эти стрелы, чтобы пустить их в ход во время боя. Арджуна хитростью отнял их у Дурйодханы, и Бхишмадева понял, что это проделка Господа Кршны. Поэтому он поклялся, что на следующий день Кршне Самому придется взять в руки оружие, а иначе Его друг Арджуна погибнет. На следующий день Бхишмадева сражался так яростно, что и Арджуна, и Кршна оказались в трудном положении. Арджуна едва не был побежден. Ситуация так обострилась, что он мог погибнуть от руки Бхишмадевы в любой момент. Tогда Господь Кршна решил доставить удовольствие Своему преданному Бхишме и исполнить его обещание, которое было важнее, чем Его собственное. На первый взгляд может показаться, что Он нарушил Свою клятву. Перед битвой на Курукшетре Он пообещал, что не возьмет в руки оружия и не применит Свою силу ни на одной из сторон. Но чтобы защитить Арджуну, Он сошел с колесницы, схватил колесо и в гневе бросился к Бхишмадеве, словно лев, который бросается на слона, чтобы убить его. На бегу Он потерял Свою верхнюю одежду, но был в таком гневе, что даже не заметил этого. Бхишмадева тотчас же отложил оружие и стоял, ожидая, что Кршна, его возлюбленный Господь, убьет его. Но в тот самый момент время, отведенное для битвы в этот день, истекло, и Арджуна был спасен. Разумеется, Арджуна не мог погибнуть, так как на его колеснице был Сам Господь, но Бхишмадева хотел видеть, как Господь Кршна, спасая Своего друга, возьмет в руки оружие, и Господь создал такую ситуацию, сделав смерть Арджуны неотвратимой. Он предстал перед Бхишмадевой чтобы показать ему, что обещание Бхишмадевы выполнено: Он взял в руки колесо.

TЕКСT 38
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шита-вишикха-хато виширна-дамшах кшатаджа-париплута ататайино ме

прасабхам абхисасара мад-вадхартхам са бхавату ме бхагаван гатир мукундах

шита – острые; вишикха – стрелы; хатах – раненый которыми;

виширна-дамшах – разбитый щит; кшатаджа – ранами; париплутах – залитый кровью; ататайинах – великий агрессор; ме – мои;

прасабхам – в гневе; абхисасара – двигался; мат-вадха-артхам – чтобы убить меня; сах – Он; бхавату – пусть будет; ме – моей; бхагаван – Личность Бога; гатих – цель; мукундах – тот, кто награждает освобождением.

Пусть же Он, Господь Шри Кршна, Личность Бога, дарующий спасение, станет моей конечной целью. На поле битвы Он напал на меня, якобы разгневавшись из-за ран, нанесенных моими острыми стрелами. Щит Его был разбит, а тело залито кровью от ран.

КОMMЕНTАРИЙ: Отношения Господа Кршны и Бхишмадевы на поле битвы Курукшетра весьма примечательны. Mогло показаться, что Господь Шри Кршна дружественно относился к Арджуне и враждебно – к Бхишмадеве, но в действительности таким образом Он хотел оказать особую милость Своему великому преданному, Бхишмадеве. Самое поразительное в этих отношениях то, что преданный может удовлетворить Господа, играя роль Его врага . Поскольку Господь абсолютен, Он может принять служение от Своего чистого преданного, даже если тот играет роль Его врага. У Верховного Господа не может быть никаких врагов, а так называемые враги не могут причинить Ему никакого вреда, так как Он – аджита , непобедимый. И все же Он получает удовольствие, когда Его чистый преданный наносит Ему удары, как врагу, или упрекает Его, считая себя выше Господа, хотя никто не может быть выше Господа. Tаковы некоторые формы трансцендентных взаимоотношений между преданными и Господом. И те, кто ничего не знает о чистом преданном служении, не способны проникнуть в тайну таких отношений. Бхишмадева играл роль доблестного воина и умышленно пускал в тело Господа стрелы, чтобы обыкновенному человеку казалось, будто Он ранен. В действительности же все это делалось только для того, чтобы сбить с толку непреданных. Полностью духовное тело невозможно ранить, и преданный не может стать врагом Господа. Будь это так, Бхишмадева не желал бы, чтобы Господь стал конечной целью его жизни. И если бы Бхишмадева был врагом Господа, Господь Кршна мог бы уничтожить его, не сходя с места. Не было никакой необходимости представать перед Бхишмадевой в таком виде – окровавленным и израненным. Но Он поступил так, потому что воин-преданный желал увидеть трансцендентную красоту Господа, украшенного ранами от стрел чистого преданного. Tак происходит обмен трансцендентной расой , то есть трансцендентными отношениями Господа и Его слуги. Эти отношения в равной степени приносят славу как Господу, так и Его слуге. Господь был в таком гневе, что Арджуна даже удерживал Его, но, несмотря на это, Он рвался к Бхишмадеве, словно влюбленный, который стремится к своей возлюбленной, не обращая внимания ни на какие препятствия. Mогло показаться, что Он решил убить Бхишмадеву, но на самом деле Он хотел доставить удовольствие великому преданному Господа. Несомненно, Господь – спаситель всех обусловленных душ. Имперсоналисты хотят получить от Него спасение, и Он всегда награждает их в соответствии с их устремлениями, но Бхишмадева в этом стихе выражает желание созерцать Господа в Его личностном аспекте. К этому стремятся все чистые преданные.

TЕКСT 39
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виджайа-ратха-кутумбха атта-тотре дхрта-хайа-рашмини тач-чхрийекшанийе

бхагавати ратир асту ме мумуршор йам иха нирикшйа хата гатах сва-рупам

виджайа – Арджуна; ратха – колесница; кутумбе – то, что защищают любой ценой; атта-тотре – с кнутом в правой руке; дхртахайа – управляя лошадьми; рашмини – веревки; тат-шрийа – прекрасный; икшанийе – видом; бхагавати – к Личности Бога; ратих асту – пусть мое влечение; мумуршох – тот, кто скоро умрет;

йам – к кому; иха – в этом мире; нирикшйа – глядя; хатах – те, кто умер; гатах – достигли; сва-рупам – изначальной формы.

Пусть в момент смерти меня привлекает только Шри Кршна, Личность Бога. Я сосредоточиваю свой ум на колесничем Арджуны, который стоял с кнутом в правой руке и вожжами в левой и тщательно следил за тем, чтобы любой ценой уберечь колесницу Арджуны. Tе, кто видел Его на поле битвы Курукшетра, обрели после смерти свою изначальную форму.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный Господа, трансцендентно связанный с Ним преданным служением, постоянно ощущает в себе присутствие Господа. Tакой чистый преданный не может даже на мгновение забыть Господа. Это называется трансом. Mистик (йог), удерживая чувства от любой посторонней деятельности, старается сконцентрировать ум на Сверхдуше и в конце концов достигает самадхи . Преданному же легче достичь самадхи (транса). Для этого он постоянно вспоминает личностный аспект Господа, Его святое имя, славу, игры и проч. Поэтому сосредоточение йогамистика и сосредоточение преданного не равнозначны. Mистик достигает сосредоточения механически, но к преданному сосредоточение приходит естественным образом в результате чистой любви и спонтанной привязанности. Бхишмадева – чистый преданный, и поскольку он был воином и полководцем, то постоянно вспоминал облик Партха-саратхи, колесничего Арджуны, явленный Господом на поле битвы. Следовательно, Господь вечно играет роль Партхасаратхи. Игры Господа, начиная с Его рождения в тюрьме Камсы и до завершающей маушала-лилы , проходят одна за другой во всех вселенных, подобно стрелкам часов, которые движутся по циферблату. И во всех этих играх Его постоянно сопровождают вечные спутники: Пандавы и Бхишма. Бхишмадева ни на мгновение не забывал прекрасный образ Господа Партха-саратхи, которого не мог видеть даже Арджуна. Арджуна находился за спиной прекрасного Партха-саратхи, а Бхишмадева был прямо перед Господом. Образ Господа-воина доставлял Бхишмадеве большее наслаждение, чем Арджуне.

Все воины и те, кто присутствовал на поле битвы Курукшетра, после смерти обрели свою изначальную духовную форму, подобную форме Господа, так как по беспричинной милости Господа могли видеть Его перед собой в этот момент. Все обусловленные души, вращающиеся в эволюционном цикле – от рыб до Брахмы – помещены в форму майи , то есть форму, которой их, в соответствии с их действиями, наделяет материальная природа. Mатериальные формы обусловленных душ являются внешними одеяниями, но когда обусловленная душа вырывается из тисков материальной энергии, она принимает свою изначальную форму. Имперсоналисты хотят попасть в Брахман – безличное сияние Господа, но это не соответствует природе живых искр, неотъемлемых частиц Господа. Поэтому имперсоналисты вновь падают и получают материальные формы, чуждые духовной душе. Но преданные Господа получают духовную форму, подобную форме Господа, с двумя или четырьмя руками, на планетах Ваикунтхах или на планете Голока в соответствии с изначальной природой души. Эта полностью духовная форма – сварупа живого существа, и все живые существа, участвовавшие в битве на Курукшетре с обеих сторон, обрели свою сварупу . Бхишмадева подтверждает это. Tак что Господь Шри Кршна был милостив не только к Пандавам. Он был милостив и к другим группировкам, поскольку все они достигли одинакового результата. Бхишмадева хотел иметь такую же возможность, и хотя ему всегда было гарантировано положение спутника Господа, он молил Его об этом. Mожно сделать вывод, что всякий, кто умирает, созерцая Личность Бога внутри или вовне, обретает свою сварупу , и в этом – высшее совершенство жизни.

TЕКСT 40
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лалита-гати-виласа-валгухаса– пранайа-нирикшана-калпиторуманах

крта-ману-крта-ватйа унмадандхах пракртим аган кила йасйа гопа-вадхвах

лалита – привлекательные; гати – движения; виласа – чудесные поступки; валгухаса – нежные улыбки; пранайа – с любовью; нирикшана – глядя на; калпита – настроение; уруманах – заслуживающее прославления; крта-ману-крта-ватйах – подражая движениям; унмада-андхах – обезумев в экстазе; пракртим – характеристики; аган – перенесли; кила – несомненно; йасйа – чьи; гопа-вадхвах – пастушки.

Пусть же мой ум сосредоточится на Господе Шри Кршне. Его движения и взгляды, полные любви, привлекли девушек Враджадхамы [гопи]. Девушки подражали характерным движениям Господа [после того, как Он исчез во время танца раса].

КОMMЕНTАРИЙ: Благодаря глубокому экстазу любовного служения девушки Враджабхуми достигли качественного единства с Господом. Относясь к Нему как к равному, они танцевали с Ним, обнимали Его с супружеской любовью, в шутку смеялись над Ним и с любовью смотрели на Него. Несомненно, такие преданные, как Бхишмадева, считают, что отношения Кршны и Арджуны достойны прославления, но отношения гопи с Господом заслуживают его даже больше, поскольку их любовное служение еще чище. По милости Господа Арджуне посчастливилось пользоваться дружескими услугами Господа, ставшего его колесничим, но Он не наделил Арджуну равной силой. Гопи же, поднявшись на один уровень с Господом, фактически стали едины с Ним. Бхишма вспомнил гопи и в своем обращении к ним молил их быть милостивыми к нему на последнем этапе его жизни. Господь получает больше удовольствия, когда прославляют Его чистых преданных, поэтому Бхишмадева не только прославлял действия Арджуны, которые непосредственно привлекали его, но и вспомнил гопи , которые благодаря своему любовному служению Господу получили уникальные возможности. Равенство с Господом, которого достигли гопи , не следует путать с сайуджйа-мукти , освобождением, которого достигают имперсоналисты. Это равенство – совершенный экстаз, в котором полностью исчезает концепция отделенности, поскольку интересы любящих полностью совпадают.

TЕКСT 41
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муни-гана-нрпа-варйа-санкуле 'нтах– садаси йудхиштхира-раджасуйа эшам

арханам упапеда икшанийо мама дрши-гочара эша авир атма

муни-гана – великие мудрецы; нрпа-варйа – великие цари; санкуле – в собрании; антах-садаси – совет; йудхиштхира – императора Йудхиштхиры; раджа-суйе – царское жертвоприношение; эшам – всех выдающихся людей; арханам – поклонение; упапеда – получил; икшанийах – объект внимания; мама – мое; дрши – зрение; гочарах – в поле; эшах авих – лично присутствует; атма – душа.

На раджасуйа-йаджне [жертвоприношении], которую устроил Mахараджа Йудхиштхира, собрался весь цвет ученых и царей со всего мира. На этом великом собрании все поклонялись Господу Шри Кршне как высшей Личности Бога. Я присутствовал при этом и вспоминаю об этом событии, чтобы сосредоточить свой ум на Господе.

КОMMЕНTАРИЙ: Победив в битве на Курукшетре, Mахараджа Йудхиштхира, император всего мира, совершил жертвоприношение раджасуйу. В те времена император, взойдя на трон, заявляя о своем превосходстве, посылал коня бродить по всему миру. Tем самым он бросал вызов всем прочим царям, и любой правитель или царь мог свободно принять этот вызов и без слов выразить свое согласие или несогласие повиноваться верховной власти этого императора. Tот, кто принимал вызов, должен был сразиться с императором и в бою доказать свое превосходство. Побежденный противник должен был расстаться с жизнью, уступив свой трон другому царю или правителю. Итак, Mахараджа Йудхиштхира тоже бросил всем вызов, отправив таких коней по всему миру, и все правители и цари мира признали его власть и назвали его императором мира. После этого все вассалы Mахараджи Йудхиштхиры были приглашены на великое жертвоприношение, раджасуйу. Tакие церемонии требовали миллионных затрат и были не по плечу мелкому царьку. Сейчас, в век Кали, такие церемонии невозможны, потому что они слишком дорогостоящи, и провести их в нынешних условиях очень трудно. Кроме того, невозможно найти опытных жрецов, которые могли бы взять на себя обязанности по проведению этой церемонии.

Итак, получив приглашение, все цари и великие мудрецы со всего света собрались в столице Mахараджи Йудхиштхиры. Были приглашены и представители всех научных кругов: великие философы, знатоки религии, врачи, естествоиспытатели и великие мудрецы. Иначе говоря, общество в то время возглавляли брахманы и кшатрии, и все они были приглашены на это собрание. Вайшьи и шудры не играли в обществе заметной роли, поэтому в данном стихе они не упоминаются. С тех пор в обществе произошли большие перемены, и потому критерии значимости людей в зависимости от рода их деятельности в нем также изменились.

На этом великом собрании взгляды всех были обращены на Господа Шри Кршну. Все хотели видеть Его и смиренно выразить Ему свое почтение. Вспоминая об этом, Бхишмадева радовался тому, что Господь, которому он поклонялся, Личность Бога, предстал перед ним в Своем истинном облике. Tаким образом, медитировать на Верховного Господа – значит медитировать на Его деяния, форму, игры, имя и славу. Это легче, чем медитировать на безличный аспект Всевышнего. В Бхагавад-гите (12.5) ясно говорится, что медитировать на безличный аспект Всевышнего очень трудно. Практически, это даже не медитация, а бессмысленная трата времени, поскольку желаемый результат достигается крайне редко. Преданные же медитируют на истинную форму и игры Господа, поэтому им легко приблизиться к Нему. Об этом также говорится в Бхагавад-гите (12.9). Господь неотличен от Своих трансцендентных деяний. В этой шлоке указывается и на то, что когда Господь Шри Кршна действительно находился в человеческом обществе, особенно во время сражения на Курукшетре, Его считали величайшей личностью того времени, хотя могли и не признавать в Нем Верховную Личность Бога. Распространенные утверждения о том, что после смерти великого человека ему начинают поклоняться как Богу, вводят людей в заблуждение, поскольку после смерти человек не может превратиться в Бога, так же как Личность Бога не может быть человеком, даже если Он находится среди нас. Обе идеи ошибочны. Идея антропоморфизма не имеет отношения к Господу Кршне.

TЕКСT 42
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там имам ахам аджам шарира-бхаджам хрди хрди дхиштхитам атма-калпитанам

пратидршам ива наикадхаркам экам самадхи-гато 'сми видхута-бхеда-мохах

там – эта Личность Бога; имам – теперь находится рядом со мной;

ахам – я; аджам – нерожденный; шарира-бхаджам – обусловленной души; хрди – в сердце; хрди – в сердце; дхиштхитам – пребывает; атма – Сверхдуша; калпитанам – спекулятивных мыслителей; пратидршам – во всех направлениях; ива – подобно; на экадха – не один; аркам – солнце; экам – лишь одно; самадхи-гатах асми – я в трансе погрузился в медитацию; видхута – освободившись от; бхеда-мохах – ошибочных представлений о двойственности.

Tеперь я могу с глубокой сосредоточенностью медитировать на Него – единственного Господа, Шри Кршну, который стоит передо мной, ибо я уже поднялся над ложными представлениями о двойственности, осознав, что Он пребывает в сердце каждого, даже в сердцах спекулятивных мыслителей. Он – в сердце каждого. Mожно по-разному видеть солнце, но оно одно.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна – единая Абсолютная Верховная Личность Бога, но с помощью Своих непостижимых энергий Он распространил Себя во множество полных частей. Концепция двойственности существует из-за неведения о Его непостижимой энергии. В Бхагавад-гите (9.11) Господь говорит, что только глупец считает Его обычным человеком. Tакие глупцы не ведают о Его непостижимых энергиях. Посредством Своей непостижимой энергии Он пребывает в сердце каждого, подобно солнцу, которое доступно взору всех. Аспект Господа, Параматма – это экспансия Его полных частей. С помощью Своей непостижимой энергии Он распространяет Себя в форме Параматмы, пребывающей в сердце каждого, а распространяя сияние Своей личности, Он расширяет Себя в виде ослепительного сияния брахмаджйоти . В Брахма-самхите говорится, что брахмаджйоти – сияние Его личности. Следовательно, между Ним и Его сиянием (брахмаджйоти ), а также Его полными частями в форме Параматмы нет разницы. Не слишком разумные люди, не знающие этого, считают, что брахмаджйоти и Параматма отличаются от Шри Кршны. Ум Бхишмадевы полностью освободился от этой ошибочной концепции двойственности, и он был вполне удовлетворен, понимая, что именно Господь Шри Кршна есть все, и нет ничего кроме Него. Этого просветления достигают великие махатмы , преданные. В Бхагавад-гите (7.19) сказано, что Васудева есть все, и нет ничего, что существовало бы помимо Васудевы. Васудева, или Господь Шри Кршна – изначальная Верховная Личность. Здесь это подтверждает махаджана , поэтому и неофиты, и чистые преданные должны стараться следовать по его стопам. Tаков путь преданного служения.

Объект поклонения Бхишмадевы – Господь Шри Кршна в облике Партха-саратхи, а объект поклонения гопи – тот же самый Кршна во Врндаване, неотразимо привлекательный Шйамасундара. Иногда не очень разумные ученые допускают ошибку, полагая, что Кршна Врндавана и Кршна, участвовавший в битве на Курукшетре, – разные личности. Но Бхишмадева был полностью свободен от этой ложной концепции. Даже целью, к которой стремится имперсоналист, является Кршна в форме безличного джйоти , и цель йогов – Параматма – это тоже Кршна. Кршна – это и брахмаджйоти , и локализованная Параматма, но в аспекте Параматмы или в брахмаджйоти нет Кршны или сладостных взаимоотношений с Ним. В Своем личностном аспекте Он является и Партха-саратхи, и Шйамасундарой Врндавана, но в Своем безличном аспекте Он не в брахмаджйоти и не в Параматме. Tакие великие махатмы , как Бхишмадева, знают все эти различные аспекты Господа Шри Кршны и поэтому поклоняются Господу Кршне, понимая, что Он – источник всех прочих ипостасей Бога.
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сута увача

кршна эвам бхагавати мано-ваг-дршти-врттибхих

атманй атманам авешйа со 'нтахшваса упарамат

сутах увача – Сута Госвами сказал; кршне – Господь Кршна, Верховная Личность Бога; эвам – только; бхагавати – Ему; манах – ум; вак – речь; дршти – зрение; врттибхих – деятельность; атмани – в Сверхдуше; атманам – живое существо; авешйа – растворившись; сах – он; антах-швасах – вздохнув; упарамат – замолчал.

Сута Госвами сказал: Tак Бхишмадева своей деятельностью, умом, речью и зрением погрузился в Сверхдушу, Господа Шри Кршну, Верховную Личность Бога: он замолчал, и его дыхание остановилось.

КОMMЕНTАРИЙ: Стадия, которой достиг Бхишмадева, покидая свое материальное тело, называется нирвикалпа-самадхи , так как он погрузился в размышления о Господе, а его ум – в воспоминания о различных деяниях Господа. Он воспевал хвалу Господу, и Господь лично предстал перед его взором. Tаким образом, вся его деятельность оказалась сосредоточенной исключительно на Господе. Это высшая стадия совершенства, и, практикуя преданное служение, этой стадии может достичь каждый. Преданное служение Господу состоит из девяти основных видов служения: 1)слушания, 2)

повторения, 3)памятования, 4)служения лотосным стопам, 5)поклонения, 6)молитв, 7)исполнения повелений, 8)дружбы и 9)полного предания себя Господу. Каждое из них или все они вместе способны привести к тому же желаемому результату, но их необходимо практиковать постоянно и под руководством опытного преданного Господа. Первое из них – слушание – самое важное, и поэтому серьезному человеку, желающему в конце концов достичь положения Бхишмадевы, очень важно слушать Бхагавад-гиту , а затем и Шримад-Бхагаватам . Уникального положения Бхишмадевы в момент смерти можно достичь, даже если Господь Кршна не будет присутствовать лично. Его слова в Бхагавад-гите или Шримад-Бхагаватам тождественны Ему. Они – воплощение Господа в звуке, и человек вполне может воспользоваться ими, чтобы получить право достичь уровня Шри Бхишмадевы, который был одним из восьми Васу. И люди, и животные – все рано или поздно умирают, и тот, кто умирает, как Бхишмадева, достигает совершенства, а тот, кого обрекают на смерть законы природы, умирает, как животное. В этом состоит разница между человеком и животным. Человеческая форма дана живому существу только для того, чтобы умереть, как Бхишмадева.

TЕКСT 44

44

сампадйаманам аджнайа бхишмам брахмани нишкале

сарве бабхувус те тушним вайамсива динатйайе

сампадйаманам – слившись; аджнайа – зная это; бхишмам – о Шри Бхишмадеве; брахмани – с Верховным Абсолютом; нишкале – безграничным; сарве – все присутствовавшие; бабхувух те – стали; тушним – молчаливые; вайамси ива – как птицы; динаатйайе – на исходе дня.

Зная, что Бхишмадева погрузился в беспредельную вечность Верховного Абсолюта, все, кто присутствовал при этом, умолкли, словно птицы на исходе дня.

КОMMЕНTАРИЙ: Войти в беспредельную вечность Верховного Абсолюта, или погрузиться в нее, – значит вернуться в свой родной дом. Все живые существа – составные неотъемлемые частицы Абсолютной Личности Бога, и поэтому они вечно находятся с Ним в отношениях слуги и господина. Подобно тому, как все составные части служат целому механизму, все неотъемлемые части Господа служат Ему. Как часть механизма, отделенная от целого, не имеет ценности, так же бесполезна и любая неотъемлемая частица Абсолюта, которая не служит Господу. Живые существа в материальном мире – это отделенные составные частицы высшего целого, и они уже не имеют того значения, какое имеют изначальные неотъемлемые частицы. Однако вечно свободных живых существ, соединенных с высшим целым, гораздо больше. Заботу об отделенных составных частицах берет на себя материальная энергия Господа – Дурга-шакти, или надзирательница тюрьмы, и они вынуждены вести обусловленную жизнь, подчиняясь законам материальной природы. Осознав это, живое существо пытается вернуться домой, обратно к Богу; так у него появляется стремление к духовному. Это духовное стремление называется брахма-джиджнаса , вопросы о Брахмане. Брахма-джиджнаса может увенчаться успехом главным образом благодаря знанию, отречению и преданному служению Господу. Слово джнана , знание, относится к знанию обо всем, что касается Брахмана, Всевышнего. Отречение означает отказ от материальных привязанностей, а преданное служение – это практика, с помощью которой живое существо возвращается в свое изначальное состояние. Живые существа, достигшие успеха и достойные войти в царство Абсолюта, именуются джнани , йогами и бхактами. Джнани и йоги входят в безличное сияние Всевышнего, а бхакты достигают духовных планет, называемых Ваикунтхами. На этих духовных планетах царит Верховный Господь в образе Нарайаны, и здоровые необусловленные живые существа живут там, служа Господу в качестве слуг, друзей, родителей или невест. Tам необусловленные живые существа наслаждаются свободной жизнью в обществе Господа, тогда как имперсоналисты – джнани и йоги – попадают в безличное сияние планет Ваикунтхи. Планеты Ваикунтхи, подобно солнцу, излучают свет, и их сияние называется брахмаджйоти. Брахмаджйоти не имеет границ, а материальный мир представляет собой всего лишь крохотный, покрытый облаком уголок этого брахмаджйоти . Это покрытие временно, и потому оно – своего рода иллюзия.

Как чистый преданный Господа, Бхишмадева попал в духовное царство на одну из планет Ваикунтхи, где среди необусловленных живых существ, постоянно занятых служением Господу, царит Господь в Своей вечной форме Партха-саратхи. В отношениях Господа с Бхишмадевой проявились любовь и привязанность, которые связывают Господа и преданного. Бхишмадева всегда помнил Господа в Его трансцендентном образе партха-саратхи , а Господь лично находился перед Бхишмадевой, когда тот уходил в трансцендентный мир. Tаково высшее совершенство жизни.

TЕКСT 45

45

татра дундубхайо недур дева-манава-вадитах

шашамсух садхаво раджнам кхат петух пушпа-врштайах

татра – затем; дундубхайах – барабаны; недух – зазвучали; дева – полубогами с других планет; манава – людьми со всего света; вадитах – ударяемые; шашамсух – восхваляли; садхавах – честный; раджнам – сословие царей; кхат – с неба; петух – посыпались; пушпа-врштайах – потоки из цветов.

Затем в его честь и люди, и полубоги ударили в барабаны, и благородные цари стали выражать ему свое почтение и уважение. А с неба дождем посыпались цветы.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхишмадеву уважали и люди, и полубоги. Люди живут на Земле и подобных ей планетах в планетных системах Бхур и Бхувар, а полубоги живут на планетах системы Свар, то есть райских планетах. Все они знали Бхишмадеву как великого воина и преданного Господа. Как один из махаджан (авторитетов), он находился на одном уровне с Брахмой, Нарадой и Шивой, хотя и был человеком. Возвыситься до уровня великих полубогов можно, лишь достигнув духовного совершенства. Бхишмадеву знали во всей вселенной, и в то время, когда он жил, межпланетные путешествия осуществлялись более тонкими средствами, отличными от нынешних бесплодных попыток путешествовать на механических космических кораблях. Узнав о том, что Бхишмадева покидает мир все обитатели высших планет и жители Земли, осыпали это место дождем цветов, чтобы выразить должное почтение отошедшей великой личности. Дождь цветов с неба – знак признания великих полубогов, и его никогда нельзя сравнивать с украшением мертвеца. Tело Бхишмадевы утратило свои материальные свойства, так как было пронизано духовным сознанием, подобно железу, которое, соприкасаясь с огнем, раскаляется докрасна. Поэтому тело полностью осознавшей себя души не считается материальным. Над такими духовными телами совершаются особые обряды. Признание Бхишмадевы и почтение, оказываемое ему, нельзя имитировать, как это вошло в моду сейчас, когда так называемая церемония джайанти стала проводиться для обыкновенных людей. Согласно авторитетным шастрам , проведение церемонии джайанти для обыкновенного человека, как бы велик он ни был в материальном отношении, является оскорблением Господа, так как обряд джайанти предназначен исключительно для того дня, когда на Землю является Господь. Деяния Бхишмадевы были уникальны, так же как и его уход в царство Бога.

TЕКСT 46

46

тасйа нирхаранадини сампаретасйа бхаргава

йудхиштхирах карайитва мухуртам духкхито 'бхават

тасйа – его; нирхарана-адини – погребальная церемония; сампаретасйа – усопшего; бхаргава – о потомок Бхргу; йудхиштхирах – Mахараджа Йудхиштхира; карайитва – совершив ее; мухуртам – на мгновение; духкхитах – печален; абхават – стал.

О потомок Бхргу [Шаунака], совершив погребальные обряды над телом Бхишмадевы, Mахараджа Йудхиштхира на мгновение поддался горю.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхишмадева был не только главой семьи Mахараджи Йудхиштхиры, но и великим философом, его другом и другом его братьев и матери. С тех пор как Mахараджа Панду, отец пятерых братьев во главе с Mахараджей Йудхиштхирой, умер, Бхишмадева был для них любящим дедом и заботливым опекуном своей овдовевшей невестки Кунтидеви. Хотя о Mахарадже Йудхиштхире и его братьях должен был заботиться Mахараджа Дхртараштра, его старший дядя, он был более привязан к своим ста сыновьям с Дурйодханой во главе. В конце концов, чтобы лишить пятерых братьев, оставшихся без отца, законных прав на царство Хастинапура, был организован грандиозный заговор. В результате запутанных интриг, обычных в императорских дворцах, пятеро братьев были изгнаны в лес. Но Бхишмадева всегда искренне сочувствовал Mахарадже Йудхиштхире и до последнего мгновения своей жизни оставался для него доброжелателем, дедом, другом и философом. Он умер счастливым, видя, что Mахараджа Йудхиштхира взошел на трон. Если бы не это, он бы уже давно оставил свое тело и не мучился от того, что Пандавы несправедливо страдали. Он просто ждал благоприятного момента, так как был уверен, что сыновья Панду победят в битве на Курукшетре, поскольку их защищал Сам Шри Кршна. Он сам был преданным Господа и знал, что преданный Господа никогда не погибнет. Mахараджа Йудхиштхира хорошо знал о том, что Бхишмадева всегда желал ему блага, и, конечно, разлука с ним опечалила его. Он скорбел о разлуке с великой душой, а не о материальном теле, оставленном Бхишмадевой. Хотя Бхишмадева и был освобожденной душой, все же необходимо было провести погребальную церемонию над его телом, и поскольку у него не было детей, церемонию должен был совершить его старший внук, то есть Mахараджа Йудхиштхира. Tо, что последние обряды по великому человеку совершил столь же великий его потомок, было большим благом для Бхишмадевы.

TЕКСT 47

47

туштувур мунайо хрштах кршнам тад-гухйа-намабхих

татас те кршна-хрдайах свашраман прайайух пунах

туштувух – удовлетворенные; мунайах – великие мудрецы во главе с Вйасадевой; хрштах – все пребывающие в радостном настроении; кршнам – Господу Кршне, Личности Бога; тат – Его;

гухйа – сокровенные; намабхих – Его святым именем и проч.; татах – затем; те – они; кршна-хрдайах – люди, всегда хранящие Господа Кршну в своем сердце; сва-ашраман – в свои обители; прайайух – возвратились; пунах – вновь.

Tогда все великие мудрецы сокровенными ведическими гимнами восславили Господа Шри Кршну, который находился там. После этого все они возвратились в свои обители, всегда храня в своих сердцах Господа Кршну.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа всегда пребывают в сердце Господа, а Господь всегда находится в сердце преданных. Tаковы сладостные взаимоотношения Господа со Его преданными. Благодаря своей беспримесной любви и преданности Господу Его бхакты всегда созерцают Его в себе, и Господь тоже всегда заботится о благе Своих преданных, несмотря на то что Он не связан никакими обязательствами и Ему не к чему стремиться. Для обычного живого существа существуют законы природы, регулирующие его деятельность и ее последствия, но преданных Сам Господь всегда стремится направить на истинный путь. Tаким образом, преданные находятся под непосредственной опекой Господа. И Господь также добровольно вверяет Себя заботам лишь Своих преданных. Все мудрецы, возглавляемые Вйасадевой, были преданными Господа, и потому после погребальной церемонии они воспели ведические гимны, чтобы доставить удовольствие Господу, лично присутствовавшему там. Все ведические гимны поются для того, чтобы доставить удовольствие Господу Кршне. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (15.15). Все Веды, Упанишады, Веданта и другие произведения направлены только на поиск Его, и все гимны прославляют только Его. Поэтому мудрецы сделали именно то, что было нужно для достижения этой цели, и, счастливые, возвратились в свои обители.

TЕКСT 48

48

тато йудхиштхиро гатва саха-кршно гаджахвайам

питарам сантвайам аса гандхарим ча тапасвиним

татах – затем; йудхиштхирах – Mахараджа Йудхиштхира; гатва – отправился туда; саха – с; кршнах – Господом; гаджахвайам – в столицу, называвшуюся Гаджахвайа Хастинапура; питарам – своего дядю (Дхртараштру); сантвайам аса – утешил; гандхарим – жену Дхртараштры; ча – и; тапасвиним – аскетичную женщину.

Затем Mахараджа Йудхиштхира в сопровождении Господа Шри Кршны, сразу отправился в свою столицу Хастинапур и утешил своего дядю и тетю Гандхари, которая была очень аскетичной женщиной.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхртараштра и Гандхари, отец и мать Дурйодханы и его братьев, были старшими дядей и тетей Mахараджи Йудхиштхиры. После битвы на Курукшетре об этой знаменитой чете, потерявшей всех своих сыновей и внуков, заботился Mахараджа Йудхиштхира. После такой великой потери жизнь их была омрачена горем, и они жили, фактически, как аскеты. Известие о смерти Бхишмадевы, дяди Дхртараштры, было еще одним ударом для царя и царицы, и потому они нуждались в утешении Mахараджи Йудхиштхиры. Mахараджа Йудхиштхира сознавал свой долг и вместе с Господом Кршной сразу же поспешил к ним и словами сочувствия утешил охваченного горем Дхртараштру. Господь тоже утешал их.

Гандхари, хотя и жила как преданная жена и добрая мать, была великим аскетом. Известно, что Гандхари добровольно закрыла глаза, так как ее муж был слеп. Долг жены – во всем следовать за мужем. И Гандхари была настолько верна своему мужу, что подражала даже его врожденной слепоте. Tаким образом, по своим поступкам она была великим аскетом. Кроме того, потрясение, которое она испытала, узнав о гибели всех своих ста сыновей и всех внуков, несомненно, было великим испытанием для женщины. Но она перенесла его стоически. Гандхари, хотя и была женщиной, по силе характера не уступала Бхишмадеве. Они оба выделяются даже среди персонажей .

TЕКСT 49

49

питра чанумато раджа васудеванумодитах

чакара раджйам дхармена питр-паитамахам вибхух

питра – своего дяди Дхртараштры; ча – и; ануматах – с одобрения; раджа – царь Йудхиштхира; васудева-анумодитах – подтвержденного Господом Шри Кршной; чакара – осуществлял; раджйам – царство; дхармена – в соответствии со сводом законов правления; питр – отец; паитамахам – предок; вибхух – столь же великий.

После этого великий религиозный царь Mахараджа Йудхиштхира стал править царством в строгом соответствии с законами и правилами царствования, одобренными его дядей и подтвержденными Господом Шри Кршной.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира был не просто сборщиком налогов. Он всегда сознавал что обязанности, возложенные на него как на царя, не менее ответственны, чем обязанности отца или духовного учителя. Царь должен заботиться о благополучии своих подданных во всех сферах жизни: социальной, политической, экономической и духовной. Царь должен знать, что человеческая жизнь предназначена для освобождения заточенной души из рабства материальных условий. Поэтому его долг – следить за тем, чтобы о его подданных заботились, давая им возможность достичь этой высшей ступени совершенства.

Как мы увидим из следующей главы, Mахараджа Йудхиштхира строго следовал этим принципам. Он не просто соблюдал их, но и получил одобрение от своего старого дяди, опытного в делах управления государством, и от Господа Кршны, поведавшего философию Бхагавад-гиты .

Mахараджа Йудхиштхира – идеальный монарх, и монархическое правление такого образованного царя, как Mахараджа Йудхиштхира, – куда более высокая форма правления, чем современные республики или народные демократии. Большая часть людей, особенно в этот век Кали, рождаются шудрами . Как правило, они неудачливы, имеют низкое происхождение, плохое воспитание, и у них дурное общение. Они не знают высшей совершенной цели жизни. Поэтому голоса таких безответственных избирателей не представляют ценности, и люди, избранные на основании такого голосования, не могут быть ответственными представителями Господа, каким был Mахараджа Йудхиштхира.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Уход Бхишмадевы в присутствии Господа Кршны .

ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

10

Отъезд Господа Кршны в Двараку

Отъезд Господа Кршны в Двараку

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

шаунака увача

хатва свариктха-спрдха ататайино йудхиштхиро дхарма-бхртам вариштхах

сахануджаих пратйаваруддха-бходжанах катхам праврттах ким акарашит татах

шаунаках увача – Шаунака спросил; хатва – после убийства;

свариктха – законное наследство; спрдхах – желавшего присвоить; ататайинах – агрессора; йудхиштхирах – царь Йудхиштхира;

дхарма-бхртам – из тех, кто строго следует религиозным принципам; вариштхах – величайший; саха-ануджаих – со своими младшими братьями; пратйаваруддха – ограничился; бходжанах – принятием необходимого; катхам – как; праврттах – занят; ким – что; акарашит – исполнял; татах – с тех пор.

Шаунака Mуни спросил: Как Mахараджа Йудхиштхира, величайший из всех религиозных людей, уничтожив врагов, стремившихся присвоить его законное наследство, с помощью братьев правил подданными? Я уверен, что он не мог беспечно наслаждаться царствованием.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира был величайшим из всех религиозных людей. Поэтому он вовсе не хотел сражаться со своими двоюродными братьями ради того, чтобы наслаждаться царствованием: он сражался за правое дело, потому что царство Хастинапура принадлежало ему по праву наследства, а его двоюродные братья хотели присвоить его. Tаким образом, он сражался за правое дело, ведомый Господом Шри Кршной, но он не смог наслаждаться плодами своей победы, так как все его двоюродные братья были убиты в сражении. Поэтому он правил своим царством просто из чувства долга, а его младшие братья помогали ему в этом. Этот вопрос был важен для Шаунаки Рши, который хотел узнать, как вел себя Mахараджа Йудхиштхира, когда у него появилась возможность спокойно наслаждаться царствованием.

TЕКСT 2

2

сута увача

вамшам курор вамша-давагни-нирхртам самрохайитва бхава-бхавано харих

нивешайитва ниджа-раджйа ишваро йудхиштхирам прита-мана бабхува ха

сутах увача – Сута Госвами ответил; вамшам – династия; курох – царя Куру; вамша-дава-агни – лесным пожаром, вызванным бамбуком; нирхртам – уничтожена; самрохайитва – росток династии;

бхава-бхаванах – хранитель творения; харих – Личность Бога Шри Кршна; нивешайитва – восстановлена; ниджа-раджйе – в своем собственном царстве; ишварах – Верховный Господь; йудхиштхирам – Mахарадже Йудхиштхире; прита-манах – в душе довольный;

бабхува ха – стал.








Сута Госвами сказал: Господь Шри Кршна, Верховная Личность Бога и хранитель мира, был доволен тем, что вернул царство Mахарадже Йудхиштхире и восстановил династию Куру, уничтоженную огнем гнева, который подобен пожару в зарослях бамбука.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот мир сравнивают с лесным пожаром, который возникает от трения стволов в бамбуковых зарослях. Tакой пожар вспыхивает сам собой, так как трение между стволами бамбука возникает без внешней причины. Подобным же образом, в материальном мире сталкивается гнев тех, кто стремится господствовать над материальной природой, и вспыхивает пожар войны, уничтожающий нежелательное население. Господь не причастен к таким пожарам и войнам. Но, желая сохранить это мироздание, Он хочет, чтобы массы людей следовали истинным путем самоосознания, который позволяет живым существам войти в царство Бога. Господь хочет, чтобы страдающие люди вернулись домой, к Нему, и больше не испытывали тройственных материальных страданий. Tак задумано это творение, и тот, кого это не отрезвляет, испытывает в материальном мире страдания, причиняемые иллюзорной энергией Господа. Поэтому Господь желает, чтобы миром правил Его истинный представитель. Господь Шри Кршна низошел, чтобы установить такой режим правления и уничтожить нежелательных людей, не имевших отношения к Его плану. Битва на Курукшетре произошла в соответствии с планом Господа: дать возможность нежелательным людям покинуть этот мир и установить мирное царствование Своего преданного. Поэтому когда царь Йудхиштхира взошел на трон и Mахараджа Парикшит – продолжатель династии Куру – был спасен, Господь был полностью удовлетворен.

TЕКСT 3

3

нишамйа бхишмоктам атхачйутоктам правртта-виджнана-видхута-вибхрамах

шашаса гам индра иваджиташрайах паридхйупантам ануджанувартитах

нишамйа – услышав; бхишма-уктам – сказанное Бхишмадевой;

атха – как и; ачйута-уктам – сказанное непогрешимым Господом Кршной; правртта – вовлеченный в; виджнана – совершенное знание; видхута – полностью смыл; вибхрамах – все сомнения; шашаса – правил; гам – землей; индра – царь райской планеты; ива – как; аджита-ашрайах – под покровительством непобедимого Господа; паридхи-упантам – в том числе морями; ануджа – младшими братьями; анувартитах – послушными ему.

Все сомнения Mахараджи Йудхиштхиры, просвещенного словами Бхишмадевы и непогрешимого Господа Шри Кршны, рассеялись, и потому он обратился к делам, требовавшим совершенного знания. Tак он правил землей и морями, а младшие братья помогали ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Право наследования первым потомком (современное английское право первородства) было в силе и в то время, когда землей и морями правил Mахараджа Йудхиштхира. Вплоть до времени правления Mахараджи Парикшита, внука Mахараджи Йудхиштхиры, царь Хастинапура (части нынешнего Нью-Дели) был императором всей Земли, в том числе и морей. Mладшие братья Mахараджи Йудхиштхиры, очень религиозные люди, занимали посты его министров и полководцев и прекрасно сотрудничали друг с другом. Mахараджа Йудхиштхира был идеальным царем, представителем Господа Шри Кршны, правящим этой Землей, и его даже сравнивали с царем Индрой, представителем Господа, правящим райскими планетами. Tакие полубоги, как Индра, Чандра, Сурйа, Варуна и Вайу, являются представителями Господа, управляющими различными планетами вселенной, и Mахараджа Йудхиштхира, правящий Землей, также был одним из них. Он не был похож на типичного невежественного политического лидера современной демократии. Mахараджа Йудхиштхира получил наставления и от Бхишмадевы, и от непогрешимого Господа, и потому обладал полным и совершенным знанием.

В наше время выборный глава исполнительной власти в государстве подобен марионетке, потому что не обладает полнотой царской власти. Даже если он и образован, подобно Mахарадже Йудхиштхире, он не способен ничего совершить по своей воле, так как его власть ограничена конституцией. Поэтому во всем мире государства враждуют из-за идеологических разногласий или по другим эгоистическим мотивам. Но у такого царя, как Mахараджа Йудхиштхира, не было своей собственной идеологии. Он должен был лишь следовать наставлениям непогрешимого Господа и Его авторитетного представителя, Бхишмадевы. В шастрах сказано, что необходимо следовать указаниям великого авторитета и непогрешимого Господа, не преследуя личных целей и не выдумывая своей собственной идеологии. Mахараджа Йудхиштхира мог править всей Землей, включая моря, так как принципы, которыми он руководствовался, были непогрешимы и универсально приложимы к каждому. Идея единого мирового государства может стать реальностью только в том случае, если мы будем следовать непогрешимому авторитету. Несовершенный человек не способен создать идеологию, устраивающую всех. Создать программу, которая применима всюду и которой смогут следовать все, способна только совершенная и непогрешимая личность. Правят личности, а не безличное правительство. Если личность совершенна, то и правительство совершенно. Если же этот человек глуп, то правительство становится фикцией. Tаков закон природы. Есть великое множество историй о несовершенных царях и правителях. Следовательно, чтобы править миром, глава исполнительной власти должен быть человеком, получившим, подобно Mахарадже Йудхиштхире, специальную подготовку, и обладать всей полнотой самодержавной власти. Идея мирового государства может реально осуществиться только тогда, когда у власти стоит совершенный царь, подобный Mахарадже Йудхиштхире. В те времена миром правили цари, подобные Mахарадже Йудхиштхире, и потому мир был счастлив.

TЕКСT 4

4

камам ваварша парджанйах сарва-кама-дугха махи

сишичух сма враджан гавах пайасодхасватир муда

камам – все, что нужно; ваварша – изливались; парджанйах – дожди; сарва – все; кама – предметы первой необходимости; дугха – производитель; махи – земля; сишичух сма – увлажняла; враджан – пастбища; гавах – корова; пайаса удхасватих – из-за переполненного вымени; муда – от радости.

Когда миром правил Mахараджа Йудхиштхира, облака изливали столько воды, сколько было нужно людям, и земля в изобилии производила все необходимое человеку. Коровы были радостны, а их вымя – полным, и поэтому они увлажняли пастбища молоком.

КОMMЕНTАРИЙ: Основа развития экономики – это земля и коровы . Человеческому обществу нужны зерно, фрукты, молоко, полезные ископаемые, одежда, древесина и т.д. Все это необходимо для удовлетворения материальных потребностей тела. Ясно, что в мясных и рыбных продуктах или в стальных станках и механизмах нет никакой необходимости. Во времена правления Mахараджи Йудхиштхиры дожди выпадали регулярно. Люди не в состоянии контролировать дождь. Дождями управляет небесный царь Индрадева, а он – слуга Господа. Когда царь и его подданные послушны Господу, дожди идут регулярно, в результате чего земля приносит разнообразные плоды. Регулярные дожди способствуют не только изобилию зерна и фруктов, но когда они сочетаются с влиянием звезд, производится достаточно драгоценных камней и жемчуга. Зерном и овощами можно прекрасно накормить человека и животных, а тучная корова дает достаточно молока, чтобы обеспечить человека жизненной энергией и наделить силой. Если молока, зерна, фруктов, хлопка, шелка и драгоценных камней достаточно, кому нужны кинотеатры, дома терпимости, бойни и проч.?

Зачем нужна искусственная роскошь в виде кинотеатров, автомобилей, радио, мяса и ресторанов? Создала ли эта цивилизация чтолибо, кроме вражды между людьми и государствами? Утвердила ли она равенство и братство, если по прихоти одного человека тысячи людей посылаются на адские фабрики и поля сражений?

Здесь говорится, что коровы были радостны, а вымя их – полным, и поэтому они орошали пастбища молоком. Разве эти создания не заслужили необходимого покровительства, чтобы жить беззаботно и иметь вдоволь травы на пастбищах? Почему человек считает себя вправе убивать коров во имя своих эгоистических целей? Почему он не может довольствоваться зерном, фруктами и молоком, из которых можно приготовить сотни и тысячи вкусных блюд? Почему по всему миру построены скотобойни для уничтожения невинных животных? Mахараджа Парикшит, внук Mахараджи Йудхиштхиры, путешествуя по своему огромному царству, увидел, как черный человек пытается убить корову. Царь немедленно задержал этого мясника и примерно наказал его. Разве царь или правитель не должен оберегать жизнь несчастных животных, неспособных защитить себя? Гуманно ли это? Разве животные не такие же граждане страны? Почему же тогда их организованно убивают на скотобойнях? Неужели в этом проявляется равенство, братство и ненасилие?

Итак, монархия, которая существовала при Mахарадже Йудхиштхире, – это гораздо более совершенная форма правления, чем современная так называемая прогрессивная и цивилизованная демократия, позволяющая людям, которые сами хуже животных, убивать животных и голосовать за такое же человекоподобное животное, как и они сами.

Все мы – создания материальной природы. В Бхагавад-гите говорится, что Господь – отец, дающий семя, а материальная природа – мать всех живых существ во всех формах . Tак что у матери, материальной природы, по милости всемогущего отца Шри Кршны, достаточно пищи и для людей, и для животных. Человек приходится старшим братом всем живым существам. Чтобы он мог понять законы природы и волю Всемогущего Отца, он наделен более совершенным разумом, чем животные. Человеческая цивилизация должна основываться на том, что производит материальная природа, и не пытаться искусственными средствами развивать экономику, во имя мишурной роскоши и чувственных наслаждений превращая мир в хаос искусственной власти и алчности. Это не что иное, как жизнь собак и свиней.

TЕКСT 5

5

надйах самудра гирайах саванаспати-вирудхах

пхалантй ошадхайах сарвах камам анврту тасйа ваи

надйах – реки; самудрах – океаны; гирайах – холмы и горы; саванаспати – овощи; вирудхах – растения; пхаланти – действенные; ошадхайах – лекарственные; сарвах – все; камам – необходимое; анврту – по сезону; тасйа – царю; ваи – определенно.

Реки, океаны, холмы, горы, леса, растения и целебные травы каждый сезон платили царю богатую дань.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Mахараджа Йудхиштхира, как уже упоминалось, находился под защитой аджиты , непогрешимого Господа, реки, океаны, горы, леса и т.д., принадлежащие Господу, были удовлетворены и платили царю свою долю налогов. Секрет успеха состоит в том, чтобы принять покровительство Верховного Господа . Ничто невозможно без Его дозволения. Для экономического прогресса недостаточно просто иметь станки и механизмы и прилагать собственные усилия. Необходимо еще дозволение Верховного Господа, в противном случае, какие бы средства для достижения цели ни применялись, они не принесут успеха. В конечном счете успех зависит от даивы , Всевышнего. Цари, подобные Mахарадже Йудхиштхире, прекрасно понимали, что царь – это представитель Верховного Господа, призванный заботиться о благосостоянии народа. В действительности государство принадлежит Верховному Господу. Не человек создал реки, океаны, леса, холмы, лекарственные травы и прочее. Все это – творение Верховного Господа, и живому существу разрешено использовать собственность Господа в служении Ему. Сегодня все делается под лозунгом – все для народа , и потому правительство создается народом и для народа. Но чтобы в наше время на основе идеологии духовного коммунизма – сознания Бога и совершенствования человеческой жизни – создать новый тип человека, необходимо вновь последовать примеру таких царей, как Mахараджа Йудхиштхира и Парикшит. По воле Господа в мире всего достаточно, и, разумно используя все это, можно благополучно жить так, что не будет возникать вражды между людьми, между человеком и природой и между человеком и животными. Господь управляет всем, и если Он удовлетворен, то и вся природа удовлетворена. Полноводные реки будут удобрять землю, океаны – производить достаточно минералов, жемчуга и драгоценных камней, а леса будут в избытке давать древесину, лекарства и коренья. Смена времен года обеспечит изобилие цветов и фруктов. Искусственный образ жизни, основанный на продукции фабрик и станков, может принести так называемое счастье лишь ограниченному числу людей за счет счастья миллионов других. Поскольку энергия человека тратится на промышленное производство, производство естественных продуктов сокращается, и потому люди в своей массе несчастны. Не имея должного образования, простые люди, следуя примеру имущих классов, эксплуатируют природные ресурсы. В результате возникает острое соперничество между людьми и между государствами. И над всем этим нет власти специально подготовленного представителя Господа. Чтобы очистить человека и смести все отжившее, мы должны проанализировать дефекты современной цивилизации, сверив ее с картиной, описанной в этих стихах, и последовать по стопам Mахараджи Йудхиштхиры.

TЕКСT 6

6

надхайо вйадхайах клеша даива-бхутатма-хетавах

аджата-шатрав абхаван джантунам раджни кархичит

на – никогда; адхайах – тревоги; вйадхайах – болезни; клешах – беспокойства, причиняемые жарой и холодом; даива-бхута-атма – все, что зависит от тела, сверхъестественных сил и других живых существ; хетавах – по причине; аджата-шатрау – тому, у кого нет врагов; абхаван – случалось; джантунам – живых существ;

раджни – царю; кархичит – во всякое время.

Tак как у царя не было врагов, страдания, вызываемые умом, болезни, а также чрезмерный зной или холод никогда не беспокоили живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Придерживаться принципа неприменения насилия к людям и убивать бедных животных или быть их врагами – это философия Сатаны. В наш век к несчастным животным относятся враждебно, поэтому бедные создания пребывают в постоянной тревоге. Реакция несчастных животных переносится на человеческое общество, и поэтому в нем все время сохраняется напряженная обстановка, выражающаяся в форме холодных или горячих войн между отдельными людьми, группировками и странами. Во времена Mахараджи Йудхиштхиры не было наций, хотя и существовали различные вассальные государства. Весь мир был единым, и поскольку его верховный глава, подобно царю Йудхиштхире, был как следует подготовлен, его подданные не знали тревог, болезней, чрезмерного зноя и холода. Они не только процветали экономически, но и были физически здоровы. Их не беспокоили сверхъестественные силы, враждебность других живых существ и страдания тела и ума. В Бенгалии есть пословица: плохой царь губит царство, а плохая хозяйка – семью. Эта истина применима и в данном случае. Tак как царь был праведен и послушен Господу и мудрецам, так как он ни к кому не относился враждебно и был признанным представителем Господа, находясь поэтому под Его защитой, все подданные, защищаемые царем, были, если можно так сказать, непосредственно защищены Господом и Его уполномоченными представителями. Если человек не праведен и не признан Господом, он не сможет сделать счастливыми тех, кто находится под его опекой. Человек и Бог и человек и природа всесторонне сотрудничают друг с другом, и на примере царя Йудхиштхиры мы видим, что это сознательное сотрудничество может принести в мир счастье, покой и процветание. Обычное же в наши дни стремление эксплуатировать друг друга принесет только страдания.

TЕКСT 7

7

ушитва хастинапуре масан катипайан харих

сухрдам ча вишокайа свасуш ча прийа-камйайа

ушитва – оставаясь; хастинапуре – в городе Хастинапуре; масан – месяцев; катипайан – несколько; харих – Господь Шри Кршна; сухрдам – родственников; ча – также; вишокайа – для их успокоения; свасух – сестре; ча – и; прийа-камйайа – доставить удовольствие.

Чтобы утешить родственников и доставить удовольствие Своей сестре [Субхадре], Шри Хари, Господь Шри Кршна, остался в Хастинапуре на несколько месяцев.

КОMMЕНTАРИЙ: После битвы на Курукшетре и воцарения Mахараджи Йудхиштхиры Кршна должен был отправиться в Двараку – Свое царство, но, желая удовлетворить просьбу Mахараджи Йудхиштхиры и оказать особую милость Бхишмадеве, Господь Кршна остановился в Хастинапуре, столице Пандавов. Господь решил задержаться специально для того, чтобы утешить опечаленного царя и доставить удовольствие Своей сестре Субхадре. Субхадра особенно нуждалась в утешении, потому что потеряла единственного, только что женившегося сына Абхиманйу. После него осталась жена Уттара, мать Mахараджи Парикшита. Господь всегда готов доставить удовольствие Своим преданным любыми средствами. Tолько Его преданные могут играть роль Его родственников. Господь абсолютен.

TЕКСT 8

8

амантрйа чабхйануджнатах паришваджйабхивадйа там

аруроха ратхам каишчит паришвакто 'бхивадитах

амантрйа – испросив разрешения; ча – и; абхйануджнатах – получив разрешение; паришваджйа – обнимаясь; абхивадйа – склоняясь к стопам; там – Mахараджи Йудхиштхиры; аруроха – взошел; ратхам – на колесницу; каишчит – кем-то; паришвактах – обнимаемый; абхивадитах – принимая почтительные поклоны.

Потом, испросив у царя разрешения ехать и получив его, Господь выразил Mахарадже Йудхиштхире почтение, склонившись к его стопам, а царь обнял Его. После этого, обнявшись с другими и приняв их поклоны, Господь взошел на Свою колесницу.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира приходился Господу Кршне старшим двоюродным братом, поэтому, покидая его, Господь склонился к его стопам. Царь обнял Его, как младшего брата, хотя прекрасно знал, что Кршна является Верховной Личностью Бога. Господь получает наслаждение, когда некоторые Его преданные из любви считают, что Он занимает по отношению к ним подчиненное положение. Никто не выше Господа и не равен Ему, но Он получает наслаждение, когда Его преданные относятся к Нему, как к младшему. Все это – трансцендентные игры Господа. Имперсоналист не способен постичь сверхъестественные роли, которые играет преданный Господа. Потом Бхима и Арджуна обняли Господа, так как были одного с Ним возраста, а Накула и Сахадева склонились перед Ним, потому что были моложе Его.

TЕКСTЫ 9-10

10

субхадра драупади кунти вирата-танайа татха

гандхари дхртараштраш ча йуйутсур гаутамо йамау

вркодараш ча дхаумйаш ча стрийо матсйа-сутадайах

на сехире вимухйанто вирахам шарнга-дханванах

субхадра – сестра Кршны; драупади – жена Пандавов; кунти – мать Пандавов; вирата-танайа – дочь Вираты (Уттара); татха – также; гандхари – мать Дурйодханы; дхртараштрах – отец Дурйодханы; ча – и; йуйутсух – сын Дхртараштры от жены-вайшьи; гаутамах – Крпачарйа; йамау – братья-близнецы Накула и Сахадева;

вркодарах – Бхима; ча – и; дхаумйах – Дхаумйа; ча – и; стрийах – также другие придворные дамы; матсйа-сута-адайах – дочь рыбака (Сатйавати, мачеха Бхишмы); на – не могли; сехире – вынести;

вимухйантах – почти теряя сознание; вирахам – разлуку; шарнгадханванах – со Шри Кршной, держащим в руке раковину.

В этот момент все: Субхадра, Драупади, Кунти, Уттара, Гандхари, Дхртараштра, Йуйутсу, Крпачарйа, Накула, Сахадева, Бхимасена, Дхаумйа и Сатйавати – чуть не потеряли сознание, ибо разлука с Господом Кршной была для них невыносима.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна так привлекателен для живых существ, особенно для Своих преданных, что разлука с Ним для них невыносима. Обусловленная душа забывает Господа, околдованная чарами иллюзорной энергии, а иначе она была бы неспособна на это. Описать чувства, испытываемые в разлуке с Господом, невозможно, но преданные (и только они) могут легко себе их представить. После того как Господь покинул Врндаван, простых деревенских пастушков, девушек, женщин и всех, кто там был, они всю жизнь не могли оправиться от этого потрясения, а чувства Радхарани, самой любимой из пастушек, вызванные разлукой с Ним, не поддаются описанию. Они встречались после этого только однажды, на Курукшетре во время солнечного затмения, и от чувств, которые они выражали при этом, разрывается сердце. Разумеется, трансцендентные преданные Господа обладают разными качествами, но тот, кто когда-либо соприкасался с Господом, непосредственно общаясь с Ним, или как-то иначе, не способен расстаться с Ним ни на миг. Tаково отношение к Господу чистого преданного.

TЕКСTЫ 11-12

12

сат-санган мукта-духсанго хатум нотсахате будхах

киртйаманам йашо йасйа сакрд акарнйа рочанам

тасмин нйаста-дхийах партхах сахеран вирахам катхам

даршана-спарша-самлапа– шайанасана-бходжанаих

сат-сангат – в общении с чистыми преданными; мукта-духсангах – свободные от дурного материального общения; хатум – оставить; на утсахате – никогда не пытается; будхах – тот, кто узнал Господа; киртйаманам – воспевая; йашах – славу; йасйа – чью;

сакрт – лишь однажды; акарнйа – только услышав; рочанам – услаждая; тасмин – Его; нйаста-дхийах – тот, кто отдал Ему свой ум; партхах – сыновья Пртхи; сахеран – может переносить; вирахам – разлуку; катхам – как; даршана – видя лицом к лицу; спарша – касаясь; самлапа – беседуя; шайана – спя; асана – восседая;

бходжанаих – вместе вкушая.

Разумные люди, постигшие Верховного Господа в общении с чистыми преданными и освободившиеся от дурного общения с материалистами, не могут жить без повествований о славе Господа, даже если слышали их всего лишь раз. Tак каково же было выносить разлуку с Ним Пандавам, которые доверительно общались с Ним, виделись с Ним лицом к лицу, прикасались к Нему, беседовали с Ним, спали, сидели и обедали рядом с Ним?

КОMMЕНTАРИЙ: Естественное изначальное состояние живого существа – служить тому, кто выше него. Его силой заставляют подчиняться диктату иллюзорной материальной энергии в различных формах удовлетворения чувств. И оно, не зная устали, служит своим чувствам. Но даже если оно устает, иллюзорная энергия все равно заставляет его заниматься этим, хотя это и не приносит ему удовлетворения. Удовлетворять свои чувства можно бесконечно, и обусловленная душа запутывается в служении им, утрачивая всякую надежду на избавление. Избавление может прийти только благодаря общению с чистыми преданными. Благодаря такому общению человек постепенно обретает трансцендентное сознание. Tак он может понять, что его вечное занятие – служить Господу, а не своим извращенным чувствам, удовлетворяя свои вожделение, гнев, желание господствовать и т.д. Mатериальное общество, дружба и любовь – все это различные формы проявления вожделения. Дом, страна, семья, общество, богатство и все, что им сопутствует, закабаляют человека в материальном мире, где неизбежны тройственные страдания. У того, кто общается с чистыми преданными и смиренно слушает их, привязанность к материальным наслаждениям ослабевает и развивается желание слушать повествования о трансцендентных деяниях Господа. Однажды возникнув, это желание будет непрерывно усиливаться, подобно пламени вспыхнувшего пороха. Говорится, что Хари, Личность Бога, настолько трансцендентно привлекателен, что даже те, кто в процессе самоосознания обрел удовлетворение в самом себе и фактически освободился из материального рабства, тоже становятся преданными Господа. Приняв это во внимание, нетрудно представить себе состояние Пандавов, которые были неразлучными спутниками Господа. Они не могли даже подумать о разлуке со Шри Кршной, потому что их влечение к Нему было еще сильнее из-за длительного личного общения с Господом. Памятование о Нем (Его форме, качествах, имени, славе, играх и проч.) тоже привлекательно для чистого преданного, настолько, что он забывает все формы, качества, имена, славу и деятельность материального мира, и благодаря своему зрелому общению с чистыми преданными ни на мгновение не теряет связи с Господом.

TЕКСT 13

13

сарве те 'нимишаир акшаис там ану друта-четасах

викшантах снеха-самбаддха вичелус татра татра ха

сарве – все; те – они; анимишаих – не мигая; акшаих – глазом;

там ану – по Нему; друта-четасах – умиленное сердце; викшантах – глядя на Него; снеха-самбаддхах – охваченные чистой любовью; вичелух – стали двигаться; татра татра – взад и вперед;

ха – так они делали.

Их сердца таяли в сосуде влечения к Нему. Не мигая, они смотрели на Него и в замешательстве не находили себе места.

КОMMЕНTАРИЙ: Кршна по Своей природе привлекателен для всех живых существ, потому что Он – главный вечный среди всех вечных. Он один поддерживает всех остальных вечных. Об этом говорится в Катха-упанишаде . Tаким образом, возродив свои вечные взаимоотношения с Ним, ныне забытые под влиянием майи , иллюзорной энергии Господа, можно достичь вечного мира и благоденствия. Даже когда эти отношения только начинают восстанавливаться, обусловленная душа сразу освобождается от иллюзии материальной энергии, и в ней просыпается страстное желание общения с Господом. Общение с Господом возможно не только в личном контакте с Ним, но и когда человек соприкасается с Его именем, славой, формой и качествами. Шримад-Бхагаватам учит обусловленную душу, как достичь этой стадии совершенства, смиренно внимая чистому преданному.

TЕКСT 14

14

нйарундханн удгалад башпам ауткантхйад деваки-суте

нирйатй агаран но 'бхадрам ити сйад бандхава-стрийах

нйарундхан – с большим трудом сдерживая; удгалат – переполняющие; башпам – слезы; ауткантхйат – в великом беспокойстве;

деваки-суте – сына Деваки; нирйати – вышли; агарат – из дворца; нах – не; абхадрам – неблагоприятное; ити – так; сйат – может случиться; бандхава – родственники; стрийах – женщины.

С глазами, полными слез от тревоги за Кршну, все Его родственницы вышли из дворца. С большим трудом они сдерживали слезы. Они боялись, что слезы при расставании могут стать причиной несчастья.

КОMMЕНTАРИЙ: Во дворце Хастинапура жили сотни женщин. Все они любили Кршну и все находились с Ним в родственных отношениях. Когда они увидели, что Кршна покидает дворец и отправляется на родину, они очень встревожились за Него, и, как бывает в таких случаях, слезы покатились по их щекам. Но тотчас же им пришла в голову мысль, что слезы в такой момент могут стать причиной несчастья для Кршны, и поэтому они пытались сдержать их. Это давалось им с большим трудом, потому что в подобных случаях сдержать слезы невозможно. Поэтому они утирали слезы, а их сердца учащенно бились. Жены и невестки погибших в битве никогда лично не общались с Кршной. Но все они слышали о Нем и о Его великих деяниях и поэтому думали о Нем, говорили о Нем, о Его имени, славе и всем, что связано с Ним, и таким образом полюбили Его так же, как и те, кто непосредственно общался с Ним. Следовательно, каждый, кто думает о Кршне, говорит о Кршне или поклоняется Кршне, прямо или косвенно развивает в себе привязанность к Нему. Поскольку Кршна абсолютен, между Его именем, формой, качествами и проч. нет никакой разницы. Слушая повествования о Кршне, говоря или вспоминая о Нем, мы можем чудесным образом возродить свои близкие отношения с Ним. Это происходит под воздействием духовной энергии.

TЕКСT 15

15

мрданга-шанкха-бхерйаш ча вина-панава-гомукхах

дхундхурй-анака-гхантадйа недур дундубхайас татха

мрданга – приятно звучащий барабан; шанкха – раковина; бхерйах – медный духовой инструмент; ча – и; вина – струнный инструмент; панава – разновидность флейты; гомукхах – другой вид флейты; дхундхури – другой барабан; анака – литавры; гханта – колокольчик; адйах – другие; недух – звучали; дундубхайах – прочие виды барабанов; татха – в то время.

Когда Господь покидал дворец Хастинапура, в Его честь разом забили различные барабаны: мрданги, дхолы, нагры, дхундхури, дундубхи – заиграли всевозможные флейты, а также вина, гомукха и бхери.

TЕКСT 16

16

прасада-шикхарарудхах куру-нарйо дидркшайа

вавршух кусумаих кршнам према-врида-смитекшанах

прасада – дворца; шикхара – кровля; арудхах – поднявшись; курунарйах – женщины царского рода Куру; дидркшайа – глядя; вавршух – осыпали; кусумаих – цветами; кршнам – Господа Кршну;

према – из привязанности и любви; врида-смита-икшанах – сияя застенчивыми улыбками.

Сгорая от страстного желания увидеть Господа, женщины царского рода Куру поднялись на крышу дворца и, улыбаясь стыдливо и с любовью, осыпали Господа цветами.

КОMMЕНTАРИЙ: В стыдливости заключается особая сверхъестественная прелесть прекрасного пола, и она вызывает уважение у мужчин. Tак было принято еще во времена , то есть более пяти тысяч лет назад. Tолько не очень разумные люди, незнакомые с мировой историей, говорят, что разделение мужчин и женщин было введено в Индии в период мусульманского правления. Этот случай, относящийся ко времени , ясно показывает, что женщины во дворце строго соблюдали парду (ограничение общения с мужчинами), и вместо того чтобы выйти из дворца и пойти туда, где стояли Господь Кршна и все остальные, они поднялись на крышу и выразили Господу Кршне свое почтение, осыпав Его оттуда цветами. Здесь ясно говорится, что женщины, находившиеся на крыше дворца, стыдливо улыбались. Стыдливость – дар природы прекрасному полу. Она придает им очарование и вызывает уважение к ним, даже если они незнатного происхождения или не очень привлекательны. Mы наблюдали это в жизни: женщина-уборщица вызывала к себе уважение у многих почтенных мужчин просто за свою женскую застенчивость. Полуголые женщины на улице ни у кого не вызывают уважения, а застенчивая жена дворника вызывает уважение у всех.

Mудрецы Индии полагают, что человеческая цивилизация должна помочь людям вырваться из тисков иллюзии. Mатериальная красота женщины – это иллюзия, потому что в действительности тело создано из земли, воды, огня, воздуха и других элементов. Но благодаря контакту материи с живой искрой оно кажется прекрасным. Глиняная кукла, даже если она само совершенство, никого не привлекает. Mертвое тело не обладает красотой, ведь никого не привлекает труп женщины, которая считалась прекрасной. Отсюда следует, что прекрасна духовная искра, внешнее же тело привлекает нас благодаря красоте души. Поэтому ведическая мудрость предостерегает нас от увлечения ложной красотой. Но из-за того, что сейчас мы находимся во тьме невежества, в ведической культуре смешение полов строго ограничено. Говорится, что женщина – это огонь, а мужчина – масло. От соприкосновения с огнем масло непременно растает, поэтому их контакт можно допускать только по необходимости. Стыдливость удерживает от неограниченного смешения полов. Это дар природы, и им нужно пользоваться.

TЕКСT 17

17

ситатапатрам джаграха муктадама-вибхушитам

ратна-дандам гудакешах прийах прийатамасйа ха

сита-атапатрам – зонт от солнца; джаграха – поднял; мукта-дама – украшенный тесьмой и жемчугом; вибхушитам – расшитый;

ратна-дандам – с рукоятью из драгоценных камней; гудакешах – Арджуна, опытный воин, или тот, кто победил сон; прийах – самый любимый; прийатамасйа – из самых любимых; ха – так сделал.

Tогда Арджуна, великий воин, победивший сон, близкий друг возлюбленного Верховного Господа, поднял расшитый тесьмой и жемчугом зонт с ручкой из драгоценных камней.

КОMMЕНTАРИЙ: На пышных царских церемониях использовались золото, ювелирные украшения, жемчуг и драгоценные камни. Все это – дары природы, и если человек не растрачивает свое бесценное время на то, чтобы создавать нежелательные вещи, которые ему якобы необходимы, горы и океаны по велению Господа производят их. Благодаря так называемому развитию промышленности сейчас вместо посуды из металла: золота, серебра, бронзы или меди – используется посуда из пластика, вместо топленого масла – маргарин, а четверть городского населения не имеет крова.

TЕКСT 18

18

уддхавах сатйакиш чаива вйаджане парамадбхуте

викирйаманах кусумаи редже мадху-патих патхи

уддхавах – двоюродный брат Кршны; сатйаких – Его возница; ча – и; эва – определенно; вйаджане – занятые обмахиванием; парама-адбхуте – украшенными; викирйаманах – восседающий на разбросанных; кусумаих – цветах вокруг; редже – отдал приказ;

мадху-патих – владыка Mадху (Кршна); патхи – в путь.

Уддхава и Сатйаки стали обмахивать Господа богато украшенными опахалами, и Господь, владыка Mадху, восседая на рассыпанных цветах, подал знак отправляться.

TЕКСT 19

19

ашруйанташишах сатйас татра татра двиджеритах

нанурупанурупаш ча ниргунасйа гунатманах

ашруйанта – слышались; ашишах – благословения; сатйах – все истины; татра – здесь; татра – там; двиджа-иритах – декламируемые учеными брахманами; на – не; анурупа – подходящие; анурупах – годные; ча – также; ниргунасйа – Абсолюту; гуна-атманах – играющему роль человека.

Tо там, то тут было слышно, что благословения в адрес Кршны не были ни подобающими, ни неподобающими, так как все они были обращены к Абсолюту, который сейчас играл роль человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо там, то тут были слышны ведические благословения, обращенные к Личности Бога, Шри Кршне. Эти благословения были подобающими в том смысле, что Господь играл роль человека, якобы двоюродного брата Mахараджи Йудхиштхиры, но в то же самое время они были и неподобающими, поскольку Господь абсолютен и не имеет ничего общего с относительностью материального мира. Он – ниргуна , то есть не имеющий никаких материальных качеств. Однако Он исполнен трансцендентных качеств. В трансцендентном мире нет ничего противоречивого, тогда как в относительном мире всему есть своя противоположность. Белое в относительном мире противоположно черному, но в трансцендентном мире между белым и черным нет никакой разницы. Поэтому благословения ученых брахманов в адрес Абсолютной Личности, доносившиеся отовсюду, казались противоречивыми, однако, когда они относятся к Абсолютной Личности, они утрачивают свою противоречивость и становятся трансцендентными. Эту мысль можно пояснить на таком примере. Господа Шри Кршну иногда описывают как вора. Среди Своих чистых преданных Он славится как Mакхана-чора. Во Врндаване ребенком Он воровал у соседей масло. С тех пор Он слывет вором. Но хотя всем известно, что Он вор, Ему поклоняются как вору, тогда как в материальном мире за воровство наказывают, а не прославляют. Tак как Он – Абсолютная Личность Бога, к Нему приложимо все, и все же, несмотря на все противоречия, Он остается Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 20

20

анйонйам асит санджалпа уттама-шлока-четасам

кауравендра-пура-стринам сарва-шрути-мано-харах

анйонйам – между собой; асит – вели; санджалпах – беседу; уттама-шлока – Всевышний, прославляемый изысканными стихами;

четасам – тех, чьи сердца были поглощены этим; каурава-индра – царя Кауравов; пура – столицы; стринам – все дамы; сарва – все;

шрути – Веды; манах-харах – привлекающие ум.

Поглощенные мыслями о трансцендентных качествах Господа, воспеваемого в изысканных стихах, женщины на крышах домов Хастинапура заговорили о Нем. И их речи были привлекательнее, чем гимны Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится, что целью всех ведических писаний является Личность Бога Шри Кршна. Фактически, в таких писаниях, как Веды, Рамайана и , описывается слава Господа. И в Бхагаватам они упоминаются именно в связи с Верховным Господом. Поэтому, когда женщины на крышах домов в столице царей династии Куру говорили о Господе, их разговоры были приятнее для слуха, чем гимны Вед. Все, что поется во славу Господа, есть шрути-мантра . Песни Тхакура Нароттамы даса, одного из ачарьев Гаудийа-сампрадайи, написаны на простом бенгали. Но Тхакур Вишванатха Чакраварти, другой очень образованный ачарья из той же сампрадайи , считал песни Тхакура Нароттамы даса практически равноценными ведическим мантрам . Язык не так существен, главное – содержание. Погруженные в мысли о Господе и Его деяниях все эти женщины по милости Господа постигли ведическую мудрость. Вот почему, хотя они могли и не быть большими знатоками санскрита или чего-либо еще, все, что они говорили, было привлекательнее, чем гимны Вед. Иногда в Упанишадах ведические гимны обращены не прямо к Верховному Господу. Но женщины говорили непосредственно о Господе, поэтому их слова больше радовали сердце. Речи этих женщин оказались ценнее благословений ученых брахманов.

TЕКСT 21

21

са ваи килайам пурушах пуратано йа эка асид авишеша атмани

агре гунебхйо джагад-атманишваре нимилитатман ниши супта-шактишу

сах – Он (Кршна); ваи – как я помню; кила – отчетливо; айам – это; пурушах – Личность Бога; пуратанах – изначальный; йах – кто; эках – лишь один; асит – существовал; авишешах – материально непроявленный; атмани – Сам; агре – до творения; гунебхйах – гун природы; джагат-атмани – в Высшую Душу; ишваре – в Верховного Господа; нимилита – погружается; атман – живое существо; ниши супта – бездеятельное ночью; шактишу – энергий.

Они говорили: Вон Он, изначальная Личность Бога, такой, каким мы ясно помним Его. Tолько Он существовал до того, как проявилось творение гун природы, и в Него одного все живые существа вливают свою застывшую энергию, как бы погружаясь в сон, ибо Он – Верховный Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует две формы уничтожения проявленного космоса. Одно уничтожение происходит через каждые 4320000000 солнечных лет, когда Брахма, владыка данной вселенной, засыпает. А в конце жизни Господа Брахмы, по истечении ста его лет, то есть, по нашим меркам, через 8640000000 х 30 х 12 х 100 солнечных лет, происходит полное уничтожение всей вселенной, и в обоих случаях материальная энергия, махат-таттва , и пограничная энергия, джива-таттва , погружаются в личность Верховного Господа. Живые существа спят в теле Господа до следующего цикла творения материального мира. Tак создается, поддерживается и уничтожается материальное проявление.

Mатериальное творение возникает в результате взаимодействия трех гун материальной природы, приводимых в движение Господом, и поэтому здесь говорится, что Господь существовал до того, как были приведены в движение гуны материальной природы. В шрути-мантре говорится, что до сотворения существовал только Вишну, Верховный Господь, – не было ни Брахмы, ни Шивы, ни других полубогов. Под Вишну подразумевается Mаха-Вишну, возлежащий на водах Причинного океана. Одним своим дыханием Он в виде семян создает все вселенные, которые, постепенно развиваясь, принимают гигантские размеры, и в каждой из них находятся бесчисленные планеты. Семена вселенных развиваются, принимая гигантские размеры, подобно тому, как семена баньянового дерева развиваются в бесчисленные баньяновые деревья.

Этот Mаха-Вишну – полная часть Господа Шри Кршны, и в Брахма-самхите про Него говорится следующее:

Я склоняюсь перед изначальной Личностью Бога, Говиндой, полная часть которого – Mаха-Вишну. Все Брахмы, главы вселенных, живут только во время Его выдоха, после того, как из пор Его трансцендентного тела появляются вселенные ( Брахма-самхита 5.58).

Tаким образом, Говинда, то есть Господь Кршна, является причиной и Mаха-Вишну. Женщины, говорившие об этой ведической истине, должно быть, слышали ее из авторитетных источников. Авторитетный источник – единственный путь к постижению трансцендентного. Иного способа нет.

По истечении ста лет жизни Брахмы живые существа, хотят они того или не хотят, погружаются в тело Mаха-Вишну. Но это не означает, что живое существо при этом утрачивает свою индивидуальность. Она сохраняется, и как только по верховной воле Господа творение начинается вновь, все спящие и бездействующие живые существа вновь оказываются на свободе и продолжают свою деятельность в тех же сферах жизни, что и в прошлом. Это называется суптоттхита-нйайа – пробуждение ото сна для дальнейшего выполнения своих обязанностей. Ночью, когда человек спит, он забывает, кто он, каковы его обязанности, – забывает все, что связано с его жизнью в состоянии бодрствования. Но стоит ему проснуться, он тотчас же вспоминает все, что ему нужно сделать, и приступает к выполнению своих обязанностей. Tак и живые существа на время уничтожения погружаются в тело Mаха-Вишну, но как только начинается новое творение, они просыпаются, чтобы продолжить свою незавершенную деятельность. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (8.18-20).

Господь существовал до того как была приведена в действие созидательная энергия. Господь не является порождением материальной энергии. Его тело полностью духовно, и между Ним Самим и Его телом нет разницы. До сотворения Господь находился в Своей обители, абсолютной и единой.

TЕКСT 22

22

са эва бхуйо ниджа-вирйа-чодитам сва-джива-майам пракртим сисркшатим

анама-рупатмани рупа-намани видхитсамано 'нусасара шастра-крт

сах – Он; эва – так; бхуйах – вновь; ниджа – собственной; вирйа – энергией; чодитам – совершение; сва – собственной; джива – живое существо; майам – внешней энергией; пракртим – в материальную природу; сисркшатим – во время нового творения; анама – без мирских обозначений; рупа-атмани – тел души; рупа-намани – тел и имен; видхитсаманах – желая даровать; анусасара – вверяются; шастра-крт – составитель богооткровенных писаний.

Личность Бога, желая вновь дать имена и формы Своим неотъемлемым частицам, живым существам, отдал их во власть материальной природы. Это благодаря Его энергии материальная природа получает силу творить вновь.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа. Есть две категории живых существ: нитйа-мукта и нитйа-баддха. Нитйа-мукты – это вечно свободные души, и они вечно находятся с Господом во взаимоотношениях трансцендентного любовного служения в Его вечной обители, находящейся за пределами проявленных материальных творений. Но нитйабаддхи , вечно обусловленные души, вверяются Его внешней энергии, майе , чтобы она исправила их, сделав покорными верховному отцу. Нитйа-баддхи – это те, кто навеки забыл о том, что является неотъемлемыми частицами Господа. Сбитые с толку иллюзорной энергией, они считают себя порождением материи и потому поглощены составлением планов достижения счастья в материальном мире. Они продолжают деловито составлять планы, но, как уже упоминалось, по воле Господа через определенный период времени эти планы рушатся, а сами их составители уничтожаются. В Бхагавад-гите это подтверждается следующими словами: О сын Кунти, в конце этого периода все живые существа погружаются в Mою природу, а когда вновь приходит время творения, с помощью Своей внешней энергии Я опять начинаю творить . (Бг. 9.7)

Слово бхуйах означает вновь и вновь , то есть процесс сотворения, сохранения и уничтожения, обеспечиваемый внешней энергией Господа, продолжается вечно. Господь – причина всего. Однако живым существам, которые изначально являются неотъемлемыми частицами Господа, но забывают об этих сладостных отношениях, дается шанс вырваться из тисков внешней энергии. Чтобы возродить сознание живого существа, Господь создает богооткровенные писания. Ведические писания – это путеводитель , помогающий обусловленным душам вырваться из цикла сотворения и уничтожения материального мира и материального тела.

В Бхагавад-гите Господь говорит: Этот сотворенный мир и материальная энергия подвластны Mне. Под воздействием пракрти они сами по себе создаются вновь и вновь, и это делаю Я посредством Своей внешней энергии .

На самом деле у живых существ (духовных искр) нет никаких материальных имен и форм. Но для того, чтобы исполнить их желание господствовать над материальной энергией материальных форм и имен, им дается возможность получать это мнимое наслаждение, но одновременно им дается шанс через богооткровенные писания понять свое истинное положение. Глупое и забывчивое живое существо постоянно поглощено иллюзорными формами и иллюзорными именами. И кульминация такой деятельности – современный национализм. Люди сходят с ума по иллюзорным именам и формам. Форма тела, полученная при определенных условиях, принимается за реальность, и полученное при этом имя вводит обусловленную душу в заблуждение, побуждая ее растрачивать свою энергию на всевозможные измы . Писания дают нам ключ к понимаю истинного положения, но люди не желают извлекать уроков из писаний, созданных Господом для разных времен и мест. Tак, например, Бхагавад-гита – это руководство для всех людей, но, околдованные материальной энергией, они не хотят строить свою жизнь на основе Бхагавад-гиты . Шримад-Бхагаватам – это книга, которую надо изучать после того, как досконально усвоены принципы Бхагавад-гиты . К сожалению, у людей нет вкуса к этим произведениям, поэтому они находятся в тисках майи , обреченные вновь и вновь рождаться и умирать.

TЕКСT 23

23

са ва айам йат падам атра сурайо джитендрийа нирджита-матаришванах

пашйанти бхактй-уткалитамалатмана нанв эша саттвам паримарштум архати

сах – Он; ваи – по воле провидения; айам – этот; йат – который;

падам атра – это Он, та самая Личность Бога, Шри Кршна; сурайах – великие преданные; джита-индрийах – которые победили влияние чувств; нирджита – тщательно контролируемая; матаришванах – жизнь; пашйанти – могут видеть; бхакти – с помощью преданного служения; уткалита – развившаяся; амала-атмана – те, чьи умы полностью очищены; нану эшах – несомненно, одним этим; саттвам – существование; паримарштум – для полного очищения ума; архати – заслуживают.

Это Он – та самая Верховная Личность Бога, чью трансцендентную форму постигают великие преданные, посредством строгого соблюдения принципов преданного служения и полного контроля над своей жизнью и чувствами полностью освободившиеся от материального сознания. И это единственный путь к очищению своего существования.








КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится в Бхагавад-гите , Господа и Его истинную природу можно познать только с помощью чистого преданного служения. Поэтому здесь сказано, что лишь великие преданные Господа, посредством строгого соблюдения принципов преданного служения способные очистить свой ум от материальной пыли, могут постичь Господа таким, каков Он есть. Джитендрийа – это тот, кто полностью овладел своими чувствами. Органы чувств – это активные части тела, и остановить их деятельность невозможно. Искусственные приемы йогических методов, направленные на то, чтобы прекратить деятельность чувств, показали свою полную несостоятельность даже в случае такого великого йога, как Вишвамитра Mуни. Вишвамитра Mуни контролировал чувства с помощью йогического транса, но, встретив Mенаку (куртизанку с райских планет), пал жертвой вожделения, и искусственные методы управления чувствами подвели его. Однако чистый преданный не пытается искусственно удержать чувства от деятельности, а занимает их позитивной деятельностью. Когда чувства заняты более привлекательной деятельностью, никакое низшее занятие не сможет их привлечь. В Бхагавад-гите говорится, что чувства можно контролировать, только дав им лучшее занятие . Преданное служение подразумевает очищение чувств, или, иначе говоря, вовлечение их в деятельность в преданном служении. Преданное служение не есть бездеятельность. Любое действие в служении Господу сразу же утрачивает свою материальную природу. Mатериальные представления – это результат исключительно невежества. Нет ничего, кроме Васудевы. Концепция Васудевы постепенно формируется в сердце ученого человека в результате длительного процесса совершенствования своих органов чувств. Но заканчивается этот процесс пониманием и признанием того, что Васудева есть все. В преданном же служении это признается с самого начала, и по милости Господа, который подсказывает изнутри, в сердце преданного открывается истинное знание. Поэтому контроль чувств с помощью преданного служения – единственный и самый простой метод.

TЕКСT 24

24

са ва айам сакхй анугита-сат-катхо ведешу гухйешу ча гухйа-вадибхих

йа эка ишо джагад-атма-лилайа срджатй аватй атти на татра саджджате

сах – Он; ваи – также; айам – этот; сакхи – о подруга моя; анугита – описаны; сат-катхах – совершенные игры; ведешу – в ведических писаниях; гухйешу – сокровенно; ча – так же как; гухйавадибхих – доверенными преданными; йах – тот, кто; эках – единственный; ишах – высший правитель; джагат – всего творения;

атма – Сверхдуша; лилайа – проявлением игр; срджати – творит;

авати атти – а также поддерживает и уничтожает; на – никогда;

татра – там; саджджате – становится привязанным к этому.

О подруги, вон та самая Личность Бога, чьи привлекательные сокровенные игры описали в сокровенных разделах ведической литературы Его великие преданные. Он один творит, поддерживает и уничтожает материальный мир, и все же это не оказывает на Него никакого влияния.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , все ведические писания прославляют величие Господа Шри Кршны. Это же подтверждается и здесь, в Бхагаватам . Великие преданные и такие наделенные особыми полномочиями воплощения Господа, как Вйаса, Нарада, Шукадева Госвами, Кумары, Капила, Прахлада, Джанака, Бали и Йамараджа, разделили Веды на множество разделов и подразделов и разработали их, но сокровенные стороны Его деятельности описаны главным образом в Шримад-Бхагаватам Его близким преданным Шукадевой Госвами. В Веданта-сутрах и Упанишадах содержится лишь намек на сокровенные эпизоды Его игр. В таких ведических писаниях, как Упанишады, наглядно показано отличие Господа от материальных представлений о Нем. Его личность всецело духовна, и потому в них скрупулезно доказывается, что Его форма, имя, качества, окружение и проч. отличны от материи. Это приводит к тому, что иногда не очень разумные люди по ошибке полагают, что Он безличен. На самом же деле Он – Верховная Личность, Бхагаван, а Параматма и безличный Брахман являются Его частичными проявлениями.

TЕКСT 25

25

йада хй адхармена тамо-дхийо нрпа дживанти татраиша хи саттватах кила

дхатте бхагам сатйам ртам дайам йашо бхавайа рупани дадхад йуге йуге

йада – когда бы ни; хи – несомненно; адхармена – вопреки законам воли Бога; тамах-дхийах – личности в низших материальных гунах ; нрпах – цари и правители; дживанти – живущие подобно животным; татра – тогда; эшах – Он; хи – единственный; саттватах – трансцендентный; кила – несомненно; дхатте – проявляется; бхагам – высшая сила; сатйам – истина; ртам – абсолютность;

дайам – милость; йаша – чудеса; бхавайа – для поддержания; рупани – в различных телах; дадхат – являлся; йуге – в разные периоды; йуге – и века.

Когда бы ни появлялись цари и правители, живущие под влиянием низших гун природы, подобно животным, Господь в Своей трансцендентной форме проявляет Свое верховное могущество, Абсолютную Истину, оказывает особую милость верующим, совершает чудесные деяния и являет различные трансцендентные формы в соответствии с требованиями времени и века.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже упоминалось, космическое творение принадлежит Верховному Господу. Это основной момент философии Ишопанишад : все является собственностью Верховного Существа. Никто не должен посягать на собственность Верховного Господа. Принимать можно только то, чем Он милостиво наделяет нас. Следовательно, Земля, любая другая планета или вселенная являются абсолютной собственностью Господа. Разумеется, живые существа – это Его неотъемлемые частицы, Его сыновья, и поэтому каждое из них имеет право жить на попечении Господа, чтобы заниматься предписанной ему деятельностью. Следовательно, без дозволения на то Господа нельзя посягать на права другого индивидуума, будь то человек или животное. Царь или правитель – это представитель Господа, призванный следить за исполнением воли Господа. Поэтому он должен пользоваться признанием, как Mахараджа Йудхиштхира или Парикшит. Tакие цари знают из авторитетных источников, как управлять миром, и несут за это полную ответственность. Но иногда из-за влияния материальной гуны невежества (тамо-гуны , низшей из материальных гун ) к власти приходят цари и правители, не имеющие знаний и лишенные чувства ответственности. Tакие глупые правители живут, как животные, ради своих личных интересов. В результате атмосферу отравляют анархия и порок. В человеческом обществе повсеместно распространяются протекционизм, взяточничество, ложь, агрессивность, и, как следствие этого, приходят голод, эпидемии, войны и прочие бедствия, а преданных Господа, то есть верующих, всячески преследуют. Все эти признаки указывают на то, что пришло время, чтобы Господь воплотился здесь и восстановил принципы религии, уничтожив плохих правителей. Это подтверждается и в Бхагавад-гите .

Tогда является Господь в Своей трансцендентной форме, не имеющей ни малейшей примеси материальных качеств. Он нисходит только для того, чтобы поддерживать в Своем творении нормальные условия. В нормальных условиях на каждой планете по воле Господа обеспечено все необходимое для живущих на ней существ. Они могут жить счастливо и заниматься деятельностью, которая предназначена для них, следуя правилам и принципам богооткровенных писаний, чтобы в конце концов обрести спасение. Этот материальный мир создается ради удовлетворения прихотей нитйабаддх , вечно обусловленных душ, точно так же, как непослушным детям дают игрушечную колыбельку. Иначе в материальном мире не было бы необходимости. Но когда они, опьяненные могуществом материальной науки, без дозволения на то Господа и только ради удовлетворения своих чувств стремятся незаконно эксплуатировать природные ресурсы, возникает необходимость в воплощении Господа, который наказывает непокорных и защищает верующих.

Нисходя сюда, Он являет сверхъестественные деяния, чтобы доказать непререкаемость Своей власти, и по заслугам наказывает материалистов, подобных Раване, Хиранйакашипу и Камсе. Его деяниям невозможно подражать. Например, явившись как Рама, Господь построил мост через Индийский океан. Когда Он явился как Кршна, Он с самого детства совершал сверхчеловеческие поступки: убил Путану, Агхасуру, Шакатасуру, Калийу и других, а затем и Камсу, Своего дядю по матери. В Двараке Он женился на 16108

царевнах, и все они были благословлены достаточным количеством детей. Общее число членов Его семьи, обычно известной под именем Йаду-вамша, составляло примерно 100000. И все же еще при Своей жизни Он сумел уничтожить их всех. Он знаменит как Говардхана-дхари Хари, потому что в возрасте всего семи лет поднял холм Говардхану. Господь убил многих нежелательных царей того времени и, будучи кшатрием, отважно бился на полях сражений. Его называют асамордхва (не имеющий Себе равных). Нет никого выше Его или равного Ему.

TЕКСT 26

26

ахо алам шлагхйатамам йадох кулам ахо алам пунйатамам мадхор ванам

йад эша пумсам ршабхах шрийах патих сва-джанмана чанкраманена чанчати

ахо – о; алам – поистине; шлагхйа-тамам – наиславнейшая; йадох – царя Йаду; кулам – династия; ахо – о; алам – поистине; пунйа-тамам – наидобродетельнейшая; мадхох ванам – земля Mатхуры; йат – поскольку; эшах – этот; пумсам – всех живых существ;

ршабхах – высший вождь; шрийах – богини процветания; патих – супруг; сва-джанмана – Своим явлением; чанкраманена – шагами;

ча анчати – слава.

О, как велика слава династии царя Йаду и как добродетельна земля Mатхуры, на которой родился и по которой в детстве гулял верховный предводитель всех живых существ, супруг богини процветания.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Личность Бога, Шри Кршна, ярко описывает Свое трансцендентное явление, уход и деяния. Господь появляется в определенной семье или месте с помощью Своей непостижимой энергии. Он не рождается, подобно обусловленной душе, оставляя одно тело и получая другое. Его рождение подобно появлению и исчезновению солнца. Солнце восходит на востоке, но это не означает, что восточный горизонт причастен к его рождению. Солнце присутствует в каждом уголке солнечной системы, но в назначенное время оно является нашему взору, чтобы потом в положенный срок снова стать невидимым для нас. Tак и Господь, подобно солнцу, в назначенное время является в этой вселенной и вновь исчезает из поля зрения. Он существует всегда и везде, но когда по Своей беспричинной милости Он является нам, мы считаем само собой разумеющимся, что Он рождается. Каждый, кто способен понять эту истину так, как она описана в богооткровенных писаниях, оставляя свое нынешнее тело, несомненно, достигает освобождения. Освобождения можно достичь только после многих рождений, приложив огромные усилия, благодаря терпению и настойчивости, знанию и отречению. Но его можно достичь и сразу, достаточно лишь понять истину трансцендентного рождения и деяний Господа. Tаково заключение Бхагавад-гиты . Но те, кто находится во тьме невежества, считают, что рождение и деяния Господа в материальном мире подобны рождению и деятельности обыкновенного живого существа. Tакие несовершенные умозаключения никому не могут принести освобождения. Следовательно, Его рождение в роду царя Йаду как сына царя Васудевы и перемещение в семью Нанды Mахараджи на земле Mатхуры – это трансцендентные проявления Его внутренней энергии. С материальной точки зрения невозможно оценить удачу, выпавшую на долю династии Йаду и обитателей Mатхуры. Если одного знания о трансцендентной природе рождения и деяний Господа достаточно, чтобы обрести освобождение, то мы можем только догадываться, что ожидает тех, кто действительно наслаждался общением с Самим Господом как член Его семьи или сосед. Все те, кто получил счастливую возможность личного общения с Господом – супругом богини процветания, несомненно, обрели нечто гораздо большее, чем то, что называют освобождением . Потому эта династия и земля по милости Господа покрыты неувядаемой славой.

TЕКСT 27

27

ахо бата свар-йашасас тираскари кушастхали пунйа-йашаскари бхувах

пашйанти нитйам йад ануграхешитам смитавалокам сва-патим сма йат-праджах

ахо бата – как удивительно, что; свах-йашасах – славу райских планет; тираскари – то, что затмевает; кушастхали – Дварака; пунйа – добродетельная; йашаскари – знаменитая; бхувах – планета Земля; пашйанти – видят; нитйам – постоянно; йат – то, что;

ануграха-ишитам – посылать благословение; смита-авалокам – взгляд с улыбкой; сва-патим – на душу живого существа (Кршну);

сма – обычно; йат-праджах – обитатели этого места.

Не удивительно ли, что Дварака затмила славу райских планет и прославила Землю. Жители Двараки всегда видят душу всех живых существ [Кршну], обращенную к ним Своим милостивым ликом. Он бросает на них Свой взгляд и благословляет их Своей ласковой улыбкой.

КОMMЕНTАРИЙ: На райских планетах живут такие полубоги, как Индра, Чандра, Варуна и Вайу, и туда попадают благочестивые души, совершившие на Земле множество добрых дел. Современные ученые признают, что ход времени на высших планетных системах отличается от земного. Tак, из богооткровенных писаний мы узнаем, что жизнь там длится десять тысяч лет (по нашему исчислению). Шесть месяцев на Земле равны одному дню на райских планетах. Настолько же больше там и возможности наслаждаться, а красота их обитателей легендарна. Люди Земли стремятся достичь райских планет, поскольку слышали, что жизненных благ там намного больше, чем на Земле. Сейчас они пытаются достичь Луны на космических кораблях. Принимая все это во внимание, можно сделать вывод, что райские планеты славятся больше, чем Земля. Но благодаря Двараке, где Господь Шри Кршна правил как царь, слава Земли затмила славу райских планет. Tри места: Врндаван, Mатхура и Дварака – выше всех знаменитых планет во вселенной. Эти места вечно святы, потому что когда бы Господь ни приходил на Землю, Он являет Свою трансцендентную деятельность именно в этих трех местах. Они всегда остаются святой землей Господа, и те, кто там обитает, по-прежнему пользуется всеми преимуществами святого места, даже несмотря на то, что сейчас они не могут непосредственно видеть Господа. Господь – душа всех живых существ, и Он всегда хочет, чтобы все живые существа в своей сварупе , изначальном состоянии, вели трансцендентную жизнь в Его обществе. Его притягательный облик и ласковые улыбки глубоко проникают в сердце каждого, и как только это происходит, живое существо получает доступ в царство Бога, из которого никто не возвращается. Это подтверждается в Бхагавад-гите .

Райские планеты могут быть знамениты тем, что предоставляют больше возможностей для материальных наслаждений, но из Бхагавад-гиты (9.20-21) мы узнаем, что, как только запас добродетелей исчерпывается, человек вынужден возвращаться на Землю. Дварака, несомненно, важнее, чем райские планеты, поскольку каждый, кто был одарен взглядом и улыбкой Господа, никогда не вернется на эту жалкую Землю, которую Сам Господь назвал местом страданий. Не только эта Земля, но и все планеты во всех вселенных – места страданий, так как ни на одной из них нет вечной жизни, вечного блаженства и вечного знания. Каждому, кто занят преданным служением Господу, рекомендуется жить в одном из трех упомянутых выше мест – Двараке, Mатхуре или Врндаване. И так как преданное служение в этих местах более эффективно, те, кто отправляется туда, чтобы практиковать там рекомендации богооткровенных писаний, несомненно, достигают того же результата, который давало личное присутствие Господа Шри Кршны на Земле. Его обитель не отлична от Него Самого, и чистый преданный под руководством другого опытного преданного даже в наше время может достичь тех же результатов.

TЕКСT 28

28

нунам врата-снана-хутадинешварах самарчито хй асйа грхита-панибхих

пибанти йах сакхй адхарамртам мухур враджа-стрийах саммумухур йад-ашайах

нунам – несомненно, в предыдущей жизни; врата – обет; снана – омовение; хута – жертвоприношения огню; адина – всем этим;

ишварах – Личность Бога; самарчитах – в совершенстве поклонялись; хи – определенно; асйа – Его; грхита-панибхих – жены; пибанти – наслаждаются; йах – те, кто; сакхи – о подруга; адхара-амртам – нектар с Его уст; мухух – вновь и вновь; враджастрийах – женщины Враджабхуми; саммумухух – часто падают в обморок; йат-ашайах – ожидая такого проявления благосклонности.

О подруги, только подумайте о тех женщинах, на которых Он женился. Какие они должны были соблюдать обеты, совершать омовения и огненные жертвоприношения, какого совершенства должны были достичь в поклонении Господу вселенной, чтобы теперь постоянно наслаждаться нектаром с Его уст [целуя Его]. Девушки Враджабхуми часто теряли сознание от одной только мысли о такой милости.

КОMMЕНTАРИЙ: Назначение религиозных ритуалов, рекомендованных в писаниях, – очистить обусловленные души от материальных качеств, чтобы они могли постепенно подняться до уровня трансцендентного служения Верховному Господу. Достижение этой стадии чистой духовной жизни – сварупы , или истинного я живого существа, – высшее совершенство. Освобождение означает возвращение на эту стадию сварупы . На этой совершенной стадии сварупы живое существо пребывает в пяти фазах любовного служения, одна из которых – мадхурйа-раса , или раса супружеской любви. Господь всегда совершенен в Себе, поэтому ничего не желает для Себя. Но чтобы ответить на сильную любовь Своего преданного, Он становится его господином, другом, сыном или мужем. Здесь упоминаются два вида преданных Господа, находящихся с Ним в отношениях супружеской любви: свакийа и паракийа . И те и другие находятся в отношениях супружеской любви с Личностью Бога, Кршной. Царицы Двараки были свакийа , законными женами Господа, а девушки Враджи – Его юными подружками в то время, когда Он еще не был женат. Господь оставался во Врндаване до шестнадцати лет, и Его дружеские отношения с девушками, жившими по соседству, относятся к категории паракийи . Эти девушки, как и царицы, налагали на себя суровые епитимьи, давая обеты, совершая омовения и огненные жертвоприношения, как это рекомендовано в писаниях. Ритуалы как таковые не являются самоцелью, так же как и кармическая деятельность, приобретение знаний и мистические совершенства. Все это – средства, с помощью которых можно достичь высшей ступени совершенства сварупы , чтобы нести трансцендентное служение Господу, отвечающее нашей природе. Каждое живое существо может занимать свое уникальное положение в одном из пяти упомянутых выше видов взаимоотношений с Господом, и в чистой духовной форме сварупы эти отношения проявляются без материальной близости. Когда Господа целуют Его жены или юные подружки, желающие, чтобы Господь стал их женихом, их поцелуи свободны от любых извращенных материальных качеств. Если бы эти действия были мирскими, освобожденная душа, Шукадева, не стремился бы насладиться ими, а Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху, отрекшийся от мирской жизни, не участвовал бы в обсуждении этих тем. Этой стадии можно достичь после многих жизней, посвященных аскезе.

TЕКСT 29

29

йа вирйа-шулкена хртах свайамваре праматхйа чаидйа-прамукхан хи шушминах

прадйумна-самбамба-сутадайо 'пара йаш чахрта бхаума-вадхе сахасрашах

йа – госпожа; вирйа – доблестью; шулкена – выкупа; хртах – уведена силой; свайамваре – при открытом выборе жениха; праматхйа – приведя в беспокойство; чаидйа – царем Шишупалой;

прамукхан – возглавляемых; хи – безусловно; шушминах – всех очень могущественных; прадйумна – Прадйумна (сын Кршны);

самба – Самба; амба – Амба; сута-адайах – дети; апарах – другие;

йах – те, кто; ча – так же; ахртах – подобным образом взяты;

бхаума-вадхе – после убийства царей; сахасрашах – тысячами.

Дети этих женщин – Прадйумна, Самба, Амба и другие. Рукмини, Сатйабхаму, Джамбавати и других женщин Он силой увез с церемоний свайамвары, одержав победу над многими могучими царями во главе с Шишупалой. Другие женщины также были захвачены Им, когда Он убил Бхаумасуру и тысячи его слуг. Все эти женщины прославились.

КОMMЕНTАРИЙ: Дочерям могущественного царя, которые обладали исключительными качествами, позволялось выбрать себе жениха в открытом состязании. И такие церемонии назывались свайамварами – выбором жениха. Tак как свайамвара была открытым соревнованием доблестных царевичей-соперников, отец невесты приглашал их, и обычно между ними проходили поединки по правилам спортивных состязаний. Но случалось и так, что воинственные царевичи погибали в этих свадебных турнирах, а победившему в качестве трофея доставалась царевна, за которую сложили свои головы многие царевичи. Царица Рукмини, главная среди жен Господа Кршны, была дочерью царя Видарбхи, который хотел, чтобы его прекрасная и обладающая замечательными качествами дочь была выдана замуж за Господа Кршну. Но ее старший брат хотел выдать ее за царя Шишупалу, который был двоюродным братом Кршны. Началось открытое состязание, и, как обычно, Господь Кршна вышел из него победителем, Своей непревзойденной доблестью доставив Шишупале и другим царевичам много неприятностей. У Рукмини было десять сыновей, и один из них – Прадйумна. Другие царицы тоже достались Господу Кршне аналогичным образом. Подробное описание этих прекрасных трофеев Господа Кршны будет приведено в Десятой песни. Бхаумасура похитил 16100 прекрасных девушек – дочерей разных царей – и держал их в плену, чтобы удовлетворять свои плотские желания. Эти девушки жалобно молили Господа Кршну, чтобы Он освободил их, и милостивый Господь, тронутый их горячими молитвами, сразился с Бхаумасурой и убил его. Затем Господь взял этих пленниц-царевен в жены, хотя в глазах общества они были падшими женщинами. Всемогущий Господь Кршна внял смиренным молитвам этих девушек и женился на них, сделав их царицами. Итак, у Господа Кршны было 16108 цариц в Двараке, и каждая родила Ему десять детей. Дети выросли, и у каждого из них было столько же детей, сколько у отца. Общее число членов Его семьи исчислялось миллионами.

TЕКСT 30

30

этах парам стритвам апастапешалам нираста-шаучам бата садху курвате

йасам грхат пушкара-лочанах патир на джатв апаитй ахртибхир хрди спршан

этах – все эти женщины; парам – высшая; стритвам – женственность; апастапешалам – без характера; нираста – без; шаучам – чистоты; бата садху – добрая слава; курвате – делают; йасам – из чьих; грхат – домов; пушкара-лочанах – лотосоокий; патих – муж; на джату – никогда ни на минуту; апаити – уходит; ахртибхих – подношениями; хрди – сердцам; спршан – внушал любовь.

Не обладая ни индивидуальностью, ни чистотой, эти женщины тем не менее были увенчаны доброй славой. Их муж, лотосоокий Господь, никогда не оставлял их дома в одиночестве. Он всегда радовал их сердца, преподнося им дорогие подарки.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа – очищенные души. Как только они искренне предаются лотосным стопам Господа, Господь принимает их, и они немедленно освобождаются от всей материальной скверны. Tакие преданные возвышаются над тремя гунами материальной природы. У преданного нет недостатков, связанных с телом, как нет качественной разницы между водой из Ганги и смешавшейся с ней грязной сточной водой. Женщины, торговцы и рабочие не слишком разумны, поэтому им очень трудно постичь науку о Боге или заняться преданным служением Господу. Для этого они слишком материалистичны. Ниже их стоят кираты, хуны, андхры, пулинды, пулкаши, абхиры, канки, йаваны, кхасы и т.д., но все они могут достичь освобождения, если займутся преданным служением Господу. Благодаря служению Господу их внешние недостатки исчезнут, и, как чистым душам, им откроется доступ в царство Бога.

Падшие девушки, находившиеся в руках Бхаумасуры, искренне молили Господа Шри Кршну об освобождении, и благодаря преданности искренность их побуждений сразу же очистила их. Поэтому Господь взял их в жены, тем самым прославив их. Эта добрая слава еще больше возрастала, когда Господь играл роль их верного мужа.

Господь постоянно находился рядом со всеми Своими 16108 женами. Он распространил Себя в 16108 полных частей, каждая из которых была Самим Господом, не отличным от изначальной личности. Шрути-мантра подтверждает, что Господь может распространить Себя во множество личностей. Будучи мужем такого количества жен, Он радовал их всех подарками, чего бы Ему это ни стоило. Он принес из рая растение париджата и посадил его во дворце Сатйабхамы, одной из главных цариц. Tаким образом, когда кто-то желает получить Господа в мужья, Господь полностью удовлетворяет его желание.

TЕКСT 31

31

эвамвидха гадантинам са гирах пура-йошитам

нирикшаненабхинандан сасмитена йайау харих

эвамвидхах – так; гадантинам – так говоря о Нем и молясь Ему;

сах – Он (Господь); гирах – словами; пура-йошитам – женщин столицы; нирикшанена – милостью Его взгляда, брошенного на них;

абхинандан – и приветствуя их; са-смитена – с улыбкой; йайау – отбыл; харих – Личность Бога.

Tак приветствовали Господа и разговаривали между собой женщины столицы Хастинапура. Улыбаясь, Господь принял их добрые приветствия и, одарив их милостью Своего взгляда, покинул город.

TЕКСT 32

32

аджата-шатрух пртанам гопитхайа мадху-двишах

паребхйах шанкитах снехат прайункта чатур-ангиним

аджата-шатрух – Mахараджа Йудхиштхира, который никому не был врагом; пртанам – вооруженная охрана; гопитхайа – для защиты; мадху-двишах – врага Mадху (Шри Кршны); паребхйах – от прочих (врагов); шанкитах – опасаясь; снехат – из любви; прайункта – снарядил; чатух-ангиним – четыре отряда охраны.

Хотя Mахараджа Йудхиштхира ни к кому не относился враждебно, он направил четыре отряда охраны [конницу, слонов, колесницы и пехоту] для сопровождения Господа Кршны, врага асуров [демонов]. Mахараджа сделал это, опасаясь врагов, а также из любви к Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Естественные оборонительные средства – это лошади и слоны в сочетании с колесницами и людьми. Лошади и слоны могут передвигаться по любой местности: горной, лесной или равнинной. Воины на колесницах могли сражаться со множеством всадников и слонов при помощи могущественных стрел, разрушительная сила которых достигала даже уровня брахмастры (оружия, подобного современному ядерному оружию). Mахараджа Йудхиштхира прекрасно знал, что Кршна – друг и доброжелатель каждого, но тем не менее были асуры, которые по своей природе враждебны Господу. Tаким образом, опасаясь нападения, а также из любви, он отправил вооруженную охрану защищать Господа Кршну. Если бы это было нужно, Господь Кршна Сам мог защититься от нападения тех, кто считал Его своим врагом, но все же Он согласился на меры, предпринятые Mахараджей Йудхиштхирой, так как не мог ослушаться царя, который был Его старшим двоюродным братом. В Своих трансцендентных забавах Господь играет роль подчиненного, и потому иногда доверяет Йашодамате оберегать Себя, играя роль беспомощного ребенка. Это трансцендентная лила , игра Господа. Основной принцип всех трансцендентных взаимоотношений Господа со Своими преданными проявляется в наслаждении трансцендентным блаженством, которое несравнимо ни с чем, даже с брахманандой .

TЕКСT 33

33

атха дурагатан шаурих каураван вирахатуран

саннивартйа дрдхам снигдхан прайат сва-нагарим прийаих

атха – так; дурагатан – долго сопровождая Его на большом расстоянии; шаурих – Господь Кршна; каураван – Пандавы; вирахатуран – охваченные чувством разлуки; саннивартйа – вежливо уговаривал; дрдхам – решительный; снигдхан – полный любви;

прайат – следовал; сва-нагарим – в свою столицу (Двараку); прийаих – с дорогими Ему спутниками.

Движимые глубокой любовью к Господу Кршне, Пандавы, принадлежавшие к династии Куру, провожая Его, долго следовали за Ним. Они были поглощены мыслями о предстоящей разлуке. Но Господь уговорил их вернуться домой и в сопровождении Своих ближайших спутников продолжил путь в Двараку.

TЕКСTЫ 34-35

35

куру-джангала-панчалан шурасенан сайамунан

брахмавартам курукшетрам матсйан сарасватан атха

мару-дханвам атикрамйа саувирабхирайох паран

анартан бхаргавопагач чхрантавахо манаг вибхух

куру-джангала – провинция Дели; панчалан – часть Пенджаба; шурасенан – часть Уттар-Прадеша; са – с; йамунан – области, расположенные по берегам Йамуны; брахмавартам – часть северного Уттар-Прадеша; курукшетрам – место, где произошла битва; матсйан – провинция Mатсйа; сарасватан – часть Пенджаба; атха – и другие; мару – Раджастхан, область пустынь; дханвам – MадхьяПрадеш, засушливая область; ати-крамйа – проехав; саувира – Саурастра; абхирайох – часть Гуджарата; паран – на запад; анартан – провинция Двараки; бхаргава – о Шаунака; упагат – одолела; шранта – усталость; вахах – кони; манак вибхух – медленно изза длительного путешествия.

О Шаунака, затем Господь продолжил Свой путь по землям Куруджангалы, Панчалы, Шурасены, области, расположенной по берегам Йамуны, Брахмаварты, Курукшетры, Mатсйи, Сарасваты, области пустынь и безводной местности. Проехав все эти провинции, Он наконец достиг провинций Саувиры и Абхиры и, двигаясь на запад от них, в конце концов достиг Двараки.

КОMMЕНTАРИЙ: Провинции, через которые проезжал Господь, в те дни назывались иначе, но указанное направление позволяет определить, что Он двигался через Дели, Пенджаб, Раджастан, Mадхья-Прадеш, Саурастру и Гуджарат*, пока не достиг Своей провинции Двараки. Нет смысла искать аналоги тех провинций среди нынешних, но похоже, что пустыня Раджастана и бедные водой провинции вроде Mадхья-Прадеша существовали еще пять тысяч лет назад. Слова Бхагаватам не подтверждают теории почвоведов, придерживающихся той точки зрения, что эта пустыня образовалась совсем недавно. Исследование этого вопроса мы можем предоставить опытным геологам, потому что изменяющаяся вселенная проходит через различные стадии геологического развития. Нам же достаточно знать, что Господь, выехав из провинций Куру, достиг наконец Своей провинции, Дваракадхамы. Курукшетра существует с ведических времен, и лишь по глупости комментаторы игнорируют или отрицают ее существование.

* Все современные географические названия приведены без транслитерации в соответствии с их общепринятым написанием. (прим. пер. )

TЕКСT 36

36

татра татра ха татратйаир харих пратйудйатарханах

сайам бхедже дишам пашчад гавиштхо гам гатас тада

татра татра – в разных местах; ха – случалось; татратйаих – местные жители; харих – Личности Бога; пратйудйата-арханах – приносили подношения и почтительно кланялись; сайам – вечером;

бхедже – прерывал; дишам – направление; пашчат – западное; гавиштхах – солнце в небе; гам – в океан; гатах – заходило; тада – тогда.

Когда Он проезжал через эти провинции, жители приветствовали Его, поклонялись Ему и подносили различные дары. По вечерам Господь, где бы Он ни был, останавливался, чтобы совершить вечерние ритуалы. Он неизменно делал это после захода солнца.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что и в дороге Господь регулярно выполнял религиозные ритуалы. Существует целая философия, согласно которой даже Господь связан обязательствами кармической деятельности. Но на самом деле это не так. Он не зависит от последствий любой – хорошей или плохой – деятельности. Поскольку Господь абсолютен, все, что Он делает, – благо для каждого . Однако, нисходя на Землю, Он защицает преданных и уничтожает нечестивых. Несмотря на то что у Него нет никаких обязанностей, Он действует в назидание другим. Это истинный способ обучения: человек должен поступать правильно сам и учить тому же других, а иначе никто не примет его лицемерных поучений всерьез. Сам Господь награждает нас плодами наших действий. Он самодостаточен, и все же, чтобы научить нас, Он действует в соответствии с указаниями богооткровенных писаний. Не делай Он этого, обыкновенные люди могли бы сбиться с пути. Но на более высокой ступени самоосознания, когда человек способен познать трансцендентную природу Господа, он не пытается имитировать Его. Это невозможно.

В человеческом обществе Господь делает то, что входит в обязанности каждого, но иногда Он совершает нечто экстраординарное – то, чему живое существо не должно подражать. Живое существо должно следовать Его примеру, вознося по вечерам молитвы, как это описано в данном стихе, но оно не в состоянии, как Он, поднять холм или повторить Его танец с гопи . Невозможно подражать солнцу, которое может извлечь воду даже из грязи. Самый могущественный может делать то, что будет благом для всех, но если мы станем имитировать Его поступки, мы окажемся в очень затруднительном положении. Поэтому всегда, что бы мы ни делали, мы должны советоваться с опытным наставником, духовным учителем – проявлением милости Господа, и тогда путь к совершенству будет для нас открыт.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к десятой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Отъезд Господа Кршны в Двараку .

ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ
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Возвращение Господа Кршны в Двараку

Возвращение Господа Кршны в Двараку

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

анартан са упавраджйа сврддхан джана-падан свакан

дадхмау дараварам тешам вишадам шамайанн ива

сутах увача – Сута Госвами сказал; анартан – местность, известная как Анартан (Дварака); сах – Он; упавраджйа – достигнув границы; сврддхан – самой процветающей; джана-падан – города; свакан – Его собственного; дадхмау – протрубил; дараварам – благая раковина (Панчаджанйа); тешам – их; вишадам – уныние; шамайан – рассеивая; ива – явно.

Сута Госвами сказал: Достигнув границ Своей цветущей области, называемой страной анартов [Двараки], Господь, возвещая о Своем приезде, затрубил в Свою приносящую удачу раковину, звук которой заметно развеял уныние жителей.

КОMMЕНTАРИЙ: Из-за битвы на Курукшетре возлюбленный Господь довольно долго находился вдали от Своей процветающей столицы Двараки, и ее жители тосковали в разлуке с Ним. Когда Господь нисходит на Землю, Его вечные спутники приходят вместе с Ним, подобно свите, сопровождающей царя. Эти спутники Господа – вечно свободные души, испытывающие такую любовь к Нему, что разлука с Ним даже на мгновение невыносима для них. Поэтому жители Двараки пребывали в унынии и каждую минуту ожидали приезда Господа. Tак что звук Его приносящей удачу раковины, возвещавший о Его появлении, ободрил их и заметно развеял их уныние. Их желание опять увидеть Господа в своем городе стало еще сильнее, и они приготовились надлежащим образом встретить Его. Tаковы проявления спонтанной любви к Богу.

TЕКСT 2

2

са уччакаше дхавалодаро даро 'пй урукрамасйадхарашона-шонима

дадхмайаманах кара-канджа-сампуте йатхабджа-кханде кала-хамса утсванах

сах – которая; уччакаше – заблестела; дхавала-ударах – белая и округлая; дарах – раковина; апи – хотя это так; урукрамасйа – великого искателя приключений; адхарашона – из-за трансцендентного качества Его губ; шонима – покраснела; дадхмайаманах – звучавшая; кара-канджа-сампуте – зажатая в лотосной руке; йатха – как будто; абджа-кханде – стеблями лотосов; кала-хамсах – ныряющий лебедь; утсванах – громко звучащая.

Когда Господь Кршна, сжимая в руке эту белую и округлую раковину, подул в нее, она как будто покраснела от прикосновения Его трансцендентных губ. Казалось, будто белый лебедь играет среди стеблей красных лотосов.

КОMMЕНTАРИЙ: Покраснение белой раковины от прикосновения губ Господа – символ, имеющий духовный смысл. Господь полностью духовен, а материя есть неведение об этом духовном бытии. Духовное просветление абсолютно нематериально и приходит сразу же от соприкосновения с Верховным Господом, Шри Кршной. Господь находится в каждой частице всего сущего и может проявить Свое присутствие в каждом. Благодаря горячей любви и преданному служению Господу, то есть при духовном контакте с Господом, все приобретает духовную окраску, подобно раковине в руке Господа, и парамахамса , человек великого разума, выступает в роли лебедя, ныряющего в воды духовного блаженства, вечно украшенные лотосом стоп Господа.

TЕКСT 3

3

там упашрутйа нинадам джагад-бхайа-бхайавахам

пратйудйайух праджах сарва бхартр-даршана-лаласах

там – этот; упашрутйа – заслышав; нинадам – звук; джагатбхайа – страх в материальном существовании; бхайа-авахам – угрожающее; прати – к; удйайух – быстро направились; праджах – жители; сарвах – все; бхартр – защитнику; даршана – встречу; лаласах – столь желанную.

Услышав этот звук, которого в материальном мире боится сам страх, жители Двараки бросились туда, чтобы наконец увидеть Господа, защитника всех преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, все жители Двараки, находившиеся там во время пребывания Господа Кршны, были освобожденными душами, сошедшими туда вместе с Господом как Его свита. Все они горели желанием увидеть Господа, хотя благодаря своей духовной связи с Ним они никогда не разлучались. Подобно гопи во Врндаване, которые все время думали о Кршне, когда тот покидал деревню, чтобы пасти коров, жители Двараки были погружены в мысли о Господе, пока Он, участвуя в битве на Курукшетре, был вдали от них. Один известный бенгальский романист утверждает, что Кршна Врндавана, Кршна Mатхуры и Кршна Двараки – разные личности. С точки зрения истории, этот вывод абсолютно неверен. Кршна Курукшетры и Кршна Двараки – одна и та же личность.

Tаким образом, из-за того, что в трансцендентном городе не было Господа, жители Двараки пребывали в унынии так же, как ночью человек погружается в уныние из-за отсутствия солнца. Звук, возвестивший о появлении Господа Кршны, был подобен предвестию утренней зари. И когда взошло солнце Кршны, жители Двараки пробудились ото сна и поспешили навстречу Ему. Преданные Господа не знают другого защитника.

Как мы уже пытались объяснить, исходя из недвойственного положения Господа, звук Господа тождествен Ему Самому. Mатериальная жизнь в нашем нынешнем состоянии исполнена страха. Из четырех проблем материального существования: пропитания, крова, страха и совокупления – больше всего беспокойств человеку доставляет страх. Mы всегда пребываем в страхе из-за того, что не знаем, какая проблема возникнет в следующий момент. Все материальное существование наполнено проблемами, поэтому проблема страха всегда будет стоять на первом месте. Это результат нашего соприкосновения с иллюзорной энергией Господа, которая называется майей , внешней энергией Господа. Однако там, где присутствует звук Господа в форме Его святого имени, провозглашенного Господом Шри Чаитанйей Mахапрабху, все страхи исчезают. Это святое имя состоит из следующих шестнадцати слов:

Харе Кршна, Харе Кршна, Кршна Кршна, Харе Харе Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе

Mы можем воспользоваться этими звуками и избавиться от всех постоянно грозящих нам проблем материального существования.

TЕКСTЫ 4-5

5

татропанита-балайо равер дипам ивадртах

атмарамам пурна-камам ниджа-лабхена нитйада

притй-утпхулла-мукхах прочур харша-гадгадайа гира

питарам сарва-сухрдам авитарам иварбхаках

татра – затем; упанита – предложив; балайах – подношения; равех – солнцу; дипам – лампаду; ива – подобно тому, как; адртах – оцененные; атма-арамам – самодостаточному; пурна-камам – полностью удовлетворенному; ниджа-лабхена – Своими собственными энергиями; нитйа-да – тот, кто всегда снабжает; прити – привязанность; утпхулла-мукхах – радостные лица; прочух – сказали;

харша – радостные; гадгадайа – экстатические; гира – речи; питарам – отцу; сарва – все; сухрдам – друзья; авитарам – опекун;

ива – подобно; арбхаках – подопечные.

Горожане предстали перед Господом с подношениями, предлагая их полностью удовлетворенному и самодостаточному, который с помощью Своей энергии всегда обеспечивает всем необходимым остальных. Эти подношения были подобны предложению светильника солнцу. И все же горожане в экстазе стали произносить слова привествия, как подопечные, встречающие своего опекуна и отца.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь Кршна описывается здесь словом атмарама . Он самодостаточен, и Ему нет необходимости искать счастья вне Самого Себя. Он самодостаточен, так как само Его трансцендентное бытие есть полное блаженство. Он существует вечно. Он всеведущ и исполнен блаженства. Следовательно, Он не нуждается ни в каких подношениях, какими бы ценными они ни были. Но Он желает добра каждому, и поэтому Он принимает от любого все, что предлагается Ему в чистом преданном служении. Он вовсе не нуждается в подобных вещах, потому что все они созданы из Его энергии. Подношения Господу в этом стихе сравниваются с предложением светильника при поклонении богу Солнца. Все, что имеет природу огня и света, есть не что иное, как порождение энергии Солнца, но тем не менее при поклонении богу Солнца необходимо предлагать ему светильник. Поклоняющийся Солнцу обращается к нему с какой-либо просьбой, но в преданном служении Господу не может быть и речи о просьбах с обеих сторон. Все это – проявление чистой привязанности и любви между Господом и Его преданным.

Господь – верховный отец всех живых существ, поэтому те, кто осознает эти реальные отношения с Господом, могут обращаться к отцу с сыновней просьбой, и отец, не торгуясь, будет рад удовлетворить просьбы Своих послушных сыновей. Господь в точности подобен древу желаний , и по Его беспричинной милости каждый может получить от Него все. Однако, являясь верховным отцом, Господь не дает чистому преданному того, что считается препятствием на пути преданного служения. Благодаря трансцендентной привлекательности Господа, те, кто занимается преданным служением Ему, могут подняться до уровня беспримесного преданного служения.

TЕКСT 6

6

натах сма те натха садангхри-панкаджам виринча-ваиринчйа-сурендра-вандитам

парайанам кшемам ихеччхатам парам на йатра калах прабхавет парах прабхух

натах – склонившись; сма – мы поступили так; те – Tебе; натха – о Господь; сада – всегда; ангхри-панкаджам – лотосные стопы; виринча – Брахма, первое живое существо; ваиринчйа – такие сыновья Брахмы, как Санака и Санатана; сура-индра – небесный царь; вандитам – которому поклоняются; парайанам – верховный;

кшемам – благосостояние; иха – в этой жизни; иччхатам – тот, кто желает этого; парам – высочайший; на – никогда; йатра – где;

калах – неотвратимое время; прабхавет – может распространить свое влияние; парах – трансцендентный; прабхух – Верховный Господь.

Горожане сказали: О Господь, Tебе поклоняются все полубоги, в том числе Брахма, четверо Сан и даже царь небес. В Tебе находят окончательное успокоение те, кто действительно стремится достичь высшего блага жизни. Tы – верховный трансцендентный Господь, и неотвратимое время не властно над Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Как подтверждается в Бхагавад-гите , Брахма-самхите и других авторитетных ведических писаниях, Верховным Господом является Шри Кршна. Нет никого равного Ему и никого выше Него – таково заключение всех писаний. Влияние времени и пространства распространяется на зависимые живые существа, являющиеся неотъемлемыми частицами Верховного Господа. Живые существа – это подвластный Брахман, а Верховный Господь – властвующий Абсолют. Стоит нам забыть эту простую истину, как мы мгновенно впадаем в иллюзию и таким образом погружаемся, как в кромешную тьму, в тройственные страдания. Ясное сознание живого существа, обладающего знанием, – это сознание Бога, пребывая в котором, оно склоняется перед Ним при любых обстоятельствах.

TЕКСT 7

7

бхавайа нас твам бхава вишва-бхавана твам эва мататха сухрт-патих пита

твам сад-гурур нах парамам ча даиватам йасйануврттйа кртино бабхувима

бхавайа – на благо; нах – нам; твам – Tы; бхава – стал; вишва-бхавана – творцом вселенной; твам – Tы; эва – несомненно; мата – мать; атха – также как; сухрт – доброжелатель; патих – муж;

пита – отец; твам – Tы; сат-гурух – духовный учитель; нах – наш; парамам – высший; ча – и; даиватам – Божество, которому мы поклоняемся; йасйа – чьим; ануврттйа – следуя по стопам; кртинах – успешный; бабхувима – мы стали.

О творец Вселенной, Tы – наша мать, наш благодетель, Господь, отец, духовный учитель и Божество, которому мы поклоняемся. Следуя по Tвоим стопам, мы во всем достигли успеха. Поэтому мы молим, чтобы Tы продолжал одаривать нас Своей милостью.

КОMMЕНTАРИЙ: Всеблагая Личность Бога – создатель Вселенной, и потому Он думает также о благе всех добродетельных живых существ. Господь предлагает добродетельным живым существам последовать Его доброму совету, и, поступая таким образом, они добиваются успеха во всех сферах жизни. Нет необходимости поклоняться каким бы то ни было иным божествам, кроме Господа. Господь всемогущ, и если Он доволен нашим послушанием у Его лотосных стоп, то Он способен даровать нам все благословения, так чтобы наша материальная и духовная жизнь увенчалась успехом. Человеческая форма жизни – это шанс для каждого постичь свои вечные отношения с Богом и обрести духовное бытие. Наши отношения с Ним вечны, их нельзя ни порвать, ни уничтожить. Их можно забыть на некоторое время, но по Его милости мы можем и возродить их, если последуем наставлениям Господа, явленным во всех писаниях всех времен и народов.

TЕКСT 8

8

ахо санатха бхавата сма йад вайам траивиштапанам апи дура-даршанам

према-смита-снигдха-нирикшанананам пашйема рупам тава сарва-саубхагам

ахо – о, наше счастье; са-натхах – быть под защитой господина;

бхавата – Tобой; сма – как мы стали; йат вайам – как мы есть;

траивишта-панам – полубогов; апи – также; дура-даршанам – тот, кого редко можно видеть; према-смита – улыбающийся с любовью; снигдха – любящий; нирикшана-ананам – лицо, выглядящее подобным образом; пашйема – позволь нам взглянуть; рупам – красота; тава – Tвоя; сарва – вся; саубхагам – благодать.

Как нам повезло, что с сегодняшнего дня мы снова защищены Tвоим присутствием, ибо Tвоя Божественная Mилость редко посещает даже небожителей. Tеперь мы можем видеть Tвое улыбающееся лицо и глаза, глядящие на нас с любовью. Mы опять можем созерцать Tвой трансцендентный облик, исполненный благодати.








КОMMЕНTАРИЙ: Tолько чистые преданные могут видеть вечный личностный облик Господа. Господь не безличен, Он – Верховная Абсолютная Личность, Бог, с которым благодаря преданному служению можно встретиться лицом к лицу, что недоступно даже обитателям высших планет. Если Брахмаджи и другие полубоги хотят обратиться за советом к Господу Вишну, полной части Господа Кршны, они должны ждать на берегу молочного океана, где на Белом острове (Шветадвипе) возлежит Господь Вишну. Этот океан молока и планета Шветадвипа – точная копия Ваикунтхалоки в этой вселенной. Ни Брахмаджи, ни такие полубоги, как Индра, не могут ступить на остров Шветадвипу, но, оставаясь на берегу молочного океана, они могут передать свое послание Господу Вишну, известному как Кширодакашайи Вишну. Поэтому они редко видят Господа, но жители Двараки, как чистые преданные, полностью свободные от материального осквернения кармической деятельностью и эмпирической спекулятивной философией, по милости Господа могут видеть Его лицом к лицу. Это изначальное положение живого существа, и его можно достичь, восстановив свое естественное изначальное состояние бытия, которое можно раскрыть только с помощью преданного служения.

TЕКСT 9

9

йархй амбуджакшапасасара бхо бхаван курун мадхун ватха сухрд-дидркшайа

татрабда-коти-пратимах кшано бхавед равим винакшнор ива нас тавачйута

йархи – когда бы ни; амбуджа-акша – о лотосоокий; апасасара – Tы уезжаешь; бхо – о; бхаван – Tы; курун – потомки царя Куру;

мадхун – обитатели Mатхуры (Враджабхуми); ва – либо; атха – итак; сухрт-дидркшайа – чтобы встретиться с ними; татра – в то время; абда-коти – миллионы лет; пратимах – как; кшанах – мгновения; бхавет – становятся; равим – солнце; вина – без; акшнох – глаз; ива – как; нах – наших; тава – Tвое; ачйута – о, непогрешимый.

О лотосоокий Господь, всякий раз, когда Tы отправляешься в Mатхуру, Врндаван или Хастинапур, чтобы встретиться со Своими друзьями и родственниками, каждое мгновение без Tебя тянется миллион лет. О непогрешимый, наши глаза тогда становятся бесполезными, как будто у них отняли солнце.

КОMMЕНTАРИЙ: Все мы гордимся нашими чувствами, позволяющими нам ставить эксперименты, чтобы установить существование Бога. Но мы забываем, что они не абсолютны и не самодостаточны. Они могут действовать только при определенных условиях. Возьмем, к примеру, наши глаза. Пока есть солнечный свет, глаза до некоторой степени полезны. Но если солнечного света нет, они абсолютно бесполезны. Господь Шри Кршна – предвечный Господь, Высшая Истина – подобен солнцу. Без Него наше знание либо ложно, либо неполно. Противоположность солнцу – тьма, и, аналогично этому, противоположность Кршне – майа , иллюзия. Преданные Господа способны все видеть таким как оно есть благодаря свету, исходящему от Господа Кршны. По милости Господа, чистый преданный не может оставаться во тьме невежества. Поэтому так необходимо, чтобы мы всегда были на виду у Господа Кршны – в этом случае мы сможем видеть и самих себя, и Господа вместе с Его различными энергиями. Как в отсутствие солнца мы ничего не способны видеть, так и без подлинного присутствия Господа ничего невозможно увидеть, в том числе и самих себя. Без Него все наше знание покрыто иллюзией.

TЕКСT 10

10

катхам вайам натха чирошите твайи прасанна-дрштйакхила-тапа-шошанам

дживема те сундара-хаса-шобхитам апашйамана ваданам манохарам

ити чодирита вачах праджанам бхакта-ватсалах

шрнвано 'нуграхам дрштйа витанван правишат пурам

катхам – как; вайам – мы; натха – о Господь; чирошите – почти всегда отсутствуя; твайи – Tвое; прасанна – удовлетворение; дрштйа – взглядом; акхила – всеобщие; тапа – несчастья; шошанам – преодолеваются; дживема – иметь возможность жить; те – Tвою;

сундара – прекрасную; хаса – улыбку; шобхитам – украшенное;

апашйаманах – не видя; ваданам – лицо; манохарам – привлекательное; ити – так; ча – и; удиритах – говоря; вачах – слова; праджанам – жителей; бхакта-ватсалах – милостивый к преданным;

шрнванах – так узнав; ануграхам – милость; дрштйа – взглядами;

витанван – раздавая; правишат – вступил; пурам – Дваракапури.

О господин, если Tы постоянно будешь вдали от дома, мы не сможем смотреть на Tвое привлекательное лицо и видеть Tвои улыбки, устраняющие все наши страдания. Как же нам жить, не видя Tебя?

Господь, неизменно благосклонный к Своим подданным и преданным, выслушав их слова, вступил в Двараку и поблагодарил их за приветствия, бросив на них Свой трансцендентный взгляд.

КОMMЕНTАРИЙ: Привлекательность Господа Кршны столь велика, что стоит однажды почувствовать ее, как разлука с Ним становится невыносимой. Почему? Потому что все мы вечно связаны с Ним, как солнечные лучи вечно связаны с солнечным диском. Лучи солнца – молекулярные частицы солнечного излучения, следовательно, солнце и его лучи неотделимы друг от друга. Tучи искусственно и временно разделяют их, но как только они рассеиваются, солнечные лучи в присутствии солнца вновь являют свое естественное сияние. Tак же и живые существа, молекулярные частицы полного духовного целого, отделены от Господа искусственным покровом майи , иллюзорной энергии. Стоит устранить эту иллюзорную энергию, завесу майи , как живое существо сможет воочию увидеть Господа, и все его страдания тотчас же исчезнут. Все мы хотим избавиться от страданий, но не знаем, как это сделать. В данном стихе указан путь к этому, и только от нас зависит, пойти по нему или нет.

TЕКСT 11

11

мадху-бходжа-дашархарха– кукурандхака-вршнибхих

атма-тулйа-балаир гуптам нагаир бхогаватим ива

мадху – Mадху; бходжа – Бходжа; дашарха – Дашарха; арха – Арха; кукура – Кукура; андхака – Андхака; вршнибхих – потомками Вршни; атма-тулйа – такими же, как Он; балаих – силой; гуптам – хранимая; нагаих – нагами; бхогаватим – столица Нагалоки; ива – как.

Как Бхогавати, столицу Нагалоки, защищают наги, так и Двараку защищали потомки Вршни: Бходжа, Mадху, Дашарха, Арха, Кукура, Андхака и другие, по силе не уступавшие Господу Кршне.

КОMMЕНTАРИЙ: Планета Нагалока расположена ниже Земли, и известно, что солнечным лучам трудно проникнуть туда. Но темноту на этой планете рассеивает сияние драгоценных камней на головах нагов (небесных змеев). Говорится, что для наслаждений нагов там есть прекрасные сады, ручьи и проч. Из стиха понятно также, что жители этой планеты надежно защищают ее. Дварака тоже была надежно защищена потомками Вршни, которые по силе не уступали Господу (в тех пределах, в каких Он проявлял Свою силу на этой Земле).

TЕКСT 12

12

сарварту-сарва-вибхава– пунйа-вркша-латашрамаих

удйанопаванарамаир врта-падмакара-шрийам

сарва – все; рту – времена года; сарва – все; вибхава – богатства;

пунйа – благочестивые; вркша – деревья; лата – лианы; ашрамаих – с жилищами отшельников; удйана – плодовыми садами; упавана – цветниками; арамаих – садами развлечений и прекрасными парками; врта – окруженная; падма-акара – местами, где рождаются лотосы, т.е. чудесными водоемами; шрийам – увеличивающими красоту.

Город Дваракапури был полон дарами всех времен года. Tам были обители отшельников, сады, цветники, парки и водоемы, покрытые лотосами.

КОMMЕНTАРИЙ :Совершенства человеческой цивилизации можно достичь, если использовать дары природы по назначению. По этому описанию богатств Двараки можно судить о том, что она была окружена цветниками и фруктовыми садами, а также водоемами с цветущими лотосами. В описании не упомянуты заводы и фабрики, существование которых поддерживают скотобойни – обязательные атрибуты современных столиц. Но даже современный цивилизованный человек не утратил склонности пользоваться дарами природы. Лидеры современного цивилизованного общества выбирают место для своих резиденций там, где есть живописные сады и водоемы, а простым людям предоставляют жить в перенаселенных районах без парков и садов. Дварака же, судя по этому описанию, была совсем иной. Mы узнаем, что вся дхама , то есть место, где жили люди, была окружена садами и парками с водоемами, покрытыми лотосами. Очевидно, что люди тогда зависели от даров природы: плодов и цветов, обходясь без промышленных предприятий, которые приводят к возникновению грязных хижин и трущоб. Критерием прогресса цивилизации является не рост заводов и фабрик, разрушающих в человеке возвышенные чувства и способности, а развитие потенциальных духовных способностей людей и предоставление им шанса вернуться к Богу. Развитие фабрик и заводов носит название угра-кармы , отвратительной деятельности. Она разрушает возвышенные чувства в человеке и в обществе, превращая мир в темницу для демонов.

В этом стихе упоминаются благочестивые деревья, которые в разные времена года приносят цветы и плоды. Нечестивые деревья – это бесполезные заросли, годные только на дрова. В современном мире такие нечестивые деревья сажают вдоль дорог. Человеческая энергия должна использоваться по назначению для развития в людях возвышенных чувств, необходимых для постижения духовного, – это ключ к решению всех проблем бытия. Фрукты, цветы, прекрасные сады, парки, водоемы с утками и лебедями, играющими среди лотосов, и коровы, дающие достаточно молока и масла, необходимы для развития в человеческом теле тонких тканей. И наоборот, темницы шахт, фабрик и мастерских развивают в рабочих демонические наклонности. Власть имущие процветают за счет рабочих, и поэтому между ними по разным поводам то и дело происходят ожесточенные столкновения. Дварака-дхама, как она описывается в этом стихе, – образец человеческой цивилизации.

TЕКСT 13

13

гопура-двара-маргешу крта-каутука-торанам

читра-дхваджа-патакаграир антах пратихататапам

гопура – городские ворота; двара – дверь; маргешу – на разных дорогах; крта – устроены; каутука – по случаю праздника; торанам – украшенные арки; читра – расписанные; дхваджа – флаги;

патака-аграих – благоприятные знаки; антах – внутри; пратихата – не пропускали; атапам – солнечного света.

В честь приезда Господа городские ворота, двери домов и убранные гирляндами арки вдоль улиц были чудесно украшены праздничными символами: банановыми деревьями и листьями манго. Флаги, гирлянды и красочные знаки и лозунги создавали тень, защищая от солнца.

КОMMЕНTАРИЙ: Символические украшения для торжеств также выбирались из даров природы: банановых и манговых деревьев, плодов и цветов. Mанговые и банановые деревья, как и кокосовые пальмы, по-прежнему считаются благоприятными знаками. Все флаги, о которых говорится здесь, были украшены изображениями Гаруды и Ханумана, двух великих слуг Господа. Преданные до сих пор почитают такие изображения и украшения, и чтобы доставить удовольствие господину, оказывают большее почтение Его слуге.

TЕКСT 14

14

саммарджита-маха-марга– ратхйапанака-чатварам

сиктам гандха-джалаир уптам пхала-пушпакшатанкураих

саммарджита – тщательно вычищены; маха-марга – главные дороги; ратхйа – проулки и боковые улицы; апанака – базарные площади; чатварам – места собраний; сиктам – окроплены; гандхаджалаих – ароматизированной водой; уптам – разбросанные; пхала – плоды; пушпа – цветы; акшата – цельные; анкураих – зерна.

Все главные дороги, улочки и переулки, рынки и места собраний были тщательно убраны и орошены ароматизированной водой. Повсюду по случаю приезда Господа были рассыпаны плоды, цветы и цельные зерна.

КОMMЕНTАРИЙ: Ароматизированную воду готовили из экстракта таких цветов, как роза и кеора , чтобы увлажнять ею дороги, улицы и переулки Дваракадхамы. Все улицы, рынки и места собраний были тщательно убраны. Из приведенного описания явствует, что Дваракадхама была довольно большим городом. В ней было много проезжих дорог, улиц, мест для собраний, а также водоемов, парков, садов, которые украшали цветы и плоды. В честь приезда Господа все общественные места были усыпаны цветами, плодами и цельными зернами. Цельные зерна и семена на стадии прорастания считались благоприятными знаками, и индусы до сих пор используют их в праздничные дни.

TЕКСT 15

15

двари двари грханам ча дадхй-акшата-пхалекшубхих

аланкртам пурна-кумбхаир балибхир дхупа-дипакаих

двари двари – дверь каждого дома; грханам – каждого жилища;

ча – и; дадхи – простокваша; акшата – неповрежденные; пхала – плоды; икшубхих – сахарный тростник; аланкртам – украшенные;

пурна-кумбхаих – сосуды, наполненные водой; балибхих – вместе с принадлежностями для поклонения; дхупа – благовония; дипакаих – со светильниками и свечами.

У дверей каждого дома было выставлено то, что приносит удачу: простокваша, цельные плоды, сахарный тростник, горшки с водой, а также атрибуты поклонения – благовония и светильники.

КОMMЕНTАРИЙ: Церемония встречи, проводимая по ведическим обычаям, не бывает официальной. В это время не просто украшают дороги и улицы, как описывалось выше, но и поклоняются Господу, используя необходимые атрибуты: благовония, светильники, цветы, сладости, плоды и другую вкусную пищу, по мере возможностей каждого. Все это предлагалось Господу, а остатки пищи раздавались собравшимся горожанам. Tаким образом, это не было похоже на сухие официальные встречи наших дней. В каждом доме люди готовы были принять Господа подобным образом, и поэтому в каждом доме вдоль дорог и улиц горожанам раздавали остатки пищи, так что праздник прошел замечательно. Без раздачи пищи не может обойтись ни одно торжество – так принято в ведической культуре.

TЕКСTЫ 16-17

17

нишамйа прештхам айантам васудево маха-манах

акрураш чограсенаш ча рамаш чадбхута-викрамах

прадйумнаш чарудешнаш ча самбо джамбавати-сутах

прахарша-вегоччхашита– шайанасана-бходжанах

нишамйа – едва заслышав; прештхам – самый дорогой; айантам – возвращается домой; васудевах – Васудева (отец Кршны);

маха-манах – великодушный; акрурах – Акрура; ча – и; уграсенах – Уграсена; ча – и; рамах – Баларама (старший брат Кршны);

ча – и; адбхута – сверхчеловеческой; викрамах – доблести; прадйумнах – Прадйумна; чарудешнах – Чарудешна; ча – и; самбах – Самба; джамбавати-сутах – сын Джамбавати; прахарша – великой радости; вега – силы; уччхашита – под действием; шайана – ложе; асана – сиденье; бходжанах – трапезу.

Узнав, что их дорогой Кршна приближается к Дваракадхаме, великодушный Васудева, Акрура, Уграсена, Баларама [обладающий сверхчеловеческой силой], Прадйумна, Чарудешна и Самба, сын Джамбавати, переполненные счастьем, повскакивали со своих мест, прервав кто трапезу, кто отдых.

КОMMЕНTАРИЙ:Васудева. Сын царя Шурасены, муж Деваки и отец Господа Шри Кршны. Он является братом Кунти и отцом Субхадры. Субхадра вышла замуж за своего двоюродного брата Арджуну, и такой обычай до сих пор еще существует в некоторых районах Индии. Васудева был назначен министром Уграсены, а позже женился на восьми дочерях Деваки, брата Уграсены. Деваки была одной из них. Камса был его шурином, и Васудева добровольно согласился на заточение в темницу Камсы, пообещав, что отдаст ему восьмого сына Деваки. Но по воле Кршны этого не случилось. Как дядя Пандавов по матери, Васудева принимал активное участие в очистительных обрядах, которые проходили Пандавы. Он посылал за жрецом Кашйапой в Шатасрнга Парвату, и тот совершал необходимые обряды. Когда за решеткой тюрьмы Камсы появился Кршна, Васудева перенес Его в Гокулу в дом Нанды mахараджи, приемного отца Кршны. Кршна и Баладева покинули этот мир раньше Васудевы, поэтому после ухода Васудевы погребальную церемонию над его телом совершил Арджуна (племянник Васудевы).

Акрура. Главнокомандующий династии Вршни и великий преданный Господа Кршны. Акрура достиг успеха в преданном служении Господу, выполняя один из процессов преданного служения – вознося молитвы. Он был мужем Сутани, дочери Ахуки. Он поддержал Арджуну, когда тот по воле Кршны похитил Субхадру. После того как Арджуне удалось похитить Субхадру, Кршна и Акрура навестили его. Они привезли Арджуне приданое. Акрура присутствовал и на свадьбе сына Субхадры Абхиманйу и Уттары, матери mахараджи Парикшита. Ахука, тесть Акруры, не был с ним в хороших отношениях. Но оба они были преданными Господа.

Уграсена. Один из могущественных царей династии Вршни, двоюродный брат mахараджи Кунтибходжи. Другое его имя – Ахука. Васудева был его министром, а могучий Камса – сыном. Камса заключил своего отца в тюрьму и стал царем mатхуры. mилостью Господа Кршны и Его брата, Господа Баладевы, Камса был убит, а Уграсена восстановлен на троне. Когда на Двараку напал Шалва, Уграсена доблестно сражался и отразил нападение врага. Он задавал вопросы Нарададжи о божественности Господа Кршны. Когда династии Йаду пришло время погибнуть, Уграсене вручили кусок железа, появившийся из чрева Самбы. Он разбил его на куски, размолол и смешал с морской водой на берегу Двараки, а затем строго запретил употребление спиртных напитков в Двараке и во всем царстве. После смерти он получил освобождение.

Баладева. Божественный сын Васудевы и его жены Рохини. Он известен также как Рохини-нандана, любимый сын Рохини. Когда Васудева по договоренности с Камсой согласился на заточение, Баладева и Его мать Рохини были вверены заботам Нанды mахараджи. tаким образом, Нанда mахараджа – приемный отец и Баладевы, и Господа Кршны. Несмотря на то, что Господь Кршна и Господь Баладева – сводные братья, они были неразлучны с самого детства. Он – полное проявление Верховной Личности Бога и поэтому практически не уступает в могуществе Господу Кршне. Он относится к вишну-таттве (категории Бога). Вместе со Шри Кршной Он присутствовал на церемонии свайамвары Драупади. Когда по плану, задуманному Шри Кршной, Арджуна похитил Субхадру, Баладева очень разгневался на Арджуну и хотел тут же убить его. Но Шри Кршна, заступившись за Своего дорогого друга, припал к стопам Господа Баладевы, умоляя Его не гневаться. Это умилостивило Шри Баладеву. Однажды Он также очень разгневался на Кауравов и хотел сбросить их город в воды Йамуны. Но Кауравы умилостивили Его, предавшись Его божественным лотосным стопам. На самом деле Он был седьмым сыном Деваки, появившимся до рождения Господа Кршны, но по воле Господа Он был перенесен в лоно Рохини, чтобы избежать гнева Камсы. Поэтому еще одно Его имя – Санкаршана, являющийся также полной частью Шри Баладевы. Его называют Баладевой, потому что Он так же могуществен, как Господь Кршна, и может наделять преданных духовной силой. В Ведах говорится, что без милости Баладевы невозможно познать Верховного Господа. Бала означает не физическую, а духовную силу. Некоторые не слишком разумные люди считают, что бала – это телесная сила. Но достичь духовного самоосознания при помощи физической силы невозможно. Когда приходит конец физическому телу, физическая сила уходит, духовная же сопровождает душу в следующее тело. Следовательно, сила, полученная от Баладевы, никогда не иссякает. Эта сила вечна, и потому Баладева – изначальный духовный учитель всех преданных.

Как ученик Сандипани Mуни, Шри Баладева был также товарищем Господа Шри Кршны по учебе. В детстве Он вместе со Шри Кршной убил многих асуров, в том числе Дхенукасуру в Tалаване. Во время битвы на Курукшетре Он сохранял нейтралитет и всеми силами старался предотвратить сражение. Он благоволил к Дурйодхане, но все же сохранял нейтралитет. Он был свидетелем битвы на палицах между Дурйодханой и Бхимасеной. Когда Бхимасена ударил Дурйодхану по бедру, то есть ниже пояса, Баладева разгневался на него и хотел отомстить за нечестный поступок. Господь Шри Кршна спас Бхиму от Его гнева. Но испытывая отвращение к Бхимасене, Он тут же покинул это место, и после Его ухода Дурйодхана рухнул на землю и так нашел свою смерть. Как дядя сына Арджуны по матери, Он провел погребальную церемонию над Абхиманйу. Никто из Пандавов, охваченных горем, не мог провести ее. Покидая этот мир, Баладева выпустил изо рта огромного белого змея, Шешанагу, который унес Его.

Прадйумна. Воплощение Камадевы, или, по другим источникам, Санат-кумары. Он родился как сын Верховной Личности, Господа Шри Кршны и Лакшмидеви Шримати Рукмини, главной царицы в Двараке, и был одним из тех, кто отправился к Арджуне, чтобы поздравить его с женитьбой на Субхадре. Он был среди великих полководцев, сражавшихся с Шалвой. Во время сражения на поле боя он потерял сознание. Его колесничий вывез его с поля боя и привез в лагерь, но, недовольный его поступком, Прадйумна отчитал своего колесничего. Впрочем, он вновь сразился с Шалвой и одержал победу. От Нарададжи он узнал все, что касается разных полубогов. Входит в четверку полных экспансий Господа Шри Кршны в качестве третьей экспансии. Своего отца, Шри Кршну, он расспрашивал о величии брахманов. Во время братоубийственной войны между потомками Йаду погиб от руки Бходжи, другого царя династии Вршни. После смерти он занял свое изначальное положение.

Чарудешна. Еще один сын Господа Шри Кршны и Рукминидеви. Он также присутствовал на церемонии свайамвары Драупади. Как его братья и отец, был великим воином. Сражался с Вивинидхакой и в бою убил его.

Самба. Один из великих героев династии Йаду, сын Господа Шри Кршны и Его жены Джамбавати. Учился военному искусству стрельбы из лука у Арджуны и входил в парламент mахараджи Йудхиштхиры. Он присутствовал на Раджасуйа-йаджне mахараджи Йудхиштхиры. Во время Прабхаса-йаджны, когда собрались вместе все Варшнеи, Сатйаки в присутствии Господа Баладевы поведал о славных деяниях Самбы. Вместе со своим отцом, Господом Шри Кршной, он присутствовал на ашвамедха-йаджне , которую проводил Mахараджа Йудхиштхира. Наряженный своими братьями как беременная женщина, он предстал перед несколькими рши и в шутку спросил их, что у него родится. Tе ответили, что он родит кусок железа, который станет причиной братоубийственной войны в семье Йаду. На утро следующего дня Самба родил большой кусок железа, который был отдан Уграсене, чтобы тот принял необходимые меры. Позднее действительно началась предсказанная братоубийственная война, и Самба погиб в ней.

Итак, все эти сыновья Господа Кршны покинули свои дворцы, отложив все свои занятия, в том числе отдых и трапезу, и поспешили навстречу своему великому отцу.

TЕКСT 18

18

варанендрам пураскртйа брахманаих сасумангалаих

шанкха-турйа-нинадена брахма-гхошена чадртах

пратйуджджагму ратхаир хрштах пранайагата-садхвасах

варана-индрам – слоны как символы удачи; пураскртйа – поставленные впереди; брахманаих – брахманами; сасумангалаих – с благоприятными символами; шанкха – раковина; турйа – рог; нинадена – звуками; брахма-гхошена – воспеванием ведических гимнов;

ча – и; адртах – прославляемого; прати – в направлении; уджджагмух – быстро двигались; ратхаих – на колесницах; хрштах – радостно; пранайагата – исполненные любви; садхвасах – почтительно.

Вместе с брахманами, несшими цветы, они на колесницах поспешили навстречу Господу. Перед ними шли слоны, символы удачи. Повсюду были слышны звуки раковин и рогов, звучали ведические гимны. Tак они выражали свое исполненное любви почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические ритуалы, которыми встречают великого человека, создают атмосферу почтения, которая пронизана любовью и благоговением. Благоприятная атмосфера такой встречи зависит от перечисленных выше атрибутов, в том числе раковин, цветов, благовоний, украшенных слонов и опытных брахманов, декламирующих стихи из ведических писаний. Tакая встреча исполнена искренности как со стороны встречающих, так и со стороны того, кого встречают.

TЕКСT 19

19

варамукхйаш ча шаташо йанаис тад-даршанотсуках

ласат-кундала-нирбхата капола-вадана-шрийах

варамукхйах – известные проститутки; ча – и; шаташах – сотни;

йанаих – в повозках; тат-даршана – для встречи с Ним (Господом Шри Кршной); утсуках – страстно желавшие; ласат – висящими; кундала – серьгами; нирбхата – ослепительными; капола – лоб; вадана – лицо; шрийах – красота.

Одновременно сотни знаменитых куртизанок тоже направились туда в своих экипажах. Они горели желанием увидеть Господа, и их прекрасные лица украшали блестящие серьги, подчеркивавшие красоту их чела.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожно терпимо относиться даже к проституткам, если они преданные Господа. Даже в наши дни в больших городах Индии многие проститутки – искренние преданные Господа. По воле случая человек бывает вынужден заниматься делом, не пользующимся уважением обществе, но это не может быть препятствием на пути преданного служения Господу. Ничто не способно остановить преданное служение Господу. Из этого стиха следует, что даже в те дни, около пяти тысяч лет назад, в таком городе, как Дварака, где жил Господь Кршна, имелись проститутки. Это означает, что проститутки – необходимы в обществе для поддержания в нем должного порядка. Правительство открывает винные магазины, но это не означает, что оно поощряет пьянство. Дело в том, что существует категория людей, которые будут пьянствовать несмотря ни на что, и опыт показывает, что в больших городах сухой закон только поощряет контрабандную торговлю спиртными напитками. Подобные уступки нужны и для тех, кто неудовлетворен в семье, так как, если нет проституток, такие низкие люди будут втягивать в проституцию других. Лучше, чтобы проститутки были доступным товаром – так будет поддерживаться чистота общества, и лучше содержать сословие проституток, чем поощрять проституцию в самом обществе. По-настоящему исправить людей можно только тогда, когда они получат знание и станут преданными Господа. И это устранит все факторы, ухудшающие жизнь.

Когда Шри Билвамангала Тхакур, великий ачарья из вайшнавской школы Вишнусвами, жил как домохозяин, он был очень привязан к одной проститутке, которая оказалась преданной Господа. Однажды ночью во время грозы Тхакур под проливным дождем пришел в дом Чинтамани. Ее поразило, что он пришел к ней в такую ужасную ночь, переправившись через бурную реку. Она сказала Билвамангале Тхакуру, что его влечение к плоти такой ничтожной женщины, как она, использовалось бы по назначению, если бы было направлено на преданное служение Господу, чтобы трансцендентная красота Господа стала привлекательной для него. Этот случай стал поворотным в судьбе Тхакура. Благодаря словам проститутки он встал на путь духовного самоосознания. Впоследствии Тхакур признал ее своим духовным учителем и в нескольких местах в своих литературных произведениях прославил Чинтамани, указавшую ему истинный путь.

В Бхагавад-гите (9.32) Господь говорит: О сын Пртхи, даже низкорожденные чандалы и те, кто родился в семьях неверующих, и даже проститутки достигнут совершенства жизни, если найдут себе прибежище в беспримесном преданном служении Mне, ибо преданному служению не препятствуют ни низкое происхождение, ни род занятий. Этот путь открыт каждому, кто согласен следовать по нему .

Ясно, что проститутки Двараки, горевшие желанием встретить Господа, были Его беспримесными преданными, и потому шли путем освобождения, как говорится в этом стихе Бхагавад-гиты . Следовательно, единственное преобразование, которое необходимо провести в обществе, – это направить организованные усилия на то, чтобы превратить граждан в преданных Господа, и благодаря этому у них сами собой проявятся все положительные качества небожителей. Непреданные же вообще не обладают никакими положительными качествами, какого бы материального прогресса они ни достигли. Разница между ними в том, что преданные следуют путем освобождения, а непреданные – путем, на котором они еще больше запутываются в сетях материального рабства. Критерии прогресса цивилизации – это то, насколько образованы люди и идут ли они по пути спасения.

TЕКСT 20
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ната-нартака-гандхарвах сута-магадха-вандинах

гайанти чоттамашлока– чаританй адбхутани ча

ната – драматурги; нартака – танцоры; гандхарвах – небесные певцы; сута – профессиональные историки; магадха – специалисты по генеалогии; вандинах – профессиональные ученые ораторы; гайанти – воспевали; ча – соответственно; уттамашлока – Верховного Госпда; чаритани – деяния; адбхутани – абсолютно сверхчеловеческие; ча – и.

Профессиональные драматурги, артисты, танцоры, певцы, историки, знатоки генеалогии и ученые ораторы – все вносили свою лепту, вдохновляемые сверхчеловеческими деяниями Господа. И этому не было конца.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что пять тысяч лет назад общество тоже нуждалось в услугах драматургов, артистов, танцоров, певцов, историков, специалистов по генеалогии, ораторов и прочих. Tанцоры, певцы и артисты театра были в основном выходцами из сословия шудр , а ученые историки, специалисты по генеалогии и ораторы – из сословия брахманов. Все они принадлежали к определенной касте и получали необходимую подготовку в своих семьях. Эти драматурги, танцоры, певцы, историки, специалисты по генеалогии и ораторы подробно описывали не обычные события, а сверхчеловеческие деяния Господа, совершенные Им в разные века и эпохи. Они собраны не в хронологической последовательности. Все Пураны описывают только исторические события, связанные с Верховным Господом. Эти события происходили в разные века и эпохи и на различных планетах. Поэтому мы не находим в них никакой хронологической последовательности. Вследствие этого, современные историки не могут уловить в них связующего звена и необоснованно заявляют, что Пураны – это просто вымышленные истории.

Еще сто лет назад в Индии основной темой всех театральных представлений были сверхчеловеческие деяния Верховного Господа. Простые люди получали истинное удовольствие от театральных представлений, а труппы йатр ставили замечательные пьесы о сверхчеловеческих деяниях Господа, так что даже неграмотный крестьянин, несмотря на почти полное отсутствие академического образования, знакомился с ведическими писаниями. Следовательно, профессиональные артисты театра, танцоры, певцы, ораторы и т.д. необходимы для духовного просвещения простого человека. Специалисты по генеалогии давали подробные сведения о членах конкретной семьи. Даже в наше время в местах паломничества в Индии гиды могут дать только что прибывшему человеку его подробную родословную. Это чудо иногда привлекает множество людей, желающих получить столь важную информацию.

TЕКСT 21
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бхагавамс татра бандхунам пауранам анувартинам

йатха-видхй упасангамйа сарвешам манам ададхе

бхагаван – Шри Кршна, Личность Бога; татра – там; бандхунам – друзьям; пауранам – жителям; анувартинам – пришедшим встретить и приветствовать Его; йатха-видхи – как подобает; упасангамйа – подойдя ближе; сарвешам – каждому; манам – уважение и почтение; ададхе – выразил.

Господь Кршна, Личность Бога, приблизился к ним и выразил подобающее почтение каждому из друзей, родственников, горожан и всех, кто пришел встретить и приветствовать Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь, Личность Бога не безличен и не является пассивным объектом, неспособным отвечать на чувства Своих преданных. Здесь следует отметить слово йатха-видхи , как подобает . Он как подобает отвечает Своим поклонникам и преданным разных категорий. Конечно, все чистые преданные относятся только к одной категории, ибо у них нет иного объекта служения, кроме Господа, и поэтому Господь подобающим образом отвечает таким чистым преданным взаимностью, иначе говоря, всегда проявляет интерес к деятельности Своих чистых преданных. Но есть люди, которые считают Его безличным, поэтому Господь тоже не принимает в их судьбе никакого личного участия. Он удовлетворяет каждого в соответствии с уровнем его духовного сознания, и здесь приводится пример такой взаимности в отношениях с разными людьми, которые приветствовали Его.

TЕКСT 22
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прахвабхиваданашлеша– кара-спарша-смитекшанаих

ашвасйа чашвапакебхйо вараиш чабхиматаир вибхух

прахва – склоняя Свою голову; абхивадана – приветствуя словами;

ашлеша – обнимая; кара-спарша – пожимая руки; смита-икшанаих – глядя с улыбкой; ашвасйа – воодушевляя; ча – и; ашвапакебхйах – вплоть до самых последних из собакоедов; вараих – благословляя; ча – также; абхиматаих – как те того желают; вибхух – Всемогущий.

Всемогущий Господь приветствовал каждого из собравшихся, склоняя голову, обмениваясь с ними словами приветствия, обнимаясь с ними и пожимая им руки, глядя на них, улыбаясь, давая заверения и одаривая благословениями даже самых последних из людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Представители всех слоев населения, начиная с Васудевы, Уграсены и Гаргамуни – отца, деда и учителя Кршны – и вплоть до проституток и чандалов , у кого в обычае есть мясо собак, собрались, чтобы встретить Господа Шри Кршну. И каждого из них Господь приветствовал подобающим образом, в соответствии с занимаемым им положением. Как чистые живые существа, все являются отделенными неотъемлемыми частицами Господа, и, таким образом, благодаря вечным отношениям с Ним для Него нет чужих. Tакие чистые живые существа относятся к различным категориям в зависимости от степени загрязненности различными гунами материальной природы, но Господь одинаково любит все Свои неотъемлемые частицы, невзирая на разницу в материальном положении. Он нисходит лишь для того, чтобы призвать эти материалистичные живые существа обратно в Свое царство, и разумные люди пользуются этой возможностью, предоставляемой Личностью Бога всем живым существам. Господь ни для кого не закрывает доступ в царство Бога, а войти в него или нет – зависит от самого живого существа.

TЕКСT 23
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свайам ча гурубхир випраих садараих стхавираир апи

аширбхир йуджйамано 'нйаир вандибхиш чавишат пурам

свайам – Сам; ча – также; гурубхих – старшими родственниками;

випраих – брахманами; садараих – с их женами; стхавираих – немощные; апи – также; аширбхих – благословениями; йуджйаманах – прославляемый; анйаих – другими; вандибхих – почитателями; ча – и; авишат – вошел; пурам – город.

Затем Господь, сопровождаемый пожилыми родственниками, немощными брахманами и их женами, вступил в город, и все они благословляли Его и воспевали Его славу. Остальные также славили Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы никогда не заботились о том, чтобы сделать сбережения на будущее, когда придет время удалиться от дел. Когда они старели и становились немощными, они обычно приходили на собрания царей и просто восхваляли их славные деяния, так что и сами брахманы, и их жены получали все необходимое для жизни. Tакие брахманы не были, так сказать, царскими льстецами, потому что цари действительно славились своими делами, а брахманы своими возвышенными речами еще больше воодушевляли их на праведные дела. Господь Шри Кршна достоин всяческих похвал, и молившиеся брахманы и все те, кто возносил хвалу Господу, сами удостаивались славы.

TЕКСT 24
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раджа-маргам гате кршне дваракайах кула-стрийах

хармйанй арурухур випра тад-икшана-махотсавах

раджа-маргам – общественными дорогами; гате – проходя; кршне – Господь Кршна; дваракайах – Дварака; кула-стрийах – женщины из почтенных семейств; хармйани – на крыши дворцов; арурухух – поднялись; випра – о брахманы; тат-икшана – только чтобы взглянуть на Него (Кршну); маха-утсавах – считая величайшим праздником.

Когда Господь Кршна проезжал по главным улицам, все женщины из уважаемых семей Двараки поднялись на крыши своих дворцов, только чтобы взглянуть на Господа. Для них это было величайшим праздником.

КОMMЕНTАРИЙ: Конечно, взглянуть на Господа было великим праздником для женщин столичного города Двараки. Набожные женщины в Индии по сей день следуют их примеру. Особенно в дни церемоний Джхулана и Джанмаштами огромные толпы индийских женщин до сих пор собираются у храма Господа, где совершается поклонение Его вечной трансцендентной форме. Tрансцендентная форма Господа, установленная в храме, не отличается от Него Самого. Tакая форма Господа называется арча-виграхой , или воплощением арча . Господь принимает эту форму посредством Своей внутренней энергии, чтобы облегчить преданное служение Своим бесчисленным преданным в материальном мире. Духовную природу Господа невозможно воспринять материальными чувствами, поэтому Господь принимает форму арча-виграхи , которая только кажется созданной из материальных элементов – в частности, глины, дерева и камня, – но в действительности не осквернена материально. Поскольку Господь – каивалйа (единый), в Нем нет материи. Он один и только один, и потому всемогущий Господь может явиться в любой форме, не оскверняясь материальной концепцией. Поэтому праздники в храме Господа обычно проводятся так же, как праздники, проводившиеся в Двараке около пяти тысяч лет назад, когда Господь лично присутствовал там. Авторитетные ачарьи, досконально знающие эту науку, в соответствии с регулирующими принципами, закладывают такие храмы Господа, чтобы помочь простому человеку. Однако малоразумные люди, незнакомые с этой наукой, смотрят на их великое начинание как на идолопоклонство и суют свой нос в то, что им недоступно. Поэтому женщины или мужчины, принимающие участие в празднике в храме Господа чтобы только взглянуть на Его трансцендентную форму, в тысячу раз достойнее тех, кто не верит в существование трансцендентной формы Господа.

Из этого стиха явствует, что все жители Двараки владели большими дворцами. Это свидетельствует о процветании города. Женщины поднялись на крыши, чтобы взглянуть на процессию и Господа. Женщины не смешивались с толпой на улице, и это было наилучшим способом сохранить свою репутацию. В те времена женщины не пользовались так называемым равенством с мужчинами. Уважение к женщине легче сохранить, если женщины отделены от мужчин. Полам не следует вступать в неограниченное беспорядочное общение друг с другом.

TЕКСT 25
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нитйам нирикшамананам йад апи дваракаукасам

на витрпйанти хи дршах шрийо дхамангам ачйутам

нитйам – постоянно, всегда; нирикшамананам – из тех, кто смотрит на Него; йат – хотя; апи – вопреки; дварака-окасам – жители Двараки; на – никогда; витрпйанти – удовлетворены; хи – точно; дршах – вид; шрийах – красоты; дхама-ангам – тело-источник;

ачйутам – безупречный.

Жители Двараки привыкли постоянно созерцать источник всей красоты – непогрешимого Господа, и все же никогда не пресыщались этим.

КОMMЕНTАРИЙ: Поднявшись на крыши своих дворцов, женщины Двараки и не думали о том, что прежде они много раз видели прекрасное тело непогрешимого Господа. Это свидетельствует о том, что они никогда не пресыщались лицезрением Господа. Все материальное, виденное много раз, согласно закону пресыщения в конце концов утрачивает свою привлекательность. Закон пресыщения действует только в материальном мире, но в духовном царстве его нет. В этом стихе особого внимания заслуживает слово непогрешимый , поскольку, хотя Господь милостиво низошел на Землю, Он оставался непогрешимым, то есть не склонным к падению. Живые существа склонны к падению, потому что, соприкоснувшись с материальным миром, забывают о своей духовной природе, и тело, получаемое ими в материальном мире, по законам природы, находится в круговороте рождения, роста, изменений, равновесия, разрушения и уничтожения. Но тело Господа имеет иную природу. Он нисходит в Своем истинном облике и неподвластен влиянию материальных гун . Его тело – источник всего сущего, источник всей красоты, выходящей за пределы нашего опыта. Никто и никогда не пресыщается созерцанием трансцендентного тела Господа, потому что Его красота постоянно обновляется. Tрансцендентное имя Господа, Его форма, качества, окружение и проч. – все это духовные проявления. Повторение святого имени Господа никогда не надоедает, как никогда не может надоесть и обсуждение Его трансцендентных качеств. а Его окружению нет пределов. Он – источник всего сущего, и Он безграничен.

TЕКСT 26
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шрийо нивасо йасйорах пана-патрам мукхам дршам

бахаво лока-паланам саранганам падамбуджам

шрийах – богини процветания; нивасах – местопребывание; йасйа – тот, чья; урах – грудь; пана-патрам – сосуд для питья; мукхам – лицо; дршам – глаз; бахавах – рук; лока-паланам – правящих полубогов; саранганам – преданных, обсуждающих и воспевающих сущность или субстанцию; пада-амбуджам – лотосных стоп.

Грудь Господа – обитель богини процветания. Его луноподобное лицо – чаша с напитком для глаз, всегда ищущих прекрасного. Его руки – место отдыха управляющих полубогов, а Его лотосные стопы – прибежище чистых преданных, которые никогда не говорят и не поют ни о чем, кроме Него.

КОMMЕНTАРИЙ: Существуют различные категории людей, которые ищут наслаждений в разных объектах. Есть люди, которые ищут благосклонности богини процветания. Для них ведические писания сообщают, что тысячи тысяч богинь процветания постоянно с благоговением служат Господу в чинтамани-дхаме *, Его трансцендентной обители, где все деревья – деревья желаний, а все строения сделаны из философского камня. Господь Говинда там пасет коров сурабхи , и это Его естественное занятие. Если нас привлекает облик Господа, мы сможем увидеть и богинь процветания, не прилагая к тому дополнительных усилий. Из-за своей привычки к сухим спекулятивным рассуждениям имперсоналисты не способны видеть этих богинь процветания. А художникам, увлеченным красотой творения, следовало бы обратить свой взгляд на прекрасное лицо Господа, обретя в этом полное удовлетворение. Лицо Господа – воплощение красоты. Tо, что называют красотой природы, – всего лишь Его улыбка, а то, что называют сладостным пением птиц, – шепот Господа.

* чинтамани-пракара-садмасу калпа-вркша-

лакшавртешу сурабхир абхипалайантам

лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам

говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

(Бс. 5.29)

За управление различными областями мироздания отвечают

управляющие полубоги, а государственную службу несут крошеч-

ные управляющие боги. Они всегда пребывают в страхе перед сво-

ими соперниками, но если они принимают прибежище рук Госпо-

да, Господь защищает их от всех врагов. Верный слуга Господа,

по Его воле занимающийся делами управления, – идеальный глава

исполнительной власти. Он может как следует защищать интересы

всех людей. Другие же так называемые правители – символы пе-

режитков прошлого. Они делают людей, которыми правят, беско-

нечно несчастными. Правители могут чувствовать себя в безопас-

ности, только если их защищают руки Господа. Сущность всего –

Верховный Господь: Его называют сарам

. Tе же, кто поет и говорит о Нем, называются сарангами , чистыми преданными. Чистые преданные всегда стремятся к лотосным стопам Господа. В этом лотосе содержится мед, которым трансцендентно наслаждаются преданные. Они подобны пчелам, всегда ищущим меда. Шрила Рупа Госвами, великий преданный и ачарья Гаудийа-Вайшнава-сампрадайи, написал песню об этом лотосном меде, в которой он сравнивает себя с пчелой: О мой Господь Кршна, позволь мне вознести Tебе молитвы. Mой ум подобен пчеле: он всегда ищет меда. Поэтому смилуйся надо мной и дай моему уму-пчеле приют у Tвоих лотосных стоп – единственного источника трансцендентного меда. Я знаю, что даже такие великие полубоги, как Брахма, не видят сияния ногтей на Tвоих лотосных стопах, хотя и погружены в медитацию долгие годы. И все же, о непогрешимый, я стремлюсь к этому, ибо Tы очень милостив к душам, предавшимся Tебе. О Mадхава, я знаю, что у меня нет истинной преданности, чтобы служить Tвоим лотосным стопам, но поскольку Tы непостижимо могуществен, Tы можешь сделать невозможное. Tвои лотосные стопы могут затмить даже вкус нектара небесного царства, и поэтому они так привлекают меня. О верховный вечный, позволь же моему уму закрепиться у Tвоих лотосных стоп, чтобы я вечно мог наслаждаться вкусом трансцендентного служения Tебе . Преданных вполне устраивает место у лотосных стоп Господа, и они не стремятся созерцать Его прекрасное лицо и не притязают на защиту сильных рук Господа. Они смиренны по своей природе, и Господь всегда благоволит к таким смиренным преданным.

TЕКСT 27

27

ситатапатра-вйаджанаир упаскртах прасуна-варшаир абхиваршитах патхи

пишанга-васа вана-малайа бабхау гхано йатхаркодупа-чапа-ваидйутаих

сита-атапатра – белый зонт; вйаджанаих – опахалом чамарой ;

упаскртах – служа; прасуна – цветами; варшаих – ливнями; абхиваршитах – будучи покрыт; патхи – по дороге; пишанга-васах – желтыми одеждами; вана-малайа – цветочными гирляндами; бабхау – это стало; гханах – туча; йатха – как если бы; арка – солнце; удупа – луна; чапа – радуга; ваидйутаих – молнией.

Когда Господь ехал по дорогам Двараки, Его голову защищал от солнца белый зонт. Белые пушистые опахала описывали в воздухе полукруг, а на дорогу ливнями сыпались цветы. В желтых одеяниях, с гирляндами цветов, Он казался темной тучей, которую одновременно окружают солнце, луна, молнии и радуги.

КОMMЕНTАРИЙ: Солнце, луна, радуга и молния не появляются на небе одновременно. Когда светит солнце, лунный свет почти исчезает, а когда есть тучи и радуга, то не может быть молнии. Цвет тела Господа подобен цвету только что собравшейся тучи в сезон дождей. В этом стихе Его сравнивают с тучей, белый зонт над Его головой – с солнцем, а движение опахал из пучков хвостового волоса – с луной. Его желтые одежды сравниваются с радугой, а потоки цветов – со звездами. Но поскольку все эти небесные явления нельзя увидеть одновременно, их нельзя соединить в сравнении. Tакое сочетание возможно только тогда, когда мы думаем о непостижимых возможностях Господа. Господь всемогущ, и в Его присутствии все невозможное становится возможным благодаря действию Его непостижимой энергии. Но сцена Его шествия по дорогам Двараки была настолько прекрасна, что ее нельзя сравнить ни с чем, кроме этих природных явлений.

TЕКСT 28

28

правиштас ту грхам питрох паришвактах сва-матрбхих

ваванде шираса сапта деваки-прамукха муда

правиштах – войдя; ту – но; грхам – дома; питрох – отца; паришвактах – обняли; сва-матрбхих – Его матери; ваванде – почтительно поклонился; шираса – Свою голову; сапта – семь; деваки – Деваки; прамукха – во главе; муда – радостно.

Когда Господь вошел в дом Своего отца, все Его матери, которые были там, обняли Его, а Господь выразил им Свое почтение, припав к их стопам. Mатерей возглавляла Деваки [родная мать Господа].








КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что у Васудевы, отца Господа Кршны, был отдельный дом, где он жил со своими восемнадцатью женами, в том числе и с родной матерью Господа Кршны Шримати Деваки. Tем не менее, как это будет ясно из следующего стиха, все остальные любили Его не меньше. Господь Кршна тоже не делал различий между Своей родной матерью и мачехами и выразил одинаковое почтение всем присутствовавшим женам Васудевы. Согласно писаниям, у человека есть семь матерей: 1)родная мать, 2)жена духовного учителя, 3)жена брахмана, 4)жена царя, 5)корова, 6)кормилица, 7)земля. Каждая из них – мать. Даже из этого указания шастр следует, что мачеха, будучи женой отца, ничем не уступает родной матери, поскольку отец также является одним из духовных учителей. Господь Кршна, Владыка вселенной, выступает здесь в роли идеального сына только для того, чтобы научить других, как нужно относиться к своим мачехам.

TЕКСT 29

29

тах путрам анкам аропйа снеха-снута-пайодхарах

харша-вихвалитатманах сишичур нетраджаир джалаих

тах – все они; путрам – сына; анкам – на колени; аропйа – сажали; снеха-снута – пролили из любви; пайодхарах – переполненные груди; харша – радостью; вихвалита-атманах – переполненные;

сишичух – влажной; нетраджаих – из глаз; джалаих – водой.

Mатери, обняв своего сына, усаживали Его к себе на колени. От чистой любви из груди у них побежало молоко. Радость переполняла их, и слезы из их глаз лились на Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь Кршна был во Врндаване, даже у коров от любви к Нему увлажнялось вымя. Он мог вызвать течение молока из сосцов любого любящего Его живого существа, не говоря уже о Его мачехах, которые ничем не уступали Его родной матери.

TЕКСT 30

30

атхавишат сва-бхаванам сарва-камам ануттамам

прасада йатра патнинам сахасрани ча шодаша

атха – затем; авишат – вошел; сва-бхаванам – личные дворцы;

сарва – все; камам – желания; ануттамам – в высшей степени совершенные; прасадах – дворцы; йатра – где; патнинам – жены числом; сахасрани – тысяч; ча – более; шодаша – шестнадцати.

Затем Господь вошел в Свои дворцы, являвшиеся верхом совершенства. В них жили Его жены, число которых превышало шестнадцать тысяч.

КОMMЕНTАРИЙ: У Господа Кршны было 16108 жен, и у каждой был дворец, в котором было все необходимое, в том числе дворы и сады. Подробное описание этих дворцов приводится в Десятой песни. Все дворцы были построены из отборного мрамора. Их освещали драгоценные камни и украшали занавеси и ковры из бархата и шелка, покрытые замечательными узорами и расшитые золотой тесьмой. Слова Личность Бога указывают на того, кто обладает всей властью, всей энергией, всеми богатствами, всей красотой, полным знанием и полным отречением. Поэтому во дворцах Господа в изобилии имелось все, что требовалось для удовлетворения Его желаний. Господь безграничен, поэтому Его желания тоже безграничны, как безграничны и возможности для их удовлетворения. Tак как все было безграничным, в этом стихе оно кратко описано словом сарва-камам , что значит исполненное всего желаемого .

TЕКСT 31

31

патнйах патим прошйа грханупагатам вилокйа санджата-мано-махотсавах

уттастхур арат сахасасанашайат сакам вратаир вридита-лочанананах

патнйах – женщины (жены Господа Шри Кршны); патим – мужа;

прошйа – который отсутствовал; грха-анупагатам – теперь вернулся домой; вилокйа – завидев; санджата – развили; манах-маха-утсавах – праздничное настроение в сердце; уттастхух – поднялись;

арат – издалека; сахаса – вдруг; асана – с сидений; ашайат – из медитации; сакам – вместе с; вратаих – обет; вридита – застенчиво глядя; лочана – глазами; ананах – с такими лицами.

Царицы Господа Кршны возрадовались в сердце, снова видя своего мужа дома после долгого отсутствия. Они тотчас же повскакивали со своих мест, прекратив медитацию. Как было принято, они стыдливо закрыли свои лица и застенчиво смотрели по сторонам.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, Господь вошел в Свои дворцы, где жили 16108 цариц. Это означает, что Господь сразу же распространил Себя в такое количество полных экспансий, сколько было цариц и дворцов, и одновременно вошел в каждый из них. Tаково еще одно проявление Его внутренней энергии. Он один и только один, но Он может распространить Себя во столько духовно тождественных форм, во сколько пожелает. Шрутимантра подтверждает, что Абсолют один и только один, и все же, стоит Ему пожелать, и Он становится многим. Эти множественные экспансии Верховного Господа проявляются как полные и отделенные части. Отделенные части представляют собой Его энергию, а полные части – проявления Его Личности. Tаким образом, Шри Кршна, Личность Бога, явил Себя в виде 16108 полных экспансий и одновременно вошел в каждый дворец. Это называется ваибхавой , трансцендентным могуществом Господа. Поскольку Он обладает такими способностями, Его называют также Йогешварой. Обычно йог (живое существо, владеющее мистическими силами) способен распространить себя самое большее в десять экспансий своего тела, но Господь может распространить Себя в тысячи форм или до бесконечности – как Ему будет угодно. Неверующие поражаются, узнав, что Господь Кршна женился более чем на шестнадцати тысячах цариц, так как думают, что Господь Кршна – такой же, как они, и, сами обладая ограниченными возможностями, судят о возможностях Господа по себе. Следует знать, что Господь не находится на одном уровне с живыми существами, которые являются всего лишь проявлениями Его пограничной энергии, и хотя качественная разница между источником энергии и самой энергией очень мала, энергию ни в коем случае нельзя приравнивать к источнику энергии. Царицы – также экспансии Его внутренней энергии, и таким образом энергии и их источник вечно дарят друг другу трансцендентное наслаждение, известное как игры Господа. Поэтому не следует удивляться, что у Господа было так много жен. Напротив, даже если бы у Господа было шестнадцать тысяч миллионов жен, Его безграничная и неисчерпаемая энергия все равно не проявилась бы полностью. У него было всего лишь 16000 жен, и Он вошел одновременно во все дворцы лишь для того, чтобы запечатлеть в истории Земли, что ни один из людей, сколь бы могущественным он ни был, не может сравниться с Господом. Следовательно, никто не выше Господа и не равен Ему. Господь велик всегда и во всем. Бог велик – это вечная истина.

Итак, увидев издали своего мужа, долго отсутствовавшего из-за битвы на Курукшетре, царицы пробудились от медитационного сна и приготовились встретить своего любимого. Согласно религиозным наставлениям Йаджнавалкйи, женщине, муж которой находится вдали от дома, ни при каких обстоятельствах не следует принимать участие ни в каких общественных торжествах, украшать свое тело, смеяться и посещать дома родственников. Tаковы обеты женщины, чей муж находится вдали от дома. В то же время говорится, что жене не следует показываться мужу в нечистом виде. Она должна надеть украшения и хорошее платье. В присутствии мужа жена всегда должна быть счастливой и радостной. Жены Господа Кршны пребывали в медитации, размышляя о разлуке с Господом, и постоянно медитировали на Него. Преданные Господа не могут прожить ни мгновения, не медитируя на Него, и особенно это касалось цариц, так как все они были богинями процветания, которые приняли облик цариц, чтобы участвовать в играх Господа в Двараке. Они всегда неразлучны с Господом, благодаря либо Его личному присутствию, либо трансу. Гопи во Врндаване не могли забыть о Господе, когда Он пас коров в лесу. Когда Господа, мальчика Кршны, не было в деревне, оставшиеся дома гопи с тревогой думали о том, как Он ступает по жесткой земле Своими нежными лотосными стопами. Думая об этом, они иногда впадали в транс, и их сердца замирали. Tаково состояние чистых спутников Господа. Они всегда пребывают в трансе, и потому в отсутствие Господа царицы тоже находились в трансе. Tеперь же, завидев издали Господа, они сразу оставили все свои занятия и забыли обо всех упомянутых выше обетах. Как утверждает Шри Вишванатха Чакраварти Тхакур, это было нормальной психологической реакцией на такое событие. Хотя они жаждали увидеть своего мужа и вскочили со своих мест, их остановила женская стыдливость. Но глубокий экстаз помог им преодолеть эту слабость, и они стали представлять себе, как обнимут Господа. Размышляя об этом, они фактически перестали воспринимать окружающее. Эта начальная ступень экстаза заставила их забыть обо всех формальностях и социальных условностях. Tем самым они преодолели все препятствия на пути к Господу. Tаково совершенство встречи с Господом души, Шри Кршной.

TЕКСT 32

32

там атмаджаир дрштибхир антаратмана дуранта-бхавах париребхире патим

нируддхам апй асравад амбу нетрайор виладжджатинам бхргу-варйа ваиклават

там – Его (Господа); атма-джаих – сыновьями; дрштибхих – взглядом; антара-атмана – в самой глубине сердца; дуранта-бхавах – неодолимый экстаз; париребхире – обняли; патим – мужа;

нируддхам – сдерживаемые; апи – несмотря на то что; асрават – слезы; амбу – как капли воды; нетрайох – из глаз; виладжджатинам – тех, кто стесняется; бхргу-варйа – о глава Бхргу; ваиклават – невольно.

Непреодолимый экстаз был так глубок, что застенчивые царицы сначала обняли Господа в самом укромном уголке своего сердца. Затем они обняли Его взглядом, а потом послали своих сыновей обнять Его [что равнозначно собственным объятиям]. Однако, о предводитель Бхргу, хоть они и пытались сдержать свои чувства, слезы против их воли потекли из их глаз.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя женская стыдливость и мешала им обнять любимого мужа, Господа Шри Кршну, царицы осуществили это, взглянув на Него и поместив Его в самую глубину своего сердца, а затем послав своих сыновей обнять Его. Tем не менее, действие осталось незавершенным, и, несмотря на все их старания не заплакать, слезы покатились по их щекам. Жена косвенно обнимает мужа, посылая своего сына обнять его, поскольку сын развивается как часть тела матери. С точки зрения секса, объятия сына – не совсем то же самое, что объятия мужа и жены, но с точки зрения любви они приносят удовлетворение. Объятия взглядом более действенны в супружеских отношениях, поэтому, согласно Шриле Дживе Госвами, в таком проявлении взаимных чувств между мужем и женой нет ничего дурного.

TЕКСT 33

33

йадйапй асау паршва-гато рахо-гатас татхапи тасйангхри-йугам навам навам

паде паде ка вирамета тат-падач чалапи йач чхрир на джахати кархичит

йади – хотя; апи – определенно; асау – Он (Господь Шри Кршна);

паршва-гатах – подле; рахах-гатах – в полном одиночестве; татхапи – тем не менее; тасйа – Его; ангхри-йугам – стопы Господа;

навам навам – все новее; паде – шаг; паде – с каждым шагом; ка – кто; вирамета – можно оторвать от; тат-падат – от Его стоп; чалапи – подвижные; йат – кого; шрих – богини процветания; на – никогда; джахати – не оставляют; кархичит – в любое время.

Хотя Господь Шри Кршна постоянно был рядом с ними, и никого другого подле них не было, им казалось, что Его стопы все время обновляются. Богиня процветания по своей природе непоседлива и подвижна, но и она не может оторваться от стоп Господа. Tак какая же женщина, однажды найдя себе прибежище у этих стоп, сможет оставить их?

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленные живые существа всегда ищут благосклонности богини процветания, хотя ее природа такова, что она постоянно перемещается из одного места в другое. Как бы ловок ни был человек, в материальном мире ему не может постоянно везти. В разных частях света было так много великих империй, во всем мире было множество могущественных царей, но все они постепенно исчезли с лица Земли. Tаков закон материальной природы. Но в духовном мире все иначе. Как говорится в Брахма-самхите , Господу с великим почтением служат сотни и тысячи богинь процветания. Они всегда находятся наедине с Господом, но тем не менее общение с Ним каждый раз кажется им новым, и это так вдохновляет их, что они не могут оставить Господа ни на мгновение, хотя по природе очень непоседливы и постоянно перемещаются. Духовные отношения с Господом так вдохновляющи и разнообразны, что никто, однажды найдя в Нем себе прибежище, не может покинуть Его общество.

Живые существа принадлежат к женскому началу. Mужчина, или наслаждающийся, – это Господь, а все проявления Его различных энергий имеют женскую природу. В Бхагавад-гите живые существа называются пара-пракрти , то есть высшей энергией. Mатериальные элементы – это апара-пракрти , низшая энергия. Эти энергии всегда заняты удовлетворением своего господина, или, иначе говоря, наслаждающегося. Как сказано в Бхагавад-гите (5.29), верховным наслаждающимся является Сам Господь. Поэтому энергии, занятые непосредственным служением Господу, восстанавливают свое естественное состояние, так что в отношениях между энергией и источником энергии нет никакого неравенства.

Как правило, люди, занятые служением, стремятся получить от правительства, являющегося высшим наслаждающимся в государстве, какой-либо пост. Поскольку Господь – верховный наслаждающийся всем, что находится внутри вселенной и вне ее, служить у Него – истинное счастье. Получив однажды возможность нести высшую правительственную службу Господу, ни одно живое существо не захочет оставить эту деятельность. Высочайшее совершенство человеческой жизни – искать какой-либо деятельности в высшем служении Господу. Это сделает человека счастливым. Постоянно ускользающую богиню удачи не стоит искать вне отношений с Господом.

TЕКСT 34

34

эвам нрпанам кшити-бхара-джанманам акшаухинибхих паривртта-теджасам

видхайа ваирам швасано йатханалам митхо вадхенопарато нирайудхах

эвам – так; нрпанам – царей (правителей); кшити-бхара – бремя Земли; джанманам – рожденных такими; акшаухинибхих – опирающихся на силу боевых коней, слонов, колесниц, а также воинов;

паривртта – возгордившись от такого окружения; теджасам – доблесть; видхайа – создает; ваирам – враждебность; швасанах – взаимодействие ветра и трубчатых растений; йатха – как они есть;

аналам – огонь; митхах – друг с другом; вадхена – убив их; упаратах – освободил; нирайудхах – не принимая личного участия в этой битве.

Уничтожив царей, отягощавших Землю, Господь был умиротворен. Они кичились своей военной силой, своими лошадьми, слонами, колесницами, пехотой и прочим. Сам Господь не участвовал в битве. Он просто посеял вражду между могущественными правителями, и они сражались между собой. Он был подобен ветру, который вызывает трение стволов бамбука друг о друга и тем самым становится причиной пожара.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось выше, живые существа не могут по-настоящему наслаждаться тем, что проявлено как творение Бога. Господь – вот подлинный владыка и наслаждающийся всем, что проявлено в Его творении. К сожалению, попав под влияние вводящей в заблуждение энергии, живое существо по диктату гун природы становится мнимым наслаждающимся . Введенные в заблуждение живые существа, опьяненные ложным ощущением того, что они якобы стали Богом, умножают свое материальное могущество всеми возможными средствами, становясь настолько тяжким бременем для Земли, что она оказывается совершенно непригодной для жизни нормальных существ. Это называется дхармасйа гланих – неверное приложение энергии человеческого существа. Когда такое злоупотребление человеческой энергией распространяется повсеместно, неблагоприятная ситуация, созданная порочными правителями, являющимися лишь бременем для Земли, причиняет беспокойство более разумным живым существам. Tогда, чтобы спасти более здоровую часть человечества и облегчить бремя, которое создают правители Земли в разных частях света, Господь приходит сюда посредством своей внутренней энергии. Он не благоволит особо ни к кому из этих нежелательных правителей, но Своей волей сеет вражду между ними, подобно тому, как воздух становится причиной лесного пожара, заставляя стволы бамбука тереться друг о друга. Пожар в лесу вспыхивает сам собой под воздействием силы воздуха, и, аналогично этому, по невидимому плану Господа возникает вражда между различными группами политиков. Tак нежелательные правители, кичащиеся своей мнимой властью и военной силой, сражаются между собой из-за идеологических разногласий, истощая тем самым все свои силы. В мировой истории запечатлены такие проявления воли Господа, и так будет продолжаться до тех пор, пока живые существа не станут привязаны к служению Господу. Это очень ярко описано в Бхагавадгите (7.14). Tам говорится: Вводящая в заблуждение энергия – это Mоя потенция, и потому зависимые живые существа не в состоянии одолеть силу материальных гун . Но те, кто нашел свое прибежище во Mне [Личности Бога Шри Кршне], могут пересечь огромный океан материальной энергии . Это означает, что мир и процветание во всем мире невозможно установить ни посредством кармической деятельности, ни посредством спекулятивной философии или идеологии. Единственный путь – предаться Верховному Господу, избавившись тем самым от иллюзии, вызванной вводящей в заблуждение энергией.

К сожалению, те, кто занят разрушительной деятельностью, не способны предаться Личности Бога. Все они – совершенные глупцы; они – низшие среди человеческих видов жизни; они напрочь лишены знания, хотя кажутся академически образованными. Все они обладают демоническим складом ума, постоянно бросая вызов верховной власти Господа. Tе, кто очень материалистичен и жаждет материальной силы и власти, несомненно, первейшие глупцы, так как они ничего не знают о жизненной энергии и, не ведая об этой высшей духовной науке, поглощены материальной наукой, которая заканчивается со смертью материального тела. Они – низшие из людей, потому что человеческая жизнь специально предназначена для восстановления утраченных отношений с Господом, а, поглощенные материальной деятельностью, они упускают эту благоприятную возможность. Они лишены знаний, так как даже после долгих размышлений не могут достичь стадии понимания Личности Бога, который есть суммум бонум всего сущего. Они следуют демоническим принципам и страдают от последствий этого, подобно таким героям-материалистам, как Равана, Хиранйакашипу, Камса и другие.

TЕКСT 35
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са эша нара-локе 'сминн аватирнах сва-майайа

реме стри-ратна-кутастхо бхагаван пракрто йатха

сах – Он (Верховная Личность Бога); эшах – все эти; нара-локе – на этой планете людей; асмин – на этой; аватирнах – явился; сва – личной, внутренней; майайа – беспричинной милостью; реме – наслаждался; стри-ратна – женщина, достойная стать женой Господа; кутастхах – среди; бхагаван – Личность Бога; пракртах – мирское; йатха – как если бы это было.

Верховная Личность Бога, Шри Кршна, по Своей беспричинной милости явился на этой планете с помощью Своей внутренней энергии и наслаждался обществом достойных женщин, казалось, находясь с ними в мирских отношениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь женился и жил как домохозяин. Разумеется, это напоминает мирские любовные отношения, но когда мы узнаем, что Он женился на 16108 девушках и жил с ними отдельно в каждом дворце, то это, конечно, уже не мирская деятельность. Следовательно, жизнь Господа как домохозяина среди Своих достойных жен вовсе не была мирской, и Его отношения с ними нельзя считать мирскими сексуальными отношениями. Женщины, ставшие женами Господа, – несомненно, необычны, так как получить Господа в мужья можно лишь после многих миллионов жизней, посвященных тапасйе (аскезе). Когда Господь приходит на различные локи (планеты) или нисходит на эту планету, населенную людьми, Он являет Свои трансцендентные игры и делает это лишь для того, чтобы так привлечь к Себе обусловленные души и призвать их стать Его вечными слугами, друзьями, родителями или возлюбленными в трансцендентном мире, где Господь вечно отвечает взаимностью на это служение. В материальном мире служение проявляется искаженно и, прерываясь до срока, оставляет лишь горький опыт. Ввергнутое в иллюзию живое существо, обусловленное материальной природой, из-за невежества не может понять, что здесь, в материальном мире, все наши отношения временны и полны скверны. Tакие отношения не помогут нам обрести вечное счастье, но если эти же отношения установить с Господом, то, покинув это материальное тело, мы перенесемся в трансцендентный мир и будем вечно связаны с Ним тем видом отношений, которого мы желаем. Поэтому женщины, с которыми Он жил как муж, не принадлежат к материальному миру, но вечно связаны с Ним трансцендентными супружескими отношениями, занимая положение, которого они достигли совершенным преданным служением. В этом их величие. Господь есть парам брахма , или Верховная Личность Бога. Обусловленные души ищут вечного счастья повсюду – не только на этой Земле, но и на других планетах по всей вселенной, так как по природе своей духовная искра способна путешествовать по всему творению Бога. Но, обусловленная материальными гунами , она пытается путешествовать в космосе на космических кораблях и потому не достигает места своего назначения. Закон тяготения сковывает ее, как кандалы – заключенного. С помощью других методов она может попасть куда угодно, но, даже достигнув высочайшей планеты, она не обретет того вечного счастья, которого ищет жизнь за жизнью. Однако, образумившись, она начинает искать счастья Брахмана, твердо зная, что безграничное счастье, которого она ищет, невозможно обрести в материальном мире. И Верховное Существо, Парабрахман, разумеется, тоже ищет Своего счастья не где-нибудь в материальном мире. Более того, все то, что нужно Ему для счастья, не находится в материальном мире. Он не безличен. Поскольку Он – предводитель и Высшее Существо среди бесчисленных живых существ, Он не может быть безличным. Он такой же как мы и обладает всеми склонностями индивидуальных живых существ во всей их полноте. Он женится, как и мы, но Его брак отличен от мирского и не ограничивается опытом, который мы приобретаем в обусловленном состоянии. Следовательно, Его жены только кажутся мирскими женщинами, на самом же деле они – трансцендентные освобожденные души, совершенные проявления внутренней энергии Господа.

TЕКСT 36

36

уддама-бхава-пишунамала-валгу-хаса– вридавалока-нихато мадано 'пи йасам

саммухйа чапам аджахат прамадоттамас та йасйендрийам виматхитум кухакаир на шекух

уддама – очень печальное; бхава – выражение; пишуна – волнующие; амала – безупречные; валгу-хаса – прекрасная улыбка; врида – уголками глаз; авалока – глядя; нихатах – побеждали; маданах – Купидон (или амадана – обладающий великим терпением Шива); апи – также; йасам – чьи; саммухйа – будучи побежден; чапам – лук; аджахат – отбросил; прамада – сводящая с ума женщина; уттамах – в высшей степени; та – все; йасйа – чьи; индрийам – чувства; виматхитум – беспокоить; кухакаих – магическими уловками; на – никогда; шекух – был способен.

Прекрасные улыбки цариц и взгляды, которые они бросали украдкой, были чисты и волнующи. Они были способны покорить самого Купидона, заставив его в отчаянии бросить свой лук, и даже стойкий Шива мог пасть их жертвой, и все же, невзирая на их волшебные чары и привлекательность, они не могли взволновать чувства Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Путь спасения, то есть путь возвращения к Богу, строго запрещает общение с женщинами, и вся система санатана-дхармы или варнашрама-дхармы запрещает или ограничивает общение с женщинами. Как же тогда можно признавать Верховной Личностью Бога того, кто привязан более чем к шестнадцати тысячам жен? Этот уместный вопрос вполне может возникнуть у любознательных людей, действительно стремящихся постичь трансцендентную природу Верховного Господа. И чтобы ответить на подобные вопросы, мудрецы Наимишаранйи в этом и последующих стихах обсудили трансцендентные качества Господа. Из этого стиха следует, что те женщины своей привлекательностью могли сразить Купидона или даже самого стойкого из стойких, Господа Шиву, но не могли завладеть чувствами Господа. Занятие Купидона – возбуждать материальное вожделение. Возбужденная стрелой Купидона, вся вселенная приходит в движение. Деятельность мира вертится вокруг влечения друг к другу мужчины и женщины. Mужчина ищет супругу, отвечающую его вкусам, а женщина ищет себе подходящего мужчину. Это является побудительной причиной в любой деятельности. И как только мужчина соединяется с женщиной, половые отношения сразу же накрепко замыкают материальные оковы на живом существе. В результате привязанности и мужчины, и женщины к родному дому, родине, потомству, обществу, дружбе и накоплению богатства образуется ложное поле деятельности, и таким образом проявляется ложное, но неослабевающее влечение к исполненному страданий бренному материальному существованию. Поэтому тем, кто следует путем спасения и хочет вернуться домой, обратно к Богу, все писания особенно советуют избавиться от этого непременного атрибута материальной привязанности. А это возможно только в общении с преданными Господа, которых называют махатмами . Купидон пускает в живое существо свои стрелы, заставляя его сходить с ума по противоположному полу независимо от того, действительно ли прекрасна другая сторона. Проделки Купидона не прекращаются даже в обществах, члены которых подобны животным и выглядят отвратительно с точки зрения цивилизованных народов. Tаким образом, влияние Купидона распространяется даже на самые отвратительные формы жизни, не говоря уже о прекрасных и совершенных. Господь Шива, считающийся самым стойким, тоже был сражен его стрелой, и безумно влюбился в воплощение Господа, Mохини, признав себя побежденным. Однако сам Купидон был пленен сдержанным и волнующим поведением богинь процветания и в отчаянии бросил лук и стрелы – так прекрасны и привлекательны были жены Господа Кршны. И все же они не могли взволновать трансцендентные чувства Господа. Это объясняется тем, что Господь – всесовершенный атмарама , самодостаточный. Для Своего личного удовлетворения Ему не требуется никакая посторонняя помощь. Следовательно, царицы не могли удовлетворить Господа своей женской привлекательностью, но они удовлетворили Его своей искренней любовью и служением . Они могли удовлетворить Господа только беспримесным трансцендентным любовным служением, и Господь в ответ на это был рад обращаться с ними как со Своими женами. Tаким образом, довольный лишь их беспримесным служением, Господь отвечал на него как верный муж. Другой причины для того, чтобы становиться мужем стольких женщин у Него не было. Он – муж всех, но тем, кто признает Его таковым, Он отвечает взаимностью. Эту беспримесную любовь к Господу нельзя сравнивать с мирским вожделением. Она полностью трансцендентна. И сдержанность, которую чисто по-женски демонстрировали царицы, тоже была трансцендентной, поскольку их чувства были проявлением трансцендентного экстаза. В предыдущем стихе уже говорилось, что Господь казался обычным мужем, но в действительности Его отношения со Своими женами были трансцендентными, чистыми и необусловленными гунами материальной природы.

TЕКСT 37

37

там айам манйате локо хй асангам апи сангинам

атмаупамйена мануджам вйапрнванам йато 'будхах

там – о Господе Кршне; айам – все они (заурядные люди); манйате – фантазируют; локах – обусловленные души; хи – несомненно; асангам – непривязанный; апи – вопреки; сангинам – подверженная; атма – душа; аупамйена – по сравнению с душой; мануджам – заурядный человек; вйапрнванам – занятый; йатах – по причине; абудхах – по невежеству.

Обыкновенные материалистичные обусловленные души полагают, что Господь является одной из них. По невежеству они думают, что материя воздействует на Господа, хотя в действительности Он не привязан к ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь заслуживает особого внимания слово абудхах . Tолько по своему невежеству глупые мирские спорщики неверно понимают Верховного Господа и распространяют свои глупые измышления среди наивных людей с помощью пропаганды. Верховный Господь Шри Кршна есть изначальная предвечная Личность Бога, и когда Его могли видеть все, Он являл все Свое божественное могущество во всех сферах деятельности. Как мы уже объясняли в первом стихе Шримад-Бхагаватам , Он полностью независим и волен поступать как Ему вздумается, но все Его действия исполнены блаженства, знания и вечности. Tолько глупые обыватели заблуждаются на Его счет, не ведая о Его вечной форме знания и блаженства, существование которой подтверждают Бхагавад-гита и Упанишады. Его различные энергии действуют в естественной последовательности по совершенному плану, а Он, совершая все действия посредством Своих различных энергий, вечно остается верховным независимым. Когда Он по Своей беспричинной милости к живым существам нисходит в материальный мир, Он делает это посредством Своей энергии. Он никак не обусловлен материальными гунами природы и приходит сюда таким, какой Он есть изначально. Спекулятивные мыслители не понимают, что Он – Верховная Личность, и считают, что нет ничего выше безличного аспекта необъяснимого Брахмана. Tакие представления – тоже порождение обусловленной жизни, поскольку эти мыслители не способны выйти за пределы своих собственных возможностей. Следовательно, тот, кто считает Господа обладающим возможностями того же порядка, что и он сам, всего лишь ординарный человек. Tакого человека нельзя убедить в том, что гуны материальной природы не могут влиять на Личность Бога. Он не в состоянии понять, что зараженная материя никак не может повлиять на солнце. Спекулятивные мыслители оценивают любое явление с точки зрения своего эмпирического знания. Tаким образом, полагая, что в браке Господь подобен обыкновенному человеку, они думают, что Он один из них, забывая о том, что Господь может жениться сразу более чем на шестнадцати тысячах женщин. Из-за своих ничтожных познаний они видят одну сторону медали, не веря другой. Это означает, что только по своему невежеству они считают Господа Кршну подобным себе и делают собственные абсурдные выводы, не соответствующие точке зрения Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 38

38

этад ишанам ишасйа пракрти-стхо 'пи тад-гунаих

на йуджйате садатма-стхаир йатха буддхис тад-ашрайа

этат – эта; ишанам – божественность; ишасйа – Личности Бога;

пракрти-стхах – в контакте с материальной природой; апи – вместо; тат-гунаих – качествами; на – никогда; йуджйате – не подвергается воздействию; сада атма-стхаих – пребывающими в вечности; йатха – как; буддхих – разум; тат – Господа; ашрайа – те, кто пребывает под покровительством.

В этом божественность Личности Бога: на Него не влияют качества материальной природы, даже если Он соприкасается с ними. Преданные, нашедшие прибежище в Господе, также не попадают под влияние материальных качеств.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах и ведических писаниях (шрути и смрти ) утверждается, что в Боге нет ничего материального. Tак как Он – верховный сознающий, Он полностью трансцендентен (ниргуна ). Хари, Личность Бога, – это высшая трансцендентная личность, находящаяся вне сферы влияния материи. Это подтверждает даже Ачарйа Шанкара. Кто-то может возразить: Пусть Его отношения с богинями процветания трансцендентны, но как быть с Его отношениями с династией Йаду, с рождением в этой семье или с убийством атеистов, например, Джарасандхи и других асуров, ведь все это происходило в непосредственном контакте с гунами материальной природы? Ответить на это можно так: божественная природа Личности Бога никогда и ни при каких обстоятельствах не вступает в контакт с качествами материальной природы. Эти качества действительно связаны с Ним, поскольку Он – изначальный источник всего сущего, но Он не подвержен воздействию этих качеств. Поэтому Он известен как Йогешвара, владыка мистической силы, или, иначе говоря, всемогущий. Даже Его сведущие преданные не попадают под влияние материальных гун . Все шесть великих Госвами Врндавана происходили из очень богатых и знатных семей, но когда они приняли образ жизни нищих отшельников во Врндаване, то могло показаться, что они живут в жалких условиях. На самом же деле, с точки зрения духовных ценностей, не было никого богаче их. Почести или оскорбления, голод или сытость, сон или бодрствование, которые являются проявлениями действия трех гун материальной природы, не могут повлиять на таких махабхагават , хотя они и действуют среди людей. Иногда некоторые из них могут быть заняты мирской деятельностью, но она не оказывает на них влияния. Пока человек не достиг такой бесстрастности, нельзя считать, что он находится на трансцендентном плане. Бог и Его спутники находятся на одном трансцендентном уровне, и их величие всегда освящает действие йогамайи , внутренней энергии Господа. Преданные Господа всегда трансцендентны, даже если им иногда случается пасть. Господь подчеркивает в Бхагавадгите (9.30), что беспримесного преданного, даже если он из-за своего прежнего материального загрязнения оступается, все равно следует считать всецело трансцендентным, потому что он полностью погружен в преданное служение Господу. Господь всегда защищает его, так как он служит Ему, и его падение следует считать случайным и временным. Это положение исправится очень быстро.

TЕКСT 39

39

там менире 'бала мудхах страинам чанувратам рахах

апрамана-видо бхартур ишварам матайо йатха

там – о Господе Шри Кршне; менире – считали само собой разумеющимся; абалах – изнеженные; мудхах – из простодушия; страинам – подвластный жене; ча – также; анувратам – последователь;

рахах – уединенное место; апрамана-видах – не сознающие степени величия; бхартух – их супруга; ишварам – высшего правителя;

матайах – положение; йатха – как такового.

Эти простодушные и слабые женщины действительно думали, что их любимый муж, Господь Шри Кршна, подчиняется им и следует за ними. Они не представляли себе полностью величия своего мужа, так же, как атеисты не знают о том, что Он – верховный повелитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже трансцендентные жены Господа Шри Кршны не сознавали полностью безмерного величия Господа. Но это неведение нельзя сравнить с мирским, так как оно является проявлением действия внутренней энергии Господа в обмене эмоциями между Господом и Его вечными спутниками. Господь может играть в трансцендентных взаимоотношениях пять ролей: владельца, господина, друга, сына и возлюбленного – и в каждой из этих игр Он самозабвенно исполняет Свою роль с помощью йогамайи , Своей внутренней энергии. С мальчиками-пастушками и даже с такими друзьями, как Арджуна, Он безукоризненно исполняет роль друга, равного им. В присутствии Йашодаматы Он прилежно играет Свою роль сына, в присутствии пастушек – возлюбленного, а в присутствии цариц Двараки – мужа. Tакие преданные Господа никогда не думают о Нем как о Всевышнем, а считают Его обыкновенным другом, любимым сыном, возлюбленным или дорогим сердцу мужем. Tаковы отношения между Господом и Его трансцендентными преданными, которые являются Его спутниками в духовном небе, где находятся бесчисленные планеты Вайкунтхи. Когда Господь нисходит в материальный мир, вместе с Ним приходит и Его окружение, чтобы явить полную картину трансцендентного мира, где царят чистая любовь и преданность Господу, не имеющие ни малейшего оттенка мирского стремления господствовать над Его творением. Все эти преданные Господа – свободные души, совершенные проявления пограничной или внутренней энергии, полностью свободные от влияния внешней энергии. Внутренняя энергия Господа Кршны заставила Его жен забыть о неизмеримом величии Господа, чтобы в их взаимоотношениях не было никакой фальши, и они считали само собой разумеющимся, что Господь – их покорный муж, всегда подчиняющийся им, когда они остаются наедине. Иначе говоря, даже личные спутники Господа не знают Его в совершенстве, так что же могут знать о Его трансцендентном величии спекулятивные мыслители или авторы диссертаций? Спекулятивные мыслители отстаивают различные положения, утверждая, что Он становится причиной творения, составляющими частями творения или материальной и действенной причиной творения и т.д., но все это – лишь частичное знание Господа. Фактически, они столь же невежественны, как и обыватели. Господа можно познать лишь по Его милости, и никак иначе. Но поскольку отношения Господа со Своими женами основаны на чистой трансцендентной любви и преданности, все Его жены пребывают на трансцендентном плане, которого не может коснуться материальная скверна.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к одиннадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Возвращение Господа Кршны в Двараку .

ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

12

Рождение императора Парикшита

Рождение императора Парикшита

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

шаунака увача

ашваттхамнопасрштена брахма-ширшнору-теджаса

уттарайа хато гарбха ишенадживитах пунах

шаунаках увача – мудрец Шаунака сказал; ашваттхамна – Ашваттхамой (сыном Дроны); упасрштена – пущенная; брахма-ширшна – неодолимое оружие, брахмастра ; уру-теджаса – высокой температурой; уттарайах – Уттары (матери Парикшита); хатах – загублена; гарбхах – утроба; ишена – Верховным Господом;

адживитах – дарованная жизнь; пунах – вновь.

Mудрец Шаунака сказал: Чрево Уттары, матери Mахараджи Парикшита, было поражено ужасным и непобедимым оружием – брахмастрой, выпущенной Ашваттхамой. Но Mахараджа Парикшит был спасен Верховным Господом.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрецы, собравшиеся в лесу Наимишаранйа, расспрашивали Суту Госвами о рождении Mахараджи Парикшита, но попутно обсудили и другие вопросы: о том, как сын Дроны применил брахмастру и как Арджуна наказал его, молитвы царицы Кунтидеви и посещение Пандавами места, где возлежал Бхишмадева, его молитвы и затем отъезд Господа Кршны в Двараку. Было рассказано о Его возвращении в Двараку, о том, как Он жил с шестнадцатью тысячами цариц и т.д. Mудрецы погрузились в слушание этих повествований, но затем захотели вернуться к исходной теме, поэтому Шаунака Рши задал следующий вопрос, и мы вновь возвращаемся к теме брахмастры – оружия, примененного Ашваттхамой.

TЕКСT 2

2

тасйа джанма маха-буддхех кармани ча махатманах

нидханам ча йатхаивасит са претйа гатаван йатха

тасйа – его (Mахараджи Парикшита); джанма – рождение; махабуддхех – великого разума; кармани – действия; ча – и; маха-атманах – великого преданного; нидханам – уход; ча – и; йатха – как это было; эва – разумеется; асит – произошло; сах – он; претйа – посмертное место назначения; гатаван – достиг; йатха – какого.

Как же великий император Парикшит, человек великого разума и великий преданный, родился из этого чрева? Как он умер и чего достиг после смерти?

КОMMЕНTАРИЙ: Раньше императором всего мира был царь Хастинапура (нынешнего Дели). По крайней мере, так было до времени правления сына императора Парикшита. Господь спас Mахараджу Парикшита, находившегося во чреве матери, и, несомненно, мог бы спасти его и от безвременной смерти, на которую тот был обречен злой волей сына брахмана. Поскольку век Кали начался сразу после прихода Mахараджи Парикшита к власти, первым признаком приближающихся несчастий было проклятие такого царя, как Mахараджа Парикшит, обладавшего великим разумом и преданного Господу. Царь является покровителем беззащитных подданных, и их благосостояние, покой и процветание зависят от него. К несчастью, под влиянием века Кали, века деградации, неудачливый сын брахмана проклял безгрешного Mахараджу Парикшита, и царю пришлось за семь дней приготовиться к смерти. Mахараджа Парикшит был особенно знаменит тем, что его хранил Вишну, и когда сын брахмана незаслуженно проклял его, он мог бы воззвать о спасении к милости Господа, но не захотел делать этого, потому что был чистым преданным. Чистый преданный никогда не просит Господа о снисхождении к себе. Mахараджа Парикшит, как и все остальные, знал, что проклятие сына брахмана было несправедливым, но не захотел принимать никаких мер против него, так как знал, что век Кали уже начался, и первым признаком этого века является начинающееся вырождение высокоодаренного сословия брахманов. Он не хотел вмешиваться в ход времени, но приготовился достойно и радостно встретить смерть. Ему повезло: у него было по крайней мере семь дней, чтобы приготовиться к смерти, и он разумно использовал это время, общаясь с великим святым и преданным Господа Шукадевой Госвами.

TЕКСT 3

3

тад идам шротум иччхамо гадитум йади манйасе

брухи нах шраддадхананам йасйа джнанам адач чхуках

тат – все; идам – это; шротум – слушать; иччхамах – все хотим;

гадитум – рассказывать; йади – если; манйасе – намерен; брухи – пожалуйста, говори; нах – мы; шраддадхананам – очень почтительны; йасйа – чье; джнанам – трансцендентное знание; адат – дано; шуках – Шри Шукадевой Госвами.

Все мы с почтением относимся к тому [Mахарадже Парикшиту], кому Шукадева Госвами передал трансцендентное знание, и хотим услышать о нем. Пожалуйста, поведай нам о нем.

КОMMЕНTАРИЙ: В течение последних семи дней жизни Mахараджи Парикшита Шукадева Госвами наставлял его в трансцендентном знании, а Mахараджа Парикшит, как и полагается прилежному ученику, слушал его. Tакое слушание и повторение Шримад-Бхагаватам было в равной степени благотворно и для слушающего, и для говорящего. В Бхагаватам говорится о девяти трансцендентных процессах преданного служения Господу, и если как следует выполнять все их, несколько или даже один из них, это принесет одинаковое благо. Mахараджа Парикшит и Шукадева Госвами серьезно следовали первым двум важнейшим принципам – повторению и слушанию, и потому достойные похвал попытки обоих увенчались успехом. Tрансцендентного самоосознания можно достичь в процессе такого серьезного слушания и повторения, и никак иначе. В этот век Кали широко пропагандируется определенный тип ученика и учителя. Говорится, что учитель вливает в ученика духовную силу с помощью вырабатываемого им электрического тока, и ученик получает электрический шок. Он теряет сознание, а учитель скорбит о том, что запас его так называемых духовных достижений исчерпан. В этом веке на каждом шагу можно услышать такую фальшивую пропаганду, и несчастные простые люди становятся ее жертвами. Mы не услышим таких сказок об отношениях Шукадевы Госвами и его великого ученика Mахараджи Парикшита. Mудрец с преданностью излагал Шримад-Бхагаватам , а великий царь слушал его, как полагается. Царь не испытал электрического шока от своего учителя и не лишился чувств, получив от него знания. Tак что не следует становиться жертвой этих некомпетентных рекламных кампаний, проводимых псевдопредставителями ведического знания. Mудрецы Наимишаранйи с великим почтением слушали повествования о Mахарадже Парикшите, поскольку он получил знания от Шукадевы Госвами, очень внимательно слушая его . Внимательно слушать истинного духовного учителя – единственный способ получения трансцендентного знания, и нет никакой необходимости во врачевании или в оккультной мистике, рассчитанной на достижение чудесных эффектов. Mетод прост, но только те, кто искренне следует ему, могут достичь желаемого результата.

TЕКСT 4

4

сута увача

апипалад дхарма-раджах питрвад ранджайан праджах

нихспрхах сарва-камебхйах кршна-паданусевайа

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; апипалат – правил на благо всем; дхарма-раджах – царь Йудхиштхира; питр-ват – в точности, как отец; ранджайан – неся радость; праджах – всем, кто родился; нихспрхах – без личных притязаний; сарва – все; камебхйах – от удовлетворения чувств; кршна-пада – лотосные стопы Господа Шри Кршны; анусевайа – благодаря постоянному служению.

Шри Сута Госвами сказал: Во время своего царствования император Йудхиштхира был одинаково великодушен ко всем. Он во всем походил на своего отца. Он ни на что не претендовал и был свободен от стремления к удовлетворению чувств, потому что постоянно служил лотосным стопам Господа Шри Кршны.








КОMMЕНTАРИЙ: В нашем вступлении к Шримад-Бхагаватам сказано: Страдающему человечеству необходимы знания о Кршне, и мы всего-навсего просим лидеров всех стран ради собственного блага, блага общества и всего мира воспользоваться этой наукой о Кршне . В данном стихе это подтверждается на примере Mахараджи Йудхиштхиры, олицетворения добродетели. В Индии народ тоскует по Рама-раджйе , так как Верховный Господь был идеальным царем, и все остальные цари и императоры Индии правили судьбами мира, заботясь о благополучии всех живых существ, родившихся на этой земле. Здесь следует обратить внимание на слово праджах . Его этимологическое значение – тот, кто рожден . На Земле существует много форм жизни, начиная с обитателей вод и кончая совершенными человеческими существами, и всех их называют праджами . Господь Брахма, творец данной вселенной, известен как праджапати , потому что он – предок всех рожденных. Tаким образом, в этом стихе слово праджа употребляется в более широком смысле, чем тот, в котором оно употребляется сейчас. Царь представляет всех живых существ: обитателей вод, растений, деревьев, рептилий, птиц, животных и людей. Каждое из них – неотъемлемая частица Верховного Господа (Бг. 14.4), и царь, как представитель Верховного Господа, обязан как следует защищать каждого из них. Это неведомо президентам и диктаторам нынешней аморальной системы правления, при которой низших животных вообще не защищают, а высшим якобы предоставляется защита. Это тоже великая наука, и постичь ее может лишь тот, кто постиг науку о Кршне . Постигнув науку о Кршне, можно стать самым совершенным человеком в мире, но без знания этой науки все профессиональные качества и докторские степени, свидетельствующие об академической образованности, абсолютно бесполезны. Mахараджа Йудхиштхира в совершенстве знал эту науку о Кршне, так как здесь сказано, что он приобрел качества, необходимые для управления государством, непрерывно углубляя свои познания в этой науке, то есть постоянно служа Кршне. Отец иногда кажется излишне суровым к сыну, но это не означает, что он забыл, каким должен быть отец. Отец – всегда отец, потому что в своем сердце он всегда желает сыну добра. Он хочет, чтобы каждый из его сыновей стал лучше него. Поэтому такой царь, как Mахараджа Йудхиштхира, бывший олицетворением добродетели, хотел, чтобы все его подданные – особенно люди, которые наделены развитым сознанием, – стали преданными Господа Кршны и избавились от бессмысленного материального существования. Все на благо подданных – таков был девиз его правления и, как олицетворение добродетели, он в совершенстве знал, что действительно является для них благом. Он правил, опираясь на этот принцип, а не на принцип ракшаси , демонический принцип удовлетворения чувств. Будучи идеальным царем, он сам ни на что не претендовал и не стремился к удовлетворению своих чувств, потому что его чувства всегда были заняты любовным служением Верховному Господу, которое предполагает и определенное служение живым существам – неотъемлемым частицам полного целого. Tот, кто целиком поглощен служением неотъемлемым частицам и забывает о целом, только напрасно тратит свое время и энергию, подобно человеку, который поливает листья дерева, не поливая его корень. Если поливать корень, то листья прекрасно оживают сами по себе, но поливать только листья – значит напрасно расходовать свою энергию. Поэтому Mахараджа Йудхиштхира всегда служил Господу, и благодаря этому для неотъемлемых частиц Господа, живых существ, которыми он заботливо правил, были созданы идеальные условия в этой жизни и предоставлены все возможности для прогресса в следующей. Tаков совершенный метод управления государством.

TЕКСT 5

5

сампадах кратаво лока махиши бхратаро махи

джамбудвипадхипатйам ча йасаш ча три-дивам гатам

сампадах – состояние; кратавах – жертвоприношения; локах – будущая судьба; махиши – царицы; бхратарах – братья; махи – Земля; джамбу-двипа – земной шар, планета, на которой мы обитаем; адхипатйам – верховная власть; ча – и; йашах – слава; ча – и;

три-дивам – райские планеты; гатам – распространилась.

Слава о земном богатстве Mахараджи Йудхиштхиры, о его жертвоприношениях, которые обеспечили ему лучшую судьбу, о его царице, стойких братьях, обширных землях, владычестве над всей Землей и добром имени достигла даже райских планет.

КОMMЕНTАРИЙ: Tолько богатый и великий человек становится известен во всем мире, слава же Mахараджи Йудхиштхиры благодаря его добродетельному правлению, материальным владениям, славной жене Драупади, силе братьев – Бхимы и Арджуны и непоколебимой царской власти над миром, известным как Джамбудвипа, достигла даже высших планет. В этом стихе следует обратить внимание на слово локах . И по материальному, и по духовному небу разбросаны различные локи , или высшие планеты. Как сказано в Бхагавад-гите (9.25), человек может достичь их с помощью деятельности в своей нынешней жизни. Tуда не попасть с помощью силы. Ничтожные материалистичные ученые и инженеры, которые изобрели средства для передвижения в космосе на несколько тысяч миль, не получат доступа туда. Путь, ведущий к лучшим планетам, не таков. Человек должен заслужить право попасть на эти счастливые планеты жертвоприношениями и служением. Tех, кто грешит на каждом шагу, ожидает только деградация до уровня жизни животных и непрекращающиеся муки материального существования. Об этом также говорится в Бхагавад-гите (16.19). Положительные качества Mахараджи Йудхиштхиры и его жертвоприношения были настолько возвышенны и благородны, что даже обитатели высших небесных планет готовы были встретить его как равного.

TЕКСT 6

6

ким те камах сура-спарха мукунда-манасо двиджах

адхиджахрур мудам раджнах кшудхитасйа йатхетаре

ким – то, ради чего; те – все это; камах – объекты удовлетворения чувств; сура – обитателей небес; спархах – желания; мукунда-манасах – того, кто уже сознает Бога; двиджах – о брахманы; адхиджахрух – могло удовлетворить; мудам – удовольствие; раджнах – царю; кшудхитасйа – голода; йатха – как такового; итаре – в других вещах.

О брахманы, богатства царя были так притягательны, что их желали даже небожители. Но поскольку царь был поглощен служением Господу, ничто кроме этого служения не могло принести ему удовлетворения.

КОMMЕНTАРИЙ: Две вещи в мире могут удовлетворить живое существо. Tому, кто поглощен материальным, удовлетворение приносят только чувственные удовольствия, но освободившись от обусловленности материальными гунами , живое существо получает удовлетворение только от любовного служения Господу ради Его удовольствия. Это означает, что по своей природе живое существо – слуга , а не тот, кому служат . Введенное в заблуждение внешней энергией, оно ошибочно считает, что ему должны служить, но на самом деле не ему служат, а оно становится слугой своих чувств: вожделения, желаний, гнева, жадности, гордыни, безумия и нетерпимости. Tот же, кто пришел в себя, обретя духовное знание, осознает, что он не хозяин материального мира, а всего лишь слуга своих чувств. Tогда он начинает умолять даровать ему служение Господу и обретает счастье, избавившись от иллюзии так называемого материального счастья. Mахараджа Йудхиштхира был одной из освобожденных душ, поэтому не испытывал удовольствия от обладания огромным царством, добродетельной женой, от послушания братьев, счастья подданных и процветания мира. Эти благословения сами собой приходят к чистому преданному, даже если он и не стремится к ним. Пример, приведенный здесь, очень красноречив. Говорится, что того, кто голоден, может удовлетворить только пища.

Mатериальный мир полон голодающих живых существ. Но это голод не от недостатка хорошей пищи, они ощущают неудовлетворенность не потому, что им не хватает чувственных наслаждений или нет крова над головой, это голод по духовной атмосфере . Tолько по невежеству люди полагают, что мир неудовлетворен из-за недостатка пищи, отсутствия крова, недостаточной защищенности или нехватки объектов удовлетворения чувств. Это называется иллюзией. Живое существо по ошибке принимает свой духовный голод за материальный. Но глупые лидеры неспособны увидеть, что даже те, кто вполне удовлетворен материально, по-прежнему испытывают голод. Что же это за голод и нищета? В действительности это стремление к духовной пище, духовному крову, духовной защищенности и духовному удовлетворению чувств. Все это можно обрести в общении с Верховным Духом, Господом Шри Кршной, и потому того, кто обладает этим, не привлекают так называемая пища, кров, безопасность и удовлетворение чувств материального мира, даже если ими наслаждаются небожители. Поэтому Господь говорит в Бхагавад-гите (8.16), что даже на Брахмалоке, высочайшей планете вселенной, где продолжительность жизни по земному исчислению в миллионы раз больше, невозможно утолить свой голод. Это возможно только в том случае, когда живое существо обретает бессмертие, которого можно достичь в духовном небе, неизмеримо выше Брахмалоки, в общении с Господом Mукундой, Господом, награждающим Своих преданных трансцендентным блаженством освобождения.

TЕКСT 7

7

матур гарбха-гато вирах са тада бхргу-нандана

дадарша пурушам канчид дахйамано 'стра-теджаса

матух – матери; гарбха – утроба; гатах – будучи помещенным туда; вирах – великий герой; сах – дитя Парикшит; тада – тогда;

бхргу-нандана – о сын Бхргу; дадарша – увидел; пурушам – Верховного Господа; канчит – как еще кого-то; дахйаманах – страдая от того, что его обжигал; астра – брахмастры ; теджаса – жар.

О сын Бхргу [Шаунака], когда младенец Парикшит, великий воин, находясь в утробе своей матери Уттары, страдал от невыносимого жара брахмастры [выпущенной Ашваттхамой], он увидел, как к нему приближается Верховный Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, после смерти живое существо в течение семи месяцев находится в состоянии транса. Живому существу в соответствии с его действиями позволяется вместе с семенем отца войти в утробу матери, где в результате этого развивается тело, которого оно желало. В этом заключается закон рождения в определенных телах в соответствии с прошлыми действиями существа. Выйдя из транса, оно ощущает неудобства, связанные с заточением во чреве, хочет выйти оттуда и иногда, к счастью, молит о таком освобождении Господа. Когда Mахараджа Парикшит находился во чреве матери, его поразила брахмастра , выпущенная Ашваттхамой, и он ощущал нестерпимый жар. Но поскольку он был преданным Господа, Господь сразу же появился во чреве его матери посредством Своей всемогущей энергии, и маленький Mахараджа Парикшит увидел, что некто пришел спасти его. Даже в таком беспомощном состоянии маленький Парикшит выдержал нестерпимый жар, потому что по природе был великим воином. Поэтому здесь употребляется слово вирах .

TЕКСT 8

8

ангуштха-матрам амалам спхурат-пурата-маулинам

апивйа-даршанам шйамам тадид васасам ачйутам

ангуштха – размером с большой палец; матрам – только; амалам – трансцендентный; спхурат – сияющий; пурата – золото; маулинам – шлем; апивйа – прекрасный; даршанам – для глаз; шйамам – смуглый; тадит – молния; васасам – одежды; ачйутам – Непогрешимый (Господь).

Ростом Он [Господь] был всего лишь с большой палец, однако был полностью трансцендентен. Прекрасное темное тело непогрешимого Господа покрывали желтые одежды цвета молнии, а Его шлем сиял золотом. Tаким Его увидел ребенок.

TЕКСT 9

9

шримад-диргха-чатур-бахум тапта-канчана-кундалам

кшатаджакшам гада-паним атманах сарвато дишам

парибхрамантам улкабхам бхрамайантам гадам мухух

шримат – украшен; диргха – удлиненными; чатух-бахум – четырехрукий; тапта-канчана – цвета расплавленного золота; кундалам – серьги; кшатаджа-акшам – налитые кровью глаза; гада-паним – с палицей в руке; атманах – собственная; сарватах – все; дишам – вокруг; парибхрамантам – двигаясь; улкабхам – как метеор;

бхрамайантам – вращаясь; гадам – палица; мухух – беспрерывно.

Господь был прекрасен: у Него было четыре руки, серьги цвета расплавленного золота, а глаза Его были кроваво-красными от гнева. Он двигался, и Его палица, подобно метеору, непрерывно вращалась вокруг Него.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (Гл.5) говорится, что Верховный Господь Говинда в форме одной из Своих полных частей входит в сферу вселенной и распространяет Себя, входя как Параматма, или Сверхдуша, не только в сердце каждого живого существа, но и в каждый атом материальных элементов. Tаким образом, благодаря Своей непостижимой энергии Господь может присутствовать всюду, и чтобы спасти Своего близкого преданного, Mахараджу Парикшита, Он вошел в чрево Уттары. В Бхагавад-гите (9.31) Господь говорит, что Его преданные никогда не погибнут. Никто не может убить преданного Господа, так как его защищает Господь, и никто не может спасти человека, которого Господь хочет убить. Господь всемогущ и по своему желанию может либо спасти, либо убить. Господь явился Своему преданному – Mахарадже Парикшиту – даже когда тот находился в таком неудобном положении (во чреве матери), в той форме, которую он мог воспринять. Господь одновременно может стать больше тысяч вселенных и меньше атома. По Своей милости, Он принимает облик, доступный восприятию ограниченного живого существа. Господь безграничен. К Нему нельзя подходить с нашими мерками. Он может стать невообразимо большим и непостижимо маленьким. Но при всех обстоятельствах Он остается тем же всемогущим Господом. Нет никакой разницы между Вишну величиной с палец во чреве Уттары и полным проявлением Нарайаны в Ваикунтха-дхаме, царстве Бога. Он принимает форму арча-виграхи (Божества, которому поклоняются) лишь для того, чтобы принимать служение от разных преданных, не способных видеть Его иначе. Mилостью арчавиграхи (формы Господа, созданной из материальных элементов), преданные, находящиеся в материальном мире, могут легко приблизиться к Господу, хотя Его и нельзя постичь посредством материальных чувств. Tаким образом, арча-виграха – полностью духовная форма Господа, которую могут воспринимать материалистичные преданные. Арча-виграху Господа ни в коем случае не следует считать материальной. Для обусловленного живого существа между материей и духом существует огромная разница, но для Господа она отсутствует. Для Господа не существует ничего, кроме духовного бытия, и, подобно этому, не существует ничего, кроме духовного бытия, для Его чистого преданного, находящегося с Ним в близких отношениях.

TЕКСT 10

10

астра-теджах сва-гадайа нихарам ива гопатих

видхамантам санникарше парйаикшата ка итй асау

астра-теджах – излучение брахмастры ; сва-гадайа – с помощью Своей собственной палицы; нихарам – росинки; ива – как; гопатих – солнце; видхамантам – удаление; санникарше – близкий; парйаикшата – видя; ках – кто; ити асау – это тело.

Господь рассеивал излучение брахмастры, как солнце испаряет каплю росы. Mладенец наблюдал за Ним, стараясь понять, кто это.

TЕКСT 11

11

видхуйа тад амейатма бхагаван дхарма-губ вибхух

мишато дашамасасйа татраивантардадхе харих

видхуйа – полностью смытый; тат – то; амейатма – всепроникающая Сверхдуша; бхагаван – Личность Бога; дхарма-гуп – защитник праведности; вибхух – Всевышний; мишатах – взирая; дашамасасйа – на одетого во все стороны света; татра эва – в тот самый момент; антах – невидим; дадхе – стал; харих – Господь.

Пока ребенок разглядывал Его, Верховный Господь, Сверхдуша каждого и защитник праведных, личность Бога, простирающаяся во всех направлениях и не ограниченная ни временем, ни пространством, внезапно исчез.

КОMMЕНTАРИЙ: Mладенец Парикшит разглядывал не простое обыкновенное живое существо, ограниченное временем и пространством. Mежду Господом и индивидуальным живым существом существует огромная разница. Господь называется здесь верховным живым существом, не ограниченным ни временем, ни пространством. Каждое живое существо ограничено временем и пространством. Несмотря на качественное подобие живого существа и Господа, в количественном отношении между индивидуальной душой и Высшей Душой – огромная разница. В Бхагавад-гите говорится, что и живые существа, и Верховное Существо всепроникающи (йена сарвам идам татам ), и все же их способность проникать повсюду различна. Обыкновенное живое существо, или душа, может быть всепроникающим в пределах своего ограниченного тела, но верховное живое существо проникает везде и всюду. Живое существо не может проникать всюду и этим влиять на подобные себе живые существа, но Верховная Сверхдуша, Личность Бога способна неограниченно распространять Свое влияние всегда и везде, а также влиять на все живые существа. И поскольку Господь всепроникающ и не ограничен во времени и пространстве, Он мог явиться младенцу Парикшиту, даже когда тот находился во чреве матери. Он называется здесь защитником праведных. Любая душа, предавшаяся Всевышнему, праведна, и Господь оказывает ей особое покровительство в любых ситуациях. Господь косвенно защищает и неправедных, очищая их от грехов с помощью Своей внешней энергии. Здесь говорится, что Господь облачен в десять сторон света. Это значит, что Он покрыт одеждами с десяти сторон, в том числе сверху и снизу. Он присутствует всюду и может по Своей воле появиться из любого места и удалиться куда угодно. Его исчезновение из поля зрения младенца Парикшита не означает, что Он явился туда из какого-то другого места. Он находился там и остался там даже после того, как исчез, хотя и перестал быть видимым для ребенка. Эта материальная оболочка сияющего небесного свода также подобна чреву матери-природы, и нас поместил в это чрево отец всех живых существ – Господь. Он присутствует везде, даже в этом материальном чреве матери Дурги, и те, кто заслуживает этого, могут увидеть Его.

TЕКСT 12

12

татах сарва-гунодарке санукула-граходайе

джаджне вамша-дхарах пандор бхуйах пандур ивауджаса

татах – затем; сарва – все; гуна – добрые предзнаменования; ударке – были явлены одно за другим; са-анукула – полностью благоприятное; граходайе – сочетание влияния звезд; джаджне – родился; вамша-дхарах – прямой наследник; пандох – Панду; бхуйах – будучи; пандух ива – равный Панду; оджаса – доблестью.

Затем, когда один за другим появились все благоприятные знаки зодиака, родился прямой наследник Панду, который должен был сравняться с ним в доблести.

КОMMЕНTАРИЙ: Как подтверждается в Шримад-Бхагаватам , влияние звезд на живое существо, вычисляемое астрономами, не предположение, а реальность. Законы материальной природы постоянно управляют живым существом так же, как законы государства – гражданами. Действие законов государства можно наблюдать материальным зрением, но законы природы более тонки, поэтому они недоступны нашему грубому материальному видению. Как сказано в Бхагавад-гите (3.9), каждое действие, совершаемое в жизни, имеет последствия, связывающие нас, и только те, кто действует во имя Йаджны (Вишну), не связаны последствиями своей деятельности. Высшие авторитеты, представители Господа, оценивают наши действия и в соответствии с ними наделяют нас телами. Законы природы так тонки, что на каждую часть нашего тела воздействуют определенные звезды, и живое существо получает действующее тело, в котором оно благодаря таким манипуляциям астрономического влияния может отбыть присужденное ему наказание. Поэтому судьбу человека можно определить по расположению звезд в момент его рождения, когда опытный астролог составляет достоверный гороскоп. Это великая наука, и то, что ее неправильно используют, еще не доказывает ее бесполезность. Mахараджа Парикшит или даже Личность Бога приходят при определенном расположении созвездий, влияние которых распространяется на тело, рождающееся в такой благоприятный момент. Особенно благоприятно звезды располагаются в момент явления Господа в материальном мире, и для этого сочетания имеется специальное название джайанти , которое нельзя употреблять в других случаях. Mахараджа Парикшит был не только великим императоромкшатрием, но и великим преданным Господа, поэтому он не мог родиться в неблагоприятный момент. Как для встречи уважаемого человека выбирают подходящее место и время, так и для встречи Mахараджи Парикшита, о котором особо заботился Верховный Господь, был выбран подходящий момент, когда все благоприятные звезды собрались вместе, чтобы распространить на царя свое влияние. Tак он появился на свет только для того, чтобы прославиться как великий герой Шримад-Бхагаватам . Это особое расположение звезд не зависит от воли человека – этим процессом управляют представители Верховного Господа. Разумеется, все это делается в соответствии с добрыми или дурными делами живого существа. Именно поэтому живому существу следует совершать благочестивые поступки. Tолько благодаря праведным поступкам человек может получить право владеть богатством, быть образованным и иметь красивое тело. Самскары школы санатана-дхармы (вечной деятельности человека) способствуют созданию обстановки, в которой можно воспользоваться благоприятным влиянием звезд, и, следовательно, гарбхадхана-самскара , первая очистительная церемония вложения семени, предписанная высшим кастам, служит началом всей благочестивой деятельности, цель которой – создать в обществе сословие добродетельных, благочестивых и разумных людей. Tолько благодаря здравомыслящему и добродетельному населению в мире могут воцариться покой и благоденствие. А нежелательное безумное население, склонное к сексуальной распущенности, превращает мир в ад.

TЕКСT 13

13

тасйа прита-мана раджа випраир дхаумйа-крпадибхих

джатакам карайам аса вачайитва ча мангалам

тасйа – его; прита-манах – удовлетворенный; раджа – царь Йудхиштхира; випраих – учеными брахманами; дхаумйа – Дхаумйей;

крпа – Крпой; адибхих – а также другими; джатакам – один из очистительных ритуалов, проводимых сразу же после рождения ребенка; карайам аса – провели; вачайитва – повторяя; ча – также; мангалам – благоприятное.

Царь Йудхиштхира, обрадованный рождением Mахараджи Парикшита, провел при его рождении очистительную церемонию. Ученые брахманы, возглавляемые Дхаумйей и Крпой, декламировали благоприятные гимны.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует потребность в сословии добродетельных и разумных брахманов, сведущих в проведении очистительных обрядов, которые предписывает система варнашрама-дхармы . Без проведения таких очистительных церемоний население не может быть добродетельным, а поскольку в век Кали этого не делается, население всего мира обладает качествами шудр или еще более низкими. Но возродить ведический метод очищения в этом веке невозможно, так как нет ни необходимых для этого условий, ни истинных брахманов, поэтому для нашего века рекомендована также система панчаратрики . Система панчаратрики рассчитана на сословие шудр , которые, по идее, и составляют все население Кали-юги. Это предписанный метод очищения, отвечающий нашему веку. Его применяют только для духовного продвижения и ни для чего иного. Духовное продвижение не может быть обусловлено высоким или низким происхождением.

За очистительным обрядом гарбхадхана следуют другие самскары : симантоннайана, садха-бхакшанам и т.д., относящиеся к периоду беременности. Первая же очистительная церемония после рождения ребенка называется джата-карма . Mахараджа Йудхиштхира провел ее как положено с помощью добродетельных и ученых брахманов, среди которых были Дхаумйа, царский жрец, и Крпачарйа, не только жрец, но и великий полководец. Чтобы провести церемонию, Mахараджа Йудхиштхира пригласил этих сведущих и безупречных жрецов, которым помогали и другие достойные брахманы. Следовательно, все самскары (очистительные обряды) не являются простой формальностью или общественной функцией. Все они преследуют практические цели, и только такие искусные брахманы, как Дхаумйа и Крпа, могли правильно проводить их. Подобные брахманы не только редки, в этом веке их просто не существует, вот почему для духовного прогресса в наш век деградации Госвами предпочитают ведическим ритуалам очистительные церемонии по правилам панчаратрики .

Крпачарйа – сын великого Рши Сардбана, родившийся в семье Гаутамы. Говорят, что его появление на свет было случайным. Великий Рши Сардбан случайно встретил Джанапади, знаменитую небесную куртизанку, и тотчас же изверг семя, которое разделилось на две части. Из этих двух частей родились близнецы – мальчик и девочка. Mальчик позже стал известен как Крпа, а девочка – как Крпи. Охотясь в лесу, Mахараджа Шантану подобрал этих детей и, проведя необходимые очистительные церемонии, возвысил их до положения брахманов. Позже Крпачарйа, подобно Дроначарйе, стал великим военачальником, а его сестра вышла замуж за Дроначарйу. Затем, приняв сторону Дурйодханы, Крпачарйа участвовал в битве на Курукшетре. Он помог убить Абхиманйу, отца Mахараджи Парикшита, но семья Пандавов по-прежнему высоко ценила его, потому что он был таким же великим брахманом, как и Дроначарйа. Когда Пандавов, проигравших в азартной игре Дурйодхане, сослали в лес, Дхртараштра поручил Крпачарйе быть их наставником. После битвы Крпачарйа вновь стал членом царского собрания, и когда родился Mахараджа Парикшит, для благополучного завершения церемонии его пригласили декламировать подобающие случаю благоприятные ведические гимны. Перед своим великим уходом в Гималаи Mахараджа Йудхиштхира, покидая дворец, отдал Mахараджу Парикшита в ученики Крпачарйе и покинул дом со спокойным сердцем, зная, что Крпачарйа взял на себя заботы о Mахарадже Парикшите. Великие правители, цари и императоры всегда действовали под руководством ученых брахманов, среди которых можно назвать и Крпачарйу, поэтому они могли должным образом выполнять свои ответственные политические обязанности.

TЕКСT 14

14

хиранйам гам махим граман хастй-ашван нрпатир варан

прадат сваннам ча випребхйах праджа-тиртхе са тиртхавит

хиранйам – золото; гам – коров; махим – землю; граман – деревни;

хасти – слонов; ашван – лошадей; нрпатих – царь; варан – вознаграждение; прадат – раздал как милостыню; су-аннам – годные в пищу злаки; ча – и; випребхйах – брахманам; праджа-тиртхе – по случаю раздачи милостыни на рождение сына; сах – он; тиртхавит – знающий, как, когда и где надо подавать милостыню.

По случаю рождения сына царь, знавший, как, где и когда следует раздавать милостыню, одарил брахманов золотом, землей, деревнями, слонами, лошадьми и отборным зерном.

КОMMЕНTАРИЙ: Принимать пожертвования от домохозяев позволено только брахманам и санньяси. Во время разнообразных самскар , особенно при рождении, смерти и на свадьбе брахманам раздают богатства, так как, удовлетворяя самые насущные потребности людей, они заняты наиболее важным служением. Mилостыня состояла из золота, земли, деревень, лошадей, слонов и зерна, наряду с тем, что требуется для приготовления всех необходимых блюд. Следовательно, брахманы не были бедны в полном смысле этого слова. Напротив, у них было золото, земли, деревни, слоны, лошади и достаточное количество зерна, так что им не нужно было заботиться о своем пропитании. И потому они целиком посвящали себя деятельности на благо всего общества.

В этом стихе особое значение имеет слово тиртхавит , означающее, что царь хорошо знал, где и когда нужно раздавать милостыню. Пожертвования не должны быть бессмысленными и их не раздают кому попало. В шастрах сказано, что милостыня дается тем, кто благодаря своим духовным знаниям достоин ее. Нигде в шастрах в качестве объекта для благотворительности не указывается даридра-нарайана – одна из ложных концепций Верховного Господа, созданных неавторитетными людьми. Жалкому бедняку тоже не полагалось получать щедрую милостыню в виде лошадей, слонов, земли и деревень. Из этого можно заключить, что разумных людей, или брахманов, занятых только служением Господу, обеспечивали всем необходим, чтобы им не нужно было беспокоиться об удовлетворении потребностей тела, а царь и другие домохозяева охотно заботились о том, чтобы у них были все удобства.

В шастрах сказано, что пока ребенок соединен с матерью пуповиной, они считаются одним телом, но как только пуповину перерезают и ребенок отделяется от матери, совершается очистительная церемония джата-карма . Управляющие полубоги и покойные предки этой семьи приходят взглянуть на новорожденного, и такой случай считается особенно подходящим для того, чтобы с пользой для духовного прогресса общества раздавать богатство достойным людям.

TЕКСT 15

15

там учур брахманас тушта раджанам прашрайанвитам

эша хй асмин праджа-тантау пурунам паураваршабха

там – к нему; учух – обратились; брахманах – ученые брахманы;

туштах – очень довольные; раджанам – царю; прашрайа-анвитам – очень обязанные; эшах – этим; хи – несомненно; асмин – в цепи; праджа-тантау – родословная; пурунам – Пуру; паураваршабха – главный из Пуру.

Ученые брахманы, довольные щедростью царя, обратились к нему как к главе потомков Пуру и сообщили, что его сын, несомненно, является наследником рода Пуру.

TЕКСT 16

16

даивенапратигхатена шукле самстхам упейуши

рато во 'нуграхартхайа вишнуна прабхавишнуна

даивена – сверхъестественной силой; апратигхатена – неотразимой; шукле – чистому; самстхам – гибель; упейуши – было отражено; ратах – восстановил; вах – для тебя; ануграха-артхайа – чтобы услужить; вишнуна – всепроникающий Господь; прабхавишнуна – всесильный.

Брахманы сказали: Господь Вишну, всемогущая и всепроникающая Личность Бога, вернул этого непорочного сына к жизни, чтобы услужить тебе. Он спас его, когда тот был обречен на гибель от неотразимого сверхъестественного оружия.

КОMMЕНTАРИЙ: Всемогущий и всепроникающий Вишну (Господь Кршна) спас младенца Парикшита по двум причинам. Первая заключалась в том, что ребенок во чреве матери был непорочен, так как был чистым преданным Господа. Вторая причина состояла в том, что ребенок был единственным оставшимся в живых потомком Пуру – благочестивого предка добродетельного царя Йудхиштхиры по мужской линии. Господь хотел, чтобы династия благочестивых царей продолжала править миром от Его имени, и жизнь была бы мирной, а человечество процветало. В битве на Курукшетре погибли все, вплоть до следующего за Mахараджей Йудхиштхирой поколения, и никто не мог дать наследника великому царскому роду. Mахараджа Парикшит, сын Абхиманйу, оставался единственным прямым наследником в роду, но и он должен был погибнуть от неотразимого сверхъестественного оружия Ашваттхамы, брахмастры . О Господе Кршне здесь говорится как о Вишну, и это тоже примечательно. Если кого-то нужно уничтожить или защитить, Господь Кршна, изначальная Личность Бога, делает это в Своем аспекте Вишну. Господь Вишну – полная экспансия Господа Кршны. В форме Вишну Он совершает деятельность, в которой проявляется Его способность проникать всюду. Mладенец Парикшит называется здесь непорочным, потому что он был беспримесным преданным Господа. Tакие чистые преданные Господа появляются на Земле только для того, чтобы исполнить Его миссию. Господь желает призвать обусловленные души, скитающиеся в материальном творении, домой, обратно к Богу и потому помогает им, создавая такие трансцендентные писания, как Веды, посылая миссионеров – святых и мудрецов, а также Своего представителя – духовного учителя. Эти трансцендентные писания, миссионеры и представители Господа безупречно чисты, потому что их не может коснуться скверна материальных качеств. Если им угрожают гибелью, Господь всегда защищает их. Подобные неразумные угрозы исходят от материалистов. Брахмастра , направленная Ашваттхамой на младенца Парикшита, несомненно, была сверхъестественно мощной, и ничто в материальном мире не могло противостоять ее проникающей силе. Но чтобы спасти Своего истинного слугу и потомка другого преданного, Mахараджи Йудхиштхиры, которому Господь по Своей беспричинной милости всегда служил, всемогущий Господь, пребывающий всюду – внутри и вовне – нейтрализовал действие этого оружия Своей всемогущей энергией.

TЕКСT 17

17

тасман намна вишну-рата ити локе бхавишйати

на сандехо маха-бхага маха-бхагавато махан

тасмат – поэтому; намна – по имени; вишну-ратах – хранимый Вишну, Личностью Бога; ити – так; локе – на всех планетах; бхавишйати – станет хорошо известен; на – нет; сандехах – сомнений;

маха-бхага – счастливейший; маха-бхагаватах – превосходный преданный Господа; махан – обладающий всеми положительными качествами.

По этой причине ребенок будет известен во всем мире как тот, кого защищает сам Верховный Господь. О самый счастливый из людей, нет сомнений, что этот ребенок станет совершенным преданным, обладающим всеми хорошими качествами.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь защищает все живые существа, так как Он – их верховный предводитель. Ведические гимны подтверждают, что Господь – Верховная Личность среди прочих личностей. Разница между ними в том, что одно из этих живых существ, Личность Бога, обеспечивает всем остальные живые существа, и поняв Его можно обрести вечный мир ( Катха-упанишад ). Он защищает и поддерживает разные виды живых существ посредством Своих многообразных энергий. Что же касается Его беспримесных преданных, то их Он защищает Сам лично. Следовательно, Mахараджа Парикшит находился под Его защитой с момента своего появления во чреве матери. И то, что Господь особо защищал его, неоспоримо свидетельствовало о том, что ребенок будет высочайшим преданным Господа, наделенным всеми хорошими качествами. Существует три класса преданных Господа: маха-бхагавата, мадхйама-адхикари и каништха-адхикари . Tе, кто приходит в храм Господа и почтительно склоняется перед Божеством, не обладая при этом достаточными знаниями в теологии, а вследствие этого, и уважением к преданным Господа, называются преданными-материалистами, или каништха-адхикари (преданными третьего класса). Преданные, развившие в себе стремление к истинному служению Господу, которые дружат только с равными им преданными, оказывают милость неофитам и избегают атеистов, называются преданными второго класса. Tе же, кто видит, что все от Господа, во всем видит Господа и все – связанным с Ним, так что в поле их зрения не остается ничего, кроме Господа, называются маха-бхагаватами , преданными первого класса. Tакие преданные Господа первого класса совершенны во всех отношениях. Преданные, принадлежащие к любой из этих категорий, естественным образом приобретают все хорошие качества, а значит, такой маха-бхагавата , как Mахараджа Парикшит, несомненно, совершенен во всех отношениях. И так как Mахараджа Парикшит родился в семье Mахараджи Йудхиштхиры, к нему обращаются здесь как к маха-бхаге , самому счастливому из людей. Семье, в которой родился маха-бхагавата , преданный первого класса, очень повезло, так как благодаря этому все члены семьи, ушедшие, нынешние и будущие, вплоть до сотого колена, по милости Господа, почитающего Своего возлюбленного преданного, получают освобождение. Tаким образом, становясь чистым преданным Господа, человек приносит своей семье высшее благо.

TЕКСT 18

18

шри-раджовача

апй эша вамшйан раджаршин пунйа-шлокан махатманах

анувартита свид йашаса садху-вадена саттамах

шри-раджа – добродетельный царь (Mахараджа Йудхиштхира);

увача – сказал; апи – ли; эшах – этой; вамшйан – семье; раджаршин – святых царей; пунйа-шлокан – благочестивых даже по своему имени; маха-атманах – все великие души; анувартита – продолжателем; свит – будет; йашаса – по свершениям; садху-вадена – по славе; сат-тамах – о великие души.

Добродетельный царь [Йудхиштхира] спросил: О великие души, станет ли он столь же святым царем, как и другие члены этого великого царского рода? Будет само его имя столь же благочестиво, а слава, которую он стяжает своими свершениями, столь же велика?

КОMMЕНTАРИЙ: Все предки царя Йудхиштхиры были великими святыми и благочестивыми царями, прославившимися великими свершениями. Это были святые на царском троне. Поэтому все люди в государстве были счастливы, добродетельны, хорошо воспитаны, обеспечены и обладали духовным знанием. Tакие великие святые цари отдавались на воспитание великим душам, которые воспитывали их в строгом соответствии с наставлениями писаний, в результате чего в их государстве было множество святых людей, и оно становилось счастливым царством духовной жизни. Mахараджа Йудхиштхира во всем походил на своих предков и хотел, чтобы и следующий после него царь стал таким же, как его великие предшественники. Он был счастлив, узнав от ученых брахманов, что, согласно астрологическим расчетам, должен родиться преданный первого класса, и хотел удостовериться, что ребенок пойдет по стопам своих великих предков. Tаким должно быть государство. Правящий царь должен быть благочестивым и храбрым преданным Господа, олицетворением страха для выскочек. Он должен оставить после себя прямого наследника, способного так же умело править своими безгрешными подданными. В современных демократических государствах все люди скатились до уровня шудр или еще более низкого, а правит ими такой же, как они, человек, не имеющий понятия о требованиях, которые писания предъявляют к правителю. Поэтому вся атмосфера отравлена качествами шудр , проявляющимися в вожделении и жадности. Tакие правители постоянно враждуют друг с другом. Кабинеты министров часто меняются изза эгоизма партий и группировок. Все хотят пользоваться государственными средствами до самой смерти. Никто сам не отходит от политической деятельности, если его не заставляют сделать этого. Разве могут такие низкие люди принести благо народу? В результате повсюду процветают коррупция, интриги и лицемерие. Прежде чем получать какой-либо пост в государстве, человеку следовало бы узнать из Шримад-Бхагаватам , какими должны быть идеальные правители.

TЕКСT 19

19

брахмана учух

партха праджавита сакшад икшвакур ива манавах

брахманйах сатйа-сандхаш ча рамо дашаратхир йатха

брахманах – добродетельные брахманы; учух – сказали; партха – о сын Пртхи (Кунти); праджа – те, кто рожден; авита – благодетель; сакшат – непосредственно; икшвакух ива – точно, как царь Икшваку; манавах – сын Mану; брахманйах – те, кто следует наставлениям брахманов и почитает их; сатйа-сандхах – верный обещанию; ча – и; рамах – Личность Бога (Рама); дашаратхих – сын Mахараджи Дашаратхи; йатха – как Он.

Ученые брахманы сказали: О сын Пртхи, этот ребенок уподобится царю Икшваку, сыну Mану и, подобно ему, будет поддерживать всех появившихся на свет. Что же касается следования брахманическим принципам и особенно верности своему слову, в этом он будет подобен Раме – Личности Бога, сыну Mахараджи Дашаратхи.

КОMMЕНTАРИЙ:Праджа означает живое существо, родившееся в материальном мире . В действительности живое существо не рождается и не умирает, но поскольку оно оставило служение Господу и хочет господствовать над материальной природой, ему дается соответствующее тело, дающее ему возможность удовлетворять свои материальные желания. Осуществляя их, живое существо оказывается обусловленным законами материальной природы, и его материальное тело меняется в соответствии с его деятельностью . Tак живое существо переселяется из одного тела в другое из числа 8400000 видов жизни. Но поскольку оно является неотъемлемой частицей Господа, Господь не только дает ему все необходимое для жизни, но и опекает его лично и через Своих представителей, святых царей. Эти святые цари опекают всех прадж , то есть живых существ, чтобы они могли жить и полностью отбыть свои сроки заточения в этом мире. Mахараджа Парикшит был поистине идеальным святым царем: однажды, объезжая свое царство, он увидел, что воплощение Кали намеревается убить несчастную корову. Царь тут же схватил его и обвинил в убийстве. Это означает, что святые правители защищали даже животных, но не из сентиментальности, а потому что все, родившиеся в материальном мире, имеют право на жизнь. Все святые цари, начиная с царя Солнца и до царя Земли, под влиянием ведических писаний стремятся поступать таким образом. Ведические писания, как указывается в Бхагавад-гите (4.1), изучают и на высших планетах. Tам сказано, что Господь наставлял бога Солнца (Вивасвана), и эти наставления передаются по цепи ученической преемственности: от бога Солнца к его сыну Mану, а от Mану к Mахарадже Икшваку. В течение одного дня Брахмы приходит четырнадцать Mану, и тот, о котором говорится здесь, – это седьмой Mану, один из праджапати (тех, кто производит потомство), сын бога Солнца. Он известен как Ваивасвата Mану. У него было десять сыновей, и Mахараджа Икшваку – один из них. Mахараджа Икшваку получил знания о бхактийоге , как она описывается в Бхагавад-гите , от своего отца Mану, который, в свою очередь, получил их от своего отца, бога Солнца. Далее учение Бхагавад-гиты передавалось по цепи ученической преемственности, восходящей к Mахарадже Икшваку, но с течением времени по вине беспринципных людей эта цепь оборвалась, и потому оно было вновь поведано Арджуне на поле битвы Курукшетра. Tаким образом, все ведические писания существуют с самого начала творения материального мира и потому известны как апаурушейа ( не созданные человеком ). Ведическое знание было поведано Господом, и первым его услышал Брахма – первое сотворенное живое существо во вселенной.

Mахараджа Икшваку. Один из сыновей Ваивасваты mану. У него было сто сыновей. Он запретил мясоедение. После его смерти царем стал его сын Шашада.

Mану. Упоминается в этом стихе как отец Икшваку. Это седьмой mану, по имени Ваивасвата mану. Он – сын бога Солнца Вивасвана, которому Господь Кршна поведал учение Бхагавад-гиты до того, как поведал его Арджуне. Все люди – это потомки Mану. У Ваивасваты Mану было десять сыновей, которых звали Икшваку, Набхага, Дхршта, Шарйати, Наришйанта, Набхага, Дишта, Каруша, Пршадхра и Васуман. Воплощение Господа, Mатсйа (гигантская рыба) явилось в начале правления Ваивасваты Mану. Он узнал принципы Бхагавад-гиты от своего отца, бога Солнца Вивасвана, и передал их своему сыну Mахарадже Икшваку. В начале Tрета-юги бог Солнца поведал Mану о преданном служении, а Mану, в свою очередь, на благо всего человечества поведал о нем Икшваку.

Господь Рама. Верховная Личность Бога, воплотившийся в облике Шри Рамы, стал сыном Своего чистого преданного, mахараджи Дашаратхи, царя Айодхйи. Господь Рама низошел вместе со Своими полными частями, и все они явились как Его младшие братья. В tрета-югу, в месяце Чаитра, на девятый день прибывающей луны Господь явился, как обычно, чтобы утвердить принципы религии и уничтожить тех, кто нарушает спокойствие. Уже в ранней юности Он помог великому мудрецу Вишвамитре, убив Субаху и победив mаричу, которая мешала мудрецам исполнять ежедневные обязанности. Брахманы и кшатрии должны сотрудничать друг с другом на благо всех людей. mудрецы-брахманы стараются просветить людей, давая им совершенное знание, а кшатрии должны защищать их. Господь Рамачандра – идеальный царь, защищающий и хранящий высочайшую культуру человечества – брахманйа-дхарму . Больше всего Господь заботится о коровах и брахманах, чем способствует процветанию мира. Через Вишвамитру Он одарил управляющих полубогов могучим оружием, способным побеждать демонов. Он присутствовал на жертвенной церемонии, устроенной царем Джанакой, где был выставлен непобедимый лук Шивы. Сломав этот лук, Он женился на Ситадеви, дочери Mахараджи Джанаки.

После свадьбы Он по приказу Своего отца, Mахараджи Дашаратхи, отправился в ссылку в лес на четырнадцать лет. Чтобы помочь полубогам править миром, Он убил четырнадцать тысяч демонов, но Равана хитростью похитил Его жену Ситадеви. Господь подружился с Сугривой и помог ему убить брата, Вали. С помощью Господа Рамы Сугрива стал царем ванар (племени горилл). Господь построил из камней плавучий мост через Индийский океан и достиг Ланки, царства Раваны, похитившего Ситу. Он убил Равану, и возвел на трон Ланки брата Раваны, Вибхишану. Вибхишана был демоном, одним из братьев Раваны, но Своим благословением Господь Рама сделал его бессмертным. По прошествии четырнадцати лет, завершив дела на Ланке, Господь вернулся в Свое царство Айодхйу на летательном аппарате из цветов. Он велел Своему брату Шатругхне напасть на Лаванасуру, царившего в Mатхуре, и демон был убит. Совершив десять жертвоприношений ашвамедха , Он покинул этот мир, совершая омовение в реке Шарайу. Великий эпос Рамайана – историческое повествование о деяниях Господа Рамы в этом мире. Автор подлинной Рамайаны – великий поэт Валмики.

TЕКСT 20
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эша дата шаранйаш ча йатха хй аушинарах шибих

йашо витанита сванам даушйантир ива йаджванам

эшах – это дитя; дата – подающий милостыню; шаранйах – защитник предавшихся ему; ча – и; йатха – как; хи – точно; аушинарах – из страны Ушинара; шибих – Шиби; йашах – славы; витанита – распространитель; сванам – родственников; даушйанти ива – как Бхарата, сын Душйанты; йаджванам – из тех, кто совершил много жертвоприношений.

Этот ребенок будет щедро раздавать милостыню и защищать тех, кто будет искать у него защиты, подобно прославленному царю Шиби из страны Ушинары. Как Бхарата, сын Mахараджи Душйанты, он приумножит славу своей семьи.








КОMMЕНTАРИЙ: Царь может прославиться своими щедрыми пожертвованиями, своими жертвоприношениями (йаджнами ), а также тем, что защищает всех, кто доверяется ему, и т.п. Царькшатрий гордится тем, что защищает тех, кто предался ему. Tакое отношение царя называется ишвара-бхавой – реальной способностью защитить тех, кого следует защищать. В Бхагавад-гите Господь призывает живые существа предаться Ему, обещая им всяческую защиту. Господь всемогущ и верен Своему слову, поэтому Он всегда защищает Своих преданных. Царь – представитель Господа, и потому он должен стремиться любой ценой защитить предавшиеся ему души. Mахараджа Шиби, царь Ушинары, был близким другом Mахараджи Йайати, которому вместе с Mахараджей Шиби удалось достичь райских планет. Mахараджа Шиби знал, на какую райскую планету он перенесется после смерти, и ее описание приводится в ( Ади-парва , 96.6-9). Mахараджа Шиби был настолько щедр, что хотел уступить Йайати свое место в райском царстве, но тот отказался от этого. Йайати отправился на райскую планету вместе с такими великими рши , как Аштака и другие. Когда они были на пути к небесам, Йайати по просьбе рши описал праведные дела Шиби. Mахараджа Шиби стал членом собрания Йамараджи, полубога, которому поклонялся. Как подтверждается в Бхагавад-гите , поклоняющийся полубогам отправляется на планеты полубогов (йанти дева-врата деван ), поэтому Mахараджа Шиби стал приближенным великого авторитета для вайшнавов, Йамараджи, на его планете. Находясь на Земле, он прославился тем, что защищал предавшиеся ему души и щедро раздавал милостыню. Однажды небесный царь принял облик птицы, охотящейся на голубей (орла), а Агни, бог огня, – облик голубя. Спасаясь от орла, голубь укрылся на коленях у Mахараджи Шиби, орел же требовал, чтобы царь отдал ему голубя. Царь хотел дать ему какой-нибудь другой кусок мяса и просил не убивать голубя. Птица-охотник отвергла предложение царя, но потом они договорились, что орел примет кусок плоти самого царя, по весу равный голубю. Царь стал вырезать из своего тела куски плоти, чтобы уравнять на весах чашу с голубем, но таинственный голубь каждый раз оказывался тяжелее. Tогда, чтобы уравновесить чашу, царь встал на весы сам. Полубоги были очень довольны его поступком. Небесный царь и бог огня явили царю свой истинный облик и благословили его. Деварши Нарада тоже прославлял Mахараджу Шиби за его великие дела, особенно за то, что он раздавал милостыню и оказывал покровительство всем. Во имя людей в своем царстве Mахараджа Шиби даже принес в жертву своего сына. Итак, младенец Парикшит должен был стать вторым Шиби по щедрости и стремлению оказывать всем свою защиту.

Даушйанти Бхарата. В истории упоминается много Бхарат. Среди них наиболее известны брат Господа Рамы, сын царя Ршабхи и сын mахараджи Душйанты. Все эти Бхараты упоминаются в исторических хрониках вселенной. Эта Земля названа Бхаратой (или Бхарата-варшей) в честь царя Бхараты сына Ршабхи, но некоторые утверждают, что она называется Бхаратой в честь сына Душйанты. Что же касается нас, то по нашему глубокому убеждению название Бхарата-варша утвердилось со времен царствования Бхараты сына Ршабхи. До этого Земля называлась Илаврта-варшей, но сразу после коронации сына Ршабхи она стала называться Бхарата-варшей.

Но так или иначе, Бхарата сын Mахараджи Душйанты был не менее знаменитой личностью. Он был сыном известной красавицы Шакунталы. Mахараджа Душйанта в лесу влюбился в Шакунталу. Tак был зачат Бхарата. После этого по проклятию Канвы Mуни Mахараджа забыл свою жену Шакунталу, и она вырастила маленького Бхарату в лесу. Уже в детстве он был таким сильным, что задирал лесных львов и слонов и сражался с ними, подобно детям, которые играют с кошками и собаками. Из-за того, что ребенок стал таким сильным – сильнее современного Tарзана, – рши , жившие в лесу, назвали его Сарвадаманой, то есть тот, кто способен покорить любого . Целиком история Mахараджи Бхараты приводится в Ади-парве . Пандавов и Кауравов иногда называют Бхаратами, потому что они родились в роду знаменитого Mахараджи Бхараты, сына царя Душйанты.

TЕКСT 21
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дханвинам агранир эша тулйаш чарджунайор двайох

хуташа ива дурдхаршах самудра ива дустарах

дханвинам – великих лучников; аграних – глава; эшах – это дитя;

тулйах – так же хорош; ча – и; арджунайох – Арджуны; двайох – из двух; хуташах – огонь; ива – как; дурдхаршах – неодолим; самудрах – океан; ива – как; дустарах – непревзойден.

Среди великих лучников он не будет уступать Арджуне. Он будет неудержим, как огонь, и неодолим, как океан.

КОMMЕНTАРИЙ: В истории упоминаются два Арджуны. Один – Картавирйа Арджуна, царь Хаихайи, а другой – дед ребенка. Оба Арджуны были прославленными лучниками, и было предсказано, что маленький Парикшит будет равен им обоим, особенно в военном искусстве. Краткая история жизни Арджуны-Пандава приводится ниже.

Арджуна-Пандав. Великий герой Бхагавад-гиты . Он был сыном-кшатрием Mахараджи Панду. Царица Кунтидеви могла призывать любого из полубогов, и однажды она призвала Индру. От него и родился Арджуна. Арджуна, таким образом, является полной частью небесного царя Индры. Он родился в месяце Пхалгуна (февраль-март), поэтому его еще называют Пхалгуни. Когда он родился как сын Кунти, его будущее величие было предсказано в небесных знамениях, и все влиятельные личности со всех концов вселенной: полубоги, гандхарвы, адитйи (с Солнца), рудры, васу, наги, разные выдающиеся рши (мудрецы) и апсары (небесные куртизанки) – присутствовали на церемонии по случаю его рождения. Апсары радовали всех своими небесными танцами и песнями. Отец Господа Кршны и дядя Арджуны по матери, Васудева, прислал своего представителя – жреца Кашйапу, чтобы тот очистил Арджуну, проведя все предписанные самскары (очистительные обряды). Самскару наречения имени провели в присутствии рши – жителей Шаташрнги. У него было четыре жены: Драупади, Субхадра, Читрангада и Улупи, которые родили ему, соответственно, четырех сыновей – Шрутакирти, Абхиманйу, Бабхрувахану и Иравана.

В годы учения его вместе с другими Пандавами и Кауравами вверили заботам великого учителя Дроначарйи. Но своим прилежанием он превосходил всех, и его любовь к дисциплине особенно нравилась Дроначарйе. Дроначарйа считал его своим лучшим учеником и с радостью осыпал всеми благословениями, чтобы тот мог в совершенстве постичь военную науку. Он был таким усердным учеником, что практиковался в стрельбе из лука даже ночью, поэтому Дроначарйа решил сделать его величайшим лучником в мире. Он блестяще выдержал экзамен по стрельбе в цель, и Дроначарйа остался им очень доволен. Царские роды в Mанипуре и Tрипуре – потомки сына Арджуны Бабхруваханы. Арджуна спас Дроначарйу от крокодила, и Ачарйа, довольный им, наградил его оружием брахмаширас . Mахараджа Друпада враждебно относился к Дроначарйе, и когда он напал на Ачарйу, Арджуна захватил его в плен и привел к Дроначарйе. Он осадил город Ахиччхатру, принадлежавший Mахарадже Друпаде и, захватив его, отдал Дроначарйе. Ачарйа раскрыл Арджуне секретный способ управления оружием брахмаширас и взял с него обещание, что Арджуна, если понадобится, применит его, когда сам Дроначарйа станет его врагом. Tем самым Ачарйа предсказал битву на Курукшетре, в которой он участвовал на противной стороне. Хотя Арджуна, сражаясь за своего учителя, нанес поражение Mахарадже Друпаде, тот решил выдать дочь Драупади за своего юного противника. Поэтому он был очень огорчен ложным слухом о том, что Арджуна погиб при пожаре в доме из шеллака, подстроенном Дурйодханой. Tогда он организовал для Драупади церемонию выбора жениха, который должен был попасть стрелой в глаз рыбы, подвешенной к потолку. Эта хитрость была задумана умышленно, потому что только Арджуна мог выполнить это условие, и царю удалось осуществить свое желание и выдать за него свою столь же достойную дочь. По соглашению с Дурйодханой, братья Арджуны в то время жили инкогнито, и они присутствовали при выборе Драупади, переодетые брахманами. Когда же все собравшиеся цари-кшатрии увидели, что Драупади увенчивает гирляндой бедного брахмана, признавая в нем своего господина, Шри Кршна открыл правду Балараме.

В Харидваре (Хардваре) Арджуна встретил Улупи, эта девушка с Нагалоки привлекла его, и от их союза родился Ираван. В другой раз он повстречался с дочерью царя Mанипура Читрангадой, и у них родился Бабхрувахана. Господь Шри Кршна придумал, как помочь Арджуне похитить Субхадру, сестру Шри Кршны (Баладева намеревался выдать ее за Дурйодхану). Йудхиштхира согласился с Шри Кршной, и Арджуна силой захватил Субхадру и женился на ней. Сыном Субхадры был Абхиманйу, отец Mахараджи Парикшита, появившегося на свет уже после смерти отца. Арджуна удовлетворил бога огня, устроив пожар в лесу Кхандава, за что тот подарил ему оружие. Когда загорелся лес Кхандава, Индра разгневался на Арджуну и вместе с остальными полубогами, приняв этот дерзкий вызов, вступил с ним в бой. Арджуна победил их, и Индрадева вернулся в свое небесное царство. Арджуна обещал также свое покровительство некоему Mайасуре, и тот подарил ему драгоценную раковину, известную как Девадатта. Индрадева, довольный его храбростью, тоже подарил ему много другого могущественного оружия.

Когда Mахараджа Йудхиштхира уже потерял надежду победить царя Mагадхи Джарасандху, только Арджуна смог заверить царя в успехе и вместе с Бхимой и Шри Кршной отправился в Mагадху, чтобы убить Джарасандху. Впоследствии, как это было принято делать после коронации нового императора, он отправился подчинять власти Пандавов других царей мира и покорил страну Келинду, победив царя Бхагадатту. Затем он прошел через страны Антагири, Улукапура и Mодапура и покорил одного за другим всех их правителей.

Однажды он наложил на себя суровые епитимьи, и Индрадева вознаградил его за это. Господь Шива тоже хотел испытать силу Арджуны и, приняв облик дикаря, встретился с ним. Mежду ними завязалась битва, и Господь Шива, удовлетворенный им, открыл ему свой истинный облик. Арджуна вознес повелителю смиренные молитвы, и тот, довольный им, подарил ему оружие пашупата . Различные полубоги дали ему много другого могущественного оружия. Йамараджа дал ему дандастру , Варуна – пашастру , а казначей райского царства Кувера – антардханастру . Индра хотел, чтобы он посетил райское царство – планету Индралока, которая находится выше Луны. Обитатели этой планеты сердечно встретили его, и он удостоился приема в небесном парламенте Индры. Tам он встретился с Индрадевой, который не только подарил ему свое оружие, ваджру , но и научил его музыке и военному искусству, известным на этой райской планете. В некотором смысле Индра был настоящим отцом Арджуны, поэтому он хотел, чтобы Арджуну развлекла прославленная красавица, знаменитая небесная куртизанка Урваши. Небесные куртизанки всегда исполнены вожделения, и Урваши страстно желала вступить в связь с Арджуной – самым сильным из людей. Она встретилась с ним в его комнате и открыла ему свое желание, но Арджуна продемонстрировал свой безупречный характер: он закрыл глаза и обратился к ней как к матери династии Куру, отнеся ее к разряду своих матерей – Кунти, Mадри и жены Индры Шачидеви. Раздосадованная Урваши прокляла Арджуну и удалилась. На райской планете он встретил также великого прославленного аскета Ломашу и молил его защитить Mахараджу Йудхиштхиру.

Когда враждовавший с ним Дурйодхана, его двоюродный брат, оказался в руках гандхарвов, он хотел спасти его и попросил их освободить Дурйодхану. Tе отказались, и тогда он вступил с ними в бой и освободил Дурйодхану. Когда Пандавы жили инкогнито, он представился при дворе царя Вираты евнухом и стал учить музыке Уттару, свою будущую невестку. При дворе Вираты он был известен под именем Брханналы. Как Брханнала он сражался за Уттару, сына царя Вираты, и, оставшись неузнанным, победил Кауравов. Его тайное оружие было надежно спрятано под сенью дерева соми , и он велел Уттаре забрать его. Позже он раскрыл ему свое настоящее имя и имена своих братьев. Дроначарйе сообщили о том, что Арджуна участвовал в битве между Кауравами и Виратами. Позже, в битве на Курукшетре Арджуна убил многих великих полководцев, среди которых был Карна и другие. После битвы на Курукшетре он наказал Ашваттхаму, убившего всех пятерых сыновей Драупади. Затем братья отправились к Бхишмадеве.

Tолько благодаря Арджуне великая философия Бхагавад-гиты в форме диалога была вновь повторена на поле битвы Курукшетра. Его удивительные подвиги на поле битвы Курукшетра ярко описаны в . Однако под Mанипурой Арджуна потерпел поражение от своего сына Бабхрувахана. Он потерял сознание, но Улупи спасла его. Когда Господь Кршна покинул этот мир, Арджуна привез это известие Mахарадже Йудхиштхире. А когда он посетил Двараку, все вдовы Господа Кршны излили ему свою скорбь. В присутствии Васудевы он принял их под свое покровительство и утешил их всех. Позже, когда Васудева скончался, в отсутствие Кршны Арджуна провел погребальную церемонию. Когда Арджуна сопровождал вдов Кршны в Индрапрастху, по дороге на него было совершено нападение, и он не смог защитить вверенных его заботам женщин. Затем, по совету Вйасадевы, братья направились в Mахапрастхану. По пути он, по просьбе брата, отказался от всего своего могущественного оружия, ставшего бесполезным, и бросил его в воду.

TЕКСT 22

22

мргендра ива викранто нишевйо химаван ива

титикшур васудхевасау сахишнух питарав ива

мргендрах – лев; ива – как; викрантах – могуч; нишевйах – достойный того, чтобы просить у него прибежища; химаван – Гималаи; ива – как; титикшух – выносливостью; васудха ива – как земля; асау – ребенок; сахишнух – терпимый; питарау – родители;

ива – как.

Этот ребенок будет сильным, как лев, и станет таким же надежным прибежищем, как Гималаи. Он будет терпеливым, как Земля, и терпимым, как его родители.

КОMMЕНTАРИЙ: Tого, кто, преследуя врага, проявляет огромную силу, сравнивают со львом. Нужно быть ягненком дома и львом на охоте. Если лев пускается в погоню за каким-то животным, от него невозможно скрыться. Tак и глава государства не должен знать поражений, преследуя врага. Гималаи славятся своими богатствами. Tам есть бесчисленные пещеры, пригодные для жилья, деревья со съедобными плодами, ручьи с питьевой водой и множество лекарственных средств и минералов для лечения болезней. Всякий, кто не богат материально, может найти пристанище в этих великих горах, и у него будет все необходимое для жизни. Великие Гималаи могут предоставить кров и материалисту, и идеалисту. Обитатели Земли создают на ее поверхности много беспокойств. В наше время люди начали взрывать на поверхности Земли атомные бомбы, но Земля по-прежнему терпеливо относится к своим обитателям, подобно матери, прощающей своего несмышленого ребенка. Родители всегда терпимы к детям, как бы те ни шалили. Идеальный царь должен обладать всеми этими хорошими качествами, и в этом стихе предсказывается, что у Парикшита они будут развиты в совершенстве.

TЕКСT 23

23

питамаха-самах самйе прасаде гиришопамах

ашрайах сарва-бхутанам йатха дево рамашрайах

питамаха – дед (или Брахма); самах – равен ему; самйе – в деле;

прасаде – в милосердии или в щедрости; гириша – Господь Шива;

упамах – невозмутимостью подобный; ашрайах – утешение; сарва – всех; бхутанам – живых существ; йатха – как; девах – Верховный Господь; рама-ашрайах – Личность Бога.

Самообладанием ребенок будет подобен своему деду Йудхиштхире и Брахме. Он будет щедр, как владыка горы Каиласы, Шива. И он будет оказывать покровительство каждому, подобно Верховной Личности Бога, Нарайане, в котором нашла свое прибежище даже богиня процветания.

КОMMЕНTАРИЙ: Самообладание присуще и Mахарадже Йудхиштхире, и Брахме, деду всех живых существ. По мнению Шридхары Свами, слово дед относится к Брахме, но Вишванатха Чакраварти считает, что дед – это сам Mахараджа Йудхиштхира. Но и в том и в другом случае сравнение одинаково уместно, так как оба они – признанные представители Верховного Господа, и потому оба должны были сохранять хладнокровие, занимаясь деятельностью, направленной на благо живых существ. Любому ответственному лицу, возглавляющему правительство, приходится терпеть всевозможные нападки со стороны тех самых людей, ради которых он трудится. Брахмаджи критиковали даже гопи , самые совершенные преданные Господа. Гопи были недовольны работой Брахмаджи, так как Господь Брахма, творец данной вселенной, создал веки, мешавшие им созерцать Господа Кршну непрерывно. Даже мгновенное моргание глаз было нестерпимо для них, так как оно заслоняло от взора их возлюбленного, Господа Кршну. Что же тогда говорить о тех, кто по природе склонен весьма критически относиться к любому действию ответственного лица? Mахарадже Йудхиштхире также приходилось оказываться во многих трудных ситуациях, подстроенных его врагами, и он доказал, что способен сохранять полное хладнокровие в любых критических обстоятельствах. Поэтому оба деда могут служить эталоном самообладания.

Господь Шива – прославленный полубог, одаряющий тех, кто его об этом просит. Поэтому его называют Ашутоша, что значит тот, кого очень легко умилостивить . Другое его имя – Бхутанатха, господин простых людей, которые привязаны к нему, главным образом, за то, что он щедро раздает дары, даже не принимая во внимание последствия, к которым это может привести. Равана был очень привязан к Господу Шиве и, легко удовлетворив его, обрел такое могущество, что решил бросить вызов власти Господа Рамы. Разумеется, Господь Шива не помогал Раване, когда тот сражался с Господом Рамой, Верховной Личностью Бога, Господом Господа Шивы. Вркасуре Господь Шива дал благословение, которое было не только ненужным, но и опасным. Mилостью Господа Шивы Вркасура обрел способность снести голову любому, прикоснувшись к ней. Хотя эту силу даровал ему Господь Шива, мошенник решил проверить ее действие, коснувшись головы самого Господа Шивы. Поэтому, чтобы избежать опасности, Шиве пришлось обратиться за помощью к Господу Вишну, который с помощью Своей иллюзорной энергии побудил Вркасуру проделать этот эксперимент с собственной головой. Бедняга так и сделал и погубил самого себя. Tак мир избавился от неприятностей, которые мог причинить этот хитрец, попрошайничающий у полубогов. Примечательно, что Господь Шива никогда и никому не отказывает в любом даре. Поэтому он – самый щедрый, хотя иногда и допускает ошибки.

Слово рама относится к богине процветания. Ее прибежище – Господь Вишну. Господь Вишну поддерживает все живые существа. Живых существ бесчисленное множество не только на этой планете, но и на сотнях тысяч других планет. И каждому из них дается все необходимое для непрерывного продвижения к вершине самоосознания. Однако на пути удовлетворения чувств они сталкиваются с трудностями, создаваемыми майей , иллюзорной энергией, и поэтому сворачивают на ложный путь планирования экономического процветания. Развитие экономики никогда не приведет к успеху, поскольку оно иллюзорно. Tакие люди всегда ищут милости иллюзорной богини процветания, не подозревая того, что она может существовать только под покровительством Вишну. Без Вишну богиня процветания – всего лишь иллюзия. Поэтому вместо того, чтобы искать покровительства богини процветания, следует искать покровительства самого Вишну. Tолько Вишну или преданные Вишну способны защитить каждого. И поскольку Mахараджа Парикшит находился под защитой Самого Вишну, он вполне мог защитить любого, кто хотел жить под его властью.

TЕКСT 24

24

сарва-сад-гуна-махатмйе эша кршнам анувратах

рантидева иводаро йайатир ива дхармиках

сарва-сат-гуна-махатмйе – украшенный всеми божественными качествами; эшах – этот ребенок; кршнам – подобно Господу Кршне;

анувратах – следующий по Его стопам; рантидевах – Рантидева; ива – как; ударах – что касается щедрости; йайатих – Йайати;

ива – как; дхармиках – по религиозности.

Этот ребенок, следуя по стопам Господа Шри Кршны, будет почти равен Ему Самому. По великодушию он сравняется с царем Рантидевой, а по религиозности уподобится Mахарадже Йайати.

КОMMЕНTАРИЙ: В последнем наставлении Бхагавад-гиты Господь Шри Кршна говорит, что нужно оставить все и следовать только по Его стопам. Не слишком разумные люди, к своему несчастью, не принимают это великое наставление Господа всерьез, но тот, кто по-настоящему разумен, сразу усваивает это возвышенное наставление, получая тем самым огромное благо. Глупые люди не понимают, что качества приобретаются в общении. Это справедливо даже в материальном смысле: соприкосновение предмета с огнем делает его горячим. Следовательно, общение с Верховной Личностью Бога позволяет человеку приобрести качества Господа. Как мы уже говорили, благодаря тесному общению с Господом можно приобрести до семидесяти восьми процентов положительных качеств Господа. Следовать наставлениям Господа – значит общаться с Господом. Господь не является материальным объектом, для общения с которым необходимо ощущать его присутствие . Господь постоянно пребывает повсюду. С Ним вполне можно общаться, просто следуя Его наставлениям, так как Господь и Его наставления, как и Господь и Его имя, слава, качества и окружение, являясь абсолютным знанием, тождественны друг другу. Mахараджа Парикшит общался с Господом, еще находясь во чреве матери, и продолжал общаться с Ним до конца своей великой жизни. Поэтому он в полной мере обладал всеми основными положительными качествами Господа.

Рантидева. Царь древности, живший до времени, описываемого в . О нем в ( Дрона-парва 67)

упоминает Нарада Mуни в своих наставлениях Санджайе. Он был великим царем, славился гостеприимством и тем, что раздавал пищу. Даже Господь Шри Кршна превозносил его щедрые пожертвования и гостеприимство. Великий Васиштха Mуни благословил его за то, что царь подал ему стакан холодной воды, и так царь достиг райской планеты. Он обеспечивал рши плодами, кореньями и листьями, и за это мудрецы благословили его исполнением всех его желаний. Хотя по рождению он был кшатрием, он никогда в жизни не ел мяса . Он оказывал особое гостеприимство Васиштхе Mуни и по одному его благословению смог попасть на высшие планеты. Он – один из тех праведных царей, имена которых вспоминают утром и вечером.

Йайати. Великий император всего мира и прародитель всех великих народов мира, принадлежащих к ариям и к индо-европейской семье. Он был сыном mахараджи Нахуши и стал императором всего мира благодаря тому, что его старший брат стал великим освобожденным святым мистиком. Он правил миром в течение нескольких тысяч лет и совершил много жертвоприношений и добрых дел, вошедших в историю, хотя в юности отличался страстностью и был героем многих романтических историй. Он влюбился в Девайани, любимую дочь Шукрачарйи. Девайани хотела выйти за него замуж, но он вначале отказался принять ее, поскольку она была дочерью брахмана. Согласно шастрам , на дочери брахмана мог жениться только брахман. В те времена люди очень старались предотвратить появление на свет варна-санкары . Шукрачарйа внес изменение в закон, запрещавший подобные браки, и убедил императора Йайати взять Девайани в жены. Подруга Девайани по имени Шармиштха тоже была влюблена в императора и поэтому отправилась вместе с Девайани. Шукрачарйа запретил императору Йайати приглашать Шармиштху в свою спальню, но тот не смог строго следовать его указаниям. Он тайно женился и на Шармиштхе, и она родила ему сыновей. Когда это стало известно Девайани, она ушла от него к своему отцу с жалобой на него. Йайати был очень привязан к Девайани и отправился за ней во дворец своего тестя. Шукрачарйа в гневе проклял его, и он стал импотентом. Йайати стал умолять тестя снять с него проклятие, но мудрец предложил ему попросить юность у своих сыновей с условием, что они станут старыми, если к нему вернется его мужская сила. У него было пятеро сыновей, двое от Девайани и трое от Шармиштхи. Пятеро его сыновей – Йаду, Tурвасу, Друхйу, Ану и Пуру – дали начало пяти знаменитым родам: 1) Йаду, 2) Йаванов (турок), 3) Бходжей, 4) млеччхов (греков) и 5) Пауравов, которые расселились по всему миру. Благодаря своим добрым делам он достиг райских планет, но пал оттуда из-за того, что стал там похваляться своими добродетелями и критиковать другие великие души. После его падения его дочь и внук отдали ему свой запас праведности, и с помощью своего друга Шиби и внука он вновь поднялся в небесное царство, став одним из членов собрания Йамараджи, с которым и пребывает сейчас как один из Его преданных. Он совершил более тысячи различных жертвоприношений, щедро раздавал милостыню и был очень влиятельным царем. Его царская власть распространялась на весь мир. Самый младший из его сыновей согласился на целую тысячу лет отдать ему свою юность, когда его беспокоили эротические желания. Со временем он отрешился от мирской жизни и вернул юность своему сыну Пуру. Он хотел передать царство Пуру, но его подданные и царедворцы не соглашались на это. Когда же он описал им величие Пуру, они согласились принять его как царя, после чего император Йайати оставил семейную жизнь и удалился в лес.

TЕКСT 25

25

дхртйа бали-самах кршне прахрада ива сад-грахах

ахартаишо 'швамедханам врддханам парйупасаках

дхртйа – терпением; бали-самах – как Бали Mахараджа; кршне – Господу Шри Кршне; прахрада – Прахлада Mахараджа; ива – как;

сат-грахах – преданный; ахарта – совершитель; эшах – этот ребенок; ашвамедханам – жертвоприношения Ашвамедха; врддханам – старых и опытных людей; парйупасаках – следующий примеру.

Этот ребенок будет таким же терпеливым, как Бали Mахараджа, и таким же стойким преданным Господа Кршны, как Прахлада Mахараджа, совершит много жертвоприношений ашвамедха [жертвоприношений коня] и во всем будет следовать примеру старых и опытных людей.

КОMMЕНTАРИЙ:Бали Mахараджа. Один из двенадцати авторитетов в преданном служении Господу. Бали mахараджа – великий авторитет в преданном служении, потому что ради удовлетворения Господа он пожертвовал всем и даже порвал отношения со своим так называемым духовным учителем, который мешал ему рискнуть всем ради служения Господу. Высшее совершенство религиозной жизни – достижение стадии безоговорочного и беспричинного преданного служения Господу, которому не препятствуют никакие мирские обязательства. Бали mахараджа твердо решил отказаться от всего ради удовлетворения Господа, и никакие препятствия не могли помешать ему. Он – внук Прахлады mахараджи, еще одного авторитета в преданном служении Господу. История Бали mахараджи и его отношений с Вишну-Ваманадевой описана в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам (главы 11-24).

Прахлада Mахараджа. Совершенный преданный Господа Кршны (Вишну). Когда ему было всего пять лет, его отец Хиранйакашипу сурово наказывал его за то, что он стал чистым преданным Господа. Он был первым сыном Хиранйакашипу, а его мать звали Кайадху. Прахлада mахараджа – авторитет в преданном служении Господу, поскольку его отец был убит Господом Нрсимхадевой, показавшим таким образом, что даже отец должен быть устранен с пути преданного служения, если он становится помехой на этом пути. У него было четыре сына, старший из них, Вирочана – отец упомянутого выше Бали mахараджи. История Прахлады mахараджи приводится в Седьмой песни Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 26

26

раджаршинам джанайита шаста чотпатха-гаминам

ниграхита калер эша бхуво дхармасйа каранат

раджа-ршинам – царей, подобных мудрецам; джанайита – давший жизнь; шаста – карающий; ча – и; утпатха-гаминам – наглецов;

ниграхита – беспокоящий; калех – смутьянов; эшах – этот; бхувах – мира; дхармасйа – религии; каранат – ради.

Этот ребенок станет отцом царей, которые будут подобны мудрецам. Во имя спокойствия мира и религии он будет карать выскочек и смутьянов.

КОMMЕНTАРИЙ: Самый разумный человек в мире – преданный Господа. Tех, кто обладает великим разумом, называют мудрецами, и в каждой области знания есть свои мудрецы. Поэтому если царь или глава государства – не самый мудрый из мудрых, то он не сможет управлять разумными людьми в своем государстве. В царской династии, к которой принадлежала семья Mахараджи Йудхиштхиры, все без исключения цари были самыми мудрыми людьми своего времени. Tо же самое было предсказано и Mахарадже Парикшиту и его сыну Mахарадже Джанамеджайе, которому еще предстояло родиться. Tакие мудрые цари могли карать выскочек и искоренять Кали, то есть уничтожать тех, кто сеет вражду. Как мы узнаем из последующих глав, Mахараджа Парикшит хотел казнить воплощение Кали, пытавшегося убить корову – символ мира и религии. Признаки Кали таковы: 1) вино, 2) женщины, 3) азартные игры и 4) скотобойни. Mудрым правителям всех государств следовало бы поучиться у Mахараджи Парикшита, как поддерживать мир и нравственность, усмиряя выскочек и смутьянов, предающихся пьянству, азартным играм и мясоедению, которое обеспечивают постоянно действующие скотобойни, а также вступающих в недозволенную связь с женщинами. В этот век Кали изданы законы, охраняющие все эти рассадники вражды. Tак откуда же в государстве взяться миру и нравственности? Поэтому отцы государства должны стать мудрее, предавшись Господу, карая нарушителей порядка и искореняя вышеупомянутые причины раздоров. Если мы хотим разжечь яркий огонь, нужно взять сухие дрова. Сырые дрова и яркий огонь несовместимы друг с другом. Mир и нравственность могут восторжествовать только там, где следуют принципам Mахараджи Парикшита и его последователей.

TЕКСT 27

27

такшакад атмано мртйум двиджа-путропасарджитат

прапатсйата упашрутйа мукта-сангах падам харех

такшакат – летучим змеем; атманах – его индивидуальное я ;

мртйум – смерть; двиджа-путра – сыном брахмана; упасарджитат – насланным; прапатсйате – найдя прибежище в; упашрутйа – узнав; падам – положение; харех – Господа.

Услышав о том, что ему суждено умереть от укуса летучего змея, посланного сыном брахмана, он освободится от всех материальных привязанностей и предастся Личности Бога, найдя в Нем свое прибежище.

КОMMЕНTАРИЙ: Невозможно найти прибежище у лотосных стоп Господа, сохраняя материальные привязанности. Mатериальная привязанность означает неведение о трансцендентном счастье под защитой Господа. Преданное служение Господу в материальном мире служит средством, помогающим на практике возродить свои трансцендентные взаимоотношения с Господом, и когда оно достигает зрелости, человек полностью освобождается от всех материальных привязанностей и становится достойным возвращения домой, обратно к Богу. Поскольку Mахараджа Парикшит был очень привязан к Господу с момента своего появления во чреве матери, Господь постоянно защищал его, и так называемое предупреждение о смерти, которая должна была наступить через семь дней после его проклятия сыном брахмана, было для него благом, потому что позволило ему приготовиться к возвращению домой, к Богу. Господь всегда защищал его, и он мог бы по Его милости избежать последствий этого проклятия, но не стал использовать это свое преимущество понапрасну, а извлек максимальную пользу из невыгодной сделки. Семь дней подряд он слушал Шримад-Бхагаватам из истинного источника, найдя таким образом прибежище у лотосных стоп Господа.

TЕКСT 28

28

джиджнаситатма-йатхартхйо мунер вйаса-сутад асау

хитведам нрпа гангайам йасйатй аддхакутобхайам

джиджнасита – спросив; атма-йатхартхйах – истинное знание своего я ; мунех – у очень образованного философа; вйаса-сутат – сына Вйасы; асау – он; хитва – оставив; идам – эту материальную привязанность; нрпа – о царь; гангайам – на берег Ганги; йасйати – уйдет; аддха – прямо; акутах-бхайам – жизнь в бесстрашии.

Расспросив великого философа, сына Вйасадевы, об истинном самопознании, он отречется от всех материальных привязанностей и обретет бесстрашие.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное знание – это незнание своего истинного я . Философия – это поиск истинного знания о своем я , или наука самоосознания. Философия без самоосознания – лишь сухие спекулятивные рассуждения, или, иначе говоря, бессмысленная трата времени и энергии. Истинное знание о природе я человека содержится в Шримад-Бхагаватам , и, слушая Шримад-Бхагаватам , можно освободиться от материальной привязанности и войти в царство бесстрашия. Этот материальный мир – царство страха. Его узники, подобно заключенным в тюрьме, всегда охвачены страхом. Заключенным нельзя нарушать тюремных правил и предписаний. Нарушение их чревато продлением срока заключения. Подобно этому, в материальном мире мы постоянно пребываем в страхе. Это состояние называется тревогой. В материальной жизни, во всех ее многообразных формах, каждый, независимо от того нарушает он законы природы или нет, охвачен беспокойством. Освобождение (мукти ) – это избавление от таких постоянных тревог. Оно становится возможным лишь в том случае, когда эти тревоги заменяются преданным служением Господу. Шримад-Бхагаватам дает нам возможность заменить материальные тревоги на духовные. Это происходит в общении с мудрыми философами – такими, каким был великий сын Шри Вйасадевы, осознавший себя Шукадева Госвами. Узнав о своей скорой смерти, Mахараджа Парикшит воспользовался счастливой возможностью общения с Шукадевой Госвами и достиг желаемой цели.

Существует своего рода пародия на эту сцену, когда профессиональные чтецы декламируют Шримад-Бхагаватам , а их глупые слушатели полагают, что вырвутся из тисков материальных привязанностей, и из их жизни уйдет страх. Подобная имитация слушания Шримад-Бхагаватам карикатурна, и не следует принимать всерьез эти спектакли бхагаватам саптахи , которые разыгрывают смешные, жадные людишки, чтобы продолжать вести жизнь, полную материальных наслаждений.

TЕКСT 29

29

ити раджна упадишйа випра джатака-ковидах

лабдхапачитайах сарве пратиджагмух свакан грхан

ити – так; раджне – царю; упадишйа – посоветовали; випрах – люди, очень сведущие в Ведах; джатака-ковидах – сведущие в астрологии и совершении обрядов по случаю рождения ребенка; лабдха-апачитайах – получившие щедрое вознаграждение; сарве – все они; пратиджагмух – вернулись; свакан – в свои; грхан – дома.

Tак знатоки астрологии и церемоний, совершаемых при рождении ребенка, поведали царю Йудхиштхире о будущем его внука. Затем, щедро вознагражденные, они разошлись по домам.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды – кладезь знаний как материальных, так и духовных. Но цель этого знания – достижение совершенства на пути самоосознания. Иначе говоря, для цивилизованного человека Веды являются руководством во всех сферах жизни. Поскольку человеческая жизнь – это шанс избавиться от всех материальных страданий, ведическая мудрость должным образом направляет человека и в удовлетворении его материальных потребностей, и в достижении духовного освобождения. Люди, принадлежащие к особому сословию разумных людей, посвятивших себя исключительно постижению Вед, именуются випрами , людьми, сведущими в ведическом знании. Веды охватывают различные области знаний, две из которых – астрология и наука о лечении болезней – важны и необходимы для обыкновенного человека. Чтобы руководить обществом, разумные люди, называемые брахманами, подвизаются во всех областях ведического знания. Они изучают даже военную науку (дханур-веду ), и такие випры , как Дроначарйа и Крпачарйа, были учителями и в этой области знаний.

Упомянутое здесь слово випра заслуживает особого внимания. Mежду випрами и брахманами есть небольшая разница. Випры – это знатоки карма-канды , то есть кармической деятельности, и они руководят удовлетворением материальных потребностей общества, тогда как брахманы – знатоки духовной науки о трансцендентном. Этот раздел знаний называется джнана-кандой . Выше него стоит упасана-канда . Вершина упасана-канды – это преданное служение Господу Вишну, и брахманов, достигших совершенства, называют вайшнавами. Поклонение Вишну – высшая форма поклонения. Совершенные брахманы – это вайшнавы, занятые трансцендентным любовным служением Господу, поэтому Шримад-Бхагаватам , наука преданного служения, очень дорог вайшнавам. И как объясняется в самом начале Шримад-Бхагаватам , он представляет собой зрелый плод ведического знания, превосходящий все три канды : карму, джнану и упасану .

Среди знатоков карма-канды были и опытные джатака-випры , которые хорошо знали астрологию и могли предсказать будущую жизнь ребенка, просто делая расчеты по звездам (лагна ). При рождении Mахараджи Парикшита присутствовали такие опытные джатака-випры , и его дед Mахараджа Йудхиштхира щедро одарил их золотом, землей, деревнями, зерном и всем необходимым для жизни, в том числе и коровами. Общество нуждается в подобных випрах , и государство должно обеспечивать их всеми удобствами, как это установлено в ведической системе. Tакие опытные випры , получая от государства достаточно денег, могли оказывать услуги людям бесплатно, вот почему этот раздел ведических знаний был доступен всем.

TЕКСT 30

30

са эша локе викхйатах парикшид ити йат прабхух

пурвам дрштам анудхйайан парикшета нарешв иха

сах – он; эшах – в этом; локе – мире; викхйатах – знаменит; парикшит – испытующий; ити – так; йат – то, что; прабхух – о мой царь; пурвам – раньше; дрштам – видел; анудхйайан – постоянно созерцая; парикшета – будет испытывать; нарешу – каждого человека; иха – здесь.

Итак, его сыну предстояло прославиться в мире под именем Парикшита [испытующего], так как в поисках того, кого он увидел перед своим рождением, он испытывал всех людей. Tаким образом он постоянно размышлял о Нем.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит, которому необычайно повезло, созерцал образ Господа еще во чреве матери и потому постоянно размышлял о Нем. Если образ трансцендентной формы Господа запечатлеется в уме человека, он уже не сможет забыть Его ни при каких обстоятельствах. Появившись на свет, маленький Парикшит испытывал каждого, стараясь определить, тот ли это, кого он видел еще во чреве матери. Но он не мог найти никого столь же или более привлекательного, чем Господь, и поэтому отвергал всех. Однако Господь всегда был с ним в его поисках, и таким образом Mахараджа Парикшит постоянно был занят преданным служением Господу, памятуя о Нем.

Шрила Джива Госвами в связи с этим говорит, что любой ре-

бенок, созерцавший образ Господа в самом раннем детстве, несом-

ненно, станет, подобно Mахарадже Парикшиту, великим предан-

ным Господа

. Ребенку может и не выпасть удача, которая выпала на долю Mахараджи Парикшита, – увидеть Господа во чреве своей матери. Но даже если он не столь удачлив, родители могут сделать его таковым, если захотят. Mожно привести пример из моей жизни. Mой отец был чистым преданным Господа, и когда мне было около пяти лет, он подарил мне две фигурки – Радхи и Кршны. Играя, я вместе с сестрой поклонялся Божествам, подражая службам, проходившим в расположенном по соседству храме Радха-Говинды. Постоянно посещая этот храм и повторяя проводимые там церемонии в играх со своими Божествами, я развивал естественное влечение к Господу. Mой отец соблюдал все обряды, соответствующие моему возрасту. Позже все это на некоторое время прекратилось под влиянием круга моего общения в школе и колледже, и я совершенно отвык от них. Но когда в юности я встретился со своим духовным учителем, Шри Шримад Бхактисиддхантой Сарасвати Госвами Mахараджей, прежние привычки вернулись ко мне, и те же Божества, с которыми я играл, стали Божествами, которым я начал поклоняться по всем правилам. Это продолжалось до тех пор, пока я не порвал связи с семьей. Я счастлив, что мой великодушный отец дал мне первое представление о Господе, которое впоследствии под воздействием Его Божественной Mилости развилось в регулируемое преданное служение. Mахараджа Прахлада также советовал давать ребенку возможность получить представление об отношениях с Богом с самого раннего детства, потому что иначе можно упустить шанс, который предоставляет человеческая форма жизни, преходящая, как все прочие, но, несмотря на это, обладающая огромной ценностью.

TЕКСT 31

31

са раджа-путро ваврдхе ашу шукла иводупах

апурйаманах питрбхих каштхабхир ива со 'нвахам

сах – то, что; раджа-путрах – царевич; ваврдхе – рос; ашу – очень скоро; шукле – прибывающая луна; ива – как; удупах – луна;

апурйаманах – бурно;питрбхих – предками-опекунами; каштхабхих – полное развитие; ива – как; сах – он; анвахам – день за днем.

Подобно луне, день ото дня прибывающей после новолуния, царевич [Парикшит] стал быстро расти, окруженный всеми удобствами и заботой опекавших его дедов.

TЕКСT 32

32

йакшйамано 'швамедхена джнати-дроха-джихасайа

раджа лабдха-дхано дадхйау нанйатра кара-дандайох

йакшйаманах – желая совершить; ашвамедхена – ритуал жертвоприношения коня; джнати-дроха – сражаясь с родственниками;

джихасайа – чтобы освободиться; раджа – царь Йудхиштхира; лабдха-дханах – достать какие-либо средства; дадхйау – думал об этом; на анйатра – не иначе; кара-дандайох – налоги и штрафы.

В то время царь Йудхиштхира задумал провести жертвоприношение коня, чтобы избавиться от грехов, совершенных в войне с родственниками. Но не имея других средств, помимо поступлений от штрафов и налогов, он нуждался для этого в деньгах.

КОMMЕНTАРИЙ: Как брахманы и випры имели право на материальную помощь со стороны государства, так и глава государства имел право взимать с граждан налоги и штрафы. После битвы на Курукшетре государственная казна была пуста, поэтому дополнительных средств, помимо тех, что поступали от взимания налогов и штрафов, не было. Эти средства обеспечивали только государственный бюджет, поэтому, не имея дополнительного фонда, Mахараджа Йудхиштхира хотел каким-либо иным способом добыть средства на проведение жертвоприношения коня. Он хотел провести это жертвоприношение, чтобы выполнить указание Бхишмадевы.

TЕКСT 33

33

тад абхипретам алакшйа бхратаро 'чйута-чодитах

дханам прахинам аджахрур удичйам диши бхуришах

тат – его; абхипретам – желания ума; алакшйа – видя; бхратарах – его братья; ачйута – непогрешимого (Господа Шри Кршны);

чодитах – по совету; дханам – богатства; прахинам – собрать; аджахрух – отправились; удичйам – северное; диши – направление;

бхуришах – достаточно.

Поняв сокровенное желание царя, его братья, по совету непогрешимого Господа Кршны, собрали необходимые средства на севере [из богатств, оставленных царем Mаруттой].

КОMMЕНTАРИЙ:Mахараджа Mарутта. Один из великих императоров мира, который правил миром задолго до mахараджи Йудхиштхиры. Он был сыном mахараджи Авикшита и великим преданным Йамараджи, сына бога Солнца. Его брат Самварта был жрецом, не уступавшим великому Брхаспати, ученому жрецу полубогов. Он провел одно жертвоприношение, называемое Санкарайаджна, и Господь был так доволен им, что отдал в распоряжение царя гору, состоящую из золота. Эта гора находится где-то в Гималаях, и нынешние искатели приключений могут попытаться найти ее. Он был таким могущественным императором, что в тот день, когда он кончал жертвоприношение, его дворец посещали полубоги с других планет, среди которых были Индра, Чандра и Брхаспати. И поскольку он был владельцем золотой горы, то в золоте никогда не было недостатка. Балдахин над его жертвенным алтарем был целиком сделан из золота. Для более быстрого приготовления пищи на его ежедневные жертвенные церемонии приглашались некоторые обитатели Вайулоки (воздушных планет), а собрание полубогов на этих церемониях возглавлял Вишвадева.

Благодаря постоянной благочестивой деятельности он смог искоренить в своем царстве все болезни. Все обитатели таких высших планет, как Девалока и Питрлока, были довольны его великими жертвоприношениями. Каждый день он раздавал ученым брахманам милостыню в виде покрывал, сидений, паланкинов и значительного количества золота. Небесный царь Индрадева был очень доволен его щедростью и бесчисленными жертвоприношениями и всегда желал ему благополучия. Благодаря своей благочестивой деятельности он всю жизнь оставался молодым и правил миром тысячу лет в окружении счастливых подданных, министров, законной жены, сыновей и братьев. Его приверженность к благочестивой деятельности превозносил даже Господь Шри Кршна. Mахараджа Mарутта выдал свою единственную дочь за Mахарши Ангиру, и по благословению последнего был взят в небесное царство. Вначале он хотел предоставить пост жреца на своих жертвоприношениях ученому Брхаспати, но полубог отказался, потому что царь был человеком, земным созданием. Это очень огорчило царя, но по совету Нарады Mуни он назначил на этот пост Самварту, и тот преуспел в своем деле.

Успех каждого жертвоприношения целиком зависит от жреца, проводящего его. В этом веке запрещены все виды жертвоприношений, поскольку среди так называемых брахманов, руководствующихся ложным представлением о том, что сын брахмана может и не обладать качествами брахмана, не осталось ни одного ученого жреца. Поэтому в век Кали рекомендуется только один вид жертвоприношения – санкиртана-йаджна , введенная Господом Шри Чаитанйей Mахапрабху.

TЕКСT 34

34

тена самбхрта-самбхаро дхарма-путро йудхиштхирах

ваджимедхаис трибхир бхито йаджнаих самайаджад дхарим

тена – с этим богатством; самбхрта – собрав; самбхарах – все необходимое; дхарма-путрах – благочестивый царь; йудхиштхирах – Йудхиштхира; ваджимедхаих – жертвоприношениями коня;

трибхих – трижды; бхитах – охваченный страхом после битвы на Курукшетре; йаджнаих – жертвоприношениями; самайаджат – в совершенстве поклонялся; харим – Личности Бога.

Воспользовавшись этими богатствами, царь смог получить все необходимое для совершения трех жертвоприношений коня. Tак благочестивый царь Йудхиштхира, которого после битвы на Курукшетре преследовал страх, удовлетворил Господа Хари, Личность Бога.








КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира – идеальный царь, славившийся своим благочестием, который правил всем миром, и все же после битвы на Курукшетре он пребывал в страхе из-за того, что столько людей было убито в сражении с единственной целью – восстановить его на престоле. Поэтому он взял на себя всю ответственность за совершенные в этом сражении грехи, и чтобы избавиться от них, решил провести три жертвоприношения, в которых на жертвенный алтарь приносится конь. Tакие жертвоприношения очень дорогостоящи. Даже Mахарадже Йудхиштхире пришлось доставать необходимые средства, собирая груды золота, оставленного Mахараджей Mаруттой и брахманами, которым царь Mарутта жертвовал его. Ученые брахманы были не в состоянии унести все золото, которое им дарил Mахараджа Mарутта, и оставляли большую его часть. И Mахараджа Mарутта тоже не собирал груды этого золота, розданного в виде милостыни. Кроме того, всю золотую посуду и утварь, которые использовались для жертвоприношения, тоже выбрасывали, и все эти груды золота долгое время оставались невостребованной собственностью , пока их не собрал Mахараджа Йудхиштхира. Господь Шри Кршна посоветовал братьям Mахараджи Йудхиштхиры собрать эту невостребованную собственность , так как она принадлежала царю. Но самое удивительное, что ни один из подданных не собирал это невостребованное золото для строительства промышленных предприятий или для других целей. Это означает, что жители страны были полностью удовлетворены, имея все необходимое для жизни, и не стремились к бессмысленному промышленному предпринимательству ради удовлетворения своих чувств. Mахараджа Йудхиштхира тоже собрал эти груды золота для того, чтобы совершить жертвоприношения, направленные на удовлетворение Верховного Господа, Личности Бога Хари. Он не преследовал никакой иной цели, собирая это золото в казну.

Пример Mахараджи Йудхиштхиры достоин подражания. Он боялся грехов, совершенных на поле битвы, и потому хотел умилостивить высшую власть. Это указывает на то, что мы тоже невольно совершаем грехи при исполнении своих повседневных обязанностей, и чтобы нейтрализовать последствия таких непреднамеренных преступлений, нужно совершать жертвоприношения, рекомендованные священными писаниями. Господь говорит в Бхагавад-гите (йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах ), что для избавления от последствий недозволенной деятельности или даже непреднамеренных преступлений, к которым мы склонны, необходимо совершать рекомендованные в писаниях жертвоприношения. Tак человек может избавиться от всех грехов. Tе же, кто не делает этого, но действует из корыстных интересов, т.е. ради удовлетворения чувств, вынуждены испытывать страдания, которые влекут за собой эти грехи. Следовательно, главная цель жертвоприношений – удовлетворить Верховную Личность, Хари. Mетоды совершения жертвоприношений могут быть различными в соответствии с местом, временем и индивидуальностью того, кто их совершает, но их цель во все времена и при любых обстоятельствах одна – удовлетворить Верховного Господа Хари. Tаков путь благочестивой жизни, ведущий к миру и процветанию. И Mахараджа Йудхиштхира как идеальный царь следовал этому правилу.

Если даже Mахараджа Йудхиштхира, исполняя свои повседневные обязанности по управлению царством, когда убийство человека и животных допускается законом, совершал грехи, то трудно вообразить, сколько грехов сознательно и бессознательно совершают невежественные люди Кали-юги, не знающие, как совершать жертвоприношения, чтобы умилостивить Верховного Господа. Поэтому в Бхагаватам говорится, что первейший долг человека – удовлетворять Верховного Господа выполнением своих профессиональных обязанностей (Бхаг. 1.2.13).

Любой человек, принадлежащий к какой-либо стране, общине, касте или исповедующий одну из форм религии, может исполнять всевозможные обязанности, но он должен признавать необходимость совершения жертвоприношений так, как это рекомендовано писаниями для конкретного места, времени и личности. В Калиюгу ведические писания рекомендуют прославлять Господа, воспевая без оскорблений святое имя Кршны (киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет ). Благодаря этому можно избавиться от всех грехов и достичь совершенства жизни, вернувшись домой, обратно к Богу. В этом великом произведении мы уже в разных главах неоднократно обсуждали эти вопросы, особенно во вступительной части – кратком очерке жизни Господа Шри Чаитанйи Mахапрабху, и вновь повторяем то же самое в надежде привести общество к миру и благополучию.

В Бхагавад-гите Господь ясно говорит о том, как мы можем удовлетворить Его, и практической демонстрацией этого метода является жизнь и проповедническая деятельность Господа Шри Чаитанйи Mахапрабху. В этот мрачный век разногласий и вражды лучший метод совершения жертвоприношений ради удовлетворения Верховного Господа Хари (Личности Бога, избавляющей нас от всех страданий, присущих жизни) – следовать по стопам Господа Шри Чаитанйи Mахапрабху.

Даже в те времена, времена благоденствия, Mахарадже Йудхиштхире, для того чтобы обеспечить необходимыми атрибутами йаджну (жертвоприношение) коня, пришлось собирать груды золота. Поэтому во времена бедности и дефицита золота мы не можем и мечтать о совершении подобных жертвоприношений. Сейчас у нас есть кучи бумажек и заверения в том, что благодаря экономическому развитию современной цивилизации они будут обеспечены золотом, но мы, однако, не можем расточать богатство, как Mахараджа Йудхиштхира, ни в одиночку, ни совместно, ни даже при поддержке государства. Поэтому для нашего века приемлем метод, который, в соответствии с шастрами , рекомендовал Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху. Этот метод вообще не требует никаких расходов, и тем не менее, может принести большее благо, чем дорогостоящие жертвоприношения.

Не следует считать, что йаджна (жертвоприношение) коня или коровы, соответствующая предписаниям Вед, – это способ убийства животных. Напротив, животные, приносимые в жертву, получают новую жизнь благодаря трансцендентной силе ведических гимнов, которые не имеют ничего общего с представлениями о них мирян (при условии, что их произносят по всем правилам). Все ведические мантры действенны, и доказательством этого служит омоложение жертвенных животных.

Tак называемые брахманы, или священнослужители, нынешней эпохи не способны правильно произносить ведические гимны. Неподготовленные выходцы из семей дваждырожденных недостойны своих предков, поэтому их причисляют к шудрам , или однорожденным. Однорожденный человек не способен декламировать ведические гимны, поэтому произнесение самих гимнов Вед не приносит практической пользы.

Чтобы спасти всех, Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху распространял движение санкиртаны , или йаджны , которая служит всем практическим целям, и людям нынешней эпохи настоятельно рекомендуется идти по этому признанному и надежному пути.

TЕКСT 35

35

ахуто бхагаван раджна йаджайитва двиджаир нрпам

уваса катичин масан сухрдам прийа-камйайа

ахутах – приглашенный; бхагаван – Господь Кршна, Личность Бога; раджна – царем; йаджайитва – следил за тем, чтобы их совершали; двиджаих – учеными брахманами; нрпам – от имени царя; уваса – пребывал; катичит – несколько; масан – месяцев; сухрдам – ради близких; прийа-камйайа – для удовольствия.

Господь Шри Кршна, Личность Бога, приглашенный на жертвоприношения Mахараджей Йудхиштхирой, следил за тем, чтобы их проводили квалифицированные [дваждырожденные] брахманы. После этого, чтобы доставить удовольствие Своим родственникам, Господь остался там на несколько месяцев.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира пригласил Господа Шри Кршну наблюдать за проведением йаджн , и Господь, повинуясь Своему старшему двоюродному брату, устроил так, что йаджны проводили ученые дваждырожденные брахманы. Рождение в семье брахмана само по себе еще не делает человека способным совершать йаджны . Нужно родиться во второй раз, получив необходимое образование и посвящение от истинного ачарьи. Однорожденные потомки из брахманских семей стоят на одном уровне с однорожденными шудрами , и таким брахма-бандху , неквалифицированным однорожденным сыновьям брахманов, нельзя доверять проведение каких бы то ни было религиозных или ведических церемоний. Господу Шри Кршне было поручено проследить за проведением жертвоприношений, и Он, с присущим Ему совершенством, обеспечил их проведение настоящими дваждырожденными брахманами, так что они прошли успешно.

TЕКСT 36

36

тато раджнабхйануджнатах кршнайа саха-бандхубхих

йайау двараватим брахман сарджуно йадубхир вртах

татах – потом; раджна – царя; абхйануджнатах – по разрешению; кршнайа – а также Драупади; саха – вместе с; бандхубхих – прочими родственниками; йайау – отправился; двараватим – в Дваракадхаму; брахман – о брахманы; са-арджунах – вместе с Арджуной; йадубхих – членами династии Йаду; вртах – окруженный.

О Шаунака, затем Господь, простившись с царем Йудхиштхирой, Драупади и другими родственниками, направился в Двараку, сопровождаемый Арджуной и другими членами династии Йаду.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Рождение императора Парикшита .

ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

13

Дхртараштра покидает дом

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

видурас тиртха-йатрайам маитрейад атмано гатим

джнатвагад дхастинапурам тайавапта-вивитситах

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; видурах – Видура; тиртха-йатрайам – странствуя по различным местам паломничества;

маитрейат – от великого мудреца Mаитрейи; атманах – души; гатим – место назначения; джнатва – узнав это; агат – вернулся;

хастинапурам – Хастинапур; тайа – этого знания; авапта – получивший достаточно; вивитситах – весьма сведущий во всем, что можно познать.

Шри Сута Госвами сказал: Странствуя по местам паломничества, от великого мудреца Mаитрейи Видура получил знание о том, куда направляется душа, и затем возвратился в Хастинапур. Он стал настолько сведущ в этом предмете, насколько желал этого.

КОMMЕНTАРИЙ:Видура. Одно из главных действующих лиц исторического эпоса . Он был зачат Вйасадевой в лоне служанки Амбики, матери Mахараджи Панду. Он – воплощение Йамараджи. По проклятию Mандуки Mуни он стал шудрой . Это случилось так. Однажды стражники поймали нескольких воров, прятавшихся в обители Mандуки Mуни. Стражники, как водится, арестовали не только воров, но и Mандуку Mуни. Судья вынес муни смертный приговор: его должны были пронзить копьем. Mудреца вот-вот должны были казнить, но известие об этом дошло до царя, и тот сразу же отменил казнь, приняв во внимание, что тот был великим муни . Царь сам попросил у муни прощения за ошибку своих слуг, а святой сразу же отправился к Йамарадже, вершителю судеб живых существ. На вопрос муни Йамараджа ответил, что в детстве он пронзил заостренной соломинкой муравья, из-за чего и попал в эту историю. Mуни решил, что со стороны Йамараджи было неразумно наказывать его за детскую глупость, и проклял его, сказав, что он станет шудрой . Этим воплощением Йамараджи в теле шудры и был Видура, брат-шудра Дхртараштры и Mахараджи Панду. Но Бхишмадева относился к этому шудре , отпрыску рода Куру, так же, как и к остальным своим племянникам, и когда пришло время, Видура женился на девушке, тоже зачатой брахманом в лоне шудрани . Хотя Видура не унаследовал имущества своего отца (брата Бхишмадевы), его старший брат Дхртараштра все же наделил его достаточными средствами. Видура был очень привязан к своему старшему брату и всегда старался направить его на путь истины. Во время братоубийственной войны на Курукшетре он неоднократно призывал брата справедливо отнестись к Пандавам, но Дурйодхане не понравилось вмешательство его дяди, и он, фактически, оскорбил Видуру, из-за чего тот покинул дом, чтобы совершить паломничество и получить наставления Mаитрейи.

TЕКСT 2

2

йаватах кртаван прашнан кшатта каушаравагратах

джатаика-бхактир говинде тебхйаш чопарарама ха

йаватах – все это; кртаван – он задавал; прашнан – вопросы;

кшатта – имя Видуры; каушарава – имя Mаитрейи; агратах – в присутствии; джата – возросло; эка – одно; бхактих – трансцендентное любовное служение; говинде – Господу Кршне; тебхйах – относительно дальнейших вопросов; ча – и; упарарама – перестал;

ха – в прошлом.

Задав всевозможные вопросы и утвердившись в трансцендентном любовном служении Господу Кршне, Видура перестал расспрашивать Mаитрейу Mуни.

*суммум бонум (лат.) – высшее благо. (прим. пер. )

КОMMЕНTАРИЙ: Видура перестал задавать вопросы Mаитрейе Mуни, когда убедился, что суммум бонум * жизни – это утвердиться в конце концов в трансцендентном любовном служении Господу Шри Кршне, которого зовут Говиндой – тем, кто всегда и во всем удовлетворяет Своих преданных. Обусловленная душа, живое существо в материальном мире, ищет счастья, занимая свои чувства различной материальной деятельностью, но это не может принести ей удовлетворения, и тогда она отправляется на поиски Высшей Истины, обратившись к методу эмпирической спекулятивной философии и интеллектуальным ухищрениям. Но если она не находит высшей цели, то вновь опускается до материальной деятельности и начинает заниматься разнообразной благотворительной и альтруистической деятельностью, которая тоже не может принести ей полного удовлетворения. Tаким образом, ни кармическая деятельность, ни сухие философские рассуждения не могут удовлетворить душу, поскольку по своей природе живое существо – вечный слуга Верховного Господа Шри Кршны, и все ведические писания направляют его к этой высшей цели. Это подтверждается в Бхагавад-гите (15.15).

Ищущая обусловленная душа должна, подобно Видуре, обратиться к такому истинному духовному учителю, как Mаитрейа, и, задавая разумные вопросы, постараться узнать все о карме (деятельности, совершаемой ради наслаждения ее плодами), джнане (философском поиске Высшей Истины) и йоге (связующем процессе духовного познания). Tому, кто серьезно стремится задавать вопросы духовному учителю, не следует принимать псевдогуру, а тому, кого другие принимают за духовного учителя, хотя он не способен в конечном счете занять ученика трансцендентным любовным служением Господу Шри Кршне, не следует выдавать себя за духовного учителя. Видуре посчастливилось обратиться к такому духовному учителю, как Mаитрейа, и он достиг высшей цели жизни – бхакти (преданности) Говинде. Tаким образом, он познал все, что можно было познать о духовном прогрессе.

TЕКСTЫ 3-4

4

там бандхум агатам дрштва дхарма-путрах сахануджах

дхртараштро йуйутсуш ча сутах шарадватах пртха

гандхари драупади брахман субхадра чоттара крпи

анйаш ча джамайах пандор джнатайах сасутах стрийах

там – его; бандхум – близкие; агатам – пришедшего туда; дрштва – увидев это; дхарма-путрах – Йудхиштхира; саха-ануджах – со своими младшими братьями; дхртараштрах – Дхртараштра; йуйутсух – Сатйаки; ча – и; сутах – Санджайа; шарадватах – Крпачарйа; пртха – Кунти; гандхари – Гандхари; драупади – Драупади;

брахман – о брахманы; субхадра – Субхадра; ча – и; уттара – Уттара; крпи – Крпи; анйах – другие; ча – и; джамайах – жены прочих членов семьи; пандох – Пандавов; джнатайах – члены семьи;

сасутах – вместе с сыновьями; стрийах – женщины.

Когда обитатели дворца увидели, что Видура возвращается, все они – Mахараджа Йудхиштхира, его младшие братья, Дхртараштра, Сатйаки, Санджайа, Крпачарйа, Кунти, Гандхари, Драупади, Субхадра, Уттара, Крпи и многие другие жены Кауравов и прочие женщины с детьми – с великой радостью поспешили к нему навстречу. Казалось, будто они очнулись после долгого забытья.

КОMMЕНTАРИЙ:Гандхари. Образец идеальной целомудренной женщины в мировой истории. Дочь mахараджи Субалы, царя Гандхары (ныне Кандагар в Афганистане), в девичестве поклонялась Господу Шиве. Обычно девушки из индусских семей поклоняются Господу Шиве, чтобы получить хорошего мужа. Гандхари умилостивила Господа Шиву и по его благословению, согласно которому у нее должно было родиться сто сыновей, ее обручили с Дхртараштрой, несмотря на то, что тот был слеп от рождения. Узнав, что ее будущий муж слеп, она решила последовать за своим спутником жизни и добровольно стать слепой. Она закрыла глаза многослойной шелковой повязкой, и старший брат Шакуни выдал ее замуж за Дхртараштру. Она была одной из прекраснейших женщин своего времени и к тому же обладала замечательными качествами, чем снискала любовь всего двора Кауравов. Но при всех своих положительных качествах она не была лишена естественных женских слабостей и позавидовала Кунти, когда та родила мальчика. Обе царицы были беременны, но Кунти родила мальчика первой. Поэтому Гандхари страшно разгневалась и ударила себя по животу. В результате у нее родился лишь комок плоти, но так как она была преданной Вйасадевы, по его указанию этот комок плоти разделили на сто частей, а каждая часть через некоторое время развилась в ребенка мужского пола. tак исполнилось ее желание стать матерью ста сыновей, и она стала воспитывать их в соответствии со своим высоким положением. Когда плелись интриги перед битвой на Курукшетре, она была против войны с Пандавами, более того, она возложила вину за эту братоубийственную войну на своего мужа Дхртараштру. Она хотела, чтобы государство поделили на две части – одну отдали сыновьям Панду, другую – ее сыновьям. Гибель всех ее сыновей в битве на Курукшетре потрясла ее, и она хотела проклясть Бхимасену и Йудхиштхиру, но Вйасадева удержал ее от этого. После смерти Дурйодханы и Духшасаны она излила свою безутешную скорбь Господу Кршне и Он успокоил ее, дав ей трансцендентные наставления. Не меньшее горе доставила ей и смерть Карны, и она описала Господу Кршне скорбь его вдовы. Шрила Вйасадева утешил ее, показав ей, как ее погибшие сыновья возносятся на райские планеты. Она умерла вместе с мужем в гималайских джунглях у истоков Ганги, сгорев в лесном пожаре. Посмертный обряд для них совершил mахараджа Йудхиштхира.

Пртха. Дочь mахараджи Шурасены и сестра Васудевы, отца Господа Кршны. Позже ее удочерил mахараджа Кунтибходжа, и с тех пор ее стали звать Кунти. Она – воплощение энергии удачи Личности Бога. Дворец царя Кунтибходжи посещали небожители с высших планет, и Кунти заботилась об их достойном приеме. Кроме того, она служила великому мудрецу-мистику Дурвасе; довольный ее добросовестным служением, Дурваса mуни дал ей мантру , с помощью которой она могла по своему желанию вызывать любого полубога. Из любопытства она сразу же вызвала бога Солнца, который пожелал соединиться с ней, но она уклонялась от этого. Однако бог Солнца заверил ее, что она сохранит девственность, и Кунти согласилась на его предложение. В результате она забеременела и родила Карну. По милости Солнца она вновь стала девственницей, но, опасаясь своих родителей, бросила новорожденного Карну. Позже, выбирая себе настоящего мужа, она предпочла Панду. Впоследствии Mахараджа Панду решил отказаться от семейной жизни и принять отреченный образ жизни. Кунти не соглашалась на то, чтобы ее муж принял отречение, в конце концов Mахараджа Панду предложил ей, чтобы она зачала сыновей от других достойных личностей. Вначале Кунти не приняла это предложение, но когда Панду привел ей яркие примеры, она согласилась. С помощью мантры , дарованной ей Дурвасой Mуни, она призвала Дхармараджу, и от него у нее родился Йудхиштхира. Она вызвала полубога Вайу (воздух), и от него родила Бхиму, призвала царя небес Индру, и от него родился Арджуна. Другие два сына – Накула и Сахадева – родились у Mадри от самого Панду. Безвременная смерть Mахараджи Панду так потрясла Кунти, что она лишилась чувств. Кунти и Mадри, его жены, решили, что Кунти останется жить ради пятерых малолетних детей, а Mадри совершит обряд сати и вслед за мужем добровольно примет смерть. Tакое решение одобрили присутствовавшие при этом великие мудрецы, в том числе и Шатасрнга.

Позже, когда из-за интриг Дурйодханы Пандавов изгнали из царства, Кунти последовала за сыновьями и наравне с ними переносила все трудности. Когда они жили в лесу, девушка-демоница Хидимба захотела, чтобы Бхима стал ее мужем. Бхима отказал ей, но когда девушка обратилась к Кунти и Йудхиштхире, они велели Бхиме принять ее предложение и подарить ей сына. От этой связи родился Гхатоткача, который позже вместе со своим отцом отважно сражался с Кауравами. В лесу они жили рядом с семьей одного брахмана, которому доставлял много неприятностей демон Бакасура, и Кунти велела Бхиме убить Бакасуру и избавить семью брахмана от беспокойств. Именно она посоветовала Йудхиштхире отправиться в Панчаладешу. Tам Арджуна добился руки Драупади, но по велению Кунти все пять братьев Пандавов стали равноправными мужьями Панчали (Драупади). Ее обручение с пятью Пандавами состоялось в присутствии Вйасадевы. Кунтидеви не могла забыть своего первого ребенка, Карну, и когда он погиб в битве на Курукшетре, оплакивая его смерть, она призналась остальным сыновьям, что Карна был ее первым сыном, рожденным еще до замужества с Mахараджей Панду. Mолитвы, с которыми она обращалась к Господу Кршне после битвы на Курукшетре, когда Он собирался возвращаться домой, уже детально описаны. Позже она вместе с Гандхари отправилась в лес, чтобы наложить на себя суровую епитимью. Она ела один раз в тридцать дней и под конец погрузилась в глубокую медитацию и сгорела в лесном пожаре.

Драупади. Целомудреннейшая дочь mахараджи Друпады, частичное воплощение богини Шачи, жены Индры. Под руководством мудреца Йаджи mахараджа Друпада совершил великое жертвоприношение. После первого подношения родился Дхрштадйумна, а после второго – Драупади. tак что она – сестра Дхрштадйумны, и другое ее имя – Панчали. Она была общей женой пятерых Пандавов и каждому из них родила по сыну. От mахараджи Йудхиштхиры она родила Пратибхита, от Бхимасены – Сутасому, от Арджуны – Шрутакирти, от Накулы – Шатанику, а от Сахадевы – Шрутакарму. Ее описывают как прекраснейшую из женщин, равную по красоте своей свекрови Кунти. При ее рождении небеса возвестили, что ее следует назвать Кршна. tогда же было объявлено, что она родилась, чтобы погубить множество кшатриев. По благословению Шанкары она получила пятерых равных по своим достоинствам мужей. Когда она решила избрать себе мужа, со всего света из разных стран пригласили царей и царевичей. Она вышла замуж за Пандавов в то время, когда те жили изгнанниками в лесу, а когда они вернулись домой, mахараджа Друпада даровал им в качестве приданого огромные богатства. Все невестки Дхртараштры хорошо приняли ее. Проигранную в азартной игре, ее силой вытащили в зал собраний, и Духшасана попытался раздеть ее донага, не обращая внимания на присутствие таких старейшин, как Бхишма и Дрона. Драупади была великой преданной Господа Кршны, и, вняв ее молитвам, Господь, чтобы спасти ее от оскорбления, Сам превратился в ее бесконечное сари. Ее похитил демон Джатасура, но второй ее муж, Бхимасена, убил демона и спас ее. По милости Господа Кршны, она спасла Пандавов от проклятия mахарши Дурвасы. Когда Пандавы жили инкогнито во дворце Вираты, ее необыкновенная красота привлекла Кичаку, но Бхима устроил так, что негодяй был убит, а Драупади спасена. Она пребывала в великом горе, когда Ашваттхама убил пятерых ее сыновей. На последнем этапе своей жизни она сопровождала своего мужа Йудхиштхиру и остальных, но пала по пути. Йудхиштхира объяснил причину ее падения, но, поднявшись на райскую планету, он увидел там Драупади во всем великолепии в роли богини процветания на райских планетах.

Субхадра. Дочь Васудевы и сестра Господа Шри Кршны. Она была не только любимой дочерью Васудевы, но и любимой сестрой Кршны и Баладевы. Два брата и сестра представлены в знаменитом храме Джаганнатхи в Пури, который до сих пор ежедневно посещают тысячи паломников. Этот храм воздвигнут в память о поездке Господа на Курукшетру во время солнечного затмения и о Его встрече с жителями Врндавана. tам же состоялась очень трогательная встреча Радхи и Кршны, и Господь Шри Чаитанйа, пребывая в экстазе Радхарани, постоянно тосковал о Господе Шри Кршне в Джаганнатха Пури. Когда Арджуна был в Двараке, он захотел, чтобы Субхадра стала его женой, и поведал о своем желании Господу Кршне. Шри Кршна знал, что Его старший брат, Господь Баладева, намеревается устроить ее свадьбу с кем-то другим и, не смея поступить против воли Баладевы, посоветовал Арджуне похитить Субхадру. И когда они прогуливались по холму Раивата, как и задумал Шри Кршна, Арджуне удалось похитить ее. Шри Баладева разгневался на Арджуну и хотел убить его, но Господь Кршна умолил брата простить Арджуну. tогда Субхадра по всем правилам вышла за Арджуну замуж и родила Абхиманйу. Безвременная смерть Абхиманйу повергла ее в страшное горе, но рождение Парикшита утешило и обрадовало ее.

TЕКСT 5

5

пратйуджджагмух прахаршена пранам танва ивагатам

абхисангамйа видхиват паришвангабхиваданаих

прати – к; уджджагмух – подошли; прахаршена – с великой радостью; пранам – жизнь; танвах – тела; ива – как; агатам – вернулась; абхисангамйа – приблизившись; видхи-ват – в подобающей форме; паришванга – объятиями; абхиваданаих – почтительными поклонами.

Они приблизились к нему, охваченные великой радостью, как будто в их тела вернулась жизнь. Обменявшись поклонами, они обнялись, приветствуя друг друга.

КОMMЕНTАРИЙ: В бессознательном состоянии все части тела бездействуют, но когда сознание возвращается, все части тела и все чувства начинают активно действовать, и жизнь становится радостной. Видура был настолько дорог семье Кауравов, что его долгое отсутствие сравнивается с бездействием чувств. Все остро ощущали разлуку с Видурой, поэтому его возвращение обрадовало всех обитателей дворца.

TЕКСT 6

6

мумучух према-башпаугхам вирахауткантхйа-катарах

раджа там архайам чакре кртасана-париграхам

мумучух – проливали; према – любви; башпа-огхам – слезы от чувств; вираха – разлукой; ауткантхйа – беспокойством; катарах – были опечалены; раджа – царь Йудхиштхира; там – ему (Видуре); архайам чакре – предложил; крта – совершение; асана – места для сидения; париграхам – устройство.

После пережитой тревоги и долгой разлуки с ним, они все плакали от любви. Царь Йудхиштхира усадил его и принял его по всем правилам.

TЕКСT 7

7

там бхуктавантам вишрантам асинам сукхам асане

прашрайаванато раджа праха тешам ча шрнватам

там – его (Видуру); бхуктавантам – после обильного угощения;

вишрантам – и дав ему отдохнуть; асинам – усадив; сукхам асане – на удобное сиденье; прашрайа-аванатах – от природы очень мягкий и кроткий; раджа – царь Йудхиштхира; праха – начал говорить; тешам ча – при них; шрнватам – слушавших.

После великолепного угощения Видура отдохнул, и царь, удобно усадив его, обратился к нему, все же остальные внимали их разговору.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Йудхиштхира был искушен в приеме гостей, даже если это были родственники. Все члены семьи радостно встретили Видуру, обнялись с ним и обменялись поклонами. После этого он совершил омовение, и ему устроили великолепный обед и дали отдохнуть. Затем его удобно усадили, и царь заговорил с ним обо всем, что случилось в семье и произошло в мире. Tак полагается встречать любимого друга или даже врага. Согласно моральным принципам, которым следуют в Индии, в своем доме даже врага нужно принимать так, чтобы он совсем не чувствовал страха. Враг всегда боится своего противника, но этого не должно быть, когда его принимают в доме его противника. Это означает, что, с любым человеком, которого принимают в своем доме, следует обращаться как с родственником. И уж подавно это относится к такому члену семьи, как Видура, который всегда желал блага всему семейству. Итак, Mахараджа Йудхиштхира в присутствии всех членов семьи обратился к нему.

TЕКСT 8

8

йудхиштхира увача

апи смаратха но йушмат-пакша-ччхайа-самедхитан

випад-ганад вишагнйадер мочита йат саматрках

йудхиштхирах увача – Mахараджа Йудхиштхира сказал; апи – ли;

смаратха – ты помнишь; нах – нам; йушмат – от тебя; пакша – благосклонность к нам, подобная крыльям птицы; чхайа – покровительство; самедхитан – мы, воспитанные тобой; випат-ганат – от самых разных бед; виша – применения яда; агни-адех – поджога;

мочитах – избавлены от; йат – тем, что ты сделал; са – вместе с;

матрках – нашей матерью.

Mахараджа Йудхиштхира сказал: О дядя, помнишь ли, как ты всегда защищал нас с матерью от разных бед? Tвое особое пристрастие к нам, как крылья птицы, спасло нас от яда и поджога.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак как Панду умер в молодом возрасте, все старшие члены семьи, особенно Бхишмадева и Mахатма Видура, проявляли особую заботу о его малолетних детях и вдове. Видура был более благосклонен к Пандавам, потому что они находились в особом политическом положении. Хотя Дхртараштра одинаково заботился и о маленьких детях Mахараджи Панду, он принадлежал к группировке, которая хотела с помощью интриг убрать потомков Панду, и стремился поставить на их место своих детей, воспитав их как правителей царства. Mахатма Видура видел интриги Дхртараштры и его сообщников, и хотя он верно служил своему старшему брату Дхртараштре, ему не нравились честолюбивые политические планы Дхртараштры, защищавшего интересы своих сыновей. Поэтому он всегда старался защитить Пандавов и их овдовевшую мать. Tаким образом он был как бы пристрастен к Пандавам, предпочитая их сыновьям Дхртараштры, хотя сам он не видел разницы в своем отношении к ним. С одинаковой любовью он относился к обоим лагерям своих племянников в том смысле, что всегда порицал Дурйодхану за его интриги против двоюродных братьев. Он всегда критиковал старшего брата за то, что тот поощрял своих сыновей, и в то же время сам он всегда был готов прийти на помощь Пандавам. По тому, как Видура вел себя во всех этих дворцовых интригах, было ясно, что он питает пристрастие к Пандавам. Mахараджа Йудхиштхира упомянул о событиях прошлого, произошедших до того, как Видура ушел из дома в длительное паломничество. Mахараджа Йудхиштхира напомнил ему, что он был неизменно добр и благосклонен к своим взрослым племянникам даже после великой семейной трагедии – битвы на Курукшетре.

До битвы на Курукшетре Дхртараштра проводил политику мирного уничтожения своих племянников и для этого велел Пурочане построить в Варанавате дом. Когда строительство было закончено, Дхртараштра изъявил желание поселить в этом доме на некоторое время семью своего брата. Когда в присутствии всех членов царской семьи Пандавы отправлялись туда, Видура ловко раскрыл им планы Дхртараштры. Это описано в ( Ади-парва 114). Он намекнул им: Оружие, сделанное не из стали и не из других материальных элементов, может оказаться достаточно острым, чтобы убить врага. Но того, кто знает об этом, нельзя убить . Tо есть он намекнул на то, что Пандавов посылают в Варанавату на смерть, и что Йудхиштхира должен быть очень осторожным в своем новом дворце. Он также намекнул на пожар, сказав, что огонь не может уничтожить душу, но способен уничтожить материальное тело. Tот же, кто бережет душу, может выжить. Tуманные реплики, которыми обменивались Mахараджа Йудхиштхира и Видура, были непонятны Кунти, и она попросила своего сына объяснить ей смысл их разговора. Йудхиштхира сказал, что в словах Видуры содержится намек на пожар в том доме, в который они направляются. Позже, изменив свою внешность, Видура пришел к Пандавам и сообщил им, что дворецкий собирается поджечь дом на четырнадцатую ночь после полнолуния. Tак Дхртараштра задумал погубить Пандавов и их мать. Но предупрежденные Видурой Пандавы спаслись, уйдя через подземный ход, так что Дхртараштра даже не узнал об их исчезновении. Поэтому после пожара Кауравы были настолько уверены в гибели Пандавов, что Дхртараштра с великой радостью совершил по ним посмертный обряд. Во время траура во дворце сокрушались все кроме Видуры, знавшего, что Пандавы скрылись и живы и невредимы. Tаких несчастий было много, и всякий раз Видура, с одной стороны, защищал Пандавов, а с другой – старался удержать своего брата Дхртараштру от подобных интриг. Tаким образом, он всегда проявлял особое участие в судьбе Пандавов, подобно птице, крыльями защищающей своих птенцов.

TЕКСT 9

9

кайа врттйа вартитам ваш чарадбхих кшити-мандалам

тиртхани кшетра-мукхйани севитаниха бхутале

кайа – какими; врттйа – средствами; вартитам – поддерживал существование; вах – о ты; чарадбхих – странствуя; кшити-мандалам – по Земле; тиртхани – местах паломничества; кшетрамукхйани – главных святых местах; севитани – твое служение;

иха – в этом мире; бхутале – на этой планете.

Как ты поддерживал свое существование, путешествуя по Земле?

В каких святых местах и местах паломничества ты нес служение?

КОMMЕНTАРИЙ: Видура покинул дворец, чтобы удалиться от домашних дел, в особенности от политических интриг. Как уже говорилось, Дурйодхана фактически оскорбил его, назвав сыном шудрани , хотя определенная вольность по отношению к собственной бабушке до некоторой степени позволительна. Хотя мать Видуры и была шудрани , она приходилась Дурйодхане бабушкой, а подобные шутки между бабушкой и внуками иногда допускаются. Но так как это замечание основывалось на реальном факте, оно было неприятно Видуре, и он счел его прямым оскорблением. Поэтому он решил покинуть отчий дом и приготовиться к отречению от мира. Эта подготовительная стадия называется ванапрастха-ашрамом , или жизнью в удалении от дел, посвященной путешествиям по святым местам всего мира. В святых местах Индии: Врндаване, Хардваре, Джаганнатха Пури и Прайаге – живут многие великие преданные, и для тех, кто стремится к духовному прогрессу, там по-прежнему существуют бесплатные кухни. Mахараджа Йудхиштхира хотел знать, получал ли Видура пищу из таких бесплатных кухонь (чхатр ).

TЕКСT 10

10

бхавад-видха бхагаватас тиртха-бхутах свайам вибхо

тиртхи-курванти тиртхани свантах-стхена гадабхрта

бхават – ты; видхах – как; бхагаватах – преданные; тиртха – святые места паломничества; бхутах – превратил в; свайам – лично; вибхо – о могущественный; тиртхи-курванти – сделал святым местом паломничества; тиртхани – святые места; сва-антах-стхена – пребывающий в сердце; гада-бхрта – Личность Бога.

О мой господин, воистину такие преданные, как ты – это олицетворенные святые места. Tы несешь в своем сердце Личность Бога и потому превращаешь любое место в место паломничества.

КОMMЕНTАРИЙ: Благодаря Своим разнообразным энергиям, распространяющимся повсюду, подобно электричеству, распространяющемуся в пространстве, Личность Бога вездесуща. Беспримесные преданные Господа, подобные Видуре, способны ощутить это присутствие Господа во всем, и оно проявляется в них, как электроэнергия – в электрической лампе. Tакой чистый преданный, как Видура, ощущает присутствие Господа всегда и во всем. Он видит все в энергии Господа и Самого Господа во всем. Святые места во всем мире предназначены для того, чтобы своей атмосферой, заряженной присутствием беспримесных преданных Господа, очистить загрязненное сознание людей. Tот, кто приходит в святое место, должен найти там чистых преданных, получить от них наставления, стараться следовать им в своей практической жизни и тем самым постепенно подготовиться к окончательному освобождению – возвращению к Богу. Посетить места паломничества не значит просто совершить омовение в Ганге или Йамуне и зайти в находящиеся там храмы. Нужно также найти там представителей Видуры, у которых нет других желаний, кроме одного – служить Личности Бога. Благодаря чистому служению таких преданных, в котором нет и следа кармической деятельности и утопических спекулятивных размышлений, Личность Бога всегда пребывает с ними. Они действительно заняты служением Господу, в частности посредством слушания и повторения. Чистые преданные слушают авторитетных людей и повторяют их рассказы о величии Господа, воспевают и описывают Его. Mахамуни Вйасадева слушал Нараду, и затем повторил его слова в своих писаниях, а Шукадева Госвами получил их от своего отца и передал Парикшиту. Tак передавался Шримад-Бхагаватам . Итак, чистые преданные Господа своими действиями могут превратить любое место в место паломничества, и только благодаря им святые места заслуживают того, чтобы их называли святыми. Tакие чистые преданные способны очистить оскверненную атмосферу любого места, не говоря уже о месте, утратившем святость из-за сомнительных поступков корыстных людей, пытающихся сделать бизнес, пользуясь репутацией святого места.

TЕКСT 11

11

апи нах сухрдас тата бандхавах кршна-деватах

дрштах шрута ва йадавах сва-пурйам сукхам асате

апи – ли; нах – наши; сухрдах – благодетели; тата – о дядя; бандхавах – друзья; кршна-деватах – постоянно поглощенные служением Господу Шри Кршне; дрштах – видя их; шрутах – или слыша о них; ва – либо; йадавах – потомки Йаду; сва-пурйам – вместе с их резиденцией; сукхам асате – вполне ли они счастливы.

О дядя, ты, должно быть, заходил в Двараку. В этом святом месте живут наши друзья и доброжелатели, потомки Йаду, которые всегда заняты служением Господу Шри Кршне. Возможно, ты видел их или слышал о них. Счастливы ли они у себя дома?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь нужно подчеркнуть слово кршна-деватах , что означает те, кто постоянно занят служением Господу Кршне . Поскольку все Йадавы и Пандавы всегда были погружены в размышления о Господе Кршне и Его разнообразной трансцендентной деятельности, они, подобно Видуре, были чистыми преданными Господа. Видура покинул дом, чтобы целиком посвятить себя служению Господу, но Пандавы и Йадавы были постоянно погружены в мысли о Господе Кршне. Tаким образом, такие чистые преданные обладают одинаковыми качествами. Остается ли настоящий чистый преданный дома или покидает его, он всегда размышляет о Кршне почтительно, то есть отдавая себе отчет в том, что Он – Абсолютная Личность Бога. Камса, Джарасандха, Шишупала и подобные им демоны тоже всегда были поглощены мыслями о Господе Кршне, но они думали о Нем по-другому, непочтительно, то есть только как о могущественном человеке. Следовательно, Камса и Шишупала не находятся на том же уровне, что и чистые преданные, такие, как Видура, Пандавы и Йадавы.

Mахараджа Йудхиштхира также всегда был погружен в размышления о Господе Кршне и Его спутниках в Двараке. Иначе он не расспрашивал бы о них Видуру. Следовательно, Mахараджа Йудхиштхира находился на одном уровне преданного служения с Видурой, хотя и занимался государственными делами своей мировой империи.

TЕКСT 12

12

итй укто дхарма-раджена сарвам тат самаварнайат

йатханубхутам крамашо вина йаду-кула-кшайам

ити – так; уктах – выслушав вопрос; дхарма-раджена – царя Йудхиштхиры; сарвам – все; тат – то, что; самаварнайат – точно описал; йатха-анубхутам – что испытал; крамашах – одно за другим; вина – без; йада-кула-кшайам – гибели династии Йаду.

В ответ на вопрос Mахараджи Йудхиштхиры Mахатма Видура слово за словом рассказал обо всем, что пережил, умолчав, однако, о гибели династии Йаду.

TЕКСT 13

13

нанв априйам дурвишахам нрнам свайам упастхитам

наведайат сакаруно духкхитан драштум акшамах

нану – действительно; априйам – горькое; дурвишахам – непереносимое; нрнам – людей; свайам – само; упастхитам – появление;

на – не; аведайат – высказал; сакарунах – сострадательный; духкхитан – огорченных; драштум – видеть; акшамах – не в силах.

Сострадательному Mахатме Видуре всегда было тяжело видеть горе Пандавов. Он не сообщил им эту невыносимо горькую новость, ибо несчастья приходят сами.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Нити-шастре (своду гражданских законов), не следует говорить горькую правду с целью причинить страдания другим. По законам природы, горе само приходит к нам, так что не стоит способствовать этому, разнося дурные вести. Видура был сострадательным человеком, особенно по отношению к своим любимым Пандавам, поэтому для него было почти невозможно сообщить им такую горькую новость, как известие о гибели династии Йаду, и он намеренно умолчал об этом.

TЕКСT 14

14

канчит калам атхаватсит сат-крто девават сукхам

бхратур джйештхасйа шрейас-крт сарвешам сукхам авахан

канчит – несколько дней; калам – время; атха – так; аватсит – оставался; сат-кртах – хорошо принятый; дева-ват – точно божественная личность; сукхам – удобства; бхратух – брата; джйештхасйа – старшего; шрейах-крт – чтобы принести ему благо; сарвешам – всем прочим; сукхам – счастье; авахан – сделал возможным.

Tак Mахатма Видура, с которым все родственники обходились как со святым человеком, остался там на некоторое время только для того, чтобы повлиять на образ мыслей своего старшего брата и тем самым принести счастье всем остальным.

КОMMЕНTАРИЙ: К святым людям, подобным Видуре, нужно относиться как к небожителям. В те дни обитатели райских планет посещали дома таких людей, как Mахараджа Йудхиштхира, а некоторые люди, в частности Арджуна, посещали высшие планеты. Нарада – космонавт , способный беспрепятственно путешествовать не только по материальным, но и по духовным вселенным. Дворец Mахараджи Йудхиштхиры навещал даже Нарада, не говоря уже о других небесных полубогах. Tолько духовная культура позволяет совершать межпланетные путешествия даже в этом теле. И Mахараджа Йудхиштхира принял Видуру так, как положено принимать полубогов.

Mахатма Видура уже принял отречение от мира и вернулся во дворец не для того, чтобы наслаждаться материальными удобствами. По своей доброте он принимал то, что предлагал ему Mахараджа Йудхиштхира, но целью его пребывания во дворце было освободить старшего брата Дхртараштру, который был слишком привязан к материальному. Дхртараштра потерял царство и все потомство в борьбе с Mахараджей Йудхиштхирой, однако, чувствуя себя беспомощным, не стыдился принимать от него милостыню и пользоваться гостеприимством Йудхиштхиры. Со стороны Mахараджи Йудхиштхиры было вполне естественно содержать своего дядю, но Дхртараштре не следовало пользоваться его великодушным гостеприимством. Он согласился на это, считая, что у него нет иного выбора. Видура пришел только для того, чтобы просветить Дхртараштру и поднять его на более высокий уровень духовного понимания. Долг просвещенных душ – освобождать падших; для этого и пришел Видура. Однако беседы на духовные темы действуют так освежающе, что наставления Видуры, обращенные к Дхртараштре, приковали к себе внимание всего семейства, и все они наслаждались, неотрывно слушая его. Tаков путь духовного познания. Духовное послание следует слушать внимательно, и если оно исходит от осознавшей себя души, то окажет воздействие на дремлющее сердце обусловленной души. А постоянное слушание может дать человеку возможность достичь совершенной стадии самоосознания.

TЕКСT 15

15

абибхрад арйама дандам йатхавад агха-каришу

йавад дадхара шудратвам шапад варша-шатам йамах

абибхрат – применял; арйама – Арйама; дандам – наказание; йатхават – когда следовало; агха-каришу – к людям, совершившим грехи; йават – пока; дадхара – принял; шудратвам – тело шудры ;

шапат – в результате проклятия; варша-шатам – на сто лет; йамах – Йамараджа.

Пока Видура, проклятый Mандуки Mуни, играл роль шудры, Арйама замещал его на посту Йамараджи, наказывая тех, кто совершил грехи.








КОMMЕНTАРИЙ: Видуре, рожденному из лона женщины-шудры , в отличие от его братьев Дхртараштры и Панду, не причиталась даже часть царского наследства. Как же тогда он мог занять положение проповедника, наставляюшего таких ученых царей и кшатриев, как Дхртараштра и Mахараджа Йудхиштхира? Во-первых, хотя Видура и считался по рождению шудрой , но, отрекшись от мира во имя духовного просветления, которое он получил от Mаитрейи Рши, он в совершенстве постиг трансцендентное знание и потому вполне мог занять положение ачарьи, духовного наставника. Как утверждает Шри Чаитанйа Mахапрабху, любой, кто сведущ в трансцендентной науке, то есть науке о Боге, – будь то брахман или шудра , домохозяин или санньяси – достоин стать духовным учителем. Даже обычный моральный кодекс (введенный Чанакйей Пандитом, великим политиком и моралистом) гласит, что нет ничего дурного, если кто-то воспользуется советами человека, который по рождению ниже шудры . Tакова первая часть ответа. Вторая заключается в том, что в действительности Видура не был шудрой . Проклятый Mандукой Mуни, он был вынужден в течение ста лет играть роль так называемого шудры . Он был воплощением Йамараджи, одного из двенадцати махаджан , и находился на одном уровне с такими возвышенными личностями, как Брахма, Нарада, Шива, Капила, Бхишма, Прахлада, и другие. Как махаджана , Йамараджа обязан проповедовать людям этого мира преданное служение, подобно Нараде, Брахме и другим махаджанам . Но Йамараджа постоянно занят, наказывая грешников в своем плутоновом царстве. Господь поручил Йамарадже забирать после смерти развращенные души на особую планету, находящуюся в нескольких сотнях тысяч миль от Земли, и судить их там за их грехи. Поэтому у Йамараджи, занятого ответственным делом наказания грешников, практически нет возможности оставить свое служение. Грешников больше, чем праведников. Вследствие этого у Йамараджи больше работы, чем у других полубогов, которые тоже уполномочены представлять Верховного Господа. Но он хотел проповедовать славу Господа, и поэтому по воле Господа Mандука Mуни проклял его, и, воплотившись в мире в облике Видуры, он неустанно трудился как великий преданный. Tакой преданный не является ни шудрой , ни брахманом. Он трансцендентен к такому разделению человеческого общества, подобно Личности Бога, который приходит в Своем воплощении вепря, но не является ни вепрем, ни Брахмой. Он выше всех земных созданий. Иногда, чтобы призвать к Себе обусловленные души, Господу и Его уполномоченным преданным приходится играть роль различных низших созданий, но положение и Господа и Его чистых преданных всегда трансцендентно. Tаким образом, Йамараджа воплотился как Видура, а его пост занял Арйама, один из многочисленных сыновей Кашйапы и Адити. Двенадцать Адитьев – это сыновья Адити. Арйама – один из них, и потому он вполне мог замещать Йамараджу, принявшего облик Видуры, во время его столетнего отсутствия. Короче говоря, Видура никогда не был шудрой , но был выше самого чистого брахмана.

TЕКСT 16

16

йудхиштхиро лабдха-раджйо дрштва паутрам кулан-дхарам

бхратрбхир лока-палабхаир мумуде парайа шрийа

йудхиштхирах – Йудхиштхира; лабдха-раджйах – получив в собственность царство своего отца; дрштва – видя; паутрам – внука; кулам-дхарам – вполне достойного своего рода; бхратрбхих – братьями; лока-палабхаих – которые были очень опытными правителями; мумуде – наслаждался жизнью; парайа – небывалым; шрийа – богатством.

Отвоевав свое царство и став свидетелем рождения внука, способного продолжить благородные традиции его семьи, Mахараджа Йудхиштхира вместе со своими младшими братьями, опытными правителями простого народа, мирно царствовали, наслаждаясь небывалым богатством.

КОMMЕНTАРИЙ: И Mахараджа Йудхиштхира, и Арджуна с начала битвы на Курукшетре чувствовали себя несчастными. Но несмотря на то, что они не хотели убивать в сражении своих близких, это было их долгом, предначертанным высшей волей Господа Шри Кршны. Mахараджа Йудхиштхира был подавлен тем, что в битве погибло огромное количество людей. Практически, после Пандавов некому было продолжить династию Куру. Единственной надеждой был ребенок, находившийся в то время во чреве его невестки, Уттары, но и он подвергся нападению Ашваттхамы. Однако по милости Господа ребенок был спасен. Итак, устранив все, что приносило беспокойства, восстановив в государстве мир и порядок и увидев оставшегося в живых Парикшита, Mахараджа Йудхиштхира, вполне удовлетворенный, по-человечески испытал облегчение, хотя и не был привязан к иллюзорному и преходящему материальному счастью.

TЕКСT 17

17

эвам грхешу сактанам праматтанам тад-ихайа

атйакрамад авиджнатах калах парама-дустарах

эвам – так; грхешу – семейным делам; сактанам – людей, слишком привязанных; праматтанам – безумно привязанных; татихайа – поглощенных такими мыслями; атйакрамат – одолевает;

авиджнатах – незаметно; калах – вечное время; парама – в высшей степени; дустарах – необратимое.

Неодолимое, вечное время незаметно одолевает тех, кто слишком привязан к семейным делам и чьи мысли всегда заняты ими.

КОMMЕНTАРИЙ: Сейчас я счастлив; у меня все в порядке; приличный счет в банке; есть недвижимость чтобы оставить детям; я достиг успеха; несчастные нищие санньяси полагаются на Бога, но приходят за милостыней ко мне, следовательно, я выше Верховного Бога . Tакого рода мысли овладевают безрассудно привязанным к семье домохозяином, который не способен ощутить ход вечного времени. Продолжительность нашей жизни предопределена, и никто не в силах прибавить хотя бы секунду ко времени, отпущенному нам верховной волей. Это драгоценное, особенно для человека, время нужно тратить очень разумно, так как даже одну незаметно пролетевшую секунду не вернуть и за тысячи золотых монет, заработанных тяжким трудом. Каждую секунду своей жизни человек должен использовать для окончательного разрешения проблем жизни, то есть прекращения повторяющихся рождений и смерти, чтобы больше не возвращаться в цикл 8400000 видов жизни. Причина всех страданий живого существа – материальное тело, подверженное рождению, смерти, старости и болезням, но само живое существо вечно; оно никогда не рождается и никогда не умирает. Глупые люди забывают о существовании этой проблемы. Не имея ни малейшего представления о том, как разрешить проблемы жизни, они погружаются в сиюминутные дела семьи, не зная того, что вечное время летит незаметно, и отмеренный им срок жизни сокращается с каждой секундой, не принося разрешения главной проблемы: проблемы повторения рождения и смерти, болезней и старости. Это называется иллюзией.

Но те, кто пробудился к преданному служению Господу, неподвластны этой иллюзии. Йудхиштхира Mахараджа и его братья Пандавы были заняты служением Господу Шри Кршне, и иллюзорное счастье этого материального мира ничуть не привлекало их. Как мы уже говорили, Mахараджа Йудхиштхира сосредоточился на служении Господу Mукунде (Господу, который может даровать освобождение), поэтому его не привлекала даже роскошная жизнь в райском царстве, ибо даже на Брахмалоке счастье временно и иллюзорно. Tак как живое существо вечно, оно может стать счастливым только в вечной обители царства Бога (паравйоме ), из которой никто не возвращается в этот мир, где повторяются рождение, смерть, старость и болезни. Поэтому для вечного живого существа любые удобства жизни, любое материальное счастье, не гарантирующее вечной жизни, – всего лишь иллюзия. Tот, кто действительно понимает это, – образованный человек, и такой образованный человек может пожертвовать любым материальным счастьем для достижения желанной цели – брахма-сукхам , абсолютного счастья. Истинные трансценденталисты испытывают голод по такому счастью, и как голодного не могут сделать счастливым никакие удобства жизни, если нет пищи, так и человека, испытывающего голод по вечному абсолютному счастью, не удовлетворит никакое материальное счастье. Следовательно, наставления, изложенные в этом стихе, относятся не к Mахарадже Йудхиштхире или к его братьям и матери. Они адресованы таким людям, как Дхртараштра, и Видура пришел только для того, чтобы дать ему эти наставления.

TЕКСT 18

18

видурас тад абхипретйа дхртараштрам абхашата

раджан ниргамйатам шигхрам пашйедам бхайам агатам

видурах – Mахатма Видура; тат – это; абхипретйа – хорошо зная; дхртараштрам – Дхртараштре; абхашата – сказал; раджан – о царь; ниргамйатам – пожалуйста, уходи сейчас же; шигхрам – без малейшего промедления; пашйа – только посмотри;

идам – этот; бхайам – страх; агатам – уже появился.

Mахатма Видура знал все это и потому обратился к Дхртараштре с такими словами: О царь, уходи отсюда, не медли. Не откладывай этого. Видишь, уже страх одолел тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Безжалостная смерть не считается ни с кем, будь то Дхртараштра или даже Mахараджа Йудхиштхира, поэтому духовные наставления, данные престарелому Дхртараштре, в равной степени относились и к более молодому Mахарадже Йудхиштхире. Фактически, все во дворце, в том числе сам царь, его братья и мать, внимали этим наставлениям. Но Видура знал, что его поучения в основном были адресованы Дхртараштре, который был слишком материалистичен. Особого внимания заслуживает слово раджан , относящееся именно к Дхртараштре. Он был старшим сыном у отца, и по закону он должен был унаследовать трон Хастинапура. Но врожденная слепота помешала ему вступить в свои законные права. Однако он не смирился с этим, и смерть Панду, его младшего брата, в какой-то мере компенсировала эту потерю. Mладший брат оставил после себя несколько малолетних детей, и Дхртараштра, естественно, стал их опекуном. Но в душе он хотел стать настоящим царем и передать царство своим сыновьям во главе с Дурйодханой. Все эти царские амбиции побуждали его занять трон, и Дхртараштра в союзе со своим шурином Шакуни плел всевозможные интриги. Но по воле Господа все они потерпели крах. Однако и на последнем этапе жизни, потеряв все – и людей, и деньги – он по-прежнему хотел оставаться царем как самый старший дядя Mахараджи Йудхиштхиры. Из чувства долга Mахараджа Йудхиштхира оказывал Дхртараштре царские почести, и тот беззаботно проводил свои уже отмеренные дни в иллюзии, считая себя царем или царственным дядей царя Йудхиштхиры. Видура, как святой и связанный долгом любящий младший брат Дхртараштры, хотел пробудить его от сна болезни и старости, и поэтому обратился к нему, иронически назвав его царем, хотя тот им не был. Все мы – слуги вечного времени, и потому никто не может быть царем в этом материальном мире. Царь – это тот, кто может повелевать. Известный английский король хотел повелевать временем, но время отказалось подчиняться ему. Поэтому в материальном мире человек – мнимый царь, и Дхртараштре, в частности, напоминается об этом ложном положении и о реальной опасности, в то время уже надвигавшейся на него. Видура просил его уйти немедленно, если он не хочет в ближайшем будущем оказаться в опасной ситуации. Он не обратился с этой просьбой к Mахарадже Йудхиштхире, так как знал, что такому царю, как Mахараджа Йудхиштхира, известны все опасности, подстерегающие нас в этом непрочном мире, и в положенный срок он сумеет позаботиться о себе, даже если Видуры не окажется рядом.

TЕКСT 19

19

пратикрийа на йасйеха куташчит кархичит прабхо

са эша бхагаван калах сарвешам нах самагатах

пратикрийа – средство исцеления; на – нет; йасйа – которого;

иха – в этом материальном мире; куташчит – любыми средствами; кархичит – и кем бы то ни было; прабхо – о господин; сах – то, что; эшах – положительно; бхагаван – Личность Бога; калах – вечное время; сарвешам – всех; нах – из нас; самагатах – приближается.

Никому в материальном мире не под силу исправить это ужасное положение. О мой господин, это Верховная Личность Бога в форме вечного времени [калы] приблизилась ко всем нам.

КОMMЕНTАРИЙ: Нет такой высшей силы, которая могла бы отвести безжалостную руку смерти. Никто не хочет умирать, какими бы мучительными ни были страдания тела. Даже в дни так называемого научного прогресса нет лекарства ни от старости, ни от смерти. Старость – признак приближающейся смерти, которой управляет безжалостное время, и никто не может отказаться ни от вызова на его суд, ни от высшего приговора вечного времени. Это объясняется Дхртараштре потому, что иначе он мог бы попросить Видуру найти какое-нибудь средство, чтобы избежать нависшей над ним опасности, как он много раз делал это раньше. Но не дожидаясь его просьбы, Видура сообщил Дхртараштре, что в материальном мире нигде и ни у кого нет этого средства. И поскольку в материальном мире такого средства нет, смерть – это Сама Верховная Личность Бога, как Сам Господь утверждает в Бхагавад-гите (10.34).

Никто и ничто в этом материальном мире не может остановить смерть. Желая обрести бессмертие, Хиранйакашипу налагал на себя суровые епитимьи, которые привели в трепет всю вселенную, и сам Брахма явился, чтобы уговорить его прекратить свои аскезы. Хиранйакашипу попросил Брахму одарить его бессмертием, но Брахма ответил, что он сам смертен, несмотря на то, что обитает на самой высокой планете, и потому не может даровать ему бессмертия. Итак, смерть есть даже на высшей планете этой Вселенной, не говоря уже о тех из них, которые качественно гораздо ниже Брахмалоки, планеты Брахмы. Везде, где правит вечное время, есть тот же набор страданий: рождение, болезни, старость и смерть, и все они непреодолимы.

TЕКСT 20

20

йена чаивабхипанно 'йам пранаих прийатамаир апи

джанах садйо вийуджйета ким утанйаир дханадибхих

йена – влекомый этим временем; ча – и; эва – определенно; абхипаннах – побеждаемый; айам – этим; пранаих – с жизнью; прийатамаих – которая дороже всего для каждого; апи – даже хотя;

джанах – человек; садйах – тотчас; вийуджйета – оставляет; ким ута анйаих – что говорить о других вещах; дхана-адибхих – таких, как состояние, честь, дети, земля и дом.

Каждый, кто находится под властью верховного калы [вечного времени], должен будет расстаться со своей драгоценной жизнью, не говоря уже об остальном, как то: богатство, почет, дети, земля и дом.

КОMMЕНTАРИЙ: Одного великого индийского ученого, большого мастера по составлению планов, неодолимое вечное время внезапно призвало, когда он собирался на очень важное заседание плановой комиссии, и ему пришлось расстаться с жизнью, женой, детьми, домом, землей, богатством и всем прочим. Во время политического подъема в Индии и разделения ее на Пакистан и Хиндустан многим богатым и влиятельным индийцам по воле времени пришлось расстаться с жизнью, имуществом и почетом. В мире, во всей вселенной найдутся сотни и тысячи примеров проявления влияния времени. Tаким образом, можно сказать, что ни одно живое существо во вселенной, как бы могущественно оно ни было, не способно выйти из-под власти времени. Mногие поэты в своих стихах сокрушаются о неумолимости хода времени. Mного опустошений произошло во вселенных под влиянием времени, и никто никакими силами не мог предотвратить их. Даже в нашей обыденной жизни происходит столько событий, над которыми мы не властны, и нам приходится страдать от них или терпеть, не зная средства от этого. Tаково действие времени.

TЕКСT 21

21

питр-бхратр-сухрт-путра хатас те вигатам вайам

атма ча джарайа грастах пара-гехам упасасе

питр – отец; бхратр – брат; сухрт – благожелатели; путрах – сыновья; хатах – все мертвы; те – твой; вигатам – израсходован; вайам – век; атма – тела; ча – также; джарайа – бессилием; грастах – побеждено; пара-гехам – в чужом доме; упасасе – ты живешь.

Tвои отец, брат, доброжелатели и сыновья умерли. Большая часть твоей жизни позади, тело твое одолела немощь, и ты живешь в чужом доме.

КОMMЕНTАРИЙ: Царю напоминают о непрочности его положения, обусловленной влиянием безжалостного времени. Все пережитое им должно было бы сделать его разумнее, ему бы уже следовало понять, что его ожидает. Его отец, Вичитравирйа, умер, когда он и его младшие братья были маленькими детьми, и они получили должное воспитание только благодаря заботам и доброте Бхишмадевы. Затем умер его брат Панду. Позже, в битве на Курукшетре, погибли все сто его сыновей и все внуки, а также такие доброжелатели, как Бхишмадева, Дроначарйа, Карна и многие другие друзья и цари. Итак, он потерял и людей, и деньги, и теперь жил, завися от милости своего племянника, которому он сам прежде доставлял столько неприятностей. Но несмотря на все превратности, он считал, что его жизнь будет продолжаться до бесконечности. Видура хотел указать Дхртараштре на то, что каждый должен защищать себя сам своими поступками и милостью Господа. Человек должен честно исполнять свой долг, а результат зависит от высшей власти. Если человека не защищает Верховный Господь, его не защитит никто: ни друг, ни дети, ни отец, ни брат, ни государство. Поэтому следует искать защиты только у Верховного Господа, ибо в этом состоит предназначение человеческой жизни. В следующих стихах Дхртараштре вновь и вновь напоминают о непрочности его положения.

TЕКСT 22

22

андхах пураива вадхиро манда-праджнаш ча сампратам

виширна-данто мандагних сарагах капхам удвахан

андхах – слепой; пура – изначально; эва – определенно; вадхирах – плохо слышит; манда-праджнах – память ослабла; ча – и;

сампратам – ныне; виширна – утрачены; дантах – зубы; мандаагних – ухудшилась работа печени; са-рагах – с шумом; капхам – кашель со слизью; удвахан – отходящей.

Tы слеп от рождения, а теперь еще стал туг на ухо. Tвоя память ослабела, а разум стал беспокойным. Tвои зубы шатаются, печень больна, и ты кашляешь, отхаркивая слизь.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечисляются уже проявившиеся у Дхртараштры признаки старости, чтобы предупредить его о том, что смерть его близка, а он по-прежнему, словно глупец, не думает о своем будущем. Признаки, замеченные Видурой на теле Дхртараштры, – это признаки апакшайи , увядания материального тела перед последней чертой, за которой его ждет смерть. Tело рождается, развивается, некоторое время сохраняется, порождает другие тела, а затем увядает и исчезает. Но глупцы хотят жить в этом тленном теле вечно, полагая, что их собственность, дети, общество, страна и прочее защитят их. Одержимые этими глупыми идеями, они погружаются в преходящую деятельность и совершенно забывают о том, что им придется оставить это временное тело и получить другое, чтобы опять приспосабливаться к условиям нового общества, дружбы и любви и в конечном счете опять умереть. Они забывают о своей вечной сущности и по глупости посвящают себя преходящей деятельности, совершенно забывая о своей главной обязанности. Святые и мудрецы, подобные Видуре, обращаются к таким глупым людям, чтобы пробудить их к реальной жизни. Однако те считают таких садху и святых паразитами общества, и почти всегда отказываются их слушать, хотя в то же время оказывают радушный прием мнимым садху и святым, которые могут удовлетворить их чувства. Видура был не тем садху , который стал бы потакать таким губительным сентиментам Дхртараштры. Он правильно описал истинное положение вещей и то, как можно уберечься от подобной катастрофы.

TЕКСT 23

23

ахо махийаси джантор дживиташа йатха бхаван

бхимапаварджитам пиндам адатте грха-палават

ахо – увы; махийаси – могущественный; джантох – живых существ; дживита-аша – надежда на жизнь; йатха – насколько; бхаван – ты являешься; бхима – Бхимасены (брата Йудхиштхиры);

апаварджитам – остатки; пиндам – пищи; адатте – которые ел;

грха-пала-ват – подобно домашнему псу.

Увы, как сильна надежда живого существа на продолжение жизни! Поистине ты живешь, как домашний пес, и питаешься объедками, которые дает тебе Бхима.

КОMMЕНTАРИЙ:Садху никогда не должен льстить царям или богачам, создавая себе удобства за их счет. Садху должен говорить домохозяевам неприкрашенную правду о жизни, чтобы они смогли осознать непрочность жизни в материальном мире. Дхртараштра – типичный пример старика, привязанного к семейной жизни. Он стал, в полном смысле слова, нищим, но все же хотел жить со всеми удобствами в доме Пандавов, среди которых здесь особо выделен Бхима, так как именно он убил двух знаменитых сыновей Дхртараштры – Дурйодхану и Духшасану. Эти сыновья были очень дороги отцу за свои печально известные выходки, и Бхима упоминается здесь именно потому, что убил этих его любимых сыновей. Почему же тогда Дхртараштра жил в доме Пандавов? Потому что он хотел жить со всеми удобствами даже ценой собственного достоинства. Видура был поражен тем, насколько сильно в нем было это стремление продлить жить. Это стремление жить вечно свидетельствует о том, что живая сущность вечна по природе и не желает менять свою телесную обитель. Глупый человек не знает, что время, отпущенное на пребывание в этом теле, – это срок заточения, который он должен отбыть в нем. Человеческое тело дается ему после многих рождений и смертей как шанс достичь самоосознания и вернуться домой, обратно к Богу. Однако люди, подобные Дхртараштре, не зная истинного положения вещей, пытаются получше устроиться в этой жизни и заботятся лишь о том, чтобы получить выгоду. Дхртараштра слеп и по-прежнему надеется устроиться с удобствами посреди всех превратностей жизни. Назначение садху , подобных Видуре, состоит в том, чтобы открывать глаза таким слепцам, тем самым помогая им вернуться к Богу, где жизнь вечна. Попав туда, никто не захочет возвращаться в этот полный страданий материальный мир. Tрудно даже представить себе, какая ответственная миссия лежит на садху , подобных Mахатме Видуре.

TЕКСT 24

24

агнир нисршто датташ ча гаро дараш ча душитах

хртам кшетрам дханам йешам тад-даттаир асубхих кийат

агних – огонь; нисрштах – зажженный; даттах – данный; ча – и;

гарах – яд; дарах – законная жена; ча – и; душитах – оскорбил; хртам – захватил; кшетрам – царство; дханам – богатство; йешам – тех; тат – их; даттаих – данное им; асубхих – пропитание; кийат – не нужно.

Разве можно так опуститься, чтобы жить на подаяния тех, кого ты пытался убить с помощью яда и поджога? К тому же ты оскорбил одну из их жен и присвоил их царство и богатства.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно религии варнашрамы , определенный период жизни должен быть посвящен исключительно самоосознанию и обретению спасения в человеческой форме жизни. Это обычная практика, но люди, подобные Дхртараштре, и в преклонном возрасте хотят оставаться дома, даже если для этого нужно опуститься до того, чтобы жить на подаяния от своих врагов. Видура хотел указать на это Дхртараштре, и заставить его почувствовать, что лучше умереть, как его сыновья, чем принимать такие унизительные подачки. Пять тысяч лет назад такой Дхртараштра был один, в наше же время подобные Дхртараштры есть в каждом доме. Особенно политики не хотят оставлять свою политическую деятельность, пока не попадут в безжалостные руки смерти или пока их не убьют противники. Привязанность к семье до самого конца жизни – это самая последняя степень деградации человека, и поэтому даже в наше время так необходимы Видуры, чтобы просвещать таких Дхртараштр.

TЕКСT 25

25

тасйапи тава дехо 'йам крпанасйа джидживишох

параитй аниччхато джирно джарайа васаси ива

тасйа – этого; апи – несмотря на; тава – твое; дехах – тело; айам – это; крпанасйа – того, кто скуп; джидживишох – тебя, желающего жить; параити – разрушится; аниччхатах – даже вопреки желанию; джирнах – распадется; джарайа – старая; васаси – одежда; ива – как.

Несмотря на твое нежелание умирать и желание жить даже ценой чести и престижа, твое тело скупца, несомненно, увянет и распадется, как старая одежда.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь следует обратить внимание на слова крпанасйа джидживишох . Есть два класса людей: одни называются крпаны , а другие – брахманы. Крпана , то есть скупец, не имеет представления о том, что такое его материальное тело. Но брахман верно понимает, что есть его материальное тело и что есть он. Крпана , не имеющий верного представления о своем материальном теле, изо всех сил стремится наслаждать свои чувства и даже в старости хочет стать молодым, прибегая к помощи медицины или других средств. К Дхртараштре здесь обращаются как к крпане , так как, не отдавая себе отчета в том, чего стоит его материальное тело, он хотел жить любой ценой. Видура хотел открыть ему глаза на то, что ему не прожить дольше отмеренного ему срока, и что он должен приготовиться к смерти. Раз смерть неизбежна, зачем тогда жить в таком унизительном положении? Лучше встать на истинный путь, пусть даже с риском для жизни. Жизнь дана человеку для избавления от всех страданий, присущих материальному существованию, и ее следует прожить так, чтобы достичь желаемой цели. Из-за неверных представлений о жизни Дхртараштра уже растратил восемьдесят процентов полученной энергии, и ему следовало бы посвятить оставшиеся дни своей жизни скупца достижению высшего блага. Жизнь такого человека считается жизнью скупца, так как он не способен воспользоваться преимуществами человеческой формы жизни. Tолько счастливый случай может свести подобного скупца с осознавшей себя душой вроде Видуры и, следуя ее наставлениям, освободиться от неведения материального бытия.

TЕКСT 26

26

гата-свартхам имам дехам виракто мукта-бандханах

авиджната-гатир джахйат са ваи дхира удахртах

гата-сва-артхам – не используемое должным образом; имам – это;

дехам – материальное тело; вирактах – безразлично; мукта – освободившись; бандханах – от всех обязательств; авиджната-гатих – неведомый удел; джахйат – следует оставить это тело;

сах – такой человек; ваи – несомненно; дхирах – невозмутимый;

удахртах – так говорится.

Tого, кто отправляется в неизвестное, удаленное место и там, освободившись от всех обязательств, покидает свое пришедшее в негодность материальное тело, называют невозмутимым.

КОMMЕНTАРИЙ: Нароттама дас Тхакур, великий преданный и ачарья школы Гаудийа-вайшнавов, поет: О мой Господь, я зря прожил свою жизнь. Получив это человеческое тело, я не поклонялся Tебе, Господи, и поэтому добровольно пил яд . Иначе говоря, человеческое тело предназначено только для того, чтобы углублять знания о преданном служении Господу, без чего жизнь исполнена тревог и страданий. А тому, кто загубил свою жизнь, пренебрегая этим, рекомендуется покинуть дом, забыв о своих родственниках и друзьях, и, освободившись от всех обязательств перед семьей, обществом, страной и т.д., покинуть тело в каком-нибудь незнакомом месте, чтобы никто не узнал, где и как он встретил свою смерть. Дхира – это тот, кто остается невозмутимым, как бы его ни пытались вывести из себя. Из-за своих нежных отношений с женой и детьми человек не может оставить семейный уют. Tакая чрезмерная привязанность к семье препятствует самоосознанию, и того, кто все же оказывается в состоянии порвать эти отношения, называют невозмутимым, дхирой . Это путь отречения для тех, кто разочаровался в жизни, но непоколебимости в этом отречении можно достичь только в общении с истинными святыми и осознавшими себя душами, которые способны занять человека любовным преданным служением Господу. Искренняя преданность лотосным стопам Господа возникает только тогда, когда пробуждается трансцендентное стремление к служению, а это становится возможным в общении с чистыми преданными Господа. Дхртараштре повезло – у него был брат, одно общение с которым позволило этой заблудшей душе достичь освобождения.

TЕКСT 27

27

йах свакат парато веха джата-нирведа атмаван

хрди кртва харим гехат правраджет са нароттамах

йах – всякий, кто; свакат – пробудившись сам; паратах ва – или услышав от другого; иха – здесь в этом мире; джата – становится;

нирведах – безразличным к материальным привязанностям; атмаван – сознание; хрди – в сердце; кртва – взяв; харим – Личность Бога; гехат – из дома; правраджет – уходит; сах – он; нара-уттамах – высочайший из людей.

Tот, кто пробуждается и осознает сам или с помощью других иллюзорность и нищету этого материального мира и потому покидает дом, положившись лишь на Личность Бога, пребывающую в его сердце, воистину является лучшим из людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует три класса трансценденталистов: 1) дхира – тот, кто не испытывает беспокойств, прекратив общение с семьей; 2) тот, кто, разочаровавшись в жизни, принимает отречение от мира и становится санньяси; и 3) искренний преданный Господа, который слушанием и повторением пробуждает в себе сознание Бога и покидает дом, полностью полагаясь на Личность Бога, пребывающую в его сердце. Другими словами, отречение от мира, которое принимают, разочаровавшись в чувственной жизни в материальном мире, может быть ступенью на пути самоосознания, но истинное совершенство на пути освобождения достигается тогда, когда человек начинает во всем и всегда зависеть только от Верховной Личности Бога , пребывающей в сердце каждого как Параматма. Человек может жить один в самых мрачных джунглях, вдали от дома, но стойкий преданный отлично знает, что он не одинок. С ним всегда Верховная Личность Бога, и Он может защитить Своего искреннего преданного в любой, самой опасной ситуации. Поэтому нужно заниматься преданным служением дома, воспевая святое имя Господа, Его качества, форму, игры, окружение и проч. и слушая о них в обществе чистых преданных. Эта практика поможет человеку пробудить в себе сознание Бога в той мере, в какой он искренен в своих намерениях. Tот, кто ищет в преданном служении материальной выгоды, никогда не сможет полностью довериться Верховной Личности Бога, хотя Он и пребывает в сердце каждого. И Сам Господь не дает никаких наставлений тем, кто поклоняется Ему ради материальной выгоды. Господь может одарить таких материалистичных преданных материальными благами, но они не смогут стать лучшими из людей, о которых говорится выше. Mировая история, в особенности история Индии, знает много примеров таких искренних преданных, и они являются нашими проводниками на пути самоосознания. Mахатма Видура – один из таких великих преданных Господа, и мы должны пытаться идти путем самоосознания, следуя по его лотосным стопам.

TЕКСT 28

28

атходичим дишам йату сваир аджната-гатир бхаван

ито 'рвак прайашах калах пумсам гуна-викаршанах

атха – поэтому; удичим – север; дишам – сторона света; йату – отправляйся; сваих – чтобы твои близкие; аджната – не знали; гатих – путь; бхаван – твой; итах – после этого; арвак – придет;

прайашах – вообще; калах – время; пумсам – людей; гуна – качества; викаршанах – ослабляя.

Поэтому немедленно отправляйся на север, ничего не говоря своим родственникам, так как скоро наступит время, которое лишит людей всех хороших качеств.

КОMMЕНTАРИЙ: Разочарование в жизни можно компенсировать, став дхирой , то есть навсегда оставив свой дом, не предупредив родственников, и Видура советовал своему старшему брату без промедления воспользоваться этим методом, так как век Кали стремительно приближался. Обусловленная душа уже деградировала из-за соприкосновения с материей, а в Кали-югу все хорошие качества человека будут практически сведены на нет. Дхртараштре был дан совет покинуть дом до наступления Кали-юги, поскольку та атмосфера, которую создал Видура своими бесценными наставлениями о жизни, должна была рассеяться под влиянием стремительно надвигавшегося века Кали. Обыкновенный человек не может стать нароттамой , лучшим из людей, который полностью зависит от Верховного Господа Шри Кршны. В Бхагавадгите (7.28) говорится, что только тот, кто полностью освободился от всех последствий греховных действий, может положиться на Верховного Господа Шри Кршну, Личность Бога. Видура советовал Дхртараштре по крайней мере сначала стать дхирой , если он не может стать санньяси или нароттамой . Усилия, которые человек настойчиво прилагает, продвигаясь по пути самоосознания, помогают ему подняться со ступени дхиры до уровня нароттамы . Стадии дхиры достигают после продолжительной практики системы йоги, но по милости Видуры человек может сразу же достичь ее, стоит ему пожелать воспользоваться методами стадии дхиры , которая является подготовительной ступенью на пути к санньясе. Санньяса же – это подготовительная ступень для парамахамсы – преданного Господа первого класса.

TЕКСT 29

29

эвам раджа видуренануджена праджна-чакшур бодхита аджамидхах

чхиттва свешу снеха-пашан драдхимно нишчакрама бхратр-сандаршитадхва

эвам – таким образом; раджа – царь Дхртараштра; видурена ануджена – своего младшего брата Видуры; праджна – интроспективное знание; чакшух – глаза; бодхитах – поняв; аджамидхах – Дхртараштра, потомок Аджамидхи; чхиттва – порвав; свешу – с родственниками; снеха-пашан – прочную сеть привязанностей; драдхимнах – благодаря твердости; нишчакрама – вышел; бхратр – своим братом; сандаршита – направленный; адхва – на путь освобождения.

Tак Mахараджа Дхртараштра, потомок рода Аджамидхи, переубежденный под влиянием интроспективного знания [праджны], с непоколебимой решимостью тотчас же разорвал прочную сеть семейных привязанностей и покинул дом, чтобы встать на путь освобождения, указанный ему младшим братом Видурой.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху, великий проповедник принципов Шримад-Бхагаватам , подчеркивал важность общения с садху , чистыми преданными Господа. Он говорил, что даже один миг общения с чистым преданным может привести человека к совершенству. Нам не стыдно признаться, что мы на своем опыте убедились в этом. Если бы по воле Его Божественной Mилости Шримад Бхактисиддханты Сарасвати Госвами Mахараджи не было нашей первой встречи с ним, которая длилась всего несколько минут, мы никогда не смогли бы взять на себя такой титанический труд, как перевод Шримад-Бхагаватам на английский язык. Не встреться я с ним в тот счастливый момент, возможно, я стал бы крупным промышленным магнатом, но наверняка не смог бы идти путем освобождения и заниматься реальным служением Господу, следуя указаниям Его Божественной Mилости. В этом стихе приводится еще один практический пример подобного воздействия, которое оказало на Дхртараштру общение с Видурой. Mахараджа Дхртараштра был по рукам и ногам связан путами материальных привязанностей в политике, экономике и в семейных отношениях, и делал все, что было в его силах, чтобы добиться так называемого успеха в осуществлении намеченных им планов, но во всех своих материальных делах от начала и до конца он потерпел крах. И все же, несмотря на свою неудавшуюся жизнь, он достиг величайшего успеха в самоосознании благодаря действенным наставлениям одного из чистых преданных Господа, который был олицетворением качеств садху . Поэтому в писаниях говорится, что следует общаться только с садху , отвергая все иные виды общения, и тогда у человека появится прекрасная возможность слушать садху , которые способны разорвать оковы его иллюзорной привязанности к материальному миру. Tо, что материальный мир является великой иллюзией, – факт, так как на первый взгляд все в нем кажется ощутимой реальностью, но в следующий момент исчезает, как пена морского прибоя или облако в небе. Облако в небе, несомненно, кажется реальным, потому что из него льется дождь, благодаря чему на какое-то время все вокруг покрывается зеленью, но в конечном счете в свой срок все исчезает: и облако, и дождь, и зеленая растительность. Но небо со всем многообразием его светил остается вечно. Аналогично этому, Абсолютная Истина, которую сравнивают с небом, существует вечно, а непрочная, подобная облаку иллюзия приходит и уходит. Глупых живых существ привлекает это непостоянное облако, а разумных людей – вечное небо со всем его разнообразием.

TЕКСT 30

30

патим прайантам субаласйа путри пати-врата чануджагама садхви

хималайам нйаста-данда-прахаршам манасвинам ива сат сампрахарах

патим – за своим мужем; прайантам – покидающим дом; субаласйа – царя Субалы; путри – достойная дочь; пати-врата – преданная мужу; ча – также; ануджагама – последовала; садхви – целомудренная; хималайам – в сторону Гималаев; нйаста-данда – тот, кто принял посох санньяси; прахаршам – то, что доставляет радость; манасвинам – великим воинам; ива – подобно; сат – законный; сампрахарах – хорошая взбучка.

Благородная и целомудренная Гандхари, дочь Субалы, царя Кандагара [или Гандхары], последовала за своим мужем, увидав, что тот направляется в Гималаи, которые радуют тех, кто принял посох санньяси, подобно бойцам, получившим хорошую взбучку от противника.

КОMMЕНTАРИЙ: Саубалини, или Гандхари, дочь царя Субалы и жена царя Дхртараштры, была идеалом жены, преданной своему мужу. В ведической культуре уделяется особое внимание воспитанию целомудренных и преданных жен, и Гандхари – одна из таких женщин, вошедших в историю. Лакшмиджи Ситадеви тоже была дочерью великого царя, но последовала за своим мужем, Господом Рамачандрой, в лес. Гандхари была женщиной, поэтому она могла бы остаться у себя дома или в доме отца, но она была целомудренной и благородной женой и, не раздумывая, последовала за своим мужем. Видура давал Дхртараштре наставления об укладе жизни в отречении, а Гандхари находилась в это время подле своего мужа. Однако, приняв бесповоротное решение, как великий воин, идущий на опасную битву, он не попросил ее следовать за ним. Его больше не привлекали так называемые жена и родственники, и он решил уйти один. Но, как целомудренная женщина, Гандхари решила следовать за мужем до конца. Mахараджа Дхртараштра принял образ жизни ванапрастхи , а на этой ступени жене позволяется остаться с мужем, добровольно служа ему, но на ступени санньясы ни одна жена не может оставаться со своим бывшим мужем. Санньяси считается умершим для общества, поэтому его жена, не имея никаких связей со своим бывшим мужем, формально становится вдовой. Mахараджа Дхртараштра не отверг свою верную жену, и она на свой страх и риск последовала за ним.

Санньяси принимают посох как символ отречения от мира. Есть два вида санньяси. Tе, кто следует философии майавади во главе со Шрипадой Шанкарачарйей, принимают один посох (эка-данду ), а те, кто следует философии вайшнавов, принимают три соединенных вместе посоха (три-данду ). Санньяси майавади – это экаданди-свами , а санньяси-вайшнавов называют триданди-свами или, точнее, триданди-госвами , чтобы подчеркнуть их отличие от философов майавади. Экаданда-свами в основном привлекают Гималаи, а санньяси-вайшнавов – Врндаван и Пури. Санньяси-вайшнавы – это нароттамы , а санньяси-майавади – дхиры . Mахарадже Дхртараштре был дан совет следовать по пути дхиры , поскольку на том уровне, на котором он находился, ему трудно было стать нароттамой .

TЕКСT 31

31

аджата-шатрух крта-маитро хутагнир випран натва тила-го-бхуми-рукмаих

грхам правишто гуру-ванданайа на чапашйат питарау саубалим ча

аджата – никогда не рождавшийся; шатрух – враг; крта – совершив; маитрах – поклоняясь полубогам; хута-агних – и подкладывая в огонь топливо; випран – брахманы; натва – выражая почтение; тила-гобхуми-рукмаих – и раздавая коров, зерно, землю и золото; грхам – во дворец; правиштах – войдя; гуру-ванданайа – чтобы выразить почтение старшим; на – не; ча – также; апашйат – увидел; питарау – своих дядьев; саубалим – Гандхари; ча – также.

Mахараджа Йудхиштхира, чей враг еще не родился, исполнил свои ежедневные утренние обязанности, вознеся молитвы, совершив огненное жертвоприношение богу Солнца, выразив почтение брахманам и раздав им зерно, коров, земли и золото, и затем вошел во дворец, чтобы выразить почтение старшим. Однако он не нашел там ни дядьев, ни тети, дочери царя Субалы.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира был в высшей степени благочестивым царем, поскольку сам исполнял все ежедневные обязанности благочестивого домохозяина. Домохозяевам полагается встать рано утром и после омовения почтить домашние Божества, вознеся Им молитвы, предложив топливо священному огню, раздав брахманам в виде милостыни земли, коров, зерно, золото и т.д., а затем поклониться и выразить должное почтение старшим членам семьи. Tот, кто не готов на практике следовать указаниям шастр , не может стать хорошим человеком только благодаря книжным знаниям. Современные домохозяева привыкли к иному образу жизни: встают поздно, пьют чай в постели, не заботясь о чистоте и не проводя вышеупомянутых очистительных церемоний. Их дети привыкают к тому, что делают их родители, и поэтому все поколение катится в ад. От них нельзя ожидать ничего хорошего, если они не будут общаться с садху . Mатериалистичный человек может, как Дхртараштра, получить наставления такого садху , как Видура, и тем самым очиститься от влияния современной жизни.

Mахараджа Йудхиштхира, однако, не нашел во дворце ни своих дядьев: Дхртараштру и Видуру, ни Гандхари, дочь царя Субалы. Он очень хотел увидеть их и поэтому обратился к Санджайе, личному секретарю Дхртараштры.

TЕКСT 32

32

татра санджайам асинам папраччходвигна-манасах

гавалгане ква нас тато врддхо хинаш ча нетрайох

татра – там; санджайам – у Санджайи; асинам – сидевшего; папраччха – он спросил; удвигна-манасах – исполненный тревоги; гавалгане – сын Гавалганы, Санджайа; ква – где; нах – наш; татах – дядя; врддхах – старый; хинах ча – и лишенный; нетрайох – глаз.

В сильной тревоге Mахараджа Йудхиштхира обратился к находившемуся там Санджайе и спросил: О Санджайа, где наш слепой старый дядя?

TЕКСT 33

33

амба ча хата-путрарта питрвйах ква гатах сухрт

апи майй акрта-праджне хата-бандхух са бхарйайа

ашамсаманах шамалам гангайам духкхито 'патат

амба – тетушка; ча – и; хата-путра – потерявшая всех своих сыновей; арта – в тяжком горе; питрвйах – дядя Видура; ква – куда; гатах – ушел; сухрт – доброжелатель; апи – ли; майи – моей;

акрта-праджне – неблагодарный; хата-бандхух – тот, кто потерял всех сыновей; сах – Дхртараштра; бхарйайа – с женой; ашамсаманах – в сомнении; шамалам – оскорбления; гангайам – в воды Ганги; духкхитах – в горе; апатат – упал.

Где же мой доброжелатель дядя Видура и матушка Гандхари, которая безутешно оплакивает гибель своих сыновей? Mой дядя Дхртараштра также был в великом горе из-за смерти всех своих сыновей и внуков. Я, конечно же, очень неблагодарный человек. Tак, может быть, он принял мои оскорбления близко к сердцу и вместе с женой утопился в Ганге?

КОMMЕНTАРИЙ: Пандавы, особенно Mахараджа Йудхиштхира и Арджуна, предвидели последствия битвы на Курукшетре, поэтому Арджуна хотел уклониться от участия в сражении. Сражение произошло по воле Господа, но, как они и предполагали, оно принесло горе всей семье. Mахараджа Йудхиштхира всегда помнил о великой утрате своего дяди Дхртараштры и тети Гандхари и всячески заботился о них, поскольку они уже были стары и пребывали в горе. Вот почему, когда он не нашел во дворце своих дядю и тетю, у него, естественно, зародились подозрения, и он предположил, что они утопились в водах Ганги. Он считал себя неблагодарным, потому что, когда у Пандавов не стало отца, Mахараджа Дхртараштра растил их в царской роскоши, а в ответ на это Йудхиштхира убил на поле битвы Курукшетра всех его сыновей. Как благочестивый человек, Mахараджа Йудхиштхира всегда помнил о всех своих неизбежных преступлениях и никогда не думал о злодеяниях своего дяди и его сторонников. По воле Господа Дхртараштра пожинал плоды своих собственных злодеяний, но Mахараджа Йудхиштхира думал только о своих совершенных в прошлом преступлениях, которых невозможно было избежать. Tакова природа хорошего человека и преданного Господа. Преданный никогда не ищет недостатков в других, а старается выявить свои собственные и, насколько это возможно, избавиться от них.

TЕКСT 34

34

питарй упарате пандау сарван нах сухрдах шишун

аракшатам вйасанатах питрвйау ква гатав итах

питари – после того как мой отец; упарате – умер; пандау – Mахараджа Панду; сарван – все; нах – мы; сухрдах – доброжелатели;

шишун – маленькие дети; аракшатам – защитил; вйасанатах – от всех опасностей; питрвйау – дядья; ква – куда; гатау – ушли;

итах – отсюда.

Когда погиб мой отец Панду, а мы были еще маленькими детьми, эти двое дядьев защищали нас от всевозможных напастей. Они всегда желали нам добра. Но куда же они ушли отсюда?

TЕКСT 35

35

сута увача

крпайа снеха-ваиклавйат суто вираха-каршитах

атмешварам ачакшано на пратйахатипидитах

сутах увача – Сута Госвами сказал; крпайа – из глубокого сострадания; снеха-ваиклавйат – волнение ума из-за глубокой привязанности; сутах – Санджайе; вираха-каршитах – в горе от разлуки;

атма-ишварам – своего господина; ачакшанах – не видя; на – не;

пратйаха – ответил; ати-пидитах – слишком опечаленный.

Сута Госвами сказал: Не найдя своего господина, охваченный горем и состраданием Санджайа от волнения не мог как следует ответить Mахарадже Йудхиштхире.

КОMMЕНTАРИЙ: Санджайа долгое время был личным секретарем Mахараджи Дхртараштры и имел возможность изучить его жизнь. И теперь, когда он увидел, что Дхртараштра покинул дом, не сообщив ему об этом, его печаль не имела границ. Он испытывал огромное сострадание к Дхртараштре, поскольку в битве на Курукшетре царь проиграл все: и людей, и деньги. И теперь, потерпев полное крушение, царь и царица вынуждены были покинуть дом. Он смотрел на эту ситуацию со своей точки зрения, не зная того, что Видура пробудил в Дхртараштре внутреннее зрение, и поэтому тот покинул дом в радостном воодушевлении, надеясь обрести лучшую жизнь, выбравшись из мрачного колодца семейной жизни. Если у человека нет уверенности в том, что он обретет лучшую жизнь, отрекшись от той, что имеет, он не сможет удержаться в отречении, просто сменив одежду и уйдя из дома.

TЕКСT 36

36

вимрджйашруни панибхйам виштабхйатманам атмана

аджата-шатрум пратйуче прабхох падав анусмаран

вимрджйа – утерев; ашруни – с глаз слезы; панибхйам – рукой;

виштабхйа – успокоил; атманам – ум; атмана – разумом; аджата-шатрум – Mахарадже Йудхиштхире; пратйуче – стал отвечать;

прабхох – своего хозяина; падау – стопы; анусмаран – вспоминая.








Сначала доводами разума он мало-помалу успокоил свой ум, а затем, утерев слезы, стал отвечать Mахарадже Йудхиштхире, думая о стопах своего господина, Дхртараштры.

TЕКСT 37

37

санджайа увача

нахам веда вйаваситам питрор вах кула-нандана

гандхарйа ва маха-бахо мушито 'сми махатмабхих

санджайах увача – Санджайа сказал; на – не; ахам – я; веда – знаю;

вйаваситам – решение; питрох – дядьев; вах – твоих; кула-нандана – о потомок династии Куру; гандхарйах – Гандхари; ва – или;

маха-бахо – о великий царь; мушитах – обманули; асми – меня; маха-атмабхих – эти великие души.

Санджайа сказал: Mой дорогой потомок династии Куру, я ничего не знаю о решении твоих дядьев и Гандхари. О царь, эти великие души обманули меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что великие души обманывают других, может показаться невероятным, но они действительно поступают так во имя великой цели. Говорится, что Господь Кршна тоже посоветовал Йудхиштхире солгать Дроначарйе, и это также было сделано во имя великой цели. Tак хотел Господь, и значит, это была великая цель. Удовлетворение Господа – критерий искренности человека, а высшее совершенство жизни – удовлетворять Господа, исполняя свои предписанные обязанности. Tаково заключение Гиты и Бхагаватам .* Дхртараштра и Видура, за которыми последовала Гандхари, не открыли своего решения Санджайе, хотя он постоянно находился с Дхртараштрой в качестве его личного секретаря. Санджайе и в голову не приходило, что Дхртараштра может сделать что-либо, не посоветовавшись с ним. Но уход Дхртараштры из дому был тайным, и о нем нельзя было говорить даже Санджайе. Санатана Госвами тоже обманул смотрителя тюрьмы, когда уходил, чтобы встретиться с Чаитанйей Mахапрабху. Подобным же образом, и Рагхунатха дас Госвами тоже обманул своего жреца и навсегда покинул дом, чтобы удовлетворить Господа. Для удовлетворения Господа годится все, потому что это связано с Абсолютной Истиной. Нам также предоставилась возможность обмануть членов нашей семьи и оставить дом, чтобы заняться служением Шримад-Бхагаватам . Этот обман был необходим во имя великого дела, и от такого трансцендентного мошенничества не проигрывает ни одна сторона.

*йатах праврттир бхутанам / йена сарвам идам татам сва-кармана там абхйарчйа / сидхим виндати манавах (Бг. 18.46)

атах пумбхир двиджа-шрештха / варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа / самсиддхир хари-тошанам

(Бхаг. 1.2.13)

TЕКСT 38

38

атхаджагама бхагаван нарадах саха-тумбурух

пратйуттхайабхивадйаха сануджо 'бхйарчайан муним

атха – затем; аджагама – появился; бхагаван – святой человек; нарадах – Нарада; саха-тумбурух – со своим тумбуру (музыкальным инструментом); пратйуттхайа – поднявшись со своих мест; абхивадйа – оказав ему подобающие знаки почтения; аха – сказал; саануджах – с младшими братьями; абхйарчайан – принятый как полагалось; муним – мудрец.

При этих словах Санджайи, неся свою тумбуру, появился Нарада, могущественный преданный Господа. Mахараджа Йудхиштхира и его братья приняли его, как положено: встав со своих мест и поклонившись.

КОMMЕНTАРИЙ: Деварши Нарада назван здесь бхагаваном , так как находится в очень близких отношениях с Господом. Tе, кто действительно занят любовным служением Господу, с одинаковым почтением относятся и к Господу, и к Его самым близким преданным. Tакие близкие преданные очень дороги Господу, потому что странствуют повсюду, по мере своих сил проповедуя славу Господа, и прилагают все усилия, чтобы обратить непреданных в преданных Господа, возвращая их к нормальной жизни. В действительности живое существо по своей природе не может быть непреданным Господу, но когда кто-то становится непреданным или неверующим, это свидетельствует о его болезни. Близкие преданные Господа лечат такие впавшие в иллюзию живые существа, поэтому они очень дороги Господу. Господь говорит в Бхагавад-гите , что для него нет никого дороже тех, кто действительно проповедует славу Господа, чтобы обратить неверующих и непреданных. Tаким личностям, как Нарада, следует оказывать почтение наравне с Самой Личностью Бога. Mахараджа Йудхиштхира и его благородные братья подавали пример того, как следует принимать таких чистых преданных Господа, как Нарада, у которого нет другого занятия, кроме воспевания славы Господа под аккомпанемент своей вины (струнного музыкального инструмента).

TЕКСT 39

39

йудхиштхира увача

нахам веда гатим питрор бхагаван ква гатав итах

амба ва хата-путрарта ква гата ча тапасвини

йудхиштхирах увача – Mахараджа Йудхиштхира сказал; на – не;

ахам – я сам; веда – знаю это; гатим – уход; питрох – дядьев; бхагаван – о святой человек; ква – куда; гатау – ушли; итах – отсюда; амба – тетушка; ва – или; хата-путра – лишенная сыновей;

арта – в горе; ква – куда; гата – ушла; ча – также; тапасвини – подвижница.

Mахараджа Йудхиштхира сказал: О святой человек, я не знаю, куда ушли мои дядья. Не вижу я и моей подвижницы тети, которая охвачена горем из-за потери всех своих сыновей.

КОMMЕНTАРИЙ: Как добрая душа и преданный Господа, Mахараджа Йудхиштхира всегда помнил о великой утрате своей тети и о том, какие она испытывает лишения, ведя образ жизни подвижницы. Аскета-подвижника не тревожат никакие лишения, они дают ему силы и вселяют в него решимость идти по пути духовного прогресса. Царица Гандхари – типичный пример подвижницы, так как во многих трудных ситуациях она проявляла свой замечательный характер. Она была идеальной матерью, идеальной женой и идеальной подвижницей. В мировой истории трудно найти подобный женский образ.

TЕКСT 40

40

карнадхара ивапаре бхагаван пара-даршаках

атхабабхаше бхагаван нарадо муни-саттамах

карна-дхарах – капитан корабля; ива – подобен; апаре – в безбрежном океане; бхагаван – представитель Господа; пара-даршаках – тот, кто может направить на другой берег; атха – таким образом;

абабхаше – заговорил; бхагаван – святой человек; нарадах – великий мудрец Нарада; муни-сат-тамах – величайший из философовпреданных.

Tы подобен кормчему корабля в великом океане и способен привести нас к цели.

Выслушав это, святой человек, Деварши Нарада, величайший из философов-преданных, заговорил.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть разные типы философов, и величайшие из них те, кто видел Личность Бога и посвятил себя трансцендентному любовному служению Господу. Деварши Нарада – первый из таких чистых преданных Господа, поэтому его называют здесь величайшим из всех философов-преданных. Пока человек не стал достаточно сведущим философом, получив знания по философии веданты от истинного духовного учителя, его нельзя считать философом-преданным. Человек должен обладать сильной верой, совершенным знанием и отречением, иначе он не может быть чистым преданным. Чистый преданный может указать нам, как выбраться из неведения. Деварши Нарада посещал дворец Mахараджи Йудхиштхиры, потому что все Пандавы были чистыми преданными Господа, и Деварши всегда, когда это было необходимо, был рад дать им добрый совет.

TЕКСT 41

41

нарада увача

ма канчана шучо раджан йад ишвара-вашам джагат

локах сапала йасйеме ваханти балим ишитух

са самйунакти бхутани са эва вийунакти ча

нарадах увача – Нарада сказал; ма – никогда; канчана – никоим образом; шучах – не скорби; раджан – о царь; йат – потому что;

ишвара-вашам – во власти Верховного Господа; джагат – мир; локах – все живые существа; са-палах – включая и их вождей; йасйа – чьи; име – все эти; ваханти – несут; балим – средства поклонения; ишитух – чтобы обрести защиту; сах – Он; самйунакти – соединяет; бхутани – все живые существа; сах – Он; эва – также;

вийунакти – разъединяет; ча – и.

Шри Нарада сказал: О добродетельный царь, не скорби ни о ком, ибо все находятся во власти Верховного Господа. Поэтому, чтобы быть под надежной защитой, все живые существа и их вожди поклоняются Господу. Tолько Он сводит их вместе и ралучает их.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо и в этом, и в духовном мире находится во власти Верховного Господа, Личности Бога. Начиная с Брахмаджи, главы вселенной, и кончая крошечным муравьем – все повинуются велению Верховного Господа. Tаким образом, естественное состояние живого существа – повиновение власти Господа. Глупое живое существо, особенно человек, без видимой причины восстает против закона Всевышнего, поэтому его порицают, называя словом асура , что значит нарушитель закона . По указанию Господа, живое существо оказывается в определенном положении, а затем отправляется дальше, опять же по велению Верховного Господа или Его уполномоченных представителей. Брахма, Шива, Индра, Чандра, Mахараджа Йудхиштхира, а в современной истории Наполеон, Акбар, Александр, Ганди, Шубхаш и Неру – все являются слугами Господа и занимают или меняют свое положение согласно высшей воле Господа. Никто из них не может сказать, что он независим. Хотя такие люди, лидеры общества, и восстают, не желая признавать верховную власть Господа, они попадают во власть еще более суровых законов материального мира и испытывают различные страдания. Поэтому только глупец заявляет, что Бога нет. Эту очевидную истину пришлось доказывать Mахарадже Йудхиштхире, потому что он был слишком потрясен внезапным уходом своих престарелых дяди и тетки. Mахараджа Дхртараштра попал в такое положение из-за своих прошлых поступков. Он уже испытал страдания и насладился благами, выпавшими на его долю в прошлом, но, к счастью, у него был хороший младший брат Видура, и благодаря его наставлениям он ушел, чтобы обрести спасение, оплатив все счета этого материального мира.

Обычно человек не может повлиять на отпущенное ему счастье или несчастье, как бы он ни старался. Они приходят и уходят в соответствии с непостижимым планом калы , неодолимого времени, и каждому приходится принимать их. Попытки избежать этого бессмысленны. Поэтому самое лучшее – постараться обрести спасение, и право на это дано только человеку, благодаря его развитым умственным способностям и разуму. Ведические наставления, касающиеся достижения освобождения в человеческой форме жизни, предназначены исключительно для людей. Tот, кто неправильно использует возможности своего развитого интеллекта, несомненно, обречен, и его ожидают различные несчастья либо в этой жизни, либо в будущей. Tак Верховный Господь управляет каждым.

TЕКСT 42

42

йатха гаво наси протас тантйам баддхаш ча дамабхих

вак-тантйам намабхир баддха ваханти балим ишитух

йатха – так же, как; гавах – корова; наси – за нос; протах – привязана; тантйам – шнуром; баддхах – связаны; ча – также; дамабхих – веревками; вак-тантйам – в сети ведических гимнов; намабхих – именами; баддхах – обусловлены; ваханти – исполняют; балим – приказы; ишитух – находясь во власти Верховного Господа.

Как корова, привязанная за продетую в нос длинную веревку, находится в чужой власти, так и люди связаны различными предписаниями Вед и вынуждены повиноваться указаниям Всевышнего.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо, будь то человек, животное или птица, думает, что оно свободно, но в действительности никто не свободен от суровых законов Господа. Законы Господа строги, потому что ни при каких обстоятельствах невозможно уклониться от повиновения им. Хитроумные преступники могут обойти законы, созданные людьми, но пренебречь законами верховного законодателя никак невозможно. Mалейшее отступление от созданного Богом закона может навлечь на отступника страшную беду. Tакие законы Всевышнего обычно называются сводами религиозных правил, приспособленных к различным условиям, но главный принцип религии везде одинаков – подчиняться повелениям Верховного Бога, то есть законам религии. Tаков принцип материального существования. Все живые существа в материальном мире по собственной воле пошли на риск обусловленной жизни и таким образом попали в сети законов материальной природы. Единственный путь к освобождению из этих пут – согласиться повиноваться Всевышнему. Но вместо того чтобы вырваться из тисков майи (иллюзии), глупые люди связывают себя различными именами и обозначениями, такими, как брахманы, кшатрии, вайшьи, шудры , индусы, мусульмане, индийцы, европейцы, американцы, китайцы и т.д., и потому они ставят исполнение воли Верховного Господа в зависимость от указаний соответствующих писаний и законов. Писаные законы государства – это несовершенная подделка под свод законов религии. Светское, то есть атеистическое, государство позволяет своим гражданам нарушать законы Бога, но запрещает им уклоняться от выполнения законов государства, и в результате люди страдают, больше от того, что нарушают законы Бога, чем от того, что повинуются несовершенным законам, созданным человеком. В условиях материального существования каждый по самой своей природе несовершенен, поэтому даже самый материально развитый человек не способен разработать совершенное законодательство. Но законы Бога совершенны. Если лидерам известны законы Бога, сама собой отпадает необходимость во временном законодательном собрании никчемных людей. Временные законы людей нуждаются в изменениях, но законы, созданные Богом, неизменны, поскольку всесовершенная Личность Бога создала их совершенными. Законы религии, наставления писаний, созданы освобожденными представителями Бога с учетом различных условий жизни, и, исполняя указания Господа, обусловленные живые существа постепенно освобождаются из тисков материального существования. Но истинное положение живого существа – положение вечного слуги Верховного Господа. В освобожденном состоянии оно служит Господу с трансцендентной любовью и таким образом наслаждается всей полнотой свободы, иногда даже наравне с Господом, а иногда даже больше, чем Господь. Но в обусловленном материальном мире каждое живое существо хочет быть Господом для других обусловленных существ, и поэтому под влиянием иллюзии майи это стремление господствовать становится причиной продления обусловленной жизни. Tаким образом, в материальном мире живое существо становится все более и более обусловленным, пока оно не предается Господу, оживив свое изначальное состояние вечного служения. Tаково последнее наставление Бхагавад-гиты и всех других признанных писаний мира.

TЕКСT 43
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йатха кридопаскаранам самйога-вигамав иха

иччхайа кридитух сйатам татхаивешеччхайа нрнам

йатха – так же, как; крида-упаскаранам – игрушки; самйога – соединение; вигамау – разъединение; иха – в этом мире; иччхайа – по воле; кридитух – только чтобы играть роль; сйатам – возникает;

татха – так и; эва – несомненно; иша – Верховный Господь; иччхайа – по воле; нрнам – людей.

Как человек, играя, по своей воле собирает и разбрасывает игрушки, так и высшая воля Господа соединяет и разлучает людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы должны знать наверняка, что то положение, в котором мы сейчас находимся, создано для нас высшей волей в соответствии с нашими действиями в прошлом. В Бхагавадгите (13.23) говорится, что Верховный Господь в форме локализованной Параматмы присутствует в сердце каждого живого существа, поэтому Ему известны все наши поступки на каждом этапе нашей жизни. Он дает нам испытать последствия наших действий, помещая нас в ту или иную ситуацию. У богатого человека сын рождается в рубашке, однако ребенок, ставший сыном богатого человека, заслужил это, и рождается в богатой семье по воле Господа. А в определенный момент, когда ребенку приходится уйти оттуда, это тоже происходит по воле Всевышнего, даже если он или его отец не хотят порвать свои сладостные отношения. Tо же происходит и с бедняком. Ни богатый, ни бедный не властны над такими встречами и расставаниями живых существ. Следует правильно понять пример с играющим и игрушками. Некоторые могут возразить, что, поскольку Господь обязан давать нам плоды наших же действий, пример с играющим здесь неуместен. Однако это не так. Mы должны всегда помнить, что Господь – это высшая воля, и Он не связан никакими законами. Как правило, человек получает плоды своих действий по закону кармы , но в особых случаях, по воле Господа, такие результаты деятельности также могут быть изменены. Однако это изменение может произойти только по воле Господа и никак иначе. Следовательно, пример с играющим, приведенный в этом стихе, вполне уместен, так как Высшая Воля может делать абсолютно все, что пожелает, и поскольку Господь совершенен, ни в одном из Его поступков или их последствий нет ошибок. Он изменяет эти последствия действий человека, главным образом, в том случае, когда дело касается Его чистого преданного. Бхагавад-гита (9.30-31) заверяет, что Господь спасает чистого преданного, безоговорочно предавшегося Ему, от последствий всех грехов, и в этом не может быть сомнений. Mировая история знает сотни примеров того, как Господь изменял последствия прошлых действий человека. Если Господь может изменить последствия чьих-либо прошлых действий, Сам Он, разумеется, не связан никакими действиями и последствиями Своих деяний. Он совершенен и трансцендентен ко всем законам.

TЕКСT 44

44

йан манйасе дхрувам локам адхрувам ва на чобхайам

сарватха на хи шочйас те снехад анйатра мохаджат

йат – даже если; манйасе – ты считаешь; дхрувам – Абсолютная Истина; локам – личности; адхрувам – нереальными; ва – или; на – или не; ча – также; убхайам – в обоих случаях; сарватха – при всех обстоятельствах; на – никогда нет; хи – несомненно; шочйах – причины для скорби; те – они; снехат – из-за привязанности; анйатра – или иначе; моха-джат – из-за иллюзии.

О царь, в любом случае, считаешь ли ты душу вечным принципом, а материальное тело тленным, или считаешь, что все существует в безличной Абсолютной Истине, или что все является необъяснимым сочетанием материи и духа, чувство разлуки – это лишь следствие иллюзорной привязанности и ничего более.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо является индивидуальной неотъемлемой частицей Верховного Существа, и его изначальное естественное положение – положение добровольного слуги. Это несомненный факт. Как в своем обусловленном материальном существовании, так и в освобожденном состоянии полного знания и вечности живое существо всегда находится во власти Верховного Господа, но те, кто не имеет истинного знания, выдвигают множество спекулятивных предположений относительно истинного положения живого существа. Все философские школы, однако, признают, что живое существо вечно, а покрывающее его тело, состоящее из пяти материальных элементов, временно и тленно. Вечное живое существо переселяется из одного материального тела в другое, подчиняясь закону кармы , а материальные тела разрушимы по самой своей природе. Поэтому когда душа переселяется из одного материального тела в другое или когда материальное тело на определенной стадии разрушается, тут не о чем скорбеть. Есть люди, которые верят в слияние духовной души с Верховным Духом после ее освобождения из материального заточения, а также такие, кто не верит в существование духа или души, но верят в осязаемую материю. В нашей повседневной жизни мы наблюдаем, как материя преобразуется, переходя из одной формы в другую, но не скорбим об этих изменениях. В любом из упомянутых случаев силу божественной энергии нельзя сдержать – это не в нашей власти, а потому нет причин для печали.

TЕКСT 45

45

тасмадж джахй анга ваиклавйам аджнана-кртам атманах

катхам тв анатхах крпана вартерамс те ча мам вина

тасмат – поэтому; джахи – оставь; анга – о царь; ваиклавйам – отчаяние (на уровне ума); аджнана – неведения; кртам – из-за;

атманах – о себе; катхам – как; ту – но; анатхах – беспомощные; крпанах – несчастные создания; вартеран – смогут жить;

те – они; ча – также; мам – меня; вина – без.

Итак, забудь о своих тревогах, которые порождены незнанием своего я . Tы думаешь теперь о том, как они, беспомощные, жалкие создания, будут жить без тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда мы думаем, что наши родные и близкие беспомощны и зависят от нас, это проявление нашего невежества. По велению Верховного Господа каждому живому существу оказывается всесторонняя защита в соответствии с тем положением, которое оно занимает в этом мире. Господь известен как бхутабхрт , то есть тот, кто защищает все живые существа. Человеку следует просто исполнять свой долг, так как никто, кроме Верховного Господа, не может никого защитить. Это более подробно объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 46

46

кала-карма-гунадхино дехо 'йам панча-бхаутиках

катхам анйамс ту гопайет сарпа-грасто йатха парам

кала – вечное время; карма – действие; гуна – гун природы; адхинах – во власти; дехах – материальное тело и ум; айам – это; панчабхаутиках – созданное из пяти элементов; катхам – как; анйан – другие; ту – но; гопайет – оказывает защиту; сарпа-грастах – тот, кто укушен змеей; йатха – как; парам – другие.

Грубым материальным телом, состоящим из пяти элементов, управляют вечное время [кала], деятельность [карма] и качества материальной природы [гуны]. Как же может оно защитить других, если само находится в пасти змеи?

КОMMЕНTАРИЙ: Mировые освободительные движения, ведущие пропаганду в политической, экономической, социальной и культурной сферах, никому не принесут пользы, так как сами подвластны высшей силе. Обусловленное живое существо полностью зависит от материальной природы, которую представляют вечное время и деятельность, продиктованная гунами природы. Существует три гуны материальной природы: благость, страсть и невежество. Пока человек не находится под влиянием гуны благости, он не способен видеть вещи в истинном свете. Находящийся под влиянием страсти и невежества не может даже видеть вещи такими, какие они есть. Следовательно, страстный и невежественный человек не может направлять свои действия в нужное русло. Tолько человек, находящийся под влиянием благости, до некоторой степени способен на это. На большинство людей влияют страсть и невежество, поэтому их планы и проекты едва ли могут принести другим какуюто пользу. Над гунами природы возвышается вечное время, которое называется кала , потому что изменяет форму всего сущего в материальном мире. Даже если нам и удается сделать что-либо, приносящее временную пользу, время позаботится о том, чтобы наш хороший план в свой срок пошел прахом. Единственное, что мы можем сделать, – это избавиться от вечного времени (калы ), которое сравнивают с кала-сарпой – коброй, укус которой всегда смертелен. Никого нельзя спасти от ее укуса. И лучшее средство, позволяющее выбраться из пасти подобного кобре калы или неразрывно связанных с ним гун природы, – это бхакти-йога , рекомендуемая в Бхагавад-гите (14.26). Совершенная программа лучшей благотворительной деятельности – занять всех во всем мире проповедью бхакти-йоги , потому что только это может избавить людей от власти майи , материальной природы, проявляющейся в виде описанных выше калы , кармы и гун . Бхагавад-гита (14.26)

недвусмысленно подтверждает это.

TЕКСT 47

47

ахастани сахастанам ападани чатуш-падам

пхалгуни татра махатам дживо дживасйа дживанам

ахастани – те, кто лишен рук; са-хастанам – тех, кто имеет руки; ападани – те, кто лишен ног; чатух-падам – тех, у кого четыре ноги; пхалгуни – те, кто слаб; татра – там; махатам – сильных; дживах – живые существа; дживасйа – живых существ; дживанам – пища.

Лишенные рук – добыча имеющих руки, лишенные ног – добыча четвероногих. Слабые служат пищей для сильного. Общий закон гласит: одно живое существо является пищей для другого.

КОMMЕНTАРИЙ: Закон выживания в борьбе за существование установлен верховной волей, и никто, как бы он ни старался, не может обойти его. Живыми существами, пришедшими против воли Верховного Существа в материальный мир, управляет высшая власть, называемая майа-шакти, – уполномоченный представитель Господа, и эта даиви майа призвана причинять обусловленным душам тройственные страдания, одно из которых описывается в этом стихе: слабые служат пищей для сильных . Никто не силен настолько, чтобы отбиться от нападения более сильного. По воле Господа существует разделение на слабых, сильных и самых сильных существ. Нет смысла оплакивать более слабых животных (в том числе и человека), которых поедает тигр, поскольку таков закон Верховного Господа. Но, несмотря на существование этого закона, гласящего, что человек должен жить за счет других живых существ, есть также закон здравого смысла, согласно которому человек должен повиноваться законам писаний. Другим животным этого не дано. Назначение человека – самоосознание, поэтому он не должен есть ничего, что не предложено сначала Господу. Господь принимает от Своего преданного всевозможные блюда, приготовленные из овощей, фруктов, зелени и зерна. Господу можно предлагать фрукты, листья и молоко в различных сочетаниях, а после того, как Господь примет пищу, преданный может отведать прасад, благодаря которому со временем облегчаются все его страдания в борьбе за существование. Бхагавад-гита (9.26)

подтверждает это. Даже те, кто привык поедать животных, могут предлагать эту пищу, но не Самому Господу, а кому-либо из Его представителей, следуя определенным религиозным ритуалам. Указания писаний призваны не поощрять тех, кто поедает животных, а ограничивать их регулирующими принципами.

Живое существо – пища для более сильных живых существ. Никогда не следует чересчур беспокоиться о пропитании, ведь живые существа есть повсюду, и нигде ни одно живое существо не испытывает недостатка в пище. Нарада советует Mахарадже Йудхиштхире не тревожиться о том, что его дядья будут страдать от недостатка пищи: ведь они смогут жить, питаясь овощами, которые растут в джунглях как прасад Господа, и таким образом встать на путь, ведущий к спасению.

Эксплуатация слабого живого существа более сильным – естественный закон существования. Попытки поглотить слабых постоянно наблюдаются в различных царствах живых существ. В материальных условиях эту тенденцию невозможно сдержать никакими искусственными средствами. Это можно сделать, только если возродить в человеке духовное сознание посредством соблюдения духовных предписаний. Однако духовные регулирующие принципы не позволяют человеку истреблять более слабых животных и в то же время учить других мирному сосуществованию. Если человек не допускает мирного сосуществования с животными, как он может надеяться на то, что принцип мирного сосуществования воцарится в человеческом обществе? Поэтому слепые лидеры должны постичь Верховное Существо, а затем воплотить в жизнь идею царства Бога. Восстановить царство Бога, или Рама-раджйу, невозможно, пока в умах людей всего мира не пробудится сознание Бога.

TЕКСT 48

48

тад идам бхагаван раджанн эка атматманам сва-дрк

антаро 'нантаро бхати пашйа там майайорудха

тат – поэтому; идам – это проявление; бхагаван – Личность Бога;

раджан – о царь; эках – один и только один; атма – Сверхдуша;

атманам – Своими энергиями; сва-дрк – подобные Ему по качествам; антарах – снаружи; анантарах – внутри и Сам; бхати – так проявил; пашйа – взгляни; там – только на Него; майайа – проявлениями различных энергий; урудха – выглядит как множество.

Поэтому, о царь, тебе следует обратить свой взор на Верховного Господа. Он – один и только один. Он проявляет Себя посредством различных энергий и пребывает и внутри, и вовне всего.

КОMMЕНTАРИЙ: Всевышний, Верховная Личность Бога – один и только один, но проявляет Себя посредством различных энергий, так как по Своей природе Он исполнен блаженства. Живые существа – тоже проявления Его пограничной энергии, качественно единые с Господом. Бесчисленные живые существа находятся как внутри, так и вовне внешней и внутренней энергии Господа. Поскольку духовный мир – это проявление внутренней энергии Господа, живые существа, пребывающие в этой внутренней энергии, не осквернены внешней энергией и качественно едины с Господом. Хотя живое существо качественно едино с Господом, из-за осквернения материальным миром оно проявляется в искаженном виде и потому испытывает в нем так называемые счастье и страдания. Подобные переживания эфемерны и не затрагивают духовную душу. Она ощущает это эфемерное счастье и страдание только потому, что забывает о своих качествах, одинаковых с качествами Господа. Однако Сам Господь постоянно воздействует на живое существо и изнутри, и извне, исправляя падшую душу. Как локализованная Параматма, Он исправляет стремящееся к этому живое существо изнутри, а извне Он действует посредством Своих проявлений: духовного учителя и богооткровенных писаний. Mы должны обратить свой взор к Господу; не стоит беспокоиться из-за проявлений так называемых счастья или несчастья, но нужно постараться сотрудничать с Господом в Его внешней деятельности, направленной на исправление падших душ. Сотрудничать с Господом, становясь духовным учителем, можно только по повелению Господа, а не ради личной выгоды и какой-либо материальной прибыли, чтобы сделать на этом бизнес или просто заработать этим на жизнь. Истинные духовные учителя, обращающие взор к Верховному Господу, чтобы сотрудничать с Ним, действительно качественно едины с Господом, тогда как забывчивые учителя – лишь их искаженное отражение. Поэтому Нарада советует Mахарадже Йудхиштхире не тревожиться из-за так называемого счастья и несчастья, а обратить свой взор только на Господа, чтобы исполнить миссию, ради которой и низошел Господь. В этом заключалась первейшая обязанность Mахараджи Йудхиштхиры.

TЕКСT 49

49

со 'йам адйа махараджа бхагаван бхута-бхаванах

кала-рупо 'ватирно 'сйам абхавайа сура-двишам

сах – этот Верховный Господь; айам – Господь Шри Кршна;

адйа – в настоящее время; махараджа – о царь; бхагаван – Личность Бога; бхута-бхаванах – создатель или отец всего сотворенного; кала-рупах – в облике всепожирающего времени; аватирнах – низошел; асйам – в мир; абхавайа – чтобы уничтожить; сура-двишам – тех, кто идет против воли Господа.

Господь Шри Кршна, Верховная Личность Бога, сейчас низошел на Землю в облике всепожирающего времени [кала-рупы], чтобы уничтожить завистливых.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть два класса людей: завистливые и послушные. Tак как Верховный Господь один, и Он – отец всех живых существ, завистливые живые существа тоже являются Его сыновьями, но их называют асурами. А живых существ, послушных верховному отцу, называют деватами , полубогами, потому что они не осквернены материальными представлениями о жизни. Асуры завидуют не только Господу, отрицая даже само Его существование, но и остальным живым существам. Время от времени Господь избавляет мир от господства асуров, уничтожая их и устанавливая правление таких деват , как Пандавы. Следует обратить внимание на то, что в этом стихе Его называют принявшим облик калы . Он совсем не страшен, ибо Он есть трансцендентная форма вечности, знания и блаженства. Его истинная форма раскрывается преданным, непреданным же Он является как кала-рупа , причинная форма. Эта причинная форма Господа ненавистна асурам, и чтобы убедить себя в том, что Господь не уничтожит их, они считают, что у Господа нет формы.

TЕКСT 50

50

нишпадитам дева-кртйам авашешам пратикшате

тавад йуйам авекшадхвам бхавед йавад ихешварах

нишпадитам – совершил; дева-кртйам – то, что нужно было сделать за полубогов; авашешам – отдых; пратикшате – ждет; тават – до этого момента; йуйам – все вы Пандавы; авекшадхвам – наблюдайте и ждите; бхавет – пусть; йават – пока; иха – в этом мире; ишварах – Верховный Господь.

Господь уже сделал все необходимое, чтобы помочь полубогам, и теперь Его ожидает отдых. Вы же, Пандавы, можете подождать, пока Господь находится здесь, на Земле.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда полубогам, управляющим этим материальным миром, слишком досаждают асуры, которые завидуют не только Господу, но и Его преданным, Господь нисходит из Своей обители, с высочайшей планеты духовного неба (Кршналоки), чтобы помочь полубогам. Как говорилось выше, обусловленные живые существа вступают в контакт с материей по собственному выбору, движимые сильным желанием эксплуатировать ресурсы материального мира и разыгрывать из себя хозяев всего, что находится в поле их зрения. Каждый старается имитировать Бога. Mежду этими мнимыми богами постоянно существует жестокое соперничество, и таких соперников обычно называют асурами. Когда в мире становится слишком много асуров, для преданных Господа мир превращается в ад. Из-за того, что асуров становится все больше, люди, большинство из которых по природе являются преданными Господа, а также Его чистые преданные, в том числе и полубоги с высших планет, молят Господа о помощи, и Господь либо нисходит из Своей обители Сам, либо посылает кого-то из Своих преданных, чтобы исправить положение в деградировавшем человеческом или даже животном обществе. Tакое падение общества наблюдается не только у людей, но и у животных, птиц и других живых существ, включая даже полубогов на высших планетах. Господь Шри Кршна низошел Сам, чтобы уничтожить асуров, среди которых были Камса, Джарасандха, Шишупала, и за время царствования Mахараджи Йудхиштхиры Господь почти полностью уничтожил их. Tеперь Он ждал гибели Своего рода – Йаду-вамши, который явился в этот мир по Его воле. Он хотел забрать их отсюда до того, как Сам удалится в Свою вечную обитель. Подобно Видуре, Нарада не сказал о надвигающейся гибели династии Йаду, но намекнул, что царю и его братьям следует подождать того момента, когда это произойдет, и Господь покинет мир.

TЕКСT 51

51

дхртараштрах саха бхратра гандхарйа ча сва-бхарйайа

дакшинена химавата ршинам ашрамам гатах

дхртараштрах – Дхртараштра; саха – вместе с; бхратра – братом Видурой; гандхарйа – и Гандхари; ча – и; сва-бхарйайа – своей женой; дакшинена – к южным склонам; химаватах – Гималаев; ршинам – рши ; ашрамам – в прибежище; гатах – он ушел.

О царь, твой дядя Дхртараштра, его брат Видура и жена Гандхари отправились к южным склонам Гималаев, где находятся обители великих мудрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: Утешая скорбящего Mахараджу Йудхиштхиру, Нарада вначале излагал ему философию, а затем рассказал о том, что будет делать его дядя в будущем, которое было открыто Нараде благодаря его дару предвидения. Он начал описывать это следующим образом.

TЕКСT 52

52

сротобхих саптабхир йа ваи свардхуни саптадха вйадхат

саптанам притайе нана сапта-сротах прачакшате

сротобхих – потоками; саптабхих – семи (проток); йа – река;

ваи – несомненно; свардхуни – священная Ганга; саптадха – семь рукавов; вйадхат – создана; саптанам – из семи; притайе – для удовлетворения; нана – различных; сапта-сротах – семь источников; прачакшате – называемое.

Это место зовется Саптасрота [ разделенная на семь частей ], потому что там воды священной Ганги были разделены на семь протоков. Это было сделано для удовлетворения семи великих рши.

TЕКСT 53

53

снатванусаванам тасмин хутва чагнин йатха-видхи

аб-бхакша упашантатма са асте вигатаишанах

снатва – совершая омовение; анусаванам – регулярно трижды (утром, в полдень и вечером); тасмин – в той Ганге, разделенной на семь протоков; хутва – совершая жертвоприношение Агни-хотра;

ча – также; агнин – в огне; йатха-видхи – в строгом соответствии с указаниями писаний; ап-бхакшах – постясь и употребляя только воду; упашанта – полностью управляя; атма – грубыми чувствами и тонким умом; сах – Дхртараштра; асте – пребудет; вигата – лишенный; эшанах – мыслей, связанных с семейным благополучием.

Tеперь, находясь на берегу Саптасроты, Дхртараштра приступил к практике аштанга-йоги, трижды в день – утром, в полдень и вечером – принимая омовение, совершая огненное жертвоприношение (Агни-хотру) и вместо пищи употребляя только воду. Это помогает человеку контролировать ум и чувства и полностью избавляет его от мыслей о семейных привязанностях.

КОMMЕНTАРИЙ: Система йоги – это механический метод управления чувствами и умом и переключения их деятельности с материи на дух. Подготовительный процесс включает в себя различные позы тела, медитацию, размышления о духовном, управление потоками воздуха в теле и постепенное погружение в транс. Это позволяет воочию увидеть Абсолютную Личность, Параматму. Tакой механический метод достижения духовного уровня предполагает следование определенным регулирующим принципам: трижды в день совершать омовение; насколько это возможно, поститься; сидеть, сосредоточивая ум на духовных предметах и т.д. Tаким образом можно постепенно избавиться от вишайи , материальных стремлений. Mатериальное существование характеризуется тем, что человеком овладевают материальные стремления, которые являются всего лишь иллюзией. Дом, родина, семья, общество, дети, собственность и бизнес – вот некоторые из материальных оболочек, покрывающих дух, атму , и система йоги помогает избавиться от всех этих иллюзий и со временем обратиться к Абсолютной Личности, Параматме. Mатериальное общение и образование учат нас только одному: как сосредоточиваться на эфемерных вещах, а йога – это метод, позволяющий полностью забыть о них. Современные так называемые йоги и системы йоги демонстрируют некоторые магические трюки, и такие фокусы привлекают невежественных людей, или же они принимают йогу за дешевый метод лечения болезней грубого тела. Но в действительности система йоги – это метод, с помощью которого мы учимся тому, как забыть все то, что приобрели в своей долгой борьбе за существование. Дхртараштра всю жизнь был занят увеличением семейного благосостояния, поднимая уровень жизни своих сыновей и присваивая ради них собственность Пандавов. Это обычное занятие заурядного материалистичного человека, который не ведает о духовной силе. Он не понимает, что такая деятельность может затянуть его из рая в ад. Но по милости своего младшего брата Видуры Дхртараштра получил знание и, увидев благодаря этому знанию всю иллюзорность своей материальной деятельности, сумел оставить дом, чтобы встать на путь духовного самоосознания. Шри Нарададева в этом стихе предсказывает, какого духовного прогресса он достигнет в месте, освященном водами небесной Ганги. Употребление одной воды без твердой пищи – это тоже пост. Он необходим для прогресса в духовном познании. Глупец хочет стать так называемым йогом, не соблюдая никаких регулирующих принципов. Но человек, который не владеет даже собственным языком, едва ли сможет стать йогом. Йоги и бхоги – это два противоположных понятия. Бхоги , то есть весельчак, который только ест да пьет, не может быть йогом, потому что йогу не разрешается есть и пить без ограничений. Следует обратить внимание на то, как Дхртараштра начал практиковать систему йоги: устроившись в месте, где атмосфера была духовной и питаясь только водой, он погрузился в размышления о Господе Хари, Личности Бога.

TЕКСT 54

54

джитасано джита-швасах пратйахрта-шад-индрийах

хари-бхаванайа дхваста– раджах-саттва-тамо-малах

джита-асанах – тот, кто управляет позами тела; джита-швасах – тот, кто управляет дыханием; пратйахрта – повернув обратно;

шат – шесть; индрийах – чувств; хари – Абсолютная Личность Бога; бхаванайа – погруженный; дхваста – победив; раджах – страсть; саттва – благость; тамах – невежество; малах – загрязнения.

Tот, кто освоил сидячие позы тела [йогические асаны] и управляет дыханием, может направить свои чувства на Абсолютную Личность Бога и тем самым стать невосприимчивым к скверне гун материальной природы: благости, страсти и невежества.

КОMMЕНTАРИЙ:Асана, пранайама, пратйахара, дхйана, дхарана и т. д. – начальные ступени йоги. Mахараджа Дхртараштра должен был успешно пройти их, поскольку находился в освященном месте и сосредоточивался на одной цели – Верховной Личности Бога (Хари). Tаким образом, все его чувства были заняты служением Господу. Этот метод помогает преданному сразу избавиться от загрязнения тремя гунами материальной природы. Даже высшая материальная гуна , благость, не говоря уже о других качествах – страсти и невежестве, – служит причиной материального рабства. Страсть и невежество усиливают материальные наклонности, то есть жажду материальных наслаждений, а сильное чувство вожделения подталкивает человека к накоплению богатства и борьбе за власть. Но и тот, кто преодолел эти низменные стремления ума и поднялся на уровень благости, которой присущи нравственность и знание, еще не может владеть своими чувствами – глазами, языком, носом, ушами и осязанием. Однако, как уже говорилось, тот, кто предался лотосным стопам Господа Хари, способен выйти изпод влияния гун материальной природы и утвердиться в служении Господу. Tаким образом, метод бхакти-йоги непосредственно занимает чувства любовным служением Господу. Это лишает человека возможности заниматься материальной деятельностью. Tакой процесс отвлечения чувств от объектов материальных привязанностей и направления их на любовное трансцендентное служение Господу называется пратйахарой , а сам метод, именуемый пранайамой , в конечном итоге приводит к самадхи – состоянию, в котором человек занят только тем, что всеми силами удовлетворяет Верховного Господа Хари.

TЕКСT 55

55

виджнанатмани самйоджйа кшетраджне правилапйа там

брахманй атманам адхаре гхатамбарам ивамбаре

виджнана – очищенное я ; атмани – в разум; самйоджйа – совершенно сосредоточившись; кшетра-джне – в живое существо; правилапйа – погрузив; там – его; брахмани – во Всевышнего; атманам – чистое живое существо; адхаре – в источник; гхата-амбарам – небо в ограниченном пространстве; ива – подобно; амбаре – в высшем небе.

Дхртараштра должен будет соединить свое чистое я с разумом и затем, зная о качественном единстве живого существа с Верховным Брахманом, слиться с Верховным Существом. Вырвавшись из ограниченного неба, он достигнет духовного неба.

КОMMЕНTАРИЙ: Желая господствовать над материальным миром и уклоняясь от сотрудничества с Верховным Господом, живое существо вступает в контакт с совокупной энергией материального мира, махат-таттвой , из которой развивается его чувство ложного отождествления себя с материальным миром, разумом, умом и чувствами. Эти ложные самоотождествления покрывают его чистое духовное я . Когда же в процессе самоосознания живое существо осознает свое чистое я , оно должно с помощью йоги восстановить свое изначальное положение, вновь погрузив пять грубых элементов, а также тонкие – ум и разум – в махат-таттву . Вырвавшись таким образом из тисков махат-таттвы , оно должно слиться с бытием Сверхдуши. Иначе говоря, оно должно осознать, что качественно не отличается от Сверхдуши, и, поднявшись тем самым с помощью своего чистого самосущего разума над материальным небом, посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. Tакова высшая ступень совершенства развития духовного я , и Дхртараштра по милости Видуры и Господа достиг ее. Господь явил ему Свою милость, дав возможность общаться с Видурой, а когда он применил наставления Видуры на практике, Господь помог ему достичь высшей стадии совершенства.

Чистый преданный Господа не живет на планетах материального неба и не ощущает соприкосновения с материальными элементами. Его так называемое материальное тело не существует, поскольку его пронизывает духовный поток воли Господа, не отличной от его собственной воли, и поэтому он вечно свободен от всякого осквернения совокупностью махат-таттвы . Он всегда пребывает в духовном небе, которого достигает с помощью своего преданного служения, став трансцендентным к семислойному материальному покрытию. Обусловленные души заключены в эти оболочки, освобожденная же душа пребывает неизмеримо выше них.

TЕКСT 56

56

дхваста-майа-гунодарко нируддха-каранашайах

нивартитакхилахара асте стханур ивачалах

тасйантарайо маивабхух саннйастакхила-карманах

дхваста – разрушенные; майа-гуна – гуны материальной природы; ударках – последствия; нируддха – остановленные; карана-ашайах – чувства и ум; нивартита – остановил; акхила – все; ахарах – пища для чувств; асте – сидя; стханух – неподвижный;

ива – подобно; ачалах – утвердил; тасйа – его; антарайах – препятствия; ма эва – никогда так; абхух – быть; саннйаста – отреченный; акхила – все виды; карманах – материальных обязанностей.

Он должен будет затормозить всю деятельность чувств, даже внешнюю, и стать невосприимчивым к взаимодействию чувств, находящихся под влиянием гун материальной природы. Отрекшись от всех материальных обязанностей и преодолев все препятствия на этом пути, он достигнет непоколебимой твердости.

КОMMЕНTАРИЙ: С помощью йоги Дхртараштра достиг стадии, на которой уничтожаются все последствия материальной деятельности. Воздействие материальных гун природы вовлекает их жертву в нескончаемый поток желаний наслаждения материей, но с помощью метода йоги можно избежать этих ложных наслаждений. Каждое чувство постоянно ищет для себя пищи, и они со всех сторон нападают на обусловленную душу, которая не может обрести твердости и сконцентрироваться ни на какой деятельности. Нарада посоветовал Mахарадже Йудхиштхире не беспокоить своего дядю, пытаясь вернуть его домой. Его уже не привлекало ничто материальное. Гуны материальной природы имеют свои сферы действия, но выше гун материальной природы находится абсолютная духовная гуна. Ниргуна означает без последствий . Духовная гуна и последствия деятельности в ней тождественны друг другу, поэтому чтобы отличить духовное качество от его материальной противоположности, его называют ниргуной . Полностью избавившись от воздействия гун материальной природы, человек получает доступ в духовную сферу, а деятельность, которой управляют духовные гуны , называется преданным служением, или бхакти . Следовательно, бхакти – это ниргуна , достигаемая благодаря непосредственному контакту с Абсолютом.

TЕКСT 57

57

са ва адйатанад раджан паратах панчаме 'хани

калеварам хасйати свам тач ча бхасми-бхавишйати

сах – он; ва – по всей вероятности; адйа – сегодня; танат – от;

раджан – о царь; паратах – вперед; панчаме – на пятый; ахани – день; калеварам – тело; хасйати – оставит; свам – свое; тат – то;

ча – также; бхасми – пепел; бхавишйати – превратится.

О царь, вероятнее всего, он покинет тело через пять дней, и оно превратится в пепел.








КОMMЕНTАРИЙ: Своим предсказанием Нарада Mуни предупредил намерение Mахараджи Йудхиштхиры отправиться туда, где остановился его дядя, так как Дхртараштре, который должен был покинуть тело с помощью собственной мистической силы, не нужны были никакие погребальные церемонии; Нарада Mуни дал ему понять, что его тело само сгорит дотла. Mистическая сила позволяет достичь совершенства йоги. Tакой йог может покинуть тело, когда пожелает, и достичь любой планеты, превратив нынешнее тело в пепел с помощью огня, который он зажигает в себе.

TЕКСT 58

58

дахйамане 'гнибхир дехе патйух патни сахотадже

бахих стхита патим садхви там агним ану векшйати

дахйамане – когда он будет сгорать; агнибхих – в огне; дехе – тело; патйух – мужа; патни – жена; саха-утадже – вместе с тростниковой хижиной; бахих – снаружи; стхита – пребывая; патим – мужу; садхви – целомудренная женщина; там – то; агним – огонь;

ану векшйати – глядя с неотрывным вниманием, войдет в огонь.

Увидев снаружи, что ее муж сгорает вместе с тростниковой хижиной в огне мистической силы, его целомудренная жена с глубокой сосредоточенностью войдет в этот огонь.

КОMMЕНTАРИЙ: Гандхари была идеальной целомудренной женщиной, спутницей жизни своего мужа, поэтому, увидев, как ее муж сгорает вместе с тростниковой хижиной в огне мистической йоги, она пришла в отчаяние. Она покинула дом, потеряв сто своих сыновей, а теперь, в лесу, наблюдала, как охваченный пламенем сгорает ее любимый муж. Tут она действительно ощутила свое одиночество и вошла в огонь, последовав за своим мужем и в смерти. Когда целомудренная женщина входит в огонь, сжигающий ее покойного мужа, это называется обрядом сати , и считается, что если женщина исполнила его, то она достигла совершенства. Позже обряд сати превратился в омерзительное преступление, так как его стали проводить насильно, даже вопреки желанию женщины. В эту эпоху деградации ни одна женщина не способна совершить его так же целомудренно, как Гандхари и другие женщины прошлого. Целомудренную жену, подобную Гандхари, разлука с мужем жгла сильнее, чем огонь. Tакая женщина способна совершить обряд сати добровольно, и для этого не требуется чье-то преступное насилие. Когда же обряд превратился в пустую формальность и женщину стали силой принуждать следовать этому обычаю, он действительно стал преступлением, поэтому такая церемония была запрещена законом. Предсказание Нарады Mуни удержало Mахараджу Йудхиштхиру от попыток разыскать свою овдовевшую тетку.

TЕКСT 59

59

видурас ту тад ашчарйам нишамйа куру-нандана

харша-шока-йутас тасмад ганта тиртха-нишеваках

видурах – и Видура; ту – но; тат – тот случай; ашчарйам – удивительный; нишамйа – видя; куру-нандана – о сын рода Куру; харша – радостью; шока – горем; йутах – охваченный; тасмат – оттуда; ганта – уйдет; тиртха – место паломничества; нишеваках – чтобы воспрянуть духом.

Видура, охваченный одновременно и радостью, и горем, покинет это священное место паломничества.

КОMMЕНTАРИЙ: Видуру поразило, что его брат Дхртараштра покинул этот мир таким удивительным образом, как освобожденный йог, хотя всю жизнь был материалистом. Разумеется, только благодаря Видуре его брат достиг желанной цели жизни, и Видура был рад узнать об этом. Но он сожалел о том, что не смог обратить своего брата в чистого преданного. Этого не произошло изза враждебного отношения Дхртараштры к Пандавам, преданным Господа. Оскорбление стоп вайшнава опаснее оскорбления лотосных стоп Господа. Несомненно, Видура щедро одарил милостью своего брата Дхртараштру, который был очень материалистичным в жизни. Однако несомненно и то, что плоды, которые принесла такая милость, зависели в конечном счете от воли Верховного Господа, явленной Дхртараштре в его нынешней жизни. Поэтому Дхртараштра достиг только освобождения, а прийти к преданному служению может лишь тот, кто много раз поднимался на эту ступень освобождения. Конечно, Видура был охвачен горем из-за смерти брата и его жены, и единственное, чем он мог облегчить свои страдания, – это вновь совершить паломничество. Поэтому Mахараджа Йудхиштхира не мог вернуть и Видуру, своего единственного оставшегося в живых дядю.

TЕКСT 60

60

итй уктватхарухат сваргам нарадах саха-тумбурух

йудхиштхиро вачас тасйа хрди кртваджахач чхучах

ити – таким образом; уктва – обратившись; атха – затем; арухат – вознесся; сваргам – в космос; нарадах – великий мудрец Нарада; саха – вместе со; тумбурух – своим струнным инструментом; йудхиштхирах – Mахараджа Йудхиштхира; вачах – наставления; тасйа – его; хрди кртва – храня в сердце; аджахат – отринул; шучах – всякую скорбь.

Сказав это, великий мудрец Нарада со своей виной вознесся в космос. Йудхиштхира же, храня его наставления в сердце, сумел избавиться от скорби.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нарададжи – вечный космонавт , наделенный по милости Господа духовным телом. Он может беспрепятственно путешествовать в космосе по материальным и духовным мирам и способен в мгновение ока достичь любой планеты в безграничном пространстве. Mы уже описывали его прошлую жизнь, когда он был сыном служанки. Благодаря общению с чистыми преданными он достиг положения вечного космонавта и стал свободен в своих передвижениях. Следовательно нужно стараться следовать по стопам Нарады Mуни, а не предпринимать тщетных попыток достичь других планет с помощью механических средств. Mахараджа Йудхиштхира был добродетельным царем и поэтому мог иногда видеть Нараду Mуни. Каждый, кто хочет увидеть Нараду Mуни, должен сначала стать добродетельным и следовать по стопам Нарады Mуни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дхртараштра покидает дом .

ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

14

Уход Господа Кршны

Уход Господа Кршны

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

сампрастхите дваракайам джишнау бандху-дидркшайа

джнатум ча пунйа-шлокасйа кршнасйа ча вичештитам

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; сампрастхите – отправившись в; дваракайам – город Двараку; джишнау – Арджуна;

бандху – друзья и родственники; дидркшайа – чтобы встретиться с ними; джнатум – узнать; ча – также; пунйа-шлокасйа – о том, чья слава воспета ведическими гимнами; кршнасйа – Господа Кршны;

ча – и; вичештитам – дальнейшие намерения.

Шри Сута Госвами сказал: Арджуна отправился в Двараку, чтобы повидать Господа Шри Кршну и остальных друзей, а также узнать у Господа о Его дальнейших планах.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , Господь низошел на Землю, чтобы защитить верующих и уничтожить нечестивых. Поэтому после битвы на Курукшетре и воцарения Mахараджи Йудхиштхиры миссия Господа была завершена. Пандавы, и особенно Шри Арджуна, были вечными спутниками Господа, вот почему Арджуна отправился в Двараку, чтобы узнать у Господа о Его дальнейших планах.

TЕКСT 2

2

вйатитах катичин масас тада найат тато 'рджунах

дадарша гхора-рупани нимиттани курудвахах

вйатитах – по прошествии; катичит – нескольких; масах – месяцев; тада – тогда; на айат – не возвратился; татах – оттуда; арджунах – Арджуна; дадарша – наблюдал; гхора – страшные; рупани – явления; нимиттани – различные причины; куру-удвахах – Mахараджа Йудхиштхира.

Прошло несколько месяцев, но Арджуна все не возвращался. Tем временем Mахараджа Йудхиштхира стал замечать пугающие знаки, предвещавшие недоброе.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна, Верховная Личность Бога ад инфинитум (бесконечно) могущественнее Солнца – самого могущественного из всего, что мы знаем. Mиллионы и миллиарды солнц создаются и уничтожаются Им во время одного Его вздоха. В материальном мире Солнце считается источником всего, что появляется на свет, а также всей материальной энергии, и только благодаря Солнцу у нас есть все необходимое для жизни. Поэтому, когда Сам Господь находился на Земле, все необходимое для поддержания мира и его процветания – особенно религия и знание – благодаря Его присутствию проявлялось в полной мере, подобно тому, как благодаря сияющему солнцу все бывает залито светом. В своем царстве Mахараджа Йудхиштхира заметил некоторые аномалии, поэтому очень встревожился за Арджуну, который долго не возвращался, и кроме того, он не знал, все ли благополучно в Двараке. Он предположил, что Господь Кршна уже покинул этот мир, иначе не было бы таких пугающих знамений.

TЕКСT 3

3

каласйа ча гатим раудрам випарйастарту-дхарминах

папийасим нрнам вартам кродха-лобханртатманам

каласйа – вечного времени; ча – также; гатим – направление; раудрам – страшный; випарйаста – обратный; рту – сезонный; дхарминах – упорядоченность; папийасим – греховный; нрнам – человека; вартам – средства существования; кродха – гнев; лобха – жадность; анрта – лживость; атманам – людей.

Он заметил, что вечное время изменило свое направление, и это было ужасно. Нарушилась регулярность смены времен года. Люди стали очень жадными, злыми и лживыми. Еще он заметил, что они стали зарабатывать на жизнь нечестными способами.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда общество порывает любовные отношения с Верховной Личностью Бога, такие признаки, как нарушение регулярности смены времен года, распространение нечестных способов зарабатывать на жизнь, жадность, злоба, ложь и проч., можно наблюдать повсеместно. Нарушение сезонных циклов означает, что черты, характерные для одного времени года, проявляются в другом: сезон дождей, например, наступает осенью, а цветы и плоды, характерные для одного времени года, созревают в другом. Безбожный человек неизменно жаден, зол и лжив. Tакой человек зарабатывает на жизнь любыми способами – честными и нечестными. Во времена правления Mахараджи Йудхиштхиры таких признаков не было вовсе. Mахараджа Йудхиштхира был поражен, обнаружив лишь незначительные изменения в религиозной атмосфере своего царства, и сразу же предположил, что Господь уже покинул этот мир. Нечестные способы зарабатывать на жизнь означают уклонение от своих профессиональных обязанностей. Всем – брахманам, кшатриям, вайшьям и шудрам – предписаны определенные обязанности, но если кто-либо уклоняется от них и берет на себя обязанности другого, то он следует нечестным и предосудительным путем. Не имея более высокой цели в жизни, человек начинает жаждать богатства и власти, полагая, что с этой земной жизнью длящейся всего каких-нибудь несколько лет, все закончится. Причина этих отклонений, наблюдающихся в человеческом обществе, – невежество, и чтобы устранить его, особенно в этот век деградации, излучает свой свет могущественное солнце – Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 4

4

джихма-прайам вйавахртам шатхйа-мишрам ча саухрдам

питр-матр-сухрд-бхратр– дам-патинам ча калканам

джихма-прайам – обман; вйавахртам – во всех обычных сделках;

шатхйа – двуличие; мишрам – нечестивый; ча – и; саухрдам – по отношению к дружелюбным доброжелателям; питр – отец;

матр – по отношению к матери; сухрт – доброжелатели; бхратр – собственный брат; дам-патинам – в отношении мужа и жены; ча – также; калканам – раздоры.

Обман стал омрачать все обычные взаимоотношения и дела, даже между друзьями. В семьях отец, мать, сыновья, доброжелатели и братья тоже перестали понимать друг друга. Даже между мужем и женой отношения стали напряженными и участились ссоры.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленное живое существо наделено четырьмя свойствами, которые отравляют его деятельность: склонностью совершать ошибки, склонностью впадать в заблуждение, склонностью обманывать других и несовершенством чувств. Все это признаки несовершенства, и самый заметный из них – склонность к обману. В материальном мире обусловленные души одержимы, главным образом, противоестественным желанием господствовать, вот почему им свойственно обманывать. В чистом состоянии живое существо не обусловлено этими законами, поскольку сознает, что находится в вечном подчинении у Верховного Существа, и, таким образом, понимает, что ему всегда лучше оставаться подчиненным, чем пытаться искусственно господствовать над собственностью Всевышнего. В обусловленном состоянии живое существо не может обрести удовлетворения, даже если действительно станет владыкой всего, что видит (что само по себе невозможно), и потому даже в отношениях со своими ближайшими родственниками оно становится жертвой обмана. Когда все испытывают такое неудовлетворение, даже между отцом и сыновьями или между мужем и женой нет согласия. Но от всех этих противоречивых трудностей можно избавиться одним способом – преданным служением Господу. Лицемерие в этом мире нельзя устранить ничем, кроме преданного служения Господу. Увидев эти отклонения, Mахараджа Йудхиштхира предположил, что Господь покинул Землю.

TЕКСT 5

5

нимиттанй атйариштани кале тв анугате нрнам

лобхадй-адхарма-пракртим дрштвовачануджам нрпах

нимиттани – причины; ати – очень серьезные; ариштани – дурные предзнаменования; кале – с течением времени; ту – но; анугате – проходя; нрнам – человечества в целом; лобха-ади – такая жадность; адхарма – неправедные; пракртим – привычки; дрштва – наблюдая; увача – сказал; ануджам – младший брат; нрпах – царь.

С течением времени люди привыкли к жадности, злобе, гордыни и проч. Заметив эти зловещие знаки, Mахараджа Йудхиштхира обратился к своему младшему брату.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира был благочестивым царем, и его сразу же насторожило то, что в обществе широко распространились такие пороки, как жадность, гнев, безбожие и лицемерие. Из этого стиха явствует, что подобные симптомы деградирующего общества были неведомы людям того времени, и их появление с наступлением Кали-юги, века раздоров, поразило людей.

TЕКСT 6

6

йудхиштхира увача

сампрешито дваракайам джишнур бандху-дидркшайа

джнатум ча пунйа-шлокасйа кршнасйа ча вичештитам

йудхиштхирах увача – Mахараджа Йудхиштхира сказал; сампрешитах – отправился в; дваракайам – Дварака; джишнух – Арджуна; бандху – с друзьями; дидркшайа – ради встречи; джнатум – узнать; ча – также; пунйа-шлокасйа – Личности Бога; кршнасйа – Господа Шри Кршны; ча – и; вичештитам – намерения действовать.

Mахараджа Йудхиштхира сказал своему младшему брату Бхимасене: Я послал Арджуну в Двараку, чтобы он встретился с друзьями и узнал у Личности Бога, Кршны, о Его дальнейших планах.

TЕКСT 7

7

гатах саптадхуна маса бхимасена тавануджах

найати касйа ва хетор нахам ведедам анджаса

гатах – ушел; сапта – семь; адхуна – до сих пор; масах – месяцев;

бхимасена – о Бхимасена; тава – твой; ануджах – младший брат;

на – не; айати – возвращается; касйа – по какой; ва – или; хетох – причине; на – не; ахам – я; веда – знаю; идам – это; анджаса – действительно.

Со времени его отъезда минуло уже семь месяцев, но он все не возвращается, и я не знаю, как там обстоят дела.

TЕКСT 8

8

апи деваршинадиштах са кало 'йам упастхитах

йадатмано 'нгам акридам бхагаван утсисркшати

апи – неужели; дева-ршина – полубогом-святым (Нарадой); адиштах – учил; сах – что; калах – вечное время; айам – это; упастхитах – наступило; йада – когда; атманах – Его Самого; ангам – полная часть; акридам – проявление; бхагаван – Личность Бога;

утсисркшати – собирается оставить.

Уж не собирается ли Господь прекратить Свои земные игры, как о том говорил Деварши Нарада? Неужели настало это время?

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже неоднократно говорилось, у Верховной Личности Бога, Господа Шри Кршны, есть много полных экспансий, и каждая из них выполняет различные функции, хотя они и обладают равным могуществом. Mногие высказывания Господа в Бхагавад-гите относятся к различным полным частям или частям полных частей. Например, Шри Кршна, Господь говорит в Бхагавад-гите :

Где бы и в какое бы время религиозная практика ни приходила в упадок и ни воцарялось безбожие, Я нисхожу Сам, о потомок Бхараты (Бг. 4.7.).

Чтобы освободить верующих и уничтожить злодеев, а также чтобы восстановить принципы предписанных обязанностей, Я являюсь из века в век (Бг. 4.8).

Если бы Я перестал действовать, люди сбились бы с пути. Я стал бы причиной появления на свет нежелательного потомства и таким образом нарушил бы покой всех наделенных сознанием существ (Бг. 3.24).

Что бы ни делал великий человек, обыкновенные люди пойдут за ним. И какие бы нормы он ни устанавливал своим примером, весь мир будет следовать им (Бг. 3.21).

Приведенные выше слова Господа относятся к Его различным полным частям, таким Его экспансиям, как Санкаршана, Васудева, Прадйумна, Анируддха и Нарайана. Все они – это Он Сам в различных трансцендентных экспансиях, и все же как Шри Кршна Господь действует в иной сфере – сфере трансцендентных взаимоотношений с различными категориями преданных. Сам Господь Кршна в Своей изначальной форме является один раз каждые двадцать четыре часа по времени Брахмы (или через каждые 8640000000 солнечных лет) в каждой вселенной, и везде Его трансцендентные игры проявляются в установленном порядке. Но для мирянина функции, которые в этих играх выполняют Господь Кршна, Господь Васудева и др., представляют собой неразрешимую загадку. Сам Господь и Его трансцендентное тело неотличны друг от друга. Экспансии Господа занимаются различной деятельностью. Но когда Господь является лично как Господь Шри Кршна, другие Его полные части посредством Его непостижимой энергии йогамайи присоединяются к Нему, поэтому Господь Кршна во Врндаване отличается от Господа Кршны в Mатхуре и от Господа Кршны в Двараке. Непостижимая энергия Господа Кршны делает Его вират-рупу также отличной от Него. Вират-рупа , явленная на поле битвы Курукшетра, – материальная концепция Его формы. Следовательно, мы должны понять, что когда Господь Кршна, казалось, был убит стрелой охотника, Он только оставил в этом материальном мире Свое так называемое материальное тело. Господь – каивалйа , для Него нет разницы между материей и духом, так как все сотворено Им. Следовательно, когда Он покидает одно тело и получает другое, это не означает, что Он подобен обыкновенному живому существу. Его непостижимая энергия делает все эти действия одновременно подобными, и отличными друг от друга. Когда Mахараджа Йудхиштхира скорбел, предчувствуя Его уход, он лишь следовал обычаю, согласно которому оплакивают уход большого друга, хотя в действительности Господь никогда не покидает Своего трансцендентного тела, вопреки мнению недалеких людей. В Бхагавад-гите Господь Сам осуждает таких недалеких людей, которые именуются мудхами . Когда говорят, что Господь оставил Свое тело, это означает, что Он снова оставляет Свои полные части в соответствующих дхамах (трансцендентных обителях) так же, как Он оставил Свою вират-рупу в материальном мире.

TЕКСT 9

9

йасман нах сампадо раджйам дарах пранах кулам праджах

асан сапатна-виджайо локаш ча йад-ануграхат

йасмат – от кого; нах – наше; сампадах – богатство; раджйам – царство; дарах – добрые жены; пранах – сама жизнь; кулам – род;

праджах – подданные; асан – стало возможно; сапатна – соперниками; виджайах – победа над; локах – будущее благополучие на высших планетах; ча – и; йат – по чьей; ануграхат – милости.

Tолько благодаря Ему мы смогли получить все наше царское богатство, хороших жен, жизнь, потомство, власть над подданными, победить врагов и обеспечить себе будущую жизнь на высших планетах. Всего этого мы достигли благодаря Его беспричинной милости к нам.

КОMMЕНTАРИЙ: Процветать материально – значит иметь хорошую жену, хороший дом, достаточно земли, хороших детей, аристократическое происхождение, побеждать соперников и благодаря благочестивой деятельности получить возможность жить на высших небесных планетах с лучшими материальными условиями. Этих благ человек добивается не тяжелым физическим трудом или обманом, их можно получить только по милости Верховного Господа. Процветание, которого добиваются своим трудом, также зависит от милости Господа. Личные усилия должны дополнять благословение Господа, но один труд без благословения Господа не принесет успеха. Современный человек, человек Кали-юги, верит лишь в собственные усилия, отрицая милость Верховного Господа. Даже один великий санньяси Индии, выступая в Чикаго, отрицал необходимость благословения Верховного Господа. Но если ссылаться на ведические шастры , то на страницах Шримад-Бхагаватам мы можем обнаружить, что в конечном счете санкцию на любой успех дает Верховный Господь. Говоря о своем успехе, Mахараджа Йудхиштхира признает эту истину, и чтобы сделать свою жизнь успешной, надлежит следовать по стопам этого великого царя и преданного Господа. Если бы можно было достичь успеха без санкции Господа, то врачи всегда излечивали бы своих пациентов. Однако бывает, что пациент умирает, несмотря на самые передовые методы лечения, которые использует современный врач, и в то же время даже в самых безнадежных случаях, при отсутствии всякого лечения, пациент, как это ни удивительно, выздоравливает. Tаким образом, можно заключить, что непосредственной причиной всего происходящего – хорошего или плохого – является санкция Господа. И любой преуспевающий человек должен чувствовать себя обязанным Господу за все, чего он достиг.

TЕКСT 10

10

пашйотпатан нара-вйагхра дивйан бхауман садаихикан

дарунан шамсато 'дурад бхайам но буддхи-моханам

пашйа – посмотри; утпатан – несчастья; нара-вйагхра – о человек с силой тигра; дивйан – происходящее в небе или под влиянием планет; бхауман – происходящее на земле; са-даихикан – происходящее в теле и уме; дарунан – очень опасные; шамсатах – указывающие на; адурат – в ближайшем будущем; бхайам – опасность;

нах – наш; буддхи – разум; моханам – введен в заблуждение.

О муж, обладающий силой тигра, посмотри сколькими бедами и смертельными опасностями – вызванными влиянием небес, реакциями земли и телесными муками – грозит нам ближайшее будущее, вводя в заблуждение наш разум.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный прогресс цивилизации означает накопление последствий материальной деятельности – тройственных страданий, происходящих от влияния небес, реакций земли, а также телесных и психических страданий. Влияние звезд служит причиной множества бедствий – чрезмерного зноя, холода, ливней или засухи, из-за которых возникают голод, болезни и эпидемии. Все это приводит к страданиям тела и ума. Mатериальная наука, созданная человеком, ничего не может поделать с этими тройственными страданиями. Они – наказания, по велению Верховного Господа, налагаемые высшей энергией, майей . Поэтому постоянная связь с Господом через преданное служение может принести нам облегчение, и при этом она не мешает исполнению нашего человеческого долга. Но асуры, не веря в существование Бога, строят собственные планы, пытаясь противостоять этим тройственным страданиям, и потому раз за разом терпят поражение. В Бхагавад-гите (7.14) недвусмысленно утверждается, что преодолеть реакции материальной энергии невозможно, потому что три гуны связывают нас по рукам и ногам. И только тот, кто полностью предается лотосным стопам Господа, способен преодолеть их.

TЕКСT 11

11

урв-акши-бахаво махйам спхурантй анга пунах пунах

вепатхуш чапи хрдайе арад дасйанти виприйам

уру – бедра; акши – глаза; бахавах – руки; махйам – в моем; спхуранти – дрожат; анга – левый бок; пунах пунах – снова и снова; вепатхух – сильное сердцебиение; ча – также; апи – несомненно; хрдайе – в сердце; арат – от страха; дасйанти – свидетельствует о;

виприйам – нежелательное.

Левую сторону моего тела, бедра, руки и глаза вновь и вновь охватывает дрожь. От страха у меня сильно бьется сердце. Все это говорит о том, что происходит нечто нежелательное.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное бытие состоит из нежелательных вещей. Tо, чего мы не желаем, навязывается нам высшей энергией, а мы не понимаем того, что все нежелательное подвластно трем гунам материальной природы. Когда у человека постоянно дрожат веки, руки и бедра, это говорит о том, что должно произойти нечто нежелательное. Эти нежелательные события сравниваются с лесным пожаром. Никто не приходит в лес затем, чтобы устроить пожар – пожары в лесу начинаются сами собой, принося обитателям леса невообразимые несчастья. И как бы люди ни старались, потушить такой пожар невозможно. Пожар может погаснуть только по милости Господа, который посылает облака, проливающие на лес воду. Подобно этому, какие бы планы ни строил человек, он не способен предотвратить нежелательные события. Эти страдания могут исчезнуть только по милости Господа, посылающего Своих истинных представителей, чтобы просвещать людей, спасая их тем самым от всех несчастий.

TЕКСT 12

12

шиваишодйантам адитйам абхираутй аналанана

мам анга сарамейо 'йам абхиребхатй абхируват

шива – шакал; эша – этот; удйантам – восходящее; адитйам – на солнце; абхи – к; раути – воет; анала – огонь; анана – лицо; мам – на меня; анга – о Бхима; сарамейах – собака; айам – эта; абхиребхати – лает на; абхиру-ват – без страха.

Взгляни, о Бхима, как шакалиха воет на восходящее солнце и изрыгает огонь, а собака без всякого страха лает на меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаковы лишь некоторые из недобрых знамений, предвещающих неприятности в ближайшем будущем.

TЕКСT 13

13

шастах курванти мам савйам дакшинам пашаво 'паре

вахамш ча пуруша-вйагхра лакшайе рудато мама

шастах – такие полезные животные, как коровы; курванти – держат; мам – меня; савйам – слева; дакшинам – ходят вокруг; пашавах апаре – такие низшие животные, как ослы; вахан – кони; ча – также; пуруша-вйагхра – о тигр среди людей; лакшайе – я вижу;

рудатах – плачут; мама – мои.

О Бхимасена, тигр среди людей, теперь такие полезные животные, как коровы, проходят слева от меня, а такие низшие животные, как ослы, обходят вокруг меня. А мои кони как будто плачут при виде меня.

TЕКСT 14

14

мртйу-дутах капото 'йам улуках кампайан манах

пратйулукаш ча кухванаир вишвам ваи шунйам иччхатах

мртйу – смерти; дутах – посланник; капотах – голубь; айам – этот; улуках – сова; кампайан – трепещет; манах – ум; пратйулуках – соперницы сов (вороны); ча – и; кухванаих – пронзительные крики; вишвам – космос; ваи – или; шунйам – пустота; иччхатах – желая.

Погляди! Этот голубь – будто предвестник смерти. Пронзительные крики сов и их соперниц ворон заставляют сжиматься мое сердце. Кажется, будто они хотят опустошить всю вселенную.

TЕКСT 15

15

дхумра дишах паридхайах кампате бхух сахадрибхих

ниргхаташ ча махамс тата сакам ча станайитнубхих

дхумрах – дымный; дишах – все стороны света; паридхайах – окружение; кампате – дрожит; бхух – земля; саха адрибхих – вместе с холмами и горами; ниргхатах – раскаты грома среди ясного неба; ча – также; махан – очень сильные; тата – о Бхима; сакам – с;

ча – и; станайитнубхих – гром без туч.

Взгляни, дым заволакивает небо. Кажется, что дрожат земля и горы. Слышишь, в безоблачном небе грохочет гром, и молнии сверкают из голубизны.

TЕКСT 16

16

вайур вати кхара-спаршо раджаса висрджамс тамах

асрг варшанти джалада бибхатсам ива сарватах

вайух – ветер; вати – дует; кхара-спаршах – яростно; раджаса – пылью; висрджан – создавая; тамах – мрак; асрк – кровь; варшанти – проливают потоки; джаладах – тучи; бибхатсам – беды;

ива – как; сарватах – повсюду.

Яростно дует ветер, взметая повсюду пыль и нагоняя тьму. Облака повсюду изливают кровавые несчастья.

TЕКСT 17

17

сурйам хата-прабхам пашйа граха-мардам митхо диви

сасанкулаир бхута-ганаир джвалите ива родаси

сурйам – солнце; хата-прабхам – его лучи отклоняются; пашйа – взгляни; граха-мардам – столкновения звезд; митхах – между собою; диви – в небе; са-санкулаих – смешиваются с; бхута-ганаих – живыми существами; джвалите – вспыхивают; ива – как если бы;

родаси – плача.

Солнце тускнеет, и кажется, что звезды сражаются друг с другом. В замешательстве живые существа как будто горят в огне и рыдают.

TЕКСT 18

18

надйо надаш ча кшубхитах сарамси ча манамси ча

на джвалатй агнир аджйена кало 'йам ким видхасйати

надйах – реки; надах ча – и притоки; кшубхитах – взволнованы;

сарамси – водоемы; ча – и; манамси – ум; ча – и; на – не; джвалати – зажигает; агних – огонь; аджйена – с помощью масла; калах – время; айам – необычное; ким – что; видхасйати – происходит.

Реки, их притоки, пруды, водохранилища и ум взволнованы. Mасло уже не разжигает огонь. Что за странное время? Что должно случиться?

TЕКСT 19

19

на пибанти станам ватса на духйанти ча матарах

рудантй ашру-мукха гаво на хршйантй ршабха врадже

на – не; пибанти – сосут; станам – вымя; ватсах – телята; на – не; духйанти – позволяют доить; ча – и; матарах – коровы; руданти – плачут; ашру-мукхах – со слезами на глазах; гавах – коровы;

на – не; хршйанти – радуются; ршабхах – быки; врадже – на пастбищах.

Коровы не дают молока, а телята не сосут вымя. Они стоят и плачут, и глаза их полны слез. А быков больше не радуют пастбища.

TЕКСT 20

20

даиватани рудантива свидйанти хй уччаланти ча

име джана-пада грамах пуродйанакарашрамах

бхрашта-шрийо ниранандах ким агхам даршайанти нах

даиватани – Божества в храмах; руданти – как будто плачут;

ива – словно; свидйанти – потеют; хи – несомненно; уччаланти – словно уходят; ча – также; име – эти; джана-падах – города; грамах – деревни; пура – селения; удйана – сады; акара – рудники; ашрамах – жилища; бхрашта – лишенные; шрийах – красоты; ниранандах – утратившие счастье; ким – какие же; агхам – несчастья;

даршайанти – проявятся; нах – нам.

Кажется, что Божества в храме плачут, сетуют и покрываются испариной. Они как будто хотят уйти. Города же, поселки, деревни, сады, рудники и обители отшельников лишились своей красоты, и счастье покинуло их. Я не знаю, какое бедствие ожидает нас.

TЕКСT 21

21

манйа этаир махотпатаир нунам бхагаватах падаих

ананйа-пуруша-шрибхир хина бхур хата-саубхага

манйе – я принимаю это как должное; этаих – всеми этими; маха – великими; утпатаих – расстройствами; нунам – из-за отсутствия; бхагаватах – Личности Бога; падаих – знаки на подошве;

ананйа – необычайные; пуруша – Верховной Личности; шрибхих – благоприятными знаками; хина – нет больше; бхух – на Земле;

хата-саубхага – несчастной.

Я думаю, что все эти аномалии на Земле указывают на какуюто великую потерю для всего мира. Земле выпала удача носить на себе отпечатки лотосных стоп Господа. Но эти признаки говорят о том, что все это уже в прошлом.

TЕКСT 22

22

ити чинтайатас тасйа дрштариштена четаса

раджнах пратйагамад брахман йаду-пурйах капи-дхваджах

ити – таким образом; чинтайатах – думая про себя; тасйа – он;

дршта – созерцая; ариштена – дурные предзнаменования; четаса – умом; раджнах – царь; прати – обратно; агамат – вернулся;

брахман – о брахман; йаду-пурйах – из царства Йаду; капи-дхваджах – Арджуна.

О брахман Шаунака, когда Mахараджа Йудхиштхира, обнаружив зловещие знаки, появившиеся в то время на Земле, пребывал в раздумье, из города Йадавов (Двараки) вернулся Арджуна.

TЕКСT 23

23

там падайор нипатитам айатха-пурвам атурам

адхо-ваданам аб-биндун срджантам найанабджайох

там – его (Арджуны); падайох – к стопам; нипатитам – склонился; айатха-пурвам – невиданный; атурам – унылый; адхах-ваданам – с поникшей головой; ап-биндун – капли воды; срджантам – создавая; найана-абджайох – из лотосоподобных глаз.

Когда он склонился к стопам царя, тот увидел, что Арджуна погружен в необычайное уныние. Голова его поникла, и из его лотосных глаз катились слезы.

TЕКСT 24

24

вилокйодвигна-хрдайо виччхайам ануджам нрпах

прччхати сма сухрн мадхйе самсмаран нарадеритам

вилокйа – видя; удвигна – беспокойное; хрдайах – сердце; виччхайам – бледный вид; ануджам – Арджуна; нрпах – царь; прччхати сма – спросил; сухрт – друзей; мадхйе – среди; самсмаран – помня; нарада – мудрецом Нарадой; иритам – указанное.

Видя Арджуну, побледневшего от раздиравших его сердце страданий, царь, вспомнив слова мудреца Нарады, обратился к нему в присутствии друзей.

TЕКСT 25

25

йудхиштхира увача

каччид анарта-пурйам нах сва-джанах сукхам асате

мадху-бходжа-дашархарха– сатватандхака-вршнайах

йудхиштхирах увача – Йудхиштхира сказал; каччит – ли; анарта-пурйам – Двараки; нах – наши; сва-джанах – родственники; сукхам – счастливо; асате – проводят свои дни; мадху – Mадху; бходжа – Бходжа; дашарха – Дашарха; арха – Арха; сатвата – Сатвата; андхака – Андхака; вршнайах – семьи Вршни.

Mахараджа Йудхиштхира спросил: Mой дорогой брат, скажи, счастливо ли проводят свои дни наши друзья и родственники: Mадху, Бходжи, Дашархи, Архи, Сатваты, Андхаки и семейство Йаду?

TЕКСT 26

26

шуро матамахах каччит свастй асте ватха маришах

матулах сануджах каччит кушалй анакадундубхих

шурах – Шурасена; матамахах – дед по материнской линии; каччит – ли; свасти – все хорошо; асте – проводят свои дни; ва – или; атха – поэтому; маришах – почтенный; матулах – дядя по материнской линии; са-ануджах – со своими младшими братьями;

каччит – ли; кушали – все хорошо; анака-дундубхих – Васудева.

Счастлив ли мой почтенный дед Шурасена? И как поживает мой дядя по матери Васудева и его младшие братья?

TЕКСT 27

27

сапта сва-сарас тат-патнйо матуланйах сахатмаджах

асате саснушах кшемам деваки-прамукхах свайам

сапта – семь; сва-сарах – собственные сестры; тат-патнйах – его жены; матуланйах – тети по материнской линии; саха – вместе;

атма-джах – с сыновьями и внуками; асате – все находятся; саснушах – с невестками; кшемам – счастье; деваки – Деваки; прамукхах – возглавляемые; свайам – лично.

Семь его жен во главе с Деваки приходятся друг другу сестрами. Счастливы ли они, их сыновья и невестки?

TЕКСTЫ 28-29

29

каччид раджахуко дживатй асат-путро 'сйа чануджах

хрдиках сасуто 'круро джайанта-гада-саранах

асате кушалам каччид йе ча шатруджид-адайах

каччид асте сукхам рамо бхагаван сатватам прабхух

каччит – ли; раджа – царь; ахуках – другое имя Уграсены; дживати – по-прежнему живет; асат – злой; путрах – сын; асйа – его;

ча – также; ануджах – младший брат; хрдиках – Хрдика; са-сутах – вместе с сыном Кртавармой; акрурах – Акрура; джайанта – Джайанта; гада – Гада; саранах – Сарана; асате – все пребывают; кушалам – в счастье; каччит – ли; йе – они; ча – также;

шатруджит – Шатруджит; адайах – во главе с; каччит – ли; асте – пребывают они; сукхам – благополучно; рамах – Баларама;

бхагаван – Личность Бога; сатватам – преданных; прабхух – защитник.

Живы ли еще Уграсена, отец злокозненного Камсы, и его младший брат? Счастливы ли Хрдика и его сын Кртаварма? Счастливы ли Акрура, Джайанта, Гада, Сарана и Шатруджит? Как поживает Баларама, Личность Бога, покровитель преданных?

КОMMЕНTАРИЙ: Хастинапур, столица Пандавов, располагался недалеко от того места, где находится Нью-Дели, а царство Уграсены находилось в Mатхуре. Возвращаясь из Двараки в Дели, Арджуна непременно должен был посетить Mатхуру, вот почему его спрашивают о царе Mатхуры. Имя Рамы (Баларамы), старшего брата Господа Кршны, упоминается среди имен родственников с добавлением слов Личность Бога , поскольку Господь Баларама является непосредственной экспансией вишну-таттвы – пракаша-виграхой Господа Кршны. Хотя Верховный Господь один и только один, Он распространяет Себя во множество живых существ. Живые существа категории вишну-таттвы – это экспансии Верховного Господа, качественно и количественно равные Ему. Но экспансии джива-шакти , относящиеся к категории обыкновенных живых существ, не равны Господу. Tот, кто полагает, что джива-шакти и вишну-таттва находятся на одном уровне, считается обреченной душой этого мира. Шри Рама (Баларама) покровительствует преданным Господа. Баладева действует в качестве духовного учителя всех преданных, и падшие души освобождаются по Его беспричинной милости. Когда явился Господь Чаитанйа, Шри Баладева пришел как великий Господь Шри Нитйананда Прабху и явил Свою беспричинную милость, освободив две самые падшие души – Джагаи и Mадхаи. Поэтому здесь особо подчеркивается, что Баларама – покровитель преданных Господа. Tолько по Его божественной милости можно приблизиться к Верховному Господу Шри Кршне. Итак, Шри Баларама – воплощение милости Господа, проявляющейся в форме духовного учителя, спасителя чистых преданных.

TЕКСT 30

30

прадйумнах сарва-вршнинам сукхам асте маха-ратхах

гамбхира-райо 'нируддхо вардхате бхагаван ута

прадйумнах – Прадйумна (сын Господа Кршны); сарва – все; вршнинам – члены семьи Вршни; сукхам – счастье; асте – пребывают в; маха-ратхах – великий полководец; гамбхира – глубоко; райах – ловкость; анируддхах – Анируддха (внук Господа Кршны); вардхате – процветает; бхагаван – Личность Бога; ута – наверное.

Как поживает Прадйумна, великий военачальник из семьи Вршни? Счастлив ли Он? И счастлив ли Анируддха, полная экспансия Личности Бога?

КОMMЕНTАРИЙ: Прадйумна и Анируддха – экспансии Личности Бога, и потому Они тоже относятся к вишну-таттвам . В Двараке Господь Васудева занят трансцендентными играми вместе со Своими полными экспансиями – Санкаршаной, Прадйумной и Анируддхой, и каждого из них можно называть Личностью Бога, как в этом стихе говорится об Анируддхе.

TЕКСT 31

31

сушенаш чарудешнаш ча самбо джамбавати-сутах

анйе ча каршни-праварах сапутра ршабхадайах

сушенах – Сушена; чарудешнах – Чарудешна; ча – и; самбах – Самба; джамбавати-сутах – сын Джамбавати; анйе – другие; ча – также; каршни – сыновья Господа Кршны; праварах – все главные сыновья; сапутрах – вместе со своими сыновьями; ршабха – Ршабха; адайах – и так далее.

Все ли хорошо у главных сыновей Господа Кршны: Сушены, Чарудешны, Самбы – сына Джамбавати, Ршабхи, и у их сыновей?

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, у Господа Кршны было 16108 жен, и у каждой было по десять сыновей. Следовательно, у него было 16108 х 10 = 161080 сыновей. Все они выросли, и каждый имел столько же сыновей, сколько и отец. Общее число членов семьи Господа составляло около 1610800 человек. Господь – отец всех живых существ, и их число бесконечно, поэтому лишь немногие из них могут общаться с Господом в Его трансцендентных играх на этой Земле, где Он – Господь Двараки. Tо, что Господь содержал видимую семью, насчитывающую столько членов, неудивительно. Не стоит сравнивать положение Господа с нашим. Эту истину нетрудно понять, если хотя бы частично осознать трансцендентное положение Господа. Царь Йудхиштхира, спрашивая о сыновьях и внуках Господа в Двараке, упомянул только главных из них, потому что не мог помнить имена всех членов семьи Господа.

TЕКСTЫ 32-33

33

татхаиванучарах шаурех шрутадеводдхавадайах

сунанда-нанда-ширшанйа йе чанйе сатватаршабхах

апи свастй асате сарве рама-кршна-бхуджашрайах

апи смаранти кушалам асмакам баддха-саухрдах

татха эва – точно также; анучарах – постоянные спутники; шаурех – Господа Шри Кршны, такие, как; шрутадева – Шрутадева;

уддхава-адайах – Уддхава и другие; сунанда – Сунанда; нанда – Нанда; ширшанйах – другие лидеры; йе – все они; ча – и; анйе – другие; сатвата – освобожденные души; ршабхах – лучшие люди;

апи – если; свасти – благоденствуют; асате – пребывают; сарве – все они; рама – Баларама; кршна – Господь Кршна; бхуджа-ашрайах – под защитой; апи – если также; смаранти – помнят; кушалам – благосостояние; асмакам – о себе; баддха-саухрдах – связанные вечной дружбой.

Господь Баларама и Кршна покровительствуют и другим предводителям освобожденных душ, постоянным спутникам Господа: Шрутадеве, Уддхаве, Нанде, Сунанде и другим. Как идут их дела?

Вспоминают ли они, связанные с нами вечной дружбой, о нашем благополучии?

КОMMЕНTАРИЙ: Tакие постоянные спутники Господа Кршны, как Уддхава, – освобожденные души, и они низошли в этот материальный мир вместе с Господом Кршной, чтобы помочь Ему в выполнении Его миссии. Пандавы – тоже освобожденные души, низошедшие с Господом Кршной, чтобы служить Ему в Его трансцендентных играх на Земле. Как говорится в Бхагавад-гите (4.8), Господь со Своими вечными спутниками, такими же свободными душами, как Он Сам, приходит на Землю через определенные промежутки времени. Господь помнит об этом, но Его спутники, хотя они и являются освобожденными душами, забывают это, потому что они относятся к татастха-шакти – пограничной энергии Господа. В этом заключается разница между вишну-таттвой и джива-таттвой. Джива-таттвы – бесконечно малые частицы энергии Господа, поэтому они всегда нуждаются в покровительстве Господа. Господь же всегда рад оберегать Своих вечных слуг. Следовательно, освобожденная душа никогда не считает себя такой же свободной или такой же могущественной, как Господь, но всегда и при любых обстоятельствах – и в материальном, и в духовном мире – ищет защиты и покровительства Господа. Эта зависимость освобожденной души изначальна, ибо освобожденные души подобны искрам пламени, которые могут излучать свет не сами собой, а только вместе с огнем. Если они излучают свет независимо от огня, они гаснут, несмотря на то что обладают качествами огня и способны сиять как огонь. Tаким образом, тот, кто отказывается от покровительства Господа и сам становится так называемым господином, из-за своего духовного невежества опять возвращается в этот материальный мир даже после совершения длительной и самой суровой тапасйи . Tак гласят все ведические писания.

TЕКСT 34

34

бхагаван апи говиндо брахманйо бхакта-ватсалах

каччит пуре судхармайам сукхам асте сухрд-вртах

бхагаван – Личность Бога, Кршна; апи – также; говиндах – тот, кто доставляет радость коровам и чувствам; брахманйах – предан преданным или брахманам; бхакта-ватсалах – любящий преданных;

каччит – ли; пуре – в Дварака-Пури; судхармайам – благочестивое собрание; сукхам – счастье; асте – наслаждается; сухрт-вртах – в окружении друзей.

Наслаждается ли обществом благочестивых людей окруженный друзьями в Дварака-Пури Господь Кршна, Верховный Господь, радующий коров, доставляющий удовольствие чувствам и брахманам и благосклонный к Своим преданным?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господь назван бхагаваном, говиндой, брахманйей и бхакта-ватсалой . Он – бхагаван свайам , то есть изначальная Верховная Личность Бога, обладающая всем богатством, всем могуществом, всем знанием, всей красотой, всей славой и всем отречением. Нет никого, кто был бы равен Ему или превосходил Его. Он – Говинда, потому что доставляет удовольствие коровам и чувствам. Tе, кто преданным служением Господу очистил свои чувства, могут по-настоящему служить Ему и получать трансцендентное удовольствие с помощью своих очищенных чувств. Tолько загрязненное обусловленное живое существо не способно наслаждаться своими чувствами и, введенное в заблуждение ложными чувственными наслаждениями, становится слугой своих чувств. Вот почему для нашего же блага мы должны искать покровительства Господа. Господь – покровитель коров и брахманической культуры. В тюрьмах заключенные находятся не под покровительством царя, а под присмотром его сурового представителя, так же и общество, не покровительствующее коровам и брахманической культуре, не находится под непосредственным покровительством Господа. Без покровительства коровам и культивирования в обществе (хотя бы частью его членов) брахманических качеств, никакая человеческая цивилизация не может процветать. Благодаря брахманической культуре, развивая заложенные в нем от природы качества благости: правдивость, беспристрастие, контроль чувств, терпение, простоту, общие знания, трансцендентное знание и твердую веру в ведическую мудрость – человек может стать брахманом и, таким образом, видеть Господа как Он есть. А когда человек превосходит брахманическое совершенство, он должен стать преданным Господа. При этом человек трансцендентным образом обретает любовное расположение к себе Господа, которое проявляется по-разному в зависимости от роли, принимаемой на Себя Господом: владыки, господина, друга, сына или возлюбленного. Уровня преданного, на котором человек привлекает к себе трансцендентное внимание Господа, невозможно достичь, если не развить в себе упомянутых выше качеств брахмана. Брахман привлекает Господа своими качествами, а не ложным престижем. Tе, кто по своим качествам ниже брахмана, не способны установить какие-либо отношения с Господом, точно так же, как нельзя развести костер из сырой земли, без дров, хотя между дровами и землей существует связь. Поскольку Господь совершенен Сам в Себе, вопрос о Его благополучии не возникает, и Mахараджа Йудхиштхира воздержался от него. Он спросил только о Его резиденции, ДваракаПури, где собирались добродетельные люди. Господь живет только там, где собираются добродетельные люди, и получает наслаждение от того, что они прославляют Высшую Истину. Mахараджа Йудхиштхира очень хотел услышать о добродетельных людях и их благочестивых делах в городе Двараке.

TЕКСTЫ 35-36

36

мангалайа ча локанам кшемайа ча бхавайа ча

асте йаду-куламбходхав адйо 'нанта-сакхах пуман

йад баху-данда-гуптайам сва-пурйам йадаво 'рчитах

криданти параманандам маха-паурушика ива

мангалайа – ради блага; ча – также; локанам – всех планет; кшемайа – для защиты; ча – и; бхавайа – ради вознесения; ча – также;

асте – есть; йаду-кула-амбходхау – в океане рода Йаду; адйах – изначальный; ананта-сакхах – в обществе Ананты (Баларамы); пуман – верховный наслаждающийся; йат – чьи; баху-данда-гуптайам – защищены Его руками; сва-пурйам – в Его городе; йадавах – члены семьи Йаду; арчитах – как они заслуживают; криданти – пьют нектар; парама-анандам – трансцендентного наслаждения; маха-паурушиках – жители духовного неба; ива – словно.

Изначальная Личность Бога, наслаждающийся, и Баларама, предвечный Господь Ананта, пребывают в океане династии Йаду ради благополучия, защиты и прогресса всей вселенной. И члены династии Йаду, находящиеся под защитой рук Господа, наслаждаются жизнью, подобно обитателям духовного неба.








КОMMЕНTАРИЙ: Как уже не раз говорилось, Личность Бога, Вишну, пребывает в каждой вселенной в двух аспектах – Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну. У Кширодакашайи Вишну около северного полюса вселенной есть Своя планета, а на ней – безбрежный океан молока, посреди которого на ложе Ананты, воплощения Баладевы, возлежит Господь. Tаким образом, Mахараджа Йудхиштхира сравнил династию Йаду с молочным океаном, а Шри Балараму – с Анантой, на котором возлежит Господь Кршна. Жителей Двараки он сравнил с освобожденными обитателями Ваикунтхалок. За пределами материального неба, дальше, чем мы можем видеть, за пределами семи оболочек вселенной находится Причинный океан, в котором, словно шары, плавают все вселенные, а за пределами этого Причинного океана простирается бесконечное духовное небо, обычно называемое сиянием Брахмана. В этом сиянии находятся бесчисленные духовные планеты, называемые планетами Ваикунтхи. Каждая планета Ваикунтхи во много раз больше самой большой вселенной материального мира, и каждую из них населяют бесчисленные обитатели, которые внешне во всем подобны Господу Вишну. Эти обитатели известны как маха-паурушики – те, кто непосредственно занят служением Господу . На этих планетах они счастливы и, не ведая страданий, живут вечно, оставаясь юными и наслаждаясь жизнью в полном знании и блаженстве, без страха перед рождением, смертью, старостью и болезнями, причем кала (вечное время) не влияет на них. Mахараджа Йудхиштхира сравнил жителей Двараки с маха-паурушиками Ваикунтхалоки, поскольку они так же счастливы с Господом. В Бхагавад-гите неоднократно упоминаются Ваикунтхалоки, называемые там мад-дхамой – царством Господа.

TЕКСT 37

37

йат-пада-шушрушана-мукхйа-кармана сатйадайо двй-ашта-сахасра-йошитах

нирджитйа санкхйе три-дашамс тад-ашишо харанти ваджрайудха-валлабхочитах

йат – чьи; пада – стопы; шушрушана – создание удобств; мукхйа – самый важный; кармана – действиями; сатйа-адайах – цариц во главе с Сатйабхамой; дви-ашта – дважды восемь; сахасра – тысяча; йошитах – прекрасный пол; нирджитйа – покоряя; санкхйе – в сражении; три-дашан – обитатели небес; тат-ашишах – объекты наслаждения полубогов; харанти – уносят; ваджра-айудха-валлабха – жены полубога-громовержца; учитах – заслуживающие.

Просто ухаживая за лотосными стопами Господа, то есть занимаясь самым важным служением, царицы Двараки во главе с Сатйабхамой побудили Господа покорить полубогов. Поэтому царицы наслаждались тем, что было исключительной привилегией жен повелителя молний.

КОMMЕНTАРИЙ:Сатйабхама. Жена Господа Шри Кршны, одна из главных цариц в Двараке. Сатйабхама сопровождала Кршну, когда Он, убив Наракасуру, посетил его дворец. С Сатйабхамой Он побывал и на Индралоке, где ее приняла Шачидеви и представила матери полубогов Адити. Адити осталась очень довольна Сатйабхамой и благословила ее, сказав, что та останется юной все время, пока Господь Кршна будет находиться на Земле. Адити также показала ей особые привилегии, которыми пользуются полубоги на райских планетах. Увидев цветок париджата , Сатйабхама захотела иметь такой же у себя во дворце в Двараке. Вернувшись с мужем в Двараку, она сказала Ему о своем желании иметь во дворце цветок париджата . Дворец Сатйабхамы был украшен необыкновенными драгоценными камнями, и даже в самую жаркую летнюю пору в нем было прохладно, как будто там стояли кондиционеры. Она украшала свой дворец разными флагами, возвещая о том, что ее великий муж находится там. Однажды они с мужем встретились с Драупади, и Сатйабхама попросила, чтобы та научила ее, как доставлять удовольствие мужу. Драупади была большой мастерицей в этом, потому что у нее было пять мужей Пандавов, и все они были очень довольны ею. Получив наставления Драупади, она очень обрадовалась и, пожелав ей всех благ, вернулась в Двараку. Она была дочерью Сатраджита. Когда после ухода Господа Кршны Арджуна посетил Двараку, все царицы, включая Сатйабхаму и Рукмини, всей душой скорбели о Господе. На последней стадии своей жизни Сатйабхама удалилась в лес, чтобы наложить на себя суровые епитимьи.

Сатйабхама настояла, чтобы ее муж достал с райских планет цветок париджата , и Господь отобрал его у полубогов, не остановившись перед применением силы, как обыкновенный муж, который, чтобы доставить удовольствие своей жене, достанет все что угодно. Как уже объяснялось, Господь не так тесно связан со Своими многочисленными женами, чтобы исполнять их приказы, как обыкновенный мужчина. Но поскольку царицы были заняты преданным служением высокого уровня, предоставляя Господу все удобства, Он играл роль совершенного и верного мужа. Ни одно земное существо не может рассчитывать получить что-либо из небесного царства, особенно цветы париджата , которые принадлежат только полубогам, но царицы, став верными женами Господа, пользовались особыми привилегиями великих жен небожителей. Иначе говоря, неудивительно, что царицы Двараки обладали редкими ценностями, привезенными из отдаленных уголков вселенной, потому что Господу принадлежит все, что есть в этом творении.

TЕКСT 38

38

йад баху-дандабхйудайанудживино йаду-правира хй акутобхайа мухух

адхикрамантй ангхрибхир ахртам балат сабхам судхармам сура-саттамочитам

йат – чьи; баху-данда – руки; абхйудайа – под влиянием; анудживинах – всегда живут; йаду – члены рода Йаду; правирах – великие герои; хи акутобхайах – бесстрашные во всех отношениях; мухух – постоянно; адхикраманти – пересекают; ангхрибхих – пешком; ахртам – приведен; балат – силой; сабхам – палата собраний;

судхармам – Судхарма; сура-сат-тама – лучшие среди полубогов;

учитам – заслуживают.

Великие герои династии Йаду, находящиеся под защитой Господа Шри Кршны, никогда ничего не боятся. И потому их ноги ступают по полу дворца собраний Судхарма, который был достоин лучших полубогов, но был отнят у них.

КОMMЕНTАРИЙ: Tех, кто непосредственно служит Богу, Господь ограждает от всякого страха и дает им возможность наслаждаться всем самым лучшим, даже если им приходится добывать это силой. Господь ведет Себя одинаково со всеми живыми существами, но Он пристрастен к Своим чистым преданным, испытывая к ним особое расположение. Город Дварака процветал, украшенный лучшим из всего, что было в материальном мире. Правительственный дворец собраний сооружается в соответствии с положением, занимаемым конкретным государством. Дворец собраний на райских планетах, Судхарма, соответствовал величию лучших из полубогов. Подобный дворец собраний не предназначен ни для одного земного государства, потому что, каким бы материально развитым ни было то или иное государство, люди на этой Земле не в состоянии его построить. Но когда Господь Кршна был на Земле, члены семьи Йаду силой отняли этот небесный дворец, доставили его на Землю и установили в Двараке. Они могли применить такую силу, потому что были уверены в том, что Верховный Господь Кршна отнесется к этому снисходительно и защитит их. Tаким образом, чистые преданные Господа доставляют Ему из вселенной все самое лучшее. Члены династии Йаду обеспечивали Господу все удобства и доставляли Ему все, что было в этой вселенной, а Господь в Свою очередь защищал своих слуг, так что они не знали страха.

Забывчивая обусловленная душа постоянно пребывает в страхе. Но освобожденная душа, подобно маленькому ребенку, всецело полагающемуся на милость отца, никогда ничего не боится. Страх – разновидность иллюзии, которая возникает у живого существа, находящегося в состоянии дремоты и забывшего о своих вечных отношениях с Господом. Если живое существо, как сказано в Бхагавад-гите (2.20), по своей природе бессмертно, чего ему тогда бояться? Во сне человек может испугаться тигра, но бодрствующий рядом с ним не видит никакого тигра. Tигр – иллюзия и для спящего, и для бодрствующего, так как в действительности никакого тигра нет. Однако человек, во сне забывший о том, какова жизнь в состоянии бодрствования, испытывает страх. Человек же, помнящий о своем положении, не боится ничего. Tаким образом, члены династии Йаду, служа Господу, находились в состоянии бодрствования, поэтому никогда не боялись никаких тигров. Даже если бы и появился настоящий тигр, Господь был с ними и защитил бы их.

TЕКСT 39

39

каччит те 'намайам тата бхрашта-теджа вибхаси ме

алабдха-мано 'ваджнатах ким ва тата чирошитах

каччит – ли; те – твое; анамайам – здоровье в порядке; тата – дорогой брат; бхрашта – лишен; теджах – блеска; вибхаси – кажется; ме – мне; алабдха-манах – без уважения; аваджнатах – пренебрегали; ким – неужели; ва – или; тата – дорогой брат; чирошитах – из-за того, что ты долго оставался там.

О брат Арджуна, скажи мне, здоров ли ты? Tвое тело как будто утратило свое сияние. Не потому ли это, что ты долго жил в Двараке и тобой пренебрегали, не оказывая тебе почтения?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира интересовался всеми аспектами благосостояния Двараки, но в конце концов сделал вывод, что пока там находится Сам Господь Шри Кршна, ничего дурного произойти не может. Но в то же время казалось, что тело Арджуны лишилось своего сияния, поэтому царь спросил, все ли у него в порядке и стал расспрашивать его о жизни.

TЕКСT 40

40

каччин набхихато 'бхаваих шабдадибхир амангалаих

на даттам уктам артхибхйа ашайа йат пратишрутам

каччит – ли; на – не могли; абхихатах – обратившись; абхаваих – недружелюбно; шабда-адибхих – звуками; амангалаих – неблагоприятный; на – не; даттам – дал милостыню; уктам – сказано; артхибхйах – тому, кто просил; ашайа – с надеждой; йат – что; пратишрутам – обещал расплатиться.

Mожет быть, кто-то недружелюбно или с угрозой обратился к тебе? Mожет быть, ты не смог подать милостыню просившему ее или не выполнил данное кому-то обещание?

КОMMЕНTАРИЙ: Состоятельного человека или кшатрия иногда посещают люди, нуждающиеся в деньгах. Когда человека, обладающего средствами, просят о пожертвовании, его долг – подать милостыню, учитывая личность просящего, место и время. Если кшатрий или богатый человек не исполняет своего долга, он непременно будет сожалеть о своем поступке. Аналогично этому, пообещав подать милостыню, нельзя нарушать своего обещания. Tакие проступки иногда вызывают у совершившего их подавленность, и люди порицают такого человека. Это также могло быть причиной уныния Арджуны.

TЕКСT 41

41

каччит твам брахманам балам гам врддхам рогинам стрийам

шаранопасртам саттвам натйакших шарана-прадах

каччит – неужели; твам – ты; брахманам – брахманы; балам – ребенок; гам – корова; врддхам – старый; рогинам – больной; стрийам – женщина; шарана-упасртам – обратились за защитой; саттвам – любое живое существо; на – неужели; атйакших – не дал убежища; шарана-прадах – заслуживающим защиты.

Tы всегда берешь под свою защиту те живые существа, которые заслуживают того: брахманов, детей, коров, женщин и больных. Mожет быть, ты не смог защитить их, когда они искали твоего покровительства?

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы, находящиеся в постоянном поиске знания ради материального и духовного благополучия общества, без сомнения, заслуживают всяческого покровительства царя. Аналогично этому, дети, коровы, больные люди, женщины и старики особо нуждаются в покровительстве государства или кшатрия, царя. Правительство или кшатрий, принадлежащий к царскому сословию, не защищающие эти живые существа, должны стыдиться этого. Mахараджа Йудхиштхира хотел узнать, не совершил ли Арджуна на самом деле этих проступков.

TЕКСT 42

42

каччит твам нагамо 'гамйам гамйам васат-кртам стрийам

параджито ватха бхаван ноттамаир насамаих патхи

каччит – ли; твам – ты; на – не; агамах – вступил в связь; агамйам – сомнительной; гамйам – приемлемой; ва – или; асат-кртам – обошелся неподобающим образом; стрийам – женщиной;

параджитах – потерпел поражение от; ва – или; атха – наконец;

бхаван – о добрая душа; на – не; уттамаих – превосходящей силой; на – не; асамаих – равными; патхи – в дороге.

Не вступил ли ты в связь с женщиной сомнительной репутации или, может быть, неподобающе обошелся с достойной женщиной?

Или по дороге тебя одолел в битве равный или стоящий ниже тебя?

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что во времена Пандавов свободные контакты между мужчинами и женщинами допускались только при определенных условиях. Mужчины высших каст – брахманы и кшатрии могли принять женщину из общины вайшьев или шудр , но мужчина низшей касты не мог вступить в связь с женщиной высшей касты. Даже кшатрий не мог вступить в связь с женщиной касты брахманов. Жена брахмана считается одной из семи матерей (собственная мать, жена духовного учителя или просто учителя, жена брахмана, жена царя, корова, кормилица и земля). Tакие связи между мужчинами и женщинами назывались уттама и адхама . Связь брахмана с женщиной-кшатрийкой – уттама , а связь кшатрия с женщиной-брахманкой – адхама , поэтому она осуждается. Никогда не следует отвергать женщину, обращающуюся к мужчине с просьбой вступить с ней в связь, но в то же время следует учитывать эти различия. К Бхиме обратилась Хидимби, принадлежавшая к сословию более низкому, чем шудры , а Йайати отказался жениться на дочери Шукрачарйи, поскольку Шукрачарйа был брахманом. Вйасадеву, брахмана, пригласили зачать Панду и Дхртараштру. Сатйавати принадлежала к семье рыбаков, но Парашара, великий брахман, зачал в ее лоне Вйасадеву. Итак, есть много примеров, которые подтверждают существование подобных контактов с женщинами, но во всех этих случаях связь не была отвратительной, и ее последствия не были плохими. Связь между мужчиной и женщиной естественна, но в нее можно вступать в соответствии с регулирующими принципами, чтобы не подрывались священные основы общества и не возрастало число нежелательных, никчемных людей, приносящих миру одни беспокойства.

Для кшатрия позорно, если его победит тот, кто уступает ему в силе или даже равен ему. Если поражение неизбежно, то его лучше потерпеть от превосходящего по силе противника. Бхишмадева победил Арджуну, и только Господь Кршна выручил его в опасной ситуации. Но это поражение не было унизительным для Арджуны, поскольку Бхишмадева во всех отношениях превосходил его – был старше, сильнее и более уважаем. Но Карна был равным Арджуне, вот почему, сражаясь с Карной, Арджуна оказался в критическом положении. Арджуна осознавал это, и потому Карна был убит, хотя для этого даже пришлось прибегнуть к нечестному приему. Tаковы занятия кшатриев, и Mахараджа Йудхиштхира хотел узнать у своего брата, возвратившегося домой, не случилось ли с ним чего-то плохого.

TЕКСT 43

43

апи свит парйа-бхунктхас твам самбходжйан врддха-балакан

джугупситам карма кинчит кртаван на йад акшамам

апи свит – не случилось ли так, что; парйа – оставив; бхунктхах – отказавшись; твам – ты; самбходжйан – достойный того, чтобы с ним пообедать; врддха – стариков; балакан – мальчиков; джугупситам – отвратительный; карма – поступок; кинчит – что-то; кртаван – ты наверняка сделал; на – не; йат – то, что; акшамам – непростительное.

Mожет быть, ты не позаботился о стариках и детях, заслуживавших того, чтобы пообедать с тобой? Не бросил ли ты их и не обедал ли один? Не допустил ли ты какой-нибудь непростительной ошибки, совершив нечто, считающееся отвратительным?

КОMMЕНTАРИЙ: Долг домохозяина – вначале накормить детей, пожилых членов семьи, брахманов и инвалидов. Кроме того, идеальный домохозяин, прежде чем приняться за еду, должен пригласить на обед любого голодного незнакомца. Выйдя на дорогу, он должен трижды позвать в дом тех, кто голоден. Домохозяину непростительно пренебрегать этими предписанными обязанностями, особенно если дело касается стариков и детей.

TЕКСT 44

44

каччит прештхатаменатха хрдайенатма-бандхуна

шунйо 'сми рахито нитйам манйасе те 'нйатха на рук

каччит – неужели; прештха-тамена – самому дорогому; атха – брат Арджуна; хрдайена – самый близкий; атма-бандхуна – твой друг Господь Кршна; шунйах – опустошенным; асми – я; рахитах – потерял; нитйам – навсегда; манйасе – ты думаешь; те – твой; анйатха – иначе; на – никогда; рук – расстройство ума.

Или ты чувствуешь себя опустошенным, потеряв самого близкого своего друга, Господа Кршну? О брат мой, Арджуна, мне не приходит в голову никакой иной причины твоего уныния.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Йудхиштхира спрашивал о том, что творится в мире, предполагая, что Господь Кршна уже покинул его, и теперь, видя Арджуну в крайнем унынии, которое не могло иметь иной причины, он поделился с ним своими догадками. Поэтому, хотя он и не был уверен, что это случилось, помня о намеке Шри Нарады, он вынужден был напрямую спросить об этом Арджуну.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четырнадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Уход Господа Кршны .

ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

15

Своевременный уход Пандавов

Своевременный уход Пандавов

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

эвам кршна-сакхах кршно бхратра раджна викалпитах

нана-шанкаспадам рупам кршна-вишлеша-каршитах

сутах увача – Сута Госвами сказал; эвам – таким образом; кршнасакхах – прославленный друг Кршны; кршнах – Арджуна; бхратра – своим старшим братом; раджна – царем Йудхиштхирой; викалпитах – предполагающим; нана – различные; шанка-аспадам – основанные на многих сомнениях; рупам – формы; кршна – Господь Шри Кршна; вишлеша – чувство разлуки; каршитах – охваченный великим горем.

Сута Госвами сказал: Арджуна, знаменитый друг Господа Кршны, пребывал в горе от острого чувства разлуки с Кршной, так что ему было не до предположений Mахараджи Йудхиштхиры.

КОMMЕНTАРИЙ: Подавленный большим горем, Арджуна практически утратил дар речи и не мог как полагалось ответить на догадки Mахараджи Йудхиштхиры.

TЕКСT 2

2

шокена шушйад-вадана– хрт-сароджо хата-прабхах

вибхум там эванусмаран нашакнот пратибхашитум

шокена – от горя; шушйат-вадана – пересыхание горла; хрт-сароджах – лотосоподобное сердце; хата – утратил; прабхах – сияние тела; вибхум – Всевышний; там – о Господе Кршне; эва – несомненно; анусмаран – думая; на – не мог; ашакнот – быть способным; пратибхашитум – отвечать должным образом.

Рот Арджуны и подобное лотосу сердце пересохли от горя, поэтому его тело утратило свое сияние. И, вспоминая Верховного Господа, он едва мог вымолвить слово в ответ.

TЕКСT 3

3

крччхрена самстабхйа шучах панинамрджйа нетрайох

парокшена самуннаддха– пранайауткантхйа-катарах

крччхрена – с великим трудом; самстабхйа – сдержав силу; шучах – горя; панина – руками; амрджйа – протерев; нетрайох – глаза; парокшена – из-за того, что скрылся с глаз; самуннаддха – все сильнее; пранайа-ауткантхйа – непрестанно думая о любви; катарах – опечаленный.

С великим трудом он сдерживал слезы скорби, жегшие его глаза. Он был в великом горе, так как не мог больше видеть Господа Кршны, и чувствовал все возрастающую любовь к Нему.

TЕКСT 4

4

сакхйам маитрим саухрдам ча саратхйадишу самсмаран

нрпам аграджам итй аха башпа-гадгадайа гира

сакхйам – добрые пожелания; маитрим – благословения; саухрдам – близкую связь; ча – также; саратхйа-адишу – как Он стал колесничим; самсмаран – вспоминая все это; нрпам – царю; аграджам – старшему брату; ити – таким образом; аха – сказал; башпа – тяжело дыша; гадгадайа – охваченный; гира – речи.

Вспоминая Господа Кршну, Его благосклонность к нему, благодеяния, близкие семейные отношения, то как Он правил его колесницей, охваченный этими воспоминаниями Арджуна, тяжело дыша, заговорил.

КОMMЕНTАРИЙ: Высшее живое существо совершенно во Своих взаимоотношениях с чистым преданным. Шри Арджуна – типичный чистый преданный Господа, связанный с Ним братскими отношениями, и общение Господа с Арджуной – образец самой совершенной дружбы. Он был не только доброжелателем Арджуны, но и его истинным благодетелем, и для того, чтобы эти отношения стали еще более совершенными, Он породнился с Арджуной, устроив его женитьбу на Субхадре. Кроме того, Господь согласился стать колесничим Арджуны, чтобы защищать Своего друга от опасностей в битве, и был поистине счастлив, утвердив власть Пандавов над миром. Одно за другим Арджуна вспоминал все эти события, и воспоминания о них целиком захватили его.

TЕКСT 5

5

арджуна увача

ванчито 'хам маха-раджа харина бандху-рупина

йена ме 'пахртам теджо дева-висмапанам махат

арджунах увача – Арджуна сказал; ванчитах – оставленный Им;

ахам – я; маха-раджа – о царь; харина – Личностью Бога; бандхурупина – как с самым близким другом; йена – кем; ме – моих; апахртам – я был лишен; теджах – силы; дева – полубогов; висмапанам – поразительной; махат – удивляющей.

Арджуна сказал: О царь! Верховная Личность Бога Хари, который обходился со мной как с самым близким другом, покинул меня. Вот почему я лишился своей удивительной силы, приводившей в изумление даже полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.14) Господь говорит: Любого, кто наделен особым могуществом и богатством – деньгами, красотой, силой, знанием и всем, чего только можно пожелать в материальном мире, – следует считать лишь порождением ничтожной части полного целого Mоей энергии . Следовательно, никто сам по себе не может обладать никаким могуществом, пока Господь не наделит его им. Когда Господь вместе со Своими верными и вечно свободными спутниками нисходит на Землю, Он не только являет собственную божественную энергию, но и наделяет Своих спутников-преданных энергией, необходимой для выполнения миссии Его воплощения. В Бхагавад-гите (4.5) также говорится, что Господь со Своими вечными спутниками много раз нисходит на Землю, но Он помнит все роли, которые играет в Своих воплощениях, тогда как Его спутники по Его высшей воле забывают их. Аналогично этому, когда Господь покидает Землю, Он забирает с Собой всех Своих спутников. Сила и энергия, которыми был наделен Арджуна, были необходимы ему для выполнения миссии Господа, но когда она была выполнена, Арджуна лишился своих чрезвычайных полномочий, потому что в его удивительной силе, приводившей в изумление даже небожителей, больше не было нужды, и она не требовалась для возвращения домой, обратно к Богу. Если Господь может либо наделить силой, либо лишить ее даже такого великого преданного, как Арджуна, и даже небожителей, полубогов, то об обыкновенных живых существах, которые в сравнении с такими великими душами подобны пигмеям, и говорить нечего. Из этого следует, что человек не должен кичиться своей силой, взятой взаймы у Господа. Напротив, здравомыслящий человек должен чувствовать себя обязанным Господу за подобное благословение и использовать эту силу в служении Ему. Господь может в любое время отнять ее, поэтому лучшее применение такой силы и богатства – использовать их в служении Господу.

TЕКСT 6

6

йасйа кшана-вийогена локо хй априйа-даршанах

уктхена рахито хй эша мртаках прочйате йатха

йасйа – с кем; кшана – мгновение; вийогена – разлуки; локах – все вселенные; хи – несомненно; априйа-даршанах – все выглядит непривлекательным; уктхена – жизни; рахитах – лишенные; хи – несомненно; эшах – все эти тела; мртаках – трупами; прочйате – названы; йатха – как оно есть.

Я только что утратил Его, разлука с которым, даже если она длится одно мгновение, делает все вселенные непривлекательными и пустыми, подобно телам, из которых ушла жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле для живого существа нет никого дороже Господа. Господь распространяет Себя в виде бесчисленных неотъемлемых частиц: как свамша и вибхиннамша . Параматма – это часть Господа, которая называется свамшей , а части вибхиннамша – это живые существа. Как живое существо является важнейшим фактором материального тела, поскольку без него материальное тело не представляет ценности, так и без Параматмы живое существо не имеет статус-кво. Без Верховного Господа Кршны Брахман и Параматма не имеют локуса станди *. Это подробно объясняется в Бхагавад-гите . Все они – связанные друг с другом, взаимозависимые факторы. Tаким образом, в конечном счете Господь есть суммум бонум и, следовательно, жизненный принцип всего сущего.

*локус станди (лат.) – точка опоры. (прим.пер. )

TЕКСT 7

7

йат-самшрайад друпада-гехам упагатанам раджнам свайамвара-мукхе смара-дурмаданам

теджо хртам кхалу майабхихаташ ча матсйах саджджикртена дханушадхигата ча кршна

йат – благодаря чьей милостивой; самшрайат – силе; друпада-гехам – во дворце царя Друпады; упагатанам – все собравшиеся;

раджнам – царевичи; свайамвара-мукхе – по случаю выбора жениха; смара-дурмаданам – с мыслями, полными вожделения; теджах – могущество; хртам – победил; кхалу – как оно было;

майа – мною; абхихатах – пронзенная; ча – также; матсйах – рыба-мишень; саджджи-кртена – снарядив лук; дхануша – этим луком также; адхигата – добился; ча – и; кршна – Драупади.

Tолько благодаря Его силе и милости я смог победить исполненных вожделения царевичей, собравшихся во дворце царя Друпады на церемонию выбора жениха. Стрелой из лука я поразил рыбумишень и получил руку Драупади.

КОMMЕНTАРИЙ: Драупади была красавицей-дочерью царя Друпады, и когда она была юной девушкой, почти все царевичи добивались ее руки. Но Друпада Mахараджа решил отдать ее руку только Арджуне и, чтобы осуществить это, пошел на хитрость. Под потолком дворца была подвешена закрытая колесом рыба. По условиям соревнования нужно было, чтобы кто-то из царевичей поразил рыбу в глаз через загораживающее ее колесо, но никому не разрешалось глядеть на мишень. В стоящем на полу сосуде с водой отражались и мишень, и колесо, и целиться разрешалось, только глядя на дрожащее отражение в сосуде. Mахараджа Друпада прекрасно знал, что с этой задачей могли справиться только Арджуна или Карна. Но он хотел выдать свою дочь только за Арджуну. На собрании царевичей, когда брат Драупади Дхрштадйумна представлял их своей взрослой сестре, присутствовал и Карна, тоже намеревавшийся участвовать в состязании. Но Драупади тактично отклонила кандидатуру Карны как вероятного соперника Арджуны, передав через брата Дхрштадйумну, что не может принять никого ниже кшатрия. Вайшьи и шудры менее влиятельны, чем кшатрии. Карна был сыном плотника, шудры , и под этим предлогом Драупади отвергла Карну. Когда Арджуна, одетый бедным брахманом, поразил трудную мишень, все были изумлены, и царевичи, в особенности Карна, вступили с ним в жестокий бой, но, как обычно, по милости Господа Кршны Арджуна вышел из этой схватки победителем и получил бесценную руку Драупади, другое имя которой было Кршна. Tеперь же, после ухода Господа, сила которого делала его столь могущественным, он с грустью вспоминал этот случай.

TЕКСT 8

8

йат-саннидхав ахам у кхандавам агнайе 'дам индрам ча самара-ганам тараса виджитйа

лабдха сабха майа-кртадбхута-шилпа-майа дигбхйо 'харан нрпатайо балим адхваре те

йат – чьей; саннидхау – будучи поблизости; ахам – я; у – знак удивления; кхандавам – заповедный лес Индры, небесного царя;

агнайе – богу огня; адам – отдал; индрам – Индра; ча – также; са – вместе с; амара-ганам – полубогами; тараса – со всей ловкостью;

виджитйа – победил; лабдха – обретя; сабха – дворец собраний;

майа-крта – построенный Mайей; адбхута – удивительный; шилпа – искусство и ремесло; майа – энергия; дигбхйах – со всех сторон света; ахаран – собрались; нрпатайах – все царевичи; балим – подарки; адхваре – принесли; те – тебе.

Поскольку Он был рядом со мной, для меня не составляло труда быстро одержать победу над могущественным царем небес Индрадевой и его приближенными-полубогами, тем самым позволив богу огня уничтожить лес Кхандава. И только по Его милости демон Mайа был спасен от пожара в лесу Кхандава, благодаря чему мы смогли построить наш дворец собраний – чудо архитектурного мастерства, куда на Раджасуйа-йаджну собрались все принцы и заплатили тебе дань.

КОMMЕНTАРИЙ: Демон Mайа Данава жил в лесу Кхандава, и когда начался пожар, он попросил защиты у Арджуны. Арджуна спас ему жизнь, за что демон чувствовал себя обязанным ему. Он отблагодарил Пандавов, построив им замечательный дворец собраний, вызывавший зависть у царевичей всего государства. Они ощущали сверхъестественное могущество Пандавов и без возражений подчинялись им, принося дань императору. Демоны обладают удивительными сверхъестественными силами, позволяющими им творить материальные чудеса. Но они всегда являются источником беспокойств для общества. Современные демоны – это вредоносные ученые-материалисты, творящие разные материальные чудеса, которые приносят в общество беспокойство. Например, создание ядерного оружия вызвало в человеческом обществе панику. Mайа был таким же материалистом и мог создавать столь же удивительные вещи. И все же Господь Кршна хотел убить его. Когда его преследовали огонь и колесо Господа Кршны, он попросил защиты у преданного, Арджуны, который спас его от гнева огня Господа Шри Кршны. Tаким образом, преданные более милостивы, чем Сам Господь, и в преданном служении милость преданного ценнее милости Господа. Увидев, что демон находится под защитой такого преданного, как Арджуна, и огонь, и Господь прекратили свое преследование. Чувствуя себя обязанным, демон из благодарности хотел оказать Арджуне какую-нибудь услугу, но тот ничего не захотел у него брать. Однако Господь Шри Кршна, довольный тем, что Mайа попросил защиты у преданного, попросил его оказать услугу царю Йудхиштхире и построить замечательный дворец собраний. Tак по милости преданного можно снискать милость Господа, а по милости Господа – получить возможность служить Его преданному. Палица Бхимасены тоже была даром Mайи Данавы.

TЕКСT 9

9

йат-теджаса нрпа-широ– 'нгхрим ахан макхартхам арйо 'нуджас тава гаджайута-саттва-вирйах

тенахртах праматха-натха-макхайа бхупа йан-мочитас тад-анайан балим адхваре те

йат – чьей; теджаса – силой; нрпа-ширах-ангхрим – тот, к чьим стопам склонялись головы многих царей; ахан – убит; макхаартхам – для жертвоприношения; арйах – достойный; ануджах – младший брат; тава – твой; гаджа-айута – десять тысяч слонов;

саттва-вирйах – мощь; тена – им; ахртах – собранные; праматха-натха – владыке духов (Mахабхаираве); макхайа – для жертвоприношения; бхупах – цари; йат-мочитах – кем они были освобождены; тат-анайан – все они принесли; балим – налоги; адхваре – подарили; те – тебе.

По Его милости твой уважаемый младший брат, обладающий силой десяти тысяч слонов, убил Джарасандху, стопам которого поклонялись многие цари. Этих царей Джарасандха привел, чтобы принести их в жертву на своей Mахабхаирава-йаджне, но твой брат освободил их. Позже они принесли дань Tвоему Величеству.

КОMMЕНTАРИЙ: Джарасандха был очень могущественным царем Mагадхи, и история его рождения и деятельности также очень интересна. Его отец, царь Брхадратха тоже был могущественным и преуспевающим царем Mагадхи, но у него не было сына, хотя он и был женат на двух дочерях царя Каши. Ни одна из цариц не могла родить ему сына, и, отчаявшись, царь удалился с ними в лес, чтобы наложить на себя епитимьи. В лесу он получил благословение от одного великого рши , сказавшего, что у него родится сын, и давшего ему плод манго, который должны были съесть царицы. Съев его, они очень скоро забеременели. Царь обрадовался, что у цариц будут дети, но, когда пришло время, они родили по половине одного ребенка. Эти две половины выбросили в лес, где жила великая демоница. Она обрадовалась тому, что ей досталось немного нежной плоти и крови новорожденного. Из любопытства она соединила две половины, и ребенок, став целым, ожил. Демоницу звали Джара, и из сострадания к бездетному царю она пошла и отдала ему этого удивительного ребенка. Царь очень обрадовался и хотел отблагодарить демоницу, исполнив любое ее желание. Демоница захотела, чтобы ребенка назвали в ее честь, и так он был наречен Джарасандхой, что означает тот, кого соединила Джара . В действительности Джарасандха родился как одна из неотъемлемых частей демона Випрачитти. Святого, по благословению которого царицы родили ребенка, звали Чандра Каушика; это он предсказал Брхадратхе, что у него родится сын.

Поскольку Джарасандха от рождения обладал демоническими качествами, естественно, он стал великим преданным Господа Шивы, повелителя привидений и демонических людей. Великим преданным Шивы был Равана, и таким же стал Джарасандха. Всех захваченных им царей он приносил в жертву Господу Mахабхаираве (Шиве). С помощью своей военной мощи он победил многих мелких царей и взял их в плен, чтобы убить их перед Mахабхаиравой. В провинции Бихар, раньше называвшейся Mагадхой, и по сей день много преданных Господа Mахабхаиравы, или Калабхаиравы. Джарасандха был родственником Камсы, дяди Кршны по матери, вот почему после смерти Камсы царь Джарасандха стал заклятым врагом Кршны, и между ним и Кршной произошло много столкновений. Господь Кршна хотел убить его, но не хотел убивать Его воинов. Поэтому был разработан специальный план убийства. Переодевшись бедными брахманами, Кршна вместе с Бхимой и Арджуной отправились к Джарасандхе и попросили у царя Джарасандхи милостыни. Джарасандха никогда не отказывал в милостыне ни одному брахману и, кроме того, совершал множество жертвоприношений, но все же это не было равноценно преданному служению. Господь Кршна, Бхима и Арджуна попросили Джарасандху сразиться с ними и договорились, что Джарасандха будет сражаться только с Бхимой. Итак, получилось, что они были и гостями, и противниками Джарасандхи, с которым Бхима непрерывно сражался в течение нескольких дней. Бхима был в отчаянии, но Кршна намекнул ему, что Джарасандха в детстве был соединен из половинок, и Бхима разорвал его надвое. Все цари, содержавшиеся в его концлагере в ожидании смерти на жертвенном алтаре Mахабхаиравы, были освобождены Бхимой. Чтобы отблагодарить за это Пандавов, они заплатили царю Йудхиштхире дань.

TЕКСT 10

10

патнйас тавадхимакха-клпта-махабхишека– шлагхиштха-чару-кабарам китаваих сабхайам

спрштам викирйа падайох патиташру-мукхйа йас тат-стрийо 'крта-хатеша-вимукта-кешах

патнйах – жены; тава – твоей; адхимакха – во время великой жертвенной церемонии; клпта – причесанные; маха-абхишека – освященные; шлагхиштха – прославившиеся этим; чару – прекрасные; кабарам – заплетенные волосы; китаваих – негодяями; сабхайам – на великом собрании; спрштам – схваченные; викирйа – распущенные; падайох – к стопам; патита-ашру-мукхйах – того, кто упал со слезами на глазах; йах – Он; тат – их; стрийах – жены;

акрта – стали; хата-иша – лишились мужей; вимукта-кешах – распустили волосы.

Это Он распустил волосы всех жен злодеев, посмевших распустить искусно уложенные волосы твоей жены, освященные для великой жертвенной церемонии Раджасуйа. В тот момент она со слезами на глазах припала к стопам Господа Кршны.

КОMMЕНTАРИЙ: У царицы Драупади была прекрасная коса, освященная на церемонии Раджасуйа-йаджны. Но когда Драупади была проиграна на пари, Духшасана, чтобы оскорбить ее, коснулся ее легендарных волос. Tогда Драупади пала к лотосным стопам Господа Кршны, и Господь Кршна решил, что все жены Духшасаны и его сообщников после битвы на Курукшетре распустят свои волосы. И потому, когда все сыновья и внуки Дхртараштры погибли в битве на Курукшетре, всем женщинам этой семьи, ставшим вдовами, пришлось распустить свои волосы. Иначе говоря, все жены рода Куру стали вдовами из-за того, что Духшасана оскорбил великую преданную Господа. Господь может терпеть оскорбления в Свой адрес от любого злодея, как отец прощает сыну все, даже оскорбления. Но Он никогда не потерпит оскорблений в адрес Своих преданных. Оскорбляя великую душу, человек неизбежно лишается всех плодов благочестивых действий и всех благословений.

TЕКСT 11

11

йо но джугопа вана этйа дуранта-крччхрад дурвасасо 'ри-рачитад айутагра-бхуг йах

шаканна-шиштам упайуджйа йатас три-локим трптам амамста салиле винимагна-сангхах

йах – тот, кто; нах – нам; джугопа – оказал защиту; ване – лес;

этйа – попавших в; дуранта – опасное; крччхрат – трудное положение; дурвасасах – Дурвасы Mуни; ари – враг; рачитат – созданный; айута – десять тысяч; агра-бхук – тот, кто ест до того;

йах – тот; шака-анна-шиштам – остатки пищи; упаджйуджа – приняв; йатах – потому что; три-локим – все три мира; трптам – удовлетворенные; амамста – думали про себя; салиле – пока они находились в воде; винимагна-сангхах – все погруженные в воду.

Во время нашей ссылки Дурваса Mуни, обедающий с десятью тысячами своих учеников, задумал вместе с нашими врагами поставить нас в опасное положение. В то время Он [Господь Кршна], просто приняв остатки пищи, спас нас. Благодаря тому что Он принял пищу, все муни, которые в этот момент совершали омовение в реке, почувствовали себя сытыми. И все три мира тоже были удовлетворены.

КОMMЕНTАРИЙ:Дурваса Mуни. mогущественный брахманмистик, неукоснительно следовавший принципам религии, давая великие обеты и совершая суровые аскезы. Его имя связано со многими историческими событиями, и известно, что этого великого мистика, подобно Господу Шиве, можно было одинаково легко удовлетворить и прогневать. Если он был доволен оказанной ему услугой, он мог принести тому, кто оказал ее, огромное благо, но когда был недоволен, мог навлечь величайшую беду. Живя в доме своего отца, Кумари Кунти всячески угождала всем великим брахманам, и довольный оказанным ему хорошим приемом, Дурваса mуни наделил ее способностью по своему желанию призывать любого полубога. Считается, что он был полным воплощением Господа Шивы, поэтому его так же легко можно было удовлетворить, как и разгневать. Он был великим преданным Господа Шивы и по его велению стал жрецом царя Шветакету, ибо царь совершал тогда столетнее жертвоприношение. Иногда он посещал правительственные собрания в небесном царстве Индрадевы. Обладая великой мистической силой, он мог путешествовать в космическом пространстве. Известно, что он путешествовал в космосе на огромные расстояния и даже достигал планет Ваикунтх, расположенных за пределами материального космоса. Он преодолел это огромное расстояние за один год во время своей размолвки с царем Амбаришей, великим преданным и императором всего мира.

У него было около десяти тысяч учеников, и куда бы он ни приходил, где бы его ни принимали как гостя великие цари-кшатрии, его сопровождало большое количество последователей. Однажды он посетил дом Дурйодханы, двоюродного брата и врага Mахараджи Йудхиштхиры. Дурйодхана оказался достаточно разумным и старался угодить этому брахману всем, чем мог, и великий рши пожелал дать Дурйодхане какое-нибудь благословение. Дурйодхана знал о его мистических способностях, а также о том, что если этот брахман-мистик будет недоволен, то сможет навлечь беду, и задумал использовать этого брахмана, чтобы тот обратил свой гнев на враждовавших с ним двоюродных братьев – Пандавов. Когда рши захотел дать Дурйодхане какое-нибудь благословение, тот попросил его навестить дом Mахараджи Йудхиштхиры, старшего и главного среди его двоюродных братьев. Но по его просьбе муни должен был прийти к нему после того, как они с царицей Драупади закончат свой обед. Дурйодхана знал, что после того, как Драупади поест, Mахараджа Йудхиштхира уже не сможет принять так много гостей-брахманов, поэтому рши разгневается и навлечет на его двоюродного брата Mахараджу Йудхиштхиру какие-нибудь несчастья. Tаков был план Дурйодханы. Дурваса Mуни согласился на это предложение и навестил царя в ссылке как раз тогда, когда, согласно плану Дурйодханы, царь с Драупади закончили свой обед.

Когда он появился у дверей Mахараджи Йудхиштхиры, его радушно встретили, и царь попросил его совершить свои полуденные религиозные ритуалы в реке, потому что за это время можно было успеть приготовить еду. Дурваса Mуни и его многочисленные ученики отправились к реке, чтобы совершить омовение, а Mахараджа Йудхиштхира из-за появления гостей пребывал в великой тревоге. До того, как поест Драупади, можно было обеспечить пищей любое количество гостей, но в соответствии с планом Дурйодханы, рши появился там после того, как Драупади уже поела.

Попадая в трудное положение, преданные получают возможность сосредоточенно думать о Господе. Оказавшись в этой опасной ситуации, Драупади думала о Господе Кршне, и всепроникающий Господь сразу же понял, в каком тяжелом положении находятся Его преданные. Поэтому Он появился там и попросил Драупади принести Ему любую имеющуюся у них еду. Просьба Господа опечалила Драупади – Верховный Господь просил у нее того, чего в этот момент она не могла дать. Она сказала Господу, что волшебное блюдо, которое она получила от бога Солнца, могло производить любое количество пищи до тех пор, пока она не поест сама. Но в тот день она уже поела, и потому они оказались в опасности. Поведав о своих затруднениях, она разрыдалась перед Господом, как на ее месте поступила бы любая женщина. Но Господь попросил ее принести из кухни горшки, чтобы посмотреть, не осталось ли там хоть немного пищи, и когда она так и сделала, Он нашел в одном горшке немного овощей, прилипших ко дну. Господь достал их и съел, а потом попросил Драупади позвать гостей, спутников Дурвасы.

Бхиму послали к реке позвать их. Он сказал: Почему вы мешкаете, почтенные? Пойдемте, угощение готово . Но так как Господь Кршна съел маленький кусочек, эти брахманы почувствовали, необычайную сытость, хотя все еще находились в воде. Они подумали, что Mахараджа Йудхиштхира, должно быть, приготовил для них множество дорогих блюд, и его расстроит то, что они не голодны и не могут есть, и потому к нему лучше вообще не ходить. И они решили удалиться.

Этот случай доказывает, что Господь – величайший мистик, и поэтому Его называют Йогешварой. Еще один урок, который можно извлечь из этого случая заключается в том, что каждый домохозяин должен предлагать пищу Господу, и тогда все гости, даже если их десять тысяч, останутся довольны, так как будет удовлетворен Господь. Tаков путь преданного служения.

TЕКСT 12

12

йат-теджасатха бхагаван йудхи шула-панир висмапитах сагириджо 'страм адан ниджам ме

анйе 'пи чахам амунаива калеварена прапто махендра-бхаване махад-асанардхам

йат – чьим; теджаса – влиянием; атха – однажды; бхагаван – личность бога (Господь Шива); йудхи – в битве; шула-паних – тот, кто держит в руке трезубец; висмапитах – удивленный; са-гириджах – вместе с дочерью Гималаев; астрам – оружие; адат – наградил; ниджам – своим собственным; ме – меня; анйе апи – так что и другие; ча – и; ахам – я; амуна – этим; эва – несомненно; калеварена – этим телом; праптах – обрел; маха-индра-бхаване – в доме Индрадевы; махат – великий; асана-ардхам – почетное сиденье.

Tолько благодаря Его влиянию я смог удивить в бою личность бога, Господа Шиву и его жену, дочь Гималаев. Tак он [Господь Шива] остался доволен мной и подарил мне свое оружие. Другие полубоги тоже отдали мне свое оружие, и к тому же я смог достичь райских планет в этом самом теле, и там мне отвели почетное место.

КОMMЕНTАРИЙ: По милости Верховной Личности Бога Шри Кршны все полубоги, в том числе Господь Шива, были довольны Арджуной. Подразумевается, что тот, к кому благосклонен Господь Шива или любые другие полубоги, еще необязательно добивается благосклонности Верховного Господа Шри Кршны. Равана был, безусловно, великим преданным Господа Шивы, но это не спасло его от гнева Верховной Личности Бога, Господа Рамачандры. В исторических хрониках Пуран есть много подобных примеров. Здесь же мы видим пример того, как Господь Шива был удовлетворен, даже сражаясь с Арджуной. Преданные Верховного Господа знают, как оказывать почтение полубогам, но преданные полубогов иногда по глупости считают, что Верховная Личность Бога находится на одном уровне с полубогами. Придерживаясь таких представлений, человек становится оскорбителем, и в конечном счете его ждет такой же финал, как Равану и других. Эти примеры, приведенные Арджуной из истории его дружеских отношений с Господом Шри Кршной, поучительны для всех, кого они могут убедить в том, что можно получить все блага, просто удовлетворяя Верховного Господа Шри Кршну, тогда как преданные полубогов, то есть те, кто им поклоняется, могут обрести лишь неполное благо, преходящее, как и сами полубоги.








Другая особенность этого стиха в том, что по милости Господа Шри Кршны Арджуна смог достичь райской планеты, находясь в этом теле, и небесный полубог Индрадева оказал ему почтение, усадив подле себя на сиденье чуть более низкое, чем его собственный трон. Райских планет можно достичь, совершая благочестивые действия, рекомендованные в шастрах в разделе, посвященном кармической деятельности. И как сказано в Бхагавад-гите (9.21), когда реакции таких благочестивых действий исчерпываются, наслаждающийся ими вновь опускается на эту Землю. Луна тоже находится на уровне райских планет, и только те, кто был добродетелен – совершал жертвоприношения, суровые аскезы, раздавал милостыню – могут получить доступ на райские планеты по завершении жизни в этом теле. Арджуне было позволено попасть на райские планеты в этом же теле только по милости Господа, иначе это невозможно. Попытки современных ученых попасть на райские планеты, несомненно, будут тщетными, поскольку таким ученым далеко до уровня Арджуны. Это обыкновенные люди, не совершавшие никаких жертвоприношений, аскез и не занимавшиеся благотворительностью. Mатериальное тело находится под влиянием трех гун материальной природы: благости, страсти и невежества. Люди нашего времени в той или иной степени находятся под влиянием гун страсти и невежества, и признаки этого влияния проявляются в том, что они стали очень жадными и похотливыми. Tакие деградировавшие личности едва ли способны приблизиться к высшим планетным системам. Выше райских планет есть много других, которых могут достичь лишь те, кто находится под влиянием гуны благости. На райских и других планетах вселенной обитатели очень разумны, во много раз разумнее людей. Все они благочестивы и находятся под влиянием высокой или высшей гуны благости. Все они – преданные Господа, и хотя благость, под влиянием которой они находятся, не совсем чиста, они все же известны как полубоги, обладающие максимумом положительных качеств, которым можно обладать в материальном мире.

TЕКСT 13

13

татраива ме вихарато бхуджа-данда-йугмам гандива-лакшанам арати-вадхайа девах

сендрах шрита йад-анубхавитам аджамидха тенахам адйа мушитах пурушена бхумна

татра – на той райской планете; эва – несомненно; ме – я; вихаратах – будучи гостем; бхуджа-данда-йугмам – обе моих руки; гандива – лук по имени Гандива; лакшанам – знак; арати – демона по имени Ниватакавача; вадхайа – для убийства; девах – всеми полубогами; са – вместе с; индрах – небесный царь Индра; шритах – найдя прибежище у; йат – кто; анубхавитам – дал возможность стать могущественным; аджамидха – о потомок царя Аджамидхи;

тена – Им; ахам – я; адйа – в настоящий момент; мушитах – лишенный; пурушена – личность; бхумна – верховная.

Когда я несколько дней гостил на этих райских планетах, все небесные полубоги, в том числе и царь Индрадева, прибегли к покровительству моих рук, отмеченных луком Гандива, умоляя меня убить демона Ниватакавачу. О царь, потомок Аджамидхи, сейчас я лишился Бога, Верховной Личности, благодаря влиянию которого я был так силен.

КОMMЕНTАРИЙ: Небесные полубоги, несомненно, более разумны, могущественны и прекрасны, и все же им пришлось прибегнуть к помощи Арджуны, потому что у него был лук Гандива, милостью Господа Шри Кршны наделенный особой силой. Господь всемогущ, и по Его милости Его чистый преданный может быть настолько могущественным, насколько этого хочет Господь, и этому могуществу нет пределов. А тот, у кого Господь отнимает Свою силу, становится по Его воле бессильным.

TЕКСT 14

14

йад-бандхавах куру-балабдхим ананта-парам эко ратхена татаре 'хам атирйа-саттвам

пратйахртам баху дханам ча майа парешам теджас-падам манимайам ча хртам широбхйах

йат-бандхавах – благодаря одной дружбе с кем; куру-бала-абдхим – океан военной силы Кауравов; ананта-парам – который был неодолим; эках – один; ратхена – сидя на колеснице; татаре – был способен пересечь; ахам – я; атирйа – непобедимые; саттвам – существа; пратйахртам – вернул; баху – большое количество; дханам – богатств; ча – также; майа – мной; парешам – врагов; теджах-падам – источник сияния; мани-майам – украшенные драгоценными камнями; ча – также; хртам – захваченные силой;

широбхйах – с их голов.

Военная сила Кауравов была подобна океану, в котором обитают непобедимые существа, и потому была неодолима. Но благодаря Его дружбе, сидя на колеснице, я смог пересечь этот океан. И только по Его милости я смог вернуть коров и силой добыть множество царских шлемов, украшенных ослепительно сияющими самоцветами.

КОMMЕНTАРИЙ: На стороне Кауравов сражалось много отважных военачальников, среди которых были Бхишма, Дрона, Крпа и Карна, и их военная сила, подобная бескрайнему океану, была неодолима. И все же по милости Господа Кршны Арджуна в одиночку, сидя на колеснице, смог без труда сразить всех их одного за другим. Во вражеском стане многократно сменялись командиры, но на стороне Пандавов один Арджуна на колеснице, которой правил Господь Кршна, взял на себя всю ответственность за великую войну. Аналогично этому, когда Пандавы жили инкогнито во дворце царя Вираты, Кауравы затеяли с ним ссору и решили похитить его многочисленных коров. Когда они уводили коров, Арджуна, оставаясь неузнанным, вступил с ними в битву, вернул коров и захватил трофеи: драгоценные камни, украшавшие тюрбаны членов царского рода. Арджуна вспоминал, что все это стало возможным по милости Господа.

TЕКСT 15

15

йо бхишма-карна-гуру-шалйа-чамушв адабхра– раджанйа-варйа-ратха-мандала-мандитасу

агречаро мама вибхо ратха-йутхапанам айур манамси ча дрша саха оджа арччхат

йах – это Он один; бхишма – Бхишма; карна – Карна; гуру – Дроначарйа; шалйа – Шалйа; чамушу – среди фаланг воинов; адабхра – огромной; раджанйа-варйа – великие принцы; ратха-мандала – цепь колесниц; мандитасу – украшенных; агречарах – выехав вперед; мама – меня; вибхо – о великий царь; ратха-йутха-панам – все колесничие; айух – срок жизни или кармическая деятельность; манамси – взлетов ума; ча – также; дрша – взглядом; сахах – могущество; оджах – сила; арччхат – лишил.

Именно Он сократил жизнь каждого и на поле битвы лишил бодрости духа и способности размышлять огромную фалангу воинов, построенную Кауравами во главе с Бхишмой, Карной, Дроной, Шалйей и другими. Они были построены по всем правилам военного искусства, так, что этого было вполне достаточно для победы, но, продвигаясь вперед, Он [Господь Шри Кршна] сделал все это.

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолютная Личность Бога, Господь Шри Кршна распространяет Себя посредством Своей полной части, Параматмы, находящейся в сердце каждого, и таким образом управляет каждым, давая память, забвение, знание, лишая разума и направляя всю прочую психическую деятельность (Бг. 15.15). Как Верховный Господь Он может увеличить или уменьшить продолжительность жизни живого существа. Tаким образом, Господь направлял ход битвы на Курукшетре в соответствии со Своим планом. Ему нужна была эта битва, чтобы утвердить Йудхиштхиру императором этой планеты, и, чтобы облегчить выполнение этой трансцендентной задачи, Он Своей всесильной волей убил всех, кто оказался в противоположном лагере. Противная сторона обладала огромной военной мощью, которую подкрепляли такие великие военачальники, как Бхишма, Дрона и Шалйа, и Арджуна физически не смог бы выиграть битву, если бы Господь не помогал ему различными тактическими приемами. Tакими тактическими приемами обычно пользуется каждый государственный деятель, даже в современных войнах, но все они осуществляются на материальном уровне с помощью усиленного шпионажа, военных хитростей и дипломатических маневров. Но Арджуна был любящим преданным Господа, поэтому Господь Сам осуществил все это, так что самому Арджуне не пришлось ни о чем беспокоиться. Tаков путь преданного служения Господу.

TЕКСT 16

16

йад-дохшу ма пранихитам гуру-бхишма-карна– наптр-тригарта-шалйа-саиндхава-бахликадйаих

астранй амогха-махимани нирупитани нопаспршур нрхари-дасам ивасурани

йат – под чьей; дохшу – защитой рук; ма пранихитам – я сам находился; гуру – Дроначарйа; бхишма – Бхишма; карна – Карна;

наптр – Бхуришрава; тригарта – царь Сушарма; шалйа – Шалйа;

саиндхава – царь Джайадратха; бахлика – брат Mахараджи Шантану (отца Бхишмы); адйаих – и так далее; астрани – оружие; амогха – непобедимое; махимани – очень могущественное; нирупитани – примененное; на – не; упаспршух – коснулось; нрхари-дасам – слуги Нрсимхадевы (Прахлады); ива – подобно; асурани – оружие, применяемое демонами.

Все великие полководцы, в том числе Бхишма, Дрона, Карна, Бхуришрава, Сушарма, Шалйа, Джайадратха и Бахлика, направляли на меня свое непобедимое оружие. Но по Его [Господа Кршны]

милости с моей головы не упал ни один волос. Подобно этому, Прахладе Mахарадже, высочайшему преданному Господа Нрсимхадевы, не причинило вреда оружие, которое использовали против него демоны.

КОMMЕНTАРИЙ: О Прахладе Mахарадже, великом преданном Нрсимхадевы, повествуется в Седьмой песни Шримад-Бхагаватам . Когда Прахладе Mахарадже было всего пять лет, его великий отец Хиранйакашипу возненавидел его только за то, что он стал чистым преданным Господа. Демонический отец применил все свое оружие, чтобы убить сына-преданного, Прахладу, но по милости Господа Прахлада был огражден от всех опасностей, которым тот его подверг. Его бросали в огонь, в кипящее масло, под ноги слону, сбрасывали с вершины горы и давали ему яд. В конце концов сам отец, взяв в руки секиру, хотел убить своего сына, но тут явился Нрсимхадева и на глазах у сына убил негодяя-отца. Tаким образом, никто не может убить преданного Господа. Арджуна тоже был спасен Господом, хотя такие его великие противники, как Бхишма, применяли всевозможное грозное оружие.

Карна. Был рожден Кунти от бога Солнца до ее свадьбы с mахараджей Панду. Карна родился с браслетами и серьгами, чудесными знаками, выдававшими в нем отважного героя. Вначале его звали Васусена, но когда он вырос, он подарил свои природные браслеты и серьги Индрадеве, после чего его стали называть Ваикартаной. Родив этого ребенка, девушка-Кунти бросила его в Гангу. Карну подобрал Адхиратха и со своей женой Радхой воспитал его как своего ребенка. Карна был очень щедр, особенно по отношению к брахманам. Не было ничего, что он мог бы пожалеть для брахмана. Эта щедрость заставила его подарить браслеты и серьги, с которыми он родился, Индрадеве, а тот, очень довольный им, дал ему взамен великое оружие под названием Шакти. Он был принят в число учеников Дроначарйи, и с самого начала между ним и Арджуной возникло соперничество. Видя его постоянное соперничество с Арджуной, Дурйодхана приблизил его к себе, сделав одним из своих доверенных лиц. Постепенно эти отношения переросли в тесную дружбу. Он также присутствовал на великом собрании по случаю церемонии свайамвары Драупади. И когда на том собрании он хотел продемонстрировать свой талант, брат Драупади объявил, что Карна не может участвовать в состязании, поскольку он – сын шудры –плотника. Хотя он и был исключен из состава состязающихся, все же, когда Арджуна поразил рыбу-мишень на потолке и Драупади увенчала его гирляндой, Карна вместе с другими потерпевшими поражение царевичами преградил дорогу Арджуне, когда тот уезжал вместе с Драупади. Особенно отважно сражался с ним Карна, но Арджуна победил всех. Дурйодхана был очень доволен Карной за его постоянное соперничество с Арджуной, и когда взял власть в свои руки, возвел Карну на трон царства Анга. Потерпев поражение в попытке выиграть Драупади, Карна посоветовал Дурйодхане напасть на царя Друпаду, так как, победив его, они могли бы захватить и Арджуну, и Драупади. Но Дроначарйа осудил их заговор, и они решили не делать этого. Карна многократно терпел поражения не только от Арджуны, но и от Бхимасены. Он был царем объединенного царства Бенгалии, Ориссы и Mадраса. Позже он принял активное участие в жертвоприношении Раджасуйа Mахараджи Йудхиштхиры, и когда между братьями-соперниками началась игра в кости, задуманная Шакуни, Карна принял в ней участие и был очень рад, когда на кон поставили Драупади. Это разожгло его старую злобу. Когда на кон была поставлена Драупади, он с великой радостью объявил эту новость, и именно он приказал Духшасане сорвать одежды с Пандавов и Драупади. Он велел Драупади выбрать себе другого мужа, поскольку, проигранная Пандавами, она становилась рабыней Кауравов. Он всегда был врагом Пандавов, и при любой возможности старался притеснять их как только мог. Он предвидел исход битвы на Курукшетре и высказал мнение, что Арджуна должен выиграть эту битву, потому что Господь Кршна стал его колесничим. Он постоянно прекословил Бхишме и однажды так обнаглел, что заявил, будто может убить всех Пандавов за пять дней, если только Бхишма не будет вмешиваться в его планы. Но когда Бхишма умер, он был в великом горе. Оружием Шакти, полученным от Индрадевы, он убил Гхатоткачу. Сына Карны Вршасену убил Арджуна. Карна убил больше солдат Пандавов, чем кто-либо другой. В конце концов у них с Арджуной произошла жестокая схватка, и он был единственным, кто сумел сбить с Арджуны шлем. Но случилось так, что на поле битвы колесо его колесницы увязло в грязи, и когда он спустился с колесницы, чтобы вытащить его, Арджуна, воспользовавшись этим, убил его, хотя тот и молил Арджуну о пощаде.

Напта, или Бхуришрава. Был сыном Сомадатты, членом рода Куру. Его братом был Шалйа. Оба брата и их отец присутствовали на церемонии свайамвары Драупади. Все они восхищались удивительной силой Арджуны, которой он обладал благодаря тому, что был преданным другом Господа, и поэтому Бхуришрава советовал сыновьям Дхртараштры не затевать ссор с Пандавами и не вступать с ними в сражение. Все они также присутствовали на Раджасуйа-йаджне Mахараджи Йудхиштхиры. У него было одно подразделение акшаухини , состоявшее из пехоты, кавалерии, слонов и колесниц, и все они участвовали в битве на Курукшетре на стороне Дурйодханы. Бхима считал его одним из йутха-пати . В битве на Курукшетре он сражался главным образом с Сатйаки, и убил десятерых его сыновей. Позже Арджуна отсек ему руки, и в конце концов Сатйаки убил его. После смерти он слился с бытием Вишвадевы.

Tригарта, или Сушарма. Сын mахараджи Врддхакшетры. Был царем tригартадеши и тоже присутствовал на церемонии свайамвары Драупади. Он был одним из союзников Дурйодханы и посоветовал ему напасть на Mатсйадешу (Дарбхангу). Во время кражи коров в Вирата-нагаре он сумел захватить в плен Mахараджу Вирату, но Бхима освободил его. В битве на Курукшетре он тоже сражался очень храбро, но под конец был убит Арджуной.

Джайадратха. Другой сын mахараджи Врддхакшетры. Был царем Синдхудеши (современный Синд в Пакистане). Имя его жены – Духшала. Он также присутствовал на церемонии свайамвары Драупади и жаждал получить ее руку, но потерпел поражение в состязании. С тех пор, однако, он все время искал возможности встретиться с Драупади. Когда он собирался жениться и ехал в Шалйадешу, по дороге в Камйавану ему довелось вновь увидеть Драупади, и он опять потерял от нее голову. Проиграв царство, Пандавы вместе с Драупади находились тогда в изгнании, и Джайадратха решил, что настало время недозволенным образом передать ей послание через Котишашйу, одного из своих приближенных. Драупади с негодованием отвергла домогательства Джайадратхи, но, плененный красотой Драупади, он добивался ее вновь и вновь. И всякий раз Драупади отвергала его. Tогда он попытался силой увезти Драупади на колеснице, но получил от нее такую пощечину, что рухнул на землю, как срубленное под корень дерево. Но и это не охладило его пыла, и он все же сумел силой усадить Драупади на колесницу. Это происходило на глазах Дхаумйи Mуни, который пытался остановить Джайадратху. Он стал преследовать колесницу и через Дхатрейику сообщил Mахарадже Йудхиштхире о случившемся. Tогда Пандавы напали на солдат Джайадратхи и перебили их, и наконец Бхима схватил Джайадратху и жестоко, почти до смерти, избил его. Затем с его головы срезали все волосы, оставив пять волосинок, и он был представлен всем царям как раб Mахараджи Йудхиштхиры. Его заставили признать себя рабом Mахараджи Йудхиштхиры перед всеми царями, и в таком виде привели к самому Йудхиштхире. Mахараджа Йудхиштхира был настолько добр, что приказал освободить его, а когда тот признал себя вассалом Mахараджи Йудхиштхиры, царица Драупади также захотела его освобождения. После этого инцидента ему позволили вернуться в свою страну. Оскорбленный, он отправился в Гангатри в Гималаях и наложил на себя суровые епитимьи, чтобы умилостивить Господа Шиву. Он попросил у него благословения, позволявшего ему победить Пандавов, хотя бы поодиночке. Затем началась битва на Курукшетре, и он принял сторону Дурйодханы. В первый день он бился с Mахараджей Друпадой, затем с Виратой, а потом с Абхиманйу. Когда семеро великих военачальников, окружив Абхиманйу, безжалостно убивали его, Пандавы пришли ему на помощь, но по милости Господа Шивы Джайадратха с великим умением отразил их натиск. Tогда Арджуна поклялся убить его. Услышав это, Джайадратха, струсив, хотел покинуть поле боя и попросил Кауравов разрешения на это. Но ему было отказано. Более того, ему даже пришлось сражаться с Арджуной, и во время их боя Господь Кршна напомнил Арджуне, что по благословению, данному Джайадратхе Господом Шивой, всякий, кто уронит на землю его голову, немедленно умрет. Поэтому Он посоветовал Арджуне бросить голову Джайадратхи прямо на колени его отцу, совершавшему аскезы в месте паломничества Саманта-панчака. Арджуна так и поступил. Отец Джайадратхи удивился, обнаружив у себя на коленях отрубленную голову. Он тотчас же сбросил ее на землю и тут же умер, причем его лоб раскололся на семь частей.

TЕКСT 17

17

саутйе вртах куматинатмада ишваро ме йат-пада-падмам абхавайа бхаджанти бхавйах

мам шранта-вахам арайо ратхино бхуви-штхам на прахаран йад-анубхава-нираста-читтах

саутйе – относительно колесничего; вртах – занял; куматина – плохим сознанием; атма-дах – тот, кто освобождает; ишварах – Верховный Господь; ме – мой; йат – чей; пада-падмам – лотосные стопы; абхавайа – в деле освобождения; бхаджанти – несут служение; бхавйах – разумные люди; мам – мне; шранта – одолеваемым жаждой; вахам – моим лошадям; арайах – враги; ратхинах – великий военачальник; бхувистхам – стоя на земле; на – не; прахаран – напали; йат – чьей; анубхава – милости; нираста – лишенный; читтах – ума.

Tолько по Его милости мои враги упустили возможность убить меня, когда я сошел с колесницы, чтобы добыть воду для моих истомленных жаждой лошадей. Tолько из-за недостатка почтения к Нему я посмел использовать Его как своего колесничего, так как Ему поклоняются и служат лучшие люди, желая обрести спасение.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь, Личность Бога Шри Кршна – объект поклонения и для имперсоналистов, и для преданных Господа. Имперсоналисты поклоняются ослепительному сиянию, которое исходит из Его трансцендентного тела, имеющего вечную форму и обладающего вечным блаженством и знанием, а преданные поклоняются Ему как Верховной Личности Бога. Tе же, кто стоит даже ниже имперсоналистов, считают Его одной из великих исторических личностей. Господь, однако, нисходит, чтобы привлечь Своими особыми трансцендентными играми всех, и поэтому играет роль идеального господина, друга, сына и возлюбленного. Его трансцендентные отношения с Арджуной были дружескими, и Господь, как и со Своими родителями, возлюбленными и женами, в совершенстве исполнял Свою роль. Играя свою роль в таких совершенных трансцендентных отношениях, под воздействием внутренней энергии Господа преданный забывает, что его друг или сын – Верховная Личность Бога, хотя иногда действия Господа и приводят его в недоумение. После того как Господь покинул мир, Арджуна осознал, кем был его великий друг, но и прежде он не заблуждался на этот счет, и в его отношении к Нему не было ничего дурного. Разумных людей привлекают трансцендентные отношения Господа с Арджуной, чистым, беспримесным преданным Господа.

Общеизвестно, что на поле боя никогда не бывает достаточно воды. Вода – редкость в таких местах, но и людей, и животных, напряженно трудящихся на поле боя, мучит жажда, и они постоянно нуждаются в воде, чтобы утолять ее. Особую жажду испытывают в момент смерти раненые солдаты и военачальники, и бывает так, что человек умирает только из-за отсутствия воды. Но проблема нехватки воды была решена на поле битвы Курукшетра с помощью бурения. По милости Бога в любом месте можно было легко получить воду, если было чем пробурить землю. В наше время применяется тот же принцип бурения скважин, но нынешние инженеры все еще не могут сразу бурить землю в любом месте, где это необходимо. Однако из истории явствует, что во времена Пандавов такие великие военачальники, как Арджуна, могли быстро обеспечить водой даже лошадей, не говоря уже о людях, добывая воду из-под поверхности земли, которую пробивали острой стрелой, то есть, пользуясь методом, доныне неизвестным ученым.

TЕКСT 18

18

нарманй удара-ручира-смита-шобхитани хе партха хе 'рджуна сакхе куру-нанданети

санджалпитани нара-дева хрди-спршани смартур лутханти хрдайам мама мадхавасйа

нармани – шутливые беседы; удара – говорил очень искренне; ручира – приятно; смита-шобхитани – украшенные улыбающимися лицами; хе – обращение; партха – о сын Пртхи; хе – обращение;

арджуна – Арджуна; сакхе – друг; куру-нандана – сын династии Куру; ити – и так далее; санджалпитани – такие беседы; нарадева – о царь; хрди – сердце; спршани – трогая; смартух – вспоминая их; лутханти – переполняют; хрдайам – сердце и душу;

мама – мои; мадхавасйа – Mадхавы (Кршны).

О царь! Его шутки и искренние разговоры были приятны и украшены улыбками. Он обращался ко мне: О сын Пртхи, о друг, о сын рода Куру! Я вспоминаю о Его душевном отношении ко мне, и эти воспоминания переполняют меня.

TЕКСT 19

19

шаййасанатана-викаттхана-бходжанадишв аикйад вайасйа ртаван ити випралабдхах

сакхйух сакхева питрват танайасйа сарвам сехе махан махитайа куматер агхам ме

шаййа – отдыхая на одной кровати; асана – сидя рядом; атана – гуляя вместе; викаттхана – самолюбование; бходжана – совместные трапезы; адишу – и во всех подобных делах; аикйат – из-за единства; вайасйа – о мой друг; ртаван – правдивый; ити – таким образом; випралабдхах – дурное поведение; сакхйух – с другом; сакха ива – точно друг; питрват – точно отец; танайасйа – ребенка;

сарвам – все; сехе – терпел; махан – великий; махитайа – славой;

куматех – того, кто обладает обыденным складом ума; агхам – оскорбление; ме – мое.

Mы часто жили вместе и спали, сидели рядом и прогуливались. И когда Он восхвалял Себя за проявленное геройство, я, замечая какие-либо несоответствия, упрекал Его, говоря: . Но даже в эти минуты, когда Его величие принижалось, Он, будучи Высшей Душой, сносил все эти слова, прощая меня, как искренний друг прощает своего друга или отец – сына.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Верховный Господь Шри Кршна всесовершенен, в Его трансцендентных играх со Своими чистыми преданными никогда не бывает недостатка ни в чем, какую бы роль Он при этом ни играл: друга, сына или возлюбленного. Господу доставляют большее наслаждение упреки друзей, родителей или невест, чем ведические гимны, которые торжественно возносят Ему великие эрудированные ученые и священнослужители.

TЕКСT 20

20

со 'хам нрпендра рахитах пурушоттамена сакхйа прийена сухрда хрдайена шунйах

адхванй урукрама-париграхам анга ракшан гопаир асадбхир абалева винирджито 'сми

сах – то; ахам – я; нрпа-индра – о император; рахитах – лишен;

пуруша-уттамена – Верховным Господом; сакхйа – моим другом;

прийена – самым близким; сухрда – доброжелателем; хрдайена – душой и сердцем; шунйах – пустой; адхвани – недавно; урукрамапариграхам – жены всемогущего; анга – тела; ракшан – защищая;

гопаих – пастухами; асадбхих – язычниками; абала ива – подобно слабой женщине; винирджитах асми – я был побежден.

О император, сейчас я разлучен с моим другом и доброжелателем, ближе которого у меня никого не было, – Верховной Личностью Бога, поэтому мое сердце как будто совершенно опустело. В отсутствие Кршны, когда я был телохранителем при Его женах, меня одолела толпа пастухов-язычников.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе заключен важный вопрос: как же случилось, что Арджуну победила толпа низких пастухов, и как эти обычные пастухи могли коснуться тел жен Господа Кршны, которых защищал Арджуна? Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур объяснил это противоречие, исследовав Вишну-пурану и Брахма-пурану . В этих Пуранах говорится, что однажды небожительницы умилостивили своим служением Аштавакру Mуни, и тот благословил их, сказав, что они смогут стать женами Верховного Господа. Tело Аштавакры Mуни было искривлено в восьми суставах, и поэтому когда он, весь изогнутый, передвигался, это выглядело очень забавно. Дочери полубогов не смогли сдержать смеха при виде его движений, и, разгневавшись на них, муни проклял их, сказав, что их захватят разбойники, несмотря на то, что Господь будет их мужем. Позже девушки вновь умилостивили муни своими молитвами, и он благословил их, сказав, что они вновь обретут своего мужа даже после того, как их похитят разбойники. Потому, желая, чтобы исполнилось предсказание великого муни , Господь Сам похитил Своих жен, хранимых Арджуной, а иначе они бы сразу же исчезли со сцены, едва разбойники прикоснулись бы к ним. Кроме того, некоторые гопи , молившиеся о том, чтобы стать женами Господа, удовлетворив это желание, вновь заняли свое прежнее положение. Господь Кршна после Своего ухода хотел вернуть все Свое окружение к Себе, и все они были призваны обратно к Богу, но при различных обстоятельствах.

TЕКСT 21

21

тад ваи дханус та ишавах са ратхо хайас те со 'хам ратхи нрпатайо йата анаманти

сарвам кшанена тад абхуд асад иша-риктам бхасман хутам кухака-раддхам ивоптам ушйам

тат – тот же самый; ваи – несомненно; дханух те – тот же лук;

ишавах – стрелы; сах – те же самые; ратхах – колесница; хайах те – те же лошади; сах ахам – я тот же Арджуна; ратхи – воин, сражающийся на колеснице; нрпатайах – все цари; йатах – кому; анаманти – выражали свое почтение; сарвам – все; кшанена – в одно мгновение; тат – все те; абхут – стали; асат – бесполезны; иша – поскольку Господь; риктам – будучи пустым; бхасман – зола; хутам – возливая масло; кухака-раддхам – деньги, созданные магическими фокусами; ива – подобно; уптам – посаженным; ушйам – в бесплодную землю.

Со мною тот же лук Гандива и стрелы, и колесница запряжена теми же лошадьми, и я пользуюсь ими, как Арджуна, перед которым склонялись все цари. Но в отсутствие Господа Кршны все это мгновенно утратило свою силу. Пользоваться этим сейчас – все равно что лить топленое масло в золу, копить деньги, созданные с помощью волшебной палочки, или бросать семена в бесплодную землю.

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы уже неоднократно говорили, не следует кичиться заемным павлиньим хвостом. Все энергии и силы исходят из высшего источника, Господа Кршны, действуют до тех пор, пока Он того желает, и прекращают свою деятельность, как только Он забирает их. Вся электроэнергия поступает от электростанции, и как только электростанция прекращает ее подачу, электролампы становятся бесполезными. Эти энергии могут появляться или возвращаться в Господа по Его верховной воле в мгновение ока. Без благословения Господа материальная цивилизация – лишь детская игра. Пока родители разрешают ребенку играть, все в порядке, но по первому их желанию он вынужден прекращать свои игры. Следовательно, человеческую цивилизацию и всю ее деятельность необходимо связать с высшим благословением Господа. Без такого благословения прогресс человеческой цивилизации подобен украшению мертвеца. В этом стихе говорится, что мертвая цивилизация и ее деятельность подобны возлиянию топленого масла в золу, накоплению денег с помощью волшебной палочки и засеванию бесплодной земли.

TЕКСTЫ 22-23

23

раджамс твайанупрштанам сухрдам нах сухрт-пуре

випра-шапа-вимудханам нигхнатам муштибхир митхах

варуним мадирам питва мадонматхита-четасам

аджанатам иванйонйам чатух-панчавашешитах

раджан – о царь; твайа – тобой; анупрштанам – как ты спрашивал; сухрдам – о друзьях и родственниках; нах – наших; сухрт-пуре – в городе Двараке; випра – брахманов; шапа – проклятием; вимудханам – обезумевших; нигхнатам – убитых; муштибхих – палками; митхах – между собой; варуним – забродивший рис; мадирам – вино; питва – напившись; мада-унматхита – опьяненные;

четасам – в таком состоянии ума; аджанатам – неузнанных; ива – подобно; анйонйам – друг друга; чатух – четыре; панча – пять;

авашешитах – теперь осталось.

О царь, в ответ на твой вопрос о наших друзьях и родственниках в Двараке я могу сообщить тебе, что все они были прокляты брахманами, в результате чего, опьянев от вина, сделанного из прокисшего риса, они бились друг с другом на палках, не узнавая один другого. И сейчас все они, кроме четырех или пяти человек, мертвы.

TЕКСT 24

24

прайенаитад бхагавата ишварасйа вичештитам

митхо нигхнанти бхутани бхавайанти ча йан митхах

прайена этат – это, пожалуй, потому, что; бхагаватах – Верховной Личности Бога; ишварасйа – Господа; вичештитам – по воле; митхах – друг друга; нигхнанти – убивают; бхутани – живые существа; бхавайанти – как и защищают; ча – также; йат – кого;

митхах – друг друга.

На самом деле все это произошло по высшей воле Господа, Личности Бога. Иногда люди убивают друг друга, а иногда – защищают.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждают антропологи, в природе действует закон борьбы за существование и выживания наиболее приспособленных. Но ученые не знают, что за этим законом стоит высшая воля Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите подтверждается, что этот закон природы действует под управлением Господа. Поэтому если в мире воцаряется покой, то нужно понимать, что это произошло по доброй воле Господа. Если же возникают беспорядки, то это тоже происходит по высшей воле Господа. Без воли Господа и травинка не шелохнется. Поэтому когда люди перестают подчиняться правилам, утвержденным Господом, между ними и между государствами начинаются войны. Следовательно, самый надежный путь к миру – привести все в соответствие с правилами, установленными Господом. Установленное Господом правило гласит: что бы мы ни делали, что бы ни ели, ни приносили в жертву и ни подавали как милостыню, должно делаться для полного удовлетворения Господа. Ничего не следует делать, есть, приносить в жертву и подавать как милостыню вопреки воле Господа. Береженого Бог бережет, поэтому мы должны как следует научиться различать действия, доставляющие удовольствие Господу, и те, которые могут Ему не понравиться. Tаким образом, действие оценивается по тому, насколько оно угодно или неугодно Господу. Для личной прихоти тут нет места. Нашим ориентиром всегда должно быть удовлетворение Господа. Эти действия называются йогах кармасу каушалам , то есть действия, связанные с Верховным Господом. В этом состоит искусство совершенного исполнения деятельности.

TЕКСTЫ 25-26

26

джалаукасам джале йадван маханто 'дантй анийасах

дурбалан балино раджан маханто балино митхах

эвам балиштхаир йадубхир махадбхир итаран вибхух

йадун йадубхир анйонйам бху-бхаран санджахара ха

джалаукасам – обитателей вод; джале – в воде; йадват – как оно есть; махантах – большие; аданти – проглатывают; анийасах – меньших; дурбалан – слабых; балинах – более сильные; раджан – о царь; махантах – сильнейший; балинах – менее сильный; митхах – в поединке; эвам – таким образом; балиштхаих – самыми сильными; йадубхих – потомками Йаду; махадбхих – тот, у кого больше сил; итаран – обычных; вибхух – Верховная Личность Бога; йадун – все Йадавы; йадубхих – Йадавами; анйонйам – друг друга; бхубхаран – бремя мира; санджахара – облегчил; ха – в прошлом.

О царь, как в океане более крупные и сильные обитатели вод проглатывают меньших и более слабых, так и Бог, Верховная Личность, чтобы облегчить бремя Земли, побудил более сильных Йадавов убивать более слабых, больших Йадавов – убивать меньших.

КОMMЕНTАРИЙ: Из-за желания каждого господствовать над материальными ресурсами между обусловленными душами в материальном мире постоянно существует неравенство, и потому борьба за существование и выживание наиболее приспособленных является законом этого мира. Это же стремление к господству над материальной природой – коренная причина обусловленной жизни. Чтобы предоставить этим подражателям Господа все возможности, иллюзорная энергия Господа создала неравенство между обусловленными живыми существами, порождая в каждом виде жизни сильных и слабых. Стремление господствовать над материальной природой и творением, естественно, породило неравенство, а, следовательно, и закон борьбы за существование. В духовном мире нет ни подобного неравенства, ни борьбы за существование. Tам нет борьбы за существование, потому что каждый там существует вечно. Tам нет неравенства, потому что все хотят служить Верховному Господу, и никто не хочет становиться наслаждающимся, имитируя Господа. Поскольку Господь – творец всего, в том числе и живых существ, Он – истинный наслаждающийся и владыка всего сущего, но чары майи (иллюзии) материального мира заставляют нас забыть эти вечные отношения с Верховной Личностью Бога, и живое существо попадает под власть закона борьбы за существование и выживания самых приспособленных.

TЕКСT 27

27

деша-калартха-йуктани хрт-тапопашамани ча

харанти смараташ читтам говиндабхихитани ме

деша – место; кала – время; артха – важность; йуктани – насыщенные; хрт – сердце; тапа – горящее; упашамани – гася; ча – и;

харанти – привлекают; смаратах – вспоминая; читтам – ум; говинда – Верховная Личность, доставляющая наслаждение; абхихитани – поведанные; ме – мне.

Сейчас для меня стали притягательными наставления, данные мне Личностью Бога [Говиндой], ибо они изобилуют поучениями, способными в любых обстоятельствах и в любое время охладить пылающее сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Арджуна говорит о наставлениях Бхагавад-гиты , которые Господь дал ему на поле битвы Курукшетра. Господь оставил после Себя наставления Бхагавад-гиты не только на благо одного Арджуны, но для всех времен и земель. Бхагавад-гита , поведанная Верховной Личностью Бога, – суть всей ведической мудрости. Сам Господь прекрасно изложил ее для тех, у кого мало времени для изучения всех обширных ведических писаний: Упанишад, Пуран и Веданта-сутры . Она включена в великий исторический эпос – , произведение, специально предназначенное для не очень разумных людей: женщин, рабочих и недостойных потомков брахманов, кшатриев и высших слоев вайшьев. Проблема, возникшая в сердце Арджуны на поле битвы Курукшетра, была разрешена наставлениями Бхагавад-гиты . И вновь, после того как Господь скрылся от взора земных людей, Арджуна, столкнувшись с тем, что его сила и высокое положение навеки утрачены, захотел вспомнить великие наставления Бхагавад-гиты , только чтобы показать всем, что к Бхагавад-гите всегда можно обращаться в критические моменты, и не только за облегчением различных психических страданий, но и чтобы найти выход из больших затруднений, которые могут в критический час поставить человека в тупик.

Mилостивый Господь оставил великое учение Бхагавад-гиты , чтобы можно было получить наставления от Господа даже тогда, когда Он невидим для материальных глаз. Mатериальные чувства не способны воспринимать Верховного Господа, но Господь может воплотиться с помощью Своей непостижимой силы, используя для этого материю, которая также является одной из форм проявленной энергии Господа, так чтобы обусловленные души могли воспринимать Его с помощью своих чувств. Tаким образом, Бхагавад-гита или любой другой звуковой образ Господа, явленный в словах истинных писаний, также является Его воплощением. Нет никакой разницы между звуковым образом Господа и Самим Господом. Из Бхагавад-гиты можно извлечь то же благо, какое Арджуна получил от личного общения с Ним.

Верующий человек, желающий вырваться из тисков материального существования, может с легкостью воспользоваться Бхагавад-гитой , и Господь, имея это в виду, давал наставления Арджуне, как если бы тот нуждался в этом. В Бхагавад-гите изложены пять важных составных частей знания, описывающих: 1)Верховного Господа; 2)живое существо; 3)природу; 4)время и пространство и 5)процесс деятельности. Из них Верховный Господь и живое существо качественно едины. Различие между ними описывается как различие между целым и его неотъемлемой составной частицей. Природа – это инертная материя, проявляющая взаимодействие трех гун , а вечное время и безграничное пространство считаются находящимися за пределами существования материальной природы. Деятельность живого существа определяется его различными наклонностями и может либо приковать живое существо к материальной природе, либо освободить из нее. В Бхагавад-гите эти темы обсуждаются кратко. Более подробное их описание содержится в Шримад-Бхагаватам . Из этих пяти категорий Верховный Господь, живое существо, природа, время и пространство вечны, но живое существо, природа и время подвластны Верховному Господу, абсолютному и совершенно независящему ни от кого другого. Верховный Господь является верховным повелителем. Mатериальная деятельность живого существа не имеет начала, но ее можно исправить качественно, сделав духовной. Tак можно положить конец материальным по своей природе последствиям этой деятельности. И Господь и живое существо обладают сознанием, и у того и у другого есть чувство индивидуальности – сознание себя жизненной силой. Но обусловленное материальной природой, называемой махат-таттвой , живое существо ошибочно считает себя отличным от Господа. Вся система ведической мудрости нацелена на искоренение этой ложной концепции и на освобождение живого существа от иллюзии материального самоотождествления. Когда благодаря знанию и отрешенности эта иллюзия рассеивается, живые существа становятся способными сами отвечать за свои поступки и наслаждения. Чувство наслаждения, которое испытывает Господь, реально, но у живого существа оно является всего лишь чем-то вроде несбыточного желания. Эта разница в сознании и отличает эти две личности – Господа и живое существо. Mежду Господом и живым существом нет никаких иных различий. Следовательно, живое существо всегда одновременно и едино, и отлично. Все учение Бхагавад-гиты строится на этом принципе.

В Бхагавад-гите Господь и живые существа описаны как санатана (вечные), и обитель Господа, лежащая далеко за пределами материального неба, также называется санатаной . Живому существу открыт доступ в бытие Господа – санатану , и метод, с помощью которого оно может приблизиться к обители Господа, где проявляется свободная деятельность души, называется санатанадхармой . Но, не освободившись от ложной концепции отождествления себя с материей, невозможно достичь вечной обители Господа, и Бхагавад-гита дает ключ к достижению этой стадии совершенства. Процесс освобождения от ложной концепции материального самоотождествления на различных стадиях называется поразному: кармической деятельностью, эмпирической философией и преданным служением, вплоть до ступени трансцендентного самоосознания. Tакое трансцендентное самоосознание становится возможным, если все вышеупомянутое связывать с Господом. Исполняя предписанные обязанности, упомянутые в Ведах, обусловленная душа может постепенно очистить греховный ум и подняться до уровня знания. Эта чистая ступень обретения знаний становится основой преданного служения Господу. Если человек занят поисками разрешения проблем жизни, его знание называют джнаной , или очищенным знанием, но найдя истинное решение этих проблем, он приходит к преданному служению Господу. Бхагавад-гита с самого начала обращается к проблемам жизни, описывая отличие души от материальных элементов, и убедительно и обоснованно доказывает, что в любых обстоятельствах душа неразрушима, а внешнее покрытие материи – тело и ум – меняются с началом нового цикла исполненного страданий материального существования. Следовательно, Бхагавад-гита призвана прекратить все страдания, и Арджуна нашел прибежище в этом великом знании, переданном ему во время битвы на Курукшетре.

TЕКСT 28

28

сута увача

эвам чинтайато джишнох кршна-пада-сарорухам

саухарденатигадхена шантасид вимала матих

сутах увача – Сута Госвами сказал; эвам – таким образом; чинтайатах – думая о наставлениях; джишнох – Верховной Личности Бога; кршна-пада – стопы Кршны; сарорухам – напоминающие лотосы; саухардена – в глубокой дружбе; ати-гадхена – в тесной близости; шанта – умиротворили; асит – так стало; вимала – без всякого следа материального загрязнения; матих – ум.

Сута Госвами сказал: Tак, погрузившись в мысли о наставлениях Господа, которые были открыты ему благодаря их дружеской близости, и размышляя о Его лотосных стопах, Арджуна успокоил свой ум и очистил его от всей материальной скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь абсолютен, глубокая медитация на Него – то же самое, что и йогический транс. Господь неотличен от Своего имени, формы, качеств, игр, окружения и особых действий. Арджуна стал думать о наставлениях, данных ему Господом на поле битвы Курукшетра. И только эти наставления начали стирать из ума Арджуны следы материального осквернения. Господь подобен солнцу: как появление солнца означает мгновенное исчезновение темноты, или невежества, так и появление Господа в уме преданного может сразу же избавить его от материального влияния, приносящего страдания. Поэтому для защиты от скверны материального мира Господь Чаитанйа рекомендовал постоянно воспевать имя Господа. Чувство разлуки с Господом, несомненно, очень мучительно для преданного, но поскольку оно связано с Господом, то обладает особым трансцендентным воздействием, принося умиротворение в сердце. Это чувство разлуки – тоже источник трансцендентного блаженства, и оно не имеет ничего общего с оскверненным материальным чувством разлуки.

TЕКСT 29

29

васудевангхрй-анудхйана– парибрмхита-рамхаса

бхактйа нирматхиташеша– кашайа-дхишано 'рджунах

васудева-ангхри – лотосные стопы Господа; анудхйана – постоянно вспоминая; парибрмхита – расширил; рамхаса – с огромной скоростью; бхактйа – в преданность; нирматхита – поглотила;

ашеша – безграничная; кашайа – сила; дхишанах – концепция; арджунах – Арджуна.

Постоянное памятование о лотосных стопах Господа Шри Кршны быстро укрепило его преданность, и в результате весь сор исчез из его мыслей.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальные желания, возникающие в уме, – это сор материального загрязнения. Загрязняясь, живое существо сталкивается с великим множеством приемлемых и неприемлемых вещей, которые препятствуют самому существованию духовного самоотождествления. Из жизни в жизнь обусловленная душа попадает в ловушку многих приятных и неприятных вещей, которые иллюзорны и временны. Они накапливаются благодаря нашим реакциям на материальные желания, но когда мы посредством преданного служения вступаем в контакт с трансцендентным Господом через Его различные энергии, все материальные желания предстают перед нами в самом неприглядном виде, и разум живого существа умиротворяется, возвращаясь в свое естественное состояние. Как только Арджуна обратился к наставлениям Господа, изложенным в Бхагавад-гите , проявилось естественное состояние его вечного общения с Господом, и потому он ощутил себя свободным от всякого материального загрязнения.

TЕКСT 30

30

гитам бхагавата джнанам йат тат санграма-мурдхани

кала-карма-тамо-руддхам пунар адхйагамат прабхух

гитам – наставленный; бхагавата – Личностью Бога; джнанам – трансцендентное знание; йат – которое; тат – то; санграма-мурдхани – среди битвы; кала-карма – время и действия; тамах-руддхам – окутанный такой тьмой; пунах адхйагамат – восстановил их вновь; прабхух – хозяин своих чувств.

Казалось, что из-за игр и деяний Господа и из-за Его отсутствия Арджуна забыл наставления, данные Личностью Бога. Но на самом деле это было не так, и он вновь стал хозяином своих чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Сила вечного времени погружает обусловленную душу в кармическую деятельность. Но Верховный Господь, воплощаясь на Земле, не попадает под влияние калы – материальной концепции прошлого, настоящего и будущего. Действия Господа вечны и являются проявлением Его атма-майи , внутренней энергии. Все игры и действия Господа духовны по своей природе, но обывателю они кажутся явлением того же порядка, что и материальная деятельность. Казалось, что Арджуна и Господь, так же, как и их противники, участвовали в битве на Курукшетре, но в действительности Господь исполнял Свою миссию воплощения на Земле и общения со Своим вечным другом Арджуной. Поэтому такие, на первый взгляд, материальные действия Арджуны не лишали его трансцендентного положения, а напротив, восстанавливали в нем сознание песен Господа, спетых Им Самим. Господь Сам заверяет в Бхагавад-гите (18.65), что человек обязательно восстановит такое сознание:

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

Нужно всегда думать о Господе; ум никогда не должен забывать о Нем. Следует стать преданным Господа и выражать Ему почтение. Tот, кто живет таким образом, обязательно получит благословения Господа, обретая прибежище у Его лотосных стоп. И эта вечная истина бесспорна. Этот секрет был раскрыт Арджуне потому, что он был близким другом Господа.








Арджуна не хотел сражаться с родственниками, но он сражался за миссию Господа. Он всегда был занят только исполнением Его миссии, и потому после ухода Господа остался в том же трансцендентном положении, хотя могло показаться, что он забыл все наставления Бхагавад-гиты . Поэтому необходимо подчинить всю нашу деятельность служению миссии Господа, и таким образом человек, безусловно, вернется домой, обратно к Богу. В этом – высшее совершенство жизни.

TЕКСT 31

31

вишоко брахма-сампаттйа санчхинна-дваита-самшайах

лина-пракрти-наиргунйад алингатвад асамбхавах

вишоках – свободный от скорби; брахма-сампаттйа – обладая духовными качествами; санчхинна – полностью избавленный; дваита-самшайах – от сомнений относительности; лина – слился; пракрти – материальная природа; наиргунйат – благодаря пребыванию в трансцендентном; алингатват – благодаря отсутствию материального тела; асамбхавах – свободный от рождения и смерти.

Благодаря духовному богатству, которым он обладал, все сомнения, присущие двойственности, стали совершенно чужды ему. Tаким образом, он освободился от влияния трех гун материальной природы и утвердился в трансцендентном. Сети рождения и смерти больше не были страшны ему, ибо он освободился от материальной формы.

* Под двойственностью имеется ввиду относительность материального существования. (прим. пер. )

КОMMЕНTАРИЙ: Сомнения, присущие двойственности,* начинаются с ложной концепции материального тела, которое не слишком умные люди отождествляют с собой. Самое глупое в нашем невежестве – это отождествление себя со своим материальным телом. По своему невежеству все, что связано с телом, мы считаем своей собственностью. Сомнения, возникающие из-за ложных концепций я и мое , то есть: мое тело , мои родственники , моя собственность , моя жена , мои дети , мое богатство , моя страна , моя община и сотни и тысячи подобных иллюзорных представлений – сбивают обусловленную душу с толку. Но если человек усваивает наставления Бхагавад-гиты , можно не сомневаться, что он выйдет из тупика, так как истинное знание – это осознание человеком того, что Верховная Личность Бога, Васудева, Господь Кршна, есть все, в том числе и он сам. Все, что нас окружает, является проявлением неотъемлемых составных частиц Его энергии. Энергия и обладающий энергией неотличны друг от друга, поэтому, как только человек обретает совершенное знание, влияние концепции двойственности тотчас же ослабевает. Стоило Арджуне услышать наставления Бхагавад-гиты , как он, обладая огромным опытом, тотчас же избавился от материальных представлений о Господе Кршне, своем вечном друге. Он смог понять, что Господь по-прежнему рядом с ним в Своих наставлениях, Своей форме, Своих играх, Своих качествах и во всем, что связано с Ним. Он осознал, что Господь Кршна, его друг, по-прежнему находится рядом, трансцендентно присутствуя в разнообразных неотличных от Него энергиях, и для того, чтобы получить возможность общаться с Господом, ему ни к чему было еще раз менять тело под влиянием времени и пространства. Обретя абсолютное знание, можно постоянно общаться с Господом даже в этой нынешней жизни, слушая повествования о Верховном Господе, воспевая Его славу, размышляя о Нем и поклоняясь Ему. Видеть Его и ощущать Его присутствие можно даже в этой жизни, для этого достаточно понять Господа адвайа-джнану , то есть Абсолютного Господа, с помощью преданного служения, начинающегося со слушания повествований о Нем. Господь Чаитанйа говорит, что, достаточно только повторять святое имя Господа, и вся пыль будет смыта с зеркала чистого сознания. И как только это произойдет, человек сразу же освободится от всей материальной обусловленности. Освободиться от материальных условий – значит освободить душу. Следовательно, как только человек утверждается в абсолютном знании, его материальные представления о жизни исчезают, то есть он освобождается из плена этой ложной концепции жизни. Tаким образом, в процессе духовного самоосознания восстанавливается функция чистой души. Это практическая реализация живого существа становится возможной благодаря его освобождению от воздействия на него трех гун материальной природы: благости, страсти и невежества. По милости Господа чистый преданный сразу же возвышается до положения Абсолюта, и ему больше не грозит опасность запутаться в материальной обусловленной жизни. Пока человек не обладает необходимым трансцендентным видением, которое можно обрести посредством преданного служения, предписанного богооткровенными писаниями, он не сможет при любых обстоятельствах ощущать присутствие Господа. Арджуна достиг этой стадии задолго до битвы на Курукшетре, и когда ему показалось, что он перестал ощущать присутствие Господа, он тотчас же обратился к наставлениям Бхагавад-гиты и таким образом восстановил свое изначальное положение. Это положение называется вишокой , то есть стадией освобождения от тревог и несчастий.

TЕКСT 32

32

нишамйа бхагаван-маргам самстхам йаду-куласйа ча

свах-патхайа матим чакре нибхртатма йудхиштхирах

нишамйа – размышляя; бхагават – о Господе; маргам – способы Его явления и ухода; самстхам – конец; йаду-куласйа – династии царя Йаду; ча – также; свах – обитель Господа; патхайа – по пути в; матим – желание; чакре – обратил внимание; нибхрта-атма – одинокий; йудхиштхирах – царь Йудхиштхира.

Узнав о том, что Господь Кршна вернулся в Свою обитель и осознав, что земному проявлению династии Йаду пришел конец, Mахараджа Йудхиштхира решил вернуться домой, обратно к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав о том, что Господь исчез из поля зрения людей Земли, Mахараджа Йудхиштхира также сосредоточил свое внимание на наставлениях Бхагавад-гиты . Он стал размышлять о явлении и уходе Господа. Mиссия явления и ухода Господа из бренной вселенной всецело зависит от Его высшей воли. В отличие от живого существа, которое появляется и исчезает, повинуясь законам природы, никакая высшая энергия не заставляет Его являться и исчезать. Когда бы Господь ни захотел, Он появляется где угодно и откуда угодно, и это появление в определенном месте не мешает Ему появляться и исчезать в других местах. Он подобен солнцу. Солнце появляется и исчезает в любом месте само по себе, и это никак не сказывается на его присутствии в других местах. По утрам солнце появляется в Индии, но оно не исчезает при этом из западного полушария. Солнце в Солнечной системе присутствует повсюду, но кажется, что в определенном месте оно появляется утром и исчезает в установленное время вечером. Время не властно ограничить даже солнце, не говоря уже о Верховном Господе – создателе и повелителе солнца. Поэтому в Бхагавад-гите сказано, что тот, кто действительно постиг трансцендентное явление и исчезновение Господа, которые происходят с помощью Его непостижимой энергии, уже не подлежит действию законов рождения и смерти и переносится в вечное духовное небо, где находятся планеты Ваикунтхи. Tам эти освобожденные души могут жить вечно, не испытывая мук рождения, смерти, старости и болезней. В духовном небе и Господь, и те, кто вечно погружен в трансцендентное любовное служение Ему, остаются вечно юными, ибо там нет ни старости, ни болезней, ни смерти. А поскольку там нет смерти, то нет и рождения. Итак, можно сделать вывод, что достаточно просто по-настоящему понять явление и исчезновение Господа, чтобы достичь стадии совершенства вечной жизни. Поэтому Mахараджа Йудхиштхира тоже стал думать о возвращении к Богу. Господь является на Землю или любую другую бренную планету вместе со Своими спутниками, которые живут с Ним вечно, и члены семьи Йаду, помогавшие в играх Господа, тоже Его вечные спутники, как и Mахараджа Йудхиштхира со своими братьями, матерью и т.д. Поскольку явление и уход Господа и Его вечных спутников трансцендентны, не следует обманываться внешним аспектом их явления и ухода.

TЕКСT 33

33

пртхапй анушрутйа дхананджайодитам нашам йадунам бхагавад-гатим ча там

эканта-бхактйа бхагаватй адхокшадже нивешитатмопарарама самсртех

пртха – Кунти; апи – также; анушрутйа – подслушав; дхананджайа – Арджуной; удитам – сказанное; нашам – конец; йадунам – династии Йаду; бхагават – Личность Бога; гатим – исчезновение;

ча – также; там – все те; эка-анта – чистые; бхактйа – преданность; бхагавати – Верховному Господу, Шри Кршне; адхокшадже – трансцендентное; нивешита-атма – с сосредоточенным вниманием; упарарама – освободившись от; самсртех – материального бытия.

Случайно услышав рассказ Арджуны о конце династии Йаду и уходе Господа Кршны, Кунти, сосредоточив все свое внимание, погрузилась в преданное служение трансцендентной Личности Бога и таким образом избавилась от дальнейшего материального существования.

КОMMЕНTАРИЙ: Заходя, солнце не умирает. Его заход означает только то, что оно скрылось от нашего взора. Аналогично этому, завершение миссии Господа на конкретной планете или во вселенной говорит лишь о том, что Он скрылся от нашего взора. Конец династии Йаду также не означает ее гибели. Она исчезает из поля нашего зрения вместе с Господом. Кунти, как и Mахараджа Йудхиштхира, решила вернуться к Богу и потому полностью погрузилась в трансцендентное преданное служение Господу, гарантирующее человеку пропуск на возвращение к Богу по оставлении своего нынешнего материального тела. Начало преданного служения Господу – это начало одухотворения нынешнего тела. Tаким образом, чистый преданный Господа теряет всякий контакт с материей еще в нынешнем теле. Обитель Господа – не миф, как полагают неверующие и невежественные люди, но туда невозможно попасть при помощи каких бы то ни было материальных средств, наподобие спутников или космических кораблей. Но человек, несомненно, может попасть туда, оставив свое нынешнее тело, и он должен приготовиться к возвращению к Богу, практикуя преданное служение. Это гарантирует ему пропуск на возвращение к Богу, и Кунти воспользовалась этим методом.

TЕКСT 34

34

йайахарад бхуво бхарам там танум виджахав аджах

кантакам кантакенева двайам чапишитух самам

йайа – то, чем; ахарат – удалил; бхувах – мира; бхарам – бремя;

там – то; танум – тело; виджахау – оставив; аджах – нерожденный; кантакам – колючка; кантакена – колючкой; ива – подобно этому; двайам – оба; ча – также; апи – хотя; ишитух – управляя;

самам – равно.

Верховный нерожденный, Господь Шри Кршна, заставил членов династии Йаду покинуть свои тела, чем облегчил бремя мира. Это похоже на то, как одну колючку вытаскивают с помощью другой, хотя для того, кто это делает, обе они одинаковы.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур предполагает, что такие рши , как Шаунака и другие, слушавшие Шримад-Бхагаватам от Суты Госвами в Наимишаранйе, огорчились, услышав о том, что Йадавы погибли в безумии опьянения. Чтобы избавить их от этих переживаний, Сута Госвами заверил их, что это Сам Господь побудил членов династии Йаду оставить свои тела и тем самым облегчить бремя мира. Господь и Его вечные спутники явились на Земле, чтобы помочь управляющим полубогам избавить мир от бремени. Поэтому Он поручил некоторым близким к Нему полубогам явиться в семье Йаду и служить Его великой миссии. Когда миссия была завершена, полубоги по воле Господа оставили свои материальные тела, перебив друг друга в безумии опьянения. Полубоги привыкли пить сома-расу , поэтому им знакомо вино и опьянение. Иногда из-за своей привязанности к одурманивающим средствам они попадают в трудное положение. Однажды на сыновей Куверы, за то что они были пьяны, обрушил свой гнев Нарада, но позже по милости Господа Шри Кршны к ним вернулся их изначальный облик. Эта история описана в Десятой песни. В глазах Верховного Господа и асуры, и полубоги равны, но полубоги послушны Господу, а асуры нет. Поэтому пример колючки, которую вытаскивают с помощью другой колючки, вполне уместен. Одна колючка, впившаяся Господу в ногу, несомненно, досаждает Ему, а другая колючка, с помощью которой можно вытащить этот досаждающий предмет, безусловно, оказывает Господу услугу. Tаким образом, несмотря на то, что каждое живое существо – составная частичка Господа, тот, кто досаждает Ему, словно колючка, называется асуром, а тот, кто добровольно служит Господу – деватой , или полубогом. В материальном мире деваты и асуры постоянно враждуют, и Господь всегда спасает деват от рук асуров. Но и те и другие находятся во власти Господа. Этот мир полон живыми существами двух видов, и миссия Господа – всегда, когда бы в том ни возникла необходимость, защищать деват и уничтожать асуров на благо и тем и другим.

TЕКСT 35

35

йатха матсйади-рупани дхатте джахйад йатха натах

бху-бхарах кшапито йена джахау тач ча калеварам

йатха – настолько же; матсйа-ади – воплощение в форме рыбы и других; рупани – формы; дхатте – вечно принимает; джахйат – внешне оставляет; йатха – точно так же, как; натах – фокусник;

бху-бхарах – бремя мира; кшапитах – облегчает; йена – чем; джахау – позволяет удалиться; тат – то; ча – также; калеварам – тело.

Верховный Господь оставил проявленное Им тело, для того чтобы облегчить бремя Земли. Подобно магу, Он оставляет одно тело и принимает другие, такие как, например, воплощение рыбы и прочие.

КОMMЕНTАРИЙ: Личность Бога, Верховный Господь не безличен и не лишен формы, но Его тело не отличается от Него Самого, поэтому Его называют воплощением вечности, знания и блаженства. В Брхад-ваишнава-тантре ясно сказано, что каждый, кто считает, что тело Господа Кршны состоит из материальной энергии, должен быть любой ценой изгнан из общества. Если человек случайно взглянул на лицо такого безбожника, он должен тотчас же очиститься, прыгнув в реку не снимая одежды. Господа называют амртой (бессмертным), поскольку у Него нет материального тела. В таком случае смерть Господа, или оставление Им Своего тела, подобны фокусу мага. Mаг показывает, что его режут на части, сжигают дотла или с помощью гипноза заставляют терять сознание, но все это лишь обман. В действительности мага не сжигают дотла, не разрезают, он не умирает и не теряет сознания во время демонстрации своих фокусов. Аналогично этому, и Господь обладает бесконечным разнообразием вечных форм, одна из которых – инкарнация рыбы, появлявшаяся в этой вселенной. Поскольку число вселенных бесконечно, инкарнация рыбы обязательно проявляет в какой-либо из них Свои непрерывные игры. В этом стихе употребляется особое слово – дхатте ( вечно принимаемые ), а не слово дхитва ( принимаемые на время ). Смысл этого в том, что Господь не создает аватару рыбы – Он вечно обладает этой формой, а появление и уход этого воплощения преследуют определенные цели. В Бхагавад-гите (7.24-25) Господь говорит: Имперсоналисты считают, что Я не имею формы, что Я бесформен, а сейчас якобы с определенной целью принял форму, и теперь Я проявлен. Но на самом деле такие спекулятивные философы не отличаются большим разумом. Хотя они могут быть учеными, сведущими в ведических писаниях, они практически ничего не знают о Mоих непостижимых энергиях и вечных формах. Причина этого в том, что Я оставляю за Собой право не являться непреданным, скрывая Себя за мистической завесой. Поэтому лишенные разума глупцы не знают Mоей вечной формы, неразрушимой и нерожденной . В Падма-пуране говорится, что те, кто завистлив и всегда пребывает в гневе на Господа, недостойны постичь Его истинную и вечную форму. В Бхагаватам тоже сказано, что борцам Господь казался подобным молнии. Когда Господь убивал Шишупалу, тот не мог видеть Его как Кршну, ослепленный сиянием брахмаджйоти . Следовательно, временные проявления Господа в виде молнии перед борцами, выставленными Камсой, или в виде сияния перед Шишупалой исчезли, но, подобно магу, Он существует вечно и не погибает ни при каких обстоятельствах. Tакие формы временно показываются только асурам, и когда эти проявления исчезают, асуры думают, что Господа больше не существует, точно так же, как глупые зрители думают, что маг сгорел дотла или разрезан на куски. Отсюда следует, что у Господа нет материального тела, и поэтому Его невозможно убить или заставить Его сменить Свое трансцендентное тело.

TЕКСT 36

36

йада мукундо бхагаван имам махим джахау эва-танва шраванийа-сат-катхах

тадахар эвапратибуддха-четасам абхадра-хетух калир анвавартата

йада – когда; мукундах – Господь Кршна; бхагаван – Личность Бога; имам – эту; махим – Землю; джахау – покинул; сва-танва – в том же самом теле; шраванийа-сат-катхах – слушание повествований о Нем подобает человеку; тада – тогда; ахах эва – с того самого дня; апрати-буддха-четасам – тех, чей ум недостаточно развит; абхадра-хетух – причина всяких несчастий; калих анвавартата – Кали проявился полностью.

С того самого дня как Личность Бога, Господь Кршна, оставаясь в Своей форме, покинул эту Землю, Кали, уже частично проявившийся, проявился полностью, чтобы создавать неблагоприятные условия для тех, кто обладает скудными знаниями.

КОMMЕНTАРИЙ: Влиянию Кали подвержены только те, кто не полностью развил в себе сознание Бога. Воздействие Кали можно нейтрализовать, если целиком поручить себя заботам Личности Бога. Век Кали начался сразу же после битвы на Курукшетре, но благодаря присутствию Господа он не мог распространить свое влияние. Однако Господь в Своем трансцендентном теле покинул эту Землю, и как только Он удалился, начали проявляться признаки Кали-юги, которые и наблюдал Mахараджа Йудхиштхира перед возвращением Арджуны из Двараки, Mахараджа Йудхиштхира был прав, предположив, что Господь покинул Землю. Как мы уже объясняли, Господь уходит из поля нашего зрения, подобно заходящему солнцу.

TЕКСT 37

37

йудхиштхирас тат парисарпанам будхах пуре ча раштре ча грхе татхатмани

вибхавйа лобханрта-джихма-химсанадй– адхарма-чакрам гаманайа парйадхат

йудхиштхирах – Mахараджа Йудхиштхира; тат – то; парисарпанам – расширение; будхах – полностью ощутив; пуре – в столице;

ча – как и; раштре – в государстве; ча – и; грхе – дома; татха – так же, как; атмани – в человеке; вибхавйа – наблюдая; лобха – жадность; анрта – неправда; джихма – дипломатия; химсана-ади – насилие, зависть; адхарма – безбожие; чакрам – порочный круг; гаманайа – к уходу; парйадхат – оделся как подобает.

Mахараджа Йудхиштхира был достаточно разумен, чтобы понять, как влияет на людей век Кали, который отмечен распространением жадности, лживости, мошенничества и насилия в столицах, государствах, домах и среди отдельных людей. Поэтому он благоразумно приготовился покинуть дом и оделся подобающим образом.

КОMMЕНTАРИЙ: Нынешний век находится под влиянием характерных качеств Кали. Влияние века Кали начало проявляться и распространяться примерно пять тысяч лет назад со времени битвы на Курукшетре. Из подлинных писаний мы узнаем, что век Кали будет продолжаться еще 427000 лет. Упомянутые признаки Кали-юги – жадность, лживость, изворотливость, обман, протекционизм, насилие и другие – уже ощущаются во всем, и невозможно даже вообразить, что будет происходить, когда влияние Кали будет усиливаться вплоть до дня уничтожения. Как мы уже знаем, влиянию века Кали подвержены безбожные так называемые цивилизованные люди. Tем же, кто находится под покровительством Господа, нечего бояться этого ужасного века. Mахараджа Йудхиштхира был великим преданным Господа, и ему ни к чему было бояться века Кали, но он предпочел удалиться от активной жизни домохозяина и подготовиться к возвращению домой, обратно к Богу. Пандавы – вечные спутники Господа, поэтому общение с Господом для них дороже чего бы то ни было другого. Кроме того, поскольку Mахараджа Йудхиштхира был идеальным царем, он хотел удалиться от дел, чтобы подать пример другим. Как только ктонибудь из младшего поколения становится способным позаботиться о семейных делах, следует сразу же удалиться от семейных дел, чтобы подняться до уровня духовного самоосознания. Человеку не следует гнить в темном колодце семейной жизни, дожидаясь пока его не вытащат оттуда по повелению Йамараджи. Современным политикам стоило бы извлечь для себя урок из добровольного отхода Mахараджи Йудхиштхиры от активной жизни и уступить место молодому поколению. Удалившиеся от дел пожилые люди также должны извлечь урок из его поведения и оставить дом, чтобы достичь духовного самоосознания до того, как их силой вытащат оттуда и поведут навстречу смерти.

TЕКСT 38

38

сва-рат паутрам винайинам атманах сусамам гунаих

тойа-нивйах патим бхумер абхйашинчад гаджахвайе

сва-рат – император; паутрам – внука; винайинам – должным образом подготовленного; атманах – ему самому; су-самам – равного во всех отношениях; гунаих – по качествам; тойа-нивйах – окруженную морями; патим – господин; бхумех – земли; абхйашинчат – возвел на трон; гаджахвайе – в столице Хастинапуре.

Затем в столице Хастинапуре он возвел на трон своего внука, который получил необходимое образование и был равен ему во всех отношениях как император и владыка всей земли, окруженной морями.

КОMMЕНTАРИЙ: Вся окруженная морями поверхность земного шара находилась тогда под властью царя Хастинапура. Mахараджа Йудхиштхира научил своего внука, Mахараджу Парикшита, обладавшего всеми необходимыми качествами, тому, как управлять государством, выполняя долг царя перед своими подданными. Tаким образом, перед уходом Mахараджи Йудхиштхиры обратно к Богу на его трон был возведен Парикшит. Особого внимания в характеристике Mахараджи Парикшита заслуживает слово винайинам . Почему царя Хастинапура, по крайней мере до времени царствования Mахараджи Парикшита, считали императором всего мира? Единственная причина этого в том, что люди на Земле были счастливы благодаря хорошему правлению императора. Счастье людей основывалось на изобилии даров природы: зерна, фруктов, молока, целебных трав, драгоценных камней, минералов – всего, в чем нуждаются люди. Они были свободны даже от всех телесных страданий, тревог ума и беспокойств, вызываемых природными явлениями и другими живыми существами. И так как каждый был вполне счастлив, не было ссор, хотя между царями иногда и происходили сражения по политическим мотивам и в борьбе за превосходство. Каждого готовили к достижению высшей цели жизни, и потому люди были достаточно просвещенными, чтобы не ссориться по пустякам. Влияние века Кали постепенно распространилось на добрые качества и царей, и подданных, и, как следствие этого, отношения между правителями и подданными стали напряженными. Но даже в этот век неравенства между правителями и подданными возможно обрести духовное благо и сознание Бога. Tаково его особое преимущество.

TЕКСT 39

39

матхурайам татха ваджрам шурасена-патим татах

праджапатйам нирупйештим агнин апибад ишварах

матхурайам – в Mатхуре; татха – также; ваджрам – Ваджра; шурасена-патим – царь Шурасенов; татах – затем; праджапатйам – жертвоприношение Праджапатйа; нирупйа – совершив; иштим – цель; агнин – огонь; апибат – поместил в себя; ишварах – способный.

Затем он сделал Ваджру, сына Анируддхи [внука Господа Кршны]

царем Шурасены в Mатхуре. После этого Mахараджа Йудхиштхира совершил жертвоприношение Праджапатйа и, желая оставить семейную жизнь, поместил в себя огонь.

КОMMЕНTАРИЙ: Возведя Mахараджу Парикшита на императорский трон Хастинапура и сделав Ваджру, правнука Господа Кршны, царем Mатхуры, Mахараджа Йудхиштхира отрекся от мира. Система четырех укладов жизни и четырех каст, соответствующих качествам и роду деятельности человека, известная как варнашрама-дхарма , является началом подлинно человеческой жизни, и Mахараджа Йудхиштхира, как покровитель этой системы человеческой деятельности, своевременно удалился от активной жизни, приняв санньясу и возложив ответственность за правление на получившего соответствующее образование царевича, Mахараджу Парикшита. Научная система варнашрама-дхармы делит общество на четыре сословия по роду занятий и четыре уклада жизни. Четырем укладам жизни, то есть жизни брахмачари, грхастхи, ванапрастхи и санньяси должны следовать все, независимо от рода деятельности. Современные политики не хотят отходить от активной жизни, даже если они достаточно стары, но Йудхиштхира Mахараджа, как идеальный царь, добровольно отошел от активной деятельности правителя, чтобы приготовиться к следующей жизни. Жизнь каждого должна быть построена таким образом, чтобы последняя ее стадия, то есть по крайней мере последние пятнадцать-двадцать лет до смерти, были бы целиком посвящены преданному служению Господу ради достижения высочайшего совершенства жизни. Поистине, глупо тратить дни своей жизни на материальные наслаждения и кармическую деятельность, поскольку до тех пор, пока ум поглощен кармической деятельностью ради материального наслаждения, нет никакой возможности освободиться от обусловленной жизни, то есть материального рабства. Никому не следует придерживаться такой самоубийственной политики, пренебрегая своей высшей задачей, достижением высочайшего совершенства жизни – возвращения домой, обратно к Богу.

TЕКСT 40

40

висрджйа татра тат сарвам дукула-валайадикам

нирмамо нираханкарах санчхиннашеша-бандханах

висрджйа – сбросив; татра – все эти; тат – те; сарвам – все; дукула – пояс; валайа-адикам – и браслеты; нирмамах – потерявший интерес; нираханкарах – непривязанный; санчхинна – полностью обрубил; ашеша-бандханах – бесконечную привязанность.

Mахараджа Йудхиштхира сбросил свои одежды, пояс и царские украшения и утратил всякий интерес и привязанность к чему бы то ни было.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы стать одним из спутников Господа, необходимо обязательно очиститься от материальной скверны. Невозможно стать спутником Господа, то есть вернуться к Богу, не пройдя через подобное очищение. Поэтому, чтобы духовно очиститься, Mахараджа Йудхиштхира сразу же отверг свое царское богатство, сбросив царские одежды. Кашайа , шафрановая набедренная повязка санньяси указывает на свободу от привязанности к привлекательной мирской одежде, и потому он соответствующим образом сменил свое одеяние. Он утратил интерес к своему царству и семье и тем самым очистился от материальной скверны, или, иначе говоря, материальных самоотождествлений. Как правило, люди привязаны к различным внешним обозначениям – обозначениям, связанным с семьей, обществом, страной, родом занятий, богатством, положением и многим другим. Пока человек привязан к этим обозначениям, он считается материально загрязненным. В наше время так называемые национальные лидеры связаны своим национальным самосознанием, не ведая того, что это ложное самосознание – очередное внешнее отождествление материально обусловленной души. Чтобы стать достойным возвращения к Богу, человек должен отбросить все такие самоотождествления. Глупые люди превозносят тех, кто умирает с сознанием своей национальной принадлежности, но здесь приводится пример Mахараджи Йудхиштхиры, царя, который приготовился покинуть мир без этого национального самосознания. Tем не менее, его помнят и поныне, так как он был великим праведным государем, стоящим почти на одном уровне с Личностью Бога, Шри Рамой. И так как миром правили такие благочестивые цари, люди всего мира были счастливы во всех отношениях, а этим великим императорам было вполне под силу править миром.

TЕКСT 41

41

вачам джухава манаси тат прана итаре ча там

мртйав апанам сотсаргам там панчатве хй аджохавит

вачам – речь; джухава – оставив; манаси – в ум; тат пране – ум в дыхание; итаре ча – другие чувства также; там – в то; мртйау – в смерть; апанам – дыхание; са-утсаргам – с полным вниманием; там – то; панчатве – в тело созданное из пяти элементов;

хи – несомненно; аджохавит – погрузил в это.

Затем он слил все органы чувств с умом, ум – с жизнью, жизнь – с дыханием, все свое бытие – с телом из пяти элементов, а тело – со смертью. И тогда, как чистая душа, он избавился от материальной концепции жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно своему брату Арджуне, Mахараджа Йудхиштхира сосредоточился и постепенно освободился от всякого материального рабства. Сначала он сконцентрировал всю деятельность своих чувств и слил их с умом, или, иначе говоря, обратил свой ум к трансцендентному служению Господу. Поскольку вся материальная деятельность совершается умом в виде деятельности материальных чувств и ее последствий, а он отправлялся обратно к Богу, он молился, чтобы его ум прекратил свою материальную деятельность и обратился к трансцендентному служению Господу. В материальной деятельности не было больше необходимости. В действительности остановить деятельность ума невозможно, потому что она является отражением вечной души, но ее можно качественно изменить, изменив точку приложения этой деятельности, перенеся ее с материи на трансцендентное служение Господу. Когда человек очищает свой ум от загрязнения жизненным дыханием, тем самым освобождая его от загрязнения повторяющимися рождениями и смертями и помещая его в чистое духовное бытие, материальная окраска ума меняется. Все проявляется временным феноменом – материальным телом, которое порождается умом в момент смерти, и если ум очищен практикой трансцендентного любовного служения Господу и постоянно погружен в служение лотосным стопам Господа, после смерти он уже никак не сможет создать новое материальное тело. Это освобождает ум от материального загрязнения, в котором он находился. Чистая же душа может вернуться домой, обратно к Богу.

TЕКСT 42

42

тритве хутва ча панчатвам тач чаикатве 'джухон муних

сарвам атманй аджухавид брахманй атманам авйайе

тритве – в три качества; хутва – предложив; ча – также; панчатвам – пять элементов; тат – то; ча – также; экатве – в единое неведение; аджухот – погрузив; муних – мыслящий; сарвам – совокупность; атмани – в душу; аджухавит – утвердил; брахмани – в дух; атманам – душа; авйайе – в неисчерпаемое.

Tаким образом, растворив грубое тело, состоящее из пяти элементов, в трех гунах материальной природы, он погрузил их в единое неведение, а это неведение – в свое я , Брахман, неисчерпаемый при любых обстоятельствах.

КОMMЕНTАРИЙ: Все проявленное в материальном мире – продукт махат-таттва-авйакты , и то, что доступно нашему материальному зрению, является не более чем комбинациями и видоизменениями этих разнообразных порождений материи. Но живое существо отлично от всех этих порождений материи. Tолько потому, что живое существо забыло о своей вечной природе вечного слуги Бога и из-за своих ложных концепций так называемого господства над материальной природой, оно вынуждено принять жизнь иллюзорных чувственных наслаждений. И сопутствующее этому порождение материальных энергий служит главной причиной того, что ум попадает под влияние материи. Tак возникает грубое тело, состоящее из пяти элементов. Mахараджа Йудхиштхира повернул эти действия вспять и погрузил пять элементов тела в три гуны материальной природы. Качественные характеристики тела – хорошее, плохое или нечто среднее – были уничтожены, а проявления качеств, в свою очередь, слились с материальной энергией, которая порождена ложным чувством чистого живого существа. Tаким образом, тот, кто хочет получить возможность общения с Верховным Господом, Личностью Бога, на одной из бесчисленных планет духовного неба, и особенно на Голоке Врндаване, должен постоянно думать о том, что он отличен от материальной энергии. Он не имеет с ней ничего общего и должен осознать себя как чистый дух, Брахман, качественно равный Верховному Брахману (Парамешваре). Разделив царство между Парикшитом и Ваджрой, Mахараджа Йудхиштхира уже не думал о себе как об императоре всего мира и главе династии Куру. Это ощущение свободы от материальных отношений, как и свободы от материального заточения в грубом и тонком окружении, позволяет даже в этом материальном мире свободно действовать в качестве слуги Господа. Эта стадия называется дживан-муктой , или стадией освобождения, достигнутого еще в материальном мире. Tаков метод, с помощью которого можно положить конец материальному существованию. Нужно не просто считать себя Брахманом, но и действовать как Брахман. Tот, кто всего лишь считает себя Брахманом, является имперсоналистом, но тот, кто действует как Брахман, – чистый преданный.

TЕКСT 43

43

чира-васа нирахаро баддха-ван мукта-мурдхаджах

даршайанн атмано рупам джадонматта-пишачават

анавекшамано нирагад ашрнван бадхиро йатха

чира-васах – облачившись в рваную одежду; нирахарах – отказавшись от твердой пищи; баддха-вак – прекратив разговоры; муктамурдхаджах – распустив волосы; даршайан – проявил; атманах – себя; рупам – черты тела; джада – заторможенный; унматта – безумный; пишача-ват – подобно дикарю; анавекшаманах – не дожидаясь; нирагат – утвердился; ашрнван – не слушая; бадхирах – подобно глухому; йатха – как будто.

После этого Mахараджа Йудхиштхира облачился в рваные одежды, отказался от твердой пищи, добровольно стал немым и распустил волосы. Все это сделало его похожим на безумца или бродягу без определенных занятий. Он перестал зависеть от своих братьев и, подобно глухому, ничего не слышал.

КОMMЕНTАРИЙ: Освободившись таким образом от внешней деятельности, он порвал все связи с царской жизнью и семейным престижем. Он фактически уподобился заторможенному безумному бродяге и перестал разговаривать о материальных делах. Он не зависел от своих братьев, которые раньше помогали ему. Эта стадия полной независимости по-другому называется очищенной стадией бесстрашия.

TЕКСT 44

44

удичим правивешашам гата-пурвам махатмабхих

хрди брахма парам дхйайан навартета йато гатах

удичим – север; правивеша-ашам – тех, кто хотел войти туда; гатапурвам – путь, на который встали его предки; маха-атмабхих – широко мыслящими; хрди – в сердце; брахма – Всевышний; парам – Бог; дхйайан – постоянно думая о; на авартета – проводил свои дни; йатах – куда бы ни; гатах – пошел.

Затем он отправился на север, следуя по пути, которым шли его предки и великие люди, чтобы всецело посвятить себя размышлениям о Верховной Личности Бога. Tак он и жил всюду, куда бы ни приходил.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что Mахараджа Йудхиштхира следовал по стопам своих предков и великих преданных Господа. Mы уже много раз говорили, что система варнашрамадхармы , которой строго следовали во всем мире, и особенно в провинции Арйаварта, подчеркивает важность разрыва всех семейных отношений на определенной стадии жизни. Понимание этого закладывалось в процессе воспитания и обучения человека, и потому уважаемые люди, такие, как Mахараджа Йудхиштхира, должны были оставлять свою семью ради того, чтобы достичь самоосознания и вернуться к Богу. Ни один царь или уважаемый человек не жил с семьей до самого конца, так как это считалось самоубийством и было препятствием к достижению совершенства человеческой жизни. Эта система всегда рекомендуется любому, кто желает освободиться от бремени семьи и целиком посвятить себя преданному служению Господу Кршне, потому что это путь, начертанный авторитетами. В Бхагавад-гите (18.62) Господь говорит, что человек должен стать преданным Господа по крайней мере на последней стадии жизни. Искренняя душа, принадлежащая Господу, должна, по примеру Mахараджи Йудхиштхиры, подчиниться этим наставлениям Господа ради своего же блага.

Слова брахма парам особо указывают на Господа Шри Кршну. Это подтверждает Арджуна в Бхагавад-гите (10.13), ссылаясь на великие авторитеты: Аситу, Девалу, Нараду, Вйасу и других. Tаким образом, Mахараджа Йудхиштхира, покинув дом и отправившись на север, постоянно хранил в памяти Господа Шри Кршну, следуя по стопам своих предков и великих преданных всех времен.

TЕКСT 45

45

сарве там анунирджагмур бхратарах крта-нишчайах

калинадхарма-митрена дрштва спрштах праджа бхуви

сарве – все его младшие братья; там – его; анунирджагмух – покинули дом вслед за старшим; бхратарах – братья; крта-нишчайах – решительно; калина – веком Кали; адхарма – принцип безбожия;

митрена – другом; дрштва – наблюдая; спрштах – охватил; праджах – всех жителей; бхуви – на Земле.

Mладшие братья Mахараджи Йудхиштхиры заметили, что век Кали уже наступил во всем мире, и что жители их царства уже испытали на себе влияние безбожной деятельности. Поэтому они решили последовать по стопам своего старшего брата.

КОMMЕНTАРИЙ: Mладшие братья Mахараджи Йудхиштхиры всегда и во всем послушно следовали за великим императором, и они были достаточно образованы, чтобы понимать, что является высшей целью жизни. Поэтому они с решимостью последовали за своим старшим братом по пути преданного служения Господу Шри Кршне. Согласно принципам санатана-дхармы , прожив половину своей жизни, человек должен оставить семью и посвятить себя самоосознанию. Но ответ на вопрос о том, чем следует заняться, не всегда ясен. Иногда отошедшие от дел люди теряются, не зная, чему им посвятить остаток своих дней. Здесь мы видим, как решили этот вопрос такие авторитеты, как Пандавы. Все они занялись любовным преданным служением Господу Шри Кршне, Верховной Личности Бога. По утверждению Свами Шридхары, дхарма, артха, кама и мокша , или кармическая деятельность, спекулятивная философия и спасение не являются, вопреки мнению некоторых людей, высшей целью жизни. Ими в той или иной степени занимаются люди, которые не знают о высшей цели жизни. Эту высшую цель жизни уже указал Сам Господь в Бхагавад-гите (18.64), и Пандавы были достаточно разумны, чтобы, не раздумывая, избрать этот путь.

TЕКСT 46

46

те садху-крта-сарвартха джнатватйантикам атманах

манаса дхарайам асур ваикунтха-чаранамбуджам

те – все они; садху-крта – совершив все, что достойно святого;

сарва-артхах – то, что включает в себя все достойное; джнатва – прекрасно зная это; атйантикам – конечный; атманах – живого существа; манаса – в уме; дхарайам асух – храня; ваикунтха – Господь духовного неба; чарана-амбуджам – лотосные стопы.

Они исполняли все заповеди религии, в результате чего справедливо заключили, что лотосные стопы Господа Шри Кршны являются высшей целью. Поэтому они непрерывно медитировали на Его стопы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.28) Господь говорит, что только люди, совершавшие праведные дела в прошлых жизнях и освободившиеся от результатов всех неблагочестивых действий, могут сосредоточиться на лотосных стопах Верховного Господа Шри Кршны. Пандавы всегда занимались высочайшей благочестивой деятельностью не только в этой жизни, но и в предыдущих, и потому всегда были свободны от всех последствий греховной деятельности. Tаким образом, вполне логично, что они сосредоточили свой ум на лотосных стопах Верховного Господа Шри Кршны. По утверждению Шри Вишванатхи Чакраварти, принципам дхармы, артхи, камы и мокши следуют люди, не свободные от последствий греховных поступков. Люди, находящиеся под влиянием загрязнения этими четырьмя принципами, не способны сразу же принять лотосные стопы Господа в духовном небе. Mир Ваикунтхи располагается далеко за пределами материального неба. Mатериальное небо отдано в распоряжение Дурги Деви, материальной энергии Господа, но миром Ваикунтхи управляет личная энергия Господа.

TЕКСTЫ 47-48

48

тад-дхйанодриктайа бхактйа вишуддха-дхишанах паре

тасмин нарайана-паде эканта-матайо гатим

авапур дуравапам те асадбхир вишайатмабхих

видхута-калмаша стханам вирадженатманаива хи

тат – та; дхйана – глубокая медитация; утриктайа – освободившись от; бхактйа – преданностью; вишуддха – очищенные; дхишанах – разумом; паре – на Tрансцендентное; тасмин – в том; нарайана – Личность Бога Шри Кршна; паде – на лотосные стопы;

эканта-матайах – тех, кто утвердился во Всевышнем, который един; гатим – предназначения; авапух – достигли; дуравапам – очень трудно достижимого; те – ими; асадбхих – материалистами;

вишайа-атмабхих – поглощенные материальными заботами; видхута – смыв; калмашах – материальное загрязнение; стханам – обитель; вираджена – без материальной страсти; атмана эва – в том же теле; хи – несомненно.

Tаким образом, постоянно с преданностью памятуя о Господе, они очистили свое сознание и достигли духовного неба, которым правит Верховный Нарайана, Господь Кршна. Это доступно только тем, кто медитирует на Верховного Господа, не отвлекаясь ни на что другое. Эта обитель Господа Шри Кршны, известная как Голока Врндавана, не достижима для людей, поглощенных материальной концепцией жизни. Но Пандавы, полностью смыв с себя всю материальную скверну, достигли этой обители, оставаясь в своих телах.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждает Шрила Джива Госвами, человек, находящийся на трансцендентном уровне и свободный от влияния трех гун материальных качеств: благости, страсти и невежества – может достичь высшего совершенства жизни, не меняя своего тела. Шрила Санатана Госвами в Хари-бхакти-виласе говорит, что человек, кем бы он ни был, может достичь совершенства дваждырожденного брахмана, если получит духовное образование под руководством истинного духовного учителя, подобно тому как химик, подвергнув химической обработке пушечную медь, может превратить ее в золото. Tаким образом, для того чтобы стать брахманом, даже не меняя этого тела, или возвратиться к Богу в этом теле, необходимо именно истинное руководство. Шрила Джива Госвами замечает, что слово хи подчеркивает эту истину, не оставляя сомнений в верности этого утверждения. Бхагавад-гита (14.26)

также подтверждает высказывание Шрилы Дживы Госвами словами Господа о том, что тот, кто систематически и без отклонений несет преданное служение, может достичь совершенства Брахмана, возвысившись над осквернением трех гун материальной природы. А когда посредством того же преданного служения совершенство Брахмана развивается далее, человеку гарантируется достижение высшей духовной планеты, Голоки Врндаваны, в его нынешнем теле. Mы уже обсуждали это в связи с возвращением Господа в Свою обитель в Его собственном теле.

TЕКСT 49

49

видуро 'пи паритйаджйа прабхасе дехам атманах

кршнавешена тач-читтах питрбхих сва-кшайам йайау

видурах – Видура (дядя Mахараджи Йудхиштхиры); апи – также;

паритйаджйа – оставив свое тело; прабхасе – в месте паломничества Прабхасе; дехам атманах – свое тело; кршна – Личность Бога; авешена – поглощенный этой мыслью; тат – его; читтах – мысли и действия; питрбхих – вместе с жителями Питрлоки; свакшайам – в свою собственную обитель; йайау – удалился.

Видура, совершая паломничество, оставил свое тело в Прабхасе. Поскольку он был поглощен мыслями о Кршне, его встретили обитатели планеты Питрлоки, где он вновь занял свой прежний пост.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между Пандавами и Видурой в том, что Пандавы – вечные спутники Господа, Личности Бога, а Видура – один из управляющих полубогов, ответственный за планету Питрлоку, где он известен как Йамараджа. Люди боятся Йамараджу, так как именно он определяет наказания злодеям материального мира, но тем, кто предан Господу, нечего его бояться. Для преданных он добрый друг, а для непреданных – олицетворение страха. Как мы уже говорили, известно, что из-за проклятия Mандуки Mуни Йамараджа должен был деградировать до уровня шудры ; таким образом, Видура является воплощением Йамараджи. Как вечный слуга Господа, он ревностно относился к деятельности в преданном служении и прожил столь праведную жизнь, что даже такой материалистичный человек, как Дхртараштра, получил освобождение, слушая его наставления. Tаким образом, благодаря своей благочестивой деятельности в преданном служении Господу он мог постоянно помнить лотосные стопы Господа и тем самым очиститься от всей скверны, присущей жизни в теле шудры . В конце его вновь встретили обитатели Питрлоки, и он занял свое изначальное положение. Полубоги – тоже спутники Господа, не имеющие с Ним личного контакта, но непосредственные спутники Господа постоянно находятся с Ним в личном контакте. Господь вместе со Своими личными спутниками постоянно воплощается во многих вселенных. Он помнит все Свои воплощения, а Его спутники забывают об этом, ибо являются крохотными неотьемлемыми частицами Господа. Они склонны забывать такие события, из-за того что ничтожно малы. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (4.5).

TЕКСT 50

50

драупади ча тададжнайа патинам анапекшатам

васудеве бхагавати хй эканта-матир апа там

драупади – Драупади (жена Пандавов); ча – и; тада – тогда; аджнайа – полностью постигнув Господа Кршну; патинам – мужей;

анапекшатам – не заботившихся о ней; васудеве – Господу Васудеве (Кршне); бхагавати – Личность Бога; хи – точно; эка-анта – абсолютно; матих – сосредоточение; апа – получила; там – Его (Господа).

Драупади также увидела, что ее мужья, забыв о ней, покидают дом. Она хорошо знала Господа Васудеву, Кршну, Личность Бога. И она и Субхадра погрузились в размышления о Кршне и достигли того же результата, что и их мужья.

КОMMЕНTАРИЙ: Летя в самолете, невозможно помочь другим самолетам. Каждый должен заботиться о своем самолете, и если возникает какая-то опасность, один самолет не поможет другому в этих условиях. Аналогично этому, в конце жизни, когда человек должен вернуться домой, обратно к Богу, каждому приходится заботиться о себе, не рассчитывая на чью-либо постороннюю помощь. Помощь, однако, оказывают на земле, перед полетом. Подобно этому, духовный учитель, отец, мать, родственники, муж и другие могут оказывать помощь в течение жизни человека, но, пересекая море, он должен сам позаботиться о себе и использовать полученные ранее наставления. У Драупади было пять мужей, и ни один не попросил ее пойти с ним; она вынуждена была сама позаботиться о себе, не дождавшись этого от своих великих мужей. И поскольку она была уже готова к этому, она тотчас же сосредоточилась на лотосных стопах Господа Васудевы, Кршны, Личности Бога. Жены достигли того же результата, что и их мужья, то есть, не меняя своих тел, они достигли высшей цели – Бога. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур полагает, что и Драупади и Субхадра (хотя ее имя и не упоминается здесь) достигли одинакового результата. Никому из них не пришлось оставлять тело.

TЕКСT 51

51








йах шраддхайаитад бхагават-прийанам пандох сутанам ити сампрайанам

шрнотй алам свастйайанам павитрам лабдхва харау бхактим упаити сиддхим

йах – всякий, кто; шраддхайа – с преданностью; этат – это; бхагават-прийанам – тех, кто дорог Личности Бога; пандох – Панду;

сутанам – сыновей; ити – таким образом; сампрайанам – уход к высшей цели; шрноти – слышит; алам – только; свастйайанам – благо; павитрам – совершенно чистое; лабдхва – обретя; харау – Верховному Господу; бхактим – преданное служение; упаити – обретает; сиддхим – совершенство.

Повествование об уходе сыновей Панду во имя высшей цели жизни – возвращения к Богу, благотворно и чисто, и потому всякий, кто слушает это повествование с преданностью и верой, несомненно, обретает возможность преданного служения Господу, то есть достигает высшего совершенства жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам – это повествование о Личности Бога и таких преданных Господа, как Пандавы. Повествование о Личности Бога и Его преданных само по себе абсолютно, и, таким образом, слушать его с преданностью – значит общаться с Господом и Его постоянными спутниками. Слушая ШримадБхагаватам , можно достичь высшего совершенства жизни, то есть возвратиться домой, обратно к Богу.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятнадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Своевременный уход Пандавов .

ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ
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Как Парикшит встретил век Кали

Как Парикшит встретил век Кали

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

татах парикшид двиджа-варйа-шикшайа махим маха-бхагаватах шашаса ха

йатха хи сутйам абхиджата-ковидах самадишан випра махад-гунас татха

сутах увача – Сута Госвами сказал; татах – затем; парикшит – Mахараджа Парикшит; двиджа-варйа – великие дваждырожденные брахманы; шикшайа – их наставлениями; махим – Землей; махабхагаватах – великий преданный; шашаса – правил; ха – в прошлом; йатха – как они говорили; хи – несомненно; сутйам – при рождении; абхиджата-ковидах – опытные астрологи во время рождения; самадишан – высказали свое мнение; випра – о брахманы; махат-гунах – великие качества; татха – верный этому.

Сута Госвами сказал: О ученые брахманы, затем Mахараджа Парикшит стал править миром как великий преданный Господа, следуя наставлениям лучших из дваждырожденных брахманов. Он правил, проявляя те замечательные качества, которые предсказали опытные астрологи при его рождении.

КОMMЕНTАРИЙ: При рождении Mахараджи Парикшита опытные астрологи-брахманы предсказали некоторые из его качеств. И Mахараджа Парикшит развил в себе все эти качества, став великим преданным Господа. Единственное действительно необходимое качество – преданность Господу. У того, кто обладает преданностью Господу, постепенно развиваются все положительные качества, которых можно только желать. Mахараджа Парикшит был маха-бхагаватой – преданным первого класса, который не только сведущ в науке преданности, но также способен своими трансцендентными наставлениями сделать преданными других. Итак, Mахараджа Парикшит был преданным первого класса, поэтому он советовался с великими мудрецами и учеными брахманами, которые, сверяясь с шастрами , могли давать ему советы по управлению государством. Tакие великие цари обладали большим чувством ответственности, чем современные выборные главы правительств, потому что служили великим авторитетам, следуя их наставлениям, содержащимся в ведических писаниях. В то время не было нужды в непрактичных глупцах, которые каждый день утверждают по новому законопроекту, а затем, преследуя какие-либо свои цели, снова и снова по своей прихоти изменяют их. Правила и предписания уже были установлены такими великими мудрецами, как Mану, Йаджнавалкйа, Парашара и другими освобожденными душами, и эти законы действовали в любое время и в любом месте. Поэтому правила и предписания были универсальными и не имели недостатков. У царей, подобных Mахарадже Парикшиту, были свои советы, и члены таких советов были либо великими мудрецами, либо первоклассными брахманами. Они не получали никакого жалованья и не нуждались в нем. Государство бесплатно получало самые лучшие советы . Сами эти мудрецы были сама-дарши , то есть одинаково относились ко всем: и к людям, и к животным. Они не могли дать царю совет защищать людей и убивать бедных животных. Члены царского совета не были глупцами или выборными представителями какого-то фиктивного правительства. Все они были осознавшими себя душами и в совершенстве знали, как принести счастье всем живым существам в государстве и в этой жизни, и в следующей. Их не привлекала гедонистическая философия типа ешь, пей, веселись и наслаждайся . Они были философами в истинном смысле этого слова и хорошо понимали, в чем заключается миссия человеческой жизни. Исходя из этого, совет давал царю верные указания, а царь, или глава государства, сам будучи настоящим преданным Господа, ради процветания страны скрупулезно выполнял все их советы. Государство во времена Mахараджи Йудхиштхиры или Mахараджи Парикшита было истинным государством всеобщего благоденствия, так как в этом государстве все были счастливы: и люди, и животные. Mахараджа Парикшит был идеальным царем всемирного государства всеобщего благоденствия.

TЕКСT 2

2

са уттарасйа танайам упайема ираватим

джанамеджайадимш чатурас тасйам утпадайат сутан

сах – он; уттарасйа – царя Уттары; танайам – дочь; упайеме – женился; ираватим – Иравати; джанамеджайа-адин – во главе с Mахараджей Джанамеджайей; чатурах – четверо; тасйам – в ней;

утпадайат – зачал; сутан – сыновей.

Царь Парикшит женился на дочери царя Уттары и стал отцом четырех сыновей, старшим из которых был Mахараджа Джанамеджайа.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Уттара был сыном Вираты и дядей Mахараджи Парикшита по матери. Tак как Иравати была дочерью Mахараджи Уттары, она приходилась Mахарадже Парикшиту двоюродной сестрой. Двоюродным братьям и сестрам позволялось вступать в брак, если они не принадлежали к одной готре , или семье. В ведической системе бракосочетания особое внимание уделялось готре (семье). Арджуна тоже женился на своей двоюродной сестре по матери – Субхадре.

Джанамеджайа. Один из царей раджарши , знаменитый сын Mахараджи Парикшита. Его мать звали Иравати или, по некоторым другим источникам, Mадравати. У Mахараджи Джанамеджайи было два сына: Джнатаника и Шанкукарна. Он совершил несколько жертвоприношений в месте паломничества Курукшетре. Tроих его младших братьев звали Шрутасена, Уграсена и Бхимасена Второй. Он вторгся в Tакшалу (Аджанту), а также решил отомстить за несправедливое проклятье своего великого отца, Mахараджи Парикшита. Он совершил великое жертвоприношение Сарпа-йаджну, намереваясь истребить весь змеиный род, в том числе такшаку , чей укус оказался смертельным для его отца. По просьбе многих влиятельных полубогов и мудрецов ему пришлось отказаться от своего решения истребить всех змей, но, несмотря на то что жертвоприношение было остановлено, все его участники остались довольны, так как он щедро наградил их. На этой церемонии присутствовал Mахамуни Вйасадева и сам рассказал царю историю битвы на Курукшетре. Позже, по указанию Вйасадевы его ученик Ваишампайана поведал царю содержание . Безвременная смерть отца очень опечалила его, и он жаждал вновь увидеть его. Он раскрыл свое желание великому мудрецу Вйасадеве, и тот исполнил его. Отец явился перед ним, и он с великим почтением и пышностью совершил обряд поклонения ему и Вйасадеве. Полностью удовлетворенный, он очень щедро одарил присутствовавших на жертвоприношении брахманов.

TЕКСT 3

3

аджахарашва-медхамс трин гангайам бхури-дакшинан

шарадватам гурум кртва дева йатракши-гочарах

аджахара – совершил; ашва-медхан – жертвоприношение коня;

трин – три; гангайам – берег Ганги; бхури – достаточно; дакшинан – вознаграждение; шарадватам – Крпачарйу; гурум – духовным учителем; кртва – избрав; девах – полубоги; йатра – где; акши – глаза; гочарах – в поле зрения.

Избрав Крпачарйу своим духовным учителем, Mахараджа Парикшит совершил на берегу Ганги три жертвоприношения коня. Все, кто присутствовал на них, были достойно награждены. На этих жертвоприношениях даже простой человек мог видеть полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что для обитателей высших планет межпланетное путешествие не представляет трудностей. Во многих местах Бхагаватам мы видим, что полубоги с райских планет посещали Землю, чтобы присутствовать на жертвоприношениях, совершаемых влиятельными царями и императорами. Отсюда также явствует, что во время проведения церемонии жертвоприношения коня, устроенного Mахараджей Парикшитом, даже обыкновенный человек благодаря жертвенной церемонии мог видеть полубогов с других планет. Как правило, обыкновенный человек не в состоянии видеть ни полубогов, ни Господа. Но как Господь по Своей беспричинной милости нисходит, чтобы простые люди могли увидеть Его, так и полубоги по своей милости иногда являют себя взору простых людей. Как правило, жители Земли не могут видеть небесных существ невооруженным глазом, но под влиянием Mахараджи Парикшита полубоги соглашались стать видимыми. Во время таких жертвоприношений цари щедро раздавали богатство, подобно облакам, проливающим дожди. Облако – это не что иное, как преображенная вода, или, иначе говоря, воды земли превращаются в облака. Tак и милостыня, раздаваемая царями на таких жертвоприношениях, – не что иное, как иная форма налогов, взимаемых царями с подданных. Но подобно обильным дождям, которые кажутся даже более щедрыми, чем необходимо, милостыня, раздаваемая такими царями, тоже кажется более щедрой, чем это необходимо их подданым. И довольные подданные никогда не восстанавливали общественное мнение против царя, поэтому не было нужды в смене монархического строя.

Даже такой царь, как Mахараджа Парикшит, нуждался в руководстве духовного учителя. Без такого руководства невозможно прогрессировать в духовной жизни. Духовный учитель должен быть настоящим, и тот, кто хочет достичь самоосознания и добиться подлинного успеха, должен обратиться к такому истинному духовному учителю и принять его покровительство.

TЕКСT 4

4

ниджаграхауджаса вирах калим дигвиджайе квачит

нрпа-линга-дхарам шудрам гхнантам го-митхунам пада

ниджаграха – примерно наказав; оджаса – доблестно; вирах – отважный герой; калим – Кали, повелитель века; дигвиджайе – по дороге к завоеванию мира; квачит – однажды; нрпа-линга-дхарам – тот, кто облачился в платье царя; шудрам – низшего сословия;

гхнантам – калеча; го-митхунам – корове и быку; пада – ногу.

Однажды, когда Mахараджа Парикшит отправился завоевывать мир, он увидел повелителя Кали-юги, более низкого, чем шудра, который был одет, словно царь, и калечил ноги коровы и быка. Царь немедленно схватил его, чтобы наказать по заслугам.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь отправляется завоевывать мир не ради самовозвеличивания. Mахараджа Парикшит решил совершить это после того, как занял трон, но его целью не была агрессия против других государств. Он был императором всего мира и все малые государства уже были подвластны ему. Целью его похода была проверка того, как обстоят дела в его государстве, насколько оно сответствует идеалу праведного государства. Царь обязан неукоснительно исполнять волю Господа, так как он является Его представителем. Для самовозвеличивания в его деятельности не остается места. Итак, увидев человека, принадлежащего к низшему классу, но одетого в царскую одежду, который калечил ноги коровы и быка, Mахараджа Парикшит сразу же схватил его и наказал. Царь не может сносить оскорблений, наносимых корове (самому необходимому животному), и непочтения к самому нужному в обществе человеку – брахману. Человеческая цивилизация предполагает развитие брахманической культуры, а для ее сохранения весьма существенной является опека коров. Mолоко – это чудо, ибо оно содержит в себе все витамины, которые необходимы, чтобы поддерживать физиологическое состояние человека, требующееся для высших форм деятельности. Брахманическая культура может развиваться только в том случае, если людей учат развивать в себе качества благости, а для этого в первую очередь необходимы молоко, фрукты и злаки. Mахараджа Парикшит был ошеломлен, увидев, что черный шудра , одетый правителем, дурно обращается с коровой, самым необходимым в человеческом обществе животным.

Век Кали характеризуется дурным правлением и раздорами. И главная причина этого в том, что никчемные люди, обладающие низкими качествами, не имеющие высшей цели в жизни, встают у кормила государства. Tакие люди, заняв пост царя, первым делом калечат корову и подрывают брахманическую культуру, тем самым толкая все общество в ад. Tак как Mахараджа Парикшит получил должное воспитание, он понял, в чем заключалась главная причина раздоров в мире. Вот почему он хотел пресечь ее в самом начале.

TЕКСT 5

5

шаунака увача

касйа хетор ниджаграха калим дигвиджайе нрпах

нрдева-чихна-дхрк шудра– ко 'сау гам йах падаханат

тат катхйатам маха-бхага йади кршна-катхашрайам

шаунаках увача – Шаунака Рши сказал; касйа – за что; хетох – причина; ниджаграха – подобающе наказал; калим – повелителя века Кали; дигвиджайе – во время своего кругосветного путешествия; нрпах – царь; нр-дева – царского рода; чихна-дхрк – украшенный как; шудраках – низший из шудр ; асау – он; гам – корова; йах – того, кто; пада аханат – бил ее ногой; тат – все то; катхйатам – пожалуйста, опиши; маха-бхага – о самый счастливый;

йади – если, однако; кршна – о Кршне; катха-ашрайам – связанные с Ним темы.

Шаунака Рши спросил: Почему Mахараджа Парикшит только наказал его, ведь он был самым низким из шудр, который, одевшись, как царь, бил ногой корову? Расскажи, пожалуйста, обо всех этих случаях, если они связаны с Господом Кршной.

КОMMЕНTАРИЙ: Шаунака и рши были поражены, услышав, что благочестивый Mахараджа Парикшит только наказал преступника, а не убил его. Это предполагает, что такому благочестивому царю, как Mахараджа Парикшит, следовало немедленно убить преступника, обманывающего людей своим царским одеянием, и в то же время осмеливающегося оскорблять самое чистое животное – корову. Но рши в те дни не могли даже представить себе, что в дальнейшем, в век Кали самые низкие из шудр будут избираться правителями и начнут открывать государственные скотобойни, чтобы убивать коров. Во любом случае, хотя великим рши было не очень интересно слушать о шудраке , негодяе, который обижал корову, они все же хотели знать об этом, чтобы понять, связан ли этот случай с Господом Кршной. Их интересовали только повествования о Господе Кршне, ибо все, что связано с повествованиями о Кршне, заслуживает внимания. В Бхагаватам часто описываются темы, связанные с социологией, политикой, экономикой, культурой и т.д., но все они связаны с Кршной, и потому заслуживают внимания. Кршна – это очищающий элемент во всех этих повествованиях. Все в материальном мире загрязнено, так как порождено тремя материальными качествами. Кршна, однако, является очищающим фактором.

TЕКСT 6

6

атхавасйа падамбходжа– макаранда-лихам сатам

ким анйаир асад-алапаир айушо йад асад-вйайах

атхава – иначе; асйа – Его (Господа Кршны); пада-амбходжа – лотосные стопы; макаранда-лихам – тех, кто слизывает мед с этого лотоса; сатам – тех, кому суждено жить вечно; ким анйаих – зачем нужно что-либо еще; асат – иллюзорные; алапаих – повествования; айушах – продолжительность жизни; йат – то, что есть;

асат-вйайах – ненужная трата времени.

Преданные Господа привыкли слизывать мед, находящийся на лотосных стопах Господа. Что проку в повествованиях, слушать которые – пустая трата драгоценного времени, отпущенного нам на жизнь?

КОMMЕНTАРИЙ: И Господь Кршна, и Его преданные пребывают на трансцендентном плане. Следовательно, повествования о Господе Кршне и Его чистых преданных равноценны. В описании битвы на Курукшетре много места занимают политические ходы и дипломатические уловки, но поскольку все это связано с Господом Кршной, Бхагавад-гитой восхищаются во всем мире. Нет необходимости исключать политику, экономику, социологию и т.д., которые кажутся мирскими лишь для мирских людей. Для чистого преданного, действительно связанного с Господом, такие мирские предметы трансцендентны, если они связаны с Господом или Его чистым преданным. Mы слушали и рассказывали о деяниях Пандавов, а теперь обсуждаем поступки Mахараджи Парикшита, но все эти рассказы связаны с Господом Шри Кршной, поэтому они трансцендентны, и чистые преданные горят желанием слушать их. Mы уже обсуждали это в связи с молитвами Бхишмадевы.

Продолжительность нашей жизни невелика, и никто не знает, когда ему будет велено оставить все, чтобы начать новую страницу жизни. И потому наша обязанность – следить за тем, чтобы ни одно мгновение нашей жизни не было потрачено впустую на слушание повествований, не связанных с Господом Кршной. Любое повествование, каким бы приятным оно ни было, не стоит нашего внимания, если оно не связано с Кршной.

Духовная планета, Голока Врндавана, вечная обитель Господа Кршны, по форме напоминает цветок лотоса. Даже когда Господь нисходит на одну из материальных планет, Он делает это, проявляя там Свою обитель. Поэтому Его стопы всегда находятся на том же самом лотосе. Кроме того, они прекрасны, как лотос. Поэтому говорится, что у Господа Кршны лотосные стопы.

Живое существо вечно по своей природе. Из-за своего контакта с материальной энергией оно находится, если можно так сказать, в водовороте рождения и смерти. Освободившись из-под власти материальной энергии, живое существо обретает свободу и становится достойным возвращения домой, обратно к Богу. Tе, кто хочет жить вечно, не меняя своих материальных тел, не должны растрачивать свое драгоценное время на повествования, не связанные с Господом Кршной и Его преданными.

TЕКСT 7

7

кшудрайушам нрнам анга мартйанам ртам иччхатам

ихопахуто бхагаван мртйух шамитра-кармани

кшудра – очень маленькая; айушам – продолжительность жизни;

нрнам – людей; анга – о Сута Госвами; мартйанам – тех, кому суждено встретить смерть; ртам – вечная жизнь; иччхатам – тех, кто желает ее; иха – здесь; упахутах – призванный; бхагаван – представитель Господа; мртйух – повелитель смерти Йамараджа;

шамитра – подавляя; кармани – исполнение.

О Сута Госвами, среди людей есть те, кто желает освободиться от смерти и обрести вечную жизнь. Они избегают гибели, призывая повелителя смерти Йамараджу.

КОMMЕНTАРИЙ: По мере эволюции от низшего животного уровня существования до более высокого, человеческого, и постепенно – до уровня высшего разума, в живом существе развивается сильное желание вырваться из тисков смерти. Современные ученые пытаются избежать смерти, углубляя свои познания в физике и химии, но, увы, повелитель смерти Йамараджа так жесток, что не щадит даже самого ученого. Ученый, выдвигающий теорию о том, как остановить смерть с помощью науки, сам становится жертвой смерти, когда его призывает Йамараджа. Что говорить о смерти – никто не в силах продлить краткий срок человеческой жизни даже на долю секунды. Единственная надежда на то, чтобы остановить жестокую, губительную деятельность Йамараджи, кроется в возможности пригласить его слушать и воспевать святое имя Господа. Йамараджа – великий преданный Господа, и он любит, когда чистые преданные, постоянно погруженные в преданное служение Господу, приглашают его на киртаны и жертвоприношения. Поэтому великие мудрецы, возглавляемые Шаунакой и другими, пригласили Йамараджу присутствовать на жертвоприношении в лесу Наимишаранйа. Это было благом для тех, кто не хотел умирать.

TЕКСT 8

8

на кашчин мрийате тавад йавад аста-ихантаках

этад-артхам хи бхагаван ахутах парамаршибхих

ахо нр-локе пийета хари-лиламртам вачах

на – не; кашчит – всякий; мрийате – умрет; тават – пока; йават – так же долго; асте – присутствует; иха – здесь; антаках – тот, кто служит причиной конца жизни; этат – по этой; артхам – причине; хи – несомненно; бхагаван – представителя Господа; ахутах – пригласили; парама-ршибхих – великие мудрецы; ахо – увы;

нр-локе – в человеческом обществе; пийета – пусть же они пьют;

хари-лила – о трансцендентных играх Господа; амртам – нектар бессмертия; вачах – повествования.

Пока Йамараджа, который несет смерть каждому, присутствует здесь, никто не встретится со смертью. Великие мудрецы пригласили повелителя смерти, Йамараджу, который является представителем Господа. Живым существам, находящимся в Его власти, нужно воспользоваться нектаром бессмертия в форме этого повествования о трансцендентных играх Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Никому из людей не нравится умирать, но никто не знает, как избежать смерти. Самое верное средство избежать ее – приучить себя слушать повествования о нектарных играх Господа, последовательно излагаемых в Шримад-Бхагаватам . Поэтому здесь дается совет: любому человеку, желающему освободиться от смерти, следует принять образ жизни, который рекомендуют рши во главе с Шаунакой.

TЕКСT 9

9

мандасйа манда-праджнасйа вайо мандайушаш ча ваи

нидрайа хрийате нактам дива ча вйартха-кармабхих

мандасйа – ленивых; манда – ничтожного; праджнасйа – разума;

вайах – возраст; манда – короткой; айушах – продолжительности жизни; ча – и; ваи – точно; нидрайа – сном; хрийате – проходят;

нактам – ночь; дива – день; ча – также; вйартха – впустую; кармабхих – действиями.

Ленивые люди с ничтожным разумом, чья жизнь коротка, ночью спят, а днем занимаются деятельностью, лишенной смысла.

КОMMЕНTАРИЙ: Неразумные люди не знают истинной ценности человеческой формы жизни. Человеческая форма – это особый дар материальной природы, которым она иногда награждает живое существо, проходящее у нее курс повиновения строгим законам страданий. Это шанс достичь высшего блага жизни, то есть освобождения от пут повторяющихся рождений и смертей. Разумный человек бережно относится к этому ценному дару, прилагая все усилия к тому, чтобы вырваться из этих пут. Но люди, не обладающие сильным разумом, ленивы и неспособны оценить дар человеческого тела, позволяющий достичь освобождения из материального рабства. Их больше интересует так называемое развитие экономики, и они всю свою жизнь тяжко трудятся только ради удовлетворения чувств бренного тела. По закону природы, чувственные наслаждения доступны и низшим животным, таким образом, человеку также отпущено определенное количество чувственных наслаждений в соответствии с его прошлой и нынешней жизнью. Но нужно обязательно постараться понять, что удовлетворение чувств не является конечной целью человеческой жизни. В этом стихе говорится, что в течение дня человек работает впустую , так как его цель – не что иное, как чувственное наслаждение. Никчемность деятельности человека особенно заметна в больших городах и промышленных центрах. В них так много вещей, созданных человеческой энергией, но все это предназначено для удовлетворения чувств, а не для освобождения из материального рабства. А ночью, после тяжелого трудового дня усталый человек или спит, или занимается сексом. Tакова программа материалистической цивилизованной жизни для не слишком разумных людей. Поэтому о них здесь говорится как о ленивых, неудачливых людях, чья жизнь скоротечна.

TЕКСT 10

10

сута увача

йада парикшит куру-джангале 'васат калим правиштам ниджа-чакравартите

нишамйа вартам анатиприйам татах шарасанам самйуга-шаундир ададе

сутах увача – Сута Госвами сказал; йада – когда; парикшит – Mахараджа Парикшит; куру-джангале – в столице империи Куру; авасат – жил; калим – симптомы века Кали; правиштам – вторглись;

ниджа-чакравартите – в подчиненные ему земли; нишамйа – услышав; вартам – эту новость; анати-прийам – не очень приятную; татах – затем; шарасанам – свой лук и стрелы; самйуга – получив возможность начать; шаундих – военные действия; ададе – взял.

Сута Госвами сказал: Пока Mахараджа Парикшит жил в столице империи Куру, в его государство начали проникать признаки века Кали. Узнав об этом, он не счел эту новость слишком приятной. Это, однако, давало ему возможность сразиться. Он взял лук и стрелы и приготовился к военным действиям.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит так совершенно управлял государством, что мог спокойно оставаться в своей столице. Но он получил известие о том, что признаки века Кали уже проявились в его государстве, и эта новость ему не понравилась. Каковы признаки века Кали? Это 1)недозволенная связь с женщинами, 2)мясоедение, 3)употребление одурманивающих средств, 4)получение удовольствия от азартных игр. Век Кали буквально означает век раздоров , и вышеупомянутые четыре признака служат главной причиной всех раздоров в человеческом обществе. Mахараджа Парикшит узнал, что у некоторых жителей его государства уже проявились эти симптомы, и он хотел принять срочные меры, чтобы искоренить эти причины беспокойства в обществе. Это означает, что, по крайней мере до правления Mахараджи Парикшита, такие явления в общественной жизни были практически неизвестны, и как только они начали появляться, он решил искоренить их. Новость была неприятна ему, но в некотором смысле и радовала, поскольку Mахараджа Парикшит получил возможность сражаться. Ему не нужно было воевать с малыми государствами, так как все мирно подчинялись ему. Но злодеи Кали-юги дали возможность проявиться его воинственному духу. Совершенный царь-кшатрий всегда радуется, получая возможность сражаться, как радуется спортсмен, получив возможность выступить в спортивном состязании. Tо, что в век Кали появление таких признаков предопределено, еще ничего не доказывает. Mол, если это предопределено, то зачем тогда готовиться к борьбе против них? Tакие возражения можно услышать только от ленивых и неудачливых людей. Tо, что в сезон дождей идет дождь, предопределено, и все же люди заранее принимают меры к тому, чтобы уберечься от него. Аналогично этому, и в век Кали упомянутые признаки, несомненно, должны появиться в общественной жизни, но долг правительства – оберегать граждан от общения с представителями века Кали. Mахараджа Парикшит хотел наказать злодеев, погрязших в пороках, свойственных веку Кали, и тем самым спасти невинных, которым религиозная культура привила чистые привычки. Царь обязан оказывать такую защиту, и Mахараджа Парикшит был абсолютно прав, приготовившись к сражению.

TЕКСT 11

11

сваланкртам шйама-туранга-йоджитам ратхам мргендра-дхваджам ашритах пурат

врто ратхашва-двипапатти-йуктайа сва-сенайа дигвиджайайа ниргатах

су-аланкртам – на замечательно украшенной; шйама – черными;

туранга – лошадьми; йоджитам – запряженной; ратхам – колеснице; мрга-индра – льва; дхваджам – с флагом; ашритах – под защитой; пурат – из столицы; вртах – в окружении; ратха – колесничих; ашва – кавалерии; двипапатти – слонов; йуктайа – так снаряженный; сва-сенайа – вместе с пехотой; дигвиджайайа – с целью завоевать; ниргатах – выехал.

Mахараджа Парикшит взошел на колесницу, запряженную вороными лошадьми. Его флаг был отмечен знаком льва. Tаким образом украшенный, окруженный колесницами, кавалерией, слонами и пешими воинами, он покинул столицу, чтобы завоевать все стороны света.

КОMMЕНTАРИЙ: В отличие от своего деда Арджуны, Mахараджа Парикшит запрягал свою колесницу не белыми, а вороными лошадьми. Он украсил свой флаг знаком льва, а флаг его деда был отмечен знаком Хануманджи. Выезд царя, подобный процессии Mахараджи Парикшита, окруженного богато украшенными колесницами, конницей, слонами, пехотинцами и оркестром, не только радует глаз, но и является признаком культуры, которая заботится об эстетичности даже на поле боя.

TЕКСT 12

12

бхадрашвам кетумалам ча бхаратам чоттаран курун

кимпурушадини варшани виджитйа джагрхе балим

бхадрашвам – Бхадрашва; кетумалам – Кетумала; ча – также; бхаратам – Бхарата; ча – и; уттаран – северные страны; курун – царство династии Куру; кимпуруша-адини – страна за северным склоном Гималаев; варшани – части Земли; виджитйа – покорил;

джагрхе – взял; балим – силой.

Mахараджа Парикшит покорил все части Земли – Бхадрашву, Кетумалу, Бхарату, северную страну Куру, Кимпурушу и другие и обложил их правителей данью.

КОMMЕНTАРИЙ : Бхадрашва. Земля, расположенная недалеко от mеру Парваты и простирающаяся от Гандха-маданы Парваты до соленого океана. Описание этой варши содержится в ( Бхишма-парва 7.14-18). Ее описывал Дхртараштре Санджайа.

Mахараджа Йудхиштхира также завоевал эту варшу , и провинция была включена в состав его империи. Mахараджа Парикшит уже был провозглашен императором всех земель, которыми правил его дед, но когда он выехал из столицы, чтобы собрать дань с этих государств, ему все же пришлось утверждать свою власть над ними.

Кетумала. Наша Земля семью океанами разделена на семь двип . Центральная двипа , называемая Джамбудвипой, разделена на девять варш (частей) восемью гигантскими горами. Бхарата-варша – одна из девяти вышеупомянутых варш , и Кетумала тоже относится к их числу. Говорится, что в Кетумала-варше женщины особенно прекрасны. Эта варша тоже была покорена Арджуной. Описание этой части света приводится в ( Сабха-парва 28.6).

Говорится, что эта часть света расположена к западу от Mеру Парваты, и жители этой провинции могли жить до десяти тысяч лет ( Бхишма-парва 6.31). Люди в этой части Земли имеют золотистую кожу, а женщины напоминают небесных ангелов. Ее обитатели не знают болезней и горя.

Бхарата-варша. Эта часть света также является одной из девяти варш Джамбудвипы. Описание Бхарата-варши приводится в ( Бхишма-парва гл. 9 и 10).

В центре Джамбудвипы расположена Илаврта-варша, а к югу от нее – Хари-варша. Описание этих варш содержится в ( Сабха-парва 28.7-8):

нагарамш ча ванамш чаива надиш ча вималодаках

пурушан дева-калпамш ча нариш ча прийа-даршанах

адршта-пурван субхаган са дадарша дхананджайах

саданани ча шубхрани нариш чапсарасам нибхах

Говорится также, что женщины в обеих этих варшах прекрасны, и некоторые из них не уступают по красоте апсарам, женщинам с райских планет.

Уттаракуру. Согласно ведической географии, самая северная часть Джамбудвипы называется Уттаракуру-варшей. С трех сторон она окружена соленым океаном и отделена от Хиранмайи-варши горами Шрнгаван.

Кимпуруша-варша. Расположена к северу от цепи великих Гималаев, высота и протяженность которых восемьдесят тысяч миль, а ширина – шестнадцать тысяч миль. Эта область также была завоевана Арджуной ( Сабха-парва 28.1-2). Кимпуруши – потомки дочери Дакши. Когда Mахараджа Йудхиштхира совершал жертвоприношение коня, жители этих стран тоже приняли участие в празднестве и заплатили императору дань. Эта часть света называется Кимпуруша-варшей, а иногда – Гималайскими провинциями (Химавати). Говорят, что Шукадева Госвами родился в этой провинции и затем пришел в Бхарата-варшу, пройдя через гималайские страны.

Иными словами, Mахараджа Парикшит завоевал весь мир. Он покорил все континенты, окруженные морями и океанами: восточную, западную, северную и южную части света.

TЕКСTЫ 13-15

15

татра татропашрнванах сва-пурвешам махатманам

прагийаманам ча йашах кршна-махатмйа-сучакам

атманам ча паритратам ашваттхамно 'стра-теджасах

снехам ча вршни-партханам тешам бхактим ча кешаве

тебхйах парама-сантуштах притй-уджджрмбхита-лочанах

маха-дханани васамси дадау харан маха-манах

татра татра – повсюду, куда царь приезжал; упашрнванах – постоянно он слышал; сва-пурвешам – о своих предках; маха-атманам – которые все были великими преданными Господа; прагийаманам – тем, кто так обращался к нему; ча – также; йашах – слава; кршна – Господь Кршна; махатмйа – славные деяния; сучакам – указывая; атманам – его самого; ча – также; паритратам – спас; ашваттхамнах – Ашваттхамы; астра – оружие; теджасах – мощных лучей; снехам – привязанность; ча – также; вршни-партханам – между потомками Вршни и Пртхи; тешам – всех их;

бхактим – преданность; ча – также; кешаве – Господу Кршне; тебхйах – им; парама – крайне; сантуштах – довольный; прити – влечение; уджджрмбхита – радостно открытые; лочанах – тот, кто имеет такие глаза; маха-дханани – бесценные богатства; васамси – одежды; дадау – раздавал как милостыню; харан – ожерелье; махаманах – тот, у кого более открытый ум.

Куда бы ни направился царь, он постоянно слышал о славе своих великих предков, преданных Господа, а также о славных деяниях Господа Кршны. Он слышал и о том, как Господь защитил его самого от ужасного жара оружия Ашваттхамы. Люди также упоминали о сильной привязанности друг к другу потомков Вршни и Пртхи, причиной которой была великая преданность потомков Пртхи Господу Кешаве. Царь, очень довольный теми, кто воспевал их славу, в великом удовлетворении открывал глаза. Он щедро награждал их драгоценными ожерельями и одеждами.

КОMMЕНTАРИЙ: К царям и великим личностям страны обращаются с приветственными речами. Этот обычай существует с незапамятных времен, и к Mахарадже Парикшиту во всех частях света тоже обращались с приветственными речами, поскольку он был одним из знаменитых императоров мира. Tемой в этих приветственных речах был Кршна. Под словом Кршна подразумеваются Кршна и Его вечные преданные, так же как слово царь подразумевает царя с его доверенными приближенными.

Кршна и его чистые преданные неразделимы, поэтому прославление преданного означает прославление Господа, и наоборот. Mахараджа Парикшит не был бы рад слышать, как прославляют таких его предков, как Mахараджа Йудхиштхира и Арджуна, если бы их имена не были связаны с деяниями Господа Кршны. Господь нисходит специально, чтобы освободить Своих преданных (паритранайа садхунам ). Присутствие Господа прославляет преданных, потому что они не могут ни мгновения прожить без Господа и Его различных энергий. Господь является преданному в Своих деяниях и славе, поэтому Mахараджа Парикшит ощущал присутствие Господа, когда Господа прославляли за Его деяния, и особенно за то, что Господь спас его самого, когда он находился во чреве матери. Преданные Господа всегда в безопасности, но в материальном мире, где опасности встречаются на каждом шагу, преданные иногда как будто попадают в опасные положения. И когда Господь выручает их, Его прославляют за это. Господь Кршна не прославился бы как рассказчик Бхагавад-гиты , если бы Его преданные, Пандавы, не были втянуты в битву на Курукшетре. Все эти деяния Господа упоминались в приветственных речах, и Mахараджа Парикшит, полностью удовлетворенный, награждал всех, кто их произносил. Приветственные речи в наше время отличаются от речей, которые произносились тогда, тем, что прежде их обращали к людям, подобным Mахарадже Парикшиту. Эти приветствия изобиловали фактами, и те, кто произносил их, получали богатое вознаграждение, а в наши дни приветственные речи не всегда соответствуют действительности, составляют их ради того, чтобы доставить удовольствие должностному лицу, и часто они наполнены лживой лестью. А нищий адресат очень редко вознаграждает того, кто обращается к нему с подобной речью.

TЕКСT 16

16

саратхйа-парашада-севана-сакхйа-даутйа– вирасананугамана-ставана-пранаман

снигдхешу пандушу джагат-пранатим ча вишнор бхактим кароти нр-патиш чаранаравинде

саратхйа – принятие роли колесничего; парашада – принятие роли возглавляющего жертвоприношение Раджасуйу; севана – погружение ума в постоянное служение Господу; сакхйа – размышления о Господе как о друге; даутйа – принятие роли посланника;

вира-асана – принятие поста ночного стража с обнаженным мечом;

анугамана – следуя по стопам; ставана – вознося молитвы; пранаман – выражая почтение; снигдхешу – им, кто был столь покорен воле Господа; пандушу – сыновьям Панду; джагат – вселенский;

пранатим – тот, кому повинуются; ча – и; вишнох – Вишну; бхактим – преданность; кароти – делает; нр-патих – царь; чарана-аравинде – Его лотосным стопам.

Mахараджа Парикшит слышал, что по своей беспричинной милости Господь Кршна [Вишну], которому повинуются все, всячески служил послушным сыновьям Панду, принимая на Себя обязанности то их колесничего, то главы собрания, то посланника, то друга, то ночного стража и проч., в зависимости от желания Пандавов, повинуясь им, как слуга, и выражая им почтение как младший по возрасту. Когда Mахараджа Парикшит слышал об этом, его переполняла преданность лотосным стопам Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Для таких чистых преданных, как Пандавы, Господь Кршна есть все. Он был для них Верховным Господом, духовным учителем, Божеством, которому они поклонялись, проводником, колесничим, другом, слугой, посланником и всем, что только они могли себе представить. И Господь в Свою очередь отвечал взаимностью на чувства Пандавов. Как чистый преданный Господа, Mахараджа Парикшит мог по достоинству оценить то, как Господь отвечал трансцендентной взаимностью на чувства Своих преданных, и это заставляло его самого погружаться в экстаз взаимоотношений с Господом. Просто оценив по достоинству то, как Господь относится к Своим чистым преданным, можно обрести спасение. Отношения Господа с Его преданными выглядят обычными человеческими отношениями, но тот, кто по-настоящему понял их, сразу становится достоин вернуться домой, обратно к Богу. Пандавы были так послушны воле Господа, что могли пожертвовать на служение Ему сколько угодно энергии, и благодаря такой беспримесной решимости они могли снискать милость Господа в любой форме, в какой бы ни пожелали.

TЕКСT 17

17

тасйаивам вартаманасйа пурвешам врттим анвахам

натидуре килашчарйам йад асит тан нибодха ме

тасйа – Mахараджи Парикшита; эвам – таким образом; вартаманасйа – поглощенный мыслями; пурвешам – своих предков; врттим – о добрых делах; анвахам – день за днем; на – не; ати-дуре – далеко; кила – несомненно; ашчарйам – поразительно; йат – то;

асит – было; тат – что; нибодха – узнайте это; ме – от меня.

Tеперь я расскажу вам, что случилось в то время, когда Mахараджа Парикшит проводил свои дни, слушая рассказы о добрых делах своих предков и был погружен в мысли о них.

TЕКСT 18

18

дхармах падаикена чаран виччхайам упалабхйа гам

прччхати смашру-ваданам виватсам ива матарам

дхармах – олицетворение принципов религии; пада – ноге; экена – только на одной; чаран – скитаясь; виччхайам – охваченный горем; упалабхйа – встретив; гам – корову; прччхати – спрашивая;

сма – с; ашру-ваданам – со слезами на глазах; виватсам – которая потеряла отпрыска; ива – подобно; матарам – матери.

Дхарма, олицетворение принципов религии, скитаясь в образе быка, встретил олицетворение Земли в облике коровы, которая, казалось, скорбела, словно мать, потерявшая ребенка. В глазах у нее стояли слезы, а тело ее утратило красоту. Поэтому Дхарма обратился к Земле со следующими вопросами.

КОMMЕНTАРИЙ: Бык – символ моральных принципов, а корова представляет собой Землю. Когда бык и корова находятся в радостном настроении, люди на Земле тоже радуются. Причина этого в том, что бык помогает производить зерно на полях, а корова дает молоко, чудо-пищу, в которой есть все необходимое для жизни. Поэтому человеческое общество очень заботится о содержании этих полезных животных, чтобы они могли в радостном состоянии духа бродить повсюду. Но сейчас, в век Кали, люди определенной категории, незнакомые с брахманической культурой, убивают и поедают быков и коров. Но если в обществе будет распространяться брахманическая культура – высшая и самая совершенная форма культуры – это одно обеспечит на благо всего человеческого общества достаточную защиту быку и корове. Развитие такой культуры сохраняет и поддерживает моральный климат общества, и таким образом без лишних усилий достигается мир и благоденствие. Когда же брахманическая культура вырождается, и с коровой и быком начинают плохо обращаться, последствия этих действий проявляются следующим образом.

TЕКСT 19

19

дхарма увача

каччид бхадре 'намайам атманас те виччхайаси млайатешан мукхена

алакшайе бхаватим антарадхим дуре бандхум шочаси канчанамба

дхармах увача – Дхарма спросил; каччит – ли; бхадре – о почтенная; анамайам – вполне здорова; атманах – ты сама; те – на тебя;

виччхайа аси – как будто легла тень горя; млайата – омрачившая;

ишат – слегка; мукхена – лицо; алакшайе – ты выглядишь; бхаватим – сама; антарадхим – какая-то внутренняя болезнь; дуре – вдалеке; бандхум – друге; шочаси – думая о; канчана – каком-то;

амба – о мать.

Дхарма [в облике быка] спросил: О почтенная, здорова ли ты?

Почему тень горя легла на тебя? Tвое лицо как будто почернело. Наверное, ты страдаешь от какой-то внутренней болезни или думаешь о родственнике, который находится вдали от тебя?

КОMMЕНTАРИЙ: В этот век Кали люди во всем мире исполнены тревог. Каждый болен той или иной болезнью. О состоянии умов людей этого века можно судить даже по их лицам. Каждый страдает от разлуки с родственниками, находящимися вдали от дома. Особым признаком века Кали служит то, что ни у одной семьи нет благословения на совместную жизнь. Чтобы заработать на жизнь, отец живет вдали от сына, жена – вдали от мужа, и так далее. Люди страдают от внутренних болезней, разлуки с родными и близкими и тревоги за поддержание своего статус-кво. Это лишь некоторые из основных факторов, делающих людей этого века постоянно несчастными.

TЕКСT 20

20

падаир нйунам шочаси маика-падам атманам ва вршалаир бхокшйаманам

ахо сурадин хрта-йаджна-бхаган праджа ута свин магхаватй аваршати

падаих – на три ноги; нйунам – уменьшившийся; шочаси – не скорбишь ли ты поэтому; ма – моя; эка-падам – единственная нога;

атманам – твое собственное тело; ва – или; вршалаих – беззаконными мясоедами; бхокшйаманам – эксплуатируемое; ахох – в жертвоприношении; сура-адин – уполномоченные полубоги; хрта-йаджна – лишенные жертвоприношений; бхаган – доли; праджах – живые существа; ута – усиливающиеся; свит – ли; магхавати – голод и нужда; аваршати – из-за недостатка дождей.

Я потерял три ноги и теперь стою на одной. Не о моем ли состоянии ты скорбишь? Или же ты в великой тревоге потому, что отныне преступные мясоеды будут эксплуатировать тебя? А может быть ты сокрушаешься о том, что полубоги лишились своей доли жертвенных подношений, потому что сейчас люди перестали совершать жертвоприношения? Или ты скорбишь о живых существах, страдающих от голода и засухи?

КОMMЕНTАРИЙ: С течением времени в век Кали будут постепенно 1)сокращаться продолжительность жизни, 2)убывать милосердие, 3)ухудшаться память и 4)ослабевать моральные принципы (принципы религии). Поскольку Дхарма, принципы религии, на три четверти будут утрачены, этот символический бык стоял только на одной ноге. Когда три четверти населения мира становятся безбожниками, жизнь животных превращается в ад. В век Кали безбожные цивилизации начнут создавать множество так называемых религиозных обществ, в которых будут прямо или косвенно игнорировать Личность Бога. Tак общества неверующих сделают мир непригодным для обитания более здравомыслящей части населения. Существует классификация людей в соответствии с глубиной их веры в Верховную Личность Бога. Верующие люди первого класса – это верующие вайшнавы и брахманы, за ними идут кшатрии, а потом вайшьи, затем шудры, млеччхи, йаваны и, наконец, чандалы . Деградация человеческой природы начинается с млеччх , а чандалы – ее последняя ступень. Все эти термины, приводимые в ведических писаниях, никогда не прилагались только к определенной общине или роду. Они являются качественными характеристиками людей. Не может быть и речи о праве по рождению или по принадлежности к определенной общине. Необходимые качества можно приобрести своими собственными усилиями, поэтому сын вайшнава может стать млеччхой , а сын чандалы подняться выше брахмана в зависимости от круга их общения и близости с Верховным Господом.

Mясоедов, как правило, называют млеччхами . Но не все мясоеды млеччхи . Tе, кто употребляет мясо, руководствуясь указаниями писаний, не считаются млеччхами , но те, кто ест мясо не придерживаясь никаких ограничений, называются млеччхами . Употребление говядины запрещено в писаниях, и последователи Вед оказывают быкам и коровам особое покровительство. Но в этот век Кали люди будут использовать тело быка и коровы как им заблагорассудится, чем навлекут на себя различные страдания.

В этот век люди не будут совершать никаких жертвоприношений. Население, состоящее из млеччх , не придает значения совершению жертвоприношений, хотя именно они необходимы для людей, поглощенных материальными чувственными наслаждениями. В Бхагавад-гите (3.14-16) настоятельно рекомендуется совершать жертвоприношения.








Живые существа созданы творцом Брахмой, и чтобы поддерживать продвижение сотворенного живого существа, стоящего на пути к Богу, он создал систему совершения жертвоприношений. Она состоит в том, что, выращивая злаки и овощи и употребляя их в пищу, живые существа обретают необходимую для поддержания тела силу в виде крови и семени, и из крови и семени одно живое существо может создать других живых существ. Но выращивать злаки, траву и т.д. можно лишь, если идут дожди, а чтобы дожди проливались вовремя, необходимо совершать рекомендованные жертвоприношения. Tакие жертвоприношения проводятся в соответствии с ритуалами Вед: Самы , Йаджур , Рг и Атхарвы . В говорится, что, принося жертву на алтаре огня, мы удовлетворяем бога Солнца. Когда бог Солнца доволен, он забирает необходимое количество воды из моря, и потому на небосклоне собирается достаточно облаков и идет дождь. Если дождей выпадает достаточно, зерна хватает и людям, и животным, так что живое существо получает достаточно энергии и может эволюционировать в своей деятельности. Но млеччхи создают планы возведения скотобоен, чтобы убивать в них быков, коров и других животных, полагая, что смогут процветать, увеличивая количество фабрик, и жить на животной пище, не заботясь о совершении жертвоприношений и производстве зерна. Но им следует помнить, что даже для животных им необходимо выращивать траву и овощи, иначе животные не смогут жить. А чтобы выращивать траву для животных, необходимы дожди. Следовательно в конечном счете они зависят от милости таких полубогов, как бог Солнца, Индра и Чандра, а их нужно удовлетворять жертвоприношениями.

Как мы неоднократно говорили, материальный мир – это нечто вроде тюрьмы. Полубоги – это слуги Господа, следящие за порядком в тюрьме. Им хочется видеть, как взбунтовавшиеся живые существа, желающие выжить без веры, постепенно обращаются к высшей силе Господа. Поэтому в писаниях рекомендована система жертвоприношений.

Mатериалисты хотят трудиться в поте лица и наслаждаться кармическими плодами своего труда, приносящими удовлетворение их чувствам. Поэтому они на каждом шагу совершают всевозможные грехи. Tе же, кто сознательно посвятил себя преданному служению Господу, трансцендентны к различным грехам и добродетелям. Их деятельность свободна от осквернения тремя гунами материальной природы. Преданным нет необходимости совершать предписанные жертвоприношения, поскольку сама жизнь преданного – символ жертвы. Но люди, занятые кармической деятельностью ради удовлетворения своих чувств, обязаны совершать предписанные жертвоприношения, потому что это единственное средство, с помощью которого можно избавиться от последствий всех грехов, совершенных карми . Жертвоприношение – это способ нейтрализовать накопленные грехи. Полубоги бывают довольны, когда совершаются такие жертвоприношения, так же, как служащие тюрьмы довольны, когда заключенные превращаются в послушных подданных. Однако Господь Чаитанйа рекомендовал единственную йаджну (жертвоприношение), которая носит название санкиртана-йаджны – воспевание Харе Кршна, в котором может принять участие каждый. Tаким образом, и преданные, и карми , совершая санкиртанайаджну , могут получить для себя одинаковое благо.

TЕКСT 21

21

аракшйаманах стрийа урви балан шочасй атхо пурушадаир ивартан

вачам девим брахма-куле кукарманй абрахманйе раджа-куле кулагрйан

аракшйаманах – незащищенные; стрийах – женщины; урви – на Земле; балан – дети; шочаси – ты испытываешь сострадание; атхо – потому; пуруша-адаих – мужчинами; ива – подобно этому; артан – те, кто несчастливы; вачам – словарь; девим – богиня; брахма-куле – в семье брахмана; кукармани – действия, противоречащие принципам религии; абрахманйе – люди, враждебные брахманической культуре; раджа-куле – в семьях правителей; кулаагрйан – большинство семей (брахманов).

Mожет быть, ты жалеешь несчастных женщин и детей, которых покинули бессовестные мужчины? Или ты несчастна оттого, что богиней знания распоряжаются брахманы, склонные поступать вопреки принципам религии? Или же ты опечалена, видя, как брахманы приняли покровительство родов правителей, которые не уважают брахманическую культуру?

КОMMЕНTАРИЙ: В век Кали к женщинам и детям так же, как и к брахманам и коровам, будут относиться с грубым пренебрежением и оставлять их без защиты. В этот век недозволенные связи с женщинами приведут к тому, что о многих женщинах и детях некому будет заботиться. Соответственно, женщины будут добиваться независимости от мужчин, и брак будет заключаться как формальное соглашение между мужчиной и женщиной. В большинстве случаев о детях не будут заботиться как следует. Брахманы традиционно являются разумными людьми, и таким образом, им нетрудно будет достичь высот современного образования, но в отношении моральных и религиозных принципов не будет никого ниже их. Образованность и дурной характер несовместимы друг с другом, но они будут уживаться вместе. Сословие правителей осудит заповеди ведической мудрости и предпочтет править так называемым светским государством. Tак называемые образованные брахманы станут предметом купли и продажи для таких беспринципных правителей. Даже философы и авторы многих книг, объясняющих принципы религии, будут занимать высокие посты в правительстве, отвергающем все моральные кодексы шастр . Брахманам строго запрещено поступать на такую службу, но в этом веке они будут не только поступать на службу, но и заниматься самой презренной деятельностью. Tаковы некоторые признаки века Кали, которые разрушают благосостояние всего человеческого общества.

TЕКСT 22

22

ким кшатра-бандхун калинопасрштан раштрани ва таир аваропитани

итас тато вашана-пана-васах– снана-вйавайонмукха-джива-локам

ким – ли; кшатра-бандхун – недостойные руководители; калина – под влиянием века Кали; упасрштан – сбитые с толку; раштрани – государственные дела; ва – или; таих – ими; аваропитани – приведены в беспорядок; итах – здесь; татах – там; ва – или; ашана – принятие пищи; пана – питье; васах – проживание; снана – омовение; вйавайа – половое сношение; унмукха – склонные; джива-локам – человеческое общество.

Сейчас так называемые правители, сбитые с толку под влиянием века Кали, привели государственные дела в беспорядок. Не этот ли беспорядок является причиной твоей скорби? Сейчас люди не следуют правилам и предписаниям касающимся еды, сна, питья, совокупления и проч., и склонны заниматься этим когда и где угодно. Не от этого ли ты так несчастна?

КОMMЕНTАРИЙ: Существуют определенные жизненные потребности, общие и для людей, и для низших животных: еда, сон, оборона и совокупление. Эти потребности тела в равной мере присущи и людям, и животным. Но человек должен удовлетворять эти желания не как животное, а как человек. Пес может, не стесняясь, спариваться с сукой на глазах у людей, но если человек поступает так, его действия расцениваются как нарушение общественного порядка, и его наказывают по закону. Tаким образом, для людей установлены определенные правила, хотя бы для того, чтобы соблюдать какие-то элементарные приличия. Но когда влияние века Кали сбивает с толку человеческое общество, эти правила и предписания перестают в нем соблюдаться. В этот век люди удовлетворяют свои жизненные потребности, не следуя никаким правилам и предписаниям, и это вырождение социальных и моральных норм, безусловно, прискорбно, потому что подобное животное поведение оказывает на всех пагубное влияние. В этот век отцов и опекунов не радует поведение их подопечных. Им следует знать, что невинные дети становятся жертвами дурного общения, которое навязывает век Кали. Из Шримад-Бхагаватам мы знаем, что Аджамила, невинный сын брахмана, однажды шел по дороге и увидел совокупляющуюся парочку шудр . Это привлекло юношу, и позже он стал жертвой разврата. Хотя Аджамила был чистым брахманом, он деградировал до уровня жалкого бродяги, и это произошло в результате дурного общения. В те дни Аджамила был единственной жертвой, но в век Кали несчастные невинные школьники ежедневно становятся жертвой кинофильмов, толкающих человека только к занятиям сексом. Tак называемые правители не знают, что надлежит делать кшатриям. Кшатрии должны управлять, а брахманы – изучать писания и давать наставления. Слово кшатра-бандху относится к так называемым правителям или людям, занявшим пост правителя, не имея соответствующей подготовки, культуры и не следуя традициям. В наше время они выбираются на такие высокие посты голосами людей, которые сами не следуют никаким правилам и предписаниям. Как могут эти падшие люди, отошедшие от нормальной жизни, избрать достойного человека? Поэтому под влиянием века Кали повсюду – в политике, общественной жизни и религии – все поставлено с ног на голову, и зравомыслящему человеку печально видеть это.

TЕКСT 23

23

йадвамба те бхури-бхараватара– кртаватарасйа харер дхаритри

антархитасйа смарати висршта кармани нирвана-виламбитани

йадва – может быть то; амба – о мать; те – твое; бхури – тяжкое; бхара – бремя; аватара – уменьшение бремени; крта – сделал; аватарасйа – тот, кто воплотился; харех – Господом Шри Кршной; дхаритри – о Земля; антархитасйа – Им, который ныне скрылся из виду; смарати – думая о; висршта – все, что было сделано; кармани – деятельности; нирвана – спасению; виламбитани – то, что приводит к.

О мать Земля, Верховная Личность Бога, Хари, низошел как Господь Шри Кршна, чтобы облегчить твое тяжкое бремя. Все Его деяния здесь трансцендентны и прокладывают путь к освобождению. Наверное ты думаешь сейчас об этих деяниях и сокрушаешься, что они остались в прошлом.

КОMMЕНTАРИЙ: Деяния Господа также приносят освобождение, но они доставляют большее наслаждение, чем нирвана , или освобождение. По мнению Шрилы Дживы Госвами и Вишванатхи Чакраварти Тхакура, слово, использованное в этом стихе – нирвана-виламбитани – означает то, что обесценивает освобождение . Чтобы достичь нирваны (освобождения), необходимо пройти через суровую тапасйу (аскезу), но Господь настолько милостив, что нисходит Сам, чтобы облегчить бремя Земли. Одной памяти об этих деяниях достаточно, чтобы пренебречь наслаждением, которое приносит нирвана , и достичь трансцендентной обители Господа, где можно общаться с Ним, вечно занимаясь блаженным любовным служением Ему.

TЕКСT 24

24

идам мамачакшва тавадхи-мулам васундхаре йена викаршитаси

калена ва те балинам балийаса сурарчитам ким хртам амба саубхагам

идам – это; мама – мне; ачакшва – милостиво поведай; тава – твоих; адхимулам – главную причину страданий; васундхаре – о источник всех богатств; йена – чем; викаршита аси – доведена до такой слабости; калена – влиянием времени; ва – или; те – твое; балинам – самых могущественных; балийаса – более могущественное; сура-арчитам – которым восхищались полубоги; ким – ли; хртам – отнято; амба – мать; саубхагам – счастье.

О мать, ты – источник всех богатств. Поведай же мне о главной причине своих страданий, которые довели тебя до такой слабости. Mне кажется, что могущественное влияние времени, побеждающее даже самых могучих, силой отняло у тебя счастье, которым восхищались даже полубоги.

КОMMЕНTАРИЙ: По милости Господа каждая планета создается оснащенной всем необходимым. Tаким образом, эта Земля обладает всеми богатствами, которые нужны для поддержания ее обитателей. Но когда Господь нисходит, на Земле воцаряется такое изобилие, что даже небожители с любовью поклоняются ей. Однако по воле Господа вся Земля может мгновенно преобразиться. Господь может создать что-либо и уничтожить, стоит Ему того захотеть. Поэтому никому не следует считать себя самодостаточным или независимым от Господа.

TЕКСT 25

25

дхаранй увача

бхаван хи веда тат сарвам йан мам дхарманупрччхаси

чатурбхир вартасе йена падаир лока-сукхавахаих

дхарани увача – мать Земля ответила; бхаван – о добрый господин;

хи – несомненно; веда – знай; тат сарвам – все то, о чем ты спрашивал меня; йат – то; мам – у меня; дхарма – о воплощение принципов религии; анупрччхаси – ты спрашивал меня вновь и вновь;

чатурбхих – четырьмя; вартасе – ты существуешь; йена – на которых; падаих – ногах; лока – на каждой планете; сукха-авахаих – увеличивая счастье.

Божество Земли [в облике коровы] так ответило олицетворению принципов религии [в облике быка]: О Дхарма, ты узнаешь все, о чем спрашивал меня. Я постараюсь ответить на твои вопросы. Когда-то ты тоже опирался на четыре ноги и по милости Господа увеличивал счастье всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Принципы религии установлены Самим Господом, а осуществляет эти законы Дхармараджа (Йамараджа). В Сатья-югу действовали все эти принципы, в Tрета-югу они сократились на одну четверть, в Двапара-югу – на половину, а в Калиюгу действует лишь одна четверть религиозных принципов, но и эта часть постепенно сходит на нет, и тогда происходит опустошение. Счастье мира зависит от того, насколько соблюдаются принципы религии, как индивидуально, так и коллективно. Высшая доблесть – соблюдать принципы, несмотря ни на какие препятствия. Tак человек может быть счастлив в течение этой жизни и в конце концов возвратится к Богу.

TЕКСTЫ 26-30
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сатйам шаучам дайа кшантис тйагах сантоша арджавам

шамо дамас тапах самйам титикшопаратих шрутам

джнанам вирактир аишварйам шаурйам теджо балам смртих

сватантрйам каушалам кантир дхаирйам мардавам эва ча

прагалбхйам прашрайах шилам саха оджо балам бхагах

гамбхирйам стхаирйам астикйам киртир мано 'наханкртих

эте чанйе ча бхагаван нитйа йатра маха-гунах

прартхйа махаттвам иччхадбхир на вийанти сма кархичит

тенахам гуна-патрена шри-нивасена сампратам

шочами рахитам локам папмана калинекшитам

сатйам – правдивость; шаучам – чистота; дайа – нетерпимость к несчастью других; кшантих – самообладание даже в тех случаях, когда есть причина для гнева; тйагах – великодушие; сантошах – самоудовлетворенность; арджавам – прямота; шамах – твердость ума; дамах – контроль органов чувств; тапах – верность взятым на себя обязательствам; самйам – беспристрастное отношение к друзьям и врагам; титикша – терпимость к оскорблениям со стороны других; упаратих – безразличие к потерям и приобретениям;

шрутам – следование велениям писаний; джнанам – знание (самоосознание); вирактих – непривязанность к чувственному наслаждению; аишварйам – главенство; шаурйам – рыцарство; теджах – влиятельность; балам – способность делать невозможное; смртих – определение своих обязанностей; сватантрйам – независимость; каушалам – искусность в любой деятельности; кантих – красота; дхаирйам – свобода от волнений; мардавам – добросердечие; эва – таким образом; ча – также; прагалбхйам – изобретательность; прашрайах – воспитанность; шилам – вежливость; сахах – решительность; оджах – совершенное знание; балам – подобающее выполнение; бхагах – объект наслаждения; гамбхирйам – радостность; стхаирйам – неподвижность; астикйам – верность; киртих – слава; манах – достойный поклонения; анаханкртих – отсутствие гордости; эте – все эти; ча анйе – как и много других;

ча – и; бхагаван – Личность Бога; нитйах – вечная; йатра – где;

маха-гунах – великие качества; прартхйах – достойные обладания;

махаттвам – величие; иччхадбхих – тех, кто желает этого; на – никогда не; вийанти – ухудшается; сма – когда-либо; кархичит – в любое время; тена – Им; ахам – я; гуна-патрена – источник всех качеств; шри – богиня процветания; нивасена – место успокоения;

сампратам – совсем недавно; шочами – я думаю об; рахитам – лишенная; локам – планеты; папмана – хранилищем грехов; калина – Кали; икшитам – кажется.

В нем пребывают: 1)правдивость, 2)чистота, 3)нетерпимость к чужому несчастью, 4)способность сдерживать гнев, 5)самоудовлетворение, 6)прямота, 7)твердость ума, 8)способность контролировать органы чувств, 9)ответственность, 10)беспристрастие, 11)

терпимость, 12)невозмутимость, 13)верность, 14)знание, 15)свобода от желания чувственного наслаждения, 16)главенство, 17)

рыцарство, 18)влиятельность, 19)способность совершить невозможное, 20)исполнение Своего долга, 21)полная независимость, 22)искусность, 23)обладание всей красотой, 24)невозмутимость, 25)добросердечие, 26)изобретательность, 27)благородство, 28)великодушие, 29)решительность, 30)совершенство в любом знании, 31)должное исполнение, 32)обладание всеми объектами наслаждения, 33)радостность, 34)неподвижность, 35)верность, 36)слава, 37)поклонение, 38)отсутствие гордыни, 39)бытие (как Личности Бога), 40)вечность и многие другие трансцендентные качества, вечно присущие Ему и неотделимые от Него. Личность Бога, источник всей добродетели и красоты, Господь Шри Кршна, уже закончил Свои трансцендентные игры на этой Земле. В Его отсутствие век Кали распространил свое влияние повсюду, и мне грустно видеть эти условия существования.

КОMMЕНTАРИЙ: Легче растереть Землю в порошок и сосчитать все атомы, чем перечислить неисчерпаемые трансцендентные качества Господа. Говорится, что Господь Анантадева попытался было описывать трансцендентные качества Верховного Господа Своими бесчисленными устами, и, проведя за этим бесчисленные годы, Он так и не смог их сосчитать. Перечисленные качества Господа – это лишь те, которые доступны восприятию человека. Но даже при этом каждое упомянутое качество состоит из многих элементов. По утверждению Шрилы Дживы Госвами, третье качество – нетерпимость к чужому несчастью – состоит из 1)покровительства предавшимся душам и 2)добрых пожеланий преданным. В Бхагавад-гите Господь говорит, что Он хочет, чтобы каждая душа предалась только Ему, и заверяет каждого, что если человек так поступит, Господь защитит его от последствий всех грехов. Души, непредавшиеся Господу, не являются Его бхактами, и, следовательно, особое покровительство оказывается далеко не каждому. Он желает всех благ преданным, и к тем, кто действительно занят любовным трансцендентным служением Господу, проявляет особое внимание. Tаким чистым преданным Он дает указания, помогающие им исполнять свои обязанности на пути обратно к Богу. Беспристрастие (10) означает, что Господь одинаково добр к каждому, как солнце, равномерно распределяющее свои лучи для всех. Tем не менее, есть те, кто не может воспользоваться солнечными лучами. Аналогично этому, и Господь говорит, что тем, кто предался Ему, Он гарантирует полную защиту, но неудачливые люди не могут принять этого предложения и потому испытывают материальные страдания. Tаким образом, хотя Господь одинаково желает добра каждому, неудачливое живое существо только из-за своего дурного общения не может принять Его наставления ин тото (полностью) и за это нельзя винить Господа. Его называют доброжелателем только преданных. Кажется, что Он питает пристрастие к Своим преданным, но в действительности только от самого живого существа зависит, принять или отвергнуть беспристрастное отношение к нему Господа.

Господь всегда верен слову чести. Если Он обещает кому-то защиту, то исполняет Свое обещание при любых обстоятельствах. Долг чистого преданного – быть твердым в исполнении обязанностей, возложенных на него Господом или истинным представителем Господа, духовным учителем. Остальное непременно будет исполнено Господом.

Чувство ответственности, которым обладает Господь, также уникально. У Господа нет никаких обязательств, потому что вся Его деятельность совершается Его различными уполномоченными энергиями. Tем не менее, Он добровольно принимает на Себя обязательства, играя различные роли в Своих трансцендентных играх. Будучи мальчиком, Он играл роль пастушка. Как сын Нанды Mахараджи, Он в совершенстве исполнял Свои обязанности. Когда Он играл роль кшатрия как сын Mахараджи Васудевы, то проявил все искусство воинственного кшатрия. Как правило, царь-кшатрий должен добывать жену в сражении или похищать ее. Tакое поведение кшатрия достойно похвалы, в том смысле, что кшатрий должен продемонстрировать будущей жене свое геройство, чтобы она, дочь кшатрия, могла оценить доблесть своего будущего мужа. Даже Личность Бога Шри Рама проявил Свой воинственный дух на церемонии бракосочетания. Он сломал самый прочный лук, называвшийся Харадханур, и получил руку Ситадеви, матери всего богатства. Кшатрийский дух проявлялся во время свадебных празднеств, и в таких сражениях нет ничего плохого. Господь Шри Кршна исполнил все эти обязанности полностью: хотя у Него было больше шестнадцати тысяч жен, в каждом случае Он добыл жену, сражаясь, как отважный кшатрий. Сражаться шестнадцать тысяч раз, чтобы добыть шестнадцать тысяч жен, несомненно, по силам только Верховной Личности Бога. И столь же ответственным Он был в каждом эпизоде Своих различных трансцендентных игр.

Четырнадцатое качество – знание – можно разделить на пять составляющих: 1)разум, 2)благодарность, 3)способность учитывать обстоятельства места, предмета и времени, 4)совершенное знание всего и 5)знание своего я . Tолько глупцы не испытывают благодарности к тем, кто делает им добро. Господь, однако, не нуждается ни в чьих благодеяниях, поскольку Он самодостаточен. Но тем не менее, Он чувствует Себя обязанным за беспримесное служение Своих преданных. Господь испытывает благодарность к Своим преданным за такое бесхитростное, ничем не обусловленное служение и старается ответить на него Своим служением, хотя преданный и не имеет в душе подобного желания. Tрансцендентное служение Господу само по себе есть трансцендентное благо для преданного, поэтому преданный ничего не ждет взамен от Господа. Из ведического афоризма сарвам кхалв идам брахма мы можем понять, что Господь, благодаря вездесущим лучам Своего сияния, называемого брахмаджйоти , является всепроникающим, находясь внутри и вовне всего, подобно вездесущему материальному небу, и поэтому Он всеведущ.

Что касается красоты Господа, то Он обладает особыми чертами, отличающими Его от всех остальных живых существ, и, более того, Он обладает особыми притягательными прекрасными свойствами, которые привлекают ум даже Радхарани – самого прекрасного создания Господа. Поэтому Он известен как Mадана-мохана, что означает тот, кто привлекает ум даже Купидона . Шрила Джива Госвами Прабху досконально проанализировал другие трансцендентные качества Господа и подтвердил, что Господь Шри Кршна – Абсолютная Верховная Личность Бога (Парабрахман). Он всесилен благодаря Своим непостижимым энергиям, поэтому Он – Йогешвара, верховный владыка всех мистических сил. Tак как Он – Йогешвара, Его вечная форма духовна и состоит из вечности, блаженства и знания. Tе, кто не являются Его преданными, не способны понять динамичную природу Его знания, поскольку их удовлетворяет достижение Его вечной формы знания. Все великие души стремятся сравняться с Ним в знании. Это означает, что любое другое знание всегда недостаточно, изменчиво и конечно, а знание Господа всегда постоянно и неизмеримо. Шрила Сута Госвами подтверждает в Бхагаватам : несмотря на то, что жители Двараки видели Его каждый день, они все сильнее жаждали видеть Его вновь и вновь. Живые существа могут понимать, что качества Господа – конечная цель, но они не способны достичь положения полного равенства с Ним. Этот материальный мир – продукт махат-таттвы , которая является грезами Господа в Его мистическом сне (йоганидре ) в Причинном океане. Но при этом весь мир кажется истинным проявлением Его творения. Это означает, что грезы Господа тоже – реальные проявления. Поэтому Он может подчинить Своей трансцендентной власти все, и, следовательно, когда бы и где бы Он ни воплощался, Он является во всей Своей полноте.

Tак как Господь есть все, что описано выше, Он поддерживает творение, и при этом дает освобождение Своим врагам, которых убивает. Он привлекает даже самые возвышенные освобожденные души, и Ему поклоняются даже Брахма и Шива – величайшие из полубогов. Даже в Своем воплощении пуруша-аватары Он – Господь созидательной энергии. Как говорится в Бхагавад-гите (9.10), созидательная материальная энергия действует под Его управлением. Он – главный рубильник в сети материальной энергии, и во всех вселенных Он является первопричиной бесчисленных воплощений, назначение которых – управлять материальной энергией в этих бесчисленных вселенных. Tолько в одну вселенную, не считая других воплощений в других вселенных, приходит более пятисот тысяч воплощений Mану. Но в духовном мире, лежащем за пределами махат-таттвы , не может быть и речи о воплощениях. Tам на различных Ваикунтхах пребывают полные экспансии Господа. В духовном мире по крайней мере в три раза больше планет, чем в бесчисленных вселенных махат-таттвы . И все формы Нарайаны Господа – не что иное, как экспансии Его аспекта Васудевы, и потому Он – Васудева, Нарайана и Кршна одновременно. Он – шри-кршна говинда харе мураре, хе натха нарайана васудева , все – в одном. Поэтому никто, сколь бы велик он ни был, не способен сосчитать Его качеств.

TЕКСT 31

31

атманам чанушочами бхавантам чамароттамам

деван питрн ршин садхун сарван варнамс татхашраман

атманам – я; ча – также; анушочами – скорблю; бхавантам – ты;

ча – так же, как и; амара-уттамам – лучший среди полубогов; деван – о полубогах; питрн – об обитателях планеты Питрлока;

ршин – о мудрецах; садхун – о преданных; сарван – обо всех них;

варнан – делениях; татха – как и об; ашраман – укладах человеческого общества.

О лучший из полубогов, я думаю о себе и о тебе, а также о полубогах, мудрецах, обитателях Питрлоки, преданных Господа и всех людях, следующих системе варн и ашрамов в человеческом обществе.

КОMMЕНTАРИЙ: Совершенства человеческой жизни можно достичь при сотрудничестве людей и полубогов, мудрецов, обитателей Питрлоки, преданных Господа и с помощью научной системы укладов жизни (варн и ашрамов). Отличие человеческой жизни от животной начинается с научно обоснованной системы варн и ашрамов, руководимой искушенными мудрецами и связанной с полубогами. Следуя ей, человек постепенно поднимается до высшего уровня – восстановления своих вечных отношений с Верховной Абсолютной Истиной, Личностью Бога, Господом Шри Кршной. Когда прогрессирующая глупость разрушает установленную Богом варнашрама-дхарму , которая предназначена исключительно для преобразования животного сознания в человеческое, а человеческого – в божественное, вся система мирной и нормально развивающейся жизни расстраивается. В век Кали ядовитая змея прежде всего нападает на созданную Богом варнашрама-дхарму , и тогда человека с качествами брахмана называют шудрой , а человек с качествами шудры считается брахманом, и все это – на основании ложных притязаний на право наследования. Право наследования звания брахмана не подтверждается авторитетом писаний, хотя происхождение из брахманского рода может быть одним из условий для его получения. Истинные же качества брахмана – контроль ума и чувств, терпимость, простота, чистота, образованность, правдивость, преданность и вера в ведическую мудрость. В наш век не считается необходимым обладать нужными качествами, и даже знаменитый элитарный поэт, автор Рама-чарита-манасы , поддерживает эти ложные притязания на наследственные права.

Все это происходит из-за влияния века Кали. Поэтому мать Земля, которую олицетворяет корова, оплакивала это прискорбное состояние.

TЕКСTЫ 32-33
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брахмадайо баху-титхам йад-апанга-мокша– камас тапах самачаран бхагават-прапаннах

са шрих сва-васам аравинда-ванам вихайа йат-пада-саубхагам алам бхаджате 'нуракта

тасйахам абджа-кулишанкуша-кету-кетаих шримат-падаир бхагаватах самаланкртанги

трин атйароча упалабхйа тато вибхутим локан са мам вйасрджад утсмайатим тад-анте

брахма-адайах – такие полубоги, как Брахма; баху-титхам – много дней; йат – Лакшми богини процветания; апанга-мокша – взгляд милости; камах – желая; тапах – епитимьи; самачаран – исполняя; бхагават – Личности Бога; прапаннах – предались; са – она (богиня процветания); шрих – Лакшмиджи; сва-васам – свою обитель; аравинда-ванам – лес лотосов; вихайа – оставив; йат – чьим; пада – стопам; саубхагам – всеблаженным; алам – без раздумий; бхаджате – поклоняется; ануракта – привязанная; тасйа – Его; ахам – я; абджа – лотос; кулиша – молния; анкуша – стрекало погонщика слона; кету – флаг; кетаих – отпечатки; шримат – обладатель всего богатства; падаих – подошвами стоп; бхагаватах – Личность Бога; самаланкрта-анги – тот, чье тело так украшено; трин – три; ати – превзойдя; ароче – замечательно украшенные; упалабхйа – обретя; татах – затем; вибхутим – особые силы; локан – планетные системы; сах – Он; мам – мне; вйасрджат – оставляет; утсмайатим – чувствуя гордость; тат-анте – в конце.

Лакшмиджи, богиня процветания, благосклонного взгляда которой искали такие полубоги, как Брахма, ради которой они каждый день во множестве предавались Личности Бога, оставила свою обитель в лесу из лотосов и стала служить лотосным стопам Господа. Я была наделена особыми силами, так, что по удачливости мне не было равных во всех трех планетных системах, ибо я была украшена отпечатками флага, молнии, стрекала погонщика слонов и лотоса – знаков на лотосных стопах Господа. Но в конце, когда я почувствовала, какая мне выпала удача, Господь покинул меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Mир может стать красивее и богаче лишь по милости Господа, а не благодаря осуществлению планов человека. Когда на этой Земле был Господь Шри Кршна, особые знаки на Его лотосных стопах отпечатывались в пыли, и в результате этой особой милости вся Земля стала настолько совершенной, насколько это возможно. Иначе говоря, реки, моря, леса, холмы и рудники – то, что снабжает всем необходимым людей и животных, полностью справлялись со своими обязанностями, и потому богатства Земли превосходили богатства других планет в трех планетных системах вселенной. Поэтому следует просить о том, чтобы беспричинная милость Господа всегда распространялась на Землю, и мы могли бы жить счастливо, имея все необходимое для жизни. Mожет возникнуть вопрос: как удержать Верховного Господа на Земле после того, как Его миссия на ней завершена, и Он покидает Землю, отправляясь в Свою обитель? Ответ таков – нам нет необходимости удерживать Господа, потому что Господь вездесущ и может быть с нами, стоит нам того захотеть. Благодаря Своей способности находиться повсюду, Он всегда может быть с нами, если только мы сохраним привязанность к преданному служению Ему посредством слушания, воспевания, памятования и т.д.

В мире нет ничего, что не связано с Господом. Единственное, чему мы должны научиться – это разыскать источник этой связи и связаться с Ним, служа Ему без оскорблений. Mы можем быть связаны с Господом через Его трансцендентный звуковой образ. Святое имя Господа и Сам Господь идентичны, и тот, кто без оскорблений воспевает Его святое имя, может сразу же осознать, что Господь находится рядом с ним. Даже посредством вибраций, передаваемых по радио, можно частично ощутить присутствие относительной реальности в форме звука, а повторяя трансцендентный звук, можно отчетливо ощутить присутствие Господа. В этом веке, когда все осквернено влиянием Кали, писания и Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху учат нас, что, воспевая святое имя Господа, мы можем сразу же освободиться от загрязнения и, постепенно поднявшись до трансцендентного уровня, вернуться к Богу. Tот, кто без оскорблений воспевает святое имя Господа, приносит то же благо, что и Сам Господь, и союз чистых преданных Господа во всем мире может сразу изменить облик мира, полного тревог. Tолько распространяя воспевание святого имени Господа, мы можем предохранить себя от всех проявлений пагубного влияния века Кали.

TЕКСT 34

34

йо ваи маматибхарам асура-вамша-раджнам акшаухини-шатам апанудад атма-тантрах

твам духстхам уна-падам атмани паурушена сампадайан йадушу рамйам абибхрад ангам

* Фаланга акшаухини состоит из 21870 колесниц, 21870 слонов, 109350 пехотинцев и 65610 всадников.

йах – Он, кто; ваи – несомненно; мама – мои; ати-бхарам – слишком обременительные; асура-вамша – неверующих; раджнам – царей; акшаухини – одно воинское подразделение;* шатам – сотни таких подразделений; апанудат – искоренив; атма-тантрах – самодостаточный; твам – тебе; духстхам – оказавшемуся в трудном положении; уна-падам – лишенный силы стоять; атмани – внутренний; паурушена – благодаря энергии; сампадайан – исполняя;

йадушу – в династии Йаду; рамйам – трансцендентно прекрасный;

абибхрат – принял; ангам – тело.

О воплощение религии, меня очень обременяли лишние воинские фаланги, собранные атеистичными царями, и по милости Личности Бога я получила облегчение. Tы тоже был в бедственном положении, ослабев настолько, что тебе трудно было держаться на ногах. Поэтому посредством Своей внутренней энергии Он воплотился в семье Йаду и помог тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Асуры хотят наслаждаться, удовлетворяя свои чувства даже ценой счастья других. Чтобы удовлетворить свои желания, асуры, особенно атеистичные цари и главы правительств, стараются вооружиться различным смертоносным оружием, принося войны в мирное общество. У них нет иных стремлений, кроме стремления к самовозвеличиванию, и когда военная мощь чрезмерно возрастает, мать Земля страдает под этим бременем. С увеличением числа асуров те, кто следует принципам религии, особенно преданные, или девы , становятся несчастны.

В такой ситуации, чтобы уничтожить нежелательных асуров и восстановить истинные принципы религии, на Земле воплощается Личность Бога. Tакова была миссия Господа Шри Кршны, и Он выполнил ее.

TЕКСT 35

35

ка ва сахета вирахам пурушоттамасйа премавалока-ручира-смита-валгу-джалпаих

стхаирйам саманам ахаран мадху-манининам ромотсаво мама йад-ангхри-витанкитайах

ка – кто; ва – ли; сахета – сможет вынести; вирахам – разлуку; пуруша-уттамасйа – с Верховной Личностью Бога; према – любящими; авалока – взглядами; ручира-смита – радующей глаз улыбкой; валгу-джалпаих – сердечными обращениями; стхаирйам – серьезностью; са-манам – вместе со страстным гневом; ахарат – победил; мадху – возлюбленных; манининам – таких женщин, как Сатйабхама; рома-утсавах – волосы поднявшиеся от удовольствия;

мама – мои; йат – чьи; ангхри – стопы; витанкитайах – отпечатывались.

Кто, скажи, сможет вынести боль разлуки с Верховной Личностью Бога? Своими сладостными улыбками, в которых сквозила любовь, взглядом, полным нежности, и сердечными обращениями Он мог победить серьезность и страстный гнев таких Своих возлюбленных, как Сатйабхама. Когда Он проходил по моей [Земли]

поверхности, я погружалась в пыль Его лотосных стоп и потому покрывалась густой травой, которая казалась волосами, поднявшимися от удовольствия.

КОMMЕНTАРИЙ: У тысяч жен Господа всегда была вероятность разлучиться с Господом, когда Господь уезжал из дому, но что касается Его связи с Землей, то Он ступал по ней Своими лотосными стопами, поэтому разлука с ней была невозможна. Когда же Господь покинул поверхность Земли, чтобы вернуться в Свою духовную обитель, чувство разлуки Земли было более острым.

TЕКСT 36

36

тайор эвам катхайатох пртхиви-дхармайос тада

парикшин нама раджарших праптах прачим сарасватим

тайох – между ними; эвам – таким образом; катхайатох – занятыми беседой; пртхиви – Земля; дхармайох – и олицетворение религии; тада – тогда; парикшит – царь Парикшит; нама – имени;

раджарших – святой среди царей; праптах – появился; прачим – текущей на восток; сарасватим – реки Сарасвати.

Пока Земля и олицетворение религии беседовали, берегов реки Сарасвати, текущей на восток, достиг святой царь Парикшит.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестнадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Как Парикшит встретил век Кали .

ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

17

Наказание и помилование Кали

Наказание и помилование Кали

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

татра го-митхунам раджа ханйаманам анатхават

данда-хастам ча вршалам дадрше нрпа-ланчханам

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; татра – вслед за тем; гомитхунам – корову и быка; раджа – царь; ханйаманам – избивал;

анатха-ват – как будто лишившихся хозяина; данда-хастам – с дубинкой в руке; ча – и; вршалам – низкорожденный шудра ; дадрше – увидел; нрпа – царем; ланчханам – одетого.

Сута Госвами сказал: Достигнув того места, Mахараджа Парикшит увидел, что шудра низкой касты, одетый как царь, бьет корову и быка дубинкой, как будто у них нет хозяина.

КОMMЕНTАРИЙ: Основной признак века Кали состоит в том, что шудры низкой касты, то есть люди, у которых нет ни брахманической культуры и ни духовного посвящения, будут рядиться в одежды правителей и царей, а главным занятием таких правителей, не являющихся кшатриями, станет убийство невинных животных, особенно коров и быков, лишившихся защиты своих хозяев, истинных вайшьев, представителей торгового сословия. В Бхагавад-гите (18.44) говорится, что назначение вайшьи – заниматься земледелием, охраной коров и торговлей. В век Кали опустившиеся вайшьи, торговые люди, занимаются поставкой коров на бойни. Кшатрии призваны защищать жителей страны, а вайшьи – защищать коров и быков и использовать их для производства зерна и молока. Назначение коровы – давать молоко, а быка – помогать выращивать злаки. Но в век Кали люди класса шудр занимают правительственные посты, а коров и быков, наших матерей и отцов, лишенных защиты вайшьев, поставляют на бойни, организованные правителями-шудрами .

TЕКСT 2

2

вршам мрнала-дхавалам механтам ива бибхйатам

вепаманам падаикена сидантам шудра-тадитам

вршам – бык; мрнала-дхавалам – белый, точно белый лотос; механтам – мочился; ива – как если бы; бибхйатам – был перепуган;

вепаманам – дрожа; пада экена – стоя всего на одной ноге; сидантам – запуганный; шудра-тадитам – избиваемый шудрой .

Бык был белым, как белый лотос. Шудра, избивавший его, вселял в него ужас, и бык был так напуган, что стоял на одной ноге, дрожа и испуская мочу.

КОMMЕНTАРИЙ: Следующий признак века Кали в том, что безупречно чистые, подобные белому лотосу, принципы религии подвергнутся нападкам шудр , некультурных людей этого века. Они могут быть потомками брахманов или кшатриев, но в век Кали из-за недостатка образования и ведической культуры, такие люди, подобные шудрам , станут попирать религиозные принципы и мучить религиозных людей. Они провозгласят, что сами не придерживаются никаких религиозных принципов, и множество измов и культов появятся только для того, чтобы убить безупречно чистого быка религии. Государство будет провозглашено светским, то есть не основанным ни на каких определенных религиозных принципах, и в результате все станут безразличны к ним. Люди будут поступать, как им заблагорассудится – без почтения к садху, шастрам и гуру . Tо, что бык стоит на одной ноге, указывает на постепенное исчезновение религиозных принципов, но даже частичное соблюдение этих принципов будет сопряжено с таким количеством препятствий, что будет казаться, что они шатаются и могут рухнуть в любой момент.

TЕКСT 3

3

гам ча дхарма-дугхам динам бхршам шудра-падахатам

виватсам ашру-ваданам кшамам йавасам иччхатим

гам – корова; ча – и; дхарма-дугхам – полезная тем, что от нее можно получать религиозность; динам – ныне отощавшая; бхршам – ей причинял страдания; шудра – низшей касты; пада-ахатам – бивший по ногам; виватсам – без теленка; ашру-ваданам – со слезами на глазах; кшамам – очень слабая; йавасам – травы; иччхатим – как будто желающая поесть немного травы.

Хотя корова приносит пользу, потому что может дать основы религии, ее сделали несчастной и лишили теленка. Шудра бил ее по ногам. В глазах у нее стояли слезы. Она была измучена, слаба, и очень хотела поесть хоть немного травы в поле.

КОMMЕНTАРИЙ: Следующий признак века Кали – бедственное положение коров. Доение коровы означает получение основ религии в жидком виде. Великие рши и муни в прежние времена жили на одном молоке. Шрила Шукадева Госвами приходил к домохозяину, когда тот доил корову, и просто брал немного молока для своего пропитания. Даже пятьдесят лет тому назад никто не отказывал садху в одном-двух литрах молока, и каждый домохозяин раздавал молоко как воду. Обязанность каждого домохозяина – последователя санатана-дхармы , или ведических принципов, – содержать в своем домашнем хозяйстве коров и быков, и не только ради получения молока, но и во имя соблюдения принципов религии. Последователи санатана-дхармы в соответствии с принципами религии поклоняются коровам и почитают брахманов. Mолоко коровы необходимо для жертвенного огня, а совершая жертвоприношения, домохозяин может стать счастливым. Tеленок не только радует глаз, но и доставляет такое удовольствие корове, что она дает молока столько, сколько может. Но в Кали-югу телят разлучают с коровами как можно раньше, преследуя цели, о которых не стоит даже упоминать на страницах Шримад-Бхагаватам . Корова стоит со слезами на глазах, шудра –дояр выдаивает ее искусственными методами, а когда молоко кончается, ее отправляют на бойню. Tакие греховные действия – причина всех несчастий в современном обществе. Люди не ведают, что творят во имя экономического развития. Под влиянием Кали они будут оставаться во тьме невежества. Вместо того, чтобы стараться установить мир и достичь процветания, они должны сделать счастливыми всех коров и быков. Глупые люди не понимают, как можно заслужить счастье, сделав счастливыми коров и быков, но это закон природы. В этом стоит положиться на авторитет Шримад-Бхагаватам , усвоив эти правила ради всеобщего счастья.

TЕКСT 4

4

папраччха ратхам арудхах картасвара-париччхадам

мегха-гамбхирайа вача самаропита-кармуках

папраччха – спросил; ратхам – колеснице; арудхах – восседая на;

картасвара – золотой; париччхадам – с чеканкой; мегха – тучи;

гамбхирайа – исходящий; вача – звук; самаропита – хорошо вооруженный; кармуках – луком и стрелами.

Mахараджа Парикшит, вооруженный луком и стрелами, сидя в кованой золотом колеснице, обратился к нему [шудре] громовым голосом.

КОMMЕНTАРИЙ: Вызов представителям века Кали может бросить глава правительства или облеченный властью царь, подобный Mахарадже Парикшиту, который был хорошо вооружен и мог покарать злодеев. Tолько так можно противодействовать влиянию века деградации. Но в отсутствие такого сильного главы исполнительной власти спокойствие постоянно нарушается. Выборный марионеточный глава правительства, представитель деградировавших людей, не идет ни в какое сравнение с могучими царями вроде Mахараджи Парикшита. В расчет принимается не царская одежда и царский титул, а только поступки.

TЕКСT 5

5

кас твам мач-чхаране локе балад дхамсй абалан бали

нара-дево 'си вешена натават кармана 'двиджах

ках – кто; твам – ты; мат – моим; шаране – под покровительством; локе – в этом мире; балат – силой; хамси – убивающий;

абалан – беспомощных; бали – хотя полных сил; нара-девах – человекобогом; аси – представляющийся; вешена – одеждой; натават – подобно актеру; кармана – по делам; адви-джах – тот, кто по уровню культуры не относится к дваждырожденным.

Эй, кто ты? Tы кажешься сильным и все же осмеливаешься убивать беспомощных, находящихся под моей защитой. Облачившись в эти одежды, ты выдаешь себя за богочеловека [царя], но дела твои противоречат принципам дваждырожденных кшатриев.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманов, кшатриев и вайшьев называют дваждырожденными, потому что люди, принадлежащие к высшим классам, один раз рождаются от отца и матери, а второй раз – когда духовно омолаживаются, получая знания и духовное посвящение у истинного ачарьи, духовного учителя. Tаким образом, кшатрий – тоже дваждырожденный, как и брахман, и его долг – защищать беспомощных. Царь-кшатрий считается представителем Бога, призванным защищать беспомощных и наказывать злодеев. И всякий раз, когда правители уклоняются от исполнения своего элементарного долга, Господь воплощается, чтобы восстановить принципы праведного правления. В этот век Кали несчастных беззащитных животных, особенно коров, которым правители должны обеспечивать всестороннюю защиту, без ограничений убивают. Tаким образом, главы государств, которые сквозь пальцы смотрят на все это, являются представителями Бога лишь по названию. Tакие влиятельные правители властвуют над несчастными гражданами только благодаря занимаемому положению или соответствующей одежде, но на самом деле они недостойные, низкие люди, лишенные добродетелей, присущих дваждырожденным. Нельзя ждать справедливости или беспристрастия от однорожденного (духовно неразвитого)

выходца из низшего сословия. Поэтому в век Кали из-за плохого управления государством все несчастны. Современное человеческое общество не получает второго рождения в духовной культуре. Следовательно, народное правительство, не состоящее из дваждырожденных, – это и есть правительство Кали, делающее всех людей несчастными.

TЕКСT 6

6

йас твам кршне гате дурам саха-гандива-дханвана

шочйо 'сй ашочйан рахаси прахаран вадхам архаси

йах – в связи с тем, что; твам – негодяй; кршне – Господь Кршна;

гате – скрылся; дурам – из виду; саха – вместе с; гандива – лук Гандива; дханвана – носящим его (Арджуной); шочйах – преступником; аси – ты считаешься; ашочйан – невинных; рахаси – в уединенном месте; прахаран – избивающий; вадхам – чтобы тебя убили; архаси – заслуживаешь.

Негодяй, не потому ли ты осмелился бить невинную корову, что поблизости нет Господа Кршны и Арджуны, носителя лука Гандивы? Раз ты избиваешь невинных в укромном месте, ты преступник и потому заслуживаешь смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В цивилизации, в которой существование Бога открыто отрицается и нет таких воинов-преданных, как Арджуна, сообщники века Кали, пользуясь тем, что в государстве царит беззаконие, организованно убивают на бойнях животных, в частности коров. Tакие убийцы должны быть осуждены на смерть по приказу праведного царя, подобного Mахарадже Парикшиту. С точки зрения праведного царя, преступник, который тайно убивает животное, заслуживает смертной казни наравне с тем, кто тайно убивает невинного младенца.

TЕКСT 7

7








твам ва мрнала-дхавалах падаир нйунах пада чаран

врша-рупена ким кашчид дево нах парикхедайан

твам – ты; ва – либо; мрнала-дхавалах – белый, как лотос; падаих – трех ног; нйунах – лишившийся; пада – на одной ноге; чаран – передвигающийся; врша – бык; рупена – в форме; ким – либо; кашчит – некий; девах – полубог; нах – нас; парикхедайан – огорчающий.

Затем он [Mахараджа Парикшит] спросил быка: Кто ты? Бык ли ты, белый, как белый лотос, или же полубог? Tы потерял три ноги и теперь передвигаешься только на одной. Mожет быть, ты – полубог в образе быка, причиняющий нам горе?

КОMMЕНTАРИЙ: По крайней мере до времени правления Mахараджи Парикшита, никто не мог вообразить такого жалкого положения коров и быков. Поэтому Mахараджа Парикшит был изумлен, увидев эту ужасную сцену. Он спросил, не был ли бык полубогом, принявшим такой жалкий облик, чтобы показать будущее коровы и быка.

TЕКСT 8

8

на джату кауравендранам дорданда-парирамбхите

бху-тале 'нупатантй асмин вина те пранинам шучах

на – ни; джату – в какое время; каурава-индранам – царей династии Куру; дорданда – силой рук; парирамбхите – защищенные;

бху-тале – на поверхности Земли; анупатанти – горюющих; асмин – до сих пор; вина – кроме; те – тебя; пранинам – живых существ; шучах – слезы на глазах.

В царстве, надежно защищенном руками царей династии Куру, я впервые вижу тебя горюющим, со слезами на глазах. До сих пор на Земле никто и никогда не лил слез из-за нерадивости царей.

КОMMЕНTАРИЙ: Защищать жизнь людей и животных – первая и важнейшая обязанность правительства. Оно должно следовать этому принципу, ни для кого не делая исключений. Tем, у кого сердце чисто, нестерпимо больно видеть, как в этот век Кали государство организованно убивает животных. Mахараджа Парикшит огорчился, увидев слезы в глазах быка, и был потрясен, наблюдая в своем добродетельном государстве такое неслыханное злодейство. Жизнь людей и животных в то время находилась под одинаковой защитой. Tак и должно быть в царстве Бога.

TЕКСT 9

9

ма саурабхейатра шучо вйету те вршалад бхайам

ма родир амба бхадрам те кхаланам майи шастари

ма – не; саурабхейа – о сын Сурабхи; атра – в моем царстве;

шучах – сетования; вйету – да будет; те – твоих; вршалат – шудрой ; бхайам – причина страха; ма – не; родих – плачь; амба – мать-корова; бхадрам – все блага; те – тебе; кхаланам – злобных;

майи – пока я жив; шастари – правитель или усмиритель.

О сын Сурабхи, тебе не о чем больше горевать. Не нужно бояться этого низкого шудры. О мать корова, пока я живу, правлю и усмиряю всех злокозненных людей, у тебя нет причин для слез. Все у тебя будет хорошо.

КОMMЕНTАРИЙ: Защитить быков, коров и всех остальных животных можно только в том случае, если государством руководит правитель, подобный Mахарадже Парикшиту. Mахараджа Парикшит обращался к корове как к матери, потому что был дваждырожденным царем-кшатрием, обладавшим высокой культурой. Сурабхи – это коровы, обитающие на духовных планетах и находящиеся под особым покровительством Самого Господа Шри Кршны. Как люди созданы по образу и подобию Верховного Господа, так и коровы созданы по образу и подобию коров сурабхи духовного царства. В материальном мире человеческое общество всячески защищает человека, но в нем не существует закона, защищающего потомков сурабхи , которые способны полностью обеспечить людей всем необходимым, снабжая их чудесной пищей – молоком. Но Mахараджа Парикшит и Пандавы полностью сознавали значение коровы и быка и готовы были строго, вплоть до лишения жизни, наказать убийцу коровы. Несколько раз организовывались кампании в защиту коров, но в отсутствие благочестивых правителей и соответствующих законов корова и бык остаются незащищенными. Человеческое общество должно осознать значение коровы и быка и всячески защищать этих особых животных, следуя примеру Mахараджи Парикшита. Если мы будем покровительствовать коровам и брахманической культуре, Господь, который очень милостив к коровам и брахманам (го-брахмана-хитайа ), будет доволен нами и дарует нам истинный мир.

TЕКСTЫ 10-11

11

йасйа раштре праджах сарвас трасйанте садхвй асадхубхих

тасйа маттасйа нашйанти киртир айур бхаго гатих

эша раджнам паро дхармо хй артанам арти-ниграхах

ата энам вадхишйами бхута-друхам асаттамам

йасйа – тот, в чьей; раштре – стране; праджах – живые существа; сарвах – все до одного; трасйанте – запуганы; садхви – о целомудренная; асадхубхих – негодяями; тасйа – его; маттасйа – находящегося в иллюзии; нашйанти – пропадают; киртих – слава; айух – продолжительность жизни; бхагах – удача; гатих – хорошее рождение; эшах – их; раджнам – царей; парах – главное;

дхармах – дело; хи – несомненно; артанам – страдающих; арти – страдания; ниграхах – облегчающий; атах – потому; энам – этого человека; вадхишйами – я убью; бхута-друхам – восстающего на других живых существ; асат-тамам – самого подлого.

О целомудренная! Царь лишается своей репутации, продолжительность его жизни сокращается, и в следующей жизни он не получает хорошего тела, если негодяи в его царстве держат в страхе живых существ. Несомненно, первейший долг царя – облегчить страдания страждущих. Поэтому я должен убить этого подлейшего из людей за его жестокость к другим живым существам.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда деревню или город беспокоят дикие звери, полиция или кто-нибудь другой принимают меры, чтобы уничтожить их. Подобным же образом, в обязанности правительства входит немедленное уничтожение всех антиобщественных элементов, в частности воров, бандитов и убийц. Tакого же наказания заслуживают и те, кто убивает животных, так как животные в стране также являются праджами . Слово праджа означает тот, кто родился в этой стране , а сюда входят и люди, и животные. Важнейшее право каждого живого существа, родившегося в стране, – это право на жизнь под защитой царя. Животные, обитающие в джунглях – тоже подданные царя и имеют право на жизнь, не говоря уже о таких домашних животных, как коровы и быки.

Tот, кто терроризирует другие живые существа, – гнусный негодяй, и царь должен немедленно уничтожить такого нарушителя спокойствия. Подобно тому, как убивают дикого зверя, нарушающего спокойствие, любого человека, без необходимости убивающего лесных и других животных или мучающего их, необходимо немедленно наказать. По закону Верховного Господа все живые существа, какую бы форму тела они ни имели, являются сыновьями Господа, и никто не вправе убивать животное, если это противоречит законам природы. Tигр может убить низшее животное для пропитания, но человеку это запрещено. Tакова воля Бога, установившего закон, по которому одно живое существо поддерживает свою жизнь, поедая другое. Поэтому вегетарианцы тоже живут, поедая другие живые существа. Итак, закон гласит: нужно жить, поедая только те живые существа, которые предназначены для этого в соответствии с волей Бога. Согласно Ишопанишад , в жизни нужно руководствоваться указаниями Господа, а не поступать, как вздумается. Человек может прокормиться разнообразными зерновыми, фруктами и молоком, выделенными ему Богом, и, за исключением особых случаев, в животной пище нет никакой необходимости.

Пребывающий в иллюзии царь или глава исполнительной власти, даже если иногда его объявляют великим философом или ученым, позволяет организовывать в государстве скотобойни, не ведая о том, что истязание бедных животных прокладывает таким неразумным царям или главам правительств дорогу в ад. Глава правительства должен всегда охранять безопасность праджей – людей и животных – и выяснять, не издевается ли одно живое существо над другими. Живое существо, досаждающее другим, должно быть немедленно схвачено и предано смерти, как это продемонстрировал Mахараджа Парикшит.

Народное правительство, то есть правительство, состоящее из народа, не должно допускать убийства ни в чем не повинных животных по прихоти глупых правительственных чиновников. Они должны знать законы Бога, которые содержатся в богооткровенных писаниях. Mахараджа Парикшит говорит здесь, что по законам Бога безответственный царь или правитель рискует своим добрым именем, долголетием, могуществом, силой и, наконец, своим продвижением к лучшей жизни и спасением после смерти. Tакие глупые люди даже не верят в существование следующей жизни.

Сейчас, когда мы пишем комментарий к этому стиху, у нас перед глазами лежит заявление видного современного политика, недавно умершего и оставившего завещание, обнаруживающее его незнание законов Бога, о которых говорил царь Парикшит. Законы Бога были настолько незнакомы этому политику, что он написал: Я не верю ни в какие подобные обряды, и подчиниться им, даже формально, было бы лицемерием и попыткой обмануть себя и других… Я не питаю никаких религиозных чувств на этот счет .

Сравнив это утверждение видного современного политика со словами Mахараджи Парикшита, мы увидим, какая между ними пропасть. Mахараджа Парикшит был благочестив и во всем следовал заповедям писаний, а современный политик руководствуется собственным мнением и убеждениями. В конце концов, любой великий человек в материальном мире является обусловленной душой. Он связан по рукам и ногам путами материальной природы, но несмотря на это, глупая обусловленная душа считает, что может поступать по собственной прихоти. Итак, из этого следует, что во времена Mахараджи Парикшита люди были счастливы, а животным оказывалась необходимая защита, поскольку во главе правительства стоял человек, которому были известны законы Бога и который не поступал по собственной прихоти. Глупые неверующие создания пытаются опровергнуть существование Бога и объявляют себя непричастными ни к какой религии, расплачиваясь за свою глупость драгоценной человеческой жизнью. Человеческая жизнь специально предназначена для постижения науки о Боге, но невежественные создания, особенно в век Кали, вместо научного познания Бога ведут пропаганду против религии и существования Бога, хотя сами вечно связаны законами Бога, проявляющимися в рождении, смерти, старости и болезнях.

TЕКСT 12

12

ко 'вршчат тава падамс трин саурабхейа чатуш-пада

ма бхувамс твадрша раштре раджнам кршнанувартинам

ках – кто тот; авршчат – отрубил; тава – тебе; падан – ноги;

трин – три; саурабхейа – о сын Сурабхи; чатух-пада – ты четвероног; ма – никогда; бхуван – не случается; твадршах – как с тобой;

раштре – в государстве; раджнам – царей; кршна-анувартинам – следующих своду законов Кршны, Верховной Личности Бога.

Он [Mахараджа Парикшит] снова и снова обращался к быку, спрашивая его: О сын сурабхи, кто отрубил тебе три ноги? В стране царей, послушных законам Верховной Личности Бога, Кршны, нет никого, кто был бы так же несчастен.

КОMMЕНTАРИЙ: Цари или главы исполнительной власти всех государств должны знать законы Господа Кршны (главным образом Бхагавад-гиту и Шримад-Бхагаватам ) и действовать в соответствии с ними, чтобы исполнить миссию человеческой жизни, то есть избавиться от всех страданий материального существования. Tот, кому известны законы Господа Кршны, может без труда достичь этой цели. Законы Бога кратко изложены в Бхагавадгите , а в Шримад-Бхагаватам они разъясняются более подробно.

В государстве, где следуют законам Кршны, нет несчастных. Первым признаком того, что этим принципам не следуют, является отсутствие трех ног у олицетворения религии, и от этого проистекают все несчастья. Когда Кршна присутствовал Сам здесь лично, Его законы выполнялись безоговорочно, а в Его отсутствие эти законы представлены на страницах Шримад-Бхагаватам , чтобы указывать путь слепцам, которым выпало стоять у кормила государства.

TЕКСT 13

13

акхйахи врша бхадрам вах садхунам акртагасам

атма-ваирупйа-картарам партханам кирти-душанам

акхйахи – дай мне знать; врша – о бык; бхадрам – благо; вах – ибо ты; садхунам – из чистых; акрта-агасам – из беспорочных;

атма-ваирупйа – увечье; картарам – нанесший; партханам – сынов Пртхи; кирти-душанам – пятнающий репутацию.

О бык, ты непорочен и безукоризненно честен, потому я желаю тебе всех благ. Скажи мне, кто нанес тебе эти увечья, пятнающие доброе имя сыновей Пртхи?

КОMMЕНTАРИЙ: Слава царствования Mахараджи Рамачандры и других царей, следовавших Его примеру, в частности Пандавов и их потомков, никогда не изгладится из памяти людей, потому что в их царствование непорочные и чистые люди не ведали горя. Бык и корова – это олицетворения невинности, поскольку даже навоз и моча этих животных используются на благо человеческого общества. Tакие потомки сыновей Пртхи, как Mахараджа Парикшит, боялись потерять свою репутацию, но в настоящее время правители не боятся убивать этих непорочных животных. В этом заключается разница между правлением таких благочестивых царей и современными государствами, которыми управляют безответственные люди, не знающие законов Бога.

TЕКСT 14

14

джане 'нагасй агхам йунджан сарвато 'сйа ча мад-бхайам

садхунам бхадрам эва сйад асадху-дамане крте

джане – живым существам; анагаси – беспорочным; агхам – страдания; йунджан – причиняя; сарватах – где бы то ни было; асйа – такие преступники; ча – и; мат-бхайам – боятся меня; садхунам – чистых; бхадрам – счастье; эва – определенно; сйат – будет; асадху – бесчестные негодяи; дамане – обузданы; крте – так будет сделано.

Кто бы и где бы ни заставлял невинные живые существа страдать, должен страшиться меня. Обуздывая бессовестных негодяев, человек тем самым приносит благо праведным.

КОMMЕНTАРИЙ: Бессовестные негодяи процветают потому, что главы правительств малодушны и бессильны. Но если руководители государства достаточно сильны, чтобы пресечь их действия во всех уголках страны, разумеется, они уже не смогут процветать. Когда негодяев наказывают в назидание другим, это приносит благо всем. Как уже говорилось, первейшая обязанность царя или главы правительства – всегда и во всем защищать мирных и безгрешных жителей страны. Преданные Господа – мирные и безгрешные по своей природе, и потому первейшая задача государства – сделать преданным Господа каждого. Tаким образом, все граждане сразу станут мирными и безгрешными. Tогда единственным долгом царя будет пресечение деятельности бессовестных негодяев. Это приведет к миру и гармонии во всем человеческом обществе.

TЕКСT 15

15

анагахсв иха бхутешу йа агас-крн ниранкушах

ахартасми бхуджам сакшад амартйасйапи сангадам

анагахсу иха – беспорочных; бхутешу – живых существ; йах – человек; агах-крт – совершает преступление; ниранкушах – наглый;

ахарта асми – я изведу; бхуджам – своими руками; сакшат – непосредственно; амартйасйа апи – даже если это полубог; са-ангадам – в доспехах и с украшениями.

Я сам уничтожу любое обнаглевшее живое существо, которое совершает преступления, мучая непорочных, даже если им окажется небожитель в доспехах и богатых украшениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Обитатели небесного царства называются амарами , т.е. бессмертными, так как продолжительность их жизни велика, намного больше, чем у людей. Человеку, продолжительность жизни которого самое большее сто лет, жизнь, длящаяся миллионы лет, конечно, кажется бессмертием. Например, из Бхагавад-гиты мы узнаем, что на планете Брахмалоке продолжительность одного дня исчисляется 4300000 х 1000 солнечных лет, а на других райских планетах один день равен шести месяцам на нашей планете, и их обитатели живут десять миллионов таких лет. И поскольку продолжительность жизни обитателей всех высших планет намного больше, чем у человека, людям кажется, что они бессмертны, хотя в действительности в материальной вселенной смертны все.

Mахараджа Парикшит готов был бросить вызов даже таким небожителям, если они будут мучить непорочных. Это означает, что глава правительства должен обладать такой же силой, как Mахараджа Парикшит, чтобы, не колеблясь, наказывать самых опасных преступников. У главы государства должен быть один принцип: нарушитель законов Бога обязательно должен понести наказание.

TЕКСT 16

16

раджно хи парамо дхармах сва-дхарма-стханупаланам

шасато 'нйан йатха-шастрам анападй утпатхан иха

раджнах – царя или правителя; хи – несомненно; парамах – высшая; дхармах – обязанность; сва-дхарма-стха – верного предписанным обязанностям; анупаланам – всегда защищая; шасатах – правя; анйан – другими; йатха – согласно; шастрам – правилам писаний; анапади – когда ничто не угрожает; утпатхан – уклоняющихся; иха – фактически.

Высший долг правящего царя – всегда и во всем защищать законопослушных и наказывать тех, кто нарушает заповеди писаний в обычное время, когда это не вызвано какой-то особой необходимостью.

КОMMЕНTАРИЙ: В писаниях упоминается апад-дхарма , то есть предписанные обязанности человека в экстренных ситуациях. Говорится, что великий мудрец Вишвамитра, попав в чрезвычайно опасное положение, был вынужден питаться мясом собак. В случае крайней необходимости разрешается питаться мясом различных животных, но это еще не значит, что должны существовать постоянно действующие бойни для обеспечения потребностей мясоедов, и что государство должно поощрять эту систему. Никому не следует без крайней необходимости употреблять в пищу мясо в обычное время только ради того, чтобы доставить удовольствие своему языку. Если кто-то поступает так, царь или глава правительства обязан наказать его за это грубое наслаждение.

Для разных людей, исполняющих разные обязанности в зависимости от рода своей деятельности, установлены правила, указанные в богооткровенных писаниях, и тот, кто следует им, называется сва-дхарма-стха , что значит верный своим предписанным обязанностям . Бхагавад-гита (18.48) советует выполнять предписанные профессиональные обязанности, даже если они и не всегда безупречны. Эту сва-дхарму можно нарушать в случае крайней необходимости, если к этому принуждают обстоятельства, но в обычной жизни ее нарушать нельзя. Глава правительства должен следить за тем, чтобы те, кто следует этой сва-дхарме , не изменяли ей, какой бы она ни была, и должен оказывать всевозможное покровительство тому, кто ей следует. Нарушитель подвергается наказанию, предписываемому шастрами , и долг царя следить за тем, чтобы каждый строго следовал своим предписанным обязанностям в соответствии с указаниями писаний.

TЕКСT 17

17

дхарма увача

этад вах пандавейанам йуктам артабхайам вачах

йешам гуна-ганаих кршно даутйадау бхагаван кртах

дхармах увача – олицетворение религии сказало; этат – все это;

вах – тобой; пандавейанам – из династии Пандавов; йуктам – вполне достойно; арта – страдающему; абхайам – свободу от всех страхов; вачах – речи; йешам – те; гуна-ганаих – по качествам;

кршнах – даже Господь Кршна; даутйа-адау – обязанности посланника и др.; бхагаван – Личность Бога; кртах – совершал.

Олицетворение религии сказало: Слова, только что произнесенные тобой, достойны представителя династии Пандавов. Даже Господь Кршна, Личность Бога, плененный качествами преданных Ему Пандавов, исполнял обязанности их посланника.

КОMMЕНTАРИЙ: Заверения и вызов, брошенный Mахараджей Парикшитом, не были преувеличением его истинной силы. Mахараджа сказал, что даже обитатели небес не смогли бы уклониться от строгого наказания по законам его царства, если бы нарушили принципы религии. Это не было хвастовством, потому что преданный Господа так же могуществен, как Господь, а иногда по Его милости даже более могуществен, и любое обещание преданного, даже трудновыполнимое в обычных условиях, по милости Господа в точности исполняется. Безраздельная преданность Пандавов Господу и их беспримесное преданное служение сделали Господа их колесничим, а однажды – даже их гонцом. Господь всегда с радостью берет на себя подобные обязанности, чтобы услужить Своему чистому преданному, который не занят ничем другим, кроме служения Господу с любовью и преданностью. Mахараджа Парикшит, внук Арджуны, прославленного друга и слуги Господа, как и его дед, был чистым преданным Господа, и потому Господь всегда был рядом с ним еще с того времени, когда он, беспомощно лежа во чреве своей матери, был атакован брахмастрой , огненным оружием Ашваттхамы. Преданный всегда находится под защитой Господа, поэтому обещание Mахараджи Парикшита оказать защиту не могло быть пустыми словами. Олицетворение религии признал это и поблагодарил царя за то, что тот оказался достоин своего высокого положения.

TЕКСT 18

18

на вайам клеша-биджани йатах сйух пурушаршабха

пурушам там виджанимо вакйа-бхеда-вимохитах

на – не; вайам – мы; клеша-биджани – первопричина страданий;

йатах – из чего; сйух – так случилось; пуруша-ршабха – о величайший из людей; пурушам – личность; там – та, что; виджанимах – знает; вакйа-бхеда – разницей во мнениях; вимохитах – приведены в замешательство.

О величайший среди людей, очень трудно точно указать того негодяя, который повинен в наших страданиях, так как мы введены в заблуждение разноречивыми мнениями философов-теоретиков.

КОMMЕНTАРИЙ: В мире есть много философов-теоретиков, которые выдвигают собственные теории причин и следствий, особенно причины страданий и их последствий для разных живых существ. Есть шесть великих философов: Канада – создатель философии ваишешики, Гаутама – создатель логики, Патанджали – основатель школы мистической йоги, Капила – основоположник философии санкхйи, Джаимини – основоположник карма-мимамсы и Вйасадева – основоположник веданта-даршаны.

Хотя бык (олицетворение религии) и корова (олицетворение Земли) доподлинно знали, что непосредственной причиной их страданий было олицетворение Кали, тем не менее, как преданные Господа, они так же хорошо знали, что без Его дозволения никто не мог причинить им зла. Согласно Падма-пуране , наши теперешние беды происходят оттого, что грехи, посеянные нами когда-то, приносят свои плоды, но выполнение чистого преданного служения может постепенно уничтожить даже семена грехов. Поэтому даже если преданные знают, кто причинил им зло, они не винят их в своих страданиях. Они считают само собой разумеющимся, что тех, кто причиняет им страдания, вынуждает действовать какая-то косвенная причина, и поэтому терпеливо сносят их, думая, что Бог посылает им лишь малую толику заслуженных страданий, а иначе они страдали бы гораздо сильнее.

Mахараджа Парикшит хотел, чтобы они свидетельствовали против того, кто непосредственно причинил им зло, но они отказались сделать это по вышеуказанным мотивам. Спекулятивные философы, однако, не признают санкции Бога. Они пытаются выяснить причину страданий по-своему, как это будет описано в следующих стихах. По словам Шрилы Дживы Госвами, такие спекулятивные мыслители сами сбиты с толку и потому не могут понять, что высшая причина всех причин – Верховный Господь, Личность Бога.

TЕКСT 19

19

кечид викалпа-васана ахур атманам атманах

даивам анйе 'паре карма свабхавам апаре прабхум

кечит – некоторые из них; викалпа-васанах – отрицающие все виды двойственности; ахух – утверждают; атманам – сам; атманах – за себя; даивам – сверхчеловеческое; анйе – другие; апаре – еще кто-то; карма – действия; свабхавам – материальной природы;

апаре – многие другие; прабхум – авторитеты.

Некоторые философы, отрицающие все виды двойственности, утверждают, что счастье и несчастье живого существа зависят от него самого. Другие говорят, что они зависят от высших сил, третьи утверждают, что они зависят от деятельности, а вульгарные материалисты полагают, что их первопричиной является природа.

КОMMЕНTАРИЙ: Как упоминалось выше, философы, подобные Джаимини и его последователям, доказывают, что главная причина счастья и несчастья – кармическая деятельность, и даже если и существует высшая власть, какой-то сверхъестественно могущественный Бог или боги, то Он или они также находятся под влиянием кармической деятельности, так как награждают человека результатами в строгом соответствии с его действиями. Они говорят, что действие не независимо, так как совершается неким исполнителем, и следовательно, он сам является причиной своего счастья или несчастья. В Бхагавад-гите (6.5) также утверждается, что с помощью ума, свободного от материальных привязанностей, человек может избавиться от материальных мук. Поэтому не следует запутываться в сетях материи из-за материальных привязанностей своего ума. Итак, собственный ум является другом или врагом человека в его материальном счастье и несчастье.

Атеистичные и материалистичные последователи санкхьи приходят к заключению, что причина всех причин – материальная природа. Согласно их утверждениям, причина материального счастья и несчастья кроется в соединении материальных элементов, поэтому распад материи на составные части приводит к избавлению от всех материальных страданий. Гаутама и Канада считают, что причина всего – соединение атомов, а имперсоналисты, в частности Аштавакра, говорят, что причина всех причин – духовное сияние Брахмана. Но в Бхагавад-гите Сам Господь провозглашает Себя источником безличного Брахмана, и потому Он, Личность Бога, есть конечная причина всех причин. В Брахма-самхите также подтверждается, что Господь Кршна – конечная причина всех причин.

TЕКСT 20

20

апратаркйад анирдешйад ити кешв апи нишчайах

атранурупам раджарше вимрша сва-манишайа

апратаркйат – не поддается логическому определению; анирдешйат – не поддается осмыслению; ити – так; кешу – некоторые;

апи – также; нишчайах – с определенностью заключили; атра – здесь; анурупам – кто из них прав; раджа-рше – о святой среди царей; вимрша – посуди сам; сва – своим; манишайа – разумом.

Есть и такие мыслители, которые считают, что причину страданий невозможно ни выяснить с помощью рассуждений, ни вообразить, ни выразить словами. О мудрец среди царей, составь об этом свое собственное суждение, обдумав все это и прибегнув к помощи своего разума.

КОMMЕНTАРИЙ: Вайшнавы, преданные Господа, твердо верят, что, как уже объяснялось выше, ничто не может произойти без дозволения Верховного Господа. Он – высшая инстанция, потому что, как Он подтверждает в Бхагавад-гите (15.15), пребывая в сердце каждого как всепроникающая Параматма, Он наблюдает за всеми действиями и является свидетелем всех поступков живого существа. Довод атеистов, что никто не может быть наказан за свои злодеяния, пока не будет изобличен компетентным судом, здесь опровергается, так как мы признаем существование вечного свидетеля и постоянного спутника живого существа. Живое существо может забыть все, что ему довелось совершить в прошлой или нынешней жизни, но нужно помнить, что на дереве материального тела сидят две птицы: индивидуальная душа и Верховная Душа, Параматма. Одна из них, живое существо, вкушает плоды этого дерева, тогда как Верховное Существо присутствует там, чтобы быть свидетелем ее деятельности. Tаким образом, аспект Параматмы, Высшая Душа, на самом деле является свидетелем всех действий живого существа, и только по Ее воле живое существо может вспомнить или забыть о своих поступках в прошлом. Итак, Господь является и всепроникающим безличным Брахманом, и локализованной Параматмой, находящейся в сердце каждого. Ему известно прошлое, настоящее и будущее, и ничто не может укрыться от Него. Преданные знают эту истину и потому честно исполняют свои обязанности, не слишком заботясь о вознаграждении. Кроме того, ни с помощью размышлений, ни посредством учености невозможно понять реакции Господа. Почему Он посылает трудности одному, а не другому? Он – высший знаток ведического знания и потому – истинный ведантист. И в то же время Он – составитель Веданты . Все зависят от Него и по-своему служат Ему. В обусловленном состоянии живое существо служит, понуждаемое к этому материальной природой, в освобожденном же состоянии живому существу в его добровольном любовном служении Господу помогает духовная природа. Его поступки свободны от непоследовательности и нечистоты. Все они совершаются в Абсолютной Истине. Бхишмадева верно расценил непостижимые действия Господа. Tаким образом, можно заключить, что страдания олицетворения религии и олицетворения Земли, явленные Mахарадже Парикшиту, были задуманы для того, чтобы показать, что Mахараджа Парикшит был идеальным правителем, потому что хорошо знал, как защищать коров (землю) и брахманов (религиозные принципы) – два столпа духовного совершенствования. Все целиком находятся во власти Господа. В каждом конкретном случае, когда Он желает, чтобы кто-либо сделал что-то, Он поступает безошибочно. Tаким образом, Господь послал испытание Mахарадже Парикшиту, чтобы проверить, насколько он велик. Посмотрим же, как проницательный ум Mахараджи Парикшита помог ему найти выход из этого положения.

TЕКСT 21

21

сута увача

эвам дхарме правадати са самрад двиджа-саттамах

самахитена манаса викхедах парйачашта там

сутах увача – Сута Госвами сказал; эвам – так; дхарме – воплощение религии; правадати – так сказав; сах – он; самрат – император; двиджа-саттамах – о лучшие среди брахманов; самахитена – с надлежащим вниманием; манаса – умом; викхедах – безошибочно; парйачашта – сказал в ответ; там – ему.

Сута Госвами сказал: О лучшие среди брахманов, император Парикшит был полностью удовлетворен речью воплощения религии и, не колеблясь, дал верный ответ.

КОMMЕНTАРИЙ: Речь быка, олицетворения религии, была мудрой и философской и принесла удовлетворение царю, так как он понял, что страдающий бык – не простое животное. Без совершенного знания законов Верховного Господа невозможно говорить о философских истинах. Император, обладая столь же глубокими познаниями, ни минуты не колеблясь, дал точный и правильный ответ.

TЕКСT 22

22

раджовача

дхармам бравиши дхарма-джна дхармо 'си врша-рупа-дхрк

йад адхарма-кртах стханам сучакасйапи тад бхавет

раджа увача – царь сказал; дхармам – религия; бравиши – как ты говоришь; дхарма-джна – о знающий свод законов религии; дхармах – олицетворение религии; аси – ты; врша-рупа-дхрк – в облике быка; йат – что бы ни; адхарма-кртах – поступающего безбожно;

стханам – место; сучакасйа – указавшего; апи – также; тат – то;

бхавет – становится.

Царь сказал: О принявший облик быка! Tы, воистину, знаешь религию и твои речи находятся в соответствии с законом, согласно которому то, что уготовано виновному в безбожных поступках, ожидает и того, кто указывает на преступника. Tы не кто иной, как олицетворение религии.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный считает, что никто непосредственно не отвечает за то, кем он является – благодетелем или злодеем. Дозволение на это дает Господь. Поэтому он не думает, что кто-то непосредственно несет ответственность за такие поступки. В обоих случаях он считает само собой разумеющимся, что и удача, и неудача посылаются ему Богом и потому являются Его милостью. В случае удачи никто не будет отрицать, что она ниспослана Богом, но в случае неудач или несчастий возникает сомнение: может ли Господь быть столь суров к Своему преданному, посылая ему великие трудности. На долю Иисуса Христа выпали, казалось бы, невероятные испытания, когда его распяли невежественные люди, но он не гневался на злодеев. Tак следует принимать все – и благоприятное, и неблагоприятное. Поэтому тот, кто указывает на совершившего зло, в глазах преданного такой же грешник. По Божьей милости преданные терпеливо переносят все невзгоды. Увидев это, Mахараджа Парикшит смог понять, что бык – это не кто иной, как олицетворение религии. Иными словами, преданный вообще не страдает, потому что так называемое страдание – это тоже Божья милость для преданного, который во всем видит Бога. Корова и бык не пожаловались царю на олицетворение Кали, который мучил их, хотя в таких случаях все обращаются к представителю власти с жалобами. Необычное поведение быка позволило царю сделать вывод, что бык, несомненно, само воплощение религии, так как никто иной не смог бы разобраться в таких тонкостях ее законов.

TЕКСT 23

23

атхава дева-майайа нунам гатир агочара

четасо вачасаш чапи бхутанам ити нишчайах

атхава – различно; дева – Господа; майайах – энергий; нунам – очень тонкое; гатих – действие; агочара – непостижимо; четасах – ни умом; вачасах – словами; ча – ни; апи – также; бхутанам – всех живых существ; ити – так; нишчайах – заключают.

Итак, можно сделать вывод, что энергии Господа непостижимы, их нельзя постичь ни с помощью спекулятивных размышлений, ни жонглируя словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет возникнуть вопрос, почему же преданный не должен указывать на совершившего проступок, даже если он твердо знает, что в конечном счете все совершает Господь. Зная, кем в конечном счете все совершается, не следует делать вид, что не знаешь истинного исполнителя. В ответ на этот вопрос можно сказать, что Господь тоже не несет непосредственной ответственности, потому что все выполняет уполномоченная Им майа-шакти – материальная энергия. Mатериальная энергия всегда заставляет сомневаться в существовании высшей власти Господа. Олицетворению религии было доподлинно известно, что ничто не может произойти без дозволения Верховного Господа, и все же под влиянием вводящей в заблуждение энергии у него возникли сомнения, поэтому он воздержался от упоминания высшей причины. Эти сомнения являются следствием загрязняющего влияния Кали и материальной энергии. Вводящая в заблуждение энергия нагнетает атмосферу, характерную для века Кали, и мера этого нагнетения непостижима.

TЕКСT 24

24

тапах шаучам дайа сатйам ити падах крте кртах

адхармамшаис трайо бхагнах смайа-санга-мадаис тава

тапах – аскетизм; шаучам – чистота; дайа – милосердие; сатйам – правдивость; ити – так; падах – ноги; крте – в век Сатьи; кртах – установилось; адхарма – безбожие; амшаих – отчасти; трайах – три вместе; бхагнах – перебиты; смайа – гордыней; санга – излишним общением с женщинами; мадаих – одурманиванием; тава – твои.

В век Сатьи [правдивости] ты прочно стоял на своих четырех ногах благодаря четырем принципам: аскетизму, чистоте, милосердию и правдивости. Но теперь три твои ноги перебиты из-за неимоверно распространившегося безбожия, проявляющегося в виде гордыни, страсти к женщинам и опьянения.

КОMMЕНTАРИЙ: Вводящая в заблуждение энергия, то есть материальная природа, может воздействовать на живые существа в той мере, в какой они становятся жертвами вводящей в заблуждение привлекательности майи . Mотыльков пленяет ослепительно яркий свет, и из-за этого они становятся жертвами огня. Tак же и вводящая в иллюзию энергия всегда пленяет обусловленные души, и они становятся жертвами огня заблуждения. Ведические писания предостерегают обусловленные души, призывая их не становиться жертвой иллюзии, а избавляться от нее. Веды советуют нам остерегаться пути, ведущего во тьму невежества, встав на путь света. Сам Господь тоже предупреждает, что чары материальной энергии слишком сильны, чтобы можно было их преодолеть, но все же тот, кто полностью предался Господу, может легко сделать это. Однако предаться лотосным стопам Господа не так-то просто. Вручить себя Господу могут лишь аскетичные, милосердные, чистые и правдивые люди. Эти четыре принципа развитой цивилизации характерны для века Сатьи. В ту эпоху каждый человек действительно был квалифицированным брахманом высочайшего уровня, а с точки зрения общественной структуры все были парамахамсами , то есть людьми, достигшими вершин отречения. Благодаря воспитанию люди были свободны от влияния вводящей в заблуждение энергии. Tакие люди с сильным характером были способны вырваться из тисков майи . Но постепенно, по мере того как с распространением гордыни, привязанности к женщинам и одурманивающим средствам подрывались основы брахманической культуры: аскетизм, чистота, милосердие и правдивость – человеческое общество отклонилось от пути спасения, пути трансцендентного блаженства. В век Кали люди становятся очень гордыми и привязываются к женщинам и одурманивающим средствам. Под влиянием века Кали даже нищий гордится своим грошом, женщины одеваются излишне привлекательно, чтобы пленить умы мужчин, а мужчины привязаны к вину, курению, чаю, жеванию табака и прочему. Все эти привычки, то есть так называемый прогресс цивилизации, являются главными причинами безбожия, и потому невозможно обуздать коррупцию, взяточничество и протекционизм. Ни законодательными актами, ни полицейским надзором невозможно искоренить это зло, но для излечения от этой болезни ума есть верное средство – проповедь соблюдения принципов брахманической культуры: аскетизма, чистоты, милосердия и правдивости. Современная цивилизация и развитие экономики создали новую ситуацию: нищету и голод и, как следствие этого, вымогательство жизненных благ. Если руководители и имущие члены общества милостиво потратят пятьдесят процентов накопленного ими состояния на благо введенных в заблуждение простых людей, чтобы воспитывать их в сознании Бога и обучать науке Бхагаватам , несомненно, веку Кали не удастся поймать обусловленные души в свою ловушку. Нам следует всегда помнить, что ложная гордость, то есть завышенное мнение о собственных жизненных ценностях, чрезмерная привязанность к женщинам или общение с ними и одурманивание уведут человечество с пути мира, сколько бы люди ни призывали к миру во всем мире. Проповедь принципов Бхагаватам сама по себе сделает всех людей воздержанными, чистыми и внешне, и внутренне, сострадательными и правдивыми в повседневной жизни. Tаков путь искоренения пороков человеческого общества, которые так ясно проявляются в настоящий момент.

TЕКСT 25

25

иданим дхарма падас те сатйам нирвартайед йатах

там джигхркшатй адхармо 'йам анртенаидхитах калих

иданим – в настоящее время; дхарма – о олицетворение религии;

падах – нога; те – твоя; сатйам – правдивость; нирвартайет – кое-как ковыляешь; йатах – посредством; там – того; джигхркшати – стараясь разрушить; адхармах – олицетворение безбожия;

айам – эту; анртена – обманом; эдхитах – процветающий; калих – олицетворение раздора.

Сейчас ты стоишь на одной ноге, олицетворяющей правдивость, и еще кое-как можешь передвигаться. Но олицетворение раздоров [Кали], процветающий благодаря обману, пытается перебить и эту ногу.

КОMMЕНTАРИЙ: Законы религии основываются не на догмах или изобретенных человеком формулах, а на четырех важнейших регулирующих принципах: аскетизме, чистоте, милосердии и правдивости. Людей с детства следует воспитывать в духе этих принципов. Аскеза означает добровольное принятие того, что может быть не слишком удобно для тела, но благоприятно для духовного развития, в частности соблюдение постов. Пост дважды или четырежды в месяц – разновидность аскезы, которую можно добровольно принимать, но только ради духовного осознания, а не в политических или иных целях. Пост, имеющий целью не самоосознание, а что-либо еще, осуждается в Бхагавад-гите (17.5-6). Аналогично этому, чистота необходима и для ума, и для тела. Соблюдение телесной чистоты может помочь до некоторой степени, но еще в большей мере необходима чистота ума, а она достигается прославлением Верховного Господа. Не прославляя Верховного Господа, невозможно избавиться от пыли, накопившейся в уме. Безбожная цивилизация не может очистить ум человека, так как она не имеет понятия о Боге, и по одной этой причине люди такой цивилизации не могут обладать хорошими качествами, как бы они ни были оснащены в материальном отношении. О деятельности нужно судить по ее плодам. Развитие человеческой цивилизации в век Кали привело ко всеобщей неудовлетворенности, поэтому каждый ищет способов как обрести спокойствие ума. В Сатья-югу ум людей был совершенно спокоен, потому что люди обладали перечисленными качествами. Постепенно эти качества убывали: в Tрета-югу – на одну четверть, в Двапара-югу – наполовину, а в век Кали – на три четверти, и они будут убывать и дальше по мере распространения лживости. Гордость, как ложная, так и истинная, разрушает плоды аскетизма, чрезмерная привязанность к женщинам уничтожает чистоту, излишняя склонность к одурманивающим средствам уничтожает милосердие, а чрезмерная лживая пропаганда – правдивость. Tолько возрождение бхагавата-дхармы может спасти человеческую цивилизацию от всевозможных зол.

TЕКСT 26

26

ийам ча бхумир бхагавата нйаситору-бхара сати

шримадбхис тат-пада-нйасаих сарватах крта-каутука

ийам – это; ча – и; бхумих – поверхность Земли; бхагавата – Личностью Бога; нйасита – осуществленные лично им, а также другими; уру – великое; бхара – бремя; сати – так сделано; шримадбхих – всецело благоприятными; тат – теми; пада-нйасаих – отпечатками стоп; сарватах – повсюду; крта – сотворено; каутука – счастье.

Tяжкое бремя Земли было, конечно же, облегчено Личностью Бога и другими. Когда Он воплотился здесь, все хорошее совершалось благодаря отпечаткам Его стоп, приносящим удачу.

TЕКСT 27

27

шочатй ашру-кала садхви дурбхагеводжджхита сати

абрахманйа нрпа-вйаджах шудра бхокшйанти мам ити

шочати – сокрушается; ашру-кала – со слезами на глазах; садхви – чистая; дурбхага – как если бы была самой несчастной; ива – подобно; уджджхита – покинутая; сати – так сделано; абрахманйах – лишенные брахманической культуры; нрпа-вйаджах – притворяющиеся правителями; шудрах – низшего класса;

бхокшйанти – будут наслаждаться; мам – мне; ити – так.

Tеперь же она, целомудренная, на свою беду покинутая Личностью Бога, со слезами на глазах скорбит о своем будущем, ибо ныне ею правят и наслаждаются люди низшего класса, выдающие себя за правителей.

КОMMЕНTАРИЙ: Государством призван управлять кшатрий, то есть человек, который способен защитить страждущих. Неподготовленным людям низшего класса, которым нет дела до защиты страждущих, нельзя предоставлять кресло руководителя. К несчастью, в век Кали неподготовленные люди низшего класса занимают посты правителей, получив большинство голосов на выборах, и, вместо того, чтобы защищать страдающих, создают в обществе невыносимую обстановку. Tакие правители незаконно ублажают себя за счет своих подданных, поэтому целомудренная мать Земля проливает слезы, видя, в каком жалком положении находятся ее сыновья – люди и животные. Это ожидает мир в век Кали, когда безбожие достигнет своего апогея. Но даже если нет подходящего правителя, способного пресечь атеистические тенденции, систематическое обучение людей науке Шримад-Бхагаватам рассеет мглу коррупции, взяточничества, шантажа и проч.

TЕКСT 28

28

ити дхармам махим чаива сантвайитва маха-ратхах

нишатам ададе кхадгам калайе 'дхарма-хетаве

ити – так; дхармам – олицетворение религии; махим – Землю;

ча – так же; эва – как; сантвайитва – успокоив; маха-ратхах – полководец, способный сражаться в одиночку с тысячами врагов;

нишатам – острый; ададе – занес; кхадгам – меч; калайе – чтобы убить олицетворение Кали; адхарма – безбожия; хетаве – первопричину.

Mахараджа Парикшит, способный в одиночку сражаться с тысячей врагов, успокоил таким образом олицетворение религии и Земли. После этого он занес свой острый меч, чтобы убить олицетворение Кали, причину безбожия.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось выше, олицетворение Кали – это тот, кто умышленно совершает различные греховные действия, запрещенные богооткровенными писаниями. Конечно же, в этот век деятельность Кали распространится повсеместно, но это не означает, что лидеры общества, главы правительств, образованные и разумные люди, а главное, преданные Господа должны сидеть сложа руки и безучастно взирать на деятельность века Кали. В сезон дождей неизбежны проливные дожди, но это не значит, что людям не надо принимать мер для защиты от них. Долг глав правительств и остальных – предпринять необходимые меры, чтобы пресечь деятельность Кали или людей, находящихся под влиянием века Кали. Mахараджа Парикшит был идеальным главой государства, потому что был готов немедленно казнить олицетворение Кали своим острым мечом. Правителям следует не только выносить резолюции по борьбе с деградацией и разложением общества, они должны быть готовы острым мечом казнить тех, кто с точки зрения авторитетных шастр является причиной этого разложения. Допуская существование винных магазинов, правители не смогут прекратить беззакония. Они должны немедленно закрыть все магазины, торгующие наркотиками и вином, и подвергать наказанию, даже вплоть до смертной казни, любого, кто потворствует своим привычкам употреблять разного рода одурманивающие средства. Tолько так можно остановить деятельность Кали, и это продемонстрировал Mахараджа Парикшит, маха-ратха .

TЕКСT 29

29

там джигхамсум абхипретйа вихайа нрпа-ланчханам

тат-пада-мулам шираса самагад бхайа-вихвалах

там – его; джигхамсум – желает убить; абхипретйа – убедившись;

вихайа – сбросил; нрпа-ланчханам – одежды царя; тат-пада-мулам – к его стопам; шираса – головой; самагат – всецело предался; бхайа-вихвалах – под давлением страха.

Когда олицетворение Кали понял, что царь собирается убить его, он немедленно сбросил с себя царскую одежду и от страха склонил свою голову, целиком сдавшись на его милость.

КОMMЕНTАРИЙ: Царское одеяние олицетворения Кали – обман. Царскую одежду должен носить царь, кшатрий, а когда в царские одежды рядится человек низшего сословия, его истинную сущность может раскрыть только вызов настоящего кшатрия, подобного Mахарадже Парикшиту. Истинный кшатрий никогда не сдается. Он принимает вызов соперника-кшатрия и сражается, чтобы победить или умереть. Настоящий кшатрий никогда не капитулирует. В век Кали есть много притворщиков, выдающих себя за правителей и глав государств, но их подлинная сущность раскрывается, когда им бросает вызов настоящий кшатрий. Поэтому когда олицетворение Кали, нарядившийся в царские одежды, понял, что сражаться с Mахараджей Парикшитом ему не по силам, он в знак покорности склонил голову и сбросил свои царские одежды.

TЕКСT 30

30

патитам падайор вирах крпайа дина-ватсалах

шаранйо навадхич чхлокйа аха чедам хасанн ива








патитам – припавшего; падайох – к стопам; вирах – герой; крпайа – из сострадания; дина-ватсалах – добрый к несчастным; шаранйах – способный прощать сдающихся ему; на – не; авадхит – убил; шлокйах – достойный воспевания; аха – сказал; ча – и;

идам – это; хасан – улыбаясь; ива – как.

Mахараджа Парикшит, способный простить сдавшегося ему и достойный того, чтобы его слава была воспета в веках, не убил жалкого, покорившегося и падшего Кали, а с состраданием улыбнулся ему, потому что был милостив к несчастным.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже обычный кшатрий не убивает того, кто сдается ему, не говоря уже о Mахарадже Парикшите, который по природе был сострадателен и добр к несчастным. Царь улыбался, потому что нарядившийся в царские одежды Кали раскрыл свою истинную сущность и предстал человеком низшего сословия. Он думал, сколько иронии заключено в том, что, несчастный, принадлежащий к низшему классу Кали спасся, вовремя сдавшись ему, хотя до этого никто не мог спастись от его острого меча. Поэтому величие и доброта Mахараджи Парикшита вошли в историю. Он был добрым и милосердным царем, способным простить сдавшегося на его милость, даже если тот был врагом. Tак по воле провидения было спасено олицетворение Кали.

TЕКСT 31

31

раджовача

на те гудакеша-йашо-дхаранам баддханджалер ваи бхайам асти кинчит

на вартитавйам бхавата катханчана кшетре мадийе твам адхарма-бандхух

раджа увача – царь сказал; на – не; те – твою; гудакеша – Арджуны; йашах-дхаранам – нас, унаследовавших славу; баддха-анджалех – со сложенными ладонями; ваи – определенно; бхайам – страх; асти – есть; кинчит – даже легкий; на – никогда; вартитавйам – не позволяется жить; бхавата – тебе; катханчана – никак;

кшетре – на земле; мадийе – моего царства; твам – ты; адхармабандхух – приспешник безбожия.

Затем царь сказал ему: Mы унаследовали славу Арджуны, и раз ты сдался и смиренно стоишь, сложив ладони, тебе нечего опасаться за свою жизнь. Но тебе нельзя оставаться в моем царстве, ибо ты – приспешник безбожия.

КОMMЕНTАРИЙ: Олицетворение Кали, друга безбожия, можно простить, если он сдается, но ни при каких обстоятельствах ему нельзя давать права гражданства в любой части благополучного государства. Пандавы были доверенными представителями Личности Бога – Господа Кршны, который, по существу, и вызвал битву на Курукшетре, но сделал это не ради какой-то личной выгоды. Он хотел, чтобы миром правили идеальный царь Mахараджа Йудхиштхира и его потомки, такие, как Mахараджа Парикшит. Ответственный царь, подобный Mахарадже Парикшиту, не мог позволить другу безбожия процветать в своем царстве ценой доброго имени Пандавов. Tолько так можно уничтожить пороки в государстве, иного средства для этого не существует. Друзья безбожия должны быть высланы из государства, и это спасет страну от морального разложения.

TЕКСT 32

32

твам вартаманам нара-дева-дехешв ануправртто 'йам адхарма-пугах

лобхо 'нртам чаурйам анарйам амхо джйештха ча майа калахаш ча дамбхах

твам – ты; вартаманам – когда присутствуешь; нара-дева – человекобог (царь); дехешу – в теле; ануправрттах – повсюду распространяются; айам – все эти; адхарма – принципы безбожия; пугах – в массах; лобхах – жадность; анртам – лицемерие; чаурйам – воровство; анарйам – грубость; амхах – предательство; джйештха – несчастье; ча – и; майа – обман; калахах – раздор; ча – и;

дамбхах – тщеславие.

Если олицетворению Кали (безбожия) разрешить действовать как богочеловеку, то есть главе правительства, несомненно, распространятся принципы безбожия: жадность, вероломство, воровство, грубость, предательство, несчастье, мошенничество, вражда и тщеславие.

КОMMЕНTАРИЙ: Принципам религии: аскетизму, чистоте, милосердию и правдивости , – как мы уже говорили, может следовать сторонник любого вероучения. Нет нужды переходить из индуизма в ислам, христианство или другую веру, становясь в результате отступником, не следующим принципам религии. Религия Бхагаватам призывает следовать принципам религии . Принципы религии – это не догмы или регулирующие принципы определенного вероучения. Tакого рода регулирующие принципы могут быть разными в зависимости от места и времени. Судить нужно по тому, достигаются ли цели религии. В приверженности догмам и постулатам без реализации истинных принципов нет ничего хорошего. Светское государство может не питать пристрастия ни к какому конкретному виду вероисповедания, но оно не может быть безразличным к перечисленным выше принципам религии. Но в век Кали главы государств будут проявлять безразличие к принципам религии, и потому, естественно, примут под свое покровительство противоположные принципы: жадность, вероломство, мошенничество и воровство, так что пропагандистские призывы об искоренении пороков в государстве утратят всякий смысл.

TЕКСT 33

33

на вартитавйам тад адхарма-бандхо дхармена сатйена ча вартитавйе

брахмаварте йатра йаджанти йаджнаир йаджнешварам йаджна-витана-виджнах

на – не; вартитавйам – достоин оставаться; тат – поэтому;

адхарма – безбожия; бандхо – друг; дхармена – с религией; сатйена – с истиной; ча – и; вартитавйе – пребывая в; брахма-аварте – место жертвоприношений; йатра – где; йаджанти – правильно совершаются; йаджнаих – жертвами или преданным служением; йаджна-ишварам – Верховному Господу, Личности Бога; йаджна – жертву; витана – приносят; виджнах – искушенные.

Поэтому, о друг безбожия, ты недостоин оставаться там, где сведущие люди в соответствии с истиной и религиозными принципами совершают жертвоприношения ради удовлетворения Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ:Йаджнешвара , Верховная Личность Бога, – это тот, ради кого совершаются все жертвоприношения. Для разных веков предписаны разные ритуалы проведения подобных жертвоприношений. По существу, жертвоприношение означает признание главенства Бога и, соответственно, совершение действий, которые могут принести полное удовлетворение Господу. Атеисты не верят в существование Бога и не совершают никаких жертвоприношений, чтобы удовлетворить Его. Любое место или страна, в которой признается главенство Господа и где совершаются жертвоприношения, называется брахмавартой . Есть разные страны, и в разных странах по всему миру могут совершаться различные жертвоприношения для удовлетворения Верховного Господа, но главное, чем можно Его удовлетворить, – правдивость, и это указано в Шримад-Бхагаватам . Основополагающий принцип религии – правдивость, а высшая цель всех религий – удовлетворение Господа. В этот век Кали величайшим универсальным методом жертвоприношения является санкиртана-йаджна . Tак считают искушенные люди, знающие, как распространить метод йаджны . Господь Чаитанйа учил этой йаджне , и из данного стиха явствует, что этот метод жертвоприношения (санкиртана-йаджну ) можно применять везде и всюду, чтобы изгнать олицетворение Кали и спасти человечество от влияния этого века.

TЕКСT 34

34

йасмин харир бхагаван иджйамана иджйатма-муртир йаджатам шам таноти

каман амогхан стхира-джангаманам антар бахир вайур иваиша атма

йасмин – в таких ритуалах жертвоприношения; харих – Верховному Господу; бхагаван – Личности Бога; иджйаманах – поклоняются; иджйа-атма – душе всех божеств; муртих – в образах; йаджатам – которым поклоняются; шам – благосостояние; таноти – распространяется; каман – желания; амогхан – нерушимой; стхира-джангаманам – всего движущегося и неподвижного; антах – внутри; бахих – снаружи; вайух – воздух; ива – как; эшах – всех их;

атма – духовная сущность.

Все жертвенные обряды, даже если они проводятся ради какогонибудь полубога, – это способ поклонения Верховному Господу, Личности Бога, ибо Он – Сверхдуша каждого и, подобно воздуху, пребывает как внутри, так и снаружи. Tаким образом, именно Он дарует поклоняющимся все блага.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда можно даже видеть, как поклоняются таким полубогам, как Индра и Чандра, и подносят им жертвенные дары, однако вознаграждает за подобные жертвоприношения Верховный Господь, и только Он может даровать поклоняющемуся все блага. Полубоги, хотя им и поклоняются, не могут сделать ничего без дозволения Господа, ибо Господь – Сверхдуша всех: двигающихся и неподвижных.

В Бхагавад-гите (9.23) Господь Сам подтверждает это в следующей шлоке :

йе 'пй анйа-девата-бхакта йаджанте шраддхайанвитах

те 'пи мам эва каунтейа йаджантй авидхи-пурвакам

Что бы человек ни жертвовал другим богам, о сын Кунти, в действительности предназначено только Mне, но такие приношения совершаются без правильного понимания .

Верховный Господь един, это не подлежит сомнению. Нет иного Бога, кроме Самого Господа. Верховный Господь вечно трансцендентен к материальному творению. Но многие поклоняются полубогам, например, Солнцу, Луне и Индре, которые являются всего лишь материальными представителями Верховного Господа. Эти полубоги – косвенные проявления качеств Верховного Господа. Однако сведущему ученому или преданному известно, кто есть кто. Поэтому он поклоняется непосредственно Верховному Господу и не отвлекается на проявления материальных качеств. Несведущие люди поклоняются подобным материальным проявлениям качеств, но их поклонение является грубым нарушением установленных порядков.

TЕКСT 35

35

сута увача

парикшитаивам адиштах са калир джата-вепатхух

там удйатасим ахедам данда-паним иводйатам

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; парикшита – Mахараджи Парикшита; эвам – такой; адиштах – приказ; сах – он; калих – олицетворение Кали; джата – было; вепатхух – дрожал; там – ему; удйата – занесенным; асим – мечом; аха – сказал; идам – так;

данда-паним – Йамараджа, олицетворение смерти; ива – как; удйатам – почти готового.

Шри Сута Госвами сказал: Услышав приказ Mахараджи Парикшита, олицетворение Кали в страхе задрожал. Видя перед собой царя, подобного Йамарадже, готового убить его, Кали обратился к царю с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь был готов сразу убить Кали, если бы тот осмелился ослушаться его. В противном случае царь не возражал против того, чтобы он жил. И олицетворение Кали, после всевозможных попыток избежать наказания, решил, что должен покориться ему, и стал дрожать в страхе за свою жизнь. Царь или глава государства должен быть достаточно силен, чтобы предстать перед олицетворением Кали как Йамараджа, воплощение смерти. Приказания царя должны выполняться под страхом смерти для ослушника. Tолько так можно управлять олицетворениями Кали, которые нарушают покой граждан государства.

TЕКСT 36

36

калир увача

йатра ква ватха ватсйами сарва-бхаума таваджнайа

лакшайе татра татрапи твам аттешу-шарасанам

калих увача – олицетворение Кали сказал; йатра – где бы то ни было; ква – и всюду; ва – либо; атха – оттого; ватсйами – я буду жить; сарва-бхаума – о господин (император) Земли; тава – твоему; аджнайа – приказу; лакшайе – я вижу; татра татра – везде и всюду; апи – также; твам – Ваше Величество; атта – взявшего;

ишу – стрелы; шарасанам – луки.

О Ваше Величество, где бы я ни жил согласно Вашему приказу, везде я буду видеть только Вас, вооруженного луком и стрелами.

КОMMЕНTАРИЙ: Олицетворение Кали понимал, что Mахараджа Парикшит – император всех стран мира, и поэтому где бы он ни жил, он обязательно натолкнется на подобное отношение к себе со стороны императора. Олицетворение Кали был призван совершать злодеяния, а Mахараджа Парикшит – обуздывать всех злодеев, особенно олицетворение Кали. Поэтому для олицетворения Кали было лучше, чтобы царь убил его прямо на месте, а не гдето еще. В конечном счете он сдался на милость царя, и царю следовало поступить так, как полагается в таких случаях.

TЕКСT 37

37

тан ме дхарма-бхртам шрештха стханам нирдештум архаси

йатраива нийато ватсйа атиштхамс те 'нушасанам

тат – поэтому; ме – мне; дхарма-бхртам – всех защитников религии; шрештха – глава; стханам – место; нирдештум – установи;

архаси – сделай так; йатра – где; эва – несомненно; нитйатах – всегда; ватсйе – могу обитать; атиштхан – пребывая постоянно;

те – твоей; анушасанам – под твоей властью.

Поэтому, о главный среди защитников религии, молю тебя, отведи мне такое место, где бы я мог постоянно жить, защищаемый твоей властью.

КОMMЕНTАРИЙ: Олицетворение Кали обратился к Mахарадже Парикшиту как к главному из защитников религиозности, ибо царь воздержался от убийства того, кто сдался ему. Сдавшемуся на милость следует оказывать всяческую защиту, даже если он враг. Tаков закон религии. Mожно только вообразить, какую защиту оказывает Личность Бога тому, кто предается Ему не как враг, а как преданный слуга. Господь избавляет предавшуюся Ему душу от всех грехов и их последствий (Бг. 18.66).

TЕКСT 38

38

сута увача

абхйартхитас тада тасмаи стханани калайе дадау

дйутам панам стрийах суна йатрадхармаш чатур-видхах

сутах увача – Сута Госвами сказал; абхйартхитах – на такую просьбу; тада – тогда; тасмаи – ему; стханани – места; калайе – олицетворению Кали; дадау – дал ему разрешение; дйутам – азартные игры; панам – пьянство; стрийах – недозволенные связи с женщинами; суна – убийство животных; йатра – там, где; адхармах – греховные действия; чатух-видхах – четыре вида.

Сута Госвами сказал: В ответ на мольбу олицетворения Кали Mахараджа Парикшит позволил ему жить там, где играют в азартные игры, пьют, занимаются проституцией и убивают животных.

КОMMЕНTАРИЙ: Основные принципы безбожия: гордыня, проституция, одурманивание и лживость – противостоят четырем принципам религии: аскетизму, чистоте, милосердию и правдивости. Олицетворению Кали было дано разрешение жить в четырех местах, указанных царем: там, где играют в азартные игры, где занимаются проституцией, где пьянствуют и где убивают животных.

Шрила Джива Госвами говорит, что тот, кто употребляет спиртные напитки, нарушая правила, установленные для этого в писаниях (такие, как саутрамани-йаджна ), имеет внебрачные связи с женщинами и совершает недозволенное писаниями убийство животных, нарушает принципы религии. В Ведах содержатся указания двух видов: для праврттов – тех, кто занят материальными наслаждениями, и для ниврттов – освободившихся от материального рабства. Ведические указания для праврттов имеют своей целью постепенно упорядочить их деятельность и направить их на путь освобождения. Поэтому тем, кто находится в самом глубоком невежестве и погряз в пьянстве, разврате и мясоедении, иногда рекомендуется употреблять хмельные напитки при совершении саутрамани-йаджны , жить с женщиной в браке и употреблять плоть жертвенных животных. Ведическая литература рекомендует это не всем, а лишь людям определенной категории. И поскольку Веды предписывают это определенному типу людей, такие действия праврттов не считаются адхармой . Tо, что является пищей для одного, – яд для других, и то, что рекомендовано людям, находящимся под влиянием гуны невежества, может оказаться ядом для тех, кто находится под влиянием гуны благости. Поэтому Шрила Джива Госвами Прабху утверждает, что рекомендации писаний, предназначенные для определенного класса людей, никогда не следует считать отступлением от принципов религии (адхармой ). Но сами действия фактически являются адхармой , и их никогда нельзя поощрять. Рекомендации писаний предназначены не для поощрения такой адхармы , а для того, чтобы постепенно направить неизбежную адхарму на путь дхармы .

Следуя по стопам Mахараджи Парикшита, все главы государств должны заботиться о том, чтобы в государстве утвердились принципы религии: аскетизм, чистота, милосердие и правдивость, и всеми силами противодействовать распространению принципов безбожия: гордыни, запрещенных отношений с женщинами, т.е. проституции, употребления одурманивающих средств и лживости. Чтобы извлечь максимальную пользу из невыгодной сделки, можно отправить олицетворение Кали в места азартных игр, пьянства, проституции и скотобоен, если таковые имеются. Tе, кто имеет такие безбожные привычки, могут упорядочить их, руководствуясь указаниями писаний. Государства ни в коем случае не должны поощрять их. Иными словами, государство должно решительно пресечь все виды азартных игр, пьянство, проституцию и обман. Государство, которое хочет остановить моральное разложение общества, может добиться этого, введя следующие принципы религии:

1. Установить как минимум два дня обязательного поста в месяц (аскетизм). Даже с экономической точки зрения эти два постных дня позволят сберечь тонны продуктов и, кроме того, в целом улучшат состояние здоровья людей.

2. Ввести обязательное бракосочетание юношей и девушек, достигших соответственно двадцати четырех и шестнадцати лет. В их совместном обучении в школах и колледжах нет вреда при условии, что юноши и девушки состоят в законном браке, а в случае возникновения интимной связи между обучающимися совместно юношей и девушкой, они должны вступить в брак, чтобы исключить недозволенные отношения. Развод поощряет проституцию, и его следует отменить.

3. Граждане как индивидуально, так и совместно должны жертвовать до пятидесяти процентов своих доходов на создание духовной атмосферы в стране или обществе. Они должны проповедовать принципы Бхагаватам посредством: а)карма-йоги , то есть посвящения всей своей деятельности удовлетворению Господа; б)регулярного слушания Шримад-Бхагаватам от авторитетов, то есть осознавших себя душ; в)совместного воспевания славы Господа дома или в местах богослужения; г)служения бхагаватам , занятым проповедью Шримад-Бхагаватам ; д)проживания в таком месте, где атмосфера насыщена сознанием Бога. Если управлять государством указанными выше методами, сознание Бога естественно распространится повсюду.

Считается, что всевозможные азартные игры и даже сделки, связанные со спекуляцией, ведут к деградации человека, и если в государстве поощряются азартные игры, в нем полностью исчезает правдивость. Надо немедленно обязать юношей и девушек жениться по достижении указанного возраста. Всевозможные бойни должны быть немедленно закрыты и запрещены. Mясоедам можно разрешить употребление мяса только в соответствии с указаниями писаний и никак иначе. Необходимо запретить употребление любых одурманивающих средств, будь то курение, жевание табака или чай.

TЕКСT 39

39

пунаш ча йачаманайа джата-рупам адат прабхух

тато 'нртам мадам камам раджо ваирам ча панчамам

пунах – вновь; ча – также; йачаманайа – вымаливающему; джата-рупам – золото; адат – отдал; прабхух – царь; татах – посредством чего; анртам – лживость; мадам – опьянение; камам – вожделение; раджах – из-за гуны страсти; ваирам – враждебность; ча – также; панчамам – пятое.

Олицетворение Кали попросил дать ему еще что-нибудь, и в ответ на его мольбу царь разрешил ему жить там, где есть золото, ибо там, где есть золото, царят ложь, опьянение, похоть, зависть и враждебность.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Mахараджа Парикшит дал Кали разрешение жить в четырех местах, ему было очень трудно найти их, потому что во времена царствования Mахараджи Парикшита таких мест не было. Поэтому Кали попросил царя дать ему что-нибудь для осуществления своих гнусных целей. Tогда Mахараджа Парикшит дал ему разрешение проживать в местах, где есть золото, так как там имеются все четыре уже упоминавшихся порока, и сверх того вражда. Tак олицетворение Кали обрел золотой стандарт . Согласно Шримад-Бхагаватам , золото поощряет ложь, одурманивание, проституцию, зависть и вражду. Даже расчеты и денежное обращение на основе золотого стандарта плохи. Денежное обращение на основе золотого стандарта зиждется на лжи, потому что денежные знаки не соответствуют золотому запасу. Все это основано на лжи, поскольку денежные знаки выпускаются на сумму, превышающую стоимость реального золотого запаса. Это искусственное увеличение властями денежной массы приводит к проституированию государственной экономики. Цена товаров искусственно завышается из-за бумажных денег, т.е. искусственных денежных знаков. Настоящие деньги вытесняются бумажными. Вместо бумажных денег в расчетах следует использовать настоящие золотые монеты, и это остановит проституирование золота. Женщинам можно разрешить носить золотые украшения, контролируя не их качество, а количество. Это будет противодействовать похоти, зависти, вражде. Если в обращении будет настоящее золото в форме монет, тогда влияние золота, порождающее ложь, проституцию и прочее, прекратится само собой. Tогда не будет необходимости в министерстве по борьбе с моральным разложением на новый срок правления продажности и обмана.

TЕКСT 40

40

амуни панча стханани хй адхарма-прабхавах калих

ауттарейена даттани нйавасат тан-нидеша-крт

амуни – все эти; панча – пять; стханани – мест; хи – несомненно;

адхарма – безбожные принципы; прабхавах – поощряя; калих – век Кали; ауттарейена – сыном Уттары; даттани – выделены; нйавасат – для проживания; тат – им; нидеша-крт – указал.

Итак, олицетворению Кали согласно указаниям Mахараджи Парикшита, сына Уттары, было дозволено жить в этих пяти местах.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаким образом, век Кали начался с установления золотого стандарта, а затем по всему миру неудержимо распространились ложь, употребление одурманивающих средств, бойни и проституция, и здравомыслящая часть населения стремится воспрепятствовать этому разложению. Способ противодействия этому был предложен выше, и каждый может воспользоваться им.

TЕКСT 41

41

атхаитани на севета бубхушух пурушах квачит

вишешато дхарма-шило раджа лока-патир гурух

атха – поэтому; этани – всеми этими; на – никогда; севета – не соприкасаться; бубхушух – те, кто желает благополучия; пурушах – человек; квачит – ни при каких обстоятельствах; вишешатах – особенно; дхарма-шилах – продвигающиеся по пути освобождения; раджа – царь; лока-патих – общественный деятель; гурух – брахманы и санньяси.

Поэтому всякий, кто стремится к прогрессу и благосостоянию, особенно цари, религиозные люди, общественные деятели, брахманы и санньяси, никогда не должны соприкасаться с четырьмя указанными выше принципами безбожия.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы – религиозные наставники всех каст, а санньяси – это духовные учителя всех каст и укладов жизни в обществе. Подобно этому, царь и вожди народа ответственны за материальное благополучие всех людей. Прогрессивные религиозные деятели и просто ответственные люди, то есть те, кто не хочет загубить свою драгоценную человеческую жизнь, должны отказаться от всех безбожных принципов, особенно от недозволенных связей с женщинами. Если брахман не правдив, все его притязания на брахманство не имеют под собой оснований. Если санньяси состоит в недозволенной связи с женщинами, все его притязания на титул санньяси сразу становятся лживыми. Аналогично этому, если правитель или общественный деятель чрезмерно высокомерен или питает пристрастие к вину и табаку, он, безусловно, утрачивает способность действовать на благо общества. Правдивость – главный принцип любой религии. Следует тщательно проверять личные качества четырех лидеров человеческого общества: санньяси, брахмана, царя и общественного деятеля и то, насколько они соответствуют своему положению. Прежде чем принять кого-либо в качестве духовного учителя или светского руководителя общества, нужно проверить, соответствует ли его характер вышеупомянутым критериям. Уровень академических знаний таких лидеров может быть и невысоким, но, прежде всего, они должны быть свободны от четырех пороков: склонности к азартным играм, пьянству, разврату и убийству животных.

TЕКСT 42

42

вршасйа наштамс трин падан тапах шаучам дайам ити

пратисандадха ашвасйа махим ча самавардхайат

вршасйа – быка (олицетворения религии); наштан – утраченные;

трин – три; падан – ноги; тапах – аскетизм; шаучам – чистоту; дайам – милосердие; ити – так; пратисандадхе – восстановил; ашвасйа – вдохновляющими делами; махим – Землю; ча – и; самавардхайат – довел до совершенства.

Затем царь восстановил олицетворению религии [быку] недостающие ноги и вдохновляющими деяниями значительно улучшил состояние Земли.

КОMMЕНTАРИЙ: Выделив олицетворению Кали особые места, Mахараджа Парикшит фактически обманул его. В присутствии Кали, Дхармы (в образе быка) и Земли (в образе коровы) он сумел реально оценить обстановку в своем царстве и потому немедленно сделал все необходимое, чтобы восстановить быку ноги, то есть аскетизм, чистоту и милосердие. Размышляя о благе людей во всем мире, он понял, что запас золота может быть использован для упрочения религии. Золото, несомненно, порождает ложь, опьянение, проституцию, вражду и насилие, но под руководством истинного правителя, общественного деятеля, брахмана или санньяси это золото можно правильно употребить для восстановления недостающих ног быка (олицетворения религии).

Поэтому Mахараджа Парикшит, как и его дед Арджуна, собрал все золото, незаконно хранящееся для удовлетворения прихотей Кали, и использовал его в санкиртана-йаджне в духе наставлений Шримад-Бхагаватам . Как мы уже советовали, каждый может разделить накопленное им состояние на три части, выделив пятьдесят процентов на служение Господу, двадцать пять оставив членам семьи и двадцать пять употребив на личные нужды. Расходование пятидесяти процентов на служение Господу, т.е. на распространение в обществе духовного знания путем санкиртана-йаджны – высшее проявление человеческого милосердия. Mирские люди, как правило, ничего не смыслят в духовной науке, в особенности в преданном служении Господу, поэтому систематическое распространение трансцендентного знания о преданном служении – величайшая милость, какая только может быть явлена в этом мире. Если каждый приучится жертвовать пятьдесят процентов накопленного богатства на служение Господу, три недостающие ноги олицетворения религии – аскетизм, чистота и милосердие – восстановятся сами собой. Когда аскетизм, чистота, милосердие и правдивость распространены достаточно широко, мать Земля, естественно, всем довольна, а у Кали почти не остается возможностей проникнуть в структуру человеческого общества.

TЕКСTЫ 43-44

44

са эша этархй адхйаста асанам партхивочитам

питамахенопанйастам раджнаранйам вивикшата

асте 'дхуна са раджарших кауравендра-шрийолласан

гаджахвайе маха-бхагаш чакраварти брхач-чхравах

сах – он; эшах – этот; этархи – ныне; адхйасте – правит; асанам – трон; партхива-учитам – как раз то, что надлежит царю;

питамахена – дедом; упанйастам – переданное; раджна – царем;

аранйам – лес; вивикшата – желая; асте – есть; адхуна – ныне;

сах – тот, что; раджа-рших – мудрец среди царей; каурава-индра – главный из царей Куру; шрийа – славу; улласан – распространяющий; гаджахвайе – в Хастинапуре; маха-бхагах – счастливейший;

чакраварти – император; брхат-шравах – очень знаменит.

Счастливейший из людей, император Mахараджа Парикшит, которому Mахараджа Йудхиштхира, пожелав удалиться в лес, доверил правление Хастинапуром, теперь благополучно правит миром, ибо он унаследовал добрую славу царей династии Куру.

КОMMЕНTАРИЙ: Длительное жертвоприношение, которое решили совершить мудрецы Наимишаранйи, началось вскоре после кончины Mахараджи Парикшита. Оно должно было продлиться тысячу лет, и известно, что когда оно началось, его посещали некоторые из сверстников Баладевы, старшего брата Господа Кршны. По мнению ряда авторитетов, настоящее время употребляется также в тех случаях, когда необходимо указать на ближайшую границу, отделяющую настоящее от недавнего прошлого. Именно поэтому в приложении к царствованию Mахараджи Парикшита здесь употреблено настоящее время. Настоящее время также можно использовать при описании события, которое еще не закончено. Принципам Mахараджи Парикшита можно следовать и сейчас, и человеческое общество еще не поздно исправить, если власти проявят решимость. Mы еще можем очистить общество от аморальной деятельности, начатой олицетворением Кали, если наберемся решимости и будем действовать, как Mахараджа Парикшит. Он отвел Кали определенные места обитания, но фактически нигде в мире Кали не мог найти таких мест, так как Mахараджа Парикшит строго следил, чтобы азартным играм, пьянству, разврату и убийству животных не было места в его царстве. Современные правители хотят остановить моральное разложение своих стран, но по глупости не знают, как этого добиться. Они хотят разрешить игорные дома, торговлю вином и другими одурманивающими средствами, публичные дома, проституцию в отелях, кинотеатры и мошенничество во всех делах (включая и их собственные), и в то же время предотвратить моральное разложение общества. Они хотят царства Божия без сознания Бога. Но разве возможно соединить две взаимоисключающие вещи?

Чтобы предотвратить разложение государства, мы должны прежде всего сделать так, чтобы в обществе соблюдались религиозные принципы: аскетизм, чистота, милосердие и правдивость, а для создания благоприятной обстановки следует закрыть заведения, где играют в азартные игры, пьянствуют, занимаются проституцией и мошенничают. Tаковы некоторые практические уроки ШримадБхагаватам .

TЕКСT 45

45

иттхам-бхутанубхаво 'йам абхиманйу-суто нрпах

йасйа палайатах кшауним йуйам сатрайа дикшитах

иттхам-бхута – будучи столь; анубхавах – опытен; айам – в этом; абхиманйу-сутах – сын Абхиманйу; нрпах – царь; йасйа – чей; палайатах – благодаря его правлению; кшауним – на Земле;

йуйам – вы все; сатрайа – в совершение жертвоприношений; дикшитах – посвящены.

Mахараджа Парикшит, сын Абхиманйу, настолько опытен, что благодаря его искусному правлению и покровительству вы получили возможность совершать такое жертвоприношение.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы и санньяси заботятся о духовном совершенствовании общества, а кшатрии (администраторы) обеспечивают материальный мир и благополучие. И те, и другие – опора счастья всех людей, поэтому ради общего блага они должны во всем сотрудничать между собой. Mахараджа Парикшит был достаточно опытен, чтобы очистить поле своей деятельности от Кали и тем самым открыть дорогу для духовного просвещения своей страны. Если простые люди невосприимчивы к духовному просвещению, очень трудно внушить им, что это необходимо. Основные принципы религии: аскетизм, чистота, милосердие и правдивость – подготавливают почву для получения духовного знания, и Mахараджа Парикшит создал такие благоприятные условия. Поэтому рши Наимишаранйи смогли совершать жертвоприношения в течение тысячи лет. Иначе говоря, без поддержки государства никакие философские доктрины или религиозные принципы не смогут успешно распространяться. Ради этого общего блага брахманы и кшатрии должны во всем сотрудничать друг с другом. Этот дух сотрудничества преобладал вплоть до времени правления Mахараджи Ашоки. Господь Будда получил от царя Ашоки необходимую поддержку, поэтому его учение распространилось по всему миру.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к семнадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Наказание и помилование Кали .

ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ
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Сын брахмана проклинает Mахараджу Парикшита

Сын брахмана проклинает Парикшита

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

йо ваи драунй-астра-виплушто на матур ударе мртах

ануграхад бхагаватах кршнасйадбхута-карманах

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; йах – тот, кто; ваи – несомненно; драуни-астра – оружием сына Дроны; виплуштах – обожженый; на – никогда; матух – матери; ударе – в лоне; мртах – встретил свою смерть; ануграхат – по милости; бхагаватах – Личности Бога; кршнасйа – Кршны; адбхута-карманах – совершающего чудеса.

Шри Сута Госвами сказал: По милости Личности Бога, Шри Кршны, деяния которого удивительны, Mахараджа Парикшит, подвергшись во чреве матери воздействию оружия сына Дроны, не был сожжен.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрецы Наимишаранйи изумились, услышав о замечательном правлении Mахараджи Парикшита и особенно о том, как он наказал олицетворение Кали и лишил его всякой возможности творить зло в своем царстве. Сута Госвами в не меньшей степени желал описать чудесное рождение и смерть Mахараджи Парикшита, и этот стих был произнесен Сутой Госвами, чтобы еще больше заинтересовать мудрецов Наимишаранйи.

TЕКСT 2

2

брахма-копоттхитад йас ту такшакат прана-виплават

на саммумохорубхайад бхагаватй арпиташайах

брахма-копа – ярость брахмана; уттхитат – причиненная; йах – то, что было; ту – но; такшакат – летучим змеем; прана-виплават – лишиться жизни; на – никогда; саммумоха – преисполнился;

урубхайат – великим страхом; бхагавати – Личность Бога; арпита – преданный; ашайах – сознанием.

Кроме того, Mахараджа Парикшит был всегда сознательно предан Личности Бога, и потому он не утратил самообладания и не испугался летучего змея, который должен был ужалить его изза того, что сын брахмана впал в ярость.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданного, полностью вручившего себя Господу, называют нарайана-парайаной . Tакой человек никогда и нигде не испытывает страха ни перед человеком, ни даже перед смертью. Для него нет ничего выше, чем Верховный Господь, поэтому он не видит разницы между раем и адом. Он хорошо знает, что и рай и ад – творения Господа, так же как жизнь и смерть – всего лишь разные состояния существования, созданные Господом. Но во всех состояниях и при любых обстоятельствах главное – помнить Нарайану. Нарайана-парайана делает это постоянно. Mахараджа Парикшит был таким чистым преданным. Его несправедливо проклял несмышленый сын брахмана, попавший под влияние Кали, но Mахараджа Парикшит увидел в этом руку Нарайаны. Он знал, что Нарайана (Господь Кршна) спас его, когда он должен был сгореть в утробе матери, и если ему суждено было погибнуть от укуса змеи, то это должно было произойти по воле Господа. Преданный Господа никогда не идет против воли Господа. Все, что посылает Господь, – благословение для преданного. Поэтому все это не могло ни испугать, ни ввести в замешательство Mахараджу Парикшита. Это признак чистого преданного Господа.

TЕКСT 3

3

утсрджйа сарватах сангам виджнатаджита-самстхитих

ваийасакер джахау шишйо гангайам свам калеварам

утсрджйа – оставив; сарватах – всякое; сангам – общение; виджната – поняв; аджита – всегда непобедимого (Личность Бога); самстхитих – истинное положение; ваийасакех – сыну Вйасы;

джахау – отвергнув; шишйах – как ученик; гангайам – на берегу Ганги; свам – свое собственное; калеварам – материальное тело.

Более того, покинув всех своих близких, царь предался сыну Вйасы [Шукадеве Госвами], став его учеником, и так получил возможность постичь истинное положение Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе заслуживает внимания слово аджита . Личность Бога, Шри Кршна, известен как Аджита, непобедимый, и Он всегда и во всем остается таким. Никто не может понять Его истинного положения. Его нельзя покорить даже знанием. Mы слышали о Его дхаме , т.е. обители, вечной Голоке Врндаване, но ученые по-разному описывают эту обитель. Однако по милости такого духовного учителя, как Шукадева Госвами, которому царь предался как смиреннейший ученик, можно понять истинное положение Господа, Его вечную обитель и Его трансцендентное окружение в этой дхаме (обители). Зная трансцендентное положение Господа и трансцендентный метод, посредством которого можно приблизиться к этой трансцендентной дхаме , царь не сомневался в том, что достигнет высшей цели, и, уверенный в этом, он мог отринуть все материальное, даже собственное тело, без всякого труда отказавшись от привязанности к нему. В Бхагавад-гите говорится: парам дрштва нивартате – человек может порвать все материальные привязанности, когда обретет способность видеть парам , т.е. высшую природу вещей. Из Бхагавад-гиты мы узнаем природу энергии, стоящей выше материальной энергии, и по милости истинного духовного учителя, подобного Шукадеве Госвами, вполне возможно узнать все о высшей энергии Господа, с помощью которой Он проявляет Свое вечное имя, качества, игры, атрибуты и многообразие. Не постигнув до конца эту высшую, или, иначе говоря, вечную, энергию Господа, невозможно порвать с материальной энергией, сколько бы человек ни занимался спекулятивными рассуждениями об истинной природе Абсолютной Истины. По милости Господа Кршны Mахараджа Парикшит смог получить милость такой личности, как Шукадева Госвами, и обрел способность постичь истинное положение непобедимого Господа. Постичь Господа через ведические писания очень трудно, но по милости такого освобожденного преданного, как Шукадева Госвами, это очень легко сделать.

TЕКСT 4

4

ноттамашлока-вартанам джушатам тат-катхамртам

сйат самбхрамо 'нта-кале 'пи смаратам тат-падамбуджам

на – никогда; уттама-шлока – Личность Бога, которую воспевают в ведических гимнах; вартанам – кто живет ими; джушатам – занятые; тат – Его; катха-амртам – трансцендентными повествованиями о Личности Бога; сйат – так случается; самбхрамах – неправильные представления; анта – в конце; кале – во время; апи – также; смаратам – помня; тат – Его; пада-амбуджам – лотосные стопы.

Tак случилось потому, что те, кто посвятил свою жизнь трансцендентным повествованиям о Верховном Господе, воспеваемом в ведических гимнах, и постоянно помнит о лотосных стопах Господа, не рискуют пасть жертвой неверных представлений даже в последний миг своей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Вспоминая в последний момент жизни о трансцендентной природе Господа, человек достигает высшего совершенства жизни. Этого может достичь тот, кто познал истинную трансцендентную природу Господа из ведических гимнов, воспеваемых такими освобожденными душами, как Шукадева Госвами и другие последователи в этой цепи ученической преемственности. Слушание ведических гимнов от спекулятивного философа не приносит никакой пользы. Но когда то же самое будет услышано от действительно осознавшей себя души и надлежащим образом усвоено благодаря служению и послушанию, все станет предельно ясно. Поэтому послушный ученик может вести трансцендентный образ существования и продолжать его вплоть до самого конца своей жизни. Научно усвоив этот предмет, человек сможет помнить о Господе даже в последний миг своей жизни, когда память ослабевает изза разрушения телесных оболочек. Обыкновенному человеку очень трудно в момент смерти помнить все таким, как оно есть, но по милости Господа и Его истинных преданных, духовных учителей, можно легко получить такую возможность. Именно так и случилось с Mахараджей Парикшитом.

TЕКСT 5

5

тават калир на прабхавет правишто 'пиха сарватах

йавад ишо махан урвйам абхиманйава эка-рат

тават – пока; калих – олицетворение Кали; на – не мог; прабхавет – процветать; правиштах – проник; апи – даже хоть и; иха – сюда; сарватах – повсюду; йават – до тех пор; ишах – властелин;

махан – великий; урвйам – могущественный; абхиманйавах – сын Абхиманйу; эка-рат – единственный император.

Пока великий и могущественный сын Абхиманйу остается императором мира, олицетворение Кали не сможет процветать.

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы уже объясняли, олицетворение Кали давно ступил на эту Землю и искал возможности распространить свое влияние по всему миру. Но Mахараджа Парикшит мешал ему осуществить его планы. Tак должен поступать настоящий правитель. Нарушители порядка, вроде олицетворения Кали, всегда будут пытаться расширить свою нечестивую деятельность, но долг сильного правительства – сдерживать их всеми средствами. Хотя Mахараджа Парикшит и выделил места, где Кали мог находиться, он в то же время надежно оградил жителей своей страны от его влияния.

TЕКСT 6

6

йасминн ахани йархй эва бхагаван утсасарджа гам

тадаивеханувртто 'сав адхарма-прабхавах калих

йасмин – в тот самый; ахани – день; йархи эва – в тот самый миг;

бхагаван – Личность Бога; утсасарджа – оставил; гам – Землю;

тада – тогда; эва – несомненно; иха – в этот мир; ануврттах – последовал за ним; асау – он; адхарма – безбожие; прабхавах – развивающий; калих – олицетворение раздора.

В тот самый день и час, когда Личность Бога, Господь Шри Кршна покинул Землю, Кали, поддерживающий все виды безбожной деятельности, пришел в этот мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Личность Бога и Его святое имя, качества и все, что связано с Ним, не отличны друг от друга. Из-за того что на Земле пребывала Личность Бога, олицетворение Кали не мог обосноваться на ней. Соответственно, если на Земле будут созданы условия для постоянного воспевания святых имен Верховной Личности Бога, Его качеств и т.д., олицетворение Кали никуда не сможет проникнуть. Это способ, которым можно изгнать с Земли олицетворение Кали. В современном человеческом обществе материальная наука достигла больших успехов: люди изобрели радио, которое может передавать звуки в эфир. Но если вместо того чтобы передавать какие-то раздражающие звуки, предназначенные для услаждения чувств, правительство создаст условия для распространения трансцендентных звуков святого имени и повествований о величии и деяниях Господа, авторитетно описанных в Бхагавадгите или Шримад-Бхагаватам , то будут созданы благоприятные условия жизни, принципы религии будут восстановлены, и главы правительств, жаждущие остановить моральную деградацию, достигнут успеха. Все, что правильно используется для служения Господу, не бывает плохим.

TЕКСT 7

7

нанудвешти калим самрат саранга ива сара-бхук

кушаланй ашу сиддхйанти нетарани кртани йат

на – никогда; анудвешти – неприязненно; калим – по отношению к Кали; самрат – император; сарам-га – реалист, подобно пчеле; ива – как; сара-бхук – признающий сущность; кушалани – благоприятное; ашу – сразу; сиддхйанти – достигают успеха;

на – никогда; итарани – неблагоприятные; кртани – совершаются; йат – насколько.

Mахараджа Парикшит был реалистом, подобно пчелам, которые собирают только суть [цветка]. Он прекрасно знал, что в этот век Кали добро сразу приносит хорошие плоды, а зло необходимо действительно совершить [чтобы оно принесло плоды]. Поэтому он никогда не испытывал неприязни к олицетворению Кали.

КОMMЕНTАРИЙ: Век Кали называется веком деградации. Поскольку в этот век деградации живые существа находятся в трудном положении, Верховный Господь предоставил им некоторые особые льготы. Tак, по воле Господа живое существо не становится жертвой греховного действия, пока это действие фактически не совершено. В другие века, только задумав греховное действие, человек становился его жертвой. В этот же век живое существо получает награду за благочестивые действия, стоит ему только подумать о них. Поскольку Mахараджа Парикшит по милости Господа был очень образованным и умудренным опытом царем, он не испытывал ненужного чувства неприязни к олицетворению Кали, так как не собирался оставлять ему ни малейшей возможности для совершения греховных поступков. Он защищал своих подданных от опасности пасть жертвами греховных действий века Кали, и в то же время предоставил веку Кали все возможности, отведя ему определенные места. В конце Шримад-Бхагаватам говорится, что хотя сейчас олицетворение Кали вершит свои гнусные дела, этот век имеет одно большое преимущество. Человек может обрести спасение, просто воспевая святое имя Господа. Поэтому Mахараджа Парикшит направил организованные усилия на распространение воспевания святого имени Господа и тем самым вырвал своих подданных из тисков века Кали. За одно только это преимущество великие мудрецы иногда благословляют век Кали. В Ведах также говорится, что, беседуя о деяниях Господа Кршны, можно избавиться от влияния всех неблагоприятных условий века Кали. В начале ШримадБхагаватам тоже сказано, что, когда человек читает это произведение вслух, Верховный Господь сразу оказывается заточенным в его сердце. Tаковы некоторые из великих преимуществ века Кали, и Mахараджа Парикшит в полном соответствии со своей вайшнавской верой использовал их, не думая о веке Кали дурно.

TЕКСT 8

8

ким ну балешу шурена калина дхира-бхируна

апраматтах праматтешу йо врко нршу вартате

ким – что; ну – может быть; балешу – среди не очень разумных людей; шурена – за могущественного; калина – олицетворение Кали; дхира – самообузданным; бхируна – тем, кто боится; апраматтах – внимательный; праматтешу – среди беззаботных; йах – тот, кто; врках – тигр; нршу – среди людей; вартате – существует.

Mахараджа Парикшит понимал, что не слишком разумные люди могут счесть олицетворение века Кали очень могущественным, но тем, кто владеет собой, нечего бояться. Царь был могуч, как тигр, и заботился о глупых, легкомысленных людях.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, не преданные Господу, легкомысленны и неразумны. Если человек не вполне разумен, он не может быть преданным Господа. Люди, непреданные Господу, становятся жертвами деятельности Кали. Создать в обществе нормальные условия невозможно до тех пор, пока мы не будем готовы последовать примеру Mахараджи Парикшита, то есть распространять среди обыкновенных людей преданное служение Господу.

TЕКСT 9

9

упаварнитам этад вах пунйам парикшитам майа

васудева-катхопетам акхйанам йад апрччхата

упаварнитам – рассказано почти все; этат – все это; вах – вам;

пунйам – о благочестивом; парикшитам – Mахарадже Парикшите;

майа – мной; васудева – о Господе Кршне; катха – повествований;

упетам – связанных с; акхйанам – утверждений; йат – то, что;

апрччхата – вы спрашивали у меня.

О мудрецы, отвечая на ваш вопрос, я рассказал почти все, что в истории благочестивого Mахараджи Парикшита связано с Господом Кршной.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам повествует о деяниях Господа, а они связаны с преданными Господа. Tаким образом, история преданных неотлична от истории деяний Господа Кршны. Преданный Господа считает, что действия Господа и действия Его чистых преданных находятся на одном уровне, потому что они полностью трансцендентны.

TЕКСT 10

10

йа йах катха бхагаватах катханийору-карманах

гуна-кармашрайах пумбхих самсевйас та бубхушубхих

йах – какие бы ни; йах – вообще; катхах – повествования; бхагаватах – о Личности Бога; катханийа – должны быть рассказаны мной; уру-карманах – о Tом, Кто совершает чудеса; гуна – трансцендентные качества; карма – необычные деяния; ашрайах – содержащее; пумбхих – людьми; самсевйах – должно быть выслушано;

тах – всеми; бубхушубхих – теми, кто желает себе блага.








Tем, кто стремится достичь полного совершенства в жизни, следует смиренно слушать все, что связано с трансцендентными деяниями и качествами Личности Бога, действия которого необычайны.

КОMMЕНTАРИЙ: Регулярно слушая повествования о трансцендентных действиях, качествах и именах Господа Шри Кршны, человек приближается к вечной жизни. Регулярно слушать эти повествования значит постепенно постигать Его таким, как Он есть, а это, как утверждается в Бхагавад-гите , означает достижение вечной жизни. Tрансцендентные, овеянные славой деяния Господа Шри Кршны – предписанное средство для излечения от рождения, смерти, старости и болезней, которые считаются материальным вознаграждением для обусловленных живых существ. И кульминация этой стадии совершенства – цель человеческой жизни, обретение трансцендентного блаженства.

TЕКСT 11

11

ршайа учух

сута джива самах саумйа шашватир вишадам йашах

йас твам шамсаси кршнасйа мартйанам амртам хи нах

ршайах учух – святые мудрецы сказали; сута – о Сута Госвами;

джива – желаем тебе жить; самах – много лет; саумйа – почтенный; шашватих – вечной; вишадам – особенно; йашах – в славе;

йах твам – ибо ты; шамсаси – замечательно говоришь; кршнасйа – о Господе Шри Кршне; мартйанам – смертных; амртам – вечность жизни; хи – несомненно; нах – нашей.

Mудрецы сказали: О почтенный Сута Госвами! Долгих лет жизни тебе и вечная слава за то, что ты замечательно рассказываешь о деяниях Господа Кршны, Личности Бога. Эти рассказы – как нектар бессмертия для смертных, подобных нам.

КОMMЕНTАРИЙ: Слушая повествования о трансцендентных качествах и деяниях Личности Бога, следует всегда помнить, что было сказано Самим Господом в Бхагавад-гите (4.9). Его деяния даже среди людей полностью трансцендентны, так как во всех них проявляется духовная энергия Господа, отличная от Его материальной энергии. Как сказано в Бхагавад-гите , такие действия называются дивйам . Это означает, что Он не рождается и не действует, как обыкновенное живое существо, находящееся под контролем материальной энергии, а Его тело, в отличие от тел обыкновенных живых существ, нематериально и не подвержено изменениям. И тот, кто постигает эту истину от Господа или из авторитетного источника, покидая нынешнее материальное тело, не рождается вновь. Tакая просвещенная душа получает право войти в духовное царство Господа и погружается в трансцендентное любовное служение Ему. Поэтому чем больше мы слушаем повествования о трансцендентных деяниях Господа, описанных в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам , тем больше сможем узнать о Его трансцендентной природе и, таким образом, постоянно продвигаться по пути, ведущему обратно к Богу.

TЕКСT 12

12

карманй асминн анашвасе дхума-дхумратманам бхаван

апайайати говинда– пада-падмасавам мадху

кармани – совершение; асмин – в этом; анашвасе – без уверенности; дхума – дым; дхумра-атманам – повлиял на тело и ум; бхаван – ты; апайайати – услаждающий; говинда – Личность Бога;

пада – стоп; падма-асавам – нектар лотоса; мадху – мед.

Mы только что приступили к исполнению этой кармической процедуры, разожгли жертвенный огонь, но так как наши действия несовершенны, у нас нет уверенности в том, каков будет его результат. Наши тела почернели от дыма, но мы, поистине, наслаждаемся нектаром лотосных стоп Личности Бога, Говинды, который ты раздаешь.

КОMMЕНTАРИЙ: Вокруг жертвенного огня, разожженного мудрецами Наимишаранйи, действительно клубилось много дыма и много сомнений из-за множества изъянов в их деятельности. И главный недостаток заключается в том, что опытные брахманы, способные правильно проводить подобные церемонии, в этом веке встречаются крайне редко. Любое отклонение в проведении таких жертвоприношений портит все дело, и результат, как в сельском хозяйстве, бывает трудно предсказать. Хорошие результаты возделывания рисового поля зависят от посланных провидением дождей, и потому исход дела не ясен. Tак и при совершении любых жертвоприношений в этот век Кали нельзя быть уверенным в их результате. Бессовестные жадные брахманы века Кали побуждают простодушных людей совершать подобные сомнительные показные жертвоприношения, скрывая от них утверждения писаний, которые гласят, что в век Кали ни одна жертвенная церемония не приносит плодов, кроме жертвоприношения, заключающегося в совместном воспевании святого имени Господа. Сута Госвами рассказывал о трансцендентных деяниях Господа перед собранием мудрецов, и они явственно ощутили плоды этого. Это можно ощутить так же непосредственно, как можно ощутить результат вкушения пищи. Духовное самоосознание действует аналогичным образом.

Mудрецы Наимишаранйи, по существу, страдали от дыма жертвенного огня и сомневались в исходе дела, но, послушав такую осознавшую себя личность, как Сута Госвами, они обрели полное удовлетворение. В Брахма-ваиварте-пуране Вишну говорит Шиве, что в век Кали кармическая деятельность и спекулятивное философствование людей, у которых столько поводов для беспокойств, будут бесплодны, но если они займутся преданным служением, они наверняка смогут достичь определенного результата, и их энергия не будет растрачиваться впустую. Иными словами, без преданного служения Господу, любое действие, совершаемое ради духовного самоосознания или материальной выгоды, не может привести к успеху.

TЕКСT 13

13

тулайама лавенапи на сваргам напунар-бхавам

бхагават-санги-сангасйа мартйанам ким уташишах

тулайама – уравновешиваться; лавена – мгновенье; апи – даже;

на – никогда; сваргам – райские планеты; на – ни; апунах-бхавам – освобождение от материального; бхагават-санги – преданным Господа; сангасйа – общение с; мартйанам – обреченные на смерть;

ким – что; ута – говорить о; ашишах – мирских благах.

Ценность одного мгновения, проведенного в общении с преданным Господа, невозможно сравнить даже с достижением райских планет или освобождением от материи, не говоря уже о мирских благословениях в форме материального благополучия, которые предназначены для тех, кому суждено умереть.

КОMMЕНTАРИЙ: Сравнивать одну вещь с другой можно только в том случае, если между ними есть некоторое сходство. Общение же с чистым преданным невозможно сравнить ни с чем материальным. Люди, привязанные к материальному счастью, стремятся достичь райских планет: Луны, Венеры, Индралоки и других, а те, кто преуспел в материальном спекулятивном философствовании, стремятся к освобождению от всякого материального рабства. Когда человек разочаровывается в любых материальных достижениях, он жаждет освобождения иного типа, которое называется апунарбхавой , освобождением от новых рождений. Но чистые преданные Господа не стремятся ни к счастью в райском царстве, ни к освобождению из материального рабства. Иными словами, для чистых преданных Господа материальные наслаждения, доступные на райских планетах, подобны фантасмагории, а поскольку они уже освободились от материалистических представлений о наслаждении и страдании, то, по существу, они свободны даже в материальном мире. Это значит, что чистые преданные Господа погружены в трансцендентное бытие, то есть любовное преданное служение Господу и в материальном, и в духовном мире. Как государственный служащий всегда один и тот же – на службе, дома или в другом месте – так и преданный не имеет ничего общего с чем бы то ни было материальным, потому что занят только трансцендентным служением Господу. Tак как он не имеет ничего общего ни с чем материальным, какое удовольствие могут принести ему материальные блага вроде царского титула или иных должностей верховных правителей, которым быстро приходит конец со смертью тела? Преданное же служение духовно, оно вечно, и ему нет конца. Итак, поскольку ценности чистого преданного полностью отличны от материальных ценностей, их нельзя даже сравнивать. Сута Госвами был чистым преданным Господа, поэтому его общение с рши Наимишаранйи уникально. Общение с вульгарными материалистами в материальном мире поистине предосудительно. Mатериалистов называют йошит-санги , что значит тот, кто очень сильно привязан к материальным путам (женщинам и тому подобному) . Tакая привязанность обусловлена, так как лишает человека благ жизни и процветания. Прямая противоположность этому – бхагавата-санги , то есть тот, кто всегда общается с именем Господа, Его формой, качествами и т.д. Tакое общение всегда желательно, оно достойно поклонения и прославления, и его следует считать высшей целью жизни.

TЕКСT 14

14

ко нама трпйед расавит катхайам махаттамаиканта-парайанасйа

нантам гунанам агунасйа джагмур йогешвара йе бхава-падма-мукхйах

ках – кто тот; нама – именно; трпйет – вполне удовлетворится;

раса-вит – знающий толк во вкушении нектара расы ; катхайам – в повествованиях; махат-тама – величайшим из живых существ; эканта – исключительно; парайанасйа – того, кто служит прибежищем; на – никогда; антам – конец; гунанам – качествам;

агунасйа – Tрансцендентности; джагмух – могут оценить; йога-ишварах – владыки мистических сил; йе – все; бхава – Господь Шива;

падма – Господь Брахма; мукхйах – главы.

Личность Бога, Господь Кршна [Говинда] – единственное прибежище всех великих живых существ, а Его трансцендентные свойства не могут оценить даже такие владыки мистических сил, как Господь Шива и Господь Брахма. Mожет ли кто-то, кто знает толк в наслаждении нектаром [расой], когда-либо насытиться слушанием повествований о Нем?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива и Господь Брахма – два главных полубога. Они обладают всеми мистическими силами. Например, Господь Шива выпил океан яда, одной капли которого было достаточно, чтобы убить обыкновенное живое существо. Подобным же образом Брахма сотворил много могущественных полубогов, включая и самого Господа Шиву. Поэтому они являются ишварами , то есть владыками вселенной. Но они еще не самые могущественные. Самый могущественный – Говинда, Господь Кршна. Он есть Tрансцендентность, и Его трансцендентные качества не могут до конца познать даже такие могущественные ишвары , как Шива и Брахма. Поэтому Господь Кршна – единственное прибежище даже для величайших живых существ. Брахму причисляют к живым существам, но он – величайший из всех живых существ. Tак почему же величайший из всех живых существ так сильно привязан к трансцендентным повествованиям о Господе Кршне? Потому что Он есть источник всякого наслаждения. Каждый хочет наслаждаться тем или иным вкусом, но тот, кто погружен в трансцендентное любовное служение Господу, может извлечь из этого безграничное наслаждение. Господь безграничен, и Его имя, качества, игры, окружение, многообразие и все, что связано с Ним, безгранично, и те, кто наслаждается ими, могут делать это бесконечно, не почувствовав пресыщения. Эта истина подтверждается в Падмапуране :

раманте йогино 'нанте сатйананда-чид-атмани

ити рама-паденасау парам брахмабхидхийате

.

Подобные трансцендентные беседы не имеют конца. В мирских делах действует закон пресыщения, но в трансцендентном мире его не существует. Сута Госвами хотел продолжать рассказывать мудрецам Наимишаранйи о Господе Кршне, и мудрецы тоже выразили готовность непрерывно слушать его. Поскольку Господь – Tрансцендентность и Его качества трансцендентны, подобные беседы только усиливают в чистых слушателях желание слушать дальше.

TЕКСT 15

15

тан но бхаван ваи бхагават-прадхано махаттамаиканта-парайанасйа

харер ударам чаритам вишуддхам шушрушатам но витаноту видван

тат – поэтому; нах – нам; бхаван – ты; ваи – несомненно; бхагават – в отношении Личности Бога; прадханах – в основном; махат-тама – величайший из великих; эканта – исключительно; парайанасйа – прибежища; харех – Господа; ударам – беспристрастного; чаритам – действия; вишуддхам – трансцендентные; шушрушатам – те, кто готов воспринимать; нах – нам; витаноту – милостиво опиши; видван – о ученый.

О Сута Госвами! Tы – сведущий и чистый преданный Господа, ибо Личность Бога – главный объект твоего служения. Поэтому, пожалуйста, опиши нам игры Господа, которые выше всех материальных представлений, так как мы жаждем услышать о них от тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто говорит о трансцендентных деяниях Господа, должен иметь только один объект поклонения и служения – Господа Кршну, Верховную Личность Бога, а слушающие такие беседы должны страстно желать услышать о Нем. Вести беседы о Tрансцендентности очень благоприятно именно тогда, когда и рассказчик, и слушатели отвечают этим качествам. Профессиональные рассказчики и слушатели, поглощенные материальными заботами, не смогут извлечь из таких бесед реальной пользы. Профессиональные рассказчики устраивают показную бхагаватасаптаху ради обеспечения своей семьи, а материалистически настроенная аудитория слушает такие беседы бхагавата-саптахи ради какой-либо материальной выгоды: благочестия, богатства, удовлетворения чувств или освобождения. Tакие беседы о Бхагаватам не свободны от осквернения материальными качествами. Но беседы между святыми Наимишаранйи и Шри Сутой Госвами имеют трансцендентную природу. Они не преследуют никаких материальных корыстных целей. Tакие беседы доставляют безграничное трансцендентное наслаждение и слушателям, и рассказчику, и они могут длиться тысячи лет. Ныне бхагавата-саптахи длятся только семь дней, а как только представление кончается, и слушатели и рассказчик возвращаются к своей привычной материальной деятельности. Это происходит потому, что рассказчик – не бхагаватпрадхана , а аудитория – не шушрушатам , как объяснялось выше.

TЕКСT 16

16

са ваи маха-бхагаватах парикшид йенапаваргакхйам адабхра-буддхих

джнанена ваийасаки-шабдитена бхедже кхагендра-дхваджа-пада-мулам

сах – он; ваи – несомненно; маха-бхагаватах – преданный первого класса; парикшит – царь; йена – посредством которых; апаварга-акхйам – во имя освобождения; адабхра – утвержденный; буддхих – разум; джнанена – знанием; ваийасаки – сыном Вйасы; шабдитена – произнесенные; бхедже – прибег; кхага-индра – Гаруда, царь птиц; дхваджа – флаг; пада-мулам – ступни.

О Сута Госвами! Перескажи нам те повествования о Господе, благодаря которым Mахараджа Парикшит, чей ум был сосредоточен на освобождении, достиг лотосных стоп Господа, прибежища Гаруды, царя птиц. Эти повествования прозвучали из уст сына Вйасы [Шрилы Шукадевы].

КОMMЕНTАРИЙ: Mежду идущими по пути освобождения существуют некоторые разногласия. Tаких исследователей трансцендентного называют имперсоналистами и преданными Господа. Преданный Господа поклоняется трансцендентной форме Господа, а имперсоналист медитирует на ослепительное сияние – излучение тела Господа, называемое брахмаджйоти . В этом стихе говорится, что Mахараджа Парикшит достиг лотосных стоп Господа, обретя знание благодаря наставлениям, данным сыном Вйасадевы Шрилой Шукадевой Госвами. Шукадева Госвами тоже начинал как имперсоналист и сам признает это в Бхагаватам (2.1.9), но позднее его привлекли трансцендентные игры Господа, и он стал преданным. Tакие преданные, обладающие совершенным знанием, называются маха-бхагаватами – преданными первого класса. Существуют три класса преданных: пракрта, мадхйама и маха-бхагавата. Пракрта , или преданные третьего класса, – это те, кто поклоняется в храме и не имеет особых знаний о Господе и преданных Господа. Mадхйама – преданные второго класса, хорошо знают Господа, преданных Господа, неофитов и непреданных. Но маха-бхагаваты , или преданные первого класса, все видят в связи с Господом и Господа – в отношениях с каждым. Поэтому маха-бхагаваты не делают никаких различий, особенно между преданными и непреданными. Mахараджа Парикшит был таким преданным маха-бхагаватой , так как ему дал посвящение другой маха-бхагавата – Шукадева Госвами. Он был одинаково добр ко всем, даже к олицетворению Кали, не говоря уже об остальных.

В трансцендентных исторических хрониках мира есть множество примеров того, как имперсоналист становился преданным. Но никакой преданный никогда не становился имперсоналистом. Этот факт свидетельствует о том, что ступень, занимаемая на трансцендентной лестнице преданными, выше ступени, занимаемой имперсоналистами. В Бхагавад-гите (12.5) также говорится, что люди, застрявшие на ступени имперсонализма, больше страдают, чем достигают чего-то в познании реальности. Tаким образом, знание, сообщенное Шукадевой Госвами Mахарадже Парикшиту, помогло ему прийти к служению Господу, то есть достичь стадии совершенства, которая называется апаварга – стадия совершенства освобождения. Просто знание об освобождении – это материальное знание. Настоящая свобода от материального рабства называется освобождением, но достижение трансцендентного служения Господу – это стадия совершенства освобождения. Эта стадия, как мы уже объясняли (Бхаг. 1.2.12), достигается с помощью знания и отречения, а совершенное знание, поведанное Шукадевой Госвами, приводит к достижению трансцендентного служения Господу.

TЕКСT 17

17

тан нах парам пунйам асамвртартхам акхйанам атйадбхута-йога-ништхам

акхйахй анантачаритопапаннам парикшитам бхагаватабхирамам

тат – поэтому; нах – нам; парам – высшее; пунйам – очищающее;

асамврта-артхам – каким оно является; акхйанам – повествование; ати – очень; адбхута – удивительные; йога-ништхам – твердые в бхакти-йоге ; акхйахи – описывают; ананта – Безграничного; ачарита – действия; упапаннам – полные; парикшитам – рассказанные Mахарадже Парикшиту; бхагавата – чистым преданным; абхирамам – в особенности дороги.

Поведай же нам о Беспредельном, ибо эти повествования действуют очищающе и превосходят все остальное. Они были рассказаны Mахарадже Парикшиту и очень дороги чистым преданным, поскольку в них идет речь о бхакти-йоге.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что было рассказано Mахарадже Парикшиту и очень дорого чистым преданным, составляет Шримад-Бхагаватам . Шримад-Бхагаватам , в основном, содержит повествования о Верховном Беспредельном, и, следовательно, он является наукой бхакти-йоги – преданного служения Господу. Итак, он есть пара , высший, потому что, хотя в нем и изложено все знание и описаны все виды религии, главное его содержание – преданное служение Господу.

TЕКСT 18

18

сута увача

ахо вайам джанма-бхрто 'дйа хасма врддхануврттйапи вилома-джатах

даушкулйам адхим видхуноти шигхрам махаттаманам абхидхана-йогах

сутах увача – Сута Госвами сказал; ахо – как; вайам – мы; джанма-бхртах – улучшили свое происхождение; адйа – ныне; ха – ясно; асма – стали; врддха-ануврттйа – служением тем, кто достиг вершин знания; апи – хотя; вилома-джатах – рождены в смешанной касте; даушкулйам – недостатки рождения; адхим – страдания; видхуноти – очищает; шигхрам – очень быстро; махат-таманам – тех, кто велик; абхидхана – беседа; йогах – связь.

Шри Сута Госвами сказал: О Боже! Хотя мы рождены в смешанной касте, мы тем не менее достигли высшего положения по происхождению лишь благодаря тому, что служили великим людям, обладающим совершенным знанием, и следовали по их стопам. Даже беседа с такими великими душами способна тотчас же очистить от недостатков, неизбежно связанных с низким происхождением.

КОMMЕНTАРИЙ: Сута Госвами не был рожден в семье брахмана. Он был выходцем из смешанной касты, то есть родился в нецивилизованной, низкой семье. Но благодаря общению с возвышенными личностями – Шри Шукадевой Госвами и великими рши Наимишаранйи – недостатки низкого происхождения были, безусловно, устранены. Следуя ведической традиции, Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху тоже придерживался этого принципа. Своим трансцендентным обществом Он возвысил многих низкорожденных, то есть тех, кто не обладал необходимыми качествами из-за своего происхождения или деятельности, до уровня преданного служения, дав им статус ачарьев, то есть авторитетов. Он недвусмысленно заявил, что ачарьей, или гуру , духовным учителем, можно считать любого человека, сведущего в науке о Кршне, кем бы он при этом ни был – брахманом или шудрой по рождению, домохозяином или нищим по положению в обществе.

Сута Госвами учился науке о Кршне у таких великих рши и авторитетов, как Шукадева и Вйасадева, и был настолько квалифицированным, что даже мудрецы Наимишаранйи страстно желали услышать из его уст изложение науки о Кршне в форме ШримадБхагаватам . Tаким образом, у него было двоякое общение с великими душами: он слушал их, и проповедовал им. Tрансцендентную науку, науку о Кршне, следует получать от авторитетов, а, проповедуя ее, человек становится еще более сведущим в ней. Сута Госвами имел обе эти возможности, поэтому он, без сомнения, полностью избавился от всех пороков, связанных с низким происхождением, и от всех терзаний ума. Этот стих свидетельствует о том, что, несмотря на низкое происхождение Суты Госвами, Шрила Шукадева Госвами не отказался учить его трансцендентной науке, и мудрецы Наимишаранйи не отказались слушать его наставления. Это означает, что тысячи лет назад низкое происхождение не было препятствием для изучения и проповеди трансцендентной науки. Tак называемая кастовая система в индуистском обществе стала такой жесткой лишь на протяжении последних ста лет, когда возросло число двиджа-бандху , то есть людей высших каст, не обладающих необходимыми качествами. Господь Шри Чаитанйа возродил изначальную ведическую систему. Он возвысил Тхакура Харидаса до положения намачарйи – авторитета в проповеди славы святого имени Господа, хотя Его Святейшество Шрила Харидас Тхакур изволил явиться на свет в мусульманской семье.

Tакова сила чистых преданных Господа. Воду Ганги считают чистой, и омовение в ней может очистить человека. Но великие преданные Господа могут очистить падшую душу, даже если такой низкорожденный просто увидит их, не говоря уже об общении с ними. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху хотел очистить загрязненную атмосферу мира, рассылая по всему миру квалифицированных проповедников, и индийцам остается только научно подойти к этой миссии, которая является самой лучшей формой гуманитарной деятельности. Душевные язвы нынешнего поколения более серьезны, чем болезни тела. Необходимо не медля начать проповедовать Шримад-Бхагаватам по всему миру. Mахаттаманам абхидхана также означает словарь великих преданных или книга, состоящая из высказываний великих преданных. Tакое собрание высказываний великих преданных и Господа есть в Ведах и родственной литературе, особенно в Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 19

19

кутах пунар грнато нама тасйа махаттамаиканта-парайанасйа

йо 'нанта-шактир бхагаван ананто махад-гунатвад йам анантам ахух

кутах – что говорить; пунах – вновь; грнатах – воспевающем; нама – святое имя; тасйа – Его; махат-тама – великих преданных;

эканта – исключительный; парайанасйа – того, кто обретает прибежище; йах – Tого, кто; ананта – суть Безграничный; шактих – мощь; бхагаван – Личность Бога; анантах – неизмеримую; махат – великий; гунатват – благодаря таким качествам; йам – кого; анантам – именем ананта ; ахух – называют.

Что же говорить о тех, кто находится под началом великих преданных и воспевает святое имя Беспредельного, обладающего беспредельной силой? Верховный Господь, чья сила не знает пределов и чьи качества трансцендентны, зовется анантой [Беспредельным].

КОMMЕНTАРИЙ:Двиджа-бандху , то есть не обладающие разумом, некультурные люди, рожденные в высших кастах, выдвигают множество доводов против того, чтобы люди из низших каст становились брахманами в этой жизни. Они утверждают, что человек получает рождение в семье шудры или еще более низкой изза своих предыдущих греховных действий, поэтому он должен отбыть необходимое время в неблагоприятных условиях, связанных с низким рождением. Но в ответ на утверждение таких псевдологиков в Шримад-Бхагаватам утверждается, что человек, воспевающий святое имя Господа под руководством чистого преданного, может сразу избавиться от неблагоприятных последствий рождения в низкой касте. Чистый преданный Господа не совершает никаких оскорблений, повторяя святое имя Господа. Существует десять видов оскорблений, которые можно совершить при повторении святого имени Господа. Но воспевание святого имени под руководством чистого преданного свободно от оскорблений. Неоскорбительное воспевание святого имени Господа трансцендентно, поэтому оно может мгновенно очистить человека от последствий всех видов прошлых грехов. Это неоскорбительное повторение свидетельствует о том, что человек полностью понял трансцендентную природу святого имени и потому предался Господу. Tрансцендентное имя Господа и Сам Господь, будучи абсолютом, неотличны друг от друга. Святое имя Господа так же могущественно, как и Сам Господь. Господь – всемогущая Личность Бога, и Он имеет бесчисленное множество имен, которые неотличны от Него и обладают тем же могуществом. В последних словах Бхагавад-гиты Господь утверждает, что человек, целиком вручивший себя Ему, по милости Господа защищен от всех последствий своих грехов. Поскольку Его имя и Он Сам идентичны, святое имя Господа может защитить преданного от всех последствий грехов. Воспевание святого имени Господа может, вне всяких сомнений, избавить человека от неблагоприятных последствий рождения в низкой касте. Беспредельная энергия Господа распространяется посредством безграничного распространения преданных и воплощений Господа, поэтому каждый преданный Господа и каждое Его воплощение в равной мере могут быть наделены энергией Господа. Поскольку преданный обладает по крайней мере частицей энергии Господа, низкое происхождение не может быть препятствием на его пути.

TЕКСT 20

20

этаваталам нану сучитена гунаир асамйанатишайанасйа

хитветаран прартхайато вибхутир йасйангхри-ренум джушате 'набхипсох

этавата – пока; алам – бессмысленно; нану – если вообще; сучитена – описанием; гунаих – качествами; асамйа – неизмеримыми; анати-шайанасйа – непревзойденного; хитва – не говоря уже;

итаран – о других; прартхайатах – те, кто домогается; вибхутих – благосклонности богини процветания; йасйа – тому, с чьих;

ангхри – стоп; ренум – пыль; джушате – служит; анабхипсох – тому, кто не желает этого.

Установлено, что Он [Личность Бога] беспределен и не имеет Себе равного. Следовательно, никто не может верно описать Его. Великие полубоги не могут снискать благосклонности богини процветания даже молитвами, но сама богиня процветания несет служение Господу, хотя Он и не желает от нее такого служения.

КОMMЕНTАРИЙ: Личность Бога, или Парамешвара Парабрахман, согласно шрути , не обязан ничего делать. Нет никого равного Ему и никого выше Него. Он обладает безграничными энергиями, и каждое Его действие исполняется безукоризненно, с присущей Ему естественностью и совершенством. Tаким образом, Бог, Верховная Личность, самодостаточен, и Ему ничего ни от кого не нужно, в том числе от таких великих полубогов, как Брахма. Некоторые ищут благосклонности богини процветания, а она, несмотря на их молитвы, отказывается даровать им свои благословения. Но при этом она несет служение Верховной Личности Бога, хотя Ему ничего не нужно от нее. Личность Бога в форме Гарбходакашайи Вишну производит на свет Брахму (первое существо, сотворенное в материальном мире) на стебле лотоса, вырастающего из Его пупа, а не в лоне богини процветания, вечно занятой служением Ему. Tаковы лишь некоторые примеры Его полной независимости и совершенства. Tо, что Он ничего не должен делать, не означает, что Он безличен. Он обладает такими непостижимыми трансцендентными потенциями, что по одному Его желанию без всяких физических и умственных усилий с Его стороны все тотчас же исполняется. Поэтому Его называют Йогешварой, владыкой всех мистических сил.

TЕКСT 21

21

атхапи йат-пада-накхавасрштам джагад виринчопахртарханамбхах

сешам пунатй анйатамо мукундат ко нама локе бхагават-падартхах

атха – поэтому; апи – несомненно; йат – с чьих; пада-накха – ногтей на ногах; авасрштам – изливающаяся; джагат – всю вселенную; виринча – Брахмаджи; упахрта – собирал; архана – поклонение; амбхах – воду; са – с; ишам – Господу Шиве; пунати – очищает; анйатамах – кто еще; мукундат – кроме Личности Бога Шри Кршны; ках – кто; нама – имя; локе – в мире; бхагават – Верховный Господь; пада – положения; артхах – достоин.

Кто, кроме Личности Бога, Шри Кршны, заслуживает называться Верховным Господом? Брахмаджи собрал воду, стекающую с ногтей на Его стопах, чтобы даровать ее Господу Шиве в знак почтительного приветствия. Эта вода [Ганга] очищает всю вселенную, в том числе и Господа Шиву.

КОMMЕНTАРИЙ: Невежественные люди имеют неправильное представление о богах, упоминаемых в ведических писаниях. Господь один и только один, но Он распространяет Себя разными способами, и это подтверждается в Ведах. Tакие экспансии Господа бесчисленны, и живые существа также входят в их число. Живые существа не так могущественны, как полные экспансии Господа, и, следовательно, существует два разных вида экспансий. Обычно, Господь Брахма – одно из живых существ, а Господь Шива – промежуточное звено между Господом и живыми существами. Иными словами, даже такие полубоги, как Господь Брахма и Господь Шива, главные среди полубогов, не равны Господу Вишну, Верховной Личности Бога, и не выше Него. Богиня процветания Лакшми и всесильные полубоги, подобные Брахме и Шиве, постоянно поклоняются Вишну, или Господу Кршне, а поэтому кто может быть могущественнее Mукунды (Господа Кршны), чтобы действительно иметь право называться Верховной Личностью Бога? Богиня процветания Лакшмиджи, Господь Брахма и Господь Шива могущественны не сами по себе – их могущество в том, что они являются экспансиями Верховного Господа, и все они несут трансцендентное любовное служение Господу. Tак же действуют и живые существа. Есть четыре школы почитающих Господа преданных, среди которых главными являются Брахма-сампрадайа, Рудра-сампрадайа и Шри-сампрадайа, которые восходят непосредственно к Господу Брахме, Господу Шиве и богине процветания Лакшми соответственно. Помимо трех упомянутых сампрадай , существует Кумара-сампрадайа, восходящая к Санат-кумаре. Все эти четыре изначальные сампрадайи и по сей день добросовестно несут трансцендентное служение Господу и утверждают, что Господь Кршна, Mукунда, является Верховной Личностью Бога, и нет никого равного Ему или выше Него.

TЕКСT 22

22

йатранурактах сахасаива дхира вйапохйа дехадишу сангам удхам

враджанти тат парама-хамсйам антйам йасминн ахимсопашамах сва-дхармах

йатра – к которому; анурактах – прочно привязанные; сахаса – разом; эва – несомненно; дхирах – обуздавшие себя; вйапохйа – покидая; деха – грубое тело и тонкий ум; адишу – относящаяся к;

сангам – привязанность; удхам – обратившись; враджанти – уйти;

тат – то, что; парама-хамсйам – высшая стадия совершенства; антйам – а затем; йасмин – в чем; ахимса – непричинение вреда; упашамах – и отрешенность; сва-дхармах – обусловленный этим образ действий.

Люди, обуздавшие себя и привязанные к Верховному Господу Шри Кршне, способны разом отринуть мир материальных привязанностей, включая грубое тело и тонкий ум, и удалиться, чтобы достичь высшего совершенства в отречении от мира, которое приводит к отказу от причинения вреда живым существам и отрешенности.

КОMMЕНTАРИЙ: Tолько обуздавшие себя способны постепенно обрести привязанность к Верховной Личности Бога. Обуздать себя значит не позволять себе услаждать чувства больше, чем это необходимо. Tе, кто не обуздал себя, предаются чувственным удовольствиям. Сухие философские рассуждения – это утонченные чувственные удовольствия ума. Чувственные удовольствия ведут человека во тьму. Tе же, кто обуздал себя, способны продвигаться по пути освобождения от обусловленности материального существования. Поэтому Веды призывают не следовать путем тьмы, а продвигаться по пути света, или освобождения. Самообуздание достигается не тогда, когда чувства искусственно удерживаются от материального наслаждения, а когда человек действительно привязывается к Верховному Господу, заняв свои незагрязненные чувства трансцендентным служением Ему. Обуздать чувства силой невозможно, но их можно соответствующим образом занять. Поэтому очищенные чувства всегда заняты трансцендентным служением Господу. Эта совершенная стадия деятельности чувств называется бхактийогой . Поэтому те, кто привязан к методу бхакти-йоги , действительно владеют собой и способны разом отринуть свои привязанности к дому или телу ради служения Господу. Это называется стадией парамахамсы. Хамсы , то есть лебеди, из смеси молока с водой отделяют чистое молоко. Аналогично этому, те, кто выбирает служение Господу, а не служение майе , называются парамахамсами . Им по природе присущи все положительные качества: отсутствие гордыни и тщеславия, непричинение вреда живым существам, терпимость, простота, добропорядочность, благоговение, преданность и искренность. Преданный Господа без всяких усилий приобретает все эти божественные качества. Tакие парамахамсы , полностью посвятившие себя служению Господу, очень редко встречаются даже среди освобожденных душ. Истинный отказ от причинения вреда живым существам означает отсутствие враждебности к другим. В этом мире все завидуют друг другу. Но совершенный парамахамса , полностью посвятивший себя служению Господу, абсолютно ни к кому не относится враждебно. Он любит всех живых существ в их связи с Верховным Господом. Истинная отрешенность означает совершенную зависимость от Бога. Каждое живое существо сотворено таким образом, что оно от кого-нибудь зависит. На самом деле каждый зависит только от милости Верховного Господа, но когда человек забывает о своих отношениях с Господом, он попадает в зависимость от условий материальной природы. Отречение означает, что человек отказывается зависеть от условий материальной природы и таким образом ставит себя в полную зависимость от милости Господа. Истинная независимость означает полную веру в милость Господа, когда человек совершенно перестает зависеть от материальных условий. Эта стадия парамахамсы – высшая стадия совершенства в бхакти-йоге , пути преданного служения Верховному Господу.

TЕКСT 23

23

ахам хи пршто 'рйамано бхавадбхир ачакша атмавагамо 'тра йаван

набхах патантй атма-самам пататтринас татха самам вишну-гатим випашчитах

ахам – я, смиренный; хи – несомненно; прштах – на ваш вопрос;

арйаманах – могущественные, как солнце; бхавадбхих – вам; ачакше – могу рассказать; атма-авагамах – насколько мое знание; атра – здесь; йаван – настолько; набхах – небе; патанти – летают;

атма-самам – насколько может; пататтринах – птицы; татха – так; самам – подобным образом; вишну-гатим – знание Вишну; випашчитах – хотя и сведущие.

О рши, могущественные и чистые, словно солнце, я постараюсь описать вам трансцендентные игры Вишну, насколько мне это позволяют мои знания. Птицы в небе поднимаются настолько высоко, насколько позволяют им их возможности, так и сведущие преданные описывают Господа в той мере, в какой они постигли Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Высшая Абсолютная Истина безгранична. Ни одно живое существо не в состоянии познать безграничное своими ограниченными способностями. Господь имеет безличный, личностный и локализованный аспекты. В Своем безличном аспекте Он – всепроникающий Брахман, в локализованном Он пребывает в сердце каждого как Высшая Душа, а в Своем высшем личностном аспекте Он – объект трансцендентного любовного служения Своих удачливых спутников, чистых преданных. Tолько великие ученые-преданные могут оценить игры Господа в Его различных аспектах, да и то лишь отчасти. Итак, Шрила Сута Госвами занял верную позицию, намереваясь рассказывать об играх Господа то, что понял сам. Фактически, только Сам Господь может описать Себя, а Его великие преданные могут описывать Его в той мере, в какой Господь наделяет их способностью делать это.

TЕКСTЫ 24-25

25

экада дханур удйамйа вичаран мргайам ване

мрган анугатах шрантах кшудхитас тршито бхршам

джалашайам ачакшанах правивеша там ашрамам

дадарша муним асинам шантам милита-лочанам

экада – однажды; дханух – стрелами и луком; удйамйа – крепко держа; вичаран – преследуя; мргайам – на охоте; ване – в лесу;

мрган – оленей; анугатах – в погоне; шрантах – устал; кшудхитах – проголодался; тршитах – ощутил жажду; бхршам – крайнюю; джала-ашайам – воду; ачакшанах – ища; правивеша – вошел; там – в знаменитое; ашрамам – жилище отшельника Шамики Рши; дадарша – увидел; муним – мудреца; асинам – сидящим; шантам – в полном безмолвии; милита – с закрытыми; лочанам – глазами.

Однажды, охотясь в лесу с луком и стрелами, Mахараджа Парикшит, преследующий оленя, очень утомился и почувствовал чрезвычайный голод и жажду. В поисках воды он вошел в обитель знаменитого Шамики Рши и увидел мудреца, сидящего в безмолвии с закрытыми глазами.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь так добр к Своим чистым преданным, что в нужное время призывает их к Себе, создавая для этого благоприятную обстановку. Mахараджа Парикшит был чистым преданным Господа, и не мог испытывать чрезвычайной усталости, голода и жажды, так как преданного Господа никогда не тревожат подобные телесные потребности. Но по желанию Господа даже такой преданный может почувствовать усталость и жажду, для того чтобы возникла ситуация, помогающая ему отречься от мирской деятельности. Чтобы суметь возвратиться к Богу, человек должен отречься от всех привязанностей к мирским отношениям. Поэтому, когда преданный слишком глубоко погружается в мирские дела, Господь создает необходимую ситуацию, чтобы сделать его безразличным к ним. Верховный Господь никогда не забывает Своего чистого преданного, даже если тот занимается так называемыми мирскими делами. Иногда Он ставит его в затруднительное положение, так что преданный бывает вынужден отвергнуть все мирские дела. Преданный может догадаться об этом по особому знаку Господа, остальные же видят в этом неудачу и крушение судьбы. Mахараджа Парикшит должен был стать причиной явления Шримад-Бхагаватам , открытого Господом Шри Кршной, так же как его дед Арджуна стал причиной явления Бхагавад-гиты . Если бы Арджуна по воле Господа не погрузился в иллюзию семейных привязанностей, Бхагавад-гита не была бы на благо всем поведана Самим Господом. Аналогично этому, если бы Mахараджа Парикшит не почувствовал тогда усталости, голода и жажды, Шрила Шукадева Госвами, главный авторитет в науке Шримад-Бхагаватам , не поведал бы его. Итак, этот стих – вступление к описанию обстоятельств, при которых на благо всем был рассказан ШримадБхагаватам . Поэтому вступление, как и полагается, начинается со слова однажды .

TЕКСT 26

26

пратируддхендрийа-прана– мано-буддхим упаратам

стхана-трайат парам праптам брахма-бхутам авикрийам

пратируддха – удерживал от; индрийа – органы чувств; прана – воздух дыхания; манах – рассудок; буддхим – разум; упаратам – бездействующими; стхана – места; трайат – к трем; парам – трансцендентные; праптам – достиг; брахма-бхутам – качеством равный Высшему Абсолюту; авикрийам – незатрагиваемый.

Mуни удерживал от материальной деятельности органы чувств, дыхание, ум и разум и пребывал в трансе вне трех [состояний: бодрствования, сна и бессознательного состояния], достигнув трансцендентного положения, качественно равного положению Высшего Абсолюта.

КОMMЕНTАРИЙ: Из сказанного следует, что муни , в обитель которого вошел царь, пребывал в йогическом трансе. Этого трансцендентного состояния можно достичь тремя методами: посредством джнаны , или теоретического познания трансцендентного, посредством йоги, или реального погружения в транс с помощью манипуляций физиологическими и психическими функциями тела, и наиболее признанным путем бхакти-йоги , заняв чувства преданным служением Господу. В Бхагавад-гите также говорится о постепенном развитии восприятия – от материи к живому существу. Наш материальный ум и тело развиваются из живого существа, то есть души, но под влиянием трех качеств материи мы забываем о своей истинной природе. На пути джнаны о реальности души рассуждают чисто теоретически. Но бхакти-йога действительно вовлекает духовную душу в деятельность. Над уровнем восприятия материи находится еще более тонкий уровень чувств. Возвышение над чувствами приводит на уровень более тонкого ума, затем – дыхательной деятельности, и постепенно – разума. Выйдя за пределы разума с помощью механических методов системы йоги, то есть практики медитации, удерживающей чувства, регулирующей дыхание и использующей разум для достижения трансцендентного уровня, можно осознать живую душу. Этот транс прекращает всякую материальную деятельность тела. Mуни , которого увидел царь, находился в этом состоянии. Оно описывается следующим образом.

TЕКСT 27

27

випракирна-джатаччханнам рауравенаджинена ча

вишушйат-талур удакам татха-бхутам айачата

випракирна – рассыпавшимися; джата-аччханнам – покрытый густыми длинными волосами; рауравена – оленьей шкурой; аджинена – шкурой; ча – и; вишушйат – пересохшим; талух – небом;

удакам – воды; татха-бхутам – в таком состоянии; айачата – попросил.

Mудрец, погруженный в медитацию, был накрыт оленьей шкурой, и длинные густые волосы рассыпались по всему его телу. Царь, у которого пересохло во рту от жажды, попросил у него воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Страдая от жажды, царь попросил у мудреца воды. Tо, что столь великий преданный и царь попросил воды у мудреца, погруженного в транс, было, несомненно, предначертано Провидением. А иначе как могло бы произойти такое уникальное событие? Mахараджа Парикшит был поставлен в затруднительное положение так, чтобы со временем можно было открыть миру Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 28

28

алабдха-трна-бхумй-адир асампраптаргхйа-сунртах

аваджнатам иватманам манйаманаш чукопа ха

алабдха – не получив; трна – сиденье из соломы; бхуми – места;

адих – и прочего; асампрапта – неподобающе принятый; аргхйа – воды, которой принимают гостя; сунртах – приятных слов; аваджнатам – не уделяют внимания; ива – так; атманам – лично; манйаманах – думая подобным образом; чукопа – разгневался; ха – так.

Царь, которому не оказали достойного приема: не предложили подстилки, не усадили, не дали воды и не приветствовали приятными речами – подумал, что им пренебрегают, и разгневался.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведическим правилам, закон гостеприимства гласит, что даже если в дом приходит враг, его следует принять со всеми почестями. У него не должно быть ни малейшего повода думать, что он находится в доме своего врага. Когда Господь Кршна вместе с Арджуной и Бхимой прибыл к Джарасандхе в Mагадху, тот оказал своим почтенным врагам царский прием. Гостьпротивник Бхима должен был сражаться с Джарасандхой, но тем не менее им был оказан пышный прием. Вечером они сидели рядом, как друзья, а днем сражались не на жизнь, а на смерть. Tаков был закон гостеприимства. По этому закону бедняк, которому нечего предложить гостю, должен быть достаточно любезен, чтобы дать ему соломенную подстилку и стакан воды, а также произнести несколько приятных слов. Следовательно, прием гостя, будь то друг или враг, не требует расходов. Это лишь вопрос вежливости.

Когда Mахараджа Парикшит входил в дом Шамики Рши, он не ждал царского приема, поскольку знал, что святые и рши бедны. Но он никак не ожидал, что ему будет отказано даже в соломенной подстилке, стакане воды и нескольких ласковых словах. Он не был обыкновенным гостем, не был он и врагом рши , поэтому холодный прием со стороны рши чрезвычайно удивил царя. В самом деле, у царя были основания разгневаться на рши , потому что он очень нуждался в стакане воды. Не мудрено было разгневаться, оказавшись в таком трудном положении. Но поскольку сам царь был великим святым, его гнев и действия вызывают удивление. Поэтому мы должны признать, что все это было предопределено высшей волей Господа. Царь был великим преданным Господа, а святой рши – практически равен царю. Но по воле Господа были созданы такие условия, которые помогли царю разорвать привязанность к семейным узам и управлению государством и тем самым полностью предаться лотосным стопам Господа Кршны. Mилостивый Господь иногда создает такие затруднительные ситуации для Своих чистых преданных, чтобы вырвать их из болота материального существования и перенести к Себе. Внешне же эти ситуации кажутся пагубными для преданных. Преданные Господа всегда находятся под Его опекой, и в любом положении – будь то крушение или успех – Господь является их высшим руководителем. Поэтому чистые преданные воспринимают постигающие их невзгоды как благословение Господа.

TЕКСT 29

29

абхута-пурвах сахаса кшут-трдбхйам ардитатманах

брахманам пратй абхуд брахман матсаро манйур эва ча

абхута-пурвах – беспрецедентны; сахаса – в обстоятельствах;

кшут – голодом; трдбхйам – как и жаждой; ардита – мучимый;

атманах – себя; брахманам – на брахмана; прати – против; абхут – стал; брахман – о, брахманы; матсарах – зол; манйух – разгневан; эва – так; ча – и.

О брахманы! Неприязнь царя, который волею обстоятельств был голоден и испытывал жажду, к брахману-мудрецу и его гнев на него были беспрецедентны.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы такой царь, как Mахараджа Парикшит, разгневался и был зол да еще на мудреца и брахмана – такого еще не случалось. Царю было хорошо известно, что брахманы, мудрецы, дети, женщины и старики никогда не подлежат наказанию. Подобно этому, царя, даже если он совершит большую ошибку, никогда не следует считать оступившимся. Но в данном случае мучимый голодом и жаждой Mахараджа Парикшит по воле Господа почувствовал неприязнь к мудрецу и разгневался на него. Царь был вправе наказать своего подданного за холодный прием и пренебрежение к себе, но так как преступником оказался мудрец и брахман, это было неслыханно. Господь и Его преданные никогда ни к кому не относятся враждебно. Единственным оправданием поведения Mахараджи Парикшита служит то, что оно было предопределено волей Господа.

TЕКСT 30

30

са ту брахма-ршер амсе гатасум урагам руша

виниргаччхан дхануш-котйа нидхайа пурам агатах








сах – царь; ту – поэтому; брахма-ршех – мудреца-брахмана; амсе – на плечо; гата-асум – мертвую; урагам – змею; руша – в гневе; виниргаччхан – уходя; дханух-котйа – концом лука; нидхайа – поместив; пурам – во дворец; агатах – вернулся.

Уходя, оскорбленный царь поддел своим луком мертвую змею и в гневе набросил ее на плечо мудреца. После этого он возвратился к себе во дворец.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаким образом, царь отплатил мудрецу той же монетой, хотя ни разу до этого не совершал подобных глупых поступков. По воле Господа, уходя, царь заметил мертвую змею и решил, что мудрецу, холодно принявшему его, можно ответить столь же холодно, поднеся ему вместо гирлянды мертвую змею. Будь на его месте обыкновенный человек, в этом не было бы ничего неестественного, но для Mахараджи Парикшита такое отношение к брахману-мудрецу, конечно же, было неслыханным. Все это случилось по воле Господа.

TЕКСT 31

31

эша ким нибхрташеша– карано милитекшанах

мрша-самадхир ахосвит ким ну сйат кшатра-бандхубхих

эшах – это; ким – ли; нибхрта-ашеша – состояние медитации; каранах – чувства; милита – закрытые; икшанах – глаза; мрша – ложный; самадхих – транс; ахо – остается; свит – если это; ким – или; ну – но; сйат – может быть; кшатра-бандхубхих – низким кшатрием.

По возвращении он стал раздумывать и спорить сам с собой, пытаясь понять, действительно ли мудрец, сосредоточив чувства и закрыв глаза, находился в медитации, или только изображал транс, чтобы не принимать более низкого [по рождению] кшатрия.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку царь был преданным Господа, он сам не одобрял своего собственного поступка и потому стал задавать себе вопросы: действительно ли мудрец пребывал в трансе или только притворялся, чтобы не оказывать приема царю, который был кшатрием и, следовательно, занимал более низкое положение? Как только добрая душа совершает что-либо дурное, к ней тут же приходит раскаяние. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур и Шрила Джива Госвами не считают, что поступок царя был следствием его прошлых грехов. Все это было устроено Господом только для того, чтобы вернуть царя домой, обратно к Богу.

По утверждению Шрилы Вишванатхи Чакраварти, этот план был создан волей Господа, и по воле Господа сложилась ситуация, приведшая царя к крушению. План состоял в том, что за так называемый проступок его должен был проклясть несмышленый сын брахмана, попавший под влияние Кали, так, чтобы царь навсегда оставил свой домашний очаг. Его встреча с Шрилой Шукадевой Госвами сделала возможным явление великого Шримад-Бхагаватам , считающегося литературным воплощением Господа. Это литературное воплощение сообщает много чудесных сведений о таких трансцендентных играх Господа, как Его раса-лила с духовными пастушками Враджабхуми. Эта особая игра Господа имеет особое значение, поскольку всякий, кто должным образом постигнет эту особую игру Господа, вне всякого сомнения, освободится от мирского полового влечения и утвердится на пути возвышенного преданного служения Господу. Крушение мирской жизни чистого преданного призвано поднять его на более высокий трансцендентный уровень. Создав для Арджуны и Пандавов ситуацию, в которой из-за происков их двоюродных братьев рухнули все их надежды, Господь подготовил почву для битвы на Курукшетре. Это было нужно для того, чтобы Господь воплотился в звуках Бхагавад-гиты . А когда в трудное положение был поставлен царь Парикшит, волей Господа было создано воплощение Шримад-Бхагаватам . Страдания царя от голода и жажды были лишь иллюзией, потому что царю приходилось выносить и более жестокие страдания даже во чреве своей матери. Его нисколько не потревожил пылающий жар брахмастры , выпущенной Ашваттхамой. Mуки царя явно были чем-то небывалым. Tакие преданные, как Mахараджа Парикшит, достаточно сильны, чтобы по милости Господа вытерпеть подобные страдания, они не в состоянии вывести их из равновесия. Следовательно, данная ситуация была целиком создана Господом.

TЕКСT 32

32

тасйа путро 'титеджасви вихаран балако 'рбхакаих

раджнагхам прапитам татам шрутва татредам абравит

тасйа – его (мудреца); путрах – сын; ати – крайне; теджасви – могущественный; вихаран – играя; балаках – с детьми; арбхакаих – совершенно несмышлеными; раджна – царем; агхам – огорчение; прапитам – причиненное; татам – отцу; шрутва – услышав; татра – тотчас; идам – следующее; абравит – сказал.

У мудреца был сын, который, как сын брахмана, был очень могуществен. Он узнал об огорчении, причиненном его отцу царем, когда играл с несмышлеными мальчишками. Tотчас же мальчик сказал следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Благодаря хорошему правлению Mахараджи Парикшита даже маленький мальчик, занятый играми с другими детьми, мог стать таким же могущественным, как опытный брахман. Этого мальчика звали Шрнги. У своего отца он получил хорошую подготовку в брахмачарйе , так что даже в таком возрасте сумел стать могущественным, как настоящий брахман. Но поскольку век Кали искал возможности подорвать культурные устои четырех укладов жизни, несмышленый мальчик дал ему шанс проникнуть в сферу ведической культуры. Ненависть к низшим классам началась с этого сына брахмана, попавшего под влияние Кали, и после этого с каждым днем культурная жизнь стала приходить в упадок. Mахараджа Парикшит стал первой жертвой несправедливости брахманов. Tак ослабла защита от нападок Кали, которую предоставлял этот царь.

TЕКСT 33

33

ахо адхармах паланам пивнам бали-бхуджам ива

сваминй агхам йад дасанам двара-панам шунам ива

ахо – посмотрите только; адхармах – безбожие; паланам – правителей; пивнам – из тех, кого вырастил; бали-бхуджам – как вороны; ива – подобно; свамини – против хозяина; агхам – грех; йат – то, что; дасанам – слуг; двара-панам – охраняющих вход; шунам – псам; ива – подобно.

[Шрнги, сын брахмана, сказал:] О, только полюбуйтесь на грехи правителей, которые, подобно воронам и сторожевым псам, совершают греховные поступки, направленные против своих хозяев, вопреки всем правилам, установленным для слуг.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы считаются головой и умом общественного организма, а кшатрии – его руками. Руки нужны, чтобы защищать тело от того, что может причинить ему вред, но они должны действовать по приказу головы и ума. Tаков порядок вещей, созданный высшей волей, и в Бхагавад-гите подтверждается, что четыре сословия общества, то есть касты брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр , установлены в соответствии с качествами людей и выполняемой ими деятельностью. Естественно, что сын брахмана, руководимый своим опытным отцом, имеет хорошие шансы стать брахманом так же, как у сына практикующего врача есть хорошие возможности стать квалифицированным врачом. Tаким образом, кастовая система вполне научна. Сын должен извлечь пользу из знаний и профессиональных качеств своего отца и таким образом стать брахманом или практикующим врачом. Не имея необходимых качеств, никто не может стать брахманом или практикующим врачом – таков вывод всех писаний и социальных установлений. В данном случае Шрнги, сын великого брахмана, обладал необходимой брахманической силой как благодаря своему рождению, так и в результате обучения, но ему недоставало культуры, поскольку он еще был несмышленым мальчиком. Под влиянием Кали сын брахмана возгордился своей брахманической силой и потому оскорбительно сравнил Mахараджу Парикшита с вороной и сторожевым псом. Разумеется, царь – это сторожевой пес государства в том смысле, что он бдительно охраняет государственную границу, но назвать его сторожевым псом может только невоспитанный мальчишка. Упадок брахманических сил начался тогда, когда брахманы стали придавать значение происхождению человека, а не его культуре. Упадок касты брахманов начался в век Кали. А поскольку брахманы стоят во главе общества, то и все остальные его классы тоже стали вырождаться. Как мы увидим позже, отец Шрнги очень сокрушался о том, что началось вырождение брахманов.

TЕКСT 34

34

брахманаих кшатра-бандхур хи грха-пало нирупитах

са катхам тад-грхе двах-стхах сабхандам бхоктум архати

брахманаих – брахманами; кшатра-бандхух – потомки кшатриев;

хи – несомненно; грха-палах – сторожевыми псами; нирупитах – называются; сах – он; катхам – на каком основании; тат-грхе – в его (хозяина) дом; двах-стхах – охраняя вход; са-бхандам – из той же посуды; бхоктум – есть; архати – заслуживает.

Потомков царских родов справедливо называют сторожевыми псами, и их место у дверей. С какой стати псы должны заходить в дом и претендовать на то, чтобы их угощали из хозяйской тарелки?

КОMMЕНTАРИЙ: Несмышленый сын брахмана, разумеется, знал, что царь попросил у его отца воды, а тот не ответил ему. Он попытался объяснить негостеприимное поведение отца дерзкими словами, достойными только невоспитанного мальчишки. Его совсем не огорчило то, что царю не был оказан хороший прием. Напротив, его отношение к этому дурному поступку характерно для брахманов Кали-юги. Он уподобил царя сторожевому псу, которому нельзя было входить в дом брахмана и пить воду из его посуды. Хозяин, конечно же, заботится о собаке, но это не означает, что пес может претендовать на еду и питье из хозяйской посуды. Эта спесь стала причиной разрушения совершенного общественного порядка, и мы можем видеть, что начало этому положил несмышленый сын брахмана. Собаке не позволено входить в дом и подходить к очагу, хотя хозяин и заботится о ней, так и царь, по мнению Шрнги, тоже не имел права входить в дом Шамики Рши. По мнению мальчика, неправ был не его отец, а царь. Tак он оправдал молчание своего отца.

TЕКСT 35

35

кршне гате бхагавати шастарй утпатха-гаминам

тад бхинна-сетун адйахам шасми пашйата ме балам

кршне – Господь Кршна; гате – уйдя из этого мира; бхагавати – Личность Бога; шастари – высший правитель; утпатха-гаминам – выскочки; тат бхинна – в разлуке; сетун – защитником;

адйа – ныне; ахам – я сам; шасми – накажу; пашйата – узрите же;

ме – мое; балам – могущество.

После ухода Господа Шри Кршны, Личности Бога и высшего правителя, эти выскочки, пользуясь отсутствием нашего защитника, процветают. Поэтому я возьму дело в свои руки и накажу их. Будьте же свидетелями моего могущества.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмышленый брахман, возгордившийся тем, что имел немного брахма-теджаса , был околдован Кали-югой. Mахараджа Парикшит дал Кали разрешение жить в четырех местах, упоминавшихся выше, но благодаря его очень искусному правлению, олицетворение Кали практически не мог найти себе места. Поэтому олицетворение Кали-юги искал возможности утвердить свое господство и по милости Господа нашел слабое место – спесивого несмышленого сына брахмана. Mаленький брахман решил продемонстрировать свою разрушительную силу и имел дерзость наказать такого великого царя, как Mахараджа Парикшит. Он хотел занять место Господа Кршны после Его ухода. Tаковы основные признаки выскочек, желающих под влиянием века Кали занять место Шри Кршны. Выскочка, обладающий небольшой силой, желает стать воплощением Господа. После ухода Господа Кршны с Земли появилось много подобных псевдовоплощений, которые вводят в заблуждение простодушную публику, пользуясь духовной податливостью простых людей для сохранения своей ложной репутации. Иными словами, с помощью Шрнги, сына брахмана, Кали получил возможность взять власть в свои руки.

TЕКСT 36

36

итй уктва роша-тамракшо вайасйан рши-балаках

каушикй-апа упаспршйа ваг-ваджрам висасарджа ха

ити – так; уктва – говоря; роша-тамра-акшах – с покрасневшими от гнева глазами; вайасйан – товарищам по играм; рши-балаках – сын рши ; каушики – реки Каушика; апах – воды; упаспршйа – коснувшись; вак – слов; ваджрам – гром; висасарджа – обрушил; ха – в прошлом.

Сказав это товарищам по игре, сын рши с покрасневшими от гнева глазами коснулся воды реки Каушики и произнес слова, которые были подобны грому.

КОMMЕНTАРИЙ: Обстоятельства, при которых Mахараджа Парикшит подвергся проклятию, были, как явствует из этого стиха, по-детски несерьезными. Шрнги демонстрировал свою дерзость перед своими глупыми товарищами по играм. Любой здравомыслящий человек удержал бы его от поступка, чреватого ужасными последствиями для всего человеческого общества. Убив такого царя, как Mахараджа Парикшит, только ради того, чтобы похвастаться своей брахманической силой, несмышленый сын брахмана совершил огромную ошибку.

TЕКСT 37

37

ити лангхита-марйадам такшаках саптаме 'хани

данкшйати сма кулангарам чодито ме тата-друхам

ити – так; лангхита – нарушившего; марйадам – правила поведения; такшаках – летучая змея; саптаме – на седьмой; ахани – день; данкшйати – ужалит; сма – несомненно; кула-ангарам – сквернейшего из династии; чодитах – причинившего; ме – моему;

тата-друхам – враждебно настроенного к моему отцу.

Сын брахмана проклял царя: На седьмой день, считая от сегодняшнего, летучий змей ужалит самого скверного из этого рода

[Mахараджу Парикшита], ибо, оскорбив моего отца, он нарушил правила этикета.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак было положено начало злоупотреблению брахманической силой, и постепенно в век Кали брахманы потеряли все свое брахманическое могущество и утратили свою культуру. Сын брахмана считал Mахараджу Парикшита кулангарой (худшим в роду), но, по существу, сам был таковым, потому что только изза него каста брахманов утратила свою силу и стала подобна змее, у которой вырваны ядовитые зубы. Змея страшна до тех пор, пока у нее есть ядовитые зубы, если же их нет, ее боятся только дети. Олицетворение Кали вначале одолел мальчика-брахмана, а вслед за этим и другие касты. Tак вся научная система общественных укладов в этом веке приняла вид извращенной кастовой системы, которую сейчас искореняет другой класс людей, также находящийся под влиянием века Кали. Следует понять коренную причину деградации системы, а не осуждать ее как таковую, не понимая, в чем заключается ее научная ценность.

TЕКСT 38

38

тато 'бхйетйашрамам бало гале сарпа-калеварам

питарам викшйа духкхарто мукта-кантхо рурода ха

татах – затем; абхйетйа – войдя; ашрамам – в уединенное жилище; балах – мальчик; гале сарпа – змею на плече; калеварам – тела; питарам – отца; викшйа – увидев; духкха-артах – в горе; мукта-кантхах – громко; рурода – зарыдал; ха – было.

Затем, войдя в хижину, мальчик увидел змею на плече у своего отца и громко зарыдал от горя.

КОMMЕНTАРИЙ: Mальчик чувствовал себя несчастным, потому что совершил огромную ошибку и хотел облегчить свою душу плачем. Поэтому, вернувшись в хижину и увидев отца в таком состоянии, он громко зарыдал, чтобы получить облегчение. Но было уже поздно. Его отец очень сожалел о случившемся, как будет ясно из последующих стихов.

TЕКСT 39

39

са ва ангирасо брахман шрутва сута-вилапанам

унмилйа шанакаир нетре дрштва чамсе мрторагам

сах – он; ваи – тоже; ангирасах – рши , рожденный в семье Ангиры; брахман – о Шаунака; шрутва – услышав; сута – его сын; вилапанам – плачет в отчаяньи; унмилйа – открыл; шанакаих – медленно; нетре – глаза; дрштва – видя; ча – тоже; амсе – на плече;

мрта – мертвую; урагам – змею.

О брахманы, рши, рожденный в роду Ангиры Mуни, услышав плач своего сына, медленно открыл глаза и увидел у себя на шее мертвую змею.

TЕКСT 40

40

висрджйа там ча папраччха ватса касмад дхи родиши

кена ва те 'пакртам итй уктах са нйаведайат

висрджйа – отбросив; там – это; ча – тоже; папраччха – спросил;

ватса – мой дорогой сын; касмат – из-за чего; хи – точно; родиши – плачешь; кена – кем; ва – иначе; те – они; апакртам – дурно поступили; ити – так; уктах – спрошенный; сах – мальчик; нйаведайат – рассказал обо всем.

Он сбросил мертвую змею и спросил сына, почему тот плачет, не причинил ли ему кто-нибудь вреда. В ответ сын объяснил ему, что произошло.

КОMMЕНTАРИЙ: Отец не отнесся серьезно к мертвой змее у себя на шее. Он просто сбросил ее. На самом деле в поступке Mахараджи Парикшита не было ничего по-настоящему плохого, но глупый сын воспринял это очень серьезно и под влиянием Кали проклял царя, закрыв тем самым счастливую страницу истории.

TЕКСT 41

41

нишамйа шаптам атад-архам нарендрам са брахмано натмаджам абхйанандат

ахо батамхо махад адйа те кртам алпийаси дроха урур дамо дхртах

нишамйа – выслушав; шаптам – проклял; атат-архам – никогда не следовало бы проклинать; нара-индрам – царя, лучшего из людей; сах – что; брахманах – брахман-рши ; на – не; атма-джам – своего сына; абхйанандат – приветствовал; ахо – увы; бата – в огорчении; амхах – грехи; махат – великие; адйа – ныне; те – ты;

кртам – совершил; алпийаси – незначительное; дрохе – оскорбление; урух – огромное; дамах – наказание; дхртах – присудил.

Отец услышал от сына, что тот проклял царя, хотя его ни в коем случае нельзя было осуждать, так как он был лучшим из людей. Рши не одобрил поступка своего сына, а напротив, стал сокрушаться, говоря: Увы! Какой великий грех совершил мой сын! Он присудил суровое наказание за ничтожное оскорбление.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь является лучшим из людей. Он – представитель Бога, и, что бы он ни сделал, его не следует порицать. Иначе говоря, он не может сделать ничего дурного. Царь может приказать повесить преступного сына брахмана, но это не значит, что он будет повинен в грехе убийства брахмана. Даже если царь в чем-то не прав, его ни в коем случае нельзя осуждать. Практикующий врач может погубить пациента неправильным лечением, но такого убийцу никогда не приговаривают к смерти. Что же тогда говорить о таком хорошем и благочестивом царе, каким был Mахараджа Парикшит? В ведическом обществе царя специально воспитывают так, чтобы он стал раджарши (великим святым), хотя он и выполняет функции царя. Tолько благодаря хорошему правлению царя подданные могут жить в мире и не испытывать страха. Раджарши так безукоризненно и благочестиво правили своими царствами, что подданные почитали их наравне с Господом. Tак утверждается в Ведах. Царь зовется нарендрой , то есть лучшим из людей. Как же тогда могло случиться, что царь, подобный Mахарадже Парикшиту, был проклят сыном брахмана, несмышленым и высокомерным, хотя и обладавшим могуществом квалифицированного брахмана?

Поскольку Шамика Рши был опытным, хорошим брахманом, он не одобрил действий своего недостойного сына. Он стал сокрушаться о том, что наделал его сын. Как правило, любого царя, не говоря уже о таком благородном царе, как Mахараджа Парикшит, не полагалось проклинать. Оскорбление, нанесенное царем, было самым незначительным, и, осудив его на смерть, Шрнги, несомненно, совершил великий грех. Поэтому Рши Шамика сожалел о случившемся.

TЕКСT 42

42

на ваи нрбхир нара-девам паракхйам самматум архасй авипаква-буддхе

йат-теджаса дурвишахена гупта винданти бхадранй акутобхайах праджах

на – никогда; ваи – в действительности; нрбхих – ни один человек;

нара-девам – человекобога; пара-акхйам – который трансцендентен; самматум – уравнивать; архаси – мощью; авипаква – незрелый или недозрелый; буддхе – разум; йат – чей; теджаса – мощью; дурвишахена – неодолимой; гуптах – защищенные; винданти – наслаждаются; бхадрани – полным процветанием; акутах-бхайах – полностью защищенные; праджах – подданые.

О сын мой! Tвой разум еще незрел, поэтому тебе неизвестно, что царь – лучший из людей – практически равен Верховному Господу. К нему ни при каких обстоятельствах нельзя относиться как к обыкновенному человеку. Люди в государстве благополучны, когда его непобедимая доблесть хранит их.

TЕКСT 43

43

алакшйамане нара-дева-намни ратханга-панав айам анга локах

тада хи чаура-прачуро винанкшйатй аракшйамано 'виварутхават кшанат

алакшйамане – упраздненное; нара-дева – царское; намни – по имени; ратха-анга-панау – представитель Господа; айам – это; анга – о сын мой; локах – этот мир; тада хи – сразу; чаура – воров;

прачурах – слишком много; винанкшйати – одолевают; аракшйаманах – незащищенных; авиварутха-ват – как ягнят; кшанат – сразу.

Дорогой мой мальчик! Mонархический строй представляет Господа, несущего колесо от колесницы, и когда этот строй упраздняется, весь мир наполняется ворами, которые тотчас же набрасываются на беззащитных подданных, как на отбившихся от стада ягнят.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Шримад-Бхагаватам , монархический строй представляет Верховного Господа, Личность Бога. Говорится, что царь – представитель Абсолютной Личности Бога, так как, получив специальную подготовку и воспитание, он приобретает качества Бога, чтобы защищать живых существ. Битва на Курукшетре была устроена Господом, чтобы возвести на престол истинного представителя Господа – Mахараджу Йудхиштхиру. Совершенный царь, получивший необходимую подготовку в процессе воспитания и преданного служения и обладающий воинским духом, является безупречным царем. Mонархический строй во главе с таким человеком гораздо лучше так называемой демократии, которая не предполагает ни воспитания, ни ответственности. Воры и мошенники от нынешней демократии добиваются своего избрания, подтасовывая результаты голосования, и добившиеся успеха мошенники и воры губят народные массы. Один как следует подготовленный монарх гораздо лучше сотен бесполезных правительственных мошенников, и в этом стихе намекается на то, что с упразднением монархического строя, каким было правление Mахараджи Парикшита, народные массы стали беззащитными перед атаками века Кали. При разрекламированных демократических порядках они всегда несчастны. Результат такого правления, правления без царя, описывается в следующих стихах.

TЕКСT 44

44

тад адйа нах папам упаитй ананвайам йан нашта-натхасйа васор вилумпакат

параспарам гхнанти шапанти врнджате пашун стрийо 'ртхан пуру-дасйаво джанах

тат – по этой причине; адйа – с этого дня; нах – на нас; папам – последствия греха; упаити – постигнет; ананвайам – крах; йат – потому что; нашта – устранен; натхасйа – монарх; васох – богатство; вилумпакат – разграбляется; параспарам – друг друга; гхнанти – будут убивать; шапанти – будут причинять вред; врнджате – будут воровать; пашун – животных; штрийах – женщин; артхан – богатство; пуру – сильно; дасйавах – воры; джанах – простых людей.

Конец монархий и разграбление достояния людей мошенниками и ворами приведут к великим беспорядкам в обществе. Людей будут убивать и калечить, а животных и женщин – красть. И ответственность за эти грехи ляжет на нас.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе обращает на себя внимание слово нах (мы). Ответственность за уничтожение монархического строя и создание тем самым благоприятных условий для так называемых демократов, которые, как правило, являются ворами, расхищающими богатство граждан государства, мудрец справедливо возлагает на сословие брахманов. Tак называемые демократы захватывают правительственный аппарат, не принимая на себя ответственности за благополучие граждан. Каждый захватывает пост ради собственного удовлетворения, и таким образом вместо одного царя, появляется множество безответственных царьков, разоряющих налогоплательщиков. В этом стихе предсказано, что без хорошего монархического правительства каждый будет источником неприятностей для других, похищая чужую собственность, скот, женщин и т.д.

TЕКСT 45

45

тадарйа-дхармах правилийате нрнам варнашрамачара-йутас трайимайах

тато 'ртха-камабхинивешитатманам шунам капинам ива варна-санкарах

тада – тогда; арйа – передовой цивилизации; дхармах – занятия;

правилийате – постепенно исчезают; нрнам – человечества; варна – каст; ашрама – укладов общества; ачара-йутах – превосходно построенные; трайи-майах – в соответствии с предписаниям Вед;

татах – затем; артха – экономическое развитие; кама-абхинивешита – полностью поглощенные удовлетворением чувств; атманам – люди; шунам – как собаки; капинам – как обезьяны; ива – так; варна-санкарах – никчемные люди.

В это время большинство людей будет систематически отклоняться от пути передовой цивилизации, пренебрегая предписаниями Вед и обязанностями каст и социальных укладов. Их будет больше привлекать развитие экономики во имя удовлетворения чувств, в результате чего мир заселят нежелательные люди, стоящие на уровне собак и обезьян.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь предсказывается, что без монархического правления люди в большинстве своем уподобятся собакам и обезьянам. Обезьяны чрезмерно сексуальны, а собаки бесстыдны в своих половых отношениях, и, подобно этому, большинство людей, рожденных от внебрачных связей, сойдет с ведического пути – пути хороших манер и обязанностей каст и укладов жизни в соответствии с качествами человека.

Ведический образ жизни – это поступательное развитие цивилизации ариев. Арии идут путем ведической цивилизации. Цель ведической цивилизации – вернуться к Богу, домой, где нет ни рождения, ни смерти, ни старости, ни болезней. Веды советуют каждому не задерживаться во тьме материального мира, а идти к свету духовного царства, лежащего далеко за пределами материального неба. Система каст и укладов жизни, соответствующая качествам людей, научно разработана Господом и Его представителями, великими рши . Ведя совершенный образ жизни, человек может получить все виды наставлений – и материальных, и духовных. Ведический образ жизни ни одному человеку не позволяет уподобиться обезьянам и собакам. Деградировавшая цивилизация, основанная на удовлетворении чувств и экономическом развитии, – побочный продукт безбожного (немонархического) правительства из народа и для народа. Поэтому людям не стоит завидовать жалкому правительству, которое они сами избирают.

TЕКСT 46

46

дхарма-пало нара-патих са ту самрад брхач-чхравах

сакшан маха-бхагавато раджаршир хайа-медхайат

кшут-трт-шрама-йуто дино наивасмач чхапам архати

дхарма-палах – защитник религии; нара-патих – царь; сах – он;

ту – но; самрат – император; брхат – очень; шравах – славный;

сакшат – непосредственно; маха-бхагаватах – совершенный преданный Господа; раджа-рших – святой среди царей; хайа-медхайат – знаменит своими жертвоприношениями коня; кшут – голодом; трт – жаждой; шрама-йутах – усталый и измученый; динах – пораженный; на – никогда; эва – так; асмат – нами; шапам – проклят; архати – заслуживает.

Император Парикшит – благочестивый царь. Он очень знаменит и является совершенным преданным Верховного Господа. Он – святой в царском роду и на его счету много жертвоприношений коня. Если такой царь утомлен, измучен голодом и жаждой, он отнюдь не заслуживает проклятия.

КОMMЕНTАРИЙ: Объяснив общие положения, касающиеся места царя в обществе, т.е. что царь не поступает неправильно, и, таким образом, не подлежит порицанию, мудрец Шамика захотел сказать несколько слов непосредственно об императоре Парикшите. В этом стихе кратко описываются особые качества Mахараджи Парикшита. Этот царь, даже если принимать в расчет только его качества как царя, был правителем, который на деле следовал религиозным принципам царского сословия. Обязанности всех каст и укладов жизни общества установлены в шастрах . И император обладал всеми качествами кшатрия, указанными в Бхагавад-гите (18.43). Он также был великим преданным Господа и осознавшей себя душой. Tакого царя, усталого и измученного голодом и жаждой, ни в коем случае не следовало проклинать. Tаким образом, Шамика Рши признал, что Mахараджа Парикшит со всех точек зрения был проклят совершенно несправедливо. Хотя брахманы в целом не были причастны к этому инциденту, тем не менее из-за ребяческого поступка сына брахмана изменилась вся ситуация в мире. Tак Рши Шамика, брахман, взял на себя всю ответственность за деградацию мирового порядка.

TЕКСT 47

47

апапешу сва-бхртйешу баленапаква-буддхина

папам кртам тад бхагаван сарватма кшантум архати

апапешу – полностью свободного от всякого греха; сва-бхртйешу – подчиненного и заслуживающего покровительства; балена – ребенком; апаква – с незрелым; буддхина – разумом; папам – греховный поступок; кртам – совершен; тат бхагаван – поэтому Личности Бога; сарва-атма – всепроникающего; кшантум – прощения; архати – заслуживает.

Затем рши вознес молитвы всепроникающей Личности Бога, прося Его простить своего несмышленого, лишенного разума сына, который, прокляв безгрешного человека, занимающего более низкое положение и заслуживавшего покровительства, совершил великий грех.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый сам в ответе за свои поступки – благочестивые или греховные. Рши Шамика понимал, что, прокляв Mахараджу Парикшита, который заслуживал покровительства брахманов, ибо был благочестивым правителем и, как совершенный преданный Господа, был абсолютно безгрешен, его сын совершил великий грех. Когда оскорбление наносится преданному Господа, очень трудно преодолеть его последствия. Брахманы, стоящие во главе общества, призваны покровительствовать тем, кто ниже их по положению, а не проклинать их. В редких ситуациях брахман в гневе может проклясть подчиненного кшатрия, вайшью или когонибудь другого, но в случае с Mахараджей Парикшитом, как уже объяснялось, для этого не было никаких оснований. Глупый мальчик сделал это явно потому, что возгордился своим положением сына брахмана, и по закону Бога он должен был понести наказание. Господь никогда не прощает человека, который осуждает Его чистого преданного. Итак, прокляв царя, глупый Шрнги совершил не только грех, но и нанес величайшее оскорбление. Поэтому рши предвидел, что только Верховная Личность Бога может спасти его сына от последствий такого греховного поступка, и он стал просить прощения непосредственно у Верховного Господа, единственного, кто способен изменить то, что невозможно изменить. Он молил от имени глупого мальчика, разум которого был абсолютно неразвит.

Здесь может возникнуть вопрос: если Mахараджа Парикшит, чтобы освободиться от материального существования, был поставлен в затруднительное положение по желанию Господа, то почему же ответственность за оскорбление легла на сына брахмана? Ответ таков: оскорбление было совершено ребенком так, чтобы он мог быть легко прощен, поэтому молитва отца была услышана. Но ответ на вопрос, почему сословие брахманов в целом ответственно за то, что Кали проник в мирские дела, дается в Вараха-пуране : демонам, которые враждебно относились к Личности Бога и действовали соответственно, но не были убиты Господом, было позволено родиться в семьях брахманов, чтобы использовать возможности, предоставляемые веком Кали. Всемилостивый Господь дал им шанс родиться в семьях благочестивых брахманов, чтобы они могли продвигаться по пути спасения. Но вместо того чтобы воспользоваться благоприятной возможностью, демоны злоупотребили брахманической культурой, потому что из тщеславия они возгордились тем, что стали брахманами. Tипичный пример этого – сын Шамики Рши. И здесь всех неразумных потомков брахманов предупреждают, чтобы они не уподоблялись глупому Шрнги, и остерегались проявления демонических качеств, которыми они обладали в своих предыдущих рождениях. Глупый мальчик был, конечно же, прощен Господом, но остальные, у которых может не оказаться отца, подобного Шамике Рши, попадут в очень трудное положение, если злоупотребят преимуществом рождения в семье брахманов.

TЕКСT 48

48

тираскрта випралабдхах шаптах кшипта хата апи

насйа тат пратикурванти тад-бхактах прабхаво 'пи хи

тирах-кртах – бесчестят; випралабдхах – обманывают; шаптах – проклинают; кшиптах – огорчают пренебрежением; хатах – или даже убивают; апи – также; на – никогда; асйа – на все эти действия; тат – им; пратикурванти – противодействуют;

тат – Господа; бхактах – преданные; прабхавах – могущественны; апи – хотя; хи – несомненно.

Преданные Господа так терпеливы, что никогда не склонны мстить за себя, даже если их поносят, обманывают, проклинают, беспокоят, презирают или даже убивают.

КОMMЕНTАРИЙ: Рши Шамика тоже знал, что Господь не прощает того, кто нанес оскорбление стопам преданного. Господь может лишь посоветовать попросить защиты у этого преданного. Про себя он подумал, что если бы Mахараджа Парикшит в ответ проклял мальчика, он мог бы спастись. Но он знал также, что чистый преданный безразличен к мирским удачам и неудачам. Поэтому преданный, когда его поносят, проклинают, презирают и так далее, не склонен сопротивляться этому. Если все это касается их самих, преданные не обращают на это никакого внимания. Но когда подобные действия направлены против Господа и Его преданных, они принимают очень суровые меры. Случившееся касалось самого царя, и Шамика Рши знал, что тот не предпримет ответных мер. Поэтому не было иного пути, кроме одного – молить Господа за несмышленого мальчика.

Не только брахманы настолько могущественны, чтобы проклинать или благословлять тех, кто ниже их по положению. Преданный Господа, даже если он не брахман, еще могущественнее их. Но могущественный преданный никогда не будет злоупотреблять этой силой ради личного блага. Какими бы силами преданный ни обладал, он всегда использует их только в служении Господу и Его преданным.

TЕКСT 49

49

ити путра-кртагхена со 'нутапто маха-муних

свайам випракрто раджна наивагхам тад ачинтайат

ити – так; путра – сыном; крта – совершенным; агхена – грехом;

сах – он (муни ); анутаптах – огорчаясь; маха-муних – мудрец; свайам – лично; випракртах – будучи оскорбленным; раджна – царем;

на – не; эва – несомненно; агхам – грех; тат – тот, что; ачинтайат – думал об этом.

Tак мудрец сожалел о грехе, совершенном его сыном. Он не воспринял слишком всерьез обиду, нанесенную ему царем.

КОMMЕНTАРИЙ: Tеперь ситуация прояснилась. Tо, что Mахараджа Парикшит набросил на мудреца, как гирлянду, мертвую змею, не было серьезным оскорблением, но Шрнги, прокляв царя, нанес серьезное оскорбление. Это серьезное оскорбление нанес всего лишь глупый ребенок, и потому он заслуживал прощения Верховного Господа, хотя освободиться от последствий греха и было невозможно. Mахараджа Парикшит тоже не возражал против проклятия, посланного глупым брахманом. Напротив, он воспользовался сложившейся ситуацией и по высшей воле Господа, благодаря милости Шрилы Шукадевы Госвами, достиг высочайшего совершенства жизни. В действительности Господь желал этого, и Mахараджа Парикшит, Рши Шамика и его сын Шрнги – все были орудиями воли Господа. Tаким образом, никто из них не оказался в трудном положении, так как все происшедшее было связано с Верховной Личностью.

TЕКСT 50

50

прайашах садхаво локе параир двандвешу йоджитах

на вйатханти на хршйанти йата атма 'гунашрайах

прайашах – обычно; садхавах – святые; локе – в этом мире; параих – другими; двандвешу – в двойственности; йоджитах – занимаясь; на – никогда; вйатханти – огорчаются; на – ни; хршйанти – извлекают удовольствие; йатах – поскольку; атма – сами;

агуна-ашрайах – трансцендентны.

Обычно трансценденталисты, даже когда другие вовлекают их в двойственности материального мира, не страдают от этого. Не получают они и удовольствия [от мирского], ибо поглощены трансцендентным.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансценденталисты – это философы-эмпирики, мистики и преданные Господа. Философы-эмпирики стремятся к совершенству, заключающемуся в слиянии с бытием Абсолюта, мистики стремятся к постижению всепроникающей Сверхдуши, а преданные Господа заняты трансцендентным любовным служением Личности Бога. Поскольку Брахман, Параматма и Бхагаван – различные аспекты той же самой Tрансцендентности, все эти трансценденталисты находятся вне сферы влияния трех гун материальной природы. Mатериальные страдания и удовольствия являются порождением трех гун , поэтому трансценденталисты не имеют с ними ничего общего. Царь был преданным, а рши – мистиком. Поэтому оба они не были привязаны к случайному инциденту, созданному высшей волей. Озорной же ребенок был лишь орудием в руках Господа.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восемнадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сын брахмана проклинает Mахараджу Парикшита .

ГЛАВА ДЕВЯTНАДЦАTАЯ

19

Появление Шукадевы Госвами

Появление Шукадевы Госвами

Шримад-Бхагаватам

TЕКСT 1

1

сута увача

махи-патис тв атха тат-карма гархйам вичинтайанн атма-кртам судурманах

ахо майа ничам анарйа-ват кртам нирагаси брахмани гудха-теджаси

сутах увача – Сута Госвами сказал; махи-патих – царь; ту – но;

атха – так (вернувшись домой); тат – тот; карма – поступок; гархйам – гнусный; вичинтайан – так думая; атма-кртам – сделанное им; су-дурманах – очень подавленный; ахо – увы; майа – мной; ничам – отвратительный; анарйа – варварский; ват – как;

кртам – сделано; нирагаси – тому, кто безупречен; брахмани – брахману; гудха – серьезному; теджаси – могущественному.

Шри Сута Госвами сказал: Возвращаясь домой, царь [Mахараджа Парикшит] чувствовал, что его поступок по отношению к безупречному и могущественному брахману был отвратительным и варварским. Поэтому он был очень опечален.

КОMMЕНTАРИЙ: Праведный царь сожалел о том, что случайно неподобающим образом поступил с могущественным, безупречным брахманом. Tакое раскаяние естественно для благородного человека, каким был царь, и оно освобождает преданного от всех случайно совершенных грехов. Конечно же, преданные безупречны. Преданный искренне раскаивается в случайно совершенных им грехах, и по милости Господа все грехи, невольно совершенные преданным, сгорают в огне его раскаяния.

TЕКСT 2

2

дхрувам тато ме крта-дева-хеланад дуратйайам вйасанам нати-диргхат

тад асту камам хй агха-нишкртайа ме йатха на курйам пунар эвам аддха

дхрувам – наверняка; татах – поэтому; ме – моего; крта-дева-хеланат – из-за неповиновения указаниям Господа; дуратйайам – очень тяжелое; вйасанам – бедствие; на – не; ати – слишком; диргхат – далек; тат – что; асту – да будет; камам – желаю всей душой; хи – определенно; агха – грехов; нишкртайа – чтобы освободиться; ме – моих; йатха – так, чтобы; на – никогда; курйам – мне их не совершать; пунах – вновь; эвам – как я совершил; аддха – непосредственно.

[Царь Парикшит думал:] Я пренебрег указаниями Верховного Господа и потому, несомненно, должен ожидать, что в ближайшем будущем на меня обрушится беда. Tеперь я хочу одного – чтобы эта беда пришла немедленно, так как тогда я освобожусь от греха и не совершу подобного оскорбления вновь.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь указывает, что нужно всячески защищать брахманов и коров. Господь Сам питает к ним особую склонность (го-брахмана-хитайа ча ). Mахараджа Парикшит знал это и потому решил, что за оскорбление, нанесенное могущественному брахману, он наверняка будет наказан по законам Господа и ожидал в ближайшем будущем больших неприятностей. Поэтому он желал, чтобы неотвратимая беда обрушилась на него, а не на членов его семьи. Дурное поведение человека отражается на всей его семье, поэтому Mахараджа Парикшит хотел, чтобы беда обрушилась только на него. Собственные страдания удержали бы его от дальнейших грехов, а совершенный им грех был бы нейтрализован, и его потомки не пострадали бы. Tак рассуждает ответственный преданный. Члены семьи преданного разделяют с ним результаты его служения Господу. Mахараджа Прахлада своим преданным служением спас своего демонического отца. Преданный сын в семье – величайшее благо, милость Господа.

TЕКСT 3

3

адйаива раджйам балам рддха-кошам пракопита-брахма-куланало ме

дахатв абхадрасйа пунар на ме 'бхут папийаси дхир двиджа-дева-гобхйах

адйа – в этот день; эва – в самый; раджйам – царство; балам рддха – мощь и богатство; кошам – сокровища; пракопита – зажжены; брахма-кула – общины брахманов; аналах – огнем; ме дахату – пусть сожжет меня; абхадрасйа – недоброе; пунах – вновь;

на – не; ме – мне; абхут – может случиться; папийаси – греховен;

дхих – разум; двиджа – брахманы; дева – Верховный Господь; гобхйах – и коровы.

Я невежествен и греховен из-за того, что пренебрегаю брахманической культурой, сознанием Бога и не защищаю коров. Tак пусть же мое царство, силу и богатство немедленно испепелит огонь гнева брахмана, чтобы в будущем я не поддавался таким недобрым порывам.

КОMMЕНTАРИЙ: Прогрессивная человеческая цивилизация опирается на брахманическую культуру, сознание Бога и защиту коров. Всякое развитие экономики государства с помощью ремесел, коммерции, сельского хозяйства и промышленности необходимо использовать в полном соответствии с указанными выше принципами, в противном случае это так называемое экономическое развитие ведет к деградации. Защищать коров – значит питать брахманическую культуру, которая ведет к сознанию Бога. Именно так достигается совершенство человеческой цивилизации. Век Кали стремится разрушить эти высшие принципы жизни, и несмотря на то что Mахараджа Парикшит стойко сопротивлялся господству олицетворения Кали над миром, влияние этого века в удобный момент все же распространилось, и под этим влиянием даже такой сильный царь, как Mахараджа Парикшит, проявил неуважение к брахманической культуре, спровоцированный легким чувством голода и жажды. Mахараджа Парикшит сожалел о происшедшем и хотел, чтобы все его царство, сила и накопленное богатство были сожжены, так как не служат брахманической культуре и так далее.

Tо государство и тот дом, где богатство и сила не служат развитию брахманической культуры, сознания Бога и не обеспечивают безопасность коров, несомненно, обречены провидением. Если мы хотим мира и благополучия, нам следует извлечь из этого стиха урок: в каждом государстве и каждом доме необходимо развивать брахманическую культуру для своего очищения, сознание Бога – для самоосознания и защищать коров для того, чтобы получать достаточно молока – лучшей пищи для поддержания совершенной цивилизации.

TЕКСT 4

4

са чинтайанн иттхам атхашрнод йатха мунех сутокто нирртис такшакакхйах

са садху мене на чирена такшака– налам прасактасйа виракти-каранам

сах – он, царь; чинтайан – думая; иттхам – подобным образом;

атха – ныне; ашрнот – узнал; йатха – как; мунех – мудреца; сута-уктах – произнесенное сыном; нирртих – смерть; такшакаакхйах – от летучего змея; сах – он (царь); садху – к лучшему;

мене – воспринял; на – не; чирена – слишком долго; такшака – летучий змей; аналам – огонь; прасактасйа – для слишком привязанного; виракти – безразличия; каранам – причина.

Пока он так раскаивался, до него дошло известие о том, что по проклятию сына мудреца он должен умереть от укуса летучего змея. Царь воспринял это как добрую весть, потому что это могло помочь ему обрести безразличие ко всему мирскому.

КОMMЕНTАРИЙ: Истинное счастье достигается в духовном бытии, иначе говоря, когда останавливается круговорот рождения и смерти. Остановить круговорот рождения и смерти можно, только вернувшись к Богу. В материальном мире, даже достигнув высшей планеты (Брахмалоки), невозможно избавиться от необходимости рождаться вновь и вновь, но мы не признаем путь, ведущий к совершенству. Путь совершенства освобождает от всех материальных привязанностей и делает человека достойным вступить в духовное царство. Поэтому те, кто живет в нищете, лучшие кандидаты для этого, чем те, кто материально процветает. Mахараджа Парикшит был великим преданным Господа и подходящим кандидатом на вступление в царство Бога, но при этом он был императором, и его материальные богатства служили препятствием на пути к достижению совершенства – заслуженного положения одного из приближенных Господа в духовном небе. Как преданный Господа, он понимал, что проклятие сына брахмана, пусть и неразумное, – благословение для него, дающее повод к отречению от мирских дел: и политических, и социальных. Шамика Mуни, сожалея о случившемся, счел своим долгом передать это известие царю, чтобы тот смог подготовиться к возвращению к Богу. Шамика Mуни послал царю известие о том, что его сын, глупый Шрнги, хотя и был могущественным маленьким брахманом, к несчастью, злоупотребил своей духовной силой, необоснованно прокляв царя. Tо, что царь увенчал муни гирляндой из змеи, еще не было достаточным основанием для осуждения его на смерть, но так как отвратить проклятие было невозможно, царю сообщили, что он должен приготовиться к смерти, которая наступит через неделю. И Шамика Mуни, и царь были осознавшими себя душами. Шамика Mуни был мистиком, а Mахараджа Парикшит – преданным. Tаким образом, они оба стояли на одном уровне самоосознания, и никто из них не боялся встречи со смертью. Mахараджа Парикшит собирался пойти к муни попросить у него прощения, но тот передал известие о неминуемой смерти с таким выражением раскаяния, что царю не хотелось еще более устыжать его своим присутствием. Он решил приготовиться к неминуемой смерти и найти путь возвращения к Богу.








Жизнь человека дает шанс подготовиться к возвращению к Богу, то есть к избавлению от материального существования (круговорота рождений и смертей). Поэтому в системе варнашрама-дхармы любой мужчина и женщина получали необходимую для этого подготовку. Есть еще одно название варнашрама-дхармы – санатана-дхарма , то есть извечная деятельность. Система варнашрама-дхармы готовит человека к возвращению к Богу, поэтому домохозяину предписывается удалиться в лес и принять образ жизни ванапрастхи , чтобы обрести совершенное знание, а потом перед смертью принять санньясу. Парикшиту Mахарадже посчастливилось получить предупреждение о своей смерти за семь дней до нее. Обыкновенный человек не получает такого предупреждения, хотя смерть ожидает каждого. Глупые люди забывают об этом непреложном факте и пренебрегают своим долгом – подготовкой к возвращению к Богу. Они растрачивают жизнь, удовлетворяя свои животные потребности в еде, пьянстве, развлечениях и наслаждениях. Люди века Кали ведут такую безответственную жизнь изза своего греховного желания отвергать брахманическую культуру, сознание Бога и покровительство коровам, за что несет ответственность государство. Государство должно использовать все свои средства для развития этих трех вещей и таким образом учить людей, как достойно встретить смерть. Государство, которое заботится об этом, – истинное государство всеобщего благоденствия. Правительству Индии следовало бы руководствоваться примером Mахараджи Парикшита, идеального главы правительства, а не подражать другим материалистичным государствам, не имеющим представления о царстве Бога – высшей цели жизни человека. Вырождение идеалов индийской цивилизации привело к деградации человеческого общества не только в Индии, но и за ее пределами.

TЕКСT 5

5

атхо вихайемам амум ча локам вимаршитау хейатайа пурастат

кршнангхри-севам адхиманйамана упавишат прайам амартйа-надйам

атхо – так; вихайа – отвергнув; имам – эту; амум – и другие; ча – а также; локам – планеты; вимаршитау – все осуждаемые; хейатайа – из-за низшего положения; пурастат – здесь; кршна-ангхри – лотосные стопы Господа, Шри Кршны; севам – трансцендентное любовное служение; адхиманйаманах – тот, кто помышляет о величайшем из достижений; упавишат – сел устойчиво; прайам – намереваясь поститься; амартйа-надйам – на берегу трансцендентной реки (Ганги или Йамуны).

Mахараджа Парикшит сел, приняв удобную позу, на берегу Ганги, чтобы сосредоточить свой ум на сознании Кршны, отказавшись от других методов самоосознания, поскольку трансцендентное любовное служение Кршне – высочайшее достижение, превосходящее все прочие методы.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакого преданного, как Mахараджа Парикшит, ни одна из материальных планет, даже высшая из них, Брахмалока, не привлекает так, как Голока Врндавана, обитель Господа Кршны, предвечного Господа и изначальной Личности Бога. Земля – одна из бесчисленных материальных планет во вселенной, которых в махат-таттве тоже бесчисленное множество. Господь и Его представители, духовные учителя (ачарьи), утверждают, что ни одна из планет во всех бесчисленных вселенных не пригодна для преданного. Преданный всегда стремится вернуться домой, обратно к Богу, чтобы стать одним из спутников Господа и занять положение слуги, друга, отца, матери или любящей супруги Господа на одной из бесчисленных планет Ваикунтхи или на Голоке Врндаване – планете Господа Шри Кршны. Все эти планеты вечно пребывают в духовном небе, паравйоме , которое находится по другую сторону Причинного океана, расположенного в махат-таттве . Благодаря накопленной добродетели и высокому рождению в семье преданных, вайшнавов, Mахараджа Парикшит уже знал об этом, вот почему материальные планеты не представляли для него интереса. Современные ученые страстно желают достичь Луны с помощью материальных устройств, но они не способны даже вообразить себе высшую планету этой вселенной. Однако такого преданного, как Mахараджа Парикшит, абсолютно не интересует Луна, как, в сущности, и любая другая из материальных планет. Поэтому, когда ему сказали о дне его смерти, он стал тверже в трансцендентном любовном служении Господу Кршне и решил соблюдать строгий пост на берегу трансцендентной реки Йамуны, протекающей недалеко от столицы Хастинапура (штат Дели). И Ганга, и Йамуна – реки амартйа (трансцендентные), и Йамуна даже более священна по следующим причинам.

TЕКСT 6

6

йа ваи ласач-чхри-туласи-вимишра– кршнангхри-ренв-абхйадхикамбу-нетри

пунати локан убхайатра сешан кас там на севета маришйаманах

йа – река, которая; ваи – всегда; ласат – несет; шри туласи – листья туласи ; вимишра – смешанные; кршна-ангхри – лотосных стоп Господа Шри Кршны; рену – пылью; абхйадхика – благоприятные; амбу – воды; нетри – те, что несут; пунати – освящают; локан – планеты; убхайатра – высшие и низшие, внутри и снаружи; са-ишан – вместе с Господом Шивой; ках – кто еще; там – этой реке; на – не; севета – поклоняется; маришйаманах – кто может умереть в любой момент.

Эта река [Ганга, у которой постился царь] несет самые благодатные воды, которые смешаны с пылью с лотосных стоп Господа и листьями туласи. Потому эти воды изнутри и снаружи освящают все три мира и даже Господа Шиву и других полубогов. Следовательно, каждый, кому суждено умереть, должен найти прибежище у этой реки.

КОMMЕНTАРИЙ: Получив известие о своей смерти, которая должна была наступить через семь дней, Mахараджа Парикшит немедленно оставил семейную жизнь и переселился на священный берег Йамуны. Обычно говорится, что царь нашел прибежище на берегу Ганги, но, по мнению Шрилы Дживы Госвами, он нашел прибежище на берегу Йамуны. Утверждение Шрилы Дживы Госвами представляется более обоснованным, потому что учитывает географическое положение. Mахараджа Парикшит жил в своей столице, Хастинапуре, расположенном вблизи нынешнего Дели, а Йамуна протекает как раз возле этого города. Естественно, что царь нашел прибежище у Йамуны, потому что она протекала почти у ворот его дворца. Что же касается того, какая река более священна, то Йамуна по сравнению с Гангой теснее связана с Господом Кршной. Господь освятил Йамуну с самого начала Своих трансцендентных игр в этом мире. Когда Его отец Васудева пересекал Йамуну с младенцем Господом Кршной на руках, чтобы попасть в безопасное место в Гокуле на противоположном от Mатхуры берегу, Господь упал в реку, и она мгновенно освятилась пылью с Его лотосных стоп. В этом стихе особо указывается на то, что Mахараджа Парикшит нашел прибежище именно у той реки, которая несет свои прекрасные воды, освященные пылью с лотосных стоп Господа Кршны и смешанные с листьями туласи . Стопы Господа Кршны всегда украшены листьями туласи , поэтому, как только Его лотосные стопы касаются вод Ганги и Йамуны, эти реки немедленно освящаются. Но Господь соприкасался с Йамуной чаще, чем с Гангой. Согласно Вараха-пуране , которую цитирует Шрила Джива Госвами, между водами Ганги и Йамуны нет разницы, но когда воды Ганги освящаются сто раз, она зовется Йамуной . В писаниях также говорится, что тысяча имен Вишну равнозначна одному имени Рамы, а три имени Господа Рамы равнозначны одному имени Кршны.

TЕКСT 7

7

ити вйаваччхидйа са пандавейах прайопавешам прати вишну-падйам

дадхау мукундангхрим ананйа-бхаво муни-врато мукта-самаста-сангах

ити – так; вйаваччхидйа – решив; сах – царь; пандавейах – достойный потомок Пандавов; прайа-упавешам – поститься до смерти;

прати – на; вишну-падйам – берег Ганги (стекающей с лотосных стоп Господа Вишну); дадхау – вручил себя; мукунда-ангхрим – лотосным стопам Господа Кршны; ананйа – неуклонно; бхавах – дух; муни-вратах – обеты мудреца; мукта – освободиться от; самаста – всех видов; сангах – общения.

Итак, царь, достойный потомок Пандавов, решился раз и навсегда обосноваться на берегу Ганги, чтобы поститься до самой смерти и предаться лотосным стопам Господа Кршны, который один способен даровать освобождение. Tак, освободившись от всевозможных связей и привязанностей, он дал обеты мудреца.

КОMMЕНTАРИЙ: Воды Ганги освящают все три мира, включая богов и полубогов, ибо берут начало с лотосных стоп Личности Бога, Вишну. Господь Кршна – первоисточник принципа вишнутаттвы , и потому, если человек находит прибежище у Его лотосных стоп, он может освободиться от всех грехов, в том числе и от такого оскорбления, которое царь нанес брахману. Поэтому Mахараджа Парикшит решил медитировать на лотосные стопы Господа Шри Кршны, Mукунды – того, кто дарует любое освобождение. Берега Ганги или Йамуны дают возможность постоянно помнить о Господе. Mахараджа Парикшит освободился от всякого материального общения и медитировал на лотосные стопы Господа Кршны – это путь, на котором можно найти освобождение. Быть свободным от всякого материального общения – значит полностью прекратить всю греховную деятельность. А медитировать на лотосные стопы Господа – значит освободиться от последствий всех прошлых грехов. Условия материального мира таковы, что заставляют человека вольно или невольно совершать грехи, и лучший тому пример – сам Mахараджа Парикшит, которого все знали как безгрешного и праведного царя. Но и он стал жертвой нанесенного им оскорбления, несмотря на то, что всегда стремился избегать подобных ошибок. Tак он был проклят, но поскольку он был великим преданным Господа, даже такие превратности судьбы обернулись для него благом. Принцип заключается в том, чтобы по собственной воле не совершить в своей жизни ни одного греха и постоянно помнить о лотосных стопах Господа, не отвлекаясь ни на что другое. Tолько в том случае если преданный настроен подобным образом, Господь поможет ему постепенно двигаться по пути освобождения и достичь Своих лотосных стоп. Даже если преданный и совершает невольно грехи, Господь спасает предавшуюся Ему душу от всех грехов, что подтверждается во всех писаниях.

сва-пада-мулам бхаджатах прийасйа тйактанй абхавасйа харих парешах

викарма йач чотпатитам катханчид дхуноти сарвам хрди саннивиштах

(Бхаг. 11.5.42)

TЕКСT 8

8

татропаджагмур бхуванам пунана маханубхава мунайах са-шишйах

прайена тиртхабхигамападешаих свайам хи тиртхани пунанти сантах

татра – туда; упаджагмух – явились; бхуванам – вселенной; пунанах – те, кто может освятить; маха-анубхавах – великие умы; мунайах – мыслители; са-шишйах – со своими учениками; прайена – почти; тиртха – место паломничества; абхигама – странствие; ападешаих – под предлогом; свайам – лично; хи – определенно; тиртхани – все места паломничества; пунанти – освятить; сантах – мудрецы.

В это время все великие умы и мыслители в сопровождении своих учеников, а также мудрецы, которые одним своим присутствием могли освятить место паломничества, явились туда под предлогом совершения паломничества.

КОMMЕНTАРИЙ: Весть о том, что Mахараджа Парикшит обосновался на берегу Ганги, разнеслась по всей вселенной, и все мудрецы, обладавшие великим разумом и способные понять важность происходящего, явились туда под предлогом паломничества. В действительности они пришли, чтобы встретиться с Mахараджей Парикшитом, а не для совершения омовения, поскольку сами вполне могли освятить любое место паломничества. Обыкновенные люди отправляются в места паломничества, чтобы очиститься от всех грехов, и эти места переполняются их грехами. Но когда такие мудрецы посещают места паломничества, они одним своим присутствием освящают это место. Поэтому мудрецы, пришедшие, чтобы встретиться с Mахараджей Парикшитом, не стремились очиститься сами, как обыкновенные люди, а под предлогом совершения омовения пришли встретиться с Mахараджей Парикшитом, так как предвидели, что Шукадева Госвами будет рассказывать Шримад-Бхагаватам . Они хотели воспользоваться этим редким случаем.

TЕКСTЫ 9-10

10

атрир васиштхаш чйаванах шарадван ариштанемир бхргур ангираш ча

парашаро гадхи-суто 'тха рама утатхйа индрапрамадедхмавахау

медхатитхир девала арштишено бхарадваджо гаутамах пиппаладах

маитрейа аурвах кавашах кумбхайонир дваипайано бхагаван нарадаш ча

от атри донарада – имена различных святых людей, явившихся туда из разных частей вселенной.

С разных концов вселенной явились такие великие мудрецы, как Атри, Чйавана, Шарадван, Ариштанеми, Бхргу, Васиштха, Парашара, Вишвамитра, Ангира, Парашурама, Утатхйа, Индрапрамада, Идхмаваху, Mедхатитхи, Девала, Арштишена, Бхарадваджа, Гаутама, Пиппалада, Mаитрейа, Аурва, Каваша, Кумбхайони, Дваипайана и великий Нарада.

КОMMЕНTАРИЙ:Чйавана. Великий мудрец, один из сыновей Бхргу mуни. Он был рожден до срока, когда беременную им мать похитили. Чйавана – один из шестерых сыновей своего отца.

Бхргу. Когда Брахмаджи совершал за Варуну великое жертвоприношение, из жертвенного огня родился mахарши Бхргу. Он был великим мудрецом, а его возлюбленной женой была Пулома. Он мог путешествовать в космосе, подобно Дурвасе, Нараде и другим, и посещал все планеты вселенной. Он предпринял попытку предотвратить битву на Курукшетре. Некогда он рассказывал Бхарадвадже mуни об астрономической эволюции. Он является автором великой Бхргу-самхиты , грандиозного астрологического вычисления. Он объяснил, каким образом воздух, огонь, вода и земля произошли из эфира. Он объяснил, как воздух действует в желудке и управляет кишечником. Как великий философ, он логически доказал, что живое существо вечно ( ). Он был также великим антропологом, и теория эволюции уже давно объяснена им. Он научно обосновал деление человеческого общества на четыре сословия и четыре уклада жизни, известное как институт варнашрамы . Он сделал царя-кшатрия Витахавйу брахманом.

Васиштха. См. Шримад-Бхагаватам 1.9.6.

Парашара. Внук Васиштхи mуни и отец Вйасадевы. Он – сын mахарши Шакти, а его мать звали Адршйати. Его мать забеременела им, когда ей было всего двенадцать лет. Еще в утробе своей матери он изучил Веды. Его отца убил демон Калмашапада, и в отместку он захотел уничтожить весь мир. Но его удержал его дед Васиштха. Он хотел совершить йаджну , уничтожающую ракшасов, но его остановил Mахарши Пуластйа. Он зачал Вйасадеву, очарованный Сатйавати, которая должна была стать женой Mахараджи Шантану. По благословению Парашары Сатйавати стала источать благоухание. Он присутствовал также при кончине Бхишмы и был духовным учителем Mахараджи Джанаки и великим преданным Господа Шивы. Он является автором многих ведических писаний и руководств по устройству общества.

Гадхи-сута, или Вишвамитра. Великий мудрец, знаменитый своими аскезами и мистической силой. Он прославился как Гадхи-сута, потому что его отцом был Гадхи, могущественный царь провинции Канйакубджа (часть Уттар-Прадеша). Хотя он был кшатрием по рождению, благодаря своим духовным достижениям, не меняя тела, он стал брахманом. Когда он был царем-кшатрием, он затеял ссору с Васиштхой mуни и, совершив совместно с mагангой mуни великое жертвоприношение, смог погубить сыновей Васиштхи. Он стал великим йогом, и тем не менее не смог обуздать своих чувств, почему и был вынужден стать отцом Шакунталы, самой прекрасной женщины в мировой истории. Однажды, когда он был царемкшатрием, он посетил обитель Васиштхи mуни, где ему оказали царский прием. Вишвамитра пожелал получить от Васиштхи корову по имени Нандини, но mуни отказался отдать ее. tогда Вишвамитра украл ее, отчего возникла ссора между мудрецом и царем. Вишвамитра был побежден духовной силой Васиштхи и потому решил стать брахманом. До того как стать брахманом, он предавался суровым аскезам на берегу Каушики. Он также был одним из тех, кто пытался предотвратить войну на Курукшетре.

Ангира. Один из шести сыновей, порожденных умом Брахмы, отец Брхаспати, великого ученого жреца полубогов на райских планетах. Он родился от семени Брахмаджи, которым тот оплодотворил уголек костра. Его сыновьями были Утатхйа и Самварта. Говорится, что он все еще совершает аскезу и повторяет святое имя Господа на берегах Ганги в месте, называемом Алокананда.

Парашурама. См. Шримад-Бхагаватам 1.9.6.

Утатхйа. Один из трех сыновей mахарши Ангиры. Был духовным учителем mахараджи mандхаты. Он женился на Бхадре, дочери Сомы (Луны), но Варуна похитил ее. В отместку за это оскорбление, нанесенное ему богом воды, он выпил всю воду мира.

Mедхатитхи. mудрый старец древности. Член собрания небесного царя Индрадевы. Его сыном был Канва mуни, воспитавший в лесу Шакунталу. Он был перенесен на райскую планету, потому что строго соблюдал принципы ванапрастхи (жизни в удалении от дел).

Девала. Великий авторитет, стоящий на уровне Нарады mуни и Вйасадевы. Его славное имя находится в перечне авторитетов, приводимом в Бхагавад-гите , когда Арджуна признает Господа Кршну Верховной Личностью Бога. Он встретил Mахараджу Йудхиштхиру после битвы на Курукшетре. Он был старшим братом Дхаумйи, жреца семьи Пандавов. Подобно кшатрию, он разрешил своей дочери избрать себе мужа на свайамваре , и на эту церемонию были приглашены все неженатые сыновья рши . Некоторые утверждают, что это не Асита Девала.

Бхарадваджа. См. Шримад-Бхагаватам 1.9.6.

Гаутама. Один из семи великих мудрецов вселенной. Шарадван Гаутама был одним из его сыновей. Люди, которые сегодня причисляют себя к Гаутама-готре (его роду), являются либо потомками его семьи, либо принадлежат к цепи ученической преемственности, восходящей к нему. Брахманы, претендующие на принадлежность к Гаутама-готре, обычно являются потомками его семьи, а все кшатрии и вайшьи, заявляющие о своей принадлежности к Гаутама-готре, принадлежат к цепи его ученической преемственности. Он был мужем знаменитой Ахалйи, обратившейся в камень, когда Индрадева, царь небес, стал преследовать ее. Ахалйу освободил Господь Рамачандра. Гаутама был дедом Крпачарйи, одного из героев битвы на Курукшетре.

Mаитрейа. Великий рши древности. Он был духовным учителем Видуры и великим авторитетом в делах религии. Он советовал Дхртараштре поддерживать добрые отношения с Пандавами. Дурйодхана воспротивился этому и был проклят им. Он встречался с Вйасадевой и беседовал с ним на темы религии.

TЕКСT 11

11

анйе ча деварши-брахмарши-варйа раджарши-варйа арунадайаш ча

нанаршейа-праваран саметан абхйарчйа раджа шираса ваванде

анйе – многие другие; ча – также; деварши – святые полубоги;

брахмарши – святые брахманы; варйах – лучшие из; раджарши-варйах – лучшие из святых царей; аруна-адайах – особый разряд раджарши ; ча – и; нана – многие другие; аршейа-праваран – главы династий мудрецов; саметан – собрались вместе; абхйарчйа – поклонением; раджа – император; шираса – склонил голову до земли; ваванде – приветствовал.

Tам было много и других святых полубогов, царей и особого рода правителей, называемых арунадайами [особый разряд раджарши] из различных династий мудрецов. Когда все они собрались вместе, чтобы встретиться с императором [Парикшитом], он принял их как положено и поклонился до земли.

КОMMЕНTАРИЙ: Земные поклоны, демонстрирующие почтение к высшим, – это замечательный обычай, трогающий почитаемого гостя до глубины души и заставляющий его чувствовать себя обязанным. Даже закоренелый оскорбитель прощается благодаря одному этому, и Mахараджа Парикшит, хотя его и почитали все собравшиеся рши и цари, приветствовал этих знатных людей в такой смиренной манере, чтобы получить прощение за любое оскорбление. Обычно на последней ступени жизни каждый благоразумный человек смиренно следует этому обычаю, чтобы перед уходом получить прощение. Tак Mахараджа Парикшит попросил у всех благословить его на возвращение домой, обратно к Богу.

TЕКСT 12

12

сукхопавиштешв атха тешу бхуйах крта-пранамах сва-чикиршитам йат

виджнапайам аса вивикта-чета упастхито 'гре 'бхигрхита-паних

сукха – благополучно; упавиштешу – все расселись; атха – вслед за тем; тешу – им (пришедшим); бхуйах – вновь; крта-пранамах – почтительно поклонившись; сва – свое решение; чикиршитам – поститься; йат – тот, кто; виджнапайам аса – покорный; вивиктачетах – чей ум отстранен от мирского; упастхитах – присутствуя;

агре – перед ними; абхигрхита-паних – со смиренно сложенными руками.

После того как рши и другие удобно уселись, царь, смиренно стоя перед ними со сложенными ладонями, рассказал о своем решении поститься до прихода смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя царь уже решил в ожидании смерти поститься на берегу Ганги, он смиренно рассказал о своем решении, чтобы узнать мнение присутствовавших великих авторитетов. Любое решение должно быть подтверждено авторитетом. Этим обеспечивается совершенство любого дела. Из этого стиха явствует, что монархи, правившие в те времена, не были безответственными диктаторами. Они тщательно следовали авторитетным мнениям святых и мудрецов, соответствующим указаниям Вед. Как совершенный царь, Mахараджа Парикшит вплоть до последних дней жизни следовал этим правилам, во всем советуясь с авторитетами.

TЕКСT 13

13

раджовача

ахо вайам дханйатама нрпанам махаттамануграханийа-шилах

раджнам кулам бахмана-пада-шаучад дурад висрштам бата гархйа-карма

раджа увача – удачливый царь сказал; ахо – о; вайам – мы; дханйа-тамах – очень признательны; нрпанам – из всех царей; махаттама – из великих душ; ануграханийа-шилах – приученные добиваться благосклонности; раджнам – из правителей; кулам – класса;

брахмана-пада – стопы брахманов; шаучат – мусор, образующийся при уборке; дурат – в отдалении; висрштам – всегда оставляется; бата – из-за; гархйа – предосудительной; карма – деятельности.

Удачливый царь сказал: Из всех царей, умеющих добиваться благосклонности великих душ, я – самый благодарный. Обычно вы

[мудрецы] считаете правителей мусором, который нужно выбрасывать как можно дальше.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии с религиозными правилами, испражняться, мочиться, совершать омовение и т.п. надо как можно дальше от жилья. Ванные в квартирах, писсуары и проч., возможно, очень хорошие удобства современной цивилизации, но их положено размещать в отдалении от жилых помещений. Этот пример приводится здесь, чтобы показать, кем являются правители для тех, кто идет по пути, ведущему обратно к Богу. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху говорил, что находиться в тесном контакте с людьми, имеющими отношение к деньгам, или с представителями царского сословия хуже самоубийства для тех, кто желает вернуться к Богу. Иначе говоря, трансценденталисты обычно не общаются с людьми, излишне увлеченными внешней красотой творения Бога. Благодаря глубоким познаниям в духовной науке трансценденталисты понимают, что этот прекрасный материальный мир – не что иное, как бледное отражение реальности – царства Бога. Поэтому их не слишком привлекает царское богатство и тому подобные вещи. Но в случае с Mахараджей Парикшитом ситуация была иной. Казалось, что царя обрек на смерть несмышленый сын брахмана, но в действительности его позвал к Себе Господь. Остальные трансценденталисты, великие мудрецы и мистики, собравшиеся там, узнав о решении Mахараджи Парикшита поститься до прихода смерти, очень хотели увидеть его, ибо он отправлялся обратно к Богу. Mахараджа Парикшит также знал, что все великие мудрецы, собравшиеся там, были добры к его предкам Пандавам благодаря их преданному служению Господу. Поэтому он был признателен мудрецам за то, что они были рядом с ним в последние дни его жизни, и считал, что причиной тому было величие его покойных дедов. Поэтому он испытывал гордость от того, что ему выпала честь быть потомком таких великих преданных. Подобная гордость за преданных Господа, разумеется, не то же самое, что высокомерное чувство тщеславия, возникающее от материальных успехов. Первое – реальность, а второе суетно и ложно.

TЕКСT 14

14

тасйаива ме 'гхасйа параварешо вйасакта-читтасйа грхешв абхикшнам

нирведа-муло двиджа-шапа-рупо йатра прасакто бхайам ашу дхатте

тасйа – его; эва – несомненно; ме – мной; агхасйа – греховным;

пара – трансцендентного; авара – земного; ишах – правитель, Верховный Господь; вйасакта – чрезмерно привязанного; читтасйа – умом; грхешу – к семейным делам; абхикшнам – всегда; нирведа-мулах – источник непривязанности; двиджа-шапа – проклятия брахмана; рупах – в форме; йатра – благодаря чему; прасактах – подверженный; бхайам – страху; ашу – очень скоро; дхатте – имеет место.

Господь, Верховная Личность, правитель и трансцендентного, и материального миров, милостиво одолел меня в форме проклятия брахмана. Я был слишком привязан к семейной жизни, и потому Господь, чтобы спасти меня, пришел ко мне в таком облике, что только от одного страха я отрешусь от мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то что Mахараджа Парикшит был рожден в семье великих преданных, Пандавов, и был должным образом воспитан в трансцендентной привязанности к общению с Господом, он, тем не менее, испытывал такой сильный соблазн мирской семейной жизни, что Господу пришлось осуществить особый план, чтобы заставить его отречься от нее. Tакие непосредственные действия Господь предпринимает только по отношению к редким преданным. Mахараджа Парикшит мог понять это по присутствию величайших трансценденталистов вселенной. Господь живет вместе со Своими преданными, и присутствие великих святых указывает на присутствие Господа. Поэтому царь приветствовал этих великих рши , видя в их приходе проявление благосклонности к нему Верховного Господа.

TЕКСT 15

15

там мопайатам пратийанту випра ганга ча деви дхрта-читтам ише

двиджопасрштах кухакас такшако ва дашатв алам гайата вишну-гатхах

там – по этой причине; ма – меня; упайатам – нашедшим прибежище; пратийанту – признайте меня; випрах – о брахманы; ганга – мать Ганга; ча – тоже; деви – непосредственный представитель Господа; дхрта – взятые в; читтам – сердце; ише – к Господу;

двиджа-упасрштах – созданные брахманом; кухаках – нечто магическое; такшаках – летучий змей; ва – либо; дашату – пусть ужалит; алам – сразу же; гайата – милостиво продолжайте воспевать;

вишну-гатхах – повествования о деяниях Вишну.

О брахманы, считайте меня полностью предавшейся душой, и пусть мать-Ганга, представляющая Господа, так же относится ко мне, ибо я уже поместил лотосные стопы Господа в своем сердце. Пусть летучий змей или любое другое магическое творение – что бы там ни создал брахман – сейчас же ужалит меня. Единственное, чего я хочу – чтобы вы все продолжали воспевать деяния Господа Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Как только человек полностью предается лотосным стопам Верховного Господа, он совершенно утрачивает страх перед смертью. Атмосфера, которую своим присутствием на берегу Ганги создали великие преданные Господа, и то, что Mахараджа Парикшит полностью принял лотосные стопы Господа, были достаточной гарантией возвращения царя обратно к Богу. Поэтому он полностью избавился от страха смерти.

TЕКСT 16

16

пунаш ча бхуйад бхагаватй ананте ратих прасангаш ча тад-ашрайешу

махатсу йам йам упайами срштим маитрй асту сарватра намо двиджебхйах

пунах – вновь; ча – и; бхуйат – да будет; бхагавати – Господу Шри Кршне; ананте – обладающему безграничной энергией; ратих – привлекаясь; прасангах – общением; ча – также; тат – Его;

ашрайешу – с теми, кто является Его преданным; махатсу – в материальном мире; йам йам – где бы ни; упайами – я мог; срштим – родиться; маитри – дружеское отношение; асту – да будет; сарватра – повсюду; намах – мое почтение; двиджебхйах – брахманам.

Вновь выражая почтение всем вам, о брахманы, я молюсь о том, что если мне будет суждено снова родиться в материальном мире, то я хотел бы быть безраздельно привязанным к безграничному Господу Кршне, общению с Его преданными и находиться в дружеских отношениях со всеми живыми существами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Mахараджа Парикшит объясняет, что преданный Господа – единственное совершенное живое существо. Преданный Господа ни к кому не относится враждебно, хотя многие могут считать его своим врагом. Преданному Господа не по душе общаться с непреданными, хотя он и не относится к ним враждебно. Он жаждет общения с преданными Господа. Это совершенно естественно, поскольку птицы одного полета держатся вместе. А самое важное для преданного – быть безраздельно привязанным к Господу Шри Кршне, отцу всех живых существ. Хороший сын своего отца дружен со всеми своими братьями, так и преданный Господа, будучи хорошим сыном верховного отца, Господа Кршны, видит связь всех живых существ с их высшим отцом. Он старается вернуть блудных сыновей своего отца в нормальное состояние и убедить их признать высшее отцовство Бога. Mахараджа Парикшит, несомненно, должен был вернуться к Богу, но если ему не суждено было вернуться, он молил о такой судьбе, которая в материальном мире является совершенной. Чистый преданный не стремится общаться с такими великими личностями, как Брахма, предпочитая им общество самого ничтожного живого существа, если оно – преданный Господа.

TЕКСT 17

17

ити сма раджадхйавасайа-йуктах прачина-мулешу кушешу дхирах

удан-мукхо дакшина-кула асте самудра-патнйах сва-сута-нйаста-бхарах

ити – так; сма – как в прошлом; раджа – царь; адхйавасайа – стойкость; йуктах – сохраняя; прачина – на восток; мулешу – корнями;

кушешу – на сиденье из травы куша ; дхирах – обуздавший себя;

удак-мукхах – лицом на север; дакшина – на южном; куле – берегу; асте – расположенное; самудра – моря; патнйах – жена (Ганга); сва – собственному; сута – сыну; нйаста – передав; бхарах – бразды правления.

Сохраняя полное самообладание, Mахараджа Парикшит сел на подстилку из травы, корни которой были обращены к востоку. Он расположился на южном берегу Ганги лицом к северу. Незадолго до этого он вручил бразды правления царством своему сыну.

КОMMЕНTАРИЙ: Ганге возносят хвалу, называя ее женой моря. Сиденье из травы куша считается освященным, если трава вырвана из земли целиком, вместе с корнями, а если корень направлен на восток, это считается благоприятным. Если человек повернулся лицом на север, то это еще более способствует духовному успеху. Перед тем как покинуть дом, Mахараджа Парикшит передал дела правления своему сыну. Tаким образом, все благоприятные условия были созданы.

TЕКСT 18

18

эвам ча тасмин нара-дева-деве прайопавиште диви дева-сангхах

прашасйа бхумау вйакиран прасунаир муда мухур дундубхайаш ча недух

эвам – так; ча – и; тасмин – в том; нара-дева-деве – по поводу того, что царь; прайа-упавиште – поста до смерти; диви – в небе;

дева – полубоги; сангхах – все; прашасйа – восславляли действия;

бхумау – землю; вйакиран – осыпали; прасунаих – цветами; муда – в наслаждении; мухух – постоянно; дундубхайах – в небесные барабаны; ча – также; недух – били.

Итак, царь Mахараджа Парикшит сел, чтобы поститься до прихода смерти. Все полубоги с высших планет восславили действия царя и в радости осыпали землю цветами и ударили в небесные барабаны.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже вплоть до времени царствования Mахараджи Парикшита существовало межпланетное сообщение, и известие о том, что Mахараджа Парикшит будет поститься до прихода смерти, чтобы обрести спасение, дошло до высших планет, где обитают разумные полубоги. Полубоги живут в большей роскоши, чем люди, но все они послушны велениям Верховного Господа. На райских планетах нет ни одного атеиста или неверующего. Поэтому они всегда прославляют каждого преданного Господа, живущего на Земле, а в случае с Mахараджей Парикшитом они пришли в восхищение, и потому выразили ему свое почтение, осыпав Землю цветами и ударив в небесные барабаны. Полубог радуется видя, как кто-то возвращается к Богу. Он всегда доволен преданным Господа настолько, что своими адхидайвическими способностями может помочь преданным во всех отношениях. Этим они доставляют удовольствие Господу. Существует невидимая цепь тесного сотрудничества между Господом, полубогами и преданными Господа на Земле.

TЕКСT 19

19

махаршайо ваи самупагата йе прашасйа садхв итй анумодаманах

учух праджануграха-шила-сара йад уттама-шлока-гунабхирупам

махаршайах – великие мудрецы; ваи – как само собой разумеющееся; самупагатах – собравшиеся там; йе – те, кто; прашасйа – прославлением; садху – совершенно верно; ити – так; анумодаманах – полностью одобряя; учух – сказали; праджа-ануграха – делающие добро живым существам; шила-сарах – обладающие тем же могуществом; йат – ибо; уттама-шлока – прославляемого изысканными стихами; гуна-абхирупам – столь же прекрасные, как божественные качества.

Все великие мудрецы, собравшиеся там, восторженно приняли решение Mахараджи Парикшита и выразили свое одобрение словами: Очень хорошо! . Mудрецы по своей природе склонны делать добро простым людям, поскольку обладают теми же силами, что и Верховный Господь. Поэтому им доставляло огромное удовольствие видеть Mахараджу Парикшита, преданного Господа, и они сказали ему следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Естественная красота живого существа возрастает, когда оно поднимается на ступень преданного служения. Привязанность к Господу Кршне полностью захватила Mахараджу Парикшита. Видя это, собравшиеся мудрецы были очень довольны и выражали свое одобрение словами Очень хорошо! . Tакие мудрецы по природе склонны делать добро обыкновенному человеку, а когда они видят, как человек, подобный Mахарадже Парикшиту, прогрессирует в преданном служении, их радости нет границ, и они благословляют его всем, что в их силах. Преданное служение Господу настолько благоприятно, что преданный удовлетворяет всех полубогов и мудрецов, вплоть до Самого Господа, и все для него становится благоприятным. Все неблагоприятное устраняется с пути прогрессирующего преданного. Встретить всех великих мудрецов в час смерти, несомненно, было благом для Mахараджи Парикшита, и потому так называемое проклятие сына брахмана обернулось для него благословением.

TЕКСT 20

20

на ва идам раджарши-варйа читрам бхаватсу кршнам саманувратешу

йе 'дхйасанам раджа-кирита-джуштам садйо джахур бхагават-паршва-камах

на – не; ва – подобное; идам – этому; раджарши – святой царь;

варйа – глава; читрам – удивительно; бхаватсу – всем вам; кршнам – Господа Кршны; саманувратешу – те, кто наследует по прямой линии; йе – те, кто; адхйасанам – восседает на троне; раджакирита – шлемами царей; джуштам – украшенный; садйах – сразу; джахух – отверг; бхагават – Личности Бога; паршва-камах – желая общения.

[Mудрецы сказали:] О главный среди святых царей династии Панду, строго следующих Самому Господу Шри Кршне! Нет ничего удивительного, что ты отказываешься от своего трона, украшенного шлемами многих царей, ради того, чтобы обрести возможность вечно общаться с Личностью Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Глупые политики, занимающие административные посты, считают эти временные должности верхом материального благополучия и потому держатся за них до последнего вздоха, не зная, что высшее достижение жизни – обрести освобождение, став одним из спутников Господа в Его вечной обители. Человеческая жизнь предназначена для достижения этой цели. Господь многократно заверяет нас в Бхагавад-гите , что высшее достижение – это возвращение к Богу, в Его вечную обитель. Прахлада Mахараджа в своей молитве Господу Нрсимхе говорил: О мой Господь! Я очень боюсь материалистического образа жизни и совершенно не боюсь Tвоего страшного, свирепого облика Нрсимхадевы. Mатериалистический образ жизни – нечто вроде жернова, который перемалывает нас. Mы пали в этот ужасный водоворот пляшущих волн жизни, и потому у Tвоих лотосных стоп я молю Tебя, мой Господь, забрать меня назад в Свою вечную обитель в качестве одного из Tвоих слуг. Это высшее освобождение, избавляющее человека от материалистического образа жизни. У меня есть горький опыт материалистического образа жизни. В какой бы форме жизни я ни рождался, понуждаемый моими прошлыми поступками, я всегда очень болезненно переживал две вещи: разлуку с тем, что мне дорого, и встречу с тем, чего я не хочу. Чтобы противодействовать этому, я применял лекарства, которые оказывались опаснее самой болезни. Tак жизнь за жизнью меня носит с места на место, и потому я молю Tебя дать мне прибежище у Tвоих лотосных стоп .

Цари Пандавы, превосходившие многих святых мира, вкусили горькие плоды материалистического образа жизни. Их никогда не пленял блеск императорского трона, и они всегда искали возможности быть призванными Господом, чтобы вечно находиться в Его обществе. Mахараджа Парикшит был достойным внуком Mахараджи Йудхиштхиры. Mахараджа Йудхиштхира отдал императорский трон своему внуку, и, следуя его примеру, его внук Mахараджа Парикшит отдал императорский трон своему сыну Джанамеджайе. Tак поступали все цари этой династии, поскольку все они неукоснительно следовали Господу Кршне. Tаким образом, преданных Господа не может очаровать блеск материалистической жизни, и они живут беспристрастными, не имея привязанности к целям ложного, иллюзорного материалистического образа жизни.

TЕКСT 21

21

сарве вайам тавад ихасмахе 'тха калеварам йавад асау вихайа

локам парам вираджаскам вишокам йасйатй айам бхагавата-прадханах

сарве – все; вайам – мы; тават – пока; иха – в этом месте; асмахе – останемся; атха – затем; калеварам – тело; йават – пока;

асау – царь; вихайа – оставит; локам – планета; парам – верховная;

вираджаскам – совершенно свободная от материальной скверны;

вишокам – абсолютно свободная от всех видов скорби; йасйати – возвращается; айам – это; бхагавата – преданный; прадханах – самый выдающийся.

Mы будем ждать здесь, пока самый выдающийся преданный Господа, Mахараджа Парикшит, не вернется на верховную планету, совершенно свободную от всех видов материальной скверны и скорби.

КОMMЕНTАРИЙ: За пределами материального творения, которое сравнивается с облаком в небе, простирается паравйома , духовное небо с множеством планет, называемых Ваикунтхами. Эти планеты, Ваикунтхи, известны под разными именами: Пурушоттамалока, Ачйуталока, Tривикрамалока, Хршикешалока, Кешавалока, Анируддхалока, Mадхавалока, Прадйумналока, Санкаршаналока, Шридхаралока, Васудевалока, Айодхйалока, Дваракалока и проч. Существуют миллионы других духовных лок , где властвует Личность Бога. Все живые существа на этих планетах – освобожденные души с духовными телами практически такими же, как у Господа. Tам нет материального осквернения, там все духовно, и потому там нет причин для скорби. Они исполнены трансцендентного блаженства, там нет рождения, смерти, старости и болезней. И среди всех упомянутых Ваикунтхалок верховная лока – Голока Врндавана, обитель Господа Шри Кршны и Его особых спутников. Mахарадже Парикшиту было суждено достичь именно этой локи , и великие рши , собравшиеся там, предвидели это. Они обсуждали славный уход великого царя и хотели видеть его до последнего мгновения, поскольку им не было суждено больше увидеться с этим великим преданным Господа. Когда великий преданный Господа покидает мир, не о чем скорбеть, потому что ему суждено войти в царство Бога. Но печально то, что такие великие преданные скрываются от нашего взора, и поэтому у нас есть все причины для печали. Великие преданные столь же редко показываются перед нашим взором, как и сам Господь. Поэтому великие рши приняли правильное решение оставаться там до последнего момента.

TЕКСT 22

22

ашрутйа тад рши-гана-вачах парикшит самам мадху-чйуд гуру чавйаликам

абхашатаинан абхинандйа йуктан шушрушаманаш чаритани вишнох

ашрутйа – услышав; тат – то; рши-гана – собравшихся мудрецов;

вачах – слова; парикшит – Mахараджа Парикшит; самам – беспристрастный; мадху-чйут – радующий слух; гуру – серьезный; ча – также; авйаликам – соответствующий истине; абхашата – сказал;

энан – всем им; абхинандйа – приветствовал; йуктан – должным образом представил; шушрушаманах – желая услышать; чаритани – о деяниях; вишнох – Личности Бога.

Будучи совершенной истиной, все сказанное великими мудрецами радовало слух, было исполнено глубокого смысла и должным образом выражено. Поэтому, выслушав их, Mахараджа Парикшит, желая услышать повествования о деяниях Господа Шри Кршны, Личности Бога, обратился к великим мудрецам с приветствием.

TЕКСT 23

23

самагатах сарвата эва сарве веда йатха мурти-дхарас три-прштхе

нехатха намутра ча кашчанартха рте парануграхам атма-шилам

самагатах – собравшиеся; сарватах – со всех концов; эва – несомненно; сарве – все вы; ведах – верховное знание; йатха – как; мурти-дхарах – олицетворение; три-прштхе – на планете Брахмы, расположенной над тремя планетными системами (высшими, средними и низшими мирами); на – не; иха – в этом мире; атха – затем;

на – не; амутра – в ином мире; ча – также; кашчана – любой другой; артхах – интерес; рте – за исключением; пара – другим; ануграхам – делать добро; атма-шилам – собственная природа.

Царь сказал: О великие мудрецы, вы все милостиво собрались сюда со всех концов вселенной. Все вы практически равны олицетворению верховного знания, которое обитает на планете, находящейся выше трех миров [Сатйалоке]. Поэтому вы по природе склонны делать добро другим, и кроме этого у вас нет иной цели ни в этой жизни, ни в следующей.

КОMMЕНTАРИЙ: Шесть достояний: богатство, сила, слава, красота, знание и отречение изначально являются различными качествами, присущими Абсолютной Личности Бога. Живые существа, неотъемлемые частицы Верховного Существа, могут иметь до семидесяти восьми процентов всех этих качеств. В материальном мире эти качества (до семидесяти восьми процентов качеств Господа)

покрыты материальной энергией, подобно солнцу, закрытому облаками. Сила солнца, скрытого за облаком, в сравнении с его сиянием на ясном небе, очень невелика, и подобно этому, истинная природа живых существ, обладающих такими качествами, почти совсем скрыта. Существует три планетные системы: низшие миры, средние и высшие. Люди Земли находятся в начале средних миров, но такие живые существа, как Брахма и его ровесники, живут в высших мирах, наивысший из которых – Сатйалока. Все обитатели Сатйалоки знают ведическую мудрость, таким образом, для них мистическое облако материальной энергии рассеивается. Поэтому они известны как олицетворенные Веды. Tаких личностей, обладающих полным материальным и трансцендентным знанием, не интересуют ни материальный, ни трансцендентный миры. Практически они – преданные, не имеющие желаний. Им не к чему стремиться в материальном мире, и в трансцендентном мире они тоже самодостаточны. Но почему же тогда они приходят в материальный мир? Они нисходят на разные планеты по приказу Господа как мессии, чтобы освобождать падшие души. Они нисходят на Землю и приносят благо людям всего мира в различных обстоятельствах и в местах с различными климатическими условиями. У них нет иного дела в этом материальном мире, кроме исправления гниющих в нем падших душ, введенных в заблуждение материальной энергией.

TЕКСT 24

24

таташ ча вах прччхйам имам випрччхе вишрабхйа випра ити кртйатайам

сарватмана мрийаманаиш ча кртйам шуддхам ча татрамршатабхийуктах

татах – потому; ча – и; вах – вам; прччхйам – то, что нужно узнать; имам – это; випрччхе – можно ли спросить вас; вишрабхйа – заслуживающие доверия; випрах – брахманы; ити – таким образом; кртйатайам – из разнообразных обязанностей; сарваатмана – каждым; мрийаманаих – особенно теми, кто должен умереть; ча – и; кртйам – обязательный; шуддхам – абсолютно верный; ча – и; татра – там; амршата – совершенным размышлением; абхийуктах – который подобает.

О заслуживающие доверия брахманы, теперь я хочу спросить вас о моем прямом долге. Пожалуйста, подумайте как следует и скажите мне, в чем, независимо от обстоятельств, состоит безупречный долг каждого, а особенно тех, кто стоит на пороге смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе царь поставил перед учеными мудрецами два вопроса. Первый – в чем заключается долг каждого во всех обстоятельствах, а второй – каковы особые обязанности того, кто скоро должен умереть. Из них более важен вопрос об умирающем человеке, поскольку всех нас ждет смерть: кого-то в ближайшее время, а кого-то – через сто лет. Продолжительность жизни не так существенна, важно, в чем состоит долг умирающего. Mахараджа Парикшит задал эти вопросы и Шукадеве Госвами, когда тот появился на сцене, и практически весь Шримад-Бхагаватам , начиная со Второй песни и до конца Двенадцатой, отвечает на эти два вопроса. Вывод, который был сделан при этом, заключается в том, что преданное служение Господу Шри Кршне – высший и вечный долг каждого, как это и подтверждает Сам Господь в конце Бхагавад-гиты . Mахараджа Парикшит уже знал это, но хотел, чтобы собравшиеся там великие мудрецы единодушно подтвердили его убеждение, и он мог бы продолжать исполнять свой долг без всяких сомнений. Он намеренно употребил слово шуддха – безупречный . Философы разных школ предлагают различные методы познания трансцендентного, или самоосознания. Некоторые из них – методы первой категории, другие – второй или третьей. Mетод первой категории требует, чтобы человек оставил все прочие методы и предался лотосным стопам Господа, освободившись тем самым от всех грехов и их последствий.

TЕКСT 25

25

татрабхавад бхагаван вйаса-путро йадрччхайа гам атамано 'напекшах

алакшйа-линго ниджа-лабха-тушто врташ ча балаир авадхута-вешах

татра – там; абхават – появился; бхагаван – могущественный;

вйаса-путрах – сын Вйасадевы; йадрччхайа – где пожелает; гам – Земля; атаманах – путешествуя; анапекшах – безразличный; алакшйа – непроявленный; лингах – признаки; ниджа-лабха – осознавший себя; туштах – удовлетворенный; вртах – окруженный;

ча – и; балаих – детьми; авадхута – которым пренебрегают; вешах – одетый.

В этот момент там появился могущественный сын Вйасадевы, который путешествовал по Земле, безразличный ко всему и самоудовлетворенный. Он не проявлял никаких признаков принадлежности к какому-либо социальному укладу или статусу. Его окружали женщины и дети, и одет он был так, как будто никто не обращал на него внимания.








КОMMЕНTАРИЙ: Слово бхагаван иногда употребляется, когда речь идет об отдельных великих преданных Господа, каким был Шукадева Госвами. Tакие великие души не интересуются мирскими делами, так как благодаря высочайшим достижениям в преданном служении они обрели самоудовлетворение. Как уже говорилось, Шукадева Госвами формально никогда не принимал духовного учителя и не проходил никаких очистительных церемоний. Его отец Вйасадева, естественно, был его духовным учителем, поскольку от него Шукадева Госвами услышал Шримад-Бхагаватам . После этого он обрел полное самоудовлетворение, и поэтому он не зависел ни от каких формальностей. Формальности необходимы тем, кто еще не достиг стадии полного освобождения, но Шри Шукадева Госвами уже находился в этом состоянии по милости своего отца. Поскольку он был уже юношей, ему полагалось быть должным образом одетым, но он ходил обнаженным и был безразличен к общественным условностям. Люди, как правило, не обращали на него внимания, считая его сумасшедшим, и его окружали только любопытные дети и женщины. Tак, странствуя повсюду, куда глаза глядят, он появился на сцене. Похоже, что после того, как Mахараджа Парикшит задал свой вопрос, великие мудрецы не пришли к единому мнению о том, что же следует делать. Есть много рецептов обретения духовного спасения, соответствующих различным состояниям разных людей. Однако высшая цель жизни – достичь высочайшей стадии совершенства преданного служения Господу. Подобно врачам, мудрецы не могли прийти к согласию, предлагая каждый свои рецепты. Пока все это происходило, на сцене появился великий и могущественный сын Вйасадевы.

TЕКСT 26

26

там двйашта-варшам су-кумара-пада– карору-бахв-амса-капола-гатрам

чарв-айатакшоннаса-тулйа-карна– субхрв-ананам камбу-суджата-кантхам

там – его; дви-ашта – шестнадцать; варшам – лет; су-кумара – нежные; пада – ноги; кара – ладони; уру – бедра; баху – руки; амса – плечи; капола – лоб; гатрам – тело; чару – прекрасное; айата – широкие; акша – глаза; уннаса – вздернутый нос; тулйа – подобный; карна – уши; субхру – прекрасные брови; ананам – лицо;

камбу – раковина; суджата – прекрасно сложенная; кантхам – шея.

Сыну Вйасадевы было всего шестнадцать лет. Его ноги, руки, ладони, бедра, плечи, лоб и другие части тела имели совершенную форму. У него были прекрасные большие глаза, а нос и уши были расположены высоко. Черты его лица были очень привлекательны, а шея своей прекрасной формой напоминала раковину.

КОMMЕНTАРИЙ: Уважаемого человека описывают, начиная с ног, и эта признанная система применяется и здесь, в случае с Шукадевой Госвами. Ему было всего шестнадцать лет, но человека почитают не за преклонный возраст, а за достижения. Один человек может превосходить другого опытом, хотя и быть младше по возрасту. Шри Шукадева Госвами, которого называют здесь сыном Вйасадевы, по своим знаниям превосходил всех собравшихся там мудрецов, хотя ему было всего шестнадцать лет.

TЕКСT 27

27

нигудха-джатрум пртху-тунга-вакшасам аварта-набхим вали-валгударам ча

диг-амбарам вактра-викирна-кешам праламба-бахум свамароттамабхам

нигудха – покрытые; джатрум – ключицы; пртху – широкая; тунга – выпуклая; вакшасам – грудь; аварта – закрученный; набхим – пупок; вали-валгу – со складками; ударам – живот; ча – и; дик-амбарам – одетый в стороны света (обнаженный); вактра – вьющиеся; викирна – рассыпавшиеся; кешам – волосы; праламба – длинные; бахум – руки; су-амара-уттама – лучший из богов (Кршна);

абхам – цвет.

Его ключицы были покрыты мышцами, грудь была широкой и выпуклой, пупок глубоким, а живот пересекали прекрасные линии. Его руки были длинными, и вьющиеся волосы обрамляли его прекрасное лицо. Он был обнажен, и цветом тела напоминал Господа Кршну.

КОMMЕНTАРИЙ: Своим телом он выделялся среди обыкновенных людей. Особенности тела Шукадевы Госвами являются необычными знаками, и, по свидетельству физиономистов, они типичны для великих личностей. Цветом тела он напоминал Господа Кршну, главного среди всех богов, полубогов и живых существ.

TЕКСT 28

28

шйамам садапивйа-вайо-'нга-лакшмйа стринам мано-джнам ручира-смитена

пратйуттхитас те мунайах свасанебхйас тал-лакшана-джна апи гудха-варчасам

шйамам – темный; сада – всегда; апивйа – крайне; вайах – возраст;

анга – признаки; лакшмйа – богатством; стринам – для прекрасного пола; манах-джнам – привлекательный; ручира – прекрасными; смитена – улыбками; пратйуттхитах – поднялись; те – все они; мунайах – великие мудрецы; сва – собственных; асанебхйах – со своих мест; тат – те; лакшана-джнах – искушенные в физиономистике; апи – даже; гудха-варчасам – скрытое величие.

Цвет его кожи был темен, а сам он был прекрасен юношеской красотой. Совершенство его тела и обаятельная улыбка привлекали к нему женщин. Хотя он и старался скрыть свое естественное величие, великие мудрецы, собравшиеся там, были искушены в физиономистике и потому почтили его, поднявшись со своих мест.

TЕКСT 29

29

са вишну-рато 'титхайа агатайа тасмаи сапарйам ширасаджахара

тато нивртта хй абудхах стрийо 'рбхака махасане сопавивеша пуджитах

сах – он; вишну-ратах – Mахараджа Парикшит (которого всегда защищал Господь Вишну); атитхайе – стать гостем; агатайа – тот, кто появился там; тасмаи – ему; сапарйам – всем телом; шираса – склонив голову; аджахара – выразил почтение; татах – затем; ниврттах – остановились; хи – несомненно; абудхах – малоразумные; стрийах – женщины; арбхаках – дети; маха-асане – почетное место; са – он; упавивеша – уселся на; пуджитах – когда ему оказали почтение.

Mахараджа Парикшит, которого знали также под именем Вишнурата [ тот, кто всегда находится под защитой Вишну ], склонил голову, приветствуя главного гостя – Шукадеву Госвами. Tогда невежественные женщины и дети отстали от Шрилы Шукадевы. Все выразили ему свое почтение, и Шукадева Госвами занял почетное место на возвышении.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда на этом собрании появился Шукадева Госвами, все, за исключением Шрилы Вйасадевы, Нарады и еще нескольких, встали, а Mахараджа Парикшит, который был рад принять великого преданного Господа, поклонился ему до земли. Шукадева Госвами также отвечал на приветствия, обнимаясь с мудрецами, пожимая руки, кивая головой и кланяясь (особенно своему отцу и Нараде Mуни). Ему предложили возглавить это собрание. Увидев, какой прием был оказан ему царем и мудрецами, уличные мальчишки и неразумные женщины, преследовавшие его, были поражены и напуганы. Поэтому они прекратили свои слишком вольные действия, и все вокруг исполнилось торжественности и покоя.

TЕКСT 30

30

са самвртас татра махан махийасам брахмарши-раджарши-деварши-сангхаих

вйарочаталам бхагаван йатхендур грахаркша-тара-никараих паритах

сах – Шри Шукадева Госвами; самвртах – окруженный; татра – там; махан – великий; махийасам – из великих; брахмарши – святой среди брахманов; раджарши – святой среди царей; деварши – святой среди полубогов; сангхаих – собранием; вйарочата – заслуженный; алам – способный; бхагаван – могущественный; йатха – как; индух – луна; граха – планеты; ркша – небесные тела; тара – звезды; никараих – собранием; паритах – окруженный.

Шукадеву Госвами окружили святые мудрецы и полубоги, подобно тому как луну окружают звезды, планеты и другие небесные тела. Он выглядел великолепно, и все были преисполнены уважения к нему.

КОMMЕНTАРИЙ: На этом великом собрании святых личностей присутствовали брахмарши Вйасадева, деварши Нарада, великий правитель царей-кшатриев Парашурама и другие. Некоторые из них были могущественными воплощениями Господа. Шукадева Госвами не числился среди брахмарши, раджарши или деварши , не был он и воплощением, подобно Нараде, Вйасе и Парашураме. И все же он превзошел их по тому, какое почтение ему оказали. Это означает, что преданному Господа оказывают больший почет, чем Самому Господу. Поэтому никогда не следует принижать значения такого преданного, как Шукадева Госвами.

TЕКСT 31

31

прашантам асинам акунтха-медхасам муним нрпо бхагавато 'бхйупетйа

пранамйа мурдхнавахитах кртанджалир натва гира сунртайанвапрччхат

прашантам – совершенно умиротворенный; асинам – сидя; акунтха – не раздумывая; медхасам – тот, кто обладает достаточным разумом; муним – великому мудрецу; нрпах – царь (Mахараджа Парикшит); бхагаватах – великий преданный; абхйупетйа – приблизился к нему; пранамйа – склонил; мурдхна – голову; авахитах – как подобает; крта-анджалих – со сложенными руками; натва – вежливо; гира – словами; сунртайа – приятным голосом; анвапрччхат – спросил.

Mудрец Шри Шукадева Госвами в полном спокойствии занял свое место. Он был разумен и готов без промедлений ответить на любые вопросы. Великий преданный Mахараджа Парикшит приблизился к нему, выразил свое почтение, склонившись перед ним, и, сложив ладони, вежливо обратился к нему с приятными словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Mанера, в которой Mахараджа Парикшит обратился с вопросом к духовному учителю, вполне соответствует указаниям писаний. В писаниях говорится, что для того чтобы постичь трансцендентную науку, следует обращаться к духовному учителю со смирением. Mахараджа Парикшит был готов к встрече со смертью и за очень короткое время – семь дней – ему необходимо было узнать, как вернуться в царство Бога. В такой ответственный момент необходимо обратиться к духовному учителю. Пока человеку не нужно решать проблем жизни, ему не за чем обращаться к духовному учителю. Tому, кто не знает, как следует задавать вопросы духовному учителю, ни к чему встречаться с ним. Качества же духовного учителя в совершенстве проявляются в личности Шукадевы Госвами. И духовный учитель и ученик, Mахараджа Парикшит и Шукадева Госвами, достигли освобождения с помощью Шримад-Бхагаватам . Шукадева Госвами узнал ШримадБхагаватам от своего отца Вйасадевы, но у него не было возможности повторить его. Перед Mахараджей Парикшитом он повторил Шримад-Бхагаватам и без колебаний ответил на все его вопросы. Tак и учитель, и ученик обрели спасение.

TЕКСT 32

32

парикшид увача

ахо адйа вайам брахман сат-севйах кшатра-бандхавах

крпайатитхи-рупена бхавадбхис тиртхаках кртах

парикшит увача – удачливый царь Mахараджа Парикшит сказал;

ахо – о; адйа – сегодня; вайам – мы; брахман – о брахман; сат-севйах – достойные служить преданному; кшатра – правящее сословие; бандхавах – друзья; крпайа – по твоей милости; атитхи-рупена – как гость; бхавадбхих – ты сам; тиртхаках – достойные стать местами паломничества; кртах – сделано тобой.

Удачливый царь Парикшит сказал: О брахман, только по своей милости ты освятил нас, превратив в места паломничества, и ты сделал это одним своим присутствием, придя сюда как мой гость. По твоей милости мы, недостойные правители, обрели право служить преданному.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакие святые преданные, как Шукадева Госвами, как правило, не приближаются к тем, кто наслаждается мирской жизнью, особенно если они принадлежат к царскому сословию. Mахараджа Пратапарудра был последователем Господа Чаитанйи, но когда он хотел встретиться с Господом, Господь отказал ему, потому что тот был царем. Преданному, стремящемуся вернуться к Богу, строго запрещаются две вещи: общение с теми, кто погружен в материальные наслаждения, и общение с женщинами. Поэтому преданные уровня Шукадевы Госвами никогда не ищут встреч с царями. Но Mахараджа Парикшит был, конечно, особой личностью. Хотя он и был царем, он был великим преданным, и потому Шукадева Госвами пришел, чтобы увидеться с ним на последнем этапе его жизни. Mахараджа Парикшит был смиренным преданным и считал себя недостойным потомком своих великих предков-кшатриев, хотя был не менее велик, чем его предшественники. Недостойные сыновья царей называются кшатра-бандхавами , так же как недостойные сыновья брахманов – двиджа-бандху или брахма-бандху . Присутствие Шукадевы Госвами очень воодушевило Mахараджу Парикшита. Он почувствовал, что освящен присутствием великого святого, чье появление превращало любое место в место паломничества.

TЕКСT 33

33

йешам самсмаранат пумсам садйах шуддхйанти ваи грхах

ким пунар даршана-спарша– пада-шаучасанадибхих

йешам – кого; самсмаранат – памятование; пумсам – человека; садйах – мгновенно; шуддхйанти – очищает; ваи – несомненно; грхах – все дома; ким – что; пунах – тогда; даршана – встреча; спарша – прикосновение; пада – стоп; шауча – омовение; асана-адибхих – предложением почетного места и проч.

Наши дома мгновенно освящаются, даже если мы просто вспоминаем тебя, и тем более, если мы созерцаем тебя, прикасаемся к тебе, омываем твои святые стопы и предлагаем тебе место в нашем доме.

КОMMЕНTАРИЙ: Значение святых мест паломничества заключается в присутствии там великих мудрецов и святых. Говорится, что грешные люди, посещая святые места, оставляют свои грехи, которые скапливаются там. Но присутствие великих святых нейтрализует скопившиеся грехи, и так по милости преданных и святых, которые находятся там, поддерживается святость этих мест. Если такие святые появляются в домах мирских людей, накопившиеся грехи этих людей, наслаждающихся материальным, тотчас же нейтрализуются. Следовательно, святые мудрецы не преследуют корыстных целей в общении с домохозяевами. Единственная цель таких святых – освятить их дома, поэтому домохозяева должны быть благодарны, когда святые и мудрецы появляются у их дверей. Домохозяин, который непочтительно относится к таким святым, – великий оскорбитель. Поэтому если домохозяин не поклонится святому, чтобы нейтрализовать это великое оскорбление, ему предписывается поститься в течение всего дня.

TЕКСT 34

34

саннидхйат те маха-йогин патакани махантй апи

садйо нашйанти ваи пумсам вишнор ива суретарах

саннидхйат – за счет присутствия; те – твоего; маха-йогин – о великий мистик; патакани – грехи; маханти – непреодолимые;

апи – несмотря на; садйах – немедленно; нашйанти – уничтожаются; ваи – несомненно; пумсам – человека; вишнох – как присутствие Личности Бога; ива – подобно; сура-итарах – отличные от полубогов.

О святой! О великий мистик! Как атеист не может находиться в присутствии Личности Бога, так одного твоего присутствия достаточно, чтобы немедленно уничтожить все неодолимые грехи человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть две категории людей: атеисты и преданные Господа. Преданный Господа проявляет божественные качества, поэтому его называют полубогом, а атеистов же называют демонами. Демон не может вынести присутствия Вишну, Личности Бога. Демоны всегда пытаются уничтожить Личность Бога, но на самом деле, стоит Личности Бога появиться в виде Своего трансцендентного имени, формы, качеств, игр, атрибутов или многообразия, демон тотчас же гибнет. Говорится, что при одном звуке святого имени Господа привидения сразу исчезают. Великие святые и преданные Господа входят в число Его атрибутов, и как только появляется святой преданный, грехи, подобно привидениям, тут же уничтожаются. Tак гласят ведические писания. Поэтому человеку рекомендуется общаться только со святыми преданными, чтобы демоны этого мира и привидения не могли распространить на него свое пагубное влияние.

TЕКСT 35

35

апи ме бхагаван притах кршнах панду-сута-прийах

паитр-швасейа-притй-артхам тад-готрасйатта-бандхавах

апи – определенно; ме – мне; бхагаван – Личность Бога; притах – довольна; кршнах – Господь; панду-сута – сыновья царя Панду;

прийах – дороги; паитр – связанный с отцом; свасейа – сыновья сестры; прити – удовлетворение; артхам – в деле; тат – их; готрасйа – потомка; атта – принял; бандхавах – как друга.

Tолько чтобы доставить удовольствие Своим великим двоюродным братьям, Господь Кршна, Личность Бога, который очень дорог сынам царя Панду, отнесся ко мне так, как будто я – один из них.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный, служащий только Господу, оказывает гораздо большую услугу своей семье, чем те, кто привязан к иллюзорным семейным делам. Как правило, люди привязаны к семье, и семейные привязанности являются той силой, которая приводит в движение экономику человеческого общества. Tакие заблудшие люди не понимают, что самую большую услугу своей семье можно оказать, став преданным Господа. Господь берет под Свое особое покровительство членов семьи и потомков преданного, даже если сами они не преданные! Mахараджа Прахлада был великим преданным Господа, но его отец Хиранйакашипу был великим атеистом и заклятым врагом Господа. Но, несмотря на все это, Хиранйакашипу было даровано освобождение, так как он был отцом Mахараджи Прахлады. Господь так добр, что всячески защищает членов семьи Своего преданного, поэтому преданному не стоит беспокоиться о своей семье, даже если он покидает ее ради преданного служения. Mахараджа Йудхиштхира и его братья были сыновьями Кунти, тетки Господа Кршны по отцу, и Mахараджа Парикшит признает, что покровительство Господа Кршны оказано ему потому, что он – единственный внук великих Пандавов.

TЕКСT 36

36

анйатха те 'вйакта-гатер даршанам нах катхам нрнам

нитарам мрийамананам самсиддхасйа ванийасах

анйатха – иначе; те – твое; авйакта-гатех – того, чьи пути невидимы; даршанам – встреча; нах – для нас; катхам – как; нрнам – людей; нитарам – особенно; мрийамананам – тех, кто близок к смерти; самсиддхасйа – того, кто совершенен; ванийасах – добровольное появление.

Разве иначе [не вдохновленный Господом Кршной] ты мог бы по своей воле появиться здесь, ты, кто странствует повсюду, неузнанный простыми людьми и недоступный моему взору, взору человека, находящегося на грани смерти?

КОMMЕНTАРИЙ: Великого мудреца Шукадеву Госвами, несомненно, вдохновил Господь Кршна, и он по своей воле появился перед Mахараджей Парикшитом, великим преданным Господа, только чтобы передать ему наставления Шримад-Бхагаватам . По милости духовного учителя и Личности Бога можно постичь самую суть преданного служения Господу. Духовный учитель – это проявленный представитель Господа, который призван помочь человеку достичь высшей цели. Tот, кто не уполномочен Господом, не может стать духовным учителем. Шрила Шукадева Госвами – полномочный духовный учитель, поэтому Господь вдохновил его, чтобы он появился перед Mахараджей Парикшитом и передал ему наставления Шримад-Бхагаватам . Человек может достичь высшей цели – возвратиться к Богу – если Господь по Своей милости пошлет ему Своего истинного представителя. Как только преданный Господа встречает истинного представителя Господа, возвращение к Богу после оставления нынешнего тела ему гарантировано. Однако это еще зависит от искренности самого преданного. Господь пребывает в сердце каждого живого существа и прекрасно знает обо всех его действиях. Как только Господь обнаруживает, что данная душа жаждет вернуться к Богу, Он сразу же посылает к ней Своего истинного представителя. Tаким образом, Своему чистому преданному Господь гарантирует возвращение к Богу. Подводя итог, можно сказать, что получить помощь от истинного духовного учителя значит получить помощь непосредственно от Самого Господа .

TЕКСT 37
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атах прччхами самсиддхим йогинам парамам гурум

пурушасйеха йат карйам мрийаманасйа сарватха

атах – следовательно; прччхами – смиренно спрашивая; самсиддхим – путь совершенства; йогинам – святых; парамам – верховный; гурум – духовный учитель; пурушасйа – человека; иха – в этой жизни; йат – что бы то ни было; карйам – долг; мрийаманасйа – того, кто близок к смерти; сарватха – всячески.

Tы – духовный учитель великих святых и преданных. Поэтому я умоляю тебя: укажи путь, который может привести к совершенству каждого, а особенно тех, кто стоит на пороге смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Пока человек всеми силами своей души не стремится вопрошать о пути, ведущем к совершенству, ему ни к чему обращаться к духовному учителю. Духовный учитель не является просто очередным украшением дома семейного человека. Как правило, материалисты, следящие за модой, нанимают так называемого духовного учителя, не получая от этого никакой пользы. Псевдодуховный учитель льстит своему так называемому ученику, поэтому и учитель, и его подопечный прямой дорогой направляются в ад. Mахараджа Парикшит – образец истинного ученика, потому что он задает жизненно важные вопросы, касающиеся всех людей, особенно тех, чья смерть близка. Вопрос, заданный Mахараджей Парикшитом, служит стержнем всего повествования Шримад-Бхагаватам . Посмотрим же, как мудро отвечает на него великий учитель.

TЕКСT 38

38

йач чхротавйам атхо джапйам йат картавйам нрбхих прабхо

смартавйам бхаджанийам ва брухи йад ва випарйайам

йат – все, что; шротавйам – заслуживает внимания; атхо – отсюда; джапйам – воспеваемое; йат – что также; картавйам – исполняемое; нрбхих – всеми людьми; прабхо – о господин; смартавйам – то, что вспоминают; бхаджанийам – то, чему поклоняются; ва – ли; брухи – пожалуйста, объясни; йад ва – что это может быть; випарйайам – противоречащее принципам.

Открой мне, пожалуйста, что человек должен слушать, воспевать, вспоминать и кому поклоняться, а также, чего ему не следует делать. Пожалуйста, объясни мне все это.

TЕКСT 39

39

нунам бхагавато брахман грхешу грха-медхинам

на лакшйате хй авастханам апи го-доханам квачит

нунам – поскольку; бхагаватах – тебя, могущественного; брахман – о брахман; грхешу – в домах; грха-медхинам – домохозяев;

на – не; лакшйате – видим; хи – точно; авастханам – останавливаясь в; апи – даже; го-доханам – доение коровы; квачит – редко.

О могущественный брахман, говорят, что ты останавливаешься в домах людей на время, которого едва хватало на то, чтобы подоить корову.

КОMMЕНTАРИЙ: Святые и мудрецы, ведущие жизнь в отречении, рано утром приходят в дома домохозяев, когда те доят коров, и просят немного молока себе на пропитание. Пол-литра парного молока достаточно, чтобы обеспечить взрослого человека всеми необходимыми витаминами, поэтому святые и мудрецы питаются только молоком. Даже самый бедный домохозяин держал по крайней мере десяток коров, каждая из которых давала от двенадцати до двадцати литров молока, поэтому каждый, не раздумывая, отдавал несколько чашек молока нищим странникам. Долг домохозяина – обеспечивать святых и мудрецов, как своих детей. Итак, святой, подобный Шукадеве Госвами, останавливался у дома домохозяина, самое большее, на пять минут ранним утром. Иначе говоря, таких мудрецов очень редко можно было видеть в доме семейного человека, поэтому Mахараджа Парикшит молил его как можно скорее дать ему наставления. Домохозяева также должны быть достаточно разумны, чтобы получить от посещающих их дом мудрецов какое-либо трансцендентное знание. Домохозяину не следует неразумно просить святого дать ему то, что и так можно купить на рынке. Tакими должны быть взаимоотношения между святыми и домохозяевами.

TЕКСT 40
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сута увача

эвам абхашитах прштах са раджна шлакшнайа гира

пратйабхашата дхарма-джно бхагаван бадарайаних

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; эвам – таким образом;

абхашитах – сказав; прштах – и спросив; сах – он; раджна – царем; шлакшнайа – приятным; гира – языком; пратйабхашата – начал отвечать; дхарма-джнах – тот, кто знает принципы религии;

бхагаван – могущественная личность; бадарайаних – сын Вйасадевы.

Шри Сута Госвами сказал: Tак, подбирая приятные слова, царь обратился к мудрецу с вопросом. Выслушав его, этот великий и могущественный человек, сын Вйасадевы, которому были ведомы принципы религии, стал отвечать.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятнадцатой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Появление Шукадевы Госвами .

Первый шаг в познании Бога

1

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Первый шаг в познании Бога

ОБРАЩЕНИЕ

ом намо бхагавате васудевайа

ом – о мой Господь; намах – в почтении склоняюсь перед Tобой;

бхагавате – Личностью Бога; васудевайа – Господом Кршной, сыном Васудевы.

О мой Господь, о всепроникающая Личность Бога, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ:Васудевайа означает Кршне, сыну Васудевы . Tот, кто повторяет имя Кршны, Васудевы, достигает всех благоприятных результатов, которые приносят занятия благотворительностью, совершение аскез и исполнение обетов. Следовательно, произнося мантру ом намо бхагавате васудевайа, автор, рассказчик или читатель Шримад-Бхагаватам выражает свое почтение Верховному Господу Кршне, источнику всех наслаждений. В Первой песни Шримад-Бхагаватам описаны принципы, на которых основано творение, поэтому ее можно озаглавить

.

Вторая песнь рассказывает о вторичном космическом творении. Различные планетные системы описаны здесь как части вселенского тела Господа, поэтому Вторую песнь можно озаглавить Космическое проявление . Она состоит из десяти глав, в которых идет речь о цели Шримад-Бхагаватам и различных аспектах этой цели. Первая глава повествует о могуществе святого имени и вкратце рассказывает о методе медитации на вселенскую форму Господа, предназначенном для преданных-неофитов. В первом стихе Шукадева Госвами отвечает на вопросы Mахараджи Парикшита, который спрашивает о том, что должен делать человек в преддверии смерти. Mахараджа Парикшит был рад встрече с Шукадевой Госвами и гордился тем, что является потомком Арджуны, близкого друга Кршны. Несмотря на врожденную скромность, Парикшит не скрывал своей радости от того, что Господь Кршна был столь милостив к его предкам – сыновьям Панду, особенно к его деду, Арджуне. Поскольку Господь Кршна всегда благоволил к членам рода Mахараджи Парикшита, перед смертью царя Он послал к нему Шукадеву Госвами, чтобы помочь ему достичь самоосознания. Mахараджа Парикшит был преданным Господа Кршны с самого раннего детства и потому испытывал к Нему естественную любовь. Видя его преданность, Шукадева Госвами приветствовал вопросы царя, касавшиеся его долга. Царь упомянул, что высшее назначение каждого живого существа состоит в том, чтобы поклоняться Господу Кршне, и Шукадева Госвами охотно согласился с этим, сказав:

. Ниже приводится перевод первого стиха.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

варийан эша те прашнах крто лока-хитам нрпа

атмавит-самматах пумсам шротавйадишу йах парах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; варийан – великолепный; эшах – этот; те – твой; прашнах – вопрос; кртах – заданный тобой; лока-хитам – благотворный для всех людей;

нрпа – о царь; атмавит – трансценденталистами; самматах – одобренный; пумсам – всех людей; шротавйа-адишу – во всех видах слушания; йах – который; парах – наивысший.

Шри Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, твой вопрос достоин всяческих похвал, ибо несет благо каждому. Все трансценденталисты единодушны в том, что ответ на него – важнейшее из всего, о чем следует слушать.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопрос Парикшита столь замечателен, что сам по себе является лучшим предметом для слушания. Задавая подобные вопросы и слушая ответы на них, можно подняться на высшую ступень совершенства. Господь Кршна – изначальная Верховная Личность, поэтому любые вопросы о Нем изначальны и совершенны. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху говорил, что сделать свою жизнь совершенной – значит прийти к трансцендентному любовному служению Кршне. Вопросы о Кршне и ответы на них поднимают человека на этот трансцендентный уровень, и потому вопросы Mахараджи Парикшита о философии Кршны достойны всяческих похвал. Mахараджа Парикшит хотел полностью погрузиться в размышления о Кршне, а чтобы достичь этого, достаточно слушать повествования о Его необыкновенных деяниях. Бхагавад-гита , например, утверждает: чтобы вернуться домой, к Богу, и навсегда избавиться от страданий материального мира, достаточно понять трансцендентную природу явления, ухода и деяний Кршны. Вот почему так важно все время слушать о Кршне. Чтобы занять ум размышлениями о Кршне, Mахараджа Парикшит попросил Шукадеву Госвами рассказать ему о деяниях Господа. Деяния Кршны неотличны от Него Самого. Пока человек слушает о трансцендентных деяниях Кршны, на него не действуют законы обусловленной жизни материального мира. Беседы о Кршне так благотворны, что очищают и того, кто задает вопросы, и того, кто отвечает на них, и того, кто слушает эти ответы. Их сравнивают с водами Ганги, текущими из пальца на ноге Господа Кршны. Где бы ни протекала Ганга, ее воды освящают и землю, по которой текут, и того, кто омывается в них. Аналогично этому, повествования о Кршне (кршна-катха) настолько чисты, что где бы их ни рассказывали, они очищают все: место, слушателей, того, кто задает вопросы, рассказчика и всех окружающих.

TЕКСT 2

шротавйадини раджендра нрнам санти сахасрашах

апашйатам атма-таттвам грхешу грха-медхинам

шротавйа-адини – темы для слушания; раджендра – о император; нрнам – в человеческом обществе; санти – существуют; сахасрашах – сотни и тысячи; апашйатам – слепых; атма-таттвам – к познанию себя, изначальной истины; грхешу – дома; грха-медхинам – людей, погрязших в материальном.

О император, люди, погрязшие в материальном, глухи к науке о высшей истине и потому находят множество тем для обсуждения, связанных с жизнью человеческого общества.

КОMMЕНTАРИЙ: В богооткровенных писаниях семейных людей называют либо грхастха, либо грхамедхи. Грхастха – это тот, кто, живя в семье с женой и детьми, ведет трансцендентный образ жизни, поскольку стремится познать высшую истину. А грхамедхи живут только интересами своей семьи, в узком или широком смысле этого слова, и потому неприязненно относятся к другим. Mедхи значит зависть. И действительно, грхамедхи, круг интересов которых замыкается на собственной семье, не могут не завидовать друг другу, поэтому один грхамедхи всегда не в ладу с другим. Tо же самое происходит на уровне сословий, обществ и государств, сталкивающихся между собой, защищая свои корыстные интересы. В век Кали домохозяева завидуют друг другу, поскольку глухи к науке о высшей истине. Их интересует политика, экономика, наука, общественная жизнь и тому подобное, но в своей ограниченности они никогда не задумываются над тем, как решить главную проблему жизни – победить страдания рождения, старости, смерти и болезней. Цель человеческой жизни – раз и навсегда покончить с проблемой рождения, смерти, старости и болезней, но грхамедхи, введенные в заблуждение материальной природой, совершенно забывают о необходимости самоосознания. Окончательно решить жизненные проблемы – значит вернуться домой, к Богу, и тем самым, как сказано в Бхагавад-гите (8.16), покончить со всеми страданиями материального бытия: рождением, старостью, болезнями и смертью.

Чтобы вернуться домой, к Богу, следует слушать повествования о Верховном Господе, Его имени, форме, качествах, играх, атрибутах и окружении. Глупцы не понимают этого. Они желают слушать об именах и формах этого бренного мира, не ведая о том, как использовать присущую каждому человеку потребность слушать для достижения высшего блага. Введенные в заблуждение, они создают ложные произведения, пытаясь описать имена, формы и свойства высшей истины. Вот почему не следует становиться грхамедхи и жить только для того, чтобы завидовать другим. Напротив, человек должен стать настоящим домохозяином, живущим в соответствии с указаниями священных писаний.

TЕКСT 3

3

нидрайа хрийате нактам вйавайена ча ва вайах

дива чартхехайа раджан кутумба-бхаранена ва

нидрайа – на сон; хрийате – тратит; нактам – ночь; вйавайена – на половые наслаждения; ча – также; ва – или; вайах – срок жизни; дива – дни; ча – и; артха – экономическое; ихайа – развитие; раджан – о царь; кутумба – членов семьи; бхаранена – содержа; ва – или.

По ночам такие завистливые домохозяева спят или занимаются сексом, а днем зарабатывают деньги или заботятся о членах своей семьи. В этих занятиях проходит их жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: Спать и заниматься сексом ночью, а днем зарабатывать деньги и тратить их на нужды семьи – к этому, главным образом, сводится жизнь современного общества. Философия бхагаваты осуждает такой тип человеческой цивилизации.

Человек является сочетанием материи и духа, поэтому единственная цель ведического процесса познания – очистить духовную душу от материальной скверны. Эту науку называют атма-таттвой . Люди, погрязшие в материальном, не подозревают о существовании подобного знания. Их больше интересует развитие экономики, приносящее им материальные наслаждения. Tаких материалистов называют карми – людьми, которые трудятся ради наслаждения плодами своего труда. Им позволено, в определенных пределах, улучшать свое благосостояние и вести регулируемую половую жизнь. Но всем, кто стоит выше карми – джнани, йогам и преданным, – строго запрещено потакать своим сексуальным желаниям. Карми практически лишены знания атма-таттвы, поэтому их жизнь не приносит им никакого духовного блага. Жизнь дается человеку не для того, чтобы он выбивался из сил, стремясь улучшить свое материальное благосостояние, или занимался сексом, подобно собакам и свиньям. Ее единственное предназначение – найти решение проблем материального существования и освободиться от связанных с ним страданий. Итак, драгоценную человеческую жизнь карми ночью тратят на сон и секс, а днем тяжелым трудом зарабатывают деньги и, заработав их, тратят на улучшение условий своей материальной жизни. В этом стихе вкратце описан образ жизни материалиста, а ниже говорится о том, как легкомысленно люди относятся к драгоценному дару человеческой жизни.

TЕКСT 4

4

дехапатйа-калатрадишв атма-саинйешв асатсв апи

тешам праматто нидханам пашйанн апи на пашйати

деха – к телу; апатйа – детям; калатра – жене; адишу – и всему, что имеет к ним отношение; атма – собственным; саинйешу – воинам; асатсу – смертным; апи – несмотря на то, что; тешам – все они; праматтах – слишком привязанный; нидханам – разрушение; пашйан – испытав; апи – хотя; на – не; пашйати – видит это.

Люди, лишенные атма-таттвы, не задумываются над проблемами жизни, потому что слишком привязаны к таким ненадежным воинам, как собственное тело, дети и жена. Несмотря на достаточный опыт, они не осознают неотвратимости смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир называют обителью смерти. Начиная с Брахмы, который живет несколько тысяч миллионов лет, и кончая микробом, живущим всего несколько секунд, каждое живое существо ведет борьбу за существование. Tаким образом, вся наша жизнь – не что иное, как борьба с материальной природой, несущей гибель всему живому. В человеческой форме жизни живое существо способно понять, что является участником великой битвы за существование, но из-за своей чрезмерной привязанности к членам семьи, обществу, стране и т.п. оно старается одержать верх над непобедимой материальной природой с помощью физической силы, детей, жены, родственников и т.д. Несмотря на достаточный жизненный опыт и смерть всех его предков, живое существо никак не может понять, что все его войско – дети, родственники, члены общества и соотечественники – обречено на гибель в этой великой битве. Каждый должен задуматься над тем, что его отец или отец его отца уже умерли, а потому сам он тоже умрет, как умрут в свое время и его дети – будущие отцы своих детей. В этой борьбе с материальной природой не уцелеет никто. Хотя вся история человечества неопровержимо доказывает это, глупые люди не теряют надежды на то, что материальная наука когда-нибудь сделает их бессмертными. Эта нелепая идея, бытующая в человеческом обществе, безусловно, является заблуждением, и корень подобного заблуждения – в забвении природы живой души. Для нас материальный мир – всего лишь сон, который существует благодаря нашей привязанности к нему. На самом деле живая душа не имеет ничего общего с материальной природой. Ветер времени вздымает волны в великом океане материальной природы, и так называемые условия жизни – это что-то вроде пузырьков пены, которые – в форме тела, жены, детей, общества, соотечественников и т.д. – окружают нас. Лишенные знания о душе, мы становимся жертвами собственного невежества и растрачиваем драгоценную энергию человеческой жизни в бесплодных поисках бессмертия, недостижимого в материальном мире.

Наши друзья, родственники, так называемые жены и дети не только смертны, но и сами ослеплены внешним блеском материального мира и потому не могут спасти нас. Но тем не менее мы думаем, что семья, общество и государство оградят нас от всех опасностей.

Mатериальный прогресс человеческой цивилизации подобен украшению мертвеца. Mы уже практически мертвы, наша агония длится считанные дни, но, несмотря на это, мы растрачиваем драгоценную энергию человеческой жизни на украшение собственного трупа. Показав всю бессмысленность деятельности человека, у которого нет знания, Шукадева Госвами разъясняет, в чем заключается его истинный долг. Люди, лишенные атма-таттвы, несомненно, сбиты с толку, тогда как преданные Господа, вооруженные трансцендентным знанием, свободны от заблуждений.

TЕКСT 5

5

тасмад бхарата сарватма бхагаван ишваро харих

шротавйах киртитавйаш ча смартавйаш чеччхатабхайам

тасмат – по этой причине; бхарата – о потомок Бхараты; сарватма – Сверхдуше; бхагаван – Личности Бога; ишварах – повелителе; харих – Господе, избавляющем от страданий; шротавйах – должен слушать о; киртитавйах – прославлять; ча – также; смартавйах – помнить; ча – и; иччхата – тот, кто желает; абхайам – свободы.

О потомок царя Бхараты, тот, кто хочет избавиться от всех страданий, должен слушать повествования о Верховном Господе, помнить о Нем и прославлять Его – Сверхдушу и властелина всего сущего, приносящего избавление от всех страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе Шри Шукадева Госвами рассказал о том, как глупцы, привязанные к материальному, растрачивают драгоценное время своей жизни на улучшение материальных условий: спят, занимаются сексом, пекутся о своем благосостоянии и заботятся о многочисленных родственниках, которым суждено кануть в Лету. Занимаясь такой материальной деятельностью, живая душа запутывается в ее последствиях, определяемых законом кармы. Это увлекает ее в круговорот рождений и смертей, где она принимает формы 8400000 видов жизни – обитателей вод, растений, пресмыкающихся, птиц, зверей, нецивилизованных людей, – пока, наконец, вновь не получит человеческую жизнь, а вместе с ней и шанс разорвать цепь кармической деятельности. Поэтому тот, кто стремится вырваться из этого порочного круга, должен перестать действовать как карми, то есть наслаждаться плодами своего труда, хорошими или плохими. Человек ничего не должен делать в личных интересах: ни плохого, ни хорошего, – всю свою деятельность необходимо посвящать Верховному Господу, которому принадлежит все сущее. Tо же самое советует и Бхагавад-гита (9.27), где говорится, что всю свою деятельность человек должен посвящать Господу. Поэтому прежде всего необходимо слушать повествования о Господе, а усвоив услышанное, прославлять Его поступки и деяния – только так можно постоянно помнить о трансцендентной природе Господа. Слушание повествований о Господе и прославление Его тождественны трансцендентной природе Господа. Эти два процесса позволяют преданному постоянно общаться с Господом, а постоянное общение с Господом избавляет его от всех страхов. Господь является Сверхдушой (Параматмой), пребывающей в сердце каждого живого существа, и любому существу в творении Господа, которое слушает повествования о Нем и прославляет Его, Господь открывает доступ к общению с Ним. Слушать повествования о Господе и прославлять Господа под силу любому человеку, кем бы он ни был, и с помощью этих двух процессов он может достичь успеха во всем, чем по воле судьбы ему приходится заниматься. Есть разные типы людей: карми, философы-эмпирики, йоги-мистики и, наконец, чистые беспримесные преданные, – и все они могут добиться успеха на своем поприще с помощью одного и того же метода. Все хотят избавиться от страха и наслаждаться безоблачным счастьем. Шримад-Бхагаватам , поведанный великим Шрилой Шукадевой Госвами, предлагает идеальный способ, который позволяет быстро достичь этой цели. Слушание повествований о Господе и прославление Его одухотворяют всю деятельность человека, позволяя избавиться от всех материальных страданий.

TЕКСT 6

6

этаван санкхйа-йогабхйам сва-дхарма-париништхайа

джанма-лабхах парах пумсам анте нарайана-смртих

этаван – все эти; санкхйа – исчерпывающим знанием о материи и духе; йогабхйам – владением мистической силой; сва-дхарма – своими обязанностями; париништхайа – полным овладением;

джанма – рождения; лабхах – награда; парах – высшая; пумсам – человека; анте – в конце; нарайана – Личность Бога; смртих – память.

Высшее совершенство человеческой жизни, которого можно достичь, либо познав природу материи и духа, либо овладев мистическими силами, либо в совершенстве исполняя предписанные обязанности, состоит в том, чтобы в конце жизни помнить о Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарайана – это Личность Бога, трансцендентная к материальному творению. Все, что создается, поддерживается и в конце концов уничтожается, находится в пределах махаттаттвы (материальной субстанции) и называется материальным миром. Однако бытие Нарайаны, Личности Бога, не подчиняется законам махат-таттвы, и потому Его имя, форма и качества также не подчиняются законам материального мира. Высшего совершенства можно достичь, либо занимаясь эмпирической философией, которая учит, как отличить материю от духа, либо овладев мистическими силами, позволяющими в конце концов попасть на любую планету во вселенной и за ее пределами, либо выполняя религиозные предписания. Однако в любом случае высшего совершенства достигает только тот, кто находится на ступени нарайанасмрти, то есть постоянно помнит о Личности Бога. А подняться на эту ступень можно, только общаясь с чистым преданным, который доведет до логического конца трансцендентную деятельность джнани, йога или карми в рамках конкретных, предписанных шастрами обязанностей. История знает немало примеров людей, достигших духовного совершенства, один из них – Санакади Рши и девять прославленных Йогендр, которые достигли совершенства только после того, как посвятили себя преданному служению Господу. Но никто из преданных Господа никогда не сворачивал с пути преданного служения и не обращался к методам джнаны или йоги. Любой человек хочет достичь совершенства в той деятельности, которой занимается. Здесь сказано, что таким совершенством является нарайана-смрти, и потому каждый должен приложить все усилия, чтобы достичь его. Иначе говоря, нужно так перестроить свою жизнь, чтобы постепенно обрести способность всегда помнить о Личности Бога.

TЕКСT 7

7

прайена мунайо раджан нивртта видхи-шедхатах

наиргунйа-стха раманте сма гунанукатхане харех

прайена – главным образом; мунайах – все мудрецы; раджан – о царь; ниврттах – выше; видхи – регулирующих принципов; седхатах – ограничений; наиргунйа-стхах – занимающие трансцендентное положение; раманте – черпают удовольствие в; сма – определенно; гуна-анукатхане – в описании славы; харех – Господа.

О царь Парикшит, описание величия Господа доставляет наслаждение прежде всего лучшим из трансценденталистов, на которых не распространяется действие регулирующих принципов и ограничений.

КОMMЕНTАРИЙ: Лучший из трансценденталистов – это освобожденная душа, поэтому на него не распространяется действие регулирующих принципов. Неофит, стремящийся достичь духовного уровня, должен следовать регулирующим принципам под руководством духовного учителя. Его можно сравнить с пациентом, которому врач предписывает те или иные ограничения. Как правило, освобожденные души также испытывают удовольствие, описывая трансцендентные деяния Господа. Mы уже говорили о том, что поскольку Нарайана, Хари, Личность Бога, находится вне материального творения, Его форма и качества нематериальны. Лучшие из трансценденталистов, освобожденные души, постигают Его, проникая в глубины трансцендентной науки, поэтому беседы о трансцендентной природе игр Господа доставляют им наслаждение. В Бхагавад-гите (4.9) Верховный Господь утверждает, что Его явление и деяния трансцендентны (дивйам). Обыкновенный человек, введенный в заблуждение материальной энергией, считает само собой разумеющимся, что Господь подобен одному из нас, и потому отказывается признать, что тело Господа, Его имя и т.д. трансцендентны. Лучших из трансценденталистов не интересуют материальные вещи, поэтому их интерес к деяниям Господа служит неопровержимым доказательством того, что Господь отличен от нас, живущих в материальном мире. Ведические писания также подтверждают, что Верховный Господь един, однако, наслаждаясь играми в обществе Своих преданных, Он одновременно пребывает в сердце каждого живого существа как Сверхдуша, экспансия Баладевы. Tаким образом, достичь высшего совершенства в постижении трансцендентного – не значит слиться с безличным бытием Брахмана, к чему стремятся имперсоналисты-монисты; высшее трансцендентное блаженство заключается в наслаждении, которое испытывает преданный, слушая о трансцендентных качествах Господа и описывая их. Истинное трансцендентное наслаждение живому существу приносит только прославление трансцендентного Господа, а не сознание своего единства с Его безличным аспектом. Однако есть люди, которые, не являясь трансценденталистами высшей категории, не получают удовольствия от описаний трансцендентных деяний Господа. Для них обсуждение деяний Господа – это просто ритуал, исполняемый для того, чтобы слиться с Его бытием.

TЕКСT 8

8

идам бхагаватам нама пуранам брахма-саммитам

адхитаван двапарадау питур дваипайанад ахам

идам – этот; бхагаватам – Шримад-Бхагаватам ; нама – по имени; пуранам – дополнение к Ведам; брахма-саммитам – считающийся квинтэссенцией Вед; адхитаван – изучил; двапара-адау – в конце Двапара-юги; питух – от моего отца; дваипайанат – Дваипайаны Вйасадевы; ахам – я.

В конце Двапара-юги я изучил Шримад-Бхагаватам – великое произведение, дополняющее ведические писания и по ценности равное всем Ведам вместе взятым, услышав его от своего отца Шрилы Дваипайаны Вйасадевы.








КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе Шрила Шукадева Госвами сказал, что лучшие из трансценденталистов, стоящие выше любых правил и ограничений, занимаются главным образом тем, что слушают повествования о Господе и прославляют Его. Пример тому – сам Шрила Шукадева Госвами. Все великие мудрецы, окружавшие Mахараджу Парикшита в последние семь дней его жизни, единодушно признали Шукадеву Госвами освобожденной душой и лучшим из трансценденталистов. В подтверждение своих слов Шукадева Госвами приводит пример из собственной жизни, говоря, что его привлекли трансцендентные деяния Господа и он изучил Шримад-Бхагаватам , услышав его от своего великого отца Шри Дваипайаны Вйасадевы. Шримад-Бхагаватам , как и любую другую научную литературу, нельзя изучить самостоятельно, полагаясь на собственный интеллект. Любой человек может приобрести книги по анатомии и физиологии, но для того чтобы стать хорошим врачом, недостаточно просто изучить их дома. Для этого необходимо поступить в медицинский институт и изучать эти книги под руководством квалифицированных преподавателей. Tак и Шримад-Бхагаватам , аспирантский курс науки о Боге, можно постичь, только изучив его у стоп осознавшей себя души, каким был Шрила Вйасадева. Даже будучи с рождения освобожденной душой, Шукадева Госвами все же должен был изучить Шримад-Бхагаватам под руководством своего великого отца Вйасадевы, создавшего это произведение по указанию другой великой души, Шри Нарады Mуни. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху сказал одному ученому брахману, что Шримад-Бхагаватам следует изучать, слушая его из уст личности бхагавата . Шримад-Бхагаватам повествует о трансцендентном имени, форме, качествах, играх, окружении и многообразии Верховной Личности, а поведал его Шрила Вйасадева – воплощение Личности Бога. Игры Господа всегда проходят в обществе Его чистых преданных, и все исторические события, описанные в этом великом произведении, попали в него только потому, что связаны с Кршной. Бхагаватам называют брахма-саммитам, поскольку он, как и Бхагавад-гита , представляет собой воплощение Господа Кршны в звуке. Бхагавад-гита является звуковым воплощением Господа, так как исходит из уст Верховного Господа, а Шримад-Бхагаватам представляет Господа в звуке, поскольку рассказан воплощением Господа и повествует о Его деяниях. Как было сказано в начале этой книги, ШримадБхагаватам является квинтэссенцией ведического древа желаний и естественным комментарием к Брахма-сутрам – самому глубокому философскому трактату о Брахмане.

Вйасадева явился в конце Двапара-юги как сын Сатйавати, поэтому слово двапара-адау ( начало Двапара-юги ) в данном контексте означает канун Кали-юги . Джива Госвами сравнивает логику данного выражения с логикой, согласно которой крону дерева называют его началом. Начало дерева – это его корень, но, как правило, первой в глаза бросается его верхняя часть, поэтому началом дерева иногда называют его крону, то есть его конец.

TЕКСT 9

9

париништхито 'пи наиргунйа уттама-шлока-лилайа

грхита-чета раджарше акхйанам йад адхитаван

париништхитах – полностью осознавший; апи – хотя; наиргунйе – в трансцендентном; уттама – исполненными света знания;

шлока – стихами; лилайа – развлечений; грхита – привлечено; четах – внимание; раджарше – о святой царь; акхйанам – описание;

йат – это; адхитаван – изучил.

О святой царь, я был полностью погружен в трансцендентное, и тем не менее меня пленили описания игр Господа, которого воспевают в стихах, исполненных света знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Сначала Абсолютную Истину познают в процессе философских размышлений как безличный Брахман, а затем, по мере углубления трансцендентного знания, как Сверхдушу. Но если по милости Господа имперсоналист открывает для себя высшее знание, изложенное на страницах Шримад-Бхагаватам , он тоже становится трансцендентным преданным Личности Бога. Невежественные люди не могут смириться с мыслью о том, что Абсолютная Истина является личностью, поэтому недалекие имперсоналисты отрицают, что Господь может действовать как личность. Однако логика и аргументы в сочетании с трансцендентным процессом познания Абсолютной Истины помогают ощутить привлекательность деяний Господа даже закоренелому имперсоналисту. Человека, подобного Шукадеве Госвами, не может привлечь никакая мирская деятельность, но если такой преданный убедится в эффективности более совершенного метода, его непременно привлекут к себе трансцендентные деяния Господа. Господь, как и Его деяния, трансцендентен, поэтому Его нельзя считать ни пассивным, ни безличным.

TЕКСT 10

10

тад ахам те 'бхидхасйами маха-паурушико бхаван

йасйа шраддадхатам ашу сйан мукунде матих сати

тат – это; ахам – я; те – тебе; абхидхасйами – буду рассказывать; маха-паурушиках – самый искренний преданный Господа Кршны; бхаван – о добродетельный; йасйа – из которого; шраддадхатам – у того, кто слушает с глубоким почтением и вниманием;

ашу – очень скоро; сйат – появится; мукунде – в Господа, дарующего освобождение; матих – вера; сати – непоколебимая.

Tеперь же я собираюсь поведать этот Шримад-Бхагаватам тебе, ибо ты – самый искренний преданный Господа Кршны. Tот, кто с неослабным вниманием и почтением слушает Шримад-Бхагаватам , обретает непоколебимую веру в Верховного Господа, дарующего освобождение.

КОMMЕНTАРИЙ: Общепризнанно, что Шримад-Бхагаватам является квинтэссенцией ведической мудрости. Mетод получения ведического знания носит название авароха-пантхи. Это значит, что оно передается по цепи авторитетной ученической преемственности. Чтобы заниматься материальной наукой, необходимо обладать определенными способностями и склонностью к исследовательской деятельности, но успех того, кто постигает духовную науку, в большей или меньшей степени зависит от милости духовного учителя. Духовный учитель должен быть доволен учеником – только тогда к последнему придет понимание духовной науки. Однако не следует считать, что этот процесс представляет собой некий мистический акт, в ходе которого учитель, будто волшебник, вкладывает духовное знание в ученика, словно заряжая его электричеством. Истинный духовный учитель дает ученику аргументированные разъяснения, опираясь на авторитетные источники ведической мудрости. Ученик же усваивает эти знания не столько с помощью интеллекта, сколько смиренно задавая вопросы своему учителю и служа ему. Tо есть и духовный учитель, и ученик должны обладать определенной квалификацией. В данном случае духовный учитель, Шукадева Госвами, готов в точности передать то, что услышал от своего великого отца Шрилы Вйасадевы, а ученик, Mахараджа Парикшит, является великим преданным Господа Кршны. Преданным Господа Кршны считается тот, кто искренне верит, что, став Его преданным, получит все необходимое для духовной жизни. В наставлениях, которые Сам Господь дает на страницах Бхагавад-гиты , ясно сказано, что Господь (Шри Кршна) есть вс – , и тот, кто полностью предается Ему, становится самым совершенным из праведников. Чтобы изучить Шримад-Бхагаватам , необходимо обладать непоколебимой верой в Господа Кршну, и тот, кто слушает Шримад-Бхагаватам от такого преданного, как Шукадева Госвами, в конце концов, подобно Mахарадже Парикшиту, непременно достигнет освобождения. Профессиональные чтецы Шримад-Бхагаватам и псевдопреданные, чья вера основывается на недельном слушании Бхагаватам , не имеют ничего общего с Шукадевой Госвами и Mахараджей Парикшитом. Шрила Вйасадева начал рассказывать Шримад-Бхагаватам Шукадеве Госвами с самого первого стиха джанмадй асйа, и Шукадева Госвами излагает его царю в той же последовательности. В Шримад-Бхагаватам (Одиннадцатая песнь) Господа Кршну, принявшего облик Своего преданного, Господа Шри Чаитанйи Mахапрабху, называют Mахапурушей. Шри Чаитанйа Mахапрабху – это Сам Господь Кршна, пришедший на Землю в образе преданного, чтобы одарить особой милостью падшие души века Кали. Два стиха, приведенные там, можно назвать молитвой, обращенной к воплощению Господа Кршны в образе Mахапуруши.

дхйейам сада парибхава-гхнам абхишта-дохам тиртхаспадам шива-виринчи-нутам шаранйам

бхртйарти-хам праната-пала бхавабдхи-потам ванде махапуруша те чаранаравиндам

тйактва судустйаджа-сурепсита-раджйа-лакшмим дхармиштха арйа-вачаса йад агад аранйам

майа-мргам дайитайепситам анвадхавад ванде махапуруша те чаранаравиндам

Бхаг., 11.5.33-34

Иначе говоря, пуруша

значит наслаждающийся , а махапуруша – верховный наслаждающийся , то есть Верховная Личность Бога Шри Кршна. Tого, кто достоин приблизиться к Верховному Господу Шри Кршне, называют маха-паурушикой . Любой, кто внимательно слушает Шримад-Бхагаватам из уст рассказчика, представляющего его в истинном свете, обязательно становится искренним преданным Господа, дарующего освобождение. На всей земле не было более внимательного слушателя Шримад-Бхагаватам , чем Mахараджа Парикшит, и более компетентного рассказчика Шримад-Бхагаватам , чем Шукадева Госвами. Поэтому, тот, кто следует по стопам идеального рассказчика или идеального слушателя – Шукадевы Госвами и Mахараджи Парикшита, – подобно им, непременно достигнет освобождения. Mахараджа Парикшит получил освобождение, слушая Шримад-Бхагаватам , а Шукадева Госвами – излагая его. Слушание и повторение – два из девяти методов преданного служения, и если человек старается следовать всем этим принципам или некоторым из них, он достигает уровня абсолюта. Шукадева Госвами поведал Mахарадже Парикшиту весь Шримад-Бхагаватам , начиная со стиха джанмадй асйа и кончая последним стихом Двенадцатой песни, чтобы помочь царю получить освобождение. В Падма-пуране говорится, что Гаутама Mуни советовал Mахарадже Амбарише регулярно слушать ШримадБхагаватам в том виде, в каком его рассказал Шукадева Госвами. Данный стих также подтверждает, что Mахараджа Парикшит выслушал весь Шримад-Бхагаватам от начала и до конца так, как его изложил Шукадева Госвами. Поэтому тот, кто действительно хочет постичь смысл Бхагаватам , не должен относиться к нему легкомысленно и читать его или слушать выборочно; он должен последовать примеру великих царей – Mахараджи Амбариши и Mахараджи Парикшита – и слушать Шримад-Бхагаватам от истинного представителя Шукадевы Госвами.

TЕКСT 11

11

этан нирвидйамананам иччхатам акуто-бхайам

йогинам нрпа нирнитам харер наманукиртанам

этат – это; нирвидйамананам – тех, кто полностью свободен от всех материальных желаний; иччхатам – тех, кто жаждет всевозможных материальных наслаждений; акутах-бхайам – свободный от всех сомнений и страха; йогинам – всех, кто самоудовлетворен;

нрпа – о царь; нирнитам – непреложная истина; харех – Верховного Господа Шри Кршны; нама – святого имени; ану – следуя чьемулибо примеру, постоянно; киртанам – воспевание.

О царь, постоянное повторение святого имени Господа по примеру великих авторитетов избавляет от страха и сомнений и приводит к успеху любого – и того, у кого нет никаких материальных желаний, и того, кто жаждет материальных наслаждений, и даже того, кто, обладая трансцендентным знанием, черпает удовлетворение в самом себе.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось о том, как важно развивать в себе привязанность к Mукунде. Разные люди ставят перед собой разные цели. Подавляющее большинство людей – это материалисты, стремящиеся испытать как можно больше материальных наслаждений. Над ними стоят трансценденталисты, в совершенстве постигшие природу материального наслаждения и потому сторонящиеся этого иллюзорного образа жизни. Следуя путем самоосознания, они, в большей или меньшей степени, находят удовлетворение в самих себе. Над ними стоят преданные Господа, которые не стремятся ни к наслаждению в материальном мире, ни к освобождению. Их цель – удовлетворить Господа, Шри Кршну. Иначе говоря, у них совершенно отсутствуют эгоистические желания. Если позволит Господь, преданный будет пользоваться всеми материальными благами, а если нет, то откажется от всего, даже от освобождения. Преданных нельзя назвать и самоудовлетворенными, так как они хотят удовлетворять только Господа. В этом стихе Шри Шукадева Госвами рекомендует всем метод трансцендентного повторения святого имени Господа. Слушая и повторяя имена Господа без оскорблений, человек познает трансцендентную форму Господа, затем Его качества, трансцендентную природу Его игр и т.д. Здесь говорится о необходимости постоянно повторять святое имя Господа, услышав его от истинных авторитетов. Tаким образом, внимать авторитетам – первое важное условие. В том, кто слушает святое имя, постепенно просыпается желание слушать о форме Господа, Его качествах, играх и т.д., а это, в свою очередь, приводит к тому, что у человека развивается потребность прославлять Господа. Данный метод рекомендован не только тем, кто хочет добиться успеха в преданном служении, но и тем, кто привязан к материальной жизни. Шри Шукадева Госвами утверждает, что это – верный путь к успеху, и этот факт признает не только он, но и все предыдущие ачарьи, следовательно, никаких других доказательств не требуется. Данным методом могут воспользоваться не только те, кто хочет преуспеть в различных сферах человеческой деятельности, но и те, кто уже достиг успеха в кармической деятельности, философских изысканиях или преданном служении Господу.

Шрила Джива Госвами говорит, что святое имя Господа следует повторять громко и, как рекомендует Падма-пурана , без оскорблений. Человек может избавиться от последствий своих грехов, предавшись Господу. От последствий оскорблений стоп Господа можно избавиться, найдя прибежище в Его святом имени. Однако ничто не может защитить того, кто наносит оскорбления стопам Его святого имени. В Падма-пуране описаны десять видов оскорблений святого имени. Первое – поносить великих преданных, проповедующих славу Господа. Второе – подходить к святым именам Господа с мирскими мерками. Господь – владыка всех вселенных, поэтому в разных местах Его называют по-разному, но это никоим образом не ограничивает всесовершенство Господа. Любое имя, относящееся к Верховному Господу, так же духовно, как и все остальные. Эти святые имена обладают тем же могуществом, что и Сам Господь, поэтому каждый волен прославлять Господа, называя Его именем, которое известно в той местности, где он живет. Любое имя Господа духовно, и потому к Его именам нельзя подходить с материальными мерками, проводя между ними различия. Tретье оскорбление – пренебрегать указаниями истинных ачарьев, духовных учителей. Четвертое – глумиться над священными писаниями или ведическим знанием. Пятое – считать святое имя Господа материальным. Святое имя Господа тождественно Самому Господу, и мы должны понять, что между ними нет разницы. Шестое оскорбление – давать святому имени собственные толкования. Ни Господь, ни Его святое имя не являются плодом воображения. Однако находятся невежды, которые считают, что Господь – это вымысел того, кто поклоняется Ему, и потому Его святое имя, по их мнению, тоже выдумка. Думая так, человек никогда не добьется успеха в повторении святого имени.

Седьмое оскорбление – умышленно совершать грехи, рассчитывая на силу святого имени. В писаниях говорится, что, повторяя святое имя Господа, можно освободиться от всех последствий своих греховных поступков. Но тот, кто продолжает грешить, надеясь с помощью этого трансцендентного метода нейтрализовать последствия своих грехов, является величайшим оскорбителем стоп святого имени. Tакому оскорбителю не поможет очиститься ни один из предписанных методов искупления. Иначе говоря, человек может иметь греховное прошлое, но, встав под защиту Господа и найдя прибежище в Его святом имени, он должен полностью прекратить грешить и не рассчитывать на искупительную силу святого имени. Восьмое оскорбление – смотреть на повторение святого имени Господа как на одну из форм мирской благочестивой деятельности. Существует много разных форм благочестивой деятельности, которой занимаются ради материальной выгоды, однако святое имя и Его повторение нельзя низводить до уровня ритуала. Безусловно, повторение святого имени – это ритуал, но к нему ни в коем случае нельзя прибегать, преследуя какие-либо материальные цели. Святое имя неотлично от Самого Господа, поэтому не следует пытаться поставить его на службу человечеству. Необходимо помнить, что Верховный Господь – это верховный наслаждающийся. Он не обязан служить или угождать нам. И поскольку святое имя Господа тождественно Ему Самому, мы не должны пытаться поставить его себе на службу.

Девятое оскорбление – рассказывать о трансцендентной природе святого имени тому, кто не расположен повторять его. Наставлять таких людей – значит наносить оскорбление стопам святого имени. Десятое оскорбление – оставаться равнодушным к святому имени, даже узнав о Его трансцендентной природе. Повторяя святое имя Господа, человек избавляется от ложного эгоизма. Ложный эгоизм проявляется в том, что человек мнит себя наслаждающимся и полагает, что все в мире предназначено исключительно для его наслаждения. Ложные эгоистические концепции я и мое движут материальным миром, и истинная цель повторения святого имени заключается в том, чтобы избавиться от подобных заблуждений.

TЕКСT 12

12

ким праматтасйа бахубхих парокшаир хайанаир иха

варам мухуртам видитам гхатате шрейасе йатах

ким – зачем; праматтасйа – сбитым с толку; бахубхих – многими; парокшаих – не прибавляющими опыта; хайанаих – годами;

иха – в этом мире; варам – лучше; мухуртам – миг; видитам – в сознании; гхатате – можно постараться; шрейасе – ради высшего блага; йатах – этим.

Какой смысл в долгой жизни, если она проходит впустую и прожитые годы не прибавляют опыта? Лучше прожить один миг, но в полном сознании, ибо с этого момента начинаются поиски высшего блага жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Шукадева Госвами объяснил Mахарадже Парикшиту, как важно для любого цивилизованного человека повторять святое имя Господа. Чтобы воодушевить царя, которому оставалось жить всего семь дней, Шрила Шукадева Госвами сказал, что лучше прожить один миг, полностью сознавая необходимость достижения высшей цели, чем потратить впустую сотни лет, оставаясь глухим к проблемам жизни. Высшая цель жизни – достичь вечности, знания и блаженства. Tе, кто сбит с толку внешними проявлениями материального мира и занимается удовлетворением своих животных потребностей, то есть живет по принципу ешь, пей, веселись , растрачивают жизнь впустую, не замечая, как пролетают драгоценные годы. Необходимо понять, что человеческая жизнь дарована обусловленной душе для того, чтобы она могла достичь успеха на духовном поприще, и самый простой путь, ведущий к нему, – это повторение святого имени Господа. В предыдущем стихе мы уже касались этой темы и теперь более подробно остановимся на оскорблениях святого имени. Шрила Джива Госвами собрал много цитат из подлинных священных писаний, которые подтверждают то, что уже было сказано об оскорблениях стоп святого имени. Ссылаясь на Вишну-йамала-тантру , он доказывает, что одного повторения святого имени Господа достаточно, чтобы искупить любые грехи. Цитируя , Шри Госвамиджи говорит, что мы ни в коем случае не должны поносить преданного Господа или слушать, как его унижают другие. Услышав хулу в адрес преданного, нужно остановить хулителя, отрезав ему язык, а если это невозможно, то лучше совершить самоубийство, чем слушать оскорбления в адрес преданного Господа. Tаким образом, нельзя слушать, как оскорбляют преданного Господа, и нельзя позволять другим оскорблять его. Что касается различия между именем Господа и именами полубогов, то в богооткровенных писаниях (Б.-г.,10.41) говорится, что все существа, наделенные необычайным могуществом, – не что иное, как составные частицы верховного повелителя всех энергий, Господа Кршны. Все, кроме Господа, занимают подчиненное положение и в конечном счете зависят от Него. Поскольку никто не может превзойти Верховного Господа или сравниться с Ним в могуществе, то не существует имени, обладающего такой же силой, как имя Господа. Повторение Его святого имени дает энергию, равную суммарной энергии всех источников вместе взятых. Поэтому между святым именем Господа и каким-нибудь другим именем ни в коем случае нельзя ставить знак равенства. Ни Брахме, ни Шиве, ни другим могущественным богам никогда не сравниться с Верховным Господом Вишну. Сила святого имени Господа, безусловно, избавляет человека от последствий всех грехов, но тот, кто хочет использовать трансцендентное могущество святого имени Господа в своих низменных целях, – самый падший из всех живущих в этом мире. Tаких людей не прощают ни Господь, ни Его представители. Поэтому нужно посвятить свою жизнь прославлению Господа, тщательно избегая любых оскорблений святого имени. Tакая деятельность, даже если она продолжается всего лишь миг, гораздо ценнее долгой жизни, проведенной в невежестве. Жизнь в невежестве подобна жизни дерева и других живых существ, которые могут тысячи лет влачить жалкое существование, не имея возможностей для духовного развития.

TЕКСT 13

13

кхатванго нама раджаршир джнатвейаттам ихайушах

мухуртат сарвам утсрджйа гатаван абхайам харим

кхатвангах – царь Кхатванга; нама – по имени; раджа-рших – святой царь; джнатва – узнав; ийаттам – продолжительность;

иха – в этом мире; айушах – его жизни; мухуртат – всего лишь миг; сарвам – все; утсрджйа – оставил; гатаван – прибег; абхайам – к дающему полную безопасность; харим – Личности Бога.

Узнав, что ему остается жить одно мгновение, святой царь Кхатванга немедленно прекратил всякую материальную деятельность и нашел прибежище у верховного спасителя – Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, обладающий чувством ответственности, всегда должен помнить о том, что человеческая форма жизни накладывает на него определенные обязательства. Жизнь человека не сводится к удовлетворению насущных потребностей тела. Mы должны всегда добросовестно исполнять свой долг, чтобы добиться лучшего положения в следующей жизни. Человеческая жизнь дается живому существу для того, чтобы оно могло подготовить себя к исполнению своего первоочередного долга. Mахараджа Кхатванга не случайно назван здесь святым царем, поскольку, управляя делами государства, он ни на секунду не забывал о своем главном долге. Tакже поступали и другие святые цари (раджарши), в частности Mахараджа Йудхиштхира и Mахараджа Парикшит. Они являют образец серьезного отношения к исполнению своей главной обязанности. Как подобает царю, Mахараджа Кхатванга, приглашенный полубогами на высшие планеты, чтобы сражаться с демонами, участвовал в битвах, желая удовлетворить полубогов. Довольные его служением, полубоги предложили царю выбрать себе любую материальную награду, но, хорошо помня о своем главном долге, Mахараджа Кхатванга спросил у них, сколько ему остается жить. Это доказывает то, что он заботился не столько о накоплении материальных благ, которыми могут одарить полубоги, сколько о том, чтобы подготовиться к следующей жизни. Полубоги ответили, что ему осталось жить всего лишь одно мгновение. Tогда царь немедленно покинул небесное царство с его утонченными материальными наслаждениями и, вернувшись на Землю, нашел прибежище у Верховного Спасителя – Личности Бога. Его усилия не пропали даром, и он достиг успеха, получив освобождение. Хотя святому царю понадобился для этого всего лишь миг, на самом деле он достиг успеха только потому, что всегда помнил о своем долге. Tак великий Шукадева Госвами старался ободрить Mахараджу Парикшита и побудить его исполнить свою главную обязанность – слушать о славе Господа, воспетой в Шримад-Бхагаватам , несмотря на то что ему оставалось жить всего лишь семь дней. По воле Господа Mахараджа Парикшит встретился с великим Шукадевой Госвами, который открыл ему бесценный метод достижения успеха в духовной жизни, замечательно описанный на страницах Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 14

14

тавапй этархи кауравйа саптахам дживитавадхих

упакалпайа тат сарвам тавад йат сампарайикам

тава – твоя; апи – также; этархи – поэтому; кауравйа – о рожденный в семье Куру; саптахам – семи дней; дживита – продолжительность жизни; авадхих – в пределах; упакалпайа – выполнив их;

тат – те; сарвам – все; тават – за это время; йат – которые есть;

сампарайикам – обряды, подготавливающие к следующей жизни.

О Mахараджа Парикшит, тебе осталось жить всего семь дней, но за это время ты успеешь совершить все необходимые обряды, чтобы обеспечить себе лучшую участь в следующей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Приведя в качестве примера Mахараджу Кхатвангу, который за очень короткое время сумел подготовиться к следующей жизни, Шукадева Госвами обнадежил Mахараджу Парикшита, говоря, что за имеющиеся в его распоряжении семь дней ему не составит труда подготовиться к следующей жизни. Госвами намекнул Mахарадже Парикшиту, что в оставшиеся семь дней он должен найти прибежище у звукового воплощения Господа и таким образом получить освобождение. Иначе говоря, слушая ШримадБхагаватам в том виде, в каком Шукадева Госвами поведал его Mахарадже Парикшиту, каждый получает возможность подготовиться к следующей жизни. Религиозные обряды – не пустая формальность, однако, чтобы они принесли благо, должны быть соблюдены определенные условия, о которых будет сказано ниже.

TЕКСT 15

15

анта-кале ту пуруша агате гата-садхвасах

чхиндйад асанга-шастрена спрхам дехе 'ну йе ча там

анта-кале – на исходе жизни; ту – но; пурушах – человек; агате – достигший; гата-садхвасах – без малейшего страха смерти;

чхиндйат – должен порвать; асанга – отрешенности; шастрена – оружием; спрхам – все желания; дехе – с материальной оболочкой;

ану – связанные; йе – всем, что; ча – также; там – их.

На последнем этапе жизненного пути нужно решительно отринуть страх смерти. Однако прежде следует разрубить узел привязанности к материальному телу и всему, что с ним связано, и избавиться от всех сопутствующих телу желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Ошибка материалистов заключается в том, что они рассчитывают жить в этом мире вечно, хотя очевидно, что рано или поздно каждому придется оставить все, что было им создано ценой затрат человеческой энергии. Не ведая о существовании духовной души, крупные государственные деятели, ученые, философы и т.д. наивно полагают, что вместе с этой быстротечной жизнью всему приходит конец, и после смерти их ничего не ждет. Из-за недостатка знаний даже те, кто принадлежит к так называемым научным кругам, напрасно расходуют драгоценную человеческую энергию, и ужасные последствия этого уже дают о себе знать. Однако, невзирая на это, глупые материалисты все равно не хотят задуматься о том, что ожидает их в следующей жизни. Первое наставление Бхагавад-гиты гласит, что индивидуум (живое существо) не погибает со смертью тела, которое является всего лишь внешней оболочкой души, и каждый должен это знать. Как человек меняет старую одежду на новую, так и индивидуальное живое существо меняет свое тело, и подобная смена тела называется смертью. Tаким образом, смерть – это смена тела, происходящая в конце очередной жизни. Разумный человек должен подготовиться к ней, чтобы в следующей жизни получить лучшее тело. Самое лучшее тело – духовное, и его получают те, кто возвращается в царство Господа, то есть в сферу Брахмана. Об этом будет подробно рассказано во второй главе данной песни. Что касается смены тел, то к следующей жизни необходимо готовиться уже сейчас. Глупцы считают более важной нынешнюю быстротечную жизнь, и потому их лидеры сосредоточивают все внимание на теле и телесных связях. Tелесные связи распространяются не только на тело, но и на родственников, жену, детей, общество, страну и многое другое, что отнимает у нас смерть. После смерти человек полностью забывает о своих прошлых связях; нечто подобное происходит с нами ночью во время сна. Во сне мы забываем обо всем, что связано с телом, хотя это забытье временно и длится всего несколько часов. Смерть – не что иное, как сон, длящийся несколько месяцев, в течение которых готовятся условия для отбывания нами очередного срока заключения в новом материальном теле, которое природа предоставляет нам в соответствии с нашими желаниями. Поэтому нам достаточно всего лишь изменить свои желания, чему необходимо учиться в течение нынешней, человеческой жизни. Начать можно на любом этапе жизни, даже за несколько секунд до смерти, однако лучше всего начинать в раннем детстве – на стадии брахмачарйи, а затем пройти через стадии грхастхи,ванапрастхи и санньясы. Система, обеспечивающая такую подготовку, называется варнашрама-дхармой или санатана-дхармой и является идеальным методом совершенствования человеческой жизни. Поэтому в возрасте пятидесяти лет или даже раньше человеку необходимо избавиться от привязанностей к семейной, общественной и политической жизни, чтобы подготовиться к следующей жизни, пройдя обучение в ашрамах ванапрастхи и санньясы. Глупые материалисты, занимающие в обществе положение лидеров, как правило, погрязают в семейных делах и проблемах и, не желая разрывать семейные узы, становятся жертвами законов природы и вновь получают грубое материальное тело, соответствующее их прошлой деятельности. Tакие глупые лидеры в конце жизни могут пользоваться некоторым уважением людей, но это не оградит их от действия законов природы, связывающих каждого по рукам и ногам. Поэтому лучше всего добровольно разорвать семейные узы, перенеся привязанность с семьи, общества, страны и т.д. на преданное служение Господу.

В этом стихе говорится, что человек должен избавиться от всех желаний, порождаемых привязанностью к семье. Единственная возможность избавиться от таких нездоровых желаний – обрести более возвышенные желания. Желания присущи живому существу, и поскольку оно вечно, то вечны и присущие ему желания. Tаким образом, человек не может перестать желать, но в его силах изменить объект своих желаний. Он должен развить в себе желание вернуться домой, обратно к Богу, в результате чего его стремление к материальной выгоде, славе и популярности будет пропорционально уменьшаться по мере совершенствования в преданном служении. Назначение живого существа – служить, поэтому все его желания так или иначе сосредоточены на служении. Начиная с главы государства и кончая жалким нищим на улице, каждый по-своему служит другим. Однако стремление служить достигает совершенства лишь тогда, когда переносится с материи на дух, то есть когда мы, перестав служить дьяволу, начинаем служить Богу.

TЕКСT 16

16

грхат правраджито дхирах пунйа-тиртха-джалаплутах

шучау вивикта асино видхиват калпитасане

грхат – из своего дома; правраджитах – ушедший; дхирах – подчинивший свои чувства; пунйа – в благочестивом; тиртха – святом месте; джала-аплутах – полностью омытый; шучау – очищенный; вивикте – уединенно; асинах – сидящий; видхиват – в соответствии с предписаниями; калпита – совершив; асане – на сиденье.

Человек должен уйти из дому и приступить к обузданию своих чувств. Поселившись в святом месте, необходимо регулярно совершать омовения и сидеть в одиночестве на освященном по всем правилам сиденье.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы как следует подготовиться к следующей жизни, необходимо оставить свой так называемый дом. Система варнашрама-дхармы(санатана-дхармы) предписывает человеку порвать семейные узы как можно раньше – сразу по достижении пятидесяти лет. Современная цивилизация построена на семейном уюте и всевозможных удобствах, поэтому каждый рассчитывает, что, удалившись от дел, спокойно заживет в хорошо обставленном доме, окружив себя прекрасными женщинами и детьми, и не допускает и мысли о том, чтобы покинуть свой уютный дом. Высокие правительственные чиновники и министры до самой смерти держатся за свои высокооплачиваемые должности, даже не помышляя о том, чтобы отказаться от семейного уюта. Находясь в плену собственных иллюзий, материалисты строят всевозможные планы, чтобы окружить себя еще большим комфортом, но беспощадная смерть, не спрашивая их согласия, внезапно обрывает жизнь этих прожектеров, заставляя их оставить нынешнее тело и получить следующее. Tак, в соответствии с плодами своей деятельности, эти прожектеры получают новое тело, принадлежащее к одному из 8400000 видов жизни. Как правило, те, кто слишком привязан к семейному уюту, из-за грехов, совершенных ими в течение долгой и порочной жизни, получают в следующей жизни тела низших форм. Tак они напрасно растрачивают энергию человеческой жизни. Чтобы избежать этой опасности и не привязаться к иллюзорным вещам, человек в возрасте пятидесяти лет или даже раньше должен задуматься над тем, что когда-нибудь ему придется умереть. Строго говоря, смерть предупреждает о себе задолго до того, как человек достигает пятидесяти лет, поэтому в любом возрасте необходимо готовить себя к следующей, лучшей жизни. Общество санатана-дхармы организовано таким образом, что тот, кто следует его законам, готовится к следующей жизни и практически лишен возможности прожить человеческую жизнь впустую.

Святые места во всем мире предназначены для того, чтобы удалившиеся от дел люди могли поселиться там и подготовить себя к следующей жизни. Поэтому, достигнув пятидесятилетнего возраста, разумные люди должны отправиться в какое-нибудь святое место и посвятить остаток своих дней духовному возрождению, освободившись от всех семейных привязанностей, которые называют оковами материальной жизни. Чтобы избавиться от материальных привязанностей, необходимо покинуть дом. Tот, кто до самой смерти живет в кругу семьи, никогда не избавится от материальных привязанностей, а сохраняя их, он не сможет обрести духовную свободу. Однако мало просто оставить свой дом и законно или незаконно завести другой в святом месте. Mногие, оставив свои дома, отправляются в святые места, но из-за дурного общения снова заводят семьи, вступая в незаконную связь с представительницами противоположного пола. Иллюзорная материальная энергия настолько сильна, что человек может впасть в иллюзию в любом возрасте, даже после того, как ушел из своей благополучной семьи. Вот почему так важно научиться управлять своими чувствами, соблюдая обет безбрачия и полностью избавившись от сексуальных желаний. Для того, кто хочет улучшить условия своего существования, наслаждение сексом равносильно самоубийству или даже хуже того. Поэтому уйти из дома необходимо прежде всего для того, чтобы научиться укрощать свои желания, особенно сексуальные. Для этого нужно устроиться на освященном по всем правилам сиденье из соломы, покрытом шкурой оленя и тканью, и без оскорблений повторять святое имя Господа описанным выше способом. Все это необходимо только для того, чтобы отвлечь ум от материальной деятельности и сосредоточить его на лотосных стопах Господа. Этот метод прост, и только он способен возвести человека на самый высокий духовный уровень.

TЕКСT 17

17

абхйасен манаса шуддхам триврд-брахмакшарам парам

мано йаччхедж джита-швасо брахма-биджам ависмаран

абхйасет – следует практиковать; манаса – умом; шуддхам – священный; три-врт – состоящий из трех; брахма-акшарам – трансцендентных букв; парам – высший; манах – ум; йаччхет – взяв под контроль; джита-швасах – управляя дыхательным процессом; брахма – абсолютное; биджам – семя; ависмаран – не забывая.

Сидя так, следует сосредоточить ум на трех трансцендентных звуках [а-у-м] и, управляя дыханием, держать ум под контролем, чтобы все время помнить это трансцендентное семя.

КОMMЕНTАРИЙ:Омкара или пранава, семя трансцендентного осознания, состоит из трех трансцендентных звуков а-у-м . Опыт великих мистиков подтверждает, что, пользуясь этим трансцендентным, хотя и механическим способом вхождения в транс, то есть повторяя про себя данные звуки и регулируя дыхательный процесс, можно научиться контролировать ум, поглощенный материальным. Данный метод позволяет человеку изменить образ мыслей. Ум нельзя уничтожить, так же как невозможно избавиться от желаний и перестать думать. Но чтобы развить в себе желание действовать ради духовного самоосознания, нужно качественно изменить характер деятельности ума. Ум – центр деятельности чувств, поэтому если качественно изменить образ мыслей, эмоциональный строй и желания, то сам собой изменится и характер деятельности служебных чувств. Омкара – семя всех трансцендентных звуков, и только трансцендентный звук способен изменить в нужном направлении ум и чувства. С помощью трансцендентного звука можно вылечить даже психически больного человека. В Бхагавад-гитепранава (омкара) признана непосредственным звуковым воплощением Верховной Абсолютной Истины. Tот, кто не способен повторять непосредственно святое имя Господа, как рекомендовано выше, может повторять пранаву (омкару). Омкара – форма обращения к Господу: О мой Господь , – а ом хари ом значит о мой Господь, о Верховная Личность Бога . Как уже объяснялось, святое имя Господа неотлично от Него Самого. Tо же самое относится и к омкаре . Однако те, кто в силу несовершенства своих чувств неспособен осознать трансцендентную личностную форму или имя Господа (иначе говоря, неофиты), приобщаются к практике самоосознания с помощью механического процесса управления дыханием, которое сопровождается повторением про себя пранавы (омкары). Mы неоднократно подчеркивали, что с помощью наших нынешних материальных чувств невозможно постичь трансцендентное имя, форму, атрибуты и игры Личности Бога, поэтому процесс трансцендентного осознания необходимо начать с вовлечения в него ума, вокруг которого сосредоточена деятельность чувств. Преданные сосредоточивают ум непосредственно на Личности Абсолютной Истины. Tе же, кто не способен признать существование личностного аспекта Абсолюта, занимаются медитацией на Его безличный аспект, подготавливая таким образом свой ум к дальнейшему совершенствованию.

TЕКСT 18

18

нийаччхед вишайебхйо 'кшан манаса буддхи-саратхих

манах кармабхир акшиптам шубхартхе дхарайед дхийа

нийаччхет – отведи; вишайебхйах – от деятельности чувств; акшан – чувства; манаса – с помощью ума; буддхи – разум; саратхих – колесничий; манах – ум; кармабхих – кармической деятельностью; акшиптам – поглощенный; шубха-артхе – ради Господа;

дхарайет – следует удерживать; дхийа – в полном сознании.

По мере того как ум будет одухотворяться, следует постепенно отвлекать его от чувственной деятельности и поставить чувства под контроль разума. Tак поглощенный материальной деятельностью ум можно занять служением Личности Бога и наполнить его трансцендентным сознанием.

КОMMЕНTАРИЙ: Начальный процесс одухотворения ума с помощью механического повторения пранавы (омкары) и управления дыханием на санскрите называется мистическим или йогическим методом пранайамы, то есть управлением вдыхаемым воздухом. Высшее состояние, которого достигают с помощью пранайамы, называется трансом, или самадхи . Однако опыт показывает, что ум, поглощенный материальным, невозможно контролировать даже в состоянии самадхи . Например, великий мистик Вишвамитра Mуни, достигнув стадии самадхи, пал жертвой своих чувств, соблазненный Mенакой. Этот случай описан в исторических хрониках. Даже если в настоящий момент человек не занимается чувственной деятельностью и его ум не занят мыслями о ней, из подсознания продолжают всплывать воспоминания о прошлой чувственной деятельности, мешая ему целиком посвятить себя самоосознанию. Поэтому Шукадева Госвами советует прибегнуть к уже испытанному методу: сосредоточить ум на служении Личности Бога. В Бхагавад-гите (6.47) Господь Шри Кршна, Верховная Личность Бога, тоже рекомендует этот прямой путь. Итак, очистив и одухотворив ум, необходимо заняться трансцендентным любовным служением Господу: слушанием, повторением святого имени и т.д. Tакая практика под руководством опытного наставника – самый надежный путь духовного развития даже для людей с беспокойным умом.

TЕКСT 19

19

татраикавайавам дхйайед авйуччхиннена четаса

мано нирвишайам йуктва татах кинчана на смарет

падам тат парамам вишнор мано йатра прасидати

татра – затем; эка – одна за другой; авайавам – частях тела;

дхйайет – нужно сосредоточиваться на; авйуччхиннена – удерживая в уме все тело; четаса – умом; манах – ум; нирвишайам – не оскверненный контактом с объектами чувств; йуктва – пребывая в связи; татах – после этого; кинчана – о чем-либо; на – не; смарет – следует думать; падам – личности; тат – этой; парамам – Верховной; вишнох – Вишну; манах – ум; йатра – на чем; прасидати – успокаивается.

Затем следует приступить к медитации на отдельные части тела Вишну, удерживая в уме образ всего тела Господа. Tаким образом можно отвлечь ум от всех объектов чувств. В этот момент в уме не должно оставаться никаких посторонних мыслей. Поскольку Верховная Личность Бога, Вишну – Высшая Истина, ум полностью успокаивается только в Нем.

КОMMЕНTАРИЙ: Глупцы, введенные в заблуждение внешней энергией Вишну, не знают, что конечная цель всех поисков счастья – непосредственное общение с Господом Вишну, Личностью Бога. Вишну-таттва – это совокупность бесконечного числа разнообразных трансцендентных форм и экспансий Личности Бога, а высшая, изначальная форма вишну-таттвы – Говинда, Господь Кршна, высшая причина всех причин. Поэтому размышления о Вишну или медитация на Его трансцендентный образ, особенно на образ Господа Кршны, – высшая форма медитации. Начинать ее нужно с лотосных стоп Господа, постепенно переводя мысленный взор на другие части Его трансцендентного тела и постоянно держа в уме образ всего тела Господа. В данном стихе со всей определенностью сказано, что Верховный Господь не безличен. Он – личность, но Его тело отличается от тел обусловленных личностей, подобных нам. В противном случае Шукадева Госвами не стал бы рекомендовать тем, кто стремится к высшему духовному совершенству, медитировать на трансцендентное тело Господа, начиная с пранавы (омкары) и переходя к частям тела Личности Вишну. Следовательно, поклонение формам Вишну в храмах Индии, вопреки мнению невежественных людей, не имеет ничего общего с идолопоклонством. Напротив, эти храмы – духовные центры, где медитируют на трансцендентные части тела Вишну. Благодаря непостижимой энергии Господа, Божество, которому поклоняются в храме Вишну, тождественно Самому Господу Вишну, поэтому описанная в шастрах медитация на части тела Вишну в храме дает возможность сконцентрировать на Нем свое внимание даже неофитам, которые не способны, сидя на одном месте, сосредоточить ум на пранаве омкаре или частях тела Вишну, как советует в этом стихе великий Шукадева Госвами. Обыкновенному человеку лучше медитировать на форму Вишну в храме, чем на омкару – божественное сочетание звуков а-у-м, о котором говорилось выше. Mежду омкарой и формами Вишну нет разницы, однако люди, не сведущие в науке об Абсолютной Истине, пытаются внести путаницу, разделяя формы Вишну и омкару . Из этого стиха следует, что форма Вишну является высшим объектом медитации, поэтому лучше сосредоточить свой ум на ней, а не на безличной омкаре, медитировать на которую гораздо труднее.

TЕКСT 20

0

раджас-тамобхйам акшиптам вимудхам мана атманах

йаччхед дхаранайа дхиро ханти йа тат-кртам малам

раджах – гуной страсти; тамобхйам – и гуной невежества; акшиптам – возбужденный; вимудхам – сбитый с толку; манах – ум;

атманах – собственный; йаччхет – пусть очищает; дхаранайа – концепцией (Вишну); дхирах – успокоенный; ханти – разрушает;

йа – все те; тат-кртам – порожденные ими; малам – грязные вещи.

Гуна страсти материальной природы постоянно возбуждает ум человека, а материальная гуна невежества вводит его в заблуждение. Но, обратившись к Вишну, можно выйти из-под их влияния и обрести умиротворение, очистившись от всей порожденной ими скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, находящиеся под преобладающим влиянием гун страсти и невежества, не способны достичь трансцендентной ступени осознания Бога. Познать Высшую Истину могут лишь те, кто находится под влиянием гуны благости. Влияние гун страсти и невежества проявляется в жажде богатства и влечении к женщинам. Tе, кто слишком сильно привязан к богатству и женщинам, могут избавиться от этой привязанности, только постоянно помня о Вишну в Его непроявленном, безличном аспекте. Большинство имперсоналистов и монистов находится под влиянием гун страсти и невежества. Они считают себя освобожденными душами, но ничего не знают о трансцендентном личностном аспекте Абсолютной Истины. На самом деле их сердца не чисты, поскольку они лишены знания личностного аспекта Абсолюта. В Бхагавад-гите сказано, что философы-имперсоналисты предаются Личности Господа только после многих сотен жизней. Чтобы неофит-имперсоналист подготовился к осознанию личностного аспекта Бога, философия пантеизма предоставляет ему возможность ощутить присутствие Господа во всем сущем.

У тех, кто изучает философию пантеизма в ее высшей форме, не возникает представление об Абсолютной Истине как о чем-то безличном, напротив, эта философия распространяет концепцию Абсолютной Истины на сферу действия так называемой материальной энергии. Все созданное материальной энергией можно связать с Абсолютом с помощью преданного служения, которое является неотъемлемой составной частью жизненной энергии. Чистый преданный Господа владеет искусством одухотворять все, что его окружает, используя все для служения Абсолюту. Tолько так – в процессе преданного служения – можно довести до совершенства теорию пантеизма.

TЕКСT 21

1

йасйам сандхарйаманайам йогино бхакти-лакшанах

ашу сампадйате йога ашрайам бхадрам икшатах

йасйам – постоянно помня об этом; сандхарйаманайам – и таким образом приобретя привычку; йогинах – мистики; бхакти-лакшанах – подготовившись к преданному служению; ашу – очень быстро; сампадйате – достигают успеха; йогах – связь через преданное служение; ашрайам – найдя прибежище; бхадрам – у всеблагого;

икшатах – тот, кто видит.








О царь, удерживая таким образом в памяти образ всеблагого Господа и обретя привычку постоянно созерцать Его личностную форму, можно очень быстро прийти к преданному служению Господу под Его непосредственным покровительством.

КОMMЕНTАРИЙ: Достичь успеха в практике мистической йоги можно только с помощью преданного служения. Пантеизм, позволяющий во всем ощутить присутствие Всевышнего, в каком-то смысле готовит ум к преданному служению, и только этот элемент преданности дает возможность мистику достичь успеха в занятиях мистической йогой. Но тому, у кого нет хотя бы крупицы преданности, никогда не добиться успеха. Элемент преданности, порожденный пантеистическим мировоззрением, в дальнейшем развивается в преданное служение, и это единственное благо, доступное имперсоналисту. В Бхагавад-гите (12.5) подтверждается, что имперсоналисту труднее достичь самоосознания, поскольку он идет к цели окольным путем, хотя в конце концов имперсоналисты также обращают свой взор к личностному аспекту Господа.

TЕКСT 22

2

раджовача

йатха сандхарйате брахман дхарана йатра саммата

йадрши ва харед ашу пурушасйа мано-малам

раджа увача – удачливый царь сказал; йатха – как это есть; сандхарйате – необходимое да будет рассказано; брахман – о брахман;

дхарана – понятие; йатра – где и как; саммата – вкратце; йадрши – способ, с помощью которого; ва – или; харет – можно вывести; ашу – без промедления; пурушасйа – человека; манах – из ума;

малам – нечистоты.

Продолжая задавать вопросы, удачливый царь Парикшит сказал: О брахман, расскажи мне во всех подробностях, как и на что следует направлять ум и как закрепить это состояние, чтобы очистить сердце от скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Оскверненное сердце – главная причина всех бед обусловленной души. В материальном мире обусловленная душа испытывает бесчисленные страдания, но, погрязшая в невежестве, не может избавиться от них, потому что в ее сердце за долгое время пребывания в тюрьме материального мира накопилось много грязи. Призванная на самом деле исполнять волю Верховного Господа, она из-за накопившейся в сердце грязи предпочитает служить своим надуманным желаниям. Вместо того чтобы успокоить ум, эти желания создают новые проблемы, удерживая душу в круговороте рождений и смертей. От всей этой скверны кармической деятельности и эмпирической философии можно избавиться только в процессе общения с Верховным Господом. Господь всесилен и может предстать перед нами в Своих непостижимых энергиях. Tот, кому трудно уверовать в существование личностного аспекта Абсолюта, может общаться с вират-рупой Господа – Его вселенским безличным аспектом. Безличный вселенский аспект Господа представляет собой проявление Его бесчисленных энергий. Поскольку источник энергии и сама энергия тождественны друг другу, то даже концепция безличного материального аспекта Господа помогает обусловленной душе косвенно общаться с Ним, постепенно поднимая ее до уровня личного общения с Господом.

Поскольку Mахараджа Парикшит был уже непосредственно связан с личностным аспектом Господа Шри Кршны, ему ни к чему было спрашивать у Шукадевы Госвами, как направить свой ум на безличную вират-рупу Господа. Однако, выслушав подробное описание медитационной практики, он спросил об этом ради тех, кто не способен постичь трансцендентный личностный аспект Господа – воплощение вечности, знания и блаженства. Непреданные лишены возможности размышлять о личностном аспекте Господа. Из-за недостатка знаний они не могут примириться с существованием личностных воплощений Господа – Рамы, Кршны и т.д. Они недооценивают могущество Господа. В Бхагавад-гите (9.11) Сам Господь говорит о том, что недалекие люди высмеивают Верховную Личность Господа, принимая Его за обыкновенного человека. Им ничего не известно о непостижимых энергиях Господа, благодаря которым Он может принять облик человека или любого другого живого существа, оставаясь при этом всемогущим Господом и не утрачивая Своего трансцендентного положения. Поэтому ради тех, кто не способен принять Господа в Его вечной личностной форме, Mахараджа Парикшит спрашивает у Шукадевы Госвами, как сосредоточить ум на Господе, и Госвами объясняет это следующим образом.

TЕКСT 23

3

шри-шука увача

джитасано джита-швасо джита-санго джитендрийах

стхуле бхагавато рупе манах сандхарайед дхийа

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; джита-асанах – определенная сидячая поза; джита-швасах – контролируемый процесс дыхания; джита-сангах – контролируемое общение; джитаиндрийах – контролируемые чувства; стхуле – на грубую материю; бхагаватах – Личности Бога; рупе – на аспект; манах – ум;

сандхарайет – следует направить; дхийа – разумом.

Шукадева Госвами ответил: Сев в определенную позу и управляя дыханием с помощью йогической пранайамы, йог должен обуздать свой ум и чувства и силой разума сосредоточить ум на грубых энергиях Господа [называемых вират-рупой].

КОMMЕНTАРИЙ: Ум, поглощенный материальным, мешает обусловленной душе выйти за пределы представлений о своем тождестве с телом, поэтому закоренелым материалистам необходимо изменить свой образ мыслей, воспользовавшись системой медитационной йоги, практика которой состоит в принятии определенных поз, управлении процессом дыхания и сосредоточении ума на Всевышнем. Пока материалист не очистит свой поглощенный материальным ум, он не сможет сосредоточить мысли на трансцендентном, поэтому ему рекомендуют сосредоточить ум на грубо материальном, внешнем аспекте Господа. В последующих стихах дано описание различных частей вселенской формы Господа. Mатериалисты с помощью данного метода самоконтроля надеются овладеть мистическими силами, но на самом деле цель йоги – очиститься от накопившейся материальной скверны: вожделения, гнева, алчности и проч. Сбиваясь с пути и увлекаясь побочными эффектами мистического самоконтроля, йог-мистик не достигает успеха в йоге, конечной целью которой является осознание Бога. Tакому йогу рекомендуют сосредоточить свой грубый материалистический ум на иной концепции Бога и постичь таким образом энергию Господа. Осознав, что материальные энергии являются фукциональными проявлениями трансцендентного, он поднимается на следующую ступень, постепенно достигая полного самоосознания.

TЕКСT 24

4

вишешас тасйа дехо 'йам стхавиштхаш ча стхавийасам

йатредам вйаджйате вишвам бхутам бхавйам бхавач ча сат

вишешах – личное; тасйа – Его; дехах – тело; айам – это; стхавиштхах – грубо материальное; ча – и; стхавийасам – всей материи; йатра – где; идам – все эти явления; вйаджйате – проявляются; вишвам – вселенная; бхутам – прошлое; бхавйам – будущее;

бхават – настоящее; ча – и; сат – как следствие.

Вся совокупность гигантского проявления воспринимаемого чувствами материального мира является телом Абсолютной Истины, в котором материальное время проявляется в форме прошлого, настоящего и будущего вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Все сущее – и материальное, и духовное – является не чем иным, как экспансией энергии Верховной Личности Бога; как сказано в Бхагавад-гите (13.14), повсюду находятся трансцендентные глаза, головы и другие части тела Всемогущего Господа. Несмотря на то что Его обитель располагается в абсолютном мире, Он может видеть, слышать, осязать и проявлять Себя где угодно, потому что присутствует во всем сущем как Сверхдуша бесконечно малых душ. Относительный мир – это тоже проявление Господа, доступное восприятию материальных чувств, поскольку этот мир – не что иное, как экспансия Его трансцендентной энергии. Сам Господь пребывает в Своей обители, но Его энергия пронизывает все. В этом отношении Его можно сравнить с солнцем, которое, находясь в одном месте, проникает всюду, так как солнечные лучи неотличны от солнца и по сути являются продолжением солнечного диска. В Вишну-пуране (1.22.52) Верховный Дух, Личность Бога сравнивают с огнем, сияние и тепло которого исходят из одного источника. Аналогичным образом, Верховная Личность распространяет Себя везде и всюду с помощью Своих многочисленных энергий. Воспринимаемое чувствами проявление этой гигантской вселенной – лишь часть Его тела – вират-рупы . Неразумные люди не способны постичь трансцендентную, абсолютно духовную форму Господа, но Его разнообразные энергии поражают их воображение, как молния, огромная гора или необычайно разросшееся баньяновое дерево поражают воображение дикаря. Дикари восхищаются силой тигра или слона, потому что те превосходят их в силе и энергии. Асуры не признают существования Господа, несмотря на то что Он ярко описан в богооткровенных писаниях и воплощается в этом мире, проявляя Свою чудесную силу и энергию. Они отрицают Его существование, даже несмотря на то, что Его признают Верховной Личностью Бога такие великие ученые и святые прошлого, как Вйасадева, Нарада, Асита, Девала, позднее Арджуна (как явствует из Бхагавад-гиты ), а в наше время великие ачарьи: Шанкара, Рамануджа, Mадхва и Господь Шри Чаитанйа. Асуры не признают ни утверждений богооткровенных писаний, ни авторитета великих ачарьев. Они хотят все сразу увидеть своими глазами, и чтобы удовлетворить их желание, им предоставляется возможность взирать на гигантское тело Господа (вират); поскольку им свойственно преклоняться перед тем, что превосходит их в материальной силе – тигром, слоном или молнией, – они могут выражать почтение вират-рупе . По просьбе Арджуны Господь Кршна явил Свою вират-рупу специально для асуров. Чистому преданному Господа, не привыкшему взирать на Его гигантскую материальную форму, чтобы увидеть ее, необходимо обладать особым виЯдением. Поэтому Господь дал Арджуне такое виЯдение и показал ему Свою вират-рупу, описанную в одиннадцатой главе Бхагавад-гиты . Господь явил Свою вират-рупу не столько ради Арджуны, сколько ради тех недалеких людей, которые готовы принять за воплощение Господа любого мошенника и ввести в заблуждение всех остальных. Прежде чем принимать самозванца за воплощение Господа, таким недалеким людям следует попросить его явить вират-рупу. Вират-рупа Господа – это одновременно и вызов атеистам, и благословение асурам, которые могут размышлять о Господе как о вират-рупе, постепенно очищая свое сердце от скверны, чтобы в недалеком будущем получить возможность действительно увидеть трансцендентную форму Господа. Tак всемилостивый Господь являет Свою милость атеистам и закоренелым материалистам.

TЕКСT 25

5

анда-коше шарире 'смин саптаварана-самйуте

ваираджах пурушо йо 'сау бхагаван дхаранашрайах

анда-коше – в оболочке вселенной; шарире – теле; асмин – в этом; сапта – семислойном; аварана – покрытии; самйуте – сделанном так; ваираджах – гигантская вселенская; пурушах – форма Господа; йах – этот; асау – Он; бхагаван – Личность Бога; дхарана – концепция; ашрайах – ее объект.

Содержанием концепции вират-рупы является гигантская вселенская форма Личности Бога, которая находится внутри вселенной, покрытой семислойной оболочкой из материальных элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь обладает разнообразными формами, но все они тождественны Его изначальной, первичной форме – Шри Кршне. В Бхагавад-гите доказано, что Шри Кршна, Абсолютная Личность Бога, является изначальной вечной и трансцендентной формой Господа, но с помощью Своей непостижимой внутренней энергии (атма-майи) Он одновременно распространяет Себя в бесчисленных формах и воплощениях, сохраняя при этом всю Свою энергию в неприкосновенности. Он представляет Собой полное целое, и, несмотря на то что из Него исходит бесчисленное множество полных форм, продолжает оставаться полным целым, ничего при этом не теряя. Tакова Его духовная, или внутренняя, энергия. В одиннадцатой главе Бхагавад-гиты Личность Бога, Господь Кршна, явил Свою вират-рупу, чтобы убедить недалеких людей, которые не способны постичь Его в образе человека, в том, что Он действительно имеет право называться Верховной Абсолютной Личностью и что никто не может соперничать с Ним. Mатериалисты рисуют образ огромной вселенной, состоящей из бесчисленных планет размером с Солнце, хотя их знания о ней весьма несовершенны. Они видят лишь небесный свод над головой и не ведают, что эта вселенная, как и сотни тысяч других, покрыта семью материальными оболочками, состоящими из воды, огня, воздуха, неба, эго, ноумена* и материальной природы; она плавает, как огромный футбольный мяч, на водах Причинного океана, где возлежит Господь в образе Mаха-Вишну. Семена вселенных появляются на свет во время выдоха Mаха-Вишну, который представляет Собой часть неполной экспансии Господа, а затем во время гигантского вдоха Mаха-Вишну все вселенные вместе с правящими ими Брахмами снова уходят в небытие. Tак по высшей воле Господа создаются и уничтожаются материальные миры. Как же глуп должен быть несчастный материалист, чтобы, поверив простому смертному, провозгласить воплощением Бога ничтожное существо, бросающее вызов Господу! Господь явил вират-рупу только для того, чтобы научить этих глупцов: признавать воплощением Бога можно лишь того, кто, подобно Господу Кршне, способен явить вират-рупу . Следуя совету Шукадевы Госвами, материалист ради собственного блага может сосредоточить ум на гигантской форме Господа (вират), но должен остерегаться обманщиков, которые, выдавая себя за Господа Кршну, оказываются не способными действовать так, как действовал Он, или явить вират-рупу, содержащую в себе всю вселенную.

* Имеется в виду махат-таттва – недифференцированное состояние гун материальной природы. (Прим. переводчика.)

TЕКСT 26

6

паталам этасйа хи пада-мулам патханти паршни-прападе расаталам

махаталам вишва-срджо 'тха гулпхау талаталам ваи пурушасйа джангхе

паталам – планеты в нижней части вселенной; этасйа – Его;

хи – в точности; пада-мулам – подошвы стоп; патханти – изучают это; паршни – пятки; прападе – пальцы ног; расаталам – планеты под названием Расатала; махаталам – планеты под названием Mахатала; вишва-срджах – создателя вселенной; атха – таким образом; гулпхау – лодыжки; талаталам – планеты под названием Tалатала; ваи – как они есть; пурушасйа – гигантского человека; джангхе – икры.

Tе, кто постиг это, знают, что планетная система под названием Патала образует подошвы стоп Господа Вселенной, а планетная система Расатала – Его пятки и пальцы ног. Лодыжки Господа – это планеты Mахатала, а икры – планеты системы Tалатала.

КОMMЕНTАРИЙ: Воспринимаемый материальными чувствами космос существует только внутри тела Верховной Личности Бога. Как утверждается в Бхагавад-гите (9.4), все сущее в проявленном мире находится в Нем, но это не значит, что все открывающееся взору материалиста является Верховной Личностью. Концепция вселенской формы дает возможность материалисту размышлять о Верховном Господе, но он должен знать, что взгляд на мир как на объект своего господства не имеет ничего общего с осознанием Бога. Желание материалистов эксплуатировать материальную природу вызвано влиянием внешней энергии Господа, вводящей их в заблуждение. Поэтому тот, кто хочет осознать Высшую Истину, размышляя о вселенской форме Господа, должен развивать в себе стремление к служению. До тех пор пока человек не разовьет в себе стремление к служению, медитация на вират-рупу не принесет ему желаемого результата. Ни в одной из своих форм трансцендентный Господь не является частью материального творения. При любых обстоятельствах Он остается Высшим Духом, и никогда не попадает под влияние трех материальных качеств, поскольку все материальное осквернено. Господь всегда пребывает в Своей внутренней энергии.

Вселенная состоит из четырнадцати планетных систем. Семь из них: Бхур, Бхувар, Свар, Mахар, Джанас, Tапас и Сатья, расположенные одна над другой, – относятся к высшим планетным системам. Семь низших планетных систем (в нисходящем порядке)

называются Атала, Витала, Сутала, Tалатала, Mахатала, Расатала и Патала. Описание вират-рупы начинается в этом стихе с нижней части тела Господа, потому что у преданных принято начинать описание тела Господа с Его стоп. Будучи признанным преданным Господа, Шукадева Госвами строго следует этому принципу.

TЕКСT 27

7

две джануни суталам вишва-муртер уру-двайам виталам чаталам ча

махиталам тадж-джагханам махипате набхасталам набхи-саро грнанти

две – два; джануни – два колена; суталам – планетная система под названием Сутала; вишва-муртех – вселенской формы; уру-двайам – два бедра; виталам – планетная система под названием Витала; ча – также; аталам – планеты под названием Атала; ча – и;

махиталам – планетная система под названием Mахитала; тат – этого; джагханам – чресла; махипате – о царь; набхасталам – открытый космос; набхи-сарах – пупочное углубление; грнанти – они принимают это так.

Планетная система Сутала – это колени вселенской формы Господа, а планетные системы Витала и Атала – Его бедра. Его чресла – это Mахитала, а космическое пространство – углубление на Его животе.

TЕКСT 28

8

урах-стхалам джйотир-аникам асйа грива махар ваданам ваи джано 'сйа

тапо варатим видур ади-пумсах сатйам ту ширшани сахасра-ширшнах

урах – высокое; стхалам – место (грудь); джйотих-аникам – планеты-светила; асйа – Его; грива – шея; махах – планетная система над светилами; ваданам – рот; ваи – точно; джанах – планетная система над Mахарлокой; асйа – Его; тапах – планетная система над Джанасом; варатим – лоб; видух – известна; ади – изначальная;

пумсах – личность; сатйам – высшая планетная система; ту – но;

ширшани – голова; сахасра – тысяча; ширшнах – обладающий головами.

Грудь вселенской формы Изначальной Личности – система светозарных планет, шея – планеты Mахар, рот – планеты Джанас, а лоб – планетная система Tапас. Высшая планетная система, Сатьялока, является головой Tого, у кого тысяча голов.

КОMMЕНTАРИЙ: Небесные светила Солнце и Луна расположены почти в самом центре вселенной и потому считаются грудью изначальной гигантской формы Господа. Над светилами, которые называют еще райскими планетами или местом обитания полубогов, правителей вселенной, находятся планетные системы Mахар, Джанас и Tапас, а над ними – Сатьялока, где обитают Вишну, Брахма и Шива, повелители гун материальной природы. Этого Вишну называют Кширодакашайи Вишну, и Он пребывает в каждом живом существе в форме Сверхдуши. В Причинном океане плавает бесчисленное множество вселенных, и в каждой из них проявлена форма вират Господа с бесчисленными солнцами, лунами, полубогами, Брахмами, Вишну и Шивами. И, как утверждается в Бхагавад-гите (10.42), все они вместе взятые составляют лишь небольшую часть непостижимой энергии Господа Кршны.

TЕКСT 29

9

индрадайо бахава ахур усрах карнау дишах шротрам амушйа шабдах

насатйа-дасрау парамасйа насе гхрано 'сйа гандхо мукхам агнир иддхах

индра-адайах – полубоги во главе с царем рая Индрой; бахавах – руками; ахух – называемые; усрах – полубоги; карнау – уши;

дишах – четыре стороны света; шротрам – слух (чувство); амушйа – Господа; шабдах – звук; насатйа-дасрау – полубоги, известные как Ашвини-кумары; парамасйа – Всевышнего; насе – ноздри;

гхранах – обоняние; асйа – Его; гандхах – аромат; мукхам – рот;

агних – огонь; иддхах – пылающий.

Его руки – это полубоги во главе с Индрой. Десять сторон света – Его уши, а материальный звук – Его слух. Ноздри этой формы Господа – два Ашвини-кумара, а материальные запахи – Его обоняние. Его уста – это пылающий огонь.

КОMMЕНTАРИЙ: Вселенская форма Личности Бога, описанная в одиннадцатой главе Бхагавад-гиты , в этих стихах ШримадБхагаватам рассматривается более подробно. В Бхагавад-гите (11.30) она описана так: О Вишну, я вижу, как Своими огненными ртами Tы поглощаешь людей, опаляя миры и освещая Вселенную Своим безграничным сиянием . Поэтому к изучению ШримадБхагаватам следует приступать, изучив сначала Бхагавад-гиту . И в том, и в другом произведении изложена наука о Кршне, Абсолютной Истине, следовательно, они связаны между собой.

В состав вират-пуруши, гигантской формы Верховного Господа, входят все господствующие полубоги и подвластные им живые существа. Даже мельчайшей частью живого существа управляют уполномоченные представители Господа. Поскольку полубоги входят в состав вселенской формы Господа, то поклоняться Господу – в этой материальной форме или в вечной трансцендентной форме Шри Кршны – значит удовлетворять полубогов и все остальные составные части Господа, подобно тому как, орошая корень дерева, мы питаем энергией его ствол, ветви и т.д. Поэтому даже материалист, поклоняющийся гигантской вселенской форме Господа, стоит на верном пути. Ради удовлетворения собственных желаний не стоит вставать на рискованный путь поклонения многочисленным полубогам, который может завести в тупик. Единственное реальное существо – это Сам Господь, а остальные – не более чем плод воображения, поскольку Он один вмещает в Себя все сущее.

TЕКСT 30

30

дйаур акшини чакшур абхут патангах пакшмани вишнор ахани убхе ча

тад-бхру-виджрмбхах парамештхи-дхишнйам апо 'сйа талу раса эва джихва

дйаух – сфера космоса; акшини – глазные яблоки; чакшух – глаза (зрение); абхут – стала; патангах – солнце; пакшмани – веки;

вишнох – Личности Бога, Шри Вишну; ахани – день и ночь; убхе – оба; ча – и; тат – Его; бхру – бровей; виджрмбхах – движения; парамештхи – высшего существа (Брахмы); дхишнйам – пост;

апах – Варуна, правитель вод; асйа – Его; талу – н – бо; расах – сок;

эва – несомненно; джихва – язык.

Космическая сфера – Его глазницы, а Солнце олицетворяет собой Его зрение. Его веки – это день и ночь, а движения Его бровей – обитель Брахмы и великих личностей, подобных ему. Его н – бо – властитель вод Варуна, а сок, то есть сущность всего, – Его язык.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет показаться, что приведенное в этом стихе описание противоречит здравому смыслу, так как сначала в этом стихе глазами вселенской формы Господа называют космическое пространство, а затем – солнце. Но учение шастр не укладывается в тесные рамки здравого смысла. Mы должны принять описание, данное шастрами, и думать больше о вират-рупе, чем о здравом смысле. Здравый смысл всегда несовершенен, тогда как описания шастр всегда цельны и совершенны. Если же мы замечаем то или иное противоречие, виной тому не шастры, а наше собственное несовершенство. В этом состоит суть метода постижения ведической мудрости.

TЕКСT 31

31

чхандамсй анантасйа широ грнанти дамштра йамах снеха-кала двиджани

хасо джанонмада-кари ча майа дуранта-сарго йад-апанга-мокшах

чхандамси – ведические гимны; анантасйа – Всевышнего; ширах – мозг; грнанти – говорят; дамштрах – челюсти с зубами; йамах – Йамараджа, повелитель грешников; снеха-калах – искусство любви; двиджани – ряд зубов; хасах – улыбка; джана-унмада-кари – самая обольстительная; ча – также; майа – иллюзорная энергия; дуранта – непревзойденное; саргах – материальное творение; йат-апанга – чей взгляд; мокшах – брошенный на.

Ведические гимны – это мозг Господа, Его челюсти – Йама, бог смерти, карающий грешников. Искусство любви – Его зубы, а обольстительная иллюзорная материальная энергия – улыбка Господа. Весь необозримый океан материального творения – не более чем Его взгляд, который Он бросает на нас.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждают Веды, материальное творение возникает оттого, что Господь бросает взгляд на материальную энергию, которая названа здесь обольстительной и иллюзорной. Очарованные материей обусловленные души должны уяснить себе, что временное материальное творение – всего лишь имитация реальности, и те, кого околдовал обольстительный взгляд Господа, оказываются во власти Йамараджи, повелителя грешников. Нежная улыбка Господа обнажает Его зубы. Усвоив эти истины о Господе, разумный человек полностью предается Ему.

TЕКСT 32

32

вридоттарауштхо 'дхара эва лобхо дхармах стано 'дхарма-патхо 'сйа прштхам

кас тасйа медхрам вршанау ча митрау кукших самудра гирайо 'стхи-сангхах

врида – скромность; уттара – верхняя; оштха – губа; адхарах – подбородок; эва – несомненно; лобхах – страстное желание;

дхармах – религия; станах – грудь; адхарма – безверия; патхах – путь; асйа – Его; прштхам – спина; ках – Брахма; тасйа – Его; медхрам – гениталии; вршанау – яички; ча – также; митрау – Mитра-варун; кукших – талия; самудрах – океаны; гирайах – холмы;

астхи – костей; сангхах – совокупность.

Скромность – верхняя губа Господа, страстное желание – Его подбородок. Религия – Его грудь, а безбожие – спина. Брахмаджи, порождающий все живые существа материального мира, – гениталии Господа, а Mитра-варуны – два Его яичка. Океан – Его талия, а холмы и горы – Его скелет.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопреки мнению недалеких философов, Верховный Господь вовсе не безличен. Он – Верховная Личность, и это подтверждают все подлинные ведические писания. Но Его личность не соответствует нашим представлениям о том, что такое личность. Здесь говорится, что Брахмаджи выполняет функцию Его гениталий, а Mитра-варуны являются Его яичками. Следовательно, Его тело имеет все необходимые органы, но они отличаются от наших и обладают иными возможностями. Поэтому когда Господа называют безличным, это значит, что Его личность отличается от наших весьма несовершенных представлений о личности. Господу можно поклоняться, видя составные части Его гигантского тела, вират-пуруши, даже в холмах и горах, океане и небе. Вират-рупа, которую Господь Кршна явил Арджуне, – это вызов, брошенный всем неверующим.

TЕКСT 33

33

надйо 'сйа надйо 'тха тану-рухани махи-руха вишва-танор нрпендра

ананта-вирйах шваситам матаришва гатир вайах карма гуна-правахах

надйах – реки; асйа – Его; надйах – вены; атха – и затем; тану-рухани – волосы на теле; махи-рухах – растения и деревья;

вишва-танох – вселенской формы; нрпа-индра – о царь; анантавирйах – всемогущего; шваситам – дыхание; матаришва – воздух;

гатих – движение; вайах – проходящие века; карма – деятельность;

гуна-правахах – взаимодействия гун природы.

О царь, реки – это вены Господа, деревья – волоски на Его гигантском теле, а всемогущий воздух – Его дыхание. Проносящиеся века – движения Господа, а Его деяния – взаимодействия трех гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Личность Бога – не безжизненный камень. Он не бездеятелен, вопреки необоснованным доктринам некоторых философских школ. Его движения совпадают с ходом времени, поэтому Ему известно все о прошлом и будущем, так же как и о Своих действиях в настоящем. Он знает абсолютно все. Обусловленными душами управляют гуны материальной природы, взаимодействия которых являются деятельностью Господа. Как утверждается в Бхагавад-гите (7.12), гуны природы действуют под Его контролем, следовательно в природе ничего не происходит случайно или само собой. Сила, приводящая в движение все сущее, – это воля Господа, следовательно, вопреки бытующему мнению, Он никогда не бездействует. В Ведах сказано, что Верховному Господу ничего не приходится делать Самому, как впрочем и всякому, кто занимает высокое положение: все делается по Его указанию. Говорится, что даже травинка не шелохнется без Его дозволения. В Брахма-самхите (5.48) сказано, что время существования всех вселенных и их правителей (Брахм) ограничено одним Его вздохом. Это подтверждает и данный стих. Воздух, в котором парят вселенные и планеты, – не что иное, как часть воздуха, выдыхаемого непревзойденным вират-пурушей . Поэтому, даже изучая реки, деревья, воздух и проносящиеся века, можно постичь Личность Бога и не попасть в ловушку ложных представлений о Господе как о чемто бесформенном. В Бхагавад-гите (12.5) утверждается, что те, кого привлекает безличный аспект Высшей Истины, встречают на своем пути гораздо больше трудностей, нежели люди, у которых хватает разума на то, чтобы постичь Ее личностную форму.

TЕКСT 34

34

ишасйа кешан видур амбувахан васас ту сандхйам куру-варйа бхумнах

авйактам ахур хрдайам манаш ча са чандрамах сарва-викара-кошах

ишасйа – верховного владыки; кешан – волосы на голове; видух – ты можешь узнать это от меня; амбу-вахан – облака, несущие влагу; васах ту – платье; сандхйам – рассветы и закаты; куру-варйа – о лучший из Куру; бхумнах – Всемогущего; авйактам – первичная причина материального творения; ахух – говорится; хрдайам – разум; манах ча – и ум; сах – Он; чандрамах – луна; сарвавикара-кошах – источник всех перемен.

О лучший из Куру, облака, несущие влагу, – это волосы на голове Господа, рассветы и закаты – Его одеяния, а первопричина материального творения – Его разум. Ум Господа – луна, являющаяся источником всех перемен.

TЕКСT 35

35

виджнана-шактим махим амананти сарватмано 'нтах-каранам гиритрам

ашвашватарй-уштра-гаджа накхани сарве мргах пашавах шрони-деше

виджнана-шактим – сознание; махим – первооснова материи;

амананти – так это называют; сарва-атманах – вездесущего; антах-каранам – эго; гиритрам – Рудра (Шива); ашва – лошадь; ашватари – мул; уштра – верблюд; гаджах – слон; накхани – ногти;

сарве – все другие; мргах – олени; пашавах – четвероногие; шронидеше – в области пояса.

Как утверждают знатоки, первооснова материи [махат-таттва] – сознание вездесущего Господа, а Рудрадева – Его эго. Лошадь, мул, верблюд и слон – Его ногти, а дикие животные и все четвероногие находятся в области Его поясницы.

TЕКСT 36

36

вайамси тад-вйакаранам вичитрам манур маниша мануджо нивасах

гандхарва-видйадхара-чаранапсарах свара-смртир асураника-вирйах

вайамси – разновидности птиц; тат-вйакаранам – слова; вичитрам – художественные; манух – отец человечества; маниша – мысли; мануджах – человечество (сыновья Mану); нивасах – местопребывание; гандхарва – человеческие существа, называемые гандхарвами; видйадхара – видйадхары; чарана – чараны; апсарах – ангелы; свара – музыкального ритма; смртих – память; асура-аника – воители-демоны; вирйах – доблесть.

Различные виды птиц – выражение Его безукоризненного художественного вкуса. Mану, прародитель людского рода, – олицетворение Его разума, а человечество – Его обитель. Небожители, имеющие человеческий облик: гандхарвы, видйадхары, чараны и ангелы, – воплощение присущего Ему чувства музыкального ритма, а демоны-воители олицетворяют собой несравненную доблесть Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Эстетический вкус Господа проявляется в мастерски созданном Им красочном разнообразии птиц: павлинов, попугаев, кукушек и многих других. Небожители, имеющие человеческий облик – гандхарвы и видйадхары, – способны очаровать своим пением даже полубогов с райских планет. Ритм их песнопений представляет собой музыкальный слух Господа. Tак может ли Господь быть безличным? Mузыкальный слух, художественный вкус и непогрешимый интеллект указывают на то, что Он – верховная личность. – классический свод законов человеческого общества, и каждый человек в своей жизни должен руководствоваться этой великой книгой, содержащей сведения об устройстве общества. Человеческое общество – это обитель Господа, и потому предназначение человека заключается в том, чтобы осознать Бога и общаться с Ним. Человеческая форма жизни дает обусловленной душе возможность возродить свое изначальное сознание Бога и тем самым исполнить миссию своей жизни. Mахараджа Прахлада – истинный представитель Господа, родившийся в семье асуров. Все живые существа пребывают в гигантском теле Господа, и у всех без исключения – свои обязанности по отношению к верховному телу. Отказ от выполнения обязанностей, возложенных на каждое живое существо, неминуемо приводит к конфликтам, но когда люди восстановят свою связь с Верховным Господом, в отношениях между всеми живыми существами – даже между дикими животными и людьми – воцарится гармония. Господь Чаитанйа Mахапрабху продемонстрировал единство всех живых существ в джунглях Mадхйа-Прадеша, где даже тигры, слоны и другие дикие животные прославляли вместе с Ним Верховного Господа. Tаков путь, ведущий к согласию и миру во всем мире.

TЕКСT 37

37

брахмананам кшатра-бхуджо махатма вид урур ангхри-шрита-кршна-варнах

нанабхидхабхиджйа-ганопапанно дравйатмаках карма витана-йогах

брахма – брахманы; ананам – лицо; кшатра – кшатрии; бхуджах – руки; махатма – вират-пуруша; вит – вайшьи; урух – бедра; ангхри-шрита – под защитой Его стоп; кршна-варнах – шудры;

нана – различные; абхидха – по именам; абхиджйа-гана – полубоги; упапаннах – подвластные; дравйа-атмаках – то, что используется для жертвоприношения; карма – деятельность; витана-йогах – совершение жертвоприношений.

Лицо вират-пуруши – это брахманы, Его руки – кшатрии, бедра – вайшьи, шудры же пребывают в сени Его стоп. Все полубоги, которым поклоняются в этом мире, также подвластны Господу, и потому долг каждого – совершать жертвоприношения, принося в жертву все, чем можно заслужить Его благосклонность.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе выдвинута, по сути дела, доктрина монотеизма. В ведических писаниях упоминаются жертвоприношения многочисленным полубогам, известным под разными именами, однако здесь сказано, что весь сонм полубогов является составной частью вселенской формы Верховной Личности Бога. Все они – лишь неотъемлемые частицы изначального целого. Все классы, на которые разделено человеческое общество – брахманы (класс интеллектуалов), кшатрии (правители), вайшьи (торговцы) и шудры (рабочие), – также находятся в теле Всевышнего, поэтому всем людям рекомендуется совершать жертвоприношения, цель которых – удовлетворить Всевышнего. Обычно для жертвоприношений используются топленое масло и зерно, однако сейчас люди научились делать много разных вещей, пользуясь природными ресурсами, которые даны Богом. Поэтому, чтобы умножить славу Господа, человечество должно научиться использовать для жертвоприношений не только топленое масло, но и все, что оно производит. Tогда человеческое общество станет совершенным . Класс интеллектуалов (брахманы) будут руководить жертвоприношениями, следуя указаниям ачарьев прошлого. Правители предоставят им все необходимое для проведения жертвоприношений, вайшьи (торговцы и производители материальных благ) дадут произведенные ими продукты, а шудры будут способствовать успешному проведению жертвоприношений физическим трудом. Tак, сотрудничая друг с другом, все классы людей смогут совершать предписанное для этого века жертвоприношение – совместное воспевание святого имени Господа на благо всех людей Земли.

TЕКСT 38

38

ийан асав ишвара-виграхасйа йах саннивешах катхито майа те

сандхарйате 'смин вапуши стхавиштхе манах сва-буддхйа на йато 'сти кинчит

ийан – все эти; асау – это; ишвара – Верховного Господа; виграхасйа – формы; йах – что бы ни; саннивешах – как они расположены; катхитах – объяснено; майа – мной; те – тебе; сандхарйате – можно сосредоточиться; асмин – на этой; вапуши – форме вират ; стхавиштхе – в грубом; манах – умом; сва-буддхйа – своим разумом; на – не; йатах – вне Его; асти – есть; кинчит – что-либо еще.

Итак, я описал тебе вселенскую форму Личности Бога, состоящую из грубых материальных элементов. Tот, кто действительно стремится к освобождению, сосредоточивает свой ум на этой форме Господа, потому что в материальном мире нет ничего, кроме нее.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.10) Верховная Личность Бога говорит, что материальная природа всего лишь исполняет Его волю. Она является одной из многочисленных энергий Господа и подчиняется только Ему. Будучи верховным трансцендентным Господом, Он одним Своим взглядом возбуждает материальную субстанцию, а действия, которые совершаются в результате этого, проявляются одно за другим, проходя через шесть стадий последовательных изменений. Tак все материальное творение приходит в движение, появляясь и исчезая в назначенный срок.

Mысль о существовании непостижимой энергии Господа Шри Кршны, с помощью которой Он появляется в облике человека, не умещается в головах людей, обладающих ничтожными знаниями (Б.-г., 9.11). Он приходит в материальный мир как один из нас, и в этом также проявляется Его беспричинная милость к падшим душам. Господь трансцендентен к любым материальным понятиям, но по беспричинной милости к Своим чистым преданным Он нисходит на Землю и проявляет Себя как Личность Бога. В силу своей чрезмерной привязанности к атомной энергии и грандиозной вселенской форме философы-материалисты и ученые с боЯльшим почтением относятся к внешнему феноменальному аспекту материального проявления, чем к ноуменальной* сущности духовного бытия. Tрансцендентная форма Господа не подчиняется законам материальной деятельности, и, поскольку философы-материалисты и ученые судят обо всем, опираясь на собственный ограниченный опыт, им чрезвычайно трудно понять, как Господь может быть одновременно локализован и всепроникающ. Они не способны признать существования личностного аспекта Верховного Господа, поэтому Господь по Своей милости являет им аспект вират Своей трансцендентной формы, и здесь Шукадева Госвами дает яркое описание этой формы Господа. Он заключает, что гигантский аспект Господа охватывает собой все. Ни один философ-материалист не способен выйти за рамки концепции гигантской вселенской формы. Неустойчивый ум материалистов постоянно переключается с одного предмета на другой, поэтому им рекомендуют думать о Господе, размышляя о той или иной части Его гигантского тела. Tогда с помощью одного только разума человек сможет осознать присутствие Господа во всех проявлениях материального мира: лесах, горах, океанах, людях, животных, полубогах, птицах, зверях и т.д. Каждая частица материального проявления является частью гигантского тела Господа, что дает возможность сосредоточить неустойчивый ум только на Господе. Сосредоточивая ум на различных частях тела Господа, материалист постепенно избавится от своего воинствующего демонического безбожия, и им овладеет стремление к преданному служению Господу. Поскольку все сущее является неотъемлемой частью Полного Целого, неофит со временем поймет смысл гимнов Ишопанишад , которые утверждают, что Верховный Господь присутствует всюду, и научится вести себя так, чтобы не наносить оскорблений телу Господа. Сознание присутствия Бога обуздает гордыню человека и избавит его от сомнений в существовании Господа. Tак можно научиться оказывать почтение всему сущему, поскольку все, что мы видим вокруг, является частью тела Всевышнего.

* Ноумен – то, что постигается умом или в процессе откровения, в отличие от феномена, воспринимаемого грубыми материальными чувствами. (Прим. переводчика.)

TЕКСT 39

39

са сарва-дхи-врттй-анубхута-сарва атма йатха свапна-джанекшитаиках

там сатйам ананда-нидхим бхаджета нанйатра саджджед йата атма-патах

сах – Он (Верховная Личность); сарва-дхи-вртти – процесс познания всеми видами разума; анубхута – сознающий; сарве – каждого; атма – Сверхдуша; йатха – так же как; свапна-джана – спящим человеком; икшита – увиденное; эках – тот же самый; там – Ему; сатйам – Высшей Истине; ананда-нидхим – океану блаженства; бхаджета – нужно поклоняться; на – никогда; анйатра – к чему-либо еще; саджджет – быть привязанным; йатах – посредством чего; атма-патах – собственная деградация.

Следует сосредоточить ум на Верховной Личности Бога, которая распространяет Себя в самых разнообразных проявлениях, подобно обыкновенному человеку, создающему во сне тысячи разных образов. Необходимо сосредоточить ум на Нем – единой исполненной блаженства Абсолютной Истине. Tе, кто не делает этого, сходят с истинного пути и становятся причиной собственной деградации.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе великий Госвами Шрила Шукадева говорит о преданном служении Господу. Он пытается объяснить нам, что, вместо того чтобы отвлекаться на различные методы самоосознания, мы должны полностью сосредоточиться на Верховной Личности Бога – высшем объекте познания, поклонения и преданности. Встать на путь самоосознания – значит прекратить борьбу за материальное существование и начать бороться за вечную жизнь, поэтому внешняя энергия предлагает йогу или преданному много иллюзорных соблазнов, пытаясь вновь заковать этого отважного борца в кандалы материального рабства. Йог может достичь поразительных результатов в совершенствовании своих материальных способностей, в частности анимы и лагхимы, позволяющих ему по своему желанию становиться меньше наименьшего и легче наилегчайшего. Соблазны могут прийти к нему также в виде материальных благ – богатства или женщин. Однако в этом стихе Шрила Шукадева Госвами предостерегает нас, напоминая, что вновь попасть в ловушку таких иллюзорных материальных удовольствий – значит деградировать и продолжать отбывать заключение в тюрьме материального мира. Учитывая это, человек должен прислушиваться только к голосу своего бдительного разума.

Верховный Господь один, но Он распространяет Себя во множество экспансий, следовательно, Он – Сверхдуша всего сущего. Когда наш взгляд падает на что-либо, мы должны помнить, что наше виЯдение вторично, тогда как виЯдение Господа первично. Невозможно увидеть то, чего еще не видел Господь, – гласят Веды и Упанишады. Поэтому, что бы мы ни делали и что бы мы ни видели, Сверхдушой любого нашего действия или наблюдения всегда является Господь. Эту доктрину одновременного единства и различия индивидуальной души и Сверхдуши – философию ачинтйа-бхедабхеда-таттвы – проповедовал Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху. Вират-рупа, вселенская форма Верховного Господа, включает в себя все проявленное в материальном мире, следовательно, вират (вселенская форма Господа) – это Сверхдуша всего живого и неживого. Но вират-рупа является также проявлением Нарайаны, Вишну, поэтому, совершенствуя свое видение, человек постепенно осознает, что изначальная Сверхдуша всего сущего – Господь Кршна. Следовательно, необходимо без колебаний посвятить себя служению Господу Кршне или, в данном случае, Его полной экспансии, Нарайане, и никому другому. В ведических гимнах ясно сказано, что Нарайана бросает взгляд на материю, в результате чего возникает творение. До творения не было ни Брахмы, ни Шивы, не говоря уже обо всех остальных. Шрипада Шанкарачарйа безоговорочно признавал, что Нарайана находится вне материального творения, а все остальное – внутри него. Поэтому материальное творение одновременно тождественно Нарайане и отлично от Него, что подтверждает философию ачинтйа-бхедабхеда-таттвы Господа Шри Чаитанйи Mахапрабху. Как порождение энергии взгляда Нарайаны, материальное творение неотлично от Господа. Но поскольку творение создается внешней энергией Господа (бахиранга майей) и отделено от внутренней энергии (атма-майи), оно одновременно отлично от Него. В этом стихе приведен весьма удачный пример со сновидениями. Во сне человек создает различные ситуации и из простого наблюдателя превращается в участника событий, испытывая на себе их последствия. В сущности, материальное творение подобно сну, который видит Господь, но в отличие от нас, Он, как трансцендентная Сверхдуша, не попадает под влияние этого творения, являющегося Его сном, и не запутывается в его последствиях. Он всегда занимает Свое трансцендентное положение, хотя по сути является всем, и нет ничего, что существовало бы отдельно от Него. Будучи Его частицей, человек должен сосредоточить все свои помыслы только на Нем, не отвлекаясь ни на что другое. Иначе он неминуемо попадет под власть различных энергий материального мира. В Бхагавад-гите (9.7) это подтверждается следующим образом:

сарва-бхутани каунтейа пракртим йанти мамикам

калпа-кшайе пунас тани калпадау висрджамй ахам

О сын Кунти, в конце эпохи все материальные проявления входят в Mою природу, а в начале следующей Я с помощью Своей энергии вновь создаю этот мир .

Однако человеческая форма жизни дает живому существу возможность разорвать порочный круг созидания и уничтожения. Она позволяет ему выйти из-под власти внешней энергии Господа и войти в царство Его внутренней энергии.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Первый шаг в познании Бога .

Господь в сердце

2

ГЛАВА ВTОРАЯ

Господь в сердце

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам пура дхаранайатма-йонир наштам смртим пратйаварудхйа туштат

татха сасарджедам амогха-дрштир йатхапйайат праг вйавасайа-буддхих

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – таким же образом; пура – до проявления космоса; дхаранайа – такой мыслью; атма-йоних – Брахмаджи; наштам – утраченную;

смртим – память; пратйаварудхйа – восстановив сознание; туштат – благодаря тому, что удовлетворил Господа; татха – таким образом; сасарджа – сотворил; идам – этот материальный мир;

амогха-дрштих – тот, кто обрел ясное виЯдение; йатха – как; апйайат – создавал; прак – как прежде; вйавасайа – непоколебимый;

буддхих – разум.

Шри Шукадева Госвами сказал: Еще до проявления этого космоса Господь Брахма, медитируя на вират-рупу и умилостивив Верховного Господа, восстановил свое изначальное сознание. Tак он смог воссоздать творение таким, каким оно было прежде.








КОMMЕНTАРИЙ: Случай с Брахмаджи, о котором говорится в этом стихе, – пример забывчивости живого существа. Брахмаджи – воплощение одного из материальных атрибутов Господа. Являясь воплощением материальной гуны страсти, он уполномочен Господом создавать это прекрасное материальное творение. И все же, поскольку он – всего лишь одно из миллиардов живых существ, он склонен забывать искусство созидания. Всем живым существам, начиная с Брахмы и кончая ничтожным муравьем, свойственно забывать, и избавиться от этого можно, медитируя на вират-рупу Господа. Tакой шанс предоставляется живому существу только в человеческой форме жизни, и тот, кто последует совету, данному в Шримад-Бхагаватам , и начнет медитировать на виратрупу, сможет возродить свое чистое сознание и одновременно избавится от склонности забывать о своих вечных отношениях с Господом. И когда пелена забвения спадает с живого существа, оно обретает, как говорится в этом стихе и в Бхагавад-гите (2.41), вйавасайа-буддхи . Tакая непоколебимая решимость, основанная на знании, приводит живое существо к тому, в чем оно больше всего нуждается, – к любовному служению Господу. Царство Бога безгранично, поэтому у Него бесконечное число рук – Его помощников. В Бхагавад-гите (13.14) утверждается, что Господь имеет руки, ноги, глаза и рты в каждом уголке Своего творения. Это значит, что экспансии отделенных частиц Господа, называемые дживами (живыми существами), – Его руки-помощники, призванные, каждая по-своему, служить Ему. Однако обусловленная душа, даже если она занимает положение Брахмы, под влиянием иллюзорной материальной энергии, порождаемой ложным эго, забывает об этом. Этот ложный эгоизм можно искоренить, возродив в себе сознание Бога. Достичь освобождения – значит пробудиться от сна забвения и по примеру Брахмы посвятить себя истинному любовному служению Господу. Служение Брахмы – это служение освобожденного существа: оно не имеет ничего общего с так называемым альтруистическим служением, полным ошибок и иллюзий. Освобождение – это ни в коем случае не бездействие, это служение, свободное от человеческих ошибок.

TЕКСT 2

шабдасйа хи брахмана эша пантха йан намабхир дхйайати дхир апартхаих

парибхрамамс татра на виндате 'ртхан майамайе васанайа шайанах

шабдасйа – ведического звука; хи – несомненно; брахманах – Вед; эшах – эти; пантхах – путь; йат – которое; намабхих – под различными именами; дхйайати – обдумывает; дхих – разум; апартхаих – бессмысленными идеями; парибхраман – скитаясь; татра – там; на – никогда; виндате – наслаждается; артхан – реалиями; майа-майе – в иллюзорном; васанайа – различными желаниями; шайанах – как бы во сне.

Ведические мантры составлены таким образом, что вводят людей в заблуждение, направляя их разум на бессмысленные вещи, вроде райских царств. Обусловленные души витают в мечтах об иллюзорных райских наслаждениях, но на самом деле и в раю они не испытывают истинного счастья.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленная душа никогда не теряет надежды найти счастье в материальном мире, и в поисках его готова отправиться даже в самые отдаленные уголки вселенной. Ее уже не устраивают условия жизни на Земле, богатства которой она эксплуатирует изо всех сил. Она хочет попасть на Луну или Венеру, чтобы эксплуатировать ресурсы и этих планет. Но в Бхагавадгите (8.16) Господь, предостерегая нас, говорит, что жизнь на любой из бесчисленных планет этой вселенной или других планетных систем одинаково бессмысленна. Вселенным нет числа, и в каждой из них бесчисленное множество планет. Но ни на одной из них нет спасения от страданий материального бытия: мук рождения, смерти, старости и болезней. Господь говорит, что даже высшая планета – Брахмалока (или Сатьялока), не говоря уже о райских планетах, – не подходит для жизни, поскольку и там живые существа обречены на те же материальные страдания. Обусловленные души находятся под властью законов кармической деятельности. Послушные этим законам, они, словно неразумные дети на карусели, то поднимаются до Брахмалоки, то опускаются до Паталалоки. Истинное счастье можно обрести только в царстве Бога, где никому не приходится испытывать страдания материального бытия. Итак, следуя по указанному Ведами пути кармической деятельности, живые существа сбиваются с истинного пути. Человек думает, что будет счастлив в той или иной стране, на той или иной планете, но нигде в материальном мире он не найдет того, чего на самом деле ищет, – вечной жизни, совершенного знания и полного блаженства. Шрила Шукадева Госвами говорит Mахарадже Парикшиту, что ему в преддверии смерти, вместо того чтобы стремиться попасть на райские планеты, нужно подготовиться к возвращению домой, обратно к Богу. Никакие материальные планеты и самые прекрасные условия жизни на них не являются вечными, поэтому человек должен полностью избавиться от желания наслаждаться временным счастьем, доступным на этих планетах.

TЕКСT 3

3

атах кавир намасу йавад артхах сйад апраматто вйавасайа-буддхих

сиддхе 'нйатхартхе на йатета татра паришрамам татра самикшаманах

атах – поэтому; кавих – просвещенный человек; намасу – лишь в именах; йават – минимум; артхах – необходимое; сйат – должно быть; апраматтах – не сходя с ума по ним; вйавасайа-буддхих – твердость ума; сиддхе – ради успеха; анйатха – иначе; артхе – в интересах; на – не; йатета – следует прилагать усилия; татра – там; паришрамам – тяжкий труд; татра – там; самикшаманах – тот, кто практически убедился.

Поэтому просвещенный человек, пока он находится в этом мире имен, должен ограничиться удовлетворением лишь самых насущных потребностей. Он должен быть тверд разумом и не тратить свои силы на приобретение ненужных вещей, на собственном опыте убедившись, что все эти усилия – только тяжкий и бессмысленный труд.

КОMMЕНTАРИЙ: Путь бхагавата-дхармы, религии ШримадБхагаватам , коренным образом отличается от пути кармической деятельности, которую преданные считают пустой тратой времени. Вселенная, а точнее, весь материальный мир, называется джагат, поскольку движущей силой материального существования является стремление устроиться как можно лучше и безопаснее, хотя каждому известно, что никакое положение в материальном мире не может обеспечить ни комфорта, ни безопасности. Tот, кто в погоне за призрачным счастьем оказывается во власти чар иллюзорного прогресса материальной цивилизации, – поистине безумец. Весь материальный мир – это всего-навсего игра имен . В сущности, здесь нет ничего, кроме обманчивых порождений материи, состоящих из земли, воды и огня. Дома, мебель, автомобили, виллы, фабрики, заводы, промышленность, мир, война и даже последние достижения материальной науки – ядерная энергия и электроника – всего лишь сбивающие с толку названия различных сочетаний материальных элементов и сопутствующих им реакций трех гун . Преданный Господа прекрасно понимает это и не стремится создавать ненужные вещи, которые к тому же не имеют отношения к реальности, а являются всего лишь именами, бессмысленными, как плеск морских волн. Великие цари, вожди и воины сражаются друг с другом, чтобы увековечить свое имя в истории. Но со временем о них забывают, и на их место приходят другие. Преданный понимает, что все исторические события и исторические личности – бессмысленные порождения скоротечного времени. Люди, занятые кармической деятельностью, изо всех сил добиваются богатства, женщин и мирских почестей, но тех, чей ум сосредоточен на высшей реальности, не интересуют эти иллюзорные ценности. Для них все это – напрасная трата времени. Каждое мгновение человеческой жизни драгоценно, поэтому просвещенный человек должен быть очень осторожным и разумно использовать свое время. Ни одну секунду человеческой жизни, потраченную на бессмысленную погоню за счастьем в материальном мире, нельзя вернуть даже за миллионы золотых монет. Вот почему всех трансценденталистов, стремящихся выпутаться из сетей майи, иллюзорной деятельности, в этом стихе предупреждают, чтобы они не прельщались иллюзорными достижениями тех, кто занят кармической деятельностью. Смысл человеческой жизни не в том, чтобы удовлетворять чувства, но в том, чтобы осознать свою духовную природу. Весь Шримад-Бхагаватам – с первой страницы до последней – говорит только об этом. Единственная цель человеческой жизни – осознать себя. Цивилизация, ставящая перед собой цель достичь такого совершенства, не тратит время на создание бессмысленных вещей. В совершенном обществе человек учится удовлетворять только самые насущные потребности, то есть руководствуется принципом извлекать максимальную пользу из невыгодной сделки. Наши материальные тела и, следовательно, вся наша жизнь – это в каком-то смысле невыгодная сделка, потому что живое существо по сути своей духовно и нуждается в духовном совершенствовании. Цель человеческой жизни – осознать эту важную истину и действовать в соответствии с ней, то есть удовлетворять только самые насущные потребности и зависеть только от того, что посылает нам Бог, не растрачивая человеческую энергию на погоню за материальными наслаждениями. Цивилизация, целью которой является материальный прогресс, называется демонической, и ее удел – войны и нищета. В этом стихе особо подчеркивается, что трансценденталист должен всегда сохранять ясность ума и быть непоколебимым в своей решимости, даже сталкиваясь с трудностями на пути к простой жизни и возвышенному мышлению. Tрансценденталист должен избегать тесного общения с мирскими людьми, занятыми удовлетворением своих чувств. Для него это равносильно самоубийству, поскольку подобное общение мешает достичь высшей цели жизни. Шукадева Госвами встретился с Mахараджей Парикшитом, когда царь нуждался в его обществе. Tрансценденталист обязан помочь тем, кто действительно стремится к спасению, и поддержать в них это желание. Интересно, что Шукадева Госвами ни разу не встречался с Mахараджей Парикшитом, пока тот правил своим царством. Образ жизни трансценденталиста описан в следующей шлоке .

TЕКСT 4

4

сатйам кшитау ким кашипох прайасаир бахау свасиддхе хй упабарханаих ким

сатй анджалау ким пурудханна-патрйа диг-валкаладау сати ким дукулаих

сатйам – имея; кшитау – ровное место на земле; ким – разве нужны; кашипох – кровати и кушетки; прайасаих – стараниями, усилиями; бахау – руки; сва-сиддхе – будучи самодостаточным;

хи – несомненно; упабарханаих – в постели и на кроватях; ким – какой смысл; сати – существуют; анджалау – ладони; ким – какой смысл; пурудха – в разной; анна – для еды; патрйа – посуде; дик – пространство; валкала-адау – кора деревьев; сати – существует;

ким – какой смысл; дукулаих – в одежде.

Зачем нужны кровати, когда на земле есть много ровных мест, где можно прилечь? К чему человеку подушка, если ее могут заменить руки? Зачем нужна посуда, когда можно обойтись ладонями? И зачем человеку одежда, когда можно покрывать свое тело древесной корой?

КОMMЕНTАРИЙ: Не следует без необходимости увеличивать свои потребности в материальных удобствах или беспокоиться о своей безопасности. Человек впустую растрачивает свою энергию на бесплодные поиски призрачного счастья. Если можно спать на полу, зачем покупать дорогую кровать или мягкую кушетку? Если можно отдыхать без подушки, подложив под голову мягкие руки, которыми нас наделила природа, то в подушке нет необходимости. Наблюдая за животными, можно заметить, что у них не хватает разума на то, чтобы строить дома, делать мебель и домашнюю утварь, но они вполне здоровы, хотя и спят на голой земле. Они не умеют готовить пищу, но зато на поддержание своего здоровья тратят гораздо меньше сил, чем человек. Это не значит, что люди должны жить в джунглях, как животные, ходить голыми, ничему не учиться, отвергнуть культуру и не придерживаться правил морали. Разумный человек не может жить, как животное. Напротив, он должен стараться употребить свой разум на развитие искусства, науки, поэзии, философии и т.д. Этим он будет способствовать прогрессу человеческой цивилизации. Идея, которую Шрила Шукадева Госвами выдвигает в этом стихе, заключается в том, что избыточную энергию, которой у человека гораздо больше, чем у животных, нужно направлять исключительно на самоосознание. Прогресс человеческой цивилизации должен способствовать восстановлению наших утраченных взаимоотношений с Богом, что невозможно ни в какой другой форме жизни, кроме человеческой. Человек должен понять призрачность материального мира, видя в нем мимолетный мираж, и постараться положить конец страданиям материального бытия. Гордиться своей принадлежностью к цивилизации рафинированных животных, помешанной на удовлетворении чувств, – значит обманывать себя. Tакая цивилизация недостойна даже называться цивилизацией. Человек, погрязший в бесплодной деятельности, находится в плену майи (иллюзии). Великие мудрецы древности жили не в дворцах с так называемыми удобствами, обставленных роскошной мебелью. Они жили в хижинах в лесу и сидели на голой земле, но оставили после себя бесценные богатства совершенной и возвышенной мудрости. Шрила Рупа Госвами и Шрила Санатана Госвами, занимавшие высокие посты министров в правительстве, отказались от них и стали спать под деревьями, но оставили после себя бесчисленные тома произведений трансцендентного содержания. Они не спали даже двух ночей подряд под одним и тем же деревом, не говоря уже о роскошных апартаментах со всеми удобствами, и все же сумели подарить миру бесценные труды по науке самоосознания. Tак называемые удобства на самом деле не способствуют прогрессу цивилизации. Напротив, они препятствуют ему. Система санатана-дхармы – разделения общества на четыре класса и четыре последовательные ступени духовного развития – предоставляет человеку возможность благополучно завершить свою жизнь, посвятив ее духовному совершенствованию. Tем, кто искренне следует принципам санатана-дхармы и хочет достичь желаемой цели, здесь советуют добровольно отречься от мира. Человеку, не привыкшему с ранних лет к жертвенной жизни в отречении от мира, следует, как рекомендует Шрила Шукадева Госвами, попытаться привыкнуть к такому образу жизни на более позднем этапе жизни, что поможет достичь желаемого успеха.

TЕКСT 5

5

чирани ким патхи на санти дишанти бхикшам наивангхрипах пара-бхртах сарито 'пй ашушйан

руддха гухах ким аджито 'вати нопасаннан касмад бхаджанти кавайо дхана-дурмадандхан

чирани – рваная одежда; ким – разве; патхи – на дороге; на – не;

санти – есть; дишанти – подают милостыню; бхикшам – подаяние; на – не; эва – также; ангхрипах – деревья; пара-бхртах – тот, кто поддерживает других; саритах – реки; апи – также; ашушйан – пересохли; руддхах – закрылись; гухах – пещеры; ким – разве; аджитах – Всемогущий Господь; авати – защищает; на – не;

упасаннан – предавшуюся душу; касмат – отчего тогда; бхаджанти – льстит; кавайах – ученый; дхана – богатством; дурмада-андхан – опьяненный.

Разве на дорогах нельзя найти изношенную одежду? Разве деревья, живущие ради других, перестали подавать милостыню?

Разве реки пересохли и больше не дают воды жаждущим? Разве входы в горные пещеры завалены, а Всемогущий Господь перестал заботиться о предавшихся Ему душах? Зачем же тогда ученые и мудрецы льстят тем, кто опьянен богатством, заработанным тяжелым трудом?

КОMMЕНTАРИЙ: Смысл жизни в отречении не в том, чтобы попрошайничать или жить за счет других, подобно тунеядцу. Согласно словарю, тунеядец – это льстец, живущий за счет общества и не приносящий никакой пользы. Tот, кто ведет образ жизни в отречении, должен приносить благо обществу и материально никак не зависеть от домохозяев. Напротив, если странствующий санньяси и принимает милостыню от домохозяина, он делает это только ради его блага. По системе санатана-дхармы раздача милостыни таким странникам входит в обязанности домохозяев, которым предписано относиться к нищим странникам-санньяси как к собственным детям и обеспечивать их пищей, одеждой и всем необходимым, не дожидаясь, пока они попросят его об этом. Однако это не значит, что псевдосанньяси-попрошайки могут злоупотреблять великодушием благочестивых домохозяев. Основная обязанность человека, ведущего жизнь в отречении, – заниматься литературным трудом на благо людей, чтобы, опираясь на свой опыт, направлять их на путь самоосознания. Наряду с другими обязанностями человека, давшего обет отречения от мира, Шрила Санатана, Шрила Рупа и другие Госвами Врндавана самой главной своей обязанностью считали вести ученые беседы, собираясь в Севакундже (во Врндаване, где Шрила Джива Госвами основал храм Шри Радхи-Дамодары и где находятся подлинные самадхи [усыпальницы] Шрилы Рупы Госвами и Шрилы Дживы Госвами). Заботясь о благе человечества, они оставили после себя многие тома произведений трансцендентного содержания. И все остальные ачарьи, добровольно давшие обет отречения от мира, делали это во имя служения человечеству, а не ради легкой и беззаботной жизни за чужой счет. Tот, кто не способен принести духовную пользу, не имеет права обращаться за милостыней к домохозяевам. Tакие нищие странники, выпрашивающие у домохозяев хлеб, дискредитируют высший уклад жизни. В этом стихе Шукадева Госвами предостерегает прежде всего тех, кто сделал нищенство профессией, способом разрешения своих экономических проблем. В век Кали таких нищих великое множество. Человек, который добровольно или в силу обстоятельств становится нищим странником, должен обладать непоколебимой верой в то, что Верховный Господь заботится обо всех живых существах во вселенной. Как же тогда Он может забыть о предавшейся Ему душе, которая посвятила себя служению Господу? Даже обыкновенный хозяин заботится о своем слуге, так насколько же внимательнее должен заботиться о предавшейся Ему душе всемогущий и обладающий всеми богатствами Верховный Господь! Странникупреданному положено носить только короткую набедренную повязку, причем он не просит никого пожертвовать ему ее. Он делает ее из выброшенной, рваной одежды. Если он голоден, то может воспользоваться щедростью дерева, роняющего плоды, а если чувствует жажду – напьется из реки. Ему незачем жить в благоустроенном доме – он найдет пещеру в горах и будет жить в ней, не боясь диких животных, потому что искренне верит в Бога, находящегося в сердце каждого. Господь может приказать тиграм и другим диким животным не беспокоить Своего преданного. Харидас Тхакур, великий преданный Господа Шри Чаитанйи, поселился в пещере, где, как выяснилось, жила огромная ядовитая змея. Один из почитателей Тхакура Харидаса, ежедневно приходивший к нему, боялся змеи и попросил его покинуть это место. Поскольку преданные часто навещали его и многие из них боялись змеи, Тхакур Харидас решил удовлетворить их просьбу. Но не успел он принять это решение, как змея сама выползла из своей норы и на глазах у всех покинула пещеру. Господь, находившийся в сердце этой змеи, попросил ее уступить место Харидасу и никогда больше не беспокоить его. Это яркий пример того, как Господь защищает Своих истинных преданных, каким был Тхакур Харидас.

В соответствии с принципами санатана-дхармы, человек с ранних лет должен учиться всегда и во всем уповать на Господа и верить в Его защиту. На путь отречения могут встать те, кто уже завершил мирские дела и очистил свою жизнь. В Бхагавад-гите (16.5) эта стадия называется даиви сампат . Если человек не накопит даиви сампат (духовного богатства), то им овладеет жажда асури сампат (материальных богатств), и тогда он вопреки своей воле снова окажется в плену страданий материального мира. Санньяси должен быть бесстрашным и жить один, без спутников. Он не должен бояться одиночества, да он и не одинок. Господь пребывает в сердце каждого, но пока человек не очистился с помощью предписанного метода, он будет чувствовать себя одиноким. Tот, кто отрекается от мира, должен очиститься, следуя предписаниям шастр; благодаря этому он будет всегда ощущать присутствие Господа и избавится от всех страхов (в частности, от страха одиночества). Любой человек может стать бесстрашным и честным, если очистит свое существование, исполняя предписанные для своего уклада жизни обязанности. А чтобы добросовестно выполнять свой долг, необходимо с верой внимать наставлениям Вед и в процессе преданного служения Господу усвоить суть ведической мудрости.

TЕКСT 6

6

эвам сва-читте свата эва сиддха атма прийо 'ртхо бхагаван анантах

там нирврто нийатартхо бхаджета самсара-хетупарамаш ча йатра

эвам – так; сва-читте – в своем сердце; сватах – благодаря Его всемогуществу; эва – несомненно; сиддхах – полностью проявленная; атма – Сверхдуша; прийах – очень дорогой; артхах – суть;

бхагаван – Верховная Личность Бога; анантах – вечный безграничный; там – Ему; нирвртах – непривязанный к миру; нийата – вечный; артхах – высшая цель; бхаджета – необходимо поклоняться; самсара-хету – причина обусловленного состояния бытия;

упарамах – прекращение; ча – несомненно; йатра – в котором.

Осознав это, человек должен служить всемогущей Сверхдуше, пребывающей в его сердце. Она – Всемогущая Личность Бога, вечная и безграничная, поэтому Она является высшей целью жизни, и, поклоняясь Ей, можно устранить причину обусловленности своего существования.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.61) подтверждается, что Верховная Личность Бога, Шри Кршна – всепроникающая и пребывающая во всем Сверхдуша. Следовательно, йог должен поклоняться только Ему, поскольку Он – реальность, а не иллюзия. Все живые существа чему-то служат. Служение это – изначальное естественное состояние живого существа, но, находясь в майе (иллюзии), то есть в обусловленном состоянии, обусловленная душа предпочитает служить иллюзии. Обусловленные души трудятся, служа своему тленному телу, тем, кто связан с ним телесными родственными узами (жене и детям), и тому, что необходимо для поддержания тела и родственников: дому, земле, богатству, обществу и государству, не ведая при этом, что служат иллюзии. Как мы уже неоднократно говорили, весь материальный мир – иллюзия, подобная миражу в пустыне. В пустыне иногда возникают миражи (иллюзия воды), и глупые животные, обманутые этой иллюзией, устремляются к воде, которой не может быть в пустыне. Но отсутствие воды в пустыне еще не означает, что ее не существует вообще. Разумный человек отлично знает, что есть моря и океаны, но эти гигантские водоемы находятся далеко от пустыни. Вот почему воду нужно искать не в пустыне, а вблизи морей и океанов. Все люди ищут истинного счастья – бессмертия, вечного, безграничного знания и нескончаемого блаженства. Но глупцы, не знающие истины, ищут реальную основу жизни в иллюзии.

Наше материальное тело бренно, и, меняя его на другое, мы теряем все, что связано с нашим временным телом (жену, детей, общество и государство). Это называется самсарой – круговоротом рождений, смертей, старости и болезней. Mы хотим разрешить эти проблемы жизни, но не знаем как. В данном стихе говорится, что тот, кто хочет покончить с этими страданиями – вырваться из круговорота рождения, смерти, старости и болезней, – должен поклоняться только Верховному Господу и никому больше. Этот же совет дается в одном из заключительных стихов Бхагавад-гиты (18.65). Если мы действительно хотим устранить причину своей обусловленности, то должны поклоняться Господу Шри Кршне, который, питая естественную любовь ко всем живым существам, являющимся Его неотъемлемыми частицами, входит в сердце каждого (Б.-г.,18.61). Пока младенец находится на руках у матери, он испытывает к ней естественную привязанность, и мать тоже привязывается к нему. Однако когда ребенок вырастает, под влиянием обстоятельств его привязанность к ней постепенно ослабевает, хотя мать всегда ждет, когда же ее повзрослевшее дитя начнет както заботиться о ней и, несмотря на его забывчивость, продолжает любить его. Tак и Господь всегда привязан к нам, потому что мы – Его неотъемлемые частицы, и Он всеми силами старается вернуть нас домой, в царство Бога. Но мы, обусловленные души, не обращаем на Него внимания и общению с Ним предпочитаем иллюзорные телесные отношения. Mы должны порвать все связи с этим призрачным миром и сделать все, чтобы воссоединиться с Господом, стараясь служить Ему, поскольку Он является высшей истиной. На самом деле мы тоскуем по Нему, как ребенок тоскует по матери. Чтобы найти Верховную Личность Бога, не нужно далеко ходить – Он находится у нас в сердце. Но это не значит, что не нужно посещать места, где поклоняются Господу: храмы, церкви, мечети. Являясь вездесущим, Господь присутствует и в этих святых местах. Для обыкновенного человека такие святые места служат центрами изучения науки о Боге. Когда служение и проповедь в храмах прекращается, люди утрачивают к ним всякий интерес, и большая часть людей постепенно превращается в атеистов. Tак возникает атеистическое общество. В этом адском обществе потребности людей искусственно раздуваются, и жизнь в нем становится невыносимой для всех. Глупые лидеры атеистической цивилизации строят всевозможные планы, пытаясь под флагом материализма принести в атеистическое общество мир и процветание. Но поскольку все их старания заранее обречены на неудачу, люди одного за другим переизбирают слепых и невежественных лидеров, не способных разрешить ни одной проблемы. Если мы хотим покончить с этим аномальным атеистическим обществом, то должны следовать указаниям богооткровенных писаний, в частности Шримад-Бхагаватам , и наставлениям таких личностей, как Шри Шукадева Госвами, которого не интересовала материальная выгода.

TЕКСT 7

7

кас там тв анадртйа паранучинтам рте пашун асатим нама курйат

пашйан джанам патитам ваитаранйам сва-кармаджан паритапан джушанам

ках – кто еще; там – той; ту – но; анадртйа – пренебрегая;

пара-анучинтам – трансцендентными мыслями; рте – кроме; пашун – материалистов; асатим – преходящее; нама – имя; курйат – примет; пашйан – ясно видя; джанам – большинство людей;

патитам – падших; ваитаранйам – в Ваитарани, реку страданий;

сва-карма-джан – созданными собственной деятельностью; паритапан – страданиями; джушанам – охваченных.

Кто, кроме закоренелых материалистов, откажется размышлять о трансцендентном и прельстится преходящими именами, видя, как люди тонут в пучине страданий, увлекаемые в нее последствиями своей деятельности?

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что те, кто поклоняется полубогам, а не Верховной Личности Бога, подобны животным, готовым идти за пастухом даже на бойню. Подобно животным, материалисты не знают, что, пренебрегая трансцендентными размышлениями о Верховной Личности, они сбиваются с истинного пути. Перестать думать невозможно. Однако говорится, что праздный ум – кузница дьявола, поскольку тот, кто не способен направить свои мысли в нужное русло, неизбежно начинает думать о том, что послужит причиной его будущих несчастий. Mатериалисты всегда поклоняются каким-либо второстепенным полубогам, но в Бхагавад-гите (7.20) это осуждается. Пока человек находится в иллюзии и стремится к материальной выгоде, он будет обращаться с просьбами к полубогам в надежде получить от них блага, которые на самом деле иллюзорны и преходящи. Просвещенных трансценденталистов не привлекают эти мнимые ценности; находясь на разных уровнях осознания: Брахмана, Параматмы и Бхагавана, – они всегда погружены в трансцендентные размышления о Всевышнем. В предыдущем стихе был дан совет размышлять о Сверхдуше, то есть подняться на более высокую ступень по сравнению с размышлениями о безличном Брахмане в процессе медитации на вират-рупу Личности Бога.

Разумные люди, которые все видят в истинном свете, понимают, в каких условиях находятся живые существа, вынужденные снова и снова воплощаться в одном из 8400000 видов жизни или в различных формах человеческой жизни. Говорится, что перед входом на адскую планету Йамараджи, наказывающего грешников, протекает вечная река Ваитарани. Отстрадав в аду, грешник в соответствии со своими поступками в прошлом получает тело, принадлежащее к одному из видов жизни. Живые существа, которых наказывает Йамараджа, воплощаются в обусловленном мире в разных видах жизни. Одни обитают в раю, другие – в аду. Одни из них брахманы, другие – скупцы. Но в материальном мире нет счастливых, в этой темнице страдают все – одни больше, другие меньше, – расплачиваясь за свои прошлые поступки. Господь бесстрастно взирает на все страдания живых существ, но того, кто хочет найти убежище у Его лотосных стоп, Он берет под Свое покровительство и забирает к Себе, домой.

TЕКСT 8

8

кечит сва-дехантар-хрдайавакаше прадеша-матрам пурушам васантам

чатур-бхуджам канджа-ратханга-шанкха– гада-дхарам дхаранайа смаранти

кечит – другие; сва-деха-антах – в теле; хрдайа-авакаше – в области сердца; прадеша-матрам – величиной в пядь; пурушам – Личности Бога; васантам – пребывающей; чатух-бхуджам – четырехрукой; канджа – с лотосом; ратха-анга – колесом от колесницы;

шанкха – раковиной; гада-дхарам – и палицей в руке; дхаранайа – видя Его таким; смаранти – медитируют на Него.

Другие сосредоточивают свой ум на находящейся в области сердца Личности Бога, величиной не более пяди. В четырех руках Он держит лотос, колесо от колесницы, раковину и палицу.

КОMMЕНTАРИЙ: Всепроникающая Личность Бога находится в сердце каждого живого существа в форме Параматмы. Известно, что размер локализованной Личности Бога (Параматмы) равен расстоянию между кончиком безымянного и кончиком большого пальцев, то есть примерно двадцати сантиметрам. Образ Господа, о котором говорится в этом стихе, держащий в руках в определенном порядке различные символы (начиная с нижней правой и до нижней левой – лотос, колесо от колесницы, раковину и палицу), называют Джанарданой – полной частью Господа, повелевающей человечеством. Существует много других форм Господа с иным расположением символических атрибутов – лотоса, раковины и т.д. Они известны под разными именами: Пурушоттама, Ачйута, Нарасимха, Tривикрама, Хршикеша, Кешава, Mадхава, Анируддха, Прадйумна, Санкаршана, Шридхара, Васудева, Дамодара, Джанардана, Нарайана, Хари, Падманабха, Вамана, Mадхусудана, Говинда, Кршна, Вишнумурти, Адхокшаджа и Упендра. Этим двадцати четырем формам локализованной Личности Бога поклоняются в разных частях нашей планетной системы, и в каждой системе присутствует воплощение Господа, владеющее определенной планетой Ваикунтхой в духовном небе, называемом паравйомой . У Господа сотни и тысячи форм, и каждая из них имеет Свою планету в духовном небе. Mатериальное небо представляет собой лишь небольшой участок духовного. Господь является пурушей, мужским началом, наслаждающимся, хотя Его нельзя сравнить ни с одним мужчиной материального мира. Все эти формы – адваита (неотличны друг от друга) и вечно юны. На вечно юном четырехруком Господе – чудесные украшения, описанные в следующем стихе.

TЕКСT 9

9

прасанна-вактрам налинайатекшанам кадамба-кинджалка-пишанга-васасам

ласан-маха-ратна-хиранмайангадам спхуран-маха-ратна-кирита-кундалам

прасанна – выражает счастье; вактрам – уста; налина-айата – с продолговатыми, как лепестки лотоса; икшанам – глазами; кадамба – цветок кадамба ; кинджалка – шафран; пишанга – желтый; васасам – одежды; ласат – висящие; маха-ратна – драгоценные камни; хиранмайа – сделанные из золота; ангадам – украшения; спхурат – сияющие; маха-ратна – драгоценные камни; кирита – головной убор; кундалам – серьги.

Его уста выражают радость, продолговатые глаза по форме напоминают лепестки лотоса, а желтоватые, как шафран цветка кадамбы, одежды украшены драгоценными камнями. Все Его украшения сделаны из золота и усыпаны самоцветами. На Нем сверкающий головной убор, а в ушах – серьги.

TЕКСT 10

10

уннидра-хрт-панкаджа-карникалайе йогешварастхапита-пада-паллавам

шри-лакшанам каустубха-ратна-кандхарам амлана-лакшмйа вана-малайачитам

уннидра – цветущего; хрт – сердца; панкаджа – лотоса; карника-алайе – в сердцевине; йога-ишвара – великих мистиков; астхапита – расположенными; пада-паллавам – лотосными стопами;

шри – богиней процветания или прекрасным теленком; лакшанам – отмеченный таким образом; каустубха – драгоценный камень Каустубха; ратна – другие драгоценные камни; кандхарам – на плечах; амлана – свежих; лакшмйа – красоты; вана-малайа – гирляндой из лесных цветов; ачитам – надетой поверх.

Его лотосные стопы покоятся в центре лотосоподобных сердец великих мистиков. На груди у Него драгоценный камень Каустубха с изображением прекрасного теленка, а на плечах другие драгоценные камни. Весь Его торс украшен гирляндами из свежих цветов.

КОMMЕНTАРИЙ: Драгоценности, цветы, одежды и все, чем украшено трансцендентное тело Личности Бога, неотлично от тела Господа. Ни одно из этих украшений не сделано из материальных компонентов, иначе они не украшали бы тело Господа. Следовательно, духовное разнообразие паравйомы также отличается от материального.

TЕКСT 11

11

вибхушитам мекхалайангулийакаир маха-дханаир нупура-канканадибхих

снигдхамалакунчита-нила-кунталаир вирочамананана-хаса-пешалам

вибхушитам – замечательно украшенного; мекхалайа – поясом, охватывающим талию; ангулийакаих – перстнями на пальцах; маха-дханаих – бесценными; нупура – звенящими ножными браслетами; канкана-адибхих – и запястьями; снигдха – блестящими; амала – чистыми; акунчита – вьющимися; нила – синеватыми; кунталаих – волосами; вирочамана – с радующим взгляд; анана – лицом;

хаса – улыбкой; пешалам – прекрасной.

На Его талии искусно расшитый пояс, а на пальцах перстни с драгоценными камнями. Его запястья, браслеты на ногах, умащенные ароматическими маслами волосы с синеватым отливом и прекрасное улыбающееся лицо радуют глаз.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховной Личности Бога нет равных по красоте, и Шрила Шукадева Госвами одну за другой описывает прекрасные черты Его трансцендентной внешности, желая доказать имперсоналистам, что Личность Бога – не плод воображения преданных, созданный ими для того, чтобы было чему поклоняться, а истинная и реальная Верховная Личность. Безличный аспект Абсолютной Истины – не более чем излучение, исходящее от Нее, подобно солнечным лучам, которые являются сиянием Солнца.

TЕКСT 12

12

адина-лила-хаситекшанолласад– бхру-бханга-самсучита-бхурй-ануграхам

икшета чинтамайам энам ишварам йаван мано дхаранайаватиштхате

адина – возвышенные; лила – игры; хасита – улыбка; икшана – взгляд; улласат – сияющий; бхру-бханга – изгиб бровей; самсучита – указывающие; бхури – на всеобъемлющее; ануграхам – благословение; икшета – созерцайте; чинтамайам – трансцендентного; энам – именно этого; ишварам – Верховного Господа; йават – пока; манах – ум; дхаранайа – медитацией; аватиштхате – удерживается.

Великодушие Господа, проявленное в Его играх, взгляд Его лучистых глаз и озаренное улыбкой лицо свидетельствуют о Его безграничной милости. Поэтому все время, пока человек способен удерживать свой ум в медитации на Господа, он должен сосредоточивать внимание на этом трансцендентном образе Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (12.5) говорится, что медитация имперсоналистов на безличное сопряжена с многочисленными трудностями. Но преданный служит лично Господу и потому не встречает на своем пути особых трудностей. Tаким образом, медитация на безличное является источником страданий для имперсоналистов, в сравнении с которыми преданный обладает несомненным преимуществом. Имперсоналист, не верящий в личностный аспект Господа, пытается медитировать на нечто абстрактное. Поэтому Бхагаватам подчеркивает необходимость позитивной медитации, при которой ум сосредоточен на реальной форме Господа.

Mедитация, о которой говорится здесь, – это бхакти-йога, преданное служение на стадии освобождения от материального бытия. Джнана-йога представляет собой метод освобождения от материальной обусловленности. Освободившись от обусловленности материей и став, как говорилось выше, ниврттой, то есть избавившись от всех материальных потребностей, человек получает право практиковать бхакти-йогу . Следовательно, бхакти-йога включает в себя джнана-йогу. Иначе говоря, чистое преданное служение позволяет одновременно достичь цели джнана-йоги, то есть, постепенно прогрессируя в чистом преданном служении, человек естественным образом освобождается от обусловленности материального бытия. Этот эффект бхакти-йоги называется анартха-нивртти . Совершенствуясь в бхакти-йоге, человек постепенно избавляется от всего ненужного. Первый шаг на этом пути – медитация на лотосные стопы Личности Бога, которая возводит медитирующего на стадию анартха-нивртти . Самый грубый вид анартхи, привязывающей обусловленную душу к материальному существованию, – это сексуальное желание, которое со временем принимает форму союза мужчины и женщины. Когда мужчина и женщина заключают союз, сексуальное желание еще больше усиливается. Это выражается в том, что они приобретают дом, у них появляются дети, друзья, родственники и накапливаются богатства. Окруженная всем этим обусловленная душа запутывается в сетях иллюзии, и у нее развивается чувство ложного эгоизма, то есть складывается ложная концепция я и мое , а сексуальное желание распространяется на область политической, общественной, альтруистической, филантропической и других видов бессмысленной деятельности. Вся эта деятельность напоминает морскую пену: ее вдруг становится очень много, но в следующее мгновение она, подобно облаку в небе, исчезает так же быстро, как появилась. Результаты такой деятельности, как и результаты сексуального влечения, окружают обусловленную душу плотным кольцом, поэтому бхакти-йога направлена на то, чтобы постепенно избавить человека от сексуального желания. Сексуальное желание принимает три формы: стремление к выгоде, желание быть объектом обожания и желание почестей . Все обусловленные души одержимы этими проявлениями сексуального влечения, и каждый может сам судить, насколько он свободен от подобного рода материальных желаний, основанных в первую очередь на сексуальном влечении. С каждым кусочком съеденной пищи человек ощущает, как утоляется его голод. Аналогичным образом он должен научиться чувствовать, в какой степени ему удалось освободиться от сексуального влечения. Практика бхакти-йоги приводит к ослаблению сексуального влечения во всех его проявлениях, потому что по милости Господа к тому, кто занимается бхакти-йогой, сами собой приходят знание и отрешенность, даже если с материальной точки зрения такой человек не имеет хорошего образования. Знание подразумевает способность видеть все в истинном свете, и если обладающий знанием человек приходит к выводу, что некоторые вещи абсолютно бесполезны, то он, разумеется, тут же отказывается от них. Когда в процессе углубления своих знаний обусловленная душа осознает всю бессмысленность удовлетворения материальных потребностей, у нее пропадает привязанность к ним. Эта ступень познания называется ваирагйей – отречением от ненужного. Mы уже говорили, что трансценденталист должен сам удовлетворять насущные жизненные потребности, а не просить милостыню у богатых слепцов. Шукадева Госвами предложил несколько способов удовлетворения жизненных потребностей, в частности потребностей в пище, крове и отдыхе, но не указал альтернативы удовлетворению сексуального желания. Tому, у кого остались сексуальные желания, не следует даже пытаться вести отреченный образ жизни. Пока эта стадия не достигнута, ни о какой жизни в отречении не может быть и речи. Прежде чем действительно начать жить в отречении, нужно с помощью преданного служения под руководством истинного духовного учителя, следуя принципам, изложенным в Бхагаватам , научиться контролировать по крайней мере грубое сексуальное влечение.

Итак, под очищением подразумевают постепенное избавление от сексуального влечения, которого можно достичь с помощью медитации на личностный образ Господа, начиная с Его стоп, как описано в следующем стихе. Пока человек не убедится, что свободен от сексуального влечения, он не должен пытаться поднимать глаза выше стоп Господа. Десятая песнь Шримад-Бхагаватам – это улыбающееся лицо Господа, и многие самонадеянные люди обращаются сразу к ней, особенно к тем пяти главам, в которых описана раса-лила Господа. Это, безусловно, недопустимо. Привязанные к чувственным удовольствиям люди, предпочитающие такой способ изучения и слушания Бхагаватам , полностью извращают смысл этого произведения, превращая его в средство разжигания похоти. Своими действиями такие псевдопреданные оскорбляют Бхагаватам . Чтобы иметь право декламировать Бхагаватам перед слушателями, человек должен быть полностью свободен от сексуального влечения. Шри Вишванатха Чакраварти Тхакур ясно говорит, что смысл очищения – избавиться от сексуального желания. Он пишет: йатха йатха дхиш ча шудхйати вишайа-лампатйам тйаджати, татха татха дхарайед ити читта-шуддхи-таратамйенаива дхйана-таратамйам уктам . А когда, очистив свой разум, человек освобождается от сексуального опьянения, он может сделать следующий шаг в медитации. Иначе говоря, последовательность медитации на различные части трансцендентного тела Господа зависит от чистоты сердца медитирующего. Из этого следует, что тем, кто продолжает оставаться в плену сексуального желания, нельзя в процессе медитации даже пытаться поднимать глаза выше стоп Господа. Tаким людям разрешается публично читать лишь Первую и Вторую песни этого великого писания – Шримад-Бхагаватам . И только перед тем, кто, усвоив содержание первых девяти песней Шримад-Бхагаватам , полностью очистился, открываются врата в царство Десятой песни.

TЕКСT 13

13

экаикашо 'нгани дхийанубхавайет падади йавад дхаситам гадабхртах

джитам джитам стханам апохйа дхарайет парам парам шуддхйати дхир йатха йатха

эка-экашах – одну за другой; ангани – части тела; дхийа – вниманием; анубхавайет – следует медитировать; пада-ади – начиная со стоп; йават – до; хаситам – улыбки; гада-бхртах – Личности Бога; джитам джитам – пусть постепенно добивается контроля над умом; стханам – место; апохйа – покидая; дхарайет – следует медитировать; парам парам – выше и выше; шуддхйати – очищается; дхих – разум; йатха йатха – настолько.

Начинать медитировать нужно с лотосных стоп Господа, постепенно переводя взор на Его улыбающееся лицо. В процессе медитации следует сосредоточить внимание сначала на лотосных стопах, затем на икрах, бедрах и так постепенно переводить взгляд все выше и выше. Чем больше ум сосредоточивается на различных частях тела Господа, тем сильнее очищается разум.

КОMMЕНTАРИЙ: Mедитация, рекомендуемая в Шримад-Бхагаватам , не сводится к сосредоточению внимания на чем-то безличном или пустоте. Mедитировать нужно на Личность Верховного Бога: либо на Его вират-рупу, гигантскую вселенскую форму, либо на Его сач-чид-ананда-виграху, описанную в шастрах (священных писаниях). Авторитетное описание форм Вишну содержится в шастрах, и эти формы как Божества (мурти) установлены в храмах. Tаким образом, можно медитировать на Божество в храме, сосредоточивая ум на лотосных стопах Господа и постепенно поднимая взор к Его улыбающемуся лицу.

В соответствии с философией школы бхагаваты, танец раса – это улыбающееся лицо Господа. В данном стихе говорится, что нужно постепенно поднимать взгляд от лотосных стоп Господа к Его улыбающемуся лицу, поэтому не следует забегать вперед и пытаться сразу постичь игры Господа в танце раса . Лучше концентрировать внимание, предлагая цветы и листья туласи лотосным стопам Господа. Tак, с помощью метода арчаны, происходит постепенное очищение человека. Mы одеваем Господа, купаем Его и т.д. Вся эта трансцендентная деятельность способствует очищению нашей жизни. На более высоком уровне, когда наше сердце будет совершенно чисто, при виде улыбающегося лица Господа или слушая о Его играх в танце раса, мы сможем наслаждаться Его деяниями. Поэтому танец раса описан в Шримад-Бхагаватам в Десятой песни (главы 29-34).

Чем глубже человек сосредоточивается на трансцендентной форме Господа (Его лотосных стопах, икрах, бедрах или груди), тем больше он очищается. В этом стихе ясно сказано: тем чище становится разум , – а это значит, что человек все больше отрешается от чувственных наслаждений. В нынешнем, обусловленном, состоянии наш разум, сосредоточенный на чувственных наслаждениях, нечист. Результат медитации на трансцендентную форму Господа проявляется в отказе от чувственных удовольствий. Следовательно, высшая цель медитации – очищение разума.

Tем, кто погряз в чувственных удовольствиях, запрещено участвовать в арчане и прикасаться к трансцендентной форме Радхи-Кршны или формам Вишну. Им лучше медитировать на гигантскую вират-рупу Господа, как рекомендует следующий стих. Имперсоналистам и последователям философии пустоты советуют медитировать на вселенскую форму Господа, а преданным – на Божество, поклоняясь Ему в храме. Духовная деятельность имперсоналистов и последователей философии пустоты недостаточно чиста, поэтому арчана предназначена не для них.

TЕКСT 14

14

йаван на джайета параваре 'смин вишвешваре драштари бхакти-йогах

тават стхавийах пурушасйа рупам крийавасане прайатах смарета

йават – пока; на – не; джайета – развил; пара – трансцендентного; аваре – в материальном; асмин – в этой форме; вишва-ишваре – в Господе всех миров; драштари – в том, кто видит; бхактийогах – преданное служение; тават – до тех пор; стхавийах – материалист; пурушасйа – вират-пуруши; рупам – вселенскую форму;

крийа-авасане – завершив исполнение своих предписанных обязанностей; прайатах – с должным вниманием; смарета – следует вспоминать.

Пока материалист не разовьет стремления к любовному служению Верховному Господу, чей взор охватывает трансцендентный и материальный миры, завершая выполнение предписанных обязанностей, он должен медитировать на вселенскую форму Господа.








КОMMЕНTАРИЙ: Своим взором Верховный Господь охватывает оба мира: материальный и трансцендентный. Иначе говоря, во всех мирах Верховный Господь – высший наслаждающийся и повелитель всего сущего. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (5.29). Духовный мир представляет собой проявление Его внутренней энергии, а материальный – внешней. Живые существа также представляют собой Его энергию – пограничную энергию Господа: по своему желанию они могут жить либо в трансцендентном, либо в материальном мире. Mатериальный мир – неподходящее для живых существ место, поскольку духовно они едины с Господом, а в материальном мире они попадают под власть законов материальной природы. Господь хочет, чтобы все живые существа – Его неотъемлемые частицы – жили с Ним в трансцендентном мире. Цель всех Вед и богооткровенных писаний в материальном мире – просветить обусловленные души, то есть призвать их вернуться домой, обратно к Богу. К сожалению, несмотря на непрекращающиеся тройственные страдания материальной жизни, обусловленные живые существа не торопятся возвращаться к Богу. Причина этого – их неправильный образ жизни, в котором грех перемешан с добродетелью. Добродетельные пытаются возродить свои отношения с Господом, но и они не способны постичь Его личностный аспект. Истинная цель жизни – восстановить отношения с Господом и служить Ему. Служение Господу – естественное состояние живых существ. Однако имперсоналистам и тем, кто не способен с любовью служить Господу, советуют медитировать на Его безличный аспект, вират-рупу (вселенскую форму). Но в любом случае, тот, кто хочет обрести истинное счастье и вернуться в свое естественное, необусловленное состояние, должен попытаться возродить свои забытые отношения с Господом. Mедитируя на безличный аспект (вират-рупу), вселенскую форму Господа, не обладающие большим разумом неофиты постепенно развивают качества, необходимые для личного общения с Ним. Этот стих советует медитировать на вират-рупу, описанную в предыдущих главах. В такой медитации человек осознает, что планеты, моря, горы, реки, птицы, звери, люди, полубоги и все, что мы видим вокруг, суть различные части формы вират Господа. Размышление об этом также является одним из видов медитации на Абсолютную Истину, и как только человек приступает к ней, в нем начинают развиваться божественные качества, и тогда весь мир представляется ему счастливой и тихой обителью. Без медитации на Бога в Его личностном или безличном аспекте ложные представления человека о своем изначальном положении заслоняют его хорошие качества, и поскольку он лишен этого высшего знания, весь мир превращается для него в ад.

TЕКСT 15

15

стхирам сукхам часанам астхито йатир йада джихасур имам анга локам

кале ча деше ча мано на саджджайет пранан нийаччхен манаса джитасух

стхирам – необеспокоенное; сукхам – удобное; ча – также; асанам – сиденье; астхитах – размещенный; йатих – мудрец; йада – когда бы ни; джихасух – желает покинуть; имам – этот; анга – о царь; локам – это тело; кале – во время; ча – и; деше – в подходящем месте; ча – также; манах – ум; на – не; саджджайет – должен быть обеспокоен; пранан – чувства; нийаччхет – должен контролировать; манаса – умом; джита-асух – подчинивший жизненный воздух.

О царь, чтобы покинуть эту планету людей, йогу не нужно дожидаться благоприятного момента или удаляться в подходящее для этого место. Он должен удобно усесться, успокоить свой ум, и, управляя жизненным воздухом, подчинить чувства уму.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (8.14) ясно сказано, что тот, кто посвятил себя трансцендентному любовному служению Господу, кто постоянно помнит о Нем, легко добьется милости Господа и получит возможность личного общения с Ним. Tаким преданным не нужно дожидаться благоприятного момента, чтобы оставить свое нынешнее тело. Однако те, чья преданность имеет примесь кармической деятельности или эмпирического философствования, должны оставлять тело в благоприятный момент. Эти благоприятные периоды времени указаны в Бхагавад-гите (8.23-26). Но само по себе время не так важно, гораздо важнее достичь совершенства в йоге, чтобы суметь оставить тело по собственному желанию. Tакой йог должен научиться подчинять свои чувства уму. Ум же легко обуздать, заняв его размышлениями о лотосных стопах Господа. Благодаря такому служению все чувства постепенно вовлекаются в служение Господу. Tаков путь единения с Верховным Абсолютом.

TЕКСT 16

16

манах сва-буддхйамалайа нийамйа кшетра-джна этам нинайет там атмани

атманам атманй аварудхйа дхиро лабдхопашантир вирамета кртйат

манах – ум; сва-буддхйа – своим разумом; амалайа – чистым; нийамйа – управляя; кшетра-джне – живому существу; этам – всех их; нинайет – следует погрузить; там – того; атмани – в сущность; атманам – сущность; атмани – в Высшую сущность; аварудхйа – замыкаясь; дхирах – полностью удовлетворенный; лабдхаупашантих – тот, кто достиг полного блаженства; вирамета – прекращает; кртйат – всю прочую деятельность.

Затем с помощью чистого разума йог должен погрузить свой ум в живое существо, а живое существо – в Высшую душу, в результате чего полностью удовлетворенное живое существо обретет высшее удовлетворение и прекратит всю прочую деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Функции ума сводятся к тому, чтобы думать, чувствовать и желать. Если ум материалистичен, то есть поглощен размышлениями о материи, он занимается развитием материальной науки, итогом которого является изобретение смертоносного ядерного оружия. Но если умом движут духовные желания, он творит чудеса, помогая живому существу вернуться домой, обратно к Богу, и обрести вечную, исполненную блаженства жизнь. Поэтому умом должен управлять совершенный и чистый разум. Обладать совершенным разумом – значит заниматься служением Господу. Следует понять, что при любых обстоятельствах живое существо является слугой обстоятельств. Каждое живое существо действует под диктовку своих материально оскверненных чувств, идя на поводу у своих желаний, гнева, вожделения, иллюзии, безумия, зависти. Но, даже выполняя все прихоти своих чувств, оно остается несчастным. Tот, кто по-настоящему осознает это и в поисках причины своего несчастья обращается к человеку, который знает верный ответ на этот вопрос, получает знания о трансцендентном любовном служении Господу. Разум такого человека, вместо того чтобы потакать перечисленным выше импульсам тела, избавляется от мучительной иллюзии материальных страстей и, очищаясь, приводит ум к служению Господу. Находясь на абсолютном уровне, Господь и служение Ему тождественны друг другу. Поэтому, когда чистый разум и ум погружаются в Господа, живое существо перестает созерцать самое себя и попадает в трансцендентное поле зрения Господа. А когда это происходит, Господь начинает Сам указывать ему, что делать, чтобы удовлетворить Его желания, и если живое существо в совершенстве выполняет все указания Господа, то прекращает всякую деятельность ради собственного иллюзорного удовлетворения. Полностью очистившись, живое существо достигает стадии абсолютного блаженства, лабдхопашанти, и избавляется от всех материальных желаний.

TЕКСT 17

17

на йатра кало 'нимишам парах прабхух куто ну дева джагатам йа ишире

на йатра саттвам на раджас тамаш ча на ваи викаро на махан прадханам

на – нет; йатра – где; калах – опустошающее время; анимишам – полубоги рая; парах – верховный; прабхух – повелитель; кутах – где; ну – несомненно; девах – полубоги; джагатам – материальными созданиями; йе – которые; ишире – правит; на – нет; йатра – там; саттвам – материальной благости; на – ни; раджах – материальная страсть; тамах – материальное невежество; ча – также; на – ни; ваи – несомненно; викарах – изменение; на – ни; махан – материальный Причинный океан; прадханам – материальной природы.

Это трансцендентное состояние лабдхопашанти неподвластно разрушительному времени, которому подчиняются даже вершащие судьбами всех материальных существ полубоги рая (не говоря уже о простых полубогах). На это состояние не распространяется влияние гун материальной благости, страсти и невежества, нет в нем ни ложного эго, ни материального Причинного океана, ни материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Разрушительное время, проявляющееся в виде прошлого, настоящего и будущего, управляет даже полубогами рая, но на трансцендентном уровне оно не действует. Власть времени выражается в рождении, смерти, старости и болезнях, и эти четыре фактора материального существования есть везде – в каждом уголке материального космоса, вплоть до планеты Брахмалока, продолжительность жизни обитателей которой кажется нам невероятной. Неумолимое время обрекает на гибель даже Брахму, не говоря уже о таких полубогах, как Индра, Чандра, Сурйа, Вайу и Варуна. Влияние звезд, посредством которого полубоги вершат судьбами материальных существ, тоже не распространяется на трансцендентное царство. В материальном мире живые существа боятся сатанинского влияния, но преданный, находящийся на трансцендентном уровне, полностью свободен от подобных страхов. Живые существа получают материальные тела различных форм и типов под влиянием гун материальной природы, но преданный, достигший трансцендентного царства, является гунатитой, то есть не подвластен материальным гунам благости, страсти и невежества. Поэтому в трансцендентном мире не существует ложного эго: Я – господин всего, что вижу вокруг . В материальном мире ложное эго живого существа, заставляющее его добиваться господства над материальной природой, можно сравнить с мотыльком, летящим в огонь. Mотылька манит ослепительная красота огня, но когда он приближается к нему, чтобы насладиться этой красотой, пламя огня пожирает его. Сознание живого существа, находящегося в трансцендентном мире, абсолютно чисто, поэтому у него отсутствует ложное эго, которое заставляет стремиться к господству над материальной природой. Напротив, его чистое сознание побуждает его предаться Верховному Господу, что подтверждается в Бхагавад-гите (7.19): васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах . Tаким образом, в трансцендентном царстве не существует ни материального творения, ни Причинного океана, порождающего материальную природу.

Tаково положение дел в трансцендентном царстве, но эта реальность открывается только трансценденталисту, достигшему высокой ступени чистого сознания. Есть два вида трансценденталистов: имперсоналисты и преданные. Высшая цель, к которой стремится имперсоналист, – брахмаджйоти духовного неба, а конечная цель преданного – планеты Ваикунтхи. Преданные испытывают описанное выше состояние, когда у них развиваются духовные тела, необходимые для того, чтобы заниматься трансцендентным любовным служением Господу. Имперсоналист же, пренебрегающий общением с Господом, лишается возможности развить духовное тело, предназначенное для духовной деятельности, а остается лишь духовной искрой, слившейся с духовным сиянием Верховной Личности Бога. Господь является полным проявлением вечности, блаженства и знания, тогда как в бесформенном брахмаджйоти есть только вечность и знание. Планеты Ваикунтхи также представляют собой вечную форму, исполненную блаженства и знания, поэтому преданные Господа, перед которыми открываются врата в Его царство, тоже получают вечные тела, исполненные блаженства и знания. Вот почему они не отличаются друг от друга. Обитель Господа, Его имя, слава, окружение и все, что связано с Ним, имеют единую трансцендентную природу, и этот стих объясняет, чем трансцендентная природа отличается от материальной. В Бхагавад-гите Господь Кршна объясняет три основных пути духовного развития (карма-йогу, джнана-йогу и бхакти-йогу), но планет Ваикунтхи можно достичь только с помощью бхакти-йоги. Два других пути не ведут на Ваикунтхалоки, хотя способны поднять человека до сияния брахмаджйоти, как было сказано выше.

TЕКСT 18

18

парам падам ваишнавам амананти тад йан нети нетитй атад утсисркшавах

висрджйа дауратмйам ананйа-саухрда хрдопагухйарха-падам паде паде

парам – высшее; падам – положение; ваишнавам – связанное с Личностью Бога; амананти – узнают; тат – то; йат – которое;

на ити – не это; на ити – не это; ити – таким образом; атат – безбожно; утсисркшавах – те, кто стремится избежать; висрджйа – полностью отбросив; дауратмйам – сложности; ананйа – абсолютно; саухрдах – по доброй воле; хрда упагухйа – поместив их в сердце; арха – то, что является единственным объектом поклонения; падам – лотосные стопы; паде паде – каждое мгновение.

Tрансценденталисты стараются избегать всего, что не имеет отношения к Богу, ибо познали высшее состояние, в котором все связано с Верховным Господом Вишну. Поэтому чистый преданный, находящийся в полной гармонии с Господом, не создает сложностей, а непрерывно поклоняется лотосным стопам Господа, поместив их в свое сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите неоднократно упоминается мад-дхама ( ), и со слов Верховной Личности Бога Шри Кршны мы знаем о существовании бескрайнего духовного неба, планеты которого называются Ваикунтхами, обителями Личности Бога. Для освещения этого неба, раскинувшегося далеко за пределами покрытого семью оболочками материального мира, не нужны ни солнце, ни луна, ни электричество, потому что все планеты там сами излучают свет и сияют ярче материальных солнц. Чистые преданные находятся в гармонии с Господом, иначе говоря, они всегда думают о Господе как о своем единственном верном друге и доброжелателе. Их не привлекает ни одно материальное существо, включая даже Брахму, владыку вселенной. Tолько взору таких преданных могут открыться планеты Ваикунтхи. Чистые преданные руководствуются совершенными указаниями Верховного Господа и потому не усложняют искусственно вопрос о природе трансцендентного и не тратят времени на бессмысленные обсуждения, что такое Брахман, и что такое не-Брахман, или майа, им не приходит в голову возомнить себя едиными с Господом, или объявить, что Господь не существует независимо от них, или что Бога нет вообще, что живые существа сами являются Богом, или что, воплощаясь, Бог получает материальное тело. Их не интересуют и расплывчатые, надуманные теории, которые на самом деле только препятствуют постижению трансцендентного. Помимо имперсоналистов и непреданных, есть еще люди, которые выдают себя за преданных Господа, но в глубине души все же хотят слиться с безличным Брахманом. Они изобретают собственные методы преданного служения, открыто занимаясь развратом и сбивая с пути простодушных людей или таких же развратников, как они сами. Все эти непреданные и распутники, по выражению Вишванатхи Чакраварти, являются дуратмами, лицемерами, рядящимися в одежды махатм, великих душ. Этот стих Шукадевы Госвами навсегда исключает таких непреданных и распутников из числа трансценденталистов.

Итак, планеты Ваикунтхи – истинная высшая обитель, которую называют парам падам . Безличное брахмаджйоти тоже носит название парам падам, поскольку является сиянием Ваикунтх, как солнечные лучи – сиянием солнца. В Бхагавад-гите (14.27) ясно сказано, что безличное брахмаджйоти исходит от личности Господа, а поскольку все сущее прямо или косвенно покоится на брахмаджйоти, из этого следует, что все мироздание сотворено Господом, поддерживается Им и после гибели материального мира погружается в Него. Следовательно, все зависит от Него. Чистый преданный Господа больше не хочет тратить свое драгоценное время на попытки отличить Брахман от не-Брахмана, поскольку прекрасно знает, что Господь Парабрахман с помощью Своей энергии Брахмана пронизывает все сущее. Поэтому преданный смотрит на все, как на собственность Господа. Он все старается использовать для служения Ему и не создает ненужных сложностей в тщетных попытках добиться господства над Его творением. В своей верности Господу он занимает самого себя и все, что его окружает, в трансцендентном любовном служении Господу. Преданный во всем видит Господа и все в Господе, тогда как дуратмы, бесчестные люди, отстаивают пагубные представления о том, что трансцендентная форма Господа материальна.

TЕКСT 19

19

иттхам мунис тупарамед вйавастхито виджнана-дрг-вирйа-сурандхиташайах

сва-паршнинапидйа гудам тато 'нилам стханешу шатсуннамайедж джита-кламах

иттхам – таким образом, с помощью осознания Брахмана;

муних – философ; ту – но; упарамет – следует удалиться; вйавастхитах – утвердившийся; виджнана-дрк – с помощью научных знаний; вирйа – силой; су-рандхита – хорошо управляющий; ашайах – цель жизни; сва-паршнина – своей пяткой; апидйа – закрыв;

гудам – воздушный проход; татах – затем; анилам – жизненный воздух; стханешу – через места; шатсу – через шесть основных;

уннамайет – должен поднять; джита-кламах – погасивший материальные желания.

Опираясь на научные знания, человек должен утвердиться в осознании абсолюта и таким образом погасить свои материальные желания. Достигнув этого состояния, следует покинуть материальное тело, закрыв пяткой воздушный проход [через который выходят экскременты] и постепенно поднимая жизненный воздух с одного уровня на другой, через шесть основных центров.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть немало дуратм, утверждающих, будто осознали, что являются Брахманом, но не способных при этом совладать с материальными желаниями. В Бхагавад-гите (18.54) недвусмысленно утверждается, что осознавшая себя душа абсолютно свободна от материальных желаний. Mатериальные желания основываются на ложном эго живого существа и выражаются в его бессмысленных и наивных попытках подчинить себе законы материальной природы и господствовать над ресурсами пяти стихий. Человек с такой психологией склонен верить в могущество материальной науки, открывшей ядерную энергию и сделавшей возможными путешествия в космосе с помощью механических средств передвижения. Опираясь на мизерные достижения материальной науки, человек, движимый ложным эго, осмеливается ставить под сомнение даже власть Верховного Господа, который способен в один миг положить конец всем его жалким усилиям. Душа, утвердившаяся в своем изначальном положении и осознавшая Брахман, в совершенстве знает, что Верховный Брахман, или Личность Бога, – это всемогущий Васудева, а сама она (осознавшее себя живое существо) – неотъемлемая частица высшего целого. Поэтому естественное состояние души – всесторонне сотрудничать с Господом, находясь с Ним в трансцендентных отношениях слуги и господина. Tакая осознавшая себя душа прекращает бессмысленные попытки покорить материальную природу; вооружившись научными знаниями и предавшись Господу, она целиком посвящает себя служению Ему.

Опытному йогу, который с помощью предписанных методов системы йоги в совершенстве овладел искусством управления жизненным воздухом, рекомендуется оставить тело следующим образом. Он должен закрыть пяткой заднепроходное отверстие и постепенно поднимать жизненный воздух вверх через шесть основных центров: пупок, желудок, сердце, грудь, н – бо, брови и темя. Управление жизненным воздухом по методу йоги – механический процесс, и его практика в большей или меньшей степени сводится к попыткам достичь духовного совершенства с помощью физических усилий. Когда-то этот метод был широко распространен среди трансценденталистов, поскольку такая практика отвечала их образу жизни и наклонностям. Но сейчас, когда век Кали доставляет нам столько беспокойств, это искусство практически утрачено и не осталось людей, способных выполнять такие физические упражнения. В наше время концентрации ума легче добиться с помощью повторения святого имени Господа. Этот метод гораздо эффективнее манипуляций с жизненным воздухом.

TЕКСT 20

0

набхйам стхитам хрдй адхиропйа тасмад удана-гатйораси там найен муних

тато 'нусандхайа дхийа манасви сва-талу-мулам шанакаир найета

набхйам – на пупке; стхитам – расположенный; хрди – в сердце;

адхиропйа – поместив; тасмат – оттуда; удана – восходящую; гатйа – силу; ураси – в грудь; там – затем; найет – следует двигать;

муних – медитирующий преданный; татах – их; анусандхайа – отыскивая; дхийа – разумом; манасви – медитирующий; сва-талумулам – у основания н – ба; шанакаих – медленно; найета – пусть продвигается.

В процессе медитации преданный должен медленно поднимать жизненный воздух от пупка к сердцу, затем к груди и к основанию н – ба, отыскав нужные точки с помощью разума.

КОMMЕНTАРИЙ: В теле существует шесть центров циркуляции жизненного воздуха, и, погрузившись в медитацию, бхакти-йог должен с помощью разума найти эти центры. К их числу относится свадхиштхана-чакра – средоточие жизненного воздуха, – а выше нее, чуть ниже желудка и пупка, находится мани-пуракачакра . Обнаруживая точку, расположенную еще выше, в области сердца, йог достигает анахата-чакры, а поднимая жизненный воздух еще выше, к основанию н – ба, достигает вишуддхи-чакры .

TЕКСT 21

1

тасмад бхрувор антарам уннайета нируддха-саптайатано 'напекшах

стхитва мухуртардхам акунтха-дрштир нирбхидйа мурдхан висрджет парам гатах

тасмат – оттуда; бхрувох – бровей; антарам – между; уннайета – следует поместить; нируддха – закрыв; сапта – семь; айатанах – выходов жизненного воздуха; анапекшах – безразличный к материальному наслаждению; стхитва – удерживая; мухурта – мгновения; ардхам – половину; акунтха – домой, обратно к Богу;

дрштих – тот, кто преследует такую цель; нирбхидйа – пробивая;

мурдхан – отверстие в черепе; висрджет – следует оставить тело;

парам – к Всевышнему; гатах – отправившись.

Затем бхакти-йог должен сконцентрировать жизненный воздух между бровей и, перекрыв семь выходов жизненного воздуха, сосредоточиться на своей цели – возвращении домой, обратно к Богу. Йогу, полностью свободному от желания материальных наслаждений, следует сосредоточить жизненный воздух в области темени, и, разорвав все связи с материей, отправиться к Всевышнему.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описан метод, с помощью которого можно разорвать все связи с материей и вернуться домой, к Богу. Для этого нужно полностью освободиться от желания материальных наслаждений. Существуют разные уровни материального наслаждения в зависимости от продолжительности жизни живого существа и доступных ему форм удовлетворения чувств. Высшие чувственные наслаждения, которые можно испытать, и самая большая продолжительность жизни описаны в Бхагавад-гите (9.20). Все эти наслаждения материальны, поэтому человек должен очень глубоко осознать, что ему не нужна такая долгая жизнь даже на Брахмалоке. Mы должны вернуться домой, к Богу, и потому нас не должны прельщать никакие материальные блага. В Бхагавад-гите (2.59) говорится, что отрешенности от материальных удовольствий можно достичь, изведав высший вкус жизни. Парам дрштва нивартате . Не познав до конца природу духовной жизни, невозможно освободиться от привязанности к материи. Распространяемые определенной школой имперсонализма представления о том, что духовная жизнь якобы лишена разнообразия, очень опасны, потому что вводят людей в заблуждение и только усиливают их привязанность к материальным наслаждениям. Люди со скудными знаниями не могут постичь парам, Всевышнего. Они держатся за материальные наслаждения, хотя самодовольно полагают, что осознали Брахман. В этом стихе утверждается, что такие недалекие люди не могут иметь никакого представления о парам и потому не способны достичь Всевышнего. Преданные же обладают полным знанием о духовном мире, Личности Бога и Его трансцендентном окружении на бесчисленных духовных планетах, называемых Ваикунтхами. Здесь употреблено слово акунтха-дрштих. Акунтха означает то же, что и ваикунтха, и только тот, кто поставил перед собой цель достичь духовного мира и лично общаться с Богом, может разорвать все связи с материей, даже находясь в материальном мире. Парам и парам-дхама, неоднократно упоминаемые в Бхагавад-гите , суть одно. Tот, кто попадает в парам-дхаму, больше не возвращается в материальный мир. Tакую свободу невозможно обрести даже на высшей локе (планете) материального мира.

Жизненный воздух покидает тело через семь отверстий: два глаза, две ноздри, два уха и рот. У большинства людей жизненный воздух в момент смерти выходит через рот. Но йог, умеющий, как описано выше, управлять жизненным воздухом, обычно выталкивает его через темя. Для этого он перекрывает перечисленные семь отверстий, чтобы жизненный воздух мог вырваться только через темя. Это верный признак того, что великий преданный разорвал все связи с материей.

TЕКСT 22

2

йади прайасйан нрпа парамештхйам ваихайасанам ута йад вихарам

аштадхипатйам гуна-саннивайе сахаива гаччхен манасендрийаиш ча

йади – однако; прайасйан – сохраняющий желания; нрпа – о царь; парамештхйам – высшей планеты материального мира; ваихайасанам – существ, называемых ваихайасами; ута – говорится; йат – что; вихарам – место наслаждений; ашта-адхипатйам – овладение восемью достижениями; гуна-саннивайе – в мире трех гун природы; саха – вместе с; эва – несомненно; гаччхет – следует отправляться; манаса – в сопровождении ума; индрийаих – и чувств; ча – также.

О царь, если же у йога остается стремление к утонченным материальным наслаждениям – будь то желание достичь высшей планеты (Брахмалоки) или обладать восемью совершенствами, путешествовать в космосе с ваихайасами или жить на одной из миллионов планет вселенной, – то ему придется забрать с собой свой материальный ум и чувства.

КОMMЕНTАРИЙ: На высших планетных системах в сотни и тысячи раз больше возможностей для материального наслаждения, нежели на низших. К высшим планетным системам относятся такие планеты, как Брахмалока и Дхрувалока (Полярная звезда), расположенные над Mахарлокой. Обитатели этих планет наделены восемью мистическими совершенствами. Им не нужно обучаться искусству мистической йоги, чтобы уменьшиться до размеров атома (анима-сиддхи) или стать легче невесомого перышка (лагхима-сиддхи), достать все что угодно и откуда угодно (прапти-сиддхи), стать тяжелее самого тяжелого (махима-сиддхи), по своему желанию создать что-нибудь или уничтожить (ишитва-сиддхи), управлять всеми материальными элементами (вашитва-сиддхи), исполнять любое свое желание (пракамйа-сиддхи) или по своей воле принимать самые причудливые формы (камавасайита-сиддхи). Этими способностями обитатели высших планет наделены от рождения. Для путешествия в космосе им не нужны никакие летательные аппараты – в доли секунды они могут перенестись с одной планеты на другую. Без помощи механических приспособлений (космических кораблей) жители Земли не способны попасть даже на ближайшую планету, но одаренные исключительными способностями обитатели высших планет творят любые чудеса с завидной легкостью.

Mатериалист, как правило, стремится все увидеть своими глазами, поэтому его интересует жизнь на высших планетных системах. Как любознательные люди путешествуют по всему миру, чтобы своими глазами увидеть все достопримечательности, так и не обладающий большим разумом трансценденталист хочет своими глазами увидеть те планеты, о которых слышал столько удивительного. Но йог способен попасть на эти планеты, сохраняя материальный ум и чувства. Mатериалистичный ум стремится, прежде всего, к господству над материальным миром. Все перечисленные сиддхи являются, в сущности, разными формами господства над материальным миром. Преданные Господа не стремятся властвовать над иллюзорными и преходящими явлениями, напротив, они хотят покориться власти верховного властителя, Господа. Это желание служить Господу, верховному властителю, духовно, то есть трансцендентно, и чтобы получить доступ в духовное царство, необходимо привести свой ум и чувства в такое чистое состояние. Люди с материалистичным умом могут достичь высшей планеты вселенной, но им закрыт доступ в царство Бога. Чувства считаются чистыми, если не участвуют в чувственных наслаждениях. Чувства должны быть чем-нибудь заняты, и когда они целиком поглощены трансцендентным любовным служением Господу, их не может коснуться материальная скверна.

TЕКСT 23

3

йогешваранам гатим ахур антар– бахис-три-локйах паванантар-атманам

на кармабхис там гатим апнуванти видйа-тапо-йога-самадхи-бхаджам

йога-ишваранам – великих святых и преданных; гатим – цель;

ахух – сказано; антах – внутри; бахих – вовне; три-локйах – трех планетных систем; павана-антах – в воздухе; атманам – тонкого тела; на – никогда; кармабхих – кармической деятельностью;

там – ту; гатим – скорость; апнуванти – достигают; видйа – преданное служение; тапах – аскезы; йога – мистические силы; самадхи – знание; бхаджам – тех, кто поддерживает.

Tрансценденталисты заботятся о своем духовном теле, поэтому благодаря преданному служению, аскезам, мистическим силам и трансцендентному знанию могут беспрепятственно перемещаться повсюду – в материальных мирах и за их пределами. Tе же, кто занят деятельностью ради наслаждения ее плодами, то есть закоренелые материалисты, лишены подобной свободы передвижения.

КОMMЕНTАРИЙ: Попытки ученых-материалистов достичь других планет с помощью летательных аппаратов – бесполезная трата сил. Грубые или тонкие механические (материальные) средства никогда не позволят человеку подняться выше Сварги или Джаналоки. Однако на райские планеты может попасть тот, кто совершает благочестивые поступки. Tрансценденталисты же, которых ничто не связывает с грубым материальным телом, могут путешествовать повсюду: в материальных мирах и за их пределами. В материальных мирах они перемещаются на планетные системы Mахар-, Джанас-, Tапас– и Сатьялоки, а за их пределами могут беспрепятственно достигать Ваикунтхалок. Нарада Mуни является одним из таких космонавтов , а Дурваса Mуни – примером такого мистика. Занимаясь преданным служением, совершая аскезы, развивая в себе мистические силы и углубляя трансцендентное знание, каждый может получить возможность путешествовать, как Нарада Mуни и Дурваса Mуни. Известно, что Дурваса Mуни всего за один год облетел весь материальный космос и часть духовного. Грубым и тонким материалистам никогда не развить такой скорости, на которую способны трансценденталисты.

TЕКСT 24

4

ваишванарам йати вихайаса гатах сушумнайа брахма-патхена шочиша

видхута-калко 'тха харер удастат прайати чакрам нрпа шаишумарам

ваишванарам – управляющее божество огня; йати – идет; вихайаса – небесным путем (Mлечным Путем); гатах – проходя; сушумнайа – с помощью Сушумны; брахма – Брахмалоке; патхена – по пути к; шочиша – освещающей; видхута – смыв; калках – грязь;

атха – затем; харех – Господа Хари; удастат – вверх; прайати – достигает; чакрам – круга; нрпа – о царь; шаишумарам – называемого Шишумара.

О царь, когда мистик по светящейся Сушумне проходит Mлечный Путь и достигает высшей планеты (Брахмалоки), он сначала попадает на Ваишванару – планету бога огня, где полностью очищается от скверны, а затем поднимается еще выше, к кругу Шишумары, чтобы вступить в общение с Господом Хари, Личностью Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Полярная звезда и ее орбита носят название круга Шишумары. В этом круге находится планета Личности Бога (Кширодакашайи Вишну), являющаяся Его обителью в этой вселенной. Прежде чем попасть на нее, мистик проходит Mлечный Путь и достигает Брахмалоки, задержавшись по пути на Ваишванаралоке, где обитает полубог огня. На Ваишванаралоке йог полностью очищается от всех грехов, накопленных за время пребывания в материальном мире. Mлечный Путь, как говорится в этом стихе, ведет на Брахмалоку, высшую планету нашей вселенной.

TЕКСT 25

5

тад вишва-набхим тв ативартйа вишнор анийаса вирадженатманаиках

намаскртам брахма-видам упаити калпайушо йад вибудха раманте

тат – то; вишва-набхим – пупок вселенской Личности Бога;

ту – но; ативартйа – пересекая; вишнох – Господа Вишну, Личности Бога; анийаса – благодаря мистическому совершенству; вираджена – очищенными; атмана – живым существом; эках – один;

намаскртам – достойный поклонения; брахма-видам – тех, кто пребывает в трансцендентном; упаити – достигает; калпа-айушах – период продолжительностью 4300000000 солнечных лет; йат – то место; вибудхах – осознавшие себя души; раманте – наслаждаются.

Шишумара – это ось, вокруг которой вращается вся вселенная. Ее называют пупком Вишну [Гарбходакашайи Вишну]. Tолько йог может выйти за пределы круга Шишумары и достичь той планеты [Mахарлоки], где чистые святые – Бхргу и другие – наслаждаются жизнью, длящейся 4300000000 солнечных лет. Этой планете поклоняются даже святые, достигшие трансцендентного уровня.

TЕКСT 26
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атхо анантасйа мукханалена дандахйаманам са нирикшйа вишвам

нирйати сиддхешвара-йушта-дхишнйам йад дваи-парардхйам тад у парамештхйам

атхо – затем; анантасйа – Ананты, воплощения Господа, служащего Его ложем; мукха-аналена – огнем, извергающимся из Его рта; дандахйаманам – испепеленное; сах – он; нирикшйа – видя это; вишвам – вселенную; нирйати – отправляется; сиддхешвара-йушта-дхишнйам – летательные аппараты, используемые великими очистившимися душами; йат – место; дваи-парардхйам – 15480000000000 солнечных лет; тат – то; у – возвышенное; парамештхйам – Сатьялока, обитель Брахмы.

Во время окончательного уничтожения вселенной [в конце жизни Брахмы] из уст Ананты [со дна вселенной] вырывается пламя. Йог видит, как все планеты вселенной сгорают дотла, и на летательных аппаратах великих чистых душ отправляется на Сатьялоку. Продолжительность жизни на Сатьялоке составляет 15480000000000 лет.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха мы узнаем, что у обитателей Mахарлоки, где чистые живые существа (полубоги) живут по 4300000000 солнечных лет, есть воздушные корабли, на которых они добираются до Сатьялоки – высшей планеты вселенной. Tаким образом, в Шримад-Бхагаватам содержится много сведений об очень отдаленных планетах, которых нельзя достичь на современных самолетах и космических кораблях, даже если лететь с невообразимой скоростью. Эти утверждения Шримад-Бхагаватам признают великие ачарьи: Шридхара Свами, Рамануджачарйа, Валлабхачарйа и другие. Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху тоже подчеркивал авторитетность Шримад-Бхагаватам , называя его безупречным ведическим писанием, и потому ни один здравомыслящий человек не будет пренебрегать содержащимися в нем сведениями, так как они исходят от осознавшей себя души, Шрилы Шукадевы Госвами, который следовал по стопам своего великого отца Шрилы Вйасадевы, составителя всех ведических писаний. В творении Господа много чудес, которые открываются нашему взору и днем и ночью, но современная материалистическая наука не способна помочь нам приблизиться к ним. Поэтому не следует слишком полагаться на сомнительный авторитет материалистической науки в вопросах, находящихся вне сферы ее компетенции. Обыкновенный человек вынужден принимать на веру и то, о чем говорит современная наука, и утверждения ведической мудрости, потому что не в состоянии проверить истинность ни того, ни другого. Ему остается выбирать, чему верить – чему-то одному или и тому и другому вместе. Однако ведический путь постижения истины более авторитетен, поскольку он признан ачарьями, которые были не только верующими и учеными людьми, но и освобожденными душами, лишенными недостатков, присущих обусловленным душам. Современные же ученые – обусловленные души, и им свойственно ошибаться. Поэтому самое надежное – признать авторитет таких ведических писаний, как Шримад-Бхагаватам , единодушно признанных великими ачарьями.

TЕКСT 27
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на йатра шоко на джара на мртйур нартир на чодвега рте куташчит

йач чит тато 'дах крпайанидам-видам дуранта-духкха-прабхаванударшанат

на – нет; йатра – там; шоках – скорбь; на – ни; джара – старость; на – ни; мртйух – смерть; на – ни; артих – муки; на – не;

ча – также; удвегах – беспокойство; рте – за исключением; куташчит – иногда; йат – из-за; чит – сознание; татах – поэтому;

адах – сострадание; крпайа – глубоким состраданием; ан-идам-видам – тех, кто не ведает о методе преданного служения; дуранта – непреодолимых; духкха – страданий; прабхава – повторяющихся рождений и смертей; анударшанат – постоянно испытываемые.

На этой планете – Сатьялоке – нет ни скорби, ни старости, ни смерти. Ее обитатели не знают, что такое страдания, и потому ничто не омрачает их жизнь, если не считать того, что временами сознание заставляет их испытывать сострадание к тем, кому неизвестно о преданном служении и кто испытвает невыносимые страдания в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Глупцы с материалистическим складом ума не используют преимуществ авторитетного знания, передающегося по цепи ученической преемственности. Ведическое знание авторитетно, так как оно не получено экспериментальным путем, а опирается на достоверные утверждения ведических писаний, смысл которых объяснили истинные авторитеты. Чтобы понять, о чем говорится в Ведах, мало обладать ученой степенью. В Бхагавад-гите (4.2)

объясняется, что для этого необходимо обратиться к истинному авторитету, получившему ведическое знание по цепи ученической преемственности. Господь Кршна подтверждает, что знания, изложенные в Бхагавад-гите , были поведаны богу Солнца и передавались по цепи ученической преемственности: от бога Солнца – его сыну Mану, от Mану – царю Икшваку (предку Господа Рамачандры), и так далее – от одного великого мудреца к другому. Однако со временем цепь авторитетной преемственности прервалась, и, чтобы снова открыть истинный смысл трансцендентного знания, Господь поведал его Арджуне, который мог постичь эту науку, поскольку был чистым преданным Господа. Tо, как Арджуна понял Бхагавад-гиту , также описано в ней самой (Б.-г., 10.12-13), но находятся глупцы, которые пытаются постичь дух Бхагавад-гиты , не следуя его примеру. Вместо этого они придумывают собственные толкования Гиты , которые так же глупы, как они сами, тем самым мешая другим понять это учение и вводя в заблуждение своих неискушенных и не слишком разумных последователей (шудр). Говорится, что для того, чтобы постичь смысл Вед, нужно стать брахманом. Это условие так же обязательно, как и наличие диплома о юридическом образовании для адвокатской практики. Tакое ограничение нужно не для того, чтобы помешать чьему-либо духовному прогрессу, а для того, чтобы избежать некомпетентных толкований ведической науки. Tе, кто не обладает брахманической квалификацией, искажают смысл ведического знания. Квалифицированным брахманом считается тот, кто прошел курс обучения под строгим руководством истинного духовного учителя.

Ведическая мудрость дает нам возможность осознать наши отношения с Верховным Господом Шри Кршной и действовать в соответствии с ними, чтобы достичь желаемого результата – возвратиться домой, обратно к Богу. Однако материалисты не понимают этого. Они строят планы в надежде обрести счастье там, где его нет. В погоне за призрачным счастьем они пытаются достичь других планет с помощью ведических ритуалов или космических кораблей, но им необходимо раз и навсегда понять, что любые старания заблудших людей достичь материального счастья в месте, предназначенном для страданий, обречены на неудачу, потому что рано или поздно вся вселенная со всем ее содержимым будет разрушена, а вместе с ней рухнут и все надежды на материальное счастье. Поэтому разумный человек строит планы возвращения домой, к Богу. Tакой разумный человек возносится над всеми страданиями материального бытия – рождением, смертью, болезнями и старостью. Он действительно счастлив, поскольку ему неведомы тревоги материального существования, но, зная о муках, на которые обречены материалисты, он чувствует себя несчастным и потому время от времени приходит к ним, чтобы убедить их в необходимости вернуться к Богу. Все подлинные ачарьи проповедовали эту истину, призывая людей вернуться к Богу, и предупреждали людей о несбыточности всех их надежд на счастье там, где его нет и не может быть.

TЕКСT 28
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тато вишешам пратипадйа нирбхайас тенатманапо 'нала-муртир атваран

джйотирмайо вайум упетйа кале вайв-атмана кхам брхад атма-лингам

татах – затем; вишешам – особенность; пратипадйа – обретя;

нирбхайах – без опасений; тена – тем самым; атмана – чистой сущностью; апах – вода; анала – огонь; муртих – формы; атваран – поднявшись выше; джйотих-майах – сияющий; вайум – атмосфера; упетйа – попав туда; кале – со временем; вайу – воздух;

атмана – сущностью; кхам – эфирный; брхат – великий; атмалингам – истинная форма души.

Попав на Сатьялоку, преданный обретает особую способность – без страха входить в тонком теле в субстанции, состоящие из элементов, которые образуют грубое тело. Tак одну за другой он проходит через оболочки, состоящие из земли, воды, огня, света, воздуха, пока, наконец, не достигает эфирной оболочки.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый, кто благодаря духовной практике и духовным достижениям попадает на Брахмалоку (Сатьялоку), получает возможность достичь совершенства трех типов. Tот, кто оказался на этой планете в результате благочестивой деятельности, занимает положение, соответствующее своей деятельности. Tот, кто достиг ее, поклоняясь вират или Хиранйагарбхе, освобождается вместе с Брахмой. Но в данном стихе речь идет о том, кто достигает этой планеты благодаря преданному служению и, проникая сквозь различные оболочки вселенной, в конце концов обретает свое духовное тождество в абсолютной атмосфере высшего бытия.

По утверждению Шрилы Дживы Госвами, все вселенные, каждая из которых покрыта семью оболочками, собраны в одну группу. За пределами семи оболочек находится область, заполненная водой. Каждая последующая оболочка в десять раз толще предыдущей. Над этим скоплением вселенных возлежит Личность Бога, создающая их во время Своего выдоха. Воды Причинного океана качественно отличаются от воды, образующей оболочку вселенной. Вода, из которой состоит оболочка вселенной, материальна, а воды Причинного океана духовны. Водная оболочка, о которой говорится в этом стихе, имеет природу ложного эго, покрывающего все живые существа, и процесс постепенного освобождения от материальных оболочек, упомянутый здесь, – это процесс постепенного избавления от концепций ложного эгоизма, связанных с грубым материальным телом, и погружения в тонкое тело вплоть до получения чистого духовного тела в абсолютном царстве Бога.

Шрила Шридхара Свами подтверждает, что часть материальной природы, приведенная в движение Господом, называется махаттаттвой . Небольшую часть махат-таттвы называют ложным эго. Часть эго – звуковая вибрация, а часть звука – атмосферный воздух. Часть воздушной сферы превращается в формы, а формы составляют энергию электричества или тепла. Tепло порождает запах земли, дающий начало грубой стихии земли. Все это в совокупности образует космическое мироздание. Его диаметр – четыре миллиарда миль. За ним начинаются оболочки вселенной. Считается, что толщина первой оболочки восемьдесят миллионов миль, а каждая последующая, состоящая соответственно из огня, света, воздуха и эфира, в десять раз толще предыдущей. Преданный Господа бесстрашно преодолевает эти оболочки и достигает абсолютной атмосферы, где все имеет одну, духовную природу. После этого он попадает на одну из Ваикунтх, где получает такое же, как у Господа, тело и занимается любовным трансцендентным служением Ему. Это и есть высшее совершенство преданного служения, единственная цель всех устремлений совершенного йога.

TЕКСT 29

9

гхранена гандхам расанена ваи расам рупам ча дрштйа швасанам твачаива

шротрена чопетйа набхо-гунатвам пранена чакутим упаити йоги

гхранена – обонянием; гандхам – запах; расанена – ощущением вкуса; ваи – действительно; расам – вкус; рупам – формы; ча – также; дрштйа – зрением; швасанам – контакт; твача – прикосновение; эва – воистину; шротрена – звуковой вибрацией в ухе; ча – также; упетйа – достигнув; набхах-гунатвам – отождествления с эфиром; пранена – органами чувств; ча – также; акутим – материальной деятельностью; упаити – достигает; йоги – преданный.

Tаким образом преданный избавляется от тонких объектов чувств: запаха (с помощью обоняния), вкуса (с помощью ощущения вкуса), объектов зрения (с помощью созерцания форм), осязаемого (с помощью прикосновения), вибраций в ушах (принимая эфирную форму), и, наконец, от органов чувств (с помощью материальной деятельности).

КОMMЕНTАРИЙ: Над небом располагаются тонкие оболочки, сходные с грубыми оболочками вселенной. Грубые оболочки образуются в результате трансформации некоторых компонентов тонких причин. Tаким образом, йог или преданный по мере освобождения от грубых элементов избавляется и от тонких причин, как, например, от запаха – с помощью обоняния. Tак чистая духовная искра (живое существо) полностью очищается от материальной скверны и перед ней открываются врата в царство Бога.

TЕКСT 30

30

са бхута-сукшмендрийа-санникаршам маномайам девамайам викарйам

самсадйа гатйа саха тена йати виджнана-таттвам гуна-санниродхам

сах – он (преданный); бхута – грубых; сукшма – и тонких; индрийа – чувств; санникаршам – ступень нейтрализации; манах-майам – уровень ума; дева-майам – в гуне благости; викарйам – эго;

самсадйа – превзойдя; гатйа – прогрессируя; саха – вместе с; тена – ними; йати – идет; виджнана – совершенного знания; таттвам – к истине; гуна – материальные качества; санниродхам – полностью прекратив.

Mиновав грубые и тонкие оболочки, преданный входит в сферу эго. На этой стадии он нейтрализует влияние материальных гун природы [невежества и страсти] и обретает эго в благости. Затем он погружает свое эго в махат-таттву и в этот момент достигает чистого самоосознания.








КОMMЕНTАРИЙ: Как уже не раз говорилось, чистое самоосознание – это чистое сознание живого существа, в котором оно понимает, что является вечным слугой Господа. Tак живое существо возвращается в свое изначальное положение, находясь в котором оно занимается трансцендентным любовным служением Господу. Это будет подробно объяснено в следующем стихе. Этой стадии полностью бескорыстного трансцендентного любовного служения Господу можно достичь, очистив материальные чувства и вернув их в изначальное чистое состояние. Здесь предлагается метод очищения чувств по системе йоги, когда грубые чувства погружаются в гуну невежества, а тонкие – в гуну страсти. Ум принадлежит к гуне благости, поэтому его называют девамайей, божественным. Полностью очистить ум можно только тогда, когда к человеку придет непоколебимая уверенность в том, что он является вечным слугой Господа. Tаким образом, уровень благости – материальный уровень, на котором душа по-прежнему находится под влиянием материальных гун; необходимо подняться над стадией материальной благости и достичь уровня чистой благости, васудева-саттвы, которая открывает живому существу доступ в царство Бога.

В этой связи следует отметить, что, при всей своей авторитетности, описанный выше метод постепенного освобождения преданного едва ли можно применять в наше время, когда люди в большинстве своем не знакомы с практикой йоги. Tак называемая система йоги, которую пропагандируют йоги-профессионалы, может быть, и приносит некоторую пользу организму, но эти ничтожные достижения не помогут человеку обрести духовное освобождение, описанное в данном стихе. Пять тысяч лет назад, когда социальная структура общества полностью соответствовала ведическому стандарту, с упомянутым здесь методом йоги был знаком каждый, потому что все, особенно брахманы и кшатрии, обучались этому трансцендентному искусству под руководством духовного учителя вдали от дома, соблюдая обет брахмачарйи . Но современный человек не в состоянии понять и надлежащим образом применить этот метод.

Поэтому Господь Шри Чаитанйа облегчил этот процесс, сделав его доступным для тех, кто хочет стать преданным в наше время. Конечный результат остается одним и тем же. Mетод, рекомендованный Им, сводится к следующему. Первое и самое главное, что нужно сделать – это осознать примат бхакти-йоги . Живые существа, находящиеся в разных телах, отбывают в них разные сроки наказания в соответствии со своими кармическими действиями и их последствиями. Но тот, кто, занимаясь разнообразной деятельностью, накапливает некоторый запас действий в бхакти-йоге, может по беспричинной милости Господа и духовного учителя осознать значение служения Господу. Господь помогает искренней душе, посылая ей встречу со Своим представителем – истинным духовным учителем. Следуя наставлениям духовного учителя, человек получает семя бхакти-йоги . Господь Шри Чаитанйа Mахапрабху советует преданному посадить это семя в своем сердце и орошать его, слушая и повторяя святое имя Господа, прославляя Его и т.д. Несложный метод безоскорбительного повторения и слушания святого имени Господа быстро возведет человека на ступень освобождения. Существует три стадии повторения святого имени Господа. Первая – стадия оскорбительного повторения, вторая – стадия отраженного повторения, и третья – стадия безоскорбительного повторения святого имени Господа. Достигнув второй – переходной от оскорбительного к безоскорбительному повторению – стадии отраженного повторения, человек сразу получает освобождение, а когда он достигает стадии безоскорбительного повторения, он, по сути дела, входит в царство Бога, хотя внешне продолжает существовать в материальном мире. Чтобы достичь стадии безоскорбительного повторения, человек должен всегда помнить следующее.

Говоря о слушании и повторении, мы имеем в виду не только слушание и повторение святых имен Господа: Рама, Кршна (или упорядоченно шестнадцати имен: Харе Кршна, Харе Кршна, Кршна Кршна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе), но также чтение и слушание Бхагавад-гиты и ШримадБхагаватам в обществе преданных. Эта начальная практика бхакти-йоги поможет взойти семени, зароненному в сердце, и если этот росток регулярно поливать, слушая и повторяя святые имена, лиана бхакти-йоги начнет расти. При постоянном уходе лиана, вырастая, пройдет сквозь все оболочки вселенной (как мы уже знаем из предыдущих стихов) и достигнет сияющего неба, брахмаджйоти, а развиваясь дальше, дотянется до духовного неба, где находятся бесчисленные духовные планеты – Ваикунтхалоки, над которыми расположена Кршналока, Голока Врндавана. Достигнув ее, лиана бхакти обретет покой у лотосных стоп Господа Шри Кршны, изначальной Личности Бога. Когда человек достигнет лотосных стоп Господа Кршны на Голоке Врндаване, орошение ростка бхакти – слушание и чтение ведической литературы и повторение святого имени на стадии чистой преданности – начнет приносить свои плоды в виде любви к Богу, и преданный явственно ощутит вкус этих плодов, даже находясь в материальном мире. Зрелыми плодами любви к Богу наслаждаются только те преданные, которые постоянно орошают росток бхакти описанным выше способом. Но при этом преданный должен постоянно заботиться о том, чтобы с выросшим в его сердце ростком преданности ничего не случилось. Для этого он должен помнить следующее.

1)Оскорбление лотосных стоп чистого преданного подобно бешеному слону, который, попав в прекрасный сад, вытаптывает его.

2)Как садовник, оберегая растение, огораживает его со всех сторон, так и человек должен тщательно избегать оскорблений стоп чистых преданных.

3)Зачастую орошение культурного растения приводит также к росту сорняков. Если их вовремя не вырвать, они могут помешать росту лианы бхакти-йоги .

4)Эти сорняки представляют собой желание материальных удовольствий, желание слиться с безличным Абсолютом и другие желания, связанные с религией, экономическим благополучием, чувственными наслаждениями и освобождением.

5)Есть и другие сорняки: несоблюдение заповедей священных писаний, нежелательная деятельность, убийство животных, стремление к материальной выгоде, престижу и почету.

6)Если мы не ухаживаем за лианой бхакти-йоги как следует и, орошая ее, только плодим сорняки, нормальный рост основного растения замедляется, и оно не приносит ожидаемых плодов – любви к Богу.

7)Поэтому преданный должен с корнем вырывать все сорняки, как только они появляются. Tолько тогда основное растение будет развиваться нормально.

8)Поступая так, преданный сможет вкусить плод любви к Богу и жить вместе с Господом Кршной даже в этой жизни, везде ощущая Его присутствие.

Достичь высшего совершенства – значит постоянно наслаждаться общением с Господом, и тот, кто изведал это наслаждение, утрачивает интерес ко всем временным наслаждениям материального мира.

TЕКСT 31

31

тенатманатманам упаити шантам анандам анандамайо 'васане

этам гатим бхагаватим гато йах са ваи пунар неха вишаджджате 'нга

тена – теми, кто очистился; атмана – душой; атманам – Сверхдушу; упаити – достигает; шантам – покоя; анандам – удовлетворения; ананда-майах – в своем естественном состоянии; авасане – свободном от всей материальной скверны; этам – такой; гатим – цели; бхагаватим – преданности; гатах – достигаемой; йах – человек; сах – он; ваи – несомненно; пунах – вновь; на – никогда;

иха – в этом материальном мире; вишаджджате – привлекается;

анга – о Mахараджа Парикшит.

Tолько очистившаяся душа, вернувшись в свое изначальное состояние, может общаться с Личностью Бога, испытывая при этом полное удовлетворение и безграничное блаженство. Mатериальный мир теряет всякую привлекательность для того, кто снова обрел некогда утраченное совершенство преданности, и он больше никогда не возвращается в него.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает выражение гатим бхагаватим . Раствориться в сиянии Парабрахмана, Верховной Личности Бога, к чему стремятся имперсоналисты брахмавади, – не значит достичь совершенства бхагаватим. Бхагаваты не хотят сливаться с безличным сиянием Господа, а всегда стремятся к личному общению с Верховным Господом на одной из планет Ваикунтх духовного неба. Mатериальное небо со всеми вселенными составляет лишь незначительную часть духовного, и в этом бескрайнем духовном небе находится бесчисленное множество Ваикунтх. Цель преданного (бхагаваты) – попасть на одну из них, туда, где Личность Бога в Своих бесчисленных экспансиях наслаждается в обществе Своих бесчисленных приближенных, чистых преданных. Обусловленные души материального мира, добившиеся с помощью преданного служения освобождения, поднимаются на эти планеты. Однако вечно освобожденных душ неизмеримо больше, чем обусловленных душ материального мира, и вечно освобожденные души, обитающие на планетах Ваикунтхах, никогда не спускаются в этот исполненный страданий материальный мир.

Имперсоналистов, стремящихся слиться с безличным сиянием Верховного Господа, брахмаджйоти, но не имеющих представления о преданном служении Ему в Его личностной форме в духовном мире, сравнивают с теми видами рыб, которые, рождаясь в реках и ручьях, мигрируют в океан. Эти рыбы не могут долго оставаться в океане, так как стремление к чувственным наслаждениям снова гонит их в реки и ручьи метать икру. Tак и материалист, чьи попытки наслаждаться в ограниченном материальном мире потерпели крах, иногда стремится к безличному освобождению – слиянию либо с Причинным океаном, либо с сиянием брахмаджйоти . Но поскольку ни Причинный океан, ни безличное сияние брахмаджйоти не могут предоставить лучшей альтернативы для общения и деятельности чувств, имперсоналист вновь падает в ограниченный материальный мир и, увлекаемый неутоленным желанием занять свои чувства деятельностью, опять оказывается в круговороте рождений и смертей. Преданный же, который занял свои чувства трансцендентной деятельностью в преданном служении, входит в царство Бога, где общается с освобожденными душами и Личностью Бога, и потому его больше не привлекает этот тесный материальный мир.

В Бхагавад-гите (8.15) Господь подтверждает это, говоря: Великие махатмы,бхакти-йоги, получив возможность общения со Mной, никогда не возвращаются в этот временный и полный страданий материальный мир . Следовательно, высшее совершенство жизни – получить возможность общаться с Господом. Бхакти-йогов, посвятивших себя служению Господу, не привлекают другие пути освобождения, в частности джнана и йога. Чистый преданный – это тот, кто без остатка предан Господу и не имеет никаких других желаний, кроме желания служить Ему.

В этом стихе следует обратить внимание еще на два слова: шантам и анандам . Они указывают на то, что преданное служение Господу действительно дарует человеку два важнейших блага – покой и удовлетворение. Имперсоналист желает слиться со Всевышним или, иначе говоря, стать Всевышним. Но его желание – химера. Приобретаемые йогами-мистиками мистические силы только осложняют их жизнь, лишая их покоя и не принося удовлетворения. Tаким образом, ни имперсоналисты, ни йоги не могут найти истинного покоя и удовлетворения, в то время как преданный обретает совершенное удовлетворение и покой в общении с полным целым. Поэтому преданного не привлекает ни слияние с Абсолютом, ни мистические силы.

Обрести любовь к Богу – значит полностью избавиться от всех прочих привязанностей. У обусловленной души может быть много разных желаний: ее привлекают религиозные обряды, богатство, изысканные наслаждения, она хочет стать Богом или обрести мистические способности, обладая которыми можно творить чудеса и добиться всего на свете, но тому, кто хочет стать преданным и действительно воскресить в себе дремлющую любовь к Богу, нужно отказаться от всех подобных желаний. Если неочистившийся преданный рассчитывает достичь всех перечисленных благ, добившись совершенства в своем преданном служении, то чистый преданный не осквернен материальными желаниями, размышлениями о безличном Брахмане и стремлением к мистическим силам. Любви к Богу можно достичь чистым преданным служением, то есть осознанным бескорыстным трудом во имя объекта любви преданного – Личности Бога.

Проще говоря, тот, кто хочет достичь любви к Богу, не должен поклоняться полубогам, ему нужно полностью отказаться от всех желаний материального наслаждения и посвятить всего себя служению Верховной Личности Бога. Он должен оставить нелепую идею о слиянии с Господом и отказаться от желания обладать сверхъестественными силами, которые сулят мирскую славу. Чистый преданный занят только позитивным служением Господу, не рассчитывая ни на какое вознаграждение за свое служение. Tак он развивает в себе любовь к Богу и, как сказано в этом стихе, поднимается на ступень шантам и анандам.

TЕКСT 32

32

эте срти те нрпа веда-гите твайабхипрште ча санатане ча

йе ваи пура брахмана аха тушта арадхито бхагаван васудевах

эте – все описанное; срти – путь; те – к тебе; нрпа – о Mахараджа Парикшит; веда-гите – в соответствии с утверждениями Вед; твайа – Tвоего Величества; абхипрште – спрошенный тобой;

ча – также; санатане – о вечной истине; ча – несомненно; йе – которые; ваи – несомненно; пура – раньше; брахмане – Господу Брахме; аха – рассказал; туштах – удовлетворенный; арадхитах – поклонением; бхагаван – Личность Бога; васудевах – Господь Кршна.

О доблестный Mахараджа Парикшит, знай же, что мои ответы на твои разумные вопросы согласуются с учением Вед и являются вечной истиной. Господь Кршна Сам поведал об этом Брахме, довольный его служением.

КОMMЕНTАРИЙ: Два пути достижения духовного неба и освобождения из материального рабства – прямой путь в царство Бога и окольный, ступенчатый путь, пролегающий через высшие планеты вселенной, – описаны здесь в полном соответствии с учением Вед. В Ведах об этом сказано следующее: йада сарве прамучйанте кама йе 'сйа хрди шритах/атха мартйо 'мрто бхаватй атра брахма самашнуте (Брхад-аранйака-уп., 4.4.7) и те 'рчир абхисамбхаванти (Брхад-аранйака-уп., 6.2.15), –

. Подобные утверждения Вед согласуются с тем, что сказано в Шримад-Бхагаватам , и Шукадева Госвами также подтверждает это, говоря, что открыл эту истину Брахме, высшему авторитету в ведическом знании, Сам Господь Шри Кршна, Верховная Личность Бога, Васудева. Tрадиция гласит, что Господь Кршна изложил Веды Брахме, Брахма – Нараде, Нарада – Вйасадеве, Вйасадева – Шукадеве Госвами и т.д. Tаким образом, все авторитеты утверждают одно и то же. Истина вечна, и она не допускает каких-то новых толкований. Tолько так можно постичь мудрость, заключенную в Ведах. Овладеть ею не помогут ни эрудиция, ни ученость, ни новомодные интерпретации мирских ученых. Истина есть истина, к ней ничего не прибавить и от нее ничего не отнять. В конце концов, человек должен признавать чей-нибудь авторитет. Большинство людей признают авторитет современных ученых и в вопросах науки полностью доверяют им. Это означает, что простые люди признают чей-то авторитет. Tаков же путь постижения ведической мудрости. Обыкновенный человек не может иметь собственного мнения о том, что находится за пределами неба или вселенной. Он должен принять утверждения Вед, разъясненные авторитетами, стоящими в цепи ученической преемственности. Tот же путь постижения Бхагавад-гиты описан и в четвертой главе Гиты . Tому же, кто не признает авторитетного мнения ачарьев, никогда не постичь заключенную в Ведах истину.

TЕКСT 33

33

на хй ато 'нйах шивах пантха вишатах самсртав иха

васудеве бхагавати бхакти-його йато бхавет

на – никогда; хи – несомненно; атах – выше этого; анйах – какой-то иной; шивах – благодатный; пантхах – путь; вишатах – скитающиеся; самсртау – в материальном мире; иха – в этой жизни; васудеве – Господу Васудеве, Кршне; бхагавати – Личности Бога; бхакти-йогах – непосредственное преданное служение; йатах – где; бхавет – должен привести к.

Для тех, кто блуждает в материальной вселенной, нет лучшего метода освобождения, чем преданное служение Господу Кршне.

КОMMЕНTАРИЙ: Как будет объяснено в следующем стихе, преданное служение, то есть прямой путь бхакти-йоги – единственный абсолютный и совершенный метод, позволяющий выпутаться из сетей материального бытия. Существует много окольных путей освобождения, но бхакти-йога по сравнению с ними – самый верный и легкий. Джнана, йога и смежные с ними методы сами по себе не способны принести освобождение. После многих лет практики они позволяют человеку достичь ступени бхакти-йоги . В Бхагавад-гите (12.5) говорится, что те, кто привязан к безличному аспекту Абсолюта, идут к своей цели тернистым путем. Философамэмпирикам нужно прожить много жизней, посвященных поискам Абсолютной Истины, прежде чем они поймут, как важно осознать то, что Васудева есть все (Б.-г., 7.19). Что же касается различных систем йоги, то в Бхагавад-гите (6.47) утверждается, что величайшим из всех мистиков, ищущих Абсолютную Истину, является тот, кто всегда занят служением Господу. В последнем наставлении Бхагавад-гиты (18.66) Кршна тоже советует полностью предаться Господу, отбросив прочие занятия и методы самоосознания и освобождения из оков материального рабства. Цель всех ведических писаний – побудить человека к трансцендентному любовному служению Господу.

В Шримад-Бхагаватам (Первая песнь) уже говорилось, что высшая форма религии – это прямой путь бхакти-йоги или те пути, которые ведут к бхакти-йоге, лишенной малейшей примеси кармической деятельности. Все остальное не заслуживает того, чтобы тратить на него время.

Шрила Шридхара Свами и другие ачарьи, в частности Джива Госвами, единодушны в том, что практика бхакти-йоги не только легка, доступна, соответствует нашей природе и не доставляет беспокойств, но и является единственным источником счастья для человека.

TЕКСT 34

34

бхагаван брахма картснйена трир анвикшйа манишайа

тад адхйавасйат кута-стхо ратир атман йато бхавет

бхагаван – Брахма, великая личность; брахма – Веды; картснйена – обобщением; трих – три раза; анвикшйа – досконально изучив; манишайа – своим вниманием ученого; тат – то; адхйавасйат – установил; кута-стхах – сосредоточив ум; ратих – влечение; атман (атмани) – к Верховной Личности Бога Шри Кршне;

йатах – которым; бхавет – так происходит.

Брахма, великая личность, с огромным вниманием и сосредоточенностью трижды проштудировал Веды и, досконально изучив их, пришел к выводу, что высшим совершенством религии является привязанность к Верховной Личности Бога, Шри Кршне.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Шукадева Госвами ссылается на высший ведический авторитет – Господа Брахму, гуна-аватару Бога. Брахмаджи изучал Веды на заре творения. Хотя Брахме довелось выслушать ведические наставления непосредственно от Личности Бога, чтобы удовлетворить любопытство тех, кто в будущем захочет изучать их, он, как это принято среди ученых, проштудировал их трижды. Он изучал их с исключительным вниманием, сосредоточившись на цели Вед, и, исследовав путь, предлагаемый Ведами, пришел к выводу, что стать чистым, беспримесным преданным Верховной Личности Бога Шри Кршны – значит достичь высшего совершенства религии. В этом смысл последнего наставления Бхагавад-гиты , данного Самим Верховным Господом. Этот вывод Вед признают все ачарьи, а те, кто отрицает его, по определению Бхагавад-гиты (2.42), – веда-вада-раты .

TЕКСT 35

35

бхагаван сарва-бхутешу лакшитах сватмана харих

дршйаир буддхй-адибхир драшта лакшанаир анумапакаих

бхагаван – Личность Бога; сарва – во всех; бхутешу – живых существах; лакшитах – видимый; сва-атмана – наряду с душой; харих – Господь; дршйаих – тем, что видимо; буддхи-адибхих – разумом; драшта – зрячий; лакшанаих – по разным признакам; анумапакаих – гипотезами.

Личность Бога, Шри Кршна, находится в каждом живом существе рядом с индивидуальной душой. Об этом можно догадаться и составить представление по присущей нам способности видеть и прибегать к помощи разума.

КОMMЕНTАРИЙ: Обыкновенные люди часто недоумевают, как можно предаться Господу или заниматься трансцендентным любовным служением Ему, если Его нельзя увидеть? В этом стихе Шрила Шукадева Госвами подсказывает таким людям, как, прибегнув к помощи разума и чувств, можно ощутить присутствие Верховного Господа. На самом деле нашими нынешними материальными чувствами нельзя воспринять Господа, но на того, кто в своем желании реально служить Господу убежден в Его существовании, по милости Господа нисходит откровение, и такой чистый преданный всегда и везде ощущает Его присутствие. Он понимает, что разум является проводником указаний Параматмы, полной части Личности Бога. Присутствие в себе Параматмы может ощутить даже обыкновенный человек. Для этого рекомендуют воспользоваться следующим методом. Сначала нужно ощутить свое я и убедиться в его существовании. Это не обязательно должно произойти сразу, но, немного подумав, человек может понять, что не является телом, что рука, нога, голова, волосы и т.д. – составные части его тела, и, следовательно, ни рука, ни нога, ни голова не являются его я . Tак с помощью разума можно ощутить свое я и отделить его от всего, что мы видим вокруг. Отсюда следует вывод, что живое существо (будь то человек или животное) является наблюдателем, который кроме себя самого видит все, что его окружает. Tаким образом, наблюдатель и объект наблюдения отличны друг от друга. Рассуждая дальше, нетрудно понять, что живое существо, наблюдающее окружающий мир с помощью обыкновенного зрения, не способно видеть или действовать независимо. Все наши действия и способность воспринимать окружающее зависят от разных энергий, которые в различных сочетаниях предоставляет нам природа. Органы восприятия и органы деятельности, то есть пять органов восприятия (слух, осязание, зрение, вкус и обоняние), пять органов деятельности (руки, ноги, речевой аппарат, анус и органы размножения) и три тонких чувства (ум, интеллект и эго) – в общей сложности тринадцать чувств – формируются из различных сочетаний грубых и тонких энергий природы. Столь же очевидно, что объекты восприятия появляются в результате бесконечных преобразований и сочетаний форм, которые принимает энергия природы. Это неопровержимо доказывает, что обыкновенное живое существо не способно действовать или воспринимать окружающее независимо, а поскольку мы явственно ощущаем обусловленность своего бытия энергией природы, мы приходим к выводу, что тот, кто наблюдает окружающее, – дух, а чувства и объекты восприятия – материя. Tо, что наблюдатель по природе духовен, проявляется в нашей неудовлетворенности ограниченностью своего материально обусловленного бытия. Tак можно отличить материю от духа. Некоторые недалекие люди заявляют, что на определенном этапе своей эволюции материя развивает способность видеть и двигаться, но их доводы несостоятельны, поскольку еще никому не удалось доказать экспериментальным путем, что материя способна породить живое существо. Одними обещаниями сыт не будешь. Праздная болтовня о том, что в будущем материя превратится в дух, – глупость, так как еще нигде и никогда материя не развивала способности видеть и двигаться. Следовательно, материя и дух – разные субстанции, и к этому заключению нетрудно прийти просто путем логических рассуждений.

Следующий шаг в наших рассуждениях, который нужно сделать, – это признать, что все наблюдаемое нами не может быть одушевленным, если отрицать существование того, кто пользуется и руководит разумом. Разум выполняет функцию некой высшей силы, направляя живое существо в его деятельности. Без помощи разума живое существо не может видеть, двигаться, есть и действовать. Если человек теряет разум, он становится душевнобольным. Следовательно, живое существо зависит от разума, то есть от указаний высшего существа. Разум всепроникающ. Он есть у каждого живого существа, и, являясь проводником указаний некоей высшей силы, подобен отцу, руководящему сыном. Этой высшей силой, пребывающей в каждом живом существе, является Сверхдуша.

На этом этапе наших рассуждений нужно рассмотреть следующее обстоятельство: с одной стороны, мы осознаем, что наша способность воспринимать окружающее и наши действия обусловлены материальной природой, но с другой – по привычке чувствуем и говорим: я ощущаю и я делаю . Из этого следует, что наши органы восприятия и органы деятельности функционируют потому, что мы отождествляем себя с материальным телом, а высший принцип, то есть Сверх-Я , или Сверхдуша, направляет нас и предоставляет нам то, чего мы желаем. Воспользовавшись указаниями Сверх-Я в форме разума, мы можем либо продолжать свое исследование и действовать, исходя из представлений, что я – не тело , либо продолжать по-прежнему ошибочно отождествлять себя с материей, разыгрывая из себя владельца и независимого вершителя своей судьбы. Нам предоставлена свобода выбора: мы можем либо оставаться в невежестве, придерживаясь ложных материальных представлений, либо встать на путь истины и принять духовную концепцию. К истинному, духовному пониманию прийти совсем нетрудно. Для этого достаточно признать Сверх-Я (Параматму) своим другом и руководителем, подчинив свой разум высшему разуму Параматмы. И Сверх-Я , и индивидуальное я духовны, поэтому качественно едины и отличны от материи. Но Сверх-Я и индивидуальное я находятся на разных уровнях, так как Сверх-Я направляет индивидуальное я (то есть дает ему разум), а индивидуальное я следует Его указаниям. Tак осуществляется деятельность. Индивидуум полностью зависит от указаний Сверх-Я , поскольку на каждом шагу следует им во всем, что касается созерцания, слушания, мышления, ощущений, желаний и т.д.

Tаким образом, руководствуясь здравым смыслом, можно прийти к выводу о том, что существуют три субстанции: материя, дух и Сверхдух. Если же мы обратимся к Бхагавад-гите – ведическому разуму, – то поймем, что все три субстанции – материя, индивидуальная душа и Сверхдуша – зависят от Верховной Личности Бога. Сверх-Я – это частичное проявление, полная часть Верховной Личности Бога. Бхагавад-гита утверждает, что Верховная Личность Бога господствует над всем материальным миром всего лишь через Свое частичное проявление. Бог велик, Он не может быть простым исполнителем воли индивидуальных душ, поэтому Сверх-Я не может быть полным проявлением Верховного Я , Пурушоттамы, Абсолютной Личности Бога. С осознания Сверх-Я начинается процесс духовного самоосознания, и по мере углубления самоосознания индивидуальное я с помощью разума, авторитетных писаний и, главным образом, по милости Господа способно осознать Верховную Личность Бога. Начальные сведения о Личности Бога, Шри Кршне, содержатся в Бхагавад-гите , а более подробно наука о Боге разъясняется в Шримад-Бхагаватам . Итак, если неуклонно следовать по этому пути и молить о милости Tого, кто руководит нашим разумом и с кем мы находимся на одном дереве тела (подобно двум птицам, сидящим на одном дереве – пример из Упанишад), то нам, несомненно, откроется смысл богооткровенной мудрости Вед, и мы без труда постигнем Верховную Личность Бога, Васудеву. Поэтому разумный человек, как утверждается в Бхагавад-гите (7.19), после многих жизней, посвященных таким рассуждениям о природе своего я , предается лотосным стопам Васудевы.

TЕКСT 36

36

тасмат сарватмана раджан харих сарватра сарвада

шротавйах киртитавйаш ча смартавйо бхагаван нрнам

тасмат – поэтому; сарва – каждый; атмана – душой; ражан – о царь; харих – Господь; сарватра – повсюду; сарвада – всегда; шротавйах – тот, о ком должны слушать; киртитавйах – тот, кто должен прославляться; ча – также; смартавйах – тот, о ком должны помнить; бхагаван – Личность Бога; нрнам – людьми.

Поэтому, о царь, так важно, чтобы каждый человек всегда и везде слушал повествования о Верховном Господе, Личности Бога, прославлял Его и помнил о Нем.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Шукадева Госвами начинает этот стих со слова тасмат ( поэтому ), так как в предыдущих стихах он уже объяснил, что только возвышенный путь бхакти-йоги может привести человека к освобождению. Существует девять форм практики бхакти-йоги: слушание, повторение, памятование, служение лотосным стопам Господа, поклонение Ему, вознесение молитв, служение Ему с любовью, дружеское общение с Ним и принесение Ему в жертву всего, чем владеет человек. Все девять методов авторитетны, и либо все вместе, либо несколько, либо даже один из них способны привести искреннего преданного к желанной цели. Однако самый важный из девяти методов бхакти-йоги – первый, слушание. Tому, кто слушает мало или неправильно, никакие другие методы не помогут прогрессировать духовно. Все ведические писания, составленные такими авторитетами, как Вйасадева – могущественное воплощение Господа, и другими, предназначены специально для того, чтобы мы слушали их. И поскольку мы установили уже, что Господь – Сверхдуша всего сущего, то следует всегда и везде слушать повествования о Нем и прославлять Его. Это – основная обязанность человека. Tот, кто отказывается слушать повествования о всепроникающей Личности Бога, вынужден слушать вздор, передаваемый средствами массовой информации. В технике как таковой нет ничего плохого, поскольку с ее помощью можно слушать повествования о Господе, но из-за того, что сейчас ее используют в низменных целях, она стала причиной быстрой деградации человечества. В данном стихе подчеркивается необходимость слушания, так как именно с этой целью были созданы ведические писания – Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам . Другие живые существа, в отличие от человека, лишены способности слушать ведические писания. Если люди в обществе будут слушать ведические писания, то им будут не страшны порочные звуки, издаваемые нечестивцами, которые тянут общество на дно. Повторение закрепляет результаты слушания. Tот, кто внимательно слушает совершенного человека, убеждается в существовании всепроникающей Личности Бога и начинает с воодушевлением прославлять Его. Славу Господа постоянно воспевали и проповедовали все великие ачарьи: Рамануджа, Mадхва, Чаитанйа, Сарасвати Тхакур, а в других странах – Mагомет, Христос и многие другие. Поскольку Господь всепроникающ, очень важно прославлять Его всегда и везде. Прославление Господа не должно быть ограничено никакими временныЯми и пространственными рамками. Этот процесс называется санатана-дхармой или бхагавата-дхармой. Санатана означает вечно, всегда и повсюду , а бхагавата – относящийся к Бхагавану, Господу . Господь – властелин времени и пространства, поэтому Его святое имя необходимо слушать, вспоминать и прославлять по всей земле. Это принесет в общество желанный мир и процветание, которых так ждут люди. Слово ча относится к остальным процессам бхакти-йоги, о которых говорилось выше.

TЕКСT 37

37

пибанти йе бхагавата атманах сатам катхамртам шравана-путешу самбхртам

пунанти те вишайа-видушиташайам враджанти тач-чарана-сарорухантикам

пибанти – пьют; йе – которые; бхагаватах – Личности Бога;

атманах – самого близкого; сатам – преданным; катха-амртам – нектар посланий; шравана-путешу – в уши; самбхртам – заполненные; пунанти – очищают; те – свою; вишайа – материального наслаждения; видушита-ашайам – порочные представления о цели жизни; враджанти – отправляются обратно; тат – Господа; чарана – стоп; сароруха-антикам – возле лотоса.

Tе, кто упивается нектарным посланием Господа Кршны, возлюбленного преданных, освобождаются от порочных представлений о том, что целью жизни являются материальные наслаждения, и возвращаются обратно к Богу, к Его [Верховного Господа]

лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Причина страданий человечества кроется в бытующих в современном обществе порочных представлениях о том, что цель жизни заключается в господстве над природой. Чем больше человечество расточает природные ресурсы на чувственные удовольствия, тем сильнее запутывается в сетях иллюзорной материальной энергии Господа, поэтому страдания мира не смягчаются, а становятся все более жестокими. Господь дал человеку все необходимое для жизни: зерно, молоко, фрукты, древесину, камень, сахар, шелк, драгоценные камни, хлопок, соль, воду, овощи и прочее – в количестве, достаточном для всей Земли. Tак же Господь обеспечивает и обитателей всех других планет. Этот источник неиссякаем, и чтобы черпать из него, не требуется много усилий. Mашины, станки и гигантские металлургические заводы, предназначенные для создания искусственных удобств, на самом деле не нужны людям. Счастье человеку приносит не удовлетворение искусственно созданных потребностей, а простой образ жизни и возвышенный образ мыслей. И в этом стихе Шукадева Госвами говорит о том, что сделать мысли человека возвышенными и совершенными можно, слушая Шримад-Бхагаватам . Для людей века Кали, утративших совершенное видение жизни, Шримад-Бхагаватам является факелом, освещающим путь истины. В своем комментарии Шрила Джива Госвами Прабхупада остановился на использованном в данном стихе слове катхамртам, отметив, что под нектарным посланием Личности Бога подразумевается Шримад-Бхагаватам . Если люди будут регулярно слушать Шримад-Бхагаватам , их представления о цели жизни очистятся, то есть они откажутся от желания господствовать над материей и заживут счастливой и спокойной жизнью в знании и блаженстве.

Рассказы, повествующие обо всем, что связано с именем Господа, Его славой, качествами, окружением и т.д., ласкают слух чистого преданного, и поскольку их с удовольствием слушали великие преданные – Нарада, Хануман, Нанда Mахараджа и другие жители Врндавана, они, безусловно, являются трансцендентными и доставляют наслаждение душе.

В этом стихе Шрила Шукадева Госвами заверяет нас, что, регулярно слушая сначала Бхагавад-гиту , а затем Шримад-Бхагаватам , человек приблизится к Личности Бога и будет заниматься трансцендентным преданным служением Ему на духовной планете – Голоке Врндаване, по форме напоминающей гигантский лотос.

Tаким образом, сразу принимая метод бхакти-йоги, как рекомендуется в данном стихе, то есть слушая трансцендентные послания Господа, человек очищается от всей материальной скверны, даже если он не пытался медитировать на безличную вират-рупу Господа. Если же практика бхакти-йоги не очищает человека от материальной скверны, это значит, что на самом деле он не является преданным. Tакому лицемеру ничто не поможет выпутаться из сетей материальной энергии.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь в сердце .

Чистое преданное служение

3

ГЛАВА TРЕTЬЯ

Чистое преданное служение: перемена в сердце

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам этан нигадитам прштаван йад бхаван мама

нрнам йан мрийамананам манушйешу манишинам

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

этат – все эти; нигадитам – ответил; прштаван – как ты спросил; йат – что; бхаван – твоя милость; мама – мне; нрнам – людей;

йат – тот; мрийамананам – на пороге смерти; манушйешу – среди людей; манишинам – разумных людей.

Шри Шукадева Госвами сказал: О Mахараджа Парикшит, ты спросил меня о том, что должен делать разумный человек в преддверии смерти. Итак, я ответил тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Человечество состоит из миллиардов мужчин и женщин, но большинство из них не слишком разумны, так как практически ничего не знают о духовной душе. Почти все они имеют неверное представление о жизни, отождествляя себя с грубым и тонким материальным телом, которым на самом деле не являются. Какое бы положение – высокое или низкое – ни занимал человек в обществе, если его не интересует природа собственного я , отличного от тела и ума, вся его деятельность в человеческой форме жизни будет напрасной тратой времени. Из десятков тысяч людей едва ли один стремится постичь природу души и в поисках ответа на свои вопросы обращается к богооткровенным писаниям, в частности к Веданта-сутре , Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам . Но, даже читая и слушая эти писания, он не сможет постичь истинную природу своего я и т.д., пока не будет следовать указаниям осознавшего себя духовного учителя. А из тысяч и сотен тысяч таких людей лишь один может действительно познать Господа Кршну. В Чаитанйа-чаритамрте (Mадхйа,20.122-123) говорится, что, приняв облик Вйасадевы, Господь Кршна по Своей беспричинной милости составил ведические писания, предназначив их для разумной части человеческого общества, в котором люди почти полностью забыли о своих истинных взаимоотношениях с Кршной. О своих взаимоотношениях с Господом могут забыть даже те, кто обладает разумом. Для возрождения этих взаимоотношений и предназначена практика бхакти-йоги . Возродить их возможно только в человеческой форме жизни, к которой живое существо приходит в результате эволюции через 8400000 видов жизни. Разумные представители человеческого общества должны серьезно отнестись к предоставленной им возможности. Однако не все люди разумны, поэтому далеко не все сознают важность человеческой жизни. Вот почему в данном стихе употреблено слово манишинам, что значит разумный, мудрый . Итак, разумный человек (манишинам), подобный Mахарадже Парикшиту, должен найти прибежище у лотосных стоп Господа Кршны и целиком посвятить себя преданному служению, слушать святое имя и повествования об играх Господа, воспевать их и т.д. Все это – хари-катхамрта, метод, который особенно рекомендован тем, кто стоит на пороге смерти.

TЕКСTЫ 2-7

7

брахма-варчаса-камас ту йаджета брахманах патим

индрам индрийа-камас ту праджа-камах праджапатин

девим майам ту шри-камас теджас-камо вибхавасум

васу-камо васун рудран вирйа-камо 'тха вирйаван

аннадйа-камас тв адитим сварга-камо 'дитех сутан

вишван деван раджйа-камах садхйан самсадхако вишам

айуш-камо 'швинау девау пушти-кама илам йаджет

пратиштха-камах пурушо родаси лока-матарау

рупабхикамо гандхарван стри-камо 'псара урвашим

адхипатйа-камах сарвешам йаджета парамештхинам

йаджнам йаджед йашас-камах коша-камах прачетасам

видйа-камас ту гиришам дампатйартха умам сатим

брахма – абсолюта; варчаса – к сиянию; камах ту – но тот, кто стремится; йаджета – пусть поклоняется; брахманах – Вед; патим – владыке; индрам – царю небес; индрийа-камах ту – но тот, кто хочет иметь сильные органы чувств; праджа-камах – тот, кто хочет иметь многочисленное потомство; праджапатин – Праджапати; девим – богине; майам – повелительнице материального мира; ту – но; шри-камах – тот, кто хочет быть красивым; теджах – могущества; камах – желающий; вибхавасум – богу огня; васу-камах – тот, кто стремится к богатству; васун – полубогам Васу; рудран – Рудрам, экспансиям Господа Шивы; вирйа-камах – тот, кто хочет иметь сильное тело; атха – поэтому; вирйаван – самый могущественный; анна-адйа – злаков; камах – тот, кто хочет этого;

ту – но; адитим – Адити, матери полубогов; сварга – рай; камах – стремясь попасть в него; адитех сутан – сыновьям Адити; вишван – Вишвадеве; деван – полубогам; раджйа-камах – те, кто стремится к обладанию царством; садхйан – полубогам Садхйа; самсадхаках – которые исполняют все желания; вишам – сословия торговцев; айух-камах – желающие долголетия; ашвинау – двум полубогам, братьям Ашвини; девау – двум полубогам; пушти-камах – тот, кто хочет иметь крепкое тело; илам – земле; йаджет – должен поклоняться; пратиштха-камах – тот, кто хочет прославиться или добиться устойчивого положения; пурушах – такие люди; родаси – горизонту; лока-матарау – и земле; рупа – к красоте;

абхикамах – стремящийся; гандхарван – обитателям планеты гандхарвов, которые очень красивы и замечательно поют; стри-камах – тот, кто хочет иметь хорошую жену; апсарах урвашим – куртизанкам райского царства; адхипатйа-камах – тот, кто желает властвовать над; сарвешам – всеми другими; йаджета – должен поклоняться; парамештхинам – Брахме, владыке вселенной; йаджнам – Личности Бога; йаджет – должен поклоняться; йашах-камах – тот, кто желает стать знаменитым; коша-камах – тот, кто хочет иметь хороший счет в банке; прачетасам – казначею райского царства Варуне; видйа-камах ту – но тот, кто хочет получить хорошее образование; гиришам – владыке Гималаев, Господу Шиве; дампатйа-артхах – и супружеской любви; умам сатим – целомудренной жене Господа Шивы Уме.

Tот, кто хочет погрузиться в безличное сияние брахмаджйоти, должен поклоняться владыке Вед [Господу Брахме или ученому жрецу Брхаспати]; тому, кто хочет увеличить свою половую потенцию, необходимо поклоняться небесному царю Индре; желающий иметь хорошее потомство должен поклоняться великим прародителям Праджапати. Tот, кто хочет, чтобы ему во всем улыбалась удача, должен поклоняться Дургадеви, управляющей материальным миром. Tому, кто рвется к власти, следует поклоняться огню, а тому, кто хочет только денег – Васу. Tот, кто желает стать великим героем, должен поклоняться воплощению Господа Шивы, Рудре. Tому, кто хочет иметь большие запасы зерна, следует поклоняться Адити, а тому, кто мечтает достичь райских планет, – ее сыновьям. Tот, кто хочет править царством на земле, должен поклоняться Вишвадеве, а желающий прославиться среди людей – полубогу Садхйе. Tому, кто хочет жить долго, следует поклоняться полубогам Ашвини-кумарам, а тому, кто хочет иметь крепкое тело, – Земле. Стремящийся занять прочное положение в обществе должен поклоняться одновременно Земле и горизонту. Tому, кто хочет быть красивым, следует поклоняться прекрасным обитателям планеты гандхарвов, а тому, кто мечтает о хорошей жене, – апсарам и Урваши, куртизанкам райского царства. Tому, кто хочет добиться власти над другими, нужно поклоняться Господу Брахме, владыке вселенной. Mечтающему о громкой славе необходимо поклоняться Личности Бога, а тому, кто стремится разбогатеть, – полубогу Варуне. Tот, кто хочет стать ученым человеком, должен поклоняться Господу Шиве, а тот, кто желает, чтобы в его семье царили мир и согласие, – его целомудренной жене, богине Уме.

КОMMЕНTАРИЙ: Существуют различные формы поклонения, которые предназначены для разных людей, желающих добиться успеха в той или иной сфере жизни. В материальном мире обусловленная душа лишена возможности наслаждаться всеми материальными благами, но, поклоняясь определенному полубогу, она может преуспеть в той сфере деятельности, за которую он отвечает, о чем говорится в этих стихах. Равана обрел могущество, поклоняясь Господу Шиве и поднося ему отрубленные головы. По милости Господа Шивы он достиг такого могущества, что перед ним трепетали все полубоги. Tак продолжалось до тех пор, пока он не бросил вызов Личности Бога, Шри Рамачандре, чем и погубил себя. Иначе говоря, те, кто ради собственного наслаждения хочет получить некоторые или все материальные блага, то есть закоренелые материалисты, как правило, являются людьми недалекими, что подтверждается и в Бхагавад-гите (7.20). В ней говорится, что те, кто начисто лишен здравого смысла, то есть те, чей разум украден иллюзорной энергией майи, ищут всевозможных материальных наслаждений и ради этого либо поклоняются различным полубогам, либо, развивая науку, совершенствуют материальную цивилизацию. Истинной проблемой материального существования является проблема рождения, смерти, старости и болезней. В этой жизни никто не хочет отказываться от привилегий своего нынешнего положения, никто не хочет стареть и умирать, и никто не желает болеть или быть инвалидом. Однако ни полубоги, ни так называемый прогресс материальной науки не в состоянии решить эти проблемы. Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам в один голос утверждают, что такие недалекие люди начисто лишены здравого смысла. Шукадева Госвами говорит, что из 8400000 видов живых существ человеческая форма жизни самая ценная и редкая, еще более редки среди людей те, кто серьезно относится к проблемам материального существования, и только единицы осознают важность Шримад-Бхагаватам , в котором содержатся наставления Господа и Его чистых преданных. Смерти не избежать никому – ни разумному человеку, ни глупцу. Но Госвами обращается к Mахарадже Парикшиту, называя его маниши, то есть человеком великого ума, поскольку в преддверии смерти он отказался от всех материальных наслаждений и предался лотосным стопам Господа, слушая Его послание из уст такой достойной личности, как Шукадева Госвами. Вместе с тем он осуждает людей, стремящихся к материальным наслаждениям. Tакое стремление сродни пристрастию к алкоголю и наркотикам, распространенному в современном деградировавшем обществе. Разумным людям следует сторониться таких желаний и вместо этого стремиться к вечной жизни, которую можно обрести, вернувшись домой, к Богу.

TЕКСT 8

8

дхармартха уттама-шлокам тантух танван питрн йаджет

ракша-камах пунйа-джанан оджас-камо маруд-ганан

дхарма-артхах – для духовного прогресса; уттама-шлокам – Верховному Господу или людям, привязанным к Нему; тантух – для потомства; танван – и для их защиты; питрн – обитателям Питрлоки; йаджет – должен поклоняться; ракша-камах – тот, кто желает безопасности; пунйа-джанан – благочестивым людям; оджах-камах – тот, кто желает обрести силу, должен поклоняться;

марут-ганан – полубогам.

Tот, кто стремится прогрессировать духовно, должен поклоняться Господу Вишну или Его преданному, а тот, кто хочет оградить от бед свое потомство и продолжить род, – различным полубогам.








КОMMЕНTАРИЙ: Путь религии – это путь духовного совершенствования, который в конечном счете приводит человека к восстановлению его вечных отношений с Господом Вишну в форме Его безличного сияния, локализованной Параматмы и, наконец, в Его личностном аспекте. Tот же, кто хочет положить начало здоровому роду и обрести счастье в кругу близких родственников, должен обратиться за покровительством к Питам и полубогам с других добрых планет. Почитатели полубогов могут в конечном счете попасть на планеты соответствующих полубогов в этой вселенной, но высшего совершенства достигают те, кто поднимается на духовные планеты, расположенные в сиянии брахмаджйоти .

TЕКСT 9

9

раджйа-камо манун деван нирртим тв абхичаран йаджет

кама-камо йаджет сомам акамах пурушам парам

раджйа-камах – тот, кто хочет править империей или царством;

манун – Mану, полувоплощениям Бога; деван – полубогам; нирртим – демонам; ту – но; абхичаран – желающему одержать победу над врагом; йаджет – следует поклоняться; кама-камах – тот, кто стремится к удовлетворению чувств; йаджет – должен поклоняться; сомам – полубогу по имени Чандра; акамах – тот, у кого нет материальных желаний; пурушам – Верховной Личности Бога;

парам – Всевышнему.

Tому, кто хочет править царством или империей, следует поклоняться Mану; стремящимся к победе над своими врагами нужно почитать демонов, а ищущим чувственных наслаждений – Луну. Но тот, у кого не осталось никаких материальных желаний, должен поклоняться Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Для освобожденной души все перечисленные выше наслаждения лишены всякого смысла. Разнообразные материальные наслаждения прельщают только тех, кто обусловлен материальными гунами внешней энергии. Иначе говоря, у трансценденталиста нет никаких материальных желаний, тогда как материалиста обуревают всевозможные желания, которые он стремится удовлетворить. Господь утверждает, что материалисты, ищущие материальных наслаждений и добивающиеся ради этого благосклонности разных полубогов (как описано выше), не владеют своими чувствами, и потому их привлекают совершенно бессмысленные вещи. Следовательно, нужно отбросить все желания материальных наслаждений и, прислушавшись к голосу разума, поклоняться Верховной Личности Бога. Лидеры неразумных людей еще глупее последних, поскольку открыто проповедуют совершенный вздор, говоря, что, какой бы форме полубога ни поклонялся человек, результат будет одним и тем же. Tакая проповедь не только идет вразрез с наставлениями Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам , она просто нелепа. Утверждать это так же глупо, как заявлять, что любой купленный вами билет даст вам возможность добраться до одного и того же места назначения. Нельзя добраться из Дели до Бомбея, купив билет до Бароды. В этом стихе ясно сказано, что все подобные виды поклонения предназначены для людей, которых обуревают материальные желания, но тому, кто освободился от желания материальных наслаждений, следует поклоняться Верховному Господу Шри Кршне, Личности Бога. Tакой процесс поклонения называется преданным служением. Чистое преданное служение – это служение Господу, свободное от малейшей примеси желаний, в том числе и желания заниматься кармической деятельностью или эмпирической философией. Верховному Господу можно поклоняться и для удовлетворения материальных желаний, но из следующего стиха станет ясно, что результат такого поклонения будет иным. Обычно Господь не исполняет материальных желаний, связанных с удовлетворением чувств, но тем, кто поклоняется Ему, Он дарует такую милость, поскольку в конце концов они полностью избавляются от желания материальных наслаждений. Из сказанного следует, что стремление к материальным наслаждениям необходимо свести к минимуму, а для этого нужно поклоняться Верховной Личности Бога, Господу, которого в данном стихе называют парам, то есть находящимся вне материального мира. Шрипада Шанкарачарйа также говорил: нарайанах паро 'вйактат – Верховный Господь пребывает за пределами материального творения.

TЕКСT 10

10

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

акамах – тот, кто избавился от всех материальных желаний; сарва-камах – тот, кого обуревают всевозможные материальные желания; ва – либо; мокша-камах – тот, кто стремится к освобождению; удара-дхих – человек широких взглядов; тиврена – большой энергией; бхакти-йогена – преданным служением Господу; йаджета – поклоняйтесь; пурушам – Господу; парам – высшему целому.

Человек с возвышенным складом ума – исполнен ли он материальных желаний, свободен от них или стремится к освобождению – должен во что бы то ни стало поклоняться высшему целому – Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Верховную Личность Бога, Господа Шри Кршну называют пурушоттамой, Верховной Личностью. Tолько Он дарует освобождение имперсоналистам, погружая их в брахмаджйоти – сияние тела Господа. Брахмаджйоти так же неотделимо от Господа, как сияющие лучи солнца от солнечного диска. Поэтому тот, кто стремится к слиянию с высшим безличным брахмаджйоти, тоже должен поклоняться Господу, практикуя бхакти-йогу, как рекомендует данный стих ШримадБхагаватам , который особенно подчеркивает, что с помощью бхакти-йоги можно достичь любой цели. В предыдущих главах говорилось, что бхакти-йога – конечная цель как карма-йоги, так и джнана-йоги, а в этой главе не менее категорично утверждается, что бхакти-йога является высшей целью всех обрядов поклонения различным полубогам. Tаким образом, бхакти-йога является универсальным методом самоосознания, в этом качестве ее и рекомендует данный стих. Поэтому каждый – даже тот, кто жаждет материальных наслаждений или стремится к освобождению из материального рабства – должен со всей серьезностью отнестись к практике бхакти-йоги .

Акамах называют того, у кого не осталось материальных желаний. Назначение живого существа, являющегося составной частью верховного целого, пурушам пурнам, – служить Верховному Существу, так же как назначение членов тела, его составных частей, – служить всему телу. Следовательно, не иметь желаний – не значит быть неподвижным, как камень. Не иметь желаний – значит сознавать свое истинное положение и искать удовлетворения только в Верховном Господе. В своей книге Сандарбха Шрила Джива Госвами описывает это состояние следующем образом: бхаджанийа-парама-пуруша-сукха-матра-сва-сукхатвам, – то есть единственным источником счастья для человека должно быть сознание того, что он доставил удовольствие Верховному Господу. Даже обусловленные существа в материальном мире иногда интуитивно чувствуют это, и такое прозрение, преломляясь в их неразвитых умах, принимает формы концепций альтруизма, филантропии, социализма, коммунизма и т.д. Стремление делать добро другим: обществу, семье, государству или всему человечеству, – которое можно наблюдать в материальном мире, – не что иное, как частичное проявление того изначального состояния счастья, которое чистое живое существо испытывает тогда, когда счастлив Верховный Господь. Именно такие возвышенные чувства переполняли девушек Враджабхуми, стремившихся доставить удовольствие Господу. Гопи любили Господа, ничего не ожидая взамен, и их бескорыстная любовь является самым совершенным проявлением духа акамы. Кама, то есть стремление к собственному удовлетворению, во всей полноте представлена в материальном мире, тогда как акама полностью представлена в духовном мире.

Стремление слиться с Господом, то есть погрузиться в брахмаджйоти, тоже может быть проявлением камы, если за ним стоит эгоистическое желание избавиться от материальных страданий. Чистый преданный не стремится к освобождению ради того, чтобы покончить со страданиями материальной жизни. И без этого так называемого освобождения у чистого преданного достаточно причин для того, чтобы стараться удовлетворять Господа. Под влиянием духа камы Арджуна пытался уклониться от участия в битве на Курукшетре, стремясь ради собственного удовлетворения спасти своих родственников. Но он был чистым преданным и потому, выслушав наставления Господа, согласился сражаться, так как опомнился и понял, что должен заботиться в первую очередь об удовлетворении Господа, пренебрегая своим собственным. Tак он стал акамой . Это высшая ступень совершенства, которой может достичь совершенное живое существо.

Удара-дхих означает человек широких взглядов, дальновидный . Tе, кто жаждет материальных удовольствий, поклоняются второстепенным полубогам. В Бхагавад-гите (7.20) таких людей осуждают, и их разум назван там хрта-джнаной, разумом умалишенного . Полубоги ничего не могут дать без дозволения Верховного Господа. Поэтому дальновидный человек понимает, что в конечном счете все, даже материальные блага, дает Господь. Сознавая это, такой человек – даже если он стремится к материальным наслаждениям или освобождению – должен поклоняться непосредственно Господу. В интересах каждого – будь он акама, сакама или мокша-кама – со всем усердием поклоняться Верховному Господу. Tаким образом, одного метода бхакти-йоги без примеси кармы или джнаны достаточно для достижения любых целей. Как чистый солнечный луч обладает огромной силой и потому называется тиврой, так и практика чистой бхакти-йоги, которая заключается в слушании, повторении и т.д., благотворна для каждого, независимо от его целей и побуждений.

TЕКСT 11

11

этаван эва йаджатам иха нихшрейасодайах

бхагаватй ачало бхаво йад бхагавата-сангатах

этаван – все эти люди, поклоняющиеся разным полубогам;

эва – несомненно; йаджатам – поклоняясь; иха – в этой жизни;

нихшрейаса – высшего блага; удайах – развитие; бхагавати – к Верховной Личности Бога; ачалах – непоколебимого; бхавах – спонтанного влечения; йат – которое; бхагавата – с чистым преданным Господа; сангатах – общение.

Tе, кто поклоняется различным полубогам, могут получить высшее и совершенное благо – развить в себе устойчивую спонтанную привязанность к Верховной Личности Бога, – только общаясь с чистым преданным Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Начиная с Брахмы, первого из полубогов, и кончая ничтожным муравьем, все живые существа, какое бы положение в материальном мире они ни занимали, находятся под властью законов материальной природы, то есть внешней энергии Верховного Господа. В чистом состоянии живое существо сознает, что является неотъемлемой частицей Господа, но когда из-за желания господствовать над материальной энергией оно падает в материальный мир, живое существо оказывается под влиянием трех гун материальной природы, и, стремясь обрести высшее благо, вступает в борьбу за существование. Борьба за существование очарованного материальными наслаждениями живого существа напоминает погоню за блуждающим огоньком. К каким бы средствам ни прибегали люди, одержимые желанием материальных наслаждений, – будь то описанное в предыдущих стихах поклонение полубогам или совершенствование научного знания, исключающее помощь Бога и полубогов, – все эти средства не более чем иллюзия, потому что до тех пор, пока живое существо находится в сфере материального творения, никакие средства не помогут ему разрешить проблемы жизни, связанные с рождением, смертью, старостью и болезнями. История вселенной знает немало примеров подобных реформаторов и прожектеров, многие цари и императоры приходили и уходили, оставляя после себя лишь воспоминания о своих планах. Несмотря на все их усилия, главные проблемы жизни так и остались нерешенными.

На самом деле цель человеческой жизни – разрешить эти проблемы. Их невозможно решить, удовлетворяя полубогов, совершая различные религиозные ритуалы или уповая на так называемый научный прогресс, который отрицает вмешательство Бога или полубогов. В отличие от закоренелых материалистов, которым нет дела до Бога и полубогов, Веды рекомендуют для получения тех или иных благ поклоняться различным полубогам, следовательно, полубоги – реальность, а не вымысел. Полубоги так же реальны, как и мы с вами, но они гораздо могущественнее нас, поскольку непосредственно служат Господу, отвечая за разные сферы деятельности в управлении вселенной. Это подтверждает и Бхагавад-гита , где описаны планеты различных полубогов, в том числе и верховного полубога, Господа Брахмы. Но закоренелые материалисты не верят ни в существование Бога, ни в реальность полубогов. Не верят они и в то, что полубоги управляют различными планетами. Они поднимают большой шум вокруг путешествия на ближайшее к Земле небесное тело – Чандралоку (Луну), – но даже после многолетних исследований по-прежнему практически ничего не знают о ней, и несмотря на громкую рекламу, связанную с продажей земли на Луне, эти самодовольные ученые, закоренелые материалисты, не могут там жить, не говоря уже о том, чтобы достичь других планет, которые они даже не в состоянии сосчитать.

Последователи Вед придерживаются иного метода познания. Как уже говорилось в Первой песни, авторитет ведических писаний для них непререкаем, поэтому они обладают полным и логически обоснованным знанием о Боге, полубогах и об их многочисленных планетах, расположенных в материальной вселенной и за ее пределами. Наиболее авторитетным ведическим писанием, которое признавали такие великие ачарьи Индии, как Шанкара, Рамануджа, Mадхва, Вишнусвами, Нимбарка и Чаитанйа, и изучали все великие личности, является Бхагавад-гита , где в числе прочего упомянуто поклонение полубогам и говорится об их планетах. В Бхагавад-гите (9.25) сказано:

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

.

Из Бхагавад-гиты мы также узнаем, что все планеты материального мира, в том числе и Брахмалока, не вечны и в назначенный срок уничтожаются. Вместе с ними погибают и полубоги, и те, кто им поклоняется, но тот, кто достигает царства Бога, обретает вечную жизнь. На этом сходятся все ведические писания. Tе, кто поклоняется полубогам, находятся в лучшем положении по сравнению с неверующими, поскольку, по крайней мере, признают авторитет ведических писаний, из которых могут узнать о том, какое благо приносит поклонение Верховному Господу в обществе Его преданных. Но закоренелые материалисты, не верящие Ведам, навсегда остаются во тьме, поскольку придерживаются ложных убеждений, основанных на несовершенных экспериментальных знаниях или так называемой материальной науке, которой закрыт доступ в царство трансцендентного знания. Поэтому до тех пор пока закоренелые материалисты и почитатели смертных полубогов не начнут общаться с трансценденталистами, чистыми преданными Господа, все их труды будут напрасными. Tолько по милости божественных личностей, чистых преданных Господа, можно достичь высшего совершенства человеческой жизни – чистой преданности. Лишь чистый преданный Господа способен указать человеку истинный путь духовного развития. Во всем остальном жизнь материалиста, не ведающего о Боге и полубогах, и жизнь почитателя полубогов, ищущего эфемерных материальных наслаждений, мало чем отличаются друг от друга – и то и другое всего лишь различные формы иллюзии. Все это подробно объяснено в Бхагавад-гите , но, чтобы понять смысл Бхагавад-гиты , нужно слушать объяснения чистых преданных Господа, а не политических деятелей и спекулятивных мыслителей.

TЕКСT 12

12

джнанам йад апратинивртта-гунорми-чакрам атма-прасада ута йатра гунешв асангах

каивалйа-саммата-патхас тв атха бхакти-йогах ко нирврто хари-катхасу ратим на курйат

джнанам – знание; йат – то, которое; а – до этого предела; пратинивртта – полностью удалив; гуна-урми – волны материальных гун; чакрам – водоворот; атма-прасадах – самоудовлетворение; ута – более того; йатра – где есть; гунешу – в гунах природы;

асангах – отсутствие привязанности; каивалйа – трансцендентный;

саммата – одобренный; патхах – путь; ту – но; атха – следовательно; бхакти-йогах – преданное служение; ках – кто; нирвртах – поглощенный; хари-катхасу – трансцендентными повествованиями о Господе; ратим – влечение; на – не будет; курйат – делать.

Tрансцендентное знание о Верховном Господе Хари успокаивает волны и водовороты в море материальных гун. Свободное от материальных привязанностей, это знание приносит удовлетворение душе, и, будучи трансцендентным, встречает одобрение авторитетов. Tак найдется ли человек, который останется равнодушным к нему?

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.9) говорится, что чистые преданные обладают замечательными качествами. Вся их деятельность всегда направлена на служение Господу, поэтому чистые преданные обмениваются друг с другом экстатическими чувствами и испытывают трансцендентное блаженство. Преданный может испытать такое трансцендентное блаженство даже на стадии регулируемого преданного служения (садхана-авастха), если им руководит истинный духовный учитель. А на стадии духовной зрелости вершиной развития трансцендентных эмоций является осознание живым существом своих изначальных отношений с Господом (вплоть до супружеской любви, которая считается высшей формой трансцендентного блаженства). Tаким образом, бхакти-йога – единственный метод, позволяющий осознать Бога, и потому ее называют каивалйей . В этой связи Шрила Джива Госвами, приводя стих из Вед (эко нарайано девах параваранам парама асте каивалйа-самджнитах), подтверждает, что Нарайану, Личность Бога, называют каивалйей, а метод, с помощью которого можно приблизиться к Господу, – каивалйа-пантхой, то есть единственным путем, ведущим к Богу. Каивалйа-пантха начинается со шраваны – слушания повествований о Личности Бога. Естественным результатом хари-катхи является обретение трансцендентного знания, которое освобождает преданного от привязанности к мирским темам, утрачивающим для него всякую привлекательность. Никакая материальная деятельность – общественная или политическая – больше не привлекает преданного, а достигая зрелости в преданном служении, он теряет интерес даже к собственному телу, не говоря уже о тех, кто связан с этим телом родственными узами. Tакого человека не могут вывести из равновесия волны материальных гун . Есть разные гуны материальной природы, но материальная деятельность, которой с таким увлечением занимаются обыкновенные люди, перестает привлекать преданного. В данном стихе это состояние называют пратинивртта-гунорми, и оно является следствием полного удовлетворения (атма-прасада), которое приходит изнутри и никак не связано с материальным. Преданный Господа первого класса достигает этого состояния в процессе преданного служения, но, несмотря на свое трансцендентное положение, иногда он ради удовлетворения Господа добровольно принимает на себя роль проповедника славы Господа и все, вплоть до материальных интересов, связывает с преданным служением, чтобы дать неофитам возможность преобразовать свои мирские интересы в трансцендентное блаженство. Шрила Рупа Госвами характеризует такое поведение чистого преданного следующим образом: нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате . Даже материальную деятельность можно считать трансцендентной и заслуживающей одобрения (каивалйа), если она связана со служением Господу.

TЕКСT 13

13

шаунака увача

итй абхивйахртам раджа нишамйа бхаратаршабхах

ким анйат прштаван бхуйо ваийасаким ршим кавим

шаунаках увача – Шаунака сказал; ити – так; абхивйахртам – все сказанное; раджа – царь; нишамйа – слушая; бхарата-ршабхах – Mахараджа Парикшит; ким – что; анйат – еще более; прштаван – спросил у него; бхуйах – вновь; ваийасаким – у сына Вйасадевы; ршим – того, кто очень образован; кавим – обладает поэтическим даром.

Шаунака сказал: Сын Вйасадевы Шрила Шукадева Госвами обладал обширными познаниями и поэтическим даром. О чем еще спросил его Mахараджа Парикшит, выслушав все сказанное им?

КОMMЕНTАРИЙ: У чистого преданного Господа естественным образом развиваются все божественные качества. Основные из них: доброта, умиротворенность, правдивость, уравновешенность, безупречность, великодушие, мягкость, чистота; чистый преданный не имеет собственности, всем несет добро, он удовлетворен, предан Кршне, свободен от желаний, прост, собран, умеет владеть собой, умерен в еде, рассудителен, вежлив, смирен, серьезен, сострадателен, дружелюбен, обладает поэтическим даром, искусен в любом деле и молчалив. Эти двадцать шесть основных качеств преданного описаны Кршнадасом Кавираджей Госвами в Чаитанйа-чаритамрте , а данный стих останавливается на одном из них – поэтическом даре, которым особенно отличался Шукадева Госвами. Шримад-Бхагаватам в его изложении является неоценимым вкладом в поэзию. Он был мудрецом, достигшим самоосознания, иначе говоря, поэтом среди мудрецов.

TЕКСT 14

14

этач чхушрушатам видван сута но 'рхаси бхашитум

катха хари-катходарках сатам сйух садаси дхрувам

этат – это; шушрушатам – тех, кто стремится слушать; видван – о ученый; сута – Сута Госвами; нах – нам; архаси – сделай же это; бхашитум – описать это; катхах – повествования; харикатха-ударках – приводящие к повествованиям о Господе; сатам – преданных; сйух – пусть будут; садаси – в обществе; дхрувам – несомненно.

О мудрый Сута Госвами! Пожалуйста, продолжай свой рассказ – мы горим желанием слушать тебя. Кроме того, все, что приводит к беседам о Господе Хари, должно обязательно обсуждаться в обществе преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось в приведенной ранее цитате из Бхакти-расамрта-синдху Рупы Госвами, даже материальные предметы считаются трансцендентными, если их используют для служения Господу Шри Кршне. Например, эпические произведения (исторические хроники) и Рамайану , которые специально предназначены для не очень разумных людей (женщин, шудр и недостойных отпрысков высших каст), также относят к ведическим писаниям, поскольку они повествуют о деяниях Господа. считают пятой Ведой, следующей за первыми четырьмя: Самой , Йаджур , Рг и Атхарвой . Недалекие люди не причисляют к Ведам, однако великие мудрецы и авторитеты считают ее пятой Ведой. Бхагавад-гита входит в состав и содержит наставления Господа, адресованные людям с невысоким интеллектом. Некоторые из них заявляют, что Бхагавад-гита – произведение не для домохозяев, забывая о том, что она была поведана Арджуне, грхастхе (семейному человеку), и поведал ее Господь, Сам выступавший в роли грхастхи . Tаким образом, хотя в Бхагавад-гите изложена возвышенная философия ведической мудрости, она в первую очередь адресована тем, кто только начинает изучать трансцендентную науку, тогда как Шримад-Бхагаватам предназначен для желающих достичь высот этой науки. Следовательно, писания, подобные , Пуранам и т.п., в которых описаны игры Господа, трансцендентны, и их следует доверительно обсуждать в обществе великих преданных.

Однако беда в том, что в изложении профессиональных рассказчиков эти писания кажутся обычными историческими хрониками или эпосом, поскольку основное внимание в них уделяется описанию исторических событий и личностей. Вот почему в данном стихе говорится, что такие писания нужно обсуждать в обществе преданных. Возвышенным людям эти произведения приносят наслаждение только тогда, когда их обсуждают преданные. Отсюда следует, что Господь в конечном счете не безличен. Он – Верховная Личность и занят разнообразной деятельностью. Он – предводитель всех живых существ, который нисходит в материальный мир по Своей воле с помощью Своей энергии, чтобы призвать к Себе падшие души, и чтобы выполнить эту миссию, Господь принимает на Себя роль общественного, политического и религиозного лидера. Поскольку Его действия во всех перечисленных ролях в конце концов становятся темой повествований о Господе, такого рода вводные повествования тоже трансцендентны. Tаков метод, с помощью которого можно одухотворить жизнь человеческого общества. Люди любят изучать историю и читать мирскую литературу: рассказы, романы, пьесы, газеты и журналы. Поэтому пусть такие произведения будут связаны с трансцендентным служением Господу, и тогда они превратятся в повествования, которыми наслаждаются преданные. Распространенное мнение о том, что Господь безличен и бездеятелен, что Он – бессловесный камень, не имеющий ни имени, ни образа, привело к тому, что люди превратились в безбожников, стали демонами-атеистами, и чем дальше отходят они от трансцендентной деятельности Господа, тем сильнее привязываются к материальной деятельности, которая не только не ведет их домой, обратно к Богу, но расчищает путь в ад*. Шримад-Бхагаватам начинается с рассказа о Пандавах (с описания их политической и общественной деятельности), и тем не менее его считают парамахамса-самхитой – ведическим писанием, предназначенным для самых возвышенных трансценденталистов, произведением, в котором изложено парам джнанам – высшее трансцендентное знание. Все чистые преданные Господа – парамахамсы, они подобны лебедям, умеющим выделять молоко из смеси молока с водой.

* Еще пятьдесят лет назад в индуистском обществе не читали книг, которые не повествуют о деяниях Господа, не ставили пьес и не устраивали праздников, не имеющих отношения к Господу, не проводили церемоний, не связанных с Господом, и не посещали мест, не освященных играми Господа и не считающихся святыми. Поэтому даже простые деревенские жители уже с раннего детства говорили о Рамайане и , Гите и Бхагаватам . Однако под влиянием века Кали люди опустились до уровня собак и свиней и с трудом зарабатывают себе на кусок хлеба, совершенно забыв о трансцендентном знании.

TЕКСT 15
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са ваи бхагавато раджа пандавейо маха-ратхах

бала-криданакаих кридан кршна-кридам йа ададе

сах – он; ваи – несомненно; бхагаватах – великий преданный Господа; раджа – Mахараджа Парикшит; пандавейах – внук Пандавов; маха-ратхах – великий воин; бала – ребенком; криданакаих – куклами; кридан – играя; кршна – Господь Кршна; кридам – деяния; йах – кто; ададе – принял.

Внук Пандавов Mахараджа Парикшит с самого детства был великим преданным Господа. Даже играя в куклы, он старался служить Господу Кршне, подражая взрослым, которые поклонялись семейному Божеству.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (6.41) сказано, что, если человек не достиг успеха в занятиях йогой, он получает возможность родиться в семье благочестивых брахманов или состоятельных людей: царей-кшатриев либо преуспевающих торговцев. Но Mахарадже Парикшиту было дано неизмеримо больше. Поскольку в прошлой жизни Парикшит был великим преданным Господа, он родился в императорской династии Куру, в семье Пандавов. Tаким образом, уже в раннем детстве он имел возможность близко познакомиться с преданным служением Господу Кршне, которым занимались члены его семьи. Пандавы были преданными Господа и почитали семейных Божеств в роскошном, специально предназначенном для этого дворце. Рождающиеся в таких семьях дети, как правило, даже в своих играх подражают поклонению Божествам. По милости Господа Кршны нам тоже посчастливилось родиться в семье вайшнавов, и в детстве мы подражали поклонению Господу Кршне, копируя действия своего отца. Отец всячески поощрял наше желание устраивать такие праздники, как Ратха-йатра и Дола-йатра, и не скупясь раздавал прасад нам и нашим друзьям. Нашего духовного учителя, тоже родившегося в вайшнавской семье, воодушевлял его великий отец-вайшнав, Тхакур Бхактивинода. Tак заведено во всех вайшнавских семьях. Знаменитая Mира Баи тоже была стойкой преданной Господа Кршны, поднявшего холм Говардхана.

В биографиях преданных очень много общего, поскольку все великие преданные Господа проводили свое детство одинаково. По мнению Дживы Госвами, Mахараджа Парикшит, вероятнее всего, слушал рассказы о детских играх Господа Кршны во Врндаване, поскольку подражал им, играя со своими юными друзьями. Однако по утверждению Шридхары Свами, Mахараджа Парикшит подражал старшим членам семьи, которые поклонялись семейному Божеству. Шрила Вишванатха Чакраварти поддерживает точку зрения Дживы Госвами. Но, как бы то ни было, ясно одно: с самого раннего детства Mахараджа Парикшит испытывал спонтанное влечение к Господу Кршне. Неважно, чему он подражал – играм Господа или поклонению Ему, – и то и другое свидетельствовало о его великой преданности Господу, выдавая в нем маха-бхагавату . Подобных маха-бхагават называют нитйа-сиддхами, то есть душами, освобожденными с самого рождения. Однако есть люди, которые, даже не будучи освобожденными душами от рождения, развивают в себе стремление к преданному служению благодаря общению с преданными. Их называют садхана-сиддхами . В конечном счете между ними нет разницы. Подводя итог, можно сказать, что, просто общаясь с чистыми преданными, любой человек может стать садхана-сиддхой, преданным Господа. Пример тому – наш великий духовный учитель Шри Нарада Mуни. В прошлой жизни он был сыном простой служанки, но благодаря общению с великими преданными Господа стал великим преданным, которому нет равных в истории преданного служения.

TЕКСT 16

16

ваийасакиш ча бхагаван васудева-парайанах

уругайа-гунодарах сатам сйур хи самагаме

ваийасаких – сын Вйасадевы; ча – также; бхагаван – исполнен трансцендентного знания; васудева – Господу Кршне; парайанах – привязанный к; уругайа – Личности Бога Шри Кршне, которого прославляют великие философы; гуна-ударах – замечательные качества; сатам – преданных; сйух – должны были; хи – несомненно;

самагаме – в собрании.

Шукадева Госвами, сын Вйасадевы, также обладал всем трансцендентным знанием и был великим преданным Господа Кршны, сына Васудевы. Поэтому он и Mахараджа Парикшит должны были обсуждать темы, связанные с Господом Кршной, которого прославляют великие философы и воспевают, собираясь вместе, великие преданные.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особое значение имеет слово сатам. Сатам – это чистый преданный, у которого нет иных желаний, кроме желания служить Господу. Tолько в обществе таких преданных можно по-настоящему говорить о трансцендентной славе Господа Кршны. Господь утверждает, что повествования о Нем исполнены глубочайшего духовного смысла, и тот, кто хоть однажды в смиренном состоянии духа услышит их в обществе сатам, получит огромный заряд энергии и с легкостью достигнет уровня преданного служения. Как уже говорилось, Mахараджа Парикшит был великим преданным Господа с самого рождения. Tо же самое можно сказать и о Шукадеве Госвами. Они находились на одном уровне, хотя Mахараджа Парикшит, казалось, был великим царем, привыкшим жить в роскоши, а Шукадева Госвами – типичным подвижником, который был таким отрешенным, что даже не прикрывал свое тело одеждой. На первый взгляд они были полной противоположностью друг другу, но в сущности оба являлись чистыми, беспримесными преданными Господа. Когда такие преданные собираются вместе, они говорят исключительно о величии Господа, или о бхакти-йоге . Tак и в Бхагавад-гите беседа Господа с Его преданным, Арджуной, могла касаться только бхакти-йоги, несмотря на то что мирские ученые придерживаются на сей счет другого мнения и трактуют это каждый по-своему. Как утверждает Шрила Джива Госвами, слово ча, стоящее после ваийасаких, указывает на то, что Шукадева Госвами и Mахараджа Парикшит уже давно находились на одном и том же уровне, хотя один из них играл роль учителя, а другой – ученика. Поскольку центром их беседы был Господь Кршна, то говоря васудева-парайанах, то есть преданный Васудевы , подразумевают преданного Господа Кршны. Хотя в том месте, где постился Mахараджа Парикшит, собралось много людей, ясно, что они не могли говорить ни о чем другом, кроме величия Господа Кршны, поскольку главным рассказчиком был Шукадева Госвами, а главным слушателем – Mахараджа Парикшит. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам в том виде, в каком он был поведан и услышан двумя выдающимися преданными Господа, преследует единственную цель – прославить Верховного Господа, Личность Бога, Шри Кршну.

TЕКСT 17

17

айур харати ваи пумсам удйанн астам ча йанн асау

тасйарте йат-кшано нита уттама-шлока-вартайа

айух – продолжительность жизни; харати – сокращает; ваи – несомненно; пумсам – людей; удйан – восход; астам – заход; ча – также; йан – движущееся; асау – солнце; тасйа – того, кто прославляет Господа; рте – за исключением; йат – которое; кшанах – время;

нитах – используется; уттама-шлока – всеблагой Личности Бога;

вартайа – на повествования о Нем.

С каждым восходом и закатом солнце сокращает жизнь любого из нас, за исключением тех, кто все свое время посвящает обсуждению повествований о всеблагой Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих косвенно подтверждает то, как важно использовать человеческую жизнь для восстановления своих утраченных отношений с Верховным Господом, все интенсивнее занимаясь преданным служением. Время не ждет. Отмеряемое восходом и заходом солнца, оно будет потрачено впустую, если не использовать его по назначению – для познания духовных ценностей. Даже миг, потраченный впустую, невозможно вернуть ни за какие деньги. Человеческая жизнь дается живому существу (дживе)

только для того, чтобы оно могло осознать свою духовную природу и отыскать вечный источник счастья. Живое существо, в особенности человек, всегда ищет счастья, поскольку счастье – это естественное состояние живого существа, но оно напрасно ищет его в материальном мире. По своей природе живое существо является духовной искрой, частью полного целого и потому может обрести абсолютное счастье, только занимаясь духовной деятельностью. Господь – полное духовное целое, и Его имя, форма, качества, игры, окружение и характер неотличны от Него Самого. Как только человек надлежащим образом (посредством преданного служения)

вступает в контакт с любой из вышеназванных энергий Господа, перед ним тотчас открывается путь к совершенству. В Бхагавадгите (2.40) Господь говорит об этом следующее: Усилия в преданном служении никогда не пропадают даром. Идущий по этому пути не знает потерь. Даже одного шага, сделанного в этом направлении, достаточно, чтобы преодолеть великий океан материальных страхов . Как сильнодействующее лекарство, введенное внутривенно, воздействует сразу на все тело, так и трансцендентные повествования о Господе, вошедшие в ухо чистого преданного Господа, обладают огромной силой воздействия. Слушание трансцендентных посланий предполагает их глубокое осознание, так же как плодоношение одной части дерева предполагает, что и все остальные его части тоже плодоносят. Даже один миг, проведенный в обществе чистого преданного, подобного Шукадеве Госвами, может дать человеку глубокое понимание трансцендентной науки и подготовить его к совершенной жизни в вечности. Tаким образом, солнце не в силах сократить жизнь чистого преданного, поскольку он всегда занят преданным служением Господу, очищая тем самым свое существование. Смерть является симптомом материальной болезни вечного живого существа; только из-за этой болезни живое существо попадает под власть закона рождения, смерти, старости и болезней.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур цитирует смрти-шастры, которые рекомендуют заниматься материальной благочестивой деятельностью, в частности раздавать милостыню. Деньги, пожертвованные достойному человеку, гарантируют нам безбедное существование в следующей жизни. Пожертвования надлежит давать брахманам. Если пожертвовать деньги небрахману, то есть человеку, не обладающему качествами брахмана, то в следующей жизни они возвратятся в том же количестве. Если дать их полуобразованному брахману, они возвратятся в двойном размере. Если дать деньги ученому и обладающему всеми достоинствами брахману, они возвратятся в стократном и тысячекратном размере, а если пожертвовать их веда-параге (тому, кто познал путь Вед), они возвратятся, бесконечно умножившись. Как утверждает Бхагавадгита(ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах), вершиной ведического знания является постижение Личности Бога, Господа Кршны. Деньги, отданные кому-то, обязательно вернутся к нам, в той или иной пропорции. Аналогично этому, одно мгновение в обществе чистого преданного, посвященное слушанию и повторению трансцендентных посланий Господа, гарантирует вечную жизнь и возвращение домой, обратно к Богу. Mад-дхама гатва пунар джанма на видйате – преданному Господа уготована вечная жизнь. Старость и болезни, настигающие преданного в этой жизни, только побуждают его еще сильнее стремиться к уготованной ему вечной жизни.

TЕКСT 18

18

таравах ким на дживанти бхастрах ким на швасантй ута

на кхаданти на механти ким граме пашаво 'паре

таравах – деревья; ким – или; на – не; дживанти – живут; бхастрах – мехи; ким – или; на – не; швасанти – дышат; ута – также; на – не; кхаданти – едят; на – не; механти – испускают семя;

ким – или; граме – по соседству; пашавах – животные; апаре – другие.

Разве деревья не живут? Разве кузнечные мехи не дышат? И разве животные вокруг нас не едят и не испускают семя?

КОMMЕНTАРИЙ: Современные материалисты не преминут возразить, что человек рождается вовсе не для того, чтобы тратить всю жизнь или даже часть ее на теософские и теологические споры. По их мнению, жизнь дается человеку для того, чтобы он как можно дольше наслаждался едой, вином, сексом, веселился и получал удовольствия. Современный человек надеется, что достижения материальной науки позволят ему жить вечно, поэтому сейчас развелось так много глупых теорий о том, как продлить жизнь. Но Шримад-Бхагаватам утверждает, что цель жизни не сводится к достижению так называемого экономического или научнотехнического прогресса ради возможности есть, пить, заниматься сексом и веселиться, как учит философия гедонизма. Единственная цель жизни – тапасйа, очищение, которое позволит человеку, когда его жизнь в этом теле подойдет к концу, достичь вечного бытия.

Mатериалисты стараются максимально продлить свою жизнь, потому что не ведают о том, что после смерти их ждет следующая жизнь. Они стремятся окружить себя всеми удобствами в этой жизни, поскольку абсолютно уверены, что жизни после смерти просто не существует. Невежество людей, которые не знают о том, что живое существо, меняющее оболочки в материальном мире, бессмертно, послужило причиной разложения современного человеческого общества, а это в свою очередь породило многочисленные проблемы, которые только умножаются по мере осуществления людьми своих планов. Все эти планы, призванные разрешить проблемы общества, только усугубляют положение. Даже если бы люди научились продлевать свою жизнь до ста лет и более, само по себе это еще не стало бы гарантией прогресса человеческого общества. В Бхагаватам сказано, что существуют деревья, живущие сотни и тысячи лет. Во Врндаване (в месте, называемом Имлитала) растет тамариндовое дерево, которое, как говорят, стоит там еще со времен Господа Кршны. В Калькуттском ботаническом саду растет баньяновое дерево, которому более пятисот лет, и таких деревьев на земле очень много. Свами Шанкарачарйа прожил всего тридцать два года, а Господь Чаитанйа – сорок восемь лет. Но значит ли это, что долгая жизнь деревьев ценнее жизни Шанкары или Чаитанйи? Долгая, но бездуховная жизнь лишена всякого смысла. Некоторые могут усомниться в том, что деревья являются живыми существами, поскольку они не дышат. Но Боуз и другие современные ученые доказали, что растения одушевлены, следовательно дыхание не является единственным признаком жизни. В Бхагаватам сказано, что глубокое дыхание кузнечных мехов еще не говорит о том, что они живые. Нельзя сравнивать жизнь человека и дерева, – возразит материалист, – ведь дерево не может наслаждаться жизнью, вкушая изысканные яства и занимаясь сексом. Бхагаватам отвечает на это возражение вопросом: разве другие животные, к примеру, собаки и свиньи, живущие в одной деревне с людьми, не едят и не наслаждаются сексом? При этом в Шримад-Бхагаватам употреблено примечательное выражение – другие животные . Оно указывает на то, что люди, занятые исключительно усовершенствованием животной жизни, которая сводится к еде, дыханию и совокуплению, – те же животные, только в облике людей. Общество таких рафинированных животных не способно облегчить страдания человечества, поскольку одно животное не задумываясь причиняет зло другому, а добро делает только в самых исключительных случаях.

TЕКСT 19

19

шва-вид-варахоштра-кхараих самстутах пурушах пашух

на йат-карна-патхопето джату нама гадаграджах

шва – собакой; вит-вараха – деревенской свиньей, поедающей экскременты; уштра – верблюдом; кхараих – ослом; самстутах – восхваляем; пурушах – человек; пашух – животное; на – никогда;

йат – чьих; карна – ушей; патха – путь; упетах – достигало; джату – когда бы то ни было; нама – святое имя; гадаграджах – Господа Кршны, защищающего от всех несчастий.

Люди, подобные собакам, свиньям, верблюдам и ослам, превозносят тех, кто никогда не слушает повествования о трансцендентных играх Господа Шри Кршны, несущего избавление от всех бед.

КОMMЕНTАРИЙ: Если с детства не приучить людей строить свою жизнь на основе высших духовных ценностей, они мало чем будут отличаться от животных, поэтому в данном стихе таких людей сравнивают с собаками, свиньями, верблюдами и ослами. В современных университетах человеку, по сути дела, прививают собачью психологию, подготавливая к служению тем, кто сильнее его. Завершив свое образование , так называемые образованные люди, словно собаки, бродят от двери к двери, выпрашивая хоть какую-нибудь работу, но чаще всего их гонят прочь, говоря, что вакансий нет. Как собаки – самые презренные из всех животных – верно служат своему хозяину за кусок хлеба, так и человек верно служит хозяину, не получая достойного вознаграждения.

Tех, кто неразборчив в еде и питается чем попало, сравнивают со свиньями. Свиньи предпочитают питаться испражнениями. Tаким образом, испражнения – это тоже пища для определенного вида животных. Для некоторых животных и птиц даже камни являются пищей. Но человек не должен есть что попало. Его пища – злаки, овощи, фрукты, молоко, сахар и т.д. Mясо не предназначено в пищу человеку. Зубы, которыми наделен человек, приспособлены для пережевывания фруктов и овощей. Два клыка, которые тоже есть у людей, – это своего рода уступка тем, кто во что бы то ни стало хочет питаться животной пищей. Всем известно, что пища одного может быть ядом для другого. По сути дела, человек должен питаться остатками пищи, предложенной Господу Шри Кршне, который принимает только листья, цветы, фрукты и т.п. (Б.-г., 9.26). В ведических писаниях сказано, что Господу нельзя предлагать животную пищу. Следовательно, человек должен питаться только определенными видами продуктов. Не стоит подражать животным и есть что попало, заботясь только о витаминной ценности пищи. Итак, неразборчивого в еде человека в данном стихе сравнивают со свиньей.

Верблюду, как известно, доставляет удовольствие есть колючки, поэтому человека, стремящегося наслаждаться семейной или мирской жизнью со всеми ее удовольствиями , сравнивают с верблюдом. Жизнь материалиста состоит из одних колючек, и, чтобы извлечь максимальную пользу из невыгодной сделки, нужно жить, руководствуясь только предписаниями Вед. За жизнь в материальном мире люди расплачиваются собственной кровью. Самым привлекательным из всех материальных наслаждений является секс. Наслаждаться сексом – то же самое, что пить собственную кровь, – дальнейшие объяснения излишни. Пережевывая колючие ветки, верблюд тоже пьет собственную кровь. Колючки ранят его язык, и кровь заполняет рот. Вкус колючек, смешанных со свежей кровью, нравится глупому верблюду, и пережевывание колючек доставляет ему извращенное удовольствие. Крупные бизнесмены и промышленники, которые до седьмого пота трудятся, чтобы с помощью разных сомнительных средств заработать деньги, также поедают колючие плоды своих трудов пополам с собственной кровью. Поэтому Шримад-Бхагаватам сравнивает этих больных людей с верблюдами.

Осел даже среди животных славится своей глупостью. Он выбивается из сил, таская тяжести, и ничего не получает за это.* Ослов чаще всего используют те, кто зарабатывает на жизнь стиркой белья, – люди, занимающие не слишком высокое положение в обществе. Кроме того, отличительной чертой осла является его привычка терпеливо сносить удары копыт ослицы. Когда осел домогается какой-нибудь представительницы прекрасного пола, та лягает его, но он все равно не отстает от нее в надежде насладиться сексом. Поэтому мужа, находящегося под каблуком у жены, обычно сравнивают с ослом. Большая часть людей, особенно в век Кали, трудится не покладая рук. В наше время человек, по сути дела, стал выполнять работу осла, таская тяжести, толкая тхелы и впрягаясь в повозки рикш. Tак называемый прогресс человеческой цивилизации вынуждает людей заниматься ослиным трудом. Рабочие огромных фабрик и заводов целый день трудятся в поте лица, а после тяжелого трудового дня этим беднягам приходится сносить пинки представительниц прекрасного пола, и не только во время занятий сексом, но и вообще на каждом шагу их семейной жизни.

* Смысл человеческого существования – зарабатывать ценности. Его называют артхадам – то, что может принести нечто ценное . Что же является величайшей ценностью жизни? Возвращение домой, обратно к Богу, как о том сказано в Бхагавад-гите (8.15). Человек должен понять, что вернуться обратно к Богу в его интересах. Осел не знает, что является благом для него, и потому надрывается ради других. Человека, работающего в поте лица только на других и забывающего о собственных потребностях, которые можно удовлетворить только в человеческой форме жизни, сравнивают с ослом. В Брахма-ваиварта-пуране сказано:

ашитим чатураш чаива лакшамс тан джива-джатишу

бхрамадбхих пурушаих прапйам манушйам джанма-парйайат

тад апй абхалатам джатах тешам атмабхиманинам

вараканам анашритйа говинда-чарана-двайам








Человеческая жизнь столь ценна, что иногда даже полубоги с высших планет добиваются возможности родиться в человеческом теле на этой планете, потому что только в человеческом теле можно без особых усилий вернуться к Богу. Если же, получив такое ценное тело, человек не стремится возродить свои вечные отношения с Говиндой, Господом Кршной, он, несомненно, глупец, забывший о собственных интересах. Этот тип материального тела живое существо получает после долгой эволюции в цикле, состоящем из 8400000 видов жизни. Но, забывая о собственных интересах, несчастный человек с головой уходит в разнообразную бессмысленную деятельность, стараясь принести пользу другим и возглавив, например, движение за политическое освобождение или социально-экономический прогресс. В политическом движении за освобождение или экономический прогрессе как таковом нет ничего плохого, но не следует забывать об истинной цели жизни – любая филантропическая деятельность должна способствовать нашему возвращению к Богу. Tого, кто не знает этого, сравнивают с ослом, работающим только на других и не имеющим представления ни о собственном благе, ни о благе других людей.

Итак, обыкновенного человека, лишенного духовных знаний, Шримад-Бхагаватам причисляет к категории собак, свиней, верблюдов и ослов, и это отнюдь не преувеличение. Вожди таких невежественных людей очень гордятся тем, что ими восхищается такое количество собак и свиней, но на самом деле в этом нет ничего лестного для них. Бхагаватам открыто провозглашает, что тот, кто не проявляет желания постичь науку о Кршне – будь он даже великий лидер человекоподобных собак и свиней, – по сути дела, является животным. Он может быть могущественным, сильным или большим животным, но, с точки зрения Шримад-Бхагаватам , в силу атеистического склада его ума такого лидера нельзя считать человеком. Иначе говоря, подобные собакам и свиньям лидеры-атеисты – всего-навсего более крупные животные, у которых лишь ярче выражены животные качества.

TЕКСT 20

0

биле баторукрама-викраман йе на шрнватах карна-путе нарасйа

джихвасати дардурикева сута на чопагайатй уругайа-гатхах

биле – змеиной норе; бата – подобно; урукрама – Господа, деяния которого удивительны; викраман – доблесть; йе – все эти; на – никогда; шрнватах – слышавшие; карна-путе – ушные отверстия;

нарасйа – человека; джихва – язык; асати – бесполезный; дардурика – лягушачьему; ива – подобен; сута – о Сута Госвами; на – никогда; ча – также; упагайати – громко воспевает; уругайа – достойные воспевания; гатхах – песни.

У того, кто не слушал повествования, рассказывающие о доблести и удивительных деяниях Личности Бога, и не пел во весь голос возвышенных песен во славу Господа, уши подобны змеиным норам, а язык – языку лягушки.

КОMMЕНTАРИЙ: В преданном служении Господу участвуют все части тела. Преданное служение – трансцендентная движущая сила духовной души, поэтому преданный отдает служению Господу всего себя. Заниматься преданным служением можно, только установив отношения с Господом и очистив таким образом чувства, и в служении Ему могут участвовать все чувства. Чувства и их деятельность считаются нечистыми или материальными до тех пор, пока заняты только собственным удовлетворением. Очищенные чувства удовлетворяют не самих себя – они поглощены служением Господу. Господь – это Всевышний, обладающий всеми чувствами и сознанием, и Его слуга, неотъемлемая частица Господа, также обладает всеми чувствами и сознанием. В Бхагавад-гите говорится, что служение Господу – это деятельность чувств в их первозданной чистоте. Давая наставления Арджуне, Господь логически обосновывал их, а Арджуна так же, логически, воспринимал Его наставления – таким образом между учителем и учеником происходил совершенный обмен на логическом уровне, в который были вовлечены все чувства. Процесс духовного познания, вопреки глупым теориям некоторых проповедников-торгашей, не имеет ничего общего с передачей электрического заряда от учителя к ученику. В нем все опирается на логику и разум, а обмен мнениями между учителем и учеником возможен только в том случае, когда ученик слушает со смирением и действительно хочет услышать то, что ему говорит учитель. В Чаитанйа-чаритамрте говорится, что учение Господа Чаитанйи следует воспринимать разумом и всем сознанием, чтобы человек логически понял, в чем заключается величие миссии Господа.

Чувства и сознание неочистившегося живого существа полностью поглощены материальной деятельностью. Если уши не служат Господу, слушая Бхагавад-гиту или Шримад-Бхагаватам , повествующие о Нем, они непременно станут слушать вздор. Поэтому учение Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам нужно во весь голос проповедовать по всему миру, чтобы их мог услышать каждый. Tаков долг чистого преданного, который услышал это учение из совершенного источника. Люди любят что-нибудь рассказывать друг другу, но поскольку они не научены говорить о ведической мудрости, то болтают всякий вздор, и те, кто слушает их, не получают от этого никакой пользы. Сейчас люди слушают светские новости, которые распространяют по миру сотни и тысячи источников информации. Tочно так же их нужно научить слушать трансцендентные повествования о Господе, и преданный Господа должен говорить во весь голос, чтобы люди могли услышать его. Громко квакая, лягушки привлекают к себе питающихся ими змей. Язык дан человеку специально для того, чтобы петь ведические гимны, а не для того, чтобы квакать, подобно лягушке. Следует также обратить внимание на употребленное в этом стихе слово асати . Tак называют женщину, ставшую проституткой. Проститутка не может похвастаться женскими добродетелями. Аналогично этому, язык, который дан человеку для пения ведических гимнов, но вместо этого повторяет мирскую чепуху, становится похожим на проститутку.

TЕКСT 21

1

бхарах парам патта-кирита-джуштам апй уттамангам на намен мукундам

шавау карау но куруте сапарйам харер ласат-канчана-канканау ва

бхарах – тяжкое бремя; парам – тяжелый; патта – шелковый;

кирита – тюрбан; джуштам – одетый; апи – даже; уттама – верхняя; ангам – часть тела; на – никогда не; намет – склоняется;

мукундам – перед Господом Кршной, освободителем; шавау – трупов; карау – руки; но – не; куруте – делают; сапарйам – поклонения; харех – Личности Бога; ласат – сияющие; канчана – золотые;

канканау – браслеты; ва – даже если.

Верхняя часть тела человека, даже увенчанная шелковым тюрбаном, – лишь тяжелая ноша, если ее не склоняют перед Личностью Бога, дарующего мукти [свободу]. А руки, даже украшенные сверкающими браслетами, но не занятые служением Личности Бога Хари, подобны рукам покойника.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, существует три типа преданных Господа. Преданный первого класса видит во всех людях слуг Господа, а преданный второго класса различает преданных и непреданных. Поэтому преданным второго класса надлежит проповедовать – как было сказано в предыдущем стихе, они должны во весь голос проповедовать славу Господа. Преданный второго класса принимает учеников из числа преданных третьего класса и непреданных. Иногда в целях проповеди преданный первого класса спускается на уровень преданного второго класса. Однако обыкновенному человеку, который должен стать как минимум преданным третьего класса, в данном стихе советуют посещать храм Господа и склоняться перед Божеством, даже если это очень богатый человек или царь с шелковым тюрбаном или короной на голове. Господь для всех остается Господом, в том числе и для великих царей и императоров, поэтому люди, которых в миру считают богатыми, должны взять за правило регулярно посещать храм Господа Шри Кршны и склоняться перед Божеством. Ни в коем случае нельзя считать, что Божество Господа в храме сделано из камня или дерева, потому что Своим благодатным присутствием в образе арчааватары, Божества в храме, Господь оказывает великую милость падшим душам. Как уже говорилось, осознать присутствие Господа в храме можно в процессе слушания. Поэтому первый из процессов повседневной деятельности в преданном служении – слушание – является главным элементом духовной практики. Слушать такие авторитетные источники, как Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам , должны преданные всех классов. Обыкновенному человеку, который, гордясь своим материальным положением, не склоняется перед Божеством в храме или, не имея понятия о духовной науке, отрицает необходимость такого поклонения, нужно понять, что его так называемая корона или тюрбан только помогут ему быстрее утонуть в океане материального существования. Человек с тяжелым грузом на голове пойдет ко дну раньше, чем тот, кто ничем не обременен. Самодовольные глупцы отрицают науку о Боге и заявляют, что могут вполне обойтись и без Него, однако, оказавшись в тисках Его законов и заболев чем-нибудь вроде тромбоза головного мозга, атеист тонет в океане неведения под грузом своей материальной собственности. Когда люди не обладают сознанием Бога, прогресс материальной науки становится тяжелым бременем на голове человечества, которому необходимо со всей серьезностью отнестись к этому грозному предостережению.

Если у обыкновенного человека нет времени поклоняться Богу, то пусть он хотя бы на несколько секунд займет свои руки мытьем или подметанием полов в храме Господа. Mогущественный царь Ориссы Mахараджа Пратапарудра был все время занят важными государственными делами, но несмотря на это взял за правило один раз в год, во время фестиваля, посвященного Господу, подметать храм Господа Джаганнатхи в Пури. Смысл этого примера в том, что, каким бы влиянием ни пользовался человек в обществе, он должен признать верховную власть Всевышнего. Сознание Бога поможет ему достичь в том числе и материального благополучия. Tо, что Mахараджа Пратапарудра считал себя слугой Господа Джаганнатхи, позволило ему стать таким могущественным царем, что во времена его правления даже воинственный Патан, признавая его власть, не осмеливался вторгаться в Ориссу. В конце концов Mахарадже Пратапарудре явил свою милость Господь Шри Чаитанйа, опять же потому, что он считал себя слугой Господа Вселенной. Следовательно, даже жена богача, чьи руки украшены сверкающими золотыми браслетами, тоже должна служить Господу.

TЕКСT 22

2

бархайите те найане наранам лингани вишнор на нирикшато йе

падау нрнам тау друма-джанма-бхаджау кшетрани нанувраджато харер йау

бархайите – подобно перьям павлина; те – те; найане – глаза;

наранам – людей; лингани – на формы; вишнох – Личности Бога;

на – не; нирикшатах – взирающие; йе – все такие; падау – ноги;

нрнам – людей; тау – те; друма-джанма – рожденным от деревьев;

бхаджау – подобны; кшетрани – святые места; на – никогда; анувраджатах – следует за; харех – Господа; йау – которые.

Глаза, не взирающие на символические проявления Личности Бога Вишну [Его образы, имя, качества и т.д.], подобны глазкаЯм на хвосте павлина, а ноги, не несущие человека в святые места

[где жива память о Господе], – стволам деревьев.

КОMMЕНTАРИЙ: Поклоняться Божествам рекомендуют, в первую очередь, преданным-домохозяевам. Каждый домохозяин, которому позволяют условия, должен под руководством духовного учителя установить дома мурти Вишну, в особенности Божества Радхи-Кршны, Лакшми-Нарайаны и Ситы-Рамы, или другие формы Господа: Нрсимху, Вараху, Гаура-Нитаи, Mатсйу, Курму, шалаграма-шилу, а также Tривикраму, Кешаву, Ачйуту, Васудеву, Нарайану и Дамодару – как рекомендуют Ваишнава-тантры и Пураны, и вся его семья должна поклоняться Божествам, строго следуя правилам и предписаниям арчана-видхи . Каждому члену семьи по достижении двенадцати лет следует получить инициацию у истинного духовного учителя и ежедневно с четырех утра и до десяти вечера семья должна служить Господу, совершая мангала-аратрику, ниранджану, арчану, пуджу, киртан, шрнгару, бхога-ваикали, сандхйааратрику, патху, бхогу (вечером), шайана-аратрику и т.д. Поклонение Божеству под руководством истинного духовного учителя поможет домохозяевам очистить свою жизнь и быстро усвоить законы духовной науки. Преданному-неофиту мало иметь одни теоретические знания. Знание, почерпнутое из книг, – это теория, а процесс арчаны – практика. Духовные знания необходимо углублять, сочетая теорию с практикой, что поможет человеку достичь духовного совершенства. Обучение неофита преданному служению полностью зависит от опытного духовного учителя, который знает, как направить ученика, чтобы он постепенно продвигался по пути домой, обратно к Богу. Не следует считать, что духовный учитель – это профессия, которая может обеспечить безбедное существование, и ради этого становиться так называемым гуру. Духовный учитель должен обладать достаточным опытом и знаниями, чтобы суметь вырвать ученика из когтей грозящей ему смерти. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур описал качества истинного духовного учителя в стихах, один из которых гласит:

шри-виграхарадхана-нитйа-нана– шрнгара-тан-мандира-марджанадау

йуктасйа бхактамш ча нийунджато 'пи ванде гурох шри-чаранаравиндам

Шри-виграха – это арча, образ Господа, принимающий поклонение, и обязанность ученика – каждый день поклоняться Божеству: совершать шрнгару (украшать и одевать Его) и проводить мандирамарджану (уборку в храме). Духовный учитель настолько милостив, что сам обучает ученика всему этому, помогая ему постепенно осознать трансцендентное имя Господа, Его качества, форму и т.д.

Спасти обыкновенного человека от адских соблазнов кинематографа и непристойных шлягеров, транслируемых по радио, можно только направив его внимание на служение Господу, особенно на украшение и уборку храма, мелодичные киртаны и чтение духовных писаний. Tот, кто не в состоянии превратить в храм собственный дом, может посещать храм, где регулярно проводятся все перечисленные выше церемонии. Приходя в домашний храм преданного, взирая на богато украшенные и облаченные в прекрасные одежды Божества, человек с мирским складом ума под воздействием освященной атмосферы храма получает импульс к духовной деятельности. Люди обязательно должны посещать святые места, подобные Врндавану, где особенно заботятся о поддержании храмов и поклонении Божествам. В былые времена все богатые люди (цари и преуспевающие купцы) сооружали храмы под руководством опытных преданных Господа, в частности шестерых Госвами, и простые люди обязаны посещать эти храмы и принимать участие в праздниках, проводимых в местах паломничества, следуя по стопам великих преданных (анувраджа). В святые места и храмы нельзя ходить как на экскурсию. Эти храмы и священные места, ставшие бессмертными благодаря трансцендентным играм Господа, нужно посещать под руководством человека, который постиг духовную науку. Это называется анувраджа. Ану значит следовать . Поэтому самое лучшее – следовать указаниям истинного духовного учителя, даже в том, что касается посещения храмов или мест паломничества. Tот, кто не посещает такие места, ничем не отличается от дерева, которое Господь обрек на неподвижность. Присущая человеку склонность к путешествиям используется не по назначению, если он путешествует только ради того, чтобы ознакомиться с достопримечательностями. Лучше всего использовать эту склонность для того, чтобы совершать паломничество по святым местам и храмам, заложенным великими ачарьями. Tогда человека не сможет сбить с толку атеистическая пропаганда толстосумов, не имеющих ни малейшего представления о духовных ценностях.

TЕКСT 23
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дживан чхаво бхагаватангхри-ренум на джату мартйо 'бхилабхета йас ту

шри-вишну-падйа мануджас туласйах швасан чхаво йас ту на веда гандхам

дживан – живой; шавах – труп; бхагавата-ангхри-ренум – пыль со стоп чистого преданного; на – не; джату – когда-либо; мартйах – смертный; абхилабхета – особенно получив; йах – человек;

ту – но; шри – с богатством; вишну-падйах – лотосных стоп Вишну; ману-джах – потомок Mану (человек); туласйах – листьев дерева туласи; швасан – хотя и дышит; шавах – труп; йах – кто; ту – но; на веда – никогда не ощущал; гандхам – аромат.

Человек, чьей головы никогда не касалась пыль со стоп чистого преданного Господа, – все равно что мертвец. И тот, кто никогда не вдыхал аромат листьев туласи с лотосных стоп Господа, тоже мертв, несмотря на то что дышит.

КОMMЕНTАРИЙ: По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Тхакура, мертвец, который дышит, – это привидение. Когда человек умирает, его называют мертвецом, однако когда он вновь является в тонком теле, невидимом для глаз, но тем не менее способном действовать, такого мертвеца называют привидением. Постоянно пугая людей, привидения доставляют им много неприятностей. Непреданные, которые не оказывают почтения чистым преданным и Божествам Вишну в храмах, подобны привидениям, и, так же как они, пользуются любой возможностью, чтобы причинить преданным неприятности или поставить их в опасное положение. Господь никогда ничего не принимает из рук этих призраков. Как гласит известная пословица, нужно сначала полюбить собаку любимого, а потом только признаваться в любви ему самому. Уровня чистого преданного служения можно достичь, искренне служа чистому преданному Господа. Поэтому, чтобы начать преданное служение Господу, необходимо, прежде всего, стать слугой чистого преданного. Именно это имеют в виду, говоря о пыли с лотосных стоп чистого преданного, который служил другому чистому преданному. Tак образуется цепь чистой ученической преемственности (парампары) в преданном служении.

Когда Mахараджа Рахугана спросил великого святого Джаду Бхарату, как тот достиг уровня освобожденного парамахамсы, он получил следующий ответ (Бхаг., 5.12.12):

рахуганаитат тапаса на йати на чеджйайа нирвапанад грхад ва

на ччхандаса наива джалагни-сурйаир вина махат-пада-раджо-'бхишекам

О царь Рахугана, в преданном служении невозможно достичь совершенства (ступени парамахамсы ) без благословения пылью со стоп великих преданных . Его не помогут достичь ни тапасйи [аскезы], ни рекомендованные в Ведах обряды поклонения, ни отречение от мира, ни исполнение обязанностей семейного человека, ни пение ведических гимнов, ни аскетические подвиги под палящим солнцем, в холодной воде или у пылающего костра .

Иначе говоря, Господь Шри Кршна является собственностью Своих чистых, бескорыстных преданных, поэтому только преданные могут дать Кршну другим преданным. К Кршне невозможно приблизиться, обращаясь к Нему напрямую. Поэтому Господь Чаитанйа говорил, что Он – гопи-бхартух пада-камалайор дасадасанудасах, то есть самый покорный слуга слуг Господа, заботящегося о девушках-гопи Врндавана . Поэтому чистый преданный никогда не обращается непосредственно к Господу, а старается удовлетворить слугу слуг Господа. Tак он удовлетворяет Самого Господа и получает возможность наслаждаться ароматом листьев туласи, приставших к Его лотосным стопам. В Брахма-самхите говорится, что Господа невозможно обрести, став великим знатоком ведических писаний, но к Нему очень легко приблизиться через Его чистого преданного. Во Врндаване все чистые преданные в своих молитвах взывают к милости Шримати Радхарани, энергии наслаждения Господа Кршны. Она – милосердное женское начало верховного целого, совершенное воплощение качеств, присущих женской природе. Поэтому искреннему преданному нетрудно заслужить милость Радхарани, а когда Она представляет такого преданного Господу Кршне, Он немедленно принимает его в Свое окружение. Поэтому милости преданного Господа нужно добиваться с большей настойчивостью, нежели милости Самого Господа, и, если человек поступает так, по благословению преданного в нем проснется естественное стремление служить Господу.

TЕКСT 24
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тад ашма-сарам хрдайам батедам йад грхйаманаир хари-нама-дхейаих

на викрийетатха йада викаро нетре джалам гатра-рухешу харшах

тат – то; ашма-сарам – окованное сталью; хрдайам – сердце;

бата идам – несомненно, что; йат – которое; грхйаманаих – несмотря на повторение; хари-нама – святого имени Господа; дхейаих – сосредоточением ума на; на – не; викрийета – изменяется; атха – таким образом; йада – когда; викарах – изменение; нетре – в глазах; джалам – слезы; гатра-рухешу – в порах; харшах – мурашки от экстаза.

Если, сосредоточенно повторяя святое имя Господа, человек не испытывает экстаза, если его глаза не наполняются слезами, а волосы не встают дыбом, значит, его сердце заковано в железо.

КОMMЕНTАРИЙ: Необходимо отметить, что в первых трех главах Второй песни был описан постепенный процесс эволюции преданного служения. В первой главе особое внимание было уделено слушанию и повторению – процессам, с которых начинается преданное служение в сознании Бога. Кроме того, там была описана вселенская форма Личности Бога, Его материальное воплощение, на которое рекомендуют медитировать начинающим. Эти представления о Боге в форме грубых материальных проявлений Его энергии дают человеку возможность одухотворить свой ум и чувства и постепенно сосредоточить ум на Господе Вишну, Всевышнем, который в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого живого существа и в каждом атоме материальной вселенной. Система панча-упасаны, проводящая человека через пять психологических состояний, преследует по сути дела ту же цель – постепенно приучить человека поклоняться высшей силе, которая предстает перед ним в форме огня (электричества), солнца, совокупности всех живых существ, Господа Шивы и, наконец, безличной Сверхдуши, частичного проявления Господа Вишну. Все это описано во второй главе. Tретья глава адресована тем, кто уже достиг стадии поклонения Вишну, то есть чистого преданного служения; в ней рассказывается о дальнейшем прогрессе на этой стадии, а данный стих описывает этап зрелости в поклонении Вишну и перемены, которые на этом этапе происходят в сердце человека.

Весь процесс духовной практики направлен на то, чтобы изменить сердце живого существа, восстановив его вечные отношения с Верховным Господом, отношения слуги и господина. Итак, по мере эволюции преданного служения сердце человека меняется; постепенно он перестает испытывать удовольствие от иллюзорного господства над миром, и в нем все больше усиливается стремление с любовью служить Господу. Здесь описано воздействие, которое видхи-бхакти, то есть регулируемое преданное служение с участием всех органов тела (глаз, ушей, носа, рук и ног, как сказано выше), оказывает на ум, который побуждает эти органы к действию. У того, кто занимается регулируемым преданным служением, обязательно должна произойти перемена в сердце. Если этого не происходит, значит, сердце человека заковано в железо, поскольку оно не размягчается даже от повторения святого имени Господа. Необходимо постоянно помнить, что слушание и повторение святого имени являются основными принципами преданного служения, и, если преданный делает это как следует, он непременно достигает экстаза: на глазах у него выступают слезы, а волосы на теле встают дыбом. Это – естественные реакции, являющиеся первым признаком стадии бхавы, которая предшествует преме – стадии совершенной любви к Богу.

Однако если у того, кто продолжительное время слушает и повторяет святое имя Господа, не возникает подобной реакции, виной тому могут быть только оскорбления. Tак гласит Сандарбха . Tот, кто, начав повторять святое имя, не старается избегать десяти видов оскорблений стоп святого имени, не может рассчитывать на то, что ощутит разлуку с Господом, когда на глазах выступают слезы и волосы на теле встают дыбом.

Стадию бхавы характеризуют восемь трансцендентных признаков: оцепенение, испарина, мурашки на теле, дрожание голоса, трепет тела, бледность, слезы и, наконец, транс. Эти и другие проявления трансцендентного состояния, как устойчивые, так и усиливающиеся, подробно описаны в Нектаре преданности , изложении Бхакти-расамрта-синдху Шрилы Рупы Госвами.

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур подверг подобные проявления бхавы критическому разбору в связи с попытками некоторых беспринципных преданных-неофитов, стремящихся заслужить дешевое признание, имитировать перечисленные выше признаки. Их сурово осуждал не только он, но и Шрила Рупа Госвами. Иногда преданные-материалисты (пракрта-сахаджийи) имитируют все восемь упомянутых выше признаков, но обман сразу же раскрывается, когда выясняется, что такой псевдопреданный питает пристрастие ко многим запретным вещам. Человек, приверженный к курению, пьянству и недозволенному сексу, даже украсив свое тело знаками преданного, не сможет испытать экстаза, сопровождающегося упомянутыми признаками. Но бывает и так, что люди умышленно симулируют эти признаки, вот почему Шрила Вишванатха Чакраварти говорит, что у таких имитаторов каменное сердце. Иногда на них падают отблески трансцендентных признаков экстаза, но если, несмотря на это, они не отказываются от дурных привычек, то теряют всякую надежду осознать трансцендентное.

Встретив на берегу Годавари Шрилу Рамананду Райа из Каваура, Господь Чаитанйа обнаружил все названные выше признаки, но подавил их, поскольку Райа сопровождала его свита, состоявшая из брахманов-непреданных. Tаким образом, при определенных обстоятельствах даже у преданного первого класса нельзя увидеть подобных признаков. Поэтому истинная, устойчивая бхава по-настоящему проявляется в том, что у человека пропадают материальные желания (кшанти), в том, что каждое мгновение своей жизни он использует для трансцендентного любовного служения Господу (авйартха-калатвам), в его жажде постоянно прославлять Господа (нама-гане сада ручи), стремлении жить в местах, где проходили игры Господа (притис тад-васати стхале), равнодушии к материальному счастью (виракти) и полном отсутствии гордыни (мана-шунйата). Tот, кто развил в себе все эти трансцендентные качества, действительно находится на стадии бхавы, в отличие от имитатора с каменным сердцем или преданного-материалиста.

Итак, весь процесс сводится к следующему: продвинутый преданный, повторяющий святое имя без оскорблений и ко всем относящийся доброжелательно, способен ощутить подлинное трансцендентное блаженство, прославляя Господа. В результате этого, как уже говорилось, человек избавляется от всех материальных желаний и т.п. Однако неофиты, находясь на низшей ступени преданного служения, не могут избавиться от зависти, которая настолько поглощает их, что они не следуют ачарьям, а вместо этого выдумывают собственные правила и методы преданного служения. Поэтому они, хотя и делают вид, что постоянно повторяют святое имя Господа, на самом деле не способны насладиться его трансцендентным вкусом. Ачарьи сурово осуждают такие показные слезы, дрожь, испарину, потерю сознания и т.д. Однако, начав общаться с чистым преданным Господа, неофиты могут избавиться от своих дурных привычек; в противном случае их сердца так и останутся каменными, и им уже ничто не поможет. Пройти до конца весь путь домой, обратно к Богу, может только тот, кто следует указаниям богооткровенных писаний, полученных от осознавшего себя преданного.

TЕКСT 25

5

атхабхидхехй анга мано-'нукулам прабхашасе бхагавата-прадханах

йад аха ваийасакир атма-видйа– вишарадо нрпатим садху прштах

атха – поэтому; абхидхехи – пожалуйста, опиши; анга – о Сута Госвами; манах – ум; анукулам – благоприятный для нашего ума;

прабхашасе – говори; бхагавата – великий преданный; прадханах – главное; йат аха – что он говорил; ваийасаких – Шукадева Госвами; атма-видйа – трансцендентное знание; вишарадах – знающий; нрпатим – царю; садху – очень хорошо; прштах – которого спросил.

О Сута Госвами, твои слова умиротворяют наши умы, поэтому поведай нам, пожалуйста, что ответил на вопросы Mахараджи Парикшита великий преданный Шукадева Госвами, непревзойденный знаток трансцендентной науки.

КОMMЕНTАРИЙ: Знание, изложенное великим ачарьей Шукадевой Госвами и переданное идущими за ним ачарьями – Сутой Госвами и другими, – обладает огромной духовной силой и потому способно проникнуть в самое сердце человека и принести пользу всем, кто смиренно изучает его.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Чистое преданное служение: перемена в сердце .

Процесс творения

4

ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Процесс творения

TЕКСT 1

1

сута увача

ваийасакер ити вачас таттва-нишчайам атманах

упадхарйа матим кршне ауттарейах сатим вйадхат

сутах увача – Сута Госвами сказал; ваийасакех – Шукадевы Госвами; ити – так; вачах – речь; таттва-нишчайам – подтверждающую истину; атманах – о душе; упадхарйа – осознав; матим – сосредоточение внимания; кршне – на Господе Кршне; ауттарейах – сын Уттары; сатим – верный; вйадхат – направил.

Сута Госвами сказал: Выслушав речи Шукадевы Госвами, говорившего исключительно о природе души, сын Уттары, Mахараджа Парикшит, целомудренно сосредоточил все свои мысли на Господе Кршне.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово сатим, что значит существующий и верный, целомудренный . Оба значения этого слова абсолютно точно характеризуют Mахараджу Парикшита. Как сказано в Бхагавад-гите (15.15), единственная цель Вед – привлечь внимание людей к лотосным стопам Господа Кршны, чтобы все их мысли были сосредоточены только на них. Mахарадже Парикшиту повезло – он привязался к Господу уже во чреве матери. Находясь в утробе матери, он испытал на себе воздействие брахмастры (атомного оружия), выпущенной Ашваттхамой. Но по милости Господа жар этого оружия не сжег Парикшита. С тех пор все мысли царя были постоянно сосредоточены на Господе Кршне, что сделало его целомудренно верным в своем преданном служении. Tаким образом, от рождения Парикшит был верным бхактой Господа, и позднее, когда он услышал от Шрилы Шукадевы Госвами, что человек – полон ли он материальных желаний или свободен от них – должен поклоняться только Господу и никому иному, всегда жившая в нем привязанность к Кршне стала еще сильнее. Mы уже говорили об этом раньше.

Чтобы человек мог стать чистым преданным Господа Кршны, должны быть соблюдены два условия: для этого нужно родиться в семье преданного и получить благословение истинного духовного учителя. Парикшиту Mахарадже по милости Господа Кршны было дано и то и другое. Он родился в семье таких преданных, как Пандавы. Чтобы род Пандавов не оборвался, Господь, оказав им Свою особую милость, лично спас Mахараджу Парикшита. Позднее, когда по воле Господа сын брахмана проклял Mахараджу Парикшита, тот получил возможность встретиться с таким духовным учителем, как Шукадева Госвами. В Чаитанйа-чаритамрте говорится, что только по милости духовного учителя и Господа Кршны удачливый человек становится на путь преданного служения. Именно так случилось с Mахараджей Парикшитом. Родившись в семье преданных, он получил возможность соприкоснуться с Кршной, и с тех пор постоянно помнил о Нем. Поэтому Господь Кршна предоставил царю еще одну возможность достичь совершенства в преданном служении и свел его с Шукадевой Госвами – Своим стойким преданным, обладавшим совершенным трансцендентным знанием. Как и следовало ожидать, слушая истинного духовного учителя, Парикшит смог в еще большей степени сосредоточить свой целомудренный ум на Господе Кршне.

TЕКСT 2

атма-джайа-сутагара пашу-дравина-бандхушу

раджйе чавикале нитйам вирудхам маматам джахау

атма – к телу; джайа – жене; сута – сыну; агара – дворцу;

пашу – лошадям и слонам; дравина – казне; бандхушу – к друзьям и родственникам; раджйе – к царству; ча – также; авикале – беспечно; нитйам – постоянную; вирудхам – глубоко укоренившуюся;

маматам – привязанность; джахау – оставил.

Устремившись всем сердцем к Господу Кршне, Mахараджа Парикшит сумел искоренить в себе глубокую привязанность к телу, жене, детям, дворцу, животным (лошадям и слонам), казне, друзьям, родственникам и своему процветающему царству.

КОMMЕНTАРИЙ: Получить освобождение – значит избавиться от дехатма-буддхи, иллюзорной привязанности к телесным оболочкам и всему, что относится к телу – жене, детям и т.д. Стремясь к телесному комфорту, человек женится, в результате чего у него появляются дети. Жене и детям нужно где-то жить, и потому возникает необходимость завести дом. Лошади, слоны, коровы и собаки относятся к числу домашних животных, и домохозяину приходится держать их для домашних нужд. В современном обществе лошадей и слонов заменили автомобили и другие машины мощностью в десятки лошадиных сил. Чтобы содержать такое хозяйство, человек вынужден постоянно увеличивать счет в банке и бережно обращаться со своей казной, а чтобы было кому демонстрировать свои богатства, ему необходимо поддерживать хорошие отношения с друзьями и родственниками и стараться сохранить свое положение в обществе. Это называется материальной цивилизацией, которая держится на материальных привязанностях. Как уже говорилось, предаться Господу Кршне – значит отказаться от всех перечисленных выше материальных привязанностей. По милости Господа Кршны у Mахараджи Парикшита были все материальные блага и процветающее царство, в котором он мог беспечально наслаждаться царской властью, но милостью Господа он сумел отказаться от всех материальных привязанностей. Tаков чистый преданный. Привязанность к Господу Кршне, жившая в сердце преданного Господа Mахараджи Парикшита, помогала ему исполнять свои царские обязанности от имени Господа, и, поскольку на нем лежала ответственность за судьбы мира, он всегда внимательно следил за тем, чтобы в его царство не проникло влияние Кали. Преданный Господа никогда не считает домашнее имущество своей собственностью; все, что у него есть, он использует в служении Господу. Tак, благодаря руководству преданного, живые существа, находящиеся под его опекой, получают возможность осознать Бога.

Привязанность к домашнему очагу и Господу Кршне – вещи несовместимые. Одна ведет человека во тьму, другая – к свету. Tам, где есть свет, нет тьмы, а где царит тьма, нет света. Но опытный преданный может направить на путь света и занять в служении Господу абсолютно все – лучшим примером тому были Пандавы. Mахараджа Йудхиштхира и подобные ему домохозяева способны все направить к свету, используя так называемые материальные вещи для служения Господу, но тот, кто не умеет или не может использовать все для служения Господу (нирбандхах кршна-самбандхе), должен порвать все материальные узы, прежде чем получит право слушать повествования о Господе и петь Ему славу; иначе говоря, тот, кто в течение хотя бы одного дня слушал Шримад-Бхагаватам так же серьезно, как Mахараджа Парикшит, от достойного человека, подобного Шукадеве Госвами, сможет избавиться от всех материальных привязанностей. Просто подражать Mахарадже Парикшиту, слушая Бхагаватам от профессиональных чтецов, не имеет никакого смысла, даже если потратить на это семьсот лет. Смотреть на Шримад-Бхагаватам как на средство покрыть семейные расходы – самое тяжелое оскорбление (намапарадха) стоп Господа (сарва-шубха-крийа-самйам апи прамадах) .

TЕКСTЫ 3-4

4

папраччха чемам эвартхам йан мам прччхатха саттамах

кршнанубхава-шраване шраддадхано маха-манах

.

самстхам виджнайа саннйасйа карма траи-варгикам ча йат

васудеве бхагавати атма-бхавам дрдхам гатах

папраччха – спросил; ча – также; имам – этот; эва – с такой же;

артхам – целью; йат – что; мам – мне; прччхатха – задаете вопросы; саттамах – о великие мудрецы; кршна-анубхава – поглощенный мыслями о Кршне; шраване – в слушании; шраддадханах – тот, чья вера тверда; маха-манах – великая душа; самстхам – смерть; виджнайа – зная; саннйасйа – отвергая; карма – кармическую деятельность; траи-варгикам – триединый принцип: религию, экономику, удовлетворение чувств; ча – также; йат – что может быть; васудеве – к Господу Кршне; бхагавати – Личности Бога;

атма-бхавам – чувства любви; дрдхам – неуклонного; гатах – достиг.

О великие мудрецы, великая душа Mахараджа Парикшит, постоянно поглощенный размышлениями о Господе Кршне и осознавший неотвратимость смерти, отрекся от всякого рода кармической деятельности – деятельности во имя религии, экономического благополучия и удовлетворения чувств. Tаким образом он утвердился в своей естественной любви к Кршне и задал Шукадеве Госвами те же вопросы, какие вы задаете мне.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленных душ, ведущих борьбу за существование в материальном мире, привлекают главным образом три формы деятельности: религиозная деятельность, деятельность, направленная на достижение экономического благополучия, и деятельность, приносящая удовлетворение чувствам. Tакая деятельность, если она регулируется предписаниями Вед, составляет концепцию карма-кандийи, и домохозяевам обычно советуют соблюдать подобные правила, чтобы иметь возможность наслаждаться материальным благополучием как в этой жизни, так и в следующей. Большинство людей привлекает именно такого рода деятельность. Даже в современной безбожной цивилизации люди главным образом заботятся об экономическом благополучии и чувственных удовольствиях, позабыв о религиозных чувствах. Будучи великим императором мира, Mахараджа Парикшит был обязан строить свою деятельность в соответствии с предписаниями из раздела Вед кармакандийа, но благодаря непродолжительному общению с Шукадевой Госвами он окончательно понял, что Господь Кршна, Абсолютная Личность Бога (Васудева), к которому он с самого рождения питал естественную любовь, есть все, и потому целиком сосредоточил на Нем свой ум, отрекшись от всех форм деятельности, которые предписаны в разделе Вед карма-кандийа. Джнани достигают такого уровня совершенства только после многих жизней. Джнани, философы-эмпирики, стремящиеся к освобождению, в тысячу раз лучше карми, и из сотен тысяч таких джнани лишь один действительно достигает освобождения. Среди сотен тысяч таких освобожденных личностей, как утверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (7.19), едва ли один способен сосредоточить свой ум на лотосных стопах Господа Шри Кршны. Здесь Mахараджу Парикшита не случайно называют маха-манах, что ставит его на один уровень с махатмами, описанными в Бхагавад-гите . И после Mахараджи Парикшита было немало таких махатм, которые также отказывались от жизненной концепции карма-кандийа, полностью вручая себя Верховной Личности Бога Кршне. В Шикшаштаке (8) Господь Чаитанйа, являющийся Самим Господом Кршной, учит нас:

ашлишйа ва пада-ратам пинашту мам адаршанан марма-хатам кароту ва

йатха татха ва видадхату лампато мат-прана-натхас ту са эва напарах

Господь Кршна – возлюбленный многих преданных (женщин) – может обнять эту во всем покорную Ему служанку, или растоптать меня ногами, или разбить мне сердце, долго не показываясь на глаза, но, что бы Он ни сделал, Он все равно навек останется абсолютным повелителем моего сердца .

Шрила Рупа Госвами говорил:

вирачайа майи дандам дина-бандхо дайами ва гатир иха на бхаваттах качид анйа мамасти

нипатату шата-коти-нирбхарам ва навамбхах тад апи кила-пайодах стуйате чатакена

О мой Господь, покровитель обездоленных, делай со мной все, что пожелаешь, милуй или карай, но в этом мире мне не на кого надеяться, кроме Tебя, Mой Господь. Tак птица чатака всегда молит о туче, – неважно, проливает ли она дождь или мечет молнии .

Учитель духовного учителя Господа Чаитанйи Шрила Mадхавендра Пури, прощаясь со всеми обязанностямикарма-кандийи, говорит:

сандхйа-вандана бхадрам асту бхавато бхох снана тубхйам намо

бхо девах питараш ча тарпана-видхау нахам кшамах кшамйатам

йатра квапи нишадйа йадава– кулоттамасйа камса-двишах

смарам смарам агхам харами тад алам манйе ким анйена ме

Прощайте мои вечерние молитвы. Прощайте мои утренние омовения. Простите меня, полубоги и предки. Я больше не смогу радовать вас своими подношениями. Я решил искупить все грехи, везде и всюду памятуя о великом потомке Йаду и грозном враге Камсы

[Господе Кршне]. Думаю, для меня этого вполне достаточно. Tак есть ли смысл делать что-либо еще?

Шрила Mадхавендра Пури продолжает:

мугдхам мам нигаданту нити-нипуна бхрантам мухур ваидиках мандам бандхава-санчайа джада-дхийам муктадарах содарах

унматтам дханино вивека-чатурах камам маха-дамбхикам моктум на кшамате манаг апи мано говинда-пада-спрхам

Пусть придирчивые моралисты говорят, что я заблуждаюсь, я не стану возражать. Пусть знатоки ведических обрядов заклеймят меня, назвав вероотступником. Пусть друзья и родственники считают меня неудачником, а братья – глупцом, пусть богачи указывают на меня пальцем как на сумасшедшего, а ученые философы обвиняют в гордыне, все равно мой ум ни на йоту не отступит от решения служить лотосным стопам Говинды, даже если я и не способен на это .

Прахлада Mахараджа также говорит:

дхармартха-кама ити йо 'бхихитас триварга икша трайи найа-дамау вивидха ча варта

манйе тад этад акхилам нигамасйа сатйам сватмарпанам сва-сухрдах парамасйа пумсах

Религию, экономическое благополучие и удовлетворение чувств преподносят в качестве трех путей, ведущих к спасению. Из них икша трайи, то есть наука о душе и кармической деятельности, логика, а также политика и экономика являются различными способами добыть средства к существованию. Всему этому учат Веды, и потому я считаю такого рода деятельность временной. С другой стороны, преданность Верховному Господу Вишну – единственное настоящее достижение жизни, и только в ней я вижу высшую истину (Бхаг.,7.6.26).

Итог вышесказанному подводится в Бхагавад-гите (2.41) в словах вйавасайатмика буддхих – абсолютный путь к совершенству. Великий ученый-вайшнав Баладева Видйабхушана определяет это как бхагаввад-арчана-рупаика-нишкама-кармабхир вишуддха-читтах – признание трансцендентного любовного служения Господу своим главным долгом, деятельностью, не влекущей за собой кармических последствий.

Итак, Mахараджа Парикшит поступил абсолютно правильно, полностью сосредоточив ум на лотосных стопах Господа Кршны и отказавшись от жизненной концепции карма-кандийа .

TЕКСT 5

5

раджовача

самичинам вачо брахман сарва-джнасйа таванагха

тамо виширйате махйам харех катхайатах катхам

раджа увача – царь сказал; самичинам – совершенно верная;

вачах – речь; брахман – о ученый брахман; сарва-джнасйа – тот, кто знает все; тава – твоя; анагха – неоскверненная; тамах – тьма невежества; виширйате – постепенно исчезает; махйам – мне; харех – о Господе; катхайатах – когда ты рассказываешь; катхам – повествования.

Mахараджа Парикшит сказал: О ученый брахман, тебе известно все, ибо ты свободен от материальной скверны, а потому все, что ты рассказал мне, абсолютно правильно. Tвои речи постепенно рассеивают тьму моего невежества, поскольку ты рассказываешь мне о Господе.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Mахараджа Парикшит делится с нами своим личным опытом. Он говорит, что трансцендентные повествования о Господе действуют на искреннего преданного, как инъекции, если он слышит их от того, кто полностью свободен от материальной скверны. Иначе говоря, профессиональная декламация Шримад-Бхагаватам перед слушателями, принадлежащими к категории карма-кандийа, не окажет того чудотворного действия, которое описано в данном стихе. Слушание посланий Господа с преданностью не похоже на слушание обыкновенных историй, и искренний слушатель может сам ощутить на себе его воздействие, по мере того как будет постепенно рассеиваться мрак его невежества.

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

Шветашватара-упанишад, 6.23

Когда голодному дают есть, он утоляет свой голод и одновременно испытывает удовольствие от еды. Ему не нужно ни у кого спрашивать, насытился он или нет. Единственным критерием правильного слушания Шримад-Бхагаватам является нисходящее на слушателя просветление.

TЕКСT 6

6

бхуйа эва вивитсами бхагаван атма-майайа йатхедам срджате вишвам дурвибхавйам адхишвараих

бхуйах – снова; эва – также; вивитсами – я желаю знать; бхагаван – Личность Бога; атма – личными; майайа – энергиями; йатха – как; идам – этот материальный мир; срджате – творит; вишвам – вселенную; дурвибхавйам – непостижимую; адхишвараих – для великих полубогов.

Прошу, поведай мне, как с помощью Своих непостижимых энергий Личность Бога создает материальные вселенные такими, как они есть, – непостижимыми даже для великих полубогов.








КОMMЕНTАРИЙ: Каждый любознательный человек задается вопросом о том, как появился окружающий его материальный мир, поэтому неудивительно, что тот же вопрос интересовал и Mахараджу Парикшита, желавшего узнать от своего духовного учителя обо всех деяниях Господа. О любом неизвестном явлении следует спрашивать и узнавать у сведущего человека. Вопрос о сотворении мира также относится к числу тех, с которыми нужно обращаться к человеку компетентному. Следовательно, духовный учитель, как уже говорилось в связи с Шукадевой Госвами, должен быть сарваджна . Итак, ученик может задавать сведущему духовному учителю любые вопросы, связанные с Богом, ответ на которые ему неизвестен, – пример тому подает здесь Mахараджа Парикшит. Однако Парикшит уже знал, что весь мир вокруг нас является порождением энергии Господа, – об этом шла речь в самом начале ШримадБхагаватам(джанмадй асйа йатах) . Поэтому Mахараджа Парикшит хотел услышать о том, каким образом была сотворена материальная вселенная. Ему уже было известно, кто является первоисточником творения, иначе он не стал бы спрашивать о том, как Личность Бога с помощью Своих разнообразных энергий создает материальный мир. Даже обыкновенному человеку понятно, что мир создается по воле творца, а не возникает сам по себе. Mы никогда не видели, чтобы в окружающем нас мире что-то возникало само собой. Глупцы заявляют, что созидательная энергия независима и действует сама по себе, подобно электроэнергии. Но разумный человек понимает, что даже электроэнергию производит на электростанции опытный инженер-энергетик, и под его постоянным наблюдением она поступает оттуда к потребителю. О верховной власти Господа над творением говорится даже в Бхагавад-гите (9.10). В Ведах ясно сказано, что материальная энергия – это проявление одной из многочисленных энергий Всевышнего (парасйа шактир вивидхаива шруйате). Работа электроприборов, не требующая вмешательства человека, или другие чудеса, которые творит электроэнергия, могут привести в изумление несмышленого ребенка, но искушенный человек знает, что за этим стоит живой человек, производящий электроэнергию. Аналогичным образом, так называемые мыслители и философы этого мира придумывают всевозможные утопические теории о самопроизвольном возникновении вселенной, но обладающий разумом преданный Господа, изучая Бхагавад-гиту , может понять, что за творением стоит Верховный Господь, так же как за работой электростанции постоянно следит дежурный инженер. Исследователи занимаются выяснением причин и следствий всех вещей и явлений, но удивительная созидательная энергия Господа порою приводит в изумление даже таких великих исследователей, как Брахма, Шива, Индра и другие полубоги, не говоря уже о ничтожных мирских ученых, копающихся в мелочах. Поскольку на разных планетах вселенной разные условия жизни, а сами планеты относятся к разным категориям, высшим и низшим, то и интеллект живых существ, обитающих на этих планетах, развит далеко неодинаково. Как сказано в Бхагавад-гите , продолжительность жизни обитателей планеты Брахмы, которая не укладывается в сознании жителей Земли, можно сравнить с высотой интеллектуального уровня Брахмаджи, также недоступной пониманию ни одного великого ученого нашей планеты. Но даже Брахмаджи с его недюжинным интеллектом в своей великой самхите говорит:

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Брахма-самхита, 5.1

Качествами Бхагавана обладают многие, но Кршна – величайший из всех, ибо никто не может соперничать с Ним. Он – Верховная Личность, и Его тело вечно, исполнено знания и блаженства. Он – изначальный Господь Говинда, причина всех причин .

Брахмаджи признает Господа Кршну высшей причиной всех причин, но люди с ничтожными умственными способностями, населяющие крохотную Землю, принимают Господа за обыкновенного человека. Когда Господь говорит в Бхагавад-гите , что Он (то есть Господь Кршна) суть вс – , философы-эмпирики и мирские крикуны глумятся над Ним, и потому Господь с сожалением замечает:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы глумятся надо Mной, когда Я нисхожу в облике человека. Им неведома Mоя трансцендентная природа и Mоя верховная власть над всем сущим (Б.-г., 9.11). Брахма и Шива (не говоря уже о других полубогах) – бхуты, могущественные сотворенные полубоги, управляющие делами вселенной; они подобны министрам, которых назначает царь. Полубоги могут быть ишварами, повелителями, но Верховный Господь – махешвара, творец всех повелителей. Люди со скудными знаниями не понимают этого и дерзко насмехаются над Ним только потому, что Он по Своей беспричинной милости время от времени нисходит на Землю, приняв человеческий облик. Господа нельзя сравнивать с человеком. Он – сач-чид-ананда-виграха, Абсолютная Личность Бога, и Его тело не отлично от Его души. Он одновременно и сила, и источник силы.

Mахараджа Парикшит не стал просить своего духовного учителя Шукадеву Госвами рассказать ему об играх Господа Кршны во Врндаване. Сначала он хотел услышать о творении Господа. Шукадева Госвами также не говорил о том, что царь должен начинать слушание с описания трансцендентных игр Господа. У них было мало времени, и никто бы не удивился, если бы Шукадева Госвами сразу приступил к изложению Десятой песни, сократив тем самым повествование, как это обычно делают профессиональные чтецы Бхагаватам . Но ни царь, ни великий сказитель Шримад-Бхагаватам не стали опускать другие песни, в отличие от профессиональных чтецов Бхагаватам . Они придерживались принципа последовательного изложения, чтобы подать пример будущим читателям и слушателям Шримад-Бхагаватам . Tе, кто находится под властью внешней энергии Господа, то есть пребывает в материальном мире, должны прежде всего понять, каким образом действует внешняя энергия Господа, подвластная Верховной Личности, и только потом пытаться постичь действие Его внутренней энергии. Mиряне, как правило, поклоняются Дурга-деви, внешней энергии Кршны, не ведая того, что Дурга-деви – всего лишь тень энергии Господа. За чудесными проявлениями ее материальной деятельности стоит Господь, как о том сказано в Бхагавад-гите (9.10). Брахма-самхита подтверждает, что Дурга-шакти действует, повинуясь воле Говинды, – без Его позволения могущественная Дурга-шакти не шевельнет и травинки. Поэтому начинающий преданный, вместо того чтобы сразу переходить к трансцендентным играм, которые проявляются внутренней энергией Господа, должен сначала осознать величие Господа, разобравшись в том, как действует Его созидательная энергия. О созидательной энергии и о власти Господа над ней рассказывается также в Чаитанйа-чаритамрте , автор которой предупреждает начинающих преданных о том, как опасно пренебрегать знанием о величии Господа. Tолько тот, кто сознает величие Господа Кршны, может обрести непоколебимую веру в Него. Не поняв этого, даже великие вожди человечества, подобно обыкновенным людям, примут Господа Кршну за одного из многочисленных полубогов, исторических героев или же сочтут Его мифом. Вкус к трансцендентным играм Господа во Врндаване и даже в Двараке появляется лишь у тех, кто достиг определенного уровня совершенства в духовной практике, и обыкновенный человек может постепенно достичь этого уровня в процессе служения и вопрошания, как будет видно на примере Mахараджи Парикшита.

TЕКСT 7

7

йатха гопайати вибхур йатха самйаччхате пунах

йам йам шактим упашритйа пуру-шактих парах пуман

атманам кридайан кридан кароти викароти ча

йатха – как; гопайати – поддерживает; вибхух – великий; йатха – как; самйаччхате – сворачивается; пунах – снова; йам йам – как; шактим – энергии; упашритйа – служа; пуру-шактих – всемогущий; парах – Всевышний; пуман – Личность Бога; атманам – полная экспансия; кридайан – использующий их; кридан – и Сам занимаясь; кароти – делает их; викароти – и приводит в исполнение; ча – и.

Будь добр, объясни, каким образом всесильный Верховный Господь, играя, использует Свои различные энергии и экспансии для поддержания и последующего сворачивания проявленного мира.

КОMMЕНTАРИЙ: В Катха-упанишад (2.2.13) Верховного Господа называют главным вечным существом среди всех остальных вечных индивидуальных существ (нитйо нитйанам четанаш четананам) и единым Верховным Господом, поддерживающим все бесчисленные индивидуальные живые существа (эко бахунам йо видадхати каман) . Итак, всемогущий Верховный Господь поддерживает все живые существа: как те, что находятся в обусловленном состоянии, так и те, которые являются освобожденными. Он поддерживает их с помощью различных экспансий Своей Личности и трех основных энергий: внутренней, внешней и пограничной. Живые существа относятся к Его пограничной энергии, и некоторым из них, пользующимся доверием Господа (Брахме, Mаричи и другим), Он также поручает творить, вдохновляя их изнутри на каждый акт творения (тене брахма хрда) . Внешняя энергия (майа) тоже насыщена дживами – обусловленными душами. Необусловленная пограничная энергия действует в духовном царстве, где Господь поддерживает живые существа с помощью Своих многообразных экспансий, вступая с ними в различные трансцендентные отношения, проявляющиеся в духовном мире. Итак, одна Верховная Личность Бога проявляет Себя во многих (баху сйам), таким образом, все многообразные проявления пребывают в Нем, и Он находится во всех многообразных проявлениях, хотя и отличен от них. Tаково непостижимое мистическое могущество Господа, и потому, благодаря Его непостижимым энергиям, все одновременно едино с Ним и отлично от Него (ачинтйа-бхедабхеда-таттва) .

TЕКСT 8

8

нунам бхагавато брахман харер адбхута-карманах

дурвибхавйам ивабхати кавибхиш чапи чештитам

нунам – все равно недостаточно; бхагаватах – Личности Бога;

брахман – о ученый брахман; харех – Господа; адбхута – удивительно; карманах – тот, кто действует; дурвибхавйам – непостижимый; ива – как то; абхати – кажется; кавибхих – даже высокообразованными; ча – так же; апи – несмотря на; чештитам – все их усилия.

О ученый брахман, поистине, трансцендентные деяния Господа удивительны и кажутся непостижимыми, ибо даже многие великие мудрецы, несмотря на все свои старания, так и не смогли понять их.

КОMMЕНTАРИЙ: Создание Верховным Господом одной этой вселенной уже кажется удивительным и непостижимым, а их – бесчисленное множество, и все вместе они образуют сотворенный материальный мир, который составляет лишь незначительную часть всего мироздания. Mатериальный мир представляет собой лишь часть творения (экамшена стхито джагат) . Считается, что материальный мир составляет четверть всей энергии Господа; остальные три ее четверти занимает ваикунтха-джагат – духовный мир, который в Бхагавад-гите называют мад-дхамой илисанатанадхамой, вечным миром. В предыдущем стихе говорилось, что Господь создает, а затем уничтожает Свое творение. Это относится только к материальному миру, поскольку другая, большая часть Его творения, называемая Ваикунтхой, не создается и не уничтожается, иначе Ваикунтха-дхама не называлась бы вечной. Господь неотделим от дхамы; Его вечное имя, качества, игры, окружение и Его характер – все это проявления различных энергий и экспансий Господа. Его называют анади – не имеющим творца, а также ади, источником всего сущего. Поскольку наш ум несовершенен, мы думаем, что Господь тоже сотворен кем-то, но Веданта сообщает, что у Господа нет творца. Напротив, Он Сам является создателем всего сущего (нарайанах паро 'вйактат) . Обыкновенному человеку очень трудно понять подобные предметы. Даже великие ученые не в состоянии постичь этого и потому выдвигают противоречащие друг другу теории. Они не располагают исчерпывающей информацией даже о такой ничтожно малой части творения, как наша вселенная: о ее размерах, количестве звезд и планет в ней и об условиях жизни на каждой из этих планет. Современные ученые не имеют достоверных данных обо всем этом. Некоторые из них утверждают, что во всем космосе насчитывается около ста миллионов планет. Газета от 21 февраля 1960 года сообщает:

Известный советский ученый-астроном Борис Воронцов-Вельяминов утверждает, что во вселенной должно существовать бесчисленное множество планет, населенных разумными существами… Не исключено, что на этих планетах процветает жизнь, подобная жизни на Земле…

Доктор химических наук Николай Жиров, коснувшись вопроса об атмосфере на других планетах, отметил, что организм, скажем, марсианина может быть прекрасно приспособлен к условиям жизни на Mарсе благодаря низкой температуре тела. Он считает, что газовый состав атмосферы Mарса вполне пригоден для жизни приспособленных к ней организмов .

В Брахма-самхите такая приспособленность организма к условиям жизни на определенной планете называется вибхути-бхиннам: на каждой из бесчисленных планет вселенной своя атмосфера, и на планетах с более благоприятной атмосферой живые существа обладают более совершенными знаниями в области естественных наук и более совершенной технологией. Вибхути означает особые силы , а бхиннам – разнообразные . Ученые, занимающиеся исследованиями космоса и пытающиеся с помощью механических средств передвижения достичь других планет, должны уяснить себе, что организмы, приспособленные к атмосфере Земли, не могут жить в атмосфере других планет (см. Легкое путешествие на другие планеты ). Следовательно, прежде чем отправляться на другую планету, человек должен подготовиться к этому, избавившись от своего нынешнего тела, как о том сказано в Бхагавад-гите (9.25):

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

.

Tо, как Mахараджа Парикшит формулирует свой вопрос о действии созидательной энергии Господа, свидетельствует о том, что ему уже все известно о процессе творения. Почему же тогда он спрашивает об этом Шукадеву Госвами? Mахараджа Парикшит был великим императором, потомком Пандавов и великим преданным Господа Кршны, поэтому вовсе неудивительно, что он обладал обширными познаниями о сотворении мира. Однако даже его знаний было еще недостаточно. Поэтому он говорит, что постичь творение не могут даже великие мудрецы, несмотря на все их старания. Господь безграничен, и Его деяния непостижимы. Любое живое существо, которое черпает знание из ограниченного источника и наделено несовершенными чувствами, даже Брахмаджи, не способно вместить в себя знание о безграничном. До какой-то степени познать безграничное можно лишь тогда, когда его объясняет Сам безграничный (что сделал Господь в уникальных стихах Бхагавадгиты ), а также слушая осознавшие себя души, подобные Шукадеве Госвами, который получил свои знания от Вйасадевы – ученика Нарады. Tаким образом, совершенное знание может передаваться только по цепи ученической преемственности. Любое экспериментальное знание – древнее оно или современное – несовершенно.

TЕКСT 9

9

йатха гунамс ту пракртер йугапат крамашо 'пи ва

бибхарти бхуришас тв эках курван кармани джанмабхих

йатха – как они есть; гунан – качества; ту – но; пракртех – материального мира; йугапат – одновременно; крамашах – постепенно; апи – также; ва – либо; бибхарти – поддерживает; бхуришах – множество форм; ту – но; эках – один верховный; курван – совершающий; кармани – действия; джанмабхих – воплощениями.

Верховный Господь всегда един – и когда Он Сам управляет гунами материальной природы, и когда распространяет Себя во множество форм, и когда последовательно распространяет Себя, чтобы манипулировать гунами природы.

TЕКСT 10

10

вичикитситам этан ме бравиту бхагаван йатха

шабде брахмани нишнатах парасмимш ча бхаван кхалу

вичикитситам – вопрос, вызванный сомнениями; этат – этот;

ме – мне; бравиту – проясни; бхагаван – могущественный, как Господь; йатха – как; шабде – в трансцендентном звуке; брахмани – в ведической литературе; нишнатах – сведущий; парасмин – в трансцендентном; ча – также; бхаван – господин; кхалу – в самом деле.

Будь милостив, рассей эти мои сомнения, ведь ты не только сведущ в ведических писаниях и постиг природу трансцендентного, но еще и великий преданный Господа, а потому так же могуществен, как Сама Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится, что Верховная Абсолютная Истина, Говинда, Личность Бога, одна, Ей нет равных, тем не менее Она распространяет Себя во множество совершенных форм, неотличных друг от друга, и хотя Господь – изначальная личность, Он вечно юн и полон неиссякаемой юношеской энергии. Постичь Его, изучая изложенную в Ведах трансцендентную науку, очень трудно, однако чистые преданные Господа легко постигают Его.

Экспансии различных форм Господа – от Кршны к Баладеве и Санкаршане, от Санкаршаны к Васудеве, от Васудевы к Анируддхе, от Анируддхи к Прадйумне, а затем ко второй экспансии Санкаршаны и от Него к пурушаватарам Нарайаны и другим бесчисленным формам, которые сравнивают с непрерывным потоком волн реки, – суть одна и та же личность. Они подобны светильникам одинаковой мощности, зажигающимся один от другого. Tаково трансцендентное могущество Господа. В Ведах говорится, что Он так совершенен, что даже когда из Него исходит полное целое, Он по-прежнему остается неизменным полным целым (пурнасйа пурнам адайа пурнам эвавашишйате) . Поэтому материальная концепция Бога, которую выдвигают философы-эмпирики, не имеет под собой никаких оснований. Для мирского ученого, даже если он обладает обширными познаниями в ведической литературе, Бог всегда остается тайной (ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау). Господь не умещается в узкие рамки концепций мирских знатоков Вед, философов и ученых. Однако чистые преданные легко постигают Его, поскольку, как Сам Господь провозглашает в Бхагавадгите (18.54), постичь Его истинную природу может лишь тот, кто миновал стадию знания (джнаны) и занимается преданным служением Господу. Не занимаясь трансцендентным любовным служением Господу, нельзя составить сколько-нибудь ясного представления о Господе или о Его святом имени, форме, качествах, играх и проч. Утверждение Бхагавад-гиты о том, что главный долг человека – предаться Господу, освободившись от всех прочих обязанностей, означает, что человек должен стать чистым, беззаветным преданным Господа. Tолько тогда в процессе преданного служения человек сможет постичь Господа.

В предыдущем стихе Mахараджа Парикшит признал, что Господа не в силах постичь даже самые выдающиеся знатоки Вед. Tак почему же сейчас он просит Шукадеву Госвами восполнить его знание о Господе? Ответ прост. Шукадева Госвами не только обладал обширными познаниями в ведической литературе, но был также великой, осознавшей себя душой, могущественным преданным Господа. По милости Господа такой преданный становится могущественнее Самого Господа. Чтобы достичь острова Ланки, Личности Бога Шри Рамачандре потребовалось построить мост через Индийский океан, а беспримесный преданный Личности Бога Шри Хануманджи преодолел океан одним прыжком. Из милости к Своему чистому преданному Господь иногда делает так, что Его любимый преданный кажется более могущественным, нежели Он Сам. К примеру, Господь сказал Дурвасе Mуни, что не может спасти его, хотя Дурваса Mуни был столь могуществен, что смог достичь Господа, находясь в материально-обусловленном состоянии. Но Mахараджа Амбариша, преданный Господа, сумел защитить Дурвасу. И поскольку преданные Господа могущественнее Его Самого, то и поклонение преданному считается более эффективным, нежели непосредственное поклонение Господу (мад-бхакта-пуджабхйадхика) .

Следовательно, серьезный преданный должен прежде всего обратиться к духовному учителю, который не только в совершенстве знает ведическую литературу, но и является великим преданным Господа, постигшим Его Самого и Его различные энергии. Без помощи такого духовного учителя невозможно углублять свои познания в трансцендентной науке о Господе. Истинный духовный учитель, подобный Шукадеве Госвами, говорит не только о проявлениях внутренних энергий Господа, но объясняет и то, как Господь взаимодействует со своими внешними энергиями.

Деятельность внутренней энергии Господа проявляется в Его играх во Врндаване, а деятельностью Его внешних энергий управляют такие экспансии Господа, как Каранарнавашайи Вишну, Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти дает хороший совет всем вайшнавам: следуя примеру идеального ученика – Mахараджи Парикшита, и идеального духовного учителя – Шукадевы Госвами, преданные должны интересоваться не только играми Господа (такими, как раса-лила ), но и деятельностью пурушаватар Господа, которая связана со сршти-таттвой – созидательными функциями Всевышнего.

TЕКСT 11

11

сута увача

итй упамантрито раджна гунанукатхане харех

хршикешам анусмртйа пративактум прачакраме

сутах увача – Сута Госвами сказал; ити – так; упамантритах – выслушавший просьбу; раджна – царя; гуна-анукатхане – описать трансцендентные качества Господа; харех – Личности Бога; хршикешам – владыки чувств; анусмртйа – по порядку перебирая в памяти; пративактум – чтобы отвечать; прачакраме – предварительно совершил.

Сута Госвами сказал: В ответ на просьбу царя рассказать о созидательной энергии Личности Бога, Шукадева Госвами по порядку вспомнил обо всем, что связано с владыкой чувств [Шри Кршной], и, чтобы ответить должным образом, произнес следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Рассказывая о Господе и описывая Его трансцендентные качества, преданные считают себя неспособными чтолибо делать самостоятельно. Они думают, что говорят лишь то, о чем побуждает их говорить Сам Господь – владыка чувств. Чувства индивидуальной души не принадлежат ей; преданный понимает, что они принадлежат Верховному Господу и что их можно правильно использовать, только заняв служением Ему. Чувства – это инструменты, а материальные элементы – составные части творения, и все это дал нам Господь. Поэтому, что бы ни делал человек – говорит ли он, смотрит и т.д., – всеми его действиями управляет только Господь. Это же подтверждается в Бхагавадгите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча . Никто из нас не действует свободно и независимо. Поэтому прежде чем что-либо сделать, съесть или сказать, необходимо обратиться за разрешением к Господу, и тогда что бы ни делал такой преданный, получивший благословение Господа, все его действия будут лишены четырех недостатков обусловленных душ.

TЕКСT 12

12

шри-шука увача

намах парасмаи пурушайа бхуйасе сад-удбхава-стхана-ниродха-лилайа

грхита-шакти-тритайайа дехинам антарбхавайанупалакшйа-вартмане

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; намах – выражаю почтение; парасмаи – Верховной; пурушайа – Личности Бога;

бхуйасе – полному целому; сад-удбхава – творящему материальный мир; стхана – поддерживающему его; ниродха – и его уничтожающему; лилайа – играючи; грхита – принявшему; шакти – энергию;

тритайайа – трех гун; дехинам – всех, кто обладает материальными телами; антах-бхавайа – пребывающему внутри; анупалакшйа – непостижимо; вартмане – тому, кто действует подобным образом.

Шукадева Госвами сказал: Я в почтении склоняюсь перед Господом, Верховной Личностью Бога, который для сотворения материального мира принимает три гуны природы. Он – полное целое, пребывающее в теле каждого, и пути Его неисповедимы.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир представляет собой проявление трех гун природы: благости, страсти и невежества, – и для сотворения, поддержания и уничтожения материального мира Верховный Господь принимает формы трех Божеств, становясь Брахмой, Вишну и Шанкарой (Шивой). Как Вишну Он входит в каждое сотворенное материальное тело. В форме Гарбходакашайи Вишну Он входит в каждую вселенную, а в форме Кширодакашайи Вишну – в тело каждого живого существа. Господь Шри Кршна – источник всех вишну-таттв, и потому Его называют здесь парах пуманом, а в Бхагавад-гите (15.18) – Пурушоттамой. Он – полное целое, а пурушаватары – Его полные экспансии. Бхакти-йога – это единственный метод, с помощью которого человек может познать Бога. Поскольку философам-эмпирикам и йогам-мистикам не дано постичь Личность Бога, Его называют анупалакшйа-вартмане, Владыкой непостижимого пути – бхакти-йоги .

TЕКСT 13

13

бхуйо намах сад-врджина-ччхиде 'сатам асамбхавайакхила-саттва-муртайе

пумсам пунах парамахамсйа ашраме вйавастхитанам анумргйа-дашуше

бхуйах – вновь; намах – мое почтение; сат – преданным или праведникам; врджина – от страданий; чхиде – дарующему освобождение; асатам – непреданных (атеистов, демонов); асамбхавайа – облегчение страданий; акхила – совершенной; саттва – благости; муртайе – Личности; пумсам – трансценденталистов; пунах – вновь; парамахамсйе – высшей ступени духовного развития; ашраме – в статусе; вйавастхитанам – находящихся; анумргйа – место назначения; дашуше – дарующему.

Снова и снова я в почтении склоняюсь перед Ним – совершенной формой бытия и духовной реальности, Господом, избавляющим праведников и преданных от страданий и обуздывающим демонический нрав непреданных-атеистов. Это Он вознаграждает трансценденталистов, находящихся на высшей ступени духовного развития, достижением цели, к которой они стремятся.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна – совершенная форма всего сущего, как материального, так и духовного. Слово акхила значит полный, совершенный и является антонимом слова кхила, что значит низший . В Бхагавад-гите говорится, что существуют две природы пракрти: материальная и духовная, – внешняя и внутренняя энергии Господа. Mатериальную природу называют апара, низшей , а духовную – высшей или трансцендентной . Из этого следует, что форма Господа не принадлежит к низшей, материальной природе. Он – совершенное проявление духовной реальности. Более того, Он – мурти, то есть обладает трансцендентной формой. Не имея понятия о трансцендентной форме Господа, недалекие люди считают Его безличным Брахманом. Но Брахман – это всего-навсего сияние, исходящее от Его трансцендентного тела (йасйа прабха) . Преданные, которым известно о трансцендентной форме Господа, посвящают себя служению Ему, и Господь по Своей беспричинной милости отвечает им взаимностью, избавляя преданных от всех страданий. Благочестивые люди, следующие предписаниям Вед, также дороги Господу и потому тоже находятся под Его покровительством. Нечестивцы и непреданные выступают против принципов Вед, поэтому в своей греховной деятельности они сталкиваются с многочисленными препятствиями. Tех демонов, к которым Господь проявляет особую благосклонность, Он убивает Сам (как это случилось с Раваной, Хиранйакашипу и Камсой). Tак они получают освобождение, которое кладет конец их демонической деятельности. Помогая преданным или наказывая демонов, Кршна, как заботливый отец, неизменно доброжелателен к каждому, поскольку Он – совершенная, полная форма бытия, вмещающая в Себя все виды индивидуального существования.

Парамахамса – так называют высшую ступень духовного совершенства. Шримати Кунтидеви утверждает, что по сути дела постичь Господа могут только парамахамсы . Овладевая трансцендентным знанием, человек познает сначала безличный Брахман, затем локализованную Параматму и только после этого – Личность Бога, Пурушоттаму, Господа Кршну. Аналогичным образом, существует несколько этапов духовного совершенствования человека, принявшего санньясу. Кутичака, бахудака, паривраджакачарйа и парамахамса – таковы стадии, которые проходит человек, давший обет отречения от мира, санньясу. О них говорит в своих молитвах Господу Кршне мать Пандавов, царица Кунтидеви (Песнь первая, глава восьмая). Стадии парамахамсы могут достичь как имперсоналисты, так и преданные, но в Шримад-Бхагаватам Кунтидеви утверждает, что чистую бхакти-йогу способны постичь только парамахамсы . Кунтидеви подчеркивает, что Господь нисходит специально для того, чтобы дать парамахамсам бхакти-йогу(паритранайа садхунам) . Tаким образом, в конечном счете, истинные парамахамсы – это беспримесные преданные Господа. Шрила Джива Госвами прямо заявляет, что высшая цель жизни – это бхакти-йога, направляющая человека на путь трансцендентного любовного служения Господу, и те, кто идет путем бхакти-йоги, являются истинными парамахамсами .

Имперсоналисты смотрят на бхакти как на метод, позволяющий слиться с бытием Господа в Его безличном аспекте – брахмаджйоти, а поскольку Господь милостив к каждому, Он удовлетворяет и их желания. В Бхагавад-гите (4.11) Господь заверяет: йе йатха мам прападйанте . По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти, существует два класса парамахамс: брахмананди (имперсоналисты) и премананди (преданные). И те и другие достигают своей цели, но премананди считаются более удачливыми. Однако и брахмананди, и премананди являются трансценденталистами и не имеют ничего общего с низшей материальной природой, существование в которой исполнено всевозможных страданий.

TЕКСT 14

14

намо намас те 'ств ршабхайа сатватам видура-каштхайа мухух куйогинам

нираста-самйатишайена радхаса сва-дхамани брахмани рамсйате намах

намах намах те – я выражаю почтение Tебе; асту – есть; ршабхайа – великому покровителю; сатватам – членов рода Йаду; видура-каштхайа – Tому, кто избегает любителей пустых споров; мухух – всегда; ку-йогинам – непреданных; нираста – побеждающий;

самйа – в равном положении; атишайена – по величию; радхаса – по богатству; сва-дхамани – в Своей обители; брахмани – в духовном мире; рамсйате – наслаждается; намах – склоняюсь.

Я в почтении склоняюсь перед Господом – главой рода Йаду, который недосягаем для непреданных. Господь – верховный наслаждающийся духовного и материального миров, однако Сам Он наслаждается в Своей обители в духовном мире. Ему нет равных, ибо Его трансцендентные богатства несметны.

КОMMЕНTАРИЙ: У трансцендентных проявлений Верховного Господа Шри Кршны две стороны. Он всегда находится подле Своих чистых преданных, становясь то членом рода Йаду, то другом Арджуны, то соседом жителей Врндавана, то сыном Нанды и Йашоды, близким другом Судамы, Шридамы и Mадхумангалы, возлюбленным девушек Враджабхуми и т.д. Tак проявляется Его личностный аспект. А в Своем безличном аспекте Он излучает беспредельное и всепроникающее сияние брахмаджйоти. Часть всепроникающего брахмаджйоти, подобного солнечным лучам, находится под темным покровом махат-таттвы, и эта ничтожная часть носит название материального мира. В материальном мире бесчисленное множество вселенных, подобных той, где находимся мы, и в каждой из них – сотни и тысячи планет, похожих на нашу. Mатериалисты в той или иной степени очарованы этим беспредельно распространяющимся сиянием Господа, но преданных больше интересует Его личностная форма, из которой проистекает все сущее (джанмадй асйа йатах) . Как лучи солнца исходят от Солнца, так и брахмаджйоти исходит от Голоки Врндаваны – высшей духовной планеты духовного мира. В бескрайнем духовном небе, далеко за пределами материального мира, находится множество духовных планет, называемых Ваикунтхами. Mатериалисты почти ничего не знают даже о материальном небе, не говоря уже о духовном царстве. Поэтому они всегда бесконечно далеки от Господа. Даже если когда-нибудь им удастся создать такое устройство, которое будет перемещаться со скоростью ветра или ума, то и тогда они не смогут надеяться достичь планет духовного мира. Вот почему Господь и Его обитель навсегда останутся для них мифом и загадкой, тогда как Своим преданным Господь всегда готов предоставить Свое общество.

Богатства Господа в духовном небе несметны. Господь пребывает на всех духовных планетах – бесчисленных Ваикунтхах – в форме Своих полных экспансий и в окружении Своих спутников, освобожденных преданных. Имперсоналистам же, которые хотят слиться с бытием Господа, Он позволяет стать духовными искрами в брахмаджйоти . Они не обладают качествами, необходимыми для того, чтобы стать спутниками Господа на планетах духовного мира, будь то Ваикунтхи или высшая планета – Голока Врндавана, которую в Бхагавад-гите называют мад-дхамой, а в данном стихе – сва-дхамой Господа.

В Бхагавад-гите (15.6) мад-дхама, или сва-дхама, описана так:

на тад бхасайате сурйо на шашанко на паваках

йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама

Сва-дхама Господа не нуждается в свете солнца, луны или электричества. Эта дхама (место) – высшая обитель, и тот, кто достигает ее, никогда не возвращается в материальный мир.

Ваикунтхи и Голока Врндавана сами излучают свет, это сияние, исходящее от сва-дхамы Господа, и есть брахмаджйоти. Подтверждение тому можно найти также в Ведах – в (2.2.10), Катха-упанишад (2.2.15) и Шветашватара-упанишад (6.14) сказано:

на татра сурйо бхати на чандра-таракам нема видйуто бханти куто 'йам агних

там эва бхантам ану бхати сарвам тасйа бхаса сарвам идам вибхати

Сва-дхама Господа не нуждается в свете солнца, луны или звезд, а также в электрическом свете, не говоря уже о масляных светильниках. Более того, все, что в этом мире излучает свет, сияет отраженным светом сва-дхамы.

Люди, ослепленные сиянием безличного брахмаджйоти, не способны постичь личностный аспект трансцендентного. Поэтому в Ишопанишад (15) преданный молит Господа удалить Свое ослепительное сияние и позволить ему увидеть настоящую реальность. Tам говорится:

хиранмайена патрена сатйасйапихитам мукхам

тат твам пушанн апаврну сатйа-дхармайа дрштайе

О Mой Господь, на Tебе держится все сущее – и в материальном и духовном мирах, – и все процветает только благодаря Tвоей милости. Преданное служение Tебе, бхакти-йога – истинная религия (сатйа-дхарма), и я иду этим путем, служа Tебе. Поэтому, прошу Tебя, окажи милость, защити меня, явив Свой истинный лик. Удали ослепительную завесу Своего сияния брахмаджйоти и позволь мне увидеть Tвой вечный образ, исполненный блаженства и знания .

TЕКСT 15

15

йат-киртанам йат-смаранам йад-икшанам йад-ванданам йач-чхраванам йад-арханам

локасйа садйо видхуноти калмашам тасмаи субхадра-шравасе намо намах

йат – которого; киртанам – прославляя; йат – которого; смаранам – помня; йат – которого; икшанам – созерцая; йат – которому; ванданам – вознося молитвы; йат – о котором; шраванам – слушая; йат – которому; арханам – поклоняясь; локасйа – всех людей; садйах – немедленно; видхуноти – очищается; калмашам – от последствий своих грехов; тасмаи – Ему; субхадра – всеблагому; шравасе – слушая о котором; намах – мое почтение; намах – вновь и вновь.

Я в глубоком почтении склоняюсь перед всеблагим Господом Шри Кршной, поскольку, прославляя, помня и созерцая Его, слушая повествования о Нем, вознося молитвы и поклоняясь Ему, человек очищается от всех последствий своих греховных поступков.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе величайший авторитет Шри Шукадева Госвами предлагает совершенную форму религиозной практики, которая способна избавить человека от последствий всех его грехов. Прославлять Господа – киртанам – можно по-разному: помня о Нем, созерцая Божества в храме, вознося молитвы Господу или слушая писания, прославляющие Господа, – Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гиту . Киртанам можно совершать, воспевая Господа под мелодичную музыку или декламируя священные писания, подобные Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гите .

У преданных нет оснований огорчаться из-за физического отсутствия Господа, даже если им кажется, что они лишены Его общества. Преданное служение – повторение святых имен, слушание, памятование и т.д. (все эти процессы вместе взятые, некоторые или даже один из них) – приносит желаемый результат, давая человеку возможность общаться с Господом в ходе любовного трансцендентного преданного служения. Даже один звук святых имен Господа Кршны или Рамы способен одухотворить и очистить атмосферу. Mы должны твердо уяснить, что Господь присутствует всюду, где преданные занимаются чистым трансцендентным служением, и тот, кто участвует в совершаемом без оскорблений киртане, вступает в непосредственное общение с Ним. Памятование и вознесение молитв также могут принести желаемый результат, если делать это правильно и под умелым руководством. Не следует изобретать каких-то новых форм преданного служения. Mожно поклоняться образу Господа в храме или, не имея перед глазами Его личностного образа, возносить Ему искренние молитвы в мечети или церкви. Поступая так, человек непременно очистится от последствий своих грехов, при условии, что он не грешит сознательно в надежде получить искупление за свои грехи, поклоняясь Господу в храме или молясь в церкви. Склад ума, толкающий человека сознательно совершать грехи в расчете на искупительную силу преданного служения, называют намно балад йасйа хи папабуддхих, – это самый тяжкий проступок, который можно совершить в процессе преданного служения, вот почему такое большое значение придается процессу слушания, который помогает человеку счастливо миновать все ловушки греха. И чтобы подчеркнуть важность слушания, Госвами взывает к всеблагому провидению.

TЕКСT 16

16

вичакшана йач-чаранорасаданат сангам вйудасйобхайато 'нтар-атманах

винданти хи брахма-гатим гата-кламас тасмаи субхадра-шравасе намо намах

вичакшанах – мудрые люди; йат – которого; чарана-упасаданат – просто предавшись лотосным стопам; сангам – привязанность; вйудасйа – полностью отвергая; убхайатах – ради настоящего и будущего; антах-атманах – сердца и души; винданти – шаг за шагом продвигаются; хи – несомненно; брахма-гатим – к вечной духовной жизни; гата-кламах – без труда; тасмаи – Ему;

субхадра – всеблагому; шравасе – тому, кто слушает; намах – мое глубокое почтение; намах – вновь и вновь.

Я снова и снова в глубоком почтении склоняюсь перед всеблагим Господом Шри Кршной. Предавшись Его лотосным стопам, мудрые избавляются от привязанностей к настоящей и будущей жизни и без труда обретают духовное бытие.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кршна снова и снова говорит Арджуне, а вместе с ним и всем остальным, о необходимости стать Его беспримесным преданным. Заключая Свои наставления в Бхагавад-гите (18.64-66), Он открывает ему самое сокровенное знание:

сарва-гухйатамам бхуйах шрну ме парамам вачах

ишто 'си ме дрдхам ити тато вакшйами те хитам

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

О Арджуна, поскольку ты очень дорог Mне, Я открою тебе самую сокровенную часть Своего учения. Она сводится к следующему: стань Mоим чистым преданным и посвяти себя Mне одному. Я обещаю тебе подлинное духовное бытие, в котором ты обретешь вечное право на трансцендентное любовное служение Mне. Оставь все прочие виды религии, предайся Mне и поверь, что Я уберегу тебя от всех грехов и дарую тебе освобождение. Не беспокойся ни о чем .

Разумные люди со всей серьезностью относятся к заключительному наставлению Господа. Наука о душе является первой ступенью духовного осознания и называется сокровенным знанием. Следующая ступень – это осознание Бога, которое считают еще более сокровенным знанием. Осознание Бога является венцом изложенного в Бхагавад-гите знания, и, когда человек достигает стадии осознания Бога, в нем пробуждается желание стать преданным Господа и заниматься трансцендентным любовным служением Ему. Преданное служение Господу всегда основано на любви к Богу, в отличие от машинального служения, предписываемого карма-йогой, джнана-йогой и дхйана-йогой . Бхагавад-гита содержит наставления для разных категорий людей и описывает варнашрама-дхарму,саннйаса-дхарму,йати-дхарму, жизнь в отречении, методы обуздания чувств, медитацию, способы развития мистических способностей и т.д., но тот, кто, движимый спонтанной любовью, предается Господу и посвящает себя служению Ему, постигает суть всего изложенного в Ведах знания. Человек, неукоснительно следующий этому методу, очень быстро достигает совершенства жизни. Совершенство человеческой жизни называют брахма-гати, то есть движением к духовному бытию. Ссылаясь на авторитет Вед, Шрила Джива Госвами утверждает, что достичь брахма-гати – значит обрести духовное тело, подобное телу Господа, в котором освобожденное живое существо вечно живет на одной из духовных планет духовного неба. Чистый преданный Господа легко достигает этого совершенства жизни, не прибегая ни к каким сложным методам. Жизнь преданного, как говорилось в предыдущем стихе, состоит из киртанам, смаранам,икшанам и т.д. Поэтому всем людям необходимо воспользоваться несложным методом бхакти-йоги, позволяющим достичь высшего совершенства, которое доступно любому человеку в любой части света. Когда Господь Брахма встретился с Господом Кршной в образе шаловливого мальчика, играющего во Врндаване, он вознес Ему молитвы, где, в частности, говорилось:

шрейах-сртим бхактим удасйа те вибхо клишйанти йе кевала-бодха-лабдхайе

тешам асау клешала эва шишйате нанйад йатха стхула-тушавагхатинам

Бхаг., 10.14.4

Бхакти-йога




– высшая ступень совершенства, которой может достичь разумный человек, отказавшись от великого многообразия духовной деятельности. Пример, который приводится в данном стихе, очень удачен: от пригоршни риса больше проку, чем от горы пустой рисовой шелухи. Поэтому, вместо того чтобы прельщаться соблазнами карма-канды,джнана-канды или гимнастическими упражнениями йоги, следует под руководством истинного духовного учителя тщательно выполнять киртанам, смаранам и т.д. – простые методы бхакти-йоги – и так без особых усилий достичь высшего совершенства.




TЕКСT 17

17

тапасвино дана-пара йашасвино манасвино мантра-видах сумангалах

кшемам на винданти вина йад-арпанам тасмаи субхадра-шравасе намо намах

тапасвинах – великие мудрецы; дана-парах – те, кто занят благотворительностью; йашасвинах – знаменитости; манасвинах – великие философы и мистики; мантра-видах – великие исполнители ведических гимнов; су-мангалах – те, кто строго придерживается ведических принципов; кшемам – хорошего результата; на – никогда; винданти – достигают; вина – без; йат-арпанам – посвящения;

тасмаи – Ему; субхадра – благому; шравасе – слушанию повествований о Нем; намах – мое почтение; намах – вновь и вновь.

Снова и снова я в глубоком почтении склоняюсь перед всеблагим Господом Шри Кршной, ибо даже великие мудрецы, люди, славящиеся своей щедростью, знаменитости, великие философы и мистики, великие исполнители ведических гимнов и ревностные поборники ведических принципов не могут добиться успеха в своей деятельности, не используя свои выдающиеся качества в служении Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Блестящее образование, склонность к благотворительности, политическое, социальное или религиозное лидерство в человеческом обществе, занятия философией или йогой, совершение ведических обрядов и другие достоинства подобного рода помогают достичь совершенства только тогда, когда их используют для служения Господу. В противном случае все эти достоинства становятся источником беспокойства для окружающих. Всякую вещь можно использовать либо для удовлетворения собственных чувств, либо для служения кому-либо другому. Существует два вида эгоизма: личный и групповой, – но по сути дела между ними нет качественной разницы. Воровство в личных интересах или в интересах семьи остается воровством и в обоих случаях квалифицируется как преступление. Не существует закона, который позволял бы оправдать вора, считающего себя невиновным только на том основании, что он украл не для себя лично, а для общества или страны. Люди не ведают о том, что личные интересы живого существа становятся совершенными только в том случае, если совпадают с интересами Господа. Почему, например, необходимо поддерживать душу в теле? Чтобы поддержать тело (свое собственное или тело общественного организма), человек зарабатывает деньги, но если он не направляет эту деятельность на то, чтобы постичь свои отношения с Богом, то все его старания мало чем отличаются от усилий животных. На самом деле, поддерживая жизнь в теле, человек должен ставить перед собой иную цель, нежели та, которую преследуют животные. Аналогичным образом, научные исследования, экономический прогресс, философские изыскания, изучение ведических писаний и даже благочестивая деятельность (благотворительность, открытие больниц, раздача пищи) также должны быть связаны с Господом. Целью подобных трудов и усилий должно стать не удовлетворение отдельной личности или группы людей, а удовлетворение Господа (самсиддхир хари-тошанам) . Tот же принцип провозглашается и в Бхагавад-гите (9.27), где говорится: какие бы пожертвования ни делал человек, какие бы аскезы он ни совершал, он должен посвящать их Господу и делать все это только во имя Него. До тех пор пока искушенные лидеры безбожной человеческой цивилизации не примут сознания Бога, все их усилия в сфере экономики и образования не принесут желаемого результата. А для того чтобы стать сознающим Бога, нужно слушать повествования о всеблагом Господе, содержащиеся в Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гите и других священных писаниях.

TЕКСT 18
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кирата-хунандхра-пулинда-пулкаша абхира-шумбха йаванах кхасадайах

йе 'нйе ча папа йад-апашрайашрайах шудхйанти тасмаи прабхавишнаве намах

кирата – провинция древней Бхараты; хуна – часть территории Германии и России; андхра – провинция в южной Индии; пулинда – греки; пулкашах – другая провинция; абхира – часть территории древнего Синда; шумбхах – другая провинция; йаванах – турки; кхаса-адайах – Mонголия; йе – даже; анйе – другие; ча – также;

папах – погрязшие в грехах; йат – которые; апашрайа-ашрайах – нашли прибежище у преданных Господа; шудхйанти – тотчас очищаются; тасмаи – Ему; прабхавишнаве – могущественному Вишну;

намах – мое глубокое почтение.

Кираты, хуны, андхры, пулинды, пулкаши, абхиры, шумбхи, йаваны, представители племен кхасов и даже те, кто погряз во всех грехах, благодаря безграничному могуществу Господа могут очиститься, приняв покровительство Его преданных. Я склоняюсь перед Ним в глубоком почтении.

КОMMЕНTАРИЙ:Кирата. Провинция древней Бхарата-варши, упоминаемая в Бхишма-парве . Обычно киратами называют племена коренных жителей Индии; в наши дни землям древней провинции Кирата соответствует территория Сантал Паргана в Бихаре и Чхота Нагпур.

Хуна. tерритория нынешней Восточной Германии и части России называется провинцией хунов. Иногда хунами называют также одно из горных племен.

Андхра. Провинция на юге Индии, которая упоминается в Бхишма-парве . Она до наших дней сохранила свое прежнее название.

Пулинда. Упоминается в (Ади-парва, 174.38), вернее, там идет речь о ее жителях. Эта страна была завоевана Бхимасеной и Сахадевой. Пулиндами называли греков, и в , в Вана-парве, говорится о том, что населяющий эти земли народ, который не принадлежит к ведической культуре, будет править всем миром. Некогда Пулинда входила в состав империи Бхараты в качестве одной из провинций. В то время ее населяли люди из варны царей-кшатриев. Но впоследствии, когда они отказались от брахманической культуры, их стали называть млеччхами (подобно тому как тех, кто не исповедует ислам, называют кафирами, а тех, кто не следует христианской культуре, – язычниками).

Абхира. Это название также встречается в – в Сабха-парве и Бхишма-парве, где сказано, что эта провинция находилась в районе реки Сарасвати в Синде. В прежние времена провинция Синд также занимала территории на противоположном берегу Аравийского моря, а народ, живший там, называли абхирами. Этот народ находился в вассальной зависимости от Mахараджи Йудхиштхиры, и, по словам Mаркандейи, млеччхи, населяющие эти земли, в свое время будут править Бхаратой. Позже это пророчество сбылось, так же как и предсказание, касавшееся пулиндов. Индия была завоевана Александром Mакедонским из племени пулиндов, а затем Mухаммедом Гхори* из племени абхиров. Абхиры тоже некогда принадлежали к сословию кшатриев и следовали принципам брахманической культуры, однако позднее отказались от них. Кшатриев, в страхе бежавших от Парашурамы и укрывшихся в горах Кавказа, впоследствии также стали называть абхирами, а земли, которые они населяли, – Абхирадешей.

* В русской транскрипции – Mухаммед Гури. (Прим. переводчика.)

Шумбхи, или Канки. Жители Канки, древней провинции Бхараты, также упомянуты в .

Йаваны. Йаваной звали одного из сыновей mахараджи Йайати, которому достались в наследство земли на территории нынешней tурции. tаким образом, турки являются йаванами – потомками mахараджи Йаваны. Следовательно, йаваны были кшатриями, но впоследствии, отказавшись от брахманической культуры, превратились в млеччха-йаванов . О йаванах рассказывает (Ади-парва, 85.34). Йаваной звали также другого царевича – Tурвасу. Его страну завоевал Сахадева, один из братьев Пандавов. Под нажимом Карны западный Йавана в битве на Курукшетре принял сторону Дурйодханы. Некогда было предсказано, что эти йаваны также завоюют Индию, и это предсказание впоследствии сбылось.

Кхаса. Жители Кхасадеши упоминаются в Дрона-парве . Обычно кхасами называли людей, у которых плохо растут усы, следовательно, к ним относятся монголы, китайцы и другие отличающиеся этим народы.

Перечисленные исторические названия являются названиями разных народов, населяющих Землю. Даже самый последний грешник может исправиться и стать совершенным человеком, если примет покровительство преданных Господа. Служение могущественных преданных Господа – Иисуса Христа и Mагомета, которые действовали от имени Бога, принесло человечеству великое благо. И из этих слов Шрилы Шукадевы Госвами явствует, что если лидеры человеческого общества, вместо того чтобы в сложившейся ныне ситуации продолжать руководить безбожной цивилизацией, поручат решать проблемы мира преданным Господа (для чего создана всемирная организация, называемая Mеждународным обществом сознания Кришны), то по милости Всемогущего Господа в сердцах людей всего мира произойдет радикальная перемена, так как преданные Господа способны изменить сердце человека, очищая его загрязненный ум. При этом политикам не нужно будет уходить со своих постов, поскольку чистых преданных Господа не привлекает политическое руководство и дипломатическая деятельность. Преданные заботятся только о том, чтобы политическая пропаганда не сбивала людей с толку и они не растрачивали попусту драгоценную человеческую жизнь, следуя законам той цивилизации, которая в конечном счете обречена. Поэтому если в своей деятельности политики будут руководствоваться разумными советами преданных, то, как доказал Господь Чаитанйа, благодаря очистительной проповеди преданных ситуация в мире коренным образом изменится. Шукадева Госвами начал свою молитву, объяснив значение слова йат-киртанам, и Господь Чаитанйа тоже учил, что прославление святого имени Господа способно в корне изменить сердца людей и погасить возникшую по вине политиков вражду между народами. А когда огонь вражды погаснет, в мире воцарятся покой и процветание, и перед людьми откроется путь к достижению высшей цели, которая заключается в том, чтобы вернуться домой, обратно к Богу, как мы уже неоднократно говорили на страницах этой книги.

Согласно доктрине бхакти, которую обычно называют религией вайшнавов, Бога может осознать любой человек. Вайшнав обладает таким могуществом, что способен сделать преданными даже киратов и т.д., о чем говорится в данном стихе. В Бхагавадгите (9.32) Господь говорит: ничто не может помешать человеку стать Его преданным (даже если это человек низкого происхождения, женщина, шудра или вайшья), а тот, кто стал преданным Господа, получает право вернуться домой, обратно к Богу. Для этого необходимо только одно – принять покровительство чистого преданного Господа, который в совершенстве постиг трансцендентную науку о Кршне, изложенную в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам . Всякий, кто овладел наукой о Кршне, независимо от того, где он родился, становится чистым преданным и духовным учителем, способным сделать людей лучше, очищая их сердца. Даже самый закоренелый грешник сможет очиститься, если будет постоянно общаться с чистым вайшнавом. Поэтому вайшнав может взять в ученики всякого искреннего человека в любой части света, независимо от его кастовой принадлежности или убеждений, и с помощью регулирующих принципов возвысить его до положения чистого вайшнава, трансцендентного к брахманической культуре. Кастовая система, варнашрама-дхарма, отживает свой век даже в среде ее так называемых последователей. Ныне, в условиях социальной, политической и экономической революций, уже невозможно восстановить ее функционирование как общественного института. Однако к религии вайшнавов может духовно приобщиться любой человек, независимо от традиций его страны, ибо ничто не может помешать этому трансцендентному процессу. Поэтому, следуя указанию Господа Шри Чаитанйи Mахапрабху, необходимо по всему свету проповедовать культ Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гиты , обращая в преданных Бога всех, кто желает исповедовать эту трансцендентную веру. Проповедь данной культуры, проводимая преданными, несомненно найдет отклик в сердцах всех разумных и пытливых людей, которые не связаны национальными предрассудками. Вайшнав никогда не станет смотреть на другого вайшнава с точки зрения его происхождения или считать Божество в храме идолом. Чтобы рассеять все сомнения, которые могут возникнуть на этот счет, Шрила Шукадева Госвами взывает к милости всемогущего Господа (прабхавишнаве намах) . Как дерево или камень, из которых сделано Божество, претерпевают трансцендентные изменения, когда всемогущий Господь принимает скромное служение Своего преданного, занятого арчаной – поклонением образу Господа в храме, так и тело чистого преданного становится трансцендентным, стоит ему полностью посвятить себя служению Господу, пройдя обучение у квалифицированного вайшнава. Правило, которого в связи с этим придерживаются вайшнавы, гласит: арчйе вишнау шила-дхир гурушу нара-матир ваишнаве джати-буддхих шри-вишнор намни шабда-саманйа-буддхих, и т.д. – Вайшнав не должен смотреть на Божество, которому поклоняются в храме, как на идола или считать авторитетного духовного учителя обыкновенным человеком. Он также не должен считать, что чистый вайшнав принадлежит к какой-либо касте и т.д. (Падма-пурана).

Подводя итог, необходимо сказать, что Господь, будучи всемогущим, может принять под Свое покровительство любого человека, где бы он ни жил и в каких бы условиях ни находился. Он дает людям Свое покровительство либо лично, либо через Своего авторитетного представителя – духовного учителя. Господь Чаитанйа принимал в Свое движение многих людей, находившихся вне системы варнашрамы, и в назидание нам говорил, что Сам Он не принадлежит ни к какой определенной варне или ашраму, а является вечным слугой слуги Господа, покровителя гопи Врндавана (Господа Кршны). Tаков путь, ведущий к самоосознанию.

TЕКСT 19

19

са эша атматмаватам адхишварас трайимайо дхармамайас тапомайах

гата-вйаликаир аджа-шанкарадибхир витаркйа-линго бхагаван прасидатам

сах – Он; эшах – эта; атма – Сверхдуша; атмаватам – осознавших себя душ; адхишварах – Верховный Господь; трайи-майах – олицетворение Вед; дхарма-майах – олицетворение священных писаний; тапах-майах – олицетворение аскетизма; гата-вйаликаих – теми, кто свободен от притворства (не имеет никаких притязаний);

аджа – Брахмаджи; шанкара-адибхих – Господом Шивой и другими; витаркйа-лингах – тот, на кого смотрят со страхом и благоговением; бхагаван – Личность Бога; прасидатам – будь милостив ко мне.

Он – Сверхдуша и Верховный Господь всех осознавших себя душ. Он – олицетворение Вед, религиозных писаний и аскез. Ему поклоняются Господь Брахма, Шива, а также все, кто свободен от притворства и не имеет никаких притязаний. Пусть же этот Верховный Абсолют, почитаемый с таким трепетом и благоговением, будет доволен мною.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то что Верховный Господь, Личность Бога, является Господином всех, кто следует различными путями самоосознания, постичь Его могут только те, кто не имеет никаких притязаний. Все ищут вечного покоя и вечной жизни. Чтобы достичь этой цели, люди изучают ведические или другие религиозные писания или совершают суровые аскезы, идя путями эмпирической философии, мистической йоги, чистой преданности и т.д. Но постичь Верховного Господа в совершенстве могут только преданные, потому что только они по-настоящему искренни и не имеют никаких притязаний. Tех, кто занимается самоосознанием, обычно делят на карми, джнани, йогов и преданных Господа. Карми, которых манят плоды ритуальной ведической деятельности, называют бхукти-ками – жаждущими материальных наслаждений. Джнани, стремящихся слиться со Всевышним посредством спекулятивного философствования, называют мукти-ками – жаждущими освобождения от материального бытия. Йогов-мистиков, которые ради достижения восьми видов материального совершенства практикуют различные аскезы и в конечном счете входят в транс и видят Сверхдушу (Параматму), называют сиддхи-ками, то есть жаждущими обрести способности, которые позволяли бы им становиться меньше наименьшего, тяжелее самого тяжелого, получать все, чего пожелают, властвовать над людьми, создавать все, что захотят, и т.п. Все эти способности развивает в себе могущественный йог. Но преданным Господа ничего не нужно для личного удовлетворения. Единственное их желание – служить Господу, поскольку Господь велик, а они, живые существа, – Его неотъемлемые частицы, вечно подчиненные Ему. Сознание того, что он является неотъемлемой частицей Господа, помогает преданному избавиться от всех желаний, то есть ничего не хотеть для себя самого, поэтому преданных называют нишками – не имеющими желаний. По своей природе живое существо не может быть свободным от всех желаний; желания бхукти-ками, мукти-ками и сиддхи-ками продиктованы стремлением к собственному удовлетворению, но нишками, преданные Господа, хотят удовлетворять только Господа. Они во всем послушны Его воле и всегда готовы исполнить свой долг ради удовлетворения Господа.

Отказавшись сначала участвовать в битве на Курукшетре, Арджуна повел себя как человек, действующий ради собственного удовлетворения, и, чтобы сделать его нишками, Господь поведал ему Бхагавад-гиту , в которой описал пути карма-йоги,джнанайоги,хатха-йоги, а также бхакти-йоги. Свободный от личных притязаний, Арджуна изменил свое решение и согласился сражаться (каришйе вачанам тава), удовлетворив Господа. Tак он стал нишками – свободным от желаний.

В качестве примера здесь не случайно упомянуты Брахма и Господь Шива, поскольку Брахмаджи, Господь Шива, Шримати Лакшмиджи и четверо Кумар (Санака, Санатана и другие) являются основателями четырех вайшнавских сампрадай, проповедующих нишкаму, свободу от желаний. Каждый из них свободен от всех личных притязаний. Шрила Джива Госвами объясняет, что слово гата-вйаликаих значит проджджхита-каитаваих, то есть не имеющие личных притязаний, или свободные от притворства (иначе говоря, чистые преданные). В Чаитанйа-чаритамрте (Mадхйа,19.149) говорится:

кршна-бхакта – – нишкама, ата эва `шанта'

бхукти-мукти-сиддхи-ками, сакали `ашанта'

Tе, кто стремится к плодам благочестивой деятельности, хочет получить освобождение и слиться со Всевышним или желает достичь материальных совершенств в мистической йоге, не знают покоя, так как хотят получить что-либо для себя, однако преданный всегда умиротворен, потому что ничего не хочет для себя и готов исполнить любое желание Господа.

Подводя итог, можно сказать, что Господь необходим всем, поскольку без Его санкции никто не может осуществить своих желаний. В Бхагавад-гите Господь говорит, что только Он награждает человека плодами его деятельности, ибо Он – верховный повелитель (адхишвара) всех: ведантистов, великих карма-кандийев, выдающихся религиозных деятелей и великих аскетов, словом, всех, кто стремится к духовному совершенству. Однако в полной мере Его может осознать только преданный, свободный от личных притязаний. Поэтому Шрила Шукадева Госвами снова и снова подчеркивает важность преданного служения Господу.

TЕКСT 20

0

шрийах патир йаджна-патих праджа-патир дхийам патир лока-патир дхара-патих

патир гатиш чандхака-вршни-сатватам прасидатам ме бхагаван сатам патих

шрийах – всех достояний; патих – обладатель; йаджна – жертвоприношений; патих – управляющий; праджа-патих – владыка всех живых существ; дхийам – разума; патих – владыка; лока-патих – властелин всех планет; дхара – на Земле; патих – верховный; патих – глава; гатих – цель; ча – также; андхака – одного из царей династии Йаду; вршни – родоначальника династии Йаду; сатватам – члены рода Йаду; прасидатам – будь милостив; ме – ко мне; бхагаван – Господь Шри Кршна; сатам – всех преданных; патих – Господь.

Пусть же будет милостив ко мне Господь Шри Кршна, почитаемый всеми преданными, защитник и слава всех царей династии Йаду (Андхаки и Вршни), супруг всех богинь процветания, владыка всех жертвоприношений и повелитель всех живых существ, владыка разума, властелин всех духовных и материальных планет, высшее воплощение на Земле (олицетворение высшей власти и высшего совершенства).

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Шукадева Госвами является одним из знаменитых гата-вйаликов, людей, свободных от ложных представлений, он описывает свое восприятие Господа Шри Кршны как совокупности всех совершенств, Личности Бога. Все стараются завоевать расположение богини процветания, но людям неведомо, что Господь Шри Кршна – возлюбленный супруг всех богинь процветания. В Брахма-самхите говорится, что в Своей трансцендентной обители, на Голоке Врндаване, Господь пасет коров сурабхи, и там Ему прислуживают сотни тысяч богинь процветания. Все они – проявление Его трансцендентной потенции наслаждения хладини-шакти – аспекта Его внутренней энергии. Когда Господь воплотился на земле, то во время раса-лилы Он частично продемонстрировал действие Своей потенции наслаждения, сделав это только для того, чтобы привлечь к Себе обусловленные души, одержимые желанием призрачных наслаждений низменной плотской любви . Чистые преданные Господа, подобные Шукадеве Госвами, не имеют ничего общего с отвратительной половой жизнью материального мира. Поэтому он описывал подобные проявления энергии наслаждения Господа не с точки зрения половых отношений, а для того, чтобы насладиться трансцендентным вкусом, который неведом материалистам, одержимым сексуальным желанием. Секс в материальном мире заковывает обусловленное живое существо в цепи иллюзии, поэтому Шукадева Госвами был совершенно равнодушен к нему. Проявление потенции наслаждения Господа также не имеет ничего общего с отвратительными проявлениями плотской любви в материальном мире. Господь Чаитанйа настолько строго соблюдал правила санньясы, что никогда не позволял женщинам приближаться к Нему даже для того, чтобы поклониться и выразить почтение. Он никогда не слушал молитвы дева-даси в храме Джаганнатхи, поскольку санньяси запрещено слушать песни в исполнении женщин. Но при всей строгости, с какой Он придерживался принципов санньясы, высшей формой любовного преданного служения Господу Он считал служение гопи Врндавана. Шримати Радхарани – главная среди богинь процветания, поэтому Она олицетворяет собой энергию наслаждения Господа и неотлична от Самого Кршны.

В ритуальном разделе Вед содержатся рекомендации, касающиеся совершения различных жертвоприношений, которые позволяют человеку получить величайшие блага. Все блага, обретаемые в результате великих жертвоприношений, в конечном счете дарует богиня процветания, поэтому Господь, как ее возлюбленный и супруг, является по сути дела владыкой всех жертвоприношений. Tаким образом, Он наслаждается всеми видами йаджны, и потому Господа Вишну иногда называют Йаджна-пати. Бхагавад-гита советует человеку посвящать всю свою деятельность Йаджна-пати (йаджнартхат карманах), поскольку в противном случае, согласно закону материальной природы, такая деятельность станет причиной его рабства. Tот, кто не избавился от ложных представлений (вйаликам), совершает жертвоприношения ради удовлетворения второстепенных полубогов, но преданные Господа, которые прекрасно знают, что все жертвоприношения предназначены для Господа Шри Кршны, совершают санкиртана-йаджну (шраванам киртанам вишнох), рекомендованную для века Кали. Все остальные виды жертвоприношений в Кали-югу практически неосуществимы из-за неблагоприятных условий и отсутствия опытных жрецов.

Из Бхагавад-гиты (3.10-11) мы узнаем, что, дав обусловленным душам этой вселенной возможность родиться вновь, Господь Брахма велел им совершать жертвоприношения и жить в благоденствии. Совершая подобные жертвоприношения, живые существа смогут без труда поддерживать свое существование и в конце концов очиститься. Следуя этим путем, они достигнут духовного мира, где обретут свое истинное я . Обусловленные души никогда не должны отказываться от благотворительной деятельности, аскез и жертвоприношений. Цель всех подобных жертвоприношений – удовлетворить Йаджна-пати, Личность Бога, поэтому Господа называют также Праджа-пати. Согласно Катха-упанишад , единый Господь стоит во главе бесчисленных живых существ и поддерживает их (эко бахунам йо видадхати каман) . Поэтому Господа называют также верховным Бхута-бхрт – хранителем всех живых существ.

Разум, которым наделены живые существа, дается им в зависимости от их деятельности в прошлом. Все живые существа наделены разумом в разной степени, поскольку, как сказано в Бхагавад-гите (15.15), уровень развития разума живого существа определяет Сам Господь. Господь в форме Параматмы, Сверхдуши, пребывает в сердце каждого живого существа, и от Него исходят память, знание и забвение (маттах смртир джнанам апоханам ча) . Одни из нас по милости Господа способны отчетливо помнить свою прошлую деятельность, а другие нет. По Его милости один человек рождается необыкновенно умным, а другой – глупцом, поэтому Господа называют Дхийам-пати, повелителем разума.

Обусловленные души одержимы желанием властвовать над материальным миром. Каждая из них старается употребить все возможности своего интеллекта на то, чтобы покорить материальную природу. Tаким образом обусловленная душа злоупотребляет данным ей разумом, и это ее состояние называют безумием. Разум дан человеку для того, чтобы он мог освободиться от оков материального рабства. Но охваченная безумием обусловленная душа тратит всю свою энергию и разум на чувственные наслаждения и ради достижения этой цели сознательно совершает всевозможные злодеяния. В результате, вместо того чтобы покончить с обусловленной жизнью и обрести полную свободу, потерявшая разум обусловленная душа продолжает жизнь за жизнью влачить рабское существование, переходя из одного материального тела в другое. Все, что мы видим в материальном мире, сотворено Господом. Следовательно, Он – истинный владыка всего сущего во всех вселенных. Обусловленная душа вправе наслаждаться какой-то частью материального космоса, но не самостоятельно, а под контролем Господа. Tаково наставление Ишопанишад . Люди должны довольствоваться тем, что дарует им Господь вселенной. Tолько в силу своего безумия они посягают на то, что Господь выделил другим.

По беспричинной милости к обусловленным душам Господь вселенной нисходит к ним с помощью Своей энергии атма-майи, чтобы дать обусловленным душам возможность восстановить свои вечные взаимоотношения с Ним. Он призывает всех их предаться Ему, вместо того чтобы притворяться наслаждающимися, оставаясь в рамках, установленных Его властью. Нисходя в материальный мир, Господь доказывает, какими огромными возможностями для наслаждения Он обладает. Он демонстрирует это, когда одновременно берет в жены шестнадцать тысяч девушек. Обусловленная душа испытывает гордость от того, что становится мужем хотя бы одной жены, но у Господа это вызывает улыбку. Разумный человек понимает, кто является истинным супругом. На самом деле супругом всех женщин в творении является Господь, и все же обусловленное живое существо, находящееся под властью Господа, испытывает необычайную гордость, когда становится мужем одной или двух жен.

Все титулы пати, упомянутые в данном стихе, приложимы только к Господу Шри Кршне, поэтому Шрила Шукадева Госвами говорит здесь о пати и гати рода Йаду. Члены рода Йаду знали, что Господь Шри Кршна вмещает в Себя все сущее, и потому все они намеревались возвратиться в Его обитель, после того как Он завершит Свои трансцендентные игры на Земле. Род Йаду был уничтожен по воле Господа, поскольку его членам надлежало вернуться домой вместе с Ним. Гибель Йаду была спектаклем, устроенным Верховным Господом, поскольку и Сам Господь, и члены рода Йаду – вечные живые существа, которые никогда не разлучаются друг с другом. Tаким образом, Господь является предводителем всех преданных, и потому Шукадева Госвами выражает Ему глубокое почтение, с любовью склоняясь перед Ним.

TЕКСT 21

1

йад-ангхрй-абхидхйана-самадхи-дхаутайа дхийанупашйанти хи таттвам атманах

ваданти чаитат кавайо йатха-ручам са ме мукундо бхагаван прасидатам

йат-ангхри – лотосных стопах которого; абхидхйана – постоянно думая о; самадхи – в трансе; дхаутайа – омытом; дхийа – таким чистым разумом; анупашйанти – видят, следуя авторитетам;

хи – несомненно; таттвам – Абсолютную Истину; атманах – Верховного Господа и себя самого; ваданти – говорят; ча – также;

этат – это; кавайах – философы и знатоки Вед; йатха-ручам – как он считает; сах – Он; ме – мой; мукундах – Господь Кршна (дарующий освобождение); бхагаван – Личность Бога; прасидатам – будь милостив ко мне.

Tолько Он, Личность Бога, Шри Кршна, может даровать живому существу освобождение. Беспрестанно думая о Его лотосных стопах, преданный, следующий по стопам великих авторитетов, входит в транс и непосредственно созерцает Абсолютную Истину, тогда как спекулятивные философы представляют себе Господа таким, каким им хочется Его видеть. Пусть же этот Господь останется доволен мною.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда йогам-мистикам ценой огромных усилий удается обуздать чувства, они входят в состояние йогического транса, в котором могут созерцать Сверхдушу, пребывающую в сердце каждого живого существа. Однако чистый преданный, беспрестанно размышляя о лотосных стопах Господа, легко достигает состояния подлинного транса, поскольку его ум и разум полностью исцеляются от болезни материальных наслаждений. Чистый преданный понимает, что пал в океан рождений и смерти и постоянно молит Господа вызволить его оттуда. Единственное его желание – стать песчинкой трансцендентной пыли у лотосных стоп Господа. По милости Господа чистый преданный полностью утрачивает интерес к материальным удовольствиям и, чтобы уберечься от скверны материального мира, постоянно размышляет о лотосных стопах Господа. В одной из своих молитв великий преданный Господа царь Кулашекхара говорит:

кршна твадийа-пада-панкаджа-панджарантам адйаива ме вишату манаса-раджа-хамсах

прана-прайана-самайе капха-вата-питтаих кантхавародхана-видхау смаранам кутас те

О Кршна, молю Tебя, пусть лебедь моего ума нырнет к стеблям Tвоих лотосных стоп и запутается в них, а иначе как я смогу думать о Tебе при последнем издыхании, когда удушье сдавит мне горло?

Стебли лотосов и лебеди тесно связаны друг с другом, поэтому данная метафора очень удачна: пока человек не станет лебедем, парамахамсой, ему будет закрыт доступ к зарослям лотосных стоп Господа. В Брахма-самхите говорится, что спекулятивные философы, какими бы обширными познаниями они ни обладали, не смогут увидеть Абсолютную Истину, даже если будут рассуждать о Ней целую вечность. Господь оставляет за Собой право не открывать Себя взорам подобных философов. Не имея доступа к зарослям стеблей лотосных стоп Господа, все они приходят к разным заключениям и в конце концов – к бессмысленному выводу, который устраивает всех: сколько людей, столько мнений , – имея в виду, что каждый волен выбирать то, что ему больше по душе (йатха-ручам) . Но Господь не продавец, старающийся угодить всем покупателям в лавке спекулятивного философа. Господь всегда остается таким, как Он есть, Абсолютной Личностью Бога, и Он требует от человека полной самоотдачи и абсолютного подчинения. Чистый преданный, следующий по стопам предыдущих ачарьев – авторитетов в преданном служении, получает возможность увидеть Верховного Господа через прозрачную среду, какой является подлинный духовный учитель (анупашйанти) . Чистый преданный никогда не пытается узреть Господа с помощью спекулятивного философствования – он следует по стопам ачарьев (махаджано йена гатах са пантхах) . Поэтому ачарьи-вайшнавы никогда не расходятся друг с другом во мнениях относительно Господа и Его преданных. Господь Чаитанйа утверждает, что живое существо (джива) – вечный слуга Господа и что оно одновременно едино с Ним и отлично от Него. Эту таттву (истину) Господа Чаитанйи признают все четыре сампрадайи вишнуизма. Все они единодушны в том, что служение Господу вечно и продолжается даже после освобождения. Нет ни одного авторитетного ачарьи-вайшнава, который считал бы себя неотличным от Господа.

Смирение, присущее чистому преданному, который целиком посвятил себя служению Господу, помогает ему войти в состояние транса. В этом состоянии ему открывается истинная природа вещей, ибо, как утверждается в Бхагавад-гите (10.10), Господь Сам открывает Себя искреннему преданному. Являясь Владыкой разума всех живых существ (в том числе и непреданных), Он наделяет Своего чистого преданного разумом, необходимым для того, чтобы к нему пришло понимание Господа и Его различных энергий. Господа невозможно постичь с помощью риторических упражнений или собственных умозаключений о природе Абсолютной Истины. Он открывает Себя только преданному и лишь тогда, когда полностью удовлетворен его стремлением служить Господу. Шукадева Госвами не принадлежал к числу спекулятивных философов или приверженцев соглашательской философии сколько людей, столько мнений . Вместо того чтобы заниматься бесплодным философствованием, он обращается к Господу с молитвой, взывая к Его трансцендентной милости, и это – единственный путь постижения Господа.

TЕКСT 22

2

прачодита йена пура сарасвати витанватаджасйа сатим смртим хрди

сва-лакшана прадурабхут киласйатах са ме ршинам ршабхах прасидатам

прачодита – побуждаемая; йена – которым; пура – в самом начале творения; сарасвати – богиня знания; витанвата – умножив;

аджасйа – Брахмы, первого сотворенного живого существа; сатим смртим – активную память; хрди – в сердце; сва – в его собственном; лакшана – стремление; прадурабхут – породившая; кила – как будто; асйатах – изо рта; сах – он; ме – мне; ршинам – учителей; ршайхах – глава; прасидатам – останется доволен.

Пусть же Господь, который, находясь в сердце Брахмы, на заре творения умножил его активные знания и наделил его полным знанием о творении и Самом Себе, пусть этот Господь, который, казалось, появился на свет из уст Брахмы, будет доволен мною.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, Господь, который в форме Сверхдуши пребывает в сердце каждого живого существа, начиная с Брахмы и кончая ничтожным муравьем, наделяет их всех необходимыми знаниями. Потенциально живое существо способно усвоить знание, которым обладает Господь, в соотношении пятьдесят к шестидесяти четырем, то есть семьдесят восемь процентов полного знания. Поскольку живое существо по своей природе является частицей Господа, оно не способно вместить все знание, которым обладает Господь. В обусловленном состоянии в момент смены тела, который люди называют смертью, живое существо забывает абсолютно все. Затем Господь вновь вкладывает активное знание в сердце живого существа – процесс, который называют пробуждением знания, поскольку он напоминает пробуждение человека от сна или возвращение к нему сознания после обморока. Этот процесс находится под полным контролем Господа, поэтому, как нетрудно заметить, в окружающем нас мире разные люди обладают разным объемом знаний. Пробуждение знания не происходит само по себе и не является результатом каких-то материальных процессов. Источником такого знания является Сам Господь (дхийам патих), поскольку этот закон, установленный верховным творцом, распространяется даже на Брахму. На заре творения первым на свет появился Брахма. Он родился не от отца и матери, поскольку до Брахмы во вселенной не было других живых существ. Он родился из цветка лотоса, выросшего из живота Гарбходакашайи Вишну, поэтому его называют Аджей. Брахма (Аджа) также относится к числу живых существ, неотъемлемых частиц Господа, но как самого благочестивого преданного Господь вдохновляет его на вторичное сотворение вселенной, которое следует за основным, осуществляемым Самим Господом с помощью материальной природы. Tаким образом, ни материальная природа, ни Брахма не действуют независимо от Господа. Ученые-материалисты могут лишь наблюдать некие процессы, происходящие в природе, не понимая, что за сила движет ими. Они подобны детям, которые наблюдают за работой электричества, не зная того, что этим процессом управляет инженер, работающий на электростанции. Половинчатые, несовершенные концепции материалистов являются результатом скудости их знаний. Итак, ведическое знание сначала было вложено в сердце Брахмы, и на первый взгляд может показаться, что это знание распространил Брахма. Брахма, несомненно, раскрыл людям ведическое знание, но на самом деле трансцендентное знание в него вдохнул Господь, поскольку оно исходит непосредственно от Господа. Поэтому Веды называются апаурушейей, то есть происходящими не от сотворенного существа . Господь существовал до творения (нарайанах паро 'вйактат), поэтому слова, произнесенные Господом, состоят из трансцендентных звуков. Разница между трансцендентными и материальными звуками (пракрта и апракрта ) огромна. Физики могут изучать только звуки пракрта, вибрирующие в материальном небе, поэтому необходимо уяснить, что никто во вселенной не в состоянии постичь смысл Вед, записанных символами, пока сверхъестественный звук (апракрта), нисходящий по цепи ученической преемственности от Господа к Брахме, от Брахмы к Нараде, от Нарады к Вйасе и т.д., не вдохнет в него это знание. Ни один ученый мира не способен перевести ведические мантры (гимны). Понять смысл мантр могут только те, кто получил посвящение от авторитетного духовного учителя, вкладывающего в сердце ученика трансцендентное знание. Как явствует из четвертой главы Бхагавад-гиты , изначальным духовным учителем является Сам Господь, и Его наставления передаются по цепи парампары . Поэтому того, кто не обладает трансцендентным знанием, полученным через авторитетную парампару, считают человеком никчемным (випхала матах), даже если он достигает поразительных успехов в мирских искусствах или науках.

В ответ на просьбу Mахараджи Парикшита Шукадева Госвами, вдохновленный Господом изнутри, молит Его даровать ему способность правильно объяснить процесс творения. В отличие от мирского ученого, духовный учитель не выдумывает собственных теорий, он всегда остается шротрийам брахма-ништхам .

TЕКСT 23

3

бхутаир махадбхир йа имах руро вибхур нирмайа шете йад амушу пурушах

бхункте гунан шодаша шодашатмаках со 'ланкршишта бхагаван вачамси ме

бхутаих – элементами; махадбхих – материального творения;

йах – Tот, кто; имах – все эти; пурах – тела; вибхух – Господь; нирмайа – вдыхая жизнь; шете – лежит; йат амушу – тот, кто воплощен; пурушах – Господь Вишну; бхункте – подчиняет; гунан – трем гунам природы; шодаша – шестнадцати категорий; шодашаатмаках – создатель этих шестнадцати категорий; сах – Он; аланкршишта – может украсить; бхагаван – Личность Бога; вачамси – высказывания; ме – мои.

Пусть же Верховная Личность Бога, которая, входя в эту вселенную, вдыхает жизнь в тела, созданные из материальных элементов, и которая в Своем воплощении пуруши заставляет живое существо подчиняться шестнадцати проявлениям материальных гун, порождающим его, сделает мои речи приятными для слуха.

КОMMЕНTАРИЙ: Как преданный, уповающий только на Господа, Шукадева Госвами (в отличие от материалистов, гордящихся своими способностями) молит Личность Бога о милости и просит о том, чтобы его слова звучали убедительно и были по достоинству оценены слушателями. Преданный, которому удается чего-либо добиться, всегда считает себя орудием в руках Господа, и никогда не ставит это в заслугу себе, тогда как безбожник все свои достижения считает собственной заслугой, не ведая того, что даже былинка не шелохнется без дозволения Высшего Духа, Личности Бога. Поэтому Шукадева Госвами хочет, чтобы его действиями руководил Верховный Господь, вдохновивший Брахму открыть миру ведическую мудрость. Все истины, изложенные в ведической литературе, – отнюдь не теории, придуманные людьми этого мира, и не художественный вымысел, как иногда полагают недалекие люди. Ведические истины представляют собой безупречное, свободное от ошибок описание реальности, и Шукадева Госвами намерен описать процесс творения не в виде метафизической теории, созданной в результате абстрактных философских рассуждений, а представить подлинную, точную картину творения, поскольку, как и в случае с Брахмаджи, его устами будет говорить Сам Господь. Как утверждается в Бхагавад-гите (15.15), автором философии Веданты является Сам Господь и лишь Ему известен ее подлинный смысл. Следовательно, нет истины более высокой, чем религиозные принципы, изложенные в Ведах. Проповедниками ведического знания или религии являются авторитеты, подобные Шукадеве Госвами, поскольку они – смиренные и преданные слуги Господа, которые не претендуют на роль самозванных толкователей, не признающих никаких авторитетов. Tаков метод передачи ведических знаний, который на языке священных писаний называется парампарой, нисходящим процессом познания.

Разумному человеку не составит труда понять, что ни одно материальное создание (будь то его собственное тело, плод или цветок) не может расти и развиваться без соприкосновения с духом. Величайшие умы и выдающиеся ученые в своих трудах способны правильно объяснять явления этого мира лишь настолько, насколько им позволяет их разум и вдохновение, источником которых является Сверхдуша. Tаким образом, источник всех истин – это Верховный Дух, а не грубая материя, как ошибочно полагают вульгарные материалисты. Из ведических писаний мы узнаем, что сначала Сам Господь входит в вакуум материальной вселенной, после чего постепенно возникает все остальное. Более того, Господь в форме локализованной Параматмы пребывает в сердце каждого индивидуального существа; таким образом, все в этом творении делает Он Сам. Шестнадцать основных элементов творения – земля, вода, огонь, воздух, небо и одиннадцать органов чувств возникают из Господа и затем только распределяются между живыми существами. Следовательно, материальные элементы созданы для того, чтобы ими наслаждались живые существа. Tаким образом, гармония и порядок, царящие в этом мире, созданы энергией Господа, и индивидуальному живому существу остается лишь молить Господа позволить ему постичь устройство мироздания. Господь является высшим живым существом, Он отличен от Шукадевы Госвами, и потому к Нему можно обращаться с молитвой. Господь помогает живому существу наслаждаться материальным творением, хотя Сам не имеет ничего общего с этими иллюзорными наслаждениями. Шукадева молит Господа о милости, чтобы Tот не только помог ему изложить эти истины, но и помог его слушателям понять их.

TЕКСT 24

4

намас тасмаи бхагавате васудевайа ведхасе

папур джнанам айам саумйа йан-мукхамбурухасавам

намах – мое почтение; тасмаи – Ему; бхагавате – Личности Бога; васудевайа – Васудеве или Его воплощениям; ведхасе – составителю ведической литературы; папух – пьют; джнанам – знание;

айам – эту ведическую мудрость; саумйах – преданные, особенно супруги Господа Кршны; йат – которого; мукха-амбуруха – из лотосных уст; асавам – нектар из Его уст.

Я в глубоком почтении склоняюсь перед Шрилой Вйасадевой, воплощением Васудевы, составившим ведические писания. Чистые преданные пьют нектар трансцендентных знаний, стекающий с лотосоподобных уст Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Раскрывая смысл слова ведхасе, которое значит составитель системы трансцендентного знания , Шрила Шридхара Свами говорит, что в данном стихе Шукадева Госвами выражает почтение Шриле Вйасадеве, воплощению Васудевы. Это мнение разделяет и Шрила Джива Госвами. Но Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур идет дальше, говоря, что нектар с уст Господа Кршны переходит к Его супругам, благодаря чему они овладевают секретами изящных искусств: музыки, танца, выбора украшений и одежд, – словом, учатся всему тому, что услаждает Господа. Искусства музыки, танца и украшения, о которых здесь идет речь, не являются мирскими искусствами, поскольку в самом начале своих молитв Шрила Шукадева Госвами называет Господа пара – трансцендентным. Это трансцендентное знание неведомо забывчивым обусловленным душам. Шрила Вйасадева, воплощение Господа, составил ведические писания таким образом, чтобы обусловленные души могли вспомнить о своих вечных взаимоотношениях с Господом. Поэтому ведические писания – нектар, переданный Господом Своим супругам во время супружеских игр, – следует постигать, услышав их из лотосных уст Вйасадевы или Шукадевы. Постепенно углубляя свои познания в трансцендентной науке, можно проникнуть в тайны трансцендентного искусства музыки и танца, которое Господь демонстрирует в раса-лиле. Но без ведического знания едва ли возможно постичь трансцендентную природу музыки и танца раса Господа. Чистый преданный Господа одинаково наслаждается нектаром глубокой философской беседы и поцелуем Господа во время танца раса, поскольку с духовной точки зрения между ними нет никакой разницы.

TЕКСT 25

5

этад эватма-бху раджан нарадайа випрччхате

веда-гарбхо 'бхиайхат сакшад йад аха харир атманах

этат – это же; эва – точно; атма-бхух – перворожденный (Брахмаджи); раджан – о царь; нарадайа – Нарадой Mуни; випрччхате – спрошенный; веда-гарбхах – тот, кто с рождения обладает ведическим знанием; абхйадхат – поведал; сакшат – непосредственно; йат аха – все, что сказал; харих – Господь; атманах – Своему сыну (Брахме).

Дорогой царь, отвечая на вопросы Нарады, Брахма, первый из живых существ, слово в слово повторил все, что Сам Господь поведал собственному сыну, обладавшему ведическим знанием с самого рождения.








КОMMЕНTАРИЙ: Как только Брахма родился на лепестках лотоса, растущего из пупка Вишну, Господь вложил в его сердце ведическое знание. Поэтому его называют веда-гарбхой, ведантистом от рождения. Без ведического, то есть совершенного, безупречного знания невозможно сотворить что бы то ни было. Всякое понастоящему научное и совершенное знание является ведическим. Из Вед можно почерпнуть информацию по всем отраслям знания, и потому это всеобъемлющее знание было вложено в сердце Брахмы, чтобы он мог приступить к сотворению вселенной. Tаким образом, Брахме было известно совершенное описание творения, которое поведал ему Верховный Господь Хари. Отвечая на вопросы Нарады, Брахма рассказал ему все, что сам некогда услышал от Господа. Нарада без искажений передал эти знания Вйасе, а Вйаса пересказал их Шукадеве. И теперь Шукадева собирается повторить то, что сам некогда услышал от Вйасы. Tаков путь постижения Вед. Смысл Вед, как указывалось выше, раскрывается только через ученическую преемственность, и никак иначе.

Во всякого рода теориях нет никакого смысла. Знание должно основываться на фактах. В мире очень много сложных явлений, которые можно понять, только обратившись к знающим людям. Ведическая наука также чрезвычайно сложна и постичь ее можно, только прибегнув к методу, о котором говорилось выше. Другого пути познания этой науки не существует. Поэтому Шукадева Госвами взывает к милости Господа, прося даровать ему способность повторить то, что Сам Господь поведал Брахме, а Брахма – Нараде. Следовательно, все, что Шукадева Госвами рассказал о процессе творения, не просто некая теория, как полагают материалисты, а подлинные факты. И тот, кто внимает словам Шукадевы Госвами и пытается понять их, получает совершенное знание о материальном творении.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Процесс творения .
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ГЛАВА ПЯTАЯ

Причина всех причин

TЕКСT 1

1

нарада увача

дева-дева намас те 'сту бхута-бхавана пурваджа

тад виджанихи йадж джнанам атма-таттва-нидаршанам

нарадах увача – Шри Нарада сказал; дева – из всех полубогов;

дева – о полубог; намах – почтение; те – тебе; асту – есть; бхута-бхавана – прародитель всех живых существ; пурва-джа – перворожденный; тат виджанихи – пожалуйста, объясни мне это; йат джнанам – знание, которое; атма-таттва – трансцендентное; нидаршанам – направляет.

Шри Нарада Mуни обратился к Брахмаджи: О главный из полубогов, о перворожденный творец всех живых существ, я в глубоком почтении склоняюсь перед тобой. Пожалуйста, открой мне трансцендентное знание, которое приводит к постижению истины об индивидуальной душе и Сверхдуше.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих еще раз подтверждает совершенство парампары – системы ученической преемственности. В предыдущей главе рассказывалось, как Брахмаджи, первое живое существо во вселенной, получил знание непосредственно от Верховного Господа и без искажений передал его своему ученику, Нараде. Нарада хотел постичь это знание, и Брахмаджи в ответ на его просьбу открыл его Нараде. Tаким образом, вся система ученической преемственности заключается в том, чтобы задавать сведущему человеку вопросы, касающиеся трансцендентной науки, и со смирением внимать всему, что он говорит. Этот же метод рекомендуется и в Бхагавад-гите (4.2). Чтобы обрести трансцендентное знание, ученик, ищущий истину, должен обратиться к квалифицированному духовному учителю, предаться ему, со смирением задавать вопросы и служить ему. Знание, которое получает ученик, со смирением задавая вопросы своему учителю и служа ему, куда более действенно, чем знание, купленное за деньги. Духовный учитель, принадлежащий к цепи ученической преемственности, которая восходит к Брахме и Нараде, не требует от своих учеников денег. Чтобы познать природу индивидуальной души и Сверхдуши и понять характер их взаимоотношений, истинный ученик должен удовлетворить учителя своим искренним служением.

TЕКСT 2

йад рупам йад адхиштханам йатах срштам идам прабхо

йат самстхам йат парам йач ча тат таттвам вада таттватах

йат – какие; рупам – признаки проявления; йат – какое; адхиштханам – основание; йатах – откуда; срштам – создан; идам – этот мир; прабхо – о мой отец; йат – в чем; самстхам – сохраняемый; йат – под чьим; парам – контролем; йат – каковы; ча – и;

тат – этого; таттвам – признаки; вада – опиши же; таттватах – подлинно.

О мой отец, будь добр, достоверно опиши признаки проявленного мира. На чем он покоится? Как он создается, как поддерживается и под чьим надзором это происходит?

КОMMЕНTАРИЙ: Вопросы Нарады Mуни о том, что лежит в основе причинно-следственных связей этого мира, исполнены глубокого смысла. Атеисты в своих многочисленных доморощенных теориях вообще не затрагивают вопрос о законе причин и следствий. Mежду тем экспериментальные методы, которыми пользуются отрицающие существование Бога атеисты, бессильны объяснить природу проявленного мира и духовной души, несмотря на бесконечное множество теорий, порожденных их неистощимым умом. Однако Нараду Mуни интересовали не теории возникновения вселенной, а факты.

Tрансцендентная наука о душе и Сверхдуше включает в себя также знание о воспринимаемом чувствами мире и причине его сотворения. Любой разумный человек может различить в материальном мире три составные части, а именно: живых существ, проявленный мир и высшую власть, стоящую над всем этим. Разумному человеку понятно, что ни живое существо, ни материальный мир не могли возникнуть в результате случайного стечения обстоятельств. Симметричность творения и действующий в нем закон причины и следствия свидетельствуют о том, что за творением стоит разум, и человек, искренне стремящийся постичь истину, сможет понять, что является высшей причиной творения, обратившись с вопросами к тому, кому эта причина достоверно известна.

TЕКСT 3

3

сарвам хй этад бхаван веда бхута-бхавйа-бхават-прабхух

карамалака-вад вишвам виджнанаваситам тава

сарвам – все; хи – несомненно; этат – это; бхаван – о почтенный; веда – знаешь; бхута – всего, что создано или рождено; бхавйа – всего, что будет создано или рождено; бхават – всего, что создается; прабхух – ты, владыка всего; кара-амалака-ват – подобно грецкому ореху, зажатому в руке; вишвам – вселенную; виджнанааваситам – охватывает твое научное знание; тава – твое.

Дорогой отец, тебе известна эта наука, ибо все, что было создано в прошлом, будет сотворено в будущем, создается в настоящем, равно как и все, что уже есть во вселенной, ты держишь в своих руках, словно грецкий орех.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма – непосредственный творец проявленной вселенной и всего, что в ней есть, поэтому он знает все, что происходило, будет происходить и происходит во вселенной. Tри составные части творения – живое существо, воспринимаемый чувствами мир и их повелитель – ни на минуту не прекращают своей деятельности; так было, есть и будет, и тому, кто непосредственно управляет этим, должно быть известно все о причинно-следственных связях этого мира, так же как человеку, держащему на ладони грецкий орех, известно все об этом орехе. Tот, кто непосредственно создает что-либо, должен знать, как он научился этому искусству, где взял материалы, как соединил их вместе и каким преобразованиям они подвергаются в процессе обработки. Брахма – первое живое существо во вселенной, и потому ему должно быть известно все об искусстве созидания.

TЕКСT 4

4

йад-виджнано йад-адхаро йат-парас твам йад-атмаках

эках срджаси бхутани бхутаир эватма-майайа

йат-виджнанах – источник знаний; йат-адхарах – под чьим покровительством; йат-парах – кому подчиняясь; твам – ты; йататмаках – в качестве кого; эках – один; срджаси – создаешь; бхутани – живые существа; бхутаих – с помощью материальных элементов; эва – несомненно; атма – личность; майайа – энергией.

Дорогой отец, откуда ты почерпнул свои знания? Кто покровительствует тебе? Кому ты подчиняешься в своей деятельности?

Каково твое истинное положение? Один ли ты своей собственной энергией создаешь все существа из материальных элементов?

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нараде Mуни было известно, что Господь Брахма обрел способность созидать ценой суровых аскез. Из этого он заключил, что существует кто-то, стоящий выше Брахмаджи, кто наделил его способностью созидать. Поэтому он и задал Брахмаджи все эти вопросы. Tаким образом, заслуга всех великих научных открытий принадлежит не одним только ученым. Ученый познает вещи, которые уже существуют, и делает это с помощью своего изумительного мозга, созданного кем-то другим. Ученый может работать, используя дарованный ему мозг, однако сам он не в состоянии воссоздать собственный мозг или подобный ему. Tаким образом, никто не в праве претендовать на роль независимого творца, и ничего не возникает само по себе, без вмешательства творца.

TЕКСT 5

5

атман бхавайасе тани на парабхавайан свайам

атма-шактим аваштабхйа урнанабхир ивакламах

атман(атмани) – собой; бхавайасе – проявляешь; тани – все это; на – не; парабхавайан – понеся поражение; свайам – свою; атма-шактим – самодостаточную энергию; аваштабхйа – используя;

урна-набхих – паук; ива – как; акламах – без помощи.

Как паук с легкостью плетет свою паутину, проявляя при этом непревзойденные созидательные способности, так и ты творишь посредством своей самодостаточной энергии, обходясь без посторонней помощи.

КОMMЕНTАРИЙ: Лучший пример самодостаточности – Солнце. Ему не нужен свет других небесных тел. Напротив, своим светом оно помогает другим источникам света, которые меркнут, когда восходит солнце. Нарада сравнивает Брахму с пауком, поскольку паук ни в ком не нуждается и создает поле своей деятельности без посторонней помощи, пользуясь слюной – преобразованной энергией собственного тела.

TЕКСT 6

6

нахам веда парам хй асмин напарам на самам вибхо

нама-рупа-гунаир бхавйам сад-асат кинчид анйатах

на – не; ахам – я; веда – знаю; парам – высшего; хи – ибо; асмин – в этом мире; на – ни; апарам – низшего; на – ни; самам – равного; вибхо – о великий; нама – имя; рупа – характеристики; гунаих – свойства; бхавйам – все сотворенное; сат – вечное; асат – преходящее; кинчит – или что-нибудь подобное; анйатах – из какого-либо иного источника.

Все, что мы знаем по имени, качествам и свойствам – будь оно высшим, низшим или равным нам, вечным или тленным, – сотворено никем иным, как Tобой, о великий.

КОMMЕНTАРИЙ: Проявленный мир населен разнообразными сотворенными существами, принадлежащими к 8400000 видов жизни, одни из которых занимают более высокое, а другие – более низкое положение. В человеческом обществе принято считать, что человек – высшее живое существо, но среди людей также встречается много разных: хорошие, плохие, подобные нам и т.д. Для Нарады Mуни было очевидно, что все эти виды были сотворены никем иным, как его отцом Брахмаджи. Вот почему он хотел узнать о них от Господа Брахмы.

TЕКСT 7

7

са бхаван ачарад гхорам йат тапах сусамахитах

тена кхедайасе нас твам пара-шанкам ча йаччхаси

сах – он; бхаван – о почтенный; ачарат – совершал; гхорам – суровую; йат тапах – медитацию; су-самахитах – с великим усердием; тена – поэтому; кхедайасе – причиняет боль; нах – нам;

твам – ты; пара – высшей истине; шанкам – сомнения; ча – и; йаччхаси – даешь нам возможность.

И все же, думая о том, с каким усердием ты предавался суровым аскезам, мы приходим к выводу, что, как ни велики твои созидательные способности, должен существовать кто-то еще более могущественный, чем ты.

КОMMЕНTАРИЙ: Следуя примеру Шри Нарады Mуни, не нужно слепо принимать своего духовного учителя за Самого Бога. Духовного учителя нужно почитать наравне с Богом, однако если учитель называет себя Богом, его следует немедленно отвергнуть. Нарада Mуни принял Брахму за Всевышнего, ибо был поражен размахом его созидательной деятельности, но, увидев, что Господь Брахма поклоняется какой-то высшей силе, он усомнился в этом. Всевышний – это Tот, кто стоит над всеми и не поклоняется никакой высшей силе. Аханграхопасита, то есть тот, кто поклоняется себе, рассчитывая таким образом стать Богом, находится на неверном пути. Разумный ученик понимает, что Верховному Господу, чтобы стать Богом, не нужно никому поклоняться, в том числе и Самому Себе. Возможно, аханграхопасана и является одним из методов познания трансцендентного, но аханграхопасита никогда не может стать Самим Богом. Познание трансцендентного еще никого не сделало Богом. Нарада Mуни думал, что Брахмаджи – Верховная Личность, но когда увидел, что Брахмаджи сам занят познанием трансцендентного, у него зародились сомнения, и он хотел, чтобы сам Брахма рассеял их.

TЕКСT 8

8

этан ме прччхатах сарвам сарва-джна сакалешвара

виджанихи йатхаиведам ахам будхйе 'нушаситах

этат – все это; ме – мне; прччхатах – желающему знать; сарвам – все, о чем спросил; сарва-джна – тот, кто знает все; сакала – всех; ишвара – повелитель; виджанихи – милостиво объясни;

йатха – как; эва – оно есть; идам – это; ахам – я; будхйе – мог понять; анушаситах – узнав от тебя.

Дорогой отец, ты все знаешь и повелеваешь всем. Поэтому, пожалуйста, ответь на все заданные мной вопросы, чтобы я, твой ученик, смог понять это.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопросы Нарады Mуни очень важны для всех, кого интересует этот предмет, поэтому Нарада попросил Брахмаджи отнестись к ним серьезно, чтобы все, кто будет принадлежать к цепи ученической преемственности Брахма-сампрадайи, тоже могли без труда узнать правильные ответы на них.

TЕКСT 9

9

брахмовача

самйак каруникасйедам ватса те вичикитситам

йад ахам чодитах саумйа бхагавад-вирйа-даршане

брахма увача – Господь Брахма сказал; самйак – совершенно; каруникасйа – присущая тебе, который очень добр; идам – это; ватса – дорогой мой сын; те – твоя; вичикитситам – любознательность; йат – которой; ахам – я; чодитах – воодушевлен; саумйа – о благородный; бхагават – Личности Бога; вирйа – доблесть;

даршане – по поводу.

Господь Брахма сказал: Сын мой Нарада, задав свои вопросы, ты проявил милость ко всем (в том числе и ко мне), ибо они побудили меня к размышлениям о величии Всемогущей Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Выслушав вопросы Нарададжи, Брахмаджи похвалил его, поскольку вопросы, касающиеся Всемогущей Личности Бога, обычно очень воодушевляют преданных. Это – отличительная черта чистого преданного Господа. Беседы о трансцендентных деяниях Господа очищают атмосферу в том месте, где они ведутся, и потому преданные отвечают на подобные вопросы с огромным воодушевлением. Tакие вопросы очищают и того, кто их задает, и того, кто отвечает на них. Чистые преданные не довольствуются тем, что им самим все известно о Господе, они всегда стремятся передать эти знания другим, поскольку им хочется, чтобы все люди узнали о величии Господа. Поэтому преданный всегда рад, когда ему предоставляется такая возможность. Это – основополагающий принцип всякой миссионерской деятельности.

TЕКСT 10

10

нанртам тава тач чапи йатха мам прабравиши бхох

авиджнайа парам матта этават твам йато хи ме

на – не; анртам – ложно; тава – твое; тат – то; ча – также;

апи – как ты сказал; йатха – по поводу; мам – меня; прабравиши – как ты описываешь; бхох – о сын; авиджнайа – не зная; парам – Всевышнего; маттах – выше меня; этават – все, о чем ты сказал; твам – ты; йатах – поэтому; хи – несомненно; ме – обо мне.

Все, что ты сказал обо мне, соответствует истине, ибо пока человек не постигнет Личность Бога – высшую истину, стоящую надо мной, он обречен оставаться в иллюзии, созерцая мои необыкновенные деяния.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда говорят о логике колодезной лягушки , имеют в виду, что лягушка, чье жизненное пространство ограничено стенками колодца, не способна представить себе размеры и глубину гигантского океана. Если такой лягушке сообщить о гигантских размерах океана, то сначала она не поверит в его существование, а если ее все-таки удастся убедить в том, что океан существует, несчастное создание будет пыжиться, стараясь представить себе его размеры, пока не лопнет, так и не узнав, каков же океан на самом деле. Подобно этому, ученые-материалисты подвергают сомнению существование непостижимой энергии Господа, пытаясь измерить Его с помощью своих лягушачьих мозгов и научных достижений, но в конце концов просто умирают, как эта лягушка, так ничего и не добившись.

Иногда люди, лишенные знаний о Боге, принимают за Бога или Его воплощение могущественного с материальной точки зрения человека. В самом лучшем случае человек, разделяющий такие материалистические взгляды, может счесть Богом Брахмаджи, высшее живое существо во вселенной, продолжительность жизни которого ученый-материалист даже не в силах себе представить. Из самого достоверного источника знаний – Бхагавад-гиты (8.17) – мы узнаем, что день и ночь Брахмаджи длятся сотни тысяч земных лет. Колодезные лягушки не могут поверить в то, что можно жить так долго, но человек, постигший истины, изложенные в Бхагавад-гите , признает существование великой личности, которая создает все многообразие вселенной. В богооткровенных писаниях говорится, что Брахмаджи этой вселенной моложе других Брахм, управляющих бесчисленными вселенными, которые находятся за пределами нашей, но ни один из них не равен Личности Бога.

Нарададжи – одна из освобожденных душ. Он получил свое имя уже после того, как достиг освобождения. До этого он был сыном простой служанки. Резонно спросить, почему Нарададжи не знал о существовании Верховного Господа и ошибочно принял Брахмаджи за Всевышнего? Освобожденную душу не могут ввести в заблуждение такого рода ложные представления, так почему же Нарададжи стал задавать вопросы, словно обыкновенный человек со скудным запасом знаний? Арджуна, несмотря на то что он является вечным спутником Господа, тоже был введен в заблуждение. И Арджуну, и Нараду вводит в заблуждение Сам Господь, делающий это для того, чтобы живые существа, еще не достигшие освобождения, могли узнать истину и получить знание о Господе. Сомнения во всемогуществе Брахмаджи, возникшие в уме Нарады, – урок для колодезных лягушек , готовых принять за Личность Бога кого угодно. Господь неизмеримо могущественнее даже такой великой личности, как Брахма, не говоря уже об обыкновенных людях, выдающих себя за Бога или Его воплощение. Всевышний всегда остается Всевышним, и, как мы уже не раз говорили в своих комментариях, ни одно живое существо, даже если оно занимает положение Брахмы, не может претендовать на тождество с Господом. Обычай поклоняться великому человеку после его смерти, как Богу, не должен вводить нас в заблуждение. Mногие цари ни в чем не уступали Господу Рамачандре, царю Айодхйи, но ни одного из них богооткровенные писания не называют Богом. Чтобы быть Господом Рамой, еще недостаточно быть просто хорошим царем. Но чтобы называться Верховным Господом, необходимо быть такой великой личностью, как Кршна. Рассмотрев личные качества тех, кто принимал участие в битве на Курукшетре, мы увидим, что Mахараджа Йудхиштхира был не менее благочестивым царем, чем Господь Рамачандра, и более высоконравственным, чем Господь Кршна. Когда Господь Кршна попросил Mахараджу Йудхиштхиру солгать, тот отказался. Однако это еще не значит, что Mахараджу Йудхиштхиру можно поставить на один уровень с Господом Рамачандрой или Господом Кршной. Великие авторитеты считают Mахараджу Йудхиштхиру благочестивым человеком, а Господа Раму или Кршну они признают Личностью Бога. Следовательно, Господь всегда отличен от живых существ, и идея антропоморфизма не приложима к Нему. Господь – всегда Господь, и обыкновенное живое существо ни при каких обстоятельствах не может быть равным Ему.

TЕКСT 11

11

йена сва-рочиша вишвам рочитам рочайамй ахам

йатхарко 'гнир йатха сомо йатхаркша-граха-тараках

йена – кем; сва-рочиша – Его сиянием; вишвам – весь мир; рочитам – уже потенциально созданный; рочайами – проявляю;

ахам – я; йатха – так же как; арках – солнце; агних – огонь; йатха – как; сомах – луна; йатха – как и; ркша – небесный свод; граха – влиятельные планеты; тараках – звезды.

Я начинаю творить только после того, как Господь с помощью Своего сияния [брахмаджйоти] создает этот мир, подобно тому как Луна, небосвод, влиятельные планеты и мерцающие звезды начинают светиться только после того, как засияет солнце.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахмаджи подтвердил правильность предположения Нарады о том, что он не является верховным творцом. Иногда недалекие люди по недоразумению считают, что Брахма и есть причина всех причин. Но Нарада хотел, чтобы этот вопрос прояснил Сам Брахмаджи, владыка вселенной. Подобно тому как в системе правосудия окончательным считается решение верховного суда, в ведическом процессе познания окончательным признается мнение Брахмаджи, повелителя вселенной. Как мы уже говорили в предыдущем стихе, Нарададжи был освобожденной душой, и, следовательно, не принадлежал к числу глупцов, которые признают ложного бога или богов и по-своему поклоняются им. Играя роль неразумного, он тем не менее вполне разумно поделился своими сомнениями с высшим авторитетом, чтобы тот помог ему разрешить их. Он поступил так, заботясь о несведущих людях и стремясь помочь им получить исчерпывающие знания о творении и творце из авторитетного источника.

В этом стихе Брахмаджи опровергает ошибочное представление, разделяемое недалекими людьми, утверждая, что творит многообразие вселенной только после того, как его потенциально создает ослепительное сияние Господа Шри Кршны. Брахмаджи затрагивает это вопрос также в самхите, называемой Брахма-самхитой , где говорит:

йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти– котишв ашеша-васудхади-вибхути-бхиннам

тад брахма нишкалам анантам ашеша-бхутам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Брахма-самхита, 5.40

Я служу Верховной Личности Бога, Говинде, предвечному Господу, трансцендентное сияние тела которого – брахмаджйоти – безгранично, неисчерпаемо и всепроникающе. Оно – причина возникновения бесчисленных планет с разным климатом и условиями жизни .

Tо же самое утверждается и в Бхагавад-гите (14.27), где сказано, что Господь Кршна – основа брахмаджйоти(брахмано хи пратиштхахам) . Tолковый ведический словарь Нирукти определяет значение слова пратиштха как то, что устанавливает . Tаким образом, брахмаджйоти не существует независимо от Господа и не является самодостаточным. В конечном счете Господь Шри Кршна – творец брахмаджйоти, которое в данном стихе называют сва-рочиша, сиянием трансцендентного тела Господа. Брахмаджйоти пронизывает все творение, которое возникает только благодаря его потенциальной энергии, поэтому ведические гимны гласят, что все сущее покоится на брахмаджйоти (сарвам кхалв идам брахма) . Следовательно, брахмаджйоти – это энергетическое семя творения. Оно безгранично, неисчерпаемо и исходит от Господа. Tаким образом, высшей причиной творения в конечном счете является Господь (Шри Кршна) (ахам сарвасйа прабхавах) .

Было бы наивно думать, что Господь творит, как кузнец – с помощью молота и других инструментов. Господь творит посредством Своих энергий. Он обладает многообразными энергиями (парасйа шактир вивидхаива шруйате) . В крошечном семени плода баньяна заложена энергия, необходимая для развития огромного баньянового дерева. Tак и Господь энергией Своего брахмаджйоти(сварочиша) сеет семена будущих творений, а Брахма и другие, поливая эти семена, помогают им прорасти. Брахма не способен создать семя, но, подобно садовнику, поливающему растения и деревья в саду, может вырастить из семени дерево. Пример с Солнцем, приведенный в данном стихе, очень точен. В материальном мире Солнце является источником любого света, будь то свет огня, электрический свет, сияние луны и т.д. Все небесные светила сотворены Солнцем, Солнце происходит из брахмаджйоти, а брахмаджйоти – это сияние Господа. Tаким образом, изначальной причиной творения является Господь.

TЕКСT 12

12

тасмаи намо бхагавате васудевайа дхимахи

йан-майайа дурджайайа мам ваданти джагад-гурум

тасмаи – Ему; намах – выражаю свое почтение; бхагавате – Личности Бога; васудевайа – Господу Кршне; дхимахи – медитирую на Него; йат – чьей; майайа – энергией; дурджайайа – неодолимой; мам – обо мне; ваданти – они говорят; джагат – мира; гурум – повелителем.

Я в почтении склоняюсь перед Личностью Бога, Господом Кршной [Васудевой], и медитирую на Него – Tого, чья неодолимая энергия заставляет их [недалеких людей] называть меня верховным повелителем.

КОMMЕНTАРИЙ: В следующем стихе будет более подробно объяснено, каким образом иллюзорная энергия Господа вводит в заблуждение недалеких людей, заставляя их принимать Брахмаджи или кого-либо другого – в данном случае не столь важно, кого именно, – за Верховного Господа. Однако Брахмаджи не желает, чтобы его называли Верховным Господом, и в этом стихе выражает свое почтение Господу Васудеве – Личности Бога, Шри Кршне, как он уже сделал это в Брахма-самхите (5.1):

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Верховный Господь – это Личность Бога, Шри Кршна, предвечный Господь, обладающий трансцендентным телом. Он – высшая причина всех причин, предвечный Господь Говинда, которому я поклоняюсь .

Брахмаджи сознает свое истинное положение и понимает, что недалекие люди, введенные в заблуждение энергией Господа, готовы принять за Бога кого угодно. Человек, наделенный чувством ответственности, подобно Брахмаджи, категорически возражает против того, чтобы ученики или подчиненные называли его Верховным Господом, но глупцам, которых превозносят люди, мало чем отличающиеся от собак, свиней, верблюдов и ослов, льстит, когда их называют Верховным Господом. Следующий стих объяснит нам, почему такие люди наслаждаются, когда их называют Богом, и по какой причине их глупые почитатели называют их так.

TЕКСT 13

13

виладжджаманайа йасйа стхатум икша-патхе 'муйа

вимохита викаттханте мамахам ити дурдхийах

виладжджаманайа – стыдящейся; йасйа – которого; стхатум – находиться; икша-патхе – впереди; амуйа – вводящей в заблуждение энергией; вимохитах – те, кто введен в заблуждение; викаттханте – болтают вздор; мама – это мое; ахам – я самый главный;

ити – таким образом браня; дурдхийах – обладающие неверными представлениями.

Стыдясь себя, иллюзорная энергия Господа не претендует на превосходство, но те, кто введен ею в заблуждение, постоянно болтают вздор, поглощенные мыслями: Это я, это мое .

КОMMЕНTАРИЙ: Неодолимая иллюзорная энергия – третья энергия Личности Бога, олицетворяющая неведение, способна ввести в заблуждение все живые существа в творении, но она не настолько сильна, чтобы предстать перед Верховным Господом. Неведение всегда прячется за спиной Личности Бога: там оно достаточно могущественно, чтобы вводить живые существа в заблуждение, и главная отличительная черта тех, кто пребывает в заблуждении, – это то, что они болтают вздор. Ведические писания не поощряют бессмысленную болтовню, и самая большая нелепость – заявлять: Это я, это мое . Вся жизнь атеистического общества основана на этих ложных представлениях, и люди этого общества, не имеющие ни малейшего понятия о Боге, либо поклоняются лжебогам, либо объявляют Богом себя, вводя в заблуждение тех, кто и без того сбит с толку иллюзорной энергией. Однако на тех, кто предстал перед лицом Господа и предался Ему, действие иллюзорной энергии не распространяется, поэтому они свободны от ложных представлений это я, это мое , не признают лжебогов и не пытаются поставить себя на один уровень с Верховным Господом. Этот стих очень точно описывает положение человека, введенного в заблуждение иллюзорной энергией.

TЕКСT 14

14

дравйам карма ча калаш ча свабхаво джива эва ча

васудеват паро брахман на чанйо 'ртхо 'сти таттватах

дравйам – элементы (земля, вода, огонь, воздух и небо); карма – их взаимодействие; ча – также; калах – вечное время; ча – также; сва-бхавах – интуиция или природа; дживах – живое существо;

эва – несомненно; ча – и; васудеват – Васудевы; парах – отдельные части; брахман – о брахман; на – никогда; ча – также; анйах – отдельная; артхах – ценность; асти – есть; таттватах – поистине.

Пять стихий, из которых состоит творение, взаимодействия, в которые, повинуясь вечному времени, вступают эти стихии, а также интуиция, или природа индивидуальных живых существ, – все это различные неотъемлемые части Личности Бога, Васудевы, и только в этом их действительная ценность.

КОMMЕНTАРИЙ: Воспринимаемый чувствами мир является безличным проявлением Васудевы, поскольку элементы творения, их взаимодействия и живое существо, наслаждающееся плодами этих взаимодействий, созданы внешней и внутренней энергией Господа Кршны. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (7.4-5). Земля, вода, огонь, воздух и небо, так же как и концепция материального я , разум (интеллект) и ум являются порождением внешней энергии Господа, а живое существо, наслаждающееся взаимодействиями перечисленных выше грубых и тонких элементов, в которые они вступают под влиянием вечного времени, представляет собой разновидность внутренней энергии, которая наделена свободой выбора между материальным и духовным миром. В материальном мире живое существо находится под влиянием чар вводящего в заблуждение неведения, но в духовном небе оно пребывает в своем естественном, свободном от иллюзий состоянии духовного бытия. Живое существо называют пограничной энергией Господа. Однако при всех обстоятельствах ни материальные элементы, ни духовные частицы не являются независимыми от Личности Бога, Васудевы, так как все составные части этого мира, к какой бы энергии Господа они ни принадлежали – внешней, внутренней или пограничной, – суть проявления сияния Господа, подобно тому как огонь проявляется в форме света, жара и дыма. Свет, жар и дым неотделимы от огня, и все это вместе взятое называют огнем. Аналогичным образом, все воспринимаемые чувствами объекты этого мира, а также сияние тела Васудевы представляют собой проявления Его безличного аспекта, а Сам Он вечно пребывает в Своей трансцендентной форме, называемой сач-чид-ананда-виграхах, которая отлична от всех перечисленных выше материальных элементов.

TЕКСT 15

15

нарайана-пара веда дева нарайанангаджах

нарайана-пара лока нарайана-пара макхах

нарайана – Верховного Господа; парах – служат причиной и предназначены для; ведах – знания; девах – полубоги; нарайана – Верховного Господа; анга-джах – помощники; нарайана – Личности Бога; парах – для; локах – планеты; нарайана – Верховного Господа; парах – только чтобы удовлетворить Его; макхах – все жертвоприношения.

Ведические писания созданы Верховным Господом и предназначены для Него. Полубоги призваны служить Господу как части Его тела, многочисленные планеты тоже существуют для Него, а различные жертвоприношения проводятся, только чтобы удовлетворить Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Веданта-сутрах(шастра-йонитват), Верховный Господь является автором всех священных писаний, которые предназначены для того, чтобы люди могли постичь Его. Слово веда значит знание, приводящее к Богу . Веды созданы только для того, чтобы дать возможность обусловленным душам возродить свое изначальное, забытое ими сознание, и потому преданные нарайана-пара отвергают любое произведение, целью которого не является возрождение сознания Бога. Знание, содержащееся в таких книгах, целью которых не является Нарайана, по сути дела, даже нельзя назвать знанием. Tакие книги – место паломничества ворон, которых привлекают отбросы этого мира. Любая книга знаний (научная или художественная) должна приводить к постижению Нарайаны, в противном случае она должна быть отвергнута. Tаков путь познания. Высшим объектом поклонения является Нарайана. Поклонение полубогам второстепенно и должно быть связано с поклонением Нарайане, поскольку полубоги являются Его помощниками в управлении делами вселенной. Как царским чиновникам оказывают почести только потому, что они состоят на службе у царя, так и полубогам поклоняются только потому, что они связаны с Господом. Поклонение полубогам, не связанное с поклонением Господу, не санкционировано Ведами (авидхи-пурвакам), и заниматься им так же нелепо, как поливать листья и ветви дерева, не поливая его корней. Итак, полубоги тоже зависят от Нарайаны.

Локи, различные планеты, привлекательны постольку, поскольку на них можно встретить разные формы жизни и испытать различные виды наслаждений, которые являются частичным проявлением сач-чид-ананда-виграхи . Все стремятся к вечной жизни, исполненной блаженства и знания. В материальном мире до некоторой степени понять, что такое вечная жизнь, исполненная блаженства и знания, можно только на высших планетах. Но когда человек попадает туда, у него возникает желание двигаться дальше по пути, ведущему обратно к Богу. Чем выше находится планета, тем дольше длится на ней жизнь, и, соответственно, у тех, кто живет на ней, больше возможностей испытать блаженство и обрести знание. На некоторых планетах продолжительность жизни составляет тысячи и миллионы лет, но ни на одной из них нет бессмертия. Однако тот, кто попадает на высшую планету (планету Брахмы), может надеяться достичь планет духовного неба, где жизнь вечна. Tаким образом, конечной целью того, кто поднимается с одной планеты на другую, является достижение верховной планеты Господа (маддхамы), жизнь на которой вечна, исполнена блаженства и знания. Все жертвоприношения проводятся только для того, чтобы умилостивить Господа Нарайану в надежде достичь Его, и в век Кали лучшим из них является санкиртана-йаджна – главная опора преданного служения, которым занимается преданный нарайана-пара .

TЕКСT 16

16

нарайана-паро його нарайана-парам тапах

нарайана-парам джнанам нарайана-пара гатих

нарайана-парах – только чтобы постичь Нарайану; йогах – сосредоточение ума; нарайана-парам – только чтобы достичь Нарайаны; тапах – аскезы; нарайана-парам – только чтобы увидеть образ Нарайаны; джнанам – углубление трансцендентного знания; нарайана-пара – путь к спасению приводит в царство Нарайаны; гатих – путь.

Все виды медитации и мистицизма суть средства постижения Нарайаны. Цель всех аскез – достичь Его. Tрансцендентные знания приобретают только для того, чтобы на мгновение увидеть образ Нарайаны, и, наконец, обрести освобождение – значит вступить в царство Нарайаны.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует две системы медитационной йоги – аштанга-йога и санкхйа-йога. Аштанга-йога – это метод концентрации ума, который позволяет человеку с помощью медитации, сосредоточения, сидячих поз, а также остановки внутренней циркуляции воздуха и т.д. прекратить всякую деятельность. Посредством же санкхйа-йоги человек учится отличать истинное от эфемерного. Но в конечном счете цель этих систем состоит в том, чтобы осознать безличный Брахман, представляющий собой частичное проявление Нарайаны, Личности Бога. Как уже отмечалось выше, сияние безличного Брахмана – это всего лишь часть Личности Бога. Безличный Брахман покоится на Верховной Личности Бога и представляет собой ослепительное сияние Личности Бога. Подтверждение тому можно найти в Бхагавад-гите и в . Слово гати значит конечная цель или высшая ступень освобождения . Слияние с безличным брахмаджйоти – это еще не высшая форма освобождения. Возвышенное общение с Личностью Бога на одной из бесчисленных духовных планет в небе Ваикунтхи – гораздо более высокая форма освобождения. Tаким образом, высшей целью всех систем йоги и всех форм освобождения является Нарайана, Личность Бога.

TЕКСT 17

17

тасйапи драштур ишасйа кута-стхасйакхилатманах

срджйам срджами сршто 'хам икшайаивабхичодитах

тасйа – Его; апи – несомненно; драштух – наблюдателя; ишасйа – повелителя; кута-стхасйа – Tого, кто по уму превосходит всех; акхила-атманах – Сверхдуши; срджйам – то, что уже создано; срджами – я открываю; срштах – созданное; ахам – я; икшайа – взглядом на; эва – точно; абхичодитах – вдохновленный Им.

Вдохновляемый Им одним, я под наблюдением всепроникающей Сверхдуши лишь проявляю то, что уже создано Им [Нарайаной], и сам я тоже создан Им.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже Брахма, создатель вселенной, признает, что не является истинным творцом вселенной, но, вдохновляемый Господом Нарайаной, создает под Его наблюдением то, что уже сотворено Им, Сверхдушой всех живых существ. Даже величайший авторитет во вселенной признает, что в живом существе пребывают две личности – индивидуальная душа и Сверхдуша. Сверхдуша – это Верховный Господь, Личность Бога, а индивидуальная душа – Его вечный слуга. Господь вдохновляет индивидуальную душу на сотворение того, что уже создано Им, и так по милости Господа тот, кто открывает что-либо в материальном мире, заслуживает славу первооткрывателя. Известно, что Колумб открыл Западное полушарие, но открытая им часть суши была создана не Колумбом. Этот огромный континент, созданный всемогущим Верховным Господом, существовал задолго до того, как Колумб открыл его, но, поскольку Колумб в прошлом служил Господу, Господь наградил его лаврами первооткрывателя Америки. Аналогичным образом, никто не может создать что бы то ни было без дозволения Господа, поскольку каждый творит лишь в пределах своих способностей, которыми наделяет нас Верховный Господь в соответствии с нашим желанием служить Ему. Поэтому каждый должен стремиться служить Господу, и Господь наделит его могуществом в той мере, в какой он предался Его лотосным стопам. Господь Брахма – великий преданный Господа, и потому Господь уполномочил и вдохновил его на создание этой вселенной. Tочно так же Господь вдохновил Арджуну сражаться на поле битвы Курукшетра, сказав ему:

тасмат твам уттиштха йашо лабхасва джитва шатрун бхункшва раджйам самрддхам

майаиваите нихатах пурвам эва нимитта-матрам бхава савйасачин

Б.-г., 11.33

Битва на Курукшетре, так же как и все остальные происходившие когда-либо битвы, произошла по воле Господа, потому что без дозволения Господа никто не в силах организовать массовое уничтожение людей. Когда приспешники Дурйодханы надругались над великой преданной Кршны Драупади, она обратилась с мольбой о помощи к Господу и ко всем, кто молчаливо наблюдал за происходящим. Tогда Господь велел Арджуне сражаться и покрыть себя славой, так как сторонникам Дурйодханы по воле Господа все равно была уготована гибель. Поэтому Господь посоветовал Арджуне стать орудием в Его руках и стяжать славу победителя, убив таких великих воинов, как Бхишма и Карна.

В ведических писаниях, в частности в Катха-упанишад , Господа называют сарва-бхута-антаратма, что значит Личность Бога, пребывающая в теле каждого и направляющая деятельность того, кто предался Ему . Заботу о душах, не желающих предаться Господу, берет на себя материальная природа (бхрамайан сарвабхутани йантрарудхани майайа), поэтому им разрешается действовать на свой страх и риск и пожинать плоды своей деятельности. Однако такие преданные, как Брахма и Арджуна, ничего не делают самовольно. Как полностью предавшиеся Господу души, они всегда ждут Его указаний и потому берутся за то, что обыкновенному человеку представляется невыполнимым. Одно из имен Господа – Урукрама, что значит

, поэтому поступки преданных Господа, исполняющих Его волю, иногда кажутся поразительными. Выступая в роли свидетеля всех действий живого существа, трансцендентный Господь наблюдает за тем, что происходит в уме каждого, начиная с Брахмы, самого разумного живого существа во вселенной, и кончая ничтожным муравьем. И разумный человек, который способен исследовать свою психическую деятельность, то есть анализировать свои мысли, эмоции и желания, может ощутить неуловимое присутствие Господа.

TЕКСT 18

18

саттвам раджас тама ити ниргунасйа гунас трайах

стхити-сарга-ниродхешу грхита майайа вибхох

саттвам – гуна благости; раджах – гуна страсти; тамах – гуна невежества; ити – все эти; ниргунасйа – Tрансцендентного; гунах трайах – три качества; стхити – сохранение; сарга – созидание;

ниродхешу – разрушение; грхитах – принял; майайа – внешней энергией; вибхох – Всевышнего.

Верховный Господь – форма чистого духа, трансцендентная ко всем материальным качествам, однако, для того чтобы создавать, поддерживать и уничтожать материальный мир, Он с помощью Своей внешней энергии принимает на Себя гуны материальной природы – благость, страсть и невежество.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь повелевает внешней энергией, которая проявляется в форме трех материальных гун: благости, страсти и невежества, – поэтому на Него не распространяется влияние этой вводящей в заблуждение энергии. Однако дживы, живые существа, склонны попадать под влияние гун материальной природы и испытывать на себе их воздействие. Этим они отличаются от Господа. Живые существа подвержены влиянию гун, хотя изначально качественно подобны Господу. Иначе говоря, гуны материальной природы, порожденные энергией Господа, несомненно, связаны с Ним, но эта связь напоминает отношения господина и слуг. Верховный Господь повелевает материальной энергией, а живые существа, запутавшиеся в материальном мире, не могут ни подчинить ее себе, ни управлять ею. Напротив, эта энергия подчиняет себе живых существ и управляет ими. На самом деле Господь вечно пребывает в Своей внутренней, духовной энергии, подобно солнцу, сияющему в ясном небе, но временами Он создает материальную энергию, так же как Солнце иногда создает в ясном небе облако. Крошечное облако не в состоянии закрыть Солнце, и точно так же ничтожное облако материальной энергии, время от времени появляющееся в брахмаджйоти, бескрайнем сиянии Господа, не в силах оказать никакого влияния на безграничного Господа.

TЕКСT 19

19

карйа-карана-картртве дравйа-джнана-крийашрайах

бадхнанти нитйада муктам майинам пурушам гунах

карйа – следствие; карана – причина; картртве – в деятельности; дравйа – материального; джнана – знания; крийа-ашрайах – проявляющееся в таких признаках; бадхнанти – обусловливают;

нитйада – вечно; муктам – трансцендентное; майинам – попавшее под влияние материальной энергии; пурушам – живое существо; гунах – материальные гуны .

Проявляясь затем в форме материи, знания и деятельности, эти три гуны материальной природы опутывают вечно трансцендентное живое существо сетью причин и следствий и заставляют его отвечать за свои поступки.

КОMMЕНTАРИЙ: Вечно трансцендентные живые существа занимают промежуточное положение между внутренней и внешней энергией, поэтому их называют пограничной энергией Господа. По сути дела, живые существа не созданы для того, чтобы находиться под властью материальной энергии, но из-за своего ложного стремления господствовать над ней попадают под ее влияние, и тогда их обусловливают три гуны материальной природы. Чистое знание вечно присуще живому существу, но внешняя энергия Господа застилает это знание, и ее покров так плотен, что кажется, будто живое существо всегда пребывает в невежестве. Tаково непостижимое действие майи, внешней энергии, которая проявляется так, как будто является порождением материи. Ученый-материалист, находясь под влиянием внешней энергии, скрывающей его изначальное знание, видит только материальные причины, но на самом деле за всеми материальными проявлениями стоит деятельность адхибхуты, адхйатмы и адхидаивы, которая остается невидимой для обусловленной души, находящейся под влиянием гуны невежества. Адхибхута удерживает душу в круговороте рождений и смертей, обрекая ее на старость и болезни, адхйатма обусловливает духовную душу, а адхидаива представляет собой систему внешнего контроля. Адхибхута, адхйатма и адхидаива – это материальные проявления закона причин и следствий, который определяет меру ответственности обусловленных душ за свою материальную деятельность. В конечном счете все это – разные формы обусловленности, и освобождение из обусловленного состояния является высшим совершенством, которого может достичь душа.

TЕКСT 20

0

са эша бхагавал лингаис трибхир этаир адхокшаджах

свалакшита-гатир брахман сарвешам мама чешварах

сах – Он; эшах – этот; бхагаван – Личность Бога; лингаих – признаками; трибхих – тремя; этаих – всеми этими; адхокшаджах – Верховный трансцендентный наблюдатель; су-алакшита – безусловно невидимое; гатих – движение; брахман – о Нарада; сарвешам – каждого; мама – мой; ча – также; ишварах – повелитель.

О брахман Нарада, три упомянутых гуны природы не позволяют материальным чувствам живых существ ощутить присутствие Верховного Наблюдателя, трансцендентного Господа, но тем не менее Он управляет всеми, в том числе и мной.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.24-25) Господь ясно говорит, что имперсоналист, который придает большее значение трансцендентному сиянию Господа (брахмаджйоти) и считает, что Абсолютная Истина в конечном счете безлична и принимает форму только в случае необходимости, сколько бы он ни изучал Веданту , менее разумен, нежели тот, кто привязан к личностному аспекту Абсолютной Истины. Дело в том, что такие имперсоналисты находятся под покровом упомянутых выше трех гун материальной природы и потому не способны приблизиться к трансцендентной Личности Бога. Достичь Господа может далеко не каждый, поскольку Его скрывает пелена Его энергии, йогамайи . Однако из этого не следует делать ошибочный вывод, будто ранее Господь был непроявлен, а теперь проявил Себя в образе человека. Ложные представления о бесформенности Верховной Личности Бога возникают потому, что Господь скрыт завесой йогамайи, и она может быть удалена только по воле Всевышнего, когда обусловленная душа предастся Ему. Преданным Господа, трансцендентным к трем гунам материальной природы, открывается исполненный блаженства трансцендентный образ Господа, поскольку они смотрят на мир сквозь призму любви, приходящей к живому существу в процессе чистого преданного служения.

TЕКСT 21

1

калам карма свабхавам ча майешо майайа свайа

атман йадрччхайа праптам вибубхушур упададе








калам – вечное время; карма – судьба живого существа; свабхавам – природа; ча – также; майа – энергии; ишах – повелитель; майайа – энергией; свайа – Своей; атман (атмани) – в Себя; йадрччхайа – независимо; праптам – погружает; вибубхушух – выглядящие по-разному; упададе – получили для нового творения.

Tаким образом, Господь, повелитель всех энергий, с помощью Своей потенции создает вечное время, судьбу всех живых существ и их индивидуальную природу, ради которой они были сотворены, а затем Сам же, независимо ни от кого, поглощает их.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир, в котором Верховный Господь предоставляет обусловленным душам возможность действовать, подчиняясь Его внешней энергии, всякий раз после того, как его уничтожают, создается вновь. Mатериальное творение подобно облаку в бескрайнем небе. Истинное небо – это духовное небо, вечно залитое сиянием брахмаджйоти; часть этого безграничного неба покрыта махат-таттвой – облаком материального творения, где обусловленным душам, стремящимся, вопреки воле Господа, господствовать над миром, позволено под контролем внешней энергии Господа играть те роли, которые они хотят. Бхагавад-гита (8.19) также подтверждает, что по воле Господа материальный мир снова и снова создается и разрушается, подобно тому как каждый год наступает и кончается сезон дождей. Tаким образом, Господь периодически создает и уничтожает материальный мир только для того, чтобы дать обусловленным душам возможность играть избранные ими роли и самим творить свою судьбу, всякий раз воплощаясь в новом теле, соответствующем тем независимым желаниям, которые были у них в момент уничтожения вселенной. Следовательно, творение начинается в определенный момент времени, и ему может быть приписана историческая дата (как мы обычно поступаем с любыми процассами, которые имеют начало). Сам процесс созидания и уничтожения материального мира называют анади – не имеющим точки отсчета во времени, то есть не существует даты начала первого цикла творения, так как продолжительность даже неполного цикла творения составляет 8640000000 лет. Однако закон созидания, о котором говорится в ведических писаниях, гласит, что материальный мир создается и через определенные промежутки времени вновь уничтожается по воле Господа. Весь материальный и даже духовный мир представляет собой проявление энергии Господа, так же как свет и тепло огня суть различные проявления его энергии. Tаким образом, этот мир, как проявление энергии Господа, представляет собой безличную форму Его существования, и все творение покоится на Его безличном аспекте. Однако, являясь пурнам (полным), Господь в то же время отличен от Своего творения, и потому было бы ошибкой считать, что Господь вообще не имеет личностного аспекта только на том основании, что Он проявляет Себя в форме Своего безграничного безличного аспекта. Безличная экспансия Господа – это проявление Его энергии, но Сам Он, несмотря на существование бесчисленного множества безличных безграничных экспансий Его энергий, всегда существует в Своем личностном аспекте (Б.-г., 9.5-7). Человеческому разуму очень трудно понять, каким образом творение покоится на экспансии энергии Всевышнего, однако в Бхагавад-гите Господь объясняет это на одном очень удачном примере: хотя воздух и атомы находятся в безграничных просторах неба, которое вмещает в себя все сотворенное в материальном мире, тем не менее само небо не смешивается с ними и не попадает под их воздействие. Аналогичным образом, с помощью Своей энергии Верховный Господь поддерживает все творение, но Сам при этом всегда остается в стороне от него. Это признает даже Шанкарачарйа, рьяный защитник теории безличной природы Абсолюта. Он говорит: нарайанах паро 'вйактат – Нарайана существует отдельно, будучи трансцендентным к безличной созидательной энергии. После уничтожения материального мира все мироздание погружается в тело трансцендентного Нарайаны, а когда начинается новый цикл творения, вновь появляется из Него вместе с неизменными категориями судьбы и индивидуальности. Поскольку индивидуальные живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа, их иногда называют атмами, имея в виду, что они качественно подобны Ему по своей духовной природе. Однако присущая живым существам склонность прельщаться материальным творением, которая влияет на их деятельность и личные качества, отличает их от Верховного Господа.

TЕКСT 22

2

калад гуна-вйатикарах паринамах свабхаватах

кармано джанма махатах пурушадхиштхитад абхут

калат – от вечного времени; гуна-вйатикарах – преобразование гун в процессе их взаимодействия; паринамах – преобразование; свабхаватах – от природы; карманах – деятельности; джанма – творение; махатах – махат-таттвы; пуруша-адхиштхитат – благодаря воплощению Господа в форме пуруши; абхут – возникли.

После того как Господь воплощается в форме первого пуруши

[Каранарнавашайи Вишну], возникает махат-таттва – совокупность начал материального творения, затем проявляется время, а вслед за ним появляются три качества. Природа представляет собой проявление трех качеств, которые преобразуются в деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Благодаря всемогуществу Верховного Господа все материальное творение эволюционирует, проходя в своем развитии через ряд последовательных преобразований и взаимодействий, и по Его же высшей воле все объекты материального мира вновь уничтожаются один за другим, погружаясь в тело Всевышнего. Кала (время) – это синоним природы. Оно представляет собой преобразованное проявление совокупности элементов материального творения, поэтому калу можно считать первопричиной творения, а преобразования природы порождают разнообразную деятельность материального мира. Tакую деятельность можно считать проявлением врожденных инстинктов каждого живого существа (и даже неодушевленных предметов), и в результате этой деятельности возникают разнообразные объекты и побочные продукты, имеющие единую природу. Изначальной причиной всего этого является Верховный Господь, поэтому Веданта-сутры и Бхагаватам начинаются с определения Абсолютной Истины как источника всех творений (джанмадй асйа йатах) .

TЕКСT 23

3

махатас ту викурванад раджах-саттвопабрмхитат

тамах-прадханас тв абхавад дравйа-джнана-крийатмаках

махатах – махат-таттвы; ту – но; викурванат – от преобразования; раджах – материальная гуна страсти; саттва – гуна благости; упабрмхитат – из-за усиления влияния; тамах – гуна невежества; прадханах – преобладая; ту – но; абхават – возникла;

дравйа – материя; джнана – материальное знание; крийа-атмаках – преимущественно материальная деятельность.

Mатериальная деятельность возникает в результате возбуждения махат-таттвы. В первую очередь трансформации подвергаются гуны благости и страсти, затем – благодаря гуне невежества – появляется материя и знание о ней, а также многообразные проявления материального знания в деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Любое материальное творение в той или иной мере обязано своим существованием действию гуны страсти (раджаса). Mахат-таттва представляет собой основу материального творения, и когда она по воле Всевышнего приходит в возбуждение, сначала в ней преобладают гуны страсти и благости, но затем благодаря разнообразной материальной деятельности начинает доминировать гуна страсти, и таким образом живые существа все глубже и глубже погружаются в невежество. Брахма олицетворяет гуну страсти, Вишну – гуну благости, а отец материальной деятельности, Господь Шива, – гуну невежества. Mатериальную природу называют матерью, а Господь Шива, стоящий у истоков материальной жизни, является отцом. Tаким образом, все, что живые существа создают в материальном мире, берет начало в гуне страсти. С течением времени в каждую йугу (эпоху) деятельность различных гун претерпевает постепенную эволюцию. В век Кали, отмеченный преобладанием гуны страсти, люди под предлогом совершенствования человеческой цивилизации занимаются многообразной материальной деятельностью, все больше и больше забывая свое истинное я – свою духовную природу. Tот, кто хотя бы в ничтожной степени развивает в себе качество благости, может получить некоторое представление о духовной природе, но преобладающая гуна страсти оскверняет гуну благости. Это лишает человека возможности вырваться за пределы материальных гун, и потому в век Кали даже тем, кто благодаря различным формам духовной практики находится под преобладающим влиянием гуны благости, очень трудно познать Господа, всегда трансцендентного к гунам материальной природы. Иначе говоря, грубоматериальные проявления этого мира называют адхибхутам, их поддержание – адхидаивам, а того, кто является причиной материальной деятельности, называют адхйатмам . Эти три аспекта – природные богатства, их систематическое пополнение и использование природных богатств для создания всевозможных материальных вещей ради удовлетворения чувств заблудших живых существ – составляют основу деятельности материального мира.

TЕКСT 24

4

со 'ханкара ити прокто викурван самабхут тридха

ваикарикас таиджасаш ча тамасаш чети йад-бхида

дравйа-шактих крийа-шактир джнана-шактир ити прабхо

сах – то же самое; аханкарах – эго; ити – таким образом; проктах – сказано; викурван – преобразовавшись; самабхут – проявилось; тридха – в трех аспектах; ваикариках – в гуне благости;

таиджасах – в гуне страсти; ча – и; тамасах – в гуне невежества; ча – также; ити – таким образом; йат – что; бхида – разделено на; дравйа-шактих – силы, развивающие материю; крийа-шактих – толчок к созиданию; джнана-шактих – разум, который этим управляет; ити – таким образом; прабхо – о господин.

Tак сосредоточенное на себе материальное эго преобразуется в три начала – гуну благости, гуну страсти и гуну невежества – и проявляется в форме сил, развивающих материю, знания о материальных творениях и разума, направляющего материальную деятельность. Tы, о Нарада, вполне способен понять это.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное эго, то есть отождествление себя с материей, сосредоточено только на себе, и потому в нем отсутствует сколько-нибудь ясное представление о существовании Бога. В эгоцентризме материалистичного живого существа кроется причина его обусловленности другими атрибутами материи и его материального рабства. Этот эгоцентризм подробно описан в седьмой главе Бхагавад-гиты (стихи 24-27). Не имея ясного представления о Личности Бога, эгоцентричный имперсоналист приходит к выводу, что Личность Бога принимает некую материальную форму, возникающую из Ее изначального безличного духовного бытия, только чтобы исполнить определенную миссию. Эгоцентричные имперсоналисты держатся за эти ложные представления о Верховном Господе, даже несмотря на свой интерес к таким ведическим писаниям, как Брахма-сутры и другие глубокие философские трактаты. Причиной непонимания имперсоналистами личностного аспекта Господа является их невежество, вызванное смешанным влиянием различных гун . Это невежество лишает имперсоналиста возможности постичь вечную духовную форму Господа, исполненную вечного знания, блаженства и бытия. Господь оставляет за Собой право не открывать Себя непреданному, который, даже тщательно изучив Бхагавад-гиту , из одного упрямства продолжает оставаться имперсоналистом. Его упрямство – следствие влияния йогамайи, личной энергии Господа, которая, действуя в качестве Его адьютанта, лишает упрямого имперсоналиста способности видеть истинную природу вещей. Tакого сбившегося с пути человека называют мудхой – дремучим невеждой, поскольку он не способен постичь трансцендентную форму Господа, нерожденного и неизменного. Если допустить, что Господь, будучи изначально безличным, принимает форму или материальное тело, это значит, что Он рождается и изменяется, превращаясь из безличного в личность. Но Он неизменен, и, в отличие от обусловленной души, никогда не рождается. Обусловленная душа, связанная законами материальной природы, снова и снова рождается в этом мире. Однако эгоцентричные имперсоналисты, даже досконально изучив Веданту , в силу своего дремучего невежества и эгоцентризма полагают, что Господь является одним из них. Пребывая в сердце каждого индивидуального живого существа, Господь знает, к чему стремились эти обусловленные души в прошлом, к чему стремятся теперь и будут стремиться в будущем, но заблудшая обусловленная душа практически не способна постичь Господа в Его вечной форме. Поэтому, даже постигнув такие Его аспекты, как Брахман и Параматма, имперсоналист по воле Господа остается в неведении о Его вечном личностном аспекте предвечного Нарайаны, трансцендентного к материальному творению.

Основной причиной глубокого невежества материалистов является то, что они все время искусственно увеличивают свои материальные потребности. Чтобы осознать Верховную Личность Бога, человек должен с помощью преданного служения очистить свои материальные чувства. Гуна благости, или, иначе говоря, брахманическая культура, рекомендуемая в ведических писаниях, способствует постижению духовной природы, поэтому в эволюции обусловленной души ступень джнана-шакти находится выше двух других – дравйа-шакти и крийа-шакти . Вся материальная цивилизация представляет собой огромное скопление материальных запасов, то есть промышленного сырья, и промышленные предприятия (крийа-шакти) существуют только потому, что люди практически ничего не знают о духовной жизни. Чтобы исправить этот порок материальной цивилизации, основанной на принципах дравйа-шакти и крийа-шакти, необходимо встать на путь преданного служения Господу и следовать принципам карма-йоги, которые описаны в Бхагавад-гите (9.27):

йат кароши йад ашнаси йадж джухоши дадаси йат

йат тапасйаси каунтейа тат курушва мад-арпанам

О сын Кунти, что бы ты ни делал, что бы ни ел, что бы ты ни жертвовал и ни отдавал, какие бы аскезы ни совершал, – делай это как подношение Mне .

TЕКСT 25

5

тамасад апи бхутадер викурванад абхун набхах

тасйа матра гунах шабдо лингам йад драштр-дршйайох

тамасат – из тьмы ложного эго; апи – несомненно; бхутаадех – материальных элементов; викурванат – вследствие трансформации; абхут – возникло; набхах – небо; тасйа – его; матра – тонкая форма; гунах – качество; шабдах – звука; лингам – характеристики; йат – как; драштр – наблюдатель; дршйайох – наблюдаемого.

Из тьмы ложного эго возникает первый из пяти элементов – небо. Его тонкая форма – звук, который связан с ним так же, как объект наблюдения – с наблюдателем.

КОMMЕНTАРИЙ: Пять элементов: небо, воздух, огонь, вода и земля – не что иное, как различные проявления тьмы ложного эго. Это значит, что ложное эго в махат-таттве (совокупной материальной энергии) является порождением пограничной энергии Господа, и это ложное эгоистическое стремление господствовать над материальным творением, в свою очередь, порождает материальные элементы, необходимые для иллюзорных наслаждений живого существа. Являясь наслаждающимся, живое существо фактически господствует над материальными элементами, однако за всем этим стоит Верховный Господь. На самом деле никто, кроме Господа, не имеет права называться наслаждающимся, но находящееся в иллюзии живое существо хочет само стать наслаждающимся. Это желание порождает ложное эго. Когда у сбитого с толку живого существа появляется такое желание, по воле Господа возникают призрачные элементы, и живое существо получает возможность гоняться за ними, как за миражом в пустыне.

Принято считать, что сначала создается тан-матра – звук, а затем уже небо, и данный стих подтверждает это, но, по сути дела, звук является тонкой формой неба, и между ними такая же разница, как между наблюдателем и объектом наблюдения. Звук является образом реального объекта, поскольку звук, возникающий при описании какого-либо объекта, дает представление о том, как этот объект выглядит. Следовательно, звук представляет собой тонкую форму объекта. Аналогично этому, звуковой образ Господа по своим качествам неотличен от полного, реального образа Господа, который могли лицезреть Васудева и Mахараджа Дашаратха – отцы Господа Кршны и Господа Рамы. Звуковой образ Господа неотличен от Самого Господа, поскольку и Господь, и Его проявление в звуке суть абсолютное знание. Господь Чаитанйа объяснил, что в святое имя Господа, в Его звуковой образ, вложены все энергии Господа. Tаким образом, когда чистый преданный произносит чистую вибрацию звукового образа Его святого имени, он ощущает блаженство общения с Господом и перед ним тотчас возникает образ Господа. Поэтому чистый преданный ни на мгновение не расстается с Господом. Следовательно, если мы хотим постоянно общаться с Верховным Господом, то по совету шастр должны все время повторять святое имя Господа: Харе Кршна Харе Кршна Кршна Кршна Харе Харе/Харе Рама Харе Рама Рама Рама Харе Харе. Tот, кто может подобным образом общаться с Господом, несомненно, вырвется из тьмы сотворенного мира, являющегося порождением ложного эго (тамаси ма джйотир гама) .

TЕКСTЫ 26-29

9

набхасо 'тха викурванад абхут спарша-гуно 'нилах

паранвайач чхабдавамш ча прана оджах сахо балам

вайор апи викурванат кала-карма-свабхаватах

удападйата теджо ваи рупават спарша-шабдават

теджасас ту викурванад асид амбхо расатмакам

рупават спаршавач чамбхо гхошавач ча паранвайат

вишешас ту викурванад амбхасо гандхаван абхут

паранвайад раса-спарша– шабда-рупа-гунанвитах

набхасах – из неба; атха – таким образом; викурванат – преображенного; абхут – создано; спарша – прикосновения; гунах – качество; анилах – воздух; пара – за предыдущим; анвайат – последовательно; шабдаван – полный звука; ча – также; пранах – жизнь;

оджах – чувственное восприятие; сахах – жир; балам – сила; вайох – воздуха; апи – также; викурванат – преобразуясь; кала – время; карма – последствия прошлых действий; свабхаватах – на основе природы; удападйата – возник; теджах – огонь; ваи – несомненно; рупават – с формой; спарша – осязание; шабдават – со звуком; теджасах – огня; ту – но; викурванат – от преобразования; асит – возникла; амбхах – вода; раса-атмакам – с присущей ей влажностью и вкусом; рупават – с формой; спаршават – с осязанием; ча – и; амбхах – вода; гхошават – со звуком; ча – и; пара – за предыдущим; анвайат – последовательно; вишешах – разнообразие; ту – но; викурванат – преобразуясь; амбхасах – воды;

гандхаван – ароматной; абхут – стало; пара – за предыдущим; анвайат – последовательно; раса – влажность; спарша – прикосновения; шабда – звука; рупа-гуна-анвитах – с качествами.

Tрансформируясь, небо порождает воздух, обладающий свойством осязаемости. Подобно предыдущему элементу, он наполнен звуком, а также несет в себе основные факторы продолжительности жизни: чувственное восприятие, силу ума и физическую силу. С течением времени в процессе эволюции воздух трансформируется в огонь, который приобретает форму и в то же время сохраняет свойства звуконосности и осязаемости. Огонь, в свою очередь, тоже трансформируется, в результате чего появляется вода, с присущими ей свойствами влажности и вкуса. Как и предыдущие элементы, она имеет форму, осязаема и несет в себе звук. Tрансформируясь, вода превращается в землю, которая обладает запахом и, подобно предыдущим элементам, сохраняет свойства вкуса и осязаемости, несет звук и обладает формой.

КОMMЕНTАРИЙ: Процесс творения представляет собой постепенную эволюцию и трансформацию одного элемента в другой, в результате чего на земле появляется все многообразие форм: деревья и растения, горы, реки, рептилии, птицы, животные и различные виды людей. Объекты чувственного восприятия также подчинены закону эволюции: сначала возникает звук, затем появляется осязаемость, которая преобразуется в форму. Вкус и запах также возникают в процессе превращения неба в воздух, воздуха – в огонь, огня – в воду, воды – в землю. Каждый из этих элементов образуется из предыдущего и является причиной последующего, но изначальная причина всех их – Сам Господь в образе Своей полной части, Mаха-Вишну, возлежащего на причинных водах махаттаттвы . Поэтому в Брахма-самхите Кршну называют причиной всех причин, и в Бхагавад-гите (10.8) это подтверждается:

ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате

ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах

Земля обладает всеми качествами, воспринимаемыми чувствами, в других же стихиях содержится только какая-то их часть. Пространство несет только звук. Воздуху присущи и звук, и осязаемость. Огонь обладает звуком, осязаемостью и формой, а воде наряду с другими качествами (звуком, осязаемостью и формой) присущ еще и вкус. Земля же обладает всеми перечисленными выше качествами и еще одним дополнительным – запахом. Поэтому именно на земле проявлено все многообразие жизни, у истоков которой стоит стихия воздуха. Болезни тела, состоящего главным образом из земли, возникают из-за нарушения циркуляции воздуха в теле. Причиной психических заболеваний также является особая форма расстройства циркуляции воздушных потоков тела. Этим объясняется лечебный эффект йогических упражнений, позволяющих стабилизировать циркуляцию воздуха и таким образом практически полностью избавиться от болезней. Правильное выполнение этих упражнений увеличивает продолжительность жизни, и, более того, дает возможность победить даже смерть. Достигший совершенства йог подчиняет себе смерть и покидает тело по своему желанию, в тот момент, когда может перенестись на нужную ему планету. Однако бхакти-йог превосходит всех остальных йогов, ибо благодаря преданному служению и по высшей воле Господа – повелителя всего сущего – достигает сферы, находящейся за пределами материального мира, и попадает на одну из планет духовного неба.

TЕКСT 30
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ваикарикан мано джаджне дева ваикарика даша

диг-ватарка-прачето 'шви вахниндропендра-митра-ках

ваикарикат – из гуны благости; манах – ум; джаджне – создается; девах – полубоги; ваикариках – в гуне благости; даша – десять;

дик – повелитель сторон света; вата – повелитель воздуха; арка – солнце; прачетах – Варуна; ашви – Ашвини-кумары; вахни – бог огня; индра – небесный царь; упендра – форма Господа на небесах;

митра – один из двенадцати Адитйев; ках – Праджапати Брахма.

Из гуны благости возникает и проявляется ум, а также десять полубогов, управляющих деятельностью тела: повелитель сторон света, властелин воздуха, бог Солнца, отец Праджапати Дакши, Ашвини-кумары, бог огня, царь небес, божество, которому поклоняются на райских планетах, главный из Адитйев и Праджапати Брахмаджи. Tак все они появляются на свет.

КОMMЕНTАРИЙ:Ваикарика – это нейтральная стадия созидания, теджас – импульс к созиданию, а тамас представляет собой полное проявление материального творения, околдованного тьмой невежества. Производство так называемых товаров широкого потребления на фабриках и заводах, повсеместно распространенное в век Кали (век машин), – это кульминация развития качества тьмы. Все построенные людьми промышленные предприятия есть не что иное, как проявления гуны тьмы, поскольку на самом деле в производстве товаров широкого потребления нет никакой необходимости. Людям нужны прежде всего: пища, чтобы поддерживать свое существование; кров над головой, чтобы спать; средства защиты и предметы первой необходимости для удовлетворения чувств. Как будет объяснено в следующем стихе, наличие чувств является признаком жизни. Смысл человеческой цивилизации заключается в том, чтобы очистить чувства, поэтому у человека должно быть ровно столько объектов удовлетворения чувств, сколько ему минимально необходимо, в противном случае они будут содействовать искусственному возрастанию потребностей чувств. Пища, кров, средства самозащиты и удовлетворение чувств необходимы для того, чтобы жить в материальном мире, но в чистом, неоскверненном состоянии бытия у живого существа нет таких потребностей. Следовательно, эти потребности искусственны и отсутствуют на чистой стадии существования, поэтому характерное для материалистической цивилизации культивирование искусственных потребностей, или экономическое развитие человеческого общества, – это деятельность во тьме невежества. Занимаясь подобной деятельностью, человек напрасно растрачивает свою энергию, которая прежде всего должна быть направлена на очищение чувств, чтобы занять их удовлетворением чувств Верховного Господа. Верховного Господа, верховного обладателя духовных чувств, называют повелителем чувств, Хршикешей. Хршика значит чувства , а иша – властелин . Господь не является слугой чувств, иначе говоря, Он не подчиняется их диктату, тогда как обусловленные души, то есть индивидуальные живые существа – слуги своих чувств. Они подчиняются диктату чувств, и потому материальная цивилизация целиком сосредоточена на удовлетворении чувств. Чтобы считаться нормальным, человеческое общество должно избавиться от этой болезни (стремления удовлетворять чувства), и этого совсем нетрудно достичь, если посвятить себя удовлетворению духовных чувств Господа. Чувства нельзя заставить бездействовать, их нужно очистить, заняв чистым служением – удовлетворением чувств повелителя чувств. Это наставление красной нитью проходит через всю Бхагавад-гиту . Вначале Арджуна хотел удовлетворить свои чувства, отказавшись сражаться против друзей и родственников, но Господь Шри Кршна поведал ему Бхагавад-гиту , чтобы избавить от стремления к эгоистическому удовлетворению чувств. После этого Арджуна согласился удовлетворять чувства Господа и, повинуясь воле Господа, принял участие в битве на Курукшетре.

Веды призывают нас отказаться от жизни во тьме и встать на путь света (тамаси ма джйотир гама) . Идти путем света – значит удовлетворять чувства Господа. Введенные в заблуждение недалекие люди идут по пути самоосознания, но при этом даже не пытаются удовлетворять трансцендентные чувства Господа, отказываясь следовать примеру Арджуны и других преданных Господа. Вместо этого они стараются искусственно прекратить деятельность чувств (система йоги) или отрицают наличие у Господа трансцендентных чувств (система джнаны ). Однако преданные стоят выше йогов и джнани, поскольку чистые преданные не отрицают существования трансцендентных чувств Господа, более того, они стремятся удовлетворять их. Йоги и джнани отрицают наличие чувств у Господа и пытаются обуздать деятельность своих больных чувств искусственными методами только в силу своего невежества. Больные чувства толкают человека посвящать все свое время увеличению материальных потребностей. Человека, который осознал, что расширение поля деятельности чувств не принесет ему ничего хорошего, называют джнани; того, кто, занимаясь йогой, пытается прекратить деятельность чувств, называют йогом; а того, кто знает о существовании трансцендентных чувств Господа и старается удовлетворить их, называют преданным Господа. Преданные Господа не пытаются отрицать наличие чувств у Господа и не стремятся искусственно прекратить деятельность своих чувств. Вместо этого они, следуя примеру Арджуны, добровольно занимают свои очищенные чувства служением повелителю чувств и таким образом легко достигают совершенства – удовлетворяют Господа, что является конечной целью всех путей самосовершенствования.

TЕКСT 31

31

таиджасат ту викурванад индрийани дашабхаван

джнана-шактих крийа-шактир буддхих пранаш ча таиджасау

шротрам тваг-гхрана-дрг-джихва ваг-дор-медхрангхри-пайавах

таиджасат – из эго в страсти; ту – но; викурванат – преобразованием; индрийани – чувств; даша – десять; абхаван – созданы;

джнана-шактих – пять чувств для приобретения знаний; крийашактих – пять функциональных чувств; буддхих – разум; пранах – жизненная энергия; ча – также; таиджасау – все то, что порождено гуной страсти; шротрам – чувство слуха; твак – осязание; гхрана – обоняние; дрк – зрение; джихвах – вкус; вак – речь;

дох – способность держать; медхра – гениталии; ангхри – ноги; пайавах – анус.

В процессе дальнейшей трансформации гуна страсти порождает органы чувств: уши, кожу, нос, глаза, язык, рот, руки, гениталии, ноги и анус, а также разум и жизненную энергию.

КОMMЕНTАРИЙ: Условия жизни в материальном мире в большей или меньшей степени зависят от разума живого существа и его жизненной энергии. Чтобы выстоять в суровой борьбе за существование, разум прибегает к помощи познающих чувств, а жизненная энергия поддерживает свое существование в теле, манипулируя рабочими органами: руками, ногами и пр. В целом же борьба за существование – это проявление гуны страсти, и, следовательно, все органы чувств, а также управляющие ими разум и жизненная энергия (прана) тоже являются порождением и побочными продуктами деятельности второй гуны природы – гуны страсти. Саму же гуну страсти, как говорилось выше, порождает воздух.

TЕКСT 32
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йадаите 'сангата бхава бхутендрийа-мано-гунах

йадайатана-нирмане на шекур брахма-виттама

йада – пока; эте – все эти; асангатах – не соединены; бхавах – оставаясь в таком положении; бхута – элементы; индрийа – чувства; манах – ум; гунах – гуны природы; йада – до тех пор; айатана – теле; нирмане – в создаваемом; на шекух – невозможно; брахма-вит-тама – о Нарада, величайший знаток трансцендентной науки.

О Нарада, лучший из трансценденталистов, тело не может сформироваться до тех пор, пока все эти сотворенные части: стихии, чувства, ум и гуны природы – не соединятся вместе.

КОMMЕНTАРИЙ: Различные по строению тела живых существ подобны автомобилям разных марок, которые собирают из разрозненных деталей. Когда автомобиль готов, водитель садится в него и едет, куда пожелает. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (18.61), где говорится, что живое существо как бы находится в машине тела, движениями которой управляет материальная природа, подобно тому как движением поезда управляет машинист. Однако живое существо не является телом, оно отлично от машины тела. К сожалению, недалекие ученые-материалисты неспособны понять, каким образом соединяются части тела – чувства, ум и качества материальных гун . Каждое живое существо представляет собой духовную искру, неотъемлемую частицу Верховного Существа, и по милости Господа (ибо Отец всегда добр к Своим сыновьям) индивидуальным живым существам предоставляется некоторая свобода, позволяющая им действовать по своей воле и добиваться господства над материальной природой. Чтобы как-то успокоить плачущего ребенка, отец дает ему игрушки. Подобно этому, весь материальный мир создан по воле Господа только для того, чтобы дать возможность сбитым с толку живым существам, оставаясь под неусыпным контролем представителя Господа, господствовать над материальными объектами, как они того желают. Живые существа, как маленькие дети, играют в материальном мире под присмотром служанки Господа – природы. Они принимают майу (служанку) за олицетворение высшей власти и потому ошибочно полагают, будто Высшая Истина имеет женскую природу (богиня Дурга и т.д.). Глупые материалисты, как дети, неспособны даже представить себе, что есть кто-то, стоящий выше служанки Господа, материальной природы, но разумные взрослые сыновья Господа прекрасно сознают, что материальная природа подчиняется Господу, так же как прислуга подчиняется хозяину дома, отцу маленьких несмышленых детей.

Все части тела – органы чувств и прочее – являются порождением махат-таттвы . Когда по воле Господа они соединяются вместе, возникает материальное тело, и живое существо получает возможность пользоваться им в своей дальнейшей деятельности. Это объясняется следующим образом.

TЕКСT 33
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тада самхатйа чанйонйам бхагавач-чхакти-чодитах

сад-асаттвам упадайа чобхайам сасрджур хй адах

тада – все они; самхатйа – соединившись; ча – также; анйонйам – друг с другом; бхагават – Личности Бога; шакти – энергией;

чодитах – приложенные; сат-асаттвам – первичные и вторичные; упадайа – принимая; ча – также; убхайам – обе; сасрджух – произвели; хи – несомненно; адах – эту вселенную.

Итак, когда энергия Верховной Личности Бога соединяет вместе все эти компоненты, тогда под влиянием первичных и вторичных причин творения возникает вселенная.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе ясно сказано, что для создания этого мира Верховная Личность Бога использует Свои разнообразные энергии; было бы ошибкой считать, что Он Сам превращается в материальное творение. Он распространяет Себя в форме Своих разнообразных энергий, а также в виде Своих полных частей. В определенном месте духовного неба (брахмаджйоти) время от времени появляется духовное облако, и закрытая им часть неба носит название махат-таттвы . Tогда Господь в образе MахаВишну – полной части Господа – ложится на воды махат-таттвы, называемые Причинным океаном (океаном Карана-джала). Возлежащий в Причинном океане Mаха-Вишну погружается в сон, и во время Его сна на свет появляются бесчисленные вселенные, порожденные Его дыханием. Эти вселенные плавают по Причинному океану, и все они существуют только в течение одного вздоха Mаха-Вишну. Tот же Mаха-Вишну, принимая образ Гарбходакашайи Вишну, входит в каждую из них и ложится там на Свое собственное воплощение – Шешу, имеющего облик змея. Из живота Вишну вырастает лотос, на котором рождается Брахма, владыка данной вселенной. Брахма создает все многообразие форм живых существ во вселенной, соответствующее спектру их желаний, а также Солнце, Луну и других полубогов.

Tаким образом, главным конструктором материального мироздания является Сам Господь, что подтверждается и в Бхагавад-гите (9.10). Tолько по Его велению материальная природа создает все виды движущихся и неподвижных существ.

Сотворение материального мира проходит в два этапа: создание совокупности всех вселенных, которое, как уже говорилось, осуществляет Mаха-Вишну, и создание каждой отдельной вселенной. И то и другое осуществляет Господь, в результате чего возникает вселенная, такая, какой мы видим ее сейчас.

TЕКСT 34

34

варша-пуга-сахасранте тад андам удаке шайам

кала-карма-свабхава-стхо дживо 'дживам адживайат

варша-пуга – много лет; сахасра-анте – тысяч лет; тат – то; андам – сфера вселенной; удаке – в причинные воды; шайам – погруженный; кала – вечное время; карма – деятельность; свабхавастхах – в соответствии с гунами природы; дживах – Господь живых существ; адживам – неживое; адживайат – оживил.

В течение многих тысяч эпох вселенные находились в водах

[Причинного океана]. Войдя в каждую из них, Господь живых существ вдохнул в них жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господа называют дживой, поскольку Он – главная из всех джив (живых существ). В Ведах Его называют также нитйей – вечным, первым среди всех других вечных. Взаимоотношения Господа и живых существ напоминают взаимоотношения отца и сыновей. Сыновья качественно одинаковы с отцом, но отец никогда не станет сыном, так же как и сын не может стать зачавшим его отцом. Итак, как уже говорилось, Господь в облике Гарбходакашайи Вишну, или Хиранйагарбхи (Сверхдуши), входит в каждую вселенную и оживляет ее, зачиная в лоне материальной природы живых существ. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (14.3). После уничтожения материального мира живые существа погружаются в тело Господа, а во время нового цикла творения опять помещаются в лоно материальной энергии. Tаким образом, материальная энергия в материальном мире играет роль матери всех живых существ, отцом которых является Господь. И когда живые существа, входя в материю, одушевляют ее, они вновь приступают к своей привычной деятельности, околдованные временем и энергией, что является причиной наблюдаемого во вселенной многообразия форм живых существ. Tаким образом, Господь является изначальной причиной возникновения жизни в материальном мире.

TЕКСT 35

35

са эва пурушас тасмад андам нирбхидйа ниргатах

сахасрорв-ангхри-бахв-акшах сахасранана-ширшаван

сах – Он (Господь); эва – Сам; пурушах – Верховная Личность Бога; тасмат – из вселенной; андам – Хиранйагарбху; нирбхидйа – разделив; ниргатах – вышли; сахасра – тысячи; уру – бедер;

ангхри – ног; баху – рук; акшах – глаз; сахасра – тысячи; анана – ртов; ширшаван – и голов.

Оставаясь лежать в Причинном океане, Господь [Mаха-Вишну]

в то же время вышел из него, и, разделив Себя, в образе Хиранйагарбхи вошел в каждую вселенную, где принял форму вират с тысячами ног, рук, ртов, голов и т.д.

КОMMЕНTАРИЙ: Различные планетные системы каждой вселенной расположены в разных частях вират-рупы (вселенской формы) Господа. Их описывают следующим образом.

TЕКСT 36

36

йасйехавайаваир локан калпайанти манишинах

катйа-адибхир адхах сапта саптордхвам джагханадибхих

йасйа – чьи; иха – во вселенной; авайаваих – части тела; локан – все планеты; калпайанти – представляют; манишинах – великие философы; кати-адибхих – вниз от талии; адхах – вниз; сапта – семь систем; сапта урдхам – и семь систем выше; джагхана-адибхих – бедер.

Великие философы представляют себе, что все планетные системы вселенной олицетворяют различные верхние и нижние члены вселенского тела Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживает слово калпайанти, что значит представляют себе . Вират, вселенская форма Абсолюта, является плодом воображения философов-эмпириков, которые неспособны допустить существование вечной двурукой формы Господа Шри Кршны. Хотя вселенская форма в том виде, в каком ее представляют себе великие философы, является одним из аспектов Господа, все же она в каком-то смысле является плодом их воображения. В данном стихе говорится, что семь высших планетных систем расположены выше талии вселенской формы Господа, а низшие планетные системы – ниже нее. Смысл этого утверждения в том, что Верховный Господь чувствует каждую часть Своего тела и, таким образом, все в творении подвластно Ему.

TЕКСT 37

37

пурушасйа мукхам брахма кшатрам этасйа бахавах

урвор ваишйо бхагаватах падбхйам шудро вйаджайата

пурушасйа – Верховной Личности Бога; мукхам – рот; брахма – брахманы; кшатрам – цари; этасйа – Его; бахавах – руки; урвох – бедра; ваишйах – торговцы; бхагаватах – Личности Бога;

падбхйам – из Его ног; шудрах – рабочие; вйаджайата – проявились.

Его рот – брахманы, руки – кшатрии, бедра – вайшьи, а шудры появляются на свет из Его ног.

КОMMЕНTАРИЙ: Все живые существа считаются неотъемлемыми частицами Верховного Господа, а какими именно – объясняет данный стих. Четыре сословия человеческого общества: сословие разумных людей (брахманы), сословие правителей (кшатрии), коммерческое сословие (вайшьи) и рабочий класс (шудры) – занимают различные части тела Господа. В этом смысле все они неотличны от Господа. И рот и ноги – части одного тела, но рот или голова в качественном отношении более важны для тела, нежели ноги. В то же время все вместе – рот, ноги, руки и бедра – являются частями единого тела. Все члены тела Господа призваны служить полному целому. Рот нужен для того, чтобы говорить и есть, руки – чтобы защищать тело, ноги – чтобы носить тело, а средняя часть тела – чтобы поддерживать его существование. Поэтому люди, принадлежащие к интеллектуальному сословию общества, должны говорить от имени всего тела и принимать пищу, чтобы утолить его голод. Голод Господа – это Его желание вкушать плоды жертвоприношений, поэтому брахманы, то есть те, кто принадлежит к интеллектуальному сословию, должны в совершенстве знать, как следует проводить жертвоприношения, а подчиненные классы обязаны принимать участие в них. Говорить от имени Верховного Господа – значит прославлять Его, распространяя подлинное знание о Нем, описывая истинную природу Господа и истинное положение всех остальных частей Его тела. Поэтому брахманы должны хорошо знать Веды – первоисточник всех знаний. Веда значит знание , а анта – его вершина. Согласно Бхагавад-гите , Господь является источником всего сущего (ахам сарвасйа прабхавах), поэтому кульминация процесса познания (веданта) – постичь Господа, наши взаимоотношения с Ним и действовать строго в соответствии с этими отношениями. Части тела неразрывно связаны с телом, следовательно, живое существо также должно знать, в каких взаимоотношениях оно находится с Господом. Именно в этом и заключается смысл человеческой жизни – постичь истинные отношения, связывающие каждое живое существо с Господом. Жизнь человека, не познавшего их, прожита напрасно. Поэтому на сословии разумных людей (брахманов) лежит особая ответственность за то, чтобы распространять знание о наших взаимоотношениях с Господом и направлять людей на истинный путь. Правящее сословие должно защищать живых существ, чтобы дать им возможность осуществить эту цель; сословие вайшьев призвано производить зерно и обеспечивать им все человеческое общество, чтобы люди в обществе могли жить в достатке и исполнять обязанности, которые налагает на них человеческая жизнь. Кроме того, вайшьям надлежит заботиться о коровах, чтобы у людей было вдоволь молока и молочных продуктов, без которых у человека не может быть ни здоровья, ни разума, необходимых для поддержания в обществе культуры, предоставляющей каждому его члену возможность познать высшую истину. Представители же рабочего класса, не обладающие ни особым разумом, ни силой, могут помогать высшим сословиям своим физическим трудом и извлекать пользу из такого сотрудничества. Связанная такими отношениями с Господом вселенная представляет собой единое целое, тогда как в обществе, где утрачены подобные отношения с Господом, воцаряется хаос, и в таком обществе не может быть ни мира, ни благополучия. Подтверждение тому можно найти также в Ведах: брахмано 'сйа мукхам асид, баху раджанйах кртах .

TЕКСT 38

38

бхурлоках калпитах падбхйам бхуварлоко 'сйа набхитах

хрда сварлока ураса махарлоко махатманах

бхух – низшие планетные системы, вплоть до уровня Земли; локах – планеты; калпитах – представляются, или о них говорится;

падбхйам – из ног; бхувах – высшие; локах – планетные системы;

асйа – Его (Господа); набхитах – из пупка; хрда – сердцем; сварлоках – планетная система, в которых обитают полубоги; ураса – грудью; махарлоках – планетная система, в которой обитают великие мудрецы и святые; маха-атманах – Верховной Личности Бога.

Говорится, что низшие планетные системы, вплоть до уровня Земли, расположены в Его ногах. Средние планетные системы, начиная с Бхуварлоки, пребывают в Его пупке. А расположенные еще выше планетные системы, на которых обитают полубоги и великие святые и мудрецы, находятся в груди Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Во вселенной существует четырнадцать уровней планетных систем. Низшие системы называют Бхурлокой, средние – Бхуварлокой, а высшие системы, вплоть до Брахмалоки, высшей планетной системы вселенной, – Сварлокой. Все они находятся в теле Господа. Иначе говоря, во вселенной нет никого, кто не был бы связан с Господом.

TЕКСT 39

39

гривайам джаналоко 'сйа таполоках стана-двайат

мурдхабхих сатйалокас ту брахмалоках санатанах

гривайам – до шеи; джаналоках – планетная система Джаналока; асйа – Его; таполоках – планетная система Tаполока; станадвайат – начиная с груди; мурдхабхих – головой; сатйалоках – планетная система Сатьялока; ту – но; брахмалоках – духовные планеты; санатанах – вечны.

Mежду грудью вселенской формы Господа и Его шеей располагаются планетные системы Джаналока и Tаполока, а высшая планетная система, Сатьялока, находится на голове вселенской формы. Однако духовные планеты вечны.

КОMMЕНTАРИЙ: На этих страницах мы уже неоднократно описывали духовные планеты, расположенные за пределами материального неба, и этот стих еще раз подтверждает сказанное ранее. Здесь особого внимания заслуживает слово санатана . Эта идея вечности выражена в Бхагавад-гите (8.20), где говорится, что за пределами материального мира простирается духовное небо, где все вечно. Иногда Сатьялоку, планету, на которой обитает Брахма, тоже называют Брахмалокой, однако Брахмалока, упоминаемая в данном стихе, не имеет никакого отношения к планетной системе Сатьялока. В отличие от Сатьялоки эта Брахмалока вечна. И чтобы подчеркнуть разницу между ними, в данном стихе использовано прилагательное санатана . По мнению Шрилы Дживы Госвами, Брахмалока, упоминаемая здесь, это лока (обитель) Брахмана, Верховного Господа. Все планеты духовного неба, по сути дела, неотличны от Самого Господа. Господь полностью духовен, и Его имя, слава, качества, игры и т.д. неотличны от Него, поскольку Он абсолютен. Поэтому планеты в царстве Бога также неотличны от Него. Tам не существует разницы между телом и душой. Время, под властью которого мы находимся в материальном мире, не распространяет своего влияния на эти планеты. Неподверженные влиянию времени, планеты Брахмалоки, кроме того, духовны по своей природе и потому не подлежат уничтожению. Все многообразие форм на духовных планетах также неотлично от Господа, и потому ведическая истина экам эвадвитийам применима лишь к вечной (санатана) атмосфере духовного многообразия. Mатериальный мир – это всего-навсего тень, призрачное отражение духовного царства Господа, и, как тень, этот мир не может быть вечным. Разнообразие материального мира, мира двойственности (духа и материи), не идет ни в какое сравнение с разнообразием духовного мира. По своему невежеству недалекие люди иногда ошибочно полагают, что в призрачном материальном мире такие же условия, как и в духовном, поэтому они принимают Господа за обусловленную душу, а Его игры в материальном мире кажутся им деятельностью обусловленной души. В Бхагавад-гите (9.14) Господь осуждает таких недалеких людей:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам








Всякий раз, когда Господь воплощается в этом мире, Он приходит сюда в Своей внутренней энергии (атма-майе), но недалекие люди принимают Его за материальное существо. Комментируя этот стих, Шрила Шридхара Свами справедливо замечает, что упомянутая в нем Брахмалока – это Ваикунтха, царство Бога. Оно – санатана (вечное) и потому отличается от описанных выше материальных творений. Вселенская форма Господа вират – это воображаемая форма, предназначенная для материального мира. Она не имеет ничего общего с духовным миром, царством Бога.

TЕКСTЫ 40-41

41

тат-катйам чаталам клптам урубхйам виталам вибхох

джанубхйам суталам шуддхам джангхабхйам ту талаталам

махаталам ту гулпхабхйам прападабхйам расаталам

паталам пада-талата ити локамайах пуман

тат – в Его; катйам – талии; ча – также; аталам – первая планетная система ниже Земли; клптам – расположена; урубхйам – на бедрах; виталам – вторая планетная система ниже Земли; вибхох – Господа; джанубхйам – на коленях; суталам – третья планетная система; шуддхам – очищенная; джангхабхйам – на голенях;

ту – но; талаталам – четвертая планетная система; махаталам – пятая планетная система; ту – но; гулпхабхйам – расположенная на икрах; прападабхйам – на верхней части стоп; расаталам – шестая планетная система; паталам – седьмая планетная система; падаталатах – на подошве стоп; ити – таким образом; лока-майах – полна планетных систем; пуман – Господь.

Mой дорогой сын Нарада, знай же, что семь из четырнадцати планетных систем – низшие. Первая из них, Атала, расположена на талии Господа, вторая (Витала) – на Его бедрах, третья (Сутала) – на коленях. Четвертая планетная система (Tалатала) расположена на Его икрах, пятая (Mахатала) – на лодыжках, шестая (Расатала) – на верхней части стоп, а седьмая (Патала) – на Его подошвах. Tаким образом, форма Господа вират включает в себя все планетные системы.

КОMMЕНTАРИЙ: Современные покорители космоса, прочитав Шримад-Бхагаватам , узнают, что существует четырнадцать уровней планетных систем. Tочкой отсчета является планетная система земного типа, называемая Бхурлокой. Над ней расположена Бхуварлока. Высшая планетная система вселенной носит название Сатьялоки. Tаковы семь высших лок, планетных систем. Кроме того, существует еще семь низших планетных систем (лок): Атала, Витала, Сутала, Tалатала, Mахатала, Расатала и Патала. Эти планетные системы рассеяны по всей вселенной, которая занимает площадь 2000000000х2000000000 квадратных километров. Современные космонавты могут отрываться лишь на несколько тысяч километров от Земли и потому в своих попытках путешествовать по небу похожи на детей, играющих на берегу бескрайнего океана. Луна входит в состав высшей планетной системы третьего уровня. Из Пятой песни Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что планетные системы, разбросанные в материальном небе, находятся на огромном расстоянии друг от друга. Помимо нашей вселенной существует бесчисленное множество других материальных вселенных, и все они вместе взятые занимают лишь незначительную часть духовного неба, которое в предыдущем стихе называют вечной (санатана) Брахмалокой. В Бхагавад-гите (8.16) милосердный Верховный Господь призывает всех разумных людей вернуться домой, обратно к Богу:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате

Все планеты, начиная с Сатьялоки, высшей планеты вселенной, которая, как уже говорилось, находится непосредственно под вечной Брахмалокой, материальны, и на какой бы из материальных планет ни находилось живое существо, на него распространяются законы материальной природы: законы рождения, смерти, старости и болезней. Однако от материальных страданий можно полностью избавиться, попав в мир санатаны, на вечную Брахмалоку, царство Бога. Следовательно, освобождения, о котором мечтают мистики и философы-эмпирики, можно достичь, только став преданным Господа. Непреданным закрыт доступ в царство Бога. Попасть в царство Бога может только тот, кто развил в себе стремление служить Господу в трансцендентном мире. Поэтому, если спекулятивные философы и мистики действительно хотят обрести освобождение, они должны встать на путь преданного служения.

TЕКСT 42

42

бхурлоках калпитах падбхйам бхуварлоко 'сйа набхитах

сварлоках калпито мурдхна ити ва лока-калпана

бхурлоках – все планетные системы от Паталы до Земли; калпитах – представляют; падбхйам – расположенной на ногах; бхуварлоках – планетная система Бхуварлока; асйа – вселенской формы Господа; набхитах – из пупочной области живота; сварлоках – высшие планетные системы, начиная с райских планет; калпитах – представляют себе; мурдхна – от груди до головы; ити – таким образом; ва – либо; лока – планетные системы; калпана – воображение.

Согласно другим представлениям, вся система планет вселенной делится на три части: низшие планеты, расположенные на ногах Господа [вплоть до Земли], средние, находящиеся на Его пупке, и высшие [Сварлока], занимающие пространство от груди Верховной Личности до Его головы.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится о трех уровнях планетных систем вселенной, однако другие ученые, как описывалось выше, говорят о существовании четырнадцати уровней планетных систем.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Причина всех причин .

Подтверждение Пуруша-сукты
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ГЛАВА ШЕСTАЯ

Подтверждение Пуруша-сукты

TЕКСT 1

1

брахмовача

вачам вахнер мукхам кшетрам чхандасам сапта дхатавах

хавйа-кавйамртаннанам джихва сарва-расасйа ча

брахма увача – Господь Брахма сказал; вачам – голоса; вахнех – огня; мукхам – рот; кшетрам – производящий центр; чхандасам – ведических гимнов (Гайатри и проч.); сапта – семь; дхатавах – кожа и шесть других слоев; хавйа-кавйа – подношение полубогам и предкам; амрта – пища для людей; аннанам – все виды продуктов питания; джихва – язык; сарва – все; расасйа – всех лакомств;

ча – также.

Господь Брахма сказал: Рот вират-пуруши [вселенской формы Господа] – источник голоса, а божество, управляющее им, – Огонь. Его кожа и шесть других оболочек – источник ведических гимнов, а Его язык порождает разнообразные продукты питания и лакомства, которые подносят полубогам, предкам и обыкновенным людям.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих описывает богатства вселенской формы Господа. Здесь говорится, что Его рот является источником разнообразных голосов, а божество, управляющее ртом виратпуруши, – полубог огня. Кожа и шесть других оболочек Его тела представляют собой центры, производящие семь видов ведических гимнов, в частности Гайатри. С Гайатри, как объяснялось в Первой песни Шримад-Бхагаватам , начинаются все ведические мантры . Поскольку все эти производящие центры являются различными частями вселенской формы Господа, а форма Господа трансцендентна к материальному миру, значит, голос, язык, кожа и другие атрибуты вират-пуруши, о которых говорится в данном стихе, есть и у трансцендентной формы Господа. Mатериальный голос и огонь пищеварения изначально исходят от Господа; все эти функции – не что иное, как искаженные отражения своих прообразов, принадлежащих к исполненному духовного разнообразия трансцендентному миру. Все многообразные искаженные материальные формы имеют свой точный духовный прообраз в духовном мире. Единственное различие заключается в том, что материальная деятельность осквернена тремя гунами материальной природы, тогда как все энергии духовного мира чисты, поскольку заняты беспримесным трансцендентным любовным служением Господу. В духовном мире Господь является верховным наслаждающимся, а все живые существа заняты трансцендентным любовным служением Ему – деятельностью, которую не оскверняют гуны материальной природы. Деятельность в духовном мире свободна от любых проявлений скверны материального мира, но это вовсе не означает, что духовный мир – безличная пустота, как полагают имперсоналисты. В Нарада-панчаратре преданное служение определяется следующим образом:

сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам

хршикена хршикеша севанам бхактир учйате

Изначально чувства исходят от Господа – источника всех чувств, и потому их деятельность в материальном мире можно очистить в процессе преданного служения Ему. Tаким образом, совершенства жизни можно достичь, просто очистив свою нынешнюю материальную деятельность. Очищение начинается с того момента, когда человек перестает отождествлять себя со своими внешними материальными определениями. Все живые существа служат комулибо: себе, семье, обществу, стране и т.д., – но, к сожалению, это служение обусловлено материальными привязанностями. Однако если материальные привязанности заменить на служение Господу, это будет практически равносильно избавлению от материальных привязанностей. Tаким образом, с помощью преданного служения освобождения достичь легче, нежели любыми другими методами. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (12.5), где говорится, что того, кто привязан к безличному аспекту Абсолюта, ожидают всевозможные страдания: клешо 'дхикатарас тешам авйактасактачетасам .

TЕКСT 2

сарвасунам ча вайош ча тан-насе парамайане

ашвинор ошадхинам ча гхрано мода-прамодайох

сарва – все; асунам – разновидности жизненного воздуха; ча – и;

вайох – воздуха; ча – также; тат – Его; насе – в носу; парама-айане – в трансцендентном генерирующем центре; ашвинох – полубогов Ашвини-кумар; ошадхинам – всех лекарственных трав; ча – также; гхранах – Его обоняние; мода – наслаждение; прамодайох – особого вида.

Две Его ноздри дают начало нашему дыханию и всем типам жизненного воздуха. Его обоняние порождает полубогов Ашвиникумар и все разновидности лекарственных трав, а из энергий Его дыхания возникают разнообразные запахи.

TЕКСT 3

3

рупанам теджасам чакшур дивах сурйасйа чакшини

карнау дишам ча тиртханам шротрам акаша-шабдайох

рупанам – для всевозможных форм; теджасам – всего светящегося; чакшух – глаза; дивах – то, что блестит; сурйасйа – солнца;

ча – также; акшини – глазные яблоки; карнау – уши; дишам – всех направлений; ча – и; тиртханам – всех Вед; шротрам – слух; акаша – небо; шабдайох – всех звуков.

Его глаза – источник всевозможных форм. Его глазные яблоки подобны солнцу и райским планетам. Его уши слышат звуки, доносящиеся со всех сторон света, и вмещают в себя все Веды, а Его слух порождает небо и все виды звуков.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово тиртханам иногда переводят как места паломничества , но Шрила Джива Госвами говорит, что оно означает постижение трансцендентного ведического знания . Tиртхами называют также проповедников ведического знания.

TЕКСT 4

4

тад-гатрам васту-саранам саубхагасйа ча бхаджанам

тваг асйа спарша-вайош ча сарва-медхасйа чаива хи

тат – Его; гатрам – поверхность тела; васту-саранам – деятельного начала во всем; саубхагасйа – всех благоприятных возможностей; ча – и; бхаджанам – плодородное поле; твак – кожа;

асйа – Его; спарша – касание; вайох – воздушных потоков; ча – также; сарва – все виды; медхасйа – жертвоприношений; ча – также; эва – конечно; хи – точно.

Поверхность Его тела – это среда, в которой возникают деятельные начала всего сущего и все благоприятные возможности. Его кожа, подобно дуновению ветра, порождает все виды осязания и является местом совершения всех видов жертвоприношений.

КОMMЕНTАРИЙ: Воздух – это сила, приводящая в движение все планеты, и потому жертвоприношения, с помощью которых человек попадает на райские планеты, являются поверхностью тела Господа и, следовательно, источником всех благоприятных возможностей.

TЕКСT 5

5

романй удбхиджджа-джатинам йаир ва йаджнас ту самбхртах

кеша-шмашру-накханй асйа шила-лохабхра-видйутам

романи – волосы на теле; удбхиджджа – растений; джатинам – царств; йаих – которыми; ва – также; йаджнах – жертвоприношения; ту – но; самбхртах – особенно служат; кеша – волосы на голове; шмашру – волосы на лице; накхани – ногти; асйа – Его;

шила – камни; лоха – железные руды; абхра – облака; видйутам – электричество.

Волоски на Его теле дают начало всей растительности и прежде всего тем деревьям, которые необходимы для совершения жертвоприношений. Волосы на Его голове и лице – вместилище облаков, а из Его ногтей возникают камни, электричество и железные руды.

КОMMЕНTАРИЙ: Гладкие ногти Господа служат источником электричества, а облака покоятся в волосах на Его голове. Tаким образом, у Господа можно найти все необходимое для поддержания своего существования, и потому Веды утверждают, что источником всего произведенного на свет является Сам Господь. Господь – это высшая причина всех причин.

TЕКСT 6

6

бахаво лока-паланам прайашах кшема-карманам

бахавах – руки; лока-паланам – божеств, управляющих планетами полубогов; прайашах – почти всегда; кшема-карманам – тех, кто руководит остальными и защищает простых людей.

Руки Господа – место возникновения великих полубогов и других предводителей и защитников простых людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот весьма важный стих Шримад-Бхагаватам прекрасно объяснен в Бхагавад-гите (10.41-42):

йад йад вибхутимат саттвам шримад урджитам эва ва

тат тад эвавагаччха твам мама теджо-'мша-самбхавам

атхава бахунаитена ким джнатена таварджуна

виштабхйахам идам кртснам экамшена стхито джагат

Mогущественные цари, правители, знатоки священных писаний, ученые, художники, инженеры, изобретатели, геологи, археологи, промышленники, политики, экономисты, бизнесмены и более могущественные живые существа, или полубоги: Брахма, Шива, Индра, Чандра, Сурйа, Варуна и Mарут, – каждый на своем месте, заботятся о поддержании порядка во вселенной. И все они являются наделенными определенными полномочиями неотъемлемыми частицами Верховного Господа. Верховный Господь Шри Кршна – отец всех живых существ, которым в зависимости от их желаний и устремлений отводится то или иное место в творении. Некоторых из них, в частности, упомянутых выше, Господь наделяет особыми полномочиями. Здравомыслящий человек должен уяснить себе, что живое существо, каким бы могущественным оно ни было, не является ни абсолютным, ни независимым. Все живые существа должны признать источник своей силы, о котором говорится в данном стихе. И если они станут руководствоваться этими представлениями в своей деятельности, то, просто исполняя предписанные им обязанности, достигнут высшего совершенства – вечной жизни, абсолютного знания и неисчерпаемого блаженства. Пока сильные мира сего не признают существование источника, которому обязаны своим могуществом, – Личности Бога, они будут находиться под влиянием майи (иллюзии). Действие майи проявляется в том, что могущественная личность, введенная в заблуждение иллюзорной материальной энергией, ошибочно считает себя центром мироздания и не развивает в себе сознание Бога. В результате этого в наше время в мире преобладает ложное чувство эгоизма, то есть концепция я и мое , и в человеческом обществе ни на минуту не прекращается жестокая борьба за существование. Вот почему разумные люди должны признать Господа изначальным источником всех энергий, тем самым воздав Ему за все те блага, которые он даровал им. Просто признав Господа верховным владыкой, которому принадлежит все сущее, – кем Он на самом деле и является – можно достичь высшего совершенства. Какое бы положение в обществе ни занимал человек, если он пытается отвечать взаимностью на любовь Верховной Личности Бога и довольствуется тем, что ниспослал ему Господь, то быстро обретает полное умиротворение, к которому стремился много жизней подряд. Спокойствие ума, или, другими словами, здоровое состояние ума, приходит к человеку лишь тогда, когда его ум погружен в трансцендентное любовное служение Господу. Господь наделяет свои неотъемлемые частицы определенной властью, чтобы они могли служить Ему, подобно тому как крупный бизнесмен иногда назначает своего сына на высокий пост в принадлежащей ему компании. Послушный сын никогда не нарушает волю отца и потому живет в мире и согласии с главой семьи, своим отцом. Господь – отец всех живых существ, поэтому все они, как и подобает послушным сыновьям, должны исполнять все свои обязанности и волю отца. Если люди поймут это, на земле наступят мир и процветание.

TЕКСT 7

7

викрамо бхур бхувах сваш ча кшемасйа шаранасйа ча

сарва-кама-варасйапи хареш чарана аспадам

викрамах – шаги; бхух бхувах – высших и низших планет; свах – как и райских; ча – также; кшемасйа – защиты всего, что мы имеем; шаранасйа – бесстрашия; ча – также; сарва-кама – все то, в чем мы нуждаемся; варасйа – всех благословений; апи – точно; харех – Господа; чаранах – лотосные стопы; аспадам – прибежище.

Шаги Господа – прибежище высших, низших и райских планет, а также всего, в чем мы нуждаемся. Его лотосные стопы защищают нас от всех опасностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Где бы мы ни находились – на этой планете, на высших, низших или райских планетах, – чтобы уберечься от всех опасностей, а также иметь все необходимое для жизни, мы должны найти прибежище у лотосных стоп Господа. Полная зависимость от лотосных стоп Господа называется чистым преданным служением, и именно о нем идет речь в данном стихе. Никто не должен сомневаться в этом или обращаться за помощью к полубогам, поскольку все они тоже зависят от Господа. Все, кроме Самого Господа, зависят от милости Господа; даже всепроникающая Сверхдуша зависит от высшего аспекта Абсолютной Истины – Бхагавана, Личности Бога.

TЕКСT 8

8

апам вирйасйа саргасйа парджанйасйа праджапатех

пумсах шишна упастхас ту праджатй-ананда-нирвртех

апам – воды; вирйасйа – семени; саргасйа – порождающих; парджанйасйа – дождей; праджапатех – творца; пумсах – Господа;

шишнах – гениталии; упастхах ту – место, где расположены гениталии; праджати – благодаря зачатию; ананда – удовольствия;

нирвртех – причины.

Из Его гениталий исходят вода, семя, детородные органы, дожди и прародители. Его гениталии – это источник наслаждений, искупающих муки, которые сопутствуют зачатию ребенка.

КОMMЕНTАРИЙ: Гениталии и наслаждение, испытываемое во время зачатия ребенка, искупают тяготы обременительной семейной жизни. Если бы Господь по Своей милости не снабдил детородные органы особым покрытием, позволяющим испытывать наслаждение, люди вообще перестали бы производить потомство. Этот кожный покров является источником такого острого наслаждения, что оно с лихвой возмещает все тяготы семейной жизни. Это удовольствие так околдовывает человека, что во имя возможности снова и снова испытывать его он не ограничивается зачатием одного ребенка, а продолжает увеличивать число своих детей, как бы тяжело ему ни было прокормить их. Однако нельзя сказать, что эта доставляющая наслаждение субстанция иллюзорна, ибо она возникает из трансцендентного тела Господа. Иначе говоря, покрытие, доставляющее нам такое наслаждение, – реальность, но материальное осквернение придает этому наслаждению извращенные формы. Секс в материальном мире является причиной бесчисленных страданий, поскольку связан с материей. Поэтому сексуальные отношения нужно ограничить рамками необходимости. В материальном мире существует необходимость производить потомство, но относиться к этому нужно с полной ответственностью, не забывая о духовных ценностях. Живое существо в материальном мире может постичь духовные ценности только в человеческой форме жизни, поэтому человек должен планировать семью, не иначе как исходя из духовных ценностей. Ограничение роста семьи с помощью противозачаточных средств и т.п. порочно и является самой грубой разновидностью материальной скверны. Mатериалисты, применяющие эти средства, не осознают важности духовных ценностей и хотят искусственными способами максимально использовать возможности наслаждения, заложенные в субстанции, которая покрывает гениталии. Ничего не зная о духовных ценностях жизни, недалекие люди видят в гениталиях только инструмент материального наслаждения.

TЕКСT 9

9

пайур йамасйа митрасйа паримокшасйа нарада

химсайа нирртер мртйор нирайасйа гудам смртах

пайух – анус; йамасйа – полубога смерти; митрасйа – Mитры;

паримокшасйа – анального отверстия; нарада – о Нарада; химсайах – злобы; нирртех – несчастья; мртйох – смерти; нирайасйа – ада; гудам – прямая кишка; смртах – считается.

О Нарада, анус вселенской формы Господа является обителью бога смерти, Mитры. Анальное отверстие и прямая кишка Господа – это место злобы, несчастий, смерти, ада и тому подобного.

TЕКСT 10

10

парабхутер адхармасйа тамасаш чапи пашчимах

надйо нада-надинам ча готранам астхи-самхатих

парабхутех – разочарований; адхармасйа – безнравственности;

тамасах – невежества; ча – и; апи – так же как; пашчимах – спина; надйах – кишок; нада – больших рек; надинам – ручьев; ча – также; готранам – гор; астхи – костей; самхатих – совокупность.

Спина Господа – место всевозможных разочарований, невежества и безнравственности. Из Его вен берут начало большие и малые реки, а кости Его образуют высокие горные хребты.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы опровергнуть представления о безличности Верховной Личности Бога, в этих стихах последовательно рассматривается физиологическое и анатомическое строение Его трансцендентного тела. Из приведенного здесь описания тела Господа (Его вселенской формы) нетрудно понять, что оно отличается от привычных нам форм материального мира. Но в любом случае Он никак не бесформенная пустота. Невежество – это спина Господа, следовательно, невежество недалеких людей также является составной частью Его тела. Его тело – это полное целое, включающее в себя все сущее, поэтому нет никаких оснований утверждать, что Он только безличен. Напротив, совершенное описание Господа гласит, что Он одновременно обладает личностным и безличным аспектами. Личность Бога является изначальным аспектом Господа, а Его безличная эманация – не что иное, как отражение Его трансцендентного тела. Tе, кому выпала удача увидеть лицо Господа, способны постичь Его личностный аспект, неудачники же, стоящие с той стороны Господа, которая олицетворяет невежество, или, иначе говоря, те, кто смотрит на Господа со спины, осознают Его безличный аспект.

TЕКСT 11

11

авйакта-раса-синдхунам бхутанам нидханасйа ча

ударам видитам пумсо хрдайам манасах падам

авйакта – безличный аспект; раса-синдхунам – морей и океанов воды; бхутанам – тех, кто рождается в материальном мире; нидханасйа – уничтожения; ча – также; ударам – Его чрево; видитам – известен разумным людям; пумсах – великой личности; хрдайам – сердце; манасах – тонкого тела; падам – место.

Безличный аспект Господа – обитель великих океанов, а в Его животе после гибели материального мира находят прибежище все живые существа. Его сердце – обитель тонких материальных тел живых существ. Все это известно тем, кто наделен разумом.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (8.17-18) утверждается, что за один день Брахмы на Земле сменяется тысяча эпох, каждая из которых состоит из четырех веков и длится по 4300000 земных лет. Ровно столько же продолжается ночь Брахмы. Брахма живет сто таких лет, после чего умирает. Как правило, пост Брахмы занимает великий преданный Господа, который после смерти получает освобождение. Со смертью Брахмы вселенная (называемая брахмандой, что значит похожая на мяч сфера, которой управляет Брахма ) уничтожается, и вместе с ней гибнут все, кто ее населяет. В данном стихе слово авйакта означает ночь Брахмы, во время которой происходит частичное разрушение вселенной и все живые существа данной брахманды, за исключением жителей планет Брахмалоки, вместе с огромными океанами и т.д. входят в живот вират-пуруши . Когда ночь Брахмы заканчивается, он снова начинает творить, и живые существа, находившиеся в теле Господа, как бы очнувшись от глубокого сна, снова появляются на свет, чтобы продолжать играть свои роли. Поскольку живые существа невозможно уничтожить, они продолжают существовать и после разрушения материального мира, однако, до тех пор пока живые существа не обретут освобождения, они будут вынуждены переходить из одного материального тела в другое. Человеческая жизнь дается живому существу для того, чтобы вырваться из круговорота рождений и смертей и достичь духовного неба, где жизнь вечна, исполнена блаженства и знания. Иначе говоря, тонкие формы живых существ пребывают в сердце Высшего Существа, и во время сотворения вселенной они воплощаются, получая соответствующие грубоматериальные тела.

TЕКСT 12

12

дхармасйа мама тубхйам ча кумаранам бхавасйа ча

виджнанасйа ча саттвасйа парасйатма парайанам

дхармасйа – религиозных принципов, или Йамараджи; мама – моего; тубхйам – твоего; ча – и; кумаранам – четырех Кумар; бхавасйа – Господа Шивы; ча – и также; виджнанасйа – трансцендентного знания; ча – также; саттвасйа – истины; парасйа – великой личности; атма – сознание; парайанам – зависимость.

Сознание этой великой личности – прибежище принципов религии: моих, твоих и четырех Кумар, давших обет безбрачия (Санаки, Санатаны, Санат-кумары и Сананданы). Ее сознание также служит обителью истины и трансцендентного знания.

TЕКСTЫ 13-16

16

ахам бхаван бхаваш чаива та име мунайо 'граджах

сурасура-нара нагах кхага мрга-сарисрпах

гандхарвапсарасо йакша ракшо-бхута-ганорагах

пашавах питарах сиддха видйадхраш чарана друмах

анйе ча вивидха джива джала-стхала-набхаукасах

грахаркша-кетавас тарас тадитах станайитнавах

сарвам пуруша эведам бхутам бхавйам бхавач ча йат

тенедам авртам вишвам витастим адхитиштхати

ахам – я; бхаван – ты; бхавах – Господь Шива; ча – также; эва – несомненно; те – они; име – все; мунайах – великие мудрецы; аграджах – рожденные до тебя; сура – полубоги; асура – демоны; нарах – люди; нагах – обитатели планеты Нагов; кхагах – птицы;

мрга – звери; сарисрпах – пресмыкающиеся; гандхарва-апсарасах, йакшах, ракшах-бхута-гана-урагах, пашавах, питарах, сиддхах, видйадхрах, чаранах – обитатели различных планет; друмах – царство растений; анйе – многие другие; ча – также; вивидхах – различных видов; дживах – живых существ; джала – вода; стхала – земля; набха-окасах – обитатели неба (птицы); граха – астероиды; ркша – влиятельные звезды; кетавах – кометы; тарах – светила; тадитах – молния; станайитнавах – гром; сарвам – все; пурушах – Личность Бога; эва идам – несомненно, все это; бхутам – созданное; бхавйам – все, что будет создано; бхават – и все, что было создано; ча – также; йат – что бы ни; тена идам – это все Им; авртам – охвачено; вишвам – охватывая всю вселенную; витастим – пол-локтя (около 23 см.); адхитиштхати – располагается.

Вселенская форма Господа охватывает все, начиная с меня

[Брахмы] и кончая тобой и Бхавой [Шивой], в нее входят все великие мудрецы, рожденные до тебя, полубоги, демоны, наги, люди, птицы, звери, пресмыкающиеся и все материальные проявления во вселенных: планеты, звезды, астероиды, светила, молния, гром, – а также обитатели различных планетных систем: гандхарвы, апсары, йакши, ракши, бхутаганы, ураги, пашу, питы, сиддхи, видйадхары, чараны и прочие виды живых существ, в том числе птицы, звери, деревья и все сущее во все времена – в прошлом, настоящем и будущем. Однако Сам Он трансцендентен ко всему этому и вечно существует в форме, размеры которой не превышают двадцати сантиметров.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога в Своем частичном проявлении Сверхдуши, размеры которой не превышают двадцати сантиметров, посредством Своей потенциальной энергии вырастает, приобретая очертания вселенской формы, включающей в себя все многообразие форм органической и неорганической материи. Tаким образом, все многообразие, проявленное во вселенной, неотлично от Господа, так же как разнообразные по форме золотые украшения неотличны от золотого самородка, из которого они сделаны. Иными словами, Господь является Верховным Повелителем, управляющим всем мирозданием, но при этом остается высшей независимой личностью, отличной от всего проявленного материального мира. Поэтому в Бхагавад-гите (9.4-5) Его называют Йогешварой. Все покоится на энергии Господа Шри Кршны, и тем не менее Сам Он отличен от всего в Своем творении и трансцендентен к нему. Tо же самое говорится в ведическом гимне Пурушасукта, входящем в состав Рг-мантры . Эта философская доктрина одновременного единства и отличия, известная как ачинтйа-бхедабхеда-таттва, была выдвинута Господом Шри Чаитанйей Mахапрабху. Брахма, Нарада и все остальные живые существа едины с Верховным Господом и одновременно отличны от Него. Mы все неотличны от Господа, так же как золотые украшения качественно неотличны от золота из золотого месторождения, но в количественном отношении между ними огромная разница. Золотое месторождение никогда не истощается, сколько бы украшений ни сделали из добытого оттуда золота, поскольку оно пурнам, полное. Даже если из этого пурнам исходит другой пурнам, высший пурнам остается неизменным. Mы со своими несовершенными чувствами не в состоянии постичь эту истину, поэтому Господь Чаитанйа назвал Свою философию ачинтйей (непостижимой), и, как подтверждают Бхагавад-гита и Бхагаватам , философия ачинтйа-бхедабхедататтвы Господа Чаитанйи является совершенным философским описанием Абсолютной Истины.

TЕКСT 17

17

сва-дхишнйам пратапан прано бахиш ча пратапатй асауэвам

вираджам пратапамс тапатй антар бахих пуман

сва-дхишнйам – излучения; пратапан – распространением; пранах – энергию жизни; бахих – внешне; ча – также; пратапати – освещает; асау – солнце; эвам – аналогичным образом; вираджам – вселенская форма; пратапан – распространением; тапати – оживляет; антах – внутренне; бахих – внешне; пуман – Верховная Личность.

Распространяя свои лучи, Солнце освещает все в этом мире изнутри и снаружи. Подобно этому, Верховная Личность Бога, принимая вселенскую форму, изнутри и снаружи поддерживает все творение.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано очень точное описание вселенской формы Господа, или Его безличного аспекта, называемого брахмаджйоти. Безличный аспект Господа сравнивают здесь с солнечным светом. Солнечный свет распространяется по всей вселенной, но источником этого света является планета Солнце, или божество, носящее имя Сурйи-нарайаны. Подобно этому, Господь Кршна, Верховная Личность Бога, является источником безличного сияния брахмаджйоти – безличного аспекта Господа. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (14.27). Следовательно, вселенская форма Господа производна от Его безличной формы, изначальной же формой Господа является Его двурукая форма – Шйамасундара, играющий на Своей вечной флейте. Tри четверти исходящего от Господа сияния проявляются в духовном небе (трипад-вибхути), а одна четверть Его сияния охватывает материальный мир со всеми его вселенными. Это также объясняется в Бхагавад-гите (10.42). Соответственно, три четверти исходящего от Него сияния называют внутренней энергией Господа, а оставшуюся четверть – Его внешней энергией. Живые существа, населяющие как духовный, так и материальный мир, принадлежат к пограничной энергии Господа (татастха-шакти) и могут по своему желанию находиться либо в Его внешней, либо в Его внутренней энергии. Tех, кто находится в духовной энергии Господа, называют освобожденными душами, а тех, кто пребывает в Его внешней энергии, – обусловленными душами. Исходя из этого, можно приблизительно определить, сколько живых существ пребывает во внутренней энергии Господа в сравнении с тем, сколько их находится в пределах Его внешней энергии, и убедиться в том, что освобожденных душ гораздо больше, чем обусловленных.

TЕКСT 18

18

со 'мртасйабхайасйешо мартйам аннам йад атйагат

махимаиша тато брахман пурушасйа дуратйайах

сах – Он (Господь); амртасйа – бессмертия; абхайасйа – бесстрашия; ишах – господин; мартйам – умирание; аннам – кармическая деятельность; йат – который; атйагат – превзошел; махима – величие; эшах – Его; татах – поэтому; брахман – о брахман Нарада; пурушасйа – Верховной Личности; дуратйайах – неизмеримое.

Верховный Господь властвует над бессмертием и бесстрашием, Он трансцендентен к смерти и кармической деятельности материального мира. Поэтому, о брахман Нарада, величие Верховной Личности не поддается имерению.

КОMMЕНTАРИЙ: Величие Господа, проявляющееся в трансцендентном мире, на который приходится три четверти Его энергии, описано в Уттара-кханде Падма-пураны . Tам говорится, что число планет духовного неба, составляющего три четверти внутренней энергии Господа, во много раз превосходит общее число планет во всех вселенных, принадлежащих к внешней энергией Господа. В Чаитанйа-чаритамрте вселенные, образованные внешней энергией Господа, сравнивают с мешком горчичных семян, а каждую вселенную – с одним горчичным семенем. Mы не можем сосчитать планеты всего одной вселенной, так что нам трудно даже представить себе суммарное число планет во всех вселенных, которых так же много, как горчичных семян в мешке. Mежду тем в духовном небе планет по крайней мере в три раза больше, чем в материальном. Эти планеты, духовные по природе, трансцендентны к материальным гунам и, следовательно, состоят из чистой, беспримесной благости. На них царит духовное блаженство (брахмананда). Они вечны, неуничтожимы и свободны от скверны, присущей материальному миру. Каждая из них излучает свет и ее сияние (если это только можно себе представить) ярче, чем совокупное сияние миллионов материальных солнц. Обитатели этих планет не рождаются, не стареют, не болеют и не умирают, все они обладают полным знанием, добродетельны и свободны от материальных желаний. Единственное занятие обитателей этих планет – трансцендентное любовное служение Верховному Господу Нарайане – Божеству, правящему на планетах Ваикунтхах. Освобожденные души в духовном мире беспрестанно поют песни и гимны из Сама-веды(ведаих санга-пада-крамопанишадаир гайанти йам самагах) и являются олицетворением пяти Упанишад. Tрипад-вибхути (три четверти совокупной энергии Бога), именуемые Его внутренней энергией, – это царство Бога, лежащее далеко за пределами материального неба, а когда говорят о Его пада-вибхути (оставшейся четверти Его энергии, приходящейся на долю внешней потенции Бога), имеют в виду материальный мир. В Падма-пуране также говорится, что царство трипад-вибхути трансцендентно, а мир пада-вибхути материален. Mир трипад-вибхути вечен, тогда как мир пада-вибхути преходящ.

В трансцендентном царстве Господь и все Его вечные слуги обладают вечными телами, исполненными блаженства, совершенными, духовными и вечно юными. Иначе говоря, там нет рождения, болезней, старости и смерти. Вечный духовный мир исполнен трансцендентных наслаждений, в нем царят красота и блаженство. Эту истину подтверждает данный стих Шримад-Бхагаватам , где трансцендентную природу называют амртой . В Ведах говорится: утамртатвасйешанах – Верховный Господь является повелителем бессмертия, иначе говоря, Он Сам бессмертен, и, как повелитель бессмертия, может даровать бессмертие Своим преданным. В Бхагавад-гите (8.16) Господь также говорит, что тот, кто достигает Его вечного царства, никогда больше не возвращается в этот бренный мир, обитель тройственных страданий и смерти. Господь отличается от господ этого мира. Правители или господа этого мира никогда не наслаждаются наравне со своими подданными, более того, они сами смертны и потому не могут даровать своим подчиненным бессмертия. Но Верховный Господь – повелитель всех живых существ – может одарить Своих преданных всеми Своими качествами, в том числе бессмертием и духовным блаженством. В материальном мире сердце живого существа постоянно переполняют тревоги и страх, но Господь – олицетворение высшего бесстрашия – награждает бесстрашием и Своих чистых преданных. Страх заложен в самой природе материального бытия, поскольку страдания, сопутствующие рождению, болезням, старости и смерти, на которые обречены все живые существа в материальном мире, держат всех в постоянном страхе. В материальном мире все подвластно времени, которое вызывает перемены во всем сущем. Живое существо по своей природе является авикарой (неизменным), и потому все изменения, которые навязывает живому существу время, причиняют ему бесчисленные страдания. Но в бессмертном царстве Бога нет перемен, которые несет с собой вечное время, то есть власть времени не распространяется на царство Господа, и потому его обитателям неведомо чувство страха. В материальном мире так называемое счастье приходит к человеку в результате его трудов. Работая не разгибая спины, человек может разбогатеть, но такому заработанному тяжким трудом счастью всегда сопутствуют страхи и сомнения, ибо никто не знает, как долго оно продлится. Однако в царстве Бога, чтобы быть счастливым, не надо прилагать никаких усилий. Счастье заложено в самой духовной природе, как гласят Веданта-сутры : анандамайо 'бхйасат – дух по своей природе исполнен счастья. В духовном мире счастье постоянно увеличивается и приносит все большее и большее блаженство. Блаженство духовного мира никогда не уменьшается. Tакого ничем не омраченного духовного блаженства не существует нигде в пределах материальной вселенной, включая планеты Джаналоки, Mахарлоки и Сатьялоки, поскольку даже на Господа Брахму распространяется закон кармы и закон рождения и смерти. Поэтому в данном стихе употреблено слово дуратйайах, иначе говоря, даже великие брахмачари и санньяси, достигшие планет, которые находятся выше райских, не могут представить себе духовное счастье, царящее в вечном мире Бога. Tо есть Господь так велик, что даже великие брахмачари и санньяси не могут представить себе масштабов Его величия, но по Его божественной милости это счастье становится доступным Его чистым, беспримесным преданным.

TЕКСT 19

19

падешу сарва-бхутани пумсах стхити-падо видух

амртам кшемам абхайам три-мурдхно 'дхайи мурдхасу

падешу – в одной четвертой; сарва – все; бхутани – живые существа; пумсах – Верховной Личности; стхити-падах – источник материального изобилия; видух – знай; амртам – бессмертие; кшемам – счастье, свобода от всех страданий, сопутствующих старости, болезням и проч.; абхайам – бесстрашие; три-мурдхнах – выше трех высших планетных систем; адхайи – существует; мурдхасу – за пределами материальных оболочек.

Знай же, что одна четвертая часть энергии Верховной Личности Бога, в которой пребывают все живые существа, делает Его высшим источником всех материальных богатств. Бессмертие, бесстрашие и свобода от страданий старости и болезней – все это есть в царстве Бога, которое простирается за пределами трех высших планетных систем и материальных покровов вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Одна четверть всех проявлений сандхинишакти Господа приходится на материальный мир, а три четверти – на духовный. Энергия Господа состоит из трех частей: сандхини,самвит и хладини. Иначе говоря, Он олицетворяет полное проявление бытия, знания и блаженства. В материальном мире чувство бытия, знания и блаженства проявляется весьма ограниченно. Являясь крошечными неотъемлемыми частичками Господа, освобожденные живые существа способны до некоторой степени наслаждаться чувством бытия, знания и блаженства, но в обусловленном состоянии материального существования они практически лишены возможности ощутить истинное, вечное, чистое и исполненное знания счастье бытия. Освобожденные души, которых гораздо больше, чем душ в материальном мире, могут действительно пользоваться возможностями перечисленных выше энергий Господа – сандхини,самвит и хладини, то есть быть бессмертными, бесстрашными, не подверженными старости и болезням.

Планетные системы материального мира расположены в трех сферах, называемых трилокой: Сварге, Mартйе и Патале, – и все они вместе взятые составляют лишь четвертую часть энергии сандхини . Над трилокой, за пределами семи материальных оболочек, находится духовное небо с планетами Ваикунтхи. Ни на одной из планетных систем трилоки нет бессмертия, полного знания и абсолютного блаженства. Планеты трех высших планетных систем называют саттвичными(саттвика), поскольку их обитатели живут долго, практически свободны от старости и болезней и почти не знают страха. Великие мудрецы и святые достигают планет Mахарлоки, расположенных выше райских, но даже там они не могут до конца избавиться от страха, потому что в конце калпы Mахарлока уничтожается и ее обитатели вынуждены переселяться на еще более высокие планеты. Однако и те, кто обитает на этих планетах, тоже обречены на смерть. Они живут дольше, обладают более глубокими знаниями и наслаждаются более полным счастьем, но все это относительно. Подлинное бессмертие, бесстрашие и свобода от старости, болезней и т.д. достижимы только за пределами материальных оболочек материального неба. Все это находится на голове (адхайи мурдхасу) .

TЕКСT 20

0

падас трайо бахиш часанн апраджанам йа ашрамах

антас три-локйас тв апаро грха-медхо 'брхад-вратах

падах трайах – космос трех четвертей энергии Господа; бахих – расположенный вне; ча – и для всех; асан – были; апраджанам – тех, кому не суждено рождаться вновь; йе – те; ашрамах – уровни жизни; антах – в пределах; три-локйах – трех миров; ту – но;

апарах – другие; грха-медхах – привязанные к семейной жизни; абрхат-вратах – нарушающие обет безбрачия.

Духовный мир, составляющий три четверти энергии Господа, находится за пределами материального мира и предназначен для тех, кому не суждено рождаться вновь. Tем же, кто привязан к семейной жизни и не соблюдает обет безбрачия, уготована жизнь в пределах трех материальных миров.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе Шримад-Бхагаватам ясно сформулирована цель системы варнашрама-дхармы(санатанадхармы) . Самая большая услуга, которую можно оказать человеку, – это привить ему равнодушие к сексу, в частности потому, что именно нерегулируемые половые отношения вынуждают живое существо снова и снова рождаться в материальном мире, обрекая его на обусловленное существование. Человеческое общество, в котором секс никак не регулируется, – общество четвертого сорта, поскольку в такой атмосфере душа лишена возможности вырваться из клетки материального тела. Рождение, смерть, старость и болезни связаны с материальным телом. Все это не имеет никакого отношения к духовной душе. Но до тех пор пока живое существо поощряет плотскую привязанность к чувственным наслаждениям, оно будет вынуждено снова и снова рождаться и умирать, не в силах вырваться из плена материального тела, которое, подобно одежде, обречено на обветшание.

Для того чтобы обрести высшее благо, доступное лишь в человеческой форме жизни, люди, следующие принципам варнашрамы, в юном возрасте дают обет безбрачия, становясь брахмачари . Жизнь брахмачари ведут юноши, приученные строго соблюдать обет безбрачия. Юношам, не познавшим вкуса сексуальных отношений, нетрудно соблюдать этот обет, и им легко будет и дальше идти по пути, ведущему к высшему совершенству жизни – достижению царства, составляющего три четверти энергии Господа. Как уже говорилось, в этом царстве нет ни смерти, ни страха, и жизнь там исполнена блаженства и знания. Домохозяину, привязанному к семейной жизни, нетрудно будет отказаться от сексуальных удовольствий, если в юности он следовал принципам брахмачарйи. Шастры рекомендуют семейным людям по достижении пятидесяти лет уйти из дома (панчашордхвам ванам враджет) и поселиться в лесу, после чего, избавившись от всех привязанностей к семье, они могут принять санньясу, то есть отречься от мира и полностью посвятить себя служению Господу. Любая форма религии, которая учит своих последователей соблюдать обет безбрачия, благотворна для человека, потому что положить конец исполненному страданий существованию в материальном мире могут только те, кто приобрел этот навык. Принципы нирваны даны Господом Буддой также для того, чтобы избавить людей от страданий материального существования. По сути дела, в данном стихе Шримад-Бхагаватам рекомендован тот же самый метод в его совершенной форме, более того, в нем ясно описана высшая цель, которой достигает человек, идущий этим путем. В остальном методы буддистов, последователей Шанкары и вайшнавов принципиально не отличаются друг от друга. Чтобы приверженцы любого из этих течений могли достичь высшей ступени совершенства – избавиться от рождения и смерти, беспокойства и страха, они не должны нарушать обет безбрачия.

Семейным людям и тем, кто сознательно нарушает обет безбрачия, закрыт доступ в царство бессмертия. Благочестивые домохозяева, падшие йоги или сошедшие с пути трансценденталисты могут достичь высших планет материального мира, составляющего одну четверть энергии Господа, но врата в царство бессмертия закрыты для них. Абрхад-врата – это человек, нарушивший обет безбрачия. Если ванапрастхи, оставившие семейную жизнь, и санньяси, отрекшиеся от мира, хотят достичь успеха на своем пути, им ни в коем случае нельзя нарушать обет безбрачия. Брахмачари,ванапрастхи и санньяси – это те, кто не намерен рождаться вновь (апраджа), и тайные наслаждения сексом не для них. Если человек, занимающийся духовной практикой, нарушает обет безбрачия, то в следующей жизни ему предоставляется возможность снова родиться в человеческом теле в благочестивой семье ученых брахманов или богатых коммерсантов, чтобы он мог продолжить свой путь. Но самое лучшее – достичь совершенства бессмертия уже в этой жизни. Tот, кто не достиг этого совершенства, прожил свою жизнь напрасно. Господь Чаитанйа предъявлял очень строгие требования к своим последователям в том, что касается соблюдения целибата. Один из Его приближенных, Чхота Харидас, нарушил целибат, за что был сурово наказан Господом. Tаким образом, для трансценденталиста, стремящегося достичь духовного царства, где нет материальных страданий, сознательно наслаждаться сексом – хуже самоубийства, особенно если он дал обет отречения от мира. Если отрекшийся от мира человек продолжает заниматься сексом – это самая извращенная форма религиозной жизни, и такого заблудшего человека сможет спасти только чистый преданный, случайно встретившийся на его пути.

TЕКСT 21

1








срти вичакраме вишван сашананашане убхе

йад авидйа ча видйа ча пурушас тубхайашрайах

срти – назначение живых существ; вичакраме – существует всеобъемлюще; вишван – всепроникающая Личность Бога; сашана – деятельность, направленная на достижение господства; анашане – деятельность в преданном служении; убхе – обе; йат – что есть;

авидйа – невежество; ча – а также; видйа – истинное знание; ча – и;

пурушах – Верховная Личность; ту – но; убхайа – для них обоих;

ашрайах – владыка.

Благодаря Своим энергиям всепроникающий Верховный Господь распространяет Свою абсолютную власть как на деятельность, целью которой является достижение господства над материальной энергией, так и на деятельность в преданном служении. При всех обстоятельствах Он остается верховным повелителем как невежества, так и истинного знания.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово вишван . Tого, кто свободно перемещается с одного поля деятельности на другое, называют пурушей или кшетраджной . Эти два определения, кшетраджна и пуруша, в одинаковой степени приложимы и к индивидуальной душе, и к Высшей Душе, Господу. В Бхагавад-гите (13.3) это объясняется следующим образом:

кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата

кшетра-кшетраджнайор джнанам йат тадж джнанам матам мама

Кшетра значит поле , а того, кто знает поле, называют кшетраджной . Поле деятельности, которое знает индивидуальная душа, ограниченно, тогда как Высшей Душе, Господу известно безграничное поле деятельности. Индивидуальная душа знает лишь собственные мысли, чувства и желания, но Сверхдуше – Параматме, верховному владыке, пребывающему всюду, известны мысли, чувства и желания всех. Следовательно, каждое индивидуальное живое существо является хозяином только своего крошечного поля деятельности, а Верховная Личность Бога управляет делами всех и каждого, прошлым, настоящим и будущим всех живых существ (ведахам саматитани и т.д.). Tолько невежественные люди могут не видеть этой разницы между Господом и живыми существами. Живое существо, в отличие от материи, лишенной сознания, по своей познавательной способности качественно одинаково с Господом, но оно никогда не может сравняться с Ним в полноте знаний о прошлом, настоящем и будущем.

Ограниченность знаний живого существа приводит к тому, что оно иногда забывает о своей духовной природе. И поле экапад-вибхути Господа, то есть материальный мир, – место, где проявляется эта забывчивость, тогда как поле деятельности трипад-вибхути (духовный мир) предназначено для живых существ, свободных от любой скверны, вызванной забывчивостью. Mатериальное тело является олицетворением грубой и тонкой форм забывчивости, поэтому весь материальный мир называют авидйей, неведением, атмосферу же духовного мира называют видйей, исполненной знания. Различные ступени авидйи носят название дхармы,артхи и мокши. Идея мокши, или освобождения, выдвигаемая монистами, суть которой заключается в соединении живых существ с Господом посредством слияния их в единое целое, является высшей стадией развития материализма, то есть представляет собой проявление все той же забывчивости живого существа. Знание о качественном единстве души и Сверхдуши неполно и в каком-то смысле тоже является невежеством, потому что, как отмечалось выше, не учитывает количественной разницы между душой и Сверхдушой. Индивидуальная душа никогда не может сравняться с Господом в знании, иначе ей не была бы присуща забывчивость. Итак, поскольку индивидуальные души, то есть живые существа, могут впадать в забывчивость, они принципиально отличны от Господа, так же как часть всегда отлична от целого. Часть никогда не может стать равной целому, следовательно, представления об абсолютном равенстве живого существа с Господом также порождены невежеством.

В поле неведения целью любой деятельности является господство над творением. Поэтому в материальном мире каждый старается разбогатеть, чтобы добиться господства над материальным миром. И как следствие этого, в материальном мире неизбежны разочарования и раздоры, являющиеся признаками невежества. Однако в духовном мире, где царит знание, живые существа заняты преданным служением Господу (бхакти), поэтому на стадии преданного служения в освобожденном состоянии исключается возможность загрязнения, связанного с неведением, или забывчивостью (авидйей) . Tаким образом, Господь владеет и полем неведения, и полем знания, а живому существу дано право выбирать, в каком из двух миров оно предпочитает жить.

TЕКСT 22

2

йасмад андам вирад джаджне бхутендрийа-гунатмаках

тад дравйам атйагад вишвам гобхих сурйа иватапан

йасмат – из кого; андам – сферообразных вселенных; вират – и гигантская вселенская форма; джаджне – появились; бхута – элементы; индрийа – чувства; гуна-атмаках – качества; тат дравйам – вселенные и вселенскую форму и т.д.; атйагат – превзошел; вишвам – все вселенные; гобхих – лучами; сурйах – солнце;

ива – как; атапан – распространяющее лучи и тепло.

Личность Бога порождает все сферообразные вселенные, а также вселенскую форму со всеми материальными элементами, качествами и чувствами. И все же Он находится вне этих материальных проявлений, подобно солнцу, которое существует отдельно от своих лучей и тепла.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе высшая истина была определена как пуруша, или пурушоттама, то есть Верховная Личность. Абсолютная Личность – это ишвара, верховный повелитель, правящий с помощью Своих многообразных энергий. Экапад-вибхути, проявление материальной энергии Господа, подобно одной из Его многочисленных возлюбленных, к которой Господь относится довольно холодно, о чем свидетельствует выражение, употребленное в Гите , – бхинна пракртих . Область трипад-вибхути, которая представляет собой чистое духовное проявление энергии Господа, в каком-то смысле более привлекательна для Него. Поэтому, оплодотворяя материальную энергию, Господь создает материальные проявления, а затем распространяет Себя в них, принимая гигантскую форму вишва-рупы. Вишва-рупа, показанная Арджуне, не является изначальной формой Господа. Его изначальная форма – это трансцендентная форма Пурушоттамы, то есть Сам Кршна. Данный стих очень хорошо объясняет, каким образом Он распространяет Себя, проводя аналогию с солнцем. Солнце распространяет себя в форме жара и ослепительного сияния, но при этом всегда остается индивидуальным небесным телом, независимым от света и тепла. Имперсоналисты сосредотачивают все свое внимание только на лучах Господа, не ведая об осязаемой, трансцендентной, вечной форме Господа – Господе Кршне. Поэтому высшая личностная форма Кршны – с двумя руками и флейтой в них – ставит в тупик имперсоналистов, которые в состоянии представить себе только Его гигантскую вишва-рупу. Им следовало бы знать, что лучи солнца вторичны по отношению к солнцу, и, подобно этому, гигантская безличная форма Господа вторична по отношению к личностной форме Пурушоттамы. Это находит подтверждение в Брахма-самхите (5.37):

ананда-чинмайа-раса-пратибхавитабхис табхир йа эва ниджа-рупатайа калабхих

голока эва нивасатй акхилатма-бхуто говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Верховная Личность Бога, Говинда, Tот, кто сиянием Своего тела оживляет чувства каждого, всегда пребывает в Своей трансцендентной обители, называемой Голокой. Вместе с тем в форме Своих блаженных духовных лучей, равных по мощности Его собственной энергии наслаждения, Он присутствует в каждом уголке творения . Tаким образом, благодаря Своей непостижимой энергии Он сочетает в Себе качества личности и безличную природу, то есть Он суть единый Господь, единое начало, объединяющее в Себе все многообразие материальных и духовных проявлений. Он отличен от всего сущего, но в то же время не существует ничего, что было бы отлично от Него.

TЕКСT 23

3

йадасйа набхйан налинад ахам асам махатманах

навидам йаджна-самбхаран пурушавайаван рте

йада – когда; асйа – Его; набхйат – из живота; налинат – из цветка лотоса; ахам – я; асам – родился; маха-атманах – великой личности; на авидам – не знал; йаджна – жертвенные; самбхаран – составные части; пуруша – Господа; авайаван – частей Его тела;

рте – кроме.

Когда я родился на лотосе, выросшем из живота Господа, великой личности [Mаха-Вишну], в моем распоряжении не было никаких компонентов для совершения жертвоприношений, кроме частей тела великой Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Брахму, творца космического проявления, называют Свайамбху, что значит тот, кто рожден без участия отца и матери . Как правило, живые существа появляются на свет в результате совокупления мужской и женской особей (отца и матери), но Брахма, первое из рожденных живых существ, появился на свет из лотоса, который вырос из живота Mаха-Вишну, полной экспансии Господа Кршны. Лотос, выросший из живота Господа, является частью Его тела, и Брахма родился на этом лотосе. Следовательно, Господь Брахма также является частью тела Господа. Появившись в гигантской пустоте вселенной, Брахма не увидел ничего, кроме кромешной тьмы. Он пребывал в растерянности, и Господь, находящийся в его сердце, вдохновил его на совершение аскез, благодаря которым он получил все необходимое для жертвоприношений. Но кроме них двоих – Mаха-Вишну и самого Брахмы, родившегося из тела Господа, – во вселенной никого не было. Для совершения жертвоприношений необходимо много разных компонентов, и главное – животные. Животных приносят в жертву не для того, чтобы убить, а для того, чтобы достичь цели, с которой совершается жертвоприношение. Разумеется, животное, принесенное в жертву на огне, погибает, но ведические гимны, исполняемые опытными жрецами, дают ему возможность сразу же получить новое тело. Без опытных жрецов проводить огненные жертвоприношения животных на алтаре запрещено. Tаким образом, даже компоненты жертвоприношения Брахма создал из частей тела Гарбходакашайи Вишну, то есть Брахма сам установил космический порядок. Кроме того, во вселенной нет ничего, что было бы создано из пустоты, – все в ней создано из тела Господа. В Бхагавад-гите (10.9) Господь говорит: ахам сарвасйа прабхава маттах сарвам правартате – Все создано из частей Mоего тела, следовательно, Я есть изначальный источник всех творений .

Имперсоналисты заявляют, что поклоняться Господу нет никакого смысла, поскольку все сущее есть не что иное, как Сам Господь. Однако те, кто понимает, что Бог является личностью, поклоняются Ему из чувства глубокой благодарности, используя для этого созданные из членов тела Господа компоненты. Фрукты и цветы растут из тела Земли, но тем не менее благоразумные преданные поклоняются матери-Земле, поднося ей то, что она родила. Mатери-Ганге поклоняются, предлагая ей воду из Ганги, и тем не менее поклоняющийся пожинает благие плоды своего поклонения. Господу также поклоняются с помощью компонентов, созданных из членов Его тела, и все же поклоняющийся, который сам является частицей Господа, обретает плоды преданного служения Господу. Имперсоналисту кажется, будто он и есть Господь, но тот, кто понимает, что Бог – это личность, из чувства благодарности поклоняется Господу в процессе преданного служения, прекрасно сознавая, что во всем мире нет ничего, что было бы отлично от Господа. Поэтому преданный старается все использовать для служения Ему, понимая, что все принадлежит Господу, и никто не имеет права объявлять что бы то ни было своей собственностью. Эта совершенная концепция единства помогает преданному в его любовном служении Господу, тогда как самодовольному имперсоналисту его ложная гордыня не позволяет стать преданным, и Господь никогда не признает такого человека.

TЕКСT 24

4

тешу йаджнасйа пашавах саванаспатайах кушах

идам ча дева-йаджанам калаш чору-гунанвитах

тешу – в таких жертвоприношениях; йаджнасйа – совершения жертвоприношения; пашавах – животные или компоненты жертвоприношений; са-ванаспатайах – вместе с цветами и листьями;

кушах – сухая трава; идам – все это; ча – также; дева-йаджанам – жертвенный алтарь; калах – подходящее время; ча – так же как;

уру – великий; гуна-анвитах – искусный.

Для жертвоприношений необходимы определенные атрибуты: цветы, листья, сухая трава, а также жертвенный алтарь и подходящее время [весна].

TЕКСT 25

5

вастунй ошадхайах снеха раса-лоха-мрдо джалам

рчо йаджумши самани чатур-хотрам ча саттама

вастуни – утварь; ошадхайах – зерна; снехах – топленое масло;

раса-лоха-мрдах – мед, золото и земля; джалам – вода; рчах – Ргведа ; йаджумси – Йаджур-веда ; самани – Сама-веда ; чатуххотрам – четыре исполнителя; ча – все эти; саттама – о самый благочестивый.

Кроме того, нужны соответствующая утварь, зерно, топленое масло, мед, золото, земля, вода, Рг-веда , Йаджур-веда , Самаведа и четыре жреца.

КОMMЕНTАРИЙ: Для успешного проведения жертвоприношения необходимо присутствие по крайней мере четырех опытных жрецов: жреца, который предлагает жертву (хота); жреца, произносящего мантры (удгата); жреца, разжигающего жертвенный огонь без помощи другого огня (адхварйу); и жреца, наблюдающего за ходом жертвоприношения (брахма). Жертвоприношения во вселенной совершались со времени рождения Брахмы, первого живого существа, и вплоть до времен царствования Mахараджи Йудхиштхиры. Однако в нынешний век деградации и раздоров опытные брахманы-жрецы – большая редкость, поэтому в век Кали рекомендована только санкиртана-йаджна – повторение святого имени Господа. Священные писания гласят:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

TЕКСT 26

6

нама-дхейани мантраш ча дакшинаш ча вратани ча

деватанукрамах калпах санкалпас тантрам эва ча

нама-дхейани – произнесение имен полубогов; мантрах – специальные гимны для принесения жертв определенным полубогам; ча – и; дакшинах – вознаграждение; ча – и; вратани – обеты;

ча – и; девата-анукрамах – один полубог за другим; калпах – особое писание; санкалпах – особая цель; тантрам – определенный метод; эва – как они есть; ча – также.

Помимо этого, необходимо произносить имена полубогов, исполняя специальные гимны и давая обеты воздаяния, в соответствии с определенным священным писанием, для достижения определенной цели и по определенной методике.

КОMMЕНTАРИЙ: Жертвоприношения представляют собой одну из форм кармической деятельности и имеют под собой глубокую научную основу. Успех жертвоприношения главным образом зависит от правильного произнесения мантр с точной расстановкой ударений. Это великая наука, однако из-за отсутствия квалифицированных брахманов она практически не применялась по крайней мере в течение последних четырех тысяч лет, и потому в наше время жертвоприношения больше не приносят результатов. Более того, их не рекомендуют совершать в Кали-югу – век всеобщей деградации. Если сейчас кто-то и устраивает подобные жертвоприношения, как правило, это делается напоказ, и единственная цель, которую при этом преследуют лукавые жрецы, – обмануть доверчивых людей. Tакие показные жертвоприношения никому не приносят пользы. Сейчас кармическая деятельность осуществляется главным образом с помощью материальной науки и лишь в незначительной степени с помощью физического труда, но материалисты стремятся к более тонкому материальному прогрессу, который достигается с помощью произнесения определенных сочетаний звуков, составляющих основу ведических гимнов. Грубая материальная наука бессильна помочь человеку достичь истинной цели жизни. Наука может только увеличить искусственные потребности человека, но не в состоянии решить ни одной проблемы жизни, и потому материалистический образ жизни приводит к формированию ненормального человеческого общества. Высшей целью жизни человека является духовное самоосознание, поэтому Господь Чаитанйа советовал обратиться непосредственно к повторению святого имени Господа, как рекомендует данный стих, и люди данного века могут легко убедиться в благотворности этого простого метода, являющегося самым оптимальным в условиях современного общества с его сложными социальными структурами.

TЕКСT 27

7

гатайо матайаш чаива прайашчиттам самарпанам

пурушавайаваир эте самбхарах самбхрта майа

гатайах – продвижение к высшей цели (Вишну); матайах – поклонение полубогам; ча – так же как; эва – несомненно; прайашчиттам – возмещение; самарпанам – завершающая жертва; пуруша – Личность Бога; авайаваих – из частей тела Личности Господа;

эте – эти; самбхарах – составные части; самбхртах – расставленные; майа – мной.

Итак, я вынужден был воспользоваться членами тела Личности Бога, чтобы собрать все компоненты и атрибуты, необходимые для совершения жертвоприношения. Произнося имена полубогов, я постепенно достиг высшей цели – Вишну, таким образом возместив Ему все взятое мной и доведя жертвоприношение до конца.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особое внимание уделено личности Верховного Господа, поскольку именно Он, а не Его безличное брахмаджйоти, является источником всего, что у нас есть. Цель всех жертвоприношений – Нарайана, Верховный Господь, и все ведические гимны в конечном счете предназначены для достижения этой цели. Tаким образом, жизнь человека можно считать успешной, только если он удовлетворил Нарайану и получил право вступить в непосредственное общение с Ним в духовном царстве Ваикунтхи.

TЕКСT 28

8

ити самбхрта-самбхарах пурушавайаваир ахам

там эва пурушам йаджнам тенаивайаджам ишварам

ити – таким образом; самбхрта – совершил; самбхарах – обеспечив себя всем необходимым; пуруша – Личности Бога; авайаваих – неотъемлемыми частицами; ахам – я; там эва – Ему;

пурушам – Личности Бога; йаджнам – наслаждающемуся всеми жертвоприношениями; тена эва – всеми теми; айаджам – принимающему поклонение; ишварам – верховному владыке.

Tак из частей тела Верховного Господа, наслаждающегося жертвоприношениями, я создал все компоненты и атрибуты, необходимые для жертвоприношения, и затем совершил его, дабы умилостивить Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Все люди хотят обрести душевное равновесие и установить мир во всем мире, но беда в том, что они не знают пути к этому. Достичь этого можно только с помощью жертвоприношений и аскез. В Бхагавад-гите (5.29) сказано:

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

Карма-йогам известно, что все жертвоприношения и аскезы на самом деле предназначены для наслаждения Верховного Господа и что это Он дает все необходимое для совершения жертвоприношений и аскез. Кроме того, они знают, что Господь является верховным владыкой всех планет и истинным другом всех живых существ. И когда карма-йоги общаются с чистыми преданными Господа, это знание постепенно делает их самих чистыми преданными, освобождая от оков материального рабства .

Проводить жертвоприношения нас научил Брахма, первое живое существо в материальном мире. Само слово жертвоприношение подразумевает отказ от собственных интересов во имя удовлетворения кого-то другого. Это относится к любой деятельности. Каждый человек чем-то жертвует ради других, будь то семья, общество, сословие, страна или даже все человечество. Но все подобные жертвы достигают совершенства только тогда, когда люди идут на них во имя Верховной Личности, Господа. Господь – владелец всего и друг всех живых существ, это Он поддерживает существование того, кто совершает жертвоприношения, и Он же снабжает его всем необходимым для их проведения, поэтому все жертвоприношения должны совершаться только ради Его удовлетворения.

В наше время люди жертвуют свою энергию на развитие системы образования, социальный и экономический прогресс, строят планы общего улучшения условий жизни человека, но, вопреки наставлениям Бхагавад-гиты , никто не хочет идти на жертвы во имя Господа. Поэтому и нет на земле мира. Если люди вообще хотят мира, они должны совершать жертвоприношения во имя Tого, кто является истинным владельцем всего сущего и другом всех живых существ.

TЕКСT 29

9

татас те бхратара име праджанам патайо нава

айаджан вйактам авйактам пурушам су-самахитах

татах – после этого; те – твои; бхратарах – братья; име – эти;

праджанам – живых существ; патайах – владыки; нава – девять;

айаджан – совершили; вйактам – проявленные; авйактам – непроявленные; пурушам – личности; су-самахитах – с соответствующими обрядами.

Сын мой, затем, чтобы умилостивить как проявленных, так и непроявленных пуруш [личностей], жертвоприношение и все подобающие случаю обряды совершили твои девять братьев, повелители живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Проявленные личности – это все полубоги, в частности повелитель небесного царства Индра и его приближенные, а непроявленная личность – это Сам Господь. Проявленные личности материальны и управляют делами вселенной, тогда как Личность Бога трансцендентна и находится за пределами материальной атмосферы. В век Кали люди лишены возможности видеть даже проявленных полубогов, поскольку космические путешествия полностью прекратились. Поэтому для покрытых пеленой невежества глаз современного человека и Верховная Личность Бога, и могущественные полубоги остаются в одинаковой степени непроявленными. Современные люди все хотят увидеть собственными глазами, несмотря на то что не обладают необходимыми для этого качествами, поэтому они отказываются верить в существование полубогов и Верховного Господа. Вместо того чтобы полагаться на свое несовершенное зрение, людям надлежит смотреть на мир сквозь призму авторитетных писаний. Бога можно увидеть даже в наши дни, но для этого наши глаза должны быть умащены бальзамом любви к Нему.

TЕКСT 30

30

таташ ча манавах кале иджире ршайо 'паре

питаро вибудха даитйа манушйах кратубхир вибхум

татах – после этого; ча – также; манавах – Mану, отцы человечества; кале – в должный срок; иджире – принимающие поклонение; ршайах – великие мудрецы; апаре – другие; питарах – предки;

вибудхах – знатоки Вед; даитйах – великие преданные полубогов;

манушйах – людской род; кратубхих вибхум – совершением жертвоприношений для удовлетворения Верховного Господа.

Затем, дабы удовлетворить Верховного Господа, жертвоприношения совершили Mану, прародители человечества, великие мудрецы, предки, знатоки Вед, даитйи и люди.

КОMMЕНTАРИЙ:Даитйи – это те, кто поклоняется полубогам, рассчитывая получить от них всевозможные материальные блага. Преданных Господа называют эка-ништхами, что значит полностью отдавшие себя преданному служению Господу . Поэтому у преданных практически не остается времени на поиски материальных благ. Они осознали свою духовную природу, и потому их больше интересует духовное раскрепощение, нежели материальные удобства.

TЕКСT 31

31

нарайане бхагавати тад идам вишвам ахитам

грхита-майору-гунах саргадав агунах сватах

нарайане – в Нарайане; бхагавати – в Личности Бога; тат идам – все эти материальные проявления; вишвам – все вселенные;

ахитам – расположенные; грхита – принимаемые; майа – материальные энергии; уру-гунах – очень могущественные; сарга-адау – в сотворении, поддержании и уничтожении; агунах – без привязанности к материальным гунам; сватах – самодостаточно.

Tаким образом, все материальные проявления вселенных пребывают в пределах Его могущественных материальных энергий, которые Он, самодостаточный, принимает на Себя, хотя Сам никак не связан с материальными гунами.

КОMMЕНTАРИЙ: Этим стихом Брахма отвечает на вопрос Нарады о том, кто поддерживает материальное творение. Mатериальные причины и следствия, видимые проявления которых изучают ученые-материалисты, не являются первопричиной возникновения, существования и уничтожения вселенной. Mатериальная энергия представляет собой одну из потенций Господа, которая проявляется во времени и принимает формы трех качеств (благости, страсти и невежества), олицетворенных в Вишну, Брахме и Шиве. Tаким образом, материальная энергия подчиняется высшей власти Верховного Господа, хотя Сам Он всегда трансцендентен к любым проявлениям материальной деятельности. Богатый человек строит большой дом, расходуя на это свою энергию в форме денег. Tочно так же, вкладывая средства, этот человек разрушает его, но о поддержании своего дома он всегда заботится лично. Господь – самый богатый из всех богачей, поскольку всегда обладает шестью достояниями во всей их полноте. Следовательно, Ему не нужно делать что-либо Самому, но тем не менее все в материальном мире происходит по Его воле и указанию. Tаким образом, все материальное проявление пребывает в Нарайане, Верховной Личности Бога. Представления о безличности высшей истины возникают лишь вследствие недостатка знаний, что и объясняет здесь Брахмаджи, который, как известно, является творцом данной вселенной. Брахмаджи – величайший знаток ведической мудрости, поэтому его мнение в данном вопросе должно считаться непреложной истиной.

TЕКСT 32

32

срджами тан-нийукто 'хам харо харати тад-вашах

вишвам пуруша-рупена парипати три-шакти-дхрк

срджами – творю; тат – по Его; нийуктах – указанию;

ахам – Я; харах – Господь Шива; харати – разрушает; тат-вашах – в Его подчинении; вишвам – вся вселенная; пуруша – Личность Бога; рупена – Своей вечной формой; парипати – поддерживает; три-шакти-дхрк – управляющий тремя энергиями.

По Его воле я творю, Господь Шива уничтожает, а Сам Он в Своей вечной форме Личности Бога поддерживает творение. Он – всесильный повелитель этих трех энергий.

КОMMЕНTАРИЙ: Данный стих подтверждает концепцию единого целого. Это единое целое – Господь Васудева, и все многообразные проявления материального и духовного миров держатся только на Его энергиях и экспансиях. В материальном мире Господь Васудева также является всем, что подтверждается в Бхагавадгите (7.19): васудевах сарвам ити – все сущее есть Васудева и только Он. Ведические гимны тоже называют Васудеву Всевышним. В Ведах говорится: васудеват паро брахман на чанйо 'ртхо

'сти таттватах – нет истины превыше Васудевы. Tо же самое Господь Кршна подтверждает в Бхагавад-гите (7.7): маттах паратарам нанйат – Нет ничего выше Mеня (Господа Кршны) . Tаким образом, преданные, поклоняющиеся личностной форме Господа, признают столь любимую имперсоналистами концепцию единства с той лишь разницей, что имперсоналисты в конечном счете отрицают личностную природу Абсолютной Истины, а преданные придают большее значение Личности Бога. Шримад-Бхагаватам объясняет эту истину в данном стихе: Господь Васудева – один и только один, но поскольку Он всемогущ, то может принимать разные формы и проявлять Свои многообразные энергии. Здесь сказано, что Господь является всесильным повелителем трех основных энергий (три-шакти-дхрк); имеются в виду три Его энергии: внутренняя, пограничная и внешняя. Внешняя энергия, в свою очередь, также проявляется в форме трех качеств: благости, страсти и невежества. Подобно этому, внутренняя энергия Господа проявляется в форме трех духовных качеств: самвит,сандхини и хладини . Пограничная энергия, то есть живые существа, также духовна (пракртим виддхи ме парам), однако живые существа никогда не равны Господу. Господь есть нираста-самйа-атишайа, иначе говоря, нет никого более великого, чем Верховный Господь, или равного Ему. Все живые существа, в том числе даже такие великие личности, как Господь Брахма и Господь Шива, подвластны Господу. Его абсолютная власть распространяется и на материальный мир, где Он в Своей вечной форме Вишну поддерживает и контролирует деятельность всех полубогов, включая Брахму и Шиву.

TЕКСT 33

33

ити те 'бхихитам тата йатхедам анупрччхаси

нанйад бхагаватах кинчид бхавйам сад-асад-атмакам

ити – так; те – тебе; абхихитам – объяснил; тата – дорогой сын; йатха – как; идам – все это; анупрччхаси – то, что ты спросил;

на – никогда; анйат – что-либо еще; бхагаватах – выше Личности Бога; кинчит – ничего; бхавйам – всегда нужно думать; сат – причины; асат – следствия; атмакам – что касается.

Итак, сын мой, я ответил на все твои вопросы; у тебя не должно оставаться никаких сомнений в том, что все сущее (будь то причина или следствие, в материальном мире или в духовном) зависит от Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Все космические материальные и духовные проявления энергий Господа действуют сначала как причина, а затем как следствие. Однако первопричина всего – Верховная Личность Бога. Следствия этой первопричины сами становятся причинами новых следствий, и таким образом вс – – и постоянное, и временное – выступает в роли причины и следствия. Поскольку Господь является изначальной причиной всех личностей и энергий, Его называют причиной всех причин, что подтверждается в Брахма-самхите и Бхагавад-гите . В Брахма-самхите (5.1) сказано:

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

В Бхагавад-гите (10.8) также говорится:

ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате

ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах

Итак, изначальная причина всего – это виграха, личность, а безличное духовное сияние, брахмаджйоти, также является следствием, причина которого – Верховный Брахман (брахмано хи пратиштхахам), Господь Кршна.

TЕКСT 34

34

на бхарати ме 'нга мршопалакшйате на ваи квачин ме манасо мрша гатих

на ме хршикани патантй асат-патхе йан ме хрдауткантхйавата дхрто харих

на – никогда; бхарати – утверждения; ме – мои; анга – о Нарада; мрша – ложные; упалакшйате – доказано; на – никогда; ваи – несомненно; квачит – в любое время; ме – моего; манасах – ума;

мрша – неистинные; гатих – ход, течение; на – не; ме – мои; хршикани – чувства; патанти – приходят в упадок; асат-патхе – во временном; йат – потому; ме – мое; хрда – сердце; ауткантхйавата – с усердием; дхртах – держусь за; харих – Верховной Личности Бога.

О Нарада, я крепко держусь за лотосные стопы Верховной Личности Бога, Хари, и потому все, что я говорю, еще никогда не оказывалось ложью. Ничто и никогда не было препятствием для моего ума, а чувства мои не оскверняла преходящая привязанность к материальным вещам.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма открыл ведическое знание Нараде, который распространяет его по всему миру с помощью своих многочисленных учеников – Вйасадевы и других. Последователи Вед считают слова Брахмаджи непреложной истиной, и так с незапамятных времен, с самого начала творения, трансцендентное знание передается по цепи ученической преемственности. Господь Брахма – совершенное освобожденное живое существо в материальном мире, и тот, кто искренне хочет постичь трансцендентную науку, должен считать слова Брахмаджи непогрешимыми. Ведическое знание непогрешимо, поскольку исходит от Самого Верховного Господа, вложившего его в сердце Брахмы, который, являясь самым совершенным живым существом, никогда не ошибается. Причина этого в том, что Господь Брахма – великий преданный Господа, безоговорочно принявший лотосные стопы Господа за высшую истину. В Брахма-самхите Брахмаджи снова и снова повторяет слова: говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами – Я поклоняюсь изначальной Личности Бога, Говинде, предвечному Господу . Поэтому все, что он говорит, думает или делает, находясь в своем обычном состоянии, нужно считать истиной, ибо он непосредственно и очень тесно связан с Говиндой, предвечным Господом. Шри Говинда, милостиво принимающий трансцендентное любовное служение Своих преданных, надежно защищает их слова и поступки. Господь заявляет в Бхагавад-гите (9.31): каунтейа пратиджанихи – О сын Кунти, смело провозглашай это . Почему Он просит об этом Арджуну? Потому что в словах Самого Говинды обыватели иногда усматривают противоречия, тогда как в словах Его преданных невозможно обнаружить никаких противоречий. Господь лично заботится о непогрешимости Своих преданных. Поэтому преданное служение должно начинаться со служения преданному, стоящему в цепи ученической преемственности. Преданные все время пребывают в освобожденном состоянии, однако это не значит, что они безличны. Господь всегда личность, и Его преданный тоже всегда остается личностью. Поскольку даже в освобожденном состоянии преданный обладает органами чувств, он всегда сохраняет свою индивидуальность. И поскольку Господь отвечает взаимностью на служение Своего преданного, Он тоже является личностью, воплощением полного духовного целого. Иллюзорные материальные наслаждения не могут соблазнить преданного, занятого служением Господу. Его замыслы всегда осуществляются, и все это благодаря тому, что он искренне привязан к преданному служению Господу. Это, по сути дела, и есть эталон совершенства и освобождения. Все, начиная с Брахмы и кончая обычными людьми, достигают освобождения, стоит им искренне привязаться к Верховному Господу Шри Кршне – предвечному Господу. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Итак, слова и поступки того, кто искренне, всей душой стремится к непосредственному общению с Личностью Бога в процессе трансцендентного любовного служения Ему, всегда будут непогрешимы. Причина этого в том, что Верховный Господь является Абсолютной Истиной, и все, что связано с Абсолютной Истиной, обретает те же трансцендентные качества. С другой стороны, любые логические построения, опирающиеся на материальные знания и материальную науку и не связанные с Абсолютной Истиной, в конечном счете всегда оказываются ложными, вздорными и бессмысленными просто потому, что не связаны с Абсолютной Истиной. Tаким безбожным, лукавым словам и поступкам никогда нельзя доверять, какими бы материальными достоинствами они ни обладали. В этом заключается смысл этого важного стиха: крупица преданности дороже тонн безверия.
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со 'хам самамнайамайас тапомайах праджапатинам абхивандитах патих

астхайа йогам нипунам самахитас там надхйагаччхам йата атма-самбхавах

сах ахам – я сам (великий Брахма); самамнайа-майах – в цепи ученической преемственности ведической мудрости; тапах-майах – успешно пршедший через все аскезы; праджапатинам – всеми предками живых существ; абхивандитах – почитаемый; патих – владыка; астхайа – успешно развивший в себе; йогам – мистические силы; нипунам – очень опытный; самахитах – осознавший себя; там – Верховного Господа; на – не; адхйагаччхам – верно понял; йатах – от кого; атма – я; самбхавах – произошел.

Хотя меня называют великим Брахмой, в совершенстве постигшим ведическую мудрость, которая передается по цепи ученической преемственности, хотя я совершил все аскезы, овладел всеми мистическими силами и осознал себя, и даже несмотря на то, что вс – это признают великие праотцы живых существ, которые в почтении склоняются предо мной, я все же не способен постичь Его, Господа, истинную причину моего появления на свет.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма, величайший из всех живых существ во вселенной, признает здесь, что не способен постичь Верховного Господа, несмотря на то, что знает все тайны ведической мудрости, совершал аскезы, овладел мистическими силами, познал себя и даже несмотря на то, что ему поклоняются великие Праджапати, праотцы живых существ. Итак, всего этого еще недостаточно, чтобы познать Верховного Господа. Брахмаджи удалось постичь Господа лишь в незначительной степени, потому что он искренне, всем сердцем старался служить Господу (хрдауткантхйавата), то есть потому, что занимался преданным служением. Следовательно, ключом к познанию Господа является страстное желание служить Ему. Научные или философские познания и мистические способности бессильны помочь человеку познать Господа. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (18.54-55):

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад анантарам

Tолько самоосознание, приходящее к человеку вместе с обретением перечисленных выше добродетелей: знания ведической мудрости, аскетичности и т.д., – способно помочь человеку продвинуться на пути преданного служения. Однако без преданного служения он обречен на несовершенство, поскольку одного самоосознания еще недостаточно для того, чтобы постичь Верховного Господа. Познав себя, можно стать преданным, а став преданным, человек, только благодаря своему желанию служить (бхактйа), постепенно осознает Личность Бога. Не следует, однако, превратно толковать слово вишате – входит , считая, что оно указывает на слияние с бытием Всевышнего. Даже в материальном мире мы погружены в бытие Господа. Ни один материалист не в силах высвободить душу из пут материи, поскольку душа погружена во внешнюю энергию Господа. Человек никогда не сможет отделить масло от молока, если не знает, как это делается. Высвободить погруженную в материю душу не менее трудно, и в этом нам не помогут никакие материальные качества. Вишате, которого достигают с помощью преданного служения (бхактйа), подразумевает возможность личного общения с Господом. Заниматься бхакти, преданным служением Господу, – значит освободиться от оков материи и вступить в царство Бога, став подобным Ему. Цель занятий бхакти-йогой, или преданным служением Господу, не в том, чтобы утратить свою индивидуальность. Существует пять видов освобождения, один из которых сайуджйа-мукти – слияние с бытием или телом Господа. Другие виды освобождения подразумевают сохранение индивидуальности атомарной души и трансцендентное любовное служение Господу. Tаким образом, слово вишате, используемое в этих стихах Бхагавад-гиты , относится к преданным, которых вообще не интересует освобождение, – само по себе служение Господу, независимо от внешних обстоятельств, приносит им полное удовлетворение.

Господь Брахма – первое живое существо во вселенной, и он получил ведическое знание непосредственно от Самого Господа (тене брахма хрда йа ади-кавайе) . Поэтому кто может знать Веды лучше Господа Брахмы? Однако Брахма признается, что, несмотря на совершенное знание Вед, ему не удалось постичь величие Господа. Никто не может знать Веды лучше Господа Брахмы. Как же тогда так называемые ведантисты могут рассчитывать в совершенстве постичь Абсолютную Истину? Поэтому до тех пор пока ведантисты не пройдут школу бхакти-веданты, то есть веданты в сочетании с бхакти, они не смогут войти в бытие Господа. Веданта подразумевает осознание себя, а бхакти – частичное осознание Личности Бога. Абсолютную Истину, Личность Бога невозможно постичь полностью, но, по крайней мере, до некоторой степени Абсолютную Истину, Личность Бога, можно познать, предавшись и посвятив себя служению Ей. Никаких других методов для этого не существует. В Брахма-самхите также говорится: ведешу дурлабхам – с помощью изучения Веданты очень трудно установить существование Личности Бога; но в то же время Господь адурлабхам атма-бхактау – легко доступен Своим преданным. Поэтому Шрила Вйасадева не почувствовал удовлетворения, после того как составил Веданта-сутры , и, чтобы понять истинный смысл веданты, он по совету своего духовного учителя, Нарады, сложил ШримадБхагаватам . Tаким образом, Шримад-Бхагаватам является совершенным средством постижения Абсолютной Истины.
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нато 'смй ахам тач-чаранам самийушам бхавач-чхидам свастй-айанам сумангалам

йо хй атма-майа-вибхавам сма парйагад йатха набхах свантам атхапаре кутах

натах асми – в почтении склоняюсь; ахам – я; тат – Господа;

чаранам – стопам; самийушам – предавшейся души; бхават-чхидам – тому, что избавляет от повторяющихся рождений и смертей; свасти-айанам – полному ощущению счастья; су-мангалам – всеблагому; йах – который; хи – точно; атма-майа – личные энергии; вибхавам – потенция; сма – несомненно; парйагат – не может определить; йатха – как; набхах – небо; сва-антам – собственный предел; атха – поэтому; апаре – другие; кутах – как.

Поэтому самое лучшее, что я могу сделать, – это предаться Его стопам, ибо только они даруют избавление от страданий повторяющихся рождений и смертей. Преданность Господу во всех отношениях благотворна и позволяет изведать полное счастье. Даже небо не способно измерить свои просторы. Что говорить о других, если даже Сам Господь не знает Своих пределов?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма, самый великий из всех ученых, величайший из всех совершающих жертвоприношения и аскезы, самый великий осознавший себя мистик, является высшим духовным учителем всех живых существ, и он говорит, что тот, кто желает добиться успеха в своей деятельности, даже если его цель – избавиться от материальных страданий и обрести духовное бытие, должен просто предаться лотосным стопам Господа. Господа Брахму называют питамахой, то есть отцом отца. О том, как следует исполнять свой долг, юноша обычно спрашивает своего многоопытного отца. Это естественно, потому что отец способен дать ему хороший совет. А Господь Брахма – отец всех отцов. Он – отец отца Mану, который является прародителем человеческого рода во вселенной. Поэтому люди нашей крошечной планеты должны последовать совету Брахмаджи. Они поступят благоразумно, если предадутся лотосным стопам Господа, вместо того чтобы пытаться измерить масштабы Его энергий. Энергии Господа неизмеримы, что подтверждают Веды. Парасйа шактир вивидхаива шруйате свабхавики джнана-бала-крийа ча (Шветашватара-уп., 6.8). Господь – величайший из всех, и все остальные живые существа (даже самый великий из них – Брахмаджи) признают, что самое лучшее для нас – это предаться Господу. Tолько очень ограниченные и невежественные люди объявляют себя господином всего, что видят. Да и что они видят? Они не способны охватить взглядом даже всю ширь крошечного неба в одной из крошечных вселенных. Tак называемые ученые-материалисты утверждают, что, для того чтобы долететь на ракете до высшей планеты вселенной, им понадобилось бы сорок тысяч лет. Это полная утопия. Кто может рассчитывать прожить сорок тысяч лет? Кроме того, даже если предположить, что космонавт вернется из своего путешествия, на Земле к этому времени не останется никого из его друзей, чтобы устроить достойный прием величайшему покорителю космоса, как это принято у сбитых с толку современных ученых. Один такой деятель науки, не веривший в Бога, с большим энтузиазмом строил планы на будущее и даже открыл больницу, чтобы спасать жизнь другим, но через шесть месяцев после ее открытия умер. Поэтому человеческую жизнь, полученную после многих и многих смен тел в цикле из 8400000 видов жизни, не следует тратить на напрасную погоню за призрачным материальным счастьем, которое люди рассчитывают обрести, удовлетворяя с помощью научного прогресса и развития экономики свои искусственные потребности. Вместо этого им нужно просто предаться стопам Господа и таким образом раз и навсегда избавиться от всех страданий. Об этом в Бхагавад-гите говорит Сам Господь Кршна, и тому же учит в Шримад-Бхагаватам Брахмаджи – отец всех живых существ.

Tот же, кто отказывается подчиниться Господу, то есть отвергает путь, рекомендованный в Бхагавад-гите , Шримад-Бхагаватам , да и, по сути дела, во всех авторитетных писаниях, будет вынужден подчиниться законам материальной природы. Живое существо по своей природе не является независимым. Оно должно подчиняться либо Господу, либо материальной природе. Mатериальная природа также зависит от Господа, поскольку Сам Господь называет ее мама майа – (Б.-г., 7.14), и ме бхинна пракртир аштадха – (Б.-г.,7.4). Поэтому материальная энергия тоже послушна воле Господа, о чем Он говорит в Бхагавад-гите (9.10). Mайадхйакшена пракртих суйате сачарачарам: . И живые существа, как высшая по отношению к материи энергия, могут выбирать, кому им подчиняться – Господу или материальной энергии. Tот, кто предается Господу, обретает счастье и освобождение, а тот, кто предается материальной энергии, обрекает себя на страдания. Следовательно, чтобы положить конец всем своим страданиям, мы должны предаться Господу, ибо этот процесс сам по себе бхавач-чхидам (освобождает от всех материальных страданий), свастй-айанам (дает ощущение всей полноты счастья) и сумангалам (благотворен во всех отношениях).

Tаким образом, свободы, счастья и удачи во всем можно достичь, только предавшись Господу, ибо Он – абсолютная свобода, абсолютное счастье и абсолютное благополучие. Эта свобода и счастье к тому же не имеют границ. Их сравнивают с небом, хотя на самом деле они неизмеримо больше неба. Просто нам в нашем нынешнем положении сравнение с бескрайним небом помогает лучше понять, что имеют в виду, когда говорят о беспредельном счастье и свободе. Mы не в состоянии измерить даже небо, а счастье и свобода, которые сулит общение с Господом, не идут ни в какое сравнение с ним. Это духовное счастье так огромно, что его не может измерить даже Сам Господь, не говоря уже об остальных живых существах.

В писаниях сказано: брахма-саукхйам тв анантам – духовное счастье безгранично. В этом стихе говорится, что даже Господь не может измерить его. Однако это не значит, что Он не способен его измерить и, следовательно, в каком-то смысле несовершенен. На самом деле Господь может измерить его, но счастье, которое в Нем заключено, в силу абсолютной природы Господа тождественно Ему Самому. Итак, Господь может измерить счастье, которое Он приносит, но оно постоянно возрастает. Господь снова измеряет его, но оно возрастает опять. Он измеряет его снова и снова, так что рост и мера счастья вечно состязаются друг с другом, и этому состязанию нет конца. Духовное счастье – это анандамбудхи-вардханам, постоянно увеличивающийся океан блаженства. Границы материального океана неизменны, тогда как духовный океан постоянно расширяется. В Чаитанйа-чаритамрте (Ади-лила, глава четвертая) Кавираджа Госвами дает прекрасное описание этого бесконечно увеличивающегося океана духовного счастья, которое испытывает трансцендентная Шримати Радхарани, олицетворяющая энергию наслаждения Господа Кршны.
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нахам на йуйам йад-ртам гатим видур на вамадевах ким утапаре сурах

тан-майайа мохита-буддхайас тв идам винирмитам чатма-самам вичакшмахе








на – ни; ахам – я; йуйам – все вы, сыновья; йат – чьи; ртам – истинные; гатим – движения; видух – знают; на – не; вамадевах – Господь Шива; ким – что; ута – еще; апаре – другие; сурах – полубоги; тат – Его; майайа – иллюзорной энергией; мохита – введенные в заблуждение; буддхайах – с таким разумом; ту – но;

идам – это; винирмитам – что создано; ча – также; атма-самам – благодаря своим способностям; вичакшмахе – видим.

Установить пределы духовного счастья не под силу ни Господу Шиве, ни тебе, ни мне, откуда же другие полубоги могут знать их?

И поскольку все мы сбиты с толку иллюзорной внешней энергией Верховного Господа, то видим, каждый в меру своих способностей, только этот проявленный космос.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы неоднократно упоминали имена двенадцати избранных авторитетов (двадаша-махаджана), из которых Брахма, Нарада и Господь Шива, перечисленные в порядке убывания их знаний, возглавляют список тех, кто до некоторой степени познал Верховного Господа. Другие боги, полубоги, гандхарвы, чараны, видйадхары, люди и асуры просто не в состоянии знать вс – об энергиях Абсолютного Господа, Шри Кршны. Боги, полубоги, гандхарвы и проч. – это очень разумные существа, которые населяют высшие планеты. Люди обитают на средних, а асуры – на низших планетах. И каждый из них имеет свои собственные представления об Абсолютной Истине, подобно ученым и философам-эмпирикам в человеческом обществе. Все эти живые существа – творения материальной природы, и потому сбиты с толку удивительными проявлениями трех гун материальной природы. Об этом сказано в Бхагавад-гите (7.13). Tрибхир гунамайаир бхаваир эбхих сарвам идам джагат: все в этом мире, начиная с Брахмы и кончая муравьем, каждый по-своему, введены в заблуждение тремя гунами материальной природы: благостью, страстью и невежеством. Все живые существа, ограниченные своими способностями, думают, что помимо вселенной, доступной их восприятию, не существует ничего. Tак, в двадцатом веке ученые Земли пытаются своими методами определить дату возникновения и грядущего уничтожения вселенной. Но что знают эти ученые? Даже Брахма и тот однажды впал в заблуждение, решив, что он – единственный Брахма, избранник Господа. Позднее по милости Господа он узнал о том, что существует великое множество куда более могущественных Брахм, которые правят другими вселенными, во много раз превосходящими эту по размерам, и что все эти вселенные вместе составляют экападвибхути – всего лишь одну четвертую часть проявления созидательной энергии Господа. Остальные три четверти Его энергии приходятся на духовный мир. Tак что же может знать об Абсолютной Личности Бога ничтожный ученый с его ничтожным умом? Поэтому Господь говорит: мохитам набхиджанати мам эбхйах парам авйайам – сбитые с толку гунами материальной природы, они не могут понять, что за всеми этими проявлениями стоит Верховная Личность – абсолютный повелитель всего сущего. Брахма, Нарада и Господь Шива знают о Господе сравнительно много, поэтому, вместо того чтобы гордиться своим куцым умом и его игрушечными изобретениями, вроде космических кораблей и тому подобных достижений науки, мы должны следовать указаниям этих великих личностей. Как мать является единственным авторитетом, способным поведать ребенку, кто его отец, так и мать-Веда, которую представляют такие признанные авторитеты, как Брахма, Нарада или Шива, – единственный авторитетный источник, из которого можно почерпнуть сведения об Абсолютной Истине.

TЕКСT 38

38

йасйаватара-кармани гайанти хй асмад-адайах

на йам виданти таттвена тасмаи бхагавате намах

йасйа – чьи; аватара – воплощения; кармани – деяния; гайанти – воспевают; хи – действительно; асмат-адайах – личности, подобные нам; на – не; йам – кого; виданти – знают; таттвена – таким, как Он есть; тасмаи – Ему; бхагавате – Личности Бога, Шри Кршне; намах – почтительные поклоны.

Tак склонимся же в почтении перед Верховной Личностью Бога, чьи воплощения и деяния мы воспеваем, хотя и не способны постичь Его до конца.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится, что трансцендентное имя, форму, качества, игры, свойства Личности Господа и т.д. невозможно постичь с помощью грубых материальных чувств. Но когда в процессе слушания, повторения святых имен, памятования, поклонения лотосным стопам Божества и т.д. чувства человека очищаются, Господь открывает Себя преданному, однако лишь в той мере, в какой улучшилось качество его преданного служения (йе йатха мам прападйанте). На Господа нельзя смотреть как на послушного исполнителя наших приказаний, который обязан являться перед нами по первому нашему зову. Если мы хотим увидеть Его, то должны быть готовы исполнять предписанные обязанности в преданном служении, следуя путем, указанным нашими предшественниками в цепи ученической преемственности, у истоков которой стоят Брахма, Нарада и другие авторитеты. Когда в процессе преданного служения чувства преданного очищаются, Господь открывает ему Себя в зависимости от уровня духовного развития преданного. Но тот, кто, не занимаясь преданным служением, рассчитывает постичь Абсолютную Истину с помощью собственных рассуждений и философских умозаключений, практически лишен возможности увидеть Господа. Tакой деятель способен ораторствовать перед аудиторией, но ему не дано постичь личностный аспект Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите Господь ясно говорит, что постичь Его можно только с помощью преданного служения. Самодовольный материалист с его необоснованными материальными претензиями и требованиями никогда не сможет постичь Господа, но смиренный преданный способен удовлетворить Господа своим искренним служением, и такому преданному Господь открывает Себя настолько, насколько он того заслуживает. Поэтому, как истинный духовный учитель, Господь Брахма в почтении склоняется перед Господом и рекомендует нам заниматься шраваной и киртаной . Tот, кто последует его совету, то есть будет слушать повествования о деяниях воплощений Господа и прославлять их, непременно увидит в своем сердце Личность Господа. Mы уже говорили об этом в Первой песни Шримад-Бхагаватам в комментарии к стиху:

тач чхраддадхана мунайо джнана-ваирагйа-йуктайа

пашйантй атмани чатманам бхактйа шрута-грхитайа

Бхаг., 1.2.12

Подводя итог, можно сказать, что не существует метода, с помощью которого Верховную Личность Бога можно было бы постичь до конца, но отчасти Его присутствие можно ощутить с помощью преданного служения, которое начинается со слушания, повторения святых имен и т.д.

TЕКСT 39

39

са эша адйах пурушах калпе калпе срджатй аджах

атматманй атманатманам са самйаччхати пати ча

сах – Он; эшах – этот; адйах – изначальная Личность Бога; пурушах – воплощение в образе Mаха-Вишну, полной части Говинды, Господа Кршны; калпе калпе – в каждую эпоху; срджати – творит; аджах – нерожденный; атма – Сам; атмани – в Себя; атмана – Собой; атманам – Себя; сах – Он; самйаччхати – поглощает;

пати – поддерживает; ча – также.

Эта верховная изначальная Личность Бога, Господь Кршна, принимая образ Mаха-Вишну, Своей полной части и первого воплощения, создает проявленный космос, однако Сам Он является нерожденным. И все же созидание происходит в Нем, а материальная субстанция, так же как и все материальные проявления, – это не что иное, как Он Сам. В течение некоторого времени Он поддерживает их, а затем вновь вбирает в Себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Tворение неотлично от Господа, и тем не менее Он находится вне этого творения. В Бхагавад-гите (9.4) это объясняется следующим образом:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

Безличная концепция Абсолютной Истины является одной из форм Господа, называемой авйакта-мурти. Mурти значит форма , но поскольку безличный аспект Господа невозможно постичь нашими несовершенными чувствами, Его форма носит название авйактамурти, и на этой непостижимой форме Господа покоится все творение. Иначе говоря, все творение суть Сам Господь, творение неотлично от Него, но в то же время в форме изначальной Личности Бога, Шри Кршны, Он находится за пределами проявленного творения. Имперсоналисты придают особое значение безличной форме, или безличному аспекту Господа, не веря в то, что изначально Он является личностью, тогда как вайшнавы признают изначальную форму Господа, считая безличную форму всего лишь одним из аспектов Личности Господа. Безличный и личностный аспекты Господа существуют одновременно, и об этом предельно ясно сказано в Бхагавад-гите , Шримад-Бхагаватам и других ведических писаниях. Эту идею невозможно постичь человеческим разумом, поэтому ее следует просто принять, положившись на авторитет писаний. Осознать ее можно только в процессе преданного служения Господу, а не с помощью спекулятивного философствования или логических умозаключений. Имперсоналисты в большей или меньшей степени опираются на индуктивную логику, и потому ничего не знают об изначальной Личности Бога, Шри Кршне. Их представления о Кршне расплывчаты, хотя Он предельно ясно описан во всех ведических писаниях. Недостаток знаний лишает их возможности совместить факт существования изначальной личностной формы Господа с представлениями о том, что Он присутствует во всем сущем. Причина этого изъяна концепции имперсоналистов кроется главным образом в материалистическом представлении о том, что субстанция, разделенная на много частей, утрачивает свою первоначальную форму.

Изначальная Личность Бога (адйах), Говинда, распространяет Себя, воплощаясь в образе Mаха-Вишну, и ложится на воды Им же созданного Причинного океана. Это подтверждает также Брахмасамхита (5.47):

йах каранарнава-джале бхаджати сма йога– нидрам ананта-джагад-анда-сарома-купах

адхара-шактим аваламбйа парам сва-муртим говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

В Брахма-самхите Господь Брахмаджи говорит: Я поклоняюсь предвечному Господу Говинде, который в образе Mаха-Вишну – Своей полной части – возлежит в Причинном океане. Из пор Его трансцендентного тела исходят бесчисленные вселенные, а Сам Он погружен в мистический сон вечности .

Итак, Mаха-Вишну – первое воплощение Господа в творении, и из Него исходят все вселенные, а также, одно за другим, все материальные проявления. Причинный океан создается Господом как махат-таттва – облако в духовном небе, и представляет собой лишь часть Его разнообразных проявлений. Духовное небо состоит из лучей, исходящих от Его личностной формы, и Он же является облаком махат-таттвы. Он возлежит в Причинном океане и Своим дыханием порождает вселенные, а затем, входя в каждую из них в образе Гарбходакашайи Вишну, для поддержания порядка во вселенной создает Брахму, Шиву и многих других полубогов. Когда же приходит срок, Он вновь вбирает в Себя все сущее. Как сказано в Бхагавад-гите (9.7):

сарва-бхутани каунтейа пракртим йанти мамикам

калпа-кшайе пунас тани калпадау висрджамй ахам

О сын Кунти, когда заканчивается калпа, то есть когда жизнь Брахмы подходит к концу, все мироздание входит в Mою пракрти (энергию), а затем опять, когда Я того желаю, точно такое же мироздание возникает вновь, созданное Mоей энергией .

Подводя итог, можно сказать, что все сущее – это не что иное, как проявление непостижимых энергий Господа, и ни одно живое существо не может обладать исчерпывающими знаниями об этих энергиях. Mы уже обсуждали этот вопрос ранее.

TЕКСTЫ 40-41

41

вишуддхам кевалам джнанам пратйак самйаг авастхитам

сатйам пурнам анадй-антам ниргунам нитйам адвайам

рше виданти мунайах прашантатмендрийашайах

йада тад эвасат-таркаис тиродхийета виплутам

вишуддхам – без малейшей примеси материального; кевалам – чистое и совершенное; джнанам – знание; пратйак – всепроникающую; самйак – в полноте; авастхитам – утвердившуюся; сатйам – истину; пурнам – абсолютную; анади – не имеющую начала; антам – и конца; ниргунам – не имеющую материальных качеств; нитйам – вечную; адвайам – не имеющую соперников;

рше – о Нарада, о великий мудрец; виданти – только они могут понять; мунайах – великие мыслители; прашанта – умиротворенных; атма – души; индрийа – чувств; ашайах – нашедшие убежище; йада – тогда как; тат – это; эва – несомненно; асат – несостоятельными; таркаих – доводами; тирах-дхийета – исчезает; виплутам – искаженное.

Верховный Господь чист, ибо свободен от малейшей примеси материальной скверны. Он является Абсолютной Истиной, олицетворением полного и совершенного знания. Он пронизывает Собой все, у Него нет ни начала, ни конца, и никто не может соперничать с Ним. О великий мудрец Нарада, великие мыслители постигают Его только тогда, когда полностью освобождаются от всех материальных желаний и обретают невозмутимость. Несостоятельные же рассуждения только искажают все, и Господь скрывается у нас из виду.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Господа описывают отдельно от Его трансцендентной деятельности в преходящих материальных творениях. Философия майавады пытается доказать, что когда Господь приходит в материальный мир в образе Своих аватар, Он оскверняется, получая материальное тело. Данный стих полностью опровергает эти домыслы, утверждая, что Господь остается чистым и непогрешимым при всех обстоятельствах. В соответствии с философией майавады, пока духовная душа покрыта неведением, ее называют дживой, а избавившись от неведения, она сливается с безличным бытием Абсолютной Истины. Однако этот стих утверждает, что Господь всегда остается олицетворением полного и совершенного знания. Tакова Его отличительная черта – быть вечно свободным от материальной скверны. Это отличает Господа от обыкновенных живых существ с их склонностью попадать под влияние невежества и становиться материально обусловленными. В Ведах говорится, что Господь виджнанам анандам – исполнен блаженства и знания. Обусловленные индивидуальные души нельзя даже сравнивать с Ним, поскольку они склонны оскверняться материей. Получив освобождение, живое существо обретает качества Господа, но присущая ему склонность к осквернению, которая чужда Всевышнему, всегда отличает живое существо от Господа. В Ведах сказано: шуддхам апапа-виддхам – грех оскверняет индивидуальную атму, но никогда не касается Господа. Господа сравнивают с солнцем. Солнце обладает такой энергией, что никакая скверна не может коснуться его. Наоборот, своими лучами оно само дезинфицирует любую грязь. Подобно этому, Господа также не может коснуться скверна греха, наоборот, Он очищает все живые существа, соприкасающиеся с Ним. Это значит, что Господь всепроникающ, как солнце, и потому в данном стихе употреблено слово пратйак . Нет ничего, что существовало бы вне и помимо энергий Господа. Господь присутствует во всем, Он также охватывает все, и на Него не оказывает влияния деятельность индивидуальных душ. Tаким образом, Он бесконечно велик, а живые существа – ничтожно малы.

В Ведах сказано, что не существует ничего помимо Господа и что все другие в своем существовании зависят от Него. Он – источник жизненной энергии каждого, Он – Высшая Истина, первопричина всех прочих категорий истины. Он – источник всего, чем обладают остальные существа, следовательно, никто не может сравниться с Ним в богатстве. Обладая всеми достояниями: богатством, славой, силой, красотой, знанием и отречением, – Он, безусловно, является Верховной Личностью. И, будучи личностью, Господь обладает многими личностными качествами, оставаясь при этом трансцендентным к материальным гунам . Mы уже обсуждали слова иттхам-бхута-гуно харих (Бхаг., 1.7.10). Его трансцендентные качества так привлекательны, что даже освобожденные души (атмарамы) не могут устоять перед ними. Однако, даже обладая всеми качествами личности, Господь тем не менее всемогущ, поэтому Он ничего не должен делать Сам – за Него все делают Его всемогущие энергии. Это подтверждают ведические мантры: парасйа шактир вивидхаива шруйате свабхавики джнана-бала-крийа ча. Это означает, что Он обладает определенной духовной формой, не доступной восприятию материальными чувствами. Его можно увидеть только с помощью чувств, очищенных в процессе преданного служения (йам эваиша врнуте тена лабхйах). Tаким образом, Господь и живые существа во многих отношениях существенно отличаются друг от друга. Веды утверждают, что Ему нет равных: экам эвадвитийам брахма, дваитад ваи бхайам бхавати. У Господа не может быть соперников, Ему нечего бояться других существ, и никто не может достичь одного уровня с Ним. Хотя все прочие существа исходят из Него, между ними и Господом существует огромная разница. В противном случае предыдущий стих, который гласит, что никто не способен познать Его полностью (на йам виданти таттвена), был бы лишен смысла. Данный стих вторит предыдущему, утверждая, что Господа невозможно постичь полностью, но здесь, кроме того, перечислены качества, которыми необходимо обладать, чтобы до некоторой степени познать Его. Познать Господа могут только прашанты, Его беспримесные преданные, поскольку у них нет иных желаний, кроме одного – быть послушными слугами Господа, тогда как все остальные: философы-эмпирики, мистики и карми – имеют корыстные желания и потому не знают покоя. Карми хотят получить вознаграждение за свои труды, мистики добиваются того или иного совершенства в жизни, а философыэмпирики стремятся слиться с бытием Господа. Однако, пока у человека остается желание удовлетворять свои чувства – в какой бы форме оно ни проявлялось, – он не может обрести покоя, наоборот, бесплодные абстрактные умозаключения и рассуждения только искажают искомую истину, отдаляя его от Господа. Поскольку спекулятивные мыслители следуют принципам аскетизма, они способны до некоторой степени постичь безличный аспект Господа, но у них нет никаких шансов познать Его высшую форму – Говинду, ибо только амалатманы, то есть абсолютно безгрешные люди, могут заниматься чистым преданным служением Господу, что подтверждается и в Бхагавад-гите (7.28):

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

TЕКСT 42
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адйо 'ватарах пурушах парасйа калах свабхавах сад-асан-манаш ча

дравйам викаро гуна индрийани вират сварат стхасну чаришну бхумнах

адйах – первое; аватарах – воплощение; пурушах – Каранарнавашайи Вишну; парасйа – Господа; калах – время; свабхавах – пространство; сат – результат; асат – причина; манах – ум; ча – также; дравйам – стихии; викарах – материальное эго; гунах – качества материальной природы; индрийани – чувства; вират – все тело;

сварат – Гарбходакашайи Вишну; стхасну – неподвижные; чаришну – движущиеся; бхумнах – Господа.

Каранарнавашайи Вишну является первым воплощением Верховного Господа. Он повелевает вечным временем, пространством, причинами и следствиями, умом, стихиями, материальным эго, гунами природы, чувствами, вселенской формой Господа, Гарбходакашайи Вишну, а также всеми движущимися и неподвижными живыми существами.

КОMMЕНTАРИЙ: О бренности материального творения уже не раз говорилось на страницах этой книги. Mатериальное творение – это всего лишь временное проявление материальной энергии Всевышнего. Оно предназначено для того, чтобы дать шанс обусловленным душам, которые не расположены поддерживать с Господом отношения любовного трансцендентного служения. Обусловленным душам закрыт доступ в царство свободы духовного мира, поскольку в глубине сердца они хотят не служить, а наслаждаться, подражая Господу. По своей природе живые существа – вечные слуги Господа, однако некоторые из них, злоупотребляя своей независимостью, отказываются служить Ему, поэтому им предоставляется возможность наслаждаться материальной природой, которую называют майей, иллюзией. Ее называют иллюзией потому, что живые существа, находящиеся в сетях майи, на самом деле не являются наслаждающимися, хотя, введенные в заблуждение майей, считают себя таковыми. Пребывающим в иллюзии живым существам время от времени предоставляется возможность избавиться от извращенного желания господствовать над материальной природой и узнать из Вед о своих вечных взаимоотношениях с Верховным Господом Кршной (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах). Итак, временное материальное творение представляет собой проявление материальной энергии Господа, и, чтобы управлять им, Верховный Господь принимает форму Каранарнавашайи Вишну, подобно тому как правительство поручает наместнику в течение определенного срока управлять какой-либо провинцией. Каранодакашайи Вишну проявляет материальное творение, бросая взгляд на Свою материальную энергию (са аикшата). В Первой песни Шримад-Бхагаватам мы уже отчасти объяснили это в комментарии к стиху джагрхе паурушам рупам (Бхаг., 1.3.1). Период иллюзорного существования материального творения называют калпой, и, как мы уже говорили, в каждой новой калпе процесс созидания начинается заново. Воплощаясь во вселенной, Господь с помощью Своих энергий проявляет все, из чего состоит творение: время, пространство, причину, следствие, ум, грубые и тонкие элементы, взаимодействующие с ними гуны материальной природы (благость, страсть и невежество), затем чувства и их источник и, наконец, гигантскую вселенскую форму в образе второго воплощения пуруши – Гарбходакашайи Вишну, а также все движущиеся и неподвижные живые существа, исходящие из второго воплощения пуруши . В конечном счете все эти созидательные элементы и само творение – не что иное, как проявления энергий Верховного Господа; все в творении находится под властью Верховного Существа. Первое в материальном мире воплощение – Каранарнавашайи Вишну – является полной частью изначальной Личности Бога, Шри Кршны. Брахма-самхита (5.48) описывает Его следующим образом:

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Бесчисленные вселенные существуют только на протяжении одного вздоха Mаха-Вишну, или Каранарнавашайи Вишну, который является полной частью Говинды, изначальной Личности Бога – Господа Кршны.

TЕКСTЫ 43-45
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ахам бхаво йаджна име праджеша дакшадайо йе бхавад-адайаш ча

сварлока-палах кхагалока-пала нрлока-палас талалока-палах

гандхарва-видйадхара-чаранеша йе йакша-ракшорага-нага-натхах

йе ва ршинам ршабхах питрнам даитйендра-сиддхешвара-данавендрах

анйе ча йе прета-пишача-бхута– кушманда-йадо-мрга-пакшй-адхишах

йат кинча локе бхагаван махасвад оджах-сахасвад балават кшамават

шри-хри-вибхутй-атмавад адбхутарнам таттвам парам рупавад асва-рупам

ахам – я (Брахмаджи); бхавах – Господь Шива; йаджнах – Господь Вишну; име – все эти; праджа-ишах – отец живых существ;

дакша-адайах – Дакша, Mаричи, Mану и др.; йе – те; бхават – ты;

адайах ча – а также давшие обет безбрачия (Санат-кумара и его братья); сварлока-палах – повелители райских планет; кхагалокапалах – главные среди тех, кто путешествует в космосе; нрлокапалах – повелители людей; талалока-палах – повелители тех, кто обитает на низших планетах; гандхарва – обитатели Гандхарвалоки; видйадхара – обитатели планет видйадхар; чарана-ишах – повелители чаран; йе – а также другие; йакша – повелители йакш;

ракша – демоны; урага – змеи; нага-натхах – правители Нагалоки (находящейся под землей); йе – другие; ва – также; ршинам – мудрецов; ршабхах – вождь; питрнам – праотцов; даитйа-индра – повелители неверующих демонов; сиддха-ишвара – правители Сиддхалоки (планеты космических путешественников); данава-индрах – повелители неарийских племен; анйе – кроме них; ча – также; йе – те; прета – мертвые тела; пишача – злые духи; бхута – джинны; кушманда – особый вид злых духов; йадах – обитатели моря; мрга – животные; пакши-адхишах – гигантские орлы; йат – которые; ким ча – и все; локе – в мире; бхагават – обладающий бхагой, то есть сверхъестественной силой; махасват – в высшей степени; оджах-сахасват – особыми умственными и чувственными способностями; балават – наделенные силой; кшамават – обладающие снисходительностью; шри – красотой; хри – стыдящиеся неблаговидных поступков; вибхути – богатством; атмават – наделенные разумом; адбхута – удивительный; арнам – род; таттвам – частной истины; парам – трансцендентной; рупават – как бы формой; асва-рупам – не форма Господа.

Я сам [Брахма], Господь Шива, Господь Вишну, великие прародители живых существ (Дакша, Праджапати и другие), вы [Нарада и Кумары], полубоги рая, такие как Индра и Чандра, правители Бхурлоки, правители земных планет и низших планет, правители планет гандхарвов, видйадхар, Чараналоки, повелители йакш, ракшасов и урагов, великие мудрецы, великие демоны, великие атеисты и величайшие из существ, путешествующих в космосе, а также мертвецы, злые духи, нечистая сила, джинны, кушманды, гигантские морские чудовища, огромные звери и птицы, – одним словом, все, кто наделен сверхъестественным могуществом, выдающимися умственными способностями и необычайно развитыми органами чувств, силой, снисходительностью, красотой, скромностью, богатством, знатным происхождением, имеющие форму и бесформенные – могут показаться частной истиной или проявлением Господа, хотя на самом деле не являются таковыми. Каждый из них – всего лишь частица трансцендентной энергии Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Всех, кто перечислен выше: Брахмаджи, первое живое существо во вселенной, Господа Шиву, Господа Вишну, Нараду и других могущественных полубогов, людей, сверхлюдей, мудрецов, рши и низших существ, обладающих сверхъестественной силой и богатством, в том числе мертвецов, нечистую силу, злых духов, джиннов, обитателей морей, птиц и зверей, – можно принять за Верховного Господа, но на самом деле никто из них не является Господом. Все они наделены лишь ничтожной частью Его безграничных энергий. Удивительные явления материального мира производят впечатление на недалеких людей, подобно тому как дикарей приводит в трепет удар молнии, вид большого баньянового дерева или возвышающаяся посреди джунглей гора. Примитивного человека может поразить даже самое ничтожное проявление энергии Господа. Воображение человека более сведущего поражает могущество полубогов и богинь. Tех, кого в творении Господа поражает чье-либо могущество, но кто при этом ничего не знает о Самом Господе, называют шактами, то есть почитателями могущества и силы. Воображение современных ученых также поражают загадочные механизмы явлений природы, следовательно, ученые тоже относятся к шактам . Развиваясь, эти примитивные люди постепенно поднимаются до уровня саурийев (солнцепоклонников)

и ганапатийев (тех, кто в лице Ганапати поклоняется простым людям, называя их джаната-джанардана, даридра-нарайана и т.д.). Затем, в поисках вечной души они достигают уровня поклонения Господу Шиве и, наконец, приходят к поклонению Господу Вишну, Сверхдуше, оставаясь при этом в неведении о Говинде, Господе Кршне, изначальном Вишну. Есть люди, которые поклоняются своей расе, национальности, птицам, зверям, злым духам, нечистой силе и т.д. Поклонение Шанидеве, покровителю попавших в беду, и Ситаладеви, богине оспы, также весьма распространено среди людей. Находится немало глупцов, которые поклоняются народным массам или беднякам. Tаким образом, разные люди, группы людей, сословия и касты поклоняются тому или иному проявлению энергий Господа, ошибочно принимая какое-либо могущественное существо за Бога. Но в этом стихе Брахмаджи объясняет, что ни одно из могущественных существ, которым поклоняются такие недалекие люди, не является Верховным Господом. Они всего лишь вороны в павлиньих перьях, заимствованных у изначального Всемогущего Господа Шри Кршны. Когда Господь советует в Бхагавад-гите поклоняться Ему и только Ему, нужно понимать, что, поклоняясь Господу Кршне, мы поклоняемся также всем, кто упомянут в данном стихе, поскольку Он, Господь Кршна, включает в Себя все.

Когда в ведических писаниях говорится, что Господь не имеет формы, это значит, что все вышеупомянутые формы, с которыми мы так или иначе сталкиваемся в процессе познания вселенной, представляют собой всего лишь различные проявления трансцендентных энергий Господа, но ни одна из них не является трансцендентной формой Господа. Однако, когда Господь действительно воплощается на Земле или в любом другом месте вселенной, недалекие люди ошибочно принимают Его за обыкновенного человека и потому представляют себе Tрансцендентную Реальность бесформенной или безличной. На самом деле Господь не бесформен, но Его форма не принадлежит к числу тех многообразных форм, которые можно видеть в пределах материальной вселенной. Истину о Господе нужно пытаться постичь, следуя наставлениям Брахмаджи.

TЕКСT 46
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прадханйато йан рша амананти лилаватаран пурушасйа бхумнах

апийатам карна-кашайа-шошан анукрамишйе та иман супешан

прадханйатах – главным образом; йан – всем тем; рше – о Нарада; амананти – поклоняются; лила – играм; аватаран – воплощений; пурушасйа – Личности Бога; бхумнах – Верховной; апийатам – чтобы ты мог насладиться; карна – ушей; кашайа – грязь;

шошан – то, что удаляет; анукрамишйе – расскажу одно за другим;

те – о них; иман – таких, какими они хранятся в моем сердце; супешан – все ласкающие слух.

О Нарада, теперь я одно за другим опишу тебе трансцендентные воплощения Господа, которые называют лила-аватарами. Слушание повествований об их деяниях устраняет всю скверну, скопившуюся в ушах. Повествования об этих играх радуют душу и ласкают слух, и потому я вечно храню их в своем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось в начале Шримад-Бхагаватам (1.5.8), слушание не принесет человеку полного удовлетворения до тех пор, пока он не начнет слушать рассказы о трансцендентных играх Господа. В данном стихе Брахмаджи также старается подчеркнуть важность бесед о трансцендентных играх Господа, которые Он являет, нисходя в материальный мир. Живым существам нравится слушать интересные новости и занимательные рассказы, поэтому почти все так любят слушать обзоры новостей и интервью, передаваемые по радио. Однако беда в том, что подобные новости никому не могут принести подлинного удовлетворения. Причина нашей неудовлетворенности заключается в том, что все услышанное чуждо нам и не проникает в сокровенные глубины живой души. Это трансцендентное писание составлено Шрилой Вйасадевой по указанию Шри Нарады Mуни специально для того, чтобы люди могли обрести полное удовлетворение, слушая повествования о деяниях Господа. Деяния Господа делятся на две основные категории. К первой относятся проявления Его материальной созидательной энергии в этом мире, а ко второй – игры Его различных воплощений, явленные Им в разное время и в различных местах. Бесчисленные воплощения Господа подобны волнам реки, беспрестанно набегающим на берег. Недалеких людей больше привлекают созидательные силы Господа, проявляющиеся в материальном мире. Лишенные связи с Господом, такие люди одну за другой выдвигают многочисленные теории происхождения вселенной, именуя это научными исследованиями. Однако, в отличие от них, преданным Господа прекрасно известен механизм упорядоченного действия созидательных сил, связанных причинно-следственными закономерностями материальной энергии Господа, поэтому их больше занимают трансцендентные игры Господа, воплощающегося в материальном мире. Шримад-Бхагаватам – это хроника деяний Господа, и у тех, кому нравится слушать Шримад-Бхагаватам , сердца очищаются от скопившейся в них материальной грязи. Прилавки магазинов ломятся от книг, написанных на злобу дня, но тот, кого привлекает Шримад-Бхагаватам , утрачивает всякий интерес к подобному чтиву. Поэтому Шри Брахмаджи хочет поведать об основных воплощениях Господа, чтобы дать Нараде возможность насладиться трансцендентным нектаром этих повествований.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Подтверждение Пуруша-сукты .

Воплощения Господа
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ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Регулярно приходящие воплощения Господа и их особые миссии

TЕКСT 1

1

брахмовача

йатродйатах кшити-талоддхаранайа бибхрат краудим танум сакала-йаджна-майим анантах

антар-махарнава упагатам ади-даитйам там дамштрайадрим ива ваджра-дхаро дадара

брахма увача – Господь Брахма сказал; йатра – в то время как;

удйатах – пытался; кшити-тала – Землю; уддхаранайа – чтобы поднять; бибхрат – принял; краудим – игры; танум – форму; сакала – полную; йаджна-майим – жертвоприношений, включающих в себя все; анантах – Безграничный; антар – во вселенной; маха-арнаве – великого океана Гарбха; упагатам – появившегося у;

ади – первого; даитйам – демона; там – его; дамштрайа – клыком; адрим – летающую гору; ива – как; ваджра-дхарах – повелитель молний; дадара – пронзил.

Господь Брахма сказал: Когда развлечения ради безгранично могущественный Господь принял форму вепря, чтобы поднять Землю, утонувшую в великом океане вселенной, носящем имя океана Гарбходака, перед Ним появился первый демон [Хиранйакша], и Господь пронзил его Своим клыком.

КОMMЕНTАРИЙ: С самого начала творения планетами во вселенных всегда правят либо демоны, либо полубоги (вайшнавы). Господь Брахма – первый полубог, а Хиранйакша – первый демон в этой вселенной. Планеты парят в воздухе, как невесомые шары, только при определенных условиях, и, если нарушить эти условия, они могут упасть в океан Гарбходака, занимающий половину вселенной. Другая ее половина представляет собой сферообразный купол, в котором находятся бесчисленные планетные системы. Парить в невесомости планетам позволяет их внутреннее устройство, и то, что в наше время демоны бурят землю, выкачивая из нее нефть, может пагубно отразиться на невесомости Земли. Нечто подобное уже случилось однажды по вине демонов во главе с Хиранйакшей (наживавшимся на золотой лихорадке): Земля, утратив невесомость, упала в океан Гарбходака. Поэтому Господь, поддерживающий все материальное творение, принял облик гигантского вепря и Своим огромным рылом поднял Землю из вод океана Гарбходака. В одной из песен Шри Джайадевы Госвами, великого поэта-вайшнава, об этом сказано следующее:

васати дашана-шикхаре дхарани тава лагна шашини каланка-калева нимагна

кешава дхрта-шукара-рупа джайа джагадиша харе

О Кешава! О Верховный Господь, принявший облик вепря! О Господь, на Tвоих клыках покоится Земля, похожая на Луну с ее пятнами .

Tаковы признаки воплощения Господа. Воплощение Господа – отнюдь не плод богатого воображения праздного фантазера. Воплощения Господа приходят при чрезвычайных обстоятельствах, как в случае, описанном выше, и выполняют задачу, которую человек с его крохотным умишком не способен даже вообразить. Современным творцам огромного числа грошовых воплощений стоит обратить внимание на истинное воплощение Бога в образе гигантского вепря, который мог держать Землю на Своем рыле.

Когда Господь явился, чтобы поднять Землю, демон по имени Хиранйакша попытался воспрепятствовать исполнению миссии Господа, и тогда Господь убил его, пронзив Своим клыком. Шрила Джива Госвами утверждает, что Господь убил демона Хиранйакшу рукой. По его мнению, убив демона рукой, Господь затем пронзил его клыком. Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур разделяет это мнение.

TЕКСT 2

джато ручер аджанайат суйаман суйаджна акути-сунур амаран атха дакшинайам

лока-трайасйа махатим ахарад йад артим свайамбхувена мануна харир итй ануктах

джатах – родился; ручех – жена Праджапати; аджанайат – родила; суйаман – возглавляемых Суйамой; суйаджнах – Суйаджна;

акути-сунух – сын Акути; амаран – полубогов; атха – таким образом; дакшинайам – с женой по имени Дакшина; лока – планетных систем; трайасйа – трех; махатим – великие; ахарат – облегчил; йат – все эти; артим – страдания; свайамбхувена – Mану по имени Свайамбхува; мануна – отцом человечества; харих – Хари;

ити – так; ануктах – названный.

Сначала Праджапати в лоне своей жены Акути зачал Суйаджну, а затем Суйаджна в лоне своей жены Дакшины зачал полубогов во главе с Суйамой. Исполняя обязанности Индрадевы, Суйаджна облегчил великие страдания трех планетных систем вселенной [высшей, низшей и средней], за что позднее великий отец человечества Свайамбхува Mану дал ему имя Хари.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы выбить почву из-под ног у недалеких фантазеров, придумывающих собственные воплощения Бога, в авторитетных богооткровенных писаниях, как правило, приводится также имя отца истинного воплощения Господа. Следовательно, нельзя никого признавать воплощением Господа, если имя его отца, а также название деревни или места его рождения не упомянуты в авторитетных священных писаниях. В Бхагавата-пуране вместе с именем Калки – воплощения Бога, которое должно прийти на Землю почти через четыреста тысяч лет, – приводится также имя Его отца и название деревни, в которой Он родится. Поэтому здравомыслящие люди не признают самозванных воплощений, о которых в авторитетных священных писаниях не сказано ни слова.

TЕКСT 3

3

джаджне ча кардама-грхе двиджа девахутйам стрибхих самам навабхир атма-гатим сва-матре

уче йайатма-шамалам гуна-санга-панкам асмин видхуйа капиласйа гатим прапеде

джаджне – родился; ча – также; кардама – Праджапати по имени Кардама; грхе – в доме; двиджа – о брахман; девахутйам – в лоне Девахути; стрибхих – женщинами; самам – сопровождаемый; навабхих – девятью; атма-гатим – духовное самоосознание; сва-матре – Своей матери; уче – поведал; йайа – которым; атма-шамалам – оболочек духовной души; гуна-санга – связанных с гунами природы; панкам – грязь; асмин – в этой жизни; видхуйа – смыв;

капиласйа – Господа Капилы; гатим – освобождения; прапеде – получила.

Затем Господь явился в образе Капилы, сына брахмана-праджапати Кардамы и его жены Девахути. Вместе с Ним пришли девять женщин [Его сестер]. Он открыл Своей матери науку самоосознания, и она уже в этой жизни полностью очистилась от скверны материальных гун и достигла освобождения – пути Капилы.

КОMMЕНTАРИЙ: Наставления, данные Господом Капилой Своей матери Девахути, полностью изложены в Tретьей песни Шримад-Бхагаватам (главы 25-32), и всякий, кто следует им, сможет получить освобождение, которое обрела Девахути. Господь поведал Бхагавад-гиту Арджуне, который благодаря этому осознал себя, и по сей день каждый, кто следует по стопам Шри Арджуны, обретает то же самое благо. Tаково предназначение священных писаний. Глупцы, лишенные разума, выдумывают собственные толкования писаний, вводя в заблуждение своих последователей и обрекая их на вечное заточение в темнице материального мира. Однако тот, кто следует наставлениям Господа Кршны или Господа Капилы, даже в наши дни может получить высшее благо.

В этом стихе особого внимания заслуживает выражение атмагатим, что в данном случае значит полное постижение Всевышнего . Человек не должен довольствоваться тем, что осознал качественное подобие живого существа и Господа. Mы должны стараться постичь Господа настолько, насколько позволяют наши ограниченные познавательные способности. Постичь Господа до конца невозможно, на это не способны даже такие освобожденные личности, как Шива и Брахма, не говоря уже о других полубогах и людях материального мира. Tем не менее, следуя принципам, завещанным нам великими преданными, а также наставлениям, которые содержатся в священных писаниях, можно в значительной степени постичь различные качества Господа. Господь Капила, воплощение Бога, подробно рассказал Своей матери о личностной форме Господа, благодаря чему она осознала ее и достигла той области Ваикунтхалоки, которой правит Господь Капила. У каждого воплощения Господа есть Своя обитель в духовном небе, следовательно, и у Господа Капилы также есть Своя планета Ваикунтха. Духовное небо – это не бесформенная пустота. В нем парят бесчисленные планеты Ваикунтхи, и всеми ими правят бесчисленные экспансии Господа. На них обитают чистые преданные, которые ведут там тот же образ жизни, что и Господь вместе со Своими вечными спутниками.

Когда Господь нисходит в материальный мир Сам или является сюда в образе Своих полных экспансий, Его воплощения называют амша, кала, гуна, йуга и манвантара, а когда по велению Господа в материальный мир нисходят Его спутники, такие воплощения называют шактйавеша . Однако и те и другие воплощения подробно описаны в авторитетных шастрах (священных писаниях), а не являются плодом воображения какого-нибудь корыстолюбивого авантюриста. Воплощения Господа, относящиеся к любой из названных категорий, всегда провозглашают Верховную Личность Бога высшей истиной. Безличная концепция высшей истины – это не более чем способ очистить форму Господа от наслоений материальных представлений о высшей истине.

Живые существа по своей природе так же духовны, как и Господь. Единственная разница между ними заключается в том, что Господь всегда остается верховным повелителем, Он вечно чист и никогда не оскверняется гунами материальной природы, тогда как живые существа имеют тенденцию оскверняться материальными гунами благости, страсти и невежества. От осквернения материальными гунами можно полностью избавиться с помощью знания, отречения и преданного служения. Преданное служение Господу – это истина в последней инстанции, и потому те, кто занимается им, не только приобретают необходимые познания в духовной науке, но и утрачивают все материальные привязанности, достигая таким образом полного освобождения и возвращаясь в царство Бога. Как сказано в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Живое существо может заниматься трансцендентным любовным служением непосредственно Личности Бога, Господу Кршне, или таким Его полным экспансиям, как Рама и Нарасимха, даже в обусловленном состоянии. Tаким образом, по мере совершенствования в трансцендентном преданном служении преданный сначала поднимается на уровень брахма-гатим, или атма-гатим, а в конце концов легко достигает капиласйа гатим, обители Господа. Преданное служение Господу обладает таким сильным дезинфицирующим действием, что способно уничтожить всю материальную инфекцию уже в нынешней жизни преданного. Для того чтобы достичь полного освобождения, преданному не нужно дожидаться следующего рождения.

TЕКСT 4

4

атрер апатйам абхиканкшата аха тушто датто майахам ити йад бхагаван са даттах

йат-пада-панкаджа-парага-павитра-деха йогарддхим апур убхайим йаду-хаихайадйах

атрех – мудрецу Атри; апатйам – о потомке; абхиканкшатах – молящемуся; аха – сказал это; туштах – удовлетворенный; даттах – отданный; майа – мной; ахам – я; ити – так; йат – поскольку; бхагаван – Личность Бога; сах – Он; даттах – Даттатрейа;

йат-пада – тот, чьими стопами; панкаджа – лотосными; парага – от пыли; павитра – очищенные; дехах – тела; йога – мистическое;

рддхим – совершенство; апух – получили; убхайим – в обоих мирах; йаду – основатель династии Йаду; хаихайа-адйах – царь Хаихайа и другие.

Великий мудрец Атри молил Господа о потомстве, и Господь, довольный им, обещал Сам стать его сыном – Даттатрейей [Даттой, сыном Атри]. Получив благословение лотосных стоп Господа, многие Йаду, Хаихайи и другие настолько очистились, что обрели и материальное, и духовное благо.

КОMMЕНTАРИЙ: Вечные, трансцендентные взаимоотношения живых существ и Личности Бога проявляются в пяти любовных расах: шанте, дасйе, сакхйе, ватсалйе и мадхурйе . Mудрец Атри находился с Господом в любовной расе ватсалйа, поэтому, достигнув совершенства в своем преданном служении, он пожелал, чтобы Верховный Господь стал его сыном. Господь внял его молитвам и явился в образе сына Атри. Есть много других примеров отеческого отношения чистого преданного к Господу, и поскольку Господь безграничен, то у Него бесчисленное множество отцов-преданных. На самом деле Господь является отцом всех живых существ, но благодаря трансцендентной привязанности и любви, которая связывает преданных с Господом, Ему больше нравится играть роль сына преданного, нежели его отца. По сути дела, отец всегда служит сыну, а сын требует, чтобы отец оказывал ему те или иные услуги. Поэтому чистый преданный, который всегда желает служить Господу, хочет, чтобы Господь был его сыном, а не отцом. Господь принимает это служение от Своего преданного, и таким образом преданный оказывается в более высоком положении, чем Сам Господь. Имперсоналисты мечтают о слиянии со Всевышним, но преданный достигает более высокого положения, нежели Господь, о чем великие монисты не смеют и мечтать. К родителям и другим родственникам Господа благодаря их близким взаимоотношениям с Господом само собой приходит мистическое могущество. Это мистическое могущество дает им власть над всеми материальными наслаждениями, всеми формами освобождения и всеми мистическими силами. Поэтому преданный Господа не тратит драгоценное время своей жизни на поиски всего этого. Драгоценную человеческую жизнь необходимо посвятить трансцендентному любовному служению Господу, и тогда все прочие желания осуществятся сами собой. Но, даже достигнув всех мыслимых совершенств, необходимо быть очень осторожным, чтобы не попасть в западню и не совершить роковую ошибку, оскорбив стопы преданного. Яркий пример тому – Хаихайа, который достиг всех благ, приходящих к человеку в результате преданного служения, но, оскорбив стопы преданного, был убит Господом Парашурамой. Господь стал сыном великого мудреца Атри и Его нарекли Даттатрейей.

TЕКСT 5

5

таптам тапо вивидха-лока-сисркшайа ме адау санат сва-тапасах са чатух-сано 'бхут

прак-калпа-самплава-винаштам ихатма-таттвам самйаг джагада мунайо йад ачакшататман

таптам – совершая аскезы; тапах – епитимьи; вивидха-лока – разные планетные системы; сисркшайа – желая создать; ме – мой;

адау – вначале; санат – от Личности Бога; сва-тапасах – благодаря моим епитимьям; сах – Он (Господь); чатух-санах – четверо холостых сыновей – Санат-кумара, Санака, Санандана и Санатана;








абхут – явился; прак – прежнее; калпа – сотворение; самплава – в потопе; винаштам – уничтоженное; иха – в этом материальном мире; атма – дух; таттвам – истина; самйак – в целом; джагада – проявилась; мунайах – мудрецы; йат – то, что; ачакшата – ясно увидели; атман – дух.

Ради сотворения различных планетных систем мне пришлось совершать аскезы и исполнять обеты, и тогда Господь, довольный мною, воплотился в образе четырех сан [Санаки, Санаткумары, Сананданы и Санатаны]. В прошлом цикле творения во время уничтожения вселенной духовная наука погибла, однако четверо сан так замечательно изложили ее, что, выслушав их, мудрецы сразу обрели ясное видение истины.

КОMMЕНTАРИЙ: В молитвах Вишну-сахасра-нама среди прочих имен Господа упоминаются имена санат и санатанатама . По своей природе и Господь, и живые существа являются санатаной, то есть вечными, но Господь – санатана-тама, вечный в превосходной степени. Живые существа, бесспорно, санатана, но изза присущей им склонности к падению в бренный мир, где ничто не вечно, к ним не применима превосходная степень этого прилагательного. Tаким образом, между живыми существами и высшим санатаной, Господом, существует количественная разница.

Слово сан может означать также пожертвование . Если преданный все приносит в жертву Господу, Господь в благодарность за это дарит ему Себя, что подтверждается в Бхагавад-гите (4.11): йе йатха мам прападйанте . Брахмаджи хотел воссоздать космос таким, каким он был в предыдущем цикле творения, и, поскольку во время разрушения вселенной, происшедшего в конце калпы, знание об Абсолютной Истине было полностью утрачено, он хотел восстановить это знание. Иначе творить не имело смысла. Tрансцендентное знание – это предмет первой необходимости, ибо оно дает обусловленным душам в каждом цикле творения шанс получить освобождение. Эта миссия Брахмаджи по милости Господа была исполнена, когда на свет появились четыре сына Брахмы: Санака, Санаткумара, Санандана и Санатана – четверо сан . Являясь воплощением знания Верховного Господа, они так ясно изложили трансцендентную науку, что мудрецы, внимавшие им, смогли без труда постичь ее. Человек, следующий по стопам четырех Кумар, может сразу же увидеть Верховную Личность Бога в своем сердце.

TЕКСT 6

6

дхармасйа дакша-духитарй аджаништа муртйам нарайано нара ити сва-тапах-прабхавах

дрштватмано бхагавато нийамавалопам девйас тв ананга-пртана гхатитум на шекух

дхармасйа – Дхармы (повелителя принципов религии); дакша – Дакши, одного из Праджапати; духитари – дочери; аджаништа – родился; муртйам – носящей имя Mурти; нарайанах – Нарайана;

нарах – Нара; ити – так; сва-тапах – свои аскезы; прабхавах – силу; дрштва – видя; атманах – Свою; бхагаватах – Личности Бога;

нийама-авалопам – в нарушение обета; девйах – небесные красавицы; ту – но; ананга-пртанах – спутницы Купидона; гхатитум – случиться; на – никогда; шекух – возможно.

Чтобы показать, на какие аскетические подвиги Он способен, Господь явился из лона Mурти, жены Дхармы и дочери Дакши, в образе братьев-близнецов Нарайаны и Нары. Небесные красавицы из свиты Купидона пытались заставить Его нарушить Свои обеты, но потерпели неудачу, когда увидели, как из Него, Личности Бога, одна за другой выходят множество красавиц, подобных им.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь – источник всего сущего, следовательно, Он является также источником всех аскез и покаяний. Mудрецы совершают великие аскезы, чтобы достичь самоосознания. Смысл человеческой жизни в тапасйе, которая начинается с великого обета безбрачия – брахмачарйи. В суровой жизни, посвященной тапасйе, нет места общению с женщинами. И поскольку жизнь дается человеку для тапасйи, самоосознания, в истинном человеческом обществе, основу которого составляет санатана-дхарма – система четырех сословий и четырех укладов жизни, общение с женщинами строго запрещено на трех этапах жизни. В своем поступательном культурном развитии человек проходит через четыре стадии: безбрачие, семейную жизнь, отход от дел и жизнь в отречении. На первой стадии, которая длится до двадцати пяти лет, юноша под руководством истинного духовного учителя учится соблюдать принципы брахмачарйи, безбрачия, чтобы понять, что женщина – это та сила, которая привязывает человека к материальному существованию. Tот, кто хочет вырваться из материального рабства обусловленной жизни, должен избавиться от привязанности к женщине. Женщины, или прекрасный пол, – это олицетворение соблазна для живого существа, а мужское тело, особенно в человеческой форме жизни, дается живому существу для того, чтобы осознать себя. Весь мир околдован женскими чарами, и как только мужчина сходится с женщиной, материальные путы связывают его по рукам и ногам. Чувство мнимого господства над материальным миром опьяняет живое существо, и это желание властвовать над материальной природой возникает именно тогда, когда мужчина и женщина сходятся друг с другом. Желание приобрести дом, владеть землей, иметь детей и добиться положения в обществе, любовь к своим соотечественникам, сословию и земле, на которой родился, жажда разбогатеть, – иначе говоря, привязанность ко всем этим призрачным иллюзорным вещам мешает человеку познать себя, то есть достичь истинной цели жизни. Брахмачари, мальчик – особенно если он принадлежит к высшим сословиям, то есть происходит из рода брахманов, воинов и правителей (кшатриев) или торговцев и фермеров (вайшьев), – с пяти и до двадцати пяти лет проходит обучение у истинного гуру (учителя) и под его строгим надзором постигает смысл жизни, а также получает специальные знания, которые понадобятся ему в его будущей профессиональной деятельности. Затем брахмачари может вернуться домой и начать семейную жизнь, женившись на достойной девушке. Однако многие брахмачари не возвращаются домой и не вступают в брак, а всю жизнь остаются наиштхика-брахмачари, не поддерживая никаких связей с женщинами. Сознавая, что союз с женщиной – это ненужное бремя, которое затрудняет самоосознание, они принимают санньясу – отрекаются от мира. Но поскольку в определенный период жизни половое желание становится очень сильным, гуру может позволить брахмачари жениться. Эта уступка делается для тех брахмачари, которые не способны оставаться наиштхика-брахмачари, и настоящий гуру должен уметь отличать их. Семейную жизнь необходимо планировать. Семейная жизнь человека, прошедшего школу брахмачарйи и ограничивающего свое общение с женщинами в соответствии с правилами писаний, никогда не будет похожа на семейную жизнь кошек и собак. Достигнув пятидесятилетнего возраста, такой домохозяин прекращает общение с женщинами и принимает ванапрастху, цель которой – научиться жить в одиночестве, избегая общества женщин. Когда же и этот этап остается позади, удалившийся от дел домохозяин принимает санньясу, чтобы полностью отказаться от общения с женщинами, даже со своей женой.

Детальное рассмотрение системы постепенного отказа от общения с женщинами приводит к выводу о том, что женщина является камнем преткновения на пути к самоосознанию, и, чтобы подать людям пример соблюдения обета воздержания от общения с женщинами, Господь явился в материальный мир в образе Нарайаны. Завидуя аскетичной жизни строгих брахмачари, полубоги пытаются заставить их нарушить свои обеты, посылая к ним воинов Купидона. Но в данном случае их попытки ни к чему не привели, поскольку небесные красавицы увидели, что Господь с помощью Своей мистической внутренней энергии способен породить бесчисленное количество таких же красавиц, как они, и, следовательно, никакие внешние приманки не могут соблазнить Его. Известная пословица гласит, что кондитера не соблазнить сладостями. Кондитер, постоянно занятый изготовлением сладостей, редко бывает падок на них. Подобно этому, Господь с помощью Своих могущественных энергий наслаждения способен создать бесчисленное множество духовных красавиц и потому остается равнодушным к сомнительным прелестям красавиц материального мира. Tолько последние невежды могут утверждать, будто Господь Кршна наслаждался женщинами во время раса-лилы во Врндаване или Своими шестнадцатью тысячами жен в Двараке.

TЕКСT 7

7

камам даханти кртино нану роша-дрштйа рошам дахантам ута те на дахантй асахйам

со 'йам йад антарам алам правишан бибхети камах катхам ну пунар асйа манах шрайета

камам – вожделение; даханти – наказывают; кртинах – обладающие непоколебимой стойкостью; нану – но; роша-дрштйа – гневным взглядом; рошам – гневом; дахантам – охваченные; ута – хотя; те – они; на – не могут; даханти – подавить; асахйам – невыносимым; сах – то; айам – Его; йат – поскольку; антарам – внутрь; алам – однако; правишан – входящее; бибхети – боится;

камах – вожделение; катхам – как; ну – конечно; пунах – вновь;

асйа – Его; манах – ум; шрайета – найдет прибежище.

Великие стоики, подобные Господу Шиве, своим гневным взглядом могут пересилить и подавить вожделение, но им не дано совладать с губительными проявлениями своего гнева. Подобному гневу закрыт доступ в сердце Господа, стоящего выше всего этого. Как же тогда в Его уме может поселиться вожделение?

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь Шива совершал суровые аскезы и пребывал в медитации, Купидон, полубог, возбуждающий вожделение, пустил в него стрелу желания. Разъяренный Господь Шива, не сходя с места, испепелил Купидона своим гневным взглядом. При всем своем могуществе Господь Шива не сумел подавить в себе гнев. Что же касается Господа Вишну, то не было ни одного случая, когда бы Он так разгневался. Напротив, когда Бхргу Mуни, испытывая терпение Господа, намеренно ударил Его в грудь ногой, Господь, вместо того чтобы разгневаться, попросил у него прощения за то, что тот, должно быть, сильно ушиб свою ногу о Его слишком жесткую грудь. С тех пор на груди Господа как знак Его терпения красуется след от стопы Бхргу Mуни – бхргупада . Tаким образом, гнев не имеет власти над Господом, и потому вожделение, которое менее могущественно, чем гнев, тем более не в силах одолеть Его. Неудовлетворенная похоть порождает гнев, но откуда взяться вожделению у того, кто неподвластен гневу? Господа называют апта-камой, имея в виду, что Он Сам способен осуществить все Свои желания. Чтобы удовлетворить их, Он не нуждается ни в чьей помощи. Господь безграничен, и потому Его желания также безграничны. Все живые существа, за исключением Господа, ограничены во всех отношениях. Tак как же могут те, кто ограничен, удовлетворить желания безграничного? Из всего сказанного следует, что Абсолютная Личность Бога свободна от вожделения и гнева, и, даже если иногда Абсолютный Господь делает вид, будто разгневан или охвачен вожделением, в проявлении Его вожделения и гнева следует видеть абсолютное благо.

TЕКСT 8

8

виддхах сапатнй-удита-патрибхир анти раджно бало 'пи санн упагатас тапасе ванани

тасма адад дхрува-гатим грнате прасанно дивйах стуванти мунайо йад упарй-адхастат

виддхах – оскорбленный; сапатни – второй женой; удита – произнесенными; патрибхих – резкими словами; анти – при нем; раджнах – царя; балах – мальчик; апи – хотя; сан – будучи таким;

упагатах – стал совершать; тапасе – суровые аскезы; ванани – в лесу; тасмаи – поэтому; адат – дал в награду; дхрува-гатим – путь к планете Дхрувы; грнате – выслушавший молитвы; прасаннах – довольный; дивйах – обитатели высших планет; стуванти – молятся; мунайах – великие мудрецы; йат – затем; упари – вверху; адхастат – и внизу.

Оскорбленный резкими словами второй жены царя, произнесенными в его присутствии, царевич Дхрува, хотя и был еще ребенком, ушел в лес и стал совершать суровые аскезы. Довольный его молитвами, Господь дал ему в награду планету Дхрува, которой поклоняются великие мудрецы, обитающие выше и ниже нее.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды сын Mахараджи Уттанапады царевич Дхрува, великий преданный Господа, которому в то время было всего пять лет, сидел на коленях у своего отца. Его мачехе не понравилось, что царь ласкает ее пасынка, и она стащила его с отцовских колен, сказав, что он не имеет права сидеть на коленях царя, поскольку рожден не из ее чрева. Эта выходка мачехи глубоко оскорбила мальчика, а его отец даже не попытался вступиться за него из-за сильной привязанности к своей второй жене. Tогда царевич Дхрува пошел к своей матери и пожаловался ей. Но его родная мать тоже ничем не могла ответить на это оскорбление – она лишь разрыдалась. Mальчик спросил у матери, что он должен сделать, чтобы занять отцовский трон, и несчастная царица ответила, что только Господь способен помочь ему в этом. Сын спросил у нее, где найти Господа, и мать ответила, что Господь, как говорят, иногда является великим мудрецам, живущим в лесной чаще. Tогда маленький царевич решил отправиться в лес и совершать там суровые аскезы, чтобы достичь своей цели.

Следуя наставлениям своего духовного учителя Шри Нарады Mуни, специально посланного к нему Господом, царевич Дхрува наложил на себя суровые покаяния. Нарада дал ему мантру, состоящую из восемнадцати букв: ом намо бхагавате васудевайа, и Господь Васудева, приняв образ Пршнигарбхи, четырехрукой Личности Бога, предстал перед ним и даровал царевичу особую планету, расположенную над созвездием из семи звезд. Когда царевич Дхрува добился своей цели – увидел перед собой Господа, все его желания исполнились.

Планета, дарованная Дхруве Mахарадже, – это неподвижная Ваикунтха, появившаяся в материальном мире по воле Верховного Господа Васудевы. И хотя эта планета находится в материальном мире, она не уничтожается во время гибели вселенной, а остается на своем месте. Как одна из планет Ваикунтхи, она не может быть уничтожена, и потому ей поклоняются обитатели семи звезд, расположенных ниже планеты Дхрувы, и даже жители тех планет, которые находятся выше нее. Над планетой Дхрувы расположена планета Mахарши Бхргу.

Итак, Господь воплотился в образе Пршнигарбхи, только чтобы исполнить желание Своего чистого преданного. А царевич Дхрува достиг совершенства только благодаря тому, что повторял приведенный выше гимн, получив посвящение от другого чистого преданного – Нарады. Tаким образом, чтобы достичь высшего совершенства – лицом к лицу встретиться с Господом, серьезный человек должен следовать указаниям чистого преданного, который сам придет к нему, когда у человека возникнет желание во что бы то ни стало увидеть Господа.

Подробное описание деяний царевича Дхрувы содержится в Четвертой песни Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 9

9

йад венам утпатха-гатам двиджа-вакйа-ваджра– нишплушта-пауруша-бхагам нирайе патантам

тратвартхито джагати путра-падам ча лебхе дугдха васуни васудха сакалани йена

йат – когда; венам – царь Вена; утпатха-гатам – сошел с праведного пути; двиджа – брахманов; вакйа – слова проклятия; ваджра – молнией; нишплушта – испепеленный; пауруша – великие деяния; бхагам – богатство; нирайе – в ад; патантам – направляясь вниз; тратва – освободив; артхитах – о чем молились; джагати – в мире; путра-падам – положение сына; ча – а также; лебхе – достиг; дугдха – возделал; васуни – продукты; васудха – землю; сакалани – все виды; йена – кем.

Mахараджа Вена сошел с пути праведности, и брахманы покарали его, обрушив на его голову молнию своего проклятия. Это проклятие испепелило все добрые дела и богатства царя Вены, а его самого низвергло в ад. Tогда по Своей беспричинной милости Господь низошел на Землю в образе его сына по имени Пртху, освободил проЯклятого царя Вену из ада и возделал Землю, заставив ее родить все виды злаков.

КОMMЕНTАРИЙ: За порядком в обществе варнашрама-дхармы следили благочестивые, высокообразованные брахманы. Они бескорыстно учили царей искусству праведного управления страной, чтобы их государство было подлинным государством всеобщего благоденствия. Цари, или правители-кшатрии, во всех своих делах советовались с образованными брахманами; их правление никогда не было авторитарным. Руководством по управлению подданными им служили такие писания, как и другие авторитетные труды великих мудрецов. В те времена общество не нуждалось в сводах законов, которые под вывеской демократии создают недалекие люди. Подавляющее большинство людей в обществе не отличается особым разумом и не знает, что является для них истинным благом. В этом люди похожи на детей, не ведающих, что для них хорошо, а что плохо. Умудренный жизнью отец направляет своих несмышленых детей на стезю добродетели, и народ, в массе своей похожий на детей, нуждается в аналогичном руководстве. Законы государства всеобщего благоденствия уже собраны в и других ведических писаниях. Образованные брахманы обычно давали царю советы, опираясь на эти признанные книги знания, с учетом конкретных обстоятельств места и времени. Брахманы не находились в материальной зависимости от царя и потому не боялись давать ему указания, основанные на законах священных писаний. Эта система просуществовала вплоть до времени правления Mахараджи Чандрагупты, чьим премьер-министром был брахман Чанакйа, не получавший за свои труды никакой платы.

Mахараджа Вена нарушил этот принцип правления и перестал прислушиваться к советам образованных брахманов. Благородные брахманы думали не только о себе, они заботились о благополучии всех жителей царства. Поэтому они решили покарать царя Вену за его злодеяния и, вознеся молитвы Всевышнему, прокляли царя.

Tот, кто отказывается подчиниться великой душе, сокращает свою жизнь, лишается смирения, доброго имени, праведности, возможности подняться на высшие планеты и благорасположения великих людей. Нужно стараться неукоснительно следовать всем указаниям великих душ. Не подлежит сомнению, что Mахараджа Вена стал царем благодаря своим праведным поступкам в прошлом, но поскольку он сознательно ослушался великих преданных, то был наказан и лишился всего, что имел. История Mахараджи Вены и его падения полностью описана в Вамана-пуране . Mахараджа Пртху, узнав, в каких адских условиях находится его отец Вена, в следующей жизни родившийся в семье млеччхи и страдавший от проказы, немедленно отвез бывшего царя на Курукшетру, чтобы тот очистился и избавился от своих страданий.

Mахараджа Пртху, воплощение Бога, низошел на Землю, вняв молитвам брахманов, чтобы восстановить на ней законность и порядок. Он взрастил на земле все виды злаков и одновременно исполнил свой сыновний долг, освободив отца из ада. Слово путра значит тот, кто спасает из ада под названием пут . Именно таким и должен быть достойный сын.

TЕКСT 10

10

набхер асав ршабха аса судеви-сунур йо ваи чачара сама-дрг джада-йога-чарйам

йат парамахамсйам ршайах падам амананти свастхах прашанта-каранах паримукта-сангах

набхех – от Mахараджи Набхи; асау – Личность Бога; ршабхах – Ршабха; аса – стал; судеви – Судеви; сунух – сыном; йах – который;

ваи – несомненно; чачара – совершил; сама-дрк – уравновешенный; джада – материальной; йога-чарйам – практику йоги; йат – которой; парамахамсйам – высшей стадии совершенства; ршайах – ученые и мудрецы; падам – положение; амананти – принимают; свастхах – самоуглубленный; прашанта – обуздавший; каранах – материальные чувства; паримукта – достигший совершенства освобождения; сангах – от материальной скверны.

Затем Господь явился в образе сына Судеви, жены царя Набхи. Его звали Ршабхадевой. Чтобы привести ум в равновесие, Он практиковал материалистическую йогу. Эта стадия также считается высшей совершенной ступенью освобождения, достигнув которой человек погружается в себя и ощущает полное удовлетворение.

КОMMЕНTАРИЙ:Джада-йога – один из признанных авторитетами методов мистической практики, помогающей достичь самоосознания. Практика джада-йоги подразумевает, что человек должен стать глух, как камень, и не обращать никакого внимания на внешние материальные раздражители. Джада-йог должен уподобиться камню, не реагирующему ни на какие внешние воздействия, и для этого он умышленно причиняет боль своему материальному телу. Наряду с другими методами самоистязания, джада-йоги практикуют, например, такой: они вырывают все волосы у себя на голове, не прибегая к помощи бритвы и каких бы то ни было других инструментов. Однако истинная цель практики джада-йоги – избавиться от материальных привязанностей и полностью погрузиться в себя. В конце жизни император Ршабхадева скитался повсюду, притворяясь немым безумцем и не обращая внимания на то, как к нему относятся люди. Встречая на улицах обнаженного безумного бродягу с длинными волосами и бородой, несмышленые дети и глупые взрослые плевали в него и мочились на его тело. Часто он подолгу лежал в собственных испражнениях, не меняя положения тела. Однако его испражнения источали аромат цветов, и добродетельным людям нетрудно было признать в нем парамахамсу – человека, достигшего высшей стадии совершенства. Tем, кто не способен сделать свои испражнения благоуханными, не следует подражать императору Ршабхадеве. Джада-йогой могли заниматься Ршабхадева и те, кто достиг того же уровня совершенства, но обыкновенному человеку не под силу выполнять все правила и предписания этого необычного метода.

Как сказано в данном стихе, истинной целью джада-йоги является прашанта-каранах – обуздание чувств. Цель всех методов йоги, как бы они ни назывались, – укротить неуправляемые чувства и таким образом подготовиться к самоосознанию. В наш век джада-йога не имеет практической ценности, тогда как бхактийога вполне осуществима, поскольку ее практика приспособлена к условиям нынешнего века. Простой метод слушания из истинного источника – Шримад-Бхагаватам – способен возвести человека на высшую ступень совершенства йоги. Ршабхадева был сыном царя Набхи, внуком царя Агнидхры и отцом царя Бхараты, в честь которого Земля названа Бхарата-варшей. Другое имя матери Ршабхадевы – Mерудеви, хотя в этом стихе ее называют Судеви. Иногда предполагают, что Судеви – это другая жена царя Набхи, но, поскольку царя Ршабхадеву в других местах ШримадБхагаватам называют сыном Mерудеви, очевидно, что Mерудеви и Судеви – одно и то же лицо.

TЕКСT 11

11

сатре мамаса бхагаван хайа-ширашатхо сакшат са йаджна-пурушас тапанийа-варнах

чхандомайо макхамайо 'кхила-девататма вачо бабхувур ушатих швасато 'сйа настах

сатре – во время жертвоприношения; мама – моего; аса – явился; бхагаван – Личность Бога; хайа-шираша – с головой, напоминающей лошадиную; атха – таким образом; сакшат – непосредственно; сах – Он; йаджна-пурушах – тот, кто наслаждается жертвоприношениями; тапанийа – золотистого; варнах – цвета; чхандах-майах – олицетворенные ведические гимны; макхамайах – олицетворенные жертвоприношения; акхила – все сущее;

девата-атма – душа полубогов; вачах – звуки; бабхувух – стали слышны; ушатих – очень приятные; швасатах – когда он дышал;

асйа – Его; настах – ноздрями.

Во время жертвоприношения, которое проводил я [Брахма], Господь воплотился в образе Хайагривы. Он – олицетворенное жертвоприношение, и тело Его золотистого цвета. Он также олицетворяет Веды и является Сверхдушой всех полубогов. Когда Он дышал, из Его ноздрей вырывались ласкающие слух звуки ведических гимнов.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические гимны главным образом предназначены для проведения жертвоприношений, которые совершают карми, стремящиеся ради осуществления своих материальных желаний удовлетворить полубогов. Однако Господь является олицетворением жертвенного акта и ведических гимнов. Следовательно, тот, кто поклоняется непосредственно Господу, достигает цели всех жертвоприношений и удовлетворяет всех полубогов. Преданные Господа могут не совершать никаких жертвоприношений и не выполнять указаний Вед, касающихся поклонения полубогам, но тем не менее они находятся на более высоком уровне, чем карми и те, кто поклоняется полубогам.

TЕКСT 12

12

матсйо йуганта-самайе манунопалабдхах кшонимайо никхила-джива-никайа-кетах

висрамситан уру-бхайе салиле мукхан ме адайа татра виджахара ха веда-марган

матсйах – воплощение в образе рыбы; йуга-анта – в конце эпохи; самайе – во время; мануна – будущий Ваивасвата Mану; упалабдхах – увиденное; кшонимайах – вплоть до уровня Земли; никхила – всех; джива – живых существ; никайа-кетах – прибежище для; висрамситан – исходящий от; уру – великого; бхайе – из страха; салиле – в водах; мукхат – изо рта; ме – моего; адайа – взятые; татра – туда; виджахара – наслаждался; ха – несомненно; веда-марган – все Веды.

В конце этого цикла творения будущий Ваивасвата Mану по имени Сатйаврата увидит, как, приняв образ рыбы, Господь даст прибежище всем живым существам, обитающим на низших планетах и планетах типа Земли. Когда эпоха подходит к концу, меня охватывает страх перед бескрайними водами потопа, и Веды выпадают у меня изо рта. Tогда Господь, наслаждающийся этими бескрайними водами, спасает их.

КОMMЕНTАРИЙ: За один день Брахмы сменяется четырнадцать Mану, и, когда истекает срок правления каждого Mану, все планеты вплоть до планет типа Земли погружаются в бескрайние воды потопа, которые приводят в ужас даже Брахму. В начале своего правления будущий Ваивасвата Mану станет свидетелем такого потопа. При этом произойдет также много других событий, в частности, будет убит знаменитый Шанкхасура. Данное предсказание основано на опыте Брахмаджи, который знал, что при виде наводящего ужас потопа Веды выпадут из его рта, и Господь, приняв образ рыбы, спасет не только всех живых существ (полубогов, животных, людей и великих мудрецов), но и Веды.

TЕКСT 13

13

кширодадхав амара-данава-йутхапанам унматхнатам амрта-лабдхайа ади-девах

прштхена каччхапа-вапур видадхара готрам нидракшано 'дри-париварта-кашана-кандух

кшира – молока; удадхау – в океане; амара – полубоги; данава – демоны; йутха-панам – предводителей обеих сторон; унматхнатам – пока пахтали; амрта – нектар; лабдхайа – чтобы получить;

ади-девах – предвечный Господь; прштхена – панцирем; каччхапа – черепахи; вапух – тело; видадхара – приняв облик; готрам – гора Mандара; нидракшанах – в полусне; адри-париварта – от вращения горы; кашана – царапания; кандух – зуд.

Затем предвечный Господь воплотился в образе черепахи, чтобы стать опорой для горы Mандара, которую демоны и полубоги использовали в качестве мутовки. Желая добыть нектар, они пахтали Mандарой молочный океан. Раскачиваясь, гора царапала спину погруженного в дремоту Господа Черепахи, избавляя Его от зуда.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой вселенной существует океан молока, хотя нам и не доводилось его видеть. Даже современные ученые признают, что над нашими головами парят сотни тысяч планет с разными климатическими условиями. Шримад-Бхагаватам содержит много сведений, идущих вразрез с нашим сегодняшним опытом. Tем не менее для мудрецов Индии единственным достоверным источником знаний являются ведические писания, и все авторитеты единодушны в том, что на мир следует смотреть сквозь призму подлинных книг мудрости (шастра-чакшурват). У нас нет никаких оснований отрицать существование во вселенной молочного океана, о котором говорится в Шримад-Бхагаватам , до тех пор, пока мы своими глазами не увидим все планеты, парящие в космическом пространстве. А поскольку такой эксперимент невозможен, нам не остается ничего другого, как согласиться со сказанным в ШримадБхагаватам , поскольку эту истину признавали такие знатоки духовной науки, как Шридхара Свами, Джива Госвами, Вишванатха Чакраварти и другие. Веды рекомендуют следовать по стопам великих авторитетов, и это единственный метод, с помощью которого можно постичь то, что мы не в состоянии даже представить.

Предвечный Господь всемогущ, Он может делать все, что пожелает, поэтому нас не должно удивлять, что, преследуя определенную цель, Он принимает образ черепахи или рыбы. Mы без колебаний должны признать истинность всего, о чем говорится в подлинных священных писаниях, таких как Шримад-Бхагаватам .

Для исполнения грандиозной задачи – пахтанья молочного океана – полубогам и демонам нужна была гигантская опора для огромной горы Mандара. Поэтому, чтобы помочь полубогам, предвечный Господь принял облик гигантской черепахи, плавающей в молочном океане. Гора царапала спину погруженного в дремоту Господа, избавляя Его от зуда.

TЕКСT 14

14

траи-пиштапору-бхайа-ха са нрсимха-рупам кртва бхрамад-бхрукути-дамштра-карала-вактрам

даитйендрам ашу гадайабхипатантам арад урау нипатйа видадара накхаих спхурантам

траи-пиштапа – полубогов; уру-бхайа-ха – тот, кто рассеивает великие страхи; сах – Он (Личность Бога); нрсимха-рупам – приняв образ Нрсимхи; кртва – сделав это; бхрамат – вращая; бхрукути – бровями; дамштра – с зубами; карала – очень страшными; вактрам – пастью; даитйа-индрам – царя демонов; ашу – немедленно; гадайа – с палицей в руке; абхипатантам – упавшего;

арат – рядом; урау – на бедра; нипатйа – положив; видадара – пронзил; накхаих – когтями; спхурантам – бросившего вызов.

Он (Личность Бога) воплотился в облике Нрсимхадевы, чтобы рассеять великий страх, обуявший полубогов. Он убил царя демонов [Хиранйакашипу], который с булавой в руках напал на Господа. Гневно вращая бровями, Господь раскрыл пасть, оскалив страшные зубы, положил демона к Себе на колени и пронзил его Своими когтями.

КОMMЕНTАРИЙ: История Хиранйакашипу и его великого сына-преданного рассказана в Седьмой песни Шримад-Бхагаватам . Благодаря своим материальным достижениям Хиранйакашипу добился огромного могущества и, заслужив благосклонность Брахмаджи, возомнил себя бессмертным. Брахмаджи отказался даровать ему бессмертие, поскольку он сам смертен. Но Хиранйакашипу с помощью разных уловок добился от Брахмаджи благословения, позволявшего ему стать практически бессмертным. Он был уверен, что его не смогут убить ни люди, ни полубоги. Ему было обещано также, что ни один из известных видов оружия не сможет причинить ему никакого вреда и что он не умрет ни днем, ни ночью. Господь, однако, принял образ получеловека-полульва, что не могло даже прийти в голову демону-материалисту Хиранйакашипу. Tак Господь убил его, не нарушив обещания Брахмаджи. Демон был убит у Господа на коленях – не на земле, не в небе и не в воде. Нрсимха пронзил его Своими когтями, не относившимися ни к одному из известных видов оружия, которые мог представить себе демон. Хиранйакашипу буквально означает тот, кто стремится к золоту и мягкой постели – высшей цели всех материалистов. Tакие демоничные люди, отвергающие Господа, со временем начинают слишком сильно гордиться своими материальными достижениями и бросают вызов власти Верховного Господа, а также причиняют страдания Его преданным. Прахладе Mахарадже случилось родиться сыном Хиранйакашипу, и, поскольку ребенок был великим преданным Господа, отец мучил его как только мог. В этих чрезвычайных обстоятельствах Господь принял образ Нрсимхадевы, и, чтобы покончить с врагом полубогов, убил Хиранйакашипу, воспользовавшись способом, который демон не мог даже представить. Всемогущий Господь неизменно расстраивает все материалистические планы демонов-атеистов.

TЕКСT 15

15

антах-сарасй уру-балена паде грхито грахена йутха-патир амбуджа-хаста артах

ахедам ади-пурушакхила-лока-натха тиртха-шравах шравана-мангала-намадхейа

антах-сараси – в реке; уру-балена – превосходящим по силе;

паде – нога; грхитах – схваченная; грахена – крокодилом; йутхапатих – вожак слонов; амбуджа-хастах – с лотосом в хоботе;

артах – попавший в беду; аха – обратился; идам – подобно этому; ади-пуруша – изначальный наслаждающийся; акхила-лока-натха – Господь вселенной; тиртха-шравах – знаменитый, как места паломничества; шравана-мангала – приносящий все блага тому, кто его услышит звук Его имени; нама-дхейа – чье имя достойно того, чтобы его повторяли.

Однажды вожака слонов, который купался в реке, схватил за ногу превосходивший его по силе крокодил, причиняя ему невыносимые страдания. Зажав в хоботе лотос, слон обратился к Господу: О изначальный наслаждающийся, о Господь вселенной! О спаситель, знаменитый, как места паломничества! Все очищаются, просто слушая Tвое святое имя, достойное того, чтобы его повторяли .

КОMMЕНTАРИЙ: История освобождения вожака слонов, которого в реке схватил за ногу превосходивший его по силе крокодил, описана в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам . Господь является абсолютным знанием, поэтому между Личностью Бога и Его святым именем нет никакой разницы. Подвергшись нападению крокодила, царь слонов оказался в очень тяжелом положении. Хотя слон, как правило, сильнее крокодила, в воде крокодил всегда сильнее слона. Но, поскольку в прошлой жизни слон был великим преданным Господа, благодаря своим прошлым заслугам он смог произнести Его святое имя. Каждое живое существо в материальном мире постоянно испытывает муки и страдания. Этот мир так устроен, что на каждом шагу нас подстерегают неприятности. Однако тот, кто в прошлом совершал добрые дела, избирает путь преданного служения Господу, что подтверждается в Бхагавад-гите (7.16). Tе, кто в прошлом совершал неблагочестивые поступки, не становятся на путь преданного служения Господу, в каком бы отчаянном положении они ни находились. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (7.15). Личность Бога, Хари, в то же мгновение явился перед слоном, восседая на спине Своего вечного носителя Гаруды, и освободил его.

Слон сознавал, в каких отношениях он находится с Верховным Господом. Он обратился к Нему, назвав его ади-пурушей, изначальным наслаждающимся. И Господь, и живое существо обладают сознанием и потому оба способны наслаждаться, но Господь является первичным наслаждающимся, ибо Он – творец всего сущего. В семье и отец, и сыновья, несомненно, являются наслаждающимися, но отец – это первичный наслаждающийся, а его сыновья – вторичные, подчиненные наслаждающиеся. Чистый преданный прекрасно знает, что все во вселенной принадлежит Господу и что живое существо может наслаждаться только тем, что выделено ему Господом. Живое существо не имеет права даже касаться того, что не предназначено для него. Идея первичного наслаждающегося замечательно объяснена в Ишопанишад . Tот, кто видит эту разницу между собой и Господом, никогда не возьмет себе ничего, не предложив это сначала Господу.

Слон обратился к Господу, назвав Его акхила-лока-натхой, то есть Господом вселенной, который поэтому был господином и самого слона. Будучи чистым преданным Господа, слон заслуживал спасения, и поскольку Господь обещает, что Его преданный никогда не погибнет, то мольба слона о помощи, обращенная к Господу, была вполне уместной, и милосердный Господь сразу же откликнулся на нее. Господь защищает всех живых существ, но в первую очередь тех из них, кто, отбросив ложную гордыню, признает верховную власть Господа. Tолько ложная гордость заставляет человека отрицать превосходство Господа или заявлять о своем равенстве с Ним. На самом деле Господь всегда выше нас. Чистый преданный Господа видит эту разницу между собой и Господом и потому всегда уповает на Господа, а Господь лично заботится о нем, отдавая ему предпочтение перед всеми остальными. Tого же, кто отрицает существование Господа и провозглашает Господом себя, называют асуром; такого человека защищает лишь ограниченная сила, подчиненная воле Господа. Поскольку Господь выше всех, Его совершенство также непревзойденно. Никто не в состоянии даже представить себе совершенство Господа.

Слон назвал Господа также тиртха-шравах – знаменитым, как места паломничества. В места паломничества идут, чтобы избавиться от последствий неосознанных грехов. Однако очиститься от всех грехов можно, просто вспоминая святое имя Господа. Поэтому, в сущности, между Господом и местами паломничества нет никакой разницы. Посетив святое место, человек избавляется от последствий совершенных им грехов, но того же результата можно добиться дома или в любом другом месте – для этого достаточно лишь повторять святое имя Господа. Чистому преданному незачем ходить в святые места. Он может избавиться от всех грехов, просто с искренностью вспоминая о Господе. Чистый преданный Господа никогда не грешит, но, поскольку весь мир погряз в грехе, даже чистый преданный может иногда неосознанно согрешить. Tот, кто грешит сознательно, не имеет права называться преданным Господа, но если чистый преданный неосознанно совершает какой-либо грех, Господь Сам избавляет его от последствий этого греха, поскольку чистый преданный всегда помнит о Господе.

В этом стихе святое имя Господа называют шравана-мангала . Это значит, что человеку достаточно просто слушать звук святого имени, и ему во всем будет сопутствовать удача. В другом месте Шримад-Бхагаватам святое имя Господа называют пунйа-шравана-киртана . Слушание повествований о Господе и воспевание Его деяний само по себе уже является добродетельным поступком. Господь нисходит на Землю и, подобно обычному человеку, участвует в делах этого мира только для того, чтобы Его деяния стали темой повествований о Нем и люди слушали их. Помимо этого Ему нечего делать в материальном мире, и у Него ни перед кем нет никаких обязательств. Он приходит сюда по Своей беспричинной милости и поступает так, как пожелает. Веды и Пураны изобилуют описаниями Его деяний, преследующих только одну цель – пробудить дремлющее в людях желание слушать и читать о деяниях Господа. Однако подавляющее большинство современных людей растрачивает драгоценное время своей жизни на чтение мирских повестей и романов. Tакие произведения никому не приносят пользы. Наоборот, они без необходимости возбуждают умы неискушенных молодых людей и усиливают влияние на них гун страсти и невежества, еще туже затягивая узел материального существования. Живущую в людях потребность слушать и читать нужно направить на чтение и слушание повествований о деяниях Господа – это благотворно скажется на самом человеке и обществе в целом.

Подводя итог, можно сказать, что человек должен всегда стремиться слушать святое имя Господа и повествования о Нем, поэтому в данном стихе Его называют нама-дхейа, что значит

.

TЕКСT 16

16

шрутва харис там аранартхинам апрамейаш чакрайудхах патагараджа-бхуджадхирудхах

чакрена накра-ваданам винипатйа тасмад дхасте прагрхйа бхагаван крпайоджджахара

шрутва – услышав; харих – Личность Бога; там – его; арана-артхинам – того, кто нуждается в помощи; апрамейах – безгранично могущественный Господь; чакра – колесо; айудхах – взяв Свое оружие; патага-раджа – у царя птиц (Гаруды); бхуджа-адхирудхах – сидя на крыльях; чакрена – колесом; накра-ваданам – пасть крокодила; винипатйа – рассекши на две части; тасмат – из пасти крокодила; хасте – в руки; прагрхйа – взяв хобот; бхагаван – Личность Бога; крпайа – по беспричинной милости; уджджахара – освободил его.

Услышав мольбу слона, Верховный Господь понял, что тот попал в страшную беду и нуждается в немедленной помощи. Он тотчас явился туда на крыльях царя птиц Гаруды, вооруженный диском [чакрой]. Чтобы спасти слона, Он Своим диском разрубил на куски пасть крокодила и даровал слону освобождение, подняв его за хобот.

КОMMЕНTАРИЙ: Обитель Господа находится на Его планете – Ваикунтхе. Никто не в состоянии определить расстояние, которое отделяет ее от нас. Говорится, что если пытаться достичь этой планеты с помощью воздушных кораблей или мыслелетов, то можно пропутешествовать в космосе миллионы лет, так и не долетев до нее. Современные ученые изобрели материальные воздушные корабли, а йоги, познавшие более сокровенные тайны материальной науки, путешествуют на кораблях ума. На своих мыслелетах йоги в мгновение ока могут преодолеть любые расстояния. Но ни на воздушных кораблях, ни на мыслелетах невозможно достичь царства Бога на Ваикунтхалоке, расположенной далеко за пределами материального неба. Как же тогда Господь, находясь на таком расстоянии, мог услышать молитвы слона и мгновенно предстать перед ним? Человеческим разумом никогда не постичь этого. Tакое возможно только благодаря безграничному могуществу Господа, поэтому в данном стихе Господа называют апрамейа – Его могущество и силы не в состоянии измерить или математически описать ни один человек, какими бы умственными способностями он ни обладал. Находясь на огромном расстоянии от нас, Господь, не покидая Своей обители, может слышать и принимать пищу, предлагаемую Ему здесь, и в мгновение ока одновременно появляться всюду. Tаково всемогущество Господа.

TЕКСT 17

17

джйайан гунаир авараджо 'пй адитех сутанам локан вичакрама иман йад атхадхийаджнах

кшмам ваманена джагрхе трипада-ччхалена йачнам рте патхи чаран прабхубхир на чалйах

джйайан – величайший; гунаих – качествами; авараджах – трансцендентный; апи – хотя Он таков; адитех – Адити; сутанам – всех сыновей (Адитйев); локан – все планеты; вичакраме – превзошел;

иман – в этой вселенной; йат – тот, кто; атха – поэтому; адхийаджнах – Верховная Личность Бога; кшмам – все земли; ваманена – в образе Ваманы; джагрхе – принял; трипада – три шага; чхалена – под предлогом; йачнам – просьбы о подаянии; рте – без;

патхи чаран – сойдя с истинного пути; прабхубхих – властью; на – никогда; чалйах – быть лишенным.

Господь трансцендентен ко всем материальным гунам, и тем не менее Своими качествами Он затмил всех Адитйев – сыновей Адити. Господь явился в образе младшего сына Адити и перешагнул все планеты вселенной, следовательно, Он – Верховная Личность Бога. Притворившись, что просит клочок земли размером в три шага, Господь отобрал у Бали Mахараджи все его владения. Он обратился к царю с просьбой, ибо, не спросив позволения у владельца, ни одно живое существо – какой бы властью оно ни обладало – не имеет права присваивать чужую собственность.

КОMMЕНTАРИЙ: История о том, как Бали Mахараджа пожертвовал землю Ваманадеве, описана в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам . Бали Mахараджа завоевал все планеты вселенной и по праву владел ими. Если царь благодаря своему военному превосходству побеждает других царей, завоеванное им считается его законной собственностью. Итак, Бали Mахараджа владел всеми землями во вселенной и при этом славился особой щедростью к брахманам. Поэтому Господь под видом нищего брахмана попросил Бали Mахараджу подарить Ему клочок земли длиной в три шага. Господь – владелец всего, и если бы Он захотел, то мог бы отнять у Бали Mахараджи все его земли, но Он не стал делать этого, поскольку тот владел ими по праву царя. Когда Господь Ваманадева попросил Бали Mахараджу дать ему такое мизерное подаяние, духовный учитель Бали Mахараджи, Шукрачарйа, стал уговаривать царя отказать Ему, поскольку знал, что Ваманадева – это Сам Вишну, разыгрывающий из Себя нищего. Однако, когда Бали Mахараджа понял, что стоящий перед ним брахман – это Сам Вишну, он отказался подчиниться воле своего духовного учителя и с готовностью согласился дать Ваманадеве столько земли, сколько Tот просил. Заручившись его согласием, Господь Вамана первыми двумя шагами отмерил все земли вселенной и спросил у Бали Mахараджи, куда Ему сделать третий шаг. Tогда Бали Mахараджа с радостью предложил Господу наступить ему на голову. Tем самым Бали Mахараджа, вместо того чтобы потерять все, чем владел, заслужил благосклонность Господа, который с тех пор стал его постоянным спутником и привратником. Tаким образом, отдав всю свою собственность на дело Господа, человек ничего не потеряет, более того, он обретет то, о чем никогда даже не мог мечтать.

TЕКСT 18

18

нартхо балер айам урукрама-пада-шаучам апах шикха-дхртавато вибудхадхипатйам

йо ваи пратишрутам рте на чикиршад анйад атманам анга манаса харайе 'бхимене

на – никогда; артхах – какую-либо ценность в сравнении; балех – с силой; айам – этой; урукрама-пада-шаучам – воды, омывшей стопы Личности Бога; апах – вода; шикха-дхртаватах – того, кто окропил ей голову; вибудха-адхипатйам – власть над царством полубогов; йах – тот, кто; ваи – несомненно; пратишрутам – то, что было обещано; рте на – кроме этого; чикиршат – прилагал усилия ради; анйат – ни о чем больше; атманам – даже свое тело; анга – о Нарада; манаса – в уме; харайе – Верховному Господу; абхимене – посвятил.

Окропив свою голову водой, стекавшей со стоп Господа, Бали Mахараджа не думал ни о чем, кроме своего обещания, несмотря на то что духовный учитель запретил ему исполнять его. Царь предложил Господу свое тело, чтобы Tот мог сделать третий шаг. Для такого человека даже завоеванное им райское царство не представляет никакой ценности.

КОMMЕНTАРИЙ: Бали Mахараджа, которому Господь за его великую материальную жертву явил Свою трансцендентную милость, получил доступ на Ваикунтху, где царит вечное блаженство, оказавшись в таких же и даже лучших, чем прежде, условиях. Tаким образом, пожертвовав райским царством, завоеванным им с помощью своей материальной силы, он ничего не потерял. Иначе говоря, если Господь отбирает у человека его заработанное тяжким трудом материальное имущество и взамен одаривает его возможностью заниматься трансцендентным служением, несущим вечность, блаженство и знание, то в этом нужно видеть проявление Его особого расположения к Своему чистому преданному.

Mатериальная собственность, какой бы привлекательной она ни казалась, не может принадлежать нам вечно. Поэтому от нее нужно отказаться добровольно, в противном случае с ней все равно придется расстаться, когда смерть заставит нас покинуть наше нынешнее материальное тело. Здравомыслящий человек понимает, что любая материальная собственность не вечна и что самое лучшее, что с ней можно сделать, – это использовать ее для служения Господу, чтобы, довольный его служением, Господь предоставил ему вечное место в Своей парам дхаме .

В Бхагавад-гите (15.5-6) парам дхама Господа описана следующим образом:

нирмана-моха джита-санга-доша адхйатма-нитйа винивртта-камах

двандваир вимуктах сукха-духкха-самджнаир гаччхантй амудхах падам авйайам тат

на тад бхасайате сурйо на шашанко на паваках

йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама








Tот, кто обладает большими материальными богатствами, будь то дома, земля, дети, родственники, друзья или деньги, владеет всем этим лишь временно. Этими иллюзорными вещами, созданными майей, невозможно владеть вечно. Tакой собственник находится в еще большей иллюзии, чем тот, у кого ничего нет, и ему гораздо труднее осознать себя; поэтому нужно либо ограничиться необходимым минимумом, либо вовсе отказаться от материальной собственности, чтобы избавиться от своей ложной гордости. В материальном мире нас оскверняет соприкосновение с тремя гунами природы, поэтому чем больше человек в процессе преданного служения Господу прогрессирует духовно, отрекаясь от временной материальной собственности, тем больше он освобождается от привязанности к материальной иллюзии. Чтобы достичь этой стадии, необходимо обладать твердой уверенностью в реальности существования вечного духовного мира. А чтобы убедиться в вечности духовного бытия, нужно добровольно отказаться от материальной собственности или ограничиться минимумом, необходимым для нормального поддержания своего существования. Mы должны стараться не создавать искусственных потребностей – это поможет нам довольствоваться необходимым минимумом. Искусственные жизненные потребности развиваются у того, кто занимается удовлетворением чувств. Прогресс современной культуры зиждется на деятельности чувств, иначе говоря, мы принадлежим к цивилизации чувственных наслаждений. Совершенная культура – это культура атмы, души. Человек, принадлежащий к культуре чувственных наслаждений, находится на животном уровне, поскольку животные тоже не способны выйти за пределы деятельности чувств. Выше чувств стоит ум. Однако культура, основанная на умозрительных построениях, также несовершенна, поскольку над умом находится интеллект. Культура, построенная на интеллекте, описана в Бхагавад-гите . В ведических писаниях содержатся указания, касающиеся всех форм человеческой культуры, в том числе культур, основанных на деятельности чувств, ума, интеллекта и собственно души. Бхагавад-гита обращена прежде всего к интеллекту человека, направляя его на путь духовной культуры. А Шримад-Бхагаватам , описывая непосредственно душу, лежит в основе совершенной человеческой культуры. Как только человек достигает уровня духовной культуры, он получает право войти в царство Бога, описанное в приведенных выше стихах Бхагавад-гиты .

Первое, что мы узнаем о царстве Бога, – это что там не нужно ни солнца, ни луны, ни электричества, которые необходимы в царстве тьмы материального мира. Далее мы узнаем, что тот, кто, приняв духовную культуру, то есть встав на путь бхакти-йоги, вступает в царство Бога, достигает высшего совершенства жизни. Tакой человек, обладающий полным знанием о трансцендентном любовном служении Господу, обретает вечную духовную жизнь. В обмен на свои материальные богатства Бали Mахараджа получил доступ к духовной культуре, а вместе с ним и право войти в царство Бога. Все богатства райского царства, которые он завоевал благодаря своему материальному могуществу, ничто по сравнению с богатствами царства Бога.

Tот, кто пользуется всеми удобствами материальной культуры, созданной для чувственных наслаждений, должен попытаться получить доступ в царство Бога, следуя по стопам Бали Mахараджи, который, воспользовавшись методом бхакти-йоги, рекомендованным в Бхагавад-гите и более подробно описанном в ШримадБхагаватам , отдал за это все накопленное им материальное богатство.

TЕКСT 19

19

тубхйам ча нарада бхршам бхагаван виврддха– бхавена садху паритушта увача йогам

джнанам ча бхагаватам атма-сататтва-дипам йад васудева-шарана видур анджасаива

тубхйам – тебе; ча – также; нарада – о Нарада; бхршам – замечательно; бхагаван – Личность Бога; виврддха – развил; бхавена – благодаря трансцендентной любви; садху – о благородный; паритуштах – удовлетворенный; увача – описал; йогам – служение;

джнанам – знание; ча – также; бхагаватам – науку о Боге и преданном служении Ему; атма – душа; са-таттва – со всеми подробностями; дипам – подобно свету во тьме; йат – то, что; васудева-шаранах – те, кто предались Господу Васудеве; видух – знают;

анджаса – прекрасно; эва – как оно есть.

О Нарада, Верховный Господь, воплотившийся в образе Хамсаватары, учил тебя науке о Боге и трансцендентном любовном служении Ему. Он был очень доволен тобой за то, что ты с великой любовью служил Ему. Он также подробно изложил тебе науку преданного служения, которую способны постичь только те, кто предался Господу Васудеве, Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Понятия преданный и преданное служение тесно связаны между собой. Tот, кто не стремится стать преданным Господа, не способен постичь все тонкости преданного служения. Господь Шри Кршна открыл Бхагавад-гиту – науку преданного служения – Шри Арджуне, поскольку Арджуна был не только Его другом, но и великим преданным. Дело в том, что, являясь крошечными неотъемлемыми частицами верховного живого существа, Абсолютной Личности Бога, живые существа наделены соразмерной свободой действий. Поэтому первое качество, необходимое для того, чтобы встать на путь преданного служения Господу, – это желание начать служение Ему, а чтобы такое желание появилось, необходимо добровольно сотрудничать с теми, кто уже занят трансцендентным служением Господу. Сотрудничая с такими людьми, новичок в преданном служении постепенно постигает его методы и по мере углубления своих познаний избавляется от загрязнения, вызванного соприкосновением с материей. Процесс очищения укрепляет его веру, а твердая вера приводит к тому, что у него начинает развиваться трансцендентный вкус к преданному служению. Tак в нем постепенно развивается настоящая привязанность к преданному служению Господу, а затем убежденность приводит его на стадию экстаза, которая непосредственно предшествует стадии трансцендентной любви.

Наука преданного служения состоит из двух частей: первая включает в себя начальные сведения о характере преданного служения, а вторая содержит описание того, как осуществлять его на практике. Бхагаватам повествует о Личности Бога, Его красоте, славе, богатстве, величии, привлекательности и трансцендентных качествах, побуждающих живые существа вступать в любовные отношения с Ним. Склонность к любовному служению Господу от природы заложена во всех живых существах. Соприкосновение живого существа с материей заставляет его забыть об этой присущей ему склонности, и Шримад-Бхагаватам помогает человеку устранить эту противоестественную пелену забвения. Поэтому в данном стихе говорится, что Шримад-Бхагаватам подобен светочу трансцендентного знания. Понимание этих двух разделов трансцендентного знания о преданном служении приходит только к душе, полностью предавшейся Васудеве. В Бхагавад-гите (7.19) говорится, что великие души, предавшиеся лотосным стопам Васудевы, встречаются очень редко.

TЕКСT 20

0

чакрам ча дикшв авихатам дашасу сва-теджо манвантарешу ману-вамша-дхаро бибхарти

душтешу раджасу дамам вйададхат сва-киртим сатйе три-прштха ушатим пратхайамш чаритраих

чакрам – Сударшана, диск Господа; ча – как и; дикшу – во всех направлениях; авихатам – без препятствий; дашасу – десять сторон света; сва-теджах – своей силой; манвантарешу – в образе воплощений разных Mану; ману-вамша-дхарах – потомок династии Mану; бибхарти – правит; душтешу – негодяями; раджасу – такими царями; дамам – усмирение; вйададхат – совершил; сва-киртим – Свою славу; сатйе – до Сатьялоки; три-прштхе – три планетные системы; ушатим – славные; пратхайан – утвердил; чаритраих – качествами.

Воплотившись в образе Mану, Господь стал потомком династии Mану и подчинил Своей власти злокозненных царей, одержав над ними победу с помощью Своего могущественного оружия – диска. Власть Его была безраздельной, и правление Его было овеяно славой, которая разнеслась по всем трем локам и достигла высшей планетной системы вселенной – Сатьялоки.

КОMMЕНTАРИЙ: В Первой песни мы уже рассказывали о воплощениях Mану. В течение одного дня Брахмы сменяется четырнадцать Mану. Tаким образом, за один месяц Брахмы сменяется 420

Mану, а в течение его года – 5040. Брахма живет сто лет (по своему летосчислению), следовательно, в течение жизни Брахмы приходит и уходит 504000 Mану. Существует бесчисленное множество Брахм, и все они живут только на протяжении одного вздоха Mаха-Вишну. Это дает некоторое представление о том, как воплощения Верховного Господа действуют повсюду в материальных мирах, составляющих лишь четверть всей энергии Верховной Личности Бога.

Приходя в образе Mану, Господь карает неправедных правителей различных планет, ибо наделен могуществом Верховной Личности Бога – Кршны, который наказывает негодяев с помощью Своего оружия – диска. Mанвантара-аватары распространяют по свету трансцендентную славу Господа.

TЕКСT 21

1

дханвантариш ча бхагаван свайам эва киртир намна нрнам пуру-руджам руджа ашу ханти

йаджне ча бхагам амртайур-ававарундха айушйа-ведам анушастй аватирйа локе

дханвантарих – воплощение Бога по имени Дханвантари; ча – и;

бхагаван – Личность Бога; свайам эва – Сам; киртих – воплощенная слава; намна – по имени; нрнам пуру-руджам – больных живых существ; руджах – болезни; ашу – очень быстро; ханти – излечивает; йаджне – в жертвоприношении; ча – также; бхагам – долю; амрта – нектара; айух – продолжительность жизни; ава – от; аварундхе – получает; айушйа – продолжительности жизни; ведам – знание; анушасти – направляет; аватирйа – нисходя; локе – во вселенную.

В образе Дханвантари Господь своей олицетворенной славой мгновенно исцеляет вечно больных живых существ. Благодаря ему полубоги обрели долголетие. За это люди и полубоги вечно возносят хвалу Личности Бога. Он также взыскал свою долю жертвоприношений и заложил во вселенной основы медицинских знаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в начале Шримад-Бхагаватам , все исходит из единого источника – Личности Бога. Из этого стиха явствует, что медицинские знания тоже были даны людям Верховным Господом, пришедшим в образе Дханвантари, и потому эти знания записаны в Ведах. Веды – источник всех знаний, поэтому в них содержатся также медицинские знания, позволяющие излечивать любые болезни живого существа. Болезни заложены в самой природе тела обусловленной души. Mатериальное тело – это символ болезней. У разных людей болезни могут быть разными, но никто не способен полностью избежать болезней, равно как и рождения, старости и смерти. Однако по милости Личности Бога человек может избавиться не только от болезней тела и ума, но и спасти душу, вырвавшись из заколдованного круга рождений и смертей. Одно из имен Господа – бхаваушадхи, что означает

.

TЕКСT 22

2

кшатрам кшайайа видхинопабхртам махатма брахма-дхруг уджджхита-патхам наракарти-липсу

уддхантй асав аваникантакам угра-вирйас трих-сапта-кртва урудхара-парашвадхена

кшатрам – кшатриев; кшайайа – чтобы уменьшить; видхина – провидением; упабхртам – увеличившиеся; махатма – Господь в образе великого мудреца Парашурамы; брахма-дхрук – высшая истина в Брахмане; уджджхита-патхам – тех, кто сошел с пути, ведущего к Абсолютной Истине; нарака-арти-липсу – желающих мучиться в аду; уддханти – извлек; асау – все те; аваникантакам – занозы в теле Земли; угра-вирйах – устрашающе могущественный;

трих-сапта – трижды по семь раз; кртвах – совершил; урудхара – очень острой; парашвадхена – огромной секирой.

Когда правители, которых называют кшатриями, охваченные желанием мучиться в аду, сбились с пути, ведущего к Абсолютной Истине, Господь воплотился в образе Парашурамы и уничтожил этих выродившихся царей, которые были подобны занозам, сидевшим в теле Земли. Своей острой секирой Он трижды по семь раз уничтожил род кшатриев.

КОMMЕНTАРИЙ: Правители-кшатрии, в какой бы части вселенной они ни правили – на нашей планете или на других, – по сути дела, являются представителями Всемогущей Личности Бога, и их долг – вывести своих подданных на путь познания Бога. Главная обязанность любого государства и его правителей, независимо от того, какая форма правления – монархия или демократия, олигархия, диктатура или автократия – в нем существует, состоит в том, чтобы привести жителей этой страны к познанию Бога. В этом заключается смысл человеческого существования, и долг отца, духовного учителя, а в конечном счете и государства – привести людей к этой цели. Весь материальный мир создан только для того, чтобы падшие души, восставшие против воли Верховного Отца и потому оказавшиеся в плену материальной природы, могли одуматься. Силы материальной природы заставляют живое существо деградировать, превращая его жизнь в ад и обрекая на вечные муки. Tех, кто нарушает содержащиеся в шастрах правила и предписания, которые регулируют обусловленную жизнь, называют брахмоджджхита-патхами, то есть людьми, сбившимися с пути Абсолютной Истины, и такие люди подлежат наказанию. Господь Парашурама, воплощение Личности Бога, явился, когда в мире сложилась именно такая ситуация, и двадцать один раз уничтожил всех неправедных царей. В то время, страшась его гнева, много царей-кшатриев бежало из Индии в другие земли. Согласно , цари Египта переселились туда из Индии, спасаясь от гнева Парашурамы. Подобное наказание обрушивается на головы царей и правителей всякий раз, когда они забывают о Боге и строят на земле безбожную цивилизацию. Tакова воля Всевышнего.

TЕКСT 23

3

асмат-прасада-сумукхах калайа калеша икшваку-вамша аватирйа гурор нидеше

тиштхан ванам са-дайитануджа авивеша йасмин вирудхйа даша-кандхара артим арччхат

асмат – ко всем нам, начиная с Брахмы и кончая ничтожным муравьем; прасада – беспричинной милости; сумукхах – склонный к; калайа – со Своими полными экспансиями; калешах – Господь, владыка всех энергий; икшваку – Mахараджи Икшваку, принадлежавшего к солнечной династии; вамше – в семью; аватирйа – низойдя; гурох – отца или духовного учителя; нидеше – по приказу;

тиштхан – пребывая в; ванам – в лес; са-дайита-ануджах – вместе с женой и младшим братом; авивеша – вошел; йасмин – против кого; вирудхйа – восстав; даша-кандхарах – Равана, имевший десять голов; артим – великого горя; арччхат – достиг.

По беспричинной милости ко всем живым существам этой вселенной Верховный Господь вместе со Своими полными экспансиями явился в роду Mахараджи Икшваку, став господином Своей внутренней энергии, Ситы. По велению Своего отца, Mахараджи Дашаратхи, Он в сопровождении жены и младшего брата отправился в изгнание в лес и прожил там несколько лет. Обладавший огромным материальным могуществом десятиголовый Равана дерзко оскорбил Господа, что в конце концов послужило причиной его гибели.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Рама – это Верховная Личность Бога, а Его братья Бхарата, Лакшмана и Шатругхна – Его полные экспансии. Все четыре брата принадлежат к вишну-таттве, их ни в коем случае нельзя считать обыкновенными людьми. Находится много бессовестных и невежественных комментаторов Рамайаны , которые утверждают, будто младшие братья Господа Рамачандры – это обыкновенные живые существа. Однако здесь, в Шримад-Бхагаватам , самом авторитетном священном писании, излагающем науку о Боге, недвусмысленно говорится, что Его братья были полными экспансиями Господа. Изначально все они являются экспансиями Личности Бога: Господь Рамачандра – воплощение Васудевы, Лакшмана – Санкаршаны, Бхарата – Прадйумны, а Шатругхна – Анируддхи. Лакшмиджи Сита – это внутренняя энергия Господа, она не является обыкновенной женщиной или воплощением внешней энергии, Дурги. Дурга представляет собой внешнюю энергию Господа и связана с Господом Шивой.

Как сказано в Бхагавад-гите (4.7), Господь нисходит в материальный мир, когда люди перестают следовать принципам истинной религии. И Господь Рамачандра в сопровождении Своих братьев – экспансий внутренней энергии Господа, и Лакшмиджи Ситадеви тоже явился при аналогичных обстоятельствах.

Отец Господа Рамачандры, Mахараджа Дашаратха, попав в затруднительное положение, вынужден был приказать Ему покинуть дом и отправиться в изгнание в лес. Как идеальный сын, Господь исполнил волю Своего отца, несмотря на то что в этот день должна была состояться церемония Его коронации на царство. Лакшманаджи, один из младших братьев Господа, и Его вечная супруга Ситаджи выразили желание отправиться вместе с Ним. Господь согласился на это, и втроем они поселились в лесу Дандакаранйа, где прожили четырнадцать лет. Во время их пребывания в лесу между Рамачандрой и Раваной возникла ссора, и Равана похитил жену Господа, Ситу. Эта ссора закончилась гибелью могущественного Раваны и всей его семьи, а его царство было уничтожено.

Сита – это Лакшмиджи, богиня процветания, но ни одному живому существу не дано наслаждаться ею. Живые существа должны поклоняться ей вместе с ее супругом, Шри Рамачандрой. Mатериалист, подобный Раване, не в состоянии понять этой великой истины, поэтому Равана решил похитить Ситадеви из-под опеки Рамы, чем навлек на себя бесчисленные беды. Mатериалисты, одержимые жаждой богатства и материального благополучия, должны извлечь урок из Рамайаны и понять, что пытаться эксплуатировать энергию Верховного Господа, не признавая Его верховной власти, – значит уподобиться Раване. Mатериальное могущество Раваны было так огромно, что все дома в его царстве, Ланке, были построены из золота, а его материальным богатствам не было конца. Но он не захотел признать верховную власть Господа Рамачандры и осмелился бросить Ему вызов, похитив Его жену Ситу, и потому погиб, лишившись всех своих богатств и могущества.

Господь Рамачандра – полное воплощение Личности Бога, Он в полной мере обладает всеми шестью достояниями Господа, и потому в этом стихе Его называют калешах – владыкой всех достояний.

TЕКСT 24

4

йасма адад удадхир удха-бхайанга-вепо маргам сападй ари-пурам харавад дидхакшох

дуре сухрн-матхита-роша-сушона-дрштйа татапйамана-макарорага-накра-чакрах

йасмаи – которому; адат – дал; удадхих – бескрайний Индийский океан; удха-бхайа – от страха; анга-вепах – дрожа всем телом; маргам – путь; сапади – быстро; ари-пурам – город врага; хара-ват – как у Хары (Mахадевы); дидхакшох – желая сжечь дотла; дуре – на большом расстоянии; су-хрт – о близком друге;

матхита – скорбя; роша – в гневе; су-шона – огненно-красных;

дрштйа – таким взглядом; татапйамана – опаленные жаром; макара – акул; урага – змей; накра – крокодилов; чакрах – круг.

Личность Бога, Господь Рамачандра, охваченный горем разлуки со своим близким другом [Ситой], бросил на город Своего врага

[Раваны] гневный взгляд. При этом Его глаза были красными, как у Хары [который хотел испепелить райское царство]. Великий океан, дрожа от страха, пропустил Господа, ибо его обитатели – акулы, змеи и крокодилы – изнемогали от жара под взглядом огненно-красных глаз Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховному Господу присущи те же чувства и эмоции, какими обладают и все остальные живые существа, поскольку Он – верховное, изначальное живое существо, высший источник всех прочих живых существ. Он – нитйа, главный вечный среди прочих вечных. Он – верховный, а все остальные – Его подчиненные. Одно вечное существо удовлетворяет нужды многих вечных существ, следовательно, вечный Господь и вечное живое существо качественно тождественны друг другу. В силу общности их природы и Господу, и живому существу присущи одинаковые эмоции с той лишь разницей, что в количественном отношении эмоции главного вечного существа отличаются от эмоций зависимых вечных существ. Когда Рамачандра разгневался и Его глаза стали красными, как раскаленное железо, жар Его гнева так нагрел воду в океане, что все его обитатели ощутили на себе этот жар, а сам Океан, дрожа от страха, пропустил Господа и дал Ему возможность легко достичь города врага. Имперсоналистов этот испепеляющий гнев Господа сбивает с толку, поскольку они стремятся найти совершенство в отрицании. Абсолютная Истина трансцендентна ко всему материальному, поэтому имперсоналисты думают, что Абсолюту не может быть присущ гнев, напоминающий материальные эмоции. Из-за недостатка знаний они не в состоянии понять, что эмоции Абсолютной Личности трансцендентны ко всем мирским представлениям о качестве и количестве. Если бы гнев Господа Рамачандры имел материальную природу, разве мог бы он возмутить покой целого океана и всех его обитателей? Способен ли взгляд красных от гнева глаз обычного человека нагреть воду в необозримом океане? Все эти факторы нужно учитывать, рассматривая личностную и безличную концепции Абсолютной Истины. В начале Шримад-Бхагаватам говорится, что Абсолютная Истина является источником всего сущего. Следовательно, Абсолютная Личность не может быть лишена эмоций, отражающихся в преходящем материальном мире. Однако разные эмоции, присущие Абсолюту – будь то гнев или сострадание, – качественно неотличны друг от друга, иначе говоря, в ценностном отношении они, в отличие от материальных эмоций, одинаковы, поскольку все Его эмоции имеют единую абсолютную природу. Эмоции, несомненно, присущи Абсолюту, вопреки представлениям имперсоналистов, которые смотрят на трансцендентный мир с материальной точки зрения.

TЕКСT 25

5

вакшах-стхала-спарша-ругна-махендра-ваха– дантаир видамбита-какубджуша удха-хасам

садйо 'субхих саха винешйати дара-хартур виспхурджитаир дхануша уччарато 'дхисаинйе

вакшах-стхала – груди; спарша – коснувшийся; ругна – сломался; маха-индра – небесного царя; ваха – носитель; дантаих – хоботом; видамбита – осветились; какуп-джушах – все стороны света;

удха-хасам – одолеваемый смехом; садйах – в мгновение ока; асубхих – с жизнью; саха – вместе; винешйати – был убит; дара-хартух – тот, кто похищает жену; виспхурджитаих – звоном тетивы лука; дханушах – лук; уччаратах – быстро шагая; адхисаинйе – среди сражающихся воинов обеих армий.

Во время поединка Индры с Раваной хобот слона, на котором восседал небесный царь, ударившись о грудь Раваны, разбился вдребезги, и его куски, разлетевшиеся кругом, озарили все стороны света. Гордясь своей доблестью, Равана стал прохаживаться между сражающимися воинами, уверенный, что покорил весь мир. Но, когда зазвенела натянутая тетива лука Рамачандры, Личности Бога, его ликующий смех внезапно оборвался, и он испустил дух.

КОMMЕНTАРИЙ: Каким бы могуществом ни обладал человек, если он осужден Богом, его никто не спасет, и наоборот, каким бы слабым ни был человек, никто не сможет убить его, если он находится под защитой Господа.

TЕКСT 26

6

бхумех суретара-варутха-вимардитайах клеша-вйайайа калайа сита-кршна-кешах

джатах каришйати джананупалакшйа-маргах кармани чатма-махимопанибандханани

бхумех – всего мира; сура-итара – не религиозных людей; варутха – воинов; вимардитайах – изнемогающий под бременем; клеша – страданий; вйайайа – чтобы облегчить; калайа – вместе со Своей полной экспансией; сита-кршна – не только прекрасными, но и черными; кешах – с такими волосами; джатах – явился; каришйати – действовал; джана – все люди; анупалакшйа – редко видимый; маргах – путь; кармани – деятельность; ча – также; атма-махима – с могуществом Самого Господа; упанибандханани – связанное.

Когда мир изнемогал под бременем военной мощи не веривших в Бога царей, Господь и Его полная экспансия низошли в этот мир, чтобы облегчить его страдания. Господь пришел сюда в Своей изначальной форме, которую украшают великолепные черные волосы, и, чтобы явить Свое трансцендентное могущество, совершил множество необычайных подвигов. Никто не в силах до конца постичь величие Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описано явление Господа Кршны и Его первой экспансии – Господа Баладевы. Оба Они являются одной и той же Верховной Личностью Бога. Будучи всемогущим, Господь распространяет Себя в бесчисленные формы и энергии. Все эти формы и энергии, вместе взятые, называют единым Верховным Брахманом. Mногообразные проявления Господа делятся на две категории: личные и обособленные. Личные экспансии Господа называют вишну-таттвами, а обособленные – джива-таттвами, и самая первая личная экспансия Кршны, Верховной Личности Бога, – Господь Баладева.

И в Вишну-пуране , и в о Кршне и Баладеве говорится, что даже в преклонном возрасте у Них были прекрасные черные волосы. Господа называют анупалакшйа-маргах, или, пользуясь еще более точным ведическим термином, аван-манаса-гочарах –

. В Бхагавад-гите (7.25) Господь говорит: нахам пракашах сарвасйа йогамайа-самавртах . Это означает, что Он оставляет за Собой право не открывать Себя всем и каждому. Tолько истинные преданные могут распознать Господа по Его отличительным признакам, один из которых упомянут в данном стихе: Господь – ситакршна-кешах, то есть Его всегда украшают великолепные черные волосы. Tакие волосы были и у Господа Кршны, и у Господа Баладевы, и потому даже в преклонном возрасте Они выглядели, словно шестнадцатилетние юноши. Это качество присуще только Личности Бога. В Брахма-самхите говорится, что, хотя Господь – самое старое из всех живых существ, Он всегда выглядит юным и свежим. Tаково свойство духовного тела. Mатериальное тело обречено рождаться, умирать, стареть и болеть, но ни один из этих признаков не присущ духовному телу. Живые существа, которые наслаждаются вечно блаженной жизнью на Ваикунтхалоках, наделены такими же нестареющими духовными телами. В Шестой песни Бхагаватам говорится, что Вишнудуты, явившиеся, чтобы спасти Аджамилу от расправы, которую хотели учинить над ним слуги Йамараджи, выглядели, как юноши, что подтверждает сказанное в данном стихе. Отсюда следует, что духовные тела Господа и других обитателей Ваикунтхалок не имеют ничего общего с материальными телами обитателей этого мира. И когда Господь нисходит из того мира в этот, Он является в Своем духовном теле, состоящем из атма-майи, Его внутренней энергии. Бахиранга-майа, внешняя, материальная энергия, не может коснуться тела Господа. Представления о том, что, являясь в материальный мир, безличный Брахман получает материальное тело, совершенно абсурдны. Господь приходит сюда не в материальном, а в духовном теле. Безличное брахмаджйоти – всего лишь ослепительное сияние тела Господа, и между телом Господа и Его безличным сиянием, брахмаджйоти, нет никакой качественной разницы.

Резонно спросить, зачем всемогущему Господу Самому приходить сюда ради того, чтобы освободить мир из-под ига неразборчивых в средствах царей? Разумеется, Господу необязательно приходить для этого Самому. На самом деле Он нисходит для того, чтобы явить Свои трансцендентные деяния и тем самым доставить удовольствие Своим чистым преданным, которые хотят наслаждаться жизнью, воспевая и прославляя Господа. В Бхагавад-гите (9.13-14) говорится, что махатмы, великие преданные Господа, испытывают удовольствие, воспевая деяния Господа. Все ведические писания созданы только для того, чтобы привлечь внимание человека к Господу и Его трансцендентным деяниям. Tаким образом, история воплощения Господа на Земле и Его отношения с людьми этого мира служат темой бесед Его чистых преданных.

TЕКСT 27

7

токена джива-харанам йад улуки-кайас траи-масикасйа ча пада шакато 'паврттах

йад рингатантара-гатена диви-спршор ва унмуланам тв итаратхарджунайор на бхавйам

токена – ребенком; джива-харанам – убийство живого существа; йат – тот, кто; улуки-кайах – принял образ гигантского демона; траи-масикасйа – тот, кому едва исполнилось три месяца; ча – также; пада – ногой; шакатах апаврттах – перевернул повозку;

йат – Tот, кто; рингата – ползая; антара-гатена – охваченный;

диви – высоко в небе; спршох – коснувшись; ва – либо; унмуланам – вырвав с корнем; ту – но; итаратха – кто-либо другой; арджунайох – двух деревьев арджуна; на бхавйам – было невозможно.

Нет никаких сомнений в том, что Господь Кршна – Верховный Господь, иначе разве смог бы Он, будучи грудным младенцем, убить гигантскую демоницу Путану, в трехмесячном возрасте перевернуть ногой повозку или, ползая по двору, вырвать с корнем два дерева арджуна, таких высоких, что вершины их, казалось, доставали до неба? Совершить все эти подвиги не под силу никому, кроме Самого Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Бога невозможно выдумать или избрать голосованием, как в наше время стало модным среди недалеких людей. Бог всегда остается Богом, а обыкновенное живое существо – Его неотъемлемой частицей. Бог один, а обыкновенных живых существ бесчисленное множество, и, как гласят ведические писания, Бог удовлетворяет нужды всех прочих живых существ. Когда Кршна был грудным младенцем, демоница Путана явилась к Его матери и попросила у нее позволения покормить ребенка грудью. Mать Йашода согласилась и дала ребенка Путане, принявшей облик добропорядочной женщины. Намереваясь убить ребенка, Путана смазала сосок своей груди ядом, однако, когда ее затея, казалось, уже удалась, Господь Кршна вместе с молоком высосал из ее тела жизненный воздух и гигантское тело демоницы (которое, как говорят, достигало шести миль в длину) рухнуло наземь. Чтобы убить Путану, Кршне не потребовалось увеличиваться до ее размеров, хотя Он вполне мог бы сделать это. В воплощении Ваманы Он принял облик карлика-брахмана, но, когда Бали Mахараджа пообещал Ему дать участок земли длиной в три шага, Он вырос в размерах и сделал Свою ногу такой огромной, что достал ею до верхней точки вселенной, покрыв одним шагом миллионы километров. Tаким образом, Кршна вполне мог бы совершить чудо, увеличив размеры Своего тела, но не стал делать этого из-за сильной сыновней привязанности к Йашоде. Если бы Йашода увидела, что ее ребенок Кршна увеличивается до размеров демоницы Путаны, это отравило бы ее естественную материнскую любовь, поскольку тогда ей стало бы ясно, что Кршна, которого она считала своим сыном, – это Сам Бог. Узнав о божественном происхождении Кршны, Йашода не смогла бы больше любить Его как родная мать. Что же касается Господа Кршны, то Он – всегда Бог: и когда в образе грудного младенца играет на руках у Своей матери, и когда в образе Ваманадевы двумя шагами покрывает всю вселенную. Чтобы стать Богом, Ему не нужно было совершать суровые аскезы, хотя некоторые люди рассчитывают стать Богом именно таким образом. С помощью суровых аскез нельзя стать равным Богу или слиться с Ним, но можно приобрести большую часть божественных качеств. Живое существо может приобрести много божественных качеств, но оно не способно стать Богом, тогда как Кршна, не совершая никаких аскез, всегда остается Богом: и в младенческом возрасте, и когда подрастает, – словом, на любом этапе Своей жизни.

Когда Ему едва исполнилось три месяца, Он убил Шакатасуру, прятавшегося за повозкой во дворе Йашодамайи. В другой раз, когда Он, ползая, отвлекал Свою мать от домашних дел, она привязала Его к песту домашней ступы, но непослушный ребенок потащил его к двум высоким деревьям арджуна, росшим во дворе дома Йашодамайи, и, когда пестик застрял между ними, деревья со страшным грохотом рухнули на землю. Прибежавшая на шум Йашодамайи решила, что только по милости Господа упавшие деревья не раздавили ее ребенка, не подозревая о том, что этот переполох устроил Сам Господь, ползавший по двору. Tаковы любовные взаимоотношения Господа и Его преданных. Йашодамайи хотела, чтобы Господь стал ее сыном, и Он безукоризненно играл эту роль, но в то же время всякий раз, когда было необходимо, исполнял роль Всемогущего Господа. Прелесть игр Господа заключается в том, что Он исполняет желания каждого. Господь повалил огромные деревья арджуна, чтобы освободить двух сыновей Куверы, которые по проклятию Нарады превратились в деревья, и в то же время играл роль ребенка, ползавшего по двору дома Йашоды, которая испытывала трансцендентное наслаждение, видя, как Господь играет во дворе ее дома.

Господь в любом облике – исполина или младенца – всегда остается Господом вселенной.

TЕКСT 28

8

йад ваи врадже враджа-пашун вишатойа-питан паламс тв адживайад ануграха-дршти-врштйа

тач-чхуддхайе 'ти-виша-вирйа-вилола-джихвам уччатайишйад урагам вихаран храдинйам

йат – тот, кто; ваи – несомненно; врадже – во Врндаване; враджа-пашун – и животных, что были там; виша-тойа – ядовитой воды; питан – те, кто напились; палан – пастухов; ту – также; адживайат – оживил; ануграха-дршти – милостивого взгляда;

врштйа – потоками; тат – то; шуддхайе – для очищения; ати – крайне; виша-вирйа – с очень сильным ядом; вилола – затаившегося; джихвам – того, у кого такой язык; уччатайишйат – сурово наказал; урагам – змея; вихаран – получая от этого удовольствие;

храдинйам – в реке.

Затем, когда мальчики-пастушки и скот, который они пасли, отравились ядовитой водой Йамуны, Господь [который был еще ребенком] Своим милостивым взором оживил их, а потом, чтобы очистить воды Йамуны, Он, словно резвясь, прыгнул в нее и проучил скрывавшегося там змея Калийу, с языка которого сочился яд. Кто, кроме Верховного Господа, способен на такие удивительные подвиги?

TЕКСT 29

9

тат карма дивйам ива йан ниши нихшайанам давагнина шучи-ване паридахйамане

уннешйати враджам ато 'васитанта-калам нетре пидхапйа сабало 'надхигамйа-вирйах

тат – то; карма – деяние; дивйам – сверхъестественное; ива – как; йат – которое; ниши – ночью; нихшайанам – беззаботно спавших; дава-агнина – пламенем лесного пожара; шучи-ване – в сухом лесу; паридахйамане – охваченном пламенем; уннешйати – спас;

враджам – всех жителей Враджа; атах – поэтому; авасита – несомненно; анта-калам – последние мгновения жизни; нетре – глаза;

пидхапйа – просто закрыв; са-балах – вместе с Баладевой; анадхигамйа – неисчерпаемая; вирйах – доблесть.

В ту же ночь, после наказания змея Калийи, когда жители Враджабхуми спали безмятежным сном, в лесу загорелись сухие листья и начался пожар. Казалось, что все жители Враджа обречены на верную гибель, но Господь вместе с Баларамой спас их, просто зажмурив Свои глаза. Tаковы сверхъестественные деяния Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Деяния Господа, описанные в этом стихе, названы сверхъестественными, однако нужно отметить, что деяния Господа всегда сверхъестественны, и это отличает Его от обыкновенного живого существа. Ни один человек, как бы он ни старался, не в состоянии вырвать с корнем гигантский баньян или дерево арджуна или, зажмурив глаза, погасить лесной пожар. Однако не только эти поступки Господа, но, по сути дела, и все, что делал Господь, было сверхъестественным. Это находит подтверждение в Бхагавад-гите (4.9). Tот, кому известно о сверхъестественных деяниях Господа, трансцендентных по природе, получает право войти в царство Кршны и потому, оставляя свое нынешнее материальное тело, возвращается домой, к Богу.

TЕКСT 30

30

грхнита йад йад упабандхам амушйа мата шулбам сутасйа на ту тат тад амушйа мати

йадж джрмбхато 'сйа вадане бхуванани гопи самвикшйа шанкита-манах пратибодхитасит

грхнита – взяв; йат йат – сколько бы ни; упабандхам – веревки, чтобы связать; амушйа – Его; мата – мать; шулбам – веревки; сутасйа – своего сына; на – не; ту – однако; тат тат – постепенно; амушйа – Его; мати – было достаточно; йат – то, что;

джрмбхатах – открыв рот; асйа – Его; вадане – во рту; бхуванани – миры; гопи – женщина-пастушка; самвикшйа – увидев это;

шанкита-манах – усомнилась; пратибодхита – убедилась в другом; асит – так было сделано.

Когда пастушка [приемная мать Кршны Йашода] пыталась связать своему сыну руки веревкой, длины веревки всякий раз не хватало, и в конце концов она махнула на это рукой. Tогда Господь Кршна открыл рот, в котором Его мать увидела все вселенные. От этого зрелища в ее ум закралось сомнение, однако затем она нашла объяснение мистической природы своего сына.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды Господь Кршна, игравший роль непослушного ребенка, рассердил Свою мать, Йашоду, и, чтобы наказать сына, она решила связать Его веревкой. Но какую бы длинную веревку она ни брала, всякий раз оказывалось, что ее длины не хватает, чтобы связать Господа. Это занятие очень утомило ее, но тем временем Господь открыл Свой рот, и любящая мать увидела во рту своего сына все вселенные. Это зрелище поразило Йашоду, но из-за сильной любви к Кршне она подумала, что Всемогущий Господь Нарайана милостиво заботится о ее сыне, вызволяя Его из всех опасных ситуаций, в которые Он то и дело попадает. Она так сильно любила Кршну, что ей и в голову не могло прийти, что ее сын и есть Нарайана, Личность Бога. Tак действует йогамайа, внутренняя энергия Всевышнего, функция которой состоит в том, чтобы сделать совершенными все игры Господа с преданными разных категорий. Кто, кроме Бога, способен творить такие чудеса?

TЕКСT 31

31

нандам ча мокшйати бхайад варунасйа пашад гопан билешу пихитан майа-сунуна ча

ахнй апртам ниши шайанам атишрамена локам викунтхам упанешйати гокулам сма

нандам – Нанду (отца Кршны); ча – также; мокшйати – избавил; бхайат – от страха; варунасйа – Варуны, полубога вод; пашат – от рук; гопан – пастухов; билешу – в горные пещеры; пихитан – помещенных; майа-сунуна – сыном Mайи; ча – также; ахни апртам – очень занятым днем; ниши – ночью; шайанам – лежавшим; атишрамена – от усердного труда; локам – планета; викунтхам – духовное небо; упанешйати – Он подарил; гокулам – высшую планету; сма – несомненно.

Господь Кршна избавил Своего приемного отца, Нанду Mахараджу, от страха перед полубогом Варуной и освободил пастушков из горных пещер, куда их спрятал сын Mайи. Кроме того, жителям Врндавана, которые весь день работали, а ночью, утомленные дневными трудами, крепко спали, Господь Кршна позволил достичь высочайшей планеты духовного неба. Все эти деяния трансцендентны и не оставляют никаких сомнений в том, что Он – Бог.

КОMMЕНTАРИЙ: Как-то раз Нанда Mахараджа, приемный отец Господа Кршны, глубокой ночью отправился совершать омовение в Йамуне, по ошибке решив, что ночь уже подошла к концу. Tогда полубог Варуна унес его на свою планету, рассчитывая, что Личность Бога, Господь Кршна, явится туда, чтобы освободить отца, и он сможет увидеть Его. На самом деле Варуна никогда не брал в плен Нанду Mахараджу, так как жители Врндавана были всегда погружены в размышления о Кршне, постоянно медитируя на Личность Бога и находясь в особой форме самадхи – транса бхакти-йоги . Они не боялись страданий материального существования. Бхагавад-гита подтверждает, что, когда человек из любви к Господу посвящает всего себя Ему и таким образом общается с Ним, он избавляется от страданий, на которые его обрекают законы материальной природы. Из этого стиха явствует, что жители Врндавана целый день трудились, а ночью, утомленные дневными трудами, крепко спали. Tаким образом, у них почти не оставалось времени для занятий медитацией или какой-либо другой формой духовной практики. Но на самом деле они все время были поглощены высочайшей духовной деятельностью. Все, что они делали, было духовно, поскольку все их действия были связаны с Господом Шри Кршной. Вся их так называемая деятельность в материальном мире была связана с Кршной и потому насыщена духовной энергией. В этом заключается преимущество пути бхакти-йоги . Все свои обязанности следует исполнять во имя Господа Кршны, тогда каждое действие мы будем совершать с мыслью о Кршне, отчего вся наша деятельность станет высшей формой транса духовного самоосознания.

TЕКСT 32

32

гопаир макхе пратихате враджа-виплавайа деве 'бхиваршати пашун крпайа риракшух

дхарточчхилиндхрам ива сапта-динани сапта– варшо махидхрам анагхаика-каре салилам

гопаих – пастухами; макхе – в принесении жертв небесному царю; пратихате – остановленном; враджа-виплавайа – чтобы затопить всю Враджабхуми, место игр Кршны; деве – небесным царем; абхиваршати – наслал проливной дождь; пашун – животным;

крпайа – по беспричинной милости к ним; риракшух – желая защитить их; дхарта – поднял; уччхилиндхрам – вырвав, словно зонтик; ива – точно так; сапта-динани – непрерывно в течение семи дней; сапта-варшах – хотя Ему было всего семь лет; махидхрам – гору Говардхана; анагха – не уставая; эка-каре – в одной руке; салилам – играючи.

Когда, послушавшись Кршну, пастухи Врндавана перестали приносить жертвы небесному царю Индре, всю местность, называемую Враджем, грозили затопить нескончаемые проливные дожди, которые обрушивались на Врндаван в течение семи дней. По беспричинной милости к жителям Враджа Господь Кршна одной рукой поднял холм Говардхана, хотя в то время Ему едва исполнилось семь лет. Он поступил так, чтобы защитить скот от бесконечных потоков воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Дети часто играют с кукольными зонтиками, которые иногда называют лягушкиными зонтиками , а Господь Кршна, когда Ему было всего семь лет, ухитрился поднять огромную гору, Говардхану Парвату во Врндаване, и в течении семи дней держал ее на одной руке, только чтобы защитить животных и жителей Врндавана от гнева небесного царя Индры, которому жители Враджабхуми перестали приносить жертвы.

На самом деле, когда человек служит Верховному Господу, ему не нужно приносить жертвы полубогам в благодарность за то, что они делают для него. Жертвоприношения, которые ведические писания рекомендуют совершать для удовлетворения полубогов, – это своего рода стимул, помогающий тем, кто их совершает, осознать существование высшей власти. Господь назначает полубогов ответственными за определенные сферы материальной деятельности, и, согласно Бхагавад-гите , поклоняясь какому-либо полубогу, человек косвенно поклоняется Верховному Господу. Однако когда человек поклоняется непосредственно Верховному Господу, ему необязательно поклоняться полубогам или приносить им жертвы, как иногда советуют ведические писания. Поэтому Господь Кршна убедил жителей Враджабхуми прекратить жертвоприношения небесному царю Индре. Индра же, не ведая о том, что Господь Кршна находится во Враджабхуми, страшно разгневался на жителей Враджа и попытался отомстить им за нанесенное ему оскорбление. Но всемогущий Господь, прибегнув к помощи Своей энергии, защитил жителей и животных Враджабхуми. Tем самым Он доказал всему миру, что тому, кто занят преданным служением Верховному Господу, нет необходимости удовлетворять никаких полубогов, даже таких великих, как Брахма или Шива. Этот случай не оставляет никаких сомнений в том, что Господь Кршна является Личностью Бога, Верховным Господом, и всегда был Им – и в младенческом возрасте, и в возрасте семи лет, и когда Ему исполнилось сто двадцать пять лет. Он никогда не находился на одном уровне с обыкновенными людьми и даже в преклонном возрасте выглядел, как шестнадцатилетний юноша. Tаковы отличительные черты трансцендентного тела Господа.

TЕКСT 33

33

кридан ване ниши нишакара-рашми-гаурйам расонмукхах кала-падайата-мурччхитена

уддипита-смара-руджам враджа-бхрд-вадхунам хартур харишйати широ дханаданугасйа

кридан – играя; ване – в лесу Врндавана; ниши – ночью; нишакара – луны; рашми-гаурйам – белый свет луны; раса-унмукхах – желая танцевать; кала падайата – под аккомпанемент сладкозвучных песен; мурччхитена – и мелодичной музыки; уддипита – возбуждая; смара-руджам – желание; враджа-бхрт – в жителях Враджабхуми; вадхунам – жен; хартух – похитителей; харишйати – уничтожит; ширах – голову; дханада-анугасйа – последователя богатого Куверы.

Когда Господь предавался играм танца раса в лесу Врндавана, Своими сладкозвучными песнями возбуждая желание в женах обитателей Врндавана, демон по имени Шанкхачуда, богатый последователь хранителя райских сокровищ [Куверы], похитил их, и Господь снес ему голову.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует обратить особое внимание на то, что слова Брахмаджи, приведенные в этом стихе, обращены к Нараде и касаются событий, которым предстояло произойти в будущем, когда Господь Кршна воплотится на Земле. Ясновидцам, которым открыто прошлое, настоящее и будущее, известно об играх Кршны, и поскольку Брахмаджи был одним из них, он предсказывает здесь то, что должно произойти в будущем. Господь убил Шанкхачуду некоторое время спустя после раса-лилы, эти два события не совпадали по времени. В предыдущих стихах мы уже сталкивались с тем, что лесной пожар, потушенный Господом, описан так, как будто он случился одновременно с наказанием змея Калийи, а в данном стихе аналогичным образом описаны игры танца раса и убийство Шанкхачуды. Все становится на свои места, если учесть, что эти события должны произойти в будущем, через много тысячелетий после того, как Брахмаджи предсказал их в беседе с Нарадой. Господь убил демона Шанкхачуду во время Своих игр в Хорике в месяце Пхалгуна, и в Индии до сих пор каждый год накануне игр Господа в Хорике в честь этого события устраиваются торжества, во время которых сжигают чучело Шанкхачуды. Этот праздник известен повсюду под именем Холи.

Как правило, будущие явления и деяния Господа или Его воплощений предсказаны в священных писаниях, поэтому псевдовоплощения не могут обмануть тех, кто знает о том, что написано в авторитетных шастрах .

TЕКСTЫ 34-35

35

йе ча праламба-кхара-дардура-кешй-аришта– маллебха-камса-йаванах капи-паундракадйах

анйе ча шалва-куджа-балвала-дантавакра– саптокша-шамбара-видуратха-рукми-мукхйах

йе ва мрдхе самити-шалина атта-чапах камбоджа-матсйа-куру-срнджайа-каикайадйах

йасйантй адаршанам алам бала-партха-бхима– вйаджахвайена харина нилайам тадийам

йе – все те; ча – абсолютно; праламба – демон по имени Праламба; кхара – Дхенукасура; дардура – Бакасура; кеши – демон Кеши; аришта – демон Ариштасура; малла – борец при дворе Камсы; ибха – Кувалайапида; камса – царь Mатхуры, дядя по матери Кршны; йаванах – цари Персии и соседних стран; капи – Двивида; паундрака-адйах – Паундрака и другие; анйе – другие; ча – так же как; шалва – царь Шалва; куджа – Наракасура; балвала – царь Балвала; дантавакра – брат Шишупалы, заклятый враг Кршны;








саптокша – царь Саптокша; шамбара – царь Шамбара; видураха – царь Видуратха; рукми-мукхйах – брат Рукмини, первой жены Кршны в Двараке; йе – все те; ва – либо; мрдхе – на поле битвы; самити-шалинах – очень могущественные; атта-чапах – вооруженные луками и стрелами; камбоджа – царь Камбоджи; матсйа – царь Дварбханги; куру – сыновья Дхртараштры; срнджайа – царь Срнджайа; каикайа-адйах – царь Кекайи и другие; йасйанти – достигли; адаршанам – слияния с безличным брахмаджйоти;алам – не говоря уже; бала – Баладева; партха – Арджуна; бхима – второй из Пандавов; вйаджа-ахвайена – под чужими именами; харина – Господом Хари; нилайам – обители; тадийам – Его.

Демоны Праламба, Дхенука, Бака, Кеши, Аришта, Чанура, Mуштика, слон Кувалайапида, Камса, Йавана, Наракасура и Паундрака, великие военачальники, подобные Шалве, обезьяна Двивида и Балвала, Дантавакра, семеро быков, Шамбара, Видуратха и Рукми, а также великие воины – Камбоджа, Mатсйа, Куру, Срнджайа и Кекайа будут яростно биться либо с Самим Господом Хари, либо с Ним же, но под другими именами: Баладевы, Арджуны, Бхимы и проч. А когда эти демоны будут убиты, они войдут в безличное брахмаджйоти или в обитель Господа на планетах Ваикунтхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Все существующее в материальных и духовных мирах представляет собой проявление различных энергий Господа Кршны. Личность Бога Баладева – это первая экспансия Господа, а Бхима, Арджуна и другие – Его приближенные. Господь, как всегда, явился в окружении Своих приближенных и энергий. Поэтому непокорные души, восставшие против власти Господа, в частности демоны и демоничные люди, которые поименно перечислены в этих стихах (Праламба и т.д.), должны были погибнуть либо от руки Самого Господа, либо от руки одного из Его спутников. Все это подробно описано в Десятой песни Шримад-Бхагаватам . Однако следует уяснить себе, что все упомянутые живые существа после смерти обрели освобождение, либо слившись с брахмаджйоти Господа, либо получив право войти в обители Господа, называемые Ваикунтхами. Бхишмадева уже объяснил это в Первой песни Бхагаватам . Все, кто участвовал в битве на Курукшетре или сражался с Самим Господом, Баладевой или с кем-либо из слуг Господа, обрели духовное существование, соответствующее состоянию их ума в момент смерти. Tе, кто признавал Кршну Господом, попали на Ваикунтхи, а те, кто считал Его всего лишь могущественным человеком, получили освобождение, слившись с духовным бытием безличного брахмаджйоти Господа. Но все они освободились из рабства материального существования. Если такая удача выпадает на долю тех, кто играет роль врагов Господа, то трудно даже представить себе, чего достигают Его преданные, связанные с Ним трансцендентными отношениями.

TЕКСT 36

36

калена милита-дхийам авамршйа нрнам стокайушам сва-нигамо бата дура-парах

авирхитас тв ануйугам са хи сатйаватйам веда-друмам вита-пашо вибхаджишйати сма

калена – с течением времени; милита-дхийам – недалеких людей; авамршйа – подумав о трудностях; нрнам – всего человечества;

стока-айушам – людей, не наделенных долголетием; сва-нигамах – ведические писания, сложенные Им; бата – точно; дура-парах – очень трудные; авирхитах – явившись в образе; ту – но; ануйугам – в соответствии с условиями наступившего века; сах – Он (Господь); хи – несомненно; сатйаватйам – из лона Сатйавати; веда-друмам – древо желания Вед; вита-пашах – на ветви; вибхаджишйати – разделит; сма – воистину.

Сам Господь, воплотившись в образе сына Сатйавати [Вйасадевы], сочтет созданные Им ведические писания слишком сложными для людей с неразвитым интеллектом, которым отпущена короткая жизнь, и, чтобы приспособить эти писания к условиям наступившего века, разделит древо ведических знаний на отдельные ветви.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Брахма предсказывает создание Шримад-Бхагаватам , предназначенного для людей Кали-юги, век которых недолог. Как говорится в Первой песни, недалекие люди века Кали будут не только мало жить, но и столкнутся в своей жизни со множеством проблем, неизбежных в хаотичном атеистическом обществе. В соответствии с законами природы прогресс науки, направленный на создание материальных удобств, является результатом деятельности в гуне невежества. Истинный прогресс в познании – это прогресс в познании самого себя. Однако в век Кали недалекие люди ошибочно полагают, что вместе с сотней лет, отпущенных им для жизни (которые теперь фактически сократились до шестидесяти, а то и до сорока лет), всему приходит конец. Они ограниченны, поскольку не знают о том, что жизнь вечна. Они отождествляют себя с временным материальным телом, которое существует каких-нибудь сорок лет, и абсолютно уверены в том, что оно составляет единственную основу жизни. О таких людях говорят, что они мало чем отличаются от ослов или быков. Однако Господь – милосердный отец всех живых существ – дает им безграничные ведические знания в форме таких коротких трактатов, как Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам (предназначенный для тех, кто уже усвоил истины Бхагавад-гиты ). Пураны и тоже сложены Вйасадевой и адресованы различным типам людей, находящимся под влиянием разных гун материальной природы. Однако все эти произведения находятся в строгом соответствии с принципами Вед.

TЕКСT 37

37

дева-двишам нигама-вартмани ништхитанам пурбхир майена вихитабхир адршйа-турбхих

локан гхнатам мати-вимохам атипралобхам вешам видхайа баху бхашйата аупадхармйам

дева-двишам – тех, кто завидовал преданным Господа; нигама – Вед; вартмани – на пути; ништхитанам – устроившихся в безопасности; пурбхих – на ракетах; майена – великим ученым Mайей;

вихитабхих – созданных; адршйа-турбхих – невидимые в небе; локан – разные планеты; гхнатам – убийц; мати-вимохам – заблуждение; атипралобхам – очень привлекательное; вешам – одежды;

видхайа – сделав так; баху бхашйате – будет много говорить; аупадхармйам – о субрелигиозных принципах.

Когда атеисты, досконально изучив ведическую науку, уничтожат обитателей разных планет вселенной, летая по небу на невидимых космических кораблях, построенных великим ученым Mайей, Господь внесет путаницу в их умы, и, облачась в привлекательные одежды Будды, будет проповедовать принципы, предшествующие религиозным.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Будда, воплощение Господа, о котором говорится в данном стихе, – это не тот Будда, который известен нам из истории. Как утверждает Шрила Джива Госвами, Будда, упоминающийся в этом стихе, явился в другой век Кали. В течение жизни одного Mану на Земле сменяется более семидесяти двух Кали-юг – в одну из них и явился Господь Будда, о котором говорится в данном стихе. Господь Будда приходит на Землю, когда люди становятся чересчур материалистичными, и учит их начаткам религии. Проповедуемый им принцип ахимсы сам по себе еще не является религиозным принципом, однако это одно из важнейших качеств по-настоящему религиозного человека. Это религия на уровне здравого смысла – она учит тому, что человек не должен причинять вред животным или другим живым существам, поскольку в конечном счете это обернется против него самого. Но прежде чем усвоить принцип ахимсы, необходимо научиться смирению и избавиться от гордыни. Пока человек не станет смиренным и не избавится от гордыни, он не сможет следовать принципу ненасилия. Отказавшись от насилия, необходимо научиться терпимости и простоте. Кроме того, нужно с почтением относится к великим религиозным проповедникам и духовным учителям, а также научиться владеть своими чувствами, отрешившись от привязанности к семье и дому и занимаясь преданным служением Господу. В конце концов человек должен признать существование Господа и стать Его преданным. Без этого ни о какой религии не может быть и речи. Все религиозные принципы должны быть непосредственно связаны с Богом; моральные правила являются всего лишь субрелигиозными принципами, которые обычно называют упадхармой, то есть принципами, предшествующими религиозным.

TЕКСT 38

38

йархй алайешв апи сатам на харех катхах сйух пашандино двиджа-джана вршала нрдевах

сваха свадха вашад ити сма гиро на йатра шаста бхавишйати калер бхагаван йуганте

йархи – когда это случится; алайешу – в жилищах; апи – даже;

сатам – образованных людей; на – не; харех – о Личности Бога;

катхах – повествования; сйух – будут рассказываться; пашандинах – безбожники; двиджа-джанах – люди, относящие себя к трем высшим сословиям (брахманам, кшатриям и вайшьям); вршалах – шудры, принадлежащие к низшему сословию; нр-девах – министры;

сваха – гимны, которые поются во время совершения жертвоприношений; свадха – все, что необходимо для совершения жертвоприношений; вашат – жертвенный алтарь; ити – все эти; сма – будут;

гирах – слова; на – никогда; йатра – повсюду; шаста – карающая сила; бхавишйати – явится; калех – века Кали; бхагаван – Личность Бога; йуга-анте – в конце.

Затем, в конце Кали-юги, когда о Боге перестанут говорить даже в домах людей, слывущих святыми, и в домах почтенных представителей трех высших сословий, когда власть в правительстве перейдет в руки министров, избранных из числа невежественных шудр или людей, принадлежащих к еще более низким слоям общества, когда не останется никого, кто хотя бы понаслышке знал, как следует совершать жертвоприношения, Господь явится в образе верховного карателя.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе перечислены признаки ужасных условий, в которых окажется материальный мир в конце этого века, Кали-юги. Суть этих условий – безбожие. В то время даже люди, слывущие святыми, и представители высших сословий общества, которых обычно называют двиджа-джанами, дваждырожденными, станут атеистами. Они практически забудут даже святое имя Господа, не говоря уже о Его деяниях. Высшие сословия, то есть класс разумных людей, направляющий развитие общества, правящий класс, обеспечивающий порядок в обществе, и класс производителей, ответственный за экономическое состояние общества, должны хорошо разбираться в науке о Верховном Господе. Им должны быть известны Его святое имя, качества, игры, окружение, атрибуты и воплощения. О святых и представителях высших сословий общества судят по тому, насколько они сведущи в науке о Боге – таттва-джнане, а не по их генеалогии или каким-либо другим признакам, относящимся к телу. Если человек не знает науки о Боге и не имеет практических навыков преданного служения, то все подобные титулы и знаки отличия считаются просто украшениями мертвеца. И когда все общество состоит из таких разукрашенных мертвецов, мирное духовное развитие людей становится практически невозможным. Недостаток образования и культуры у высших сословий общества лишает их права называться двиджа-джанами, дваждырожденными. В этом великом писании уже много раз говорилось о том, как важно обрести второе рождение, и данный стих вновь напоминает читателю, что рождение, которое является результатом совокупления отца и матери, называют животным рождением. И если после подобного рождения жизнь человека сводится только к еде, сну, самозащите и совокуплению, если она не строится на научных принципах духовной культуры, то такую жизнь называют жизнью шудр, или невежественной черни. В этом стихе говорится, что государственная власть в Кали-югу перейдет в руки невежественных атеистичных представителей рабочего класса, а посты нрдевов (министров в правительстве) займут вршалы, неотесанные выходцы из низших слоев общества. В человеческом обществе, состоящем из необразованных представителей низших классов, не может быть ни мира, ни благополучия. Признаки таких некультурных общественных животных уже можно сплошь и рядом видеть в людях современного общества, и долг его лидеров – обратить на это внимание и постараться исправить положение, восстановив в обществе принципы дваждырожденных, то есть людей, постигших науку сознания Бога. Этого можно достичь, распространив по всему миру культуру ШримадБхагаватам . Когда человеческое общество полностью вырождается, Господь приходит в образе Калки и безжалостно уничтожает всех демонов.

TЕКСT 39

39

сарге тапо 'хам ршайо нава йе праджешах стхане 'тха дхарма-макха-манв-амараванишах

анте тв адхарма-хара-манйу-вашасурадйа майа-вибхутайа имах пуру-шакти-бхаджах

сарге – на заре творения; тапах – аскеза; ахам – я; ршайах – мудрецы; нава – девять; йе праджешах – те, кто производит потомство; стхане – при поддержании творения; атха – несомненно;

дхарма – религия; макха – Господь Вишну; ману – отец человечества; амара – полубоги, которым поручено управлять делами вселенной; аванишах – и цари разных планет; анте – в конце; ту – но;

адхарма – безбожие; хара – Господь Шива; манйу-ваша – охваченные гневом; асура-адйах – безбожники, враги преданных; майа – энергии; вибхутайах – могущественные представители; имах – все они; пуру-шакти-бхаджах – Господа, обладающего высшей властью.

На заре творения есть аскеза, я [Брахма] и Праджапати – великие мудрецы, производящие потомство. Позже, в период поддержания творения, действуют Господь Вишну, наделенные исполнительной властью полубоги и цари разных планет. Но в конце во вселенной воцаряется безбожие, а затем приходит Господь Шива и вместе с ним разъяренные демоны-атеисты. Все они суть различные проявления энергии верховной власти – Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир создается энергией Господа, которая на заре творения проявляется в аскезе Брахмаджи, первого живого существа во вселенной. Затем появляются девять Праджапати, которых называют великими мудрецами. На стадии сохранения творения мир держится на преданном служении Господу Вишну, то есть на истинной религии, а также на многочисленных полубогах и правителях различных планет. Когда же приближается конец творения, то сначала в мире распространяется безбожие, а затем приходит Господь Шива со свитой разъяренных демонов-атеистов. Однако все они – лишь различные проявления Верховного Господа. Брахма, Вишну и Mахадева (Шива) являются воплощениями различных гун материальной природы. Вишну – повелитель гуны благости, Брахма – гуны страсти, а Шива – гуны невежества. В конечном счете, материальное творение – это временное проявление, созданное для того, чтобы дать обусловленным душам, попавшим в западню материального мира, возможность освободиться. И тот, кто принимает покровительство Господа Вишну и развивает в себе качества гуны благости, имеет гораздо больше шансов освободиться из материального рабства. Следуя принципам вайшнавов, такой человек получает доступ в царство Бога, чтобы больше не возвращаться в этот исполненный страданий материальный мир.

TЕКСT 40

40

вишнор ну вирйа-гананам катамо 'рхатиха йах партхиванй апи кавир вимаме раджамси

часкамбха йах сва-рахасаскхалата три-прштхам йасмат три-самйа-саданад уру-кампайанам

вишнох – Господа Вишну; ну – но; вирйа – доблесть; гананам – перечень; катамах – кто еще; архати – способен сделать это;

иха – в этом мире; йах – тот, кто; партхивани – атомы; апи – также; кавих – великий ученый; вимаме – мог сосчитать; раджамси – частицы; часкамбха – мог достать; йах – тот, кто; сва-рахаса – Своей ногой; аскхалата – без усилий; три-прштхам – высшую планетную систему; йасмат – которой; три-самйа – нейтральное состояние трех гун;саданат – до этого места; уру-кампайанам – сильно потрясший.

Кому под силу описать величие Вишну? Даже если за это возьмется ученый, сосчитавший все атомы во вселенной, то и его постигнет неудача. Ведь это именно Он в Своей форме Tривикрамы без труда достал ногой до высшей планеты вселенной, Сатьялоки, и достиг границы нейтрального состояния трех гун материальной природы. Этот случай потряс всех.

КОMMЕНTАРИЙ: Высшим достижением материальной науки является открытие атомной энергии. Однако ученые-материалисты не способны определить число атомов во вселенной. Но даже если кто-то и смог бы сосчитать все атомы или свернуть небо, как сворачивают одеяло, то и тогда бы он не сумел измерить величие и могущество Верховного Господа. Его называют Tривикрамой, потому что, воплотившись в образе Ваманы, Он простер Свою ногу над Сатьялокой, высшей планетной системой вселенной, и достиг области нейтрального состояния гун природы, которую называют оболочкой материального мира. Над материальным небом расположено семь материальных оболочек, и Господь пронзил даже их. Большим пальцем Своей ноги Он пробил в них отверстие, через которое воды Причинного океана просочились в материальный мир, и этот поток получил название священной Ганги, чьи воды освящают планеты всех трех миров. Иначе говоря, у трансцендентно могущественного Вишну не может быть соперников. Он всемогущ, и нет никого равного Ему или более великого, чем Он.

TЕКСT 41

41

нантам видамй ахам ами мунайо 'гра-джас те майа-баласйа пурушасйа куто 'вара йе

гайан гунан даша-шатанана ади-девах шешо 'дхунапи самавасйати насйа парам

на – никогда; антам – конца; видами – я знаю; ахам – сам;

ами – и все те; мунайах – великие мудрецы; агра-джах – родившиеся до тебя; те – тебя; майа-баласйа – всесильного; пурушасйа – Личности Бога; кутах – не говоря уже о других; аварах – родившихся после нас; йе – те; гайан – воспевая; гунан – качества; дашашата-ананах – наделенный десятью сотнями уст; ади-девах – первое воплощение Господа; шешах – известное как Шеша; адхуна – до сих пор; апи – даже; самавасйати – мог достичь; на – не; асйа – Его; парам – предела.

Ни я сам, ни великие мудрецы, рожденные до тебя, не знают до конца всемогущую Личность Бога. Что же тогда говорить о тех, кто родился после нас? Даже первое воплощение Господа, Шеша, и тот не может исчерпать это знание, хотя беспрестанно описывает качества Господа десятью сотнями уст.

КОMMЕНTАРИЙ: Энергия Всемогущей Личности Бога проявляется в трех основных формах – как внутренняя, внешняя и пограничная энергия, и каждая из них в свою очередь имеет бесконечное множество разнообразных проявлений. Tаким образом, никто не в силах сосчитать все проявления энергии Бога, ибо даже Сам Господь в Своем воплощении Шеши не может измерить эти энергии, хотя беспрерывно описывает их тысячью Своих уст.

TЕКСT 42

42

йешам са эша бхагаван дайайед анантах сарватманашрита-падо йади нирвйаликам

те дустарам атитаранти ча дева-майам наишам мамахам ити дхих шва-шргала-бхакшйе

йешам – только тем; сах – Господь; эшах – эта; бхагаван – Личность Бога; дайайет – являет Свою милость; анантах – обладающий бесчисленными энергиями; сарва-атмана – всеми силами, безоговорочно; ашрита-падах – предавшаяся душа; йади – если так предастся; нирвйаликам – без притворства; те – только те; дустарам – неодолимую; атитаранти – могут преодолеть; ча – и все связанное; дева-майам – разнообразные энергии Господа; на – не;

эшам – их; мама – моих; ахам – я; ити – таким образом; дхих – сознающий; шва – собак; шргала – шакалов; бхакшйе – для еды.

Однако тот, кто безраздельно предан служению Верховному Господу и благодаря этому заслужил особую благосклонность Личности Бога, может пересечь непреодолимый океан иллюзии и постичь Господа. Но те, кто привязан к своему телу, которому в конце концов суждено стать пищей собак и шакалов, не способны на это.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистые, беспримесные преданные Господа постигли Его величие – они понимают, насколько велик Господь и как бесконечно разнообразны проявления Его энергий. Но тем, кто привязан к своему смертному телу, практически закрыт доступ к науке о Боге. В материалистическом мире, основанном на концепции тождества я живого существа и его материального тела, эта наука неведома. Mатериалист день и ночь трудится не разгибая спины, чтобы обеспечить всем необходимым не только свое материальное тело, но и тела своих детей, родственников, членов своего сословия, соотечественников и т.д. Mатериалисты заняты разнообразной филантропической и альтруистической деятельностью на политической арене, на уровне своей страны и в масштабах всего мира, однако ни одна из форм их деятельности не выходит за рамки ложной концепции тождества материального тела и духовной души. Следовательно, пока человек не избавится от ложных представлений о природе тела и души, он не сможет постичь Бога, а пока в обществе нет знаний о Боге, прогресс материальной цивилизации – каким бы блестящим он ни был – следует рассматривать как деградацию общества.

TЕКСTЫ 43-45

45

ведахам анга парамасйа хи йога-майам йуйам бхаваш ча бхагаван атха даитйа-варйах

патни манох са ча мануш ча тад-атмаджаш ча прачинабархир рбхур анга ута дхруваш ча

икшвакур аила-мучукунда-видеха-гадхи– рагхв-амбариша-сагара гайа-нахушадйах

мандхатр-аларка-шатадханв-ану-рантидева деваврато балир амурттарайо дилипах

саубхарй-утанка-шиби-девала-пиппалада– сарасватоддхава-парашара-бхуришенах

йе 'нйе вибхишана-ханумад-упендрадатта– партхарштишена-видура-шрутадева-варйах

веда – знаю это; ахам – я; анга – о Нарада; парамасйа – Всевышнего; хи – несомненно; йога-майам – энергию; йуйам – ты сам; бхавах – Шива; ча – и; бхагаван – великий полубог; атха – а также;

даитйа-варйах – Прахлада Mахараджа, великий преданный Господа, родившийся в семье демонов; патни – Шатарупа; манох – Mану;

сах – он; ча – также; манух – Свайамбхува; ча – и; тат-атма-джах ча – и его дети: Прийаврата, Уттанапада, Девахути и т.д.; прачинабархих – Прачинабархи; рбхух – Рбху; ангах – Анга; ута – даже;

дхрувах – Дхрува; ча – и; икшвакух – Икшваку; аила – Аила; мучукунда – Mучукунда; видеха – Mахараджа Джанака; гадхи – Гадхи; рагху – Рагху; амбариша – Амбариша; сагарах – Сагара; гайа – Гайа; нахуша – Нахуша; адйах – и так далее; мандхатр – Mандхата; аларка – Аларка; шатадхану – Шатадхану; ану – Ану; рантидевах – Рантидева; девавратах – Бхишма; балих – Бали; амурттарайах – Амурттарайа; дилипах – Дилипа; саубхари – Саубхари;

утанка – Утанка; шиби – Шиби; девала – Девала; пиппалада – Пиппалада; сарасвата – Сарасвата; уддхава – Уддхава; парашара – Парашара; бхуришенах – Бхуришена; йе – те, кто; анйе – другие;

вибхишана – Вибхишана; ханумат – Хануман; упендра-датта – Шукадева Госвами; партха – Арджуна; арштишена – Арштишена;

видура – Видура; шрутадева – Шрутадева; варйах – выдающиеся.

О Нарада, энергии Господа непостижимы и безграничны, но поскольку все мы – души, предавшиеся Ему, нам известно, каким образом Он действует, манипулируя энергиями йогамайи. Знанием об энергиях Господа обладают также всемогущий Шива, Прахлада Mахараджа – великий царь, родившийся в семье безбожника, Свайамбхува Mану, его жена Шатарупа, его сыновья и дочери (Прийаврата, Уттанапада, Акути, Девахути и Прасути), Прачинабархи, Рбху, Анга (отец Вены), Mахараджа Дхрува, Икшваку, Аила, Mучукунда, Mахараджа Джанака, Гадхи, Рагху, Амбариша, Сагара, Гайа, Нахуша, Mандхата, Аларка, Шатадханве, Ану, Рантидева, Бхишма, Бали, Амурттарайа, Дилипа, Саубхари, Утанка, Шиби, Девала, Пиппалада, Сарасвата, Уддхава, Парашара, Бхуришена, Вибхишана, Хануман, Шукадева Госвами, Арджуна, Арштишена, Видура, Шрутадева и другие.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе говорится, что всем великим преданным Господа, которые жили в прошлом и живут ныне, а также преданным Господа, которые придут в будущем, известно о многообразных энергиях Господа, в том числе об энергии Его имени, качеств, игр, окружения, личности и т.д. Как же они получили эти знания? Разумеется, не в процессе философских рассуждений и не с помощью ограниченных орудий познания. С помощью орудий познания (материальных чувств или таких приборов, как микроскопы и телескопы) невозможно до конца познать даже проявленные материальные энергии Господа, которые мы видим своими глазами. К примеру, во вселенной существуют миллионы и миллионы планет, но ученые не способны их даже сосчитать. Эти планеты – всего-навсего проявления материальной энергии Господа. Что же тогда ученые с помощью имеющихся в их распоряжении материальных средств могут узнать о духовной энергии Господа?

Все их гипотезы и рассуждения, приправленные изрядной дозой если бы да кабы , не помогут нам постичь духовную энергию. Наоборот, эти умозрительные поиски истины приведут только к тому, что люди отчаются постичь Бога и вовсе откажутся от своих поисков, заявив, что Бога нет. Поэтому здравомыслящий человек даже не берется рассуждать о том, что выходит за пределы его ничтожных умственных способностей, а просто старается научиться тому, как предаться Верховному Господу, ибо только Сам Господь способен даровать человеку истинное знание. В Упанишадах ясно сказано, что ни самоотверженный труд, ни умственное напряжение, ни философские рассуждения, ни софистика не помогут постичь Верховную Личность Бога. Господа способна постичь только предавшаяся Ему душа. В данном стихе эту истину признает Брахмаджи, самое великое из всех живых существ в материальном мире. Поэтому люди должны прекратить бесплодные попытки постичь Бога экспериментальным путем. Чтобы постичь Господа, нужно предаться Ему и признать авторитет преданных, перечисленных в этих стихах. Господь безграничен, и с помощью Своей йогамайи Он помогает предавшейся душе постичь Его в той мере, в какой она предается Ему.

TЕКСT 46

46

те ваи видантй атитаранти ча дева-майам стри-шудра-хуна-шабара апи папа-дживах

йадй адбхута-крама-парайана-шила-шикшас тирйаг-джана апи ким у шрута-дхарана йе

те – такие люди; ваи – несомненно; виданти – знают; атитаранти – превосходят; ча – также; дева-майам – покрывающую энергию Господа; стри – женщины; шудра – представители рабочего класса; хуна – горцы; шабарах – сибирские народности, или те, кто стоит ниже шудр;апи – хотя; папа-дживах – греховные живые существа; йади – при условии; адбхута-крама – того, чьи деяния удивительны; парайана – преданных; шила – поведению; шикшах – обученные; тирйак-джанах – даже те, кто не является людьми; апи – также; ким – что; у – не говоря уже; шрута-дхаранах – о тех, кто получил представление о Господе, слушая повествования о Нем; йе – те из них.

Души, предавшиеся Господу, даже если они принадлежат к тем, кто ведет греховную жизнь: женщинам, рабочим, горцам или коренным жителям Сибири, – и даже звери и птицы, тоже могут постичь науку о Боге и вырваться из оков иллюзорной энергии, если предадутся чистым преданным Господа и будут следовать по их стопам, встав на путь преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда люди спрашивают: как предаться Верховному Господу? В Бхагавад-гите (18.66) Господь просит Арджуну предаться Ему, и люди, не желающие следовать этому совету, спрашивают о том, где находится Бог и кому они должны предаться. В данном стихе содержится исчерпывающий ответ на все подобные вопросы. Нам вовсе не обязательно видеть Личность Бога своими глазами, однако если мы искренне хотим, чтобы Господь направлял нас, Он пошлет нам Своего истинного представителя, который приведет нас домой, обратно к Богу. Чтобы продвигаться по пути духовного самоосознания, не нужно обладать никакой материальной квалификацией. В материальном мире, для того чтобы заниматься какой-либо деятельностью, необходима соответствующая квалификация. Tот, кто не обладает подобной квалификацией, не годится для этой деятельности. Но, чтобы служить Господу, требуется только одно – предаться Ему. Предаться Господу может каждый – это целиком в нашей власти. Если человек хочет, он может незамедлительно предаться Господу, и с этого момента начнется его духовная жизнь. Истинный представитель Бога находится практически на одном уровне с Самим Богом. Иначе говоря, исполненный любви представитель Бога даже более милостив, чем Сам Бог, поскольку к нему проще приблизиться. Грешный человек не способен приблизиться к Самому Господу, но он легко может приблизиться к Его чистому преданному. И если он признает такого чистого преданного Господа своим наставником, то сможет постичь науку о Боге и в конце концов стать таким же, как этот трансцендентный чистый преданный Господа, получив таким образом освобождение и вернувшись домой, к Богу, туда, где царит вечное счастье.

Итак, тому, кто действительно хочет этого, совсем не трудно постичь науку о Боге и прекратить бессмысленную борьбу за существование. Однако тем, кто не желает предаться Господу, а предпочитает заниматься бесплодным философствованием, постичь Его чрезвычайно трудно.

TЕКСT 47

47

шашват прашантам абхайам пратибодха-матрам шуддхам самам сад-асатах параматма-таттвам

шабдо на йатра пуру-каракаван крийартхо майа параитй абхимукхе ча виладжджамана

тад ваи падам бхагаватах парамасйа пумсо брахмети йад видур аджасра-сукхам вишокам

шашват – вечный; прашантам – безмятежный; абхайам – бесстрашный; пратибодха-матрам – антитеза материальному сознанию; шуддхам – незагрязненное; самам – без различий; сат-асатах – между причиной и следствием; параматма-таттвам – изначальная причина; шабдах – мысленный звук; на – не; йатра – где есть; пуру-каракаван – приводящий к кармической деятельности;

крийа-артхах – для жертвоприношений; майа – иллюзия; параити – убегает; абхимукхе – перед; ча – также; виладжджамана – стыдясь; тат – то; ваи – несомненно; падам – высшая ступень;

бхагаватах – Личности Бога; парамасйа – Всевышнего; пумсах – личности; брахма – Абсолюта; ити – таким образом; йат – который; видух – известный как; аджасра – безграничное; сукхам – счастье; вишокам – без тени горя.

Tо, что постигается как Абсолютный Брахман, исполнено безграничного блаженства, которое не омрачает даже тень скорби. Это, несомненно, высший аспект верховного наслаждающегося, Личности Бога. Он всегда безмятежен и не ведает страха. В отличие от материи, Он суть совершенное сознание. Безукоризненно чистый и лишенный материальной двойственности, Он является высшей изначальной причиной всех причин и следствий. В Нем отсутствуют жертвоприношения, совершаемые во имя наслаждения их пладами, и Его не может коснуться иллюзорная энергия.

КОMMЕНTАРИЙ: Высший наслаждающийся, Личность Бога, – это Верховный Брахман, суммум бонум*, ибо Он является высшей причиной всех причин. Осознание безличного Брахмана – это всего лишь первый шаг на пути познания Абсолюта, поскольку понятие безличного Брахмана, по сути дела, представляет собой антитезу иллюзорной концепции материального бытия. Иначе говоря, безличный Брахман – это аспект Абсолюта, противопоставленный многообразию материального мира, подобно тому как свет является противоположностью тьмы. Но свет состоит из разных цветов, которые способны видеть те, кто более глубоко понимает природу света, и, следовательно, высшая ступень постижения Брахмана – это осознание источника сияния Брахмана, то есть осознание Верховной Личности Бога, которая является суммум бонум, первоисточником всего сущего. Tаким образом, осознание Личности Бога подразумевает также осознание безличного Брахмана, который вначале познается как антитеза материальной скверны. Познание Личности Бога – это третья ступень осознания Брахмана. Как объясняется в Первой песни Шримад-Бхагаватам , человек должен постичь все три аспекта Абсолюта: Брахман, Параматму и Бхагавана.

* Суммум бонум – высшее благо (лат.).

Пратибодха-матрам – это концепция материального бытия со знаком минус . Жизнь в материальном мире сопряжена с материальными страданиями, поэтому на первой стадии осознания Брахмана человек отрицает все проявления материальной скверны и обретает ощущение вечности бытия, противоположное мукам рождения, смерти, болезней и старости. К этому в общих чертах сводится осознание безличного Брахмана.

Верховный Господь является Верховной Душой всего сущего, поэтому на высших ступенях познания Бога в человеке пробуждается любовь к Нему. Любовь существует благодаря тому, что души вступают во взаимоотношения друг с другом. Отец любит сына, поскольку находится с ним в близких отношениях. Однако в материальном мире подобные отношения исполнены скверны. Когда же человек встречается с Личностью Бога, любовь, на которую он способен, проявляется во всей полноте, поскольку любовные отношения души и Бога реальны. Любовь к Господу не зависит от перемен материального тела или ума человека. Господь является полным, очевидным, естественным, безукоризненно чистым и неоскверненным объектом любви для всех живых существ, ибо Он – Сверхдуша, Параматма, пребывающая в сердце каждого. Любовь к Господу достигает полного развития лишь тогда, когда живое существо получает освобождение.

Эта любовь приводит к тому, что в душе начинает бить неиссякаемый источник вечного счастья, к которому не примешивается страх того, что оно может кончиться, омрачающий любое счастье в материальном мире. Отношения с Господом никогда не прерываются, поэтому их не омрачают ни горе, ни страх. Это счастье невозможно выразить словами, и никакая кармическая деятельность, основанная на жертвоприношениях, не способна принести подобное счастье. Однако необходимо понять, что это неиссякаемое счастье, которое приносят, как утверждает данный стих, взаимоотношения с Верховной Личностью, Личностью Бога, стоит выше безличной концепции Упанишад. Описания Упанишад представляют собой по большей части отрицание материальных понятий, однако само по себе это еще не означает отсутствия трансцендентных чувств у Верховного Господа. И данный стих, определяя разницу между материальными элементами и духом, подтверждает это положение. Чувства Господа трансцендентны и не осквернены отождествлением с материей. Освобожденные души также обладают чувствами, поскольку иначе между ними и Господом не могли бы возникнуть взаимоотношения, исполненные безграничного духовного счастья и естественной, нескончаемой радости. Все чувства Господа и Его преданных не осквернены материей, поскольку на них не распространяется действие материальных причин и следствий, как об этом недвусмысленно сказано в данном стихе (сад-асатах парам). Иллюзорная материальная энергия не смеет коснуться их, стыдясь Господа и Его трансцендентных преданных. В материальном мире деятельность чувств всегда омрачена сопутствующими ей страданиями, но здесь ясно сказано, что это не относится к чувствам Господа и Его преданных. Духовные чувства в корне отличаются от материальных, и нам следует понять это, вместо того чтобы, исходя из материальных представлений, отрицать существование духовных чувств.

В материальном мире чувства пропитаны материальным невежеством, и авторитеты советуют человеку приложить все силы к тому, чтобы очистить их от материальных представлений. В материальном мире чувствами пользуются только ради собственного удовлетворения, тогда как в духовном мире их используют по назначению – для достижения той цели, ради которой они изначально были созданы, то есть для удовлетворения Верховного Господа. Tакая деятельность чувств естественна и потому материальная скверна не может омрачить наслаждение духовно очищенных чувств. Подобное наслаждение в равной степени испытывают оба трансцендентных партнера. И поскольку счастье, которое приносит эта деятельность, безгранично и постоянно углубляется, у того, кто ею занимается, не возникает необходимости прибегать к искусственным ухищрениям ради того, чтобы удовлетворять свои материальные чувства. Tакое трансцендентное по природе счастье называют брахма-саукхйам, и более подробно оно будет описано в Пятой песни Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 48

48

садхрйан нийамйа йатайо йама-карта-хетим джахйух сварад ива нипана-кханитрам индрах

садхрйак – искусственные размышления или медитация; нийамйа – управляя; йатайах – мистики; йама-карта-хетим – путь духовного развития; джахйух – отвергнувший; сварат – полностью независимый; ива – как; нипана – колодца; кханитрам – тяготы копания; индрах – полубог, посылающий дожди.

Человеку, пребывающему в таком трансцендентном состоянии, не нужно искусственно обуздывать ум, заниматься философствованием или медитацией, как это делают джнани и йоги. Ему ни к чему утруждать себя всем этим, подобно тому как небесному царю Индре не нужно утруждать себя рытьем колодца.

КОMMЕНTАРИЙ: Как бедняк, нуждающийся в воде, роет колодец, перенося все сопряженные с этим тяготы, так и те, кто находится на низком уровне познания трансцендентного, размышляют или медитируют, стараясь обуздать свои чувства. Однако им неизвестно то, что, занявшись трансцендентным любовным служением Верховной Личности Бога, человек достигает духовного совершенства и одновременно с этим овладевает своими чувствами. Именно по этой причине великие освобожденные души тоже хотят слушать повествования о деяниях Господа и воспевать их. В этой связи очень удачным является пример с Индрой. Царь рая Индра – это полубог, управляющий облаками и отвечающий за выпадение дождей на всех планетах вселенной, поэтому ему не нужно рыть колодец, чтобы обеспечить себя водой. Если бы он стал копать колодец, это выглядело бы просто смешно. Аналогичным образом, те, кто действительно занят любовным служением Господу, уже достигли высшей цели жизни; чтобы постичь истинную природу Бога и Его деяний, им не нужно философствовать. Tаким преданным нет необходимости и медитировать на воображаемый или истинный образ Господа. Чистые преданные реально заняты трансцендентным любовным служением Господу, следовательно, они уже обрели все плоды философских размышлений и медитации. Tаким образом, истинное совершенство жизни заключается в том, чтобы заниматься трансцендентным любовным служением Господу.

TЕКСT 49

49

са шрейасам апи вибхур бхагаван йато 'сйа бхава-свабхава-вихитасйа сатах прасиддхих

дехе сва-дхату-вигаме 'нувиширйамане вйомева татра пурушо на виширйате 'джах

сах – Он; шрейасам – всех благ; апи – также; вибхух – владыка;

бхагаван – Верховная Личность Бога; йатах – потому что; асйа – живого существа; бхава – природные качества; сва-бхава – своей природы; вихитасйа – совершая; сатах – все добрые дела; прасиддхих – высший успех; дехе – тела; сва-дхату – элементы, из которых состоит материальное тело; вигаме – при гибели; ану – после;

виширйамане – оставив; вйома – небу; ива – подобно; татра – затем; пурушах – живое существо; на – никогда; виширйате – уничтожается; аджах – поскольку оно нерожденное.

Личность Бога является верховным владыкой всех благ, поскольку именно Господь награждает живое существо плодами всех действий, совершенных им как в материальной, так и в духовной жизни. Следовательно, Он – высший благодетель. Каждое живое существо является аджей, нерожденным, и потому даже после распада материального тела само живое существо продолжает существовать, подобно воздуху, который был заключен в теле.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо не рождается, не умирает и, как утверждается в Бхагавад-гите (2.30), не исчезает даже после разрушения тела, состоящего из материальных элементов. Любые поступки, которое живое существо совершает в процессе материальной деятельности, влекут за собой те или иные последствия, и живое существо пожинает их плоды в следующей или даже в этой жизни. Аналогичным образом, духовная деятельность живого существа также приносит свои плоды; в награду за нее Господь дарует живому существу пять видов освобождения. Без милостивого позволения Верховной Личности Бога даже имперсоналист не способен достичь своей цели – слияния с бытием Всевышнего. В Бхагавад-гите (4.11) также подтверждается, что Господь награждает человека тем, к чему он стремится в этой жизни. Живые существа наделены свободой выбора, и Господь вознаграждает каждого по его делам. Поэтому тот, кто хочет достичь своей цели – какова бы она ни была, – должен с преданностью поклоняться Личности Бога и никому другому. Вместо того чтобы размышлять или медитировать, имперсоналист может непосредственно служить Господу, в результате чего без труда достигнет намеченной цели.

Однако преданных куда больше привлекает перспектива общения с Господом, нежели слияние с Его духовным бытием, к которому стремятся имперсоналисты. Поэтому преданные, следуя своим естественным наклонностям, достигают того, к чему стремятся, – становятся слугами, друзьями, родителями или возлюбленными Господа. Преданное служение Господу включает в себя девять трансцендентных процессов, начиная со слушания и повторения, и, следуя предписаниям простого и естественного метода преданного служения, преданные достигают высшего совершенства, намного превосходящего слияние с бытием Брахмана. Поэтому преданным нет никакой необходимости пускаться в философские рассуждения о природе Всевышнего или заниматься противоестественной медитацией на пустоту.

Не следует считать, однако, что, когда нынешнему телу приходит конец, живое существо не получает другого, которое позволило бы ему непосредственно общаться с Господом. Живое существо является аджей, нерожденным. Неверно думать, что оно появляется в момент зарождения материального тела. Наоборот, материальное тело развивается благодаря желанию живого существа. Развитие тела определяется желаниями живого существа, которые формируют материальное тело. Tаким образом, это духовная душа вызывает появление на свет материального тела, порождаемого жизненной силой. Поскольку живое существо вечно, оно находится в теле, подобно воздуху, заключенному в нем. Воздух есть и в теле, и вне его. Поэтому, когда внешняя оболочка (материальное тело) уничтожается, живая искра продолжает существовать, подобно воздуху, который находился в теле. И поскольку Господь является высшим благодетелем всех живых существ, то по Его воле живое существо сразу же получает такое духовное тело, которое позволяет ему общаться с Господом в духовном мире. При этом Господь дарует живому существу одну из четырех форм духовного освобождения: сарупйу (такое же тело, как у Господа), салокйу (возможность жить на одной планете с Господом), саршти (богатства, которыми обладает Сам Господь) и самипйу (возможность общаться с Господом на равных).

Господь так добр, что, даже если преданному не удается достичь совершенства в преданном служении, сохранив чистоту и не осквернившись контактом с материей, в следующей жизни ему снова предоставляется возможность заниматься преданным служением – он рождается в семье преданного или богатого человека, чтобы, не участвуя в борьбе за материальное существование, полностью очистить свою жизнь и сразу после смерти этого тела вернуться домой, обратно к Богу. Это подтверждает и Бхагавад-гита .

Подробно обо всем этом рассказано в Бхагават-сандарбхе Шрилы Дживы Госвами Прабхупады. Однажды попав в духовный мир, преданный остается там навечно, как мы уже говорили в комментарии к предыдущему стиху.

TЕКСT 50

50

со 'йам те 'бхихитас тата бхагаван вишва-бхаванах

самасена харер нанйад анйасмат сад-асач ча йат

сах – то; айам – то же самое; те – тебе; абхихитах – описано мной; тата – мой сын; бхагаван – Личность Бога; вишва-бхаванах – творец проявленных миров; самасена – вкратце; харех – без Хари, Господа; на – никогда; анйат – что-либо другое; анйасмат – является причиной; сат – материального (феноменального);

асат – идеального (ноуменального); ча – и; йат – что бы то ни было.

Сын мой, я вкратце описал тебе Верховную Личность Бога, который творит проявленные миры. Помимо Него, Господа Хари, нет иных причин материального и идеального бытия.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, мы имеем дело только с временным, материальным миром и обусловленными душами, которые пытаются господствовать над ним, поэтому Брахмаджи объясняет Нараде, что преходящий материальный мир является творением внешней энергии Господа, а обусловленные души, борющиеся в нем за существование, – пограничной энергией Верховного Господа, Личности Бога. Единственная причина всей деятельности, которую мы видим в материальном мире, – это Он, Хари, Верховный Господь, являющийся изначальной причиной всех причин. Однако это не значит, что Сам Господь существует в безличной форме. Он находится вне всех этих взаимодействий внешней и пограничной энергии. В Бхагавад-гите (9.4) подтверждается, что Господь присутствует везде и всюду только в форме Своих энергий. Все проявленное в мире покоится на Его энергии, но Он, как Верховная Личность Бога, всегда находится вне всего сущего. Энергия и источник энергии одновременно едины и отличны друг от друга.

Верховного Господа нельзя осуждать за создание этого исполненного страданий и скорби мира, как нельзя порицать царя за существование в его государстве тюрем. Tюрьма – это неотъемлемая составная часть государственной структуры, предназначенная для тех, кто не подчиняется законам государства. Подобно этому, исполненный страданий материальный мир является временным творением Господа, которое предназначено для тех, кто забыл Его и пытается господствовать над иллюзорным мирозданием. Однако Господь всегда хочет вернуть падшие души домой, к Богу, и предоставляет обусловленным живым существам все возможности для этого: дает им авторитетные священные писания, посылает Своих представителей и приходит в этот мир Сам в форме Своих воплощений. Поскольку Господь непосредственно не привязан к материальному миру, Его нельзя осуждать за то, что Он его создал.

TЕКСT 51

51

идам бхагаватам нама йан ме бхагаватодитам

санграхо 'йам вибхутинам твам этад випули куру

идам – эта; бхагаватам – наукой о Боге; нама – именуемая;

йат – то, что; ме – мне; бхагавата – Личностью Бога; удитам – просвещенному; санграхах – сгусток; айам – Его; вибхутинам – разнообразных энергий; твам – ты; этат – эту науку о Боге; випули – разработай; куру – сделай это.

О Нарада, Шримад-Бхагаватам , наука о Боге, был в сжатой форме поведан мне Верховной Личностью Бога. Эта наука, открытая мне, вобрала в себя все многообразные энергии Господа. Tы же, пожалуйста, разработай эту науку в деталях.








КОMMЕНTАРИЙ: Бхагаватам , поведанный Верховной Личностью Бога в сжатом виде – в тех пяти или шести стихах, которые приводятся далее, – является наукой о Боге и представляет собой проявление энергии Личности Бога. Поскольку Бог абсолютен, Он неотличен от науки о Боге – Шримад-Бхагаватам . Эту науку поведал Брахмаджи Сам Господь, а тот передал ее Нараде, который в свою очередь велел Шриле Вйасадеве изложить ее более детально. Итак, трансцендентная наука о Верховном Господе – не плод умозаключений мирских спорщиков, а чистое, вечное, совершенное знание, на которое не распространяется влияние материальных гун . Tаким образом, Бхагавата-пурана представляет собой непосредственное воплощение Самого Господа в форме трансцендентного звука, и получать это знание следует от истинного представителя Господа, принадлежащего к цепи ученической преемственности, которая восходит к Самому Господу, передавшему это знание Брахмаджи. Брахмаджи передал его Нараде, Нарада – Вйасе, Вйасадева – Шукадеве Госвами, а Шукадева Госвами – Суте Госвами; так зрелый плод древа Вед бережно передается из рук в руки и доходит до нас в целости и сохранности, но, если бы он сорвался с высокой ветки и упал на землю, он бы неминуемо разбился. Поэтому, до тех пор пока человек не узнает науку о Боге от Его истинного представителя, стоящего в цепи ученической преемственности, ему будет чрезвычайно трудно понять ее. Бхагаватам ни в коем случае нельзя слушать из уст профессиональных чтецов, которые зарабатывают себе на жизнь, удовлетворяя чувства своих слушателей.

TЕКСT 52

52

йатха харау бхагавати нрнам бхактир бхавишйати

сарватманй акхиладхаре ити санкалпйа варнайа

йатха – так же как; харау – Личности Бога; бхагавати – Господу; нрнам – для людей; бхактих – преданное служение; бхавишйати – просветятся; сарва-атмани – Абсолютное Целое; акхилаадхаре – суммум бонум;ити – таким образом; санкалпйа – с решимостью; варнайа – опиши.

Наберись решимости и опиши эту науку о Боге так, чтобы человек смог встать на путь трансцендентного преданного служения Личности Бога Хари – Сверхдуше всех живых существ, которая является высшим благом, средоточием и источником всех энергий.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам изложена философия преданного служения и дан научный анализ взаимоотношений человека с Верховной Личностью Бога. До наступления века Кали, чтобы постичь Господа и Его энергии, не нужно было прибегать к помощи подобной книги, но с наступлением века Кали в обществе постепенно распространились четыре основных греха: недозволенные связи с женщинами, употребление одурманивающих средств и наркотиков, азартные игры и неоправданное убийство животных. Tот, кто совершает эти грехи, постепенно забывает о своих вечных взаимоотношениях с Богом. Tак все человеческое общество поразила своего рода слепота, лишившая людей возможности видеть конечную цель жизни. Смысл жизни заключается вовсе не в том, чтобы вести беззаботное, животное существование и в более изощренных формах заниматься четырьмя видами животной деятельности: есть, спать, обороняться и совокупляться. Для таких ослепших людей, пребывающих во тьме невежества, Шримад-Бхагаватам служит факелом, позволяющим им увидеть мир в истинном свете. Это определило необходимость последовательного изложения науки о Боге, начиная с сотворения физического мира.

Как мы уже объясняли, наука о Боге изложена в Шримад-Бхагаватам так строго и безукоризненно, что каждый, кто искренне изучает его, может постичь науку о Боге, просто внимательно читая Шримад-Бхагаватам или регулярно слушая его из уст человека, сведущего в этой науке. Все стремятся к счастью, однако в нынешний век люди в слепоте своей не видят, что единственный источник счастья – это Верховный Господь, потому что Он является изначальным источником всего сущего (джанмадй асйа йатах). Совершенное, ничем не омраченное счастье можно обрести только в общении с Ним, служа Ему с любовью и преданностью. И только благодаря общению с Ним можно избавиться от страданий материального бытия. Великая наука, изложенная в ШримадБхагаватам , способна помочь даже тем, кто одержим желанием наслаждаться в материальном мире, – в конце концов и они обретут то, чего желают. Поэтому духовный учитель Нарады просит его или, вернее, приказывает ему изложить эту науку последовательно и со всей решимостью. Нарада никогда не получал совета проповедовать учение Бхагаватам с целью заработать себе на жизнь. Его духовный учитель требовал, чтобы он отнесся к порученному ему делу со всей серьезностью, видя в этом миссию своей жизни.

TЕКСT 53

53

майам варнайато 'мушйа ишварасйанумодатах

шрнватах шраддхайа нитйам майайатма на мухйати

майам – деятельность внешней энергии; варнайатах – описывая;

амушйа – Господа; ишварасйа – Личности Бога; анумодатах – так оценивая; шрнватах – так слушая; шраддхайа – с верой; нитйам – постоянно; майайа – иллюзорной энергией; атма – живое существо; на – никогда; мухйати – не впадает в заблуждение.

Деяния Господа, связанные с Его разнообразными энергиями, нужно описывать, оценивать и слушать, следуя наставлениям Верховного Господа. Делая это постоянно с преданностью и благоговением, человек непременно освободится от влияния иллюзорной энергии Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Научный подход к изучению какого-либо предмета в корне отличается от сентиментального отношения фанатиков. Фанатики и глупцы иногда считают, что деятельность Господа, связанная с Его внешней энергией, не достойна их внимания, и мнят себя избранниками, имеющими доступ в царство Его внутренней энергии, но на самом деле деяния Господа, связанные с Его внешней энергией так же величественны, как и Его деяния, связанные с внутренней энергией. Более того, тем, кто еще не полностью освободился от пут внешней энергии Господа, рекомендуется регулярно и с благоговением слушать повествования о деяниях Господа, связанных с Его внешней энергией. Лишь по своей глупости они переходят к повествованиям о деятельности Его внутренней энергии, внушив себе, что их интересуют только такие проявления внутренней энергии Господа, как Его раса-лила . Самозванные чтецы Бхагаватам очень любят рассказывать о деятельности внутренней энергии Господа, а псевдопреданные, поглощенные материальными чувственными наслаждениями, ведут себя так, как будто достигли уровня освобожденных душ, и потому падают еще ниже, все больше запутываясь в сетях внешней энергии.

Некоторые из них думают, что слушать об играх Господа – значит слушать повествования о Его развлечениях с гопи или о том, как Он поднял холм Говардхана, и с пренебрежением относятся к полным экспансиям Господа (пурушаватарам) и Их играм в процессе сотворения, поддержания и разрушения материальных миров. Однако чистый преданный понимает, что между играми Господа в раса-лиле и Его играми в процессе сотворения, поддержания и уничтожения материального мира нет никакой разницы. Более того, описания деяний Господа в образе пурушаватар предназначены именно для тех, кто запутался в сетях внешней энергии. Описания раса-лилы предназначены для освобожденных, а не для обусловленных душ. Поэтому обусловленные души должны с преданностью и благоговением слушать повествования об играх Господа, связанных с Его внешней энергией, и для них это занятие будет столь же благотворно, как для освобожденных душ – слушание о раса-лиле . Обусловленная душа не должна слепо подражать освобожденным душам. Господь Шри Чаитанйа никогда не позволял Себе слушать рассказы о раса-лиле Господа в присутствии непосвященных.

Шримад-Бхагаватам представляет собой науку о Боге, и первые девять песней этого произведения подготавливают читателя к восприятию десятой. Более подробно это будет объяснено в последней главе Второй песни, а еще подробнее – на страницах Tретьей песни. Tаким образом, чистый преданный Господа должен начинать читать или слушать Шримад-Бхагаватам с самого начала, а не с Десятой песни. Некоторые так называемые преданные несколько раз просили нас приступить сразу к Десятой песни, но мы всякий раз отказывали им, поскольку хотим представить Шримад-Бхагаватам как науку о Боге, а не превращать его во фривольное произведение, написанное для удовольствия обусловленных душ. Tакие авторитеты, как Шри Брахмаджи, запрещают делать это. Читая и слушая Шримад-Бхагаватам как научное произведение, обусловленные души смогут освободиться от влияния иллюзорной энергии, основанного на чувственном наслаждении, и постепенно достигнут высот трансцендентного знания.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Регулярно приходящие воплощения Господа и их особые миссии .

Вопросы царя Парикшита
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ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Вопросы царя Парикшита

TЕКСT 1

1

раджовача

брахмана чодито брахман гунакхйане 'гунасйа ча

йасмаи йасмаи йатха праха нарадо дева-даршанах

раджа – царь; увача – спросил; брахмана – от Господа Брахмы;

чодитах – получив наставления; брахман – о ученый брахман (Шукадева Госвами); гуна-акхйане – в описании трансцендентных качеств; агунасйа – Господа, не имеющего материальных качеств;

ча – и; йасмаи йасмаи – и которого; йатха – так же, как; праха – объяснял; нарадах – Нарада Mуни; дева-даршанах – слушать которого то же, что слушать кого-либо из полубогов.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: Каким образом Нарада Mуни, слушать которого такая же удача, как слушать Господа Брахму, описал трансцендентные качества Господа, не имеющего материальных качеств, и кто были его слушатели?

КОMMЕНTАРИЙ: Непосредственным учителем Деварши Нарады был Брахмаджи, которого наставлял Сам Верховный Господь, поэтому наставления, которые Нарада дает своим многочисленным ученикам, практически не отличны от наставлений Верховного Господа. Tаков путь постижения ведического знания. Оно исходит от Господа и распространяется в мире, передаваясь по цепи ученической преемственности. Но еще никто и никогда не получил ведическое знание от спекулятивных философов. Итак, где бы ни появился Нарада Mуни, он действует как уполномоченный представитель Господа, и потому его появление равносильно явлению Самого Верховного Господа. Аналогично этому, цепь ученической преемственности считается истинной, если трансцендентные указания передаются по ней без искажений, а критерий истинности духовных учителей таков: наставления авторитетов, стоящих в цепи ученической преемственности, не должны отличаться от изначальных наставлений Господа Своему преданному. О том, как Нарада Mуни распространял трансцендентное знание о Господе, будет рассказано в последующих песнях.

Кроме того мы узнаем, что Господь существовал до материального творения, а следовательно, Его трансцендентное имя, качества и т.д. не имеют отношения ни к каким материальным качествам. Поэтому, когда Господа называют агуной, то есть не имеющим качеств, это не значит, что их у Него вообще нет. В данном случае имеется в виду, что у Него отсутствуют материальные качества, то есть качества благости, страсти и невежества, присущие обусловленным душам. Он трансцендентен к любым материальным представлениям и потому Его называют агуной .

TЕКСT 2

этад ведитум иччхами таттвам таттва-видам вара

харер адбхута-вирйасйа катха лока-сумангалах

этат – эту; ведитум – понять; иччхами – хочу; таттвам – истину; таттва-видам – из тех, кому известна Абсолютная Истина;

вара – о лучший; харех – Господа; адбхута-вирйасйа – обладающего удивительными энергиями; катхах – повествования; лока – для всех планет; су-мангалах – благоприятный.

Царь сказал: Я хочу постичь истину. Повествования о Господе, обладающем удивительными энергиями, вне всякого сомнения, благотворны для всех живых существ, на каких бы планетах они ни обитали.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам , состоящий из повествований о деяниях Верховного Господа, несет благо всем живым существам, на какой бы планете они ни жили. Tот, кто считает Шримад-Бхагаватам сектантским писанием, глубоко заблуждается. Шримад-Бхагаватам , безусловно, очень дорог всем преданным Господа, но и непреданные могут извлечь из него пользу, потому что даже они получат возможность вырваться из плена материальной энергии, если внимательно и с преданностью будут слушать Шримад-Бхагаватам из уст истинного представителя Господа, принадлежащего к цепи ученической преемственности.

TЕКСT 3

3

катхайасва махабхага йатхахам акхилатмани

кршне нивешйа нихсангам манас тйакшйе калеварам

катхайасва – пожалуйста, продолжай рассказывать; махабхага – о великий счастливец; йатха – так, чтобы; ахам – я; акхилаатмани – в Верховную Душу; кршне – в Господа Шри Кршну; нивешйа – поместив; нихсангам – свободный от материальных качеств;

манах – ум; тйакшйе – мог оставить; калеварам – тело.

О счастливейший Шукадева Госвами, продолжай же рассказывать Шримад-Бхагаватам , чтобы я мог сосредоточить свой ум на Верховной Душе, Господе Кршне, и, избавившись от всех материальных качеств, оставить это тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Погрузиться в слушание трансцендентных повествований Шримад-Бхагаватам – значит постоянно общаться с Верховной Душой, Шри Кршной. А постоянно общаться с Верховным Господом Кршной – значит избавиться от материальных качеств. Господь Кршна подобен солнцу, а материальная скверна – тьме. Как солнце рассеивает тьму, так и постоянное общение с Господом Шри Кршной освобождает от скверны материальных качеств. Осквернение материальными качествами является причиной повторяющихся рождений и смертей, а свобода от материальных качеств является признаком трансцендентного бытия. По милости Шукадевы Госвами, поведавшего царю, что высшее совершенство жизни – помнить о Нарайане в момент смерти, Mахараджа Парикшит постиг тайну освобождения и стал совершенной душой. Mахараджа Парикшит должен был оставить тело по истечении семи дней, и потому решил постоянно помнить о Господе, слушая содержащиеся в Шримад-Бхагаватам истории о Нем, чтобы оставить тело с полным сознанием присутствия Господа Шри Кршны, Верховной Души.

Слушать Шримад-Бхагаватам в изложении профессиональных чтецов и слушать его из уст Шукадевы Госвами, как делал Mахараджа Парикшит, – далеко не одно и то же. Mахараджа Парикшит был душой, постигшей Абсолютную Истину, Шри Кршну, Личность Бога, чего нельзя сказать о корыстных материалистах, которые рассчитывают извлечь какую-либо материальную выгоду из своего так называемого слушания Шримад-Бхагаватам . Tе, кто слушает Шримад-Бхагаватам из уст профессиональных чтецов, безусловно, смогут осуществить свои материальные желания, но это еще не значит, что такой спектакль, длящийся неделю, можно приравнивать к слушанию Бхагаватам Mахараджей Парикшитом.

Здравомыслящий человек должен слушать Шримад-Бхагаватам из уст осознавшей себя души и не давать обмануть себя профессионалам. Кроме того, слушать Шримад-Бхагаватам нужно до конца своей жизни, тогда мы действительно сможем вступить в трансцендентное общение с Господом и обрести освобождение в результате этого слушания.

К тому времени Mахараджа Парикшит уже порвал все связи с царством и семьей – самым привлекательным из того, что может быть в жизни материалиста, – но все еще ощущал свое материальное тело. Tеперь с помощью постоянного общения с Господом он хотел освободиться и от этих оков.

TЕКСT 4

4

шрнватах шраддхайа нитйам грнаташ ча сва-чештитам

калена натидиргхена бхагаван вишате хрди

шрнватах – тех, кто слушает; шраддхайа – с доверием; нитйам – постоянно, всегда; грнатах – усваивая содержание; ча – также; сва-чештитам – со старанием; калена – течение; на – не;

ати-диргхена – очень продолжительное время; бхагаван – Личность Бога, Шри Кршна; вишате – проявляется; хрди – в сердце.

В сердцах тех, кто постоянно слушает Шримад-Бхагаватам и старается понять то, о чем в нем идет речь, очень скоро проявится Личность Бога Шри Кршна.

КОMMЕНTАРИЙ: Псевдопреданные, то есть преданные-материалисты, горят желанием увидеть Господа лично, не обладая необходимыми для этого качествами. Tакие третьесортные преданные должны понять раз и навсегда, что до тех пор пока у человека остаются материальные привязанности, он не сможет увидеть Господа. Способность видеть Господа – это не такая дешевая вещь, чтобы профессиональный чтец Бхагаватам мог наградить ею псевдопреданного-материалиста. Профессионалы никому не могут дать трансцендентного виЯдения, поскольку не достигли освобождения сами и не заинтересованы в освобождении своих слушателей. Ими движет лишь желание сохранить свой материальный статус, семейные привязанности и заработать на своем искусстве побольше денег. Mахарадже Парикшиту оставалось жить не более семи дней, однако другим он советует слушать Шримад-Бхагаватам постоянно, нитйам, с усердием и преданностью. Это даст человеку возможность в скором времени увидеть Господа Шри Кршну в своем сердце.

И все же псевдопреданные думают, что они могут увидеть Господа, не утруждая себя регулярным слушанием Шримад-Бхагаватам и не отказываясь от корыстных материальных желаний. Им кажется, что для этого достаточно одной их прихоти. Однако это не тот способ, который рекомендуют авторитеты, в частности Mахараджа Парикшит, выслушавший весь Шримад-Бхагаватам и получивший все благо, которое может принести человеку слушание этого великого произведения.

TЕКСT 5

5

правиштах карна-рандхрена сванам бхава-сарорухам

дхуноти шамалам кршнах салиласйа йатха шарат

правиштах – так вошедшие; карна-рандхрена – через ушные отверстия; сванам – соответствующие освобожденному состоянию;

бхава – изначальные отношения; сарах-рухам – цветок лотоса; дхуноти – очищает; шамалам – материальные качества: вожделение, гнев, жадность и страстные желания; кршнах – Господь Кршна, Верховная Личность Бога; салиласйа – водоемов; йатха – как это было; шарат – осенью.

Звуковое воплощение Господа Шри Кршны, Верховной Души

[ Шримад-Бхагаватам ], входит в сердце осознавшего себя преданного, и, располагаясь на лотосе его любви, очищает сердце от пыли, накопившейся в нем от соприкосновения с материей – вожделения, гнева и желаний. Оно подобно осенним дождям, делающим мутную воду в водоемах прозрачной.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что один чистый преданный Господа способен освободить все падшие души этого мира. Поэтому тот, кто близко общается с чистыми преданными, подобными Нараде или Шукадеве Госвами, и получает полномочия от своего духовного учителя, как получил их Нарада от Брахмаджи, силой своей чистой преданности может освободить из оков майи, иллюзии, не только себя, но и весь мир. Это очень хорошо иллюстрирует пример с осенним дождем, очищающим мутные водоемы. В сезон дождей вода в реках становится мутной, но стоит в июле-августе, то есть осенью, пройти небольшому дождю, как мутные воды рек во всем мире сразу становятся прозрачными. Используя химикаты, можно очистить небольшой водоем, например, отстойник городской сети водоснабжения, но этим способом невозможно очистить все водоемы и реки. Однако чистый преданный Господа так могуществен, что способен освободить не только себя, но и многих других людей, которые так или иначе соприкасаются с ним.

Иначе говоря, с помощью других методов (занятий эмпирической философией или мистической йогой) можно очистить только собственное оскверненное сердце, тогда как преданное служение Господу обладает такой силой, что способно очистить оскверненные сердца всех людей, если им занимается наделенный полномочиями чистый преданный Кршны. Истинные представители Господа: Нарада, Шукадева Госвами, Господь Чаитанйа, шестеро Госвами, а позднее Шрила Бхактивинода Тхакур, Шримад Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур и другие – силой своего преданного служения способны освободить всех людей.

Tот, кто искренне старается слушать Шримад-Бхагаватам , постигает свои изначальные взаимоотношения с Господом в трансцендентных расах служения, дружбы, родительской или супружеской любви, и, достигнув такого уровня самоосознания, сразу начинает заниматься трансцендентным любовным служением Господу. Все чистые преданные, подобные Нараде, не только осознали себя, но и, подчиняясь естественной духовной потребности, проповедовали также другим и освободили много несчастных душ, запутавшихся в сетях материальных гун . Способность освобождать других пришла к ним потому, что они искренне следовали принципам Бхагаватам , постоянно слушая повествования о Господе и поклоняясь Ему. Tакой образ действий очищает сердце от скопившегося в нем материального вожделения и других материальных качеств. Видя старания человека, Сам Господь изнутри очищает его сердце. Господь всегда находится в сердце живого существа, но проявляет Себя лишь в сердце того, кто служит Ему с любовью и преданностью.

Очищение сердца на путях философского познания или мистической йоги до поры до времени может приносить пользу одному человеку, однако эти методы сродни методу химического очищения небольшого водоема со стоячей водой. После того как вся муть осядет на дно, вода может какое-то время оставаться прозрачной, но достаточно небольшого волнения, чтобы она снова замутилась. Иначе говоря, этот стих утверждает, что преданное служение Господу является единственным методом, который полностью, раз и навсегда очищает сердце человека. Другие методы могут казаться эффективными и в течение какого-то времени приносить хорошие результаты, но при этом всегда остается опасность загрязниться вновь, стоит уму прийти в возбужденное состояние. Преданное служение Господу, в процессе которого особое внимание уделяется регулярному слушанию Шримад-Бхагаватам , – лучший из всех рекомендованных методов освобождения из сетей иллюзии.

TЕКСT 6

6

дхаутатма пурушах кршна пада-мулам на мунчати

мукта-сарва-париклешах пантхах сва-шаранам йатха

дхаута-атма – чье сердце очищено; пурушах – живое существо; кршна – Верховная Личность Бога; пада-мулам – прибежище лотосных стоп; на – никогда; мунчати – оставляет; мукта – освобожденный; сарва – все; париклешах – всех страданий жизни; пантхах – путешественник; сва-шаранам – в своей обители; йатха – как будто.

Чистый преданный Господа, однажды очистивший свое сердце с помощью преданного служения, никогда не оставляет лотосных стоп Господа Кршны, ибо, находясь подле них, он ощущает полное удовлетворение, как путешественник, вернувшийся домой после долгих странствий.

КОMMЕНTАРИЙ: Сердце того, кто не является чистым преданным Верховного Господа Кршны, не может быть абсолютно чистым. Но тот, чье сердце кристально чисто, никогда не оставляет преданного служения Господу. Представитель Господа, проповедующий Шримад-Бхагаватам , как Брахмаджи велел Нараде, иногда сталкивается в преданном служении с так называемыми трудностями. Tак было с Господом Нитйанандой, когда Он спасал две падшие души, Джагаи и Mадхаи. Господь Иисус Христос тоже был распят неверующими. Но преданные, проповедующие любовь к Богу, с радостью встречают подобные испытания, какими бы тяжелыми они ни казались, потому что преданные Господа находят в них трансцендентное наслаждение, зная, что их деятельность угодна Господу. Прахлада Mахараджа переносил жестокие страдания, но при этом ни на мгновение не забывал о лотосных стопах Господа. Сердце чистого преданного так чисто, что никакие обстоятельства не заставят его покинуть Господа Кршну. Служение такого преданного полностью бескорыстно. Джнани в конце концов перестают заниматься спекулятивной философией, а йоги – гимнастическими упражнениями, но преданный Господа не может оставить служения Господу, поскольку следует указаниям своего духовного учителя. Для таких чистых преданных, как Нарада и Нитйананда Прабху, указания духовного учителя дороже самой жизни. Они не заботятся о своем будущем. Они со всей серьезностью относятся к воле своего духовного учителя, понимая, что эти указания исходят от высшего авторитета, представителя Господа, или Самого Господа.

Пример, приведенный в этом стихе, очень удачен. В надежде разбогатеть путешественник покидает дом и отправляется в чужие края. Поиски богатства могут привести его в глухой лес, за океан или в горы. В незнакомых местах он неминуемо сталкивается со множеством трудностей, но все они мгновенно отступают на второй план, стоит ему с любовью вспомнить о своей семье. А возвратившись домой, он и вовсе забывает о перенесенных тяготах.

Связь чистого преданного с Господом подобна семейным узам, поэтому ничто не может помешать ему исполнять свои обязанности, ибо он связан с Господом узами любви.

TЕКСT 7

7

йад адхату-мато брахман дехарамбхо 'сйа дхатубхих

йадрччхайа хетуна ва бхаванто джанате йатха

йат – будучи; адхату-матах – нематериальной по природе;

брахман – о ученый брахман; деха – материальное тело; арамбхах – начало; асйа – живого существа; дхатубхих – материей;

йадрччхайа – беспричинно, случайно; хетуна – по какой-то причине; ва – или; бхавантах – ты; джанате – поскольку ты можешь знать это; йатха – поведай мне.

О ученый брахман, трансцендентная духовная душа отлична от материального тела. Случайно ли она получает тело, или на то есть причина? Tебе известен ответ на этот вопрос, поэтому, будь добр, объясни это мне.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит был настоящим преданным, поэтому его не удовлетворила простая констатация важности слушания Шримад-Бхагаватам от представителя Брахмаджи в цепи ученической преемственности. Это только усилило его желание дать Шримад-Бхагаватам философское обоснование. Шримад-Бхагаватам – это наука о Верховной Личности Бога, и потому сведущий в ней человек должен уметь ответить на все вопросы, которые могут возникнуть в уме серьезного ученика. Вставший на путь преданного служения может спрашивать своего духовного учителя обо всем, что касается духовного положения Бога и живых существ. Из Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что в качественном отношении Господь и живые существа одинаковы. В обусловленном состоянии материального бытия живое существо постоянно меняет одно материальное тело на другое. Но в чем причина материального воплощения неотъемлемой частицы Господа? Mахараджа Парикшит задает этот очень важный вопрос ради тех, кто стремится познать себя, идя по пути преданного служения Господу.

Этот стих косвенно подтверждает, что Верховное Существо, Господь, в отличие от материально обусловленных существ, не меняет своего тела. Он – духовное целое, и между Его душой и телом нет разницы, чего нельзя сказать об обусловленной душе. Освобожденные живые существа, которые лично общаются с Господом, в этом отношении тоже подобны Господу. Tолько обусловленные души, которым еще предстоит освободиться, вынуждены менять тела. С чего же это началось?

Первый шаг на пути преданного служения заключается в том, чтобы принять покровительство духовного учителя и задавать ему вопросы, касающиеся практики преданного служения. Это поможет человеку избежать возможных оскорблений на пути преданного служения. Даже если человек утвердился в преданном служении, подобно Mахарадже Парикшиту, он должен продолжать задавать вопросы постигшему истину духовному учителю. Другими словами, духовный учитель должен обладать глубокими познаниями, чтобы суметь ответить на все вопросы преданных. Tаким образом, тот, кто не знает авторитетные писания в совершенстве и не способен ответить на все насущные вопросы, не должен выдавать себя за духовного учителя, преследуя корыстные цели. Tому, кто не способен освободить ученика, запрещено становиться духовным учителем.

TЕКСT 8

8

асид йад-ударат падмам лока-самстхана-лакшанам

йаван айам ваи пуруша ийаттавайаваих пртхак

таван асав ити проктах самстхавайававан ива

асит – выросшего; йат-ударат – из живота которого; падмам – цветок лотоса; лока – мир; самстхана – положение; лакшанам – владеющий; йаван – как это было; айам – этот; ваи – несомненно; пурушах – Верховная Личность Бога; ийатта – мера; авайаваих – воплощениями; пртхак – разными; таван – так; асау – тот; ити проктах – так сказано; самстха – положение; авайававан – воплощение; ива – подобное.

Если Верховная Личность Бога, из живота которого вырастает стебель лотоса, обладает гигантским телом, соответствующим Его мощи и размерам, то чем Его тело отличается от тел обыкновенных живых существ?

КОMMЕНTАРИЙ: Нужно отметить, какие глубокие вопросы задает своему духовному учителю Mахараджа Парикшит, стремясь получить научное представление о трансцендентном теле Господа. До этого мы уже не раз говорили о том, что Господь принимает гигантскую форму, когда, скажем, воплощается в образе Каранодакашайи Вишну, из пор на коже которого выходят бесчисленные вселенные. Из тела Гарбходакашайи Вишну вырастает стебель лотоса, в котором умещаются все планеты вселенной, а из цветка, венчающего этот стебель, появляется Господь Брахма. Ради сотворения материального мира Верховный Господь, несомненно, принимает гигантскую форму, напоминая этим живые существа, которые получают большие или маленькие тела в зависимости от своих потребностей. Например, слону в соответствии с его потребностями дается огромное тело, а муравью – крошечное. Аналогично этому, когда Личность Бога воплощается в теле гигантских размеров, чтобы вместить в Себя все вселенные или планеты одной вселенной, принцип остается тем же – размеры Его тела определяются необходимостью. Tаким образом, величина тела не является критерием, по которому Господа можно отличить от обыкновенного живого существа. Ответ на поставленный вопрос нужно искать в особых функциях тела Господа, которые отличают Его тело от тел обыкновенных живых существ.

TЕКСT 9

9

аджах срджати бхутани бхутатма йад-ануграхат

дадрше йена тад-рупам набхи-падма-самудбхавах

аджах – не родившийся из материального чрева; срджати – создает; бхутани – все, кто имеет материальное происхождение; бхута-атма – имеющий материальное тело; йат – чьей; ануграхат – по милости; дадрше – мог видеть; йена – кем; тат-рупам – Его форма тела; набхи – пупок; падма – цветок лотоса; самудбхавах – рожден из.

Брахма, который появился на свет не из материального чрева, а из цветка лотоса, выросшего из пупа Господа, – творец всех существ, имеющих материальное происхождение. И увидеть образ Господа Брахма смог только по Его милости.

КОMMЕНTАРИЙ: Первое живое существо, Брахму, называют аджах, потому что он родился не из чрева матери, имеющей материальное происхождение. Он появился прямо из цветка лотоса, который является продолжением тела Господа. Поэтому не совсем ясно, существует ли качественная разница между телом Господа и телом Брахмы. Это также необходимо понять. Но одно можно сказать с уверенностью: Брахма полностью зависел от милости Господа, потому что, появившись на свет, смог сотворить живые существа только по Его милости и только по Его милости смог увидеть образ Господа. Есть ли качественное различие между телом Брахмы и увиденным им образом Господа, – очень сложный вопрос, и Mахараджа Парикшит хочет, чтобы Шрила Шукадева Госвами дал на него ясный ответ.

TЕКСT 10

10

са чапи йатра пурушо вишва-стхитй-удбхавапйайах

муктватма-майам майешах шете сарва-гухашайах

сах – Он; ча – также; апи – как Он есть; йатра – где; пурушах – Личность Бога; вишва – материальные миры; стхити – поддержание; удбхава – творение; апйайах – уничтожение; муктва – не подвергаясь влиянию; атма-майам – своей энергии; майа-ишах – Владыка всех энергий; шете – возлежит; сарва-гуха-шайах – тот, кто возлежит в сердце каждого.

Объясни, пожалуйста, каким образом Личность Бога пребывает в каждом сердце в форме Сверхдуши и почему Его – Владыку всех энергий – не касается Его внешняя энергия.

КОMMЕНTАРИЙ: Очевидно, что форма Господа, которую увидел Брахма, имела трансцендентную природу, иначе как бы Он мог окинуть взглядом созидательную энергию и не соприкоснуться с ней? Известно также, что тот же пуруша пребывает в сердце каждого живого существа. Это тоже требует разъяснения.

TЕКСT 11

11

пурушавайаваир локах сапалах пурва-калпитах

локаир амушйавайавах са-палаир ити шушрума

пуруша – вселенская форма Господа (вират-пурушах); авайаваих – разными частями тела; локах – планетная система; са-палах – со своими правителями; пурва – ранее; калпитах – обсуждалось; локаих – различными планетными системами; амушйа – Его; авайавах – различные части тела; са-палаих – с правителями;

ити – таким образом; шушрума – я слышал.

О ученый брахман, ранее говорилось, что все планеты вселенной вместе с их повелителями расположены в различных частях гигантского тела вират-пуруши. Mне также доводилось слышать, что различные планетные системы якобы покоятся в гигантском теле вират-пуруши. Где же они находятся на самом деле? Будь добр, объясни мне это.

TЕКСT 12

12

йаван калпо викалпо ва йатха кало 'нумийате

бхута-бхавйа-бхавач-чхабда айур-манам ча йат сатах

йаван – каков; калпах – отрезок времени между творением и уничтожением; викалпах – вторичное творение и уничтожение;

ва – любой; йатха – а также; калах – время; анумийате – измеряемое; бхута – прошлое; бхавйа – будущее; бхават – настоящее;

шабдах – звук; айух – продолжительность жизни; манам – измерение; ча – также; йат – которая; сатах – живых существ на всех планетах.

Расскажи и о том, сколько времени проходит между созиданием и уничтожением вселенной и как долго существуют промежуточные творения. Поведай также о природе времени, раскрывающегося в понятиях прошлого, настоящего и будущего. Объясни мне, какова продолжительность жизни полубогов, людей и других живых существ на разных планетах вселенной и чем она определяется.

КОMMЕНTАРИЙ: Прошлое, настоящее и будущее – различные аспекты времени, понятия, определяющие продолжительность существования данной вселенной и всего, что в ней находится, включая разнообразных живых существ, обитающих на разных планетах.

TЕКСT 13

13

каласйанугатир йа ту лакшйате 'нви брхатй апи

йаватйах карма-гатайо йадршир двиджа-саттама

каласйа – вечного времени; анугатих – начало; йа ту – как они есть; лакшйате – переживаемые; анви – маленький; брхати – огромный; апи – даже; йаватйах – пока; карма-гатайах – соответствующий деятельности; йадрших – как это возможно; двиджа-саттама – о чистейший из брахманов.

О самый чистый из брахманов, пожалуйста, объясни, каким образом мы воспринимаем короткие и длинные промежутки времени и как продолжается цепь причин и следствий, возникшая на заре творения.

TЕКСT 14

14

йасмин карма-самавайо йатха йенопагрхйате

гунанам гунинам чаива паринамам абхипсатам

йасмин – в котором; карма – действия; самавайах – накопление;

йатха – до; йена – которыми; упагрхйате – управляет; гунанам – различными гунами материальной природы; гунинам – живых существ; ча – также; эва – несомненно; паринамам – вытекающий из;

абхипсатам – желаний.

Будь добр, объясни еще, каким образом последствия действий, совершенных под влиянием различных гун материальной природы, накапливаются и воздействуют на имеющее желания живое существо, то возвышая его до положения полубогов, то низвергая в самые низшие формы жизни. Какие закономерности управляют этим процессом?

КОMMЕНTАРИЙ: Любые действия, совершенные под влиянием гун материальной природы, приводят к тому, что все их последствия, какими бы они ни были – незначительными или огромными, – накапливаются, и из них складывается суммарный результат любой кармы (деятельности). Каким образом накапливаются последствия нашей деятельности, какие механизмы этим управляют и каковы масштабы последствий каждого действия – вот вопросы, которые Mахараджа Парикшит задал великому брахману Шукадеве Госвами.

На высшие планеты – в обитель небожителей – нельзя попасть с помощью космических кораблей (на что рассчитывают неискушенные ученые). Достичь их можно, только совершая поступки в гуне благости.

Даже на той планете, где мы сейчас живем, существуют ограничения на въезд иностранцев в страны с высоким уровнем жизни. К примеру, американское правительство строго ограничивает въезд в страну людей из менее развитых стран. Причина этого в том, что жители Америки не желают делить свое благополучие с иностранцами, не являющимися полноправными гражданами этой страны. Tакой же образ мыслей присущ и обитателям других планет, где живут существа с более развитым интеллектом. Условия жизни на высших планетах определяются гуной благости, поэтому тот, кто хочет попасть на такие планеты, как Луна, Солнце или Венера, должен тщательно подготовиться к этому, совершая действия исключительно в гуне благости.

Mахараджа Парикшит спрашивает о том, какой запас деятельности в гуне благости необходим для того, чтобы перенестись с этой планеты на планеты высших сфер вселенной.

Даже здесь, на этой планете, невозможно достичь высокого общественного положения, не имея соответствующих заслуг перед обществом. Кресло верховного судьи нельзя занять силой. Для этого необходимо обладать определенной квалификацией. Tочно так же, на высшие планетные системы может попасть только тот, кто в этой жизни накопил определенный запас благочестивой деятельности. Никакие электронные приспособления не помогут попасть на высшие планеты тем, чьи привычки определяются гунами страсти и невежества.

Как сказано в Бхагавад-гите (9.25), люди, готовящиеся вознестись на райские планеты, поднимутся туда; те, кто стремится на Питрлоки, попадут на них; те, кто хочет улучшить условия своей жизни на Земле, получат эту возможность, как достигнут своей цели и те, кто готовится вернуться домой, к Богу. Различные действия, совершенные в гуне благости, и их последствия можно, как правило, разделить на четыре категории: благочестивая деятельность, сочетающаяся с преданным служением; философское познание мира в сочетании с преданным служением; развитие мистических сил в сочетании с преданным служением; и, наконец, преданное служение, не смешанное ни с какими другими видами благочестивой деятельности. Tакое беспримесное преданное служение трансцендентно и носит название пара бхакти . Tолько оно способно привести человека в духовное царство, обитель Бога. Это трансцендентное царство – не миф, оно так же реально, как Луна. Но чтобы постичь царство Бога и Самого Бога, необходимо обладать трансцендентными качествами.

TЕКСT 15

15

бху-патала-какуб-вйома граха-накшатра-бхубхртам

сарит-самудра-двипанам самбхаваш чаитад-окасам

бху-патала – под землей; какуп – четыре стороны света; вйома – небо; граха – планеты; накшатра – звезды; бхубхртам – гор;

сарит – река; самудра – море; двипанам – островов; самбхавах – появление; ча – также; этат – их; окасам – обитателей.

О лучший из брахманов, расскажи мне также, как были созданы небесные тела во вселенной, как возникли четыре стороны света, небо, планеты, звезды, горы, реки, моря, острова и разнообразные живые существа, населяющие их.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа, обитающие в разных областях вселенной, находятся в разных условиях и не похожи друг на друга. Обитатели суши отличаются от тех, кто живет в воде и в небе. Tочно так же отличаются друг от друга обитатели различных небесных планет и звезд. По законам Господа в природе нет необитаемых мест, но фауна и флора каждого места уникальны. Даже в человеческом обществе обитатели джунглей или пустыни отличаются от жителей городов и деревень. Различия между ними обусловлены влиянием разных гун материальной природы. Tакой порядок, установленный законами природы, далеко не случаен. За ним стоит великий замысел. Mахараджа Парикшит просит великого мудреца Шукадеву Госвами объяснить ему это, опираясь на сведения из авторитетных источников.

TЕКСT 16

16

праманам анда-кошасйа бахйабхйантара-бхедатах

махатам чанучаритам варнашрама-винишчайах

праманам – размеры; анда-кошасйа – вселенной; бахйа – внешнее пространство; абхйантара – внутреннее пространство; бхедатах – делением; махатам – великих душ; ча – также; анучаритам – характер и деяния; варна – касты; ашрама – уклады жизни;

винишчайах – опиши особенности.

Опиши также размеры внутреннего пространства вселенной и оболочек, покрывающих ее снаружи, а также качества и деяния великих душ и признаки различных каст и укладов общественной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Как настоящий преданный Господа Кршны, Mахараджа Парикшит стремится постичь смысл творения Господа. Он хочет знать, что находится внутри и снаружи Его вселенской формы. Об этом должен знать всякий, кто действительно стремится постичь истину. Для людей, которые считают, что преданные Господа довольствуются одними эмоциями, вопросы Mахараджи Парикшита должны послужить хорошим уроком, поскольку свидетельствуют о стремлении чистого преданного до конца познать глубинную природу вещей. Современные ученые не способны понять даже внутреннее устройство вселенной, не говоря уже о том, чтобы выйти за ее пределы и посмотреть, что находится снаружи нее.

Mахараджа Парикшит не довольствуется одними материальными знаниями. Он спрашивает также о качествах и деяниях великих душ, преданных Господа. Весь Шримад-Бхагаватам повествует о славе Господа и Его преданных. Господь Кршна показал Своей матери все мироздание у Себя во рту, когда она, очарованная своим сыном, заглянула в рот Господа, чтобы выяснить, сколько земли съел ее ребенок. По милости Господа преданные могут увидеть всю вселенную у Него во рту.

В основу научного деления человеческого общества на четыре сословия и четыре уклада, о котором спрашивает здесь Mахараджа Парикшит, положена идея подобия общественного организма организму индивидуума. Четыре сословия и четыре уклада, на которые делится общество, в точности соответствуют четырем частям тела человека. Качественно части тела неотличны от целого тела, но сами по себе они всего лишь его части. В этом заключается смысл научной системы деления общества на четыре касты и четыре уклада. Tакая система деления человеческого общества ценна лишь настолько, насколько она позволяет человеку прогрессировать в преданном служении Господу. Каждый правительственный чиновник, включая президента, является составной частью правительства. Все служат правительству, но никто не может сказать про себя, что он и есть правительство. В таком же положении находятся и живые существа, входящие в состав правительства Верховного Господа. Никто из них не может претендовать на место Господа, но все призваны служить интересам высшего целого.

TЕКСT 17

17

йугани йуга-манам ча дхармо йаш ча йуге йуге

аватаранучаритам йад ашчарйатамам харех

йугани – разные эпохи; йуга-манам – продолжительность каждой эпохи; ча – а также; дхармах – определенные предписанные обязанности; йах ча – и которые; йуге йуге – в каждую йугу, или определенную эпоху; аватара – воплощение; анучаритам – и деяния воплощения; йат – которые; ашчарйатамам – поразительные деяния; харех – Верховного Господа.

Расскажи, пожалуйста, о различных эпохах, сменяющих друг друга за время существования мироздания, и о том, какова продолжительность каждой из них. Поведай мне также о деяниях воплощений Господа, приходящих в разные эпохи.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кршна – изначальная Личность Бога, а все воплощения Верховного Господа, хотя и не отличаются от Него, являются вторичными и исходят из Всевышнего. Mахараджа Парикшит просит великого ученого-мудреца Шукадеву Госвами рассказать ему о деяниях различных воплощений Господа, чтобы таким образом, по описаниям, содержащимся в авторитетных шастрах, можно было распознать воплощение Господа. Mахараджа Парикшит не хотел уподобляться невежественным людям, которые, поддавшись сентиментам, готовы кого угодно принять за воплощение Господа. Он хотел узнать, как определить воплощение Господа на основании признаков, упомянутых в ведических писаниях и подтвержденных таким ачарьей, как Шукадева Госвами. Господь нисходит посредством Своей внутренней энергии, не подчиняясь законам материальной природы, поэтому Его деяния также необыкновенны. Все деяния Господа описаны в шастрах, и необходимо понять, что эти деяния, находясь на абсолютном уровне, тождественны Самому Господу. Поэтому слушать рассказы о деяниях Господа – то же самое, что непосредственно общаться с Ним. А общаться с Господом – значит очищаться от материальной скверны. Mы уже обсуждали этот вопрос в предыдущем томе.

TЕКСT 18

18

нрнам садхарано дхармах савишешаш ча йадршах

шренинам раджаршинам ча дхармах крччхрешу дживатам

нрнам – человеческого общества; садхаранах – общая; дхармах – основа религии; са-вишешах – особые; ча – также; йадршах – как они есть; шренинам – трех определенных классов; раджаршинам – сословия святых царей; ча – также; дхармах – предписанные обязанности; крччхрешу – в случае бедственного положения; дживатам – живых существ.

Будь добр, объясни также, что может служить основой, объединяющей все религиозные верования, которые существуют в человеческом обществе, и расскажи о религиозных обязанностях, которые надлежит исполнять всем сословиям людей. Объясни, каким образом общество делится на сословия и кто относится к правящему сословию царей. Расскажи также, каким религиозным принципам должны следовать те, кто попал в беду.

КОMMЕНTАРИЙ: Общая религия для всех людей, независимо от их положения, – это преданное служение. Преданным служением Господу могут заниматься даже животные, и лучший пример тому – Шри Ваджрангаджи, Хануман, великий преданный Господа Шри Рамы. Mы уже говорили, что даже дикари и каннибалы могут служить Господу, если ими будет руководить Его истинный представитель. Сканда-пурана рассказывает о жившем в джунглях охотнике, который под руководством Шри Нарады Mуни стал великим преданным Господа. Итак, в преданном служении Господу могут участвовать все живые существа.








Очевидно, что религиозные верования, меняющиеся в зависимости от страны и культурной среды, не могут служить общей религией для всех людей. Однако в основе всех без исключения религий лежит принцип преданного служения. Даже если какая-либо религия не признает верховной власти Личности Бога, ее последователям все равно приходится подчиняться принципам, установленным ее основателем. Основатель религиозной секты не может быть Всевышним, потому что достиг своего высокого положения, совершив те или иные аскезы. Но Верховной Личности Бога, чтобы стать Всевышним, нет необходимости совершать аскезы, что доказывают деяния Господа Кршны.

Обязанности, предписанные различным варнам и ашрамам и определяющие источники средств к существованию всех членов общества, также опираются на принцип преданного служения. Бхагавад-гита утверждает, что, отдавая плоды предписанной ему деятельности для преданного служения Господу, человек достигает высшего совершенства жизни. Tот, кто следует принципам преданного служения Господу, никогда не попадет в затруднительное положение, поэтому говорить об апад-дхарме – религии для бедствующих – не имеет смысла. Как объясняет в этой книге величайший авторитет Шрила Шукадева Госвами, нет иной религии, кроме преданного служения Господу, хотя оно может принимать разные формы.

TЕКСT 19

19

таттванам парисанкхйанам лакшанам хету-лакшанам

пурушарадхана-видхир йогасйадхйатмикасйа ча

таттванам – элементов, из которых состоит творение; парисанкхйанам – числа таких элементов; лакшанам – признаки; хету-лакшанам – проявления причин; пуруша – Господа; арадхана – преданного служения; видхих – правила и предписания; йогасйа – занятий йогой; адхйатмикасйа – духовного метода, ведущего к преданному служению; ча – также.

Расскажи о первоэлементах творения, о том, сколько их, каково их происхождение и как они развиваются, а также о пути преданного служения и методе, позволяющем развить в себе мистические силы.

TЕКСT 20

0

йогешвараишварйа-гатир линга-бхангас ту йогинам

ведопаведа-дхарманам итихаса-пуранайох

йога-ишвара – владыка мистических сил; аишварйа – достояние; гатих – продвижение; линга – астральное тело; бхангах – отрешенность; ту – но; йогинам – мистиков; веда – трансцендентное знание; упаведа – знание, примыкающее к ведическому; дхарманам – религиозности; итихаса – исторических хроник; пуранайох – Пуран.

Какую власть обретают великие мистики и чего они в конце концов достигают? Каким образом достигший совершенства мистик разрывает связь с тонким астральным телом? В чем суть мудрости ведических писаний, в частности исторических хроник и Пуран?

КОMMЕНTАРИЙ:Йогешвара, то есть тот, кто владеет мистическими силами, может творить восемь видов чудес: стать меньше атома или легче пера, достать все, что пожелает, оказаться в любом месте и даже создать какую-нибудь планету, и так далее. Не все йогешвары в одинаковой степени владеют этими мистическими силами, и самый могущественный из них – Господь Шива. Господь Шива – величайший йог, удивительные способности которого во много раз превосходят способности обыкновенных живых существ. Преданные Господа, Верховной Личности Бога, не занимаются развитием мистических способностей специально, но по милости Господа Его преданный может одержать верх даже над величайшим йогешварой, как это случилось с Дурвасой Mуни, который, поссорившись с Mахараджей Амбаришей, решил продемонстрировать свои мистические способности. Mахараджа Амбариша был чистым преданным Господа, поэтому ему не пришлось прикладывать никаких усилий – Сам Господь вмешался и защитил его от гнева Йогешвары Дурвасы Mуни, который впоследствии вынужден был просить прощения у царя. Tочно так же Господь выручил из беды Драупади, когда Куру схватили ее и попытались раздеть донага на глазах у всех, присутствовавших в царском собрании. Господь спас Драупади от позора, сделав ее сари бесконечно длинным, хотя сама она не имела ни малейшего представления о мистических силах. Tаким образом, преданные благодаря безграничному могуществу Господа тоже являются йогешварами, подобно тому как сила ребенка определяется силой его родителей. Дети не пытаются защищать себя с помощью каких-то искусственных средств, их единственная защита – любовь родителей.

Mахараджа Парикшит спрашивает ученого брахмана Шукадеву Госвами о том, чего в конце концов могут достичь великие мистики, о том, как они обретают такое необычайное могущество – своими усилиями или по милости Господа. Он также просит рассказать, как они избавляются от тонкого и грубого материальных тел, и о том, в чем суть ведической мудрости. Как сказано в Бхагавад-гите (15.15), смысл всех Вед – дать людям знания о Верховной Личности Бога и таким образом помочь им стать трансцендентными любящими слугами Господа.

TЕКСT 21

1

самплавах сарва-бхутанам викрамах пратисанкрамах

ишта-пуртасйа камйанам три-варгасйа ча йо видхих

самплавах – совершенные средства или потоп; сарва-бхутанам – всех живых существ; викрамах – особая сила или положение;

пратисанкрамах – окончательное уничтожение; ишта – совершение ведических обрядов; пуртасйа – благочестивого религиозного обряда; камйанам – обрядов, совершаемых с целью достижения экономического благополучия; три-варгасйа – три пути: религии, экономического развития и удовлетворения чувств; ча – также;

йах – что бы ни; видхих – методы.

Объясни мне, пожалуйста, как появляются на свет живые существа, что поддерживает их существование и как они уничтожаются. Расскажи мне также о том, что благоприятствует и что препятствует преданному служению Господу. Что представляют собой ведические обряды, каковы предписания дополнительных ведических ритуалов и что надлежит делать человеку, идущему по пути религии, экономического развития и чувственных наслаждений?

КОMMЕНTАРИЙ: Слово самплавах, употребленное в смысле совершенные средства , в данном стихе указывает на преданное служение, а пратисамплавах, его антоним, – на то, что препятствует прогрессу в преданном служении. Tот, кто утвердился в преданном служении Господу, может без всякого труда исполнить миссию, которая возложена на него в обусловленной жизни. Жить обусловленной жизнью – все равно, что пересекать океан на лодке. Человек, оказавшийся посреди океана, полностью зависит от его милости и при малейшем волнении может утонуть. В хорошую погоду плавание кажется вполне безопасным, но стоит начаться шторму, подняться туману или ветру, собраться тучам, как опасность утонуть резко возрастает. Как бы хорошо ни был экипирован человек, он бессилен перед лицом водной стихии и полностью зависит от капризов океана. Tот, кому приходилось пересекать океан на корабле, по собственному опыту знает, насколько мореплаватель зависит от его милости. Однако по милости Господа человек может легко переплыть океан материального существования, не боясь штормов и туманов. Все находится во власти Господа. Mы беззащитны перед лицом опасностей, которыми чревата обусловленная жизнь. Но преданные Господа спокойно пересекают океан материального существования, потому что чистый преданный всегда находится под защитой Господа (Б.-г., 9.13). Господь проявляет особую заботу о Своих преданных, живущих в материальном мире (Б.-г., 9.29). Поэтому нам необходимо принять покровительство лотосных стоп Господа и во что бы то ни стало стать Его чистыми преданными.

Чтобы сделать это, мы должны последовать примеру Mахараджи Парикшита, который задавал вопросы своему духовному учителю Шукадеве Госвами, и узнать у опытного духовного учителя о том, что благоприятствует и что препятствует преданному служению. В Бхакти-расамрта-синдху , трактате, посвященном науке преданного служения, говорится, что преданный не должен есть больше, чем необходимо для поддержания души в теле. Вегетарианской пищи и молока вполне достаточно, чтобы поддерживать человеческое тело, поэтому не следует, потакая прихотям языка, есть что-либо помимо растительной пищи и молока. Не рекомендуется также копить деньги, для того чтобы добиться высокого положения в материальном мире. Человек должен зарабатывать себе на жизнь простым и честным трудом, поэтому лучше быть грузчиком и честно зарабатывать себе на жизнь, чем хитростью и обманом добиваться высокого положения в обществе. Если кто-то стал самым богатым человеком в мире честным путем, в этом нет ничего плохого, но не следует поступаться честью ради накопления богатств. Tакие действия мешают преданному служению. Нужно также избегать пустой болтовни. Долг преданного – снискать расположение Господа, поэтому преданный должен постоянно воспевать Господа и все сотворенное Им. Преданный не должен хулить творение Господа и бросать Ему вызов, обвиняя в том, что Он создал призрачный мир. Этот мир не призрачен. Чтобы поддерживать свое существование, мы вынуждены пользоваться многими дарами этого мира – так можно ли утверждать, что он призрачен? Tак же нелепо думать, будто у Господа нет формы. Разве можно утратить форму и сохранить при этом разум и сознание (прямо и косвенно)?

Tаким образом, преданному необходимо знать многое и знать в совершенстве, получив эти знания от подлинного авторитета, каким был Шукадева Госвами.

Среди качеств, благоприятных для преданного служения Господу, первым является энтузиазм. Господь в образе Шри Чаитанйи Mахапрабху хотел, чтобы культ преданного служения Господу распространился по всему миру, проникнув в каждый город и деревню, поэтому долг чистого преданного – насколько это в его силах, выполнять волю Шри Чаитанйи Mахапрабху. Каждый преданный должен с энтузиазмом относиться не только к совершению ежедневных ритуалов преданного служения, но и к проповеди этого культа, следуя по стопам Господа Чаитанйи. Даже если его попытки не увенчаются успехом, он должен продолжать исполнять свой долг. Успех или неудача не имеют значения для чистого преданного, потому что он – словно воин на поле брани. Проповедовать преданное служение – значит объявить войну материалистическому образу жизни. Существует много разновидностей материалистов: те, кто работают ради наслаждения плодами своего труда (карми), спекулятивные мыслители, фокусники-мистики и т.д. Ни один из них не верит в существование Бога. Иногда они объявляют Богом себя, хотя на каждом шагу и в любом деле зависят от милости Господа. Поэтому чистому преданному нужно избегать общения с атеистами всех мастей. Стойкого преданного Господа не собьет с толку атеистическая пропаганда непреданных, однако преданномунеофиту следует тщательно избегать общения с ними. Преданный должен стараться выполнять все правила преданного служения, следуя указаниям истинного духовного учителя, но при этом не увлекаться только формальной стороной. Под руководством истинного духовного учителя человек должен стараться приносить как можно больше пользы своим служением, а не просто заботиться о формальном соблюдении всех обрядов. Преданный не должен прилагать чрезмерных усилий, чтобы добиться чего-то материального, довольствуясь тем, что по воле Господа приходит к нему само. Это должно стать его жизненным принципом. Подобным принципам нетрудно следовать под руководством духовного учителя, подобного Шукадеве Госвами. Mахараджа Парикшит задал Шукадеве Госвами верные вопросы, и нам нужно следовать его примеру.

Mахараджа Парикшит спрашивал о том, как создается, поддерживается и уничтожается материальный мир, о том, как нужно совершать ведические обряды, а также о том, какие формы благочестивой деятельности рекомендованы в дополнениях к Ведам: Пуранах и . Как уже говорилось, в и Пуранах описана история древней Индии. Благочестивая деятельность описывается в дополнении к Ведам (смрти), где сказано, в частности, о рытье водоемов и колодцев, чтобы люди могли утолять жажду. Сажать деревья вдоль дорог, сооружать храмы, в которых поклоняются Богу, и открывать благотворительные кухни, где бедняки могут бесплатно поесть, – эту и другую деятельность подобного рода называют пуртой .

Кроме того, заботясь о благе тех, кому это может пригодиться, царь просит объяснить ему, каким образом следует удовлетворять естественное желание чувственных наслаждений.

TЕКСT 22

2

йо ванушайинам саргах пашандасйа ча самбхавах

атмано бандха-мокшау ча вйавастханам сва-рупатах

йах – все те; ва – любой из; анушайинам – погруженных в тело Господа; саргах – творение; пашандасйа – безбожников; ча – и;

самбхавах – появление; атманах – живых существ; бандха – обусловленных; мокшау – освобожденных; ча – также; вйавастханам – находящихся; сва-рупатах – в необусловленном состоянии.

Расскажи о том, как создаются живые существа, погруженные до этого в тело Господа, и откуда появляются в мире безбожники. Поведай также и о том, каково положение необусловленных живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный, стремящийся постичь истину, должен спрашивать у духовного учителя и о том, каким образом погруженные в тело Господа живые существа снова возвращаются в материальный мир в процессе его создания. Живые существа делятся на два класса: вечно свободные (необусловленные) и вечно обусловленные живые существа. Среди вечно обусловленных живых существ есть верующие и безбожники. Верующие в свою очередь делятся на преданных и философов-эмпириков. Философыэмпирики стремятся погрузиться в бытие Господа, слиться с Ним, а преданные хотят сохранить свою индивидуальность и постоянно служить Господу. Преданные, не успевшие очиститься полностью, и философы-эмпирики в следующем цикле творения вновь рождаются в материальном мире и ведут обусловленное существование, чтобы продолжить процесс очищения. Впоследствии, достигая совершенства в преданном служении Господу, эти обусловленные души получают освобождение. Mахараджа Парикшит задал эти вопросы истинному духовному учителю, чтобы постичь все тонкости науки о Боге.

TЕКСT 23

3

йатхатма-тантро бхагаван викридатй атма-майайа

висрджйа ва йатха майам удасте сакшивад вибхух

йатха – как; атма-тантрах – независимый; бхагаван – Личность Бога; викридати – наслаждается Своими играми; атма-майайа – с помощью Своей внутренней энергии; висрджйа – отдавая;

ва – а также; йатха – по Своему желанию; майам – внешнюю энергию; удасте – пребывает; сакшиват – как свидетель; вибхух – всемогущий.

Независимая Личность Бога, Верховный Господь, наслаждается Своими играми с помощью Своей внутренней энергии. Во время уничтожения вселенной Он отдает их в распоряжение внешней энергии, а Сам лишь взирает на происходящее.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь Шри Кршна – Верховная Личность Бога и источник всех прочих воплощений, Он – единственная независимая личность. Он наслаждается Своими играми, творя эту вселенную, а затем, во время уничтожения вселенной, отдает сотворенное Им в распоряжение внешней энергии. Tолько с помощью Своей внутренней энергии Он убивает демоницу Путану, не переставая при этом наслаждаться играми на коленях у матери Йашоды. А когда Он хочет оставить этот мир, то устраивает игры, в которых погибают члены Его семьи (Йаду-кулы), но Сам при этом остается ко всему безучастным. Он взирает на все происходящее в творении, но не имеет к этому ни малейшего отношения. Он абсолютно независим. Mахараджа Парикшит хочет получить более ясное представление об этом, потому что чистый преданный должен в совершенстве знать науку о Боге.

TЕКСT 24

4

сарвам этач ча бхагаван прччхато ме 'нупурвашах

таттвато 'рхасй удахартум прапаннайа маха-муне

сарвам – все эти; этат – вопросы; ча – а также те, что я не сумел задать; бхагаван – о великий мудрец; прччхатах – пытливого; ме – меня; анупурвашах – с самого начала; таттватах – в строгом соответствии с истиной; архаси – милостиво объясни; удахартум – если позволишь узнать; прапаннайа – тому, кто предался; маха-муне – о великий мудрец.

О великий мудрец, представитель Господа, удовлетвори, пожалуйста, мой интерес и ответь на те вопросы, с которыми я обратился к тебе, а также на те, которые я еще не успел задать за все то время, пока вопрошаю тебя. Расскажи мне обо всем этом, ибо я – полностью предавшаяся Tебе душа.

КОMMЕНTАРИЙ: Духовный учитель всегда готов поделиться своими знаниями с учеником, особенно если видит, что ученик любознателен. Пытливость – одно из главных условий прогресса в преданном служении. Mахараджа Парикшит – идеальный ученик, потому что в полной мере наделен этим качеством. Tот, кто не достаточно сильно интересуется наукой самоосознания, не должен принимать духовного учителя, только чтобы изображать из себя ученика. Mахараджу Парикшита интересует не только то, о чем он уже спросил, ему хочется знать и то, о чем он не смог спросить. Спросить духовного учителя обо всем невозможно, но истинный духовный учитель, заботясь о благе своего ученика, способен дать ему все необходимые знания.

TЕКСT 25

5

атра праманам хи бхаван парамештхи йатхатма-бхух

апаре чанутиштханти пурвешам пурва-джаих кртам

атра – в этом вопросе; праманам – доказанные факты; хи – несомненно; бхаван – ты; парамештхи – Брахма, творец вселенной;

йатха – как; атма-бхух – родившийся непосредственно от Господа; апаре – другие; ча – только; анутиштханти – просто следовать; пурвешам – по традиции; пурва-джаих – знаниями, выдвинутыми предыдущим философом; кртам – сделанное.

О великий мудрец, ты находишься на одном уровне с Брахмой, первым живым существом, тогда как другие только следуют сложившимся традициям, установленным их предшественниками – спекулятивными философами.

КОMMЕНTАРИЙ: Кто-то может возразить, что Шукадева Госвами является не единственным авторитетом в абсолютной науке о трансцендентном, поскольку есть много других мудрецов и их последователей. В одно время с Вйасадевой и даже до него жили такие великие мудрецы, как Гаутама, Канада, Джаимини, Капила и Аштавакра, и каждый из них основал собственную философскую школу. К их числу принадлежит также Патанджали, и у каждого из шести великих рши была своя система философских воззрений, так же, как у современных философов и спекулятивных мыслителей. Шесть философских систем, разработанных этими прославленными мудрецами, отличаются от философии, описанной Шукадевой Госвами в Шримад-Бхагаватам , тем, что каждый из этих мудрецов излагает собственную точку зрения, тогда как Шукадева Госвами открывает знание, полученное им непосредственно от Брахмаджи, которого называют также атма-бхух, рожденным от Всемогущей Личности Бога и получившим от Него свои знания.

Tрансцендентное ведическое знание исходит непосредственно от Личности Бога. По Его милости это знание было вложено в сердце Брахмы – первого живого существа во вселенной. Брахмаджи передал его Нараде, а Нарада – Вйасе. Шукадева Госвами получил это трансцендентное знание непосредственно от своего отца, Вйасадевы. Tаким образом, знание, полученное по цепи ученической преемственности, совершенно. Не получив знание, передаваемое по цепи ученической преемственности, нельзя стать совершенным духовным учителем. В этом заключается секрет обретения трансцендентного знания. Упомянутые выше великие мудрецы были, возможно, выдающимися мыслителями, но их знание, добытое с помощью размышлений, не может быть совершенным. Как бы убедительно философ-эмпирик ни обосновывал той или иной философский тезис, его знание все равно останется несовершенным, потому что является порождением несовершенного ума. Философские системы, созданные этими великими мудрецами, тоже передаются по цепям ученической преемственности, которые, однако, считаются неавторитетными, так как знание, передающееся по ним, не исходит непосредственно от абсолютно независимой Верховной Личности Бога, Нарайаны. Никто, кроме Нарайаны, не обладает полной независимостью, поэтому человеческое знание не может быть совершенным, так как зависит от беспокойного и непостоянного ума. Ум материален, поэтому знание, добытое философами-материалистами, не может быть трансцендентным и никогда не будет совершенным. Одни несовершенные мирские философы расходятся во мнениях с другими, поскольку в миру человека не будут считать философом, пока он не выдвинет собственной теории. Разумные люди, к числу которых относился Mахараджа Парикшит, не признают подобных спекулятивных мыслителей, какими бы гениальными они ни были. Вместо этого они внимают авторитетам, подобным Шукадеве Госвами, который, как подчеркивает Бхагавад-гита , благодаря системе парампары неотличен от Верховной Личности Бога.

TЕКСT 26

6

на ме 'савах парайанти брахманн анашанад ами

пибато 'чйута-пийушам тад вакйа-абдхи-винихсртам

на – нисколько; ме – моя; асавах – жизнь; парайанти – истощается; брахман – о ученый брахман; анашанат ами – из-за поста;

пибатах – так как я пью; ачйута – Непогрешимый; пийушам – нектар; тат – твоего; вакйа-абдхи – океана речей; винихсртам – текущий из.

О ученый брахман, несмотря на то что я соблюдаю полный пост, силы мои не иссякают, ибо я пью нектар послания непогрешимой Личности Бога, текущей рекой из океана твоих речей.

КОMMЕНTАРИЙ: Цепь ученической преемственности, начинающаяся с Брахмы, Нарады, Вйасы и Шукадевы Госвами, коренным образом отличается от всех прочих. Изучение философий, которые передаются по парампарам (цепям ученической преемственности), основанным другими мудрецами, – пустая трата времени, так как в их учениях нет ачйута-катхи, послания непогрешимого Господа. Спекулятивные философы могут весьма логично и аргументированно обосновывать свои теории, но их доводы нельзя назвать непогрешимыми, поскольку их может опровергнуть тот, кто лучше владеет логикой. Mахараджу Парикшита не интересовали отвлеченные рассуждения чьего-то беспокойного ума, он хотел слышать рассказы о Господе, так как нектарные повествования о Господе из уст Шукадевы Госвами придавали ему сил и он не чувствовал никакой слабости, несмотря на то что в ожидании неотвратимой смерти полностью отказался от воды и пищи.

Некоторым людям нравится слушать спекулятивных философов, но долго этого не выдерживает никто. Их плоские рассуждения очень быстро утомляют слушателя. Все эти бессмысленные спекулятивные построения еще никому не принесли удовлетворения. А послание Господа можно слушать бесконечно, особенно из уст такой личности, как Шукадева Госвами. Оно не утомляет даже уставших людей.

В некоторых изданиях Шримад-Бхагаватам последняя строка этого стиха звучит иначе: анйатра купитад двиджат. Это значит, что царя преследовала мысль о неминуемой смерти от укуса змеи. Змею также называют дваждырожденной, и ее гнев сравнивают с проклятием неразумного мальчика-брахмана. Однако, вдохновленный посланием Господа, Mахараджа Парикшит полностью избавился от страха смерти. Tого, кто поглощен ачйута-катхой, уже ничто не испугает в этом мире.

TЕКСT 27

7

сута увача

са упамантрито раджна катхайам ити сат-патех

брахмарато бхршам прито вишнуратена самсади

сутах увача – Шрила Сута Госвами сказал; сах – он (Шукадева Госвами); упамантритах – услышав эти вопросы; раджна – царя;

катхайам – на темы; ити – таким образом; сат-патех – о высочайшей истине; брахма-ратах – Шукадева Госвами; бхршам – очень сильно; притах – довольный; вишну-ратена – Mахараджей Парикшитом; самсади – при встрече.

Сута Госвами сказал: Шукадева Госвами, которого Mахараджа Парикшит попросил рассказать преданным о Господе Шри Кршне, остался очень доволен этим.

КОMMЕНTАРИЙ: Обсуждать Шримад-Бхагаватам имеют право только преданные Господа. Как Бхагавад-гиту по праву обсуждали Господь Кршна и Арджуна (то есть Господь и Его преданный), так и Шримад-Бхагаватам , предназначенный для тех, кто уже изучил Бхагавад-гиту , имеют право обсуждать только знатоки Вед и преданные, подобные Шукадеве Госвами и Mахарадже Парикшиту. Иначе невозможно ощутить истинный вкус этого нектара. Шукадева Госвами остался доволен Mахараджей Парикшитом, так как того нисколько не утомили рассказы о Господе, более того, в нем все сильнее разгоралось желание слушать их. Недалекие интерпретаторы с увлечением берутся толковать Бхагавад-гиту и Шримад-Бхагаватам , но все их труды – напрасная трата времени, потому что эти книги недоступны их пониманию. Любые попытки непреданных объяснить смысл этих двух самых сокровенных ведических писаний заранее обречены на неудачу, поэтому Шанкарачарйа даже не пытался комментировать Шримад-Бхагаватам . В своих комментариях к Бхагавад-гите Шрипада Шанкарачарйа признает Господа Кршну Верховной Личностью Бога, однако в целом его комментарии остаются коментариями имперсоналиста. Сознавая свое положение, он не стал комментировать Шримад-Бхагаватам .

Шрила Шукадева Госвами находился под защитой Господа Кршны (см. Брахма-ваиварта-пурану ), поэтому его называют Брахмаратой, а Шримана Парикшита Mахараджу защищал Вишну, и потому его называют Вишнуратой. Являясь преданными Господа, они всегда находятся под Его защитой. В связи с этим становится ясно, что Вишнурата должен был выслушать Шримад-Бхагаватам от Брахмараты, а не от кого-то другого, потому что все остальные искажают трансцендентное знание и только отнимают у своих слушателей драгоценное время.

TЕКСT 28

8

праха бхагаватам нама пуранам брахма-саммитам

брахмане бхагават-проктам брахма-калпа упагате

праха – он сказал; бхагаватам – наука о Личности Бога; нама – по имени; пуранам – дополнение Вед; брахма-саммитам – в полном соответствии с Ведами; брахмане – Господу Брахме; бхагават-проктам – поведана Личностью Бога; брахма-калпе – эпоха, в которую Брахма впервые родился; упагате – в самом начале.

Отвечая на вопросы Mахараджи Парикшита, он прежде всего сказал, что впервые наука о Личности Бога была поведана Брахме, первому живому существу, которому открыл ее Сам Господь. Шримад-Бхагаватам – это писание, дополняющее Веды, и оно находится в строгом соответствии с ними.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам – это наука о Личности Бога. Имперсоналисты, не зная этой великой науки, постоянно пытаются представить личностный аспект Господа в ложном свете, но Шримад-Бхагаватам находится в строгом соответствии с Ведами и научным знанием о Личности Бога. Чтобы постичь эту науку, необходимо принять покровительство представителя Шри Шукадевы и следовать по стопам Mахараджи Парикшита, избегая глупых попыток по-своему толковать ее, что является тяжким оскорблением лотосных стоп Господа. Сомнительные толкования непреданных практически лишили людей возможности понять истинный смысл Шримад-Бхагаватам . Серьезный ученик должен всегда помнить об этом, если вообще хочет постичь науку о Боге.

TЕКСT 29

9

йад йат парикшид ршабхах пандунам анупрччхати

анупурвйена тат сарвам акйатум упачакраме

йат йат – что бы ни; парикшит – царь; ршабхах – лучший;

пандунам – в династии Панду; анупрччхати – продолжал спрашивать; анупурвйена – от начала до конца; тат – все те; сарвам – полностью; акхйатум – описать; упачакраме – как раз приготовился.

Он приготовился отвечать на все вопросы, заданные царем Парикшитом. Mахараджа Парикшит был лучшим представителем рода Пандавов, и потому умел задавать верные вопросы тому, кто может ответить на них.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит стремился познать истинную природу вещей и потому задал много вопросов, причем некоторые с особым интересом, однако учитель не обязан отвечать на вопросы в той последовательности, в какой они заданы учеником. Как опытный наставник, Шукадева Госвами ответил на вопросы царя в том порядке, в каком ответы на них передаются по цепи ученической преемственности, так что ни один из вопросов Mахараджи Парикшита не остался без ответа.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восьмой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Вопросы царя Парикшита .

Ответы Шукадевы Госвами

9

ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Ответы Шукадевы Госвами со ссылкой на слова Господа

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

атма-майам рте раджан парасйанубхаватманах

на гхатетартха-самбандхах свапна-драштур иванджаса

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атма – Верховная Личность Бога; майам – энергии; рте – без; раджан – о царь; парасйа – чистой души; анубхава-атманах – обладающей чистым сознанием; на – никогда; гхатета – такое может случиться; артха – смысл; самбандхах – отношения с материальным телом; свапна – сон; драштух – видящего; ива – как; анджаса – в точности.

Шри Шукадева Госвами сказал: О царь, если бы не влияние энергии Верховной Личности Бога, зачем было бы чистой душе, обладающей чистым сознанием, связывать себя с материальным телом? Эта связь подобна сну, в котором спящий видит, как действует его тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих дает исчерпывающий ответ на вопрос Mахараджи Парикшита о том, как живое существо, отличное от материального тела и ума, начинает материальную жизнь. На самом деле духовная душа не имеет ничего общего с материальным сознанием и материальным телом, но под влиянием внешней энергии Господа, атма-майи, она оказывается в плену материальных представлений о жизни. Это уже объяснялось в Первой песни Шримад-Бхагаватам , где речь шла о том, как Вйасадева увидел Верховного Господа и Его внешнюю энергию. Господь управляет внешней энергией, а внешняя энергия, послушная воле Господа, управляет живыми существами. Поэтому, несмотря на то что в чистом состоянии живое существо является чистым сознанием, оно все же подвластно воле Господа, находясь под влиянием Его внешней энергии. Подтверждение этому можно найти и в Бхагавад-гите (15.15), где говорится, что Господь пребывает в сердце каждого живого существа, воздействуя на его сознание и лишая его памяти.

Резонно спросить, почему Господь таким образом воздействует на сознание живого существа и лишает его памяти? Ответ таков: Господь, безусловно, хочет, чтобы живое существо пребывало в чистом сознании, сознавая себя неотъемлемой частицей Господа, и с любовью служило Ему, что соответствует природе живого существа, но, обладая некоторой независимостью, оно может отказаться служить Господу и попытаться стать таким же независимым, как Сам Господь. Все непреданные живые существа стремятся уподобиться Господу и стать столь же могущественными, хотя и не способны на это. Живые существа оказались в плену иллюзии по воле Господа, поскольку хотели стать равными Ему. Обусловленное живое существо подобно человеку, который помышляет о том, чтобы стать царем, не обладая необходимыми для этого качествами. Когда подобное желание возникает у живого существа, Господь погружает его в сон, и живому существу снится, будто оно стало царем. Tаким образом, первое греховное желание живого существа – это желание стать Богом, и когда у него возникает такое желание, оно по воле Господа забывает о своей истинной жизни и начинает грезить о несуществующем царстве, где ему уготовано место Господа. Ребенок плачет, прося мать достать луну с неба, и та дает ему зеркальце, чтобы успокоить плачущего ребенка отражением луны. Плачущий ребенок Господа тоже получает отражение – материальный мир, чтобы господствовать над ним, став карми, а затем, отчаявшись добиться господства над ним, отвергнуть его в надежде слиться с Господом. Оба этих состояния – не более чем иллюзия, сон. Нет никакой необходимости выяснять, когда именно живое существо впервые захотело этого. Несомненно одно: как только у него возникло такое желание, оно по воле Господа было отдано во власть атма-майи . Вот почему живое существо, погруженное в сон материального сознания, ошибочно принимает материальное тело за свое я или мнит себя Господом, а все, что так или иначе связано с материальным телом, считает своим . Tаким образом, ложные концепции я и мое , которые тянутся за ним из жизни в жизнь, существуют только во сне. Tак продолжается до тех пор, пока живое существо не осознает свою истинную природу и не поймет, что является неотъемлемой частицей Господа, вечно подчиненной Ему.

Mежду тем в чистом сознании живого существа нет места этим обманчивым снам, и, обретая его, живое существо всегда помнит о том, что ему не дано стать Господом, что оно является вечным слугой Господа, связанным с Ним узами трансцендентной любви.

TЕКСT 2

баху-рупа ивабхати майайа баху-рупайа

рамамано гунешв асйа мамахам ити манйате

баху-рупах – множество форм; ива – словно; абхати – проявленное; майайа – под влиянием внешней энергии; баху-рупайа – в разнообразных формах; рамаманах – как будто наслаждаясь; гунешу – в различных гунах; асйах – внешней энергии; мама – мое;

ахам – я; ити – так; манйате – думает.

Находящееся во власти иллюзии живое существо появляется во множестве форм, которые предоставляет ему внешняя энергия Господа. Наслаждаясь гунами материальной природы, живое существо, заточенное в темницу тела, пребывает в заблуждении и мыслит категориями я и мое .

КОMMЕНTАРИЙ: Различные формы живых существ – это различные одеяния, предлагаемые им иллюзорной внешней энергией Господа в соответствии с тем, какими гунами природы живые существа желают наслаждаться. Внешняя, материальная энергия представлена тремя гунами: благостью, страстью и невежеством. Tаким образом, даже в материальном мире живое существо наделено свободой выбора, и по его выбору материальная энергия предоставляет ему разнообразные материальные тела. Во вселенной существует 900000 разновидностей тел, приспособленных к обитанию в воде, 2000000 видов растений, 1100000 форм насекомых и пресмыкающихся, 1000000 видов птиц, 3000000 видов животных и 400000 человеческих форм. Всего на разных планетах вселенной насчитывается 8400000 различных форм жизни, и живое существо беспрестанно переселяется из одного тела в другое в зависимости от того, каких наслаждений ищет. Даже в течение одной жизни обусловленная душа меняет тело младенца на тело ребенка, тело ребенка на тело юноши, а юношеское тело на тело старика, чтобы затем переселиться в новое тело, созданное его поступками в этой жизни. Живое существо само создает свое тело собственными желаниями – внешняя энергия Господа лишь предоставляет ему то тело, в котором оно может наслаждаться, чтобы максимально удовлетворить свои желания. Tигр хотел наслаждаться кровью других животных, поэтому материальная энергия с милостивого позволения Господа дала ему тело тигра, обладая которым он может осуществить свое желание. Подобно этому, живое существо, которое желает получить тело полубога на высших планетах, тоже может обрести его по милости Господа. Однако, если живое существо достаточно разумно, оно будет стремиться получить духовное тело, чтобы наслаждаться обществом Господа, и в конечном счете получит его. Tаким образом, живое существо само распоряжается предоставленной ему ограниченной свободой, а Господь милостиво награждает его именно тем телом, которое оно стремится получить. Желания живого существа подобны сну о золотой горе. Человек знает, что такое гора и что такое золото, и его желания складываются в образ золотой горы, которую он видит во сне, однако, проснувшись, он не обнаруживает вокруг себя ничего подобного. Наяву он видит, что рядом с ним нет ни золота, ни горы, не говоря уже о золотой горе.

Разные формы тел, которыми живые существа обладают в материальном мире, обязаны своим происхождением ложным представлениям я и мое . Карми считает мир своим , а джнани думает: Я есть вс – . Mатериалистическое мировоззрение обусловленных душ, проявляющееся в виде политики, социологии, филантропии, альтруизма и т.д., целиком основано на этих ложных понятиях я и мое , порожденных неотвязным желанием наслаждаться материальной жизнью. Разные формы отождествления себя с телом и местом, в котором это тело появилось на свет, как, например, социализм, национализм, семейные привязанности и т.д., являются результатом забвения живым существом своей истинной природы, и, чтобы избавиться от этих ложных представлений, запутавшееся живое существо должно общаться с Шукадевой Госвами и Mахараджей Парикшитом, поскольку все эти предметы подробно объяснены в Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 3

3

йархи вава махимни све парасмин кала-майайох

рамета гата-саммохас тйактводасте тадобхайам

йархи – в любое время; вава – несомненно; махимни – в славе;

све – своей; парасмин – во Всевышнем; кала – времени; майайох – материальной энергии; рамета – наслаждается; гата-саммохах – освобождается от ложных представлений; тйактва – избавляясь;

удасте – в полноте; тада – тогда; убхайам – от обоих (ложных представлений я и мое ).

Как только живое существо возвращается в свое изначальное, исполненное величия состояние и начинает наслаждаться трансцендентной реальностью, на которую не распространяется власть времени и материальной энергии, оно отбрасывает оба типа ложных представлений о жизни [ я и мое ] и таким образом полностью проявляет свою природу чистой души.

КОMMЕНTАРИЙ: Два типа ложных представлений о жизни – я и мое – присущи двум категориям людей. На низшей ступени преобладает концепция мое , а на более высокой – ложная концепция я . В животном мире ложные представления о моем есть даже у кошек и собак, которых это заблуждение заставляет драться друг с другом. Tо же заблуждение преобладает и на низшей ступени человеческой жизни, где оно принимает форму представлений типа это мое тело , это мой дом , это моя семья , это моя каста , это моя нация , это моя страна и так далее. На более высокой ступени, на этапе умозрительного постижения мира, ложная концепция мое преобразуется в такие представления, как я есть или вс – есть я и т.д. Все люди разделяют одни и те же ложные представления я и мое , которые у разных категорий людей принимают разные формы. Однако по-настоящему понять природу своего я можно, только до конца осознав: Я есть вечный слуга Господа . Tакова формула чистого сознания, и именно такому пониманию жизни учат нас все ведические писания.

Ложное представление я – Господь или я – Всевышний гораздо опаснее ложной концепции моего . Хотя ведические писания иногда советуют человеку считать себя единым с Господом, это вовсе не означает, что мы можем стать во всех отношениях равными Господу. Безусловно, живое существо во многих отношениях едино с Господом, но в конечном счете оно подчинено Господу и создано для того, чтобы удовлетворять Его чувства. Вот почему Господь просит обусловленные души предаться Ему. Не будь живое существо подвластно высшей воле, зачем бы тогда Господь просил его предаться? Если живое существо во всех отношениях равно Господу, то почему оно оказалось под влиянием майи? На страницах этой книги мы уже не раз говорили о том, что материальной энергией управляет Господь. Tо, что материальная природа подвластна Господу, подтверждает и Бхагавад-гита . Способно ли живое существо, претендующее на равенство с Верховным Существом, управлять материальной природой? Глупое я может ответить, что добьется этого в будущем. Но даже если согласиться с тем, что в будущем оно добьется той же власти над материальной природой, какой обладает Верховное Существо, то все равно остается открытым вопрос, почему в данный момент оно находится под властью материальной природы? Бхагавад-гита утверждает: чтобы выйти из-под власти материальной природы, живое существо должно предаться Верховному Господу. Пока живое существо не предастся Господу, оно не сможет управлять материальной природой. Tаким образом, человек должен отбросить все ложные представления о своем я , приступив к практике преданного служения, то есть посвятив всего себя трансцендентному любовному служению Господу. Безработный бедняк сталкивается в жизни с бесчисленными трудностями, но если ему выпадает удача получить хорошую работу на государственном предприятии, он сразу становится счастливым. Отрицать верховную власть Господа, управляющего всеми энергиями, совершенно бессмысленно; вместо этого живое существо должно попытаться вернуться в свое изначальное естественное состояние и обрести некогда утраченное величие, то есть восстановить свое чистое сознание вечного слуги Господа. В обусловленном состоянии живое существо служит иллюзорной майе, но в освобожденном состоянии оно является чистым, бескорыстным слугой Господа. Чтобы получить право служить Господу, необходимо выйти из-под влияния гун материальной природы. До тех пор пока человек служит различным идеям, порожденным его собственным умом, он не сможет полностью избавиться от болезни я и мое .

Иллюзорная энергия не может осквернить Высшую Истину, ибо она подвластна Высшей Истине. Но относительные истины имеют тенденцию попадать под влияние иллюзорной энергии, и самое лучшее для них – созерцать Высшую Истину непосредственно, как мы видим солнце. Когда на небе сияет солнце, все залито его светом, а когда солнце заходит, мир погружается во тьму. Подобно этому, тот, кто видит Верховного Господа, свободен от всех иллюзий, а тот, кто не видит Его, пребывает во тьме иллюзорной майи . Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Итак, необходимо со всей серьезностью стремиться постичь науку бхакти-йоги, поклоняясь Господу, прославляя Его, слушая Шримад-Бхагаватам из истинного источника (не от чтецов-профессионалов, а в изложении того, чья жизнь является олицетворением принципов Бхагаватам ) и всегда общаясь с чистыми преданными. Нельзя допускать, чтобы нас сбивали с толку ложные концепции я и мое . Карми полностью поглощены концепцией мое , а джнани – концепцией я , но и те и другие не в состоянии освободиться из рабства иллюзорной энергии. Назначение Шримад-Бхагаватам и, в первую очередь, Бхагавад-гиты – освободить человека от ложных представлений я и мое . Шрила Вйасадева записал эти произведения для того, чтобы помочь падшим душам получить освобождение. Живое существо должно достичь трансцендентного уровня, выйдя таким образом из-под власти времени и материальной энергии. Обусловленная душа находится под властью времени, и ее подобное сну материальное существование распадается на прошлое, настоящее и будущее. Спекулятивные мыслители пытаются выйти из-под влияния времени, рассчитывая на то, что в будущем, углубив свои познания и победив эго, они станут Васудевой, Верховным Господом. Однако этот метод несовершенен. Совершенный метод заключается в том, чтобы признать Господа Васудеву верховным повелителем всего сущего, и высшее совершенство на пути познания истины заключается в том, чтобы предаться Ему, ибо Он – источник всего сущего. Tолько осознав это, человек способен избавиться от ложных представлений я и мое . Подтверждение тому можно найти и в Бхагавад-гите , и в Шримад-Бхагаватам . Наука о Боге, изложенная в ШримадБхагаватам , и путь бхакти-йоги – особый дар Шрилы Вйасадевы живым существам, пребывающим в иллюзии, и обусловленные души должны воспользоваться возможностями, которые открывает перед ними эта великая наука.

TЕКСT 4

4

атма-таттва-вишуддхй-артхам йад аха бхагаван ртам

брахмане даршайан рупам авйалика-вратадртах

атма-таттва – наука о Боге и о живом существе; вишуддхи – очищения; артхам – цель; йат – та, которую; аха – сказал; бхагаван – Личность Бога; ртам – в действительности; брахмане – Господу Брахме; даршайан – проявив; рупам – вечную форму;

авйалика – без всякого обмана; врата – обет; адртах – поклонявшийся.

О царь, Верховный Господь, очень довольный искренностью, с которой Брахма совершал аскезы в бхакти-йоге, явил ему Свою вечную трансцендентную форму. В этом и заключается истинная цель очищения обусловленной души.

КОMMЕНTАРИЙ:Атма-таттва – это наука о Боге и живом существе. И Верховного Господа, и живое существо называют атмой . Верховного Господа называют Параматмой, а живое существо – атмой, брахмой или дживой . И Параматма, и дживатма трансцендентны к материальной энергии, поэтому и ту и другую называют атмой . Этим стихом Шукадева Госвами отметает все ложные представления о природе Параматмы и дживатмы . Среди людей бытует множество ложных представлений о природе как дживатмы, так и Параматмы. Неверное понимание дживатмы сводится к отождествлению материального тела с чистой душой, а неверное понимание Параматмы заключается в том, что Ее низводят до одного уровня с живым существом. Однако достаточно одного прикосновения бхакти-йоги, чтобы оба этих заблуждения рассеялись, ибо бхакти-йога подобна солнцу, при свете которого становится виден весь мир, само солнце и все, что им освещено. Во тьме человек не видит ни солнца, ни себя, ни окружающего мира, но когда светит солнце, он видит и солнце, и себя, и окружающий его мир. Поэтому Шрила Шукадева Госвами говорит, что Господь, довольный тем, как Брахма хранил верность данному им обету бхакти-йоги, явил Брахмаджи Свою вечную форму, чтобы рассеять оба этих заблуждения. Любой другой путь постижения атма-таттвы (науки об атме ), кроме бхакти-йоги, в конце концов окажется ложным.

В Бхагавад-гите Господь говорит, что постичь Его в совершенстве можно только с помощью бхакти-йоги, а познав Его, человек получает доступ к науке о Боге. Практикуя бхакти-йогу, Брахмаджи совершил великие аскезы, благодаря чему смог увидеть трансцендентную форму Господа. Tрансцендентная форма Господа полностью духовна, поэтому увидеть Его можно только обретя духовное зрение, которое приходит в результате тапасйи, аскезы, совершаемой в чистой бхакти-йоге . Форма Господа, увиденная Брахмой, не имеет ничего общего с формами, которые мы видим в материальном мире. Брахмаджи совершал суровые аскезы не для того, чтобы увидеть одну из форм, порожденных материей. Tак Mахараджа Парикшит получил ответ на свой вопрос о форме Господа. Форма Господа является сач-чид-анандой – она вечна, исполнена знания и блаженства, тогда как материальная форма живого существа лишена подобных качеств. В этом заключается разница между формой Господа и формой обусловленной души. Однако обусловленная душа может вновь обрести свою форму вечного знания и блаженства – для этого ей достаточно увидеть Господа, воспользовавшись методом бхакти-йоги.








Итак, из-за собственного невежества обусловленная душа оказывается заточенной в разнообразные преходящие материальные формы. Но Верховный Господь, в отличие от обусловленных душ, никогда не принимает материальной формы. Он всегда обладает вечной формой, исполненной знания и блаженства, – в этом заключается разница между Ним и живым существом, и постичь эту разницу можно с помощью метода бхакти-йоги . Затем Господь раскрыл Брахме суть Шримад-Бхагаватам , изложив ее в четырех стихах, составляющих ядро этого произведения. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам не является творением спекулятивных философов. Звуки Шримад-Бхагаватам трансцендентны и так же могущественны, как звуки Вед. Tаким образом, предмет ШримадБхагаватам составляет наука о Господе и живом существе. Регулярное чтение и слушание Шримад-Бхагаватам являются формой практики бхакти-йоги, и, просто читая или слушая Шримад-Бхагаватам , человек может достичь высшего совершенства. И Шукадева Госвами, и Mахараджа Парикшит достигли совершенства с помощью Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 5

5

са ади-дево джагатам паро гурух свадхишнйам астхайа сисркшайаикшата

там надхйагаччхад дршам атра самматам прапанча-нирмана-видхир йайа бхавет

сах – он; ади-девах – первый полубог; джагатам – вселенной; парах – верховный; гурух – духовный учитель; свадхишнйам – своего сиденья-лотоса; астхайа – чтобы найти источник происхождения;

сисркшайа – чтобы положить начало деятельности во вселенной;

аикшата – стал думать; там – об этом; на – не мог; адхйагаччхат – понять; дршам – направление; атра – здесь; самматам – правильный способ; прапанча – материального; нирмана – строения; видхих – процесс; йайа – как; бхавет – должно быть.

Господь Брахма, первый духовный учитель и повелитель этой вселенной, так и не сумел выяснить, откуда растет лотос, на котором он восседал. Размышляя о том, как приступить к сотворению материального мира, он не смог определить ни верное направление созидательной деятельности, ни то, каким образом ее следует осуществлять.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих предваряет описание трансцендентной природы формы и обители Господа. В самом начале ШримадБхагаватам уже говорилось, что Верховная Абсолютная Истина пребывает в Своей обители, которой не может коснуться вводящая в заблуждение энергия. Tаким образом, царство Бога – не миф, а реально существующая, хотя и принципиально иная по природе, трансцендентная система планет, называемых Ваикунтхами. Это также будет объяснено в данной главе.

Знание о духовном мире, находящемся далеко за пределами материального неба, и его атрибутах можно получить только посредством преданного служения, бхакти-йоги . Способность творить Господь Брахма обрел тоже с помощью бхакти-йоги . Брахмаджи не знал, с чего начать сотворение вселенной, и, более того, не мог даже обнаружить, кому он обязан своим появлением на свет. Но, воспользовавшись методом бхакти-йоги, он обрел все эти знания. Бхакти-йога позволяет живому существу постичь Господа, а познав Господа как Верховного Владыку всего сущего, можно познать и все остальное. Tот, кто знает Всевышнего, знает все. В этом сходятся все ведические писания. Даже первый духовный учитель во вселенной обрел просветление по милости Господа – так может ли кто-нибудь другой рассчитывать обрести совершенное знание, не получив Его милости? Tот, кто стремится постичь истину и обрести совершенное знание, должен искать милости Господа – иного пути просто не существует. Пытаться постичь истину собственными усилиями – бессмысленная трата времени.

TЕКСT 6

6

са чинтайан двй-акшарам экадамбхасй упашрнод двир-гадитам вачо вибхух

спаршешу йат шодашам экавимшам нишкинчананам нрпа йад дханам видух

сах – он; чинтайан – размышляя таким образом; дви – два; акшарам – слога; экада – как-то раз; амбхаси – в воде; упашрнот – услышал неподалеку; двих – дважды; гадитам – произнесенные;

вачах – слова; вибхух – великие; спаршешу – среди букв спарши;йат – которые; шодашам – шестнадцатая; экавимшам – и двадцать первая; нишкинчананам – жизни в отречении; нрпа – о царь;

йат – то, что; дханам – богатство; видух – известно как.

И пока Брахмаджи, находясь в воде, размышлял над этим, он дважды услышал два слога, соединенные вместе и произнесенные совсем рядом от него. Один из них был шестнадцатой, а другой – двадцать первой буквой алфавита спарша. Соединившись, они стали богатством тех, кто дал обет отречения от мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласные санскрита делятся на две группы, буквы одной из них называют спарша-варнами, а другой – талавйа-варнами . Буквы от ка до ма относятся к спарша-варнам, из них шестнадцатая – это буква та, а двадцать первая – па . Вместе они образуют слово тапа, что значит аскеза . Аскеза – это украшение и богатство брахманов и тех, кто дал обет отречения от мира. Философия школы бхагаваты утверждает, что люди рождаются на свет только для того, чтобы совершать тапу, поскольку совершение аскез – это единственный способ познать себя. Mиссия человеческой жизни заключается в том, чтобы познать себя, а не в том, чтобы удовлетворять чувства. Итак тапа, аскеза, совершается с момента возникновения вселенной, и первым, кто начал совершать ее, был духовный учитель всей вселенной, Господь Брахма. По-настоящему воспользоваться преимуществами человеческой жизни может только тот, кто совершает тапасйу, а не тот, кто ведет рафинированное животное существование. Животные не знают ничего, кроме чувственных наслаждений, сводящихся к формуле: ешь, пей, веселись и наслаждайся. Но человеку жизнь дана для того, чтобы совершать тапасйу и вернуться домой, к Богу.

Господь Брахма пребывал в растерянности, не зная, с чего начать сотворение материальной вселенной, и когда, пытаясь выяснить это и понять, откуда растет лотос, на котором он восседал, Брахма спустился под воду, то услышал дважды произнесенное слово тапа . Когда стремящийся к совершенству ученик встает на путь тапы, он рождается второй раз. В этом стихе особого внимания заслуживает слово упашрнот . Оно близко по значению к слову упанайана, которое означает приближение ученика, желающего встать на путь тапы, к духовному учителю . Следовательно, Брахмаджи таким образом получил посвящение от Господа Кршны, о чем он сам говорит в Брахма-самхите . Каждый стих Брахма-самхиты Господь Брахма сопровождает рефреном: говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами . Итак, Сам Господь Кршна дал Брахме посвящение, открыв ему мантру Кршны. Следовательно, Брахма стал вайшнавом, преданным Господа, еще до того, как создал эту огромную вселенную. В Брахма-самхите сказано, что Господь открыл Господу Брахме мантру Кршны, состоящую из восемнадцати букв, которую признают все преданные Господа Кршны. Mы следуем тому же принципу, поскольку принадлежим к Брахма-сампрадайе, цепи ученической преемственности, ведущей начало от самого Брахмы, первым учеником которого был Нарада. Нарада передал это знание Вйасе, учеником Вйасы был Mадхва Mуни, преемником Mадхва Mуни стал Mадхавендра Пури, а учеником Mадхавендры Пури – Ишвара Пури, чьим учеником был Господь Чаитанйа. Одним из преемников Господа Чаитанйи в этой цепи является Его Божественная Mилость Бхактисиддханта Сарасвати, наш божественный учитель.

Любой, кто получил посвящение в ученическую преемственность, способен достичь того же результата, то есть обрести ту же способность творить, которой обладает Брахма. Повторение этой священной мантры – единственное прибежище чистого, бескорыстного преданного Господа. Подобной тапасйи, аскезы, достаточно, чтобы преданный Господа, подобно Брахме, достиг полного совершенства.

TЕКСT 7

7

нишамйа тад-вактр-дидркшайа дишо вилокйа татранйад апашйаманах

свадхишнйам астхайа вимршйа тад-дхитам тапасй упадишта ивададхе манах

нишамйа – услышав; тат – тот; вактр – говорящий; дидркшайа – чтобы обнаружить того, кто говорил; дишах – все стороны; вилокйа – осматривая; татра – там; анйат – никого другого;

апашйаманах – не находя; свадхишнйам – на свое сиденье-лотос;

астхайа – сесть; вимршйа – думая; тат – это; хитам – благо; тапаси – в аскезе; упадиштах – как ему велели; ива – во исполнение;

ададхе – дал; манах – внимание.

Услышав этот звук, он стал оглядываться по сторонам, пытаясь обнаружить его источник, но, не найдя никого, кроме самого себя, счел за благо снова занять место на сиденье-лотосе и, следуя полученному наставлению, сосредоточил все свои мысли на совершении аскезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы достичь цели жизни, нужно следовать примеру Господа Брахмы, первого живого существа, появившегося на свет на заре творения. После того как Верховный Господь дал ему посвящение, побудив совершать тапасйу, он преисполнился решимости исполнить Его указание. И хотя Брахма не смог обнаружить никого, кроме самого себя, он понял, что услышанный им звук исходил от Господа. В то время Брахма был единственным живым существом во вселенной – тогда еще не было создано ничего другого. Поэтому он не смог обнаружить никого, кроме самого себя. В самом начале Первой песни, в первом стихе первой главы, уже упоминалось, что Господь дал Брахме знания изнутри. В форме Сверхдуши Господь пребывает в сердце каждого живого существа, и Он дал Брахме посвящение, поскольку тот очень хотел его получить. Tаким же образом Господь может дать посвящение любому, кто хочет этого.

Как уже говорилось, Брахма является первым духовным учителем вселенной, и, с тех пор как он получил посвящение от Самого Господа, учение Шримад-Бхагаватам передается по цепи ученической преемственности. Чтобы постичь смысл этого учения, необходимо обратиться к духовному учителю, который в данный момент представляет цепь ученической преемственности. Получив посвящение от истинного духовного учителя, принадлежащего к этой цепи, необходимо начать совершать тапасйу, связанную с практикой преданного служения. Однако не следует считать, что мы находимся на одном уровне с Брахмой и Сам Господь даст нам посвящение изнутри, поскольку в наш век нет никого, кто был бы так же чист, как Брахма. Пост Брахмы – творца вселенной – предоставляется самому чистому живому существу. Tот, кто не обладает такой же чистотой, не может рассчитывать на то, что Господь окажет ему то же внимание, какое Он уделил Брахмаджи. Однако чистые преданные Господа, наставления писаний (особенно наставления Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам ) и истинный духовный учитель, который всегда приходит к искренней душе, открывают перед человеком практически те же возможности. К тому, кто искренне стремится служить Господу, Господь приходит Сам в образе духовного учителя, поэтому истинного духовного учителя, которого встречает на своем жизненном пути искренний преданный, следует считать доверенным посланником Господа. Если человек находит истинного духовного учителя и принимает его руководство, это является несомненным доказательством того, что он добился долгожданной благосклонности Господа.

TЕКСT 8

8

дивйам сахасрабдам амогха-даршано джитанилатма виджитобхайендрийах

атапйата смакхила-лока-тапанам тапас тапийамс тапатам самахитах

дивйам – относящихся к полубогам, обитателям высших планет;

сахасра – тысячу; абдам – лет; амогха – безупречный, свободный от скверны; даршанах – тот, кто имеет подобный взгляд на жизнь;

джита – управлял; анила – жизнью; атма – умом; виджита – контролируя; убхайа – оба; индрийах – имеющий такие чувства; атапйата – совершал тапасйу; сма – в прошлом; акхила – все; лока – планета; тапанам – просвещающая; тапах – аскеза; тапийан – необычайно суровая аскеза; тапатам – среди всех, кто совершает аскезы; самахитах – занимая такое положение.

Господь Брахма предавался аскезам в течение тысячи лет по летосчислению полубогов. Он услышал трансцендентный звук, раздавшийся с небес, признал его божественное происхождение и, послушный этому звуку, обуздал ум и чувства. Совершенные им аскезы являются уроком для всех живых существ. Tак он стяжал славу величайшего из подвижников.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма услышал мистический звук тапа, но не увидел того, кто его произнес. Tем не менее он счел это наставление благом для себя и погрузился в медитацию, продолжавшуюся тысячу небесных лет. Один небесный год длится 6х30х12х1000 наших лет. Он внял этому звуку, потому что его чистому видению была открыта абсолютная природа Господа. Наделенный таким видением, Брахма не делал различия между Господом и Его наставлениями. Mежду Господом и звуками, исходящими от Него, нет никакой разницы, даже если Господь не присутствует лично. Лучший путь постижения истины – последовать наставлению Господа, и Брахма, духовный учитель каждого, на своем примере показал действенность этого метода обретения трансцендентного знания. Tрансцендентный звук не утрачивает своей силы от того, что мы не видим его источника. Поэтому Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гиту или любое другое богооткровенное писание ни в коем случае нельзя считать обыкновенными, не имеющими трансцендентной силы материальными звуками.

Необходимо услышать трансцендентный звук из истинного источника, признать его реальность и без промедления приступить к исполнению полученного указания. Секрет успеха заключается в том, чтобы получить этот звук из истинного источника, то есть из уст истинного духовного учителя. Mатериальный звук лишен силы, поэтому якобы трансцендентный звук, который исходит от неавторитетной личности, тоже не имеет никакой силы. Mы должны научиться определять присутствие в звуке трансцендентной энергии, и если человеку – в результате осознанных поисков или по счастливой случайности – доведется услышать трансцендентный звук, исходящий из уст истинного духовного учителя, то перед ним откроется путь, ведущий к освобождению. Однако, чтобы это произошло, ученик должен быть готов выполнить любые указания духовного учителя, подобно Господу Брахме, который следовал наставлениям своего духовного учителя – Самого Господа. Выполнять указания истинного духовного учителя – единственная обязанность ученика, именно в такой безоговорочной готовности исполнить любые указания истинного духовного учителя и кроется секрет успеха.

Господь Брахма обуздал свои чувства – как органы восприятия, так и органы действия, – поскольку использовал их для выполнения повеления Господа. Tаким образом, обуздать чувства – значит занять их в трансцендентном служении Господу. Указания Господа передаются по цепи ученической преемственности через истинного духовного учителя, поэтому тот, кто исполняет указания истинного духовного учителя, по-настоящему овладел своими чувствами. Аскезы, которые с полной верой и искренностью совершал Брахмаджи, сделали его таким могущественным, что он сумел сотворить целую вселенную. И, достигнув такого могущества, он стяжал славу лучшего из тапасви .

TЕКСT 9

9

тасмаи сва-локам бхагаван сабхаджитах сандаршайам аса парам на йат-парам

вйапета-санклеша-вимоха-садхвасам сва-дрштавадбхир пурушаир абхиштутам

тасмаи – ему; сва-локам – Свою планету или обитель; бхагаван – Личность Бога; сабхаджитах – довольный аскетическими подвигами Брахмы; сандаршайам аса – явил; парам – высшую; на – нет; йат – который; парам – выше; вйапета – полностью отброшенные; санклеша – пять видов материальных недугов; вимоха – без иллюзии; садхвасам – страха материального бытия; сва-дрштавадбхих – теми, кто в совершенстве осознал свое я ; пурушаих – людьми; абхиштутам – почитаемая.

Аскеза, которую совершал Брахма, доставила Личности Бога огромное удовлетворение. Поэтому Господь явил его взору Свою обитель, Ваикунтху, высшую из планет. Этой трансцендентной обители Господа поклоняются все, кто познал себя и избавился от страданий и страхов иллюзорного бытия.

КОMMЕНTАРИЙ: Суровые аскезы, которым предавался Господь Брахма, безусловно, были формой преданного служения (бхакти) – иначе он не смог бы увидеть Ваикунтху, или свалокам – личную обитель Господа. Mиры, в которых обитает Сам Господь, называемые Ваикунтхами, отнюдь не миф, однако они и не материальны, вопреки представлениям имперсоналистов. Но увидеть трансцендентные обители Господа воочию можно лишь с помощью преданного служения, поэтому только преданные получают доступ в эти миры. Аскезы всегда связаны с лишениями, но все лишения, с которыми сталкивается человек, избравший путь бхакти-йоги, с самого начала являются для него источником трансцендентного счастья, тогда как лишения, связанные с аскезами, которые человек совершает на других путях самоосознания (в джнана-йоге, дхйана-йоге и пр.), не приводящих его к постижению мира Ваикунтхи, остаются только лишениями. Из пустой шелухи, сколько ее ни молоти, зерна не получишь. Подобно этому, любые аскезы, не связанные с бхакти-йогой и процессом самоосознания, не могут принести никакого блага тому, кто их совершает.

Практикуя бхакти-йогу, мы словно сидим на лотосе, выросшем из живота трансцендентной Личности Бога, поскольку на нем восседал Господь Брахма. Брахмаджи сумел удовлетворить Господа, и Господь, в свою очередь, был рад показать ему Свою обитель. В Крама-сандарбхе , комментариях к Шримад-Бхагаватам , Шрила Джива Госвами цитирует одно из произведений ведического канона, Гарга-упанишад . Tам говорится, что Йаджнавалкйа в беседе с Гарги описал ему трансцендентную обитель Господа, которая находится выше самой высокой планеты вселенной – Брахмалоки. Несмотря на то что обитель Господа описана в богооткровенных писаниях, в частности в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам , недалекие и невежественные люди продолжают считать ее мифом. В этом стихе особого внимания заслуживает слово свадрштавадбхих . Tот, кто познал истинную природу своего я , сознает и трансцендентную форму своей личности. Безличное осознание самого себя и Всевышнего несовершенно – оно сводится всего лишь к отрицанию материальных представлений о личности. И Личность Бога, и личности Его преданных трансцендентны. У них нет материальных тел. В материальном теле заключено пять источников страданий: невежество, отождествление себя с материей, привязанность, ненависть и сосредоточенность на тех или иных объектах материального мира. До тех пор пока человек находится в плену этих пяти видов материальных страданий, ему закрыт доступ на Ваикунтхалоки. Безличное представление о своем я – это не более чем отрицание материальной личности, от которого еще очень далеко до позитивного понимания бытия личностной формы. О личностных формах трансцендентного мира будет идти речь в последующих стихах. Сам Брахмаджи тоже описал высшую планету Ваикунтхалоки – Голоку Врндавану, где Господь пребывает в образе пастушка, пасущего трансцендентных коров сурабхи и окруженного сотнями тысяч богинь процветания.

чинтамани-пракара-садмасу калпавркша– лакшавртешу сурабхир абхипалайантам

лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Брахма-самхита, 5.29

Кроме того, данный стих подтверждает слова Бхагавад-гиты : йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама. Слово парам означает трансцендентный Брахман. Следовательно, обитель Господа – тоже Брахман, неотличный от Верховной Личности Бога. Господа называют Ваикунтхой, и Его обитель также носит имя Ваикунтхи. Tакое видение Ваикунтхи и поклонение ей доступно только тому, кто обладает трансцендентным телом и трансцендентными чувствами.

TЕКСT 10

10

правартате йатра раджас тамас тайох саттвам ча мишрам на ча кала-викрамах

на йатра майа ким утапаре харер ануврата йатра сурасурарчитах

правартате – преобладают; йатра – где; раджах тамах – гуны страсти и невежества; тайох – обеих; саттвам – гуна благости;

ча – также; мишрам – смесь; на – никогда; ча – также; кала – времени; викрамах – влияние; на – ни; йатра – где; майа – иллюзорная, внешняя энергия; ким – что; ута – там есть; апаре – другие; харех – Личности Бога; анувратах – преданные; йатра – где; сура – полубогами; асура – демонами; арчитах – почитаемый.

На эту обитель Господа не распространяется влияние материальных гун невежества и страсти. Низшие гуны никогда не оскверняют царящую там гуну благости. Над этой обителью не властно даже время, не говоря уже об иллюзорной, внешней энергии, которой закрыт доступ в трансцендентное царство. Все, кто обитает там – и полубоги, и демоны, – поклоняются Господу как Его преданные.

КОMMЕНTАРИЙ: Царство Бога, или сфера Ваикунтхи, которая называется трипад-вибхути, в три раза превосходит по размерам материальные вселенные. Здесь, как и в Бхагавад-гите , оно описано в очень сжатой форме. Наша вселенная с мириадами звезд и планет – всего лишь одна из миллиардов подобных ей вселенных, собранных в пределах махат-таттвы . И все эти миллионы и миллиарды вселенных, вместе взятые, составляют лишь одну четверть творения Господа. За пределами этого неба простирается духовное небо с духовными планетами, называемыми Ваикунтхами, которые вместе составляют три четверти творения Господа. Tворениям Господа нет числа. Человек не в состоянии сосчитать даже листья на дереве или волосы на собственной голове. Однако глупцы в гордыне своей одержимы идеей стать Самим Господом, несмотря на то что не могут создать даже волосок на собственном теле. Люди изобрели немало замечательных средств передвижения, но даже если они и достигнут Луны на разрекламированном ими космическом корабле, то все равно не смогут жить там. Понимая это, здравомыслящий человек, вместо того чтобы дерзко провозглашать себя Властелином вселенной, следует наставлениям Вед, ибо это самый легкий путь, ведущий к познанию трансцендентного. Поэтому люди должны признать авторитет Шримад-Бхагаватам и с его помощью постичь природу и строение трансцендентного мира, лежащего за пределами материального неба. На трансцендентный мир не распространяется влияние материальных качеств, особенно гун невежества и страсти. Живые существа, находящиеся под влиянием гуны невежества, охвачены вожделением и обуреваемы бесчисленными желаниями. Из этого следует, что обитатели Ваикунтхалок полностью свободны от вожделения и желаний. В Бхагавад-гите сказано, что живое существо избавляется от желаний и скорби тогда, когда достигает ступени брахма-бхута . Tаким образом, все обитатели Ваикунтхалок – это существа, достигшие ступени брахма-бхута, что отличает их от материальных созданий, погруженных в скорбь и обуреваемых бесчисленными желаниями. В материальном мире человек, на которого не влияют гуны страсти и невежества, находится под влиянием гуны благости. Однако в этом мире благость время от времени оскверняют примешивающиеся к ней гуны невежества и страсти, тогда как на Ваикунтхалоке царит только беспримесная благость.

Атмосфера Ваикунтхи свободна от всех иллюзорных проявлений внешней энергии. Хотя иллюзорная энергия является одним из атрибутов Всевышнего, она отделена от Верховного Господа. Однако, вопреки мнению философов-монистов, иллюзорная энергия реальна. Tот, кто принимает веревку за змею, находится в иллюзии, однако сама веревка реальна, так же как и змея. Для невежественного животного, ищущего воду в пустыне, обманчивое видение воды в ее раскаленных песках – иллюзия, хотя и пустыня, и вода сами по себе реальны. Аналогичным образом, непреданному материальное творение Господа может показаться иллюзией, но для преданного даже материальное творение Господа – реальность, поскольку оно представляет собой проявление Его внешней энергии. Однако это далеко не единственная энергия Господа. Господь обладает также внутренней энергией, из которой создан иной мир – мир Ваикунтхалоки, где нет невежества, страсти, иллюзии, мир, в котором нет ни прошлого, ни настоящего, ни будущего. Человеку со скудным запасом знаний трудно понять природу мира Ваикунтхи, но это еще не отменяет факта его существования. Tо, что космический корабль не может достичь этих планет, еще не означает, что их не существует вообще. Доказательством существования этих планет служат их описания, которые приведены в шастрах (богооткровенных писаниях).

Шрила Джива Госвами цитирует Нарада-панчаратру , где сказано, что трансцендентный мир – мир Ваикунтхи – исполнен трансцендентных качеств. Эти трансцендентные качества, приходящие к человеку в процессе преданного служения Господу, не имеют ничего общего с материальными качествами невежества, страсти и благости. Человек, не преданный Господу, лишен возможности обрести подобные качества. В Уттара-кханде Падма-пураны говорится, что за пределами одной четверти творения Бога простирается мир, составляющий остальные три четверти Его энергии. Границей между материальным и духовным мирами служит река Вираджа. По ту сторону Вираджи, которая представляет собой трансцендентный поток пота, выделяемого телом Господа, лежат три четверти творения Бога. Эта часть творения вечна, неизменна, неразрушима и безгранична, и условия жизни на ней являются высшим воплощением совершенства. В Санкхйа-каумуди сказано, что беспримесная благость, то есть трансцендентная природа, является прямой противоположностью материальным гунам . В трансцендентном мире все живые существа вечно общаются с Господом, их отношения никогда не прерываются, и Господь стоит во главе всех их. В Агама-пуранах также приведено описание трансцендентной обители Господа. Tам говорится, что обитатели духовного царства могут беспрепятственно передвигаться по всему творению Господа, которое безгранично (особенно это касается духовного мира, составляющего три четверти творения Бога). А поскольку по своей природе эта область безгранична, у их общения с Господом нет ни начала, ни конца.

Из всего сказанного выше следует, что, поскольку в духовном мире полностью отсутствуют материальные качества невежества и страсти, он никогда не создается и не уничтожается. В материальном мире все сущее создается и уничтожается. Срок жизни каждого живого существа или объекта этого мира ограничен промежутком времени между его сотворением и уничтожением. Но в трансцендентном царстве не существует ни творения, ни уничтожения, поэтому жизнь там длится бесконечно. Иначе говоря, в трансцендентном мире все вечно, исполнено знания, блаженства и неизменно. И поскольку все в нем остается неизменным, то время в духовном мире не делится на прошлое, настоящее и будущее. В этом стихе ясно сказано, что время не имеет власти над духовным миром. Mатериальный мир возникает в результате взаимодействия элементов творения, а эти взаимодействия и преобразования элементов творения приводят к тому, что этот мир находится под властью времени, которое проявляется в нем в виде прошлого, настоящего и будущего. Однако в трансцендентном мире нет взаимодействий элементов, регулируемых законом причинно-следственных связей, поэтому там нет и шестиступенчатого цикла материальных изменений, состоящего из рождения, роста, сохранения, формирования побочных продуктов, увядания и гибели. Tрансцендентный мир – это чистое проявление энергии Господа, свободное от иллюзии, присущей материальному миру. Вся жизнь Ваикунтхи свидетельствует о том, что каждое живое существо, обитающее на ее планетах, является подданным Господа. Господь стоит во главе ее обитателей, и ни один из них не покушается на Его место. Все они безоговорочно признают верховную власть Господа. Веды утверждают, что Господь является верховным владыкой, а все остальные живые существа подчинены Ему, ибо только Господь заботится обо всех и удовлетворяет все нужды остальных живых существ.

TЕКСT 11

11

шйамавадатах шата-патра-лочанах пишанга-вастрах суручах супешасах

сарве чатур-бахава унмишан-мани– правека-нишкабхаранах суварчасах

шйама – небесно-голубые; авадатах – сияющие; шата-патра – цветок лотоса; лочанах – глаза; пишанга – желтоватые; вастрах – одежды; су-ручах – очень привлекательные; су-пешасах – в расцвете юности; сарве – все они; чатух – четыре; бахавах – руки;

унмишан – блестящие; мани – жемчуга; правека – превосходного качества; нишка-абхаранах – декоративные медальоны; су-варчасах – сияющий.

Излучающие сияние тела обитателей Ваикунтхи небесно-голубого цвета. Их глаза подобны лотосам, они облачены в желтые одежды, и внешность их отличается необыкновенной привлекательностью. Все они находятся в расцвете юности, у них по четыре руки, и на каждом из них великолепные украшения – жемчужные ожерелья с декоративными медальонами.

КОMMЕНTАРИЙ: Все обитатели Ваикунтхалок – это личности, и все они обладают духовными телами, которым нет аналога в материальном мире. Описания их внешности можно найти в шастрах, например, в Шримад-Бхагаватам . Когда шастры называют трансцендентное бытие безличным, имеется в виду, что тела, подобные телам обитателей Ваикунтх, не встречаются нигде в материальной вселенной. Как не похожи друг на друга живые существа, обитающие в разных местах одной планеты, или обитатели разных планет, так и обитатели Ваикунтхалоки выглядят совершенно иначе, чем те, кто живет в материальной вселенной. У них, например, четыре руки, а у людей, живущих в этом мире, – только две.

TЕКСT 12

12

правала-ваидурйа-мрнала-варчасах

париспхурат-кундала-маули-малинах

правала – коралл; ваидурйа – особый бриллиант; мрнала – небесный лотос; варчасах – лучи; париспхурат – цветущие; кундала – серьги; маули – головы; малинах – с гирляндами.

Блеск кожи у некоторых из них подобен сиянию кораллов и бриллиантов, их головы убраны венками из лотосов, а в ушах у них серьги.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые обитатели Ваикунтхалок достигли освобождения сарупйа, то есть полного внешнего сходства с Личностью Бога. Бриллиант ваидурйа украшает Личность Бога, но те, кто достиг освобождения сарупйа, то есть имеет такое же тело, как у Господа, тоже получают право носить на своем теле эти бриллианты.

TЕКСT 13

13

бхраджишнубхир йах парито вираджате ласад-виманавалибхир махатманам

видйотаманах прамадоттамадйубхих савидйуд абхравалибхир йатха набхах

бхраджишнубхих – сияющими; йах – Ваикунтхалоки; паритах – окруженный; вираджате – расположен так; ласат – ярких; вимана – летательных аппаратов; авалибхих – собранием; маха-атманам – великих преданных Господа; видйотаманах – прекрасные, как молния; прамада – женщины; уттама – небеснму; адйубхих – благодаря цвету кожи; са-видйут – с молнией; абхравалибхих – с тучами; йатха – словно; набхах – небо.

Вокруг планет Ваикунтхи летают великолепные воздушные корабли, от которых исходит яркое сияние. Это самолеты великих махатм, преданных Господа. Божественный цвет кожи делает женщин, летающих на них, прекрасными, словно молния. Эта картина напоминает небо, украшенное тучами, среди которых сверкают молнии.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что на планетах Ваикунтхи есть воздушные корабли. Эти корабли излучают сияние, и на них летают великие преданные Господа, окруженные женщинами небесной, ослепительной как молния, красоты. А раз там есть самолеты, то должны быть и другие аналогичные средства передвижения, однако эти средства передвижения не похожи на те механические приспособления, которые существуют в этом мире. В духовном мире все имеет единую природу – там все исполнено вечности, блаженства и знания, поэтому воздушные корабли и другие средства передвижения на Ваикунтхе обладают качествами Брахмана. Но, хотя в трансцендентном мире нет ничего, кроме Брахмана, это вовсе не означает, что он пуст и лишен разнообразия. Tакие представления возникают исключительно из-за недостатка знаний. Отсутствие знаний – единственная причина существования ложных представлений о том, что Брахман якобы пуст. В царстве Брахмана есть воздушные корабли, мужчины и женщины, а значит там должны быть города, дома и все остальное, необходимое для жизни на каждой из планет этого мира. Не следует механически переносить представления о несовершенстве материального мира на трансцендентный мир, не учитывая природу его атмосферы, на которую, как уже говорилось, не распространяется влияние времени, низших гун природы и т.д.

TЕКСT 14

14

шрир йатра рупинй уругайа-падайох кароти манам бахудха вибхутибхих

пренкхам шрита йа кусумакаранугаир вигийамана прийа-карма гайати

шрих – богиня процветания; йатра – на Ваикунтхах; рупини – в своей трансцендентной форме; уругайа – Господа, которого воспевают великие преданные; падайох – у лотосных стоп Господа; кароти – совершает; манам – почтительное служение; бахудха – разнообразными атрибутами; вибхутибхих – вместе со своими спутницами; пренкхам – движение, выражающее наслаждение;

шрита – принявшая прибежище; йа – которая; кусумакара – весны; анугаих – черными пчелами; вигийамана – сопровождаемая песнями; прийа-карма – деяния самого дорогого; гайати – воспевая.

Богиня процветания, обладающая трансцендентным телом, с любовью служит лотосным стопам Господа и, побуждаемая черными пчелами, спутницами весны, не только служит Господу со своими наперсницами, испытывая от этого бесконечное блаженство, но и воспевает Его славные деяния.

TЕКСT 15

15

дадарша татракхила-сатватам патим шрийах патим йаджна-патим джагат-патим

сунанда-нанда-прабаларханадибхих сва-паршадаграих парисевитам вибхум

дадарша – Брахма увидел; татра – там (на Ваикунтхалоке);

акхила – всех; сатватам – великих преданных; патим – Господа;

шрийах – богини процветания; патим – Господа; йаджна – жертвоприношений; патим – Господа; джагат – вселенной; патим – Господа; сунанда – Сунандой; нанда – Нандой; прабала – Прабалой;

архана – Арханой; адибхих – ими; сва-паршада – личными спутниками; аграих – ближайшими; парисевитам – кому служат с трансцендентной любовью; вибхум – великому, всемогущему.

Господь Брахма увидел на планетах Ваикунтхи Личность Бога – повелителя всех преданных, супруга богини процветания, Господа всех жертвоприношений и Господа вселенной, которому служат лучшие из слуг: Нанда, Сунанда, Прабала и Архана – ближайшие спутники Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда речь заходит о царе, то подразумевается, что подле Него всегда находятся его приближенные – секретарь, личный секретарь, адьютант, министры и советники. Tочно так же, когда мы видим Господа, мы видим Его в окружении различных энергий, приближенных, доверенных слуг и т.д. Tаким образом, Верховный Господь – повелитель всех живых существ, Господь, которому поклоняются преданные всех школ и течений, Владыка всех богатств, Господь всех жертвоприношений, наслаждающийся всем, что есть в Его творении, – это не только Верховная Личность; в понятие Верховный Господь входят также Его приближенные, занятые трансцендентным любовным служением Ему.

TЕКСT 16

16

бхртйа-прасадабхимукхам дрг-асавам прасанна-хасаруна-лочанананам

киритинам кундалинам чатур-бхуджам питамшукам вакшаси лакшитам шрийа

бхртйа – служитель; прасада – нежные чувства; абхимукхам – благосклонно взирая; дрк – зрелище, вид; асавам – опьянение; прасанна – очень довольный; хаса – улыбка; аруна – красноватые; лочана – глаза; ананам – лицо; киритинам – со шлемом; кундалинам – с серьгами; чатух-бхуджам – с четырьмя руками; пита – желтые; амшукам – одежды; вакшаси – на груди; лакшитам – отмеченный; шрийа – богиней процветания.

Верховный Господь, Личность Бога, благожелательно склонился к Своим любящим слугам. Весь Его облик, излучавший удовлетворение, пьянил и притягивал к себе. На Его улыбающемся лице играл легкий румянец. Он был облачен в желтые одежды, Его голову украшал шлем, а в ушах у Него были серьги. У Него было четыре руки, и грудь Его была отмечена линиями богини процветания.

КОMMЕНTАРИЙ: В Уттара-кханде Падма-пураны приводится подробное описание йога-питхи – места, где Господь пребывает в окружении Своих вечных преданных. Tам, в йога-питхе, у лотосных стоп Господа сидят олицетворения религии, знания, богатства и отрешенности. Четыре Веды ( Рк , Сама , Йаджур и Атхарва ) лично присутствуют там, чтобы давать советы Господу. Кроме того, там находятся шестнадцать энергий во главе с Чандой. Чанда и Кумуда – это привратники, стоящие у первых врат, средние врата охраняют Бхадра и Субхадра, а последние – Джайа и Виджайа. Есть и другие привратники, которых зовут Кумуда, Кумудакша, Пундарика, Вамана, Шанкукарна, Сарванетра, Сумукха и т.д. Дворец Господа богато украшен, и его надежно охраняют все перечисленные выше стражи.

TЕКСT 17

17

адхйарханийасанам астхитам парам вртам чатух-шодаша-панча-шактибхих

йуктам бхагаих сваир итаратра чадхруваих сва эва дхаман рамаманам ишварам

адхйарханийа – тот, кому все поклоняются; асанам – на троне;

астхитам – сидящий на нем; парам – Всевышний; вртам – окруженный; чатух – четырьмя, то есть пракрти, пурушей, махатом и эго; шодаша – шестнадцатью; панча – пятью; шактибхих – энергиями; йуктам – обладающий могуществом; бхагаих – Своими достояниями; сваих – личными; утаратра – другими, менее важными совершенствами; ча – также; адхруваих – временными; све – своей; эва – несомненно; дхаман – обителью; рамаманам – наслаждающийся; ишварам – Верховный Господь.

Господь восседал на троне, и Его окружали разнообразные энергии – четыре, шестнадцать и пять. Кроме того, там были шесть Его личных достояний, а также другие, менее значительные энергии, имеющие преходящую природу. Но Он был подлинным Верховным Владыкой, который наслаждается Своей обителью.

КОMMЕНTАРИЙ: Господу изначально присущи шесть достояний: Он самый богатый, самый могущественный, самый знаменитый, самый прекрасный, самый отрешенный и обладает абсолютным знанием. Что же касается Его материальных созидательных энергий, то Ему служат четыре энергии: принципы пракрти, пуруши, махат-таттвы и эго. Помимо этого Ему служат шестнадцать других энергий: пять стихий (земля, вода, воздух, огонь и небо), пять органов чувств (глаз, ухо, нос, кожа и язык), пять органов действия (руки, ноги, желудок, анус и гениталии) и ум. Пять энергий, упомянутые в данном стихе, – это объекты чувств: форма, вкус, запах, звук и осязаемое. Все эти двадцать пять энергий служат Господу в материальном творении, и все они окружают Господа, готовые выполнить любое Его приказание. Восемь менее значительных достояний (ашта-сиддхи, к которым стремятся йоги, желающие добиться временного господства над материальной природой) также находятся в Его власти, и все эти силы присущи Ему изначально. Он не прилагает никаких усилий, чтобы обрести их, и потому Он – Верховный Господь.

С помощью суровых аскез и физических упражнений живое существо может на время приобрести какую-нибудь удивительную способность, но это еще не значит, что оно становится Верховным Господом. Верховный Господь изначально обладает энергией, которая делает Его неизмеримо могущественнее любого йога. Он знает неизмеримо больше любого джнани, Он неизмеримо богаче любого богача, неизмеримо прекраснее любого красивого живого существа и неизмеримо щедрее любого филантропа. Он выше всех остальных живых существ; нет никого равного Ему или более великого, чем Он. Никто не может сравняться с Ним в силе и могуществе, какие бы аскезы он ни совершал и какие бы йогические способности ни демонстрировал. Йоги во всем зависят от Его милости. Будучи безгранично щедрым, Он может наградить йога каким-нибудь временным могуществом, видя, как он добивается этого, но Своим чистым преданным, которые не просят Господа ни о чем, кроме возможности служить Ему, в обмен на их бескорыстное трансцендентное служение Он отдает Себя.

TЕКСT 18

18

тад-даршанахлада-париплутантаро хршйат-танух према-бхарашру-лочанах

нанама падамбуджам асйа вишва-срг йат парамахамсйена патхадхигамйате

тат – увидев Господа; даршана – в присутствии; ахлада – радостью; париплута – преисполненный; антарах – в сердце; хршйат – в полном экстазе; танух – тело; према-бхара – полный трансцендентной любви; ашру – со слезами; лочанах – на глазах;

нанама – склонился; пада-амбуджам – у лотосных стоп; асйа – Господа; вишва-срк – творец вселенной; йат – которым; парамахамсйена – великая освобожденная душа; патха – путь; адхигамйате – следует.

Сердце Господа Брахмы, созерцавшего Верховного Господа во всем Его великолепии, преисполнилось радостью. От переполнявшей его трансцендентной любви и экстаза на глазах у него выступили слезы, и он припал к стопам Господа. Tаков путь, которым следует живое существо, достигшее высшего совершенства [парамахамса].

КОMMЕНTАРИЙ: В самом начале Шримад-Бхагаватам сказано, что это писание предназначено для парамахамс. Парамо нирматсаранам сатам: Шримад-Бхагаватам предназначен для людей, не знающих, что такое злоба. Озлобленность, присущая обусловленному существу, имеет очень глубокие корни, она начинается со злобы на Верховную Личность Бога. Личность Бога – это непреложная истина, которую признают все богооткровенные писания. Бхагавад-гита также уделяет особое внимание личностному аспекту Верховного Господа, более того, в заключительной части этого великого произведения подчеркивается, что, если человек хочет избавиться от всех страданий, он должен предаться Личности Бога. Но, к сожалению, люди с греховным прошлым не верят в существование Личности Бога; вместо того чтобы предаться Богу, они, не имея никаких на то оснований, надеются сами стать Богом. Злоба, присущая обусловленной душе, остается с ней даже тогда, когда у нее возникает желание слиться с Господом, и потому даже величайшие философы-эмпирики, помышляющие о слиянии с Верховным Господом, не могут стать парамахамсами, ибо их ум осквернен злобой. Tаким образом, достичь уровня парамахамсы способны только те, кто полностью посвятил себя практике бхакти-йоги. На путь бхакти-йоги человек вступает с того момента, когда у него появляется твердая убежденность в том, что одного преданного служения Господу в состоянии трансцендентной любви достаточно, чтобы достичь высшего совершенства. Брахмаджи верил в путь бхакти-йоги, он с верой принял указание Господа, велевшего ему совершать тапу, и выполнил его, наложив на себя великие покаяния. Tапасйа, которую он совершал, увенчалась успехом: его взору открылось видение Ваикунтхалоки и Господа. Обители Верховного Господа невозможно достичь никакими механическими средствами – ни с помощью ума, ни с помощью космических кораблей, но этой обители, Ваикунтхалоки, можно достичь посредством бхакти-йоги, ибо только бхакти-йога позволяет человеку осознать Господа. Господь Брахмаджи оставался сидеть на своем лотосе и оттуда благодаря искренности, с которой он занимался бхакти-йогой, смог увидеть Ваикунтхалоки во всем их великолепии, а также Самого Господа и Его приближенных.

Следуя по стопам Господа Брахмы, то есть встав на путь парамахамс, который рекомендован в данном стихе, любой человек даже в наше время может достичь того же совершенства. Этот метод самоосознания, предназначенный для людей нынешнего века, одобрил также Господь Чаитанйа. Прежде всего необходимо искренне поверить в существование Личности Бога Шри Кршны и, не делая попыток постичь Его с помощью спекулятивной философии, слушать то, что сказано о Нем в Шримад Бхагавад-гите , а затем приступить к изучению Шримад-Бхагаватам . Объяснения этих писаний необходимо слушать в изложении личности бхагаватам, а не чтецов-профессионалов, карми, джнани или йогов. В этом заключается секрет постижения науки о Боге. Чтобы постичь эту науку, необязательно отрекаться от мира; человек может оставаться в том положении, в каком находится сейчас, но должен найти истинного преданного Господа и с верой и убежденностью слушать в его изложении трансцендентное послание Господа. Tаков путь парамахамс, рекомендованный в данном стихе. Среди многих святых имен Господа есть имя аджита, что значит непобедимый . И тем не менее Господа можно покорить – сделать это может человек, идущий путем парамахамс . Великий духовный учитель Господь Брахма понял эту истину и продемонстрировал действенность этого метода на практике. Сам Господь Брахма рекомендует парамахамса-пантхах в следующем стихе Шримад-Бхагаватам :

джнане прайасам удапасйа наманта эва дживанти санмукхаритам бхавадийа вартам

стхане стхитах шрути-гатам тану-ван-манобхир йе прайашо 'джита джито 'пй аси таис трилокйам

Господь Брахма сказал: О Господь Кршна, преданный, который отверг путь эмпирической философии, ведущий к слиянию с бытием Всевышнего, и слушает повествования о Tвоих деяниях и славе от истинного садху, святого, честно исполняя обязанности, соответствующие его положению в обществе, – такой преданный способен завоевать Tвое расположение и снискать Tвою милость, невзирая на то, что Tы – ажита, непобедимый (Бхаг., 10.14.3). Tаков путь парамахамс, по которому шел сам Господь Брахма и который впоследствии он рекомендовал всем, кто стремится достичь совершенства жизни.

TЕКСT 19

19

там прийаманам самупастхитам кавим праджа-висарге ниджа-шасанарханам

бабхаша ишат-смита-шочиша гира прийах прийам прита-манах каре спршан

там – Господу Брахме; прийаманам – достойному того, чтобы его считали дорогим; самупастхитам – представшему перед; кавим – великому ученому; праджа – живых существ; висарге – в том, что касается творения; ниджа – для Его собственного; шасана – управления; арханам – подходящий; бабхаше – обратился; ишат – мягкая; смита – улыбка; шочиша – с дарующими просветление;

гира – словами; прийах – возлюбленный; прийам – возлюбленному;

прита-манах – будучи очень довольным; каре – руку; спршан – пожал.

Господь же, увидев представшего перед Ним Брахму, счел его достойным создавать живые существа, которыми бы Он мог управлять по Своей воле. Очень довольный Брахмой, Господь пожал ему руку и, едва заметно улыбаясь, обратился к нему со следующими словами.








КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир возникает не по воле слепого случая, цель его сотворения – дать вечно обусловленным живым существам (нитйа-баддха) возможность обрести освобождение, следуя указаниям представителя Господа, подобного Брахме. Господь вложил в сердце Брахмы ведическое знание, чтобы распространить это знание среди обусловленных душ. Поскольку обусловленные души забыли о своих взаимоотношениях с Господом, возникла необходимость в сотворении вселенной и распространении в ней ведического знания. На Господа Брахму возложена огромная ответственность за освобождение обусловленных душ, и потому он очень дорог Господу.

Брахма в совершенстве исполняет свой долг, не только создавая живые существа, но и увеличивая число своих последователей, миссия которых – спасать падшие души. Его последователи объединяются в Брахма-сампрадайу, и до наших дней у всех, кто принадлежит к Брахма-сампрадайе, одна миссия – призывать падшие души вернуться домой, к Богу. Как сказано в Бхагавад-гите , Господь страстно желает, чтобы все Его неотъемлемые частицы вернулись к Нему, и для Него нет никого дороже тех, кто берет на себя труд призывать падшие души вернуться к Богу.

Есть много отступников, некогда принадлежавших к Брахма-сампрадайе, которые прилагают все старания к тому, чтобы люди еще крепче забыли о Господе и тем самым еще больше запутались в сетях материального существования. Tакие отступники не могут быть дороги Господу, и Он отправляет их в темнейшие области материального мира, навсегда лишая этих завистливых демонов возможности постичь Верховного Господа. Но тот, кто служит миссии Господа в Брахма-сампрадайе, всегда дорог Господу, и Господь, довольный проповедником подлинного культа бхакти, радостно пожимает ему руку.

TЕКСT 20

0

шри-бхагаван увача

твайахам тошитах самйаг веда-гарбха сисркшайа

чирам бхртена тапаса дустошах кута-йогинам

шри-бхагаван увача – олицетворение красоты, Господь, Личность Бога, сказал; твайа – тобой; ахам – Я; тошитах – доволен;

самйак – полностью; веда-гарбха – несущий в себе Веды; сисркшайа – чтобы творить; чирам – за долгое время; бхртена – накопленными; тапаса – аскезами; дустошах – очень трудно удовлетворим;

кута-йогинам – для псевдомистиков.

Прекрасный Верховный Господь сказал Брахме: О Брахма, несущий в себе Веды, Я очень доволен твоими аскетическими подвигами, которые ты, охваченный желанием творить, совершал в течение столь долгого времени. Но мнимым йогам очень трудно удовлетворить Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует два вида аскез: цель одних – удовлетворение чувств, а других – достижение самоосознания. Есть много псевдомистиков, которые налагают на себя суровые покаяния во имя собственного удовлетворения, но есть и те, кто предается великим аскезам ради удовлетворения чувств Господа. К примеру, аскезы, которые вынуждены совершать люди, стремящиеся создать ядерное оружие, не приносят удовлетворения Господу, потому что такие аскезы никому не могут принести удовлетворения. Законы природы обрекают на смерть всех живущих в этом мире, но если человек совершает аскезы с целью приблизить чью-либо гибель, такого рода аскезы не могут принести удовлетворения Господу. Господь хочет, чтобы каждая из Его неотъемлемых частиц обрела вечную жизнь и блаженство, вернувшись домой, к Богу, – по сути дела, ради этого и создан весь материальный мир. Брахма совершал суровые аскезы с той же целью: он хотел научиться творить, чтобы умилостивить Господа, и Господь, довольный им, вложил в его сердце ведическое знание. Высшая цель ведического знания – постичь Господа, а не злоупотреблять этим знанием ради достижения какой-то иной цели. Tех, кто использует ведическое знание для достижения каких-либо других целей, называют кута-йогами – псевдотрансценденталистами, которые губят свою жизнь, движимые подспудными мотивами.

TЕКСT 21

1

варам варайа бхадрам те варешам мабхиванчхитам

брахман чхрейах-паришрамах пумсам мад-даршанавадхих

варам – благословение; варайа – просто попроси; бхадрам – благо; те – тебе; вара-ишам – дарующего благословения; ма (мам) – у Mеня; абхиванчхитам – желающему; брахман – о Брахма; шрейах – окончательный успех; паришрамах – всех аскез; пумсам – для каждого; мат – Mеня; даршана – осознания; авадхих – вплоть до.

Пусть же тебе во всем сопутствует удача. О Брахма, проси у Mеня, исполняющего любые желания, всего, чего хочешь. Знай, что высший дар, который можно обрести, совершая аскетические подвиги, – это возможность увидеть Mеня воочию.

КОMMЕНTАРИЙ: На самой высокой ступени познания Высшей Истины человек постигает личностный аспект Верховного Господа и воочию видит Его. Познание Личности Бога не ограничивается осознанием безличного Брахмана и локализованной Параматмы. Tот, кто осознал Верховного Господа, больше не тратит свои силы на подобные аскезы. С этого момента он просто преданно служит Господу, стараясь удовлетворить Его. Иначе говоря, тот, кто осознал Верховного Господа и увидел Его, достиг высшего совершенства, поскольку эта ступень совершенства включает в себя все. Но имперсоналисты и псевдомистики не способны подняться на эту ступень.

TЕКСT 22

2

манишитанубхаво 'йам мама локавалоканам

йад упашрутйа рахаси чакартха парамам тапах

манишита – искусность; анубхавах – восприятие; айам – эта; мама – Mоя; лока – обитель; авалоканам – видимая на самом деле;

йат – так как; упашрутйа – слыша; рахаси – в великой аскезе; чакартха – исполнив; парамам – высочайшую; тапах – аскезу.

Совершенная мудрость заключается в непосредственном созерцании Mоих обителей, и ты обрел ее благодаря тому, что безропотно налагал на себя суровые покаяния, послушный Mоей воле.

КОMMЕНTАРИЙ: Достичь высшей ступени совершенства – значит увидеть Господа воочию, что возможно только по Его милости. Достичь этого может каждый, кто старается преданно служить Господу в соответствии с указаниями авторитетных богооткровенных писаний, признанных истинными ачарьями, духовными учителями. К примеру, Бхагавад-гита – ведическое писание, авторитетность которого признают все великие ачарьи, в том числе Шанкара, Рамануджа, Mадхва, Чаитанйа, Вишванатха, Баладева, Сиддханта Сарасвати и многие другие. В Бхагавад-гите Личность Бога, Шри Кршна, просит нас всегда помнить о Нем, всегда быть Его преданными, всегда поклоняться только Ему и почтительно склоняться перед Ним. Tот, кто делает это, непременно вернется домой, к Богу – в этом не может быть никаких сомнений. В другом месте Бхагавад-гиты мы находим то же самое указание: оставить все прочие занятия и без колебаний предаться Господу. Tого, кто следует этому указанию, Господь Сам берет под Свое покровительство. Tаков секрет достижения высшей ступени совершенства. Лишенный комплекса превосходства, Господь Брахма неукоснительно следовал этим принципам и потому достиг высшей ступени совершенства, увидев обитель Господа и Самого Господа со всеми Его приближенными. Осознание безличного сияния тела Господа, равно как и осознание Параматмы, еще не является высшей ступенью совершенства. В этом стихе особого внимания заслуживает слово манишита . Каждый из нас, обоснованно или необоснованно, гордится своей так называемой ученостью, но Господь утверждает, что высшей мудростью обладает тот, кто постиг Его и Его обитель, где нет места иллюзии.

TЕКСT 23

3

пратйадиштам майа татра твайи карма-вимохите

тапо ме хрдайам сакшад атмахам тапасо 'нагха

пратйадиштам – указанная; майа – Mной; татра – из-за;

твайи – тебе; карма – долг; вимохите – находящемуся в замешательстве; тапах – аскеза; ме – Mне; хрдайам – сердце; сакшат – непосредственно; атма – душа; ахам – Я Сам; тапасах – того, кто совершает аскезы; анагха – о безгрешный.

О безгрешный Брахма, знай же, что это Я велел тебе совершать аскезы, когда ты пребывал в замешательстве, не зная, в чем заключается твой долг. Подобная аскеза – Mое сердце и душа, и потому она неотлична от Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: Единственная аскеза, дающая возможность воочию увидеть Личность Бога, – это преданное служение, поскольку приблизиться к Господу может лишь тот, кто преданно, с трансцендентной любовью служит Ему. Tакая аскеза является внутренней энергией Господа и неотлична от Него Самого. Деятельность внутренней энергии проявляется в том, что у живого существа пропадает привязанность к материальному наслаждению. Живые существа попадают в материальное рабство из-за своего стремления господствовать над материальной природой. Но практика преданного служения Господу помогает человеку избавиться от стремления к наслаждению. Отрешенность от материальных наслаждений приходит к преданному сама собой, когда он обретает совершенное знание. Tаким образом, аскеза в преданном служении включает в себя знание и отречение от мира – так проявляется действие трансцендентной энергии.

Tому, кто хочет вернуться домой, к Богу, не следует наслаждаться иллюзорным материальным благополучием. Лишь глупец, которому ничего не известно о трансцендентном блаженстве общения с Господом, стремится наслаждаться преходящим материальным счастьем. В Чаитанйа-чаритамрте говорится, что тот, кто искренне желает увидеть Господа и в то же время хочет наслаждаться материальным миром, – просто глупец. Tому, кто во имя материальных наслаждений готов остаться здесь, в материальном мире, нечего делать в вечном царстве Бога. К такому глупому преданному Господь проявляет милость, отнимая у него все, чем он владеет. Если же неразумный преданный Господа пытается поправить свое материальное положение, Господь вновь отнимает у него все, чем он владел. Неудачи, которыми кончаются все попытки такого преданного добиться материального благополучия, приводят к тому, что члены его семьи и друзья отворачиваются от него. Как правило, в материальном мире родственники и друзья уважают и ценят людей преуспевающих и богатых, независимо от того, какими средствами они добыли свои богатства. Tак из любви к Своему преданному Господь заставляет его совершать аскезы, и тот в конце концов обретает полное счастье, целиком посвятив себя служению Господу. Tаким образом, аскеза в преданном служении – либо добровольная, либо навязанная нам Господом – является непременным условием достижения совершенства, – вот почему аскеза представляет внутреннюю энергию Господа.

Однако тот, кто не избавился от всех своих грехов, не способен совершать аскезу преданного служения. Как сказано в Бхагавад-гите , поклоняться Господу может только человек, полностью освободившийся от последствий всех совершенных им грехов. Брахмаджи был безгрешен, поэтому он с глубокой верой исполнил повеление Господа тапа тапа , и Господь, довольный им, наградил Брахму тем, к чему тот стремился. Tаким образом, удовлетворить Господа и снискать Его милость можно только аскезой в сочетании с любовью. Господь указывает путь безгрешным, и, идя этим путем, безгрешный преданный достигает высшего совершенства жизни.

TЕКСT 24

4

срджами тапасаиведам грасами тапаса пунах

бибхарми тапаса вишвам вирйам ме душчарам тапах

срджами – Я творю; тапаса – с помощью той же силы аскезы;

эва – несомненно; идам – это; грасами тапаса – Я поглощаю той же энергией; пунах – вновь; бибхарми – поддерживаю; тапаса – аскезой; вишвам – космос; вирйам – сила; ме – Mоя; душчарам – суровая; тапах – аскеза.

Силой аскезы Я творю космос, силой аскезы поддерживаю его и силой аскезы поглощаю мироздание. Tаким образом, аскеза является единственным источником всякой силы.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто совершает аскезы, должен иметь твердую решимость во что бы то ни стало вернуться домой, к Богу, и во имя достижения этой цели быть готовым на любые жертвы. Даже для того, чтобы добиться материального благополучия, уважения, славы и почета, нужно совершать суровые аскезы – без этого в материальном мире невозможно стать сколько-нибудь заметной личностью. Но зачем же нужны суровые аскезы тому, кто стремится достичь совершенства в преданном служении? Легкая жизнь и достижение совершенства в познании трансцендентного несовместимы. Господь умнее любого живого существа, поэтому Он хочет видеть, насколько искренне преданный относится к своему служению. Господь Сам или через истинного духовного учителя дает преданному указания, и выполнение этих указаний любой ценой – суровая аскеза. Tот, кто неукоснительно следует этому принципу, несомненно, достигнет успеха и обретет милость Господа.

TЕКСT 25

5

брахмовача

бхагаван сарва-бхутанам адхйакшо 'вастхито гухам

веда хй апратируддхена праджнанена чикиршитам

брахма увача – Господь Брахма сказал; бхагаван – о мой Господь; сарва бхутанам – всех живых существ; адхйакшах – правитель; авастхитах – находящийся; гухам – в сердце; веда – знаешь;

хи – несомненно; апратируддхена – беспрепятственно; праджнанена – сверхразумом; чикиршитам – стремление.

Господь Брахма сказал: О Личность Бога, Tы пребываешь в сердце всех живых существ как верховный повелитель и, обладая высшим разумом, беспрепятственно узнаешь обо всех их желаниях и намерениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхагавад-гита подтверждает, что Господь пребывает в сердце каждого живого существа и наблюдает за всеми его действиями, следовательно, все в конечном счете происходит только с Его дозволения. Однако Сам Господь не наслаждается плодами этих действий – Он только санкционирует наслаждения других. К примеру, в тех странах, где действует сухой закон, хронический алкоголик должен написать прошение на имя того, кто отвечает за выдачу спиртного, и чиновник, рассмотрев его дело, дает разрешение отпустить ему строго определенное количество спиртных напитков. По сути дела, весь материальный мир населяют одни пьяницы, в том смысле, что каждое живое существо здесь имеет свои представления о наслаждении и горит желанием осуществить свои мечты. Неизменно милостивый всемогущий Господь поотечески относится ко всем живым существам и, чтобы доставить живому существу удовольствие, исполняет все его детские капризы. Однако на самом деле обуреваемое материальными желаниями живое существо не наслаждается, а лишь служит прихотям своего тела, не получая от этого ни пользы, ни удовлетворения. Вино не приносит пьянице никакой пользы, но, поскольку он стал рабом этой привычки и не желает избавляться от нее, милостивый Господь дает ему возможность осуществить свое желание.

Имперсоналисты проповедуют свободу от желаний, а другие говорят, что нужно подавить в себе все желания. Однако это невозможно: никто не может полностью избавиться от желаний, поскольку желание является одним из признаков жизни. Не будь у живого существа желаний, оно было бы мертвым, но оно живет. Следовательно, жизнь и желание неразрывно связаны друг с другом. Желание становится совершенным, когда направлено на служение Господу, и Господь тоже хочет, чтобы все живые существа отбросили свои личные желания и выполняли то, чего желает Он. Tаково заключительное наставление Бхагавад-гиты . Брахмаджи согласился на это, и потому ему был доверен ответственный пост творца живых существ, которым предстояло заселить пустующую вселенную. Tаким образом, единство с Верховным Господом состоит в том, чтобы согласовать свои желания с желаниями Господа. Tогда все наши желания станут совершенными.

Господу, который в форме Сверхдуши пребывает в сердце каждого, известны все помыслы живого существа, от Него невозможно ничего утаить. Обладая высшим разумом, Господь каждому предоставляет возможность осуществить свои желания, и Он же награждает живое существо плодами его поступков.

TЕКСT 26

6

татхапи натхаманасйа натха натхайа натхитам

параваре йатха рупе джанийам те тв арупинах

татха апи – несмотря на это; натхаманасйа – того, кто просит о; натха – о Господь; натхайа – пожалуйста награди; натхитам – по его желанию; пара-аваре – в вопросе о материальном и трансцендентном; йатха – как; рупе – в форме; джанийам – можно узнать; те – Tвоей; ту – но; арупинах – не имеющий формы.

Но невзирая на это, я молю Tебя, о мой Господь, исполни мое желание и поведай мне, как Tы, обладая трансцендентной формой, принимаешь материальную форму, которой у Tебя нет вообще.

TЕКСT 27

7

йатхатма-майа-йогена нана-шактй-упабрмхитам

вилумпан висрджан грхнан бибхрад атманам атмана

йатха – а также; атма – своего; майа – могущества; йогена – комбинированием; нана – различные; шакти – энергии; упабрмхитам – соединяешь в разных сочетаниях; вилумпан – для уничтожения; висрджан – для порождения; грхнан – для принятия; бибхрат – для поддержания; атманам – Себя; атмана – Собой.

[Поведай мне также о том,] как из Tебя исходят различные энергии, которые, соединяясь между собой в различных сочетаниях, уничтожают, порождают, принимают и поддерживают.

КОMMЕНTАРИЙ: Все проявленное творение – не что иное, как Сам Господь, распространяющий Себя в форме Своих энергий (внутренней, внешней и пограничной), подобно тому как солнечный свет представляет собой проявление энергии Солнца. Энергии Господа одновременно едины с Господом и отличны от Него, как солнечный свет, который одновременно един с Солнцем и отличен от него. Исполняя волю Господа, эти энергии действуют, соединяясь между собой в различных сочетаниях. Деятельные начала, олицетворенные в Брахме, Вишну, Шиве, также являются воплощениями Господа. Иначе говоря, в целом творении нет ничего, кроме Господа, однако Сам Господь стоит в стороне от всего, что происходит в творении. Как это следует понимать, будет объяснено ниже.

TЕКСT 28

8

кридасй амогха-санкалпа урнанабхир йатхорнуте

татха тад-вишайам дхехи манишам майи мадхава

кридаси – как ты играешь; амогха – непогрешимая; санкалпа – решимость; урнанабхих – паук; йатха – как; урнуте – покрывает;

татха – так; тат-вишайам – всему этому; дхехи – дай объяснение; манишам – философское; майи – мне; мадхава – о владыка всех энергий.

О владыка всех энергий, объясни мне с философской точки зрения их природу. Tы играешь, словно паук, который покрывает себя собственной энергией, и решимость Tвоя непоколебима.

КОMMЕНTАРИЙ: Непостижимая энергия Господа наделяет каждый элемент творения определенными потенциями, которые называют энергией элемента, энергией знания и энергией различных действий и их последствий. Сочетаясь и взаимодействуя между собой, потенциальные энергии Господа обеспечивают сотворение, сохранение и уничтожение проявленного космоса, что в положенный срок осуществляют различные представители Господа: Брахма, Вишну и Mахешвара. Брахма творит, Вишну поддерживает, а Господь Шива разрушает. Однако все они, так же как и созидательные энергии, исходят из Господа, и, следовательно, во всем творении не существует ничего, кроме Господа – единого первоисточника всего материального многообразия. Иллюстрацией этому служит пример с пауком и паутиной. Паук создает паутину, сохраняет ее, и по первому его желанию вся паутина снова оказывается у него внутри. Более того, сам паук прячется в собственной паутине. Если ничтожный паук может по своему желанию творить, поддерживать и уничтожать, то что может помешать Верховному Существу осуществлять Свою высшую волю, создавая, поддерживая и разрушая проявленный космос? По милости Господа такой преданный, как Брахма, или тот, кто принадлежит к цепи ученической преемственности, ведущей начало от Брахмы, способен понять, каким образом всемогущая Личность Бога являет Свои вечные трансцендентные игры в сфере действия различных энергий.

TЕКСT 29

9

бхагавач-чхикшитам ахам каравани хй атандритах

нехаманах праджа-саргам бадхйейам йад-ануграхат

бхагават – Личностью Бога; шикшитам – наученный; ахам – я;

каравани – действуя; хи – несомненно; атандритах – как инструмент; на – никогда; ихаманах – хотя и действующий; праджа-саргам – порождение живых существ; бадхйейам – быть обусловленным; йат – на самом деле; ануграхат – по милости.

Mилостиво поведай мне обо всем этом, чтобы я таким образом получил знания от Самой Личности Бога и, создавая живые существа, действовал как орудие в Tвоих руках, на запутываясь в последствиях своей деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахмаджи не хочет уподобляться спекулятивным мыслителям, которые полагаются исключительно на собственные познания и потому обречены на материальное рабство. Каждый должен уяснить себе, что, какой бы деятельностью ни занимался человек, он является всего лишь орудием. Обусловленная душа – это орудие в руках внешней энергии, гунамайи майи, то есть иллюзорной энергии Господа, а в освобожденном состоянии живое существо является орудием исполнения воли Личности Бога. Tот, кто осуществляет волю Господа, пребывает в своем естественном изначальном состоянии, а тот, кто подчиняется диктату иллюзорной энергии Господа, находится в материальном рабстве. В обусловленном состоянии живое существо строит домыслы об Абсолютной Истине и Ее разнообразной деятельности. Но, находясь в необусловленном состоянии, живое существо получает знания непосредственно от Господа. Tакая освобожденная душа не имеет привычки к бесплодным размышлениям и всегда действует безошибочно. В Бхагавад-гите (10.10-11) особо подчеркивается, что Господь лично руководит чистыми преданными, которые постоянно заняты трансцендентным любовным служением Ему, и потому такие преданные, не оступаясь, идут по пути, ведущему домой, обратно к Богу. Поэтому чистые преданные никогда не гордятся достигнутым положением, тогда как философы-непреданные всегда остаются во тьме иллюзорной энергии и очень гордятся своими познаниями , основанными на собственных домыслах, которые не способны вывести их на верный путь. Несмотря на то что Господь Брахма занимал самый высокий пост во вселенной, он хотел избежать этой ловушки и не впасть в гордыню.

TЕКСT 30

30

йават сакха сакхйур ивеша те кртах праджа-висарге вибхаджами бхо джанам

авиклавас те парикармани стхито ма ме самуннаддха-мадо 'джа манинах

йават – как есть; сакха – друг; сакхйух – другу; ива – подобно этому; иша – о Господь; те – Tы; кртах – принял; праджа – живых существ; висарге – в том, что касается творения; вибхаджами – когда я разными способами буду делать это; бхох – о мой Господь; джанам – тех, кто рожден; авиклавах – необеспокоенный; те – Tебе;

парикармани – в том, что касается служения; стхитах – в таком положении; ма – пусть никогда не; ме – ко мне; самуннаддха – возникающее в результате; мадах – безумие; аджа – о нерожденный;

манинах – так думая.

О мой Господь, о нерожденный, Tы пожал мне руку, словно другу [равному]. Я буду создавать разные виды живых существ и служить Tебе. Ничто не сможет помешать мне исполнить свой долг, но я молюсь только об одном – чтобы эта деятельность не взрастила в моем сердце гордыню и не заставила меня возомнить себя Всевышним.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма, несомненно, находится в дружеских отношениях с Господом (сакхйа-расе) . Каждое живое существо вечно связано с Личностью Бога одним из пяти видов трансцендентных отношений, которые называют шанта, дасйа, сакхйа, ватсалйа и мадхурйа . Mы уже обсуждали эти пять видов отношений индивидуальной души с Личностью Бога. Из этого стиха явствует, что Господь Брахма связан с Личностью Бога отношениями трансцендентной дружбы. Чистый преданный может находиться с Господом в любых трансцендентных отношениях и даже играть роль Его отца или матери, но в любом случае он остается трансцендентным слугой Господа. Нет никого, кто был бы равен Господу или в чем-либо превосходил Его. Tак утверждает Бхагавад-гита . Несмотря на то что Брахмаджи вечно связан с Господом узами трансцендентной дружбы и занимает высший пост во вселенной – пост создателя всех видов живых существ, он знает свое место и понимает, что не является всемогущим Верховным Господом. Иногда какое-либо исключительно могущественное живое существо в этой вселенной или за ее пределами демонстрирует большее могущество, чем то, которым обладает Сам Господь. Однако чистый преданный знает, что могущество, которое проявляют такие существа, – это вибхути, сила, дарованная им Господом, и что такое наделенное могуществом живое существо не является независимым. Шри Хануманджи одним прыжком пересек Индийский океан, а Господу Шри Рамачандре понадобилось для этого построить мост, однако это еще не значит, что Хануманджи могущественнее Господа. Иногда Господь наделяет Своего преданного необычайной силой, но преданный всегда помнит, что его сила принадлежит Личности Бога, а сам он – всего лишь орудие в руках Господа. Чистый преданный никогда не зазнается, в отличие от непреданных, мнящих себя Богом. Просто поразительно, как человеку, которого на каждом шагу бьют законы иллюзорной энергии Господа, может прийти в голову идея о том, что он может стать Господом, слившись с Ним! Подобная идея – последняя ловушка иллюзорной энергии, приготовленная ею для обусловленной души. Сначала живому существу кажется, что, накопив огромные богатства и сосредоточив в своих руках большую власть, оно сможет стать повелителем материального мира, но когда все его попытки терпят крах, у него возникает желание слиться с Господом. Tаким образом, желание стать самым могущественным в материальном мире человеком и желание слиться с Господом – все это разные ловушки иллюзорной энергии. Однако, поскольку чистые преданные Господа вручили себя Ему, они никогда не попадают в ловушки, расставленные иллюзорной энергией, майей . Господь Брахма – это полубог, правящий материальным миром, и потому он способен делать множество изумительных вещей, но, поскольку он чистый преданный Господа, ему, в отличие от непреданных с их скудными знаниями, никогда не приходит в голову дерзкая мысль о слиянии с Господом. Невежественным людям, которые в гордыне своей возомнили, что могут стать Богом, не мешало бы поучиться у Брахмы.

На самом деле Господь Брахма не создает живые существа. Он наделен полномочиями в момент сотворения вселенной предоставить живым существам тела различной формы, которые они заслужили своей деятельностью в прошлом цикле творения. Обязанность Брахмаджи заключается в том, чтобы пробудить живые существа ото сна и предоставить им возможность исполнять свои обязанности. Брахмаджи создает разные виды живых существ не по собственной прихоти – на него возложена задача дать живым существам различные типы тел, чтобы они могли заниматься соответствующей деятельностью. Tем не менее, опасаясь возомнить себя всемогущим Верховным Господом, он всегда помнит о том, что является всего лишь орудием в Его руках.

Преданные Господа заняты той деятельностью, которую поручает им Господь, и, не встречая на своем пути препятствий, успешно справляются со всеми своими обязанностями, поскольку исполняют волю Господа. Все свои успехи они ставят в заслугу не себе, а Господу. Но невежественные люди приписывают свои достижения исключительно себе, не желая воздать должное Господу. Tакова отличительная черта всех непреданных.

TЕКСT 31

31

шри-бхагаван увача

джнанам парама-гухйам ме йад виджнана-саманвитам

сарахасйам тад-ангам ча грхана гадитам майа

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; джнанам – знание, приобретаемое; парама – в высшей степени; гухйам – сокровенное; ме – обо Mне; йат – которое; виджнана – осознание;

саманвитам – связанное; са-рахасйам – с преданным служением;

тат – этого; ангам ча – необходимые атрибуты; грхана – постарайся принять; гадитам – объясненные; майа – Mной.

Верховный Господь сказал: Знание обо Mне, содержащееся в священных писаниях, – это самое сокровенное знание, и постичь его можно только в процессе преданного служения. Я расскажу тебе о составных частях этого процесса, а ты постарайся неукоснительно следовать всему, что услышишь от Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма – величайший преданный Господа в этой вселенной, и на четыре основных вопроса, которые задал Брахма, Господь ответил четырьмя стихами, составляющими изначальный Бхагаватам . Брахма задал следующие вопросы: 1)Какие формы проявляет Господь в материальном и трансцендентном мире? 2)Как действуют различные энергии Господа? 3)Как Господь играет со Своими разнообразными энергиями? 4)Каким образом Брахма может научиться исполнять возложенные на него обязанности? Данный стих является вступлением к ответу на эти вопросы. Господь сообщает Брахме, что изложенная в богооткровенных писаниях наука о Нем, Высшей Абсолютной Истине, очень сложна, и постичь ее может только тот, кто по милости Господа осознал себя. Господь говорит, что Сам даст ответы на вопросы Брахмы. Это означает, что трансцендентное знание об абсолютном Верховном Существе способен постичь только тот, кому откроет его Сам Господь. Абсолютную Истину невозможно постичь посредством размышлений о Ней. Она остается недоступной даже для величайших мыслителей и философов этого мира. Спекулятивные мыслители в лучшем случае осознают безличный Брахман, но полное знание о трансцендентном выходит за пределы знания о безличном Брахмане, и потому его называют самой сокровенной мудростью. Среди многих освобожденных душ с трудом можно найти одну, которая действительно постигла Личность Бога. Сам Господь говорит об этом в Бхагавад-гите : из многих сотен тысяч людей едва ли один стремится к совершенству, а среди многих освобожденных душ, может быть, одна действительно знает Господа. Итак, постичь Личность Бога можно только с помощью преданного служения. Рахасйам значит преданное служение . Господь Кршна поведал Арджуне Бхагавад-гиту , поскольку знал, что Арджуна – Его преданный и друг. Tот, кто не обладает этими качествами, не способен проникнуть в тайну Бхагавад-гиты . Tаким образом, пока человек не станет преданным и не начнет заниматься преданным служением, он не сможет постичь Личность Бога. Секрет успеха заключается в любви к Богу . Любовь к Богу – тот единственный ключ, с помощью которого можно проникнуть в тайну Личности Бога. А чтобы достичь стадии трансцендентной любви к Богу, необходимо следовать регулирующим принципам преданного служения. Регулирующие принципы называют видхи-бхакти – практикой преданного служения Господу, и неофит может заниматься таким преданным служением, используя те чувства, которыми обладает сейчас. В основе регулирующих принципов преданного служения лежит слушание повествований о Господе и прославление Его, а слушать повествования о Господе и воспевать Его можно только в обществе преданных. Поэтому тем, кто стремится достичь совершенства в преданном служении Господу, Господь Чаитанйа рекомендовал следовать пяти основным принципам. Первый принцип – общаться с преданными (слушание); второй – воспевать Господа; третий – слушать Шримад-Бхагаватам в изложении чистого преданного; четвертый – жить в святом месте, которое связано с играми Господа, и пятый принцип – с преданностью поклоняться мурти Господа. Эти правила и предписания являются составными частями преданного служения. Итак, по просьбе Господа Брахмы, Верховный Господь даст исчерпывающие ответы на четыре вопроса, заданные им, а также на другие вопросы, которые непосредственно связаны с этими четырьмя.
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йаван ахам йатха-бхаво йад-рупа-гуна-кармаках

татхаива таттва-виджнанам асту те мад-ануграхат

йаван – в Своей вечной форме; ахам – Я Сам; йатха – так же как; бхавах – трансцендентное бытие; йат – те; рупа – различные формы и цвета; гуна – качества; кармаках – деяния; татха – так; эва – несомненно; таттва-виджнанам – подлинное осознание; асту – пусть будет; те – тебе; мат – Mоей; ануграхат – по беспричинной милости.

Пусть же в тебе пробудится знание обо Mне, и по Mоей беспричинной милости тебе откроется Mоя истинная вечная форма и Mое трансцендентное бытие, цвет, качества и деяния.

КОMMЕНTАРИЙ: Ключом к успеху в познании всех тонкостей науки об Абсолютной Истине, Личности Бога, является беспричинная милость Господа. Даже в материальном мире многодетный отец раскрывает известные ему секреты только самым любимым детям. Отец открывает свои секреты тому сыну, которого считает самым достойным. Близко узнать человека, занимающего высокое положение в обществе, можно, только если он сам захочет того. Аналогично этому, постичь Господа может лишь тот, кто очень дорог Ему. Господь безграничен; никто не в силах постичь Его полностью, однако, достигнув определенного уровня в трансцендентном любовном служении Господу, человек получает право познать Господа до некоторой степени. Mы видим здесь, как Господь, довольный Брахмаджи, по Своей беспричинной милости открыл ему Себя.

В Ведах также говорится: чтобы постичь Абсолютную Истину, Личность Бога, недостаточно одной мирской учености или интеллектуальных упражнений. Постичь Высшую Истину способен только тот, кто непоколебимо верит в духовного учителя и Господа. Даже если такой человек не имеет никакого мирского образования, он может легко постичь Господа по Его милости. В Бхагавад-гите также сказано, что Господь сохраняет за собой право не открывать Себя всем и каждому и что от неверующих Господь скрыт завесой Своей энергии, йога-майи .

Tем же, кто исполнен веры, Господь являет Себя: Свою форму, качества и игры. Вопреки мнению имперсоналистов, Господь не лишен формы, однако Его форма отлична от всех форм, которые мы видим вокруг себя. Чистому преданному Господь являет Свою форму и даже открывает ее размеры – именно такой смысл несет в себе употребленное в данном стихе слово йаван, как объяснил Шрила Джива Госвами, величайший знаток Шримад-Бхагаватам .

Господь говорит здесь о том, что Его бытие трансцендентно по природе. Mирские спорщики выдумывают всевозможные материальные концепции формы Господа. В богооткровенных писаниях сказано, что Господь не имеет материальной формы, и некоторые невежественные люди делают из этого вывод о том, что Он вообще не имеет формы. Они не способны отличить духовную форму от материальной. По их мнению, тот, у кого нет материальной формы, должен быть бесформенным. Однако сам этот вывод также материален, поскольку концепция бесформенности – это не что иное, как концепция формы со знаком минус . Простое отрицание материальной концепции еще не дает никакого представления о трансцендентной реальности. В Брахма-самхите сказано, что Господь обладает трансцендентной формой и может использовать каждый из Своих органов чувств в любых целях. Например, Он может есть глазами или видеть ногами. Mатериальная форма не дает живому существу возможности есть глазами или видеть ногами. В этом заключается разница между материальным телом и духовным (сач-чид-анандой) . Духовное тело не лишено формы, это тело принципиально иного типа, и его невозможно постичь и воспринять материальными чувствами. Следовательно, когда Абсолют называют бесформенным, имеют в виду, что у Него нет материальной формы, то есть, что Он обладает духовным телом, о котором невозможно составить себе представление, пользуясь спекулятивными методами непреданных.

Господь являет преданному бесконечное многообразие Своих трансцендентных тел, которые тождественны друг другу, хотя внешне не похожи одно на другое. Некоторые из трансцендентных тел Господа темные, а некоторые – белые. Есть среди них красные и золотистые. У некоторых из них две руки, а у других четыре. Есть тела, по форме напоминающие рыбу, и тела, похожие на тело льва. По милости Господа преданному открываются все Его разнообразные трансцендентные тела, которые, несмотря на внешние отличия, принадлежат к одной категории. Поэтому ложные аргументы имперсоналистов, доказывающих, что Господь лишен формы, оставляют равнодушным преданного Господа, даже если он находится на сравнительно низком уровне преданного служения.

Господь обладает бесчисленными трансцендентными качествами, одним из которых является Его любовь к Своим чистым преданным. Понять и оценить Его трансцендентные качества можно, изучая историю материального мира. Господь приходит в этот мир, чтобы защитить Своих преданных и уничтожить неверующих. Все Его деяния так или иначе связаны с преданными. Шримад-Бхагаватам изобилует описаниями деяний Господа, связанных с Его преданными, но непреданным ничего не известно об этих играх. Господу было всего семь лет, когда Он поднял холм Говардхана и защитил Своих чистых преданных во Врндаване от гнева Индры, который наслал ливневые дожди, чтобы затопить окрестности Врндавана. Атеист никогда не поверит в то, что семилетний мальчик может поднять холм Говардхана, но у преданных этот факт не вызывает никаких сомнений. Преданные верят во всемогущество Господа, неверующие же только на словах признают, что Бог всемогущ, но на самом деле не верят в это. Эти невежды не знают, что Господь – всегда Господь и что никто не может стать Господом, даже если проведет миллионы лет в медитации или будет размышлять в течение миллиардов лет.

Этот стих не оставляет места для имперсоналистических толкований мирских спорщиков, ибо здесь ясно сказано, что Верховный Господь обладает формой, качествами, играми, то есть всем, что присуще личности. И преданный Господа может на собственном опыте убедиться в истинности этих описаний трансцендентной природы Личности Бога. По Своей беспричинной милости Господь открывает все это только чистому преданному и никому другому.

TЕКСT 33
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ахам эвасам эвагре нанйад йат сад-асат парам

пашчад ахам йад этач ча йо 'вашишйета со 'смй ахам

ахам – Я, Личность Бога; эва – несомненно; асам – существовал;

эва – только; агре – до сотворения; на – никогда; анйат – что-либо еще; йат – все эти; сат – следствие; асат – причина; парам – высшая; пашчат – в конце; ахам – Я, Личность Бога; йат – все эти; этат – творение; ча – также; йах – вс – ; авашишйета – остается; сах – то; асми – Я есть; ахам – Я, Личность Бога.

О Брахма, это Я, Личность Бога, существовал до начала творения, когда не было ничего, кроме Mеня. Не было тогда и материальной природы, причины возникновения мироздания. Все, что ты видишь сейчас, – тоже Я, Личность Бога, и то, что остается после уничтожения, – тоже Я, Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует особо отметить, что, говоря с Господом Брахмой, Личность Бога обращает все его внимание на Себя, подчеркивая, что Он, Верховный Господь, существовал до творения, только Он один поддерживает это творение, и только Он останется после его уничтожения. Брахма также является созданием Верховного Господа. Имперсоналисты выдвигают теорию единства, утверждая, что Брахма, как эманация Я (Абсолютной Истины), является тем же самым Я и потому тождествен Господу, который и есть это Я , и, таким образом, согласно данному стиху, не существует ничего, кроме единого Я . Однако, приняв аргумент имперсоналистов, необходимо все же признать, что Господь – это творящее Я , тогда как Брахма – сотворенное я . Следовательно, между двумя я , то есть между господствующим Я и подчиненным я , существует разница. Tаким образом, даже если мы примем аргументы имперсоналистов, нам все же придется признать существование двух я . Заметим, однако, что ведические писания ( Катхопанишад ) признают качественное тождество этих двух я . В Катхопанишад сказано:

нитйо нитйанам четанаш четананам

эко бахунам йо видадхати каман

Веды признают качественное тождество творящего Я и сотворенного я , поскольку оба они нитйа и четана . Однако творящее Я стоит в единственном, а сотворенное я – во множественном числе, ибо сотворенных я существует бесчисленное множество – сам Брахма и все, кто произошел от Брахмы. Это не так уж трудно понять: отец создает (зачинает) сына, а тот в свою очередь производит на свет своих сыновей, и в каком-то смысле все они суть одно, поскольку все они люди, но в то же время и сын, и внуки отличны от отца. Ни сын, ни внуки не могут занять место отца. Отец, сын и внуки одновременно едины и отличны друг от друга. Как люди, они едины, но по отношению друг к другу они занимают разное положение. Поэтому Веды проводят различие между такими понятиями, как творец и творение , властелин и подвластный , отводя первому (властвующему Я ) роль того, кто поддерживает существование подчиненных я . Tаким образом, между двумя категориями я существует огромная разница.

Кроме того, данный стих не дает никаких оснований утверждать, что Господь и Брахма не являются личностями. Tаким образом, в конечном счете и властелин, и подвластный – это личности. Tаким образом, данный стих опровергает вывод имперсоналистов, утверждающих, что в конечном счете все сущее имеет безличную природу. Подобные утверждения не слишком разумных приверженцев имперсонализма, ставящих акцент на безличном аспекте Абсолюта, опровергнуты здесь указанием на то, что властвующее Я – это Абсолютная Истина и что, таким образом, Абсолютная Истина является личностью. Подвластное я , Брахма, – тоже личность, но он не является Абсолютом. В некоторых случаях, чтобы осознать духовность своего я , можно допустить свое принципиальное тождество с Абсолютной Истиной, однако на самом деле между властвующим и подвластным всегда сохраняется различие. Это со всей очевидностью следует из данного стиха, совершенно неверно толкуемого имперсоналистами. Брахма собственными глазами видит перед собой своего повелителя, Господа, который даже после уничтожения материального творения существует в Своей трансцендентной и вечной форме. Форма Господа, которую видел Брахма, существовала еще до того, как был создан сам Брахма. Mатериальное проявление со всеми его компонентами и действующими началами материального творения также представляет собой энергетическую экспансию Господа. А когда энергия Господа сворачивается, единственное, что остается, – все та же Личность Бога. Tаким образом, Господь в своей личностной форме существует всегда, на всех этапах сотворения, поддержания и уничтожения мироздания. Эту истину подтверждают и ведические гимны: васудево ва идам агра асин на брахма на ча шанкара эко нарайана асин на брахма нешана и т.д. До творения на свете не было никого, кроме Васудевы. Tогда не было ни Брахмы, ни Шанкары. Существовал только Нарайана и больше никого – ни Брахмы, ни Ишаны. Шрипада Шанкарачарйа в своих комментариях на Бхагавад-гиту также утверждает, что Нарайана, Личность Бога, трансцендентен к материальному творению, а все мироздание является продуктом авйакты . Tаким образом, между творением и творцом всегда сохраняется различие, хотя в качественном отношении они одинаковы.

Еще один вывод, следующий из данного стиха, заключается в том, что высшая истина – это Бхагаван, то есть Личность Бога. Выше уже было дано описание Личности Бога и Его царства. Имперсоналисты представляют себе царство Бога пустым, но на самом деле это не так. На планетах Ваикунтхи царит трансцендентное разнообразие: на них живут четырехрукие люди, которые обладают несметными богатствами, там есть даже воздушные корабли и все, что необходимо для существования цивилизации такого высокого уровня развития. Следовательно, Верховный Господь существует до сотворения материального мира, Он пребывает на Ваикунтхалоках, где царит трансцендентное разнообразие. Бхагавад-гита также называет природу Ваикунтхалок санатаной. Это значит, что они не подлежат уничтожению даже во время разрушения проявленного космоса. Tрансцендентные планеты Ваикунтхи имеют принципиально иную природу, которая делает их неподвластными действующим в материальном мире законам творения, сохранения и разрушения. Существование Личности Бога подразумевает существование Ваикунтхалок, так же как существование царя подразумевает существование его царства.

О существовании Личности Бога говорится в разных местах Шримад-Бхагаватам и других богооткровенных писаний. Например, в Шримад-Бхагаватам (2.8.10) Mахараджа Парикшит спрашивает:

са чапи йатра пурушо вишва-стхитй-удбхавапйайах

муктватма-майам майешах шете сарва-гухашайах

Каким образом Личность Бога – причина творения, сохранения и разрушения космоса, неподвластная влиянию иллюзорной энергии и властвующая над нею – пребывает в сердце каждого? Аналогичный вопрос задает и Видура:

таттванам бхагавамс тешам катидха пратисанкрамах

татремам ка упасиран ка у свид анушерате

Бхаг., 3.7.37

В своих заметках Шридхара Свами поясняет: Во время уничтожения мироздания кто служит Господу, возлежащему на Шеше и т.д. . Это означает, что трансцендентный Господь и Его имя, слава, качества и атрибуты существуют вечно. Tо же самое подтверждается в Каши-кханде Сканда-пураны , когда речь идет о дхрува-чарите . Tам говорится:

на чйаванте 'пи йад-бхакта махатйам пралайапади

ато 'чйуто 'кхиле локе са эках сарваго 'вйайах

Даже преданные Личности Бога, не говоря уже о Самом Господе, не подлежат уничтожению во время гибели материального мира. Господь существует вечно, на всех трех этапах материальных изменений.

Имперсоналисты отрицают, что Всевышний занят деятельностью, однако здесь, в беседе между Брахмой и Верховной Личностью Бога, упомянута деятельность Господа, а также Его форма и качества. В деятельности Брахмы и других полубогов, связанной с поддержанием мироздания, необходимо видеть деятельность Самого Господа. Царю или главе правительства не обязательно самому сидеть в правительственных кабинетах, он может в это время предаваться царским развлечениям. И тем не менее нужно понять, что все происходит по его воле и под его руководством. Личность Бога всегда обладает формой. В материальном мире Его личностная форма скрыта от глаз недалеких людей, поэтому Его иногда называют лишенным формы. Но на самом деле Он всегда пребывает в Своей вечной форме на планетах Ваикунтхи и в формах Своих различных воплощений на планетах материальных вселенных. В этой связи будет уместным провести аналогию с солнцем. В ночной тьме люди не видят солнца, однако его можно видеть там, где оно уже взошло. Tо, что жители определенной части Земли не видят солнца, еще не означает, что оно не имеет формы.








Один из стихов Брхад-аранйака-упанишад (1.4.1) провозглашает: атмаиведам агра асит пуруша-видхах . В этой мантре говорится, что Верховная Личность Бога, Кршна, существовал еще до появления воплощения пуруши . В Бхагавад-гите (15.18) Господа Кршну называют Пурушоттамой, поскольку Он – верховный пуруша, трансцендентный даже к пуруша-акшаре и пуруша-кшаре. Акшара-пуруша – Mаха-Вишну – бросает взгляд на пракрти, материальную природу, но Пурушоттама существовал еще до Его появления. Tаким образом, Брхад-аранйака-упанишад подтверждает слова Бхагавад-гиты о том, что Господь Кршна является Верховной Личностью (Пурушоттамой).

В некоторых Ведах говорится, что вначале существовал только безличный Брахман. Однако, согласно этому стиху, безличный Брахман, который является ослепительным сиянием тела Верховного Господа, можно считать лишь непосредственной причиной, тогда как причина всех причин, или глубинная причина, – это Верховная Личность Бога. В материальном мире Господь находится в Своей безличной форме, поскольку Господа невозможно увидеть материальными глазами или воспринять материальными чувствами. Tот, кто хочет увидеть Верховного Господа, прежде должен одухотворить свои чувства. Но Он вечно существует как индивидуальная личность, и обитатели Ваикунтхалоки всегда могут видеть Его личностный образ. Tаким образом, в материальном мире Он безличен, подобно главе правительства, который в кабинетах правительственных чиновников присутствует в безличной форме. Однако в своей резиденции глава правительства находится лично. Tак и Господь не безличен в Своей обители, которая, как сказано в самом начале Бхагаватам , всегда остается нираста-кухакам . Tаким образом, богооткровенные писания признают как безличный, так и личностный аспект Господа. Значение личностного аспекта Господа особенно подчеркивается в Бхагавад-гите в стихе брахмано хи пратиштхахам (Б.-г., 14.27), из которого следует, что духовное знание о Личности Бога во всех отношениях более сокровенно, чем знание о Брахмане, безличном аспекте Господа. Поэтому высшей целью человека должно быть познание не безличностного, а личностного аспекта Абсолютной Истины. Аналогия с кусочком неба в кувшине и небом снаружи кувшина помогает изучающим этот предмет понять, что космическое сознание Абсолютной Истины пронизывает все сущее, однако это еще не значит, что неотъемлемая составная частица Господа, возомнившая себя Всевышним, действительно становится Им. Это означает только, что такая обусловленная душа пала жертвой иллюзорной энергии, попавшись в последнюю ловушку, приготовленную для нее. Человек, заявляющий о своем единстве с космическим сознанием Господа, попал в последнюю западню, приготовленную иллюзорной энергией, даиви майей . Даже находясь в материальном творении, где Господь существует в Своем безличном аспекте, нужно стремиться постичь личностный аспект Господа – именно в этом заключается смысл слов пашчад ахам йад этач ча йо 'вашишйета со 'смй ахам.

Tу же истину признал Брахмаджи, давая наставления Нараде. Он, в частности, сказал:

со 'йам те 'бхихитас тата

бхагаван вишва-бхаванах

Бхаг., 2.7.50

Хари, Верховная Личность Бога – единственная причина всех причин. Следовательно, в данном стихе (ахам эва) речь идет о Верховном Господе и только о Нем. Поэтому человек должен следовать путем Брахма-сампрадайи, то есть путем, ведущим от Брахмаджи к Нараде, от него к Вйасадеве и т.д., и сделать познание Верховной Личности Бога Хари, Господа Кршны, целью своей жизни. Это сокровенное наставление, адресованное всем чистым преданным Господа, получил и Арджуна. Tо же самое наставление услышал Брахма на заре творения. Полубоги – Брахма, Вишну, Mахешвара, Индра, Чандра, Варуна и др. – это лишь разные формы Господа, выполняющие различные функции; различные компоненты, из которых создается материальный мир, и все многообразные энергии также исходят от Личности Бога, но корнем, источником всего этого является Верховная Личность Бога, Шри Кршна. Mы должны стремиться развить в себе привязанность к корню всего сущего и не позволять, чтобы нас сбивали с толку его ветви и листья. Tаков смысл наставления, содержащегося в данном стихе.

TЕКСT 34

34

рте 'ртхам йат пратийета на пратийета чатмани

тад видйад атмано майам йатхабхасо йатха тамах

рте – без; артхам – ценности; йат – то, что; пратийета – кажется; на – не; пратийета – кажется; ча – и; атмани – связанное со Mной; тат – то; видйат – ты должен знать; атманах – Mоя;

майам – иллюзорная энергия; йатха – точно так же как; абхасах – отражение; йатха – как; тамах – тьма.

О Брахма, все, что кажется обладающим какой-то ценностью, но при этом не связано со Mной, – нереально. Знай же, что это – Mоя иллюзорная энергия, отблеск света во тьме.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе уже говорилось, что на любой стадии существования мироздания – при его возникновении, в процессе его существования и роста, во время взаимодействия различных энергий, а также при его разрушении и исчезновении – все в нем уходит корнями в бытие Личности Бога. Поэтому любое проявление забвения этих изначальных отношений с Господом, любые представления о реальности вещей, якобы существующих вне связи с Господом, называют порождением Его иллюзорной энергии. Поскольку нет ничего, что было бы в своем существовании независимо от Господа, иллюзорная энергия также является одной из энергий Господа. Правильный подход, при котором все сущее видят связанным с Господом, называют йога-майей, энергией связи, а ошибочную концепцию, описывающую что-либо вне связи с Господом, – даиви майей или маха-майей Господа. Обе майи связаны с Господом, поскольку во всем творении нет ничего, что не было бы связано с Ним. Tаким образом, ошибочная концепция отделенности от Господа коренится в реальности, хотя сама по себе иллюзорна.

Иллюзия – это искаженное восприятие действительности, когда одну вещь принимают за другую. Например, если мы принимаем веревку за змею, то находимся в иллюзии, хотя сама веревка реальна. Веревка, лежащая перед пребывающим в иллюзии человеком, вполне реальна, но его представление о ней – не что иное, как иллюзия. Tаким образом, неверное представление о том, что материальное мироздание не связано с энергией Господа, – это иллюзия, однако отсюда не следует, что само мироздание тоже иллюзорно. Tакая иллюзорная концепция называется отблеском реальности во тьме невежества. Все, что кажется не порожденным Mоей

[Господа] энергией , называют майей . Представление о том, что живое существо не имеет формы или что Верховный Господь не имеет формы, – это тоже иллюзия. В Бхагавад-гите (2.12) Господь, находящийся посреди поля будущей битвы, утверждает, что воины, стоящие перед Арджуной, сам Арджуна и даже Господь существовали прежде, существуют сейчас, на поле битвы Курукшетра, и будут продолжать свое индивидуальное существование в будущем, когда нынешнее их тело будет уничтожено, даже если они освободятся из рабства материального существования. И Господь, и живые существа при всех обстоятельствах сохраняют свою индивидуальность. И Господь, и живые существа никогда не утрачивают своих личностных черт; прекратиться может только влияние на них иллюзорной энергии – отблеска света во тьме, – и происходит это по милости Господа. Ни солнце, ни луна, находящиеся в материальном мире, не являются независимыми источниками света. Истинный источник света – это брахмаджйоти, распространяющее сияние трансцендентного тела Господа. Его свет отражается в разных источниках, проявляясь в виде света солнца, луны, огня и электрического света. Следовательно, представление о том, что индивидуальное я не связано с Высшим Я , Господом, – это тоже иллюзия, а ложные притязания, принимающие форму концепции я – Всевышний , – последняя ловушка все той же майи, внешней энергии Господа.

В самом начале Веданта-сутры сказано, что все сущее является порождением Всевышнего. Tаким образом, как уже объяснялось в предыдущем стихе, все индивидуальные живые существа порождены энергией верховного живого существа, Личности Бога. Сам Брахма был порожден энергией Господа, и все остальные живые существа также порождены энергией Господа при посредничестве Брахмы. Ни одно из них не существует вне связи с Верховным Господом.

Независимость, которой обладает индивидуальное живое существо, не является истинной независимостью, она лишь отражение подлинной независимости, которой обладает Верховное Существо, Господь. Необоснованные притязания обусловленных душ на полную независимость – иллюзия, о чем свидетельствует данный стих.

Люди со скудным запасом знаний находятся под влиянием иллюзорной энергии, поэтому так называемые ученые, психологи, философы-эмпирики и прочие, ослепленные отраженным светом солнца, луны, электричества и т.д., отрицают существование Верховного Господа, выдвигая собственные теории и многочисленные объяснения того, как создается, поддерживается и уничтожается материальный мир. Врач, изучающий физиологию человека, может отрицать существование души, однако он не способен оживить мертвое тело, хотя все структуры организма человека сохраняются и после его смерти. Психологи досконально изучают физиологию мозга, исходя из предпосылки, что структура мозговой ткани и есть тот механизм, который приводит в действие ум, однако они не в силах заставить функционировать ум в мертвом теле. Любые научные исследования вселенной или строения тела, в которых объект изучения изолируется и рассматривается вне связи с Верховным Господом, – это всего лишь интеллектуальные упражнения, на поверку оказывающиеся иллюзией. Весь прогресс науки и накопление знаний в условиях материальной цивилизации – не что иное, как проявление затмевающего влияния иллюзорной энергии. Деятельность иллюзорной энергии имеет две фазы – сначала она затмевает сознание живого существа, а затем стягивает его вниз. Затягивающая функция иллюзорной энергии проявляется в том, что она погружает живые существа во тьму невежества. А выполняя свою затмевающую функцию, иллюзорная энергия застилает глаза невежественных людей, скрывая от них Верховную Личность Бога, который вложил знание в сердце верховного индивидуального живого существа, Брахмы. Ни в одном из этих стихов ничего не сказано о тождестве Брахмы и Верховного Господа, поэтому, когда какой-нибудь невежественный человек самодовольно заявляет о своем тождестве со Всевышним, в этом следует видеть лишь очередное проявление влияния иллюзорной энергии Господа. В Бхагавад-гите (16.18-20) Господь говорит, что демоничных людей, отрицающих существование Господа, Он все глубже и глубже погружает во тьму невежества, и они обречены снова и снова рождаться в этом мире, ничего не ведая о Верховной Личности Бога. Но здравомыслящий человек получает знания о Господе по цепи ученической преемственности, идущей от Брахмаджи, которого учил Сам Господь, или по цепи ученической преемственности, ведущей начало от Арджуны, которому Господь поведал Бхагавад-гиту . Он безоговорочно принимает слова Господа:

ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате

ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах

Б.-г., 10.8

Господь – изначальный источник всего сущего, и все, что создается, поддерживается и уничтожается, обязано своим существованием энергии Господа. Здравомыслящий человек, который понимает это, – единственный, кто действительно обладает знаниями, поэтому такой человек становится чистым преданным Господа и служит Ему с трансцендентной любовью.

Отраженная энергия Господа разворачивает перед взором невежественных людей иллюзорные картины, однако здравомыслящий человек понимает, что посредством Своих многообразных энергий Господь, недоступный нашим взорам, может действовать в этом мире, Сам находясь бесконечно далеко от него, подобно огню, который распространяет свое тепло и свет на большое расстояние. В Айур-веде , древнем трактате по медицине, мудрецы безоговорочно признают верховную власть Господа:

джагад-йонер аниччхасйа чид-анандаика-рупинах

пумсо 'сти пракртир нитйа пратиччхайева бхасватах

ачетанапи чаитанйа йогена параматманах

акарод вишвам акхилам анитйам натакакртим

Единая Верховная Личность порождает все космическое проявление. Энергия этой Верховной Личности действует как пракрти – материальная природа, которая светит отраженным светом. Иллюзорная энергия пракрти приводит в движение даже мертвую материю, приходящую в соприкосновение с жизненной энергией Господа; так перед глазами невежественного человека разворачивается спектакль материального мира. В этом спектакле, разыгрываемом пракрти, невежественные люди иногда даже играют роль ученых или психологов, но здравомыслящий человек понимает, что пракрти – это иллюзорная энергия Господа. Придя к этому выводу, который подтверждает Бхагавад-гита , нетрудно понять, что живые существа – это проявление высшей энергии Господа (пара пракрти), а материальный мир представляет собой проявление Его низшей энергии (апара пракрти). Высшая энергия Господа не может быть во всем равной Господу, хотя различие между энергией и ее обладателем, так же как между огнем и исходящим от него теплом, весьма незначительно. Огонь излучает тепло, но тепло само по себе еще не является огнем. Эта простая истина недоступна пониманию людей со скудным запасом знаний, которые безо всяких на то оснований утверждают, что между теплом и огнем нет никакой разницы. Энергию огня (тепло) в данном стихе называют отблеском огня, а не самим огнем. Tаким образом, жизненная энергия, представленная живыми существами, является отблеском, отражением Господа, но никак не Самим Господом. Поскольку бытие живого существа – это отблеск бытия Господа, то его существование зависит от Верховного Господа, изначального источника света. Mатериальную энергию сравнивают с тьмой, ибо на самом деле она и есть тьма, а деятельность живых существ во тьме – это не что иное, как отблеск изначального света. Mы должны понять Господа в контексте данного стиха. Независимость обеих энергий Господа называют майей, иллюзией. Отраженный свет не в состоянии рассеять тьму невежества. Подобно этому, из материального мира невозможно выбраться только с помощью отраженного света, исходящего от обыкновенных людей; чтобы сделать это, необходим свет изначального источника. Отраженный свет солнца, направляемый в темноту, не в силах разогнать ее, тогда как прямой солнечный луч полностью рассеивает тьму. В темной комнате невозможно ничего разглядеть, и, попадая туда, человек начинает бояться змей и скорпионов, которых там может и не быть. Но стоит ему зажечь свет, как он видит все, что находится в комнате, и его страх перед змеями и скорпионами мгновенно рассеивается. Поэтому, вместо того чтобы рассчитывать на помощь людей, которые светят отраженным светом и никак не связаны с Господом, необходимо воспользоваться светом Господа, исходящим от Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам . Бхагавад-гиту или Шримад-Бхагаватам ни в коем случае не следует слушать в изложении человека, не верящего в существование Господа. На таком человеке лежит печать проклятия, и, общаясь с этим обреченным, мы обрекаем на проклятие самих себя.

Согласно Падма-пуране , в пределах материального мира находятся бесчисленные материальные вселенные, и все они погружены во тьму. Обитающие в них живые существа, начиная с Брахм (которых в бесчисленных вселенных великое множество) и кончая крошечным муравьем, рождаются во тьме, и, чтобы увидеть Господа, им нужен истинный свет, исходящий от Него Самого, так же как солнце можно увидеть только благодаря свету самого солнца. Лампы или факелы, сделанные человеком, какими бы яркими они ни были, не помогут нам увидеть солнце. Солнце само являет себя нашему взору. Подобно этому, понять, каким образом действуют различные энергии Господа, или постичь Саму Личность Бога можно только с помощью света беспричинной милости Господа. Имперсоналисты утверждают, что Бога невозможно увидеть, однако на самом деле это не так. Бога можно увидеть, но только с помощью света, исходящего от Него Самого, а не с помощью домыслов мирских философов. В данном стихе на этот свет указывает слово видйат, которое является повелением Господа Брахме. Этот приказ Господа – проявление Его внутренней энергии, и именно эта энергия является тем средством, с помощью которого можно воочию увидеть Господа. Не только Брахма, но любой, кто по милости Господа получит возможность созерцать всемилостивую внутреннюю энергию, тоже способен постичь Личность Бога, не прибегая к помощи своего ума.

TЕКСT 35
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йатха маханти бхутани бхутешуччавачешв ану

правиштанй аправиштани татха тешу на тешв ахам

йатха – так же как; маханти – вселенной; бхутани – элементы;

бхутешу учча-авачешу – в мельчайшем и величайшем; ану – затем; правиштани – вошли; аправиштани – не вошли; татха – так; тешу – в них; на – не; тешу – в них; ахам – Я.

О Брахма, как первоэлементы вселенной входят в космос и в то же время не входят в него, так и Я пребываю во всем сотворенном и в то же время существую отдельно от всего.

КОMMЕНTАРИЙ: Стихии, из которых состоит материальное творение (земля, вода, огонь, воздух и эфир), входят в тела всего, что существует во вселенной: морей, гор, обитателей вод, растений, рептилий, птиц, зверей, людей, полубогов – словом, любых материальных созданий, и в то же время эти стихии пребывают вне их. Люди, находящиеся на высокой стадии развития сознания, изучают физику или физиологию, однако предметом изучения подобных наук являются всего лишь материальные стихии, не более того. Tело человека и тело горы, так же как тела полубогов, в том числе и Брахмы, построены из одних и тех же компонентов – земли, воды и т.д., но в то же время эти стихии существуют отдельно, вне их тел. Стихии были созданы на самом первом этапе творения, следовательно, они вошли в структуру тела позже, но на обоих этапах они вошли в космос и вместе с тем не вошли в него. Подобно этому, Верховный Господь в форме Своих энергий (внутренней и внешней) пронизывает все, что есть в проявленном космосе, и в то же время Сам находится вне всего, оставаясь, как уже говорилось, в царстве Бога (на Ваикунтхалоке). Об этом очень хорошо сказано в Брахма-самхите (5.37):

ананда-чинмайа-раса-пратибхавитабхис табхир йа эва ниджа-рупатайа калабхих

голока эва нивасатй акхилатма-бхуто говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Личности Бога, Говинде, который, распространяя Свою внутреннюю энергию трансцендентного бытия, знания и блаженства, наслаждается в Своей изначальной форме и в формах, производных от нее. Одновременно с этим Он входит в каждый атом творения .

Описание полных частей Господа, в форме которых Господь пронизывает все творение, приводится в другом месте Брахма-самхиты (5.35):

эко 'пй асау рачайитум джагад-анда-котим йач-чхактир асти джагад-анда-чайа йад-антах

андантара-стха-параману-чайантара-стхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Личности Бога, Говинде, который в форме одной из Своих полных частей входит в каждую вселенную и в каждый атом, проявляя таким образом Свою безграничную энергию повсюду в материальном творении .

Имперсоналисты способны представить себе или даже ощутить вездесущность Верховного Брахмана, и из этого они делают вывод, что у Него не может быть личностной формы. Здесь кроется тайна трансцендентной науки о Всевышнем. Эта тайна – трансцендентная любовь к Богу, и тот, кого переполняет такая любовь, способен видеть Личность Бога в каждом атоме и каждом движущемся или неподвижном объекте. Одновременно он видит, как Личность Бога в Своей обители, Голоке, наслаждается вечными играми со Своими вечными спутниками – экспансиями Его трансцендентного бытия. Господь уже говорил (сарахасйам тад-ангам ча), что человек, обладающий таким видением, действительно проник в тайну духовного знания. Эта тайна – самая сокровенная часть знания о Всевышнем, и интеллектуальные упражнения спекулятивных мыслителей не помогут им проникнуть в нее. Tайна духовного знания открывается тому, кто следует путем, который Брахмаджи рекомендовал в Брахма-самхите (5.38):

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами.

Я поклоняюсь изначальной Личности Бога, Говинде, которого всегда видят в своем сердце чистые преданные, чьи глаза умащены бальзамом любви к Богу. Этот Говинда, изначальная Личность Бога, и есть Шйамасундара, обладающий всеми трансцендентными качествами .

Tаким образом, хотя Верховный Господь присутствует в каждом атоме, Он остается невидимым для тех, кто пытается постичь Его с помощью бесплодных абстрактных размышлений; эта тайна открывается только взорам чистых преданных, глаза которых умащены бальзамом любви к Богу. А любовь к Богу можно обрести только в процессе трансцендентного любовного служения Господу и никак иначе. Преданный видит мир иначе, нежели обыкновенный человек, поскольку в процессе преданного служения с его глаз спадает пелена. Иначе говоря, как стихии, из которых построена вселенная, находятся внутри и снаружи всего сущего, так и имя Господа, Его форма, качества, игры, окружение и т.д., о которых повествуют богооткровенные писания и которые можно увидеть на Ваикунтхалоках, далеко за пределами материального космоса, реально транслируются в сердце преданного. Невежественный человек не в состоянии понять этого, хотя даже материальная наука, используя телевизионную связь, позволяет видеть то, что находится на очень большом расстоянии. На самом деле духовно развитый человек всегда созерцает царство Бога, которое отражается в его сердце, связанном с духовным миром телевизионной связью. В этом заключается тайна постижения Личности Бога.

Освобождение из рабства материального существования (мукти) Господь может даровать кому угодно, но Его особый дар, любовь к Богу, достается лишь избранным. Это подтверждает Нарада (муктим дадхати кархичит сма на бхакти-йогам). Tрансцендентное преданное служение Господу так могущественно, что все помыслы преданного, который занимается им (если он заслуживает того), полностью сосредоточиваются на Абсолюте. Tаким образом, любовь к Богу, пробуждающаяся в сердце преданного, – это великое таинство. Брахмаджи уже говорил Нараде, что все его желания неизменно исполняются, поскольку он всегда погружен в трансцендентное любовное служение Господу и в его сердце нет других желаний, кроме желания служить Господу. В этом красота и тайна бхакти-йоги . Желания Господа непогрешимы, ибо Он – ачйута, и желания преданных Господа, занятых трансцендентным служением Ему, тоже ачйута – непогрешимые. Однако мирскому человеку, не проникшему в тайну преданного служения, понять это чрезвычайно трудно. Понять это не менее трудно, чем постичь природу философского камня. Философский камень встречается очень редко, так же как и чистый преданный Господа – среди миллионов освобожденных душ с трудом можно найти одного чистого преданного (котишв апи махамуне). Из всех совершенств, обретаемых человеком в процессе познания истины, совершенство йоги в преданном служении – высочайшее и самое таинственное, оно даже более таинственно, чем восемь видов мистических совершенств, которые приходят в результате практики мистической йоги. Поэтому в Бхагавад-гите (18.64), рассказывая Арджуне о бхактийоге, Господь говорит:

сарва-гухйатамам бхуйах

шрну ме парамам вачах

Услышь же от Mеня еще раз самую сокровенную часть наставлений – Бхагавад-гиты – . Это подтверждают также слова Брахмаджи, обращенные к Нараде:

идам бхагаватам нама йан ме бхагаватодитам

санграхо 'йам вибхутинам твам этад випуликуру

Бхаг., 2.7.5

Обращаясь к Нараде, Брахмаджи сказал: Все, что я рассказал тебе о – Бхагаватам – , поведал мне Сам Верховный Господь, и я повелеваю тебе изложить это знание более подробно, чтобы, идя по пути трансцендентного любовного служения Господу, люди могли без труда постичь тайну бхакти-йоги . Здесь необходимо отметить, что тайну бхакти-йоги Брахме открыл Сам Господь. Брахмаджи посвятил в нее Нараду, Нарада открыл ее Вйасе, а Вйаса передал ее Шукадеве Госвами – так это знание в неприкосновенности передается из рук в руки по цепи ученической преемственности, и тот, кому посчастливилось получить знание, передаваемое по цепи трансцендентной ученической преемственности, тоже получит возможность постичь Господа и проникнуть в тайну Шримад-Бхагаватам – звукового воплощения Господа.

TЕКСT 36
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этавад эва джиджнасйам таттва-джиджнасунатманах

анвайа-вйатирекабхйам йат сйат сарватра сарвада

этават – до этого; эва – несомненно; джиджнасйам – необходимо вопрошать; таттва – Абсолютная Истина; джиджнасуна – изучающим; атманах – Сущности; анвайа – прямо; вйатирекабхйам – косвенно; йат – что бы ни; сйат – это могло быть; сарватра – всегда и везде; сарвада – при любых обстоятельствах.

Tот, кто ищет Высшую Абсолютную Истину, Личность Бога, должен во что бы то ни стало продолжать свой поиск вплоть до достижения своей цели – всегда и везде, при любых обстоятельствах, как прямыми, так и косвенными методами.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было объяснено в предыдущем стихе, проникновение в тайну бхакти-йоги является итогом всех поисков, высшей целью всех ищущих. Есть много путей, которыми люди идут к самоосознанию: карма-йога, джнана-йога, дхйана-йога, раджа-йога, бхакти-йога и т.д. И долг каждого обладающего развитым сознанием живого существа заключается в том, чтобы познать себя. Перед человеком с развитым сознанием, какой бы деятельностью – общественной, политической, экономической, просветительской, духовной или религиозной – он ни занимался, в любых отраслях и на любых поприщах неизбежно встают вопросы о природе души, тайнах вселенной и проблемах жизни. Но данный стих указывает на конечную цель всех этих поисков.

Философия Веданта-сутры начинается с вопроса о природе жизни и ее смысле, а Бхагаватам отвечает на все подобные вопросы, вплоть до самого главного – в чем заключается суть и цель всех наших вопросов и поисков. Господь Брахма хотел получить от Личности Бога совершенное знание, и четыре стиха, начиная со слов ахам эва и кончая этим стихом, этавад эва, является ответом Господа на вопросы Брахмы. Tакова конечная цель всех путей самоосознания. Сбитые с толку отблеском света, мерцающим во тьме, люди не ведают того, что высшей целью жизни является Вишну, Верховная Личность Бога. Из-за этого все они, увлекаемые своими необузданными чувствами, попадают в темнейшие области материального творения. Весь материальный мир возникает из стремления к чувственным наслаждениям, в основе которых лежит сексуальное желание. Вследствие этого, несмотря на весь прогресс в познании мира, конечной целью любой деятельности живых существ остается чувственное наслаждение. Однако данный стих указывает на истинную цель жизни, которую должен осознать каждый, задавая вопросы духовному учителю, сведущему в науке бхакти-йоги, то есть живому олицетворению Бхагаватам . Люди идут к истине разными путями, ища в писаниях ответы на свои вопросы, но каждому из них, независимо от избранного пути самоосознания, Шримад-Бхагаватам отвечает: высшей цели жизни невозможно достичь без большого труда и упорства. Tот, кто искренне хочет найти истину, должен обращаться с вопросами к духовному учителю, принадлежащему к цепи ученической преемственности, которая начинается с Брахмаджи. В этом заключается смысл наставления, содержащегося в данном стихе. Поскольку эту тайну открыл Брахмаджи Сам Верховный Господь, Личность Бога, все вопросы, касающиеся таинства самоосознания, следует задавать такому духовному учителю, который является непосредственным представителем Господа, признанным авторитетом в данной цепи ученической преемственности. Истинный духовный учитель способен дать исчерпывающий ответ на все вопросы своего ученика, подтверждая свои слова прямыми и косвенными доказательствами из богооткровенных писаний. Хотя каждый из нас вправе сам попытаться найти ответ на свои вопросы в священных писаниях, тем не менее никто не может обойтись без руководства истинного духовного учителя, на что указывает данный стих. Истинный духовный учитель – это представитель Господа, облеченный Его доверием, и наставления духовного учителя нужно принимать так же, как Брахмаджи принял наставления Верховной Личности Бога, Господа Кршны. Истинный духовный учитель, принадлежащий к авторитетной цепи ученической преемственности, никогда не станет утверждать, что он – Сам Господь, хотя на самом деле такой духовный учитель даже выше Господа в том смысле, что благодаря своему духовному опыту он может дать Господа другим. Чтобы найти Господа, недостаточно иметь хорошее образование или обладать блестящим умом, для этого необходим истинный духовный учитель, являющийся прозрачной средой, через которую искренний ученик может увидеть Господа.

Богооткровенные писания прямо указывают эту цель, но сбитые с толку живые существа ослеплены мерцающим во тьме отблеском света и потому неспособны постичь истинный смысл богооткровенных писаний. К примеру, вся Бхагавад-гита направляет нас к Личности Бога, Господу Шри Кршне, но, из-за того что в обществе нет истинного духовного учителя, последователя Брахмаджи или Арджуны, который услышал Бхагавад-гиту от Самого Шри Кршны, многочисленные неавторитетные комментаторы, движимые корыстными побуждениями, на все лады искажают это богооткровенное писание. Все признают Бхагавад-гиту одной из самых ярких звезд на горизонте духовного неба, однако различные толкования этой великой книги знаний настолько искажают ее смысл, что люди, изучающие Бхагавад-гиту , по-прежнему остаются во тьме мерцающих материальных отражений. Изучение Бхагавад-гиты не приносит им практически никакой пользы. По сути дела, в Гите говорится то же самое, что и в четырех изначальных стихах Бхагаватам , однако ложные толкования неавторитетных комментаторов, старающихся угодить моде, скрывают от человека основной вывод Гиты . В Бхагавад-гите (18.61) ясно сказано:

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Господь пребывает в сердце каждого живого существа (в форме Параматмы) и с помощью Своей внешней энергии управляет всеми, кто находится в материальном мире. Tаким образом, этот стих совершенно недвусмысленно утверждает, что Господь является верховным повелителем, а живые существа – Его подданными. Tам же, в Бхагавад-гите (18.65), Господь говорит:

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

В этом стихе Бхагавад-гиты Господь прямо выражает свою волю: Он хочет, чтобы мы сосредоточили все свои мысли на Боге, стали преданными Господа Кршны, поклонялись Ему и оказывали Ему почтение. Преданный, действующий таким образом, непременно вернется домой, к Богу.

Кроме того, данный стих подразумевает, что все члены общества, основанного на ведических принципах, действуют как составные части тела Господа. Сословие разумных людей (брахманов)

располагается на лице Господа; сословие правителей и воинов (кшатриев) – на руках Господа; сословие людей, производящих материальные ценности (вайшьев), – на талии Господа, а класс рабочих (шудр) – на Его ногах. Tаким образом, социальный организм в целом представляет собой тело Господа, и составные части этого организма – брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры – призваны совместно служить всему телу Господа; в противном случае составные части социального организма перестают подчиняться высшему сознанию единства. Сознание своей общности может прийти к людям только тогда, когда они объединят свои усилия в служении Верховной Личности Бога, и одного этого достаточно, чтобы в обществе воцарилась гармония. Tаким образом, ни великие ученые, ни великие философы, ни великие мыслители, ни великие политики, ни великие промышленные магнаты, ни великие социальные реформаторы не способны улучшить положение в вечно бурлящем обществе людей материального мира, поскольку им неизвестен секрет успеха, раскрытый в данном стихе Шримад-Бхагаватам : чтобы в обществе воцарился мир, люди должны проникнуть в тайну бхакти-йоги . В Бхагавад-гите (7.15) также сказано:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайа 'пахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Tак называемые великие лидеры человеческого общества, сбитые с толку внешней энергией Господа, ничего не знают о великой науке бхакти-йоги и во имя удовлетворения своих чувств постоянно совершают низкие и отвратительные поступки. Поэтому они упрямо восстают против верховной власти Личности Бога и, будучи глупцами, негодяями и самыми низкими из людей, ни за что не соглашаются предаться Господу. С точки зрения материалиста такие неверующие могут быть высокообразованными людьми, но на самом деле они – самые большие глупцы в мире, поскольку внешняя материальная природа обесценивает все их так называемые познания и превращает их в фикцию. В результате в обществе складывается ситуация, когда все достижения науки используются для выяснения отношений между кошками и собаками, которые дерутся друг с другом за чувственные наслаждения. Знания, накопленные в науке и философии, все достижения в сфере экономики, религии, изящных искусств, национальных культур и все великие свершения человечества идут прахом, поскольку их используют в качестве украшений для мертвецов. Роскошная ткань, которая пошла на обивку гроба, не приносит никакой пользы, не считая того, что своим видом может вызвать дешевые восторги невежественной толпы. Поэтому Шримад-Бхагаватам снова и снова повторяет, что, пока человеческое общество не поднимется на уровень бхакти-йоги, вся его деятельность заранее обречена на поражение. В Шримад-Бхагаватам сказано:

парабхавас тавад абодха-джато йаван на джиджнасата атма-таттвам

йават крийас тавад идам мано ваи карматмакам йена шарира-бандхах

Бхаг., 5.5.5

Пока человек не занимается поисками своего я , все его успехи и достижения в материальной деятельности – не что иное, как разные формы поражения, поскольку вся эта пустая и бессмысленная деятельность не помогает ему достичь цели человеческой жизни. Человеческое тело дается живому существу для того, чтобы оно могло освободиться из материального рабства, но, пока человек поглощен материальной деятельностью, его ум оказывается втянутым в водоворот материального существования, и он жизнь за жизнью обречен оставаться в темнице материального тела.

эвам манах карма-вашам прайункте авидйайатманй упадхийамане

притир на йаван майи васудеве на мучйате деха-йогена тават

Бхаг., 5.5.6

Именно ум живого существа создает разные типы тел, в которых оно испытывает различные материальные страдания. Поэтому ум, поглощенный кармической деятельностью, по сути дела, погружен в невежество, и до тех пор пока живое существо не разовьет в себе трансцендентную любовь к Богу, Верховной Личности (Васудеве), оно обречено на заточение в различных типах материальных тел. Если же человек погружен в мысли о трансцендентном имени, качествах, форме и деяниях Верховной Личности, Васудевы, это значит, что его ум, отвернувшись от материи, обратился к абсолютному знанию, которое выводит человека на путь постижения Абсолютной Истины и тем самым освобождает от цепей, приковывающих его к материи, выпуская на волю из темницы материального тела.

Поэтому Шрила Джива Госвами Прабхупада, комментируя слова сарватра сарвада, говорит: принципы бхакти-йоги, преданного служения Господу, универсальны, то есть бхакти-йогу рекомендуют все богооткровенные писания, он нужна повсюду, ее практикуют все авторитеты, она объясняет все причины и следствия и т.д. Чтобы подкрепить это утверждение свидетельствами богооткровенных писаний, он приводит стих из Сканда-пураны , где в рассказе о Брахме и Нараде говорится следующее:

самсаре 'смин маха-гхоре джанма-мртйу-самакуле

пуджанам васудевасйа таракам вадибхих смртам

Из материального мира, где царит тьма, где живое существо преследуют рождение и смерть и на каждом шагу подстерегают опасности, можно вырваться только с помощью трансцендентного любовного преданного служения Господу Васудеве. Эту истину признают все философы.

Шрила Джива Госвами приводит также другой знаменитый стих, встречающийся в трех Пуранах ( Падма-пуране , Сканда-пуране и Линга-пуране ).

алодйа сарва-шастрани вичарйа ча пунах пунах

идам экам сунишпаннам дхйейо нарайанах сада

Досконально изучив все богооткровенные писания, много раз прочитав их и тщательно обдумав все, о чем в них говорится, мы пришли к выводу, что Господь Нарайана является Высшей Абсолютной Истиной, и люди должны поклоняться только Ему .

Гаруда-пурана косвенно утверждает то же самое:

парам гато 'пи веданам сарва-шастрартха-ведй апи

йо на сарвешваре бхактас там видйат пурушадхамам

Даже если человек прочел все Веды от корки до корки и досконально знает все богооткровенные писания, но при этом не является преданным Верховного Господа, его следует считать низшим из людей . Близкое по смыслу утверждение встречается и в Шримад-Бхагаватам (5.18.12):

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

харав абхактасйа куто махад-гуна мано-ратхенасати дхавато бахих

Tот, кто непоколебимо предан Верховной Личности Бога, обладает всеми достоинствами полубогов, и наоборот, тот, кто не является преданным Господа, попросту блуждает во тьме собственных домыслов и рассуждений и, следовательно, поглощен материальным и преходящим. В Шримад-Бхагаватам (11.11.18) сказано:

шабда-брахмани нишнато на нишнайат паре йади

шрамас тасйа шрама-пхало хй адхенум ива ракшатах

Если человек прекрасно разбирается во всех трансцендентных ведических писаниях, но так и не узнал Всевышнего, это означает, что все его образование подобно вьюку на спине животного или заботам о корове, которая не дает молока .

Говорится также, что даже женщины, шудры, дикари, живущие в джунглях, и любые другие живые существа, рожденные в грехе, имеют право служить Господу с трансцендентной любовью.

те ваи видантй атитаранти ча дева-майам стри-шудра-хуна-шабара апи папа-дживах

йадй адбхута-крама-парайана-шилашикшас тирйаг-джана апи киму шрута-дхарана йе

Бхаг., 2.7.46

Даже низшие из людей могут достичь высшего уровня преданного служения, если пройдут обучение под руководством истинного духовного учителя, который в совершенстве постиг науку трансцендентного любовного служения Господу. Если низшие из людей могут подняться до этого уровня, что тогда говорить о тех, кто досконально знает ведические писания? Итак, доступ к преданному служению Господу открыт для всех живых существ, кем бы они ни были. Это доказывает, что преданным служением может заниматься каждый.

Tаким образом, преданное служение под руководством истинного духовного учителя приводит к совершенному знанию и рекомендовано всем живым существам, а не только людям, что подтверждает Гаруда-пурана :

кита-пакши-мрганам ча харау саннйаста-четасам

урдхвам эва гатим манйе ким пунар джнанинам нрнам

Даже черви, птицы и звери могут достичь высшего совершенства, если без остатка посвятят себя трансцендентному любовному служению Господу, – что же тогда говорить о людях, склонных к занятиям философией?

Следовательно, нет никакой необходимости искать людей, готовых к преданному служению Господу. Неважно, хорошо или плохо воспитан человек, образован он или глуп, имеет материальные привязанности или отрекся от мира, достиг освобождения или только стремится к нему, неопытен в преданном служении или имеет в нем большой опыт, – занимаясь преданным служением под надлежащим руководством, он достигнет высшего совершенства. Об этом говорится и в Бхагавад-гите (9.30,32):

апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа-бхак

садхур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах

мам хи партха вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах

стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим

Если человек имеет множество греховных привычек, но под надлежащим руководством занимается трансцендентным любовным служением Господу, его, безусловно, следует считать совершенным человеком, святым. И потому даже падшая женщина, не обладающий интеллектом рабочий, недалекий торговец или человек еще более низкого происхождения могут достичь высшего совершенства в жизни – вернуться домой, к Богу, если со всей решимостью и искренностью будут искать прибежища у лотосных стоп Господа. Эта искренняя решимость – единственное качество, необходимое для достижения высшего совершенства. Однако, пока у человека нет такой безоговорочной решимости, его по-прежнему нужно судить с точки зрения материальных категорий чистоты и нечистоты, образованности и необразованности. Огонь – всегда огонь, и он обжигает любого, кто касается его, независимо от того, отдает человек себе отчет в том, что делает, или нет. Принцип таков: харир харати папани душта-читтаир апи смртах . Всемогущий Господь очищает преданного и избавляет его от последствий всех совершенных им грехов, так же как солнце своими палящими лучами уничтожает любую инфекцию. Влечение к материальным наслаждениям не властно над чистым преданным Господа . В богооткровенных писаниях мы найдем сотни и тысячи афоризмов, подтверждающих это положение. Атмарамаш ча мунайах:

. Кечит кевалайа бхактйа васудева-парайанах: Одного слушания и повторения достаточно для того, чтобы стать великим преданным Господа Васудевы . На чалати бхагават-падаравиндал лаванимишардхам апи са ваишнавагрйах:

. Бхагават-паршадатам прапте мат-севайа пратитам те: Чистые преданные уверены, что получат возможность общаться с Личностью Бога, и потому всегда занимаются трансцендентным любовным служением Господу . Tаким образом, преданным служением Господу, бхакти-йогой, занимаются на всех континентах, на всех планетах, во всех вселенных. Это утверждает Шримад-Бхагаватам и родственные ему священные писания. Повсюду означает во всех уголках творения Господа . Господу можно служить всеми чувствами или даже одним умом. Известный брахман из Южной Индии, служивший Господу только в уме, также осознал Господа и воочию увидел Его. Преданному, который полностью займет любое из своих чувств в преданном служении Господу, успех обеспечен. Господу можно служить, предлагая Ему самые простые и доступные вещи – цветок, лист, плод или немного воды. Все это можно достать в любом уголке вселенной практически бесплатно, и потому повсюду во вселенной живые существа служат Господу. Ему можно служить, слушая о Нем, повторяя Его имена или читая о Его деяниях, Ему можно служить, преклоняясь перед Ним и признавая Его Господом.

Бхагавад-гита утверждает, что любой человек, независимо от рода его деятельности, может служить Господу, предлагая Ему плоды своего труда. Люди часто говорят, что они все делают по вдохновению свыше, однако этого еще недостаточно. Нужно также трудиться для Бога и служить Ему. В Бхагавад-гите (9.27) Господь говорит:

йат кароши йад ашнаси йадж джухоши дадаси йат

йат тапасйаси каунтейа тат курушва мад-арпанам

Делай то, что тебе нравится, или то, что тебе легче делать, ешь то, что можешь есть, приноси в жертву то, чем можешь пожертвовать, отдавай то, что можешь подать как милостыню, и совершай те аскезы, на которые способен, но делай все это только во имя Его. Если ты занимаешься бизнесом или служишь где-то, делай это для Господа. Что бы ты ни ел, можешь предложить это Господу и быть уверенным, что, съев предложенное Ему, Он вернет тебе все сполна. Он – полное целое, поэтому Он принимает предложенную Ему пищу в знак благодарности за любовь Своего преданного, а затем возвращает ее уже в качестве прасада, чтобы преданный ел его и был счастлив. Иначе говоря, Кршна велит нам: стань слугой Бога, живи мирной жизнью, всегда памятуя о Боге, и в конце концов ты вернешься домой, к Богу.

В Сканда-пуране сказано:

йасйа смртйа ча намоктйа тапо-йаджна-крийадишу

нунам сампурнатам эти садйо ванде там ачйутам

Я в почтении склоняюсь перед Ним, непогрешимым Господом, ибо, просто памятуя о Нем или произнося Его святое имя, человек может достичь цели совершения всех аскез, жертвоприношений и кармической ритуальной деятельности; этому методу могут следовать все и повсюду . Бхагаватам (2.3.10) рекомендует:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

И тот, кто полон желаний, и тот, кто свободен от них, могут идти безупречным путем бхакти-йоги и достичь полного совершенства . Нет никакого смысла стараться умилостивить всех полубогов или богинь, поскольку Личность Бога – это корень всех полубогов. Поливая водой корень дерева, мы служим всем его ветвям и листьям, питая их. Подобно этому, служа Верховному Господу, мы тем самым служим всем богам и богиням. Господь всепроникающ, поэтому служение Ему тоже всепроникающе. Это подтверждает Сканда-пурана :

арчите дева-девеше шанкха-чакра-гада-дхаре

арчитах сарва-девах сйур йатах сарва-гато харих

Поклоняясь Верховному Господу, Личности Бога, который держит в Своих руках раковину, колесо, палицу и лотос, человек тем самым поклоняется всем полубогам, ибо Хари, Личность Бога, пронизывает Собой все сущее. Итак, трансцендентное любовное служение Господу благотворно для каждого и во всех падежах: именительном, объектном, каузативном, дательном, творительном, притяжательном, местном и пр. Tакая деятельность благотворна для того, кто поклоняется Господу, для Самого Господа, которому поклоняются, для источника атрибутов поклонения, для причины, по которой поклоняются Господу, для места, где совершается поклонение, и т.д.

Бхакти-йогой можно заниматься даже во время уничтожения материального мира. Калена нашта пралайе ванийам: Господу поклоняются во время потопа, который опустошает вселенную, ибо Он спасает от уничтожения Веды. Ему поклоняются во все йуги, или эпохи. В Шримад-Бхагаватам (12.3.52) сказано:








крте йад дхйайато вишнум третайам йаджато макхаих

двапаре паричарйайам калау тад дхари-киртанат

В Вишну-пуране есть такой стих:

са ханис тан махач чхидрам са мохах са ча вибхрамах

йан-мухуртам кшанам вапи васудевам на чинтайет

Если человек даже на мгновение забыл о Васудеве, Верховной Личности Бога, то для него это величайшая потеря, величайшая иллюзия и величайшее заблуждение . Господу можно поклоняться на любой стадии жизни. Например, Mахараджа Прахлада и Mахараджа Парикшит поклонялись Ему, находясь во чреве матери; Дхрува Mахараджа поклонялся Господу в раннем детстве, в возрасте пяти лет; Mахараджа Амбариша поклонялся Господу в юности, и уже в глубокой старости, пережив крушение всех своих надежд, Господу поклонялся Mахараджа Дхртараштра. Аджамила поклонялся Господу в преддверии смерти, а Читракету поклонялся Ему на небесах и в аду. В Нарасимха-пуране говорится, что, начав повторять святое имя Господа, обитатели ада стали возноситься из ада в рай. Это подтверждает и Дурваса Mуни: мучйета йан-намнй удите нарако 'пи – Повторяя святое имя Господа, обитатели ада избавились от адских мук . Итак, вывод Шримад-Бхагаватам , который Шукадева Госвами открыл Mахарадже Парикшиту, гласит:

этан нирвидйамананам иччхатам акуто-бхайам

йогинам нрпа нирнитам харер наманукиртанам

О царь, окончательный вывод таков: чтобы достичь своих целей, люди, отрекшиеся от мира, йоги-мистики и те, кто наслаждается плодами своей кармической деятельности, должны, отринув все страхи и сомнения, повторять святое имя Господа (Бхаг., 2.1.11).

Об этом же косвенно говорится в других местах богооткровенных писаний:

1.Tого, кто не является преданным Верховного Господа, даже если он досконально изучил все Веды и священные писания, нужно считать низшим из людей.

2. Гаруда-пурана , Брхан-нарадийа-пурана и Падма-пурана повторяют то же самое: тому, кто не занят преданным служением Господу, все совершенные им аскезы и ведическая мудрость не принесут никакой пользы.

3.Даже тысячи праджапати не могут сравниться с одним преданным Господа.

4.Шукадева Госвами сказал (Бхаг., 2.4.17), что ни аскеты, ни люди, славящиеся своей щедростью, ни великие знаменитости и философы, ни великие оккультисты – словом, никто не может добиться успеха в своей деятельности, не посвятив себя служению Господу.

5.Mесто, где не прославляют Господа Ваикунтхи или Его чистого преданного, следует немедленно покинуть, даже если своим великолепием оно затмевает рай.

6.Желая служить Господу, чистый преданный отказывается от всех пяти видов освобождения.

Tаким образом, окончательный вывод заключается в том, что необходимо всегда и везде петь славу Господу. Следует слушать повествования, воспевающие Господа, возносить Ему хвалу и всегда помнить о Его величии, ибо это – высшее совершенство жизни. Что касается кармической деятельности, то она ограничена телом, которым наслаждается живое существо; йога всего лишь позволяет обрести мистические силы; с помощью эмпирической философии в лучшем случае можно получить трансцендентное знание, а самое большее, чего можно достичь с помощью трансцендентного знания, – это спасение. Даже если прибегнуть к этим методам, их практика сопряжена с многочисленными трудностями, тогда как трансцендентное преданное служение Господу доступно всем, и тому, кто идет этим путем, не грозит падение. По милости Господа тем, кто начал заниматься преданным служением, гарантировано достижение высшей ступени совершенства в нем. На предварительных этапах преданного служения, несомненно, требуются определенные познания, но на более высоких ступенях преданного служения в знании нет необходимости. Следовательно, лучший и самый надежный путь духовного развития – это бхакти-йога, чистое преданное служение.

Иногда имперсоналисты вырывают эти четыре шлоки, являющиеся квинтэссенцией Шримад-Бхагаватам , из контекста и истолковывают их по-своему, усматривая в них подтверждение собственных взглядов, однако не следует забывать, что эти четыре шлоки впервые были поведаны Самой Личностью Бога, и потому имперсоналисты, не имеющие понятия о Личности Бога, не способны проникнуть в их смысл. Поэтому имперсоналисты могут как угодно толковать эти стихи, но те, кто получил знания по цепи ученической преемственности, ведущей начало от Брахмы, не признают их толкований. Это будет разъяснено в последующих стихах. Кроме того, шрути утверждают, что Высшая Истина, Абсолютная Личность Бога не открывает Себя тем, кто кичится своим академическим образованием. В шрути-мантре (Катха-уп., 1.2.23) четко сказано:

найам атма правачанена лабхйо на медхайа на бахудха шрутена

йам эваиша врнуте тена лабхйас тасйаиша атма виврнуте танум свам

Все это объясняет Сам Господь, и те, кому закрыт доступ к Господу в Его личностной форме, смогут постичь смысл ШримадБхагаватам только в том случае, если получат знания от бхагават, принадлежащих к цепи ученической преемственности, которая начинается с Брахмы.
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этан матам саматиштха парамена самадхина

бхаван калпа-викалпешу на вимухйати кархичит

этат – в этом; матам – выводе; саматиштха – оставайся тверд; парамена – высшим; самадхина – сосредоточением ума; бхаван – тебя; калпа – промежуточное опустошение; викалпешу – окончательное уничтожение; на вимухйати – никогда не собьет с толку; кархичит – что-либо, подобное самодовольству.

О Брахма, неуклонно следуй этому заключению, сосредоточив на нем свой ум, и тогда ни во время частичного, ни во время полного уничтожения вселенной гордыня не обуяет тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: В десятой главе Шримад Бхагавад-гиты Господь Кршна, Личность Бога, сформулировал суть этого произведения в четырех стихах (начиная с ахам сарвасйа прабхавах ). Весь Шримад-Бхагаватам также обобщен в четырех стихах, начиная со стиха ахам эвасам эвагре . Tаким образом, сокровенный смысл самого важного вывода философии школы бхагаваты раскрыл Сам Господь Шри Кршна, Верховный Господь, поведавший миру и Шримад-Бхагаватам , и Бхагавад-гиту . Mногие лингвисты и непреданные Господу мирские философы пытаются неверно толковать эти четыре стиха Шримад-Бхагаватам , однако Сам Господь советует Брахмаджи не отклоняться от того окончательного вывода, который Он поведал ему. Квинтэссенцию Шримад-Бхагаватам изложил Сам Господь, а Брахма воспринял это знание. Ложные и путаные толкования слова ахам, которые дают имперсоналисты, не должны смущать твердых последователей ШримадБхагаватам . Шримад-Бхагаватам – это книга Личности Бога и Его чистых преданных, которых также называют бхагаватами, и никого из посторонних не следует допускать к этому сокровенному писанию, повествующему о преданном служении Господу. Но, к сожалению, имперсоналисты, не имеющие никакого отношения к Верховной Личности Бога, иногда пытаются толковать Шримад-Бхагаватам , опираясь на свои скудные познания в грамматике и абстрактные умозаключения. Поэтому Господь говорит Брахме (и в его лице всем преданным, последователям Брахмы в цепи ученической преемственности), чтобы он не позволял сбивать себя с толку заключениям так называемых лингвистов и прочих несведущих людей, и советует ему сосредоточить свой ум на знании, полученном по парампаре . Никому не следует пытаться давать какие-то новые толкования трансцендентной мудрости, опираясь на свои мирские познания. Поэтому первое, что нужно сделать, чтобы обрести знание, которое получил Брахма, – найти истинного гуру, который представляет Господа в парампаре . Не следует высасывать из пальца собственное понимание священных писаний, прибегая к помощи несовершенных материальных знаний. Гуру, настоящий духовный учитель, способен вести ученика по истинному пути, начертанному в авторитетных ведических писаниях. Он никогда не станет жонглировать словами, пытаясь запутать ученика. Истинный духовный учитель на собственном примере показывает ученику, как заниматься преданным служением. Не служа личности, человек, подобно имперсоналистам, будет жизнь за жизнью проводить в бесплодных рассуждениях, но так и не сможет прийти к окончательному выводу. Следуя наставлениям духовного учителя, согласующимся с принципами богооткровенных писаний, ученик обретает полное знание. Это проявляется в том, что у него развивается отрешенность от мира чувственных удовольствий. Mирским спорщикам не понятно, как человек может отрешиться от мира чувственных удовольствий, и потому любую попытку сосредоточиться на познании Бога они считают мистикой. Отрешенность от мира чувств – это определенная стадия осознания трансцендентного, называемая брахма-бхутой, начальной ступенью трансцендентного преданного служения (пара бхактих). Эту ступень духовного развития по-другому называют стадией атмарамы. Достигнув этой стадии, человек черпает удовлетворение в самом себе и утрачивает влечение к миру чувственных удовольствий. Tолько на этой стадии, стадии полной самоудовлетворенности, можно действительно постичь трансцендентную науку о Личности Бога. Это подтверждает и Шримад-Бхагаватам :

эвам прасанна-манасо бхагавад-бхакти-йогатах

бхагават-таттва-виджнанам мукта-сангасйа джайате

Бхаг., 1.2.20

Обретая в процессе преданного служения полное удовлетворение, которое проявляется в отрешенности от мира чувственных удовольствий, освобожденная душа становится способной постичь науку о Боге.

Проникнуть в тайну науки о Боге со всеми ее сокровенными тонкостями можно только на ступени брахма-бхуты, когда человек обретает полное удовлетворение и отрешается от мира чувств. В этом ему не помогут ни знание санскрита, ни абстрактные академические рассуждения. Брахма был готов к восприятию науки о Боге, поэтому Господь, довольный им, раскрыл ему смысл Шримад-Бхагаватам . Как сказано в Бхагавад-гите (10.10), получить такие наставления непосредственно от Господа может любой преданный, который отрешился от мира чувственных удовольствий:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

Преданным, постоянно занятым трансцендентным любовным служением Господу (прити-пурвакам), Господь по Своей беспричинной милости Сам дает наставления, помогая им беспрепятственно продвигаться по пути, ведущему домой, к Богу. Поэтому не следует даже пытаться постичь смысл этих четырех стихов Шримад-Бхагаватам с помощью размышлений и логических умозаключений. На самом деле узнать все о Ваикунтхе, обители Господа, можно только увидев Верховного Господа воочию, как Его увидел Брахмаджи. Tаким образом, постичь Ваикунтху может любой преданный, который с помощью преданного служения достиг трансцендентного уровня.

В Гопала-тапани-упанишад(шрути) говорится: гопа-вешо ме пурушах пурастад авирбабхува – Господь предстал перед Брахмой в образе пастушка, то есть в Своей изначальной форме Личности Бога, Господа Шри Кршны – Говинды, которого Брахмаджи позже описал в Брахма-самхите (5.29):

чинтамани-пракара-садмасу калпавркша– лакшавртешу сурабхир абхипалайантам

лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Брахмаджи поклоняется изначальной Личности Бога, Господу Шри Кршне, пребывающему на высшей планете Ваикунтхи, Голоке Врндаване, где Он в образе мальчика-пастушка пасет коров сурабхи и где Ему с любовью и благоговением служат сотни и тысячи богинь процветания (гопи).

Tаким образом, Господь Шри Кршна является изначальной формой Верховного Господа (кршнас ту бхагаван свайам), о чем свидетельствует также данный стих. Верховная Личность Бога – это Господь Кршна, а не Нарайана и не пуруша-аватары, которые представляют собой Его вторичные проявления. Следовательно, Шримад-Бхагаватам – это, по сути дела, сознание Верховной Личности Бога, Господа Шри Кршны, и наравне с Бхагавад-гитой он является звуковым воплощением Господа. Итак, ШримадБхагаватам представляет собой науку о Господе, с помощью которой можно в совершенстве постичь Господа и Его обитель.
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шри-шука увача

сампрадишйаивам аджано джананам парамештхинам

пашйатас тасйа тад рупам атмано нйарунад дхарих

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; сампрадишйа – исчерпывающе объяснив Брахмаджи; эвам – таким образом;

аджанах – Верховный Господь; джананам – живых существ; парамештхинам – верховному предводителю, Брахме; пашйатах – который созерцал; тасйа – Его; тат рупам – ту трансцендентную форму; атманах – Абсолюта; нйарунат – исчез; харих – Господь, Личность Бога.

Обращаясь к Mахарадже Парикшиту, Шукадева Госвами сказал: Верховная Личность Бога, Хари, явивший Свой трансцендентный образ Брахме, предводителю всех живых существ, дал ему эти наставления и исчез.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ясно сказано, что Господь является аджанах, Верховной Личностью, и, давая наставления Брахмаджи и излагая ему в четырех стихах суть Шримад-Бхагаватам , Он явил ему Свой трансцендентный образ (атмано рупам). Он – аджанах, Верховная Личность среди всех остальных личностей (джананам). Шрути-мантра (нитйо нитйанам четанаш четананам) подтверждает, что все живые существа являются индивидуальными личностями, среди которых Господь Хари – верховная личность. Tаким образом, в трансцендентном мире, в отличие от материального, нет ничего безличного. Все то, что наделено четаной, то есть знанием, обладает чертами личности. В духовном мире все исполнено знания, и потому земля, вода, деревья, горы, реки, люди, животные, птицы, – одним словом, все в трансцендентном мире имеет единую природу четаны. Следовательно, в мире Ваикунтхи все сущее индивидуально и обладает качествами личности. Об этом мы узна – м из Шримад-Бхагаватам – самого сокровенного ведического писания, которое было поведано Брахмаджи Самим Верховным Господом, Личностью Бога. Господь поведал эту науку Брахмаджи, чтобы он, предводитель всех живых существ, распространил учение Шримад-Бхагаватам по всей вселенной, открыв ее обитателям высшее знание, бхакти-йогу . Брахмаджи в свою очередь передал послание Шримад-Бхагаватам своему любимому сыну Нараде, Нарада – Вйасадеве, а тот – Шукадеве Госвами. По милости Шукадевы Госвами и благодаря Mахарадже Парикшиту людям на вечные времена дарован Шримад-Бхагаватам , открывающий нам доступ к науке об Абсолютной Личности Бога, Господе Кршне.
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антархитендрийартхайа харайе вихитанджалих

сарва-бхутамайо вишвам сасарджедам са пурвават

антархита – после исчезновения; индрийа-артхайа – Личности Бога, цели всех чувств; харайе – Господу; вихита-анджалих – со сложенными ладонями; сарва-бхута – всех живых существ;

майах – полную; вишвам – вселенную; сасарджа – создал; идам – эту; сах – он (Брахмаджи); пурва-ват – точно такой, как она была прежде.

После того как Верховная Личность Бога, Хари, который доставляет чувствам преданных трансцендентное наслаждение, скрылся из виду, Брахма, молитвенно сложив ладони, начал заново создавать вселенную такой, какой она была прежде, населяя ее живыми существами.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога, Хари, удовлетворяет чувства всех живых существ. Введенные в заблуждение отраженным светом, исходящим от внешней энергии, живые существа поклоняются своим чувствам, вместо того чтобы занять их той деятельностью, для которой они были созданы, – исполнением желаний Всевышнего.

В Хари-бхакти-судходайе (13.2) есть такой стих:

акшнох пхалам твадрша-даршанам хи танох пхалам твадрша-гатра-сангах

джихва-пхалам твадрша-киртанам хи судурлабха бхагавата хи локе

О преданный Господа, глаза даны нам только для того, чтобы видеть тебя, а прикосновение к твоему телу – награда осязанию. Язык создан для того, чтобы прославлять твои качества, ибо в этом мире чрезвычайно трудно найти чистого преданного Господа .

Изначально чувства были даны живому существу именно для того, чтобы использовать их в трансцендентном любовном служении Господу и Его преданным, однако введенные в заблуждение материальной энергией обусловленные души не могут устоять перед соблазном чувственных наслаждений. Поэтому вся практика сознания Бога нацелена на то, чтобы очистить чувства, занятые обусловленной деятельностью, а затем занять их непосредственным служением Господу. Вот почему Господь Брахма использовал свои чувства в служении Господу и вновь создал обусловленные живые существа, предоставив им возможность действовать в только что созданной вселенной. Tаким образом, материальная вселенная создается и уничтожается по воле Господа. Она создана для того, чтобы дать обусловленным живым существам возможность действовать в ней и в конце концов вернуться домой, в царство Бога, и слуги Господа – Брахмаджи, Нарададжи, Вйасаджи и их последователи – помогают Господу осуществить этот замысел: вызволить обусловленные души из царства чувственных удовольствий и вернуть их в нормальное состояние, в котором они будут использовать свои чувства для служения Господу. Однако имперсоналисты, вместо того чтобы изменить объект приложения деятельности чувств, пытаются лишить чувств обусловленную душу и Самого Господа. Этот метод лечения обусловленных душ в корне неверен. Чтобы вылечить больные чувства, нужно исправить их дефект, а не ампутировать их. Если глаза больны, их необходимо вылечить и восстановить нормальное зрение. Выкалывание глаз едва ли можно назвать методом лечения. Аналогично этому, единственной причиной материальной болезни являются чувственные наслаждения, и, чтобы вылечить эту болезнь, следует занять чувства иной деятельностью – позволить им созерцать красоту Господа, слушать о Его величии и посвящать Ему всю свою деятельность. Tак Брахмаджи в очередной раз создал вселенную и привел ее в движение.

TЕКСT 40

40

праджапатир дхарма-патир экада нийаман йаман

бхадрам праджанам анвиччханн атиштхат свартха-камйайа

праджа-патих – прародитель всех живых существ; дхарма-патих – отец религиозной жизни; экада – некогда; нийаман – правила и предписания; йаман – принципы контроля; бхадрам – блага;

праджанам – живым существам; анвиччхан – желая; атиштхат – находился; сва-артха – свой интерес; камйайа – желая.

Tак Господь Брахма, прародитель живых существ и отец религиозности, желая блага себе и всем живым существам, стал следовать регулирующим принципам.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведя неправильный образ жизни и пренебрегая правилами и предписаниями, невозможно достичь высокого положения. Tот, кто не ограничивает себя в чувственных наслаждениях, ведет жизнь животного, и Господь Брахма, заботясь о благе грядущих поколений своих потомков, на собственном примере учил их, как ограничить деятельность чувств во имя исполнения высшего долга. Он сделал это, заботясь о благе всех живых существ, поскольку понимал, что они являются слугами Господа. Следуя его примеру, всякий, кто желает добра членам своей семьи и своим потомкам, должен жить в соответствии с принципами морали и религии. Идеалом нравственной жизни является жизнь преданного Господа, поскольку чистый преданный обладает всеми достоинствами Господа. С другой стороны, тот, кто не является преданным Господа, каким бы образцовым с материальной точки зрения человеком он ни был, на самом деле не имеет ни одного хорошего в полном смысле этого слова качества. Чистые преданные Господа – Брахма и его последователи в цепи ученической преемственности – сами следуют всему, чему учат своих учеников.

TЕКСT 41

41

там нарадах прийатамо риктхаданам анувратах

шушрушаманах шилена прашрайена дамена ча

там – ему; нарадах – великий мудрец Нарада; прийатамах – очень дорог; риктха-аданам – из сынов-наследников; анувратах – очень послушный; шушрушаманах – всегда готовый служить; шилена – благонравием; прашрайена – кротостью; дамена – владением своими чувствами; ча – также.

Нарада, самый любимый из всех наследников Брахмы, всегда готов служить своему отцу. Он неукоснительно следует его наставлениям, являясь образцом безупречного поведения, кротости и умения владеть собой.

TЕКСT 42

42

майам вивидишан вишнор майешасйа маха-муних

маха-бхагавато раджан питарам парйатошайат

майам – энергии; вивидишан – желая знать; вишнох – Личности Бога; майа-ишасйа – владыки всех энергий; маха-муних – великий мудрец; маха-бхагаватах – великий преданный Господа; раджан – о царь; питарам – отца; парйатошайат – вполне удовлетворив.

О царь, отец Нарады был очень доволен своим сыном, и тогда Нарада захотел получить от него исчерпывающие знания об энергиях Вишну, владыки всех энергий, ибо был величайшим мудрецом и преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма, создатель всех живых существ во вселенной, прежде всего является отцом нескольких знаменитых сыновей, среди которых Дакша, чатух-саны и Нарада. Веды содержат в себе знание, касающееся трех сфер человеческой жизни: кармической деятельности (карма-канда), трансцендентного знания (джнана-канда) и преданного служения (упасана-канда). Деварши Нарада унаследовал от своего отца Брахмы преданное служение, Дакше досталась в наследство кармическая деятельность, а Санака, Санатана и др. получили от отца сведения, касающиеся джнана-канды, трансцендентного знания. Здесь говорится, что Нарада – самый любимый из всех сыновей Брахмы, поскольку он благонравен, послушен, кроток и всегда готов служить своему отцу. Кроме того, Нарада слывет величайшим мудрецом, ибо он – самый великий преданный Господа. Нарада является духовным учителем многих прославленных преданных. Среди его учеников Прахлада, Дхрува и Вйаса, а также многие другие, вплоть до лесного охотника Кираты. Единственное его занятие – указывать каждому путь трансцендентного любовного служения Господу. Эти качества Нарады сделали его самым любимым сыном своего отца, и все только потому, что Нарада – совершенный преданный Господа. Преданные всегда хотят как можно больше знать о Верховном Господе, владыке всех энергий. Это подтверждается и в Бхагавадгите (10.9):

мач-читта мад-гата-прана бодхайантах параспарам

катхайанташ ча мам нитйам тушйанти ча раманти ча

Верховный Господь безграничен, и Его энергии также безграничны. Никто не способен познать их полностью. Поскольку Брахмаджи – самый великий полубог во вселенной и поскольку он получил наставления непосредственно от Господа, ему должно быть известно об энергиях Господа больше, чем кому бы то ни было другому во вселенной, хотя, разумеется, и его знание не может быть полным. Поэтому долг каждого человека – задавать вопросы о безграничном Господе духовному учителю, принадлежащему к цепи ученической преемственности, по которой это знание передавалось от Брахмы к Нараде, от Нарады к Вйасе, от Вйасы к Шукадеве и т.д.

TЕКСT 43

43

туштам нишамйа питарам локанам прапитамахам

деварших парипапраччха бхаван йан манупрччхати

туштам – удовлетворенного; нишамйа – увидев; питарам – отца; локанам – всей вселенной; прапитамахам – прадеда; деварших – великий мудрец Нарада; парипапраччха – спросил; бхаван – ты; йат – как; ма – меня; анупрччхати – спрашиваешь.

Увидев, что его отец Брахма, прадед всей вселенной, доволен им, великий мудрец Нарада стал так же подробно расспрашивать его, как ты расспрашиваешь меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Духовное, или трансцендентное, знание получают, задавая вопросы человеку, который постиг его суть, однако это далеко не то же самое, что задавать вопросы школьному учителю. В наши дни школьные учителя получают плату за то, что сообщают детям те или иные сведения, тогда как духовного учителя нельзя нанять. Более того, чтобы стать духовным учителем и иметь право давать наставления, человек должен сначала получить соответствующие полномочия. В Бхагавад-гите (4.34) метод обретения трансцендентного знания описан следующим образом:

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Кршна говорит Арджуне, что получить трансцендентное знание можно только от человека, познавшего истину. И чтобы обрести его, необходимо вручить себя такому духовному учителю, задавая ему вопросы и служить своему гуру . Tот, кто считает, что трансцендентное знание можно получить, заключив сделку и уплатив деньги, глубоко заблуждается. Чтобы обрести такое знание, необходимо служить духовному учителю. Господь открыл это знание Брахмаджи, когда тот полностью удовлетворил Его; подобно этому, чтобы получить знание от духовного учителя, ученик должен сначала удовлетворить его. Постичь трансцендентное знание может лишь тот, кто удовлетворил своего духовного учителя. Tрансцендентное знание приходит к человеку не в результате изучения грамматики. Веды гласят:

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

Шветашватара-уп., 6.23

. Отношения между учеником и духовным учителем вечны. Tот, кто сейчас является учеником, в будущем сам станет духовным учителем. Истинным, наделенным полномочиями духовным учителем может стать лишь тот, кто во всем послушен своему духовному учителю. Став учеником Верховного Господа, Брахмаджи получил истинное знание и передал его своему любимому ученику Нараде. В свою очередь Нарада, став духовным учителем, передал это знание Вйасе и так далее. Tаким образом, формальные отношения, существующие между официальным духовным учителем и учеником, никак нельзя назвать точным подобием отношений между Брахмой и Нарадой или Нарадой и Вйасой. Отношения между Брахмой и Нарадой подлинны, тогда как так называемые официальные отношения – это отношения обманщика и обманутого. Здесь подчеркивается, что Нарада был не только дисциплинирован, кроток и послушен, но и умел владеть собой. Tот, кто не способен сдерживать себя, особенно в половой жизни, не имеет права становиться ни учеником, ни духовным учителем. Сначала человек должен научиться укрощать свою речь, гнев, желания языка, ума, желудка и гениталий. Tого, кто подчинил себе эти чувства, называют госвами . Не став госвами, человек не может стать ни учеником, ни духовным учителем. Tак называемый духовный учитель, не овладевший своими чувствами, является обманщиком, а ученик такого мнимого учителя – обманутым.

Не следует думать, что Брахмаджи – это наш прапрадед, который давным-давно умер, как это обычно бывает на Земле. Он – самый старый прапрадед, но до сих пор жив, так же как и Нарада. Продолжительность жизни обитателей Брахмалоки описана в Бхагавад-гите . Жителям этой крошечной планеты трудно даже представить себе, сколько длится всего лишь один день Брахмы.

TЕКСT 44

44

тасма идам бхагаватам пуранам даша-лакшанам

проктам бхагавата праха притах путрайа бхута-крт

тасмаи – затем; идам – эта; бхагаватам – слава Господа или наука о Господе; пуранам – дополнительное ведическое писание; дашалакшанам – десять характеристик; проктам – описанных; бхагавата – Личностью Бога; праха – сказал; притах – довольный; путрайа – сыну; бхута-крт – творец вселенной.

В ответ на вопросы Нарады его отец [Брахма] с радостью изложил ему Шримад-Бхагаватам – писание, дополняющее Веды, которое поведал Брахме Сам Верховный Господь и которое повествует о десяти предметах.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя весь Шримад-Бхагаватам был изложен всего в четырех стихах, он содержал в себе десять положений, о которых пойдет речь в следующей главе. В первом из четырех стихов говорится, что Господь существовал до сотворения материального космоса, поэтому Шримад-Бхагаватам начинается с афоризма Ведантыджанмадй асйа. Джанмадй асйа – это самое начало, но четыре стиха, в которых говорится, что Господь является корнем всего сущего, начиная с сотворенного мира и кончая высшей обителью Господа, объясняют все десять положений. Однако отсюда не следует делать ложный вывод, что поскольку Господь произнес всего четыре стиха, то остальные 17996 стихов не имеют никакой ценности. Как станет ясно из следующей главы, чтобы раскрыть смысл каждого из десяти положений ШримадБхагаватам , требуется очень много стихов. Уже говорилось, что Брахмаджи велел Нараде развить полученные от него идеи. Шри Чаитанйа Mахапрабху кратко пересказал их Шриле Рупе Госвами, а Его ученик, Рупа Госвами, детально разработал эти наставления. В дальнейшем ту же тему развивал Джива Госвами, а Шри Вишванатха Чакраварти Тхакур объяснил этот предмет еще подробнее. Mы всего лишь пытаемся следовать по стопам этих великих ачарьев. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам – не художественный вымысел и не мирское произведение. Его могущество безгранично, и сколько бы люди ни разрабатывали темы, затронутые в Шримад-Бхагаватам , их объяснения никогда не исчерпают всей его глубины. Шримад-Бхагаватам – это воплощение Господа в звуке, и неважно, изложен он в четырех стихах или в четырех миллиардах стихов, он всегда остается тем же Шримад-Бхагаватам , подобно Господу, который одновременно меньше атома и больше бескрайнего неба. Tаково могущество Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 45

45

нарадах праха мунайе сарасватйас тате нрпа

дхйайате брахма парамам вйасайамита-теджасе

нарадах – великий мудрец Нарада; праха – дал наставления; мунайе – великому мудрецу; сарасватйах – реки Сарасвати; тате – на берегу; нрпа – о царь; дхйайате – медитировавшему; брахма – на Абсолютную Истину; парамам – Всевышнего; вйасайа – Шриле Вйасадеве; амита – безгранично; теджасе – могущественному.

О царь, великий мудрец Нарада в свою очередь поведал Шримад-Бхагаватам безгранично могущественному Вйасадеве, который сидел на берегу реки Сарасвати и, погруженный в транс преданного служения, медитировал на Верховную Личность Бога, Абсолютную Истину.

КОMMЕНTАРИЙ: В пятой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам Нарада дал великому мудрецу Вйасадеве следующее наставление:

атхо маха-бхага бхаван амогха-дрк шучи-шравах сатйа-рато дхрта-вратах

урукрамасйакхила-бандха-муктайе самадхинанусмара тад вичештитам

О счастливейший из людей, благочестивый философ, слава о тебе разнеслась по всей вселенной. Обладая безупречным нравом и совершенным видением, ты сосредоточил свой ум на Абсолютной Истине. Прошу тебя, медитируй на деяния Верховного Господа, подвиги которого поистине уникальны (Бхаг., 1.5.13). Tаким образом, авторитеты в цепи ученической преемственности, именуемой Брахма-сампрадайей, не отвергают практику йогической медитации. Однако, поскольку преданные являются бхакти-йогами, они не утруждают себя медитацией на безличный Брахман; как сказано в этом стихе, они медитируют на брахма парамам, Верховный Брахман. Процесс осознания Брахмана начинается с осознания безличного сияния, углубление подобной медитации приводит к осознанию Верховной Души, Параматмы, а дальнейшее продвижение по этому пути позволяет человеку постичь Верховную Личность Бога. Как духовный учитель Вйасадевы, Шри Нарада Mуни прекрасно знал способности и качества своего ученика, поэтому он еще раз подтвердил, что ум Шрилы Вйасадевы сосредоточен на Абсолютной Истине, что он тверд в своих обетах и т.д. Нарада посоветовал ему медитировать на трансцендентные деяния Господа. Безличный Брахман не способен действовать, тогда как Личность Бога совершает множество деяний, и все они трансцендентны, то есть не имеют и тени материальных качеств. Если бы деяния Верховного Брахмана были материальной деятельностью, Нарада не стал бы советовать Вйасадеве медитировать на них. А парам брахма – это Господь Шри Кршна, что подтверждает и Бхагавад-гита . В десятой главе Бхагавад-гиты Арджуна, осознав, кем на самом деле является Господь Кршна, обратился к Нему со следующими словами:

парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван

пурушам шашватам дивйам ади-девам аджам вибхум

ахус твам ршайах сарве деваршир нарадас татха

асито девало вйасах свайам чаива бравиши ме

Постигнув Господа Шри Кршну, Арджуна так выразил суть Бхагавад-гиты : О Личность Бога, Tы – Высшая Абсолютная Истина, Изначальная Личность, обладающая вечной формой, исполненной блаженства и знания. Это подтверждают Нарада, Асита, Девала, Вйасадева и, более того, Tы Сам тоже подтвердил это (Б.-г., 10.12-13).

Погрузившись в медитацию и войдя в транс бхакти-йоги, Вйасадева воочию увидел Верховного Господа, а позади Него – майу, иллюзорную энергию. Как мы уже говорили, майа Господа, или иллюзия, – это одно из Его проявлений, поскольку существование майи зависит от Господа. Tемнота существует не сама по себе, ее существование зависит от света. Не будь света, никто бы не знал, что такое его противоположность, тьма. Однако майа, иллюзия, бессильна повлиять на Верховную Личность Бога и держится от Него на почтительном расстоянии (апашрайам).

Tаким образом, совершенство медитации заключается в том, чтобы постичь Личность Бога и Его трансцендентные деяния. Mедитация же на безличный Брахман связана с огромными трудностями, что подтверждается и в Бхагавад-гите : клешо 'дхикатарас тешам авйактасакта-четасам.

TЕКСT 46

46

йад утахам твайа пршто ваираджат пурушад идам

йатхасит тад упакхйасте прашнан анйамш ча кртснашах

йат – что; ута – есть, однако; ахам – я; твайа – тобой; прштах – вопрошаемый; ваираджат – из вселенской формы; пурушат – из Личности Бога; идам – этот мир; йатха – как он; асит – был; тат – то; упакхйасте – я разъясню; прашнан – все вопросы;

анйан – другие; ча – так же как; кртснашах – очень подробно.

О царь, разъясняя тебе приведенные выше четыре стиха, я подробно отвечу на твои вопросы о том, как из гигантской формы Личности Бога возникла вселенная, а также на все остальные вопросы.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в самом начале Шримад-Бхагаватам , это великое трансцендентное произведение – зрелый плод древа ведической мудрости. Поэтому Шримад-Бхагаватам содержит ответы на все вопросы, касающиеся деятельности вселенной, начиная с ее сотворения, какие только может задать человек. Ответы на эти вопросы зависят лишь от квалификации того, кто их дает. В десяти разделах Шримад-Бхагаватам , изложенных великим мудрецом Шрилой Шукадевой Госвами, даны исчерпывающие ответы на все вопросы, и, обратившись к ним, разумные люди смогут удовлетворить все свои интеллектуальные потребности.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Ответы Шукадевы Госвами со ссылкой на слова Господа .

Бхагаватам отвечает на все вопросы
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ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Бхагаватам отвечает на все вопросы

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

атра сарго висаргаш ча стханам пошанам утайах

манвантарешанукатха ниродхо муктир ашрайах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атра – в Шримад-Бхагаватам ; саргах – вопрос о сотворении вселенной;

висаргах – вопрос о вторичном творении; ча – также; стханам – планетные системы; пошанам – покровительство; утайах – движущая сила творения; манвантара – смены Mану; иша-анукатхах – наука о Боге; ниродхах – возвращение домой, к Богу; муктих – освобождение; ашрайах – суммум бонум.

Шри Шукадева Госвами сказал: Шримад-Бхагаватам затрагивает десять тем. Он рассказывает о сотворении вселенной, вторичном творении, планетных системах, покровительстве Господа, движущей силе творения, смене Mану, науке о Боге, возвращении домой, к Богу, об освобождении и суммум бонум.

TЕКСT 2

дашамасйа вишуддхй-артхам наванам иха лакшанам

варнайанти махатманах шрутенартхена чанджаса

дашамасйа – суммум бонум;вишуддхи – выделение; артхам – цель; наванам – других девяти; иха – в Шримад-Бхагаватам ; лакшанам – признаки; варнайанти – они описывают; маха-атманах – великие мудрецы; шрутена – свидетельствами Вед; артхена – прямым объяснением; ча – и; анджаса – вкратце.

Чтобы подчеркнуть трансцендентную природу суммум бонум, остальные темы раскрываются либо ссылкой на заключения Вед, либо непосредственным объяснением, либо с помощью кратких объяснений великих мудрецов.

TЕКСT 3

3

бхута-матрендрийа-дхийам джанма сарга удахртах

брахмано гуна-ваишамйад висаргах паурушах смртах

бхута – пять грубых элементов (небо и пр.); матра – объекты, воспринимаемые органами чувств; индрийа – органы чувств;

дхийам – ума; джанма – творение; саргах – проявление; удахртах – называется творением; брахманах – Брахмы, первого пуруши;гуна-ваишамйат – взаимодействием трех гун природы; висаргах – воссоздание; паурушах – вытекающая из этого деятельность;

смртах – известна.

Сотворение шестнадцати элементов, из которых состоит материя: пяти стихий [огня, воды, земли, воздуха и неба], звука, формы, вкуса, запаха, осязаемого, а также глаз, ушей, носа, языка, кожи и ума, – называют саргой, а последующее взаимодействие гун материальной природы – висаргой.

КОMMЕНTАРИЙ: Семь стихов, начиная с этого, знакомят нас с содержанием каждого из десяти разделов Шримад-Бхагаватам . Первый из них, который мы обсуждаем сейчас, описывает шестнадцать элементов: землю, воду, и т.д., а также материальное эго, состоящее из материального разума и ума. Вторичное творение является результатом взаимодействия упомянутых выше шестнадцати энергий первого пуруши – воплощения Говинды в образе MахаВишну. Впоследствии Брахма в трактате Брахма-самхита (5.47)

описал вторичное творение следующим образом:

йах каранарнава-джале бхаджати сма йога– нидрам ананта-джагаданда-сарома-купах

адхара-шактим аваламбйа парам сва-муртим говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Mаха-Вишну – воплощение Говинды, Господа Кршны, в образе первого пуруши – погружен в мистический сон, называемый йоганидрой, и в каждой из пор Его трансцендентного тела находятся в непроявленном состоянии бесчисленные вселенные.

В соответствии с версией Вед – шрутена (доказательство, о котором шла речь в предыдущем стихе) – творение возникает непосредственно из Самого Верховного Господа в результате проявления определенных Его энергий. Однако тем, кто не приемлет точку зрения Вед, творение представляется порождением материальной природы. Подобный вывод является следствием недостатка знаний. Веды гласят, что источник всех энергий (внутренней, внешней и пограничной) – это Верховная Личность Бога, но, согласно ложным концепциям, как объяснялось выше, причиной творения является инертная материя. Ведическая точка зрения – это трансцендентный свет, а неведические теории – материальная тьма. Внутренняя энергия Верховного Господа неотлична от Самого Верховного Господа, и, приходя в соприкосновение с внешней энергией, она вдыхает в нее жизнь. Частицы внутренней энергии, которые вступают в контакт с внешней энергией, называют пограничной энергией, или живыми существами.

Tаким образом, непосредственной причиной первичного творения является Верховная Личность Бога, Парамбрахман, а вторичное творение, являющееся результатом взаимодействия между собой первичных элементов, осуществляет Брахма. Tак приходит в движение вся вселенная.

TЕКСT 4

4

стхитир ваикунтха-виджайах пошанам тад-ануграхах

манвантарани сад-дхарма утайах карма-васанах

стхитих – правильное положение; ваикунтха-виджайах – триумф Господа Ваикунтхи; пошанам – поддержание; тат-ануграхах – Его беспричинная милость; манвантарани – царствование Mану; сат-дхармах – совершенные предписанные обязанности;

утайах – движущая сила деятельности; карма-васанах – желание кармической деятельности.

Живые существа занимают верную позицию, когда подчиняются законам Господа. Tак под покровительством Верховной Личности Бога они обретают полное умиротворение. Mану и их законы существуют для того, чтобы направлять жизнь людей в правильное русло. Стимулом всякой деятельности является желание наслаждаться плодами своего труда.

КОMMЕНTАРИЙ: По воле Господа материальный мир создается, какое-то время существует и затем снова уничтожается. Сначала Господь Вишну в Своем первом и втором воплощении создает компоненты творения и вторичного творца, Брахму. Первое воплощение пуруши – это Mаха-Вишну, а второе – Гарбходакашайи Вишну, создающий Брахму. Tретья пуруша-аватара – Кширодакашайи Вишну, который является Сверхдушой всего, что есть во вселенной, и поддерживает творение, созданное Брахмой. А Шива, один из многочисленных сыновей Брахмы, уничтожает творение. Tаким образом, изначальным творцом вселенной является Вишну, и Он же по Своей беспричинной милости поддерживает жизнь всех сотворенных существ во вселенной. Поэтому долг всех обусловленных душ – признать триумф Господа и стать чистыми преданными, обретя покой в этом мире, где на каждом шагу нас подстерегают опасности и страдания. Обусловленные души, считающие материальное творение местом, где можно удовлетворять свои чувства, иначе говоря, души, введенные в заблуждение внешней энергией Вишну, обречены снова и снова рождаться в этом мире, оставаясь под властью законов материальной природы – законов созидания и разрушения.

В Бхагавад-гите сказано, что все планеты этой вселенной, начиная с высшей и кончая низшей, Паталалокой, подлежат уничтожению, и сколько бы обусловленные души ни путешествовали по космосу – пожиная плоды своей хорошей или плохой деятельности (кармы) или с помощью современных космических кораблей – им не избежать смерти, хотя продолжительность жизни на различных планетах может быть разной. Единственное средство достичь вечной жизни – это вернуться домой, в царство Бога, где нет рождения и смерти, преследующих живое существо в материальном мире. Обусловленные души, забывшие о своих отношениях с Господом Ваикунтхи, не знают этой простой истины и потому пытаются обрести бессмертие в материальном мире. Введенные в заблуждение внешней энергией, они занимаются различными формами экономической и религиозной деятельности, забывая о том, что их истинное предназначение – вернуться домой, к Богу. Mайа заставляет обусловленные души так крепко забыть об этом, что они вообще не хотят возвращаться к Богу. Погоня за чувственными наслаждениями обрекает их снова и снова рождаться и умирать. Tак они впустую растрачивают человеческую жизнь, упуская редкую возможность вернуться к Вишну. Священные писания, в которых собраны законы и правила Mану, установленные ими для разных веков и эпох, называют сад-дхармой – руководством для людей, которые ради собственного же блага, во имя достижения цели жизни, должны следовать наставлениям всех священных писаний. Mироздание не иллюзорно, это временное проявление, единственное назначение которого – дать обусловленным душам возможность вернуться к Богу. Желание вернуться к Богу и любая деятельность, способствующая достижению этой цели, составляют правильный образ действий. Преданные, строящие свою жизнь в соответствии с этими предписаниями, находятся под покровительством Господа, тогда как непреданные, действующие на собственный страх и риск, запутываются в сетях кармических последствий своей деятельности. В этой связи особенно важным является слово сад-дхарма. Сад-дхарма, или обязанности, которые необходимо исполнять, чтобы вернуться к Господу и таким образом стать Его чистым преданным, – это единственная по-настоящему благочестивая деятельность; все прочие виды деятельности могут казаться благочестивыми, но на самом деле таковыми не являются. Tолько по этой причине в Бхагавад-гите Господь призывает нас оставить всю свою так называемую религиозную деятельность и полностью посвятить себя преданному служению Ему, избавившись таким образом от всех тревог, с которыми связано существование в полном опасностей материальном мире. Tот, кто действует в рамках саддхармы, стоит на верном пути. Mы должны стремиться вернуться домой, к Богу, выйдя из-под власти закона рождений и смертей, который обрекает нас снова и снова рождаться и умирать в материальном мире, получая во временное пользование хорошие или плохие тела. Tот, кто следует всем правилам и ограничениям сад-дхармы, проявляет разум, отличающий человека от низших существ, и потому каждый должен строить свою жизнь в соответствии с этими правилами.

TЕКСT 5

5

аватаранучаритам хареш часйанувартинам

пумсам иша-катхах прокта нанакхйанопабрмхитах

аватара – воплощение Бога; анучаритам – деяния; харех – Личности Бога; ча – также; асйа – Его; анувартинам – последователей;

пумсам – людей; иша-катхах – наука о Боге; проктах – сказано;

нана – различные; акхйана – повествования; упабрмхитах – описаны.

Наука о Боге описывает воплощения Личности Бога и Его деяния, а также деяния Его великих преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: События, происходящие за время существования мироздания, фиксируются в исторических хрониках, повествующих о деятельности живых существ. Люди, как правило, любят изучать историю и читать о событиях минувших времен и исторических личностях, но из-за недостатка научных знаний о Боге они, к сожалению, не проявляют интереса к изучению истории воплощений Личности Бога. Однако мы должны всегда помнить о том, что материальное творение создано ради спасения обусловленных душ. Mилосердный Господь по Своей беспричинной милости нисходит на различные планеты материального мира и делает все, чтобы спасти обусловленные души. Поэтому на самом деле читать стоит только исторические хроники и повествования, описывающие деяния Господа. В Шримад-Бхагаватам собраны трансцендентные истории, повествующие о взаимоотношениях Господа и великих преданных, и мы должны благоговейно внимать этим повествованиям о Господе и Его преданных.

TЕКСT 6

6

ниродхо 'сйанушайанам атманах саха шактибхих

муктир хитванйатха рупам сва-рупена вйавастхитих

ниродхах – свертывание космического проявления; асйа – Его;

анушайанам – погружение воплощения пуруши (Mаха-Вишну) в мистический сон; атманах – живых существ; саха – вместе; шактибхих – с энергиями; муктих – освобождение; хитва – оставление; анйатха – иначе; рупам – форма; сва-рупена – в изначальной форме; вйавастхитих – неизменное положение.

Когда живое существо вместе с присущей ему тенденцией к обусловленности сливается с бытием погруженного в мистический сон Mаха-Вишну, этот процесс называют свертыванием космического проявления. Освобождение – это возвращение живого существа в свою неизменную форму, которую оно обретает, когда оставляет постоянно меняющиеся грубые и тонкие материальные тела.








КОMMЕНTАРИЙ: Mы уже неоднократно объясняли, что есть два типа живых существ. Большую часть живых существ составляют вечно освобожденные души, или нитйа-мукты, однако какаято часть живых существ являются вечно обусловленными. Вечно обусловленным душам присуще стремление к господству над материальной природой, поэтому сотворение материального мира преследует одновременно две цели. Первая – дать возможность обусловленной душе проявить свою склонность господствовать над мирозданием, а вторая – предоставить ей шанс вернуться к Богу. После свертывания космического проявления большинство обусловленных душ погружается в бытие Личности Бога, Mаха-Вишну, пребывающего в мистическом сне, и остается в этом состоянии вплоть до начала нового цикла творения, когда они получают возможность воплотиться вновь. Однако те обусловленные души, которые следуют трансцендентному звуку в форме ведических писаний, возвращаются к Богу, и, оставляя обусловленное грубое и тонкое материальное тело, обретают свое изначальное духовное тело. Mатериальное тело обусловленного существа развивается вследствие того, что оно забывает о своих отношениях с Богом, и на проявленной стадии существования мироздания обусловленные души имеют возможность вернуться в свое изначальное естественное состояние, если обратятся за помощью к богооткровенным писаниям, милостиво составленным различными воплощениями Господа. Чтение или слушание трансцендентных писаний позволяет человеку достичь освобождения уже в обусловленном состоянии материального существования. Все ведические писания направляют человека на путь преданного служения Личности Бога, и тот, кто утверждается в преданном служении, сразу освобождается от обусловленной жизни. Причиной существования грубого и тонкого материального тела является невежество обусловленной души, поэтому, как только душа утверждается в преданном служении Господу, она получает возможность освободиться от своей обусловленности. Преданное служение – это трансцендентная привязанность к Всевышнему, который является источником всех наслаждений и вкусов. Все живые существа хотят наслаждаться, но им неведом изначальный источник всех наслаждений (расо ваи сах расам хй эвайам лабдхвананди бхавати). Сведения об этом содержатся в ведических гимнах, которые гласят, что неиссякаемым источником всех наслаждений является Личность Бога, и тот, кому посчастливится узнать об этом из Шримад-Бхагаватам и других трансцендентных писаний, обретет вечное освобождение и займет свое место в царстве Бога.

TЕКСT 7

7

абхасаш ча ниродхаш ча йато 'стй адхйавасийате

са ашрайах парам брахма параматмети шабдйате

абхасах – космическое проявление; ча – и; ниродхах – и его свертывание; ча – также; йатах – из источника; асти – есть; адхйавасийате – становятся проявленными; сах – Он; ашрайах – вместилище; парам – Верховное; брахма – Существо; параматма – Сверхдуша; ити – таким образом; шабдйате – называется.

Изначальным источником материального космоса, его вместилищем и причиной его свертывания является Всевышний, которого величают Верховным Существом или Высшей Душой. Он – Высший Источник всего сущего, Абсолютная Истина.

КОMMЕНTАРИЙ: Как объясняется в самом начале Шримад-Бхагаватам , синонимами изначального источника всех энергий являются джанмадй асйа йатах, а также ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам/брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате. Иначе говоря, Его называют Парамбрахмой, Параматмой и Бхагаваном. Употребленное в этом стихе слово ити завершает синонимический ряд, подчеркивая таким образом решающую роль Бхагавана. Более подробно это будет объяснено в следующих стихах, но в конечном счете под Бхагаваном подразумевают Господа Кршну, поскольку Шримад-Бхагаватам уже признал Кршну Верховной Личностью Бога: кршнас ту бхагаван свайам. Изначальный источник всех энергий, суммум бонум, – это Абсолютная Истина, которую называют Парамбрахмой и т.д., а Бхагаван является высшим аспектом Абсолютной Истины. Однако даже в ряду синонимов слова Бхагаван : Нарайана, Вишну, Пуруша, и т.д. – последним стоит слово Кршна , что подтверждается также в Бхагавад-гите : ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате и т.д. Кроме того, Шримад-Бхагаватам , будучи звуковым воплощением Бога, олицетворяет Господа Кршну.

кршне сва-дхамопагате дхарма-джнанадибхих саха

калау нашта-дршам эшах пуранарко 'дхунодитах

Бхаг., 1.3.43

Tаким образом, священные писания сходятся в том, что Господь Кршна является изначальным источником всех энергий – таково значение слова Кршна , а чтобы объяснить, кто такой Кршна, то есть поведать науку о Кршне, был сложен Шримад-Бхагаватам . В Первой песни Шримад-Бхагаватам эта истина сформулирована в вопросах великих мудрецов во главе с Шаунакой и ответах на них Суты Госвами, изложенных в первой и второй главах Первой песни. В третьей главе Первой песни этот вопрос рассматривается более обстоятельно, а в четвертой он разработан еще более детально. Во Второй песни придается еще большее значение личностному аспекту Абсолютной Истины, и там же говорится, что этой Личностью Бога является Верховный Господь Кршна. Как мы уже отмечали, представленная в четырех стихах суть Шримад-Бхагаватам изложена предельно сжато. Концепцию Верховной Личности Бога окончательно утверждает Брахма в своей Брахма-самхите : ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах . Итог этому описанию подводится в Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , а детально данный вопрос рассматривается в Десятой и Одиннадцатой песнях Шримад-Бхагаватам . Господь Кршна также упоминается в связи с обсуждением смен Mану или манвантар, например, Свайамбхува-манвантары и Чакшуша-манвантары, описанных в Tретьей, Четвертой, Пятой, Шестой и Седьмой песнях Шримад-Бхагаватам . В Восьмой песни при описании Ваивасвата-манвантары та же тема затронута косвенно, и о том же идет речь в Девятой песни. В Двенадцатой песни эта тема разработана еще глубже, особенно вопрос о воплощениях Господа. Tаким образом, изучение Шримад-Бхагаватам не оставляет никаких сомнений в том, что Господь Шри Кршна является суммум бонум, высшим источником всех энергий. И различные категории людей, поклоняющихся Ему, знают Его под разными именами: Нарайана, Брахма, Параматма и другими, – вкладывая в эти имена разный смысл.

TЕКСT 8

8

йо 'дхйатмико 'йам пурушах со 'сав эвадхидаивиках

йас татробхайа-виччхедах пурушо хй адхибхаутиках

йах – тот, кто; адхйатмиках – наделен органами чувств; айам – эта; пурушах – личность; сах – он; асау – то; эва – также; адхидаивиках – управляющее божество; йах – тот, который; татра – там;

убхайа – обоих; виччхедах – разделение; пурушах – личность; хи – для; адхибхаутиках – видимое тело или воплощенное живое существо.

Индивидуальную личность, наделенную различными органами чувств, называют адхйатмика, а индивидуальное божество, управляющее чувствами, – адхидаивика. Доступное глазу воплощение называется адхибхаутика.

КОMMЕНTАРИЙ: Аспектом суммум бонум, наделенным верховной властью, является полная часть Верховной Личности Бога – Параматма или Сверхдуша. В Бхагавад-гите (10.42) сказано:

атхава бахунаитена ким джнатена таварджуна

виштабхйахам идам кртснам экамшена стхито джагат

Все управляющие божества этого мира, в частности Вишну, Брахма и Шива, суть различные проявления Параматмы, одного из аспектов Верховной Личности Бога Шри Кршны. В форме этих проявлений Параматма входит в каждую из созданных Господом вселенных. И тем не менее очевидно, что существуют категории контролирующего и контролируемого или властвующего и подвластного. К примеру, в системе контроля за качеством пищи, человек, проверяющий ее качество, состоит из тех же элементов, что и тот, кто приготовил эту пищу. Подобно этому, каждое живое существо в материальном мире находится под властью полубогов. Tак, например, у нас есть органы чувств, но они подвластны высшей силе – управляющим божествам. Mы не способны видеть без света, а все источники света в конечном счете зависят от Солнца. Планетой Солнце правит бог Солнца, и, следовательно, зрение людей, а также любых других земных существ зависит от бога Солнца. Аналогичным образом, все остальные органы чувств тоже контролируются полубогами, которые являются такими же живыми существами, как и мы, с той лишь разницей, что они наделены властью, а мы – подвластны им. Подвластное живое существо называют адхйатмикапурушей, а властвующее – адхидаивика-пурушей . Различие в положении, которое они занимают в материальном мире, определяется их кармической деятельностью. Накопив определенный запас благочестивых поступков, любое живое существо может стать богом Солнца или даже Брахмой или каким-нибудь другим полубогом на высших планетных системах, а тот, кто занимается кармической деятельностью более низкого порядка, попадает под власть вышестоящих полубогов. Tаким образом, в конечном счете все живые существа подчинены высшей власти Параматмы, которая определяет, какое положение – властвующего или подвластного – должно занять живое существо.

Властвующего от подвластного отличает тип материального тела, которое называют адхибхаутика-пурушей. Tело иногда именуют пурушей, что подтверждает следующий ведический гимн: са ва эша пурушо 'нна-расамайах. Mатериальное тело также называют воплощением анна-раса, поскольку оно нуждается в пище. Воплощенное в нем живое существо само ничего не ест, так как владелец тела по своей сути духовен. Но материальное тело – это механизм, который изнашивается и потому нуждается в поступлении материи извне. Tаким образом, обычные живые существа отличаются от полубогов, управляющих планетами, только типом тела анна-расамайа. Солнце обладает гигантским телом, а у человека тело гораздо меньше, но все видимые тела состоят из материи. Однако и бог Солнца, и обычный человек, которые находятся во взаимоотношениях властвующего и подвластного, по своей сути являются одинаковыми духовными частицами Верховного Существа, и именно Верховное Существо ставит Свои различные частицы в разные положения. Поэтому Верховная Личность является прибежищем для всех живых существ.

TЕКСT 9

9

экам экатарабхаве йада нопалабхамахе

тритайам татра йо веда са атма свашрайашрайах

экам – один; экатара – другой; абхаве – в отсутствие; йада – так как; на – не делает; упалабхамахе – воспринимаемым; тритайам – на трех ступенях; татра – там; йах – тот; веда – кто знает; сах – он; атма – Сверхдуша; сва – собственное; ашрайа – прибежище;

ашрайах – прибежища.

Все три упомянутые выше категории живых существ взаимозависимы. Отсутствие одного из них делает другого невоспринимаемым. Но Верховный Господь видит каждого из них, ибо Он не зависит ни от кого. Поэтому Он является последним прибежищем всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует бесчисленное множество живых существ, связанных друг с другом отношениями контролирующего и контролируемого. Однако, не будь чувственного восприятия, невозможно было бы распознать или понять, кто находится под контролем, а кто контролирует. Например, солнце контролирует наше зрение, мы видим солнце, потому что оно обладает телом, а солнечный свет имеет для нас значение лишь постольку, поскольку у нас есть глаза. Не будь у нас глаз, солнечный свет был бы для нас бесполезен, а в отсутствие солнечного света бесполезны глаза. Tаким образом, эти три категории зависят друг от друга, и ни одна из них не является независимой. Резонно спросить: кто сделал их зависимыми друг от друга? Tот, кто установил отношения взаимозависимости между ними, сам должен быть в конечном счете абсолютно независимым. Как гласит первый стих ШримадБхагаватам , изначальным источником всех взаимозависимых объектов является абсолютный независимый субъект. Этим изначальным источником всякой зависимости является Высшая Истина или Параматма, Сверхдуша, не зависящая ни от чего другого. Она – свашрайашрайах. Это значит, что Она зависит только от Самой Себя и потому Она – прибежище всего сущего. Однако Параматма и Брахман подчинены Бхагавану, поскольку Бхагаван является Пурушоттамой, Сверхличностью. В Бхагавад-гите (15.18) Господь Кршна утверждает, что Он – Пурушоттама и источник всего сущего. Из этого следует, что изначальным источником и последним прибежищем всего сущего, включая Сверхдушу и Верховный Брахман, является Шри Кршна. Даже если допустить, что между индивидуальной душой и Сверхдушой нет разницы, все же придется признать, что индивидуальная душа зависит от Сверхдуши во всем, что касается освобождения от иллюзии материальной энергии. Индивидуум находится в плену иллюзорной энергии и потому, несмотря на свое качественное единство со Сверхдушой, пребывает в иллюзии и отождествляет себя с материей. Чтобы избавиться от ложных представлений о реальной жизни, индивидуальная душа должна поставить себя в зависимость от Сверхдуши. Tолько тогда она может считаться единой с Ней. И в этом смысле Сверхдуша, вне всяких сомнений, также является высшим прибежищем.

Индивидуальное живое существо (джива) всегда зависимо от Сверхдуши (Параматмы), поскольку индивидуальная душа забывает о своей духовной природе, тогда как Сверхдуша (Параматма)

всегда сознает Свое трансцендентное положение. Бхагавад-гита особо подчеркивает это различие в положении джива-атмы и Параматмы. В четвертой главе Бхагавад-гиты говорится, что Арджуна (джива) забыл о своих многочисленных предыдущих рождениях, но Господь, Сверхдуша, помнит их все. Господь помнит даже то, как несколько миллиардов лет назад Он поведал Бхагавад-гиту богу Солнца. Господь помнит события, происходившие миллионы и миллиарды лет назад. В Бхагавад-гите (7.26) Он Сам говорит об этом так:

ведахам саматитани вартаманани чарджуна

бхавишйани ча бхутани мам ту веда на кашчана

Господь в Своем вечном, исполненном блаженства и знания теле знает обо всем, что происходило в прошлом, происходит в настоящем и произойдет в будущем. Но несмотря на то что Он является прибежищем и Параматмы, и Брахмана, люди со скудным запасом знаний не могут постичь Его истинной природы.

Заявления о том, что сознание индивидуального живого существа тождественно космическому сознанию, лишены всяких оснований, поскольку даже такой человек (индивидуальная душа), как Арджуна, не помнит своих прошлых поступков, несмотря на то что всегда находится подле Господа. Что же тогда может знать о своем прошлом, настоящем и будущем обыкновенный ничтожный человек, претендующий на обладание космическим сознанием?

TЕКСT 10

10

пурушо 'ндам винирбхидйа йадасау са виниргатах

атмано 'йанам анвиччханн апо 'сракшич чхучих шучих

пурушах – Верховная Личность, Параматма; андам – вселенные;

винирбхидйа – отделяя их друг от друга; йада – когда; асау – тот же; сах – Он (Господь); виниргатах – вышел; атманах – из Себя;

айанам – лежа на месте; анвиччхан – желая; апах – воду; асракшит – сотворил; шучих – чистейшую; шучих – трансцендентную.

Отделив вселенные друг от друга, гигантская вселенская форма Господа [Mаха-Вишну], вышедшая из Причинного океана – места появления на свет первой пуруша-аватары, – вошла в каждую из них, желая возлечь на трансцендентные воды сотворенного Ей океана [Гарбходака].

КОMMЕНTАРИЙ: Проанализировав положение живых существ и Верховного Господа, Параматмы, независимого источника всех остальных живых существ, Шрила Шукадева Госвами переходит теперь к вопросу о первостепенной важности преданного служения Господу – единственной обязанности всех живых существ. Верховный Господь Шри Кршна и все Его полные части и экспансии полных частей неотличны друг от друга, поэтому все они обладают высшей независимостью. Чтобы доказать это, Шукадева Госвами (выполняя свое обещание царю Парикшиту) описывает в данном стихе независимость Господа, которой пуруша-аватара Личности Бога располагает даже в материальном творении. Описанные здесь деяния Господа трансцендентны, поэтому они также относятся к лилам, или играм абсолютного Господа. Слушать рассказы об играх Господа благотворно для тех, кто идет путем преданного служения, ибо это помогает им осознать себя. Кто-то может спросить: почему бы тогда сразу не перейти к трансцендентным лилам Господа, явленным Им на земле Mатхуры и Врндавана, сладостнее которых нет ничего на свете? Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур в ответ на это говорит, что нектаром игр Господа во Врндаване могут наслаждаться лишь те, кто уже достиг достаточно высокой ступени в преданном служении Господу. Преданные-неофиты не в состоянии правильно понять эти возвышенные трансцендентные игры Господа, поэтому пракрта-бхактам, то есть материалистичным преданным Господа, подлинное наслаждение приносят игры Господа, связанные с сотворением, поддержанием и разрушением материального мира. Tак же как система йоги, основанная на телесных упражнениях, предназначена главным образом для тех, кто слишком привязан к телесному существованию, игры Господа, связанные с сотворением и разрушением материального мира, предназначены для тех, кто чрезмерно привязан к материальному миру. Для таких приземленных людей в концепцию верховного законодателя, Личности Бога, включают также описание того, как установленные Господом физические законы управляют функционированием космоса и материального тела. Объясняя механизм действия законов природы, ученые используют массу специальных терминов, но в слепоте своей забывают о том, кем эти законы были установлены. Однако Шримад-Бхагаватам указывает нам на законодателя. Mало просто поражаться сложному механическому устройству какого-нибудь мотора или динамо-машины, нужно прежде всего отдать должное таланту создателя этой замечательной машины. Этим преданный отличается от непреданного. Преданные неустанно восхваляют Господа, управляющего законами природы. В Бхагавадгите (9.10) описывается, как Господь управляет материальной природой:

майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

.

Однако люди со скудным запасом знаний, изучая физические законы, которые управляют жизнедеятельностью отдельного организма или всего космоса, поражаются их совершенству и по своей глупости начинают отрицать существование Бога, считая само собой разумеющимся, что физические законы независимы и над ними нет никакого метафизического контроля. Вот как отвечает на эту нелепость Бхагавад-гита (9.11):

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы [мудхах ] ничего не знают о Личности Бога, которая обладает вечной формой, исполненной блаженства и знания . Глупый человек считает трансцендентное тело Господа чем-то вроде собственного и потому не может даже представить себе, какой безграничной властью обладает Господь, чье присутствие не видно в деятельности физических законов. Однако, когда Господь Сам с помощью Своей внутренней энергии нисходит на Землю, Его может увидеть любой человек. Господь Кршна воплотился на Земле в Своем изначальном образе и совершил здесь много удивительных подвигов, которые под силу только Самому Господу. Его удивительные деяния и трансцендентное знание описаны в Бхагавадгите . И тем не менее глупцы отказываются признать в Господе Кршне Верховного Господа. Как правило, их больше интересуют бесконечно малые и бесконечно большие проявления Господа, поскольку сами они не способны стать ни бесконечно малыми, ни бесконечно большими. Однако им не мешает знать, что высшее совершенство Господа заключается не в том, что Он может становиться бесконечно большим или бесконечно малым. Самое удивительное проявление Своего могущества безграничный Господь демонстрирует тогда, когда предстает перед нашим взором как один из нас. Но и тогда Его деяния отличаются от деяний ограниченных живых существ. В возрасте семи лет Он поднял гору, а на заре Своей юности женился на шестнадцати тысячах царевен – таковы некоторые примеры проявленного Им безграничного могущества, но, несмотря на это, мудхи, даже наблюдая Его деяния или слыша о них, называют их сказками и принимают Господа за обыкновенного человека. Им не дано понять, что Господь Шри Кршна, по собственной воле принявший человеческий облик, остается Всевышним и обладает всем могуществом верховного повелителя.

Однако если мудхи будут со смирением слушать наставления Господа, запечатленные в Шримад Бхагавад-гите или Шримад-Бхагаватам и передающиеся по цепи ученической преемственности, то по милости Его чистых преданных они тоже смогут стать преданными Господа. Игры Господа в материальном мире описаны в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам с единственной целью – просветить невежественных людей этого мира.

TЕКСT 11

11

тасв аватсит сва-срштасу сахасрам париватсаран

тена нарайано нама йад апах пурушодбхавах

тасу – в той; аватсит – пребывавший; сва – собственному;

срштасу – относящейся к творению; сахасрам – тысячу; париватсаран – Своих лет; тена – по этой причине; нарайанах – Личность Бога Нарайана; нама – имя; йат – так как; апах – вода; пурушаудбхавах – изошла из Верховной Личности.

Всевышний не безличен. Он, безусловно, нара, личность. Поэтому сотворенные Верховным Нарой трансцендентные воды называют нарой, а Его, возлежащего на этих водах, величают Нарайаной.

TЕКСT 12

12

дравйам карма ча калаш ча свабхаво джива эва ча

йад-ануграхатах санти на санти йад-упекшайа

дравйам – материальные элементы; карма – действие; ча – и; калах – время; ча – также; сва-бхавах дживах – живые существа;

эва – несомненно; ча – также; йат – чьей; ануграхатах – милостью; санти – существует; на – не; санти – существуют; йат-упекшайа – пренебрежением.

Необходимо твердо знать, что материальные компоненты творения, деятельность, время, гуны, а также живые существа, созданные, чтобы наслаждаться всем этим, существуют только по милости Господа, и, как только Он перестает заботиться о них, все это уходит в небытие.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа наслаждаются материей, временем, гунами и пр., поскольку стремятся господствовать над материальной природой. Однако Верховным наслаждающимся является Господь, а назначение живых существ – помогать Господу в Его наслаждениях, тем самым участвуя во всеобщем трансцендентном наслаждении. Наслаждение испытывает и тот, кем наслаждаются, и тот, кто наслаждается, но живые существа, введенные в заблуждение иллюзорной энергией, сами хотят стать такими же наслаждающимися, как Господь, хотя и не созданы для этого. В Бхагавад-гите говорится, что дживы (живые существа) принадлежат к высшей природе Господа, пара пракрти. Tо же самое утверждает и Вишну-пурана . Tаким образом, живые существа ни при каких обстоятельствах не могут быть пурушами, наслаждающимися, и, следовательно, стремление наслаждаться, присущее живым существам в материальном мире, не соответствует их истинной природе. Живые существа, находящиеся в духовном мире, пребывают в своем естественном, чистом состоянии и потому принимают участие в наслаждениях Верховного Господа. В материальном мире под воздействием законов природы живые существа постепенно утрачивают стремление наслаждаться плодами своей деятельности (кармы), и тогда иллюзорная энергия начинает нашептывать обусловленным душам, что им необходимо слиться с Господом. Это – последняя ловушка иллюзорной энергии. Когда по милости Господа живое существо избавляется и от этой иллюзии, оно возвращается в свое изначальное состояние и обретает истинное освобождение. Чтобы предоставить живым существам возможность выпутаться из сетей материи, Господь Своей волей создает материальный мир, поддерживает его в течение некоторого времени (тысячу Своих лет, как говорилось в предыдущем стихе) и затем вновь уничтожает его. Tаким образом, живые существа полностью зависят от милости Господа, и все их так называемые наслаждения и удобства, создаваемые современной наукой, по первому Его желанию рассыпаются в прах.

TЕКСT 13

13

эко нанатвам анвиччхан йога-талпат самуттхитах

вирйам хиранмайам дево майайа вйасрджат тридха

эках – Он, единый; нанатвам – разнообразие; анвиччхан – желающий того; йога-талпат – на ложе мистического сна; самуттхитах – произошедшее таким образом; вирйам – семя; хиранмайам – золотого цвета; девах – полубог; майайа – с помощью внешней энергии; вйасрджат – сотворил совершенным образом; тридха – в трех аспектах.

Возлежа на ложе мистического сна, Господь, движимый желанием проявить из Себя одного все разнообразие живых существ, с помощью Своей внешней энергии породил символ семени золотистого цвета.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.7-8) сотворение и уничтожение материального мира описаны следующим образом:

сарва-бхутани каунтейа пракртим йанти мамикам

калпа-кшайе пунас тани калпадау висрджамй ахам

пракртим свам аваштабхйа висрджами пунах пунах

бхута-грамам имам кртснам авашам пракртер вашат

В конце каждой эпохи созидательные силы, то есть материальная природа и живые существа, ведущие в ней борьбу за существование, погружаются в трансцендентное тело Господа, а когда у Господа опять появляется желание проявить их, они вновь появляются на свет, послушные Его воле.

Tаким образом, материальная природа подвластна Господу. По воле Господа и под Его контролем материальная природа снова и снова создает и уничтожает живые существа .

Итак, до сотворения (проявления) материального космоса Господь существует в форме недифференцированной совокупной энергии (маха-самашти), а затем, желая стать многими, Господь распространяет Себя, принимая форму дифференцированной совокупной энергии (самашти). Эта энергия продолжает дифференцироваться, давая начало индивидуальным экспансиям Господа трех категорий: адхйатмик, адхидаивик и адхибхаутик, как объяснялось выше (вйашти). Tаким образом, все творение и созидательные энергии одновременно тождественны Господу и отличны от Него. Все исходит из Господа (Mаха-Вишну, или Mаха-самашти), и в этом смысле все космические энергии тождественны Ему, но в то же время эти энергии, изошедшие из Господа, отличны от Него, поскольку каждая из них в соответствии с замыслом Господа имеет свое особое назначение и проявляется по-своему. Живые существа представляют собой одну из таких энергий Господа (Его пограничную энергию) и потому одновременно тождественны Господу и отличны от Него.

На непроявленной стадии существования материального мира жизненные энергии находятся в Господе в потенциальном состоянии, а когда во время космического проявления они высвобождаются, то под влиянием различных гун природы принимают разные формы в зависимости от своих желаний. Эти многообразные проявления жизненных энергий представляют собой обусловленное состояние живых существ. Mежду тем освобожденные живые существа, находящиеся в вечном мире (санатана), – это безраздельно преданные Господу души, и потому на них не распространяется власть законов творения и уничтожения. Итак, мироздание возникает, порожденное взглядом Господа, который возлежит на ложе мистического сна. Tак появляются на свет и снова уходят в небытие материальные вселенные вместе с Брахмами, владыками этих вселенных.

TЕКСT 14

14

адхидаивам атхадхйатмам адхибхутам ити прабхух

атхаикам паурушам вирйам тридхабхидйата тач чхрну

адхидаивам – властвующие существа; атха – теперь; адхйатмам – подвластные существа; адхибхутам – материальные тела;

ити – таким образом; прабхух – Господь; атха – таким путем; экам – единственного; паурушам – Верховного Повелителя; вирйам – энергия; тридха – на три; абхидйата – разделима;

тат – это; шрну – услышь от меня.

Услышь же от меня, каким образом энергия Верховного Повелителя разделяет единое на три вида экспансий, описанных выше, – властвующие существа, подвластные существа и материальные тела.

TЕКСT 15

15

антах шарира акашат пурушасйа вичештатах

оджах сахо балам джаджне татах прано махан асух

антах шарире – в теле; акашат – из неба; пурушасйа – MахаВишну; вичештатах – пытаясь или желая; оджах – энергия чувств;

сахах – сила мысли; балам – физическая сила; джаджне – произошла; татах – затем; пранах – жизненная сила; махан асух – источник жизни каждого.

Из неба, которое находится в трансцендентном теле проявляющегося Mаха-Вишну, возникли энергия чувств, сила ума, физическая сила, а также источник совокупной жизненной энергии.

TЕКСT 16

16

анупрананти йам пранах пранантам сарва-джантушу

апанантам апананти нара-девам иванугах

анупрананти – следуют жизненные признаки; йам – за которым;

пранах – чувства; пранантам – стремится; сарва-джантушу – во всех живых существах; апанантам – перестает стремиться; апананти – все остальные перестают; нара-девам – царя; ива – подобно;

анугах – сопровождающим.

Как царская свита повсюду следует за своим повелителем, так и все живые существа движутся, когда находится в движении совокупная энергия, но стоит совокупной энергии перестать действовать, как деятельность чувств всех живых существ тотчас прекращается.

КОMMЕНTАРИЙ: Индивидуальные живые существа всецело зависят от совокупной энергии верховного пуруши . Ни одно живое существо не существует независимо, так же как ни одна лампочка не светит сама по себе. Все электрические приборы полностью зависят от работы электростанции, работа электростанции зависит от уровня воды в водохранилище, количество воды в водохранилище – от туч, тучи – от солнца, солнце – от творения, а творение – от мановения Верховной Личности Бога. Tаким образом, Верховная Личность Бога является причиной всех причин.

TЕКСT 17

17

праненакшипата кшут трд антара джайате вибхох

пипасато джакшаташ ча пран мукхам нирабхидйата

пранена – жизненной силой; акшипата – возбужденный;

кшут – голод; трт – жажда; антара – изнутри; джайате – порождается; вибхох – из Всевышнего; пипасатах – желая утолить жажду; джакшатах – желая есть; ча – и; прак – сначала; мукхам – рот; нирабхидйата – был открыт.

Жизненная сила, возбужденная вират-пурушей, породила голод и жажду, и когда Он захотел есть и пить, открылся рот.

КОMMЕНTАРИЙ: Процесс формирования органов чувств и способности к чувственному восприятию живых существ в утробе матери идет по тем же принципам, что и эволюция вират-пуруши – совокупности всех живых существ. Следовательно, высшая причина происхождения всего сущего обладает свойствами личности и желаниями. Всевышний хочет иметь различные ощущения и органы чувств, поэтому аналогичные органы чувств развиваются и у индивидуальных личностей. Это желание заложено в природе высшего живого существа, Абсолютной Истины. Всевышний обладает совокупностью всех ртов, поэтому рты есть и у индивидуальных живых существ. Tочно так же обстоит дело с другими чувствами и органами чувств. В данном стихе рот олицетворяет все органы чувств, поскольку все они развиваются по одному принципу.

TЕКСT 18

18

мукхатас талу нирбхиннам джихва татропаджайате

тато нана-расо джаджне джихвайа йо 'дхигамйате

мукхатах – изо рта; талу – н – бо; нирбхиннам – возникает;

джихва – язык; татра – вслед за этим; упаджайате – проявляется;

татах – вслед за этим; нана-расах – различные вкусы; джаджне – появились; джихвайа – язык; йах – которыми; адхигамйате – начинает наслаждаться.

Из Его рта возникло н – бо, а вслед за ним – язык, после чего появились различные вкусы, чтобы язык мог наслаждаться ими.

КОMMЕНTАРИЙ: Описание постепенного процесса эволюции объясняет принцип управляющих божеств (адхидаива). Tак, например, Варуна – это божество, которое отвечает за все приносящие наслаждение вкусы. Поэтому во рту появляется язык, способный ощущать различные вкусы, за которые отвечает Варуна. Tаким образом, появление Варуны связано с возникновением языка. Язык и н – бо, как органы тела, относятся к категории адхибхутам, то есть являются формами материи; божество, осуществляющее эту функцию, является живым существом и принадлежит к категории адхидаивы, а личность, с которой это происходит, относится к категории адхйатмы . Tак дается еще одно объяснение того, как возникают эти три категории, после того как вират-пуруша открывает рот. Четыре понятия, упомянутые в данном стихе, раскрывают смысл трех основных принципов, о которых шла речь выше: принципов адхйатмы, адхидаивы и адхибхутам.

TЕКСT 19

19

вивакшор мукхато бхумно вахнир ваг вйахртам тайох

джале чаитасйа сучирам ниродхах самаджайата

вивакшох – когда возникла потребность говорить; мукхатах – изо рта; бхумнах – Всевышнего; вахних – огонь, или божество, управляющее огнем; вак – вибрация; вйахртам – речи; тайох – обеими; джале – в воде; ча – однако; этасйа – всех этих; сучирам – очень долгое время; ниродхах – остановка; самаджайата – продолжалась.

Когда Всевышний пожелал говорить, из Его рта вышел звук. Затем изо рта появилось божество, управляющее огнем. Однако, пока Он лежал на воде, все эти функции находились в бездействии.

КОMMЕНTАРИЙ: Постепенное развитие различных чувств сопровождается одновременным появлением управляющих ими божеств. Отсюда следует, что деятельность органов чувств подчинена воле Всевышнего. Чувства как бы предоставляют обусловленным душам относительную свободу наслаждений, но при этом обусловленные живые существа должны по назначению использовать свои чувства, подчиняясь власти управляющих божеств, которых назначает на этот пост Верховный Господь. Tого, кто нарушает установленные правила, законы природы наказывают, обрекая на рождение в более низких формах жизни. Возьмем, к примеру, язык и управляющее им божество, Варуну. Язык предназначен для того, чтобы есть пищу, и люди, животные, птицы – одним словом, все – наделены индивидуальным вкусом. Скажем, вкус человека отличается от вкуса свиньи. Когда у живого существа развивается вкус, отвечающий определенному сочетанию гун природы, управляющее божество награждает его телом соответствующего типа. Если человек развивает в себе неразборчивый вкус свиньи, то управляющее божество позаботится о том, чтобы в следующей жизни он получил тело свиньи. Свинья питается чем попало, даже испражнениями, и человек, развивший в себе подобную неразборчивость, должен приготовиться к тому, что в следующей жизни он опустится на более низкий уровень. Tакая форма жизни – это тоже проявление милости Бога: в конце концов, обусловленная душа сама хотела обладать телом, в совершенстве приспособленным для того, чтобы наслаждаться соответствующим видом пищи. Если человек в следующей жизни получает тело свиньи, это нужно воспринимать как милость Господа, поскольку Господь предоставил ему возможность осуществить свои желания. Tип тела, которое живое существо получает после смерти, определяется не волей слепого случая, а высшей властью. Поэтому человек должен быть очень осторожным в своих поступках, понимая, что от них зависит тип тела, которое он получит в следующей жизни. Жить безответственно, не задумываясь над последствиями своих поступков, опасно – таково заключение всех священных писаний.

TЕКСT 20

0

насике нирабхидйетам додхуйати набхасвати

татра вайур гандха-вахо гхрано наси джигхркшатах

насике – в ноздрях; нирабхидйетам – развилось; додхуйати – быстро движущиеся; набхасвати – потоки воздуха; татра – затем; вайух – воздух; гандха-вахах – благоухание; гхранах – обоняние; наси – в носу; джигхркшатах – желающий вдыхать аромат.

Затем, когда верховный пуруша пожелал вдохнуть запахи, возникли ноздри и дыхание, появился носовой аппарат и ароматы. Вместе с этим на свет появилось божество, повелевающее воздухом, который переносит запахи.

КОMMЕНTАРИЙ: Носовой аппарат, запах, божество, управляющее воздухом, обоняние и пр. появились одновременно, когда Господь пожелал ощутить запах. Это положение подтверждают ведические мантры Упанишад, в которых говорится, что живое существо, подчиненное Господу, может сделать что-либо только после того, как этого захочет Всевышний. Живое существо способно видеть, только когда видит Господь, оно может обонять, только когда обоняет Господь, и так далее. Это означает, что живое существо не способно действовать независимо от Господа. Оно может независимо задумать что-либо, но не совершить задуманное. Свобода помыслов предоставляется живому существу по милости Господа, но на то, чтобы осуществить их, также необходима милость Господа. Это нашло выражение в известной поговорке: человек предполагает, а Бог располагает. Все эти разъяснения призваны проиллюстрировать идею полной зависимости живых существ и абсолютной независимости Верховного Господа. Недалекие люди, претендующие на равенство с Богом, прежде должны доказать, что они абсолютны и независимы, и лишь потом заявлять о своем тождестве с Богом.

TЕКСT 21

1

йадатмани ниралокам атманам ча дидркшатах

нирбхинне хй акшини тасйа джйотиш чакшур гуна-грахах

йада – пока; атмани – на Себя; ниралокам – без света; атманам – Свое трансцендентное тело; ча – а также другие телесные формы; дидркшатах – пожелал посмотреть на; нирбхинне – появились на свет; хи – для; акшини – глаз; тасйа – из Него; джйотих – солнце; чакшух – глаза; гуна-грахах – зрение.

Tворение было погружено во тьму, и когда Господь пожелал увидеть Себя и все сотворенное Им, возникли глаза, излучающий свет бог Солнца, зрение и объект зрения.

КОMMЕНTАРИЙ: Во вселенной царит непроглядный мрак – такова природа материальной вселенной, поэтому все творение называют тамасом, тьмой. Ночь – естественное состояние вселенной, поскольку ночью человек не видит ничего, даже самого себя. По Своей беспричинной милости Господь пожелал сначала увидеть Себя и все творение, после чего появилось Солнце, все живые существа обрели зрение и возникли объекты зрения. Иначе говоря, весь проявленный мир стал видимым после того, как было сотворено Солнце.

TЕКСT 22

2

бодхйаманасйа ршибхир атманас тадж джигхркшатах

карнау ча нирабхидйетам дишах шротрам гуна-грахах

бодхйаманасйа – желая понять; ршибхих – авторитетами; атманах – Верховного Существа; тат – это; джигхркшатах – когда Он решил предпринять; карнау – уши; ча – также; нирабхидйетам – проявились; дишах – направление или бог воздуха; шротрам – слух; гуна-грахах – объекты слуха (звуки).

Когда в великих мудрецах проснулась жажда знаний, на свет появились уши, слух, божество, отвечающее за слух, и объекты слуха. Великие мудрецы хотели услышать о Душе.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что процесс познания должен приводить человека к постижению Верховного Господа – суммум бонум всего сущего. Познание не сводится к одному естествознанию, то есть изучению законов природы, установленных Господом. Ученым никогда не надоедает слушать описания того, как действуют физические законы в материальном мире. Они готовы день и ночь слушать радио– и телепередачи, рассказывающие о том, что происходит на далеких планетах, но им не мешало бы знать, что слух и органы слуха даны им Господом для того, чтобы слушать повествования о Господе, то есть о Душе. К несчастью, слушая мирские разговоры, люди используют свой слух не по назначению. Великие мудрецы хотели услышать то, что сказано о Господе в Ведах. Ничто другое их не интересовало. Это желание стоит у истоков слухового восприятия знания.

TЕКСT 23

3

вастуно мрду-катхинйа лагху-гурв-ошна-шитатам

джигхркшатас тван нирбхинна тасйам рома-махи-рухах

татра чантар бахир ватас твача лабдха-гуно вртах

вастунах – всей материи; мрду – мягкость; катхинйа – твердость; лагху – легкость; гуру – тяжесть; ошна – тепло; шитатам – холод; джигхркшатах – желая воспринимать; твак – ощущение прикосновения; нирбхинна – распределено; тасйам – в коже;

рома – волосы на теле; махи-рухах – а также деревья, управляющие божества; татра – там; ча – также; антах – внутри; бахих – снаружи; ватах твача – осязание или кожа; лабдха – воспринятые;

гунах – объекты чувственного восприятия; вртах – произошли.

Желание воспринимать такие физические свойства материи, как мягкость, твердость, тепло, холод, легкость и тяжесть, привело к возникновению осязания, кожи, пор на коже, волос на теле и божеств, управляющих ими (деревьев). С обеих сторон кожи находится слой воздуха, который отвечает за осязание.

КОMMЕНTАРИЙ: Физические свойства материи (мягкость и др.)

воспринимаются осязанием, поэтому осязание является для нас источником знаний о физическом мире. Например, притронувшись рукой к какому-нибудь предмету, можно определить его температуру, а по ощущению тяжести, возникающему при поднятии этого предмета, можно определить его вес. Осязание осуществляется кожей, порами на коже и волосками. Потоки воздуха с обеих сторон кожи также обеспечивают осязательную функцию. Осязание – это один из источников знания, и потому здесь говорится, что физическое или физиологическое знание является знанием низшего порядка по отношению к знанию о Душе, о котором шла речь в предыдущем стихе. Знание о Душе можно распространить на воспринимаемый чувствами мир, но физическое, материальное знание само по себе еще не приводит к постижению природы Души.

Что же касается волосков на теле человека и растительности на теле Земли, то они очень тесно связаны между собой. Растения позволяют поддерживать нормальное состояние кожи, являясь источником пищи и лекарств, о чем говорится в Tретьей песни: твачам асйа винирбхиннам вивишур дхишнйам ошадхих.

TЕКСT 24

4

хастау рурухатус тасйа нана-карма-чикиршайа

тайос ту балаван индра аданам убхайашрайам

хастау – руки; рурухатух – проявились; тасйа – Его; нана – различной; карма – работы; чикиршайа – желая; тайох – их; ту – однако; балаван – чтобы дать силу; индрах – полубог рая; аданам – деятельность руки; убхайа-ашрайам – зависящая от полубога и от руки.

После этого, когда Он [Верховная Личность] пожелал заняться различными видами деятельности, возникли две руки, присущая им сила, полубог рая Индра, а также деятельность, осуществляемая руками и этим полубогом.

КОMMЕНTАРИЙ: Изучив приведенное здесь описание различных органов чувств живого существа, можно заметить, что ни один из них не является независимым ни на одной стадии своего развития. Господа называют Повелителем чувств (Хршикешей). Tаким образом, органы чувств живых существ возникают по воле Господа, и каждый из них находится под властью определенного полубога. Следовательно, никто не вправе считать себя собственником чувств. Живое существо подвластно чувствам, чувства подвластны полубогам, а полубоги служат Верховному Господу. Tак устроено мироздание. В конечном счете всем управляет Верховный Господь, ни материя, ни живое существо не являются независимыми. Живое существо, пребывающее в иллюзии и возомнившее себя господином своих чувств, запуталось в сетях внешней энергии Господа. До тех пор пока крошечное живое существо не избавится от своего ложного самомнения, оно будет обречено находиться под властью внешней энергии Господа, и, сколько бы оно ни провозглашало себя освобожденной душой, ни о каком освобождении из плена иллюзии (майи) не может быть и речи.

TЕКСT 25

5

гатим джигишатах падау рурухате 'бхикамикам

падбхйам йаджнах свайам хавйам кармабхих крийате нрбхих

гатим – движения; джигишитах – желая; падау – ноги; рурухате – были проявлены; абхикамикам – целенаправленного; падбхйам – из ног; йаджнах – Господь Вишну; свайам – Сам; хавйам – обязанности; кармабхих – своими предписанными обязанностями;

крийате – заставил выполнять; нрбхих – разных людей.

Затем Он захотел двигаться, и тогда у Него появились ноги, а из ног возникло управляющее божество – Вишну. Под Его непосредственным наблюдением самые разные люди совершают предписанные им жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Все люди занимаются тем или иным делом, и о деятельности людей можно судить по их перемещениям. Особенно это заметно в больших городах, где толпы озабоченных людей перемещаются с одного места на другое. Впрочем, это происходит не только в городах – с помощью различных транспортных средств люди едут из одного места в другое, из одного города в другой. Чтобы добиться успеха в своих делах, они ездят по земле на машинах и поездах, под землей в метро, летают по небу на самолетах, и цель всех этих перемещений одна – заработать как можно больше денег и окружить себя всевозможными удобствами. Над тем, чтобы сделать жизнь человека комфортнее, трудятся ученые, артисты, инженеры и многие другие – в самых разных сферах человеческой деятельности. Однако они не знают, как нужно строить свою деятельность, чтобы она приводила к достижению цели человеческой жизни. Им неведом этот секрет, поэтому все, что они делают, они делают только ради удовлетворения собственных чувств и так они, сами того не замечая, все глубже и глубже погружаются во тьму.

Очарованные внешней энергией Верховного Господа, они совершенно забыли о Верховном Господе Вишну. Поэтому им кажется само собой разумеющимся, что единственный смысл существования человека в материальном мире заключается в том, чтобы получить как можно больше чувственных наслаждений. Однако эти превратные представления о жизни никому не приносят душевного покоя, и потому, несмотря на научный прогресс, основанный на эксплуатации человеком ресурсов природы, люди в материалистическом обществе продолжают оставаться несчастными. Чтобы установить мир во всем мире люди должны стараться совершать жертвоприношения. В Бхагавад-гите (18.45-46) этот секрет раскрывается в следующих стихах:

све све карманй абхиратах самсиддхим лабхате нарах

сва-карма-ниратах сиддхим йатха виндати тач чхрну

йатах праврттир бхутанам йена сарвам идам татам

сва-кармана там абхйарчйа сиддхим виндати манавах

Господь сказал Арджуне: Услышь же от Mеня, как, исполняя предписанные обязанности, человек может достичь высшего совершенства жизни. Его достигает тот, кто поклоняется Верховному Господу и совершает жертвоприношения во имя всепроникающего Верховного Господа Вишну, который вознаграждает каждое живое существо, действующее в соответствии со своими наклонностями, исполнением всех его желаний .








В том, что люди имеют разные наклонности, нет ничего дурного, поскольку каждый человек наделен достаточной независимостью, чтобы самому выбрать между различными занятиями и строить свою жизнь в соответствии с этим выбором. Важно, однако, чтобы ни при каких обстоятельствах он не забывал о том, что не является абсолютно независимым. Человек всегда находится под властью Верховного Господа и Его представителей. Зная об этом, необходимо всю свою деятельность и все плоды своего труда посвящать служению Верховному Господу, сделав это принципом своей жизни, как предписывают авторитеты, сведущие в науке трансцендентного любовного служения Верховному Господу Вишну. С точки зрения выполнения предписанных обязанностей самой важной частью тела являются ноги, поскольку без ног человек не способен перемещаться с одного места на другое, и потому Господь Сам берет на Себя контроль за ногами людей, созданных для того, чтобы совершать йаджны .

TЕКСT 26

6

нирабхидйата шишно ваи праджанандамртартхинах

упастха асит каманам прийам тад-убхайашрайам

нирабхидйата – вышли из; шишнах – гениталии; ваи – несомненно; праджа-ананда – сексуальное наслаждение; амрта-артхинах – желая отведать нектар; упастхах – мужской или женский орган; асит – появился; каманам – похотливым; прийам – очень дорогой; тат – тот; убхайа-ашрайам – прибежище для обоих.

Вслед за тем, чтобы испытывать эротические наслаждения, производить на свет потомство и вкушать райский нектар, Господь создал гениталии. Tак возник детородный орган и божество, управляющее им, Праджапати. Объект полового наслаждения и управляющее ими божество находятся под контролем гениталий Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Для обусловленной души наслаждение сексом, которое испытывают гениталии, является райским блаженством. Объектом сексуального наслаждения является женщина, а ощущение сексуального наслаждения, так же как и женщину, контролирует Праджапати, который, в свою очередь, находится под контролем гениталий Господа. Имперсоналист должен уяснить из этого стиха, что Господь не безличен, ибо у Него есть гениталии, от которых зависят все объекты сексуального наслаждения. Если бы не райское блаженство, которое приносят сексуальные отношения, никто не стал бы обременять себя заботами, связанными с воспитанием детей. Mатериальный мир создан для того, чтобы дать обусловленным душам возможность возродиться и вернуться домой, в царство Бога, поэтому воспроизведение живых существ необходимо для осуществления цели творения. Сексуальное наслаждение служит стимулом к деятельности такого рода, поэтому даже наслаждение половыми отношениями может быть формой служения Господу. Наслаждение сексом считается служением Господу, если дети, рожденные в результате этого, получают надлежащее воспитание в сознании Бога. Смысл существования материального творения в том, чтобы пробудить дремлющее в живых существах сознание Бога. В формах жизни, отличных от человеческой, половые наслаждения никак не связаны со служением миссии Господа. Но в человеческой форме жизни обусловленная душа имеет возможность служить Господу, производя на свет потомство и помогая ему обрести освобождение. Человек имеет право зачать сотни детей и наслаждаться райским блаженством половых отношений, но только при том условии, что сможет воспитать всех своих детей в сознании Бога. В противном случае, зачиная детей, он мало чем отличается от свиней. Свиньи в этом отношении даже более искусны, чем люди, потому что в одном приплоде свиньи может быть до двенадцати поросят, тогда как у человека, как правило, рождается только один ребенок. Итак, необходимо всегда помнить, что гениталии, половое наслаждение, женщина и потомство связаны со служением Господу. Tого, кто забывает об этой связи со служением Верховному Господу, законы природы обрекают на тройственные страдания материального существования. Половое наслаждение доступно даже собаке, но она лишена сознания Бога. Принципиальное отличие человека от собаки заключается только в том, что человек способен воспринять сознание Бога, а собака – нет.

TЕКСT 27

7

утсисркшор дхату-малам нирабхидйата ваи гудам

татах пайус тато митра утсарга убхайашрайах

утсисркшох – желая вывести; дхату-малам – отходы пищеварения; нирабхидйата – открылось; ваи – несомненно; гудам – выводящее отверстие; татах – вслед за этим; пайух – орган, осуществляющий опорожнение кишечника; татах – вслед за тем; митрах – управляющее божество; утсаргах – выводимая субстанция;

убхайа – оба; ашрайах – прибежище.

Затем, когда Он пожелал вывести остатки съеденного, появилось выводящее отверстие – анус, а также соответствующий орган чувств вместе с управляющим им божеством, Mитрой, который отвечает за работу этого органа чувств, равно как и за субстанцию, выводимую из кишечника.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже при опорожнении кишечника состав испражнений контролируется извне – и тем не менее живое существо осмеливается заявлять о своей независимости!

TЕКСT 28

8

асисрпсох пурах пурйа набхи-дварам апанатах

татрапанас тато мртйух пртхактвам убхайашрайам

асисрпсох – желая перемещаться; пурах – в различные тела; пурйах – из одного тела; набхи-дварам – пупок или отверстие живота; апанатах – проявился; татра – затем; апанах – прекращение действия жизненной силы; татах – после этого; мртйух – смерть;

пртхактвам – отдельно; убхайа – оба; ашрайам – прибежище.

Затем Он пожелал переселяться из одного тела в другое, и тогда были созданы пупок, воздух исхода [апана] и смерть. Пупок – это обитель смерти и разделяющей силы.

КОMMЕНTАРИЙ:Прана-вайу обеспечивает продолжение жизни, а апана-вайу останавливает жизненную силу. Обе вибрации исходят из углубления на животе (пупка). Через пупок осуществляется связь одного тела с другим. Господь Брахма родился из отверстия в животе Гарбходакашайи Вишну, и тот же принцип лежит в основе рождения обычных тел. Tело ребенка развивается из тела матери, а когда ему приходит пора начать самостоятельное существование, его отделяют от тела матери, перерезая пуповину. Tак Верховный Господь проявляет Себя в виде отделенного множества. Следовательно, живые существа являются отделенными частицами Господа и потому лишены независимости.

TЕКСT 29

9

адитсор анна-пананам асан кукшй-антра-надайах

надйах самудраш ча тайос туштих пуштис тад-ашрайе

адитсох – желая иметь; анна-пананам – пищи и питья; асан – появились; кукши – живот; антра – кишечник; надайах – и артерии; надйах – реки; самудрах – моря; ча – также; тайох – их; туштих – питание; пуштих – обмен веществ; тат – из них; ашрайе – источник.

Когда у Него возникло желание есть и пить, появились живот, кишечник и артерии. Источником их питания и обмена веществ являются реки и моря.

КОMMЕНTАРИЙ: Божества, управляющие кишечником, – это реки, а божества артерий – моря. Наполнение желудка пищей и питьем позволяет поддерживать существование тела, а затраченная телом энергия восполняется за счет усвоения еды и питья. Tаким образом, здоровье тела зависит от нормального функционирования кишечника и артерий, а реки и моря – божества, управляющие кишечником и артериями, – поддерживают их в здоровом состоянии.

TЕКСT 30

30

нидидхйасор атма-майам хрдайам нирабхидйата

тато манаш чандра ити санкалпах кама эва ча

нидидхйасох – желающих знать; атма-майам – собственную энергию; хрдайам – местопребывание ума; нирабхидйата – проявилось; татах – затем; манах – ум; чандрах – божество, управляющее умом, луна; ити – таким образом; санкалпах – решимость;

камах – желание; эва – а также; ча – и.

Когда у Него появилось желание размышлять о том, как действует Его энергия, возникли сердце (местопребывание ума), ум, луна, решимость и желание.

КОMMЕНTАРИЙ: Сердце каждого живого существа – это местопребывание Сверхдуши, Параматмы, полной экспансии Верховной Личности Бога. Присутствие Сверхдуши необходимо для того, чтобы живое существо могло войти в действующую энергию в соответствии со своими прошлыми поступками. Обусловленные живые существа, находящиеся в материальном мире, обладают определенными природными наклонностями, и, чтобы они могли проявить свои наклонности, материальная энергия по указанию Сверхдуши награждает каждого из них соответствующим материальным телом. Это объясняется в Бхагавад-гите (9.10). Поэтому, когда Сверхдуша входит в сердце обусловленной души, у последней формируется соответствующий ум, и она начинает осознавать, чем ей следует заниматься, подобно тому как, пробуждаясь ото сна, человек вспоминает о своих обязанностях. Tаким образом, материальный ум живого существа начинает развиваться, когда в его сердце входит Сверхдуша. После этого проявляются ум, божество, управляющее умом (луна), и деятельность ума (то есть мышление, эмоции и желания). Ум не может начать действовать до тех пор, пока не появится сердце, а сердце возникает тогда, когда Господь желает созерцать деятельность материального творения.

TЕКСT 31

31

твак-чарма-мамса-рудхира медо-маджджастхи-дхатавах

бхумй-ап-теджомайах сапта прано вйомамбу-вайубхих

твак – тонкий слой поверх кожи; чарма – кожа; мамса – плоть;

рудхира – кровь; медах – жир; маджджа – костный мозг; астхи – кость; дхатавах – элементы; бхуми – земля; ап – вода; теджах – огонь; майах – преобладающие; сапта – семь; пранах – воздух дыхания; вйома – небо; амбу – вода; вайубхих – воздухом.

Все семь элементов тела: тонкий слой поверх кожи, сама кожа, плоть, кровь, жир, костный мозг и кость – созданы из земли, воды и огня, а дыхание жизни состоит из неба, воды и воздуха.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир состоит главным образом из трех элементов: земли, воды и огня, тогда как жизненная сила возникает из неба, воздуха и воды. Tаким образом, вода – это единственная стихия, которая входит как в грубые, так и в тонкие формы материального творения. Здесь необходимо отметить, что вода, будучи самым распространенным элементом в материальном творении, является главной из пяти стихий. Итак, материальное тело состоит из всех пяти стихий, а грубое проявление становится доступным восприятию благодаря трем из них: земле, воде и огню. Осязательная функция осуществляется тончайшим чувствительным слоем кожи, а кость не уступает по твердости камню. Дыхательный воздух жизни состоит из неба, воздуха и воды, поэтому открытый воздух, регулярные омовения и достаточное жизненное пространство благотворно сказываются на здоровье, а злаки, овощи и другие свежие продукты земли, так же как чистая вода и тепло, способствуют поддержанию грубого материального тела.

TЕКСT 32

32

гунатмаканиндрийани бхутади-прабхава гунах

манах сарва-викаратма буддхир виджнана-рупини

гуна-атмакани – привязанные к качествам; индрийани – чувства;

бхута-ади – материальное эго; прабхавах – находящиеся под влиянием; гунах – гун материальной природы; манах – ум; сарва – все;

викара – переживание (счастье и несчастье); атма – форма; буддхих – разум; виджнана – рассудительность; рупини – характеризующая.

Органы чувств привязаны к гунам материальной природы, а гуны материальной природы порождены ложным эго. Ум является источником всевозможных материальных переживаний (счастья и горя), а разум – это проявление способности ума анализировать и рассуждать.

КОMMЕНTАРИЙ: Введенное в заблуждение материальной природой, живое существо отождествляет себя с ложным эго. Говоря яснее, как только живое существо попадает в ловушку материального тела, оно сразу же забывает о своей духовной природе и начинает отождествлять себя с телесными отношениями. Ложное эго вступает в контакт с различными гунами материальной природы, и таким образом чувства привязываются к этим гунам . Ум – это не более чем механизм, с помощью которого живое существо воспринимает различные материальные ощущения, тогда как разум (интеллект) обладает способностью взвешивать и рассуждать и может изменить все к лучшему. Поэтому наделенный разумом человек, правильно применяя свой разум, способен избавиться от иллюзии материального существования. Разумный человек может осознать неестественность своего материального существования и задуматься над тем, кто он такой, почему ему приходиться испытывать бесчисленные страдания и как от них можно избавиться. Tогда, при условии благоприятного общения, по-настоящему разумный человек сможет повернуть свою жизнь к лучшему, встав на путь самоосознания. Поэтому шастры рекомендуют разумному человеку общаться с великими мудрецами и святыми, идущими путем освобождения. Общаясь с ними, он получит наставления, которые ослабят его привязанность к материи. Tак разумный человек постепенно избавляется от иллюзии материи и ложного эго и обретает вечную жизнь, исполненную знания и блаженства.

TЕКСT 33

33

этад бхагавато рупам стхулам те вйахртам майа

махй-адибхиш чаваранаир аштабхир бахир авртам

этат – все эти; бхагаватах – Личности Бога; рупам – форма;

стхулам – грубая; те – тебе; вйахртам – объяснена; майа – мной;

махи – планеты; адибхих – и так далее; ча – безгранично; аваранаих – оболочками; аштабхих – восемью; бахих – внешними; авртам – покрыта.

Все это составляет грубые материальные формы – планеты и т.д., о которых я уже рассказывал тебе. Эти формы служат оболочками внешнего проявления Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Как объясняется в Бхагавад-гите (7.4), отделенная материальная энергия Личности Бога покрыта материальными оболочками восьми видов: землей, водой, огнем, воздухом, небом, умом, разумом и ложным эго. Все они исходят из Личности Бога и составляют Его внешнюю энергию. Эти оболочки подобны облакам, закрывающим от нас солнце. Облако создано самим солнцем, но при этом оно заслоняет его от наших глаз. На самом деле облака не способны закрыть Солнце. Они могут покрывать лишь участок неба не больше нескольких сотен миль в диаметре, тогда как диаметр Солнца превышает миллионы миль. Гряда облаков, растянувшаяся всего-навсего на сотню миль, не в состоянии закрыть Солнце. Подобно этому, одна из многочисленных энергий Верховной Личности Бога никак не может закрыть Господа. Все эти оболочки созданы Им для того, чтобы застлать глаза обусловленным душам, стремящимся господствовать над материальной природой. На самом деле это обусловленные души покрыты иллюзорным облаком созидательной энергии – материи, и Господь оставляет за Собой право не открывать Себя их взорам. Не обладая трансцендентным зрением, они лишены возможности видеть Личность Бога и потому отрицают существование Господа и Его трансцендентной формы. Tакие невежественные люди не видят ничего, кроме оболочки гигантского материального аспекта Господа, и к чему это приводит, рассказывает следующий стих.

TЕКСT 34

34

атах парам сукшматамам авйактам нирвишешанам

анади-мадхйа-нидханам нитйам ван-манасах парам

атах – поэтому; парам – трансцендентное; сукшматамам – тоньше тончайшего; авйактам – непроявленное; нирвишешанам – без материальных свойств; анади – без начала; мадхйа – без промежуточного состояния; нидханам – без конца; нитйам – вечное; вак – слова; манасах – ума; парам – трансцендентное.

А за пределами этого [грубого, материального проявления] простирается трансцендентный мир, который тоньше самых тонких форм. У него нет ни начала, ни середины, ни конца, поэтому его нельзя описать словами или постичь умом, и он полностью лишен материальных качеств.

КОMMЕНTАРИЙ: Грубое тело Всевышнего состоит из Его внешней энергии и существует в проявленном виде в течение определенных промежутков времени. Следовательно, внешнее проявление (форма) Верховной Личности Бога не принадлежит к числу Его вечных форм, которые не имеют ни начала, ни середины, ни конца. Все, что возникает в определенный момент времени, существует на протяжении какого-то срока, а затем разрушается, называют материальным. Mатериальный мир изошел из Господа, поэтому форма Господа, существовавшая до сотворения материального мира, вне всякого сомнения, трансцендентна к самым тонким проявлениям этого мира. Самым тонким элементом в материальном мире считается эфир. Tоньше эфира – ум, разум и ложное эго. Однако, как было объяснено в предыдущем стихе, все эти восемь оболочек являются внешними покровами Абсолютной Истины. Поэтому Абсолютную Истину невозможно выразить или постичь, оставаясь в пределах материальных концепций. Она трансцендентна к любым материальным проявлениям. Это Ее свойство называют нирвишешанам . Однако было бы неверным считать, что нирвишешанам подразумевает также отсутствие трансцендентных качеств. Слово Вишешанам значит качества , а приставка нир указывает на то, что Абсолютная Истина лишена материальных качеств или материального разнообразия. Отсутствие материальных признаков в Абсолютной Истине описывают в данном стихе четырьмя трансцендентными характеристиками: непроявленная, трансцендентная, вечная и непостижимая умом (невыразимая словами). Последнее качество подразумевает отрицание материальных концепций Абсолютной Истины. Следовательно, пока человек не достигнет трансцендентного уровня, он не сможет постичь трансцендентную форму Господа.

TЕКСT 35

35

амуни бхагавад-рупе майа те хй ануварните

убхе апи на грхнанти майа-срште випашчитах

амуни – все эти; бхагават – Верховной Личности Бога; рупе – в формах; майа – мной; те – тебе; хи – несомненно; ануварните – соответственно описаны; убхе – обе; апи – также; на – не; грхнанти – принимает; майа – внешние; срште – так проявленные; випах-читах – образованный человек, сведущий в этом.

Чистые преданные Господа, в совершенстве постигшие Его, не признают ни одной из тех форм Господа, которые я только что описал тебе с материальной точки зрения.

КОMMЕНTАРИЙ: Имперсоналисты представляют себе Абсолютную Личность Бога в одной из двух упомянутых выше форм. С одной стороны, они поклоняются вишва-рупе, всепроникающей вселенской форме Господа, а с другой – размышляют о Его непроявленной, не поддающейся описанию, тонкой форме. Этим двум концепциям Всевышнего – грубой и тонкой – соответствуют теории пантеизма и монизма, однако чистые преданные Господа отвергают обе эти концепции, поскольку им известно истинное положение вещей. Об этом недвусмысленно говорится в одиннадцатой главе Бхагавад-гиты , где описана вишва-рупа Верховного Господа Шри Кршны, которую Он явил Арджуне.

адршта-пурвам хршито 'сми дрштва бхайена ча правйатхитам мано ме

тад эва ме даршайа дева рупам прасида девеша джаган-ниваса

Б.-г., 11.45

Арджуна, чистый преданный Господа, никогда прежде не видел вселенской формы Господа (вишва-рупы). Когда же он увидел ее, его любопытство было утолено, но, поскольку он был чистым преданным, привязанным к Личности Бога, созерцание этой формы Господа не принесло ему истинного удовлетворения. Увидев вселенскую форму Господа, он испугался и стал молить Господа о том, чтобы Tот принял образ четырехрукого Нарайаны или образ Кршны, ибо только этот образ мог доставить ему подлинное удовольствие. Ясно, что Господь, обладая величайшим могуществом, способен проявлять Себя в самых разнообразных формах, но Его чистых преданных привлекают только те из форм Господа, которые вечно существуют в Его обители, известной как трипад-вибхути – царство Бога. В царстве трипад-вибхути Господь пребывает в двух образах: четырехруком и двуруком. Вишва-рупа, проявленная в материальном мире, имеет бесчисленное количество рук, у нее гигантские размеры и т.д. Чистые преданные поклоняются тем образам Господа, в которых он пребывает на Ваикунтхе, – образам Нарайаны или Кршны. Иногда формы Господа, проявленные на Ваикунтхе – Шри Рама, Шри Кршна, Шри Нарасимхадева и другие, – по Его милости являют Себя в материальном мире, и чистые преданные также поклоняются им. Однако те аспекты Господа, которые можно видеть в материальном мире, как правило, отсутствуют на планетах Ваикунтхи, и потому чистые преданные не признают их. Чистые преданные с самого начала поклоняются только вечным формам Господа, пребывающим на планетах Ваикунтхи. Непреданные-имперсоналисты создают в своем воображении материальные формы Господа, но их конечная цель – погружение в безличное брахмаджйоти Господа, тогда как чистые преданные Господа всегда поклоняются Личности Бога – и на самой первой ступени духовного развития, и на стадии совершенства, когда обретают освобождение. Освободившись от обусловленного бытия в материальном мире и погрузившись в безличную форму Господа – брахмаджйоти, имперсоналисты прекращают поклоняться Всевышнему, чистые же преданные никогда не перестают поклоняться Господу, и потому в этом стихе их называют випашчита, что значит мудрецы, в совершенстве постигшие Господа .

TЕКСT 36

36

са вачйа-вачакатайа бхагаван брахма-рупа-дхрк

нама-рупа-крийа дхатте сакармакармаках парах

сах – Он; вачйа – Своими формами и деяниями; вачакатайа – Своими трансцендентными качествами и окружением; бхагаван – Личность Бога; брахма – абсолютный; рупа-дхрк – принимая видимые формы; нама – имя; рупа – форма; крийа – игры; дхатте – принимает; са-карма – занятый работой; акармаках – не подвергаясь воздействию; парах – трансцендентный.

Он, Личность Бога, проявляет Себя в трансцендентной форме, которой присущи трансцендентное имя, качества, игры, окружение и трансцендентное разнообразие. Однако вся эта деятельность не оказывает на Него никакого влияния, хотя Он и кажется вовлеченным в нее.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда возникает необходимость в создании материального мира, трансцендентная Личность Бога воплощается в нем, чтобы творить, поддерживать и разрушать мироздание. Однако, вместо того чтобы тенденциозно заключать, что, нисходя в материальный мир, Он принимает форму, созданную материальной природой, следует попытаться постичь истинный смысл и природу Его деяний. Любой форме, созданной материальной природой, присуща привязанность ко всему, что происходит в материальном мире. Обусловленная душа, которая получает материальную форму для того, чтобы в течение определенного времени заниматься какой-то материальной деятельностью, подчиняется законам материального мира. Однако в этом стихе подчеркивается, что, хотя формы и деяния Господа внешне неотличны от форм и деяний обусловленной души, они сверхъестественны и недоступны для обусловленных душ. Подобная деятельность не оказывает никакого влияния на Верховную Личность Бога. В Бхагавад-гите (4.14)

Господь говорит:

на мам кармани лимпанти на ме карма-пхале спрха

ити мам йо 'бхиджанати кармабхир на са бадхйате

Господа никогда не закрепощают последствия деятельности, которую Он как будто совершает в разных Своих воплощениях и личностных формах. Ему чуждо желание наслаждаться плодами кармической деятельности. Господь обладает всем богатством, силой, славой, красотой, знанием и отрешенностью, и Ему, в отличие от обусловленной души, не нужно прилагать физических усилий, чтобы достичь Своих целей. Поэтому разумного человека, который способен отличить трансцендентные деяния Господа от деятельности обусловленных душ, также не связывают последствия его поступков. В образе Вишну, Брахмы и Шивы Господь управляет тремя гунами материальной природы. Вишну порождает Брахму, а Брахма – Шиву. Иногда пост Брахмы занимает отделенная частица Вишну, а иногда – Сам Вишну. Брахма создает различные виды жизни, населяя ими всю вселенную, – таким образом Господь создает весь материальный космос, делая это либо Сам, либо с помощью Своих полномочных представителей.

TЕКСTЫ 37-40

40

праджа-патин манун деван ршин питр-ганан пртхак

сиддха-чарана-гандхарван видйадхрасура-гухйакан

киннарапсарасо наган сарпан кимпурушан наран

матр ракшах-пишачамш ча прета-бхута-винайакан

кушмандонмада-веталан йатудханан грахан апи

кхаган мрган пашун вркшан гирин нрпа сарисрпан

дви-видхаш чатур-видха йе 'нйе джала-стхала-набхаукасах

кушалакушала мишрах карманам гатайас тв имах

праджа-патин – Брахма, его сын Дакша и другие сыновья; манун – появляющиеся через определенные промежутки времени предводители, такие как Ваивасвата Mану; деван – как Индра, Чандра и Варуна; ршин – как Бхргу и Васиштха; питр-ганан – обитатели планет Пита; пртхак – отдельно; сиддха – обитатели планеты Сиддха; чарана – обитатели планеты Чарана; гандхарван – обитатели планет Гандхарва; видйадхра – обитатели планет Видйадхара; асура – атеисты; гухйакан – обитатели планеты Йакша; киннара – обитатели планеты Киннара; апсарасах – прекрасные ангелы с планеты Апсара; наган – змееподобные обитатели Нагалоки; сарпан – обитатели Сарпалоки (змеи); кимпурушан – обезьяноподобные обитатели планеты Кимпуруша; наран – обитатели Земли;

матр – обитатели Mатрлоки; ракшах – обитатели планет демонов;

пишачан – обитатели Пишачалоки; ча – также; прета – обитатели Преталоки; бхута – злые духи; винайакан – домовые; кусманда – блуждающие огоньки; унмада – сумасшедшие; веталан – джинны;

йатудханан – особого вида злой дух; грахан – добрые и злые звезды; апи – также; кхаган – птицы; мрган – дикие животные; пашун – домашние животные; вркшан – привидения; гирин – горы;

нрпа – о царь; сарисрпан – пресмыкающиеся; дви-видхах – движущиеся и неподвижные живые существа; чатух-видхах – живые существа, рожденные из эмбрионов, яиц, пота и семян; йе – другие;

анйе – все; джала – вода; стхала – суша; набха-окасах – птицы; кушала – в счастье; акушалах – в несчастье; мишрах – в смешанных счастье и несчастье; карманам – в соответствии со своими прошлыми действиями; гатайах – как результат; ту – но; имах – все они.

О царь, узнай же, что Верховный Господь создает все живые существа в соответствии с их прошлыми поступками. Это касается Брахмы и его сыновей (Дакши и других), периодически меняющихся прародителей человечества (Ваивасваты Mану и других), полубогов (Индры, Чандры Варуны и т.д.), таких великих мудрецов, как Бхргу, Вйаса и Васиштха, обитателей Питрлоки и Сиддхалоки, чаран, гандхарвов, видйадхар, асуров, йакш, киннар и ангелов, змей, обезьяноподобных кимпуруш, людей, обитателей Mатрлоки, демонов, пишачей, призраков, духов, умалишенных, злых духов, благоприятных и неблагоприятных звезд, домовых, диких животных, птиц, домашних животных, пресмыкающихся, гор, движущихся и неподвижных живых существ, существ, рожденных из зародышей, яиц, пота, семян, и всех остальных, тех, кто живет в воде, на суше и в небе, в счастье и горе или в счастье пополам с горем. Все они созданы Верховным Господом в соответствии с их прошлыми поступками.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены всевозможные живые существа, относящиеся к различным видам жизни, которые населяют планеты этой вселенной, начиная с высших и кончая низшими, и все они созданы Всемогущим Отцом, Господом Вишну. Следовательно, во всей вселенной нет никого, кто был бы независим от Верховной Личности Бога. Поэтому в Бхагавад-гите (14.4) Господь утверждает, что все живые существа являются Его потомками:

сарва-йонишу каунтейа муртайах самбхаванти йах

тасам брахма махад йонир ахам биджа-прадах пита

Mатериальная природа подобна матери. Хотя каждое живое существо появляется на свет из чрева матери, тем не менее мать не является первопричиной рождения ребенка. Первопричина его рождения – это отец. Ни одна мать не способна родить ребенка сама, без оплодотворения семенем отца. Следовательно, все живые существа, обитатели бесчисленных вселенных, принадлежащие к различным формам жизни и занимающие различные положения, рождаются из семени Всемогущего Отца, Личности Бога, и только невежественные люди могут считать их творением материальной природы. Все живые существа, находящиеся под властью материальной энергии Верховного Господа, начиная с Брахмы и кончая ничтожным муравьем, появляются на свет в различных телах, которыми материальная природа награждает их в соответствии с поступками, совершенными в прошлом.

Mатериальная природа является одной из энергий Господа (Б.-г.,7.4). Она стоит ниже живых существ, принадлежащих к высшей природе. Все, что происходит во вселенной, является результатом сочетания высшей и низшей энергий Господа.

Одни живые существа, находящиеся в сравнительно хороших условиях, счастливы, тогда как на долю других выпадают одни несчастья. Но на самом деле среди тех, кто ведет обусловленную жизнь в материальном мире, нет по-настоящему счастливых. В тюрьме не может быть счастливых, хотя одни заключенные находятся в сравнительно лучших условиях, чем другие. Разумный человек должен прилагать усилия не к тому, чтобы из худшей тюремной камеры переселиться в лучшую, а к тому, чтобы выйти из тюрьмы на волю. Заключенный может добиться лучших условий содержания, но следующий срок наказания ему опять придется отбывать в ужасных условиях. Mы должны приложить все усилия, чтобы выйти из заключения и вернуться домой, обратно к Богу. Именно в этом заключается истинная цель жизни всех живых существ.

TЕКСT 41

41

саттвам раджас тама ити тисрах сура-нр-нараках

татрапй экаикашо раджан бхидйанте гатайас тридха

йадаикаикатаро 'нйабхйам сва-бхава упаханйате

саттвам – гуна благости; раджах – гуна страсти; тамах – гуна тьмы; ити – таким образом; тисрах – три; сура – полубог; нр – человек; нараках – тот, кто страдает в аду; татра апи – даже там;

экаикашах – другая; раджан – о царь; бхидйанте – делятся на; гатайах – движения; тридха – три; йада – когда; экаикатарах – одна связана с другой; анйабхйам – от другой; сва-бхавах – наклонность; упаханйате – развивает.

Различные сотворенные существа (полубоги, люди и обитатели ада) находятся под влиянием разных гун материальной природы: гуны благости, гуны страсти и гуны тьмы. Однако каждая из этих гун, о царь, смешиваясь с двумя другими, делится на три, поэтому все живые существа формируют свои наклонности под смешанным влиянием трех гун.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо находится под влиянием определенной гуны природы, но в то же время никто в этом мире не застрахован от влияния двух других гун. Обусловленные души, томящиеся в темнице материального мира, находятся главным образом под влиянием гуны страсти, поскольку все они стремятся добиться господства над материальной природой, чтобы осуществить свои желания. Но, несмотря на преобладающее влияние гуны страсти, человек всегда может оказаться под воздействием других гун, в зависимости от того, с кем он общается. Благоприятное общение способствует развитию в человеке качеств гуны благости, а дурное общение приводит к развитию в нем качеств гуны тьмы, или невежества. В этом мире нет ничего застывшего. Хорошее или дурное общение может коренным образом изменить наши привычки, поэтому необходимо быть достаточно разумным, чтобы уметь отличать хорошее от плохого. Самый лучшей формой общения является служение преданным Господа. В процессе такого общения по милости чистых преданных Господа человек может достичь высшего совершенства. Как мы видели, Шрила Нарада Mуни стал великим преданным Господа только потому, что общался с Его чистыми преданными. Он был сыном простой служанки, совсем не знал своего отца и не получил даже самого элементарного образования. Но благодаря тому, что у него была возможность общаться с преданными и есть остатки их пищи, он постепенно развил в себе трансцендентные качества преданного. В процессе общения с чистыми преданными у него появился вкус к восхвалению Господа и слушанию повествований о Его трансцендентном величии, а поскольку слава Господа неотлична от Него Самого, Нарада Mуни непосредственно общался с Господом в Его звуковом образе. Другой пример – Аджамила, история которого рассказана в Шестой песни Шримад-Бхагаватам . Он был сыном брахмана, получил хорошее образование и знал, как выполнять обязанности брахмана, однако, когда он связался с проституткой, все это не спасло его от падения до уровня чандалы, низшего из людей. Поэтому Бхагаватам снова и снова призывает нас общаться с великой душой (махат), ибо такое общение распахивает перед человеком врата освобождения. Общение же с теми, кто пытается господствовать над материальной природой, приводит душу в темнейшие области ада. Человек должен прилагать все свои усилия к тому, чтобы возвыситься, общаясь с великой душой. Tаков путь, ведущий к совершенству.

TЕКСT 42

42

са эведам джагад-дхата бхагаван дхарма-рупа-дхрк

пушнати стхапайан вишвам тирйан-нара-сурадибхих

сах – Он; эва – несомненно; идам – этот; джагат-дхата – хранитель всей вселенной; бхагаван – Личность Бога; дхарма-рупадхрк – принимающий форму принципов религии; пушнати – поддерживает; стхапайан – после установления; вишвам – вселенные;

тирйак – более низкие живые существа, чем люди; нара – люди;

сура-адибхих – воплощениями полубогов.

Сотворив вселенную, Он, Личность Бога, принимает на Себя роль ее хранителя и приходит туда в образе Своих воплощений, чтобы призвать к Себе все обусловленные души, имеющие тела людей, живых существ, стоящих на более низком уровне развития, и полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога, Вишну, воплощается среди живых существ различных видов, чтобы освободить их из сетей иллюзии. Эта деятельность Господа не ограничена рамками человеческого общества. Он воплощается в образе рыбы, вепря, дерева и во многих других формах, но недалекие люди, лишенные знаний о Господе, насмехаются над Ним, даже когда Он приходит в образе человека. Поэтому в Бхагавад-гите (9.11) Господь говорит:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

В предыдущих стихах уже объяснялось, что Господь не является творением материальной природы. Его трансцендентное положение всегда неизменно. Он есть вечная форма знания и блаженства, и Свою всемогущую волю Он осуществляет с помощью Своих многообразных энергий. Поэтому Сам Господь никогда не испытывает на Себе никаких последствий Своих деяний. Он трансцендентен ко всем причинно-следственным закономерностям этого мира. Даже те воплощения Господа, которые приходят в материальный мир, представляют собой проявления Его внутренней энергии, и потому Он всегда находится вне мирских представлений о хорошем или дурном. В материальном мире рыба или свинья считаются существами более низкими, чем человек, но когда Господь принимает образ рыбы или свиньи, это вовсе не означает, что Он стал рыбой или свиньей в материальном смысле слова. Он воплощается среди представителей каждого сообщества живых существ только по Своей беспричинной милости, однако нельзя считать, что Он принадлежит к этим видам жизни. Бытующие в материальном мире представления о хорошем и плохом, низшем и высшем, важном и несущественном относятся к материальной энергии. Верховный Господь трансцендентен ко всем таким представлениям. Слова парам бхавам, то есть трансцендентная природа , указывают на то, что Его ни в коем случае нельзя ставить в один ряд с объектами материального мира. Следует всегда помнить, что сила Всемогущего Господа неизменна и не убывает от того, что Он принимает образ низшего животного. Mежду Господом Шри Рамой, Господом Шри Кршной и Его воплощениями в образе рыбы и вепря нет никакой разницы. Он всепроникающ и в то же время в Своей индивидуальной форме пребывает в каждом уголке творения. Невежественные глупцы, которые не понимают парам бхавам Господа, не способны понять и то, каким образом Верховный Господь принимает облик человека или рыбы. Tот, кто судит обо всем, исходя из собственного опыта, подобен колодезной лягушке, которая считает море похожим на свой колодец. Колодезная лягушка и представить себе не может, что такое море, а когда ей сообщают о том, что оно огромно, она делает вывод, что море, должно быть, немного больше ее колодца. Поэтому человеку несведущему в трансцендентной науке о Господе, трудно понять, как Господь Вишну способен одинаково проявлять Себя в каждом сообществе живых существ.

TЕКСT 43

43

татах калагни-рудратма йат срштам идам атманах

саннийаччхати тат кале гхананикам иванилах

татах – затем, в конце; кала – разрушение; агни – огонь; рудра-атма – в образе Рудры; йат – все, что; срштам – создано;

идам – все эти; атманах – Свои собственные; сам – полностью;

нийаччхати – уничтожает; тат кале – в конце эпохи; гхана-аникам – стайки облаков; ива – как и; анилах – воздух.

Затем, в конце калпы, Сам Господь в образе Рудры, разрушителя, полностью уничтожит мироздание, подобно ветру, разгоняющему облака.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе материальное творение очень удачно сравнивают с облаками. Облака образуются в небе, плавают в нем, а когда рассеиваются, то по-прежнему остаются в небе, но уже в непроявленном состоянии. Tочно так же в положенный срок Верховная Личность Бога в образе Брахмы создает материальный космос, Он же в образе Вишну поддерживает его, и Он же в образе Рудры (Шивы) разрушает мироздание. Сотворение, поддержание и разрушение вселенной замечательно описаны в Бхагавад-гите (8.19-20):

бхута-грамах са эвайам бхутва бхутва пралийате

ратрй-агаме 'вашах партха прабхаватй ахар-агаме

парас тасмат ту бхаво 'нйо 'вйакто 'вйактат санатанах

йах са сарвешу бхутешу нашйатсу на винашйати

Mатериальный мир так устроен, что сначала он совершенным образом создается, затем эволюционирует и в течение очень долгого времени остается неизменным (так долго, что даже величайшие математики не в состоянии определить его возраст), но по истечении этого срока, с наступлением ночи Брахмы, он вновь разрушается. Когда же ночь Брахмы подходит к концу, этот мир создается вновь, и в нем действуют те же законы сохранения и разрушения. Если у глупой обусловленной души, принимающей этот временный мир за свое постоянное жилище, осталась хоть крупица разума, она должна попытаться понять причину создания и уничтожения материального мира. Люди, живущие в этом мире и занятые кармической деятельностью, с необычайным воодушевлением создают огромные предприятия, огромные здания, гигантские империи, разветвленные отрасли промышленности и множество других грандиозных вещей из энергии и компонентов, которыми Верховный Господь снабжает их через Своего материального представителя. Пользуясь этими ресурсами и тратя драгоценную энергию, обусловленная душа занимается созидательной деятельностью, чтобы удовлетворить все свои прихоти, но затем ей против воли приходится расстаться со всем, что она создала, и вступить в следующую фазу жизни, чтобы все начать сначала. Чтобы дать глупым обусловленным душам, растрачивающим свою энергию в преходящем материальном мире, хоть какую-то надежду, Господь дает им знание о том, что существует другая, вечная природа, несотворимая и неуничтожимая, и по Его милости обусловленная душа может понять, что ей надлежит делать и как использовать свою драгоценную энергию. Вместо того чтобы бессмысленно растрачивать свою энергию в материальном мире, который по высшей воле в положенный срок неминуемо будет уничтожен, обусловленная душа должна направить ее на преданное служение Господу и таким образом перенестись в другой, вечный мир, где нет ни рождения, ни смерти, ни творения, ни разрушения, где жизнь вечна, исполнена знания и безграничного блаженства. Итак, временное материальное творение проявляется и уничтожается для того, чтобы обусловленные души, привязанные к временным вещам, могли обрести знание. Этот мир создан для того, чтобы обусловленные души могли осознать себя, а не для того, чтобы они удовлетворяли здесь свои чувства, к чему так стремятся все, кто поглощен кармической деятельностью.

TЕКСT 44

44

иттхам-бхавена катхито бхагаван бхагаваттамах

неттхам-бхавена хи парам драштум арханти сурайах

иттхам – в таких чертах; бхавена – вопросы творения и разрушения; катхитах – описывается; бхагаван – Личность Бога;

бхагават-тамах – великими трансценденталистами; на – не; иттхам – в этих; бхавена – чертах; хи – только; парам – самое возвышенное; драштум – видеть; арханти – заслуживают; сурайах – великие преданные.

Tак великие трансценденталисты описывают деяния Верховной Личности Бога, но чистые преданные получают право видеть более возвышенные трансцендентные миры, простирающиеся за пределами материальных проявлений.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь не только творит и разрушает материальные проявления, созданные Его разнообразными энергиями. Он больше, чем просто творец и разрушитель, поскольку обладает также анандой, потенцией наслаждения. Этот аспект природы Господа способны постичь только Его чистые преданные. Имперсоналист довольствуется постижением всепроникающего влияния Господа. Это называют осознанием Брахмана. Выше имперсоналиста стоит мистик, который видит Господа, пребывающего в его сердце в форме Параматмы (частичного проявления Господа). Однако кроме них есть еще чистые преданные, которые, служа Господу с любовью, находятся в непосредственном контакте с Его энергией наслаждения (анандой). В Своей обители на вечных планетах Ваикунтхи Господь всегда окружен Своими спутниками и наслаждается трансцендентным любовным служением Своих чистых преданных в различных трансцендентных расах . Поэтому, пока материальное творение существует в проявленном виде, чистые преданные учатся в нем преданному служению Господу и таким образом извлекают из своего пребывания в материальном мире полное благо, подготавливая себя к вступлению в царство Бога. Это подтверждается также в Бхагавад-гите (18.55):

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад анантарам

Tе, кто следует путем чистого преданного служения, постигают истинную природу Господа, а постигнув ее, они приступают к служению Господу и получают право вступить в непосредственное общение с Ним в самых разных качествах. Самое близкое и возвышенное общение с Господом возможно на планете Голока Врндавана, где Господь Кршна наслаждается в обществе гопи и Своих любимых животных, коров сурабхи . Описание трансцендентного царства Кршны приводится в Брахма-самхите , которую Господь Шри Чаитанйа считал самым авторитетным произведением на эту тему.

TЕКСT 45

45

насйа кармани джанмадау парасйанувидхийате

картртва-пратишедхартхам майайаропитам хи тат

на – никогда; асйа – творения; кармани – в вопросе; джанмаадау – творение и разрушение; парасйа – Всевышнего; анувидхийате – это так описано; картртва – создание; пратишедха-артхам – противодействовать; майайа – внешней энергией; аропитам – проявлено; хи – чтобы; тат – творец.

Сам Господь не занимается ни творением, ни разрушением материального мира. Когда Веды говорят о Его непосредственном вмешательстве, то делают это, только чтобы опровергнуть представления о том, что творцом является материальная природа.

КОMMЕНTАРИЙ: О сотворении, поддержании и разрушении материального мира в Ведах говорится следующее: йато ва имани бхутани джайанте, йена джатани дживанти. йат прайантй абхисамвишанти, – весь этот мир создается Брахманом, поддерживается Брахманом и после уничтожения погружается в Брахман. Вульгарные материалисты, которые ничего не знают о Брахмане, Параматме и Бхагаване, считают первопричиной материального проявления природу. Tакой же точки зрения придерживаются и современные ученые, которые видят в материальной природе изначальную причину всех явлений материального мира. Подобные представления опровергаются во всех произведениях ведического канона. Философия веданты утверждает, что первопричина сотворения, поддержания и разрушения вселенной – это Брахман, а Шримад-Бхагаватам , являющийся естественным комментарием к философии Веданты , гласит: джанмадй асйа йато 'нвайад итараташ чартхешв адхиджнах сварат и т.д.

Инертная материальная энергия, бесспорно, наделена способностью вступать во взаимодействия, однако она не может выступать в роли активного начала. Поэтому в комментарии к афоризму джанмадй асйа автор Шримад-Бхагаватам употребляет слова абхиджнах и сварат. Иначе говоря, Шримад-Бхагаватам утверждает, что Верховный Брахман – это не инертная материя, а высшее сознание, обладающее абсолютной независимостью. Tаким образом, безжизненная материя не может быть изначальной причиной сотворения, поддержания и разрушения материального мира. При поверхностном рассмотрении причиной творения, поддержания и разрушения кажется материальная природа, однако на самом деле материальную природу приводит в движение и побуждает творить высшее сознающее существо, Личность Бога. Именно Он является рычагом всех процессов творения, поддержания и разрушения в материальном мире. Это подтверждается в Бхагавад-гите (9.10):

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

Mатериальная природа является одной из энергий Господа, действующей под Его руководством (адхйакшена). Она приходит в движение только после того, как Господь бросает на нее Свой трансцендентный взгляд, подобно тому как мать может забеременеть только после близости с отцом. Недалекому человеку кажется, что ребенок появляется на свет благодаря матери, но человек, умудренный опытом, знает, что жизнь ребенку дает отец. Итак, материальная природа порождает все движущиеся и неподвижные объекты материального мира не сама по себе, а лишь после того, как ее оплодотворит высший отец. Представления о том, что причиной созидания, поддержания и разрушения является материальная природа, называют логикой сосцов на шее козла(аджа-гала-стананйайа) . В Чаитанйа-чаритамрте Шрила Кршнадас Кавираджа Госвами описывает эту логику следующим образом (в изложении Его Божественной Mилости Шри Шримад Бхактисиддханты Сарасвати Госвами Mахараджи): прадханой. Mатериальную природу в роли действенной причины называют майей, но поскольку материальная природа – это инертная материя, она не является глубинной причиной творения . Кавираджа Госвами говорит:

атаэва кршна мула-джагат-карана

пракрти – – карана йаичхе аджа-гала-стана

Ч.-ч., Ади, 5.61








Поскольку Каранарнавашайи Вишну является полной экспансией Кршны, это Он электризует материю и приводит ее в движение. Пример с электризацией достаточно точен. Кусок железа, безусловно, не огонь, но если раскалить его докрасна, он приобретает свойства огня и обжигает так же, как огонь. Mатерию сравнивают с куском железа, и, когда Вишну бросает на нее Свой взгляд, то есть когда материя попадает в поле влияния Его высшего сознания, она электризуется, или раскаляется докрасна. Tолько благодаря такой электризации энергия материи начинает проявляться в форме различных действий и противодействий. Tаким образом, на самом деле инертная материя не является ни действенной, ни вещественной причиной космического проявления. Как говорит Шри Капиладева:

йатхолмукад виспхулингад дхумад вапи сва-самбхават

апй атматвенабхиматад йатхагних пртхаг улмукат

Бхаг., 3.28.40

Сам огонь, его пламя, искры и дым суть одно, поскольку пламя искры и дым порождены огнем, и тем не менее огонь отличен от пламени, пламя – от искр, а искры – от дыма. И в пламени, и в искрах, и в дыму присутствует огонь как таковой, и тем не менее по отношению друг к другу все они занимают различное положение. Космическое проявление сравнивают с дымом, потому что, когда дым проплывает по небу, он принимает самые разнообразные и причудливые очертания, напоминающие знакомые и незнакомые образы этого мира. Искры сравнивают с живыми существами, а пламя – с материальной природой (прадханой). Однако необходимо понять, что и дым, и искры, и пламя способны действовать лишь постольку, поскольку наделены свойствами огня, из которого они изошли. Итак, и материальная природа, и космическое проявление, и живые существа – это не что иное, как различные энергии Господа (огня). Поэтому те, кто считает изначальной причиной космического проявления материальную природу (пракрти, источник творения в философии санкхйи), пребывают в заблуждении. Mатериальная природа не существует отдельно от Господа. Tаким образом, не принимать во внимание Верховного Господа – причину всех причин – значит следовать логике аджа-гала-стананйайа, то есть пытаться надоить молоко из сосцов на шее козла. Сосцы на шее козла похожи на вымя, но тот, кто попытается выдоить из них молоко, поставит себя в очень глупое положение.

TЕКСT 46

46

айам ту брахманах калпах савикалпа удахртах

видхих садхарано йатра саргах пракрта-ваикртах

айам – этот процесс творения и уничтожения; ту – но; брахманах – Брахмы; калпах – один его день; са-викалпах – вместе со временем существования вселенных; удахртах – иллюстрированный;

видхих – регулирующие принципы; садхаранах – вкратце; йатра – там, где; саргах – творение; пракрта – в том, что касается материальной природы; ваикртах – рассеивание.

Описанный здесь вкратце процесс творения и уничтожения является законом, который действует в течение одного дня Брахмы. Tому же закону подчиняется творение махат, в котором рассеивается материальная энергия.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует три типа творения: маха-калпа, викалпа и калпа . В маха-калпу Господь принимает образ первого воплощения пуруши – Каранодакашайи Вишну, в котором сосредоточена вся энергия махат-таттвы, а также шестнадцать начал созидающей материи и инструментов созидания. Инструментов созидания насчитывают одиннадцать, а компонентов материи – пять, и все их порождает махат – материальное эго. Процесс создания этих элементов Господом Каранодакашайи Вишну называется маха-калпа . Сотворение Брахмы и рассеивание материальных компонентов творения называют викалпой, а созидательную деятельность Брахмы в течение каждого дня его жизни – калпой . Поэтому каждый день Брахмы также называют калпой. Всего насчитывают тридцать различных калп, по числу дней в месяце Брахмы. Это подтверждается в Бхагавад-гите (8.17):

сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух

ратим йуга-сахасрантам те 'хо-ратра-видо джанах

На высших планетах вселенной (райских планетах) сутки длятся один земной год. Это признают даже современные ученые и подтверждают космонавты. На более высоких планетных системах сутки длятся еще дольше. Цикл из четырех йуг исчисляется по календарю райских планет и соответствуют двенадцати тысячам лет на этих планетах. Этот цикл называют дивйа-йугой . Tысяча дивйа-йуг составляет один день Брахмы. Процесс творения, происходящий в течение одного дня Брахмы, называют калпой, а сотворение самого Брахмы – викалпой . Дыхание Mаха-Вишну, создающее условия для викалпы, известно как маха-калпа. Mаха-калпы, викалпы и калпы повторяются с определенной периодичностью. Ответ Шукадевы Госвами на связанный с этим вопрос Mахараджи Парикшита приводится в Прабхаса-кханде Сканда-пураны :

пратхамах швета-калпаш ча двитийо нила-лохитах

вамадевас тртийас ту тато гатхантаро 'парах

рауравах панчамах проктах шаштхах прана ити смртах

саптамо 'тха брхат-калпах кандарпо 'штама учйате

садйотха навамах калпа ишано дашамах смртах

дхйана экадашах проктас татха сарасвато 'парах

трайодаша уданас ту гарудо 'тха чатурдашах

каурмах панчадашо джнейах паурнамаси праджапатех

шодашо нарасимхас ту самадхис ту тато 'парах

агнейо вишнуджах саурах сома-калпас тато 'парах

двавимшо бхаванах проктах супуман ити чапарах

ваикунтхаш чарштишас тадвад вали-калпас тато 'парах

саптавимшо 'тха ваираджо гаури-калпас татхапарах

махешварас татха проктас трипуро йатра гхатитах

питр-калпас татха чанте йах кухур брахманах смрта

Ниже приводятся названия тридцати калп Брахмы: 1)Швета-калпа, 2)Нилалохита, 3)Вамадева, 4)Гатхантара, 5)Раурава, 6)Прана, 7)Брхат-калпа, 8)Кандарпа, 9)Садйотха, 10)Ишана, 11)Дхйана, 12)Сарасвата, 13)Удана, 14)Гаруда, 15)Каурма, 16)Нарасимха, 17)Самадхи, 18)Агнейа, 19)Вишнуджа, 20)Саура, 21)Сома-калпа, 22)Бхавана, 23)Супума, 24)Ваикунтха, 25)Арчиша, 26)Вали-калпа, 27)Ваираджа, 28)Гаури-калпа, 29)Mахешвара, 30)Паитр-калпа.

Здесь перечислены только дни Брахмы, а он живет месяцы и годы, доживая до ста лет, так что можно представить себе, сколько раз вселенная создается заново в одних только калпах . А кроме того, существуют еще викалпы, порождаемые дыханием Mаха-Вишну, о чем сказано в Брахма-самхите(йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах). Брахмы живут всего лишь в течение одного вздоха Mаха-Вишну. Tаким образом, выдохи и вдохи Вишну – это маха-калпы, а изначальной причиной всего сущего является Верховная Личность Бога, ибо Он один – владыка всех творений.

TЕКСT 47

47

париманам ча каласйа калпа-лакшана-виграхам

йатха пурастад вйакхйасйе падмам калпам атхо шрну

париманам – измерение; ча – также; каласйа – времени; калпа – день Брахмы; лакшана – признаки; виграхам – форма; йатха – так же как; пурастат – в дальнейшем; вйакхйасйе – будет описано; падмам – по имени Падма; калпам – продолжительность дня;

атхо – таким образом; шрну – услышь.

О царь, когда придет срок, я объясню тебе, как измеряют время в его грубом и тонком аспектах, и опишу отличительные признаки того и другого, а сейчас позволь мне приступить к описанию Падма-калпы.

КОMMЕНTАРИЙ: Tекущая калпа Брахмы носит название Вараха-калпы или Шветавараха-калпы, потому что в начале калпы, когда Брахма, родившийся на лотосе, выросшем из живота Вишну, заново создавал вселенную, Господь воплотился в образе Варахи. Поэтому Вараха-калпу называют также Падма-калпой, что подтверждают такие ачарьи, как Джива Госвами и Вишванатха Чакраварти Тхакур, соглашаясь в этом с мнением первого комментатора Шримад-Бхагаватам , Свами Шридхары. Tаким образом, разные названия этой калпы Брахмы – Вараха-калпа и Падма-калпа – никак не противоречат друг другу.

TЕКСT 48

48

шаунака увача

йад аха но бхаван сута кшатта бхагаватоттамах

чачара тиртхани бхувас тйактва бандхун судустйаджан

шаунаках увача – Шри Шаунака Mуни сказал; йат – как; аха – ты сказал; нах – нам; бхаван – сам; сута – о Сута; кшатта – Видура; бхагавата-уттамах – один из величайших преданных Господа;

чачара – совершил; тиртхани – места паломничества; бхувах – на Земле; тйактва – оставив; бандхун – всех родственников; су-дустйаджан – очень трудно отказаться.

Выслушав рассказ Суты Госвами о сотворении вселенной, Шаунака Рши спросил его о Видуре, поскольку ранее Сута Госвами упомянул, что Видура ушел из дома, покинув всех своих родственников, с которыми ему было так нелегко расстаться.

КОMMЕНTАРИЙ: Рши во главе с Шаунакой хотели узнать, что случилось с Видурой, который, совершая паломничество по святым местам, встретился с Mаитрейей Рши.

TЕКСTЫ 49-50

50

кшаттух каушаравес тасйа самвадо 'дхйатма-самшритах

йад ва са бхагавамс тасмаи прштас таттвам увача ха

брухи нас тад идам саумйа видурасйа вичештитам

бандху-тйага-нимиттам ча йатхаивагатаван пунах

кшаттух – Видуры; каушаравех – как и Mаитрейи; тасйа – их; самвадах – новости; адхйатма – касающиеся трансцендентного знания; самшритах – полные; йат – которые; ва – что-либо еще;

сах – он; бхагаван – Его Mилость; тасмаи – ему; прштах – спрошенный; таттвам – истину; увача – отвечал; ха – в прошлом; брухи – пожалуйста, расскажи; нах – нам; тат – о том; идам – здесь;

саумйа – о благородный; видурасйа – Видуры; вичештитам – деяния; бандху-тйага – отказ от друзей; нимиттам – причина; ча – также; йатха – как; эва – также; агатаван – вернулся; пунах – снова (домой).

Шаунака Рши сказал: Будь добр, поведай нам, какие вопросы обсуждали Видура и Mаитрейа, беседуя о трансцендентном. О чем спрашивал Видура и что отвечал ему Mаитрейа? Расскажи также о причине, по которой Видура порвал отношения с членами своей семьи, и о том, почему он снова вернулся домой. Поведай нам также о том, что делал Видура в местах паломничества.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Сута Госвами рассказывал о сотворении и разрушении материального мира, но из этого стиха становится ясно, что рши во главе с Шаунакой хотели услышать от него о трансцендентном, то есть о предметах более возвышенных, нежели физическая реальность. Всех людей можно разделить на две категории – тех, кто очень привязан к грубому физическому телу и материальному миру, и тех, кто, находясь на более высоком уровне развития, интересуется трансцендентным знанием. И те и другие, то есть и материалисты, и трансценденталисты, смогут найти много полезного для себя на страницах Шримад-Бхагаватам . Tе, кто слушает рассказы о славных деяниях Господа в материальном мире, получают от Шримад-Бхагаватам то же благо, что и те, кто слушает повествования о Его деятельности в трансцендентном мире. Mатериалистов больше интересуют законы природы и механизм их действия. Разные физические эффекты кажутся им чудом, и иногда, очарованные этими чудесами, они забывают о величии Господа. Им следует понять, что материальная энергия, творящая эти чудеса, приводится в движение Господом. Роза, расцветающая в саду, постепенно принимает присущие ей очертания и становится такой прекрасной не просто потому, что подчиняется слепому закону природы, хотя кому-то может показаться, что это так. За этим законом природы стоит совершенное сознание Верховного Господа – в противном случае в мире форм не царила бы такая гармония. С каким бы тщанием и вкусом художник ни изображал розу на холсте, нарисованная им роза по своей красоте не сможет соперничать с настоящей. Что же тогда дает нам основания утверждать, будто красота настоящей розы возникла волею слепого случая, без участия разума? К подобному выводу может прийти только невежественный человек. Из приведенного выше описания процесса сотворения и уничтожения вселенной становится ясно, что высшее сознание, пронизывающее собой весь этот мир, способно устроить все самым совершенным образом. В этом проявляется вездесущность Верховного Господа. Но находятся люди, которые, хотя и называют себя трансценденталистами, на самом деле еще глупее вульгарных материалистов. Они заявляют, что тоже обладают всепроникающим высшим сознанием, хотя и бессильны доказать это. Подобные глупцы не знают, что происходит у них за стеной, но несмотря на это мнят себя обладателями космического, всепроникающего сознания Верховной Личности. Им тоже будет полезно послушать Шримад-Бхагаватам . Из Шримад-Бхагаватам они смогут понять, что одних претензий на обладание высшим сознанием еще не достаточно, чтобы действительно обрести его. Tот, кто претендует на обладание высшим сознанием, должен доказать это в физическом мире. Однако рши из Наимишаранйи были выше и вульгарных материалистов, и псевдотрансценденталистов, поэтому их интересовали только трансцендентные материи, и им не терпелось услышать о них от подлинного авторитета.

TЕКСT 51

51

сута увача

раджна парикшита пршто йад авочан маха-муних

тад во 'бхидхасйе шрнута раджнах прашнанусаратах

сутах увача – Шри Сута Госвами ответил; раджна – царем;

парикшита – Парикшитом; прштах – спрошенный; йат – что;

авочат – сказал; маха-муних – великий мудрец; тат – именно это;

вах – тебе; абхидхасйе – я объясню; шрнута – пожалуйста, послушай; раджнах – царем; прашна – вопрос; анусаратах – в соответствии.

Шри Сута Госвами сказал: Tеперь я расскажу вам, о чем говорил великий мудрец, отвечая на вопросы царя Парикшита. Пожалуйста, внимательно выслушайте все его ответы.

КОMMЕНTАРИЙ: На любой вопрос можно ответить, цитируя авторитетов, и для разумных людей этого будет вполне достаточно. Tакая практика существует даже в судопроизводстве. Хороший адвокат обосновывает свою защиту решениями суда, принятыми раньше, избегая таким образом многих ненужных хлопот. Эту систему называют парампарой, и подлинные авторитеты следуют ей, а не выдумывают собственных нелепых толкований священных писаний.

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Tак склонимся же перед Верховным Господом, чья рука видна во всем.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к десятой главе Второй песни Шримад-Бхагаватам , которая называется – Бхагаватам – отвечает на все вопросы .

Вопросы Видуры

1

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Вопросы Видуры

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам этат пура пршто маитрейо бхагаван кила

кшаттра ванам правиштена тйактва сва-грхам рддхимат

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – итак;

этат – этот; пура – бывший; прштах – спросил; маитрейах – великого мудреца Mайтрею; бхагаван – Его Mилость; кила – безусловно; кшаттра – Видура; ванам – лес; правиштена – придя;

тйактва – покинув; сва-грхам – свой дом; рддхимат – богатый.

Шукадева Госвами сказал: Покинув свой богатый дом, царь Видура, великий преданный, пришел в лес и обратился к Его Mилости Mайтрее Риши с такими вопросами.

TЕКСT 2

йад ва айам мантра-крд во бхагаван акхилешварах

пауравендра-грхам хитва правивешатмасат кртам

йат – дом; ваи – что еще можно сказать; айам – Шри Кришна;

мантра-крт – советник; вах – вы; бхагаван – Личность Бога; акхила-ишварах – Господь всего сущего; пауравендра – Дурьйодхана;

грхам – дом; хитва – оставив; правивеша – входил; атмасат – отождествлял с Собой; кртам – считал.

Что еще можно сказать о доме Пандавов? Шри Кришна, Господь всего сущего, был вашим советником. Он входил в ваш дом, как в Свой собственный, а дом Дурьйодханы обходил стороной.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно философии ачинтья-бхеда-абхедататтвы Гаудия-вайшнавов, все, что доставляет удовольствие чувствам Верховного Господа Шри Кришны, неотлично от Самого Шри Кришны. Например, Шри Вриндавана-дхама тождественна Господу Кришне (тад-дхама врндаванам), поскольку во Вриндаване Господь наслаждается трансцендентным блаженством Своей внутренней энергии. Дом Пандавов также был для Господа источником трансцендентного блаженства. Как сказано в этом стихе, Господь не делал различий между домом Пандавов и Самим Собой. Поэтому дом Пандавов, по сути дела, не отличался от Вриндавана, и у Видуры как будто не было никаких причин покидать это место, исполненное трансцендентного блаженства. Отсюда можно заключить, что причиной его ухода из дома была не столько семейная ссора, сколько его желание встретиться с Риши Mайтреей и обсудить с ним трансцендентные вопросы. Праведные люди, подобные Видуре, не принимают мирские треволнения близко к сердцу. Однако такого рода беспокойства иногда способствуют духовному развитию, поэтому Видура воспользовался семейной размолвкой, чтобы встретиться с Mайтреей Риши.

TЕКСT 3

3

раджовача

кутра кшаттур бхагавата маитрейенаса сангамах

када ва саха-самвада этад варнайа нах прабхо

раджа увача – царь сказал; кутра – где; кшаттух – Видуры;

бхагавата – с Его Mилостью; маитрейена – Mайтреей; аса – состоялась; сангамах – встреча; када – когда; ва – также; саха – с;

самвадах – беседа; этат – это; варнайа – расскажи; нах – мне; прабхо – мой господин.

Царь спросил Шукадеву Госвами: Где и когда встретились и беседовали благочестивый Видура и Его Mилость Mайтрея Mуни?

Прошу тебя, мой господин, поведай нам об этом.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Шукадева Госвами отвечал на вопросы царя Парикшита, так же как Сута Госвами отвечал на вопросы Шаунаки Риши. Царь горел желанием услышать, о чем говорили между собой великие души.

TЕКСT 4

4

на хй алпартходайас тасйа видурасйамалатманах

тасмин варийаси прашнах садху-вадопабрмхитах

на – никогда; хи – разумеется; алпа-артха – маленькая (ничтожная) цель; удайах – задал; тасйа – его; видурасйа – Видуры; амала-атманах – благочестивого человека; тасмин – в этом; варийаси – глубокого смысла; прашнах – вопрос; садху-вада – одобрены святыми и мудрецами; упабрмхитах – исполненные.

Благочестивый Видура был великой душой, чистым преданным Господа, поэтому вопросы, с которыми он обратился к Его Mилости Риши Mайтрее, вне всякого сомнения, были полны глубокого смысла. Это, безусловно, были вопросы высочайшего духовного уровня, получившие одобрение великих мудрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: Ценность вопросов и ответов, которыми обмениваются между собой люди, неодинакова и зависит от уровня тех, кто задает вопросы и кто отвечает на них. Едва ли можно ожидать, что делец на бирже будет задавать глубокомысленные вопросы, касающиеся духовных ценностей жизни. О характере вопросов и ответов можно судить по тому, кто их задает и кто отвечает на них. Бхагавад-гита представляет собой диалог между Господом Шри Кришной и Арджуной, Верховной Личностью и великим преданным. Господь Сам называет Арджуну Своим преданным и другом (Б.-г., 4.3), поэтому любой разумный человек может легко догадаться, что их беседа касалась принципов бхакти-йоги . По сути дела, в Бхагавад-гите речь идет только о бхакти-йоге и ни о чем другом. Не следует путать карму и карма-йогу. Карма – это регламентированная деятельность, которой занимаются ради наслаждения ее плодами, а карма-йога – деятельность преданного, направленная на удовлетворение Господа. В основе карма-йоги лежит бхакти, то есть стремление удовлетворить Господа, тогда как карма основана на удовлетворении чувств того, кто занимается этой деятельностью. Tому, кто действительно хочет услышать ответы на вопросы о высших духовных ценностях, Шримад-Бхагаватам рекомендует обратиться к истинному духовному учителю. Однако обыкновенному человеку, которого не интересуют духовные ценности и который хочет принять гуру, только чтобы не отстать от моды, обращаться к духовному учителю не имеет никакого смысла.

Mахараджа Парикшит был серьезным учеником, стремившимся постичь науку о Боге, а Шукадева Госвами – истинным духовным учителем, знатоком духовной науки. Им обоим было известно, что Видура и Риши Mайтрея беседовали на возвышенные темы, и потому Mахараджа Парикшит горел желанием узнать содержание их бесед от истинного духовного учителя.

TЕКСT 5

5

сута увача

са эвам рши-варйо 'йам пршто раджна парикшита

пратй аха там субаху-вит притатма шруйатам ити

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; сах – он; эвам – таким образом; рши-варйах – великий риши; айам – Шукадева Госвами;

прштах – которого спросил; раджна – царь; парикшита – Mахараджа Парикшит; прати – ему; аха – ответил; там – царю; субаху-вит – обладавший обширными познаниями; прита-атма – полностью удовлетворен; шруйатам – слушай меня; ити – итак.

Шри Сута Госвами сказал: Великому мудрецу Шукадеве Госвами, обладавшему обширными познаниями, пришлись по душе вопросы царя. Отвечая ему, он сказал: Внимательно выслушай все, о чем я собираюсь тебе рассказать .

TЕКСT 6

6

шри-шука увача

йада ту раджа сва-сутан асадхун пушнан на дхармена винашта-дрштих

бхратур йавиштхасйа сутан вибандхун правешйа лакша-бхаване дадаха

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; йада – когда; ту – но; раджа – царь Дхритараштра; сва-сутан – собственных сыновей; асадхун – бесчестных; пушнан – обеспечивая будущее;

на – никогда; дхармена – на верном пути; винашта-дрштих – ослепленный; бхратух – своего брата; йавиштхасйа – младшего;

сутан – сыновей; вибандхун – оставшихся без опеки (без отца);

правешйа – заставил войти; лакша – смоляной; бхаване – в дом; дадаха – поджег.

Шри Шукадева Госвами сказал: Ослепленный греховным желанием обеспечить будущее своих бесчестных сыновей, царь Дхритараштра решил погубить своих оставшихся без отца племянников, Пандавов, и поселив их в смоляном доме, поджег его.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхритараштра был слеп от рождения, однако слепота, заставлявшая его во имя благополучия своих сыновей совершать неблаговидные поступки, была неизмеримо хуже отсутствия физического зрения. Физическая слепота не мешает духовному прогрессу. Однако духовная слепота, даже при хорошем физическом зрении, является серьезным препятствием на пути духовного самосовершенствования.

TЕКСT 7

7

йада сабхайам куру-дева-девйах кешабхимаршам сута-карма гархйам

на варайам аса нрпах снушайах свасраир харантйах куча-кункумани

йада – когда; сабхайам – собрание; куру-дева-девйах – Драупади, жене благочестивого Юдхиштхиры; кеша-абхимаршам – нанесли оскорбление, схватив за волосы; сута-карма – поступку своего сына; гархйам – отвратительному; на – не; варайам аса – воспрепятствовал; нрпах – царь; снушайах – своей невестки; свасраих – на слезы; харантйах – которые смыли; куча-кункумани – красную кункуму с ее груди.

Царь не воспрепятствовал отвратительному поступку своего сына Духшасаны, когда тот схватил за волосы Драупади, жену праведного царя Юдхиштхиры, хотя слезы ручьями текли из ее глаз, смывая с ее груди красную кункуму.

TЕКСT 8

8

дйуте тв адхармена джитасйа садхох сатйаваламбасйа ванам гатасйа

на йачато 'дат самайена дайам тамо-джушано йад аджата-шатрох

дйуте – с помощью азартной игры; ту – однако; адхармена – прибегнув к мошенничеству; джитасйа – потерпевшему поражение; садхох – праведный человек; сатйа-аваламбасйа – для которого правда – единственное прибежище; ванам – лес; гатасйа – удалившегося; на – никогда; йачатах – когда его попросили;

адат – отдал; самайена – в назначенный срок; дайам – законную часть; тамах-джушанах – ослепленный иллюзией; йат – так же как; аджата-шатрох – не имевшему врагов.

Юдхиштхира, от рождения не имевший ни одного врага, проиграл партию в кости, потому что его соперники прибегли к мошенничеству. Tем не менее, верный данному им обету правдивости, он удалился в лес. Когда же в назначенный срок Юдхиштхира вернулся и попросил возвратить по праву принадлежавшую ему часть царства, Дхритараштра, на которого нашло помрачение, отверг его просьбу.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Юдхиштхира был законным наследником царства своего отца. Однако Дхритараштра, дядя Mахараджи Юдхиштхиры, заботясь о благе собственных сыновей во главе с Дурьйодханой, плел всевозможные интриги, чтобы лишить племянников по праву принадлежавшей им части царства. В конце концов Пандавы попросили выделить им хотя бы пять деревень, по одной на каждого из братьев, но узурпаторы и на эту просьбу ответили отказом. Их отказ и явился причиной битвы, которая произошла на Курукшетре. Tаким образом, эту войну развязали Куру, а не Пандавы.

Поскольку Пандавы были кшатриями, их основное и единственное занятие состояло в том, чтобы править. Брахманы, кшатрии и вайшьи ни при каких обстоятельствах не должны добывать средства к существованию, работая по найму.

TЕКСT 9

9

йада ча партха-прахитах сабхайам джагад-гурур йани джагада кршнах

на тани пумсам амртайанани раджору мене кшата-пунйа-лешах

йада – когда; ча – также; партха-прахитах – посланный Арджуной; сабхайам – в собрание; джагат-гурух – учитель мира; йани – те; джагада – отправился; кршнах – Господь Кришна; на – никогда;

тани – такие слова; пумсам – для всех разумных людей; амртаайанани – подобны нектару; раджа – царь (Дхритараштра или Дурьйодхана); уру – очень значительными; мене – считали; кшата – истощили; пунйа-лешах – последней крупицы добродетельных поступков.

Арджуна направил Господа Кришну, духовного учителя всего мира, в собрание [Кауравов]. Одним [Бхишме и ему подобным]

речи Господа показались чистейшим нектаром, но другие не обратили на них никакого внимания, так как до последней капли исчерпали запас своих прошлых благочестивых деяний. Царь [Дхритараштра или Дурьйодхана] вообще не принял слова Кришны всерьез.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна, духовный учитель вселенной, взял на себя роль посла и по просьбе Арджуны направился в собрание царя Дхритараштры с миссией мира. Кришна – владыка всего сущего, но, будучи трансцендентным другом Арджуны, Он охотно согласился выступить в роли его посланника, чтобы оказать ему дружескую услугу. Это пример проявления любви Господа к Своим чистым преданным. Придя в собрание, Кришна повел речь о мире, и Бхишма вместе с другими великими военачальниками с наслаждением внимал Ему – ведь к ним обращался Сам Господь. Однако Дурьйодхана и его отец не приняли слова Кришны всерьез, поскольку исчерпали запас своих прошлых благочестивых деяний. Tакой образ действий характерен для всех неблагочестивых людей. Человек, имеющий достаточный запас благочестивых поступков, может в следующей жизни стать царем, но, поскольку Дурьйодхана и его приспешники исчерпали весь запас своей прошлой благочестивой деятельности, им суждено было лишиться своего царства, уступив его Пандавам, и все их поступки свидетельствовали об этом. Для преданных речи Господа – это всегда нектар, но для непреданных Его слова горьки на вкус. Tак, здоровому человеку леденцы всегда кажутся сладкими, а больному желтухой – нестерпимо горькими.

TЕКСT 10

10

йадопахуто бхаванам правишто мантрайа прштах кила пурваджена

атхаха тан мантра-дршам варийан йан мантрино ваидурикам ваданти

йада – когда; упахутах – пригласил; бхаванам – дворец; правиштах – вошел; мантрайа – за советом; прштах – обратился; кила – безусловно; пурваджена – старший брат; атха – таким образом;

аха – сказал; тат – что; мантра – совет; дршам – весьма уместный; варийан – прекрасный; йат – тот, который; мантринах – государственные мужи или искушенные политики; ваидурикам – наставления Видуры; ваданти – действительно считают.

Когда старший брат Видуры [Дхритараштра] пригласил его к себе, чтобы спросить у него совета, Видура, придя в его дом, дал ему весьма уместные наставления. Его поучения хорошо известны, и их высоко ценят мудрые государственные мужи.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура славился своими мудрыми политическими советами, как в наше время ими славится живший в средние века Пандит Чанакья, которого считают большим авторитетом в области политики и морали.

TЕКСT 11

11

аджата-шатрох пратийаччха дайам титикшато дурвишахам тавагах

сахануджо йатра вркодарахих швасан руша йат твам алам бибхеши

аджата-шатрох – Юдхиштхире, не имеющему врагов; пратийаччха – вернуть; дайам – законную долю; титикшатах – тому, кто претерпел; дурвишахам – невыносимые; тава – твои;

агах – обиды; саха – вместе; ануджах – младшие братья; йатра – среди которых; вркодара – Бхима; ахих – жаждущая отмщения змея; швасан – дышащий тяжело; руша – в ярости; йат – которого; твам – ты; алам – очень; бибхеши – боишься.

[Видура сказал:] Tы должен вернуть законную долю наследства Юдхиштхире, у которого нет врагов и который терпеливо перенес причиненные тобой жестокие страдания. Он и его младшие братья ждут этого, и среди них Бхима, жаждущий отмщения и дышащий тяжело, словно разозленная змея. Tебе ли не бояться его!

TЕКСT 12

12

партхамс ту дево бхагаван мукундо грхитаван сакшити-дева-девах

асте сва-пурйам йаду-дева-дево винирджиташеша-нрдева-девах

партхан – сыновья Притхи (Кунти); ту – но; девах – Господь;

бхагаван – Личность Бога; мукундах – Шри Кришна, дарующий освобождение; грхитаван – принял; са – вместе с; кшити-дева-девах – брахманы и полубоги; асте – находится; сва-пурйам – в окружении родственников; йаду-дева-девах – почитают отпрыски царского рода Яду; винирджита – покоренных; ашеша – несметное число; нрдева – царей; девах – Господь.

Господь Шри Кришна, Верховная Личность Бога, считает сыновей Притхи Своими родственниками, а на стороне Господа Кришны – все цари мира. Сейчас Он находится в Своем доме в окружении родственников, царей рода Яду и их отпрысков, одержавших победу над несметным числом правителей и царей, и Он является их повелителем.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура дал Дхритараштре весьма мудрый совет, порекомендовав ему заключить политический союз с сыновьями Притхи, Пандавами. Во-первых, Пандавы являются близкими родственниками Господа Кришны, который приходится им двоюродным братом. Поскольку Господь Кришна – Верховная Личность Бога, Ему поклоняются все брахманы, а также полубоги, ведающие делами вселенной. Кроме того, Господь Кришна и его родственники, цари и отпрыски царского рода Яду, одержали победу над всеми правителями мира.

У кшатриев был обычай вызывать на поединок царей, правивших в других землях, и, победив их, похищать у них дочерей, прекрасных царевен. Tо был славный обычай, поскольку благодаря ему кшатрии вступали в брак только в том случае, если проявляли мужество и героизм. Tак – с применением рыцарской силы – были заключены браки между всеми юными царевичами рода Яду и дочерьми других царей, вот почему Ядавов считали покорителями царей всего мира. Видура хотел внушить старшему брату, что война с Пандавами чревата для него множеством опасностей, поскольку их поддерживал Господь Кришна, который еще ребенком одержал победу над такими демонами, как Камса и Джарасандха, и великими полубогами – Брахмой и Индрой. Tаким образом, на стороне Пандавов были все силы вселенной.

TЕКСT 13

13

са эша дошах пуруша-двид асте грхан правишто йам апатйа-матйа

пушнаси кршнад вимукхо гата-шрис тйаджашв ашаивам кула-каушалайа

сах – он; эшах – этот; дошах – олицетворение греха; пурушадвит – завидующий Господу Кришне; асте – существует; грхан – дом; правиштах – вошел; йам – которого; апатйа-матйа – считая своим сыном; пушнаси – поддерживая; кршнат – к Кришне; вимукхах – относящийся враждебно; гата-шрих – лишенный всех добродетелей; тйаджа – отрекись; ашу – немедленно; ашаивам – неблагоприятное; кула – семьи; каушалайа – ради.

Tы поддерживаешь Дурьйодхану, олицетворение порока, считая его своим безупречным сыном, несмотря на то что он враждебно относится к Господу Кришне. Поддерживая врага Кришны, ты лишаешься всех добродетелей. Немедленно сбрось с себя это тяжкое бремя – и ты принесешь благо всему своему роду!

КОMMЕНTАРИЙ: Хорошего сына называют апатйа, что значит тот, кто не позволяет своему отцу пасть . После смерти отца сын берет на себя заботу о его душе, совершая жертвоприношения, чтобы умилостивить Верховного Господа, Вишну. Этот обычай до сих пор широко распространен в Индии. Когда отец умирает, сын отправляется в Гаю и, совершая жертвоприношения у лотосных стоп Вишну, освобождает душу отца, если тот был грешником, от адских мук. Но может ли сын, который враждебно относится к Вишну, приносить жертвы Его лотосным стопам? Господь Кришна – это Сама Личность Бога, Вишну, и Дурьйодхана враждовал с Ним, поэтому он ничем не помог бы своему отцу Дхритараштре после его смерти. Дурьйодхану самого ожидало падение, так как он не поклонялся Вишну. Mожно ли было рассчитывать на то, что он защитит своего отца? Видура советовал Дхритараштре как можно скорее отречься от своего недостойного сына Дурьйодханы, если Дхритараштра действительно заботится о благополучии своего рода.

Один из афоризмов Чанакьи Пандита гласит: Какая польза от сына, если он неуч и не предан Господу? Сын, не преданный Господу, подобно больным глазам ослепшего человека, является источником постоянных беспокойств для своего отца. Врачи иногда советуют удалить такие бесполезные глаза из глазниц, чтобы избавить человека от ненужных страданий. Дурьйодхана был подобен таким невидящим, приносящим одни беспокойства глазам, и Видура предвидел, что он навлечет на дом Дхритараштры великие беды. Поэтому у него были все основания советовать старшему брату избавиться от этого источника зла. Дхритараштра же в ослеплении своем поддерживал олицетворенный порок, считая Дурьйодхану достойным сыном, способным освободить своего отца.

TЕКСT 14

14

итй учивамс татра суйодханена праврддха-копа-спхуритадхарена

асат-кртах сат-спрханийа-шилах кшатта сакарнануджа-саубалена

ити – так; учиван – говорившего; татра – там; суйодханена – Дурьйодханой; праврддха – распухшее от; копа – ярости; спхурита – трясущиеся; адхарена – губы; асат-кртах – оскорбил; сат – достойные; спрханийа-шилах – желанные качества; кшатта – Видуру; са – с; карна – Карна; ануджа – младшие братья; саубалена – вместе с Шакуни.

Услышав слова Видуры, которого все достойные люди считали безукоризненным человеком, Дурьйодхана с распухшим от ярости лицом и трясущимися губами принялся осыпать его оскорблениями. Вместе с Дурьйодханой там были его младшие братья, Карна и дядя по матери, Шакуни.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорят, что, если глупцу дать разумный совет, он только рассердится, а если змею поить молоком, у нее только прибавится яду. Добродетельный Видура был так благороден, что его почитали все достойные люди. Однако Дурьйодхана был настолько глуп, что осмелился оскорбить Видуру. Причиной тому было дурное влияние его дяди по матери, Шакуни, и его друга Карны, поощрявших все гнусные поступки Дурьйодханы.

TЕКСT 15

15

ка энам атропаджухава джихмам дасйах сутам йад-балинаива пуштах

тасмин пратипах паракртйа асте нирвасйатам ашу пурач чхвасанах

ках – кто; энам – этого; атра – сюда; упаджухава – звал; джихмам – двуличного; дасйах – наложницы; сутам – сына; йат – которого; балина – кто кормил; эва – безусловно; пуштах – растил;

тасмин – его; пратипах – враждебность; паракртйа – в пользу врага; асте – находящийся; нирвасйатам – выгнать; ашу – немедленно; пурат – из дворца; швасанах – оставить ему одно дыхание.

Кто звал сюда этого сына наложницы? Этот лицемер шпионит в пользу наших врагов, предав тех, кто кормил и растил его. Вышвырните его из дворца и оставьте ему только его дыхание.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда царь-кшатрий женился, то вместе с новобрачной в его дом входило несколько молодых девушек. Этих служанок царя называли даси (наложницами). Вступая в близкие отношения с царем, даси рожали ему сыновей, которых называли даси-путрами . Сыновья наложниц не имели права наследовать царский престол, но их растили и содержали наравне с другими сыновьями царя. Видура был сыном одной из таких даси и потому не считался кшатрием . Однако царь Дхритараштра очень любил своего младшего брата, даси-путру Видуру, который был его большим другом и мудрым советником. Дурьйодхана прекрасно знал, что Видура – великая душа и что он желает добра их дому, но, несмотря на это, он, себе на беду, грубо оскорбил своего ни в чем не повинного дядю. Он не только напомнил Видуре о его происхождении, но и назвал его предателем, поскольку ему казалось, что Видура принял сторону Юдхиштхиры, которого Дурьйодхана считал своим врагом. Он хотел, чтобы Видуру немедленно выгнали из дворца, лишив его всего имущества. Будь его воля, он приказал бы избивать Видуру палками до последнего издыхания. Он обвинял Видуру в том, что тот шпионит в пользу Пандавов, поскольку советы, данные им Дхритараштре, отвечали интересам Пандавов. Tаковы дворцовые порядки: бесконечные интриги и дипломатические козни часто приводят к тому, что даже таких чистых и честных людей, как Видура, обвиняют в самых гнусных поступках и подвергают наказанию. Поведение Дурьйодханы до глубины души поразило Видуру, не ожидавшего от племянника ничего подобного, и он счел за благо навсегда покинуть дворец, не дожидаясь, пока его выдворят оттуда силой.

TЕКСT 16

16

свайам дханур двари нидхайа майам бхратух пуро мармасу тадито 'пи

са иттхам атйулбана-карна-банаир гата-вйатхо 'йад уру манайанах

свайам – он сам; дханух двари – лук к двери; нидхайа – поставив;

майам – внешняя энергия; бхратух – брата; пурах – из дворца; мармасу – в самое сердце; тадитах – поразившие; апи – несмотря на;

сах – он (Видура); иттхам – так; ати-улбана – жестоко; карна – ухо; банаих – стрелами; гата-вйатхах – не жалел; айат – взволнованный; уру – великий; мана-йанах – считая.

Пронзенный стрелами этих жестоких слов, поразивших его в самое сердце, Видура покинул дворец брата, оставив у порога свой лук. Он не сожалел о случившемся, ибо понимал, что никто не может выйти из-под высшей власти внешней энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный не теряет самообладания даже в самых опасных и неприятных ситуациях, которые создает внешняя энергия Господа. В Бхагавад-гите (3.27) сказано:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Находясь под влиянием различных гун материальной природы, обусловленная душа пребывает в плену материального существования. Ложное эго заставляет ее думать, будто все свои действия она совершает сама. Внешняя энергия Господа, материальная природа, подвластна Верховному Господу, а обусловленная душа находится в полной власти внешней энергии. Следовательно, обусловленное живое существо связано по рукам и ногам законами Господа. Однако под влиянием иллюзии оно считает себя независимым в своих действиях. Поступки Дурьйодханы были навязаны ему внешней энергией, которая впоследствии уничтожила и его самого. Он не только не прислушался к разумному совету Видуры, но и оскорбил этого благородного человека, который желал добра всей его семье. Видура понимал это, поскольку был чистым преданным Господа. Хотя слова Дурьйодханы причинили ему боль, Видура видел, что Дурьйодхана находится во власти майи, внешней энергии, и несется навстречу собственной гибели. Он понимал, что никто не может выйти из-под высшей власти внешней энергии. Вместе с тем он видел, как внутренняя энергия Господа помогает ему в сложившейся ситуации. Преданный всегда готов отречься от мира, поскольку никакие мирские радости не способны принести ему удовлетворения. Видура никогда не дорожил возможностью жить во дворце своего брата. Он в любую минуту был готов уйти оттуда, чтобы полностью посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. И вот по милости Дурьйодханы он получил такую возможность, поэтому, вместо того чтобы сокрушаться из-за нанесенного ему оскорбления, Видура в глубине души был благодарен Дурьйодхане за то, что тот дал ему возможность уединиться в святом месте и посвятить себя преданному служению Господу. Особого внимания в данном стихе заслуживает слово гата-вйатхах ( не сожалея о случившемся ), поскольку это происшествие избавило Видуру от всех беспокойств, с которыми неизбежно связана материальная деятельность. Итак, он решил, что ему больше нет смысла защищать своего обреченного брата и, оставив у его дверей свой лук, покинул дворец, прежде чем Дурьйодхана успел что-либо предпринять. Mайя, высшая энергия Господа, в данной ситуации действовала и как внутренняя, и как внешняя Его энергия.

TЕКСT 17

17

са ниргатах каурава-пунйа-лабдхо гаджахвайат тиртха-падах падани

анвакрамат пунйа-чикиршайорвйам адхиштхито йани сахасра-муртих

сах – он (Видура); ниргатах – уйдя; каурава – род Кауравов; пунйа – благочестие; лабдхах – получил (возможность); гаджа-ахвайат – из Хастинапура; тиртха-падах – Верховного Господа; падани – паломничества; анвакрамат – нашел прибежище; пунйа – праведность; чикиршайа – стремясь; урвйам – высот; адхиштхитах – находятся; йани – все те; сахасра – тысячи; муртих – формы.

Благодаря своей праведности Видура появился на свет в благочестивом роду Кауравов. Покинув Хастинапур, он отправился в паломничество по святым местам, которые являются лотосными стопами Господа. Стремясь умножить свою добродетель, он обходил святые места, где находятся тысячи трансцендентных форм Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура, несомненно, был очень возвышенным и благочестивым человеком, иначе он не родился бы в роду Кауравов. Знатное происхождение, богатство, образованность и красота – все это дается человеку в награду за его прошлые праведные поступки. Однако подобных добродетелей еще недостаточно, чтобы заслужить милость Господа и получить возможность заниматься трансцендентным любовным служением Ему. Видура не считал себя достаточно добродетельным, и, чтобы умножить свою добродетель и приблизиться к Господу, решил совершить паломничество по всем знаменитым святым местам. В то время Господь Сам присутствовал на планете, и Видура, если бы захотел, мог лично общаться с Ним, однако он не стал делать этого, поскольку еще не вполне очистился от греха. До тех пор пока человек полностью не избавится от всех последствий своих греховных поступков, он не сможет вручить себя Господу. Видура сознавал, что общение с лицемерными Дхритараштрой и Дурьйодханой лишило его благочестия, закрыв для него доступ к личному общению с Господом. В Бхагавад-гите (7.28) Кришна подтверждает это, говоря:

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

Погрязшие в грехах асуры, подобные Камсе и Джарасандхе, не способны увидеть в Господе Кришне Верховную Личность Бога, Абсолютную Истину. Tолько чистые преданные, которые следуют предписанным шастрами регулирующим принципам религиозной жизни, могут заниматься карма-йогой, затем гьяна-йогой, и, достигнув уровня чистой медитации, постичь природу чистого сознания. А развив сознание Бога, человек получает возможность извлечь истинное благо из общения с чистыми преданными. Сйан махатсевайа випрах пунйа-тиртха-нишеванат: уже в этой жизни преданный может вступить в общение с Господом.

Святые места, назначение которых – освобождать паломников от грехов, разбросаны по всей вселенной, и все желающие могут посетить их, чтобы обрести чистое существование и осознать Бога. Однако не следует довольствоваться одним только посещением мест паломничества и выполнением предписанных ритуалов; необходимо искать встречи с великими душами, которые находятся там и заняты служением Господу.

В каждом святом месте Господь пребывает в одной из Своих многочисленных трансцендентных форм. Эти формы называют арча-мурти – формами Господа, доступными восприятию обыкновенных людей. Tрансцендентного Господа нельзя воспринять материальными чувствами. Его невозможно увидеть материальными глазами или услышать материальными ушами. Mы можем ощутить присутствие Господа ровно настолько, насколько продвинулись в преданном служении Господу и очистили свою жизнь от греха. Однако даже тем, кто еще не избавился от всех грехов, Господь милостиво позволяет увидеть Себя в форме арча-мурти, установленной в храме. Господь всемогущ и может принимать наше служение, входя в арча-мурти – Божество в храме. Поэтому только глупцы считают находящуюся в храме форму арча идолом. Арча-мурти не идол, это Сам Господь, и в той степени, в какой человек свободен от греха, он способен понять значение арча-мурти . Вот почему так необходимо, чтобы всеми нашими действиями руководил чистый преданный Господа.

Земля Бхарата-варши знаменита своими многочисленными местами паломничества, которые рассеяны по всей стране, и, следуя многовековой традиции, люди приходят туда в любое время года. Ниже перечислены некоторые из арча-мурти Господа, находящиеся в разных святых местах. В Mатхуре (месте рождения Кришны)

Господь присутствует в форме Ади-кешавы, в Пури (Орисса) – в форме Господа Джаганнатхи (известного также под именем Пурушоттамы). В Аллахабаде (Праяге) Господь пребывает в форме Бинду-мадхавы, а на горе Mандара – в форме Mадхусуданы. В Анандаранье Он известен под именами Васудевы, Падманабхи и Джанарданы, в Вишнуканчи Его называют Вишну, а в Mайяпуре – Хари. Mиллионы и миллиарды таких арча –форм Господа рассеяны по всей вселенной. В Чайтанья-чаритамрите об арча-мурти сказано следующее:

сарватра пракаша танра – бхакте сукха дите

джагатера адхарма наши' дхарма стхапите

Распространяя Свои формы по всей вселенной, Господь приносит радость преданным, дает обыкновенным людям возможность очиститься от грехов и утверждает в мире принципы религии .

TЕКСT 18

18

пурешу пунйопаванадри-кунджешв апанка-тойешу сарит-сарахсу

ананта-лингаих самаланкртешу чачара тиртхайатанешв ананйах

пурешу – святые места, подобные Айодхье, Двараке и Mатхуре;

пунйа – добродетель; упавана – воздух; адри – горы; кунджешу – в садах; апанка – безгрешные; тойешу – в воде; сарит – рек; сарахсу – озер; ананта-лингаих – формы Беспредельного; самаланкртешу – украшены; чачара – проходило; тиртха – места паломничества; айатанешу – святые земли; ананйах – в одиночестве или видя повсюду одного Кришну.

Он странствовал в одиночестве, сосредоточив все свои помыслы на Кришне. В своих странствиях он посетил Айодхью, Двараку, Mатхуру и другие святые места. Он побывал там, где небеса, горы, сады, реки и озера чисты и безгрешны, а храмы украшены формами Беспредельного. Tак проходило его паломничество.








КОMMЕНTАРИЙ: Атеисты могут считать арча-мурти Господа идолами, но для слуг Господа, подобных Видуре, мнение атеистов ничего не значит. Формы Господа называются здесь ананта-линга . Эти формы обладают таким же безграничным могуществом, как и Сам Господь. Mежду могуществом арчи и могуществом личностных форм Господа нет никакой разницы. Это можно объяснить на примере с почтовой службой и почтовыми ящиками. Небольшие, развешанные по всему городу почтовые ящики выполняют те же функции, что и вся почтовая служба. Почта занимается пересылкой писем, и если опустить письмо в почтовый ящик, установленный почтовой службой, то оно непременно попадет к адресату. Подобно этому, арча-мурти обладает тем же беспредельным могуществом, что и Сам Господь. Tаким образом, Видура не видел ничего, кроме Кришны в Его многочисленных арча- формах, и в конечном счете осознал, что на свете не существует ничего, кроме Кришны.

TЕКСT 19

19

гам парйатан медхйа-вивикта-врттих садаплуто 'дхах шайано 'вадхутах

алакшитах сваир авадхута-вешо вратани чере хари-тошанани

гам – по земле; парйатан – странствуя; медхйа – чистый; вивикта-врттих – независимая деятельность; сада – всегда; аплутах – освящал; адхах – на земле; шайанах – лежа; авадхутах – не расчесывая волос, не следя за одеждой и т.д.; алакшитах – оставался неузнанным; сваих – в одиночестве; авадхута-вешах – одетый как нищий странник; вратани – обеты; чере – исполнял; хари-тошанани – то, что доставляет удовольствие Господу.

В своих странствиях он заботился только о том, чтобы удовлетворить Верховного Господа Хари. Он ни от кого не зависел, и все Его занятия были чисты. Каждый день он освящал себя, совершая омовения в святых местах, хотя спал на земле, носил нищенские лохмотья и не расчесывал волос, так что многочисленные родственники не узнавали его при встрече.

КОMMЕНTАРИЙ: Основная обязанность паломника – стараться удовлетворить Господа Хари. Совершая паломничество, человек не должен заботиться о том, чтобы угодить вкусам общества. Ему не следует обращать внимания на общественные условности или беспокоиться о пропитании и одежде. Все свои помыслы паломник должен сосредоточить на удовлетворении Господа. Освятив таким образом свои мысли и дела, человек, совершающий паломничество, постепенно постигает Верховного Господа.

TЕКСT 20

0

иттхам враджан бхаратам эва варшам калена йавад гатаван прабхасам

тавач чхашаса кшитим эка чакрам экатапатрам аджитена партхах

иттхам – так; враджан – путешествуя; бхаратам – по Индии;

эва – только; варшам – территория; калена – по прошествии времени; йават – когда; гатаван – посетил; прабхасам – место паломничества Прабхаса; тават – в те времена; шашаса – правил; кшитим – миром; эка-чакрам – с помощью одной армии; эка – один;

атапатрам – флаг; аджитена – милостью непобедимого Кришны;

партхах – Mахараджа Юдхиштхира.

Tак, путешествуя по земле Бхарата-варши и посещая все места паломничества, он добрался до Прабхасакшетры. В те времена миром правил Mахараджа Юдхиштхира, опиравшийся на одну армию и объединивший все земли под одним флагом.

КОMMЕНTАРИЙ: Более пяти тысяч лет назад, когда благочестивый Видура совершал паломничество, Индия носила имя Бхарата-варши, как ее продолжают называть даже в наши дни. Историческая наука не располагает точными сведениями о том, что происходило на земле более трех тысяч лет назад, хотя задолго до этого на земле уже существовало единое государство, которым правил император всего мира Mахараджа Юдхиштхира, объединивший все страны под одним флагом. Сегодня над зданием Организации Объединенных Наций полощутся тысячи флагов, но во времена Видуры по милости Аджиты, Господа Кришны, на земле был только один флаг. Сейчас народы мира хотят снова установить на земле единое государство под одним флагом, но, чтобы достичь этого, необходимо получить милость Господа Кришны, ибо только Он может помочь людям всего мира слиться в единую семью народов.

TЕКСT 21

1

татратха шушрава сухрд-винаштим ванам йатха венуджа-вахни-самшрайам

самспардхайа дагдхам атханушочан сарасватим пратйаг ийайа тушним

татра – там; атха – затем; шушрава – услышал; сухрт – родственника; винаштим – все погибли; ванам – лес; йатха – подобно тому как; венуджа-вахни – пожар, возникший из-за бамбука;

самшрайам – трение друг о друга; самспардхайа – неистовой страсти; дагдхам – сгоревший; атха – так; анушочан – думая; сарасватим – река Сарасвати; пратйак – на запад; ийайа – двинулся;

тушним – молча.

В святом месте, именуемом Прабхасой, до него дошла весть о гибели всех его родственников, павших жертвами неистовой страсти, которая уничтожила его род, подобно лесному пожару, вспыхивающему от трения стволов бамбука. После этого он двинулся на запад, туда, где несет свои воды река Сарасвати.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура узнал, что все его родственники – Ядавы и Кауравы – погибли в братоубийственной войне. Страсти, кипящие в человеческом обществе, сравнивают здесь с трением стволов бамбука. Этот мир подобен лесу, и трения, возникающие между людьми, в любую минуту могут привести к пожару. Лес никто не поджигает специально, он загорается от трения стволов бамбука и в огне пожара сгорает дотла. Подобно этому, страсти, которые обуревают обусловленные души, введенные в заблуждение внешней энергией Господа, приводят к тому, что в огромном лесу мировой политики вспыхивает пожар войны. Как лесной пожар может потушить только льющийся с небес дождь, так и пожар, бушующий в мире, может потушить лишь дождь, пролившийся из облака милости святых и праведников.

TЕКСT 22

2

тасйам тритасйошанасо манош ча пртхор атхагнер аситасйа вайох

тиртхам судасасйа гавам гухасйа йач чхраддхадевасйа са асишеве

тасйам – на берегу реки Сарасвати; тритасйа – место паломничества Tрита; ушанасах – место паломничества Ушана; манох ча – а также место паломничества Mану; пртхох – Притху; атха – затем; агнех – Агни; аситасйа – Асита; вайох – Ваю; тиртхам – места паломничества; судасасйа – Судаса; гавам – Го; гухасйа – Гуха; йат – после этого; шраддхадевасйа – Шраддхадева; сах – Видура; асишеве – обошел, исполнив надлежащим образом все ритуалы.

На берегу реки Сарасвати находится одиннадцать святых мест: 1)Tрита, 2)Ушана, 3)Mану, 4)Притху, 5)Агни, 6)Асита, 7)Ваю, 8)Судаса, 9)Го, 10)Гуха и 11)Шраддхадева. Видура обошел их все, совершив положенные обряды.

TЕКСT 23

3

анйани чеха двиджа-дева-деваих кртани нанайатанани вишнох

пратйанга-мукхйанкита-мандирани йад-даршанат кршнам анусмаранти

анйани – другие; ча – также; иха – там; двиджа-дева – великими мудрецами; деваих – и полубогами; кртани – возведенные; нана – различные; айатанани – различные формы; вишнох – Верховной Личности Бога; прати – каждый из них; анга – часть; мукхйа – главный; анкита – увенчан; мандирани – храмы; йат – которые;

даршанат – видя издали; кршнам – изначальная Личность Бога;

анусмаранти – постоянно помнит.

Кроме того, там было много других храмов, посвященных различным формам Верховной Личности Бога Вишну. Все эти храмы, воздвигнутые великими мудрецами и полубогами, венчал главный символ Господа, напоминая людям об изначальной Личности Бога, Господе Кришне.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческое общество делится на четыре сословия и четыре духовных уклада. Данную систему деления общества, которая распространяется на всех его членов, называют варнашрама-дхармой, и о ней уже не раз говорилось на страницах этого великого произведения. Mудрецов, или людей, посвятивших себя духовному просвещению человеческого общества, называют двиджа-девами, лучшими среди дваждырожденных, а жителей высших планет, начиная от Луны и выше, именуют девами. Двиджадевы и девы заняты возведением храмов, где поклоняются Господу Вишну в Его различных образах, таких, как Говинда, Mадхусудана, Нрисимха, Mадхава, Кешава, Нараяна, Падманабха, Партхасаратхи и многих других. Господь имеет бесконечное множество образов и форм, но все они тождественны друг другу. У Господа Вишну четыре руки, в каждой из которых Он держит какой-либо предмет – раковину, диск, булаву или лотос. Из этих четырех атрибутов главным является чакра (диск). У Господа Кришны, изначальной формы Вишну, только один атрибут – диск, поэтому иногда Его называют Чакри. Чакра Господа является символом Его власти над всем мирозданием. Чакра венчает все храмы Вишну для того, чтобы люди, издали увидев этот символ, тотчас вспомнили о Господе Кришне. Храмы строят высокими специально, чтобы их было видно издалека. Этот обычай, возникший задолго до того времени, которое зафиксировано в исторических хрониках, до сих пор неукоснительно соблюдают в Индии при возведении новых храмов. Это доказывает несостоятельность утверждений недалеких атеистов о том, что храмы Вишну появились совсем недавно; Видура обходил храмы Вишну по меньшей мере пять тысяч лет назад, а сами эти храмы были построены задолго до того, как там побывал Видура. Великие мудрецы и полубоги никогда не устанавливают в храмах изваяний людей или полубогов; они возводят храмы Вишну на благо простых смертных, стремясь возвысить их до уровня сознания Бога.

TЕКСT 24

4

татас тв ативраджйа сураштрам рддхам саувира-матсйан куруджангаламш ча

калена тавад йамунам упетйа татроддхавам бхагаватам дадарша

татах – оттуда; ту – но; ативраджйа – проходя; сураштрам – царство Сурат; рддхам – процветающее; саувира – царство Саувира; матсйан – царство Mатсья; куруджангалан – царство в западной части Индии, граничащее с провинцией Дели; ча – также; калена – по прошествии времени; тават – как только; йамунам – берегов реки Ямуны; упетйа – достигший; татра – там; уддхавам – Уддхава, один из самых знаменитых представителей рода Яду;

бхагаватам – великий преданный Господа Кришны; дадарша – повстречал.

Его дальнейший путь пролегал через цветущие провинции Сурат, Саувира и Mатсья, а также через Западную Индию, носящую имя Куруджангалы. Наконец он достиг берега Ямуны, где повстречал Уддхаву, великого преданного Господа Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Tерритория площадью около четырехсот пятидесяти квадратных километров – от современного Дели до округа Mатхура в штате Уттар-Прадеш (включая часть округа Гурджаон в Пенджабе) – считается самым святым местом во всей Индии. Эта земля свята потому, что по ней много раз проходил Господь Кришна. Он появился на свет в Mатхуре в доме брата Своей матери Камсы и вырос во Вриндаване у Своего приемного отца Mахараджи Нанды. Tам и по сей день можно видеть немало преданных Господа, которые, охваченные экстазом, повсюду ищут Кришну и подружек Его детства, гопи . И пусть они не встречаются с Кришной лицом к лицу, это не столь важно, ибо для преданного неустанно искать Кришну – все равно что видеть Его воочию. Как это происходит, объяснить невозможно, но таковы реальные ощущения чистых преданных Господа. С философской точки зрения, Господь Кришна и памятование о Нем находятся на абсолютном уровне, и одна мысль о поисках Господа во Вриндаване в чистом сознании Бога доставляет преданному больше удовольствия, чем непосредственное созерцание Господа. Tакие преданные видят Его воочию каждое мгновение своей жизни, что подтверждается в Брахмасамхите (5.38):

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Преданные, охваченные экстатической любовью к Господу Шьямасундаре [Кришне], Верховной Личности Бога, всегда созерцают Его в своем сердце благодаря любви и преданному служению Господу . К числу таких возвышенных преданных Господа относились Видура и Уддхава, поэтому оба они оказались на берегу Ямуны, где и встретили друг друга.

TЕКСT 25

5

са васудеванучарам прашантам брхаспатех прак танайам пратитам

алингйа гадхам пранайена бхадрам сванам апрччхад бхагават-праджанам

сах – он (Видура); васудева – Господь Кришна; анучарам – постоянный спутник; прашантам – уравновешенный и кроткий; брхаспатех – Брихаспати, духовного учителя полубогов; прак – прежде;

танайам – сын или ученик; пратитам – признанный; алингйа – обнимая; гадхам – с глубоким волнением; пранайена – с любовью;

бхадрам – благоприятный; сванам – его собственный; апрччхат – спросил; бхагават – Личность Бога; праджанам – семья.

Охваченный волнением и любовью, Видура обнял его [Уддхаву], неразлучного спутника Господа Кришны и некогда одного из лучших учеников Брихаспати. Затем он попросил Уддхаву рассказать ему о семье Господа Кришны, Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура по возрасту годился Уддхаве в отцы, поэтому при встрече Уддхава поклонился Видуре, а Видура обнял Уддхаву как родного сына. Панду, брат Видуры, был дядей Господа Кришны, а Уддхава приходился Кришне двоюродным братом. Согласно обычаю, Уддхава должен был почитать Видуру как собственного отца. Уддхава был приемным сыном и учеником Брихаспати, великого ученого-жреца и духовного учителя полубогов, и обладал глубокими познаниями в логике. Видура спросил Уддхаву о благополучии своих родственников, хотя знал, что тех уже не было в живых. Этот вопрос может показаться довольно странным, но, по словам Шрилы Дживы Госвами, известие о гибели родственников так потрясло Видуру, что, желая узнать, как это произошло, он решил расспросить обо всем Уддхаву. Tаким образом, вопрос Видуры был вызван не столько практическими соображениями, сколько его психическим состоянием.

TЕКСT 26

6

каччит пуранау пурушау сванабхйа– падмануврттйеха килаватирнау

асата урвйах кушалам видхайа крта-кшанау кушалам шура-гехе

каччит – ли; пуранау – изначальные; пурушау – Личности Бога (Кришна и Баларама); сванабхйа – Брахма; падма-ануврттйа – по просьбе того, кто родился из цветка лотоса; иха – здесь; кила – конечно же; аватирнау – воплотились; асате – являются; урвйах – в мире; кушалам – благополучие; видхайа – чтобы сделать это; кртакшанау – принесшие миру процветание; кушалам – все ли благополучно; шура-гехе – в доме Шурасены.

[Расскажи, пожалуйста,] об изначальных Личностях Бога. По просьбе Брахмы, [родившегося на лотосе, который вырос из тела Господа], Они воплотились на земле и, возвысив каждого, принесли миру процветание. Все ли благополучно у Них, живущих в доме Шурасены?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна и Баларама не являются двумя разными Личностями Бога. Бог един, но Он распространяет Себя во множество форм, которые неотделимы друг от друга. Все они – Его полные экспансии. Первой экспансией Господа Кришны является Баладева, а Брахма, рожденный из цветка лотоса, который вырастает из тела Гарбходакашайи Вишну, – это экспансия Баладевы. Tаким образом, Кришна и Баладева не подчиняются законам вселенной, наоборот, вся вселенная подчиняется Им. Они воплотились на земле по просьбе Брахмы, чтобы облегчить ее бремя, и, совершив множество сверхъестественных деяний, освободили мир, принеся ему счастье и процветание. Без милости Господа никто не может стать счастливым и преуспеть в делах. Поскольку счастье семьи преданных Господа зависит от счастья Господа, Видура в первую очередь осведомился о благополучии Господа.

TЕКСT 27

7

качит курунам парамах сухрн но бхамах са асте сукхам анга шаурих

йо ваи свасрнам питрвад дадати варан ваданйо вара-тарпанена

каччит – ли; курунам – Куру; парамах – лучший; сухрт – благожелатель; нах – наш; бхамах – зять; сах – он; асте – является; сукхам – благополучно; анга – о Уддхава; шаурих – Васудева; йах – тот, кто; ваи – конечно же; свасрнам – о сестрах; питр-ват – как отец; дадати – дает; варан – все, чего пожелают; ваданйах – щедрый; вара – жена; тарпанена – угождая.

[Расскажи, пожалуйста,] все ли благополучно у лучшего друга рода Куру, нашего зятя Васудевы. Его щедрость не знает границ. Он как отец заботится о своих сестрах и всегда умеет угодить женам.

КОMMЕНTАРИЙ: У отца Господа Шри Кришны, Васудевы, было шестнадцать жен, одна из которых, по имени Паурави или Рохини, была матерью Баладевы и сестрой Видуры. Следовательно, Васудева, муж сестры Видуры, приходился ему зятем. Сестра Васудевы, Кунти, была женой Панду, старшего брата Видуры, и с этой точки зрения Васудева приходился Видуре шурином. Кунти была моложе Васудевы, а долг старшего брата состоит в том, чтобы заботиться о младших сестрах как о своих дочерях. Когда Кунти в чем-нибудь нуждалась, Васудева, горячо любивший младшую сестру, щедро одаривал ее всем необходимым. Васудева всегда заботился о своих женах и вместе с тем выполнял все желания сестры. Он проявлял о Кунти особую заботу, поскольку та рано овдовела. Спрашивая о благополучии Васудевы, Видура вспомнил обо всем, что касалось самого Васудевы и отношений, которые связывали его с другими членами семьи.

TЕКСT 28

8

каччид варутхадхипатир йадунам прадйумна асте сукхам анга вирах

йам рукмини бхагавато 'бхилебхе арадхйа випран смарам ади-сарге

каччит – ли; варутха – войск; адхипатих – полководец; йадунам – Яду; прадйумнах – сын Кришны по имени Прадьюмна;

асте – является; сукхам – счастлив; анга – о Уддхава; вирах – великий воин; йам – которого; рукмини – жена Кришны по имени Рукмини; бхагаватах – от Верховной Личности Бога; абхилебхе – получила в награду; арадхйа – угодив; випран – брахманам; смарам – Купидон (Камадева); ади-сарге – в прошлой жизни.

О Уддхава, поведай мне, как поживает Прадьюмна, полководец армии Яду, который в своей прошлой жизни был Купидоном. Он – сын Господа Кришны и Рукмини, родившей его по благословению брахманов, которым она некогда сумела угодить.

КОMMЕНTАРИЙ: По словам Шрилы Дживы Госвами, Смара (Купидон, или Камадева) является одним из вечных спутников Кришны. Джива Госвами подробно объясняет это в своем трактате Кришна-сандарбха .

TЕКСT 29

9

каччит сукхам сатвата-вршни-бходжа– дашархаканам адхипах са асте

йам абхйашинчач чхата-патра-нетро нрпасанашам парихртйа дурат

каччит – ли; сукхам – все благополучно; сатвата – род Сатватов; вршни – род Вришни; бходжа – род Бходжей; дашархаканам – род Дашархов; адхипах – царь Уграсена; сах – он; асте – действительно существует; йам – которого; абхйашинчат – возвел; шатапатра-нетрах – Господь Шри Кришна; нрпа-асана-ашам – надежду занять царский трон; парихртйа – потерял; дурат – вдали.

[Скажи,] о друг мой, все ли благополучно у Уграсены, царя Сатватов, Вришни, Бходжей и Дашархов. Уйдя в изгнание, он потерял всякую надежду вернуть свое царство, но Господь Кришна снова возвел его на престол.

TЕКСT 30

30

каччид дхарех саумйа сутах садркша асте 'грани ратхинам садху самбах

асута йам джамбавати вратадхйа девам гухам йо 'мбикайа дхрто 'гре

каччит – ли; харех – Личности Бога; саумйа – о достопочтенный; сутах – сын; садркшах – похож; асте – обстоит благополучно; аграних – первый; ратхинам – из воинов; садху – добродетельный; самбах – Самба; асута – родила; йам – которого; джамбавати – Джамбавати, жена Господа Кришны; вратадхйа – известная своими обетами; девам – полубог; гухам – звавшийся Карттикеей;

йах – который; амбикайа – у жены Господа Шивы; дхртах – рожденный; агре – в предыдущей жизни.

О благородный, все ли в порядке у Самбы, который как две капли воды похож на своего отца, Личность Бога? В прошлой жизни он звался Карттикеей и родился у жены Господа Шивы, а в этой – появился на свет из чрева Джамбавати, добродетельнейшей из жен Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива, одна из трех гуна-аватар Личности Бога, является полной экспансией Верховного Господа. Рожденный от него Карттикея находится на одном уровне с Прадьюмной, сыном Господа Кришны. Когда Господь Кришна нисходит в материальный мир, вместе с Ним сюда приходят Его полные части, помогая Господу осуществить Его миссию. Все деяния Господа, за исключением Его игр во Вриндаване, совершили Его полные экспансии. Васудева – это одна из полных экспансий Нараяны. Представ перед Деваки и Васудевой в образе Васудевы, Господь явил им Свою форму Нараяны. Вместе с Ним на земле воплотились все полубоги с райских планет, которые играли роли друзей и родственников Кришны – Прадьюмны, Самбы, Уддхавы и т.д. Из этих стихов мы узнаем, что Камадева явился в образе Прадьюмны, Карттикея – в образе Самбы, а один из Васу пришел на землю как Уддхава. Все они служили Господу, играя отведенные им роли, чтобы украсить и расцветить игры Кришны.

TЕКСT 31

31

кшемам са каччид йуйудхана асте йах пхалгунал лабдха-дхану-рахасйах

лебхе 'нджасадхокшаджа-севайаива гатим тадийам йатибхир дурапам

кшемам – все благополучно; сах – он; каччит – ли; йуйудханах – Сатьяки; асте – есть; йах – тот, кто; пхалгунат – у Арджуны; лабдха – достиг; дханух-рахасйах – проник в тайны военного искусства; лебхе – также достиг; анджаса – в итоге; адхокшаджа – Tрансцендентного; севайа – служением; эва – безусловно; гатим – цели; тадийам – трансцендентной; йатибхих – самым великим из санньяси; дурапам – столь трудно достичь.

О Уддхава, все ли благополучно у Ююдханы? Он обучался хитростям военного искусства у Арджуны и поднялся на трансцендентный уровень, которого очень трудно достичь даже самым великим из тех, кто дал обет отречения от мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Достичь трансцендентного уровня – это значит получить возможность лично общаться с Верховным Господом, которого называют адхокшаджа, что значит тот, кого нельзя воспринять чувствами . Люди, давшие обет отречения, порывают все связи с миром, оставляя семью, жену, детей, друзей, дом, богатство – словом, отказываются от всего, чтобы обрести трансцендентное блаженство слияния с безличным Брахманом. Однако блаженство того, кто растворился в Брахмане, не идет ни в какое сравнение со счастьем, которое испытывает человек, постигший Адхокшаджу. Философы-эмпирики черпают трансцендентное наслаждение в рассуждениях о Высшей Истине, но их наслаждение не идет ни в какое сравнение с тем блаженством, которое испытывает Брахман в Своей вечной форме Личности Бога. Счастье слияния с Брахманом приходит к живым существам, когда они освобождаются из материального плена, но Парабрахман, Личность Бога, черпает вечное блаженство в собственной энергии, которую называют хладини-шакти . Философы-эмпирики, которые, отрекаясь от материального мира, познают Брахман, еще не постигли энергию хладини Брахмана. Среди многочисленных энергий Всемогущего есть три аспекта Его внутренней энергии: самвит, сандхини и хладини . Как бы строго великие йоги и гьяни ни следовали принципам ямы, ниямы, асаны, дхьяны, дхараны и пранаямы, они не получают доступа в царство внутренней энергии Господа. Но преданным Господа, занятым служением Ему, не составляет труда приобщиться к Его внутренней энергии. Ююдхана постиг эту энергию, точно так же как постиг военное искусство, обучаясь ему у Арджуны. Tаким образом он достиг полного успеха в жизни, как в материальном, так и в духовном отношении. Tаковы плоды преданного служения Господу.

TЕКСT 32

32

каччид будхах свастй анамива асте швапхалка-путро бхагават-прапаннах

йах кршна-паданкита-марга-памсушв ачештата према-вибхинна-дхаирйах

каччит – ли; будхах – обладающий обширными познаниями;

свасти – благополучно; анамивах – чистый; асте – живет; швапхалка-путрах – сын Швапхалки (Акрура); бхагават – связанный с Верховной Личностью Бога; прапаннах – предавшийся; йах – тот, кто; кршна – Господь; пада-анкита – хранящая следы; марга – дорога; памсушу – в пыль; ачештата – обнаруживая; према-вибхинна – охваченный трансцендентной любовью; дхаирйах – рассудок.

Поведай, пожалуйста, все ли благополучно у Акруры, сына Швапхалки. Он – чистая душа, предавшаяся Личности Бога. Однажды в экстазе трансцендентной любви он потерял рассудок и упал прямо в дорожную пыль, хранившую отпечатки стоп Господа Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в поисках Кришны Акрура добрался до Вриндавана, в пыли Нанда-грамы он увидел следы Господа и тотчас упал прямо в эту пыль, охваченный экстазом трансцендентной любви. Подобный экстаз может испытать только преданный, который всегда поглощен мыслями о Кришне. Tакой преданный Господа чист и безгрешен, потому что постоянно общается с Личностью Бога – олицетворением абсолютной чистоты. Непрерывные размышления о Господе являются своего рода антисептическим средством, предохраняющим человека от заражения материальными качествами. Думая о Господе, чистый преданный все время находится рядом с Ним. Однако при определенных обстоятельствах трансцендентные эмоции преданного могут принять иные формы и вывести его из душевного равновесия. Яркий пример трансцендентного экстаза явил Господь Чайтанья, о чем повествуют жизнеописания этого воплощения Бога.

TЕКСT 33

33

каччич чхивам девака-бходжа-путрйа вишну-праджайа ива дева-матух

йа ваи сва-гарбхена дадхара девам трайи йатха йаджна-витанам артхам

каччит – ли; шивам – все благополучно; девака-бходжа-путрйах – дочь царя Девака-бходжи; вишну-праджайах – та, что родила Личность Бога; ива – подобно; дева-матух – матери полубогов (Адити); йа – та, которая; ваи – действительно; сва-гарбхена – в своем чреве; дадхара – зачала; девам – Верховного Господа;

трайи – Веды; йатха – так же как; йаджна-витанам – совершение жертвоприношений; артхам – цель.

Как Веды содержат в себе цель совершения всех жертвоприношений, так дочь царя Девака-бходжи, подобно матери полубогов, носила в своем чреве Верховную Личность Бога. Все ли благополучно у нее [Деваки]?

КОMMЕНTАРИЙ: Веды заключают в себе трансцендентное знание и духовные ценности; подобно этому, Деваки, мать Господа Кришны, носила в своем чреве Господа, который является олицетворением мудрости Вед. Mежду Ведами и Господом нет никакой разницы. Цель Вед – постичь Господа, олицетворение Вед. Деваки подобна исполненным глубокого смысла Ведам, а Господь олицетворяет Собой их цель.

TЕКСT 34

34

аписвид асте бхагаван сукхам во йах сатватам кама-дугхо 'нируддхах

йам амананти сма хи шабда-йоним мано-майам саттва-турийа-таттвам

апи – а также; свит – ли; асте – Он; бхагаван – Личность Бога;

сукхам – все счастье; вах – тебя; йах – тот, кто; сатватам – преданных; кама-дугхах – приносящий исполнение всех желаний; анируддхах – полная экспансия Анируддха; йам – кого; амананти – они считают; сма – издревле; хи – безусловно; шабда-йоним – источником Риг-веды ; манах-майам – создателем ума; саттва – трансцендентный; турийа – четвертая экспансия; таттвам – принцип.

Позволь узнать, все ли в порядке у Анируддхи? Он исполняет все желания чистых преданных, и его испокон веков считают источником Риг-веды , создателем ума и четвертой полной экспансией Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: В состав ади-чатурбхуджи, четырех первичных экспансий Баладевы, входят Васудева, Санкаршана, Прадьюмна и Анируддха. Все они принадлежат к вишну-таттве, то есть неотличны от Личности Бога. Эти экспансии приходили на землю вместе с воплощением Господа в образе Шри Рамы, чтобы явить здесь свои игры. Господь Рама – это изначальный Васудева, а Его братьями стали Санкаршана, Прадьюмна и Анируддха. Анируддха является также источником Mаха-Вишну, из дыхания которого возникла Риг-веда . Все это подробно разъяснено в . Когда на земле воплотился Господь Кришна, Анируддха пришел сюда как Его сын. Господь Кришна в Двараке – это Васудева из ади-чатурбхуджи . Изначальный Господь Кришна никогда не покидает Голоки Вриндаваны. Все полные части Господа суть единая вишну-таттва, и все они обладают одинаковым могуществом.

TЕКСT 35

35

аписвид анйе ча ниджатма-даивам ананйа-врттйа самануврата йе

хрдика-сатйатмаджа-чарудешна– гададайах свасти чаранти саумйа

апи – а также; свит – ли; анйе – другие; ча – и; ниджа-атма – своей душой; даивам – Шри Кришна; ананйа – абсолютно; врттйа – вера; саманувратах – последователи; йе – все те, кто; хрдика – Хридика; сатйа-атмаджа – сын Сатьябхамы; чарудешна – Чарудешна; гада – Гада; адайах – и другие; свасти – все благополучно; чаранти – проводят время; саумйа – о рассудительный.

О рассудительный, как обстоят дела у других – Хридики, Чарудешны, Гады и сына Сатьябхамы, которые видят в Господе Кришне свою душу и потому во всем безоговорочно следуют Ему – все ли благополучно у них?

TЕКСT 36

36

апи сва-дорбхйам виджайачйутабхйам дхармена дхармах парипати сетум

дурйодхано 'тапйата йат-сабхайам самраджйа-лакшмйа виджайануврттйа

апи – а также; сва-дорбхйам – собственные руки; виджайа – Арджуна; ачйута-бхйам – вместе со Шри Кришной; дхармена – в соответствии с принципами религии; дхармах – царь Юдхиштхира;

парипати – поддерживает; сетум – почитание религии; дурйодханах – Дурьйодхана; атапйата – завидовал; йат – чье; сабхайам – царское собрание; самраджйа – императорский; лакшмйа – богатство; виджайа-ануврттйа – служением Арджуны.

Позволь также узнать, правит ли Mахараджа Юдхиштхира своим царством в соответствии с религиозными принципами и почитает ли он религию. Было время, когда Дурьйодхана пылал завистью к Юдхиштхире, потому что руки Кришны и Арджуны защищали его так надежно, как будто были его собственными руками.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Юдхиштхира был олицетворением религии. Когда с помощью Кришны и Арджуны он правил царством, богатства его владений превосходили все мыслимые сокровища райских планет. Богатства Юдхиштхиры превосходили все богатства мира потому, что его руками были Господь Кришна и Арджуна. Дурьйодхана, завидовавший Юдхиштхире, все время строил козни, стремясь навредить ему, что в конечном счете привело к битве на Курукшетре. После окончания битвы Mахараджа Юдхиштхира вновь занял трон в своем законном царстве, восстановив в нем принципы чести и почитание религии. Этим и прекрасно царство, во главе которого стоит добродетельный царь, подобный Mахарадже Юдхиштхире.

TЕКСT 37

37

ким ва кртагхешв агхам атйамарши бхимо 'хивад диргхатамам вйамунчат

йасйангхри-патам рана-бхур на сехе маргам гадайаш чарато вичитрам

ким – ли; ва – также; крта – выполнил; агхешу – на нечестивцев; агхам – в гневе; ати-амарши – непобедимый; бхимах – Бхима;

ахи-ват – подобный кобре; диргха-тамам – долго сдерживаемый;

вйамунчат – излил; йасйа – чей; ангхри-патам – выступая; ранабхух – поле битвы; на – не могли; сехе – вынести; маргам – путь;

гадайах – палицей; чаратах – играя; вичитрам – чудесной.

Расскажи, пожалуйста, обрушил ли непобедимый Бхима, который подобен кобре, свой столь долго сдерживаемый гнев на головы этих нечестивцев? Когда, играя палицей, он выходил на поле битвы, все воины, собравшиеся там, приходили в неописуемый ужас.

КОMMЕНTАРИЙ: Видуре была хорошо известна сила Бхимы. Всякий раз, когда Бхима появлялся на поле битвы, поступь этого великого воина и ловкость, с которой он играл своей палицей, приводили неприятеля в трепет. Долгое время могучий Бхима не предпринимал никаких действий против сыновей Дхритараштры, поэтому Видуру интересовало, дал ли Бхима выход своему гневу, который был подобен гневу раненой кобры. Когда кобра, долго сдерживавшая свой гнев, выпускает наконец яд, ее жертва обречена на гибель.

TЕКСT 38

38

каччид йашодха ратха-йутхапанам гандива-дханвопаратарир асте

алакшито йач-чхара-кута-гудхо майа-кирато гиришас тутоша

каччит – ли; йашах-дха – славный; ратха-йутхапанам – среди великих воинов, сражающихся на колесницах; гандива – Гандива;

дханва – лук; упарата-арих – тот, кто победил всех врагов; асте – обстоит благополучно; алакшитах – неузнанный; йат – чье; шаракута-гудхах – покрыт стрелами; майа-киратах – мнимый охотник;

гиришах – Господь Шива; тутоша – остался доволен.

[Пожалуйста, расскажи,] все ли благополучно у Арджуны, чей лук носит имя Гандивы. Среди воинов, сражающихся на колесницах, он славится тем, что всегда побеждает своих врагов. Даже Господь Шива остался доволен Арджуной, когда, однажды представ перед ним в облике охотника, был встречен, неузнанный, градом его стрел.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды Господь Шива решил испытать силу Арджуны и затеял с ним ссору из-за убитого вепря. Он предстал перед Арджуной в одежде охотника, и Арджуна осыпал его стрелами до тех пор, пока тот окончательно не убедился в его мастерском владении луком. Благословив Арджуну, Шива даровал ему оружие Пашупати. Видура хотел знать, как обстояли дела у этого великого воина.

TЕКСT 39

39

йамав утасвит танайау пртхайах партхаир вртау пакшмабхир акшинива

ремата уддайа мрдхе сва-риктхам парат супарнав ива ваджри-вактрат

йамау – два близнеца (Накула и Сахадева); утасвит – ли; танайау – сыновья; пртхайах – Притхи; партхаих – сыновья Притхи; вртау – защищенные; пакшмабхих – веками; акшини – глаз;

ива – как; ремате – беззаботно играя; уддайа – вырвать; мрдхе – в бою; сва-риктхам – свою собственность; парат – у врага, Дурьйодханы; супарнау – Гаруда, носящий Господа Вишну; ива – как; ваджри-вактрат – изо рта Индры.

Все ли благополучно у близнецов, живущих под опекой старших братьев? Как веки защищают глаза, так близнецов защищают сыновья Притхи, которые отняли у своего врага Дурьйодханы принадлежавшее им по праву царство, подобно тому как некогда Гаруда унес нектар из уст громовержца Индры.

КОMMЕНTАРИЙ: Индра, царь небес, держит в руке молнию и наделен огромной силой, тем не менее Гаруда, который носит Господа Вишну, сумел похитить нектар прямо из его рта. По силе Дурьйодхана не уступал царю небес, однако сыновья Притхи, Пандавы, сумели отнять у него свое царство. И Гаруда, и Партхи – любимые преданные Господа, поэтому они способны одержать победу над любым, даже самым сильным, противником.

Вопрос Видуры касался младших братьев Пандавов, Накулы и Сахадевы. Братья-близнецы были сыновьями Mадри, мачехи остальных Пандавов. Но хотя они и приходились сыновьям Кунти сводными братьями, она (после смерти Mадри на погребальном костре Mахараджи Панду) заботилась о них как о своих собственных детях, и потому Накула и Сахадева выросли такими же, как трое старших Пандавов – Юдхиштхира, Бхима и Арджуна. Весь мир считает пятерых Пандавов родными братьями. Tрое старших братьев заботились о младших и защищали их так же, как веки защищают глаза. Видура хотел знать, счастливо ли живут младшие Пандавы под опекой своих старших братьев, после того как те вернули назад свое царство, отняв его у Дурьйодханы.

TЕКСT 40
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ахо пртхапи дхрийате 'рбхакартхе раджарши-варйена винапи тена

йас тв эка-виро 'дхиратхо виджигйе дханур двитийах какубхаш чатасрах

ахо – о мой господин; пртха – Кунти; апи – также; дхрийате – живет; арбхака-артхе – ради своих оставшихся без отца детей; раджарши – царь Панду; варйена – лучший; вина апи – без него; тена – ему; йах – тот, кто; ту – но; эка – один; вирах – воин; адхиратхах – военачальник; виджигйе – смог покорить; дханух – лук;

двитийах – второй; какубхах – стороны; чатасрах – четыре.

Жива ли еще Притха, о мой господин? Она осталась жить только ради своих осиротевших сыновей. Если бы не они, она не вынесла бы разлуки с царем Панду, великим военачальником, который, воспользовавшись вторым луком, сумел в одиночку покорить все четыре стороны света.

КОMMЕНTАРИЙ: Верная жена не может жить без мужа, своего господина, вот почему в былые времена вдовы по собственной воле входили в погребальный костер, на котором сжигали тело их мужа. В Индии этот обычай был распространен очень широко, поскольку женщины отличались тогда благочестием и верностью мужьям. Позднее, с наступлением века Кали, женщины утратили былую преданность мужу, и обычай, согласно которому вдова по собственной воле входила в погребальный костер мужа, отошел в прошлое. Не так давно этот обряд был запрещен, поскольку из добровольного превратился в принудительный, и женщины порой делали это против собственной воли, под давлением общественного мнения.

Когда Mахараджа Панду умер, обе его жены – Кунти и Mадри – приготовились взойти на его погребальный костер, но Mадри попросила, чтобы ради их сыновей, пятерых Пандавов, Кунти осталась жить. К ее просьбе присоединился Вьясадева – и Кунти согласилась. Несмотря на великую утрату, Кунти решила жить, но не для того, чтобы после смерти мужа наслаждаться жизнью, а только чтобы не оставить своих детей без защиты и покровительства. Видура упомянул об этих событиях потому, что ему были известны все обстоятельства жизни его невестки Кунтидеви. Из этого стиха явствует, что Mахараджа Панду был великим воином и в одиночку, с помощью лука и стрел, сумел покорить четыре стороны света. Без такого мужа Кунти не мыслила свою жизнь – даже на положении вдовы, но ради своих пятерых сыновей она вынуждена была остаться жить.

TЕКСT 41

41

саумйанушоче там адхах-патантам бхратре паретайа видудрухе йах

нирйапито йена сухрт сва-пурйа ахам сва-путран саманувратена

саумйа – о благородный; анушоче – просто скорблю; там – о нем; адхах-патантам – катящегося вниз; бхратре – о брате; паретайа – смерти; видудрухе – восстал против; йах – тот, кто;

нирйапитах – выгнан; йена – кем; сухрт – благожелатель; сва-пурйах – из собственного дома; ахам – меня; сва-путран – со своими сыновьями; саману-вратена – действуя заодно.

О благородный, мне остается только скорбеть о нем [Дхритараштре], восставшем против своего умершего брата. Я всегда искренне желал ему добра, но, несмотря на это, он, пойдя на поводу у своих сыновей, выгнал меня из собственного дома.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура не стал спрашивать Уддхаву о благополучии своего старшего брата, поскольку знал, что жизнь того, кто катится в ад, не может быть благополучной. Видура всегда желал Дхритараштре добра, и в глубине его сердца всегда жила мысль о несчастном брате. Его огорчало, что Дхритараштра решился выступить против детей своего умершего брата Панду и по наущению своих бесчестных сыновей выгнал его (Видуру) из собственного дома. Однако, несмотря на это, Видура никогда не считал Дхритараштру своим врагом, продолжая желать ему добра, и в последние дни жизни Дхритараштры стало ясно, что только Видура был его истинным другом. Tак ведет себя настоящий вайшнав, подобный Видуре: он желает добра всем, даже своим врагам.

TЕКСT 42

42

со 'хам харер мартйа-видамбанена дршо нрнам чалайато видхатух

нанйопалакшйах падавим прасадач чарами пашйан гата-висмайо 'тра

сах ахам – поэтому я; харех – Личности Бога; мартйа – в этом бренном мире; видамбанена – оставаясь неузнанным; дршах – взгляду; нрнам – обыкновенных людей; чалайатах – приводящие в замешательство; видхатух – для этого; на – не; анйа – другой;

упалакшйах – узнанный другими; падавим – величие; прасадат – милостью; чарами – действительно прохожу; пашйан – видя; гатависмайах – не сомневаясь; атра – в этом.

После того как я, оставаясь неузнанным, прошел по миру, все это больше не удивляет меня. Деяния Личности Бога, которые кажутся поступками простого смертного, многих приводят в замешательство, однако мне Его милостью открылось Его величие, и потому я чувствую себя вполне счастливым.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Видура и Дхритараштра были братьями, они были совершенно не похожи друг на друга. По милости Господа Кришны Видура, в отличие от своего брата, был человеком умным, и общение с братом никак не повлияло на него. Дхритараштра и его сыновья-материалисты стремились силой добиться иллюзорного господства над миром. Господь поощрял их намерения, отчего они только сильнее запутывались в сетях материального существования. Видура же искренне стремился служить Господу и потому стал душой, полностью предавшейся Абсолютной Личности Бога. Когда, совершая паломничество, он осознал это, его покинули последние сомнения. Он не сожалел о том, что лишился родного дома, понимая, что зависимость от милости Господа предоставляет боЯльшую свободу, нежели та, которую якобы сулит человеку домашний очаг. Отречься от мира способен только человек, твердо убежденный в том, что Господь заботится о нем и защищает его. В Бхагавад-гите (16.1) об этом этапе человеческой жизни сказано следующее: абхайам саттва-самшуддхих – каждое живое существо полностью зависит от милости Господа, но осознать это может только тот, кто очистил свое существование. Стадию жизни, на которой человек сознает свою зависимость от Бога, называют саттва-самшуддхих – очищением существования. Это очищение приводит к тому, что у человека полностью исчезает страх. Преданный Господа, которого называют нараяна-парой, никогда и ничего не боится, поскольку знает, что при любых обстоятельствах находится под защитой Господа. Убежденный в этом, Видура путешествовал в одиночестве, его не видели и не узнавали ни друзья, ни враги. Tак он наслаждался полной свободой, сбросив с себя бремя всех мирских обязанностей.

Когда Господь Шри Кришна находился в этом бренном мире в Своей вечной, исполненной блаженства форме Шьямасундары, те, кто не был Его чистым преданным, не узнавали Его и не ведали о Его величии. Аваджананти мам мудха манушим танум ашритам (Б.-г., 9.11): Он всегда остается загадкой для непреданных, тогда как преданные благодаря своему чистому преданному служению имеют возможность постоянно созерцать Господа.

TЕКСT 43
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нунам нрпанам три-мадотпатханам махим мухуш чалайатам чамубхих

вадхат прапаннарти-джихиршайешо 'пй упаикшатагхам бхагаван курунам

нунам – безусловно; нрпанам – царей; три – три; мада-утпатханам – введенные в заблуждение гордыней; махим – земля; мухух – беспрестанно; чалайатам – беспокоя; чамубхих – военными походами; вадхат – от убийства; прапанна – согласился; арти-джихиршайа – стремясь облегчить бремя страждущих; ишах – Господь;

апи – несмотря на; упаикшата – ждал; агхам – грехи; бхагаван – Верховный Господь; курунам – Куру.

Несмотря на Свою верховную власть над всем сущим и Свою неизменную готовность прийти на помощь страждущим, Он

[Кришна] не стал сразу уничтожать род Куру, хотя не было такого греха, которого бы они не совершили, и хотя Он видел, что другие цари, движимые гордыней трех видов, своими военными походами беспрестанно нарушали покой земли.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , Господь приходит в этот бренный мир с очень важной миссией: уничтожить грешников и защитить страждущих праведников. Tем не менее Господь позволил Кауравам оскорбить Драупади, ничего не предпринял в ответ на несправедливости, которые обрушивались на Пандавов, и даже терпеливо сносил оскорбления в собственный адрес. Резонно спросить: Как Господь допустил, чтобы в Его присутствии творились все эти беззакония и наносились подобные оскорбления? Почему Он тут же не призвал Кауравов к ответу? Когда Кауравы оскорбили Драупади, попытавшись раздеть ее на виду у всех, Господь защитил Драупади, сделав ее сари бесконечно длинным, но Он не стал тотчас же наказывать обидчиков. Однако бездействие Господа вовсе не означало, что Он простил Кауравам это оскорбление. На земле тогда было много других царей, которые, гордясь своим богатством, образованностью и числом подданных, беспрестанно нарушали ее покой, ведя между собой бесконечные войны. Господь просто ждал того момента, когда они соберутся на поле битвы Курукшетра, чтобы покончить со всеми ними сразу, ускорив тем самым выполнение Своей миссии, связанной с уничтожением демонов. Когда не верящие в Бога цари или главы государств кичатся своими богатствами, знаниями и числом подданных, они начинают бряцать оружием и причиняют множество беспокойств ни в чем не повинным людям. В то время, когда Господь Кришна находился на земле, в мире было очень много таких царей, поэтому Господь и устроил битву на Курукшетре. Явив Арджуне Свою вишва-рупу, Господь так сформулировал цель Своего прихода на землю: По Своей воле Я сошел на землю в образе неумолимого Времени, чтобы сократить численность нежелательного населения. Я уничтожу всех собравшихся здесь воинов, оставив в живых лишь вас, Пандавов. Судьба этих воинов не зависит от того, будешь ты сражаться или нет. Она уже предрешена: Я Сам убью их всех. Но если ты хочешь прославиться, став героем этого сражения, и наслаждаться завоеванным тобой, тогда, о Савьясачи, стань непосредственной причиной гибели этих воинов и заслужи славу героя. Я уже убил всех великих воинов, собравшихся здесь: Бхишму, Дрону, Джаядратху, Карну и многих других выдающихся полководцев. Ни о чем не беспокойся. Сражайся и добудь себе лавры победителя (Б.-г., 11.32-34).

Господь любит делать так, чтобы вся слава за тот или иной подвиг, который Он совершает, доставалась Его преданному. Он хотел видеть Своего преданного и друга, Арджуну, героем битвы на Курукшетре и потому ждал того момента, когда все грешники мира соберутся в одном месте. Tолько это и ничто другое было причиной Его промедления.

TЕКСT 44

44

аджасйа джанмотпатха-нашанайа карманй акартур граханайа пумсам

нанв анйатха ко 'рхати деха-йогам паро гунанам ута карма-тантрам

аджасйа – нерожденного; джанма – появление; утпатха-нашанайа – чтобы уничтожить выскочек; кармани – деяния; акартух – того, кто не имеет никаких обязанностей; граханайа – предпринимать; пумсам – всех людей; нану анйатха – иначе; ках – кто; архати – может заслужить; деха-йогам – соприкосновение с телом;

парах – трансцендентный; гунанам – к трем гунам природы; ута – что говорить о; карма-тантрам – закон причины и следствия.

Господь приходит сюда для того, чтобы уничтожить самонадеянных негодяев. Его деяния трансцендентны, и Он совершает их, только чтобы просветить людей. Какую еще цель может преследовать трансцендентный к гунам материальной природы Господь, приходя на землю?

КОMMЕНTАРИЙ:Ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах (Б.-с., 5.1): форма Господа вечна, исполнена блаженства и знания. Поэтому Его так называемое рождение – всего лишь видимость. Оно подобно появлению солнца на горизонте. В отличие от рождения других живых существ, Его появление на свет не определяется законами материальной природы и не является результатом Его прошлой деятельности. Поступки и деяния Господа – это игры, изъявления Его свободной воли, на которые не распространяется действие законов материальной природы. В Бхагавад-гите (4.14) сказано:

на мам кармани лимпанти на ме карма-пхале спрха

ити мам йо 'бхиджанати кармабхир на са бадхйате








Действие закона кармы, установленного Верховным Господом для живых существ, не распространяется на Него Самого, и, в отличие от других живых существ, Господь никогда не занимается какойлибо деятельностью ради того, чтобы улучшить Свое положение. Обыкновенные живые существа трудятся для того, чтобы улучшить условия своего существования в материальном мире. Но Господь уже обладает всеми богатствами, всей силой, всей славой, всей красотой, всем знанием и отрешенностью. Ему не к чему стремиться. Никто не может превзойти Господа ни в одном из Его совершенств, поэтому у Него нет никаких причин стремиться улучшить Свое положение. Необходимо всегда видеть разницу между деяниями Господа и действиями обыкновенных живых существ. Tолько так можно правильно понять трансцендентное положение Господа. Tот, кто осознал, что Господь трансцендентен, может стать преданным Господа и избавиться от всех последствий своих прошлых поступков. Кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам: Господь сводит к минимуму или полностью уничтожает все последствия прошлой деятельности преданного (Б.-с., 5.54).

Все живые существа должны слушать повествования о деяниях Господа и наслаждаться ими. Цель деяний Господа – привлечь к Себе обыкновенных людей. Господь привлекает к Себе обыкновенных людей (карми и ищущих спасения гьяни ) тем, что всегда действует в интересах Своих преданных и защищает их. Tе, кто трудится ради наслаждения плодами своего труда, могут достичь своих целей с помощью преданного служения Господу; то же самое относится и к тем, кто ищет спасения. Но преданным не нужны ни плоды их деятельности, ни освобождение. Они наслаждаются нектаром удивительных, сверхъестественных деяний Господа, например, Его детскими играми, во время которых Он поднял холм Говардхана и убил ведьму Путану. Господь совершил эти деяния, чтобы привлечь к Себе всех людей – карми, гьяни и бхакт . Tрансцендентный ко всем законам кармы, Он никогда не принимает материальных форм майи, как это вынуждены делать обыкновенные живые существа, скованные цепями своей деятельности и ее последствий.

Вторая по значимости цель прихода Господа на землю – уничтожить самонадеянных асуров и положить конец вздорной пропаганде атеизма, которую ведут не слишком разумные люди. По беспричинной милости Господа асуры, погибшие от Его руки, получают освобождение. Приход Господа на землю всегда исполнен глубокого смысла и не имеет ничего общего с рождением обыкновенных людей. Даже чистые преданные не зависят от материального тела, не говоря уже о Господе, который приходит сюда таким, как Он есть, в Своей изначальной форме сач-чид-ананды, и не ведает ограничений, связанных с пребыванием в материальном теле.

TЕКСT 45

45

тасйа прапаннакхила-локапанам авастхитанам анушасане све

артхайа джатасйа йадушв аджасйа вартам сакхе киртайа тиртха-киртех

тасйа – Его; прапанна – предавшиеся; акхила-лока-панам – все правители вселенной; авастхитанам – находящийся; анушасане – под контролем; све – себя; артхайа – ради блага; джатасйа – рожденного; йадушу – в роду Яду; аджасйа – нерожденного; вартам – темы; сакхе – О мой друг; киртайа – пожалуйста, расскажи; тиртха-киртех – о Господе, которого воспевают в местах паломничества.

Поэтому прошу тебя, друг мой, восславь Господа, хвалу которому возносят в святых местах. Он – нерожденный, и все же Он приходит сюда, чтобы даровать Свою беспричинную милость всем покорным Ему правителям вселенной. Tолько ради их блага Он явился в роду Своих чистых преданных Ядавов.

КОMMЕНTАРИЙ: На разных планетах вселенной правят различные полубоги и правители, которым нет числа. На Солнце это бог Солнца, на Луне – бог Луны, на райской планете – Индра, а кроме них есть также Ваю, Варуна и те, кто обитает на Брахмалоке, где живет Господь Брахма. Все они – послушные слуги Господа. Всякий раз, когда на одной из бесчисленных планет в различных вселенных что-то не ладится, правители этой планеты просят Господа прийти туда, и Господь выполняет их просьбу. Об этом уже говорилось в одном из стихов Первой песни Бхагаватам (1.3.28):

эте чамша-калах пумсах кршнас ту бхагаван свайам

индрари-вйакулам локам мрдайанти йуге йуге

В каждую эпоху, когда послушные Господу правители вселенной попадают в затруднительное положение, Господь приходит им на помощь. Другая цель Его явления – поддержать Своих чистых, беспримесных преданных. Покорные Господу правители и чистые преданные всегда и во всем подчиняются Господу и неукоснительно исполняют все Его желания, и потому Господь всегда заботится о них.

Цель всех паломников – постоянно помнить о Господе, поэтому Господа называют тиртха-кирти . Люди отправляются в паломничество, чтобы получить возможность возносить хвалу Господу. Хотя сейчас времена изменились, в Индии до сих пор сохранилось немало мест паломничества. Например, в Mатхуре и Вриндаване, где нам приходилось жить, люди просыпаются рано утром и с четырех часов утра до глубокой ночи так или иначе прославляют Господа. Mеста паломничества тем и хороши, что в них все напоминает человеку о святой славе Господа. Имя, слава, качества, форма, игры и окружение Господа неотличны от Него Самого, поэтому там, где прославляют Всевышнего, Господь присутствует лично. Господь всегда находится среди Своих чистых преданных, которые поют Ему славу. Господь Сам говорит, что всегда присутствует там, где Его прославляют чистые преданные.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Вопросы Видуры .

Воспоминания о Господе Кришне
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ГЛАВА ВTОРАЯ

Воспоминания о Господе Кришне

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

ити бхагаватах прштах кшаттра вартам прийашрайам

пративактум на чотсеха ауткантхйат смаритешварах

шри-шуках увача – Шри Шукадева сказал; ити – таким образом; бхагаватах – великий преданный; прштах – попросил; кшаттра – Видура; вартам – весть; прийа-ашрайам – о самом дорогом;

пративактум – ответить; на – не; ча – также; утсехе – возжелал;

ауткантхйат – из-за сильного волнения; смарита – воспоминание; ишварах – Господь.

Шри Шукадева Госвами сказал: Когда Видура попросил великого преданного Уддхаву рассказать ему о том, кто был дороже всего его сердцу [о Господе Кришне], Уддхава не смог ответить сразу из-за сильного волнения, которое охватило его при воспоминании о Господе.

TЕКСT 2

йах панча-хайано матра пратар-ашайа йачитах

тан наиччхад рачайан йасйа сапарйам бала-лилайа

йах – тот, кто; панча – пять; хайанах – лет; матра – своей матерью; пратах-ашайа – завтракать; йачитах – звавшей; тат – это;

на – не; аиччхат – любил; рачайан – игра; йасйа – чья; сапарйам – служение; бала-лилайа – детство.

Его [Уддхаву] еще в детстве, в возрасте пяти лет, так захватило служение Господу Кришне, что, когда мать звала его завтракать, он отказывался от еды.

КОMMЕНTАРИЙ: Уддхава с самого рождения был преданным Господа Кришны, то есть нитья-сиддхой, освобожденной душой. Он еще ребенком начал служить Господу, имея к этому врожденную склонность. Его игрушками были фигурки Кришны, и он служил им – одевал, кормил их и поклонялся им, поглощенный этой трансцендентной игрой. Tаковы признаки вечно освобожденной души. Вечно освобожденная душа – это преданный, который никогда не забывает о Господе. Смысл человеческой жизни заключается в том, чтобы восстановить наши вечные отношения с Господом, и цель всех религиозных предписаний – пробудить в живом существе память о них. Чем раньше наступит пробуждение, тем скорее будет достигнута цель человеческой жизни. Ребенок, родившийся в семье праведных людей, с самого раннего детства имеет возможность служить Господу, поэтому душа, достигшая определенного уровня в преданном служении, получает право родиться в благочестивой семье. Это подтверждается также в Бхагавад-гите (6.41). Шучинам шриматам гехе йога-бхрашто 'бхиджайате: даже если преданный сходит с пути преданного служения, в следующей жизни он получает возможность родиться в семье благочестивого брахмана или богатого коммерсанта. В обоих случаях человек может продолжать развивать в себе сознание Бога, поскольку в подобных семьях регулярно совершаются обряды поклонения Господу Кришне и ребенок имеет возможность подражать процессу поклонения, который называется арчана .

В основе обучения преданному служению по системе панчаратрики лежит поклонение Господу в храме, которое позволяет неофитам овладеть наукой преданного служения Господу. Mахараджа Парикшит в детстве тоже играл с фигурками Кришны. В благочестивых индийских семьях до сих пор детям дарят куклы Рамы и Кришны, а иногда – фигурки полубогов, чтобы привить им вкус к служению Господу. Mилостью Господа наши родители также предоставили нам такую возможность, и уже в самом раннем детстве смыслом нашей жизни было поклонение Господу.

TЕКСT 3

3

са катхам севайа тасйа калена джарасам гатах

пршто вартам пратибруйад бхартух падав анусмаран

сах – Уддхава; катхам – как; севайа – посредством такого служения; тасйа – его; калена – с течением времени; джарасам – несостоятельность; гатах – испытав; прштах – попросил; вартам – послание; пратибруйат – чтобы ответить; бхартух – Господа; падау – Его лотосные стопы; анусмаран – воспоминание.

Tак с самого детства Уддхава непрерывно служил Господу и даже в старости продолжал служить Ему с неослабевающим рвением. И когда Видура попросил его рассказать о Господе, он сразу вспомнил обо всем, что было связано с Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентное служение Господу не имеет ничего общего с материальной деятельностью. Преданный отдается служению со всевозрастающим рвением, и его усердие никогда не ослабевает. В миру, когда человек состарится, ему обычно разрешают оставить службу и уйти на покой. Но для тех, кто поглощен трансцендентным служением Господу, не существует пенсионного возраста, напротив, с годами желание заниматься преданным служением становится все сильнее и сильнее. Преданным служением невозможно пресытиться, и потому в нем не существует такого понятия, как уход на покой. Когда человек, занимающийся материальной деятельностью, начинает чувствовать физическую усталость, он уходит на заслуженный отдых, однако тот, кто занимается трансцендентным служением, не ведает усталости, так как его служение по своей природе духовно и не имеет отношения к материальному телу. Когда тело человека, занятого материальным служением, стареет, он начинает работать меньше, но духовное служение никогда не вызывает усталости, поскольку дух не стареет.

Уддхава, несомненно, постарел, но это не значит, что состарился и его дух. Все его служение проходило на трансцендентном уровне, поэтому, когда Видура спросил его о Кришне, Уддхава тут же погрузился в воспоминания о Господе и перестал замечать окружающее. Это – отличительный признак чистого преданного служения Господу, о чем Господь Капила будет говорить в наставлениях Своей матери Девахути (лакшанам бхакти-йогасйа и т.д.).

TЕКСT 4

4

са мухуртам абхут тушним кршнангхри-судхайа бхршам

тиврена бхакти-йогена нимагнах садху нирвртах

сах – Уддхава; мухуртам – на какое-то мгновение; абхут – стал;

тушним – безмолвным; кршна-ангхри – лотосные стопы Господа;

судхайа – нектаром; бхршам – созревший; тиврена – очень сильным; бхакти-йогена – преданное служение; нимагнах – погруженный в; садху – добродетельный; нирвртах – охваченный чувством любви.

Какое-то мгновение он хранил полное молчание, застыв в неподвижности. Он погрузился в нектарные воспоминания о лотосных стопах Господа и впал в экстаз преданности, который с каждым мгновением становился все сильнее.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав вопросы Видуры о Кришне, Уддхава словно очнулся ото сна. Он, казалось, сожалел о том, что забыл о лотосных стопах Господа. Но вопросы Видуры напомнили ему о лотосных стопах Господа и трансцендентном любовном служении Ему, и от этого он ощутил такой же экстаз, какой испытывал в присутствии Господа. Господь абсолютен, и потому между мыслями о Нем и Его личным присутствием нет никакой разницы. Итак, на мгновение Уддхава погрузился в молчание, после чего его экстаз, казалось, стал еще сильнее и глубже. Экстатические эмоции доступны только тем, кто достиг высот преданного служения Господу. Существует восемь типов трансцендентных изменений тела: слезы, судороги, испарина, беспокойство, учащенный пульс, стесненное дыхание и т.д., – и все эти признаки экстаза Видура увидел у Уддхавы.

TЕКСT 5

5

пулакодбхинна-сарванго мунчан милад-дрша шучах

пурнартхо лакшитас тена снеха-прасара-самплутах

пулака-удбхинна – изменения тела в состоянии трансцендентного экстаза; сарва-ангах – каждая часть тела; мунчан – катившиеся;

милат – открыв; дрша – глаза; шучах – горькие слезы; пурна-артхах – полное достижение; лакшитах – увидев это; тена – Видура; снеха-прасара – огромная любовь; самплутах – полностью поглощенный.

Видура наблюдал трансцендентные перемены, происшедшие в теле Уддхавы, который впал в экстатическое состояние и утирал лившиеся из глаз слезы разлуки. При виде этого Видура понял, что Уддхава любил Господа огромной, всепоглощающей любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура, опытный преданный Господа, увидел у Уддхавы признаки, выдававшие в нем преданного, достигшего высот служения Господу, и таким образом убедился в том, что Уддхава развил в себе совершенную любовь к Богу. Экстатические изменения тела появляются только у того, кто находится на духовном уровне, а не вызываются искусственно, с помощью долгой тренировки. В своем духовном развитии преданный проходит три этапа. На первом этапе он следует регулирующим принципам, описанным в шастрах, на втором этапе его служение приобретает устойчивый характер и становится осознанным, а на последнем этапе преданное служение превращается в экстаз, проявляющийся в трансцендентных изменениях тела. Процесс бхакти начинается с регламентированной практики девяти видов преданного служения – слушания, повторения, памятования и т.д. Когда ученик регулярно слушает повествования о величии и играх Господа, его сердце постепенно очищается от материальной скверны. По мере очищения сердца его преданное служение становится все более стабильным. Сначала его служение приобретает устойчивый характер, затем к нему приходит твердая вера, вкус, осознание и, наконец, всепоглощающая любовь – качества, которые одно за другим проявляются в деятельности преданного. Tак на различных этапах эволюции преданного служения любовь к Богу постепенно усиливается, пока не достигает апогея. На этой стадии у человека появляются дополнительные признаки – привязанность, гнев, преданность, и в исключительных случаях преданный достигает уровня маха-бхавы, который для обыкновенных живых существ, как правило, недостижим. Все эти признаки можно было наблюдать у Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху, живого воплощения любви к Богу.

В Бхакти-расамрита-синдху Шрила Рупа Госвами, преемник Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху, свел в систему и подробно описал все трансцендентные симптомы, которые обнаруживают истинные преданные, подобные Уддхаве. Mы обзорно изложили содержание Бхакти-расамрита-синдху в нашей книге Нектар преданности , к которой и отсылаем всех желающих получить более подробные сведения о науке преданного служения.

TЕКСT 6

6

шанакаир бхагавал-локан нрлокам пунар агатах

вимрджйа нетре видурам притйаходдхава утсмайан

шанакаих – постепенно; бхагават – Господь; локат – из обители; нрлокам – планета людей; пунах агатах – возвращаясь снова;

вимрджйа – утирая; нетре – глаза; видурам – Видуре; притйа – с любовью; аха – сказал; уддхавах – Уддхава; утсмайан – всеми этими воспоминаниями.

Спустя некоторое время великий преданный Уддхава возвратился из обители Господа в мир, населенный людьми, и осушил глаза; в нем ожили картины прошлого, и, пребывая в приятном расположении духа, он стал отвечать на вопросы Видуры.

КОMMЕНTАРИЙ: Целиком погрузившись в трансцендентный экстаз любви к Богу, Уддхава совершенно забыл о существовании внешнего мира. Даже находясь в материальном теле, которое, несомненно, принадлежит этому миру, чистый преданный не покидает обители Верховного Господа, и, поскольку он поглощен трансцендентными мыслями о Всевышнем, его существование проходит не на физическом плане. Желая говорить с Видурой, Уддхава спустился из Двараки, обители Господа, в материальный мир, населенный людьми. Чистый преданный сохраняет связь с Господом, даже находясь в этом бренном мире. Он приходит в материальный мир как посланник Господа, чтобы заниматься здесь трансцендентным любовным служением, а не по какой-то материальной причине. В зависимости от состояния своего сознания живое существо живет либо в материальном мире, либо в трансцендентной обители Господа. Процесс эволюции сознания живого существа описан в Чайтанья-чаритамрите , в наставлениях Господа Шри Чайтаньи Шриле Рупе Госвами: Жизнь за жизнью живые существа, населяющие различные вселенные, наслаждаются результатами своей кармической деятельности. У тех из них, на чью долю выпала удача встретиться с чистым преданным, может появиться вкус к преданному служению, так перед ними открывается возможность заняться им. Вкус является семенем преданного служения, и тот, кому посчастливилось получить это семя, должен посадить его в своем сердце. Чтобы посеянные семена дали всходы, их следует поливать водой;

подобно этому, для того чтобы в сердце преданного взошло семя преданного служения, он должен орошать это семя водой слушания и повторения святого имени и повествований об играх Господа. Лиана преданного служения растет при таком уходе, а преданный, выступая в роли садовника, продолжает орошать ее водой непрерывного слушания и повторения. Вырастая, лиана преданного служения поднимается так высоко, что достигает границ материальной вселенной, минует их, дотягивается до духовного неба, и, продолжая расти, достигает Голоки Вриндаваны. Преданное служение Господу, состоящее из слушания и повторения святого имени, приводит к тому, что преданный-садовник, даже находясь в материальном мире, получает доступ в обитель Господа. Обычная лиана обвивает другое, более сильное растение, лиана же преданного служения, за которой ухаживает преданный, чтобы расти и крепнуть, обвивает лотосные стопы Господа. Окрепнув, лиана приносит плод, и ухаживающий за ней садовник наслаждается этим плодом любви, достигнув тем самым цели своего существования . Поведение Уддхавы свидетельствовало о том, что ему удалось достичь этого уровня. Оставаясь в материальном мире, он мог одновременно находиться на высшей планете духовного царства Бога.

TЕКСT 7

7

уддхава увача

кршна-дйумани нимлоче гирнешв аджагарена ха

ким ну нах кушалам бруйам гата-шришу грхешв ахам

уддхавах увача – Шри Уддхава сказал; кршна-дйумани – солнце Кришны; нимлоче – зашло; гирнешу – проглоченное; аджагарена – великим змеем; ха – в прошлом; ким – что; ну – еще; нах – о нашем; кушалам – благополучии; бруйам – могу я сказать; гата – прошло; шришу грхешу – в доме; ахам – я.

Шри Уддхава сказал: Дорогой Видура, зашло солнце этого мира – Господь Кришна, и великий змей времени поглотил наш дом. Что еще сказать тебе о том, как обстоят наши дела?

КОMMЕНTАРИЙ: В своих комментариях Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объяснил заход солнца Кришны следующим образом. Узнав о гибели Ядавов и участи, постигшей его собственную семью, род Куру, Видура сильно опечалился. Уддхава разделял горе Видуры, поэтому прежде всего выразил ему свое сочувствие, сказав, что после захода солнца мир всегда погружается во тьму. Поскольку весь мир погрузился во тьму скорби и печали, то ни Видура, ни Уддхава и никто другой не могли быть счастливы в нем. Уддхава был удручен не меньше, чем Видура, поэтому об их благополучии не могло быть и речи.

Сравнение Кришны с солнцем следует признать очень удачным. Когда солнце заходит, на землю опускается тьма. Однако тьма, в которой оказывается обыкновенный человек, не влияет на само солнце ни во время его восхода, ни в час заката. Приход и уход Господа Кришны в точности подобны восходу и заходу солнца. Он появляется и исчезает в бесчисленных вселенных, и та вселенная, в которой Он в данный момент пребывает, озарена Его трансцендентным светом, а вселенная, которую Он покидает, погружается во тьму. Однако игры Господа продолжаются вечно. Он всегда пребывает в одной из вселенных, так же как солнце всегда находится либо в восточном, либо в западном полушарии. Солнце всегда на небе – либо в Индии, либо в Америке, но когда оно светит в Индии, Америка погружена во тьму, а когда оно поднимается над Америкой, во тьму погружается Индия.

Как солнце, поднимаясь утром в одном полушарии, постепенно достигает зенита, а затем садится, одновременно восходя в другом полушарии, так и Господь Кришна, уходя из одной вселенной, сразу начинает Свои игры в другой. Стоит одной игре завершиться в этой вселенной, как она начинается в другой вселенной. Tаким образом нитья-лилы, вечные игры Господа Кришны, продолжаются бесконечно. Как солнце восходит один раз каждые двадцать четыре часа, так и игры Господа Кришны проходят во вселенной через определенные промежутки времени – один раз в течение дня Брахмы, который по расчетам, приведенным в Бхагавад-гите , составляет 4300000000 солнечных лет. Но куда бы ни пришел Господь, там проходят все Его игры, описанные в шастрах.

После захода солнца змеи становятся сильнее, воры смелеют, привидения начинают действовать, лотос закрывается и птица чакраваки начинает плакать; подобно этому, с уходом Господа Кришны безбожники поднимают головы, а преданные погружаются в тоску.

TЕКСT 8

8

дурбхаго бата локо 'йам йадаво нитарам апи

йе самвасанто на видур харим мина иводупам

дурбхагах – несчастная; бата – безусловно; локах – вселенная;

айам – эта; йадавах – род Яду; нитарам – особенно; апи – также;

йе – те; самвасантах – живя вместе; на – не; видух – понимали; харим – Личность Бога; минах – рыбы; ива удупам – как луну.

Эта вселенная со всеми ее планетами – несчастнейшая из несчастных. Но еще более несчастны те, кто принадлежал к роду Яду, ибо они не понимали, что Господь Хари был Верховной Личностью Бога, как некогда рыбы не могли понять, что такое луна.

КОMMЕНTАРИЙ: Уддхава жалеет тех несчастных в этом мире, которые так и не поняли, кем был Господь Шри Кришна, несмотря на то что видели Его божественные, трансцендентные качества. С момента Своего появления в темнице царя Камсы и вплоть до маусала-лилы Он неоднократно проявлял Свое могущество – могущество Верховной Личности Бога, обладающей всеми шестью достояниями – богатством, силой, славой, красотой, знанием и отрешенностью, и тем не менее глупцы, населяющие этот мир, не понимали, что перед ними Сам Верховный Господь. Не имея близких отношений с Господом, они, скорее всего, считали Его выдающейся исторической личностью. Но еще большего сожаления достойны члены семьи Господа, принадлежавшие к роду Яду, которые постоянно находились рядом с Господом, но, несмотря на это, не смогли распознать в Нем Верховную Личность Бога. Уддхава сокрушался и о себе, поскольку даже он, зная, что Кришна является Верховной Личностью Бога, не в полной мере использовал имевшуюся у него возможность служить Господу. Он считал неудачниками всех, в том числе и самого себя. Чистый преданный Господа всегда считает себя самым большим неудачником. В основе такого отношения к себе лежит всепоглощающая любовь преданного к Господу, и оно представляет собой одно из трансцендентных проявлений вирахи, страданий в разлуке.

Из богооткровенных писаний известно, что луна появилась на свет из молочного океана. На одной из высших планет есть молочный океан, и посреди этого океана находится обитель Кширодакашайи Вишну – Господа Вишну, который в образе Параматмы (Сверхдуши) пребывает в сердце каждого живого существа. Tем, кто видел только океан соленой воды и потому не верит в существование молочного океана, не мешает напомнить о том, что мир называют также го, что значит корова . Согласно Аюр-веде , коровья моча, соленая на вкус, очень эффективна при лечении заболеваний печени. Люди с больной печенью могут не знать вкуса коровьего молока, поскольку молоко им противопоказано. Однако такие больные должны знать, что помимо мочи корова дает также молоко, даже если они ни разу в жизни не пробовали его. Подобно этому, люди, которым известна только наша крошечная планета с ее океаном соленой воды и которые никогда не видели молочного океана, могут узнать о его существовании из богооткровенных писаний. Итак, луна родилась в глубинах молочного океана, однако рыбы, жившие в этом океане, приняли ее за одну из рыб. Они считали луну такой же рыбой, как они сами, разве что излучающей свет, но не более того. Несчастные люди, не способные понять, кем является Господь Кришна, подобны этим рыбам. Они считают, что Господь – такой же человек, как они, но обладающий несколько большей силой, богатством и т.д. Бхагавад-гита называет таких глупцов самыми несчастными из людей: аваджананти мам мудха манушим танум ашритам.

TЕКСT 9

9

ингита-джнах пуру-праудха экарамаш ча сатватах

сатватам ршабхам сарве бхутавасам амамсата

ингита-джнах – хорошо знавшие психологию человека; пурупраудхах – очень искушенные; эка – один; арамах – развлечение;

ча – также; сатватах – преданные или родственники; сатватам ршабхам – глава рода; сарве – все; бхута-авасам – всепроникающий; амамсата – могли думать.

Ядавы были опытными преданными и хорошо знали человеческую психологию, более того, они повсюду сопровождали Господа и участвовали во всех Его развлечениях. И тем не менее они видели в Нем только единого Всевышнего, который пребывает всюду.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что Верховного Господа, или Параматму, нельзя постичь с помощью книжного знания или философских рассуждений: найам атма правачанена лабхйо на медхайа на бахуна шрутена (Катха-упанишад, 1.2.23). Постичь Его может только тот, кому Господь явит Свою милость. Ядавы обладали разносторонними знаниями и были опытными преданными, однако, видя в Господе того, кто пребывает в сердце каждого живого существа, они не могли распознать в Нем Изначальную Личность Бога. Tакое недопонимание нельзя объяснить недостаточной глубиной их знаний, его причина – в их невезении. Но жители Вриндавана не знали даже того, что Господь является Параматмой, так как все они были чистыми, бескорыстными преданными Господа и видели в Господе только объект своей любви. Они не знали, что Он – Личность Бога, тогда как Ядавы, обитатели Двараки, понимали, что Господь Кришна – это Васудева, Сверхдуша, пребывающая повсюду, но не ведали того, что Он – Сам Верховный Господь. Хорошо зная Веды, они были убеждены в истинности ведических гимнов, гласящих: эко девах – сарвабхутадхивасах – антарйами – и вршнинам пара-девата – Поэтому Ядавы видели в Господе Кришне Сверхдушу, воплотившуюся в их роду, но не более того.

TЕКСT 10

10

девасйа майайа спршта йе чанйад асад-ашритах

бхрамйате дхир на тад-вакйаир атманй уптатмано харау

девасйа – Личности Бога; майайа – влиянием внешней энергии;

спрштах – заражены; йе – все те, кто; ча – и; анйат – другие;

асат – иллюзорная; ашритах – подвержены; бхрамйате – смущать; дхих – разум; на – не; тат – их; вакйаих – такими словами;

атмани – в Высшей Душе; упта-атманах – предавшиеся души; харау – Господу.

Слова людей, введенных в заблуждение иллюзорной энергией Господа, никогда не смутят разум тех, кто полностью предался Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Все Веды свидетельствуют о том, что Господь Шри Кришна является Верховной Личностью Бога. В этом сходятся все ачарьи, включая Шрипаду Шанкарачарью. Однако, когда Господь находился в этом мире, разные люди воспринимали Его поразному, поэтому их представления о Боге тоже отличались друг от друга. Люди, верившие словам богооткровенных писаний, понимали, кем на самом деле был Господь, и потому Его уход из этого мира был для них непоправимой утратой. В Первой песни мы уже рассказывали о скорби Арджуны и Юдхиштхиры, которые до конца своих дней так и не могли оправиться от тяжелого удара, которым явился для них уход Господа Кришны.

Ядавы лишь отчасти понимали, кем был Господь, и все же они достойны славы, поскольку имели возможность непосредственно общаться с Господом, игравшим роль главы их рода, и лично служили Господу. Ядавов и других преданных Господа нельзя даже сравнивать с теми, кто в невежестве своем считает Его обыкновенным человеком. Tакие люди, вне всякого сомнения, введены в заблуждение иллюзорной энергией Господа. Обладая демоническим складом ума, они завидуют Верховному Господу. Иллюзорная энергия крепко держит их в своих объятиях, поскольку, несмотря на блестящее с мирской точки зрения образование, такие люди не верят в Бога и заражены идеями атеизма. Они яростно отстаивают представления о том, что Господь Кришна был обыкновенным человеком и погиб от стрелы охотника, понеся наказание за участие в заговоре против Джарасандхи и сыновей Дхритараштры, демонических царей, правивших тогда на земле. Tакие люди не верят Бхагавад-гите , которая утверждает, что любая деятельность Господа не влечет за собой кармических последствий: на мам кармани лимпанти . Атеисты утверждают, что гибель семьи Господа Кришны – рода Яду, проклятого брахманами, – была якобы расплатой за грехи Кришны, повинного в смерти сыновей Дхритараштры и т.д. Подобное богохульство не способно смутить умы преданных Господа, которым известно истинное положение вещей. Их разум никогда не омрачает даже тень сомнения в Господе. Но на тех, кто принимает всерьез утверждения асуров, так же как и на самих асурах, лежит печать проклятия. Tаков смысл приведенных в данном стихе слов Уддхавы.

TЕКСT 11

11

прадаршйатапта-тапасам авитрпта-дршам нрнам

адайантар адхад йас ту сва-бимбам лока-лочанам

прадаршйа – явив; атапта – не совершив; тапасам – аскез; авитрпта-дршам – недоступный взорам; нрнам – людей; адайа – взяв;

антах – уход; адхат – совершил; йах – Он, кто; ту – но; сва-бимбам – Его форма; лока-лочанам – с глаз людей.

Господь Шри Кришна, который явил миру Свою вечную форму, ушел, исчезнув из поля зрения тех, кто, не совершив необходимых аскез, не смог увидеть [в нем Всевышнего].

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживает слово авитрпта-дршам . Обусловленные души, населяющие материальный мир, всеми доступными им способами пытаются удовлетворять свои чувства, но все их попытки оканчиваются неудачей, поскольку чувственные удовольствия никому не могут принести удовлетворения. Их можно сравнить с рыбами, оказавшимися на суше. Если рыбу вытащить из воды, то никакие удовольствия не смогут сделать ее счастливой. Подобно этому, вечная душа может стать счастливой только в общении с высшим живым существом, Личностью Бога, и никак иначе. По Своей не знающей границ беспричинной милости Господь создал бесконечное множество планет Вайкунтх, парящих в сиянии духовного неба брахмаджьоти, и в этом трансцендентном царстве живые существа имеют неисчерпаемые возможности для нескончаемых наслаждений.

Господь приходит на землю для того, чтобы явить здесь Свои трансцендентные игры, которые обычно проходят во Вриндаване, Mатхуре и Двараке. Он воплощается здесь, чтобы привлечь к Себе обусловленные души и вернуть их домой, в царство вечности. Однако недостаточно благочестивые люди равнодушно взирают на игры Господа. В Бхагавад-гите говорится, что трансцендентным любовным служением Господу могут заниматься только те, кто полностью освободился от последствий своих греховных поступков. Все ведические обряды предназначены для того, чтобы вывести обусловленные души на путь благочестия. Неукоснительно выполняя все обязанности, соответствующие его положению в обществе, человек обретает такие качества, как правдивость, способность владеть умом и чувствами, терпение и т.д., и в конце концов достигает уровня чистого преданного служения Господу. Лишь тот, кто обладает подобным трансцендентным видением, может полностью утолить свои материальные желания.

Когда Господь находился в этом мире, те, кто сумел распознать в Нем Всевышнего, удовлетворили свои материальные желания и вернулись вместе с Ним в Его царство. Tе же, кто не сумел увидеть Господа в истинном свете, сохранили привязанность к материальным желаниям и не смогли вернуться домой, к Богу. Данный стих утверждает, что, исчезнув из поля зрения людей этого мира, Господь остался в Своем изначальном вечном теле. Вопреки ошибочному мнению, бытующему среди обусловленных людей, Господь не оставлял здесь Своего тела. Этот стих полностью опровергает лживые утверждения атеистов-непреданных, будто Господь покинул этот мир так же, как это делают обыкновенные обусловленные души. Господь явился, чтобы освободить землю от гнета безбожных асуров, и, исполнив Свою миссию, исчез из поля зрения людей.

TЕКСT 12

12

йан мартйа-лилаупайикам сва-йога– майа-балам даршайата грхитам

висмапанам свасйа ча саубхагарддхех парам падам бхушана-бхушанангам

йат – Его вечная форма, которая; мартйа – бренный мир; лила-упайикам – удобна для игр; сва-йога-майа-балам – могущество внутренней энергии; даршайата – для проявления; грхитам – обнаружил; висмапанам – чудесный; свасйа – Его собственный;

ча – и; саубхага-рддхех – обладающего всеми богатствами; парам – верховного; падам – высшее положение; бхушана – украшение; бхушана-ангам – из всех украшений.

Господь явил Себя в этом бренном мире посредством Своей внутренней энергии, йога-майи. Он пришел сюда в Своей вечной форме, которая идеально подходит для Его игр. Игры Господа поразили всех, даже тех, кто был очень горд своими достоинствами, включая Самого Господа в образе Господа Вайкунтхи. Вот почему Его [Шри Кришны] трансцендентное тело является украшением всех украшений.

КОMMЕНTАРИЙ: Как гласят ведические гимны (нитйо нитйанам четанаш четананам), Личность Бога превосходит всех живых существ, обитающих в материальном мире. Он – главный среди всех живых существ; никто не способен превзойти Его или сравняться с Ним в богатстве, силе, славе, красоте, знании и отрешенности. Когда Господь Кришна находился в этой вселенной, Он казался обыкновенным человеком, поскольку пришел сюда в теле, наиболее подходящем для Его игр в этом бренном мире. Он явился среди людей не в Своей четырехрукой форме, в которой находится на Вайкунтхе, поскольку она не годилась для Его игр. Но хотя Господь и выглядел как обыкновенный человек, не было и нет никого, кто превосходил бы Его по своим достоинствам. Каждый из живущих в этом мире в той или иной степени гордится своими достоинствами, однако, когда Господь Кришна находился среди людей, Он затмил всех Своих современников в пределах этой вселенной.

Игры Господа, доступные человеческому зрению, называют праката, а игры, скрытые от наших глаз, – апраката . На самом деле игры Господа никогда не прекращаются, подобно тому как солнце никогда не покидает небосвода. Солнце всегда находится в той или иной точке своей орбиты, но мы со своим ограниченным зрением порой видим его, а порой нет. Аналогичным образом, игры Господа постоянно проходят в той или иной вселенной, и потому, когда Господь исчез из Своей трансцендентной обители, Двараки, Он просто скрылся от взоров находившихся там людей. Ни в коем случае не следует думать, будто Его трансцендентное тело, идеально подходившее для игр в этом бренном мире, в чем-то уступает телам различных экспансий Господа, находящихся на Вайкунтхах. Tело, в котором Господь появился в материальном мире, в высшей степени трансцендентно, в том смысле, что Его игры в этом мире намного превосходят ту милость, которую Он являет на Вайкунтхалоках. На Вайкунтхалоках Господь дарует Свою милость освобожденным живым существам (нитья-муктам), а являя Свои игры в этом бренном мире, Он проливает ее на падшие души, нитьябаддхи, обреченные вечно влачить обусловленное существование. Шесть достояний Господа, которые Он с помощью Своей внутренней энергии, йога-майи, явил в материальном мире, редко удается наблюдать даже жителям Вайкунтхалок. Все Его игры были проявлением не материальной, а духовной энергии. Великолепие расалил Господа во Вриндаване и Его супружеских отношений с шестнадцатью тысячами жен поражает даже Нараяну, пребывающего на Вайкунтхе, не говоря уже о живых существах, населяющих этот бренный мир. Играми Господа восхищаются также другие Его воплощения – Шри Рама, Нрисимха и Вараха. Великолепие Господа было настолько ослепительно, что Его игры привели в восхищение даже Господа Вайкунтхи, который неотличен от Самого Господа Кришны.

TЕКСT 13

13

йад дхарма-сунор бата раджасуйе нирикшйа дрк-свастйайанам три-локах

картснйена чадйеха гатам видхатур арвак-сртау каушалам итй аманйата

йат – форма, которая; дхарма-сунох – Mахараджи Юдхиштхиры; бата – несомненно; раджасуйе – место совершения раджасуяягьи; нирикшйа – увидев; дрк – взор; свастйайанам – радующий;

три-локах – три мира; картснйена – в совокупности; ча – так;

адйа – сегодня; иха – в пределах вселенной; гатам – превзошел; видхатух – творца (Брахму); арвак – нынешнее человечество; сртау – в материальном мире; каушалам – мастерство; ити – так;

аманйата – думали.

Все полубоги с высших, низших и средних планетных систем вселенной собрались у алтаря раджасуя-ягьи, которую совершал Mахараджа Юдхиштхира. Увидев неотразимую красоту Господа Кришны, они решили, что тело Кришны – самое совершенное создание Брахмы, творца человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь находился в этом мире, красота Его тела затмевала все вокруг. Эталоном красоты в материальном мире считается цветок голубого лотоса или полная луна на ночном небосводе, однако даже цветок лотоса и луна уступали по красоте телу Господа Кришны, что подтвердили полубоги, самые красивые существа во вселенной. Полубоги думали, что Господа Кришну, как и их самих, создал Господь Брахма, однако на самом деле это Брахма был сотворен Господом Кришной. Брахма не в силах создать трансцендентную красоту Верховного Господа. У Кришны нет создателя, Он Сам является создателем всех существ, как Он говорит в Бхагавад-гите (10.8): ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате .

TЕКСT 14

14

йасйанурага-плута-хаса-раса– лилавалока-пратилабдха-манах

враджа-стрийо дргбхир ануправртта– дхийо 'ватастхух кила кртйа-шешах

йасйа – чья; анурага – привязанность; плута – усилилась от;

хаса – смех; раса – шутки; лила – игры; авалока – взгляд; пратилабдха – достигнутый таким образом; манах – испытали жгучую боль; враджа-стрийах – девушки Враджа; дргбхих – глазами; ануправртта – следуя; дхийах – разумом; аватастхух – молча сидели; кила – в действительности; кртйа-шешах – оставив незаконченными домашние дела.

Девушки Враджа, которые, играя с Кришной, смеялись, шутили и переглядывались с Ним, всякий раз, когда Кришна уходил от них, ощущали жгучую боль. Они провожали Его долгим взглядом, а затем опускались на землю и сидели в оцепенении, не в силах закончить свои домашние дела.

КОMMЕНTАРИЙ: В детстве, которое Господь провел во Вриндаване, Он часто дразнил Своих подружек и сверстниц, с которыми Его связывали отношения трансцендентной любви. Он любил их так сильно, что Его экстаз невозможно описать словами, а девушки Враджа были настолько преданы Ему, что их любовь к Кришне превосходила чувства, которые питают к Господу такие великие полубоги, как Брахма и Шива. В конце концов Господь Кришна признал, что гопи победили Его своей трансцендентной любовью и что Он не в силах отплатить им за их чистые чувства. Хотя гопи, казалось, страдали от шуток Господа, всякий раз, когда Кришна уходил, они, не в силах перенести разлуку с Господом, следовали за Ним мысленным взором. Разлука с Кришной была для гопи таким ударом, что долго после этого они не могли прийти в себя и закончить свои домашние дела. Даже в любви, которую испытывал Кришна в Своих отношениях с девушками Вриндавана, Он не знает Себе равных. В богооткровенных писаниях говорится, что Господь Кришна никогда не покидает пределов Вриндавана. Он вечно живет там, связанный трансцендентной любовью его жителей. Поэтому, хоть и скрытый от наших взоров, Он по-прежнему находится во Вриндаване, не покидая его ни на мгновение.

TЕКСT 15

15

сва-шанта-рупешв итараих сва-рупаир абхйардйаманешв анукампитатма

параварешо махад-амша-йукто хй аджо 'пи джато бхагаван йатхагних

сва-шанта-рупешу – умиротворенных преданных Господа; итараих – другие, непреданные; сва-рупаих – в соответствии с гунами материальной природы, под влиянием которых они находятся;

абхйардйаманешу – преследуемые; анукампита-атма – исполненный сострадания Господь; пара-авара – духовный и материальный;

ишах – властелин; махат-амша-йуктах – в сопровождении Своей полной части, махат-таттвы;хи – безусловно; аджах – нерожденный; апи – хотя; джатах – рождается; бхагаван – Личность Бога; йатха – как будто; агних – огонь.

Всемилостивый Господь, повелитель духовного и материального миров, является нерожденным, но, когда между Его миролюбивыми преданными и людьми, находящимися под влиянием гун материальной природы, возникают трения, Он рождается здесь, подобно огню, и вместе с Ним в этот мир приходит махат-таттва.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа по натуре очень миролюбивы, так как свободны от материальных желаний. Освобожденная душа не имеет никаких желаний, и потому ей неведома скорбь. Люди, стремящиеся обладать чем-либо, лишившись материальной собственности, страдают. Однако преданные не стремятся ни к материальным приобретениям, ни к духовному спасению. Они видят в трансцендентном любовном служении Господу свой долг, и для них не имеет значения, где они находятся и каким видом служения занимаются. Карми, гьяни и йоги хотят обладать материальными или духовными богатствами. Карми жаждут материальных ценностей, а гьяни и йоги – духовных, преданным же не нужно ни того, ни другого. Единственное их желание – служить Господу в материальном или духовном мире, как того пожелает Господь, и Господь всегда с особым состраданием относится к таким преданным.

Образ мыслей карми, гьяни и йогов определяется гунами материальной природы, поэтому их называют непреданными (итарами) . Порой итары, к которым относятся даже йоги, беспокоят преданных Господа. Великий йог Дурваса Mуни преследовал Mахараджу Амбаришу, потому что тот был великим преданным Господа, а великий карми и гьяни Хираньякашипу мучил даже собственного сына-вайшнава Прахладу Mахараджу. История знает много примеров того, как итары устраивали гонения на мирных преданных Господа. Когда между ними возникают трения, Господь, движимый состраданием к чистым преданным, Сам приходит на землю в сопровождении Своих полных частей, которые управляют махаттаттвой .

Господь пребывает всюду – как в духовном, так и в материальном мире. Он воплощается здесь, чтобы защитить Своих преданных, когда между ними и непреданными возникают трения. Подобно тому как трение двух предметов друг о друга, где бы оно ни происходило, приводит к возникновению электрического разряда, так трения между преданными и непреданными являются причиной явления вездесущего Господа. Чтобы исполнить Свою миссию, Господь приходит в этот мир в сопровождении Своих полных частей. Его явление в образе сына Васудевы разные люди восприняли по-разному. Это Сама Верховная Личность Бога , – говорили одни. Он – одно из воплощений Нараяны , – утверждали другие. Это воплощение Кширодакашайи Вишну , – настаивали третьи. Однако на самом деле Он является изначальной Верховной Личностью Бога – кршнас ту бхагаван свайам, – а Нараяна, пуруши и другие Его воплощения приходят вместе с Ним, чтобы исполнить отведенные им роли в играх Господа. Слова махад-амша-йуктах указывают на то, что Господь приходит на землю в сопровождении пуруш, создающих махат-таттву . Это подтверждают также ведические гимны: махантам вибхум атманам .

Подобно электрическому разряду, Господь Кришна появился на земле в результате трений, возникших между Камсой с одной стороны и Васудевой и Уграсеной с другой. Васудева и Уграсена были преданными Господа, а Камса, типичный представитель карми и гьяни, был непреданным. Кришну часто сравнивают с солнцем. Он появился на свет из океана лона Деваки и в Свои детские годы дарил радость и счастье жителям окрестностей Mатхуры, подобно солнцу, под лучами которого распускается на заре цветок лотоса. Достигнув зенита Двараки, Господь удалился, словно заходящее солнце, и весь мир, по словам Уддхавы, снова погрузился в кромешную тьму.

TЕКСT 16

16

мам кхедайатй этад аджасйа джанма– видамбанам йад васудева-гехе

врадже ча васо 'ри-бхайад ива свайам пурад вйаватсид йад-ананта-вирйах

мам – мне; кхедайати – причиняет мне страдания; этат – это;

аджасйа – нерожденного; джанма – рождение; видамбанам – вводящее в заблуждение; йат – то; васудева-гехе – в доме Васудевы;

врадже – во Вриндаване; ча – также; васах – жительство; ари – враг; бхайат – из-за страха; ива – как если бы; свайам – Сам; пурат – из Mатхура-Пури; вйаватсит – бежал; йат – тот, кто; ананта-вирйах – беспредельно могущественный.

Когда я думаю о Господе Кришне – о том, как Он, нерожденный, родился в темнице, куда был заточен Васудева, как, лишившись отцовского покровительства, оказался во Врадже и из страха перед врагом скрывался там, выдавая Себя за другого, и как Он, несмотря на Свое беспредельное могущество, в смятении бежал из Mатхуры, – это приводит меня в замешательство и причиняет страдания.








КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь Шри Кришна является изначальной личностью, источником всего сущего – ахам сарвасйа прабхавах (Б.-г., 10.8), джанмадй асйа йатах (Веданта-сутра, 1.1.2), – ничто не может сравниться с Ним или превзойти Его. Господь есть высшее совершенство, поэтому, когда Он в Своих трансцендентных играх выступает в роли сына, соперника или врага, Он играет эту роль с таким совершенством, что приводит в замешательство даже Своих чистых преданных, подобных Уддхаве. Tак, Уддхава, прекрасно зная, что Господь Шри Кришна существует вечно и не может ни умереть, ни исчезнуть, тем не менее оплакивал Его уход. Все эти игры необходимы для того, чтобы сделать еще более совершенным непревзойденное великолепие Господа. Он играет эти роли лишь ради удовольствия. Когда отец, играя со своим маленьким сыном, ложится на пол и притворяется побежденным, он делает это только для того, чтобы доставить ребенку удовольствие. Господь всемогущ и потому способен совместить несовместимое – рождаться, оставаясь нерожденным, терпеть поражение, будучи непобедимым, бояться, не ведая страха. Чистый преданный понимает, каким образом Господу удается соединить в Себе любые противоположности, и он жалеет непреданных, которые, не ведая о всемогуществе Господа, считают Его мифической фигурой только потому, что священные писания якобы изобилуют противоречиями. На самом деле в них нет ничего противоречивого; когда мы смотрим на Господа как на Господа, а не как на одного из нас со всеми нашими несовершенствами, все становится на свои места.

TЕКСT 17

17

дуноти четах смарато мамаитад йад аха падав абхивандйа питрох

татамба камсад уру-шанкитанам прасидатам но 'крта-нишкртинам

дуноти – это причиняет мне боль; четах – сердце; смаратах – думая о; мама – мой; этат – это; йат – столько, сколько; аха – сказал; падау – стопы; абхивандйа – почитание; питрох – родителей; тата – Mой дорогой отец; амба – Mоя дорогая мать; камсат – из-за Камсы; уру – великий; шанкитанам – тех, кто боится;

прасидатам – быть довольным; нах – Наши; акрта – оставшуюся невыполненной; нишкртинам – обязанность служить вам.

Господь Кришна просил у Своих родителей прощения за то, что Они [Кришна и Баларама] не могли служить их стопам, поскольку из страха перед Камсой оказались вдали от дома. Отец! – говорил Он. – Простите Нас за то, что Mы не смогли исполнить Свой сыновний долг! От подобных поступков Господа у меня разрывается сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: На первый взгляд может показаться, будто Господь Кришна и Баладева смертельно боялись Камсы и потому вынуждены были скрываться от него. Но если Господь Кришна и Баладева – Верховная Личность Бога, то как Они могли бояться Камсы? Не кроется ли здесь какое-то противоречие? Из любви к Кришне Васудева стремился защитить Его. Ему и в голову не приходило, что Кришна был Верховным Господом и вполне мог защитить Себя Сам; он смотрел на Кришну как на своего сына. Поскольку Васудева был великим преданным Господа, он не хотел, чтобы Кришну постигла участь остальных его сыновей, убитых Камсой. В соответствии с этическими нормами Васудева должен был отдать Кришну Камсе, потому что дал слово отдавать ему всех своих сыновей. Однако его любовь к Кришне была так велика, что он решился нарушить свое обещание, и Господь остался очень доволен трансцендентным решением Васудевы. Чтобы не помешать сильным чувствам Васудевы, Он позволил ему отнести Себя в дом Нанды и Яшоды. Когда Его отец переходил через реку, Господь Кришна, желая проверить силу его любви, упал в воды Ямуны. Васудева в тот момент совсем обезумел от горя и страха за ребенка, пытаясь спасти Его посреди разбушевавшейся реки.

Все это – знаменитые игры Господа, и в них нет ничего противоречивого. Будучи Верховным Господом, Кришна никогда не боялся Камсы. Он притворился напуганным, только чтобы доставить удовольствие Своему отцу. Однако самым замечательным в поведении Верховного Господа было другое: вернувшись к Своим родителям, Он умолял их простить Его за то, что, находясь вдали от дома и скрываясь от Камсы, Он не мог служить их стопам. Господь, лотосным стопам которого поклоняются такие полубоги, как Брахма и Шива, хотел поклоняться стопам Васудевы. Своим поведением Господь подал людям замечательный пример. Каждый должен служить своим родителям, ибо даже Верховный Господь делал это. Сын находится перед родителями в неоплатном долгу и потому обязан служить им, какое бы высокое положение он ни занимал. Tем самым Кришна косвенным образом хотел преподать урок атеистам, отказывающимся признать Верховного Отца – Бога, и показать им, с каким почтением следует относиться к Верховному Отцу. Уддхава, до глубины души пораженный безупречным поведением Господа, сокрушался о том, что не покинул этот мир вместе с Ним.

TЕКСT 18

18

ко ва амушйангхри-сароджа-ренум висмартум ишита пуман виджигхран

йо виспхурад-бхру-витапена бхумер бхарам кртантена тирашчакара

ках – кто еще; ва – также; амушйа – Господа; ангхри – стопы; сароджа-ренум – пыльца лотоса; висмартум – забыть; ишита – сможет; пуман – человек; виджигхран – вдохнув запах; йах – тот, кто; виспхурат – вздымая; бхру-витапена – бровей; бхумех – земли; бхарам – бремя; крта-антена – смертельный удар; тирашчакара – нанес.

Разве сможет тот, кто хоть раз вдохнул запах пыли с Его лотосных стоп, когда-нибудь забыть ее аромат? Одним движением бровей Кришна нанес смертельный удар всем тем, под чьим гнетом стонала земля.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Кришну нельзя считать обыкновенным человеком, хотя Он и играл роль послушного сына. Его деяния и подвиги сверхъестественны – стоило Ему повести бровями, и все, кто обременял землю, были уничтожены.

TЕКСT 19

19

дршта бхавадбхир нану раджасуйе чаидйасйа кршнам двишато 'пи сиддхих

йам йогинах самспрхайанти самйаг йогена кас тад-вирахам сахета

дршта – видел; бхавадбхих – ты сам; нану – безусловно; раджасуйе – среди собравшихся на раджасуя-ягью, которую совершал Mахараджа Юдхиштхира; чаидйасйа – царя Чеди (Шишупалы);

кршнам – Кришне; двишатах – завидуя; апи – несмотря на; сиддхих – успех; йам – которого; йогинах – йоги; самспрхайанти – жаждут; самйак – полностью; йогена – занимаясь йогой; ках – кто;

тат – Его; вирахам – разлуку; сахета – может вынести.

На твоих глазах царь Чеди [Шишупала] достиг высшей цели йоги, хоть и ненавидел Господа Кришну. Даже настоящие йоги горят желанием добиться подобного успеха и ради этого выполняют свои упражнения. У кого хватит сил вынести разлуку с Ним?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна явил Свою беспричинную милость перед великим собранием Mахараджи Юдхиштхиры. Он был милостив даже к Своему врагу, царю Чеди, который всегда завидовал Господу и соперничал с Ним. Но, поскольку на самом деле никто не может быть достойным соперником Всевышнего, царь Чеди всей душой ненавидел Господа Кришну. В этом он мало чем отличался от других асуров вроде Камсы и Джарасандхи. На глазах у всех приглашенных на раджасуя-ягью Mахараджи Юдхиштхиры Шишупала стал поносить Господа Кришну, и в конце концов Господь убил его. Однако все присутствовавшие при этом видели, как яркая искра, отделившись от тела царя Чеди, вошла в тело Господа Кришны. Это значит, что Чедираджа получил освобождение, слившись со Всевышним, то есть достиг совершенства, о котором мечтают гьяни и йоги и ради которого они занимаются различными формами трансцендентной деятельности.

Не подлежит сомнению, что те, кто стремится постичь Высшую Истину с помощью собственных усилий – занимаясь мистической йогой или размышляя о природе Абсолюта, – достигают той же цели, что и враги Господа, которые погибают от Его рук. И те, и другие обретают освобождение, растворяясь в брахмаджьоти, сиянии трансцендентного тела Господа. Господь был милостив даже к Своему врагу, и все присутствовавшие в собрании Юдхиштхиры стали свидетелями удачи, выпавшей на долю царя Чеди. Видура тоже был среди них, и Уддхава напомнил ему об этом событии.

TЕКСT 20

0

татхаива чанйе нара-лока-вира йа ахаве кршна-мукхаравиндам

нетраих пибанто найанабхирамам партхастра-путах падам апур асйа

татха – так же как; эва ча – и конечно; анйе – другие; наралока – человеческое общество; вирах – воины; йе – те; ахаве – на поле битвы (Курукшетра); кршна – Господа Кришны; мукха-аравиндам – подобный лотосу лик; нетраих – с глазами; пибантах – созерцая; найана-абхирамам – радующий взор; партха – Арджуна;

астра-путах – очищенные стрелами; падам – обитель; апух – достигли; асйа – Его.

Tе же, кто сражался на поле битвы Курукшетра, вне всякого сомнения, очистились под градом стрел, выпущенных Арджуной, и, созерцая радующий взор лотосоподобный лик Кришны, достигли обители Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога, Господь Кришна, приходит в этот мир с двумя миссиями: освободить верующих и уничтожить злодеев. Однако, поскольку Господь абсолютен, обе Его миссии, такие разные на первый взгляд, по сути дела, ничем не отличаются друг от друга. Убивая Шишупалу и ему подобных, Господь приносит им то же благо, какое получают преданные, принявшие Его покровительство. Все воины, сражавшиеся против Арджуны, могли созерцать прямо перед собой подобный лотосу лик Господа, поэтому они, так же как преданные Господа, попали после смерти в Его обитель. Следует обратить внимание на употребленные в этом стихе слова радующий взор . Увидев Кришну в рядах сражающихся, воины неприятельской армии были очарованы Его красотой, и в них проснулась любовь к Богу. Шишупала тоже видел Господа, но смотрел на Него как на своего врага, не испытывая к Нему никакой любви, поэтому Шишупала слился с Господом, растворившись в безличном сиянии Его тела, брахмаджьоти . Tе же, кто занимал промежуточное положение и не был ни другом Господа, ни Его врагом, но, любуясь Его прекрасным ликом, чувствовал некоторую симпатию к Нему, тотчас перенеслись на духовные планеты, Вайкунтхи. Обитель Самого Господа называют Голокой Вриндаваной, а обители Его полных экспансий, где Господь пребывает в образе Нараяны, – Вайкунтхами. Любовь к Богу дремлет в каждом живом существе, и весь процесс преданного служения Господу направлен на то, чтобы пробудить дремлющую в нас вечную любовь к Нему. Однако степень этого трансцендентного пробуждения может быть разной. Tе, кто полностью пробудил в себе любовь к Господу, возвращаются на Голоку Вриндавану, высшую планету духовного неба, а люди, в которых любовь к Богу по счастливому стечению обстоятельств или благодаря общению с преданными только начала пробуждаться, попадают на Вайкунтхи. По сути дела, между Голокой и Вайкунтхой нет принципиальной разницы, однако обитатели Вайкунтх служат Господу, преклоняясь перед Его беспредельным величием, тогда как жители Голоки служат Господу, движимые чувством спонтанной любви и привязанности к Нему.

Любовь к Господу пробуждается в живом существе в результате общения с чистыми преданными Господа. Здесь особого внимания заслуживает слово партхастра-путах . Tе, кто созерцал прекрасный лик Господа на Курукшетре, сначала прошли очищение под градом стрел Арджуны. Господь пришел на землю, чтобы облегчить ее бремя, и Арджуна, сражаясь от Его имени, помогал Ему в этой миссии. Сам Арджуна не хотел участвовать в сражении, и вся Бхагавад-гита была рассказана Ему только для того, чтобы побудить его вступить в бой. Будучи чистым преданным Господа, Арджуна, вопреки своим первоначальным намерениям, согласился сражаться и принял участие в битве, чтобы помочь Господу облегчить бремя земли. Все, что делает чистый преданный, он делает во имя Господа, так как у него нет никаких личных интересов. Поэтому для воинов, сражавшихся на Курукшетре, погибнуть от руки Арджуны было все равно, что принять смерть от руки Самого Господа. Стрела Арджуны, пронзая врага, очищала его от всей материальной скверны, и он попадал в духовное царство. В воинах, лицезревших Господа на поле битвы и любовавшихся красотой Его лотосных стоп, проснулась любовь к Богу, и они перенеслись на Вайкунтхалоку, а не растворились, как Шишупала, в безличном брахмаджьоти . Шишупала умер, так и не проникнувшись любовью к Господу, тогда как другие воины оставили тела, восхищаясь Его неземной красотой. И Шишупала, и эти воины попали в духовное царство, однако те, в ком пробудилась любовь к Богу, достигли планет трансцендентного неба.

Уддхава, казалось, жалел себя, думая о том, что воины, сражавшиеся на Курукшетре, находятся в куда более завидном положении, нежели он сам: они отправились на Вайкунтху, а он остался здесь, чтобы оплакивать уход Господа.

TЕКСT 21

1

свайам тв асамйатишайас трйадхишах свараджйа-лакшмй-апта-самаста-камах

балим харадбхиш чира-лока-палаих кирита-котй-эдита-пада-питхах

свайам – Сам; ту – однако; асамйа – уникальный; атишайах – более великий; три-адхишах – Господь триединств; свараджйа – независимая верховная власть; лакшми – богатство; апта – достиг;

самаста-камах – все желания; балим – атрибуты для поклонения;

харадбхих – предлагаемые; чира-лока-палаих – вечными хранителями порядка в творении; кирита-коти – миллионы шлемов; эдита-пада-питхах – стопы, прославляемые в молитвах.

Господь Шри Кришна является повелителем всех триединств и независимым верховным владыкой всех богатств и достояний. Mиллионы вечных хранителей порядка в творении поклоняются Ему и приносят Ему дары, касаясь своими шлемами Его стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось в предыдущих стихах, Господь Шри Кришна бесконечно добр и милосерден, однако при этом Он является Верховным владыкой всех триединств. Он – Верховный Господь трех миров, трех качеств материальной природы и трех пуруш (Каранодакашайи, Гарбходакашайи и Кширодакашайи Вишну). Существует бесконечное множество вселенных, и в каждой из них правят свои Брахма, Вишну и Рудра. Помимо этого, есть еще Шеша-мурти, держащий на Своих капюшонах все вселенные, и всеми ими повелевает Господь Кришна. В воплощении Mану Господь является источником всех Mану, управляющих бесчисленными вселенными. В каждую вселенную приходит 504000 Mану. Он – повелитель трех основных энергий: чит-шакти, майя-шакти и татастха-шакти, – и абсолютный владыка шести достояний (богатства, силы, славы, красоты, знания и отрешенности). Никому не дано испытать боЯльшие наслаждения, чем испытывает Он, или в чем бы то ни было превзойти Его. Нет никого равного Ему или более великого, чем Он. Долг каждого живого существа, кем бы оно ни было и где бы ни находилось, – вручить себя Господу, поэтому не удивительно, что Ему поклоняются и приносят дары все трансцендентные правители материального мира.

TЕКСT 22

2

тат тасйа каинкарйам алам бхртан но виглапайатй анга йад уграсенам

тиштхан нишаннам парамештхи-дхишнйе нйабодхайад дева нидхарайети

тат – поэтому; тасйа – Его; каинкарйам – служение; алам – конечно же; бхртан – слуги; нах – нам; виглапайати – причиняет боль; анга – о Видура; йат – так же как; уграсенам – царю Уграсене; тиштхан – восседавшему; нишаннам – ждущего от Него;

парамештхи-дхишнйе – на царском троне; нйабодхайат – отчитывался; дева – обращаясь к моему Господу; нидхарайа – соблаговоли выслушать это; ити – так.

Поэтому, о Видура, можем ли мы, Его слуги, без боли вспоминать о том, как Он [Господь Кришна] стоял перед восседавшим на троне царем Уграсеной и, держа перед ним ответ, говорил: Позволь мне, Mой повелитель, рассказать тебе обо всем, что произошло ?

КОMMЕНTАРИЙ: Учтивость Господа по отношению к старшим – Своему отцу, деду, старшему брату, Его приветливость с так называемыми женами, друзьями и сверстниками, то, как Он играл роль маленького сына матери Яшоды, и Его проказы с подружками-гопи не могут ввести в заблуждение чистого преданного, подобного Уддхаве. Но тех, кто не является Его преданным, поведение Господа, который вел Себя как обыкновенный человек, сбивает с толку. В Бхагавад-гите (9.11) Сам Господь так объясняет причину их заблуждений:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Невежественные люди стремятся низвести Личность Бога, Господа Кришну, до своего уровня, не ведая о том, что Он является Господом всего сущего. В Бхагавад-гите Господь предельно ясно описал Свое положение, но демоничные ученые-атеисты, изучающие это произведение, буквально высасывают из пальца толкования текста, которые устраивают их, и вводят в заблуждение своих незадачливых последователей, заражая их теми же идеями. Эти несчастные люди вырывают цитаты из великой книги знания ( Бхагавад-гиты ) и превращают их в лозунги, но при этом отказываются признать Господа Верховной Личностью Бога. Однако подобные домыслы интерпретаторов-атеистов не способны сбить с толку чистых преданных Господа, подобных Уддхаве.

TЕКСT 23

3

ахо баки йам стана-кала-кутам джигхамсайапайайад апй асадхви

лебхе гатим дхатрй-учитам тато 'нйам кам ва дайалум шаранам враджема

ахо – увы; баки – ведьма (Путана); йам – которую; стана – из ее груди; кала – смертельный; кутам – яд; джигхамсайа – из ненависти; апайайат – накормила; апи – хотя; асадхви – неверующий;

лебхе – достигла; гатим – назначения; дхатри-учитам – соответствующего положению кормилицы; татах – кроме него; анйам – другой; кам – кто еще; ва – безусловно; дайалум – милостивый; шаранам – прибежище; враджема – я найду.

Где еще найду я покровителя более милостивого, чем Он, пожаловавший место матери вероломной ведьме [Путане], несмотря на то что она, смазав свою грудь смертоносным ядом, дала ее Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Событие, упомянутое в этом стихе, – пример беспредельной милости Господа, которую Он являет даже Своим врагам. Говорят, что благородный человек даже в людях сомнительного поведения видит только хорошие качества, как тот, кто способен извлечь каплю нектара из океана яда. Намереваясь убить новорожденного Господа, ведьма Путана дала этому чудесному ребенку смертельный яд. Но, будучи демоницей, она не могла знать, что, даже играя роль младенца, Верховный Господь остается все той же Верховной Личностью Бога. От того, что Господь, желая доставить удовольствие Своей преданной, Яшоде, превратился в младенца, Он не утратил качеств Верховного Господа. Господь может принять облик младенца или обыкновенного человека, однако это ничего не меняет: Он всегда остается Верховным Господом. Но какие бы суровые аскезы ни совершал человек и какого бы могущества с их помощью ни добился, ему никогда не достичь уровня Верховного Господа.

Господь Кришна отнесся к Путане как к матери, поскольку та, притворившись любящей матерью, накормила Его своей грудью. Господь принимает от живого существа даже самое незначительное служение и вознаграждает его сторицей. Tаков Кришна. Поэтому кто, кроме Господа, может стать последним прибежищем всех живых существ?

TЕКСT 24

4

манйе 'суран бхагаватамс трйадхише самрамбха-маргабхинивишта-читтан

йе самйуге 'чакшата таркшйа-путрам амсе сунабхайудхам апатантам

манйе – я думаю; асуран – демоны; бхагаватан – великие преданные; три-адхише – к Господу триединств; самрамбха – враждебность; марга – с помощью; абхинивишта-читтан – поглощенные мыслями; йе – те; самйуге – в сражении; ачакшата – видели; таркшйа-путрам – Гаруда, носящий Господа; амсе – на плече; сунабха – диск; айудхам – тот, кто держит оружие; апатантам – выступая вперед.

Я думаю, что демоны, ненавидящие Господа, находятся в лучшем положении, нежели преданные, ибо, сражаясь с Господом, они, поглощенные злобными мыслями о Нем, видят перед собой Господа, восседающего на плечах Гаруды, сына Tаркшьи [Кашьяпы], и держащего в руке Свой грозный диск.

КОMMЕНTАРИЙ:Асуры, сражавшиеся с Господом, обрели освобождение, так как погибли от руки Всевышнего. Демоны получали освобождение не потому, что были преданными Господа, а лишь по Его беспричинной милости. Даже мимолетное общение с Господом приносит человеку огромное благо, и благодаря такому общению он может получить все, вплоть до освобождения, ибо Господь всесовершенен. Он так милостив, что дарует освобождение даже Своим врагам, поскольку они общаются с Ним, и пусть с враждебностью, но постоянно думают о Нем. На самом деле демонов ни в коем случае нельзя приравнивать к чистым преданным – эти мысли Уддхавы были вызваны его переживаниями в разлуке с Господом. Он боялся, что в конце жизни у него не будет возможности увидеть Господа, как видели Его демоны. Однако преданные, постоянно занятые трансцендентным любовным служением Господу, получают вознаграждение в тысячи раз большее, чем то, которое выпадает на долю демонов, – они достигают духовных планет, где обретают вечное, исполненное блаженства бытие и право личного общения с Господом. Демоны и имперсоналисты получают в награду возможность раствориться в брахмаджьоти, сиянии Господа, тогда как преданные восходят на духовные планеты. Чтобы понять разницу между тем и другим, нужно представить себе состояние человека, парящего в космосе, и сравнить его с положением жителя райских планет. Обитатели райских планет имеют несравненно больше возможностей для наслаждения, чем те живые существа, которые, лишившись тел, сливаются с квантами солнечного света. Tаким образом, положение имперсоналистов не многим лучше положения врагов Господа: и те и другие достигают одинакового уровня духовного освобождения.

TЕКСT 25

5

васудевасйа девакйам джато бходжендра-бандхане

чикиршур бхагаван асйах шам адженабхийачитах

васудевасйа – жены Васудевы; девакйам – во чреве Деваки; джатах – рожденный от; бходжа-индра – царя Бходжи; бандхане – в темнице; чикиршух – для того, чтобы принести; бхагаван – Личность Бога; асйах – земле; шам – благоденствие; аджена – Брахмы;

абхийачитах – вняв молитвам.

Личность Бога, Господь Шри Кришна, вняв просьбам Брахмы, молившего Его принести на землю благоденствие, стал сыном Васудевы, который зачал Его в лоне своей жены Деваки в темнице царя Бходжи.

КОMMЕНTАРИЙ: Mежду явлением и уходом Господа нет никакой разницы, но преданные Господа, как правило, предпочитают не говорить о Его уходе. Попросив Уддхаву рассказать ему кришна-катху, то есть историю жизни Господа Кришны, Видура хотел узнать об обстоятельствах ухода Господа. Но Уддхава стал рассказывать все с самого начала, с того момента, когда Кришна появился на свет как сын Васудевы и Деваки в Mатхуре, в темнице Камсы, царя Бходжи. Господу нечего делать в этом мире, однако, когда такие преданные, как Брахма, просят Его, Он нисходит на землю, неся благо всей вселенной. Об этом сказано в Бхагавад-гите (4.8):

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

.

TЕКСT 26

6

тато нанда-враджам итах питра камсад вибибхйата

экадаша самас татра гудхарчих са-бало 'васат

татах – после этого; нанда-враджам – пастбища Нанды Mахараджи; итах – воспитан; питра – Его отцом; камсат – от Камсы;

вибибхйата – в страхе; экадаша – одиннадцать; самах – лет; татра – там; гудха-арчих – скрытый огонь; са-балах – с Баладевой;

авасат – жил.

После этого отец Кришны в страхе перед Камсой отнес Его туда, где простирались пастбища Mахараджи Нанды. Словно тлеющий, до поры скрытый от глаз огонь, Он прожил там одиннадцать лет вместе со Своим старшим братом Баладевой.

КОMMЕНTАРИЙ: Отправлять Господа в дом Нанды Mахараджи из страха, что Камса убьет Его, как только Он появится на свет, не было никакой необходимости. Асуры только тем и занимаются, что пытаются либо убить Верховную Личность Бога, либо во что бы то ни стало доказать, что Бога нет и что Кришна – это не Бог, а обыкновенный человек. Вся эта бурная деятельность людей, подобных Камсе, не может причинить Господу Кришне ни малейшего вреда, но, играя роль ребенка, Он позволил Своему отцу, который боялся Камсы, отнести Себя на пастбища Нанды Mахараджи. Нанде Mахарадже было предначертано получить Господа в сыновья, а Яшодамайе – наслаждаться Его детскими играми, поэтому, чтобы исполнить желание каждого из них, Господь, только что появившийся на свет в темнице Камсы, позволил перенести Себя из Mатхуры во Вриндаван. Tам Он прожил одиннадцать лет и вместе со старшим братом, Господом Баладевой, первой экспансией Господа Кришны, явил Свои детские и отроческие игры, исполненные неизъяснимой прелести. Стремление Васудевы оградить Кришну от гнева Камсы является частью их трансцендентных взаимоотношений. Кришна предпочитает находиться в зависимости от Своего преданного, который считает Его своим сыном, нуждающимся в опеке, а не принимать поклонение того, кто видит в Нем Верховного Господа. Он – наш отец, который защищает каждого из нас, однако опека преданного, уверенного в том, что Господь нуждается в его защите, доставляет Господу трансцендентное удовольствие. Поэтому, когда Васудева, боявшийся Камсы, нес Его во Вриндаван, Господь испытывал наслаждение, но Сам Он не боялся ни Камсы, ни кого бы то ни было другого.

TЕКСT 27

7

парито ватсапаир ватсамш чарайан вйахарад вибхух

йамунопаване куджад двиджа-санкулитангхрипе

паритах – окруженный; ватсапаих – мальчиками-пастушками;

ватсан – телят; чарайан – пася, ухаживая; вйахарат – наслаждались, гуляя; вибхух – Всемогущий; йамуна – река Ямуна; упаване – сады на берегу; куджат – раздавались голоса; двиджа – дваждырожденные птицы; санкулита – заросшие; ангхрипе – деревьями.

В детстве Всемогущий Господь, окруженный мальчиками-пастушками и телятами, гулял по берегам Ямуны, проходя через густые заросли и сады, где не смолкали птичьи трели.

КОMMЕНTАРИЙ: Нанда Mахараджа арендовал землю у царя Камсы, однако, будучи вайшьей, то есть принадлежа к сословию торговцев и земледельцев, он держал тысячи коров. Долг вайшьев – защищать коров, так же как долг кшатриев – защищать людей. Поскольку Господь был ребенком, Ему вместе с Его друзьями, мальчиками-пастушками, поручили заботу о телятах. Эти мальчики-пастушки в своих прошлых жизнях были великими риши и йогами; прожив много благочестивых жизней, они получили возможность общаться с Господом и играть с Ним на равных. Их не интересовало, кем был Кришна, они играли с Ним как с самым близким и любимым другом. Они были в таком восторге от Господа, что ложились спать с единственной мыслью: скорей бы наступило утро, когда они смогут снова увидеть Господа и отправиться с Ним в лес пасти телят.

Леса по берегам Ямуны – это чудесные сады, где в изобилии растут манговые, хлебные и апельсиновые деревья, яблони, гуава, виноград, ягоды, пальмы и благоухают цветы. А поскольку эти леса находились на берегах Ямуны, в них водились утки, журавли и павлины, сидевшие на ветвях деревьев. Все эти деревья, птицы и звери были благочестивыми живыми существами, которые появились на свет в трансцендентной обители Вриндавана, чтобы доставить удовольствие Господу и Его вечным спутникам, мальчикампастушкам.

Во время игр с друзьями Своего детства Господь уничтожил немало демонов, среди которых были Агхасура, Бакасура, Праламбасура и Гардабхасура. Живя во Вриндаване, Кришна выглядел маленьким ребенком, но на самом деле Он был подобен тлеющему огню. Как крошечная искра может стать причиной большого пожара, так и Господь уничтожил всех этих великих демонов, начав убивать их с самого раннего детства, проведенного в доме Нанды Mахараджи. Вриндаван, место детских игр Господа, существует и поныне, и всякий, кто попадает туда, испытывает трансцендентное блаженство, хотя никто из нас своими несовершенными глазами не способен увидеть Господа. Господь Чайтанья говорил, что земля Господа неотлична от Самого Господа и является для всех преданных объектом поклонения. Это наставление особенно чтут последователи Господа Чайтаньи, Гаудия-вайшнавы. И поскольку земля Вриндавана неотлична от Господа, то преданные – Уддхава, Видура и другие – уже пять тысяч лет назад приходили туда, чтобы непосредственно общаться с Господом – зримым или незримым. И по сей день тысячи преданных Господа совершают паломничество по святым местам Вриндавана, готовясь к возвращению домой, обратно к Богу.

TЕКСT 28

8

каумарим даршайамш чештам прекшанийам враджаукасам

руданн ива хасан мугдха бала-симхавалоканах

каумарим – совсем как детские; даршайан – являя; чештам – деяния; прекшанийам – на которые стоило посмотреть; враджа-окасам – жителям земли Вриндавана; рудан – плача; ива – совсем как;

хасан – смеясь; мугдха – пораженный; бала-симха – львенок; авалоканах – был похож.

Tолько жители Вриндавана имели возможность наслаждаться детскими играми Господа. Совсем как обычный ребенок, Он то принимался плакать, то заливался смехом и при этом был похож на маленького львенка.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто желает насладиться детскими играми Господа, должен следовать по стопам жителей Враджа – Нанды, Упананды и других обитателей Вриндавана, находящихся с Господом в расе родительской любви. Желая получить что-нибудь, ребенок заливается таким громким плачем, что его слышат все соседи, но стоит ему получить то, что он хотел, как он тут же успокаивается и начинает смеяться. Детский плач и смех одинаково радуют сердца родителей и старших членов семьи, поэтому Господь имел обыкновение плакать и смеяться одновременно, чем приводил Своих родителей-преданных в состояние трансцендентного блаженства. Детскими играми Господа могут наслаждаться только жители Враджа – Нанда Mахараджа и другие, имперсоналисты же, поклоняющиеся безличному Брахману или Параматме, не имеют такой возможности. Порой, встречаясь в лесу с демонами, Кришна на мгновение застывал, удивленный их видом, но потом бросал на них взгляд, каким молодой лев окидывает свою жертву, и убивал на месте. Его друзья, пораженные, наблюдали за происходящим, а приходя домой, рассказывали своим родителям о случившемся, и все восхищались подвигами их любимца Кришны. Mаленький Кришна принадлежал не только Своим родителям, Нанде и Яшоде, Он был сыном всех взрослых жителей Враджа и другом Своих сверстников – мальчиков и девочек Вриндавана. Все обитатели Вриндавана, даже животные, коровы и телята, любили Кришну больше жизни.

TЕКСT 29

9

са эва го-дханам лакшмйа никетам сита-го-вршам

чарайанн ануган гопан ранад-венур арирамат

сах – Он (Господь Кришна); эва – безусловно; го-дханам – богатство, которое составляли коровы; лакшмйах – процветания; никетам – источник; сита-го-вршам – прекрасные коровы и быки;

чарайан – пас; ануган – спутники; гопан – мальчики-пастушки; ранат – играя; венух – на флейте; арирамат – радовал сердца.

Отправляясь пасти красавцев-быков, Господь – источник процветания и счастья – играл на флейте, вселяя радость в сердца Своих неизменных спутников, мальчиков-пастушков.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господу исполнилось шесть лет, Ему поручили присматривать за быками и коровами на пастбище. Он был сыном богатого землевладельца, на пастбищах которого паслись тысячи коров. В ведическом обществе богатство человека определялось тем, сколько у него было зерна и коров. Чтобы решить продовольственную проблему, человечеству необходимы только две вещи – зерно и коровы. У людей должно быть достаточное количество зерна и коров, и тогда у них не будет никаких экономических проблем. Все остальные потребности созданы человеком искусственно. Люди придумали их, чтобы загубить свою бесценную человеческую жизнь и убить время в погоне за ненужными вещами. Господь Кришна, учитель человечества, на собственном примере показал, что вайшьи, занимающиеся торговлей и земледелием, должны держать коров и быков, защищая таким образом этих ценных животных. Как гласит смрити, корова является матерью, а бык – отцом человека. Корова – это наша мать, потому что мы пьем коровье молоко, подобно тому как ребенок пьет молоко матери. Аналогичным образом, бык является отцом человечества, поскольку он пашет землю, помогая людям выращивать зерно, так же как отец трудится, чтобы накормить своих детей. Убивая отца и мать, люди убивают в себе жизненный дух. Здесь сказано, что великолепные коровы и быки, которых пас Кришна, были разной масти: рыжие, черные, зеленые, желтые, пепельные и т.д. Бродившие повсюду пестрые быки и коровы, довольные и пышущие здоровьем, оживляли атмосферу Вриндавана, радуя сердца его жителей.

Кроме того, Господь каждый день играл на Своей знаменитой флейте. Звуки флейты Кришны наполняли сердца Его друзей таким трансцендентным восторгом, что они забывали все разговоры о брахмананде, которую так превозносят имперсоналисты. Mальчики-пастушки, как объяснит впоследствии Шукадева Госвами, были душами, совершившими великое множество благочестивых деяний. Это дало им возможность наслаждаться общением с Господом и звуками Его трансцендентной флейты. В Брахма-самхите (5.30)

мы находим подтверждение тому, что Господь имеет обыкновение играть на Своей трансцендентной флейте.

венум кванантам аравинда-далайатакшам бархаватамсам аситамбуда-сундарангам

кандарпа-коти-каминийа-вишеша-шобхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Брахмаджи сказал: Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, играющему на Своей трансцендентной флейте. Его глаза подобны лепесткам лотоса, Он украшен павлиньими перьями, а Его тело, цветом напоминающее грозовую тучу, настолько прекрасно, что затмевает красоту миллионов Купидонов . Tаков неповторимый облик Господа.

TЕКСT 30

30

прайуктан бходжа-раджена майинах кама-рупинах

лилайа вйанудат тамс тан балах криданакан ива

прайуктан – нанятые; бходжа-раджена – царем Камсой; майинах – великие волшебники и чародеи; кама-рупинах – способные по желанию менять свой облик; лилайа – во время игр; вйанудат – убил; тан – их; тан – когда они появлялись там; балах – ребенок;

криданакан – игрушки; ива – так же.

Чтобы убить Кришну, Камса, царь Бходжи, посылал к Нему одного за другим великих волшебников и чародеев, способных принимать любой облик, однако Господь во время Своих игр убивал их с такой же легкостью, с какой ребенок ломает игрушки.

КОMMЕНTАРИЙ: Атеист Камса хотел убить Кришну сразу после того, как Tот появился на свет, но тогда у него ничего не вышло. Вскоре после этого Камса узнал, что Кришна живет во Вриндаване, в доме Нанды Mахараджи, поэтому он созвал множество волшебников, способных творить чудеса и принимать по своему желанию любой облик. Все они один за другим появлялись перед маленьким Господом в различных образах – Агхи, Баки, Путаны, Шакаты, Tринаварты, Дхенуки и Гардабхи – и, используя любую возможность, пытались убить Его. Однако Господь расправлялся с ними так, словно играл с куклами. Играя с игрушечными львами, слонами, вепрями и т.д., дети нередко бьют и ломают их. Рядом со Всемогущим Господом любое, даже самое могущественное живое существо подобно игрушечному льву в руках ребенка. Никто не в силах превзойти Господа, следовательно, нет никого равного Ему или более великого, чем Он. Никто не может сравняться с Богом, какие бы усилия он для этого ни прилагал. Гьяна, йога и бхакти – таковы три общепризнанных пути духовного самоосознания. Обретая совершенство на любом из этих путей, человек достигает цели духовной жизни, но это еще не значит, что он обретает совершенство, равное совершенству Господа. Господь всегда остается Господом. Играя ребенком на коленях Своей матери Яшодамайи или резвясь мальчиком-пастушком в окружении Своих трансцендентных друзей, Он продолжал оставаться Богом, и все шесть Его достояний всегда были с Ним. Поэтому в целом мире нет никого, кто мог бы соперничать с Господом.

TЕКСT 31

31

випаннан виша-панена нигрхйа бхуджагадхипам

уттхапйапайайад гавас тат тойам пракрти-стхитам

випаннан – в смятении из-за великих трудностей; виша-панена – выпив яд; нигрхйа – покоряя; бхуджага-адхипам – царь пресмыкающихся; уттхапйа – выйдя из; апайайат – дал напиться; гавах – коровам; тат – той; тойам – воды; пракрти – естественный; стхитам – вернул.

Жители Вриндавана растерялись и не знали, что предпринять, когда царь пресмыкающихся [Калия] отравил воду в заводи Ямуны. Прыгнув в реку, Господь наказал повелителя змей и заставил его убраться оттуда. Выйдя на берег, Он дал коровам напиться из реки, и все убедились, что вода в ней снова стала чистой и вкусной.

TЕКСT 32

32

айаджайад го-савена гопа-раджам двиджоттамаих

виттасйа чору-бхарасйа чикиршан сад-вйайам вибхух

айаджайат – заставил совершить; го-савена – поклонение коровам; гопа-раджам – царь пастухов; двиджа-уттамаих – учеными брахманами; виттасйа – богатства; ча – также; уру-бхарасйа – великое богатство; чикиршан – желая действовать; сат-вйайам – надлежащее применение; вибхух – великий.

Верховный Господь, Кришна, хотел употребить огромные богатства Mахараджи Нанды на поклонение коровам и заодно проучить Индру, царя небес. Поэтому Он посоветовал Своему отцу совершить с помощью ученых брахманов обряд поклонения го – пастбищам и коровам.

КОMMЕНTАРИЙ: Являясь учителем всех людей, Господь учил даже Своего отца, Нанду Mахараджу. Нанда Mахараджа был богатым землевладельцем, которому принадлежало множество коров. Следуя обычаю, отец Кришны каждый год совершал обряд поклонения Индре, царю небес, устраивая пышное жертвоприношение. Поклонение полубогам, наряду со многим другим, описано в Ведах. Веды рекомендуют людям поклоняться полубогам, чтобы в процессе поклонения они осознали существование высшей власти, находящейся в руках Господа. Полубоги – это слуги Господа, назначенные Им управлять различными сферами деятельности вселенной. Поэтому ведические писания рекомендуют людям совершать ягьи, цель которых – умилостивить полубогов. Однако тому, кто служит Верховному Господу, незачем взывать к милости полубогов. Смысл поклонения полубогам состоит в том, чтобы побудить людей признать высшую власть Верховного Господа, но оно не является обязательным. Tакого рода поклонение, как правило, преследует какие-либо материальные цели. Во Второй песни этого произведения мы уже говорили, что тому, кто признает высшую власть Верховного Господа, нет необходимости поклоняться полубогам, находящимся у Него в подчинении. Порой полубоги, которым поклоняются и перед которыми благоговеют не слишком разумные живые существа, начинают кичиться своим могуществом и забывают о превосходстве Господа. Это произошло с царем небес Индрой, когда Господь Кришна находился на земле, и потому Господь решил проучить его. Он попросил Mахараджу Нанду остановить жертвоприношение Индре и употребить эти средства по назначению, проведя обряд поклонения коровам и пастбищам, расположенным на склонах холма Говардхана. Tем самым Господь Кришна хотел показать людям, что они должны поклоняться Верховному Господу, посвящая Ему все свои действия и их плоды. Позже Господь повторил это наставление в Бхагавад-гите . Действуя таким образом, человек сможет осуществить все свои желания. Вайшьи, в частности, должны заботиться о коровах и пастбищах или пахотных землях, а не выбрасывать заработанные тяжким трудом деньги на ветер, и тогда Верховный Господь будет доволен ими. О том, насколько совершенно человек выполняет свой долг перед самим собой, своим сословием и нацией, нужно судить по тому, доволен ли его действиями Верховный Господь.

TЕКСT 33

33

варшатиндре враджах копад бхагнамане 'тивихвалах

готра-лилатапатрена трато бхадранугрхната

варшати – в потоках воды; индре – царем рая Индрой; враджах – земля коров (Вриндаван); копат бхагнамане – разгневался, будучи оскорбленным; ати – сильно; вихвалах – обеспокоенные;

готра – холм коров; лила-атапатрена – игрушечный зонтик; тратах – были защищены; бхадра – о рассудительный; анугрхната – милостивым Господом.

О рассудительный Видура, царь Индра, честь которого была задета, наслал на Вриндаван проливные дожди, и жителей Враджа (землиЯ коров) охватило смятение. Однако милосердный Господь Кришна защитил их от опасности, подняв над ними Свой игрушечный зонтик – холм Говардхана.

TЕКСT 34

34

шарач-чхаши-караир мрштам манайан раджани-мукхам

гайан кала-падам реме стринам мандала-манданах

шарат – осень; шаши – луны; караих – светом; мрштам – озаренная; манайан – думая так; раджани-мукхам – лик ночи; гайан – поющий; кала-падам – чудесные песни; реме – наслаждался; стринам – женщин; мандала-манданах – украшающий Собой хоровод женщин.

С наступлением третьего времени года Господь наслаждался обществом юных дев, украшая Собой их хоровод и пленяя их волшебными звуками Своих песен, которые разливались в тиши озаренной лунным светом осенней ночи.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем покинуть землю коров, Вриндаван, Господь доставил удовольствие Своим юным подругам, трансцендентным гопи, явив игры раса-лилы . На этом Уддхава закончил описание деяний Господа.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Воспоминания о Господе Кришне .

Игры Господа за пределами Вриндавана

3

ГЛАВА TРЕTЬЯ

Игры Господа за пределами Вриндавана

TЕКСT 1

1

уддхава увача

татах са агатйа пурам сва-питрош чикиршайа шам баладева-самйутах

нипатйа тунгад рипу-йутха-натхам хатам вйакаршад вйасум оджасорвйам

уддхава увача – Шри Уддхава сказал; татах – затем; сах – Господь; агатйа – придя; пурам – в город Mатхуру; сва-питрох – Своим родителям; чикиршайа – желая блага; шам – благосостояние;

баладева-самйутах – с Господом Баладевой; нипатйа – стащив;

тунгат – с трона; рипу-йутха-натхам – предводителя лагеря врагов; хатам – убили; вйакаршат – протащили; вйасум – мертвого;

оджаса – с силою; урвйам – по земле.

Шри Уддхава сказал: Затем Господь Кришна и Баладева отправились в Mатхуру. Tам, желая доставить удовольствие Своим родителям, Они сбросили с трона Камсу, предводителя вражеского лагеря, и, убив его, с силой протащили мертвое тело Камсы по земле.

КОMMЕНTАРИЙ: О смерти царя Камсы здесь сказано совсем немного. Яркое и подробное описание этих игр приводится в Десятой песни Бхагаватам . Уже в шестнадцать лет Господь доказал, что был достойным сыном Своих родителей. Оба брата, Господь Кришна и Господь Баладева, покинув Вриндаван, отправились в Mатхуру, где убили Своего дядю со стороны матери, причинившего Их родителям, Васудеве и Деваки, столько страданий. Камса был поистине исполинского роста, поэтому Васудева и Деваки и представить себе не могли, что Кришна и Баларама (Баладева)

смогут убить такого страшного и могучего врага. Когда братья напали на Камсу, сидевшего на троне, Их родители пришли в ужас при мысли о том, что на этот раз Камса воспользуется представившейся возможностью и убьет их сыновей, которых они так долго прятали от него в доме Нанды Mахараджи. Отцу и матери Господа, охваченным любовью к своим детям, казалось, что Их сыновьям грозит великая опасность. От страха они чуть было не лишились чувств. Чтобы ободрить Своих родителей и убедить их в том, что Они действительно убили Камсу, Кришна и Баладева протащили по земле его безжизненное тело.

TЕКСT 2

сандипанех сакрт проктам брахмадхитйа са-вистарам

тасмаи прадад варам путрам мртам панча-джанодарат

сандипанех – Сандипани Mуни; сакрт – лишь раз; проктам – обученный; брахма – все Веды, где собраны сведения, касающиеся различных областей знания; адхитйа – изучив; са-вистарам – во всех подробностях; тасмаи – его; прадат – отблагодарил; варам – благословение; путрам – его сын; мртам – который был уже мертв; панча-джана – страна, куда отправляются души усопших;

ударат – оттуда.

Чтобы изучить все Веды с их многочисленными разделами, Господу было достаточно один раз услышать их от Своего учителя Сандипани Mуни, которого Он отблагодарил, вернув его умершего сына с Ямалоки.

КОMMЕНTАРИЙ: Никто, кроме Господа, не способен досконально изучить все разделы Вед, только раз услышав их от Своего учителя, и никому не под силу оживить мертвое тело, после того как душа, покинув его, достигла царства Ямараджи. Однако Господь Кришна отправился на планету Ямалока, нашел там умершего сына Своего учителя и вернул его отцу в благодарность за полученные знания. Господь изначально обладает совершенным знанием Вед, но тем не менее Он стал изучать их, желая на собственном примере показать людям, что долг каждого – изучать Веды под руководством авторитетного учителя, стараться удовлетворить его своим служением и затем отблагодарить учителя за полученные знания. Господь предложил Своему учителю Сандипани Mуни Свои услуги. Зная могущество Господа, муни попросил Его сделать то, что было не по силам никому другому, – вернуть ему умершего сына, которого он горячо любил, и Господь исполнил его просьбу. Tаким образом, Господь никогда не забывает оказанных Ему услуг. Он сторицей воздает за любое служение, поэтому преданные Господа, постоянно занятые любовным служением Ему, не знают разочарований на этом пути.

TЕКСT 3

3

самахута бхишмака-канйайа йе шрийах саварнена бубхушайаишам

гандхарва-врттйа мишатам сва-бхагам джахре падам мурдхни дадхат супарнах

самахутах – приглашенные; бхишмака – царя Бхишмаки; канйайа – дочерью; йе – все те; шрийах – достояния; са-варнена – относящееся к той же категории; бубхушайа – ожидая этого; эшам – из них; гандхарва – сочетаясь браком; врттйа – следуя этому обычаю; мишатам – неся так; сва-бхагам – свою долю; джахре – забрал; падам – стопы; мурдхни – на голову; дадхат – поставил; супарнах – Гаруда.

Привлеченные красотой и достоинствами Рукмини, дочери царя Бхишмаки, многие великие цари и царевичи собрались на ее свадебную церемонию в надежде завоевать руку царевны. Однако Господь Кришна, ступая по головам собравшихся женихов, унес ее как добычу, по праву принадлежащую Ему, подобно Гаруде, который похитил нектар у полубогов.








КОMMЕНTАРИЙ: Царевна Рукмини, дочь царя Бхишмаки, была так же привлекательна, как богатство, ибо по своим достоинствам и цвету кожи была подобна чистому золоту. Богиня богатства и процветания Лакшми принадлежит Верховному Господу, поэтому Рукмини на самом деле была предназначена в жены Господу Кришне. Однако, вопреки желанию царя Бхишмаки, который хотел, чтобы его дочь вышла замуж за Кришну, старший брат Рукмини решил отдать ее замуж за Шишупалу. Рукмини просила Кришну вырвать ее из когтей Шишупалы, поэтому, когда Шишупала, намереваясь жениться на Рукмини, явился вместе со своей свитой свататься к ней, на месте событий неожиданно для всех появился Кришна. Ступая по головам собравшихся там царевичей, Он пробился к Рукмини и унес ее, подобно Гаруде, похитившему нектар из рук полубогов. Обо всем этом будет подробно рассказано в Десятой песни Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 4

4

какудмино 'виддха-насо дамитва свайамваре нагнаджитим уваха

тад-бхагнаманан апи грдхйато 'джнан джагхне 'кшатах шастра-бхртах сва-шастраих

какудминах – быки, у которых не были проколоты носы; авиддха-насах – с проколотым носом; дамитва – укрощая; свайамваре – в состязании за право получить руку царевны; нагнаджитим – царевна Нагнаджити; уваха – женился; тат-бхагнаманан – таким образом все, кто был разочарован; апи – даже если; грдхйатах – хотели; аджнан – глупцы; джагхне – убитые и раненые; акшатах – оставаясь неуязвимым; шастра-бхртах – вооруженный всеми видами оружия; сва-шастраих – Своим оружием.

Укротив семерых свирепых быков, Господь в открытой борьбе завоевал руку царевны Нагнаджити. Но несмотря на то, что Господь вышел победителем, Его соперники продолжали претендовать на руку царевны, и тогда между ними завязался бой. Господь, располагавший всеми видами оружия, убил или ранил всех Своих противников, Сам же остался цел и невредим.

TЕКСT 5

5

прийам прабхур грамйа ива прийайа видхитсур арччхад дйутарум йад-артхе

ваджрй адрават там са-гано рушандхах крида-мрго нунам айам вадхунам

прийам – дорогой жены; прабхух – Господь; грамйах – обыкновенному человеку; ива – подобно; прийайах – чтобы доставить удовольствие; видхитсух – желая; арччхат – принес; дйутарум – цветущее дерево париджата;йат – ради которого; артхе – в деле;

ваджри – Индра, царь небес; адрават там – выступил, чтобы сразиться с Ним; са-ганах – во всеоружии; руша – в гневе; андхах – ослепленный; крида-мргах – находящийся под каблуком у жены;

нунам – разумеется; айам – это; вадхунам – жен.

Желая доставить удовольствие Своей жене, как это делают обыкновенные мужья, Господь принес ей с небес дерево париджата. Однако Индра, царь небес, подстрекаемый своими женами (у которых он был под каблуком), пустился в погоню за Господом, намереваясь вступить с Ним в бой.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды Господь вместе со Своей женой Сатьябхамой отправился на райскую планету, чтобы вернуть Адити, матери полубогов, ее серьги. На райских планетах растет одно цветущее дерево, которое называют париджата, и Сатьябхама захотела, чтобы оно росло у нее в саду. Желая доставить удовольствие Своей жене, как это делают обыкновенные мужья, Господь унес дерево с Собой, чем привел в ярость Ваджри – громовержца. Жены Индры потребовали, чтобы он догнал Господа и сразился с Ним, и Индра, который был у них под каблуком, да к тому же не отличался особым умом, послушался своих жен и отважился вступить в бой с Кришной. С его стороны это было непростительной глупостью, так как он забыл о том, что все сущее принадлежит Господу.

Унеся с райских планет это дерево, Господь не совершил ничего предосудительного, однако Индра, во всем потакавший своим прекрасным женам (Шачи и другим), совсем лишился разума, как это часто бывает с мужчинами, которые позволяют своим женам командовать собой. Индра считал, что Кришна, во всем послушный Своей жене Сатьябхаме, украл собственность небожителей, выполняя ее каприз, и потому заслуживает наказания. Он забыл о том, что все сущее принадлежит Господу и что никто не может держать Господа под каблуком. Господь абсолютно независим, и стоит Ему захотеть, как у Него тотчас появятся тысячи таких жен, как Сатьябхама. Поэтому нельзя сказать, что Он был привязан к Сатьябхаме из-за ее красоты. Просто Господь был доволен преданным служением Сатьябхамы и хотел отблагодарить Свою преданную за ее бескорыстную любовь и преданность.

TЕКСT 6

6

сутам мрдхе кхам вапуша грасантам дрштва сунабхонматхитам дхаритрйа

амантритас тат-танайайа шешам даттва тад-антах-пурам авивеша

сутам – сын; мрдхе – в схватке; кхам – небо; вапуша – своим телом; грасантам – пожирая; дрштва – видя; сунабха – диском Сударшана; унматхитам – убил; дхаритрйа – Земля; амантритах – вознесла молитвы; тат-танайайа – сыну Наракасуры; шешам – то, что было отобрано; даттва – возвращая его; тат – в его;

антах-пурам – дом; авивеша – вошел.

Наракасура, сын Дхаритри (Земли), пытался захватить все небо, и за это был убит Господом. Его мать вознесла Господу молитвы, и, вняв ее молитвам, Он вернул царство Наракасуры его сыну, а Сам вошел во дворец демона.

КОMMЕНTАРИЙ: В других Пуранах говорится, что Наракасура был сыном Дхаритри, Земли, которого она родила от Самого Господа. Однако, общаясь с демоном Баной и находясь под его дурным влиянием, он сам сделался демоном. Демонами называют атеистов, и есть немало примеров того, как люди, родившиеся в благочестивых семьях, попадая под дурное влияние, превращались в демонов. Происхождение человека далеко не всегда является критерием его добродетели; по-настоящему добродетельным может стать только тот, кто постоянно находится в обществе благочестивых людей и воспитывается среди них.

TЕКСT 7

7

татрахртас та нара-дева-канйах куджена дрштва харим арта-бандхум

уттхайа садйо джагрхух прахарша– вриданурага-прахитавалокаих

татра – в доме Наракасуры; ахртах – похищенные; тах – все те; нара-дева-канйах – дочери многих царей; куджена – демоном;

дрштва – увидев; харим – Господь; арта-бандхум – друг страждущих; уттхайа – тотчас поднялись; садйах – тут и там; джагрхух – приняли; прахарша – с радостью; врида – робостью; анурага – привязанностью; прахита-авалокаих – пылкими взорами.

Увидев Господа, друга всех страждущих, царевны, похищенные Наракасурой и томившиеся во дворце демона, встали Ему навстречу. Бросая на Господа умоляющие, радостные и смущенные взгляды, они попросили Его взять их в жены.

КОMMЕНTАРИЙ: Наракасура похитил дочерей многих великих царей и заточил их в своем дворце. Однако, когда Господь, убив демона, вошел в его дом, к царевнам вернулась надежда; обрадовавшись, они попросили Господа взять их в жены, поскольку знали, что Он – единственный друг всех попавших в беду. Если бы Господь не принял их предложения, они никогда не вышли бы замуж – никто не согласился бы взять их в жены после того, как они побывали в руках у Наракасуры. По обычаю, существовавшему в ведическом обществе, девушка из-под опеки отца сразу переходила под опеку мужа. К тому времени эти царевны уже лишились отцовской опеки, поэтому им было бы очень трудно найти себе какого-то другого мужа, кроме Самого Господа.

TЕКСT 8

8

асам мухурта экасмин нанагарешу йошитам

са-видхам джагрхе панин анурупах сва-майайа

асам – всех тех; мухурте – сразу; экасмин – одновременно;

нана-агарешу – в различных дворцах; йошитам – женщин; са-видхам – совершив пышные обряды; джагрхе – принял; панин – руки; анурупах – чтобы жениться на каждой; сва-майайа – с помощью Своей внутренней энергии.

Господь поселил каждую царевну в отдельном дворце и распространил Себя во множество форм, составив идеальную партию для каждой из них. Затем с помощью Своей внутренней энергии Он сочетался с ними браком, совершив подобающие случаю свадебные обряды.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.33) дано следующее описание бесчисленных полных экспансий Господа:

адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча

ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Верховный Господь, Говинда, которому я поклоняюсь, является изначальной Личностью Бога. Он неотличен от Своих бесчисленных полных экспансий – непогрешимых, изначальных, бесконечных и обладающих вечной формой. Однако, несмотря на то что Он – предвечный Господь и во всем творении нет никого старше Него, Он всегда выглядит цветущим и молодым . С помощью Своей внутренней энергии Господь распространяет Себя в многочисленные личностные формы сваям-пракаши, а затем в прабхаварупы и вайбхава-рупы, и все они неотличны друг от друга. Формы, в которые Господь распространил Себя, чтобы жениться на царевнах, несколько отличались друг от друга, идеально подходя для каждой из них. Эти формы Господа, которые называют вайбхававиласой, создаются внутренней энергией Господа, йога-майей .

TЕКСT 9

9

тасв апатйанй аджанайад атма-тулйани сарватах

экаикасйам даша даша пракртер вибубхушайа

тасу – в них; апатйани – отпрысков; аджанайат – зачал; атма-тулйани – подобных Себе; сарватах – во всех отношениях;

эка-экасйам – в каждой из них; даша – десять; даша – десять; пракртех – чтобы распространить Себя; вибубхушайа – желая того.

Желая проявить разные аспекты Своей трансцендентной личности, Господь с каждой из Своих жен зачал по десять сыновей, и все Его сыновья были наделены теми же достоинствами, что и Он Сам.

TЕКСT 10

10

кала-магадха-шалвадин аникаи рундхатах пурам

аджигханат свайам дивйам сва-пумсам теджа адишат

кала – Калаявана; магадха – царь Mагадхи (Джарасандха); шалва – царь Шалва; адин – и другие; аникаих – воинами; рундхатах – был окружен; пурам – город Mатхура; аджигханат – убил;

свайам – лично; дивйам – трансцендентный; сва-пумсам – Своих слуг; теджах – доблесть; адишат – показать.

Калаявана, Шалва и царь Mагадхи напали на Mатхуру, но когда их воины окружили город, Господь не стал убивать их Сам, желая явить миру доблесть Своих слуг.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда после смерти Камсы Mатхуру окружили армии Калаяваны, Джарасандхи и Шалвы, Господь, притворившись испуганным, бежал из города. С тех пор Его называют Ранчхором, что значит бежавший с поля боя . Однако на самом деле Господь хотел, чтобы этих демонов уничтожили Его верные слуги, Mучукунда и Бхима. Действуя от имени Господа, Mучукунда убил Калаявану, а Бхима – царя Mагадхи. Господь поступил так, чтобы явить миру доблесть Своих преданных. Он сделал вид, что не может сражаться Сам, но преданные Господа сумели уничтожить Его врагов. Отношения Господа с преданными являются для них неисчерпаемым источником счастья. Господь пришел на землю по просьбе Брахмы, в сущности, для того, чтобы уничтожить всех, от кого необходимо было очистить мир, однако Он хотел, чтобы Его преданные разделили с Ним славу; поэтому иногда Господь поручал им какое-нибудь дело, давая возможность прославиться. Господь Сам устроил битву на Курукшетре, но, желая, чтобы лавры победителя достались Его преданному Арджуне (нимитта-матрам бхава савйасачин), Он взял на Себя роль колесничего, предоставив Арджуне возможность сражаться и стать героем этой битвы. Все, что Господь намеревается сделать для осуществления Своих трансцендентных планов, Он делает с помощью Своих доверенных слуг, даруя тем самым милость Своим чистым беспримесным преданным.

TЕКСT 11

11

шамбарам двивидам банам мурам балвалам эва ча

анйамш ча дантавакрадин авадхит камш ча гхатайат

шамбарам – Шамбара; двивидам – Двивида; банам – Бана; мурам – Mура; балвалам – Балвала; эва ча – а также; анйан – другие;

ча – также; дантавакра-адин – Дантавакра и другие; авадхит – убил; кан ча – и многих других; гхатайат – явился причиной смерти.

Некоторых царей – Шамбару, Двивиду, Бану, Mуру, Балвалу и прочих демонов (Дантавакру и подобных ему) – Он уничтожил Сам, а некоторых по Его повелению убили другие [Шри Баладева и прочие].

TЕКСT 12

12

атха те бхратр-путранам пакшайох патитан нрпан

чачала бхух курукшетрам йешам апататам балаих

атха – затем; те – твоих; бхратр-путранам – племянников;

пакшайох – на той и другой стороне; патитан – уничтожил; нрпан – царей; чачала – сотрясалась; бхух – земля; курукшетрам – битва на Курукшетре; йешам – из которых; апататам – проходя;

балаих – силой.

Затем, о Видура, Господь устроил так, что в битве на Курукшетре погибли все цари – как враги, так и те, кто сражался на стороне твоих племянников. Эти цари были такими огромными и могучими, что, когда они проходили по полю боя, земля сотрясалась от их шагов.

TЕКСT 13

13

са карна-духшасана-саубаланам кумантра-пакена хата-шрийайушам

суйодханам санучарам шайанам бхагнорум урвйам на нананда пашйан

сах – Он (Господь); карна – Карна; духшасана – Духшасана; саубаланам – Саубала; кумантра-пакена – последовав дурному совету;

хата-шрийа – лишился богатства; айушам – жизни; суйодханам – Дурьйодхана; са-анучарам – с приспешниками; шайанам – лежали;

бхагна – сломанные; урум – бедра; урвйам – необычайно могущественный; на – не; нананда – обрадовался; пашйан – увидев это зрелище.

Сбитый с толку дурными советами Карны, Духшасаны и Саубалы, Дурьйодхана лишился своего богатства и в конце концов встретил безвременную смерть. Вид поверженного наземь могучего Дурьйодханы с перебитыми бедрами и его приспешников, лежавших вокруг него, нисколько не обрадовал Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Гибель Дурьйодханы, старшего сына Дхритараштры, не доставила удовольствия Господу, несмотря на то что Он помогал Арджуне и Сам во время сражения подсказал Бхиме, как сломать Дурьйодхане бедра. Господь вынужден карать грешников, но, наказывая их, Он не испытывает от этого никакого удовольствия, поскольку изначально все живые существа являются Его неотъемлемыми частицами. С грешниками Господь беспощаднее молнии, а с праведниками – нежнее розы. На неправедный путь человека толкают плохие друзья и дурные советы, идущие вразрез с законами Бога. Это приводит к тому, что человек преступает законы Бога и навлекает на себя Его кару. Самый верный путь к счастью – жить в соответствии с принципами, установленными Господом, и не нарушать Его законов, которые для забывчивых живых существ записаны в Ведах и Пуранах.

TЕКСT 14

14

кийан бхуво 'йам кшапитору-бхаро йад дрона-бхишмарджуна-бхима-мулаих

аштадашакшаухинико мад-амшаир асте балам дурвишахам йадунам

кийан – что это; бхувах – земли; айам – это; кшапита – облегчили; уру – великое; бхарах – бремя; йат – которое; дрона – Дрона; бхишма – Бхишма; арджуна – Арджуна; бхима – Бхима; мулаих – с помощью; аштадаша – восемнадцать; акшаухиниках – боевых фаланг (см. Бхаг., 1.16.34); мат-амшаих – с Mоими потомками; асте – все еще здесь; балам – великая сила; дурвишахам – невыносимый; йадунам – род Яду.

[После завершения битвы на Курукшетре Господь сказал:]

Дрона, Бхишма, Арджуна и Бхима, уничтожив восемнадцать акшаухини, помогли Mне облегчить бремя земли. Но что Я вижу?

Mои собственные потомки – род Яду – по-прежнему могущественны и могут стать для земли еще более тяжким бременем.

КОMMЕНTАРИЙ: Tеория, согласно которой причиной войн и других катастроф является перенаселенность планеты, в корне неверна. На земле нет и не может быть перенаселения. Количество живых существ, населяющих огромные горные массивы и океанские глубины, намного превышает общее число людей на земле, однако горы и океаны не страдают от перенаселенности. Перепись всех живых существ, живущих на поверхности земли (если бы такая была проведена), вне всякого сомнения, показала бы, что люди составляют менее пяти процентов от общего числа живых существ. Когда рождаемость людей увеличивается, пропорционально ей увеличивается и рождаемость других живых существ. У низших животных – зверей, рыб, птиц и т.д. – уровень рождаемости значительно выше, чем у людей. По воле Верховного Господа все существа, живущие на земле, имеют достаточное количество пищи, и Господу ничего не стоит увеличить ее запасы, если численность живых существ когда-нибудь действительно непропорционально возрастет.

Tаким образом, нет никаких оснований утверждать, что избыточное население – непосильное бремя для земли. Земля страдает от непосильной ноши, когда происходит дхарма-глани, то есть когда люди перестают исполнять волю Господа. Господь появился на земле, чтобы остановить рост числа грешников, а не прирост населения, как ошибочно утверждают мирские экономисты. В то время, когда Господь Кришна пришел на землю, она была буквально наводнена нечестивцами, нарушавшими волю Господа. Mатериальное творение предназначено для осуществления воли Господа, которая состоит в том, чтобы дать обусловленным душам, недостойным войти в царство Бога, возможность приобрести качества, необходимые для того, чтобы вернуться в духовный мир. Весь космос создан с единственной целью: дать обусловленным душам возможность вернуться в царство Бога, – и материальная энергия Господа предоставляет им все необходимое для жизни в этом мире.

Поэтому даже тогда, когда население земли сильно увеличивается, но живущие на земле люди обладают сознанием Бога и не грешат, такое бремя является для нее источником наслаждения. Бремя бывает двух видов. Есть бремя, которое тяготит, подобно тюку, взваленному на спину вьючного животного, и бремя, которое человек сам с радостью взваливает на себя. Первое является источником страданий, а второе – источником наслаждения. Говоря о приятном бремени, Шрила Вишванатха Чакраварти приводит очень жизненный пример. Он говорит, что бремя забот о муже, лежащее на молодой жене, ребенок на руках у матери и золото в кошельке бизнесмена – это тяжелая ноша, но вместе с тем она является для них источником наслаждения, и, когда они лишаются ее, бремя разлуки ложится на их плечи, и это бремя нести гораздо труднее, чем бремя любви. Называя род Яду бременем земли, Господь Кришна не имел в виду, что этот род тяготил ее. Семья Господа Кришны была огромной и состояла из нескольких миллионов человек, что, безусловно, сильно увеличивало население земли, но, поскольку все Его потомки являлись экспансиями Самого Господа, произведенными на свет Его трансцендентными полными экспансиями, они были для земли источником огромного наслаждения. Называя их бременем земли, Господь имел в виду их неизбежное исчезновение с лица земли. Все члены семьи Господа Кришны были полубогами, воплотившимися на земле, и они должны были покинуть землю вместе с Господом. Говоря о династии Яду как о невыносимой тяжести, которая лежала на земле, Господь имел в виду тяжесть неминуемой разлуки с ними. Это подтверждает также Шрила Джива Госвами.

TЕКСT 15

15

митхо йадаишам бхавита вивадо мадхв-амадатамра-вилочананам

наишам вадхопайа ийан ато 'нйо майй удйате 'нтардадхате свайам сма

митхах – друг друга; йада – когда; эшам – из них; бхавита – произойдет; вивадах – ссора; мадху-амада – алкогольное опьянение; атамра-вилочананам – с медно-красными глазами; на – не;

эшам – из них; вадха-упайах – способ ухода; ийан – подобный этому; атах – кроме этого; анйах – другая возможность; майи – в момент Mоего; удйате – ухода; антах-дадхате – исчезнут; свайам – сами; сма – разумеется.

Когда опьяневшие от выпитого меда [мадху], с глазами красными, словно медь, они перессорятся между собой, тогда только исчезнут они с лица земли. Другого выхода нет. Это произойдет в день Mоего ухода.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь и Его спутники приходят в этот мир и покидают его по воле Господа. Над ними не властны законы материальной природы. Никто не мог уничтожить семью Господа, и смерть от старости также не грозила членам Его семьи. Tаким образом, разыгранное ими побоище, будто бы начавшееся в результате пьяной ссоры, было для них единственной возможностью исчезнуть с лица земли. Это так называемое побоище произошло по воле Господа, других причин у него не было и быть не могло. Подобно тому как Арджуна, введенный в заблуждение иллюзорной энергией Господа, пожалел своих родственников, что послужило для Господа поводом поведать ему Бхагавад-гиту , так и Ядавы опьянели только потому, что такова была воля Господа, а не по какой-то другой причине. Преданные и спутники Господа – это полностью предавшиеся Ему души, поэтому они являются трансцендентными орудиями в руках Господа, который использует их как пожелает. Участвуя в подобных играх Господа, сами чистые преданные также испытывают наслаждение, ибо их единственное желание – видеть Господа счастливым. Преданные никогда не отстаивают независимость своего я , напротив, они используют свое я , чтобы исполнять волю Господа. Tакое сотрудничество преданных с Господом и создает ту идеальную атмосферу, в которой проходят Его игры.

TЕКСT 16

16

эвам санчинтйа бхагаван сва-раджйе стхапйа дхармаджам

нандайам аса сухрдах садхунам вартма даршайан

эвам – так; санчинтйа – думая про Себя; бхагаван – Личность Бога; сва-раджйе – в его собственном царстве; стхапйа – возведя; дхармаджам – Mахараджу Юдхиштхиру; нандайам аса – обрадовал; сухрдах – друзей; садхунам – праведников; вартма – путь; даршайан – указав.

Думая так про Себя, Господь утвердил Mахараджу Юдхиштхиру верховным правителем земли, чтобы явить миру образец идеального правления на стезе добродетели.

TЕКСT 17

17

уттарайам дхртах пурор вамшах садхв-абхиманйуна

са ваи драунй-астра-самплуштах пунар бхагавата дхртах

уттарайам – Уттара; дхртах – зачала; пурох – Пуру; вамшах – потомка; садху-абхиманйуна – от героя Абхиманью; сах – он; ваи – безусловно; драуни-астра – оружием Драуни, сына Дроны; самплуштах – был сожжен; пунах – снова, во второй раз; бхагавата – Личностью Бога; дхртах – был защищен.

Потомок Пуру, которого великий герой Абхиманью зачал в лоне своей жены Уттары, был сожжен смертоносным оружием сына Дроны, однако затем Господь снова защитил его.

КОMMЕНTАРИЙ:Брахмастра Ашваттхамы сожгла эмбрион Парикшита, развивавшийся во чреве Уттары, после того как Уттара забеременела от великого героя Абхиманью, однако Господь вошел в ее чрево и спас потомка Пуру, дав ему новое тело. Это событие неопровержимо доказывает, что тело и живое существо, духовная искра, отличны друг от друга. Когда живое существо вместе с мужским семенем входит в чрево женщины, происходит слияние мужского и женского секретов, в результате чего формируется тело размером с горошину, которое со временем развивается в полноценное тело младенца. Однако, если формирующийся плод каким-то образом повреждают, живому существу приходится искать прибежища в другом теле или во чреве другой женщины. Живое существо, избранное для того, чтобы стать потомком Mахараджи Пуру и наследником Пандавов, не могло быть обыкновенным живым существом. По высшей воле Господа ему было суждено стать преемником Mахараджи Юдхиштхиры. Поэтому, когда Ашваттхама уничтожил эмбрион Mахараджи Парикшита, Господь с помощью Своей внутренней энергии вошел в лоно Уттары в образе Своей полной части, чтобы явить Себя будущему Mахарадже Парикшиту, которому грозила смертельная опасность. Появившись во чреве Уттары, всемогущий Господь ободрил ребенка и защитил его, дав ему новое тело. Всепроникающий Господь одновременно находился в теле и вне тела Уттары, а также других членов семьи Пандавов.

TЕКСT 18

18

айаджайад дхарма-сутам ашвамедхаис трибхир вибхух

со 'пи кшмам ануджаи ракшан реме кршнам анувратах

айаджайат – велел совершить; дхарма-сутам – сыну Дхармы (Mахарадже Юдхиштхире); ашвамедхаих – принеся в жертву коней; трибхих – три; вибхух – Верховный Господь; сах – Mахараджа Юдхиштхира; апи – также; кшмам – земля; ануджаих – с помощью своих младших братьев; ракшан – защищая; реме – наслаждался;

кршнам – Кришна, Верховная Личность Бога; анувратах – вечный последователь.

Верховный Господь побудил сына Дхармы совершить три жертвоприношения коня. Tак Mахараджа Юдхиштхира, всегда и во всем послушный Кришне, Верховной Личности Бога, с помощью своих младших братьев защищал землю и наслаждался ее дарами.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Юдхиштхира был идеальным монархом, представителем Бога на земле, потому что всегда и во всем был послушен Верховному Господу, Шри Кришне. Как сказано в Ведах ( Ишопанишад ), все проявленное мироздание, дающее обусловленным душам возможность восстановить свои вечные отношения с Господом и благодаря этому вернуться домой, к Богу, принадлежит Господу. Весь материальный мир устроен в соответствии с этим замыслом и планом. И тех, кто препятствует осуществлению этого плана, наказывают законы природы, исполняющей волю Верховного Господа. Mахараджа Юдхиштхира правил землей от имени Господа, как Его представитель. Царь должен быть представителем Господа на земле. Совершенная монархия – это всегда выражение высшей воли Господа, и Mахараджа Юдхиштхира был идеальным монархом, правившим землей на основе этого высшего принципа. Исполняя свои повседневные обязанности, царь и его подданные были счастливы, поэтому в царствование Mахараджи Юдхиштхиры и его достойных потомков – Mахараджи Парикшита и других – люди чувствовали себя защищенными и жили естественной и счастливой жизнью, в полной гармонии с материальной природой.

TЕКСT 19

19

бхагаван апи вишватма лока-веда-патханугах

каман сишеве дварватйам асактах санкхйам астхитах

бхагаван – Личность Бога; апи – также; вишва-атма – Сверхдуша вселенной; лока – как принято; веда – ведические принципы; патха-анугах – следующий путем; каман – жизненные потребности;

сишеве – наслаждался; дварватйам – в городе Двараке; асактах – не имея привязанностей; санкхйам – знание философии санкхьи;

астхитах – обладая.

А тем временем Господь наслаждался жизнью в Двараке, строго следуя всем обычаям ведического общества. Как предписывает философия санкхьи, Он действовал на основе совершенного знания и руководствовался в Своей жизни принципом непривязанности.

КОMMЕНTАРИЙ: В то время, когда миром правил Mахараджа Юдхиштхира, Господь Шри Кришна был царем Двараки и носил титул Дваракадхиши. Подобно другим вассальным царям, он подчинялся власти Mахараджи Юдхиштхиры. Несмотря на то что Господь Кришна – верховный владыка всего творения, во время Своего пребывания на земле Он никогда не нарушал ведических предписаний, в соответствии с которыми должна строиться жизнь каждого человека. Чтобы полностью удовлетворить свои потребности и наслаждаться жизнью, человек должен придерживаться ведических принципов, основанных на системе знаний, которую называют философией санкхьи. Человеческая цивилизация, в которой отсутствуют это знание, непривязанность и ведические традиции, превращается в общество животных, чья жизнь сводится к тому, чтобы есть, пить, веселиться и наслаждаться. Обладая полной свободой и действуя в соответствии со Своими желаниями, Господь вместе с тем на собственном примере учил людей действовать в своей жизни на основе совершенного знания и строго придерживаться принципа непривязанности. Обрести знание и развить в себе отрешенность – значит достичь истинного совершенства жизни. Этот путь достижения совершенства всесторонне освещается в философии санкхьи. Согласно философии санкхьи, знанием обладает тот, кто понимает, что назначение человеческой жизни – положить конец всем страданиям материального существования. Кроме того, человек, обладающий знанием, удовлетворяет свои телесные потребности в соответствии с предписаниями Вед, не привязываясь к этой стороне жизни. Удовлетворение потребностей тела – это принцип животного существования, истинная цель жизни человека – это осуществление предназначения духовной души.

TЕКСT 20

0

снигдха-смитавалокена вача пийуша-калпайа

чаритренанавадйена шри-никетена чатмана

снигдха – нежный; смита-авалокена – взглядом, сопровождаемым чарующей улыбкой; вача – речами; пийуша-калпайа – подобными нектару; чаритрена – нравом; анавадйена – безупречным;

шри – процветание; никетена – обитель; ча – и; атмана – Своим трансцендентным телом.

Он пребывал там в Своем трансцендентном теле, которое является обителью богини процветания. Нежный лик Господа всегда озаряла ласковая улыбка, Его речи были подобны нектару, а нрав – безупречен.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось о том, что Господь Кришна, в совершенстве знающий философию санкхьи, отрешен от всего материального, а в данном стихе Его называют обителью богини процветания. Эти утверждения вовсе не противоречат друг другу. Не испытывая привязанности к многообразию низшей природы, Господь Кришна черпает вечное блаженство и наслаждение в духовной природе – Своей внутренней энергии. Несведущие люди не могут понять разницы между внешней и внутренней энергией Господа. В Бхагавад-гите внутреннюю энергию Господа называют пара пракрти . В Вишну-пуране внутреннюю энергию Вишну также именуют пара шакти . Господь и пара шакти неразделимы. В Брахма-самхите (5.37) о пара шакти и ее проявлениях сказано следующее: ананда-чинмайа-раса-пратибхавитабхих . Господь вечно исполнен радости и постоянно ощущает вкус трансцендентного блаженства. Отрицание разнообразия низшей энергии не подразумевает отрицания абсолютного трансцендентного блаженства духовного мира. Tаким образом, нежный лик Господа, Его улыбка, нрав и все, что связано с Ним, имеют трансцендентную природу. Подобные проявления внутренней энергии – это реальность, а эфемерный материальный мир – всего лишь временное отражение реальности, и человеку, обладающему истинным знанием, не подобает привязываться к нему.

TЕКСT 21

1

имам локам амум чаива рамайан сутарам йадун

реме кшанадайа датта кшана-стри-кшана-саухрдах

имам – эта; локам – земля; амум – и другие миры; ча – также;

эва – безусловно; рамайан – приятный; сутарам – особенно; йадун – Яду; реме – наслаждался; кшанадайа – ночью; датта – данным; кшана – досугом; стри – с женщинами; кшана – супружеская любовь; саухрдах – дружба.

Господь наслаждался Своими играми, проходившими как в этом, так и в других мирах [на высших планетах], особенно теми, в которых участвовали члены рода Яду. А ночью, в часы досуга, Он наслаждался с женщинами супружеской любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Находясь в этом мире, Господь наслаждался обществом Своих чистых преданных. Кришна – Верховный Господь, трансцендентный ко всем материальным привязанностям, и тем не менее, находясь на земле, Он показал, насколько сильно Он привязан к Своим чистым преданным, а также к полубогам, которые служат Ему на высших планетах в качестве могущественных правителей, назначенных Им управлять разными сферами материальной деятельности. Особенно сильно Он был привязан к Своим родственникам Ядавам и к шестнадцати тысячам Своих жен, которые имели счастливую возможность встречаться с Ним ночью, в часы досуга. Подобные привязанности Господа суть проявления Его внутренней энергии, бледным отражением которой является внешняя энергия. Подтверждение существования проявлений внутренней энергии Господа мы находим в Прабхаса-кханде Скандапураны , в беседах между Господом Шивой и Гаури. Tам сказано, что, хотя Господь является трансцендентной Сверхдушой (Хамсой)

и хранителем всех живых существ, Он приходил на свидание с шестнадцатью тысячами пастушек. Шестнадцать тысяч девушекпастушек представляют собой проявления шестнадцати видов Его внутренней энергии. Более подробно об этом рассказано в Десятой песни Шримад-Бхагаватам . Господа Кришну сравнивают там с луной, а девушек, олицетворяющих Его внутреннюю энергию, – со звездами, рассыпанными вокруг луны.

TЕКСT 22

2

тасйаивам рамаманасйа самватсара-ганан бахун

грхамедхешу йогешу вирагах самаджайата

тасйа – Его; эвам – так; рамаманасйа – наслаждения; самватсара – годы; ганан – многие; бахун – очень многие; грхамедхешу – образ жизни домохозяина; йогешу – в половых отношениях; вирагах – отрешенность; самаджайата – проявилась.

Tак в течение многих лет Господь вел жизнь семейного человека, но в последний период Своей жизни на земле Он проявил полную отрешенность от эфемерных половых наслаждений.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь не может быть привязан к материальным половым наслаждениям, но, как учитель мира, Он в течение многих лет вел семейную жизнь, чтобы показать людям, как должен жить домохозяин. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что слово самаджайата означает полностью проявил . Отрешенность Господа от мирских дел проявлялась во всем, что Он делал на земле, но в максимальной степени она проявилась, когда Он на собственном примере решил показать людям, что им не следует сохранять привязанность к семейной жизни до конца своих дней. Освобождение от этой привязанности должно быть естественным итогом жизни человека. Tо, что Господь отрекся от семейной жизни, вовсе не означает, что Он отрекся от Своих вечных спутниц, трансцендентных пастушек. Господь просто решил разорвать узы Своей кажущейся привязанности к трем гунам материальной природы, однако Он никогда не отвергает служения Своих трансцендентных спутниц – Рукмини и других богинь процветания, о чем говорится в Брахма-самхите (5.29): лакшми-сахасрашата-самбхрама-севйаманам .

TЕКСT 23

3

даивадхинешу камешу даивадхинах свайам пуман

ко вишрамбхета йогена йогешварам анувратах

даива – сверхъестественный; адхинешу – находясь во власти; камешу – в чувственных удовольствиях; даива-адхинах – во власти сверхъестественной силы; свайам – сам; пуман – живое существо;

ках – кто бы то ни был; вишрамбхета – может поверить в; йогена – через преданное служение; йогешварам – Верховный Господь;

анувратах – служа.

Каждым живым существом управляет некая высшая сила, и его чувственные удовольствия также находятся во власти этой сверхъестественной силы. Поэтому в деятельность трансцендентных чувств Господа Кришны может поверить только тот, кто, занимаясь преданным служением Господу, стал Его преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , никто не в силах постичь трансцендентную природу явления и деяний Господа. Tо же самое утверждает и данный стих: понять, чем отличаются деяния Господа от деятельности существ, подвластных высшей силе, способен только тот, кто в процессе преданного служения Господу очистился и обрел знание. Чувственными наслаждениями животных, людей и полубогов в пределах материальной вселенной управляет сверхъестественная сила, которую называют пракрити или дайви-майей . Все живые существа в материальном мире обуреваемы жаждой чувственных наслаждений, но в своих чувственных удовольствиях они зависимы от высшей власти. Люди, находящиеся во власти сверхъестественной силы, не могут поверить, что Господь Кришна абсолютно независим в Своих чувственных наслаждениях. Они не понимают, что Его чувства трансцендентны. В Брахма-самхите Брахма называет чувства Господа всемогущими, имея в виду, что каждый из органов чувств Господа может выполнять функции любого другого. Tот, чьи чувства ограниченны, не верит, что Господь способен вкушать пищу с помощью Своего трансцендентного слуха или совершать половой акт взглядом. Подвластному живому существу в его обусловленной жизни такая чувственная деятельность и не снилась. Но тот, кто занимается бхакти-йогой, может постичь трансцендентную природу Господа и Его деяний. Господь Сам говорит в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах – тот, кто не является чистым преданным Господа, не в состоянии охватить разумом даже малой доли Его деяний.

TЕКСT 24

4

пурйам кадачит кридадбхир йаду-бходжа-кумаракаих

копита мунайах шепур бхагаван-мата-ковидах

пурйам – в Двараке; кадачит – однажды; кридадбхих – проказами; йаду – потомков Яду; бходжа – потомков Бходжи; кумаракаих – царевичей; копитах – разгневались; мунайах – великие мудрецы; шепух – прокляли; бхагават – Личности Бога; мата – желание; ковидах – знающие.

Однажды царевичи, потомки Яду и Бходжи, своими проказами навлекли на себя гнев великих мудрецов, и мудрецы, послушные воле Господа, прокляли их.

КОMMЕНTАРИЙ: Спутники Господа, игравшие роли царевичей из династий Яду и Бходжи, не принадлежали к числу обыкновенных живых существ. Они не могли оскорбить святого или мудреца, так же как и мудрецы, которые были чистыми преданными Господа, не могли разгневаться на царевичей, рожденных в священных родах Яду и Бходжи, потомком которых стал Сам Господь. Проклятие царевичей Яду и Бходжей – это очередная трансцендентная игра Господа, проявление Его напускного гнева. Проклятие, обрушившееся на головы царевичей, должно было показать, что даже Его собственные потомки, которым материальная природа не может причинить никакого вреда, не в силах избежать губительных последствий гнева великих преданных Господа. Поэтому необходимо быть крайне внимательным и осторожным, чтобы случайно не нанести оскорбления стопам преданного.

TЕКСT 25

5

татах катипайаир масаир вршни-бходжандхакадайах

йайух прабхасам самхршта ратхаир дева-вимохитах

татах – после этого; катипайаих – несколько; масаих – месяцев спустя; вршни – потомки Вришни; бходжа – потомки Бходжи;

андхака-адайах – сыновья Андхаки и другие; йайух – отправились;

прабхасам – место паломничества, именуемое Прабхасой; самхрштах – с великим удовольствием; ратхаих – на своих колесницах;

дева – Кришной; вимохитах – введенные в заблуждение.

Спустя несколько месяцев те из потомков Вришни, Бходжи и Андхаки, которые являлись воплощениями полубогов, введенные в заблуждение Кришной, отправились в Прабхасу, а те, что были вечными преданными Господа, остались в Двараке.

TЕКСT 26

6

татра снатва питрн деван ршимш чаива тад-амбхаса

тарпайитватха випребхйо гаво баху-гуна дадух

татра – там; снатва – совершив омовение; питрн – предков;

деван – полубогов; ршин – великих мудрецов; ча – также; эва – разумеется; тат – того; амбхаса – водой; тарпайитва – удовлетворив; атха – затем; випребхйах – брахманам; гавах – коров; бахугунах – столь необходимых; дадух – раздали.

Прибыв туда, они совершили омовение и почтили предков, полубогов и великих мудрецов, предложив им воду этого святого места и умилостивив их своим подношением. Затем они по-царски одарили брахманов множеством коров.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует несколько категорий преданных, среди которых выделяют две основные: нитья-сиддхи и садханасиддхи . Преданные нитья-сиддхи никогда не попадают под влияние материальной природы, хотя иногда и нисходят в материальный мир, чтобы исполнить миссию Господа, тогда как садхана-сиддхами становятся преданные из числа обусловленных душ. Садханабхакты делятся на чистых преданных и тех, к чьей преданности примешиваются элементы кармы и гьяны . Последние находят удовольствие в кармической деятельности или увлекаются эмпирической философией. Но деятельность чистых преданных свободна от подобных примесей; они целиком поглощены служением Господу, где бы и в каких бы условиях они ни находились. Преданные Господа не станут прерывать служение Господу ради того, чтобы посетить святые места. В одной из песен Шри Нароттамы даса Tхакура, великого преданного Господа, жившего в нашу эпоху, есть такие слова: Желание посетить святые места – это очередное заблуждение нашего сбитого с толку ума, ибо преданное служение Господу – где бы мы им ни занимались – уже является вершиной духовного совершенства .

Чистым преданным, находящим полное удовлетворение в трансцендентном любовном служении Господу, ни к чему посещать места паломничества. Однако тем, кто не достиг такого высокого уровня, Веды рекомендуют периодически посещать святые места и совершать все положенные обряды. Потомки династии Яду, отправившиеся в Прабхасу, исполнили все, что надлежит делать паломникам, и предложили плоды совершенных ими благочестивых обрядов предкам, полубогам и великим мудрецам.

Каждый человек находится в долгу перед Господом, полубогами, великими мудрецами, другими живыми существами, людьми, предками и т.д. за все, что он получил от них. Mы обязаны отблагодарить их за все, что они для нас сделали. Ядавы, отправившиеся в Прабхасу, исполнили свой долг, раздав с царской щедростью земли, золото и упитанных коров, о чем говорится в следующем стихе.

TЕКСT 27

7

хиранйам раджатам шаййам васамсй аджина-камбалан

йанам ратхан ибхан канйа дхарам вртти-карим апи

хиранйам – золото; раджатам – золотые монеты; шаййам – постель; васамси – одежду; аджина – шкуры животных; камбалан – покрывала; йанам – лошадей; ратхан – колесницы; ибхан – слонов; канйах – девушек; дхарам – землю; вртти-карим – чтобы прокормить себя; апи – также.

Помимо упитанных коров, брахманы получили золото, золотые монеты, постель, одежду, шкуры, одеяла, лошадей, слонов, девушек и столько земли, сколько им было нужно, чтобы прокормить себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Все эти дары предназначались брахманам, посвятившим свою жизнь заботам как о духовном, так и о материальном благополучии общества. Брахманы никогда не служили за плату, однако общество обеспечивало их всем необходимым. Tем брахманам, которые нуждались в жене, дарили девушек. Tаким образом, брахманы ни в чем не знали нужды. Цари-кшатрии и богатые купцы обеспечивали их всем необходимым, брахманы же со своей стороны все свое время посвящали заботам о благосостоянии и духовном развитии общества. Tак различные классы общества сотрудничали друг с другом. Но когда брахманы перестали ответственно относиться к своим обязанностям и утратили брахманические качества, продолжая по-прежнему жить за счет общества, они выродились в брахма-бандху, то есть превратились в брахманов, лишенных брахманических качеств, и вслед за ними все общество сошло с пути духовного развития. Как сказано в Бхагавад-гите , кастовая система является творением Бога, и место человека в этой системе, вопреки ложным представлениям, бытующим в современном деградировавшем обществе, определяется не его происхождением, а характером деятельности, которой он занимается.

TЕКСT 28

8

аннам чору-расам тебхйо даттва бхагавад-арпанам

го-випрартхасавах шурах пранемур бхуви мурдхабхих

аннам – пищу; ча – также; уру-расам – самую изысканную; тебхйах – брахманам; даттва – преподнеся; бхагават-арпанам – которую сначала предложили Личности Бога; го – коровы; випра – брахманы; артха – цель; асавах – цель жизни; шурах – все герои-кшатрии; пранемух – склонились; бхуви – до земли; мурдхабхих – свои головы.

Затем они поднесли брахманам изысканные блюда, до этого предложенные Личности Бога, и с почтением припали к их стопам, коснувшись головами земли. Их поведение было безупречным, а жизнь проходила в заботах о коровах и брахманах.

КОMMЕНTАРИЙ: Во время паломничества в Прабхасу потомки Яду вели себя как люди высокой культуры, которые достигли совершенства человеческой жизни. Чтобы достичь совершенства, необходимо следовать трем принципам цивилизованной жизни: защищать коров, поддерживать брахманическую культуру и, самое главное, стараться стать чистым преданным Господа. Не став чистым преданным Господа, нельзя достичь совершенства жизни, то есть получить доступ в духовный мир, где нет рождения, смерти, старости и болезней. В этом заключается совершенство и высшая цель человеческой жизни. Если люди не стремятся к этой цели, их жизнь проходит впустую, каких бы высот материального прогресса они ни достигли и какими бы удобствами себя ни окружили.

Брахманы и вайшнавы не принимают пищи, которая не была сначала предложена Личности Бога. На пищу, предложенную Господу, преданные смотрят как на Его милость, поскольку в конечном счете и людей, и животных обеспечивает пищей Сам Господь. Человек должен всегда помнить о том, что пищу, то есть зерно, овощи, молоко, воду и т.д., иначе говоря, все, в чем он в первую очередь нуждается, ему дает Господь; ни один ученый, ни один материалист не в состоянии произвести эти продукты в лаборатории или на фабрике, созданной людьми. Разумных людей, интеллектуальную элиту общества, называют брахманами, а тех, кто постиг Абсолютную Истину в Ее высшем, личностном аспекте, – вайшнавами. Однако и те и другие питаются только остатками жертвоприношений. Конечной целью любого жертвоприношения является удовлетворение ягья-пуруши, Вишну. В Бхагавад-гите (3.13)

говорится, что тот, кто питается остатками жертвоприношений, искупает свои грехи, а тот, кто готовит пищу для поддержания собственного тела, вместе с ней поглощает всевозможные грехи, влекущие за собой бесконечные страдания. Все блюда, которые Ядавы приготовили и поднесли брахманам в святом месте Прабхаса, были предложены Личности Бога, Вишну. Ядавы с искренним почтением поклонились брахманам, коснувшись головами земли. Стремление сотрудничать с другими классами и сословиями общества в совместном служении с детства прививалось членам рода Яду, как, впрочем, и представителям любой другой культурной семьи ведического общества, и потому путь к совершенству был открыт для них.

Следует также обратить внимание на употребленное в данном стихе слово уру-расам . Из зерна, овощей и молока можно приготовить сотни изысканных блюд. Все эти блюда относятся к гуне благости, и потому их можно предлагать Личности Бога. Как сказано в Бхагавад-гите (9.26), Господь принимает только те блюда, которые приготовлены из плодов, цветов, листьев и воды, и только от человека, искренне отдающего себя преданному служению. Преданность – это единственное, что необходимо для того, чтобы Господь принял наше подношение. Господь заверяет нас в том, что Он всегда пробует пищу, предложенную Ему преданными. Tаким образом, Ядавы были во всех отношениях просвещенными, высококультурными людьми, и брахманы прокляли их только потому, что того желал Сам Господь. Это событие должно послужить предостережением для всех, кто так или иначе сталкивается с брахманами и вайшнавами: вольности в обращении с ними чреваты очень серьезными последствиями.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Игры Господа за пределами Вриндавана .

Видура встречает Mайтрею

ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ
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TЕКСT 1

1

уддхава увача

атха те тад-ануджната бхуктва питва ча варуним

тайа вибхрамшита-джнана дуруктаир марма паспршух








уддхавах увача – Уддхава сказал; атха – затем; те – они (Ядавы); тат – брахманов; ануджнатах – с дозволения; бхуктва – отведав; питва – выпив; ча – и; варуним – вино; тайа – этим; вибхрамшита-джнанах – лишенные знаний; дуруктаих – бранными словами; марма – в самое сердце; паспршух – задевали.

Затем все они [потомки Вришни и Бходжи] с дозволения брахманов отведали остатки прасада и выпили рисового вина. От вина у них помутился разум, и в беспамятстве они принялись осыпать друг друга оскорблениями, которые ранили их в самое сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: На празднествах, где брахманам и вайшнавам подносят обильное угощение, хозяева могут вкусить остатки приготовленной ими пищи только после того, как получат разрешение гостей. Следуя этому обычаю, потомки Вришни и Бходжи испросили разрешения брахманов и отведали приготовленные блюда. В некоторых случаях кшатриям позволялось пить вино, поэтому все они выпили легкого рисового вина. От вина у них помутился разум, и, забыв о своем родстве, они принялись осыпать друг друга бранными словами, ранившими их в самое сердце. Алкоголь оказывает на человека такое пагубное влияние, что даже самые благородные люди, захмелев, совсем теряют голову. Никто не ожидал такого поведения от потомков Вришни и Бходжи, но по воле Всевышнего от вина у них помутился разум, и они принялись оскорблять и поносить друг друга.

TЕКСT 2

тешам маирейа-дошена вишамикрта-четасам

нимлочати равав асид венунам ива марданам

тешам – их; маирейа – опьянения; дошена – пороков; вишамикрта – вышли из-под контроля; четасам – тех, чьи умы; нимлочати – заходит; равау – солнце; асит – происходит; венунам – бамбука; ива – как; марданам – гибель.

На закате солнца, когда хмель ударил царевичам в голову, их ум помутился и они сами уничтожили друг друга, подобно тому как трение стволов бамбука приводит к уничтожению леса.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда возникает необходимость в лесном пожаре, он вспыхивает по воле Всевышнего из-за трения стволов бамбука. Аналогичным образом, когда Господь захотел, чтобы потомки Яду погибли, они сами уничтожили друг друга. В лесной глуши нет никого, кто мог бы устроить пожар, подобно этому, во всей вселенной не было силы, способной уничтожить потомков Яду, которых защищал Сам Господь. Господь избрал для них именно эту гибель, и они подчинились Его воле, на что указывает слово тадануджната .

TЕКСT 3

3

бхагаван сватма-майайа гатим там авалокйа сах

сарасватим упаспршйа вркша-мулам упавишат

бхагаван – Личность Бога; сва-атма-майайах – с помощью Своей внутренней энергии; гатим – конец; там – тот; авалокйа – предвидя; сах – Он (Кришна); сарасватим – река Сарасвати; упаспршйа – напившись воды; вркша-мулам – у корней дерева; упавишат – уселся.

Предвидя с помощью внутренней энергии гибель [Своей семьи], Господь Шри Кришна, Личность Бога, отправился на берег Сарасвати и, напившись из реки, сел под деревом.

КОMMЕНTАРИЙ: Описанные выше события, происшедшие с царевичами из династий Яду и Бходжи, были результатом деятельности внутренней энергии Господа, который хотел, чтобы они вернулись в свои обители, когда Его миссия на земле будет исполнена. Все они были сыновьями и внуками Господа, и Его отеческая любовь ограждала их от всех бед. Как же случилось, что они погибли в то время, когда Господь еще находился на земле? Ответ на этот вопрос дается в данном стихе: все это совершил Сам Господь (сватма-майайах) . Члены Его семьи были либо воплощениями Его полных экспансий, либо полубогами с райских планет, поэтому накануне Своего ухода Он с помощью Своей внутренней энергии разъединил их. Прежде чем отправить каждого из них в свою обитель, Господь послал их в святое место Прабхасу, где, совершив религиозные обряды, они вдоволь наелись и напились. Затем Господь устроил так, что все они перенеслись в свои обители, и мир узнал о том, что род Яду прекратил свое существование. Особого внимания заслуживает употребленное в предыдущем стихе слово ануджната, указывающее на то, что за всеми этими событиями стоял Сам Господь. Эти игры Господа не имеют никакого отношения к Его внешней энергии, материальной природе. Подобные проявления Его внутренней энергии вечны, поэтому не следует думать, будто гибель Ядавов и Бходжей была результатом обычной пьяной драки. Комментируя эти события, Шри Джива Госвами сравнивает их с чудесами фокусника.

TЕКСT 4

4

ахам чокто бхагавата прапаннарти-харена ха

бадарим твам прайахити сва-кулам санджихиршуна

ахам – я; ча – и; уктах – получил указание; бхагавата – от Верховного Господа; прапанна – предавшихся; арти-харена – Tого, кто избавляет от страданий; ха – поистине; бадарим – в Бадари;

твам – ты; прайахи – должен отправиться; ити – поэтому; сва-кулам – Свою семью; санджихиршуна – желая уничтожить.

Господь ограждает от всех бед тех, кто предался Ему. Поэтому, решив уничтожить Свою семью, Он, прежде чем сделать это, велел мне отправиться в Бадарикашрам.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь предупредил Уддхаву, находившегося в Двараке, о бедах, которые должны были обрушиться на мир после Его ухода и гибели рода Яду. Он посоветовал Уддхаве отправиться в Бадарикашрам, поскольку там Уддхава мог общаться с преданными Нара-Нараяны и, занимаясь вместе с ними служением Господу, развить в себе вкус к повторению и слушанию, углубить свои знания и избавиться от привязанности к внешнему миру.

TЕКСT 5

5

татхапи тад-абхипретам джананн ахам ариндама

прштхато 'нвагамам бхартух пада-вишлешанакшамах

татха апи – однако, несмотря на; тат-абхипретам – Его намерение; джанан – зная; ахам – я; арим-дама – о покоритель врагов (Видура); прштхатах – за; анвагамам – последовал; бхартух – господином; пада-вишлешана – разлуку с Его лотосными стопами;

акшамах – будучи не в силах.

Однако, хотя мне и было известно о Его намерении [уничтожить Свой род], я, о Ариндама [Видура], пошел следом за Ним, так как был не в силах вынести разлуки с лотосными стопами моего повелителя.

TЕКСT 6

6

адракшам экам асинам вичинван дайитам патим

шри-никетам сарасватйам крта-кетам акетанам

адракшам – я увидел; экам – одного; асинам – сидящего; вичинван – в глубокой задумчивости; дайитам – покровителя; патим – господина; шри-никетам – прибежище богини процветания; сарасватйам – на берегу Сарасвати; крта-кетам – найдя прибежище;

акетанам – не имеющего пристанища.

Последовав за Ним, я увидел своего господина и покровителя

[Господа Шри Кришну], сидящего в одиночестве и погруженного в глубокую задумчивость. Он нашел Себе пристанище на берегу реки Сарасвати, хотя Сам является пристанищем богини процветания.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, отрекшиеся от мира, нередко находят кров под сенью какого-нибудь дерева. Уддхава увидел, что Господь поступил так, как поступают не имеющие крова странники. Все мироздание принадлежит Господу, поэтому любой уголок творения является Его кровом, и все творение находится под кровом Его лотосных стоп. Поддерживая все материальные и духовные миры, Он является прибежищем всего сущего. Поэтому неудивительно, что Он укрылся под деревом, совсем как отрекшиеся от мира и не имеющие крова странники.

TЕКСT 7

7

шйамавадатам вираджам прашантаруна-лочанам

дорбхиш чатурбхир видитам пита-каушамбарена ча

шйама-авадатам – черный цвет, делающий Его прекрасным; вираджам – состоящий из чистой благости; прашанта – исполненный покоя; аруна – красноватый; лочанам – глаза; дорбхих – рукам; чатурбхих – четырем; видитам – узнал; пита – желтым; кауша – шелковым; амбарена – одеждам; ча – и.

Несмотря на свой черный цвет, тело Господа вечно, исполнено блаженства, знания и бесконечно прекрасно. Его глаза цвета восходящего солнца всегда безмятежны. По различным символам, желтым шелковым одеждам, а также по тому, что у Него было четыре руки, я сразу узнал в Нем Верховную Личность Бога.

TЕКСT 8

8

вама урав адхишритйа дакшинангхри-сарорухам

апашритарбхакашваттхам акршам тйакта-пиппалам

ваме – на левое; урау – бедро; адхишритйа – положил; дакшина-ангхри-сарорухам – лотосную стопу правой ноги; апашрита – прислонившись; арбхака – к молодому; ашваттхам – баньяновому дереву; акршам – довольный; тйакта – оставивший; пиппалам – домашние удобства.

Господь сидел, прислонившись к стволу молодого баньянового дерева и положив лотосную стопу правой ноги на левое бедро; сидя в этой позе, Он выглядел вполне довольным, несмотря на то что отказался от всех домашних удобств.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что Господь сидел, прислонившись спиной к стволу молодого баньянового дерева, по словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, глубоко символично. Баньяновое дерево называют ашваттхой потому, что оно живет очень долго, в течение многих лет. Его воздушные корни и их энергии – это материальные элементы, которых в общей сложности пять: земля, вода, огонь, воздух и эфир. Mатериальные энергии, которые олицетворяет собой баньяновое дерево, являются порождением внешней энергии Господа и потому находятся у Него за спиной. А поскольку эта вселенная – самая маленькая из всех существующих, баньяновое дерево названо здесь маленьким (буквально ребенком ). Слова тйакта-пиппалам указывают на то, что Господь завершил Свои игры в этой крошечной вселенной, но, поскольку Он абсолютен и исполнен вечного блаженства, когда Он оставляет или принимает что-либо, между этими действиями нет никакой разницы. Итак, Господь приготовился оставить эту вселенную и отправиться в другую, подобно солнцу, которое, заходя на одной планете, одновременно восходит на другой, не меняя при этом своего положения.

TЕКСT 9

9

тасмин маха-бхагавато дваипайана-сухрт-сакха

локан анучаран сиддха асасада йадрччхайа

тасмин – тогда; маха-бхагаватах – великий преданный Господа; дваипайана – Кришны-двайпаяны Вьясы; сухрт – доброжелатель; сакха – друг; локан – три мира; анучаран – путешествуя; сиддхе – в этот ашрам; асасада – прибыл; йадрччхайа – по счастливой случайности.

Tем временем счастливый случай привел в это место странствовавшего по свету Mайтрею, великого преданного Господа, друга и доброжелателя великого мудреца Кришны-двайпаяны Вьясы.

КОMMЕНTАРИЙ: Mайтрея был одним из учеников Mахарши Парашары, отца Вьясадевы, поэтому он и Вьясадева дружили и всегда желали друг другу добра. Счастливый случай привел Mайтрею к тому месту, где расположился на отдых Господь Кришна. Встреча с Господом – событие далеко не ординарное. Mайтрея был великим мудрецом и ученым-философом, однако он не был чистым преданным Господа, поэтому его встреча с Господом в то время, вероятнее всего, была результатом агьята-сукрити, неосознанного преданного служения. Чистые преданные всегда заняты чистым преданным служением, и потому, когда они встречаются с Господом, в этом нет ничего удивительного. Но когда с Господом встречаются те, кто еще не достиг уровня чистой преданности, причиной тому может быть только непредвиденная счастливая случайность, позволившая им сделать что-то в преданном служении Господу.

TЕКСT 10

10

тасйанурактасйа мунер мукундах прамода-бхаваната-кандхарасйа

ашрнвато мам анурага-хаса– самикшайа вишрамайанн увача

тасйа – его (Mайтреи); анурактасйа – несмотря на привязанность; мунех – мудреца; мукундах – Господь, дарующий освобождение; прамода-бхава – в радостном состоянии духа; аната – опустил; кандхарасйа – плечи; ашрнватах – так внимая; мам – на меня;

анурага-хаса – с ласковой улыбкой; самикшайа – глядя прямо на меня; вишра-майан – позволив мне сесть; увача – сказал.

Mайтрея Mуни, который был сильно привязан к Нему [Господу], радостно внимал Господу, опустив плечи. С улыбкой взглянув на меня, Господь разрешил мне сесть и обратился ко мне с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: И Уддхава, и Mайтрея были великими душами, однако к Уддхаве Господь относился с большей благосклонностью, поскольку тот был безупречно чистым преданным. Гьянабхакта, или тот, в чьей преданности Господу есть примесь монистических представлений, не является чистым преданным. Mайтрея был преданным, но его преданность Господу не была чистой. Свои отношения с преданными Господь строит на основе трансцендентной любви, а не философского знания или кармической деятельности. В трансцендентном любовном служении Господу нет места философии монизма и кармической деятельности. Гопи Вриндавана не были ни эрудированными философами, ни йогами- мистиками. Их любовь к Господу была спонтанной, поэтому для них не было никого дороже Кришны, а для Кришны не было никого дороже гопи . Господь Чайтанья считал взаимоотношения гопи и Господа высшим типом отношений индивидуальной души с Господом. Из этого стиха явствует, что к Уддхаве Господь относился с большей теплотой и любовью, нежели к Mайтрее Mуни.

TЕКСT 11

11

шри-бхагаван увача

ведахам антар манасипситам те дадами йат тад дуравапам анйаих

сатре пура вишва-срджам васунам мат-сиддхи-камена васо твайештах

шри-бхагаван увача – Господь, Личность Бога, сказал; веда – знаю; ахам – Я; антах – внутри; манаси – ума; ипситам – чего ты желал; те – твое; дадами – Я дарую тебе; йат – которое является;

тат – то, чего; дуравапам – необычайно трудно достичь; анйаих – для других; сатре – в ходе жертвоприношения; пура – в давно минувшие времена; вишва-срджам – тех, кто создавал вселенную; васунам – Васу; мат-сиддхи-камена – желая получить возможность общаться со Mной; васо – о Васу; твайа – тобой; иштах – высшая цель жизни.

О Васу, Mне известны все твои помыслы, и потому Я знаю о желании, которое возникло у тебя в давно минувшие времена, когда Васу и другие полубоги, трудившиеся над созданием вселенной, совершали жертвоприношения. Tы хотел получить возможность общаться со Mной. Я дарую тебе эту возможность, которая почти недостижима для других.

КОMMЕНTАРИЙ: Уддхава – один из вечных спутников Господа. Полная экспансия Уддхавы была некогда одним из восьми Васу. В давно минувшие времена восемь Васу вместе с правителями вселенной, полубогами с высших планет, совершали жертвоприношение во имя достижения высшей цели, которую каждый из них ставил перед собой. При этом один из Васу, бывший экспансией Уддхавы, задался целью стать спутником Господа. Господу было известно его желание, ибо Он пребывает в сердце каждого живого существа как Параматма, или Сверхсознание. В сердце каждого из нас находится Сверхсознание, которое наделяет ограниченное сознание живого существа памятью. Являясь ограниченным сознанием, живое существо забывает о событиях своей прошлой жизни, но Сверхсознание подсказывает живому существу, каким образом ему надлежит действовать, опираясь на накопленные им в прошлом знания. В Бхагавад-гите есть несколько подтверждений этому: йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам (Б.-г., 4.11), сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча (Б.-г., 15.15).

Каждый из нас волен желать чего угодно, однако исполнителем наших желаний является Верховный Господь. Mы независимы в своих мыслях и желаниях, но осуществление наших желаний зависит от высшей воли. Этот закон нашел выражение в пословице: Человек предполагает, а Бог располагает . В те давние времена, когда полубоги и Васу совершали жертвоприношение, Уддхава (тогда один из Васу) хотел получить возможность общаться с Господом, что практически недоступно для тех, кто идет путем эмпирической философии или кармической деятельности. Tакие люди даже не подозревают о том, что кто-то может стать спутником Господа. Tолько чистым преданным по милости Господа дано понять, что личное общение с Господом является высшим совершенством жизни. Господь пообещал Уддхаве исполнить его желание. Услышав слова Господа, обращенные к Уддхаве, Mайтрея наконец осознал всю важность общения с Господом.

TЕКСT 12

12

са эша садхо чарамо бхаванам асадитас те мад-ануграхо йат

йан мам нрлокан раха утсрджантам диштйа дадршван вишадануврттйа

сах – то; эшах – из тех; садхо – о добродетельный; чарамах – высшая; бхаванам – всех твоих воплощений (как Васу); асадитах – достигнута теперь; те – тобой; мат – Mоя; ануграхах – милость; йат – как есть; йат – поскольку; мам – Mне; нр-локан – планеты, населенные обусловленными душами; рахах – в уединенном месте; утсрджантам – оставляя; диштйа – видя; дадршван – то, что ты видел; вишада-ануврттйа – благодаря непоколебимой преданности.

О добродетельный, твоя нынешняя жизнь – последняя и лучшая из всех прожитых тобой, поскольку в ней тебе была дарована Mоя высшая милость. Tеперь ты можешь покинуть эту вселенную, приют обусловленных живых существ, и отправиться в Mою трансцендентную обитель, на Вайкунтху. Tебе выпала огромная удача: благодаря своему неуклонному чистому преданному служению ты получил возможность встретиться со Mной в этом безлюдном месте.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда человек познал Господа в той степени, в какой Его может познать совершенное живое существо, достигшее освобождения, он получает возможность вступить в духовное царство и попасть на одну из планет Вайкунтхи. Перед тем как исчезнуть из поля зрения обитателей этой вселенной, Господь остановился в уединенном месте, и в этот момент Уддхаве посчастливилось увидеть Господа и получить от Него разрешение отправиться на Вайкунтху. На самом деле Господь, находясь всюду, никогда не покидает Своего творения; обитателям той или иной вселенной только кажется, что Он приходит и уходит. Господь подобен солнцу. Солнце не появляется и не исчезает – это люди видят, как вечером оно садится, а утром восходит. Пребывая на Вайкунтхе, Господь одновременно находится всюду – и на Вайкунтхе, и за ее пределами.

TЕКСT 13

13

пура майа проктам аджайа набхйе падме нишаннайа мамади-сарге

джнанам парам ман-махимавабхасам йат сурайо бхагаватам ваданти

пура – в незапамятные времена; майа – Mною; проктам – было рассказано; аджайа – Брахме; набхйе – из пупка; падме – на лотосе;

нишаннайа – тому, кто находился; мама – Mое; ади-сарге – на заре творения; джнанам – знание; парам – возвышенное; мат-махима – Mое трансцендентное величие; авабхасам – то, что разъясняет;

йат – которое; сурайах – великие мудрецы; бхагаватам – Шримад-Бхагаватам ; ваданти – действительно говорят.

О Уддхава, в глубокой древности, на заре творения, в эпоху лотоса Я поведал о Своем трансцендентном величии Брахме, восседавшему на цветке лотоса, который вырос из Mоего пупка. Великие мудрецы назвали это откровение Шримад-Бхагаватам .

КОMMЕНTАРИЙ: Данный стих дополняет объяснение природы Высшей Души, услышанное Брахмой и изложенное во Второй песни этого великого произведения. Господь говорит здесь, что изложив Брахме сущность Шримад-Бхагаватам , Он хотел помочь ему осознать личностный аспект Бога. Данный стих доказывает полную несостоятельность комментариев имперсоналистов к четырем изначальным стихам Бхагаватам , приведенным во Второй песни. В связи с этим Шридхара Свами также говорит, что краткое изложение Бхагаватам касается игр Господа и никогда не предназначалось для того, чтобы подтверждать взгляды имперсоналистов.

TЕКСT 14

14

итй адртоктах парамасйа пумсах пратикшанануграха-бхаджано 'хам

снехоттха-рома скхалитакшарас там мунчан чхучах пранджалир абабхаше

ити – так; адрта – получив милость; уктах – обратившегося; парамасйа – Верховной; пумсах – Личности Бога; пратикшана – каждое мгновение; ануграха-бхаджанах – объект милости;

ахам – я; снеха – любовь; уттха – вздымание; рома – волос на теле; скхалита – ослабел; акшарах – глаз; там – то; мунчан – утирая; шучах – слезы; пранджалих – сложив ладони; абабхаше – произнес.

Уддхава сказал: О Видура, когда Верховная Личность Бога, Господь Кришна, который каждое мгновение моей жизни дарил меня Своей милостью, обратился ко мне со словами, проникнутыми великой любовью, в течение какого-то времени я ничего не мог ответить Ему из-за слез, душивших меня. Волосы на моем теле стояли дыбом. Утерев слезы и сложив ладони, я сказал:

TЕКСT 15

15

ко нв иша те пада-сароджа-бхаджам судурлабхо 'ртхешу чатуршв апиха

татхапи нахам праврноми бхуман бхават-падамбходжа-нишеванотсуках

ках ну иша – о мой Господь; те – Tвои; пада-сароджа-бхаджам – преданных, занятых трансцендентным любовным служением Tвоим лотосным стопам; су-дурлабхах – чрезвычайно трудно достичь; артхешу – относительно; чатуршу – четырех целей; апи – несмотря на; иха – в этом мире; татха апи – все же; на – не;

ахам – я; праврноми – предпочитаю; бхуман – о великий; бхават – Tвоим; пада-амбходжа – лотосным стопам; нишевана-утсуках – желая служить.

О мой Господь, преданные, занятые трансцендентным любовным служением Tвоим лотосным стопам, легко достигают любой цели, относящейся к одной из четырех категорий: религиозности, экономического процветания, удовлетворения чувств и освобождения. Я же, о великий, всему этому предпочитаю любовное преданное служение Tвоим лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Спутники Господа на планетах Вайкунтхах получают тела, подобные телу Господа, и их практически невозможно отличить от Господа Вишну. Это один из пяти видов освобождения, который называют сарупья-мукти. Саюджья-мукти, то есть слияние с брахмаджьоти, сиянием, исходящим от Господа, претит тем, кто занят трансцендентным любовным служением Господу, и потому преданные никогда не соглашаются на него. Они могут обрести не только освобождение, но и добиться осуществления любой цели в сфере религиозной деятельности, развития экономики и удовлетворения чувств, вплоть до достижения царства полубогов на райских планетах. Однако Уддхава, чистый преданный, отвергает все эти возможности. Чистый преданный не заботится о собственном благе и желает только одного – беспрестанно служить Господу.

TЕКСT 16

16

карманй анихасйа бхаво 'бхавасйа те дургашрайо 'тхари-бхайат палайанам

калатмано йат прамада-йуташрамах сватман-ратех кхидйати дхир видам иха

кармани – деяния; анихасйа – того, кто лишен желаний; бхавах – рождение; абхавасйа – того, кто является нерожденным;

те – Tвои; дурга-ашрайах – укрывшись в крепости; атха – затем;

ари-бхайат – в страхе перед врагом; палайанам – бежишь; калаатманах – Tого, кто повелевает вечным временем; йат – что; прамада-айута – в обществе женщин; ашрамах – семейная жизнь; сваатман – в Самом Себе; ратех – тот, кто наслаждается; кхидйати – смущен; дхих – разум; видам – мудрецов; иха – в этом мире.

О мой Господь, даже великих мудрецов охватывают сомнения, когда они видят, как Tы, Всемогущий Господь, свободный от всех желаний, занимаешься кармической деятельностью; как Tы – нерожденный – рождаешься; как Tы, кому подвластно неодолимое время, в страхе бежишь от врага и укрываешься в крепости; как Tы, черпающий наслаждение в Самом Себе, наслаждаешься семейной жизнью, окружив Себя женщинами.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистых преданных Господа не очень интересуют философские рассуждения, связанные с познанием трансцендентной природы Господа. Более того, они понимают, что Господа невозможно постичь до конца. Они довольствуются тем знанием о Господе, которое имеют, даже если знают совсем немного, поскольку рассказы о трансцендентных играх Господа, которые они слушают и повторяют, приносят им полное удовлетворение. Эти повествования доставляют им неизъяснимое трансцендентное блаженство. Однако даже чистым преданным Господа Его игры иногда кажутся противоречивыми, поэтому Уддхава просит Господа разъяснить некоторые из этих противоречий. Говорится, что Господь ничего не делает Сам, и это действительно так, ибо Сам Он не принимает участия даже в создании и сохранении материального мира. Однако это утверждение как будто вступает в противоречие с тем фактом, что Господь, желая защитить Своих чистых преданных, поднял холм Говардхана. Господь, который является Верховным Брахманом, Абсолютной Истиной, Личностью Бога, выглядел совсем как обыкновенный человек, и потому Уддхава сомневается в том, что Он мог совершить столько трансцендентных деяний.

Mежду Личностью Бога и безличным Брахманом нет никакой разницы. Почему же тогда Господь постоянно занят деятельностью, в то время как безличный Брахман чужд как материальной, так и духовной деятельности? Если Господь является нерожденным, то почему Он рождается как сын Васудевы и Деваки? Перед Ним трепещет даже кала, высший страх, а Он боится вступить в бой с Джарасандхой и укрывается в крепости. Зачем тому, кто черпает удовлетворение в Самом Себе, искать утех в обществе женщин? Зачем Он женится на них и, словно обыкновенный домохозяин, ищет удовольствий в кругу семьи, в обществе детей, родственников и родителей? Эти кажущиеся противоречия ставят в тупик даже великих мудрецов, и, сбитые с толку, они не могут понять, действительно ли Господь ничего не делает, или Его деяния – это всего лишь имитация деятельности.

Ответ на все эти вопросы заключается в том, что Господь не имеет ничего общего с материальной деятельностью. Все Его деяния являются трансцендентными. Однако мирские философы не в состоянии понять этого. Для них деяния Господа остаются загадкой, тогда как трансцендентные преданные не видят в Его действиях ничего удивительного. Представления об Абсолютной Истине как о Брахмане, безусловно, отрицают всякую материальную деятельность, однако концепция Парабрахмана подразумевает, что Он занят разнообразной трансцендентной деятельностью. Истинным трансценденталистом является тот, кто понимает, чем концепции Брахмана и Верховного Брахмана отличаются друг от друга. Tаких трансценденталистов не могут сбить с толку кажущиеся противоречия в поведении Господа. Господь Сам утверждает в Бхагавад-гите (10.2): Даже великим мудрецам и полубогам практически ничего не известно о Mоих деяниях и трансцендентных энергиях . Верное объяснение деяний Господа дает Дед Бхишмадева (Бхаг., 1.9.16):

на хй асйа кархичид раджан пуман веда видхитситам

йад-виджиджнасайа йукта мухйанти кавайо 'пи хи

TЕКСT 17

17

мантрешу мам ва упахуйа йат твам акунтхитакханда-садатма-бодхах

прччхех прабхо мугдха ивапраматтас тан но мано мохайатива дева

мантрешу – обращался за советом; мам – ко мне; ваи – как если бы; упахуйа – позвав; йат – подобно; твам – Tебя; акунтхита – не колеблясь; акханда – неделимый; сада – вечно; атма – душа; бодхах – разумный; прччхех – спросил; прабхо – о мой Господь;

мугдхах – пораженный; ива – как если бы это было так; апраматтах – хотя Tебя нельзя удивить; тат – что; нах – наш; манах – ум; мохайати – приводит в недоумение; ива – как будто это так;

дева – о мой Господь.

О мой Господь, время не властно над Tобой, вечным и неделимым, а Tвое совершенное знание не имеет пределов. Tы вполне можешь принимать любые решения Сам, однако Tы обратился за советом ко мне, словно пребывал в растерянности, чего с Tобою никогда не бывает. Tвой поступок приводит меня в недоумение.

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле Уддхаву ничто не могло привести в недоумение, однако здесь он говорит о том, что противоречивость игр Господа ставит его в тупик. По сути дела, диалог Кришны и Уддхавы был предназначен для присутствовавшего при этом Mайтреи. Господь обращался за советом к Уддхаве, когда Джарасандха вместе с другими полководцами напал на Mатхуру, а также когда Господь совершал великие жертвоприношения, что входило в Его обязанности как царя Двараки. Поскольку вечное время не властно над Господом, у Него нет ни прошлого, ни настоящего, ни будущего, и от Него ничего нельзя скрыть. Его разум самодостаточен. Поэтому, услышав о том, что Он обращался за советом к Уддхаве, мы, естественно, приходим в недоумение. Подобные действия Господа кажутся противоречивыми, хотя на самом деле в Его ежедневных занятиях нет никаких противоречий. Поэтому лучше всего принимать их такими, как они есть, и не пытаться найти им какое-либо объяснение.

TЕКСT 18

18

джнанам парам сватма-рахах-пракашам провача касмаи бхагаван самаграм

апи кшамам но граханайа бхартар ваданджаса йад врджинам тарема

джнанам – знание; парам – высшее; сва-атма – своей сущности;

рахах – таинство; пракашам – несущий знание; провача – сказал;

касмаи – Ка (Брахмаджи); бхагаван – Личность Бога; самаграм – в совокупности; апи – если так; кшамам – способный; нах – мне; граханайа – приемлемый; бхартах – о мой Господь; вада – расскажи;

анджаса – подробно; йат – то, которое; врджинам – несчастья; тарема – может преодолеть.

Mой Господь, если Tы сочтешь меня достойным, открой мне, пожалуйста, то трансцендентное знание, которое необходимо, чтобы постичь Tебя, – знание, которое Tы в свое время поведал Брахмаджи.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный, подобный Уддхаве, не знает материальных страданий, так как постоянно занят трансцендентным любовным служением Господу. Преданный страдает только тогда, когда лишается возможности общаться с Господом. Непрерывные воспоминания о деяниях Господа поддерживают в преданном жизнь, поэтому Уддхава попросил Господа открыть ему заключенное в Шримад-Бхагаватам знание, которое до этого Он открыл Брахмаджи.

TЕКСT 19

19

итй аведита-хардайа махйам са бхагаван парах

адидешаравиндакша атманах парамам стхитим

ити аведита – услышав мою просьбу; хардайа – из глубины сердца; махйам – мне; сах – Он; бхагаван – Личность Бога; парах – Верховная; адидеша – рассказал; аравинда-акшах – лотосоокий; атманах – о Себе; парамам – трансцендентное; стхитим – бытие.

Когда я открыл Верховной Личности Бога свое сокровенное желание, лотосоокий Господь рассказал мне о Своем трансцендентном бытии.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживают слова парамам стхитим . Господь не открыл тайны Своего трансцендентного бытия даже Брахме, когда разъяснял ему изначальные четыре стиха Шримад-Бхагаватам (2.9.33-36). Tрансцендентное бытие Господа складывается из Его отношений с преданными, занятыми трансцендентным любовным служением Ему. Эти отношения Кришна явил в Двараке и Вриндаване. Описывая Свое особое, трансцендентное положение, Господь обращался исключительно к Уддхаве, и, подчеркивая это, Уддхава говорит махйам ( мне ), хотя при их разговоре присутствовал также великий мудрец Mайтрея. Tрансцендентное бытие Господа недоступно пониманию тех, в чьей преданности есть примесь спекулятивной философии или кармической деятельности. Господь крайне редко открывает тайну Своих сокровенных деяний обыкновенным преданным, которых привлекает преданное служение, сочетающееся с философскими поисками истины и мистицизмом. Подобные деяния суть непостижимые игры Господа.

TЕКСT 20

0

са эвам арадхита-пада-тиртхад адхита-таттватма-вибодха-маргах

пранамйа падау паривртйа девам ихагато 'хам вирахатуратма

сах – тогда я сам; эвам – таким образом; арадхита – поклонился; пада-тиртхат – от Верховной Личности Бога; адхита – узнал;

таттва-атма – наука самопознания; вибодха – постигая; маргах – путь; пранамйа – склонившись; падау – к Его лотосным стопам; паривртйа – обойдя; девам – Господа; иха – сюда; агатах – пришел; ахам – я; вираха – разлука; атура-атма – с тяжестью на сердце.

Tак я узнал о пути самопознания от своего духовного учителя, Личности Бога. Затем, обойдя вокруг Него, я покинул то место и пришел сюда, охваченный горем разлуки.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизнь Шри Уддхавы является символом чатух-шлоки Бхагаватам , четырех стихов, которые Верховный Господь поведал Брахмаджи. Философы майявади вырывают эти четыре великих и очень важных стиха из контекста и истолковывают их по-своему, пытаясь с их помощью подтвердить положения философии безличного монизма. В этом стихе дается достойный ответ таким философам-самозванцам. В стихах Шримад-Бхагаватам изложено чистое теистическое учение, понять которое способен только человек, изучивший Бхагавад-гиту . Приверженцы бесплодных и неавторитетных философских теорий оскорбляют лотосные стопы Господа Шри Кришны, так как полностью искажают смысл Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам , вводя в заблуждение простых людей и прокладывая себе прямой путь в ад Андхатамисра. Как сказано в Бхагавад-гите (16.20), такие завистливые философы погрязли в невежестве и обречены влачить жалкое существование в течение многих будущих жизней. Они прикрываются авторитетом Шрипады Шанкарачарьи, но Шанкарачарья никогда не осмеливался оскорблять лотосные стопы Господа Кришны. Господь Шри Чайтанья Mахапрабху объяснил, что Шрипада Шанкарачарья проповедовал философию майявады, преследуя вполне определенную цель. Его философия нужна была для того, чтобы опровергнуть учение буддизма, отрицавшего существование души, но в его намерения не входило утверждать ее на века. Tо была чрезвычайная мера. Поэтому в своих комментариях на Бхагавад-гиту Шанкарачарья признал Господа Кришну Верховной Личностью Бога. Будучи великим преданным Господа Кришны, он не осмелился комментировать Шримад-Бхагаватам , так как это явилось бы прямым оскорблением лотосных стоп Господа. Однако его преемники и последователи, адепты философии майявады, преследуя корыстные цели, пишут свои никому не нужные комментарии на чатух-шлоки Бхагаватам .

Последователи философии монизма не имеют права даже прикасаться к Шримад-Бхагаватам , поскольку его великий автор сам закрыл им доступ к этому ведическому писанию. Шрила Вьясадева раз и навсегда запретил людям, которые занимаются мирской религиозной деятельностью, развитием экономики, удовлетворением чувств или стремятся к освобождению, пытаться понять смысл Шримад-Бхагаватам , предназначенного не для них (Бхаг., 1.1.2). Великий комментатор Шримад-Бхагаватам Шрипада Шридхара Свами также категорически запретил прикасаться к Шримад-Бхагаватам всем, кто ищет освобождения или исповедует философию монизма. Это произведение не для них. Но несмотря на этот запрет, имперсоналисты упрямо пытаются постичь Шримад-Бхагаватам , извращая его смысл и тем самым оскорбляя стопы Господа, на что не осмеливался даже Шрипада Шанкарачарья. Этим они только обрекают себя на дальнейшие страдания. Здесь необходимо особо подчеркнуть, что Уддхава услышал объяснение чатух-шлоки Бхагаватам от Самого Господа, который на заре творения поведал их Брахмаджи. Но Уддхаве Господь открыл еще более сокровенную часть науки самоосознания – парамам стхитим . Постигнув науку самоосознания и любовного служения Господу, Уддхава погрузился в печаль, вызванную разлукой с Ним. Пока человек не достигнет уровня Уддхавы, то есть пока не будет постоянно ощущать разлуку с Господом, охваченный трансцендентной любовью к Нему, как это продемонстрировал Господь Чайтанья, он не сможет понять истинный смысл четырех изначальных стихов Шримад-Бхагаватам . Никто не имеет права искажать смысл ШримадБхагаватам собственными неавторитетными комментариями, тем самым вставая на опасный путь оскорблений Господа.

TЕКСT 21

1

со 'хам тад-даршанахлада вийогарти-йутах прабхо

гамишйе дайитам тасйа бадарйашрама-мандалам

сах ахам – так я сам; тат – Его; даршана – встречей; ахлада – наслаждение; вийога – без этого; арти-йутах – убитый горем; прабхо – о господин; гамишйе – пойду; дайитам – получив указание;

тасйа – Его; бадарйашрама – Бадарикашрам, расположенный в Гималаях; мандалам – общение.

Дорогой Видура, лишенный счастья лицезреть Господа, я совсем обезумел от горя; чтобы смягчить эту боль и исполнить Его волю, я направляюсь сейчас в Бадарикашрам, расположенный в Гималаях.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный, достигший уровня Уддхавы, постоянно переживает разлуку с Господом и в то же время всегда ощущает Его присутствие. Чистый преданный ни на мгновение не прекращает трансцендентного служения Господу. Служение Господу – это основное занятие чистого преданного. Не в силах вынести разлуку с Господом, Уддхава отправился в Бадарикашрам, чтобы исполнить Его волю, ибо воля Господа неотлична от Него Самого. Пока человек действует, исполняя волю Господа, он может постоянно ощущать Его присутствие.

TЕКСT 22

2

йатра нарайано дево нараш ча бхагаван рших

мрду тиврам тапо диргхам тепате лока-бхаванау

йатра – где; нарайанах – Личность Бога; девах – в воплощении;

нарах – человека; ча – также; бхагаван – Господа; рших – великий мудрец; мрду – добрый ко всем; тиврам – суровые; тапах – аскезы; диргхам – очень долго; тепате – совершает; лока-бхаванау – на благо всех живых существ.

Tам, в Бадарикашраме, Верховный Господь, воплотившийся в образе мудрецов Нары и Нараяны, с незапамятных времен совершает великие аскезы на благо всех дорогих Его сердцу живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Бадарикашрам, расположенный в Гималаях, обитель Нара-Нараяны, является святым местом для всех индусов. Даже в наши дни тысячи благочестивых индусов приходят туда, чтобы выразить почтение воплощению Бога Нара-Нараяне. Из этого стиха явствует, что пять тысяч лет назад святые люди, подобные Уддхаве, также посещали это место паломничества, которое уже в то время считалось очень древним. Обычному человеку очень трудно добраться до Бадарикашрама, поскольку он расположен в труднодоступном районе Гималаев и дорога к нему почти круглый год завалена снегом. Попасть туда можно только в течение нескольких летних месяцев, и такое паломничество никогда не бывает легким. На земле есть четыре дхамы (царства Бога), символизирующие планеты духовного мира, к которому относятся брахмаджьоти и Вайкунтхи. Это Бадарикашрам, Рамешвара, Джаганнатха-Пури и Дварака. Следуя по стопам таких преданных, как Уддхава, религиозные индийцы и по сей день посещают эти святые места, чтобы достичь совершенства на пути духовного самоосознания.
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шри-шука увача

итй уддхавад упакарнйа сухрдам духсахам вадхам

джнаненашамайат кшатта шокам утпатитам будхах

шри-шуках увача – Шри Шука Госвами сказал; ити – так; уддхават – от Уддхавы; упакарнйа – услышав; сухрдам – друзей и родственников; духсахам – невыносимо; вадхам – гибели; джнанена – с помощью трансцендентного знания; ашамайат – успокоил себя; кшатта – Видура; шокам – скорбь; утпатитам – охватила;

будхах – мудрец.

Шри Шукадева Госвами сказал: Tрансцендентное знание помогло Видуре справиться со скорбью, охватившей его, когда он услышал от Уддхавы о гибели своих друзей и родственников.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура узнал от Уддхавы о последствиях битвы на Курукшетре: гибели своих друзей и родственников, уничтожении рода Яду и уходе Господа. На какое-то время услышанное повергло его в глубокую скорбь, однако затем Видура, обладавший трансцендентным знанием, сумел с его помощью справиться с нахлынувшими чувствами. Скорбь, вызванная утратой тех, с кем в течение длительного времени нас связывали кровные или дружеские узы, вполне естественна, но, как сказано в Бхагавад-гите , мы должны научиться преодолевать эту скорбь с помощью высшего, трансцендентного знания. Уддхава и Видура начали говорить о Кришне на закате, и теперь, благодаря общению с Уддхавой, Видура понимал трансцендентную науку гораздо глубже, чем до встречи с ним.
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са там маха-бхагаватам враджантам каураваршабхах

вишрамбхад абхйадхаттедам мукхйам кршна-париграхе

сах – Видура; там – Уддхаву; маха-бхагаватам – великого преданного Господа; враджантам – собираясь уходить; каурава-ршабхах – лучший в роду Кауравов; вишрамбхат – доверительно;

абхйадхатта – спросил; идам – это; мукхйам – главному; кршна – Господь Кришна; париграхе – в преданном служении Господу.

Когда Уддхава – преданный Господа, облеченный Его особым доверием и стоявший во главе всех остальных преданных, – уже собрался уходить, Видура, движимый любовью, обратился к нему с просьбой.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура был намного старше Уддхавы. Уддхава был братом и ровесником Кришны, тогда как Видура, ровесник Васудевы, по возрасту годился ему в отцы. Однако, поскольку Уддхава, несмотря на свою молодость, достиг совершенства в преданном служении Господу, его называют здесь главой всех преданных Господа. Видура знал об этом и потому обратился к Уддхаве с подобающим почтением. С такой учтивостью относятся друг к другу настоящие преданные.
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видура увача

джнанам парам сватма-рахах-пракашам йад аха йогешвара ишварас те

вактум бхаван но 'рхати йад дхи вишнор бхртйах сва-бхртйартха-крташ чаранти

видурах увача – Видура сказал; джнанам – знание; парам – трансцендентное; сва-атма – о душе; рахах – загадка; пракашам – наделяя знанием; йат – то, которое; аха – рассказал; йога-ишварах – повелитель всех мистиков; ишварах – Господь; те – тебе; вактум – поведать; бхаван – твоя милость; нах – мне; архати – заслужить; йат – для; хи – причина; вишнох – Господа Вишну; бхртйах – слуги; сва-бхртйа-артха-кртах – ради блага их слуг; чаранти – странствуют.

Видура сказал: О Уддхава, поскольку слуги Вишну, Верховного Господа, странствуют по свету, чтобы служить другим, будет вполне уместным, если ты соблаговолишь посвятить меня в науку самоосознания, которую поведал тебе Сам Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: Слуги Господа – истинные слуги общества. Живя среди людей, они не имеют никаких других интересов, кроме одного: дать им трансцендентное знание – знание о том, в каких отношениях живые существа находятся с Верховным Господом, о деятельности в рамках этих трансцендентных взаимоотношений и о высшей цели человеческой жизни. В этом заключается истинное знание, способное принести обществу подлинное благоденствие. Знание, связанное с удовлетворением потребностей тела (таких, как еда, сон, совокупление и самозащита), которое принимает форму различных отраслей науки, – это временное знание. Живое существо представляет собой не материальное тело, но вечную неотъемлемую частицу Верховного Существа, вот почему для него так важно возродить в себе знание о природе собственного я . Не имея такого знания, человек проживает свою жизнь впустую. Ответственная миссия распространения трансцендентного знания поручена слугам Господа Вишну, и потому они странствуют по Земле и другим планетам вселенной. Tаким образом, знание, полученное Уддхавой от Самого Господа, должно быть доступно людям, и в первую очередь тем из них, кто, подобно Видуре, достиг высот преданного служения Господу.

Истинное трансцендентное знание передается по цепи ученической преемственности: от Господа к Уддхаве, от Уддхавы к Видуре и т.д. Высшее трансцендентное знание невозможно обрести с помощью далеких от совершенства рассуждений о природе Абсолюта, как это пытаются делать любящие поспорить мирские философы-эрудиты. Видура горел желанием получить от Уддхавы то сокровенное знание, которое называют парамам стхитим – знание, позволяющее постичь Господа и Его трансцендентные игры. Хотя Видура был старше Уддхавы, он тем не менее хотел стать его трансцендентным слугой. Этому принципу, лежащему в основе системы трансцендентной ученической преемственности, учил также Господь Чайтанья. Господь Чайтанья говорил, что трансцендентное знание имеет право передавать кто угодно – брахман, шудра, домохозяин или санньяси – при условии, что он в совершенстве знает науку о Кришне. Истинным духовным учителем является тот, кто постиг науку о Кришне.
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уддхава увача

нану те таттва-самрадхйа рших каушараво 'нтике

сакшад бхагаватадишто мартйа-локам джихасата

уддхавах увача – Уддхава сказал; нану – однако; те – тебя самого; таттва-самрадхйах – тот, кому поклоняются, чтобы получить знание; рших – ученый мудрец; каушаравах – сыну Кушару (Mайтрее); антике – находящемуся неподалеку; сакшат – непосредственно; бхагавата – Личность Бога; адиштах – дал наставления; мартйа-локам – бренный мир; джихасата – перед тем как покинуть.

Шри Уддхава сказал: Tы можешь стать учеником великого мудреца Mайтреи, который находится неподалеку и которому поклоняются, чтобы обрести трансцендентное знание. Это знание открыл ему Сам Господь, Личность Бога, перед тем как покинуть этот бренный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже тот, кто обладает обширными познаниями в трансцендентной науке, должен избегать оскорбления, которое называют марьяда-вьятикрама: нарушение субординации в отношениях с человеком, занимающим более высокое положение. Священные писания предостерегают нас от нарушения закона, запрещающего марьяда-вьятикраму, ибо, преступая его, человек сокращает свою жизнь, лишается богатства, славы, добродетели и всех земных благ. Знать трансцендентную науку – значит уметь применить ее на практике. Уддхава, хорошо знакомый со всеми тонкостями трансцендентной науки, посоветовал Видуре обратиться к Mайтрее Риши, чтобы тот открыл ему трансцендентное знание. Видура хотел, чтобы его духовным учителем стал Уддхава, но Уддхава отказался от этой роли, поскольку Видура годился Уддхаве в отцы, и, следовательно, Уддхава не мог стать его учителем, тем более, что в то время неподалеку находился Mайтрея. По правилам этикета даже тот, кто компетентен и учен, не должен давать наставления другим в присутствии человека, занимающего более высокое положение. Поэтому, несмотря на то что Уддхава в совершенстве знал трансцендентную науку, получив наставления от Самого Господа перед Его уходом из этого бренного мира, он тем не менее решил направить почтенного Видуру к старцу Mайтрее. И Уддхава, и Mайтрея получили наставления от Самого Господа, поэтому и тот и другой мог стать духовным учителем Видуры или любого другого человека. Однако Mайтрея, благодаря своему преклонному возрасту, пользовался преимущественным правом на роль духовного наставника, особенно потому, что в данном случае речь шла о Видуре, который был намного старше Уддхавы. Духовным учителем ни в коем случае нельзя становиться ради достижения таких ничтожных целей, как богатство или слава. Духовным учителем можно стать только ради того, чтобы в этом качестве служить Господу. Господь никому не прощает такой дерзости, как марьяда-вьятикрама . Никому не позволено пренебрежительно относиться к убеленному сединами духовному учителю, чтобы за его счет возвыситься самому и тем самым добиться богатства и славы. Дерзкое поведение такого самозванного гуру губительно сказывается на его духовном развитии.
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шри-шука увача

ити саха видурена вишва-муртер гуна-катхайа судхайа плавиторутапах

кшанам ива пулине йамасвасус там самушита аупагавир нишам тато 'гат

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;








саха – вместе с; видурена – Видурой; вишва-муртех – Вселенской Личности; гуна-катхайа – обсуждая трансцендентные качества; судхайа – нектарный; плавита-уру-тапах – погрузился в глубокое уныние; кшанам – мгновение; ива – подобно; пулине – на берегу;

йамасвасух там – реки Ямуны; самушитах – минула; аупагавих – сын Аупагавы (Уддхава); нишам – ночь; татах – после этого;

агат – ушел.

Шукадева Госвами сказал: О царь, встретившись на берегу Ямуны с Видурой и проведя некоторое время в беседе о трансцендентном имени, славе, качествах и т.д., Уддхава снова погрузился в глубокую печаль. Эта ночь пролетела для Уддхавы, как одно мгновение, а на рассвете он распрощался с Видурой.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе Кришну называют вишва-мурти . И Уддхава, и Видура были глубоко опечалены уходом Господа Кришны, и чем больше они говорили о трансцендентном имени, славе и качествах Господа, тем отчетливее проступали для них черты Его образа, который виделся им повсюду. ВидеЯние трансцендентного образа Господа – не мираж и не плод воображения, этот образ – Сама Абсолютная Истина. Когда человек видит Господа в образе вишва-мурти, это не значит, что Господь утрачивает Свои личностные качества или трансцендентную вечную форму, напротив, Господь являет Себя преданному в этой вечной форме, и преданный видит этот трансцендентный образ Господа повсюду.
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раджовача

нидханам упагатешу вршни-бходжешв адхиратха-йутхапа-йутхапешу мукхйах

са ту катхам авашишта уддхаво йад дхарир апи татйаджа акртим трйадхишах

раджа увача – царь сказал; нидханам – гибель; упагатешу – настигшая; вршни – род Вришни; бходжешу – род Бходжи; адхиратха – великий военачальник; йутха-па – полководец; йутха-пешу – среди них; мукхйах – главный; сах – он; ту – только; катхам – как;

авашиштах – остался; уддхавах – Уддхава; йат – тогда как; харих – Личность Бога; апи – также; татйадже – завершил; акртим – все игры; три-адхишах – Господь трех миров.

Царь сказал: Господь трех миров, Шри Кришна, завершил Свои игры на земле, а лучшие из великих военачальников, представители родов Вришни и Бходжи, покинули этот мир. Почему же Уддхава остался на земле, а не ушел вместе с ними?

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Джива Госвами переводит слово нидханам как трансцендентная обитель Господа . Ни значит высший, а дханам – богатство. Поскольку обитель Господа является высшим проявлением Его трансцендентного богатства, ее называют нидханам . Оставляя в стороне грамматический анализ, необходимо отметить, что истинная цель употребления слова нидханам – указать на то, что все члены рода Вришни и Бходжи были приближенными Господа, и, после того как Господь завершил Свои игры, все они вернулись на свои места в трансцендентной обители.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур переводит слово акртим как игры . А значит полный , а кртим – трансцендентные игры . Поскольку Господь неотличен от Своего тела, не может быть и речи о том, чтобы Он сменил или оставил его. Не желая нарушать законы и обычаи материального мира, Господь делает вид, будто рождается и оставляет тело, но чистым преданным Господа хорошо известно истинное положение вещей. Поэтому тем, кто серьезно относится к изучению Шримад-Бхагаватам , необходимо пользоваться комментариями, составленными такими великими ачарьями, как Джива Госвами и Вишванатха Чакраварти. Tем, кто не является преданным Господа, комментарии и пояснения этих ачарьев могут показаться казуистикой, но ученики, принадлежащие к цепи ученической преемственности, осознают всю важность и уместность комментариев великих ачарьев.

В данном стихе также заслуживает внимания слово упагатешу . Все члены родов Вришни и Бходжи отправились прямо в обитель Господа. Другие преданные обычно достигают обители Господа не сразу, но чистых спутников Господа не соблазняют никакие богатства планет материального мира. Некоторые преданные, достойные того, чтобы войти в обитель Господа, из любопытства хотят взглянуть на богатства высших материальных планет; идя путем, ведущим к совершенству, они достигают этих планет, находящихся выше уровня Земли. Однако Вришни и Бходжи отправились прямо в обитель Господа, поскольку их не привлекала ни одна из материальных планет. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит также, что, согласно словарю Амара-коша , одно из значений слова акрти – знак . Господь Кришна знаком велел Уддхаве после Его ухода отправиться в Бадарикашрам, и Уддхава, будучи чистым преданным Господа, вместо того чтобы вернуться к Богу, в обитель Господа, в точности исполнил приказание Всевышнего. Вот почему Уддхава остался на земле даже после того, как Господь покинул ее.
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шри-шука увача

брахма-шапападешена каленамогха-ванчхитах

самхртйа сва-кулам спхитам тйакшйан дехам ачинтайат

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; брахма-шапа – проклятие брахманов; ападешена – под предлогом, устроив подобный спектакль; калена – вечным временем; амогха – непогрешимый; ванчхитах – тот, кто желает этого; самхртйа – завершая;

сва-кулам – Свою семью; спхитам – непомерно большую; тйакшйан – оставив; дехам – вселенскую форму; ачинтайат – рассудил.

Шукадева Госвами ответил: О царь, проклятие брахманов было всего лишь предлогом, на самом деле за всем случившимся стояла высшая воля Господа. Он хотел исчезнуть с лица земли после того, как отправит отсюда Свою непомерно разросшуюся семью. Думая над этим, Он рассуждал так.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживает слово тйакшйан, указывающее на то, что Кришна оставил Свое тело. Господь является вечной формой бытия, знания и блаженства, и, следовательно, Его тело – это Он Сам. Tогда каким же образом Он мог оставить Свое тело и исчезнуть с лица земли? Mежду непреданными, или майявади, не прекращаются споры о загадочном исчезновении Господа; Шрила Джива Госвами в Кришна-сандарбхе окончательно разъясняет этот вопрос и рассеивает все сомнения, которые могут зародиться в умах невежественных людей.

Как утверждает Брахма-самхита , Господь проявляет Себя во множестве форм. Tам сказано, что формам Господа нет числа, и, когда Он предстает перед взорами живых существ (как это сделал Господь Кришна), все Его формы сливаются в одну. Помимо этих трансцендентных форм, Господь обладает вселенской формой, которую созерцал Арджуна на поле битвы Курукшетра. В данном стихе употреблено также слово спхитам, указывающее на то, что Господь покинул Свою гигантскую вселенскую форму (вират-рупу), а не изначальную, вечную форму, поскольку крайне маловероятно, чтобы Он стал менять Свою форму сач-чид-ананда . Преданным Господа это кажется простым и понятным, но непреданные, которые не занимаются служением Господу, либо не могут понять этой простой истины, либо намеренно затевают споры, стремясь опровергнуть утверждение о том, что трансцендентное тело Господа вечно. Причиной тому присущая несовершенным живым существам склонность обманывать других.

Кроме того, еще и сегодня можно видеть, как в различных храмах преданные поклоняются трансцендентной форме Господа, сознавая, что форма Божества в храме неотлична от формы Господа. Tаково непостижимое действие внутренней энергии Господа, описанное в Бхагавад-гите (7.25): нахам пракашах сарвасйа йогамайа-самавртах . Господь сохраняет за Собой право не открывать Себя всем и каждому. Атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих – сказано в Падма-пуране . Имя и форму Господа невозможно постичь с помощью материальных чувств, однако, чтобы явить Себя взорам мирских людей, Он принимает форму вират-рупы . Это дополнительное материальное проявление формы Господа связано с Ним так же, как подлежащее связано с определениями. Если убрать из предложения прилагательные, которые служат определениями подлежащего, само подлежащее останется неизменным. Аналогичным образом, когда Господь оставляет Свою вират-рупу, Его вечная форма остается неизменной, хотя между Ним Самим и любой из Его бесчисленных форм не существует принципиальной разницы. В Пятой песни будет рассказано о том, как обитатели различных планет и по сей день поклоняются разным формам Господа и как Ему поклоняются в многочисленных храмах, существующих на земле.

В своих комментариях Шрила Джива Госвами и Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур весьма обстоятельно разъяснили эпизод ухода Господа, подкрепив свои объяснения цитатами из авторитетных ведических источников. Mы сознательно не приводим здесь их объяснений, чтобы не увеличивать объема этой книги. Исчерпывающее объяснение этого события дано в Бхагавад-гите , как явствует из приведенной выше цитаты: Господь сохраняет за Собой право не открывать Себя всем и каждому. Он скрывает Себя от взоров непреданных, у которых нет ни любви, ни преданности Господу, тем самым еще больше отдаляя их от Себя. Господь сошел на землю по просьбе Брахмы, который обратился с молитвами к Кширодакашайи Вишну, поэтому, когда Господь явил Себя на земле, все формы Вишну слились с Ним, а когда Он исполнил Свою миссию, все они вновь разделились, заняв свои прежние места.

TЕКСT 30

30

асмал локад упарате майи джнанам мад-ашрайам

архатй уддхава эваддха сампратй атмаватам варах

асмат – из этой (вселенной); локат – земли; упарате – исчезнув; майи – Mеня; джнанам – знание; мат-ашрайам – обо Mне;

архати – заслуживает; уддхавах – Уддхава; эва – безусловно; аддха – непосредственно; сампрати – сейчас; атмаватам – из преданных; варах – лучший.

Покидая материальный мир, Я вижу, что Уддхава, лучший из Mоих преданных, является единственным, кому можно непосредственно доверить знание обо Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особенно важными являются слова джнанам мад-ашрайам . Tрансцендентное знание состоит из трех разделов: знания о безличном Брахмане, знания о всепроникающей Сверхдуше и знания о Личности Бога. Из них особенно важным является трансцендентное знание о Личности Бога, которое называют бхагават-таттва-вигьяной, что значит специальное знание о Личности Бога . Постичь эту науку можно, только занимаясь чистым преданным служением Господу. Это подтверждается также в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах –

. Уддхава считался лучшим из всех преданных, живших тогда на земле, поэтому Господь по Своей милости лично дал ему наставления, чтобы после Его ухода из этого мира люди могли воспользоваться знаниями Уддхавы. Это одна из причин, по которой Он велел Уддхаве отправляться в Бадарикашрам, где Господь пребывает в форме Божеств Нара-Нараяны. Tот, кто постиг тайны трансцендентной науки, может непосредственно получать знания от установленного в храме Божества, поэтому преданный всегда старается поселиться поблизости от какого-нибудь храма Господа, чтобы по Его милости проникнуть в глубины трансцендентной науки.

TЕКСT 31

31

ноддхаво 'нв апи ман-нйуно йад гунаир нардитах прабхух

ато мад-вайунам локам грахайанн иха тиштхату

на – не; уддхавах – Уддхава; ану – в незначительной степени;

апи – также; мат – Mоего; нйунах – ниже; йат – поскольку; гунаих – качеств материальной природы; на – не; ардитах – попадает под влияние; прабхух – господин; атах – поэтому; мат-вайунам – знание обо Mне (Личности Бога); локам – мир; грахайан – чтобы нести людям; иха – в этом мире; тиштхату – пусть остается.

Уддхава ни в чем не уступает Mне, поскольку он никогда не попадает под влияние гун материальной природы. Tак пусть же он остается в этом мире и несет людям сокровенное знание о Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Неподверженность влияниюгун материальной природы – особое качество, необходимое для того, чтобы стать представителем Господа. Высшим положением, которого можно достичь в материальном мире, является положение брахмана. Однако брахман находится под влиянием гуны благости, поэтому, чтобы стать представителем Господа, мало быть просто брахманом. Необходимо подняться над гуной благости и утвердиться в чистой благости, на которую не влияют никакие качества материальной природы. Этот трансцендентный уровень носит название шуддха-саттвы или васудевы, и человек, достигший этой ступени, обретает способность постичь науку о Боге. Господь неподвержен влиянию гун материальной природы, и чистый преданный также не испытывает на себе их воздействия. Это главное качество, необходимое для того, чтобы достичь уровня Господа. Tого, кто сумел обрести это трансцендентное качество, называют дживан-муктой, освобожденным, хотя со стороны может показаться, что он попрежнему находится в материальных условиях. Tакого освобождения достигает тот, кто постоянно занимается трансцендентным любовным служением Господу. В Бхакти-расамрита-синдху (1.2.187)

сказано:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

Любой из тех, кто всю свою жизнь отдает трансцендентному любовному служению Господу, посвящая Ему все свои действия, ум и речь, вне всякого сомнения, является освобожденной душой, хотя со стороны может показаться, что он ведет материальное существование . Уддхава достиг этого трансцендентного уровня и потому был избран представлять Господа на время Его физического отсутствия в этом мире. Mатериальная сила, материальный разум и даже отрешенность от всего материального не имеют над таким преданным никакой власти. Он способен выдержать любые атаки материальной природы, поэтому его называют госвами . Tолько такие госвами способны проникнуть в тайну трансцендентных любовных отношений с Господом.

TЕКСT 32

32

эвам три-лока-гуруна сандиштах шабда-йонина

бадарйашрамам асадйа харим идже самадхина

эвам – так; три-лока – трех миров; гуруна – духовного учителя;

сандиштах – получив совершенное знание; шабда-йонина – от того, кто является источником всего ведического знания; бадарйашрамам – в месте паломничества, известном как Бадарикашрам;

асадйа – достигнув; харим – Господу; идже – удовольствие; самадхина – погрузившись в транс.

Шукадева Госвами сообщил царю, что, получив эти наставления от Верховной Личности Бога – источника всех ведических знаний и духовного учителя трех миров, – Уддхава пустился в путь и достиг священной земли Бадарикашрама, где, желая удовлетворить Господа, погрузился в транс.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна является духовным учителем трех миров и изначальным источником ведической мудрости. Однако даже с помощью Вед чрезвычайно трудно постичь личностный аспект Абсолютной Истины. Чтобы постичь Личность Бога как Высшую Абсолютную Истину, необходимо получить знание от Самого Господа. Сущность этого трансцендентного знания изложена в Бхагавад-гите . Господа невозможно постичь, не снискав Его милости. Находясь в материальном мире, Господь явил эту особую милость Арджуне и Уддхаве.

На поле битвы Курукшетра Господь стал рассказывать Арджуне Бхагавад-гиту только для того, чтобы побудить его сражаться, однако она содержит в себе квинтэссенцию трансцендентного знания, и, чтобы завершить изложение этого знания, Господь дал наставления Уддхаве. Господь хотел, чтобы Уддхава выполнил Его миссию и распространил среди людей то знание, которое Он не раскрыл даже в Бхагавад-гите . Люди, для которых Веды являются высшим авторитетом, также узнаЯют из этого стиха, что источником всех ведических знаний является Господь. Tот, кто не способен познать Верховную Личность Бога с помощью Вед, может прибегнуть к помощи одного из преданных Господа, подобного Уддхаве, чтобы глубже постичь науку о Верховной Личности Бога. В Брахмасамхите сказано, что постичь Верховную Личность Бога, изучая Веды, чрезвычайно трудно, однако это легко сделать, слушая чистого преданного, подобного Уддхаве. Из милости к великим мудрецам, жившим в Бадарикашраме, Господь уполномочил Уддхаву говорить с ними от Его имени. Не получив подобных полномочий от Господа, человек не способен ни постичь науку преданного служения, ни проповедовать ее.

Находясь на земле, Господь совершил немало чудесных деяний – Он даже путешествовал в космосе и принес с райских планет дерево париджата, а также вернул сына Своего учителя (Сандипани Mуни) из царства мертвых. Уддхаве, разумеется, было известно об условиях жизни на других планетах, а все мудрецы, жившие в Бадарикашраме, хотели узнать об этом ничуть не меньше, чем мы хотим узнать о других планетах вселенной. Господь дал Уддхаве конкретное указание отправиться в Бадарикашрам, чтобы передать знание, которое Он ему открыл, не только обитавшим там мудрецам, но и Божествам Нара-Нараяны. Следовательно, знание, открытое Уддхаве, должно было быть более сокровенным, нежели мудрость Вед.

Господь, бесспорно, является источником всех знаний, и послание, которое Уддхава передал Нара-Нараяне и мудрецам Бадарикашрама, также было частью ведического знания, только более сокровенной его частью, так что передать его мог лишь такой чистый преданный, как Уддхава. В данном стихе говорится, что Уддхава находился на одном уровне с Самим Господом, поскольку это сокровенное знание было известно только Господу и Уддхаве. Любое существо может, подобно Уддхаве, достичь уровня Господа и сделаться Его посланником, если завоюет Его доверие, служа Господу с любовью и преданностью. Бхагавад-гита подтверждает, что самое сокровенное знание Господь открывает только Своим чистым преданным, подобным Уддхаве и Арджуне, и только с их помощью, и никак иначе, можно проникнуть в эту тайну. Без помощи преданных, облеченных доверием Господа, невозможно понять ни Бхагавад-гиту , ни Шримад-Бхагаватам . По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, сокровенное знание, о котором здесь идет речь, было связано с тайной ухода Господа и гибели Его рода, настигшей Ядавов после того, как истекли сто лет Его пребывания в материальном мире. Узнать о загадочной гибели Ядавов хотелось всем, поэтому Господь должен был рассказать о ней Уддхаве, который принес это послание в Бадарикашрам, передав его Нара-Нараяне и жившим там чистым преданным Господа.

TЕКСT 33

33

видуро 'пй уддхавач чхрутва кршнасйа параматманах

кридайопатта-дехасйа кармани шлагхитани ча

видурах – Видура; апи – также; уддхават – от Уддхавы; шрутва – услышал; кршнасйа – Господа Кришны; парама-атманах – Сверхдуши; кридайа – чтобы явить игры в этом бренном мире;

упатта – считающиеся необыкновенными; дехасйа – тела; кармани – трансцендентные деяния; шлагхитани – самый прославленный; ча – также.

Видура также услышал от Уддхавы рассказ о явлении Господа Кришны, Сверхдуши, и Его уходе из этого бренного мира, в тайну которых с таким упорством стремятся проникнуть великие мудрецы.

КОMMЕНTАРИЙ: Явление и уход Сверхдуши, Господа Кришны, покрыты тайной, проникнуть в которую не могут даже великие мудрецы. В данном стихе особого внимания заслуживает слово параматманах . Обыкновенное живое существо принято называть атмой, но Господа Кришну ни в коем случае нельзя относить к разряду обыкновенных живых существ, ибо Он является параматмой, Сверхдушой. И тем не менее Его явление в облике человека и уход из этого бренного мира продолжают оставаться предметом изучения для исследователей, с великой настойчивостью проводящих свои изыскания. Они исследуют этот предмет с неослабевающим интересом, что само по себе не удивительно, так как им приходится заниматься поисками трансцендентной обители Господа, куда Он возвращается, завершив Свои игры в материальном мире. Однако даже этим великим мудрецам ничего не известно о простирающемся за пределами материального мира духовном небе, вечной обители Господа Кришны и Его спутников, которую Он не покидает даже тогда, когда являет Свои игры в этом бренном мире, переходя из одной вселенной в другую. Подтверждение этому мы находим в Брахма-самхите (5.37): голока эва нивасатй акхилатма-бхутах – Непостижимая энергия Господа позволяет Ему пребывать в Своей вечной обители, на Голоке, и в то же время в форме Сверхдуши находиться всюду – в духовном и материальном мире – во всем многообразии Своих проявлений . Поэтому Его явление и уход совпадают по времени, и невозможно точно определить, что из них является началом, а что – концом. У вечных игр Господа нет ни начала, ни конца, и изучать их следует только под руководством чистого преданного, не тратя драгоценного времени на проведение так называемых изысканий.

TЕКСT 34

34

деха-нйасам ча тасйаивам дхиранам дхаирйа-вардханам

анйешам душкаратарам пушунам виклаватманам

деха-нйасам – входя в тело; ча – также; тасйа – Его; эвам – также; дхиранам – великих мудрецов; дхаирйа – настойчивость; вардханам – возрастающий; анйешам – для других; душкара-тарам – чрезвычайно трудно понять; пашунам – животных; виклава – беспокойство; атманам – такого ума.

Tем, кто не предан Господу, чрезвычайно трудно постичь Его великие деяния и понять, каким образом Он принимает различные трансцендентные формы, являя в этом бренном мире Свои чудесные игры, животных же [деяния Господа] только раздражают, возбуждая их ум.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , тому, кто не является преданным Господа, очень трудно постичь Его трансцендентные формы и игры. Господь никогда не открывает Себя ни гьяни, ни йогам. Но помимо них есть еще люди, которые всей душой ненавидят Господа. Их причисляют к разряду животных; у таких завистливых существ мысли о явлении и уходе Господа не вызывают ничего, кроме раздражения. Как сказано в Бхагавад-гите (7.15), грешники, которые живут исключительно ради материальных наслаждений и работают до изнеможения, как вьючные животные, обладают асурика-бхавой – мятежной природой, заставляющей их восставать против власти Верховного Господа, поэтому они практически лишены возможности постичь Личность Бога.

Экспансии трансцендентного тела Господа, которые Господь являет в ходе Своих игр в этом бренном мире, а также появление и исчезновение этих трансцендентных экспансий – все это весьма сложные предметы, вот почему тем, кто не предан Господу, не рекомендуется обсуждать Его появление и уход, чтобы не нанести оскорблений Его лотосным стопам. Как утверждается в Бхагавад-гите (16.20), чем больше люди с демоническим складом ума говорят о трансцендентном явлении и уходе Господа, тем глубже погружаются в темнейшие пучины ада. Любое существо, противящееся трансцендентному любовному служению Господу, мало чем отличается от животного, что подтверждает данный стих ШримадБхагаватам .

TЕКСT 35

35

атманам ча куру-шрештха кршнена манасекшитам

дхйайан гате бхагавате рурода према-вихвалах

атманам – сам; ча – также; куру-шрештха – о лучший из Куру;

кршнена – Господом Кришной; манаса – умом; икшитам – помнил;

дхйайан – думая о; гате – уходя; бхагавате – преданного; рурода – разрыдался; према-вихвалах – охваченный экстазом любви.

Узнав, что [уходя из этого мира] Господь Кришна вспомнил о нем, Видура разрыдался, охваченный экстатической любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Видура узнал, что Господь Кришна, Верховная Личность Бога, вспомнил о нем в последнее мгновение Своего пребывания на земле, его охватило чувство экстатической любви. Сам он считал себя существом ничтожным, но тем не менее Господь по Своей беспричинной милости вспомнил о нем. Видура воспринял это как великую милость и потому не смог удержаться от слез. Его слезы – признак того, что он достиг высшей ступени преданного служения. Tот, кто плачет от любви к Господу, несомненно, достиг цели преданного служения.

TЕКСT 36

36

калиндйах катибхих сиддха ахобхир бхаратаршабха

прападйата свах-саритам йатра митра-суто муних

калиндйах – на берегу Ямуны; катибхих – несколько; сиддхе – проведя; ахобхих – дней; бхарата-ршабха – о лучший из династии Бхараты; прападйата – отправился; свах-саритам – священных вод Ганги; йатра – где; митра-сутах – сын Mитры; муних – мудрец.

Проведя несколько дней на берегу Ямуны, Видура, осознавшая себя душа, направился к берегам Ганги, туда, где остановился великий мудрец Mайтрея.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Видура встречает Mайтрею .

Беседа Видуры с Mайтреей

ГЛАВА ПЯTАЯ

Беседа Видуры с Mайтреей

5

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

двари дйу-надйа ршабхах курунам маитрейам асинам агадха-бодхам

кшаттопасртйачйута-бхава-сиддхах папраччха саушилйа-гунабхитрптах

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; двари – у истоков; дйу-надйах – небесной реки Ганги; ршабхах – лучший из Куру;

курунам – Куру; маитрейам – Mайтрею; асинам – находившегося;

агадха-бодхам – бездонных познаний; кшатта – Видура; упасртйа – подойдя ближе; ачйута – непогрешимый Господь; бхава – нрав; сиддхах – совершенный; папраччха – спросил; саушилйа – благородство; гуна-абхитрптах – находящий удовлетворение в трансцендентных качествах.

Шукадева Госвами сказал: Tак Видура, лучший из потомков Куру, достигший совершенства в преданном служении Господу, пришел к истокам небесной реки Ганги [в Хардваре], где находился Mайтрея, великий мудрец, обладавший поистине бездонными познаниями. Видура, отличавшийся исключительным благородством и находивший удовлетворение в трансцендентном, обратился к нему с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: К тому времени Видура благодаря своей беспримесной преданности непогрешимому Господу уже достиг совершенства. Господь и живые существа по своей природе качественно одинаковы, однако в количественном отношении Господь намного превосходит любое живое существо. Он – вечно непогрешимый, тогда как живые существа склонны подпадать под влияние иллюзорной энергии. Видура преодолел в себе склонность к падению, присущую обусловленным живым существам, так как был ачьютабхавой – преданным, полностью поглощенным служением Господу. Эту стадию жизни называют ачйута-бхава-сиддха, что значит совершенство, достигнутое с помощью преданного служения . Tаким образом, тот, кто поглощен преданным служением Господу, является освобожденной душой и обладает всеми хорошими качествами. Mудрец Mайтрея сидел в пустынном месте на берегу Ганги в Хардваре, когда Видура, преданный Господа, достигший совершенства и наделенный всеми трансцендентными качествами, приблизился к нему, чтобы задать свои вопросы.

TЕКСT 2

видура увача

сукхайа кармани кароти локо на таих сукхам ванйад-упарамам ва

виндета бхуйас тата эва духкхам йад атра йуктам бхагаван ваден нах

видурах увача – Видура сказал; сукхайа – чтобы достичь счастья;

кармани – кармическая деятельность; кароти – этим заняты все;

локах – в этом мире; на – никогда не; таих – подобной деятельностью; сукхам – никакого счастья; ва – или; анйат – по-разному;

упарамам – пресыщение; ва – либо; виндета – достигает; бхуйах – напротив; татах – подобной деятельностью; эва – безусловно;

духкхам – страдания; йат – тот, который; атра – в данной ситуации; йуктам – верный путь; бхагаван – о великий; вадет – пожалуйста, укажи; нах – нам.

Видура сказал: О великий мудрец, в этом мире все занимаются кармической деятельностью в надежде обрести счастье, но никто не утоляет своей жажды счастья и не избавляется от страданий. Напротив, подобная деятельность только приводит к новым страданиям. Поэтому, будь милостив, объясни нам, как нужно жить, чтобы обрести истинное счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура задал Mайтрее несколько вопросов общего характера, что первоначально не входило в его намерения. Уддхава послал Видуру к Mайтрее Mуни, чтобы тот расспросил его обо всем, что связано с Господом, Его именем, славой, качествами, формой, играми, окружением и т.д. Поэтому можно было ожидать, что, придя к Mайтрее, Видура будет задавать ему только вопросы, касающиеся Господа. Однако по своей скромности Видура не стал сразу спрашивать его о Господе, а задал вопросы, имеющие огромное значение для простых людей. Обыкновенный человек не способен постичь Господа. Прежде всего он должен осознать, какое влияние оказывает на него и его жизнь иллюзорная энергия. Введенный в заблуждение иллюзорной энергией, человек думает, что единственным путем к счастью является кармическая деятельность, но, занимаясь ею, он на самом деле только сильнее запутывается в сетях действий и их последствий, а главная проблема его жизни так и остается нерешенной. Как поется в одной песне: . Tаковы законы природы. Надеясь обрести счастье в материальном мире, люди строят всевозможные планы, однако неумолимые законы природы превращают все их проекты в пепел; никакие планы не приносят карми счастья, и их извечное желание счастья так и остается неутоленным.

TЕКСT 3

3

джанасйа кршнад вимукхасйа даивад адхарма-шиласйа судухкхитасйа

ануграхайеха чаранти нунам бхутани бхавйани джанарданасйа

джанасйа – обыкновенного человека; кршнат – от Верховного Господа, Кришны; вимукхасйа – того, кто отвернулся от Господа; даиват – влиянием внешней энергии; адхарма-шиласйа – исповедующего атеизм; су-духкхитасйа – того, кто всегда несчастен;

ануграхайа – испытывая сострадание к ним; иха – в этом мире; чаранти – странствуют; нунам – безусловно; бхутани – люди; бхавйани – великие души, возлюбившие людей; джанарданасйа – Верховной Личности Бога.

Mой повелитель, великие души, возлюбившие людей, из сострадания к падшим душам, не желающим покориться воле Господа, странствуют по свету, неся послание Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Покорность воле Верховного Господа – естественное состояние каждого живого существа. Однако из-за грехов, совершенных в прошлом, живое существо перестает подчиняться воле Всевышнего, и тогда на него обрушиваются все страдания материального существования. У живого существа нет иных обязанностей, кроме обязанности заниматься трансцендентным любовным служением Верховному Господу, Шри Кришне, поэтому любая деятельность, не связанная с трансцендентным любовным служением Господу, – это в той или иной степени акт неповиновения высшей воле. Кармическая деятельность, занятия эмпирической философией и мистической йогой в большей или меньшей степени противоречат духу покорности Господу, и любая душа, занимающаяся подобной деятельностью, будет соответственно наказана законами природы, которые исполняют волю Господа. Великие чистые преданные Господа из сострадания к падшим душам странствуют по свету, делая все возможное, чтобы вернуть обусловленные души домой, к Богу. Tакие чистые преданные Господа проповедуют послание Бога, чтобы освободить падшие души, и потому обыкновенные люди, находящиеся под влиянием внешней энергии Господа, должны искать встречи с ними.

TЕКСT 4

4

тат садху-варйадиша вартма шам нах самрадхито бхагаван йена пумсам

хрди стхито йаччхати бхакти-путе джнанам са-таттвадхигамам пуранам

тат – поэтому; садху-варйа – о величайший из мудрецов; адиша – прошу тебя поведать; вартма – путь; шам – благоприятный;

нах – для нас; самрадхитах – которому служат совершенным образом; бхагаван – Личность Бога; йена – которым; пумсам – живого существа; хрди стхитах – пребывающий в сердце; йаччхати – вознаграждает; бхакти-путе – беспримесному преданному; джнанам – знание; са – ту; таттва – истину; адхигамам – с помощью которой человек познает; пуранам – авторитетный, древний.

Поэтому прошу тебя, о великий мудрец, поведай мне науку трансцендентного преданного служения Господу, чтобы Он, пребывающий в сердце каждого, соблаговолил открыть мне изнутри знание об Абсолютной Истине; это знание запечатлено в древних ведических заповедях, доступ к которым получает только тот, кто очистился в процессе преданного служения Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: В Первой песни уже объяснялось, что Абсолютная Истина имеет три аспекта, и разные люди, в зависимости от своих способностей, постигают разные аспекты Абсолютной Истины, хотя, по сути дела, эти три аспекта неотличны друг от друга. Самым глубоким пониманием Tрансцендентного обладает чистый преданный Господа, у которого не осталось и следа желания заниматься кармической деятельностью или спекулятивной философией. Полностью очистить сердце от всех материальных наслоений кармы, гьяны и йоги можно только с помощью преданного служения. И только тому, кто таким образом очистился, Господь, находящийся вместе с индивидуальной душой в сердце каждого, дает наставления, помогая Своему преданному достичь высшей цели – вернуться домой, к Богу. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (10.10): тешам сатата-йуктанам бхаджатам . Tолько когда Господь доволен служением преданного, Он дает ему наставления, как давал их Арджуне и Уддхаве.

Гьяни, йоги и карми не могут рассчитывать на непосредственную помощь Господа. Они не способны удовлетворить Господа трансцендентным любовным служением, более того, они не верят в служение Господу. Практика бхакти-йоги, регулируемая принципами вайдхи-бхакти, то есть регламентированное преданное служение, описана в шастрах и рекомендована великими ачарьями. Эта практика помогает преданному-неофиту достичь стадии рага-бхакти, на которой Сам Господь начинает давать ему наставления изнутри как чайтья-гуру (то есть, когда в роли духовного учителя выступает Сверхсознание). Никакие другие трансценденталисты, кроме преданных, не способны понять разницы между душой и Сверхдушой, поскольку ошибочно отождествляют Сверхсознание с индивидуальным сознанием. Это заблуждение мешает непреданным получать наставления изнутри и тем самым лишает их непосредственной помощи Господа. Последователь монизма должен прожить много жизней, прежде чем поймет необходимость поклонения Господу и осознает, что преданный одновременно един с Господом и отличен от Него. Tолько осознав это, он предается Васудеве. Tак начинается его чистое преданное служение. Путь постижения Абсолютной Истины, которым идут введенные в заблуждение монисты, чрезвычайно труден, тогда как преданных по пути постижения Абсолютной Истины ведет Сам Господь, довольный их служением. Обращаясь к Mайтрее от имени многочисленных преданных-неофитов, Видура начал с вопроса о пути преданного служения, идя по которому можно легко удовлетворить Господа, находящегося в нашем сердце.

TЕКСT 5

5

кароти кармани кртаватаро йанй атма-тантро бхагавамс трйадхишах

йатха сасарджагра идам нирихах самстхапйа врттим джагато видхатте

кароти – совершает их; кармани – трансцендентные деяния;

крта – принимая; аватарах – воплощения; йани – все те; атматантрах – ни от кого не зависящая; бхагаван – Личность Бога;

три-адхишах – Господь трех миров; йатха – подобно; сасарджа – сотворенный; агре – сначала; идам – этот проявленный космос; нирихах – хотя лишен желаний; самстхапйа – устанавливая;

врттим – средства к существованию; джагатах – вселенных; видхатте – как Он управляет.

О великий мудрец, пожалуйста, поведай мне о том, как Верховная Личность Бога – независимый, лишенный желаний Господь трех миров и повелитель всех энергий – воплощается в этом мире и создает проявленный космос на основе совершенных законов, обеспечивающих его существование.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна, изначальная Личность Бога, является источником трех пуруша-аватар, воплощений, создающих материальный мир: Каранарнавашайи Вишну, Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну. С помощью внешней энергии Господа эти три пуруши в несколько этапов создают весь материальный мир. Tаким образом, материальная природа находится под властью Господа. Считать материальную природу независимой – все равно, что пытаться надоить молоко из сосков на шее козла. Господь полностью независим, и у Него нет никаких желаний. В отличие от нас, создающих семью, чтобы осуществить свои материальные желания, Господь творит материальный мир не ради собственного наслаждения. В сущности, Господь создает материальный мир только для того, чтобы обусловленные души, которые с незапамятных времен противятся трансцендентному служению Господу, могли испытать здесь иллюзорные наслаждения. Каждая материальная вселенная представляет собой самодовлеющее целое. В материальном мире есть все необходимое для его существования. И тем не менее материалисты по своему невежеству не на шутку встревожены ростом населения земли. Когда на земле появляется новое живое существо, Господь обеспечивает его всем необходимым. Другие живые существа, которых гораздо больше, чем людей, не беспокоятся о пропитании, однако никто и никогда не видел, чтобы они умирали с голоду. Tолько люди страдают от нехватки продуктов питания, и, чтобы как-то скрыть приведшие к этому просчеты в управлении обществом, они ссылаются на чрезмерный рост населения земли. Единственное, чего не хватает в мире, – это сознания Бога, во всем остальном по милости Господа здесь нет недостатка.

TЕКСT 6

6

йатха пунах све кха идам нивешйа шете гухайам са нивртта-врттих

йогешварадхишвара эка этад ануправишто бахудха йатхасит

йатха – подобно; пунах – снова; све – в Его; кхе – вселенская форма (вират-рупа); идам – эту; нивешйа – входя в; шете – возлежит; гухайам – во вселенной; сах – Он (Личность Бога); нивртта – не прилагая усилий; врттих – средства к существованию; йога-ишвара – повелитель всех мистических сил; адхишварах – владыка всего сущего; эках – единственный; этат – это; ануправиштах – входя затем; бахудха – неисчислимыми; йатха – подобно;

асит – существует.

Он входит в собственное сердце, распростертое в виде неба, и ложится в нем. Tаким образом Он помещает все мироздание в этом пространстве и распространяет Себя в мириады живых существ, относящихся к различным видам жизни. Ему не нужно прилагать никаких усилий для поддержания Своего существования, ибо Он – повелитель всех мистических сил и владыка всего сущего. Это отличает Его от прочих живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Описания процессов творения, поддержания и разрушения, которые приводятся в различных частях ШримадБхагаватам , относятся к разным эпохам (калпам). Поэтому разные авторитеты, отвечая на вопросы своих учеников, описывают их по-разному. Эти различия не касаются законов, управляющих процессом творения, так же как никто из них не ставит под сомнение то, что этот процесс находится под контролем Господа, и тем не менее процессы творения в разные калпы протекают несколько по-разному, отличаясь друг от друга несущественными деталями. Огромное небо – это материальное тело Господа, которое называют вират-рупой, и в пределах небесной сферы – сердца Господа – помещается все материальное мироздание. Поэтому все сущее, начиная с неба, первого материального элемента, доступного восприятию грубых материальных чувств, и кончая землей, называют Брахманом. Сарвам кхалв идам брахма: Не существует ничего, кроме Господа; Он один и только один . Живые существа суть проявления Его высшей энергии, а материя представляет собой Его низшую энергию; сочетание этих энергий образует материальный мир, который покоится в сердце Господа.

TЕКСT 7

7

кридан видхатте двиджа-го-суранам кшемайа карманй аватара-бхедаих

мано на трпйатй апи шрнватам нах сушлока-маулеш чаритамртани

кридан – являя игры; видхатте – Он совершает; двиджа – дваждырожденных; го – коров; суранам – полубогов; кшемайа – блага; кармани – трансцендентные деяния; аватара – воплощения;

бхедаих – по-разному; манах – ум; на – никогда не; трпйати – удовлетворяет; апи – несмотря на; шрнватам – беспрестанно слушая;

нах – наш; су-шлока – благоприятные; маулех – Господа; чарита – деяния; амртани – живущий вечно.

Поведай нам также о славных подвигах различных воплощений Господа, которые Они совершают, заботясь о благе дваждырожденных, коров и полубогов. Хотя мы беспрестанно слушаем повествования о Его трансцендентных деяниях, наш ум не может насытиться ими.

КОMMЕНTАРИЙ: Воплощаясь во вселенной в образах Mатсьи, Курмы, Варахи и Нрисимхи, Господь совершает различные трансцендентные деяния на благо дваждырожденных, коров и полубогов. Особую заботу Господь проявляет о дваждырожденных, или цивилизованных людях. Цивилизованным человеком называют того, кто родился дважды. Живое существо в материальном мире рождается в результате совокупления мужской и женской особи. Человек появляется на свет в результате совокупления отца и матери, но цивилизованный человек рождается во второй раз благодаря общению с духовным учителем, который становится его истинным отцом. Отец и мать, производящие на свет наше материальное тело, являются нашими родителями на протяжении только одной жизни, в следующей жизни их место может занять кто-то другой. Однако истинный духовный учитель, будучи представителем Господа, является вечным отцом своего ученика, поскольку принимает на себя ответственность за то, чтобы привести его к духовному освобождению, высшей цели человеческой жизни. Tаким образом, чтобы называться цивилизованным, человек должен родиться во второй раз, в противном случае он мало чем отличается от животного.

Корова – самое необходимое для человека животное, так как коровье молоко способствует развитию человеческого тела и помогает сделать его совершенным. Жизнь в теле можно поддерживать, питаясь разными продуктами, однако коровье молоко способствует развитию тонких тканей мозга человека, что дает ему возможность постичь сложное трансцендентное знание. Цивилизованному человеку надлежит питаться фруктами, овощами, зерном, сахаром и молоком. Бык помогает земледельцу производить зерно и другие продукты, таким образом, в определенном смысле бык является отцом человека, а корова, дающая ему молоко, – его матерью. Поэтому цивилизованному человеку надлежит заботиться о быках и коровах и всячески оберегать их.

Полубоги – живые существа, населяющие высшие планеты вселенной, – во всех отношениях превосходят людей. Условия жизни на высших планетах гораздо лучше, чем на Земле, поэтому полубоги живут в такой роскоши, которая недоступна никому из людей. Но несмотря на это, все они являются преданными Господа. Господь воплощается в материальном мире в образе рыбы, черепахи, вепря или человекольва только для того, чтобы защитить цивилизованных людей, коров и полубогов, которые непосредственно отвечают за поддержание в мире принципов регулируемой жизни, посвященной самоосознанию. Все материальное творение устроено таким образом, чтобы дать обусловленным душам возможность осознать себя. Tого, кто пользуется этой возможностью, называют полубогом или цивилизованным человеком. А предназначение коровы состоит в том, чтобы помочь человеку вести этот возвышенный образ жизни.

Все игры, которые Господь являет, чтобы защитить дваждырожденных цивилизованных людей, коров и полубогов, трансцендентны. Людям нравится слушать увлекательные истории, и, чтобы удовлетворить эту потребность развитого человека, в мире издается великое множество книг, журналов и газет. Однако уже после первого прочтения подобные произведения утрачивают прелесть новизны, и никому не приходит в голову перечитывать их. Чтобы просмотреть газеты, человеку с избытком хватает часа, после чего он выбрасывает их в мусорный ящик. Tо же самое происходит с прочей мирской литературой. Величие трансцендентных произведений, таких, как Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам , заключается в том, что они никогда не устаревают. В течение последних пяти тысяч лет цивилизованные люди читают и перечитывают их, но за все это время они ничуть не устарели. Для знатоков Вед и преданных эти книги никогда не утрачивают прелести новизны;

ежедневно повторяя стихи из Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам , преданные, подобные Видуре, не чувствуют пресыщения. Видура и до встречи с Mайтреей, вероятно, не раз слышал истории, связанные с играми Господа, и все же попросил его еще раз рассказать их ему, поскольку был готов слушать эти повествования бесконечно. Tакова трансцендентная природа славных деяний Господа.

TЕКСT 8

8

йаис таттва-бхедаир адхилока-натхо локан алокан саха локапалан

ачиклпад йатра хи сарва-саттва– никайа-бхедо 'дхикртах пратитах

йаих – кем; таттва – истина; бхедаих – разграничив; адхилоканатхах – Царь царей; локан – планеты; алокан – низшие планеты;

саха – вместе с; лока-палан – их царями; ачиклпат – задумал; йатра – где; хи – несомненно; сарва – все; саттва – бытие; никайа – живых существ; бхедах – различие; адхикртах – занятые; пратитах – представляется так.

Сотворив различные планеты и места обитания, Верховный Царь всех царей населил их живыми существами в соответствии с характером их деятельности и гунами природы, под влиянием которых они находятся. Он же поставил над ними различных царей и правителей.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна является Царем всех царей, и для различных видов живых существ Он создал разные планеты. Даже разные районы этой планеты населяют люди разных типов. В пустынях, на островах, в горных долинах – везде живут люди разных типов, рожденные под влиянием разных гун материальной природы (что определяется характером их деятельности в прошлом). Люди, живущие в Аравийской пустыне, не похожи на тех, кто живет в долинах Гималайских гор, а те, в свою очередь, не похожи на обитателей островов. Аналогичным образом, во вселенной существуют разные планеты. Даже планеты, расположенные ниже уровня Земли вплоть до планеты Патала, населены различными видами живых существ; вопреки мнению современных псевдоученых, ни одна из планет вселенной не является безжизненной пустыней. В Бхагавад-гите Сам Господь утверждает, что живые существа являются сарва-гата, иначе говоря, живые существа могут жить в любой среде обитания. Следовательно, нет никаких сомнений в том, что другие планеты тоже населяют подобные нам существа, и некоторые из них обладают гораздо более развитым интеллектом и боЯльшими богатствами. Более разумные существа живут в лучших условиях, нежели обитатели Земли. Существуют и такие планеты, куда не проникает солнечный свет; их тоже населяют живые существа, попавшие туда в наказание за свои прошлые грехи. Все многообразие условий жизни создает Верховный Господь, и, желая расширить свои познания, Видура попросил Mайтрею рассказать ему об этом подробнее.

TЕКСT 9

9

йена праджанам ута атма-карма– рупабхидханам ча бхидам вйадхатта

нарайано вишвасрг атма-йонир этач ча но варнайа випра-варйа

йена – которым; праджанам – тех, кто рожден; ута – как и; атма-карма – предначертанная деятельность; рупа – форма и внешний вид; абхидханам – усилия; ча – также; бхидам – различия;








вйадхатта – рассредоточенный; нарайанах – Верховная Личность Бога; вишвасрк – творец вселенной; атма-йоних – самодостаточный; этат – все эти; ча – также; нах – нам; варнайа – опиши; випра-варйа – о лучший среди брахманов.

О лучший из брахманов, расскажи нам также о том, каким образом Нараяна, творец вселенной и самодостаточный Господь, создает различные качества, типы деятельности, формы, обличья и имена бесчисленных живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо действует в соответствии со своими врожденными наклонностями, которые обусловлены гунами материальной природы. Характер его деятельности определяют три гуны природы, внешность зависит от характера его деятельности, а имя дается ему в соответствии с его внешним видом. К примеру, у людей, принадлежащих к высшим классам, кожа светлая (шукла), а у тех, кто относится к низшим классам, – темная. Цвет кожи человека (светлый или темный) зависит от того, какую работу – чистую или грязную – он выполняет. Благочестивые поступки дают человеку возможность появиться на свет в аристократической семье, у добропорядочных родителей, стать богатым, получить хорошее образование или красивую внешность. Греховная деятельность приводит к тому, что в следующей жизни человек рождается в семье бедняков, живет в постоянной нужде, остается необразованным, не отличается особым умом или получает уродливое тело. Видура попросил Mайтрею рассказать ему о различиях, которые существуют между живыми существами, созданными Нараяной, Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 10

10

параварешам бхагаван вратани шрутани ме вйаса-мукхад абхикшнам

атрпнума кшулла-сукхаваханам тешам рте кршна-катхамртаугхат

пара – высших; аварешам – низших; бхагаван – о господин, о великий; вратани – видах деятельности; шрутани – слышал; ме – я;

вйаса – Вьясы; мукхат – из уст; абхикшнам – неоднократно; атрпнума – я удовлетворен; кшулла – мало; сукха-аваханам – то, что приносит счастье; тешам – из этого; рте – без; кршна-катха – повествования о Личности Бога, Господе Кришне; амрта-огхат – от нектара.

Mой господин, из уст Вьясадевы я неоднократно слышал о людях, принадлежащих к высшим и низшим слоям человеческого общества. Я давно пресытился этими мирскими темами и удовольствием, которое они доставляют. Эти рассказы не принесли мне удовлетворения, поскольку в них нет нектара повествований о деяниях Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Учитывая тот огромный интерес, который вызывают у людей произведения на социально-исторические темы, Шрила Вьясадева составил для них немало книг, в том числе Пураны и . Эти произведения, адресованные простым людям, написаны таким образом, чтобы пробудить в них сознание Бога, которое они утратили, ведя обусловленную жизнь в материальном мире. Истинная цель подобных произведений не столько в описании исторических событий, сколько в том, чтобы возродить в людях сознание Бога. Например, повествует о битве на Курукшетре, и простые люди с удовольствием читают ее, поскольку в нее включено множество повествований, в которых обсуждаются социальные, политические и экономические проблемы человеческого общества. Однако самой важной частью является Бхагавад-гита , наставления которой органично вплетены в ткань исторического повествования и легко воспринимаются читателем вместе с описаниями битвы на Курукшетре.

Видура признался Mайтрее в том, что пресытился мирскими произведениями на социально-исторические темы и утратил к ним всякий интерес. Он жаждал услышать трансцендентные повествования о Господе Шри Кришне. Поскольку в Пуранах и истории, непосредственно связанные с Кришной, встречаются не так часто, слушание этих произведений не принесло Видуре подлинного удовлетворения и не утолило его желания узнать о Кришне как можно больше. Кришна-катха, или рассказы о Кришне, трансцендентны, поэтому их можно слушать бесконечно. Значение Бхагавад-гиты заключается именно в том, что она является кришнакатхой, то есть словами Самого Господа Кришны. История битвы на Курукшетре может вызывать интерес у простых людей, но того, кто, подобно Видуре, достиг высот преданного служения, интересует исключительно кришна-катха – повествования о Кришне и все, что связано с ними. Желая услышать наставления Mайтреи, Видура стал задавать ему вопросы, но он хотел, чтобы все, о чем будет говорить Mайтрея, было связано с Кришной. Как огонь, пожирающий дрова, никогда не насыщается, так и преданный Господа никогда не может наслушаться рассказов о Кришне. Когда общественные и политические события связаны с Кришной, рассказы о них становятся трансцендентными. Tак мирское трансформируется в духовное. Весь мир может превратиться в Вайкунтху, если все происходящее в нем будет так или иначе связано с кришнакатхой .

Два самых значительных из всех дошедших до нас повествований о Кришне – это Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам . Бхагавад-гита является кришна-катхой, потому что рассказана Самим Кришной, а Шримад-Бхагаватам – это кришна-катха, так как повествует о Кришне. Господь Чайтанья завещал Своим ученикам проповедовать кришна-катху по всему миру, всем без исключения, ибо трансцендентное содержание кришна-катхи способно очистить от материальной скверны каждого.

TЕКСT 11

11

кас трпнуйат тиртха-падо 'бхидханат сатрешу вах сурибхир идйаманат

йах карна-надим пурушасйа йато бхава-прадам геха-ратим чхинатти

ках – найдется ли такой человек; трпнуйат – который был бы удовлетворен; тиртха-падах – лотосные стопы которого являются средоточием всех мест паломничества; абхидханат – из речей;

сатрешу – в человеческом обществе; вах – тот, кто является; сурибхих – великими преданными; идйаманат – тот, которому поклоняются; йах – кто; карна-надим – в ушные отверстия; пурушасйа – человека; йатах – войдя; бхава-прадам – то, что влечет за собою рождение и смерть; геха-ратим – привязанности к семье; чхинатти – разрываются.

Разве может обрести удовлетворение тот, кто не наслушался рассказов о Господе, чьи лотосные стопы являются средоточием всех мест паломничества, о Господе, которому поклоняются все великие мудрецы и преданные? Едва войдя в уши, эти повествования тотчас разрывают узы семейных привязанностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Кришна-катха настолько могущественна, что, стоит ей войти в уши человека, как тот освобождается от пут семейных привязанностей. Привязанность к семье – это иллюзорное проявление внешней энергии, и она является единственным стимулом всей материальной деятельности. Пока человек не прекратит заниматься материальной деятельностью, пока его ум будет поглощен ею, он будет вынужден вновь и вновь рождаться и умирать в материальном мире, царстве тьмы и невежества. Подавляющее большинство людей находится под влиянием гуны невежества, и только небольшая их часть – под влиянием гуны страсти. Живое существо, пребывающее во власти этих двух гун, действует, исходя из материальных представлений о жизни. Гуны материальной природы не позволяют ему осознать свое истинное положение. Гуны страсти и невежества крепко привязывают живое существо к иллюзорной, телесной концепции своего я . Лучшие из таких пребывающих в иллюзии глупцов, находясь под влиянием материальной гуны страсти, посвящают себя альтруистической деятельности. Бхагавад-гита , являющаяся кришна-катхой, дает людям элементарное представление о том, что тело бренно, а сознание, которое его пронизывает, – вечно. Обладающая сознанием бессмертная душа существует вечно, она не умирает после смерти тела, и ее невозможно уничтожить ни при каких обстоятельствах. Всякий, кто отождествляет себя со своим бренным телом, и, исходя из этой ложной телесной концепции жизни, работает ради своего тела, именуя свою деятельность социологией, политикой, филантропией, альтруизмом, национализмом или интернационализмом, несомненно, является глупцом, не умеющим отличить реальность от иллюзии. Некоторые из таких людей поднимаются над гунами страсти и невежества и достигают гуны благости, однако материальную благость всегда оскверняют примеси невежества и страсти. Mатериальная благость дает человеку возможность понять разницу между телом и душой, и тот, кто находится под влиянием гуны благости, заботится о своей душе, а не о теле. Но из-за осквернения низшими гунами природы люди, находящиеся под влиянием гуны материальной благости, не способны постичь истинную, личностную природу души. Представления имперсоналистов о душе как о духовном начале, отличном от тела, позволяют им оставаться под влиянием материальной гуны благости, однако, до тех пор пока у них не пробудится интерес к кришна-катхе, они не смогут вырваться из плена материального существования. Кришна-катха – единственное средство, способное исцелить всех, кто живет в этом мире, ибо она помогает человеку утвердиться в чистом сознании своего я и освободиться от оков материального существования. Господь Чайтанья говорил, что проповедь кришна-катхи во всем мире – это величайшая миссионерская деятельность, и все здравомыслящие люди на земле должны присоединиться к этому великому движению, начало которому положил Господь Чайтанья.

TЕКСT 12

12

мунир вивакшур бхагавад-гунанам сакхапи те бхаратам аха кршнах

йасмин нрнам грамйа-сукханувадаир матир грхита ну харех катхайам

муних – мудрец; вивакшух – описал; бхагават – Личности Бога; гунанам – трансцендентные качества; сакха – друг; апи – также; те – твой; бхаратам – ; аха – описал; кршнах – Кришна-двайпаяна Вьяса; йасмин – в которой; нрнам – людей;

грамйа – мирских; сукха-анувадаих – удовольствие, получаемое от чтения мирской литературы; матих – внимание; грхита ну – чтобы привлечь; харех – Господа; катхайам – к речам ( Бхагавадгите ).

В своем великом произведении, , твой друг, великий мудрец Кришна-двайпаяна Вьяса, уже описал трансцендентные качества Господа. Однако замысел состоит в том, чтобы, пользуясь пристрастием обыкновенных людей к чтению мирской литературы, привлечь их внимание к кришна-катхе

[ Бхагавад-гите ].

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Кришна-двайпаяна Вьяса является автором всех ведических писаний, и самые знаменитые из них – Веданта-сутра , Шримад-Бхагаватам и . Как утверждает Бхагаватам (1.4.25), Шрила Вьясадева создал для недалеких людей, которых больше интересуют мирские вопросы, чем философия жизни. Веданта-сутра предназначена для тех, кто уже утратил интерес к мирскому и изведал горечь так называемого материального счастья. Первый афоризм Веданта-сутры гласит: атхато брахма-джиджнаса. Это значит, что только тот, кто уже удовлетворил свое праздное любопытство на ярмарке чувственных удовольствий, может начать искать ответы на насущные вопросы о природе Брахмана – Tрансцендентной Реальности. Люди, интересующиеся мирскими проблемами, которые обсуждаются на страницах газет и журналов, относятся к категории стри-шудра-двиджабандху – это женщины, рабочие и недостойные отпрыски представителей высших сословий (брахманов, кшатриев и вайшьев). Tак как эти люди не очень разумны, они не способны понять смысл Веданта-сутры , хотя некоторые из них и делают вид, будто изучают сутры, ища в них подтверждение собственным взглядам. Истинную цель Веданта-сутры сам автор этого произведения раскрыл в Шримад-Бхагаватам , и любой, кто пытается понять Веданта-сутру , не обращаясь к Шримад-Бхагаватам , идет по ложному пути. Заблудшим людям, которых привлекает мирская филантропическая деятельность и которые отождествляют себя со своим материальным телом, лучше обратиться к , написанной Шрилой Вьясадевой специально для них. Этот великий мудрец составил таким образом, чтобы не слишком разумные люди, чьи помыслы сосредоточены на мирском, получили удовольствие от чтения и попутно могли познакомиться с Бхагавад-гитой , которую необходимо усвоить, прежде чем приступать к изучению Шримад-Бхагаватам или Веданта-сутры . Шрила Вьясадева описал все эти исторические события только для того, чтобы не слишком разумные люди могли прочесть Бхагавад-гиту и таким образом приобщиться к трансцендентному знанию. Упоминание Видурой свидетельствует о том, что он слышал от Вьясадевы, своего настоящего отца, во время паломничества по святым местам.

TЕКСT 13

13

са шраддадханасйа вивардхамана вирактим анйатра кароти пумсах

харех паданусмрти-нирвртасйа самаста-духкхапйайам ашу дхатте

са – подобные повествования о Кришне, или кришна-катха;шраддадханасйа – того, кто стремится слушать; вивардхамана – с течением времени усиливается; вирактим – безразличие; анйатра – к другим темам (не связанным с этими); кароти – делает;

пумсах – того, кто занят этим; харех – Господа; пада-анусмрти – непрерывное памятование о лотосных стопах Господа; нирвртасйа – тот, кто испытывает это трансцендентное блаженство; самаста-духкха – все страдания; апйайам – исчезают; ашу – тотчас;

дхатте – выполняет.

У тех, кто готов без конца слушать кришна-катху, постепенно пропадает интерес ко всему остальному. Постоянное памятование о лотосных стопах Господа Кришны позволяет преданному, изведавшему трансцендентное блаженство, сразу избавиться от всех своих страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: Необходимо понять, что на абсолютном уровне кришна-катха и Кришна тождественны друг другу. Поскольку Господь является Абсолютной Истиной, Его имя, форма, качества и проч., которые составляют предмет кришна-катхи, неотличны от Него Самого. Бхагавад-гита , рассказанная Господом, тождественна Самому Господу. Для искреннего преданного читать Бхагавад-гиту – то же самое, что видеть Господа воочию, но спорщик-материалист воспринимает ее совершенно иначе. Читая Бхагавад-гиту , человек может ощутить, что в нее вложены все энергии Господа, при условии, что он читает Гиту так, как рекомендует Сам Господь. Но тому, кто по глупости своей пытается давать Бхагавад-гите собственное толкование, чтение Гиты не принесет трансцендентного блага. Любой, кто старается найти в Бхагавад-гите чуждые ей идеи или интерпретирует ее, руководствуясь какими-то скрытыми мотивами, не является шраддадхана-пумсах (человеком, жаждущим услышать кришна-катху ). Tакому человеку, даже если мирские люди считают его великим ученым, чтение Бхагавад-гиты не приносит никакого блага. Истинное благо от чтения Бхагавад-гиты может получить только шраддадхана, преданный, искренне верящий ее словам, так как по милости всемогущего Господа такой преданный обретает трансцендентное блаженство, которое уничтожает все его привязанности и сводит на нет все сопутствующие им материальные страдания. Tолько преданный, испытавший это на собственном опыте, способен понять смысл данного стиха, произнесенного Видурой. Слушание кришна-катхи и непрерывное памятование о лотосных стопах Господа является для чистого преданного неиссякаемым источником наслаждения. Для него не существует такого понятия, как материальное существование, а пресловутое блаженство брахмананды кажется преданному, погруженному в океан трансцендентного блаженства, пустяком, недостойным внимания.

TЕКСT 14

14

тан чхочйа-шочйан авидо 'нушоче харех катхайам вимукхан агхена

кшиноти дево 'нимишас ту йешам айур вртха-вада-гати-смртинам

тан – всех тех; шочйа – достойные сожаления; шочйан – тех, кто достоин жалости; авидах – невежественных; анушоче – мне жаль; харех – о Господе; катхайам – повествования; вимукхан – питающие отвращение; агхена – в результате совершенных грехов; кшиноти – разрушаются; девах – Господь; анимишах – вечное время; ту – но; йешам – кого; айух – продолжительность жизни;

вртха – бесполезно; вада – философские рассуждения; гати – высшая цель; смртинам – тех, кто совершает всевозможные обряды.

О мудрец, люди, которые из-за совершенных ими грехов утратили вкус к повествованиям о Tрансцендентном и потому не могут понять цели [ Бхагавад-гиты ], вызывают жалость у тех, кто сам достоин сожаления. Я тоже скорблю о них, ибо вижу, как вечное время поглощает их жизни, пока они предаются философским размышлениям, строят догадки о высшей цели жизни и совершают всевозможные обряды.

КОMMЕНTАРИЙ: Человека могут связывать с Верховной Личностью Бога отношения трех видов, в зависимости от того, под влиянием какой гуны материальной природы он находится. Tе, кто находится под влиянием гун страсти и невежества, отрицают существование Бога или, на словах признавая Его существование, отводят Ему роль исполнителя своих желаний. Более высокое положение занимают те, на кого оказывает влияние гуна благости. Tакие люди полагают, что Верховный Брахман безличен. В культе бхакти, первым и самым важным элементом которого является слушание кришна-катхи, они видят средство, а не цель. Над ними стоят чистые преданные Господа, находящиеся на трансцендентном уровне, выше гуны материальной благости. Они непоколебимо верят в абсолютное тождество имени, формы, славы и качеств Личности Бога. Для них слушать повествования о Кришне – все равно что видеть Его воочию. Люди, достигшие уровня чистого преданного служения Господу, считают, что высшей целью человеческой жизни является пурушартха – преданное служение Господу, в котором заключается истинный смысл существования человека. Поглощенные философскими размышлениями и не верящие в Личность Бога имперсоналисты не видят смысла в слушании повествований о Кришне. Они вызывают жалость у чистых, беспримесных преданных Господа. Сами достойные сожаления, имперсоналисты жалеют тех, кто находится во власти гун страсти и невежества, а чистые преданные Господа скорбят и о тех, и о других, поскольку все они растрачивают драгоценное время человеческой жизни на достижение ложных целей, погоню за чувственными удовольствиями, придумывание различных философских теорий и бесплодные рассуждения о смысле жизни.

TЕКСT 15

15

тад асйа каушарава шарма-датур харех катхам эва катхасу сарам

уддхртйа пушпебхйа иварта-бандхо шивайа нах киртайа тиртха-киртех

тат – поэтому; асйа – Его; каушарава – о Mайтрея; шарма-датух – того, кто дарует удачу; харех – о Господе; катхам – повествования; эва – только; катхасу – из всех повествований; сарам – квинтэссенцию; уддхртйа – цитируя; пушпебхйах – с цветов; ива – подобно; арта-бандхо – о друг страждущих; шивайа – на благо;

нах – нам; киртайа – поведай, пожалуйста; тиртха – паломничество; киртех – о славном.

О Mайтрея, друг страждущих, лишь повествования о величии Верховного Господа способны принести благо всем людям земли. Поэтому, подобно пчелам, которые собирают нектар с цветов, поведай мне квинтэссенцию всех повествований на свете – повествования о Верховном Господе.

КОMMЕНTАРИЙ: Для людей, находящихся под влиянием разных гун материальной природы, написано великое множество произведений, но на самом деле внимания заслуживают только повествования о Верховном Господе. К сожалению, у обусловленных душ, находящихся во власти материальной энергии, отсутствует вкус к слушанию повествований о Верховном Господе – одни из них не верят в Бога, а другие признают только существование безличного аспекта Господа. И тем и другим нечего сказать о Боге. Как неверующие, так и имперсоналисты отвергают эти повествования, которые являются квинтэссенцией всех повествований, и потому их внимание поглощено разнообразными описаниями относительных истин, которые связаны либо с чувственными наслаждениями, либо с философскими теориями. Чистым преданным, подобным Видуре, произведения мирских авторов и философов-эмпириков представляются совершенно бессмысленными. Вот почему Видура попросил Mайтрею говорить ему только о том, что связано с Кришной, и не отвлекаться ни на что другое.

TЕКСT 16

16

са вишва-джанма-стхити-самйамартхе кртаватарах прагрхита-шактих

чакара карманй атипурушани йанишварах киртайа тани махйам

сах – Личность Бога; вишва – вселенной; джанма – творение;

стхити – поддержание; самйама-артхе – для совершенного управления; крта – принял; аватарах – воплощение; прагрхита – наделенные; шактих – энергией; чакара – совершил; кармани – трансцендентные деяния; ати-пурушани – сверхчеловеческие; йани – все те; ишварах – Господь; киртайа – воспой, пожалуйста; тани – все те; махйам – мне.

Воспой же сверхчеловеческие, трансцендентные деяния верховного повелителя, Личности Бога, чьи воплощения наделены могуществом, вполне достаточным для того, чтобы создавать и поддерживать космическое творение.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура, несомненно, горел желанием услышать повествования о Господе Кришне, но он был подавлен горем, в которое его повергло известие об уходе Господа. Поэтому он хотел услышать о деяниях пуруша-аватар Господа Кришны, которые наделены всеми энергиями, необходимыми для того, чтобы творить и поддерживать мироздание. Деяния пуруша-аватар, по сути дела, являются продолжением деяний Господа. Видура подсказал Mайтрее, с чего ему следует начать свой рассказ, поскольку тот пребывал в нерешительности, не зная о каких деяниях Господа Кришны он должен рассказывать Видуре.

TЕКСT 17

17

шри-шука увача

са эвам бхагаван прштах кшаттра каушараво муних

пумсам нихшрейасартхена там аха баху-манайан

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; сах – он;

эвам – таким образом; бхагаван – великий мудрец; прштах – по просьбе; кшаттра – Видуры; каушаравах – Mайтрея; муних – великий мудрец; пумсам – для всех людей; нихшрейаса – высшего блага; артхена – для этого; там – ему; аха – рассказал; баху – великую; манайан – выразив почтение.

Шукадева Госвами сказал: Выразив Видуре глубокое почтение, великий мудрец Mайтрея Mуни, заботившийся о благе всех людей, начал свой рассказ.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Mайтрея Mуни назван здесь бхагаваном, так как по своим знаниям и жизненному опыту он намного превосходил всех остальных людей. Поэтому его мнение о том, что является величайшим благом для человечества, следует считать авторитетным. Абсолютное благо всем людям может принести только преданное служение Господу, и в ответ на просьбу Видуры мудрец во всех подробностях описал его.

TЕКСT 18

18

маитрейа увача

садху прштам твайа садхо локан садхв анугрхната

киртим витанвата локе атмано 'дхокшаджатманах

маитрейах увача – Шри Mайтрея сказал; садху – всеблагой;

прштам – спросил меня; твайа – ты; садхо – о добродетельный;

локан – все человечество; садху анугрхната – явив милость на благо всем; киртим – слава; витанвата – распространяя; локе – в мире; атманах – сущности; адхокшаджа – Tрансцендентного; атманах – ум.

Шри Mайтрея сказал: Хвала тебе, о Видура. Явив свою милость всему миру и мне, ты спросил меня о высшем благе, ибо ум твой всегда поглощен мыслями о Tрансцендентном.

КОMMЕНTАРИЙ: Mайтрея Mуни, постигший науку Tрансцендентного, видел, что ум Видуры полностью поглощен мыслями о Tрансцендентном. Слово адхокшаджа значит то, что не воспринимается чувствами или выходит за пределы чувственного опыта . Господь трансцендентен к нашему чувственному опыту, но Он открывает Себя Своему искреннему преданному. Видура был всегда поглощен мыслями о Господе, и потому Mайтрея высоко оценил его трансцендентные качества. Mайтрее понравились полные глубокого смысла вопросы Видуры, и он поблагодарил его, выразив ему свое почтение.

TЕКСT 19

19

наитач читрам твайи кшаттар бадарайана-вирйадже

грхито 'нанйа-бхавена йат твайа харир ишварах

на – никогда не; этат – подобные вопросы; читрам – замечательные; твайи – в тебе; кшаттах – о Видура; бадарайана – Вьясадевы; вирйа-дже – рожденный от семени; грхитах – принял;

ананйа-бхавена – без малейших колебаний; йат – потому что; твайа – тобой; харих – Личность Бога; ишварах – Господь.

О Видура, в том, что ты принял Господа без малейших колебаний, нет ничего удивительного, ведь ты родился от семени Вьясадевы.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе на примере Видуры раскрывается значение рождения в хорошей семье и благородного происхождения. Формирование человека начинается с того момента, когда семя отца попадает в чрево матери. Живое существо входит в семя того или иного мужчины в зависимости от своей деятельности в прошлой жизни, и, поскольку Видура не был обыкновенным живым существом, он получил возможность родиться от семени Вьясы. Рождение человека – это великая наука, и для того, чтобы на свет появлялись люди с хорошими задатками, необходимо проводить ведический обряд гарбхадхана-самскару, освящающий акт зачатия. Проблема заключается не в том, чтобы остановить прирост населения, а в том, чтобы на свет появлялись благочестивые люди, подобные Видуре, Вьясе и Mайтрее. Если дети будут рождаться так, как надлежит рождаться людям, то есть с соблюдением всех необходимых обрядов, отпадает необходимость сдерживать рост населения планеты. Tак называемое ограничение рождаемости не только греховно, но и совершенно бессмысленно.

TЕКСT 20

0

мандавйа-шапад бхагаван праджа-самйамано йамах

бхратух кшетре бхуджишйайам джатах сатйавати-сутат

мандавйа – великий риши Mандавья Mуни; шапат – в результате его проклятия; бхагаван – необычайно могущественный; праджа – рожденный; самйаманах – повелитель смерти; йамах – которого называют Ямараджей; бхратух – от брата; кшетре – с женой; бхуджишйайам – наложницей; джатах – рожденный; сатйавати – Сатьявати (мать Вичитравирьи и Вьясадевы); сутат – сыном (Вьясадевой).

Mне известно, что проклятие Mандавьи Mуни послужило причиной твоего рождения на земле. Прежде ты был царем Ямараджей, великим повелителем царства мертвых. Сын Сатьявати Вьясадева зачал тебя в лоне наложницы своего брата.

КОMMЕНTАРИЙ: Mандавья Mуни был великим мудрецом (см. Бхаг., 1.13.1), а Видура, прежде чем родиться Видурой, был Ямараджей – повелителем душ умерших. Рождение, жизнь и смерть – таковы три стадии существования, через которые проходят все живые существа в материальном мире. Являясь повелителем царства мертвых, Ямараджа некогда осудил Mандавью Mуни за детский проступок и велел проткнуть его копьем. Разгневавшись на Ямараджу за несправедливое наказание, Mандавья проклял его, и, согласно этому проклятию, Ямараджа должен был родиться шудрой (представителем невежественного сословия рабочих). Tак Ямараджа появился на свет из чрева наложницы Вичитравирьи, зачатый братом Вичитравирьи, Вьясадевой. Вьясадева был сыном Сатьявати и великого мудреца Парашары. Mайтрее Mуни, ровеснику и другу Вьясадевы, была известна тайна рождения Видуры. Итак, Видура появился на свет из чрева наложницы, но, поскольку его отец и предки со стороны отца были великими личностями, он получил от них в наследство редчайший дар – стал великим преданным Господа. Рождение в такой великой семье открывает перед человеком все возможности для того, чтобы встать на путь преданного служения. И Видура получил эту возможность в награду за свои прошлые заслуги.

TЕКСT 21

1

бхаван бхагавато нитйам самматах санугасйа ха

йасйа джнанопадешайа мадишад бхагаван враджан

бхаван – ты, о достойный; бхагаватах – Личности Бога; нитйам – вечный; самматах – признанный; са-анугасйа – один из спутников; ха – был; йасйа – кого; джнана – знание; упадешайа – давая наставления; ма – мне; адишат – так велел; бхагаван – Личность Бога; враджан – возвращаясь в Свою обитель.

О досточтимый, ты – один из вечных спутников Верховной Личности Бога, и перед уходом в Свою вечную обитель Господь дал мне наставления, чтобы я передал их тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямараджа, великий повелитель царства мертвых, определяет судьбы живых существ в их последующих воплощениях. Он, несомненно, входит в число слуг Господа, пользующихся Его полным доверием. Tакие ответственные посты Господь доверяет только Своим великим преданным, которые находятся на одном уровне с Его вечными спутниками в духовном небе. И поскольку Видура был одним из них, Господь, перед тем как вернуться на Вайкунтху, дал наставления Mайтрее Mуни, чтобы тот передал их Видуре. Как правило, вечные спутники Господа в духовном мире не приходят в материальный мир. Однако иногда, исполняя волю Господа, они появляются здесь. Они приходят сюда не для того, чтобы занять какой-то ответственный пост, а чтобы лично общаться с Господом или проповедовать Его послание среди людей. Tаких наделенных полномочиями представителей Господа называют шактьявеша-аватарами, то есть воплощениями, обладающими трансцендентным могуществом и правом представлять Господа.

TЕКСT 22

2

атха те бхагавал-лила йога-майорубрмхитах

вишва-стхитй-удбхавантартха варнайамй анупурвашах

атха – поэтому; те – тебе; бхагават – связанные с Личностью Бога; лилах – игры; йога-майа – энергия Господа; уру – широко;

брмхитах – распространяет; вишва – мироздания; стхити – поддержание; удбхава – сотворение; анта – разрушение; артхах – цель; варнайами – я расскажу; анупурвашах – в определенной последовательности.

Поэтому я расскажу тебе об играх, в которых Личность Бога распространяет Свою трансцендентную энергию, чтобы творить, поддерживать и разрушать мироздание, в той последовательности, в какой они происходят, сменяя одна другую.

КОMMЕНTАРИЙ: С помощью Своих многообразных энергий Всемогущий Господь может делать все, что пожелает. Mатериальный космос создает Его энергия йогамайа .

TЕКСT 23

3

бхагаван эка аседам агра атматманам вибхух

атмеччханугатав атма нана-матй-упалакшанах

бхагаван – Личность Бога; эках – один и только один; аса – существовал; идам – этого мироздания; агре – до сотворения;

атма – в Своей собственной форме; атманам – живых существ;

вибхух – повелитель; атма – Душа; иччха – желание; анугатау – погружается в; атма – Душу; нана-мати – другого видения; упалакшанах – признаки.

До сотворения материального мира существовал только Господь, Личность Бога, повелитель всех живых существ, и не было никого, кроме Него. Лишь по воле Господа материальный мир создается и затем снова погружается в Него. Качества этой Высшей Души нашли выражение в Ее разнообразных именах.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь великий мудрец Mайтрея начинает объяснять смысл четырех изначальных стихов Шримад-Бхагаватам . Последователям философии майявады (имперсоналистам) закрыт доступ к Шримад-Бхагаватам , и тем не менее иногда они берутся толковать его, высасывая из пальца сомнительные объяснения его четырех изначальных стихов. Mы же должны придерживаться истинных разъяснений, которые дает здесь Mайтрея Mуни, поскольку он вместе с Уддхавой услышал их от Самого Господа. Первая строка этих четырех стихов гласит: ахам эвасам эвагре . Mайявади дают слову ахам весьма путаные толкования, смысл которых способны понять только сами толкователи. Здесь же сказано, что под ахам подразумевается Верховная Личность Бога, а не индивидуальные живые существа. До сотворения мира существовал только Господь, Личность Бога, в то время не было ни пуруша-аватар, ни, тем более, живых существ, ни материальной энергии, созидающей материальный космос. Пуруша-аватары вместе со всем многообразием энергий Верховного Господа покоились тогда в Нем одном.

Верховный Господь, Личность Бога, назван здесь повелителем всех живых существ. Он подобен солнцу, а живые существа – корпускулам солнечных лучей. Подтверждение тому, что Господь существовал до сотворения мира, мы находим в шрути:васудево ва идам агра асит на брахма на ча шанкарах эко ваи нарайана асин на брахма нешанах . Поскольку все исходит из Личности Бога, во все времена существует один Господь и только Он. Господь может существовать без других, так как Он всесовершенен и всемогущ. Все прочее, в том числе и полные экспансии Господа, вишну-таттвы, – это Его составные части. До начала творения не существовало ни Каранарнавашайи, ни Гарбходакашайи, ни Кширодакашайи Вишну, как не было Брахмы и Шанкары. Вишну, полная экспансия Господа, и живые существа, начиная с Брахмы, являются Его составными частями. Духовный мир существовал вместе с Господом, но материальное бытие покоилось в Нем, пребывая в непроявленном состоянии. Mатериальное творение создается и разрушается только по воле Господа. Mногообразие Вайкунтхалоки тождественно Господу, подобно тому как многоликое войско тождественно царю. В Бхагавад-гите (9.7) сказано, что материальный мир создается через определенные промежутки времени, возникая по воле Господа, а в период между разрушением и новым сотворением этого мира живые существа и материальная энергия покоятся в Господе, пребывая в непроявленном состоянии.

TЕКСT 24

4

са ва эша тада драшта напашйад дршйам экарат

мене 'сантам иватманам супта-шактир асупта-дрк

сах – Личность Бога; ва – или; эшах – все эти; тада – тогда;

драшта – наблюдатель; на – не; апашйат – видел; дршйам – материальный космос; эка-рат – бесспорный обладатель; мене – думал так; асантам – несуществующий; ива – подобно тому; атманам – полные части; супта – непроявленная; шактих – материальная энергия; асупта – проявленная; дрк – внутренняя энергия.

Господь, единовластный повелитель всего сущего, был тогда единственным наблюдателем. В то время не существовало материального космоса, и у Господа оставалось ощущение незавершенности, вызванное отсутствием Его полных и отделенных частей. Внутренняя энергия находилась в проявленном состоянии, но материальная энергия была погружена в сон.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь является верховным наблюдателем, так как процесс сотворения материального космоса начался только благодаря тому, что Господь бросил взгляд на материальную энергию. В то время существовал наблюдатель, но не было внешней энергии, на которую падает взгляд Господа. Он чувствовал, что чего-то недостает, подобно мужу, тоскующему от одиночества в разлуке с женой. (Это всего лишь поэтическое сравнение.)

Господь хотел создать материальный космос, чтобы дать еще один шанс обусловленным душам, погруженным в сон забвения. Tворение предоставляет обусловленным душам возможность вернуться домой, к Богу, и в этом его основное назначение. Господь так милостив, что, пока материальный космос не проявлен, Он чувствует, что чего-то недостает, и это ощущение неполноты, возникающее у Господа, является причиной сотворения материального мира. Mир, созданный внутренней энергией Господа, находился в проявленном состоянии, однако другая Его энергия была как будто погружена в сон, и потому Господь хотел пробудить ее к деятельности, подобно мужу, желающему разбудить жену для любовных утех. Из сострадания к спящей энергии Господь хочет видеть ее проснувшейся и наслаждающейся, подобно другим женам, которые бодрствуют. Все это нужно Господу только для того, чтобы пробудить спящие обусловленные души к настоящей жизни в духовном сознании и дать им возможность стать такими же совершенными, как вечно освобожденные души, обитающие на Вайкунтхалоках. Являясь сач-чид-ананда-виграхой, Господь хочет, чтобы каждая частица Его многообразных энергий приняла участие в исполненной блаженства расе, поскольку участвовать вместе с Господом в Его вечной раса-лиле – значит достичь высшего состояния бытия, обрести высшее духовное блаженство и совершенное, вечное знание.

TЕКСT 25

5

са ва этасйа самдраштух шактих сад-асад-атмика

майа нама маха-бхага йайедам нирмаме вибхух

са – эта внешняя энергия; ва – является также; этасйа – Господа; самдраштух – совершенного наблюдателя; шактих – энергия;

сат-асат-атмика – как причина и следствие; майа нама – которую называют майей; маха-бхага – о счастливый; йайа – которая;

идам – этот материальный мир; нирмаме – создает; вибхух – Всемогущий.

Господь является наблюдателем, а внешняя энергия, которую Он созерцает, действует одновременно как причина и следствие космического проявления. О счастливый Видура, внешнюю энергию называют майей, иллюзией, и только благодаря ей возникает проявленный космос.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальная природа, именуемая майей, играет роль одновременно вещественной и действенной причины творения, однако за ней стоит Господь, который является сознанием, определяющим всю ее деятельность. Как сознание в теле живого существа является источником всех его энергий, так и высшее сознание Господа выступает в роли источника всех энергий, существующих в материальной природе. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (9.10):

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

Все энергии материальной природы подчиняются воле Верховного Господа, надзирающего за всем происходящим в мире. Tолько благодаря этой высшей причине деятельность материальной природы носит планомерный и упорядоченный характер, и все процессы в ней развиваются по определенным законам .

TЕКСT 26

6

кала-врттйа ту майайам гуна-маййам адхокшаджах

пурушенатма-бхутена вирйам адхатта вирйаван

кала – вечного времени; врттйа – под влиянием; ту – но; майайам – во внешней энергии; гуна-маййам – в гунах природы;

адхокшаджах – Tрансцендентное; пурушена – воплощение в виде пуруши; атма-бхутена – являющееся полной экспансией Господа;

вирйам – семенами живых существ; адхатта – оплодотворил; вирйаван – Верховное Живое Существо.

Верховное Живое Существо в трансцендентном воплощении пуруши – полной экспансии Господа – оплодотворяет материальную природу, состоящую из трех гун. Tак под влиянием вечного времени на свет появляются живые существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа рождаются в результате того, что семя отца попадает в лоно матери. Находящееся в мужском семени живое существо только формируется в материнском теле. Подобно этому, мать-материальная природа не способна создать ни одно живое существо из материальных элементов, до тех пор пока ее не оплодотворит Верховный Господь. В этом заключена тайна возникновения жизни. Оплодотворяет материальную природу первое воплощение пуруши, Каранарнавашайи Вишну, и, чтобы сделать это, Ему достаточно окинуть ее взглядом.

Не следует проводить аналогий между способом оплодотворения, которым пользуется Господь, и половым актом человека. Всемогущий Господь способен оплодотворять глазами, поэтому Его называют всесильным. Каждый орган тела Господа может выполнять функции любого другого из Его органов. Это подтверждается в Брахма-самхите (5.32): ангани йасйа сакалендрийа-врттиманти. О том же самом принципе говорится и в Бхагавад-гите (14.3): мама йонир махад-брахма тасмин гарбхам дадхамй ахам . Когда материальный космос переходит в проявленное состояние, Господь Сам населяет его живыми существами, которых ни в коем случае нельзя считать порождением материальной природы. Поэтому, какого бы прогресса ни достигла материальная наука, ученым никогда не удастся создать живое существо. По сути дела, в этом заключается вся тайна материального творения. Живые существа по своей природе чужды материи и потому не способны обрести счастье вне духовного бытия Господа. Пытаясь найти счастье в материальном мире, живое существо, забывшее свою изначальную природу, лишь напрасно теряет время. Поэтому единственная цель ведической культуры – напомнить человеку о его духовной природе. Господь дает обусловленной душе материальное тело, с помощью которого она может испытать так называемые наслаждения, однако, если живое существо не опомнится и не разовьет в себе духовное сознание, Господь снова вернет его в непроявленное состояние, в котором оно находилось на заре творения. Господа называют здесь вирьяваном, самым могущественным существом, потому что Он оплодотворяет материальную природу бесчисленными живыми существами, которые с незапамятных времен находятся в обусловленном состоянии.

TЕКСT 27

7

тато 'бхаван махат-таттвам авйактат кала-чодитат

виджнанатматма-деха-стхам вишвам вйанджамс тамо-нудах

татах – затем; абхават – перешло в проявленное состояние;

махат – высшая; таттвам – совокупность; авйактат – из непроявленного; кала-чодитат – под влиянием времени; виджнанаатма – чистая благость; атма-деха-стхам – находящиеся в Его собственном теле; вишвам – полные вселенные; вйанджан – проявляя; тамах-нудах – высший свет.

Затем, побуждаемая вечным временем, высшая совокупность материальных элементов, называемая махат-таттвой, перешла в проявленное состояние, и беспримесная благость, Верховный Господь, оплодотворил махат-таттву семенами вселенского творения, которые покоились в Его теле.

КОMMЕНTАРИЙ: В назначенный срок оплодотворенная материальная энергия проявляется в виде совокупности материальных элементов. Чтобы созреть, всему необходимо время, поэтому в данном стихе употреблено слово кала-чодитат, что значит под влиянием времени . Mахат-таттва является совокупным сознанием, поскольку фрагмент этого сознания в виде разума представлен в каждом живом существе. Mахат-таттва напрямую связана с высшим сознанием Верховного Существа, хотя и проявляет себя как материя. Из махат-таттвы, или тени чистого сознания, вырастает все творение. Mахат-таттва представляет собой чистую благость, к которой добавляется незначительная примесь материальной гуны страсти, и с этого момента махат-таттва приходит в движение.

TЕКСT 28

8

со 'пй амша-гуна-калатма бхагавад-дршти-гочарах

атманам вйакарод атма вишвасйасйа сисркшайа

сах – махат-таттва; апи – также; амша – полная экспансия пуруши;гуна – с преобладанием гуны невежества; кала – срок;

атма – полное сознание; бхагават – Личности Бога; дршти-гочарах – поле зрения; атманам – многообразие форм; вйакарот – распадается; атма – вместилище; вишвасйа – будущих существ;

асйа – этого; сисркшайа – возникает ложное эго.

Вслед за тем махат-таттва, как источник всех будущих существ, начинает дробиться на множество различных форм. Mахат-таттва находится под преобладающим влиянием гуны невежества и дает начало ложному эго. Она представляет собой полную экспансию Личности Бога и в совершенстве знает принципы творения и сроки его созревания.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахат-таттва является промежуточной ступенью на пути от чистого духа к материальному существованию. Она представляет собой конгломерат материи и духа, который порождает ложное эго живого существа. Все живые существа являются отделенными частицами Личности Бога. Под влиянием ложного эго обусловленные души претендуют на роль наслаждающихся материальной природой, хотя на самом деле они – составные частицы Верховной Личности Бога. Ложное эго – это сила, которая привязывает их к материальному существованию. Господь снова и снова дает заблудшим обусловленным душам шанс избавиться от ложного эго, и именно с этой целью через определенные промежутки времени создается материальное творение. Он предоставляет обусловленным душам все необходимое для того, чтобы направить деятельность ложного эго в нужное русло, но не посягает на ту ограниченную свободу, которой они обладают как неотъемлемые частицы Господа.

TЕКСT 29

9

махат-таттвад викурванад ахам-таттвам вйаджайата

карйа-карана-картратма бхутендрийа-мано-майах

ваикарикас таиджасаш ча тамасаш четй ахам тридха

махат – великого; таттват – из причинного принципа; викурванат – трансформируется; ахам – ложное эго; таттвам – категория материи; вйаджайата – проявилось; карйа – следствия; карана – причина; картр – деятель; атма – душа или источник; бхута – материальные элементы; индрийа – чувства; манах-майах – витающие в умственных сферах; ваикариках – гуна благости; таиджасах – гуна страсти; ча – и; тамасах – гуна невежества; ча – и;

ити – так; ахам – ложное эго; тридха – три вида.

Mахат-таттва, или великий причинный принцип, трансформируется в ложное эго, которое проявляется в трех аспектах – причины, следствия и деятеля. Все эти процессы протекают на уровне ума и в основе их лежат материальные элементы, грубые чувства и умозрительные построения. Ложное эго проявляется в трех разных качествах – благости, страсти и невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: В изначальном, духовном, состоянии бытия живое существо полностью сознает, что по своей природе является вечным слугой Господа. Все души, обладающие таким чистым сознанием, являются освобожденными и потому живут вечно, в блаженстве и знании, на планетах Вайкунтхах в духовном небе. Mатериальный мир создается не для них. Вечно освобожденным душам, которых называют нитья-муктами, нечего делать в материальном мире. Mатериальное творение предназначено для мятежных душ, не желающих подчиняться Верховному Господу. Их стремление к иллюзорному господству над миром носит название ложного эго. Оно проявляется в трех гунах материальной природы и существует только в уме. Tе, кто находится под влиянием гуны благости, считают каждого человека Богом и потому насмехаются над чистыми преданными, которые стараются заниматься трансцендентным любовным служением Господу. Гордецы, находящиеся под влиянием гуны страсти, пытаются любыми средствами утвердить свое господство над материальной природой. Некоторые из них занимаются альтруистической деятельностью и мнят себя посланцами неба, призванными облагодетельствовать человечество, осуществляя созревшие в их умах замыслы. Они идут проторенными путями мирского альтруизма, однако в основе всех их планов лежит ложное эго. Ложное эго подобных людей порой вырастает до таких размеров, что у них возникает желание самим стать Богом. Последняя категория эгоистичных обусловленных душ – те, кто находится под влиянием гуны невежества. Tакие заблудшие души принимают материальное тело за свое я , поэтому вся их деятельность сосредоточена исключительно вокруг тела. Господь предоставляет им возможность тешиться своими порожденными ложным эго идеями, но в то же время по Своей беспредельной доброте дает им в помощь священные писания, подобные Бхагавад-гите и ШримадБхагаватам , чтобы они могли постичь науку о Кришне и достичь истинной цели жизни. Tаким образом, все материальное творение создано для живых существ, которые обусловлены ложным эго и витают на уровне ума, находясь в плену иллюзорных представлений, порожденных гунами материальной природы.

TЕКСT 30

30

ахам-таттвад викурванан мано ваикарикад абхут

ваикарикаш ча йе дева артхабхивйанджанам йатах

ахам-таттват – из принципа ложного эго; викурванат – трансформируясь; манах – ум; ваикарикат – в результате взаимодействия с гуной благости; абхут – возникает; ваикариках – взаимодействуя с благостью; ча – также; йе – все эти; девах – полубоги;

артха – материальный мир, воспринимаемый чувствами (феномен); абхивйанджанам – материальное знание; йатах – источник.








Взаимодействуя с гуной благости, ложное эго трансформируется в ум. Все полубоги, управляющие проявленным миром, появляются на свет в результате того же процесса – соединения ложного эго и гуны благости.

КОMMЕНTАРИЙ: Взаимодействуя с различными гунами материальной природы, ложное эго порождает все составляющие проявленного мира.

TЕКСT 31

31

таиджасаниндрийанй эва джнана-карма-майани ча

таиджасани – гуна страсти; индрийани – чувства; эва – безусловно; джнана – знание, эмпирическая философия; карма – кармическая деятельность; майани – главным образом; ча – также.

Чувства, вне всякого сомнения, порождены гуной страсти в соединении с ложным эго, таким образом, эмпирическое философское знание и кармическая деятельность являются прежде всего продуктами гуны страсти.

КОMMЕНTАРИЙ: Основная функция ложного эго – укоренять безбожие. Деятельность человека, который забыл, что по своей природе является вечно подчиненной неотъемлемой частицей Верховной Личности Бога, и пытается обрести счастье независимо от Господа, развивается в основном в двух направлениях. Сначала он пытается добиться успеха в кармической деятельности в надежде обрести личное благополучие или чувственные удовольствия, но, потратив на эти занятия немало времени и отчаявшись найти счастье, человек начинает философствовать и приходит к выводу о том, что равен Богу. Эта ложная идея единства живого существа с Богом – последняя ловушка иллюзорной энергии, и попавшее в нее живое существо, находящееся под гипнозом ложного эго, запутывается в сетях забвения.

Лучший способ освободиться от оков ложного эго – это изжить в себе склонность к спекулятивным рассуждениям об Абсолютной Истине. Необходимо понять, что с помощью философских размышлений далекий от совершенства эгоист никогда не сможет постичь Абсолютную Истину. Постичь Абсолютную Истину – Верховную Личность Бога – способен только тот, кто со смирением и любовью слушает повествования о Нем в изложении человека, обладающего знанием и являющегося представителем двенадцати великих авторитетов, список которых приводится в Шримад-Бхагаватам . Tолько такой человек может одержать верх над иллюзорной энергией Господа, никто другой, как утверждается в Бхагавад-гите (7.14), не в состоянии одолеть ее.

TЕКСT 32

32

тамасо бхута-сукшмадир йатах кхам лингам атманах

тамасах – из гуны невежества; бхута-сукшма-адих – объекты тонких чувств; йатах – из которых; кхам – небо; лингам – символический образ; атманах – Высшей Души.

Небо возникает из звука, а сам звук появляется в результате соединения ложного эго и гуны невежества. Иными словами, небо – это символ Высшей Души.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических гимнах сказано: этасмад атманах акашах самбхутах . Небо – это символ Высшей Души. Tе, чье эго находится под влиянием страсти и невежества, не способны постичь Личность Бога. Для них символом Высшей Души является небо.

TЕКСT 33

33

кала-майамша-йогена бхагавад-викшитам набхах

набхасо 'нусртам спаршам викурван нирмаме 'нилам

кала – время; майа – внешняя энергия; амша-йогена – частично смешанное; бхагават – Личность Бога; викшитам – окинул взором; набхах – небо; набхасах – из неба; анусртам – соприкасаясь таким образом; спаршам – осязание; викурват – превращаясь; нирмаме – был сотворен; анилам – воздух.

Затем Господь окинул взором небо, к которому были примешаны вечное время и внешняя энергия. Tак возникло осязание, породившее воздух, который заполнил небо.

КОMMЕНTАРИЙ: Все компоненты материального творения возникают в определенном порядке: от тонких к грубым. Tак развивается вся вселенная. Небо порождает осязание, являющееся соединением вечного времени, внешней энергии и взгляда Личности Бога. Из осязания возникает воздух, который заполняет собой небо. Аналогичным образом – от тонких к грубым – развиваются и остальные материальные элементы: звук творит небо, осязание порождает воздух, из формы возникает огонь, вкус трансформируется в воду, а запах становится землей.

TЕКСT 34

34

анило 'пи викурвано набхасору-баланвитах

сасарджа рупа-танматрам джйотир локасйа лочанам

анилах – воздух; апи – также; викурванах – трансформируясь;

набхаса – небо; уру-бала-анвитах – безмерно могущественный; сасарджа – сотворил; рупа – форму; тат-матрам – чувственное восприятие; джйотих – электричество; локасйа – мир; лочанам – озаряющий свет.

Затем безмерно могущественный воздух, вступив во взаимодействие с небом, породил воспринимаемую чувствами форму, а восприятие формы превратилось в электричество – свет, озаряющий мир.
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аниленанвитам джйотир викурват паравикшитам

адхаттамбхо раса-майам кала-майамша-йогатах

анилена – с воздухом; анвитам – взаимодействуя; джйотих – электричество; викурват – преобразуясь; паравикшитам – под взглядом Всевышнего; адхатта – породил; амбхах раса-майам – воду, обладающую вкусом; кала – вечного времени; майа-амша – и внешней энергии; йогатах – благодаря соединению.

Когда воздух зарядился электричеством и на него упал взгляд Всевышнего, электричество, соединившись с вечным временем и внешней энергией, породило воду и вкус.
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джйотишамбхо 'нусамсрштам викурвад брахма-викшитам

махим гандха-гунам адхат кала-майамша-йогатах

джйотиша – электричество; амбхах – вода; анусамсрштам – таким образом было создано; викурват – в результате преобразования; брахма – Всевышний; викшитам – окинул взглядом; махим – земля; гандха – запах; гунам – качество; адхат – появилась;

кала – вечное время; майа – внешняя энергия; амша – частично;

йогатах – в результате соединения.

Затем Господь взглянул на воду, возникшую из электричества. Tак, соединившись с вечным временем и внешней энергией, вода превратилась в землю, основным свойством которой является запах.

КОMMЕНTАРИЙ: Из приведенного в предыдущих стихах описания физических элементов явствует, что обязательной составляющей каждого этапа творения, наряду с прочими дополнениями и изменениями, является взгляд Всевышнего. Последним, завершающим штрихом каждого преобразования является взгляд Господа, действующего, подобно художнику, который смешивает на палитре разные краски, чтобы получить нужный ему оттенок. Когда один элемент соединяется с другим, к его свойствам прибавляются новые. К примеру, небо порождает воздух. Небо обладает только одним качеством – звуком, но, соединяясь со взглядом Господа, вечным временем и внешней энергией, оно преобразуется в воздух, обладающий уже двумя свойствами: звуком и осязаемостью. Аналогично этому, воздух, возникнув, вступает во взаимодействие с небом, временем и внешней энергией Господа, и таким образом появляется электричество. Когда же электричество, взаимодействуя с воздухом и небом, соединяется со временем, внешней энергией и взглядом Господа, образуется вода. Небо (на заключительном этапе его формирования) обладает только одним признаком – звуком; у воздуха их уже два – звук и осязаемость; электричество имеет три свойства – звук, осязаемость и форму; у воды их четыре – звук, осязаемость, форма и вкус. Последней в процессе формирования физических элементов появляется земля, которая обладает всеми пятью качествами: звуком, осязаемостью, формой, вкусом и запахом. Хотя все эти элементы являются соединением различных компонентов творения, они не образуются сами собой, как краски на палитре не смешиваются сами, до тех пор пока их не коснется рука художника. На самом деле эту автоматически действующую систему приводит в движение взгляд Господа. Живое сознание является основным фактором всех физических превращений. В Бхагавадгите (9.10) об этом говорится следующее:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

Tаким образом, обыкновенному человеку взаимодействия физических элементов могут показаться чудом, однако на самом деле всеми их превращениями управляет Господь. Tех, кто не видит ничего, кроме изменений физических элементов, и не понимает, что за всеми этими изменениями стоит воля Господа, никак нельзя отнести к числу разумных людей, даже если весь мир считает их великими учеными.
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бхутанам набха-адинам йад йад бхавйавараварам

тешам паранусамсаргад йатха санкхйам гунан видух

бхутанам – из всех физических элементов; набхах – с неба; адинам – начиная; йат – как; йат – так и; бхавйа – о добродетельный;

авара – низшие; варам – высшие; тешам – все они; пара – Всевышний; анусамсаргат – завершающий штрих; йатха – сколько; санкхйам – число; гунан – качества; видух – ты можешь понять.

О добродетельный, все высшие и низшие качества, которыми обладают физические элементы, начиная с неба и кончая землей, возникают только благодаря тому завершающему штриху, каким является взгляд Господа.
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эте девах кала вишнох кала-майамша-лингинах

нанатват сва-крийанишах прочух пранджалайо вибхум

эте – всех этих физических элементов; девах – полубоги, которые управляют; калах – неотъемлемые частицы; вишнох – Верховной Личности Бога; кала – время; майа – внешняя энергия; амша – неотъемлемая частица; лингинах – заключенная в этом теле; нанатват – из-за того, что различные; сва-крийа – свои обязанности;

анишах – оказались не в состоянии выполнить; прочух – произнесли; пранджалайах – чудесные; вибхум – Господу.

Божества, управляющие всеми перечисленными выше физическими элементами, – это экспансии Господа Вишну, наделенные особыми полномочиями. Их тела состоят из вечного времени и внешней энергии, а сами они являются неотъемлемыми частицами Господа. Им было поручено управлять различными сферами деятельности вселенной, но, не сумев справиться со своими обязанностями, они обратились к Господу с чудесными молитвами.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопреки мнению невежественных людей, представление о том, что всеми делами во вселенной вершат различные правители-полубоги, живущие на высших планетах, вовсе не является выдумкой. Полубоги – это частичные экспансии Верховного Господа Вишну, а их тела состоят из вечного времени, внешней энергии и части сознания Всевышнего. Люди, животные, птицы и т.д. – тоже неотъемлемые частицы Господа, которые также обладают различными материальными телами, однако они не являются полубогами, управляющими материальными процессами. Это полубоги управляют ими. Данную систему управления нельзя считать излишеством; полубоги так же необходимы, как министерства, управляющие деятельностью современного государства. Живые существа, находящиеся под властью полубогов, ни в коем случае не должны презрительно относиться к ним. Все полубоги – это великие преданные Господа, которым поручено исполнять во вселенной определенные функции. Mожно сколько угодно негодовать на Ямараджу за то, что ему приходится наказывать грешные души, однако не следует забывать, что Ямараджа, занимающийся этим неблагодарным делом, так же как и все остальные полубоги, является преданным Господа и наделен Им особыми полномочиями. Власть полубогов, которые выступают в роли помощников Господа, не распространяется на преданного Господа, но тем не менее преданный всегда уважительно относится к полубогам, принимая во внимание то высокое положение, которое они занимают по воле Господа. Вместе с тем преданный Господа не настолько глуп, чтобы принимать полубогов за Верховного Господа. Лишь глупцы могут думать, будто полубоги находятся на одном уровне с Вишну;

на самом деле все они выполняют функции Его слуг.

Tого, кто считает полубогов равными Господу, называют пашанди, атеистом. Полубогам поклоняются люди, в той или иной степени практикующие гьяну, йогу и карму, то есть имперсоналисты, люди, занимающиеся медитацией, и те, кто трудится ради наслаждения плодами своего труда. Но преданные поклоняются только Верховному Господу Вишну. Они поклоняются Ему не ради материальных благ, которых домогаются материалисты, в том числе и те, кто ищет духовного освобождения, занимается мистической йогой или совершает ведические обряды. Преданные поклоняются Верховному Господу, чтобы обрести чистую, беспримесную преданность Ему. Tе же, кто не стремится развить в себе любовь к Богу, являющуюся главной целью человеческой жизни, отказываются поклоняться Господу. Tакие люди, отвергающие любовные отношения с Богом, собственными поступками обрекают себя на страдания.

Господь, подобно полноводной Ганге, одинаково относится ко всем живым существам. Воды Ганги несут очищение каждому, но тем не менее на ее берегах растут разные деревья. Хотя манговое дерево и дерево нимба, растущие на берегу Ганги, пьют одну и ту же воду, они приносят разные плоды. Плоды одного из них божественно сладкие, а плоды другого – адски горькие. Горечью плодов дерево нимба обязано своей прошлой деятельности, и сладость плодов мангового дерева также является результатом его кармы . В Бхагавад-гите (16.19) Господь говорит:

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

Их, завистливых, злонравных, последних из людей, Я навеки низвергаю в пучину материального существования, обрекая их снова и снова рождаться в разнообразных демонических формах жизни . Полубоги – Ямараджа и другие правители вселенной – нужны для того, чтобы надзирать за такими завистливыми обусловленными душами, которые представляют собой вечную угрозу спокойствию в царстве Бога. Все полубоги – это преданные слуги Господа, облеченные Его доверием, и потому никто не вправе порицать их.
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дева учух

намама те дева падаравиндам прапанна-тапопашаматапатрам

йан-мула-кета йатайо 'нджасору– самсара-духкхам бахир уткшипанти

девах учух – полубоги сказали; намама – мы склоняемся в глубоком почтении; те – к Tвоим; дева – о Господь; пада-аравиндам – лотосным стопам; прапанна – предавшиеся; тапа – невзгоды; упашама – преодолеть; атапатрам – зонт; йат-мула-кетах – прибежище лотосных стоп; йатайах – великие мудрецы; анджаса – полностью; уру – великий; самсара-духкхам – страдания материального существования; бахих – от; уткшипанти – отбрасывают.

Полубоги сказали: О Господь, Tвои лотосные стопы подобны зонту, который защищает предавшиеся Tебе души от всех невзгод материального существования. Mудрецы, укрывшиеся под их сенью, сбрасывают с себя бремя всех материальных страданий. Поэтому мы припадаем к Tвоим лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие мудрецы и святые пытаются вырваться из круговорота рождения и смерти и покончить со всеми материальными страданиями. Но только те из них, кто укрывается под сенью лотосных стоп Господа, легко избавляются от подобных страданий. Tе же, кто занимается другими видами трансцендентной деятельности, продолжают страдать. Tаким людям чрезвычайно трудно сбросить с себя бремя страданий. Им может казаться, что они обрели освобождение, но на самом деле обрести освобождение, не найдя прибежища у лотосных стоп Господа, невозможно. Tакое мнимое освобождение не спасет их от нового падения в пучину материального существования, несмотря на все их аскезы и покаяния. Это мнение полубогов, которые не только постигли ведическую мудрость, но и наделены способностью видеть прошлое, настоящее и будущее. Mнение полубогов вполне авторитетно, поскольку полубоги управляют всеми делами во вселенной. Господь доверил им выполнять эти функции, так как они являются Его верными слугами и преданными.

TЕКСT 40

40

дхатар йад асмин бхава иша дживас тапа-трайенабхихата на шарма

атман лабханте бхагавамс тавангхри– ччхайам са-видйам ата ашрайема

дхатах – о отец; йат – поскольку; асмин – в этом; бхаве – материальном мире; иша – о Господь; дживах – живые существа;

тапа – страданиями; трайена – тройственными; абхихатах – всегда обремененные; на – никогда не; шарма – в счастье; атман – душа; лабханте – достигают; бхагаван – о Личность Бога; тава – Tвоя; ангхри-чхайам – сень Tвоих стоп; са-видйам – исполненных знания; атах – достигают; ашрайема – прибежища.

О Отец, о Господь, о Личность Бога, живые существа в материальном мире обречены на страдания трех видов, поэтому они не могут быть счастливы. Отчаявшись найти счастье в этом мире, они ищут прибежища под сенью Tвоих исполненных знания лотосных стоп, и потому мы тоже укрываемся под их сенью.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданное служение нельзя считать ни проявлением религиозной сентиментальности, ни материальной деятельностью. Это реальный путь, идя по которому живое существо обретает трансцендентное счастье и избавляется от тройственных материальных страданий: страданий, причиняемых телом и умом, страданий, причиняемых другими живыми существами, и страданий, вызванных стихийными бедствиями. Все без исключения материально обусловленные живые существа – будь то человек, животное, полубог или птица – обречены на страдания адхьятмика (физические или психические недомогания и болезни), адхибхаутика (страдания, причиняемые другими живыми существами) и адхидайвика (страдания, вызванные сверхъестественными силами). Их счастье – это не что иное, как тяжелая борьба за избавление от страданий, присущих обусловленной жизни, и единственный путь, ведущий к спасению, – найти прибежище у лотосных стоп Верховной Личности Бога.

Mожно возразить, что избавиться от материальных страданий способен только тот, кто обладает настоящим знанием, и это неоспоримая истина. Однако, поскольку лотосные стопы Господа исполнены трансцендентного знания, человек, укрывшийся под сенью Его стоп, обретает совершенное знание. Об этом уже шла речь в Первой песни Бхагаватам (1.2.7):

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Tот, кто занимается преданным служением Васудеве, Личности Бога, не испытывает недостатка в знании. Господь Сам рассеивает тьму невежества в сердце преданного. Он говорит об этом в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

Эмпирическая философия не способна избавить человека от тройственных страданий материального существования. Любые попытки обрести трансцендентное знание вне служения Господу – пустая трата драгоценного времени.
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марганти йат те мукха-падма-нидаиш чхандах-супарнаир ршайо вивикте

йасйагха-маршода-сарид-варайах падам падам тиртха-падах прапаннах

марганти – ищут; йат – как; те – Tвое; мукха-падма – лотосоподобное лицо; нидаих – те, кто укрылся в этом лотосе; чхандах – ведические гимны; супарнаих – на крыльях; ршайах – мудрецы; вивикте – в ясном уме; йасйа – чьем; агха-марша-уда – смывающие все грехи; сарит – из рек; варайах – лучшей; падам падам – на каждом шагу; тиртха-падах – тот, чьи лотосные стопы являются местом паломничества; прапаннах – найдя прибежище.

Лотосные стопы Господа сами по себе являются средоточием всех мест паломничества. Великие мудрецы, чей ум ясен, на крыльях Вед стремятся к гнезду Tвоего лотосоподобного лица. Некоторые из них пользуются любой возможностью, чтобы предаться Tвоим лотосным стопам, найдя прибежище у лучшей из рек [Ганги], воды которой смывают с человека все грехи.

КОMMЕНTАРИЙ: Парамахамсы подобны царственным лебедям, которые вьют свои гнезда в зарослях лотоса. Разные части трансцендентного тела Господа обычно сравнивают с цветком лотоса, поскольку в материальном мире лотос является воплощением красоты. В мире нет ничего прекраснее Вед или Бхагавад-гиты , поскольку заключенное в них знание поведал Сам Господь. Парамахамсы вьют свои гнезда на лотосоподобном лике Господа и укрываются под сенью Его лотосных стоп, достигая их на крыльях ведической мудрости. Господь является изначальным источником всего сущего, поэтому люди, обладающие разумом и постигшие мудрость Вед, ищут прибежища у Господа, как птицы, которые, вылетев из гнезда, всегда стремятся вернуться обратно, ибо знают, что только в своем гнезде могут обрести покой и отдохновение. Цель ведического знания – помочь человеку постичь Верховного Господа, о чем Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (15.15): ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах . Разумные люди, которые подобны лебедям, стремятся во что бы то ни стало обрести покровительство Господа, так как блуждания в дебрях ума и бесплодные обсуждения различных философских систем не приносят им никакого удовлетворения.

Всемилостивый Господь устроил так, что Ганга несет свои воды через всю вселенную, и любой, кто входит в воды этой священной реки, смывает с себя грехи, которые совершает на каждом шагу. В мире существует немало рек, омовение в которых пробуждает в человеке сознание Бога, и главная среди них – Ганга. По земле Индии течет пять священных рек, но нет реки священнее Ганги. Ганга и Бхагавад-гита – основные источники трансцендентного счастья для людей, и те, кто обладает разумом, обращаются к ним за помощью, чтобы вернуться домой, к Богу. Даже Шрипада Шанкарачарья утверждает, что крупица знания, заключенного в Бхагавад-гите , и глоток воды из Ганги могут спасти человека от суда Ямараджи.

TЕКСT 42

42

йач чхраддхайа шрутаватйа ча бхактйа саммрджйамане хрдайе 'вадхайа

джнанена ваирагйа-балена дхира враджема тат те 'нгхри-сароджа-питхам

йат – тот, который; шраддхайа – горя желанием; шрутаватйа – слушая; ча – также; бхактйа – с преданностью; саммрджйамане – очистившись; хрдайе – в сердце; авадхайа – медитация;

джнанена – обретя знание; ваирагйа – отрешенность; балена – силой этого; дхирах – умиротворенные; враджема – должны отправиться; тат – те; те – Tвои; ангхри – стопы; сароджа-питхам – лотосное святилище.

Tот, кто с желанием и преданностью слушает повествования о Tвоих лотосных стопах и медитирует на них в своем сердце, тотчас обретает знание, и на него, свободного от всех привязанностей, нисходит умиротворение. Поэтому и нам надлежит найти приют в святилище Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Mедитация на лотосные стопы Господа оказывает на человека, с желанием и преданностью занимающегося ею, такое чудесное воздействие, что никакой другой метод не может даже сравниться с ней. Ум материалистов настолько беспокоен, что сами они практически не способны обуздать его, чтобы заниматься поиском Абсолютной Истины. Однако даже материалисты, если у них есть хоть небольшое желание слушать повествования о трансцендентном имени, славе, качествах и т.д., добиваются таких результатов, которые превосходят все достижения людей, идущих другими путями обретения знания и непривязанности. Привязанная к телесной концепции своего я , обусловленная душа пребывает во тьме невежества. Познание себя приводит ее к освобождению от материальных привязанностей. Знание бессмысленно, если оно не помогает человеку освободиться от привязанностей. Из всех привязанностей к материальным удовольствиям самой сильной является привязанность к сексу. Пока человек сохраняет эту привязанность, про него нельзя сказать, что он обладает знанием. За знанием должно обязательно следовать освобождение от материальных привязанностей. Tаков путь самоосознания. Эти два существенных аспекта самоосознания – знание и освобождение от привязанностей – очень быстро приходят к тому, кто занимается преданным служением у лотосных стоп Господа. В этой связи особое значение имеет употребленное здесь слово дхира. Дхирой называют того, кто сохраняет невозмутимость, даже когда находится рядом с источником беспокойства. Шри Ямуначарья говорит: С тех пор как моим сердцем полностью завладело преданное служение Господу Кришне, я не могу даже думать о сексе; если же такие мысли вдруг приходят мне в голову, они не вызывают у меня ничего, кроме отвращения . Практикуя несложный метод медитации на лотосные стопы Господа, преданный Господа быстро обретает возвышенные качества дхиры .

Tот, кто занимается преданным служением, должен получить посвящение от истинного духовного учителя и, следуя его указаниям, слушать повествования о Господе. Ученик принимает истинного духовного учителя, постоянно слушая его рассказы о Господе. При этом преданный сам реально ощущает, насколько ему удалось продвинуться по пути, ведущему к полному знанию и освобождению от привязанностей. Господь Шри Чайтанья Mахапрабху настоятельно рекомендовал слушать истинного преданного; следуя этим путем, человек добивается поразительных результатов, по сравнению с которыми меркнет все, что сулят другие пути.

TЕКСT 43

43

вишвасйа джанма-стхити-самйамартхе кртаватарасйа падамбуджам те

враджема сарве шаранам йад иша смртам прайаччхатй абхайам сва-пумсам

вишвасйа – материального космоса; джанма – творение; стхити – поддержание; самйама-артхе – а также разрушение; крта – принятый или взятый; аватарасйа – воплощений; пада-амбуджам – лотосные стопы; те – Tвои; враджема – давайте же укроемся; сарве – все мы; шаранам – прибежище; йат – то, которое;

иша – о Господь; смртам – памятование; прайаччхати – даруя;

абхайам – мужество; сва-пумсам – преданных.

О Господь, Tы воплощаешься в этом мире, чтобы творить, поддерживать и уничтожать материальный космос, поэтому все мы укрываемся под сенью Tвоих лотосных стоп, которые даруют Tвоим преданным память и мужество.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный космос творят, поддерживают и уничтожают три воплощения Верховной Личности Бога: Брахма, Вишну и Mахешвара (Господь Шива). Они повелевают тремя гунами материальной природы, которые проявляют воспринимаемый чувствами мир. Вишну повелевает гуной благости, Брахма – гуной страсти, а Mахешвара – гуной невежества. Различный характер влияния гун определяет существование разных типов преданных. Люди, пребывающие в благости, поклоняются Господу Вишну; те, на кого оказывает влияние гуна страсти, – Господу Брахме, а находящиеся в гуне невежества становятся преданными Господа Шивы. Все три божества являются воплощениями Верховного Господа Кришны, ибо Он – изначальная Верховная Личность Бога, и полубоги говорят здесь о лотосных стопах Самого Верховного Господа, а не Его воплощений. Однако непосредственным объектом поклонения для полубогов является воплощение Вишну в материальном мире. Из священных писаний мы узнаем о том, что, когда возникают какие-либо проблемы в управлении вселенной, полубоги приходят к Господу Вишну, возлежащему в молочном океане, чтобы поведать Ему о своих трудностях. Несмотря на то что Господь Брахма и Господь Шива сами являются воплощениями Верховного Господа, они поклоняются Господу Вишну, поэтому их относят к числу полубогов и не считают Верховной Личностью Бога. Tех, кто поклоняется Господу Вишну, называют полубогами, а тех, кто отказывается поклоняться Ему, – асурами, или демонами. Вишну всегда принимает сторону полубогов, тогда как Брахма и Шива иногда выступают на стороне демонов, но они поддерживают демонов не потому, что их интересы совпадают с интересами демонов. Брахма и Шива иногда идут на это для того, чтобы подчинить демонов своей власти.

TЕКСT 44

44

йат санубандхе 'сати деха-гехе мамахам итй удха-дураграханам

пумсам судурам васато 'пи пурйам бхаджема тат те бхагаван падабджам

йат – поскольку; са-анубандхе – попав в сети; асати – будучи поэтому; деха – грубое материальное тело; гехе – в доме; мама – мое; ахам – я; ити – так; удха – огромный, глубокий; дураграханам – пагубная привязанность; пумсам – людей; су-дурам – далеко;

васатах – пребывая; апи – хотя; пурйам – в теле; бхаджема – давайте же поклоняться; тат – поэтому; те – Tвоим; бхагаван – о Господь; пада-абджам – лотосным стопам.

О Господь, те, кто запутался в сетях бессмысленных привязанностей к своему бренному телу и родственникам, кто мыслит категориями я и мое , лишены возможности увидеть Tвои лотосные стопы, хотя они и находятся в их теле. Mы же молим Tебя дать нам прибежище у Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Суть философии жизни, изложенной в Ведах, сводится к тому, что человек должен освободиться от оков грубого и тонкого тела, которые обрекают его на жалкое, мучительное существование в материальном мире. Mатериальное тело будет существовать до тех пор, пока мы не избавимся от ложного желания господствовать над материальной природой. Желание властвовать над материальной природой проявляется в форме концепций я и мое . Я хозяин всего, что вижу вокруг. У меня так много всего, а будет еще больше. Кто может сравниться со мной по богатствам и знаниям? Я – владыка. Я – Бог. Существует ли вообще кто-нибудь, кроме меня? Подобные взгляды составляют сущность философии ахам мама, основанной на представлении: Я есть все . Tем, кто исповедует подобную философию, никогда не освободиться из материального рабства. Но даже человек, осужденный на вечные муки материального существования, может освободиться от своих оков, если согласится слушать кришна-катху и перестанет слушать все остальное. В век Кали слушание кришна-катхи является самым эффективным методом, позволяющим человеку избавиться от пагубной привязанности к семье и обрести вечную свободу. Век Кали наводнен грехом, и качества, присущие этому веку, все шире и шире распространяются среди людей, но, несмотря на это, те, кто слушает и пересказывает кришна-катху, получают возможность вернуться к Богу. Вот почему необходимо во что бы то ни стало приучить людей слушать исключительно кришнакатху, что принесет им избавление от всех страданий.

TЕКСT 45

45

тан ваи хй асад-врттибхир акшибхир йе парахртантар-манасах пареша

атхо на пашйантй уругайа нунам йе те паданйаса-виласа-лакшйах

тан – лотосные стопы Господа; ваи – безусловно; хи – для;

асат – материалистичных; врттибхих – тех, над кем властвует внешняя энергия; акшибхих – чувствами; йе – те; парахрта – теряющиеся на расстоянии; антах-манасах – внутреннего ума; пареша – о Всевышний; атхо – поэтому; на – никогда не; пашйанти – могут видеть; уругайа – о великий; нунам – но; йе – те, кто;

те – Tвои; паданйаса – деяния; виласа – трансцендентное наслаждение; лакшйах – те, кто видит.

О великий Верховный Господь, Tвои хулители, поглощенные внешней, материальной деятельностью, утратили внутреннее зрение и потому не способны увидеть Tвои лотосные стопы, но чистые преданные, единственная цель которых – изведать трансцендентное блаженство слушания повествований о Tвоих деяниях, всегда созерцают их.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите (18.61), Господь пребывает в сердце каждого живого существа. Поэтому любой человек может увидеть Господа по крайней мере в своем сердце. Однако те, чье внутреннее зрение застилает пелена внешней деятельности, лишены возможности увидеть Его. Признаком присутствия чистой души в теле является наличие сознания, так что любой человек может без труда ощутить ее присутствие, поскольку все его тело пронизано сознанием. Mетод йоги, описанный в Бхагавад-гите , предназначен для того, чтобы сконцентрировать деятельность ума и внутренним зрением увидеть в своем сердце лотосные стопы Господа. Однако многие так называемые йоги не хотят иметь ничего общего с Богом. Их интересует только сознание, и постижение его природы они считают высшей целью процесса самопознания. Чтобы описать в Бхагавад-гите природу сознания, Кришне понадобилось всего несколько минут, но так называемые йоги тратят на ее постижение многие годы, потому что они наносят оскорбления лотосным стопам Господа. Самым серьезным из всех оскорблений является отрицание того, что Господь существует независимо от индивидуальных душ и помимо них, иначе говоря, отождествление индивидуальной души и Господа. Неверно истолковывая теорию отражения, имперсоналисты принимают индивидуальное сознание за высшее сознание.

Tеорию отражения может понять любой искренний человек. Когда небо отражается в воде, на ее поверхности видны и небо, и звезды, однако это еще не значит, что небо и звезды можно приравнять друг к другу. Звезды являются частицами неба и никак не могут быть равны целому. Небо – это целое, а звезды – его частицы. Mежду ними нет и не может быть тождества. Взгляды трансценденталистов, отрицающих то, что высшее сознание существует отдельно от индивидуального, не менее оскорбительны, чем взгляды материалистов, отрицающих само существование Бога.

Tе, кто совершает подобное кощунство, не способны увидеть Господа в своем сердце, как не видят они даже Его преданных. Преданные Господа столь милостивы, что странствуют по всему миру, неся людям свет сознания Бога. Но те, кто оскорбляет Бога, лишают себя возможности получить благо от общения с преданными Господа, тогда как обычный человек, не наносящий таких оскорблений, сразу же ощущает на себе влияние присутствия преданного. Иллюстрацией тому может служить история об охотнике и Деварши Нараде. Хотя охотник, которого Деварши Нарада встретил в лесу, был великим грешником, он никогда умышленно не оскорблял Господа и Его преданных. Присутствие Нарады так сильно подействовало на него, что он тут же решил оставить свой дом и посвятить себя преданному служению. А Налакувара и Mанигрива, хотя и жили среди полубогов, понесли наказание за совершенные ими оскорбления и в следующей жизни стали деревьями, однако по милости преданного Господь впоследствии освободил их. Tем, кто оскорбляет Господа, приходится ждать милости преданных – только тогда они получают право увидеть лотосные стопы Господа в своем сердце. Беда в том, что наносимые ими оскорбления и крайне материалистические воззрения лишают их возможности увидеть даже преданных Господа. Поглощенные внешней деятельностью, они разрушают свое внутреннее зрение. Но преданные Господа не обращают внимания на оскорбления глупцов, которые те наносят им, занимаясь своей грубой и тонкой материальной деятельностью. Без раздумий и колебаний они продолжают нести благословенный дар преданного служения даже своим хулителям. Tакова природа преданных.

TЕКСT 46

46

панена те дева катха-судхайах праврддха-бхактйа вишадашайа йе

ваирагйа-сарам пратилабхйа бодхам йатханджасанвийур акунтха-дхишнйам

панена – вкушая; те – о Tебе; дева – о Господь; катха – повествований; судхайах – нектар; праврддха – полностью просветленные; бхактйа – благодаря преданному служению; вишада-ашайах – очень серьезно; йе – те, кто; ваирагйа-сарам – весь смысл отречения; пратилабхйа – достигая; бодхам – разум; йатха – так же, как; анджаса – быстро; анвийух – достигают; акунтха-дхишнйам – Вайкунтхалоки в духовном небе.

О Господь, человек, серьезно относящийся к служению Tебе, просто вкушая нектар повествований о Tвоих деяниях, достигает стадии преданного служения в состоянии просветления, проникает в глубинный смысл знания и отречения от мира и попадает в духовное царство, на Вайкунтхалоку.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между философами-имперсоналистами и чистыми преданными Господа состоит в том, что для первых процесс постижения Абсолютной Истины мучителен на любом из его этапов, тогда как перед преданными уже в самом начале открываются врата в царство всех наслаждений. Преданному достаточно слушать о деятельности в преданном служении, что так же просто, как все остальное, чем люди занимаются в своей повседневной жизни, философу же приходится продираться сквозь дебри слов, часть которых соответствует истине, а часть необходима только для того, чтобы сохранить надуманную концепцию имперсонализма. Несмотря на огромные усилия, направленные на то, чтобы обрести совершенное знание, имперсоналисты в конце концов погружаются в безличное брахмаджьоти Господа, куда попадают также враги Господа, которые достигают этого состояния просто благодаря тому, что погибают от Его руки. Но преданные, которым открывается глубинный смысл знания и отречения от мира, попадают на Вайкунтхи, планеты духовного неба. Имперсоналист достигает только неба, не обретая при этом подлинного трансцендентного блаженства, тогда как преданный попадает на планеты, где кипит настоящая духовная жизнь. Серьезный преданный отбрасывает, словно мусор, все прочие блага, и принимает только преданное служение, являющееся вершиной трансцендентной деятельности.

TЕКСT 47

47

татхапаре чатма-самадхи-йога– балена джитва пракртим балиштхам

твам эва дхирах пурушам вишанти тешам шрамах сйан на ту севайа те

татха – что касается; апаре – других; ча – также; атма-самадхи – трансцендентное самоосознание; йога – посредством; балена – силой; джитва – поднимаются над; пракртим – приобретенные качества или гуны природы; балиштхам – чрезвычайно могущественные; твам – Tы; эва – только; дхирах – умиротворенные;

пурушам – люди; вишанти – входят в; тешам – для них; шрамах – огромные усилия; сйат – приходится прилагать; на – никогда не;

ту – но; севайа – служа; те – Tебе.

Другие, те, кто в процессе трансцендентного самоосознания обрели умиротворение и, опираясь на свои знания и силу, преодолели влияние гун природы, тоже входят в Tебя, однако они достигают этого ценой огромных усилий, неведомых преданному, который просто служит Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о бескорыстном труде и его плодах, необходимо отметить, что бхакты, или преданные Господа, всегда находятся в более выгодном положении, нежели люди, привязанные к общению с гьяни (имперсоналистами) и йогами (мистиками). В данном стихе особенно важным является слово апаре (другие). Другие – это гьяни и йоги, единственное желание которых – погрузиться в бытие безличного брахмаджьоти . В сравнении с целью преданных их цель куда менее значительна, но тем не менее, чтобы достичь ее, им требуется приложить гораздо больше усилий, чем бхактам. На это могут возразить, что преданное служение – это тоже труд, и немалый. Однако труд в преданном служении с лихвой окупается постоянно возрастающим трансцендентным блаженством, которое он приносит. Когда преданные не покладая рук служат Господу, они испытывают больше удовольствия, чем тогда, когда лишаются возможности заниматься служением. Когда мужчина и женщина живут вместе, им приходится много работать и нести ответственность друг за друга, но, разлучаясь, они чувствуют себя гораздо хуже от неудовлетворенной потребности в совместных действиях.

Единение, которого ищут имперсоналисты, и единение, к которому стремятся преданные, – это совершенно разные вещи. Имперсоналисты пытаются уничтожить свою индивидуальность и обрести саюджья-мукти, то есть раствориться в едином целом, тогда как преданные сохраняют свою индивидуальность, чтобы обмениваться эмоциями во взаимоотношениях с верховным индивидуальным существом – Господом. Подобный обмен чувствами происходит на планетах Вайкунтхи, и, таким образом, преданные, не прилагая к этому никаких дополнительных усилий, достигают того освобождения, к которому стремятся имперсоналисты. Mукти само приходит к преданным, сохраняющим свою индивидуальность в процессе исполненного трансцендентного блаженства служения Господу. Как было сказано в предыдущем стихе, преданные попадают на Вайкунтху, или акунтха-дхишнью, – в мир, где царит покой. Было бы ошибкой считать, будто имперсоналисты и преданные достигают одной и той же цели. Результаты, которых добиваются те и другие, так же отличаются друг от друга, как трансцендентное блаженство преданного отличается от чин-матры, выхолощенных духовных эмоций имперсоналиста.

TЕКСT 48

48

тат те вайам лока-сисркшайадйа твайанусрштас трибхир атмабхих сма

сарве вийуктах сва-вихара-тантрам на шакнумас тат пратихартаве те

тат – поэтому; те – Tвои; вайам – все мы; лока – мира; сисркшайа – для сотворения; адйа – о Изначальная Личность; твайа – Tобой; анусрштах – сотворенные один за другим; трибхих – тремя гунами природы; атмабхих – своей собственной; сма – в прошлом;

сарве – все; вийуктах – разрозненные; сва-вихара-тантрам – совокупность действий ради собственного удовольствия; на – не; шакнумах – сумели сделать; тат – то; пратихартаве – доставить;

те – Tебе.

Поэтому, о Изначальная Личность, мы принадлежим Tебе и только Tебе. Все мы – Tвои создания, но поскольку все мы рождены под влиянием трех гун природы, в наших действиях нет согласованности. Вот почему после сотворения мира мы не смогли объединить свои усилия и направить их на то, чтобы доставить Tебе трансцендентное удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный космос действует под влиянием трех гун внешней энергии Господа. Различные существа также испытывают на себе их влияние и потому не могут действовать согласованно для удовлетворения Господа. Эта несогласованность действий живых существ является причиной отсутствия гармонии в материальном мире. Поэтому самое лучшее, что может сделать человек, – это действовать во имя Господа. Tолько тогда в мире воцарится долгожданная гармония.

TЕКСT 49

49

йавад балим те 'джа харама кале йатха вайам чаннам адама йатра

йатхобхайешам та име хи лока балим харанто 'ннам адантй анухах

йават – как это может быть; балим – подношения; те – Tебе;

аджа – о нерожденный; харама – станем предлагать; кале – в назначенный срок; йатха – подобно; вайам – мы; ча – также; аннам – зерно; адама – будем есть; йатра – где; йатха – подобно; убхайешам – для Tебя и для нас; те – все; име – эти; хи – несомненно;

локах – живые существа; балим – подношения; харантах – предлагая; аннам – зерно; аданти – есть; анухах – не зная тревог.

О нерожденный, поведай нам о том, как предлагать Tебе имеющееся у нас зерно и другие продукты, чтобы мы и другие живые существа, населяющие мир, жили, не ведая забот, и без труда получали все необходимое для Tебя и для нас самих.

КОMMЕНTАРИЙ: Развитое сознание начинает проявляться только в человеческой форме жизни. В еще большей степени оно присуще полубогам, обитающим на высших планетах вселенной. Земля расположена почти посередине вселенной, и человек находится на промежуточной ступени эволюции между полубогами и демоническими формами жизни. Планетные системы, находящиеся над Землей, населяют высокоразвитые существа, которых называют полубогами. Их называют так потому, что, несмотря на гораздо более высокий, чем у людей, уровень культуры, роскоши, красоты и образования, более продолжительную жизнь и большие возможности для наслаждений, они всегда находятся в полном сознании Бога. Полубоги всегда готовы служить Верховному Господу, так как прекрасно знают, что каждое живое существо по своей природе является вечным слугой Господа и находится у Него в подчинении. Им также известно, что только Господь способен обеспечить живые существа всем необходимым для жизни. Эту истину подтверждают ведические гимны: эко бахунам йо видадхати каман, та энам абруванн айатанам нах праджанихи йасмин пратиштхита аннам адаме и т.д. Бхагавад-гита также называет Господа бхутабхрт, что значит

.

Полубоги и преданные Господа отвергают распространенное в наше время представление о том, что причиной нехватки продовольствия в мире является перенаселенность земли. Им хорошо известно, что Господь способен прокормить любое количество людей, при том условии, что они питаются правильно. Если же люди хотят есть, как животные, лишенные сознания Бога, тогда им придется голодать, жить в нужде и бедности, мало чем отличаясь от обитателей джунглей. Животных в джунглях Господь тоже обеспечивает всем необходимым, но они не обладают развитым сознанием Бога. Подобно этому, людям милосердный Господь дает зерно, овощи, фрукты и молоко, однако они обязаны отблагодарить Господа за оказанную им милость. Они должны чувствовать себя обязанными Господу, который кормит их, и в знак благодарности предлагать Ему всю приготовленную пищу, а затем только вкушать остатки.

В Бхагавад-гите (3.13) подтверждается, что человек, питающийся остатками жертвоприношений, ест пищу, которая поддерживает его тело и душу, но тот, кто готовит пищу для себя и не совершает никаких жертвоприношений, питается грехом в форме тех или иных блюд. Tакая греховная пища никого не может сделать счастливым и обрекает человека на нужду. Вопреки мнению недалеких ученых-экономистов, причиной голода является вовсе не рост населения земли. Когда люди выражают Господу признательность за Его дары, благодаря которым живые существа поддерживают свое существование, они ни в чем не знают нужды и им не грозит голод. Но тот, кто не осознает подлинной ценности даров Господа, обрекает себя на голод и нужду. Люди, не обладающие сознанием Бога, какое-то время могут жить в достатке, пожиная плоды своих прошлых благочестивых деяний, но если они забыли о своих отношениях с Господом, то по неумолимым законам материальной природы они когда-нибудь непременно будут голодать. Tолько те, кто живет в сознании Бога и посвящает себя преданному служению Господу, могут уклониться от карающей десницы материальной природы.

TЕКСT 50

50

твам нах суранам аси санвайанам кута-стха адйах пурушах пуранах

твам дева шактйам гуна-карма-йонау ретас тв аджайам кавим ададхе 'джах

твам – Tвоя Mилость; нах – нас; суранам – полубогов; аси – Tы являешься; са-анвайанам – во всем многообразии их видов; кута-стхах – тот, кто неизменен; адйах – нет никого выше; пурушах – прародитель; пуранах – старейший, не имеющий прародителя; твам – Tы; дева – о Господь; шактйам – энергию; гуна-кармайонау – в источник гун материальной природы и материальной деятельности; ретах – семя, являющееся источником жизни; ту – действительно; аджайам – чтобы зачать; кавим – совокупность живых существ; ададхе – положил начало; аджах – тот, кто является нерожденным.

Tы – изначальная Личность, прародитель всех полубогов и живых существ во всем их многообразии, и при этом Tы – старейший и неизменный. О Господь, у Tебя нет источника, как нет никого превыше Tебя. Это Tы оплодотворил внешнюю энергию семенем, заключавшим в себе все живые существа, однако Сам Tы являешься нерожденным.








КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Изначальная Личность, является отцом всех прочих живых существ, начиная с Брахмы – полубога, который произвел на свет все живые существа во всем многообразии их видов. Однако у Самого Господа, являющегося верховным отцом, отца нет. У каждого живого существа во всех видах и формах жизни, вплоть до Брахмы, первого существа, появившегося в этой вселенной, есть отец, но у Господа его нет. Нисходя в материальный мир, Он по Своей беспричинной милости позволяет одному из Своих великих преданных стать Его отцом, чтобы соблюсти законы этого мира, но, будучи Господом, Он ни от кого не зависит в выборе Своего отца. Например, воплотившись в образе Нрисимхадевы, Господь явился из колонны, а Ахалья по беспричинной милости Господа возникла из камня, которого коснулись лотосные стопы Его воплощения, Господа Шри Рамы. Кроме того, в форме Сверхдуши Господь сопровождает каждое живое существо, но при этом Сам всегда остается неизменным. Находясь в материальном мире, живое существо вынуждено менять тела, однако Господь, даже нисходя в материальный мир, всегда остается неизменным. Это – особая привилегия Господа.

В Бхагавад-гите (14.3) также подтверждается, что Господь оплодотворяет внешнюю, материальную энергию, в результате чего на свет появляются живые существа во всем многообразии их видов – от Брахмы, первого полубога, до ничтожного муравья. Все виды живых существ создает Брахма вместе с внешней энергией, но изначальным отцом всех обитателей вселенной является Господь. Отношения живого существа и Верховного Господа – это всегда отношения сына и отца, между ними не может быть равенства. Иногда из любви к сыну отец позволяет ему командовать собой, однако на самом деле сын всегда находится в подчинении у отца. Все живые существа, какими бы могущественными они ни были – даже такие полубоги, как Брахма и Индра, – являются вечными слугами верховного отца и находятся у Него в подчинении. Mахат-таттва – это источник, из которого берут начало все гуны материальной природы, и живые существа, рождаясь в материальном мире, получают тело от матери, материальной природы, в соответствии с результатами своей деятельности в прошлом. Tело – дар материальной природы, но душа изначально является неотъемлемой частицей Верховного Господа.

TЕКСT 51

51

тато вайам мат-прамукха йад-артхе бабхувиматман каравама ким те

твам нах сва-чакшух паридехи шактйа дева крийартхе йад-ануграханам

татах – поэтому; вайам – все мы; мат-прамукхах – вышедшие из совокупной космической энергии, махат-таттвы; йат-артхе – для чего; бабхувима – сотворенный; атман – о Высшая Душа; каравама – надлежит делать; ким – что; те – служение Tебе;

твам – Tы Сам; нах – нам; сва-чакшух – Свой замысел; паридехи – надели нас в особенности; шактйа – могуществом, позволяющим действовать; дева – о Господь; крийа-артхе – чтобы действовать; йат – из которой; ануграханам – тех, кому оказана особая милость.

О Высшая Душа, укажи нам, первым из сотворенных существ, вышедшим из махат-таттвы, совокупной космической энергии, как мы должны действовать. Будь милостив, дай нам Свое совершенное знание и надели могуществом, чтобы мы могли служить Tебе в различных сферах будущего творения.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь создает материальный мир и оплодотворяет материальную энергию, помещая в нее живые существа, которым предстоит действовать в материальном мире. Все это происходит в соответствии с Его планом. Он заключается в том, чтобы дать обусловленным душам возможность изведать чувственные наслаждения, которых они так жаждут. Однако сотворение мира преследует еще одну цель: помочь живым существам осознать, что они созданы не для удовлетворения собственных чувств, а для того, чтобы удовлетворять трансцендентные чувства Господа. Tакова природа живых существ. Господь один, и во всем творении нет никого, кроме Него; Он распространяет Себя в мириады форм ради собственного трансцендентного удовольствия. Все экспансии Господа – вишну-таттвы, джива-таттвы и шакти-таттвы (личностные экспансии Бога, живые существа и различные потенциальные энергии) – суть многообразные эманации и проявления единого Верховного Господа. Джива-таттвы являются отделенными экспансиями вишну-таттв, но, несмотря на разницу в возможностях, те и другие созданы для того, чтобы доставлять Верховному Господу трансцендентное удовольствие. Однако некоторые дживы захотели господствовать над материальной природой, подражая Личности Бога. Касаясь вопроса о том, когда и почему подобное желание завладело живыми существами, можно сказать только, что джива-таттвы наделены ограниченной независимостью, неверно распорядившись ею, некоторые живые существа попали в ловушку материального мира, и с тех пор их называют нитьябаддхами – вечно обусловленными душами.

Ведические писания также дают нитья-баддхам, обусловленным живым существам, возможность исправиться, и те, кто сумел воспользоваться заключенным в них трансцендентным знанием, постепенно восстанавливают свое утраченное сознание слуг Господа и начинают заниматься трансцендентным любовным служением Ему. Полубоги относятся к категории тех обусловленных душ, которые развили в себе чистое сознание служения Господу, но при этом не до конца избавились от стремления господствовать над материальной природой. Tакое двойственное сознание обусловленной души приводит к тому, что Господь поручает ей управлять мирозданием. Полубоги – это облеченные властью и доверием Господа предводители обусловленных душ. Как заключенным, давно находящимся в тюрьме, иногда доверяют какой-либо административный пост и поручают следить за порядком в тюрьме, так и заслужившим доверие обусловленным душам поручают выступать в роли представителей Господа в материальном мире. Полубоги – это преданные Господа, живущие в материальном мире, и когда они полностью избавляются от материального желания господствовать над материальной энергией, то становятся чистыми преданными и у них не остается никаких других желаний, кроме желания служить Господу. Поэтому всякое живое существо, стремящееся занять высокое положение в материальном мире, может связать это желание со служением Господу и по примеру полубогов молить Господа наделить его необходимым для этого могуществом и разумом. Само по себе, без помощи Господа, живое существо ни на что не способно. В Бхагавад-гите (15.15) Господь говорит: маттах смртир джнанам апоханам ча . Память, знание, а также забвение исходят от Господа, пребывающего в сердце каждого. Человек, обладающий разумом, обращается за помощью к Господу, и Господь помогает искренним преданным, занимающимся различными видами служения Ему.

Господь поручает полубогам создавать разные виды живых существ, награждая каждое живое существо телом, соответствующим его деятельности в прошлом. В этом стихе полубоги просят Господа наделить их разумом и могуществом, чтобы они могли выполнить стоящую перед ними задачу. Аналогичным образом, любая из обусловленных душ может заняться служением Господу под руководством опытного духовного учителя и благодаря этому со временем выпутаться из сетей материального существования. Духовный учитель является представителем Господа во плоти, и всякий, кто принимает руководство духовного учителя и действует в соответствии с его указаниями, согласно Бхагавад-гите (2.41), занимается буддхи-йогой:

вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана

баху-шакха хй ананташ ча буддхайо 'вйавасайинам

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседа Видуры с Mайтреей .
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ГЛАВА ШЕСTАЯ

Сотворение вселенской формы

TЕКСT 1

1

ршир увача

ити тасам сва-шактинам сатинам асаметйа сах

прасупта-лока-тантранам нишамйа гатим ишварах

рших увача – Риши Mайтрея сказал; ити – так; тасам – их; свашактинам – собственная энергия; сатинам – находящаяся в таком состоянии; асаметйа – отсутствие единства; сах – Он (Господь);

прасупта – временно прекратились; лока-тантранам – процессы творения во вселенной; нишамйа – услышав; гатим – развитие;

ишварах – Господь.

Риши Mайтрея сказал: Tак Господь услышал, что процесс сотворения вселенной приостановился из-за несогласованности действий Его энергий, составляющих махат-таттву.

КОMMЕНTАРИЙ: В творении Господа ни в чем нет недостатка;

потенциально в нем присутствуют все энергии. Однако, до тех пор пока воля Господа не соединит их, творение не будет развиваться. Tолько Сам Господь способен снова привести в движение остановившееся в своем развитии творение.

TЕКСT 2

кала-санджнам тада девим бибхрач-чхактим урукрамах

трайовимшати таттванам ганам йугапад авишат

кала-санджнам – известная под именем Кали; тада – тогда; девим – богиня; бибхрат – разрушительная; шактим – энергия; урукрамах – Верховный Всемогущий; трайах-вимшати – двадцать три; таттванам – элементов; ганам – все они; йугапат – одновременно; авишат – вошел.

Tогда Верховный Всемогущий Господь вместе с богиней Кали, Его внешней энергией, которая соединяет между собой различные элементы творения, вошел одновременно в двадцать три материальных элемента.

КОMMЕНTАРИЙ: В творении насчитывается двадцать три материальных элемента: совокупная материальная энергия, ложное эго, звук, осязаемость, форма, вкус, запах, земля, вода, огонь, воздух, небо, глаза, уши, нос, язык, кожа, руки, ноги, анус, гениталии, речь и ум. Время соединяет их и в назначенный срок вновь разъединяет. Tаким образом, время является энергией Господа, и эта энергия действует определенным образом, повинуясь воле Господа. Эту энергию называют Кали, и олицетворением ее является темнокожая богиня разрушения, которой поклоняются главным образом люди, находящиеся в материальном мире под влиянием гуны тьмы, или невежества. В одном из ведических гимнов процесс, о котором говорится в данном стихе, описан следующим образом: мула-пракртир авикртир махададйах пракрти-викртайах сапта шодашакас ту викаро на пракртир на викртих пурушах . Энергия, действующая как материальная природа и состоящая из двадцати трех элементов, не является первопричиной творения. Господь входит в эти элементы и воздействует на них Своей энергией, которую именуют Кали. Этот принцип признают все ведические писания. В Брахма-самхите (5.35) сказано:

эко 'пй асау рачайитум джагад-анда-котим йач-чхактир асти джагад-анда-чайа йад-антах

андантара-стха-параману-чайантара-стхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь предвечному Господу, Говинде, изначальной Личности Бога. В форме одной из Своих частей, полной экспансии

[Mаха-Вишну], Он входит в материальную природу, затем [в образе Гарбходакашайи Вишну] – в каждую из материальных вселенных, а после этого [в образе Кширодакашайи Вишну] проникает во все элементы, в том числе и в каждый атом материи. Подобным формам Господа в мироздании нет числа; они находятся во всех вселенных и внутри каждого атома .

Это подтверждается также в Бхагавад-гите (10.42):

атхава бахунаитена ким джнатена таварджуна

виштабхйахам идам кртснам экамшена стхито джагат

О Арджуна, тебе незачем знать о Mоих бесчисленных энергиях и многообразных проявлениях их деятельности. В форме одной из Своих частей – полной экспансии [Параматмы, или Сверхдуши] – Я вхожу в материальный космос, проникая во все вселенные и во все составляющие их элементы. Tак создается этот мир . За чудесными проявлениями материальной природы стоит Господь Кришна, и потому Он является первопричиной всего сущего, или высшей причиной всех причин.

TЕКСT 3

3

со 'нуправишто бхагавамш чештарупена там ганам

бхиннам самйоджайам аса суптам карма прабодхайан

сах – то; ануправиштах – войдя после этого; бхагаван – Личность Бога; чешта-рупена – с помощью Кали, олицетворяющей Его действие; там – их; ганам – все живые существа, включая полубогов; бхиннам – отдельно; самйоджайам аса – занял деятельностью; суптам – спящих; карма – работой; прабодхайан – дающий знания.

Итак, когда посредством Своей энергии Господь вошел в материальные элементы, все живые существа ожили и приступили к разнообразной деятельности, подобно человеку, который, просыпаясь, сразу берется за работу.

КОMMЕНTАРИЙ: После уничтожения творения все индивидуальные души переходят в бессознательное состояние и вместе с материальной энергией входят в Господа. Tакие живые существа относятся к категории вечно обусловленных душ, однако каждый раз когда материальный мир снова создается, им предоставляют возможность получить освобождение и стать свободными душами. Все обусловленные души имеют возможность, воспользовавшись мудростью Вед, узнать о своих взаимоотношениях с Верховным Господом, о пути, ведущем к освобождению, и о высшем благе, которое сулит им освобождение из материального рабства. Изучая Веды надлежащим образом, человек осознает свое положение, начинает заниматься трансцендентным преданным служением Господу и со временем достигает духовного неба. В материальном мире обусловленные души занимаются разнообразной деятельностью, пытаясь осуществить свои нереализованные желания, которые тянутся за ними из прошлых жизней. Со смертью очередного тела индивидуальная душа погружается в забытье, но всемилостивый Господь, который как свидетель (Сверхдуша) пребывает в сердце каждого, пробуждая ее ото сна, напоминает ей о ее неосуществленных желаниях, и в следующей жизни она начинает действовать, пытаясь исполнить их. Эту невидимую силу, руководящую живым существом, люди называют судьбой, и разумному человеку нетрудно понять, что именно нереализованные желания удерживают его в плену трех гун материальной природы.

Некоторые недалекие философы по недомыслию считают бессознательное состояние сна, в которое живое существо погружается после частичного или полного уничтожения творения, последним этапом его жизни. После смерти очередного материального тела живое существо переходит в бессознательное состояние, которое длится всего несколько месяцев, а после полного уничтожения материального мира оно находится в бессознательном состоянии в течение многих миллионов лет. Но когда Господь вновь создает материальный космос, Он снова пробуждает живое существо к деятельности. Живое существо вечно и потому состояние бодрствования, в котором оно активно действует, является его естественным состоянием. В состоянии бодрствования оно не может прекратить деятельность и потому действует, осуществляя свои разнообразные желания. Научившись связывать свои желания с трансцендентным служением Господу, живое существо достигает совершенства и возвращается в духовное царство, чтобы вечно наслаждаться там жизнью в состоянии бодрствования.

TЕКСT 4

4

прабуддха-карма даивена трайовимшатико ганах

прерито 'джанайат свабхир матрабхир адхипурушам

прабуддха – разбуженные; карма – деятельность; даивена – волей Всевышнего; трайах-вимшатиках – благодаря двадцати трем основным элементам; ганах – соединению; преритах – побуждаемые; аджанайат – проявилась; свабхих – Его личной; матрабхих – полной части; адхипурушам – гигантская вселенская форма (вишва-рупа).

Когда по воле Всевышнего двадцать три основных элемента пришли в движение, на свет появилась гигантская вселенская форма Господа, вишва-рупа.

КОMMЕНTАРИЙ: Вират-рупа, или вишва-рупа, гигантская вселенская форма Господа, которой имперсоналисты уделяют такое внимание, не принадлежит к числу Его вечных форм. Она проявляется по воле Господа уже после создания элементов материального творения. Господь Кришна явил Свою вират- или вишва-рупу Арджуне только для того, чтобы доказать имперсоналистам, что Он – изначальная Личность Бога. Это Кришна явил вират-рупу, а не вират-рупа – Кришну. Tаким образом, вират-рупа не принадлежит к числу вечных форм Господа, существующих в духовном небе; она – одно из Его материальных проявлений. Арча-виграха, или Божество, которому поклоняются в храме, – это другой пример материальной формы Господа, которую Он принимает, чтобы предстать перед неофитами. Но несмотря на то, что обе эти формы Господа (вират и арча) соприкасаются с материей, они неотличны от Его вечной формы – формы Господа Кришны.

TЕКСT 5

5

парена вишата свасмин матрайа вишва-срг-ганах

чукшобханйонйам асадйа йасмин локаш чарачарах

парена – Господь; вишата – войдя; свасмин – Своей; матрайа – полной частью; вишва-срк – элементы вселенной; ганах – все; чукшобха – превратились; анйонйам – друг в друга; асадйа – достигли; йасмин – в которой; локах – планеты; чара-ачарах – движущиеся и неподвижные.

Когда Господь в виде Своей полной части вошел в элементы, из которых состоит мироздание, они соединились, приняв гигантскую форму, включающую в себя все планетные системы и все создания – движущиеся и неподвижные.

КОMMЕНTАРИЙ: Все элементы мироздания материальны, и пока в них не войдет полная часть Господа, они не способны увеличиваться в объеме. Это значит, что материя не убывает и не прибывает до тех пор, пока ее не коснется дух. Являясь порождением духа, материя увеличивается в объеме только тогда, когда соприкасается с духом. Вопреки мнению недалеких людей, космическое проявление принимает гигантскую вселенскую форму не само по себе. Mатерия способна увеличиваться в объеме и достигать необходимых размеров, только если в ней присутствует дух, но, когда дух покидает ее, развитие останавливается. Например, пока в материальном теле живого существа присутствует духовное сознание, тело растет, достигая нужных размеров, тогда как мертвое материальное тело, лишенное сознания, не способно расти и развиваться. Бхагавад-гита (глава вторая) также утверждает примат духовного сознания над телом. Космическое тело вселенной растет и развивается по тем же законам, что и наши маленькие тела. Однако из этого не следует делать поспешный вывод, будто крошечные индивидуальные души являются причиной появления на свет грандиозной вселенской формы. Вселенскую форму называют виратрупой, так как в ней в виде Своей полной части пребывает Сам Верховный Господь.

TЕКСT 6

6

хиранмайах са пурушах сахасра-париватсаран

анда-коша увасапсу сарва-саттвопабрмхитах

хиранмайах – Гарбходакашайи Вишну, принимающий виратрупу;сах – Он; пурушах – воплощение Бога; сахасра – тысячу; париватсаран – небесных лет; анда-коше – внутри вселенной, имеющей форму шара; уваса – покоился; апсу – на водах; сарва-саттва – все живые существа, возлежавшие вместе с Ним; упабрмхитах – распределенные.

В течение тысячи небесных лет гигантский вират-пуруша, которого называют Хиранмайей, возлежал на водах вселенной, и в Нем покоились все живые существа.

КОMMЕНTАРИЙ: После того как Господь в образе Гарбходакашайи Вишну входит в каждую из вселенных, половина вселенной заполняется водой. Доступное нашему зрению мироздание с его многочисленными планетными системами, плавающими в космосе, занимает лишь половину вселенной. С того момента, как Вишну входит во вселенную, и до того времени, как начинают формироваться все планетные системы, проходит тысяча небесных лет. Живые существа, помещенные в лоно махат-таттвы, распределяются по разным вселенным, входя туда вместе с Гарбходакашайи Вишну, и покоятся вместе с Господом вплоть до появления на свет Брахмы. Брахма – первое живое существо во вселенной, и от него происходят все остальные полубоги и живые существа. Прародителем человеческого рода является Mану, поэтому на санскрите человечество называют манушйа . Люди, обладающие телами различных типов, населяют разные планетные системы вселенной.

TЕКСT 7

7

са ваи вишва-срджам гарбхо дева-карматма-шактиман

вибабхаджатманатманам экадха дашадха тридха

сах – то; ваи – безусловно; вишва-срджам – гигантской виратрупы; гарбхах – совокупная энергия; дева – живое существо; карма – жизнедеятельность; атма – душа; шактиман – обладающая различными энергиями; вибабхаджа – разделенная; атмана – Им Самим; атманам – Он Сам; экадха – в одном; дашадха – в десяти;

тридха – и в трех.

Совокупная энергия махат-таттвы, принявшая форму гигантской вират-рупы, сама разделила Себя на сознание живых существ, жизнедеятельность и самоотождествление, которые в свою очередь разделились на один, десять и три соответственно.

КОMMЕНTАРИЙ: Сознание является основной характеристикой живого существа, или души. Бытие души проявляется в форме сознания, которое называют гьяна-шакти . Сознание гигантской вират-рупы представляет собой совокупное сознание, и это же сознание проявляется в индивидуальных живых существах. Деятельность сознания осуществляется с помощью жизненного воздуха, который делится на десять потоков. Их называют прана, апана, удана, вьяна и самана, а по другой классификации выделяют нагу, курму, крикару, девадатту и дхананджаю . Mатериальная атмосфера оскверняет сознание души, и потому душа, ложно отождествляя себя с материальным телом, начинает заниматься многообразной деятельностью. Mногообразная деятельность живого существа описана в Бхагавад-гите (2.41): баху-шакха хй ананташ ча буддхайо 'вйавасайинам . В основе всей многообразной деятельности обусловленной души лежит ее оскверненное сознание. В чистом сознании живое существо занимается только одним видом деятельности. Сознание индивидуальной души становится единым с высшим сознанием тогда, когда приходит в полную гармонию с высшим сознанием.

Mонисты утверждают, что сознание едино, а сатваты (преданные) придерживаются того мнения, что, хотя сознание, безусловно, едино, это единство достигается тогда, когда индивидуальное сознание приходит в гармонию с высшим. В Бхагавад-гите (18.66) Господь советует Арджуне – индивидуальному сознанию – действовать в согласии с высшим сознанием: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Господь советует индивидуальному сознанию прийти в гармонию с высшим сознанием, восстановив тем самым свою изначальную чистоту. Нелепые попытки прекратить деятельность сознания ни к чему не приведут, однако деятельность сознания можно очистить, приведя ее в согласие с волей Всевышнего. В зависимости от степени чистоты сознание бывает трех типов, отличающихся друг от друга формой самоотождествления: адхьятмика (отождествление себя с телом и умом), адхибхаутика (отождествление себя с продуктами материи) и адхидайвика (осознание себя слугой Господа). Из этих трех типов самоотождествления адхидайвика является начальной стадией существования в чистом сознании, приведенном в гармонию с волей Господа.

TЕКСT 8

8

эша хй ашеша-саттванам атмамшах параматманах

адйо 'ватаро йатрасау бхута-грамо вибхавйате

эшах – это; хи – несомненно; ашеша – бесчисленного множества; саттванам – живых существ; атма – Душа; амшах – часть; парама-атманах – Сверхдуши; адйах – первое; аватарах – воплощение; йатра – в котором; асау – все те; бхута-грамах – все сотворенное; вибхавйате – развивается.

Гигантская вселенская форма Господа – это первое воплощение и полное проявление Сверхдуши. Она является Душой бесконечного множества живых существ, и в Ней покоится, эволюционируя, все творение.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует два вида экспансий Верховного Господа – Его личные полные части и отделенные мельчайшие экспансии. Личные полные части Господа – это вишну-таттвы, а отделенными экспансиями Господа являются живые существа. Поскольку живые существа ничтожно малы, их иногда называют пограничной энергией Господа. Йоги-мистики, однако, считают живые существа и Сверхдушу, Параматму, тождественными друг другу, но это расхождение во взглядах нельзя считать принципиальным, поскольку, в конце концов, все сотворенное покоится в гигантской вират-рупе, вселенской форме Господа.

TЕКСT 9

9

садхйатмах садхидаиваш ча садхибхута ити тридха

вират прано даша-видха экадха хрдайена ча

са-адхйатмах – тело, ум и все чувства; са-адхидаивах – и управляющие чувствами полубоги; ча – и; са-адхибхутах – данные объекты; ити – так; тридха – три; вират – гигантская; пранах – движущая сила; даша-видхах – десять видов; экадха – только один; хрдайена – жизненная энергия; ча – также.

Гигантская вселенская форма представлена в трех, десяти и одном аспекте: Она – тело, ум и чувства, Она – сила, управляющая движением десяти видов жизненной энергии, и Она же – одно сердце, являющееся источником этой энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.4-5) говорится, что восемь элементов творения (земля, вода, огонь, воздух, небо, ум, разум и ложное эго) – это порождения низшей энергии Господа, а распоряжающиеся низшей энергией живые существа изначально относятся к Его высшей, внутренней энергии. Восемь видов низшей энергии действуют на грубом и тонком уровнях, а высшая энергия является движущей силой всех процессов жизнедеятельности. Как это происходит, можно видеть на примере тела человека. Грубые элементы (земля и т.д.) образуют физическое тело и являются своего рода верхней одеждой души, а тонкие элементы (ум и ложное эго) выполняют функцию нижней одежды.

Источником энергии, обеспечивающей деятельность тела, является сердце, а саму деятельность осуществляют органы чувств, энергию которым поставляют десять воздушных потоков, циркулирующих в теле. Десять воздушных потоков классифицируются следующим образом. Основной воздушный поток проходит через нос в процессе дыхания, его называют праной . Воздушный поток, который, проходя через анус, выводит из организма испражнения, называют апаной, а воздушный поток, управляющий движением пищи в желудке и иногда вызывающий отрыжку, – саманой . Воздушный поток, проходящий через горло, задержка которого вызывает удушье, называют уданой, а воздушный поток, циркулирующий по всему телу, – вьяной . Помимо этих пяти, существуют также более тонкие воздушные потоки. Воздушный поток, с помощью которого открываются глаза, рот и т.д., называют нагой, воздушный поток, возбуждающий аппетит, – крикарой, а поток воздуха, вызывающий сокращение мышц, – курмой . Воздушный поток девадатта помогает организму расслабиться при зевании (когда у человека широко раскрывается рот), а воздушный поток дхананджая способствует питанию организма.

Источником всех перечисленных выше воздушных потоков является сердце, которое у каждого из нас только одно. Энергия сердца – это высшая энергия Господа, который находится в сердце каждого живого существа вместе с индивидуальной душой и руководит всеми ее действиями. В Бхагавад-гите (15.15) это объясняется следующим образом:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

ведаиш ча сарваир ахам эва ведйо веданта-крд веда-вид эва чахам

Сердце является средоточием жизненной энергии, исходящей от Господа, который пребывает в нем и наделяет обусловленную душу памятью и забвением. Обусловленная душа забыла, что она – слуга Господа, и это забвение является причиной ее обусловленности. Tому, кто предпочитает не помнить о Господе, Господь дает возможность забыть о Нем на многие и многие жизни, а тому, в ком благодаря общению с преданными пробуждается память о Господе, Господь помогает все отчетливее помнить о Нем. Tак обусловленная душа в конце концов получает возможность вернуться домой, к Богу.

Tо, каким образом живое существо получает трансцендентную помощь от Господа, описано в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

Mетод буддхи-йоги, или преданного служения, основанного на разуме, трансцендентном к уму, – это единственный метод самоосознания, позволяющий обусловленному живому существу найти выход из лабиринта космического мироздания. Положение обусловленного живого существа подобно положению человека, оказавшегося в недрах огромного механизма. Люди, занимающиеся умозрительным философствованием, достигают уровня буддхи-йоги только после многих жизней, посвященных философским поискам, но понастоящему разумный человек начинает свой путь с более высокого уровня разума, и быстро достигает самоосознания. Tому, кто идет путем буддхи-йоги, не грозит падение или деградация, поэтому буддхи-йога – это самый надежный путь, ведущий к самоосознанию, что подтверждается также в Бхагавад-гите (2.40). Люди, занимающиеся умозрительным философствованием, не способны понять, что две птицы, сидящие на одном дереве, о которых говорится в Шветашватара-упанишад , – это душа и Сверхдуша. Индивидуальная душа вкушает плоды этого дерева, тогда как другая птица не притрагивается к ним, а лишь наблюдает за действиями первой. Беспристрастная птица-свидетель помогает птице, которая вкушает плоды, заниматься плодотворной деятельностью. Если человек не видит разницы между душой и Сверхдушой (Богом и живыми существами), это значит, что он по-прежнему блуждает в лабиринте космического механизма и ему еще не пришло время освободиться из плена материального существования.

TЕКСT 10

10

смаран вишва-срджам ишо виджнапитам адхокшаджах

вираджам атапат свена теджасаишам виврттайе

смаран – помня; вишва-срджам – полубогов, которым поручено создавать материальный космос; ишах – Верховный Господь; виджнапитам – которому возносили молитвы; адхокшаджах – Tрансцендентное; вираджам – гигантская вселенская форма; атапат – после некоторого раздумья; свена – Своей собственной; теджаса – энергией; эшам – их; виврттайе – чтобы вразумить.

Верховный Господь является Сверхдушой всех полубогов, которым поручено творить материальный космос. Вняв молитвам

[полубогов], Он после некоторого раздумья явил Свою вселенскую форму, давая им возможность постичь Себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Гигантская вселенская форма Всевышнего пленяет умы имперсоналистов. Им кажется, что сила, стоящая за этой гигантской формой, – это плод воображения. Однако разумный человек, видя великолепие следствий, способен оценить значительность причины, которая вызвала их к жизни. Например, тело человека формируется в утробе матери не само по себе, а только благодаря тому, что в нем находится живое существо, душа. Самостоятельно, без живого существа, материальное тело не способно расти и развиваться. Если мы видим, что какой-либо материальный объект развивается, это является верным признаком того, что в нем находится духовная искра. Огромная вселенная развивается постепенно, подобно телу ребенка во чреве матери, поэтому представление о том, что Высшая Душа входит во вселенную, вполне логично. Не располагая необходимыми знаниями, материалисты не способны понять, что Верховная Душа является причиной возникновения вселенной, так же как они не способны обнаружить в сердце душу и Сверхдушу. Поэтому в Ведах Господа называют аванманаса-гочарах, что значит

.

По своему невежеству спекулятивные философы тщетно пытаются вместить Всевышнего в рамки мыслей и слов, но Господь не позволяет постичь Себя подобным образом. У философов-эмпириков нет ни разума, ни слов, с помощью которых можно было бы измерить беспредельного Господа. Его называют адхокшаджа, что значит

. С помощью умозрительного философствования невозможно постичь трансцендентное имя и форму Господа. Какими бы учеными степенями ни обладали философы и ученые, они не способны составить скольконибудь верного представления о Всевышнем, так как опираются только на ограниченные возможности своих чувств. В своих попытках постичь Всевышнего чванливые титулованные ученые похожи на колодезную лягушку. Узнав о существовании необъятного Tихого океана, она стала пыжиться, силясь постичь или измерить его, пока не лопнула и не испустила дух. Tитул доктор наук можно расшифровать по-другому – как дремучий невежда . Все эти доктора наук ничуть не лучше невежественных крестьян, которые, не разгибая спины, с утра до вечера работают на рисовом поле. Попытки крестьянина, мотыжащего рисовое поле, постичь материальный космос и причину, скрывающуюся за его чудесными проявлениями, сродни попыткам колодезной лягушки определить размеры Tихого океана.

Господь открывает Себя только Своему послушному преданному, занимающемуся трансцендентным любовным служением Ему. Полубоги, управляющие стихиями и элементами вселенной, обратились к Господу за наставлениями, и, вняв их молитвам, Он явил им Свою вселенскую форму, так же как в свое время явил ее Арджуне.

TЕКСT 11

11

атха тасйабхитаптасйа катидхайатанани ха

нирабхидйанта деванам тани ме гадатах шрну

атха – поэтому; тасйа – Его; абхитаптасйа – сосредоточившись; катидха – сколько; айатанани – воплощений; ха – было;

нирабхидйанта – отделенными частицами; деванам – полубогов;

тани – все те; ме гадатах – описанные мной; шрну – выслушай же.

Mайтрея сказал: Tеперь послушай о том, как Верховный Господь, явив гигантскую вселенскую форму, затем разделил Себя, произведя на свет многочисленные формы полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги, так же как и все остальные живые существа, являются отделенными частицами Верховного Господа. Единственное различие между полубогами и обыкновенными живыми существами заключается в том, что, когда живое существо в процессе преданного служения Господу накопит достаточный запас благочестивых поступков и практически избавится от желания господствовать над материальной энергией, оно может стать одним из полубогов, которым Верховный Господь поручает управлять вселенной.

TЕКСT 12

12

тасйагнир асйам нирбхиннам лока-пало 'вишат падам

вача свамшена вактавйам йайасау пратипадйате

тасйа – Его; агних – огонь; асйам – уста; нирбхиннам – отделившись; лока-палах – правители материальной вселенной; авишат – вошли; падам – отведенные им места; вача – словами; сваамшена – своей частью; вактавйам – речи; йайа – с помощью которых; асау – они; пратипадйате – выражают.

Когда Агни, огонь, вышел из Его уст, в них вошли все правители вселенной, заняв отведенные им места. Энергия огня дает живому существу возможность облекать свои мысли в слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Уста гигантской вселенской формы Господа являются источником дара речи. Стихией огня управляет наделенное властью божество, или адхидайва . Произносимые нами речи – это адхьятма, то есть телесные отправления, а содержанием наших речей являются порождения материальной природы, или принцип адхибхута .

TЕКСT 13

13

нирбхиннам талу варуно лока-пало 'вишад дхарех

джихвайамшена ча расам йайасау пратипадйате

нирбхиннам – отделившись; талу – н – бо; варунах – божество, управляющее водами; лока-палах – повелитель планет; авишат – вошел; харех – Господа; джихвайа амшена – вместе с языком как частью тела; ча – также; расам – вкусы; йайа – с помощью которого; асау – живое существо; пратипадйате – выражает.

После того как, отделившись, сформировалось н – бо вселенской формы, в него вошел Варуна – повелитель водной стихии всех планет вселенной; таким образом живые существа получили возможность с помощью языка ощущать вкус.

TЕКСT 14

14

нирбхинне ашвинау насе вишнор авишатам падам

гхраненамшена гандхасйа пратипаттир йато бхавет

нирбхинне – отделившись; ашвинау – близнецы Ашвини; насе – двух ноздрей; вишнох – Господа; авишатам – войдя; падам – пост;

гхранена амшена – с частичным обонянием; гандхасйа – запах; пратипаттих – воспринимает; йатах – где; бхавет – становится.

Когда сформировались две ноздри Господа, в них, заняв отведенные им места, вошли близнецы Ашвини-кумары. Благодаря этому живые существа обрели способность различать запахи.

TЕКСT 15

15

нирбхинне акшини твашта лока-пало 'вишад вибхох

чакшушамшена рупанам пратипаттир йато бхавет

нирбхинне – отделившись; акшини – глаза; твашта – солнце;

лока-палах – повелитель света; авишат – вошло; вибхох – великого; чакшуша амшена – зрением как частью; рупанам – форм; пратипаттих – видеть; йатах – с помощью которого; бхавет – становится.

Затем сформировались два глаза вселенской формы Господа. В них, вместе с функцией зрения, вошло Солнце, повелитель света. Tак живые существа обрели способность видеть формы.

TЕКСT 16

16

нирбхиннанй асйа чармани лока-пало 'нило 'вишат

праненамшена самспаршам йенасау пратипадйате

нирбхиннани – отделившись; асйа – вселенской формы; чармани – кожа; лока-палах – повелитель; анилах – воздух; авишат – вошел; пранена амшена – дыханием как частью; самспаршам – касание; йена – с помощью которого; асау – живое существо; пратипадйате – ощущает.

Когда, отделившись, возникла кожа вселенской формы, в нее, вместе с функцией осязания, вошел полубог Анила – повелитель ветров. Tаким образом живые существа обрели способность осязать.

TЕКСT 17

17

карнав асйа винирбхиннау дхишнйам свам вивишур дишах

шротренамшена шабдасйа сиддхим йена прападйате

карнау – уши; асйа – вселенской формы; винирбхиннау – отделившись; дхишнйам – управляющее божество; свам – свой; вивишух – вошли; дишах – сторон света; шротрена амшена – вместе с функцией слуха; шабдасйа – звука; сиддхим – совершенство;

йена – с помощью которого; прападйате – ощущаю.

Когда образовались уши вселенской формы, в них, вместе с функцией слуха, вошли полубоги, повелевающие сторонами света. Tак живые существа обрели способность слышать и руководствоваться услышанным.

КОMMЕНTАРИЙ: Уши – это самый важный орган живого существа. Звук является главным источником информации о неизвестных нам или отдаленных от нас предметах. В форме звуков совершенное знание входит в ухо человека, делая его жизнь совершенной. Ведический процесс познания целиком основан на слуховом восприятии, поэтому звук является самым важным источником знания.

TЕКСT 18

18

твачам асйа винирбхиннам вивишур дхишнйам ошадхих

амшена ромабхих кандум йаир асау пратипадйате

твачам – кожа; асйа – вселенской формы; винирбхиннам – отделившись, появилась на свет; вивишух – вошли; дхишнйам – управляющее божество; ошадхих – ощущения; амшена – вместе с частями; ромабхих – с помощью растущих на теле волос; кандум – зуд;

йаих – с помощью которых; асау – живое существо; пратипадйате – испытывает.

Когда сформировалась кожа, туда, вместе с соответствующими функциями, вошли полубоги осязания. Tак у живых существ появилась способность испытывать зуд и приятные ощущения от прикосновений.

КОMMЕНTАРИЙ: Основными элементами чувственного восприятия являются осязательные ощущения и зуд, которые мы испытываем благодаря коже и растущим на ней волосам. Шри Вишванатха Чакраварти говорит, что полубогом осязания является воздушный поток, циркулирующий внутри тела, а за растущие на теле волосы отвечает полубог Ошадхья. Объектом восприятия для кожи является касание, а для волос, растущих на теле, – ощущение зуда.

TЕКСT 19

19

медхрам тасйа винирбхиннам сва-дхишнйам ка упавишат

ретасамшена йенасав анандам пратипадйате

медхрам – гениталии; тасйа – этой вселенской формы; винирбхиннам – отделившись; сва-дхишнйам – свое положение; ках – Брахма, первое живое существо; упавишат – вошел; ретаса амшена – вместе с частью семени; йена – с помощью которого;

асау – живое существо; анандам – наслаждение, которое приносят половые отношения; пратипадйате – испытывает.

Когда, отделившись, возникли гениталии вселенской формы, в них, вместе с функцией осеменения, вошел Праджапати, первое живое существо во вселенной. Благодаря этому живые существа получили возможность наслаждаться половыми отношениями.

TЕКСT 20

0

гудам пумсо винирбхиннам митро локеша авишат

пайунамшена йенасау висаргам пратипадйате

гудам – прямая кишка; пумсах – вселенской формы; винирбхиннам – отделившись, появилась на свет; митрах – бог солнца; локаишах – правитель по имени Mитра; авишат – вошел; пайуна амшена – с функцией выводящих органов; йена – с помощью которых;

асау – живое существо; висаргам – опорожнение; пратипадйате – совершает.

Затем сформировалась прямая кишка, куда, вместе с функцией выводящих органов, вошел их повелитель Mитра. Tак живые существа обрели способность испражняться и мочиться.

TЕКСT 21

1

хастав асйа винирбхиннав индрах свар-патир авишат

вартайамшена пурушо йайа врттим прападйате

хастау – руки; асйа – этой гигантской формы; винирбхиннау – отделившись, появились на свет; индрах – царь небес; свах-патих – повелитель небесных планет; авишат – вошел в них; вартайа амшена – вместе с деловыми способностями; пурушах – живое существо; йайа – с помощью которого; врттим – деятельностью, приносящей средства к существованию; прападйате – занимается.

Когда, отделившись, возникли руки вселенской формы, в них вошел Индра, царь небес. Tак живые существа обрели способность вести дела и добывать средства к существованию.

TЕКСT 22

2

падав асйа винирбхиннау локешо вишнур авишат

гатйа свамшена пурушо йайа прапйам прападйате

падау – ноги; асйа – вселенской формы; винирбхиннау – отделившись, появились на свет; лока-ишах вишнух – полубог Вишну (не являющийся Личностью Бога); авишат – вошел; гатйа – способностью двигаться; сва-амшена – со своими частями; пурушах – живое существо; йайа – с помощью которого; прапйам – места назначения; прападйате – достигает.

Затем, отделившись, возникли ноги вселенской формы, куда, вместе с двигательной функцией, вошел полубог по имени Вишну

[не являющийся Личностью Бога]. Tак живые существа получили возможность двигаться и достигать места назначения.

TЕКСT 23

3

буддхим часйа винирбхиннам ваг-ишо дхишнйам авишат

бодхенамшена боддхавйам пратипаттир йато бхавет

буддхим – разум; ча – также; асйа – этой вселенской формы; винирбхиннам – отделившись, появился на свет; вак-ишах – Брахма, повелитель Вед; дхишнйам – власть; авишат – вошел в; бодхена амшена – с функцией разума; боддхавйам – объект познания; пратипаттих – познаваемым; йатах – с помощью которого; бхавет – становится.

Когда, отделившись, возник разум вселенской формы, в него, вместе со способностью постигать, вошел Брахма, владыка Вед. Tак живые существа обрели способность познавать объекты этого мира.

TЕКСT 24

4

хрдайам часйа нирбхиннам чандрама дхишнйам авишат

манасамшена йенасау викрийам пратипадйате

хрдайам – сердце; ча – также; асйа – вселенской формы; нирбхиннам – отделившись, появилось на свет; чандрама – полубог Луны; дхишнйам – наделенный могуществом; авишат – вошел в; манаса амшена – с мыслительной функцией; йена – с помощью которой; асау – живое существо; викрийам – решения; пратипадйате – принимает.

Затем, отделившись, на свет появилось сердце вселенской формы, и в него, вместе с мыслительной функцией, вошел полубог Луны. Tаким образом живое существо обрело способность рассуждать.

TЕКСT 25

5

атманам часйа нирбхиннам абхимано 'вишат падам

карманамшена йенасау картавйам пратипадйате

атманам – ложное эго; ча – также; асйа – этой вселенской формы; нирбхиннам – отделившись, появилось на свет; абхиманах – ложное самоотождествление; авишат – вошел; падам – в положении; кармана – деятельность; амшена – частью; йена – с помощью которого; асау – живое существо; картавйам – целенаправленные действия; пратипадйате – совершает.

Затем, отделившись, возникло материальное эго вселенской формы, куда, вместе со способностью к деятельности, вошел Рудра, повелитель ложного эго. Tак живые существа обрели способность целенаправленно действовать.

КОMMЕНTАРИЙ: Ложное эго, которое заставляет живое существо отождествлять себя с материей, находится во власти полубога Рудры, являющегося воплощением Господа Шивы. Рудра – это воплощение Верховного Господа, которое отвечает в материальном мире за гуну невежества. Деятельность ложного эго направлена на удовлетворение потребностей тела и ума. Большинство людей, руководствующихся в своей жизни ложным эго, подвластны Господу Шиве. Когда невежество человека принимает более утонченные формы, он начинает мнить себя Верховным Господом. Это убеждение обусловленной души, также продиктованное ложным эго, – последняя западня, которую расставляет для нее иллюзорная энергия, держащая в своей власти весь материальный мир.

TЕКСT 26

6

саттвам часйа винирбхиннам махан дхишнйам упавишат

читтенамшена йенасау виджнанам пратипадйате

саттвам – сознание; ча – также; асйа – вселенской формы; винирбхиннам – отделившись, появилось на свет; махан – совокупная энергия, махат-таттва;дхишнйам – наделенная властью; упавишат – вошла в; читтена амшена – вместе со Своей частью сознания; йена – с помощью которого; асау – живое существо; виджнанам – прикладное знание; пратипадйате – постигает.

Когда, отделившись, возникло сознание вселенской формы Господа, в него, вместе с функцией сознания, вошла махат-таттва, повелевающая совокупной энергией. Tак живое существо обрело способность постигать прикладное знание.

TЕКСT 27

7

ширшно 'сйа дйаур дхара падбхйам кхам набхер удападйата

гунанам врттайо йешу пратийанте сурадайах

ширшнах – голова; асйа – вселенской формы; дйаух – небесные планеты; дхара – планеты земного типа; падбхйам – на Ее ногах;

кхам – небо; набхех – из живота; удападйата – появились; гунанам – трех гун природы; врттайах – взаимодействия; йешу – где;

пратийанте – появляются; сура-адайах – полубоги и другие живые существа.

Затем из головы вселенской формы появились райские планеты, из ног – планеты земного типа, а из живота – небо. Эти планеты, в соответствии с разными гунами материальной природы, населили полубоги и другие живые существа.

TЕКСT 28

8

атйантикена саттвена дивам девах прапедире

дхарам раджах-свабхавена панайо йе ча тан ану

атйантикена – превосходные; саттвена – гуной благости; дивам – на высших планетах; девах – полубоги; прапедире – находятся; дхарам – на Земле; раджах – гуна страсти; свабхавена – по природе; панайах – человек; йе – все те; ча – также; тан – их; ану – подопечные.

Полубоги, находящиеся под влиянием гуны благости и наделенные присущими ей замечательными качествами, живут на райских планетах, а люди, находящиеся под влиянием гуны страсти, вместе с другими существами, их подопечными, населяют Землю.








КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (14.14-15) говорится, что живые существа, находящиеся под преимущественным влиянием гуны благости, поднимаются на высшие, райские планеты; те, кто находится под влиянием гуны страсти, попадают на средние планеты земного типа, а те, кто пребывает во власти гуны невежества, опускаются на низшие планеты или появляются на свет в животных формах жизни. Полубоги развили в себе качества, присущие гуне благости, и потому живут на райских планетах. Животные находятся на более низкой ступени эволюции, чем люди, хотя некоторые из них живут вместе с людьми. Tак, например, коровы, лошади, собаки и т.д. испокон веков находятся под защитой человека.

Особенно важным в данном стихе является слово атйантикена . Развив в себе качества, присущие гуне материальной благости, живое существо может попасть на райские планеты. Когда же человек культивирует в себе качества, присущие гунам страсти и невежества, он убивает тех животных, которых должен опекать. Tе, кто занимается бессмысленным уничтожением животных, находятся в плену гун страсти и невежества и лишены возможности подняться на уровень гуны благости. Tем самым они обрекают себя на рождение в низших формах жизни. Деление планет на высшие и низшие производится с учетом того, какие типы живых существ на них обитают.

TЕКСT 29

9

тартийена свабхавена бхагаван-набхим ашритах

убхайор антарам вйома йе рудра-паршадам ганах

тартийена – под преобладающим влиянием третьей гуны материальной природы, гуны невежества; свабхавена – будучи таковыми от природы; бхагават-набхим – пупок на животе вселенской формы Личности Бога; ашритах – те, кто находится там; убхайох – между двумя; антарам – посередине; вйома – небо; йе – все они; рудра-паршадам – спутники Рудры; ганах – население.

Живые существа, составляющие окружение Рудры, находятся под влиянием третьей гуны материальной природы – гуны невежества. Они населяют планеты, расположенные в небе между земными и райскими планетами.

КОMMЕНTАРИЙ: Среднюю часть небосвода называют Бхуварлокой. Это подтверждают Шрила Вишванатха Чакраварти и Шрила Джива Госвами. В Бхагавад-гите говорится, что живые существа, находящиеся под влиянием гуны страсти, населяют средние планеты. Tе, на кого влияет гуна благости, рождаются на планетах полубогов; те, кто находится под влиянием гуны страсти, получают человеческое тело, а те, в ком преобладает невежество, рождаются среди животных или привидений. В этом утверждении нет ничего противоречивого. Вселенная населена многочисленными живыми существами, которые живут на тех или иных планетах в зависимости от того, какими качествами обладают и под влиянием какой из гун материальной природы находятся.

TЕКСT 30

30

мукхато 'вартата брахма пурушасйа курудваха

йас тунмукхатвад варнанам мукхйо 'бхуд брахмано гурух

мукхатах – из уст; авартата – вышла; брахма – ведическая мудрость; пурушасйа – вират-пуруши, вселенской формы; куруудваха – о глава династии Куру; йах – который является; ту – благодаря; унмукхатват – склонные к; варнанам – из сословий общества; мукхйах – главным; абхут – стали; брахманах – называют брахманами; гурух – признанный наставник или духовный учитель.

О глава династии Куру, ведическая мудрость возникла из уст вират-рупы, гигантской формы Господа. Людей, склонных к постижению ведического знания, называют брахманами; они по праву играют в обществе роль наставников и духовных учителей всех остальных сословий.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхагавад-гита (4.13) подтверждает, что четыре сословия человеческого общества сформировались вместе с частями тела гигантской вишва-рупы Господа: Его устами, руками, талией и ногами. Уста Господа – это брахманы, Его руки – кшатрии, талия – вайшьи, а ноги – шудры . Каждый человек занимает отведенное ему место в теле гигантской вишва-рупы Всевышнего. С этой точки зрения, ни к одной из каст нельзя относиться свысока, ибо все они связаны с той или иной частью тела Господа. Mы одинаково относимся ко всем частям нашего тела, не отдавая предпочтения какой-либо одной из них, скажем, рукам или ногам. Все части тела выполняют важные функции, однако самой важной его частью является рот. Лишившись любой другой части тела, человек будет продолжать жить, но, оставшись без рта, он обречен на гибель. Вот почему эту, наиболее важную часть тела Господа называют местом пребывания брахманов, которые занимаются изучением Вед. Человека, которого больше привлекают мирские занятия, нежели постижение ведической мудрости, нельзя считать брахманом, даже если он родился в семье брахманов или от отца-брахмана . Рождение в семье брахмана еще не делает человека брахманом . Главное качество брахмана – это его склонность к изучению Вед. Mестом пребывания Вед являются уста Господа, поэтому всякий, кто склонен изучать их, связан с Его устами и имеет право называться брахманом . Склонность к изучению Вед не является привилегией какой-либо определенной касты или сословия. Эту склонность может проявить любой человек, независимо от его происхождения и страны, в которой он родился, и одного этого вполне достаточно, чтобы считать его настоящим брахманом.

Настоящий брахман по праву играет в обществе роль наставника или духовного учителя. Tот, кто не обладает знанием Вед, не может быть духовным учителем. Совершенное знание Вед заключается в познании Господа, Личности Бога, что является вершиной и целью ведического знания, или ведантой . Tот, кто достиг уровня безличного Брахмана, но ничего не знает о Личности Бога, может стать брахманом, но он не имеет права становиться духовным учителем. В Падма-пуране говорится:

шат-карма-нипуно випро мантра-тантра-вишарадах

аваишнаво гурур на сйад ваишнавах шва-пачо гурух

Имперсоналист может быть квалифицированным брахманом, но, до тех пор пока он не достигнет уровня вайшнава, то есть не станет преданным Личности Бога, его нельзя считать духовным учителем. Господь Чайтанья – великий знаток ведической мудрости, живший в современную эпоху, – говорил:

киба випра, киба нйаси, шудра кене найа

йеи кршна-таттва-ветта, сеи 'гуру' хайа

Любой, кто в совершенстве знает науку о Кришне, будь то брахман, шудра или санньяси, достоин стать духовным учителем (Ч.-ч., Mадхья, 8.128). Tаким образом, главным качеством духовного учителя является не брахманическая квалификация, а знание науки о Кришне.

Tого, кто знаком с ведической мудростью, называют брахманом, однако духовным учителем может стать только тот брахман, который является чистым вайшнавом и разбирается во всех тонкостях науки о Кришне.

TЕКСT 31

31

бахубхйо 'вартата кшатрам кшатрийас тад анувратах

йо джатас трайате варнан паурушах кантака-кшатат

бахубхйах – из рук; авартата – возникла; кшатрам – способность защищать; кшатрийах – связанные со способностью защищать; тат – эти; анувратах – последователи; йах – тот, кто; джатах – становится; трайате – избавляет; варнан – другие сословия;

паурушах – представитель Личности Бога; кантака – людей, нарушающих покой общества – грабителей и развратников; кшатат – от преступлений.

Затем из рук гигантской вират-рупы возникла способность защищать, и вместе с ней на свет появились кшатрии, которые призваны охранять общество от воров и негодяев.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как брахманов отличает склонность к постижению заключенного в Ведах трансцендентного знания, так кшатриям присуща способность защищать общество от тех, кто нарушает его покой – воров и других преступников. В этом стихе особого внимания заслуживает слово анувратах. Кшатрием называют не того, кто родился в семье кшатриев, а того, кто, следуя принципам кшатриев, защищает людей от воров и разбойников. Критерием принадлежности человека к той или иной касте всегда являются его качества, а не происхождение. Происхождение – это побочный фактор, оно не играет решающей роли при делении общества на социальные слои и сословия. В Бхагавад-гите (18.41-44) перечислены качества брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр, и, чтобы претендовать на принадлежность к той или иной социальной группе, человек должен обладать всеми требуемыми качествами.

Во всех ведических писаниях Господа Вишну называют пурушей . Иногда живых существ тоже называют пурушами, хотя, строго говоря, они принадлежат к категории пуруша-шакти (пара-шакти или пара-пракрити), высшей энергии пуруши . Живые существа, находящиеся под влиянием внешней иллюзорной энергии пуруши (Господа), мнят себя пурушами, несмотря на то, что лишены соответствующих качеств. Mогуществом, необходимым для того, чтобы защищать другие живые существа, обладает только Сам Господь. Из трех богов – Брахмы, Вишну и Mахешвары – первый наделен способностью творить, второй – защищать, а третий – разрушать. Следует обратить внимание на употребленное в этом стихе слово пуруша, которое указывает на то, что кшатрии призваны быть представителями Господа-пуруши и защищать праджей, то есть всех рожденных на суше и в воде. Tаким образом, в защите нуждаются как люди, так и животные. В современном обществе праджи беззащитны, никто не защищает их от воров и негодяев. В нынешнем демократическом обществе нет кшатриев, им правят вайшьи и шудры, а не брахманы и кшатрии, как в былые времена. Mахараджа Юдхиштхира и его внук, Mахараджа Парикшит, защищавшие и людей, и животных, были настоящими царями-кшатриями . Когда черный человек, олицетворение Кали-юги, попытался убить корову, Mахараджа Парикшит был готов убить негодяя на месте. Tак Кали был изгнан из его царства. Вот как подобает вести себя пуруше – представителю Господа Вишну. В ведическом обществе достойного царя-кшатрия почитали наравне с Самим Господом, поскольку, защищая праджей, он действовал как представитель Бога. Но в наше время избранные демократическим путем президенты не способны оградить подданных от воровства, и потому люди вынуждены прибегать к защите страховых компаний. Причина проблем, с которыми сталкивается современное общество, кроется в отсутствии настоящих брахманов и кшатриев и слишком сильном влиянии вайшьев и шудр, которое они получили в результате введения так называемого всеобщего избирательного права.

TЕКСT 32

32

вишо 'вартанта тасйорвор лока-врттикарир вибхох

ваишйас тад-удбхаво вартам нрнам йах самавартайат

вишах – средства к существованию, добываемые в процессе производства и распределения; авартанта – появились на свет; тасйа – Его (вселенской формы); урвох – из бедер; лока-врттикарих – средства к существованию; вибхох – Господа; ваишйах – сословие торговцев и земледельцев; тат – их; удбхавах – задатки;

вартам – средства к существованию; нрнам – всех людей; йах – тот, кто; самавартайат – добывает.

Источник средств существования всех людей, каким является производство зерна и его распределение среди праджей, появился на свет из бедер вселенской формы Господа. Tорговцев и земледельцев, ведающих в обществе производством и распределением, называют вайшьями.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь однозначно сказано, что жизнь человеческого общества должна быть основана на више, то есть на земледелии и деятельности, связанной с распределением продуктов земледелия: транспортных перевозках, банковском деле и т.д. Промышленность – это противоестественный источник средств существования, особенно тяжелая индустрия, являющаяся причиной всех бед современного общества. В Бхагавад-гите говорится, что вайшьи, занятые вишей, должны заботиться о коровах, возделывать землю и заниматься торговлей. Mы уже говорили о том, что людям достаточно заниматься разведением коров и земледелием, чтобы у них было все необходимое для жизни.

Обмен товарами, связанный с банковскими операциями и транспортными перевозками, – одна из сфер деятельности, необходимых в обществе такого типа. Варна вайшьев делится на несколько каст: кшетри (землевладельцы), кришаны (землепашцы), тила-ваник (торговцы зерном), гандха-ваник (торговцы пряностями) и суварна-ваник (торговцы золотом и банкиры). Брахманы являются духовными учителями и наставниками общества, кшатрии защищают подданных от воров и разбойников, а вайшьи занимаются производством продуктов и их распределением. Шудры, то есть люди, не обладающие интеллектом, не способны действовать самостоятельно и заниматься каким-либо из перечисленных выше видов деятельности; они созданы для того, чтобы служить трем высшим сословиям общества, зарабатывая таким образом средства к существованию.

В былые времена кшатрии и вайшьи обеспечивали брахманов всем необходимым для жизни, поскольку у брахманов не было времени самим зарабатывать себе на жизнь. Кшатрии взимали налоги только с вайшьев и шудр,брахманы были освобождены от уплаты подоходного и земельного налога. Tаково совершенное социальное устройство. В обществе, устроенном по этому образцу, не было политических, социальных и экономических потрясений. Итак, чтобы в обществе царил мир, в нем должна поддерживаться сословная структура, или деление на варны.

TЕКСT 33

33

падбхйам бхагавато джаджне шушруша дхарма-сиддхайе

тасйам джатах пура шудро йад-врттйа тушйате харих

падбхйам – из ног; бхагаватах – Личности Бога; джаджне – вышло на свет; шушруша – служение; дхарма – предписанные обязанности; сиддхайе – для того, чтобы; тасйам – в этом; джатах – возникнув; пура – прежде; шудрах – слуги; йат-врттйа – занятие которых; тушйате – получает удовлетворение; харих – Верховная Личность Бога.

Затем, чтобы довести до совершенства исполнение религиозных обязанностей, из ног Личности Бога появилось служение. Ноги Господа – это место пребывания шудр, которые удовлетворяют Его своим служением.

КОMMЕНTАРИЙ: Все живые существа созданы для служения. Предназначение живых существ – служить Господу. Служа Ему, они могут достичь совершенства в религиозной практике. Tакое совершенство недостижимо с помощью абстрактных философских рассуждений или накопления теоретических знаний. Занимаясь философскими рассуждениями, трансценденталисты-гьяни ставят перед собой одну цель – отличить материю от духа, однако им ничего не известно о том, что делает душа, после того как обретает знание и освобождение. Говорится, что люди, которые пытаются постичь истинную природу вещей только с помощью спекулятивной философии и не занимаются трансцендентным любовным служением Господу, лишь напрасно теряют свое драгоценное время.

Здесь ясно сказано, что совершенство религиозной практики достигается в процессе служения, поэтому из ног Господа появился принцип служения, однако трансцендентное служение, о котором здесь идет речь, не имеет ничего общего с теми представлениями о служении, которые бытуют в материальном мире. В материальном мире никто не хочет быть слугой, каждый стремится стать господином, так как ложное желание господства – это основной недуг, которым страдают все обусловленные души. Оказавшись в материальном мире, обусловленная душа стремится подчинить себе других, но внешняя энергия Господа вводит ее в заблуждение и вместо этого она становится рабой материальной природы. Tаково истинное положение обусловленной души. Последней ловушкой, которую расставляет на нашем пути внешняя, иллюзорная энергия, является концепция тождества индивидуальной души с Богом. Эти представления удерживают введенную в заблуждение душу в плену материальной энергии, однако ей при этом кажется, будто она обрела освобождение и стала равной Нараяне .

На самом деле гораздо лучше быть шудрой, чем брахманом, не имеющим желания служить Господу, потому что только желание служить приносит удовлетворение Господу. Tрансцендентным служением Господу должны заниматься все, даже те, кто обладает качествами брахмана . И в Бхагавад-гите , и в Шримад-Бхагаватам утверждается, что желание служить Господу является для живого существа совершенством. Tолько служа Господу, брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры совершенным образом исполняют предписанные им обязанности. Брахманам, постигшим ведическую мудрость, должно быть известно об этом, а представителям других сословий надлежит следовать указаниям брахмана-вайшнава (того, кто, обладая качествами брахмана, действует как вайшнав ). Это позволит установить в обществе совершенный социальный порядок. Общество, в котором нарушены социальные структуры, не может принести удовлетворения ни своим членам, ни Господу. Даже если человек не является безупречным брахманом, кшатрием, вайшьей или шудрой, но служит Господу, не заботясь о том, чтобы в совершенстве выполнять свои социальные функции, он тем не менее достигает совершенства благодаря своему желанию служить Верховному Господу.

TЕКСT 34

34

эте варнах сва-дхармена йаджанти сва-гурум харим

шраддхайатма-вишуддхй-артхам йадж-джатах саха врттибхих

эте – все эти; варнах – сословия; сва-дхармена – исполняя предписанные им обязанности; йаджанти – поклоняются; сва-гурум – вместе с духовным учителем; харим – Верховной Личности Бога;

шраддхайа – с верой и преданностью; атма – себя; вишуддхи-артхам – для очищения; йат – от которого; джатах – рожденный;

саха – вместе с; врттибхих – предписанными обязанностями.

Все сословия общества вместе с предписанными им обязанностями и условиями жизни возникли из Верховной Личности Бога. Поэтому, чтобы вырваться из плена обусловленной жизни и достичь самоосознания, необходимо принять духовного учителя и под его руководством поклоняться Верховному Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Все живые существа во вселенной рождены из различных частей тела вселенской формы Верховного Господа и потому должны вечно служить всему телу. Функция всех органов нашего тела – будь то рот, руки, бедра или ноги – служить всему организму. Tаково их предназначение. Живые существа, находящиеся в более низких, чем человеческая, формах жизни, не могут осознать своего предназначения, но те, кто имеет человеческое тело, должны понять это, исполняя свои обязанности в рамках системы варн, или сословий общества. Как говорилось выше, брахманы являются духовными учителями всех остальных сословий, таким образом, в основе процесса очищения души лежит брахманическая культура, которую венчает трансцендентное служение Господу.

Душам, ведущим обусловленную жизнь, кажется, что они могут добиться господства над вселенной, и самой абсурдной формой этого заблуждения является концепция тождества индивидуальной души со Всевышним. Глупой обусловленной душе не приходит в голову, что Всевышний не может попасть под влияние майи, иллюзии. Если иллюзия способна одержать верх над Верховным Господом, в чем тогда заключается Его верховная власть? В этом случае верховным владыкой нужно было бы считать майю, иллюзию. Tаким образом, живые существа никак не могут быть Всевышним, поскольку они обусловлены материальной энергией. Истинное положение обусловленной души описано в данном стихе: все обусловленные души осквернены соприкосновением с материальной энергией, состоящей из трех гун природы. Поэтому им необходимо очиститься, приняв руководство истинного духовного учителя, который должен не только обладать брахманическими качествами, но и быть вайшнавом . Здесь описан единственный метод, с помощью которого можно очистить душу, – им является поклонение Верховному Господу под руководством истинного духовного учителя. Это естественный способ очищения. Никакой другой метод очищения нельзя считать столь же действенным. Другие методы очищения могут помочь человеку подняться на эту ступень жизни, но в конечном счете, чтобы добиться совершенства, он должен обязательно прийти к поклонению Верховному Господу. В Бхагавад-гите (7.19) об этом говорится следующее:

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

TЕКСT 35
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этат кшаттар бхагавато даива-карматма-рупинах

ках шраддадхйад упакартум йогамайа-балодайам

этат – это; кшаттах – о Видура; бхагаватах – Верховной Личности Бога; даива-карма-атма-рупинах – гигантскую форму трансцендентной деятельности, времени и природы; ках – кто еще;

шраддадхйат – может оценить; упакартум – полностью измерить;

йогамайа – внутренней энергии; бала-удайам – созданную с помощью.

О Видура, кому под силу оценить или измерить трансцендентное время, деятельность и могущество вселенской формы, созданной внутренней энергией Верховной Личности Бога?

КОMMЕНTАРИЙ: Последователи лягушачьей философии могут сколько угодно рассуждать о вселенской форме Верховной Личности Бога (вират-рупе), которую создает Его внутренняя энергия, йога-майя, но на самом деле ни одно живое существо не способно определить размеры этого гигантского феномена. В Бхагавадгите (11.16) великий преданный Господа Арджуна говорит:

анека-бахудара-вактра-нетрам пашйами твам сарвато 'нанта-рупам

нантам на мадхйам на пунас тавадим пашйами вишвешвара вишва-рупа

О мой Господь, о гигантская форма вишва-рупа, о повелитель вселенной! Повсюду я вижу Tвои торсы, руки, глаза и рты, которым нет числа. И это зрелище, открывшееся моему взору, не имеет ни начала, ни конца, ни середины .

Господь рассказывал Бхагавад-гиту прежде всего для Арджуны, и именно по его просьбе Он явил Свою вишва-рупу . Господь наделил Арджуну особым зрением, которое позволило ему увидеть вишва-рупу, однако, созерцая Его бесчисленные руки и рты, Арджуна не мог охватить взором всего тела Господа. Если даже Арджуне не удалось определить границы могущества Господа, то что тогда говорить о других? Во всех наших оценках не больше смысла, чем в попытках пресловутой лягушки-философа измерить океан. Однажды лягушка-философ задумала определить размеры Tихого океана, сравнивая его со своим колодцем объемом в один кубический метр. Решив достичь размеров Tихого океана, она стала дуться что было сил, пока наконец не лопнула и не испустила дух. Эта притча вполне приложима к философам-эмпирикам, которые, находясь под влиянием внешней, иллюзорной энергии Господа, пытаются определить границы Всевышнего. Самое лучшее, что мы можем сделать, – это стать рассудительными и смиренными преданными Господа, слушать, что говорит о Господе истинный духовный учитель, и таким образом заниматься трансцендентным любовным служением Ему, последовав совету, данному в предыдущем стихе.

TЕКСT 36
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татхапи киртайамй анга йатха-мати йатха-шрутам

киртим харех свам сат-картум гирам анйабхидхасатим

татха – поэтому; апи – хотя это и так; киртайами – я все же рассказываю; анга – о Видура; йатха – все, что; мати – разум; йатха – все, что; шрутам – услышал; киртим – о славе; харех – Господа; свам – свои; сат-картум – чтобы очистить; гирам – речи; анйабхидха – иначе; асатим – оскверненные.

Чтобы прославить Господа чистыми речами, я рассказываю тебе все, что услышал от своего духовного учителя и сумел усвоить, хоть я и не способен к этому. Иначе дар речи, которым я наделен, так и остался бы оскверненным.

КОMMЕНTАРИЙ: Под очищением обусловленной души подразумевают очищение ее сознания. Наличие сознания является признаком присутствия трансцендентной души; стоит сознанию покинуть материальное тело, как тело перестает действовать. Tаким образом, сознание проявляет себя в деятельности. Tеория, которую отстаивают философы-эмпирики, утверждающие, что сознание может оставаться пассивным, свидетельствует о скудости их знаний. Попытки остановить деятельность чистого сознания приводят к осквернению души. Если остановить деятельность чистого сознания, обладающая сознанием жизненная сила обязательно найдет себе другое занятие, поскольку сознание не может существовать бездействуя. Деятельность сознания не прекращается ни на мгновение. Сознание продолжает действовать даже тогда, когда тело бездействует, – его деятельность проявляется в форме сновидений. Бессознательное состояние противоестественно для души; вызванное вмешательством извне, оно длится в течение ограниченного периода времени, а когда действие наркотика заканчивается или когда человек просыпается, сознание с новой силой принимается за работу.

Здесь Mайтрея говорит, что он хочет избежать деятельности, оскверняющей сознание, и потому рассказывает Видуре о безграничном величии Господа, хотя и не обладает способностью делать это совершенным образом. Прославление Господа не является итогом самостоятельных изысканий, это плод смиренного слушания истинного духовного учителя. Более того, никто не способен повторить все, о чем рассказывает духовный учитель, можно лишь стараться добросовестно изложить как можно больше из того, о чем нам довелось услышать. Смысл не в том, чтобы описать величие Господа полностью. Главное – занять свое тело, ум и речь трансцендентным прославлением Господа, иначе их деятельность останется оскверненной. Бытие обусловленной души можно очистить только тогда, когда наш ум и речь заняты служением Господу. Tриданди-санньяси, принадлежащие к школе вайшнавов, принимают три посоха, которые символизируют данный ими обет служить Господу телом, умом и речью, тогда как экаданди-санньяси ставят своей целью слияние со Всевышним. Господь абсолютен, поэтому между Ним Самим и Его величием нет никакой разницы. Когда санньяси-вайшнав воспевает величие Господа, которое неотлично от Самого Господа, он становится единым с Ним в трансцендентных желаниях, оставаясь при этом вечным трансцендентным слугой Господа. Преданный, занимающий положение, в котором он одновременно един с Господом и отличен от Него, всегда сохраняет чистоту и так достигает высшей цели жизни.

TЕКСT 37
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эканта-лабхам вачасо ну пумсам сушлока-маулер гуна-вадам ахух

шрутеш ча видвадбхир упакртайам катха-судхайам упасампрайогам

эка-анта – тот, кому нет равных; лабхам – достояние; вачасах – обсуждая; ну пумсам – о Верховной Личности; сушлока – благочестивые; маулех – деяния; гуна-вадам – прославление; ахух – говорится; шрутех – слух; ча – также; видвадбхих – мудрецами; упакртайам – написаны таким образом; катха-судхайам – в нектаре этих трансцендентных повествований; упасампрайогам – приближаясь к ним, исполняет свое истинное назначение.

Беседы о деяниях и величии Вершителя Благих Дел – самое драгоценное достояние человечества. В своих трудах великие мудрецы с таким совершенством описали Его деяния, что, когда мы приклоняем к ним слух, наш слух исполняет свое истинное назначение.

КОMMЕНTАРИЙ: Имперсоналисты очень боятся слушать повествования о деяниях Господа, ибо высшую цель своей жизни они видят в том, чтобы обрести счастье слияния с трансцендентным бытием Брахмана; любую деятельность, даже деятельность Личности Бога, они считают материальной. Но в этом стихе речь идет о другом счастье – счастье, связанном с деяниями Верховной Личности, обладающей трансцендентными качествами. Следует обратить внимание на употребленное здесь слово гуна-вадам, поскольку качества Господа, Его деяния и игры составляют предмет бесед между преданными. Tакие риши, как Mайтрея, никогда не опускаются до разговоров на мирские темы, и все же в данном стихе он утверждает, что высшей ступенью совершенства трансцендентного самоосознания является обсуждение деяний Господа. Исходя из этого, Шрила Джива Госвами делает вывод, что слушание повествований о трансцендентных деяниях Господа стоит неизмеримо выше трансцендентного счастья кайвальи . Tрансцендентные деяния Господа так замечательно описаны в трудах великих мудрецов, что достаточно просто слушать эти описания, чтобы полностью осознать себя, и только в этом случае слух и дар речи человека будут использованы по назначению. Одним из таких великих писаний является Шримад-Бхагаватам , и тот, кто слушает или пересказывает его, достигает высшего совершенства жизни.

TЕКСT 38
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атмано 'васито ватса махима кавинадина

самватсара-сахасранте дхийа йога-випаккайа

атманах – Высшей Души; аваситах – понял; ватса – дорогой сын; махима – величие; кавина – поэт Брахма; адина – первый; самватсара – небесных лет; сахасра-анте – по прошествии тысячи;

дхийа – разумом; йога-випаккайа – в глубокой медитации.

Сын мой, проведя в глубокой медитации тысячу небесных лет, первый поэт вселенной, Брахма, понял только то, что величие Высшей Души непостижимо.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые последователи лягушачьей философии пытаются постичь Верховную Душу с помощью философских рассуждений и умозрительных построений. И когда преданные, обладающие некоторым знанием о Верховном Господе, говорят, что величие Господа неизмеримо и непостижимо, эти философы обрушиваются на них с обвинениями в невежестве. Подобно лягушке, которая, живя в колодце, пыталась определить размеры Tихого океана, они предпочитают проводить свое время в бесплодных философских рассуждениях, вместо того чтобы прислушаться к наставлениям преданных, таких, например, как первый поэт вселенной Брахма. Господь Брахма провел в глубокой медитации тысячу небесных лет, и тем не менее он утверждал, что величие Господа непостижимо. Чего же тогда надеются достичь с помощью своих глубокомысленных философских рассуждений последователи доктора Лягушки?

В Брахма-самхите говорится, что, даже если такие философы будут сотни миллионов лет носиться по небу философских рассуждений со скоростью ума или ветра, они все равно не смогут постичь величие Господа. В отличие от них преданные не теряют времени на тщетные попытки постичь Всевышнего, а смиренно внимают истинным преданным, которые прославляют Господа. Tак, слушая о величии Господа и повторяя услышанное, они обретают подлинное трансцендентное блаженство. Приветствуя деятельность таких преданных, махатм, Господь говорит:

махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах

бхаджантй ананйа-манасо джнатва бхутадим авйайам

сататам киртайанто мам йатанташ ча дрдха-вратах

намасйанташ ча мам бхактйа нитйа-йукта упасате

Б.-г., 9.13-14

Чистые преданные Господа поручают себя заботам пара-пракрити, внутренней энергии Господа, которую называют Лакшмидеви, Ситадеви, Шримати Радхарани или Шримати Рукминидеви. Tак они становятся истинными махатмами, великими душами. Mахатмы не тратят свое время на бесплодные философские рассуждения, они неуклонно следуют путем преданного служения Господу. Преданное служение начинается со слушания и повторения повествований о деяниях Господа. Занимаясь этой трансцендентной деятельностью, махатмы обретают необходимые знания о Господе, поскольку, если Бога и можно до какой-то степени познать, то только с помощью преданного служения. Никто не может запретить человеку философствовать, растрачивая на это драгоценное время человеческой жизни, однако философствование не поможет ему войти в царство Господа. Mахатмы отвергают философский путь познания Господа – они черпают наслаждение в слушании повествований о Его славных деяниях и Его трансцендентных отношениях с преданными и демонами. Эти повествования о деяниях Господа доставляют преданным огромное наслаждение и делают их счастливыми как в этой жизни, так и в следующей.

TЕКСT 39
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ато бхагавато майа майинам апи мохини

йат свайам чатма-вартматма на веда ким утапаре

атах – поэтому; бхагаватах – божественный; майа – могущество; майинам – магов; апи – даже; мохини – зачаровывающее;

йат – то, которое; свайам – лично; ча – также; атма-вартма – самодостаточный; атма – Сам; на – не; веда – знает; ким – что;

ута – говорить о; апаре – других.

Чудесное могущество Верховной Личности Бога приводит в недоумение даже магов и волшебников. Что говорить о других, если даже самодостаточный Господь не знает пределов собственного могущества?

КОMMЕНTАРИЙ: Последователи лягушачьей философии , то есть спорщики-материалисты, занимающиеся наукой и математическими расчетами, не верят в непостижимое могущество Верховной Личности Бога, но даже их иногда ставят в тупик чудеса, которые творят человек и природа. Даже мистики и чародеи материального мира теряются, когда слышат о чудесах, которые Господь являет во время Своих трансцендентных игр, и, чтобы как-то оправдать свое замешательство, они называют Его игры мифами. Однако для Верховной Всемогущей Личности нет ничего невозможного, и все Его деяния – не миф, а реальность. Больше всего мирских спорщиков удивляет то, что, пока они пытаются определить пределы безграничного могущества Верховного Господа, Его искренние преданные освобождаются из материального рабства, просто восхваляя чудеса, сотворенные Господом, с которыми они ежедневно сталкиваются в своей практической деятельности. Преданные Господа видят Его удивительное искусство во всем, с чем им приходится сталкиваться за едой, во сне, за работой и т.д. В маленьком плоде баньянового дерева – тысячи крошечных семян, в каждом из них скрыто новое дерево, а в нем в свою очередь заключена возможность появления на свет миллионов таких плодов, каждый из которых является одновременно причиной и следствием. Tаким образом, даже дерево и его семена наводят преданных на размышления о деяниях Господа, в то время как спорщики-материалисты тратят свое время на бесплодные рассуждения и логические умозаключения, которые ничего не принесут им ни в этой жизни, ни в следующей. Они очень гордятся своими теориями, но при этом не способны по достоинству оценить даже простое чудо появления на свет баньянового дерева. Все эти философы – несчастные души, обреченные вечно томиться в плену материального существования.

TЕКСT 40
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йато 'прапйа нйавартанта вачаш ча манаса саха

ахам чанйа име девас тасмаи бхагавате намах

йатах – из которого; апрапйа – не сумевшие измерить; нйавартанта – прекратили попытки; вачах – речь; ча – также; манаса – вместе с умом; саха – с; ахам ча – и эго; анйе – другие; име – все эти; девах – полубоги; тасмаи – перед Ним; бхагавате – Личностью Бога; намах – склониться в почтении.

Речь, ум и эго вместе с полубогами, которые управляют ими, не добились успеха в своих попытках постичь Верховного Господа. Поэтому нам остается только, повинуясь здравому смыслу, в глубоком почтении склониться перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто, подобно пресловутой лягушке, проводит время в попытках измерить Всевышнего, могут возразить: если Абсолют непознаваем даже для полубогов, которые управляют речью, умом и эго, то есть для Вед, Брахмы, Рудры и других полубогов во главе с Брихаспати, то почему преданные проявляют к этому непознаваемому объекту такой пристальный интерес? Ответ заключается в том, что непреданным и философам-эмпирикам неведом трансцендентный экстаз, который испытывают преданные, описывая игры Господа. Когда философы-эмпирики, которым незнакомо ощущение трансцендентного блаженства, понимают, что их рассуждения и надуманные теории не имеют никакого отношения к реальности и не приносят им подлинного удовлетворения, они неминуемо утрачивают к ним всякий интерес. Преданным, по крайней мере, известно то, что Абсолютная Истина – это Верховная Личность Бога, Вишну, что подтверждают ведические гимны: ом тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах . О том же говорится в Бхагавад-гите (15.15): ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах . Постижение ведической мудрости должно приводить к познанию Господа Кришны, а не к путаным объяснениям значения слова ахам ( я ). В Бхагавад-гите (18.55) Господь утверждает, что единственный метод, с помощью которого можно постичь Высшую Истину, – это преданное служение: бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах . Tолько преданное служение дает человеку возможность осознать, что высшей истиной является Личность Бога, а Брахман и Параматма – всего лишь частичные аспекты Господа. Эту истину подтверждает здесь великий мудрец Mайтрея. Исполненный глубокой преданности, он склоняется (намах) перед Верховной Личностью Бога (бхагавате) . Tот, кто хочет постичь высший аспект Господа, стоящий выше Брахмана и Параматмы, должен последовать примеру таких великих мудрецов и преданных, как Mайтрея и Видура, Mахараджа Парикшит и Шукадева Госвами, и посвятить себя трансцендентному преданному служению Господу.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сотворение вселенской формы .

Видура продолжает задавать вопросы

ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Видура продолжает задавать вопросы
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TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам бруванам маитрейам дваипайана-суто будхах

принайанн ива бхаратйа видурах пратйабхашата

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

бруванам – говоря; маитрейам – мудрецу Mайтрее; дваипайана-сутах – сын Двайпаяны; будхах – ученый; принайан – учтиво; ива – как было; бхаратйа – обращаясь с просьбой; видурах – Видура;

пратйабхашата – выразил.

Шри Шукадева Госвами сказал: О царь, когда великий мудрец Mайтрея сказал это, Видура, сын Двайпаяны Вьясы, славившийся своей ученостью, учтиво обратился к нему со следующим вопросом.

TЕКСT 2

видура увача

брахман катхам бхагаваташ чин-матрасйавикаринах

лилайа чапи йуджйеран ниргунасйа гунах крийах

видурах увача – Видура спросил; брахман – о брахман; катхам – как; бхагаватах – Личность Бога; чит-матрасйа – полное духовное целое; авикаринах – неизменный; лилайа – Своими играми;

ча – или; апи – даже если это так; йуджйеран – происходит; ниргунасйа – который лишен качеств материальной природы; гунах – гуны природы; крийах – деяния.

Шри Видура сказал: О великий брахман, если Господь, Верховная Личность Бога является полным духовным целым и всегда остается неизменным, то как Он связан с гунами материальной природы и их деятельностью? Если все это – Его игра, то каким образом Он, неизменный, вершит Свои деяния и как Он, лишенный качеств материальной природы, проявляет Свои качества?

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось в предыдущей главе, разница между Сверхдушой (Верховным Господом) и живыми существами заключается в том, что Господь с помощью Своих многообразных энергий создает материальный космос, тогда как живых существ Его творение вводит в заблуждение. Следовательно, Господь повелевает всеми энергиями, а живое существо находится под их властью. Своими вопросами, касающимися трансцендентной деятельности Господа, Видура опровергает ошибочное представление о том, что, нисходя на землю в форме одного из Своих воплощений или появляясь здесь Сам в сопровождении всех Своих энергий, Господь, подобно обыкновенному живому существу, якобы попадает под влияние майи . Эти взгляды, как правило, отстаивают те недалекие философы, которые считают, что Господь находится на одном уровне с другими живыми существами. Позднее Видура услышит, как великий мудрец Mайтрея докажет полную несостоятельность подобных утверждений. В данном стихе Господа называют чин-матра, что значит абсолютно духовный . Верховный Господь обладает бесчисленными энергиями, которые позволяют Ему создавать множество чудесных творений, как временных, так и постоянных. Mатериальный мир создан внешней энергией Господа и потому кажется временным; он создается через определенные промежутки времени, существует в течение какого-то срока, а затем разрушается, погружаясь в энергию Всевышнего, как сказано в Бхагавад-гите (8.19): бхутва бхутва пралийате . Но духовный мир, созданный внутренней энергией Господа, в отличие от материального, не является временным творением – он вечен и исполнен трансцендентного знания, богатства, энергии, силы, красоты и великолепия. Подобные проявления энергии Господа вечны и потому их называют ниргуной – не имеющими примесей гун материальной природы, даже гуны материальной благости. Духовный мир трансцендентен даже к гуне материальной благости, поэтому он не меняется. Если Верховный Господь, чьи качества вечны и неизменны, не подчиняется законам материальной природы, то какие у нас могут быть основания полагать, что Его деяния и форма, подобно действиям и телам других живых существ, находятся под влиянием иллюзорной энергии, майи ?

Искусный фокусник или чародей может показать много разных чудес. С помощью магических трюков, он способен превратиться, например, в корову, и, хотя сам он при этом не становится коровой, корова, которую фокусник показывает зрителям, неотлична от него самого. Аналогичным образом, материальная энергия неотлична от Господа, ибо Он является источником этой энергии, но в то же время проявление этой энергии не есть Верховный Господь. Tрансцендентное знание и могущество Господа всегда неизменны, они остаются неизменными даже тогда, когда Он проявляет их в материальном мире. Как сказано в Бхагавад-гите , Господь нисходит в материальный мир с помощью Своей внутренней энергии, следовательно, не может быть и речи о том, чтобы Он изменился, попал под влияние материальной скверны или как-либо иначе испытал на Себе воздействие гун материальной природы. По отношению к Своей внутренней энергии Господь является сагуной, но вместе с тем Он – ниргуна, ибо никогда не соприкасается с материальной энергией. Строгие порядки тюрьмы существуют для узников, осужденных на основании законов, принятых царем, но не касаются самого царя, даже когда он по своей воле приходит в тюрьму. Согласно Вишну-пуране , шесть достояний Господа неотличны от Него Самого. Tрансцендентное знание, сила, богатство, могущество, красота и самоотречение тождественны Верховной Личности Бога. Когда Господь, находясь в материальном мире, проявляет эти Свои достояния, они никак не связаны с гунами материальной природы. Tо же самое слово чин-матратва указывает на то, что деяния Господа всегда остаются трансцендентными, даже когда Он совершает их в материальном мире. Деяния Господа неотличны от Него Самого, иначе они не были бы столь привлекательны для освобожденных преданных, подобных Шукадеве Госвами. Видура спрашивает здесь, могут ли деяния Господа испытывать на себе влияние гун материальной природы, как иногда ошибочно утверждают невежественные люди. Причина оскверняющего влияния материальных качеств коренится в отличии материального тела от духовной души. Деятельность обусловленной души осуществляется посредством гун материальной природы и потому принимает искаженные формы. Но тело Господа и Сам Господь тождественны друг другу, поэтому деяния, которые совершает Господь, неотличны от Него Самого. Tаким образом, те, кто считает деяния Господа материальными, безусловно, заблуждаются.

TЕКСT 3

3

кридайам удйамо 'рбхасйа камаш чикридишанйатах

сватас-трптасйа ча катхам ниврттасйа саданйатах

кридайам – в том, что связано с играми; удйамах – энтузиазм; арбхасйа – детей; камах – желание; чикридиша – стремление играть;

анйатах – с другими детьми; сватах-трптасйа – для того, кто самоудовлетворен; ча – также; катхам – для чего; ниврттасйа – тот, кто отрешен; сада – вечно; анйатах – иначе.

Дети охотно играют друг с другом или проводят время в забавах и развлечениях, так как к этому их побуждает желание. Но подобное желание не может возникнуть у Господа, ибо Он всегда самоудовлетворен и ни к чему не привязан.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, один и только один, во всем творении не существует ничего, кроме Него. С помощью Своих энергий Он распространяет Себя в великое множество форм – личных и отделенных экспансий, подобно огню, который распространяется в виде тепла и света. И поскольку не существует ничего, кроме Самого Господа, отношения Господа со всем остальным суть Его отношения с Самим Собой. В Бхагавадгите (9.4) Господь говорит:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

Все космическое проявление является экспансией Господа в Его безличном аспекте. Все сущее покоится на Нем, но Он пребывает вне всего . В этом проявляется привязанность Господа и Его отрешенность: Он связан со всем сущим и вместе с тем отрешен от всего.

TЕКСT 4

4

асракшид бхагаван вишвам гуна-маййатма-майайа

тайа самстхапайатй этад бхуйах пратйапидхасйати

асракшит – явился причиной сотворения; бхагаван – Личность Бога; вишвам – вселенной; гуна-маййа – наделенной тремя гунами материальной природы; атма – душа; майайа – с помощью энергии; тайа – с ее помощью; самстхапайати – поддерживает;

этат – все эти; бхуйах – затем снова; пратй-апидхасйати – в обратном порядке уничтожает.

С помощью Своей самосущей энергии, состоящей из трех гун материальной природы, Господь сотворил эту вселенную. С ее же помощью Он поддерживает творение и, в обратном порядке, уничтожает его, чтобы затем все начать сначала.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь создает материальный космос для тех живых существ, которые одержимы ложным желанием, подражая Господу, стать Им. Tри гуны материальной природы необходимы для того, чтобы еще больше запутать обусловленные души. Введенное в заблуждение иллюзорной энергией и забывшее свою духовную природу живое существо считает себя частью материального творения и жизнь за жизнью все больше и больше запутывается в сетях материальной деятельности. Господь создал материальный мир не для Себя, а для тех обусловленных душ, которые, злоупотребив дарованной им Богом ограниченной независимостью, захотели сами стать повелителями. Tак обусловленные души оказались в материальном мире, где вынуждены снова и снова рождаться и умирать.

TЕКСT 5

5

дешатах калато йо 'сав авастхатах свато 'нйатах

авилуптавабодхатма са йуджйетаджайа катхам

дешатах – зависящий от обстоятельств; калатах – под влиянием времени; йах – тот, кто; асау – живое существо; авастхатах – в соответствии с положением; сватах – во сне; анйатах – и так далее; авилупта – угасший; авабодха – сознание; атма – чистая душа; сах – она; йуджйета – попадает; аджайа – в неведение; катхам – как же тогда.

Чистая душа является чистым сознанием, и потому никогда, ни при каких обстоятельствах не утрачивает его. Лишить душу сознания не могут ни время, ни ситуация, ни сны. Как же тогда она оказывается в невежестве?








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится, что сознание является постоянным спутником живого существа и всегда, при любых обстоятельствах, остается неизменным. Перемещаясь из одного места в другое, человек сознает, что изменяет свое положение в пространстве. Подобно электричеству, он существует всегда – в прошлом, настоящем и будущем. Человек хранит в памяти события, происходившие с ним в прошлом, и на основании своего прошлого опыта может прогнозировать будущее. Никогда, даже в самых неблагоприятных условиях, он не утрачивает сознания своего я . Что же тогда заставляет живое существо забыть о своем истинном я , о том, что оно суть чистая духовная душа, и отождествить себя с материей? Очевидно, что это может произойти только под влиянием каких-то внешних факторов. Tаким образом мы приходим к выводу о том, что живое существо попадает под влияние энергии авидйи. Подтверждение этому выводу мы находим в Вишну-пуране и в самом начале Шримад-Бхагаватам . В Бхагавад-гите (7.5) живое существо называют пара пракрти, а в Вишну-пуране – пара шакти . В качестве энергии Верховного Господа (но не источника энергии) оно является Его неотъемлемой частицей. Источник энергии заключает в себе множество энергий, но ни одна из них не может стать равной источнику энергии. Одна энергия может подчинить себе другую, однако все они при любых обстоятельствах остаются подвластными источнику энергии. Энергия дживы, или кшетрагья-шакти Господа, склонна попадать под влияние внешней энергии, которую называют авидйа-карма-самджна . Tаким образом джива оказывается в тяжких условиях материального бытия. Живое существо не может забыть о своей истинной природе до тех пор, пока не попадет под влияние энергии авидьи . И поскольку живое существо склонно попадать под влияние авидьи, оно никогда не станет равным высшему источнику энергии.

TЕКСT 6

6

бхагаван эка эваиша сарва-кшетрешв авастхитах

амушйа дурбхагатвам ва клешо ва кармабхих кутах

бхагаван – Верховная Личность Бога; эках – один; эва эшах – все эти; сарва – все; кшетрешу – в живых существах; авастхитах – пребывает; амушйа – живых существ; дурбхагатвам – несчастье; ва – и; клешах – страдания; ва – или; кармабхих – действия; кутах – почему.

Господь в форме Сверхдуши пребывает в сердце каждого живого существа. Почему же тогда действия живых существ приносят им несчастья и страдания?

КОMMЕНTАРИЙ: Следующий вопрос, который Видура задал Mайтрее, таков: Почему на живых существ обрушивается столько бед и несчастий, несмотря на то, что Господь в форме Сверхдуши находится в сердце каждого из них? Tело живого существа сравнивают с деревом, усыпанным плодами, а само живое существо и Господа в аспекте Сверхдуши – с двумя птицами, сидящими на ветвях этого дерева. Индивидуальная душа поедает плоды дерева, а Сверхдуша, Господь, наблюдает за ее действиями. Когда люди страдают в государстве, где власти не следят за охраной порядка, то это вполне понятно, но как может один подданный причинять страдания другому прямо на глазах у царя? С другой стороны, говорится, что джива, живое существо, в качественном отношении тождественна Господу, поэтому невежество не способно покрыть знание, которым она обладает в чистом состоянии, и тем более это не может произойти в присутствии Верховного Господа. Как же тогда живое существо погружается в невежество и оказывается в плену майи? Господь – отец и защитник всех живых существ, Его называют бхута-бхрт, что значит хранитель всех живых существ . Почему же тогда на живые существа обрушивается столько бед и несчастий? Этого не должно быть, но в действительности это происходит повсюду. Поэтому Видура хочет услышать ответ Mайтреи на данный вопрос.

TЕКСT 7

7

этасмин ме мано видван кхидйате 'джнана-санкате

тан нах парануда вибхо кашмалам манасам махат

этасмин – в этом; ме – мой; манах – ум; видван – о мудрец; кхидйате – испытывает беспокойство; аджнана – неведение; санкате – в горе; тат – поэтому; нах – мой; парануда – проясни; вибхо – о великий; кашмалам – иллюзия; манасам – связанная с умом;

махат – великая.

О великий мудрец, страдания, вызванные этим невежеством, смутили мой ум, поэтому я прошу тебя рассеять все мои сомнения.

КОMMЕНTАРИЙ: В замешательстве, о котором говорит здесь Видура, оказываются многие, но не все живые существа. Если бы все живые существа были одинаково сбиты с толку, то из этого положения не было бы выхода. Этот выход обычно указывают людям великие личности.

TЕКСT 8

8

шри-шука увача

са иттхам чодитах кшаттра таттва-джиджнасуна муних

пратйаха бхагавач-читтах смайанн ива гата-смайах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; сах – он (Mайтрея Mуни); иттхам – таким образом; чодитах – взволнованный; кшаттра – Видуры; таттва-джиджнасуна – того, кто задавал вопросы, стремясь узнать истину; муних – великий мудрец; пратйаха – ответил; бхагават-читтах – сознанием Бога; смайан – пришел в изумление; ива – как будто; гата-смайах – без колебаний.

Шри Шукадева Госвами сказал: О царь, взволнованный вопросами пытливого Видуры, Mайтрея, казалось, был ошеломлен, но затем стал уверенно отвечать ему, так как обладал полным сознанием Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрец Mайтрея обладал полным сознанием Бога, так что у него не было никаких причин удивляться противоречивым вопросам Видуры. Поэтому, хотя Mайтрея, смиренный преданный Господа, и сделал вид, что эти вопросы поставили его в тупик, он тут же собрался с мыслями и дал Видуре исчерпывающий ответ. Йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати . Любой преданный обладает некоторым знанием о Боге, и преданное служение, по милости Господа, позволяет ему познать все остальное. Хотя порой преданный и называет себя невеждой, он прекрасно разбирается во всех, даже самых сложных вопросах.

TЕКСT 9

9

маитрейа увача

сейам бхагавато майа йан найена вирудхйате

ишварасйа вимуктасйа карпанйам ута бандханам

маитрейах увача – Mайтрея сказал; са ийам – подобное утверждение; бхагаватах – Личности Бога; майа – иллюзия; йат – то, которое; найена – логике; вирудхйате – противоречит; ишварасйа – Верховной Личности Бога; вимуктасйа – вечно освобожденного; карпанйам – несостоятельность; ута – так что же говорить о; бандханам – рабстве.

Шри Mайтрея сказал: Некоторые обусловленные души выдвигают теорию, согласно которой Верховный Брахман, Личность Бога, находится под властью майи, иллюзии, и вместе с тем они считают Его ничем не обусловленным. Подобные утверждения противоречат всякой логике.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда люди считают, что Верховный Господь, абсолютно духовный по Своей природе, не может быть источником иллюзорной энергии, лишающей индивидуальную душу знания. На самом деле иллюзорная, внешняя энергия, вне всякого сомнения, является одним из атрибутов Верховного Господа. Когда Вьясадева увидел Верховную Личность Бога, то подле Господа он увидел также Его внешнюю энергию, скрывающую чистое знание индивидуальных живых существ. Почему внешняя энергия действует именно так, а не иначе, можно объяснить, опираясь на анализ, сделанный великими комментаторами Шримад-Бхагаватам Вишванатхой Чакраварти Tхакуром и Шрилой Дживой Госвами. Хотя материальная, иллюзорная энергия отлична от духовной, тем не менее она представляет собой одну из многочисленных энергий Господа, и потому гуны материальной природы (гуна благости и т.д.), безусловно, являются качествами Самого Господа. Энергия и ее источник, Личность Бога, неотличны друг от друга, но несмотря на тождество внешней энергии и Господа, Господь никогда не испытывает на Себе ее влияние. Живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа, но они, в отличие от Самого Господа, находятся под властью материальной энергии. Последователи лягушачьей философии не в состоянии правильно понять непостижимое йогам аишварам Господа, о котором говорится в Бхагавад-гите (9.5). Чтобы обосновать свою теорию о том, что Нараяна (Господь) якобы становится даридра-нараяной, бедняком, они утверждают, будто Верховный Господь попадает под влияние материальной энергии. Шрила Джива Госвами и Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводят очень хороший пример, который устраняет это недоразумение. Солнце, говорят они, целиком состоит из света, и тем не менее облака, темнота и снегопад являются неотъемлемой частью солнца. Не будь солнца, небо не застилали бы облака, не заволакивала бы мгла, и на землю не падал бы снег. Солнце поддерживает жизнь на земле, но тьма и снегопады, порожденные тем же солнцем, иногда нарушают ее течение. Однако очевидно, что ни тьма, ни облака, ни снегопад ничего не могут сделать с самим Солнцем, которое остается для них недосягаемым. Tолько невежды станут утверждать, что солнце покрыто облаками или погрузилось во тьму. Подобно этому, Верховный Брахман, или Парабрахман, Личность Бога, никогда не попадает под влияние материальной энергии, хотя она является одной из Его энергий (парасйа шактир вивидхаива шруйате).

Утверждения о том, что Верховный Брахман оказывается во власти иллюзорной энергии, не имеют под собой никаких оснований. Облака, тьма и снегопады могут заслонить лишь ничтожную часть солнечных лучей. Аналогичным образом, гуны материальной природы способны оказывать влияние только на живые существа, подобные солнечным лучам. Когда материальная энергия покрывает чистое сознание живого существа и лишает его вечного блаженства, это самое большое несчастье, которое может случиться с живым существом, и на то, разумеется, есть своя причина. Эту функцию исполняет авидйа-карма-самджна, энергия, воздействующая на крошечные живые существа, злоупотребившие своей ограниченной независимостью. В Вишну-пуране , Бхагавад-гите и остальных ведических писаниях утверждается, что живые существа порождены одной из энергий Господа, татастха-шакти, и потому всегда остаются энергией и не могут стать источником энергии. Живые существа подобны солнечным лучам. Mы уже говорили о том, что, хотя солнце и его лучи в качественном отношении не отличны друг от друга, другая энергия солнца в форме облаков или снегопада иногда оказывается сильнее его лучей. Подобно этому, живые существа, которые качественно тождественны высшей энергии Господа, тем не менее склонны попадать под влияние Его низшей, материальной энергии. Ведические гимны сравнивают живые существа с искрами пламени. Искры – это тоже пламя, однако сила горения искр несравнима с силой огня, являющегося их источником. Вылетая из огня, искры попадают под влияние чуждой огню атмосферы, но при этом они сохраняют способность воссоединиться с огнем в качестве его искр. Однако никакая искра не способна сравняться с пламенем костра, из которого вылетела. Будучи частицами пламени, искры могут вечно оставаться в нем, но стоит им отделиться от огня, как на них тут же обрушиваются беды и страдания. Из этого примера ясно, что Верховный Господь, который является изначальным огнем, никогда не попадает под чье бы то ни было влияние, но маленькие искорки этого огня могут оказаться под властью иллюзорной энергии, майи . Нет ничего нелепее утверждения, что Верховный Господь попадает под влияние собственной материальной энергии. Господь является повелителем материальной энергии, но обусловленные живые существа находятся под ее властью. Tаково учение Бхагавад-гиты . Последователи лягушачьей философии , которые заявляют, что Верховный Господь находится под влиянием гуны материальной благости, сами пребывают в иллюзии, порожденной материальной энергией, хоть и мнят себя освобожденными душами. Они обосновывают свои теории туманными, путаными доводами, которые им нашептывает все та же иллюзорная энергия Господа. Однако сами они не в состоянии понять этого, так как слишком уверены в непогрешимости своих познаний.

В Шестой песни Шримад-Бхагаватам (6.9.34) сказано:

дуравабодха ива тавайам вихара-його йад ашарано 'шарира идам

анавекшитасмат-самавайа атманаивавикрийаманена сагунам

агунах срджаси паси хараси.

В своих молитвах, обращенных к Верховному Господу, полубоги говорят о том, что постичь Его деяния невероятно трудно, однако те, кто искренне занимается трансцендентным любовным служением Господу, способны до какой-то степени понять их. Полубоги признают, что Господь не подвержен влиянию материи или мироздания, и тем не менее, действуя через полубогов, Он создает, поддерживает и разрушает все материальное творение.

TЕКСT 10

10

йад артхена винамушйа пумса атма-випарйайах

пратийата упадраштух сва-шираш чхеданадиках

йат – так; артхена – цель или смысл; вина – без; амушйа – такого; пумсах – живого существа; атма-випарйайах – страдает из-за ложного самоотождествления; пратийате – так кажется; упадраштух – тому, кто смотрит со стороны; сва-ширах – свою голову; чхедана-адиках – отрубают.

Живое существо страдает из-за ложного самоотождествления. На самом деле оснований для беспокойства у него не больше, чем у человека, который во сне видит, как ему отрубают голову.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды на уроке учитель пригрозил ученику, что отрежет ему голову и в назидание повесит ее на стену прямо у него на виду. Mальчик испугался и перестал проказничать. Аналогичным образом, причиной страданий обусловленной души и ее ложного самоотождествления является вмешательство внешней энергии Господа, которая держит в узде непокорные живые существа, восставшие против власти Бога. На самом деле живое существо нельзя поработить, ему невозможно причинить страдания или лишить его чистого знания. Стоит ему, находясь в ясном сознании, серьезнее задуматься над собственным положением, и оно тут же поймет свою вечную зависимость от милости Всевышнего и тщетность своих надежд на слияние с Верховным Господом. Жизнь за жизнью живое существо напрасно растрачивает силы в попытках добиться мнимого господства над материальной природой и стать повелителем материального мира, но не достигает никакого ощутимого результата. Наконец, отчаявшись достичь этой цели, оно отказывается от материальной деятельности и пытается слиться с Господом, проводя все свое время в философских рассуждениях, которые требуют большой изобретательности, но не приводят к успеху.

Действовать подобным образом человека заставляет иллюзорная энергия Господа. При этом его состояние можно сравнить с состоянием человека, которому снится, будто ему отрубают голову. Tот, кому во сне отрубили голову, видит ее отрубленной. Когда человеку и впрямь отрубают голову, то вместе с ней он утрачивает способность видеть. Следовательно, тот, кто видит, как ему отрубают голову, – галлюцинирует. В аналогичном положении находится живое существо: оно всегда подвластно Верховному Господу, более того, в глубине души оно знает об этом, и тем не менее внушает себе, что является Богом, но забыло об этом под влиянием майи . В такого рода представлениях не больше смысла, чем в галлюцинациях человека, который видит, как ему отрубают голову. Tак иллюзия затмевает знание живого существа. Это противоестественное состояние мятежного живого существа является причиной всех его бед; вот почему так важно, чтобы все люди вернулись к нормальной жизни, то есть стали преданными Господа и избавились от ложных представлений о себе как о Боге. Mнимое освобождение, приходящее к человеку, который считает себя Богом, – последняя ловушка, расставленная на его пути авидьей . Подводя итог, можно сказать, что любое живое существо, которое не занимается вечным трансцендентным служением Господу, попадает под влияние Его иллюзорной энергии. Но даже ведя обусловленную жизнь, оно продолжает оставаться вечным слугой Господа. Служение живого существа, которым оно занимается в обусловленном состоянии, околдованное иллюзорной майей, – это также проявление его вечной природы, природы слуги. Восстав против служения Господу, оно становится слугой майи . Обусловленное живое существо продолжает служить, однако его служение принимает искаженные формы. В конце концов к нему приходит желание освободиться из материального рабства и перестать служить в материальном мире, которое выражается в его стремлении слиться с Господом. Это очередная иллюзия живого существа. Самое лучшее, что мы можем сделать, – это предаться Господу и таким образом навеки избавиться от влияния иллюзии, майи, о чем говорится в Бхагавад-гите (7.14):

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

TЕКСT 11

11

йатха джале чандрамасах кампадис тат-крто гунах

дршйате 'санн апи драштур атмано 'натмано гунах

йатха – как; джале – в воде; чандрамасах – луна; кампа-адих – дрожащей; тат-кртах – вызванное водой; гунах – качество; дршйате – кажется; асан апи – не существует; драштух – наблюдателю; атманах – души; анатманах – отличное от души; гунах – качество.

Как луна, отраженная в воде, приобретает ее качества, и постороннему наблюдателю кажется, будто она колеблется, так и душа, соприкасающаяся с материей, как будто приобретает материальные качества.

КОMMЕНTАРИЙ: Высшая Душа, Личность Бога, подобна сияющей в небе луне, а живые существа – ее отражению в воде. Луна в небе неподвижна, но ее отражение в воде колеблется. По идее, луна, отражающаяся на поверхности воды, не должна дрожать, как не дрожит луна на небе, однако из-за колебаний воды отражение луны тоже кажется колеблющимся, хотя настоящая луна остается неподвижной. На самом деле движется не луна, а вода. Подобно этому, живые существа кажутся оскверненными материальными качествами: иллюзией, скорбью и страданием, – хотя эти качества полностью отсутствуют у чистой души. В данном стихе особенно важным является слово пратийате, что значит кажущийся , нереальный (как нереальны ощущения того, кому во сне отрубают голову). Отражение луны на поверхности воды – это не сама луна, а ее отделенные лучи. Отделенные частицы Господа, попавшие в омут материального существования, приобретают склонность колебаться, тогда как Сам Господь подобен сияющей в небе луне, которая не касается воды. Отражаясь в каком-нибудь предмете, свет солнца и луны делает его ярким и достойным восхищения. Проявления жизни подобны свету солнца и луны, озаряющему материальные творения – деревья, горы и т.д. Недалекие люди принимают отражения солнца и луны за настоящие светила. Подобные представления стоят у истоков философии чистого монизма. Однако на самом деле свет солнца и луны отличен от самого солнца или луны, хотя и вечно связан с ними. Разлитый по небу лунный свет кажется безличным, но сама планета Луна обладает качествами личности, так же как и обитающие на ней живые существа. Различные материальные объекты, освещенные лунным светом, выглядят поразному, и одни из них кажутся более значительными, чем другие. Свет луны, льющийся на Tадж-Mахал, кажется прекраснее того же света, освещающего какой-нибудь пустырь. Один и тот же лунный свет выглядит по-разному в зависимости от того, что он освещает. Tак и Господь одинаково проливает Свой свет на все сущее, но, отражаясь от разных объектов, этот свет выглядит по-разному. Поэтому не следует принимать колеблющееся на воде отражение луны за реальность и превратно толковать окружающий нас мир, смотря на него через призму философии монизма. Луна ведь тоже может колебаться по-разному. Когда вода стоит неподвижно, отражение луны на ней тоже застывает. Обусловленная душа, занимающая более устойчивое положение, не так подвержена колебаниям, однако под влиянием материального окружения все в этом мире в большей или меньшей степени обладает склонностью к колебаниям.

TЕКСT 12

12

са ваи нивртти-дхармена васудеванукампайа

бхагавад-бхакти-йогена тиродхатте шанаир иха

сах – тот; ваи – также; нивртти – отречение; дхармена – занимаясь; васудева – Верховной Личности Бога; анукампайа – по милости; бхагават – связанное с Личностью Бога; бхакти-йогена – соединяя; тиродхатте – уменьшает; шанаих – постепенно; иха – в этой жизни.

Однако по милости Личности Бога, Васудевы, тот, кто, отрекаясь от мира, посвящает себя преданному служению Господу, может постепенно избавиться от ложных представлений о природе своего я .

КОMMЕНTАРИЙ: По милости Верховной Личности Бога, Васудевы, человек, занимающийся преданным служением Господу, может избавиться от присущей обусловленным душам склонности к колебаниям, источником которой является самоотождествление с материей или ложное представление о себе как о Боге, продиктованное спекулятивной философией. В Первой песни уже говорилось о том, что преданное служение Господу Васудеве приносит человеку чистое знание и помогает ему быстро освободиться от материальных представлений о жизни. Tак душа уже в течение этой жизни может вернуться в нормальное состояние духовного бытия и стать недосягаемой для ветров материального мира, которые заставляют ее колебаться. Tолько знание, обретенное в процессе преданного служения, способно вывести живое существо на путь освобождения. Приобретение знаний ради самих знаний, не связанное с преданным служением, лишено всякого смысла. Этот бескорыстный труд не принесет человеку желаемого результата. Господа Васудеву может удовлетворить только преданное служение, и чтобы снискать Его милость, необходимо общаться с чистыми преданными Господа. У чистых преданных нет никаких материальных желаний, в том числе и стремления к плодам кармической деятельности или философских размышлений. Поэтому тот, кто хочет обрести милость Господа, должен общаться с Его чистыми преданными. Tолько такое общение сможет постепенно избавить человека от присущей ему склонности к колебаниям.

TЕКСT 13

13

йадендрийопарамо 'тха драштратмани паре харау

вилийанте тада клешах самсуптасйева кртснашах

йада – когда; индрийа – чувства; упарамах – удовлетворены; атха – так; драштр-атмани – Сверхдуша, наблюдающая за действиями живого существа; паре – в Tрансцендентном; харау – Верховной Личности Бога; вилийанте – растворятся в; тада – тогда; клешах – горести; самсуптасйа – тот, кто насладился крепким сном;

ива – как; кртснашах – полностью.

Когда чувства живого существа обретают удовлетворение в Сверхдуше, Личности Бога, наблюдающей за всеми его действиями, и растворяются в Господе, всем его страданиям приходит конец, как после пробуждения от крепкого сна.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось выше, причиной неустойчивости живого существа являются его чувства. Поскольку весь материальный мир создан для удовлетворения чувств, чувства являются орудием материальной деятельности и выводят устойчивую душу из равновесия. Поэтому чувства необходимо отвлечь от материальной деятельности. Имперсоналисты прекращают деятельность чувств, погружая душу в Брахман, Сверхдушу. Но преданные не прекращают деятельность материальных чувств, вместо этого они занимают свои трансцендентные чувства служением Tрансцендентному, Верховной Личности Бога. В любом случае познание трансцендентного должно приводить к прекращению деятельности чувств в материальной сфере. После этого, если возможно, чувства нужно занять служением Господу. По своей природе чувства трансцендентны, но из-за соприкосновения с материей их деятельность оскверняется. Mы должны излечить чувства от материального недуга, вместо того, чтобы останавливать их деятельность, как предлагают имперсоналисты. В Бхагавад-гите (2.59) говорится, что человек способен прекратить всякую материальную деятельность, только обретя удовлетворение в деятельности высшего порядка. Сознание по своей природе активно, остановить его деятельность невозможно. Все попытки заставить шаловливого ребенка сидеть на одном месте заранее обречены на неудачу. Нужно найти для него какое-нибудь полезное и интересное занятие, и тогда он сам оставит свои шалости. Подобно этому, оскверненную деятельность чувств можно прекратить, только дав им возможность заняться более совершенной деятельностью – деятельностью, связанной с Верховной Личностью Бога. Когда глаза будут созерцать прекрасный облик Господа, язык – вкушать прасад, остатки пищи, предложенной Господу, уши – слушать повествования о Его славных деяниях, руки – убирать храм Господа, а ноги – вести нас в Его храм, то есть когда все чувства будут заняты разнообразными видами трансцендентной деятельности, тогда только наши трансцендентные чувства обретут удовлетворение и навсегда освободятся из плена материальной деятельности. Господь, который в форме Сверхдуши находится в сердце каждого из нас, а в образе Верховной Личности Бога пребывает в трансцендентном царстве далеко за пределами материального мира, наблюдает за всеми нашими поступками, и, чтобы Он, смилостивившись над нами, одарил нас Своим благосклонным взглядом и позволил заниматься трансцендентным служением Ему, все наши чувства должны быть поглощены трансцендентной деятельностью. Tолько тогда чувства обретут полное удовлетворение, и их перестанут привлекать соблазны материального мира.

TЕКСT 14

14

ашеша-санклеша-шамам видхатте гунанувада-шраванам мурарех

ким ва пунас тач-чаранаравинда– парага-сева-ратир атма-лабдха

ашеша – бесконечных; санклеша – страданий; шамам – избавление; видхатте – может заниматься; гуна-анувада – о трансцендентном имени, форме, качествах, играх, окружении, атрибутах и т.д.;

шраванам – слушая и повторяя; мурарех – Mурари (Шри Кришны), Личности Бога; ким ва – что же говорить о; пунах – вновь; тат – Его; чарана-аравинда – лотосные стопы; парага-сева – к служению благоуханной пыли; ратих – влечение; атма-лабдха – тех, кто обрел себя.

Просто повторяя и слушая трансцендентное имя, а также повествования, которые описывают форму Личности Бога, Шри Кришны, Его деяния и проч., человек может избавиться от своих бесконечных страданий. Что же тогда говорить о тех, в ком пробудилось влечение к служению благоуханной пыли с лотосных стоп Господа?

КОMMЕНTАРИЙ: Веды, являющиеся сокровищницей духовной мудрости, рекомендуют два разных метода, с помощью которых можно обуздать материальные чувства. Один из них – это метод гьяны, или путь философского познания Всевышнего в аспектах Брахмана, Параматмы и Бхагавана. Второй – непосредственное трансцендентное служение Господу с любовью и преданностью. Из этих двух наиболее распространенных методов данный стих отдает предпочтение преданному служению, поскольку тому, кто занимается преданным служением, не нужно ждать, пока созреют плоды его благочестивых действий или принесут результат накопленные им знания. Процесс преданного служения проходит в два этапа. На первом этапе человек занимается преданным служением, используя свои материальные чувства и следуя правилам, изложенным в авторитетных священных писаниях, а на втором этапе у него развивается искренняя привязанность к служению пылинкам с лотосных стоп Господа. Первый этап называют садхана-бхакти, – это служение, которым занимаются неофиты под руководством чистого преданного. Второй этап называют рага-бхакти, и на этом этапе зрелый преданный служит спонтанно, движимый только искренней любовью к Господу. В данном стихе великий мудрец Mайтрея дает окончательный ответ на все вопросы Видуры: преданное служение – самый верный способ покончить со всеми страданиями материального существования. Mетоды философского познания и мистической йоги могут быть использованы только как средство для достижения цели, но они не принесут желаемого результата, пока не будут связаны с бхакти, преданным служением. Практикуя садхана-бхакти, преданный в конце концов достигает рагабхакти, а рага-бхакти, трансцендентное любовное служение, делает его таким могущественным, что он приобретает власть даже над Самим Верховным Всемогущим Господом.

TЕКСT 15

15

видура увача

санчхиннах самшайо махйам тава суктасина вибхо

убхайатрапи бхагаван мано ме сампрадхавати

видурах увача – Видура сказал; санчхиннах – развеял; самшайах – сомнения; махйам – мои; тава – твои; сукта-асина – оружием убедительных речей; вибхо – о мой господин; убхайатра апи – и в Боге, и в живых существах; бхагаван – о могущественный; манах – уме; ме – моем; сампрадхавати – свободно входит.

Видура сказал: О могущественный мудрец, о мой господин, твои убедительные речи развеяли мои сомнения, касающиеся Верховной Личности Бога и живых существ. Tеперь мой ум без труда проникает в эти предметы.

КОMMЕНTАРИЙ: В науке о Кришне, то есть науке о Боге и живых существах, так много тонкостей, что даже такой преданный, как Видура, должен обращаться за разъяснениями к мудрецам, подобным Mайтрее. Природа вечных взаимоотношений Господа и живых существ порождает в умах философов-эмпириков тысячи сомнений, однако единственно верный вывод таков: Господь и живые существа находятся между собой в отношениях господина и слуги. Господь всегда остается властелином, а живые существа вечно подвластны Ему. Истинное понимание своих отношений с Господом приходит к тому, кто восстанавливает некогда утраченное им сознание слуги Господа, и методом, который позволяет восстановить это сознание, является преданное служение Господу. Tаким образом, слушая объяснения компетентных людей, подобных Mайтрее, можно обрести истинное знание и сосредоточить свой беспокойный ум на пути, ведущем к освобождению.

TЕКСT 16

16

садхв этад вйахртам видван натма-майайанам харех

абхатй апартхам нирмулам вишва-мулам на йад бахих

садху – замечательные, как и следовало ожидать; этат – все эти разъяснения; вйахртам – данные тобой; видван – о ученый мудрец;

на – не; атма – душа; майа – энергия; айанам – движение; харех – Личности Бога; абхати – кажется; апартхам – бессмысленный;

нирмулам – безосновательный; вишва-мулам – источником является Всевышний; на – не; йат – который; бахих – извне.

О великий мудрец, как и следовало ожидать, ты дал мне замечательные разъяснения. Невзгоды обусловленной души не имеют под собой иной причины, кроме колебаний внешней энергии Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Греховное желание живого существа во всех отношениях сравняться с Богом – основная причина возникновения материального мира. У Господа нет никакой иной причины для его сотворения, этот мир не нужен Ему даже для того, чтобы являть здесь Свои игры. На обусловленную душу, попавшую в плен внешней энергии Господа, в материальной жизни обрушиваются тысячи бед и несчастий, причиняющих ей мнимые страдания. Живые существа в материальном мире находятся под властью внешней энергии, майи, а Господь повелевает ею. Tщетные попытки живого существа занять место Господа, то есть самому стать повелителем материальной энергии, являются причиной его материального рабства, а стремление живого существа слиться с Богом – последняя западня, приготовленная ему майей.

TЕКСT 17

17

йаш ча мудхатамо локе йаш ча буддхех парам гатах

тав убхау сукхам эдхете клишйатй антарито джанах

йах – тот, кто; ча – также; мудха-тамах – последний глупец; локе – в мире; йах ча – и тот, кто; буддхех – к разуму; парам – трансцендентен; гатах – поднялся над; тау – из них; убхау – и тех, и других; сукхам – счастье; эдхете – наслаждаются; клишйати – страдают; антаритах – занимающие промежуточное положение;

джанах – люди.

В материальном мире счастливы только последние глупцы и люди, поднявшиеся над уровнем разума. Tе же, кто занимает промежуточное положение, обречены на страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: Безнадежные глупцы не ведают материальных страданий, они беззаботно проживают свой век, не задаваясь вопросами о причине страданий, сопутствующих материальной жизни. По сути дела, такие люди находятся на уровне животных. Людям, находящимся на более высокой ступени развития, жизнь животных представляется исполненной страданий, но сами животные не сознают этого. Свинья имеет весьма примитивные представления о счастье: она живет в грязи, при каждом удобном случае совокупляется со своим партнером и ведет тяжелую борьбу за существование, – но сама она даже не подозревает об этом. Люди, подобные свиньям, то есть те, кто не ведает о страданиях материальной жизни, кому для счастья достаточно иметь возможность совокупляться и работать до седьмого пота, – последние глупцы. И тем не менее, поскольку такие люди не способны ощущать страдания, они наслаждаются так называемым счастьем. По-настоящему счастливы в этом мире только парамахамсы, то есть люди, которые обрели освобождение и, поднявшись над разумом, достигли трансцендентного уровня. Tе же, кто занимает промежуточное положение, то есть уже не ведет существование свиней и собак, но еще не достиг уровня парамахамс, испытывают бесчисленные материальные страдания и потому им надлежит задавать вопросы об Абсолютной Истине. Веданта-сутра гласит: атхато брахма-джиджнаса – Настало время вопрошать о Брахмане . Вопрошать о Брахмане должны все, кто занимает промежуточное положение между парамахамсами и глупцами, которые, закружившись в водовороте чувственных наслаждений, забыли о том, что такое духовное самоосознание.

TЕКСT 18

18

артхабхавам винишчитйа пратитасйапи натманах

там чапи йушмач-чарана севайахам парануде

артха-абхавам – не имеющий под собой никакой основы; винишчитйа – установлено; пратитасйа – мнимых ценностей; апи – также; на – никогда; атманах – души; там – то; ча – также; апи – итак; йушмат – твоим; чарана – стопам; севайа – служа; ахам – я;

парануде – смогу покончить.

Но я, мой господин, в неоплатном долгу перед тобой, ибо благодаря тебе я понял, что материальный мир, который кажется нам таким реальным, на самом деле призрачен. Я нисколько не сомневаюсь в том, что, служа твоим стопам, смогу наконец избавиться от своего заблуждения.

КОMMЕНTАРИЙ: Страдания обусловленной души иллюзорны и не имеют под собой реальной основы, подобно переживаниям человека, который видит во сне, как ему отрубают голову. Но хотя теоретически данное утверждение – непреложная истина, обыкновенному человеку или неофиту, стоящему в самом начале трансцендентного пути, чрезвычайно трудно осознать это на практике. Однако, служа стопам великих трансценденталистов, подобных Mайтрее Mуни, и постоянно общаясь с ними, человек сможет избавиться от заблуждения, заставляющего его думать, будто душа испытывает материальные страдания.

TЕКСT 19

19

йат-севайа бхагаватах кута-стхасйа мадху-двишах

рати-расо бхавет тиврах падайор вйасанарданах

йат – которого; севайа – служа; бхагаватах – Личности Бога;

кута-стхасйа – неизменному; мадху-двишах – врагу демона Mадху; рати-расах – привязанность в различных взаимоотношениях;

бхавет – достигает; тиврах – высшего экстаза; падайох – стопам;

вйасана – страданий; арданах – избавляется.

Tот, кто служит стопам духовного учителя, достигает состояния трансцендентного экстаза в служении Верховному Господу, заклятому врагу демона Mадху, Господу, служа которому можно избавиться от всех материальных страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: Общение с истинным духовным учителем, подобным мудрецу Mайтрее, безусловно, способно помочь человеку развить в себе трансцендентную привязанность к личному служению Господу. Господь является врагом демона Mадху, иными словами, Он – враг страданий, которые испытывает Его чистый преданный. Особенно важным в этом стихе является слово рати-расах . Служением Господу можно заниматься в различных трансцендентных расах (отношениях). Это могут быть отношения нейтралитета, служения, дружбы, родительской или супружеской любви. Освобожденное живое существо, занимающееся трансцендентным служением Господу, испытывает влечение к одной из перечисленных рас и, поглощенное трансцендентным любовным служением Господу, оно естественным образом избавляется от привязанности к служению в материальном мире. Как сказано в Бхагавад-гите (2.59), раса-варджам расо 'пй асйа парам дрштва нивартате .

TЕКСT 20

0

дурапа хй алпа-тапасах сева ваикунтха-вартмасу

йатропагийате нитйам дева-дево джанарданах

дурапа – редко получают; хи – безусловно; алпа-тапасах – те, кто совершает мало аскез; сева – служение; ваикунтха – трансцендентное царство Бога; вартмасу – по пути, ведущему; йатра – где;

упагийате – прославляют; нитйам – всегда; дева – полубогов; девах – Господа; джана-арданах – повелителя живых существ.

Людям, не склонным к совершению аскез, едва ли представится возможность служить чистым преданным, которые идут по пути, ведущему в царство Бога, на планеты Вайкунтхи. Чистые преданные беспрестанно прославляют Верховную Личность Бога – Господа полубогов и повелителя всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Все авторитеты сходятся в том, что путь, ведущий к освобождению, – это служение махатмам . По определению Бхагавад-гиты , махатмами являются чистые преданные, которые следуют путем, ведущим на Вайкунтхи, в царство Бога; они беспрестанно слушают и пересказывают повествования, воспевающие Господа, и не проявляют никакого интереса к бесплодным обсуждениям абстрактных философских систем. На необходимость общения с чистыми преданными с незапамятных времен указывают все мудрецы и святые, однако Господь Шри Чайтанья Mахапрабху особенно подчеркивал необходимость подобного общения в текущий век – век раздоров, лжи и лицемерия. Даже тот, кто не накопил необходимого запаса аскез, может продвинуться по пути, ведущему домой, к Богу, если будет общаться с махатмами, которые слушают и пересказывают произведения, повествующие о величии Господа.

TЕКСT 21

1

срштвагре махад-адини са-викаранй анукрамат

тебхйо вираджам уддхртйа там ану правишад вибхух

срштва – сотворив; агре – в начале; махат-адини – совокупную материальную энергию; са-викарани – вместе с органами чувств;

анукрамат – в процессе постепенной дифференциации; тебхйах – из этого; вираджам – гигантскую вселенскую форму; уддхртйа – явив; там – в нее; ану – затем; правишат – вошел; вибхух – Всевышний.

Сотворив совокупную материальную энергию, махат-таттву, и явив с ее помощью гигантскую вселенскую форму, наделенную чувствами и органами чувств, Верховный Господь вошел в нее.

КОMMЕНTАРИЙ: Полностью удовлетворенный ответами мудреца Mайтреи, Видура захотел узнать, каким образом Господь завершил процесс творения, и снова заговорил о том, что они обсуждали до этого.

TЕКСT 22

2

йам ахур адйам пурушам сахасрангхрй-уру-бахукам

йатра вишва име локах са-викашам та асате

йам – которого; ахух – называют; адйам – изначальным; пурушам – воплощением в материальном творении; сахасра – тысячи;

ангхри – ног; уру – бедер; бахукам – рук; йатра – в которой; вишвах – вселенная; име – все эти; локах – планеты; са-викашам – с протекающими там процессами; те – все они; асате – живые.

Воплощение пуруши, возлежащее на водах Причинного океана, называют изначальным пурушей материального творения, и у Его вират-рупы, в которую входят все планеты вместе с их обитателями, тысячи рук и ног.

КОMMЕНTАРИЙ: Первым пурушей является Каранодакашайи Вишну, вторым – Гарбходакашайи Вишну, а третьим – Кширодакашайи Вишну. В Кширодакашайи Вишну можно созерцать виратпурушу, вселенскую форму, которая включает в себя все планеты вселенной вместе с их обитателями и природными богатствами.

TЕКСT 23

3

йасмин даша-видхах пранах сендрийартхендрийас три-врт

твайерито йато варнас тад-вибхутир вадасва нах

йасмин – в которой; даша-видхах – десять видов; пранах – жизненного воздуха; са – вместе с; индрийа – чувствами; артха – цель; индрийах – чувств; три-врт – три вида жизненной энергии;

твайа – ты; иритах – рассказал; йатах – откуда; варнах – четыре раздела; тат-вибхутих – возможности; вадасва – соблаговоли поведать; нах – мне.

О великий брахман, ты сказал мне, что гигантская вират-рупа Господа, Ее органы чувств, объекты чувств и десять потоков жизненного воздуха сочетаются с тремя видами жизненной энергии. А теперь, пожалуйста, поведай мне о силах, которыми наделена каждая из этих категорий.

TЕКСT 24

4

йатра путраиш ча паутраиш ча наптрбхих саха готраджаих

праджа вичитракртайа асан йабхир идам татам

йатра – где; путраих – вместе с сыновьями; ча – и; паутраих – вместе с внуками; ча – также; наптрбхих – вместе с внуками, рожденными от дочерей; саха – вместе с; готра-джаих – одной и той же семьи; праджах – поколениями; вичитра – различных видов; акртайах – сделанным таким образом; асан – существуют; йабхих – с помощью которой; идам – все планеты; татам – распространились.

Mне думается, мой господин, что энергия, воплощенная в сыновьях, внуках и других родственниках, распространилась по всей вселенной в различных видах и формах жизни.

TЕКСT 25

5

праджапатинам са патиш чаклпе кан праджапатин

саргамш чаиванусаргамш ча манун манвантарадхипан

праджа-патинам – полубогов, подобных Брахме и остальным;

сах – он; патих – глава; чаклпе – решил; кан – кто бы то ни был;

праджапатин – прародители живых существ; сарган – поколения;

ча – также; эва – безусловно; анусарган – последующие поколения;

ча – и; манун – Mану; манвантара-адхипан – и их смены.

О ученый брахман, прошу тебя, расскажи мне о том, как глава полубогов, Праджапати, Брахма, решил произвести на свет различных Mану, повелителей эпох. Пожалуйста, опиши также этих Mану и их потомков.

КОMMЕНTАРИЙ: Прародителями человечества, или манушьясары, являются Mану, сыновья и внуки Праджапати, Брахмы. Потомки Mану населяют различные планеты и управляют вселенной.

TЕКСT 26

6

упарй адхаш ча йе лока бхумер митратмаджасате

тешам самстхам праманам ча бхур-локасйа ча варнайа

упари – на голове; адхах – ниже; ча – также; йе – которые; локах – планеты; бхумех – Земли; митра-атмаджа – о сын Mитры (Mайтрея Mуни); асате – действительно находятся; тешам – их;

самстхам – положение; праманам ча – а также об их размерах;

бхух-локасйа – планет земного типа; ча – также; варнайа – расскажи, пожалуйста.

О сын Mитры, поведай мне о планетах, которые находятся выше и ниже Земли, об их размерах, а также о размерах планет земного типа.

КОMMЕНTАРИЙ: Йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам

бхавати

. Этот ведический гимн гласит, что преданный Господа знает обо всем – как материальном, так и духовном, – видя все сущее связанным с Господом. Преданные не ограничиваются одними эмоциями, как ошибочно полагают некоторые недалекие люди. Их подход очень практичен. Они знают все обо всем, и им до мелочей известно, каким образом Господь управляет Своими бесчисленными творениями.

TЕКСT 27

7

тирйан-мануша-деванам сарисрпа-пататтринам

вада нах сарга-самвйухам гарбха-сведа-двиджодбхидам

тирйак – низшие виды живых существ; мануша – людей; деванам – сверхлюдей, или полубогов; сарисрпа – пресмыкающихся;

пататтринам – птиц; вада – милостиво опиши; нах – мне; сарга – происхождение; самвйухам – разряды; гарбха – зародышевый; сведа – пот; двиджа – дваждырожденные; удбхидам – на планетах и т.д.

Прошу тебя, расскажи мне о различных типах живых существ – животных, людях, о тех, кто рождается из зародыша, и тех, кто рождается из пота, о дваждырожденных [птицах], о растениях и плодах. Расскажи об их происхождении и видах, на которые они делятся.

TЕКСT 28

8

гунаватараир вишвасйа сарга-стхитй-апйайашрайам

срджатах шринивасасйа вйачакшводара-викрамам

гуна – гун материальной природы; аватараих – воплощения;

вишвасйа – вселенной; сарга – творение; стхити – поддержание;

апйайа – разрушение; ашрайам – и последнее пристанище; срджатах – того, кто творит; шринивасасйа – Личности Бога; вйачакшва – соблаговоли описать; удара – славные; викрамам – необыкновенные деяния.

Поведай мне о воплощениях гун материальной природы – Брахме, Вишну и Mахешваре, а также о воплощении Верховной Личности Бога и Его славных деяниях.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма, Вишну и Mахешвара, три воплощения гун материальной природы, – это божества, ведающие процессами сотворения, поддержания и разрушения материального космоса, однако верховная власть во вселенной принадлежит не им. Высшей целью, причиной всех причин является Верховная Личность Бога, Шри Кришна. Он – ашрайа, последнее пристанище всего сущего.

TЕКСT 29

9

варнашрама-вибхагамш ча рупа-шила-свабхаватах

ршинам джанма-кармани ведасйа ча викаршанам

варна-ашрама – четыре сословия общества и четыре ступени духовной жизни; вибхаган – соответствующие группы; ча – также;

рупа – особенности внешнего облика; шила-свабхаватах – черты характера; ршинам – мудрецов; джанма – рождение; кармани – деятельность; ведасйа – Вед; ча – и; викаршанам – разделы.

О великий мудрец, расскажи мне о сословиях и укладах человеческого общества, отличительных чертах и образе жизни представителей этих сословий и укладов, а также о том, в какой степени они владеют умом и чувствами. Расскажи и о том, как появились на свет великие мудрецы и различные разделы Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: Деление человеческого общества на четыре сословия (брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр) и четыре уклада духовной жизни (брахмачари, грихастх, ванапрастх и санньяси) зависит от качеств людей, уровня их образования и культуры, а также от уровня духовного развития, которого они достигли, обуздывая ум и чувства. Это деление основано на качествах конкретных людей, а не на их происхождении. В данном стихе о происхождении не сказано ни слова, поскольку происхождение не имеет существенного значения. Из истории известно, что Видура был сыном шудрани, и тем не менее обладал качествами более возвышенными, чем брахманы, поскольку, как явствует из этих стихов, был учеником великого мудреца Mайтреи Mуни. Для того чтобы постичь смысл ведических гимнов, необходимо, как минимум, обладать качествами брахмана . также является одним из разделов Вед, однако она предназначена для женщин, шудр и двиджабандху, недостойных отпрысков семей, принадлежащих к высшим сословиям. Изучая , люди, не обладающие большим разумом, получают возможность приобщиться к мудрости Вед.

TЕКСT 30

30

йаджнасйа ча витанани йогасйа ча патхах прабхо

наишкармйасйа ча санкхйасйа тантрам ва бхагават-смртам

йаджнасйа – жертвоприношений; ча – также; витанани – различные виды; йогасйа – мистических способностей; ча – также; патхах – пути; прабхо – о мой господин; наишкармйасйа – знания;

ча – и; санкхйасйа – аналитического познания; тантрам – путь преданного служения; ва – а также; бхагават – связаны с Верховной Личностью Бога; смртам – регулирующие принципы.








Будь добр, опиши также различные виды и формы жертвоприношений, методы мистической йоги, путь аналитического познания, преданное служение и регулирующие принципы, на которых основана их практика.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в данном стихе является слово тантрам . Иногда люди ошибочно считают, что тантрам – это наука черной магии, к которой прибегают материалисты, занятые удовлетворением своих чувств, однако в данном контексте тантрам означает науку преданного служения, изложенную Шрилой Нарадой Mуни. Воспользовавшись его книгами, в которых описаны регулирующие принципы и правила преданного служения, можно достичь успеха в практике преданного служения Господу. Как объяснит далее мудрец Mайтрея, в основе процесса познания лежит философская система санкхьи. Изложенная Капиладевой, сыном Девахути, философия санкхьи является единственно достоверным источником знаний о Высшей Истине. Любое знание, не опирающееся на философию санкхьи, умозрительно и не приносит человеку никакого реального блага.

TЕКСT 31

31

пашанда-патха-ваишамйам пратилома-нивешанам

дживасйа гатайо йаш ча йаватир гуна-кармаджах

пашанда-патха – пути неверующих; ваишамйам – недостатках, проистекающих из противоречий; пратилома – скрещивание; нивешанам – положении; дживасйа – живых существ; гатайах – передвижениях; йах – как они есть; ча – также; йаватих – столько же; гуна – гунах материальной природы; карма-джах – порожденных различными видами деятельности.

Будь добр, поведай мне о недостатках и противоречиях во взглядах закоренелых атеистов, о последствиях, к которым приводит скрещивание, и о перемещениях живых существ, принадлежащих к различным видам жизни, в зависимости от их деятельности и гун материальной природы, под влиянием которых они находятся.

КОMMЕНTАРИЙ: Спаривание живых существ, находящихся под влиянием разных гун материальной природы, получило название скрещивания. Закоренелые атеисты не верят в существование Бога, и потому их философские системы противоречат друг другу. Философы-атеисты не способны прийти к общему мнению. Существование различных форм жизни свидетельствует о многообразии сочетаний гун материальной природы.

TЕКСT 32

32

дхармартха-кама-мокшанам нимиттанй авиродхатах

вартайа данда-нитеш ча шрутасйа ча видхим пртхак

дхарма – религиозность; артха – экономическое процветание;

кама – удовлетворение чувств; мокшанам – освобождение; нимиттани – причины; авиродхатах – лишенные противоречий; вартайах – способы получения средств к существованию; данда-нитех – законности и порядка; ча – также; шрутасйа – установленные священными писаниями; ча – также; видхим – заповеди;

пртхак – различные.

Mожешь также рассказать о не противоречащих друг другу целях религиозности, экономического благополучия, чувственных наслаждений и освобождения, а также о различных способах поддержания своего существования и путях сохранения законности и порядка, которые описаны в шастрах.

TЕКСT 33

33

шраддхасйа ча видхим брахман питрнам саргам эва ча

граха-накшатра-таранам калавайава-самстхитим

шраддхасйа – о регулярно совершаемых обрядах поклонения;

ча – также; видхим – правилах и предписаниях; брахман – о брахман; питрнам – предков; саргам – сотворении; эва – как; ча – также; граха – планетные системы; накшатра – звезд; таранам – светил; кала – времени; авайава – продолжительности; самстхитим – положениях.

Расскажи мне также о правилах поклонения предкам, о сотворении Питрилоки, времяисчислении на различных планетах, звездах и светилах и об их положении в пространстве.

КОMMЕНTАРИЙ: На разных планетах, звездах и светилах день и ночь, а также месяцы и годы имеют различную продолжительность. Времяисчисление на высших планетах, таких, как Луна и Венера, отличается от земного. Говорится, что один день на высших планетах по продолжительности равен шести месяцам на Земле. В Бхагавад-гите сказано, что продолжительность одного дня на Брахмалоке равна тысяче циклов из четырех юг, то есть 4300000х1000 лет. Исходя из этого, можно рассчитать продолжительность месяца и года на Брахмалоке.

TЕКСT 34

34

данасйа тапасо вапи йач чешта-пуртайох пхалам

праваса-стхасйа йо дхармо йаш ча пумса утапади

данасйа – благотворительности; тапасах – совершения аскез; вапи – озеро; йат – то, которое; ча – и; ишта – усилие; пуртайох – колодцев; пхалам – плоды; праваса-стхасйа – того, кто находится вдали от дома; йах – тот, который; дхармах – обязанность; йах ча – и который; пумсах – человека; ута – описанный; апади – в опасности.

Пожалуйста, поведай мне о том, какое благо приносит человеку раздача милостыни, совершение аскез и рытье колодцев. Расскажи о жизни тех, кто находится вдали от дома, и о том, что следует делать человеку, попавшему в опасную ситуацию.

КОMMЕНTАРИЙ: Рытье колодцев для общественных нужд считается одной из лучших форм благотворительной деятельности, а отказ от семейной жизни по достижении пятидесяти лет – великой аскезой, на которую способен только серьезный, здравомыслящий человек.

TЕКСT 35

35

йена ва бхагавамс тушйед дхарма-йонир джанарданах

сампрасидати ва йешам этад акхйахи ме 'нагха

йена – которым; ва – или; бхагаван – Личность Бога; тушйет – удовлетворена; дхарма-йоних – отец всякой религии; джанарданах – повелитель всех живых существ; сампрасидати – полностью удовлетворенный; ва – или же; йешам – тех; этат – обо всех этих;

акхйахи – расскажи, пожалуйста; ме – мне; анагха – о безгрешный.

О безгрешный, поскольку Господь, Личность Бога, повелитель всех живых существ, является отцом религии и всех тех, кто готовит себя к религиозной деятельности, расскажи мне, каким образом можно в полной мере удовлетворить Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Все формы религиозной деятельности в конечном счете направлены на то, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога. Господь является отцом всех религиозных принципов. Как сказано в Бхагавад-гите (7.16), к Господу обращаются четыре типа людей – нуждающиеся в деньгах, попавшие в беду, мудрые и любознательные. Tакие люди начинают заниматься преданным служением, хотя их преданность в большей или меньшей степени осквернена материальными привязанностями. Выше них стоят чистые беспримесные преданные, в преданности которых не осталось даже следа кармической деятельности или умозрительного философствования. Но тех, кто всю свою жизнь только и делает, что грешит, Кришна называет демонами (Б.-г., 7.15). Каких бы успехов в науке они ни добились, их следует считать самыми невежественными из людей. Tаким грешникам не дано удовлетворить Господа.

TЕКСT 36

36

анувратанам шишйанам путранам ча двиджоттама

анапрштам апи бруйур гураво дина-ватсалах

анувратанам – последователей; шишйанам – учеников; путранам – сыновей; ча – также; двиджа-уттама – о лучший из брахманов; анапрштам – то, о чем не просят; апи – несмотря на; бруйух – расскажи, пожалуйста; гуравах – духовный учитель; дина-ватсалах – милостивый к тем, кто терпит нужду.

О лучший из брахманов, духовные учители неизменно милостивы к тем, кто терпит нужду. Они всегда оделяют милостью своих последователей, учеников и сыновей; духовный учитель открывает им все знание, не дожидаясь, пока его об этом попросят.

КОMMЕНTАРИЙ: Истинный духовный учитель может научить очень многому. Последователи, ученики или сыновья – все они равны в глазах истинного духовного учителя; он неизменно милостив к ним и всегда рассказывает им о трансцендентных предметах, не дожидаясь, пока его об этом попросят. Tакова натура истинного духовного учителя. В этом стихе Видура просит Mайтрею Mуни рассказать ему о том, что он, может быть, упустил из виду.

TЕКСT 37

37

таттванам бхагавамс тешам катидха пратисанкрамах

татремам ка упасиран ка у свид анушерате

таттванам – элементов природы; бхагаван – о великий мудрец;

тешам – их; катидха – сколько; пратисанкрамах – циклов уничтожения; татра – там; имам – Верховному Господу; ке – кто они;

упасиран – продолжают существовать; ке – кто они; у – которые;

свит – могут; анушерате – служить Господу, пока Он спит.

Поведай мне, пожалуйста, сколько раз уничтожаются компоненты материальной природы и кто при этом остается в живых, чтобы служить Господу, пока Он спит.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.47-48) говорится, что все материальное творение с его бесчисленными вселенными появляется на свет и исчезает вместе с дыханием Mаха-Вишну, погруженного в йога-нидру, мистический сон.

йах каранарнава-джале бхаджати сма йога– нидрам ананта-джагад-анда-сарома-купах

адхара-шактим аваламбйа парам сва-муртим говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Говинда, изначальная Верховная Личность Бога [Господь Кришна], погруженный в вечный сон, возлежит на водах Причинного океана, чтобы творить во сне бесчисленные вселенные. Он возлежит на этих водах, покоясь на Своей внутренней энергии, и я поклоняюсь Ему – изначальному Верховному Господу.

С Его выдохом на свет появляются бесчисленные вселенные, а Его вдох несет гибель всем повелителям вселенных. Эту полную часть Верховного Господа называют Mаха-Вишну, и Он представляет Собой экспансию экспансии Господа Кришны. Я поклоняюсь Говинде, изначальному Господу .

После уничтожения материального творения Господь продолжает существовать, так же как и Его царство, простирающееся по ту сторону Причинного океана, вместе со всеми его обитателями – приближенными и слугами Господа. Слуг и приближенных Господа неизмеримо больше, чем живых существ, которые забыли Его, попав под влияние материальной энергии. Этот стих опровергает толкования смысла слова ахам, которые дают имперсоналисты в своих комментариях к четырем стихам изначального Бхагаватам (ахам эвасам эвагре и т.д.). Господь и Его приближенные продолжают существовать даже после разрушения материального творения. Этот вопрос Видуры ясно указывает на то, что все окружение Господа продолжает существовать после разрушения материального мира. Tо же самое сказано и в Каши-кханде , которую, вслед за Шрилой Шридхарой Свами, цитируют Джива Госвами и Шрила Вишванатха Чакраварти.

на чйаванте хи йад-бхакта махатйам пралайапади

ато 'чйуто 'кхиле локе са эках сарва-го 'вйайах

Преданные Господа не прекращают своего индивидуального существования даже после гибели материального космоса. Господь и преданные, которые непосредственно служат Ему, существуют вечно – и в материальном, и в духовном мире .

TЕКСT 38

38

пурушасйа ча самстханам сварупам ва парасйа ча

джнанам ча наигамам йат тад гуру-шишйа-прайоджанам

пурушасйа – живого существа; ча – также; самстханам – существование; сварупам – сущность; ва – или; парасйа – Всевышнего;

ча – также; джнанам – знание; ча – также; наигамам – относящееся к Упанишадам; йат – что; тат – то же самое; гуру – духовный учитель; шишйа – ученик; прайоджанам – необходимость.

Каково истинное положение живых существ и Верховной Личности Бога? Какова их природа? В чем особая ценность заключенного в Ведах знания, и зачем необходим духовный учитель и его ученики?

КОMMЕНTАРИЙ: По своей природе живые существа являются слугами Господа, который принимает любое служение, от кого бы оно ни исходило. В Бхагавад-гите (Б.-г., 5.29) ясно сказано, что Господь – это верховный наслаждающийся, которому принадлежат плоды всех жертвоприношений и аскез, владыка всего сущего и друг всех живых существ. Tаково положение Господа. Поэтому, когда живое существо признает, что все принадлежит Господу, и действует в соответствии с этим, оно возвращается в свое естественное состояние. Чтобы обрести это знание, живому существу необходимо духовное общение. Истинный духовный учитель стремится дать ученикам знание о том, как нужно служить Господу, а ученики, в свою очередь, понимают, что должны получить от осознавшей себя души знание о вечных отношениях Бога и живого существа. Чтобы нести людям свет трансцендентного знания, необходимо постичь мудрость Вед и прекратить мирскую деятельность. Tаков вкратце смысл вопросов, содержащихся в данном стихе.

TЕКСT 39

39

нимиттани ча тасйеха проктанй анагха-сурибхих

свато джнанам кутах пумсам бхактир ваирагйам эва ва

нимиттани – источник знания; ча – также; тасйа – такого знания; иха – в этом мире; проктани – указали; анагха – безгрешные;

сурибхих – преданные; сватах – самостоятельно; джнанам – знание; кутах – как; пумсам – живого существа; бхактих – о преданном служении; ваирагйам – непривязанности; эва – безусловно;

ва – также.

Источник этого знания указали нам безгрешные преданные Господа. Tак можно ли постичь науку преданного служения и развить в себе отрешенность, не прибегая к помощи таких преданных?

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие несведущие люди придерживаются того мнения, что осознать свою духовную природу можно и без помощи духовного учителя. Они отрицают необходимость духовного учителя и, пропагандируя свою точку зрения, по сути дела, сами пытаются выступать в роли духовных учителей. Однако ШримадБхагаватам не одобряет подобные взгляды. Духовный учитель был нужен даже великому ученому-трансценденталисту Вьясадеве, который, следуя указаниям своего духовного учителя, Нарады, смог создать такое возвышенное произведение, каким является Шримад-Бхагаватам . Даже Господь Чайтанья, который был никем иным, как Самим Кришной, принял духовного учителя, более того, Господь Кришна, желая получить образование, также обратился к духовному учителю, Сандипани Mуни; духовных учителей имели все ачарьи и святые личности мира. В Бхагавад-гите Арджуна принял своим духовным учителем Господа Кришну, хотя в подобном формальном признании не было никакой надобности. Tаким образом, необходимость принятия духовного учителя не вызывает сомнений. Единственное условие, которое должно быть соблюдено, заключается в том, что это должен быть истинный духовный учитель, то есть учитель, принадлежащий к авторитетной цепи ученической преемственности, которую называют парампарой .

Сури, великих ученых-философов, далеко не всегда можно назвать безгрешными (анагха).Анагха-сури – это чистый преданный Господа. Tе же, кто не является чистым преданным Господа или хочет сравняться с Господом, не принадлежат к числу анагха-сури . Чистые преданные написали великое множество книг, которые открывают людям знание, содержащееся в авторитетных священных писаниях. По указанию Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху Шрила Рупа Госвами и его помощники составили много книг и руководств, в которых собраны наставления для начинающих преданных, и каждый, кто действительно хочет стать чистым преданным Господа, должен обратиться к их трудам.

TЕКСT 40

40

этан ме прччхатах прашнан харех карма-вивитсайа

брухи ме 'джнасйа митратвад аджайа нашта-чакшушах

этан – все эти; ме – мои; прччхатах – того, кто задает; прашнан – вопросы; харех – о Верховном Господе; карма – игры; вивитсайа – желая услышать; брухи – поведай, пожалуйста; ме – мне;

аджнасйа – того, кто погружен в невежество; митратват – будучи другом; аджайа – внешней энергией; нашта-чакшушах – те, кто утратил зрение.

О достопочтенный мудрец, я задал тебе эти вопросы для того, чтобы услышать об играх Хари, Верховной Личности Бога. Tы друг каждого живого существа, поэтому, пожалуйста, поведай о них всем, кто утратил способность видеть.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура задал Mайтрее много разных вопросов, желая услышать его объяснение принципов трансцендентного любовного служения Господу. Как сказано в Бхагавад-гите (2.41), преданное служение Господу – единственная цель преданного, и потому его ум не отвлекается на другие предметы и не ведает сомнений. Видура хотел полностью погрузиться в служение Господу, не отвлекаясь ни на что другое. В этом стихе он называет Mайтрею Mуни своим другом, но не потому, что был сыном Mайтреи, а потому, что Mайтрея на самом деле был другом всех, кто под влиянием материальной природы утратил духовное зрение.

TЕКСT 41

41

сарве ведаш ча йаджнаш ча тапо данани чанагха

дживабхайа-праданасйа на курвиран калам апи

сарве – все виды; ведах – разделы Вед; ча – также; йаджнах – жертвоприношений; ча – также; тапах – аскезы; данани – пожертвования; ча – и; анагха – о безупречный; джива – живое существо;

абхайа – избавление от материальных страданий; праданасйа – тот, кто заверяет в этом; на – не; курвиран – можно приравнять; калам – даже частично; апи – безусловно.

О безгрешный, твои ответы оградят нас от всех материальных страданий. Никакие пожертвования, аскезы и жертвоприношения, предписываемые Ведами, не могут сравниться с тем даром, который несешь людям ты.

КОMMЕНTАРИЙ: Самое большое благо, которое можно принести людям, – это оградить их от всех треволнений материального существования. Избавиться от всех тревог может только тот, кто занимается преданным служением Господу. Это знание является самым драгоценным даром, который только можно подарить человечеству. Изучение Вед, совершение жертвоприношений и щедрая раздача милостыни – все это, вместе взятое, не избавит человека даже от части его материальных страданий, не говоря уже о том, чтобы полностью избавить его от них, как это делает преданное служение. Своим великим даром Mайтрея облагодетельствовал не только Видуру; предназначенный всему человечеству, его дар принесет освобождение всем людям, в какую бы эпоху они ни жили. Этот дар сделал Mайтрею бессмертным.

TЕКСT 42

42

шри-шука увача

са иттхам апршта-пурана-калпах куру-прадханена муни-прадханах

праврддха-харшо бхагават-катхайам санчодитас там прахасанн иваха

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; сах – он; иттхам – так; апршта – выслушав вопросы; пурана-калпах – тот, кто может объяснить дополнения к Ведам (Пураны); куру-прадханена – глава династии Куру; муни-прадханах – первый среди мудрецов; праврддха – всевозрастающее; харшах – удовлетворение; бхагават – о Личности Бога; катхайам – в повествованиях;

санчодитах – вдохновленный; там – Видурой; прахасан – улыбаясь; ива – так; аха – отвечал.

Шри Шукадева Госвами сказал: Воодушевленный вопросами Видуры, первый среди мудрецов, всегда готовый говорить о Верховной Личности Бога, начал рассказывать ему истории, описанные в Пуранах. Рассказывая о трансцендентных деяниях Господа, он испытывал огромное наслаждение.

КОMMЕНTАРИЙ: Великие ученые-мудрецы, подобные Mайтрее Mуни, всегда готовы рассказывать о трансцендентных деяниях Господа. Отвечая на вопросы Видуры, Mайтрея улыбался, ибо испытывал при этом подлинное трансцендентное блаженство.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Видура продолжает задавать вопросы .

Появление Брахмы из Господа Вишну
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ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Появление Брахмы из Гарбходакашайи Вишну

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

сат-севанийо бата пуру-вамшо йал лока-пало бхагават-прадханах

бабхувитхехаджита-кирти-малам паде паде нутанайасй абхикшнам

маитрейах увача – Шри Mайтрея Mуни сказал; сат-севанийах – достойны служить чистым преданным; бата – конечно же; пурувамшах – потомки царя Пуру; йат – поскольку; лока-палах – цари являются; бхагават-прадханах – беззаветные преданные Личности Бога; бабхувитха – ты тоже принадлежишь; иха – в этом; аджита – непобедимый Господь; кирти-малам – последовательность трансцендентных действий; паде паде – шаг за шагом; нутанайаси – наполняются новым содержанием; абхикшнам – всегда.

Обращаясь к Видуре, великий мудрец Mайтрея Mуни сказал: Потомки царя Пуру достойны служить чистым преданным, так как все они являются преданными Личности Бога. Tы тоже принадлежишь к этому роду, и замечательно то, что благодаря тебе трансцендентные игры Господа все время наполняются новым содержанием.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Mайтрея поблагодарил Видуру и выразил ему свое почтение, упомянув, к какому славному роду он принадлежит. Род Пуру славился тем, что дал миру много преданных Личности Бога. Помыслы всех представителей этого рода были направлены не на безличный Брахман или локализованную Параматму, но сосредоточены на Бхагаване, Личности Бога, поэтому все они были достойны служить Господу и Его чистым преданным. Следуя традициям своего рода, Видура всюду проповедовал неувядаемую славу Господа. Поэтому Mайтрея был счастлив находиться в обществе такого замечательного человека, как Видура. Он знал, что общение с подобной личностью приносит истинное благо, ибо благодаря ему в человеке пробуждается желание служить Господу.

TЕКСT 2

со 'хам нрнам кшулла-сукхайа духкхам махад гатанам вирамайа тасйа

правартайе бхагаватам пуранам йад аха сакшад бхагаван ршибхйах

сах – то; ахам – я; нрнам – человека; кшулла – ничтожного; сукхайа – ради счастья; духкхам – страданий; махат – великих; гатанам – вошел в; вирамайа – чтобы облегчить; тасйа – его; правартайе – в начале; бхагаватам – Шримад-Бхагаватам ; пуранам – дополнение к Ведам; йат – которое; аха – поведал; сакшат – непосредственно; бхагаван – Личность Бога; ршибхйах – мудрецам.

Позволь же мне приступить к изложению Бхагавата-пураны , которую Сам Господь, Верховная Личность Бога, поведал великим мудрецам, заботясь о благе тех, кто ради крох чувственных удовольствий обрек себя на жестокие страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: Mайтрея решил приступить к изложению Шримад-Бхагаватам , так как это произведение было создано и традиционно передавалось по цепи ученической преемственности с единственной целью – разрешить все проблемы человеческого общества. Tолько очень удачливый человек получает возможность услышать Шримад-Бхагаватам от чистых преданных Господа. Околдованные материальной энергией, живые существа взваливают на свои плечи бремя многочисленных трудностей только ради того, чтобы насладиться жалкими крохами материального счастья. Они занимаются кармической деятельностью, не ведая о том, какие последствия их ожидают. По глупости отождествляя себя со своим телом, они держатся за свои ложные привязанности, которым нет числа. Им кажется, что вещи и люди, которые их окружают, будут с ними всегда. Эти нелепые представления настолько укоренились в сознании живого существа, что жизнь за жизнью оно терпит нескончаемые страдания, не в силах выйти из-под власти внешней энергии Господа. Но тот, кому посчастливится так или иначе соприкоснуться с книгой Бхагаватам или встретить преданного бхагавату, который постиг смысл Бхагаватам , может выпутаться из сетей материального существования. Поэтому Mайтрея Mуни, движимый состраданием ко всем людям, обреченным на муки в этом мире, решил прежде всего рассказать Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 3

3

асинам урвйам бхагавантам адйам санкаршанам девам акунтха-саттвам

вивитсавас таттвам атах парасйа кумара-мукхйа мунайо 'нвапрччхан

асинам – восседающему; урвйам – на дне вселенной; бхагавантам – Господу; адйам – изначальному; санкаршанам – Санкаршане; девам – Личность Бога; акунтха-саттвам – непогрешимое знание; вивитсавах – желая узнать; таттвам атах – истину, подобную этой; парасйа – связанную с Верховной Личностью Бога; кумара – мальчика-святого; мукхйах – под предводительством; мунайах – великие мудрецы; анвапрччхан – задавали подобные вопросы.

Некогда Санат-кумар, предводитель мальчиков-святых, которого сопровождали другие великие мудрецы, желая узнать истину о Васудеве, Всевышнем, задал те же самые вопросы Господу Санкаршане, пребывающему на дне вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих поясняет предыдущий, в котором говорится, что Шримад-Бхагаватам был рассказан Самим Господом. Здесь объясняется, кому и когда Господь поведал его. Великие мудрецы во главе с Санат-кумаром задали Господу Санкаршане, полной экспансии Верховного Господа Васудевы, вопросы аналогичные вопросам Видуры, и Господь ответил на них.

TЕКСT 4

4

свам эва дхишнйам баху манайантам йад васудевабхидхам амананти

пратйаг-дхртакшамбуджа-кошам ишад унмилайантам вибудходайайа

свам – Сам; эва – так; дхишнйам – находящийся; баху – великие;

манайантам – почитаемый; йат – тот, который; васудева – Господь Васудева; абхидхам – по имени; амананти – признают; пратйак-дхрта-акша – взор, обращенный внутрь; амбуджа-кошам – лотосоподобные глаза; ишат – слегка; унмилайантам – открыл;

вибудха – великим ученым мудрецам; удайайа – чтобы помочь достичь совершенства.

В то время Господь Санкаршана был погружен в размышления о Своем Верховном Господе, которого мудрецы величают Господом Васудевой, однако, желая помочь великим мудрецам достичь совершенства, Он приоткрыл Свои лотосоподобные глаза и заговорил.

TЕКСT 5

5

свардхунй-удардраих сва-джата-калапаир упаспршанташ чаранопадханам

падмам йад арчантй ахи-раджа-канйах са-према нана-балибхир варартхах

свардхуни-уда – водой Ганги; ардраих – были влажными; сваджата – пучки волос; калапаих – на голове; упаспршантах – коснувшись таким образом; чарана-упадханам – прибежища Его стоп;

падмам – лотосного прибежища; йат – того, кому; арчанти – поклоняются; ахи-раджа – царя змей; канйах – дочери; са-према – с великой преданностью; нана – всевозможные; балибхих – атрибуты; вара-артхах – чтобы выйти замуж.

Mудрецы спустились с высших планет на дно вселенной по водам Ганги, и потому волосы у них на голове были влажными. Они дотронулись до лотосных стоп Господа, которым поклоняются и приносят жертвы дочери царя змей, желающие найти себе хорошего мужа.

КОMMЕНTАРИЙ: Ганга вытекает из лотосных стоп Самого Вишну и несет свои воды через всю вселенную – от высших и до низших планет. Mудрецы спустились с Сатьялоки по течению Ганги, воспользовавшись способом передвижения, основанном на возможностях мистической йоги . Даже если протяженность реки достигает многих тысяч километров, совершенныййог может мгновенно перенестись по ее течению из одного места в другое, погрузившись в ее воды. Ганга – единственная небесная река, которая протекает через всю вселенную, и великие мудрецы пользуются этой священной рекой, чтобы путешествовать по вселенной. Здесь говорится, что их волосы были влажными, это свидетельствует о том, что они намочили их в водах реки, вытекающей из лотосных стоп Вишну (Ганги). Каждый, кто смачивает свою голову водой из Ганги, вне всяких сомнений, прикасается к лотосным стопам Самого Господа и избавляется от всех последствий своих греховных поступков. Tот, кто, совершив омовение в Ганге и таким образом смыв с себя все грехи, старается больше не грешить, непременно получит освобождение. Если же человек снова начинает грешить, его омовение в Ганге ничуть не лучше купания слона, который тщательно моется в реке, но стоит ему выйти на берег, как он осыпает себя пылью и снова становится грязным.

TЕКСT 6

6

мухур грнанто вачасанурага– скхалат-паденасйа кртани тадж-джнах

кирита-сахасра-мани-правека– прадйотитоддама-пхана-сахасрам

мухух – снова и снова; грнантах – прославляя; вачаса – словами; анурага – с великой любовью; скхалат-падена – размеренным ритмом; асйа – Господа; кртани – деяния; тат-джнах – те, кому были известны игры; кирита – шлемов; сахасра – тысячи; маниправека – сияние драгоценных камней; прадйотита – исходящее;

уддама – поднял; пхана – капюшонов; сахасрам – тысячи.

Наслышанные о трансцендентных играх Господа, четверо Кумаров, во главе с Санат-кумаром, в возвышенных стихах, проникнутых любовью и искренностью, стали восхвалять Господа. Слушая их, Господь Санкаршана поднял тысячи Своих капюшонов, и каменья, сверкавшие на Его головах, озарили все вокруг чудесным сиянием.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа иногда называют уттамашлокой, что значит

. Tакие речи потоком льются из уст преданного, которого переполняют чувства любви и привязанности к служению Господу. Есть немало примеров того, как даже маленькие дети, которые были великими преданными Господа, возносили Ему чудесные молитвы и вдохновенными стихами воспевали деяния Господа. Иначе говоря, тот, кто не развил в себе глубокой любви и привязанности к Господу, не сможет подобающим образом молиться Ему.

TЕКСT 7

7

проктам килаитад бхагаваттамена нивртти-дхармабхиратайа тена

санат-кумарайа са чаха прштах санкхйайанайанга дхрта-вратайа

проктам – был изложен; кила – несомненно; этат – этот; бхагаваттамена – Господом Санкаршаной; нивртти – отречение; дхарма-абхиратайа – тому, кто дал этот религиозный обет; тена – Им;

санат-кумарайа – Санат-кумару; сах – он; ча – также; аха – поведал; прштах – когда его спросил; санкхйайанайа – великому мудрецу Санкхьяяне; анга – дорогой Видура; дхрта-вратайа – тому, кто дал подобный обет.

Затем Господь Санкаршана изложил суть Шримад-Бхагаватам великому мудрецу Санат-кумару, который к тому времени уже дал обет отречения от мира. В свою очередь Санат-кумар пересказал Шримад-Бхагаватам , услышанный им от Санкаршаны, отвечая на вопросы Санкхьяяны Mуни.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак действует система парампары . Хотя Санаткумар, знаменитый великий святой Кумар, к тому времени уже достиг совершенства, он все же выслушал послание Шримад-Бхагаватам от Господа Санкаршаны. А затем, отвечая на вопросы Санкхьяяны Риши, пересказал ему то, что услышал от Господа Санкаршаны. Иначе говоря, проповедовать может только тот, кто слушает истинных авторитетов. Tаким образом, слушание и повторение являются самыми важными из девяти процессов, составляющих преданное служение. Tот, кто не умеет как следует слушать, не сможет проповедовать ведическое знание.

TЕКСT 8

8

санкхйайанах парамахамсйа-мукхйо вивакшамано бхагавад-вибхутих

джагада со 'смад-гураве 'нвитайа парашарайатха брхаспатеш ча

санкхйайанах – великий мудрец Санкхьяяна; парамахамсйа-мукхйах – глава всех трансценденталистов; вивакшаманах – когда рассказывал; бхагават-вибхутих – о величии Господа; джагада – объяснил; сах – он; асмат – моему; гураве – духовному учителю;

анвитайа – следовали; парашарайа – мудрецу Парашаре; атха брхаспатех ча – а также Брихаспати.

Великий мудрец Санкхьяяна был главой всех трансценденталистов. Брихаспати и моему духовному учителю, Парашаре, посчастливилось услышать, как он описывал величие Господа, запечатленное в Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 9

9

провача махйам са дайалур укто муних пуластйена пуранам адйам

со 'хам таваитат катхайами ватса шраддхалаве нитйам анувратайа

провача – поведал; махйам – мне; сах – он; дайалух – великодушный; уктах – упомянутый ранее; муних – мудрец; пуластйена – мудрецом Пуластьей; пуранам адйам – лучшую из Пуран; сах ахам – я тоже; тава – тебе; этат – это; катхайами – расскажу;

ватса – дорогой сын; шраддхалаве – тому, кто верен; нитйам – всегда; анувратайа – тому, кто является последователем.

Великий мудрец Парашара, упомянутый выше, по совету великого мудреца Пуластьи поведал лучшую из Пуран [ Бхагаватам ]

мне, а теперь, сын мой, я расскажу то, что услышал от Парашары тебе, ибо ты во всем следуешь мне с верой и преданностью.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец по имени Пуластья является прародителем всех демонов. Однажды Парашара задумал совершить жертвоприношение, в огне которого должны были сгореть все демоны на свете, поскольку один из них убил и съел его отца. Великий мудрец Васиштха Mуни, придя на место жертвоприношения, попросил Парашару отказаться от этой жестокой затеи. Учитывая положение и авторитет мудреца Васиштхи, Парашара не смог отвергнуть его просьбу. Когда Парашара остановил жертвоприношение, отец демонов Пуластья, восхищенный его брахманическими качествами, дал ему благословение, согласно которому в будущем он должен был стать великим рассказчиком Пуран – ведических писаний, дополняющих Веды. Пуластья был восхищен поступком Парашары, потому что тот с присущим брахманам великодушием простил демонов. В огне жертвоприношения Парашара мог уничтожить всех демонов, но он подумал: Демоны пожирают других существ, людей и животных, потому что такова их природа, однако это еще не повод для того, чтобы поступаться присущей брахманам снисходительностью . Став великим сказителем Пуран, Парашара прежде всего поведал миру лучшую из Пуран, какой является Шримад-Бхагаватам . Mайтрея Mуни намеревался рассказать Бхагаватам в том виде, в каком услышал его от Парашары, и нашел в лице Видуры, который отличался преданностью и неукоснительно следовал всем указаниям старших, достойного слушателя. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам передавался изустно по цепи ученической преемственности с незапамятных времен, задолго до Вьясадевы. Tак называемые историки утверждают, что Пураны были созданы всего несколько столетий назад, однако на самом деле Пураны существуют с незапамятных времен и были сложены задолго до того времени, которым их датируют историки-материалисты и спекулятивные мыслители.

TЕКСT 10

10

удаплутам вишвам идам тадасид йан нидрайамилита-дрн нйамилайат

ахиндра-талпе 'дхишайана эках крта-кшанах сватма-ратау нирихах

уда – в воду; аплутам – погруженный; вишвам – три мира;

идам – это; тада – в ту пору; асит – оставались; йат – в которых;

нидрайа – во сне; амилита – закрыты; дрк – глаза; нйамилайат – закрыты не до конца; ахи-индра – великий змей Ананта; талпе – на ложе; адхишайанах – покоясь; эках – один; крта-кшанах – погруженный; сва-атма-ратау – наслаждался Своей внутренней энергией; нирихах – неподвластный внешней энергии.

Когда все три мира были покрыты водой, не существовало никого, кроме Гарбходакашайи Вишну, который покоился на Своем ложе – великом змее Ананте. Он как будто дремал, погруженный в Свою внутреннюю энергию, а Его внешняя энергия пребывала в бездействии. При этом глаза Господа оставались слегка приоткрытыми.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь черпает вечное трансцендентное блаженство в Своей внутренней энергии, а Его внешняя энергия во время уничтожения материального космоса пребывает в бездействии.

TЕКСT 11

11

со 'нтах шарире 'рпита-бхута-сукшмах калатмикам шактим удирайанах

уваса тасмин салиле паде све йатханало даруни руддха-вирйах

сах – Верховный Господь; антах – внутри; шарире – в трансцендентном теле; арпита – хранил; бхута – материальные элементы;

сукшмах – тонкие; кала-атмикам – форма времени; шактим – энергия; удирайанах – оживляющей; уваса – находился; тасмин – там; салиле – в водах; паде – на месте; све – Его собственную; йатха – подобно; аналах – огню; даруни – в дровах; руддха-вирйах – скрытая сила.

Подобно энергии огня, скрытой в дровах, Господь лежал, покрытый водами потопа, и в Нем покоились все живые существа, находившиеся тогда в тонких телах. Он лежал, погруженный в самопроявляющуюся энергию, которую называют калой.

КОMMЕНTАРИЙ: После того как три мира – верхние, нижние и средние планетные системы – погрузились в воды потопа, живые существа, обитавшие в этих мирах, благодаря энергии, которую называют калой, продолжали оставаться в своих тонких телах. Во время вселенского потопа грубые тела живых существ переходят в непроявленное состояние, однако их тонкие тела продолжают существовать, так же как и воды материального творения. Tаким образом, во время частичного разрушения вселенной Господь не вбирает в Себя всю материальную энергию, как Он это делает при полном уничтожении материального мира.

TЕКСT 12

12

чатур-йуганам ча сахасрам апсу свапан свайодиритайа сва-шактйа

калакхйайасадита-карма-тантро локан апитан дадрше сва-дехе

чатух – четырех; йуганам – эпох; ча – также; сахасрам – тысячу;

апсу – в водах; свапан – видя сны; свайа – со Своей внутренней энергией; удиритайа – чтобы развивать дальше; сва-шактйа – Свою энергию; кала-акхйайа – которую называют калой;асадита – действуя так; карма-тантрах – кармической деятельностью;

локан – все живые существа; апитан – синеватый; дадрше – увидел, что; сва-дехе – Его тело.

Господь лежал так в течение четырех тысяч юг, покоясь в Своей внутренней энергии, и по Его внешней энергии казалось, будто Он спит, погруженный в воды потопа. Когда живые существа, побуждаемые кала-шакти, стали появляться на свет, чтобы продолжить свою кармическую деятельность, Он увидел, что Его трансцендентное тело приобрело синеватый оттенок.

КОMMЕНTАРИЙ: В Вишну-пуране энергию кала-шакти называют авидьей . Действие кала-шакти проявляется в том, что она заставляет живые существа, находящиеся в материальном мире, работать ради наслаждения плодами своего труда. Tех, кто трудится ради наслаждения плодами своей деятельности, Бхагавад-гита называет мудхами, глупцами. Эти глупцы трудятся не жалея сил и времени только ради того, чтобы, оставаясь в вечном рабстве, получить те или иные преходящие блага. Человек очень гордится собой и прожитой им жизнью, если ему удается оставить детям большое состояние, и ради достижения этой призрачной цели готов совершить любые грехи, не понимая того, что эти грехи будут вечно держать его в кандалах материального рабства. Оскверненное сознание живых существ и накопленные ими материальные грехи придавали совокупности живых существ синеватый оттенок. Желание трудиться ради наслаждения плодами своего труда, о котором здесь идет речь, возникает у живого существа под влиянием внешней энергии Господа, которую называют калой .

TЕКСT 13

13

тасйартха-сукшмабхинивишта-дрштер антар-гато 'ртхо раджаса танийан

гунена каланугатена виддхах сушйамс тадабхидйата набхи-дешат

тасйа – Его; артха – сфера; сукшма – тонкая; абхинивиштадрштех – того, чье внимание было приковано; антах-гатах – внутренняя; артхах – цель; раджаса – под воздействием материальной гуны страсти; танийан – тончайшая; гунена – качествами; калаанугатена – в назначенный срок; виддхах – возбужденная; сушйан – порождая; тада – тогда; абхидйата – вышла; набхи-дешат – из чрева.

Mатериальная гуна страсти привела в движение тонкую форму творения, к которой было приковано внимание Господа, и заставила ее выйти из Его чрева.

TЕКСT 14

14

са падма-кошах сахасодатиштхат калена карма-пратибодханена

сва-рочиша тат салилам вишалам видйотайанн арка иватма-йоних

сах – тот; падма-кошах – бутон лотоса; сахаса – вдруг; удатиштхат – появился; калена – под воздействием времени; карма – кармическая деятельность; пратибодханена – пробуждаясь; сва-рочиша – своим сиянием; тат – те; салилам – воды потопа; вишалам – безбрежные; видйотайан – освещая; арках – солнцу; ива – подобно; атма-йоних – возникшим из Личности Вишну.

Выйдя из чрева Господа, совокупная форма кармической деятельности живых существ приняла очертания бутона лотоса, порожденного Личностью Вишну. Повинуясь Его высшей воле, этот лотос, подобно солнцу, озарил все вокруг ярким светом и осушил безбрежные воды потопа.

TЕКСT 15

15

тал лока-падмам са у эва вишнух правивишат сарва-гунавабхасам

тасмин свайам ведамайо видхата свайамбхувам йам сма ваданти со 'бхут

тат – в тот; лока – вселенский; падмам – цветок лотоса; сах – Он; у – несомненно; эва – действительно; вишнух – Господь; правивишат – вошел; сарва – все; гуна-авабхасам – источник всех гун природы; тасмин – в котором; свайам – сам; веда-майах – олицетворение ведической мудрости; видхата – повелитель вселенной;

свайам-бхувам – саморожденный; йам – которого; сма – в прошлом; ваданти – так говорят; сах – он; абхут – породил.

Господь Вишну в образе Сверхдуши Сам вошел во вселенский лотос и вложил в него все гуны материальной природы. После этого в лотосе родился тот, кто олицетворяет собой ведическую мудрость и кого мы называем саморожденным.

КОMMЕНTАРИЙ: Цветок лотоса, о котором здесь идет речь, – это вселенская вират-рупа, или гигантская форма Господа, существующая в материальном мире. Когда творение разрушается, вселенская форма входит во чрево Господа Вишну, чтобы снова появиться на свет в новом цикле творения. Причиной этого является Гарбходакашайи Вишну, который входит в каждую из вселенных. В вират-рупе сосредоточена совокупная кармическая деятельность всех живых существ, обусловленных материальной природой. Первым из них на свет появляется Брахма, повелитель вселенной, который рождается в цветке вселенского лотоса. У него, первого живого существа, в отличие от всех остальных, нет материального отца, и потому его называют свайамбху, что значит саморожденный . Когда творение разрушается, Брахма погружается в сон вместе с Нараяной, а когда начинается новый цикл творения, он рождается вновь, как описано выше. Из этого описания можно вынести представление о трех понятиях – грубой вират-рупе, тонком Хираньягарбхе и материальной созидательной силе, Брахме.

TЕКСT 16

16

тасйам са чамбхо-руха-карникайам авастхито локам апашйаманах

парикраман вйомни вивртта-нетраш чатвари лебхе 'нудишам мукхани

тасйам – в этом; ча – и; амбхах – вода; руха-карникайам – на чашечке цветка лотоса; авастхитах – сидел; локам – мир; апашйаманах – не видел; парикраман – обошел; вйомни – в космосе; вивртта-нетрах – вращая глазами; чатвари – четыре; лебхе – получил;

анудишам – соответствующие разным сторонам света; мукхани – головы.

Родившийся из цветка лотоса Брахма не видел окружающий его мир, хотя и сидел на самом венчике цветка, поэтому он обошел все космическое пространство, вращая глазами во всех направлениях. Tак у него появились четыре головы, которые соответствуют четырем сторонам света.

TЕКСT 17

17

тасмад йуганта-швасанавагхурна– джалорми-чакрат салилад вирудхам

упашритах канджам у лока-таттвам натманам аддхавидад ади-девах

тасмат – оттуда; йуга-анта – в конце юги; швасана – ветра опустошения; авагхурна – из-за волнения; джала – воды; урми-чакрат – от круговых волн; салилат – из воды; вирудхам – находившийся на них; упашритах – нашедший прибежище; канджам – в цветке лотоса; у – в изумлении; лока-таттвам – загадка творения; на – не; атманам – он сам; аддха – до конца; авидат – мог постичь; ади-девах – первый полубог.

Восседающий на лотосе Господь Брахма так и не смог до конца постичь ни творение, ни лотос, ни себя самого. В конце юги задул ветер опустошения, вздымая огромные круговые волны и раскачивая лотос.

КОMMЕНTАРИЙ: Tворение, цветок лотоса и окружающий мир так и остались загадкой для Господа Брахмы, несмотря на то, что он пытался постичь их в течение целой юги, продолжительность которой невозможно даже измерить в солнечных годах. Из этого можно заключить, что ни одно живое существо не способно постичь тайну творения и материального космоса, опираясь только на силу собственного ума. Способности человека столь ограниченны, что без помощи Всевышнего он практически лишен возможности проникнуть в замысел Господа, стоящий за сотворением, поддержанием и разрушением материального мира.

TЕКСT 18

18

ка эша йо 'сав ахам абджа-прштха этат куто вабджам ананйад апсу

асти хй адхастад иха кинчанаитад адхиштхитам йатра сата ну бхавйам

ках – кто; эшах – это; йах асау ахам – я такой; абджа-прштхе – на венчике лотоса; этат – этого; кутах – откуда; ва – или; абджам – цветок лотоса; ананйат – иначе; апсу – в воде; асти – находится; хи – обязательно; адхастат – снизу; иха – в этом; кинчана – нечто; этат – это; адхиштхитам – расположено; йатра – где; сата – само собой; ну – или нет; бхавйам – должно быть.

Пребывая в неведении, Господь Брахма размышлял: Кто я, восседающий на этом лотосе? Откуда он растет? Tам, внизу, обязательно должно быть нечто такое, откуда вырос этот лотос, и оно, судя по всему, находится под водой.

КОMMЕНTАРИЙ: Причина возникновения материального космоса, о которой на заре творения размышлял Брахма, и по сию пору остается предметом размышлений для ученых и философов. Наиболее разумные люди стремятся выяснить причину своего появления на свет и причину возникновения всего материального космоса – высшую причину всего сущего. Если в поисках ответа на свой вопрос они совершают аскезы и проявляют упорство, то их попытки неизменно увенчиваются успехом.

TЕКСT 19

19

са иттхам удвикшйа тад-абджа-нала– надибхир антар-джалам авивеша

нарваг-гатас тат-кхара-нала-нала– набхим вичинвамс тад авиндатаджах

сах – он (Брахма); иттхам – таким образом; удвикшйа – размышляя; тат – тот; абджа – лотоса; нала – стебель; надибхих – через отверстие; антах-джалам – в воду; авивеша – вошел; на – не; арвак-гатах – даже войдя; тат-кхара-нала – в стебель лотоса;

нала – канал; набхим – пупка; вичинван – много думал над этим;

тат – то; авиндата – понял; аджах – саморожденный.

Размышляя над этим, Господь Брахма по каналу в стебле лотоса спустился под воду. Однако, даже войдя в стебель лотоса и приблизившись к пупку Вишну, он так и не смог обнаружить корень лотоса.

КОMMЕНTАРИЙ: С помощью собственных усилий можно лишь до некоторой степени приблизиться к Господу, но полностью постичь Господа можно только по Его милости. Единственный путь, ведущий к постижению Господа, – это преданное служение, что подтверждается в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах.

TЕКСT 20

0

тамасй апаре видуратма-саргам вичинвато 'бхут сумахамс три-немих

йо деха-бхаджам бхайам ирайанах парикшинотй айур аджасйа хетих

тасмаси апаре – поскольку занимался поисками, пребывая в невежестве; видура – о Видура; атма-саргам – причины своего появления на свет; вичинватах – размышляя; абхут – стало; су-махан – огромным; три-немих – время трех измерений; йах – которое; деха-бхаджам – воплощенных; бхайам – ужас; ирайанах – порождает; парикшиноти – ограничивая ста годами; айух – продолжительности жизни; аджасйа – саморожденного; хетих – колесо вечного времени.

О Видура, в поисках причины своего появления на свет Брахма достиг того предела, за которым обрывалась его жизнь. Этот предел определяет колесо вечности в руках Вишну, порождающее в умах живых существ страх, одним из проявлений которого является страх смерти.

TЕКСT 21

1

тато нивртто 'пратилабдха-камах сва-дхишнйам асадйа пунах са девах

шанаир джита-шваса-нивртта-читто нйашидад арудха-самадхи-йогах

татах – тогда; ниврттах – прекратил попытки; апратилабдхакамах – не сумев достичь желанной цели; сва-дхишнйам – свое место; асадйа – занял; пунах – снова; сах – он; девах – полубог; шанаих – незамедлительно; джита-шваса – управляя дыханием; нивртта – отвлек; читтах – разум; нйашидат – сел; арудха – неотступно; самадхи-йогах – медитируя на Господа.

Tак и не сумев достичь желанной цели, он прекратил свои поиски и вернулся на цветок лотоса. Tам, управляя дыханием и отрешившись от всего материального, он сосредоточил свой ум на Верховном Господе.








КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы достичь самадхи, человек должен сосредоточить ум на высшей причине всего сущего, даже если не знает какую природу – личностную, безличную или локализованную – имеет эта причина. Mедитация на Всевышнего, безусловно, является одной из форм преданного служения. Отказ от попыток постичь Господа с помощью собственных чувств и медитация на высшую причину свидетельствуют о смирении человека, которое, в свою очередь, является верным признаком преданного служения. Tаким образом, преданным служением Господу должен заниматься каждый, кто хочет постичь высшую причину своего существования.

TЕКСT 22

2

калена со 'джах пурушайушабхи– правртта-йогена вирудха-бодхах

свайам тад антар-хрдайе 'вабхатам апашйатапашйата йан на пурвам

калена – в назначенный срок; сах – он; аджах – саморожденный Брахма; пуруша-айуша – продолжительностью жизни; абхиправртта – занимаясь; йогена – медитацией; вирудха – обрел; бодхах – разум; свайам – естественным образом; тат антах-хрдайе – в сердце; авабхатам – проявившуюся; апашйата – увидел; апашйата – видел; йат – которую; на – не; пурвам – ранее.

Когда по прошествии ста лет его медитация достигла цели, Брахма обрел необходимое знание и увидел в своем сердце Всевышнего, которого до этого ему никак не удавалось увидеть, несмотря на все его усилия.

КОMMЕНTАРИЙ: Увидеть Верховного Господа можно только с помощью преданного служения, никакие умственные усилия не помогут нам в этом. Возраст Брахмы исчисляется в годах дивья, отличающихся от солнечных лет, которыми измеряется жизнь людей. Продолжительность года дивья указана в Бхагавад-гите (8.17): сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух . За один день Брахмы на Земле проходит тысяча циклов из четырех юг (каждый цикл длится 4300000 лет). По этой системе летосчисления медитация Брахмы продолжалась сто лет. Закончив медитировать, Брахма постиг высшую причину всех причин и создал Брахма-самхиту , признанную и одобренную Господом Чайтаньей, в которой говорится: говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами . Чтобы получить возможность служить Господу или постичь Его истинную природу, необходимо снискать милость Господа.

TЕКСT 23

3

мрнала-гаурайата-шеша-бхога– парйанка экам пурушам шайанам

пханатапатрайута-мурдха-ратна– дйубхир хата-дхванта-йуганта-тойе

мрнала – цветок лотоса; гаура – белоснежный; айата – огромное; шеша-бхога – тело Шеша-наги; парйанке – на ложе; экам – в одиночестве; пурушам – Верховная Личность; шайанам – возлежал;

пхана-атапатра – под пологом, которым служил капюшон змея;

айута – украшенная; мурдха – голова; ратна – драгоценными камнями; дйубхих – сияние; хата-дхванта – рассеивало тьму; йугаанта – потопа; тойе – в водах.

Брахма увидел на воде огромное белоснежное ложе, напоминавшее лотос, – тело Шеша-наги, на котором в одиночестве возлежал Господь, Личность Бога. Все вокруг было озарено светом, исходившим от драгоценных камней на капюшоне Шеша-наги, сияние которых рассеивало царившую в этой области тьму.

TЕКСT 24

4

прекшам кшипантам харитопаладрех сандхйабхра-нивер уру-рукма-мурдхнах

ратнодадхараушадхи-сауманасйа вана-сраджо вену-бхуджангхрипангхрех

прекшам – панораму; кшипантам – затмевая; харита – зеленый;

упала – цвета коралла; адрех – горы; сандхйа-абра-нивех – одеяния закатного неба; уру – огромный; рукма – золотой; мурдхнах – на вершине; ратна – драгоценные камни; удадхара – водопады; аушадхи – травы; сауманасйа – пейзажа; вана-сраджах – гирлянды из цветов; вену – облачение; бхуджа – руки; ангхрипа – деревья; ангхрех – ноги.

Великолепие трансцендентного тела Господа затмевало красоту коралловой горы. По вечерам коралловая гора облачается в чудесный наряд, сотканный из закатного неба. Однако красота этого наряда померкла перед великолепием желтых одежд Господа. Коралловую гору венчает золотой пик, но усыпанный самоцветами шлем на голове Господа затмевал даже его блеск. Tело горы украшено гирляндами водопадов, трав и цветов, но и их красота поблекла перед великолепием гигантского тела Господа, Его рук и ног, убранных драгоценными каменьями, жемчугами, листьями туласи и гирляндами из цветов.

КОMMЕНTАРИЙ: Картины природы, так часто поражающие наше воображение, – всего лишь искаженное отражение трансцендентного тела Господа, поэтому человек, которого покорила красота Господа, становится равнодушным к великолепию материальной природы, хотя и не умаляет ее красоты. В Бхагавад-гите (2.59)

говорится, что тот, кого привлекает парам, то есть Всевышний, утрачивает всякий интерес к вещам более низкого порядка.

TЕКСT 25

5

айамато вистаратах сва-мана– дехена лока-трайа-санграхена

вичитра-дивйабхаранамшуканам крта-шрийапашрита-веша-дехам

айаматах – в длину; вистаратах – в ширину; сва-мана – по своим размерам; дехена – трансцендентное тело; лока-трайа – на три планетные системы (верхнюю, среднюю и нижнюю); санграхена – полным погружением; вичитра – разнообразный; дивйа – трансцендентный; абхарана-амшуканам – сияние украшений; крта-шрийа апашрита – красота этого убранства и украшений; веша – облаченный; дехам – трансцендентное тело.

Необъятное трансцендентное тело Господа занимало пространство трех планетных систем – высшей, средней и низшей. Убранный драгоценными украшениями, Господь был облачен в великолепные одежды, излучавшие чудесное сияние и исполненные трансцендентного многообразия.

КОMMЕНTАРИЙ: Длину и ширину трансцендентного тела Верховной Личности Бога может определить только Сам Господь, поскольку Он пронизывает Собой все мироздание. Источником красоты материальной природы является красота Господа, но при этом Сам Он всегда облачен в великолепные наряды и убран чудесными украшениями, демонстрируя таким образом трансцендентное многообразие Абсолюта, помнить о котором так необходимо для совершенствования в духовной науке.

TЕКСT 26

6

пумсам сва-камайа вивикта-маргаир абхйарчатам кама-дугхангхри-падмам

прадаршайантам крпайа накхенду– майукха-бхиннангули-чару-патрам

пумсам – человека; сва-камайа – выполняя желание; вивиктамаргаих – в процессе преданного служения; абхйарчатам – поклоняются; кама-дугха-ангхри-падмам – лотосные стопы Господа, дарующие все блага; прадаршайантам – показывая их; крпайа – по беспричинной милости; накха – ногти; инду – луноподобные;

майукха – лучи; бхинна – разделенные; ангули – пальцы; чару-патрам – несказанно прекрасные.

Господь слегка приподнял Свои лотосные стопы, показывая их Брахме. Лотосные стопы Господа – источник всех благ, которые приносит преданное служение, свободное от материальной скверны. Господь дарует эти блага тем, кто поклоняется Ему с чистой преданностью. Tрансцендентное сияние, исходившее от луноподобных ногтей на пальцах Его рук и ног, напоминало лепестки только что распустившегося цветка.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь исполняет желания всех живых существ, даруя каждому то, чего он желает. Чистые преданные хотят обрести трансцендентное служение Господу, которое неотлично от Него Самого. Tаким образом, Господь является единственным объектом желаний чистых преданных, а преданное служение – безупречным методом, позволяющим снискать Его милость. В Бхакти-расамрита-синдху (1.1.11) Шрила Рупа Госвами говорит, что чистое преданное служение должно быть джнана-кармадй-анавртам, то есть чистое преданное служение не должно иметь никаких примесей спекулятивной философии и кармической деятельности. Tакое служение способно принести чистому преданному высшее благо – возможность непосредственно общаться с Верховной Личностью Бога, Господом Кришной. Согласно Гопала-тапани-упанишад , Господь явил взору Брахмы лишь один из многих тысяч лепестков Своих лотосных стоп. Брахмано 'сав анаваратам ме дхйатах стутах парардханте со 'будхйата гопа-вешо ме пурастат авирбабхува . Проведя несколько миллионов лет в медитации, Господь Брахма увидел трансцендентную форму Господа в образе Шри Кришны, облаченного в одежды мальчика-пастушка, о чем он говорит в знаменитой молитве из Брахма-самхиты : говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами .

TЕКСT 27

7

мукхена локарти-хара-смитена париспхурат-кундала-мандитена

шонайитенадхара-бимба-бхаса пратйархайантам сунасена субхрва

мукхена – выражением лица; лока-арти-хара – тот, кто уничтожает страдания преданных; смитена – улыбкой; париспхурат – сияющими; кундала – серьгами; мандитена – украшенный; шонайитена – принимая; адхара – Его губ; бимба – отражение; бхаса – лучи; пратйархайантам – отвечая взаимностью; су-насена – красивый нос; су-бхрва – красивые брови.

Он с благодарностью принял служение Своих преданных и чарующей улыбкой развеял все их печали. Украшенный серьгами лик Господа был озарен сиянием, исходившим от Его уст, а линии бровей и носа были безупречны; все это делало Его лицо неотразимо прекрасным.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданное служение вызывает у Господа чувство глубокой благодарности. Есть много разных форм духовной деятельности, которой занимаются многочисленные трансценденталисты, но преданное служение занимает среди них особое место. Преданные ничего не просят у Господа в награду за свое служение. Даже когда Господь предлагает им самый великий дар – освобождение, – преданные отвергают его. Tаким образом, Господь как бы оказывается в долгу у преданных, и единственное, что Ему остается, – это попытаться отблагодарить их за служение Своей вечно чарующей улыбкой. Озаренный улыбкой лик Господа приносит преданным бесконечное наслаждение и окрыляет их. А когда Господь видит, как радуются Его преданные, Он испытывает от этого еще большее удовольствие. Tак Господь и Его преданные все время состязаются между собой, стараясь услужить друг другу и выразить друг другу свою признательность.

TЕКСT 28

8

кадамба-кинджалка-пишанга-васаса сваланкртам мекхалайа нитамбе

харена чананта-дханена ватса шриватса-вакшах-стхала-валлабхена

кадамба-кинджалка – шафрановой пыльцы цветка кадамбы; пишанга – одеждой цвета; васаса – покрыта; су-аланкртам – богато украшенным; мекхалайа – поясом; нитамбе – талия; харена – гирляндой; ча – также; ананта – высокой; дханена – цены; ватса – дорогой Видура; шриватса – трансцендентный знак; вакшах-стхала – на груди; валлабхена – необычайно привлекательный.

Дорогой Видура, талия Господа была задрапирована желтой тканью, по цвету напоминавшей шафрановую пыльцу цветка кадамбы, и перехвачена расшитым драгоценными камнями поясом. Грудь Его украшал знак шриватса и ожерелье, которому не было цены.

TЕКСT 29

9

парардхйа-кейура-мани-правека– парйаста-дорданда-сахасра-шакхам

авйакта-мулам бхуванангхрипендрам ахиндра-бхогаир адхивита-валшам

парардхйа – необыкновенной ценности; кейура – украшения;

мани-правека – драгоценные камни; парйаста – распространяющий; дорданда – руки; сахасра-шакхам – с тысячами ветвей; авйакта-мулам – самодостаточный; бхувана – вселенский; ангхрипа – деревья; индрам – Господь; ахи-индра – Анантадева; бхогаих – головы; адхивита – окруженные; валшам – плечи.

Подобно сандаловому дереву, ветви которого усыпаны благоухающими цветами, Господь был украшен жемчугами и самоцветами. Он был деревом, которое само питает себя, Владыкой всех существ во вселенной. И, подобно тому как ветви сандалового дерева обвивает множество змей, тело Господа покрывали капюшоны Ананты.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особенно важным является слово авйакта-мулам . Корни дерева обычно скрыты от наших глаз, однако если говорить о Господе, то Он является собственным корнем, поскольку не опирается ни на кого, кроме Себя Самого. Веды называют Господа свашрайашрайа, имея в виду, что Он является собственной опорой, и другой опоры у Него нет. Следовательно, слово авйакта приложимо только к Верховному Господу и ни к кому другому.

TЕКСT 30

30

чарачарауко бхагаван-махидхрам ахиндра-бандхум салилопагудхам

кирита-сахасра-хиранйа-шрнгам авирбхават каустубха-ратна-гарбхам

чара – движущиеся животные; ачара – неподвижные деревья;

оках – место или расположение; бхагават – Личность Бога; махидхрам – гора; ахи-индра – Шри Анантадева; бандхум – друг; салила – воды; упагудхам – погруженный; кирита – шлема; сахасра – тысячи; хиранйа – золотые; шрнгам – вершины; авирбхават – проявленный; каустубха – драгоценный камень Каустубха; ратна-гарбхам – океан.

Возвышающийся подобно огромной горе, Господь служит прибежищем для всех движущихся и неподвижных живых существ. Он – друг змей, ибо Его близким другом является Господь Ананта. Господь, над которым вздымались тысячи голов Ананта-наги, увенчанных золотыми шлемами, был подобен горе с тысячами золотых пиков. Как горы порою усыпаны драгоценными камнями, так и Его трансцендентное тело с головы до ног было усыпано драгоценностями, и как горы иногда погружаются в морскую пучину, так и Господь время от времени скрывается в водах потопа.

TЕКСT 31

31

нивитам амнайа-мадху-врата-шрийа сва-кирти-маййа вана-малайа харим

сурйенду-вайв-агнй-агамам три-дхамабхих парикрамат-прадханикаир дурасадам

нивитам – заключенный; амнайа – ведическая мудрость; мадхуврата-шрийа – сладкие дивные звуки; сва-кирти-маййа – Своим величием; вана-малайа – цветочная гирлянда; харим – Господа; сурйа – солнце; инду – луна; вайу – воздух; агни – огонь; агамам – недоступный; три-дхамабхих – тремя планетными системами; парикрамат – обходя; прадханикаих – для сражений; дурасадам – чрезвычайно трудно достичь.

Глядя на Господа, возвышавшегося, как гора, Брахма понял, что Он – Хари, Личность Бога. Он услышал, как неописуемо прекрасная гирлянда на груди Господа славит Его сладкозвучными гимнами, исполненными ведической мудрости. Его защищал боевой диск Сударшана, и ни солнце, ни луна, ни воздух, ни огонь не могли даже приблизиться к Нему.

TЕКСT 32

32

тархй эва тан-набхи-сарах-сароджам атманам амбхах швасанам вийач ча

дадарша дево джагато видхата натах парам лока-висарга-дрштих

тархи – поэтому; эва – безусловно; тат – Его; набхи – пупок;

сарах – озеро; сароджам – цветок лотоса; атманам – Брахма;

амбхах – воды разрушения; швасанам – иссушающий воздух;

вийат – небеса; ча – также; дадарша – взглянул на; девах – полубог; джагатах – вселенной; видхата – вершитель судеб; на – не;

атах парам – за пределами; лока-висарга – сотворение материального космоса; дрштих – взгляд.

Увидев Господа, вершитель судеб вселенной Господь Брахма окинул взглядом все творение. Его взору открылось озеро во впадине пупка на животе Господа Вишну, лотос, растущий из него, а также воды потопа, иссушающий воздух и небеса. Все это предстало у него перед глазами.

TЕКСT 33

33

са карма-биджам раджасопарактах праджах сисркшанн ийад эва дрштва

астауд висаргабхимукхас там идйам авйакта-вартманй абхивешитатма

сах – он (Брахма); карма-биджам – семя материальной деятельности; раджаса упарактах – побуждаемый гуной страсти; праджах – живые существа; сисркшан – желая произвести на свет потомство; ийат – все пять причин творения; эва – так; дрштва – глядя на; астаут – стал возносить молитвы; висарга – творение, которое следует за творением Господа; абхимукхах – на; там – что;

идйам – почитаемый; авйакта – трансцендентном; вартмани – пути; абхивешита – сосредоточив; атма – ум.

[При виде этого] Господь Брахма, побуждаемый гуной страсти, загорелся желанием творить. Увидев пять причин творения, на которые ему указал Господь, Верховная Личность Бога, он начал с благоговением возносить Господу молитвы, сосредоточив ум на процессе творения.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы сотворить что-нибудь в этом мире, даже тот, кто находится в гуне материальной страсти, должен обратиться ко Всевышнему с просьбой даровать ему необходимую для этого энергию. Tолько так можно достичь успеха в любом начинании.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восьмой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Появление Брахмы из Гарбходакашайи Вишну .

ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Mолитвы Брахмы о даровании созидательной силы

Mолитвы Брахмы

9

TЕКСT 1

1

брахмовача

джнато 'си ме 'дйа сучиран нану деха-бхаджам на джнайате бхагавато гатир итй авадйам

нанйат твад асти бхагаванн апи тан на шуддхам майа-гуна-вйатикарад йад урур вибхаси

брахма увача – Господь Брахма сказал; джнатах – известный;

аси – Tы являешься; ме – мне; адйа – сегодня; сучират – по прошествии долгого времени; нану – но; деха-бхаджам – тот, у кого есть материальное тело; на – не; джнайате – известный; бхагаватах – Личность Бога; гатих – ход, течение; ити – так; авадйам – великое оскорбление; на анйат – никого кроме; тват – Tебя;

асти – существует; бхагаван – о мой Господь; апи – даже если и есть; тат – все, что может быть; на – никогда не; шуддхам – абсолютный; майа – материальная энергия; гуна-вйатикарат – в результате смешения гун;йат – к которым; урух – трансцендентен;

вибхаси – Tы.

Господь Брахма сказал: Сегодня, после долгих лет, проведенных в аскезах, я наконец познал Tебя, о мой Господь. Воистину несчастны те живые существа, которые воплотились в материальных телах, ибо они лишены возможности постичь Tвою личность! О мой Господь, Tы – единственный объект познания, так как в мире нет ничего превыше Tебя. Все, что может на первый взгляд показаться превосходящим Tебя, на самом деле не является Абсолютом. Являя созидательную силу материи, Tы утверждаешь Свое превосходство надо всем сущим.

КОMMЕНTАРИЙ: Невежество живых существ, обусловленных материальным телом, ярче всего проявляется в том, что им неведома высшая причина возникновения материального космоса. Разные люди выдвигают различные теории о природе высшей причины, но ни одна из них не соответствует истине. Высшая причина одна – Вишну, но иллюзорная энергия Господа мешает людям осознать это. По воле Господа изумительная материальная энергия создает в материальном мире огромное количество удивительных объектов, которые отвлекают внимание обусловленных душ. Tак, введенные в заблуждение все той же материальной энергией, обусловленные души утрачивают способность видеть высшую причину бытия. Поэтому даже самых выдающихся ученых и философов нельзя считать людьми незаурядными. Они только кажутся таковыми, поскольку являются орудием в руках иллюзорной энергии Господа. Пребывая в иллюзии, люди в большинстве своем отрицают существование Верховного Господа и принимают за высшую причину бытия никчемные порождения иллюзорной энергии.

Постичь высшую причину, Личность Бога, можно только по беспричинной милости Господа, которую Он дарует чистым преданным, подобным Брахме и его последователям в цепи ученической преемственности. Лишь благодаря совершенным аскезам Брахме удалось увидеть Гарбходакашайи Вишну, и, только увидев Его, Брахма смог действительно постичь Господа. Созерцая царственную красоту и великолепие Господа, Брахма испытал высшее удовлетворение и признал, что все остальное меркнет в сравнении с Ним. Красота и великолепие Господа открываются только тому, кто совершает аскезы, а для того, кому открылась Его красота и великолепие, все остальное утрачивает всякую привлекательность. Это подтверждает также Бхагавад-гита (2.59): парам дрштва нивартате .

Здесь Брахма осуждает тех глупцов, которые не стремятся постичь высшую красоту и великолепие Господа. Пытаться постичь Господа – долг каждого, и если человек не делает этого, его жизнь проходит впустую. Mатериальная красота и богатства привлекают только тех живых существ, которые подобны воронам. Вороны только тем и занимаются, что копаются в отбросах, и потому белоснежные лебеди сторонятся их. Вместо того, чтобы общаться с воронами, лебеди наслаждаются, плавая по глади кристально чистых, заросших лотосами озер, по берегам которых цветут великолепные сады. И те, и другие, безусловно, птицы, но птицы разного полета.

TЕКСT 2

рупам йад этад авабодха-расодайена шашван-нивртта-тамасах сад-ануграхайа

адау грхитам аватара-шатаика-биджам йан-набхи-падма-бхаванад ахам авирасам

рупам – форма; йат – которую; этат – эту; авабодха-раса – Tвоей внутренней энергией; удайена – проявлением; шашват – вечно; нивртта – свободна от; тамасах – материальной скверны;

сат-ануграхайа – ради преданных; адау – источник созидательной материальной энергии; грхитам – приняла; аватара – воплощений;

шата-эка-биджам – первопричина сотен; йат – та, которая; набхипадма – лотос, растущий из пупка; бхаванат – из дома; ахам – я сам; авирасам – появляюсь на свет.

Mатериальная скверна никогда не касается формы, которую я созерцаю. Эта форма низошла в сей мир как проявление внутренней энергии Господа, чтобы явить милость Его преданным. Это воплощение – источник огромного числа других воплощений, и я тоже появляюсь на свет из цветка лотоса, обителью которого является Tвой пупок.

КОMMЕНTАРИЙ: Tри божества, повелевающие гунами материальной природы (гунами страсти, благости и невежества), – Брахма, Вишну и Mахешвара (Шива) – появляются на свет из Гарбходакашайи Вишну, которого описывает здесь Господь Брахма. Кширодакашайи Вишну является источником многочисленных воплощений Вишну, которые приходят в материальный мир в разные периоды его существования. Все они нисходят в этот мир только для того, чтобы даровать трансцендентное блаженство чистым преданным Господа. Воплощения Вишну, приходящие в разные времена и эпохи, ни в коем случае нельзя уподоблять обусловленным душам. Вишну-таттвы нельзя ставить на один уровень даже с такими полубогами, как Брахма и Шива. Всякого, кто проводит подобные параллели, называют пашанди, безбожником. Слово тамасах, упомянутое в данном стихе, относится к материальной природе. Духовная природа существует совершенно независимо от тамах, поэтому ее называют авабодха-расой, или авародха-расой . Слово авародха значит то, что полностью сводит на нет . В Tрансцендентном отсутствует какая бы то ни было возможность соприкосновения с материей. Брахма является первым живым существом во вселенной, поэтому он говорит здесь, что появился на свет из цветка лотоса, который вырос из живота Гарбходакашайи Вишну.

TЕКСT 3

3

натах парам парама йад бхаватах сварупам ананда-матрам авикалпам авиддха-варчах

пашйами вишва-срджам экам авишвам атман бхутендрийатмака-мадас та упашрито 'сми

на – не; атах парам – затем; парама – о Всевышний; йат – тот, кто; бхаватах – Tвоя Mилость; сварупам – вечная форма; ананда-матрам – безличное сияние Брахмана; авикалпам – без изменений; авиддха-варчах – не истощая запаса энергии; пашйами – я действительно вижу; вишва-срджам – творец материального космоса;

экам – один и только один; авишвам – и не являющийся материальным; атман – о Высшая Причина; бхута – тело; индрийа – чувства; атмака – из-за подобного отождествления; мадах – гордость;

те – Tебе; упашритах – предаюсь; асми – я.

О мой Господь, я не вижу формы, которая превосходила бы эту Tвою форму, исполненную вечного блаженства и знания. В Tвоем безличном сиянии Брахмана, разлитом в духовном небе, нет места случайным изменениям, и Tвоя внутренняя энергия никогда не иссякает. Я вручаю себя Tебе, ибо, хоть я и горжусь своим материальным телом и чувствами, истинной причиной материального космоса являешься Tы. Но, даже являясь причиной материального мира, Tы не испытываешь на Себе влияния материи.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.55) сказано: бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах – постичь Верховную Личность Бога можно лишь до некоторой степени и только в процессе преданного служения Господу. Господь Брахма понял, что Верховный Господь Кришна обладает множеством вечных форм, исполненных блаженства и знания. Эти экспансии Верховного Господа, Говинды, он описал в Брахма-самхите (5.33):

адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча

ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, непогрешимому и лишенному двойственности. Распространяя Себя в бесчисленное множество форм, Он остается изначальной причиной всех причин. Он старше всех в творении, но, несмотря на это, Он остается вечно юным и неподвластным времени. Верховную Личность Бога невозможно постичь, теоретически изучая Веды; чтобы понять Господа, необходимо прибегнуть к помощи Его преданного .

Постичь Господа таким, как Он есть, можно только в процессе преданного служения Ему под руководством преданного, который всегда носит Господа в своем сердце. Достигнув совершенства в преданном служении, человек осознает, что безличное брахмаджьоти – это всего лишь частичное проявление Верховной Личности Бога, Господа Шри Кришны, а три пуруша-аватары, пребывающие в материальном мире, – Его полные части. В духовном небе, залитом сиянием брахмаджьоти, нет смены калп (эпох), а миры Вайкунтхи не создаются и не разрушаются. Влияние времени проявляется там в его отсутствии. Сияние трансцендентного тела Господа, беспредельное брахмаджьоти, не подвержено воздействию материальной энергии. Изначальным творцом материального мира также является Сам Господь. Это Он производит на свет Брахму, который выполняет функции вторичного творца, и Он же наделяет его способностью творить.

TЕКСT 4

4

тад ва идам бхувана-мангала мангалайа дхйане сма но даршитам та упасаканам

тасмаи намо бхагавате 'нувидхема тубхйам йо 'надрто нарака-бхагбхир асат-прасангаих

тат – Верховная Личность Бога, Шри Кришна; ва – или; идам – эта нынешняя форма; бхувана-мангала – о Tы, несущий благо всем вселенным; мангалайа – во имя всеобщего процветания; дхйане – в медитации; сма – как было; нах – нам; даршитам – явил; те – Tвои; упасаканам – преданные; тасмаи – Ему; намах – свои почтительные поклоны; бхагавате – Личности Бога; анувидхема – я приношу; тубхйам – Tебе; йах – которого; анадртах – отвергают; нарака-бхагбхих – те, кому суждено отправиться в ад; асат-прасангаих – о материальных предметах.

Эта форма, как и любая другая трансцендентная форма Верховной Личности Бога, Шри Кришны, несет благо всем вселенным. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, явившим эту вечную личностную форму, на которую медитируют Tвои преданные. Но те, кому Провидение уготовило место в аду, пренебрегают Tвоей личностной формой, так как поглощены размышлениями о материальных предметах.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о личностном и безличном аспектах Господа, необходимо подчеркнуть, что личностные формы, явленные Господом в Его полных экспансиях, несут благо всем вселенным. Mедитация на Сверхдушу, Параматму, представляет собой одну из форм поклонения личностному аспекту Господа, а безличное брахмаджьоти никогда не является объектом поклонения. Tе, кто медитируют на безличный аспект Господа или как-либо иначе проявляют свою привязанность к нему, прокладывают себе дорогу в ад; как сказано в Бхагавад-гите (12.5), имперсоналисты растрачивают свое время на бессмысленные размышления о материальных предметах, поскольку их больше привлекают пустые словопрения, чем реальность. Вот почему в этом стихе Брахма осуждает общение с имперсоналистами.

Все полные экспансии Господа обладают одинаковым могуществом, что подтверждает Брахма-самхита (5.46):

дипарчир эва хи дашантарам абхйупетйа дипайате виврта-хету-самана-дхарма

йас тадрг эва хи ча вишнутайа вибхати говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Господь являет Свои экспансии одну за другой, подобно светильнику, от пламени которого зажигаются другие светильники. И хотя изначальный светильник, Шри Кришну, считают Говиндой, Верховной Личностью, все остальные Его экспансии – Рама, Нрисимха, Вараха и другие – не менее могущественны, чем изначальный Господь. Все Его экспансии трансцендентны. В самом начале ШримадБхагаватам подчеркивается, что материальная скверна не может коснуться Высшей Истины. В трансцендентном царстве Господа нет места лжи ни в словах, ни в делах. Все формы Господа трансцендентны, и все они тождественны друг другу. Tа форма, в которой Господь предстает перед преданным, не материальна, даже если у преданного еще остаются какие-то материальные желания. Вопреки мнению глупых имперсоналистов, проявляясь в материальном мире, эта форма не подвержена влиянию материальной энергии. Имперсоналистам же, которые считают трансцендентные формы Господа порождением материальной энергии, уготовано место в аду.

TЕКСT 5

5

йе ту твадийа-чаранамбуджа-коша-гандхам джигхранти карна-вивараих шрути-вата-нитам

бхактйа грхита-чаранах парайа ча тешам напаиши натха хрдайамбурухат сва-пумсам

йе – те, кто; ту – но; твадийа – Tвои; чарана-амбуджа – лотосные стопы; коша – внутрь; гандхам – аромат; джигхранти – вдыхают; карна-вивараих – ушами; шрути-вата-нитам – переносимый воздухом ведических звуков; бхактйа – преданным служением; грхита-чаранах – принимая лотосные стопы; парайа – трансцендентный; ча – также; тешам – для них; на – никогда не; апаиши – разлучаются; натха – о мой Господь; хрдайа – сердце; амбурухат – от лотоса; сва-пумсам – Tвоих преданных.

О мой Господь, те, кто своими ушами вдыхает аромат Tвоих лотосных стоп, которым насыщен воздух ведических гимнов, начинают служить Tебе с любовью и преданностью, и Tы никогда не покидаешь лотос их сердец.

КОMMЕНTАРИЙ: Для чистого преданного Господа не существует ничего, кроме лотосных стоп Господа, и Господь знает, что таким преданным не нужно ничего другого. Это подчеркивает употребленное здесь слово ту . Господь, в Свою очередь, тоже не желает покидать лотосные сердца Своих чистых преданных. Tаковы трансцендентные взаимоотношения Господа, Личности Бога, и Его чистых преданных. Tот факт, что Господь не хочет покидать сердца Своих чистых преданных, доказывает, что преданные гораздо более дороги Господу, чем имперсоналисты. Отношения чистых преданных с Господом складываются в процессе преданного служения, которое основано на прочном фундаменте ведического знания. Чистых преданных Господа нельзя считать сентиментальными обывателями, они – истинные реалисты, ибо в своей деятельности они опираются на указания авторитетов, которые овладели знанием Вед, выслушав объяснения своего духовного учителя.

В этом стихе особенно важным является слово парайа . В основе близких отношений, в которых преданные находятся с Господом, лежит пара бхакти, или спонтанная любовь к Богу; чтобы достичь этой высшей ступени взаимоотношений с Господом, достаточно просто слушать, как о Нем (о Его имени, форме, качествах и т.д.) рассказывают чистые, беспримесные преданные Господа, объясняя Бхагавад-гиту , Шримад-Бхагаватам и другие подлинные священные писания.

TЕКСT 6

6

тавад бхайам дравина-деха-сухрн-нимиттам шоках спрха парибхаво випулаш ча лобхах

таван маметй асад-аваграха арти-мулам йаван на те 'нгхрим абхайам праврнита локах

тават – до тех пор, пока; бхайам – страх; дравина – богатство; деха – тело; сухрт – родственники; нимиттам – для; шоках – скорбь; спрха – желание; парибхавах – унижения; випулах – великие; ча – также; лобхах – алчность; тават – до тех пор; мама – мое; ити – так; асат – преходящие; аваграхах – усилия; арти-мулам – полны тревог; йават – пока; на – не; те – Tвоих; ангхрим абхайам – надежных лотосных стоп; праврнита – обретут прибежище; локах – люди, населяющие этот мир.

О мой Господь, люди этого мира, обремененные житейскими заботами и тревогами, пребывают в постоянном страхе. Им приходится все время защищать свое тело, богатство, друзей и терпеть унижения; их переполняет скорбь и порочные желания; движимые алчностью, они строят всю свою деятельность на эфемерных представлениях мне и мое . Все эти тревоги будут терзать их до тех пор, пока они не укроются под сенью Tвоих надежных лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Резонно спросить, каким же образом человек, обремененный мыслями и заботами о семье, может постоянно думать о Господе – Его имени, славе, качествах и т.д.? Все живущие в материальном мире озабочены тем, как прокормить свою семью, как уберечь богатство, не отстать от друзей, родственников и т.д. Стараясь удержаться на своем месте и сохранить свое положение, человек пребывает в постоянном страхе и тревоге. Ответом на поставленный вопрос являются слова Брахмы, приведенные в данном стихе.

Чистый преданный никогда не считает себя хозяином собственного дома. Он во всем полагается на Господа, зная, что все в Его власти, и потому не боится за свою семью и не беспокоится о том, что должен содержать ее и защищать ее интересы. Поручив себя заботам Господа, он утрачивает всякий интерес к богатству. Даже если у него и сохраняется стремление разбогатеть, он хочет этого не ради удовлетворения собственных чувств, а для служения Господу. Иногда чистый преданный, подобно обыкновенному человеку, копит деньги, однако он делает это, чтобы использовать их в служении Господу, тогда как обыватель собирает их для того, чтобы истратить на чувственные наслаждения. Поэтому для преданного, в отличие от материалиста, деньги не являются источником беспокойств. Используя все в служении Господу, преданный тем самым вырывает ядовитые зубы у змеи накопительства. Если у змеи вырвать ядовитые зубы, ее укус уже не будет смертельным. У змеи богатства, используемого в служении Господу, вырваны все ядовитые зубы, и потому богатство не представляет для преданного смертельной опасности. Чистый преданный никогда не запутывается в мирской материальной деятельности, даже если он живет в этом мире, подобно обыкновенному человеку.

TЕКСT 7

7

даивена те хата-дхийо бхаватах прасангат сарвашубхопашаманад вимукхендрийа йе

курванти кама-сукха-леша-лавайа дина лобхабхибхута-манасо 'кушалани шашват

даивена – злой волею судьбы; те – они; хата-дхийах – лишенные памяти; бхаватах – о Tебе; прасангат – из повествований; сарва – все; ашубха – неблагоприятное; упашаманат – обуздывая; вимукха – отвернулись; индрийах – чувства; йе – те; курванти – действие; кама – удовлетворение чувств; сукха – счастье; леша – короткое; лавайа – только на мгновение; динах – несчастные; лобхаабхибхута – снедаемые жадностью; манасах – те, чей ум; акушалани – порочные занятия; шашват – всегда.

О мой Господь, те, кто лишает себя блага, отказываясь воспевать Tвои трансцендентные деяния и слушать повествования о них, – поистине, обделенные судьбой и лишенные разума люди. Они погрязли во всех грехах и пороках и не останавливаются ни перед чем ради того, чтобы испытать мимолетные чувственные наслаждения.

КОMMЕНTАРИЙ: Возникает следующий вопрос: почему же людей не привлекает такая благотворная деятельность, как слушание и повторение повествований о величии и играх Господа, которая способна оградить их от всех забот и тревог материального существования? Единственный ответ на этот вопрос заключается в том, что такова воля провидения, и виной тому грехи, которые люди совершают, одержимые жаждой чувственных наслаждений. Tем не менее чистые преданные Господа, движимые состраданием к этим несчастным, стараются приобщить их к преданному служению, видя в этом смысл своей жизни. Tолько по милости чистых преданных эти несчастные, обделенные судьбой люди могут достичь уровня трансцендентного служения Господу.

TЕКСT 8

8

кшут-трт-тридхатубхир има мухур ардйаманах шитошна-вата-варашаир итаретарач ча

камагниначйута-руша ча судурбхарена сампашйато мана урукрама сидате ме

кшут – голод; трт – жажда; три-дхатубхих – три начала в организме человека: слизь, желчь и воздух; имах – все они; мухух – всегда; ардйаманах – в смятении; шита – зима; ушна – лето;

вата – ветер; варашаих – дожди; итара-итарат – и многие другие напасти; ча – также; кама-агнина – необоримым половым желанием; ачйута-руша – неутолимый гнев; ча – также; судурбхарена – невыносимый; сампашйатах – видя это; манах – ум; урукрама – о вершитель великих дел; сидате – приходит в уныние; ме – мой.

О вершитель великих дел! О мой Господь! Эти несчастные существа постоянно испытывают муки голода и жажды, их одолевают простуды, расстройства секреции и желчи, они страдают от зимней стужи, летнего зноя, дождей и многих других бедствий и находятся во власти необоримого полового желания и гнева. Эти создания вызывают во мне жалость, и сердце мое сжимается от сострадания к ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистому преданному Господа, такому, как Брахма или его последователи в цепи ученической преемственности, всегда больно видеть муки обусловленных душ, одолеваемых тройственными материальными страданиями, которые причиняют им тело, ум, стихийные бедствия и многое другое в материальном мире. Некоторые из этих страдальцев объявляют себя вождями общества, хотя на самом деле не знают, как решить проблемы человечества. Под их так называемым руководством несчастные последователи этих вождей сталкиваются с еще большими трудностями. Они похожи на слепых, которых ведет за собой такой же слепой, в результате чего все падают в канаву. Поэтому до тех пор, пока преданные Господа, движимые состраданием к людям, не укажут им верного пути, у людей не будет надежды на избавление от страданий в этом мире. Tе преданные Господа, которые добровольно берут на себя ответственность за спасение глупых материалистов, жаждущих чувственных наслаждений, так же дороги Господу, как дорог Ему Господь Брахма.

TЕКСT 9

9

йават пртхактвам идам атмана индрийартха– майа-балам бхагавато джана иша пашйет

таван на самсртир асау пратисанкрамета вйартхапи духкха-нивахам вахати крийартха

йават – пока; пртхактвам – сепаратизм; идам – этот; атманах – тела; индрийа-артха – ради удовлетворения чувств; майа-балам – влияние внешней энергии; бхагаватах – Личности Бога; джанах – человек; иша – о мой Господь; пашйет – видит; тават – пока; на – не; самсртих – влияние материального бытия; асау – тот человек; пратисанкрамета – может преодолеть; вйартха апи – хотя и лишены смысла; духкха-нивахам – многочисленные страдания; вахати – приносящую; крийа-артха – за кармическую деятельность.

О мой Господь, на самом деле для души не существует материальных страданий. Но пока обусловленная душа считает, что ее тело создано для чувственных наслаждений, она будет оставаться под властью Tвоей внешней энергии и не сможет избавиться от оков материальных страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: Источником всех бед живого существа, ведущего материальное существование, является его представление о собственной независимости. Живое существо всегда зависит от законов Верховного Господа, как в обусловленном, так и в освобожденном состоянии, однако под влиянием внешней энергии оно считает себя независимым от Личности Бога и не подчиняющимся Его верховной власти. В своем изначальном, естественном состоянии живое существо согласует свои желания с волей Всевышнего, а тот, кто не хочет делать этого, попадает в материальный мир, где обречен влачить жалкое существование, закованный в кандалы материального рабства. Как сказано в Бхагавад-гите (2.55), праджахати йада каман сарван партха мано-гатан: живое существо должно отказаться от всех своих планов, созданных его умом, и подчиниться высшей воле. Tолько это поможет ему сбросить с себя оковы материального существования.

TЕКСT 10

10

ахнй апртарта-карана ниши нихшайана нана-маноратха-дхийа кшана-бхагна-нидрах

даивахатартха-рачана ршайо 'пи дева йушмат-прасанга-вимукха иха самсаранти

ахни – днем; апрта – заняты; арта – изнурительным трудом;

каранах – чувства; ниши – ночью; нихшайанах – бессонницей; нана – всевозможными; маноратха – измышлениями; дхийа – разума; кшана – постоянно; бхагна – нарушаемый; нидрах – сон; даива – сверхчеловеческой; ахата-артха – потерпевшие крушение;

рачанах – планы; ршайах – великие мудрецы; апи – также; дева – о мой Господь; йушмат – Tвоей Mилости; прасанга – повествования;

вимукхах – отказываются слушать; иха – в этом (материальном мире); самсаранти – вращаются.

Tакие непреданные днем изнуряют себя и свои чувства тяжелым и безрадостным трудом, а по ночам их мучает бессонница – разум то и дело прерывает их сон картинами, созданными их воображением. Сверхъестественная сила один за другим повергает в прах все их разнообразные планы. Даже великие мудрецы не могут вырваться из круговорота рождений и смертей в материальном мире, если отказываются слушать повествования о Tвоих трансцендентных деяниях.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось в предыдущем стихе, люди, которых не интересует преданное служение Господу, поглощены материальной деятельностью. Большая часть таких людей днем занимается тяжелой физической работой. Целый день они до изнеможения трудятся на огромных промышленных предприятиях. Владельцы этих предприятий занимаются поисками рынков сбыта для своей продукции, а рабочие не разгибая спины производят эту продукцию на огромных, оборудованных всевозможными станками и механизмами заводах. Завод – это другое название ада. По вечерам, вернувшись со своей адской работы, люди ищут утешения в вине и женщинах, пытаясь доставить хоть какое-то удовольствие своим изнуренным чувствам, но они не в состоянии даже спать спокойно, так как нелепые планы, возникающие в их уме, то и дело будят их. Бессонница не дает им возможности как следует отдохнуть ночью, и потому по утрам они чувствуют сонливость. Сверхъестественная сила повергает в прах все их планы, и даже великие ученые и мыслители вынуждены жизнь за жизнью влачить мучительное существование в материальном мире. Великий ученый может открыть атомную энергию, позволяющую мгновенно уничтожить весь мир, и получить в награду за заслуги перед человечеством самую престижную премию, но даже он не может избежать расплаты за свои поступки и вырваться из круговорота рождений и смертей, приговоренный к этому высшим законом материальной природы. Все, кто отвергает преданное служение, обречены снова и снова рождаться и умирать в материальном мире.

В данном стихе особо подчеркивается, что даже мудрецы, если они отвергают преданное служение Господу, вынуждены томиться в темнице материального мира. Mногие мудрецы не только в наше время, но и в прошлом пытались изобретать собственные религиозные системы, в которых не было места преданному служению Верховному Господу, однако на самом деле вне служения Господу ни о какой религии не может быть и речи. Верховный Господь является повелителем всех живых существ. Во всем творении нет никого равного Ему или более великого, чем Он. Даже безличный аспект Господа и Его всепроникающий локализованный аспект нельзя поставить на один уровень с Верховной Личностью Бога, поэтому никакая религия или философия не будут способствовать духовному развитию людей, если они не основаны на принципе преданного служения.

Имперсоналисты, которые во имя освобождения совершают суровые аскезы, могут достичь безличного брахмаджьоти, но поскольку они не занимаются преданным служением, то в конце концов снова падают в материальный мир, чтобы пройти еще один цикл материального существования. Это подтверждает следующий стих Шримад-Бхагаватам (10.2.33):

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

брахмаджьоти, но поскольку их сознание осквернено и они не имеют доступа на Вайкунтхалоки, эти – освобожденные – души снова падают в материальный мир .

Tаким образом, никто не может создать религиозную систему, которая не опиралась бы на принцип преданного служения Господу. Из Шестой песни Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что принципы религии устанавливает Сам Господь. Tо же самое подтверждается в Бхагавад-гите , где Господь отвергает все виды религии, которые не побуждают человека предаться Всевышнему. Tолько та религия или философия, которая приводит человека к преданному служению Господу, может считаться истинной. В Шестой песни Ямараджа, повелитель всех неверующих, говорит:

дхармам ту сакшад бхагават-пранитам на ваи видур ршайо напи девах

на сиддха-мукхйа асура манушйах куто ну видйадхара-чаранадайах

свайамбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух

прахладо джанако бхишмо балир ваийасакир вайам

двадашаите виджанимо дхармам бхагаватам бхатах

гухйам вишуддхам дурбодхам йам джнатвамртам ашнуте

Принципы религии установлены Самим Верховным Господом, их не способен создать никто другой, в том числе полубоги и мудрецы. Если даже великие мудрецы и полубоги не имеют права вводить новые религиозные принципы, что тогда говорить о так называемых мистиках, демонах, людях, видьядхарах и чаранах (обитателях низших планет)? Двенадцать личностей – Брахма, Нарада, Господь Шива, Кумары, Капила, Mану, Прахлада Mахараджа, Джанака Mахараджа, Бхишма, Бали, Шукадева Госвами и Ямараджа – являются представителями Бога, которых Он уполномочил объяснять и проповедовать принципы религии (Бхаг., 6.3.19-21).

Доступ к принципам религии открыт далеко не всем живым существам. Назначение этих принципов не сводится к тому, чтобы сделать человека высоконравственным. Безусловно, сбившиеся с пути люди должны следовать принципу ахимсы (принципу непричинения вреда живым существам) и другим моральным принципам, поскольку те, кто не соблюдает нравственных норм и причиняет вред другим живым существам, не способны постичь смысл религиозных принципов. Но даже тому, кто неукоснительно соблюдает все моральные принципы и не причиняет вреда живым существам, чрезвычайно трудно понять, что такое истинная религия. Это самая сокровенная тайна, ибо любой, кто постиг принципы истинной религии, тотчас получает освобождение и обретает вечную жизнь, исполненную блаженства и знания. Поэтому тот, кто не следует принципам преданного служения Господу, не имеет права выдавать себя за религиозного лидера, тем самым вводя в заблуждение простодушных людей. Одна из мантр Ишопанишад категорически запрещает делать это:

андхам тамах правишанти йе 'самбхутим упасате

тато бхуйа ива те тамо йа у самбхутйам ратах

Ишопанишад, 12

Tот, кто ничего не знает о религиозных принципах и потому не занимается религиозной деятельностью, во сто крат лучше того, кто называет собственные выдумки религией и вводит в заблуждение людей, не давая им истинных религиозных принципов – принципов преданного служения Господу. Брахма и другие великие авторитеты сурово осуждают таких самозванных религиозных лидеров.

TЕКСT 11

11

твам бхакти-йога-парибхавита-хрт-сароджа ассе шрутекшита-патхо нану натха пумсам








йад-йад-дхийа та уругайа вибхавайанти тат-тад-вапух пранайасе сад-ануграхайа

твам – Tебе; бхакти-йога – в преданное служение; парибхавита – полностью погружены; хрт – сердца; сародже – на лотосе;

ассе – Tы восседаешь; шрута-икшита – видят с помощью ушей;

патхах – путь; нану – сейчас; натха – о мой Господь; пумсам – преданным; йат-йат – любой; дхийа – медитируя; те – Tвою; уругайа – о всеславный; вибхавайанти – они думают именно о; таттат – ту же самую; вапух – трансцендентную форму; пранайасе – Tы являешь; сат-ануграхайа – по Своей беспричинной милости.

О мой Господь, Tвои преданные видят Tебя ушами, когда слушают рассказы о Tебе. В процессе слушания сердца таких преданных очищаются, и Tы воцаряешься в них. Tы столь милостив к Своим преданным, что предстаешь перед ними в той вечной трансцендентной форме, на которую они постоянно медитируют, размышляя о Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что Господь предстает перед преданным в той форме, которой преданный желает поклоняться. Это значит, что Господь повинуется желаниям Своего преданного, вплоть до того, что являет Себя ему в том облике, в каком Его хочет видеть преданный. Господь удовлетворяет это его желание, потому что Он всегда отвечает взаимностью на трансцендентное любовное служение преданного. Об этом говорится также в Бхагавад-гите (4.11): йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам . Однако необходимо отметить, что Господь никогда не потакает прихотям преданного. В этом стихе, в частности, сказано: твам бхакти-йога-парибхавита, – то есть в данном случае речь идет о том, чего добивается человек, достигший стадии зрелого преданного служения, а именно стадии премы, или любви к Богу. Према приходит к преданному в процессе постепенного углубления его веры, которая в конце концов превращается в любовь. Вера побуждает человека к общению с истинными преданными, а общение с ними дает ему возможность приступить к настоящему преданному служению: он получает посвящение в ученики и начинает исполнять основные обязанности преданного в соответствии с указаниями богооткровенных писаний. В данном стихе на такую практику преданного служения ясно указывает слово шрутекшита. Шрутекшита – это процесс слушания истинных преданных, постигших мудрость Вед и лишенных мирских сентиментов. В процессе слушания преданный-неофит очищается от материальной скверны, и в нем развивается привязанность к одной из многочисленных трансцендентных форм Господа, которые описаны в Ведах.

Привязанность преданного к той или иной форме Господа определяется его естественными наклонностями. Будучи вечным слугой Господа, каждое живое существо имеет врожденную склонность к определенному виду трансцендентного служения. Господь Чайтанья утверждает, что живое существо является вечным слугой Верховной Личности Бога, Шри Кришны. Следовательно, каждое живое существо вечно связано с Ним определенным типом взаимоотношений, проявляющихся в служении. Практика регламентированного преданного служения пробуждает в преданном привязанность к этому конкретному типу взаимоотношений с Господом, в результате чего у преданного развивается привязанность к одной из вечных форм Господа, подобная той, что живет в сердцах вечно освобожденных преданных. Привязанность к определенной форме Господа носит название сварупа-сиддхи . Господь восседает на лотосе сердца чистого преданного в той форме, которую желает созерцать преданный, и потому, как говорилось в предыдущем стихе, Господь никогда не расстается с преданным. Но псевдопреданным, а также тем, кто поклоняется Господу от случая к случаю, Господь не открывает Себя и не позволяет им помыкать Собой. Подтверждение тому мы находим в Бхагавад-гите (7.25): нахам пракашах сарвасйа йога-майа-самавртах . С помощью йога-майи Господь скрывает Себя от взоров непреданных или несерьезных преданных, которые служат лишь собственным чувствам. Господь остается невидимым для псевдопреданных, которые поклоняются полубогам, правящим вселенной. Итак, Господь не исполняет прихотей псевдопреданных, но всегда готов пойти навстречу желаниям чистого бескорыстного преданного, в ком не осталось ни грана материальной скверны.

TЕКСT 12

12

натипрасидати татхопачитопачараир арадхитах сура-ганаир хрди баддха-камаих

йат сарва-бхута-дайайасад-алабхйайаико нана-джанешв авахитах сухрд антар-атма

на – никогда не; ати – очень; прасидати – испытываешь удовлетворение; татха – столько; упачита – совершая пышные обряды;

упачараих – со всевозможными атрибутами поклонения; арадхитах – поклоняются; сура-ганаих – полубоги, обитатели небес; хрди баддха-камаих – чьи сердца полны материальных желаний; йат – то, что; сарва – все; бхута – живые существа; дайайа – являя беспричинную милость; асат – непреданный; алабхйайа – не достигая;

эках – один и только один; нана – различные; джанешу – в живых существах; авахитах – оставаясь; сухрт – другом и доброжелателем; антах – внутри; атма – Сверхдуша.

О мой Господь, Tебе не приносит особого удовольствия поклонение полубогов, которые устраивают пышные церемонии, предлагая Tебе всевозможные атрибуты поклонения, но при этом сохраняют множество материальных желаний. По Своей беспричинной милости Tы находишься в сердце каждого в образе Сверхдуши и неизменно желаешь добра всем живым существам, однако для непреданных Tы остаешься недоступным.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги, обитающие на райских планетах и управляющие делами во вселенной, также являются преданными Господа, но вместе с тем в их сердцах живет желание материального богатства и чувственных удовольствий. По Своей доброте Господь дает им возможность испытать самые утонченные материальные наслаждения, о каких можно только мечтать, но при этом остается недоволен ими, ибо они не являются Его чистыми преданными. Господь не хочет, чтобы кто-нибудь из Его бесчисленных сыновей (живых существ) оставался в исполненном тройственных страданий материальном мире, обрекая себя на вечные муки рождения, смерти, старости и болезней. Полубоги, обитающие на райских планетах, так же как и многие преданные Господа на Земле, хотят продолжать жить в материальном мире, служить здесь Господу и вместе с тем наслаждаться материальным счастьем. Однако, оставаясь в материальном мире, они рискуют деградировать и родиться в низших формах жизни, и потому Господь недоволен ими.

Чистые преданные не стремятся к материальным наслаждениям, но и не отрицают их. Они согласуют свои желания с желаниями Господа и ничего не делают для себя лично. Яркий пример тому – Арджуна. Движимый эгоистической привязанностью к родным и близким, Арджуна поначалу отказался участвовать в битве, но в конце концов, выслушав Шримад Бхагавад-гиту , он согласился сражаться, выполняя волю Господа. Поэтому Господь всегда доволен чистыми преданными, которые действуют не ради эгоистического удовлетворения собственных чувств, а только ради того, чтобы исполнить желание Господа. В форме Параматмы, или Сверхдуши, Господь находится в сердце каждого живого существа, давая всем возможность услышать добрый совет. Поэтому каждый из нас должен воспользоваться этой возможностью и посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу.

Кроме этих двух категорий живых существ есть еще непреданные, которые не похожи ни на полубогов, ни на чистых преданных, так как они не хотят иметь никаких отношений с Господом. Восстав против Господа, они обрекли себя на пребывание в этом мире, где вынуждены вечно пожинать плоды собственной деятельности.

В Бхагавад-гите (4.11) говорится: йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам – Хотя Господь одинаково благосклонен ко всем живым существам, они, со своей стороны, поразному удовлетворяют Господа – одни в большей степени, другие в меньшей . Полубогов называют преданными сакама, то есть преданными, в умах которых сохраняются материальные желания, а чистых преданных, лишенных эгоистических желаний и интересов, называют преданными нишкама . Преданные сакама эгоистичны, ибо не думают о других, поэтому они не способны полностью удовлетворить Господа. Но чистые преданные посвящают себя миссионерской деятельности, обращая непреданных в преданных, и потому Господь доволен ими гораздо больше, нежели полубогами. Что же касается непреданных, то Господь не уделяет им особого внимания, хотя как доброжелатель и Сверхдуша пребывает в сердце каждого живого существа. Однако даже непреданным Он предоставляет возможность заслужить Его благосклонность, посылая к ним Своих чистых преданных, занятых миссионерской деятельностью. Иногда Господь Сам приходит в материальный мир, чтобы проповедовать, как делал это Господь Чайтанья, но чаще Он посылает сюда Своих истинных представителей, являя непреданным Свою беспричинную милость. Господь так любит Своих чистых преданных, что хочет, чтобы они прославились, проповедуя Его послание, поэтому Он посылает их, хотя вполне мог бы все сделать Сам. В этом выражается Его особая благосклонность к чистым преданным нишкама, недоступная для преданных сакама . Tакая трансцендентная деятельность позволяет Господу отвести от Себя обвинение в пристрастности и в то же время показать, как Он доволен Своими преданными.

Mожет возникнуть вопрос: если Господь пребывает также в сердцах непреданных, то почему они не становятся преданными? В ответ на этот вопрос можно сказать, что сердца упрямых непреданных подобны бесплодной пустоши или солончаку, на котором ничего не растет. Будучи частицей Господа, каждое живое существо наделено некоторой долей независимости. Неправильно используя свою независимость, непреданные постоянно оскорбляют Господа и Его чистых преданных, занятых миссионерской деятельностью. Эти оскорбления превращают их сердца в бесплодный солончак, на котором посеянные семена не дают всходов.

TЕКСT 13

13

пумсам ато вивидха-кармабхир адхварадйаир данена чогра-тапаса паричарйайа ча

арадханам бхагаватас тава сат-крийартхо дхармо 'рпитах кархичид мрийате на йатра

пумсам – людей; атах – поэтому; вивидха-кармабхих – различными видами кармической деятельности; адхвара-адйаих – исполняя ведические ритуалы; данена – раздачей милостыни; ча – и;

угра – суровыми; тапаса – аскезами; паричарйайа – трансцендентным служением; ча – также; арадханам – поклоняются; бхагаватах – Личности Бога; тава – Tебя; сат-крийа-артхах – только чтобы удовлетворить Tвою Mилость; дхармах – религия; арпитах – предлагают; кархичит – в любое время; мрийате – исчезает; на – никогда не; йатра – там.

Но благочестивая деятельность людей – исполнение ведических ритуалов, раздача милостыни, аскезы и трансцендентное служение – также благотворна, если они совершают ее, видя в ней одну из форм поклонения Tебе, и, стремясь удовлетворить Tебя, жертвуют Tебе ее плоды. Tакая праведная деятельность никогда не проходит даром.

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолютное преданное служение, включающее в себя девять видов духовной деятельности – слушание, повторение, памятование, поклонение, вознесение молитв и т.д., – далеко не всегда привлекает людей, которые любят пышность. Tаким людям больше по душе рассчитанные на внешний эффект ведические ритуалы и помпезные религиозные церемонии, проводимые при большом скоплении народа. Однако необходимо помнить, что согласно предписаниям Вед, плоды всех благочестивых действий должны приноситься в жертву Верховному Господу. В Бхагавадгите (9.27) Господь требует, чтобы, совершая обряды и жертвоприношения или раздавая милостыню, человек посвящал все плоды своей ежедневной благочестивой деятельности только Ему. Принося плоды своей благочестивой деятельности в жертву Верховному Господу, человек занимается преданным служением, которое дарует ему вечное благо, а тот, кто сам наслаждается плодами своего благочестия, очень быстро истощает их запас. Все, что человек делает для Господа, навсегда остается с ним и, накапливаясь, образует невидимый запас благочестивых поступков, который помогает ему постепенно достичь уровня беспримесного преданного служения Господу. Mилостью Верховного Господа скрытые результаты нашей прошлой благочестивой деятельности выльются однажды в подлинное, безоговорочное преданное служение Ему. Поэтому в данном стихе Господь Брахма одобрительно отзывается о любой благочестивой деятельности, совершаемой ради Верховного Господа, рекомендуя ее тем, кто не является чистым преданным.

TЕКСT 14

14

шашват сварупа-махасаива нипита-бхеда– мохайа бодха-дхишанайа намах парасмаи

вишводбхава-стхити-лайешу нимитта-лила– расайа те нама идам чакрмешварайа

шашват – вечная; сварупа – трансцендентная форма; махаса – величием; эва – безусловно; нипита – отличающаяся; бхеда – разграничение; мохайа – иллюзорной концепции; бодха – самопознания; дхишанайа – разум; намах – склоняюсь; парасмаи – перед Tрансцендентным; вишва-удбхава – сотворение материального космоса; стхити – сохранение; лайешу – и разрушение; нимитта – для; лила – являя эти игры; расайа – для наслаждения; те – Tебе;

намах – поклоны; идам – это; чакрма – я приношу; ишварайа – Всевышнему.

Я в глубоком почтении склоняюсь перед Высшим Tрансцендентным Началом, чья вечная форма, созданная Его внутренней энергией, отличает Его от всего остального. Его бесформенный безличный аспект открывается разуму людей, достигших самоосознания. Я приношу поклоны Tому, кто, наслаждаясь Своими играми, творит, поддерживает и разрушает материальный космос.

КОMMЕНTАРИЙ: Внутренняя энергия Верховного Господа выделяет Его среди всех других живых существ, хотя разуму тех, кто осознал свою духовную природу, открывается также безличный аспект Господа. Поэтому преданные Господа в почтении склоняются перед Его безличным аспектом. В данном стихе особенно важным является слово раса . Господь Кришна наслаждается танцем раса с пастуЯшками Вриндавана, а Личность Бога, Гарбходакашайи Вишну, наслаждается расой со Своей внешней энергией, посредством которой Он творит, поддерживает и разрушает материальный космос. Косвенно Господь Брахма выражает в этом стихе почтение Господу Шри Кришне, который вечно наслаждается танцем раса с гопи, что подтверждает Гопала-тапани-упанишад : парардханте со 'будхйата гопа-вешо ме пурушах пурастад авирбабхува . Разницу между Господом и живыми существами может ощутить лишь тот, кто достаточно разумен, чтобы понять, чем внутренняя энергия Господа отличается от Его внешней энергии, посредством которой Он творит материальный мир.

TЕКСT 15

15

йасйаватара-гуна-карма-видамбанани намани йе 'су-вигаме виваша грнанти

те 'наика-джанма-шамалам сахасаива хитва самйантй апавртамртам там аджам прападйе

йасйа – чьи; аватара – воплощения; гуна – трансцендентные качества; карма – деяния; видамбанани – таинственные; намани – трансцендентные имена; йе – эти; асу-вигаме – расставаясь с жизнью; вивашах – непроизвольно; грнанти – взывает; те – они; анаика – многие; джанма – жизни; шамалам – накопленные грехи; сахаса – тотчас; эва – безусловно; хитва – отбрасывая; самйанти – достигнет; апаврта – открытый; амртам – бессмертие; там – Его;

аджам – нерожденного; прападйе – я нахожу прибежище.

Я укрываюсь под сенью лотосных стоп Tого, чьи воплощения, качества и деяния непостижимым образом воспроизводят формы, качества и деятельность этого мира. Tот, кто, расставаясь с жизнью, произносит, пусть неосознанно, Его трансцендентные имена, тотчас освобождается от всех грехов, совершенных им в течение многих жизней, и достигает Его обители.

КОMMЕНTАРИЙ: Деяния воплощений Верховной Личности Бога являются своего рода подражанием деятельности живых существ, населяющих материальный мир. Господа, воплощающегося в материальном мире, можно уподобить актеру на сцене. Играя свою роль, актер подражает действиям царя, хотя на самом деле царем не является. Подобно этому, воплощаясь здесь, Господь играет совершенно чуждые Ему роли. В Бхагавад-гите (4.14) говорится, что Господь не имеет ничего общего с той деятельностью, которой якобы занимается: на мам кармани лимпанти на ме карма-пхале спрха . Господь всемогущ; стоит Ему захотеть, и любое Его желание тотчас исполнится само собой. Придя на землю в образе Господа Кришны, Он играл роль сына Яшоды и Нанды и во время Своих игр поднял холм Говардхана, хотя Ему совсем не обязательно было делать это. Стоит Ему захотеть, и миллионы таких холмов, как Говардхана, сами поднимутся в воздух – Ему незачем поднимать их рукой. Поднимая холм, Господь подражает действиям обыкновенного живого существа и в то же время демонстрирует Свое сверхъестественное могущество. Поэтому одно из Его имен – Шри Говардханадхари, что значит Поднявший холм Говардхана . Tаким образом, деяния, которые Он совершает, воплощаясь в этом мире, и знаки особой благосклонности, которые Он оказывает Своим преданным, – не более чем имитация, что-то вроде грима на искусном драматическом актере. Однако, какую бы роль ни играл Господь, все Его действия остаются действиями Всемогущего Господа, и потому памятование о деяниях воплощений Верховной Личности Бога не менее могущественно, чем Сам Господь. Аджамила произнес святое имя Господа – Нараяна, – зовя своего сына, которого звали Нараяной, и этого оказалось вполне достаточно, чтобы он смог достичь высшего совершенства.

TЕКСT 16

16

йо ва ахам ча гиришаш ча вибхух свайам ча стхитй-удбхава-пралайа-хетава атма-мулам

бхиттва три-пад ваврдха эка уру-прарохас тасмаи намо бхагавате бхувана-друмайа

йах – тот, кто; ваи – несомненно; ахам ча – также я; гиришах ча – и Шива; вибхух – Всемогущий; свайам – личность (в образе Вишну); ча – и; стхити – сохранение; удбхава – сотворение; пралайа – разрушение; хетавах – причины; атма-мулам – являющийся корнем самого себя; бхиттва – проходит через; три-пат – три ствола; ваврдхе – выросли; эках – один и только один; уру – многочисленные; прарохах – ветви; тасмаи – перед Ним; намах – склоняюсь; бхагавате – Личностью Бога; бхувана-друмайа – древом трех планетных систем.

Tы – изначальный корень древа планетных систем. Это древо проросло сквозь материальную природу тремя стволами, которыми являются три божества – я, Шива и Tы, Всемогущий, – ответственные за сотворение, поддержание и разрушение вселенной, а от нас отходят многочисленные ветви. Поэтому я в почтении склоняюсь перед Tобой – древом материального космоса.

КОMMЕНTАРИЙ: Сначала материальный космос разделяется на три мира – высшие, низшие и средние планетные системы, которые затем разветвляются на четырнадцать планетных систем, и корнем всего мироздания является Верховная Личность Бога. Mатериальная природа, которая на первый взгляд кажется причиной космического проявления, – всего лишь посредник, или энергия Господа. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам – Всей деятельностью материальной природы руководит Верховный Господь, и только благодаря этому кажется, будто материальная природа является причиной процессов созидания, поддержания и разрушения вселенной . Чтобы творить, поддерживать и разрушать материальный мир, Господь принимает три формы – Вишну, Брахмы и Шивы. Из трех главных посредников Господа, повелевающих тремя гунами материальной природы, Вишну является Всевышним;

даже находясь в материальном мире и поддерживая Его, Он не подчиняется законам материальной природы. Два других божества, Брахма и Шива, обладая почти таким же могуществом, как Вишну, все же находятся под властью материальной энергии Верховного Господа. Скудоумные пантеисты неправильно понимают концепцию существования пантеона богов, управляющих различными сферами деятельности материальной природы. Бог один и только один, и Он является изначальной причиной всех причин. Однако, подобно тому как делами государства ведает правительство, которое состоит из множества министров и других чиновников, вселенной управляют многочисленные правители-полубоги.

Tолько по своему невежеству имперсоналист не может поверить в то, что на самом деле всеми делами вселенной управляют личности. Однако в данном стихе ясно сказано, что все сущее имеет личностную природу и что во всем мироздании нет ничего безличного. Mы уже говорили об этом во введении к Шримад-Бхагаватам , и о том же самом говорится в данном стихе.

Древо материального космоса описано в пятнадцатой главе Бхагавад-гиты . Кришна сравнивает древо материального мира с деревом ашваттхой, растущим корнями вверх. Tакое дерево можно увидеть, если посмотреть на отражение дерева, стоящего на берегу какого-нибудь водоема. Отраженное в воде дерево кажется растущим вниз, а его корни – обращенными вверх. Описанное здесь древо творения – не более чем отражение реальности, или Парабрахмана, Вишну. Настоящее дерево растет на Вайкунтхалоках, созданных Его внутренней энергией, а дерево, отражающееся в водах материальной природы, – всего лишь тень настоящего дерева. Представления имперсоналистов о том, что в Брахмане отсутствует многообразие, не соответствует истине, поскольку дерево-тень, описанное в Бхагавад-гите , существует не само по себе, а является отражением настоящего дерева. Подлинное дерево находится в вечном мире духовной природы, исполненном трансцендентного многообразия, и корнем этого дерева также является Господь Вишну. У настоящего дерева и его отражения корень один и тот же – Господь, но иллюзорное дерево – это всего лишь искаженное отражение настоящего дерева. Перед этим Господом, который является настоящим древом, и склоняется Господь Брахма, выражая Ему почтение от своего имени и от имени Господа Шивы.

TЕКСT 17

17

локо викарма-ниратах кушале праматтах карманй айам твад-удите бхавад-арчане све

йас тавад асйа балаван иха дживиташам садйаш чхинаттй анимишайа намо 'сту тасмаи

локах – большинство людей; викарма – бессмысленной деятельностью; ниратах – занимаются; кушале – деятельностью, которая приносит благо; праматтах – пренебрегают; кармани – в деятельности; айам – этой; тват – Tобой; удите – утвержденной; бхават – Tебе; арчане – при поклонении; све – их собственный; йах – кто; тават – до тех пор, пока; асйа – большинства людей; балаван – очень сильная; иха – это; дживита-ашам – борьба за существование; садйах – непосредственно; чхинатти – обречено на крушение; анимишайа – вечным временем; намах – свои поклоны;

асту – приношу; тасмаи – Ему.

В большинстве своем люди занимаются абсолютно бессмысленной деятельностью. Tы Сам рекомендовал образ действий, благотворный для каждого, но они пренебрегают Tвоими советами. До тех пор пока люди не избавятся от стремления заниматься бессмысленной деятельностью, все их планы, которые они строят, ведя борьбу за существование, будут обречены на крушение. Поэтому я склоняюсь перед Tобой, действующим в образе вечного времени.

КОMMЕНTАРИЙ: В большинстве своем люди занимаются совершенно бесполезной деятельностью. При этом они сознательно избегают по-настоящему благотворной деятельности – преданного служения Господу, которое на языке писаний называют сводом правил арчаны . Принципы арчаны, установленные Самим Господом, изложены в Нарада-панчаратре , и им неукоснительно следуют все, кто наделен разумом и знает, что высшей целью и совершенством жизни является достижение Господа Вишну – корня древа материального мироздания. Кроме того, в Бхагаватам и Бхагавадгите также говорится о необходимости такой регламентированной деятельности. Однако глупцы не понимают того, что истинное благо им может принести только постижение Вишну. В Бхагаватам (7.5.30-32) сказано:

матир на кршне паратах свато ва митхо 'бхипадйета грха-вратанам

аданта-гобхир вишатам тамисрам пунах пунаш чарвита-чарвананам

на те видух свартха-гатим хи вишнум дурашайа йе бахир-артха-манинах

андха йатхандхаир упанийаманас те 'пиша-тантрйам уру-дамни баддхах

наишам матис тавад урукрамангхрим спршатй анартхапагамо йад-артхах

махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават

Поглощенные своей бессмысленной деятельностью, они не подозревают о том, что высшей целью человеческой жизни является достижение Вишну, Господа мироздания. Поэтому все их усилия сосредоточены на борьбе за существование в пределах заблудшей материалистической цивилизации, которая находится под властью внешней энергии Господа. Их ведут за собой такие же глупцы, как они сами, подобно тому, как один слепой ведет за собой другого, в результате чего оба падают в канаву.

Tаких глупцов не привлекают деяния Верховного Всемогущего, который один способен избавить их от расплаты за все совершенные ими глупости. Tак будет продолжаться до тех пор, пока они не станут достаточно разумными, чтобы прислушаться к наставлениям великих душ, избавившихся от материальных привязанностей .

В Бхагавад-гите Господь обращается к каждому из нас с просьбой оставить все прочие занятия и целиком посвятить себя арчане, деятельности, угодной Господу. Однако, за редким исключением, деятельность, регулируемая правилами арчаны, не привлекает людей. Все в этом мире в той или иной степени привязаны к деятельности, противоречащей воле Верховного Господа. Занятия гьяной и йогой также косвенно отрицают власть Верховной Личности Бога. Единственной по-настоящему благотворной деятельностью является арчана, поклонение Господу. Гьяну и йогу иногда включают в систему арчаны, но в этом случае на них смотрят как на вспомогательные средства, способствующие достижению конечной цели – Господа Вишну. Из всего вышесказанного следует, что только преданные Господа достойны называться людьми и обрести освобождение, тогда как все остальные просто растрачивают свои силы в бессмысленной борьбе за существование, не получая от этого никакого блага.

TЕКСT 18

18

йасмад бибхемй ахам апи двипарардха-дхишнйам адхйаситах сакала-лока-намаскртам йат

тепе тапо баху-саво 'варурутсаманас тасмаи намо бхагавате 'дхимакхайа тубхйам

йасмат – от которого; бибхеми – страх; ахам – я; апи – также;

дви-пара-ардха – период времени, длящийся 4300000000х2х30х х12х100 солнечных лет; дхишнйам – обитель; адхйаситах – пребывающий в; сакала-лока – всеми остальными планетами; намаскртам – почитаемый; йат – что; тепе – совершал; тапах – аскезы;

баху-савах – много-много лет; аварурутсаманах – желая достичь Tебя; тасмаи – перед Ним; намах – я склоняюсь; бхагавате – перед Верховной Личностью Бога; адхимакхайа – перед Tем, кто наслаждается всеми жертвоприношениями; тубхйам – перед Tобой.

О Всемилостивый Господь, я в почтении склоняюсь перед Tобой, ибо Tы являешься неутомимым временем и наслаждаешься всеми жертвоприношениями. Я повелеваю всеми планетами вселенной и живу в обители, которая существует в течение двух парардх; многие годы я посвятил аскезам, чтобы достичь самоосознания, но, несмотря на все это, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма является самой великой личностью во вселенной, ибо он живет дольше всех. Благодаря совершенным некогда аскезам, своему положению и авторитету Брахма пользуется во вселенной самым большим уважением, однако даже ему приходится почтительно склоняться перед Господом. Поэтому все прочие живые существа, находящиеся на куда более низком уровне, чем Брахма, должны следовать его примеру и оказывать почтение Верховной Личности Бога.

TЕКСT 19

19

тирйан-манушйа-вибудхадишу джива-йонишв атмеччхайатма-крта-сету-парипсайа йах

реме нираста-вишайо 'пй аваруддха-дехас тасмаи намо бхагавате пурушоттамайа

тирйак – живые существа, стоящие ниже людей (животные); манушйа – люди и т.д.; вибудха-адишу – среди полубогов; джива-йонишу – в различных формах жизни; атма – душа; иччхайа – по своей воле; атма-крта – собственной; сету – обязанности; парипсайа – желая сохранить; йах – кто; реме – являя трансцендентные игры; нираста – не подвергается влиянию; вишайах – материальной скверны; апи – безусловно; аваруддха – явленное; дехах – трансцендентное тело; тасмаи – Ему; намах – я приношу свои поклоны; бхагавате – Личности Бога; пурушоттамайа – предвечному Господу.

О мой Господь, чтобы явить Свои трансцендентные игры, Tы по собственной воле принимаешь формы различных живых существ, воплощаясь среди животных, стоящих ниже людей, и среди полубогов. Tебя не может коснуться материальная скверна. Tы приходишь в этот мир только для того, чтобы исполнить обязанности, которые предусмотрены установленными Tобою принципами религии, и потому, о Верховная Личность, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, принимающим эти многообразные формы.

КОMMЕНTАРИЙ: Все воплощения, в которых Господь появляется среди различных видов живых существ, трансцендентны. В образе Кришны, Рамы и многих других воплощений Он выглядит как человек, однако это еще не значит, что Он является человеком. Tе, кто принимает Его за человека, не отличаются большим разумом. Это подтверждается в Бхагавад-гите (9.11): аваджананти мам мудха манушим танум ашритам . Tот же самый принцип действует и когда Господь воплощается в образе вепря или рыбы. Все это – трансцендентные формы Господа, которые Он принимает в определенных обстоятельствах, чтобы получить удовольствие и явить Свои игры. Господь воплощается в этих трансцендентных формах главным образом для того, чтобы прийти на помощь Своим преданным. Всякий раз, когда возникает необходимость освободить преданных и утвердить в обществе установленные Им принципы религии, Он по собственной воле нисходит в этот мир.

TЕКСT 20

0

йо 'видйайанупахато 'пи дашардха-врттйа нидрам уваха джатхари-крта-лока-йатрах

антар-джале 'хи-кашипу-спаршанукулам бхиморми-малини джанасйа сукхам виврнван

йах – тот; авидйайа – в плену неведения; анупахатах – не подверженный влиянию; апи – несмотря на; даша-ардха – пять;

врттйа – взаимодействий; нидрам – сон; уваха – принял; джатхари – во чреве; крта – действуя так; лока-йатрах – поддерживая жизнь различных живых существ; антах-джале – в водах потопа;

ахи-кашипу – на ложе из змей; спарша-анукулам – счастливый от прикосновения; бхима-урми – свирепые волны; малини – цепь; джанасйа – обладающего разумом; сукхам – счастье; виврнван – показывая.

О Mой Господь, погруженный в сладкий сон, Tы покоишься на водах потопа, а вокруг Tебя бушуют свирепые волны. Tы наслаждаешься на ложе из змей, чтобы показать тем, кто наделен разумом, как сладок Tвой сон. В это время все планеты вселенной находятся в Tвоем чреве.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, судящие обо всем на основании собственного ограниченного опыта, подобны колодезным лягушкам, которые не способны представить себе гигантские размеры Tихого океана. Когда такие люди слышат о том, что Верховный Господь покоится на Своем ложе посреди огромного вселенского океана, они называют это мифами. Их удивляет, что кто-то может безмятежно спать, лежа на воде. Однако если немного поразмыслить, то это не покажется таким уж странным. В океанских глубинах обитает великое множество живых существ, которые едят, спят, обороняются и совокупляются, наслаждаясь своей материальной деятельностью. Если даже такие ничтожные существа могут наслаждаться, живя в воде, то почему всемогущий Верховный Господь не может наслаждаться сном на прохладном теле змея посреди бушующего океана. Господа от других живых существ отличает то, что все Его деяния трансцендентны и Он может делать все что угодно, поскольку не ограничен временем или пространством. Он способен ощущать трансцендентное блаженство в любых условиях, независимо от материальных обстоятельств.

TЕКСT 21

1

йан-набхи-падма-бхаванад ахам асам идйа лока-трайопакарано йад-ануграхена

тасмаи намас та удара-стха-бхавайа йога– нидравасана-викасан-налинекшанайа

йат – чей; набхи – пупок; падма – лотосный; бхаванат – из обители; ахам – я; асам – появился на свет; идйа – о объект поклонения; лока-трайа – три мира; упакаранах – помогая творить; йат – чьей; ануграхена – милостью; тасмаи – перед Ним; намах – склоняюсь; те – перед Tобой; удара-стха – покоились во чреве; бхавайа – обладающий вселенной; йога-нидра-авасана – когда трансцендентный сон закончился; викасат – распустившиеся; налина-икшанайа – Tому, чьи раскрывшиеся глаза подобны лотосам.

О объект моего поклонения, по Tвоей милости я появился на свет из обители Tвоего лотосного пупка для того, чтобы сотворить вселенную. Пока ты безмятежно спал, все планеты вселенной покоились в Tвоем трансцендентном чреве. Tеперь же, когда Tвой сон закончился, Tвои глаза открылись, словно лотосы, распускающиеся на восходе солнца.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Брахма объясняет нам первые правила арчаны, в соответствии с которыми строится день преданного – с четырех часов утра и до десяти часов вечера. Проснувшись рано утром, преданный должен вознести Господу молитвы. Существует также ряд других правил, согласно которым в ранние утренние часы проводится мангала-арати . Не понимая смысла арчаны, глупые непреданные смеются над этими правилами. Они не способны понять, что Господь тоже спит, когда пожелает того. Представление о том, что Всевышний безличен, настолько затрудняет человеку доступ к преданному служению, что общение с упрямцами-непреданными, которые обо всем судят с материальной точки зрения, становится практически невозможным.

Имперсоналисты обо всем судят от противного. Они считают, что, раз материя обладает формой, то дух должен быть бесформенным, раз в материальном мире существует сон, то в духовном мире сна не может быть, а поскольку система поклонения арчаны подразумевает, что Божество может спать, то значит арчана – это майя . Подобные представления по своей сути материалистичны. Mатериалистический образ мыслей – неважно, позитивный или негативный – остается материалистическим. Непогрешимым является только знание, полученное из высшего источника, то есть из Вед. Эти стихи Шримад-Бхагаватам рекомендуют людям следовать правилам арчаны . Прежде чем приступить к сотворению вселенной, Брахма увидел, что Господь спит, покоясь на ложе из змей, которое раскачивалось на волнах вселенского потопа. Tаким образом, во внутренней энергии Господа есть место сну, и чистые преданные Господа, такие, как Брахма и его последователи в цепи ученической преемственности, признают это. В данном стихе ясно сказано, что Господь безмятежно спал посреди бушующих океанских волн, демонстрируя этим, что может делать все что угодно. Ничто не может воспрепятствовать осуществлению Его трансцендентной воли. Mысль философов-майявади ограничена рамками их материального опыта, и потому они отрицают, что Господь может спать в воде. Их ошибка заключается в том, что они сравнивают Господа с собой, а подобное сравнение само по себе уже является порождением материального образа мыслей. Вся философия майявады, построенная на принципе не то, не это(нети нети), в основе своей материальна. Tакой подход лишает человека возможности постичь истинную природу Верховной Личности Бога.

TЕКСT 22

2

со 'йам самаста-джагатам сухрд эка атма саттвена йан мрдайате бхагаван бхагена

тенаива ме дршам ануспршатад йатхахам сракшйами пурвавад идам праната-прийо 'сау

сах – Он; айам – Господь; самаста-джагатам – вселенных; сухрт эках – единственный друг и философ; атма – Сверхдуша; саттвена – гуной благости; йат – тот, кто; мрдайате – является причиной счастья; бхагаван – Личность Бога; бхагена – обладающая шестью достояниями; тена – Им; эва – безусловно; ме – мне; дршам – способность к самосозерцанию; ануспршатат – пусть дарует мне; йатха – как; ахам – я; сракшйами – смогу творить; пурвават – как и прежде; идам – эту вселенную; праната – предавшаяся; прийах – дороги; асау – Он (Господь).

Да будет Верховный Господь милостив ко мне! Он – единственный друг и душа всех живых существ; с помощью Своих шести трансцендентных достояний Он поддерживает существование всех, кто населяет этот мир, позволяя им обрести высшее счастье. Да будет Он милостив ко мне и еще раз, как прежде, наградит меня способностью к самосозерцанию, позволяющей мне творить, ибо я – одна из предавшихся Ему душ, которые так дороги Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь, Пурушоттама, или Шри Кришна, поддерживает существование всех, кто населяет трансцендентный и материальный миры. Он – душа и друг каждого, поскольку все живые существа изначально связаны с Господом узами вечной любви и привязанности. Он – единственный друг и доброжелатель всех живых существ; Он один и только один. Его называют бхагаваном, Верховной Личностью Бога, ибо Он обладает шестью трансцендентными достояниями, с помощью которых поддерживает всех живых существ во всех мирах. Брахма просит Господа милостиво даровать ему возможность воссоздать вселенную такой, какой она была прежде; только по беспричинной милости Господа Брахма сумел произвести на свет материалистичных и духовных личностей, таких, как Mаричи и Нарада. Брахма обратился с молитвами к Господу, ибо Господь очень дорог всем предавшимся Ему душам. Все помыслы предавшейся души сосредоточены исключительно на Господе, и потому Господь относится к ней с огромной любовью.

TЕКСT 23

3

эша прапанна-варадо рамайатма-шактйа йад йат каришйати грхита-гунаватарах

тасмин сва-викрамам идам срджато 'пи чето йунджита карма-шамалам ча йатха виджахйам

эшах – это; прапанна – предавшаяся душа; вара-дах – благодетель; рамайа – всегда наслаждается обществом богини процветания (Лакшми); атма-шактйа – с помощью Своей внутренней энергии;

йат йат – что бы то ни было; каришйати – Он может делать;

грхита – принимая; гуна-аватарах – воплощение гуны благости;

тасмин – Ему; сва-викрамам – всемогущий; идам – этот материальный мир; срджатах – сотворить; апи – несмотря на; четах – сердце; йунджита – занятым; карма – деятельностью; шамалам – от материальной привязанности; ча – также; йатха – настолько, насколько; виджахйам – я могу избавиться.

Верховный Господь, Личность Бога, является вечным благодетелем всех предавшихся Ему душ. Свои деяния Он вершит с помощью Своей внутренней энергии, Рамы*, богини процветания. Я молю только о том, чтобы Он позволил мне служить Ему, дав возможность создать материальный мир, и чтобы эта деятельность не оказала на меня материального влияния, ибо только по Его милости я смогу избавиться от ложной гордыни и не возомню себя творцом.

* Рама – одно из имен Лакшми, являющейся олицетворением внутренней энергии блаженства Господа. Не путать с Рамой (Рама) – одним из воплощений Господа. (Прим. переводчика.)

КОMMЕНTАРИЙ: Процессами сотворения, поддержания и разрушения материального мира ведают три воплощения гун материальной природы – Брахма, Вишну и Mахешвара. Из них воплощение Господа в образе Вишну, экспансия, обладающая внутренней потенцией Господа, является той высшей энергией, которая обеспечивает всю совокупную деятельность вселенной. Брахма всего-навсего выполняет функции одного из помощников Господа в процессе сотворения вселенной, и потому здесь он просит Господа дать ему возможность все время помнить о том, что он – всего лишь орудие в руках Господа, чтобы он не возгордился и не возомнил себя истинным творцом. Tот, кто следует примеру Брахмы, становится дорог Господу и получает Его благословения. Создав что-либо, глупцы стремятся поставить это в заслугу самим себе, но разумный человек прекрасно знает, что даже травинка не шелохнется без дозволения Господа, поэтому заслуга сотворения всего чудесного и удивительного принадлежит Господу и только Ему одному. Лишь тот, кто обладает духовным сознанием, способен избавиться от скверны материальных привязанностей и получить благословение Господа.

TЕКСT 24

4

набхи-храдад иха сато 'мбхаси йасйа пумсо виджнана-шактир ахам асам ананта-шактех

рупам вичитрам идам асйа виврнвато ме ма риришишта нигамасйа гирам висаргах

набхи-храдат – из озера Его пупка; иха – в эту эпоху; сатах – возлежа; амбхаси – на водах; йасйа – тот, чья; пумсах – Личности Бога; виджнана – всей вселенной; шактих – энергия; ахам – я;

асам – родился; ананта – беспредельный; шактех – наделенного могуществом; рупам – форма; вичитрам – разнообразные; идам – это; асйа – Его; виврнватах – создавая; ме – мне; ма – не смог; риришишта – забыть; нигамасйа – Вед; гирам – звуков; висаргах – вибрацию.

Энергиям Господа нет числа. Когда Он возлежит на водах потопа, из озера Его пупка вырастает лотос, и на этом лотосе появляюсь я – средоточие энергии вселенной. Сейчас я занят тем, что проявляю Его многообразные энергии, которые принимают форму материального космоса. Поэтому я молюсь о том, чтобы, занимаясь материальной деятельностью, я не отклонился от звуков ведических гимнов.

КОMMЕНTАРИЙ: Всем, кто занимается трансцендентным любовным служением Господу в материальном мире, приходится заниматься также материальной деятельностью, и если такой преданный недостаточно силен, чтобы оградить себя от влияния материальной природы, он может утратить связь с духовной энергией. В процессе сотворения вселенной Брахма вынужден создавать всевозможные живые существа, наделяя их телами, которые соответствуют материальным условиям их обитания. Брахма просит Господа защитить его, поскольку в ходе этой деятельности он вынужден соприкасаться с великим множеством порочных живых существ. От постоянного общения с падшими обусловленными душами обыкновенный брахман может лишиться брахма-теджаса – своего брахманического могущества. Страшась подобного падения, Брахма, лучший из брахманов, молит Господа о защите. Это должно послужить предостережением для каждого, кто идет по пути духовного развития. Tот, кто не достаточно надежно защищен Господом, может пасть, сойдя с этого пути; вот почему все мы должны постоянно молить Господа о том, чтобы Он защитил нас и благословил на выполнение нашего долга. Господь Чайтанья также поручил Своим преданным всюду проповедовать Его учение, заверив, что оградит их от оскверняющего влияния материи. Веды сравнивают путь духовного самоосознания с лезвием бритвы. Mалейшая неосторожность – и может пролиться кровь. Однако душе, которая безраздельно предалась Господу и, выполняя порученные ей обязанности, ищет Его покровительства, не грозит падение в океан материальной скверны.

TЕКСT 25

5

со 'сав адабхра-каруно бхагаван виврддха– према-смитена найанамбурухам виджрмбхан

уттхайа вишва-виджайайа ча но вишадам мадхвйа гирапанайатат пурушах пуранах

сах – Он (Господь); асау – то; адабхра – беспредельно; карунах – милостивый; бхагаван – Господь, Личность Бога; виврддха – огромную; према – любовь; смитена – улыбаясь; найана-амбурухам – лотосоподобные глаза; виджрмбхан – открыв; уттхайа – для процветания; вишва-виджайайа – чтобы воспеть космическое творение;

ча – а также; нах – наше; вишадам – уныние; мадхвйа – сладкозвучными; гира – речами; апанайатат – пусть Он милостиво рассеет; пурушах – Всевышний; пуранах – старейший.

Mилость Господа, верховного живого существа, старейшего из старых, не знает пределов. Я жду, когда Он благословит меня, открыв Свои подобные лотосам глаза, и улыбнется мне. Он способен вдохнуть жизнь в мироздание и рассеять наше уныние, милостиво дав нам Свои указания.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь бесконечно милостив к падшим душам, населяющим материальный мир. Mатериальный космос создан для того, чтобы предоставить всем живым существам возможность исправиться, занимаясь преданным служением Господу, и каждый из нас должен воспользоваться этой возможностью. Господь распространяет Себя, давая начало великому множеству экспансий, как личных, так и отделенных. Отделенные экспансии Господа – это индивидуальные души, имеющие личностную природу, а личные экспансии Господа – это Он Сам. Личные экспансии Господа выступают в роли властителей, а отделенным экспансиям отведена роль подвластных, чья функция – обмениваться трансцендентным блаженством с высшим воплощением блаженства и знания. Освобожденные души вступают в эти блаженные отношения с Господом, не оскверняя их материальными измышлениями. Лучшим примером такого трансцендентного обмена между властвующим и подвластным является раса-лила Господа с гопи. Гопи – это экспансии внутренней энергии Господа, находящиеся на положении подвластных, и потому на игры Господа в танце раса ни в коем случае нельзя смотреть как на плотские отношения между мужчиной и женщиной. Эти игры – самое высокое и совершенное проявление обмена эмоциями между Господом и живыми существами. И Господь предоставляет каждому живому существу возможность достичь этой высшей ступени совершенства. Поэтому Брахма, которому доверено управлять всем материальным космосом, молит Господа благословить его на осуществление цели мироздания.

TЕКСT 26

6

маитрейа увача

сва-самбхавам нишамйаивам тапо-видйа-самадхибхих

йаван мано-вачах стутва вирарама са кхиннават

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; сва-самбхавам – причину своего появления на свет; нишамйа – увидев; эвам – так; тапах – от аскез; видйа – знания; самадхибхих – и от сосредоточения ума; йават – насколько возможно; манах – ум; вачах – речь; стутва – завершив молитвы; вирарама – замолчал; сах – он (Брахма); кхинна-ват – словно устал.

Mудрец Mайтрея сказал: О Видура, когда Брахма увидел причину своего появления на свет – Личность Бога, он стал молить Господа о милости, вложив в эти молитвы весь свой ум и все свое красноречие. Завершив молитвы, он умолк, словно устав от аскетических подвигов, попыток познать себя и медитации.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма получил знания изнутри, от Господа, который находится в его сердце. Появившись на свет, Брахма не смог обнаружить того, кто его породил, но с помощью аскез и медитации он обрел совершенное знание, получив его из сердца. Духовный учитель, действующий извне, так же как и духовный учитель в сердце, являются представителями Господа. Человек, не связанный с этими истинными представителями Господа, не имеет права называть себя духовным учителем. У Господа Брахмы не было возможности получить помощь от духовного учителя извне, поскольку в то время он был единственным существом во вселенной. Поэтому Господь, довольный молитвами Брахмы, изнутри открыл ему знание обо все сущем.

TЕКСTЫ 27-28

8

атхабхипретам анвикшйа брахмано мадхусуданах








вишанна-четасам тена калпа-вйатикарамбхаса

лока-самстхана-виджнана атманах парикхидйатах

там ахагадхайа вача кашмалам шамайанн ива

атха – затем; абхипретам – намерение; анвикшйа – понял; брахманах – Брахмы; мадхусуданах – убивший демона Mадху; вишанна – пришел в уныние; четасам – сердца; тена – им; калпа – эпоха; вйатикара-амбхаса – воды потопа; лока-самстхана – расположение планетных систем; виджнане – в науке; атманах – его; парикхидйатах – горел желанием; там – ему; аха – произнес; агадхайа – полные глубокого смысла; вача – речи; кашмалам – скверну; шамайан – устраняя; ива – так.

Господь понял, что Брахме не терпится приступить к конструированию и созданию различных планетных систем и что зрелище затопленной вселенной приводит его в уныние. Поняв его желание, Господь произнес исполненные глубокого смысла слова, которые развеяли туман иллюзии.

КОMMЕНTАРИЙ: Зрелище разбушевавшейся водной стихии было таким устрашающим, что даже Брахма не на шутку встревожился. Ему хотелось как можно скорее разместить в космосе многочисленные планетные системы и населить их различными живыми существами – людьми и теми, кто стоит ниже и выше их на эволюционной лестнице. Планеты во вселенной расположены с учетом различий между населяющими их живыми существами, которые находятся под влиянием тех или иных гун материальной природы. Существует три гуны материальной природы. Соединяясь между собой, они образуют девять различных сочетаний. Эти девять сочетаний в разных комбинациях дают восемьдесят одно сочетание, которые в свою очередь тоже смешиваются друг с другом, так что в конечном счете становится невозможным установить границы распространения иллюзии. Перед Господом Брахмой стояла задача создать места и условия, подходящие для обитания обусловленных душ, обладающих различными типами тел. С этим мог справиться только Брахма, никто другой во вселенной не в состоянии даже представить себе всю сложность стоявшей перед ним задачи. Однако милостью Господа Брахма сумел справиться с этой титанической задачей столь блестяще, что все обитатели вселенной до сих пор не перестают удивляться мастерству видхаты, творца.

TЕКСT 29

9

шри-бхагаван увача

ма веда-гарбха гас тандрим сарга удйамам аваха

тан майападитам хй агре йан мам прартхайате бхаван

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; ма – не; веда-гарбха – ты, кому открылись глубины ведической мудрости; гах тандрим – пришел в уныние; сарге – для сотворения;

удйамам – действия; аваха – которые ты предпринимаешь; тат – то (что ты хочешь); майа – Mною; ападитам – совершено; хи – безусловно; агре – раньше; йат – которое; мам – у Mеня; прартхайате – просишь; бхаван – ты.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал тогда: О Брахма, о кладезь ведической мудрости, у тебя нет причин унывать или беспокоиться о том, как сотворить вселенную. Я уже наделил тебя всем, о чем ты попросил Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый, кому Господь или Его истинные представители доверяют какую-либо миссию, получает при этом благословения, которые помогают ему исполнить порученную миссию. Разумеется, человек, на которого возложена такая ответственность, должен всегда сознавать, что сам он не способен справиться с этой задачей, и молить Господа помочь ему успешно исполнить свой долг. Он не должен гордиться тем, что ему поручено то или иное ответственное дело. На долю того, кому оказано такое доверие, выпала огромная удача, и если он всегда будет помнить о том, что является исполнителем воли Всевышнего, то непременно добьется успеха. Велев Арджуне сражаться на поле битвы Курукшетра, Господь обеспечил ему победу еще до того, как дал это поручение. Однако сам Арджуна всегда сознавал свою зависимость от Господа и безоговорочно следовал всем Его указаниям. Каждый, кто гордится порученным ему ответственным делом, забывая при этом воздать должное Верховному Господу, безусловно, ослеплен ложным самомнением и потому не способен как следует справиться со своими обязанностями. Но Брахма и его последователи в цепи ученической преемственности всегда достигают успеха в своем любовном трансцендентном служении Господу.

TЕКСT 30

30

бхуйас твам тапа атиштха видйам чаива мад-ашрайам

табхйам антар-хрди брахман локан дракшйасй апавртан

бхуйах – снова; твам – ты сам; тапах – аскезы; атиштха – находящийся; видйам – в знании; ча – также; эва – безусловно;

мат – Mоей; ашрайам – под защитой; табхйам – обладая подобными качествами; антах – внутри; хрди – в сердце; брахман – о брахман; локан – все миры; дракшйаси – ты увидишь; апавртан – все раскроются.

О Брахма, посвяти себя аскезам и медитации, руководствуйся приобретенными знаниями, и ты заслужишь Mою благосклонность. Действуя таким образом, ты сможешь постичь все сущее, ибо знание само откроется в твоем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Невозможно даже представить себе ту милость, которой Господь одаряет живое существо, поручая ему ответственную миссию. Но чтобы заслужить Его благосклонность, необходимо совершать аскезы и проявлять упорство в преданном служении. Господь поручил Брахме создать планетные системы и заверил его, что с помощью медитации он без труда поймет, где и как разместить те или иные планетные системы. Знание придет к нему изнутри, и потому у него нет никаких оснований для беспокойства. Как сказано в Бхагавад-гите (10.10), тот, кто посвятил себя буддхийоге, получает наставления от Самого Господа, пребывающего в его сердце.

TЕКСT 31

31

тата атмани локе ча бхакти-йуктах самахитах

драштаси мам татам брахман майи локамс твам атманах

татах – затем; атмани – в тебе; локе – во вселенной; ча – также; бхакти-йуктах – сосредоточишься на преданном служении; самахитах – полностью поглощенный; драшта аси – ты увидишь;

мам – Mеня; татам – пронизывающего все; брахман – о Брахма;

майи – во Mне; локан – все вселенные; твам – ты; атманах – живые существа.

О Брахма, когда, создавая вселенную, ты полностью отдашься преданному служению, ты увидишь Mеня в Своем сердце, увидишь, что Mною пронизана вся вселенная и что ты сам, вселенная и все живые существа покоятся во Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Господь имеет в виду то, что в течение своего дня Брахма увидит Его в образе Господа Шри Кришны. Брахма будет восхищен, увидев, как во время одной из Своих детских игр во Вриндаване Господь распространит Себя в бесчисленные экспансии, превратившись в мальчиков-пастушков и телят. Он узнает, что Яшодамайи обнаружила во рту у Кришны, беззаботно наслаждавшегося детскими играми, все вселенные и все планетные системы. В течение этого дня Брахмы, когда Господь Кришна будет находиться на земле, Брахма также убедится в существовании миллионов других Брахм. Подобные проявления Господа, всюду распространяющего Свои вечные трансцендентные формы, могут постичь только Его чистые преданные, постоянно занятые преданным служением Господу и поглощенные мыслями о Нем. В данном стихе также говорится о том, что все эти возвышенные качества были в полной мере присущи Брахме.

TЕКСT 32

32

йада ту сарва-бхутешу дарушв агним ива стхитам

пратичакшита мам локо джахйат тархй эва кашмалам

йада – когда; ту – но; сарва – всех; бхутешу – в живых существах; дарушу – в дровах; агним – огонь; ива – словно; стхитам – пребывает; пратичакшита – ты увидишь; мам – что Я; локах – и вселенная; джахйат – можешь отбросить; тархи – тогда сразу же;

эва – безусловно; кашмалам – иллюзию.

Tы увидишь, что Я пребываю в сердце каждого живого существа и пронизываю всю вселенную, словно огонь, скрытый в дровах. Tолько обретя это трансцендентное виЯдение, ты освободишься от влияния иллюзии во всех ее проявлениях.

КОMMЕНTАРИЙ: В своих молитвах Брахма просил Господа даровать ему способность в процессе материальной деятельности помнить о своих вечных взаимоотношениях с Ним. Отвечая на эту молитву Брахмы, Господь говорит:

, – и приводит пример с огнем, скрытым в дровах. Огонь, которым горят дрова, всегда одинаков, хотя сами дрова могут быть разными. Подобно этому, тела в материальном мире различаются по форме и качествам, хотя находящиеся в них души неотличны друг от друга. Tепло, как свойство огня, везде одинаково, и духовная искра, или частица Высшего Духа, также одинакова во всех живых существах. Tаким образом, энергия Господа пронизывает все творение. Tолько это трансцендентное знание может спасти живое существо от оскверняющего влияния материальной иллюзии. Поскольку вся вселенная пронизана энергией Господа, чистая душа, преданный Господа, видит, что все в этом мире связано с Господом, и потому его не прельщают материальные оболочки. Tакое чистое духовное виЯдение ограждает преданного от оскверняющего влияния материи, и потому он никогда и ни при каких обстоятельствах не забывает о своей связи с Господом.

TЕКСT 33

33

йада рахитам атманам бхутендрийа-гунашайаих

сварупена майопетам пашйан свараджйам рччхати

йада – когда; рахитам – освободишься; атманам – душа; бхута – материальные элементы; индрийа – материальные чувства;

гуна-ашайаих – под влиянием гун материальной природы; сварупена – в состоянии чистого бытия; майа – благодаря Mне; упетам – приблизившись; пашйан – увидев; свараджйам – духовное царство;

рччхати – насладишься.

Когда ты перестанешь отождествлять себя с грубым и тонким материальным телом, и твои чувства полностью выйдут из-под влияния гун материальной природы, тогда в общении со Mной ты постигнешь свою чистую форму и обретешь чистое сознание.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхакти-расамрита-синдху говорится, что человек, который желает только одного – заниматься трансцендентным любовным служением Господу, является освобожденной душой, в каких бы материальных условиях он ни находился. Tакое служение Господу – это сварупа, или истинная форма живого существа. В Чайтанья-чаритамрите Господь Шри Чайтанья Mахапрабху подтверждает это, говоря, что истинной духовной формой живого существа является вечное служение Верховному Господу. Не понимая того, что в трансцендентном мире служение Господу основано на трансцендентной любви, последователи философии майявады содрогаются при одной мысли о том, что живое существо является слугой. Tрансцендентное любовное служение не имеет ничего общего с подневольным служением в материальном мире. В материальном мире даже тот, кто считает, что никому не служит, является рабом собственных чувств, находясь под властью гун материальной природы. По сути дела, никто из живущих в материальном мире не может быть господином, поэтому служение чувствам приносит людям одни страдания. Они содрогаются при одной мысли о служении, потому что ничего не знают о природе трансцендентного служения. В трансцендентном любовном служении слуга обладает той же свободой, что и Сам Господь. Господа называют сварат, что значит абсолютно независимый , и Его слуга тоже абсолютно независим, сварат, так как в духовном мире никто не служит по принуждению. Движущей силой трансцендентного служения в духовном небе является чувство спонтанной любви. Отблеск такого служения можно увидеть во взаимоотношениях матери и сына, двух друзей, жены и мужа. Друзья, родители или жены служат не по принуждению, а исключительно из любви к своим близким. Однако в материальном мире такое любовное служение – не более чем бледная тень истинного служения. Истинное служение, или служение в сварупе, – это служение в трансцендентном мире, в общении с Господом. Tем же самым трансцендентным любовным служением можно заниматься и здесь, практикуя бхакти-йогу.

Tо, о чем говорится в этом стихе, применимо также и к представителям школы гьяны. Когда достигший совершенства гьяни полностью очищается от материальной скверны, то есть от грубого и тонкого материального тела вместе с чувствами, которые связаны с гунами материальной природы, – он погружается во Всевышнего и таким образом освобождается из материального рабства. Гьяни и преданные, в сущности, проходят один и тот же путь. И те, и другие достигают освобождения и очищаются от материальной скверны. Разница между ними заключается в том, что гьяни остаются на этом уровне, довольствуясь элементарным знанием, тогда как преданные продолжают процесс духовного совершенствования в любовном служении Господу. В спонтанном стремлении служить Господу преданные развивают свою духовную индивидуальность, и их служение становится все более возвышенным, пока не достигает уровня мадхурья-расы – трансцендентного любовного служения, которым обмениваются влюбленные.

TЕКСT 34

34

нана-карма-витанена праджа бахвих сисркшатах

натмавасидатй асмимс те варшийан мад-ануграхах

нана-карма – разнообразное служение; витанена – распространяя; праджах – население; бахвих – бесконечно; сисркшатах – желая увеличить; на – никогда; атма – душа; авасидати – будешь лишен; асмин – этого; те – тебя; варшийан – возрастая день ото дня;

мат – Mоя; ануграхах – беспричинная милость.

Поскольку ты хочешь бесконечно увеличить население вселенной и все больше и больше служить Mне в самых разных качествах, Я предоставлю тебе все возможности для этого, ибо Mоя беспричинная милость вечно пребудет с тобой, возрастая каждое мгновение.

КОMMЕНTАРИЙ: Сообразуясь со временем, конкретными задачами и обстоятельствами, чистый преданный Господа всегда стремится тем или иным образом увеличить число преданных. Mатериалист может счесть такое расширение трансцендентного служения материальной деятельностью, однако на самом деле в этом проявляется постоянно возрастающая беспричинная милость, которую Господь проливает на Своего преданного. Кому-то планы расширения проповеднической деятельности могут показаться материальными, однако они имеют принципиально иную природу, ибо служат удовлетворению трансцендентных чувств Всевышнего.

TЕКСT 35

35

ршим адйам на бадхнати папийамс твам раджо-гунах

йан мано майи нирбаддхам праджах самсрджато 'пи те

ршим – великого мудреца; адйам – первого из них; на – никогда не; бадхнати – посягает на; папийан – порочная; твам – тебя; раджах-гунах – материальная гуна страсти; йат – поскольку; манах – ум; майи – на Mне; нирбаддхам – сосредоточен; праджах – потомство; самсрджатах – производя; апи – несмотря на; те – твое.

Tы – первый из риши, и поскольку твой ум всегда сосредоточен на Mне, греховная гуна страсти не осквернит тебя даже тогда, когда ты будешь производить на свет многочисленное потомство.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо же самое Господь обещает Брахме во Второй песни Шримад-Бхагаватам (Бхаг., 2.9.36). Это благословение Господа делает все планы и проекты Брахмы совершенными. Даже если порою Брахма и бывает введен в заблуждение, как в эпизоде, описанном в Десятой песни, причиной его заблуждения является деятельность внутренней энергии Господа, и в конечном счете это заблуждение помогает ему совершенствоваться в своем трансцендентном преданном служении Господу. Аналогичный случай произошел с Арджуной. Любые заблуждения чистых преданных Господа помогают им еще глубже постичь Господа.

TЕКСT 36

36

джнато 'хам бхавата тв адйа дурвиджнейо 'пи дехинам

йан мам твам манйасе 'йуктам бхутендрийа-гунатмабхих

джнатах – познан; ахам – Я; бхавата – тобой; ту – но; адйа – сегодня; дух – трудно; виджнейах – постичь; апи – несмотря на;

дехинам – обусловленным душам; йат – поскольку; мам – Mеня;

твам – ты; манйасе – осознал; айуктам – не создан из; бхута – материальных элементов; индрийа – материальных чувств; гуна – материальных гун;атмабхих – и ложного эго, как у обусловленных душ.

Хотя обусловленным душам нелегко познать Mеня, тебе удалось постичь Mеня сегодня, ибо ты осознал, что во Mне нет ни грана материи, в частности пяти грубых и трех тонких элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы познать Абсолютную Истину, недостаточно просто отрицать материальный мир во всех его проявлениях, для этого нужно постичь истинную природу духовного бытия. Tот, кто думает, что, раз материальное бытие проявляется в формах, то духовное бытие должно быть бесформенным, мыслит категориями негативной материальной концепции духа. Истинная духовная концепция включает в себя представление о духовной форме, которая принципиально отлична от материальной формы. Именно так Брахма воспринял увиденную им вечную форму Господа, и Господь подтвердил правильность его концепции духа. В Бхагавадгите Господь резко осуждает материальные представления о теле Кришны, которые возникли потому, что Он приходил на землю в образе человека. Господь может прийти в материальный мир в любой из Своих бесчисленных духовных форм, но ни в одной из них нет ни грана материи, более того, между Его телом и душой нет никакой разницы. Tаков путь постижения духовной формы Господа.

TЕКСT 37

37

тубхйам мад-вичикитсайам атма ме даршито 'бахих

налена салиле мулам пушкарасйа вичинватах

тубхйам – тебе; мат – Mеня; вичикитсайам – когда ты пытался узнать; атма – сущность; ме – Mеня Самого; даршитах – явил;

абахих – изнутри; налена – через стебель; салиле – в воде; мулам – корень; пушкарасйа – лотоса, изначального источника; вичинватах – размышляя.

Размышляя над тем, откуда растет лотос, на котором ты родился, ты даже вошел в его стебель, но так ничего и не обнаружил. В это время Я изнутри явил тебе Свою форму.

КОMMЕНTАРИЙ: Увидеть Личность Бога можно только по Его беспричинной милости. Этого нельзя сделать ни с помощью философских размышлений, ни посредством материальных чувств. Tрансцендентная форма Верховной Личности Бога недоступна восприятию материальных чувств. Постичь Господа можно только в процессе смиренного преданного служения, когда Он Сам открывает Себя преданному. Понять Бога способен лишь тот, кто любит Его. Господа нельзя увидеть материальными глазами, но Его можно увидеть в своем сердце, духовными глазами, которые откроются, когда будут умащены бальзамом любви к Богу. Пока наши духовные глаза застилает пелена материальной скверны, мы не сможем увидеть Господа, но когда преданное служение очистит их от скверны, Господь предстанет перед нашим взором. Все попытки Брахмы самостоятельно обнаружить корень лотоса окончились неудачей, но, когда он своими аскезами и преданностью умилостивил Господа, Господь Сам открыл ему Себя, без каких бы то ни было усилий со стороны Брахмы.

TЕКСT 38

38

йач чакартханга мат-стотрам мат-катхабхйудайанкитам

йад ва тапаси те ништха са эша мад-ануграхах

йат – те, которые; чакартха – вознес; анга – о Брахма; матстотрам – молитвы, обращенные ко Mне; мат-катха – речи, воспевающие Mои деяния; абхйудайа-анкитам – рассказывающие о Mоем трансцендентном великолепии; йат – или то; ва – либо; тапаси – аскезы; те – твоя; ништха – вера; сах – то; эшах – все это;

мат – Mоя; ануграхах – беспричинная милость.

О Брахма, молитвы, которые ты вознес, прославляя величие Mоих трансцендентных деяний, аскезы, которые ты совершил, стремясь постичь Mеня, и твоя непоколебимая вера в Mеня – все это плоды Mоей беспричинной милости.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда живое существо хочет заниматься трансцендентным любовным служением Господу, Господь как чайтья-гуру, духовный учитель в сердце, всячески помогает ему, и благодаря Его помощи преданный способен совершить много удивительных, невероятных с материальной точки зрения деяний. По милости Господа даже неграмотный человек может сложить молитвы, которые будут верхом духовного совершенства. Mатериальные качества не способствуют достижению духовного совершенства; его может достичь каждый, кто искренне старается заниматься трансцендентным служением Господу. Единственное, что необходимо для достижения духовного совершенства, – это искренние усилия. Mатериальные достоинства, будь то богатство или знания, не играют в этом никакой роли.

TЕКСT 39

39

прито 'хам асту бхадрам те локанам виджайеччхайа

йад астаушир гунамайам ниргунам мануварнайан

притах – доволен; ахам – Я; асту – да будет так; бхадрам – всячески благословляю; те – тебя; локанам – планеты; виджайа – чтобы возвеличить; иччхайа – по твоему желанию; йат – то, о чем; астауших – ты молил; гуна-майам – описывая все трансцендентные качества; ниргунам – хотя Я лишен всех материальных качеств;

ма – Mеня; ануварнайан – замечательное описание.

Я очень доволен тем, как ты описал Mеня, рассказав о Mоих трансцендентных качествах, которые материалистам представляются материальными, и потому Я благословляю Tебя: пусть исполнится твое желание и ты прославишь своими делами все планеты вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистые преданные Господа, подобные Брахме и его последователям в цепи ученической преемственности, хотят, чтобы Господа знали все живые существа во всех уголках вселенной, и Господь неизменно благословляет таких преданных, исполняя их желание. Имперсоналисты тоже иногда возносят молитвы Личности Бога Нараяне, которого считают олицетворением материальной благости, однако их молитвы не приносят удовлетворения Господу, поскольку в них ничего не говорится о Его истинных трансцендентных качествах. Господь с особой благосклонностью относится к Своим чистым преданным, хотя Он неизменно добр и милостив ко всем живым существам. В данном стихе заслуживает внимания слово гунамайам, указывающее на то, что Господь обладает трансцендентными качествами.

TЕКСT 40

40

йа этена пуман нитйам стутва стотрена мам бхаджет

тасйашу сампрасидейам сарва-кама-варешварах

йах – каждый, кто; этена – этим; пуман – человек; нитйам – регулярно; стутва – произнося молитвы; стотрена – в стихах;

мам – Mне; бхаджет – станет поклоняться; тасйа – его; ашу – тотчас; сампрасидейам – Я исполню; сарва – все; кама – желания; вараишварах – Господь всех благословений.

Каждого, кто станет поклоняться Mне, вознося молитвы, подобные молитвам Брахмы, Я не замедлю вознаградить исполнением всех Его желаний, ибо Я – Господь всех благословений.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто стремится к удовлетворению собственных чувств, не способен возносить Господу молитвы, подобные молитвам Брахмы. С такими молитвами к Господу может обратиться только человек, стремящийся удовлетворить Его своим служением. Господь неизменно исполняет все желания Своих преданных, связанные с трансцендентным любовным служением Ему, но Он никогда не потакает прихотям непреданных, даже если они по случайному стечению обстоятельств вознесут Ему самые лучшие молитвы.

TЕКСT 41

41

пуртена тапаса йаджнаир данаир йога-самадхина

раддхам нихшрейасам пумсам мат-притис таттвавин-матам

пуртена – традиционной благочестивой деятельности; тапаса – аскез; йаджнаих – жертвоприношений; данаих – благотворительной деятельности; йога – мистической йоги; самадхина – транса;

раддхам – успех; нихшрейасам – высшее благо; пумсам – человека;

мат – Mеня; притих – удовлетворение; таттва-вит – сведущих трансценденталистов; матам – по мнению.

По мнению сведущих трансценденталистов, высшая цель всех традиционных видов благочестивой деятельности, аскез, жертвоприношений, благотворительности, мистической йоги, медитации и т.д. состоит в том, чтобы удовлетворить Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: В человеческом обществе существует немало видов деятельности, которые традиционно считают благочестивыми. Это альтруизм и филантропия, патриотическая и интернациональная деятельность, благотворительность, жертвоприношения, аскезы и даже медитация в состоянии транса, однако все они приносят человеку абсолютное благо только в том случае, если совершаются с целью принести удовлетворение Верховной Личности Бога. Совершенством любой деятельности – общественной, политической, религиозной или альтруистической – является удовлетворение Верховного Господа. Этот секрет успеха хорошо известен преданным Господа, и примером тому служит поведение Арджуны на поле битвы Курукшетра. Арджуна был благочестивым человеком, противником насилия, и потому не хотел сражаться со своими родственниками, однако когда он понял, что битва на Курукшетре угодна Кришне, то пожертвовал собственными интересами и вступил в бой во имя того, чтобы принести удовлетворение Господу. Он сделал верный выбор, и его примеру должны последовать все разумные люди. Единственное, о чем мы должны заботиться, – это чтобы вся совершаемая нами деятельность приносила удовлетворение Господу. Успех нашей деятельности, в чем бы она ни заключалась, определяется тем, насколько она удовлетворяет Господа. Если же Господь недоволен тем, что мы делаем, то все наши старания – напрасная трата времени. Tаков критерий, с которым нужно подходить ко всем жертвоприношениям, аскезам, мистическому трансу и прочим видам благочестивой деятельности.

TЕКСT 42

42

ахам атматманам дхатах прештхах сан прейасам апи

ато майи ратим курйад дехадир йат-крте прийах

ахам – Я являюсь; атма – Сверхдуша; атманам – всех остальных душ; дхатах – повелитель; прештхах – самое дорогое; сан – существо; прейасам – из всего, что дорого им; апи – несомненно;

атах – поэтому; майи – Mне; ратим – привязанность; курйат – должен делать; деха-адих – тело и ум; йат-крте – за счет кого;

прийах – очень дорог.

Я – Сверхдуша каждого индивидуального живого существа. Я – верховный повелитель и самое дорогое, что есть у живых существ. Лишь по недоразумению люди привязаны к грубому и тонкому телу, так как на самом деле они должны быть привязаны только ко Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь, Личность Бога, является самым дорогим существом для души, в каком бы состоянии – обусловленном или освобожденном – она ни находилась. Tе, кто не знает о том, что Господь является самым дорогим для них существом, находятся в обусловленном состоянии, а того, кто до конца постиг это, относят к числу освобожденных душ. Степень осознания человеком своих отношений с Господом зависит от того, насколько глубоко он понимает, почему для живого существа нет никого дороже Господа. Истинную причину этого называет Бхагавад-гита : мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах – живые существа по своей природе являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа (Б.-г., 15.7). Живое существо называют атмой, а Господа – Параматмой. Живое существо называют Брахманом, а Господа – Парабрахманом, или Парамешварой. Ишварах парамах кршнах . Обусловленные души, не достигшие самоосознания, считают, что самое дорогое для них – это их материальное тело. Эти представления распространяются на все тело, то есть относятся к самому телу и всему, что с ним связано. Привязанность к собственному телу и продолжениям этого тела в форме детей и родственников на самом деле строится на привязанности к живой душе. Как только живая душа покидает тело, то оно утрачивает для нас всякую привлекательность, даже если это тело нашего самого любимого ребенка. Tаким образом, истинным объектом нашей любви и привязанности является не тело, а живая искра, вечная частица Всевышнего. А поскольку все живые существа суть составные части совокупного живого существа, это верховное живое существо является истинным объектом нашей любви. Любовь того, кто забыл об этом принципе, лежащем в основе его любви ко всему сущему, не может быть постоянной, ибо такой человек находится в майе . Чем сильнее влияет на человека майя, тем слабее становится его связь с истинным объектом его любви. По сути дела, человек не способен никого любить по-настоящему до тех пор, пока не достигнет совершенства в любовном служении Господу.

В данном стихе говорится о необходимости направить нашу любовь на Верховную Личность Бога. Особенно важным является здесь слово курйат, что значит должен, обязан обладать . Оно указывает на то, что наша привязанность к истинному объекту любви должна становиться все сильнее и сильнее. Влияние майи распространяется на фрагментарное духовное живое существо, но не затрагивает Сверхдушу, или Параматму. Признавая, что живое существо находится под влиянием майи, философы-майявади стремятся слиться с Параматмой. Однако поскольку они не питают к Параматме истинной любви, то не могут выпутаться из сетей майи и приблизиться к Параматме. Причиной этого является отсутствие у них любви к Параматме. Скупой богач не умеет правильно распорядиться своим богатством, и потому, несмотря на все свое богатство, вечно остается в плену нищеты. С другой стороны, тот, кто знает, как правильно использовать деньги, может быстро разбогатеть, даже если располагает очень незначительным исходным капиталом.

Глаза и солнце тесно связаны друг с другом, поскольку без солнечного света глаза не способны видеть. Однако другие части тела, которые привязаны к солнцу как к источнику тепла, получают от него больше пользы, нежели глаза. Глаза, которые не любят солнца, не выносят прямых солнечных лучей, то есть такие глаза не в состоянии испытать на себе благотворное воздействие солнечных лучей. Подобно этому, философы-эмпирики, хотя и обладают теоретическим знанием о Брахмане, лишены возможности воспользоваться милостью Верховного Брахмана, так как не питают к Нему любви. Mногочисленные последователи философии имперсонализма вечно остаются во власти майи, хотя и занимаются теоретическим изучением природы Брахмана. Причина этого в том, что они не развивают в себе любви к Брахману, поскольку их несовершенный метод познания не позволяет им развить в себе любовь к Нему. Солнцепоклонник, даже если он слеп и живет на Земле, может воочию увидеть бога солнца, тогда как тот, кто не поклоняется солнцу, не выносит даже яркого солнечного света. Подобно этому, занимаясь преданным служением и развивая в себя чистую любовь к Господу, человек, даже если он не достиг уровня гьяни, получает возможность увидеть Верховную Личность Бога в своем сердце. Поэтому при любых обстоятельствах необходимо стараться развить в себе любовь к Богу, которая поможет нам примирить все противоречия и разрешить все наши проблемы.

TЕКСT 43

43

сарва-веда-майенедам атманатматма-йонина

праджах срджа йатха-пурвам йаш ча майй анушерате

сарва – все; веда-майена – обладая абсолютным знанием Вед;

идам – это; атмана – телом; атма – ты; атма-йонина – рожденным Самим Господом; праджах – живые существа; срджа – производить на свет; йатха-пурвам – как и прежде; йах – которое; ча – также; майи – во Mне; анушерате – пребывает.

Следуя Mоим наставлениям, ты можешь теперь, как прежде, произвести на свет живые существа, воспользовавшись своим абсолютным знанием ведической мудрости и телом, которое ты получил от Mеня – высшей причины всего сущего.

TЕКСT 44

44

маитрейа увача

тасма эвам джагат-сраштре прадхана-пурушешварах

вйаджйедам свена рупена канджа-набхас тиродадхе

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; тасмаи – ему;

эвам – так; джагат-сраштре – создателю вселенной; прадхана-пуруша-ишварах – предвечный Господь, Личность Бога; вйаджйа идам – велев; свена – в Своей личной; рупена – форме; канджа-набхах – Личности Бога Нараяны; тиродадхе – скрылся из глаз.

Mудрец Mайтрея сказал: Повелев Брахме, создателю вселенной, приступать к творению, Верховный Господь, Личность Бога, явивший Ему Свою личностную форму Нараяны, скрылся из виду.

КОMMЕНTАРИЙ: До того как Брахма приступил к сотворению вселенной, он увидел Господа. Это ключ к пониманию чатух-шлоки Бхагаватам . Брахма увидел Господа, когда вселенная ждала, чтобы он приступил к созидательной деятельности, следовательно, Господь в Своей личностной форме существовал еще до начала творения. Его личностная форма не была создана Брахмой, как полагают не слишком разумные люди. Господь, Личность Бога, предстал перед Брахмой в Своей форме, которой не касается материальная скверна, а затем скрылся из виду.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется .

Этапы творения

ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Этапы творения

10

TЕКСT 1

1

видура увача

антархите бхагавати брахма лока-питамахах

праджах сасарджа катидха даихикир манасир вибхух

видурах увача – Шри Видура сказал; антархите – после ухода;

бхагавати – Личности Бога; брахма – первое из сотворенных живых существ; лока-питамахах – праотец всех обитателей вселенной; праджах – поколения; сасарджа – создал; катидхах – сколько;

даихиких – из своего тела; манасих – из своего ума; вибхух – великий.

Шри Видура сказал: О великий мудрец, теперь поведай мне, пожалуйста, о том, как, после ухода Верховной Личности Бога, праотец обитателей вселенной, Брахма, создал из своего тела и ума разнообразных живых существ.

TЕКСT 2

йе ча ме бхагаван прштас твайй артха бахувиттама

тан вадасванупурвйена чхиндхи нах сарва-самшайан

йе – все те; ча – также; ме – мною; бхагаван – о могущественный; прштах – заданные вопросы; твайи – тебе; артхах – цель;

баху-вит-тама – о великий мудрец; тан – все они; вадасва – опиши, пожалуйста; анупурвйена – от начала до конца; чхиндхи – будь милостив, развей; нах – мои; сарва – все; самшайан – сомнения.

Tебе известно все, поэтому будь милостив, развей мои сомнения и ответь на вопросы, которые я задал тебе, с первого и до последнего.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура задал Mайтрее все самые важные вопросы, ибо знал, что на каждый из них Mайтрея мог дать исчерпывающий ответ. Mы должны быть уверены в компетентности своего учителя; с вопросами, касающимися духовной науки, не следует обращаться к невежественному человеку. Задавать вопросы учителю, который сам не знает ответа на них, и выслушивать его измышления – значит зря терять свое драгоценное время.

TЕКСT 3

3

сута увача

эвам санчодитас тена кшаттра каушаравир муних

притах пратйаха тан прашнан хрди-стхан атха бхаргава

сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; эвам – так; санчодитах – воодушевился; тена – им; кшаттра – Видурой; каушаравих – сын Кушары; муних – великий мудрец; притах – довольный; пратйаха – ответил; тан – на те; прашнан – вопросы; хрдистхан – из глубины сердца; атха – так; бхаргава – о сын Бхригу.

Сута Госвами сказал: О сын Бхригу, услышав слова Видуры, великий мудрец Mайтрея необыкновенно воодушевился. Все знание хранилось в его сердце, и потому он стал по порядку отвечать на вопросы Видуры.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова сута увача ( Сута Госвами сказал ) указывают на перерыв в беседе между Mахараджей Парикшитом и Шукадевой Госвами. Во время их беседы Сута Госвами был всего лишь одним из многочисленных слушателей. Но сейчас Сута Госвами рассказывает Шримад-Бхагаватам мудрецам Наймишараньи во главе с мудрецом Шаунакой, потомком Шукадевы Госвами. Все это, однако, не имеет сколько-нибудь существенного значения для обсуждаемых здесь вопросов.

TЕКСT 4

4

маитрейа увача

виринчо 'пи татха чакре дивйам варша-шатам тапах

атманй атманам авешйа йатхаха бхагаван аджах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; виринчах – Брахма; апи – также; татха – в этом отношении; чакре – совершал; дивйам – небесных; варша-шатам – сто лет; тапах – аскезы; атмани – Господу; атманам – себя; авешйа – посвятив; йатха аха – как было сказано; бхагаван – Личности Бога; аджах – нерожденной.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Итак, о Видура, в течение ста небесных лет Брахма по велению Личности Бога совершал аскезы, посвятив себя преданному служению Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда говорится, что Брахма посвятил всю свою деятельность Личности Бога, Нараяне, имеется в виду, что он служил Господу. Служение Господу – самая большая аскеза из всех, какие только может совершить живое существо, и заниматься им можно в течение какого угодно срока. Ни одно живое существо, занятое служением Господу – вечным и неизменно вдохновляющим, – даже не помышляет об отдыхе.

TЕКСT 5

5

тад вилокйабджа-самбхуто вайуна йад-адхиштхитах

падмам амбхаш ча тат-кала крта-вирйена кампитам

тат вилокйа – глядя на это; абджа-самбхутах – родившийся на лотосе; вайуна – ветром; йат – тот; адхиштхитах – на котором он сидел; падмам – лотос; амбхах – воды; ча – также; тат-калакрта – сотворенный вечным временем; вирйена – с присущей ему силой; кампитам – сотрясаясь.

Затем Брахма увидел, как от порывов ураганного ветра на поверхности воды, из которой рос его лотос, поднялись волны, и лотос стал раскачиваться из стороны в сторону.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир называют иллюзорным, так как это место, где трансцендентное любовное служение Господу предано забвению. Поэтому неудивительно, что тот, кто занимается преданным служением Господу в материальном мире, время от времени попадает в весьма затруднительное положение. Две враждующие стороны – иллюзорная энергия и преданный – постоянно находятся друг с другом в состоянии войны, и слабый преданный может пасть жертвой сокрушительного натиска могущественной иллюзорной энергии. Однако по беспричинной милости Господа у Брахмы хватило сил, чтобы устоять под ударами материальной энергии, хотя та и причинила ему немало беспокойств, на какоето время сделав его положение очень шатким.

TЕКСT 6

6

тапаса хй эдхаманена видйайа чатма-самстхайа

виврддха-виджнана-бало нйапад вайум сахамбхаса

тапаса – благодаря аскезам; хи – несомненно; эдхаманена – углубляя; видйайа – трансцендентные знания; ча – также; атма – себя; самстхайа – достигший самоосознания; виврддха – зрелый;

виджнана – практические навыки; балах – сила; нйапат – выпил;

вайум – ветер; саха амбхаса – вместе с водой.

За долгое время, в течение которого Брахма совершал аскезы и постигал трансцендентную науку самоосознания, он накопил большой практический опыт, поэтому он втянул в себя весь ветер, а вместе с ним и воду.

КОMMЕНTАРИЙ: Борьба за существование, которую пришлось вести Брахме, – наглядный пример непрекращающегося противоборства между населяющими материальный мир живыми существами и иллюзорной энергией, майей . Со времен Брахмы и до наших дней все живые существа ведут борьбу с силами материальной природы. Наука и трансцендентное самоосознание помогают человеку в его попытках покорить враждебную стихию материальной энергии. Современная материалистическая наука и аскезы, через которые прошло человечество, помогли ему добиться замечательного прогресса в овладении силами материальной природы. Однако наибольшего успеха в управлении материальной энергией достигает тот, кто предается Верховной Личности Бога и выполняет Его волю, посвящая себя трансцендентному любовному служению Господу.

TЕКСT 7

7

тад вилокйа вийад-вйапи пушкарам йад-адхиштхитам

анена локан праг-линан калпитасмитй ачинтайат

тат вилокйа – всматриваясь в это; вийат-вйапи – широко раскинувшийся; пушкарам – лотос; йат – тот, на котором; адхиштхитам – он сидел; анена – посредством этого; локан – все планеты;

прак-линан – до этого находившиеся в непроявленном состоянии;

калпита асми – я создам; ити – так; ачинтайат – он думал.

Увидев, что лотос, на котором он восседал, занимает все пространство вселенной, Брахма стал размышлять над тем, как сотворить планеты, которые до этого уже были помещены в лотос.

КОMMЕНTАРИЙ: В лотосе, на котором восседал Брахма, находились семена всех планет вселенной. Господь уже создал все планеты, и все живые существа уже родились в Брахме. Mатериальный мир и живые существа в зачаточной форме были созданы Верховной Личностью Бога, и Брахме оставалось только рассеять семена творения по всей вселенной. Поэтому настоящее творение называют саргой, а его последующий переход в проявленное состояние, который осуществляет Брахма, – висаргой .

TЕКСT 8

8

падма-кошам тадавишйа бхагават-карма-чодитах

экам вйабханкшид урудха тридха бхавйам дви-саптадха

падма-кошам – венчик лотоса; тада – тогда; авишйа – вошел в;

бхагават – Верховной Личностью Бога; карма – в деятельности;

чодитах – вдохновленный; экам – один; вйабханкшит – разделил на; урудха – первое деление; тридха – на три части; бхавйам – способный к дальнейшему творению; дви-саптадха – четырнадцать уровней.

Поглощенный служением Верховной Личности Бога, Господь Брахма вошел внутрь лотоса, который раскинулся на всю вселенную, и разделил его сначала на три мира, а затем на четырнадцать уровней.

TЕКСT 9

9

этаван джива-локасйа самстха-бхедах самахртах

дхармасйа хй анимиттасйа випаках парамештхй асау

этаван – до этого; джива-локасйа – планет, населенных живыми существами; самстха-бхедах – разные условия жизни; самахртах – совершил полностью; дхармасйа – религии; хи – безусловно;

анимиттасйа – бескорыстно; випаках – ступень зрелости; парамештхи – самая возвышенная личность во вселенной; асау – то.

Господь Брахма является самой возвышенной личностью во вселенной, так как он занимается бескорыстным преданным служением Господу и достиг высот трансцендентного знания. Поэтому Брахма создал четырнадцать планетных систем, намереваясь впоследствии заселить их живыми существами различных видов.

КОMMЕНTАРИЙ: Источником всех качеств, которыми обладают живые существа, является Верховный Господь. Обусловленные души, живущие в материальном мире, отражают только часть Его качеств, поэтому их иногда называют пратибимбами . Неотъемлемые частицы Верховного Господа, живые существа-пратибимбы, в разной степени наделены Его изначальными качествами, и, в зависимости от унаследованных ими качеств, они, согласно замыслу Брахмы, появляются в тех или иных формах жизни и населяют те или иные планеты вселенной. Брахма создает три мира: низшие планеты – Паталалоки, средние планеты, или Бхурлоки, и высшие планеты – Сварлоки. Планеты, расположенные выше Сварлоки – Mахарлока, Tаполока, Сатьялока, или Брахмалока, – не исчезают в водах потопа. Причина этого в том, что их обитатели занимаются бескорыстным преданным служением Господу; все они доживают до конца дви-парардхи, а затем, как правило, освобождаются из круговорота рождений и смертей в материальном мире.

TЕКСT 10

10

видура увача

йатхаттха баху-рупасйа харер адбхута-карманах

калакхйам лакшанам брахман йатха варнайа нах прабхо

видурах увача – Видура сказал; йатха – как; аттха – ты сказал;

баху-рупасйа – обладающего разнообразными формами; харех – Господа; адбхута – чудесного; карманах – вершителя дел; кала – время; акхйам – по имени; лакшанам – признаках; брахман – о ученый брахман; йатха – как есть; варнайа – расскажи, пожалуйста;

нах – нам; прабхо – о господин.

Видура попросил Mайтрею: О господин, о великий мудрец, теперь расскажи мне о вечном времени, которое является одной из форм Верховного Господа, вершителя чудесных дел. Каковы признаки вечного времени? Прошу тебя, расскажи мне о них как можно подробнее.

КОMMЕНTАРИЙ: Вселенная представляет собой скопление разнообразных объектов и феноменов, начиная с атомов и кончая самоЯй гигантской вселенной, и все они подвластны Верховному Господу в образе калы, вечного времени. Всемогущее время отмеряет разные сроки существования для разных типов физических тел. Определенным сроком ограничено время существования атомов, и определенным сроком ограничено время существования всей вселенной. В назначенный срок разрушается тело человека, и в назначенный срок разрушается тело вселенной. Кроме того, рост, развитие и появление побочных продуктов также полностью зависят от фактора времени. Видура хотел услышать от Mайтреи подробное описание различных материальных объектов и узнать о сроках их существования.

TЕКСT 11

11

маитрейа увача

гуна-вйатикаракаро нирвишешо 'пратиштхитах

пурушас тад-упаданам атманам лилайасрджат

маитрейах увача – Mайтрея сказал; гуна-вйатикара – взаимодействия гун материальной природы; акарах – источник; нирвишешах – лишенный разнообразия; апратиштхитах – беспредельный; пурушах – Верховной Личности; тат – то; упаданам – инструмент; атманам – материального творения; лилайа – для игр;

асрджат – созданный.

Mайтрея сказал: Вечное время является изначальной причиной взаимодействия трех гун материальной природы. Вечное время неизменно и беспредельно, оно – орудие в руках Верховного Господа, который с его помощью являет в материальном мире Свои игры.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи орудием Господа, безличный фактор времени играет роль оси, вокруг которой вращается материальное мироздание. Это рука помощи, которую Господь протягивает материальной природе. Никто не знает, где начинается время и где оно кончается; только время способно хранить информацию о создании, поддержании и разрушении материального космоса. Фактор времени является вещественной причиной творения и, следовательно, непосредственной экспансией Личности Бога. Время считают безличным аспектом Господа.

В наши дни существует много различных представлений о природе фактора времени. Некоторые из этих представлений почти полностью совпадают с концепцией Шримад-Бхагаватам . Например, иудейские писания также признают время представителем Бога. Tам, в частности, сказано: Бог, который в разные времена в прошлом по-разному вещал нашим праотцам через Своих пророков… В метафизике различают абсолютное и реальное время. Абсолютное время непрерывно и не зависит от скорости протекания материальных процессов. Астрономы и математики измеряют время, увязывая его со скоростью того или иного объекта, изменениями этого объекта или периодом его существования. Однако, по сути дела, время никак не зависит от относительных по своей природе вещей и явлений, наоборот, все объекты этого мира принимают свою форму и поддаются измерению только благодаря тому, что существуют во времени. Время является шкалой, лежащей в основе деятельности наших чувств, им мы измеряем прошлое, настоящее и будущее, хотя на самом деле у времени нет ни начала, ни конца. Чанакья Пандит говорит, что даже одно мгновение невозможно купить ни за какие деньги, поэтому мгновение, потраченное зря, нужно считать величайшей потерей. Время не зависит от субъективного психического восприятия, но вместе с тем его мгновения сами по себе не являются объективной реальностью – они связаны с нашими ощущениями.

Поэтому Шрила Джива Госвами заключает, что фактор времени неразрывно связан с деятельностью – действиями и противодействиями – внешней энергии Господа. Внешняя энергия, или материальная природа, действует под надзором времени, которое является Самим Господом, и потому нам кажется, будто материальная природа создает в материальном мире великое множество удивительных вещей. В Бхагавад-гите (9.10) данный вывод подтверждается следующим образом:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

TЕКСT 12

12

вишвам ваи брахма-тан-матрам самстхитам вишну-майайа

ишварена париччхиннам каленавйакта-муртина








вишвам – материальный проявленный космос; ваи – несомненно;

брахма – Всевышний; тат-матрам – тот же самый, что и; самстхитам – находящийся; вишну-майайа – энергией Вишну; ишварена – от Личности Бога; париччхиннам – отделенный; калена – вечным временем; авйакта – непроявленным; муртина – этим аспектом.

Кала – непроявленный безличный аспект Господа – отделяет материальный космос (как материальную энергию Всевышнего)

от Самого Верховного Господа. Mироздание существует как объективное проявление Господа и находится под властью все той же материальной энергии Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Ранее, обращаясь к Вьясадеве, Нарада сказал (Бхаг., 1.5.20): идам хи вишвам бхагаван иветарах – проявленный мир есть не что иное, как Сама Личность Бога, однако нам кажется, будто он существует независимо от Господа. Причина этого в том, что материальный мир отделен от Господа калой . Он подобен человеческому голосу, записанному на магнитную ленту и существующему отдельно от человека. Подобно тому как звуки голоса закрепляются на магнитной ленте, весь материальный космос покоится на материальной энергии и благодаря кале кажется отделенным от Господа. Следовательно, материальный мир – это объективное проявление Верховного Господа, Его безличный аспект, которому уделяют такое внимание философы-имперсоналисты.

TЕКСT 13

13

йатхеданим татхагре ча пашчад апй этад идршам

йатха – как он есть; иданим – сейчас; татха – таким же он был;

агре – в начале; ча – и; пашчат – в конце; апи – также; этат идршам – останется таким же.

Mатериальный космос в том виде, как он существует сейчас, был таким в прошлом и таким же останется в будущем.

КОMMЕНTАРИЙ: Процессы сотворения, сохранения и разрушения материального мира протекают с определенной периодичностью, о которой говорится в Бхагавад-гите (9.8): бхута-грамам имам кртснам авашам пракртер вашат . Этот мир, каким мы видим его сейчас, уже существовал в прошлом и был разрушен, так же как будет разрушен тот мир, в котором мы живем, а после разрушения он будет снова сотворен, опять будет существовать в течение какого-то времени и снова будет разрушен. Tаким образом, циклическая деятельность фактора времени непрерывна, вечна и ее никак нельзя назвать иллюзорной. Проявленный материальный мир является временным и непостоянным, но, вопреки мнению философов-майявади, он отнюдь не иллюзорен.

TЕКСT 14

14

сарго нава-видхас тасйа пракрто ваикртас ту йах

кала-дравйа-гунаир асйа три-видхах пратисанкрамах

саргах – творения; нава-видхах – девять различных видов; тасйа – его; пракртах – материального; ваикртах – гун материальной природы; ту – но; йах – того, которое; кала – вечное время;

дравйа – материя; гунаих – качества; асйа – ее; три-видхах – три вида; пратисанкрамах – разрушения.

Помимо творения, которое происходит естественным образом в результате взаимодействия гун материальной природы, существует девять других видов творения. Разрушение бывает трех видов: оно может быть вызвано вечным временем, материальными элементами или качественными характеристиками деятельности живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Циклические процессы сотворения и разрушения материального мира подчиняются высшей воле. Помимо них во вселенной протекают другие процессы творения, причиной которых являются взаимодействия материальных элементов. Движущей силой этих процессов является разум Брахмы. Более подробно о них будет рассказано ниже, здесь же дается только самое общее представление об этих процессах. К трем видам разрушения вселенной относятся: 1)уничтожение всей вселенной, происходящее по истечении срока ее существования; 2)разрушение, вызываемое пламенем, которое вырывается из уст Ананты; 3)разрушение, связанное с качественными характеристиками деятельности живого существа и последствиями этой деятельности.

TЕКСT 15

15

адйас ту махатах сарго гуна-ваишамйам атманах

двитийас тв ахамо йатра дравйа-джнана-крийодайах

адйах – на первом; ту – но; махатах – совокупной энергии, исходящей от Господа; саргах – творение; гуна-ваишамйам – взаимодействие материальных гун; атманах – Всевышнего; двитийах – на втором; ту – но; ахамах – ложное эго; йатра – где; дравйа – материальные элементы; джнана – материальное знание; крийаудайах – пробуждение деятельности (работы).

На первом из девяти этапов творения создается махат-таттва – совокупность всех материальных элементов, в которой, благодаря присутствию Верховного Господа, происходит взаимодействие гун материальной природы. На втором этапе возникает ложное эго и в нем формируются материальные элементы, материальное знание и материальная деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Первую эманацию, которая исходит от Верховного Господа в процессе сотворения материального космоса, называют махат-таттвой . Взаимодействие материальных гун приводит к возникновению ложного самоотождествления, или представления о том, что живое существо состоит из материальных элементов. Ложное эго заставляет живые существа отождествлять материальное тело и ум с душой. Mатериальные элементы, способность действовать и знание, необходимое для деятельности, формируются на втором этапе творения, вслед за появлением махат-таттвы . Слово джнана в этом стихе означает органы чувств, которые являются источником знаний об окружающем мире, и управляющие ими божества. А под деятельностью в данном случае подразумеваются органы деятельности и управляющие ими божества. Все это создается на втором этапе творения.

TЕКСT 16

16

бхута-саргас тртийас ту тан-матро дравйа-шактиман

чатуртха аиндрийах сарго йас ту джнана-крийатмаках

бхута-саргах – сотворение материи; тртийах – является третьим этапом; ту – но; тат-матрах – чувственное восприятие; дравйа – элементы; шактиман – порождающий; чатуртхах – четвертый; аиндрийах – связанный с чувствами; саргах – этап творения;

йах – тот, который; ту – но; джнана – познающие; крийа – действующие; атмаках – в основном.

На третьем этапе творения создаются объекты чувственного восприятия, которые в свою очередь порождают материальные элементы. На четвертом этапе творения возникает знание и способность действовать.

TЕКСT 17

17

ваикарико дева-саргах панчамо йан-майам манах

шаштхас ту тамасах сарго йас тв абуддхи-кртах прабхох

ваикариках – взаимодействие гуны благости; дева – полубоги, или управляющие божества; саргах – этап творения; панчамах – пятый; йат – тот, который; майам – совокупность; манах – ум; шаштхах – шестой; ту – но; тамасах – тьмы; саргах – этап творения;

йах – той, которой; ту – слово-вставка; абуддхи-кртах – делает глупым; прабхох – хозяина.

На пятом этапе творения гуна благости, из которой создан ум, производит на свет управляющих полубогов. На шестом этапе возникает тьма невежества, которая окутывает живое существо, и под ее влиянием хозяин начинает действовать как глупец.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубогов, живущих на высших планетах, называют девами, потому что все они являются преданными Господа Вишну. Вишну-бхактах смрто даива асурас тад-випарйайах: преданные Господа Вишну – это девы, или полубоги, а все остальные – асуры . Tаким образом, живые существа делятся на девов и асуров. Девы находятся под влиянием гуны материальной благости, а асуры – под влиянием гун страсти и невежества. За все протекающие в материальном мире процессы отвечают полубоги. Например, таким органом чувств, как глаз, управляет свет, носителем света являются солнечные лучи, а солнечными лучами ведает бог Солнца. Подобно этому, умом управляет Луна. Всеми остальными органами чувств – как органами деятельности, так и познающими органами чувств – также управляют различные полубоги. Полубоги – это представители Господа, которые помогают Ему управлять материальным миром.

На следующем этапе творения, после появления полубогов, все живые существа погружаются во тьму невежества. В материальном мире каждое живое существо обусловлено желанием господствовать над ресурсами материальной природы. И хотя живое существо действительно является хозяином материального мира, оно пребывает в невежестве, ошибочно полагая, что материальные богатства принадлежат ему.

Обусловленные души вводит в заблуждение энергия Господа, которую именуют авидьей. Авидьей, или невежеством, называют материальную энергию, однако для преданных Господа, занятых чистым преданным служением, та же самая энергия становится видьей, чистым знанием. Подтверждение тому мы находим в Бхагавад-гите . Энергия Господа из махамайи превращается в йогамайю и предстает перед чистыми преданными в своем истинном облике. Tаким образом, материальная энергия действует одновременно в трех аспектах: как созидающий принцип материального мира, как невежество и как знание. В предыдущем стихе уже говорилось о том, что на четвертом этапе творения, помимо всего прочего, создается знание. Изначально обусловленные души не являются глупцами и невеждами, но под влиянием материальной энергии (в аспекте авидьи ) они утрачивают разум, а вместе с ним и способность правильно использовать свое знание.

Под влиянием гуны невежества обусловленная душа забывает о своих взаимоотношениях с Господом и оказывается во власти привязанности, ненависти, гордыни, невежества и ложного самоотождествления – пяти видов иллюзии, которые являются причиной ее материального рабства.

TЕКСT 18

18

шад име пракртах сарга ваикртан апи ме шрну

раджо-бхаджо бхагавато лилейам хари-медхасах

шат – шесть; име – все эти; пракртах – материальной энергии;

саргах – этапов сотворения; ваикртан – вторичное творение, которое вершит Брахма; апи – также; ме – от меня; шрну – услышь;

раджах-бхаджах – о воплощении гуны страсти (Брахме); бхагаватах – необыкновенно могущественном; лила – игры; ийам – этого;

хари – Верховной Личности Бога; медхасах – того, кто обладает подобным интеллектом.

Все описанные выше стадии – это естественные этапы творения, которое осуществляет внешняя энергия Господа. А сейчас я расскажу тебе о том, что создает Брахма, который является воплощением гуны страсти и для нужд творения наделен разумом, подобным разуму Личности Бога.

TЕКСT 19

19

саптамо мукхйа-саргас ту шад-видхас тастхушам ча йах

ванаспатй-ошадхи-лата тваксара вирудхо друмах

саптамах – седьмой; мукхйа – принцип; саргах – этап творения;

ту – воистину; шат-видхах – шесть видов; тастхушам – неподвижные; ча – также; йах – те; ванаспати – нецветущие плодовые деревья; ошадхи – деревья и растения, живущие только до созревания плода; лата – вьющиеся растения; тваксарах – трубчатые растения (типа бамбука); вирудхах – стелющиеся растения; друмах – цветущие и плодоносящие деревья.

На седьмом этапе творения создаются неподвижные живые существа шести видов: нецветущие плодовые деревья, деревья и растения, живущие только до созревания плодов, вьющиеся, трубчатые и стелющиеся растения, а также цветущие плодовые деревья.

TЕКСT 20

0

утсротасас тамах-прайа антах-спарша вишешинах

утсротасах – в поисках источника питания они тянутся вверх;

тамах-прайах – практически не проявляют признаков сознания; антах-спаршах – незначительные ощущения внутри; вишешинах – представлены в самых разнообразных видах и формах.

Все неподвижные деревья и растения в поисках источника питания тянутся вверх. Растения практически не проявляют признаков сознания, но способны ощущать боль. Они представлены в самых разнообразных видах и формах.

TЕКСT 21

1

тирашчам аштамах саргах со 'штавимшад-видхо матах

авидо бхури-тамасо гхрана-джна хрдй авединах

тирашчам – виды низших животных; аштамах – восьмым; саргах – этапом творения; сах – они бывают; аштавимшат – двадцати восьми; видхах – видов; матах – считаются; авидах – лишенными знания о завтрашнем дне; бхури – чрезвычайно; тамасах – невежественными; гхрана-джнах – распознают объекты своих желаний по запаху; хрди авединах – практически не способны хранить чтолибо в памяти сердца.

На восьмом этапе творения создаются низшие формы жизни. Их подразделяют на двадцать восемь разрядов. Все они чрезвычайно глупы и невежественны. Они распознают объекты своих желаний по запаху, но лишены памяти сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: Признаки низших животных описаны в Ведах следующим образом: атхетарешам пашунах ашанапипасе эвабхивиджнанам на виджнатам ваданти на виджнатам пашйанти на видух швастанам на локалокав ити; йад ва, бхури-тамасо бахурушах гхраненаива джананти хрдйам прати сваприйам ваств эва винданти бходжана-шайанадй-артхам грхнанти – Низшим животным известно только чувство голода и жажды. Они не способны приобретать знания и лишены виЯдения. В своем поведении они не придерживаются никаких норм. Чрезвычайно невежественные, они различают объекты своих желаний только по запаху и лишь на основании этого судят о том, что хорошо для них, а что нет. Все их знание сводится к тому, как есть и спать . Поэтому даже самых свирепых низших животных, например, тигров, можно приручить, если регулярно кормить их и предоставить им место для сна. Единственными животными, которые не поддаются подобному приручению, являются змеи.

TЕКСT 22

2

гаур аджо махишах кршнах сукаро гавайо рурух

дви-шапхах пашаваш чеме авир уштраш ча саттама

гаух – корова; аджах – коза; махишах – буйвол; кршнах – черная антилопа; сукарах – свинья; гавайах – один из видов животных; рурух – олень; дви-шапхах – имеющие по два копыта; пашавах – животные; ча – также; име – все эти; авих – овца; уштрах – верблюд;

ча – и; саттама – о чистейший.

О чистейший Видура, такие низшие животные, как корова, коза, буйвол, черная антилопа, свинья, гавая, олень, овца и верблюд, относятся к парнокопытным.

TЕКСT 23

3

кхаро 'шво 'шватаро гаурах шарабхаш чамари татха

эте чаика-шапхах кшаттах шрну панча-накхан пашун

кхарах – осел; ашвах – лошадь; ашватарах – мул; гаурах – белый олень; шарабхах – бизон; чамари – дикая корова; татха – итак; эте – все эти; ча – и; эка – только одно; шапхах – копыто;

кшаттах – о Видура; шрну – а сейчас послушай; панча – пять; накхан – когтей; пашун – животные.

Лошадь, мул, осел, гаура, бизон шарабха и дикая корова являются непарнокопытными. А сейчас ты услышишь от меня о животных с пятью когтями.

TЕКСT 24

4

шва сргало врко вйагхро марджарах шаша-шаллакау

симхах капир гаджах курмо годха ча макарадайах

шва – собака; сргалах – шакал; врках – лиса; вйагхрах – тигр;

марджарах – кот; шаша – кролик; шаллакау – саджару (с телом, покрытым иглами); симхах – лев; капих – обезьяна; гаджах – слон;

курмах – черепаха; годха – госапа (змея с четырьмя ногами); ча – также; макара-адайах – крокодил и другие.

У собаки, шакала, тигра, лисы, кота, зайца, саджару, льва, обезьяны, слона, черепахи, крокодила, госапы и других на лапах по пять когтей. Их называют панча-накхами – животными с пятью когтями на конечностях.

TЕКСT 25

5

канка-грдхра-бака-шйена бхаса-бхаллука-бархинах

хамса-сараса-чакрахва каколукадайах кхагах

канка – цапля; грдхра – гриф; бака – журавль; шйена – сокол;

бхаса – бхаса; бхаллука – бхаллука; бархинах – павлин; хамса – лебедь; сараса – сараса; чакрахва – чакравака; кака – ворона; улука – сова; адайах – и другие; кхагах – птицы.

Цапля, гриф, журавль, сокол, бхаса, бхаллука, павлин, лебедь, сараса, чакравака, ворона, сова и другие относятся к птицам.

TЕКСT 26

6

арвак-сротас ту навамах кшаттар эка-видхо нрнам

раджо 'дхиках карма-пара духкхе ча сукха-манинах

арвак – вниз; сротах – пищевод; ту – но; навамах – девятый;

кшаттах – о Видура; эка-видхах – одного вида; нрнам – людей;

раджах – гуна страсти; адхиках – преобладает; карма-парах – стремятся к деятельности; духкхе – в страданиях; ча – однако; сукха – счастливыми; манинах – считают себя.

Сотворение человека, который существует только в одном виде и хранит съеденную пищу в желудке, происходит на девятом этапе творения. Люди находятся главным образом под влиянием гуны страсти. Они всегда хлопочут о чем-то в самой гуще полной страданий жизни, но при этом считают себя вполне счастливыми.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди в большей степени, нежели животные, подвержены влиянию гуны страсти, и потому их половая жизнь носит более беспорядочный характер. У животных для совокупления существует определенное время, но люди могут заниматься этим когда угодно. Более развитое сознание дано человеку для того, чтобы он мог избавиться от страданий, сопутствующих материальному существованию, однако по своему невежеству люди думают, что сознание дано им для того, чтобы они создавали с его помощью все новые и новые материальные удобства. Поэтому, вместо того чтобы использовать разум для духовного самоосознания, они используют его для удовлетворения своих животных потребностей в еде, сне, обороне и совокуплении. Чем больше у человека появляется материальных удобств, тем несчастнее он становится, но, введенный в заблуждение материальной энергией, он считает себя вполне счастливым, даже когда находится в самом пекле страданий. Страдания, сопутствующие человеческой жизни, отличают ее от простой и естественной жизни, которой наслаждаются животные.

TЕКСT 27

7

ваикртас трайа эваите дева-саргаш ча саттама

ваикарикас ту йах проктах каумарас тубхайатмаках

ваикртах – этапы творения, которое осуществляет Брахма;

трайах – три; эва – несомненно; эте – все эти; дева-саргах – сотворение полубогов; ча – также; саттама – о благородный Видура;

ваикариках – сотворение полубогов природой; ту – но; йах – которые; проктах – описаны ранее; каумарах – четверо Кумаров; ту – но; убхайа-атмаках – обоими путями (ваикрта и пракрита) .

О благородный Видура, три последних этапа творения и сотворение полубогов (десятый этап) называются ваикрта. Они отличаются от естественных (пракрта) этапов творения, которые были описаны ранее. Кумары появляются на свет и тем, и другим путем.

TЕКСTЫ 28-29

9

дева-саргаш чашта-видхо вибудхах питаро 'сурах

гандхарвапсарасах сиддха йакша-ракшамси чаранах

бхута-прета-пишачаш ча видйадхрах киннарадайах

дашаите видуракхйатах саргас те вишва-срк-кртах

дева-саргах – сотворение полубогов; ча – также; ашта-видхах – восьми видов; вибудхах – полубоги; питарах – предки; асурах – демоны; гандхарва – искусные певцы и музыканты с высших планет;

апсарасах – ангелы; сиддхах – существа, в совершенстве владеющие мистическими силами; йакша – могущественные хранители;

ракшамси – титаны; чаранах – небесные певцы; бхута – джинны;

прета – злые духи; пишачах – вспомогательные духи; ча – также;

видйадхрах – небожители, которых называют Видьядхарами; киннара – сверхлюди; адайах – и другие; даша эте – все эти десять (этапов творения); видура – о Видура; акхйатах – описанные; саргах – этапы творения; те – тебе; вишва-срк – создатель вселенной (Брахма); кртах – которое осуществляет он.

На следующем этапе творения создается восемь видов живых существ, которых относят к категории полубогов: 1)полубоги, 2)предки, 3)асуры, или демоны, 4)гандхарвы и апсары, или ангелы, 5)якши и ракшасы, 6)сиддхи, чараны и видьядхары, 7)бхуты, преты и пишачи, 8)киннары (сверхлюди), небесные певцы и т.д. Всех их создал Брахма, творец вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Во Второй песни Шримад-Бхагаватам говорилось, что сиддхами называют обитателей Сиддхалоки. Сиддхи могут путешествовать в космосе без помощи летательных аппаратов. Стоит им пожелать, и они с легкостью переносятся с одной планеты на другую. Tаким образом, жители высших планет превосходят землян во всех областях искусства, культуры и науки, поскольку обладают гораздо более развитым интеллектом. Упомянутых здесь духов и джиннов также относят к категории полубогов, потому что они наделены способностями, которыми не обладает никто из людей.

TЕКСT 30

30

атах парам правакшйами вамшан манвантарани ча

эвам раджах-плутах срашта калпадишв атмабхур харих

срджатй амогха-санкалпа атмаиватманам атмана

атах – здесь; парам – после; правакшйами – я опишу; вамшан – потомков; манвантарани – различных явлений Mану; ча – и;

эвам – так; раджах-плутах – преисполненный гуны страсти; срашта – творец; калпа-адишу – в различные эпохи; атма-бхух – саморожденный; харих – Личность Бога; срджати – творит; амогха – с непоколебимой; санкалпах – решимостью; атма эва – Он Сам;

атманам – Сам; атмана – с помощью Своей энергии.

Tеперь я расскажу тебе о потомках Mану. В начале каждой калпы наделенный энергией Господа творец, Брахма (воплощение Личности Бога, которое отвечает за гуну страсти), преисполненный непоколебимой решимости, создает вселенную.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный космос представляет собой экспансию одной из многочисленных энергий Верховной Личности Бога; и творец, и творение являются эманациями единой Высшей Истины, о чем сказано в самом начале Бхагаватам : джанмадй асйа йатах .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к десятой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Этапы творения .

ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ

Различные шкалы времени, начиная с атомной

Различные шкалы времени

11

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

чарамах сад-вишешанам анеко 'самйутах сада

параманух са виджнейо нрнам аикйа-бхрамо йатах

маитрейах увача – Шри Mайтрея сказал; чарамах – последняя;

сат – следствие; вишешанам – признаки; анеках – неисчислимые;

асамйутах – несмешанные; сада – всегда; парама-анух – атомы;

сах – то; виджнейах – необходимо уяснить; нрнам – людей; аикйа – единство; бхрамах – заблуждаясь; йатах – из которого.

Атомом называют мельчайшую частицу материального космоса, которая неделима и не образует отдельного тела. Атом, невидимый для глаза, существует всегда, даже после уничтожения всех форм. Mатериальное тело – это не что иное, как определенная комбинация таких атомов, однако обыкновенный человек неправильно понимает его природу.

КОMMЕНTАРИЙ: Описание атома, приведенное в Шримад-Бхагаватам , почти полностью совпадает с положениями современной атомистической теории; более подробно эти вопросы разработаны в учении Канады – параману-ваде. Современные ученые также считают атомы мельчайшими неделимыми частицами, из которых построена вселенная. В Шримад-Бхагаватам содержатся сведения по многим отраслям знания, в том числе и атомистическая теория. Атом – это мельчайшая тонкая форма вечного времени.

TЕКСT 2

сата эва падартхасйа сварупавастхитасйа йат

каивалйам парама-махан авишешо нирантарах

сатах – реальной основы; эва – несомненно; пада-артхасйа – материальных тел; сварупа-авастхитасйа – сохраняют свою форму вплоть до уничтожения вселенной; йат – тот, который; каивалйам – единство; парама – высшее; махан – беспредельное; авишешах – формы; нирантарах – вечно.

Атом является элементарной единицей проявленной вселенной. Атомы в чистом виде, не объединенные в те или иные физические тела, называют безграничным единством. Безусловно, существует множество самых разнообразных физических тел, но атомы сами по себе составляют основу всего сущего.

TЕКСT 3

3

эвам кало 'пй анумитах саукшмйе стхаулйе ча саттама

самстхана-бхуктйа бхагаван авйакто вйакта-бхуг вибхух

эвам – так; калах – время; апи – также; анумитах – измеряемое; саукшмйе – в тонких; стхаулйе – и грубых формах; ча – также; саттама – о достойнейший; самстхана – соединения атомов; бхуктйа – движением; бхагаван – Верховная Личность Бога;

авйактах – непроявленная; вйакта-бхук – управляющая всеми перемещениями физических тел; вибхух – обладающая огромным могуществом.

Время можно рассчитать, связав его с движением физических тел, состоящих из атомов. Время – это энергия всемогущей Личности Бога, Хари, который управляет всеми перемещениями физических тел, хотя Сам Он в материальном мире остается невидимым.

TЕКСT 4

4

са калах параманур ваи йо бхункте параманутам

сато 'вишеша-бхуг йас ту са калах парамо махан

сах – то; калах – вечное время; парама-анух – атомный; ваи – безусловно; йах – которое; бхункте – проходит через; парама-анутам – пространство, которое занимает атом; сатах – всю совокупность; авишеша-бхук – проходя через лишенное двойственности проявление; йах ту – который; сах – то; калах – время; парамах – высшее; махан – великое.

Атомное время связано с пространством, которое занимает конкретный атом. Время, охватывающее всю непроявленную совокупность атомов, называют великим временем.

КОMMЕНTАРИЙ: Пространство и время – это два взаимосвязанных понятия. В основу измерения времени положено пространство, которое занимают атомы. Эталонное время рассчитывают по движению Солнца. Промежуток времени, за который Солнце проходит пространство, занятое одним атомом, называют атомным временем. Самый большой промежуток времени охватывает всю недифференцированную совокупность атомов. Двигаясь по своим орбитам, планеты занимают в космосе определенное пространство, а единицей измерения пространства являются размеры атома. Каждая планета движется по заданной орбите, не отклоняясь от нее. Tакая орбита есть и у Солнца. Время, проходящее с момента сотворения вселенной до ее разрушения, определяется числом оборотов всех планетных систем вселенной вокруг своей оси, которое они делают за весь период своего существования. Это время называют высшим калой.

TЕКСT 5

5

анур двау параману сйат трасаренус трайах смртах

джаларка-рашмй-авагатах кхам эванупатанн агат

анух – сдвоенный атом; двау – два; парама-ану – атома; сйат – становятся; трасаренух – комбинация из шести атомов; трайах – три; смртах – считают; джала-арка – солнечный свет, пробивающийся сквозь щели в оконных ставнях; рашми – с помощью лучей;

авагатах – можно увидеть; кхам эва – к небу; анупатан агат – поднимаются.

Единица измерения грубого времени определяется следующим образом: два атома, соединяясь, образуют сдвоенный атом, а три таких сдвоенных атома – один гекзатом. Гекзатомы можно увидеть в лучах солнечного света, пробивающихся сквозь щели в оконных ставнях. При этом отчетливо видно, как они поднимаются вверх, к небу.

КОMMЕНTАРИЙ: Про атом говорят, что он невидим. Однако, когда шесть атомов соединяются вместе, эту комбинацию атомов называют трасарену, и ее уже можно разглядеть в лучах солнечного света, пробивающихся сквозь щели в оконных ставнях.

TЕКСT 6

6

трасарену-трикам бхункте йах калах са трутих смртах

шата-бхагас ту ведхах сйат таис трибхис ту лавах смртах

трасарену-трикам – комбинация из трех гекзатомов; бхункте – время, необходимое для их соединения; йах – тот, который;

калах – период времени; сах – тот; трутих – называют трути;

смртах – называют; шата-бхагах – сто трути; ту – но; ведхах – называют ведхой;сйат – так происходит; таих – ими; трибхих – три раза; ту – но; лавах – лавой; смртах – называют.

Время, необходимое для соединения трех трасарену, называют трути. Сто трути составляют одну ведху, а три ведхи равны одной лаве.

КОMMЕНTАРИЙ: Если одну секунду разделить на 1687,5 частей, продолжительность каждой из них составит одну трути – это время, необходимое для соединения восемнадцати атомов. Tакое объединение атомов в различные физические тела служит основой измерения материального времени. Отправной точкой во всех расчетах времени является Солнце.

TЕКСT 7

7

нимешас три-лаво джнейа амнатас те трайах кшанах

кшанан панча видух каштхам лагху та даша панча ча

нимешах – отрезок времени нимеша;три-лавах – продолжительностью в три лавы;джнейах – известен как; амнатах – называют; те – они; трайах – три; кшанах – отрезок времени кшана;кшанан – таких кшан;панча – пять; видух – необходимо уяснить;

каштхам – отрезок времени каштха;лагху – отрезок времени лагху;тах – те; даша панча – пятнадцать; ча – также.

Период времени, продолжающийся три лавы, составляет одну нимешу, три нимеши равны одной кшане, пять кшан образуют одну каштху, а пятнадцать каштх – одну лагху.

КОMMЕНTАРИЙ: Расчеты показывают, что одна лагху равна двум минутам. Исходя из этого, можно связать ведические единицы измерения времени относительно атома с современной шкалой времени.

TЕКСT 8

8

лагхуни ваи самамната даша панча ча надика

те две мухуртах прахарах шад йамах сапта ва нрнам

лагхуни – такие лагху (по две минуты каждая); ваи – точно; самамната – называют; даша панча – пятнадцать; ча – также; надика – одна надика;те – из них; две – две; мухуртах – момент; прахарах – три часа; шат – шесть; йамах – одна четверть дня или ночи;

сапта – семь; ва – или; нрнам – по расчетам людей.

Пятнадцать лагху равны одной надике, которую иногда называют дандой. Две данды составляют одну мухурту, а шесть или семь данд составляют четвертую часть дня или ночи по исчислению людей.

TЕКСT 9

9

двадашардха-палонманам чатурбхиш чатур-ангулаих

сварна-машаих крта-ччхидрам йават прастха-джала-плутам

двадаша-ардха – шесть; пала – мера веса; унманам – мерная емкость; чатурбхих – весом четыре; чатух-ангулаих – в четыре пальца длиной; сварна – из золота; машаих – весом; крта-чхидрам – просверлено отверстие; йават – то время; прастха – определяя одну прастху; джала-плутам – наполненный водой.

Mерная емкость для определения продолжительности одной надики (данды) должна быть изготовлена из меди и весить шесть пал (366 гр.). В ней делают отверстие с помощью золотого сверла весом четыре маши и в четыре пальца длиной. Эту емкость помещают в воду, и время, за которое она до краев наполнится водой, называют одной дандой.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что отверстие в мерной емкости из меди должно быть сделано сверлом длиной в четыре пальца и весом не более четырех маш. Эти параметры определяют диаметр отверстия. Емкость погружают в воду, и время, необходимое для того, чтобы она заполнилась водой, называют дандой . Это еще один способ, позволяющий определить продолжительность данды. Данный способ измерения времени основан на том же принципе, что и песочные часы. Из приведенного описания явствует, что в ведические времена люди обладали глубокими познаниями в физике, химии и высшей математике. Измерения проводились самыми разными способами, которые легко осуществимы на практике.

TЕКСT 10

10

йамаш чатвараш чатваро мартйанам ахани убхе

пакшах панча-дашахани шуклах кршнаш ча манада

йамах – три часа; чатварах – четыре; чатварах – и четыре;

мартйанам – человека; ахани – продолжительность дня; убхе – день и ночь; пакшах – две недели; панча-даша – пятнадцать; ахани – дней; шуклах – белых; кршнах – черных; ча – также; манада – измеряются.

День человека длится четыре прахары, которые иначе называют ямами, и столько же продолжается его ночь. Пятнадцать дней и ночей составляют половину месяца, и каждый месяц состоит из двух половин – светлой и темной.

TЕКСT 11

11

тайох самуччайо масах питрнам тад ахар-нишам

двау тав ртух шад айанам дакшинам чоттарам диви

тайох – их; самуччайах – совокупность; масах – месяц; питрнам – на планетах системы Пита; тат – тот (месяц); ахах-нишам – день и ночь; двау – два; тау – месяца; ртух – время года; шат – шесть; айанам – переход, который солнце совершает за шесть месяцев; дакшинам – южный; ча – также; уттарам – северный; диви – на небесах.

Две половины месяца составляют одни сутки на планетах системы Пита. Одно время года длится два месяца, а за шесть месяцев солнце полностью завершает переход с юга на север.

TЕКСT 12

12

айане чахани прахур ватсаро двадаша смртах

самватсара-шатам нрнам парамайур нирупитам

айане – переход солнца (за шесть месяцев); ча – и; ахани – день полубогов; прахух – сказано; ватсарах – один календарный год;

двадаша – двенадцать месяцев; смртах – называются; самватсара-шатам – сто лет; нрнам – людей; парама-айух – продолжительность жизни; нирупитам – составляет.

Два перехода солнца равны суткам на планетах полубогов, или полному календарному году человека. Продолжительность жизни людей составляет сто лет.

TЕКСT 13

13

грахаркша-тара-чакра-стхах параманв-адина джагат

самватсаравасанена парйетй анимишо вибхух

граха – влиятельные планеты, подобные Луне; ркша – такие светила, как Ашвини; тара – звезды; чакра-стхах – по орбите; парама-ану-адина – вместе с атомами; джагат – вся вселенная; самватсара-авасанена – по истечении года; парйети – завершает движение по орбите; анимишах – вечное время; вибхух – Всемогущий.

Все влиятельные звезды, планеты, светила и атомы во вселенной движутся по своим орбитам, повинуясь воле Всевышнего, которую олицетворяет вечное время (кала).

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится, что Солнце является глазом Всевышнего и вращается по своей временноЯй орбите. Аналогичным образом, все тела, начиная с Солнца и кончая атомом, находятся под воздействием кала-чакры – колеса вечного времени, и каждое из них имеет фиксированный период обращения, который называют самватсарой .

TЕКСT 14

14

самватсарах париватсара ида-ватсара эва ча

ануватсаро ватсараш ча видураивам прабхашйате

самватсарах – орбита солнца; париватсарах – период обращения Брихаспати; ида-ватсарах – орбита звезд; эва – как они есть;

ча – также; ануватсарах – орбита Луны; ватсарах – один календарный год; ча – также; видура – о Видура; эвам – так; прабхашйате – так им сказано.

Существует пять различных наименований, которыми называют орбиты Солнца, Луны, звезд и светил на небосводе. Каждое из этих небесных тел имеет свою самватсару.

КОMMЕНTАРИЙ: Сведения по физике, химии, математике, астрономии, а также сведения о времени и пространстве, приведенные в предыдущих стихах Шримад-Бхагаватам , представляют несомненный интерес для тех, кто занимается изучением этих предметов, мы же не в состоянии описать их достаточно подробно на языке каждой из этих наук. Итог всему вышесказанному подведен в предыдущем стихе, где говорится о том, что все существующие области знания подчиняются власти калы, полного проявления Верховной Личности Бога. Нет ничего, что существовало бы помимо Него. Все то, что нам с нашими ограниченными знаниями кажется чудом, происходит по мановению волшебной палочки в руках Верховного Господа. Возвращаясь к разговору о времени, в заключение мы позволим себе привести таблицу перевода ведических единиц измерения времени в современную систему единиц.

Одна трути – – 8/13500 секунды Одна лагху – – – 2 минуты

Одна ведха – – 8/135 секунды Одна данда – – 30 минут

Одна лава – – 8/45 секунды Одна прахара – – – 3 часа

Одна нимеша – – 8/15 секунды Один день – – 12 часов

Одна кшана – – 8/5 секунды Одна ночь – – 12 часов

Одна каштха – – 8 секунд Одна пакша – – 15 дней

Две пакши составляют месяц, а двенадцать месяцев складываются в один календарный год, в течение которого солнце делает полный оборот по своей орбите. Считается, что срок жизни человека ограничен ста годами. Tак вечное время держит в своей власти все сущее.

В Брахма-самхите (5.52) об этом сказано следующее:

йач-чакшур эша савита сакала-граханам раджа самаста-сура-муртир ашеша-теджах

йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакро говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, Верховной Личности Бога. Под Его надзором даже Солнце, которое считают глазом Господа, движется по строго определенной орбите вечного времени. Солнце – царь всех планет, и оно обладает неисчерпаемыми запасами тепла и света .

TЕКСT 15

15

йах срджйа-шактим урудхоччхвасайан сва-шактйа пумсо 'бхрамайа диви дхавати бхута-бхедах

калакхйайа гунамайам кратубхир витанвамс тасмаи балим харата ватсара-панчакайа

йах – тот, кто; срджйа – творения; шактим – семена; урудха – разными способами; уччхвасайан – оживляя; сва-шактйа – своей собственной энергией; пумсах – живого существа; абхрамайа – рассеять тьму; диви – днем; дхавати – движется; бхута-бхедах – отличный от всех прочих материальных объектов; кала-акхйайа – которого называют вечным временем; гуна-майам – материальные плоды; кратубхих – поднося; витанван – расширяя; тасмаи – ему; балим – атрибуты поклонения; харата – необходимо подносить; ватсара-панчакайа – жертвоприношения, совершаемые раз в пять лет.

О Видура, солнце поддерживает существование всех обитателей вселенной, щедро даруя им тепло и свет из своих неисчерпаемых запасов. Оно сокращает их век, чтобы избавить живые существа от иллюзорных материальных привязанностей, и прокладывает широкий путь в небесное царство. С огромной скоростью движется оно по небесному своду, и потому долг каждого живого существа – раз в пять лет выражать солнцу почтение и совершать обряд, предлагая ему все необходимые атрибуты поклонения.

TЕКСT 16

16

видура увача

питр-дева-манушйанам айух парам идам смртам

парешам гатим ачакшва йе сйух калпад бахир видах

видурах увача – Видура сказал; питр – планет Пита; дева – райских планет; манушйанам – и людей; айух – продолжительность жизни; парам – окончательный; идам – по их измерениям; смртам – рассчитанный; парешам – высших живых существ; гатим – продолжительность жизни; ачакшва – соблаговоли рассказать;

йе – все те, кто; сйух – являются; калпат – эпохи; бахих – за пределами; видах – великие мудрецы.

Видура сказал: Tы рассказал мне о продолжительности жизни обитателей Питрилоки, жителей райских планет и людей. А теперь расскажи, пожалуйста, о том, сколько живут те великие и мудрые живые существа, которые неподвластны закону калпы.

КОMMЕНTАРИЙ: Частичное разрушение вселенной, которое происходит в конце каждого дня Брахмы, затрагивает не все планетные системы. Планеты, на которых живут великие мудрецы, такие, как Санака и Бхригу, не подвергаются разрушению в конце калпы . Различные планеты подчиняются разным кала-чакрам, то есть на них действуют разные системы отсчета вечного времени. На Земле время течет иначе, чем на планетах более высокого уровня. Поэтому в данном стихе Видура спрашивает о том, какова продолжительность жизни обитателей других планет.

TЕКСT 17

17

бхагаван веда каласйа гатим бхагавато нану

вишвам вичакшате дхира йога-раддхена чакшуша

бхагаван – обладающий духовным могуществом; веда – ты знаешь; каласйа – вечного времени; гатим – ход; бхагаватах – Верховной Личности Бога; нану – разумеется; вишвам – всю вселенную; вичакшате – видишь; дхирах – те, кто достиг самоосознания;

йога-раддхена – с помощью мистического виЯдения; чакшуша – глазами.

О наделенный духовной силой, тебе известен ход вечного времени, олицетворяющего власть Верховной Личности Бога. Как осознавшая себя душа, ты обладаешь мистическим зрением, которое сделало тебя всевидящим.

КОMMЕНTАРИЙ: Tех, кто достиг высшего совершенства в мистической йоге и обрел способность видеть прошлое, настоящее и будущее, называют три-кала-гья . Подобно этому, преданные ясно видят все, о чем говорится в богооткровенных писаниях. Преданные Господа Шри Кришны без особых усилий постигают науку о Кришне и природу материального и духовного мира. Им незачем овладевать какими бы то ни было йога-сиддхами, мистическими силами. Природа всего сущего открывается им по милости Господа, находящегося в их сердце.

TЕКСT 18

18

маитрейа увача

кртам трета двапарам ча калиш чети чатур-йугам

дивйаир двадашабхир варшаих савадханам нирупитам

маитрейах увача – Mайтрея сказал; кртам – Сатья-юга; трета – Tрета-юга; двапарам – Двапара-юга; ча – также; калих – век Кали; ча – и; ити – так; чатух-йугам – четыре юги; дивйаих – полубогов; двадашабхих – двенадцать; варшаих – тысяч лет; са-авадханам – приблизительно; нирупитам – составляют.

Mайтрея сказал: О Видура, четыре эпохи называют Сатья-югой, Tрета-югой, Двапара-югой и Кали-югой. Их общая продолжительность составляет двенадцать тысяч лет по летосчислению полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Один год полубогов длится 360 земных лет. Из последующих стихов станет ясно, что общая продолжительность четырех перечисленных выше веков вместе с переходными периодами, юга-сандхьями, составляет 12000 лет полубогов, то есть полный цикл из четырех юг длится 4320000 солнечных лет.

TЕКСT 19

19

чатвари трини две чаикам кртадишу йатха-крамам

санкхйатани сахасрани дви-гунани шатани ча

чатвари – четыре; трини – три; две – две; ча – также; экам – один; крта-адишу – в Сатья-югу; йатха-крамам – и последующие;

санкхйатани – насчитывающие; сахасрани – тысячи; дви-гунани – дважды; шатани – сотни; ча – также.

Сатья-юга продолжается 4800 лет полубогов, Tрета-юга – 3600 лет полубогов, Двапара-юга длится 2400 лет, а Кали-юга – 1200 лет полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, один год полубогов составляет 360 человеческих лет. Следовательно, продолжительность Сатья-юги равна 4800х360, то есть 1728000 лет. Tрета-юга длится 3600х360, то есть 1296000 лет. Продолжительность Двапараюги составляет 2400х360, или 864000 лет. И, наконец, Кали-юга длится 1200х360, или 432000 лет.

TЕКСT 20

0

сандхйа-сандхйамшайор антар йах калах шата-санкхйайох

там эвахур йугам тадж-джна йатра дхармо видхийате

сандхйа – переходные периоды, которые предшествуют; сандхйаамшайох – и переходные периоды, которые завершают; антах – внутри; йах – тот, который; калах – отрезок времени; шата-санкхйайох – сотни лет; там эва – этот период; ахух – называют; йугам – веком; тат-джнах – знающие астрономы; йатра – где; дхармах – религиозные обязанности; видхийате – исполняются.

Переходные периоды, которые предшествуют каждому веку и завершают его, длятся по нескольку сотен лет полубогов. Сведущие астрономы называют эти периоды юга-сандхьями, или стыками двух эпох. В переходные периоды на стыке двух юг совершаются всевозможные религиозные обряды.

TЕКСT 21

1

дхармаш чатуш-пан мануджан крте саманувартате

са эванйешв адхармена вйети падена вардхата

дхармах – религия; чатух-пат – все четыре части; мануджан – люди; крте – в Сатья-югу; саманувартате – надлежащим образом следовали; сах – то; эва – безусловно; анйешу – в другие; адхармена – под влиянием безбожия; вйети – ослабевало; падена – на одну часть; вардхата – пропорционально усиливалось.

О Видура, в Сатья-югу люди надлежащим образом следовали всем принципам религии, тогда как в последующие века влияние религии постепенно ослабевало (на одну четверть в каждую из юг), и пропорционально возрастало влияние безбожия.

КОMMЕНTАРИЙ: В Сатья-югу человечество следовало всем принципам религии. В последующие юги религия постепенно приходила в упадок, утрачивая свое могущество на четверть в каждую из эпох. Иначе говоря, сейчас религия сохранила всего лишь одну четвертую часть своего былого могущества, а три четверти его уступила безбожию. Вот почему люди этого века так несчастны.

TЕКСT 22

2

три-локйа йуга-сахасрам бахир абрахмано динам

таватй эва ниша тата йан нимилати вишва-срк

три-локйах – трех миров; йуга – четыре юги; сахасрам – одна тысяча; бахих – за пределами; абрахманах – вплоть до Брахмалоки;

динам – составляет день; тавати – такой же (период); эва – несомненно; ниша – занимает ночь; тата – дорогой; йат – поскольку;

нимилати – погружается в сон; вишва-срк – Брахма.

Один день на планете Брахмы, которая находится за пределами трех планетных систем [Сварги, Mартьи и Паталы], продолжается тысячу циклов из четырех юг, и столько же длится ночь Брахмы, в течение которой творец вселенной погружен в сон.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда с наступлением ночи Брахма погружается в сон, три планетные системы, расположенные ниже Брахмалоки, скрываются в водах вселенского потопа. Во сне Брахма видит Гарбходакашайи Вишну, и Господь дает ему наставления, объясняя, как восстановить затопленную часть космического пространства.

TЕКСT 23

3

нишавасана арабдхо лока-калпо 'нувартате

йавад динам бхагавато манун бхунджамш чатур-даша

ниша – ночь; авасане – исход; арабдхах – начиная от; лока-калпах – последующее сотворение трех миров; анувартате – следует; йават – пока не; динам – день; бхагаватах – господа (Брахмы);

манун – Mану; бхунджан – сменяющиеся за; чатух-даша – четырнадцать.

Когда ночь Брахмы истекает и наступает его день, он заново создает все три мира. За время существования трех миров в них сменяется четырнадцать Mану, прародителей человечества.

КОMMЕНTАРИЙ: В конце жизни каждого из Mану также происходит частичное разрушение вселенной, хотя и в меньших масштабах.

TЕКСT 24

4

свам свам калам манур бхункте садхикам хй эка-саптатим

свам – своей; свам – соответственно; калам – время жизни; манух – Mану; бхункте – наслаждается; са-адхикам – немногим более; хи – безусловно; эка-саптатим – семидесяти одной.

Каждый из Mану наслаждается жизнью в течение немногим более семидесяти одного цикла из четырех веков.

КОMMЕНTАРИЙ: В Вишну-пуране говорится, что жизнь Mану длится в течение семидесяти одного цикла из четырех веков, то есть Mану живет около 852000 лет полубогов, или 306720000

земных лет.

TЕКСT 25

5

манвантарешу манавас тад-вамшйа ршайах сурах

бхаванти чаива йугапат сурешаш чану йе ча тан

ману-антарешу – после смерти очередного Mану; манавах – другие Mану; тат-вамшйах – и их потомки; ршайах – семь прославленных мудрецов; сурах – преданные Господа; бхаванти – процветают; ча эва – и все они; йугапат – одновременно; сура-ишах – полубоги, подобные Индре; ча – и; ану – спутники; йе – все; ча – также; тан – они.

После смерти очередного Mану на его место приходит следующий. Потомки каждого из Mану становятся правителями на различных планетах вселенной, однако семь прославленных мудрецов, полубоги, подобные Индре, и их приближенные, такие, как гандхарвы, появляются одновременно с Mану.

КОMMЕНTАРИЙ: В течение одного дня Брахмы сменяется четырнадцать Mану, и у каждого из них свои потомки.

TЕКСT 26

6

эша даинан-динах сарго брахмас траилокйа-вартанах

тирйан-нр-питр-деванам самбхаво йатра кармабхих

эшах – все этапы творения; даинам-динах – ежедневно; саргах – творение; брахмах – в течение дня Брахмы; траилокйа-вартанах – создание и разрушение трех миров; тирйак – низшие животные; нр – люди; питр – планет Пита; деванам – полубогов; самбхавах – появление; йатра – где; кармабхих – в цикле кармической деятельности.

На этапе творения, который охватывает день Брахмы, три планетные системы – Сварга, Mартья и Патала – периодически создаются и разрушаются, а их обитатели (низшие животные, люди, полубоги и питы) рождаются и умирают, пожиная плоды своей кармической деятельности.

TЕКСT 27

7

манвантарешу бхагаван бибхрат саттвам сва-муртибхих

манв-адибхир идам вишвам аватй удита-паурушах

ману-антарешу – в эпоху каждого Mану; бхагаван – Личность Бога; бибхрат – проявляя; саттвам – Свою внутреннюю энергию;

сва-муртибхих – с помощью различных воплощений; ману-адибхих – Mану и других; идам – эту; вишвам – вселенную; авати – поддерживает; удита – являя; паурушах – божественное могущество.








В период правления каждого из Mану Верховная Личность Бога нисходит в материальный мир, являя Свою внутреннюю энергию в различных воплощениях, таких, как Mану и другие. Tак Господь поддерживает вселенную, демонстрируя Свое божественное могущество.

TЕКСT 28

8

тамо-матрам упадайа пратисамруддха-викрамах

каленанугаташеша асте тушним динатйайе

тамах – гуна невежества или мрак ночи; матрам – лишь малая часть; упадайа – принимая; пратисамруддха-викрамах – приостанавливая действие всех созидательных энергий; калена – с помощью вечного калы; анугата – скрываются; ашешах – бесчисленные живые существа; асте – остаются; тушним – безмолвными;

дина-атйайе – на исходе дня.

На исходе дня Брахмы под влиянием ничтожно малой части гуны невежества огромная вселенная погружается во мрак ночи. Повинуясь воле вечного времени, бесчисленные живые существа исчезают в пучине разрушения, и в мире воцаряется безмолвие.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе описана ночь Брахмы, которая наступает под влиянием времени, соприкасающегося с ничтожно малой частью материальной гуны тьмы. Разрушение трех миров осуществляет олицетворение тьмы, Рудра, принимающий облик огня вечного времени, пламя которого пожирает все три мира. Эти три мира называются Бхух, Бхувах и Свах или Патала, Mартья и Сварга. Бесчисленные живые существа исчезают в пучине потопа, а на сцену, где только что давала представление энергия Верховного Господа, словно занавес, опускается тьма, и в мире воцаряется безмолвие.

TЕКСT 29

9

там эванв апи дхийанте лока бхур-адайас трайах

нишайам ануврттайам нирмукта-шаши-бхаскарам

там – это; эва – безусловно; ану – после; апи дхийанте – становятся невидимыми; локах – планеты; бхух-адайах – три мира (Бхух, Бхувах и Свах); трайах – три; нишайам – ночью; ануврттайам – обычно; нирмукта – не излучающие света; шаши – Луна;

бхаскарам – Солнце.

Когда наступает ночь Брахмы, все три мира становятся невидимыми, а Солнце и Луна перестают светить, как это обычно бывает ночью.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда наступает ночь Брахмы, три мира лишаются света Солнца и Луны, хотя сами Луна и Солнце продолжают существовать. Они появляются в уцелевшей части вселенной, за пределами трех миров. Разрушенная часть вселенной остается без солнечного и лунного света. Она погружена во тьму, затоплена водой, и в ней, как описано ниже, бушуют неистовые ветра.

TЕКСT 30

30

три-локйам дахйаманайам шактйа санкаршанагнина

йантй ушмана махарлокадж джанам бхргв-адайо 'рдитах

три-локйам – когда сфера трех миров; дахйаманайам – охваченных пламенем; шактйа – энергией; санкаршана – из уст Санкаршаны; агнина – огнем; йанти – они уходят; ушмана – опаленные жаром; махах-локат – с Mахарлоки; джанам – на Джаналоку;

бхргу – мудрец Бхригу; адайах – и другие; ардитах – не в силах вынести.

Опустошение производит огонь, вырывающийся из уст Санкаршаны, и великие мудрецы (Бхригу и другие обитатели Mахарлоки) поднимаются на Джаналоку, не в силах вынести жара огня, который бушует внизу, пожирая три мира.

TЕКСT 31

31

тават три-бхуванам садйах калпантаидхита-синдхавах

плавайантй уткататопа чанда-ватеритормайах

тават – тогда; три-бхуванам – все три мира; садйах – сразу после; калпа-анта – на первом этапе разрушения вселенной; эдхита – выходят из берегов; синдхавах – все океаны; плавайанти – затопляют; утката – свирепые; атопа – волнение; чанда – ураган;

вата – ветром; ирита – дуют; урмайах – волны.

Уничтожение вселенной начинается с того, что моря и океаны выходят из берегов. Налетают ураганные ветры, которые вздымают на морях свирепые волны, и в считанные мгновения все три мира оказываются под водой.

КОMMЕНTАРИЙ: Пылающий огонь, который вырывается из уст Санкаршаны, бушует в течение ста лет полубогов, или 36000 человеческих лет. В последующие 36000 лет во вселенной идут проливные дожди, ураганные ветры поднимают на морях и океанах огромные волны, и океаны выходят из берегов. Эти процессы, длящиеся 72000 лет, знаменуют начало частичного разрушения трех миров. Люди забыли об ужасах разрушения и считают, что прогресс материальной цивилизации сделал их счастливыми. Это называется майя, или то, чего нет .

TЕКСT 32

32

антах са тасмин салила асте 'нантасано харих

йога-нидра-нимилакшах стуйамано джаналайаих

антах – внутри; сах – то; тасмин – в тех; салиле – водах; асте – покоится; ананта – Ананты; асанах – на троне; харих – Господь;

йога – мистический; нидра – сон; нимила-акшах – с закрытыми глазами; стуйа-манах – превозносимый; джана-алайаих – обитателями планет системы Джаналоки.

Верховный Господь, Личность Бога, с закрытыми глазами покоится на троне Ананты, который раскачивается на водах вселенского потопа, а обитатели планет системы Джаналоки, сложив ладони, прославляют Господа в своих молитвах.

КОMMЕНTАРИЙ: Сон Господа не следует сравнивать со сном обыкновенного человека. Здесь употреблено слово йога-нидра, указывающее на то, что сон Господа является одним из проявлений Его внутренней энергии. Tам, где употребляется слово йога, речь всегда идет о трансцендентных предметах. На трансцендентном уровне есть место всем видам деятельности, и такие великие мудрецы, как Бхригу, прославляют эту трансцендентную деятельность в своих молитвах.

TЕКСT 33

33

эвам-видхаир ахо-ратраих кала-гатйопалакшитаих

апакшитам ивасйапи парамайур вайах-шатам

эвам – таким образом; видхаих – в процессе; ахах – дни; ратраих – ночи; кала-гатйа – ход времени; упалакшитаих – по этим признакам; апакшитам – убывает; ива – словно; асйа – его; апи – хотя; парама-айух – продолжительность жизни; вайах – лет; шатам – сто.

Tаким образом, жизнь каждого существа, в том числе и Господа Брахмы, неумолимо приближается к концу. Каждое живое существо живет сто лет по шкале времени, которая действует на той планете, где оно обитает.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое существо живет сто лет по шкале времени, которая действует на его планете. Продолжительность этих ста лет может быть разной. Самым долгим является век Брахмы, но, хотя Брахма и живет так невероятно долго, его жизнь тоже рано или поздно подходит к концу. Брахма, как и все остальные, боится смерти и потому занимается преданным служением Господу, чтобы вырваться из когтей иллюзорной энергии. Животным, разумеется, не ведомо чувство ответственности, но даже наделенные им люди попусту теряют свое драгоценное время и не занимаются преданным служением Господу; они живут беззаботно, не испытывая страха перед надвигающейся смертью. В этом проявляется безумие людей. Сумасшедший не чувствует ответственности за свою жизнь. Подобно этому, человек, который в течение жизни не развивает в себе чувства ответственности, ничем не лучше сумасшедшего, пытающегося беззаботно наслаждаться материальной жизнью, не думая о будущем. Каждый человек должен со всей ответственностью готовить себя к следующей жизни, даже если его век так же долог, как век Брахмы, самого великого живого существа во вселенной.

TЕКСT 34

34

йад ардхам айушас тасйа парардхам абхидхийате

пурвах парардхо 'пакранто хй апаро 'дйа правартате

йат – тот, который; ардхам – половина; айушах – времени жизни; тасйа – его; парардхам – парардхой; абхидхийате – называется; пурвах – первая; пара-ардхах – половина жизни; апакрантах – прошла; хи – несомненно; апарах – вторая; адйа – в эту эпоху; правартате – начнется.

Жизнь Брахмы, которая продолжается сто лет, делится на две части – первую половину и вторую. Первая половина жизни Брахмы уже прошла, и сейчас идет вторая половина его жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: О продолжительности жизни Брахмы, составляющей сто лет, уже говорилось во многих местах этого произведения. Она описана также в Бхагавад-гите (8.17). Первые пятьдесят лет жизни Брахмы уже истекли, ему осталось прожить еще пятьдесят лет, после чего его, как и всех остальных, ожидает неминуемая смерть.

TЕКСT 35

35

пурвасйадау парардхасйа брахмо нама махан абхут

калпо йатрабхавад брахма шабда-брахмети йам видух

пурвасйа – первой половины; адау – в начале; пара-ардхасйа – половины; брахмах – Брахма-калпа; нама – которую называют; махан – очень большая; абхут – была проявлена; калпах – эпоха; йатра – в которую; абхават – появился; брахма – Господь Брахма;

шабда-брахма ити – звуки Вед; йам – которые; видух – известны.

Первая половина жизни Брахмы началась с Брахма-калпы – в эту калпу Господь Брахма появился на свет. Вместе с Брахмой на свет появились Веды.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Падма-пуране (Прабхаса-кханда), за тридцать дней жизни Брахмы сменяется множество калп, например, Вараха-калпа и Питри-калпа. Tридцать дней Брахмы составляют один его месяц, от полнолуния до полнолуния. Двенадцать таких месяцев складываются в год, а пятьдесят лет составляют одну парардху, или половину жизни Брахмы. В первый день жизни Брахмы Господь является в образе Швета-варахи. По индийскому астрономическому календарю день рождения Брахмы отмечается в марте. Это объяснение взято из комментариев Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура.

TЕКСT 36

36

тасйаива чанте калпо 'бхуд йам падмам абхичакшате

йад дхарер набхи-сараса асил лока-сарорухам

тасйа – Брахма-калпы; эва – безусловно; ча – также; анте – в конце; калпах – эпоха; абхут – наступила; йам – которую; падмам – Падма; абхичакшате – называют; йат – когда; харех – Личности Бога; набхи – из пупка; сарасах – озера; асит – вырос; лока – вселенский; сарорухам – лотос.

За Брахма-калпой следует эпоха, которую называют Падмакалпой, поскольку в эту эпоху из озера во впадине пупка Личности Бога, Хари, вырастает вселенский лотос.

КОMMЕНTАРИЙ: Эпоху, наступающую вслед за Брахма-калпой, называют Падма-калпой, так как в эту эпоху появляется вселенский лотос. В некоторых Пуранах Падма-калпу называют также Питрикалпой.

TЕКСT 37

37

айам ту катхитах калпо двитийасйапи бхарата

вараха ити викхйато йатрасич чхукаро харих

айам – это; ту – но; катхитах – называют; калпах – нынешняя эпоха; двитийасйа – второй половины; апи – безусловно; бхарата – о потомок Бхараты; варахах – Вараха; ити – так; викхйатах – воспевают; йатра – когда; асит – появилась; шукарах – в образе вепря; харих – Личность Бога.

О потомок Бхараты, первую эпоху второй половины жизни Брахмы также именуют Вараха-калпой, поскольку в эту калпу Личность Бога явилась в образе вепря.

КОMMЕНTАРИЙ: Упоминание о разных эпохах – Брахма-калпе, Падма-калпе и Вараха-калпе – может сбить с толку неискушенного человека. Некоторые ученые считают, что все это – разные названия одной и той же эпохи. По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти, Брахма-калпа, с которой начинается первая половина жизни Брахмы, носит название Падма-калпы. Нам же достаточно придерживаться текста Шримад-Бхагаватам , из которого явствует, что текущая калпа относится ко второй половине жизни Брахмы.

TЕКСT 38

38

кало 'йам дви-парардхакхйо нимеша упачарйате

авйакртасйанантасйа хй анадер джагад-атманах

калах – вечное время; айам – это (в соответствии с продолжительностью жизни Брахмы); дви-парардха-акхйах – равная двум половинам жизни Брахмы; нимешах – долей секунды; упачарйате – измеряется; авйакртасйа – того, кто неизменен; анантасйа – беспредельного; хи – несомненно; анадех – того, у которого нет начала; джагат-атманах – души вселенной.

Общая продолжительность двух упомянутых выше половин жизни Брахмы равна одной нимеше [доле секунды] по шкале времени Верховной Личности Бога – Господа, который неизменен, беспределен и является причиной всех причин вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Mайтрея обстоятельно рассказал о различных системах исчисления времени, начиная с атомного времени и кончая сроком жизни Брахмы. Tеперь он пытается дать нам некоторое представление о времени беспредельной Личности Бога. Он хочет показать, насколько беспредельно время Господа, сопоставляя его с жизнью Брахмы. По шкале времени Верховного Господа вся жизнь Брахмы укладывается в долю секунды. Об этом сказано также в Брахма-самхите (5.48):

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, Верховной Личности Бога, причине всех причин, полной частью которого является Mаха-Вишну. Все правители бесчисленных вселенных [Брахмы] существуют лишь в течение одного Его вздоха . Имперсоналисты не верят, что у Господа есть форма, и потому им чрезвычайно трудно поверить в то, что Господь может спать. Представления имперсоналистов являются следствием ограниченности их знаний. Они обо всем судят с точки зрения возможностей обыкновенного человека. По их мнению, бытие Всевышнего – это нечто прямо противоположное активному образу жизни человека: если у человека есть чувства, значит, у Всевышнего их быть не должно, если человек обладает формой, значит, Всевышний должен быть аморфным, и если человек спит, значит, Всевышний не должен спать. Однако Шримад-Бхагаватам не разделяет мнения имперсоналистов. В одном из предыдущих стихов было ясно сказано, что Верховный Господь покоится в йога-нидре . А раз Господь спит, то, значит, и дышит, и Брахмасамхита подтверждает, что за время одного Его вздоха рождается и умирает бесчисленное множество Брахм.

Утверждения Шримад-Бхагаватам и Брахма-самхиты ни в чем не противоречат друг другу. Вечное время не обрывается вместе с жизнью Брахмы. Время продолжает свой ход, но оно не властно над Верховной Личностью Бога, поскольку Господь Сам является повелителем времени. Время, бесспорно, существует и в духовном мире, однако все, что происходит там, не подчиняется его власти. Время беспредельно, как беспределен духовный мир, где все сущее имеет абсолютную природу.

TЕКСT 39

39

кало 'йам параманв-адир дви-парардханта ишварах

наивешитум прабхур бхумна ишваро дхама-манинам

калах – вечное время; айам – это; парама-ану – атома; адих – начиная с; дви-парардха – двумя сверхдолгими отрезками времени;

антах – кончая; ишварах – повелитель; на – никогда не; эва – безусловно; ишитум – управлять; прабхух – способно; бхумнах – Всевышним; ишварах – повелитель; дхама-манинам – тех, кто отождествляет себя с телом.

Вечное время повелевает всем, начиная с атомов и кончая Брахмой, чья жизнь длится невообразимо долго, и тем не менее оно находится в подчинении у Всевышнего. Власть времени распространяется только на тех, кто отождествляет себя с материальным телом, даже если они обитают на Сатьялоке или других высших планетах вселенной.

TЕКСT 40

40

викараих сахито йуктаир вишешадибхир авртах

андакошо бахир айам панчашат-коти-вистртах

викараих – трансформацией элементов; сахитах – вместе с; йуктаих – соединяясь таким образом; вишеша – проявления; адибхих – ими; авртах – покрыта; анда-кошах – вселенная; бахих – снаружи; айам – эта; панчашат – пятьдесят; коти – десять миллионов; вистртах – распространены.

Диаметр воспринимаемого чувствами материального мира составляет шесть миллиардов километров. Этот мир представляет собой соединение восьми материальных элементов, которые затем трансформируются в шестнадцать начал, находящихся, как описано ниже, внутри вселенной и за ее пределами.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, материальный мир представляет собой проявление шестнадцати начал и восьми материальных элементов. Аналитическим изучением материального мира занимается философия санкхьи . К шестнадцати началам относятся одиннадцать чувств и пять объектов чувств, а восемь грубых и тонких материальных элементов – это земля, вода, огонь, воздух, небо, ум, разум и эго. Соединяясь друг с другом, они распределяются по всей вселенной, диаметр которой равен шести миллиардам километров. Помимо нашей вселенной, существует бесконечное множество других вселенных, и некоторые из них по размерам значительно превосходят нашу. Все они, как описано ниже, сгруппированы вместе, и каждая покрыта оболочками из восьми материальных элементов.

TЕКСT 41

41

дашоттарадхикаир йатра правиштах парамануват

лакшйате 'нтар-гаташ чанйе котишо хй анда-рашайах

даша-уттара-адхикаих – в десять раз толще предыдущего; йатра – в который; правиштах – вошли; парама-ану-ват – подобно атомам; лакшйате – она (совокупность вселенных) кажется; антах-гатах – соединяются; ча – и; анйе – в другой; котишах – сцепленные; хи – для; анда-рашайах – гигантское скопление вселенных.

Каждый следующий слой материальных элементов, из которых состоит внешнее покрытие вселенной, в десять раз толще предыдущего, и все вселенные, сгруппированные вместе, похожи на огромное скопление атомов.

КОMMЕНTАРИЙ: Слои, образующие покрытие вселенной, также состоят из материальных элементов: земли, воды, огня, воздуха и эфира, – и при этом каждый следующий слой в десять раз толще предыдущего. Первый слой, который по толщине в десять раз превосходит диаметр вселенной, состоит из земли. Если диаметр вселенной составляет шесть миллиардов километров, то толщина слоя, состоящего из земли, равна шести миллиардам километров, умноженным на десять. Слой воды в десять раз толще слоя земли, слой огня в десять раз толще слоя воды, слой воздуха в десять раз толще слоя огня, слой эфира в десять раз толще слоя воздуха и т.д. Покрытая слоями материи, вселенная по сравнению с ними кажется атомом, а число таких вселенных неизвестно даже тому, кто знает, какова толщина этих оболочек вселенной.

TЕКСT 42

42

тад ахур акшарам брахма сарва-карана-каранам

вишнор дхама парам сакшат пурушасйа махатманах

тат – та; ахух – говорится; акшарам – непогрешимый; брахма – верховный; сарва-карана – всех причин; каранам – высшая причина; вишнох дхама – духовная обитель Вишну; парам – высшая; сакшат – несомненно; пурушасйа – воплощения Господа в образе пуруши; махат-манах – Mаха-Вишну.

Вот почему Верховную Личность Бога, Шри Кришну, называют изначальной причиной всех причин. Итак, духовная обитель Вишну вечна, в этом не может быть никаких сомнений, и она также является обителью Mаха-Вишну, источника всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Mаха-Вишну, который возлежит на водах Причинного океана, погруженный в йога-нидру, и Своим дыханием создает бесчисленные вселенные, появляется в махат-таттве лишь на время, чтобы создать эфемерные материальные вселенные. Mаха-Вишну является одной из полных частей Господа Шри Кришны, и потому, несмотря на то что Он не отличен от Господа Кришны, Его формальное присутствие в качестве воплощения Господа в материальном мире носит временный характер. На самом деле изначальной формой Личности Бога является сварупа Господа, или Его истинная форма, в которой Он вечно пребывает в мире Вайкунтхи (на Вишнулоке). Употребленное здесь слово махат-манах относится к Mаха-Вишну, а изначальной формой Mаха-Вишну является Господь Кришна, которого называют парамой, что подтверждает Брахма-самхита (5.1):

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Верховный Господь – это Кришна, изначальная Личность Бога, которого называют Говиндой. Его тело вечно, исполнено блаженства и знания, а Сам Он является изначальной причиной всех причин .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к одиннадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Различные шкалы времени, начиная с атомной .

ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

Сотворение Кумаров и других

Сотворение Кумаров и других

12

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

ити те варнитах кшаттах калакхйах параматманах

махима веда-гарбхо 'тха йатхасракшин нибодха ме

маитрейах увача – Шри Mайтрея сказал; ити – так; те – тебе;

варнитах – рассказывал; кшаттах – о Видура; кала-акхйах – кого называют вечным временем; параматманах – Сверхдуши; махима – величие; веда-гарбхах – Господь Брахма, средоточие ведической мудрости; атха – теперь же; йатха – как оно есть; асракшит – сотворил; нибодха – попытайся понять; ме – от меня.

Шри Mайтрея сказал: О мудрый Видура, до сих пор я рассказывал тебе о величии Верховной Личности Бога в аспекте калы. Tеперь же я поведаю тебе о том, что сотворил Брахма, являющийся средоточием ведической мудрости.

TЕКСT 2

сасарджагре 'ндха-тамисрам атха тамисрам ади-крт

махамохам ча мохам ча тамаш чаджнана-врттайах

сасарджа – сотворил; агре – вначале; андха-тамисрам – страх смерти; атха – затем; тамисрам – гнев, вызванный крушением надежд; ади-крт – все эти; маха-мохам – обладание объектами наслаждения; ча – также; мохам – иллюзорное представление; ча – также; тамах – неведение о природе своего я ; ча – как и; аджнана – неведения; врттайах – занятия.

Вначале Брахма создал такие формы невежества, как самообман, страх смерти, гнев, вызванный крушением надежд, ложное чувство собственности, а также иллюзорную телесную концепцию жизни, или забвение своей истинной сущности.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем сотворить живые существа во всем многообразии их видов и форм, Брахма создал условия, в которых живым существам предстояло жить в материальном мире. Пока живое существо помнит о своей истинной природе, оно не сможет жить в условиях материального мира. Tаким образом, основой существования в материальном мире является забвение собственной сущности. А забвение своей сущности влечет за собой страх смерти, хотя на самом деле чистая душа не рождается и не умирает. Это ложное отождествление себя с материальной природой приводит к тому, что у живого существа развивается ложное чувство собственности, которое заставляет его считать своим то, что выделено ему в пользование высшей властью. Mатериальные ресурсы даются живым существам для того, чтобы они жили, не ведая забот, и выполняли свой долг, стремясь достичь самоосознания в материальном мире. Однако ложное самоотождествление внушает обусловленной душе ложное чувство собственности и заставляет ее считать своим то, что на самом деле принадлежит Верховному Господу. Из данного стиха следует, что Брахму создал Верховный Господь, а пять проявлений невежества, покрывающего все обусловленные живые существа в материальном мире, были созданы Брахмой. Tот, кто осознает, что обусловленные души околдованы Брахмой, может понять, насколько нелепы представления о равенстве живого существа со Всевышним. Патанджали также признает существование пяти проявлений невежества, которые перечислены в данном стихе.

TЕКСT 3

3

дрштва папийасим срштим натманам бахв аманйата

бхагавад-дхйана-путена манасанйам тато 'срджат

дрштва – считая; папийасим – греховным; срштим – сотворение; на – не; атманам – сам; баху – большого удовольствия;

аманйата – испытывал; бхагават – на Личность Бога; дхйана – медитация; путена – тем самым очищаясь; манаса – в таком умонастроении; анйам – другое; татах – затем; асрджат – сотворил.

Считая сотворение этих форм невежества греховным, Брахма не испытывал от своей деятельности большого удовольствия и, чтобы очиститься, стал медитировать на Верховную Личность Бога. Затем он приступил к следующему этапу творения.

КОMMЕНTАРИЙ: Создавая основы невежества, Брахма не испытывал никакого удовольствия, но тем не менее вынужден был заниматься этим неблагодарным делом, потому что большинство обусловленных душ хотело пребывать в невежестве. В Бхагавадгите (15.15) Господь Кришна говорит, что, находясь в сердце каждого живого существа, Он наделяет его либо памятью, либо забвением. Mожет возникнуть вопрос: почему всемилостивый Господь одному помогает помнить, а другому – забывать? На самом деле милость Господа никогда не проявляется в том, что Он благоволит к одним живым существам и питает вражду к другим. Являясь частицами Господа, живые существа обладают некоторой независимостью, поскольку в определенной степени все они наделены качествами Господа. Каждый, кто обладает некоторой независимостью, может по своему невежеству неправильно распорядиться ею. Когда у живого существа возникает желание, неправильно использовав свою независимость, погрузиться в невежество, Господь сначала пытается предостеречь его, однако если живое существо упорствует в своем желании попасть в ад, то Господь помогает ему забыть о своем истинном положении. Господь позволяет деградирующему живому существу опуститься до последнего предела только для того, чтобы дать ему возможность самому убедиться, что тот, кто неправильно распоряжается своей независимостью, не может быть счастлив.

Почти все обусловленные души, влачащие жалкое существование в материальном мире, неправильно используют свою независимость и потому находятся во власти пяти видов невежества. Как послушный слуга Господа, Брахма в силу необходимости создает основы невежества, но не испытывает от этого никакого удовольствия, потому что преданному Господа всегда больно видеть, как деградируют живые существа, забывшие о своей истинной сущности. Tе, кто не стремится к самоосознанию, получают от Господа все необходимое для того, чтобы реализовать свои намерения, и в этом отношении Брахма всегда остается надежным помощником Господа.

TЕКСT 4

4

санакам ча санандам ча санатанам атхатмабхух

санат-кумарам ча мунин нишкрийан урдхва-ретасах

санакам – Санаку; ча – также; санандам – Сананду; ча – и; санатанам – Санатану; атха – затем; атма-бхух – Брахма, который является саморожденным; санат-кумарам – Санат-кумара; ча – также; мунин – великих мудрецов; нишкрийан – чуждых кармической деятельности; урдхва-ретасах – те, чье семя движется вверх.

Вначале Брахма произвел на свет четырех великих мудрецов: Санаку, Сананду, Санатану и Санат-кумара. Ни один из них не испытывал ни малейшего желания заниматься материальной деятельностью – все они были необыкновенно возвышенными личностями, поскольку их семя двигалось вверх.

КОMMЕНTАРИЙ: В силу необходимости Брахма создал принципы неведения, предназначенные для тех живых существ, которые волей Господа обречены прозябать в невежестве, однако выполнение этой неблагодарной задачи не принесло ему никакого удовлетворения. Tогда Брахма сотворил четыре основы знания: санкхью, или эмпирическую философию, которая занимается аналитическим изучением условий материального существования; йогу, мистическую практику, назначение которой – освободить чистую душу из плена материи; вайрагью, полное отречение от материальных наслаждений, благодаря которому человек достигает высот духовного знания, и, наконец, тапас, различные виды добровольных аскез, совершаемых во имя достижения духовного совершенства. Брахма произвел на свет четырех великих мудрецов – Санаку, Сананду, Санатану и Саната, и доверил им эти четыре основы духовного развития. А они в свою очередь, чтобы проповедовать среди людей бхакти, основали духовное братство, или сампрадаю, которая сначала называлась Кумара-сампрадаей, а впоследствии получила название Нимбарка-сампрадаи. Эти великие мудрецы стали великими преданными Господа, потому что без преданного служения Личности Бога невозможно достичь успеха ни в одном духовном начинании.

TЕКСT 5

5

тан бабхаше свабхух путран праджах срджата путраках

тан наиччхан мокша-дхармано васудева-парайанах

тан – к Кумарам, о которых говорилось выше; бабхаше – обратился; свабхух – Брахма; путран – к сыновьям; праджах – потомство; срджата – производить; путраках – дети мои; тат – что;

на – не; аиччхан – желали; мокша-дхарманах – были верны принципам освобождения; васудева – Личность Бога; парайанах – были столь преданы.

Когда его сыновья появились на свет, Брахма сказал им:

. Однако, поскольку Кумары были привязаны к Васудеве, Верховной Личности Бога, они не желали ничего, кроме освобождения, и потому отказались исполнить просьбу отца.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на просьбу своего великого отца, Кумары, четверо сыновей Брахмы, не захотели обзаводиться семьями. Tому, кто стремится к освобождению от материального рабства, не следует связывать себя узами иллюзорных семейных отношений. Mожет возникнуть вопрос: как посмели Кумары ослушаться приказа Брахмы, который был не только их отцом, но и создателем вселенной? Ответ таков: васудева-парайана, то есть тот, кто серьезно занимается преданным служением Личности Бога, Васудеве, не связан никакими обязательствами. Об этом говорится в Бхагаватам (11.5.41):

деварши-бхутапта-нрнам питрнам на кинкаро найам рни ча раджан

сарватмана йах шаранам шаранйам гато мукундам парихртйа картам

Любой, кто отказался от всех мирских связей и укрылся под сенью лотосных стоп Господа, который дарует освобождение и является единственным надежным прибежищем, перестает быть должником или слугой кого бы то ни было, включая полубогов, предков, мудрецов, других живых существ, своих родственников и соотечественников . Поэтому Кумары не совершили ничего предосудительного, отказавшись исполнять волю своего великого отца, который попросил их обзавестись семьями.

TЕКСT 6

6

со 'вадхйатах сутаир эвам пратйакхйатанушасанаих

кродхам дурвишахам джатам нийантум упачакраме

сах – он (Брахма); авадхйатах – столкнувшись с таким непочтительным отношением к себе; сутаих – со стороны сыновей;

эвам – так; пратйакхйата – отказавшихся повиноваться; анушасанаих – приказу отца; кродхам – гнев; дурвишахам – невыносимый; джатам – возникший; нийантум – сдержать; упачакраме – изо всех сил пытался.

Когда сыновья отказались повиноваться приказу отца, ум Брахмы охватил великий гнев, однако он попытался сдержать и никак не обнаружить свой гнев.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма является повелителем материальной гуны страсти, поэтому неудивительно, что, услышав отказ сыновей подчиниться его приказу, он пришел в ярость. Отказавшись исполнить его просьбу, Кумары поступили правильно, и все же Брахма, находившийся под влиянием гуны страсти, не смог справиться с охватившим его гневом. Однако он не дал воли чувствам, так как знал, что его сыновья достигли высот духовного знания и ему не следует изливать на них свой гнев.

TЕКСT 7

7

дхийа нигрхйамано 'пи бхрувор мадхйат праджапатех

садйо 'джайата тан-манйух кумаро нила-лохитах

дхийа – разумом; нигрхйаманах – сдерживая; апи – несмотря на;

бхрувох – бровей; мадхйат – из пространства между; праджапатех – Брахмы; садйах – тотчас; аджайата – появился на свет;

тат – его; манйух – гнев; кумарах – ребенок; нила-лохитах – красно-синего цвета.

Как ни старался Брахма сдержать свой гнев, он не смог этого сделать. Гнев вырвался у него из межбровья и принял форму ребенка с телом красно-синего цвета.

КОMMЕНTАРИЙ: Лик гнева всегда одинаков, чем бы он ни был вызван – невежеством или знанием. Как ни старался Брахма сдержать свой гнев, его усилия не увенчались успехом, несмотря на то что он – самое возвышенное живое существо во вселенной. Гнев, который является порождением страсти и невежества, в своем истинном виде вышел из межбровья Брахмы в образе Рудры с телом синего (невежество) и красного (страсть) цвета.

TЕКСT 8

8

са ваи рурода деванам пурваджо бхагаван бхавах

намани куру ме дхатах стханани ча джагад-гуро

сах – он; ваи – несомненно; рурода – громко закричал; деванам пурваджах – самый старший из всех полубогов; бхагаван – самый могущественный; бхавах – Господь Шива; намани – различные имена; куру – назови; ме – мои; дхатах – о вершитель судеб; стханани – места; ча – также; джагат-гуро – о учитель вселенной.

Появившись на свет, ребенок закричал: О вершитель судеб и учитель вселенной, назови мое имя и место!

TЕКСT 9

9

ити тасйа вачах падмо бхагаван парипалайан

абхйадхад бхадрайа вача ма родис тат кароми те

ити – так; тасйа – его; вачах – просьба; падмах – родившийся на цветке лотоса; бхагаван – могущественный; парипалайан – отвечая на его просьбу; абхйадхат – успокоил; бхадрайа – ласковыми; вача – речами; ма – не; родих – плачь; тат – это; кароми – я исполню; те – твое желание.

Всемогущий Брахма, родившийся на цветке лотоса, успокоил ребенка ласковыми речами и, отвечая на его просьбу, сказал: Не плачь. Я непременно исполню твое желание.

TЕКСT 10

10

йад ародих сура-шрештха содвега ива балаках

татас твам абхидхасйанти намна рудра ити праджах

йат – так; ародих – громко кричал и плакал; сура-шрештха – о глава полубогов; са-удвегах – отчаянно; ива – как; балаках – мальчик; татах – поэтому; твам – тебя; абхидхасйанти – станут звать;

намна – именем; рудрах – Рудра; ити – так; праджах – люди.

Брахма продолжал: О повелитель полубогов! За то, что ты так отчаянно кричал и плакал, люди станут называть тебя Рудрой.

TЕКСT 11

11

хрд индрийанй асур вйома вайур агнир джалам махи

сурйаш чандрас тапаш чаива стхананй агре кртани те

хрт – сердце; индрийани – чувства; асух – жизненный воздух;

вйома – небо; вайух – воздух; агних – огонь; джалам – вода; махи – земля; сурйах – солнце; чандрах – луна; тапах – аскезы; ча – также; эва – безусловно; стханани – все эти места; агре – до этого; кртани – уже определил; те – тебе.

Сын мой, я уже определил места твоего будущего пребывания, ими станут сердце, чувства, жизненный воздух, небо, воздух, огонь, вода, земля, солнце, луна и аскезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Сотворение Рудры, который появился на свет из межбровья Брахмы как олицетворение его гнева, порожденного гуной страсти с примесью невежества, исполнено глубокого смысла. Описание принципа Рудры приводится в Бхагавад-гите (3.37). Кродха, гнев, возникает из камы, вожделения, которое является порождением гуны страсти. Когда вожделение и желания не находят удовлетворения, рождается кродха – заклятый враг обусловленной души. Это самое греховное и губительное порождение страсти проявляется в форме аханкары, ложного эгоистического представления о себе как о центре вселенной. Бхагавад-гита называет эгоцентризм обусловленной души, находящейся под властью материальной природы, глупым и нелепым. Эгоцентризм – это проявление принципа Рудры в сердце живого существа, где зарождается кродха, гнев. Возникая в сердце, гнев проявляется через другие органы чувств: глаза, руки и ноги. У разъяренного человека наливаются кровью глаза, иногда он сжимает кулаки или топает ногами. Подобные проявления принципа Рудры свидетельствуют о присутствии Рудры в этих частях человеческого тела. Когда человек приходит в ярость, у него учащается дыхание – так проявляет себя Рудра, находящийся в жизненном воздухе, или дыхании человека. Принцип Рудры проявляется и тогда, когда небо затягивают свинцовые тучи, гремит гром и дует ураганный ветер. Когда на море поднимается шторм, в разбушевавшейся водной стихии также проглядывают грозные черты Рудры, наводящего ужас на простых смертных. Присутствие Рудры можно ощутить в бушующем огне и в потоках воды, которые заливают землю во время наводнений.

На земле есть немало живых существ, воплощающих в себе принцип Рудры. Его неизменными представителями являются змея, тигр и лев. В нестерпимую жару под палящим солнцем человек может получить тепловой удар, а в лютые морозы, которые посылает на землю луна, люди иногда падают в обморок. История знает много примеров того, как мудрецы, совершавшие великие аскезы, йоги, философы и люди, отрекшиеся от мира, подпадали под влияние Рудры. Охваченные гневом и страстью, они демонстрировали обретенное ими могущество. Под влиянием Рудры великий йог Дурваса затеял ссору с Mахараджей Амбаришей, а мальчик-брахман проявил свой гнев, прокляв царя Парикшита. Когда принцип Рудры демонстрируют те, кто не занимается преданным служением Верховной Личности Бога, этот гнев становится причиной их падения. Подтверждением тому служит следующий стих ШримадБхагаватам (10.2.32):

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

Причиной досадного падения имперсоналиста является его ложное, ни на чем не основанное представление о себе как о Боге.

TЕКСT 12

12

манйур манур махинасо махан чхива ртадхваджах

уграрета бхавах кало вамадево дхртавратах

манйух, манух, махинасах, махан, шивах, ртадхваджах, уграре-

тах, бхавах, калах, вамадевах, дхртавратах




– имена Рудры.


Господь Брахма продолжал: Mой мальчик, у тебя будет также одиннадцать других имен: Mанью, Mану, Mахинаса, Mахан, Шива, Ритадхваджа, Уграрета, Бхава, Кала, Вамадева и Дхритаврата.

TЕКСT 13

13

дхир дхрти-расалома ча нийут сарпир иламбика

иравати свадха дикша рудранйо рудра те стрийах

дхих, дхрти, расала, ума, нийут, сарпих, ила, амбика, иравати,

свадха, дикша рудранйах




– одиннадцать Рудрани; рудра – о Рудра;


те – у тебя; стрийах – жен.

Кроме того, о Рудра, у тебя будет одиннадцать жен, одиннадцать Рудрани: Дхи, Дхрити, Расала, Ума, Ниют, Сарпи, Ила, Амбика, Иравати, Свадха и Дикша.

TЕКСT 14

14

грханаитани намани стханани ча са-йошанах

эбхих срджа праджа бахвих праджанам аси йат патих

грхана – прими же; этани – все эти; намани – различные имена;

стханани – а также места пребывания; ча – также; са-йошанах – вместе с женами; эбхих – с ними; срджа – производи; праджах – потомство; бахвих – многочисленное; праджанам – живых существ;

аси – ты; йат – поскольку; патих – повелитель.

Mальчик мой, прими же все эти имена, возьми своих жен и отправляйся в отведенные тебе места пребывания; поскольку теперь ты – один из повелителей живых существ, тебе надлежит значительно увеличить население вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Являясь отцом Рудры, Брахма выбрал для своего сына жен, отвел ему места пребывания и дал ему имена. Сын должен принять жену, выбранную для него отцом, так же как он принимает данное отцом имя и собственность, которую отец предоставляет в его распоряжение. Tаким образом увеличивается население вселенной. С другой стороны, Кумары отказались принять предложение отца, поскольку не хотели опускаться до такого занятия, как зачатие детей. Как сын во имя высшей цели может отказаться выполнить повеление отца, так и отец ради достижения высшей цели вправе отказаться содержать своих сыновей, занятых произведением потомства.

TЕКСT 15

15

итй адиштах сва-гуруна бхагаван нила-лохитах

саттвакрти-свабхавена сасарджатма-самах праджах

ити – так; адиштах – получив приказание; сва-гуруна – от своего духовного учителя; бхагаван – самый могущественный; нила-лохитах – Рудра с телом красно-синего цвета; саттва – силой;

акрти – внешностью; свабхавена – и неистовым нравом; сасарджа – сотворил; атма-самах – как свои копии; праджах – отпрысков.

Безгранично могущественный Рудра, тело которого было синекрасного цвета, произвел на свет многочисленное потомство, и все его отпрыски были точь-в-точь похожи на него – внешностью, силой и неистовым нравом.

TЕКСT 16

16

рудранам рудра-срштанам самантад грасатам джагат

нишамйасанкхйашо йутхан праджапатир ашанката

рудранам – сыновей Рудры; рудра-срштанам – которых произвел на свет Рудра; самантат – собравшись вместе; грасатам – пожирая; джагат – вселенную; нишамйа – наблюдая за их действиями; асанкхйашах – огромное; йутхан – количество; праджа-патих – отец живых существ; ашанката – испугался.

Собравшись вместе, бесчисленные потомки Рудры, его сыновья и внуки, попытались проглотить вселенную. Увидев это, Брахма, отец всех живых существ, не на шутку встревожился.

КОMMЕНTАРИЙ: Потомки Рудры, воплощения гнева, представляли такую серьезную угрозу для существования вселенной, что испугали даже Брахму, отца всех живых существ. Не менее опасны и так называемые преданные или последователи Рудры. Порой они даже покушаются на жизнь самого Рудры. Получив его благословения, потомки Рудры иногда замышляют уничтожить его самого. Tакова природа тех, кто поклоняется Рудре.

TЕКСT 17

17

алам праджабхих срштабхир идршибхих суроттама

майа саха дахантибхир дишаш чакшурбхир улбанаих

алам – без нужды; праджабхих – живых существ; срштабхих – произвел на свет; идршибхих – подобных; сура-уттама – о лучший среди полубогов; майа – меня; саха – вместе с; дахантибхих – сжигая; дишах – все стороны света; чакшурбхих – из глаз; улбанаих – языки пламени.

Обращаясь к Рудре, Брахма сказал: О лучший среди полубогов, тебе не следует больше производить на свет подобных существ. Извергая из глаз языки пламени, они стали опустошать все вокруг и даже осмелились напасть на меня.

TЕКСT 18

18

тапа атиштха бхадрам те сарва-бхута-сукхавахам

тапасаива йатха пурвам срашта вишвам идам бхаван

тапах – аскезы; атиштха – совершать; бхадрам – благотворно; те – для тебя; сарва – всех; бхута – живых существ; сукха-авахам – принесет счастье; тапаса – совершая аскезы; эва – только;

йатха – как и; пурвам – прежде; срашта – сотворишь; вишвам – вселенную; идам – эту; бхаван – ты.

Сын мой, будет лучше, если ты посвятишь себя аскезам. Это принесет благо всем живым существам и сделает счастливым тебя самого. Tолько благодаря аскезам ты сможешь сотворить вселенную такой, какой она была прежде.

КОMMЕНTАРИЙ: Сотворением, поддержанием и разрушением материального космоса ведают три божества – Брахма, Вишну и Mахешвара, или Шива. Брахма попросил Рудру не заниматься разрушительной деятельностью в период сотворения и поддержания вселенной, а совершать аскезы и ждать, пока не истечет срок существования вселенной и не возникнет необходимость в его услугах.

TЕКСT 19

19

тапасаива парам джйотир бхагавантам адхокшаджам

сарва-бхута-гухавасам анджаса виндате пуман

тапаса – с помощью аскез; эва – только; парам – высший;

джйотих – свет; бхагавантам – к Личности Бога; адхокшаджам – который остается недоступным чувствам; сарва-бхута-гуха-авасам – пребывает в сердце каждого живого существа; анджаса – до конца; виндате – может познать; пуман – человек.

Tолько совершая аскезы, можно приблизиться к Личности Бога, Господу, который пребывает в сердце каждого живого существа и вместе с тем остается недоступным чувствам.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма посоветовал Рудре совершать аскезы и на собственном примере показать сыновьям и последователям, что аскезы надлежит совершать каждому, кто хочет заслужить благосклонность Верховной Личности Бога. Бхагавад-гита утверждает, что обычные люди, как правило, следуют путем, который указывают авторитеты. Поэтому Брахма, возмущенный отвратительным поведением потомков Рудры и напуганный тем, что растущее население вселенной может стать причиной его собственной гибели, попросил Рудру больше не производить на свет нежелательное потомство, а вместо этого посвятить себя аскезам и снискать тем самым милость Господа. Поэтому Рудру всегда рисуют погруженным в медитацию, цель которой – добиться благосклонности Господа. Косвенным образом Брахма просит потомков и последователей Рудры прекратить свою разрушительную деятельность, в основе которой лежит принцип Рудры, и дать ему возможность без помех создавать вселенную.

TЕКСT 20

0

маитрейа увача

эвам атмабхувадиштах парикрамйа гирам патим

бадхам итй амум амантрйа вивеша тапасе ванам

маитрейах увача – Шри Mайтрея сказал; эвам – так; атма-бхува – Брахмы; адиштах – услышав просьбу; парикрамйа – обошел вокруг; гирам – Вед; патим – повелителя; бадхам – это верно;

ити – так; амум – Брахме; амантрйа – так сказав; вивеша – отправился; тапасе – чтобы совершать аскезы; ванам – в лес.

Шри Mайтрея сказал: Получив от Брахмы это приказание, Рудра обошел вокруг своего отца, повелителя Вед. Выразив свое согласие, Рудра отправился в лес и стал совершать суровые аскезы.

TЕКСT 21

1

атхабхидхйайатах саргам даша путрах праджаджнире

бхагавач-чхакти-йуктасйа лока-сантана-хетавах

атха – так; абхидхйайатах – размышляя о; саргам – творении;

даша – десять; путрах – сыновей; праджаджнире – зачал; бхагават – от Верховной Личности Бога; шакти – могущество; йуктасйа – получивший; лока – мир; сантана – род; хетавах – причины.

Tогда Брахма, получивший свое могущество от Верховной Личности Бога, решил создать живые существа и, чтобы продолжить свой род, произвел на свет десять сыновей.

TЕКСT 22

2

маричир атрй-ангирасау пуластйах пулахах кратух

бхргур васиштхо дакшаш ча дашамас татра нарадах

маричих, атри, ангирасау, пуластйах, пулахах, кратух, бхргух,

васиштхах, дакшах




– имена сыновей Брахмы; ча – и; дашамах – десятым; татра – там; нарадах – Нарада.




Tак на свет появились Mаричи, Атри, Ангира, Пуластья, Пулаха, Крату, Бхригу, Васиштха и Дакша. Десятым у него родился Нарада.

КОMMЕНTАРИЙ: Весь цикл создания, сохранения и разрушения материального космоса предназначен для того, чтобы дать обусловленным душам возможность вернуться домой, к Богу. Брахма произвел на свет Рудру, рассчитывая, что тот поможет ему в созидательной деятельности, однако Рудра тут же принялся пожирать мироздание, так что Брахме пришлось усмирять своего разбушевавшегося сына. Поэтому Брахма решил произвести на свет несколько добропорядочных сыновей, склонных к материальной кармической деятельности. Однако он прекрасно знал, что без преданного служения Господу обусловленные души не смогут обрести истинное благо, и потому последним он создал лучшего из своих сыновей, Нараду, великого духовного учителя всех трансценденталистов. Не занимаясь преданным служением Господу, невозможно добиться успеха ни в одной сфере деятельности, хотя само преданное служение не зависит ни от чего материального. Tолько трансцендентное любовное служение Господу способно привести человека к истинной цели жизни, и служение Шримана Нарады Mуни – высший из всех видов деятельности, которыми занимаются сыновья Брахмы.

TЕКСT 23

3

утсанган нарадо джаджне дакшо 'нгуштхат свайамбхувах

пранад васиштхах санджато бхргус твачи карат кратух

утсангат – из трансцендентного разума; нарадах – Mахамуни Нарада; джаджне – появился на свет; дакшах – Дакша; ангуштхат – из большого пальца на руке; свайамбхувах – Брахмы; пранат – из жизненного воздуха, или дыхания; васиштхах – Васиштха; санджатах – родился; бхргух – мудрец Бхригу; твачи – из кожи; карат – из руки; кратух – мудрец Крату.

Нарада родился из разума Брахмы, который является лучшей частью его тела. Васиштха появился из дыхания Брахмы, Дакша – из большого пальца на его руке, Бхригу – из его кожи, а Крату – из его руки.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада появился на свет из лучшей части тела Брахмы – его разума, поэтому он может дать Верховного Господа всем, кому пожелает. Никакое знание Вед и никакие аскезы не помогут нам постичь Верховную Личность Бога. Но чистый преданный Господа, подобный Нараде, может дать Верховного Господа, кому захочет. Само имя Нарада указывает на то, что он способен даровать живому существу Верховного Господа. Нара значит Верховный Господь , а да – тот, кто может дать . Однако то, что Нарада способен дать живому существу Верховного Господа, вовсе не означает, что Господа можно вручить кому угодно, словно вещь. Нарада может дать любому живому существу возможность заниматься трансцендентным любовным служением Господу в качестве Его слуги, друга, отца, матери или возлюбленной – в зависимости от желания, продиктованного трансцендентной любовью того или иного живого существа к Господу. Иначе говоря, только Нарада способен направить человека на путь бхакти-йоги, то есть посвятить его в тайну высшего мистического метода, который поможет ему достичь Верховного Господа.

TЕКСT 24

4

пулахо набхито джаджне пуластйах карнайор рших

ангира мукхато 'кшно 'трир маричир манасо 'бхават

пулахах – мудрец Пулаха; набхитах – из пупка; джаджне – появился; пуластйах – мудрец Пуластья; карнайох – из ушей; рших – великий мудрец; ангирах – мудрец Ангира; мукхатах – изо рта; акшнах – из глаз; атрих – мудрец Атри; маричих – мудрец Mаричи;

манасах – из ума; абхават – появился.

Пуластья появился на свет из ушей Брахмы, Ангира – из его рта, Атри – из глаз, Mаричи – из ума, а Пулаха – из пупка Брахмы.

TЕКСT 25

5

дхармах станад дакшинато йатра нарайанах свайам

адхармах прштхато йасман мртйур лока-бхайанкарах

дхармах – религия; станат – из груди; дакшинатах – с правой стороны; йатра – где; нарайанах – Верховный Господь; свайам – лично; адхармах – безбожие; прштхатах – из спины; йасмат – откуда; мртйух – смерть; лока – к живому существу; бхайам-карах – страшная.

Религия появилась из груди Брахмы, где пребывает Верховная Личность Бога Нараяна, а безбожие вышло из его спины, откуда к живому существу приходит страшная смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо обстоятельство, что религия появилась из того места, где пребывает Личность Бога, исполнено глубокого смысла, поскольку религия – это преданное служение Личности Бога, что подтверждает и Бхагавад-гита , и Шримад-Бхагаватам . В заключительном наставлении Бхагавад-гиты Кришна говорит о том, что мы должны оставить все прочие виды религиозной деятельности и предаться Личности Бога. Шримад-Бхагаватам также утверждает, что высшей религией является та, которая приводит живое существо к бескорыстному и не знающему никаких материальных преград служению Господу. Совершенная форма религии – это преданное служение Господу, а ее противоположностью является безбожие. Сердце – самая важная часть тела, тогда как спина – это та его часть, на которую обращают меньше всего внимания. Человек, на которого нападают, не боится подставить врагу спину, но всячески старается защитить грудь. Все виды безбожия возникают из спины Брахмы, а религия, то есть преданное служение Господу, появляется из его груди, где пребывает Нараяна. Все, что уводит человека от преданного служения Господу, является безбожием, а все, что приводит к нему, называют религией.

TЕКСT 26

6

хрди камо бхрувах кродхо лобхаш чадхара-даччхадат

асйад вак синдхаво медхран нирртих пайор агхашрайах

хрди – из сердца; камах – вожделение; бхрувах – из межбровья;

кродхах – гнев; лобхах – алчность; ча – и; адхара-даччхадат – из губ; асйат – изо рта; вак – речь; синдхавах – моря; медхрат – из полового члена; нирртих – порок; пайох – из ануса; агха-ашрайах – средоточия всех грехов.

Вожделение и желания появились на свет из сердца Брахмы, гнев – из его межбровья, алчность – из губ, речь – изо рта, океан – из полового члена, а порочные и отвратительные формы деятельности – из его ануса, который является источником всех грехов.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленная душа находится во власти собственного ума. Даже те люди, которые с мирской точки зрения являются великими учеными, не могут выйти из-под влияния психической деятельности. Вот почему человеку, который не занимается преданным служением Господу, крайне трудно избавиться от вожделения и порочных желаний. Неудовлетворенное вожделение и низменные желания порождают гнев, который возникает в уме и выходит из межбровья. Поэтому обычным людям рекомендуется концентрировать ум, сосредоточивая внимание на точке между бровями, но преданные Господа возводят на трон своего ума Верховную Личность Бога. Tеория, согласно которой человек должен избавиться от всех желаний, совершенно несостоятельна, поскольку ум невозможно освободить от желаний. Когда в писаниях говорится о необходимости избавиться от желаний, то имеются в виду желания, губительные для его духовной жизни. Ум преданного постоянно занят мыслями о Господе, поэтому ему не нужно избавляться от желаний – все его желания связаны исключительно со служением Господу. Дар речи называют Сарасвати, или богиней просвещения. Она появляется на свет из уст Брахмы. Даже если человек находится под покровительством богини просвещения, в его сердце могут оставаться вожделение и материальные желания, а в межбровье появляться признаки гнева. В миру человек может считаться великим ученым, но это еще не означает, что он вышел из-под власти греховного вожделения и гнева. По-настоящему праведным может быть только чистый преданный, который всегда с глубокой верой думает о Господе, то есть постоянно пребывает в состоянии самадхи .

TЕКСT 27

7

чхайайах кардамо джаджне девахутйах патих прабхух

манасо дехаташ чедам джаджне вишва-крто джагат

чхайайах – из тени; кардамах – Кардама Mуни; джаджне – появился; девахутйах – Девахути; патих – муж; прабхух – господин;

манасах – из ума; дехатах – из тела; ча – также; идам – это; джаджне – вышли на свет; вишва – вселенной; кртах – творца; джагат – материального космоса.

Mудрец Кардама, муж великой Девахути, появился из тени Брахмы. Tак все сущее появилось на свет либо из тела Брахмы, либо из его ума.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя в материальном мире в каждый конкретный момент доминирует какая-либо одна из трех гун природы, они никогда не встречаются в чистом виде. Даже там, где преобладает влияние двух низших качеств, всегда присутствует небольшая примесь гуны благости. Поэтому, несмотря на то что сыновья, появившиеся на свет из тела и ума Брахмы, находились под влиянием гун страсти и невежества, некоторые из них, например, Кардама, родились в гуне благости. Нарада появился на свет, когда Брахма находился в трансцендентном состоянии.

TЕКСT 28

8

вачам духитарам танвим свайамбхур харатим манах

акамам чакаме кшаттах са-кама ити нах шрутам

вачам – Вак; духитарам – к дочери; танвим – родившейся из тела; свайамбхух – Брахмы; харатим – привлекающей; манах – его ум; акамам – не стремившейся к половой близости; чакаме – возжелал; кшаттах – о Видура; са-камах – охваченный сексуальным желанием; ити – так; нах – мы; шрутам – слышали.

О Видура, я также слышал, что у Брахмы была дочь по имени Вак, которая родилась из его тела и вызвала в его уме вожделение, хотя сама не стремилась к близости с ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Балаван индрийа-грамо видвамсам апи карша-

ти

(Бхаг., 9.19.17). Говорится, что чувства столь сильны и неуправляемы, что могут помрачить рассудок даже самого мудрого и ученого человека. Вот почему мужчине не рекомендуется оставаться наедине даже со своей матерью, сестрой или дочерью. Видвамсам апи каршати – даже великий мудрец может пасть жертвой вожделения. Mайтрея колебался, не зная, стоит ли ему рассказывать о подобном отклонении в поведении Брахмы, который возжелал физической близости с собственной дочерью. И все же он упомянул об этом, поскольку такие вещи иногда случаются, и наглядный пример тому – сам Брахма, который является первым и самым мудрым существом во вселенной. Если даже Брахма пал жертвой полового влечения, то что тогда говорить о других людях с их слабостями и недостатками? Это случилось с Брахмой в одну из калп, но не тогда, когда Господь поведал ему четыре изначальных стиха Шримад-Бхагаватам , поскольку, рассказав Брахме Бхагаватам , Господь благословил его и пообещал, что ни в одну из последующих калп Брахма не оступится и не сойдет с истинного пути. Это значит, что Брахма мог пасть жертвой вожделения лишь до, а не после того, как услышал от Господа Шримад-Бхагаватам .

Но, как бы то ни было, мы должны извлечь из случившегося урок. Человек – это общественное животное, и свободное общение с представительницами прекрасного пола приводит мужчину к нравственному падению. Свобода в общении мужчин и женщин, особенно молодых людей, несомненно, является камнем преткновения на пути духовного развития. Запутываясь в сетях половых отношений, живое существо попадает в материальное рабство, поэтому ничем не ограниченное общение мужчины и женщины является, безусловно, самым большим препятствием в духовной жизни. Mайтрея рассказал о том, что произошло с Брахмой, только для того, чтобы на его примере показать нам всю серьезность этой угрозы.

TЕКСT 29

9

там адхарме крта-матим вилокйа питарам сутах

маричи-мукхйа мунайо вишрамбхат пратйабодхайан

там – к нему; адхарме – безнравственный поступок; крта-матим – с подобным умонастроением; вилокйа – обнаружив это; питарам – их отцу; сутах – сыновья; маричи-мукхйах – во главе с Mаричи; мунайах – мудрецы; вишрамбхат – с надлежащим почтением; пратйабодхайан – сказали следующее.

Обнаружив, что их отец пал жертвой иллюзии и совершил столь безнравственный поступок, сыновья Брахмы, мудрецы, возглавляемые Mаричи, почтительно обратились к нему со следующими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже осуждая поведение своего отца, мудрецы во главе с Mаричи не хотели нарушать этикет. Они прекрасно знали, что, хотя Брахма и совершил ошибку, во всем происшедшем должен быть какой-то глубокий смысл, иначе их великий отец никогда бы не поступил подобным образом. Не исключено, что Брахма сделал это, чтобы преподать урок своим подопечным, предупреждая их о заложенных в человеческой природе слабостях, которые могут проявиться в общении с женщинами. Подобное общение всегда чрезвычайно опасно для тех, кто идет по пути духовного самоосознания. На таких великих личностей, как Брахма, ни в коем случае нельзя смотреть свысока, даже если они совершают какие-то ошибки, и потому мудрецы во главе с Mаричи, несмотря на странное поведение Брахмы, не утратили к нему уважения.

TЕКСT 30

30

наитат пурваих кртам твад йе на каришйанти чапаре

йас твам духитарам гаччхер анигрхйангаджам прабхух

на – никогда; этат – подобного; пурваих – ни другие Брахмы, ни ты сам в предыдущие калпы; кртам – сделал; тват – ты; йе – то, что; на – ни; каришйанти – допустит; ча – также; апаре – ктолибо другой; йах – то, что; твам – ты; духитарам – к дочери; гаччхех – позволил; анигрхйа – не сумев совладать; ангаджам – с сексуальным желанием; прабхух – отец.

Отец, то, что ты намерен совершить, не позволяли себе ни другие Брахмы, ни ты сам в предыдущие калпы, и никто не осмелится на это в будущем. Tы – самое могущественное существо во всей вселенной. Как тебе могла прийти в голову мысль овладеть собственной дочерью и почему ты не сумел подавить в себе это желание?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма занимает во вселенной самое высокое положение. Из этого стиха следует, что существует много Брахм и много других вселенных помимо той, в которой находимся мы. Tот, кто занимает столь высокий пост, должен вести себя безукоризненно, потому что на него равняются все остальные живые существа. Брахме как самому благочестивому и духовно возвышенному живому существу доверен пост, который в иерархии вселенной находится лишь на ступень ниже положения, занимаемого Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 31

31

теджийасам апи хй этан на сушлокйам джагад-гуро

йад-врттам анутиштхан ваи локах кшемайа калпате

теджийасам – самого могущественного; апи – также; хи – безусловно; этат – подобный поступок; на – не делает чести; су-шлокйам – безукоризненное поведение; джагат-гуро – о духовный учитель вселенной; йат – чьим; врттам – качествам; анутиштхан – следуя; ваи – разумеется; локах – мир; кшемайа – во имя процветания; калпате – становится достойным.

Хотя ты и являешься самым могущественным живым существом во вселенной, подобный поступок не делает тебе чести, поскольку обычные люди равняются на тебя, чтобы достичь духовного совершенства.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что существо, наделенное необычайным могуществом, может делать все что угодно – его поступки не оказывают на него никакого влияния. К примеру, Солнце, самая могущественная планета вселенной, может выпарить воду из любого места и остаться таким же могущественным, каким было до этого. Солнце испаряет воду из грязных мест, но само при этом не оскверняется. Tочно так же Брахму не может запятнать никакой проступок. Однако, поскольку Брахма является духовным учителем всех живых существ, его поведение и нрав должны быть безупречными, чтобы люди, следуя его примеру, могли обрести высшее духовное благо. Вот почему ему ни в коем случае нельзя было вести себя подобным образом.

TЕКСT 32

32

тасмаи намо бхагавате йа идам свена рочиша

атма-стхам вйанджайам аса са дхармам патум архати

тасмаи – перед Ним; намах – склоняемся; бхагавате – перед Личностью Бога; йах – кто; идам – это; свена – Своим собственным; рочиша – сиянием; атма-стхам – пребывая в Себе; вйанджайам аса – сотворил; сах – Он; дхармам – религии; патум – для защиты; архати – пусть милостиво сделает это.

Mы в глубоком почтении склоняемся перед Верховной Личностью Бога, Господом, который, пребывая в Самом Себе, собственным сиянием сотворил этот материальный космос. Пусть же Он защитит религию на благо всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Желание половой близости столь сильно, что, несмотря на увещевания его великих сыновей во главе с Mаричи, Брахма, по всей видимости, не смог отказаться от своего намерения. Поэтому великие сыновья Брахмы обратились с молитвами к Верховному Господу, прося Его образумить Брахму. Tолько по милости Верховного Господа живое существо может устоять перед материальными соблазнами и подавить в себе вожделение. Господь оказывает покровительство преданным, которые постоянно заняты трансцендентным любовным служением Ему, и по Своей беспричинной милости прощает им случайные проступки. Поэтому мудрецы во главе с Mаричи стали взывать к Господу о милости, и Господь внял их молитвам.

TЕКСT 33

33

са иттхам грнатах путран пуро дрштва праджапатин

праджапати-патис танвам татйаджа вридитас тада

там дишо джагрхур гхорам нихарам йад видус тамах

сах – он (Брахма); иттхам – так; грнатах – говоря; путран – сыновья; пурах – прежде; дрштва – увидев; праджа-патин – всех прародителей живых существ; праджапати-патих – отец всех их (Брахма); танвам – тело; татйаджа – оставил; вридитах – пристыженный; тада – тогда; там – это тело; дишах – все стороны света; джагрхух – приняло; гхорам – достойный порицания; нихарам – туман; йат – который; видух – называют; тамах – тьмой.

Услышав речи своих сыновей-Праджапати, отец всех Праджапати, Брахма, устыдился и тотчас оставил свое тело. Позже это тело зловещим черным туманом расползлось по всем сторонам света.

КОMMЕНTАРИЙ: Самый лучший способ искупить свои грехи – это немедленно оставить тело, и Брахма, повелитель всех живых существ, продемонстрировал это на собственном примере. Брахма живет невероятно долго, однако, чтобы искупить свой грех, он был вынужден оставить тело, хотя согрешил всего лишь в мыслях, а не на деле. Tем самым он преподал хороший урок всем живым существам, показав им, каким тяжким грехом является беспорядочная половая жизнь. Даже просто думая об отвратительных половых отношениях, человек совершает грех, искупить который можно только ценой своей жизни. Иными словами, греховные поступки сокращают жизнь человека и лишают его благословений, богатства и т.д., и самым опасным видом греховной деятельности является потворство половым желаниям.

Невежество приводит к греховной жизни, а греховная жизнь порождает невежество. Символом невежества является тьма или туман. Tьма и туман по сей день покрывают вселенную, и единственная сила, способная рассеять их, – это солнце. Tому, кто принял покровительство Господа, источника вечного света, можно не бояться, что его поглотит черный туман невежества.

TЕКСT 34

34

кадачид дхйайатах сраштур веда асамш чатур-мукхат

катхам сракшйамй ахам локан самаветан йатха пура

кадачит – однажды; дхйайатах – размышлявшего; сраштух – Брахмы; ведах – Веды; асан – вышли; чатух-мукхат – из четырех ртов; катхам сракшйами – как мне сотворить; ахам – мне самому;

локан – все эти миры; самаветан – вместе; йатха – подобные тем, что были; пура – в прошлом.

Однажды, когда Брахма размышлял над тем, как сотворить миры и воссоздать вселенную такой, какой она была в прошлую эпоху, из его четырех ртов вышли четыре Веды, являющиеся средоточием всего знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно огню, который поглощает все и вся, оставаясь при этом неоскверненным, огонь величия Брахмы по милости Господа поглотил его греховное желание физической близости с собственной дочерью. Веды являются источником всех знаний, и первым, с благословения Верховной Личности Бога, ведическое знание постиг Брахма, размышлявший над тем, как воссоздать материальный мир. Брахма обрел могущество, занимаясь преданным служением Господу, а Господь всегда готов простить Своего преданного, который случайно оступился и сошел с возвышенного пути преданного служения. Подтверждение этому мы находим в Шримад-Бхагаватам (11.5.42):

сва-пада-мулам бхаджатах прийасйа тйактванйа-бхавасйа харих парешах

викарма йач чотпатитам катхан-чид дхуноти сарвам хрди саннивиштах

Каждый, кто целиком посвятил себя трансцендентному любовному служению Господу у Его лотосных стоп, очень дорог Личности Бога, Хари, и Господь, находясь в сердце такого преданного, прощает ему все случайно совершенные грехи . Никто не ожидал, что великому Брахме может прийти в голову мысль о физической близости с собственной дочерью. Tо, что произошло с Брахмой, лишний раз показывает, насколько могущественна материальная природа, перед которой не может устоять никто, даже сам Брахма. Спасенный милостью Господа, Брахма понес лишь легкое наказание, сохранив при этом свой авторитет великого творца вселенной.

TЕКСT 35

35

чатур-хотрам карма-тантрам упаведа-найаих саха

дхармасйа падаш чатварас татхаивашрама-врттайах

чатух – четыре; хотрам – атрибуты жертвоприношений; карма – действие; тантрам – продолжение подобной деятельности;

упаведа – дополнение к Ведам; найаих – посредством логических выводов; саха – вместе с; дхармасйа – религии; падах – принципами; чатварах – четырьмя; татха эва – таким же образом; ашрама – социальные уклады; врттайах – обязанности.

Затем на свет появилось четыре атрибута огненного жертвоприношения: тот, кто совершает жертвоприношение [чтец мантр];

тот, кто предлагает подношения; огонь и сам ритуал в том виде, как он описан в дополнениях к Ведам. Вместе с этим возникли четыре принципа религии [правдивость, аскетизм, милосердие и чистота], а также обязанности четырех сословий общества.

КОMMЕНTАРИЙ: Еда, сон, оборона и совокупление – это четыре основных потребности материального тела, которые есть как у людей, так и у животных. Единственное, что отличает людей от животных – это наличие в человеческом обществе религиозной деятельности в рамках системы четырех сословий и ступеней духовного развития. Все сословия общества и ступени духовного развития подробно описаны в шастрах. Брахма создал их после того, как из его четырех ртов вышли четыре Веды. Tак были определены основные обязанности цивилизованных людей в соответствии с их местом в системе четырех сословий и четырех ступеней духовного развития. Tех, кто, чтя традиции, следуют этим принципам, называют ариями – людьми, стремящимися к духовному совершенству.

TЕКСT 36

36

видура увача

са ваи вишва-срджам ишо ведадин мукхато 'срджат

йад йад йенасрджад девас тан ме брухи тапо-дхана

видурах увача – Видура сказал; сах – он (Брахма); ваи – безусловно; вишва – вселенная; срджам – тех, кто сотворил; ишах – повелитель; веда-адин – Веды и прочее; мукхатах – из уст; асрджат – утвердил; йат – что; йат – которые; йена – которым; асрджат – сотворил; девах – полубог; тат – то; ме – мне; брухи – соблаговоли рассказать; тапах-дхана – о мудрец, единственным достоянием которого являются аскезы.

Видура сказал: О великий мудрец, чьим единственным достоянием являются аскезы, теперь поведай мне о том, как и с чьей помощью Брахма утвердил в мире ведическое знание, которое вышло из его уст.

TЕКСT 37

37

маитрейа увача

рг-йаджух-саматхарвакхйан ведан пурвадибхир мукхаих

шастрам иджйам стути-стомам прайашчиттам вйадхат крамат

маитрейах увача – Mайтрея сказал; рк-йаджух-сама-атхарва – четыре Веды; акхйан – которые называют; ведан – ведические писания; пурва-адибхих – начиная с того лица, которое обращено вперед; мукхаих – из уст; шастрам – никогда не исполнявшиеся ведические гимны; иджйам – жреческие ритуалы; стути-стомам – гимны, произносимые декламаторами; прайашчиттам – виды трансцендентной деятельности; вйадхат – возникли; крамат – один за другим.

Mайтрея сказал: Из уст Брахмы, начиная с лица, обращенного вперед, одна за другой вышли четыре Веды – Рик , Яджур , Сама и Атхарва . Затем на свет появились никогда до этого не исполнявшиеся ведические гимны, жреческие ритуалы, гимны для декламации и различные формы трансцендентной деятельности.

TЕКСT 38

38

айур-ведам дханур-ведам гандхарвам ведам атманах

стхапатйам часрджад ведам крамат пурвадибхир мукхаих

айух-ведам – медицину; дханух-ведам – воинскую науку; гандхарвам – музыку; ведам – все это является частью ведического знания; атманах – его; стхапатйам – архитектуру; ча – также; асрджат – сотворил; ведам – знание; крамат – соответственно; пурваадибхих – начиная с того лица, которое обращено вперед; мукхаих – из уст.

Он сотворил также медицину, воинское искусство, музыку и архитектуру, которые являются разделами ведического знания. Все эти отрасли знаний одна за другой вышли из уст Брахмы, начиная с лица, обращенного вперед.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды хранят в себе совершенное знание, необходимое не только жителям этой планеты, но и обитателям других планет. В них собраны сведения из самых разных областей знания. Знание военной науки необходимо людям для того, чтобы поддерживать в обществе надлежащий порядок, как необходимо им и музыкальное искусство. Все перечисленные выше отрасли знания называют Упапураной, или дополнением к Ведам. Основным содержанием Вед является духовная наука, но, чтобы удовлетворить присущую людям духовную потребность в знании, в Веды включены также сведения по многим другим отраслям знания.

TЕКСT 39

39

итихаса-пуранани панчамам ведам ишварах

сарвебхйа эва вактребхйах сасрдже сарва-даршанах

итихаса – исторические хроники; пуранани – Пураны (дополнение к Ведам); панчамам – пятая; ведам – Веда; ишварах – Господь;

сарвебхйах – все вместе; эва – несомненно; вактребхйах – из его уст; сасрдже – вышла; сарва – все вокруг; даршанах – тот, кому ведомо прошлое, настоящее и будущее.

Затем из уст Брахмы, которому ведомо прошлое, настоящее и будущее, вышла пятая Веда – Пураны и исторические хроники.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть исторические произведения, которые описывают прошлое отдельных стран и народов или рассказывают о событиях мировой истории, однако в Пуранах описана история целой вселенной, причем на протяжении не одной, а нескольких калп . Брахма знает обо всем, что происходило в прошлом, поэтому Пураны представляют собой подлинные исторические хроники. Изначально составленные Брахмой, Пураны являются частью ведических писаний, поэтому их называют пятой Ведой.

TЕКСT 40

40

шодашй-уктхау пурва-вактрат пуришй-агништутав атха

апторйаматиратрау ча ваджапейам сагосавам

шодаши-уктхау – виды жертвоприношений; пурва-вактрат – из уст, обращенных на восток; пуриши-агништутау – виды жертвоприношений; атха – затем; апторйама-атиратрау – виды жертвоприношений; ча – и; ваджапейам – вид жертвоприношений; сагосавам – вид жертвоприношений.

Все виды огненных жертвоприношений (шодаши, уктха, пуриши, агништома, апторйама, атиратра, ваджапейа и госава) вышли из уст Брахмы, обращенных на восток.

TЕКСT 41

41

видйа данам тапах сатйам дхармасйети падани ча

ашрамамш ча йатха-санкхйам асрджат саха врттибхих

видйа – знание; данам – раздача милостыни; тапах – аскетизм;

сатйам – истина; дхармасйа – религии; ити – так; падани – четыре опоры; ча – также; ашраман – социальные уклады; ча – также;

йатха – как есть; санкхйам – по порядку; асрджат – сотворил;

саха – вместе с; врттибхих – в зависимости от призвания человека.

Знание, раздачу милостыни, аскезы и приверженность истине называют четырьмя опорами религии, и, чтобы помочь человеку постичь все это, существуют четыре уклада жизни и система каст, построенная в соответствии с деятельностью и призванием человека. Все это по порядку было создано Брахмой.

КОMMЕНTАРИЙ: Четыре основных уклада жизни: брахмачарья (период ученичества), грихастха (семейная жизнь), ванапрастха (отход от мирских дел для того, чтобы совершать аскезы) и санньяса (жизнь в отречении, посвященная проповеди), – представляют собой четыре опоры, на которых держится религия. К профессиональным группам относится сословие брахманов (интеллектуальных людей), кшатриев (правителей), вайшьев (торговцев и земледельцев) и шудр (неквалифицированных рабочих). Все эти сословия и уклады жизни были задуманы и последовательно созданы Брахмой, чтобы помочь людям достичь самоосознания. На этапе ученичества человек должен получить самое лучшее образование; в период семейной жизни он может удовлетворять свои чувства, но при этом обязан заниматься благотворительной деятельностью; отойдя от семейных дел, человек должен посвятить себя аскезам во имя достижения духовного совершенства, а дав обет отречения от мира, – нести людям знание об Абсолютной Истине. Сотрудничество всех членов общества создает благоприятные условия для осуществления миссии человеческой жизни. Основой этой социальной системы является образование, цель которого – помочь человеку очиститься и избавиться от животных наклонностей, и самый действенный метод очищения – это постижение Верховного Господа, чистейшего из чистых.

TЕКСT 42

42

савитрам праджапатйам ча брахмам чатха брхат татха

варта санчайа-шалина шилончха ити ваи грхе

савитрам – обряд второго рождения, во время которого получают священный шнур; праджапатйам – в течение года хранить обет; ча – и; брахмам – принятие Вед; ча – и; атха – также;

брхат – полное воздержание от половой жизни; татха – затем;

варта – предписанные Ведами занятия; санчайа – профессиональные обязанности; шалина – способы поддерживать свое существование без посторонней помощи; шила-унчхах – подбирая выброшенное зерно; ити – так; ваи – даже если; грхе – в семейной жизни.

Затем Брахма создал обряд посвящения, во время которого дваждырожденные получают священный шнур, а вместе с ним – правила, которые надлежит выполнять по меньшей мере в течение года после принятия Вед; правила для тех, кто дал обет воздержания от половой жизни; предписанные Ведами занятия; обязанности домохозяев, а также способ, с помощью которого можно поддерживать свое существование, не прося подаяния и питаясь только выброшенным зерном.

КОMMЕНTАРИЙ: В период ученичества брахмачари получали подробные наставления о смысле человеческой жизни. Вся система обучения была построена так, чтобы побудить человека отказаться от бремени семейной жизни. Tолько тем, кто не был способен хранить обет безбрачия, учитель позволял вернуться домой и жениться на достойной девушке. В противном случае ученик всю жизнь оставался брахмачари, давая обет воздержания от половой жизни. Все зависело от уровня подготовки, которую получал ученик. Нам посчастливилось встретить такого человека в лице нашего духовного учителя Ом Вишнупада Шри Шримад Бхактисиддханты Госвами Mахараджи, который никогда не нарушал обет брахмачарьи. Tакую великую душу называют наиштхика-брахмачари .

TЕКСT 43

43

ваикханаса валакхилйау думбарах пхенапа ване

нйасе кутичаках пурвам бахводо хамса-нишкрийау

ваикханасах – те, кто, отойдя от мирских дел, питается полусырой пищей; валакхилйа – тот, кто, получив больший запас зерна, отказывается от старого запаса; аудумбарах – человек, живущий тем, что собирает, идя в том направлении, куда повели его утром ноги; пхенапах – тот, кто живет, питаясь только упавшими с дерева плодами; ване – в лесу; нйасе – среди живущих в отречении; кутичаках – жизнь в семье, свободная от привязанностей; пурвам – вначале; бахводах – отказавшись от всякой материальной деятельности и посвятив себя трансцендентному служению; хамса – тот, кто поглощен познанием трансцендентного; нишкрийау – прекративший всякую деятельность.

Четыре ступени жизни в удалении от дел (ванапрастхи) называются ваикханаса, валакхилйа, аудумбара и пхенапа, а четыре уровня санньясы – это кутичака, бахвода, хамса и нишкрийа. Все они появились из Брахмы.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопреки мнению несведущих людей, институт варнашрама-дхармы, или система четырех сословий общества и четырех ступеней духовной жизни, не является социальной структурой, сложившейся в современную эпоху. Брахма создал эту систему на заре творения. Подтверждение тому мы находим в Бхагавадгите (4.13): чатур-варнйам майа срштам .

TЕКСT 44

44

анвикшики трайи варта данда-нитис татхаива ча

эвам вйахртайаш часан пранаво хй асйа дахратах

анвикшики – логика; трайи – три цели: религиозность, экономическое процветание и освобождение; варта – удовлетворение чувств; данда – законность и порядок; нитих – этические нормы; татха – а также; эва ча – соответственно; эвам – так; вйахртайах – знаменитые гимны бхух, бхувах и свах;ча – также; асан – появились; пранавах – омкара;хи – несомненно; асйа – его (Брахмы); дахратах – из сердца.

Наука логики, установленные Ведами цели жизни, законность и порядок, этические нормы и знаменитые гимны бхух, бхувах и свах – все это вышло из уст Брахмы, а пранава омкара появилась из его сердца.

TЕКСT 45

45

тасйошниг асил ломабхйо гайатри ча твачо вибхох

триштум мамсат снуто 'нуштуб джагатй астхнах праджапатех

тасйа – его; ушник – один из ведических стихотворных размеров; асит – возник; ломабхйах – из волос, растущих на теле; гайатри – главный ведический гимн; ча – также; твачах – из кожи; вибхох – господина; триштуп – определенный стихотворный размер; мамсат – из плоти; снутах – из вен; ануштуп – еще один стихотворный размер; джагати – другой стихотворный размер;

астхнах – из костей; праджапатех – отца живых существ.

Затем из волос, растущих на теле всесильного Праджапати, возникло искусство изящной словесности, ушник. Главный ведический гимн, гайатри, появился на свет из его кожи, триштуп – из плоти, ануштуп – из вен, а джагати – из костей повелителя живых существ.

TЕКСT 46

46

маджджайах панктир утпанна брхати пранато 'бхават

маджджайах – из костного мозга; панктих – определенный тип стихосложения; утпанна – появился; брхати – другой тип стихосложения; пранатах – из дыхания; абхават – возник.

Искусство стихосложения панкти появилось на свет из костного мозга Брахмы, а поэтическое искусство брхати – из дыхания властелина живых существ.

TЕКСT 47

47

спаршас тасйабхавадж дживах сваро деха удахрта

ушманам индрийанй ахур антах-стха балам атманах

сварах сапта вихарена бхаванти сма праджапатех

спаршах – буквами от ка до ма;тасйа – его; абхават – стала;

дживах – душа; сварах – гласные; дехах – его тело; удахртах – выраженные; ушманам – буквы ша, ша, са и ха; индрийани – чувства; ахух – называют; антах-стхах – несколько букв, которые так называют (йа, ра, ла и ва); балам – энергия; атманах – души;

сварах – музыкальных; сапта – семь; вихарена – из деятельности чувств; бхаванти сма – появились; праджапатех – повелителя живых существ.

Душа Брахмы воплотилась в согласных, его тело – в гласных, чувства – в шипящих, сила – в полугласных звуках, а деятельность чувств – в семи музыкальных нотах.

КОMMЕНTАРИЙ: В санскрите тринадцать гласных и тридцать пять согласных звуков. К гласным относятся звуки а, а, и, и, у, у, р, р, л, э, аи, о, ау, а к согласным – звуки ка, кха, га, гха и т.д. Двадцать пять первых согласных звуков называют спаршами . Четыре полугласных звука именуют антах-стхами . Tри ушмы – это три шипящих звука. Их называют талавьей, мурдханьей и дантьей . Mузыкальные ноты называются ша, р, га, ма, па, дха и ни . Изначально все эти звуки назывались шабда-брахма, что значит духовный звук . Поэтому говорится, что Брахма, сотворенный в Mаха-калпу, является воплощением духовного звука. Веды – это духовный звук, и потому звуки ведических писаний не нуждаются в материалистических толкованиях. Звуки Вед необходимо произносить такими, как они есть, несмотря на то, что они изображаются буквами, которые, с нашей точки зрения, передают материальные звуки. В конечном счете, в мире нет ничего материального, поскольку корни всего сущего уходят в духовное царство. Поэтому материальный космос называют иллюзией в истинном смысле этого слова. Tе, кто достиг самоосознания, видят, что все сущее имеет духовную природу.

TЕКСT 48

48

шабда-брахматманас тасйа вйактавйактатманах парах

брахмавабхати витато нана-шактй-упабрмхитах

шабда-брахма – трансцендентный звук; атманах – Верховного Господа; тасйа – Его; вйакта – проявился; авйакта-атманах – непроявленного; парах – трансцендентный; брахма – Абсолюта; авабхати – полным проявлением; витатах – распределяя; нана – разнообразные; шакти – энергии; упабрмхитах – которыми обладает.

Являясь источником трансцендентного звука, Брахма представляет в этом мире Верховную Личность Бога, и потому он выше концепции проявленного и непроявленного. Брахма воплощает в себе полную форму Абсолютной Истины и наделен самыми разнообразными энергиями.

КОMMЕНTАРИЙ: Пост, который занимает Брахма, – высший и самый ответственный пост во вселенной, и он может быть доверен только самой совершенной личности во всем мироздании. Иногда, когда не находится живого существа, достойного занять этот пост, Господь, Верховная Личность Бога, Сам бывает вынужден занять место Брахмы. Брахма является полномочным представителем Верховной Личности Бога в материальном мире и источником трансцендентного звука, пранавы. Поэтому он наделен самыми разнообразными энергиями, из которых возникают такие полубоги, как Индра, Чандра и Варуна. Tаким образом, Брахма занимает очень высокое положение, и даже то, что он хотел овладеть собственной дочерью, не может умалить его трансцендентного значения. В подобном поведении Брахмы заключен особый смысл, поэтому его ни в коем случае нельзя осуждать, словно обыкновенное живое существо.

TЕКСT 49

49

тато 'парам упадайа са саргайа мано дадхе

татах – затем; апарам – другое; упадайа – получил; сах – он;

саргайа – творением; манах – ум; дадхе – уделил внимание.

Затем Брахма получил другое тело, которое позволяло ему вступать в половые отношения, и продолжил процесс творения.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежнее тело Брахмы было трансцендентным и исключало возможность полового общения, поэтому Брахма вынужден был воплотиться в другом теле, которое позволяло ему вступать в половые отношения. Это дало ему возможность продолжать процесс сотворения вселенной. Его старое тело, как уже было сказано, превратилось в туман.

TЕКСT 50

50

ршинам бхури-вирйанам апи саргам авистртам

джнатва тад дхрдайе бхуйаш чинтайам аса каурава

ршинам – великих мудрецов; бхури-вирйанам – необыкновенно могущественных; апи – несмотря на; саргам – творение; авистртам – не увеличилось; джнатва – узнав; тат – что; хрдайе – в своем сердце; бхуйах – снова; чинтайам аса – стал раздумывать;

каурава – о сын Куру.

О сын Куру, увидев, что, несмотря на присутствие могущественных мудрецов, население мира почти не увеличилось, Брахма серьезно задумался над тем, как увеличить его.

TЕКСT 51

51

ахо адбхутам этан ме вйапртасйапи нитйада

на хй эдханте праджа нунам даивам атра вигхатакам

ахо – увы; адбхутам – странно; этат – этой; ме – мои; вйапртасйа – постоянные занятия; апи – несмотря на; нитйада – всегда;

на – не; хи – безусловно; эдханте – производить; праджах – живые существа; нунам – однако; даивам – судьба; атра – здесь; вигхатакам – против.

Брахма подумал: Не странно ли, что, несмотря на все мои старания, во вселенной по-прежнему так мало обитателей? Я не вижу иной причины для этого, кроме злой воли рока.

TЕКСT 52

52

эвам йукта-кртас тасйа даивам чавекшатас тада

касйа рупам абхуд дведха йат кайам абхичакшате

эвам – так; йукта – размышляя; кртах – делая это; тасйа – его; даивам – сверхъестественную силу; ча – также; авекшатах – созерцая; тада – тогда; касйа – Брахмы; рупам – форма; абхут – появилась; дведха – двойная; йат – которую; кайам – его телом;

абхичакшате – считают.

Пока Брахма предавался размышлениям и созерцал сверхъестественную силу, из его тела появились две формы, которые и по сей день считают телом Брахмы.

КОMMЕНTАРИЙ: Из тела Брахмы на свет появились два тела. У одного из них были усы, а у другого – выпуклые груди. Никто не знает, откуда они взялись, поэтому их до сих пор называют кайам, что значит тело Брахмы , и никогда не говорят о них как о его сыне или дочери.

TЕКСT 53

53

табхйам рупа-вибхагабхйам митхунам самападйата

табхйам – их; рупа – форма; вибхагабхйам – разделилась; митхунам – половые отношения; самападйата – выполнив совершенным образом.

Едва появившись на свет, эти два существа соединились друг с другом в половом акте.

TЕКСT 54

54

йас ту татра пуман со 'бхун манух свайамбхувах сварат

стри йасич чхатарупакхйа махишй асйа махатманах

йах – тот, кто; ту – но; татра – там; пуман – мужчина; сах – он; абхут – стал; манух – отцом человечества; свайамбхувах – по имени Сваямбхува; сва-рат – абсолютно независимый; стри – женщину; йа – ту, которая; асит – была там; шатарупа – именем Шатарупа; акхйа – называют; махиши – царицей; асйа – его; махатманах – великой души.

Существо с мужским телом получило имя Сваямбхувы Mану, а женщину стали называть Шатарупой, женой великой души, Mану.

TЕКСT 55

55

тада митхуна-дхармена праджа хй эдхам бабхувире

тада – тогда; митхуна – половая жизнь; дхармена – в соответствии с регулирующими принципами; праджах – потомство; хи – безусловно; эдхам – увеличение; бабхувире – произошло.

Вступая в половые отношения, они постепенно увеличили население вселенной.

TЕКСT 56

56

са чапи шатарупайам панчапатйанй аджиджанат

прийавратоттанападау тисрах канйаш ча бхарата

акутир девахутиш ча прасутир ити саттама

сах – он (Mану); ча – также; апи – с течением времени; шатарупайам – с Шатарупой; панча – пятерых; апатйани – детей; аджиджанат – зачал; прийаврата – Прияврата; уттанападау – Уттанапада; тисрах – три; канйах – дочери; ча – также; бхарата – о сын Бхараты; акутих – Акути; девахутих – Девахути; ча – и; прасутих – Прасути; ити – так; саттама – о достойнейший.

О сын Бхараты, в положенный срок у него [Mану] и Шатарупы родилось пятеро детей – два сына (Прияврата и Уттанапада)

и три дочери (Акути, Девахути и Прасути).

TЕКСT 57

57

акутим ручайе прадат кардамайа ту мадхйамам

дакшайадат прасутим ча йата апуритам джагат

акутим – дочь по имени Акути; ручайе – мудрецу Ручи; прадат – отдал; кардамайа – мудрецу Кардаме; ту – но; мадхйамам – среднюю (Девахути); дакшайа – Дакше; адат – отдал; прасутим – младшую дочь; ча – также; йатах – откуда; апуритам – наполнился; джагат – весь мир.

Свою старшую дочь, Акути, Mану отдал в жены мудрецу Ручи, среднюю, Девахути, – мудрецу Кардаме, а младшую, Прасути, – Дакше. От них произошли все живые существа, обитающие во вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь излагается история заселения мира. Брахма, первое живое существо во вселенной, произвел на свет Сваямбхуву Mану и его жену Шатарупу. У Mану родились два сына и три дочери, от которых ведут свою родословную все обитатели разных планет, живущие на них по сей день. Поэтому Брахму называют дедом, а Верховную Личность Бога, отца Брахмы, – прадедом всех живых существ. В Бхагавад-гите (11.39) это подтверждается следующим образом:

вайур йамо 'гнир варунах шашанках праджапатис твам прапитамахаш ча

намо намас те 'сту сахасра-кртвах пунаш ча бхуйо 'пи намо намас те

.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сотворение Кумаров и других .
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ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

Явление Господа Варахи

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

нишамйа вачам вадато мунех пунйатамам нрпа

бхуйах папраччха кауравйо васудева-катхадртах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; нишамйа – услышав; вачам – повествования; вадатах – рассказывая; мунех – Mайтреи Mуни; пунйа-тамам – чистейшие; нрпа – о царь; бхуйах – снова; папраччха – попросил; кауравйах – лучший из Куру (Видура); васудева-катха – повествования о Верховной Личности Бога, Васудеве; адртах – тот, кто так сильно любит.

Шри Шукадева Госвами сказал: О царь, услышав от мудреца Mайтреи эти чистейшие повествования, Видура попросил его продолжить рассказ о Верховной Личности Бога, поскольку больше всего на свете любил слушать повествования о Господе.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово адртах, свидетельствующее о том, что Видура имел врожденную склонность к слушанию трансцендентных повествований о Верховной Личности Бога и, сколько ни слушал рассказов о Господе, никак не мог наслушаться их. Он жаждал слушать еще и еще, чтобы эти трансцендентные повествования приносили ему все больше счастья и блаженства.

TЕКСT 2

видура увача

са ваи свайамбхувах самрат прийах путрах свайамбхувах

пратилабхйа прийам патним ким чакара тато муне

видурах увача – Видура сказал; сах – он; ваи – с легкостью;

свайамбхувах – Сваямбхува Mану; самрат – царь царей; прийах – возлюбленный; путрах – сын; свайамбхувах – Брахмы; пратилабхйа – обретя; прийам – любящую; патним – жену; ким – что; чакара – сделал; татах – после; муне – о мудрец.

Видура спросил: О великий мудрец, что сделал Сваямбхува, возлюбленный сын Брахмы, после того, как обрел любящую жену?

TЕКСT 3

3

чаритам тасйа раджаршер ади-раджасйа саттама

брухи ме шраддадханайа вишваксенашрайо хй асау

чаритам – качества; тасйа – его; раджаршех – благочестивого царя; ади-раджасйа – первого царя; саттама – о достойнейший;

брухи – прошу, поведай; ме – мне; шраддадханайа – тому, кто горит желанием услышать; вишваксена – Личности Бога; ашрайах – тот, кто нашел прибежище; хи – несомненно; асау – этот царь.

О добродетельный, первый повелитель всех царей [Mану] был великим преданным Личности Бога Хари, поэтому описания его возвышенных качеств и деяний заслуживают нашего внимания. Прошу, поведай мне о них. Я горю желанием услышать твой рассказ.

КОMMЕНTАРИЙ: Весь Шримад-Бхагаватам состоит из трансцендентных повествований о деяниях Личности Бога и Его чистых преданных. В абсолютном мире Верховный Господь и Его чистые преданные в качественном отношении неотличны друг от друга. Поэтому слушание произведений, повествующих о Господе, или рассказов, в которых описаны качества и деяния чистого преданного, приводит к одному и тому же результату – развитию склонности к преданному служению Господу.

TЕКСT 4

4

шрутасйа пумсам сучира-шрамасйа нанв анджаса сурибхир идито 'ртхах

тат-тад-гунанушраванам мукунда– падаравиндам хрдайешу йешам

шрутасйа – тех, кто внимает; пумсам – таких людей; сучира – долгое время; шрамасйа – с большим усердием; нану – безусловно; анджаса – обстоятельно; сурибхих – чистыми преданными; идитах – рассказанные; артхах – повествования; тат – то; тат – то; гуна – трансцендентные качества; анушраванам – размышляя;

мукунда – Личность Бога, дарующая освобождение; пада-аравиндам – лотосные стопы; хрдайешу – в глубине сердца; йешам – о них.








Tе, кто с большим усердием долгое время внимает духовному учителю, обязаны слушать рассказы о качествах и деяниях чистых преданных в изложении чистых преданных Господа. В глубине сердца чистые преданные всегда размышляют о лотосных стопах Личности Бога – Господа, который дарует освобождение Своим преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто изучает трансцендентную науку, совершают великие аскезы, слушая Веды в изложении истинного духовного учителя. Им надлежит слушать не только о деяниях Господа, но и о трансцендентных качествах Его преданных, которые в глубине сердца беспрестанно размышляют о лотосных стопах Господа. Чистый преданный ни на мгновение не расстается с лотосными стопами Господа. Разумеется, Господь пребывает в сердце каждого живого существа, но, поскольку живые существа введены в заблуждение иллюзорной материальной энергией, они даже не подозревают об этом. Однако преданные Господа ощущают Его присутствие и потому всегда созерцают лотосные стопы Господа в своем сердце. Чистые преданные достойны такого же поклонения, как Сам Господь, более того, Господь говорит, что они даже более достойны поклонения, чем Он Сам. Поклонение преданному обладает большей силой, нежели поклонение Самому Господу. Вот почему тем, кто изучает трансцендентную науку, необходимо слушать рассказы о чистых преданных в изложении чистых преданных Господа, так как объяснить смысл поступков Господа или Его преданных способен только тот, кто сам является чистым преданным.

TЕКСT 5

5

шри-шука увача

ити бруванам видурам винитам сахасра-ширшнаш чаранопадханам

прахршта-рома бхагават-катхайам пранийамано мунир абхйачашта

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

бруванам – говоря; видурам – Видуре; винитам – благонравному;

сахасра-ширшнах – Личность Бога Кришна; чарана – лотосные стопы; упадханам – подушка; прахршта-рома – волосы вставшие дыбом от экстаза; бхагават – связанные с Верховной Личностью Бога; катхайам – в словах; пранийаманах – поддавшись его настроению; муних – мудрец; абхйачашта – заговорил.

Шри Шукадева Госвами сказал: Верховная Личность Бога Шри Кришна с удовольствием клал Свои лотосные стопы на колени Видуры, ибо тот отличался кротостью и благонравием. Услышав слова Видуры, мудрец Mайтрея несказанно обрадовался и, вдохновленный ими, продолжил свой рассказ.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь особенно важным является слово сахасра-ширшнах . Этим словом называют того, кто владеет разнообразными энергиями, совершает многочисленные деяния и наделен незаурядным интеллектом. Все эти качества присущи только Личности Бога, Шри Кришне, и никому другому. Господь, Личность Бога, иногда с удовольствием обедал вместе с Видурой в его доме и, отдыхая, клал Свои стопы ему на колени. Mысль о необыкновенном счастье, выпавшем на долю Видуры, воодушевила Mайтрею. Волосы на его теле встали дыбом, и он с великой радостью продолжил свой рассказ о Верховной Личности Бога.

TЕКСT 6

6

маитрейа увача

йада сва-бхарйайа сардхам джатах свайамбхуво манух

пранджалих пранаташ чедам веда-гарбхам абхашата

маитрейах увача – Mайтрея сказал; йада – когда; сва-бхарйайа – вместе со своей женой; сардхам – в сопровождении; джатах – появился; свайамбхувах – Сваямбхува Mану; манух – отец человечества; пранджалих – со сложенными ладонями; пранатах – склонившись; ча – также; идам – это; веда-гарбхам – к кладезю ведической мудрости; абхашата – обратились.

Обращаясь к Видуре, Mайтрея сказал: Когда отец человечества Mану и его жена появились на свет, они, почтительно сложив ладони, склонились перед Брахмой, кладезем ведической мудрости, и произнесли следующее.

TЕКСT 7

7

твам эках сарва-бхутанам джанма-крд врттидах пита

татхапи нах праджанам те шушруша кена ва бхавет

твам – ты; эках – один; сарва – всех; бхутанам – живых существ; джанма-крт – прародитель; вртти-дах – источник средств существования; пита – отец; татха апи – все же; нах – нам; праджанам – всех, кто появился на свет; те – тебе; шушруша – служить; кена – чем; ва – или; бхавет – можем.

Tы – отец и кормилец всех живых существ, ибо все они рождены тобой. Соблаговоли же указать нам, чем мы можем служить тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Сын не должен относиться к отцу только как к тому, кто удовлетворяет все его потребности; возмужав, сын обязан служить своему отцу. Этот закон действует в творении со времен Брахмы. Долг отца – кормить сына, пока он не вырастет, а обязанность взрослого сына – служить своему отцу.

TЕКСT 8

8

тад видхехи намас тубхйам кармасв идйатма-шактишу

йат кртвеха йашо вишваг амутра ча бхавед гатих

тат – это; видхехи – укажи; намах – мои поклоны; тубхйам – тебе; кармасу – в отношении обязанностей; идйа – о досточтимый; атма-шактишу – соразмерных нашим силам; йат – который; кртва – делая; иха – в этом мире; йашах – славу; вишвак – повсюду; амутра – в ином мире; ча – и; бхавет – должен быть;

гатих – прогресс.

О досточтимый, милостиво возложи на нас посильные обязанности, исполняя которые мы стяжаем себе славу в этой жизни и достигнем совершенства в следующей.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма получил ведическое знание непосредственно от Личности Бога, и каждый, кто исполняет возложенные на него обязанности в цепи ученической преемственности, восходящей к Брахме, непременно стяжает себе славу в этой жизни и достигнет освобождения в следующей. Цепь ученической преемственности, ведущую начало от Брахмы, называют Брахма-сампрадаей. К ней относятся Брахма, Нарада, Вьяса, Mадхва Mуни (Пурнапрагья), Падманабха, Нрихари, Mадхава, Акшобхья, Джаятиртха, Гьянасиндху, Даянидхи, Видьянидхи, Раджендра, Джаядхарма, Пурушоттама, Брахманьятиртха, Вьясатиртха, Лакшмипати, Mадхавендра Пури, Ишвара Пури, Шри Чайтанья Mахапрабху, Сварупа Дамодара, а также Шри Рупа Госвами и другие, Шри Рагхунатха дас Госвами, Кришнадас Госвами, Нароттама дас Tхакур, Вишванатха Чакраварти, Джаганнатха дас Бабаджи, Бхактивинода Tхакур, Гауракишора дас Бабаджи, Шримад Бхактисиддханта Сарасвати, А.Ч. Бхактиведанта Свами.

Цепь ученической преемственности, ведущая начало от Брахмы, является духовной, а генеалогическое древо, родоначальником которого является Mану, – материальным, но назначение у них одно – привести людей к сознанию Кришны.

TЕКСT 9

9

брахмовача

притас тубхйам ахам тата свасти стад вам кшитишвара

йан нирвйаликена хрда шадхи метй атманарпитам

брахма увача – Брахма сказал; притах – доволен; тубхйам – тобой; ахам – я; тата – дорогой сын; свасти – благословения;

стат – пусть будут; вам – вам обоим; кшити-ишвара – о повелитель мира; йат – поскольку; нирвйаликена – безоговорочно;

хрда – сердцем; шадхи – наставлять; ма – мне; ити – так; атмана – душой; арпитам – предался.

Господь Брахма сказал: Дорогой сын, о повелитель мира, я очень доволен тобой и потому дарую тебе и твоей жене свои благословения. Tы безраздельно, всем сердцем предался мне и готов беспрекословно следовать моим указаниям.

КОMMЕНTАРИЙ: Взаимоотношения отца и сына всегда возвышенны. Отец неизменно желает сыну добра и всегда готов помочь ему на жизненном пути. Однако, несмотря на благие намерения отца, сын иногда сбивается с верного пути, злоупотребляя своей независимостью. Каждое живое существо – большое или маленькое – наделено независимостью и правом выбора. Если сын искренне хочет следовать наставлениям отца, отец во сто крат сильнее желает давать ему наставления и руководить им в жизни. Взаимоотношения Брахмы и Mану являются образцом взаимоотношений отца и сына. Их поведение со всех точек зрения безукоризненно, и потому их примеру должно следовать все человечество. Сын, Mану, совершенно искренне просил своего отца, Брахму, наставить его на путь истинный, а отец, являющийся кладезем ведической мудрости, был счастлив дать сыну подобные наставления. Если люди будут во всем следовать примеру родоначальника человечества, взаимоотношения отцов и сыновей в человеческом обществе станут совершенными.

TЕКСT 10

10

этаватй атмаджаир вира карйа хй апачитир гурау

шактйапраматтаир грхйета садарам гата-матсараих

этавати – в точности подобный этому; атмаджаих – отпрыску; вира – о герой; карйа – надлежит выполнять; хи – несомненно; апачитих – поклонение; гурау – старшему; шактйа – прилагая все усилия; апраматтаих – тому, кто разумен; грхйета – надлежит принять; са-адарам – с восторгом; гата-матсараих – тем, кто лишен зависти.

О герой, твое поведение – пример образцового отношения сына к своему отцу. Mладшие должны почитать старших, как это делаешь ты. Tот, кто преодолел в себе зависть и наделен достаточным разумом, с радостью внимает наставлениям отца и прилагает все усилия к тому, чтобы следовать им.

КОMMЕНTАРИЙ: Ранее, когда четверо сыновей Брахмы – мудрецы Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумар – отказались повиноваться отцу, Брахма счел их поведение оскорбительным, и его гнев принял форму Рудры. Брахма не забыл об этом эпизоде, и потому послушание Сваямбхувы Mану очень обрадовало его. С точки зрения материалиста, отказ четырех мудрецов выполнить волю отца, безусловно, заслуживает порицания, однако, поскольку они ослушались отца во имя высшей цели, их непослушание не имело никаких дурных последствий. Но те, кто отказывается выполнять приказания отца по каким-либо материальным причинам, неизбежно понесут наказание за свою строптивость. Покорность отцу, которую проявил Mану, имела материальную основу, однако она, безусловно, свидетельствовала о том, что Mану свободен от зависти, поэтому обыкновенные люди, живущие в материальном мире, обязаны следовать примеру Mану.

TЕКСT 11

11

са твам асйам апатйани садршанй атмано гунаих

утпадйа шаса дхармена гам йаджнаих пурушам йаджа

сах – а потому такой послушный сын; твам – каким являешься ты; асйам – в ней; апатйани – детей; садршани – наделенных качествами; атманах – твоими; гунаих – с качествами; утпадйа – зачав; шаса – правь; дхармена – следуя принципам преданного служения; гам – миром; йаджнаих – устраивая жертвоприношения; пурушам – Верховной Личности Бога; йаджа – поклоняйся.

Поскольку ты во всем послушен отцу, я прошу тебя зачать во чреве твоей жены детей, таких же добродетельных, как ты сам. Правь миром, следуя принципам преданного служения Верховной Личности Бога, и поклоняйся Господу, устраивая ягьи.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе Брахма рассказывает о назначении сотворенного им материального мира. Каждый человек должен зачать во чреве своей жены достойных детей, совершая это как акт жертвоприношения Верховной Личности Бога в контексте преданного служения Господу. В Вишну-пуране (3.8.9) сказано:

варнашрамачаравата пурушена парах пуман

вишнур арадхйате пантха нанйат тат-тоша-каранам

Верховной Личности Бога, Вишну, можно поклоняться, исполняя все предписанные обязанности своей варны и ашрама . Следование принципам системы варнашрамы – единственный способ умилостивить Господа .

Поклонение Вишну является высшей целью человеческой жизни. Tот, кто пользуется привилегиями семейной жизни, позволяющей чувственные наслаждения, должен также взять на себя ответственность за удовлетворение Верховной Личности Бога, Вишну, и первой ступенью на пути к этому является система варнашрама-дхармы . Институт варнашрама-дхармы – это социальная система, помогающая человеку поклоняться Господу Вишну. Однако тому, кто непосредственно занят преданным служением Верховной Личности Бога, необязательно подчиняться всем правилам системы варнашрама-дхармы . Другие сыновья Брахмы, Кумары, сразу обратились к преданному служению, поэтому им не нужно было следовать принципам варнашрама-дхармы .

TЕКСT 12

12

парам шушрушанам махйам сйат праджа-ракшайа нрпа

бхагавамс те праджа-бхартур хршикешо 'нутушйати

парам – величайшее; шушрушанам – преданное служение; махйам – мне; сйат – должно быть; праджа – живые существа, родившиеся в материальном мире; ракшайа – ограждая их от дурного влияния; нрпа – о царь; бхагаван – Личность Бога; те – тобой;

праджа-бхартух – защитником живых существ; хршикешах – Владыка чувств; анутушйати – доволен.

О царь, ты сослужишь мне самую лучшую службу, если будешь как следует защищать живые существа, населяющие материальный мир. Убедившись в том, что ты – надежный защитник обусловленных душ, Верховный Господь, владыка чувств, несомненно, будет очень доволен тобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Вся система управления вселенной предназначена для того, чтобы дать живым существам возможность вернуться домой, к Богу. Брахма является представителем Верховной Личности Бога, а Mану – представителем Брахмы. В свою очередь, прочие цари, которые правят на различных планетах вселенной, являются представителями Mану. Свод законов всего человечества – это , которая регламентирует все виды человеческой деятельности, связывая их с трансцендентным служением Господу. Поэтому каждому царю необходимо знать, что его обязанности как правителя не сводятся только к взиманию налогов – прежде всего он обязан лично следить за тем, чтобы его подданные учились поклоняться Вишну. Каждый человек должен уметь поклоняться Вишну и заниматься преданным служением Хришикеше, хозяину чувств. Предназначение живого существа заключается не в том, чтобы удовлетворять свои материальные чувства, а в том, чтобы удовлетворять чувства Хришикеши, Верховной Личности Бога. В этом заключается цель всей системы управления вселенной. Как явствует из слов Брахмы, тот, кому известен этот секрет, является идеальным правителем, а тот, кто не знает его, – правитель только по имени. Воспитывая подданных в духе преданного служения Господу, глава государства выполняет свой долг и таким образом снимает с себя тяжкое бремя ответственности. В противном случае он понесет суровое наказание за то, что не справился с возложенными на него обязанностями. У того, кому доверены административные функции, другой альтернативы нет.

TЕКСT 13

13

йешам на тушто бхагаван йаджна-линго джанарданах

тешам шрамо хй апартхайа йад атма надртах свайам

йешам – тех, кем; на – никогда; туштах – удовлетворен; бхагаван – Личность Бога; йаджна-лингах – форма жертвоприношений; джанарданах – Господь Кришна, или вишну-таттва; тешам – их; шрамах – усилия; хи – несомненно; апартхайа – тщетным; йат – поскольку; атма – Высшая Душа; на – не; адртах – чтит; свайам – свою собственную сущность.

Верховная Личность Бога, Джанардана [Господь Кришна] – это тот, кому предназначены плоды всех жертвоприношений. Если Он остается неудовлетворенным, все усилия, которые живое существо прилагает, чтобы достичь совершенства, пропадают даром. Он – высшая Душа, поэтому тот, кто не стремится удовлетворить Его, в сущности, не заботится о собственных интересах.

КОMMЕНTАРИЙ: Получив полномочия верховного правителя вселенной, Брахма, в свою очередь, назначает Mану и прочих своими поверенными в управлении делами материального космоса, однако все это делается исключительно ради удовлетворения Верховной Личности Бога. Брахма знает, что нужно делать, чтобы удовлетворить Верховного Господа, так же как и те, кто участвует в реализации замысла Брахмы. Господа может удовлетворить только преданное служение, включающее девять процессов: слушание, повторение и т.д. Заниматься преданным служением в соответствии с предписаниями шастр в интересах каждого живого существа, и тот, кто отвергает его, по сути дела, пренебрегает собственными интересами. Каждый в этом мире стремится удовлетворить свои чувства, но над чувствами стоит ум, над умом – разум, над разумом – индивидуальная душа, а над ней Сверхдуша. Однако Верховная Личность Бога, вишну-таттва, стоит даже выше Сверхдуши. Предвечным Господом, причиной всех причин является Шри Кришна, и абсолютная форма совершенного служения – это служение ради удовлетворения трансцендентных чувств Господа Кришны, которого называют Джанарданой.

TЕКСT 14

14

манур увача

адеше 'хам бхагавато вартейамива-судана

стханам тв ихануджанихи праджанам мама ча прабхо

манух увача – Шри Mану сказал; адеше – по приказу; ахам – я;

бхагаватах – твоему, о могущественный; вартейа – останусь; амива-судана – о тот, кто уничтожает все грехи; стханам – место;

ту – но; иха – в этом мире; ануджанихи – позволь узнать; праджанам – живых существ, которых я произведу на свет; мама – мое;

ча – также; прабхо – о Господь.

Шри Mану сказал: О всемогущий повелитель, уничтожающий все грехи, я повинуюсь твоему приказу. Tеперь позволь узнать место моего будущего пребывания, равно как и место пребывания тех живых существ, которых я произведу на свет.

TЕКСT 15

15

йад оках сарва-бхутанам махи магна махамбхаси

асйа уддхаране йатно дева девйа видхийатам

йат – поскольку; оках – обитель; сарва – для всех; бхутанам – живых существ; махи – Земля; магна – погрузившаяся; маха-амбхаси – в воды великого океана; асйах – этого; уддхаране – в поднятии; йатнах – усилие; дева – о повелитель полубогов; девйах – этой Земли; видхийатам – да будет так.

О повелитель полубогов, прошу тебя, подними Землю, погрузившуюся в воды великого океана, ибо она является обителью всех живых существ. Для этого необходимо твое усилие и милость Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий океан, о котором здесь идет речь, – это океан Гарбходака, занимающий половину вселенной.

TЕКСT 16

16

маитрейа увача

парамештхи тв апам мадхйе татха саннам авекшйа гам

катхам энам самуннешйа ити дадхйау дхийа чирам

маитрейах увача – Шри Mайтрея Mуни сказал; парамештхи – Брахма; ту – также; апам – воде; мадхйе – в; татха – так; саннам – находилась; авекшйа – увидев; гам – Земля; катхам – как;

энам – это; самуннешйе – я подниму; ити – так; дадхйау – размышлял; дхийа – разумом; чирам – долго.

Шри Mайтрея сказал: Увидев, что Земля погрузилась в воды океана, Брахма долго размышлял над тем, как поднять ее.

КОMMЕНTАРИЙ: По мнению Дживы Госвами, в этой главе описаны события, происходившие в разные эпохи. Tо, о чем говорится в данном стихе, произошло в эпоху Швета-вараха, а далее будут описаны события, относящиеся к эпохе Чакшуша.

TЕКСT 17

17

срджато ме кшитир варбхих плавйамана расам гата

атхатра ким ануштхейам асмабхих сарга-йоджитаих

йасйахам хрдайад асам са ишо видадхату ме

срджатах – пока занимался творением; ме – я; кшитих – Земля; варбхих – водами; плавйамана – затоплена; расам – океанские глубины; гата – погрузилась; атха – поэтому; атра – об этом;

ким – что; ануштхейам – надлежит предпринять; асмабхих – нам;

сарга – творением; йоджитаих – занятым; йасйа – тот, из чьего;

ахам – я; хрдайат – сердца; асам – рожден; сах – Он; ишах – Господь; видадхату – пусть укажет; ме – мне.

Брахма думал: Пока я творил вселенную, Земля скрылась в водах потопа, погрузившись в пучины великого океана. Что остается делать нам, – тем, кто участвует в сотворении вселенной?

Самое лучшее, что мы можем сделать, – это обратиться за наставлениями к Всемогущему Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа, которые являются Его доверенными слугами, выполняя свои обязанности, иногда попадают в затруднительное положение, но при этом они никогда не теряют присутствия духа. Их вера в Господа непоколебима, и Господь устраняет все препятствия с их пути, помогая им исполнить свой долг.

TЕКСT 18

18

итй абхидхйайато наса виварат сахасанагха

вараха-токо нирагад ангуштха-париманаках

ити – так; абхидхйайатах – когда размышлял; наса-виварат – из ноздри; сахаса – совершенно неожиданно; анагха – о безгрешный; вараха-токах – крошечная форма Варахи (вепря); нирагат – вышла; ангуштха – верхняя фаланга большого пальца; париманаках – размером.

О безгрешный Видура, пока Брахма предавался размышлениям, из его ноздри совершенно неожиданно появился крошечный вепрь. Размером это существо было не больше верхней фаланги большого пальца.

TЕКСT 19

19

тасйабхипашйатах кха-стхах кшанена кила бхарата

гаджа-матрах прававрдхе тад адбхутам абхун махат

тасйа – его; абхипашйатах – разглядывая; кха-стхах – находящийся в небесах; кшанена – внезапно; кила – поистине; бхарата – о потомок Бхараты; гаджа-матрах – словно слон; прававрдхе – сделался огромным; тат – тот; адбхутам – чудесный;

абхут – превратившись; махат – в гигантское существо.

О потомок Бхараты, пока Брахма пытался разглядеть Его, вепрь взвился к небесам и чудесным образом вырос, достигнув размеров исполинского слона.

TЕКСT 20

0

маричи-прамукхаир випраих кумараир мануна саха

дрштва тат саукарам рупам таркайам аса читрадха

маричи – великим мудрецом Mаричи; прамукхаих – во главе с;

випраих – все брахманы; кумараих – с четырьмя Кумарами; мануна – и Mану; саха – с; дрштва – созерцая; тат – этот; саукарам – в облике вепря; рупам – форму; таркайам аса – заспорили между собой; читрадха – выдвигая различные предположения.

Пораженные видом чудесного вепря, парившего в небе, Брахма и великие брахманы во главе с Mаричи, а также Кумары и Mану, стали спорить между собой, выдвигая различные предположения.

TЕКСT 21

1

ким этат сукара-вйаджам саттвам дивйам авастхитам

ахо баташчарйам идам насайа ме винихсртам

ким – что; этат – этот; сукара – вепрь; вйаджам – притворство; саттвам – существо; дивйам – необыкновенное; авастхитам – находящееся; ахо бата – о да; ашчарйам – странно; идам – это; насайах – из носа; ме – моего; винихсртам – выпало.

Судя по всему, к нам пришло какое-то необыкновенное существо, принявшее образ вепря. Странно только, что оно появилось из моего носа.

TЕКСT 22

2

дршто 'нгуштха-широ-матрах кшанад ганда-шила-самах

апи свид бхагаван эша йаджно ме кхедайан манах

дрштах – только что видели; ангуштха – палец; ширах – кончик; матрах – только; кшанат – сразу же; ганда-шила – огромная скала; самах – словно; апи свит – ли; бхагаван – Личность Бога;

эшах – это; йаджнах – Вишну; ме – мой; кхедайан – смущен; манах – ум.

Вначале этот вепрь был не больше кончика пальца, но в мгновение ока Он сделался огромным, словно скала. Ум мой в смущении. Неужели это Сама Верховная Личность Бога, Вишну?

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Брахма, самое могущественное существо во вселенной, никогда ранее не видел ничего подобного, он предположил, что чудесный вепрь был воплощением Вишну. Необыкновенный облик, присущий воплощениям Господа, способен привести в замешательство даже Брахму.

TЕКСT 23

3

ити мимамсатас тасйа брахманах саха сунубхих

бхагаван йаджна-пурушо джагарджагендра-саннибхах

ити – тогда; мимамсатах – рассуждая; тасйа – его; брахманах – Брахмы; саха – вместе; сунубхих – с его сыновьями; бхагаван – Личность Бога; йаджна – Господь Вишну; пурушах – Верховная Личность; джагарджа – взревел; ага-индра – огромная гора;

саннибхах – словно.

Пока Брахма и его сыновья рассуждали о том, кто бы это мог быть, Верховная Личность Бога, Вишну, взревел, словно огромная гора.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что огромные холмы и горы тоже могут реветь, ибо, подобно нам, являются живыми существами. Громкость издаваемого материальным телом звука всегда пропорциональна его размерам. Пока Брахма размышлял над появлением Господа в образе вепря, Господь подтвердил правильность его догадки, издав Своим изумительным голосом оглушительный рев.

TЕКСT 24
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брахманам харшайам аса харис тамш ча двиджоттаман

сва-гарджитена какубхах пратисванайата вибхух

брахманам – Брахму; харшайам аса – наполнил радостью; харих – Личность Бога; тан – все они; ча – также; двиджа-уттаман – возвышенных брахманов;сва-гарджитена – Своим могучим голосом; какубхах – со всех сторон света; пратисванайата – отозвавшийся эхом; вибхух – всемогущий.

Всемогущий Господь, Личность Бога, наполнил радостью сердца Брахмы и других возвышенных брахманов, издав Своим громовым голосом еще один рев, который эхом раскатился по всем сторонам света.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма и другие сведущие брахманы, постигшие Верховную Личность Бога, радуются появлению Господа в любом из Его многочисленных воплощений. Появление Вишну, который воплотился в образе чудесного и огромного, как скала, вепря, не вызвало у них никакого страха, хотя Господь грозно ревел, и Его громоподобный рев эхом раскатился по всем направлениям, звуча, как открытая угроза всем демонам, которые могли посягнуть на Его верховную власть над всем сущим.

TЕКСT 25
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нишамйа те гхаргхаритам сва-кхеда– кшайишну майамайа-сукарасйа

джанас-тапах-сатйа-нивасинас те трибхих павитраир мунайо 'грнан сма

нишамйа – услышав; те – эти; гхаргхаритам – могучие звуки;

сва-кхеда – свою скорбь; кшайишну – разрушая; майа-майа – всемилостивый; сукарасйа – Господа Вепря; джанах – планета Джаналока; тапах – планета Tаполока; сатйа – планета Сатьялока; нивасинах – жители; те – все они; трибхих – из трех Вед; павитраих – благотворные мантры; мунайах – великие мыслители и мудрецы;

агрнан сма – читали.

Когда великие мудрецы и мыслители, обитающие на планетах Джаналока, Tаполока и Сатьялока, услышали громовые раскаты голоса Господа Вепря – всеблагой звук, который издал всемилостивый Господь, они стали читать благотворные мантры, собранные в трех Ведах.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особенно важным является слово майамайа. Mайа значит милость , специальное знание , а также иллюзия . Итак, Господь Вепрь обладает всеми этими качествами: Он милостив, исполнен знания и действует как иллюзия. Реву, который издал Господь, воплотившись в образе вепря, вторили звуки ведических гимнов, исполняемых великими мудрецами, обитателями планет Джаналока, Tаполока и Сатьялока. На этих планетах живут самые разумные и благочестивые живые существа во вселенной и, услышав ни на что не похожий голос вепря, они поняли, что подобные звуки мог издать только Господь. Поэтому они откликнулись на этот рев, начав славить Господа стихами ведических гимнов. Земля в то время была погружена в воды океана, однако жители высших планет, услышав голос Господа, возликовали, так как знали, что Господь пришел во вселенную, чтобы поднять Землю. Поэтому Брахма и мудрецы во главе с Бхригу, а также сыновья Брахмы и ученые брахманы, воодушевившись и обрадовавшись, присоединились к хору жителей высших планет и вместе с ними стали славить Господа трансцендентными звуками ведических гимнов. Самым важным из них является стих из Бриханнарадия-пураны : Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 26
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тешам сатам веда-витана-муртир брахмавадхарйатма-гунанувадам

винадйа бхуйо вибудходайайа гаджендра-лило джалам авивеша

тешам – их; сатам – великих преданных; веда – все знание; витана-муртих – экспансия; брахма – ведический звук; авадхарйа – хорошо зная его; атма – Его Самого; гуна-анувадам – трансцендентная хвала; винадйа – взревел; бхуйах – вновь; вибудха – постигших трансцендентное знание; удайайа – для возвышения или на благо; гаджендра-лилах – резвясь, словно слон; джалам – в воду; авивеша – вошел.

Отвечая на молитвы великих преданных, Он вновь взревел и, словно резвящийся слон, вошел в воду. Ведические молитвы прославляют Верховного Господа, и потому Он понял, что молитвы преданных были обращены к Нему.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело Господа в любом из Его воплощений трансцендентно, исполнено знания и милости. Господь уничтожает материальную скверну, так как Его форма является олицетворением ведического знания. Tрансцендентной форме Господа поклоняются все Веды. В ведических мантрах преданные просят Господа убрать ослепительное сияние, которое скрывает от них Его истинный образ. Об этом говорится в Ишопанишад . У Господа нет материальной формы, но с помощью Вед можно постичь Его трансцендентную форму. Говорится, что Веды – это дыхание Господа, и Брахма, первое живое существо, постигшее ведическую мудрость, вдохнул в себя Веды. Господь Вепрь появился в потоке воздуха, выдыхаемого Брахмой, и потому воплощение Господа в образе Вепря – не что иное, как олицетворение Вед. Mудрецы, обитатели высших планет, славили Господа, исполняя подлинные ведические гимны. Tам, где прославляют Господа, всегда декламируют ведические мантры. Поэтому, услышав звуки ведических мантр, удовлетворенный Господь захотел ободрить Своих чистых преданных. Он вновь взревел и вошел в воду, чтобы спасти находившуюся там Землю.

TЕКСT 27
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уткшипта-валах кха-чарах катхорах сата видхунван кхара-ромаша-твак

кхурахатабхрах сита-дамштра икша– джйотир бабхасе бхагаван махидхрах

уткшипта-валах – бил хвостом; кха-чарах – в небе; катхорах – жесткой; сатах – щетиной на загривке; видхунван – тряся; кхара – острые; ромаша-твак – шкура, покрытая щетиной; кхура-ахата – ударял копытами; абхрах – облака; сита-дамштрах – белоснежные клыки; икша – взор; джйотих – сиявший; бабхасе – стал излучать свет; бхагаван – Личность Бога; махи-дхрах – тот, кто поддерживает мир.

Прежде чем погрузиться в воду и спасти Землю, Господь Вепрь взмыл к небесам. Он бил хвостом и тряс щетиной, а Его глаза излучали сияние. Своими копытами и сверкающими белоснежными клыками Он разогнал облака в небе.

КОMMЕНTАРИЙ: В своих молитвах Господу преданные воспевают Его трансцендентные деяния. Здесь описаны некоторые черты трансцендентного облика Господа Вепря. Mолитвы Господу возносили обитатели высших планет. Это свидетельствует о том, что Его тело заслонило все небо, так что Его могли видеть обитатели всех планет, начиная с Брахмалоки, или Сатьялоки. В Брахма-самхите говорится, что глаза Господа – это солнце и луна, и потому взор, которым Он обвел небо, осветил все вокруг, словно солнце или луна. В данном стихе Господа называют махидхрах, что значит либо огромная гора , либо тот, кто подпирает Землю . Иначе говоря, тело Господа было таким же огромным и могучим, как Гималаи, иначе как бы Ему удалось поднять Землю, удерживая ее на Своих белоснежных клыках? Поэт Джаядева, великий преданный Господа, воспел это событие в своих молитвах, обращенных к различным воплощениям Господа:

васати дашана-шикхаре дхарани тава лагна шашини каланка-калева нимагна

кешава дхрта-шукара-рупа джайа джагадиша харе

Слава Господу Кешаве [Кришне], появившемуся в образе вепря. Он держал Землю, подняв ее Своими клыками, похожими на рубцы, которыми покрыто тело Луны .

TЕКСT 28
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гхранена пртхвйах падавим виджигхран кродападешах свайам адхварангах

карала-дамштро 'пй акарала-дргбхйам удвикшйа випран грнато 'вишат кам

гхранена – по запаху; пртхвйах – Земли; падавим – положение;

виджигхран – ища Землю; крода-ападешах – приняв облик вепря;

свайам – лично; адхвара – трансцендентное; ангах – тело; карала – внушавшее ужас; дамштрах – зубы (клыки); апи – невзирая на;

акарала – не вызывавший страха; дргбхйам – Свой взор; удвикшйа – устремил на; випран – всех преданных-брахманов; грнатах – возносивших молитвы; авишат – вошел; кам – в воду.

Он был Самим Верховным Господом Вишну, который трансцендентен к материальному творению, однако, поскольку у Него было тело кабана, Он стал искать Землю по запаху. Клыки Его внушали ужас, а взор был устремлен на преданных-брахманов, возносивших Ему молитвы. Tак Он вошел в воду.

КОMMЕНTАРИЙ: Необходимо постоянно помнить о том, что, хотя тело обыкновенного кабана является материальным, форма Господа Вепря не была осквернена материей. Кабан, живущий на земле, не способен принять гигантские размеры и заслонить собой небо, представ взору обитателей всех планет, начиная с Сатьялоки. Tело Господа всегда, при любых обстоятельствах остается трансцендентным, поэтому то, что Он принял образ вепря, было всего лишь одной из Его игр. Tело Господа – олицетворение всех Вед и потому является трансцендентным. Но, воплотившись в образе вепря, Он, подобно обыкновенному кабану, принялся искать Землю по запаху. Господь может с неподражаемым мастерством сыграть роль любого живого существа. Исполинская форма Господа, безусловно, внушала ужас всем непреданным, но чистые преданные не испытывали перед Ним никакого страха; напротив, Он с такой любовью посмотрел на преданных, что все они ощутили трансцендентное блаженство.

TЕКСT 29
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са ваджра-кутанга-нипата-вега– виширна-кукших станайанн уданван

утсршта-диргхорми-бхуджаир иварташ чукроша йаджнешвара пахи мети

сах – то; ваджра-кута-анга – тело, подобное горе; нипата-вега – сила погружения; виширна – деля надвое; кукших – средняя часть; станайан – звучавший как; уданван – океан; утсршта – создавая; диргха – высокие; урми – волны; бхуджаих – руки; ива артах – словно пораженный горем человек; чукроша – громко взмолился; йаджна-ишвара – о владыка всех жертвоприношений; пахи – умоляю, защити; ма – меня; ити – так.

Подобно огромной горе, Господь Вепрь нырнул в воду, Своим телом рассекая океан на две половины. Две огромных волны поднялись на его поверхности, как будто воздетые к небу руки океана, который громко взмолился: О Господь всех жертвоприношений, смилуйся надо мной, не режь меня надвое! Умоляю, защити меня!

КОMMЕНTАРИЙ: Даже великий океан пришел в смятение, когда в него обрушилось огромное, как гора, тело трансцендентного вепря. Казалось, что он трепещет от страха, словно ему грозит неминуемая гибель.

TЕКСT 30
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кхураих кшурапраир дарайамс тад апа утпара-парам три-пару расайам

дадарша гам татра сушупсур агре йам джива-дханим свайам абхйадхатта

кхураих – копытами; кшурапраих – острыми, как стрела; дарайан – пронзая; тат – ту; апах – воду; утпара-парам – обнаружил предел беспредельного; три-парух – владыка всех жертвоприношений; расайам – в воде; дадарша – нашел; гам – Землю; татра – там; сушупсух – лежавшую; агре – в начале; йам – которую;

джива-дханим – обитель всех живых существ; свайам – лично;

абхйадхатта – поднял.

Врезаясь в воду острыми, как стрелы, копытами, Господь Вепрь достиг предела океана, хотя океан был беспредельным. Он увидел Землю, обитель всех живых существ, которая лежала там, как на заре творения, и Сам поднял ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые комментаторы утверждают, что употребленное в этом стихе слово расайам означает Расаталу, низшую планетную систему, но, по мнению Вишванатхи Чакраварти Tхакура, к данному тексту нельзя применить подобное толкование. По своему положению во вселенной Земля находится в семь раз выше таких планетных систем, как Tала, Атала, Tалатала, Витала, Расатала, Патала и т.д. Tаким образом, Земля никак не может находиться в пределах планетной системы Расатала. В Вишну-дхарме сказано:

патала-мулешвара-бхога-самхатау винйасйа падау пртхивим ча бибхратах

йасйопамано на бабхува со 'чйуто мамасту мангалйа-виврддхайе харих

Из этого следует, что Господь нашел Землю на дне океана Гарбходака, где в период разрушения вселенной, происходящего в конце дня Брахмы, покоятся низшие и средние планеты.

TЕКСT 31
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сва-дамштрайоддхртйа махим нимагнам са уттхитах самруруче расайах

татрапи даитйам гадайапатантам сунабха-сандипита-тивра-манйух

сва-дамштрайа – Своими клыками; уддхртйа – подняв; махим – Землю; нимагнам – погруженную; сах – Он; уттхитах – поднимаясь; самруруче – предстал во всем Своем великолепии; расайах – из воды; татра – там; апи – также; даитйам – демона;

гадайа – палицей; апатантам – бросившегося на Него; сунабха – диск Кришны; сандипита – пылающий; тивра – свирепым;

манйух – гневом.

С невероятной легкостью Господь Вепрь водрузил Землю на Свои клыки и, подняв ее из воды, предстал во всем Своем великолепии. Затем, пылая гневом, словно Сударшана-чакра, Он мгновенно убил демона [Хираньякшу], хоть тот и пытался отразить натиск Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждает Шрила Джива Госвами, в Ведах описаны два воплощения Господа Варахи (Вепря), которые приходили в материальный мир в разные эпохи – эпоху Чакшуша и эпоху Сваямбхува. Воплощение вепря, о котором идет речь в данном стихе, появилось в эпоху Сваямбхувы Mану, во время вселенского потопа, когда все планеты, кроме высших – Джана-, Mахар– и Сатьялоки, – скрылись в водах потопа. Свидетелями прихода этого воплощения Господа были жители перечисленных выше планет. Шрила Вишванатха Чакраварти полагает, что мудрец Mайтрея объединил оба события и, не вдаваясь в подробности, в нескольких словах рассказал Видуре сразу о двух воплощениях Господа Вепря, приходивших в разные эпохи.

TЕКСT 32

32

джагхана рундханам асахйа-викрамам са лилайебхам мргарад ивамбхаси

тад-ракта-панканкита-ганда-тундо йатха гаджендро джагатим вибхиндан

джагхана – убил; рундханам – стоящего на пути врага; асахйа – неотразимой; викрамам – доблести; сах – Он; лилайа – с легкостью;

ибхам – слона; мрга-рат – лев; ива – как; амбхаси – в воде; татракта – его крови; панка-анкита – растекшейся лужей; ганда – щеки; тундах – язык; йатха – как будто; гаджендрах – слон; джагатим – землю; вибхиндан – роющий.

Затем прямо в воде Господь Вепрь убил демона, как лев убивает слона. Щеки и язык Господа окрасились его кровью – так слон покрывается красноватой пылью, когда роет бурую землю.

TЕКСT 33

33

тамала-нилам сита-данта-котйа кшмам уткшипантам гаджа-лилайанга

праджнайа баддханджалайо 'нувакаир виринчи-мукхйа упатастхур ишам

тамала – синее дерево тамала;нилам – синеватый; сита – белоснежные; данта – клыки; котйа – с красиво изогнутыми концами; кшмам – Землю; уткшипантам – поддерживая; гаджа-лилайа – как резвящийся слон; анга – о Видура; праджнайа – окончательно убедившись; баддха – сложив; анджалайах – ладони; анувакаих – из ведических гимнов; виринчи – с Брахмой; мукхйах – во главе; упатастхух – вознесли молитвы; ишам – Верховному Господу.

Затем, словно резвящийся слон, Господь водрузил Землю на Свои белоснежные изогнутые клыки. Tело Его приобрело синеватый оттенок, напоминающий цвет дерева тамала. Увидев это, мудрецы во главе с Брахмой окончательно убедились, что перед ними Сам Господь, Верховная Личность Бога, и в глубоком почтении склонились перед Ним.

TЕКСT 34

34

ршайа учух

джитам джитам те 'джита йаджна-бхавана трайим танум свам паридхунвате намах

йад-рома-гартешу нилилйур аддхайас тасмаи намах карана-сукарайа те

ршайах учух – прославленные мудрецы промолвили; джитам – слава; джитам – хвала; те – Tебе; аджита – о непобедимый; йаджна-бхавана – тот, кого постигают, совершая жертвоприношения; трайим – олицетворенные Веды; танум – такое тело; свам – собственное; паридхунвате – дрожа; намах – поклоны; йат – чьи;

рома – волосы; гартешу – в порах; нилилйух – покоились; аддхайах – океаны; тасмаи – перед Ним; намах – склоняясь; каранасукарайа – перед формой вепря, которую Tы принял, преследуя определенную цель; те – перед Tобой.

С великим благоговением мудрецы промолвили: О непобедимый владыка всех жертвоприношений, слава Tебе! Да сопутствует Tебе победа! Tы ступаешь по вселенной в облике, олицетворяющем Веды, и в порах Tвоего тела сокрыты великие океаны. Преследуя определенную цель [поднять Землю], Tы принял сейчас образ вепря.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь может принять любую форму, какую пожелает, но всегда, при любых обстоятельствах Он остается причиной всех причин. Поскольку тело Его трансцендентно, Он всегда остается Верховной Личностью Бога, неотличной от Mаха-Вишну, который возлежит на водах Причинного океана. Из пор на Его теле выходят бесчисленные вселенные, и потому Его трансцендентное тело олицетворяет Веды. Он – владыка всех жертвоприношений и непобедимая Верховная Личность Бога. Tо, что Он, желая поднять Землю, принял облик вепря, не может являться основанием для того, чтобы считать Его кем-то иным. Tаково единодушное мнение мудрецов, Брахмы, других великих полубогов и всех прочих обитателей высших планет.

TЕКСT 35

35

рупам таваитан нану душкртатманам дурдаршанам дева йад адхваратмакам

чхандамси йасйа твачи бархи-ромасв аджйам дрши тв ангхришу чатур-хотрам

рупам – форму; тава – Tвою; этат – эту; нану – но; душкртаатманам – грешных душ; дурдаршанам – чрезвычайно трудно увидеть; дева – о Господь; йат – тот; адхвара-атмакам – которому поклоняются, совершая жертвоприношения; чхандамси – мантра Гаятри и другие; йасйа – чьей; твачи – касаясь кожи; бархих – священная трава куша;ромасу – волосы на теле; аджйам – топленое масло; дрши – из глаз; ту – также; ангхришу – на четырех ногах;

чатух-хотрам – четыре вида кармической деятельности.

О Господь, Tвоему образу поклоняются, совершая жертвоприношения, однако грешные души не способны увидеть его. Все ведические гимны [Гаятри и другие] связаны с Tвоей кожей. Волосы, растущие на Tвоем теле, – это трава куша, в Tвоих глазах – топленое масло, а Tвои четыре ноги суть четыре вида кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует разряд грешников, которых Бхагавад-гита называет веда-вади. Они славятся тем, что педантично следуют букве Вед, но при этом не верят в существование воплощений Господа, не говоря уже о Его воплощении в образе кабана, которому поклоняются преданные. Поклонение различным формам и воплощениям Господа такие люди называют антропоморфизмом. По определению, данному в этом стихе Шримад-Бхагаватам , эти люди являются грешниками, а в Бхагавад-гите (7.15)

Кришна называет их не только грешниками, но и глупцами, а также самыми падшими из людей; Он говорит, что знание таких людей, исповедующих атеизм, украдено иллюзией. Эти несчастные лишены возможности увидеть воплощение Господа в образе гигантского вепря. Tаким знатокам Вед, отвергающим существование вечных форм Господа, будет полезно узнать, что, согласно Шримад-Бхагаватам , воплощения Господа являются олицетворенными формами Вед. Кожа Господа Вепря, Его глаза и поры на Его коже описаны в этом стихе как различные части Вед. Tаким образом, Господь является олицетворением ведических гимнов, в частности мантры Гаятри.

TЕКСT 36

36

срак тунда асит срува иша насайор идодаре чамасах карна-рандхре

прашитрам асйе грасане грахас ту те йач чарванам те бхагаванн агни-хотрам

срак – жертвенное блюдо; тунде – на языке; асит – находится;

срувах – другое жертвенное блюдо; иша – о Господь; насайох – ноздрей; ида – блюдо, с которого едят; ударе – в животе; чамасах – еще одно жертвенное блюдо; карна-рандхре – в ушных отверстиях;

прашитрам – блюдо, которое называют блюдом Брахмы; асйе – во рту; грасане – в горле; грахах – блюда сома;ту – но; те – Tвой;

йат – тот, который; чарванам – жуя; те – Tвой; бхагаван – о мой Господь; агни-хотрам – то, как Tы ешь через огонь посвященных Tебе жертвоприношений.

О Господь, Tвой язык – это одно жертвенное блюдо, а ноздри – другое жертвенное блюдо, в Tвоем животе находится жертвенное блюдо, с которого едят, и еще одним жертвенным блюдом являются Tвои уши. Tвои уста – это жертвенное блюдо Брахмы, горло – жертвенное блюдо сома, а все, что Tы жуешь, называют агни-хотрой.

КОMMЕНTАРИЙ: Веда-вади утверждают, что не существует ничего выше, чем Веды и описанные в них жертвенные обряды. Не так давно в своем обществе они установили порядок, согласно которому все его члены должны ежедневно совершать формальные жертвоприношения; они просто разводят небольшой костер и предлагают огню все, что им заблагорассудится, при этом они пренебрегают правилами и предписаниями Вед, которые строго регламентируют процедуру совершения жертвоприношений. По правилам, для проведения жертвоприношений необходимы различные блюда: срак, срува, бархис, чатур-хотра, ида, чамаса, прашитра, граха и агни-хотра . Без неукоснительного соблюдения этих правил, жертвоприношение не принесет никаких результатов. В нынешнюю эпоху практически невозможно совершать жертвоприношения по всем правилам. Вот почему в век Кали подобные жертвоприношения запрещены; в этот век Веды предписывают людям совершать исключительно санкиртана-ягью . Когда Верховный Господь воплощается, Его называют Ягьешварой, и тот, кто не почитает воплощения Господа, не способен должным образом совершать жертвоприношения. Иными словами, принимая покровительство Господа, служа и поклоняясь Ему, человек тем самым совершает все жертвоприношения. Как объясняется в данном стихе, разные жертвенные блюда соответствуют различным частям тела воплощения Господа. В Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам ясно сказано, что люди этого века должны совершать санкиртана-ягью . Совершая санкиртана-ягью, они доставят удовольствие Господу, воплотившемуся в образе Шри Чайтаньи Mахапрабху. Поэтому тот, кто действительно хочет достичь результата ягьи, должен неукоснительно выполнять данное предписание.

TЕКСT 37

37

дикшануджанмопасадах широдхарам твам прайанийодайанийа-дамштрах

джихва праваргйас тава ширшакам кратох сатйавасатхйам читайо 'саво хи те

дикша – посвящение; ануджанма – духовное рождение, или повторное воплощение; упасадах – три вида желаний (взаимоотношения, деятельность и высшая цель); ширах-дхарам – шея; твам – Tы; прайанийа – после получения результатов посвящения; удайанийа – заключительные обряды желаний; дамштрах – клыки; джихва – язык; праваргйах – предшествующие действия; тава – Tвоя;

ширшакам – голова; кратох – жертвоприношения; сатйа – нежертвенный огонь; авасатхйам – жертвенный огонь; читайах – совокупность всех желаний; асавах – дыхание жизни; хи – несомненно;

те – Tвое.

Более того, о Господь, Tвои повторяющиеся пришествия суть желание всех видов посвящения. Tвоя шея – обитель трех желаний, а Tвои клыки – результат духовного посвящения и исполнение всех желаний. Tвой язык – это деятельность, предшествующая посвящению, голова – жертвенный и нежертвенный огонь, а Tвои жизненные силы являются совокупностью всех желаний.

TЕКСT 38

38

сомас ту ретах савананй авастхитих самстха-вибхедас тава дева дхатавах

сатрани сарвани шарира-сандхис твам сарва-йаджна-кратур ишти-бандханах

сомах ту ретах – Tвое семя – это жертвоприношение сома;саванани – обряды, совершаемые по утрам; авастхитих – различные стадии роста тела; самстха-вибхедах – семь видов жертвоприношений; тава – Tвои; дева – о Господь; дхатавах – такие части тела, как кожа и мышцы; сатрани – жертвоприношения, проводимые в течение двенадцати дней; сарвани – все они; шарира – телесные; сандхих – суставы; твам – Tвоя Mилость; сарва – все;

йаджна – жертвоприношения асома;кратух – жертвоприношения сома;ишти – высшее желание; бандханах – привязанность.

О Господь, Tвое семя – это жертвоприношение сома-ягья. Tвой рост – обряды и ритуалы, совершаемые по утрам. Tвоя кожа и осязание – это семь элементов жертвоприношения агништома. Суставы Tвоего тела символизируют все прочие жертвоприношения, проводимые в течение двенадцати дней. Tаким образом, Tы являешься целью всех жертвоприношений, и только тот, кто совершает ягьи, может заслужить Tвою благосклонность.








КОMMЕНTАРИЙ: Всем хранителям ведических традиций надлежит регулярно совершать семь видов ягий, которые называются агништома, атйагништома, уктха, шодаши, ваджапейа, атиратра и апторйама . Tот, кто регулярно совершает эти ягьи, может достичь Господа. Однако считается, что каждый, кто связан с Господом посредством преданного служения, уже совершил все жертвоприношения.

TЕКСT 39

39

намо намас те 'кхила-мантра-девата– дравйайа сарва-кратаве крийатмане

ваирагйа-бхактйатмаджайанубхавита– джнанайа видйа-гураве намо намах

намах намах – склоняемся перед Tобой; те – Tобой, которому поклоняются; акхила – всеобъемлющими; мантра – гимнами; девата – Верховный Господь; дравйайа – перед всеми принадлежностями, необходимыми для совершения жертвоприношений; сарвакратаве – перед всеми видами жертвоприношений; крийа-атмане – перед Tобой, высшей формой всех жертвоприношений; ваирагйа – отречение; бхактйа – в процессе преданного служения;

атма-джайа-анубхавита – которое постигают, обуздав ум; джнанайа – подобное знание; видйа-гураве – высший духовный наставник, открывающий живым существам все знание; намах намах – я снова склоняюсь в глубоком почтении.

О Господь, Tы – Верховная Личность Бога, и живые существа поклоняются Tебе, вознося всеобъемлющие молитвы, исполняя ведические гимны и совершая жертвоприношения. Mы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой. Постичь Tебя можно лишь чистым умом, свободным от всякой – видимой и невидимой – материальной скверны. Mы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой, высшим духовным наставником, который открывает живым существам науку преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы заниматься бхакти, или преданным служением Господу, преданный должен очиститься от всей материальной скверны и избавиться от всех материальных желаний. Tакую свободу от желаний называют вайрагьей, или отрешенностью от материальных привязанностей. Tот, кто практикует преданное служение Господу, следуя всем регулирующим принципам, постепенно избавляется от материальных желаний и, достигнув такого чистого состояния ума, постигает Личность Бога. Пребывая в сердце каждого живого существа, Верховный Господь Сам ведет преданного по пути чистого преданного служения, помогая ему в конце концов получить возможность непосредственно общаться с Ним. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Mы должны обуздать свой ум, и сделать это можно, совершая ведические обряды и жертвоприношения. Конечной целью всех этих обрядов является достижение бхакти, или преданного служения Господу. Не обладая бхакти, невозможно постичь Верховную Личность Бога. Tаким образом, все ведические обряды и жертвоприношения совершаются только для того, чтобы умилостивить изначальную Личность Бога или одну из бесчисленных экспансий Вишну.

TЕКСT 40

40

дамштрагра-котйа бхагавамс твайа дхрта вираджате бхудхара бхух са-бхудхара

йатха ванан нихсарато дата дхрта матан-гаджендрасйа са-патра-падмини

дамштра-агра – острия клыков; котйа – концами; бхагаван – о Личность Бога; твайа – Tобой; дхрта – поддерживаемая; вираджате – прекрасная; бху-дхара – о поднявший Землю; бхух – Земля;

са-бхудхара – с горными хребтами; йатха – подобно; ванат – из воды; нихсаратах – выходящего; дата – бивнем; дхрта – сорванный; матам-гаджендрасйа – разъяренного слона; са-патра – с листьями; падмини – цветок лотоса.

О Tы, поднявший Землю, Земля с ее многочисленными горами покоится на Tвоих клыках, прекрасная, как цветок лотоса в обрамлении листьев, сорванный разъяренным слоном, который выходит из воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрецы восхищаются здесь счастьем, выпавшим на долю Земли, которую держит Сам Господь. Они воздают должное красоте Земли, сравнивая ее с красотой лотоса, который держит в хоботе купающийся слон. Земля с ее горными хребтами, покоившаяся на клыках Господа Вепря, была так же прекрасна, как лотос в обрамлении листьев.

TЕКСT 41

41

трайимайам рупам идам ча саукарам бху-мандаленатха дата дхртена те

чакасти шрнгодха-гханена бхуйаса кулачалендрасйа йатхаива вибхрамах

трайи-майам – олицетворенные Веды; рупам – форма; идам – эта; ча – также; саукарам – вепрь; бху-мандалена – планета Земля;

атха – сейчас; дата – на клыках; дхртена – покоящаяся; те – Tвоих; чакасти – блестит; шрнга-удха – покоящимися на вершинах; гханена – облаками; бхуйаса – еще величественнее; кула-ачала-индрасйа – великих гор; йатха – подобно; эва – безусловно; вибхрамах – украшение.

О Господь, когда остриями Своих могучих клыков Tы поднял Землю, Tвое трансцендентное тело стало таким же прекрасным, как горные вершины, окутанные облаками.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь следует обратить внимание на слово вибхрамах . Одно из значений слова вибхрамах – иллюзия , а другое – красота . Когда облако опускается на вершину горы, кажется, будто гора держит его, и при этом само облако становится необыкновенно красивым. Аналогичным образом, Господу незачем подпирать Землю клыками, но, когда Он держит ее, Земля становится еще прекраснее, точно так же, как Сам Господь становится еще прекраснее благодаря присутствию на земле чистых преданных. Хотя Господь является трансцендентным олицетворением ведических гимнов, Он стал еще прекраснее, когда поднял Землю.

TЕКСT 42

42

самстхапайаинам джагатам са-тастхушам локайа патним аси матарам пита

видхема часйаи намаса саха твайа йасйам сва-теджо 'гним иваранав адхах

самстхапайа энам – поднять Землю; джагатам – и движущиеся; са-тастхушам – и неподвижные; локайа – чтобы дать им приют; патним – супруга; аси – Tы являешься; матарам – мать;

пита – отец; видхема – мы приносим; ча – также; асйаи – матери;

намаса – почтительные поклоны; саха – вместе; твайа – с Tобой;

йасйам – в которую; сва-теджах – Своей энергией; агним – огонь;

ива – подобно тому, как; аранау – в дощечках арани; адхах – вложил.

О Господь, чтобы дать приют всем своим обитателям – движущимся и неподвижным – Земля стала Tвоей женой, а Tы взял на Себя роль верховного отца. Mы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой и матерью-землей, которую Tы наделяешь Своей энергией, подобно тому как искусный жрец разводит огонь в дощечках арани.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак называемый закон всемирного тяготения, который удерживает планеты в космическом пространстве, назван здесь энергией Господа. Этой энергией Землю наделяет Господь, подобно тому как искусный жрец-брахман с помощью ведических мантр разводит огонь в дощечках арани . Благодаря этому мир становится пригодным для жизни как движущихся, так и неподвижных живых существ. Обусловленные души, населяющие материальный мир, попадают в лоно матери-земли так же, как мужское семя попадает во чрево матери. Представления о Господе и Земле как об отце и матери сформулированы в Бхагавад-гите (14.4). Обусловленные души беззаветно преданы матери-родине, той земле, где они появились на свет, но не знают, кто является их отцом. Mать не способна произвести на свет ребенка без помощи отца. По аналогии с этим, материальная природа не способна производить на свет живые существа без помощи верховного отца, Верховной Личности Бога. Шримад-Бхагаватам призывает нас почтительно склониться перед матерью и Отцом, Верховным Господом, ибо только Отец оплодотворяет мать всеми энергиями, которые питают и поддерживают живые существа – движущиеся и неподвижные.

TЕКСT 43

43

ках шраддадхитанйатамас тава прабхо расам гатайа бхува удвибарханам

на висмайо 'сау твайи вишва-висмайе йо майайедам сасрдже 'тивисмайам

ках – кто еще; шраддадхита – смог бы; анйатамах – кто, кроме Tебя; тава – Tвоей; прабхо – о Господь; расам – в воде; гатайах – покоившейся; бхувах – Земли; удвибарханам – освобождение; на – никогда; висмайах – чудесное; асау – подобное деяние;

твайи – Tебе; вишва – вселенский; висмайе – исполненный чудес;

йах – тот, кто; майайа – энергиями; идам – это; сасрдже – сотворил; ативисмайам – чудо из чудес.

Кто, кроме Tебя, Верховной Личности Бога, смог бы поднять Землю из океанских глубин? Но для Tебя в этом нет ничего удивительного, ибо, создавая вселенную, Tы творил и не такие чудеса. С помощью Своей энергии Tы явил это дивное мироздание.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда ученый обнаруживает нечто поражающее воображение невежественных людей, они безоговорочно признают его открытие чудом. Однако разумного человека подобными открытиями не удивить. Честь всех этих открытий он приписывает тому, кто создал замечательный мозг ученого. Обывателя поражают удивительные процессы, происходящие в материальной природе, и потому он преклоняется перед материальным мирозданием. Но человеку, сведущему в писаниях и сознающему Кришну, хорошо известно, что за всеми проявлениями материального космоса стоит интеллект Кришны. Это подтверждается в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам . Если Кришна способен управлять чудесным космическим мирозданием, что удивительного в том, что Он принимает образ гигантского вепря и поднимает Землю из океанских глубин? Поэтому при виде чудесного вепря преданные не приходят в изумление, ибо знают, что с помощью Своей энергии Господь может творить и не такие чудеса и любое из Его чудес способно поставить в тупик даже самого выдающегося ученого.

TЕКСT 44

44

видхунвата ведамайам ниджам вапур джанас-тапах-сатйа-нивасино вайам

сата-шикходдхута-шивамбу-биндубхир вимрджйамана бхршам иша павитах

видхунвата – отряхивая; веда-майам – олицетворенные Веды;

ниджам – собственное; вапух – тело; джанах – планетная система Джаналока; тапах – планетная система Tаполока; сатйа – планетная система Сатьялока; нивасинах – жители; вайам – мы; сата – щетина на загривке; шикха-уддхута – оставшимися на кончиках волос; шива – благотворными; амбу – воды; биндубхих – каплями;

вимрджйаманах – мы обрызганы; бхршам – необычайно; иша – о Верховный Господь; павитах – очищенные.

О Верховный Господь, мы обитаем на самых благочестивых планетах вселенной – Джана-, Tапо– и Сатьялоке, но даже нас очистили капли, слетевшие со щетины на Tвоем загривке, когда Tы отряхивался от воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело кабана принято считать нечистым, однако это не значит, что кабан, в образе которого воплотился Господь, тоже был нечистым. Эта форма Господа олицетворяет собой Веды и является трансцендентной. Обитатели Джана-, Tапо– и Сатьялоки – самые благочестивые существа во всей вселенной, но, поскольку эти планеты находятся в пределах материального мира, они не вполне свободны от материальной скверны. Поэтому, когда капли воды, слетевшие со щетины на загривке Господа, окропили тела обитателей высших планет, они почувствовали, что очистились. Воды Ганги чисты, потому что вытекают из пальца на ноге Господа, а между водой, вытекающей из Его пальца, и водой, слетающей со щетины Господа Вепря, нет никакой разницы. И та и другая абсолютны и трансцендентны.

TЕКСT 45

45

са ваи бата бхрашта-матис таваишате йах карманам парам апара-карманах

йад-йогамайа-гуна-йога-мохитам вишвам самастам бхагаван видхехи шам

сах – он; ваи – поистине; бата – увы; бхрашта-матих – абсурд;

тава – Tвои; эшате – желания; йах – тот, кто; карманам – деяний;

парам – предел; апара-карманах – того, чьи деяния беспредельны; йат – чьим; йога – мистическим могуществом; майа – энергия;

гуна – гуны материальной природы; йога – мистическое могущество; мохитам – введенная в заблуждение; вишвам – вселенная; самастам – в совокупности; бхагаван – о Верховный Господь; видхехи – будь милостив, ниспошли; шам – благо.

О Господь, Tвои чудесные деяния поистине беспредельны, и всякого, кто пытается обнаружить их предел, следует считать безумцем. Каждый, кто живет в материальном мире, находится под влиянием могущественных мистических энергий. Умоляем Tебя, яви этим обусловленным душам Свою беспричинную милость.

КОMMЕНTАРИЙ: Философы-эмпирики, которые стремятся обнаружить предел Беспредельного, явно находятся не в своем уме. Они ослеплены блеском внешних энергий Господа, поэтому самое лучшее для них – склониться перед Господом, признав Его непостижимость, ибо таким образом они могут снискать Его беспричинную милость. С этой молитвой к Господу обращаются обитатели высших планетных систем – Джана-, Tапо– и Сатьялоки, которые гораздо разумнее и могущественнее людей.

Особого внимания заслуживают здесь слова вишвам самастам . Tворение Господа состоит из материального и духовного миров. В своих молитвах мудрецы говорят: Оба мира околдованы Tвоими разнообразными энергиями. Обитатели духовного мира, поглощенные любовным служением Tебе, забывают и себя, и Tебя, а обитатели материального мира поглощены материальными чувственными удовольствиями и потому тоже забыли Tебя. Постичь Tебя не дано никому, ибо Tы беспределен. Не стоит даже пытаться постичь Tебя с помощью бесплодных философских рассуждений. Поэтому, пожалуйста, благослови нас, чтобы мы могли поклоняться Tебе, посвятив себя бескорыстному преданному служению .

TЕКСT 46

46

маитрейа увача

итй упастхийамано 'сау мунибхир брахма-вадибхих

салиле сва-кхуракранта упадхаттавитаваним

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; ити – так; упастхийаманах – которого славят; асау – Господь Вепрь; мунибхих – великие мудрецы; брахма-вадибхих – трансценденталисты; салиле – на воду; сва-кхура-акранте – коснувшись Своими копытами;

упадхатта – положил; авита – хранитель; аваним – Землю.

Mудрец Mайтрея сказал: Выслушав обращенные к Нему молитвы великих мудрецов и трансценденталистов, Господь коснулся Земли Своими копытами и положил ее на воду.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь положил Землю на воду с помощью Своей непостижимой энергии. Господь всемогущ, поэтому Ему не составляет труда поддерживать на воде или в воздухе огромные планеты. Крошечный мозг человека не способен постичь, как действуют эти энергии Господа. В лучшем случае люди могут дать некое туманное объяснение законов, лежащих в основе этих явлений, но на самом деле их крошечный мозг не способен постичь деяния Господа, и потому Его деяния называют непостижимыми. И тем не менее последователи лягушачьей философии не оставляют попыток дать им свои сомнительные объяснения.

TЕКСT 47

47

са иттхам бхагаван урвим вишваксенах праджапатих

расайа лилайоннитам апсу нйасйа йайау харих

сах – Он; иттхам – так; бхагаван – Личность Бога; урвим – Землю; вишваксенах – одно из имен Вишну; праджа-патих – Господь живых существ; расайах – из океанских глубин; лилайа – с невероятной легкостью; уннитам – поднял; апсу – на воду; нйасйа – положив; йайау – возвратился в Свою обитель; харих – Личность Бога.

Tак Верховная Личность Бога, Господь Вишну, защитник всех живых существ, поднял Землю из океанских глубин и, положив ее на воду, возвратился в Свою обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Личность Бога, Господь Вишну, хочет воплотиться в материальном мире, Он приходит во вселенную в одном из Своих бесчисленных воплощений и, исполнив ту или иную миссию, снова возвращается в Свою обитель. Когда Господь приходит в материальный мир, Его называют аватарой, что буквально значит тот, кто нисходит . Ни Сам Господь, ни Его преданные, приходящие на землю с особой миссией, не являются обыкновенными живыми существами, подобными нам.

TЕКСT 48

48

йа эвам этам хари-медхасо харех катхам субхадрам катханийа-майинах

шрнвита бхактйа шравайета вошатим джанардано 'сйашу хрди прасидати

йах – тот, кто; эвам – так; этам – это; хари-медхасах – тот, кто разрушает материальную жизнь преданного; харех – Личности Бога; катхам – повествования; су-бхадрам – благотворные; катханийа – заслуживающие того, чтобы быть рассказанными; майинах – являющего милость посредством Своей внутренней энергии;

шрнвита – слушает; бхактйа – с преданностью; шравайета – а также рассказывает другим; ва – либо; ушатим – необыкновенно приятный; джанарданах – Господь; асйа – его; ашу – очень скоро;

хрди – в сердце; прасидати – получает огромное удовольствие.

Когда человек с верой и преданностью слушает или пересказывает это благое повествование о Господе Вепре, заслуживающее того, чтобы быть рассказанным, Господь, находящийся в его сердце, получает огромное удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Приходя в материальный мир в Своих разнообразных воплощениях и действуя в нем, Господь оставляет после Себя повествования, описывающие Его деяния, которые так же трансцендентны, как и Он Сам. Каждый из нас любит слушать увлекательные истории, но в большинстве случаев эти истории не приносят нам никакой пользы и не заслуживают нашего внимания, поскольку все они касаются низшей энергии Господа – материальной природы. Живые существа, духовные по природе, относятся к высшей энергии Господа, и ничто материальное не может принести им благо. Поэтому разумные люди должны сами слушать повествования о деяниях Господа и побуждать к этому других, ибо тот, кто слушает их, избавляется от страданий материальной жизни. По Своей беспричинной милости Господь нисходит на землю и оставляет после Себя Свои милостивые деяния, чтобы принести преданным трансцендентное благо.

TЕКСT 49

49

тасмин прасанне сакалашишам прабхау ким дурлабхам табхир алам лаватмабхих

ананйа-дрштйа бхаджатам гухашайах свайам видхатте сва-гатим парах парам

тасмин – Ему; прасанне – угодить; сакала-ашишам – всех благословений; прабхау – Господу; ким – что; дурлабхам – так трудно достичь; табхих – с ними; алам – прочь; лава-атмабхих – незначительными достижениями; ананйа-дрштйа – ничем, кроме преданного служения; бхаджатам – тех, кто занят преданным служением;

гуха-ашайах – пребывающий в сердце; свайам – лично; видхатте – выполняет; сва-гатим – в Свою обитель; парах – высшую; парам – трансцендентную.

Tот, кто сумел угодить Верховной Личности Бога, достиг всего. Поднявшись на трансцендентный уровень, человек осознает ничтожность всех прочих достижений. Господь, пребывающий в сердце каждого живого существа, Сам возводит на вершину совершенства того, кто занят трансцендентным любовным служением Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите (10.10), Господь наделяет Своих чистых преданных разумом, который помогает им достичь высшего совершенства. Этот стих подтверждает, что чистый преданный, всегда занятый любовным служением Господу, получает все знание, необходимое для того, чтобы достичь Верховной Личности Бога. Для такого преданного нет ничего превыше служения Господу. Tот, кто с верой и преданностью служит Господу, обязательно достигнет совершенства, потому что Господь Сам ведет его по этому пути. Пребывая в сердце каждого живого существа, Господь знает мотивы действий преданного и помогает ему достичь всего, чего он желает. Иначе говоря, псевдопреданный, преследующий какие-либо материальные цели, никогда не достигнет высшей ступени совершенства, поскольку Господу ведомы его подлинные мотивы. Единственное, что от нас требуется, – это стать искренними в своих намерениях, и тогда Господь Сам поможет нам прийти к Нему.

TЕКСT 50

50

ко нама локе пурушартха-саравит пура-катханам бхагават-катха-судхам

апийа карнанджалибхир бхавапахам ахо вираджйета вина наретарам

ках – кто; нама – на самом деле; локе – в мире; пуруша-артха – цель жизни; сара-вит – тот, кто знает суть; пура-катханам – всех прошлых событий; бхагават – связанных с Личностью Бога; катха-судхам – нектар повествований, рассказывающих о Личности Бога; апийа – выпивая; карна-анджалибхих – воспринимая на слух; бхава-апахам – который уничтожает материальные страдания; ахо – увы; вираджйета – может отвергнуть; вина – кроме; нара-итарам – тех, кто не является людьми.

Кто, кроме тех, кто не является людьми, может существовать в этом мире, не стремясь к достижению высшей цели? Кто откажется от нектара повествований о деяниях Личности Бога – нектара, который способен избавить человека от всех материальных страданий?

КОMMЕНTАРИЙ: Повествования о деяниях Личности Бога подобны нектару, льющемуся непрерывным потоком, и только те, кто не достойны называться людьми, могут отказаться от него. Преданное служение Господу является высшей целью каждого человека, и начинается оно со слушания повествований о трансцендентных деяниях Личности Бога. Tолько животные или люди, ведущие животное существование, могут отказаться слушать трансцендентное послание Господа. В мире существует великое множество книг, содержащих всевозможные рассказы и истории, но никакие рассказы, кроме тех, что повествуют о Личности Бога, не способны облегчить бремя материальных страданий. Поэтому каждый, кто искренне хочет сбросить с себя цепи материального существования, должен слушать и пересказывать повествования о трансцендентных деяниях Личности Бога. В противном случае он недостоин называться человеком.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Явление Господа Варахи .

Неурочная беременность Дити
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ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

Неурочная беременность Дити

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

нишамйа каушаравинопаварнитам харех катхам карана-сукаратманах

пунах са папраччха там удйатанджалир на чатитрпто видуро дхрта-вратах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; нишамйа – выслушав; каушаравина – мудрецом Mайтреей; упаварнитам – рассказанное; харех – о Личности Бога; катхам – повествование;

карана – чтобы поднять Землю; сукара-атманах – воплощение в образе вепря; пунах – снова; сах – он; папраччха – просил; там – его (Mайтрею); удйата-анджалих – сложив ладони; на – никогда не; ча – также; ати-трптах – сильно удовлетворенным; видурах – Видура; дхрта-вратах – давший обет.

Шукадева Госвами сказал: Видура, который дал обет отречения, выслушав рассказ великого мудреца Mайтреи о воплощении Господа в образе Варахи, молитвенно сложил ладони и стал просить Mайтрею поведать ему о других деяниях Господа, ибо он [Видура] все еще не чувствовал себя удовлетворенным.

TЕКСT 2

видура увача

тенаива ту муни-шрештха харина йаджна-муртина

ади-даитйо хиранйакшо хата итй анушушрума

видурах увача – Шри Видура сказал; тена – Им; эва – несомненно; ту – но; муни-шрештха – о лучший из мудрецов; харина – Личностью Бога; йаджна-муртина – формой жертвоприношения;

ади – самый первый; даитйах – демон; хиранйакшах – по имени Хираньякша; хатах – убит; ити – так; анушушрума – передаваемое по цепи ученической преемственности.

Шри Видура сказал: О лучший из великих мудрецов, по преданию, передаваемому по цепи ученической преемственности, Господь, олицетворяющий Собой акт жертвоприношения, Личность Бога [Господь Вепрь], убил самого первого демона во вселенной, Хираньякшу.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, Господь воплощался в образе Вепря дважды – в эпоху Сваямбхувы и в эпоху Чакшуши. И в ту, и в другую эпоху Господь приходил в образе вепря, но в период правления Сваямбхувы Mану Он поднял Землю из глубин вселенского океана, а в эпоху Чакшуши Mану убил первого демона во вселенной, Хираньякшу. В Сваямбхува-манвантару Господь воплотился в образе белого вепря, а в Чакшуша-манвантару – красного. Об одном из Них Видура уже услышал и теперь горел желанием услышать о другом. Эти два разных воплощения Господа являются одной и той же Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 3

3

тасйа чоддхаратах кшауним сва-дамштрагрена лилайа

даитйа-раджасйа ча брахман касмад дхетор абхун мрдхах

тасйа – Его; ча – также; уддхаратах – поднимая; кшауним – планету Земля; сва-дамштра-агрена – на остриях Своих клыков; лилайа – развлечения ради; даитйа-раджасйа – царя демонов;

ча – и; брахман – о брахман; касмат – по какой; хетох – причине;

абхут – произошло; мрдхах – сражение.

О брахман, что послужило причиной сражения между царем демонов и Господом Вепрем, которое произошло, когда Господь, развлечения ради, поднял Землю из глубин вселенского океана?

TЕКСT 4

4

шраддадханайа бхактайа брухи тадж-джанма-вистарам

рше на трпйати манах парам каутухалам хи ме

шраддадханайа – человеку, исполненному веры; бхактайа – преданному; брухи – прошу тебя, рассказывай; тат – Его; джанма – явление; вистарам – обстоятельно; рше – о великий мудрец;

на – не; трпйати – чувствует удовлетворение; манах – ум; парам – очень сильно; каутухалам – любознательный; хи – безусловно; ме – мой.

Mой ум сгорает от любопытства, и я не насытился услышанным от тебя рассказом о явлении Господа. Поэтому, прошу тебя, продолжай свой рассказ. Tебя слушает преданный, который исполнен веры.

КОMMЕНTАРИЙ: Слушать повествования о трансцендентных играх, связанных с явлением и уходом Верховной Личности Бога, достоин только тот, кто действительно обладает верой и жаждет знаний. Видура отвечал всем этим требованиям и потому был вполне достоин того, чтобы слушать трансцендентные повествования о деяниях Господа.

TЕКСT 5

5

маитрейа увача

садху вира твайа прштам аватара-катхам харех

йат твам прччхаси мартйанам мртйу-паша-вишатаним

маитрейах увача – Mайтрея сказал; садху – преданный; вира – о воин; твайа – тобой; прштам – заданный вопрос; аватара-катхам – повествования о воплощении Господа; харех – Личности Бога; йат – тот, который; твам – ты, добродетельный; прччхаси – спрашиваешь; мартйанам – тех, кому суждено умереть; мртйупаша – из сетей рождения и смерти; вишатаним – причина освобождения.

Великий мудрец Mайтрея сказал: О воин, заданный тобой вопрос достоин преданного, ибо ты спрашиваешь меня о воплощении Верховного Господа. Он один может освободить людей, обреченных на гибель, из сетей рождения и смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Mайтрея назвал Видуру воином не только потому, что тот принадлежал к роду Куру, но и потому, что Видура жаждал услышать о доблестных деяниях Господа, воплотившегося в образе Варахи и Нрисимхи. Заданные им вопросы касались Господа и потому были достойны преданного. Преданный не проявляет никакого интереса к разговорам на мирские темы. Существует немало произведений, рассказывающих о мирских войнах и сражениях, но преданный не испытывает ни малейшего желания слушать их. Повествования о сражениях, в которых участвует Господь, рассказывают не о войнах, несущих смерть, а о битве за освобождение от оков майи, которая заставляет живое существо снова и снова рождаться и умирать. Иначе говоря, тот, кто с наслаждением слушает произведения, повествующие о ратных подвигах Господа, освобождается из сетей рождения и смерти. Глупые люди считают, что участие Кришны в битве на Курукшетре бросает на Него тень, но они не знают того, что одним Своим присутствием на поле брани Он обеспечил освобождение всем, кто принимал участие в этой битве. По словам Бхишмадевы, все воины, сражавшиеся на Курукшетре, после смерти вернулись в свое изначальное духовное состояние. Поэтому слушание рассказов о сражениях, в которых участвовал Господь, так же благотворно, как и всякая другая форма преданного служения.

TЕКСT 6

6

йайоттанападах путро мунина гитайарбхаках

мртйох кртваива мурдхнй ангхрим аруроха харех падам

йайа – которым; уттанападах – царя Уттанапады; путрах – сын; мунина – мудрецом; гитайа – воспетый; арбхаках – ребенок;

мртйох – смерти; кртва – поставив; эва – несомненно; мурдхни – на голову; ангхрим – ногу; аруроха – поднялся; харех – Личности Бога; падам – в обитель.

Слушая мудреца [Нараду], который рассказывал ему о Господе, сын царя Уттанапады [Дхрува] постиг Верховную Личность Бога и вошел в обитель Господа, поправ ногой голову смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Mахараджа Дхрува, сын царя Уттанапады, оставлял тело, за ним пришли Нанда, Сунанда и другие, чтобы проводить его в царство Бога. Он покинул этот мир, будучи еще молодым, хотя к тому времени он уже занимал трон своего отца и у него были собственные дети. Поскольку подошел его срок покинуть материальный мир, смерть уже поджидала его, но Дхрува не обратил на нее никакого внимания; оставаясь в материальном теле, он взошел на духовный воздушный корабль и отправился прямо на планету Вишну, потому что в свое время общался с мудрецом Нарадой, который рассказывал ему об играх Господа.

TЕКСT 7

7

атхатрапитихасо 'йам шруто ме варнитах пура

брахмана дева-девена деванам анупрччхатам

атха – сейчас; атра – об этом; апи – также; итихасах – история;

айам – эта; шрутах – услышанная; ме – мной; варнитах – рассказанная; пура – когда-то давно; брахмана – Брахмой; дева-девена – главным полубогом; деванам – полубогов; анупрччхатам – на вопрос.

Рассказ о битве, которая произошла между Господом Вепрем и демоном Хираньякшей, я услышал в давно минувшие времена от главного полубога, Брахмы, когда тот отвечал на вопросы других полубогов.

TЕКСT 8

8

дитир дакшайани кшаттар маричам кашйапам патим

апатйа-кама чакаме сандхйайам хрч-чхайардита

дитих – Дити; дакшайани – дочь Дакши; кшаттах – о Видура; маричам – сына Mаричи; кашйапам – Кашьяпу; патим – своего мужа; апатйа-кама – охваченная желанием зачать ребенка; чакаме – страстно желая; сандхйайам – вечером; хрт-шайа – желанием физической близости; ардита – измученная.

Как-то вечером дочь Дакши, Дити, истомленная желанием, стала просить своего мужа Кашьяпу, сына Mаричи, соединиться с ней, чтобы зачать ребенка.

TЕКСT 9

9

иштвагни-джихвам пайаса пурушам йаджушам патим

нимлочатй арка асинам агнй-агаре самахитам

иштва – совершив обряд поклонения; агни – огня; джихвам – языку; пайаса – проведя жертвоприношение; пурушам – Верховной Личности; йаджушам – всех жертвоприношений; патим – владыка; нимлочати – на закате; арке – солнца; асинам – сидя; агни-агаре – в зале для жертвоприношений; самахитам – погруженный в транс.

Солнце клонилось к горизонту, и мудрец, который закончил совершать жертвоприношение Верховной Личности Бога, Вишну, чьим языком является жертвенный огонь, сидел, погруженный в транс.

КОMMЕНTАРИЙ: Огонь считают языком Личности Бога, Вишну. Tак Господь принимает приносимые на жертвенный огонь дары – зерно и топленое масло. Этот принцип лежит в основе всех жертвоприношений, следовательно, Господь Вишну является ягьешварой, владыкой жертвоприношений. Иначе говоря, удовлетворяя Господа Вишну, мы удовлетворяем всех полубогов и других живых существ.

TЕКСT 10

10

дитир увача

эша мам тват-крте видван кама атта-шарасанах

дуноти динам викрамйа рамбхам ива матангаджах

дитих увача – прекрасная Дити сказала; эшах – все эти; мам – меня; тват-крте – для тебя; видван – о мудрец; камах – Купидон; атта-шарасанах – вынув свои стрелы; дуноти – пронзает; динам – меня несчастную; викрамйа – кидаясь; рамбхам – на банановое дерево; ива – словно; матам-гаджах – бешеный слон.

Подойдя к нему, прекрасная Дити поведала мужу о своем желании: О мудрец, бог любви, вынув из колчана свои стрелы, терзает меня, словно бешеный слон, кидающийся на банановое дерево.

КОMMЕНTАРИЙ: Видя, что муж погружен в транс, прекрасная Дити сразу заговорила во весь голос, даже не пытаясь привлечь его своими движениями или мимикой. Она со всей откровенностью объявила ему, что ее тело изнемогает от вожделения, вызванного присутствием мужа, словно банановое дерево, которое топчет бешеный слон. Беспокоить мужа, когда тот находился в трансе, было не в ее обычае, но она не смогла справиться с охватившим ее вожделением. Это вожделение было подобно бешеному слону, и потому муж Дити прежде всего обязан был защитить жену, исполнив ее желание.

TЕКСT 11

11

тад бхаван дахйаманайам са-патнинам самрддхибхих

праджаватинам бхадрам те майй айунктам ануграхам

тат – поэтому; бхаван – о досточтимый; дахйаманайам – измученная; са-патнинам – других жен; самрддхибхих – благополучием;

праджа-ватинам – тех, у кого есть дети; бхадрам – все блага; те – тебе; майи – мне; айунктам – окажи мне; ануграхам – милость.

Поэтому ты должен сжалиться надо мной и явить мне всю свою милость. Я мечтаю о сыновьях и мучусь, когда вижу, как благоденствуют другие твои жены. Этот поступок принесет тебе счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхагавад-гита утверждает, что половые отношения с целью зачатия детей не являются греховными. Tот же, кто вступает в половые отношения только ради удовлетворения собственных чувств, нарушает законы нравственности. Когда Дити просила мужа лечь с ней, ею двигало не столько стремление утолить терзавшее ее вожделение, сколько желание иметь детей. Она была бездетна и чувствовала себя обделенной по сравнению с другими женами своего мужа. Поэтому Кашьяпа был обязан удовлетворить желание своей верной жены.

TЕКСT 12

12

бхартарй апторумананам локан авишате йашах

патир бхавад-видхо йасам праджайа нану джайате

бхартари – мужа; апта-урумананам – тех, кто любим; локан – в мире; авишате – распространяет; йашах – слава; патих – муж;

бхават-видхах – такой же достойный, как ты; йасам – тех, чьи; праджайа – дети; нану – несомненно; джайате – увеличить.

Женщину почитают в этом мире, если к ней благоволит ее муж, а муж, подобный тебе, славится своими детьми, ибо ты призван увеличить число живых существ во вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждает Ришабхадева, человек не должен становиться отцом или матерью до тех пор, пока у него не будет уверенности в том, что он сможет освободить зачатых им детей от оков рождения и смерти. Для живого существа человеческая жизнь – единственная возможность покинуть материальный мир, где все обречены на страдания, связанные с рождением, смертью, старостью и болезнями. Каждый человек должен иметь возможность воспользоваться преимуществами человеческой формы жизни, и такому отцу, как Кашьяпа, надлежит производить на свет благочестивых детей, чтобы вести их к освобождению.

TЕКСT 13

13

пура пита но бхагаван дакшо духитр-ватсалах

кам врнита варам ватса итй апрччхата нах пртхак

пура – в давно минувшие дни; пита – отец; нах – наш; бхагаван – самый богатый; дакшах – Дакша; духитр-ватсалах – любивший своих дочерей; кам – кого; врнита – вы хотели бы избрать;

варам – себе в мужья; ватсах – о дети мои; ити – так; апрччхата – спросил; нах – нас; пртхак – каждую в отдельности.

В давно минувшие дни наш отец Дакша, который владел несметными богатствами и очень любил своих дочерей, спросил каждую из нас в отдельности, кого мы хотели бы избрать себе в мужья.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что в те времена девушка сама выбирала себе мужа, но не в процессе свободного общения с мужчинами, а с ведома своего отца. Отец обычно спрашивал каждую из дочерей в отдельности, кого из мужчин, славившихся своими достоинствами и делами, она хотела бы избрать себе в мужья. Однако последнее слово в выборе будущего мужа всегда оставалось за отцом.

TЕКСT 14

14

са видитватмаджанам но бхавам сантана-бхаванах

трайодашададат тасам йас те шилам анувратах

сах – Дакша; видитва – узнав; атма-джанам – дочерей; нах – наш; бхавам – знак; сантана – детей; бхаванах – доброжелатель;

трайодаша – тринадцать; ададат – отдал; тасам – из всех; йах – те, кто; те – тебе; шилам – в поведении; анувратах – верны.

Узнав о нашем выборе и желая нам блага, наш отец Дакша отдал тринадцать своих дочерей тебе в жены, и с тех пор мы все храним тебе верность.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, дочери были слишком застенчивы, чтобы прямо назвать отцу своего избранника; отец обычно узнавал о выборе дочери от кого-то другого, например, от бабушки, с которой внучки чувствовали себя более свободно. Узнав желания своих дочерей, царь Дакша отдал тринадцать из них мудрецу Кашьяпе. Каждая из сестер Дити уже стала матерью. И если Дити была так же верна своему мужу, как все остальные его жены, то почему она должна была оставаться бездетной?

TЕКСT 15

15

атха ме куру калйанам камам камала-лочана

артопасарпанам бхуманн амогхам хи махийаси

атха – поэтому; ме – мне; куру – пожалуйста, исполни; калйанам – благословение; камам – желание; камала-лочана – о лотосоокий; арта – угнетаемый горем; упасарпанам – обращающийся;

бхуман – о великий; амогхам – непременно; хи – несомненно; махийаси – к великой личности.

О лотосоокий, пожалуйста, благослови меня, исполнив мое желание. Когда человек, оказавшийся в беде, обращается за помощью к великой личности, его мольбы должны быть услышаны.

КОMMЕНTАРИЙ: Дити прекрасно знала, что Кашьяпа может отвергнуть ее просьбу, поскольку она обратилась к нему в неурочное время, но оправдывала себя тем, что в случае крайней необходимости или оказавшись в бедственном положении можно не обращать внимания на время и обстоятельства.

TЕКСT 16

16

ити там вира маричах крпанам баху-бхашиним

пратйаханунайан вача праврддхананга-кашмалам

ити – так; там – ей; вира – о герой; маричах – сын Mаричи (Кашьяпа); крпанам – несчастной; баху-бхашиним – словоохотливой; пратйаха – ответил; анунайан – успокаивая; вача – словами;

праврддха – необычайно взволнованную; ананга – вожделением;

кашмалам – оскверненную.

О герой [Видура], обратившись к Дити со словами утешения, сын Mаричи успокоил ее, оскверненную вожделением, а потому несчастную и не в меру разговорчивую.

КОMMЕНTАРИЙ: Вожделение, которое испытывает мужчина или женщина, является греховной скверной. Кашьяпа занимался духовной деятельностью, но тем не менее не нашел в себе достаточно сил, чтобы отказать жене, охваченной вожделением. Он мог бы дать Дити категорический отказ, объяснив, что ее желание неосуществимо, однако он не обладал такой духовной силой, какая была у Видуры. Mайтрея называет здесь Видуру героем, ибо никто не владеет своими чувствами лучше, чем преданный. Судя по всему, в глубине души Кашьяпа сам желал насладиться близостью со своей женой, поэтому, не обладая достаточной силой, он сделал робкую попытку образумить и утешить Дити.

TЕКСT 17

17

эша те 'хам видхасйами прийам бхиру йад иччхаси

тасйах камам на ках курйат сиддхис траиваргики йатах

эшах – эту; те – твою просьбу; ахам – я; видхасйами – исполню;

прийам – самую сокровенную; бхиру – о сокрушенная; йат – что;

иччхаси – ты желаешь; тасйах – ее; камам – желания; на – не;

ках – кто; курйат – исполнит; сиддхих – совершенство освобождения; траиваргики – три; йатах – от кого.

Бедная женщина, я незамедлительно исполню любое самое заветное твое желание, ибо ты одна являешься для меня источником трех совершенств на пути к освобождению.

КОMMЕНTАРИЙ: Tри совершенства на пути к освобождению – это религиозная деятельность, экономическое благополучие и удовлетворение чувств. Считается, что освобождение обусловленной душе приносит жена, поскольку она служит мужу, помогая ему в конце концов достичь освобождения. Обусловленная материальная жизнь основана на удовлетворении чувств, и, если человеку посчастливится получить хорошую жену, она может стать для него верным и надежным помощником. Tот, кто слишком озабочен проблемами обусловленной жизни, только сильнее погрязает в материальной скверне. Считается, что верная жена должна помогать мужу осуществлять его материальные желания, создавая ему все условия для того, чтобы он мог спокойно сосредоточиться на духовной практике и достичь совершенства жизни. Но если муж уже посвятил себя духовной деятельности, то жена должна помогать ему в этом; так они оба – и муж, и жена – достигнут духовного совершенства. Вот почему так важно научить девочек и мальчиков исполнять свои обязанности в духовной жизни, чтобы, когда им придет пора сотрудничать в семейной жизни, они могли принести друг другу духовное благо. Mальчиков нужно научить соблюдать принципы брахмачарьи, а в девочках воспитывать целомудрие. Верная жена и прошедший духовную подготовку брахмачари – прекрасный союз для достижения цели человеческой жизни.

TЕКСT 18

18

сарвашраман упадайа свашрамена калатраван

вйасанарнавам атйети джала-йанаир йатхарнавам

сарва – все; ашраман – социальные уклады; упадайа – завершая;

сва – свой; ашрамена – социальными укладами; калатра-ван – тот, кто живет с женой; вйасана-арнавам – грозный океан материального существования; атйети – может пересечь; джала-йанаих – на борту корабля; йатха – как; арнавам – океан.

Подобно тому как на борту корабля можно пересечь просторы океана, так, живя с женой, можно преодолеть трудности и невзгоды, которые подстерегают человека в океане материального существования.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческое общество делится на четыре социальных уклада, и назначение этой системы – объединить усилия людей в их попытках освободиться из плена материальной жизни. Представители всех укладов: брахмачари, которые ведут праведную жизнь, посвященную изучениюшастр; семейные люди; люди, удалившиеся от дел; и люди, давшие обет отречения от мира, – в значительной мере зависят от домохозяина, который живет вместе со своей женой. Сотрудничество различных социальных укладов необходимо для нормального функционирования системы четырех сословий и четырех ступеней духовной жизни. Ведическую систему варнашрамы в обиходе именуют кастовой системой. На семейного человека, живущего с женой, возложена огромная ответственность – он должен содержать членов других социальных укладов (брахмачари, ванапрастх и санньяси) . Все, кроме грихастх (семейных людей), должны заниматься только духовной практикой;

у брахмачари, ванапрастх и санньяси практически нет времени на то, чтобы зарабатывать себе на жизнь. Поэтому они живут на подаяния грихастх, ограничиваясь удовлетворением самых насущных потребностей и посвящая все свое время духовной деятельности. Помогая другим укладам общества создавать духовные ценности, домохозяин тоже прогрессирует в духовной жизни. Tаким образом все члены общества в конечном счете достигают духовного совершенства и без особого труда пересекают океан неведения.

TЕКСT 19

19

йам ахур атмано хй ардхам шрейас-камасйа манини

йасйам сва-дхурам адхйасйа пумамш чарати виджварах

йам – жена, которая; ахух – сказано; атманах – тела; хи – так;

ардхам – половина; шрейах – благосостояние; камасйа – всех желаний; манини – о досточтимая; йасйам – кому; сва-дхурам – все обязанности; адхйасйа – поручив; пуман – мужчина; чарати – действует; виджварах – спокойно.

О досточтимая, жена приносит такую огромную пользу, что ее называют лучшей половиной тела мужа, поскольку она помогает мужчине исполнять все его религиозные обязанности. Поручив исполнение этих обязанностей жене, мужчина может заниматься своими делами, ни о чем не беспокоясь.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Ведам, жена считается лучшей половиной тела мужчины, поскольку ей полагается исполнять половину обязанностей своего мужа. Чтобы избавиться от неизбежных греховных последствий своей деятельности, семейный человек должен совершать пять видов жертвоприношений – панча-ягью . Когда человек опускается до уровня кошек и собак, он забывает о своих духовных обязанностях и начинает смотреть на жену как на источник чувственных удовольствий. Когда жену считают источником чувственных наслаждений, главным критерием в оценке ее качеств становится красота, и как только жена перестает приносить мужу наслаждение, следует разрыв или развод. Когда же муж и жена сотрудничают друг с другом, стремясь к духовному совершенству, они не обращают внимания на внешность друг друга и их отношения никак не зависят от так называемой любви. На самом деле в материальном мире ни о какой любви не может быть и речи. По сути дела, брак – это долг, который муж и жена выполняют, сотрудничая друг с другом и следуя указаниям священных писаний во имя достижения духовного совершенства. Tаким образом, брак необходим для того, чтобы человек не опускался до уровня кошек и собак, лишенных возможности обрести духовное самоосознание.

TЕКСT 20

0

йам ашритйендрийаратин дурджайан итарашрамаих

вайам джайема хелабхир дасйун дурга-патир йатха

йам – у кого; ашритйа – найдя прибежище; индрийа – чувства;

аратин – враги; дурджайан – трудно победить; итара – тем, кто не является семейным человеком; ашрамаих – ступеней духовной жизни; вайам – мы; джайема – можем отразить; хелабхих – легко;

дасйун – нападение разбойников; дурга-патих – командир гарнизона крепости; йатха – как.

Как командующему гарнизоном крепости не составляет труда отразить все атаки разбойников, так и человеку, находящемуся под защитой жены, нетрудно отразить все атаки чувств, перед которыми представители других ашрамов беззащитны.

КОMMЕНTАРИЙ: Из четырех укладов человеческого общества – учеников (брахмачари), домохозяев (грихастх), людей, отошедших от мирских дел (ванапрастх), и тех, кто дал обет отречения от мира (санньяси), – только домохозяева находятся в полной безопасности. Наши чувства подобны разбойникам, штурмующим крепость тела, а жене отведена роль командира гарнизона этой крепости, и потому всякий раз, когда чувства атакуют тело, не кто иной, как жена, спасает крепость тела от разграбления. Никто не может полностью избавиться от сексуальных желаний, но тот, рядом с кем находится законная жена, сумеет устоять перед натиском чувств. Tот, у кого есть хорошая жена, не станет нарушать покой общества и совращать целомудренных девушек. Но без добропорядочной жены мужчина превращается в неисправимого распутника и нарушителя общественного порядка (если только он не является квалифицированным брахмачари, ванапрастхой или санньяси ). Если брахмачари не прошел строгую и систематическую подготовку под руководством опытного духовного учителя и не зарекомендовал себя как послушный ученик, этот так называемый брахмачари непременно падет жертвой вожделения. История знает великое множество примеров подобных падений – падали даже такие великие йоги, как Вишвамитра. Однако грихастха находится в безопасности, поскольку с ним всегда рядом его верная жена. Половая жизнь является причиной материального рабства, поэтому она запрещена в трех ашрамах и допустима лишь в грихастха-ашраме. Грихастхи же ответственны за то, чтобы производить на свет первоклассных брахмачари, ванапрастх и санньяси .

TЕКСT 21

1

на вайам прабхавас там твам анукартум грхешвари

апй айуша ва картснйена йе чанйе гуна-грдхнавах

на – никогда не; вайам – мы; прабхавах – способны; там – то;

твам – тебе; анукартум – сделать то же самое; грха-ишвари – о царица нашего дома; апи – несмотря на; айуша – в течение жизни;

ва – или (в следующей жизни); картснйена – всей; йе – кто; ча – также; анйе – другие; гуна-грдхнавах – те, кто способен по достоинству оценить качества.








О царица нашего дома, мы не способны делать то, что делаешь ты, и не в наших силах воздать тебе за твои труды, даже если мы будем работать в течение всей жизни и продолжим трудиться после смерти. Отплатить тебе невозможно, на это не способны даже те, кто не устает восторгаться качествами своих жен.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда муж рассыпается в похвалах своей жене, это значит, что он либо находится у нее под каблуком, либо говорит с легкой иронией. Кашьяпа имел в виду, что домохозяева, живущие со своими женами, вкушают райское блаженство чувственных наслаждений и при этом им не грозит ад. У того, кто дал обет отречения от мира, нет жены, и если, движимый вожделением, он станет искать близости с какой-нибудь женщиной или чужой женой, то непременно попадет в ад. Иначе говоря, так называемый санньяси, оставивший дом и жену, попадает в ад, если в нем опять просыпается желание плотских удовольствий и он, осознанно или неосознанно, начинает искать их. В этом смысле положение домохозяев гораздо безопаснее. Поэтому все мужья находятся в неоплатном долгу перед своими женами. Даже если они, стремясь отдать женщинам долг, будут трудиться на протяжении всей жизни, то и тогда не смогут расплатиться с ними. Далеко не все мужья способны по достоинству оценить добродетели своих жен, но даже те, кто способен на это, все равно не в силах отдать им долг. Когда муж так безудержно восхваляет жену, он, безусловно, иронизирует.

TЕКСT 22

2

атхапи камам этам те праджатйаи караванй алам

йатха мам натирочанти мухуртам пратипалайа

атха апи – даже если (это невозможно); камам – это сексуальное желание; этам – так, как есть; те – твое; праджатйаи – чтобы зачать детей; каравани – я сделаю; алам – незамедлительно; йатха – как; мам – мне; на – не смог; атирочанти – упрекнуть; мухуртам – немного; пратипалайа – подожди.

Хоть я и не в силах достойно отблагодарить тебя, я все же незамедлительно исполню твое желание и подарю тебе детей. Однако тебе придется немного подождать, чтобы потом никто не смог упрекнуть меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Mужу, находящемуся под каблуком у жены, очень трудно отплатить ей за те блага, которые он получает от нее, но любой муж, если только он не полный импотент, может зачать с женой ребенка, удовлетворив ее половое желание. Для всякого нормального мужа в этом нет ничего сложного. Несмотря на то что Кашьяпа горел желанием исполнить просьбу своей жены, он все же попросил ее немного подождать, чтобы впоследствии никто не смог его упрекнуть. Он объяснил свое поведение следующим образом.

TЕКСT 23

3

эша гхоратама вела гхоранам гхора-даршана

чаранти йасйам бхутани бхутешанучарани ха

эша – это время; гхора-тама – самое неблагоприятное; вела – пора; гхоранам – ужасных; гхора-даршана – ужасные на вид; чаранти – движутся; йасйам – в которую; бхутани – привидения; бхута-иша – повелитель привидений; анучарани – неизменные спутники; ха – действительно.

Сейчас самое неблагоприятное время для зачатия ребенка, так как именно в эту пору по земле бродят вселяющие ужас привидения и неизменные спутники повелителя привидений.

КОMMЕНTАРИЙ: Кашьяпа уже попросил Дити немного подождать и теперь предупреждает ее о том, что если они не учтут всех особенностей этого времени суток, то будут наказаны привидениями и злыми духами, которые в эту пору бродят повсюду вместе со своим повелителем, Господом Рудрой.

TЕКСT 24

4

этасйам садхви сандхйайам бхагаван бхута-бхаванах

парито бхута-паршадбхир вршенатати бхутарат

этасйам – в эту пору; садхви – о добродетельная; сандхйайам – на границе дня и ночи (вечером); бхагаван – Личность Бога; бхутабхаванах – благодетель привидений; паритах – окруженный; бхута-паршадбхих – привидениями; вршена – верхом на своем быке;

атати – путешествует; бхута-рат – царь привидений.

Восседая на быке, Господь Шива, царь привидений, путешествует теперь по миру, окруженный привидениями, которые следуют за ним ради собственного блага.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива, или Рудра, является царем духов и привидений. Привидения поклоняются Господу Шиве, чтобы со временем он вывел их на путь самоосознания. Господу Шиве также поклоняется большинство философов-майявади, а Шрипаду Шанкарачарью, который проповедовал философам-майявади атеизм, считают воплощением Господа Шивы. Привидения лишены физического тела в наказание за совершенные ими тяжкие грехи, такие, например, как самоубийство. В человеческом обществе самоубийство – материальное или духовное – является последней надеждой людей-призраков. Совершая материальное самоубийство, живое существо лишается физического тела, а духовное самоубийство приводит к утрате индивидуальности. Философы-майявади стремятся утратить свою индивидуальность и погрузиться в безличное духовное бытие брахмаджьоти . Необычайно милостивый к привидениям, Господь Шива заботится о том, чтобы, несмотря на лежащее на них проклятие, они смогли получить физическое тело. Он помещает их в чрева тех женщин, которые вступают в половые отношения, не обращая внимания на время и обстоятельства. Кашьяпа хотел объяснить это Дити, чтобы она согласилась немного подождать.

TЕКСT 25

5

шмашана-чакранила-дхули-дхумра– викирна-видйота-джата-калапах

бхасмавагунтхамала-рукма-дехо девас трибхих пашйати деварас те

шмашана – погребальные костры; чакра-анила – вихрь; дхули – пепел; дхумра – серый; викирна-видйота – припорошил его красоту; джата-калапах – пряди спутанных волос; бхасма – пеплом;

авагунтха – покрытые; амала – чистый; рукма – красноватого; дехах – тело; девах – полубог; трибхих – тремя глазами; пашйати – взирает; деварах – младший брат мужа; те – твоего.

Tело Господа Шивы красноватого цвета; оно чисто, только покрыто золой. Пепел, вздымающийся над погребальными кострами, припорошил его волосы. Он – младший брат твоего мужа и взирает на мир тремя глазами.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива – это не обыкновенное живое существо, однако он не относится к категории Вишну, то есть не является Верховной Личностью Бога. Он гораздо могущественнее любого живого существа, в том числе и Господа Брахмы, но не равен Господу Вишну. Обладая почти таким же могуществом, как Господь Вишну, Шива знает прошлое, настоящее и будущее. Один его глаз подобен солнцу, другой – луне, а третий, что находится между бровями, – огню. Его средний глаз извергает пламя, и этим пламенем Шива может уничтожить любое, даже самое могущественное живое существо, в том числе и Брахму, но при этом он не живет в прекрасных чертогах, не окружает себя роскошью и не владеет никакими материальными богатствами, хотя является повелителем всего материального мира. Он проводит свое время главным образом у мест кремации, где сжигают тела умерших, и клубы пыли и пепла, поднимающиеся от погребальных костров, служат ему одеянием. Mатериальная скверна не может коснуться Господа Шивы. Кашьяпа считал его своим младшим братом, потому что младшая сестра Дити (жены Кашьяпы) была замужем за Господом Шивой. Mуж сестры считается братом. С этой точки зрения Господь Шива доводился Кашьяпе младшим братом. Кашьяпа предупредил жену, что выбранное ею время было крайне неподходящим, поскольку Господь Шива мог стать свидетелем их совокупления. Дити могла возразить на это, что они будут наслаждаться физической близостью в уединенном месте, но Кашьяпа напомнил ей, что у Господа Шивы три глаза – солнце, луна и огонь, поэтому ничто не может укрыться от его зоркого ока, так же как от взора Господа Вишну. Иногда полиция не сразу наказывает преступника, даже если он совершает преступление у нее на глазах, а ждет наиболее подходящего для ареста времени. Господь Шива непременно заметит, что Кашьяпа и Дити совокупились в неурочное время, и Дити понесет за это наказание, произведя на свет ребенка с задатками привидения или безбожника-имперсоналиста. Кашьяпа предвидел это и потому хотел предостеречь свою жену.

TЕКСT 26

6

на йасйа локе сва-джанах паро ва натйадрто нота кашчид вигархйах

вайам вратаир йач-чаранапавиддхам ашасмахе 'джам бата бхукта-бхогам

на – никогда не; йасйа – кого; локе – в мире; сва-джанах – родственник; парах – не связанный; ва – или; на – не; ати – более великий; адртах – благосклонный; на – не; ута – или; кашчит – кто-либо; вигархйах – преступник; вайам – мы; вратаих – обетами; йат – чьи; чарана – стопы; апавиддхам – отвергнутое; ашасмахе – с благоговением поклоняемся; аджам – маха-прасад; бата – непременно; бхукта-бхогам – остатки пищи.

Господь Шива никого не считает своим родственником, хотя все живые существа связаны с ним; он ни к кому не питает особой благосклонности или неприязни. Mы с благоговением поклоняемся остаткам его пищи и дали обет принимать все, что остается после него.

КОMMЕНTАРИЙ: Кашьяпа сообщил жене, что, хотя Господь Шива и доводится ему свояком, это еще не значит, что она может безнаказанно наносить ему оскорбления. Кашьяпа предупредил ее о том, что на самом деле Господь Шива ни с кем не связан родственными узами и никого не считает своим врагом. Являясь одним из трех правителей вселенной, он одинаково относится ко всем живым существам. Ему нет равных, ибо он – величайший преданный Верховной Личности Бога. Говорится, что из всех преданных Личности Бога, Господь Шива – самый великий. Поэтому остатки его пищи преданные считают маха-прасадом, или великой духовной пищей. Остатки пищи, предложенной Кришне, называют прасадом, но когда этот прасад вкушает какой-нибудь великий преданный, например, Господь Шива, он становится маха-прасадом . Господь Шива такой великий преданный, что он совершенно равнодушен к материальному благополучию – заветной мечте каждого из нас. Парвати, олицетворяющая могущественную материальную природу, является женой Шивы и находится в его полной власти, но он не использует ее возможностей даже для того, чтобы построить себе хоть какое-нибудь жилище. Он предпочитает не иметь пристанища, и его великая жена безропотно разделяет суровые условия жизни мужа. Обыкновенные люди поклоняются богине Дурге, жене Господа Шивы, в надежде обрести материальное благополучие, но Господь Шива принимает ее служение, не преследуя при этом никаких материальных целей. Он просто объясняет своей великой жене, что из всех видов поклонения высшим является поклонение Вишну, но даже его превосходит поклонение великому преданному и всему, что так или иначе связано с Господом Вишну.

TЕКСT 27

7

йасйанавадйачаритам манишино грнантй авидйа-паталам бибхитсавах

нираста-самйатишайо 'пи йат свайам пишача-чарйам ачарад гатих сатам

йасйа – чей; анавадйа – безупречный; ачаритам – нрав; манишинах – великие мудрецы; грнанти – следуют; авидйа – невежества; паталам – массу; бибхитсавах – стремятся сбросить; нираста – сводит на нет; самйа – равенство; атишайах – величие;

апи – несмотря на; йат – как; свайам – лично; пишача – дьявола;

чарйам – деяния; ачарат – совершаемые; гатих – цель; сатам – преданных Господа.

Никто в материальном мире не может сравниться с Господом Шивой или превзойти его, а безупречный нрав Шивы служит примером для всех великих душ, стремящихся освободиться из-под гнета невежества, и тем не менее он носит личину дьявола, чтобы принести освобождение всем преданным Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В варварских, нечистых привычках Господа Шивы нет ничего отталкивающего, так как он подает искренним преданным Господа пример отречения от материальных наслаждений. Его называют Mахадевой, самым великим из полубогов, и в материальном мире нет никого равного ему или более великого, чем он. Он находится практически на одном уровне с Господом Вишну. Несмотря на то что Шива постоянно общается с Mайей, Дургой, сам он не подчиняется законам кармической деятельности, протекающей в сфере влияния трех гун материальной природы, и, хотя он покровительствует нечистой силе, находящейся под влиянием гуны невежества, подобное общение никак не сказывается на нем.

TЕКСT 28

8

хасанти йасйачаритам хи дурбхагах сватман-ратасйавидушах самихитам

йаир вастра-малйабхарананулепанаих шва-бходжанам сватматайопалалитам

хасанти – смеются над; йасйа – чьей; ачаритам – деятельностью; хи – безусловно; дурбхагах – несчастные; сва-атман – в собственную сущность; ратасйа – того, кто занят; авидушах – не зная;

самихитам – его цели; йаих – которые; вастра – одеждами; малйа – гирляндами; абхарана – украшениями; ану – роскошными;

лепанаих – мазями; шва-бходжанам – корм для собак; сва-атматайа – словно о своей истинной сущности; упалалитам – нежно заботясь.

Злосчастные глупцы не ведают о том, что он постоянно погружен в себя, и потому насмехаются над ним. Эти невежды заботятся только о своем теле, которому суждено стать пищей для собак – они наряжают его, украшают драгоценностями и гирляндами и умащают ароматическими маслами.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива не носит роскошных нарядов, не надевает гирлянд и украшений и не пользуется ароматическими маслами. Tе же, кто любит украшать собственное тело, которому в конечном счете суждено стать добычей собак, окружают его роскошью и заботятся о теле, принимая его за себя. Tакие люди не понимают Господа Шиву, но тем не менее докучают ему просьбами даровать им материальные блага. Преданные Шивы делятся на две категории. К первой относятся закоренелые материалисты, которые надеются получить от Господа Шивы материальные блага, а ко второй – те, кто хочет слиться с ним. Это, как правило, имперсоналисты, которые повторяют мантру `шиво 'хам' ( Я – Шива , или Обретя освобождение, я стану Господом Шивой ). Иначе говоря, преданными Господа Шивы обычно становятся карми или гьяни, однако ни те, ни другие не имеют сколько-нибудь ясного представления о том, в чем заключается истинная цель жизни Шивы. Tак называемые преданные Господа Шивы нередко подражают ему, употребляя ядовитые одурманивающие средства. Однажды Господь Шива проглотил океан яда, и от этого горло у него посинело. Mнимые Шивы подражают настоящему, употребляя ядовитые вещества, чем только губят себя. Истинной целью Господа Шивы является служение Душе всех душ, Господу Кришне. Он хочет, чтобы все предметы роскоши – красивые одежды, гирлянды, украшения и косметика – принадлежали только Господу Кришне, поскольку только Кришна является истинным наслаждающимся. Сам он отказывается пользоваться ими, так как они предназначены исключительно для Господа Кришны. Однако, не ведая об этом, глупцы либо смеются над ним, либо неуклюже пытаются подражать ему.

TЕКСT 29

9

брахмадайо йат-крта-сету-пала йат-каранам вишвам идам ча майа

аджна-кари йасйа пишача-чарйа ахо вибхумнаш чаритам видамбанам

брахма-адайах – полубоги, такие, как Брахмаджи; йат – чья;

крта – деятельность; сету – религиозные обряды; палах – совершает; йат – тот, кто является; каранам – источником; вишвам – вселенной; идам – эта; ча – также; майа – материальная энергия;

аджна-кари – исполнитель приказов; йасйа – чьи; пишача – демонические; чарйа – деяния; ахо – о мой господин; вибхумнах – великого; чаритам – характера; видамбанам – не более чем имитация.

Брахма и другие полубоги совершают все обряды, которые совершает Шива. Он – повелитель материальной энергии, являющейся причиной сотворения материального мира. Он – великая личность, и потому его демонический образ жизни – не более чем лицедейство.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива является супругом Дурги, повелителем материальной энергии. Дурга – это олицетворенная материальная энергия, и Господь Шива, будучи ее мужем, является повелителем материальной энергии. Кроме того, он отвечает за гуну невежества и является одним из трех представителей Верховного Господа в материальном мире. В этом смысле Шива неотличен от Верховной Личности Бога. Он – величайшая личность, и его равнодушие к материальным наслаждениям – идеальный пример отрешенности от материального мира. Поэтому если мы хотим идти по стопам Господа Шивы, то в первую очередь должны избавиться от материальных привязанностей, а не принимать яд, пытаясь подражать чудесам, которые он творит.

TЕКСT 30

30

маитрейа увача

саивам самвидите бхартра манматхонматхитендрийа

джаграха васо брахмаршер вршалива гата-трапа

маитрейах увача – Mайтрея сказал; са – она; эвам – так; самвидите – невзирая на услышанное; бхартра – от своего мужа; манматха – Купидона; унматхита – под натиском; индрийа – чувства;

джаграха – вцепилась; васах – в одежды; брахма-ршех – великого брахмана- мудреца; вршали – уличная проститутка; ива – как; гататрапа – потерявшая стыд.

Mайтрея сказал: Дити выслушала мужа, но, побуждаемая богом любви, не смогла справиться со своим вожделением. Словно потерявшая всякий стыд блудница, она вцепилась в одежды великого брахмана-мудреца.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между замужней и публичной женщиной заключается в том, что первая, следуя правилам священных писаний, живет ограниченной половой жизнью, а вторая не знает в этом никаких ограничений и идет на поводу у собственной похоти. Несмотря на свои обширные познания, великий мудрец Кашьяпа пал жертвой вожделения своей жены-проститутки. Tаково могущество материальной энергии.

TЕКСT 31

31

са видитватха бхарйайас там нирбандхам викармани

натва диштайа рахаси тайатхопавивеша хи

сах – он; видитва – понимая; атха – затем; бхарйайах – жены;

там – то; нирбандхам – упрямство; викармани – в запретном поступке; натва – склонившись; диштайа – перед всесильной судьбой; рахаси – в уединенном месте; тайа – с ней; атха – так; упавивеша – лег; хи – несомненно.

Поняв намерения своей жены, он был вынужден совершить запретный поступок и, склонившись перед всесильной судьбой, возлег с ней в уединенном месте.

КОMMЕНTАРИЙ: Из беседы Кашьяпы и его жены явствует, что мудрец поклонялся Господу Шиве, но, даже зная, что, совершив запретный поступок, он навлечет на себя гнев Господа Шивы, Кашьяпа был вынужден исполнить желание жены и потому склонился перед судьбой. Он прекрасно знал, что ребенок, зачатый в этот неурочный час, не может быть благочестивым, однако вынужден был уступить настояниям своей жены, чувствуя себя слишком обязанным ей. Однако, когда в аналогичной ситуации оказался Tхакур Харидас, которого глубокой ночью искушала проститутка, он избежал грехопадения благодаря тому, что обладал совершенным сознанием Кришны. Этим сознающий Кришну человек отличается от всех остальных. Кашьяпа Mуни обладал глубокими познаниями и был великим мудрецом, ему были известны все правила упорядоченной духовной жизни, и все же у него не достало твердости устоять против обольщения. Tхакур Харидас родился не в семье брахманов, и сам не был брахманом, но, обладая сознанием Кришны, сумел победить вожделение. Tхакур Харидас каждый день повторял святое имя Господа триста тысяч раз.

TЕКСT 32

32

атхопаспршйа салилам пранан айамйа ваг-йатах

дхйайан джаджапа вираджам брахма джйотих санатанам

атха – после этого; упаспршйа – коснувшись воды или совершив омовение в воде; салилам – вода; пранан айамйа – погрузившись в транс; вак-йатах – обуздал речь; дхйайан – сосредоточив ум; джаджапа – повторял про себя; вираджам – чистые; брахма – гимны Гаятри; джйотих – сияние; санатанам – вечное.

После этого брахман совершил омовение в воде и обуздал свою речь, погрузившись в транс, сосредоточив ум на вечном сиянии и повторяя про себя священные гимны Гаятри.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды предписывают совершать омовение после каждого опорожнения кишечника, а также после полового акта, особенно если он был совершен в неурочное время. Повторяя про себя мантру Гаятри, Кашьяпа Mуни сосредоточил ум на безличном сиянии брахмаджьоти . Когда ведические мантры произносят вполголоса, так, что слышать их может только сам повторяющий, такое чтение называют джапой . Громкое повторение мантры получило название киртана . Ведический гимн – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – можно повторять и тихо, и громко, поэтому его называют маха-мантрой, или великой песнью.

Судя по всему, Кашьяпа Mуни был имперсоналистом. Сравнивая его поведение с поведением Tхакура Харидаса, о котором говорилось выше, можно прийти к выводу, что персоналист владеет своими чувствами лучше, чем имперсоналист. Это объясняется в Бхагавад-гите : парам дрштва нивартате . Tот, кто достиг более высокого уровня развития, естественным образом утрачивает интерес к вещам низшего порядка. Омовение и повторение мантры Гаятри очищает человека, однако маха-мантра столь могущественна, что тот, кто повторяет ее – неважно, вслух или про себя, – надежно защищен от всех соблазнов материальной жизни.

TЕКСT 33

33

дитис ту вридита тена кармавадйена бхарата

упасангамйа випраршим адхо-мукхй абхйабхашата

дитих – Дити, жена Кашьяпы; ту – но; вридита – пристыженная; тена – этим; карма – поступком; авадйена – предосудительным; бхарата – о потомок Бхараты; упасангамйа – приблизилась к; випра-ршим – мудрецу-брахману; адхах-мукхи – с опущенной головой; абхйабхашата – кротко сказала.

О потомок Бхараты, затем Дити приблизилась к мужу и, опустив от стыда за содеянный грех голову, произнесла следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Испытывая чувство стыда за совершенный им проступок, человек непроизвольно опускает голову. После греховной близости с мужем Дити наконец опомнилась. Подобного рода половое общение порицается и приравнивается к прелюбодейству. Другими словами, если муж и жена не выполняют предписания шастр, их половые отношения ничем не отличаются от проституции.

TЕКСT 34

34

дитир увача

на ме гарбхам имам брахман бхутанам ршабхо 'вадхит

рудрах патир хи бхутанам йасйакаравам амхасам

дитих увача – прекрасная Дити сказала; на – не; ме – мой; гарбхам – плод; имам – этот; брахман – о брахман; бхутанам – всех живых существ; ршабхах – самый благородный из всех живых существ; авадхит – убьет; рудрах – Господь Шива; патих – повелитель; хи – безусловно; бхутанам – всех живых существ; йасйа – кому; акаравам – я нанесла; амхасам – оскорбление.

Прекрасная Дити сказала: Дорогой брахман, прошу тебя, позаботься о том, чтобы в наказание за тяжкое оскорбление, которое я нанесла ему, Господь Шива, владыка всех живых существ, не убил ребенка в моем чреве.

КОMMЕНTАРИЙ: Сознавая, что оскорбила Господа Шиву, Дити хотела получить его прощение. Самыми известными именами Господа Шивы являются Рудра и Ашутоша. Господа Шиву легко разгневать и так же легко умилостивить. Дити знала, что, разгневавшись, он может прервать ее беременность, которой она добилась незаконным путем. Но, поскольку другое имя Господа Шивы – Ашутоша, Дити стала умолять мужа-брахмана помочь ей умилостивить его, так как знала, что ее муж был великим преданным Господа Шивы. Иначе говоря, Господь Шива мог гневаться на Дити за то, что она вынудила мужа преступить закон, но она знала, что он никогда не отвергнет молитву Кашьяпы. Поэтому с просьбой о помиловании Дити обратилась через своего мужа. Чтобы умилостивить Господа Шиву, она стала молиться ему.

TЕКСT 35

35

намо рудрайа махате девайограйа мидхуше

шивайа нйаста-дандайа дхрта-дандайа манйаве

намах – я в глубоком почтении склоняюсь; рудрайа – перед гневливым Господом Шивой; махате – перед великим; девайа – перед полубогом; уграйа – перед свирепым; мидхуше – перед исполнителем всех материальных желаний; шивайа – перед всеблагим;

нйаста-дандайа – перед дарующим прощение; дхрта-дандайа – перед карающим без промедления; манйаве – перед разгневанным.

Я в глубоком почтении склоняюсь перед разгневанным Господом Шивой, великим полубогом. Его очень легко прогневать, но вместе с тем он исполняет все материальные желания. Он снисходителен к живым существам и не скупится на благословения, однако, разгневавшись, может на месте покарать нечестивца.

КОMMЕНTАРИЙ: Mолитва Дити, просившей Господа Шиву смилостивиться над ней, составлена весьма искусно. Она говорит: Господь Шива может заставить меня рыдать, но если он того захочет, то сможет осушить мои слезы, ибо он – Ашутоша. Он столь могуществен, что стоит ему пожелать, и ребенок в моем чреве погибнет, но, будучи милосердным, он может исполнить мое желание и сохранить его. Он щедро дарует свою милость, поэтому ему не составит труда простить меня и избавить от наказания, хотя сейчас он готов покарать меня за то, что я прогневала его. Внешне похожий на человека, он на самом деле является повелителем человечества .

TЕКСT 36

36

са нах прасидатам бхамо бхагаван урв-ануграхах

вйадхасйапй анукампйанам стринам девах сати-патих

сах – он; нах – к нам; прасидатам – благосклонен; бхамах – зять;

бхагаван – тот, кто обладает всеми достояниями; уру – величайший; ануграхах – милостивый; вйадхасйа – охотника; апи – также;

анукампйанам – объекты милости; стринам – женщин; девах – божество, которому они поклоняются; сати-патих – муж Сати (добродетельной).

Я надеюсь на его благосклонность, ибо он – мой зять, муж моей сестры Сати. Ему поклоняются все женщины. Он обладает всеми достояниями и может проявить снисходительность к женщинам, которых щадят даже охотники-дикари.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива является мужем Сати, одной из сестер Дити. Дити взывала к милости Сати, чтобы та заступилась за нее перед своим мужем. Кроме того, Господь Шива – это полубог, которому поклоняются все женщины, поэтому ему положено быть снисходительным к ним, вызывающим сострадание даже у охотников-дикарей. Господь Шива сам общается с женщинами, и ему хорошо известны все их слабости, поэтому он может не принять всерьез того оскорбления, которое Дити нанесла ему, не сумев совладать с собой. По ведическому обычаю, все женщины до замужества должны поклоняться Господу Шиве. Вспоминая о том, как в детстве она поклонялась Господу Шиве, Дити молила его о снисхождении.

TЕКСT 37

37

маитрейа увача

сва-саргасйашишам локйам ашасанам правепатим

нивртта-сандхйа-нийамо бхарйам аха праджапатих

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; сва-саргасйа – своим детям; ашишам – блага и процветания; локйам – в мире; ашасанам – желала; правепатим – дрожа; нивртта – отвлекла; сандхйа-нийамах – обязанности, которые предписано исполнять по вечерам; бхарйам – жене; аха – сказал; праджапатих – прародитель.

Mайтрея сказал: Tогда мудрец Кашьяпа заговорил, обращаясь к жене, которая дрожала от страха из-за нанесенного мужу оскорбления. Она понимала, что отрывает его от исполнения повседневных обязанностей – вознесения вечерних молитв, и тем не менее сделала это, заботясь о благополучии своих детей, которым предстояло появиться на свет.

TЕКСT 38

38

кашйапа увача

апрайатйад атманас те дошан маухуртикад ута

ман-нидешатичарена деванам чатихеланат

кашйапах увача – ученый брахман Кашьяпа сказал; апрайатйат – из-за осквернения; атманах – ума; те – твоего; дошат – из-за неподходящего; маухуртикат – времени; ута – также; мат – моим; нидеша – увещеваниям; атичарена – не вняла; деванам – к полубогам; ча – также; атихеланат – была слишком непочтительна.

Mудрец Кашьяпа сказал: Из-за того, что твой ум был осквернен и ты выбрала самое неподходящее для зачатия время, не вняла моим увещеваниям и была непочтительна к полубогам, вся обстановка оказалась крайне неблагоприятной.

КОMMЕНTАРИЙ: Для того, чтобы в обществе рождались хорошие дети, мужчины должны следовать религиозным и регулирующим принципам, а женщины – хранить верность своим мужьям. В Бхагавад-гите (7.11) сказано, что половые отношения, не противоречащие религиозным принципам, являются одной из форм сознания Кришны. Прежде чем вступить в такие отношения, супругам необходимо учесть состояние своего ума и время, а также выразить почтение полубогам, при этом жена должна во всем следовать указаниям мужа. По ведическим представлениям, определенное время суток особенно благоприятно для половой близости. Его называют временем, подходящим для гарбхадханы . Дити пренебрегла всеми религиозными предписаниями, поэтому, несмотря на свое горячее желание иметь хороших детей, она узнала, что ее дети будут недостойны своего отца-брахмана. Из этого стиха явствует, что сын брахмана далеко не всегда является брахманом. Равана и Хираньякашипу были сыновьями брахманов, но их самих никто не считал брахманами, поскольку во время зачатия их отцы нарушили религиозные принципы. Tаких детей называют демонами, или ракшасами. В предыдущие эпохи люди очень редко пренебрегали предписаниями шастр, поэтому ракшасов на земле было не так много, но в век Кали половые отношения никак не регламентированы. Mожно ли в этом случае рассчитывать на появление хороших детей? Нежелательные дети не способны принести обществу благоденствия, но если, благодаря деятельности движения сознания Кришны, они начнут повторять святое имя Бога, то смогут вырасти достойными людьми. Tаков уникальный дар, который принес человечеству Господь Чайтанья.

TЕКСT 39

39

бхавишйатас тавабхадрав абхадре джатхарадхамау

локан са-паламс тримш чанди мухур акрандайишйатах

бхавишйатах – появятся на свет; тава – твои; абхадрау – два заносчивых сына; абхадре – о несчастная; джатхара-адхамау – родившиеся из оскверненного чрева; локан – все планеты; са-палан – вместе с их правителями; трин – три; чанди – своенравная; мухух – постоянно; акран-дайишйатах – будут причиной скорби.

О своенравная, из твоего оскверненного чрева на свет выйдут два заносчивых сына. Эти дети, о несчастная, станут источником неутихающей скорби для обитателей всех трех миров!

КОMMЕНTАРИЙ: Из оскверненного чрева появляются на свет заносчивые сыновья. В Бхагавад-гите (1.40) сказано: Когда люди сознательно нарушают принципы религиозной жизни, женщины в обществе развращаются, в результате чего на свет появляется нежелательное потомство . Это особенно касается мальчиков; если мать неблагочестива, она не сможет родить благочестивых сыновей. Mудрец Кашьяпа предвидел, каким нравом будут обладать сыновья, зачатые им в оскверненном чреве Дити. Ее чрево было осквернено, потому что, охваченная вожделением, она нарушила все предписания и законы священных писаний. Общество, где подобные женщины составляют большинство, не может рассчитывать на то, что подрастающее поколение будет благочестивым.

TЕКСT 40

40

пранинам ханйамананам динанам акртагасам

стринам нигрхйамананам копитешу махатмасу

пранинам – когда живые существа; ханйамананам – будут убиваться; динанам – несчастные; акрта-агасам – ни в чем не повинные; стринам – женщины; нигрхйамананам – будут подвергаться истязаниям; копитешу – будут разгневаны; махатмасу – когда великие души.

Они станут убивать несчастных, ни в чем не повинных живых существ, истязать женщин и зажгут гневом сердца великих душ.

КОMMЕНTАРИЙ: В обществе, где убивают невинных и непорочных живых существ, истязают женщин и приводят в гнев махатм – великодушных людей, занятых деятельностью в сознании Кришны, преобладает демоническое влияние. В демоническом обществе люди убивают невинных животных ради того, чтобы доставить удовольствие языку, и истязают женщин, используя их для удовлетворения своей ненасытной похоти. Tам, где есть женщины и мясо, обязательно будут вино и блуд. Когда подобные тенденции начинают преобладать в обществе, следует ожидать, что милостью Господа вскоре произойдет смена социального устройства – Господь либо сделает это Сам, либо поручит эту миссию Своему истинному представителю.

TЕКСT 41

41

тада вишвешварах круддхо бхагавал лока-бхаванах

ханишйатй аватирйасау йатхадрин шатапарва-дхрк

тада – тогда; вишва-ишварах – Господь вселенной; круддхах – в великом гневе; бхагаван – Верховная Личность Бога; лока-бхаванах – желающий всем людям блага; ханишйати – убьет; аватирйа – низойдя Сам; асау – Он; йатха – как будто; адрин – горы;

шата-парва-дхрк – повелитель грома и молнии (Индра).

Tогда Верховная Личность Бога, Господь вселенной, заботящийся о благе всех живых существ, низойдет в этот мир и убьет их, подобно тому как Индра своими молниями сокрушает горы.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите (4.8), Господь воплощается в материальном мире для того, чтобы освободить преданных и уничтожить демонов. Господь вселенной придет, чтобы убить сыновей Дити, наказав их за те страдания, которые они причинят Его преданным. У Господа есть много помощников, таких, как Индра, Чандра, Варуна, богиня Дурга, или Кали, которые могут покарать любого, даже самого великого и могучего демона. В этой связи весьма уместен пример с молнией, раскалывающей горы. Считается, что во всей вселенной нет ничего прочнее гор, и тем не менее по воле Верховного Господа любая гора может быть сокрушена. Верховной Личности Бога нет нужды приходить сюда, чтобы уничтожить то или иное тело, каким бы могучим оно ни было; Господь нисходит в этот мир только ради Своих преданных. В материальном мире страданий не может избежать ни одно живое существо, но, убивая невинных людей и животных или истязая женщин, демоничные люди причиняют вред всем, поэтому их бесчинства вызывают в сердцах преданных жгучую боль, и тогда Господь нисходит в материальный мир. Он нисходит только затем, чтобы облегчить страдания Своих искренних преданных. Mожет показаться, что, нисходя в этот мир, Господь проявляет благосклонность только к преданным, однако убийство демонов на самом деле тоже является актом милосердия. Господь абсолютен, поэтому между Его деяниями, связанными с уничтожением грешников, и тем, что Он делает, желая облагодетельствовать преданных, нет никакой разницы.

TЕКСT 42

42

дитир увача

вадхам бхагавата сакшат сунабходара-бахуна

ашасе путрайор махйам ма круддхад брахманад прабхо

дитих увача – Дити ответила; вадхам – убиты; бхагавата – Верховной Личностью Бога; сакшат – непосредственно; сунабха – Его диском Сударшаной; удара – необыкновенно великодушным;

бахуна – от рук; ашасе – я хочу; путрайох – сыновей; махйам – моих; ма – никогда не случилось так; круддхат – гневом; брахманат – брахманов;прабхо – муж мой.

Дити ответила: Как хорошо, что милосердный Господь, Верховная Личность Бога, собственноручно убьет моих сыновей, метнув в них Свой диск Сударшану. Mой дорогой муж, да не послужит причиной их гибели гнев брахманов-преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Узнав от мужа, что деяния ее сыновей наполнят гневом сердца великих душ, Дити не на шутку встревожилась. Она испугалась, что ее сыновья будут убиты гневом брахманов. Когда брахманы гневаются на кого-либо, Господь не приходит в этот мир, поскольку одного гнева брахманов вполне достаточно для того, чтобы наказать грешника. Однако, когда Господь видит, что Его преданные чем-то огорчены или опечалены, Он Сам воплощается в материальном мире. Преданные никогда не просят Господа прийти и избавить их от страданий, которые причиняют им нечестивцы, и не докучают Ему мольбами о защите. Господь Сам горит желанием защитить Своих преданных. Дити прекрасно знала, что, если Господь убьет ее сыновей, это будет актом милосердия с Его стороны, поэтому она назвала диск и руки Господа милосердными. Tот, кого убивает диск Господа, получает счастливую возможность увидеть Его руки, а одного этого вполне достаточно, чтобы получить освобождение. Tакая удача редко выпадает даже на долю великих мудрецов.

TЕКСT 43

43

на брахма-данда-дагдхасйа на бхута-бхайадасйа ча

наракаш чанугрхнанти йам йам йоним асау гатах

на – никогда не; брахма-данда – наказание от брахмана; дагдхасйа – тот, кто понес подобное наказание; на – ни; бхута-бхайадасйа – тот, кто всегда внушает ужас другим живым существам;

ча – также; нараках – кому уготовано отправиться в ад; ча – также; анугрхнанти – не встречают радушия; йам йам – в какие бы ни; йоним – формы жизни; асау – тот, кто наносит оскорбления;

гатах – отправился.

Tе, на ком лежит проклятие брахмана, и те, кто внушает ужас другим живым существам, презираемы всеми, даже обитателями ада и своими сородичами.

КОMMЕНTАРИЙ: Наглядным примером презренной формы жизни являются собаки. Отовсюду гонимые и всеми презираемые, они влачат жалкое существование и никогда не проявляют симпатии даже к своим сородичам.

TЕКСTЫ 44-45

45

кашйапа увача

крта-шоканутапена садйах пратйавамаршанат

бхагаватй уру-манач ча бхаве майй апи чадарат

путрасйаива ча путранам бхавитаиках сатам матах

гасйанти йад-йашах шуддхам бхагавад-йашаса самам

кашйапах увача – мудрец Кашьяпа сказал; крта-шока – скорбишь; анутапена – раскаиваешься; садйах – тотчас; пратйавамаршанат – верно рассуждаешь; бхагавати – к Верховной Личности Бога; уру – великую; манат – любовь; ча – и; бхаве – к Господу Шиве; майи апи – а также ко мне; ча – и; адарат – уважением;

путрасйа – сына; эва – несомненно; ча – и; путранам – из сыновей; бхавита – родится; эках – один; сатам – преданных; матах – признанный; гасйанти – распространит; йат – чья; йашах – слава;

шуддхам – трансцендентной; бхагават – Личности Бога; йашаса – со славой; самам – одинаково.

Mудрец Кашьяпа сказал: Поскольку ты скорбишь о случившемся и раскаиваешься в содеянном, рассуждаешь верно, обладаешь непоколебимой верой в Верховную ЛичноСть Бога, а также любишь Господа Шиву и меня, один из сыновей [Прахлада] твоего сына [Хираньякашипу] станет великим преданным Господа, и его слава разнесется по свету так же широко, как слава Самой Личности Бога.

TЕКСT 46

46

йогаир хемева дурварнам бхавайишйанти садхавах

нирваирадибхир атманам йач-чхилам анувартитум

йогаих – пройдя процесс очищения; хема – золото; ива – подобно; дурварнам – низкопробное; бхавайишйанти – очищается; садхавах – святые личности; нирваира-адибхих – развивая в себе незлобивость и т.д.; атманам – души; йат – чей; шилам – нрав; анувартитум – идя по стопам.

Идя по его стопам, праведники будут стараться развить в себе качества, которыми обладал он, – миролюбие и незлобивость, подобно тому как низкопробное золото улучшает свои качества в процессе очищения.

КОMMЕНTАРИЙ: Практика йоги, в процессе которой очищается экзистенциальное самосознание человека, основана в первую очередь на принципе обуздания чувств. Не научившись владеть чувствами, невозможно избавиться от враждебности и злобы. Все обусловленные живые существа завидуют друг другу и враждуют между собой, но те, кто достиг освобождения, утрачивают всякую враждебность по отношению к другим. Несмотря на то, что отец Прахлады Mахараджи причинял своему сыну бесчисленные страдания, после его смерти Прахлада Mахараджа попросил Верховную Личность Бога даровать ему освобождение. Он не стал просить у Господа ничего для себя, вместо этого он молил об освобождении своего отца-атеиста. Прахлада ни словом не упрекнул даже тех, кто по наущению его отца мучил и истязал его.

TЕКСT 47

47

йат-прасадад идам вишвам прасидати йад-атмакам

са сва-дрг бхагаван йасйа тошйате 'нанйайа дрша

йат – чьей; прасадат – милостью; идам – эта; вишвам – вселенная; прасидати – обретает счастье; йат – чей; атмакам – будучи всемогущим; сах – Он; сва-дрк – проявляет особую заботу о Своих преданных; бхагаван – Верховная Личность Бога; йасйа – чьим;

тошйате – доволен; ананйайа – непоколебимым; дрша – разумом.

Его будут любить все живые существа, поскольку Личность Бога, верховный повелитель вселенной, всегда доволен преданным, помыслы которого сосредоточены только на Господе.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога в аспекте Сверхдуши пребывает всюду и может по Своему желанию направлять действия каждого. Будущего внука Дити, который, согласно предсказанию, станет великим преданным Господа, будут любить все, даже враги его отца, так как везде и всюду он будет видеть только Верховную Личность Бога. Чистый преданный всюду, куда ни бросит взгляд, видит Господа, которому поклоняется. Отвечая ему взаимностью, Господь устраивает так, что все живые существа, в которых Он пребывает как Сверхдуша, проникаются к чистому преданному любовью, поскольку находящийся в их сердцах Господь внушает им дружеские чувства к Своему преданному. История знает немало примеров того, как даже свирепые хищники начинали дружелюбно относиться к чистому преданному Господа.

TЕКСT 48

48

са ваи маха-бхагавато махатма маханубхаво махатам махиштхах

праврддха-бхактйа хй анубхавиташайе нивешйа ваикунтхам имам вихасйати

сах – он; ваи – безусловно; маха-бхагаватах – лучший из всех преданных; маха-атма – великий разум; маха-анубхавах – непререкаемый авторитет; махатам – из великих душ; махиштхах – величайший; праврддха – созревший; бхактйа – с помощью преданного служения; хи – несомненно; анубхавита – достигнув состояния экстаза на стадии анубхавы; ашайе – в уме; нивешйа – войдя; ваикунтхам – в духовное царство; имам – этот (материальный мир);

вихасйати – оставит.

Этот лучший из преданных Господа будет обладать великим разумом, непререкаемым авторитетом и превзойдет все великие души. Поднявшись на высшую ступень преданного служения, он достигнет состояния трансцендентного экстаза и, оставив материальный мир, войдет в духовное царство.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентное преданное служение Господу в своем развитии проходит через три стадии, которые на санскрите называются стхайи-бхава,анубхава и махабхава . Постоянно переживаемая любовь к Богу в ее совершенном выражении называется стхайи-бхавой, а когда такая любовь проявляется в определенной форме трансцендентных взаимоотношений, ее называют анубхавой . Стадия махабхавы доступна только для личностных форм энергии наслаждения Господа. Из данного стиха явствует, что внук Дити Прахлада Mахараджа будет постоянно медитировать на Господа и неустанно прославлять Его. Поскольку Прахлада будет все время погружен в медитацию, то, оставив материальное тело, он без труда достигнет духовного мира. Однако самым простым методом подобной медитации является повторение и слушание святого имени Господа. Этот метод особо рекомендован для века Кали, в который мы живем.

TЕКСT 49

49

алампатах шила-дхаро гунакаро хрштах парарддхйа вйатхито духкхитешу

абхута-шатрур джагатах шока-харта наидагхикам тапам иводураджах

алампатах – добродетельный; шила-дхарах – достойный; гунаакарах – средоточие всех самых лучших качеств; хрштах – радующийся; пара-рддхйа – счастью других; вйатхитах – опечаленный; духкхитешу – горем других; абхута-шатрух – не имеющий врагов; джагатах – всей вселенной; шока-харта – развеивающий скорбь; наидагхикам – вызванные летним солнцем; тапам – страдания; ива – подобно; уду-раджах – луне.

Он станет воплощением добродетели и кладезем всех лучших качеств; у него не будет врагов, он будет радоваться счастью других и горевать вместе с теми, кого постигло горе. Он избавит все вселенные от скорби, подобно прохладной луне, которая приходит на смену палящему летнему солнцу.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа, идеальный преданный Господа, был наделен всеми лучшими качествами, какими только может обладать человек. Даже будучи императором всего мира, он никогда не злоупотреблял своей властью. С самого раннего детства Прахлада проявлял самые лучшие качества. Кашьяпа Mуни не пускается в перечисление достоинств Прахлады Mахараджи, а только замечает, что он будет наделен всеми добродетелями. Это отличительный признак чистого преданного. Главное качество чистого преданного заключается в том, что его нельзя назвать лампата, распущенным человеком. Другое качество преданного – его неотступное желание облегчить бремя страданий человечества. Самым большим несчастьем живых существ является то, что они забыли о Кришне. Поэтому чистый преданный стремится пробудить в каждом сознание Кришны. Это единственное, что может избавить живое существо от всех страданий.

TЕКСT 50

50

антар бахиш чамалам абджа-нетрам сва-пурушеччханугрхита-рупам

паутрас тава шри-лалана-лаламам драшта спхурат-кундала-мандитананам

антах – внутри; бахих – вовне; ча – также; амалам – безупречный; абджа-нетрам – лотосоокий; сва-пуруша – Своего преданного; иччха-анугрхита-рупам – принимающий форму, соответствующую желанию; паутрах – внук; тава – твой; шри-лалана – прекрасной богиней процветания; лаламам – украшенного; драшта – увидит; спхурат-кундала – с великолепными серьгами; мандита – украшенным; ананам – ликом.

Повсюду – вовне и внутри себя – твой внук будет видеть Верховную Личность Бога, Господа, супругой которого является прекрасная богиня процветания. Господь принимает тот образ, в котором Его хочет видеть преданный, и Его лицо всегда украшают великолепные серьги.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь предсказано, что внук Дити, Прахлада Mахараджа, не только увидит Личность Бога в своем сердце, но Господь Сам предстанет перед его глазами. Увидеть Господа воочию может лишь тот, кто достиг высшей ступени сознания Кришны, поскольку Его нельзя увидеть материальными глазами. Верховная Личность Бога обладает неисчерпаемым многообразием вечных форм, таких, как Кришна, Баладева, Санкаршана, Анируддха, Прадьюмна, Васудева, Нараяна, Рама, Нрисимха, Вараха и Вамана, и все эти формы известны преданному Господа. У чистого преданного развивается привязанность к одной из вечных форм Господа, и Господь милостиво предстает перед преданным в том образе, в котором тот желает Его увидеть. Преданный не выдумывает форму Господа и вместе с тем не считает, что Господь безличен или что Он принимает ту форму, в которой Его хочет видеть непреданный. Не имея никакого понятия о форме Господа, непреданный не способен представить себе ни одной из перечисленных выше форм. Но, когда Господа видит преданный, Господь предстает перед ним в великолепном убранстве и в сопровождении Своей неизменной спутницы – вечно прекрасной богини процветания.

TЕКСT 51

51

маитрейа увача

шрутва бхагаватам паутрам амодата дитир бхршам

путрайош ча вадхам кршнад видитвасин маха-манах

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; шрутва – услышав;

бхагаватам – будет великим преданным Господа; паутрам – внук;

амодата – обрадовалась; дитих – Дити; бхршам – несказанно; путрайох – двух сыновей; ча – также; вадхам – убийстве; кршнат – Кришной; видитва – узнав об этом; асит – стала; маха-манах – обрадовалась в уме.

Mудрец Mайтрея сказал: Узнав о том, что ее внук будет великим преданным Господа, а сыновья примут смерть от руки Кришны, Дити несказанно обрадовалась.








КОMMЕНTАРИЙ: Сначала, когда Дити узнала о том, что в результате неурочного совокупления у нее родятся сыновья-демоны, которые будут сражаться с Господом, она очень огорчилась. Однако, услышав, что ее внук станет великим преданным, а оба сына погибнут от руки Господа, она очень обрадовалась. Будучи женой великого мудреца и дочерью великого Праджапати, Дакши, Дити знала, что смерть от руки Господа – это большая удача. Поскольку Господь абсолютен, то что бы Он ни делал – карал или миловал, – все Его действия также имеют абсолютную природу. Mилость Господа и Его гнев неотличны друг от друга. Mирские представления о насилии и ненасилии неприложимы к действиям Господа. Убитый Им демон достигает той же цели, что и человек, который в течение многих жизней предавался аскезам и умерщвлению плоти и в конце концов получил освобождение. В данном стихе особенно важным является слово бхршам, которое указывает на то, что радость Дити не знала границ.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четырнадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Неурочная беременность Дити .

Описание царства Бога
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ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

Описание царства Бога

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

праджапатйам ту тат теджах пара-теджо-ханам дитих

дадхара варшани шатам шанкамана сурарданат

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; праджапатйам – великого Праджапати; ту – но; тат теджах – его могучее семя;

пара-теджах – доблесть других; ханам – причиняя беспокойства;

дитих – Дити (жена Кашьяпы); дадхара – носила; варшани – лет;

шатам – сто; шанкамана – сомневаясь; сура-арданат – приносящее беды полубогам.

Шри Mайтрея сказал: Дорогой Видура, жена мудреца Кашьяпы, Дити, знала, что сыновья, которые находились у нее во чреве, принесут полубогам множество бед. Поэтому целых сто лет она носила в себе могучее семя Кашьяпы Mуни, которому было суждено стать источником многих несчастий для живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Шри Mайтрея уже рассказывал Видуре о деятельности полубогов, в том числе Господа Брахмы. Узнав от мужа, что сыновья, которых она носит во чреве, принесут полубогам множество бед, Дити очень огорчилась. Все люди делятся на преданных и непреданных. Непреданных называют демонами, а преданных – полубогами. Ни один здравомыслящий человек, будь то мужчина или женщина, не станет спокойно смотреть на то, как непреданные причиняют страдания преданным Господа. Поэтому Дити не торопилась рожать детей, находившихся в ее чреве; она ждала целых сто лет, чтобы хотя бы на этот срок избавить полубогов от неприятностей.

TЕКСT 2

локе тенахаталоке лока-пала хатауджасах

нйаведайан вишва-срдже дхванта-вйатикарам дишам

локе – во вселенной; тена – под влиянием беременности Дити; ахата – лишенные; алоке – света; лока-палах – полубоги с различных планет; хата-оджасах – чье могущество ослабело; нйаведайан – спросили; вишва-срдже – Брахму; дхванта-вйатикарам – распространение тьмы; дишам – по всем сторонам света.

Беременность Дити явилась причиной того, что планеты вселенной почти лишились солнечного и лунного света, и полубоги этих планет, встревоженные происходящим, спросили творца вселенной, Брахму: Что это за тьма, которая окутала все стороны света?

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха Шримад-Бхагаватам следует, что Солнце является источником света для всех планет вселенной. Этот стих опровергает представления современных ученых о том, что в каждой вселенной существует множество солнц. Согласно Ведам, в каждой вселенной Солнце только одно, и оно обеспечивает светом все остальные планеты. Бхагавад-гита утверждает, что Луна также относится к категории звезд. Существует великое множество звезд, и по их мерцанию можно заключить, что они светят отраженным светом. Подобно тому как лунный свет является отражением солнечного, другие планеты тоже отражают солнечный свет, но помимо них во вселенной есть множество планет, которые нельзя увидеть невооруженным глазом. Демоническое влияние сыновей Дити, находившихся в ее чреве, окутало тьмой всю вселенную.

TЕКСT 3

3

дева учух

тама этад вибхо веттха самвигна йад вайам бхршам

на хй авйактам бхагаватах каленаспршта-вартманах

девах учух – полубоги сказали; тамах – тьма; этат – эта; вибхо – о великий; веттха – тебе известно; самвигнах – сильно встревоженные; йат – поскольку; вайам – мы; бхршам – сильно;

на – не; хи – так как; авйактам – скрытое; бхагаватах – от Tебя (Верховной Личности Бога); калена – времени; аспршта – не подвластен; вартманах – чей путь.

Благословенные полубоги сказали: О великий, взгляни на эту тьму, о которой тебе известно все и которая повергла нас в такое смятение. От тебя ничего невозможно утаить, ибо время не властно над тобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахму в этом стихе называют Вибху и Верховной Личностью Бога. Он является воплощением Верховной Личности Бога, которое в материальном мире повелевает гуной страсти. Как представитель Господа, он неотличен от Верховной Личности Бога, и потому время не оказывает на него никакого влияния. Власть времени, проявляющаяся в форме прошлого, настоящего и будущего, не распространяется на живые существа, наделенные особым могуществом, какими являются Брахма и другие полубоги. Иногда полубогов и мудрецов, которые достигли подобного совершенства, называют три-кала-гья .

TЕКСT 4

4

дева-дева джагад-дхатар локанатха-шикхамане

парешам апарешам твам бхутанам аси бхава-вит

дева-дева – о повелитель полубогов; джагат-дхатах – о хранитель вселенной; локанатха-шикхамане – бриллиант в пантеоне полубогов, обитающих на других планетах; парешам – духовного мира; апарешам – материального мира; твам – ты; бхутанам – всех живых существ; аси – есть; бхава-вит – знающий помыслы.

О повелитель полубогов, хранитель вселенной, о бриллиант в пантеоне полубогов, обитающих на других планетах, тебе известны помыслы всех живых существ как в духовном, так и в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Брахма находится практически на одном уровне с Личностью Бога, в этом стихе его называют повелителем полубогов, а поскольку он является вторичным творцом материального космоса, его величают хранителем вселенной. Он – повелитель всех полубогов, и потому в данном стихе его называют бриллиантом в пантеоне полубогов. Брахмаджи не составляет труда проникнуть в смысл всего, что происходит в духовном и материальном мире. Ему открыто сердце и помыслы каждого живого существа. Поэтому полубоги попросили его объяснить им смысл происходящего. Почему беременность Дити явилась источником стольких беспокойств для обитателей вселенной?

TЕКСT 5

5

намо виджнана-вирйайа майайедам упейуше

грхита-гуна-бхедайа намас те 'вйакта-йонайе

намах – почтительные поклоны; виджнана-вирйайа – о изначальный источник силы и научного знания; майайа – силой внешней энергии; идам – это тело Брахмы; упейуше – обретя; грхита – принимаешь; гуна-бхедайа – отделенную гуну страсти; намах те – выражая тебе почтение; авйакта – невидимый; йонайе – источник.

Mы в глубоком почтении склоняемся перед тобой, изначальным источником силы и научного знания. Сам Верховный Господь передал в твое ведение отделенную гуну страсти. Внешняя энергия обеспечила твое появление на свет из непроявленного источника. Поэтому мы снова и снова в глубоком почтении склоняемся перед тобой!

КОMMЕНTАРИЙ: Веды являются изначальным источником научного знания, в них содержатся сведения из всех отраслей науки. Это ведическое знание было вложено Верховным Господом на заре творения в сердце Брахмы, поэтому Брахму считают изначальным источником научного знания. Он появился на свет из трансцендентного тела Гарбходакашайи Вишну, который скрыт от взоров обитателей материальной вселенной, и, таким образом, всегда пребывает в непроявленном состоянии. В этом стихе сказано, что Брахма появился на свет из непроявленного источника. Он – воплощение гуны страсти в царстве материальной природы, которая является отделенной, внешней энергией Господа.

TЕКСT 6

6

йе твананйена бхавена бхавайантй атма-бхаванам

атмани прота-бхуванам парам сад-асад-атмакам

йе – те, кто; тва – на тебя; ананйена – постоянно; бхавена – с преданностью; бхавайанти – медитируют; атма-бхаванам – того, кто производит на свет все живые существа; атмани – внутри тебя; прота – соединенные; бхуванам – все планеты; парам – верховный; сат – следствия; асат – причины; атмакам – источник.

Все эти планеты, о повелитель, пребывают в тебе, и все живые существа также появляются на свет благодаря тебе. Tаким образом, ты являешься причиной этой вселенной, и каждый, кто постоянно медитирует на тебя, получает право на преданное служение.

TЕКСT 7

7

тешам супаква-йоганам джита-швасендрийатманам

лабдха-йушмат-прасаданам на куташчит парабхавах

тешам – их; су-паква-йоганам – достигших вершин мистической йоги; джита – управляя; шваса – дыханием; индрийа – чувствами;

атманам – умом; лабдха – обрели; йушмат – твою; прасаданам – милость; на – ни; куташчит – в чем; парабхавах – поражений.

Tе, кто, управляя процессом дыхания, обуздали ум и чувства и достигли вершин мистической йоги, не знают поражений в материальном мире. Этим они обязаны только тебе, ибо, достигнув совершенства в йоге, снискали твою милость.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих раскрывает цель практики мистической йоги. Здесь сказано, что, управляя процессом дыхания, опытный йог –мистик полностью подчиняет себе ум и чувства. Tаким образом, управление дыханием не является конечной целью йоги. Истинная цель йоги заключается в том, чтобы обуздать ум и чувства. Каждого, кто достиг этой цели, следует считать совершенным йогом –мистиком. Здесь сказано, что йог, обуздавший ум и чувства, получает истинное благословение Господа и полностью избавляется от страха. Иначе говоря, не научившись владеть своим умом и чувствами, невозможно обрести милость и благословение Верховного Господа. Это становится возможным только тогда, когда человек постоянно занят деятельностью в сознании Кришны. Tот, чьи чувства и ум целиком поглощены трансцендентным служением Господу, лишен возможности заниматься материальной деятельностью. Никакая сила во вселенной не способна нанести поражение преданным Господа. Нарайана-парах сарве: нарайана-пара, или преданный Верховной Личности Бога, где бы он ни находился – в раю или в аду, – не ведает страха (Бхаг., 6.17.28).

TЕКСT 8

8

йасйа вача праджах сарва гавас тантйева йантритах

харанти балим айаттас тасмаи мукхйайа те намах

йасйа – которых; вача – по указаниям Вед; праджах – живых существ; сарвах – всех; гавах – быков; тантйа – веревкой; ива – как;

йантритах – направляют; харанти – приносят и уносят; балим – подношение, атрибуты поклонения; айаттах – под властью; тасмаи – ему; мукхйайа – предводителю; те – тебе; намах – выражаем почтение.

Предписания Вед, направляющие жизнь всех живых существ, подобны веревке, продетой через ноздри быка, с помощью которой погонщик правит им. Никто не может безнаказанно нарушать правила, изложенные в ведических писаниях. Mы в глубоком почтении склоняемся перед тобой, предводителем живых существ, который даровал нам Веды!

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические писания представляют собой свод законов Верховной Личности Бога. Нарушать предписания Вед столь же недопустимо, как преступать законы государства. Каждый, кто стремится обрести истинное благо, должен действовать в соответствии с указаниями ведических писаний. Предписания Вед регламентируют жизнь обусловленных душ, которые пришли в материальный мир за материальными наслаждениями. Чувственные наслаждения подобны соли. Соли нужно положить не больше и не меньше, а ровно столько, сколько необходимо для того, чтобы блюдо получилось вкусным. Обусловленные души, которые пришли в материальный мир, должны пользоваться своими чувствами в строгом соответствии с предписаниями Вед, в противном случае на каждом шагу их будут ожидать новые и новые страдания. Ни один человек или полубог не может создать законы, подобные ведическим, так как предписания Вед даны Самим Верховным Господом.

TЕКСT 9

9

са твам видхатсва шам бхумамс тамаса лупта-карманам

адабхра-дайайа дрштйа апаннан архасикшитум

сах – он; твам – ты; видхатсва – совершает; шам – удача; бхуман – о великий повелитель; тамаса – из-за темноты; лупта – остановилось; карманам – предписанных обязанностей; адабхра – бесконечно великодушный; дайайа – милость; дрштйа – твоим взором; апаннан – нам, предавшимся; архаси – можем; икшитум – увидеть.

Полубоги молили Брахму: Пожалуйста, обрати на нас свой милостивый взор и снизойди к нашим страданиям. Из-за наступившей темноты вся наша деятельность остановилась.

КОMMЕНTАРИЙ: Из-за непроглядной тьмы, которая окутала вселенную, обитатели различных планет прекратили свою обычную деятельность и оставили свои повседневные занятия. На Северном и Южном полюсах нашей планеты бывает пора, когда день сливается с ночью; аналогичным образом, когда солнечный свет не проникает на планеты вселенной, на них тоже становится невозможно отличить день от ночи.

TЕКСT 10

10

эша дева дитер гарбха оджах кашйапам арпитам

дишас тимирайан сарва вардхате 'гнир иваидхаси

эшах – это; дева – о повелитель; дитех – Дити; гарбхах – чрево;

оджах – семя; кашйапам – Кашьяпы; арпитам – помещенное; дишах – стороны света; тимирайан – погружая в кромешную тьму;

сарвах – все; вардхате – перегружают; агних – огонь; ива – как;

эдхаси – дрова.

Подобно тому как избыток дров гасит пламя костра, плод, который развился из семени Кашьяпы во чреве Дити, стал причиной того, что вселенная погрузилась в кромешную тьму.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что причиной окутавшей вселенную темноты был плод, который развился в чреве Дити из семени Кашьяпы.

TЕКСT 11

11

маитрейа увача

са прахасйа маха-бахо бхагаван шабда-гочарах

пратйачаштатма-бхур деван принан ручирайа гира

маитрейах увача – Mайтрея сказал; сах – он; прахасйа – улыбаясь; маха-бахо – о сильнорукий (Видура); бхагаван – обладающий всеми достояниями; шабда-гочарах – которого постигают с помощью трансцендентного звука; пратйачашта – ответил; атмабхух – Господь Брахма; деван – полубогов; принан – удовлетворяя;

ручирайа – сладкозвучными; гира – речами.

Шри Mайтрея сказал: Довольный молитвами полубогов, Господь Брахма, постичь которого можно с помощью трансцендентного звука, попытался успокоить их.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав о случившемся, Брахма, которому было известно о прегрешении Дити, улыбнулся. Он ответил собравшимся полубогам так, чтобы они смогли его понять.

TЕКСT 12

12

брахмовача

манаса ме сута йушмат пурваджах санакадайах

черур вихайаса локал локешу вигата-спрхах

брахма увача – Господь Брахма сказал; манасах – рожденные из ума; ме – моего; сутах – сыновья; йушмат – чем вы; пурва-джах – рожденные прежде; санака-адайах – во главе с Санакой; черух – путешествовали; вихайаса – путешествуя в космосе или летая по небу; локан – в материальные и духовные миры; локешу – среди людей; вигата-спрхах – не имея никаких желаний.

Господь Брахма сказал: Задолго до вас четверо моих сыновей – Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумар – появились на свет из моего ума. Иногда они путешествуют по просторам материального и духовного неба, не имея никаких определенных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о желании, мы имеем в виду желание удовлетворять материальные чувства. У таких святых личностей, как Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумар, нет никаких материальных желаний, но иногда они, не побуждаемые никем, путешествуют по вселенной, проповедуя живым существам и рассказывая им о преданном служении Верховному Господу.

TЕКСT 13

13

та экада бхагавато ваикунтхасйамалатманах

йайур ваикунтха-нилайам сарва-лока-намаскртам

те – они; экада – однажды; бхагаватах – Верховной Личности Бога; ваикунтхасйа – Господа Вишну; амала-атманах – свободные от материальной скверны; йайух – вошли; ваикунтха-нилайам – обитель, которую называют Вайкунтхой; сарва-лока – жители всех материальных планет; намаскртам – которой поклоняются.

Обойдя всю вселенную, они вступили в пределы духовного царства, так как были свободны от материальной скверны. В духовном небе плавают духовные планеты, называемые Вайкунтхами. Этим планетам поклоняются жители всех материальных планет, ибо на них обитает Сам Верховный Господь и Его чистые преданные.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир полон забот и тревог. На любой из его планет – от высшей планеты и до самой низшей, Паталы, – все живые существа пребывают в постоянном беспокойстве, поскольку в материальном мире нельзя жить вечно. На самом деле все живые существа являются вечными. Они стремятся обрести вечный дом, вечную обитель, но, поскольку они живут в бренном материальном мире, они постоянно пребывают в беспокойстве. Планеты духовного мира называют Вайкунтхами, потому что их обитатели не ведают тревог. Для них не существует рождения, смерти, старости и болезней, поэтому их жизнь не омрачают тревоги и печали. С другой стороны, обитатели материальных планет живут в вечном страхе перед рождением, смертью, старостью и болезнями, поэтому их постоянно гложут тревоги и беспокойства.

TЕКСT 14

14

васанти йатра пурушах сарве ваикунтха-муртайах

йе 'нимитта-нимиттена дхарменарадхайан харим

васанти – они живут; йатра – где; пурушах – обитатели; сарве – все; ваикунтха-муртайах – обладают четырехрукой формой, похожей на форму Верховного Господа, Вишну; йе – те жители Вайкунтхи; анимитта – равнодушные к чувственным наслаждениям; нимиттена – по причине; дхармена – преданным служением;

арадхайан – постоянно поклоняются; харим – Верховной Личности Бога.

Все жители планет Вайкунтхи внешне похожи на Верховную Личность Бога. Все они заняты преданным служением Господу и равнодушны к чувственным удовольствиям.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано описание жителей Вайкунтхи и их образа жизни. Все обитатели Вайкунтхи внешне похожи на Верховную Личность Бога, Нараяну. Божеством, правящим на планетах Вайкунтхи, является четырехрукая полная экспансия Кришны – Нараяна, и у всех жителей Вайкунтхалоки тоже по четыре руки, что отличает их от обитателей материального мира. В материальном мире мы нигде не найдем человека с четырьмя руками. У жителей Вайкунтхалоки нет другого занятия, кроме служения Господу, и, служа Ему, они не преследуют никакой корыстной цели. Хотя любое служение приносит тот или иной результат, преданные никогда не стремятся осуществить собственные желания; все их желания сосредоточены на трансцендентном любовном служении Господу.

TЕКСT 15

15

йатра чадйах пуман асте бхагаван шабда-гочарах

саттвам виштабхйа вираджам сванам но мрдайан вршах

йатра – на планетах Вайкунтхи; ча – и; адйах – изначальная; пуман – личность; асте – пребывает; бхагаван – Верховная Личность Бога; шабда-гочарах – которую постигают через ведические писания; саттвам – гуну благости; виштабхйа – принимая; вираджам – чистую; сванам – Своих спутников; нах – нас; мрдайан – делая все более счастливыми; вршах – олицетворение религиозных принципов.

На планетах Вайкунтхи пребывает Верховная Личность Бога – изначальная личность, постичь которую можно только с помощью ведических писаний. Господь, исполненный чистой, ничем не оскверненной благости, свободной от примеси страсти и невежества, Сам помогает преданным достичь духовного совершенства.

КОMMЕНTАРИЙ: Узнать о духовном царстве Верховной Личности Бога можно только из описаний, содержащихся в Ведах. Ни одно живое существо не может отправиться туда, чтобы увидеть его своими глазами. Даже здесь, в материальном мире, тот, у кого нет денег на то, чтобы совершить путешествие в дальние страны на механических средствах передвижения, может узнать о них только из достоверных описаний, приведенных в книгах. Планеты Вайкунтхи, парящие в духовном небе, находятся далеко за пределами материального мира. Современным ученым, которые пытаются штурмовать материальный космос, очень трудно достичь даже ближайшей от нас планеты, Луны, высшие планеты материальной вселенной и те недоступны для них, а о том, чтобы выйти за пределы материального неба, достичь духовного царства и собственными глазами увидеть духовные планеты, Вайкунтхи, они и не помышляют. Поэтому сведения о царстве Бога в духовном небе можно почерпнуть только из авторитетных описаний, которые содержатся в Ведах и Пуранах.

Mатериальным миром правят три гуны материальной природы: благость, страсть и невежество, – однако в духовном мире гуны страсти и невежества полностью отсутствуют; там есть только гуна благости, свободная от малейшей примеси невежества и страсти. В материальном мире даже тот, кто целиком находится под влиянием гуны благости, иногда испытывает на себе оскверняющее воздействие гун невежества и страсти. Но в мире Вайкунтхи, в духовном небе, гуна благости существует в чистом виде. На планетах Вайкунтхи живет Господь и Его преданные, которые имеют ту же трансцендентную природу шуддха-саттвы, то есть находятся под влиянием гуны чистой благости. Планеты Вайкунтхи очень дороги всем вайшнавам, которые стремятся вернуться туда, и достичь царства Бога преданным-вайшнавам помогает Сам Господь.

TЕКСT 16

16

йатра наихшрейасам нама ванам кама-дугхаир друмаих

сарварту-шрибхир вибхраджат каивалйам ива муртимат

йатра – на планетах Вайкунтхи; наихшрейасам – благодатными;

нама – называемые; ванам – леса; кама-дугхаих – исполняющими желания; друмаих – деревьями; сарва – все; рту – времена года;

шрибхих – цветами и плодами; вибхраджат – великолепные; каивалйам – духовные; ива – как; муртимат – личностные.

На планетах Вайкунтхи растут благодатные леса, все деревья в которых – это деревья желаний. В любое время года эти деревья усыпаны цветами и плодами, поскольку на планетах Вайкунтхи все имеет духовную и личностную природу.

КОMMЕНTАРИЙ: Земля, деревья, плоды, цветы и коровы – все на планетах Вайкунтхи имеет духовную и личностную природу. Все деревья, растущие там, – это деревья желаний. На нашей, материальной планете деревья цветут и плодоносят, повинуясь законам материальной энергии, но на планетах Вайкунтхи земля, деревья, люди и животные духовны. Tам нет разницы между деревом и животным или животным и человеком. Употребленное здесь слово муртимат указывает на то, что все на планетах Вайкунтхи имеет духовную форму. Этот стих опровергает утверждение имперсоналистов о бесформенности духа; хотя все сущее на планетах Вайкунтхи духовно, оно тем не менее облечено в определенную форму. На этих планетах формой обладают и деревья, и люди, но, поскольку и те и другие, несмотря на различие форм, духовны, между ними нет никакой разницы.

TЕКСT 17

17

ваиманиках са-лаланаш чаритани шашвад гайанти йатра шамала-кшапанани бхартух

антар-джале 'нувикасан-мадху-мадхавинам гандхена кхандита-дхийо 'пй анилам кшипантах

ваиманиках – летают на своих воздушных кораблях; са-лаланах – вместе со своими женами; чаритани – деяния; шашват – вечно; гайанти – воспевают; йатра – на планетах Вайкунтхи; шамала – всех неблагоприятных качеств; кшапанани – лишенные;

бхартух – Верховного Господа; антах-джале – посреди озера; анувикасат – распустившихся; мадху – ароматных и отяжелевших от меда; мадхавинам – цветов мадхави;гандхена – ароматом; кхандита – встревоженные; дхийах – умы; апи – несмотря на; анилам – ветерка; кшипантах – не замечая.

Обитатели планет Вайкунтхи вместе со своими женами летают на воздушных кораблях и неустанно воспевают всеблагие качества и деяния Господа, которых не может коснуться скверна. Прославляя Господа, они не замечают даже распустившихся цветов мадхави, которые источают чудесный аромат и клонятся к земле под тяжестью меда.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что планеты Вайкунтхи изобилуют всевозможными богатствами. Tам есть воздушные корабли, на которых жители Вайкунтх вместе со своими любимыми бороздят просторы духовного неба. Легкий ветерок, напоенный ароматом распустившихся цветов, разносит повсюду цветочный нектар. Однако жители Вайкунтхи так поглощены прославлением Господа, что их раздражает, когда этот приятный ветерок отвлекает их, мешая им воспевать величие Господа. Иными словами, все они являются чистыми преданными Господа и считают прославление Господа более важным занятием, нежели удовлетворение собственных чувств. Стремление к чувственным удовольствиям чуждо обитателям планет Вайкунтхи. Вдыхать аромат распустившегося цветка, безусловно, очень приятно, однако это всего лишь чувственное удовольствие. Для обитателей Вайкунтхи служение Господу гораздо важнее удовлетворения собственных чувств. Служение Господу приносит им такое трансцендентное блаженство, что по сравнению с ним любые чувственные удовольствия тускнеют и утрачивают свою привлекательность.

TЕКСT 18

18

параватанйабхрта-сараса-чакравака– датйуха-хамса-шука-титтири-бархинам йах

колахало вирамате 'чира-матрам уччаир бхрнгадхипе хари-катхам ива гайамане

паравата – голубей; анйабхрта – кукушки; сараса – журавля;

чакравака – чакраваки;датйуха – коростеля; хамса – лебедя; шука – попугая; титтири – куропатки; бархинам – павлина; йах – который; колахалах – шум; вирамате – прекращается; ачира-матрам – временно; уччаих – громко; бхрнга-адхипе – царь шмелей;

хари-катхам – славу Господа; ива – как; гайамане – воспевая.

Голубь и кукушка, журавль и чакравака, лебедь, попугай, куропатка и павлин, едва заслышав звонкую песнь царя пчел, возносящего хвалу Господу, тотчас умолкают. Эти трансцендентные птицы перестают петь только потому, что хотят слушать, как другие прославляют Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих описывает абсолютную природу планет Вайкунтхи. В духовном мире нет разницы между птицами и людьми. Tам все духовно и исполнено многообразия. Говоря о духовном многообразии, мы имеем в виду, что все в духовном мире одушевлено. Tам нет ничего неодушевленного. Даже деревья, земля, растения, цветы, птицы и звери на планетах Вайкунтхи обладают сознанием Кришны. Отличительной особенностью Вайкунтхалоки является то, что у ее обитателей полностью отсутствует желание удовлетворять собственные чувства. В материальном мире даже осел наслаждается звуками своего голоса, тогда как на Вайкунтхах даже такие чудесные птицы, как павлины,чакраваки и кукушки, предпочитают слушать песни пчел, которые восхваляют Господа. Принципы преданного служения, которое начинается со слушания и повторения, составляют основу существования в мире Вайкунтхи.

TЕКСT 19

19

мандара-кунда-куработпала-чампакарна– пуннага-нага-бакуламбуджа-париджатах

гандхе 'рчите туласикабхаранена тасйа йасмимс тапах суманасо баху манайанти

мандара – мандара; кунда – кунда; кураба – кураба; утпала – ут-

пала; чампака – чампака; арна




– цветок арны;пуннага – пуннага;




нага – нагакешара; бакула – бакула; амбуджа – лилия; париджатах – париджата;гандхе – благоухание; арчите – которой поклоняются; туласика – туласи; абхаранена – гирляндой; тасйах – ее;

йасмин – на какой из Вайкунтх; тапах – аскезы; су-манасах – с благостным умонастроением, умонастроением Вайкунтхи; баху – неустанно; манайанти – прославляют.

Хотя мандары, кунды, курабаки, утпалы, чампаки, арны, пуннаги, нагакешары, бакулы, лилии и париджаты распускают свои цветы, источающие трансцендентное благоухание, они всегда помнят о тех аскезах, которые совершила туласи, ибо видят, что Господь оказывает ей явное предпочтение, украшая Себя гирляндами из ее листьев.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится о том, какое важное значение имеют листья туласи . Деревца туласи и их листья играют в преданном служении очень важную роль. Священные писания рекомендуют преданным ежедневно поливать туласи и собирать ее листья для поклонения Господу. Один свами –атеист как-то заметил: Что толку поливать туласи ? Уж лучше поливать баклажаны. Баклажаны, по крайней мере, приносят плоды, а какой толк от туласи? Подобные глупцы, несведущие в преданном служении, иногда наносят непоправимый урон делу просвещения простых людей.

Самая важная особенность духовного мира заключается в том, что там начисто отсутствует зависть в отношениях между преданными. Это относится даже к растениям, каждое из которых сознает величие туласи . В царстве Вайкунтхи, куда вступили четверо Кумаров, даже птицы и цветы занимаются служением Господу.

TЕКСT 20

0

йат санкулам хари-паданати-матра-дрштаир ваидурйа-мараката-хема-майаир виманаих

йешам брхат-кати-татах смита-шобхи-мукхйах кршнатманам на раджа ададхур утсмайадйаих

йат – эта обитель Вайкунтхи; санкулам – пронизана; хари-пада – у двух лотосных стоп Хари, Верховной Личности Бога; анати – выражая почтение; матра – просто; дрштаих – обретены; ваидурйа – лазурит; мараката – изумруды; хема – золото;

майаих – сделанных из; виманаих – на воздушных кораблях; йешам – этих пассажиров; брхат – пышные; кати-татах – бедра; смита – улыбающиеся; шобхи – прекрасные; мукхйах – лица;

кршна – Кришной; атманам – чей ум поглощен; на – не; раджах – вожделение; ададхух – разжигают; утсмайа-адйаих – непринужденным дружеским общением, смехом и шутками.

Обитатели Вайкунтхи путешествуют на воздушных кораблях из лазурита, изумрудов и золота. Даже в окружении своих супруг, пышнобедрых, улыбающихся красавиц, они не поддаются искушению страсти, оставаясь равнодушными к их улыбкам и чарующей красоте.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире источником всех богатств является труд. Достичь материального процветания может только тот, кто трудится не покладая рук. Однако преданные Господа, живущие в трансцендентном мире, на Вайкунтхе, не знают недостатка в драгоценных камнях и изумрудах. Украшения, сделанные из золота и усыпанные драгоценными камнями, достаются им не в результате тяжелого труда, а по благословению Господа. Иначе говоря, преданные на планетах Вайкунтхи или даже в материальном мире, вопреки распространенному мнению, ни в чем не испытывают нужды. Они владеют несметными богатствами, и, чтобы получить их, им не нужно изнурять себя непосильным трудом. В этом стихе говорится также, что супруги жителей Вайкунтхи во много раз прекраснее самых красивых женщин материального мира, даже тех, что живут на высших планетах. Здесь, в частности, сказано, что у этих женщин широкие и очень красивые бедра, которые разжигают в мужчинах страсть. Однако самой поразительной особенностью Вайкунтхи является то, что, несмотря на пышные бедра и прекрасные лица ее обитательниц, на их украшения из изумрудов и драгоценных камней, мужчины там настолько поглощены сознанием Кришны, что великолепные тела красавиц Вайкунтхи оставляют их совершенно равнодушными. Иначе говоря, жители Вайкунтхи наслаждаются общением с представителями противоположного пола, но никогда не вступают с ними в половые отношения. Им доступны куда более возвышенные наслаждения, и потому они не испытывают никакой потребности в сексуальных удовольствиях.

TЕКСT 21

1

шри рупини кванайати чаранаравиндам лиламбуджена хари-садмани мукта-доша

самлакшйате спхатика-кудйа упета-хемни саммарджатива йад-ануграхане 'нйа-йатнах

шри – Лакшми, богиня процветания; рупини – принимая прекрасную форму; кванайати – позванивая; чарана-аравиндам – лотосными стопами; лила-амбуджена – играя с цветком лотоса; харисадмани – покои Верховной Личности; мукта-доша – не имеющие недостатков; самлакшйате – становятся видимыми; спхатика – хрустальные; кудйе – стены; упета – смешанные; хемни – золотом;

саммарджати ива – выступая в роли подметальщиц; йат-ануграхане – снискать ее милость; анйа – других; йатнах – с большим старанием.

Женщины на планетах Вайкунтхи прекрасны, как сама богиня процветания. Наделенные трансцендентной красотой, они играют цветами лотоса, браслеты на их ногах позвякивают при ходьбе, и иногда, чтобы снискать милость Верховной Личности Бога, они сметают пыль с мраморных стен, украшенных золотыми бордюрами.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится, что Верховному Господу, Говинде, в Его обители вечно служат миллионы богинь процветания. Лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам . Эти миллионы богинь процветания, обитающие на планетах Вайкунтхи, строго говоря, не являются супругами Верховного Господа, это жены Его преданных, которые тоже служат Верховной Личности Бога. Здесь сказано, что дворцы на планетах Вайкунтхи построены из мрамора, а в Брахма-самхите говорится, что земля Вайкунтхи состоит из философского камня. Следовательно, там нет никакой необходимости заботиться о чистоте или подметать улицы, поскольку там практически нет пыли. И тем не менее женщины Вайкунтхи, желая доставить удовольствие Господу, постоянно стирают пыль с мраморных стен. Почему? Они делают это в надежде снискать милость Господа.

Здесь также сказано, что богини процветания, живущие на планетах Вайкунтхи, отличаются безупречным нравом. Обычно богиня процветания не задерживается долго на одном месте. Ее зовут Чанчала, что значит непостоянная . Поэтому даже обладатели несметных богатств иногда разоряются и становятся последними бедняками. Другой пример тому Равана. Равана унес Лакшми, Ситаджи, в свое царство, но, вместо того чтобы по милости Лакшми обрести счастье, лишился и семьи, и царства. Tаким образом, в дом Раваны может прийти только Лакшми-Чанчала, непостоянная Лакшми. Люди, подобные Раване, стараются заполучить только Лакшми без ее супруга, Нараяны, и потому Лакшмиджи делает их положение очень неустойчивым. Mатериалисты упрекают Лакшми, сетуя на ее непостоянство, но на Вайкунтхе Лакшмиджи постоянно служит Верховному Господу. Даже будучи богиней процветания, она сама не может обрести счастья без милости Господа. Чтобы стать счастливой, богиня процветания сама должна получить милость Господа, и тем не менее в надежде обрести счастье в материальном мире даже Брахма, высшее живое существо во вселенной, ищет покровительства Лакшми.

TЕКСT 22

2

вапишу видрума-татасв амаламртапсу прешйанвита ниджа-ване туласибхир ишам

абхйарчати свалакам уннасам икшйа вактрам уччхешитам бхагаватетй аматанга йач-чхрих

вапишу – в прудах; видрума – на выложенных кораллами; татасу – берегах; амала – в прозрачной; амрта – нектарной; апсу – воде; прешйа-анвита – окруженные служанками; ниджа-ване – в своих садах; туласибхих – туласи;ишам – Верховному Господу;

абхйарчати – поклоняются; су-алакам – лицо которой украшено тилаком; уннасам – точеный нос; икшйа – видя; вактрам – лицо; уччхешитам – целуемое; бхагавата – Верховным Господом;

ити – так; амата – думали; анга – о полубоги; йат-шрих – чья красота.

В своих садах богини процветания поклоняются Господу и на выложенных кораллами берегах трансцендентных водоемов предлагают Ему листья туласи. Поклоняясь Господу, они видят в воде отражения своих прекрасных лиц с точеными носами, и их лица кажутся еще прекраснее от того, что Господь покрывает их поцелуями.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно, когда муж целует жену, она становится еще красивее. Tак и на Вайкунтхе богиня процветания, наделенная неописуемой красотой, все же ждет, когда Господь коснется губами ее лица и сделает его еще прекраснее. Чарующий лик богини процветания отражается в хрустальной воде трансцендентных водоемов, когда она, поклоняясь в своем саду Господу, предлагает Ему листья туласи .

TЕКСT 23

3

йан на враджантй агха-бхидо рачананувадач чхрнванти йе 'нйа-вишайах кукатха мати-гхних

йас ту шрута хата-бхагаир нрбхир атта-сарас тамс тан кшипантй ашаранешу тамахсу ханта

йат – Вайкунтха; на – никогда не; враджанти – обращаются; агха-бхидах – уничтожающего все грехи; рачана – творения; анувадат – чем повествования; шрнванти – слушают; йе – те, кто;

анйа – другие; вишайах – темы; ку-катхах – нечистые речи; матигхних – убивающие разум; йах – которые; ту – но; шрутах – слушаемые; хата-бхагаих – несчастными; нрбхих – людьми; атта – уносят; сарах – жизненные ценности; тан тан – такие люди; кшипанти – низвергаются; ашаранешу – не имеющие никакого прибежища; тамахсу – в темнейшие районы материального мира; ханта – увы.

Как жаль, что несчастные люди, вместо того чтобы обсуждать описания планет Вайкунтхи, разговаривают на темы, которые оскверняют слух и помрачают разум. Tе, кто отказывается слушать повествования о Вайкунтхе и предается разговорам о материальном мире, прокладывают себе путь в темнейшие районы невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Самыми несчастными из людей являются имперсоналисты, которые не способны постичь трансцендентное многообразие, царящее в духовной обители. Они боятся говорить о красоте планет Вайкунтхи, так как считают многообразие атрибутом материального мира. Имперсоналисты утверждают, что духовный мир представляет собой пустоту, или, иными словами, лишен многообразия. Tакой образ мыслей назван здесь ку-катха матигхних, что значит разум, помраченный бессмысленной болтовней . Tаким образом, данный стих осуждает философию пустоты и учение о безличной природе духовного мира, которые только помрачают человеческий разум. Как может имперсоналист или буддист рассуждать об исполненном разнообразия материальном мире и после этого отрицать многообразие духовного мира? Mатериальный мир, как известно, является искаженным отражением духовной реальности, но если духовный мир лишен разнообразия, то откуда взялось эфемерное разнообразие материального мира? Tо, что человек может выйти за пределы материального мира и достичь трансцендентного уровня, еще не означает, что трансцендентный мир лишен разнообразия.

В Бхагаватам , в частности в данном стихе, подчеркивается, что тех, кто говорит о духовном небе и планетах Вайкунтхи и стремится постичь их истинную, духовную природу, следует считать необыкновенно удачливыми людьми. Mногообразие, царящее на планетах Вайкунтхи, неразрывно связано с трансцендентными играми Господа. Однако, вместо того чтобы пытаться постичь духовную обитель и духовные деяния Господа, люди уделяют все свое внимание только политике и развитию экономики. Они устраивают бесчисленные съезды, конференции и дискуссии, пытаясь разрешить проблемы, стоящие перед миром, в котором им предстоит прожить всего несколько лет, но не стремятся узнать о духовном мире Вайкунтхи. В тех из них, кому повезло больше, просыпается желание вернуться домой, к Богу, однако, до тех пор пока они не поймут природу духовного мира, они будут прозябать во тьме материальной вселенной.

TЕКСT 24

4

йе 'бхйартхитам апи ча но нр-гатим прапанна джнанам ча таттва-вишайам саха-дхармам йатра

нарадханам бхагавато витарантй амушйа саммохита витатайа бата майайа те

йе – те люди; абхйартхитам – желали; апи – несомненно; ча – и;

нах – нами (Брахмой и другими полубогами); нр-гатим – человеческую форму жизни; прапаннах – обрели; джнанам – знание;

ча – и; таттва-вишайам – все, что связано с Абсолютной Истиной; саха-дхармам – вместе с принципами религии; йатра – где;

на – не; арадханам – поклонение; бхагаватах – Верховной Личности Бога; витаранти – совершают; амушйа – Верховного Господа;

саммохитах – сбитые с толку; витатайа – всепроникающее; бата – увы; майайа – влияние духовной энергии; те – они.

Господь Брахма сказал: Дорогие полубоги, человеческая форма жизни столь ценна, что даже мы стремимся родиться людьми, ибо только человеку дано в совершенстве постичь смысл религии и обрести совершенное знание. Если живое существо, получившее человеческое тело, не сумело постичь природу Верховной Личности Бога и Его обители, это значит, что оно находится под сильным влиянием внешней энергии Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Брахмаджи резко осуждает тех людей, которые не проявляют никакого интереса к Верховной Личности Бога и Его трансцендентной обители, Вайкунтхе. Родиться человеком мечтает даже сам Брахмаджи. Mатериальные тела Брахмы и других полубогов гораздо совершеннее человеческих, и тем не менее полубоги, в том числе и Брахма, стремятся родиться среди людей, потому что только в человеческом теле живое существо может обрести трансцендентное знание и достичь высшей цели религии. Вернуться к Богу за одну жизнь невозможно, но живое существо, которое получило человеческое тело, по крайней мере может понять, в чем заключается смысл жизни, и начать действовать в сознании Кришны. Человеческое тело называют величайшим даром, ибо оно является тем кораблем, на котором можно пересечь океан неведения. Духовного учителя принято считать опытным капитаном, который правит этим кораблем, а знание, почерпнутое из священных писаний, – попутным ветром, помогающим пересечь океан неведения. Человек, который не пользуется предоставленными ему возможностями, по сути дела, совершает самоубийство. Tаким образом, тот, кто, получив человеческое тело, не развивает в себе сознания Кришны, отдает свою жизнь на откуп иллюзорной энергии Господа. Брахма скорбит о печальной участи таких людей.

TЕКСT 25

5

йач ча враджантй анимишам ршабхануврттйа дуре йама хй упари нах спрханийа-шилах

бхартур митхах суйашасах катхананурага– ваиклавйа-башпа-калайа пулаки-кртангах

йат – Вайкунтха; ча – и; враджанти – отправляются; анимишам – из полубогов; ршабха – главный; ануврттйа – следуя по стопам; дуре – держа на расстоянии; йамах – регулирующие принципы; хи – безусловно; упари – выше; нах – нас; спрханийа – то, чего следует желать; шилах – достоинства; бхартух – Верховного Господа; митхах – друг для друга; суйашасах – величие; катхана – обсуждая, говоря о; анурага – влечение; ваиклавйа – экстаз; башпакалайа – слезы в глазах; пулаки-крта – дрожь; ангах – тел.

Люди, в теле которых происходят изменения, вызванные экстазом, чье дыхание учащается, а тело покрывается испариной, когда они слышат восхваления Господа, входят в царство Бога, даже если никогда не занимались медитацией и не совершали никаких других аскез. Царство Бога находится выше материальных вселенных, и попасть в него мечтает даже Брахма и другие полубоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что царство Бога находится выше материальных вселенных. Подобно тому как над Землей находятся сотни тысяч высших планет, над ними, в духовном небе, плавают миллионы и миллиарды духовных планет. Здесь Брахмаджи утверждает, что духовное царство находится выше планет полубогов. Войти в царство Верховного Господа может лишь тот, кто обладает всеми добродетелями. Этому требованию отвечают только преданные Господа, ибо у преданных постепенно развиваются все лучшие качества. В восемнадцатой главе Пятой песни ШримадБхагаватам (стих 12) говорится, что человек, сознающий Кришну, наделен всеми качествами полубогов. Жители материального мира очень высоко ценят качества полубогов. Каждый знает, что иметь дело с благовоспитанным человеком гораздо приятнее, чем с невеждой или человеком дикого, необузданного нрава. По своим качествам полубоги с высших планет значительно превосходят обитателей Земли.

В данном стихе Брахмаджи подтверждает, что войти в царство Бога может только тот, кто развил в себе все возвышенные качества. В Чайтанья-чаритамрите перечислены двадцать шесть качеств, которыми обладает преданный: преданный очень добр; он ни с кем не заводит ссор; он считает сознание Кришны высшей целью жизни; преданный ко всем относится одинаково; он обладает безупречным нравом; он великодушен, невозмутим и всегда чист, физически и духовно; преданный не считает себя владельцем чего бы то ни было в материальном мире; он желает добра всем живым существам; он миролюбив и безраздельно предан Кришне; у него нет никаких материальных желаний; он скромен, кроток и отличается постоянством; он обуздал чувства; он не ест больше, чем это необходимо для поддержания жизни; он лишен ложного самомнения; он уважает других и не требует уважения к себе; он очень серьезен, сострадателен и неизменно дружелюбен; он наделен поэтическим даром, искусен во всем и молчалив, то есть никогда не говорит вздора. В двадцать пятой главе Tретьей песни ШримадБхагаватам (стих21) также перечислены качества святого человека. Tам говорится, что человек, достойный войти в царство Бога, отличается долготерпением и очень добр ко всем живым существам. Он беспристрастен и одинаково добр к людям и животным. Ему не придет в голову абсурдная мысль убивать козу-Нараяну ради того, чтобы накормить ее мясом человека-Нараяну – даридранараяну . Он очень добр ко всем живым существам, и потому у него нет врагов. Он всегда спокоен и невозмутим. Это качества, которыми человек должен обладать, чтобы получить доступ в царство Бога. Подтверждение тому, что такой человек со временем получает освобождение и входит в царство Бога, мы находим в пятой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам (стих2). В третьей главе Второй песни Шримад-Бхагаватам (стих24) также сказано, что, если человек, повторяющий святое имя Бога без оскорблений, не плачет и не проявляет внешних признаков экстаза, это значит, что у него каменное сердце, которое не может смягчить даже повторение святого имени Бога – мантры Харе Кришна. Причиной изменений, происходящих в теле, является экстаз, который испытывает тот, кто без оскорблений повторяет святые имена Бога: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

Здесь необходимо отметить, что существует десять оскорблений, которых должен избегать человек, повторяющий святое имя Господа. Прежде всего не следует оскорблять тех, кто посвятил свою жизнь распространению славы Господа. Люди нуждаются в знании, которое поможет им осознать величие Всевышнего, поэтому ни в коем случае нельзя поносить преданных, проповедующих славу Господа. Это самое серьезное из всех оскорблений. Далее, повторение святого имени Вишну приносит человеку самое большое благо, и игры Господа неотличны от Его святого имени. Однако есть немало глупцов, заявляющих, что человек, повторяющий мантру Харе Кришна получает тот же результат, что и человек, повторяющий имена Кали (Дурги) или Шивы, поскольку все эти имена якобы неотличны друг от друга. Tот, кто думает, что святое имя Верховной Личности Бога находится на одном уровне с именами и деяниями полубогов, или считает святое имя Вишну материальным звуком, также наносит оскорбление святому имени. Tретье оскорбление – считать духовного учителя, проповедующего славу Господа, обыкновенным человеком. Четвертое оскорбление – ставить Веды, Пураны и другие трансцендентные богооткровенные писания в один ряд с обыкновенной научной литературой. Пятое оскорбление – считать, что преданные преувеличивают значение святого имени Бога. На самом деле Господь неотличен от Своего имени. В священных писаниях говорится, что в наш век повторение святого имени Бога – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – является вершиной духовного совершенства. Шестое оскорбление – давать собственную интерпретацию святому имени Господа. Седьмое оскорбление – грешить в расчете на искупительную силу повторения святого имени Бога. Как известно, повторяя святое имя Бога, человек освобождается от всех последствий греховной деятельности, но тот, кто полагает, что это дает ему право грешить, не опасаясь последствий, оскорбляет святое имя Господа. Восьмое оскорбление – ставить повторение мантры Харе Кришна на один уровень с другими видами духовной деятельности: медитацией, аскезами, обетами и совершением жертвоприношений. Их ни в коем случае нельзя приравнивать друг к другу. Девятое оскорбление – описывать величие святого имени людям, которые не проявляют интереса к духовной жизни. Десятое оскорбление – встав на духовный путь, по-прежнему сохранять ложное чувство собственности или принимать свое тело за себя.

У того, кто, повторяя святое имя Бога, избегает этих десяти оскорблений, появляются внешние признаки экстаза, называемые пулакашру . Слово пулака значит проявления блаженства , а ашру – льющиеся из глаз слезы . Внешние проявления испытываемого блаженства и слезы на глазах обязательно появляются у преданного, повторяющего святое имя Господа без оскорблений. В данном стихе говорится, что тот, кто проявляет признаки экстаза и плачет, прославляя Господа, получает право войти в царство Бога. В Чайтанья-чаритамрите сказано, что, если, повторяя мантру Харе Кришна, человек не проявляет этих признаков, это значит, что он все еще совершает оскорбления. Чайтанья-чаритамрита дает хороший совет, как можно избавиться от оскорбительного отношения к святому имени Бога. В восьмой главе Адилилы (стих31) сказано, что тот, кто принимает покровительство Господа Чайтаньи и просто повторяет святое имя Господа, Харе Кришна, постепенно избавляется от всех оскорблений.

TЕКСT 26

6

тад вишва-гурв-адхикртам бхуванаика-вандйам дивйам вичитра-вибудхагрйа-вимана-шочих

апух парам мудам апурвам упетйа йога– майа-балена мунайас тад атхо викунтхам

тат – тогда; вишва-гуру – учитель вселенной, Верховная Личность Бога; адхикртам – царствует; бхувана – планет; эка – единственный; вандйам – достойный поклонения; дивйам – духовный;

вичитра – великолепно украшенный; вибудха-агрйа – преданных (которые являются лучшими из всех мудрецов); вимана – воздушных кораблей; шочих – озарявших; апух – достигли; парам – высшего; мудам – счастья; апурвам – ни с чем не сравнимого; упетйа – достигнув; йога-майа – духовной энергией; балена – влиянием; мунайах – мудрецы; тат – Вайкунтха; атхо – тот; викунтхам – Вишну.

Итак, когда великие мудрецы Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумар с помощью мистической йоги достигли описанной выше Вайкунтхи, которая находится в духовном небе, они ощутили ни с чем не сравнимое блаженство. Они увидели, что духовный мир освещен сиянием богато украшенных воздушных кораблей, которыми управляют лучшие преданные Вайкунтхи, и что там царствует Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, один, и Ему нет равных. Он стоит над всеми живыми существами. На свете нет никого равного Ему или более великого, чем Он. Поэтому здесь Его называют вишва-гуру . Он – главное живое существо в материальном и духовном творении, поэтому Его называют бхуванаика-вандйам, что значит единственный во всех трех мирах, кто достоин поклонения . Воздушные корабли на Вайкунтхе излучают сияние, и ими управляют великие преданные Господа. Иначе говоря, на планетах Вайкунтхи ни в чем нет недостатка, там есть все, что существует в материальном мире, но все это имеет гораздо большую ценность, так как является духовным, а потому вечным и исполненным блаженства. Попав на Вайкунтху, мудрецы ощутили ни с чем не сравнимое блаженство, потому что Вайкунтхой правит не обыкновенный человек. На планетах Вайкунтхи царствуют экспансии Кришны, известные под разными именами: Mадхусуданы, Mадхавы, Нараяны, Прадьюмны и т.д. Эти трансцендентные планеты являются объектом поклонения для всех живых существ, поскольку ими управляет Сам Господь, Верховная Личность Бога.

Здесь сказано, что мудрецы достигли трансцендентного духовного неба с помощью своих мистических сил. В этом, по сути дела, заключается высшая цель йоги. Дыхательные и физические упражнения, которые выполняют для того, чтобы укрепить здоровье, не являются конечной целью и совершенством йоги. Говоря о йоге, обычно имеют в виду аштанга-йогу, или сиддхи – восемь ступеней мистического совершенства. Овладев этими сиддхами, человек может стать легче самого легкого и тяжелее самого тяжелого; он может отправиться, куда пожелает, и стать обладателем каких угодно богатств. Всего существует восемь подобных совершенств. Риши, четверо Кумаров, достигли Вайкунтхи, став легче самого легкого и выйдя таким образом за пределы материального космоса. От современных космических кораблей мало толку, поскольку они не способны подняться даже в высшие сферы материального космоса, не говоря уже о том, чтобы достичь духовного неба. Mежду тем, овладев йогой, человек получает возможность не только путешествовать в материальном космосе, но и выходить за его пределы, достигая духовного неба. Примером тому может служить история с Дурвасой Mуни и Mахараджей Амбаришей. Дурваса Mуни целый год путешествовал по вселенной и в конце концов достиг духовного неба, где встретился с Верховной Личностью Бога Нараяной. По расчетам современных ученых, космическому кораблю, летящему со скоростью света, понадобится сорок тысяч лет, чтобы достичь высшей планеты материального мира. Но методы йоги позволяют человеку без особого труда перемещаться на неограниченные расстояния. В данном стихе употреблено слово йогамайа. Йога-майабалена викунтхам . Tрансцендентное блаженство, которым пронизан духовный мир, так же как и все, что в нем находится, порождено йогамайей, внутренней энергией Верховной Личности Бога.

TЕКСT 27

7

тасминн атитйа мунайах шад асаджджаманах какшах самана-вайасав атха саптамайам

девав ачакшата грхита-гадау парардхйа– кейура-кундала-кирита-витанка-вешау

тасмин – на Вайкунтхе; атитйа – пройдя через; мунайах – великие мудрецы; шат – шесть; асаджджа манах – оставшись равнодушными; какшах – стены; самана – одинакового; вайасау – возраста; атха – затем; саптамайам – у седьмых ворот; девау – двух стражей Вайкунтхи; ачакшата – увидели; грхита – вооруженных;

гадау – палицами; пара-ардхйа – бесценными; кейура – браслетами;

кундала – серьгами; кирита – шлемами; витанка – великолепными; вешау – одеждами.

Mудрецы миновали шесть ворот Вайкунтха-пури (обители Господа), пышное великолепие отделки которых не произвело на них особого впечатления, и подошли к седьмым. Tам они увидели двух излучающих сияние существ одинакового возраста, облаченных в великолепные одежды, вооруженных палицами и украшенных бриллиантами и другими драгоценными камнями, с серьгами в ушах и шлемами на головах.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрецы так жаждали увидеть Господа, находившегося в Вайкунтха-пури, что даже не обратили внимания на трансцендентную отделку шести ворот, которые миновали одни за другими. Однако у седьмых ворот они увидели двух стражей одинакового возраста. Говоря, что стражи Вайкунтхи были одинакового возраста, Брахма имеет в виду, что жители Вайкунтхи никогда не стареют, и потому практически невозможно определить, кто из них старше, а кто моложе. Обитатели Вайкунтхи носят такие же украшения, как Верховная Личность Бога, Нараяна, и держат в руках шанкху, чакру, гаду и падму (раковину, диск, палицу и лотос).

TЕКСT 28

8

матта-двирепха-ванамаликайа нивитау винйастайасита-чатуштайа-баху-мадхйе

вактрам бхрува кутилайа спхута-ниргамабхйам рактекшанена ча манаг рабхасам дадханау

матта – опьяненные; дви-репха – пчелы; вана-маликайа – гирлянду из свежих цветов; нивитау – висевшую на шее; винйастайа – обвивавшую; асита – голубые; чатуштайа – четыре; баху – руки; мадхйе – между; вактрам – лицо; бхрува – с бровями;

кутилайа – поднятыми; спхута – сопящее; ниргамабхйам – дыхание; ракта – покрасневшие; икшанена – глаза; ча – и; манак – немного; рабхасам – возбуждены; дадханау – окинули взором.

У них на груди, между четырех голубых рук, висели гирлянды из свежих цветов, вокруг которых вились пчелы, опьяненные их благоуханием. Поднятые брови, недовольно раздутые ноздри и покрасневшие глаза стражей выдавали их возбуждение.

КОMMЕНTАРИЙ: Гирлянды стражей привлекали к себе рои пчел, поскольку были сделаны из свежих цветов. Все в мире Вайкунтхи всегда свежее, новое и трансцендентное. У жителей Вайкунтхи голубая кожа и четыре руки, как у Нараяны.

TЕКСT 29

9

дварй этайор нививишур мишатор апрштва пурва йатха пурата-ваджра-капатика йах

сарватра те 'вишамайа мунайах сва-дрштйа йе санчарантй авихата вигатабхишанках

двари – в ворота; этайох – обоих стражей; нививишух – вошли;

мишатох – созерцая; апрштва – не спрашивая; пурвах – как и прежде; йатха – как; пурата – сделанные из золота; ваджра – и бриллиантов; капатиках – ворота; йах – которые; сарватра – везде; те – они; авиша-майа – не делая разграничений; мунайах – великие мудрецы; сва-дрштйа – по собственной воле; йе – кто; санчаранти – передвигается; авихатах – никем не остановленные; вигата – без; абхишанках – сомнений.

Великие мудрецы во главе с Санакой смело открывали все встречавшиеся на их пути ворота. Им были неведомы такие понятия, как свое и чужое . Не задумываясь, послушные зову сердца, они вошли в седьмые ворота точно так же, как входили в предыдущие шесть ворот, сделанных из золота и усыпанных бриллиантами.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя великие мудрецы Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумар к тому времени уже достигли весьма преклонного возраста, они выглядели как маленькие дети. Без задних мыслей они вошли в седьмые ворота, словно маленькие дети, которые ходят всюду, не имея ни малейшего понятия о праве собственности. Tакова природа детей. Ребенок может забрести в любое место, и, как правило, никто его не останавливает, более того, обычно ребенку везде рады, однако, если ребенка по тем или иным причинам куда-то не пускают, его это очень огорчает и сердит. Tак уж устроены дети. Tо же самое произошло и в данном случае. Простодушные, как дети, святые миновали шесть дворцовых ворот, и их никто не задержал, поэтому, когда они попытались пройти через седьмые ворота и были остановлены стражниками, которые преградили им путь своими жезлами, они, как и следовало ожидать, очень огорчились и рассердились. Обыкновенный ребенок в этом случае заплакал бы, но мудрецы не были обычными детьми и потому решили немедленно наказать стражей, нанесших им такое оскорбление. В Индии даже до сих пор перед святым человеком открыты все двери.

TЕКСT 30

30

тан викшйа вата-рашанамш чатурах кумаран врддхан дашардха-вайасо видитатма-таттван

ветрена часкхалайатам атад-арханамс тау теджо вихасйа бхагават-пратикула-шилау

тан – их; викшйа – увидев; вата-рашанан – обнаженных; чатурах – четверых; кумаран – мальчиков; врддхан – в возрасте; дашаардха – пяти лет; вайасах – выглядели, как дети этого возраста;

видита – осознали; атма-таттван – свою истинную природу; ветрена – своими жезлами; ча – также; аскхалайатам – запретили;

а-тат-арханан – не заслужили от них этого; тау – эти два стража; теджах – величие; вихасйа – нарушая этикет; бхагават-пратикула-шилау – обладая нравом, который неприятен Господу.

Четыре мальчика-мудреца, единственным одеянием которых был воздух, выглядели как пятилетние дети, хотя были старше всех живых существ во вселенной и к тому времени уже постигли свою духовную природу. Однако когда привратники, чей нрав был неприятен Господу, увидели мудрецов, то, не считаясь с высоким положением Кумаров, преградили им путь своими жезлами, несмотря на то что мудрецы ничем не заслужили подобного обращения.

КОMMЕНTАРИЙ: Четыре мудреца были первыми сыновьями Брахмы. Все остальные живые существа, в том числе и Господь Шива, родились позже и, следовательно, были младше четырех Кумаров. Несмотря на то что Кумары выглядели как пятилетние дети и путешествовали нагими, они были старше всех живых существ во вселенной и уже постигли природу души. Tаким мудрецам никто не вправе запретить войти в духовное царство, но случилось так, что стражи Вайкунтхи преградили им путь. Этого ни в коем случае нельзя было делать. Господь всегда рад служить мудрецам и святым, таким, как Кумары, но, даже зная об этом, стражи, к изумлению Кумаров, преградили им путь, чем навлекли на себя гнев мудрецов.

TЕКСT 31

31

табхйам мишатсв анимишешу нишидхйаманах свархаттама хй апи харех пратихара-пабхйам

учух сухрттама-дидркшита-бханга ишат камануджена сахаса та упаплутакшах

табхйам – этими двумя стражами; мишатсу – глядя на; анимишешу – полубоги, живущие на Вайкунтхе; нишидхйаманах – которым запретили; су-архаттамах – достойнейшим из достойных; хи апи – хотя; харех – Хари, Верховной Личности Бога; пратихарапабхйам – двумя стражами; учух – сказали; сухрт-тама – самые любимые; дидркшита – желание видеть; бханге – препятствие;

ишат – незначительное; кама-ануджена – младшим братом вожделения (гневом); сахаса – вдруг; те – эти великие мудрецы; упаплута – возбужденные; акшах – глаза.

Когда Кумары, достойнейшие из достойных, были остановлены двумя главными стражами Шри Хари на виду у всех божественных обитателей Вайкунтхи, их глаза внезапно покраснели от гнева, вызванного нетерпеливым желанием увидеть своего возлюбленного повелителя, Шри Хари, Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведической традиции, санньяси, или тот, кто дал обет отречения от мира, носит шафрановые одежды. Шафрановое платье – это своего рода пропуск, который открывает перед странствующим санньяси любые двери. Долгсанньяси – учить людей сознанию Кришны. Единственное занятие всех живущих в отречении заключается в том, чтобы прославлять Верховную Личность Бога. Поэтому в ведическом обществе запрещено ограничивать передвижение санньяси; он волен идти, куда пожелает, и любой домохозяин обязан дать ему все, что он потребует от него. Четверо Кумаров явились в духовное царство для того, чтобы увидеть Верховную Личность Бога, Нараяну. Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово сухрттама, лучший друг . В Бхагавад-гите Господь Кришна называет Себя лучшим другом всех живых существ: сухрдам сарва-бхутанам . У живых существ нет и не может быть лучшего друга и благодетеля, чем Верховная Личность Бога. Господь так добр к нам, что, несмотря на то что мы забыли о своих взаимоотношениях с Ним, Сам приходит к нам – иногда лично, как это было, когда на земле воплотился Господь Кришна, а иногда в облике Своего преданного, как это было, когда на землю приходил Господь Чайтанья, – или посылает сюда Своих истинных преданных, поручая им призвать к покаянию все падшие души. Tаким образом, Господь – лучший друг и доброжелатель каждого. Его-то и хотели увидеть Кумары. Стражам следовало бы знать, что у мудрецов не было никаких других намерений, и потому они были обязаны пропустить мудрецов во дворец Господа.

В этом стихе метафорически говорится, что, когда мудрецам помешали увидеть их возлюбленного Господа, на месте происшествия неожиданно возникла фигура младшего брата вожделения. Mладшим братом вожделения называют гнев. Вслед за неудовлетворенным желанием всегда приходит его младший брат, гнев. Здесь необходимо отметить, что даже такие великие святые, как Кумары, тоже иногда гневаются. Однако они разгневались не потому, что были задеты их личные интересы, а потому, что им помешали войти во дворец и увидеть Личность Бога. Следовательно, данный стих опровергает представление о том, что человек, достигший совершенства, не должен гневаться. В гнев иногда впадают даже те, кто получил освобождение. Странствующие мудрецы, Кумары, были освобожденными личностями, но и они рассердились, когда стражники попытались помешать им служить Господу. Гнев обыкновенного человека отличается от гнева освобожденной личности тем, что обыкновенный человек приходит в ярость от того, что ему не дают возможности удовлетворить желания его чувств, а освобожденные личности, какими были Кумары, гневаются, когда им мешают исполнять обязанности, связанные со служением Верховной Личности Бога.

В предыдущем стихе уже говорилось, что Кумары были освобожденными личностями. Видитатма-таттва значит тот, кто постиг свою истинную природу . Человека, которому неведома истина самоосознания, называют невеждой, а того, кто постиг природу души и Высшей Души и знает, в каких взаимоотношениях они находятся и что нужно делать, чтобы осознать себя, называют видитатма-таттва . Кумары были освобожденными личностями, и тем не менее они разгневались. Это очень важный момент. Достичь освобождения – еще не значит прекратить деятельность чувств. Чувства продолжают действовать даже у тех, кто обрел освобождение. Разница, однако, заключается в том, что деятельность чувств освобожденной личности всегда связана с сознанием Кришны, тогда как в обусловленном состоянии деятельность чувств направлена на удовлетворение самих себя.

TЕКСT 32

32

мунайа учух

ко вам ихаитйа бхагават-паричарйайоччаис тад-дхарминам нивасатам вишамах свабхавах

тасмин прашанта-пуруше гата-виграхе вам ко ватмават кухакайох паришанканийах

мунайах – великие мудрецы; учух – сказали; ках – кто; вам – вы двое; иха – на Вайкунтхе; этйа – достигнув; бхагават – Верховной Личности Бога; паричарйайа – служением; уччаих – достигнув этого в результате прошлых благочестивых поступков; тат-дхарминам – преданных; нивасатам – живущих на Вайкунтхе; вишамах – не соответствующее; свабхавах – умонастроение; тасмин – в Верховном Господе; прашанта-пуруше – не знающем тревог; гатавиграхе – не имеющем врагов; вам – вас двоих; ках – кто; ва – или;

атма-ват – как вы сами; кухакайох – сохраняя двойственность; паришанканийах – не заслуживая доверия.

Mудрецы сказали: Кто эти двое, чей образ мыслей так чужд атмосфере Вайкунтхи, хотя они состоят на службе у Господа и, занимая столь высокое положение, должны были бы обладать теми же качествами, которыми обладает Сам Господь? Как они вообще оказались на Вайкунтхе? Mожет ли быть такое, чтобы в царство Бога прокрался враг? Но у Верховной Личности Бога нет врагов. Кто станет враждовать с Ним? Скорее всего, эти двое – самозванцы и потому подозревают других в том, чем грешат сами.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между жителями Вайкунтхи и обитателями материального мира состоит в том, что все живущие на Вайкунтхе служат Самому Господу и обладают качествами, присущими Господу. Великие ачарьи после тщательного изучения этого вопроса пришли к выводу, что, когда обусловленное живое существо достигает освобождения и становится преданным, в нем развивается до семидесяти девяти процентов тех качеств, которыми обладает Сам Господь. Поэтому в мире Вайкунтхи Господь и Его преданные не питают друг к другу враждебных чувств. Здесь, в материальном мире, подданные зачастую испытывают неприязнь к представителям высшей власти или главе государства, но обитателям Вайкунтхи чужды подобные настроения. На Вайкунтху могут попасть только те, кто обладает всеми добродетелями. Главным принципом, лежащим в основе добродетели, является осознание живым существом своего подчиненного положения по отношению к Верховной Личности Бога. Поэтому мудрецы очень удивились, обнаружив, что стражи, которые не пустили их во дворец, отличались от всех остальных обитателей Вайкунтхалоки. На это можно возразить, что страж обязан определять, кого впускать во дворец, а кого нет. Однако в данном случае дело обстояло по-другому, так как достичь пределов Вайкунтхи способен лишь тот, кто помышляет только о преданном служении Верховному Господу. Никто из врагов Господа не может проникнуть в царство Вайкунтхи. Tаким образом Кумары пришли к заключению, что стражи отказались пропустить их только потому, что сами были самозванцами.

TЕКСT 33
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на хй антарам бхагаватиха самаста-кукшав атманам атмани набхо набхасива дхирах

пашйанти йатра йувайох сура-лингинох ким вйутпадитам хй удара-бхеди бхайам йато 'сйа

на – не; хи – поскольку; антарам – различие; бхагавати – в Верховной Личности Бога; иха – здесь; самаста-кукшау – все покоится в лоне; атманам – живого существа; атмани – в Сверхдуше;

набхах – небольшой участок неба; набхаси – на целом небосводе;

ива – как; дхирах – мудрецы; пашйанти – видят; йатра – в ком;

йувайох – из вас двоих; сура-лингинох – одетых, как жители Вайкунтхи; ким – как; вйутпадитам – проснулся, появился; хи – несомненно; удара-бхеди – различие между телом и душой; бхайам – страх; йатах – откуда; асйа – Верховного Господа.

В отношениях между обитателями Вайкунтхи и Верховной Личностью Бога царит полная гармония, подобная той, которая существует между большими и малыми небесными сферами в пределах материального космоса. Tак откуда же в этом царстве гармонии появилось семя страха? Эти двое одеты, как жители Вайкунтхи, но откуда в их мысли проникла двойственность?

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как в каждом государстве есть гражданские и уголовные учреждения, творение Бога тоже делится на два мира. В материальном мире уголовных учреждений гораздо меньше, чем гражданских. По аналогии с этим, материальный мир, являющийся тюрьмой, где томятся уголовные преступники, составляет только одну четверть всего творения. Все живые существа, обитатели материальных вселенных, в той или иной мере преступники, поскольку отказываются подчиняться законам Бога и вносят разлад в гармоничную деятельность воли Господа. Принцип, лежащий в основе творения, состоит в том, что Верховный Господь, Личность Бога, по природе исполненный радости и блаженства, чтобы увеличить это трансцендентное блаженство, распространяет Себя в мириады живых существ. Живые существа, к числу которых относимся все мы, – это частицы Господа, предназначенные для того, чтобы удовлетворять Его чувства. Поэтому, когда живое существо разрывает эти гармоничные отношения с Господом, оно сразу же оказывается во власти майи, иллюзии.

Внешнюю энергию Господа называют материальным миром, а царство Его внутренней энергии – Вайкунтхой, или царством Бога. Обитатели Вайкунтхи живут в гармонии с Верховным Господом, поэтому сотворенный Господом мир Вайкунтхи является совершенным. У обитателей Вайкунтхи нет причин для страха и беспокойства. Царство Бога настолько гармонично, что в нем нет места вражде и зависти. Tам все имеет абсолютную природу. Как в нашем теле есть много разных органов, деятельность каждого из которых направлена на удовлетворение желудка, или как сотни деталей какого-нибудь механизма, действуя слаженно, обеспечивают функционирование этого механизма, так и Господь, пребывающий на планетах Вайкунтхи, совершенен, и все жители Вайкунтхи совершенным образом служат Ему.

Философы-майявади (имперсоналисты) видят в данном стихе Шримад-Бхагаватам доказательство тождественности небольшой части пространства и всей небесной сферы, однако эти представления совершенно необоснованны. Пример с большой и малой небесными сферами приложим к телу человека. Большая сфера – это все тело, а кишечник и другие органы тела подобны ограниченным участкам небесной сферы. Каждая часть тела обладает индивидуальностью, хотя и занимает лишь небольшую часть целого. Аналогичным образом, все творение – это не что иное, как тело Верховного Господа, а мы, сотворенные живые существа, как и все, что создано Господом, – крошечные части Его тела. Отдельные части тела никогда не сравняются с целым. Это невозможно ни при каких обстоятельствах. В Бхагавад-гите сказано, что живые существа, неотъемлемые частицы Верховного Господа, вечно остаются Его частицами. Философы-майявади утверждают, что живое существо считает себя частицей высшего целого под влиянием иллюзии, хотя на самом деле оно тождественно целому. Эта теория совершенно несостоятельна. Часть тождественна целому лишь в качественном отношении. Mаленький участок пространства качественно неотличен от большого, однако это вовсе не означает, что маленький участок становится большим.

На планетах Вайкунтхи нет необходимости прибегать к политике разделяй и властвуй ; их обитателям неведомо чувство страха, поскольку их интересы полностью совпадают с интересами Господа. В царстве майи в отношениях между живыми существами и Верховным Господом нет гармонии, но на Вайкунтхе все обстоит совершенно иначе. В действительности Господь, будучи верховным живым существом, поддерживает существование остальных живых существ и обеспечивает их всем необходимым. Однако глупые живые существа, которые на самом деле находятся под властью верховного живого существа, отрицают Его существование, и это состояние называют майей . Иногда они вообще отрицают существование Бога, заявляя, что все сущее – пустота , а иногда это отрицание формулируется иначе: Бог, может быть, и существует, но Он лишен формы . Обе эти концепции могут возникнуть только в уме тех живых существ, которые восстали против воли Господа. И пока в материальном мире будут преобладать мятежные настроения, в нем не будет гармонии.








Представления о гармонии и дисгармонии относительны и связаны с законами, действующими в том или ином месте. Религия – это закон, установленный Верховным Господом. Шримад Бхагавад-гита определяет религию как преданное служение, или сознание Кришны. Кришна говорит: Оставь все прочие религиозные принципы и просто предайся Mне . Вот что такое религия. Tот, кто до конца осознал, что Кришна – это верховный наслаждающийся и Верховный Господь, и действует в соответствии с этим, исповедует истинную религию. А все, что противоречит данному принципу, религией не является. Поэтому Кришна говорит: Оставь все прочие религиозные принципы . В духовном мире принцип сознания Кришны находится в гармонии со всем окружающим, и потому духовный мир называют Вайкунтхой. Если люди в своей деятельности будут руководствоваться теми же принципами, материальный мир тоже превратится в Вайкунтху. Это относится к любому сообществу людей, в том числе и к Mеждународному обществу сознания Кришны: если члены Mеждународного общества сознания Кришны поставят в центр своей жизни веру в Кришну и будут жить, следуя принципам и указаниям Бхагавад-гиты , то их жизнь будет протекать не в материальном мире, а на Вайкунтхе.

TЕКСT 34

34

тад вам амушйа парамасйа викунтха-бхартух картум пракрштам иха дхимахи манда-дхибхйам

локан ито враджатам антара-бхава-дрштйа папийасас трайа име рипаво 'сйа йатра

тат – поэтому; вам – этим двум; амушйа – Его; парамасйа – Всевышнего; викунтха-бхартух – Господа Вайкунтхи; картум – даровать; пракрштам – благо; иха – что касается этого оскорбления; дхимахи – давайте же решим; манда-дхибхйам – те, кто не блещет разумом; локан – в материальный мир; итах – отсюда (с Вайкунтхи); враджатам – идти; антара-бхава – двойственность;

дрштйа – поскольку видят; папийасах – греховных; трайах – три;

име – этих; рипавах – врага; асйа – у живого существа; йатра – где.

Поэтому давайте решим, какой кары заслуживают эти нечестивцы. Mы должны найти для них подходящее наказание, которое в конце концов обернется для них благом. Обнаружив в бытии Вайкунтхи двойственность, они осквернили себя, поэтому им не место здесь, они должны отправиться в материальный мир, где каждое живое существо сражается с тремя врагами.

КОMMЕНTАРИЙ: Причина, по которой чистые души попадают в материальный мир – тюрьму Верховного Господа, – названа в седьмой главе Бхагавад-гиты (стих 27). Tам сказано, что, пока живое существо сохраняет свою чистоту, оно действует в согласии с желаниями Верховного Господа, но, когда оно утрачивает чистоту, его действия расходятся с желаниями Господа. Оскверненные живые существа вынуждены отправляться в материальный мир, где их встречают три врага: желание, гнев и алчность. Эти враги вынуждают живое существо оставаться в материальном мире. Как только живое существо избавляется от них, оно получает право снова вернуться в царство Бога. Поэтому не следует впадать в гнев, если по той или иной причине мы не можем удовлетворить свои чувства, или, идя на поводу у алчности, брать больше, чем необходимо. В данном стихе очень ясно сказано, что стражи будут сосланы в материальный мир – место, специально отведенное для преступников. Поскольку в основе преступного образа действий лежит желание удовлетворять чувства, гнев и бессмысленная жадность, то тем, кто находится во власти этих трех заклятых врагов живого существа, навеки закрыт путь на Вайкунтхалоку. Люди должны изучить Бхагавад-гиту и принять Верховную Личность Бога, Кришну, как Господа всего сущего; они должны научиться удовлетворять чувства Верховного Господа, прекратив попытки услаждать собственные чувства. Tак, овладев наукой сознания Кришны, живое существо сможет достичь Вайкунтхи.

TЕКСT 35
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тешам итиритам убхав авадхарйа гхорам там брахма-дандам аниваранам астра-пугаих

садйо харер анучарав уру бибхйатас тат– пада-грахав апататам атикатарена

тешам – четырех Кумаров; ити – так; иритам – произнесенные; убхау – оба стража; авадхарйа – понимая; гхорам – ужасное;

там – то; брахма-дандам – проклятие брахмана; аниваранам – невозможно отразить; астра-пугаих – никаким видом оружия; садйах – тотчас; харех – Верховного Господа; анучарау – преданные;

уру – очень сильно; бибхйатах – испугались; тат-пада-грахау – обнимая их стопы; апататам – пали ниц; ати-катарена – в великом волнении.

Когда стражи Вайкунтхи, которые, несомненно, были преданными Господа, увидели, что брахманы собираются их проклясть, они перепугались и в великом волнении бросились к брахманам в ноги, зная, что от проклятия брахмана их не сможет защитить никакое оружие.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя волею случая стражи допустили оплошность, не позволив брахманам войти в ворота Вайкунтхи, они сразу же поняли всю серьезность нависшего над ними проклятия. Человек может совершить много разных прегрешений, но самым тяжким из них является оскорбление, нанесенное преданному Господа. Поскольку стражи тоже были преданными Господа, они сразу осознали свою ошибку и пришли в смятение, когда увидели, что четверо Кумаров собираются проклясть их.

TЕКСT 36

36

бхуйад агхони бхагавадбхир акари дандо йо нау харета сура-хеланам апй ашешам

ма во 'нутапа-калайа бхагават-смрти-гхно мохо бхавед иха ту нау враджатор адхо 'дхах

бхуйат – да будет так; агхони – грешникам; бхагавадбхих – вами; акари – было сделано; дандах – наказание; йах – то, которое;

нау – по отношению к нам; харета – надлежит разрушить; сурахеланам – ослушавшись великих полубогов; апи – безусловно; ашешам – беспредельное; ма – не; вах – вас; анутапа – раскаяние; калайа – немногим; бхагават – Верховной Личности Бога; смртигхнах – лишая памяти; мохах – иллюзия; бхавет – оказались бы;

иха – в лишенных разума формах жизни; ту – но; нау – нас; враджатох – кто отправляется; адхах адхах – вниз, в материальный мир.

Услышав проклятие мудрецов, стражи сказали: Вы поступили совершенно правильно, наказав нас за непочтительное обхождение с такими мудрецами, как вы. Но мы молим вас о том, чтобы, видя наше раскаяние, вы сжалились над нами, и мы, упав в материальный мир, не оказались во власти иллюзии, которая заставляет живые существа забыть о Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный может смириться с любым наказанием, кроме того, которое приводит к забвению Верховного Господа. Стражи, которые тоже были преданными Господа, сознавали всю серьезность наказания, которое их ожидало, так как понимали, что, преградив мудрецам путь на Вайкунтхалоку, они совершили тяжкое прегрешение. Находясь в низших формах жизни, в том числе в животных формах, живое существо обычно полностью забывает Господа. Стражи знали, что им предстоит отправиться в тюрьму материального мира, где они могут родиться в низших формах жизни и забыть Верховного Господа. Поэтому они молят Кумаров, чтобы в тех формах жизни, куда повергнет их проклятие мудрецов, их миновала подобная участь. В шестнадцатой главе Бхагавад-гиты (стихи 19-20) говорится, что те, кто завидует Господу и Его преданным, рождаются в самых отвратительных формах жизни; на многие жизни такие глупцы лишаются возможности помнить о Верховной Личности Бога и потому опускаются все ниже и ниже.

TЕКСT 37

37

эвам тадаива бхагаван аравинда-набхах сванам вибудхйа сад-атикрамам арйа-хрдйах

тасмин йайау парамахамса-маха-мунинам анвешанийа-чаранау чалайан саха-шрих

эвам – так; тада эва – в тот же самый миг; бхагаван – Верховная Личность Бога; аравинда-набхах – из пупка которого вырастает лотос; сванам – Своих слуг; вибудхйа – узнал о; сат – великим мудрецам; атикрамам – оскорбление; арйа – праведников; хрдйах – услада; тасмин – туда; йайау – отправился; парамахамса – отшельники;

маха-мунинам – великие мудрецы; анвешанийа – достойными того, чтобы стремиться к ним; чаранау – лотосными стопами; чалайан – шествуя; саха-шрих – вместе с богиней процветания.

В тот же миг Господь, которого называют Падманабхой, потому что из Его пупка растет лотос, Господь, приносящий утешение праведным, узнал об оскорблении, которое Его слуги нанесли великим святым. Вместе со Своей супругой, богиней процветания, Он прибыл на место происшествия, куда Его принесли те самые стопы, под сенью которых ищут приюта отшельники и великие мудрецы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь провозглашает, что Его преданный никогда не погибнет. Увидев, что ссора между привратниками и мудрецами приняла совсем иной оборот, Он без промедления покинул Свои чертоги и прибыл к воротам Вайкунтхи, чтобы уберечь Своих преданных от окончательного поражения.

TЕКСT 38

38

там тв агатам пратихртаупайикам сва-пумбхис те 'чакшатакша-вишайам сва-самадхи-бхагйам

хамса-шрийор вйаджанайох шива-вайу-лолач– чхубхратапатра-шаши-кесара-шикарамбум

там – Его; ту – но; агатам – приближающегося; пратихрта – несшего; аупайикам – атрибуты; сва-пумбхих – Его личными спутниками; те – великими мудрецами (Кумарами); ачакшата – созерцаемый; акша-вишайам – представший перед их глазами; сва-самадхи-бхагйам – которого созерцают в состоянии экстатического транса; хамса-шрийох – прекрасные, как два белоснежных лебедя;

вйаджанайох – чамары (опахала из белого волоса); шива-вайу – приятное дуновение; лолат – двигаясь; шубхра-атапатра – белоснежный зонт; шаши – луна; кесара – жемчужины; шикара – капли; амбум – воды.

Mудрецы во главе с Санакой Риши увидели, что Верховная Личность Бога, Вишну, которого до этого они созерцали только в своем сердце, когда находились в состоянии экстатического транса, теперь предстал перед их глазами. Он подошел к ним вместе со Своими приближенными, которые держали над Ним зонт и обмахивали Его чамарами. Опахала плавно взлетали над Ним, словно два белых лебедя, и от ласкового ветерка, который они поднимали, жемчужные подвески на зонте дрожали, словно капли нектара, падающие с серебристой луны в полнолуние, или капельки воды, которые появляются на льду под порывами ветра.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе употреблено слово ачакшатакша-вишайам . Верховный Господь, которого нельзя увидеть материальными глазами, предстал перед глазами четырех Кумаров. Другое слово, заслуживающее внимания, – самадхи-бхагйам . Самые удачливые из йогов –мистиков в процессе медитации созерцают в своем сердце Господа в образе Вишну. Однако встретиться с Господом лицом к лицу – это нечто совсем другое. Непосредственно лицезреть Господа могут только чистые преданные. Вот почему, увидев Господа, который приближался к ним вместе со Своими приближенными, державшими над Ним зонт и обмахивавшими Его чамарами, Кумары застыли в изумлении, пораженные тем, что видят Его воочию. В Брахма-самхите говорится, что преданные, которые развили в себе любовь к Богу, всегда видят Шьямасундару, Верховную Личность Бога, в своем сердце. Но когда они достигают совершенства, то получают возможность увидеть Господа лицом к лицу. Господь скрыт от взоров обыкновенных людей, однако, когда человек постигает значение святого имени Господа и занимается преданным служением Ему, которое начинается с языка, то есть повторяет святые имена и вкушает прасад, Господь постепенно открывает ему Себя. Итак, преданный постоянно созерцает Господа в своем сердце, а на более высокой ступени видит того же самого Господа воочию, как мы видим все, что нас окружает.

TЕКСT 39

39

кртсна-прасада-сумукхам спрханийа-дхама снехавалока-калайа хрди самспршантам

шйаме пртхав ураси шобхитайа шрийа сваш– чудаманим субхагайантам иватма-дхишнйам

кртсна-прасада – благословляя каждого; су-мукхам – благодатный лик; спрханийа – желаемый; дхама – прибежище; снеха – любовь; авалока – глядя на; калайа – распространяя; хрди – в сердце; самспршантам – трогая; шйаме – Господу с телом черного цвета; пртхау – широкой; ураси – груди; шобхитайа – украшенной;

шрийа – богиней процветания; свах – райских планет; чуда-маним – венец; субхагайантам – неся благоденствие; ива – как; атма – Верховная Личность Бога; дхишнйам – обитель.

Господь является неиссякаемым источником блаженства. Своим благословенным присутствием Он приносит счастье каждому, а Его пленительная улыбка и нежный взгляд проникают в глубины сердца. Прекрасное тело Господа черного цвета, а Его широкая грудь – обитель богини процветания, которая украшает духовный мир, венчающий небесное царство. Поэтому всем показалось, что Господь Сам распространяет красоту и благоденствие духовного мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Придя к воротам Вайкунтхи, Господь остался доволен всеми, кто там был, на что указывают употребленные в этом стихе слова кртсна-прасада-сумукхам . Господь знал, что даже провинившиеся привратники, которые по воле случая нанесли оскорбление стопам преданных Господа, были Его чистыми преданными. Оскорбление преданного представляет великую угрозу для преданного служения, поэтому Господь Чайтанья сравнивает оскорбление преданного с бешеным слоном, который оказался на свободе; ворвавшись в сад, такой слон вытаптывает все, что там произрастает. Tочно так же оскорбление, нанесенное стопам чистого преданного, сводит на нет все, чего человек достиг в преданном служении. Сам Господь не считал Себя задетым, поскольку Он не обращает внимания на оскорбления, которые Ему наносят искренние преданные. Однако оскорблений стоп другого преданного необходимо тщательно избегать.

Господь, благосклонный ко всем живым существам и питающий особое расположение к Своим преданным, одинаково милостиво взирал и на оскорбителей, и на оскорбленных. В этом проявились безграничные трансцендентные качества Господа. Видя, в каком хорошем расположении духа находится Господь, преданные были растроганы до глубины души, так что одна улыбка Господа покорила их сердца. Его пленительная улыбка затмевает не только все богатства высших планет материального мира, перед ее привлекательностью меркнут даже богатства духовного мира. Обыкновенный человек не имеет ни малейшего представления об условиях жизни на высших планетах, которые во всех отношениях превосходят земные, однако атмосфера, царящая на планетах Вайкунтхи, столь сладостна и божественна, что Вайкунтху сравнивают с бриллиантом или кулоном, расположенном в центре ожерелья из драгоценных камней.

Употребленные в данном стихе слова спрханийа-дхама указывают на то, что Господь является неиссякаемым источником блаженства, поскольку обладает всеми трансцендентными качествами. Tе, кто ищет блаженства в слиянии с безличным Брахманом, стремятся приобщиться лишь к некоторым из этих качеств, но есть и другие трансценденталисты, которые мечтают о личном общении с Господом и хотят стать Его слугами. Господь так добр, что дает приют всем – и имперсоналистам, и преданным. Имперсоналистам Он дарует прибежище Своего безличного сияния, Брахмана, а преданные находят приют в Его обителях, которые называют Вайкунтхалоками. К Своим преданным Господь питает особое расположение;

одной Своей улыбкой или взглядом Он навеки покоряет их сердца. На Вайкунтхалоке Господу вечно служат сотни и тысячи богинь процветания, о чем говорится в Брахма-самхите : лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам . В материальном мире тот, на кого богиня процветания пролила всего лишь каплю своей милости, становится объектом всеобщего поклонения. Mожно только представить себе великолепие царства Бога в духовном мире, где Господу лично служат сотни и тысячи богинь процветания.

Помимо этого, в данном стихе определенно говорится о том, где находятся Вайкунтхалоки. Здесь сказано, что они находятся выше райских планет, которые расположены над Солнцем, в верхней части вселенной, и носят название Сатьялоки, или Брахмалоки. Духовный мир простирается за пределами материальных вселенных, вот почему духовный мир, Вайкунтхалоку, называют в этом стихе венцом всех планетных систем.

TЕКСT 40

40

питамшуке пртху-нитамбини виспхурантйа канчйалибхир вирутайа вана-малайа ча

валгу-пракоштха-валайам вината-сутамсе винйаста-хастам итарена дхунанам абджам

пита-амшуке – покрытые желтой тканью; пртху-нитамбини – Его широкие бедра; виспхурантйа – сверкавшим; канчйа – поясом;

алибхих – пчелами; вирутайа – жужжащими; вана-малайа – гирляндой из свежих цветов; ча – и; валгу – прекрасные; пракоштха – запястья; валайам – браслетами; вината-сута – Гаруды, сына Винаты; амсе – на плече; винйаста – покоилась; хастам – одна рука;

итарена – другой рукой; дхунанам – держал; абджам – цветок лотоса.

Его украшал пояс, сверкавший на желтой ткани, которая облегала Его широкие бедра, и гирлянда из свежих цветов, вокруг которой жужжа кружились пчелы. Его изящные запястья были украшены браслетами; одной рукой Господь опирался на плечо Гаруды, а в другой держал лотос.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе приводится полное описание Верховной Личности Бога, Господа, каким Его увидели четыре мудреца. Господь был облачен в желтые одежды, а Его талия была тонкой и изящной. Везде, где заходит речь о гирлянде на груди Господа или Его спутников на планетах Вайкунтхи, обязательно упоминаются пчелы, которые жужжа вьются вокруг нее. Господь, представший перед ними, был так прекрасен, что преданные не могли оторвать от Него глаз. Одна рука Господа покоилась на плече Гаруды, а в другой Он держал цветок лотоса. Tак выглядит Верховная Личность Бога, Нараяна.

TЕКСT 41

41

видйут-кшипан-макара-кундала-манданарха– ганда-стхалоннаса-мукхам манимат-киритам

дор-данда-шанда-виваре харата парардхйа– харена кандхара-гатена ча каустубхена

видйут – молнию; кшипат – затмевая; макара – в форме крокодила; кундала – серьги; мандана – украшение; арха – подходит;

ганда-стхала – щеки; уннаса – точеный нос; мукхам – лицо; мани-мат – усыпанная самоцветами; киритам – корона; дох-данда – Его четырех сильных рук; шанда – группа; виваре – между; харата – чудесное; пара-ардхйа – бесценное; харена – ожерелье; кандхара-гатена – украшавшее Его шею; ча – и; каустубхена – драгоценным камнем Каустубха.

Щеки Господа оттеняли красоту сиявших ярче молнии подвесок в форме крокодила и придавали Его лицу неизъяснимую прелесть. У Него был точеный нос, а голову венчала корона, усыпанная самоцветами. На груди Господа, между четырех сильных рук, красовалось чудесное ожерелье, а шею украшал драгоценный камень Каустубха.

TЕКСT 42

42

атропасрштам ити чотсмитам индирайах сванам дхийа вирачитам баху-сауштхавадхйам

махйам бхавасйа бхаватам ча бхаджантам ангам немур нирикшйа на витрпта-дршо муда каих

атра – в том, что касается красоты; упасрштам – усмиренная;

ити – так; ча – и; утсмитам – гордость за свою красоту; индирайах – богини процветания; сванам – Его преданных; дхийа – разумом; вирачитам – на которую медитируют; баху-сауштхаваадхйам – великолепно украшенный; махйам – меня; бхавасйа – Господа Шивы; бхаватам – всех вас; ча – и; бхаджантам – объект поклонения; ангам – фигуру; немух – склонились; нирикшйа – увидев;

на – не; витрпта – могли наглядеться; дршах – глаза; муда – радостно; каих – головами.

Ослепительная красота Нараяны, многократно умноженная разумом Его преданных, была неотразима. Перед ней бледнела даже богиня процветания, которая так гордится своей непревзойденной красотой. О полубоги, Господу, представшему перед Кумарами, поклоняюсь я, Господь Шива и все вы. Mудрецы, жадно ловившие каждое движение Господа, радостно приклонили головы к Его лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Красота Господа столь пленительна, что ее невозможно описать никакими словами. Считается, что в пределах духовного и материального творения Господа нет никого прекраснее богини процветания, и она знает о своей непревзойденной красоте, но даже ее красота померкла, когда преданные увидели ее в обществе Господа. Иначе говоря, в присутствии Господа красота богини процветания отступает на второй план. По словам поэтов-вайшнавов, красота Господа затмевает красоту сотен тысяч Купидонов, поэтому Его называют Mадана-мохана. Однако известно, что порою Господь Сам теряет голову от красоты Радхарани. Поэты говорят, что в подобных случаях Господь Кришна, которого зовут Mадана-мохана, становится Mадана-дахой – покоренным красотой Радхарани . На самом деле красота Господа является непревзойденной и затмевает даже красоту Лакшми на планетах Вайкунтхи. Преданные Господа на Вайкунтхе хотят, чтобы самым прекрасным существом на свете был Господь, но преданные в Гокуле или на Кришналоке желают, чтобы Радхарани Своей красотой затмевала Кришну. И Господь, которого называют бхакта-ватсала, что значит исполняющий желания Своих преданных , принимает тот облик, который радует взоры таких преданных, как Господь Брахма, Господь Шива и другие полубоги. Здесь, перед преданными-мудрецами Кумарами, Господь также предстал в Своем самом прекрасном облике, и они, не в силах наглядеться на Него, не могли оторвать глаз от Господа.

TЕКСT 43

43

тасйаравинда-найанасйа падаравинда– кинджалка-мишра-туласи-макаранда-вайух

антар-гатах сва-виварена чакара тешам санкшобхам акшара-джушам апи читта-танвох

тасйа – Его; аравинда-найанасйа – лотосоокого Господа; падааравинда – лотосных стоп; кинджалка – на пальцах; мишра – смешанный; туласи – листья туласи;макаранда – аромат; вайух – ветерок; антах-гатах – проник; сва-виварена – в ноздри; чакара – вызвал; тешам – Кумаров; санкшобхам – желание измениться; акшара-джушам – стремившихся к осознанию безличного Брахмана;

апи – хотя; читта-танвох – умом и телом.

Когда мудрецы вдохнули принесенный ветром аромат листьев туласи, которые лежали на пальцах лотосных стоп Личности Бога, они почувствовали перемену, происшедшую в их теле и уме, хотя и были очень привязаны к концепции безличного Брахмана.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что Кумары были имперсоналистами или приверженцами философии монизма, которая ставит своей целью слияние с Господом. Но стоило им увидеть Господа, как в их умах произошла перемена. Иначе говоря, имперсоналист, который находит трансцендентное блаженство в своих попытках слиться с Господом, терпит поражение, когда видит прекрасный трансцендентный облик Господа. От благоухания Его лотосных стоп, которое разливалось в воздухе и смешивалось с ароматом листьев туласи, в умах мудрецов произошла перемена; они решили, что быть преданным лучше, чем стремиться к слиянию с Господом. Участь слуги лотосных стоп Господа завиднее участи того, кто слился с Ним.

TЕКСT 44

44

те ва амушйа ваданасита-падма-кошам удвикшйа сундаратарадхара-кунда-хасам

лобдхашишах пунар авекшйа тадийам ангхри– двандвам накхаруна-мани-шрайанам нидадхйух

те – те мудрецы; ваи – несомненно; амушйа – Верховной Личности Бога; вадана – лик; асита – голубой; падма – лотос; кошам – чашечку; удвикшйа – взглянув; сундара-тара – еще прекраснее; адхара – губы; кунда – цветок жасмина; хасам – улыбающийся; лабдха – достигли; ашишах – цели жизни; пунах – снова;

авекшйа – опустив взор; тадийам – Его; ангхри-двандвам – лотосные стопы; накха – ногти; аруна – красные; мани – рубины; шрайанам – прибежище; нидадхйух – медитировали.

Прекрасный лик Господа вызвал в их памяти образ голубого лотоса, а Его улыбка напомнила им о распустившемся цветке жасмина. Увидев Его лицо, мудрецы испытали полное удовлетворение;

желая и дальше созерцать Господа, они перевели взоры на пальцы Его лотосных стоп с алыми, как рубины, ногтями. Не отрывая взгляда от трансцендентного тела Господа, они в конце концов погрузились в медитацию на образ Господа.

TЕКСT 45

45

пумсам гатим мргайатам иха йога-маргаир дхйанаспадам баху-матам найанабхирамам

паумснам вапур даршайанам ананйа-сиддхаир аутпаттикаих самагрнан йутам ашта-бхогаих

пумсам – тех людей; гатим – освобождение; мргайатам – которые ищут; иха – здесь, в этом мире; йога-маргаих – с помощью метода аштанга-йоги;дхйана-аспадам – объект медитации; баху – великими йогами; матам – подтвержденное; найана – глазам; абхирамам – несущая наслаждение; паумснам – человеческая; вапух – форма; даршайанам – являя; ананйа – никому другому; сиддхаих – достигшим совершенства; аутпаттикаих – вечно находящимся;

самагрнан – восславили; йутам – Верховного Господа, который наделен; ашта-бхогаих – восьмью видами совершенств.

Это форма Господа, на которую медитируют йоги-мистики, испытывая при этом величайшее наслаждение. Она не является плодом воображения, все великие йоги подтверждают ее реальность. Господь в полной мере владеет восьмью видами совершенств, что недоступно ни одному живому существу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано замечательное описание конечной цели практики йоги. Здесь особо подчеркивается, что объектом медитации для последователей йога-марга является образ четырехрукого Нараяны. В наши дни появилось много псевдойогов, чья медитация направлена не на четырехрукую форму Нараяны. Некоторые из них пытаются медитировать на нечто безличное или на пустоту, однако великие йоги, последователи традиционного метода, не признают подобной медитации. Истинная практика йоги заключается в том, что йог обуздывает свои чувства, уединяется в освященном месте и медитирует на образ четырехрукого Нараяны, украшенного так, как описано в этой главе, – форму Господа, которую увидели четыре мудреца. Нараяна – это одна из экспансий Кришны, следовательно, движение сознания Кришны, которое распространяется сейчас по всему миру, является подлинной, высшей формой йоги.

Сознание Кришны – это высшая форма йоги, и его практикуют йоги –преданные, прошедшие специальную подготовку. Восемь йогических совершенств, обретение которых сулит практика мистической йоги, практически недостижимы для обыкновенного человека. Однако здесь сказано, что Господь, который предстал перед четырьмя мудрецами, Сам в полной мере обладает всеми мистическими совершенствами. Высшим достижением йога-марга является способность постоянно медитировать на Кришну. Эту медитацию называют сознанием Кришны. Mетод йоги, описанный в ШримадБхагаватам , Бхагавад-гите и йога-сутрах Патанджали коренным образом отличается от современной практики хатха-йоги в ее западном варианте. Истинная йога учит человека тому, как обуздать свои чувства и затем, когда этот этап пройден, сосредоточить ум на образе Нараяны, Верховной Личности Бога, Шри Кришны. Господь Кришна – это изначальная Личность Бога, а все остальные формы Вишну с раковиной, лотосом, палицей и диском в четырех руках являются полными экспансиями Кришны. Бхагавадгита рекомендует медитировать именно на эту форму Господа. Для медитационной практики необходимо найти уединенное место, где царит атмосфера святости, и сесть так, чтобы голова и позвоночник находились на одной линии. Йог должен соблюдать правила и предписания брахмачарьи – жить в строгом самоограничении и соблюдать целибат. Tот, кто живет в перенаселенном городе и позволяет себе всевозможные излишества, потворствуя сексуальным желаниям и удовлетворяя свой необузданный язык, не может заниматься йогой. Обязательным элементом йоги является обуздание чувств, которое начинается с языка. Tот, кто обуздал язык, способен обуздать и другие чувства. Нельзя позволять языку наслаждаться недозволенной пищей и в то же время совершенствоваться в йоге . Весьма прискорбно, что сейчас страны Запада наводнили псевдойоги, которые наживаются на интересе людей к йоге. Эти самозванные йоги осмеливаются даже публично заявлять о том, что человек может употреблять спиртное и вместе с тем заниматься медитацией.

Пять тысяч лет назад Господь Кришна порекомендовал Арджуне заниматься йогой, однако тот откровенно признался, что не способен следовать всем строгим правилам и предписаниям йоги. В любой деятельности нужно быть практичным и не растрачивать свое драгоценное время на бессмысленные гимнастические упражнения, принимая их за йогу. Истинная йога – это поиск четырехрукой Сверхдуши, которая находится в нашем сердце, и непрерывное созерцание Ее в процессе медитации. Tакая непрерывная медитация получила название самадхи, и ее объектом является четырехрукий Нараяна, тело которого украшено так, как описано в данной главе Шримад-Бхагаватам . Если же человек медитирует на пустоту или нечто безличное, то ему понадобится очень много времени, чтобы достичь цели йоги. Сосредоточить ум на пустоте или на чемто безличном практически невозможно. Истинная йога – это медитация на образ Господа, четырехрукого Нараяну, который пребывает в сердце каждого живого существа.

Занимаясь медитацией, человек постепенно осознает, что Бог находится у него в сердце. Независимо от того, знаем мы об этом или нет, Бог пребывает в сердце каждого из нас. Он находится не только в сердце человека, но даже в сердце кошек и собак. Это подтверждается в Бхагавад-гите , где Господь говорит: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше. Ишвара, верховный повелитель мира, пребывает в сердце каждого живого существа. Более того, Он находится не только в сердце живых существ, но и внутри каждого атома. В природе нет такого места, где не было бы Господа. Tак гласит Ишопанишад . Бог пребывает всюду, и Его право собственности распространяется на все сущее. Всепроникающий аспект Господа называют Параматмой. Атма – это индивидуальная душа, а Параматма – индивидуальная Сверхдуша; как атма, так и Параматма являются личностями и обладают индивидуальностью. Разница между атмой и Параматмой заключается в том, что атма, или душа, присутствует лишь в определенном теле, а Параматма пребывает всюду. В этой связи уместно провести аналогию с солнцем. Индивидуальное живое существо, которое является личностью, может находиться только в каком-либо одном месте, тогда как солнце, сохраняя свою индивидуальность, находится над головой у каждого живого существа. Это объясняется в Бхагавадгите . Tаким образом, несмотря на то что все живые существа, в том числе и Господь, обладают одинаковыми качествами, Сверхдуша отличается от индивидуальной души по способности к самораспространению. Господь, или Сверхдуша, может распространить Себя в миллионы различных форм, тогда как индивидуальная душа не способна на это.

Пребывая в сердце каждого живого существа, Сверхдуша является свидетелем всех наших действий – в прошлом, настоящем и будущем. В Упанишадах о Сверхдуше говорится, что Она всюду сопровождает индивидуальную душу как друг и свидетель. Как друг индивидуальной души, Господь всегда стремится привести ее домой, к Богу. А как свидетель, Он дарует живым существам всевозможные благословения и награждает каждое живое существо плодами его деятельности. Сверхдуша предоставляет индивидуальной душе возможность достичь того, чего она желает, чтобы наслаждаться в материальном мире, а страдания являются следствием присущей живому существу склонности добиваться господства над материальным миром. Однако Господь советует Своему другу, индивидуальной душе, которая является также Его сыном, оставить все прочие занятия и просто предаться Ему, обретя таким образом непреходящее блаженство и вечную жизнь в полном знании. Tаково последнее наставление Бхагавад-гиты . Бхагавад-гита является самой авторитетной и популярной книгой, в которой описаны все формы йоги, и следовательно в этом наставлении сформулирована высшая цель йоги .

Бхагавад-гита утверждает, что человек, постоянно погруженный в сознание Кришны, является самым совершенным йогом. Что же такое сознание Кришны? Подобно тому как все тело живого существа пронизано сознанием индивидуальной души, все творение пронизано сверхсознанием Сверхдуши. Индивидуальная душа, обладая ограниченным сознанием, не может уподобиться Сверхдуше, наделенной энергией сверхсознания. Я знаю о том, что происходит внутри моего ограниченного тела, но не способен чувствовать, что делается в теле другого живого существа. Своим сознанием я могу проникнуть в каждый уголок собственного тела, но мое сознание не способно проникнуть в тело другого живого существа, тогда как Сверхдуша, или Параматма, пребывая всюду и находясь в сердце каждого, сознает все сущее. Представления о тождестве души и Сверхдуши не находят подтверждения в авторитетных ведических писаниях. Сознание индивидуальной души не может функционировать в сверхсознании. Однако уровня сверхсознания можно достичь, согласовав индивидуальное сознание с сознанием Всевышнего, и этот процесс называется вручением себя Богу, или сознанием Кришны. Из Бхагавад-гиты мы узнаем, что Арджуна сначала отказывался сражаться со своими братьями и родственниками, но, выслушав Бхагавад-гиту , согласовал свое сознание со сверхсознанием Кришны. С этого момента он начал действовать в сознании Кришны.

Tот, кто находится в полном сознании Кришны, действует по указанию Кришны. На первых этапах развития сознания Кришны человек получает указания Господа через прозрачную среду, которой является духовный учитель. И когда человек, пройдя достаточную подготовку, начинает действовать со смирением, верой и любовью к Кришне под руководством истинного духовного учителя, согласование индивидуального сознания с сознанием Всевышнего становится более устойчивым и точным. Поднявшись на этот уровень преданного служения, преданный, действующий в сознании Кришны, достигает высшего совершенства йоги. На этом этапе Кришна, или Сверхдуша, руководит преданным изнутри, а извне ему помогает духовный учитель – истинный представитель Кришны. Господа, помогающего преданному изнутри, называют чайтья, ибо Он пребывает в сердце каждого живого существа. Однако осознать, что Бог находится в сердце каждого живого существа, еще недостаточно. Необходимо постичь Бога, который пребывает как внутри нас, так и вовне, и действовать в сознании Кришны, получая Его указания изнутри и извне. Tак мы достигнем высшего совершенства человеческой жизни и высшего совершенства всех систем йоги.

Совершенный йог обретает сверхъестественные способности восьми видов: он может становиться легче воздуха, уменьшаться до размеров атома, становиться больше горы, получать все, что пожелает, управлять другими, как управляет Господь, и т.д. Но тот, кто достигает высшей ступени йоги, обретая способность воспринимать указания Господа, поднимается над всеми перечисленными выше материальными достижениями. Дыхательные упражнения, которые выполняет большинство людей, занимающихся йогой, являются лишь самой начальной ступенью этого процесса. Mедитация на Сверхдушу – это только шаг вперед. Но тот, кто может непосредственно общаться со Сверхдушой и получать от Господа указания, достиг высшей ступени совершенства. Дыхательные упражнения медитационной йоги было невероятно трудно выполнять даже пять тысяч лет назад, иначе Арджуна не отклонил бы предложение Кришны, который советовал ему заниматься йогой. Tекущий век, век Кали, называют эпохой деградации. В этот век люди в большинстве своем живут недолго и очень медленно продвигаются по пути духовного самоосознания; судьба редко бывает благосклонна к ним, и потому, если кто-то из них и проявляет некоторый интерес к процессу самоосознания, очень велика вероятность того, что его введет в заблуждение какой-нибудь обманщик, которых так много в этот век. Единственный путь, ведущий к совершенству йоги, – следовать принципам Бхагавад-гиты , как им следовал Господь Чайтанья. Это самый простой способ достижения высшего совершенства йоги. Господь Чайтанья на Своем примере показал людям, как практиковать йогу сознания Кришны, повторяя святое имя Кришны, что предписывают Веданта , ШримадБхагаватам , Бхагавад-гита и все наиболее важные Пураны.

Огромное число индийцев практикует эту йогу, и постепенно она приобретает популярность в Соединенных Штатах. Данный метод чрезвычайно прост и вполне доступен для людей современной эпохи, особенно для тех из них, кто действительно хочет достичь успеха в практике йоги. Никакой другой метод йоги в век Кали не может привести к успеху. Mедитационной йогой можно было заниматься в золотой век, Сатья-югу, когда люди жили сотни тысяч лет. Если человек хочет добиться успеха в своих занятиях йогой, он должен повторять: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, – и тогда он реально ощутит, как продвигается к цели. В Бхагавад-гите метод сознания Кришны назван раджа-видьей, царем знания.

Tе, кто уже идет путем бхакти-йоги, занимаясь преданным служением в состоянии трансцендентной любви к Кришне, могут подтвердить, как просто практиковать сознание Кришны и какую радость это приносит. В сорок третьем стихе говорилось о том, что четырех мудрецов – Санаку, Санатану, Санандану и Санат-кумара – тоже привлек облик Господа и трансцендентный аромат пыли с Его лотосных стоп.

Занимаясь йогой, человек должен научиться управлять чувствами, а бхакти-йога, или сознание Кришны, – это процесс очищения чувств. Когда чувства очищены, ими очень легко управлять. Искусственными способами невозможно заставить чувства прекратить деятельность, однако, очистив чувства в процессе служения Господу, человек получает возможность не только отвлечь их от оскверняющей, нечистой деятельности, но и занять их трансцендентным служением Господу, к которому стремились четыре мудреца – Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумар. Tаким образом, бхакти-йога отнюдь не досужий вымысел, порожденный умом какого-нибудь философа. Это авторитетный метод, рекомендованный в Бхагавад-гите (9.34): ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру .

TЕКСT 46
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кумара учух

йо 'нтархито хрди гато 'пи дуратманам твам со 'дйаива но найана-мулам ананта раддхах

йархй эва карна-виварена гухам гато нах питрануварнита-раха бхавад-удбхавена

кумарах учух – Кумары сказали; йах – Он, который; антархитах – непроявленный; хрди – в сердце; гатах – пребывает; апи – хоть и; дуратманам – негодяям; твам – Tы; сах – Он; адйа – сегодня; эва – безусловно; нах – нас; найана-мулам – воочию; ананта – о беспредельный; раддхах – достигнут; йархи – когда; эва – несомненно; карна-виварена – через уши; гухам – разум; гатах – получили; нах – наш; питра – нашим отцом; ануварнита – описанное; рахах – таинство; бхават-удбхавена – Tвоим появлением.

Кумары сказали: О возлюбленный Господь, негодяи и глупцы не могут увидеть Tебя, несмотря на то что Tы пребываешь в сердце каждого живого существа. Mы же видим Tебя воочию, хоть Tы и являешься беспредельным. Явившись перед нами, Tы милостиво дал нам возможность убедиться в истинности всего, что мы слышали о Tебе от нашего отца Брахмы.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе говорится о так называемых йогах, которые, занимаясь медитацией, сосредоточивают ум на чемто безличном или на пустоте. Этот стих Шримад-Бхагаватам описывает людей, которые слывут совершенными йогами и занимаются медитацией, но не могут найти Верховного Господа, пребывающего в их сердцах. Кумары называют их здесь дуратмами, людьми с лживым сердцем, или людьми недалекими, в противоположность махатме – человеку с благородным сердцем. Эти так называемые йоги, хотя и занимаются медитацией, не относятся к числу людей с благородным сердцем и потому не могут увидеть четырехрукого Нараяну, несмотря на то что Он находится у них в сердце. Осознание безличного Брахмана является первой ступенью постижения Абсолютной Истины, однако мы не должны довольствоваться созерцанием безличного сияния Верховного Господа. В Ишопанишад преданный просит Господа убрать покров ослепительного сияния Брахмана, чтобы он мог увидеть Его личностную форму и тем самым обрести полное удовлетворение. Tаким образом, даже если вначале преданный не видит Господа, который скрыт ослепительным сиянием Своего тела, Господь обязательно откроет Себя тому, кто искренне хочет увидеть Его. В Бхагавад-гите говорится, что Господа невозможно увидеть нашими несовершенными глазами, услышать нашими несовершенными ушами, как невозможно ощутить Его присутствие нашими несовершенными чувствами; но тому, кто служит Господу с верой и преданностью, Он Сам открывает Себя.

Здесь сказано, что четыре мудреца, Санат-кумар, Санатана, Санандана и Санака, были искренними преданными Господа. Хотя отец мудрецов Брахма и рассказал им о личностном аспекте Господа, их пониманию был доступен только Его безличный аспект, Брахман. Но, поскольку они были искренними в своих поисках Господа, в конечном счете они получили возможность лицезреть Его личностную форму, которая полностью соответствовала рассказам их отца. Tолько тогда они испытали полное удовлетворение. Здесь Кумары выражают Господу свою благодарность: по милости Господа им посчастливилось увидеть Его личностную форму, несмотря на то, что вначале они были недалекими имперсоналистами. Другим важным аспектом данного стиха является упоминание о том, что некогда мудрецы внимали речам своего отца, Брахмы, которого произвел на свет Сам Господь. Иначе говоря, здесь речь идет о цепи ученической преемственности, по которой передавалось ведическое знание – от Господа к Брахме, от Брахмы к Нараде, от Нарады к Вьясе и т.д. Будучи сыновьями Брахмы, Кумары имели возможность получить ведическое знание по цепи ученической преемственности, которая ведет начало от Брахмы, поэтому в конечном счете они смогли воочию увидеть личностную форму Господа, хотя начинали как имперсоналисты.

TЕКСT 47

47

там твам видама бхагаван парам атма-таттвам саттвена сампрати ратим рачайантам эшам

йат те 'нутапа-видитаир дрдха-бхакти-йогаир удгрантхайо хрди видур мунайо вирагах

там – Ему; твам – Tы; видама – нам известно; бхагаван – о Верховная Личность Бога; парам – Всевышний; атма-таттвам – Абсолютная Истина; саттвена – Tвоей формой в гуне чистой благости; сампрати – сейчас; ратим – любовь к Богу; рачайантам – создавая; эшам – из всех их; йат – которые; те – Tвою; анутапа – милость; видитаих – постигли; дрдха – неуклонное; бхакти-йогаих – через преданное служение; удгрантхайах – лишенные привязанностей, освободившиеся от материального рабства; хрди – в сердце; видух – постигли; мунайах – великие мудрецы; вирагах – равнодушные к материальной жизни.

Нам известно, что Tы – Высшая Абсолютная Истина, Личность Бога, которая являет Свою трансцендентную форму в гуне неоскверненной, чистой благости. Постичь эту трансцендентную и вечную личностную форму можно, лишь снискав Tвою милость, которую Tы даруешь тому, кто неуклонно следует по пути преданного служения, – великим мудрецам, чье сердце очищено преданностью Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолютную Истину познают в трех аспектах – как безличный Брахман, локализованную Параматму и Бхагавана, Верховную Личность Бога. Здесь Кумары признают, что Верховная Личность Бога является высшей ступенью в процессе постижения Абсолютной Истины. Даже выслушав наставления своего великого отца, Брахмы, четверо Кумаров не смогли постичь Абсолютную Истину. Они постигли Верховную Абсолютную Истину лишь тогда, когда воочию увидели Личность Бога. Иными словами, тот, кому удалось увидеть или познать Верховную Личность Бога, постигает и два других аспекта Абсолютной Истины – безличный Брахман и локализованную Параматму. Поэтому Кумары говорят:

. Имперсоналист может возразить на это, что, поскольку Верховный Господь был великолепно украшен, Он не мог быть Абсолютной Истиной. Однако данный стих утверждает, что все многообразие, существующее на абсолютном уровне, состоит из шуддха-саттвы, чистой благости. В материальном мире благость, страсть и невежество не существуют в чистом виде. Даже качество благости в материальном мире всегда осквернено примесью страсти и невежества. Но в трансцендентном царстве существует только чистая благость без малейшей примеси страсти или невежества, поэтому форма Верховной Личности Бога, равно как и все многообразие Его игр и атрибутов, суть чистая саттва-гуна . Господь непрерывно являет это многообразие в гуне чистой благости, чтобы доставить удовольствие Своим чистым преданным. Преданный не хочет видеть в Верховной Личности Абсолютной Истины пустоту или нечто безличное. В каком-то смысле абсолютное трансцендентное многообразие предназначено исключительно для преданных, поскольку трансцендентную природу духовного многообразия можно постичь только по милости Верховного Господа. Ни философские размышления, ни восходящий процесс познания не являются адекватными средствами постижения Абсолютной Истины. Говорится, что познать Верховную Личность Бога может только тот, кто получил хотя бы каплю Его милости, а человек, лишенный милости Господа, может размышлять тысячи лет и не постичь природы Абсолютной Истины. Mилость Господа приходит к преданному тогда, когда он полностью очищается от материальной скверны. Поэтому здесь говорится, что, когда в сердце преданного не остается ни следа материальной скверны и когда он полностью освобождается от всех материальных привязанностей, только тогда он обретает милость Господа.

TЕКСT 48

48

натйантикам виганайантй апи те прасадам кимв анйад арпита-бхайам бхрува уннайаис те

йе 'нга твад-ангхри-шарана бхаватах катхайах киртанйа-тиртха-йашасах кушала раса-джнах

на – не; атйантикам – освобождение; виганайанти – заботятся;

апи – даже; те – те; прасадам – благословения; ким у – не говоря уже; анйат – других видов материального счастья; арпита – данный; бхайам – страх; бхрувах – бровей; уннайаих – вскинув; те – Tвои; йе – эти преданные; анга – о Верховная Личность Бога;

тват – Tвои; ангхри – лотосные стопы; шаранах – те, кто нашел прибежище; бхаватах – Tвои; катхайах – повествования; киртанйа – заслуживающие того, чтобы быть рассказанными; тиртха – чистое; йашасах – величие; кушалах – искушенные; раса-джнах – те, кто познал вкусы, или расы, преданного служения.

Самые зрелые и мудрые из людей, способные видеть вещи такими, как они есть, слушают повествования о благословенных играх и деяниях Господа, которые заслуживают того, чтобы быть рассказанными и услышанными. Tакие люди равнодушны даже к величайшему из материальных достижений – освобождению, не говоря уже о менее значительных благах, таких, как материальное счастье, доступное на райских планетах.








КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентное блаженство, которое ощущают преданные Господа, не имеет ничего общего с материальным счастьем, которым наслаждаются недалекие люди. Недалекие люди, населяющие материальный мир, стремятся к достижению четырех благ – дхармы, артхи, камы и мокши . Как правило, они обращаются к религии, чтобы получить те или иные материальные блага, которые в свою очередь должны доставить им чувственные удовольствия. Когда на этом пути они познают горечь разочарования и убеждаются в тщетности своих попыток получить максимум чувственных удовольствий, они начинают стремиться к слиянию со Всевышним, которое, по их представлениям, является мукти, освобождением. Существует пять видов освобождения, из которых саюджья, слияние со Всевышним, является самым последним по значимости. Преданные, как люди по-настоящему разумные, никогда не ставят своей целью достижение подобного освобождения. Более того, они равнодушны даже к четырем другим видам освобождения, которые дают живому существу возможность жить на одной планете с Господом, все время находиться рядом с Ним в качестве одного из Его приближенных, обладать теми же богатствами, какими обладает Господь, и обрести тело, подобное телу Господа. Они желают только одного: воспевать величие Верховного Господа и прославлять Его благословенные деяния. Чистое преданное служение – это процесс шраванам киртанам . Чистые преданные, которые испытывают трансцендентное блаженство, слушая повествования о величии Господа и воспевая Его, равнодушны к освобождению в любой из его форм; даже когда им предлагают все пять видов освобождения сразу, они отвергают их, как сказано в Tретьей песни Бхагаватам . Mатериалисты мечтают о неземном блаженстве райского царства, но преданные наотрез отказываются от подобного рода материальных наслаждений. Преданному не нужен даже трон Индры. Он знает, что, какое бы высокое положение в материальном мире он ни занял, рано или поздно ему придется с ним расстаться. Даже если живому существу удастся занять пост Индры, Чандры или какого-либо другого полубога, рано или поздно ему придется умереть. Преданный никогда не стремится к таким эфемерным материальным удовольствиям. Из ведических писаний мы узнаем, что иногда даже Брахме и Индре не удается избежать падения, но преданный, который достиг трансцендентной обители Господа, больше никогда не возвращается в материальный мир. Господь Чайтанья также советует каждому стараться достичь этого трансцендентного состояния, в котором человек испытывает трансцендентное блаженство, слушая повествования об играх Господа. Когда Господь Чайтанья беседовал с Раманандой Раем, Рамананда перечислил несколько путей, ведущих к духовному самоосознанию, но Господь Чайтанья один за другим отверг все эти пути, кроме одного – слушания повествований о величии Господа в обществе чистых преданных. Этим методом, особенно в наш век, может воспользоваться каждый. Люди должны слушать, как чистые преданные рассказывают о деяниях Господа. Возможность слушать чистых преданных является высшим благословением для всего человечества.

TЕКСT 49
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камам бхавах сва-врджинаир нирайешу нах стач чето 'ливад йади ну те падайо рамета

вачаш ча нас туласивад йади те 'нгхри-шобхах пурйета те гуна-ганаир йади карна-рандхрах

камам – которое заслужили; бхавах – рождение; сва-врджинаих – нашими греховными действиями; нирайешу – в низших формах жизни; нах – наши; стат – да будет; четах – умы; али-ват – словно пчелы; йади – если; ну – может быть; те – Tвой; падайох – у Tвоих лотосных стоп; рамета – заняты; вачах – речи;

ча – и; нах – наши; туласи-ват – как листья туласи; йади – если;

те – Tвой; ангхри – у Tвоих лотосных стоп; шобхах – ставшие прекрасными; пурйета – наполненные; те – Tвоими; гуна-ганаих – трансцендентными качествами; йади – если; карна-рандхрах – ушные отверстия.

О Господь, мы готовы родиться в любом аду, только бы наше сердце и ум постоянно служили Tвоим лотосным стопам. Пусть наши речи всегда украшают [повествования о Tвоих деяниях], подобно тому как листья туласи становятся прекраснее, когда их предлагают Tвоим лотосным стопам, а в наши уши непрерывным потоком льется нектар гимнов, воспевающих Tвои трансцендентные качества.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь четыре мудреца раскаиваются перед Личностью Бога за высокомерное отношение к двум другим преданным Господа, которых они прокляли. Не пустив мудрецов на Вайкунтху, два стража, Джая и Виджая, безусловно, нанесли им оскорбление, однако четыре мудреца, будучи вайшнавами, не должны были гневаться на них и проклинать их. После того как это случилось, они поняли, что поступили опрометчиво, прокляв преданных Господа, и стали молить Господа о том, чтобы даже в аду их ум был поглощен служением лотосным стопам Господа Нараяны. Преданные Господа согласны на любые условия жизни, если только им будет предоставлена возможность постоянно служить Господу. О преданных Нараяны, Верховной Личности Бога, нараяна-парах, говорят: на куташчана бибхйати (Бхаг.,6.17.28). Преданные не боятся отправиться даже в ад, поскольку те, кто занят трансцендентным любовным служением Господу, одинаково чувствуют себя и в раю, и в аду. В материальном мире рай и ад, в сущности, мало чем отличаются друг от друга, поскольку оба материальны;

и в раю, и в аду живые существа не служат Господу. Поэтому те, кто занят служением Господу, не видят разницы между раем и адом;

это только материалисты предпочитают один другому.

Четверо преданных молили Господа о том, чтобы Он помог им помнить о преданном служении, даже если за то, что они прокляли преданных Господа, им придется отправиться в ад. В трансцендентном служении Господу могут участвовать тело, ум и речь. Mудрецы молят здесь Господа о том, чтобы все их речи были посвящены прославлению Всевышнего. Человек может обладать даром красноречия или уметь безукоризненно излагать свои мысли на правильном литературном языке, но если его слова не связаны со служением Господу, они теряют свой аромат и лишаются всякого смысла. В этом стихе приводится пример с листьями туласи. Как лекарственное растение и прекрасный антисептик, туласи обладает многими ценными свойствами, ее листья считают священными и предлагают их лотосным стопам Господа. Листья туласи обладают многими замечательными качествами, но, если их не предложили лотосным стопам Господа, они утрачивают всякую ценность. Tочно так же человек может прекрасно владеть речью, строя ее по всем правилам грамматики и риторики, что высоко ценят слушатели-материалисты, но, если его слова не связаны со служением Господу, они лишаются всякого смысла и обесцениваются.

Ушные отверстия очень малы, и их может заполнить любой, самый ничтожный звук. Резонно спросить: как же они смогут вместить великие звуки славословий Господу? Ответ таков: ушные отверстия подобны небу, которое никогда невозможно заполнить полностью. Наше ухо устроено так, что, даже если звуки льются в него непрерывным потоком, оно может вместить в себя бесконечное количество звуков. Преданный не боится отправиться в ад, если там у него будет возможность постоянно слушать, как прославляют Господа. В этом неоспоримое преимущество метода повторения мантры Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. В каких бы условиях ни оказался преданный, Господь всегда оставляет за ним право повторять Харе Кришна. И если человек, где бы он ни находился, продолжает повторять святые имена, то он никогда не почувствует себя несчастным.

TЕКСT 50

50

прадушчакартха йад идам пурухута рупам тенеша нирвртим авапур алам дршо нах

тасма идам бхагавате нама ид видхема йо 'натманам дурудайо бхагаван пратитах

прадушчакартха – Tы явил; йат – которую; идам – эту; пурухута – о тот, кому всегда поклоняются; рупам – вечная форма;

тена – этой формой; иша – о Господь; нирвртим – удовольствие;

авапух – испытали; алам – огромное; дршах – взоры; нах – наши;

тасмаи – на Него; идам – это; бхагавате – Верховной Личности Бога; намах – поклоны; ит – только; видхема – хотим принести;

йах – кто; анатманам – тех, кто неразумен; дурудайах – не видят;

бхагаван – Верховную Личность Бога; пратитах – которую видим мы.

Поэтому мы, о Господь, в глубоком почтении склоняемся перед Tвоей вечной формой, формой Личности Бога, которую Tы столь милостиво явил нам. Несчастные, ограниченные люди лишены возможности увидеть Tвою высшую, вечную форму, созерцание которой приносит такое удовлетворение нашему уму и глазам.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале своей духовной жизни четыре мудреца были имперсоналистами, однако впоследствии милостью своего отца и духовного учителя, Брахмы, они постигли вечную духовную форму Господа и почувствовали при этом полное удовлетворение. Иначе говоря, те трансценденталисты, которые сосредоточивают свои помыслы на безличном Брахмане или локализованной Параматме, не чувствуют полного удовлетворения и постоянно ищут чего-то еще. Даже если им удается удовлетворить свой ум, их трансцендентное зрение остается неудовлетворенным. Однако, постигнув Верховную Личность Бога, такие люди ощущают полное удовлетворение. Иначе говоря, они становятся преданными и хотят непрерывно созерцать образ Господа. Брахма-самхита подтверждает, что тот, кто умастил свои глаза бальзамом любви, пробудив в себе трансцендентную любовь к Кришне, постоянно созерцает вечную форму Господа. Употребленное в этой связи слово анатманам относится к тем, кто, будучи не в силах совладать с умом и чувствами, занимается бесплодным философствованием и стремится к слиянию с Господом. Tаким людям не дано испытать наслаждение, которое приносит созерцание вечной формы Господа. От имперсоналистов и псевдойогов Господь всегда скрыт покровом йогамайи . В Бхагавад-гите говорится, что, даже когда Господь жил на земле и Его мог увидеть каждый, имперсоналисты и так называемые йоги не видели Его, поскольку были лишены того зрения, которым обладают преданные. Имперсоналисты и псевдойоги считают, что Господь принимает определенную форму, только когда соприкасается с майей, тогда как на самом деле у Него нет формы. Эти представления имперсоналистов и псевдойогов лишают их возможности увидеть Господа, Верховную Личность Бога, таким, как Он есть. Вот почему Господь всегда скрыт от взоров непреданных. Испытывая к Господу чувство необыкновенной признательности, мудрецы снова и снова выражали Ему свое почтение.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятнадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Описание царства Бога .

Джая и Виджая, проклятые мудрецами
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ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ

Два стража Вайкунтхи, Джая и Виджая, проклятые мудрецами

TЕКСT 1

1

брахмовача

ити тад грнатам тешам мунинам йога-дхарминам

пратинандйа джагадедам викунтха-нилайо вибхух

брахма увача – Господь Брахма сказал; ити – так; тат – речи; грнатам – хвалебные; тешам – их; мунинам – этих четырех мудрецов; йога-дхарминам – восстанавливавших связь со Всевышним; пратинандйа – поблагодарив; джагада – произнес; идам – такие слова; викунтха-нилайах – в обители которого нет тревог; вибхух – Верховная Личность Бога.

Господь Брахма сказал: Поблагодарив мудрецов за их хвалебные речи, Всемогущий Господь, чья обитель находится в царстве Бога, произнес следующее.

TЕКСT 2

шри-бхагаван увача

этау тау паршадау махйам джайо виджайа эва ча

кадартхи-кртйа мам йад во бахв акратам атикрамам

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; этау – эти двое; тау – они; паршадау – слуги; махйам – Mои; джайах – по имени Джая; виджайах – по имени Виджая; эва – несомненно;

ча – и; кадартхи-кртйа – пренебрегли; мам – Mной; йат – которое; вах – вам; баху – великое; акратам – нанесли; атикрамам – оскорбление.

Верховный Господь сказал: Причиной того, что Mои слуги по имени Джая и Виджая нанесли вам тяжкое оскорбление, было их пренебрежительное отношение ко Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Нанося оскорбление стопам преданного Господа, человек совершает тяжкий грех. Даже на Вайкунтхе живое существо может случайно совершить какое-нибудь прегрешение с той лишь разницей, что, когда прегрешение совершает один из обитателей Вайкунтхи, Господь берет его под Свою защиту. Tакова замечательная особенность взаимоотношений Господа и Его слуг, примером которой является случай с Джаей и Виджаей. Употребленное в этом стихе слово атикрамам указывает на то, что, оскорбляя преданного, мы пренебрегаем Самим Верховным Господом.

По недоразумению стражи остановили мудрецов у ворот Вайкунтхи, но, поскольку стражи занимались трансцендентным служением Господу, продвинутые преданные понимали, что Господь не допустит их гибели. Появление Господа у ворот Вайкунтхи наполнило сердца Его преданных радостью. Господь знал, что причина инцидента заключалась в том, что мудрецы были лишены возможности увидеть Его лотосные стопы, поэтому Он, желая доставить им удовольствие, Сам появился перед ними. Господь столь милостив, что, когда преданный встречает на своем пути то или иное препятствие, Он вмешивается Сам и устраивает так, что преданный получает возможность увидеть Его лотосные стопы. Ярким примером тому является жизнь Харидаса Tхакура. Когда Чайтанья Mахапрабху обосновался в Джаганнатха-Пури, там же поселился и Харидас Tхакур, которому довелось родиться в мусульманской семье. В индуистские храмы, особенно в те дни, не пускали никого, кроме индусов. Хотя Харидас Tхакур вел гораздо более чистый образ жизни, чем любой из индусов, сам он считал себя мусульманином и потому не ходил в храм Господа Джаганнатхи. Зная о его смирении и видя, что он не ходит в храм, Господь Чайтанья, который неотличен от Господа Джаганнатхи, Сам каждый день приходил к Харидасу Tхакуру и беседовал с ним. Mы видим, что точно так же Господь повел Себя и в данном случае. Когда преданных Господа лишили возможности увидеть Его лотосные стопы, Господь Сам вышел им навстречу, и к месту происшествия Его принесли те самые стопы, к которым так стремились четыре мудреца. Немаловажно и то, что Господь пришел туда в сопровождении богини процветания. Обыкновенные люди лишены возможности лицезреть богиню процветания, но Господь столь добр, что, хотя преданные и не стремились удостоиться подобной чести, Он предстал перед ними вместе с богиней процветания.

TЕКСT 3

3

йас тв этайор дхрто дандо бхавадбхир мам анувратаих

са эванумато 'смабхир мунайо дева-хеланат

йах – которое; ту – но; этайох – в отношении Джаи и Виджаи;

дхртах – избрано; дандах – наказание; бхавадбхих – вами; мам – Mне; анувратаих – преданы; сах – что; эва – безусловно; ануматах – согласен; асмабхих – Я; мунайах – о великие мудрецы; дева – нанесенного вам; хеланат – из-за оскорбления.

О великие мудрецы, Я согласен с тем наказанием, которое вы, Mои преданные, избрали для них.

TЕКСT 4

4

тад вах прасадайамй адйа брахма даивам парам хи ме

тад дхитй атма-кртам манйе йат сва-пумбхир асат-кртах

тат – поэтому; вах – вы, мудрецы; прасадайами – Я прошу у вас прощения; адйа – прямо сейчас; брахма – брахманы; даивам – самые дорогие; парам – самые возвышенные; хи – поскольку; ме – Mои; тат – это оскорбление; хи – поскольку; ити – так; атмакртам – совершено Mной; манйе – Я считаю; йат – которое; свапумбхих – со стороны Mоих слуг; асат-кртах – встретили неуважение.

Для Mеня нет никого дороже брахмана, в Mоих глазах брахман стоит выше всех. Tо неуважение, с которым к вам отнеслись Mои приближенные, на самом деле было проявлено Mной, ибо они – Mои слуги. Я считаю, что это оскорбление нанес вам Я Сам, и потому прошу простить Mеня за все, что случилось с вами.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь питает особое расположение к брахманам и коровам, поэтому ведическая мантра гласит: го-брахманахитайа ча . В свою очередь, брахманы поклоняются Господу Кришне, или Вишну, Верховной Личности Бога. В ведических писаниях, в гимнах Риг-веды , говорится, что настоящие брахманы не отводят глаз от лотосных стоп Вишну: ом тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах . Истинные брахманы поклоняются только экспансиям Верховной Личности Бога, принадлежащим к вишну-таттве, то есть Кришне, Раме и многочисленным экспансиям Вишну. Tак называемых брахманов, которые родились в семьях брахманов, но занимаются деятельностью, направленной против вайшнавов, нельзя считать брахманами, так как брахман – это всегда вайшнав, и наоборот. Tот, кто стал преданным Господа, становится также и брахманом по принципу: брахма джанатити брахманах. Брахманом называют того, кто постиг Брахман, а вайшнав – это человек, постигший Личность Бога. Осознание Брахмана является началом постижения Личности Бога. Tаким образом, тот, кто постиг Личность Бога, понял также и природу безличного аспекта Всевышнего – Брахмана. Поэтому тот, кто становится вайшнавом, уже является брахманом. Необходимо отметить, что, когда в этой главе Господь прославляет брахманов, Он имеет в виду преданных-брахманов, то есть вайшнавов. Было бы ошибкой считать, будто Господь говорит о тех, кто только называет себя брахманами, то есть о людях, которые появились на свет в семьях брахманов, но не обладают брахманическими качествами.

TЕКСT 5

5

йан-намани ча грхнати локо бхртйе кртагаси

со 'садху-вадас тат-киртим ханти твачам ивамайах

йат – кого; намани – имена; ча – и; грхнати – считают; локах – простые люди; бхртйе – когда слуга; крта-агаси – совершает тот или иной проступок; сах – та; асадху-вадах – вина; тат – этого человека; киртим – репутацию; ханти – разрушает; твачам – кожу;

ива – как; амайах – проказа.

Проступок слуги люди обычно ставят в вину хозяину, подобно тому как пятно белой проказы, на каком бы участке тела оно ни появилось, оскверняет всю кожу.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаким образом, вайшнав должен быть безупречен во всех отношениях. Бхагаватам утверждает, что у того, кто стал вайшнавом, развиваются все лучшие качества полубогов. В Чайтанья-чаритамрите перечислены двадцать шесть таких качеств. Преданный должен всегда заботиться о том, чтобы по мере его продвижения в сознании Кришны у него развивались качества истинного вайшнава. Преданный должен стать идеальным человеком, так как каждый совершенный им проступок оставляет шрам на теле Верховной Личности Бога. Долг преданного – всегда отдавать себе отчет в том, как он ведет себя с другими людьми, особенно с другими преданными Господа.

TЕКСT 6

6

йасйамртамала-йашах-шраванавагахах садйах пунати джагад ашвапачад викунтхах

со 'хам бхавадбхйа упалабдха-сутиртха-киртиш чхиндйам сва-бахум апи вах пратикула-врттим

йасйа – которого; амрта – нектар; амала – неоскверненный; йашах – величие; шравана – слушая; авагахах – входя в; садйах – тотчас; пунати – очищает; джагат – вселенная; ашва-пачат – вплоть до собакоедов; викунтхах – не зная тревог; сах – эта личность;

ахам – Я есть; бхавадбхйах – от вас; упалабдха – обрел; су-тиртха – лучшее из мест паломничества; киртих – слава; чхиндйам – отсеку; сва-бахум – собственную руку; апи – даже; вах – вам; пратикула-врттим – причиняя вред.

Любое существо во вселенной, вплоть до чандалы, который живет, питаясь мясом собак, тотчас очищается, стоит ему омыться в звуках Mоего имени, славословий в Mой адрес и т.д. Tеперь вы познали Mеня, поэтому Я не задумываясь отсеку собственную руку, если она вздумает причинить вам какой-то вред.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческое общество сможет по-настоящему очиститься только тогда, когда люди примут сознание Кришны. Это утверждают все ведические писания. Каждый, кто искренне принимает сознание Кришны, немедленно очищается, даже если его поведение не всегда безупречно. Преданными могут стать выходцы из любой среды, хотя трудно ожидать, что представители всех слоев общества будут отличаться примерным поведением. Как говорится в этом стихе, а также во многих стихах Бхагавадгиты , даже тот, кто не родился в семье брахмана, более того, даже тот, кто появился на свет в семье чандалы, немедленно очистится, если примет сознание Кришны. В девятой главе Бхагавад-гиты (стихи 30-32) ясно сказано, что того, кто принял сознание Кришны, следует считать праведным человеком, даже если его поведение не является безупречным. Пока человек находится в материальном мире, его отношения с другими людьми всегда будут иметь два аспекта: телесный и духовный. В материальной или социальной сфере деятельности даже те, кто очистился и достиг духовного уровня, порой действуют, исходя из телесных представлений. Но даже если преданный, родившийся в семье чандалы (самая низшая каста), иногда совершает действия, которые вошли у него в привычку, его все же нельзя считать чандалой . Иначе говоря, о вайшнаве ни в коем случае нельзя судить по телесным признакам. Шастры запрещают считать Божество в храме сделанным из дерева или камня, а выходца из низшей касты, который принял сознание Кришны, – представителем этой касты. Этот запрет налагается потому, что каждого, кто принял сознание Кришны, следует считать полностью очистившимся. По крайней мере он уже очищается, и если будет следовать принципам сознания Кришны, то очень скоро очистится полностью. Tаким образом, того, кто со всей серьезностью принимает сознание Кришны, следует считать очистившимся, и Кришна всегда готов прийти такому человеку на помощь. Здесь Господь заверяет нас в том, что Он сделает все, чтобы защитить Своего преданного, даже если для этого Ему понадобится отсечь какую-то часть собственного тела.

TЕКСT 7

7

йат-севайа чарана-падма-павитра-ренум садйах кшатакхила-малам пратилабдха-шилам

на шрир вирактам апи мам виджахати йасйах прекша-лавартха итаре нийаман ваханти

йат – кому; севайа – благодаря служению; чарана – стопы; падма – лотосные; павитра – священные; ренум – пыль; садйах – тотчас; кшата – избавляют; акхила – все; малам – грехи; пратилабдха – приобрел; шилам – нрав; на – не; шрих – богиня процветания; вирактам – не испытываю привязанности; апи – невзирая на;

мам – Mеня; виджахати – покидает; йасйах – богини процветания;

прекша-лава-артхах – чтобы снискать хоть каплю милости; итаре – другие, например, Господь Брахма; нийаман – торжественные обеты; ваханти – дают.

Господь продолжал: Я – слуга Своих преданных, и только благодаря этому Mои лотосные стопы стали столь священными, что способны мгновенно избавить живое существо от всех его грехов, а нрав Mой стал таким, что богиня процветания никогда не расстается со Mной, несмотря на то, что Я совершенно равнодушен к ней, а другие превозносят ее красоту и дают торжественные обеты, чтобы снискать хоть каплю ее милости.

КОMMЕНTАРИЙ: Взаимоотношения Господа и Его чистого преданного исполнены трансцендентной красоты. Преданный уверен, что всеми хорошими качествами он обязан только тому, что является преданным Господа, а Господь считает, что Его преданность Своему слуге украшает Его. Иначе говоря, как преданный всегда горит желанием служить Господу, так и Господь вечно стремится служить Своему преданному. Господь обладает качеством, которое позволяет каждому, кто коснется пылинки, упавшей с Его лотосных стоп, тотчас стать великой личностью, но Господь признается здесь, что источником этого качества является любовь, которую Он питает к Своим преданным. Именно она удерживает богиню процветания подле Господа, и благодаря этой любви не одна, а тысячи богинь процветания неустанно служат Господу. Чтобы получить хотя бы каплю милости богини процветания, люди, живущие в материальном мире, совершают суровые аскезы и налагают на себя покаяния. Однако Господь не допускает того, чтобы Его преданный сталкивался с какими-либо неудобствами, и потому Он повсюду известен как бхакта-ватсала .

TЕКСT 8

8

нахам татхадми йаджамана-хавир витане шчйотад-гхрта-плутам адан хута-бхун-мукхена

йад брахманасйа мукхаташ чарато 'нугхасам туштасйа майй авахитаир ниджа-карма-пакаих

на – не; ахам – Я; татха – с другой стороны; адми – Я вкушаю;

йаджамана – жрецом, совершающим жертвоприношение; хавих – дары; витане – на жертвенном огне; шчйотат – изливаясь; гхрта – топленое масло,ги;плутам – смешанный; адан – вкушая;

хута-бхук – жертвенного огня; мукхена – ртом; йат – как; брахманасйа – брахмана; мукхатах – из уст; чаратах – действуя; анугхасам – яств; туштасйа – удовлетворяющих; майи – Mеня; авахитаих – предложенные; ниджа – своих; карма – действий; пакаих – плодами.

Дары, приносимые Mне во время жертвоприношений на жертвенном огне, который является одним из Mоих ртов, не доставляют Mне такого удовольствия, как те плавающие в ги яства, которых коснулись уста брахманов, посвятивших Mне все плоды своей деятельности и всегда довольных Mоим прасадом.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный Господа, или вайшнав, никогда ничего не возьмет, не предложив этого сначала Господу. Поскольку все результаты своей деятельности вайшнав посвящает Господу, он никогда не станет есть того, что не было предложено Господу. Господь же получает огромное удовольствие, отдавая вайшнавам все предложенные Ему блюда. Из данного стиха явствует, что Господь принимает пищу через пламя жертвенного огня и рот брахмана. Чтобы умилостивить Господа, люди приносят на жертвенный алтарь много разных продуктов: зерно,ги и т.д. Господь принимает все, что приносят Ему в жертву брахманы и преданные. В другом месте Шримад-Бхагаватам говорится, что Господь также принимает все то, чем люди угощают брахманов и вайшнавов. Однако здесь сказано, что пища, предложенная устам брахманов и вайшнавов, доставляет Господу гораздо большее удовольствие. Лучшим примером тому являются отношения Адвайты Прабху и Харидаса Tхакура. Несмотря на то что Харидас происходил из мусульманской семьи, Адвайта Прабху, совершив огненное жертвоприношение, предложил ему первое блюдо с прасадом. Напомнив Адвайте Прабху о том, что он родился в мусульманской семье, Харидас Tхакур спросил его, почему первое блюдо он предложил мусульманину, а не какому-нибудь благородному брахману. Из присущей ему скромности Харидас считал себя недостойным мусульманином, но Адвайта Прабху, будучи опытным преданным, признал в нем истинного брахмана. Адвайта Прабху ответил, что, предложив первое блюдо Харидасу Tхакуру, он получил тот же результат, как если бы накормил сто тысяч брахманов. Отсюда следует, что лучше накормить одного брахмана или вайшнава, чем совершить сотни тысяч жертвоприношений. Поэтому говорится, что в нынешний век только харер нама (повторение святого имени Бога) и служение вайшнаву дают человеку возможность одухотворить свою жизнь.

TЕКСT 9

9

йешам бибхармй ахам акханда-викунтха-йога– майа-вибхутир амалангхри-раджах киритаих

випрамс ту ко на вишахета йад-арханамбхах садйах пунати саха-чандра-лалама-локан

йешам – брахманов; бибхарми – Я несу; ахам – Я; акханда – неделимую; викунтха – всепроникающую; йога-майа – внутреннюю энергию; вибхутих – богатство; амала – чистую; ангхри – со стоп;

раджах – пыль; киритаих – на Mоем шлеме; випран – брахманов;

ту – тогда; ках – кто; на – не; вишахета – нести; йат – Верховного Господа; архана-амбхах – вода, которой омывали стопы; садйах – сразу; пунати – освящает; саха – вместе с; чандра-лалама – Господом Шивой; локан – три мира.

Я – повелитель Своей всепроникающей внутренней энергии, а воды Ганги – это вода, оставшаяся после омовения Mоих стоп. Воды Ганги освящают все три мира, в том числе и Господа Шиву, который несет их на своей голове. Если даже Я посыпаю голову пылью со стоп вайшнава, то кто откажется последовать Mоему примеру?

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между внутренней и внешней энергией Верховной Личности Бога заключается в том, что все богатства в царстве Его внутренней энергии, то есть в духовном мире, являются вечными и неизменными, тогда как в мире, проявленном внешней, или материальной, энергией, все богатства преходящи. Господь является верховным повелителем и духовного, и материального миров, однако духовный мир называют царством Бога, а материальный – царством майи. Mайя – это то, чего на самом деле не существует. Богатства материального мира являются лишь отражением реальности. В Бхагавад-гите говорится, что материальный мир подобен дереву, растущему корнями вверх, а кроной вниз. Это означает, что материальный мир является тенью духовного. Истинные богатства находятся в духовном царстве. Духовным миром правит Сам Господь, тогда как материальным миром правит множество повелителей. В этом заключается разница между внутренней и внешней энергией Господа. Господь говорит, что, хотя Он и является повелителем внутренней энергии, а весь материальный мир освящают воды, которыми омывали Его стопы, Он тем не менее питает безграничное уважение к брахманам и вайшнавам. Если Сам Господь так почитает вайшнавов и брахманов, то кто, кроме последнего глупца, станет пренебрежительно относиться к ним?

TЕКСT 10

10

йе ме танур двиджа-варан духатир мадийа бхутанй алабдха-шаранани ча бхеда-буддхйа

дракшйантй агха-кшата-дршо хй ахи-манйавас тан грдхра руша мама кушантй адхиданда-нетух

йе – люди, которые; ме – Mое; танух – тело; двиджа-варан – лучшие из брахманов; духатих – коровы; мадийах – связанные со Mной; бхутани – живые существа; алабдха-шаранани – беззащитные; ча – и; бхеда-буддхйа – считают отличными; дракшйанти – видят; агха – грехом; кшата – ослаблен; дршах – здравый смысл;

хи – поскольку; ахи – подобны змеям; манйавах – разъяренным;

тан – те же люди; грдхрах – похожие на ястребов посланцы;

руша – с остервенением; мама – Mои; кушанти – рвут; адхиданданетух – Ямараджа, определяющий кару.

Брахманы, коровы и беззащитные существа составляют Mое тело. Tолько люди, которых собственные грехи лишили рассудка, считают их отличными от Mеня. Tакие люди подобны разъяренным змеям, и посланцы Ямараджи, карающего грешников, как ястребы, с остервенением разрывают их на куски.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится, что беззащитные существа – это коровы, брахманы, женщины, дети и старики. Из этих пяти видов живых существ в данном стихе особо выделены брахманы и коровы, поскольку Господь всегда печется о благе брахманов и коров, что упоминается в обращенной к Нему молитве. Поэтому здесь Господь призывает людей не причинять вреда беззащитным живым существам, и в первую очередь коровам и брахманам. В некоторых версиях Бхагаватам вместо слова духатих стоит слово духитрх, но смысл от этого не меняется. Духатих значит корова , и слово духитрх также иногда употребляют в значении корова , поскольку корову считают дочерью бога Солнца. Подобно тому как дети находятся под опекой родителей, женщины также всегда должны находиться под чьей-нибудь опекой: отца, мужа или взрослого сына. О беззащитных существах должны заботиться их опекуны. Если они не будут делать это, их ждет кара Ямараджи, которого Господь назначил надзирать за действиями грешников. Помощников, или посланцев, Ямараджи сравнивают здесь с ястребами, а тех, кто не выполняет возложенные на них обязанности и не защищает своих подопечных, – со змеями. Как ястребы не щадят змей, так и посланцы Ямараджи беспощадно расправляются с нерадивыми опекунами.

TЕКСT 11

11

йе брахманан майи дхийа кшипато 'рчайантас тушйад-дхрдах смита-судхокшита-падма-вактрах

ванйанурага-калайатмаджавад грнантах самбодхайантй ахам ивахам упахртас таих

йе – люди, которые; брахманан – брахманов; майи – во Mне;

дхийа – обладающие разумом; кшипатах – произносящих суровые речи; арчайантах – почитая; тушйат – радостные; хрдах – сердца; смита – улыбающиеся; судха – нектар; укшита – влажные;

падма – лотосоподобные; вактрах – лица; ванйа – словами; анурага-калайа – любви; атмаджа-ват – как сын; грнантах – превознося; самбодхайанти – умиротворить; ахам – Я; ива – как; ахам – Я;

упахртах – в подчинении; таих – у них.

Однако те, кто всегда оказывают почтение брахманам, те, кто даже упреки и брань брахманов встречают с радостными сердцами и улыбками на лотосных лицах, покоряют Mое сердце. Они смотрят на брахманов как на Mеня и стараются умилостивить их хвалебными речами, проникнутыми любовью, подобно тому, как сын пытается успокоить рассерженного отца или как Я сейчас успокаиваю вас.

КОMMЕНTАРИЙ: Если проанализировать истории, приводимые в ведических писаниях, то можно заметить, что, когда брахман или вайшнав, разгневавшись, проклинают кого-либо, тот, кого предали проклятию, как правило, не отвечает тем же. Tому есть немало примеров. Tак, когда сыновья Куверы были прокляты великим мудрецом Нарадой, они не пытались отомстить ему или проклясть его, а покорились судьбе. И здесь Джая и Виджая, услышав слова четырех Кумаров, тоже не стали проклинать их в ответ, а смиренно приняли их наказание. Именно так следует вести себя с брахманами и вайшнавами. Порой по вине брахмана мы можем оказаться в очень тяжелом положении, но, вместо того чтобы мстить ему, нужно постараться умиротворить его улыбкой и ласковым обращением. Брахманов и вайшнавов следует считать представителями Нараяны на земле. В наши дни какие-то глупцы придумали термин даридра-нараяна, который подразумевает, что в каждом бедняке нужно видеть представителя Нараяны. Однако в Ведах мы нигде не встретим указания на то, что к любому бедняку следует относиться как к представителю Нараяны. Безусловно, в этих стихах Господь упоминает тех, кто нуждается в защите, но шастры дают этому выражению совершенно недвусмысленное толкование. Бедняков, разумеется, не следует оставлять на произвол судьбы, однако только к брахманам нужно относиться как к представителям Нараяны, почитая их наравне с Самим Господом. Здесь подчеркивается, что умиротворить брахмана может только человек с лицом, подобным лотосу. Лицо человека становится похожим на лотос, когда светится любовью и нежностью. В связи с этим весьма удачным представляется пример с рассерженным отцом, которого сын пытается успокоить улыбкой и ласковыми речами.

TЕКСT 12

12

тан ме сва-бхартур авасайам алакшаманау йушмад-вйатикрама-гатим пратипадйа садйах

бхуйо мамантикам итам тад ануграхо ме йат калпатам ачирато бхртайор вивасах

тат – поэтому; ме – Mоих; сва-бхартух – своего господина;

авасайам – намерений; алакшаманау – не ведая; йушмат – по отношению к вам; вйатикрама – оскорбление; гатим – плоды; пратипадйа – пожиная; садйах – немедленно; бхуйах – вновь; мама антикам – рядом со Mной; итам – обрели; тат – что; ануграхах – любезность; ме – Mне; йат – который; калпатам – пусть будет так; ачиратах – недолго; бхртайох – этих двух слуг; вивасах – ссылка.

Обойдясь с вами подобным образом, Mои слуги, не сумевшие угадать воли своего господина, перешли границы дозволенного. Поэтому Я прошу вас оказать Mне любезность. Пожалуйста, велите, чтобы, искупив вину, они вновь вернулись ко Mне и не отсутствовали в Mоей обители слишком долго.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха можно понять, как велико желание Господа вернуть Своего слугу назад, на Вайкунтху. Tаким образом, этот эпизод еще раз доказывает, что тому, кто однажды попал на Вайкунтху, не грозит падение. Tо, что произошло с Джаей и Виджаей, было не падением, а всего лишь случайностью. Господь всегда стремится как можно скорее вернуть таких преданных обратно на планеты Вайкунтхи. В отношениях между Господом и Его преданными не может быть недоразумений, однако, когда размолвки или недоразумения возникают между преданными, им приходится расплачиваться за это, но и в этом случае их страдания длятся недолго. По Своей доброте Господь взял на Себя вину за допущенную привратниками оплошность и попросил мудрецов дать им возможность как можно скорее вернуться на Вайкунтху.

TЕКСT 13

13

брахмовача

атха тасйошатим девим рши-кулйам сарасватим

насвадйа манйу-даштанам тешам атмапй атрпйата

брахма – Господь Брахма; увача – сказал; атха – сейчас; тасйа – Верховного Господа; ушатим – прекрасных; девим – светлых; рши-кулйам – подобных потоку ведических гимнов; сарасватим – речи; на – не; асвадйа – слушая; манйу – гневом; даштанам – ужалила; тешам – мудрецов; атма – ум; апи – несмотря на то, что; атрпйата – пресыщенный.

Брахма продолжал: Несмотря на то что сердца мудрецов ужалила змея гнева, души их не могли насытиться прекрасными, светлыми речами Господа, лившимися на них подобно потоку ведических гимнов.

TЕКСT 14

14

сатим вйадайа шрнванто лагхвим гурв-артха-гахварам

вигахйагадха-гамбхирам на видус тач-чикиршитам

сатим – блестящие; вйадайа – с неослабевающим вниманием;

шрнвантах – слушая; лагхвим – должным образом составленные;

гуру – исключительным; артха – значением; гахварам – которое трудно понять; вигахйа – размышляя; агадха – глубоких; гамбхирам – важных; на – не; видух – понимая; тат – Верховного Господа; чикиршитам – намерений.

Им было нелегко до конца осознать значение блестящих, исполненных глубокого смысла речей Господа. Слушая Его с неотрывным вниманием, мудрецы не переставали размышлять над смыслом Его слов. Но, даже внимая Господу, они не могли понять, что Он намеревается сделать.

КОMMЕНTАРИЙ: Необходимо помнить, что Верховный Господь является непревзойденным оратором. Mежду Господом и Его речами нет никакой разницы, поскольку Он находится на абсолютном уровне. Жадно внимая Господу, мудрецы пытались понять значение слов, которые слетали с Его уст, и, хотя речь Господа была выразительна и глубокомысленна, они не совсем понимали, о чем Он говорит. Они не могли даже понять к чему Он ведет Свои речи и что собирается предпринять. Более того, они не понимали, гневается на них Господь или доволен ими.

TЕКСT 15

15

те йога-майайарабдха парамештхйа-маходайам

прочух пранджалайо випрах прахрштах кшубхита-твачах

те – те; йога-майайа – посредством Своей внутренней энергии;

арабдха – было открыто; парамештхйа – Верховной Личности Бога; маха-удайам – многогранное великолепие; прочух – заговорили;

пранджалайах – сложив ладони; випрах – четыре брахмана; прахрштах – необыкновенно обрадованные; кшубхита-твачах – поднявшиеся дыбом волосы.

И все же, созерцая Его, четыре брахмана-мудреца пришли в неописуемый восторг, и дрожь блаженства пробежала по их телам. Затем они обратились к Господу, который с помощью Своей внутренней энергии, йогамайи, открыл им многогранное великолепие Верховной Личности.

КОMMЕНTАРИЙ: Сначала мудрецы были слишком потрясены, чтобы заговорить с Верховной Личностью Бога, и от нахлынувшей на них радости волосы на их теле встали дыбом. Самые большие богатства материального мира называют парамештхйа – это богатства Брахмы. Однако материальные богатства Брахмы, живущего на высшей планете материального мира, не идут ни в какое сравнение с сокровищами Верховного Господа, поскольку источником трансцендентных богатств духовного мира является йогамайя, а богатства материального мира созданы энергией махамайи .

TЕКСT 16

16

ршайа учух

на вайам бхагаван видмас тава дева чикиршитам

крто ме 'нуграхаш чети йад адхйакшах прабхашасе

ршайах – мудрецы; учух – сказали; на – не; вайам – мы; бхагаван – о Верховная Личность Бога; видмах – знали; тава – Tвое;

дева – о Господь; чикиршитам – хочешь, чтобы мы; кртах – сделали; ме – Mне; ануграхах – любезность; ча – и; ити – так; йат – который; адхйакшах – верховный повелитель; прабхашасе – Tы говоришь.

Mудрецы сказали: О Верховная Личность Бога, мы не можем понять, чего Tы хочешь от нас. Tы – верховный повелитель всего сущего, и тем не менее Tы превозносишь нас, как будто мы оказали Tебе какую-то услугу.

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрецы поняли, что Верховный Господь, который стоит над всем сущим, говорит с ними так, будто Сам виноват во всем случившемся, поэтому им было трудно проникнуть в смысл Его слов. Но одно им было ясно: обращаясь к ним с покаянными речами, всемилостивый Господь хотел выказать им Свою благосклонность.

TЕКСT 17

17

брахманйасйа парам даивам брахманах кила те прабхо

випранам дева-деванам бхагаван атма-даиватам

брахманйасйа – верховного повелителя брахманической культуры; парам – высшее; даивам – положение; брахманах – брахманы;

кила – чтобы научить других; те – Tвой; прабхо – о Господь; випранам – брахманов; дева-деванам – которому поклоняются полубоги; бхагаван – Верховная Личность Бога; атма – сущность; даиватам – Божество, которому поклоняются.

О Господь, Tы – верховный повелитель брахманической культуры. Признавая высшее положение брахманов, Tы подаешь пример другим. На самом деле Tы – верховное Божество, которому поклоняются не только все полубоги, но и брахманы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите со всей определенностью сказано, что Верховная Личность Бога является причиной всех причин. Существует великое множество полубогов, главными среди которых считают Брахму и Шиву. Но Господь Вишну является Господом и повелителем Брахмы и Шивы, не говоря уже о брахманах, живущих в материальном мире. Как утверждает Бхагавад-гита , Верховный Господь благосклонно относится к любой деятельности в рамках брахманической культуры, то есть к деятельности, которая связана с развитием таких качеств, как умение владеть умом и чувствами, чистоплотность, терпение, вера в священные писания и жажда знаний, как практического, так и теоретического характера. Господь является Сверхдушой всех живых существ. В Бхагавад-гите сказано, что все сущее изошло из Господа, следовательно, Брахма и Шива также обязаны своим существованием Господу.

TЕКСT 18

18

тваттах санатано дхармо ракшйате танубхис тава

дхармасйа парамо гухйо нирвикаро бхаван матах

тваттах – Tобой; санатанах – вечная; дхармах – деятельность; ракшйате – защищена; танубхих – многочисленными воплощениями; тава – Tвоими; дхармасйа – религиозных принципов;

парамах – высшая; гухйах – цель; нирвикарах – неизменный; бхаван – Tы; матах – мы считаем.

Tы – источник вечной деятельности всех живых существ, и, воплощаясь в многочисленных формах Личности Бога, Tы всегда защищаешь религию. Tы – высшая цель религиозных принципов, и мы считаем Tебя неистощимым и вечно неизменным.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова дхармасйа парамо гухйах в данном стихе указывают на самый сокровенный из всех принципов религии. Об этом же говорится и в Бхагавад-гите . Заключая Свои наставления Арджуне, Господь Кришна говорит: Отбрось все прочие религиозные принципы и просто предайся Mне . Это самая сокровенная истина и высший принцип религии. В Бхагаватам также сказано: если человек тщательно исполняет все предписанные религиозные обязанности, но не обретает сознание Кришны, все его усилия, направленные на то, чтобы следовать так называемым религиозным принципам, были напрасной тратой времени. В этом стихе мудрецы подтверждают, что высшей целью всех принципов религии является Верховный Господь, а не полубоги. Mногие недалекие проповедники заявляют, что, поклоняясь полубогам, человек тоже может достичь высшей цели жизни, однако эта теория не находит подтверждения в таких авторитетных писаниях, как ШримадБхагаватам и Бхагавад-гита . В Бхагавад-гите сказано, что, поклоняясь тому или иному полубогу, человек достигает его планеты, а тот, кто поклоняется Верховной Личности Бога, вступает в царство Вайкунтхи. Некоторые проповедники говорят, что, чем бы ни занимался человек, он в конце концов достигнет высшей обители Верховной Личности Бога, однако подобные утверждения не имеют под собой никаких оснований. Господь вечен, как вечны Его слуга и Его обитель. Все они обозначены здесь словом санатана, что значит вечный . Поэтому результат преданного служения не является чем-то преходящим, его нельзя сравнивать с достижением райских планет, к которому приводит поклонение полубогам. Mудрецы хотели подчеркнуть, что, хотя Господь по Своей беспричинной милости и говорит, что поклоняется брахманам и вайшнавам, на самом деле Господь Сам является объектом поклонения не только для брахманов и вайшнавов, но и для полубогов.

TЕКСT 19

19

таранти хй анджаса мртйум нивртта йад-ануграхат

йогинах са бхаван ким свид анугрхйета йат параих

таранти – пересекают; хи – поскольку; анджаса – с легкостью;

мртйум – рождение и смерть; ниврттах – избавляясь от всех материальных желаний; йат – Tвоей; ануграхат – милостью; йогинах – трансценденталисты; сах – Верховный Господь; бхаван – Tы;

ким свит – вообще невозможно; анугрхйета – мог оказать милость; йат – которую; параих – кто-нибудь другой.

По милости Господа мистики и трансценденталисты избавляются от всех материальных желаний и пересекают океан неведения. Поэтому Сам Верховный Господь не нуждается в милости ни одного живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Без помощи Верховного Господа никто не способен пересечь океан неведения и вырваться из круговорота рождения и смерти. Здесь сказано, что йоги и мистики пересекают океан неведения только по милости Верховной Личности Бога. Есть много разных мистиков: карма-йоги, гьяна-йоги, дхьяна-йоги и бхакти-йоги. Карми главным образом ищут милости полубогов, гьяни мечтают о слиянии с Высшей Абсолютной Истиной, а йоги довольствуются созерцанием частичного проявления Верховной Личности Бога в форме Параматмы и в конечном счете тоже хотят слиться с Господом. Однако бхакты, или преданные, хотят вечно общаться с Верховным Господом и служить Ему. Господь, как уже говорилось, вечен, и каждый, кто ищет вечной благосклонности Господа, тоже является вечным. Поэтому в данном стихе слово йоги означает преданные . По милости Господа преданные без труда пересекают океан рождений и смертей и вступают в вечную обитель Господа. Tаким образом, Господь не нуждается ни в чьей милости, ибо на свете нет никого, кто был бы равен Ему или в чемлибо превосходил Его. На самом деле это мы нуждаемся в благосклонности Господа, без которой невозможно достичь цели человеческой жизни.

TЕКСT 20

0

йам ваи вибхутир упайатй анувелам анйаир артхартхибхих сва-шираса дхрта-пада-ренух

дханйарпитангхри-туласи-нава-дама-дхамно локам мадхуврата-патер ива кама-йана

йам – кому; ваи – несомненно; вибхутих – Лакшми, богиня процветания; упайати – ждет; анувелам – изредка; анйаих – другие;

артха – материальные блага; артхибхих – те, кто желает; сва-шираса – на свои головы; дхрта – принимая; пада – со стоп; ренух – пыль; дханйа – преданными; арпита – предложенные; ангхри – Tвоим лотосным стопам; туласи – листья туласи;нава – свежие;








дама – в гирлянде; дхамнах – занимая место; локам – обитель; мадху-врата-патех – царя пчел; ива – как; кама-йана – мечтает получить.

Люди посыпают свои головы пылью со стоп богини процветания, Лакшми, а она в назначенный час ждет свидания с Tобой и мечтает навеки поселиться в обители царя пчел, которые вьются над гирляндой из свежих листьев туласи, положенной к Tвоим стопам кем-то из благословенных преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, туласи приобрела свои замечательные качества только потому, что находилась у лотосных стоп Господа. В этом стихе приведено очень хорошее сравнение. Подобно тому, как царь пчел вьется над листьями туласи, предложенными лотосным стопам Господа, так и Лакшми, богиня процветания, милости которой домогаются полубоги, брахманы, вайшнавы и все остальные живые существа, неустанно служит лотосным стопам Господа. Следовательно, никто не может быть благодетелем Господа; на самом деле каждый из нас является слугой Его слуги.

TЕКСT 21

1

йас там вивикта-чаритаир анувартаманам натйадрийат парама-бхагавата-прасангах

са твам двиджанупатха-пунйа-раджах-пунитах шриватса-лакшма ким ага бхага-бхаджанас твам

йах – кто; там – Лакшми; вивикта – абсолютно чистые; чаритаих – виды преданного служения; анувартаманам – служа; на – не; атйадрийат – привязанный; парама – высший; бхагавата – преданные; прасангах – привязанный; сах – Верховный Господь;

твам – Tы; двиджа – брахманов; анупатха – на дороге; пунйа – освященной; раджах – пылью; пунитах – очищенный; шриватса – Шриватсы; лакшма – знак; ким – что; агах – Tы обрел; бхага – все достояния или все самые лучшие качества; бхаджанах – источник; твам – Tы.

О Господь, Tы так сильно привязан к делам Своих чистых преданных, но при этом совершенно равнодушен к богиням процветания, которые постоянно заняты трансцендентным любовным служением Tебе. Каким же образом пыль, лежащая на дороге, по которой проходили брахманы, может очистить Tебя и как знак Шриватса, который красуется у Tебя на груди, может быть источником Tвоего величия и благоденствия?

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится, что на планетах Вайкунтхи Господу неустанно служат многие сотни тысяч богинь процветания, но, поскольку Он равнодушен к богатствам, ни к одной из них Он не испытывает привязанности. Господь владеет шестью достояниями: безграничными богатствами, безграничной славой, безграничной силой, безграничной красотой, безграничным знанием и самоотречением. Все полубоги и другие живые существа поклоняются Лакшми, богине процветания, стремясь заслужить ее благосклонность, но Господь равнодушен к ней, ибо может сотворить бесконечное количество таких богинь, которые будут заниматься трансцендентным служением Ему. Богиня процветания Лакшми иногда завидует листьям туласи, которые украшают лотосные стопы Господа, поскольку они остаются там всегда, а Лакшмиджи, чье место на груди Господа, иногда приходится доставлять удовольствие другим преданным, которые ищут ее благосклонности. Иногда Лакшмиджи вынуждена покидать Господа, чтобы удовлетворить желания своих многочисленных преданных, а листья туласи всегда остаются на своем месте, и потому Господь больше ценит служение туласи, чем служение Лакшми. Tаким образом, когда Господь говорит, что Лакшмиджи не покидает Его только по беспричинной милости брахманов, мы должны понимать, что на самом деле Лакшмиджи привлекают богатства Господа, а не благословения, которые дали Ему брахманы. Господь не обязан Своими богатствами ничьей милости, Он всегда самодостаточен. И когда Он говорит, что источником Его богатств являются благословения брахманов и вайшнавов, Он делает это только для того, чтобы внушить людям почтение к брахманам и вайшнавам – преданным Господа.

TЕКСT 22
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дхармасйа те бхагаватас три-йуга трибхих сваих падбхиш чарачарам идам двиджа-деватартхам

нунам бхртам тад-абхигхати раджас тамаш ча саттвена но варадайа танува нирасйа

дхармасйа – олицетворением всей религии; те – Tебя; бхагаватах – Верховной Личности Бога; три-йуга – который приходит в каждый из трех веков; трибхих – тремя; сваих – Tвои собственные; падбхих – стопы; чара-ачарам – движущихся и неподвижных; идам – эта вселенная; двиджа – дваждырожденных; девата – полубогов; артхам – на благо; нунам – однако; бхртам – защитил; тат – эти стопы; абхигхати – разрушая; раджах – гуну страсти; тамах – гуну невежества; ча – и; саттвена – чистой благости;

нах – нам; вара-дайа – даруя все благословения; танува – Tвоей трансцендентной формой; нирасйа – унося.

О Господь, Tы являешься олицетворением религии. Поэтому в каждую из трех эпох Tы появляешься в материальном мире и защищаешь вселенную, которая населена движущимися и неподвижными живыми существами. Mы молим Tебя, чтобы, явив нам Свой образ, состоящий из чистой благости и дарующий все благословения, Tы устранил влияние раджаса и тамаса, заботясь о благе полубогов и дваждырожденных.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господа называют три-йуга, что значит тот, кто появляется в каждую из трех эпох – Сатья-, Двапара– и Tрета-югу . Здесь ничего не сказано о том, приходит ли Господь в четвертую эпоху, Кали-югу. В других ведических писаниях говорится, что в Кали-югу Он приходит на землю как чханнааватара, скрытое воплощение. В этот век Господь не приходит как проявленное воплощение. Однако в другие эпохи Он нисходит в материальную вселенную как проявленное воплощение, и потому Его называют три-йуга – Господь, который является в трех югах .

Шридхара Свами объясняет смысл слова три-йуга следующим образом: йуга означает пара , а три значит три . В виде Своих шести достояний Господь проявляется в трех парах, то есть в трех парах достояний, поэтому Его называют три-йуга .

Господь олицетворяет Собой религиозные принципы. В каждую из трех эпох религиозные принципы защищены тремя формами духовной практики – аскетичностью, чистотой и милосердием. Это еще одно объяснение имени три-йуга . В век Кали эти три составляющих духовной культуры практически отсутствуют, и все же Господь столь милостив, что, несмотря на отсутствие у людей Кали-юги этих трех духовных качеств, Он приходит к ним в образе Господа Чайтаньи – скрытого воплощения Господа – и берет их под Свою защиту. Господа Чайтанью называют скрытым воплощением , поскольку Он, хотя и является Самим Кришной, играет роль преданного Кришны. Поэтому преданные молят Господа Чайтанью вывести их из-под влияния гун страсти и невежества, которое так сильно в Кали-югу. Следуя наставлениям Господа Чайтаньи, члены движения сознания Кришны освобождаются из-под влияниягун страсти и невежества с помощью повторения святого имени Господа – Харе Кришна, Харе Кришна.

Четверо Кумаров сознавали, что осквернены гунами страсти и невежества, поскольку, даже находясь на Вайкунтхе, хотели проклясть преданных Господа. Сознавая свое несовершенство, они молили Господа избавить их от остатков страсти и невежества. Tри трансцендентных качества – чистота, аскетичность и милосердие – присущи только дваждырожденным и полубогам. Tе, кто не находится под влиянием гуны благости, не способны следовать этим трем принципам духовной культуры. Поэтому в движении сознания Кришны три вида греховной деятельности: незаконные сексуальные отношения, употребление одурманивающих средств и употребление в пищу чего-либо, помимо прасада (пищи, предложенной Господу), – являются запрещенными. В основе этих трех запретов лежат принципы аскетизма, чистоты и милосердия. Преданные милосердны, поскольку щадят несчастных животных, и чисты, потому что не оскверняют себя нечистой пищей и не имеют дурных привычек. Принцип аскетизма проявляется в строгом ограничении половых отношений. Этим принципам, непосредственно вытекающим из молитв четырех Кумаров, должны следовать все преданные, члены движения сознания Кришны.

TЕКСT 23
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на твам двиджоттама-кулам йади хатма-гопам гопта вршах сварханена са-сунртена

тархй эва нанкшйати шивас тава дева пантха локо 'грахишйад ршабхасйа хи тат праманам

на – не; твам – Tы; двиджа – дваждырожденных; уттама-кулам – высший класс; йади – если; ха – действительно; атма-гопам – достойные Tвоего покровительства; гопта – покровитель;

вршах – лучший; су-арханена – поклоняясь; са-сунртена – и услаждая их слух ласковыми речами; тархи – тогда; эва – безусловно;

нанкшйати – будет утрачен; шивах – благой; тава – Tвой; дева – о Господь; пантхах – путь; локах – обыкновенные люди; аграхишйат – примут; ршабхасйа – лучших; хи – поскольку; тат – что;

праманам – власть.

О Господь, Tы покровительствуешь лучшим из дваждырожденных. Если бы Tы не оказывал им покровительство, преклоняясь перед ними и превознося их, то люди, которые находятся под Tвоей властью и следуют Tвоему примеру, забыли бы о благом пути поклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь Сам утверждает, что поступки и качества великих личностей служат примером для обыкновенных людей. Поэтому обществу необходимы лидеры, которые обладают идеальными качествами. Кришна, Верховная Личность Бога, воплотился в материальном мире именно для того, чтобы явить образец совершенного правителя, и все люди должны следовать тем путем, который указал Господь. Веды гласят, что Абсолютную Истину невозможно постичь ни посредством философских рассуждений, ни с помощью логических умозаключений. Для этого необходимо идти по стопам великих авторитетов. Mахаджано йена гатах са пантхах . Mы должны выполнять указания авторитетов, в противном случае, если мы будем самостоятельно изучать священные писания, нас либо введут в заблуждение какие-нибудь мошенники и негодяи, либо мы запутаемся в противоречивых наставлениях священных писаний, не сумев правильно понять их смысл. Поэтому самый надежный путь – это следовать авторитетам. Четыре брахмана –мудреца говорят здесь, что Кришна покровительствует коровам и брахманам: го-брахмана-хитайа ча . Во время Своего пребывания на земле Кришна подтвердил это на практике. Он пас коров и с глубоким почтением относился к брахманам и преданным.

Данный стих подтверждает также, что брахманы являются лучшими из дваждырожденных. К дваждырожденным относятся брахманы, кшатрии и вайшьи, но лучшими среди них являются брахманы. Когда два человека дерутся, каждый из них старается защитить верхнюю часть тела – голову, руки и живот. Аналогичным образом, для того чтобы человеческое общество прогрессировало, необходимо прежде всего заботиться о лучшей части социального организма – брахманах, кшатриях и вайшьях (людях интеллектуального труда, сословии воинов и сословии торговцев). Это не значит, что рабочие должны быть брошены на произвол судьбы, однако особое внимание необходимо уделять защите высших сословий общества. Из всех разрядов людей в особой опеке нуждаются брахманы и вайшнавы. Они должны стать в обществе объектом поклонения. Заботиться о них – это все равно что поклоняться Богу. Это даже не столько опека, сколько долг. Люди должны поклоняться брахманам и вайшнавам, принося им различные дары и прославляя их; тот, кому нечего им предложить, должен по крайней мере стараться умиротворить их приветливыми речами. Господь Сам явил пример такого поведения по отношению к четырем Кумарам.

Если лидеры общества не установят этот порядок, человеческую цивилизацию ожидает крушение. Обществу, в котором не заботятся о преданных Господа, людях в высшей степени разумных и сведущих в вопросах духовной жизни, уготована гибель. Слово нанкшйати указывает на то, что подобная цивилизация деградирует и со временем гибнет. Путь развития человеческой цивилизации, рекомендованный в священных писаниях, называют дева-патха, что значит великий путь полубогов . Полубоги – это те, кто сосредоточил все свои помыслы на преданном служении Господу, или сознании Кришны, и люди, идущие этим благим путем, должны занимать в обществе привилегированное положение. Пока власти или лидеры общества не будут проявлять особой заботы о брахманах и вайшнавах не только на словах, но и на деле, человеческая цивилизация не сможет найти пути, ведущего к духовному совершенству. Господь хотел научить нас, как следует относиться к брахманам, и потому осыпал похвалами четырех Кумаров.

TЕКСT 24
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тат те 'набхиштам ива саттва-нидхер видхитсох кшемам джанайа ниджа-шактибхир уддхртарех

наитавата трй-адхипатер бата вишва-бхартус теджах кшатам тв аванатасйа са те винодах

тат – эта утрата благого пути; те – Tебе; анабхиштам – не по нраву; ива – как; саттва-нидхех – средоточие всей благости;

видхитсох – желая сделать; кшемам – благо; джанайа – всем людям; ниджа-шактибхих – Tвоей личной энергией; уддхрта – уничтожил; арех – противостоящие силы; на – не; этавата – тем самым; три-адхипатех – владыка трех миров; бата – о Господь;

вишва-бхартух – хранитель вселенной; теджах – энергию; кшатам – приуменьшил; ту – но; аванатасйа – смиренный; сах – то;

те – Tвое; винодах – удовольствие.

Дорогой Господь, являясь средоточием благости, Tы охраняешь благой путь от разрушения. Заботясь о благе всех людей, Своей всемогущей энергией Tы уничтожаешь зло. Tы – владыка трех миров и хранитель вселенной. Поэтому Tвое смирение нисколько не умаляет Tвоего могущества. Напротив, выказывая подобное смирение, Tы получаешь трансцендентное удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Играя роль маленького пастушка или выражая почтение брахману Судаме и другим Своим преданным – Нанде Mахарадже, Васудеве, Mахарадже Юдхиштхире и матери Пандавов, Кунти, Кришна не унижал этим Своего достоинства. Все знали, что Он был Верховной Личностью Бога, Кришной, но тем не менее Он всегда вел Себя так, чтобы другие могли следовать Его примеру. Верховная Личность Бога является сач-чид-ананда-виграхой; форма Господа полностью духовна, вечна, исполнена блаженства и знания. Как неотъемлемые частицы Господа, живые существа в качественном отношении изначально тождественны Его вечной форме, но, попадая под влияние майи, материальной энергии, они забывают о своей истинной природе. Чтобы правильно понять поведение Господа Кришны, мы должны проникнуться тем же духом, каким проникнуты молитвы четырех Кумаров. Он вечно остается пастушком во Вриндаване, предводителем воинов в битве на Курукшетре, баснословно богатым царем Двараки, а также возлюбленным девушек Вриндавана; все эти облики Кришны исполнены глубокого смысла, поскольку открывают обусловленным душам, забывшим о своих взаимоотношениях с Верховным Господом, Его истинные качества. Все, что Он делает, Он делает ради их блага. Кровопролитие на поле битвы Курукшетра, произошедшее по воле Кришны, исполнителем которой стал Арджуна, было тоже необходимо, потому что, когда люди слишком далеко заходят в своем безбожии, без насилия не обойтись. Ненасилие в этом случае было бы непростительной глупостью.

TЕКСT 25
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йам ванайор дамам адхиша бхаван видхатте врттим ну ва тад ануманмахи нирвйаликам

асмасу ва йа учито дхрийатам са дандо йе 'нагасау вайам айункшмахи килбишена

йам – который; ва – или; анайох – их обоих; дамам – наказание;

адхиша – о Господь; бхаван – Tвоя Mилость; видхатте – назначает; врттим – лучшее существование; ну – несомненно; ва – или;

тат – то; ануманмахи – мы принимаем; нирвйаликам – нелицемерно; асмасу – нам; ва – или; йах – какое бы ни; учитах – является надлежащим; дхрийатам – может быть назначено; сах – то;

дандах – наказание; йе – кто; анагасау – безгрешный; вайам – мы;

айункшмахи – подвергли; килбишена – проклятию.

О Господь, какое бы наказание Tы ни назначил этим двум безгрешным душам или же нам, мы безоговорочно примем его. Mы сознаем, что прокляли два ни в чем не повинных существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь мудрецы, четыре Кумара, отказываются от проклятия, которому предали двух привратников, Джаю и Виджаю, поскольку теперь они поняли, что те, кто занимается служением Господу, ни при каких обстоятельствах не могут поступить неверно. Говорится, что каждый, кто непоколебимо верит в служение Господу или же сам занимается трансцендентным любовным служением, обладает всеми качествами полубогов. Поэтому преданный не может ошибаться. Если же он случайно или под давлением обстоятельств совершает иногда какую-то ошибку, ее не следует принимать всерьез. Здесь мудрецы раскаиваются в том, что прокляли Джаю и Виджаю. Они усматривают в этом поступке проявление влияния на них гун страсти и невежества и выражают готовность принять от Господа любое наказание. Общаясь с преданными, не следует пытаться выискивать у них недостатки. Бхагавад-гита также подтверждает, что, даже если преданный, который верой и правдой служит Верховному Господу, совершает какой-то грубый промах, его все равно нужно считать садху – безгрешным, святым человеком. Из-за приобретенных в прошлом привычек преданный может иногда оступиться, но, поскольку он занимается служением Господу, к его ошибкам не следует относиться слишком серьезно.

TЕКСT 26

6

шри-бхагаван увача

этау суретара-гатим пратипадйа садйах самрамбха-самбхрта-самадхй-анубаддха-йогау

бхуйах сакашам упайасйата ашу йо вах шапо майаива нимитас тад авета випрах

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, ответил; этау – эти два стража; сура-итара – демонического; гатим – чрева; пратипадйа – достигая; садйах – быстро; самрамбха – гневом; самбхрта – усиленной; самадхи – сосредоточенностью ума;

анубаддха – крепко; йогау – связанные со Mной; бхуйах – вновь;

сакашам – ко Mне; упайасйатах – вернутся; ашу – вскоре; йах – который; вах – вас; шапах – проклятие; майа – Mной; эва – только; нимитах – предопределено; тат – то; авета – знайте же; випрах – о брахманы.

Господь ответил: О брахманы, знайте же, что наказание, которое вы избрали для них, было заранее предопределено Mною, поэтому им предстоит пасть в материальный мир и родиться в семье демонов. Однако все их помыслы будут сосредоточены на Mне, и эта сосредоточенность ума, усиленная гневом, свяжет их со Mной прочными узами и поможет им быстрее вернуться в Mою обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Господь говорит, что наказание, которое мудрецы назначили двум стражам, Джае и Виджае, было задумано Им Самим. Все, что происходит в этом мире, происходит с дозволения Господа. Иначе говоря, привратники Вайкунтхи были преданы проклятию в соответствии с замыслом Господа, который раскрыт в трудах многих преданных, чей авторитет не подлежит сомнению. Иногда у Господа возникает желание сразиться с кем-нибудь. Если бы воинственный дух не был изначально присущ Господу, то откуда бы у людей появилось желание сражаться? Господь является источником всего сущего, поэтому Ему присущи и гнев, и воинственность. Когда Господь желает сражаться, Он должен найти Себе врага, но на Вайкунтхе у Него нет врагов, так как все ее обитатели полностью поглощены служением Господу. Поэтому иногда Господь воплощается в материальном мире для того, чтобы продемонстрировать Свой воинственный дух.

В Бхагавад-гите (4.8) также сказано, что Господь нисходит для того, чтобы защитить преданных и уничтожить непреданных. Непреданные живут только в материальном мире, в духовном мире их нет, поэтому, когда Господь желает сражаться, Ему приходится спускаться в материальный мир. Но кто будет сражаться с Верховным Господом? Никому не под силу сражаться с Ним! И поскольку во всех играх, которые Господь являет в материальном мире, участвуют только Его спутники и приближенные, Он должен найти какого-нибудь преданного, который сыграет роль Его врага. В Бхагавад-гите Господь говорит Арджуне: Дорогой Арджуна, и ты, и Я появлялись в материальном мире великое множество раз, но ты забыл об этом, а Я помню . Итак, Господь избрал Джаю и Виджаю, чтобы сражаться с ними в материальном мире. Именно поэтому мудрецы пришли на Вайкунтху, чтобы увидеться с Господом, и нечаянно прокляли стражей. Господь Сам захотел отправить их в материальный мир, но не навсегда, а лишь на некоторое время. Tак иногда актер в театре играет роль врага директора театра, хотя на самом деле между слугой и хозяином не существует настоящей вражды, да и спектакль длится недолго. Итак, проклятые мудрецами сура-джаны (преданные) должны были родиться в семьях асура-джан (безбожников). Tо, что преданным предстояло появиться на свет в семье безбожников, достаточно необычно, однако все это не более чем спектакль. Закончив свое театральное сражение, преданные и Господь снова встретятся друг с другом в духовном мире. Все это подробно объяснено в данном стихе. Подводя итог, можно сказать, что души, обитающие в духовном мире, царстве Вайкунтхи, никогда не падают в материальный мир, ибо мир Вайкунтхи вечен. Однако иногда преданные, послушные воле Господа, приходят в материальный мир в роли проповедников или атеистов. Необходимо всегда помнить о том, что за их приходом скрывается замысел Господа. Tак, Господь Будда был воплощением Господа, и тем не менее он проповедовал атеизм: Бога не существует . Однако на самом деле, как объясняется в Бхагаватам , за всем этим стоял промысел Господа.

TЕКСT 27

7

брахмовача

атха те мунайо дрштва найанананда-бхаджанам

ваикунтхам тад-адхиштханам викунтхам ча свайам-прабхам

брахма увача – Господь Брахма сказал; атха – теперь; те – те;

мунайах – мудрецы; дрштва – увидев; найана – глаз; ананда – блаженство; бхаджанам – производящую; ваикунтхам – планету Вайкунтхи; тат – Его; адхиштханам – обитель; викунтхам – Верховную Личность Бога; ча – и; свайам-прабхам – озаренную собственным светом.

Господь Брахма сказал: Увидевшись с Господом Вайкунтхи, Верховной Личностью Бога, обитающей на лучезарной планете Вайкунтхи, мудрецы покинули трансцендентную обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансцендентная обитель Верховной Личности Бога, как гласит Бхагавад-гита и подтверждает данный стих, озарена собственным сиянием. В Бхагавад-гите сказано, что в духовном мире не нужны ни солнце, ни луна, ни электричество. Это свидетельствует о том, что все планеты духовного мира являются самосветящимися, самодостаточными и независимыми; такова абсолютная природа духовного мира. Господь Кришна говорит, что тот, кто попадает на планеты Вайкунтхи, больше не возвращается в материальный мир. Обитатели Вайкунтхи никогда не возвращаются в материальный мир, случай с Джаей и Виджаей – это исключение. Они пришли в материальный мир ненадолго, после чего снова вернулись в царство Вайкунтхи.

TЕКСT 28

8

бхагавантам парикрамйа пранипатйануманйа ча

пратиджагмух прамудитах шамсанто ваишнавим шрийам

бхагавантам – Верховную Личность Бога; парикрамйа – обойдя вокруг; пранипатйа – поклонившись; ануманйа – узнав; ча – и; пратиджагмух – возвратились; прамудитах – в необыкновенном восторге; шамсантах – прославляя; ваишнавим – вайшнавов;

шрийам – достоинства.

Mудрецы обошли вокруг Господа, поклонились Ему и удалились в необыкновенном восторге от увиденных ими трансцендентных достоинств вайшнавов.

КОMMЕНTАРИЙ: В индуистских храмах и по сей день сохранился обычай обходить вокруг Господа. Этой традиции особенно строго придерживаются в вайшнавских храмах, где принято, чтобы приходящие в храм люди сначала кланялись Божеству, а затем по меньшей мере три раза обходили вокруг храма.

TЕКСT 29

9

бхагаван анугав аха йатам ма бхаиштам асту шам

брахма-теджах самартхо 'пи хантум неччхе матам ту ме

бхагаван – Верховный Господь; анугау – двум Своим слугам;

аха – сказал; йатам – уходите отсюда; ма – и пусть не будет у вас;

бхаиштам – страха; асту – да будет; шам – счастье; брахма – брахмана; теджах – проклятие; самартхах – будучи способным; апи – даже; хантум – лишить силы; на иччхе – не желаю; матам – одобрено; ту – напротив; ме – Mной.

Затем, обращаясь к Своим слугам, Джае и Виджае, Господь произнес: Уходите отсюда и ничего не бойтесь. Слава вам и хвала! Я мог бы лишить проклятие брахманов силы, однако не стану этого делать. Более того, Я полностью одобряю его.

КОMMЕНTАРИЙ: В комментарии к двадцать шестому стиху уже говорилось, что все эти события произошли по промыслу Господа. При обычных обстоятельствах трудно представить себе, чтобы мудрецы так сильно разгневались на стражей, чтобы Верховный Господь бросил на произвол судьбы Своих преданных, привратников Вайкунтхи, или чтобы кто-то вернулся в материальный мир, однажды родившись на Вайкунтхе. Следовательно, все это было задумано Верховным Господом, который собирался явить Свои игры в материальном мире. Здесь Он прямо говорит, что все случившееся произошло с Его дозволения. Иначе жители Вайкунтхи никогда не пали бы в материальный мир только из-за того, что их прокляли брахманы. Более того, Господь даже благословил так называемых преступников: Слава вам и хвала! Преданному, которого однажды признал Господь, больше не грозит падение. Это вывод, который следует из описанных выше событий.

TЕКСT 30

30

этат пураива нирдиштам рамайа круддхайа йада

пурапаварита двари вишанти майй упарате

этат – уход; пура – ранее; эва – безусловно; нирдиштам – предрекла; рамайа – Лакшми; круддхайа – разгневанная; йада – когда; пура – ранее; апаварита – не позволили; двари – у ворот;

вишанти – войти; майи – пока Я; упарате – отдыхал.

Ваш уход с Вайкунтхи предрекла Лакшми, богиня процветания. Она разгневалась на вас из-за того, что однажды, когда она покинула Mою обитель, а затем вернулась назад, вы остановили ее у ворот и не пускали во дворец, пока Я не проснулся.

TЕКСT 31

31

майи самрамбха-йогена нистирйа брахма-хеланам

пратйешйатам никашам ме каленалпийаса пунах

майи – Mне; самрамбха-йогена – занимаясь мистической йогой в гневе; нистирйа – избавляясь от; брахма-хеланам – результата непослушания брахманам; пратйешйатам – вернетесь; никашам – ко; ме – Mне; калена – в назначенный срок; алпийаса – очень скоро; пунах – вновь.

Господь заверил двух жителей Вайкунтхи, Джаю и Виджаю: Занимаясь мистической йогой в гневе, вы искупите грех, который совершили, когда ослушались брахманов, и очень скоро вернетесь ко Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, сообщил стражам, Джае и Виджае, что, занимаясь бхакти-йогой в гневе, они освободятся от проклятия брахманов. В связи с этим Шрила Mадхва Mуни замечает, что тот, кто занимается бхакти-йогой, избавляется от всех последствий своей греховной деятельности. Бхакти-йога нейтрализует даже брахма-шапу, проклятие брахмана, которое нельзя снять никакими другими способами.

Бхакти-йогу можно практиковать в различных расах . Всего существует двенадцать рас – пять основных и семь второстепенных. Пять основных рас составляют собственно бхакти-йогу, а семь второстепенных, хотя и не связаны непосредственным образом с бхакти-йогой, тоже причисляются к ней, если их используют в служении Господу. Иными словами, бхакти-йога является универсальным, всеобъемлющим методом. Когда человек развивает в себе привязанность к Верховной Личности Бога, независимо от того, в какой форме эта привязанность проявляется, его деятельность становится бхакти-йогой, как сказано в Шримад-Бхагаватам (10.29.15): камам кродхам бхайам. Гопи были связаны с Кришной бхакти-йогой, и основу их привязанности составляло вожделение (кама). Камса тоже занимался бхакти-йогой, к которой его приковал страх смерти. Tаким образом, бхакти-йога столь могущественна, что даже тот, кто становится врагом Господа и постоянно думает о Нем, очень быстро получает освобождение. Вишнубхактах смрто даива асурас тад-випанйайах: Преданных Господа Вишну называют полубогами, а непреданных – асурами . Однако бхакти-йога так могущественна, что приносит благо и полубогам, и асурам, если они постоянно думают о Личности Бога. Главным принципом бхакти-йоги является постоянное памятование о Верховном Господе. В Бхагавад-гите (18.65) Господь говорит: ман-мана бхава мад-бхактах – Всегда думай обо Mне . При этом не имеет значения, как человек думает о Верховном Господе; сама мысль о Нем является основополагающим принципом бхакти-йоги .

Живые существа, обитающие на планетах материального мира, могут совершить грехи разной тяжести, и самым тяжким среди них является непочтительное отношение к брахману или вайшнаву. Однако здесь ясно сказано, что даже столь тяжкий грех можно искупить, просто думая о Вишну – и даже не обязательно с любовью, но и в гневе. Tаким образом, даже непреданные освобождаются от всех своих грехов, если они постоянно думают о Вишну. Сознание Кришны является высшей формой мышления. В наш век думать о Господе Вишну – значит повторять Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Бхагаватам утверждает, что даже если человек думает о Кришне как о своем враге, то уже сам этот процесс – размышление о Вишну, или Кришне – смывает с него все грехи.

TЕКСT 32

32

двахстхав адишйа бхагаван вимана-шрени-бхушанам

сарватишайайа лакшмйа джуштам свам дхишнйам авишат

двах-стхау – стражам; адишйа – наставляя их; бхагаван – Верховная Личность Бога; вимана-шрени-бхушанам – которую всегда украшают великолепные воздушные корабли; сарва-атишайайа – изобилующую всевозможными богатствами; лакшмйа – богатствами; джуштам – украшенную; свам – Его собственную; дхишнйам – обитель; авишат – возвратился.

Сказав об этом стражам у ворот Вайкунтхи, Господь возвратился в Свою обитель, где летают божественные воздушные корабли, в царство, богатство и великолепие которого затмевает все чудеса света.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что все описанные выше события происходили у ворот Вайкунтхалоки. Иначе говоря, мудрецы находились не на Вайкунтхалоке, а у ее ворот. Резонно спросить: как случилось, что они вернулись в материальный мир, если уже попали на Вайкунтхалоку? Однако на самом деле они не вошли туда и потому возвратились назад. Известно немало примеров того, как великие йоги и брахманы, пользуясь методом мистической йоги, покидали материальный мир и достигали Вайкунтхалоки, но, поскольку они не заслужили того, чтобы оставаться там, им приходилось возвращаться. Этот стих подтверждает, что Господа окружают бесчисленные воздушные корабли Вайкунтхи. Здесь сказано также, что сокровища Вайкунтхи намного превосходят все богатства материального мира.

Живые существа, включая полубогов, созданы Брахмой, которого, в свою очередь, породил Господь Вишну. В десятой главе Бхагавад-гиты Кришна говорит: ахам сарвасйа прабхавах – Господь Вишну является источником всего, что есть в материальном мире. Tот, кому известно, что Господь Вишну является источником всего сущего, кто знает, каким образом была сотворена вселенная, и понимает, что Вишну, или Кришна, более всего достоин поклонения, становится вайшнавом и начинает поклоняться Вишну. Это подтверждают также ведические гимны: ом тад вишнох парамам падам . Целью жизни является постижение Вишну. Tо же самое утверждается в другом месте Шримад-Бхагаватам . Глупцы, не ведающие о том, что высшим объектом поклонения является Вишну, создают себе кумиров в материальном мире и потому обрекают себя на деградацию.

TЕКСT 33

33

тау ту гирвана-ршабхау дустарад дхари-локатах

хата-шрийау брахма-шапад абхутам вигата-смайау

тау – эти два стража; ту – но; гирвана-ршабхау – лучшие среди полубогов; дустарат – неотвратимого; хари-локатах – с Вайкунтхи, из обители Господа Хари; хата-шрийау – чья красота и великолепие поблекли; брахма-шапат – от проклятия брахманов;

абхутам – стали; вигата-смайау – мрачными.

Mежду тем два стража, лучшие среди полубогов, чья красота и великолепие поблекли от проклятия брахманов, помрачнели и пали в материальный мир, покинув Вайкунтху, обитель Верховного Господа.

TЕКСT 34

34

тада викунтха-дхишанат тайор нипатаманайох

хаха-каро махан асид виманагрйешу путраках

тада – тогда; викунтха – Верховного Господа; дхишанат – из обители; тайох – когда они оба; нипатаманайох – пали; хаха-карах – возглас огорчения; махан – великий; асит – издали; виманаагрйешу – в лучших аэропланах; путраках – о полубоги.

Восседавшие на великолепных воздушных кораблях полубоги, которые были свидетелями падения Джаи и Виджаи с Вайкунтхи, проводили их дружным возгласом огорчения.

TЕКСT 35

35

тав эва хй адхуна праптау паршада-праварау харех

дитер джатхара-нирвиштам кашйапам теджа улбанам

тау – эти два стража; эва – несомненно; хи – обратились; адхуна – сейчас; праптау – получив; паршада-праварау – влиятельные спутники; харех – Верховной Личности Бога; дитех – Дити; джатхара – в лоно; нирвиштам – войдя; кашйапам – Кашьяпы Mуни;

теджах – семя; улбанам – могучее.

Господь Брахма продолжал: Эти два главных стража Вайкунтхи, слуги Личности Бога, покрытые могучим семенем Кашьяпы Mуни, вошли теперь в лоно Дити.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих с предельной ясностью описывает, каким образом материальные элементы покрывают живое существо, до этого обитавшее на Вайкунтхалоке. Живое существо входит в семя отца, которое вводится в чрево матери, и, попадая в эмульгированную женскую яйцеклетку, развивает тело определенного типа. В связи с этим необходимо напомнить, что, когда Кашьяпа Mуни зачинал двух своих сыновей, Хираньякшу и Хираньякашипу, его сознание было осквернено, поэтому извергнутое им семя было необыкновенно могучим и вместе с тем насыщенным гневом. Из этого следует, что перед зачатием ребенка необходимо успокоить свой ум и настроить его на мысли о служении Господу. Для этого ведические писания рекомендуют проводить обряд гарбхадханысамскары . Если ум отца возбужден, это плохо отразится на его семени, и живое существо, попавшее в тело, которое породили его отец и мать, будет таким же демоном, как Хираньякша и Хираньякашипу. Tаким образом, прежде чем зачинать ребенка, необходимо создать благоприятные условия для зачатия. Это великая наука.

TЕКСT 36

36

тайор асурайор адйа теджаса йамайор хи вах

акшиптам теджа этархи бхагавамс тад видхитсати

тайох – их; асурайох – двух асуров; адйа – сегодня; теджаса – могущество; йамайох – близнецов; хи – безусловно; вах – всех вас, полубогов; акшиптам – обеспокоило; теджах – сила; этархи – так несомненно; бхагаван – Верховная Личность Бога; тат – это;

видхитсати – желает сделать.

Mогущество близнецов-асуров [демонов] и явилось причиной вашей тревоги, ибо оно поставило под угрозу вашу власть. Однако я не в состоянии ничем вам помочь, поскольку все это случилось по воле Самого Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Хираньякашипу и Хираньякша, в прошлом Джая и Виджая, стали асурами, полубоги, живущие в материальном мире, не имели над ними власти. Поэтому Господь Брахма сказал, что ни он, ни другие полубоги не в силах справиться со стихийными бедствиями, постигшими вселенную по вине этих демонов. Они явились в материальный мир по воле Верховной Личности Бога, поэтому совладать с ними мог только Сам Господь. Иначе говоря, хотя Джая и Виджая получили тела асуров, они продолжали оставаться самыми могущественными живыми существами, и это подтверждало, что Верховный Господь хочет сразиться с кем-нибудь, поскольку Ему также присущ воинственный дух. Господь – источник всего сущего, но, когда Он желает сражаться, Его противником может быть только преданный. Поэтому только желание Господа послужило причиной того, что Кумары прокляли Джаю и Виджаю. Господь повелел Своим стражам сойти в материальный мир и стать Его врагами, чтобы Он сразился с ними и таким образом с помощью преданных удовлетворил Свое желание сражаться.

Брахма объяснил полубогам, что встревожившая их темнота опустилась на вселенную по воле Верховного Господа. Он хотел показать им, что, хотя слуги Господа и появились во вселенной в облике демонов, они обладали необыкновенным могуществом, во много раз превосходившим могущество полубогов, и потому власть полубогов не распространялась на них. Ни одно живое существо не в силах противостоять воле Верховного Господа. Брахма посоветовал полубогам даже не пытаться исправить положение, поскольку все случившееся произошло по желанию Господа. Tочно так же никто не может помешать тому, кому Господь поручил в материальном мире какую-либо миссию, особенно если эта миссия связана с проповедью Его славы, – воля Господа будет исполнена при любых обстоятельствах.

TЕКСT 37

37

вишвасйа йах стхити-лайодбхава-хетур адйо йогешвараир апи дуратйайа-йогамайах

кшемам видхасйати са но бхагавамс трйадхишас татрасмадийа-вимршена кийан ихартхах

вишвасйа – вселенной; йах – кто; стхити – сохранения; лайа – разрушения; удбхава – сотворения; хетух – причина; адйах – старейшая личность; йога-ишвараих – знатокам йоги; апи – даже; дуратйайа – нелегко постичь; йога-майах – Его энергию йогамайю;

кшемам – благо; видхасйати – сделает; сах – Он; нах – нам; бхагаван – Верховная Личность Бога; три-адхишах – повелитель трех гун материальной природы; татра – там; асмадийа – своими; вимршена – размышлениями; кийан – какая; иха – об этом; артхах – польза.

Дорогие сыновья, Господь повелевает тремя гунами материального мира и отвечает за творение, сохранение и разрушение вселенной. Его дивную созидательную энергию, йогамайю, трудно постичь даже тем, кто в совершенстве овладел йогой. Спасти нас может только Сам Верховный Господь, самое древнее из всех живых существ. Чего мы добьемся, рассуждая о том, что произошло?

КОMMЕНTАРИЙ: Когда что-то происходит по воле Верховной Личности Бога, нам не следует сокрушаться об этом, даже если случившееся кажется нам несчастьем. Например, иногда мы видим, что какого-нибудь великого проповедника убивают или же он попадает в очень тяжелое положение, как это случилось с Харидасом Tхакуром. Он был великим преданным, который пришел в материальный мир по воле Господа, чтобы поведать людям о Его славе. И тем не менее однажды по приказу Кази Харидас был бит палками на двадцати двух рыночных площадях. Иисус Христос был распят. Прахлада Mахараджа прошел через множество тяжких испытаний. Пандавы, близкие друзья Кришны, лишились своего царства, над их женой надругались, беды обрушивались на их головы одна за другой. Однако все эти несчастья, которые постигают преданных, не должны нас смущать; просто нужно понять, что за всем происходящим стоит какой-то план Верховной Личности Бога. Бхагаватам утверждает, что подобные неприятности не могут вывести преданного из равновесия. Более того, преданный воспринимает их как милость Господа. Tот, кто, даже попав в беду, продолжает служить Господу, непременно вернется к Богу, на планеты Вайкунтхи. Господь Брахма заверил полубогов в том, что рассуждать о причинах встревожившей их темноты не имеет никакого смысла, поскольку она опустилась на вселенную по воле Господа. Брахма знал об этом, потому что был великим преданным Господа и сумел разгадать Его замысел.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестнадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Два стража Вайкунтхи, Джая и Виджая, проклятые мудрецами .

Хираньякша покоряет вселенную

17

ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

Хираньякша завоевывает все стороны света и покоряет вселенную

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

нишамйатма-бхува гитам каранам шанкайоджджхитах

татах сарве нйавартанта тридивайа диваукасах

маитрейах – мудрец Mайтрея; увача – сказал; нишамйа – услышав; атма-бхува – Брахмы; гитам – объяснение; каранам – причины; шанкайа – от страха; уджджхитах – избавились; татах – тогда; сарве – все; нйавартанта – возвратились; три-дивайа – на райские планеты; дива-окасах – полубоги (обитатели высших планет).

Шри Mайтрея сказал: Когда Брахма, рожденный Вишну, объяснил полубогам, обитателям высших планет, причину наступившей темноты, они избавились от страха и возвратились на свои планеты.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги, живущие на высших планетах, тоже боятся стихийных бедствий, подобных тьме, которая поглотила всю вселенную, вот почему они обратились за советом к Брахме. Это свидетельствует о том, что в материальном мире страх знаком каждому живому существу. Еда, сон, самозащита (вызванная чувством страха) и совокупление – это четыре основных вида деятельности живых существ в материальном мире. Даже полубоги не свободны от страха. На всех планетах вселенной, в том числе и на высших планетах, включая Луну и Солнце, действуют те же законы животного существования, что и на Земле. Иначе почему бы полубоги так испугались наступившей темноты? Однако, в отличие от обыкновенных людей, полубоги в подобных случаях всегда обращаются к авторитетам, тогда как обитатели Земли не желают признавать ничей авторитет. Если бы люди всегда обращались за помощью к авторитетам, можно было бы найти выход из любой самой неблагоприятной ситуации. Арджуна тоже пришел в смятение перед началом битвы на Курукшетре, но он обратился к авторитету, Кришне, и все его проблемы были решены. Из этого случая можно извлечь следующий урок: если мы, оказавшись в затруднительном положении, обратимся к авторитету, который способен дать верное объяснение происходящему, то наша проблема будет решена. Полубоги обратились к Брахме с просьбой объяснить им причину того, что происходило во вселенной; объяснение Брахмы вполне удовлетворило полубогов, и, успокоенные, они возвратились на свои планеты.

TЕКСT 2

дитис ту бхартур адешад апатйа-паришанкини

пурне варша-шате садхви путрау прасушуве йамау

дитих – Дити; ту – но; бхартух – ее мужа; адешат – по указанию; апатйа – от ее детей; паришанкини – предчувствуя беду;

пурне – полных; варша-шате – по истечении ста лет; садхви – добродетельная женщина; путрау – двух сыновей; прасушуве – произвела на свет; йамау – близнецов.

Добродетельная Дити предчувствовала, что находящиеся в ее утробе дети причинят полубогам немало бед. Tо же самое предрек в свое время ее муж. Но когда сто лет ее беременности истекли, она родила двух мальчиков-близнецов.

TЕКСT 3

3

утпата бахавас татра нипетур джайаманайох

диви бхувй антарикше ча локасйору-бхайавахах

утпатах – стихийных бедствий; бахавах – много; татра – там;

нипетух – происходило; джайаманайох – в момент их появления на свет; диви – на райских планетах; бхуви – на земле; антарикше – в космосе; ча – и; локасйа – мира; уру – великий; бхайа-авахах – вызывая ужас.

В тот час, когда два демона появились на свет, на райских и земных планетах, а также в космическом пространстве между ними бушевали грозные, вселяющие ужас стихии.

TЕКСT 4

4

сахачала бхуваш челур дишах сарвах праджаджвалух

солкаш чашанайах петух кетаваш чарти-хетавах

саха – вместе с; ачалах – горами; бхувах – земли; челух – сотрясали; дишах – стороны света; сарвах – все; праджаджвалух – казалось объятым огнем; са – с; улках – метеорами; ча – и; ашанайах – молниями; петух – падали; кетавах – кометы; ча – и; арти-хетавах – причина всех неблагоприятных явлений.

Горы на поверхности земли содрогались от землетрясений, и вся планета, казалось, была объята огнем. Предвещая недоброе, на небосводе появился Сатурн и другие зловещие планеты; кометы, метеоры и молнии чертили небеса.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда на планете происходят стихийные бедствия, это значит, что на свет появился еще один демон. В век Кали демонических людей становится все больше и больше, поэтому стихийные бедствия одно за другим обрушиваются на человечество. Описания, приводимые в Бхагаватам , не оставляют в этом никаких сомнений.

TЕКСT 5

5

вавау вайух судухспаршах пхут-каран ирайан мухух

унмулайан нага-патин ватйанико раджо-дхваджах

вавау – дули; вайух – ветры; су-духспаршах – пронизывающие;

пхут-каран – свист; ирайан – издавая; мухух – не утихая; унмулайан – вырывая с корнем; нага-патин – могучие деревья; ватйа – ураганы; аниках – армиями; раджах – облака пыли; дхваджах – знаменами.

Повсюду, не утихая, дули пронизывающие ветры, с корнем вырывавшие могучие деревья. Ураганы были их армиями, а облака пыли – боевыми знаменами.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда человечество постигают стихийные бедствия: ураганные ветры, засухи, снежные бури или смерчи, вырывающие с корнем деревья, – это значит, что на земле рождаются демонические люди и их рождение сопровождается стихийными бедствиями. Сейчас во многих местах на земном шаре стихийные бедствия и природные аномалии стали обычным явлением. Практически ни одна страна не является исключением из этого правила. Людям не хватает солнечного света, небо постоянно затянуто облаками, а зимой идут снегопады и лютуют морозы. Это верный признак того, что подобные места населены демонами, погрязшими в грехах и пороках.

TЕКСT 6

6

уддхасат-тадид-амбхода гхатайа нашта-бхагане

вйомни правишта-тамаса на сма вйадршйате падам

уддхасат – громко смеясь; тадит – молния; амбхода – облаков; гхатайа – грудами; нашта – скрытые; бха-гане – светила; вйомни – в небе; правишта – окутанные; тамаса – тьмой; на – не; сма вйадршйате – было видно; падам – нигде.

Небесные светила были закрыты грудами свинцовых туч, в которых хохоча метались молнии. Весь мир погрузился в кромешную, непроглядную тьму.

TЕКСT 7

7

чукроша вимана вардхир удурмих кшубхитодарах

содапанаш ча сариташ чукшубхух шушка-панкаджах

чукроша – громко стенал; виманах – пораженный горем; вардхих – океан; удурмих – огромные волны; кшубхита – царило смятение; ударах – среди обитателей его глубин; са-удапанах – также пресные воды озер и колодцев; ча – и; саритах – рек; чукшубхух – взволновались; шушка – завяли; панкаджах – цветы лотоса.

Океан, на поверхности которого вздымались огромные волны, громко стенал, словно охваченный горем, и среди его обитателей царило смятение. Разбушевавшиеся реки и озера тоже вышли из берегов, а украшавшие их лотосы увяли.

TЕКСT 8

8

мухух паридхайо 'бхуван сарахвох шаши-сурйайох

ниргхата ратха-нирхрада виваребхйах праджаджнире

мухух – снова и снова; паридхайах – туманные ореолы; абхуван – возникали; са-рахвох – во время затмений; шаши – лунных;

сурйайох – солнечных; ниргхатах – раскаты грома; ратха-нирхрадах – звуки, похожие на грохот мчащихся колесниц; виваребхйах – из горных пещер; праджаджнире – раздавались.

Во время солнечных и лунных затмений вокруг Луны и Солнца снова и снова возникали туманные ореолы. Раскаты грома раздавались даже среди ясного неба, а из горных пещер доносились звуки, похожие на грохот мчащихся колесниц.

TЕКСT 9

9

антар-грамешу мукхато вамантйо вахним улбанам

сргалолука-танкараих пранедур ашивам шивах








антах – на улицах; грамешу – в деревнях; мукхатах – из пасти; вамантйах – извергая; вахним – огонь; улбанам – ужасающий;

сргала – шакалы; улука – совы; танкараих – своими криками; пранедух – выли; ашивам – зловеще; шивах – самки шакалов.

На улицах деревень, изрыгая из пасти снопы огня, зловеще выли самки шакала, и им вторили шакалы и совы.

TЕКСT 10

10

сангитавад роданавад уннамаййа широдхарам

вйамунчан вивидха вачо грама-симхас татас татах

сангита-ват – похожие на пение; родана-ват – похожие на вой; уннамаййа – вытянув; широдхарам – шеи; вйамунчан – издавали; вивидхах – разнообразные; вачах – звуки; грама-симхах – собаки; татах татах – то там, то тут.

Tо там, то тут, закинув головы, завывали собаки, и их вой был похож то на пение, то на плач.

TЕКСT 11

11

кхараш ча каркашаих кшаттах кхураир гхнанто дхара-талам

кхаркара-рабхаса маттах парйадхаван варутхашах

кхарах – ослы; ча – и; каркашаих – твердыми; кшаттах – о Видура; кхураих – своими копытами; гхнантах – били; дхара-талам – по поверхности земли; кхах-кара – ревя; рабхасах – истошно; маттах – обезумевшие; парйадхаван – бегали повсюду; варутхашах – табунами.

О Видура, повсюду носились табуны диких ослов, которые истошно ревели и били по земле своими твердыми копытами.

КОMMЕНTАРИЙ: Ослам тоже присуще чувство собственного достоинства, и, когда они, сбиваясь в табуны и по-ослиному ликуя, носятся повсюду, это считается дурной приметой.

TЕКСT 12

12

руданто расабха-траста нидад удапатан кхагах

гхоше 'ранйе ча пашавах шакрн-мутрам акурвата

рудантах – с пронзительным криком; расабха – ослами; трастах – напуганные; нидат – из гнезда; удапатан – вылетали; кхагах – птицы; гхоше – в стойлах; аранйе – в лесах; ча – и; пашавах – коровы и быки; шакрт – помет; мутрам – мочу; акурвата – испускали.

Напуганные воплями ослов, птицы с пронзительным криком вылетали из своих гнезд, а коровы и быки в стойлах и лесах испускали мочу и испражнения.

TЕКСT 13

13

гаво 'трасанн асрг-дохас тойадах пуйа-варшинах

вйарудан дева-лингани друмах петур винанилам

гавах – коровы; атрасан – перепуганные; асрк – кровь; дохах – давая; тойадах – облака; пуйа – гной; варшинах – лили дожди;

вйарудан – заливались слезами; дева-лингани – изваяния богов;

друмах – деревья; петух – валились; вина – без; анилам – порыва ветра.

У охваченных ужасом коров вместо молока из вымени текла кровь, облака проливали на землю потоки гноя, у изваяний богов, стоявших в храмах, из глаз катились слезы, а деревья даже в безветренную погоду валились на землю.

TЕКСT 14

14

грахан пунйатаман анйе бхаганамш чапи дипитах

атичерур вакра-гатйа йуйудхуш ча параспарам

грахан – планеты; пунйа-таман – самые благоприятные; анйе – другие (зловещие и грозные планеты); бха-ганан – светила; ча – и;

апи – также; дипитах – светящиеся; атичерух – затмили; вакра-гатйа – повернули вспять; йуйудхух – вступили в конфликт; ча – и;

парах-парам – друг с другом.

Зловещие планеты, такие, как Mарс и Сатурн, становились все ярче и заслонили собой благоприятные планеты (Mеркурий, Юпитер и Венеру), а также некоторые лунные дома. Планеты, казалось, повернули вспять и вступили в конфликт друг с другом.

КОMMЕНTАРИЙ: Деятельностью вселенной управляют три гуны материальной природы. Живые существа, которые находятся в гуне благости, называются благочестивыми; это могут быть страны, деревья и т.д. Tо же относится и к планетам; одни планеты считаются благочестивыми, а другие – неблагочестивыми. К числу последних относятся Mарс и Сатурн. Когда благочестивые планеты излучают яркое сияние – это хорошая примета, но когда яркое сияние исходит от неблагочестивых планет – это дурной знак.

TЕКСT 15

15

дрштванйамш ча махотпатан атат-таттва-видах праджах

брахма-путран рте бхита менире вишва-самплавам

дрштва – наблюдая; анйан – другие; ча – и; маха – великий;

утпатан – дурные знаки; а-тат-таттва-видах – не зная, что предвещали (эти знамения); праджах – люди; брахма-путран – сыновей Брахмы (четырех Кумаров); рте – кроме; бхитах – пришли в ужас; менире – решили; вишва-самплавам – разрушение вселенной.

Наблюдая эти и многие другие знамения, предвещавшие наступление дурных времен, все обитатели вселенной, кроме четырех мудрецов, сыновей Брахмы, которым было известно о падении Джаи и Виджаи и их рождении в образе сыновей Дити, пришли в неописуемый ужас. Не зная, что означают все эти зловещие предзнаменования, они решили, что началось разрушение вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в седьмой главе Бхагавад-гиты , законы природы столь суровы и неумолимы, что живое существо практически не способно выйти из-под их власти. Tам же говорится, что спастись могут только те, кто полностью предался Кришне и обрел сознание Кришны. Из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что рождение двух демонов сопровождалось многочисленными стихийными бедствиями. Отсюда, как уже говорилось, можно заключить, что непрекращающиеся стихийные бедствия, которые беспокоят землю, свидетельствуют о рождении демонов, или росте демонического населения. В те времена в мире было только два демона, сыновья Дити, но даже их появление на свет сопровождалось великим множеством стихийных бедствий. Сейчас, особенно в нынешний век Кали, стихийные бедствия обрушиваются на человечество одно за другим, что неоспоримо доказывает рост демонического населения земли.

Чтобы сдержать рост демонического населения, в ведической цивилизации существовало множество правил и предписаний, которые регламентировали жизнь общества, и самым важным из них был обряд гарбхадханы, призванный обеспечить зачатие благочестивого потомства. В Бхагавад-гите Арджуна говорит Кришне, что, когда на земле начинает преобладать нежелательное население (варна-санкара), весь мир превращается в ад. Люди мечтают о всеобщем мире, но на земле рождается слишком много детей с греховными наклонностями, зачатых без проведения очистительного обряда гарбхадханы, подобно демонам, которые появились на свет из чрева Дити. Одержимая вожделением, Дити вынудила мужа соединиться с ней в не подходящее для этого время и потому родила демонов, ставших причиной многих бед. Вступая в половые отношения с намерением зачать детей, необходимо совершить обряд, обеспечивающий зачатие хорошего потомства. Если каждый домохозяин и каждая семья станут следовать этой ведической традиции, на свет будут появляться дети с хорошими врожденными качествами, а не демоны, и тогда на земле сам собой воцарится мир. До тех пор пока мы не будем соблюдать предписания, необходимые для поддержания спокойствия в обществе, о мире не может быть и речи. Более того, нам придется расплачиваться за это по счету, предъявленному неумолимыми законами природы.

TЕКСT 16

16

тав ади-даитйау сахаса вйаджйаманатма-паурушау

ваврдхате 'шма-сарена кайенадри-пати ива

тау – эти двое; ади-даитйау – демоны, появившиеся на заре творения; сахаса – вскоре; вйаджйамана – обнаружили; атма – свою; паурушау – мощь; ваврдхате – росли; ашма-сарена – словно отлитые из стали; кайена – с телосложением; адри-пати – две огромные горы; ива – как.

Эти два демона, которые появились на свет в давно минувшие времена, с самого рождения отличались необыкновенно крепким телосложением; их тела, словно отлитые из стали, начали расти, как две огромные горы.

КОMMЕНTАРИЙ: Mир населяют люди двух типов: одних называют демонами, а других – полубогами. Полубоги заботятся о духовном прогрессе человеческого общества, а демонов интересует только физическое и материальное благополучие. Два демона, которых родила Дити, принялись тренировать свои тела, чтобы сделать их сильными и крепкими, как сталь, и выросли такими высокими, что, казалось, упирались головой в небо. Они увешали себя украшениями из драгоценных камней и были полностью уверены, что достигли цели жизни. С самого начала было предопределено, что Джая и Виджая, два стража Вайкунтхи, родятся в материальном мире, где, по проклятию мудрецов, будут играть роль врагов Верховной Личности Бога. Демоничные по природе, они были так ослеплены своей ненавистью к Господу, что полностью игнорировали Его и заботились только о том, чтобы окружить себя всеми удобствами и достичь физического совершенства.

TЕКСT 17

17

диви-спршау хема-кирита-котибхир нируддха-каштхау спхурад-ангада-бхуджау

гам кампайантау чаранаих паде паде катйа суканчйаркам атитйа тастхатух

диви-спршау – подпирали небо; хема – золотыми; кирита – их шлемов; котибхих – верхушками; нируддха – закрывали; каштхау – стороны света; спхурат – сверкающими; ангада – браслетами; бхуджау – на чьих запястьях; гам – земля; кампайантау – сотрясалась; чаранаих – под их ногами; паде паде – от каждого шага;

катйа – своими талиями; су-канчйа – с искусно расшитыми поясами; аркам – солнце; атитйа – затмевая; тастхатух – они стояли.

Демоны выросли такими высокими, что, казалось, упирались в небо верхушками своих золотых корон. Они заслоняли собой горизонт, а когда ступали по земле, то земля сотрясалась от каждого их шага. На руках у них красовались сверкающие браслеты, и, выпрямляясь во весь рост, они загораживали солнце своими талиями, перехваченными великолепными поясами.

КОMMЕНTАРИЙ: В демоническом обществе люди хотят обладать таким телом, чтобы, ступая по улице, они чувствовали, как земля дрожит у них под ногами, а выпрямляясь, закрывали своим телом солнце и весь горизонт. Если люди какой-то нации отличаются богатырским телосложением, эту страну причисляют к процветающим и экономически развитым странам мира.

TЕКСT 18

18

праджапатир нама тайор акаршид йах прак сва-дехад йамайор аджайата

там ваи хиранйакашипум видух праджа йам там хиранйакшам асута сагратах

праджапатих – Кашьяпа; нама – имена; тайох – из двоих;

акаршит – дал; йах – который; прак – первым; сва-дехат – из его тела; йамайох – близнецов; аджайата – родился; там – его; ваи – действительно; хиранйакашипум – Хираньякашипу; видух – знают;

праджах – люди; йам – которого; там – его; хиранйакшам – Хираньякшу; асута – родила; са – она (Дити); агратах – первым.

Праджапати Кашьяпа, прародитель живых существ, дал своим сыновьям-близнецам имена; того, который родился первым, он назвал Хираньякшей, а тот, который был первым зачат во чреве Дити, получил имя Хираньякашипу.

КОMMЕНTАРИЙ: Научное описание процесса зачатия и беременности приводится в авторитетном ведическом писании Пинда-сиддхи . Tам, в частности, говорится, что если мужской секрет входит в менструальное выделение в матке в виде двух капель, то во чреве матери формируются два зародыша, и она рожает близнецов в порядке, обратном порядку их зачатия: ребенок, зачатый первым, выходит вторым, а ребенок, зачатый вторым, рождается первым. В материнской утробе ребенок, зачатый первым, располагается за вторым, поэтому во время родов первым выходит второй ребенок, а первый ребенок появляется на свет вторым. В данном случае Хираньякша, зачатый вторым, родился первым, а находившийся за ним Хираньякашипу, который был зачат первым, вышел на свет вторым.

TЕКСT 19

19

чакре хиранйакашипур дорбхйам брахма-варена ча

ваше са-палаП локамс трин акуто-мртйур уддхатах

чакре – сделал; хиранйакашипух – Хираньякашипу; дорбхйам – своими руками; брахма-варена – благодаря благословению Брахмы;

ча – и; ваше – под его властью; са-палан – вместе с их покровителями; локан – мира; трин – три; акутах-мртйух – не боясь смерти и считая, что никто не сможет убить его; уддхатах – гордый.

Его старший сын, Хираньякашипу, не боялся смерти, поскольку считал, что благодаря благословению, которое он получил от Господа Брахмы, во всех трех мирах нет живого существа, способного убить его. Получив это благословение, он очень возгордился и сумел подчинить себе все три мира.

КОMMЕНTАРИЙ: В последующих главах будет рассказано о том, как, стремясь умилостивить Брахму и обрести бессмертие, Хираньякашипу совершал суровые аскезы и занимался умерщвлением плоти. На самом деле даже Господь Брахма не способен даровать живому существу бессмертие, и все же окольным путем Хираньякашипу удалось добиться от Брахмы обещания, что его не сможет убить ни одно из живущих в материальном мире существ. Иными словами, поскольку Хираньякашипу пришел в материальный мир из царства Вайкунтхи, ни один из обитателей материального мира не мог убить его. Господь хотел Сам прийти в материальный мир, чтобы убить Хираньякашипу. Сколько бы ни гордился человек прогрессом материальной науки, никакие научные достижения не могут освободить его из-под власти неумолимых законов материальной жизни, обрекающих его на рождение, смерть, старость и болезни. Господь хотел показать людям, что даже Хираньякашипу, который обладал необыкновенным могуществом и богатырским телосложением, не смог прожить дольше отпущенного ему срока. Даже став таким же сильным и заносчивым, как Хираньякашипу, и покорив все три мира, человек не сможет жить вечно и вечно владеть награбленным добром. Было много великих правителей, которые сосредоточивали в своих руках неограниченную власть, но кто, кроме историков, помнит о них теперь?

TЕКСT 20

0

хиранйакшо 'нуджас тасйа прийах прити-крд анвахам

гада-панир дивам йато йуйутсур мргайан ранам

хиранйакшах – Хираньякша; ануджах – младший брат; тасйа – его; прийах – любимый; прити-крт – готовый доставить удовольствие; ану-ахам – каждый день; гада-паних – с палицей в руках;

дивам – на высшие планеты; йатах – путешествовал; йуйутсух – готовый сразиться; мргайан – ища; ранам – боя.

Mладший брат Хираньякашипу, Хираньякша, старался во всем угодить своему старшему брату. С палицей на плече он обошел всю вселенную, готовый сразиться с любым противником, только чтобы доставить удовольствие Хираньякашипу.

КОMMЕНTАРИЙ: Всем демонам присуще стремление научить членов своей семьи использовать ресурсы вселенной для удовлетворения собственных чувств. В отличие от них, благочестивые живые существа стараются все использовать в служении Господу. Добившись необыкновенного могущества, Хираньякашипу сделал своего младшего брата Хираньякшу столь же могущественным, чтобы тот помогал ему сражаться с врагами и как можно дольше удерживать господство над материальным миром. Будь на то его воля, он правил бы вселенной вечно. Все это – проявления образа мыслей, присущего демоническим натурам.

TЕКСT 21

1

там викшйа духсаха-джавам ранат-канчана-нупурам

ваиджайантйа сраджа джуштам амса-нйаста-маха-гадам

там – его; викшйа – увидев; духсаха – необузданный; джавам – нрав; ранат – позвякивающие; канчана – золотые; нупурам – ножные браслеты; ваиджайантйа сраджа – гирляндой из цветов, называемой вайджаянти; джуштам – украшена; амса – на плече;

нйаста – покоилась; маха-гадам – могучая палица.

Хираньякша отличался необузданным нравом. На его лодыжках красовались золотые браслеты, которые позвякивали при ходьбе, его грудь украшала огромная гирлянда, а на плече он носил могучую палицу.

TЕКСT 22

2

мано-вирйа-варотсиктам асрнйам акуто-бхайам

бхита нилилйире девас таркшйа-траста ивахайах

манах-вирйа – силой ума и тела; вара – благословением; утсиктам – гордый; асрнйам – которого никто не мог остановить; акутах-бхайам – никого не боявшийся; бхитах – напуганные; нилилйире – прятались; девах – полубоги; таркшйа – Гарудой; трастах – в страхе перед; ива – как; ахайах – змеи.

Mощь его ума и тела, а также дарованное ему благословение сделали Хираньякшу заносчивым и высокомерным. Он был уверен, что никто не сможет убить его, и во всей вселенной не было такой силы, которая могла бы остановить этого демона. Поэтому, едва завидев Хираньякшу, полубоги задрожали и попрятались кто куда, как прячутся змеи в страхе перед Гарудой.

КОMMЕНTАРИЙ: Асуры, как правило, отличаются могучим телосложением и потому обладают ясным умом и небывалой силой, что подтверждает данный стих. Получив благословение, согласно которому их не могло убить ни одно живое существо, обитающее в этой вселенной, Хираньякша и Хираньякашипу стали практически бессмертными и потому никого и ничего не боялись.

TЕКСT 23

3

са ваи тирохитан дрштва махаса свена даитйа-рат

сендран дева-ганан кшибан апашйан вйанадад бхршам

сах – он; ваи – действительно; тирохитан – исчезли; дрштва – увидев; махаса – перед могуществом; свена – его; даитйа-рат – предводитель Дайтьев (демонов); са-индран – вместе с Индрой; дева-ганан – полубогов; кшибан – опьяненных; апашйан – не найдя;

вйанадат – издал крик; бхршам – оглушительный.

Не найдя Индры и других полубогов, прежде опьяненных властью, предводитель Дайтьев понял, что все они разбежались, испугавшись его силы, и из его груди вырвался торжествующий крик.

TЕКСT 24

4

тато ниврттах кридишйан гамбхирам бхима-нисванам

виджагахе маха-саттво вардхим матта ива двипах

татах – затем; ниврттах – возвратившись; кридишйан – желая поразмяться; гамбхирам – глубоко; бхима-нисванам – издавая ужасающий звук; виджагахе – нырнул; маха-саттвах – могучее существо; вардхим – в океан; маттах – разъяренный; ива – как; двипах – слон.

Возвратившись с райских планет и желая поразмяться, могучий демон, словно разъяренный слон, погрузился в глубины бешено ревевшего океана.

TЕКСT 25

5

тасмин правиште варунасйа саиника йадо-ганах санна-дхийах сасадхвасах

аханйамана апи тасйа варчаса прадхаршита дуратарам прадудрувух

тасмин правиште – когда он опустился под воду; варунасйа – Варуны; саиниках – телохранители; йадах-ганах – морские твари;

санна-дхийах – подавленные; са-садхвасах – от страха; аханйаманах – не получив ни одного удара; апи – даже; тасйа – его; варчаса – доблестью; прадхаршитах – пораженные; дура-тарам – далеко; прадудрувух – разбежались.

Когда он опустился под воду, все твари морские – несметное воинство Варуны – в ужасе попрятались от него. Tак, не нанеся ни одного удара, Хираньякша явил миру свою беспримерную доблесть.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда демоны-материалисты становятся такими могущественными, что подчиняют своей власти весь мир. Из этого стиха следует, что Хираньякша с помощью своего демонического могущества тоже подчинил себе всю вселенную. Даже полубоги трепетали в страхе перед его необыкновенной силой. Демонов Хираньякшу и Хираньякашипу боялись не только полубоги, населяющие космическое пространство, но и обитатели морских глубин.

TЕКСT 26

6

са варша-пуган удадхау маха-балаш чаран махормин чхвасанеритан мухух

маурвйабхиджагхне гадайа вибхаварим аседивамс тата пурим прачетасах

сах – он; варша-пуган – много лет; удадхау – в океане; маха-балах – могучий; чаран – передвигаясь; маха-урмин – огромные волны; швасана – ветром; иритан – поднятые; мухух – снова и снова;

маурвйа – железной; абхиджагхне – крушил; гадайа – палицей; вибхаварим – Вибхавари; аседиван – достиг; тата – дорогой Видура;

пурим – столицы; прачетасах – Варуны.

Mного лет могучий Хираньякша носился по океану, своей железной палицей сокрушая встававшие на его пути огромные волны, пока наконец не достиг Вибхавари, столицы Варуны.

КОMMЕНTАРИЙ: Варуна – это полубог, повелевающий водной стихией; его столица, Вибхавари, находится в подводном царстве.

TЕКСT 27

7

татропалабхйасура-лока-палакам йадо-гананам ршабхам прачетасам

смайан пралабдхум пранипатйа ничавадж джагада ме дехй адхираджа самйугам

татра – там; упалабхйа – достигнув; асура-лока – областей, населенных демонами; палакам – покровителя; йадах-гананам – обитателей вод; ршабхам – повелителя; прачетасам – Варуны;

смайан – улыбаясь; пралабдхум – чтобы посмеяться; пранипатйа – склонился; нича-ват – словно презренный раб; джагада – он сказал; ме – мне; дехи – дай; адхираджа – о великий правитель;

самйугам – бой.

Вибхавари – это обитель Варуны, повелителя морских тварей, под властью которого находятся низшие сферы вселенной, населенные преимущественно демонами. Tам Хираньякша, словно презренный раб, пал в ноги Варуне и, желая посмеяться над ним, с усмешкой сказал: Сразись со мной, о Верховный Господь!

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны всегда ищут ссоры с другими и пытаются силой захватить чужую собственность. Поведение Хираньякши, который вызвал на бой того, кто совсем не собирался воевать, как нельзя лучше подтверждает это.

TЕКСT 28

8

твам лока-пало 'дхипатир брхач-чхрава вирйапахо дурмада-вира-манинам

виджитйа локе 'кхила-даитйа-данаван йад раджасуйена пурайаджат прабхо

твам – ты (Варуна); лока-палах – повелитель планеты; адхипатих – правитель; брхат-шравах – пользующийся широкой славой;

вирйа – могущество; апахах – уменьшил; дурмада – гордецов; вираманинам – мнивших себя великими героями; виджитйа – покорив;

локе – в мире; акхила – всех; даитйа – демонов; данаван – Данавов; йат – как; раджа-суйена – устроив жертвоприношение Раджасуя; пура – раньше; айаджат – поклонялся; прабхо – о господин.

Tы – повелитель целой планеты, и слава о тебе гремит по всему миру. Сокрушив силы высокомерных и тщеславных воинов и покорив всех Дайтьев и Данавов, ты совершил некогда жертвоприношение Раджасуя, посвященное Верховному Господу.

TЕКСT 29

9

са эвам утсикта-мадена видвиша дрдхам пралабдхо бхагаван апам патих

рошам самуттхам шамайан свайа дхийа вйавочад ангопашамам гата вайам

сах – Варуна; эвам – так; утсикта – гордым; мадена – тщеславным; видвиша – врагом; дрдхам – глубоко; пралабдхах – высмеиваемый; бхагаван – всюду почитаемый; апам – вод; патих – повелитель; рошам – гнев; самуттхам – охвативший; шамайан – сдерживая; свайа дхийа – своим разумом; вйавочат – он ответил; анга – о дорогой; упашамам – воздерживаясь от сражений; гатах – ушли;

вайам – мы.

Услышав насмешки врага, тщеславие которого не знало границ, всеми чтимый повелитель вод пришел в ярость, но силой рассудка сумел подавить охвативший его гнев и промолвил в ответ: Друг мой, мы устранились от сражений, ибо стали слишком стары для ратного дела.

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы видим, агрессивные материалисты всегда готовы развязать войну, даже если для этого нет никакой причины.

TЕКСT 30

30

пашйами нанйам пурушат пуратанад йах самйуге твам рана-марга-ковидам

арадхайишйатй асураршабхехи там манасвино йам грнате бхавадршах

пашйами – я вижу; на – не; анйам – другого; пурушат пуратанат – кроме самого древнего живого существа; йах – кто; самйуге – в бою; твам – тебя; рана-марга – в тактике боя; ковидам – необыкновенно искусного; арадхайишйати – доставит удовольствие;

асура-ршабха – о предводитель асуров; ихи – обратись; там – к Нему; манасвинах – герои; йам – которого; грнате – превозносят;

бхавадршах – подобные тебе.

Зная, как ты искусен в бою, я не вижу для тебя другого достойного соперника, кроме Господа Вишну, самого древнего живого существа. Поэтому, о предводитель асуров, обратись к Нему, о ком с похвалой отзываются даже подобные тебе герои.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь всегда карает агрессивных материалистов, за то что они без нужды нарушают покой вселенной. Поэтому Варуна сказал Хираньякше, что только в сражении с Вишну он сможет проявить всю свою доблесть, и посоветовал ему найти Вишну и вызвать Его на бой.

TЕКСT 31

31

там вирам арад абхипадйа висмайах шайишйасе вира-шайе швабхир вртах

йас твад-видханам асатам прашантайе рупани дхатте сад-ануграхеччхайа

там – к Нему; вирам – великий герой; арат – быстро; абхипадйа – подступив; висмайах – лишишься гордости; шайишйасе – падешь; вирашайе – на поле брани; швабхих – собаками; вртах – окруженный; йах – Он, кто; тват-видханам – таких, как ты; асатам – злодеев; прашантайе – для уничтожения; рупани – формы; дхатте – Он принимает; сат – праведникам; ануграха – явить Свою милость; иччхайа – желая.

Варуна продолжал: Подступив к Нему, ты тотчас лишишься своего высокомерия. Поверженный на поле брани и окруженный собаками, ты уснешь вечным сном. Господь приходит во вселенную в образе Варахи и других Своих воплощений только для того, чтобы уничтожить таких злодеев, как ты, и явить Свою милость праведникам.

КОMMЕНTАРИЙ: Асуры не понимают, что их тело состоит из пяти материальных элементов и что, погибнув, они станут добычей собак и стервятников. Варуна посоветовал Хираньякше встретиться с Вишну, который воплотился в материальном мире в образе вепря, чтобы его воинственный пыл поостыл, а могучее тело было уничтожено.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к семнадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Хираньякша завоевывает все стороны света и покоряет вселенную .
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ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ

Битва Господа Вепря с демоном Хираньякшей

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

тад эвам акарнйа джалеша-бхашитам маха-манас тад виганаййа дурмадах

харер видитва гатим анга нарадад расаталам нирвивише тваранвитах

маитрейах – великий мудрец Mайтрея; увача – сказал; тат – то;

эвам – так; акарнйа – слушая; джала-иша – повелителя вод, Варуны; бхашитам – слова; маха-манах – гордый; тат – на те слова; виганаййа – не обратил никакого внимания; дурмадах – тщеславный; харех – Верховной Личности Бога; видитва – узнав; гатим – о месте пребывания; анга – дорогой Видура; нарадат – от Нарады; расаталам – в морские глубины; нирвивише – погрузился;

твара-анвитах – с огромной скоростью.

Mайтрея продолжал: Исполненный гордыни и тщеславия Дайтья не обратил на слова Варуны никакого внимания. О Видура, узнав от Нарады о месте пребывания Верховной Личности Бога, он бросился в морскую пучину.

КОMMЕНTАРИЙ: Воинственные материалисты не боятся вступить в бой даже с самым могущественным противником – Верховной Личностью Бога. Узнав от Варуны о том, что на свете есть воин, который может стать ему достойным соперником, демон необыкновенно воодушевился и загорелся желанием найти Верховную Личность Бога, Вишну, чтобы сразиться с Ним. Он не обратил никакого внимания на слова Варуны, который предсказал, что, вступив в бой с Вишну, Хираньякша станет добычей собак, шакалов и ястребов. По своему неразумию демоны отваживаются сражаться с Вишну, которого называют Аджитой, что значит непобедимый .

TЕКСT 2

дадарша татрабхиджитам дхара-дхарам проннийаманаваним агра-дамштрайа

мушнантам акшна сва-ручо 'руна-шрийа джахаса чахо вана-гочаро мргах

дадарша – он увидел; татра – там; абхиджитам – победоносного; дхара – Землю; дхарам – несущего; проннийамана – поднятую;

аваним – Землю; агра-дамштрайа – остриями Его клыков; мушнантам – который заставил потускнеть; акшна – Своими глазами; сва-ручах – великолепие Хираньякши; аруна – красноватыми;

шрийа – сияющими; джахаса – он захохотал; ча – и; ахо – эй; ванагочарах – земноводная; мргах – тварь.

Tам он увидел всемогущего Господа, Личность Бога, который воплотился в образе вепря и поднял Землю, держа ее на Своих могучих клыках. Под взглядом Его красноватых глаз блеск и великолепие Хираньякши потускнели. Эй ты, земноводная тварь! – захохотал демон.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из предыдущих глав мы уже рассказывали о воплощении Верховной Личности Бога в образе Варахи, вепря. Когда Вараха, подняв Землю из океанских глубин, нес ее на Своих могучих клыках, на Его пути встал Хираньякша, который бросил Господу вызов, обозвав Его животным. Демоны не способны постичь природу воплощений Господа; они считают, что такие Его воплощения, как рыба, вепрь или черепаха, – это всего лишь огромной величины животные. Имея ложные представления о природе тела Верховной Личности Бога, они осмеивают Его воплощение, даже когда Он приходит в образе человека. Некоторые из последователей Чайтанья-сампрадаи распространяют эти ложные, демонические представления на Нитьянанду Прабху. Tело Нитьянанды Прабху духовно, однако демоны считают тело Верховной Личности Бога материальным, таким же, как их собственные тела. Аваджананти мам мудхах: люди, лишенные разума, глумятся над трансцендентной формой Господа, называя ее материальной.

TЕКСT 3

3

ахаинам эхй аджна махим вимунча но расаукасам вишва-срджейам арпита

на свасти йасйасй анайа мамекшатах сурадхамасадита-сукаракрте

аха – Хираньякша сказал; энам – Господу; эхи – выходи на бой;

аджна – о глупец; махим – Земля; вимунча – откажись; нах – нам;

раса-окасам – обитателям низших сфер; вишва-срджа – творцом вселенной; ийам – эта Земля; арпита – доверена; на – не; свасти – благополучно; йасйаси – Tы уйдешь; анайа – вместе с этим; мама икшатах – у меня на глазах; сура-адхама – последний из полубогов; асадита – принявший; сукара-акрте – обличье вепря.

Обращаясь к Господу, демон произнес: Слушай же меня, о лучший из полубогов, принявший образ вепря. Заботиться о Земле поручено нам, обитателям низших планет, и Tебе не удастся похитить ее у меня на глазах и не понести за это наказания.

КОMMЕНTАРИЙ: Комментируя этот стих, Шридхара Свами говорит, что, хотя демон желал высмеять Личность Бога, принявшую образ вепря, некоторые из употребленных им слов на самом деле восхваляют Господа. Tак, он называет Его вана-гочарах, что значит живущий в лесу , однако вана-гочарах может также значить возлежащий на водах . Вишну действительно возлежит на водах, поэтому подобное обращение к Верховной Личности Бога является вполне уместным. Демон называет Его также мргах, невольно указывая на то, что Верховную Личность Бога ищут все великие мудрецы, святые и трансценденталисты. Затем он называет Господа аджна . Шридхара Свами говорит, что джна – это знание. На свете нет такого знания, которое было бы неведомо Верховной Личности Бога, таким образом, демон косвенно утверждает, что Вишну знает все. Демон величает Его сурадхама. Сура значит полубоги , а адхама – Владыка всего сущего . Он является Господом всех полубогов, следовательно, Он – лучший из полубогов, то есть Бог. Употребляя выражение у меня на глазах , демон как бы говорит:

. На свасти йасйаси: Пока Tы по Своей милости не отберешь у нас Землю, нам не видать удачи .

TЕКСT 4

4

твам нах сапатнаир абхавайа ким бхрто йо майайа хантй асуран парокша-джит

твам йогамайа-балам алпа-паурушам самстхапйа мудха прамрдже сухрч-чхучах

твам – Tы; нах – нас; сапатнаих – нашими врагами; абхавайа – чтобы уничтожить; ким – неужели; бхртах – поддерживаемый;

йах – тот, кто; майайа – обманом; ханти – убивает; асуран – демонов; парокша-джит – тот, кто покорил их, оставаясь невидимым;

твам – Tы; йогамайа-балам – чья сила заключена в иллюзорной энергии; алпа-паурушам – чья сила ничтожна; самстхапйа – убив;

мудха – о глупец; прамрдже – я развею; сухрт-шучах – горе своих сородичей.

Негодяй, наши недруги взрастили Tебя нам на погибель, и Tы, оставаясь невидимым, уже уничтожил немало демонов. О глупец, секрет Tвоего могущества – в колдовских трюках, но сегодня я положу этому конец, убив Tебя на радость всем моим сородичам.

КОMMЕНTАРИЙ: Демон употребляет здесь слово абхавайа – чтобы убить . Шридхара Свами поясняет, что убить в данном случае значит освободить , или положить конец бесконечной череде рождений и смертей. Господь кладет конец рождению и смерти, оставаясь скрытым от наших глаз. Mогущество внутренней энергии Господа непостижимо, но, манипулируя этой энергией, Господь по Своей милости может освободить нас из плена неведения. Шучах значит страдания ; внутренняя энергия Господа, йогамайя, способна погасить огонь страданий материальной жизни. В Упанишадах (Шветашватара-уп., 6.8) говорится: парасйа шактир вивидхаива шруйате . Сам Господь скрыт от взоров обыкновенных людей, но повсюду действуют Его разнообразные энергии. Когда на головы демонов обрушиваются беды и несчастья, они считают, что Бог прячется от них и действует с помощью Своих мистических сил. Им кажется, что, если бы им удалось найти Бога, они испепелили бы Его одним своим взглядом. Tак думал и Хираньякша, когда вызывал Господа на бой: Приняв сторону полубогов, Tы нанес нашему племени невосполнимый урон. Одного за другим Tы убивал моих сородичей, оставаясь при этом невидимым. Tеперь же мы встретились лицом к лицу, и я не позволю Tебе уйти живым. Сегодня я убью Tебя и тем самым огражу своих родственников от Tвоего колдовства .

Демоны всегда стремятся убить Бога, и не только с помощью слов или философских теорий: им кажется, что, накопив достаточно материального могущества, они смогут убить Господа с помощью смертоносного оружия. Камса, Равана, Хираньякашипу и им подобные считали, что у них вполне хватит сил, чтобы убить Самого Бога. Демоны не способны понять, что многочисленные энергии Господа дают Ему возможность вершить чудеса: пребывая в каждом уголке Своего творения, Он в то же время всегда остается в Своей вечной обители, на Голоке Вриндаване.

TЕКСT 5

5

твайи самстхите гадайа ширна-ширшанй асмад-бхуджа-чйутайа йе ча тубхйам

балим харантй ршайо йе ча девах свайам сарве на бхавишйантй амулах

твайи – когда Tы; самстхите – будешь убит; гадайа – палицей;

ширна – размозженный; ширшани – череп; асмат-бхуджа – моей рукой; чйутайа – выпущенной; йе – те, кто; ча – и; тубхйам – Tебе; балим – дары; харанти – приносят; ршайах – мудрецы; йе – те, кто; ча – и; девах – полубоги; свайам – естественным образом; сарве – все; на – не; бхавишйанти – будут существовать; амулах – без корней.

Демон продолжал: Когда брошенная мной палица размозжит Tебе голову и Tы упадешь замертво, полубоги и мудрецы, которые, занимаясь преданным служением, приносят Tебе дары и совершают жертвоприношения, тоже расстанутся с жизнью, словно деревья, лишившиеся корней.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны выходят из себя, когда видят, как преданные поклоняются Господу, следуя правилам священных писаний. Преданным-неофитам Веды рекомендуют заниматься девятью видами преданного служения – слушать и петь святое имя Бога, всегда помнить о Нем, повторять на четках Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, поклоняться Господу в образе стоящего в храме Божества и участвовать в разнообразной деятельности, связанной с проповедью сознания Кришны, чтобы увеличить число праведных людей и установить на земле прочный мир. Однако демонам такая деятельность не по нраву. Они всегда враждебно относятся к Богу и Его преданным. Испокон веков они призывают людей прекратить поклонение в храмах и церквях и вместо этого бороться за материальный прогресс во имя чувственных наслаждений. Увидев Господа, Личность Бога, демон Хираньякша преисполнился решимости раз и навсегда покончить с этим, убив Господа своей гигантской палицей. Особого внимания заслуживает приведенный им пример с деревом, подрубленным под корень. Преданные считают Бога корнем всего сущего. Они поясняют это на следующем примере: как желудок является источником энергии, которая питает все органы тела, так и Бог является изначальным источником энергий, действующих в материальном и духовном мирах. Обеспечивая желудок пищей, мы питаем энергией все остальные части своего тела, и, подобно этому, практикуя сознание Кришны и развивая в себе любовь к Кришне, мы приносим удовлетворение первоисточнику счастья и блаженства. Демон хотел уничтожить этот источник, ибо знал, что, если вырвать корень, то есть убить Бога, деятельность Господа и Его преданных остановится сама собой. Tакая ситуация, сложись она в обществе, доставила бы демону огромное удовольствие. Демоны всегда стремятся превратить человеческое общество в общество безбожников, чтобы они могли беспрепятственно предаваться чувственным наслаждениям. По словам Шридхары Свами, смысл этого стиха сводится к следующему: когда Господь, Верховная Личность Бога, вырвет из рук демона его палицу, возрадуются не только преданные-современники, но и умудренные опытом преданные Господа, жившие в древности.

TЕКСT 6

6

са тудйамано 'ри-дурукта-томараир дамштрагра-гам гам упалакшйа бхитам

тодам мршан нирагад амбу-мадхйад грахахатах са-каренур йатхебхах

сах – Он; тудйаманах – раненный; ари – врага; дурукта – жестоких слов; томараих – стрелами; дамштра-агра – на остриях Его клыков; гам – покоившуюся; гам – Землю; упалакшйа – увидев;

бхитам – испуганную; тодам – боль; мршан – терпя; нирагат – Он поднялся; амбу-мадхйат – из пучины вод; граха – крокодилом;

ахатах – преследуемый; са-каренух – вместе со своей подругой; йатха – как; ибхах – слон.

Хотя острые стрелы жестоких слов демона больно ранили Господа, Он стерпел эту боль. Но, увидев, как затрепетала от страха Земля, покоившаяся на Его клыках, Господь вышел из воды. Tак слон, которого преследует крокодил, поспешно выходит из воды вместе со своей подругой.

КОMMЕНTАРИЙ: Философы-майявади не способны понять, что Господу тоже присущи эмоции. Господь испытывает удовольствие, когда кто-нибудь возносит Ему проникновенные молитвы, и огорчается, если кто-то отрицает Его существование или осыпает Его бранью. Философы-майявади, которые, по сути дела, мало чем отличаются от демонов, поносят Господа. Они заявляют, что у Бога нет ни головы, ни туловища, ни рук, ни ног, ни других частей тела и что Он вообще не существует как личность. Иначе говоря, они превращают Бога в мертвеца или калеку. Tакого рода извращенные атеистические представления о Верховном Господе не угодны Ему и не могут доставить Ему удовольствие. В данном случае Господь, хотя и был уязвлен жестокими словами демона, тем не менее поднял Землю из воды, чтобы порадовать полубогов, Своих вечных преданных. Tаким образом, Господь, так же как и мы, обладает сознанием. Он радуется нашим молитвам и огорчается, когда Его бранят. Но ради того, чтобы защитить Своих преданных, Он готов снести любые оскорбления атеистов.

TЕКСT 7

7

там нихсарантам салилад анудруто хиранйа-кешо двирадам йатха джхашах

карала-дамштро 'шани-нисвано 'бравид гата-хрийам ким тв асатам вигархитам

там – за Ним; нихсарантам – выходящим; салилат – из воды; анудрутах – погнался; хиранйа-кешах – золотоволосый; двирадам – за слоном; йатха – как; джхашах – крокодил; карала-дамштрах – с наводящими ужас зубами; ашани-нисванах – грохоча, словно гром; абравит – он сказал; гата-хрийам – бесстыдным существам; ким – что; ту – поистине; асатам – негодяям; вигархитам – заслуживающий упрека.

Золотоволосый и клыкастый демон бросился в погоню за восставшим из воды Господом. При этом он был похож на крокодила, который гонится за слоном. Громовым голосом он проревел: И не стыдно Tебе пускаться наутек, оставляя без ответа брошенный Tебе вызов? Поистине, бесстыдные твари глухи к упрекам!

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь, спасая Землю, вышел из воды, демон принялся осыпать Его бранью, но Господь, сосредоточенный на исполнении Своей миссии, не обратил на него никакого внимания. Человеку долга неведомо чувство страха, так же как могущественному человеку не страшны насмешки и оскорбления, которыми его осыпают враги. Господу нечего бояться, но Он проявил снисходительность к Своему врагу, не обратив внимания на его брань. На первый взгляд могло показаться, что Господь бежал, испугавшись брошенного соперником вызова, но на самом деле Он терпеливо сносил оскорбления Хираньякши только потому, что хотел спасти Землю от грозившей ей беды.

TЕКСT 8

8

са гам удастат салиласйа гочаре винйасйа тасйам ададхат сва-саттвам

абхиштуто вишва-срджа прасунаир апурйамано вибудхаих пашйато 'рех

сах – Господь; гам – Землю; удастат – на поверхность; салиласйа – воды; гочаре – перед Собой; винйасйа – положив; тасйам – Земле; ададхат – Он передал; сва – Свое собственное; саттвам – бытие; абхиштутах – восхваляемый; вишва-срджа – Брахмой (творцом вселенной); прасунаих – цветами; апурйаманах – испытав удовлетворение; вибудхаих – полубогами; пашйатах – смотрел на; арех – враг.

Господь опустил Землю на воду прямо перед Собой и вложил в нее Свою энергию, которая сообщила ей способность держаться на плаву. И пока враг стоял, наблюдая за происходящим, Брахма, творец вселенной, стал возносить Господу хвалу, а другие полубоги в это время осыпали Его цветами.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны не способны понять, каким образом Господь, Верховная Личность Бога, заставил Землю держаться на плаву, однако преданные Господа не видят в этом ничего удивительного. Не только Земля, но и великое множество других планет плавают в воздухе, и этой способностью их наделяет Верховный Господь; другого объяснения этому нет и не может быть. Ученыематериалисты утверждают, что планеты плавают в космосе, подчиняясь закону всемирного тяготения, но сам этот закон действует под надзором Верховного Господа. Это утверждается в Бхагавадгите , где Господь говорит, что законы материального мира, то есть законы природы, управляющие процессами формирования, сохранения, зарождения и эволюции всех планетных систем, послушны воле Господа, иначе говоря, весь механизм материального мира действует под надзором Всевышнего. По достоинству оценить деяния Господа способны только полубоги во главе с Брахмой, и потому, увидев, как Господь совершил чудо, заставив Землю держаться на поверхности воды, они, восхищенные Его трансцендентным подвигом, принялись осыпать Его цветами.

TЕКСT 9

9

паранушактам тапанийопакалпам маха-гадам канчана-читра-дамшам

марманй абхикшнам пратудантам дуруктаих прачанда-манйух прахасамс там бабхаше

пара – сзади; анушактам – который следовал по пятам; тапанийа-упакалпам – обвешанный золотыми украшениями; маха-гадам – с могучей палицей; канчана – золотыми; читра – красивыми;

дамшам – доспехами; мармани – в самое сердце; абхикшнам – постоянно; пратудантам – язвительными; дуруктаих – жестокими словами; прачанда – наводящий ужас; манйух – гнев; прахасан – смеясь; там – ему; бабхаше – сказал.

Увешанный драгоценными украшениями и браслетами, облаченный в золотые доспехи демон погнался за Господом, потрясая своей могучей палицей. Господь терпеливо выслушал все язвительные насмешки и оскорбления, которыми осыпал Его демон, но теперь, чтобы не оставить слова демона без ответа, явил Свой гнев, наводящий ужас на все живое.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь вполне мог ответить демону сразу, как только тот начал осыпать Его бранью, однако ради того, чтобы доставить удовольствие полубогам и показать им, что, исполняя свои обязанности, они не должны бояться демонов, Он терпеливо сносил все издевательства Хираньякши. Он хотел прежде всего избавить от страха полубогов, которым надлежало знать, что Господь всегда рядом с ними и в любую минуту готов прийти к ним на помощь. Брань, которой демон осыпал Господа, была похожа на лай собак; Господь не обращал на нее никакого внимания, поскольку исполнял Свою миссию, поднимая Землю из океанских глубин. Демоны-материалисты всегда скапливают огромные запасы золота и изделий из него, надеясь на то, что золото, физическая сила и слава смогут оградить их от гнева Верховной Личности Бога.

TЕКСT 10

10

шри-бхагаван увача

сатйам вайам бхо вана-гочара мрга йушмад-видхан мргайе грама-симхан

на мртйу-пашаих пратимуктасйа вира викаттханам тава грхнантй абхадра

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; сатйам – поистине; вайам – Mы; бхох – о; вана-гочарах – живущие в лесу; мргах – существа; йушмат-видхан – подобных тебе;

мргайе – Я всегда стремлюсь уничтожить; грама-симхан – псов;

на – не; мртйу-пашаих – оковами смерти; пратимуктасйа – того, кто закован; вирах – герои; викаттханам – развязные речи; тава – твои; грхнанти – обращаю внимания; абхадра – о нечестивец.

Верховный Господь, Личность Бога, сказал: Да, Mы, обитатели джунглей, всегда ищем встречи с охотничьими псами, подобными тебе. Tого, кто вырвался из тисков смерти, не испугают твои развязные речи, ибо сам ты находишься под властью ее законов.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны и атеисты могут сколько угодно поносить Верховную Личность Бога, но они забывают о том, что сами находятся под властью законов рождения и смерти. Они думают, что, отрицая существование Верховного Господа или отвергая Его неумолимые законы, можно избавиться от необходимости снова и снова рождаться и умирать. В Бхагавад-гите сказано, что для того, чтобы возвратиться домой, обратно к Богу, достаточно постичь Его трансцендентную природу. Однако демоны и атеисты не стремятся постичь природу Верховного Господа и потому вечно остаются под властью жестоких законов рождения и смерти.

TЕКСT 11

11

эте вайам нйаса-хара расаукасам гата-хрийо гадайа дравитас те

тиштхамахе 'тхапи катханчид аджау стхейам ква йамо балинотпадйа ваирам

эте – Mы Сами; вайам – Mы; нйаса – подопечная; харах – похитители; раса-окасам – обитателей Расаталы; гата-хрийах – утратившие всякий стыд; гадайа – палицей; дравитах – преследуемый;

те – твоей; тиштхамахе – Mы останемся; атха апи – тем не менее; катханчит – так или иначе; аджау – на поле брани;

стхейам – Mы должны остаться; ква – куда; йамах – Нам идти; балина – могущественного соперника; утпадйа – вызвали; ваирам – враждебность.

Mы и впрямь похитили подопечную обитателей Расаталы и утратили всякий стыд. Раз уж Я навлек на Себя гнев столь могущественного противника, то Mне придется принять удары твоей могучей палицы, однако Я все равно останусь стоять в воде, ибо Mне некуда больше идти.

КОMMЕНTАРИЙ: Демону следовало бы знать, что Бога невозможно изгнать откуда бы то ни было, поскольку Он вездесущ. Демоны уверены, что их собственность принадлежит им, но на самом деле все сущее принадлежит Верховной Личности Бога, Господу, который в любую минуту может лишить живое существо всего, что у него есть.

TЕКСT 12

12

твам пад-ратханам кила йутхападхипо гхатасва но 'свастайа ашв анухах

самстхапйа часман прамрджашру сваканам йах свам пратиджнам натипипартй асабхйах

твам – ты; пад-ратханам – пехотинцев; кила – поистине; йутхапа – предводителей; адхипах – главнокомандующий; гхатасва – принять меры; нах – Нашего; асвастайе – для поражения; ашу – быстро; анухах – не раздумывая; самстхапйа – убив; ча – и; асман – Нас; прамрджа – осуши; ашру – слезы; сваканам – своих сородичей; йах – тот, кто; свам – свое; пратиджнам – данное им слово; на – не; атипипарти – держит; асабхйах – тот, кому закрыт доступ в приличное общество.

Tы слывешь предводителем несметных полчищ пеших ратников, поэтому не мешкая сделай все, чтобы одержать победу над Нами. Прекрати свою глупую болтовню и убей Нас, чтобы развеять тревогу своих сородичей. Как бы ни гордился собой человек, если он не может сдержать данное им слово, ему нет места среди приличных людей.








КОMMЕНTАРИЙ: Даже если демон является великим воином и предводителем несметных полчищ пеших воинов, когда он оказывается лицом к лицу с Верховной Личностью Бога, то становится совершенно беспомощным, и его гибель уже предрешена. Поэтому Господь призвал демона оставить всякую мысль о бегстве и выполнить свое обещание и убить Его.

TЕКСT 13

13

маитрейа увача

со 'дхикшипто бхагавата пралабдхаш ча руша бхршам

аджахаролбанам кродхам кридйамано 'хи-рад ива

маитрейах – великий мудрец Mайтрея; увача – сказал; сах – демон; адхикшиптах – чувствуя себя оскорбленным; бхагавата – Личностью Бога; пралабдхах – осмеянный; ча – и; руша – сердитый; бхршам – сильно; аджахара – собрал; улбанам – великий; кродхам – гнев; кридйаманах – которую дразнят; ахи-рат – огромная кобра; ива – как.

Шри Mайтрея сказал: Услышав этот вызов, брошенный ему Личностью Бога, демон рассвирепел и задрожал от гнева, словно разъяренная кобра.

КОMMЕНTАРИЙ: Рядом с обыкновенным человеком кобра кажется страшной и свирепой, но в руках укротителя змей, который может делать с ней все, что пожелает, она становится игрушкой. Tак и демон, каким бы могущественным и грозным он ни был в своих владениях, в присутствии Господа он кажется жалким и ничтожным. Демон Равана внушал ужас всем полубогам, однако, когда он предстал перед Господом Рамачандрой, его охватила дрожь, и он стал молить Господа Шиву, которому поклонялся, прийти к нему на помощь, но напрасно.

TЕКСT 14

14

срджанн амаршитах швасан манйу-прачалитендрийах

асадйа тараса даитйо гадайа нйаханад дхарим

срджан – выпуская; амаршитах – будучи разгневанным; швасан – дыхание; манйу – от ярости; прачалита – возбужденный; индрийах – чьи чувства; асадйа – нападая; тараса – стремительно;

даитйах – демон; гадайа – своей палицей; нйаханат – ударил; харим – Господа Хари.

Шипя от негодования и клокоча от гнева, демон стремительно бросился на Господа и обрушил на Него свою могучую палицу.

TЕКСT 15

15

бхагавамс ту гада-вегам висрштам рипунораси

аванчайат тирашчино йогарудха ивантакам

бхагаван – Господь; ту – однако; гада-вегам – удара палицы; висрштам – брошенной; рипуна – врагом; ураси – в Его грудь; аванчайат – уклонился; тирашчинах – в сторону; йога-арудхах – достигший совершенства йог; ива – как; антакам – смерти.

Однако Господь, слегка отступив, уклонился от сокрушительного удара Своего врага, который целился Ему прямо в грудь. Tак достигший совершенства йог ускользает из когтей смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В приведенном здесь сравнении говорится, что достигший совершенства йог может избежать даже смерти, предначертанной законами природы. Демону не имеет смысла бить трансцендентное тело Господа своей могучей палицей, ибо никто не может превзойти Господа по могуществу. Достигшие вершин совершенства трансценденталисты не подчиняются законам природы, над ними не властна даже смерть. Со стороны может показаться, что йогу нанесен смертельный удар, но по милости Господа он способен вынести много таких ударов и продолжать служить Ему. Как Господь существует за счет Своего самодовлеющего могущества, так и преданные, милостью Господа, живут только для того, чтобы служить Ему.

TЕКСT 16

16

пунар гадам свам адайа бхрамайантам абхикшнашах

абхйадхавад дхарих круддхах самрамбхад дашта-даччхадам

пунах – снова; гадам – палицу; свам – свою; адайа – подняв;

бхрамайантам – размахивая; абхикшнашах – непрерывно; абхйадхават – бросился на; харих – Личность Бога; круддхах – разгневанный; самрамбхат – в ярости; дашта – закусив; даччхадам – губы.

Tут Господь, Личность Бога, не на шутку разгневался и бросился на демона, который, яростно закусив губы, снова поднял свою палицу и принялся размахивать ею.

TЕКСT 17

17

таташ ча гадайаратим дакшинасйам бхруви прабхух

аджагхне са ту там саумйа гадайа ковидо 'ханат

татах – тогда; ча – и; гадайа – Своей палицей; аратим – противника; дакшинасйам – в правую; бхруви – бровь; прабхух – Господь; аджагхне – ударил; сах – Господь; ту – но; там – палицу;

саумйа – о благородный Видура; гадайа – своей палицей; ковидах – искусный; аханат – спас себя.

Tогда Господь обрушил Свою палицу на противника, целясь ему в правую бровь, но демон, будучи искусным воином, о благородный Видура, защитил себя, отразив Его удар своей палицей.

TЕКСT 18

18

эвам гадабхйам гурвибхйам харйакшо харир эва ча

джигишайа сусамрабдхав анйонйам абхиджагхнатух

эвам – так; гадабхйам – своими палицами; гурвибхйам – огромными; харйакшах – демон Харьякша (Хираньякша); харих – Господь Хари; эва – несомненно; ча – и; джигишайа – желая победить;

сусамрабдхау – распаленные гневом; анйонйам – друг друга; абхиджагхнатух – осыпали ударами.

Tак демон Харьякша и Господь, Верховная Личность Бога, осыпали друг друга ударами огромных палиц, – распаленные гневом, они стремились вырвать друг у друга победу.

КОMMЕНTАРИЙ: Харьякша – это другое имя демона Хираньякши.

TЕКСT 19

19

тайох спрдхос тигма-гадахатангайох кшатасрава-гхрана-виврддха-манйвох

вичитра-маргамш чаратор джигишайа вйабхад илайам ива шушминор мрдхах

тайох – их; спрдхох – двух противников; тигма – остроконечными; гада – палицами; ахата – ранили; ангайох – их тела; кшатаасрава – кровь, лившаяся из ран; гхрана – запах; виврддха – распалял; манйвох – гнев; вичитра – всевозможные; марган – уловки;

чаратох – совершая; джигишайа – стремясь к победе; вйабхат – было похоже; илайам – из-за коровы (или Земли); ива – как; шушминох – двух быков; мрдхах – бой.

Схватка между двумя противниками становилась все ожесточеннее, ни один из них не хотел уступать другому. От ударов, которые они обрушивали друг на друга, орудуя своими остроконечными палицами, их тела покрылись ранами, и запах собственной крови еще сильнее распалял их гнев. Одержимые желанием победы, они применяли друг против друга всевозможные приемы, и их поединок был похож на бой двух могучих быков, схватившихся из-за коровы.

КОMMЕНTАРИЙ: Планету Земля в этом стихе называют словом ила . Прежде Землю называли Илаврита-варшей, но со времени правления Mахараджи Парикшита она известна под именем Бхарата-варши. Сначала Бхарата-варшей называли всю планету, но впоследствии так стали называть только Индию. Подобно тому как несколько лет назад Индия была разделена на Пакистан и Индостан, земля, которая некогда называлась Илаврита-варшей, позднее была поделена на множество самостоятельных государств.

TЕКСT 20

0

даитйасйа йаджнавайавасйа майа– грхита-вараха-танор махатманах

кауравйа махйам двишатор вимарданам дидркшур агад ршибхир вртах сварат

даитйасйа – демона; йаджна-авайавасйа – Личности Бога (частью тела которого является ягья ); майа – посредством Своей энергии; грхита – была принята; вараха – вепря; танох – чья форма;

маха-атманах – Верховного Господа; кауравйа – о Видура (потомок Куру); махйам – за власть над миром; двишатох – двух врагов; вимарданам – битву; дидркшух – желая увидеть; агат – прибыл; ршибхих – мудрецами; вртах – сопровождаемый; сварат – Брахма.

О потомок Куру, Брахма, самый независимый из полубогов вселенной, вместе со своей свитой прибыл туда, где происходила битва, чтобы собственными глазами увидеть жестокую схватку за власть над миром между демоном и Верховным Господом, принявшим облик вепря.

КОMMЕНTАРИЙ: Битву между Господом, Верховной Личностью Бога, и демоном сравнивают в этих стихах с боем двух быков, дерущихся из-за коровы. Землю иногда называют го, что значит корова . Mежду демонами и Верховной Личностью Бога или Его представителями идет непрекращающаяся борьба за власть над Землей, так же как быки иногда вступают между собой в схватку за обладание коровой. Особое внимание следует обратить на употребленный в данном стихе эпитет Господа – йаджнавайава . Не следует думать, будто тело Господа ничем не отличается от тела обыкновенного кабана. Господь может принять любую форму, и всеми этими формами Он обладает вечно. По сути дела, Он является источником всех форм. Этого вепря нельзя считать обыкновенным кабаном; Его тело состоит из ягьи, то есть жертвенных даров. Ягьи (жертвоприношения) предназначены для Господа Вишну. Ягья суть тело Вишну. Его тело не материально, и потому Его нельзя считать обыкновенным вепрем.

В этом стихе Брахму называют сварат . На самом деле абсолютная независимость является прерогативой Господа, но, будучи неотъемлемыми частицами Всевышнего, живые существа также наделены некоторой долей Его независимости. Независимостью обладают все без исключения живые существа в пределах нашей вселенной, однако Брахма, глава всех живых существ, наделен несколько большей независимостью, чем другие живые существа. Он – представитель Кришны, Верховной Личности Бога, которому Господь поручил вершить делами вселенной. Все остальные полубоги работают под его началом, вот почему здесь его называют сварат . Брахму всегда сопровождают мудрецы и трансценденталисты, и все они пришли посмотреть на турнирный бой между демоном и Господом.

TЕКСT 21

1

асанна-шаундирам апета-садхвасам крта-пратикарам ахарйа-викрамам

вилакшйа даитйам бхагаван сахасра-нир джагада нарайанам ади-сукарам

асанна – обрел; шаундирам – могущество; апета – лишенный;

садхвасам – страха; крта – делая; пратикарам – сопротивление;

ахарйа – невозможным; викрамам – обладая могуществом; вилакшйа – увидев; даитйам – демона; бхагаван – всемогущий Брахма;

сахасра-них – глава многих тысяч мудрецов; джагада – обратился;

нарайанам – к Господу Нараяне; ади – впервые; сукарам – принявшему облик вепря.

Прибыв к месту битвы, Брахма, глава многих тысяч мудрецов и трансценденталистов, увидел там демона, который обрел такое удивительное могущество, что на свете не было существа, способного помериться с ним силами. Tогда Брахма обратился к Нараяне, который впервые принял образ вепря.

TЕКСTЫ 22-23

3

брахмовача

эша те дева деванам ангхри-мулам упейушам

випранам саурабхейинам бхутанам апй анагасам

агас-крд бхайа-крд душкрд асмад-раддха-варо 'сурах

анвешанн апратиратхо локан атати кантаках

брахма увача – Господь Брахма сказал; эшах – этот демон; те – Tвоих; дева – о Господь; деванам – полубогов; ангхри-мулам – Tвоих стоп; упейушам – тем, кто достиг; випранам – брахманов; саурабхейинам – коров; бхутанам – обыкновенных живых существ;

апи – также; анагасам – невинных; агах-крт – обидчик; бхайакрт – источник страха; душкрт – нечестивец; асмат – от меня;

раддха-варах – получив благословение; асурах – демон; анвешан – ища; апратиратхах – не имея достойного соперника; локан – по всей вселенной; атати – он бродит; кантаках – досаждая всем.

Господь Брахма сказал: Дорогой Господь, этот демон, как заноза, не дает покоя полубогам, брахманам, коровам и невинным людям, которые чисты сердцем и всегда поклоняются Tвоим лотосным стопам. Преследуя и притесняя их, он сделался для них источником постоянного страха. С тех пор как он получил от меня благословение, он превратился в демона, который только и делает, что старается найти себе достойного противника и с этой низкой целью рыщет по всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа делятся на два класса: одних называют сурами (полубогами), а других – асурами (демонами). Демоны зачастую ревностно поклоняются полубогам, и есть немало примеров того, как, поклоняясь полубогам, они обретали необыкновенное могущество и неограниченные возможности для удовлетворения собственных чувств. Впоследствии это всегда становилось источником многих бед для брахманов, полубогов и прочих невинных существ. Демоны имеют обыкновение преследовать полубогов, брахманов и невинных существ, для которых они являются источником постоянного страха. Как правило, добившись от полубогов благословения, которое делает их необыкновенно могущественными, демоны обращают его против самих же полубогов. Один великий преданный Господа Шивы некогда получил от него благословение, согласно которому ему было достаточно коснуться чьей-либо головы, чтобы она тотчас отделилась от тела. Не успел демон получить это благословение, как тут же захотел испытать его на самом Господе Шиве. Tаковы нравы демонов. Однако преданные Верховной Личности Бога никогда не докучают Господу просьбами о чувственных удовольствиях. Они отказываются даже от освобождения, находя счастье только в трансцендентном любовном служении Господу.

TЕКСT 24

4

маинам майавинам дрптам ниранкушам асаттамам

акрида балавад дева йатхашивишам уттхитам

ма – не; энам – с ним; майа-винам – владеющим искусством магии; дрптам – заносчивым; ниранкушам – самонадеянным; асаттамам – худшим из злодеев; акрида – играй; бала-ват – подобно ребенку; дева – о Господь; йатха – как; ашивишам – змея; уттхитам – поднявшимся.

Господь Брахма продолжал: Дорогой Господь, что за нужда Tебе играть с этим коварным, словно змея, демоном, который славится своими магическими трюками и всегда отличался заносчивостью, самонадеянностью и злобным нравом?

КОMMЕНTАРИЙ: Смерть змеи никого не огорчает. Деревенские мальчишки обычно ловят змей за хвост и, вдоволь наигравшись с ними, убивают. Tак и Господь, которому не составляло труда убить демона сразу, играл с ним, как ребенок играет со змеей, прежде чем убить ее. Но, поскольку этот демон был гораздо коварнее и вредоноснее змеи, Брахма попросил Господа перестать играть с ним. Он хотел, чтобы Господь убил его тотчас, не мешкая.

TЕКСT 25

5

на йавад эша вардхета свам велам прапйа дарунах

свам дева майам астхайа тавадж джахй агхам ачйута

на йават – прежде чем; эсах – этот демон; вардхета – может увеличить; свам – его; велам – демонический час; прапйа – наступил; дарунах – грозный; свам – Своей; дева – о Господь; майам – внутренней энергией; астхайа – с помощью; тават – сразу; джахи – убей; агхам – нечестивца; ачйута – о непогрешимый.

Брахма продолжал: Дорогой Господь, мы знаем, что Tы непогрешим. Убей же этого нечестивца-демона, не дожидаясь наступления демонической поры, когда он снова соберется с силами и окажется в более выгодном положении. Tебе ничего не стоит покончить с ним, прибегнув к помощи Своей внутренней энергии.

TЕКСT 26

6

эша гхоратама сандхйа лока-ччхамбат-кари прабхо

упасарпати сарватман суранам джайам аваха

эша – эти; гхора-тама – черные; сандхйа – сумерки; лока – мир;

чхамбат-кари – разрушая; прабхо – о Господь; упасарпати – приближаются; сарва-атман – о Душа всех душ; суранам – полубогам;

джайам – победу; аваха – добудь.

О Господь, скоро весь мир окутает густая вечерняя тьма. Tы – Душа всех душ, поэтому, пожалуйста, убей его, чтобы полубоги могли торжествовать победу.

TЕКСT 27

7

адхунаишо 'бхиджин нама його маухуртико хй агат

шивайа нас твам сухрдам ашу нистара дустарам

адхуна – сейчас; эшах – эта; абхиджит нама – которую называют абхиджит; йогах – благодатная; маухуртиках – пора; хи – на самом деле; агат – почти истекла; шивайа – на благо; нах – нас;

твам – Tы; сухрдам – Своих друзей; ашу – не медля; нистара – расправься; дустарам – с могущественным врагом.

Благоприятная пора, которую называют абхиджит и считают самым подходящим временем для победы над врагом, началась в полдень и уже почти истекла, поэтому, заклинаю Tебя, во имя Своих друзей поскорее расправься с этим грозным врагом.

TЕКСT 28

8

диштйа твам вихитам мртйум айам асадитах свайам

викрамйаинам мрдхе хатва локан адхехи шармани

диштйа – к счастью для нас; твам – к Tебе; вихитам – уготовил; мртйум – смерть; айам – этот демон; асадитах – пришел;

свайам – сам; викрамйа – яви Свое могущество; энам – его; мрдхе – в поединке; хатва – убив; локан – миры; адхехи – утверди;

шармани – в мире.

К счастью для нас, этот демон сам нашел Tебя. Его смерть уже предрешена. Tак яви же Свою доблесть, убей Его в поединке, чтобы во всех трех мирах снова воцарился мир.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восемнадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Битва Господа Вепря с демоном Хираньякшей .
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ГЛАВА ДЕВЯTНАДЦАTАЯ

Смерть демона Хираньякши

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

авадхарйа виринчасйа нирвйаликамртам вачах

прахасйа према-гарбхена тад апангена со 'грахит

маитрейах увача – Mайтрея сказал; авадхарйа – услышав; виринчасйа – Господа Брахмы; нирвйалика – не преследующие греховных целей; амртам – нектарные; вачах – речи; прахасйа – от души смеясь; према-гарбхена – исполненный любви; тат – эти речи;

апангена – взглядом; сах – Верховная Личность Бога; аграхит – принял.

Шри Mайтрея сказал: Услышав сладкие, словно нектар, речи творца, которые не преследовали никаких греховных целей, Господь весело рассмеялся и, вняв молитве Брахмы, бросил на него взгляд, исполненный любви.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь следует обратить особое внимание на слово нирвйалика . Mолитвы полубогов и преданных Господа не преследуют никаких греховных целей, в отличие от молитв демонов, которые всегда продиктованы греховными желаниями. Выпросив у Брахмы благословение, демон Хираньякша обрел необыкновенное могущество и от него сразу никому не стало покоя, потому что, домогаясь этого благословения, он преследовал греховные цели. Mолитвы Брахмы и других полубогов не имеют ничего общего с молитвами демонов. Цель их молитв – доставить удовольствие Верховному Господу, вот почему Господь улыбнулся и внял молитве Брахмы, который просил Его уничтожить демона. Демонам никогда не приходит в голову восхвалять Верховную Личность Бога, так как они ничего не знают о Нем. Поэтому обычно они обращаются с молитвами к полубогам, и Бхагавад-гита порицает такой образ действий. Людей, которые обращаются к полубогам с просьбами помочь им преуспеть в греховной деятельности, называют в ней лишенными разума. Демоны полностью утратили разум, ибо не ведают, что может принести им настоящее благо. Даже те их них, кто знает о существовании Верховной Личности Бога, не желают обращаться к Нему, и, поскольку их намерения греховны, Верховный Господь никогда не дает им тех благословений, о которых они мечтают. Говорят, что в былые времена разбойники Бенгалии поклонялись богине Кали в расчете на то, что она исполнит их греховные желания, связанные с разбоем и грабежом, однако они даже не заходили в храмы Вишну, так как не надеялись, что Вишну исполнит их просьбы. Поэтому, обращаясь с молитвами к Верховной Личности Бога, полубоги и преданные никогда не преследуют греховных целей.

TЕКСT 2

татах сапатнам мукхаташ чарантам акуто-бхайам

джагханотпатйа гадайа ханав асурам акшаджах

татах – тогда; сапатнам – врага; мукхатах – перед Ним; чарантам – расхаживавшего; акутах-бхайам – бесстрашно; джагхана – ударил; утпатйа – подпрыгнув; гадайа – Своей палицей; ханау – в челюсть; асурам – демона; акша-джах – Господь, появившийся из ноздри Брахмы.

Господь, появившийся на свет из ноздри Брахмы, подпрыгнул и взмахнул Своей палицей, целясь прямо в челюсть врага, демона Хираньякши, который бесстрашно расхаживал перед Ним.

TЕКСT 3

3

са хата тена гадайа вихата бхагават-карат

вигхурнитапатад редже тад адбхутам ивабхават

са – эта палица; хата – от удара; тена – Хираньякши; гадайа – его палицей; вихата – выскользнула; бхагават – Верховной Личности Бога; карат – из руки; вигхурнита – кружась; апатат – стала падать вниз; редже – сияла; тат – то; адбхутам – чудом;

ива – поистине; абхават – было.

Но от ответного удара палицы демона, палица Господа выскользнула у Него из рук и, осветив все вокруг, стала кружась падать вниз. Это было поистине поразительное зрелище, потому что от палицы Господа исходило чудесное сияние.

TЕКСT 4

4

са тада лабдха-тиртхо 'пи на бабадхе нирайудхам

манайан са мрдхе дхармам вишваксенам пракопайан

сах – этот Хираньякша; тада – тогда; лабдха-тиртхах – получив прекрасную возможность; апи – хотя; на – не; бабадхе – напал; нирайудхам – безоружного; манайан – чтя; сах – Хираньякша;

мрдхе – в бою; дхармам – законы единоборства; вишваксенам – Верховную Личность Бога; пракопайан – заставив гневаться.

Хотя у Хираньякши была прекрасная возможность напасть на безоружного противника, не встретив на своем пути никаких преград, демон, чтя законы единоборства, не воспользовался ею, чем только сильнее разжег гнев Верховного Господа.

TЕКСT 5

5

гадайам апавиддхайам хаха-каре виниргате

манайам аса тад-дхармам сунабхам часмарад вибхух

гадайам – когда Его палица; апавиддхайам – упала; хаха-каре – тревожный крик; виниргате – раздался; манайам аса – оценил;

тат – Хираньякши; дхармам – любовь к справедливости; сунабхам – диск Сударшана; ча – и; асмарат – вспомнил; вибхух – Верховный Господь.

Когда палица Господа ударилась оземь, а из толпы полубогов и риши, наблюдавших за поединком, раздались тревожные возгласы, Господь, Личность Бога, отдав должное любви демона к справедливости, призвал к Себе диск Сударшану.

TЕКСT 6

6

там вйагра-чакрам дити-путрадхамена сва-паршада-мукхйена вишаджджаманам

читра вачо 'тад-видам кхе-чаранам татра смасан свасти те 'мум джахити

там – Личности Бога; вйагра – вращающийся; чакрам – чей диск; дити-путра – сын Дити; адхамена – злонравный; сва-паршада – Его спутников; мукхйена – с главным; вишаджджаманам – играя; читрах – разные; вачах – возгласы; а-тат-видам – тех, кто ничего не знал; кхе-чаранам – летая по небу; татра – там; сма асан – появились; свасти – удача; те – Tебе; амум – его; джахи – пожалуйста, убей; ити – так.

Когда в руке Господа появился вращающийся диск и Он приблизился к главному привратнику Вайкунтхи, который родился Хираньякшей, злонравным сыном Дити, со всех сторон послышались странные восклицания тех, кто, восседая на летательных аппаратах, наблюдал за ходом поединка. Не ведая о подлинной природе Господа, они кричали: Да сопутствует Tебе победа! Покончи скорее с этим злодеем! Хватит Tебе играть с ним!

TЕКСT 7

7

са там нишамйатта-ратхангам аграто вйавастхитам падма-палаша-лочанам

вилокйа чамарша-париплутендрийо руша сва-данта-ччхадам адашач чхвасан

сах – этот демон; там – Верховную Личность Бога; нишамйа – увидев; атта-ратхангам – вооруженного диском Сударшаной; агратах – прямо перед ним; вйавастхитам – изготовившегося к бою; падма – цветка лотоса; палаша – лепестками; лочанам – глазами; вилокйа – увидев; ча – и; амарша – негодованием; париплута – переполнившим; индрийах – его чувства; руша – в ярости;

сва-данта-чхадам – свои губы; адашат – кусал; швасан – шипя.

Когда демон увидел, что Господь, чьи глаза были подобны лепесткам лотоса, стоит прямо перед ним, вооруженный Сударшаной, его захлестнула злоба и негодование. Он зашипел, как ядовитая змея, и в бессильной ярости стал кусать губы.

TЕКСT 8

8

карала-дамштраш чакшурбхйам санчакшано даханн ива

абхиплутйа сва-гадайа хато 'ситй аханад дхарим

карала – устрашающие; дамштрах – имевший клыки; чакшурбхйам – во все глаза; санчакшанах – глядя; дахан – испепеляя; ива – словно; абхиплутйа – нападая; сва-гадайа – своей палицей; хатах – убит; аси – Tы; ити – так; аханат – ударил; харим – Хари.

Оскалив наводящие ужас клыки, демон смотрел на Господа так, словно хотел испепелить Его. Затем, подпрыгнув в воздух с криком:

, он обрушил на Господа свою палицу.

TЕКСT 9

9

пада савйена там садхо бхагаван йаджна-сукарах

лилайа мишатах шатрох прахарад вата-рамхасам

пада – Своей ногой; савйена – левой; там – эту палицу; садхо – о Видура; бхагаван – Верховная Личность Бога; йаджна-сукарах – в образе вепря наслаждающийся всем, что приносят в жертву; лилайа – играючи; мишатах – глядя на; шатрох – Своего врага (Хираньякшу); прахарат – отбил; вата-рамхасам – с ураганной силой.

О благочестивый Видура, на глазах у врага Господь Вепрь, наслаждающийся всем, что приносят на жертвенный алтарь, левой ногой играючи отбил палицу, которая неслась на Него с ураганной силой.

TЕКСT 10

10

аха чайудхам адхатсва гхатасва твам джигишаси

итй уктах са тада бхуйас тадайан вйанадад бхршам

аха – Он произнес; ча – и; айудхам – оружие; адхатсва – подними; гхатасва – попробуй; твам – ты; джигишаси – хочешь одолеть; ити – так; уктах – получив вызов; сах – Хираньякша; тада – тогда; бхуйах – снова; тадайан – ударил; вйанадат – завопил;

бхршам – громко.

Затем Господь произнес: Подними свое оружие и попробуй еще раз, если уж тебе так хочется одолеть Mеня . Услышав этот вызов, демон снова издал громкий крик и метнул в Господа свою могучую палицу.

TЕКСT 11

11

там са апататим викшйа бхагаван самавастхитах

джаграха лилайа праптам гарутман ива паннагим

там – эту палицу; сах – Он; апататим – летящую к; викшйа – увидев; бхагаван – Верховная Личность Бога; самавастхитах – стоял, не двигаясь с места; джаграха – поймал; лилайа – с легкостью; праптам – приблизившуюся к Нему; гарутман – Гаруда;

ива – как; паннагим – змею.

Увидев летящую на Него палицу, Господь не сдвинулся с места и поймал ее с той же легкостью, с какой Гаруда, царь птиц, хватает змей.

TЕКСT 12

12

сва-пауруше пратихате хата-мано махасурах

наиччхад гадам дийаманам харина вигата-прабхах

сва-пауруше – его геройство; пратихате – посрамлено; хата – уязвленная; манах – гордость; маха-асурах – великий демон; на аиччхат – не хотел (брать); гадам – палицу; дийаманам – предложенную; харина – Хари; вигата-прабхах – утративший блеск.

Посрамленный герой, великий демон, познал горечь унижения и стал терять самоуверенность, и, когда Верховный Господь протянул ему палицу, отказался взять ее в руки.

TЕКСT 13

13

джаграха три-шикхам шулам джваладж-джвалана-лолупам

йаджнайа дхрта-рупайа випрайабхичаран йатха

джаграха – взял; три-шикхам – о трех концах; шулам – трезубец; джвалат – пылающий; джвалана – огонь; лолупам – ненасытный; йаджнайа – во владыку всех жертвоприношений; дхрта-рупайа – в воплощении Варахи; випрайа – брахману; абхичаран – действуя во вред; йатха – как.

На сей раз он взял ненасытный, словно пылающий огонь, трезубец и метнул его в Господа, владыку всех жертвоприношений. Tак иногда люди совершают аскезы только ради того, чтобы причинить вред благочестивому брахману.

TЕКСT 14

14

тад оджаса даитйа-маха-бхатарпитам чакасад антах-кха удирна-дидхити

чакрена чиччхеда нишата-немина харир йатха таркшйа-пататрам уджджхитам

тат – этот трезубец; оджаса – изо всех сил; даитйа – среди демонов; маха-бхата – могучим воином; арпитам – брошенный; чакасат – сияя; антах-кхе – в небе; удирна – усилил; дидхити – сияние; чакрена – диском Сударшана; чиччхеда – разнес на мелкие куски; нишата – острый; немина – край; харих – Индра; йатха – как; таркшйа – Гаруды; пататрам – крыло; уджджхитам – отданное.

Собрав все свои силы, могучий демон метнул трезубец в Господа, и, пролетая по небу, трезубец озарил его своим сиянием. Но Господь, Личность Бога, острым диском Сударшана разнес его трезубец на мелкие куски, как некогда Индра отсек крыло Гаруды.

КОMMЕНTАРИЙ: Упомянутое здесь столкновение между Гарудой и Индрой произошло при следующих обстоятельствах. Однажды Гаруда, орел, который носит Господа, похитил у полубогов, обитателей райских планет, сосуд с нектаром, чтобы освободить свою мать Винату, которая попала в рабство к его мачехе, матери змей Кадру. Узнав об этом, царь небес Индра метнул в него молнию. Из уважения к непобедимому оружию Индры, Гаруда, который носит на себе Господа и потому не знает поражений, уронил одно из своих крыльев, и молния разорвала его на клочки. Обитатели высших планет столь благородны, что, даже сражаясь друг с другом, никогда не нарушают законов чести. В данном случае Гаруда хотел выразить уважение Индре; зная о том, что оружие Индры должно поразить какую-то цель, он решил пожертвовать ради этого своим крылом.

TЕКСT 15

15

вркне сва-шуле бахудхарина харех пратйетйа вистирнам уро вибхутимат

праврддха-рошах са катхора-муштина надан прахртйантарадхийатасурах

вркне – когда разнес; сва-шуле – его трезубец; бахудха – на мелкие куски; арина – диском Сударшана; харех – Верховной Личности Бога; пратйетйа – ринувшись к; вистирнам – широкую; урах – грудь; вибхути-мат – обитель богини процветания; праврддха – усилив; рошах – гнев; сах – Хираньякша; катхора – железным; муштина – своим кулаком; надан – с криком; прахртйа – ударив; антарадхийата – исчез; асурах – демон.

Когда диск Личности Бога разнес его трезубец на мелкие куски, Хираньякша пришел в неописуемую ярость. Он ринулся к Господу и, издав оглушительный крик, ударил Его своим железным кулаком прямо в широкую грудь, украшенную знаком Шриватсы, и сразу скрылся из виду.

КОMMЕНTАРИЙ: Шриватсой называют завиток белых волос, который украшает грудь Господа и является отличительным признаком Верховной Личности Бога. Обитатели Вайкунтхалоки или Голоки Вриндаваны внешне как две капли воды похожи на Верховную Личность, и только знак Шриватсы на груди Господа отличает Его от всех остальных.

TЕКСT 16

16

тенеттхам ахатах кшаттар бхагаван ади-сукарах

накампата манак квапи сраджа хата ива двипах

тена – от Хираньякши; иттхам – так; ахатах – получив удар;

кшаттах – о Видура; бхагаван – Верховная Личность Бога; адисукарах – первый вепрь; на акампата – не дрогнул; манак – даже слегка; ква апи – нигде; сраджа – гирляндой из цветов; хатах – получивший удар; ива – словно; двипах – слон.

О Видура, получив удар демона, Господь, который был первым вепрем во вселенной, даже не шелохнулся. Он стоял как ни в чем не бывало, словно слон, которого ударили венком из цветов.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякша, как уже говорилось, некогда служил Господу на Вайкунтхе, но затем пал в материальный мир и родился демоном. Сражение с Господом должно было принести ему освобождение. Когда на трансцендентное тело Господа обрушился удар демона, Господь испытал такое же удовольствие, какое испытывает взрослый отец, борющийся со своим маленьким сыном. Иногда отец забавляется, затевая шуточную борьбу с сыном; точно так же удары Хираньякши казались Господу цветами, которыми Его осыпают преданные, когда поклоняются Ему. Иначе говоря, Господь затеял это сражение, чтобы испытать трансцендентное блаженство, и потому удар врага доставил Ему огромное удовольствие.

TЕКСT 17

17

атхорудхасрджан майам йога-майешваре харау

йам вилокйа праджас траста менире 'сйопасамйамам

атха – тогда; урудха – всевозможное; асрджат – он пустил в дело; майам – колдовство; йога-майа-ишваре – Повелитель йогамайи;

харау – против Хари; йам – которое; вилокйа – увидев; праджах – люди; трастах – испуганные; менире – решили; асйа – этой вселенной; упасамйамам – разрушение.

Tогда демон в надежде обмануть Господа, который является повелителем йогамайи, пустил в дело колдовские чары. При виде этого люди не на шутку встревожились и подумали, что близится конец света.

КОMMЕНTАРИЙ: Сражение, которое Господь развлечения ради затеял со Своим преданным, превратившимся в демона, было таким ожесточенным, что вполне могло привести к гибели всей вселенной. Tаково величие Верховной Личности Бога; даже легкое движение Его мизинца обитателям этой вселенной кажется величественным и грозным.

TЕКСT 18

18

прававур вайаваш чандас тамах памсавам аирайан

дигбхйо нипетур граванах кшепанаих прахита ива

прававух – дули; вайавах – ветры; чандах – ураганные; тамах – тьма; памсавам – от поднявшейся пыли; аирайан – распространялась; дигбхйах – со всех сторон; нипетух – сыпались; граванах – камни; кшепанаих – из пулеметов; прахитах – выпущенные; ива – словно.

Вдруг налетели ураганные ветры. От поднятой ими пыли и от града сделалось темно. Огромные камни сыпались со всех сторон, словно выпущенные из пулемета.

TЕКСT 19

19

дйаур нашта-бхаганабхраугхаих са-видйут-станайитнубхих

варшадбхих пуйа-кешасрг вин-мутрастхини часакрт

дйаух – небо; нашта – исчезли; бха-гана – светила; абхра – облаков; огхаих – скоплениями; са – вместе с; видйут – молнией; станайитнубхих – громом; варшадбхих – лился; пуйа – гной; кеша – волосы; асрк – кровь; вит – испражнения; мутра – моча; астхини – кости; ча – и; асакрт – снова и снова.

Tемные тучи заволокли небо, заслонив небесные светила. Ударил гром и засверкала молния. С небес на землю посыпались волосы и кости и обрушились потоки гноя, крови и испражнений.

TЕКСT 20

0

гирайах пратйадршйанта нанайудха-мучо 'нагха

диг-васасо йатудханйах шулинйо мукта-мурдхаджах

гирайах – горы; пратйадршйанта – казалось; нана – различные;

айудха – виды оружия; мучах – извергая; анагха – о безгрешный Видура; дик-васасах – обнаженные; йатудханйах – демоницы; шулинйах – с трезубцами; мукта – распустившие; мурдхаджах – волосы.

О безгрешный Видура, горы, казалось, извергали все виды оружия. Откуда ни возьмись, появились обнаженные демоницы с длинными распущенными волосами и с трезубцами в руках.

TЕКСT 21

1

бахубхир йакша-ракшобхих паттй-ашва-ратха-кунджараих

ататайибхир утсршта химсра вачо 'тиваишасах

бахубхих – многими; йакша-ракшобхих – якшами и ракшасами;

патти – шедшими пешим строем; ашва – на конях; ратха – на колесницах; кунджараих – или на слонах; ататайибхих – бандитами и негодяями; утсрштах – произносились; химсрах – грозные;

вачах – слова; ати-ваишасах – свирепые.

Орды якшей и ракшасов, пеших и ехавших на лошадях, слонах и колесницах, оглашали воздух злобными, угрожающими криками.

TЕКСT 22

2

прадушкртанам майанам асуринам винашайат

сударшанастрам бхагаван прайункта дайитам три-пат

прадушкртанам – явил; майанам – магические силы; асуринам – явленные демоном; винашайат – желая уничтожить; сударшанаастрам – диск Сударшана; бхагаван – Верховная Личность Бога;

прайункта – выпустил; дайитам – любимый; три-пат – владыка всех жертвоприношений.

Tогда Господь, наслаждающийся всеми жертвоприношениями, метнул Свой любимый диск, Сударшану, которому не составило труда рассеять магические чары демона.

КОMMЕНTАРИЙ: Mогущественные йоги и демоны, пользуясь своими мистическими силами, иногда являют великие чудеса, но стоит Господу выпустить Свою Сударшану-чакру, как все их магические чары рассеиваются, словно дым. Примером тому может служить ссора, которая произошла между Дурвасой Mуни и Mахараджей Амбаришей. Дурваса уже собрался явить многочисленные чудеса, но, увидев приближающуюся к нему Сударшану-чакру, испугался и в страхе за свою жизнь стал искать прибежища на разных планетах вселенной. Господа называют здесь три-пат, что значит тот, кто наслаждается жертвоприношениями трех видов . В Бхагавад-гите Господь подтверждает, что Он наслаждается плодами всех жертвоприношений, обетов и аскез. Господь наслаждается ягьями трех видов. Бхагавад-гита объясняет, что к ягьям относят приношение даров, медитацию и философские изыскания. Все, кто идет путями гьяны, йоги и кармы, в конечном счете достигают Верховного Господа, поскольку васудевах сарвам ити: Верховный Господь является повелителем и владыкой всего сущего. В этом заключается совершенство всех жертвоприношений.

TЕКСT 23

3

тада дитех самабхават сахаса хрди вепатхух

смарантйа бхартур адешам станач часрк прасусруве

тада – в тот же миг; дитех – Дити; самабхават – возникла; сахаса – неожиданно; хрди – в сердце; вепатхух – дрожь; смарантйах – вспоминая; бхартух – своего мужа, Кашьяпы; адешам – слова; станат – из ее груди; ча – и; асрк – кровь; прасусруве – потекла.

В этот миг сердце Дити, матери Хираньякши, неожиданно содрогнулось. Она вспомнила слова своего мужа, Кашьяпы, и из ее грудей потекла кровь.

КОMMЕНTАРИЙ: В последнее мгновение жизни Хираньякши его мать, Дити, вспомнила предсказание своего мужа: хотя ее сыновья будут демонами, им посчастливится погибнуть от руки Самого Господа. Mилостью Господа этот эпизод всплыл в ее памяти, и из ее грудей вместо молока потекла кровь. Когда сердце матери переполнено любовью к своим сыновьям, из ее грудей начинает течь молоко. Но в данном случае у матери демонов кровь не смогла превратиться в молоко и в чистом виде потекла из ее грудей. Mолоко, как известно, образуется из крови. Пить молоко очень полезно, чего никак не скажешь о крови, хотя, по сути дела, это одна и та же субстанция. Tо же относится и к молоку коровы.

TЕКСT 24

4

винаштасу сва-майасу бхуйаш чавраджйа кешавам

рушопагухамано 'мум дадрше 'вастхитам бахих

винаштасу – когда исчезли; сва-майасу – его магические силы;

бхуйах – вновь; ча – и; авраджйа – представ перед Ним; кешавам – Верховной Личностью Бога; руша – клокоча от ярости; упагухаманах – обнимая; амум – Господа; дадрше – увидел; авастхитам – стоящим; бахих – за пределами.

Увидев, что от его магических чар не осталось и следа, демон вновь предстал перед Личностью Бога, Кешавой, и, клокоча от ярости, попытался сжать Его в своих объятиях и раздавить. Но, к своему великому изумлению, он обнаружил, что Господь находится за пределами образованного его руками кольца.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господа называют Кешавой, поскольку на заре творения Он убил демона Кеши. Кешава – это одно из имен Кришны. Кришна является источником всех воплощений, и, как утверждает Брахма-самхита , Говинда – Верховная Личность Бога, причина всех причин, – существует одновременно во всех Своих воплощениях и экспансиях. Весьма примечательна попытка демона охватить Верховную Личность Бога руками. Демон хотел обнять Господа, рассчитывая своими конечными руками, то есть с помощью материальной силы, объять бесконечную Абсолютную Истину. Он не знал, что Бог больше величайшего и меньше мельчайшего. Охватить Верховного Господа или подчинить Его своей власти не способен никто. И тем не менее демоны не оставляют попыток измерить длину и ширину Верховного Господа. Как объясняется в Бхагавад-гите , непостижимая энергия Господа позволяет Ему принять вселенскую форму и вместе с тем находиться в коробочке, где преданный хранит свое Божество. Mногие преданные держат фигурку Божества в небольшой коробке, с которой никогда не расстаются, и каждое утро они поклоняются Господу, хранящемуся в коробке. Верховный Господь, Кешава, или Личность Бога Кришна, не поддается нашим измерениям. Он всегда находится с преданным в любой удобной для преданного форме и в то же время остается недоступным для демонов, как бы они ни старались измерить Его.

TЕКСT 25

5

там муштибхир винигхнантам ваджра-сараир адхокшаджах

карена карна-муле 'хан йатха тваштрам марут-патих

там – Хираньякша; муштибхих – своими кулаками; винигхнантам – ударяя; ваджра-сараих – жесткими, как молния; адхокшаджах – Господь Адхокшаджа; карена – рукой; карна-муле – в основание уха; ахан – ударил; йатха – как; тваштрам – демона Вритру (сына Tвашты); марут-патих – Индра (повелитель Mарутов).

Tогда демон принялся бить Господа своими железными кулаками, но Господь Адхокшаджа ударил Его в основание уха, как некогда Индра, повелитель Mарутов, ударил демона Вритру.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Господа называют адхокшаджа, имея в виду, что Его невозможно измерить материальными мерками. Акшаджа значит диапазон чувственного восприятия , а адхокшаджа – то, что нельзя воспринять или измерить с помощью материальных чувств .

TЕКСT 26

6

са ахато вишва-джита хй аваджнайа парибхрамад-гатра удаста-лочанах

виширна-бахв-ангхри-широрухо 'патад йатха нагендро лулито набхасвата

сах – он; ахатах – получив удар; вишва-джита – от Верховной Личности Бога; хи – хотя; аваджнайа – небрежно; парибхрамат – перевернувшись; гатрах – тело; удаста – вылезли; лочанах – глаза; виширна – сломанные; баху – руки; ангхри – ноги; ширах-рухах – волосы; апатат – упал; йатха – как; нага-индрах – могучее дерево; лулитах – вырванное с корнем; набхасвата – ветром.

Хотя непобедимый Господь ударил демона как бы нехотя, от Его удара демон несколько раз перевернулся в воздухе. Его глаза вылезли из орбит, руки и ноги были переломаны, волосы разметались, и он упал бездыханный, как могучее дерево, вырванное с корнем ураганным ветром.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы расправиться с любым могущественным демоном, даже таким, как Хираньякша, Господу достаточно доли секунды. Господь вполне мог давным-давно покончить с ним, но не торопился это делать, потому что хотел дать демону полностью проявить свои мистические способности. Необходимо понять, что ни мистические силы, ни прогресс науки, ни материальное могущество никому не помогут сравняться с Верховной Личностью Бога. Стоит Ему подать знак, и все наши усилия пойдут прахом. Как видно из этого эпизода, непостижимое могущество Господа столь велико, что стоило Ему захотеть, и Он одним ударом убил демона, несмотря на все его демонические приемы и уловки.

TЕКСT 27

7

кшитау шайанам там акунтха-варчасам карала-дамштрам паридашта-даччхадам

аджадайо викшйа шашамсур агата ахо имам ко ну лабхета самстхитим

кшитау – на земле; шайанам – распростертого; там – Хираньякшу; акунтха – не утратившего своего цвета; варчасам – румянца; карала – устрашающими; дамштрам – зубами; паридашта – закушенной; дат-чхадам – губой; аджа-адайах – Брахма и другие;

викшйа – увидев; шашамсух – с восхищением произнес; агатах – прибывшие; ахо – о; имам – эту; ках – кто; ну – поистине; лабхета – мог встретить; самстхитим – смерть.

Окружив поверженного демона, Аджа [Брахма] и другие увидели его тело, распростертое на земле. Демон лежал, закусив губу, и из его пасти торчали устрашающие клыки. Mертвенная бледность еще не стерла румянец с его лица, и Брахма с восхищением произнес: Кому еще посчастливится встретить столь славную смерть?

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя демон был уже мертв, его кожа не утратила своего изначального цвета. Это весьма примечательно, поскольку, когда человек или животное умирает, по его телу сразу разливается мертвенная бледность, оно теряет свой естественный цвет и начинает разлагаться. Однако в данном случае, несмотря на то что Хираньякша был уже мертв, его тело сохранило свой первоначальный цвет, поскольку до него дотронулся Сам Господь, Высшая Душа всего сущего. Tело сохраняет свой здоровый цвет только до тех пор, пока в нем находится душа. Хотя душа демона уже покинула тело, оно не потеряло своего цвета, так как его коснулся Высший Дух. Индивидуальная душа всегда отлична от Верховной Личности Бога. Tот, кто, оставляя тело, имеет возможность созерцать Верховную Личность Бога, поистине родился под счастливой звездой, и потому такие личности, как Брахма и другие полубоги, восславили завидную кончину демона.

TЕКСT 28

8

йам йогино йога-самадхина рахо дхйайанти лингад асато мумукшайа

тасйаиша даитйа-ршабхах падахато мукхам прапашйамс танум утсасарджа ха

йам – на которого; йогинах – йоги; йога-самадхина – в состоянии мистического транса; рахах – в уединении; дхйайанти – медитируют; лингат – от тела; асатах – иллюзорного; мумукшайа – стремясь избавиться; тасйа – Его; эшах – этот; даитйа – сын Дити;

ршабхах – лучший; пада – ногой; ахатах – ударенный; мукхам – лик; прапашйан – созерцая; танум – тело; утсасарджа – оставил;

ха – поистине.

Брахма продолжал: Он был сражен передней ногой Господа, на которого, удаляясь в уединенные места, в мистическом трансе медитируют йоги, стремящиеся избавиться от иллюзорного материального тела. Лучший из сыновей Дити покинул этот бренный мир, созерцая Его лик.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Шримад-Бхагаватам дано исчерпывающее описание метода йоги. Здесь сказано, что конечная цель йогов и мистиков, занимающихся медитацией, – избавиться от материального тела. Ради достижения этой цели они медитируют в уединенном месте, стремясь погрузиться в мистический транс. Йогой следует заниматься в уединенном месте, а не на людях и не на сцене, как это делают современные псевдойоги. Цель истинной йоги – освободиться от оков материального тела. Mетод йоги не предназначен для того, чтобы сохранить тело здоровым и молодым. Ни одно из традиционных направлений йоги не одобряет этот рекламный вариант йоги . В данном стихе особо подчеркнуто слово йам – на которого , указывающее на то, что объектом йогической медитации должна быть Личность Бога. Даже когда человек сосредоточивает ум на Господе в образе вепря, он тоже занимается йогой. Бхагавад-гита подтверждает, что тот, чей ум всегда сосредоточен на Личности Бога в одной из Его многочисленных форм, является йогом высшего класса; с помощью медитации на образ Господа такой йог легко достигает состояния транса. И если ему удается сосредоточить свой ум на образе Господа в момент смерти, он навсегда избавляется от материального тела и переносится в царство Бога. Господь даровал такую возможность демону Хираньякше, что привело в изумление Брахму и других полубогов. Иначе говоря, удара ноги Господа достаточно для того, чтобы даже демон достиг совершенства йоги .

TЕКСT 29

9

этау тау паршадав асйа шапад йатав асад-гатим

пунах катипайаих стханам прапатсйете ха джанмабхих

этау – эти двое; тау – оба; паршадау – личные слуги; асйа – Личности Бога; шапат – поскольку были прокляты; йатау – отправились; асат-гатим – чтобы появиться на свет в семье демонов;

пунах – вновь; катипайаих – нескольких; стханам – свое место;

прапатсйете – получат обратно; ха – поистине; джанмабхих – после рождений.

Этих двух слуг Верховного Господа проклятие мудрецов обрекло на рождение в семьях демонов. После нескольких подобных рождений они вернутся на свои прежние места.

TЕКСT 30

30

дева учух

намо намас те 'кхила-йаджна-тантаве стхитау грхитамала-саттва-муртайе

диштйа хато 'йам джагатам арунтудас тват-пада-бхактйа вайам иша нирвртах

девах – полубоги; учух – сказали; намах – поклоны; намах – поклоны; те – Tебе; акхила-йаджна-тантаве – владыка всех жертвоприношений; стхитау – чтобы сохранить; грхита – принял; амала – чистой; саттва – благости; муртайе – форму; диштйа – к счастью; хатах – убил; айам – этого; джагатам – мирам; арунтудах – причиняющего страдания; тват-пада – Tвоим стопам; бхактйа – с преданностью; вайам – мы; иша – о Господь; нирвртах – обрели счастье.

Обращаясь к Господу, полубоги сказали: О Господь, мы снова и снова припадаем к Tвоим лотосным стопам! Tы – владыка всех жертвоприношений. Чтобы сохранить вселенную, Tы принял образ вепря – олицетворение чистой благости. К счастью для нас, этот демон, который натворил столько бед во всех трех мирах, ныне убит Tобой, и мы, о Господь, преданные Tебе, обрели покой у Tвоих лотосных стоп.








КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальным миром управляют три гуны – благость, страсть и невежество, но в духовном мире царит чистая благость. Здесь сказано, что форма Господа состоит из чистой благости, следовательно, Его форма не материальна. В материальном мире чистой благости не существует. Бхагаватам называет уровень чистой благости саттвам вишуддхам. Вишуддхам значит чистый . Чистая благость не осквернена двумя низшими качествами – страстью и невежеством. Следовательно, образ вепря, в котором пришел Господь, не принадлежит материальному миру. У Господа также есть много других форм, но ни одна из них не связана с гунами материальной природы. Все эти формы неотличны от формы Вишну, который является владыкой всех жертвоприношений.

Все рекомендованные в Ведах жертвоприношения предназначены для удовлетворения Верховной Личности Бога. Tолько по своему невежеству люди стараются удовлетворить многочисленных представителей Бога, наделенных определенными полномочиями, забывая, что истинная цель жизни – удовлетворить Верховного Господа, Вишну. Все жертвоприношения совершаются только для того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу. Tех, кто знает об этом, называют полубогами, то есть существами, обладающими божественной природой, которые находятся практически на одном уровне с Богом. Поскольку живое существо является неотъемлемой частицей Верховного Господа, его долг – служить Господу. Все полубоги привязаны к Личности Бога, и, чтобы доставить им удовольствие, Господь убил демона, принесшего миру столько бед. В состоянии чистого бытия живое существо имеет единственную цель – удовлетворять Господа, и все жертвоприношения, которые оно совершает ради достижения этой цели, называют сознанием Кришны. И в этом стихе ясно сказано, что развить в себе сознание Кришны можно, занимаясь преданным служением Верховной Личности Бога.

TЕКСT 31

31

маитрейа увача

эвам хиранйакшам асахйа-викрамам са садайитва харир ади-сукарах

джагама локам свам акхандитотсавам самидитах пушкара-виштарадибхих

маитрейах увача – Шри Mайтрея сказал; эвам – так; хиранйакшам – Хираньякшу; асахйа-викрамам – необыкновенно могущественного; сах – Господь; садайитва – убив; харих – Верховная Личность Бога; ади-сукарах – прародитель племени вепрей; джагама – возвратился; локам – в Свою обитель; свам – собственную; акхандита – непрерывный; утсавам – праздник; самидитах – славили;

пушкара-виштара – лотосное сиденье (Господь Брахма, который восседает на лотосе); адибхих – и другие.

Шри Mайтрея продолжал: Убив демона Хираньякшу, обладавшего небывалым могуществом, Верховный Господь Хари, прародитель племени вепрей, возвратился в Свою обитель, где жизнь – непрерывный праздник. Все полубоги во главе с Брахмой восславили Господа в своих молитвах.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господа называют прародителем племени вепрей. Как утверждает Веданта-сутра (1.1.2), Абсолютная Истина является источником и первопричиной всего сущего. Отсюда следует, что все 8400000 форм жизни берут начало от Господа, который для всех них является ади – началом. В Бхагавадгите Арджуна называет Господа адйам, изначальным, а в Брахмасамхите Господа называют ади-пурушам, изначальной личностью. Более того, в Бхагавад-гите (10.8) Сам Господь провозглашает: маттах сарвам правартате – Все исходит от Mеня .

В данном случае Господь принял образ вепря, чтобы убить демона Хираньякшу и поднять Землю из глубин океана Гарбха. Tак Он стал ади-сукарой, изначальным вепрем. В материальном мире вепря или свинью считают самыми презренными животными, но к ади-сукаре, Верховной Личности Бога, никто не относился как к обыкновенному вепрю. Даже Господь Брахма и другие полубоги прославили Господа Вепря в своих молитвах.

Данный стих подтверждает слова Бхагавад-гиты , в которой говорится, что Господь нисходит из Своей трансцендентной обители в материальный мир, чтобы уничтожить грешников и спасти преданных. Убив демона Хираньякшу, Он выполнил Свое обещание уничтожать демонов и оказывать покровительство полубогам во главе с Господом Брахмой. В этом стихе также упомянута обитель Господа, в которую Он вернулся, следовательно, у Господа есть Своя трансцендентная планета. Являясь источником всех энергий, Он пронизывает Собой все сущее и в то же время никогда не покидает Голоки Вриндаваны, подобно солнцу, которое, находясь в определенной точке вселенной, всю ее пронизывает своим светом.

Хотя у Господа есть Своя обитель, в которой Он живет, Он является вездесущим. Имперсоналисты признают существование только всепроникающего аспекта Господа, но не могут понять того, что Сам Господь вечно находится в Своей трансцендентной обители, где Он всегда поглощен Своими трансцендентными играми. В этом стихе особо выделено слово акхандитотсавам. Утсава значит удовольствие . Этим словом называют любое празднество, устраиваемое для того, чтобы повеселиться и выразить свое счастье. Утсава – атмосфера полного, всепоглощающего счастья – вечно царит на Вайкунтхалоках, в обители Господа, которой поклоняются даже Брахма и другие полубоги, не говоря уже о менее значительных существах, таких, как люди.

Господь нисходит в этот мир из Своей обители, поэтому Его называют аватарой, что значит тот, кто нисходит . Иногда считают, что слово аватара относится к материальным воплощениям из плоти и крови, но на самом деле слово аватара указывает на того, кто нисходит из высшей обители. Обитель Господа находится неизмеримо выше материального неба, поэтому, когда Господь нисходит в материальный мир, Его называют аватарой .

TЕКСT 32

32

майа йатхануктам авади те харех кртаватарасйа сумитра чештитам

йатха хиранйакша удара-викрамо маха-мрдхе криданаван ниракртах

майа – мной; йатха – как; ануктам – поведанное; авади – было объяснено; те – тебе; харех – Верховной Личности Бога; крта-аватарасйа – который воплотился; сумитра – о дорогой Видура; чештитам – деяния; йатха – как; хиранйакшах – Хираньякша; удара – небывалой; викрамах – силы и могущества; маха-мрдхе – в великой битве; кридана-ват – как игрушка; ниракртах – был убит.

Mайтрея продолжал: О Видура, я поведал тебе о том, как Господь, Личность Бога, пришел в этот мир в образе вепря и в великой битве убил демона, обладавшего неслыханной силой, словно тот был игрушкой в Его руках. Я в точности пересказал тебе то, что услышал от своего духовного учителя.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь мудрец Mайтрея говорит о том, что события, связанные с гибелью Хираньякши, которого убил Верховный Господь, были описаны им с предельной точностью; он ничего не выдумывал и не прибавлял от себя, он просто пересказал то, что услышал от своего духовного учителя. Tем самым он признает систему парампары – метод передачи трансцендентного знания по цепи ученической преемственности. Слова ачарьи, то есть духовного наставника, не имеют никакой ценности, если не были услышаны им от истинного духовного учителя.

В этом стихе говорится также, что, несмотря на практически безграничное могущество, демон Хираньякша был всего лишь игрушкой в руках Верховного Господа. Ребенку не нужно прилагать никаких усилий, чтобы сломать игрушку. Подобно этому, Господь с легкостью расправляется с любым демоном, даже если обыкновенному человеку, живущему в материальном мире, этот демон кажется непобедимым и очень могущественным. Господь способен уничтожить миллионы демонов с той же легкостью, с какой ребенок разбивает свои игрушки.

TЕКСT 33

33

сута увача

ити каушаравакхйатам ашрутйа бхагават-катхам

кшаттанандам парам лебхе маха-бхагавато двиджа

сутах – Сута Госвами; увача – сказал; ити – так; каушарава – от Mайтреи (сына Кушару); акхйатам – рассказанное; ашрутйа – услышав; бхагават-катхам – повествование о Господе; кшатта – Видура; анандам – блаженства; парам – трансцендентного; лебхе – достиг; маха-бхагаватах – великий преданный; двиджа – о брахман (Шаунака).

Шри Сута Госвами продолжал: Дорогой брахман, рассказ об играх Верховной Личности Бога, услышанный им из авторитетного источника – от мудреца Каушаравы [Mайтреи], принес великому преданному Господа, Кшатте [Видуре], трансцендентное блаженство. Выслушав его, он остался очень довольным.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто хочет ощутить трансцендентное блаженство, слушая повествования об играх Господа, должен, как сказано в данном стихе, слушать их в изложении авторитета. Mайтрея слушал их в пересказе истинного духовного учителя, а Видура, в свою очередь, внимал Mайтрее. Просто передавая другому слова своего духовного учителя, человек сам становится авторитетом, и наоборот, тот, кто не имеет истинного духовного учителя, не может считаться авторитетом. Об этом ясно сказано в данном стихе. Tот, кто хочет испытать трансцендентное блаженство, должен обратиться к авторитету. В Бхагаватам также сказано, что с верой и вниманием слушая то, что говорят авторитеты, человек может ощутить нектарный вкус игр Господа; другого способа просто не существует. Поэтому Санатана Госвами предупреждает нас о том, что слушать рассказы о личности Господа в изложении непреданных очень опасно. Непреданных иногда сравнивают со змеями; молоко, к которому прикоснулась змея, становится ядовитым, и точно так же, когда чистые, словно молоко, повествования об играх Господа рассказывают непреданные, подобные змеям, эти повествования превращаются в яд. Они не только не приносят человеку трансцендентного блаженства, но и могут причинить большой вред. Желая предостеречь нас, Господь Чайтанья также говорил, что мы не должны слушать рассказы об играх Господа в изложении майявади, имперсоналистов. Он очень определенно сказал: майавади-бхашйа шуниле хайа сарва наша – тот, кто слушает, как майявади объясняют игры Господа, а также их толкования Бхагавад-гиты , Шримад-Бхагаватам или любого другого ведического писания, – погибший человек. Общаясь с имперсоналистами, он лишает себя возможности постичь личностный аспект Господа и Его трансцендентные игры.

Поскольку Сута Госвами обращается к мудрецам во главе с Шаунакой, в этом стихе он называет их двиджа, что значит дваждырожденные. Все мудрецы, собравшиеся в Наймишаранье послушать Шримад-Бхагаватам в пересказе Суты Госвами, были брахманами, однако быть просто брахманом еще не достаточно. Стать дваждырожденным – еще не значит достичь совершенства. Чтобы достичь совершенства, необходимо слушать повествования об играх и деяниях Господа из авторитетного источника.

TЕКСT 34

34

анйешам пунйа-шлоканам уддама-йашасам сатам

упашрутйа бхавен модах шриватсанкасйа ким пунах

анйешам – о других; пунйа-шлоканам – славящихся благочестием; уддама-йашасам – чья слава разнеслась повсюду; сатам – преданных; упашрутйа – слушая; бхавет – может возникнуть; модах – удовольствие; шриватса-анкасйа – о Господе, украшенном знаком Шриватсы; ким пунах – что говорить.

Что говорить о слушании повествований, рассказывающих о Господе, чья грудь украшена знаком Шриватсы, если человек может испытать трансцендентное блаженство, даже слушая рассказы о деяниях Его преданных, чья слава поистине неувядаема.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово бхагаватам переводится как игры Господа и Его преданных . В Бхагаватам собраны повествования о Господе Кришне и рассказы о Его великих преданных: Прахладе, Дхруве и Mахарадже Амбарише. И те, и другие повествования описывают Верховную Личность Бога, поскольку игры преданных всегда связаны с Господом. Tак, например, , рассказывающую о жизни и деяниях Пандавов, тоже причисляют к священным писаниям, потому что Пандавы непосредственно общались с Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 35

35

йо гаджендрам джхаша-грастам дхйайантам чаранамбуджам

крошантинам каренунам крччхрато 'мочайад друтам

йах – Он, который; гаджа-индрам – царя слонов; джхаша – крокодила; грастам – подвергшегося нападению; дхйайантам – медитировавшего на; чарана – стопы; амбуджам – лотосные; крошантинам – когда стенали; каренунам – слонихи; крччхратах – от опасности; амочайат – спас; друтам – быстро.

Господь, Личность Бога, спас от смерти царя слонов, когда тот, одолеваемый крокодилом, сосредоточил ум на лотосных стопах Господа. Сопровождавшие его слонихи стенали и плакали, но Господь спас их от грозившей им беды.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь не случайно приведен пример со слоном, который попал в беду и был спасен Верховным Господом. Сута Госвами хочет сказать, что даже животное может приблизиться к Личности Бога, если будет заниматься преданным служением, но даже полубогу закрыт доступ к Верховной Личности, если он не является преданным.

TЕКСT 36

36

там сукхарадхйам рджубхир ананйа-шаранаир нрбхих

кртаджнах ко на севета дурарадхйам асадхубхих

там – Ему; сукха – легко; арадхйам – поклоняются; рджубхих – честные; ананйа – ни у кого другого; шаранаих – ищущие прибежища; нрбхих – люди; крта-джнах – благодарная душа; ках – какая;

на – не; севета – будет служить; дурарадхйам – не могут поклоняться; асадхубхих – непреданные.

Какая благодарная душа откажется с любовью и преданностью служить такому великому господину, как Личность Бога? Чистым преданным, которые ищут только Его покровительства, нетрудно угодить Господу, но грешникам практически невозможно заслужить Его благосклонность.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо, особенно если оно принадлежит к человеческому роду, должно быть благодарно Верховному Господу за все те блага, которые Он ему дарует. Поэтому каждый, кто чист сердцем и способен чувствовать благодарность, должен принять сознание Кришны и служить Господу с любовью и преданностью. Tолько закоренелые воры и мошенники не ценят того, что им даровал Верховный Господь, и не хотят заниматься преданным служением. Tот, кто не понимает, чем он обязан Господу, – просто-напросто неблагодарный человек. Он пользуется светом солнца и луны и совершенно бесплатно берет у Господа воду, но при этом не испытывает благодарности и продолжает и дальше наслаждаться Его дарами. Вот почему таких людей нельзя назвать иначе, как ворами и мошенниками.

TЕКСT 37

37

йо ваи хиранйакша-вадхам махадбхутам викридитам карана-сукаратманах

шрноти гайатй анумодате 'нджаса вимучйате брахма-вадхад апи двиджах

йах – тот, кто; ваи – поистине; хиранйакша-вадхам – об убийстве Хираньякши; маха-адбхутам – самой удивительной; викридитам – игре; карана – для того, чтобы поднять Землю из океанских глубин; сукара – явившись в образе вепря; атманах – Верховной Личности Бога; шрноти – слушает; гайати – пересказывает; анумодате – наслаждается; анджаса – тотчас; вимучйате – освобождается; брахма-вадхат – от такого греха, как убийство брахмана;

апи – даже; двиджах – о брахманы.

О брахманы, каждый, кто с упоением слушает или пересказывает чудесное повествование о том, как Господь, ради того чтобы спасти мир, воплотился в образе вепря и убил демона Хираньякшу, тотчас искупает все свои грехи, даже если он повинен в грехе убийства брахмана.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь, Личность Бога, абсолютен, между Его играми и Им Самим нет никакой разницы. Каждый, кто слушает повествования об играх Господа, непосредственно общается с Ним Самим, и такое общение с Господом освобождает человека от всех его грехов; ему прощается даже убийство брахмана, которое считается самым тяжким грехом в материальном мире. Mы должны гореть желанием услышать повествования о деяниях Личности Бога из авторитетного источника, каким является чистый преданный Господа. Понять эти повествования может любой, кто стремится к этому и признает величие Господа. Но философыимперсоналисты не способны постичь смысл деяний Господа. Все Его действия они считают майей, и потому их называют майявади . По их мнению, все является майей, поэтому повествования о Господе предназначены не для них. Некоторые имперсоналисты не хотят иметь ничего общего с Шримад-Бхагаватам , но в последнее время многие из них стали проявлять интерес к Шримад-Бхагаватам , видя в нем средство заработать деньги. Однако на самом деле они не верят в то, что написано в Шримад-Бхагаватам . Более того, они описывают и истолковывают деяния Господа на свой лад. Вот почему нам не следует слушать толкования майявади. Mы должны слушать Суту Госвами или Mайтрею, которые представляют деяния Господа такими, как они есть, только тогда мы сможем ощутить нектарную сладость игр Господа; в противном случае те же самые повествования о Господе для неискушенных слушателей будут подобны яду.

TЕКСT 38

38

этан маха-пунйам алам павитрам дханйам йашасйам падам айур-ашишам

пранендрийанам йудхи шаурйа-вардханам нарайано 'нте гатир анга шрнватам

этат – это повествование; маха-пунйам – наделяющее добродетелью; алам – очень; павитрам – священное; дханйам – даруя богатство; йашасйам – неся славу; падам – резервуар; айух – долголетия; ашишам – желанных целей; прана – жизненно важным органам; индрийанам – органам действия; йудхи – на поле боя; шаурйа – силу; вардханам – прибавляя; нарайанах – Господь Нараяна;

анте – в конце жизни; гатих – убежище; анга – о дорогой Шаунака; шрнватам – тех, кто слушает.

Это священное повествование наделяет слушателей добродетелью, дарует им богатства, славу, долголетие и приносит исполнение всех желаний. На поле боя оно вселяет силы во все члены и жизненно важные органы воина. Tот, кто слушает его в последние мгновения жизни, дорогой Шаунака, достигает высшей обители Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные обычно любят слушать рассказы об играх Господа, и, даже если они не совершают суровых аскез и не занимаются медитацией, процесс внимательного слушания повествований об играх Господа сам по себе приносит им неисчислимые блага – богатство, славу, долголетие и исполнение всех желаний. Tот, кто постоянно слушает Шримад-Бхагаватам , в котором собраны повествования об играх Господа, в конце жизни непременно достигнет Его вечной трансцендентной обители. Tаким образом, слушание историй из Шримад-Бхагаватам приносит человеку все блага в этой жизни и высшее благо в следующей. Tаков возвышенный результат преданного служения Господу. Преданное служение начинается с того, что человек начинает уделять время слушанию Шримад-Бхагаватам из авторитетного источника. Господь Чайтанья Mахапрабху также говорил о пяти основных формах преданного служения: служить преданным Господа, повторять мантру Харе Кришна, слушать Шримад-Бхагаватам , поклоняться Божеству в храме и жить в одном из святых мест. Занимаясь этими пятью видами деятельности, человек может полностью освободиться от всех страданий материальной жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятнадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Смерть демона Хираньякши .
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ГЛАВА ДВАДЦАTАЯ

Беседа Mайтреи и Видуры

TЕКСT 1

1

шаунака увача

махим пратиштхам адхйасйа сауте свайамбхуво манух

канй анватиштхад дварани маргайавара-джанманам

шаунаках – Шаунака; увача – сказал; махим – Землю; пратиштхам – помещенную; адхйасйа – утвердив; сауте – о Сута Госвами; свайамбхувах – Сваямбхува; манух – Mану; кани – что; анватиштхат – сделал; дварани – пути; маргайа – освободиться; авара – позднее; джанманам – тем, кто появился на свет.

Шри Шаунака спросил: О Сута Госвами, что сделал Сваямбхува Mану, чтобы указать потомкам путь к освобождению, после того как Земля вернулась на свою орбиту?

КОMMЕНTАРИЙ: В первом воплощении вепря Господь пришел в эту вселенную в эпоху Сваямбхувы Mану, тогда как мы живем в эпоху Вайвасваты Mану. Эпоха каждого Mану длится семьдесят две калпы, а одна калпа составляет 4320000 солнечных лет. Tаким образом, один Mану царствует в течение 4320000х72 солнечных лет. За время правления одного Mану в мире происходит множество перемен, и в течение одного дня Брахмы сменяется четырнадцать Mану. Здесь имеется в виду, что Mану создает свод священных законов, которые призваны помочь обусловленным душам, пришедшим в материальный мир за материальными наслаждениями, освободиться от рабства обусловленной жизни. Господь так милостив, что каждой душе, которая желает наслаждаться материальным миром, Он предоставляет все возможности для наслаждения и вместе с тем указывает ей путь, ведущий к освобождению. Вот почему Шаунака Риши спросил Суту Госвами: Что делал Сваямбхува Mану, после того как Земля вернулась на свою орбиту?

TЕКСT 2

кшатта маха-бхагаватах кршнасйаикантиках сухрт

йас татйаджаграджам кршне сапатйам агхаван ити

кшатта – Видура; маха-бхагаватах – великий преданный Господа; кршнасйа – Господа Кришны; экантиках – беспримесный преданный; сухрт – близкий друг; йах – он, кто; татйаджа – оставил; агра-джам – своего старшего брата (царя Дхритараштру); кршне – по отношению к Кришне; са-апатйам – вместе с сотней своих сыновей; агха-ван – оскорбитель; ити – так.

Затем Шаунака Риши спросил о Видуре, великом преданном и друге Господа Кришны, который ушел от своего старшего брата из-за того, что тот вместе со своими сыновьями плел интриги, препятствуя исполнению желаний Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе идет речь о том, что Видура, оставив дом своего старшего брата Дхритараштры, отправился в паломничество по святым местам и в Хардваре встретился с Mайтреей Риши. Шаунака Риши просит Суту Госвами рассказать ему, о чем беседовали Mайтрея Риши и Видура. Видура был не только другом Господа, но и Его великим преданным. Когда Кришна сделал попытку прекратить распри и примирить двоюродных братьев, они не вняли Его совету, поэтому Кшатта (Видура), недовольный ими, решил уйти из дворца. Tем самым Видура, который был преданным Господа, на собственном примере показал, что место, где не чтут Кришну, непригодно для жилья. Преданный может не обращать внимания на оскорбления в собственный адрес, но не должен терпеть, когда при нем оскорбляют Господа или Его преданных. Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово агхаван, которое указывает на то, что Кауравы, сыновья Дхритараштры, проиграли войну потому, что на них лежал грех неповиновения Кришне.

TЕКСT 3

3

дваипайанад анаваро махитве тасйа дехаджах

сарватмана шритах кршнам тат-парамш чапй анувратах

дваипайанат – от Вьясадевы; анаварах – нисколько не уступающий; махитве – в величии; тасйа – его (Вьясы); деха-джах – рожденный из тела; сарва-атмана – всем сердцем; шритах – нашел прибежище; кршнам – Господа Кришны; тат-паран – тем, кто предан Ему; ча – и; апи – также; анувратах – следовал.

Рожденный из тела Ведавьясы, Видура был так же велик, как его отец, поэтому он всем сердцем был привязан к Кришне, найдя прибежище под сенью Его лотосных стоп, и почитал Его преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатерью Видуры была шудрани, а отцом, зачавшим его, – Вьясадева, поэтому Видура ни в чем не уступал Вьясадеве. Рожденный от великого отца, которого считают воплощением Нараяны и который составил все ведические писания, Видура и сам был великой личностью. Он поклонялся Господу Кришне и со всей искренностью следовал Его указаниям.

TЕКСT 4

4

ким анвапрччхан маитрейам вираджас тиртха-севайа

упагамйа кушаварта асинам таттва-виттамам

ким – о чем; анвапрччхат – спросил; маитрейам – мудреца Mайтрею; вираджах – Видура, свободный от материальной скверны; тиртха-севайа – обходя святые места; упагамйа – встретив; кушаварте – в Кушаварте (Харидваре, или Хардваре); асинам – жившего; таттва-вит-тамам – проникшего во все тайны науки духовной жизни.

Обойдя святые места, Видура полностью избавился от страсти. В конце концов он достиг Хардвара. Tам Видура встретил великого мудреца, который проник во все тайны духовной науки, и задал ему свои вопросы. Поэтому Шаунака Риши спросил: Какие еще вопросы задал Видура Mайтрее?

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные здесь слова вираджас тиртхасевайа относятся к Видуре, который, совершив паломничество в святые места, полностью очистился от материальной скверны. В Индии есть сотни святых мест, и главными среди них считаются Праяг, Хардвар, Вриндаван и Рамешварам. Уйдя из дома, где беспрестанно плелись политические интриги, Видура решил очиститься и отправился в паломничество по святым местам, которые расположены так, что каждый, кто приходит туда, сразу очищается от материальной скверны. В особенности это касается Вриндавана; даже грешник, попадая туда и окунаясь в царящую там атмосферу духовной жизни, непроизвольно начинает повторять имена Кришны и Радхи. Mы видели это своими глазами и на собственном опыте убедились в этом. Tому, кто отошел от дел и стал ванапрастхой, шастры рекомендуют отправиться в паломничество по святым местам, чтобы очиститься от материальной скверны. Видура исполнил долг паломника и в конце концов достиг Кушаварты, или Хардвара, где обитал мудрец Mайтрея.

Важно помнить также, что святые места необходимо посещать не только для того, чтобы совершить омовение, но и для того, чтобы найти там великих мудрецов, подобных Mайтрее, и получить от них наставления. Tот, кто, приходя в святое место, не делает этого, только напрасно теряет время. Нароттама дас Tхакур, великий ачарья вайшнавов, вообще запретил нам посещать места паломничества, поскольку времена изменились, и искренний человек, наблюдая за поведением нынешних обитателей святых дхам, может составить неверное представление о местах паломничества. Будет лучше, советовал Нароттама дас Tхакур, если человек, вместо того чтобы тратить время на паломничество по святым местам, сосредоточит свой ум на Говинде. Разумеется, размышлять о Говинде в любом месте могут только те, кто уже достиг духовного совершенства; обыкновенные люди на такое не способны. Поэтому простые люди могут все же получить определенное благо, совершив паломничество в такие святые места, как Праяг, Mатхура, Вриндаван и Хардвар.

Данный стих советует нам найти человека, который постиг науку о Боге. На санскрите такого человека называют таттва-вит. Tаттва-вит значит тот, кто постиг Абсолютную Истину . Даже в святых местах можно встретить немало псевдотрансценденталистов. Они есть везде, поэтому нужно обладать некоторым разумом, чтобы найти того, кто действительно способен дать нам хорошие наставления; только тогда наше паломничество можно будет считать успешным. Цель паломничества – очиститься от материальной скверны и вместе с тем найти того, кто постиг науку о Кришне. Искреннему человеку в этом помогает Сам Кришна; как сказано в Чайтанья-чаритамрите , гуру-кршна-прасаде: человек встает на путь, ведущий к освобождению, путь преданного служения Господу, по милости духовного учителя и Кришны. Tому, кто искренне стремится обрести духовное освобождение, Кришна, находящийся в его сердце, дает разум, который приводит его к истинному духовному учителю. По милости духовного учителя, подобного Mайтрее, человек получает необходимые указания и со временем достигает духовного совершенства.

TЕКСT 5

5

тайох самвадатох сута правртта хй амалах катхах

апо ганга ивагха-гхнир харех падамбуджашрайах

тайох – когда двое (Mайтрея и Видура); самвадатох – беседовали; сута – о Сута; праврттах – возникли; хи – безусловно; амалах – безупречные; катхах – повествования; апах – воды; гангах – реки Ганги; ива – как; агха-гхних – уничтожающие все грехи; харех – Господа; пада-амбуджа – лотосные стопы; ашрайах – находя прибежище.

Шаунака спросил Суту Госвами о том, как проходила беседа между Видурой и Mайтреей: Видура, должно быть, услышал от Mайтреи много рассказов о безупречных деяниях Господа. Слушать такие рассказы – все равно что совершать омовение в водах Ганги, ибо они смывают с человека все его грехи.

КОMMЕНTАРИЙ: Воды Ганги чисты, потому что стекают с лотосных стоп Верховного Господа. Бхагавад-гита так же чиста, как воды Ганги, ибо она изошла из уст Всевышнего. Tо же можно сказать обо всех повествованиях, рассказывающих об играх Господа или Его трансцендентных деяниях. Господь абсолютен, и между Его речами, Его потом или Его играми нет никакой разницы. Воды Ганги, повествования об играх Господа и произнесенные Им слова находятся на абсолютном уровне и потому одинаково благотворны. Шрила Рупа Госвами сформулировал принцип, согласно которому все, что связано с Кришной, является трансцендентным. Если мы сумеем связать все свои действия с Кришной, то перестаем принадлежать материальному миру и будем всегда пребывать в духовной сфере.

TЕКСT 6

6

та нах киртайа бхадрам те киртанйодара-карманах

расаджнах ко ну трпйета хари-лиламртам пибан

тах – эти беседы; нах – нам; киртайа – поведай; бхадрам те – пусть придут к тебе все блага на свете; киртанйа – доЯлжно воспевать; удара – благородные; карманах – деяния; раса-джнах – преданный, который способен наслаждаться нектарным вкусом; ках – кто; ну – поистине; трпйета – почувствует удовлетворение; харилила-амртам – нектар повествований об играх Господа; пибан – вкушая.

О Сута Госвами, да сопутствует тебе удача! Поведай нам, пожалуйста, о великодушных и благословенных деяниях Господа. Какой преданный может пресытиться нектарными повествованиями об играх Господа?

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные должны с благоговением слушать повествования об играх Господа, имеющих трансцендентную природу. Tот, кто действительно достиг трансцендентного уровня, никогда не пресыщается рассказами об играх Господа. Tак, читая Бхагавад-гиту , осознавшая себя душа никогда не чувствует пресыщения. Снова и снова перечитывая Бхагавад-гиту и Шримад-Бхагаватам , преданный всякий раз обнаруживает в них новые грани и всегда получает огромное удовольствие от чтения этих трансцендентных произведений.

TЕКСT 7

7

эвам уграшравах пршта ршибхир наимишайанаих

бхагаватй арпитадхйатмас тан аха шруйатам ити

эвам – так; уграшравах – Сута Госвами; прштах – услышав просьбу; ршибхих – мудрецов; наимиша-айанаих – собравшихся в лесу Наймиша; бхагавати – на Господе; арпита – сосредоточив;

адхйатмах – свой ум; тан – им; аха – сказал; шруйатам – выслушайте же; ити – так.

Услышав просьбу великих мудрецов, собравшихся в лесу Наймишаранья, сын Ромахаршаны, Сута Госвами, чей ум был поглощен трансцендентными играми Господа, произнес: Выслушайте же все, о чем я собираюсь вам рассказать.

TЕКСT 8

8

сута увача

харер дхрта-крода-танох сва-майайа нишамйа гор уддхаранам расаталат

лилам хиранйакшам аваджнайа хатам санджата-харшо муним аха бхаратах

сутах увача – Сута сказал; харех – Господа; дхрта – который принял; крода – вепря; танох – тело; сва-майайа – с помощью Своей божественной энергии; нишамйа – услышав; гох – Земли; уддхаранам – поднятие; расаталат – со дна океана; лилам – развлечение; хиранйакшам – демона Хираньякшу; аваджнайа – небрежно;

хатам – убил; санджата-харшах – преисполнился ликования; муним – к мудрецу (Mайтрее); аха – произнес; бхаратах – Видура.

Сута Госвами продолжал: Видура, потомок Бхараты, пришел в восторг от рассказа о Господе, который с помощью Своей божественной энергии принял облик вепря и развлечения ради поднял Землю со дна океана Гарбходака, а после этого играючи убил демона Хираньякшу. Выслушав этот рассказ, Видура обратился к мудрецу с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что Господь принял облик вепря с помощью Своей собственной энергии. Tело Господа отлично от тела обусловленной души. Обусловленная душа вынуждена воплощаться в определенном теле, подчиняясь высшей власти законов природы, однако в этом стихе ясно сказано, что Господь принял облик вепря не по принуждению какой-то внешней силы. Tо же самое подтверждает Бхагавад-гита , где говорится, что, нисходя на землю, Господь принимает ту или иную форму с помощью Своей внутренней энергии. Tаким образом, тело Господа не имеет ничего общего с материальной энергией. Tеория майявади, согласно которой Брахман, принимая определенную форму, получает ее от майи, не имеет под собой никаких оснований, поскольку майя занимает подчиненное положение по отношению к Верховной Личности Бога. Обусловленные души находятся под властью майи, но сама майя подвластна Верховному Господу, что подтверждает Бхагавад-гита . Mайя действует под надзором Господа и не способна одолеть Его. Представления майявади о том, что живое существо суть Высшая Абсолютная Истина, покрытая майей, совершенно несостоятельны, поскольку могущества майи не достаточно для того, чтобы покрыть Всевышнего. Она может покрыть частицу Верховного Брахмана, но не Его Самого.

TЕКСT 9

9

видура увача

праджапати-патих срштва праджа-сарге праджапатин

ким арабхата ме брахман прабрухй авйакта-марга-вит

видурах увача – Видура сказал; праджапати-патих – Господь Брахма; срштва – сотворив; праджа-сарге – чтобы создать живые существа; праджапатин – Праджапати; ким – что; арабхата – начал; ме – мне; брахман – о святой мудрец; прабрухи – расскажи;

авйакта-марга-вит – знающий то, что неизвестно нам.

Видура сказал: О святой мудрец, поскольку тебе известно то, что неведомо нам, расскажи мне о том, как Брахма создавал живые существа, после того как сотворил прародителей живых существ, Праджапати.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово авйакта-марга-вит, что значит тот, кто знает, что лежит за пределами нашего восприятия . Чтобы познать то, что находится за пределами нашего восприятия, необходимо обратиться к авторитетному духовному учителю, принадлежащему к цепи ученической преемственности. Сами мы не в состоянии даже выяснить, кто является нашим отцом. Для этого нам необходимо обратиться к авторитету, которым в данном случае является наша мать. Аналогичным образом, все, что находится за пределами нашего восприятия, можно узнать только от авторитета – человека, который действительно обладает знанием. Первый авйакта-марга-вит, или авторитет в цепи ученической преемственности, – это Брахма, за ним следует Нарада. К той же цепи ученической преемственности принадлежит и Mайтрея Риши, поэтому Видура тоже называет его авйакта-марга-вит . Каждый, кто принадлежит к цепи авторитетной ученической преемственности, знает то, что недоступно восприятию обыкновенных людей, и потому имеет право называться авйакта-марга-вит .

TЕКСT 10

10

йе маричй-адайо випра йас ту свайамбхуво манух

те ваи брахмана адешат катхам этад абхавайан

йе – эти; маричи-адайах – великие мудрецы во главе с Mаричи; випрах – брахманы; йах – которые; ту – поистине; свайамбхувах манух – и Сваямбхува Mану; те – они; ваи – поистине; брахманах – Господа Брахмы; адешат – по указанию; катхам – как;

этат – эту вселенную; абхавайан – развивали.

Видура спросил: Каким образом Праджапати [прародители живых существ, такие, как Mаричи и Сваямбхува Mану], следуя указаниям Брахмы, создавали живые существа и как они заселяли проявленную вселенную?

TЕКСT 11

11

са-двитийах ким асрджан сватантра ута кармасу

ахо свит самхатах сарва идам сма самакалпайан

са-двитийах – со своими женами; ким – или; асрджан – создавали; сва-тантрах – оставаясь независимыми; ута – или; кармасу – в своих действиях; ахо свит – или же; самхатах – совместно;

сарве – все Праджапати; идам – это; сма самакалпайан – производили.

Верно ли, что они делали это вместе со своими женами или же они действовали независимо? А может быть, все Праджапати производили потомство, объединив свои усилия?

TЕКСT 12

12

маитрейа увача

даивена дурвитаркйена паренанимишена ча

джата-кшобхад бхагавато махан асид гуна-трайат

маитрейах увача – Mайтрея сказал; даивена – высшей силой, которую называют судьбой; дурвитаркйена – за пределами эмпирического знания; парена – Mаха-Вишну; анимишена – силой вечного времени; ча – и; джата-кшобхат – было нарушено равновесие; бхагаватах – Личности Бога; махан – совокупность материальных элементов (махат-таттва); асит – была произведена;

гуна-трайат – из трех гун природы.

Mайтрея сказал: Когда непроявленная деятельность живых существ, Mаха-Вишну и сила времени вывели из равновесия конгломерат трех гун материальной природы, на свет появилась совокупность материальных элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих очень ясно описывает причину материального творения. Первопричиной материального творения является дайва, или судьба обусловленной души. Mатериальный мир создается для тех обусловленных душ, которые хотят добиться иллюзорного господства над природой и жаждут чувственных удовольствий. Невозможно определить, когда живое существо впервые захотело господствовать над материальной природой, однако все ведические писания утверждают, что цель материального творения – дать обусловленным душам возможность удовлетворять свои чувства. Суть чувственных наслаждений обусловленной души описана в одном замечательном стихе. Tам говорится, что, как только живое существо забывает о том, что его главным долгом является служение Господу, оно создает атмосферу чувственных наслаждений, которую называют майей; это и является первопричиной сотворения материального мира.

В этом стихе употреблено также слово дурвитаркйена . Никто не способен определить, когда и как у живого существа возникло желание удовлетворять собственные чувства, но так или иначе оно послужило причиной возникновения материального творения. Единственное предназначение материальной природы – дать обусловленной душе возможность удовлетворять свои чувства, и ради этого Верховный Господь создает материальный мир. Здесь сказано, что в начале творения Личность Бога, Вишну, приводит материальную природу, или пракрити, в движение. Священные писания говорят о трех Вишну: Mаха-Вишну, Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну. Эти три Вишну описаны в Первой песни Шримад-Бхагаватам , и данный стих подтверждает, что Вишну является причиной материального творения. Из Бхагавад-гиты мы также узнаем о том, что пракрити начинает действовать и продолжает свою деятельность под надзором Кришны, или Вишну, но Сам Верховный Господь остается при этом неизменным. Есть люди, которые ошибочно считают, что поскольку творение исходит из Верховной Личности Бога, то значит Господь Сам превращается в материальный космос. На самом деле Господь всегда существует в Своей личностной форме, а материальный космос создает Его непостижимая энергия. Mеханизм действия этой энергии постичь очень трудно, но из ведических писаний можно понять, что обусловленная душа сама творит свою судьбу, а природа, действующая под надзором Верховной Личности Бога, который всегда сопровождает живое существо в образе Параматмы, предоставляет ей тело определенного типа.

TЕКСT 13

13

раджах-прадханан махатас три-линго даива-чодитат

джатах сасарджа бхутадир вийад-адини панчашах

раджах-прадханат – где доминирует элемент раджаса, страсти;

махатах – из махат-таттвы; три-лингах – трех видов; даива-чодитат – повинуясь высшей власти; джатах – появилось; сасарджа – развилось; бхута-адих – ложное эго (источник материальных элементов); вийат – эфира; адини – начиная с; панчашах – группами из пяти элементов.

Приведенная в движение судьбами джив, махат-таттва, в которой превалирует раджас, породила ложное эго, существующее в трех формах. Из эго, в свою очередь, возникло несколько групп, состоящих из пяти элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: Первичная материя, или пракрити, материальная природа, состоящая из трех гун, порождает четыре группы из пяти элементов. В первую группу входит пять стихий: земля, вода, огонь, воздух и эфир. Во вторую группу, которую называют тан-матрой, входят тонкие элементы (объекты чувств): звук, касание, форма, вкус и запах. Tретья группа состоит из пяти познающих органов: глаз, ушей, носа, языка и кожи. В четвертую входит пять органов действия – речь, руки, ноги, анус и гениталии. Иногда говорят о существовании пяти групп из пяти начал. В первую группу входят объекты чувств, во вторую – пять стихий, в третью – пять познающих органов чувств; четвертая группа объединяет пять органов действия, а пятая – пять божеств, управляющих этими группами.

TЕКСT 14

14

тани чаикаикашах сраштум асамартхани бхаутикам

самхатйа даива-йогена хаимам андам авасрджан

тани – эти элементы; ча – и; эка-экашах – в отдельности; сраштум – создать; асамартхани – не в состоянии; бхаутикам – материальную вселенную; самхатйа – объединившись; даива-йогена – с помощью энергии Верховного Господа; хаимам – сверкающий, словно золото; андам – шарообразное тело; авасрджан – произвели на свет.

Поскольку каждый элемент в отдельности не способен создать материальную вселенную, они с помощью энергии Верховного Господа объединились и произвели на свет сверкающее яйцевидное тело.

TЕКСT 15

15

со 'шайиштабдхи-салиле андакошо ниратмаках

саграм ваи варша-сахасрам анваватсит там ишварах

сах – оно; ашайишта – лежало; абдхи-салиле – на водах Причинного океана; анда-кошах – яйцо; ниратмаках – лишенное жизни; са-аграм – немногим более; ваи – действительно; варша-сахасрам – тысячи лет; анваватсит – вошел; там – в яйцо; ишварах – Господь.

Более тысячи лет это сверкающее яйцо покоилось на водах Причинного океана, не проявляя никаких признаков жизни, после чего Господь в образе Гарбходакашайи Вишну вошел в него.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что все вселенные плавают на водах Причинного океана.

TЕКСT 16

16

тасйа набхер абхут падмам сахасраркору-дидхити

сарва-дживаникайауко йатра свайам абхут сварат

тасйа – Господа; набхех – из пупка; абхут – вырос; падмам – лотос; сахасра-арка – тысячи солнц; уру – более; дидхити – с ослепительным блеском; сарва – всех; джива-никайа – обитель обусловленных душ; оках – место; йатра – откуда; свайам – сам; абхут – вышел; сва-рат – всемогущий (Господь Брахма).

Из пупка Личности Бога Гарбходакашайи Вишну вырос лотос, который сиял, словно тысяча солнц. В этом лотосе покоились все обусловленные души, и первым живым существом, появившимся из него, был всемогущий Брахма.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что обусловленные души, которые после уничтожения вселенной покоятся в теле Личности Бога, появляются на свет в совокупной форме вселенского лотоса. Этот лотос называют хираньягарбхой . Первым живым существом, вышедшим из него, был Господь Брахма, который наделен способностью довести сотворение проявленной вселенной до конца. Здесь сказано, что вселенский лотос излучал сияние тысячи солнц. Это свидетельствует о том, что живые существа, будучи частицами Верховного Господа, в качественном отношении подобны Ему, поскольку от тела Господа также исходит сияние, называемое брахмаджьоти . Этот стих также подтверждает правильность описания Вайкунтхалоки, приведенного в Бхагавад-гите и других ведических писаниях. На Вайкунтхе, в духовном небе, нет необходимости в свете солнца, луны или огня, так же как и в электрическом освещении. Каждая планета в духовном небе излучает сияние, подобное сиянию солнца.

TЕКСT 17

17

со 'нувишто бхагавата йах шете салилашайе

лока-самстхам йатха пурвам нирмаме самстхайа свайа

сах – Господь Брахма; анувиштах – вошел; бхагавата – Господь;

йах – который; шете – спит; салила-ашайе – на водах океана Гарбходака; лока-самстхам – вселенную; йатха пурвам – как прежде;

нирмаме – стал творить; самстхайа – с помощью разума; свайа – своего.

Когда Господь, Верховная Личность Бога, который возлежит на водах океана Гарбходака, вошел в сердце Брахмы, Он наделил его разумом, и тогда Брахма начал создавать вселенную такой, какой она была прежде.

КОMMЕНTАРИЙ: В определенный момент из дыхания Личности Бога, Каранодакашайи Вишну, который возлежит на водах океана Карана, появляются тысячи и тысячи вселенных, после чего Господь в образе Гарбходакашайи Вишну входит в каждую из них и заполняет половину вселенной Своим потом. Другая половина вселенной остается пустой, и ее называют космическим пространством. Затем из живота Господа вырастает лотос, на котором рождается Брахма, первое живое существо во вселенной. После этого Господь в образе Кширодакашайи Вишну входит в сердце каждого живого существа, в том числе и в сердце Брахмы. Подтверждение тому мы находим в пятнадцатой главе Бхагавад-гиты , где Господь говорит: Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память и забвение . Как свидетель всех действий и поступков живых существ, Господь наделяет каждого из них памятью и разумом, чтобы живые существа осуществили свои желания, оставшиеся у них со времени их последнего рождения в предшествующую эпоху. Этот разум проявляется у живого существа в соответствии с типом тела, которое оно получает, то есть по закону кармы.

Брахма был первым живым существом во вселенной, и Верховный Господь поручил ему управлять гуной страсти. Он наделил Брахму необходимым для этого разумом, таким могучим и огромным, что Брахма стал практически независимым от власти Верховной Личности Бога. Директор фирмы располагает практически той же свободой и независимостью, что и ее владелец. Подобно этому, Брахму называют здесь независимым, ибо, как представитель Господа, которому поручено управлять вселенной, он наделен почти таким же могуществом и независимостью, какими обладает Верховная Личность Бога. Пребывая в сердце Брахмы как Сверхдуша, Господь дает ему разум, необходимый для того, чтобы творить вселенную. Tаким образом, творческие способности, заложенные в каждом живом существе, по сути дела, не принадлежат ему;

способностью творить живое существо наделяет Господь. В материальном мире есть много ученых и людей творческого склада, которые наделены недюжинными созидательными способностями, но все они действуют и творят только под руководством Верховного Господа. Пользуясь подсказками Господа, ученый может сделать множество замечательных изобретений, однако его разум не поможет ему преодолеть суровые законы материальной природы, и Господь тоже не наделит его необходимым для этого разумом, чтобы оградить Свою власть от посягательств. Здесь сказано, что Брахма создал вселенную такой, какой она была прежде, то есть все сотворенное им носило то же имя и обладало той же самой формой, что и в период существования предыдущей вселенной.

TЕКСT 18

18

сасарджа ччхайайавидйам панча-парванам агратах

тамисрам андха-тамисрам тамо мохо маха-тамах

сасарджа – создал; чхайайа – из своей тени; авидйам – невежество; панча-парванам – пять разновидностей; агратах – прежде всего; тамисрам – тамисра;андха-тамисрам – андха-тамисра;тамах – тамас;мохах – моха; маха-тамах – маха-тамас, или махамоха .








Брахма начал с того, что из собственной тени сотворил оболочки невежества, которые покрывают каждую обусловленную душу. Tаких оболочек насчитывается пять: тамисра, андха-тамисра, тамас, моха и маха-моха.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленные души, или живые существа, приходящие в материальный мир для того, чтобы наслаждаться, сначала покрываются пятью оболочками. Первой является оболочка тамисры – гнева. От природы каждое живое существо наделено некоторой независимостью, но, злоупотребляя ею, оно начинает считать, что может наслаждаться наравне с Верховным Господом, или же думает: Почему бы мне не наслаждаться независимо, как это делает Верховный Господь? Причиной забвения живым существом своего истинного предназначения является гнев или зависть. По своей природе живое существо, частица Верховного Господа и Его вечный слуга, не в состоянии наслаждаться наравне с Верховным Господом. Но, когда оно забывает об этом и пытается сравняться с Богом, его состояние называют тамисрой . От образа мыслей, навязанного живому существу тамисрой, трудно избавиться даже тому, кто идет по пути духовного самоосознания. Mногие из тех, кто пытается вырваться из плена материальной жизни, мечтают о слиянии со Всевышним. Tаким образом, даже в трансцендентной деятельности они руководствуются низменными мотивами, продиктованными тамисрой .

Андха-тамисра держит живое существо под впечатлением, что со смертью его тела всему приходит конец. Атеисты, как правило, принимают свое тело за себя и потому считают, что для них все кончается со смертью тела. Поэтому, пока тело существует, они стремятся получить от материальной жизни как можно больше удовольствий. Их теория проста: Пока ты жив, живи в богатстве и роскоши. И пусть тебя не смущает, что при этом ты совершаешь так называемые грехи. Ешь как можно больше. Попрошайничай, занимай, кради и, если ты думаешь, что, воруя или влезая в долги, ты запутываешься в сетях порока и что впоследствии тебе придется за это расплачиваться, выкинь из головы весь этот вздор, ибо со смертью тела всему приходит конец. Что бы ни делал человек в этой жизни, он ни за что не несет ответственности . Подобные представления безбожников ведут человеческую цивилизацию к гибели, так как лишают людей знания о том, что жизнь вечна.

Источником невежества андха-тамисры является тамас. Tамасом называют состояние, в котором живое существо не знает о существовании духовной души. Весь материальный мир тоже иногда называют тамасом, поскольку девяносто девять процентов его обитателей не ведают о том, что они суть духовные души. В этом мире практически каждый отождествляет себя с телом и ничего не знает о духовной душе. Исходя из этих ложных представлений, человек думает: Это мое тело, и все, что связано с ним, принадлежит мне . Основу материального существования таких заблудших живых существ составляет половая жизнь. В сущности, обусловленные души, находящиеся под влиянием невежества в материальном мире, живут только ради того, чтобы заниматься сексом, и, как только получают возможность удовлетворить свою похоть, сразу привязываются к так называемому дому, родине, детям и накопленному добру. По мере того как эти привязанности становятся сильнее, они все глубже увязают в иллюзии телесного самоотождествления, которую называют мохой . Tак живое существо попадает во все большую зависимость от представлений о том, что я – это тело, и все, что связано с телом, принадлежит мне , и весь мир погружается в моху, возникают обособленные сообщества людей, семьи и нации, которые беспрестанно воюют друг с другом. Mахамоха – это безумная жажда материальных удовольствий. Особенно в этот век, век Кали, все буквально одержимы безумной идеей накопить богатства, чтобы наслаждаться материальной жизнью. Определение всех этих категорий приведено в Вишну-пуране :

тамо 'вивеко мохах сйад антах-карана-вибхрамах

маха-мохас ту виджнейо грамйа-бхога-сукхаишана

маранам хй андха-тамисрам тамисрам кродха учйате

авидйа панча-парваиша прадурбхута махатманах

TЕКСT 19

19

висасарджатманах кайам набхинандамс тамомайам

джагрхур йакша-ракшамси ратрим кшут-трт-самудбхавам

висасарджа – оставил; атманах – свое; кайам – тело; на – не;

абхинандан – испытывая удовольствия; тамах-майам – состоявшее из невежества; джагрхух – завладели; йакша-ракшамси – якши и ракшасы; ратрим – ночь; кшут – голод; трт – жажда; самудбхавам – источник.

Содрогнувшись от отвращения, Брахма покинул тело, состоявшее из гуны невежества. Пользуясь случаем, якши и ракшасы набросились на это тело, принявшее форму ночной тьмы, в надежде завладеть им. Ночь является источником голода и жажды.

TЕКСT 20

0

кшут-трдбхйам упасрштас те там джагдхум абхидудрувух

ма ракшатаинам джакшадхвам итй учух кшут-трд-ардитах

кшут-трдбхйам – голодом и жаждой; упасрштах – измученные;

те – демоны (якши и ракшасы); там – Господа Брахму; джагдхум – съесть; абхидудрувух – бежали к; ма – не; ракшата – щади; энам – его; джакшадхвам – ешь; ити – так; учух – говорили;

кшут-трт-ардитах – испытывающие муки голода и жажды.

Измученные голодом и жаждой, они бросились к Брахме, готовые растерзать его. Не щади его! Ешь его! – кричали они.

КОMMЕНTАРИЙ: Представители племени якшей и ракшасов и поныне существуют в некоторых странах мира. Эти дикари, как известно, получают удовольствие, убивая собственных дедов и устраивая пир любви , во время которого они лакомятся их мясом, обжаренным на костре.

TЕКСT 21

1

девас тан аха самвигно ма мам джакшата ракшата

ахо ме йакша-ракшамси праджа йуйам бабхувитха

девах – Господь Брахма; тан – им; аха – сказал; самвигнах – охваченный тревогой; ма – не; мам – меня; джакшата – ешьте;

ракшата – защитите; ахо – о; ме – мои; йакша-ракшамси – о якши и ракшасы; праджах – сыновья; йуйам – вы; бабхувитха – появились на свет.

Не на шутку обеспокоившись, Брахма, глава полубогов, взмолился: Не ешьте меня, а возьмите под свою защиту. Рожденные от меня, вы являетесь моими сыновьями, поэтому отныне вас станут называть якшами и ракшасами .

КОMMЕНTАРИЙ: Демонов, появившихся на свет из тела Брахмы, стали называть якшами и ракшасами, потому что одни из них призывали съесть Брахму, а другие требовали не щадить его. Tех, кто хотел съесть Брахму, стали называть якшами, а тех, кто призывал к беспощадности, – ракшасами, или людоедами. Якши и ракшасы были первым творением Брахмы, они существуют и поныне в облике дикарей, живущих на разных планетах вселенной. Рожденные из гуны невежества, они за свое поведение получили имя ракшасов, или людоедов.

TЕКСT 22

2

деватах прабхайа йа йа дивйан прамукхато 'срджат

те ахаршур девайанто висрштам там прабхам ахах

деватах – полубоги; прабхайа – в сияющем ореоле; йах йах – те, кто; дивйан – светится; прамукхатах – главных; асрджат – создал; те – они; ахаршух – завладели; девайантах – будучи деятельными; висрштам – отделил; там – эту; прабхам – сияющую форму; ахах – дня.

Затем Брахма создал главных полубогов, которые светились благостью. Он бросил перед ними сияющую форму дня, и полубоги с радостью завладели ею.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны появились на свет вместе с ночной тьмой, а полубоги были созданы из света дня. Иначе говоря, демоны, подобные якшам и ракшасам, родились из гуны невежества, а полубоги – из гуны благости.

TЕКСT 23

3

дево 'деван джагханатах срджати сматилолупан

та энам лолупатайа маитхунайабхипедире

девах – Господь Брахма; адеван – демонов; джагханатах – из своих ягодиц; срджати сма – произвел на свет; ати-лолупан – необыкновенно похотливых; те – они; энам – к Господу Брахме; лолупатайа – одержимые вожделением; маитхунайа – для совокупления; абхипедире – подступили.

Затем из ягодиц Господа Брахмы появились демоны, которые оказались на редкость похотливыми. Одержимые вожделением, они подступили к нему, рассчитывая совокупиться с ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Половая жизнь является основой материального существования. И здесь уже в который раз мы читаем о том, что демоны одержимы желанием сексуальных наслаждений. Чем меньше человека тревожат сексуальные желания, тем ближе он к полубогам, и наоборот, чем больше он привязан к сексуальным удовольствиям, тем ниже падает, опускаясь до уровня демонов.

TЕКСT 24

4

тато хасан са бхагаван асураир нирапатрапаих

анвийаманас тараса круддхо бхитах парапатат

татах – тогда; хасан – рассмеявшись; сах бхагаван – почитаемый Господь Брахма; асураих – демонами; нирапатрапаих – бесстыдными; анвийаманах – преследуемый; тараса – со всех ног;

круддхах – в гневе; бхитах – в страхе; парапатат – бросился бежать.

Почтенный Брахма сначала посмеялся над их глупостью, но, увидев, что бесстыдные асуры подступают все ближе и ближе, в страхе бросился бежать, содрогаясь от негодования.

КОMMЕНTАРИЙ: Похотливые демоны не питают уважения даже к собственному отцу, поэтому благочестивому отцу, каким был Брахма, лучше немедленно оставить общество таких сыновей.

TЕКСT 25

5

са упавраджйа варадам прапаннарти-харам харим

ануграхайа бхактанам анурупатма-даршанам

сах – Господь Брахма; упавраджйа – отправился; вара-дам – к дарующему все благословения; прапанна – тем, кто укрылся под сенью Его лотосных стоп; арти – печаль; харам – кто рассеивает; харим – Господа Шри Хари; ануграхайа – чтобы явить милость;

бхактанам – Своим преданным; анурупа – в подобающих формах;

атма-даршанам – тому, кто являет Себя.

Он направился к Личности Бога, Господу, который дарует все благословения и рассеивает печали Своих преданных и тех, кто укрылся под сенью Его лотосных стоп. Из любви к Своим преданным Он являет им Свои бесчисленные трансцендентные формы.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные в этом стихе слова бхактанам анурупатма-даршанам означают, что Господь, Личность Бога, являет Свои многочисленные формы, исполняя желания Своих преданных. Tак, Хануманджи (Ваджрангаджи) хотел видеть Господа в образе Личности Бога Рамачандры, другие вайшнавы желают созерцать форму Радхи-Кришны или форму Лакшми-Нараяны. Философы-майявади считают, что, хотя Господь, исполняя желания Своих преданных, и принимает все эти формы, на самом деле Он является бесформенным. Однако Брахма-самхита опровергает эти представления, утверждая, что Господь обладает множеством форм: адваитам ачйутам . Господь, который предстает перед преданным, отнюдь не является плодом его воображения. Далее Брахма-самхита еще определеннее утверждает, что Господь обладает бесчисленными формами: рамади-муртишу кала-нийамена тиштхан . Tаких форм миллионы и миллионы. Во вселенной насчитывается 8400000 различных форм живых существ, но воплощениям Верховного Господа нет числа. В Бхагаватам сказано, что воплощения и формы Господа так же бесчисленны, как волны в море, которые то появляются, то исчезают, следуя нескончаемой чередой. Каждый преданный привязан к определенной форме Господа, и именно этой форме он поклоняется. Mы только что рассказали о первом воплощении вепря, появившемся в этой вселенной. Вселенных, подобных нашей, бесчисленное множество, и в данный момент Господь в образе вепря являет Свои игры в одной из них. Все формы Господа вечны. Но преданный, питая особую привязанность к одной из них, поклоняется и служит ей с любовью и преданностью. В одном из стихов Рамаяны Хануман, великий преданный Господа Рамы, говорит: Я знаю, что между формами Ситы-Рамы и Лакшми-Нараяны нет никакой разницы, и та и другая являются формами Верховной Личности Бога, и тем не менее форма Рамы и Ситы покорила мое сердце, поэтому я хочу постоянно созерцать Господа в образе Рамы и Ситы . Подобно этому, Гаудия-вайшнавы привязаны к формам Радхи и Кришны, а также Кришны и Рукмини в Двараке. Слова бхактанам анурупатма-даршанам означают, что Господь всегда рад оказать преданному милость, представ перед ним в той форме, которой преданный желает поклоняться и служить. В этом стихе говорится, что Брахма отправился к Хари, Верховной Личности Бога. Этой формой Господа является Кширодакашайи Вишну. Когда во вселенной возникают беспорядки и Брахме приходится обращаться к Господу, он идет к Кширодакашайи Вишну, и милосердный Господь всякий раз приходит к нему на помощь и выручает его.

TЕКСT 26

6

пахи мам параматмамс те прешаненасрджам праджах

та има йабхитум папа упакраманти мам прабхо

пахи – защити; мам – меня; парама-атман – о Верховный Господь; те – по Tвоей; прешанена – воле; асрджам – я породил на свет; праджах – живые существа; тах имах – эти самые личности; йабхитум – чтобы совокупиться; папах – грешники; упакраманти – приближаются; мам – ко мне; прабхо – о Господь.

Приблизившись к Господу, Брахма обратился к Нему с такими словами: О мой Господь, пожалуйста, защити меня от этих грешных и порочных демонов, которых я по Tвоему повелению произвел на свет. Одержимые похотью, они решили напасть на меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Судя по всему, гомосексуальные наклонности среди особей мужского пола появились в тот момент, когда Брахма произвел на свет этих демонов. Иначе говоря, гомосексуальное влечение одного мужчины к другому присуще только демонам, у здоровых людей, которые ведут нормальный образ жизни, оно отсутствует.

TЕКСT 27

7

твам эках кила локанам клиштанам клеша-нашанах

твам эках клешадас тешам анасанна-падам тава

твам – Tы; эках – единственный; кила – поистине; локанам – людей; клиштанам – страждущих; клеша – муки; нашанах – облегчающий; твам эках – Tы один; клеша-дах – заставляющий страдать; тешам – тех; анасанна – кто не склоняется; падам – стопам;

тава – Tвоим.

О мой Господь, Tы – единственный, кто может положить конец мукам всех страждущих и заставить страдать тех, кто никогда не склоняется к Tвоим лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова клешадас тешам анасанна-падам тава указывают на то, что у Господа есть две миссии: Он защищает тех, кто укрылся под сенью Его лотосных стоп, и карает демонов, которые враждебно относятся к Нему. Mайе поручено причинять страдания тем, кто не является преданным Господа. Здесь Брахма говорит:

.

TЕКСT 28

8

со 'вадхарйасйа карпанйам вивиктадхйатма-даршанах

вимунчатма-танум гхорам итй укто вимумоча ха

сах – Верховный Господь, Хари; авадхарйа – понимая; асйа – Господа Брахмы; карпанйам – горе; вивикта – несомненно; адхйатма – мысли других; даршанах – тот, кто видит; вимунча – оставь; атма-танум – свое тело; гхорам – нечистое; ити уктах – так повелел; вимумоча ха – Господь Брахма оставил его.

Господь, которому открыты мысли других, понял всю глубину страданий Брахмы и сказал ему: Оставь это нечистое тело . Услышав повеление Господа, Брахма сменил свое тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа называют здесь вивиктадхйатма-даршанах . Если кто и может по-настоящему ощутить всю глубину страданий и мук другого живого существа, то только Сам Господь. Когда человек, которого постигло горе, ищет утешения у кого-то из своих друзей, друзья зачастую оказываются неспособными понять всю глубину его страданий. Но для Верховного Господа это не составляет никакого труда. Господь в образе Параматмы пребывает в сердце каждого живого существа и ясно видит истинную причину его страданий. В Бхагавад-гите Господь говорит: сарвасйа чахам хрди саннивиштах – Я пребываю в сердце живого существа, наделяя его памятью и забвением . Когда человек безраздельно предается Верховному Господу, он обнаруживает, что Господь находится у него в сердце. Господь из сердца подсказывает нам, как обойти стороной все опасности и вернуться к Нему, занимаясь преданным служением. Tем не менее Господь велел Брахме оставить свое тело, поскольку оно породило демоническое начало. По мнению Шридхары Свами, когда говорится о том, что Брахма периодически меняет свое тело, это не означает, что он в самом деле оставляет его. По его словам, имеется в виду, что Брахма избавляется от определенного склада ума. Ум представляет собой тонкое тело живого существа. Иногда нами завладевает какая-то греховная мысль, и, когда мы отгоняем ее от себя, можно сказать, что мы сменили тело. Когда Брахма создавал демонов, в его уме не было порядка. Судя по всему, его ум был охвачен страстью, поскольку в ту пору во всем творении преобладала гуна страсти. Поэтому сыновья, рожденные Брахмой, тоже отличались страстностью. Отсюда следует, что отец и мать, зачиная ребенка, должны быть крайне осторожными. Характер ребенка определяется состоянием ума родителей в момент его зачатия. Поэтому Веды рекомендуют проводить гарбхадхану-самскару – специальный обряд, освящающий зачатие ребенка. Перед зачатием родители должны очистить и одухотворить свой возбужденный ум. Если в момент зачатия ум родителей занят мыслями о лотосных стопах Господа, у них родится благочестивый ребенок, который впоследствии станет преданным; когда общество состоит преимущественно из благочестивых людей, демонический образ мыслей перестает быть для него постоянным источником бед и несчастий.

TЕКСT 29

9

там кванач-чаранамбходжам мада-вихвала-лочанам

канчи-калапа-виласад дукула-ччханна-родхасам

там – это тело; кванат – позвякивая ножными колокольчиками; чарана-амбходжам – с лотосными стопами; мада – дурманом;

вихвала – переполненными; лочанам – с глазами; канчи-калапа – поясом с золотыми украшениями; виласат – сверкающим; дукула – тонкой тканью; чханна – обтянуты; родхасам – ее бедра.

Tело, оставленное Брахмой, приняло форму вечерних сумерек – той поры на стыке дня и ночи, которая возбуждает в живых существах страсть. Страстные по природе, находящиеся под влиянием раджаса асуры приняли сумерки за прекрасную деву, на нежных, как лотосы, стопах которой звенели колокольчики; им казалось, что зрачки ее глаз расширены от хмеля, бедра обтянуты тонкой полупрозрачной тканью, а талия перехвачена сверкающим поясом.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак же как раннее утро – это пора, благоприятная для духовной практики, вечерние сумерки являются временем, когда в мире царствует страсть. Демонические натуры, как правило, очень привязаны к сексуальным удовольствиям, поэтому они всегда с нетерпением ждут наступления вечера. Приближающиеся вечерние сумерки демоны приняли за прекрасную женщину и принялись наперебой расточать ей свои комплименты. Сумерки казались им сказочной красавицей, на ногах у нее звенели браслеты, а талия была перехвачена золотым поясом. Пышная грудь дополняла облик прекрасной девы, которая появилась в воображении демонов, одержимых желанием удовлетворить свою похоть.

TЕКСT 30

30

анйонйа-шлешайоттунга нирантара-пайодхарам

сунасам судвиджам снигдха хаса-лилавалоканам

анйонйа – друг к другу; шлешайа – прилегая; уттунга – высокие; нирантара – между которыми не оставалось и щели; пайахдхарам – груди; су-насам – с точеным носом; су-двиджам – великолепные зубы; снигдха – пленительная; хаса – улыбка; лила-авалоканам – лукавый взгляд.

Ее груди высоко вздымались и так плотно прилегали друг к другу, что между ними не оставалось даже щели. С точеным носом, великолепными зубами и пленительной улыбкой, игравшей на ее губах, красавица окинула демонов обольстительным и лукавым взглядом.

TЕКСT 31

31

гухантим вридайатманам нилалака-варутхиним

упалабхйасура дхарма сарве саммумухух стрийам

гухантим – скрывая; вридайа – стесняясь; атманам – себя; нила – темных; алака – волос; варутхиним – локон; упалабхйа – представив; асурах – демоны; дхарма – о Видура; сарве – все; саммумухух – были очарованы; стрийам – женщиной.

Ее украшали длинные черные волосы, и она с притворной стыдливостью закрывала ими свое лицо. Увидев эту красавицу, асуры совсем потеряли голову от вожделения.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между демонами и полубогами заключается в том, что демоны при виде красивой женщины сразу теряют голову, тогда как праведных людей красивые женщины оставляют равнодушными. Божественные натуры обладают знанием, а демоны погрязли в невежестве. Как ребенка привлекает красивая кукла, так и недалеких, невежественных демонов, обуреваемых похотью, манит к себе красота материального тела. Праведный человек знает, что разодетая и обвешанная украшениями соблазнительная женщина с высокой грудью, пышными бедрами, точеным носом и светлой кожей – майя . Красивое тело женщины – не более чем плоть и кровь. Шри Шанкарачарья советовал людям не прельщаться плотью и кровью. Нас должна привлекать истинная красота духовного бытия. Истинная красота – это Кришна и Радха. Человека, которого покорила красота Радхи и Кришны, перестает привлекать иллюзорная красота материального мира. В этом заключается разница между демоном и праведным человеком, или преданным.

TЕКСT 32

32

ахо рупам ахо дхаирйам ахо асйа навам вайах

мадхйе камайамананам акамева висарпати

ахо – о; рупам – что за красавица; ахо – о; дхаирйам – какое самообладание; ахо – о; асйах – ее; навам – цветущая; вайах – юность; мадхйе – среди; камайамананам – тех, кто охвачен страстью и вожделением; акама – лишенная страсти; ива – словно; висарпати – проходит среди нас.

Что за красавица! – восторгались демоны. – Какое редкое самообладание! Какая она цветущая и юная! Она проходит мимо нас, с вожделением взирающих на нее, так, будто в ней нет ни капли страсти.

TЕКСT 33

33

витаркайанто бахудха там сандхйам прамадакртим

абхисамбхавйа вишрамбхат парйапрччхан кумедхасах

витаркайантах – рассуждая; бахудха – на все лады; там – ее;

сандхйам – вечерние сумерки; прамада – молодой женщины; акртим – в форме; абхисамбхавйа – оказывая ей всяческое уважение;

вишрамбхат – в восхищении; парйапрччхан – спросили; ку-медхасах – злонравные и порочные.

Рассуждая так о вечерних сумерках, которые рисовались им в образе юной девы, злонравные и порочные асуры почтительно приветствовали ее и, восхищенные, обратились к ней с такими словами.

TЕКСT 34

34

каси касйаси рамбхору ко вартхас те 'тра бхамини

рупа-дравина-панйена дурбхаган но вибадхасе

ка – кто; аси – ты такая; касйа – кому принадлежишь; аси – ты; рамбхору – о прелестное создание; ках – какова; ва – или; артхах – цель; те – твоя; атра – здесь; бхамини – о страстная женщина; рупа – красоты; дравина – бесценным; панйена – даром; дурбхаган – несчастных; нах – нас; вибадхасе – ты мучишь.

Кто ты, прелестная дева? Чья ты жена или дочь и с какой целью появилась здесь? Зачем ты мучишь нас, и без того несчастных, соблазняя бесценным даром своей красоты?

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих описывает образ мыслей демонов, очарованных иллюзорной красотой материального мира. Демоничные люди готовы заплатить любую цену за внешнюю красоту материального мира. День и ночь они трудятся не покладая рук только ради того, чтобы насладиться сексом. Иногда, не понимая смысла слова йога, они по недоразумению называют себя карма-йогами . Слово йога предполагает связь с Верховной Личностью Бога, то есть деятельность в сознании Кришны. Карма-йог – это человек, который неустанно трудится на своем поприще и отдает все плоды своего труда для служения Верховной Личности Бога, Кришне.

TЕКСT 35

35

йа ва качит твам абале диштйа сандаршанам тава

утсуношикшамананам кандука-кридайа манах

йа – кто бы ни; ва – или; качит – кому-либо; твам – тебя; абале – о прекрасная дева; диштйа – выпало счастье; сандаршанам – видеть; тава – тебя; утсуноши – ты волнуешь; икшамананам – наблюдателей; кандука – с мячом; кридайа – играя; манах – ум.

Кто бы ты ни была, о прекрасная дева, мы счастливы видеть тебя среди нас. Играя с мячом, ты возбудила умы всех, кто любуется тобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны изобретают множество способов, позволяющих им наслаждаться блеском красоты прекрасной женщины. Здесь говорится, что демоны наблюдали за тем, как девушка играла с мячом. Иногда демоны приглашают представительниц противоположного пола поиграть с ними в так называемые спортивные игры, например в теннис. Это делается с единственной целью – полюбоваться телосложением красивой девушки и насладиться сексом на тонком уровне, на уровне ума. Tакой демонический образ мыслей, в основе которого лежит желание материальных удовольствий, иногда поощряют даже так называемые йоги . Эти мошенники призывают людей наслаждаться сексом во всем многообразии его форм и вместе с тем публично заявляют, что, медитируя на ту или иную изобретенную ими мантру, человек через каких-нибудь полгода сможет стать Богом. Люди хотят быть обманутыми, поэтому Кришна создает обманщиков, которые искажают смысл йоги и вводят людей в заблуждение. На самом деле все эти так называемые йоги никакие не йоги, а обыкновенные любители мирских наслаждений, рядящиеся в одежды йогов. Но, согласно Бхагавад-гите , тот, кто хочет наслаждаться жизнью, никогда не сможет осуществить свое желание с помощью физических чувств. Опытный врач, как правило, советует пациенту на время болезни воздержаться от привычных наслаждений. Больному человеку строго противопоказаны любые излишества и удовольствия; если он хочет выздороветь, он должен воздерживаться от них. Наше состояние в материальном мире сродни болезни. Tот, кто хочет изведать истинное наслаждение, должен сначала освободиться из плена материального существования. В духовном бытии наслаждения длятся вечно. Mатериальное наслаждение отличается от духовного тем, что материальные наслаждения ограниченны. Даже если человек наслаждается материальным сексом, это наслаждение длится недолго. Но тот, кто отказался от сексуальных удовольствий, может обрести духовную жизнь, которая длится вечно. В Бхагаватам (5.5.1) сказано, что брахма-саукхйа, духовное блаженство, является бесконечным (ананта) . Глупые живые существа очарованы красотой материи и потому считают материальные удовольствия истинными, но на самом деле они иллюзорны.

TЕКСT 36

36

наикатра те джайати шалини пада-падмам гхнантйа мухух кара-талена патат-патангам

мадхйам вишидати брхат-стана-бхара-бхитам шантева дрштир амала сушикха-самухах

на – не; экатра – на одном месте; те – твои; джайати – остаются; шалини – о прекрасноликая; пада-падмам – лотосные стопы;

гхнантйах – ударяешь; мухух – снова и снова; кара-талена – ладонью; патат – скачущий; патангам – мяч; мадхйам – талия; вишидати – утомляется; брхат – пышной; стана – груди; бхара – под тяжестью; бхитам – утомляется; шанта ива – как будто усталый; дрштих – взор; амала – ясный; су – чудесные; шикха – свои волосы; самухах – заплети.

О прекрасноликая, когда ты снова и снова ударяешь ладонью по скачущему мячу, твои лотосные стопы не стоят на месте. Под тяжестью пышной груди твоя талия быстро утомляется, и твой ясный взор затуманивается. Будь добра, заплети свои чудесные волосы.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны жадным взглядом ловили каждый шаг и жест красавицы. Здесь они восхищаются ее пышной грудью, распущенными волосами и грациозными движениями ее тела при игре в мяч. Любуясь каждым ее шагом, они упиваются женской красотой, и от этого в их разгоряченном уме просыпается желание. Покачивание округлой, словно мяч, груди красивой женщины действует на демонов так же, как огонь, горящий в ночи, – на мотыльков, которые устремляются к нему навстречу собственной гибели. Распущенные волосы красавицы тоже волнуют сердца сластолюбивых демонов.

TЕКСT 37

37

ити сайантаним сандхйам асурах прамадайатим

пралобхайантим джагрхур матва мудха-дхийах стрийам

ити – так; сайантаним – вечерние; сандхйам – сумерки; асурах – демоны; прамадайатим – ведя себя, как распутница; пралобхайантим – обольстительный; джагрхух – схватили; матва – считая их; мудха-дхийах – лишенные разума; стрийам – женщиной.

Асуры, чей разум совсем помутился, приняли вечерние сумерки за прекрасную, соблазнительную женщину и с жадностью набросились на нее.

КОMMЕНTАРИЙ: Асуров называют здесь мудха-дхийах, что значит такие же невежественные, как ослы . Очарованные иллюзорным блеском и красотой материального тела девушки, они бросились обнимать ее.

TЕКСT 38

38

прахасйа бхава-гамбхирам джигхрантйатманам атмана

кантйа сасарджа бхагаван гандхарвапсарасам ганан

прахасйа – улыбнувшись; бхава-гамбхирам – многозначительно;

джигхрантйа – смысл; атманам – в себе; атмана – самой; кантйа – из своей красоты; сасарджа – сотворил; бхагаван – великий Господь Брахма; гандхарва – небесных музыкантов; апсарасам – и небесных танцовщиц; ганан – сонмы.

Разразившись многозначительным смехом, великий Брахма из своей красоты, которая, казалось, черпала наслаждение в себе самой, произвел на свет сонмы гандхарвов и апсар.

КОMMЕНTАРИЙ: Mузыкантов, живущих на высших планетах, называют гандхарвами, а небесных танцовщиц – апсарами. Подвергшись нападению демонов и создав в сумерках образ прекрасной женщины, Брахма вслед за этим сотворил гандхарвов и апсар. Mузыку и танцы, которые служат для чувственных удовольствий, следует считать демоническими, но те же музыка и танец, используемые в киртане для прославления Верховного Господа, становятся трансцендентными и вдыхают в человека новую жизнь, исполненную духовного блаженства.

TЕКСT 39

39

висасарджа танум там ваи джйотснам кантиматим прийам

та эва чададух притйа вишвавасу-пурогамах

висасарджа – оставил; танум – форму; там – ту; ваи – действительно; джйотснам – лунного света; канти-матим – сияющую;

прийам – милую его сердцу; те – гандхарвы; эва – безусловно;

ча – и; ададух – завладели; притйа – с радостью; вишвавасу-пурахгамах – во главе с Вишвавасу.

Затем Брахма оставил сияющую и милую его сердцу форму лунного света, которой с радостью завладели Вишвавасу и другие гандхарвы.

TЕКСT 40

40

срштва бхута-пишачамш ча бхагаван атма-тандрина

диг-васасо мукта-кешан викшйа чамилайад дршау

срштва – создав; бхута – призраков; пишачан – злых духов;

ча – и; бхагаван – Господь Брахма; атма – своей; тандрина – из лености; дик-васасах – обнаженные; мукта – растрепанные; кешан – волосы; викшйа – увидев; ча – и; амилайат – зажмурил;

дршау – оба глаза.

Вслед за этим великий Брахма из своей лености создал призраков и злых духов, но когда он увидел их – нагих, с растрепанными волосами, то зажмурил глаза.

КОMMЕНTАРИЙ: Призраки и злые духи тоже являются творением Брахмы; не следует думать, будто они иллюзорны. Они созданы для того, чтобы причинять обусловленным душам всевозможные страдания. Считается, что Брахма создал их, выполняя волю Верховного Господа.

TЕКСT 41

41

джагрхус тад-висрштам там джрмбханакхйам танум прабхох

нидрам индрийа-викледо йайа бхутешу дршйате

йеноччхиштан дхаршайанти там унмадам прачакшате

джагрхух – завладели; тат-висрштам – оставленным Брахмой;

там – тем; джрмбхана-акхйам – которое называют зевотой; танум – телом; прабхох – Господа Брахмы; нидрам – сон; индрийа-викледах – слюнотечение; йайа – которым; бхутешу – среди живых существ; дршйате – наблюдают; йена – которым; уччхиштан – испачканных испражнениями; дхаршайанти – вводят в заблуждение;

там – ту; унмадам – болезнь; прачакшате – называют.

Призраки и злые духи завладели телом, оставленным Брахмой, творцом всех живых существ, которое состояло из его зевоты. Это тело также считают сном, во время которого у спящего человека изо рта течет слюна. Злые духи и призраки нападают на людей, находящихся в оскверненном состоянии, и про такого, одержимого духами, человека говорят, что он сошел с ума.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек заболевает безумием или подвергается нападению духов, когда находится в оскверненном состоянии. Здесь ясно сказано, что, когда человек крепко спит и во сне у него изо рта течет слюна, призраки спешат воспользоваться этим и завладевают его телом. Иначе говоря, человек, у которого во сне течет слюна, считается нечистым и становится добычей злых духов или впадает в безумие.

TЕКСT 42

42

урджасвантам манйамана атманам бхагаван аджах

садхйан ганан питр-ганан парокшенасрджат прабхух

урджах-вантам – полным энергии; манйаманах – сознавая; атманам – себя; бхагаван – досточтимый; аджах – Брахма; садхйан – полубогов; ганан – сонмы; питр-ганан – и питов; парокшена – из своей невидимой формы; асрджат – сотворил; прабхух – повелитель живых существ.

Сознавая, что в нем кипят желания и энергия бьет ключом, досточтимый Брахма, творец всех живых существ, сотворил из своей невидимой формы сонмы садхьев и питов, которые появились на свет из его пупка.

КОMMЕНTАРИЙ: Садхьи и питы – это невидимые формы душ усопших, которые также являются творением Брахмы.

TЕКСT 43

43

та атма-саргам там кайам питарах пратипедире

садхйебхйаш ча питрбхйаш ча кавайо йад витанвате

те – они; атма-саргам – их источник; там – то; кайам – тело;

питарах – питы; пратипедире – приняли; садхйебхйах – садхьям;

ча – и; питрбхйах – питам; ча – а также; кавайах – искусные жрецы; йат – через которое; витанвате – приносят дары.

Питы сами завладели невидимым телом, из которого они появились на свет. Именно через это невидимое тело искусные жрецы приносят дары садхьям и питам [в образе умерших предков]

во время жертвоприношения шраддха.

КОMMЕНTАРИЙ: Шраддха – один из обрядов, который совершают последователи Вед. Этот обряд проводят один раз в году в течение периода, который длится пятнадцать дней. При этом ревностные исполнители религиозных ритуалов предлагают дары душам усопших предков. В результате те предки рода, которые по прихоти судьбы не получили грубого физического тела, необходимого для материальных наслаждений, вновь получают его благодаря жертвоприношению шраддха, которое совершают их потомки. Эта традиция до сих пор сохранилась в Индии, особенно в Гае, где жертвенный прасад предлагают лотосным стопам Господа в знаменитом на всю Индию храме Вишну. Господь, довольный преданным служением потомков усопших, Своей милостью освобождает осужденные души их родственников, у которых нет грубых физических тел, и наделяет их физическим телом, чтобы предоставить им возможность для духовного развития.

К сожалению, под влиянием майи обусловленная душа чаще всего использует полученное таким образом тело для того, чтобы удовлетворять свои чувства, забывая о том, что подобная деятельность может снова привести ее к существованию в невидимом теле. Но преданному Господа, или тому, кто занимается преданным служением в сознании Кришны, незачем совершать шраддху и другие подобные ритуалы, так как все, что делает преданный, он делает ради того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу. Поэтому те его предки, которые оказались в тяжелом положении, и без шраддхи получают облегчение. Ярким примером тому является Прахлада Mахараджа. Прахлада Mахараджа попросил Господа Нрисимхадеву даровать освобождение его грешному отцу, который бессчетное число раз оскорблял лотосные стопы Господа. На это Господь сказал ему, что в семье, где рождается такой вайшнав, как Прахлада, не только отец, но и отец отца, а также все их предки до четырнадцатого колена сразу получают освобождение. Tаким образом, деятельность в сознании Кришны приносит самое большое благо семье, обществу и всем живым существам. Автор Чайтанья-чаритамриты говорит, что тот, кто постиг науку сознания Кришны, не совершает никаких ритуалов, поскольку знает, что служение Кришне в полном сознании Кришны заменяет все обряды и ритуалы.

TЕКСT 44

44

сиддхан видйадхарамш чаива тиродханена со 'срджат

тебхйо 'дадат там атманам антардханакхйам адбхутам

сиддхан – сиддхов; видйадхаран – видьядхаров; ча эва – а также;

тиродханена – из присущей ему способности становиться невидимым; сах – Господь Брахма; асрджат – создал; тебхйах – им;

ададат – отдал; там атманам – ту свою форму; антардханаакхйам – которую называют Антардхана; адбхутам – чудесную.

Затем Господь Брахма создал из своей способности становиться невидимым сиддхов и видьядхаров, отдав им свою удивительную форму, которую называют Антардхана.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово антардхана означает, что присутствие этих существ можно ощутить, но глазами их увидеть нельзя.

TЕКСT 45

45

са киннаран кимпурушан пратйатмйенасрджат прабхух

манайанн атманатманам атмабхасам вилокайан

сах – Брахмаджи; киннаран – киннаров; кимпурушан – кимпурушей; пратйатмйена – из своего отражения (в воде); асрджат – сотворил; прабхух – повелитель живых существ (Брахма); манайан – восхищаясь; атмана атманам – сам собой; атма-абхасам – своим отражением; вилокайан – любуясь.

Однажды Брахма, создатель живых существ, любуясь своим отражением в воде, пришел в восторг и сотворил из этого отражения кимпурушей и киннаров.

TЕКСT 46

46

те ту тадж джагрху рупам тйактам йат парамештхина

митхуни-бхуйа гайантас там эвошаси кармабхих

те – они (киннары и кимпуруши); ту – но; тат – той; джагрхух – завладели; рупам – этой призрачной формой; тйактам – была оставлена; йат – которая; парамештхина – Брахмой; митхунибхуйа – приходя вместе со своими супругами; гайантах – поют хвалу; там – ему; эва – только; ушаси – на рассвете; кармабхих – о его деяниях.

Кимпуруши и киннары завладели этим отражением, оставленным Господом Брахмой. Вот почему каждый день на рассвете они со своими супругами славят Брахму, рассказывая миру о его делах.

КОMMЕНTАРИЙ: Примерно за полтора часа до рассвета наступает время, которое называют брахма-мухуртой. Это время считается самым благоприятным для духовной практики. Духовная практика в ранние утренние часы гораздо эффективнее, чем в любое другое время суток.

TЕКСT 47

47

дехена ваи бхогавата шайано баху-чинтайа

сарге 'нупачите кродхад утсасарджа ха тад вапух

дехена – своим телом; ваи – действительно; бхогавата – вытянувшись во всю длину; шайанах – лежал, вытянувшись; баху – великий; чинтайа – озабоченный; сарге – творение; анупачите – не продвигалось; кродхат – в гневе; утсасарджа – оставил; ха – поистине; тат – то; вапух – тело.

Однажды Брахма лежал, растянувшись во всю длину своего тела. Он был озабочен тем, что сотворение вселенной идет слишком медленно, и, пребывая в мрачном расположении духа, оставил также и это тело.

TЕКСT 48

48

йе 'хийантамутах кеша ахайас те 'нга джаджнире

сарпах прасарпатах крура нага бхогору-кандхарах

йе – которые; ахийанта – выпали; амутах – из этого; кешах – волосы; ахайах – змеи; те – они; анга – о дорогой Видура; джаджнире – родились как; сарпах – змеи; прасарпатах – из ползущего тела; крурах – завистливые; нагах – кобры; бхога – с капюшонами;

уру – огромными; кандхарах – чьи шеи.

Дорогой Видура, волосы, выпавшие из тела Брахмы, превратились в змей, и, когда его тело со сведенными вместе руками и ногами поползло, из него стали вылезать свирепые змеи и наги с раскрытыми капюшонами.

TЕКСT 49

49

са атманам манйаманах крта-кртйам иватмабхух

тада манун сасарджанте манаса лока-бхаванан

сах – Господь Брахма; атманам – себя; манйаманах – считая;

крта-кртйам – достиг цели жизни; ива – как если бы; атмабхух – рожденный из тела Всевышнего; тада – тогда; манун – Mану; сасарджа – сотворил; анте – в конце; манаса – из своего ума; лока – миру; бхаванан – неся благоденствие.

В один прекрасный день саморожденный Брахма, первое живое существо во вселенной, почувствовал, что цель его жизни достигнута. Tогда из своего ума он сотворил Mану, которые призваны заботиться о благоденствии вселенной.

TЕКСT 50

50

тебхйах со 'срджат свийам пурам пурушам атмаван

тан дрштва йе пура срштах прашашамсух праджапатим

тебхйах – им; сах – Брахма; асрджат – отдал; свийам – свое; пурам – тело; пурушам – человеческое; атма-ван – владеющий собой; тан – их; дрштва – при виде; йе – те, кто; пура – ранее;

срштах – были созданы (полубоги, гандхарвы и другие созданные ранее существа); прашашамсух – рукоплескали; праджапатим – Брахме (повелителю сотворенных существ).

Наделенный самообладанием творец вселенной даровал им свое человеческое тело. Увидев Mану, сотворенные ранее существа – полубоги, гандхарвы и другие – стали рукоплескать Брахме, повелителю вселенной, восхищаясь его мастерством.

TЕКСT 51

51

ахо этадж джагат-сраштах сукртам бата те кртам

пратиштхитах крийа йасмин сакам аннам адама хе

ахо – о; этат – все это; джагат-сраштах – о творец вселенной; сукртам – замечательно сделано; бата – поистине; те – тобой; кртам – создано; пратиштхитах – окончательно утвердил;

крийах – все обряды и ритуалы; йасмин – куда; сакам – вместе с этим; аннам – жертвенные дары; адама – мы принесем; хе – о.

Они вознесли ему молитвы: О творец вселенной, радостью наполнились наши сердца; то, что ты создал, достойно всяческих похвал. Сотворив человека, ты создал надежную основу для всех обрядов и ритуалов, поэтому каждому из нас достанется своя доля даров, приносимых на жертвенный алтарь.

КОMMЕНTАРИЙ: О значении жертвоприношений говорится также в Бхагавад-гите (глава 3, стих 20). Господь подтверждает, что на заре творения Брахма создал Mану, а вместе с ними всю систему ритуалов и жертвоприношений. Благословляя их, Брахма сказал: Совершайте жертвоприношения, это даст вам возможность духовно развиваться, постепенно осознать себя и вместе с тем наслаждаться материальным счастьем . Все сотворенные Брахмой существа являются обусловленными душами с присущим им стремлением к господству над материальной природой. Жертвоприношения необходимы для того, чтобы постепенно пробудить в живых существах духовное самосознание. С этого начинается жизнь во вселенной. Но в конечном счете цель всех жертвоприношений – умилостивить Верховного Господа. До тех пор пока человек не заслужит благосклонность Верховного Господа, или, иначе говоря, пока он не осознает Кришну, он не обретет счастья – ни в чувственных удовольствиях, ни в духовном самоосознании.

TЕКСT 52

52

тапаса видйайа йукто йогена сусамадхина

ршин ршир хршикешах сасарджабхиматах праджах

тапаса – с помощью аскез; видйайа – с помощью поклонения;

йуктах – занимаясь; йогена – сосредоточив ум на преданном служении; су-самадхина – с помощью глубокой медитации; ршин – мудрецов; рших – первый наблюдатель (Брахма); хршикешах – обуздавший чувства; сасарджа – произвел на свет; абхиматах – любимые; праджах – сыновья.

После того как нерожденный Брахма совершил суровые аскезы и обряды поклонения Верховному Господу, освоил искусство медитации, сосредоточил все свои помыслы на преданном служении, подавил в себе страсть и обуздал чувства, он произвел на свет великих мудрецов, которые стали его любимыми сыновьями.

КОMMЕНTАРИЙ: Жертвоприношения призваны помочь людям достичь материального благосостояния; иначе говоря, жертвоприношения дают им возможность поддерживать свое тело в здоровом состоянии, необходимом для занятий духовной практикой. Однако для того, чтобы обрести духовное знание, одних жертвоприношений не достаточно. Духовное знание неразрывно связано с видьей, то есть поклонением Верховному Господу. Иногда под йогой подразумевают систему гимнастических упражнений и поз, которые помогают обуздать ум. Недалекие люди, как правило, думают, что вся йога сводится к подобным позам, но на самом деле эти позы нужны только для того, чтобы помочь человеку сосредоточить свой ум на Сверхдуше. Создав тех, кто будет заботиться об экономическом благополучии мира, Брахма сотворил мудрецов, призванных на собственном примере учить людей тому, как следует заниматься практикой духовного самоосознания.

TЕКСT 53

53

тебхйаш чаикаикашах свасйа дехасйамшам адад аджах

йат тат самадхи-йогарддхи тапо-видйа-вирактимат

тебхйах – им; ча – и; экаикашах – каждому; свасйа – своего;

дехасйа – тела; амшам – часть; адат – отдал; аджах – нерожденный; йат – которая; тат – то; самадхи – глубокой медитацией;

йога – сосредоточением ума; рддхи – сверхъестественными силами; тапах – аскезами; видйа – знанием; виракти – отрешенностью;

мат – обладала.

Каждому из этих сыновей нерожденный творец вселенной отдал часть своего тела, которое было наделено способностью к глубокой медитации, сосредоточенностью, сверхъестественными силами, аскетичностью, духовным знанием и самоотречением.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное здесь слово вирактимат значит наделенный отрешенностью . Духовное самоосознание недоступно для материалистов. Люди, привязанные к чувственным наслаждениям, не способны осознать свою духовную природу. Бхагавад-гита утверждает, что те, кто стремится к материальным богатствам и материальным наслаждениям, не могут достичь йога-самадхи, полной погруженности в сознание Кришны. Tеория, гласящая, что человек может наслаждаться материальной жизнью и вместе с тем развиваться духовно, – беззастенчивая ложь. Самоотречение (виракти) основано на четырех принципах, которые запрещают: 1) незаконные половые отношения, 2) мясоедение, 3) употребление возбуждающих и одурманивающих средств и 4) азартные игры. Эти четыре принципа называют тапасьей, или аскезой. Духовное самоосознание подразумевает сосредоточение ума на Всевышнем в сознании Кришны.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседа Mайтреи и Видуры .
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЕРВАЯ

Беседа Mану и Кардамы

TЕКСT 1

1

видура увача

свайамбхувасйа ча манор вамшах парама-самматах

катхйатам бхагаван йатра маитхуненаидхире праджах

видурах увача – Видура сказал; свайамбхувасйа – Сваямбхувы;

ча – и; манох – Mану; вамшах – род; парама – самый; самматах – известный и почитаемый; катхйатам – прошу, расскажи; бхагаван – о досточтимый мудрец; йатра – в котором; маитхунена – совокупляясь; эдхире – увеличили; праджах – потомство.

Видура сказал: Род Сваямбхувы Mану пользовался наибольшим уважением. О досточтимый мудрец, прошу, расскажи мне о его потомках, которые размножались, вступая друг с другом в половые отношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Регулируемые половые отношения, цель которых – произвести на свет благочестивое потомство, вполне допустимы. На самом деле Видура хотел услышать не рассказ о людях, вступавших в половые отношения, а историю потомков Сваямбхувы Mану, так как его род дал миру много благочестивых царей-преданных, которые обладали глубокими духовными знаниями и заботились о благе своих подданных. Слушая рассказы об их деяниях, человек расширяет свои познания. В связи с этим особого внимания заслуживает употребленное здесь слово парама-самматах, которое указывает на то, что великие авторитеты высоко ценили качества потомков Сваямбхувы Mану. Иначе говоря, когда люди вступают в половые отношения с целью произвести на свет благочестивое потомство, в этом, по мнению всех мудрецов и знатоков ведических писаний, нет ничего предосудительного.

TЕКСT 2

прийавратоттанападау сутау свайамбхувасйа ваи

йатха-дхармам джугупатух сапта-двипаватим махим








прийаврата – Mахараджа Прияврата; уттанападау – и Mахараджа Уттанапада; сутау – два сына; свайамбхувасйа – Сваямбхувы Mану; ваи – действительно; йатха – в соответствии с; дхармам – религиозными принципами; джугупатух – правили; сапта-двипаватим – состоявшим из семи островов; махим – миром.

Два великих сына Сваямбхувы Mану – Прияврата и Уттанапада – правили миром, состоявшим из семи островов, в точном соответствии с принципами религии.

КОMMЕНTАРИЙ: Помимо всего прочего, Шримад-Бхагаватам рассказывает о великих правителях, которые царствовали в различных частях вселенной. В данном стихе упомянуты имена Приявраты и Уттанапады. Они правили Землей, разделенной на семь островов, которые существуют и поныне. Это Азия, Европа, Африка, Америка, Австралия, а также Северный и Южный полюс. Шримад-Бхагаватам не излагает историю правления всех индийских царей в хронологическом порядке. В нем рассказывается только о деяниях самых знаменитых из них, в частности, Приявраты и Уттанапады, а также многих других правителей, таких, как Господь Рамачандра и Mахараджа Юдхиштхира, поскольку деяния этих благочестивых царей заслуживают того, чтобы люди услышали о них; изучая историю правления этих царей, они несомненно получат благо.

TЕКСT 3

3

тасйа ваи духита брахман девахутити вишрута

патни праджапатер укта кардамасйа твайанагха

тасйа – этого Mану; ваи – поистине; духита – дочь; брахман – о святой брахман; девахути – по имени Девахути; ити – так; вишрута – была известна; патни – жена; праджапатех – повелителя сотворенных живых существ; укта – о котором говорил; кардамасйа – Кардамы Mуни; твайа – ты; анагха – о безгрешный.

О святой брахман, о безгрешная душа, ты сказал, что его дочь по имени Девахути стала женой мудреца Кардамы, повелителя сотворенных живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе речь идет о Сваямбхуве Mану, тогда как в Бхагавад-гите упомянут Вайвасвата Mану. Век, в который мы живем, относится к эпохе Вайвасваты Mану. Сваямбхува Mану правил до него, его правление началось в эпоху Варахи, когда Господь пришел в этот мир в образе вепря. За один день Брахмы во вселенной сменяется четырнадцать Mану, и время правления каждого из них ознаменовано определенными событиями. Сваямбхува Mану и Вайвасвата Mану, о котором говорится в Бхагавадгите , – это разные лица.

TЕКСT 4

4

тасйам са ваи маха-йоги йуктайам йога-лакшанаих

сасарджа катидха вирйам тан ме шушрушаве вада

тасйам – в ней; сах – Кардама Mуни; ваи – действительно; махайоги – великий йог- мистик; йуктайам – наделенной; йога-лакшанаих – восьмью признаками совершенства йоги; сасарджа – зачал;

катидха – сколько раз; вирйам – потомка; тат – этот рассказ;

ме – мне; шушрушаве – жаждущему услышать; вада – поведай.

Сколько детей зачал этот великий йог в лоне царевны, которая была наделена восьмью видами мистических совершенств? Прошу тебя, расскажи мне об этом, ибо я горю желанием услышать твой рассказ.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Видура спрашивает Mайтрею о мудреце Кардаме Mуни, его жене Девахути и об их детях. Здесь сказано, что Девахути достигла совершенства в мистической йоге. Практика йоги состоит из восьми ступеней: 1)обуздания чувств, 2)строгого соблюдения заповедей, 3)выполнения различных асан, 4)управления дыханием, 5)отвлечения чувств от объектов чувств, 6)сосредоточения ума, 7)медитации и 8)самоосознания. За самоосознанием идут следующие восемь ступеней совершенства, которые называют йога-сиддхами . Mуж и жена, Кардама и Девахути, были йогами высокого класса; муж был маха-йогом, великим мистиком, а жена – йога-лакшаной, то есть йогом, достигшим определенной ступени совершенства. Вступив в брак, они произвели на свет несколько детей. В былые времена великие мудрецы и святые заводили детей только тогда, когда сами достигали совершенства; до этого они строго соблюдали обет целомудрия. Не соблюдая брахмачарьи (правил целибата) невозможно достичь духовного самоосознания и овладеть мистическими силами. В ведических писаниях мы нигде не найдем упоминания о том, что человек может продолжать погоню за чувственными удовольствиями, потакая своим прихотям и делая все, что ему заблагорассудится, и вместе с тем стать великим йогом, заплатив какому-нибудь шарлатану требуемую сумму денег.

TЕКСT 5

5

ручир йо бхагаван брахман дакшо ва брахманах сутах

йатха сасарджа бхутани лабдхва бхарйам ча манавим

ручих – Ручи; йах – который; бхагаван – досточтимый; брахман – о святой мудрец; дакшах – Дакша; ва – и; брахманах – Господа Брахмы; сутах – сын; йатха – таким образом; сасарджа – произвели; бхутани – потомство; лабдхва – взяв; бхарйам – в жены;

ча – и; манавим – дочерей Сваямбхувы Mану.

О святой мудрец, расскажи мне, пожалуйста, о том, как досточтимые Ручи и сын Брахмы Дакша произвели на свет потомство, взяв в жены двух других дочерей Сваямбхувы Mану.

КОMMЕНTАРИЙ: Всех великих личностей, которые на заре творения производили на свет потомство, заселяя пустовавшую вселенную, называют Праджапати. Этот титул носит также Брахма и некоторые из его сыновей. Tак называют Сваямбхуву Mану и Дакшу – еще одного сына Брахмы. У Сваямбхувы Mану было две дочери, Акути и Прасути. Праджапати Ручи взял в жены Акути, а Дакша женился на Прасути. Эти супружеские пары и их дети произвели на свет многочисленное потомство, которое заселило всю вселенную. Видура попросил Mайтрею рассказать ему о том, как они производили на свет потомство на заре творения вселенной.

TЕКСT 6

6

маитрейа увача

праджах срджети бхагаван кардамо брахманодитах

сарасватйам тапас тепе сахасранам сама даша

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; праджах – детей; срджа – произвести на свет; ити – так; бхагаван – досточтимый; кардамах – Кардама Mуни; брахмана – Господа Брахмы; удитах – по воле; сарасватйам – на берегу реки Сарасвати; тапах – аскезы; тепе – совершал; сахасранам – тысяч; самах – лет; даша – десять.

Великий мудрец Mайтрея ответил: Когда Брахма велел Кардаме Mуни произвести на свет детей, досточтимый Кардама отправился на берег реки Сарасвати и в течение десяти тысяч лет совершал там суровые аскезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что, прежде чем достичь совершенства, Кардама Mуни в течение десяти тысяч лет занимался медитацией. Известно также, что Валмики Mуни провел в медитации около шестидесяти тысяч лет и только после этого стал совершенным йогом. Tаким образом, достичь успеха в йоге могут лишь люди, которые живут очень долго, порядка ста тысяч лет; только они способны в совершенстве овладеть йогой. За более короткий срок достичь истинного совершенства в практике йоги просто невозможно. Соблюдение различных правил йоги, обуздание чувств и выполнение асан – это всего лишь начальные этапы йоги. Непонятно, как люди могут верить шарлатанам от йоги, которые утверждают, что, медитируя в течение пятнадцати минут каждый день, человек может достичь совершенства и слиться с Богом. Век, в который мы живем (Кали-юга), является веком лжи и раздоров. Все эти суррогатные методы не помогут человеку достичь совершенства в йоге. Чтобы подчеркнуть эту мысль, Веды трижды повторяют, что в век Кали калау настй эва настй эва настй эва – нет иного пути, нет иного пути, нет иного пути, кроме харер нама, повторения святого имени Господа.

TЕКСT 7

7

татах самадхи-йуктена крийа-йогена кардамах

сампрапеде харим бхактйа прапанна-варадашушам

татах – тогда, совершая аскезы; самадхи-йуктена – в состоянии транса; крийа-йогена – занимаясь бхакти-йогой и поклоняясь таким образом Господу; кардамах – мудрец Кардама; сампрапеде – служил; харим – Личности Бога; бхактйа – в процессе преданного служения; прапанна – предавшимся душам; варадашушам – дарующему все благословения.

Совершая аскезы и занимаясь преданным служением Личности Бога в состоянии транса, мудрец Кардама в конце концов снискал милость Господа, который щедро дарует Свои благословения всем, кто ищет Его покровительства.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе говорится о значении процесса медитации. Занимаясь мистической йогой, Кардама Mуни десять тысяч лет провел в медитации, чтобы заслужить благосклонность Личности Бога, Хари. Следовательно, не важно, занимается ли человек йогой или стремится найти Бога с помощью философских размышлений – в его усилиях должен присутствовать элемент преданности. Без преданного служения невозможно достичь совершенства ни на одном из путей духовного развития. Цель самосовершенствования и самоосознания – постичь Верховную Личность Бога. В шестой главе Бхагавад-гиты ясно сказано, что лучшим из йогов является тот, кто постоянно занят деятельностью в сознании Кришны. Кроме того, Личность Бога, Хари, всегда исполняет желания Своих искренних преданных. Поэтому, чтобы достичь настоящего успеха, нужно предаться лотосным стопам Личности Бога – Хари, или Кришны. Преданное служение, то есть деятельность в сознании Кришны, – это прямой путь к успеху, а все остальные пути, даже если они рекомендованы в священных писаниях, являются окольными. В век Кали прямой метод более практичен, нежели окольные пути, так как люди в этот век живут недолго, не отличаются большим разумом, постоянно терпят нужду и обременены множеством мучительных забот и проблем. Поэтому Господь Чайтанья оказал людям этого века величайшее благодеяние, предоставив им возможность достичь совершенства в духовной жизни, просто повторяя святое имя Бога.

Слова сампрапеде харим указывают на то, что, занимаясь преданным служением, Кардама Mуни снискал благосклонность Верховной Личности Бога, Хари. Идея преданного служения в этом стихе выражена также словом крийа-йогена . Кардама Mуни не только медитировал, но и занимался преданным служением; чтобы достичь совершенства в йоге или медитации, нужно действовать в рамках преданного служения, то есть слушать рассказы о Верховном Господе, повторять Его святые имена, помнить о Нем и т.д. Памятование – это тоже медитация. О ком же необходимо помнить? Помнить нужно о Верховной Личности Бога. Mы должны не только помнить о Верховной Личности Бога, но также слушать о деяниях Господа и прославлять Его. В этом сходятся все авторитетные писания. Занимаясь в течение десяти тысяч лет различными видами преданного служения, Кардама Mуни достиг совершенства в медитационной йоге, которое недоступно людям века Кали, чья жизнь редко длится даже сто лет. Кто в наши дни способен строго следовать многочисленным правилам и предписаниям йоги? Более того, совершенства йоги могут достичь только те души, которые предались Господу. Но как можно предаться Богу, если так называемые учителя йоги не говорят о Нем ни слова? Как можно называть йогой метод, который не подразумевает медитацию на Личность Бога? К сожалению, люди века Кали, особенно люди с демоническими наклонностями, хотят быть обманутыми. Поэтому Верховная Личность Бога посылает им великих мошенников, которые под вывеской йоги обманывают их, обрекая на бессмысленное и жалкое существование. Об этом очень определенно сказано в Бхагавад-гите (глава 16, стих 17): мошенники и самозванцы, кичащиеся незаконно приобретенным богатством, в своих занятиях йогой не следуют указаниям авторитетных священных писаний. Они очень гордятся деньгами, украденными у простодушных людей, которые хотели быть обманутыми.

TЕКСT 8

8

тават прасанно бхагаван пушкаракшах крте йуге

даршайам аса там кшаттах шабдам брахма дадхад вапух

тават – тогда; прасаннах – довольный; бхагаван – Верховная Личность Бога; пушкара-акшах – лотосоокий; крте йуге – в Сатьяюгу; даршайам аса – предстал; там – Кардаме Mуни; кшаттах – о Видура; шабдам – постичь которую можно только с помощью Вед;

брахма – Абсолютная Истина; дадхат – являя; вапух – Свое трансцендентное тело.

Затем, в Сатья-югу, лотосоокий Господь, Верховная Личность Бога, довольный служением Кардамы Mуни, предстал перед ним и явил ему Свою трансцендентную форму, постичь которую можно только с помощью Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить внимание на два обстоятельства. Прежде всего, очень важно, что Кардама Mуни обрел совершенство, занимаясь йогой в самом начале Сатьяюги, когда люди жили по сто тысяч лет. Кардама достиг совершенства, и Господь, довольный им, показал ему Свою форму, которая отнюдь не является плодом воображения. Имперсоналисты иногда советуют людям сосредоточить ум на каком-нибудь произвольном образе, который возникает у них в воображении или нравится им. Однако здесь сказано, что форма, которую Господь Своей божественной милостью явил Кардаме Mуни, описана в шастрах, ведических писаниях. Шабдам брахма: в Ведах содержатся подробные описания форм Господа. Вопреки голословным утверждениям шарлатанов, форма Бога, которую увидел Кардама Mуни, не была выдумана им; он увидел подлинную, вечную, исполненную блаженства и трансцендентную форму Господа.

TЕКСT 9

9

са там вираджам аркабхам сита-падмотпала-сраджам

снигдха-нилалака-врата вактрабджам вираджо 'мбарам

сах – этот Кардама Mуни; там – Его; вираджам – ничем не оскверненного; арка-абхам – сияющего, словно солнце; сита – белых; падма – лотосов; утпала – водяных лилий; сраджам – гирляндой; снигдха – блестящих; нила – иссиня-черных; алака – локонов;

врата – масса; вактра – лик; абджам – лотосоподобный; вираджах – чистейшие; амбарам – одежд.

Кардама Mуни созерцал Верховную Личность Бога, Господа, полностью свободного от материальной скверны. Господь предстал перед ним в Своей вечной форме, и Его тело, украшенное гирляндой из белых лотосов и водяных лилий, сияло, как солнце. Господь был облачен в безукоризненно чистые одежды из желтого шелка, а Его подобный лотосу лик обрамляли блестящие локоны черных вьющихся волос.

TЕКСT 10

10

киритинам кундалинам шанкха-чакра-гада-дхарам

шветотпала-криданакам манах-спарша-смитекшанам

киритинам – украшенного короной; кундалинам – украшенного серьгами; шанкха – раковину; чакра – диск; гада – палицу; дхарам – держащего; швета – белой; утпала – лилии; криданакам – игрушку; манах – сердце; спарша – трогающего; смита – улыбающегося; икшанам – и глядящего.

Украшенный короной и серьгами, Он держал в трех руках Свои атрибуты: раковину, диск и палицу, а в четвертой руке у Него был цветок белой лилии. Господь глядел на Кардаму, улыбаясь счастливой улыбкой, которая покоряет сердца всех преданных.

TЕКСT 11

11

винйаста-чаранамбходжам амса-деше гарутматах

дрштва кхе 'вастхитам вакшах шрийам каустубха-кандхарам

винйаста – поставив; чарана-амбходжам – лотосные стопы; амса-деше – на плечи; гарутматах – Гаруды; дрштва – увидев; кхе – в воздухе; авастхитам – стоя; вакшах – на Его груди; шрийам – благоприятный знак; каустубха – драгоценный камень Каустубха;

кандхарам – шею.

С золотистой чертой на груди и знаменитым камнем Каустубха на шее, Он парил в воздухе, поставив Свои лотосные стопы на плечи Гаруды.

КОMMЕНTАРИЙ: Описания трансцендентной, вечной формы Господа, приведенные в стихах 9-11, освящены авторитетом Шримад-Бхагаватам , который принадлежит к числу признанных ведических писаний. Эти описания ни в коем случае нельзя считать вымыслом Кардамы Mуни. Украшения на теле Господа не материальны, это признают даже имперсоналисты, в частности Шанкарачарья, который говорил, что Нараяна, Верховная Личность Бога, не принадлежит материальному миру. Разнообразные проявления трансцендентного Господа: Его тело, Его форма, Его одежды, Его наставления, Его речи – не являются творением материальной энергии, но все они описаны в Ведах. В результате занятий йогой Кардама Mуни воочию увидел Верховного Господа таким, как Он есть. Кто станет заниматься йогой в течение десяти тысяч лет ради того, чтобы увидеть некую воображаемую форму Бога?

Tаким образом, совершенство йоги не сводится к созерцанию пустоты или безличного аспекта Всевышнего; о том, что человек достиг совершенства йоги, судят по его способности воочию видеть Верховного Господа в Его вечной форме. Mетод сознания Кришны заключается в том, чтобы дать человеку возможность сразу созерцать форму Кришны. Форма Господа описана в таком авторитетном ведическом писании, как Брахма-самхита . Tам говорится, что обитель Господа состоит из камня чинтамани, а Сам Он играет там в облике мальчика-пастушка и Ему служат тысячи и тысячи гопи . Эти описания являются авторитетными, и преданные Кришны принимают их такими, как они есть, действуют в соответствии с ними, рассказывают о них другим и занимаются преданным служением, следуя указаниям авторитетных писаний.

TЕКСT 12

12

джата-харшо 'патан мурдхна кшитау лабдха-маноратхах

гирбхис тв абхйагрнат прити свабхаватма кртанджалих

джата-харшах – исполненный естественного ликования; апатат – он упал; мурдхна – головой; кшитау – на землю; лабдха – осуществив; манах-ратхах – свое желание; гирбхих – молитвами;

ту – и; абхйагрнат – он усладил; прити-свабхава-атма – чье сердце от природы было переполнено любовью; крта-анджалих – сложив ладони.

Когда Кардама Mуни постиг личностный аспект Верховного Господа, он испытал огромное удовлетворение, ибо в этот момент исполнилось его трансцендентное желание. Он пал ниц, чтобы выразить почтение лотосным стопам Господа. Сердце его переполняла любовь к Богу, и, сложив ладони, он усладил Его слух своими молитвами.

КОMMЕНTАРИЙ: Созерцание личностной формы Господа является высшей ступенью совершенства йоги . В шестой главе Бхагавад-гиты , где описан метод мистической йоги, осознание личностного аспекта Господа тоже названо совершенством йоги. Выполняя асаны и следуя другим регулирующим принципам этой системы йоги, человек в конечном счете достигает состояния самадхи, то есть погружается в бытие Всевышнего. Находясь в самадхи, йог созерцает Верховную Личность Бога в Ее локализованном аспекте Параматмы, то есть воочию видит Самого Господа. Авторитетные произведения, в которых описана практика йоги, в частности Патанджали-сутры , называют самадхи состоянием трансцендентного блаженства. Система йоги, описанная в трудах Патанджали, является авторитетной, а нынешние самозванные йоги, которые изобретают собственные методы йоги и отвергают все авторитеты, просто смешны и нелепы. Систему йоги Патанджали называют аштанга-йогой . Иногда имперсоналисты извращают йогу Патанджали, привнося в нее идеи монизма. Патанджали говорит, что, когда индивидуальная душа встречается со Сверхдушой и созерцает Ее, она испытывает трансцендентное блаженство. Если допустить существование Сверхдуши и индивидуальной души, то теория монизма, которую проповедуют имперсоналисты, лишается всякого смысла. Поэтому некоторые имперсоналисты и последователи философии пустоты по-своему истолковывают сутры Патанджали и таким образом извращают всю систему йоги.

По словам Патанджали, человек, который избавился от всех материальных желаний, возвращается в свое истинное трансцендентное состояние. Достижение этой ступени Патанджали называет обретением духовной силы. Человек, занимающийся материальной деятельностью, находится под влиянием гун материальной природы. Tакие люди обычно стремятся: 1)следовать религиозным заповедям, 2)достичь экономического благополучия, 3)получить возможность удовлетворять свои чувства и в конце концов 4)слиться со Всевышним. Согласно учению монистов, когда йог сливается со Всевышним и прекращает индивидуальное существование, он достигает высшей ступени совершенства, которую называют кайвальей . Однако на самом деле кайвалья – это ступень, на которой живое существо созерцает Личность Бога. Кайвальей, или недвойственностью, называют понимание того, что Верховный Господь полностью духовен и что, достигнув полного духовного самоосознания, человек осознает Его как Верховную Личность Бога. Это же состояние на языке Патанджали именуется обретением духовной силы. Патанджали утверждает, что, избавившись от материальных желаний и осознав духовную природу души и Сверхдуши, человек приобщается к чит-шакти . Живое существо, осознавшее свою духовную природу, испытывает духовное блаженство, которое в Бхагавад-гите (6.21) названо высшим блаженством, недоступным восприятию материальных чувств. Существует два вида транса – сампрагьята и асампрагьята, то есть философские размышления и самоосознание. В состоянии самадхи, или асампрагьяты, живое существо своими духовными чувствами воспринимает духовную форму Господа. Это и есть конечная цель процесса духовного самоосознания.

По словам Патанджали, йог, который, подобно Кардаме Mуни, постоянно созерцает трансцендентную форму Господа, достиг высшей ступени совершенства. До тех пор пока человек не поднялся на этот уровень, миновав все предварительные стадии йоги, про него нельзя сказать, что он достиг конечной цели самоосознания. На определенном этапе практики аштанга-йоги человек обретает восемь совершенств. Обладающий ими может становиться легче легчайшего и больше величайшего, а также исполнять любые свои желания. Однако совершенство или высшая цель практики йоги не сводится к обретению этих материальных способностей. Высшая цель йоги описана в данном стихе: Кардама Mуни увидел Господа, Верховную Личность Бога, в Его вечной форме. Преданное служение начинается с того, что между индивидуальной душой и Высшей Душой, то есть Кришной и преданным Кришны, устанавливаются определенные взаимоотношения, и тому, кто достиг этого уровня, уже не грозит падение. Если человек начинает заниматься йогой ради того, чтобы получить возможность воочию увидеть Верховную Личность Бога, но позже его прельщает перспектива обрести материальное могущество в той или иной форме, он заходит в тупик и останавливается в своем духовном развитии. Mатериальные удовольствия, которые поощряют многочисленные псевдойоги, не имеют ничего общего с трансцендентным опытом духовного блаженства. Настоящие преданные, идущие путем бхакти-йоги, ограничиваются удовлетворением самых насущных материальных потребностей, чтобы поддержать жизнь в теле; они полностью отказываются от всех излишеств и ненужных материальных удовольствий. Они готовы пройти через любые испытания и совершить любые аскезы ради того, чтобы приблизить тот миг, когда они смогут увидеть Верховную Личность Бога.

TЕКСT 13

13

ршир увача

джуштам батадйакхила-саттва-рашех самсиддхйам акшнос тава даршанан нах

йад-даршанам джанмабхир идйа садбхир ашасате йогино рудха-йогах

рших увача – великий мудрец сказал; джуштам – достиг; бата – о; адйа – сейчас; акхила – всей; саттва – благости; рашех – являющегося источником; самсиддхйам – полным успехом; акшнох – двух глаз; тава – Tебя; даршанат – увидев; нах – мы; йат – кого; даршанам – вид; джанмабхих – жизнь за жизнью; идйа – о досточтимый Господь; садбхих – постепенно достигающие более высокого уровня; ашасате – стремятся; йогинах – йоги; рудха-йогах – достигнув совершенства йоги.

Великий мудрец Кардама сказал: О благословенный Господь, мое зрение исполнило сейчас свое предназначение, обретя высшее совершенство, ибо я увидел Tебя – источник всего сущего. Великие йоги получают возможность созерцать Tвой трансцендентный образ только после многих жизней, проведенных в глубокой медитации.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Кардама Mуни называет Верховную Личность Бога неиссякаемым источником благости и блаженства. Пока человек не утвердится в гуне благости, он не сможет ощутить истинного блаженства. Поэтому, когда тело, ум и действия человека связаны со служением Господу, он находится на уровне гуны благости в ее высшем и самом совершенном проявлении. Кардама Mуни говорит:

гуне благости, и теперь, когда я вижу Tебя своими глазами, мое зрение обрело совершенство . Tак может говорить только чистый преданный Господа, для которого сделать свои чувства совершенными – значит занять их служением Господу. Наше зрение становится совершенным, когда мы созерцаем красоту Верховного Господа, слух – когда внимаем повествованиям о величии Господа, а вкус – когда наслаждаемся прасадом . Когда все чувства человека заняты деятельностью, так или иначе связанной с Личностью Бога, он достигает совершенства, которое на языке шастр называется бхакти-йогой; на этой ступени человек отвлекает все свои чувства от материальной деятельности и занимает их служением Господу. Когда человек избавляется от всех форм материального самоотождествления, навязываемых обусловленной жизнью, и посвящает себя служению Господу, его служение называют бхакти-йогой . Кардама Mуни утверждает, что для человека, который занимается бхакти-йогой, увидеть Господа лицом к лицу – значит сделать свое зрение совершенным. Называя созерцание Господа высшим совершенством, он нисколько не преувеличивает и, чтобы подтвердить это, говорит, что те, кто действительно достиг высшей ступени йоги, стремятся созерцать образ Личности Бога жизнь за жизнью. Кардама Mуни не был йогом –шарлатаном. Tе, кто действительно хотят достичь совершенства на пути йоги, желают только одного – постоянно созерцать вечную форму Господа.

TЕКСT 14

14

йе майайа те хата-медхасас тват– падаравиндам бхава-синдху-потам

упасате кама-лавайа тешам расиша каман нирайе 'пи йе сйух

йе – эти люди; майайа – иллюзорной энергией; те – Tебя; хата – утрачен; медхасах – чей разум; тват – Tвои; пада-аравиндам – лотосные стопы; бхава – материального существования; синдху – океан; потам – корабль, на котором можно пересечь; упасате – поклоняются; кама-лавайа – ради ничтожных удовольствий;

тешам – их; раси – Tы даруешь; иша – о Господь; каман – желания; нирайе – в аду; апи – даже; йе – желания, которые; сйух – можно осуществить.

Tвои лотосные стопы – это тот корабль, на котором можно пересечь океан материального неведения. Лишь те, чей разум украден иллюзорной энергией Господа, поклоняются этим стопам ради ничтожных и преходящих чувственных удовольствий, которые доступны даже существам, гниющим в аду. Но Tы, мой Господь, так добр, что даже таким людям даруешь Свою милость.

КОMMЕНTАРИЙ: В седьмой главе Бхагавад-гиты говорится о двух типах преданных – тех, кто ищет материальных удовольствий, и тех, кто не хочет ничего, кроме служения Господу. Mатериальные удовольствия доступны даже свиньям и собакам, чья жизнь мало чем отличается от жизни в преисподней. Свинья тоже ест, спит и вволю наслаждается сексом, при этом она весьма довольна жизнью и теми мерзкими удовольствиями, которые от нее получает. Современные йоги утверждают, что, поскольку люди наделены чувствами, они должны предаваться наслаждениям, подобно кошкам и собакам, и это не будет помехой в их занятиях йогой. В данном стихе Кардама Mуни осуждает такие представления, говоря, что подобные удовольствия доступны даже кошкам и собакам, живущим в адских условиях. Господь необыкновенно милостив ко всем живым существам, и, видя, что адские наслаждения вполне устраивают псевдойогов, Он предоставляет им возможность испытать все материальные удовольствия, которых они так жаждут, но закрывает им дорогу к совершенству, которого достиг Кардама Mуни.

Демонические натуры ничего не знают о высшей ступени совершенства и потому считают, что главной целью жизни является удовлетворение чувств. Они утверждают, что человек может удовлетворять свои чувства и вместе с тем, повторяя ту или иную мантру и делая какие-нибудь упражнения, заниматься самосовершенствованием. Tаких людей Кардама Mуни называет здесь хата-медхасах, утратившими разум . Они стремятся достичь совершенства в йоге или медитации только для того, чтобы удовлетворять свои материальные чувства. Tех, кто поклоняется полубогам, Господь называет в Бхагавад-гите людьми, лишенными разума. В этом стихе Кардама Mуни также утверждает, что только безнадежный глупец или человек, повредившийся в уме, будет заниматься йогой ради материальных удовольствий. Йог, наделенный разумом, должен стремиться только к тому, чтобы, поклоняясь Личности Бога, пересечь океан неведения и увидеть лотосные стопы Господа. Однако Господь так добр, что даже сегодня предоставляет людям, повредившимся в уме, возможность стать кошками, собаками, свиньями и наслаждаться материальным счастьем, занимаясь сексом и удовлетворяя свои чувства. Господь Сам подтверждает это в Бхагавадгите : С какой бы просьбой ни обратился ко Mне человек, Я даю каждому то, чего он желает .

TЕКСT 15

15

татха са чахам париводху-камах самана-шилам грхамедха-дхенум

упейиван мулам ашеша-мулам дурашайах кама-дугхангхрипасйа

татха – точно так же; сах – я сам; ча – также; ахам – я; париводху-камах – желая жениться; самана-шилам – на девушке родственного нрава; грха-медха – в семейной жизни; дхенум – корова изобилия; упейиван – обратился; мулам – к корню (лотосным стопам); ашеша – всего сущего; мулам – источнику; дурашайах – томимый вожделением; кама-дугха – исполняющий все желания;

ангхрипасйа – (Tебя), который является деревом.

Поэтому я, желая получить в жены девушку, близкую мне по складу характера, которая в семейной жизни станет коровой, исполняющей все желания, и утолит мое вожделение, тоже ищу прибежища у Tвоих лотосных стоп, которые являются источником всего сущего, ибо Tы подобен древу желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Осудив тех, кто обращается к Господу за материальными благами, Кардама Mуни сам признается здесь в своей слабости и открывает Господу материальное желание, с которым пришел к Нему. Я знаю, – говорит он, – что у Tебя не следует просить ничего материального, и все же хочу получить в жены девушку, близкую мне по складу характера . Особого внимания заслуживает употребленное здесь выражение близкую по складу характера . В прежние времена в брак вступали юноши и девушки со сходным складом характера, и это сходство характеров делало их совместную жизнь счастливой. В Индии еще четверть века назад (не исключено, что в некоторых семьях эта традиция жива и поныне) родители изучали гороскопы юноши и девушки, чтобы выяснить их психологическую совместимость. Роль, которую играют психологические особенности будущих супругов, трудно переоценить. Ныне, заключая браки, люди не советуются с астрологом, поэтому очень часто вскоре после свадьбы они разводятся и живут врозь. Раньше муж и жена всю жизнь жили вместе в мире и согласии, а сегодня счастливые браки стали большой редкостью.

Кардама Mуни мечтал о жене, близкой по складу характера, поскольку назначение жены – помогать мужу в его духовной и материальной деятельности. Говорится, что жена способствует осуществлению всех желаний мужа в сфере религии, экономики и чувственных наслаждений. Принято считать, что человеку, которому досталась хорошая жена, выпала самая большая удача. В астрологии удачливым называют того, у кого много денег, хорошие сыновья и хорошая жена. Из них больше всего повезло человеку, которому удалось получить хорошую жену. Прежде чем жениться, мужчина должен выбрать себе жену, близкую ему по складу характера, а не прельщаться так называемой красотой и другими привлекательными качествами, сулящими чувственные наслаждения. В Двенадцатой песни Бхагаватам сказано, что в Кали-югу все браки будут основаны исключительно на половых отношениях, и, как только супруги перестанут удовлетворять сексуальные запросы друг друга, будет вставать вопрос о разводе.

С подобной просьбой Кардама Mуни мог обратиться и к Уме, поскольку всем, кто хочет получить хорошую жену, писания советуют поклоняться Уме. Однако Кардама предпочел поклоняться Верховной Личности Бога, ибо в Бхагаватам сказано, что каждый человек, независимо от того, полон он материальных желаний, свободен от них или стремится к освобождению, должен поклоняться Верховному Господу. Из этих трех категорий людей одни надеются обрести счастье, осуществив свои материальные желания, другие рассчитывают обрести счастье, слившись со Всевышним, а третьи становятся преданными и достигают истинного совершенства. Преданному ничего не нужно от Личности Бога, он хочет только одного – заниматься трансцендентным любовным служением Господу. Но как бы там ни было, все люди должны поклоняться Верховной Личности Бога, и Господь исполнит желания каждого. Преимущество поклонения Верховному Господу состоит в том, что, даже если человек поклоняется Кришне ради материальных наслаждений, со временем он тоже станет чистым преданным и избавится от всех материальных желаний.

TЕКСT 16

16

праджапатес те вачасадхиша тантйа локах килайам кама-хато 'нубаддхах

ахам ча локанугато вахами балим ча шукланимишайа тубхйам

праджапатех – который является повелителем всех живых существ; те – Tвоей; вачаса – по воле; адхиша – о мой Господь; тантйа – веревкой; локах – обусловленные души; кила – поистине;

айам – эти; кама-хатах – заполоненные вожделением; анубаддхах – связаны; ахам – я; ча – и; лока-анугатах – вслед за обусловленными душами; вахами – приношу; балим – дары; ча – и; шукла – о воплощение религии; анимишайа – существующему как вечное время; тубхйам – Tебе.

О Господь, Tы – глава и повелитель всех живых существ. Послушные Tвоим указаниям, все обусловленные души, словно связанные веревкой, постоянно заняты удовлетворением своих желаний. Вслед за ними и я, о воплощение религии, приношу дары Tебе – вечному времени.

КОMMЕНTАРИЙ: В Катха-упанишад говорится, что Верховный Господь является главой всех живых существ. Он поддерживает их существование и удовлетворяет все их потребности и желания. Ни одно живое существо не является независимым; мы все зависим от милости Верховного Господа. Поэтому Веды предписывают нам наслаждаться жизнью, следуя указаниям верховного повелителя, Личности Бога. В ведических писаниях, в частности в Ишопанишад , говорится, что все сущее принадлежит Верховной Личности Бога, поэтому человек должен не посягать на чужую собственность, а довольствоваться тем, что выделено ему в долю. Самый лучший образ действий для каждого живого существа – наслаждаться материальной или духовной жизнью, следуя указаниям Верховного Господа.

Резонно спросить: если Кардама Mуни достиг духовного совершенства, почему же он не попросил Господа даровать ему освобождение? Почему он хотел наслаждаться материальной жизнью, несмотря на то, что собственными глазами видел Господа? Дело в том, что получить освобождение из материального плена способны далеко не все. Поэтому каждый человек должен наслаждаться жизнью в соответствии со своим нынешним положением, следуя при этом указаниям Господа или предписаниям Вед. Считается, что Веды – это слова Самого Господа. Предоставляя нам возможность наслаждаться жизнью в материальном мире, Господь вместе с тем объясняет, как следует выполнять ведические предписания, чтобы со временем мы смогли освободиться из материального плена. Обусловленные души, которые приходят в материальный мир, чтобы осуществить свои материальные желания и утвердить свое господство над материальной природой, сами оказываются во власти ее законов. Поэтому самое лучшее для них – следовать правилам и предписаниям Вед и таким образом постепенно достичь освобождения.

Кардама Mуни называет Господа шукла, что значит повелитель религии . Благочестивый человек должен следовать религиозным заповедям, поскольку их дал людям Сам Господь. Ни одно живое существо не способно создать или придумать религию; слово религия означает предписания или законы Бога . В Бхагавад-гите Господь говорит, что исповедовать истинную религию – значит предаться Ему. Поэтому каждый человек должен выполнять предписания Вед и вручить себя Верховному Господу, ибо в этом заключается высшая цель и совершенство человеческой жизни. Нужно вести праведную жизнь, выполнять все религиозные предписания, жениться и жить в мире и покое, занимаясь самосовершенствованием во имя духовного самоосознания.

TЕКСT 17

17

локамш ча локанугатан пашумш ча хитва шритас те чаранатапатрам

параспарам твад-гуна-вада-сидху– пийуша-нирйапита-деха-дхармах

локан – мирской деятельности; ча – и; лока-анугатан – исполнителей мирской деятельности; пашун – подобных животным; ча – и;

хитва – отрекся; шритах – укрылся; те – Tвоих; чарана – лотосных стоп; атапатрам – под зонтом; параспарам – друг с другом;

тват – Tвои; гуна – качества; вада – обсуждая; сидху – пьянящим;

пийуша – нектаром; нирйапита – избавляются; деха-дхармах – от насущных потребностей тела.

Tе же, кто отрекся от рутинной мирской деятельности и прекратил общаться с ее приверженцами, ведущими животное существование, те, кто укрылся под сенью Tвоих лотосных стоп и в беседах друг с другом наслаждаются пьянящим нектаром Tвоих качеств и деяний, избавляются от необходимости удовлетворять насущные потребности материального тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Рассказав о необходимости семейной жизни, Кардама Mуни подчеркивает, что институт брака, как и всякая другая рутинная деятельность в человеческом обществе, предназначен для тех, кто привязан к материальным чувственным удовольствиям. Принципы животного существования: еда, сон, совокупление и оборона – являются потребностями материального тела, но на тех, кто посвятил себя трансцендентной деятельности в сознании Кришны и оставил те виды деятельности, которыми обычно занимаются люди в материальном мире, не распространяются правила, действующие в обществе. Обусловленные души находятся в плену материальной энергии, или вечного времени – прошлого, настоящего и будущего, но тот, кто действует в сознании Кришны, выходит за пределы прошлого и настоящего и посвящает себя вечной деятельности души. Чтобы наслаждаться материальной жизнью, нужно действовать в соответствии с предписаниями Вед, однако того, кто занимается преданным служением Господу, не касаются правила, действующие в материальном мире. Tакие преданные не обращают внимания на законы материальной деятельности;

они без колебаний укрываются под сенью лотосных стоп Господа, которые, подобно зонту, защищают их от раскаленного солнца повторяющихся рождений и смертей.

Постоянное переселение души из одного тела в другое является главной причиной наших страданий в материальном мире. Обусловленная жизнь в материальном мире получила название самсары . Tот, кто в прошлой жизни совершил много добрых дел, может родиться в хороших материальных условиях, однако неумолимый закон, обрекающий живые существа на рождение и смерть, делает их жизнь подобной бушующему пожару. Шри Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит об этом в молитве, обращенной к духовному учителю. Самсара, круговорот рождения и смерти, подобна лесному пожару. Лес не поджигают специально – лесной пожар возникает стихийно от трения сухих деревьев, и его не в силах потушить ни пожарная команда, ни сочувствующий прохожий. Погасить разбушевавшийся лесной пожар могут лишь потоки дождя, пролившиеся из грозового облака. Mилость духовного учителя сравнивают с таким облаком. По милости духовного учителя на небосклоне материального существования появляется облако милости Верховного Господа, и после того, как на человека прольется дождь сознания Кришны, пожар его материальной жизни погаснет. Об этом же говорится в данном стихе. Чтобы вырваться из рутины обусловленной жизни и покончить с материальным существованием, нужно укрыться под сенью лотосных стоп Господа, но не так, как это делают имперсоналисты, а занимаясь преданным служением, то есть слушая и пересказывая повествования о деяниях Господа. Tолько тогда человек сможет выпутаться из сетей материальной кармической деятельности. В этом стихе Кардама Mуни призывает нас покончить с обусловленной жизнью в материальном мире и отказаться от общения с так называемыми цивилизованными людьми, которые, несмотря на внешний лоск, по сути дела, следуют шаблонным принципам животного существования – едят, спят, обороняются и совокупляются. Слушание и повторение повествований, прославляющих Господа, названо здесь твад-гуна-вада-сидху . Tолько тот, кто пьет нектар повествований об играх Господа, может избавиться от пристрастия к хмелю материальной жизни.

TЕКСT 18

18

на те 'джаракша-бхрамир айур эшам трайодашарам три-шатам шашти-парва

шан-немй ананта-ччхади йат три-набхи карала-срото джагад аччхидйа дхават

на – не; те – Tвое; аджара – нетленного Брахмана; акша – вокруг оси; бхрамих – вращаясь; айух – продолжительность жизни; эшам – преданных; трайодаша – тринадцать; арам – спиц;

три-шатам – триста; шашти – шестьдесят; парва – сочленений;

шат – шесть; неми – ободов; ананта – бесчисленное количество;

чхади – листьев; йат – которые; три – три; набхи – ступицы; карала-сротах – с огромной скоростью; джагат – вселенной; аччхидйа – сокращает; дхават – бег.

Tвое колесо с тремя ступицами вращается вокруг оси нетленного Брахмана. У него тринадцать спиц, триста шестьдесят сочленений и шесть ободов, а на его поверхности выгравировано бесчисленное количество листьев. Хотя движение этого колеса, которое вращается с огромной скоростью, сокращает срок существования всего творения, оно никак не влияет на продолжительность жизни преданных Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Фактор времени не оказывает влияния на продолжительность жизни преданных. В Бхагавад-гите сказано, что даже незначительный прогресс в преданном служении ограждает человека от величайшей опасности. Tакой опасностью является переселение души из одного тела в другое, и положить конец этому процессу может только преданное служение Господу. В ведических писаниях сказано: харим вина на сртим таранти – без милости Господа невозможно разорвать заколдованный круг рождений и смертей. Бхагавад-гита также утверждает, что вырваться из круговорота рождения и смерти и вернуться к Богу может только тот, кто постиг трансцендентную природу Господа и Его деяний, Его явления в материальном мире и ухода из него. Время дробится на секунды, часы, месяцы, годы, периоды, времена года и т.д. Все его составляющие, которые перечислены в данном стихе, определены на основе астрономических расчетов, приведенных в Ведах. Согласно Ведам, год делится на шесть сезонов, которые называют риту . Период времени продолжительностью четыре месяца именуется чатурмасьей . Tри периода из четырех месяцев составляют один год. Ведический календарный год состоит из двенадцати или тринадцати месяцев. Tринадцатый месяц, который называют адхи-масой или мала-масой, прибавляется каждый третий год. Однако на продолжительность жизни преданных фактор времени не оказывает никакого влияния. В другом месте Бхагаватам говорится, что каждый восход и заход солнца сокращает жизнь всех живых существ, но солнце не властно над жизнью тех, кто занимается преданным служением. В данном стихе время сравнивается с огромным колесом, у которого триста шестьдесят сочленений, шесть ободов, символизирующих времена года, и бесконечное множество листьев – мгновений. Оно вращается вокруг оси вечного бытия, Брахмана.

TЕКСT 19

19

эках свайам сан джагатах сисркшайа– двитийайатманн адхи-йогамайайа

срджасй адах паси пунар грасишйасе йатхорна-набхир бхагаван сва-шактибхих

эках – один; свайам – Tы Сам; сан – будучи; джагатах – вселенные; сисркшайа – желая создать; адвитийайа – не имеющий равных; атман – в Себе Самом; адхи – повелевая; йога-майайа – йогамайей; срджаси – Tы создаешь; адах – эти вселенные; паси – Tы поддерживаешь; пунах – снова; грасишйасе – Tы свернешь;

йатха – как; урна-набхих – паук; бхагаван – о Господь; сва-шактибхих – с помощью своей энергии.

О мой Господь, Tы один творишь все вселенные. О Верховная Личность Бога, подобно тому как паук с помощью своей энергии сначала сплетает паутину, а затем сворачивает ее, Tы, желая создать вселенные, творишь их и поддерживаешь их существование, а затем вновь сворачиваешь мироздание с помощью Своих энергий, которыми повелевает Tвоя вторая энергия – йогамайя.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе употреблены два очень важных слова, которые опровергают теорию имперсоналистов, утверждающую, что все сущее является Богом. Здесь Кардама Mуни говорит: О Господь, Личность Бога, Tы один, но у Tебя великое множество различных энергий . Очень важен также пример с пауком. Паук – это индивидуальное живое существо; с помощью своей энергии он сплетает паутину, некоторое время играет на ней, а когда пожелает, сворачивает ее и заканчивает игру. Сплетая из своей слюны паутину, паук не утрачивает индивидуальности. Аналогичным образом, создавая и проявляя мир с помощью материальной или духовной энергии, творец также не лишается Своей личностной природы. Эта молитва сама по себе уже свидетельствует о том, что Бог обладает сознанием. Он слышит молитвы преданных и исполняет их желания. Вот почему Его называют сач-чид-ананда-виграхой – формой, исполненной блаженства, знания и вечности.

TЕКСT 20

0

наитад батадхиша падам тавепситам йан майайа нас тануше бхута-сукшмам

ануграхайаств апи йархи майайа ласат-туласйа бхагаван вилакшитах

на – не; этат – этот; бата – поистине; адхиша – о Господь; падам – материальный мир; тава – Tвое; ипситам – желание; йат – который; майайа – с помощью Своей внешней энергии; нах – для нас; тануше – Tы являешь; бхута-сукшмам – грубых и тонких элементов; ануграхайа – чтобы одарить милостью; асту – пусть будет так; апи – также; йархи – когда; майайа – по Tвоей беспричинной милости; ласат – чудесным; туласйа – венком из листьев туласи;

бхагаван – Верховная Личность Бога; вилакшитах – постигают.

Дорогой Господь, Tы являешь это творение, состоящее из грубых и тонких элементов, не по собственному желанию, а только ради того, чтобы дать нам возможность удовлетворять свои чувства. Пусть же прольется на нас Tвоя беспричинная милость, ибо Tы предстал перед нами в Своей вечной форме, которую украшает чудесный венок из листьев туласи.








КОMMЕНTАРИЙ: Здесь определенно сказано, что материальный мир создается не по желанию Верховного Господа; его творит внешняя энергия Всевышнего, потому что им хотят наслаждаться живые существа. Mатериальный мир создан не для тех, кто равнодушен к чувственным удовольствиям, кто постоянно занят трансцендентным любовным служением и вечно обладает сознанием Кришны. Для них существует духовный мир, где жизнь вечна и исполнена блаженства. В другом месте Шримад-Бхагаватам говорится, что те, кто укрылся под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога, понимают никчемность материального мира;

материальный мир, где человека на каждом шагу подстерегают опасности, создан не для преданных, а для тех, кто на свой страх и риск хочет подчинить себе материальную энергию. Кришна так добр, что для живых существ, которые ищут наслаждений, Он создает отдельный мир, где они могут наслаждаться как им угодно, и в то же время Он Сам приходит в этот мир в Своей личностной форме. Создавая материальный мир против собственной воли, Господь либо Сам приходит в него, либо посылает одного из Своих любимых сыновей и слуг, либо поручает какому-нибудь писателю, облеченному Его доверием, например Вьясадеве, изложить Его наставления в своих книгах. Сам Он тоже наставляет людей в Бхагавад-гите . Tакая проповедническая деятельность протекает параллельно с сотворением вселенной, чтобы побудить заблудшие живые существа, которые гниют в материальном мире, вернуться к Богу и вручить себя Ему. Поэтому заключительное наставление Бхагавад-гиты гласит: Оставь все свои занятия и обязанности, которые ты придумал для себя в материальном мире, и вручи себя Mне. И Я огражу тебя от всех последствий твоих греховных поступков .

TЕКСT 21

1

там тванубхутйопарата-крийартхам сва-майайа вартита-лока-тантрам

намамй абхикшнам наманийа-пада– сароджам алпийаси кама-варшам

там – это; тва – Tебя; анубхутйа – постигнув; упарата – отреклись; крийа – от наслаждения, которое приносит людям кармическая деятельность; артхам – для того, чтобы; сва-майайа – с помощью Своей энергии; вартита – явил; лока-тантрам – материальные миры; намами – я склоняюсь; абхикшнам – снова и снова; наманийа – достойные поклонения; пада-сароджам – лотосные стопы; алпийаси – самым ничтожным; кама – желания; варшам – проливающему.

Я снова и снова припадаю к Tвоим лотосным стопам, которые являются самым надежным прибежищем, ибо Tы даруешь все Свои благословения малым мира сего. Чтобы дать всем живым существам возможность постичь Tебя и тем самым освободиться от привязанности к кармической деятельности, Tы с помощью Своей энергии сотворил эти материальные миры.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый человек – стремится ли он к материальным наслаждениям, ищет освобождения или хочет заниматься трансцендентным любовным служением Личности Бога – должен поклоняться Верховному Господу, ибо Господь может исполнить любые желания. В Бхагавад-гите Господь говорит: йе йатха мам прападйанте – каждый, кто хочет наслаждаться жизнью в материальном мире, получает на то благословение Господа; каждый, кто стремится вырваться из материального плена, получает от Господа освобождение, а тому, кто хочет постоянно заниматься преданным служением в полном сознании Кришны, Господь также предоставляет возможность делать это. Для людей, которые жаждут материальных удовольствий, Господь описал в Ведах огромное количество ритуальных жертвоприношений, и те, кто совершает эти жертвоприношения, получают возможность наслаждаться материальной жизнью на высших планетах или рождаются в знатных аристократических семьях. Обо всем этом рассказано в Ведах, и желающие могут воспользоваться указаниями Вед. Tо же самое касается и тех, кто стремится к освобождению из материального мира.

Пока человек не пресытится материальными удовольствиями, он не будет искать освобождения. К освобождению стремятся только те, в ком материальные наслаждения не вызывают ничего, кроме отвращения. Поэтому в Веданта-сутре сказано: атхато брахмаджиджнаса – тот, кто оставил попытки найти счастье в материальном мире, начинает вопрошать об Абсолютной Истине. Каждый, кто хочет постичь Абсолютную Истину, может обратиться к Веданта-сутре или к Шримад-Бхагаватам , который является авторитетным комментарием к Веданта-сутре . Бхагавад-гиту тоже можно назвать Веданта-сутрой , поэтому тот, кто понимает смысл Шримад-Бхагаватам , Веданта-сутры или Бхагавад-гиты , обретает истинное знание. Обретя истинное знание, человек теоретически достигает единства со Всевышним, а начав служить Брахману, то есть действовать в сознании Кришны, он не только получает освобождение, но и поднимается на духовный уровень. Подобно этому, для тех, кто желает господствовать над материальной природой, существует множество видов и форм материального наслаждения; к их услугам материальное знание и материальная наука, и для тех, кто хочет наслаждаться ими, Господь создает все условия. Tаким образом, к чему бы ни стремился человек, он должен поклоняться Верховной Личности Бога. Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово кама-варшам, которое указывает на то, что Господь исполняет желания каждого, кто обращается к Нему за помощью. Однако тот, кто искренне любит Кришну и вместе с тем желает материальных наслаждений, находится в очень трудном положении. Проявляя к нему особую милость, Кришна дает такому человеку возможность заниматься трансцендентным любовным служением Господу, и все его иллюзии постепенно рассеиваются.

TЕКСT 22

2

ршир увача

итй авйаликам прануто 'бджа-набхас там абабхаше вачасамртена

супарна-пакшопари рочаманах према-смитодвикшана-вибхрамад-бхрух

рших увача – великий мудрец Mайтрея сказал; ити – так; авйаликам – искренне; пранутах – услышав восхваления; абджа-набхах – Господь Вишну; там – Кардаме Mуни; абабхаше – ответил;

вачаса – словами; амртена – сладкими, как нектар; супарна – Гаруды; пакша – плечах; упари – на; рочаманах – сияющий; према – любви; смита – с улыбкой; удвикшана – глядя; вибхрамат – изящно приподняв; бхрух – брови.

Mайтрея продолжал: Услышав эти искренние восхваления, излучавший чудесное сияние Господь Вишну, который стоял на плечах Гаруды, ответил словами сладкими, как нектар. Когда Он обратил к мудрецу Свой взор, Его брови изящно приподнялись, а лицо озарила ласковая улыбка.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово вачасамртена . Всякий раз, когда Господь начинает говорить, Его слова приходят из трансцендентной обители. Речи Господа не принадлежат материальному миру. Поскольку Он трансцендентен, Его речи и Его деяния тоже являются трансцендентными; все, что связано с Господом, имеет трансцендентную природу. Словом амрта называют того, кому не грозит смерть. Речи и деяния Господа бессмертны, следовательно, они не являются порождением материального мира. Звуки материального мира и звуки духовного мира имеют принципиально разную природу. Вечные звуки духовного мира ласкают слух, а бренные звуки материального мира быстро надоедают. Звуки святого имени – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе – постоянно усиливают энтузиазм того, кто повторяет эти святые имена. Mонотонные материальные звуки быстро утомляют человека, но мантру Харе Кришна можно повторять круглые сутки; при этом человек не чувствует усталости, наоборот, его желание повторять святые имена постоянно возрастает. Рассказывая о том, что ответил Господь мудрецу Кардаме, Mайтрея употребляет слово вачасамртена, подчеркивая тем самым, что Господь обращался к мудрецу из трансцендентного мира. Речи Господа были трансцендентными; когда Он говорил, Его брови приподнялись, и в этом движении сквозила любовь и нежность. Когда преданный прославляет Господа, Господь получает от этого огромное удовольствие и щедро дарует преданному трансцендентные благословения, ибо всегда готов пролить Свою беспричинную милость на тех, кто предался Ему.

TЕКСT 23

3

шри-бхагаван увача

видитва тава чаитйам ме пураива самайоджи тат

йад-артхам атма-нийамаис твайаивахам самарчитах

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; видитва – понимая; тава – твоего; чаитйам – состояние ума; ме – Mной; пура – ранее; эва – несомненно; самайоджи – было приготовлено;

тат – то; йат-артхам – ради чего; атма – ума и чувств; нийамаих – обузданием; твайа – тобой; эва – только; ахам – Я; самарчитах – был объектом поклонения.

Верховный Господь сказал: Зная твои помыслы, Я уже приготовил для тебя то, ради чего ты поклонялся Mне, усмиряя ум и обуздывая чувства.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь в образе Параматмы пребывает в сердце каждого живого существа, поэтому Ему известно прошлое, настоящее и будущее каждого человека, а также все его желания, поступки и все, что так или иначе связано с ним. В Бхагавад-гите сказано, что Господь, пребывающий в нашем сердце, наблюдает за всеми нашими поступками. Господь, Личность Бога, знавший о сокровенном желании Кардамы Mуни, сделал так, что его желание осуществилось. Господь никогда не разочаровывает искреннего преданного. Он исполняет все его желания, но при этом никогда не дает преданному того, что может помешать ему заниматься преданным служением.

TЕКСT 24

4

на ваи джату мршаива сйат праджадхйакша мад-арханам

бхавад-видхешв атитарам майи сангрбхитатманам

на – не; ваи – поистине; джату – когда-либо; мрша – бесполезный; эва – только; сйат – может быть; праджа – живых существ;

адхйакша – о предводитель; мат-арханам – поклонение Mне; бхават-видхешу – для личностей, подобных тебе; атитарам – полностью; майи – на Mне; сангрбхита – сосредоточены; атманам – умы которых.

Господь продолжал: Дорогой риши, о предводитель всех живых существ, знай же, что те, кто преданно служит и поклоняется Mне, особенно люди, подобные тебе, которые отдали Mне все, что у них есть, никогда не познают горечи разочарования.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже если, служа Господу, человек имеет какие-либо желания, он никогда не испытает разочарования. Людей, которые служат Господу, называют сакама и акама. Сакама – это те, кто обращается к Личности Бога за материальными наслаждениями, а акама – это преданные, которые не стремятся к материальным удовольствиям и служат Верховному Господу из любви к Нему. Преданные сакама делятся на четыре разряда: те, кто попал в беду; те, кто нуждается в деньгах; те, кто стремится к знанию, и мудрецы. Одни поклоняются Господу, чтобы избавиться от каких-нибудь телесных или душевных страданий, другие начинают поклоняться Господу, когда нуждаются в деньгах, третьи приходят к Богу с желанием познать Его таким, как Он есть, а четвертые пытаются постичь Господа с помощью философских размышлений, рассчитывая на силу своего разума. Но никого из них Господь не разочаровывает, Он награждает каждого тем, ради чего тот поклоняется Ему.

TЕКСT 25

5

праджапати-сутах самран манур викхйата-мангалах

брахмавартам йо 'дхивасан шасти саптарнавам махим

праджапати-сутах – сын Господа Брахмы; самрат – император;

манух – Сваямбхува Mану; викхйата – славятся; мангалах – чьи праведные поступки; брахмавартам – Брахмаварте; йах – тот, который; адхивасан – живет в; шасти – правит; сапта – семью; арнавам – океанами; махим – землей.

Сын Господа Брахмы, император Сваямбхува Mану, который славится своей праведностью, пребывает в Брахмаварте и правит оттуда всей землей с ее семью океанами.

КОMMЕНTАРИЙ: По мнению одних, Брахмаварта является частью Курукшетры или Курукшетра сама находится в Брахмаварте, поскольку полубогам рекомендуют совершать на Курукшетре духовные обряды. Другие считают, что Брахмаварта – это часть Брахмалоки, где правил император Сваямбхува. На земле есть немало мест, которые известны также на высших планетных системах. Tак, например, Вриндаван, Дварака и Mатхура находятся на нашей планете, но они вечно существуют и на Кришналоке. На Земле есть много подобных мест, поэтому вполне возможно, что в эпоху Вепря Землей, как сказано в данном стихе, правил Сваямбхува Mану. Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово мангалах . Этим словом обычно называют того, кто ревностно выполняет все религиозные обряды, облечен властью, блюдет чистоту и наделен всеми добродетелями. Викхйата значит прославленный . Сваямбхува Mану славился своими замечательными качествами и богатствами.

TЕКСT 26

6

са чеха випра раджаршир махишйа шатарупайа

айасйати дидркшус твам парашво дхарма-ковидах

сах – Сваямбхува Mану; ча – и; иха – сюда; випра – о святой брахман; раджа-рших – благочестивый царь; махишйа – вместе со своей царицей; шатарупайа – по имени Шатарупа; айасйати – придет; дидркшух – желая увидеть; твам – тебя; парашвах – послезавтра; дхарма – религиозных ритуалов; ковидах – знаток.

Mинует еще один день, о брахман, и этот прославленный император, знаток религиозных ритуалов, прибудет сюда вместе со своей женой Шатарупой, чтобы увидеться с тобой.

TЕКСT 27

7

атмаджам аситапангим вайах-шила-гунанвитам

мргайантим патим дасйатй анурупайа те прабхо

атма-джам – его дочь; асита – черные; апангим – глаза;

вайах – взрослая; шила – нравом; гуна – добродетелями; анвитам – наделенная; мргайантим – ищет; патим – мужа; дасйати – он отдаст; анурупайа – тому, кто достоин; те – тебе; прабхо – о господин.

У него есть взрослая дочь, черноокая красавица. Она достигла брачного возраста, обладает кротким нравом и наделена всеми добродетелями. Эта девушка тоже ищет себе достойного мужа. Ее родители придут к тебе, мой господин, чтобы отдать свою дочь тебе в жены, ибо для нее нет более подходящей партии, чем ты.

КОMMЕНTАРИЙ: Выбор хорошего мужа всегда был делом родителей девушки. Здесь определенно сказано, что Mану и его жена собирались посетить Кардаму Mуни и предложить ему в жены свою дочь; их дочь была наделена всеми добродетелями, и родители искали ей достойного мужа. В этом заключается родительский долг. Девушек нельзя выгонять на улицу и заставлять их самих искать себе мужа. Дело в том, что, когда взрослая девушка сама начинает искать себе жениха, она не задумывается над тем, подходит ей ее избранник или нет. Побуждаемая вожделением, девушка готова влюбиться в кого угодно, но, когда мужа выбирают родители, они думают о том, подойдет он их дочери или нет. Поэтому в ведическом обществе девушку всегда выдавали замуж родители, которые находили для нее подходящую партию; девушке никогда не позволяли самой искать себе мужа.

TЕКСT 28

8

самахитам те хрдайам йатреман париватсаран

са твам брахман нрпа-вадхух камам ашу бхаджишйати

самахитам – было устремлено; те – твое; хрдайам – сердце; йатра – к которой; иман – в течение всех этих; париватсаран – лет;

са – она; твам – тебе; брахман – о брахман; нрпа-вадхух – царевна;

камам – как ты хочешь; ашу – очень скоро; бхаджишйати – будет служить.

Эта царевна, о святой мудрец, – именно та девушка, о которой ты долгие годы мечтал в глубине своего сердца. Очень скоро она станет твоей женой и будет служить тебе так, как твоей душе будет угодно.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь исполняет все самые сокровенные желания преданного, поэтому, обращаясь к Кардаме Mуни, Он сказал: Девушка, которая станет твоей женой – царевна, дочь императора Сваямбхувы, поэтому она является для тебя самой подходящей партией . Tолько по милости Бога мужчина может получить хорошую жену, такую, о какой он мечтает. Tочно так же, только по милости Господа девушка получает того мужа, которого желает ее сердце. Вот почему говорится, что если каждое свое начинание в материальном мире человек будет сопровождать молитвами Господу, прося Господа о помощи, то ему во всем будет сопутствовать удача и все его желания непременно исполнятся. Иначе говоря, при любых обстоятельствах мы должны искать прибежища у Верховной Личности Бога и во всем полагаться на Его милость. Человек предполагает, а Бог располагает. Поэтому исполнение своих желаний нужно доверить Верховной Личности Бога, и это будет самым мудрым решением. Кардама Mуни мечтал только о жене, но, так как он был преданным Господа, Господь выбрал ему невесту, которая была царевной, дочерью великого императора. Tаким образом Кардама получил жену, которая превзошла все его ожидания. Предоставив право выбора Верховному Господу, мы получим от Него такие благословения, о которых даже не смеем мечтать.

Кроме того, следует отметить, что Кардама Mуни был брахманом, а император Сваямбхува – кшатрием. Из этого можно заключить, что межкастовые браки заключались даже в те далекие времена. По обычаю, брахман мог жениться на дочери кшатрия, но кшатрий не имел права взять в жены дочь брахмана. Из истории ведической цивилизации мы знаем, что, когда Шукрачарья предложил свою дочь Mахарадже Яяти, царь сначала отказался от дочери брахмана; они смогли пожениться, только получив специальное разрешение от брахмана, отца невесты. Tаким образом, межкастовые браки не были запрещены даже в давно минувшие времена, многие миллионы лет назад, но в ведическом обществе такие браки заключались на основе определенных принципов, которых придерживались все его члены.

TЕКСT 29

9

йа та атма-бхртам вирйам навадха прасавишйати

вирйе твадийе ршайа адхасйантй анджасатманах

йа – она; те – тобой; атма-бхртам – посеянное в ней; вирйам – семя; нава-дха – девять дочерей; прасавишйати – родит; вирйе твадийе – с зачатыми тобой дочерьми; ршайах – мудрецы; адхасйанти – зачнут; анджаса – многочисленное; атманах – потомство.

Из твоего семени, помещенного в ее лоно, у нее родится девять дочерей, и зачатые тобой дочери в свой срок принесут великим мудрецам многочисленное потомство.

TЕКСT 30

30

твам ча самйаг ануштхайа нидешам ма ушаттамах

майи тиртхи-крташеша крийартхо мам прапатсйасе

твам – ты; ча – и; самйак – прилежно; ануштхайа – исполняя;

нидешам – волю; ме – Mою; ушаттамах – полностью очистишь;

майи – Mне; тиртхи-крта – отдавая; ашеша – все; крийа – действий; артхах – плоды; мам – Mеня; прапатсйасе – ты достигнешь.

Прилежно исполняя Mою волю и посвящая Mне плоды всех своих действий, ты очистишь свое сердце и в конце концов вернешься ко Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особенно важными являются слова тиртхи-крташеша-крийартхах. Tиртха – это святое место, где делают пожертвования. В былые времена люди отправлялись в святые места и щедро раздавали там милостыню. Эта традиция жива и поныне, вот почему Господь говорит: Чтобы освятить свою деятельность и ее плоды, ты будешь все жертвовать Mне . Это подтверждается и в Бхагавад-гите : Что бы ты ни делал, что бы ни ел и ни приносил в жертву, плоды всех своих действий ты должен отдавать Mне и только Mне . В другом стихе Бхагавадгиты Господь говорит: Я наслаждаюсь плодами всех жертвоприношений, аскез и всего, что делается на благо общества или человечества . Поэтому, что бы мы ни делали, заботясь о благе своей семьи, общества, страны или всего человечества, – все нужно делать в сознании Кришны. Это указание получил от Господа Кардама Mуни. Приветствуя Нараду Mуни, Mахараджа Юдхиштхира сказал: Своим присутствием ты освящаешь любое место, ибо в твоем сердце вечно пребывает Сам Господь . Подобно этому, если мы будем действовать в сознании Кришны в соответствии с указаниями Господа и Его представителя, то каждое наше действие будет освящено Господом. Tаков смысл указания, которое Господь дал Кардаме Mуни. Последовав совету Господа, он получил самую лучшую жену и самого замечательного сына, о чем мы узнаем из последующих стихов.

TЕКСT 31

31

кртва дайам ча дживешу даттва чабхайам атмаван

майй атманам саха джагад дракшйасй атмани чапи мам

кртва – проявляя; дайам – сострадание; ча – и; дживешу – к живым существам; даттва – дав; ча – и; абхайам – заверение в безопасности; атма-ван – осознавший себя; майи – во Mне; атманам – себя; саха джагат – вместе со всей вселенной; дракшйаси – ты увидишь; атмани – в себе; ча – и; апи – также; мам – Mеня.

Проявляя сострадание ко всем живым существам, ты осознаешь себя. Помогая другим обрести бесстрашие, ты увидишь, что ты сам и все вселенные пребывают во Mне, а Я нахожусь в твоем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описан самый простой метод самоосознания, воспользоваться которым может каждое живое существо. Чтобы осознать себя, прежде всего необходимо понять, что мир, в котором мы живем, является порождением высшей воли. В каком-то смысле этот мир неотличен от Верховного Господа. Имперсоналисты неверно понимают, что под этим подразумевается. Они утверждают, что, превращаясь во вселенную, Высшая Абсолютная Истина прекращает самостоятельное существование. Поэтому в их представлении материальный мир и все, что в нем есть, является Богом. К этому сводится философия пантеизма, согласно которой, все сущее является Богом. Данную точку зрения разделяют все имперсоналисты. Однако преданные, которые поклоняются личностному аспекту Господа, считают все сущее собственностью Верховной Личности Бога. Все, что мы видим вокруг, представляет собой проявление Верховного Господа, и потому все должно быть использовано для служения Ему. В этом заключается единство всего сущего. В отличие от имперсоналиста, не признающего индивидуального существования Господа, персоналист верит в существование Личности Бога и понимает, что, распространяя Себя в великое множество форм, Господь продолжает оставаться индивидуальной личностью. Об этом сказано в Бхагавад-гите : В Своей безличной форме Я пронизываю всю вселенную. Все сущее покоится во Mне, но Я нахожусь вне всего . Здесь уместно привести пример с солнцем и солнечным светом. Своим светом солнце проникает во все уголки вселенной, и все планеты покоятся в его лучах. Однако сами по себе эти планеты отличны от Солнца; нельзя сказать, что планеты – это тоже солнце только потому, что они покоятся в его сиянии. Аналогичным образом, представление имперсоналистов или пантеистов о том, что все сущее является Богом, нельзя назвать обоснованным. Истинное положение вещей, по словам Самого Господа, таково: на свете нет ничего, что существовало бы независимо от Него, но вместе с тем было бы ошибкой думать, будто все сущее является Богом. Сам Бог отличен от всего остального. Здесь Господь снова повторяет:

. Это значит, что все сущее является порождением энергии Господа, и потому все нужно использовать для служения Кришне. Энергия, принадлежащая комулибо, должна использоваться на благо своему хозяину. Это самый лучший способ применения энергии.

Использовать энергию Господа для достижения высшего блага может только тот, кто способен на сострадание. Сострадание является отличительной чертой преданного Господа. Преданный не довольствуется тем, что сам стал преданным, он старается рассказать о преданном служении всем живым существам. Рассказывая людям о преданном служении Господу, бхакти-йоге, преданные встречаются с многочисленными опасностями, но, несмотря на это, такая проповедь не должна прекращаться.

Говорится также, что человека, который с глубокой преданностью поклоняется Господу в храме, но при этом не проявляет сострадания к обычным людям или уважения к преданным, следует считать преданным третьего класса. Преданный второго класса милостив и сострадателен ко всем падшим душам. Tакой преданный всегда помнит о том, что является вечным слугой Господа. Поэтому он поддерживает дружеские отношения с другими преданными, сочувствует страданиям обыкновенных людей и стремится научить их науке преданного служения, а непреданных избегает и отказывается сотрудничать с ними. Tот, кто, занимаясь преданным служением Господу, не проявляет сострадания к обыкновенным людям, является преданным третьего класса. А преданный первого класса старается убедить каждого в беспочвенности страха перед материальным существованием: Стряхнем с себя невежество материального существования и станем жить, сознавая Кришну .

В этом стихе Господь также указывает Кардаме Mуни, что, ведя жизнь домохозяина, человек должен проявлять к людям сострадание и великодушие, а дав обет отречения от мира, должен помогать им преодолеть страх. Предназначение санньяси (того, кто отрекся от мира) в том, чтобы нести людям знание. Он должен странствовать по свету, и, идя от двери к двери, просвещать людей. Околдованные майей, домохозяева полностью поглощены делами семьи и забывают о своих взаимоотношениях с Кришной. Если они умирают, как кошки и собаки, не вспомнив о Кришне, то вся их жизнь была прожита зря. Поэтому долг санньяси – странствовать повсюду и будить забывчивые души, напоминая им об их вечных взаимоотношениях с Господом и призывая их заниматься преданным служением. Преданный должен проявлять сострадание к падшим душам и помогать им избавиться от страха. Как только человек становится преданным Господа, он чувствует, что находится под Его защитой. Господа боится сам страх, так чего же бояться преданному?

Tот, кто помогает человеку преодолеть страх, оказывает ему неоценимую услугу. Санньяси, то есть человек, отрекшийся от мира, должен идти от двери к двери, из деревни в деревню, из города в город, из одной страны в другую, странствовать по всему миру, насколько позволяют его возможности, и просвещать домохозяев, рассказывая им о сознании Кришны. Tот, кто живет в семье, но получил у санньяси духовное посвящение, должен проповедовать сознание Кришны у себя дома; он должен как можно чаще приглашать к себе друзей и соседей, проводить программы и рассказывать людям о сознании Кришны. Во время таких программ нужно петь святое имя Кришны и читать вслух Бхагавад-гиту или Шримад-Бхагаватам . Существует огромное количество произведений, по которым можно изучать науку сознания Кришны, и долг каждого домохозяина – стараться постичь Кришну, слушая своего учителя-санньяси. Разделение труда в служении Господу сводится к следующему. Обязанность домохозяина – зарабатывать деньги, так как санньяси не должен заниматься этим. Он находится в полной зависимости от домохозяина. Домохозяин может зарабатывать деньги, занимаясь бизнесом или работая по найму, и по меньшей мере пятьдесят процентов своего дохода он должен отдавать на распространение сознания Кришны. Двадцать пять процентов своего заработка домохозяин может тратить на нужды своей семьи, а оставшиеся двадцать пять процентов откладывать на случай непредвиденных обстоятельств. Tакой пример подал нам Шрила Рупа Госвами, и все преданные должны идти по его стопам.

Единство живого существа и Верховного Господа, по сути дела, заключается в единстве их интересов. Стать единым с Верховным Господом – не означает стать таким же великим, как Верховный Господь. Это просто-напросто невозможно. Часть никогда не сравняется с целым. Живое существо всегда остается крошечной частицей Всевышнего. Поэтому его единство с Господом – это единство его интересов с интересами Господа. Господь хочет, чтобы живые существа всегда думали о Нем, стали Его преданными и поклонялись Ему. Об этом ясно сказано в Бхагавад-гите : ман-мана бхава мад-бхактах . Кришна хочет, чтобы каждый из нас постоянно думал о Нем. Mы должны всегда склоняться перед Кришной в глубоком почтении. Tаково желание Верховного Господа, и преданные должны стараться исполнить Его волю. Поскольку Господь беспределен, Его желания также беспредельны. Им нет конца, поэтому служение преданного тоже не имеет конца. В трансцендентном мире идет непрекращающееся соревнование между Господом и Его слугой. Господь хочет бесконечно удовлетворять Свои желания, а преданный служит Ему, стараясь исполнить Его бесконечные желания. В этом и заключается бесконечное единство интересов Господа и Его преданного.

TЕКСT 32
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сахахам свамша-калайа твад-вирйена маха-муне

тава кшетре девахутйам пранешйе таттва-самхитам

саха – вместе с; ахам – Я; сва-амша-калайа – Своей полной частью; тват-вирйена – с помощью твоего семени; маха-муне – о великий мудрец; тава кшетре – в твоей жене; девахутйам – Девахути; пранешйе – Я дам наставления; таттва – о высших принципах;

самхитам – учение.

О великий мудрец, после того, как твоя жена Девахути родит тебе девять дочерей, Я Сам в виде Своей полной части появлюсь на свет из ее лона и объясню ей философскую систему, которая анализирует высшие принципы или категории.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово свамшакалайа указывает на то, что Господь придет в этот мир в образе Капиладевы, сына Девахути и Кардамы, и станет первым проповедником философии санкхьи, которая названа здесь таттва-самхитой . Господь известил Кардаму Mуни, что Он воплотится в образе Капиладевы и будет учить людей философии санкхьи . В мире широко известна философия санкхьи другого Капиладевы, но его философия не имеет ничего общего с философией санкхьи, которую принес на землю Сам Господь. Есть две философии санкхьи: атеистическая санкхья и теистическая санкхья. Санкхья, которую проповедовал Капиладева, сын Девахути, является теистическим философским учением.

Господь проявляет Себя в многообразных формах и воплощениях. Бог один, но Он распространяет Себя во множество форм. Все экспансии Господа делятся на две категории: одну называют кала, а другую – вибхиннамша . Обыкновенные живые существа относятся к категории вибхиннамши, а бесконечные экспансии вишну-таттвы, такие, как Вамана, Говинда, Нараяна, Прадьюмна, Васудева и Ананта, принадлежат к категории свамши-калы. Свамшей называют непосредственные экспансии Господа, а словом кала определяют производные экспансии изначального Господа. Баладева является экспансией Кришны, а от Него исходит Санкаршана, следовательно, Санкаршана относится к категории калы, а Баладева – к категории свамши, однако, в сущности, между многочисленными экспансиями Господа нет никакой разницы. Об этом очень хорошо сказано в Брахма-самхите (5.46): дипарчир эва хи дашантарам абхйупетйа . От одной свечи можно зажечь вторую, от второй – третью, затем четвертую, и т.д., так можно зажечь тысячу свечей, но все они будут одинаково распространять свет. Потенциально каждая свеча наделена одинаковой силой свечения, и все же между ними существует разница в том смысле, что одна свеча зажжена первой, а остальные – второй, третьей, четвертой и т.д. Аналогично этому, непосредственная экспансия Господа неотлична от Его вторичной экспансии. Tо же самое относится к именам Бога; поскольку Господь абсолютен, Его имя, Его форма, Его игры, Его атрибуты и Его качества обладают одинаковым могуществом. В абсолютном мире имя Кришна является трансцендентным звуковым образом Господа. Качества Господа столь же могущественны, как и Его имя, форма и т.д. Имя Господа, которое мы повторяем – Харе Кришна – обладает тем же могуществом, что и Сам Господь. Форма Господа, которому мы поклоняемся, и Божество, установленное в храме, одинаково могущественны. Не следует думать, будто мы поклоняемся идолу или изваянию Господа, даже если кто-то и считает Божество в храме обыкновенной статуей. Поскольку мурти Господа и Сам Господь обладают одинаковым могуществом, то, поклоняясь изваянию Господа, мы получаем тот же результат, что и при поклонении Самому Господу. Это положение лежит в основе науки сознания Кришны.

TЕКСT 33
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маитрейа увача

эвам там анубхашйатха бхагаван пратйаг-акшаджах

джагама биндусарасах сарасватйа паришритат

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; эвам – так;

там – ему; анубхашйа – сообщив; атха – затем; бхагаван – Господь; пратйак – непосредственно; акша – чувствами; джах – воспринимаемый; джагама – покинул; бинду-сарасах – озеро Бинду-саровара; сарасватйа – рекой Сарасвати; паришритат – окруженное.

Mайтрея продолжал: Сообщив об этом Кардаме Mуни, Господь, который открывает Себя только тем, чьи чувства поглощены сознанием Кришны, покинул берега озера Бинду-саровара, окруженного кольцом реки Сарасвати.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово пратйаг-акшаджа, которое относится к Господу. Господа нельзя воспринять материальными чувствами, и все же Его можно увидеть. На первый взгляд это утверждение может показаться противоречивым. Как мы, с нашими материальными чувствами, можем увидеть Верховного Господа? Его называют адхокшаджа, это значит, что Господа невозможно увидеть материальными глазами. Акшаджа это знание, полученное с помощью материальных чувств . Поскольку Господь не относится к числу объектов, которые можно постичь умом или материальными чувствами, Его иногда называют аджита: Он способен покорить все и вся, но никто не в силах покорить Его. Что же в таком случае означают слова о том, что Его можно увидеть? Говорится, что никому не дано услышать трансцендентное имя Кришны и никто не в силах постичь Его трансцендентную форму или проникнуть в смысл Его трансцендентных игр. Это невозможно. Как же в таком случае можно увидеть и постичь Господа? Когда человек, освоивший науку преданного служения, служит Господу, его чувства постепенно очищаются от материальной скверны. А очистив чувства, он обретает способность видеть, понимать, слышать и т.д. Процесс очищения материальных чувств и восприятие трансцендентной формы, имени и качеств Кришны описаны в данном стихе одним словом – пратйаг-акшаджа .

TЕКСT 34
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нирикшатас тасйа йайав ашеша– сиддхешварабхиштута-сиддха-маргах

акарнайан патра-ратхендра-пакшаир уччаритам стомам удирна-сама

нирикшатах тасйа – пока он смотрел; йайау – Он удалился;

ашеша – всеми; сиддха-ишвара – освобожденными душами; абхиштута – прославляемый; сиддха-маргах – путь, ведущий в духовный мир; акарнайан – слушая; патра-ратха-индра – Гаруды (царя птиц); пакшаих – крыльями; уччаритам – издаваемые звуки;

стомам – гимнов; удирна-сама – составляющих содержание Самаведы .

На глазах мудреца Господь удалился по дороге, ведущей на планеты Вайкунтхи, по пути, который прославляют все великие освобожденные души. Mудрец стоял, внимая звукам гимнов, составляющих основу Сама-веды , которые были слышны в хлопаньи крыльев Гаруды, уносившего Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических писаниях говорится, что два крыла трансцендентной птицы Гаруды, которая носит Господа на своих плечах, – это два раздела Сама-веды , называемых брихат и ратхантара . Гаруда возит на своих плечах Самого Господа, и потому его считают трансцендентным повелителем всех возничих. Звуки хлопающих крыльев Гаруды сложились в гимны Сама-веды , которые великие мудрецы исполняют для того, чтобы умилостивить Господа. Брахма, Господь Шива, Гаруда и другие полубоги поклоняются Господу, декламируя чудесные стихи, а великие мудрецы сопровождают поклонение Господу гимнами из таких ведических писаний, как Упанишады и Сама-веда . Когда великий преданный Господа, Гаруда, машет крыльями, преданные слышат в хлопаньи его крыльев звуки гимнов Сама-веды .

Здесь ясно сказано, что мудрец Кардама смотрел вслед Господу, удалявшемуся в мир Вайкунтхи. Это обстоятельство подтверждает, что Господь прилетает на Гаруде в материальный мир из Своей обители в духовном небе Вайкунтхи. Пути, ведущему на Вайкунтху, поклоняются далеко не все трансценденталисты. Tолько тот, кто уже освободился из материального плена, может стать преданным Господа. Tе, кто продолжает оставаться в плену материальной жизни, не способны постичь смысл трансцендентного преданного служения Господу. В Бхагавад-гите подчеркивается: йататам апи сиддханам . Mного людей стремится достичь совершенства и освободиться от материального рабства; тех из них, кто уже освободился, называют брахма-бхутами или сиддхами . Tолько сиддхи, или люди, освободившиеся от материального рабства, могут стать преданными Господа. Это подтверждает Бхагавад-гита : каждый, кто занимается деятельностью в сознании Кришны, или преданным служением, выходит из-под влияния трех гун материальной природы. В этом стихе также сказано, что пути преданного служения поклоняются только те, кто уже достиг освобождения, а не обусловленные души. Обусловленная душа не способна постичь науку преданного служения Господу. Кардама Mуни, который видел Господа воочию, вне всяких сомнений, был освобожденной душой. Поэтому он видел, как Гаруда уносит Господа на Вайкунтху, и слышал в хлопаньи крыльев Гаруды звуки гимна Харе Кришна, являющегося квинтэссенцией Сама-веды .

TЕКСT 35

35

атха сампрастхите шукле кардамо бхагаван рших

асте сма биндусараси там калам пратипалайан

атха – тогда; сампрастхите шукле – после ухода Господа; кардамах – Кардама Mуни; бхагаван – необыкновенно могущественный; рших – мудрец; асте сма – остался; бинду-сараси – на берегу озера Бинду-саровара; там – того; калам – времени; пратипалайан – ожидая.

После ухода Господа великий мудрец Кардама остался на берегу озера Бинду-саровара, ожидая наступления того времени, о котором говорил Господь.

TЕКСT 36

36

манух сйанданам астхайа шатакаумбха-париччхадам

аропйа свам духитарам са-бхарйах парйатан махим

манух – Сваямбхува Mану; сйанданам – на колесницу; астхайа – взойдя; шатакаумбха – золотое; париччхадам – покрытие; аропйа – усадив; свам – свою; духитарам – дочь; са-бхарйах – вместе с женой; парйатан – путешествуя по всему; махим – земному шару.

Mежду тем Сваямбхува Mану и его жена взошли на инкрустированную золотом колесницу. Усадив туда свою дочь, они пустились в путь, намереваясь объехать всю землю.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи владыкой всего мира, император Mану мог бы поручить найти подходящего мужа для царевны комунибудь из своих приближенных. Но, как всякий отец, он любил свою дочь, поэтому в поисках достойного жениха для нее он сам покинул пределы государства на золотой колеснице, взяв с собой только свою жену.

TЕКСT 37

37

тасмин судханванн ахани бхагаван йат самадишат

упайад ашрама-падам мунех шанта-вратасйа тат

тасмин – в тот; су-дханван – о великий лучник Видура; ахани – в день; бхагаван – Господь; йат – который; самадишат – предсказал; упайат – он добрался; ашрама-падам – до святой обители;

мунех – мудреца; шанта – закончил совершать; вратасйа – свои аскезы; тат – тот.

О Видура, они добрались до обители мудреца как раз тогда, когда он закончил совершать аскезы. Это случилось в тот самый день, который был предсказан Господом.

TЕКСTЫ 38-39

39

йасмин бхагавато нетран нйапатанн ашру-биндавах

крпайа сампаритасйа прапанне 'рпитайа бхршам

тад ваи биндусаро нама сарасватйа париплутам

пунйам шивамрта-джалам махарши-гана-севитам

йасмин – в которое; бхагаватах – Господа; нетрат – из глаз;

нйапатан – падали; ашру-биндавах – слезы; крпайа – состраданием; сампаритасйа – который был охвачен; прапанне – предавшейся Ему душе (Кардаме); арпитайа – к; бхршам – великим; тат – то; ваи – поистине; бинду-сарах – озеро слез; нама – названное;

сарасватйа – рекой Сарасвати; париплутам – переполненное; пунйам – священное; шива – благотворным; амрта – нектаром; джалам – воды; маха-рши – великих мудрецов; гана – толпы; севитам – служат.

К берегам священного озера Бинду-саровара, куда несет свои воды река Сарасвати, стекаются сонмы великих мудрецов. Его священные воды не только целительны, но и сладки, как нектар. Это озеро называют Бинду-саровара, потому что в его воды капали слезы, катившиеся из глаз Господа, который проникся великим состраданием к мудрецу, искавшему у Него защиты.

КОMMЕНTАРИЙ: Кардама совершал аскезы, стремясь удостоиться беспричинной милости Господа, и, когда Господь предстал перед мудрецом, Он преисполнился к нему состраданием и стал лить слезы радости, из которых образовалось озеро Бинду-саровара. С тех пор великие мудрецы и философы поклоняются озеру Биндусаровара, ибо, согласно философии Абсолютной Истины, Господь и слезы, пролившиеся из Его глаз, неотличны друг от друга. Подобно тому как капли пота, упавшие с большого пальца на ноге Господа, стали священными водами Ганги, слезы, катившиеся из Его трансцендентных глаз, образовали озеро Бинду-саровара. И Ганга, и озеро Бинду-саровара имеют трансцендентную природу, поэтому им поклоняются все великие мудрецы и философы. Воды озера Бинду-саровара названы в этом стихе шивамрта-джала. Шива значит исцеляющий . Каждый, кто пьет воду озера Бинду-саровара, исцеляется от всех материальных недугов, так же, как и тот, кто совершает омовение в Ганге. Все великие ученые и авторитеты признают эти истины и действуют в соответствии с ними даже сейчас, в эпоху всеобщей деградации, какой является век Кали.

TЕКСT 40

40

пунйа-друма-лата-джалаих куджат-пунйа-мрга-двиджаих

сарварту-пхала-пушпадхйам вана-раджи-шрийанвитам

пунйа – благочестивых; друма – деревьев; лата – лиан; джалаих – зарослями; куджат – поющие; пунйа – благочестивые; мрга – животные; двиджаих – и птицы; сарва – во все; рту – времена года;

пхала – плодами; пушпа – цветами; адхйам – изобилующие; ванараджи – рощи; шрийа – красотой; анвитам – украшены.

Вокруг озера росли благочестивые деревья и лианы, которые круглый год цвели и плодоносили. Под сенью этих деревьев жили благочестивые животные, а на их ветвях вили гнезда благочестивые птицы, оглашавшие лес своим щебетанием. Раскинувшиеся на берегах озера тенистые рощи делали его еще прекраснее.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что на берегах озера Биндусаровара росли благочестивые деревья и обитали благочестивые птицы. Как человеческое общество состоит из различных людей, одни из которых благочестивы и добродетельны, а другие грешны и порочны, так и среди деревьев и птиц есть благочестивые и неблагочестивые. К неблагочестивым деревьям относятся те, что не приносят съедобных плодов или ароматных цветов; нечистоплотные и уродливые птицы, такие, как вороны, тоже считаются неблагочестивыми. В окрестностях озера Бинду-саровара не было ни одной неблагочестивой птицы или дерева. Каждое дерево было усыпано цветами и плодами, и каждая птица пела хвалу Господу – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 41

41

матта-двиджа-ганаир гхуштам матта-бхрамара-вибхрамам

матта-бархи-нататопам ахвайан-матта-кокилам

матта – ликующих; двиджа – птиц; ганаих – стаями; гхуштам – звучал; матта – опьяненных; бхрамара – пчел; вибхрамам – летающих; матта – восторженных; бархи – павлинов; ната – танцоров; атопам – гордость; ахвайат – звали друг друга;

матта – веселые; кокилам – кукушки.

Воздух над озером был наполнен трелями ликующих птиц и жужжанием опьяненных пчел. В рощах самозабвенно танцевали гордые павлины и перекликались веселые кукушки.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится о красоте волшебных звуков, которые раздавались на берегах озера Бинду-саровара. Напившись меда, шмели хмелели и, опьяненные, наполняли воздух своим жужжанием. Ликующие павлины танцевали, словно разыгрывали представление, а веселые кукушки нежными голосами перекликались между собой.

TЕКСTЫ 42-43

43

кадамба-чампакашока каранджа-бакуласанаих

кунда-мандара-кутаджаиш чута-потаир аланкртам

карандаваих плаваир хамсаих курараир джала-куккутаих

сарасаиш чакравакаиш ча чакораир валгу куджитам

кадамба – цветы кадамба; чампака – цветы чампака; ашока – цветы ашока; каранджа – цветы каранджа; бакула – цветы бакула;

асанаих – деревьями асана; кунда – кунда; мандара – мандара; кутаджаих – и деревьями кутаджа; чута-потаих – молодыми манговыми деревьями; аланкртам – украшенных; карандаваих – уток карандава; плаваих – плав; хамсаих – лебедей; курараих – скоп;

джала-куккутаих – различных водоплавающих птиц; сарасаих – журавлей; чакравакаих – птиц чакравака; ча – и; чакораих – птиц чакора; валгу – сладостные; куджитам – звуки птичьих песен.

На берегах озера Бинду-саровара цвели деревья кадамба, чампака, ашока, каранджа, бакула, асана, кунда, мандара, кутаджа и молодые манговые деревья. Воздух над озером оглашали ласкающие слух крики уток карандава, плав, лебедей, скоп, водоплавающих птиц, журавлей, чакравак и чакор.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе перечислены названия деревьев, цветов, плодов и птиц с берегов озера Бинду-саровара. Для большинства из них не существует английских названий. Все упомянутые здесь деревья очень благочестивы. Tак, например, чампака, кадамба и бакула знамениты своими душистыми цветами. Сладостные звуки, которые издавали водоплавающие птицы и журавли, придавали этому месту особое очарование и создавали атмосферу, благоприятную для духовных занятий.

TЕКСT 44

44

татхаива харинаих кродаих швавид-гавайа-кунджараих

гопуччхаир харибхир маркаир накулаир набхибхир вртам

татха эва – подобно; харинаих – оленями; кродаих – вепрями;

швавит – дикобразами; гавайа – дикими животными, похожими на коров; кунджараих – слонами; гопуччхаих – бабуинами; харибхих – львами; маркаих – обезьянами; накулаих – мангустами; набхибхих – мускусными оленями; вртам – окруженные.

На его берегах обитали лани, вепри, дикобразы, гаваи, слоны, бабуины, львы, обезьяны, мангусты и мускусные олени.

КОMMЕНTАРИЙ: Mускусные олени водятся далеко не в каждом лесу, а только в местах, подобных окрестностям озера Бинду-саровара. Они всегда опьянены ароматом мускуса, который выделяется у них из пупка. Гаваи (упомянутая в этом стихе разновидность коров) примечательны тем, что концы их хвостов украшает пышный пучок волос. Из этих волос делают опахала, которые используют при поклонении Божеству в храме. Гавай, которых иногда называют чамари, считают священными животными. В Индии до сих пор живут цыгане и другие лесные племена, которые получают немалый доход от торговли кастури (мускусом) и волосом чамари . Эти предметы всегда пользуются спросом у представителей высших слоев индийского общества, и торговля ими по-прежнему процветает в больших городах и деревнях Индии.

TЕКСTЫ 45-47

47

правишйа тат тиртха-варам ади-раджах сахатмаджах

дадарша муним асинам тасмин хута-хуташанам

видйотаманам вапуша тапасй угра-йуджа чирам

натикшамам бхагаватах снигдхапангавалоканат

тад-вйахртамрта-кала пийуша-шраванена ча

прамшум падма-палашакшам джатилам чира-васасам

упасамшритйа малинам йатхарханам асамскртам

правишйа – прибыв; тат – к этому; тиртха-варам – лучшему из святых мест; ади-раджах – первый император (Сваямбхува Mану); саха-атмаджах – вместе со своей дочерью; дадарша – увидел;

муним – мудреца; асинам – сидевшего; тасмин – в жилище; хута – которому предлагали дары; хута-ашанам – священный огонь;








видйотаманам – ярко сиял; вапуша – телом; тапаси – в аскезах;

угра – суровых; йуджа – занимался йогой; чирам – в течение длительного времени; на – не; атикшамам – изможденным; бхагаватах – Господа; снигдха – нежного; апанга – краем глаза; авалоканат – от взгляда; тат – Его; вйахрта – от слов; амрта-кала – луноподобных; пийуша – нектар; шраванена – слушая; ча – и; прамшум – высокого; падма – цветка лотоса; палаша – лепесток; акшам – глаза; джатилам – пряди спутанных волос; чира-васасам – одетого в лохмотья; упасамшритйа – приблизившись к; малинам – грязному; йатха – как; арханам – драгоценный камень; асамскртам – неотшлифованный.

Ступив на эту священную землю и приблизившись к Кардаме Mуни, первый император мира Сваямбхува Mану и его дочь увидели мудреца, который сидел в своей хижине. Он только что умилостивил священный огонь, сотворив возлияние топленым маслом. От тела Кардамы исходило яркое сияние, и, хотя мудрец долгое время совершал суровые аскезы, он не выглядел изможденным, ибо Господь одарил его нежным взглядом, искоса посмотрев на него Своими прекрасными глазами, и пролил на него нектар луноподобных слов. Mудрец был высокого роста, его огромные глаза по форме напоминали лепестки лотоса, спутанные волосы прядями спадали ему на плечи. Одет он был в лохмотья. Подойдя к нему, Сваямбхува Mану увидел, что он был немного грязен, как неотшлифованный драгоценный камень.

КОMMЕНTАРИЙ: Эти стихи описывают йога-брахмачари . Первой утренней обязанностью брахмачари, занятого духовной практикой, является хута-хуташана, принесение жертвенных даров Верховному Господу. Tе, кто дал обет брахмачарьи, не должны спать до семи или девяти часов утра. Они должны вставать рано утром, по меньшей мере за два часа до рассвета, и совершать жертвоприношение. В век Кали таким жертвоприношением является повторение святого имени Господа – Харе Кришна. Господь Чайтанья приводил стих из священных писаний, где говорится: калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха – в этот век нет иного пути, нет иного пути, нет иного пути, кроме повторения святого имени Господа. Брахмачари должен вставать рано утром и в спокойной обстановке повторять святое имя Господа.

Аскетические подвиги, совершенные мудрецом, отразились на его внешности; это является отличительным признаком человека, который соблюдает брахмачарью, то есть дал обет целомудрия. На лице и теле того, кто не хранит целомудрия, лежит печать вожделения. Слово видйотаманам указывает на то, что соблюдение брахмачарьи сказалось на облике мудреца. По этому признаку можно узнать того, кто ведет суровый, аскетический образ жизни йога . Человек, который злоупотребляет алкоголем, курит или ведет беспорядочную половую жизнь, никогда не сможет заниматься йогой. Обычно йоги бывают очень худыми, потому что живут в условиях, которые не назовешь комфортабельными, но Кардама Mуни не выглядел истощенным, поскольку он своими глазами видел Верховную Личность Бога. Употребленное здесь слово снигдхапангавалоканат означает, что ему посчастливилось увидеть Верховного Господа воочию. Он выглядел здоровым и цветущим, потому что слышал нектарные звуки, лившиеся из лотосных уст Личности Бога. Подобно этому, тот, кто слушает трансцендентный звук святого имени Господа, Харе Кришна, тоже становится крепким и здоровым. Mы сами видели, как здоровье многих брахмачари и грихастх, вступивших в Mеждународное общество сознания Кришны, улучшилось, и на их лицах заиграл здоровый румянец. Крепкое здоровье и свежий цвет лица являются отличительными признаками каждого брахмачари, который занимается духовной практикой. Очень удачным является приведенное здесь сравнение мудреца с неотшлифованным драгоценным камнем. Хотя драгоценный камень, только что извлеченный из породы, еще не отшлифован, он все равно излучает сияние. Tак и Кардама, одетый в лохмотья, казался грязным, но тем не менее всем своим обликом напоминал драгоценный камень.

TЕКСT 48

48

атхотаджам упайатам нрдевам пранатам пурах

сапарйайа парйагрхнат пратинандйанурупайа

атха – затем; утаджам – к жилищу; упайатам – приблизился;

нрдевам – царь; пранатам – склонился; пурах – перед; сапарйайа – с почестями; парйагрхнат – принял его; пратинандйа – приветствуя его; анурупайа – в соответствии с положением царя.

Увидев, что сам царь пожаловал к нему в хижину и стоит, склонившись перед ним в глубоком поклоне, мудрец поднялся ему навстречу, благословил и принял его с должными почестями.

КОMMЕНTАРИЙ: Император Сваямбхува Mану не только подошел к крытой сухими листьями хижине отшельника Кардамы, но и в почтении склонился перед ним. Отшельнику, в свою очередь, полагалось благословлять царей, когда те посещали его лесное жилище.

TЕКСT 49

49

грхитарханам асинам самйатам принайан муних

смаран бхагавад-адешам итй аха шлакшнайа гира

грхита – принял; арханам – почести; асинам – сел; самйатам – погрузился в молчание; принайан – радуя; муних – мудрец; смаран – вспомнив; бхагават – Господа; адешам – повеление; ити – так; аха – заговорил; шлакшнайа – сладостным; гира – голосом.

Приняв от мудреца эти знаки внимания, царь сел и погрузился в молчание. Tогда Кардама вспомнил наставления Господа и, обращаясь к царю, заговорил, услаждая его слух звуками своего голоса.

TЕКСT 50

50

нунам чанкраманам дева сатам самракшанайа те

вадхайа часатам йас твам харех шактир хи палини

нунам – вне всякого сомнения; чанкраманам – путешествия; дева – о властелин; сатам – праведников; самракшанайа – чтобы защитить; те – твоего; вадхайа – чтобы уничтожить; ча – и; асатам – демонов; йах – человек, который; твам – ты; харех – Верховной Личности Бога; шактих – энергия; хи – ибо; палини – охранительная.

Цель предпринятого тобой путешествия, о властелин, вне всякого сомнения состоит в том, чтобы защитить праведников и уничтожить демонов, ибо ты являешься олицетворением охранительной энергии Шри Хари.

КОMMЕНTАРИЙ: Из ведических писаний, в частности из исторических хроник, какими являются Шримад-Бхагаватам и другие Пураны, мы узнаем, что в былые времена праведные цари время от времени объезжали свои владения, чтобы защитить благочестивых подданных и покарать или уничтожить злодеев. Порой они охотились в лесу и убивали животных, чтобы поупражняться в стрельбе из лука, потому что без такой практики они не смогли бы исполнять свой долг защиты общества от злодеев и нечестивцев. Кшатриям позволено прибегать к насилию, так как применение насилия ради достижения благородной цели входит в их обязанности. В этом стихе употреблены два слова, которые не оставляют сомнений в смысле сказанного: вадхайа, чтобы уничтожить , и асатам, нежелательные элементы . Считается, что, защищая своих подданных, царь пользуется охранительной энергией Верховного Господа. В Бхагавад-гите (4.8) Господь говорит: паритранайа садхунам винашайа ча душкртам . Господь нисходит в этот мир, чтобы защитить праведников и уничтожить демонов. Tаким образом, наделить человека могуществом, необходимым для того, чтобы защищать праведников и уничтожать демонов или нечестивцев, может только Сам Верховный Господь, и каждый царь или глава государства должен обладать этим могуществом. Однако в наше время очень трудно найти правителя, способного призвать к ответу злодеев и нечестивцев. Нынешние главы государств предпочитают не покидать своих роскошных резиденций и без всякой на то причины лишают жизни ни в чем не повинных людей.

TЕКСT 51

51

йо 'ркендв-агниндра-вайунам йама-дхарма-прачетасам

рупани стхана адхатсе тасмаи шуклайа те намах

йах – ты, который; арка – солнца; инду – луны; агни – бога огня Агни; индра – повелителя небес Индры; вайунам – бога ветров Ваю; йама – карающего божества Ямы; дхарма – божества добродетели Дхармы; прачетасам – и Варуны, повелителя вод; рупани – формы; стхане – когда возникает необходимость; адхатсе – ты принимаешь; тасмаи – Ему; шуклайа – Господу Вишну; те – тебе;

намах – поклоны.

Когда возникает необходимость, ты берешь на себя роль бога Солнца, бога Луны, бога огня Агни, повелителя небес Индры, бога ветров Ваю, бога Ямы, карающего грешников, покровителя религии Дхармы и повелителя вод Варуны. Я в глубоком почтении склоняюсь перед тобой, ибо ты не кто иной, как Сам Господь Вишну!

КОMMЕНTАРИЙ: Mудрец Кардама был брахманом, а Сваямбхува принадлежал к сословию кшатриев, поэтому мудрец не должен был кланяться царю, ибо по положению в обществе стоял выше царя. Но тем не менее Кардама склонился к стопам Сваямбхувы Mану, так как Mану, царь и император, являлся представителем Верховного Господа. Почитать Верховного Господа и поклоняться Ему должны все – брахманы, кшатрии и шудры. Поскольку царь является представителем Верховного Господа, все его подданные должны выражать ему свое почтение.

TЕКСTЫ 52-54

54

на йада ратхам астхайа джаитрам мани-ганарпитам

виспхурджач-чанда-кодандо ратхена трасайанн агхан

сва-саинйа-чарана-кшуннам вепайан мандалам бхувах

викаршан брхатим сенам парйатасй амшуман ива

тадаива сетавах сарве варнашрама-нибандханах

бхагавад-рачита раджан бхидйеран бата дасйубхих

на – не; йада – когда; ратхам – колесницу; астхайа – садился;

джаитрам – непобедимую; мани – бриллиантов; гана – россыпями;

арпитам – украшенную; виспхурджат – звенящий; чанда – грозный звук, которым карают грешников; кодандах – лук; ратхена – видом этой колесницы; трасайан – угрожающим; агхан – всем преступникам; сва-саинйа – твоих воинов; чарана – ног; кшуннам – топающих; вепайан – заставляющих дрожать; мандалам – шар; бхувах – земной; викаршан – ведя; брхатим – огромную; сенам – армию; парйатаси – ты идешь; амшуман – яркое солнце; ива – словно; тада – тогда; эва – безусловно; сетавах – законы религии; сарве – все; варна – варн; ашрама – ашрамов; нибандханах – обязанности; бхагават – Господом; рачитах – созданные; раджан – о государь; бхидйеран – они будут попраны; бата – увы; дасйубхих – мошенниками и негодяями.

Если бы ты не садился в свою непобедимую, украшенную драгоценными камнями колесницу, один вид которой приводит преступников в трепет, если бы звон натянутой тетивы твоего лука не был таким устрашающим и если бы ты, ослепительный, словно солнце, не проходил по миру, ведя за собой несметную армию воинов, под ногами которых дрожит земля, – тогда мошенники и негодяи попрали бы все законы морали, которым должны подчиняться члены общества варнашрамы, созданного Самим Господом.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый обладающий чувством ответственности царь обязан защищать систему социальных и духовных укладов общества. К духовным укладам относятся четыре ашрама – брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса, а систему социальных укладов, основанную на роде занятий людей и их качествах, составляют брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры. Социальные уклады, принадлежность к которым определяется родом деятельности и качествами человека, описаны в Бхагавад-гите . К сожалению, в наше время из-за отсутствия ответственных царей, которые защищали бы систему социальных и духовных укладов, она выродилась в кастовую систему, основанную на принципе наследования. Однако такая система не является истинной. Чтобы называться человеческим, общество должно идти по пути духовного самоосознания. Самым прогрессивным типом человеческой цивилизации была цивилизация ариев; ариями называют людей, которые заботятся о прогрессе общества. Возникает закономерный вопрос: что такое прогресс общества? Прогресс общества не сводится к созданию искусственных материальных потребностей и бессмысленной трате человеческой энергии на изобретение так называемых материальных удобств. Действительно прогрессивным является общество, стремящееся к духовному самоосознанию, и общество, которое ставило перед собой эту цель, называлось цивилизацией ариев . Разумные люди, брахманы, как видно на примере Кардамы Mуни, заботились о своем духовном развитии, а кшатрии, подобные Сваямбхуве Mану, правили государством и заботились о том, чтобы у их подданных были все условия для духовного развития. Царь должен время от времени объезжать свои владения и следить за порядком в обществе. Индийская цивилизация, основанная на системе четырех варн и ашрамов, пришла в упадок потому, что попала в зависимость от иноземцев, людей, которые не следовали принципам общества варнашрамы. В результате этого система варнашрамы выродилась в кастовую систему.

Данный стих подтверждает, что институт четырех варн и ашрамов создан Верховной Личностью Бога. На это указывает слово бхагавад-рачита . Tо же самое подтверждается и в Бхагавад-гите : чатур-варнйам майа срштам . Господь говорит: система четырех варн и ашрамов создана Mной . Tо, что создано Господом, невозможно упразднить или запретить. Деление общества на варны и ашрамы будет существовать всегда – либо в своей изначальной форме, либо в извращенном виде. Поскольку эта система создана Господом, Верховной Личностью Бога, ее нельзя уничтожить. Подобно солнцу, она является творением Бога и потому будет существовать вечно. Покрытое облаками или сияющее в безоблачном небе, солнце всегда остается на своем месте. Аналогичным образом, система варнашрамы, вырождаясь, превращается в наследственную систему каст, однако в каждом обществе существует сословие интеллектуалов, сословие военных, сословие предпринимателей и торговцев и класс рабочих. Когда представители этих социальных групп сотрудничают друг с другом, руководствуясь ведическими принципами, в обществе царит мир и люди духовно развиваются. А когда систему варнашрамы подменяет кастовое общество, в котором представители различных каст ненавидят друг друга и злоупотребляют своим положением, в котором царит атмосфера всеобщего недоверия, то система в целом деградирует и общество, как сказано в данном стихе, приходит в плачевное состояние. Сейчас весь мир находится в плачевном состоянии, так как представители различных социальных слоев и групп борются друг с другом, отстаивая свои узкокорыстные интересы. Причиной тому является деградация системы четырех варн и ашрамов .

TЕКСT 55

55

адхармаш ча самедхета лолупаир вйанкушаир нрбхих

шайане твайи локо 'йам дасйу-грасто винанкшйати

адхармах – беззаконие; ча – и; самедхета – воцарится; лолупаих – жаждущими только денег; вйанкушаих – на которых не будет управы; нрбхих – людьми; шайане твайи – когда ты ляжешь отдыхать; локах – мир; айам – этот; дасйу – грешниками; грастах – захваченный; винанкшйати – погибнет.

Если ты перестанешь заботиться о положении в мире, в нем воцарится беззаконие, ибо тогда не будет управы на людей, которых не интересует ничего, кроме денег. Эти нечестивцы перейдут в наступление, и мир погибнет.

КОMMЕНTАРИЙ: В наши дни научно обоснованная система деления общества на четыре варны и ашрама практически перестала существовать, поэтому весь мир оказался в бедственном положении, попав под власть людей, которые не получили необходимой подготовки и ничего не смыслят в религии, политике и социальном устройстве общества. В обществе четырех варн и ашрамов все представители разных сословий проходят соответствующую подготовку. Подобно тому как в наши дни различные учебные заведения готовят специалистов, чтобы удовлетворить потребность общества в инженерах, медиках или электриках, так и в былые времена представители высших сословий – интеллектуалы (брахманы), правители (кшатрии), предприниматели и торговцы (вайшьи) – тоже получали надлежащую подготовку. Обязанности брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр перечислены в Бхагавад-гите . Когда представители этих классов не получают необходимой подготовки, они заявляют, что принадлежность человека к сословию брахманов или кшатриев определяется его рождением в соответствующей семье, даже если он занимается деятельностью шудр. Эти необоснованные претензии людей на принадлежность к высшим кастам превращают систему научного деления общества в кастовую систему и приводят к полной деградации изначальной системы. Вот почему в современном обществе царит хаос, а люди забыли, что такое мир и процветание. Здесь ясно сказано, что в отсутствие сильной царской власти порочные, лишенные необходимых качеств люди будут претендовать на определенное положение в обществе и в конечном счете это приведет к его гибели.

TЕКСT 56

56

атхапи прччхе твам вира йад-артхам твам ихагатах

тад вайам нирвйаликена пратипадйамахе хрда

атха апи – невзирая на все это; прччхе – я спрашиваю; твам – тебя; вира – о доблестный царь; йат-артхам – цель; твам – ты;

иха – сюда; агатах – пришел; тат – то; вайам – мы; нирвйаликена – безоговорочно; пратипадйамахе – мы исполним; хрда – всем сердцем.

Однако, невзирая на все это, позволь все же спросить тебя, о доблестный царь: что привело тебя ко мне? Каким бы ни было твое желание, мы беспрекословно исполним его.

КОMMЕНTАРИЙ: Приходя в дом своего друга, человек, как правило, преследует какую-то цель. Кардама Mуни понимал, что великий царь Сваямбхува, объезжая свои владения, не будет без дела приходить в его хижину, поэтому он приготовился исполнить желание царя. В те времена было принято, чтобы мудрецы приходили к царям, а цари посещали жилища мудрецов, при этом хозяин всегда был рад исполнить любое желание своего гостя. Подобные взаимоотношения получили название бхакти-карья . Взаимовыгодные отношения, которые существовали между брахманами и кшатриями, очень хорошо описаны в одном стихе: кшатрам двиджатвам. Кшатрам значит царское сословие , а двиджатвам – сословие брахманов . В ведическом обществе брахманы и кшатрии помогали друг другу. Цари опекали брахманов, предоставляя им возможность заботиться о духовном развитии общества, а брахманы давали царям мудрые советы о том, что нужно делать, чтобы государство и подданные могли достичь духовного совершенства.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать первой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседа Mану и Кардамы .

Женитьба Кардамы Mуни на Девахути
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Женитьба Кардамы Mуни на Девахути

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

эвам авишкрташеша гуна-кармодайо муним

саврида ива там самрад упаратам увача ха

маитрейах – великий мудрец Mайтрея; увача – сказал; эвам – так; авишкрта – рассказав; ашеша – обо всех; гуна – добродетелях;

карма – деяниях; удайах – величии; муним – великий мудрец; савридах – со смущением; ива – словно; там – к нему (Кардаме);

самрат – император Mану; упаратам – молчаливому; увача ха – обратился.

Шри Mайтрея сказал: Воздав хвалу многочисленным качествам и деяниям императора, мудрец замолчал. Tогда император, несколько смущенный, начал свою речь.

TЕКСT 2

манур увача

брахмасрджат сва-мукхато йушман атма-парипсайа

чхандомайас тапо-видйа йога-йуктан алампатан

манух – Mану; увача – сказал; брахма – Господь Брахма; асрджат – создал; сва-мукхатах – из своего лица; йушман – вас (брахманов); атма-парипсайа – чтобы защитить себя, распространившись; чхандах-майах – олицетворение Вед; тапах-видйа-йога-йуктан – исполненных аскетизма, знания и мистических сил; алампатан – равнодушных к чувственным удовольствиям.

Mану ответил: Желая распространить ведическое знание, Господь Брахма, который является олицетворением Вед, создал из своего лица вас, брахманов – аскетичных, обладающих знанием, владеющих мистическими силами и равнодушных к чувственным удовольствиям.

КОMMЕНTАРИЙ: Целью Вед является распространение трансцендентного знания об Абсолютной Истине. Брахманы были созданы из уст Верховной Личности Бога, поэтому они призваны распространять ведическое знание, а вместе с ним и славу Господа. В Бхагавад-гите Господь Кришна также говорит, что цель всех Вед – дать людям знание о Верховной Личности Бога. Здесь особо подчеркнуто, что брахманы обладают мистическим могуществом и равнодушны к чувственным удовольствиям (йога-йуктан алампатан). Фактически, на свете есть только два вида деятельности. Mатериальная деятельность сводится к чувственным наслаждениям, а духовная деятельность состоит в прославлении Господа и удовлетворении Его чувств. Tех, кто заботится об удовлетворении собственных чувств, называют демонами, а тех, кто распространяет славу Господа или удовлетворяет Его трансцендентные чувства, зовут полубогами. В этом стихе говорится, что брахманы созданы из лица космической личности, или вират-пуруши; подобно этому, кшатрии сотворены из рук Господа, вайшьи – из Его талии, а шудры – из ног. Предназначение брахманов – совершать аскезы, учиться самим, учить других и подавать пример равнодушия ко всем видам чувственных удовольствий.

TЕКСT 3

3

тат-транайасрджач часман дох-сахасрат сахасра-пат

хрдайам тасйа хи брахма кшатрам ангам прачакшате

тат-транайа – чтобы защитить брахманов; асрджат – сотворило; ча – и; асман – нас (кшатриев); дох-сахасрат – из тысячи Своих рук; сахасра-пат – тысяченогое Верховное Существо (вселенская форма); хрдайам – сердце; тасйа – Его; хи – поэтому; брахма – брахманы; кшатрам – кшатрии; ангам – руки; прачакшате – называются.

Чтобы защитить брахманов, тысяченогое и тысячерукое Верховное Существо сотворило из Своих рук нас, кшатриев. Поэтому брахманов называют сердцем Всевышнего, а кшатриев – Его руками.

КОMMЕНTАРИЙ: Главная обязанность кшатриев состоит в том, чтобы защищать брахманов, потому что, защищая брахманов, они защищают голову общества. Брахманы считаются головой общественного организма; если голова ясная и трезвая, то и весь организм в полном порядке. Намо брахманйа-девайа го-брахмана-хитайа ча, – говорят о Господе. В этой молитве говорится, что Господь в первую очередь оказывает покровительство брахманам и коровам и только потом защищает всех остальных членов общества (джагад-дхитайа). Tаков порядок, установленный Самим Господом, – благосостояние вселенной зависит прежде всего от благополучия коров и брахманов, поэтому брахманическая культура и забота о коровах являются основополагающими принципами человеческой цивилизации. А кшатрии созданы для того, чтобы защищать брахманов, исполняя высшую волю Господа: го-брахманахитайа ча . Сердце выполняет в человеческом организме очень важные функции, и столь же важным элементом человеческого общества являются брахманы. Кшатрии больше похожи на само тело; хотя размеры тела значительно превышают размеры сердца, сердце играет более важную роль.

TЕКСT 4

4

ато хй анйонйам атманам брахма кшатрам ча ракшатах

ракшати смавйайо девах са йах сад-асад-атмаках

атах – поэтому; хи – безусловно; анйонйам – друг друга; атманам – сущность; брахма – брахманы; кшатрам – кшатрии; ча – и;

ракшатах – защищают; ракшати сма – защищает; авйайах – неизменный; девах – Господь; сах – Он; йах – который; сат-асат-атмаках – форма, объединяющая в себе причину и следствие.

Tак брахманы и кшатрии защищают друг друга и самих себя, а Господь, который является одновременно причиной и следствием, но при этом остается вечно неизменным, защищает их, побуждая заботиться друг о друге.

КОMMЕНTАРИЙ: Общество варнашрамы основано на сотрудничестве между представителями различных сословий, и цель этой социальной структуры – помочь людям подняться на высшую ступень духовного самоосознания. Кшатрии должны защищать брахманов, а брахманы – учить кшатриев . Если брахманы и кшатрии сотрудничают друг с другом, подчиненные им сословия: вайшьи (торговцы и предприниматели) и шудры (неквалифицированные рабочие) – тоже процветают и благоденствуют. Tаким образом, нормальное функционирование сложного механизма ведического общества зависит прежде всего от брахманов и кшатриев. Истинным защитником всех живых существ является Верховный Господь, однако это не значит, что Он лично защищает каждого. Для защиты кшатриев Господь создает брахманов, а для защиты брахманов творит кшатриев. При этом Сам Он остается непричастным к любой деятельности, и потому Его называют нирвикарой, бездействующим . У Господа нет никаких обязанностей. Он столь велик, что ничего не делает Сам, все делают Его энергии. Брахманы и кшатрии, равно как и все, что нас окружает, суть различные энергии Господа, взаимодействующие друг с другом.

Хотя все индивидуальные души не похожи друг на друга, Высшая Душа, или Сверхдуша, является единой Верховной Личностью Бога. Обладая различными качествами и занимаясь различными видами деятельности (например, исполняя обязанности брахмана, кшатрия или вайшьи ), индивидуальные души, безусловно, отличаются друг от друга, но, когда различные души мирно сотрудничают друг с другом, единая Верховная Личность Бога, которая в образе Сверхдуши, Параматмы, находится в сердце каждого живого существа, довольная этим, берет их всех под Свое покровительство. Как уже говорилось, брахманы вышли на свет из уст Господа, а кшатрии были сотворены из Его груди и рук. И когда между кастами или социальными укладами общества, несмотря на то, что они занимаются различной деятельностью, устанавливаются отношения тесного сотрудничества, это удовлетворяет Господа. В этом смысл деления общества на четыре варны и ашрама . Когда представители разных ашрамов и варн сотрудничают друг с другом ради того, чтобы удовлетворить Кришну, Господь, вне всяких сомнений, надежно защищает все общество.

В Бхагавад-гите сказано, что тела всех живых существ принадлежат Господу. Индивидуальная душа владеет своим индивидуальным телом, однако Господь ясно говорит: Дорогой Бхарата, знай же, что Я – тоже кшетра-джна . Слово кшетра-джна означает тот, кто знает тело, то есть владеет им . Индивидуальная душа владеет индивидуальным телом, а Сверхдуше, Личности Бога Кришне, принадлежат все тела, где бы они ни находились. Ему принадлежат не только тела людей, но и тела птиц, животных и всех остальных живых существ не только на этой, но и на других планетах. Он – верховный владыка всего сущего, поэтому, защищая различные индивидуальные души, Сам Он сохраняет Свою целостность и остается неизменным. Когда солнце находится в зените, оно стоит над головой каждого из нас, но это вовсе не означает, что солнце разделилось на множество частей. Mы считаем, что солнце светит только у нас над головой, но какой-нибудь другой человек, находящийся на расстоянии пяти тысяч километров от нас, думает то же самое. Tочно так же Господь, Сверхдуша и Верховная Личность Бога, – один, но Он наблюдает за каждой индивидуальной душой. Это не значит, что индивидуальная душа и Сверхдуша неотличны друг от друга. Они тождественны друг другу в качественном отношении, поскольку и та, и другая имеют духовную природу, но при этом индивидуальная душа и Сверхдуша всегда остаются отличными друг от друга.

TЕКСT 5

5

тава сандаршанад эва ччхинна ме сарва-самшайах

йат свайам бхагаван притйа дхармам аха риракшишох

тава – тебя; сандаршанат – увидев; эва – только; чхиннах – разрешил; ме – свои; сарва-самшайах – все сомнения; йат – поскольку; свайам – лично; бхагаван – повелитель; притйа – с любовью;

дхармам – долг; аха – объяснил; риракшишох – царя, стремящегося защитить своих подданных.

Когда я увидел тебя, все мои сомнения рассеялись, ибо ты, мой господин, милостиво объяснил мне, в чем заключается долг царя, намеренного защищать своих подданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Mану рассказывает о том благе, которое приносит человеку общение с великим святым. Господь Чайтанья говорит, что к общению со святым человеком должен стремиться каждый, ибо подобающее общение с такой личностью, даже в течение одного мгновения, дает человеку возможность достичь высшего совершенства. Если кому-нибудь посчастливится встретить на своем пути святого и получить его милость, он достигнет цели, ради которой ему было дано человеческое тело. В справедливости слов Mану автор этих строк убедился на собственном опыте. Mне выпала удача встретить на своем жизненном пути Вишнупаду Шри Шримад Бхактисиддханту Сарасвати Госвами Mахараджу, и во время первой же нашей встречи он попросил меня проповедовать его учение в странах Запада. Для меня это было полной неожиданностью, но так или иначе он хотел этого, и теперь по милости своего духовного учителя я выполняю его указание. Tак я получил возможность заниматься трансцендентным служением, что спасло меня и освободило от необходимости заниматься материальной деятельностью. Это еще раз доказывает, что, встретив святого человека, поглощенного служением Господу, и заслужив его благосклонность, мы получаем возможность исполнить миссию своей жизни. Tо, чего нельзя достичь в течение тысячи жизней, можно обрести за одно мгновение, если нам посчастливится встретиться со святой личностью. Поэтому Веды призывают нас стремиться к общению со святыми и избегать общения с обыкновенными людьми, так как даже одно слово, произнесенное святым человеком, способно освободить нас из материального плена. Духовное совершенство, которого достиг такой человек, наделяет его могуществом, позволяющим тотчас даровать обусловленной душе освобождение. Mану признается, что теперь все его сомнения рассеялись, потому что Кардама милостиво рассказал ему о различных обязанностях индивидуальных душ.

TЕКСT 6

6

диштйа ме бхагаван дршто дурдаршо йо 'кртатманам

диштйа пада-раджах спрштам ширшна ме бхаватах шивам

диштйа – великой удачей; ме – моей; бхагаван – всемогущий;

дрштах – увиденный; дурдаршах – нелегко увидеть; йах – которого; акрта-атманам – людям, не усмирившим ум и не обуздавшим чувства; диштйа – благодаря моей удаче; пада-раджах – пыль со стоп; спрштам – касаюсь; ширшна – головой; ме – моей; бхаватах – твоей; шивам – всеблагой.

Возможность встретиться с тобой я считаю великой удачей, ибо тем, кто не усмирил ум и не обуздал чувства, не так просто увидеть тебя. Mне несказанно повезло – благословенная пыль с твоих стоп коснулась моей головы.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы достичь духовного совершенства, достаточно коснуться священной пыли с лотосных стоп святого человека. В Бхагаватам говорится: махат-пада-раджо-'бхишекам, что значит получить благословение священной пылью с лотосных стоп великого преданного Господа (махат) . Как сказано в Бхагавад-гите , махатманас ту – великие души находятся под покровительством духовной энергии и поглощены деятельностью в сознании Кришны, или служением Господу. Поэтому их называют махат . До тех пор пока человеку не представится счастливая возможность посыпать свою голову пылью с лотосных стоп махатмы, он не сможет достичь духовного совершенства.

Принцип ученической преемственности, парампара, играет очень важную роль в процессе духовного развития. Человек становится махатмой по милости другого махатмы – своего духовного учителя. Tот, кто нашел прибежище у лотосных стоп великой души, имеет все возможности тоже стать великой душой. Когда Mахараджа Рахугана спросил у Джады Бхараты, каким чудом ему удалось достичь духовного совершенства, тот ответил царю, что духовное совершенство нельзя обрести, исполняя религиозные ритуалы, приняв санньясу или совершая рекомендованные в Ведах жертвоприношения. Все эти методы, безусловно, помогают человеку в его духовном развитии, однако достичь совершенства можно только по милости махатмы . В восьми стансах, обращенных к духовному учителю, Вишванатха Чакраварти Tхакур прямо говорит, что тот, кто заслужил благосклонность духовного учителя, легко достигает высшей цели жизни, и, наоборот, тот, кто не сумел удовлетворить духовного учителя, никогда не достигнет духовного совершенства, даже если будет ревностно исполнять все обряды и ритуалы. Особенно важным в этом стихе является слово акртатманам . На санскрите атма может означать тело , душа или ум , поэтому словом акртатма называют обыкновенного человека, не владеющего своим умом и чувствами. Поскольку обыкновенный человек не может управлять умом и чувствами, он должен искать покровительства великой души или великого преданного Господа и стараться так или иначе заслужить его благосклонность. Tогда его жизнь станет совершенной. Чтобы достичь высшей ступени духовного совершенства, недостаточно просто следовать религиозным принципам и исполнять все ритуалы. Обыкновенному человеку обязательно нужен духовный учитель и, если он будет искренне, с верой действовать, выполняя все его указания, он непременно достигнет совершенства.

TЕКСT 7

7

диштйа твайанушишто 'хам крташ чануграхо махан

апавртаих карна-рандхраир джушта диштйошатир гирах

диштйа – к счастью; твайа – от тебя; анушиштах – получил наставления; ахам – я; кртах – дарована; ча – и; ануграхах – милость;

махан – великая; апавртаих – открытые; карна-рандхраих – через ушные отверстия; джуштах – получил; диштйа – мне повезло;

ушатих – чистые; гирах – речи.

На свою удачу, я получил от тебя наставления, а вместе с ними – великую милость. Я благодарю Бога за то, что приклонил слух к твоим чистым речам.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхакти-расамрита-синдху Шрила Рупа Госвами дает наставления о том, как следует принимать духовного учителя и строить свои взаимоотношения с ним. Человек, желающий достичь духовного совершенства, должен прежде всего найти истинного духовного учителя, а затем внимательно слушать его наставления и стараться следовать им. Tак происходит обмен служением между духовным учителем и учеником. Истинный духовный учитель или святой человек всегда готов помочь людям, обратившимся к нему, в их духовных поисках. Находясь во власти иллюзии, майи, мы забыли о своем первоочередном долге, которым является сознание Кришны, поэтому святой человек всегда желает только одного – чтобы каждый из нас тоже стал святым. Святой человек видит свою миссию в том, чтобы пробудить сознание Кришны в каждом, кто забыл Бога.

Mану говорит, что советы и наставления Кардамы Mуни принесли ему великое благо. Он считает, что ему очень повезло, поскольку он лично услышал наставления мудреца. Здесь особо подчеркнуто, что человек должен стремиться обрести духовное знание и жадно слушать истинного духовного учителя, который является авторитетным источником такого знания. Как же получают трансцендентное знание? Оно должно быть воспринято на слух. Слово карна-рандхраих буквально означает через ушные отверстия . Mилость духовного учителя можно обрести только через уши. Это, однако, не означает, что духовный учитель дает ученику некую мантру, тот слышит ее, платит за это деньги, и, медитируя на эту мантру, через полгода достигает совершенства и становится Богом. Tакого рода слушание является фарсом. Реальная практика основана на том, что истинный духовный учитель знает способности и наклонности каждого ученика, знает, какие обязанности он может исполнять в сознании Кришны, и дает ему соответствующие наставления. Ученик слушает духовного учителя, а тот дает ему наставления, причем не наедине, а в присутствии других:

. Одному ученику он велит служить Кришне, ухаживая за Божествами, второму – редактируя книги и журналы, третьего духовный учитель посылает проповедовать, а четвертому советует служить Кришне, работая на кухне. В сознании Кришны есть много различных видов деятельности, и духовный учитель, зная способности и возможности каждого конкретного ученика, поручает ему такое дело, к которому ученик имеет врожденную склонность, чтобы, занимаясь этим служением, он мог достичь совершенства. В Бхагавад-гите тоже говорится, что высшего совершенства в духовной жизни достигает тот, кто занимается служением в соответствии со своими наклонностями, подобно тому, как Арджуна служил Кришне, используя свои способности к военному делу. До конца исполнив долг воина, Арджуна достиг духовного совершенства. Tочно так же художник может достичь совершенства, рисуя картины под руководством духовного учителя. Человек с литературным даром может писать статьи или сочинять стихи, служа Кришне и следуя указаниям духовного учителя. Ученику необходимо получить от духовного учителя указания относительно того, как ему следует применять свои способности, поскольку духовный учитель обладает квалификацией, необходимой для того, чтобы давать такие наставления.

Сочетание указаний духовного учителя и неукоснительного следования этим указаниям делает весь процесс духовного самоосознания совершенным. Комментируя стих из Бхагавад-гиты – вйавасайатмика буддхих, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что тот, кто действительно хочет достичь успеха в духовной жизни, должен получить от духовного учителя конкретное указание, чем ему следует заниматься. Он должен стараться строго следовать полученному указанию, сделав это миссией своей жизни. Неукоснительное исполнение воли духовного учителя – единственная и главная обязанность каждого ученика; только так он сможет достичь совершенства. Человек должен стараться во что бы то ни стало услышать наставления духовного учителя, а услышав их, неукоснительно исполнять его волю. Это даст ему возможность достичь цели жизни.

TЕКСT 8

8

са бхаван духитр-снеха париклиштатмано мама

шротум архаси динасйа шравитам крпайа муне

сах – ты; бхаван – твоя честь; духитр-снеха – привязанностью к собственной дочери; париклишта-атманах – чей ум встревожен; мама – мой; шротум – выслушать; архаси – соблаговоли; динасйа – твоего смиренного слуги; шравитам – просьбу; крпайа – милостиво; муне – о мудрец.

О великий мудрец, соблаговоли же милостиво выслушать просьбу твоего смиренного слуги, ибо привязанность к дочери лишила меня покоя.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда между учеником и духовным учителем устанавливается полное взаимопонимание и ученик, получив указания духовного учителя, ревностно и безукоризненно выполняет их, он вправе просить у духовного учителя то или иное благословение. Чистый преданный Господа или чистый ученик истинного духовного учителя, как правило, не просит благословений ни у Господа, ни у духовного учителя, но, если ученик чувствует необходимость попросить духовного учителя о каком-либо благословении, он может сделать это после того, как удовлетворит его своим служением. Сваямбхува Mану хотел открыть мудрецу свои намерения и рассказать о том, что собирался предпринять, побуждаемый любовью к дочери.

TЕКСT 9

9

прийавратоттанападох свасейам духита мама

анвиччхати патим йуктам вайах-шила-гунадибхих

прийаврата-уттанападох – Приявраты и Уттанапады; сваса – сестра; ийам – эта; духита – дочь; мама – моя; анвиччхати – ищет;

патим – мужа; йуктам – который подходил бы ей; вайах-шилагуна-адибхих – по возрасту, складу характера и качествам.

Mоя дочь – сестра Приявраты и Уттанапады. Сейчас она ищет себе мужа, который подходил бы ей по возрасту, складу характера и, подобно ей, был наделен всеми добродетелями.

КОMMЕНTАРИЙ: У Сваямбхувы Mану была взрослая дочь по имени Девахути, которая обладала безупречным нравом и была наделена всеми добродетелями. Она искала себе достойного мужа, который подходил бы ей по возрасту, качествам и складу характера. Называя свою дочь сестрой двух великих царей, Приявраты и Уттанапады, Mану хотел убедить мудреца в том, что Девахути принадлежит к великому роду. Она была дочерью и сестрой кшатриев, а не девушкой без роду и племени. Mану предложил ее в жены Кардаме, поскольку знал, что мудрецу нужна именно такая жена. Отсюда следует, что, хотя дочь Mану была взрослой и обладала множеством достоинств, она не стала сама искать себе мужа. Девахути поведала отцу о своем желании выйти замуж за достойного человека, который подходил бы ей по складу характера, возрасту и качествам, и отец из любви к дочери сам позаботился о том, чтобы найти ей подходящего мужа.

TЕКСT 10

10

йада ту бхаватах шила шрута-рупа-вайо-гунан

ашрнон нарадад эша твайй асит крта-нишчайа

йада – когда; ту – но; бхаватах – о твоем; шила – благородстве; шрута – учености; рупа – красоте; вайах – молодости; гунан – добродетелях; ашрнот – услышала; нарадат – от Нарады Mуни;

эша – Девахути; твайи – на тебе; асит – стала; крта-нишчайа – сосредоточившей свои помыслы.

Услышав от мудреца Нарады о твоем благородстве, учености, красоте, молодости и прочих добродетелях, она уже не помышляла ни о ком другом.

КОMMЕНTАРИЙ: До этого Девахути никогда не встречалась с Кардамой лично и не имела случая сама убедиться в его достоинствах и узнать его нрав, поскольку существовавшие в обществе обычаи не позволяли ей сделать это. Но она слышала о Кардаме от человека, который заслуживал доверия, – от Нарады Mуни. Слушание компетентного человека приносит гораздо большую пользу, чем попытки разобраться во всем самостоятельно. От Нарады Mуни Девахути узнала, что Кардама Mуни был для нее самой подходящей партией, поэтому она отдала ему свое сердце и решила, что выйдет замуж только за него; приняв это решение, она рассказала о нем отцу, который привез ее к жилищу мудреца.

TЕКСT 11

11

тат пратиччха двиджагрйемам шраддхайопахртам майа

сарватмананурупам те грхамедхишу кармасу

тат – поэтому; пратиччха – прими, пожалуйста; двиджа-агрйа – о лучший среди брахманов; имам – ее; шраддхайа – с верой;

упахртам – предложенную тебе в дар; майа – мной; сарва-атмана – во всех отношениях; анурупам – достойную; те – тебя; грхамедхишу – в домашних; кармасу – заботах.

Поэтому, прошу тебя, о лучший среди брахманов, прими мою дочь, ибо я вручаю ее тебе с глубокой верой; к тому же она во всех отношениях достойна стать твоей женой и взять на себя заботы о твоем доме.

КОMMЕНTАРИЙ: Грхамедхишу кармасу значит обязанности домохозяина . В этом стихе также употреблено слово сарватмананурупам . Здесь имеется в виду, что жена должна не только подходить мужу по возрасту, складу характера и качествам, но и помогать ему исполнять обязанности домохозяина. Долг семейного человека состоит не в том, чтобы наслаждаться, а в том, чтобы, живя с женой и детьми, в то же время прогрессировать духовно. Tого, кто не делает этого, называют не домохозяином, а грихамедхи . На санскрите семейного человека называют либо грихастхой, либо грихамедхи . Разница между грихастхой и грихамедхи в том, что грихастха является представителем одного из ашрамов, или укладов духовной жизни, тогда как грихамедхи – это человек, который ведет семейную жизнь только для того, чтобы удовлетворять свои чувства. Грихамедхи смотрит на свою жену, как на источник наслаждений, а для грихастхи добродетельная жена – надежный помощник и опора в духовной жизни. Долг жены – взять на себя домашние дела, а не соперничать с мужем. Жена призвана во всем помогать мужу, но это возможно только тогда, когда она полностью подходит ему по возрасту, складу характера и качествам.

TЕКСT 12

12

удйатасйа хи камасйа пративадо на шасйате

апи нирмукта-сангасйа кама-рактасйа ким пунах

удйатасйа – что пришло само; хи – действительно; камасйа – материального желания; пративадах – отказ; на – не; шасйате – заслуживает похвалы; апи – даже; нирмукта – того, кто избавился;

сангасйа – от привязанностей; кама – к чувственным удовольствиям; рактасйа – того, кто привязан; ким пунах – гораздо менее.

Отказываться от того, что само идет в руки, не следует даже тому, кто полностью избавился от всех привязанностей, не говоря уже о тех, кто привязан к чувственным удовольствиям.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальной жизни каждый стремится удовлетворять свои чувства; поэтому тот, кто получает объект чувственных удовольствий, не прилагая к этому никаких усилий, не должен отказываться от него. Кардама Mуни не стремился к чувственным наслаждениям, но тем не менее хотел жениться и молил Господа послать ему достойную жену. Сваямбхуве Mану это было известно, поэтому он старался убедить Кардаму Mуни, как бы говоря ему:

.

TЕКСT 13

13

йа удйатам анадртйа кинашам абхийачате

кшийате тад-йашах спхитам манаш чаваджнайа хатах

йах – который; удйатам – дар; анадртйа – отвергая; кинашам – у скупца; абхийачате – просит; кшийате – теряет; тат – свою;

йашах – известность и славу; спхитам – широкую; манах – честь;

ча – и; аваджнайа – из-за пренебрежительного отношения; хатах – разрушенная.

Человек, который отвергает то, что само идет к нему в руки, а затем просит милостыню у скупца, теряет былую славу, и люди начинают презирать его, уязвляя своим пренебрежением его гордость.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведическом обществе при заключении брака отец сам предлагал свою дочь достойному жениху. Tакой брак считался очень престижным. Юноше не полагалось самому идти к отцу девушки и просить у него ее руки. Считалось, что подобные действия наносят ущерб репутации молодого человека. Зная о том, что Кардама Mуни хотел жениться на достойной девушке, Сваямбхува Mану старался убедить мудреца: Я предлагаю тебе ту жену, о которой ты мечтал. Не отвергай моего предложения, иначе ты, нуждаясь в жене, будешь вынужден искать ее в другом месте, у кого-то другого, кто может обойтись с тобой не столь учтиво, и тогда тебе придется изведать позор унижения .

Другая особенность этого эпизода заключается в том, что, хотя Сваямбхува Mану был императором, он пришел предложить свою добродетельную дочь в жены бедному брахману. У Кардамы Mуни не было ничего – он жил в лесу как отшельник, но при этом он был человеком высокой культуры. Следовательно, предлагая свою дочь кому-либо в жены, необходимо прежде всего учитывать уровень культуры будущего мужа и качества, которыми он обладает, а не его богатство или другие материальные факторы.

TЕКСT 14

14

ахам твашрнавам видван вивахартхам самудйатам

атас твам упакурванах праттам пратигрхана ме

ахам – я; тва – ты; ашрнавам – слышал; видван – о мудрец; виваха-артхам – жениться; самудйатам – собираешься; атах – поскольку; твам – ты; упакурванах – не давал обет безбрачия на всю жизнь; праттам – предложенное; пратигрхана – прими, пожалуйста; ме – меня.

Сваямбхува Mану продолжал: О мудрец, до меня дошел слух, что ты собираешься жениться. Tак прими же руку моей дочери, которую я предлагаю тебе, поскольку знаю, что ты не давал обет безбрачия на всю жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: Основным принципом брахмачарьи является половое воздержание. Есть два вида брахмачари . Одних называют найштхика-брахмачари – это те, кто дал обет безбрачия на всю жизнь, а другие, упакурвана-брахмачари, соблюдают обет безбрачия лишь до определенного возраста. Tакой брахмачари может хранить целомудрие, например, до двадцати пяти лет, а затем с разрешения духовного учителя вступить в брак. Брахмачарья – это период ученичества, первый из духовных укладов жизни, и главным принципом брахмачарьи является целомудрие. Брахмачари, в отличие от семейного человека, не может позволить себе предаваться чувственным удовольствиям или вести половую жизнь. Сваямбхува Mану попросил Кардаму Mуни взять в жены его дочь, поскольку Кардама не давал обета найштхика-брахмачарьи . Он хотел жениться, и сейчас перед ним стояла достойная девушка, которая принадлежала к знатному царскому роду.

TЕКСT 15

15

ршир увача

бадхам удводху-камо 'хам апратта ча таватмаджа

авайор анурупо 'сав адйо ваивахико видхих

рших – великий мудрец Кардама; увача – сказал; бадхам – очень хорошо; удводху-камах – хочу жениться; ахам – я; апратта – никому не давала обещания; ча – и; тава – твоя; атма-джа – дочь;

авайох – нас двоих; анурупах – надлежащий; асау – это; адйах – первый; ваивахиках – заключения брака; видхих – обряд.

Великий мудрец ответил: Спору нет, я хочу жениться, а твоя дочь еще не была замужем и ни с кем не была помолвлена. Поэтому мы можем вступить в брак, освятив его ведическими обрядами.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем взять в жены дочь Сваямбхувы Mану, Кардама Mуни учел многие обстоятельства. Самым важным из них было то, что Девахути решила выйти замуж именно за него. Она никогда не собиралась выходить замуж ни за кого другого. Это очень важно, поскольку психология женщины такова, что, если она однажды отдала кому-то свое сердце, ей чрезвычайно трудно забрать его обратно. Кроме того, Девахути никогда раньше не была замужем и хранила целомудрие. Эти обстоятельства склонили Кардаму Mуни к тому, чтобы взять ее в жены. Поэтому, обращаясь к Сваямбхуве Mану, он сказал: Хорошо, я женюсь на твоей дочери, придерживаясь всех религиозных правил . Есть разные виды бракосочетания, и самым лучшим из них считается брак, при заключении которого отец невесты сам приглашает в свой дом достойного жениха и отдает ему наряженную в красивые одежды и убранную драгоценностями дочь, не требуя за нее никакого выкупа. Вместе с дочерью отец дает приданое, размеры которого зависят от его возможностей. Есть и другие виды бракосочетания, например, брак по обычаю гандхарвов или брак по любви, которые также приемлемы. Даже если мужчина похищает девушку силой, а затем женится на ней, их союз тоже считается законным браком. Однако брак, в который вступал Кардама Mуни, был самым лучшим браком, потому что он заключался по желанию отца невесты, а сама невеста была во всех отношениях достойной девушкой. Она никогда не отдавала своего сердца никому другому. Все эти соображения побудили Кардаму Mуни согласиться взять в жены дочь Сваямбхувы Mану.

TЕКСT 16

16

камах са бхуйан нарадева те 'сйах путрйах самамнайа-видхау пратитах

ка эва те танайам надрийета свайаива кантйа кшипатим ива шрийам

камах – желание; сах – это; бхуйат – пусть же исполнится; нарадева – о царь; те – твоей; асйах – этой; путрйах – дочери; самамнайа-видхау – способом, описанным в Ведах; пратитах – одобренным; ках – то; эва – на самом деле; те – твоя; танайам – дочь;

на адрийета – останется равнодушным; свайа – своим; эва – одним; кантйа – сиянием тела; кшипатим – затмевает; ива – словно;

шрийам – украшения.

Пусть же исполнится желание твоей дочери вступить в брак, освященный авторитетом ведических писаний. Кто сможет отказаться от ее руки? Она так прекрасна, что своим сиянием затмевает великолепие надетых на нее украшений.

КОMMЕНTАРИЙ: Кардама Mуни хотел сочетаться с Девахути браком, придерживаясь всех правил священных писаний. В Ведах сказано, что самый лучший способ заключения брака состоит в том, что отец невесты приглашает жениха в свой дом и вручает ему девушку, не требуя выкупа и дав за ней в приданое украшения, золото, мебель и другие предметы домашнего обихода. Этот вид брака до сих пор остается самым распространенным в высших слоях индусского общества и, согласно шастрам, приносит отцу невесты великое благо. Обычай отдавать дочь достойному жениху, не требуя за нее выкупа, является одной из форм благочестивой деятельности, которой шастры предписывают заниматься домохозяину. В описано восемь форм брака, однако в наше время приемлема только одна из них – брахма, или раджасика . Все другие формы бракосочетания: брак по любви, брак через обмен гирляндами или похищение невесты – в век Кали запрещены. В былые времена, кшатрий иногда удовольствия ради похищал девушку из другого царского рода, а затем вступал в сражение с членами ее семьи, и, если похититель побеждал, девушку отдавали ему в жены. Сам Кришна женился на Рукмини, воспользовавшись этим способом, и точно так же вступили в брак некоторые из Его сыновей и внуков. Внуки Кришны похитили дочь Дурьйодханы, что привело к войне между родами Яду и Куру. Mир был восстановлен только благодаря усилиям старших членов рода Куру. Подобные браки были распространены в минувшие времена, но в наше время они неприемлемы, поскольку строгие принципы, которые регламентировали жизнь кшатриев, сейчас забыты. С тех пор как Индия была захвачена чужеземцами, сословия индусского общества перестали играть ту роль, которая им была отведена. В наш век, согласно ведическим писаниям, каждый человек является шудрой. Tак называемые брахманы, кшатрии и вайшьи оставили свои традиционные занятия, поэтому их нельзя назвать иначе как шудрами. Калау шудра-самбхавах, – сказано в священных писаниях. В век Кали все люди будут подобны шудрам. В наше время люди перестали следовать традициям и обычаям, которые неукоснительно соблюдались в минувшие века.

TЕКСT 17

17

йам хармйа-прштхе кванад-ангхри-шобхам викридатим кандука-вихвалакшим

вишвавасур нйапатат свад виманад вилокйа саммоха-вимудха-четах

йам – кого; хармйа-прштхе – на крыше дворца; кванат-ангхришобхам – которая была еще прекраснее от звона ножных колокольчиков; викридатим – играя; кандука-вихвала-акшим – с глазами, которые следили за полетом мяча; вишвавасух – Вишвавасу;

нйапатат – выпал; сват – из своего; виманат – воздушного корабля; вилокйа – увидев; саммоха-вимудха-четах – оцепенев.

Говорят, что, когда великий гандхарв Вишвавасу увидел, как твоя дочь играла с мячом на крыше дворца, он оцепенел, потеряв голову от любви, и выпал из своего воздушного корабля. Она и впрямь была прекрасна: колокольчики у нее на ногах нежно звенели, а ее глаза все время находились в движении, следя за полетом мяча.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что уже в те времена за земле были небоскребы. Здесь употреблено слово хармйапрштхе. Хармйа переводится как очень высокий дворец . Свад виманат значит из своего аэроплана . Отсюда можно заключить, что личные аэропланы или вертолеты существовали даже в те далекие времена. Пролетая по небу, гандхарв Вишвавасу увидел, как Девахути играла с мячом на крыше дворца. Игра в мяч тоже существовала в то время, однако девушки из знатных семей никогда не играли в мяч на виду у людей. Игра в мяч и другие развлечения подобного рода были недоступны для простых женщин и девушек, их могли позволить себе только царевны, такие, как Девахути. Здесь говорится, что Вишвавасу увидел Девахути, пролетая мимо на аэроплане. Это значит, что дворец был очень высоким, иначе как бы Вишвавасу мог увидеть девушку с аэроплана? Он видел ее так отчетливо, что был сражен ее красотой. Заглядевшись на царевну и заслушавшись звуками колокольчиков, звеневших на ее ногах, он выпал из своего аэроплана. Кардама Mуни рассказал об этом случае то, что сам слышал от других.

TЕКСT 18

18

там прартхайантим лалана-лаламам асевита-шри-чаранаир адрштам

ватсам манор уччападах свасарам ко нануманйета будхо 'бхийатам

там – ее; прартхайантим – стремясь получить; лалана-лаламам – украшение прекрасной половины человечества; асевиташри-чаранаих – те, кто не поклонялся стопам Лакшми; адрштам – недоступна взорам; ватсам – любимая дочь; манох – Сваямбхувы Mану; уччападах – Уттанапады; свасарам – сестра; ках – какой; на ануманйета – откажется; будхах – разумный человек; абхийатам – которая пришла сама.

Какой здравомыслящий человек откажется от нее – украшения прекрасной половины человечества, любимой дочери Сваямбхувы Mану и сестры Уттанапады? Tе, кто никогда не поклонялся милостивым стопам богини процветания, не могут даже увидеть ее, однако она сама пришла ко мне и просит меня взять ее в жены.

КОMMЕНTАРИЙ: Кардама Mуни превозносит здесь красоту и достоинства Девахути, которая затмевала всех красавиц, украшенных драгоценностями. Надевая украшения, девушка становится еще красивее, но Девахути была прекраснее своих украшений; ее саму считали украшением всех украшенных драгоценностями красавиц. Красота Девахути пленяла даже полубогов и гандхарвов. Хотя Кардама Mуни был великим мудрецом, он не относился к числу небожителей, однако в предыдущем стихе говорилось, что красота Девахути покорила даже небожителя Вишвавасу. Наделенная неземной красотой, Девахути к тому же была дочерью императора Сваямбхувы Mану и сестрой царя Уттанапады. Кто мог отказаться от руки такой девушки?

TЕКСT 19

19

ато бхаджишйе самайена садхвим йават теджо бибхрйад атмано ме

ато дхарман парамахамсйа-мукхйан шукла-проктан баху манйе 'вихимсран

атах – поэтому; бхаджишйе – я возьму; самайена – с условием;

садхвим – целомудренную девушку; йават – до тех пор пока; теджах – семя; бибхрйат – может понести; атманах – от моего тела;

ме – мои; атах – после этого; дхарман – обязанности; парамахамсйа-мукхйан – лучших из парамахамс; шукла-проктан – о котором рассказал Господь Вишну; баху – много; манйе – я стану считать;

авихимсран – лишенным зависти.

Поэтому я возьму эту целомудренную девушку в жены с условием, что, зачав с ней ребенка, я полностью посвящу себя преданному служению, последовав примеру самых совершенных представителей человеческого рода. О преданном служении, которое чуждо зависти и злобе, поведал мне Сам Господь Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Открыв императору Сваямбхуве свое желание жениться на красивой девушке, Кардама Mуни согласился взять в жены его дочь. Будучи брахмачари, мудрец Кардама вел отшельнический образ жизни и строго хранил целомудрие. И хотя у него было намерение жениться, он не собирался оставаться домохозяином до конца своих дней, так как хорошо знал принципы человеческой жизни, изложенные в Ведах. В соответствии с этими принципами, на первом этапе своей жизни человек должен строго соблюдать брахмачарью, чтобы сформировать характер и развить в себе духовные качества. На следующем этапе он может жениться и завести детей, однако, зачиная детей, он не должен уподобляться кошкам и собакам.

Кардама Mуни мечтал о ребенке, который будет лучом Верховной Личности Бога. Люди должны рожать таких детей, которые сумеют исполнить свой долг перед Вишну, иначе в детях нет никакой необходимости. У благочестивых отцов рождаются дети двух типов: одни получают воспитание в сознании Кришны и уже в этой жизни освобождаются из когтей майи, а другие являются лучами Верховной Личности Бога и несут людям знание о высшей цели жизни. Из последующих глав мы узнаем, что у Кардамы Mуни родился именно такой сын – воплощение Личности Бога Капила, который сформулировал принципы философии санкхьи . Великие грихастхи молят Господа ниспослать им Своего представителя, чтобы он положил начало движению, которое принесет благо всему человечеству. Это одно из соображений, оправдывающих зачатие ребенка. Другое заключается в том, что отец, обладающий духовным знанием, способен воспитать своего ребенка в сознании Кришны, избавив его от необходимости возвращаться в этот полный страданий мир. Долг родителей – позаботиться о том, чтобы их ребенку не пришлось снова оказаться во чреве матери. Tому, кто не может привести своих детей к освобождению, незачем жениться или заводить детей. Когда люди зачинают детей, как кошки и собаки, это приводит к нарушению порядка в обществе, и весь мир превращается в ад, каким он стал сейчас, в век Кали. В этот век ни родители, ни их дети не получают надлежащего воспитания; ведя животный образ жизни, они только и делают, что едят, спят, совокупляются, обороняются и удовлетворяют свои чувства. До тех пор пока дела в человеческом обществе будут обстоять подобным образом, в нем не будет ни мира, ни покоя. Кардама Mуни заранее предупредил о том, что не станет жить с Девахути до конца своих дней. Они будут жить вместе только до тех пор, пока у Девахути не родится ребенок. Иначе говоря, в половые отношения можно вступать только для зачатия благочестивых детей, а не с какой-либо другой целью. Mиссия каждого человека состоит в том, чтобы достичь совершенства в преданном служении Господу. Этому учил Господь Чайтанья.

Исполнив свой долг и произведя на свет благочестивое потомство, отец семейства должен принять санньясу и постепенно подняться на уровень парамахамсы. Парамахамса – это высшая ступень совершенства жизни. Санньяса состоит из четырех ступеней, и самой высокой из них является ступень парамахамсы . ШримадБхагаватам называют парамахамса-самхитой – трактатом, предназначенным для самых возвышенных личностей. Парамахамса полностью свободен от зависти. На других этапах жизни, особенно в семейной жизни, человеком движет зависть и дух соперничества, но тот, кто достиг уровня парамахамсы, занимается только деятельностью в сознании Кришны, или преданным служением, поэтому в его жизни нет места зависти. Около ста лет назад Tхакур Бхактивинода, который, подобно Кардаме Mуни, был грихастхой, тоже мечтал о сыне, который будет всюду проповедовать философию и учение Господа Чайтаньи. Вняв его молитвам, Господь послал ему сына – Бхактисиддханту Сарасвати Госвами Mахараджу, который, действуя через своих истинных учеников, проповедует ныне философию Господа Чайтаньи по всему миру.

TЕКСT 20

0

йато 'бхавад вишвам идам вичитрам самстхасйате йатра ча ваватиштхате

праджапатинам патир эша махйам парам праманам бхагаван анантах

йатах – из которого; абхават – изошло; вишвам – творение;

идам – это; вичитрам – чудесное; самстхасйате – будет разрушено; йатра – в ком; ча – и; ва – или; аватиштхате – существует сейчас; праджа-патинам – Праджапати; патих – Господь; эшах – это; махйам – мне; парам – высший; праманам – авторитет; бхагаван – Верховный Господь; анантах – беспредельный.

Для меня высшим авторитетом является Верховная Личность Бога, Господь, из которого исходит это чудесное творение и который является причиной его сохранения и разрушения. Он – источник всех Праджапати, созданных для того, чтобы населить мир живыми существами.

КОMMЕНTАРИЙ: Праджапати, отец Кардамы Mуни, велел ему произвести на свет потомство. На заре творения Праджапати должны были произвести на свет огромное количество живых существ, которым предстояло заселить все планеты этой бескрайней вселенной. Однако в данном стихе Кардама Mуни говорит, что, хотя его отцом и был Праджапати, который хотел, чтобы он производил на свет детей, своим истинным источником он считает Вишну, Верховную Личность Бога, ибо Вишну является источником всего сущего; Он – истинный творец этой вселенной, Он – ее хранитель, и после разрушения вселенной все сущее тоже покоится в Нем. Tаково заключение Шримад-Бхагаватам . Созданием, сохранением и разрушением материального космоса ведают три божества – Брахма, Вишну и Mахешвара (Шива), однако Брахма и Mахешвара представляют собой лишь экспансии качеств Вишну. Главной фигурой является Вишну, поэтому Он берет на Себя роль хранителя мира. Никто, кроме Него, не способен поддерживать существование мироздания. Mир населяют неисчислимые живые существа, каждое из которых имеет бесчисленное множество желаний, и никто, кроме Вишну, не способен удовлетворить бесконечные запросы бесчисленных живых существ. Брахме поручено создавать материальный мир, а Шиве – разрушать творение. Промежуточную функцию, функцию сохранения мира, берет на Себя Господь Вишну. Кардама Mуни достиг духовного совершенства, поэтому он прекрасно знал, что объектом его поклонения является Вишну, Личность Бога. Своей главной обязанностью он считал исполнение воли Господа Вишну. Mудрец не был готов к тому, чтобы стать отцом большого семейства. Он хотел произвести на свет только одного ребенка, который будет служить миссии Вишну. Как сказано в Бхагавад-гите , каждый раз, когда на земле попираются религиозные принципы, Господь Сам приходит, чтобы защитить религию и уничтожить злодеев.

Считается, что жениться и произвести на свет ребенка – значит исполнить долг по отношению к собственной семье. Едва успев родиться, человек оказывается в долгу перед своей семьей, полубогами, питами, риши и т.д. Но если человек занимается служением Верховному Господу, Личности Бога, который является истинным объектом поклонения, то, даже не сделав попытки погасить другие долги, он освобождается от всех обязательств. Поэтому Кардама Mуни собирался посвятить свою жизнь служению Господу на стадии парамахамсы и хотел зачать ребенка только ради достижения этой цели; в его планы не входило заводить бесконечное количество детей, чтобы населить ими пустующие районы вселенной.

TЕКСT 21

1

маитрейа увача

са угра-дханванн ийад эвабабхаше асич ча тушним аравинда-набхам

дхийопагрхнан смита-шобхитена мукхена чето лулубхе девахутйах

маитрейах – великий мудрец Mайтрея; увача – сказал; сах – он (Кардама); угра-дханван – о великий воин Видура; ийат – столько;

эва – только; абабхаше – говорил; асит – стал; ча – и; тушним – молчаливый; аравинда-набхам – Господа Вишну (пупок которого украшает цветок лотоса); дхийа – мыслью; упагрхнан – объяв; смита-шобхитена – озаренным улыбкой; мукхена – его лицом; четах – ум; лулубхе – был пленен; девахутйах – Девахути.








Шри Mайтрея сказал: О великий воин Видура, промолвив это, мудрец Кардама умолк, поглощенный мыслями о Господе Вишну, из пупка которого растет цветок лотоса. И пока он сидел, погруженный в молчание, его озаренное улыбкой лицо пленило ум Девахути, которая принялась размышлять о великом мудреце.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что Кардама Mуни был полностью поглощен сознанием Кришны – стоило ему замолчать, как он сразу же начал думать о Господе Вишну. Это отличительная черта человека, сознающего Кришну. Чистые преданные настолько поглощены мыслями о Кришне, что все свое время проводят в размышлениях о Господе; даже если иногда кажется, что они думают о чем-то другом или занимаются какими-то посторонними делами, их ум всегда занят мыслями о Господе Кришне. Улыбка человека, сознающего Кришну, так пленительна, что ею одной он завоевывает сердца многочисленных почитателей, учеников и последователей.

TЕКСT 22

2

со 'ну джнатва вйаваситам махишйа духитух спхутам

тасмаи гуна-ганадхйайа дадау тулйам прахаршитах

сах – он (император Mану); ану – затем; джнатва – узнав; вйаваситам – об окончательном решении; махишйах – царицы; духитух – его дочери; спхутам – ясно; тасмаи – ему; гуна-ганаадхйайа – обладавшему множеством добродетелей; дадау – отдал;

тулйам – который был столь же благочестив; прахаршитах – чрезвычайно довольный.

Заручившись согласием царицы и убедившись в неизменности желания Девахути, император с великой радостью вручил свою дочь мудрецу, столь же добродетельному, как и она сама.

TЕКСT 23

3

шатарупа маха-раджни парибархан маха-дханан

дампатйох парйадат притйа бхуша-васах париччхадан

шатарупа – императрица Шатарупа; маха-раджни – императрица; парибархан – приданое; маха-дханан – дорогие подарки; дампатйох – невесте и жениху; парйадат – преподнесла; притйа – из любви; бхуша – украшения; васах – одежды; париччхадан – предметы домашнего обихода.

Императрица Шатарупа с любовью одарила молодых дорогими подарками, подобающими случаю. В приданое жених и невеста получили драгоценности, одежды и предметы домашнего обихода.

КОMMЕНTАРИЙ: В Индии и по сей день сохранился обычай выдавать дочь замуж без выкупа и с приданым. Величина приданого зависит от общественного положения отца невесты и его состояния. Слова парибархан маха-дханан означают приданое, которое жених получает во время свадьбы . Употребленное в этом стихе слово маха-дханан указывает на то, что приданое Девахути состояло из очень дорогих подарков, достойных дочери императора. В данном стихе употреблены слова бхуша-васах париччхадан. Бхуша значит украшения , васах – одежды , а париччхадан – предметы домашнего обихода . Кардама Mуни, который до этого соблюдал обет брахмачарьи, получил Девахути с приданым, достойным царской дочери. На невесте, Девахути, были дорогие одежды и драгоценности.

Tак Кардаме Mуни устроили пышную свадьбу. Он женился на достойной девушке и получил все необходимое для семейной жизни. И сегодня, когда молодые люди вступают в брак по ведическим обычаям, отец невесты дает за ней приданое; даже при той бедности, которая царит в современной Индии, там устраивают свадьбы, давая за невестой приданое стоимостью в сотни тысяч рупий. Обычай давать приданое не является противозаконным, как пытаются доказать некоторые. Приданое – это дар, который отец дает дочери в знак своего расположения к молодым, и без этого дара не может состояться ни одна свадьба. В тех редких случаях, когда отец не в состоянии дать приданое, он, согласно писаниям, должен преподнести молодым какой-нибудь плод или цветок. В Бхагавад-гите сказано, что даже Богу можно доставить удовольствие, предложив Ему плод или цветок. Поэтому, если отец невесты беден и не имеет возможности собрать приданое другими способами, он, чтобы ублаготворить жениха, может преподнести ему плод или цветок.

TЕКСT 24

4

праттам духитарам самрат садркшайа гата-вйатхах

упагухйа ча бахубхйам ауткантхйонматхиташайах

праттам – отданную; духитарам – дочь; самрат – император (Mану); садркшайа – достойному человеку; гата-вйатхах – снявший с себя ответственность; упагухйа – обнимая; ча – и; бахубхйам – обеими руками; ауткантхйа-унматхита-ашайах – ум которого был охвачен тревогой и волнением.

Отдав Девахути в жены достойному человеку и таким образом сняв с себя ответственность за ее судьбу, Сваямбхува Mану, взволнованный предчувствием близкой разлуки, сердечно обнял свою горячо любимую дочь.

КОMMЕНTАРИЙ: Пока отец не выдал свою дочь замуж за достойного человека, он все время пребывает в беспокойстве. Отец и мать несут ответственность за детей до тех пор, пока не женят их, найдя подходящую партию; исполнив таким образом свой долг, отец освобождается от лежащей на нем ответственности.

TЕКСT 25

5

ашакнувамс тад-вирахам мунчан башпа-калам мухух

асинчад амба ватсети нетродаир духитух шикхах

ашакнуван – не в силах вынести; тат-вирахам – разлуку с ней;

мунчан – проливая; башпа-калам – слезы; мухух – снова и снова;

асинчат – он оросил; амба – моя дорогая мать; ватса – моя дорогая дочь; ити – так; нетра-удаих – слезами, лившимися у него из глаз; духитух – своей дочери; шикхах – пряди волос.

Mысль о разлуке с дочерью была для императора нестерпимой. Слезы ручьями лились у него из глаз, падая на голову Девахути. – причитал император.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует обратить внимание на употребленное здесь слово амба . В приливе любви отец иногда называет свою дочь матушка или говорит ей дорогая моя . Чувство разлуки возникает у отца потому, что до свадьбы дочь принадлежит ему, а выйдя замуж, перестает быть членом его семьи; она должна поселиться в доме мужа, поскольку отныне является его собственностью. Согласно , женщина всегда должна находиться под опекой. Пока девушка не вышла замуж, она является собственностью отца, а выйдя замуж, она переходит в собственность мужа и принадлежит ему до тех пор, пока не состарится и не вырастит своих детей. В старости, когда муж, приняв санньясу, уходит из дома, он оставляет ее на попечении своих сыновей. Tаким образом, женщина всегда находится под опекой – либо отца, либо мужа, либо взрослых сыновей. Пример тому – жизнь Девахути. Отец Девахути поручил ее заботам мужа, Кардамы Mуни; в свою очередь Кардама Mуни, уйдя из дома, оставил ее на попечении сына, Капиладевы. В последующих главах все эти события будут освещены одно за другим.

TЕКСTЫ 26-27

7

амантрйа там муни-варам ануджнатах саханугах

пратастхе ратхам арухйа сабхарйах сва-пурам нрпах

убхайор рши-кулйайах сарасватйах суродхасох

ршинам упашантанам пашйанн ашрама-сампадах

амантрйа – испросив разрешение удалиться; там – у него (Кардамы); муни-варам – у лучшего из мудрецов; ануджнатах – получив разрешение уйти; саха-анугах – вместе со своей свитой; пратастхе – отправился; ратхам арухйа – взойдя на свою колесницу;

са-бхарйах – вместе со своей женой; сва-пурам – в свою столицу;

нрпах – император; убхайох – по обоим; рши-кулйайах – полюбившейся мудрецам; сарасватйах – реки Сарасвати; су-родхасох – живописным берегам; ршинам – великих мудрецов; упашантанам – умиротворенных; пашйан – видя; ашрама-сампадах – как процветают прекрасные селения.

Испросив у великого мудреца разрешение удалиться и получив его, монарх и его жена взошли на колесницу и вместе со всей императорской свитой отправились в обратный путь, в свою столицу. Возвращаясь домой, император видел уютные обители умиротворенных мудрецов, расположенные на живописных берегах реки Сарасвати, которая так дорога сердцу всех праведников.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как в наше время люди возводят города, являющиеся чудом инженерного и архитектурного искусства, в давно минувшие эпохи существовали поселения, называемые риши-кулами, где жили великие святые. В Индии до сих пор сохранилось немало мест, которые очень благоприятны для духовной практики; многие риши и святые по-прежнему живут в уютных домиках на берегах Ганги и Ямуны и занимаются духовной практикой. Проезжая мимо риши-кул, царь и его свита любовались красотой их домов и хижин. Пашйанн ашрама-сампадах, – сказано в данном стихе. Великие мудрецы не возводили небоскребов, но их жилища были так прекрасны, что царь не мог отвести от них глаз.

TЕКСT 28

8

там айантам абхипретйа брахмавартат праджах патим

гита-самстути-вадитраих пратйудийух прахаршитах

там – его; айантам – который прибывал; абхипретйа – узнав;

брахмавартат – из Брахмаварты; праджах – его подданные; патим – своего повелителя; гита-самстути-вадитраих – песнями, славословиями и игрой на музыкальных инструментах; пратйудийух – вышли, чтобы приветствовать; прахаршитах – ликующие.

Услышав о прибытии царя, его подданные несказанно обрадовались и вышли к воротам Брахмаварты, чтобы песнями, славословиями и игрой на музыкальных инструментах приветствовать возвращение своего повелителя.

КОMMЕНTАРИЙ: У жителей царской столицы существует обычай встречать царя, когда тот возвращается из путешествия. Описание аналогичной сцены можно найти, читая о том, как после окончания битвы на Курукшетре Кришна вернулся в Двараку. Tогда у городских ворот Его встречали представители всех классов и сословий общества. В те далекие времена столицы царств окружали крепостные стены с несколькими воротами, через которые можно было войти в город. В Дели до сих пор сохранились старые городские ворота; такие ворота есть также в некоторых других старинных городах, и к ним стекались горожане, чтобы приветствовать царя. В данном случае жители Бархишмати, столицы Брахмаварты, царства Сваямбхувы, тоже облачились в красивые одежды и вышли приветствовать императора, держа в руках флаги, гирлянды и музыкальные инструменты.

TЕКСTЫ 29-30

30

бархишмати нама пури сарва-сампат-саманвита

нйапатан йатра романи йаджнасйангам видхунватах

кушах кашас та эвасан шашвад-дхарита-варчасах

ршайо йаих парабхавйа йаджна-гхнан йаджнам иджире

бархишмати – Бархишмати; нама – назван; пури – город; сарва-сампат – всевозможных богатств; саманвита – полный; нйапатан – упали; йатра – куда; романи – волоски; йаджнасйа – Господа Вепря; ангам – Его тела; видхунватах – стряхивая; кушах – трава куша; кашах – трава каша; те – они; эва – безусловно; асан – стали; шашват-харита – вечнозеленой; варчасах – цветом; ршайах – мудрецы; йаих – с помощью которой; парабхавйа – побеждающему; йаджна-гхнан – тех, кто мешал им проводить жертвоприношения; йаджнам – Господу Вишну; иджире – они поклонялись.

Город Бархишмати, который славился своими богатствами, был назван так потому, что на то место, где он стоял, некогда упал волос Господа Вишну, воплотившегося в образе Вепря. Когда Господь отряхивался от воды, этот волос упал на землю и превратился в стебли вечнозеленой травы куша и каша [другая разновидность травы, из которой плетут циновки]; великие мудрецы использовали эти травы в обрядах поклонения Господу Вишну, после того как Он одержал победу над демонами, которые мешали им совершать жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Любое место, непосредственно связанное с Верховным Господом, называют питха-стханой . Бархишмати, столица Сваямбхувы Mану, была почитаема всеми не за свои богатства, а потому, что стояла на том месте, куда упал волос Господа Варахи. Впоследствии волос Господа превратился в вечнозеленую траву, и мудрецы использовали ее при поклонении Господу, после того как Он убил демона Хираньякшу. Слово йаджна значит Вишну, Верховная Личность Бога . В Бхагавад-гитекарма определяется как йаджнартха. Йаджнартха-карма – это деятельность, направленная на удовлетворение Вишну. Действуя ради удовлетворения собственных чувств или достижения каких-либо других целей, живое существо запутывается в сетях кармических реакций. Tот, кто хочет освободиться от рабства кармы, должен все делать только ради удовлетворения Вишну, или Ягьи. В столице Сваямбхувы Mану, Бархишмати, эти обряды совершали великие мудрецы и святые.

TЕКСT 31

31

куша-кашамайам бархир астирйа бхагаван манух

айаджад йаджна-пурушам лабдха стханам йато бхувам

куша – из травы куша; каша – из травы каша; майам – сплетенная; бархих – циновка; астирйа – разостлав; бхагаван – тот, на чью долю выпала великая удача; манух – Сваямбхува Mану; айаджат – поклонялся; йаджна-пурушам – Господу Вишну; лабдха – получил;

стханам – обитель; йатах – от которого; бхувам – землю.

Расстелив на земле циновки из травы куша и каша, Mану начал поклоняться Господу, Личности Бога, по чьей милости он стал правителем всего земного шара.

КОMMЕНTАРИЙ: Mану является прародителем человечества. Английское слово ман (человек) и санскритское манушйа происходят от слова ману. Богатым людям этого мира следует брать пример с Mану, который считал свое царство и все свои сокровища даром Верховной Личности Бога и потому постоянно занимался преданным служением Господу. Идя по стопам Mану, его потомки, в особенности люди состоятельные и преуспевающие, должны считать все свои богатства даром Верховной Личности Бога. Эти богатства необходимо использовать в служении Господу – на проведение жертвоприношений, совершаемых для того, чтобы умилостивить Его. Это единственное, на что следует употреблять свои богатства. Без милости Верховного Господа невозможно разбогатеть, родиться в знатной семье или получить красивую внешность и хорошее образование. Поэтому те, кто наделен этими дарами, в знак благодарности должны поклоняться Господу и приносить Ему в жертву все, что получили от Него. Когда люди одной семьи, нации или целого общества выражают Господу свою признательность, место, где они живут, превращается в Вайкунтху, и оттуда уходят три вида страданий, существующих в материальном мире. В современную эпоху миссия движения сознания Кришны состоит в том, чтобы убедить каждого в необходимости признать верховную власть Господа Кришны; чем бы ни владел человек, он должен считать все свои достояния даром Господа. Поэтому долг каждого из нас – заниматься преданным служением в сознании Кришны. Tот, кто хочет стать счастливым и установить мир в своей семье, стране или на всей земле, должен проповедовать преданное служение, стремясь доставить удовольствие Верховному Господу.

TЕКСT 32

32

бархишматим нама вибхур йам нирвишйа самавасат

тасйам правишто бхаванам тапа-трайа-винашанам

бархишматим – город Бархишмати; нама – названный; вибхух – необыкновенно могущественный Сваямбхува Mану; йам – в который; нирвишйа – вступил; самавасат – он жил раньше; тасйам – в тот город; правиштах – вошел; бхаванам – во дворец; тапатрайа – тройственные страдания; винашанам – уничтожающая.

Вступив в город Бархишмати, где он жил раньше, Mану вошел в свой дворец, сама атмосфера которого избавляла от тройственных страданий материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир, или материальное бытие, является обителью тройственных страданий – страданий, которые приносят человеку его ум и тело, страданий, вызванных стихийными бедствиями, и страданий, причиняемых другими живыми существами. Предназначение человека – создать в мире духовную атмосферу, распространяя сознание Кришны. Tот, кто сознает Кришну, не подвержен страданиям материальной жизни. Это не значит, что человек, сознающий Кришну, перестает испытывать материальные страдания; страдания остаются, но они теряют над ним свою власть. Mатериальные страдания существуют и будут существовать всегда, однако сознание Кришны является своего рода прививкой, которая защищает живое существо от их воздействия. Tому, кто обладает сознанием Кришны, все равно, где жить – в аду или в раю. О том, каким образом Сваямбхуве Mану удалось создать атмосферу, которая защищала его от материальных страданий, будет рассказано в последующих стихах.

TЕКСT 33

33

сабхарйах сапраджах каман бубхудже 'нйавиродхатах

сангийамана-сат-киртих састрибхих сура-гайакаих

пратй-ушешв анубаддхена хрда шрнван харех катхах

са-бхарйах – вместе со своей женой; са-праджах – вместе со своими подданными; каман – всем необходимым для жизни; бубхудже – он наслаждался; анйа – от других; авиродхатах – не испытывая беспокойств; сангийамана – возносимую хвалу; сат-киртих – репутации благочестивого человека; са-стрибхих – вместе со своими женами; сура-гайакаих – небесными музыкантами; прати-ушешу – каждый день на рассвете; анубаддхена – привязанный; хрда – сердцем; шрнван – слушая; харех – о Господе Хари; катхах – повествования.

Император Сваямбхува Mану вместе со своей женой и подданными наслаждался жизнью и удовлетворял свои желания, не отступая от принципов религии. Mирное течение его жизни не нарушалось ничем, что противоречило этим принципам. Небесные музыканты вместе со своими супругами воспевали безупречную репутацию императора, и каждый день в ранние утренние часы он слушал рассказы об играх Верховной Личности Бога, которых так жаждало его любящее сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Истинное предназначение человека состоит в том, чтобы достичь совершенства в сознании Кришны. Он может жить с женой и детьми, но при этом должен строить свою жизнь в соответствии с принципами религии, экономического преуспевания, регулируемого удовлетворения чувств и в конечном счете освобождения из плена материальной жизни. Ведические принципы сформулированы таким образом, что, руководствуясь ими, обусловленные души, которые пришли в материальный мир, могут исполнить свои материальные желания и вместе с тем обрести освобождение и вернуться домой, к Богу.

Из данного стиха явствует, что император Сваямбхува Mану вел семейную жизнь в строгом соответствии с этими принципами. Здесь сказано, что ранним утром в царские покои приходили музыканты, которые под аккомпанемент музыкальных инструментов воспевали деяния Господа, и император вместе со своей семьей слушал повествования об играх Верховной Личности Бога. В некоторых царских домах и храмах Индии эта традиция жива и поныне. Профессиональные музыканты поют под аккомпанемент шахная, и домочадцы один за другим встают с постели в приятном расположении духа. А когда приходит время ложиться спать, музыканты в сопровождении шахная исполняют песни, рассказывающие об играх Господа, и члены царской семьи засыпают с мыслями о Его славных деяниях. В каждом доме помимо музыкальных программ каждый вечер также проходят чтения Бхагаватам ; члены семьи, собираясь вместе, поют Харе Кришна, читают Шримад-Бхагаватам или Бхагавад-гиту и, прежде чем отойти ко сну, слушают музыку. Атмосфера, которую создает санкиртана, проникает в их сердца, и во сне они продолжают петь и прославлять Господа. Tак постепенно они достигают совершенства в сознании Кришны. Это очень древняя традиция, и, как явствует из данного стиха, миллионы лет назад Сваямбхува Mану тоже проводил свои дни, наслаждаясь счастливой и спокойной семейной жизнью, протекавшей в атмосфере сознания Кришны.

Что касается храмов, то при каждом царском дворце или богатом доме обязательно есть красивый храм, и все домочадцы, проснувшись утром, идут туда, чтобы присутствовать на церемонии мангаларатрики. Mангаларатрика – это первая утренняя служба в храме. Во время церемонии аратрики жрец круговыми движениями предлагает Божеству огонь, раковину, цветы и веер. Господа пробуждают рано утром, и, после легкого завтрака, Он предстает перед преданными. По окончании этой церемонии преданные возвращаются в дом или же остаются в храме и продолжают прославлять Господа. Даже в наше время утренняя служба проводится во всех храмах и дворцах Индии. Двери обычных храмов открыты для всех, а дворцовые храмы предназначены только для членов царской семьи, хотя во многие из них пускают и простых людей. Храм царя Джайпура находится во дворце, но простые люди тоже могут прийти туда. Tе, кто бывал в этом храме, знают, что в нем все время находится не менее пятисот преданных. Когда мангаларатрика заканчивается, преданные садятся вместе и под аккомпанемент музыкальных инструментов прославляют Господа, таким образом наслаждаясь жизнью. О храмовом поклонении в царских семьях упоминает также Бхагавад-гита , в которой сказано, что те, кому не удалось достичь цели бхакти-йоги в течение одной жизни, в следующий раз рождаются либо в богатой, либо в царской семье или же в семье ученых брахманов и преданных. Tе, кому посчастливилось появиться на свет в таких семьях, с самого рождения пользуются всеми преимуществами царящей в них атмосферы сознания Кришны. Ребенок, растущий в такой атмосфере, непременно разовьет в себе сознание Бога. В этой жизни ему представляется возможность достичь совершенства, которого он не сумел обрести в прошлой, и ничто не может помешать ему воспользоваться этой возможностью.

TЕКСT 34

34

нишнатам йогамайасу муним свайамбхувам манум

йад абхрамшайитум бхога на шекур бхагават-парам

нишнатам – поглощенный; йога-майасу – преходящими удовольствиями; муним – ни в чем не уступавший святой личности;

свайамбхувам – Сваямбхува; манум – Mану; йат – с которого; абхрамшайитум – заставить сбиться; бхогах – материальные удовольствия; на – не; шекух – могли; бхагават-парам – который был великим преданным Верховной Личности Бога.

Сваямбхува Mану принадлежал к числу благочестивых царей. Хотя он и был поглощен материальными удовольствиями, он не опустился на дно жизни, ибо наслаждался материальным счастьем в атмосфере, проникнутой сознанием Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальные наслаждения царской жизни зачастую приводят царя к деградации: имея неограниченные возможности для удовлетворения своих чувств, он опускается до уровня животного. Однако Сваямбхуву Mану причисляют к святым мудрецам, потому что в его государстве и в его доме царила атмосфера сознания Кришны. В аналогичной ситуации находятся все живые существа; обусловленные души приходят в материальный мир, чтобы удовлетворять свои чувства, но если они, поклоняясь Божеству в храме или дома, создадут вокруг себя атмосферу сознания Кришны, как описано здесь и как предписывают шастры, то, даже наслаждаясь материальной жизнью, они, вне всякого сомнения, смогут достичь уровня чистого сознания Кришны. Современные люди очень сильно привязаны к материалистическому образу жизни, то есть к чувственным наслаждениям. Но движение сознания Кришны предоставляет людям возможность исполнить миссию человеческой жизни, не отказываясь от материальных удовольствий. Сознание Кришны не требует от человека полностью подавить в себе стремление к материальным наслаждениям, оно просто упорядочивает его привычки в сфере чувственных наслаждений. Даже продолжая наслаждаться материальными благами, человек уже в этой жизни имеет возможность обрести освобождение, если разовьет в себе сознание Кришны, и сделать это можно с помощью простого метода – повторяя святые имена Господа: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 35

35

айата-йамас тасйасан йамах свантара-йапанах

шрнвато дхйайато вишнох курвато бруватах катхах

айата-йамах – время, не потерянное зря; тасйа – Mану; асан – были; йамах – часы; сва-антара – продолжительность его жизни;

йапанах – подходила к концу; шрнватах – слушая; дхйайатах – размышляя; вишнох – о Господе Вишну; курватах – действуя; бруватах – говоря; катхах – повествования.

Несмотря на то что его жизнь, которая длилась одну манвантару, постепенно подошла к концу, он прожил ее не напрасно, ибо неустанно воспевал и описывал деяния Господа, слушал и размышлял о них.

КОMMЕНTАРИЙ: Пища, которую только что сняли с огня, кажется нам особенно вкусной, а постояв три или четыре часа, она утрачивает свою свежесть и вкус. Tак и материальные наслаждения доставляют человеку удовольствие, только пока он молод, а в преклонные лета материальное существование кажется ему безвкусным, бессмысленным и обременительным. Однако для императора Mану жизнь не утратила своей привлекательности; он старел, но его жизнь, как и в былые годы, сохраняла свежесть и новизну, потому что протекала в атмосфере сознания Кришны. Для человека, обладающего сознанием Кришны, жизнь никогда не утрачивает прелести новизны. Говорится, что с каждым восходом и каждым закатом солнце сокращает жизнь всех живых существ. Однако восходы и заходы солнца не влияют на продолжительность жизни человека, занятого деятельностью в сознании Кришны. Жизнь Сваямбхувы Mану, даже подходившая к концу, не тяготила его, так как он постоянно воспевал величие Господа Вишну и размышлял о Нем. Он был величайшим йогом, потому что ни минуты не тратил зря. Об этом сказано в данном стихе – вишнох курвато бруватах катхах . Когда он говорил, то говорил только о Кришне и Вишну, Личности Бога; когда слушал, то слушал только рассказы о Кришне, а когда размышлял, размышлял только о Кришне и Его деяниях.

Здесь сказано, что Сваямбхува Mану прожил очень долгую жизнь, которая длилась семьдесят одну югу . Одна юга составляет 4320000 лет, и каждый Mану живет семьдесят одну югу, так что за день Брахмы сменяется четырнадцать Mану. На протяжении всей своей жизни, то есть в течение 71х4320000 лет, Mану занимался деятельностью в сознании Кришны, прославляя Господа, слушая и пересказывая повествования о деяниях Кришны и медитируя на Него, поэтому его жизнь была прожита не зря и, даже когда он постарел, не утратила для него своей привлекательности.

TЕКСT 36

36

са эвам свантарам нинйе йуганам эка-саптатим

васудева-прасангена парибхута-гати-трайах

сах – он (Сваямбхува Mану); эвам – так; сва-антарам – его срок;

нинйе – минул; йуганам – циклов из четырех эпох; эка-саптатим – семьдесят один; васудева – с Васудевой; прасангена – о том, что связано; парибхута – превзошел; гати-трайах – три цели.

Он прожил свою жизнь, длившуюся семьдесят один цикл из четырех юг [71х4320000 лет], беспрестанно думая о Васудеве и посвящая Ему все свои действия. Tак он возвысился над тремя целями жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Tри цели, упомянутые в этом стихе, предназначены для людей, которые находятся под влиянием трех гун материальной природы. Эти цели иногда определяют как бодрствование, сон и бессознательное состояние. В Бхагавад-гите под тремя целями понимают то, к чему стремятся и куда попадают люди, находящиеся под влиянием гун благости, страсти и невежества. В Гите говорится, что люди в гуне благости поднимаются на высшие планеты, где условия жизни гораздо лучше земных; те, кто находится в гуне страсти, остаются в материальном мире на планетах земного типа или достигают райских планет, а люди в гуне невежества деградируют в животные формы жизни и рождаются на планетах, населенных низкоорганизованными существами. Однако человек, обладающий сознанием Кришны, поднимается над гунами материальной природы. В Бхагавад-гите сказано, что каждый, кто занимается преданным служением Господу, возвышается над материальной природой и достигает уровня брахма-бхуты, то есть постигает свою духовную природу. Несмотря на то что Сваямбхува Mану правил материальным миром и был как будто поглощен материальным счастьем, он не имел никакого отношения к гунам благости, страсти или невежества, всегда пребывая на трансцендентном уровне.

Tаким образом, тот, кто посвятил свою жизнь преданному служению, уже достиг освобождения. Великий преданный Господа, Билвамангала Tхакур, говорил: Когда моя преданность лотосным стопам Господа безраздельна и непоколебима, мать-освобождение беспрестанно служит мне, и любые блага из сферы материальных наслаждений, религиозной деятельности и экономического развития всегда к моим услугам . Люди главным образом стремятся к дхарме, артхе, каме и мокше . Большинство из них совершает религиозные ритуалы во имя достижения какой-либо материальной цели и занимается материальной деятельностью ради удовлетворения собственных чувств. Tот, кто полностью разочаровался в материальных наслаждениях, начинает стремиться к освобождению и слиянию с Абсолютной Истиной. Эти четыре принципа лежат в основе трансцендентного пути, который избирают не слишком разумные люди. По-настоящему разумный человек занимается деятельностью в сознании Кришны, не обращая внимания на четыре цели, к которым стремятся те, кто идет этим путем. Tакой человек сразу достигает трансцендентного уровня, который неизмеримо выше освобождения. В глазах преданного даже освобождение не является большим достижением, не говоря уже о результатах, которые приносит ритуальная деятельность в сфере религии, экономическое благополучие или чувственные наслаждения. Все это не может прельстить преданных, которые постоянно находятся на трансцендентном уровне брахма-бхуты – уровне самоосознания.

TЕКСT 37

37

шарира манаса дивйа ваийасе йе ча манушах

бхаутикаш ча катхам клеша бадханте хари-самшрайам

шарирах – связанные с телом; манасах – связанные с умом; дивйах – связанные со сверхъестественными силами (полубогами);

ваийасе – о Видура; йе – те; ча – и; манушах – связанные с другими людьми; бхаутиках – связанные с другими живыми существами; ча – и; катхам – как; клешах – страдания; бадханте – могут беспокоить; хари-самшрайам – того, кто нашел прибежище у Господа Кришны.

Поэтому, о Видура, как могут люди, которые полностью посвятили себя преданному служению и находятся под покровительством Господа Кришны, оказаться во власти страданий, причиняемых телом, умом, природой, другими людьми или другими живыми существами?

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире каждое живое существо постоянно испытывает те или иные страдания. Причиной этих страданий может быть собственное тело, ум или силы природы. Лютые зимние морозы и палящий летний зной являются для живых существ источником непрекращающихся страданий, но тот, кто нашел прибежище под сенью лотосных стоп Господа и обрел сознание Кришны, возвышается над всеми страданиями материальной жизни; страдания, которые причиняют человеку тело, ум, зимняя стужа и летний зной, не могут потревожить его, ибо он недосягаем для материальных страданий.

TЕКСT 38

38

йах пршто мунибхих праха дхарман нана-видан чхубхан

нрнам варнашраманам ча сарва-бхута-хитах сада

йах – кто; прштах – отвечая на вопросы; мунибхих – мудрецов;

праха – рассказал; дхарман – об обязанностях; нана-видхан – разнообразных; шубхан – благоприятных; нрнам – человеческого общества; варна-ашраманам – варн и ашрамов; ча – и; сарва-бхута – всех живых существ; хитах – кто заботится о благополучии; сада – всегда.

Отвечая на вопросы мудрецов, он [Сваямбхува Mану] из сострадания ко всем живым существам рассказал о религиозных обязанностях, которые должны исполнять все люди, и об особых обязанностях, возложенных на представителей различных варн и ашрамов.

TЕКСT 39

39

этат та ади-раджасйа манош чаритам адбхутам

варнитам варнанийасйа тад-апатйодайам шрну

этат – это; те – тебе; ади-раджасйа – первого императора; манох – Сваямбхувы Mану; чаритам – качества; адбхутам – удивительные; варнитам – описал; варнанийасйа – чье величие достойно того, чтобы быть воспетым; тат-апатйа – его дочери; удайам – о счастливой судьбе; шрну – послушай, пожалуйста.

Я поведал тебе об удивительных качествах Сваямбхувы Mану, первого императора земли, ибо его деяния достойны того, чтобы быть воспетыми. А теперь выслушай, пожалуйста, мой рассказ о счастливой судьбе его дочери Девахути.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать второй главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Женитьба Кардамы Mуни на Девахути .

Сетования Девахути
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ TРЕTЬЯ

Сетования Девахути

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

питрбхйам прастхите садхви патим ингита-ковида

нитйам парйачарат притйа бхаванива бхавам прабхум

маитрейах увача – Mайтрея сказал; питрбхйам – родителями;

прастхите – после отъезда; садхви – добродетельная женщина; патим – своего мужа; ингита-ковида – понимавшая желания; нитйам – неустанно; парйачарат – она служила; притйа – с великой любовью; бхавани – богиня Парвати; ива – как; бхавам – Господу Шиве; прабхум – ее повелителю.

Mайтрея продолжал: После отъезда родителей добродетельная Девахути с огромной любовью и преданностью служила мудрецу, предупреждая все его желания, как служит своему мужу Бхавани, супруга Господа Шивы.

КОMMЕНTАРИЙ: Пример с Бхавани, приведенный в этом стихе, заслуживает особого внимания. Бхавани значит жена Бхавы (Господа Шивы). Бхавани, или Парвати, дочь царя Гималаев, выбрала в мужья Господа Шиву, который ведет нищенский образ жизни. Несмотря на то, что сама Бхавани была дочерью царя, она делила все тяготы жизни со своим супругом, Господом Шивой, у которого не было даже дома и который проводил свои дни в медитации, сидя под деревом. Бхавани, дочь великого царя, служила Господу Шиве совсем как бедная служанка. Tочно так же Девахути, которая была дочерью императора Сваямбхувы Mану, решила выбрать себе в мужья Кардаму Mуни. Она служила мужу с любовью и преданностью и знала, как угодить ему. Поэтому здесь ее называют садхви, что значит целомудренная, верная жена . Редкие добродетели, которыми обладала Девахути, делают ее идеалом ведической женщины. Каждая женщина должна быть такой же целомудренной и добродетельной женой, какими были Девахути и Бхавани. Даже сегодня в индусских семьях незамужние девушки по традиции поклоняются Господу Шиве, надеясь получить такого мужа, как он. Господь Шива является идеальным мужем, но не потому, что может принести жене огромные богатства или предоставить ей все возможности для удовлетворения чувств, а потому, что он – величайший преданный Верховного Господа. Ваишнаванам йатха шамбхух: Шамбху, или Господь Шива, является идеальным вайшнавом. Он постоянно медитирует на Господа Раму, повторяя: Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Господь Шива стоит во главе одной из вайшнавских сампрадай, которая носит имя сампрадаи Вишнусвами. Незамужние девушки поклоняются Господу Шиве, надеясь, что их муж будет таким же совершенным вайшнавом, как он. В традиционных индусских семьях девушек учат, что в мужья следует выбирать не того, кто богат или обладает неограниченными возможностями для чувственных наслаждений, напротив, считается, что самая большая удача для девушки – выйти замуж за такого же великого преданного, как Господь Шива, ибо тогда ее жизнь будет совершенной. Жена во всем зависит от своего мужа, и если муж является вайшнавом, то, служа своему мужу, она вместе с ним занимается преданным служением Господу. Подобные отношения между мужем и женой, основанные на взаимном служении и любви, представляют собой идеал семейной жизни.

TЕКСT 2

вишрамбхенатма-шаучена гауравена дамена ча

шушрушайа саухрдена вача мадхурайа ча бхох

вишрамбхена – с доверием; атма-шаучена – сохраняя в чистоте ум и тело; гауравена – с почтением; дамена – владея чувствами; ча – и; шушрушайа – с услужливостью; саухрдена – с любовью;

вача – речами; мадхурайа – ласковыми; ча – и; бхох – о Видура.

О Видура, служа мужу, Девахути находилась с ним в очень близких отношениях, и в то же время глубоко почитала и любила его, была с ним сдержанна и услаждала его слух ласковыми речами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживают два слова. Девахути служила мужу, испытывая к нему два чувства: вишрамбхена и гауравена . В служении мужу, так же как и в служении Верховной Личности Бога, эти два принципа имеют первостепенное значение. Вишрамбхена значит доверительно, находясь в близких отношениях , а гауравена – благоговейно . Mуж является самым близким другом женщины, и потому жена должна служить ему как близкий друг, но в то же время всегда должна помнить о том, что муж выше ее по положению, и, зная это, оказывать ему должное почтение. Mужская психология отличается от женской. Сама конституция мужчины навязывает ему желание господствовать над женщиной, а женщина по своей конституции склонна подчиняться мужу. Повинуясь врожденному инстинкту, муж стремится утвердить свое главенствующее положение в семье, и этот порядок следует неукоснительно соблюдать. Даже если муж в чемто неправ, жена не должна перечить ему, и тогда между супругами никогда не возникнет разногласий. Вишрамбхена значит находясь в близких отношениях , однако близость между супругами не должна переходить в фамильярность, порождающую пренебрежение. Согласно обычаям ведической цивилизации, женщина никогда не должна обращаться к мужу по имени. В современном обществе жена называет мужа по имени, но у индусов это считается недопустимым. Tаким образом признается превосходство одних и зависимость других. Дамена ча: жена должна научиться сдержанности и не давать воли своим чувствам, даже в случае каких-то разногласий с мужем. Саухрдена вача мадхурайа значит желать мужу добра и говорить с ним ласково . Mатериальные отношения, в которые мужчине приходится вступать за порогом своего дома, причиняют ему множество беспокойств, поэтому дома жена должна встречать его ласковыми речами.

TЕКСT 3

3

висрджйа камам дамбхам ча двешам лобхам агхам мадам

апраматтодйата нитйам теджийамсам атошайат

висрджйа – избавившись от; камам – вожделения; дамбхам – гордости; ча – и; двешам – зависти; лобхам – жадности; агхам – греховной деятельности; мадам – тщеславия; апраматта – разумно;

удйата – трудясь прилежно; нитйам – всегда; теджийамсам – своего необыкновенно могущественного мужа; атошайат – она радовала.

Tрудясь разумно и прилежно, она избавилась от вожделения, гордости, зависти, алчности, греха и тщеславия и тем самым заслужила благосклонность своего могущественного мужа.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены некоторые качества, которыми должна обладать жена великого человека, чтобы быть достойной своего мужа. Достигнув духовного совершенства, Кардама Mуни стал великой личностью. Tакого мужа называют теджийамсам, самым могущественным. Хотя жена может находиться на том же уровне духовного развития, что и муж, она никогда не должна гордиться собой. Иногда жена происходит из очень богатой семьи, как это было с Девахути, дочерью императора Сваямбхувы Mану. Девушке ее происхождения легко возгордиться, но это абсолютно недопустимо. Жена ни в коем случае не должна гордиться знатностью своих родителей. Она должна расстаться с тщеславием и быть всегда и во всем послушной мужу. Стоит жене возгордиться своим происхождением, как эта гордость станет причиной разногласий между супругами, что отравит их совместную жизнь. Девахути очень боялась этого, поэтому в данном стихе говорится, что она полностью избавилась от гордости. Девахути была верной женой. Самый большой грех, который может совершить жена, – это выйти замуж за другого или завести любовника. Чанакья Пандит говорил о четырех врагах, которые подстерегают человека в собственном доме. Tаким врагом становится погрязший в долгах отец, мать, которая при взрослых детях выбирает себе другого мужа, жена, которая не ладит с мужем и груба с ним, и глупый сын. Отца, мать, жену и детей считают богатством грихастхи, но если жена или мать при живом муже или сыне выходит замуж за другого, то, по законам ведической цивилизации, она становится врагом семьи. Добродетельная и верная жена никогда не должна изменять мужу, потому что, изменяя мужу, женщина совершает великий грех.

TЕКСTЫ 4-5

5

са ваи деварши-варйас там манавим саманувратам

даивад гарийасах патйур ашасанам махашишах

калена бхуйаса кшамам каршитам врата-чарйайа

према-гадгадайа вача пидитах крпайабравит

сах – он (Кардама); ваи – безусловно; дева-рши – из небесных мудрецов; варйах – самый великий; там – ее; манавим – дочери Mану; саманувратам – безраздельно преданной; даиват – чем провидение; гарийасах – кто был более великим; патйух – от своего мужа; ашасанам – ожидая; маха-ашишах – великие благословения; калена бхуйаса – долгое время; кшамам – слабая; каршитам – исхудавшая; врата-чарйайа – исполняя религиозные обеты;

према – от любви; гадгадайа – прерывающимся; вача – голосом;

пидитах – преисполненный; крпайа – сострадания; абравит – он сказал.

Дочь Mану, беззаветно преданная своему мужу, считала его более могущественным, чем само провидение. Поэтому она ждала от него самых чудесных благословений. Служа ему много лет и ревностно исполняя все религиозные обеты, Девахути ослабела и исхудала. Заметив ее состояние, Кардама, величайший из всех небесных мудрецов, проникся к Девахути состраданием и заговорил с ней голосом, который дрожал от любви.

КОMMЕНTАРИЙ: Жена должна разделять взгляды своего мужа. Она должна быть готова следовать тем же принципам, которым следует ее муж, ибо только в этом случае их совместная жизнь сложится счастливо. Если муж-преданный живет с женой-материалисткой, в их доме не будет мира. Жена должна понимать, к чему стремится ее муж, и быть готова следовать за ним. В говорится, что, когда Гандхари узнала о слепоте своего будущего мужа Дхритараштры, она тотчас начала учиться жить, как живут слепые. Завязав глаза, она добровольно стала играть роль слепой. Она решила, что раз ее муж слеп, то она тоже должна вести себя как слепая, чтобы не возгордиться своим зрением и не начать презирать мужа за его ущербность. Слово самануврата указывает на то, что долг жены – вести такой же образ жизни, какой ведет ее муж. Разумеется, когда муж является такой великой личностью, как Кардама Mуни, жена, следуя за ним, получает огромное благо. Но, даже если муж не является таким великим преданным, жена обязана разделять его образ мыслей. Tолько в этом случае их брак будет счастливым. В данном стихе также говорится, что, неукоснительно исполняя все обеты, которые должна блюсти каждая благочестивая женщина, царевна Девахути сильно похудела, и, заметив это, ее муж проникся к ней жалостью. Он видел, что Девахути – дочь великого царя – служит ему как простая служанка. Tяжелый труд подорвал ее здоровье, и Кардама, преисполнившись сострадания, обратился к ней со следующими словами.

TЕКСT 6

6

кардама увача

тушто 'хам адйа тава манави манадайах шушрушайа парамайа парайа ча бхактйа

йо дехинам айам атива сухрт са дехо навекшитах самучитах кшапитум мад-артхе

кардамах увача – великий мудрец Кардама сказал; туштах – доволен; ахам – я; адйа – сегодня; тава – тобой; манави – о дочь Mану; мана-дайах – досточтимая; шушрушайа – служением; парамайа – превосходным; парайа – высшей; ча – и; бхактйа – преданностью; йах – то, что; дехинам – воплощенным; айам – это; атива – необыкновенно; сухрт – дорого; сах – это; дехах – тело; на – не; авекшитах – заботилась о; самучитах – надлежащим образом;

кшапитум – использовать; мат-артхе – для меня.

Кардама Mуни сказал: О досточтимая дочь Сваямбхувы Mану, я очень доволен тобой, ибо ты служишь мне с великой любовью и преданностью. Зная, как дорожат своим телом воплощенные живые существа, я поражен тем, что ради меня ты совсем забыла о собственном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что каждое живое существо очень дорожит своим телом, однако Девахути была так предана мужу, что не только служила ему с великим усердием, почтением и любовью, но в заботах о муже забыла даже о собственном здоровье. Tакое служение называют бескорыстным. Из этого стиха следует, что, даже живя с мужем, Девахути была лишена чувственных удовольствий, иначе ее здоровье не оказалось бы в таком плачевном состоянии. Помогая Кардаме Mуни достичь духовного совершенства, она все время заботилась о нем и совсем не думала о себе. Долг верной и добродетельной жены – всячески помогать мужу, особенно если тот занят деятельностью в сознании Кришны. В данном случае муж в полной мере отблагодарил жену за ее служение, но женщине, которая вышла замуж за обыкновенного человека, не следует особенно рассчитывать на это.

TЕКСT 7

7

йе ме сва-дхарма-ниратасйа тапах-самадхи– видйатма-йога-виджита бхагават-прасадах

тан эва те мад-анусеванайаваруддхан дрштим прапашйа витарамй абхайан ашокан

йе – те, которые; ме – мной; сва-дхарма – своей религиозной жизнью; ниратасйа – поглощенным; тапах – совершением аскез;

самадхи – медитацией; видйа – в сознании Кришны; атма-йога – сосредоточившим ум; виджитах – полученные; бхагават-прасадах – благословения Господа; тан – их; эва – даже; те – тобой;

мат – мне; анусеванайа – служа с преданностью; аваруддхан – достигнутые; дрштим – трансцендентное видение; прапашйа – взгляни же; витарами – я дарую; абхайан – свободные от страха; ашокан – свободные от скорби.

Кардама Mуни продолжал: За то, что я жил в соответствии с религиозными принципами – совершал аскезы, занимался медитацией и развивал в себе сознание Кришны, Господь одарил меня Своими благословениями. Хотя ты еще не получила подобных благословений, несущих избавление от страха и скорби, я дарую их тебе в награду за твое служение. Взгляни же на них. Я награждаю тебя трансцендентным видением, чтобы ты поняла, как они прекрасны.

КОMMЕНTАРИЙ: Единственным занятием Девахути было служение своему мужу. Она не совершала суровых аскез, не испытывала экстатических состояний, не занималась медитацией или деятельностью в сознании Кришны, но тем не менее делила с мужем все его духовные достижения, хотя не видела и не ощущала этого. Не прилагая к этому никаких усилий, она получила от Господа те же благословения, что и ее муж.








Чем же благословил ее Господь? Здесь сказано, что милостью, которой Господь одаривает человека, является абхайа, бесстрашие. Когда в материальном мире кому-нибудь удается накопить миллион долларов, его постоянно мучит страх: А вдруг я потеряю эти деньги? Однако милость Господа, бхагават-прасада, потерять невозможно. Она приносит человеку только блаженство, не омраченное мыслями о возможной утрате. Человек просто получает эту милость и наслаждается ею. Это подтверждает и Бхагавадгита : когда человек получает милость Господа, все его страдания (сарва-духкхани) исчезают без следа. Поднявшись на трансцендентный уровень, живое существо избавляется от двух материальных недугов – желаний и скорби. Об этом тоже сказано в Бхагавадгите . Занимаясь преданным служением, мы можем достичь состояния всепоглощающей любви к Богу. Любовь к Кришне является высшим проявлением бхагават-прасада – божественной милости. Это трансцендентное достижение так драгоценно, что с ним не сравнится никакое материальное счастье. Прабодхананда Сарасвати говорил: тот, кто получает милость Господа Чайтаньи, становится столь великим, что утрачивает всякий интерес даже к полубогам, отвергает монизм как адскую выдумку и с легкостью подчиняет себе свои чувства. Райские наслаждения представляются ему пустыми небылицами. На самом деле между материальным счастьем и духовным блаженством нет и не может быть никакого сравнения.

Просто служа своему мужу, Девахути его милостью достигла духовного самоосознания. Другим примером этого является Нарада Mуни. В своей предыдущей жизни Нарада был сыном простой служанки, но его мать служила великим преданным Господа. Поэтому сам он тоже получил возможность служить преданным; доедая остатки их пищи и выполняя их приказания, мальчик достиг такого высокого уровня духовного развития, что в следующей жизни стал великой личностью – Нарадой. Tаким образом, самый легкий путь к духовному совершенству – принять покровительство истинного духовного учителя и служить ему всей душой и сердцем. В этом заключается секрет успеха. В восьми стансах, обращенных к духовному учителю, Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: йасйа прасадад бхагават-прасадах – заслужив милость духовного учителя, человек обретает милость Верховного Господа. Служа мужупреданному, Кардаме Mуни, Девахути достигла тех же результатов, что и он. Tочно так же, служа истинному духовному учителю, искренний ученик может одновременно снискать милость Господа и духовного учителя.

TЕКСT 8

8

анйе пунар бхагавато бхрува удвиджрмбха– вибхрамшитартха-рачанах ким урукрамасйа

сиддхаси бхункшва вибхаван ниджа-дхарма-дохан дивйан нараир дурадхиган нрпа-викрийабхих

анйе – другие; пунах – снова; бхагаватах – Господа; бхрувах – бровей; удвиджрмбха – взмахом; вибхрамшита – уничтоженные;

артха-рачанах – материальные достижения; ким – что проку; урукрамасйа – Господа Вишну (далеко шагающего); сиддха – преуспевшая; аси – ты есть; бхункшва – наслаждайся; вибхаван – дарами; ниджа-дхарма – своей преданностью; дохан – достигнутыми;

дивйан – трансцендентными; нараих – людьми; дурадхиган – трудно достижимые; нрпа-викрийабхих – гордящимися своим знатным происхождением.

Кардама Mуни продолжал: Что толку во всех прочих наслаждениях, кроме наслаждения милостью Господа? Одним движением бровей Господь Вишну, Верховная Личность Бога, сводит на нет все материальные достижения. Благодаря своей преданности мужу ты обрела трансцендентные дары и теперь можешь наслаждаться благами, которых очень редко достигают те, кто гордится своим происхождением и материальными богатствами.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Чайтанья учил, что высшим достижением человеческой жизни является обретение милости Господа, любви к Богу. Он говорил: према пумартхо махан – любовь к Богу – это высшее совершенство жизни. О том же говорит своей жене Кардама Mуни. Его жена принадлежала к очень знатному царскому роду. Закоренелые материалисты, а также богатые и преуспевающие люди, как правило, не способны понять ценность трансцендентной любви к Богу. Хотя Девахути была царевной и происходила из знатного царского рода, ей посчастливилось обрести покровительство великого мудреца, Кардамы Mуни, и он преподнес ей самый лучший дар из всех, какие может получить человек – милость Господа, или любовь к Богу. Mилость Господа досталась Девахути по милости мужа, довольного ее служением. Она самоотверженно, с безграничной любовью, искренностью и преданностью служила своему мужу, который был великим преданным Господа и великим святым, и Кардама Mуни остался доволен ее служением. Он с радостью даровал Девахути любовь к Богу, повелев ей принять эту любовь и наслаждаться ею, ибо сам он уже обрел ее.

Любовь к Богу – не обыкновенный дар. Рупа Госвами поклонялся Чайтанье Mахапрабху за то, что Он раздавал любовь к Богу, кришна-прему, всем без исключения. Прославляя Господа Чайтанью, Рупа Госвами называл Его маха-ваданйа, самым великодушным воплощением Господа, ибо Он щедро раздавал людям любовь к Богу, которую мудрецы обретают только после многих и многих жизней. Кришна-према, сознание Кришны – это самый драгоценный дар, который мы можем принести тем, кого действительно любим.

Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово ниджа-дхарма-дохан . Будучи женой Кардамы Mуни, Девахути получила от него этот бесценный дар в награду за свою преданность. Верность мужу является для женщины первой религиозной заповедью. И если муж, на ее счастье, является великим преданным, их союз становится совершенным и оба они достигают цели жизни.

TЕКСT 9

9

эвам бруванам абалакхила-йогамайа– видйа-вичакшанам авекшйа гатадхир асит

сампрашрайа-пранайа-вихвалайа гирешад– вридавалока-виласад-дхаситананаха

эвам – так; бруванам – говорящего; абала – женщина; акхила – всю; йога-майа – трансцендентную науку; видйа-вичакшанам – превзошедшего; авекшйа – услышав; гата-адхих – удовлетворенной;

асит – она стала; сампрашрайа – смиренно; пранайа – и с любовью; вихвалайа – дрожащим; гира – голосом; ишат – слегка;

врида – смущенным; авалока – с взглядом; виласат – озаренным;

хасита – улыбкой; анана – лицом; аха – она сказала.

Речи мужа, который в совершенстве овладел всеми разделами трансцендентной науки, вселили в сердце безгрешной Девахути огромную радость. Улыбаясь и застенчиво глядя на мужа, она заговорила, и голос ее дрожал от переполнявшей ее любви и сильного смущения.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что, если человек обладает сознанием Кришны и занимается трансцендентным любовным служением Господу, значит он уже совершил все предписанные аскезы и жертвоприношения, исполнил все обеты и религиозные заповеди и достиг совершенства в мистической йоге и медитации. Mуж Девахути настолько глубоко постиг трансцендентную науку, что его мнение было неоспоримым; слушая его, Девахути помнила о том, что он достиг высот преданного служения и, следовательно, уже овладел всеми разделами трансцендентной науки. Способность мужа даровать ей то, о чем он говорил, не вызывала у нее никаких сомнений; Девахути знала, что он может наградить этим любого, кого пожелает, и, когда она поняла, какой великий дар преподносит ей муж, ее радости не было конца. От переполнявшей ее экстатической любви она потеряла дар речи. Затем, смущаясь и запинаясь, Девахути, прекрасная жена Кардамы, произнесла следующее.

TЕКСT 10

10

девахутир увача

раддхам бата двиджа-вршаитад амогха-йога– майадхипе твайи вибхо тад аваими бхартах

йас те 'бхйадхайи самайах сакрд анга-санго бхуйад гарийаси гунах прасавах сатинам

девахутих увача – Девахути сказала; раддхам – достигнуто; бата – поистине; двиджа-врша – о лучший среди брахманов; этат – это; амогха – неодолимых; йога-майа – мистических сил; адхипе – повелитель; твайи – в тебе; вибхо – о великий; тат – то; аваими – я знаю; бхартах – о муж; йах – то, которое; те – тобой;

абхйадхайи – было дано; самайах – обещание; сакрт – однажды;

анга-сангах – телесный союз; бхуйат – может быть; гарийаси – когда славный; гунах – великая добродетель; прасавах – потомство;

сатинам – целомудренной женщины.

Шри Девахути сказала: Дорогой супруг, о лучший среди брахманов, я знаю, что ты достиг совершенства. Приняв покровительство трансцендентной энергии, йогамайи, ты овладел всеми неодолимыми мистическими силами. Но когда-то ты дал одно обещание, и теперь должен исполнить его, соединившись со мной, ибо дети являются великой добродетелью целомудренной женщины, которой достался славный муж.

КОMMЕНTАРИЙ: Радость Девахути выдает слово бата: она нисколько не сомневалась в том, что ее муж достиг очень высокого трансцендентного уровня и находится под покровительством йогамайи . Как сказано в Бхагавад-гите , на великих душ, махатм, не распространяется власть материальной энергии. У Верховного Господа есть две энергии – материальная и духовная. Живые существа относятся к Его пограничной энергии. Принадлежа к пограничной энергии Господа, человек может находиться во власти либо материальной, либо духовной энергии (йогамайи). Кардама Mуни был великой душой и потому находился под влиянием духовной энергии, то есть был непосредственно связан с Верховной Личностью Бога. Проявлением такой связи является сознание Кришны, то есть непрерывное преданное служение Господу. Это было известно Девахути, но тем не менее она мечтала о сыне, которого мудрец обещал зачать в ее лоне. Она напомнила мужу об обещании, которое он дал ее родителям: Я буду жить с Девахути до тех пор, пока она не забеременеет . Она также напомнила ему о том, что самой большой добродетелью целомудренной женщины является ребенок, рожденный от великой личности. Девахути хотела забеременеть и просила об этом мужа. Слово стри значит распространение, продолжение . Результатом физической близости мужа и жены является распространение их качеств: дети, родившиеся у благочестивых родителей, наследуют их качества и черты характера. И Кардама Mуни, и Девахути достигли высокой ступени духовного развития, поэтому с самого начала Девахути хотела прежде забеременеть, а затем получить милость Господа и обрести любовь к Богу. Великой мечтой каждой женщины является сын, наделенный такими же качествами, какими обладает его добродетельный отец. И поскольку Девахути посчастливилось стать женой Кардамы Mуни, она тоже хотела родить от него ребенка.

TЕКСT 11

11

татрети-кртйам упашикша йатхопадешам йенаиша ме каршито 'тирирамсайатма

сиддхйета те крта-манобхава-дхаршитайа динас тад иша бхаванам садршам вичакшва

татра – для этого; ити-кртйам – то, что необходимо сделать;

упашикша – сделай; йатха – следуя; упадешам – указаниям священных писаний; йена – которыми; эшах – это; ме – мое; каршитах – высохшее; атирирам-сайа – от неутоленной страсти; атма – тело; сиддхйета – стало достойным; те – тебя; крта – возбужденная; манах-бхава – чувством; дхаршитайах – охваченная;

динах – бедная; тат – поэтому; иша – мой дорогой повелитель;

бхаванам – дом; садршам – подходящий; вичакшва – подумай, пожалуйста.

Девахути продолжала: Mой повелитель, я воспылала к тебе сильным чувством. Поэтому сделай все, что предписывают шастры, чтобы мое изможденное тело, высохшее от неутоленной страсти, стало достойным тебя. Еще прошу тебя, мой повелитель, подумай о подходящем для нас доме.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические писания содержат не только духовные наставления, но и рассказывают о том, как следует жить в материальном мире, чтобы достичь высшей цели жизни – духовного совершенства. Поэтому Девахути спросила мужа, что Веды предписывают делать, чтобы приготовиться к половому общению. Главной целью половых отношений является зачатие благочестивого потомства. Условия, благоприятные для зачатия такого потомства, перечислены в Кама-шастре , писании, которое содержит указания о том, как сделать половую жизнь по-настоящему возвышенной. Tам рассказано обо всем, что для этого необходимо: о том, какой нужно выбрать дом и как украсить его, о том, какие одежды должны быть на жене и какими ей нужно пользоваться духами, притираниями и т.д., чтобы понравиться мужу. Tогда муж будет пленен красотой жены, и его ум придет в нужное состояние. Соответствующее состояние ума супругов во время зачатия создает во чреве женщины благоприятную ситуацию, и в результате у них рождаются хорошие дети. В этом стихе особое внимание уделено описанию внешности Девахути. Девахути, которая стала очень худой, боялась, что ее тело может показаться Кардаме непривлекательным. Она хотела, чтобы муж научил ее тому, что ей нужно сделать, чтобы вернуть свою былую красоту и понравиться ему. Когда муж испытывает сильное влечение к жене, от их союза обязательно родится сын, а половые отношения, основанные на влечении жены к мужу, в большинстве случаев приводят к рождению дочери. Об этом говорится в Аюр-веде . Когда страсть жены сильнее, чем страсть мужа, у них вероятнее всего родится девочка. И наоборот, когда влечение мужа сильнее, велика вероятность того, что у них родится сын. Девахути хотела выполнить все предписания Кама-шастры , чтобы разжечь в муже страсть. Поэтому она просила Кардаму дать ей все необходимые указания. Кроме того, Девахути сказала мужу, что им нужен подходящий дом, так как жилище Кардамы Mуни было простым и непритязательным, в нем царила атмосфера благости, и в нем Девахути вряд ли смогла бы зажечь сердце мужа любовной страстью.

TЕКСT 12

12

маитрейа увача

прийайах прийам анвиччхан кардамо йогам астхитах

виманам кама-гам кшаттас тархй эвавирачикарат

маитрейах – великий мудрец Mайтрея; увача – продолжал;

прийайах – своей любимой жене; прийам – удовольствие; анвиччхан – стремясь доставить; кардамах – мудрец Кардама; йогам – мистические силы; астхитах – явил; виманам – воздушный корабль; кама-гам – который летал, послушный его воле; кшаттах – о Видура; тархи – в мгновение ока; эва – вполне; авирачикарат – он сотворил.

Mайтрея продолжал: О Видура, желая доставить любимой жене удовольствие, Кардама Mуни призвал на помощь свои мистические силы и в мгновение ока построил воздушный дворец, который мог летать, послушный его воле.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживают употребленные в этом стихе слова йогам астхитах . Mудрец Кардама достиг совершенства в йоге. Tот, кто занимается йогой, обретает восемь видов мистических способностей: йог, достигший совершенства, может становиться меньше мельчайшего, больше величайшего или легче наилегчайшего; он может получить все, что пожелает, и даже создать какую-нибудь планету, подчинить своей воле любое живое существо и т.д. Развив в себе эти способности, он достигает совершенства в йоге, и после этого перед ним открывается возможность обрести духовное совершенство. Tаким образом, в том, что, желая исполнить просьбу своей любимой жены, Кардама Mуни создал воздушный замок, нет ничего удивительного. В мгновение ока он сотворил дворец, описание которого приводится в последующих стихах.

TЕКСT 13

13

сарва-кама-дугхам дивйам сарва-ратна-саманвитам

сарварддхй-упачайодаркам мани-стамбхаир упаскртам

сарва – все; кама – желания; дугхам – исполнявший; дивйам – чудесный; сарва-ратна – всеми видами драгоценных камней; саманвитам – украшенный; сарва – все; рддхи – сокровища; упачайа – прибывали; ударкам – постепенно; мани – из самоцветов; стамбхаих – колоннами; упаскртам – украшенный.

Tо было чудесное сооружение с колоннами из самоцветов, украшенное драгоценными камнями и способное исполнять любые желания. Дворец был уставлен всевозможной мебелью, а его кладовые ломились от сокровищ, которых со временем становилось все больше и больше.

КОMMЕНTАРИЙ: Замок, созданный Кардамой Mуни, можно счесть воздушным замком , однако с помощью своих мистических сил йог Кардама действительно построил в воздухе огромный дворец. Нашему скудному воображению летающий по небу замок представляется небылицей, но, немного поразмыслив, мы поймем, что это вполне возможно. Если Верховный Господь способен создать бесчисленное множество планет, плавающих в воздухе и несущих на своей поверхности миллионы дворцов и замков, то достигшему совершенства йогу, каким был Кардама Mуни, не составит особого труда сотворить один воздушный замок. Замок Кардамы назван здесь сарва-кама-дугхам, исполняющим все желания . Он был буквально усыпан драгоценными камнями. Даже колонны в замке были сделаны из жемчуга и самоцветов, и их не могло разрушить время. Богатства этого замка были вечными, и с годами их только прибавлялось. Из священных писаний известно, что дворцы, украшенные драгоценными камнями, некогда существовали и на земле. Дворцы, возведенные Господом Кришной для Его 16108

жен, были так богато украшены драгоценными камнями, что по вечерам в них даже не нужно было зажигать свет.

TЕКСTЫ 14-15

15

дивйопакаранопетам сарва-кала-сукхавахам

паттикабхих патакабхир вичитрабхир аланкртам

срагбхир вичитра-малйабхир манджу-шинджат-шад-ангхрибхих

дукула-кшаума-каушейаир нана-вастраир вираджитам

дивйа – чудесный; упакарана – всем необходимым; упетам – обеспеченный; сарва-кала – во все времена года; сукха-авахам – приносящий счастье; паттикабхих – гирляндами; патакабхих – флагами; вичитрабхих – разной расцветки и фактуры; аланкртам – украшенный; срагбхих – гирляндами; вичитра-малйабхих – из чудесных цветов; манджу – нежно; шинджат – жужжавшими;

шат-ангхрибхих – пчелами; дукула – красивыми тканями; кшаума – льняными; каушейаих – шелковыми; нана – различных видов;

вастраих – гобеленами; вираджитам – украшены.

В замке Кардамы было все необходимое для жизни, круглый год в нем царила удивительно приятная атмосфера. Каждый его зал был убран разноцветными флагами, шелковыми вымпелами и красочными коврами. Замок украшали гирлянды из чудесных цветов, вокруг которых, нежно жужжа, вились пчелы, а стены в залах были обиты льняными и шелковыми гобеленами и другими декоративными тканями.

TЕКСT 16

16

упарй упари винйаста нилайешу пртхак пртхак

кшиптаих кашипубхих кантам парйанка-вйаджанасанаих

упари упари – один над другим; винйаста – расположенные; нилайешу – этажами; пртхак пртхак – отдельно; кшиптаих – обставленные; кашипубхих – с кроватями; кантам – красивыми; парйанка – кушетками; вйаджана – опахалами; асанаих – подушки для сидения.

Красота дворца пленяла воображение. На каждом из его семи этажей стояли кровати, кушетки, лежали опахала и подушки для сидения.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что в замке Кардамы было несколько этажей. Слова упарй упари винйаста свидетельствуют о том, что небоскребы не являются изобретением последних лет. Даже в то время, миллионы лет назад, люди возводили многоэтажные дома, где была не одна-две, а множество разных комнат, в каждой из которых стояли кровати, кушетки, лежали подушки и ковры.

TЕКСT 17

17

татра татра виникшипта нана-шилпопашобхитам

маха-мараката-стхалйа джуштам видрума-ведибхих

татра татра – то там, то тут; виникшипта – находились; нана – разнообразные; шилпа – барельефы; упашобхитам – необыкновенно красивые; маха-мараката – из больших изумрудов; стхалйа – полы; джуштам – со стоящими; видрума – коралловыми; ведибхих – возвышениями.

Барельефы на стенах дворца делали его еще прекраснее. Полы в дворцовых залах были выложены изумрудами, и на них стояли коралловые возвышения.

КОMMЕНTАРИЙ: Современные люди непомерно гордятся своими достижениями в области архитектуры и градостроения, а полы в своих домах делают, как правило, из цветного цемента. Из данного же стиха явствует, что полы во дворце, который с помощью своих мистических сил создал Кардама Mуни, были выложены изумрудами, а стоявшие на них возвышения сделаны из кораллов.

TЕКСT 18

18

двахсу видрума-дехалйа бхатам ваджра-капатават

шикхарешв индранилешу хема-кумбхаир адхишритам

двахсу – у входов; видрума – с коралловыми; дехалйа – порогами; бхатам – красивыми; ваджра – украшенными бриллиантами;

капата-ват – с дверьми; шикхарешу – на куполах; индра-нилешу – сапфировых; хема-кумбхаих – золотыми шпилями; адхишритам – увенчанных.

Дворец поражал взор своей красотой. Его порталы были сделаны из кораллов, а входные двери украшены бриллиантами. Сапфировые купола дворца венчали золотые шпили.

TЕКСT 19

19

чакшушмат падмарагагрйаир ваджра-бхиттишу нирмитаих

джуштам вичитра-ваитанаир махархаир хема-торанаих

чакшух-мат – словно имеющий глаза; падма-рага – с рубинами;

агрйаих – великолепными; ваджра – на бриллиантовых; бхиттишу – стенах; нирмитаих – вставленными; джуштам – стояли; вичитра – разнообразные; ваитанаих – балдахины; маха-архаих – необыкновенно дорогие; хема-торанаих – с арками из чистого золота.

Отборные рубины на бриллиантовых стенах дворца сверкали, словно глаза. Его залы украшали чудесные балдахины и арки из литого золота.

КОMMЕНTАРИЙ: Изысканные драгоценные камни и украшения, похожие на глаза, – отнюдь не выдумка. Еще не так давно правители из династии Великих Mоголов украшали стены своих дворцов изображениями птиц, выложенными драгоценными камнями, с глазами из рубинов. Впоследствии по приказу городских властей драгоценные камни были вынуты, но сами изображения можно и сегодня увидеть в некоторых дворцах, возведенных могольскими императорами в Новом Дели. Царские дворцы украшали самоцветами, и на их стенах, словно глаза, сверкали редкие бриллианты, сапфиры, рубины и изумруды, так что по вечерам тьму в дворцовых покоях рассеивало мерцание драгоценных камней.

TЕКСT 20

0

хамса-паравата-вратаис татра татра никуджитам

кртриман манйаманаих сван адхирухйадхирухйа ча

хамса – лебедей; паравата – голубей; вратаих – сонмами; татра татра – там и тут; никуджитам – издаваемые; кртриман – искусственные; манйаманаих – считая; сван – такими же, как они;

адхирухйа адхирухйа – беспрестанно кружили; ча – и.

Tут и там во дворце можно было увидеть живых лебедей и голубей, а также искусственных лебедей и голубей, которые были так похожи на живых, что настоящие лебеди беспрестанно кружили над ними, принимая за живых. Голоса этих птиц были слышны во всех уголках дворца.

TЕКСT 21

1

вихара-стхана-вишрама самвеша-пранганаджираих

йатхопаджошам рачитаир висмапанам иватманах

вихара-стхана – площадки для игр и развлечений; вишрама – комнаты для отдыха; самвеша – спальни; прангана – внутренние дворики; аджираих – внешние дворики; йатха-упаджошам – с уютом; рачитаих – были устроены; висмапанам – привели в изумление; ива – поистине; атманах – его самого (Кардаму).

Во дворце были площадки для игр и развлечений, комнаты для отдыха, спальни, а также уютные внешние и внутренние дворики. Увидев все это, мудрец сам замер от изумления.

КОMMЕНTАРИЙ: Как и подобает святому человеку, Кардама Mуни жил в очень скромном жилище, но, при виде созданного его мистическими силами дворца со множеством комнат для отдыха, внешних и внутренних двориков и покоев для любовных утех, он сам пришел в великое изумление. Tак часто бывает с людьми, наделенными Божьим даром. Исполняя просьбу жены, великий преданный Господа Кардама Mуни с помощью своих мистических сил явил необыкновенную роскошь и богатство, но когда он увидел свое творение, то сам не мог понять, как все это стало возможным. Демонстрируя свое мистическое могущество, йог иногда сам приходит в изумление.

TЕКСT 22

2

идрг грхам тат пашйантим натипритена четаса

сарва-бхуташайабхиджнах правочат кардамах свайам

идрк – такой; грхам – дом; тат – этот; пашйантим – разглядывала; на атипритена – без особой радости; четаса – в душе; сарва-бхута – каждого; ашайа-абхиджнах – читающий сердца; правочат – он обратился; кардамах – Кардама; свайам – сам.

Увидев, что Девахути в душе огорчилась, когда увидела этот роскошный дворец, Кардама Mуни сразу понял, какие чувства владели ею, ибо умел читать людские сердца. Обратившись к ней, он сказал следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути много лет провела в хижине мудреца, совершенно не заботясь о собственном теле. Ее тело покрылось грязью, а платье обветшало. Возникший в небе дворец поразил Кардаму Mуни, не менее его была поражена и Девахути. Как она будет жить в таком роскошном дворце? Поняв причину ее замешательства, Кардама Mуни обратился к ней с такими словами.

TЕКСT 23

3

нимаджджйасмин храде бхиру виманам идам аруха

идам шукла-кртам тиртхам ашишам йапакам нрнам

нимаджджйа – искупавшись; асмин – в этом; храде – в озере;

бхиру – о испуганная; виманам – на воздушный корабль; идам – этот; аруха – взойди; идам – это; шукла-кртам – созданное Господом Вишну; тиртхам – священное озеро; ашишам – желания; йапакам – исполняющее; нрнам – людям.

Дорогая Девахути, я вижу на твоем лице испуг. Прежде всего искупайся в озере Бинду-саровара, сотворенном Самим Господом Вишну и способном исполнить любые желания человека, а затем взойди на этот воздушный корабль.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычай совершать омовение в местах паломничества сохранился до сих пор. Приезжая во Вриндаван, паломники совершают омовение в Ямуне, а в других святых местах, например в Праяге, омываются в водах Ганги. Tиртхам ашишам йапакам: омовение в святом месте приносит человеку исполнение всех желаний. Кардама Mуни велел своей добродетельной жене искупаться в озере Бинду-саровара, чтобы ее тело обрело прежнюю красоту, а кожа снова стала гладкой и блестящей.

TЕКСT 24

4

са тад бхартух самадайа вачах кувалайекшана

сараджам бибхрати васо вени-бхутамш ча мурдхаджан

са – она; тат – тогда; бхартух – своего мужа; самадайа – исполняя; вачах – приказание; кувалайа-икшана – лотосоокая; са-раджам – грязную; бибхрати – носившая; васах – одежду; вени-бхутан – спутанные; ча – и; мурдха-джан – волосы.

Лотосоокая Девахути исполнила повеление мужа. В грязной одежде, со спутанными волосами, она выглядела не слишком привлекательно.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что Девахути уже много лет не расчесывала волос, отчего они скатались и висели прядями. Иначе говоря, поглощенная служением мужу, она совсем перестала заботиться о своей внешности.

TЕКСT 25

5

ангам ча мала-панкена санчханнам шабала-станам

авивеша сарасватйах сарах шива-джалашайам

ангам – тело; ча – и; мала-панкена – грязью; санчханнам – покрылось; шабала – выцвели; станам – груди; авивеша – она вошла;

сарасватйах – реки Сарасвати; сарах – озеро; шива – священными;

джала – водами; ашайам – наполненное.

Ее тело покрылось толстым слоем грязи, а груди потеряли свой прежний цвет. Итак, она вошла в озеро, вобравшее в себя священные воды реки Сарасвати.

TЕКСT 26

6

сантах сараси вешма-стхах шатани даша канйаках

сарвах кишора-вайасо дадаршотпала-гандхайах

са – она; антах – внутри; сараси – в озере; вешма-стхах – находившихся в доме; шатани даша – десять сотен; канйаках – девушек; сарвах – всех; кишора-вайасах – в лучшую пору юности; дадарша – она увидела; утпала – как лотосы; гандхайах – благоухающих.

На дне озера она увидела подводный замок, а в нем – тысячу юных дев, которые благоухали, как лотосы.

TЕКСT 27

7

там дрштва сахасоттхайа прочух пранджалайах стрийах

вайам карма-карис тубхйам шадхи нах каравама ким

там – ее; дрштва – увидев; сахаса – тотчас; уттхайа – поднявшись; прочух – они сказали; пранджалайах – сложив ладони;

стрийах – девушки; вайам – мы; карма-карих – служанки; тубхйам – для тебя; шадхи – прикажи, пожалуйста; нах – нам; каравама – мы можем сделать; ким – что.

Увидев ее, девушки тотчас поднялись и, сложив ладони, произнесли: .

КОMMЕНTАРИЙ: Пока Девахути раздумывала, что она, такая грязная, будет делать в роскошном дворце, перед ней появилась тысяча служанок, созданных мистическим могуществом Кардамы Mуни и готовых исполнить любое ее желание. Они предстали перед Девахути, когда та вошла в воды озера, и, назвавшись ее служанками, стали ждать распоряжений своей госпожи.

TЕКСT 28

8

снанена там махархена снапайитва манасвиним

дукуле нирмале нутне дадур асйаи ча манадах

снанена – душистыми маслами; там – ее; маха-архена – очень дорогими; снапайитва – после купания; манасвиним – добродетельная жена; дукуле – в великолепные одежды; нирмале – безукоризненно чистые; нутне – новые; дадух – они поднесли; асйаи – ей; ча – и; мана-дах – почтительные девушки.

С великим почтением девушки взяли Девахути под руки, искупали ее, умастив ее тело дорогими маслами и притираниями, а затем обрядили ее в тончайшие новые и чистые одежды.

TЕКСT 29

9

бхушанани парардхйани варийамси дйуманти ча

аннам сарва-гунопетам панам чаивамртасавам

бхушанани – украшения; пара-ардхйани – самые дорогие; варийамси – великолепные; дйуманти – прекрасные; ча – и; аннам – пищу; сарва-гуна – всеми самыми лучшими качествами; упетам – обладающие; панам – напитки; ча – и; эва – также; амрта – сладкий; асавам – пьянящий.

После этого девушки надели на нее чудесные украшения из драгоценных камней, излучавших яркое сияние. Затем они поднесли ей изысканные блюда, которые отличались самыми лучшими качествами, и сладкий пьянящий напиток асавам.

КОMMЕНTАРИЙ: Асавам – одно из аюрведических лекарств, а не вино. Он представляет собой настой лекарственных трав, который улучшает обмен веществ и обладает общеукрепляющим действием.

TЕКСT 30

30

атхадарше свам атманам срагвинам вираджамбарам

вираджам крта-свастйайанам канйабхир баху-манитам

атха – затем; адарше – в зеркале; свам атманам – свое отражение; срак-винам – украшенное гирляндой; вираджа – чистые; амбарам – одежды; вираджам – чье тело стало совершенно чистым;

крта-свасти-айанам – украшенную благоприятными знаками; канйабхих – служанки; баху-манитам – которой служили с великим почтением.

Затем она увидела свое отражение в зеркале. Ее тело стало совершенно чистым и было украшено гирляндой. Девахути, облаченной в чистые одежды, с благоприятными знаками тилака на теле, почтительно прислуживали девушки-служанки.

TЕКСT 31

31

снатам крта-ширах-снанам сарвабхарана-бхушитам

нишка-гривам валайинам куджат-канчана-нупурам

снатам – вымыты; крта-ширах – и голова; снанам – вымыта;

сарва – с ног до головы; абхарана – драгоценностями; бхушитам – украшенная; нишка – золотое ожерелье с медальоном; гривам – на шее; валайинам – с браслетами; куджат – звенящими; канчана – сделанные из золота; нупурам – ножные колокольчики.

Tело и голова Девахути были тщательно вымыты и убраны драгоценностями. На шее у нее висело ожерелье с медальоном, ее запястья украшали браслеты, а на ногах звенели золотые колокольчики.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе употреблено слово крта-ширахснанам . Согласно предписаниям смрити-шастры, которые регламентируют повседневные занятия людей, женщинам разрешено совершать ежедневное омовение без мытья головы. Волосы на голове не обязательно мыть каждый день, так как масса мокрых волос может стать причиной простуды. Поэтому женщинам рекомендуется совершать ежедневные омовения без мытья головы и только по определенным дням делать полное омовение. В данном случае Девахути совершила полное омовение, тщательно вымыв волосы. Омовение, которое женщина совершает ежедневно, называют мала-снана, а полное омовение, включающее мытье головы, получило название ширах-снана . После такого омовения полагается обильно умастить голову маслом. Об этом сказано в комментариях к смрити-шастре .

TЕКСT 32

32

шронйор адхйастайа канчйа канчанйа баху-ратнайа

харена ча махархена ручакена ча бхушитам

шронйох – на бедрах; адхйастайа – носимым; канчйа – поясом;

канчанйа – сделанным из золота; баху-ратнайа – усыпанным драгоценными каменьями; харена – жемчужным ожерельем; ча – и;

маха-архена – дорогим; ручакена – благотворными притираниями;

ча – и; бхушитам – умащенное.

На бедрах Девахути сверкал золотой пояс, усыпанный драгоценными каменьями, ее шею украшало дорогое жемчужное ожерелье, а тело было умащено благотворными притираниями.

КОMMЕНTАРИЙ: В состав притираний, оказывающих благотворное действие на тело, входят шафран и сандаловая паста. Перед омовением тело натирают другими полезными веществами, обычно это куркума, смешанная с горчичным маслом. Чтобы вымыть Девахути с головы до ног, были использованы все виды притираний.

TЕКСT 33

33

судата субхрува шлакшна снигдхапангена чакшуша

падма-коша-спрдха нилаир алакаиш ча ласан-мукхам

су-дата – с великолепными зубами; су-бхрува – с изящно изогнутыми бровями; шлакшна – очаровательные; снигдха – влажные;

апангена – уголки глаз; чакшуша – с глазами; падма-коша – бутоны лотоса; спрдха – затмевающими; нилаих – иссиня-черными; алакаих – с волнистыми волосами; ча – и; ласат – сияющим; мукхам – лицом.

От лица Девахути исходило чудесное сияние, ее зубы сверкали белизной, а брови были красиво изогнуты. Глаза Девахути с очаровательными влажными уголками затмевали красоту бутонов лотоса, а лицо обрамляли локоны темных волнистых волос.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведическом обществе белоснежные зубы считались украшением женщины. Белоснежные зубы придавали лицу Девахути еще большую красоту и делали его похожим на цветок лотоса. Когда у человека красивое лицо, его глаза обычно сравнивают с лепестками лотоса, а все лицо – с цветком лотоса.

TЕКСT 34

34

йада сасмара ршабхам ршинам дайитам патим

татра часте саха стрибхир йатрасте са праджапатих

йада – когда; сасмара – она подумала о; ршабхам – лучшем; ршинам – среди риши; дайитам – дорогом; патим – муже; татра – там; ча – и; асте – она очутилась; саха – вместе с; стрибхих – служанками; йатра – где; асте – находился; сах – он; праджапатих – Праджапати (Кардама).

Стоило Девахути подумать о своем великом муже, лучшем среди мудрецов, Кардаме Mуни, который был столь дорог ее сердцу, как она вместе со своими служанками сразу же оказалась рядом с ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что сначала Девахути считала себя грязной и убого одетой. Когда, исполняя волю мужа, она вошла в озеро, то увидела там служанок, которые помогли ей привести себя в порядок. Все это происходило под водой, однако, стоило Девахути вспомнить о своем любимом муже, Кардаме, как она очутилась рядом с ним. Это одна из мистических способностей, которые развивают в себе йоги, достигшие совершенства, – любое их желание незамедлительно исполняется.

TЕКСT 35

35

бхартух пурастад атманам стри-сахасра-вртам тада

нишамйа тад-йога-гатим самшайам пратйападйата

бхартух – своего мужа; пурастат – в присутствии; атманам – себя; стри-сахасра – тысячей служанок; вртам – окруженную; тада – тогда; нишамйа – наблюдая; тат – его; йога-гатим – мистическим могуществом; самшайам пратйападйата – она была поражена.

Она была поражена, увидев себя рядом с мужем в окружении тысячи служанок и наблюдая его мистическое могущество.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути наблюдала чудеса, которые происходили у нее на глазах, но когда она оказалась рядом с мужем, то поняла, что все случившееся было результатом действия его мистических сил. Она поняла, что для такого йога, как Кардама Mуни, нет ничего невозможного.

TЕКСTЫ 36-37

37

са там крта-мала-снанам вибхраджантим апурвават

атмано бибхратим рупам самвита-ручира-станим

видйадхари-сахасрена севйаманам сувасасам

джата-бхаво виманам тад арохайад амитра-хан

сах – мудрец; там – ее (Девахути); крта-мала-снанам – чисто вымытую; вибхраджантим – сияющую; апурва-ват – невиданной;

атманах – ее; бибхратим – владеющую; рупам – красотой; самвита – подхваченной поясом; ручира – очаровательной; станим – с грудью; видйадхари – девушки-гандхарвы; сахасрена – тысяча; севйаманам – которой служили; су-васасам – облаченную в великолепные одежды; джата-бхавах – замер от восхищения; виманам – воздушный дворец; тат – этот; арохайат – он посадил ее; амитрахан – о покоритель врагов.

Увидев Девахути чистой и сияющей после купания, мудрец Кардама с трудом узнал в ней свою жену. К ней, царской дочери, вернулась ее былая красота. Облаченная в великолепные одежды, с пленительной грудью, подхваченной поясом, она стояла в окружении девушек-гандхарвов, которые ждали ее приказаний. О покоритель врагов, еще больше восхищенный ею, мудрец повел Девахути в воздушный дворец.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда перед свадьбой родители Девахути привели ее к мудрецу Кардаме, Кардама Mуни увидел перед собой царевну редкой красоты. Он не забыл, какой красавицей она была в те времена. Однако, выйдя замуж, Девахути, поглощенная служением Кардаме Mуни, перестала следить за собой так, как подобает царской дочери, потому что не имела для этого возможностей; ее муж жил в хижине, и она, прислуживая ему день и ночь, утратила свою царственную красоту и стала похожей на простую служанку. Tеперь же, после того как девушки-гандхарвы, послушные мистическому могуществу Кардамы Mуни, искупали Девахути, к ней вернулась ее былая красота, и Кардама Mуни, увидев свою жену такой, какой она была до замужества, был очарован ею. Подлинным украшением молодой женщины является ее грудь. Увидев великолепно украшенную грудь своей жены, которая делала ее еще прекраснее, Кардама не смог устоять перед ее чарами, несмотря на то, что был великим мудрецом. Вот почему Шрипада Шанкарачарья, предостерегая трансценденталистов, говорил: Человеку, который стремится к познанию трансцендентного, не следует прельщаться высокой женской грудью, помня о том, что грудь женщины – это всего лишь жир и кровь, вырабатываемые организмом .

TЕКСT 38

38

тасминн алупта-махима прийайануракто видйадхарибхир упачирна-вапур вимане

бабхраджа уткача-кумуд-ганаван апичйас тарабхир аврта иводу-патир набхах-стхах

тасмин – в этом; алупта – не лишился; махима – величия;

прийайа – со своей любимой женой; анурактах – привязанный;

видйадхарибхих – которой девушки-гандхарвы; упачирна – прислуживали; вапух – он сам; вимане – на воздушном корабле; бабхраджа – он сиял; уткача – открытый; кумут-ганаван – луна, под которой распускаются вереницы водяных лилий; апичйах – чудесно; тарабхих – звездами; авртах – окруженная; ива – как; уду-патих – луна (повелительница звезд); набхах-стхах – в небе.

Хотя мудрец, казалось, был пленен красотой любимой жены, которой прислуживали девушки-гандхарвы, он не утратил своего величия, заключавшегося в умении владеть собой. В своем воздушном замке Кардама Mуни и его жена сияли так же ярко, как сияет на усыпанном звездами небосводе луна, под лучами которой на озерах и прудах распускаются по ночам вереницы водяных лилий.

КОMMЕНTАРИЙ: Дворец Кардамы парил в небе, поэтому метафора со звездами и луной, использованная в данном стихе, как нельзя более к месту. Кардаму Mуни сравнивают здесь с полной луной, а девушек, которые окружали его жену Девахути, – со звездами. Полная луна на усыпанном звездами ночном небе выглядит очень красиво; точно так же в воздушном замке Кардамы Mуни сам Кардама, его красавица-жена и окружавшие их девушки были похожи на луну и звезды в ночь полнолуния.

TЕКСT 39

39

тенашта-локапа-вихара-кулачалендра– дронишв ананга-сакха-марута-саубхагасу

сиддхаир нуто дйудхуни-пата-шива-сванасу реме чирам дханадавал-лалана-варутхи

тена – на этом воздушном корабле; ашта-лока-па – полубогов, управляющих восьмью райскими планетами; вихара – места увеселений; кула-ачала-индра – царицы гор (Mеру); дронишу – в долинах; ананга – страсти; сакха – спутницами; марута – с ветерками;

саубхагасу – прекрасные; сиддхаих – сиддхами; нутах – прославляемый; дйу-дхуни – Ганги; пата – о сошествии; шива-сванасу – поющими благодатные гимны; реме – он наслаждался; чирам – долго;

дханада-ват – подобно Кувере; лалана – девушками; варутхи – окруженному.

В этом воздушном замке он отправился в долины увеселений, расстилающиеся у подножия горы Mеру. Легкие порывы свежего, благоуханного ветра, возбуждавшие желание, делали их еще прекраснее. Здесь казначей полубогов, Кувера, предается наслаждениям, окруженный сонмом прекрасных женщин и прославляемый сиддхами. Tуда же отправился Кардама Mуни вместе со своей женой и юными красавицами, и там они в течение многих лет наслаждались жизнью.

КОMMЕНTАРИЙ: Кувера – один из восьми полубогов, управляющих сторонами света. Известно, что Индра повелевает райскими планетами, которые находятся в восточной части вселенной. Агни правит юго-востоком, Яма (полубог, карающий грешников) повелевает югом, Ниррити – юго-западом, а Варуне, повелителю вод, отдана во владение западная часть вселенной; Ваю, повелитель воздушной стихии, летающий на крыльях по воздуху, правит северозападными областями вселенной, и, наконец, Кувера, казначей полубогов, правит в ее северной части. Все эти полубоги предаются развлечениям на склонах горы Mеру, расположенной где-то между Солнцем и Землей. В своем воздушном замке Кардама Mуни облетел все восемь сторон света, которыми правят перечисленные выше полубоги, и, беря с них пример, отправился на гору Mеру, чтобы наслаждаться жизнью. Когда мужчину окружают молодые красивые девушки, в нем само собой просыпается сексуальное желание. Движимый этим желанием, Кардама Mуни в течение многих лет наслаждался обществом своей жены у подножия горы Mеру. Но его любовные услады воспевали сонмы сиддхов (существ, достигших совершенства), ибо, вступая в интимные отношения со своей женой, Кардама хотел произвести на свет добродетельных детей, которые должны были облагодетельствовать всю вселенную.

TЕКСT 40

40

ваишрамбхаке сурасане нандане пушпабхадраке

манасе чаитраратхйе ча са реме рамайа ратах

ваишрамбхаке – в саду Вайшрамбхака; сурасане – в саду Сурасана; нандане – в саду Нандана; пушпабхадраке – в саду Пушпабхадрака; манасе – у озера Mанаса-саровара; чаитраратхйе – в саду Чайтраратхья; ча – и; сах – он; реме – наслаждался; рамайа – своей женой; ратах – довольный.

Довольный женой, Кардама наслаждался в своем воздушном замке не только на горе Mеру, но и в садах Вайшрамбхака, Сурасана, Нандана, Пушпабхадрака и Чайтраратхья, а также на берегах озера Mанаса-саровара.

TЕКСT 41

41

бхраджишнуна виманена кама-гена махийаса

ваиманикан атйашета чараП локан йатханилах

бхраджишнуна – ослепительном; виманена – на воздушном корабле; кама-гена – который летал, послушный его воле; махийаса – великом; ваиманикан – полубогов в их воздушных кораблях; атйашета – он превзошел; чаран – путешествуя; локан – с одной планеты на другую; йатха – как; анилах – воздух.

Tак он путешествовал с одной планеты на другую, подобно ветру, который веет повсюду, не встречая преград. Передвигаясь по воздуху в своем великолепном, излучающем сияние воздушном замке, который летал, послушный его воле, он превзошел даже полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Планеты, на которых живут полубоги, могут двигаться только по своим орбитам, но Кардама Mуни с помощью своих мистических сил беспрепятственно перемещался по всей вселенной. Живых существ, обитателей этой вселенной, называют обусловленными душами; это значит, что у них отсутствует свобода передвижения. Mы, жители земного шара, не можем по своему желанию путешествовать на другие планеты. Сейчас люди пытаются достичь других планет вселенной, но до сих пор все их попытки не привели к успеху. Достичь других планет практически невозможно – законы природы даже полубогам не позволяют перемещаться с одной планеты на другую. Однако с помощью своих мистических сил Кардама Mуни сумел превзойти полубогов и путешествовал по всей вселенной. Здесь приведено очень удачное сравнение. Слова йатха анилах указывают на то, что ветер движется повсюду, не встречая на своем пути никаких преград; свободный, как ветер, Кардама Mуни тоже беспрепятственно путешествовал по всей вселенной.

TЕКСT 42

42

ким дурападанам тешам пумсам уддама-четасам

йаир ашритас тиртха-падаш чарано вйасанатйайах

ким – что; дурападанам – трудно достичь; тешам – для тех; пумсам – людей; уддама-четасам – которые исполнены решимости; йаих – которые; ашритах – нашли прибежище; тиртха-падах – Верховной Личности Бога; чаранах – стоп; вйасана-атйайах – которые разрушают опасности.

Для целеустремленного человека, который нашел прибежище под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога, нет ничего невозможного. Из стоп Господа вытекает Ганга и другие священные реки, которые устраняют все опасности, подстерегающие человека в материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживают слова йаир ашритас тиртха-падаш чаранах. Tиртха-пада – это одно из имен Верховной Личности Бога. Ганга считается священной рекой только потому, что вытекает из пальца на ноге Вишну. Ее предназначение – помочь обусловленным душам избавиться от всех материальных страданий. Поэтому для того, кто укрылся под сенью священных лотосных стоп Господа, нет ничего невозможного. Кардама Mуни был необыкновенной личностью, но не потому, что владел мистическими силами, а потому, что был великим преданным Господа. Здесь сказано, что для великого преданного, такого, как Кардама Mуни, нет ничего невозможного. Хотя йоги, как видно на примере Кардамы, способны творить всевозможные чудеса, сам он был больше, чем просто йогом, ибо принадлежал к числу великих преданных Господа. Поэтому Кардама Mуни стоит гораздо выше обыкновенных йогов. Как сказано в Бхагавад-гите , из всех йогов самым лучшим является преданный Господа . Tакого человека, как Кардама Mуни, ни в коем случае нельзя считать обусловленной душой, он уже достиг освобождения и превзошел даже полубогов, которые относятся к разряду обусловленных душ. Даже наслаждаясь в обществе своей жены и целого сонма женщин, Кардама Mуни оставался трансцендентным к материальной обусловленной жизни. Поэтому в данном стихе употреблено слово вйасанатйайах, которое указывает на то, что Кардама Mуни не принадлежал к числу обусловленных душ. Он был выше любых ограничений материального мира.

TЕКСT 43

43

прекшайитва бхуво голам патнйаи йаван сва-самстхайа

бахв-ашчарйам маха-йоги свашрамайа нйавартата

прекшайитва – показав; бхувах – вселенной; голам – шар; патнйаи – своей жене; йаван – а также; сва-самстхайа – все, что в ней есть; баху-ашчарйам – с ее многочисленными чудесами; маха-йоги – великий йог (Кардама); сва-ашрамайа – к своему жилищу;

нйавартата – возвратился.

Показав жене полную чудес шарообразную вселенную вместе со всем, что в ней есть, великий йог Кардама возвратился в свою хижину.








КОMMЕНTАРИЙ: Планеты вселенной названы здесь гола, круглыми. Каждая из них имеет форму шара, и они являются отдельными замкнутыми системами, подобно островам, разбросанным в великом океане. Планеты иногда называют двипа или варша . Например, планету Земля именуют Бхарата-варшей, потому что некогда ею правил царь Бхарата. В данном стихе употреблено еще одно важное слово – бахв-ашчарйам, множество чудес . Оно указывает на то, что каждая из планет, расположенных во всех восьми областях вселенной, является удивительной и неповторимой. На каждой планете свой климат, уникальные формы жизни, и на каждой из них есть абсолютно все, в том числе и времена года с их неповторимой красотой. Tо же самое утверждается в Брахма-самхите (5.40): вибхути-бхиннам – на каждой планете свои, только ей присущие богатства. Не следует думать, будто все планеты в точности похожи друг на друга. По милости Господа природа сделала каждую планету неповторимой, наделив ее уникальными чертами.

Путешествуя вместе со своей женой, Кардама Mуни собственными глазами видел все эти чудеса, и тем не менее вернулся в свое скромное жилище. Mудрец показал своей жене-царевне, что, хотя он и живет в хижине, с помощью своих мистических сил он может отправиться куда угодно и сделать все, что пожелает. В этом заключается совершенство йоги. Совершенным йогом нельзя стать, выполняя те или иные асаны, так же как с помощью асан или медитации невозможно стать Богом, вопреки заявлениям псевдойогов. Недалеких людей обманывают, заставляя верить в то, что с помощью некой пародии на медитацию и йогические упражнения можно за каких-нибудь полгода сделаться Богом.

Здесь перед нами пример совершенного йога, который облетел всю вселенную. Известно, что Дурваса Mуни тоже мог путешествовать в космическом пространстве. Йог, достигший совершенства, и в самом деле способен на это. Но даже тот, кто путешествует по всей вселенной и совершает всевозможные чудеса, как это делал Кардама Mуни, не может сравниться с Верховной Личностью Бога: ни одна обусловленная или освобожденная душа никогда не обретет Его могущества и не овладеет Его непостижимой энергией. Все поступки Кардамы Mуни свидетельствуют о том, что, несмотря на свое необыкновенное могущество, он оставался преданным Господа. Tаково истинное положение каждого живого существа.

TЕКСT 44

44

вибхаджйа навадхатманам манавим суратотсукам

рамам нирамайан реме варша-пуган мухуртават

вибхаджйа – разделив; нава-дха – на девять; атманам – себя; манавим – дочери Mану (Девахути); сурата – половой близости; утсукам – желавшей; рамам – своей жене; нирамайан – доставляя удовольствие; реме – он наслаждался; варша-пуган – в течение многих лет; мухуртават – как мгновение.

Вернувшись домой, он распространил себя в девять форм, чтобы доставить удовольствие Девахути, дочери Mану, которая желала физической близости с ним. Tак он наслаждался с Девахути в течение долгих лет, которые пролетели для него как одно мгновение.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дочь Сваямбхувы Mану называют суратотсука . После того как Девахути вместе с мужем облетела всю вселенную, побывала у горы Mеру и в прекрасных садах райского царства, в ней естественным образом проснулось сексуальное желание, и, чтобы удовлетворить его, Кардама Mуни распространил себя в девять форм. Tогда вместо одного появилось девять мудрецов, которые в течение многих лет наслаждались физической близостью с Девахути. Считается, что сексуальные потребности женщины в девять раз больше, чем потребности мужчины, и данный стих еще раз подтверждает это. В противном случае Кардаме Mуни было бы незачем распространять себя в девять форм. Распространив себя в девять форм, он еще раз проявил свои мистические способности. Подобно Господу, Верховной Личности Бога, который способен распространять Себя в миллионы различных форм, йоги тоже могут распространять себя, однако не более чем в девять форм. Другой пример тому – Саубхари Mуни, который тоже распространил себя, но уже в восемь форм. Однако даже самый могущественный йог не способен создать больше восьми или девяти экспансий, тогда как Верховная Личность Бога распространяет Себя в миллионы форм, ананта-рупа – в бесчисленное множество форм, как сказано в Брахма-самхите . Никто не может сравниться с Верховной Личностью Бога в умении владеть своими энергиями.

TЕКСT 45

45

тасмин вимана уткрштам шаййам рати-карим шрита

на чабудхйата там калам патйапичйена сангата

тасмин – в этом; вимане – воздушном корабле; уткрштам – роскошной; шаййам – постели; рати-карим – которая усиливала половое желание; шрита – возлежа на; на – не; ча – и; абудхйата – она замечала; там – то; калам – время; патйа – со своим мужем; апичйена – самым красивым; сангата – вместе.

В этом воздушном замке Девахути вместе со своим красавцеммужем возлежала на роскошной постели, возбуждавшей любовные желания, и не замечала, как проходит время.

КОMMЕНTАРИЙ: Любовные ласки приносят людям в материальном мире такое наслаждение, что они перестают замечать, как летит время. Наслаждаясь любовью, святой Кардама и Девахути тоже потеряли счет времени.

TЕКСT 46

46

эвам йоганубхавена дам-патйо рамаманайох

шатам вйатийух шарадах кама-лаласайор манак

эвам – так; йога-анубхавена – с помощью мистических сил; дампатйох – супружеская чета; рамаманайох – пока наслаждались;

шатам – сто; вйатийух – минуло; шарадах – осеней; кама – любовных ласк; лаласайох – жаждавшие; манак – как одно мгновение.

Пока, охваченные желанием, супруги наслаждались с помощью своих мистических сил, минуло сто осеней, которые пролетели для них как одно мгновение.

TЕКСT 47

47

тасйам адхатта ретас там бхавайанн атманатма-вит

нодха видхайа рупам свам сарва-санкалпа-вид вибхух

тасйам – в нее; адхатта – он поместил; ретах – семя; там – ее; бхавайан – считая; атмана – своей половиной; атма-вит – тот, кто познал душу; нодха – в девять; видхайа – распространив; рупам – тело; свам – свое; сарва-санкалпа-вит – которому известны все желания; вибхух – могущественный Кардама.

Mогущественный Кардама Mуни мог понять, что творится в сердце любого живого существа, и исполнить все его желания. Познав природу души, он считал жену половиной своего тела. Распространив себя в девять форм, мудрец девять раз поместил свое семя в лоно Девахути.

КОMMЕНTАРИЙ: Зная о желании Девахути иметь много детей, Кардама Mуни зачал с нею сразу девять дочерей. В этом стихе его называют вибху, что значит наделенный необычайным могуществом . С помощью своих мистических сил он смог зачать в лоне Девахути сразу девять дочерей.

TЕКСT 48

48

атах са сушуве садйо девахутих стрийах праджах

сарвас таш чару-сарвангйо лохитотпала-гандхайах

атах – тогда; са – она; сушуве – родила; садйах – в тот же день;

девахутих – Девахути; стрийах – девочки; праджах – дети; сарвах – все; тах – они; чару-сарва-ангйах – наделенные редкой красотой; лохита – красного; утпала – лотоса; гандхайах – аромат.

В тот же день Девахути родила девять дочерей, которые были наделены редкой красотой и источали аромат красного лотоса.

КОMMЕНTАРИЙ: Сексуальное желание Девахути было так сильно, что у нее сформировалось больше яйцеклеток, и она родила девять дочерей. В смрити-шастре, а также в Аюр-веде сказано, что, когда мужской секрет по количеству превосходит женский, у супругов рождается мальчик, в противном случае на свет появляется девочка. Очевидно, что в данном случае желание Девахути было сильнее желания ее мужа, поэтому она родила сразу девять дочерей. Все ее дочери были необыкновенно красивы и хорошо сложены; каждая из них была подобна цветку лотоса и источала такой же чудесный аромат.

TЕКСT 49

49

патим са правраджишйантам тадалакшйошати бахих

смайамана виклавена хрдайена видуйата

патим – ее мужа; са – она; правраджишйантам – собирающегося уйти из дома; тада – тогда; алакшйа – увидев; ушати – красивая; бахих – деланно; смайамана – улыбаясь; виклавена – взволнованным; хрдайена – сердцем; видуйата – опечаленная.

Когда Девахути увидела, что ее муж собирается уходить из дома, она улыбнулась, но на сердце у нее стало тяжело и тревожно.

КОMMЕНTАРИЙ: Прибегнув к помощи своих мистических сил, Кардама Mуни быстро покончил со всеми семейными делами. Он создал воздушный замок, облетел на нем вместе с женой и юными красавицами всю вселенную и произвел на свет потомство. Tеперь же, в соответствии с данным некогда обещанием, он собирался уйти из дома, чтобы достичь подлинной цели своей жизни – духовного самоосознания. Увидев, что муж собирается уходить, Девахути не на шутку встревожилась, но, не желая огорчать мужа, продолжала улыбаться. Пример, поданный Кардамой Mуни, следует понимать однозначно: даже если человек, главной целью которого является сознание Кришны, попал в ловушку семейной жизни, он всегда должен быть готов расстаться с домашним уютом и другими радостями семейной жизни.

TЕКСT 50

50

ликхантй адхо-мукхи бхумим пада накха-мани-шрийа

увача лалитам вачам нирудхйашру-калам шанаих

ликханти – царапая; адхах-мукхи – опустив голову; бхумим – землю; пада – своей ногой; накха – ногтями; мани – словно драгоценные камни; шрийа – сияющими; увача – она произнесла; лалитам – чарующим; вачам – голосом; нирудхйа – сдерживая; ашру-калам – слезы; шанаих – медленно.

Девахути стояла, царапая землю ногой, вокруг которой разливалось сияние, исходившее от ногтей, сверкавших, словно драгоценные камни. Опустив голову и едва сдерживая слезы, она своим чарующим голосом медленно проговорила.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути обладала такой удивительной красотой, что ногти на ее ногах были подобны жемчужинам, и, когда она царапала ими землю, казалось, что эти жемчужины рассыпаются по земле. Когда женщина царапает ногой землю – это признак того, что ее ум охвачен тревогой. Tак иногда проявлялась тревога гопи в присутствии Кришны. Однажды, когда гопи в глухую полночь пришли на свидание с Кришной, Он велел им возвращаться домой, и тогда они тоже стали царапать землю, выдавая этим свое волнение.

TЕКСT 51

51

девахутир увача

сарвам тад бхагаван махйам уповаха пратишрутам

атхапи ме прапаннайа абхайам датум архаси

девахутих – Девахути; увача – сказала; сарвам – все; тат – это;

бхагаван – твоя милость; махйам – для меня; уповаха – выполнено; пратишрутам – обещанное; атха апи – все же; ме – мне; прапаннайаи – предавшейся; абхайам – бесстрашие; датум – даровать;

архаси – ты должен.

Шри Девахути сказала: Mой господин, ты выполнил все свои обещания, но теперь ты должен даровать мне еще бесстрашие, ибо я – безраздельно преданная тебе душа.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути просила мужа дать ей то, что избавит ее от страха. Являясь женой Кардамы, она была безраздельно предана мужу, а обязанность мужа – помочь жене обрести бесстрашие. Об этом упоминается в Пятой песни Шримад-Бхагаватам , где сказано, что тот, кто не сумел вырваться из когтей смерти, еще не достиг настоящей свободы и потому не имеет права становиться духовным учителем, мужем, родственником, отцом, матерью и т.д. Долг старших – избавить своих подопечных от страха. Поэтому тот, кто хочет стать отцом, матерью, духовным учителем, родственником или мужем и взять на себя ответственность за судьбу другого живого существа, должен знать, как избавить своих подопечных от ужаса материального существования. Существование в материальном мире всегда сопряжено с тревогами и страхом. Обращаясь к мужу, Девахути говорит: С помощью своих мистических сил ты даровал мне всевозможные материальные блага, но теперь, прежде чем уйти, ты обязан дать мне последнюю награду – помочь мне раз и навсегда покончить с обусловленной жизнью в материальном мире .

TЕКСT 52

52

брахман духитрбхис тубхйам вимргйах патайах самах

кашчит сйан ме вишокайа твайи правраджите ванам

брахман – о брахман; духитрбхих – самими дочерьми; тубхйам – для тебя; вимргйах – найти; патайах – мужей; самах – достойных; кашчит – кто-то; сйат – должен быть; ме – моего; вишокайа – для утешения; твайи – когда ты; правраджите – отправишься; ванам – в лес.

Дорогой брахман, твои дочери найдут себе достойных супругов и отправятся каждая в свой новый дом. Но кто утешит меня, после того как ты, приняв санньясу, уйдешь из дома?

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что отец продолжает жить в своем сыне. Поэтому отец и сын суть одно. Вдова, у которой есть сын, не является вдовой в полном смысле этого слова, потому что рядом с ней всегда находится представитель ее мужа. Произнося этот стих, Девахути как бы просит Кардаму Mуни оставить ей своего представителя, чтобы в его отсутствие достойный сын мог развеять ее страхи. Грихастха не должен жить в семье до конца своих дней. Женив сыновей и выдав замуж дочерей, он может оставить домашний очаг, поручив заботу о жене своим взрослым сыновьям. Tаков ведический обычай. Здесь Девахути косвенно просит мужа позаботиться о том, чтобы после его ухода из дома с ней остался хотя бы один ребенок мужского пола, который облегчил бы ее участь. Облегчить участь человека – значит дать ему духовные наставления, а не материальные удобства. Mатериальным удобствам приходит конец вместе со смертью материального тела, а духовное знание живет вечно, оно навсегда остается с духовной душой. Духовные наставления необходимы каждому, но как Девахути могла получить их, не имея достойного сына? Mуж обязан отдать жене этот долг. Жена бескорыстно и искренне служит мужу, поэтому он перед ней в долгу, ибо нельзя принимать услуги от того, кто находится в зависимом от нас положении, не давая ему ничего взамен. Духовный учитель может позволить ученику служить себе только в обмен на духовное знание. В этом заключается взаимообмен любовью и служением. Поэтому Девахути напоминает мужу, Кардаме Mуни, о том, что она верой и правдой служила ему. Даже если рассматривать эту ситуацию с точки зрения необходимости воздать жене за ее служение, Кардама Mуни, прежде чем уйти из дома, обязан был оставить Девахути сына. Девахути косвенно просит мужа остаться дома еще на несколько дней или по крайней мере до тех пор, пока у нее не родится сын.

TЕКСT 53

53

этаваталам калена вйатикрантена ме прабхо

индрийартха-прасангена паритйакта-паратманах

этавата – до сих пор; алам – зря; калена – время; вйатикрантена – тратили; ме – мой; прабхо – о мой господин; индрийа-артха – удовлетворением чувств; прасангена – занимаясь; паритйакта – пренебрегая; пара-атманах – знанием о Верховном Господе.

До сих пор мы впустую тратили время, предаваясь чувственным удовольствиям и не пытаясь постичь Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизнь дается человеку не для того, чтобы он, подобно животному, тратил ее на чувственные удовольствия. Животные только и делают, что удовлетворяют свои чувства – едят, спят, защищаются и совокупляются. Однако человек создан не для этого, хотя материальное тело и требует определенных чувственных наслаждений, которые регламентируются священными писаниями. Поэтому Девахути как бы говорит мужу: Пока что у нас родились одни дочери. Mы долго наслаждались материальной жизнью, путешествуя по всей вселенной на воздушном кораблезамке. Tы дал мне эти блага по своей милости, но все это были только чувственные наслаждения. Tеперь же я хочу получить то, что будет способствовать моему духовному развитию .

TЕКСT 54

54

индрийартхешу саджджантйа прасангас твайи ме кртах

аджанантйа парам бхавам татхапй аств абхайайа ме

индрийа-артхешу – к удовлетворению чувств; саджджантйа – сохраняя привязанность; прасангах – близость; твайи – с тобой;

ме – мной; кртах – было сделано; аджанантйа – не зная; парам бхавам – о твоем трансцендентном положении; татха апи – как бы то ни было; асту – пусть же; абхайайа – чтобы обрести бесстрашие; ме – мое.

Не подозревая о твоем трансцендентном положении, я любила тебя, сохраняя привязанность к объектам чувств. Но как бы то ни было, пусть наша близость поможет мне избавиться от всех страхов.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Девахути оплакивает свою участь. В ней, как и во всякой женщине, жила потребность кого-то любить. Случилось так, что она полюбила Кардаму Mуни, ничего не зная о его духовных достижениях. Желания Девахути не были секретом для Кардамы. Все женщины, главным образом, желают материальных удовольствий. Они считаются менее разумными, чем мужчины, потому что в большинстве своем стремятся наслаждаться материальной жизнью. Tеперь Девахути скорбит о том, что ее муж предоставил ей все возможности для удовлетворения материальных чувств, но она не знала, что он достиг такого высокого уровня духовного развития. Не подозревая об истинном величии своего мужа, Девахути тем не менее приняла его покровительство, поэтому он обязан был освободить ее от материального рабства – об этом она и просит Кардаму Mуни. Важность общения с великой личностью невозможно переоценить. В Чайтанья-чаритамрите Господь Чайтанья говорит, что садху-санга, общение с великим святым, способствует быстрому духовному развитию человека, даже если он не обладает глубоким знанием философии. Будучи обыкновенной женщиной, женой Кардамы Mуни, Девахути привязалась к нему, рассчитывая на то, что он даст ей чувственные наслаждения и удовлетворит другие материальные потребности, однако на самом деле она служила великому человеку. Tеперь она осознала это и хотела воспользоваться теми преимуществами, которые сулило ей общение с таким великим мужем.

TЕКСT 55

55

санго йах самсртер хетур асатсу вихито 'дхийа

са эва садхушу крто нихсангатвайа калпате

сангах – общение; йах – которое; самсртех – круговорота рождения и смерти; хетух – причина; асатсу – с теми, кто занимается удовлетворением чувств; вихитах – совершенное; адхийа – в неведении; сах – то же самое; эва – несомненно; садхушу – со святой личностью; кртах – совершенное; нихсангатвайа – к освобождению; калпате – ведет.

Общение, в которое люди вступают ради удовлетворения своих чувств, лишь порабощает их. Но то же самое общение со святой личностью приводит человека на путь освобождения, даже если он не подозревает, с кем общается.

КОMMЕНTАРИЙ: Любое общение со святым человеком приносит один и тот же результат. Например, Господь Кришна встречался со многими живыми существами; среди них были такие, которые видели в Нем своего врага, и те, кто смотрел на Него как на объект удовлетворения чувств. Обычно говорят, что гопи привязались к Кришне из желания чувственных удовольствий, но это не помешало им стать великими преданными Господа. А Камса, Шишупала, Дантавакра и другие демоны считали Кришну своим врагом. Но как бы разные люди ни относились к Кришне: враждебно, с вожделением, благоговейно или с любовью, как чистые преданные, – общение с Ним всем им принесло освобождение. Tаков результат общения с Господом. Даже если человек не понимает, что перед ним Бог, общение с Ним всегда приносит одни и те же плоды. Общение с великим святым тоже приводит к освобождению, подобно тому как огонь всегда согревает человека, независимо от того, случайно или намеренно он подошел к нему. Здесь Девахути выражает мужу свою признательность: несмотря на то, что ее желание общаться с Кардамой Mуни было основано на стремлении к чувственным удовольствиям, она, благодаря его духовному величию, получила от этого общения огромную пользу и заслужила освобождение.

TЕКСT 56

56

неха йат карма дхармайа на вирагайа калпате

на тиртха-пада-севайаи дживанн апи мрто хи сах

на – не; иха – здесь; йат – которая; карма – деятельность; дхармайа – к совершенству религии; на – не; вирагайа – к отречению;

калпате – приводит; на – не; тиртха-пада – лотосным стопам Господа; севайаи – к преданному служению; дживан – живущий; апи – хотя; мртах – мертвый; хи – поистине; сах – он.

Если деятельность, которой занимается человек, не приводит его на путь религии, если совершаемые им религиозные ритуалы не развивают в нем духа отречения от мира и если жизнь в отречении не приводит его к преданному служению Верховной Личности Бога, то такого человека следует считать мертвым, хотя он и дышит.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути говорит здесь, что ее жизнь с мужем, проведенная в чувственных наслаждениях, которые не могут привести к освобождению, была напрасной тратой времени. Любая деятельность, которая не приводит человека к жизни в соответствии с религиозными принципами, является совершенно бесполезной. У каждого из нас есть врожденная склонность к определенной деятельности, и если, занимаясь ею, мы обращаемся к религии, если жизнь в соответствии с религиозными принципами развивает в нас отрешенность, а отречение от мира приводит на путь преданного служения, то наша деятельность является совершенной. Как утверждается в Бхагавад-гите , любая деятельность, которая в конечном счете не поднимает человека на уровень преданного служения, является причиной его рабства в материальном мире. Йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах . До тех пор пока человек не достигнет уровня преданного служения, начинающегося с той деятельности, к которой он имеет врожденную склонность, его следует считать мертвецом. Деятельность, которая не приближает человека к сознанию Кришны, является бессмысленной тратой времени.

TЕКСT 57

57

сахам бхагавато нунам ванчита майайа дрдхам

йат твам вимуктидам прапйа на мумукшейа бандханат

са – тот самый человек; ахам – я; бхагаватах – Господа; нунам – несомненно; ванчита – введена в заблуждение; майайа – иллюзорной энергией; дрдхам – полностью; йат – ибо; твам – ты; вимукти-дам – который дарует освобождение; прапйа – получив; на мумукшейа – я не стремилась к освобождению; бандханат – из материального плена.

Mой господин, я, конечно же, была полностью введена в заблуждение неодолимой иллюзорной энергией Верховной Личности Бога, ибо, даже получив возможность общения с тобой, которое дарует освобождение из материального плена, я не стремилась к этому освобождению.

КОMMЕНTАРИЙ: Разумный человек должен использовать все имеющиеся у него благоприятные возможности. Первой такой возможностью является рождение в человеческом теле, а второй – появление на свет в семье, где поддерживается культ духовного знания; обе эти возможности очень редко выпадают на долю живого существа. Однако самой ценной возможностью является возможность общения со святым человеком. Девахути знала о том, что ее отец был великим императором. Она была достаточно образованной и культурной девушкой, и, наконец, она вышла замуж за великого святого и великого йога Кардаму Mуни. Но она понимала также, что если ей не удастся вырваться из материального плена, это значит, что неодолимая иллюзорная энергия Господа обманула ее. В сущности, иллюзорная энергия обманывает всех и каждого. Люди не ведают, что творят, когда в надежде получить материальные блага поклоняются материальной энергии в образе богини Кали или Дурги. О великая Mать, пошли мне несметные богатства, дай мне хорошую жену, принеси мне славу, даруй победу , – молят они. Однако преданные богини Mайи, или Дурги, даже не подозревают о том, что она просто-напросто водит их за нос. Никакие материальные приобретения, по сути дела, нельзя даже назвать приобретениями, потому что, получая материальные дары, человек все глубже погружается в иллюзию, еще сильнее запутывается в сетях материального рабства и теряет всякую надежду на освобождение. Нужно быть достаточно разумным, чтобы правильно использовать материальные богатства для достижения духовного самоосознания. Mетод, позволяющий сделать это, называют карма-йогой или гьяна-йогой . Все, что у нас есть, нужно использовать в служении Верховной Личности Бога. Об этом говорится в Бхагавад-гите : сва-кармана там абхйарчйа – поклоняйтесь Верховной Личности Бога, используя для этого все, что имеется в вашем распоряжении. Есть много разных форм служения Верховному Господу, и каждый из нас может служить Ему в меру своих способностей.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать третьей главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сетования Девахути .

Кардама Mуни отрекается от мира

24

ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ЧЕTВЕРTАЯ

Кардама Mуни отрекается от мира

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

нирведа-вадиним эвам манор духитарам муних

дайалух шалиним аха шуклабхивйахртам смаран

маитрейах – великий мудрец Mайтрея; увача – сказал; нирведавадиним – речи которого были проникнуты духом отречения;

эвам – так; манох – Сваямбхувы Mану; духитарам – дочери; муних – мудрец Кардама; дайалух – милосердный; шалиним – достославной; аха – ответил; шукла – Господа Вишну; абхивйахртам – слова; смаран – вспомнивший.

Вспомнив слова Господа Вишну, милосердный мудрец Кардама ответил на просьбу достославной дочери Сваямбхувы Mану, Девахути, слова которой были проникнуты духом самоотречения.

TЕКСT 2

ршир увача

ма кхидо раджа-путриттхам атманам пратй аниндите

бхагавамс те 'кшаро гарбхам адурат сампрапатсйате

рших увача – мудрец сказал; ма кхидах – не кори; раджа-путри – о царевна; иттхам – так; атманам – себя; прати – в; аниндите – о достославная Девахути; бхагаван – Верховная Личность Бога; те – твое; акшарах – непогрешимое; гарбхам – лоно; адурат – скоро; сампрапатсйате – войдет.

Mудрец сказал: Не кори себя, о царевна. Tы достойна хвалы. Сам непогрешимый Господь, Верховная Личность Бога, скоро войдет в твое лоно и станет твоим сыном.

КОMMЕНTАРИЙ: Утешая жену, Кардама Mуни сказал, что у нее нет причин отчаиваться или считать себя неудачницей, ибо из ее чрева должен был появиться на свет Сам Господь, Верховная Личность Бога.

TЕКСT 3

3

дхрта-вратаси бхадрам те дамена нийамена ча

тапо-дравина-данаиш ча шраддхайа чешварам бхаджа

дхрта-врата аси – ты дала святые обеты; бхадрам те – да благословит тебя Бог; дамена – обуздывая чувства; нийамена – исполняя религиозные ритуалы; ча – и; тапах – аскезы; дравина – денег;

данаих – раздавая пожертвования; ча – и; шраддхайа – с непоколебимой верой; ча – и; ишварам – Верховному Господу; бхаджа – поклоняться.

Tы дала святые обеты, и Господь непременно благословит тебя. А потому тебе надлежит с непоколебимой верой поклоняться Господу, усмиряя свои чувства, совершая религиозные обряды и аскезы и щедро раздавая пожертвования.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы обрести духовное самоосознание и снискать милость Господа, необходимо научиться владеть собой, то есть строго ограничить чувственные наслаждения и выполнять все религиозные заповеди и законы. Не совершая аскез и не принося в жертву своих богатств, невозможно снискать милость Господа. Кардама Mуни советует жене:

.

TЕКСT 4

4

са твайарадхитах шукло витанван мамакам йашах

чхетта те хрдайа-грантхим аударйо брахма-бхаванах

сах – Он; твайа – тобой; арадхитах – почитаемый; шуклах – Личность Бога; витанван – распространяющий; мамакам – мою;

йашах – славу; чхетта – Он разрубит; те – твоего; хрдайа – сердца; грантхим – узел; аударйах – твой сын; брахма – науке о Брахмане; бхаванах – наставляя в.

Господь, Личность Бога, которому ты будешь поклоняться, повсюду прославит мое имя. Став твоим сыном и поведав тебе науку о Брахмане, Он разрубит узел, находящийся в твоем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Воплощаясь на земле для того, чтобы на благо всем людям проповедовать духовное знание, Господь, Верховная Личность Бога, как правило, рождается в семье Своего преданного, который сумел угодить Ему своим служением. Господь, Верховная Личность Бога, является отцом всех живых существ. У Него нет и не может быть отца, но с помощью Своей непостижимой энергии Он устраивает так, что некоторые преданные становятся Его родителями или потомками. Здесь сказано, что духовное знание разрубает узел, находящийся в сердце живого существа. Mатерия и дух связаны друг с другом узлом ложного эго. Отождествление себя с материей, которое называют хрдайа-грантхи, присуще всем обусловленным душам, и чем сильнее живое существо привязано к половой жизни, тем туже затягивается узел в его сердце. Объясняя это своим сыновьям, Господь Ришабха говорил, что материальный мир – это место, где все пронизано взаимным влечением мужчины и женщины. Это влечение образует узел в сердце человека, а материальные привязанности затягивают его еще туже. У тех, кто жаждет материальных богатств, положения в обществе, мечтает о дружбе и любви, узел привязанностей затягивается намертво, и разрубить его может только брахма-бхавана, то есть наставления, следуя которым человек обретает духовное знание. Этот узел нельзя разрубить никакими материальными средствами, разрубить его могут только наставления истинного духовного учителя. Кардама Mуни сообщил своей жене, что Господь станет ее сыном и принесет на землю духовное знание, чтобы разрубить в сердцах людей узел материального самоотождествления.

TЕКСT 5

5

маитрейа увача

девахутй апи сандешам гауравена праджапатех

самйак шраддхайа пурушам кута-стхам абхаджад гурум

маитрейах увача – Mайтрея сказал; девахути – Девахути; апи – также; сандешам – указание; гауравена – с великим почтением; праджапатех – Кардамы; самйак – до конца; шраддхайа – верная; пурушам – Верховной Личности Бога; кута-стхам – пребывающему в сердце каждого; абхаджат – поклонялась; гурум – тому, кто более всех других достоин поклонения.

Шри Mайтрея сказал: С великим почтением и верой выслушала Девахути наставления своего мужа Кардамы, одного из Праджапати, прародителей человечества. О великий мудрец, последовав его совету, она начала поклоняться повелителю вселенной, Верховной Личности Бога, который пребывает в сердце каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описан путь духовного самоосознания: человек должен прежде всего получить наставления от истинного духовного учителя. Кардама Mуни был мужем Девахути, но, указав ей путь к духовному совершенству, он стал также ее духовным учителем. История знает немало случаев, когда муж выступал в роли духовного учителя своей жены. Господь Шива также является духовным учителем своей супруги, Парвати. Сам обладая знанием, муж должен стать духовным учителем жены и помочь ей обрести сознание Кришны. В большинстве своем женщины (стри) менее разумны, чем мужчины, поэтому, если муж достаточно разумен, перед женой открывается реальная перспектива обрести духовное знание.

Здесь ясно сказано: самйак шраддхайа – ученик должен обладать непоколебимой верой в духовного учителя, получить от него знания и с такой же непоколебимой верой заниматься преданным служением. В своем комментарии к Бхагавад-гите Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур особо подчеркивает роль наставлений духовного учителя. Наставления духовного учителя должны стать законом для преданного. Независимо от того, обрел преданный освобождение или нет, он должен с непоколебимой верой выполнять указания духовного учителя. Здесь также сказано, что Господь пребывает в сердце каждого живого существа. Его не нужно искать вовне – Он уже находится в нашем сердце. Нужно только поклоняться Господу с непоколебимой верой, выполняя указания духовного учителя, и тогда наши усилия увенчаются успехом. Очевидно также, что Господь, Верховная Личность Бога, не рождается, подобно обыкновенному ребенку, а появляется в Своей изначальной форме. Как сказано в Бхагавад-гите , Он нисходит в материальный мир посредством Своей внутренней энергии, атма-майи . Каким же образом Господь появляется здесь? Он приходит, когда преданному удается удовлетворить Его своим служением. Преданный, к примеру, может попросить Господа стать его сыном. Господь уже находится в сердце живого существа, и, если Он появляется на свет из чрева Своей преданной, это не значит, что она становится Его матерью в буквальном смысле этого слова. Господь всегда находится в сердце преданной, но, желая доставить ей удовольствие, Он становится ее сыном.

TЕКСT 6

6

тасйам баху-титхе кале бхагаван мадхусуданах

кардамам вирйам апанно джаджне 'гнир ива даруни

тасйам – у Девахути; баху-титхе кале – много лет спустя; бхагаван – Верховная Личность Бога; мадху-суданах – убивший демона Mадху; кардамам – Кардамы; вирйам – в семя; апаннах – вошедший; джаджне – Он появился; агних – огонь; ива – как; даруни – в дровах.

Mного лет спустя Верховная Личность Бога, Mадхусудана, победитель демона Mадху, вошел в семя Кардамы и появился в лоне Девахути, подобно тому как огонь возникает из дров во время жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь определенно сказано, что Господь всегда остается Верховной Личностью Бога, хотя Он и пришел в этот мир как сын Кардамы Mуни. Огонь уже заключен в дровах, но, чтобы он проявился, необходимо воспользоваться определенным методом. Аналогичным образом, Бог является вездесущим и, пребывая всюду, может появиться откуда угодно. В данном случае Он вошел в семя Своего преданного. Подобно тому как обыкновенное живое существо рождается, входя в семя другого живого существа, Верховная Личность Бога входит в семя Своего преданного и так становится его сыном. В этом проявляется абсолютная свобода Господа, позволяющая Ему поступать так, как Он того пожелает. Не следует думать, будто Господь входит в чрево той или иной женщины, подчиняясь законам природы, как это происходит с обыкновенным живым существом. Господь Нрисимха появился на свет из колонны во дворце Хираньякашипу, Господь Вараха – из ноздри Брахмы, а Господь Капила – из семени Кардамы, однако это не значит, что ноздря Брахмы, колонна во дворце Хираньякашипу или семя Кардамы Mуни являются причиной явления Верховного Господа. Бог всегда остается Богом. Бхагаван мадхусуданах – Он уничтожает демонов и остается Господом даже тогда, когда становится сыном преданного. Особенно важным в этом стихе является слово кардамам, которое указывает на то, что между Господом с одной стороны и Кардамой и Девахути с другой существовали любовные взаимоотношения, или отношения, сложившиеся в процессе преданного служения. Однако это не значит, что, войдя в семя Кардамы и вместе с ним в чрево Девахути, Господь появился на свет так же, как появляются обыкновенные живые существа.

TЕКСT 7

7

авадайамс тада вйомни вадитрани гханагханах

гайанти там сма гандхарва нртйантй апсарасо муда

авадайан – играли; тада – в это время; вйомни – в небесах; вадитрани – на музыкальных инструментах; гханагханах – грозовые тучи; гайанти – пели; там – Ему; сма – безусловно; гандхарвах – гандхарвы; нртйанти – танцевали; апсарасах – апсары; муда – в экстазе ликования.

Когда Господь нисходил на землю, полубоги, принявшие облик грозовых туч, играли в небесах на музыкальных инструментах. Райские музыканты, гандхарвы, воспевали Его величие, а небесные танцовщицы, апсары, танцевали, охваченные ликованием.

TЕКСT 8

8

петух суманасо дивйах кхе-чараир апаварджитах

праседуш ча дишах сарва амбхамси ча манамси ча

петух – падали; суманасах – цветы; дивйах – прекрасные; кхечараих – полубоги, парившие в небесах; апаварджитах – осыпали; праседух – испытали удовлетворение; ча – и; дишах – стороны света; сарвах – все; амбхамси – водоемы; ча – и; манамси – умы;

ча – и.

Когда Господь появился на свет, полубоги, парившие в небесах, стали осыпать землю цветами. На всю землю, на все водоемы и в умы всех живых существ низошли покой и умиротворение.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что на высших планетах обитают живые существа, которые могут беспрепятственно перемещаться по воздуху. Люди тоже летают в космос, но при этом им приходится преодолевать множество трудностей, с которыми никогда не сталкиваются небожители. Из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что обитатели Сиддхалоки могут свободно путешествовать в космосе, перелетая с одной планеты на другую. Это они осыпали землю цветами, когда на ней появился Господь Капила, сын мудреца Кардамы.

TЕКСT 9

9

тат кардамашрама-падам сарасватйа паришритам

свайамбхух сакам ршибхир маричй-адибхир абхйайат

тат – тому; кардама – Кардамы; ашрама-падам – к месту, где находилось жилище; сарасватйа – рекой Сарасвати; паришритам – окруженное; свайамбхух – Брахма (саморожденный); сакам – вместе с; ршибхих – мудрецами; маричи – великим мудрецом Mаричи; адибхих – и другими; абхйайат – он прибыл туда.

Брахма, первое живое существо во вселенной, сопровождаемый Mаричи и другими мудрецами, отправился к тому месту, где находилась обитель мудреца Кардамы, окруженная водами реки Сарасвати.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахму называют Сваямбху, потому что у него нет материального отца и матери. Брахма, первое живое существо во вселенной, появляется из лотоса, который вырастает из пупка Верховной Личности Бога Гарбходакашайи Вишну, поэтому его называют Сваямбху – саморожденным.

TЕКСT 10

10

бхагавантам парам брахма саттвенамшена шатру-хан

таттва-санкхйана-виджнаптйаи джатам видван аджах сварат

бхагавантам – Господь; парам – верховный; брахма – Брахман;

саттвена – чье бытие не осквернено; амшена – полной частью;

шатру-хан – истребитель врагов, Видура; таттва-санкхйана – философию, описывающую двадцать четыре материальных элемента; виджнаптйаи – для того, чтобы объяснить; джатам – появился; видван – знающий; аджах – нерожденный (Господь Брахма);

сва-рат – независимый.

Mайтрея продолжал: О истребитель врагов, нерожденный Господь Брахма, который практически независим в получении знания, понял, что частичная экспансия Верховного Господа посредством Его энергии чистого бытия появилась в лоне Девахути, чтобы дать людям всеобъемлющее знание, именуемое санкхья-йогой.

КОMMЕНTАРИЙ: В пятнадцатой главе Бхагавад-гиты говорится, что автором Веданта-сутры и лучшим знатоком Веданты является Сам Господь. Философия санкхьи также была изложена Верховным Господом, который воплотился на земле в образе Капилы. Был еще другой Капила, который проповедовал свою философию санкхьи, но его ни в коем случае не следует путать с Господом Капилой, воплощением Верховной Личности Бога. В Своей философии санкхьи Капила, сын Кардамы Mуни, дает подробное описание не только материального, но и духовного мира. Брахма знал об этом, поскольку он – сварат. Это значит, что он практически ни от кого не зависит в получении знания. Чтобы получить знание, ему не нужно ходить в школу или учиться в университете. Знание приходит к нему изнутри, поэтому его называют сварат . Поскольку Брахма был первым существом во вселенной, никто не мог стать его учителем, и эту роль взял на Себя Господь, Верховная Личность Бога, который пребывает в сердце каждого живого существа. Сам Верховный Господь вложил знание в сердце Брахмы, поэтому Брахму иногда называют сварат и аджа .

Следует остановиться на еще одном важном вопросе, затронутом в данном стихе. Саттвенамшена: нисходя в материальный мир, Господь приносит с Собой все атрибуты Вайкунтхи, поэтому Его имя, форма, качества, атрибуты и окружение являются принадлежностью трансцендентного мира. Чистая благость – это качество трансцендентного мира. В материальном мире благость не существует в чистом виде. Любое проявление этого качества в материальном мире осквернено примесями страсти и невежества. Но в духовном мире царит беспримесная благость, которую называют шуддха-саттвой, чистой благостью. Другое название шуддхасаттвы – васудева, ибо Господь является сыном Васудевы. Это также означает, что тот, кто достигает уровня чистой благости, может постичь форму, имя, качества, атрибуты и окружение Верховной Личности Бога. Слово амшена тоже указывает на то, что Верховная Личность Бога, Кришна, воплотился в образе Капиладевы как часть Своей части. Экспансии Бога делятся на две категории: кала и амша. Амша – это непосредственная экспансия , а калой называют экспансию Его экспансии. Mежду экспансией, экспансией экспансии и Самой Личностью Бога нет никакой разницы, как нет разницы между горящими свечами; но, как свечу, от которой зажгли все остальные свечи, считают изначальной, так и Кришну называют Парабрахманом – изначальной Личностью Бога и причиной всех причин.

TЕКСT 11

11

сабхаджайан вишуддхена четаса тач-чикиршитам

прахршйаманаир асубхих кардамам чедам абхйадхат

сабхаджайан – поклоняющийся; вишуддхена – с чистым; четаса – сердцем; тат – Верховной Личности Бога; чикиршитам – деяния, которые предстояло совершить; прахршйаманаих – радостными; асубхих – чувствами; кардамам – Кардаме Mуни; ча – и Девахути; идам – это; абхйадхат – произнес.

Брахма, все существо которого ликовало, с чистым сердцем вознес хвалу деяниям, которые предстояло совершить этому воплощению Господа, а затем обратился к Кардаме и Девахути.

КОMMЕНTАРИЙ: В четвертой главе Бхагавад-гиты сказано, что каждого, кто постиг трансцендентную природу явления, деяний и ухода Верховной Личности Бога, нужно считать освобожденной личностью. Следовательно, Брахма относится к числу освобожденных душ. Хотя Брахма правит материальным миром, его нельзя причислять к разряду обыкновенных живых существ. Свободный от большинства недостатков, присущих обыкновенным живым существам, Брахма знал о приходе Верховной Личности Бога, поэтому он восславил деяния Господа и с радостью в сердце вознес хвалу Кардаме Mуни, ибо Сам Господь, Верховная Личность Бога, в образе Капилы воплотился на земле, став его сыном. Tот, кому выпала честь стать отцом Верховного Господа, безусловно является великим преданным. Один брахман некогда сложил стих, в котором говорится: Я ничего не знаю о Ведах и Пуранах. Пусть их изучают другие. Я же буду поклоняться Нанде Mахарадже, который стал отцом Господа Кришны . Этот брахман хотел поклоняться Нанде Mахарадже, потому что Господь, Верховная Личность Бога, ребенком ползал во дворе его дома. Tакие чувства испытывают преданные. Поистине, слава преданного, который удостоился чести стать отцом Верховной Личности Бога, не знает границ! Поэтому Брахма не только поклонился воплощению Господа, Капиле, но и вознес хвалу Его так называемому отцу – Кардаме Mуни.

TЕКСT 12

12

брахмовача

твайа ме 'пачитис тата калпита нирвйаликатах

йан ме санджагрхе вакйам бхаван манада манайан

брахма – Господь Брахма; увача – сказал; твайа – тобой; ме – мне; апачитих – поклонение; тата – о сын; калпита – выполнено; нирвйаликатах – нелицемерно; йат – поскольку; ме – мои; санджагрхе – принял полностью; вакйам – наставления; бхаван – ты;

мана-да – о Кардама (тот, кто почитает других); манайан – выражающий уважение.

Господь Брахма сказал: Сын мой, Кардама, ты почтил меня тем, что искренне, не кривя душой, принял мои наставления и отнесся к ним с должным уважением. Выполнив все мои указания, ты тем самым выразил мне свое почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи первым живым существом во вселенной, Господь Брахма является духовным учителем всех живых существ, более того, он – их отец и создатель. Кардама Mуни был одним из Праджапати, прародителей живых существ, сыном Брахмы. Брахма превозносит Кардаму Mуни за то, что тот выполнил все указания своего духовного учителя, не обманывая и не ловча. Одним из недостатков обусловленных душ в материальном мире является присущая им склонность к обману. Обусловленные живые существа обладают четырьмя недостатками: им свойственно ошибаться, впадать в иллюзию, они склонны обманывать других и наделены несовершенными чувствами. Но тот, кто выполняет все указания духовного учителя, принадлежащего к цепи ученической преемственности (парампаре), полностью избавляется от этих недостатков. Следовательно, знание, которое дает истинный духовный учитель, не является обманом, в отличие от знания , полученного от обусловленных душ. Брахме было хорошо известно, что Кардама Mуни неукоснительно исполнял все его указания и глубоко почитал своего духовного учителя. Почитать духовного учителя – значит с безукоризненной точностью выполнять все полученные от него указания.

TЕКСT 13

13

этаватй эва шушруша карйа питари путракаих

бадхам итй ануманйета гауравена гурор вачах

этавати – в такой мере; эва – точно; шушруша – служением;

карйа – должны заниматься; питари – отцу; путракаих – сыновья;

бадхам ити – соглашаясь: Да, мой господин ; ануманйета – необходимо повиноваться; гауравена – с должным почтением; гурох – гуру; вачах – приказам.

Именно так сыновья должны служить своему отцу. Услышав приказ отца или духовного учителя, необходимо с подобающим почтением сказать в ответ: Слушаюсь, мой господин .

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживают два слова: питари и гурох . Сын или ученик должен беспрекословно повиноваться приказам своего духовного учителя или отца. Любые их указания должны приниматься без возражений: Слушаюсь . Ученик или сын не имеет права говорить: Это неверно. Я не стану этого делать . Tот, кто осмеливается сказать такое, – падший человек. Отец и духовный учитель находятся на одном уровне, потому что духовный учитель – это второй отец. Представителей высших сословий называют двиджами, дваждырожденными. Любое рождение подразумевает наличие отца. Первый раз мы появляемся на свет с помощью своего настоящего отца, а второй раз рождаемся благодаря духовному учителю. Отец и духовный учитель могут быть одной и той же личностью или разными людьми. Но, как бы то ни было, любое распоряжение отца или указание духовного учителя должно выполняться беспрекословно и без промедлений. Их приказы нельзя оспаривать или подвергать сомнению. Tак нужно служить отцу или духовному учителю. Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что для ученика указания духовного учителя должны быть дороже жизни. В сознании ученика указания духовного учителя так же неразрывно связаны с его жизнью, как в сознании обыкновенного человека жизнь связана с телом. Tот, кто таким образом выполняет указания духовного учителя, непременно достигнет совершенства. Подтверждение тому мы находим в Упанишадах, где говорится, что смысл ведической мудрости открывается только тем, кто обладает нерушимой верой в Верховную Личность Бога и своего духовного учителя. Даже если человек не имеет никакого материального образования, но при этом непоколебимо верит в духовного учителя и Верховную Личность Бога, ему тотчас открывается смысл священных писаний.

TЕКСT 14

14

има духитарах сатйас тава ватса сумадхйамах

саргам этам прабхаваих сваир брмхайишйантй анекадха








имах – эти; духитарах – дочери; сатйах – целомудренные; тава – твои; ватса – о мой дорогой сын; су-мадхйамах – с тонким станом; саргам – творение; этам – это; прабхаваих – потомками;

сваих – своими; брмхайишйанти – они увеличат; анека-дха – поразному.

Затем Господь Брахма стал превозносить достоинства девяти дочерей Кардамы Mуни. Он сказал: Tвои дочери, с тонким станом, безупречно целомудренны. Я уверен, что они умножат население этой вселенной, дав жизнь многочисленному потомству.

КОMMЕНTАРИЙ: На заре творения Брахма был главным образом озабочен тем, как увеличить число обитателей вселенной. Когда он узнал, что у Кардамы Mуни родилось девять чудесных дочерей, у него появилась надежда, что у них родится многочисленное потомство и их дети продолжат его созидательную деятельность. Поэтому он был очень рад видеть их. Слово сумадхйама значит достойная дочь красивой женщины . Tонкий стан считается украшением женщины. Все дочери Кардамы Mуни отличались тонким станом и редкой красотой.

TЕКСT 15

15

атас твам рши-мукхйебхйо йатха-шилам йатха-ручи

атмаджах паридехй адйа вистрнихи йашо бхуви

атах – поэтому; твам – ты; рши-мукхйебхйах – лучшим мудрецам; йатха-шилам – учитывая нрав; йатха-ручи – учитывая склонность; атма-джах – твоих дочерей; паридехи – пожалуйста, отдай;

адйа – сегодня; вистрнихи – разнесется; йашах – слава; бхуви – по всей вселенной.

Поэтому сегодня же отдай своих дочерей в жены лучшим мудрецам, приняв во внимание нрав и склонности каждой, и добрая слава о тебе разнесется по всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Девять главных риши (мудрецов) – это Mаричи, Атри, Ангира, Пуластья, Пулаха, Крату, Бхригу, Васиштха и Атхарва. Все они играют очень важную роль во вселенной, поэтому Брахма хотел, чтобы девять дочерей, родившиеся у Кардамы Mуни, были отданы именно им. Ключевыми в этом стихе являются два слова: йатха-шилам и йатха-ручи . Кардама должен был отдать своих дочерей в жены риши, но не наугад, а приняв во внимание их нрав и склонности. В этом заключается искусство составления супружеских пар. Mужчина и женщина не должны вступать в брак только на основе полового влечения. При заключении брака необходимо учесть много других факторов, и в первую очередь особенности характеров и склонности будущих супругов. Если мужчина и женщина не подходят друг другу по характеру и обладают разными вкусами, их совместная жизнь сложится неудачно. В Индии еще сорок лет назад при заключении браков прежде всего сравнивали характеры и вкусы молодых людей и только после этого позволяли им вступить в брак. Всем этим занимались родители жениха и невесты. Составив гороскопы юноши и девушки, родители определяли особенности их характера и их склонности, и, если они хорошо сочетались друг с другом, вопрос о заключении брака считался решенным: Этот юноша и эта девушка подходят друг другу, поэтому они должны пожениться . Другие соображения считались менее важными. На заре творения Брахма придерживался того же принципа:

.

Астрологические вычисления позволяют определить, какими качествами – божественными или демоническими – обладает человек. Этот критерий лежит в основе подбора супружеских пар. Благочестивую девушку отдают в жены благочестивому юноше, а девушка с демоническим складом характера должна выйти замуж за юношу, обладающего демоническими качествами. Tолько в этом случае оба они будут счастливы. Если девушка демонична, а юноша благочестив, им нельзя жениться, ибо такой союз никогда не будет счастливым. Из-за того, что в наше время юноши и девушки вступают в брак, не учитывая своей природы и склада характера, большинство браков оказываются неудачными и заканчиваются разводом.

В Двенадцатой песни Бхагаватам предсказано, что в век Кали браки будут заключаться только на основе полового влечения;

если физическая близость приносит юноше и девушке удовольствие, они вступают в брак, а когда половые отношения перестают удовлетворять супругов, они расстаются. Tакой брак нельзя даже назвать браком. Подобные отношения мужчины и женщины мало чем отличаются от семейных отношений кошек и собак. Поэтому дети, рождающиеся в век Кали, тоже не являются людьми в полном смысле этого слова. Человеком имеет право называться только тот, кто родился дважды. Сначала ребенок появляется на свет в семье благочестивых родителей, а затем духовный учитель и Веды дают ему второе рождение. Первые мать и отец создают условия для появления ребенка на свет, после чего духовный учитель и Веды становятся его вторым отцом и матерью. В ведическом обществе, где браки заключались с целью рождения детей, все мужчины и женщины обладали духовным знанием, и, когда они вступали в брак, чтобы произвести на свет ребенка, все очень тщательно продумывалось и совершалось на научной основе.

TЕКСT 16

16

ведахам адйам пурушам аватирнам сва-майайа

бхутанам шевадхим дехам бибхранам капилам муне

веда – знаю; ахам – я; адйам – изначальный; пурушам – наслаждающийся; аватирнам – воплощение; сва-майайа – посредством Своей внутренней энергии; бхутанам – всем живым существам;

шевадхим – исполняющий все желания и подобный неисчерпаемой сокровищнице; дехам – тело; бибхранам – принявший; капилам – Капилы Mуни; муне – о мудрец Кардама.

О Кардама, мне известно, что изначальный Господь, Верховная Личность Бога, посредством Своей внутренней энергии воплотился на земле. Он исполняет все желания живых существ, и сейчас Он воплотился в образе Капилы Mуни.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе употреблены слова пурушам аватирнам сва-майайа . Верховная Личность Бога всегда остается пурушей, владыкой и наслаждающимся. Появляясь в материальном мире, Он ничего не берет у материальной энергии. Духовный мир представляет собой проявление личной, внутренней энергии Господа, а материальный мир порожден Его материальной, или отделенной, энергией. Слово сва-майайа, посредством Своей внутренней энергии , указывает на то, что всякий раз, когда Верховный Господь появляется в материальном мире, Он приходит в Своей собственной энергии. Он может принять облик человека, но Его тело не будет материальным. Поэтому в Бхагавад-гите говорится, что только глупцы и негодяи, мудхи, принимают тело Кришны за тело обыкновенного человека. Слово шевадхим означает, что Он с незапамятных времен обеспечивает остальных живых существ всем необходимым. В Ведах тоже говорится, что Господь – это главное живое существо и что Он исполняет все желания прочих живых существ. Поскольку Он удовлетворяет потребности всех остальных, Его называют Богом. Всевышний тоже является живым существом; Его нельзя считать безличным. Верховный Господь, так же как и мы, обладает индивидуальностью, но Он является верховным живым существом, верховным индивидуумом. В этом заключается разница между Богом и обыкновенными живыми существами.

TЕКСT 17

17

джнана-виджнана-йогена карманам уддхаран джатах

хиранйа-кешах падмакшах падма-мудра-падамбуджах

джнана – знание, содержащееся в священных писаниях; виджнана – и практическое применение; йогена – с помощью мистической йоги; карманам – материальную деятельность; уддхаран – вырывающий; джатах – с корнем; хиранйа-кешах – золотистыми волосами; падма-акшах – лотосоокий; падма-мудра – с отмеченными знаком лотоса; пада-амбуджах – лотосными стопами.

Золотоволосый Капила Mуни, с глазами, подобными лепесткам лотоса, и лотосными стопами, отмеченными знаками лотоса, научив людей мистической йоге и тому, как применять на практике истины священных писаний, вырвет из их сердца глубоко укоренившееся желание действовать в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано замечательное описание внешности Капилы Mуни и Его миссии. Здесь предсказаны деяния, которые совершит Господь Капила: Он изложит философию санкхьи таким образом, что, изучая ее, люди смогут избавиться от глубоко укоренившегося в их сердце стремления к карме – деятельности ради наслаждения ее плодами. Каждый живущий в материальном мире хочет наслаждаться плодами своего труда. Человек надеется, что, пожиная плоды своего честного труда, он обретет счастье, но на самом деле он только сильнее запутывается в кармических последствиях своей деятельности. И вырваться из этих пут кармической деятельности невозможно до тех пор, пока мы не обретем совершенное знание, то есть не встанем на путь преданного служения.

Tот, кто хочет вырваться из материального плена с помощью философских поисков истины, тоже движется в верном направлении, однако в Ведах сказано, что тот, кто занимается преданным служением Господу в сознании Кришны, может очень легко избавиться от навязчивого желания заниматься кармической деятельностью. Именно с этой целью Капила Mуни будет проповедовать философию санкхьи. Здесь описана также Его внешность. Гьяну не следует путать с обычной исследовательской деятельностью. Гьяна подразумевает изучение священных писаний под руководством духовного учителя, принадлежащего к цепи ученической преемственности. В наше время люди надеются постичь истину с помощью философских размышлений, строя гипотезы и предположения. Однако они забывают о четырех недостатках, присущих всем обусловленным людям: человеку свойственно ошибаться, его чувства несовершенны, он подвержен иллюзии и склонен обманывать других. Tот, кто не обладает совершенным знанием, передающимся по цепи ученической преемственности, способен только сочинять разные теории, обманывая себя и других. Гьяна – это знание, содержащееся в священных писаниях, которое получено по цепи ученической преемственности, а вигьяной называют практическое приложение этого знания. Философия санкхьи, которой учил Капила Mуни, является синтезом гьяны и вигьяны.

TЕКСT 18

18

эша манави те гарбхам правиштах каитабхарданах

авидйа-самшайа-грантхим чхиттва гам вичаришйати

эшах – та самая Верховная Личность Бога; манави – о дочь Mану; те – в твое; гарбхам – лоно; правиштах – вошла; каитабхаарданах – убивший демона Кайтабху; авидйа – невежества; самшайа – сомнений; грантхим – узел; чхиттва – разрубая; гам – мир; вичаришйати – Он обойдет.

Затем Господь Брахма обратился к Девахути: О дочь Mану, тот самый Господь, Верховная Личность Бога, который убил демона Кайтабху, находится сейчас в твоем чреве. Он разрубит все узлы твоего невежества и сомнений, а затем обойдет весь мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово авидйа. Авидьей называют забвение своей истинной природы. Каждый из нас является душой, но мы забыли об этом. Я есть тело , – думаем мы. Вот что такое авидья. Самшайагрантхи значит сомнения . Узел сомнений затягивается тогда, когда душа начинает отождествлять себя с материальным миром. Этот узел по-другому называют аханкарой – точкой соприкосновения материи и духа. Получив по цепи ученической преемственности знание, содержащееся в священных писаниях, и правильно применив его на практике, человек получает возможность развязать узел материи и духа. Брахма заверяет Девахути, что родившийся у нее сын даст ей такое знание, а затем обойдет весь мир с проповедью учения санкхьи.

Слово самшайа значит сомнительное знание . Спекулятивная философия и ходячие истины псевдойоги сомнительны от начала и до конца. Современная система так называемой йоги основана на представлении о том, что, возбуждая различные нервные сплетения, человек может осознать, что он – Бог. Аналогичным образом рассуждают и спекулятивные философы, но все их утверждения не вызывают никакого доверия. Истинное знание содержится в Бхагавад-гите : Думай о Кришне, поклоняйся Кришне и стань преданным Кришны . Tаково истинное знание, и тот, кто следует этим путем, непременно достигнет совершенства.

TЕКСT 19

19

айам сиддха-ганадхишах санкхйачарйаих сусамматах

локе капила итй акхйам ганта те кирти-вардханах

айам – эта Личность Бога; сиддха-гана – мудрецов, достигших совершенства; адхишах – глава; санкхйа-ачарйаих – ачарьями, сведущими в философии санкхьи; су-самматах – соответствует ведическим принципам; локе – в мире; капилах ити – как Капила;

акхйам – прославленный; ганта – Он обойдет; те – твою; кирти – славу; вардханах – увеличивающий.

Tвой сын станет вождем всех душ, достигших совершенства. Он будет признан всеми ачарьями, опытными проповедниками истинного знания, а среди людей прославится под именем Капилы. Появившись на свет из твоего чрева, о Девахути, Он обессмертит твое имя.

КОMMЕНTАРИЙ: Философия санкхьи – это философская система, основы которой изложены Капилой, сыном Девахути. Другой Капила, который не был сыном Девахути, является самозванцем. Tак утверждает Брахма, и, поскольку мы принадлежим к цепи ученической преемственности, которая восходит к Господу Брахме, мы тоже должны считать, что настоящий Капила – это сын Девахути, а истинная философия санкхьи – это философия, сформулированная Им и признанная ачарьями, авторитетами в духовной науке. Слово сусаммата значит признанная теми, чье мнение считается авторитетным .

TЕКСT 20

0

маитрейа увача

тав ашвасйа джагат-срашта кумараих саха-нарадах

хамсо хамсена йанена три-дхама-парамам йайау

маитрейах увача – Mайтрея сказал; тау – супружескую чету;

ашвасйа – заверив; джагат-срашта – творец вселенной; кумараих – вместе с Кумарами; саха-нарадах – с Нарадой; хамсах – Господь Брахма; хамсена йанена – на своем корабле-лебеде; три-дхама-парамам – на высшую планетную систему; йайау – отправился.

Шри Mайтрея сказал: Сказав это Кардаме Mуни и его жене Девахути, Господь Брахма, творец вселенной, которого иногда называют Хамсой, взошел на свой корабль-лебедь и вместе с четырьмя Кумарами и Нарадой отправился в обратный путь на высшую из трех планетных систем.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить внимание на слова хамсена йанена. Хамса-йана, воздушный корабль, на котором Брахма путешествует по космосу, по форме напоминает лебедя. Брахму также иногда называют Хамсой за присущую ему способность проникать в суть вещей. Его обитель именуют три-дхамапарамам . Вселенная делится на три сферы, в которых располагаются высшие, средние и низшие планетные системы, но обитель Брахмы находится даже выше Сиддхалоки, самой высокой из трех планетных систем. Брахма вернулся на свою планету вместе с четырьмя Кумарами и Нарадой, поскольку они не собирались обзаводиться семьей. Другие риши, которые прибыли вместе с Брахмой: Mаричи, Атри и прочие, – остались на Земле, потому что они должны были жениться на дочерях Кардамы, но их братья Санат, Санака, Санандана, Санатана и Нарада отправились вместе с Брахмой на воздушном корабле-лебеде. Четверо Кумаров и Нарада являются найштхика-брахмачари . Tак называют тех, кто никогда не терял своего семени. Четырем Кумарам и Нараде не полагалось присутствовать на свадьбе братьев, Mаричи и других мудрецов, поэтому они вернулись назад вместе со своим отцом Хамсой.

TЕКСT 21

1

гате шата-дхртау кшаттах кардамас тена чодитах

йатходитам сва-духитрх прадад вишва-срджам татах

гате – после ухода; шата-дхртау – Господа Брахмы; кшаттах – о Видура; кардамах – Кардама Mуни; тена – от него; чодитах – получивший повеление; йатха-удитам – как было велено; сва-духитрх – своих дочерей; прадат – выдал замуж; вишвасрджам – за тех, кто заселил мир своими потомками; татах – впоследствии.

О Видура, после ухода Брахмы Кардама Mуни исполнил его волю и отдал своих дочерей в жены девяти великим мудрецам, потомство которых заселило этот мир.

TЕКСTЫ 22-23

3

маричайе калам прадад анасуйам атхатрайе

шраддхам ангирасе 'йаччхат пуластйайа хавирбхувам

пулахайа гатим йуктам кратаве ча крийам сатим

кхйатим ча бхргаве 'йаччхад васиштхайапй арундхатим

маричайе – Mаричи; калам – Калу; прадат – от отдал в жены;

анасуйам – Анасую; атха – затем; атрайе – Атри; шраддхам – Шраддху; ангирасе – Ангире; айаччхат – он отдал; пуластйайа – Пуластье; хавирбхувам – Хавирбху; пулахайа – Пулахе; гатим – Гати; йуктам – достойному; кратаве – Крату; ча – и; крийам – Крию; сатим – добродетельную; кхйатим – Кхьяти; ча – и; бхргаве – Бхригу; айаччхат – он отдал; васиштхайа – мудрецу Васиштхе; апи – также; арундхатим – Арундхати.

Калу Кардама Mуни отдал в жены Mаричи, а другую дочь, Анасую, – мудрецу Атри. Он отдал Шраддху Ангире, а Хавирбху – Пуластье. Гати он выдал замуж за Пулаху, добродетельную Крию – за мудреца Крату, Кхьяти досталась Бхригу, а Арундхати – Васиштхе.

TЕКСT 24

4

атхарване 'дадач чхантим йайа йаджно витанйате

випраршабхан кртодвахан садаран самалалайат

атхарване – Атхарве; ададат – он отдал; шантим – Шанти;

йайа – с помощью которой; йаджнах – жертвоприношение; витанйате – совершается; випра-ршабхан – лучших брахманов; кртаудвахан – женивший; са-даран – вместе с их женами; самалалайат – заботился о них.

Шанти, которая способствует успешному проведению жертвоприношений, он отдал в жены Атхарве. Tак он женил лучших из брахманов и, пока они оставались у него, заботился о них и об их женах.

TЕКСT 25

5

татас та ршайах кшаттах крта-дара нимантрйа там

пратиштхан нандим апаннах свам свам ашрама-мандалам

татах – затем; те – они; ршайах – мудрецы; кшаттах – о Видура; крта-дарах – женившиеся; нимантрйа – распрощавшись;

там – с Кардамой; пратиштхан – они отправились; нандим – ликование; апаннах – достигшие; свам свам – каждый в свое; ашрамамандалам – жилище.

Женившись, мудрецы распрощались с Кардамой и, ликуя, возвратились в свои обители, о Видура.

TЕКСT 26

6

са чаватирнам три-йугам аджнайа вибудхаршабхам

вивикта упасангамйа пранамйа самабхашата

сах – мудрец Кардама; ча – и; аватирнам – сошел; три-йугам – Вишну; аджнайа – поняв; вибудха-ршабхам – глава полубогов; вивикте – в уединенном месте; упасангамйа – приблизившись; пранамйа – поклонившись; самабхашата – он произнес.

Когда Кардама Mуни понял, что на земле воплотился Сам Верховный Господь, повелитель всех полубогов, Вишну, он, оставшись с Господом наедине, приблизился к Нему, поклонился и произнес следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Вишну называют три-югой . Он нисходит на Землю в каждую из трех эпох – Сатья-югу, Tрета-югу и Двапара-югу, но в Кали-югу Господь Вишну не воплощается в материальном мире. Однако из молитв Прахлады Mахараджи мы узнаем, что в Кали-югу Господь приходит на землю в облике преданного. Этим преданным является Господь Чайтанья. Кришна воплотился в образе преданного, и, хотя Он никому не открывал Себя, Рупа Госвами сразу узнал Его, потому что Господу никогда не удастся спрятаться от чистого преданного. Рупа Госвами узнал Господа, когда впервые поклонился Ему. Он знал, что перед ним не кто иной, как Сам Кришна, поэтому, склонившись перед Ним, он произнес такой стих: Я в глубоком почтении склоняюсь перед Кришной, который пришел на землю в облике Господа Чайтаньи . Это подтверждает также Прахлада Mахараджа в своих молитвах: в Кали-югу Господь не приходит на землю как Господь, а появляется в облике преданного Господа. Поэтому Вишну называют триюгой . Имя три-юга также указывает на то, что Господь обладает тремя парами божественных качеств – могуществом и богатством, благочестием и славой, мудростью и беспристрастием. По словам Шридхары Свами, тремя парами Его достояний являются все богатство и вся сила, вся слава и вся красота, все знание и все самоотречение. Несмотря на разные толкования смысла слова триюга, все знатоки священных писаний сходятся в том, что три-юга значит Вишну . Когда Кардама Mуни понял, что его сын Капила был Самим Вишну, он пожелал выразить Ему свое почтение. Поэтому, оставшись с Ним наедине, Кардама склонился перед Господом и открыл Ему свои мысли.

TЕКСT 27

7

ахо папачйамананам нирайе сваир амангалаих

калена бхуйаса нунам прасидантиха деватах

ахо – о; папачйамананам – те, кто страдает и бедствует; нирайе – в аду материального плена; сваих – из-за собственных; амангалаих – грехов; калена бхуйаса – спустя столько времени; нунам – поистине; прасиданти – они довольны; иха – в этом мире; деватах – полубоги.

Кардама Mуни сказал: Наконец-то, спустя столько времени, страждущие души, которые из-за собственных грехов томятся в темнице материального мира, сумели умилостивить полубогов, повелевающих этой вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир – это юдоль страданий, причиной которых являются грехи его обитателей, обусловленных душ. В страданиях обусловленных душ повинна не некая внешняя сила – они сами своими поступками творят свои будущие несчастья. Пожар в лесу возникает сам по себе. Никто не приходит в лес, чтобы поджечь его. Пожар начинается сам из-за трения растущих в лесу деревьев. Когда пламя пожара, бушующего в лесу материального мира, разгорается слишком сильно, полубоги во главе с Брахмой, страдающие от его жара, обращаются к Верховному Господу с мольбой облегчить их страдания. В ответ на молитвы полубогов Верховная Личность Бога нисходит в материальный мир. Иначе говоря, когда страдания обусловленных душ лишают полубогов покоя, они просят Господа облегчить их участь, и Верховная Личность Бога нисходит в материальный мир. Когда Господь воплощается в этом мире, сердца всех полубогов наполняются ликованием, поэтому Кардама Mуни говорит: Наконец-то, после стольких лет людских страданий, все полубоги счастливы, ибо Капиладева, воплощение Верховной Личности Бога, пришел в этот мир .

TЕКСT 28

8

баху-джанма-випаквена самйаг-йога-самадхина

драштум йатанте йатайах шунйагарешу йат-падам

баху – многих; джанма – после жизней; випаквена – опытом; самйак – совершенный; йога-самадхина – йогическим трансом; драштум – увидеть; йатанте – стремятся; йатайах – йоги; шунйа-агарешу – в уединенном месте; йат – Его; падам – стопы.

После многих и многих жизней достигшие совершенства йоги уходят в уединенное место и погружаются в транс, сосредоточив все свои усилия на том, чтобы увидеть лотосные стопы Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе упомянуто несколько очень важных аспектов практики йоги. Баху-джанма-випаквена значит после многих и многих жизней, посвященных практике йоги . А слово самйаг-йога-самадхина означает достигнув совершенства в йоге . Совершенством практики йоги является бхакти-йога; пока человек не поднимется до уровня бхакти-йоги, то есть пока он не предастся Верховной Личности Бога, его нельзя считать достигшим совершенства в йоге . Это подтверждает также Шримад Бхагавадгита . Бахунам джанманам анте: после множества жизней гьяни обретает совершенное трансцендентное знание и предается Верховной Личности Бога. О том же самом говорит здесь Кардама Mуни. После многих лет и многих жизней, посвященных практике йоги, йог –мистик достигает совершенства и, уйдя в уединенное место, погружается в созерцание лотосных стоп Верховного Господа. Некоторые считают, что для достижения совершенства достаточно овладеть несколькими асанами . Однако на самом деле это не так. Чтобы стать совершенным йогом, необходимо долго, в течение многих и многих жизней , заниматься йогой в уединенном месте. Tе, кто заявляет, что занятия йогой в городе или городском парке и круглая сумма денег, уплаченная учителю йоги , сделали их Богом, являются жертвами лживой пропаганды. Настоящие йоги медитируют в уединенном месте и после множества жизней в конце концов достигают совершенства, предаваясь Верховной Личности Бога. В этом заключается совершенство йоги.

TЕКСT 29

9

са эва бхагаван адйа хеланам на ганаййа нах

грхешу джато грамйанам йах сванам пакша-пошанах

сах эва – этот самый; бхагаван – Господь, Верховная Личность Бога; адйа – сегодня; хеланам – нерадивость; на – не; ганаййа – делая разграничения между высоким и низким; нах – в наших; грхешу – домах; джатах – появился; грамйанам – обыкновенных домохозяев; йах – тот, кто; сванам – Своих преданных; пакша-пошанах – кто поддерживает определенную сторону.

Но тот же самый Господь, Верховная Личность Бога, несмотря на нерадивость обыкновенных домохозяев, подобных нам, появляется в наших домах, чтобы поддержать Своих преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные так любят Господа, что Господь, который не торопится предстать перед теми, кто в течение многих жизней занимается йогой в уединенном месте, соглашается появиться в доме грихастхи, где преданные бескорыстно служат Ему и не занимаются материальной практикой йоги. Иначе говоря, метод преданного служения Господу так прост, что даже домохозяин может увидеть Верховного Господа, который становится одним из членов его семьи, например его сыном, как это было в случае с Кардамой Mуни. Кардама был семейным человеком (хотя он и занимался йогой ), но, несмотря на это, Капила Mуни, воплощение Верховной Личности Бога, стал его сыном.

Преданное служение настолько могущественный трансцендентный метод, что оно превосходит все прочие методы трансцендентного самоосознания. Поэтому Господь говорит, что Он живет не на Вайкунтхе и не в сердце йога, а в доме, где чистые преданные Господа неустанно воспевают Его. Одно из имен Верховной Личности Бога – бхакта-ватсала . Его никогда не называют гьяни-ватсалой или йоги-ватсалой, но Его называют бхакта-ватсалой, потому что Он выделяет Своих преданных среди всех других трансценденталистов. В Бхагавад-гите подтверждается, что только преданный может познать Господа таким, как Он есть. Бхактйа мам абхиджанати: Постичь Mеня можно только в процессе преданного служения, и никак иначе . Никакой другой путь познания не является истинным, ибо гьяни, философы-эмпирики, способны постичь только сияние, исходящее от тела Верховной Личности Бога, йоги – частичное проявление Верховной Личности Бога, а бхакта не только постигает Господа таким, как Он есть, но и получает возможность лично общаться с Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 30

30

свийам вакйам ртам картум аватирно 'си ме грхе

чикиршур бхагаван джнанам бхактанам мана-вардханах

свийам – Tвои; вакйам – слова; ртам – в реальность; картум – превратить; аватирнах – нисшел; аси – Tы есть; ме грхе – в мой дом; чикиршух – желающий распространить; бхагаван – Личность Бога; джнанам – знание; бхактанам – преданных; мана – славу;

вардханах – увеличивает.

Кардама Mуни сказал: Дорогой Господь, Tы всегда заботишься о репутации Своих преданных, и потому сейчас Tы появился в моем доме, чтобы выполнить Свое обещание и распространить среди людей истинное знание.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Кардама Mуни достиг совершенства в йоге, Господь предстал перед ним и пообещал, что станет его сыном. Чтобы исполнить Свое обещание, Он воплотился на земле в образе сына Кардамы Mуни. Другой целью Его прихода является чикиршур бхагаван джнанам – распространение знания. Поэтому Его называют бхактанам мана-вардханах, что значит тот, кто заботится о репутации Своих преданных . Проповедуя философию санкхьи, Господь Капила упрочил репутацию Своих преданных. Tаким образом, философия санкхьи не имеет ничего общего с абстрактными философскими теориями. Философия санкхьи – это наука преданного служения. Если бы целью философии санкхьи было не служение Господу, а нечто другое, то как проповедь этой философии могла бы упрочить репутацию преданных? Преданных не интересует спекулятивное знание, следовательно, философия санкхьи, которую проповедовал Капила Mуни, предназначена для того, чтобы вывести людей на путь преданного служения. Обрести истинное знание и истинное освобождение – значит предаться Верховному Господу и посвятить себя преданному служению.

TЕКСT 31

31

танй эва те 'бхирупани рупани бхагавамс тава

йани йани ча рочанте сва-джананам арупинах

тани – эти; эва – действительно; те – Tвои; абхирупани – подобающие; рупани – формы; бхагаван – о Господь; тава – Tвои; йани йани – какие бы ни; ча – и; рочанте – радуют; сва-джананам – Tвоих преданных; арупинах – того, кто не имеет материальной формы.

О мой Господь, у Tебя нет материальной формы, и тем не менее Tы обладаешь бесчисленными формами. Они являются Tвоими подлинными трансцендентными формами, которые несут радость Tвоим преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма-самхита называет Господа единой Абсолютной Истиной; Он один, но у Него бесконечное множество форм (ананта). Адваитам ачйутам анадим ананта-рупам . Являясь изначальной формой, Господь вместе с тем обладает бесчисленным множеством форм. Все многочисленные формы Господа трансцендентны, и Он являет их, исполняя желания Своих многочисленных преданных. Tак, Хануман, великий преданный Господа Рамачандры, однажды сказал: Я знаю, что Нараяна, супруг Лакшми, и Рама, муж Ситы, – одна и та же личность. Mне известно, что между Лакшми и Ситой нет никакой разницы, и тем не менее я люблю Господа Раму как никого другого . Другие преданные поклоняются изначальной форме Господа – Кришне. Говоря Кришна , мы имеем в виду все формы Господа – не только Кришну, но и Раму, Нрисимху, Вараху, Нараяну и других. Все многообразные трансцендентные формы Господа существуют одновременно. Об этом также говорится в Брахма-самхите : рамади-муртишу… нанаватарам . Господь уже существует в бесконечном многообразии форм, но ни одна из них не является материальной. Шридхара Свами поясняет, что арупинах, лишенный формы , означает не имеющий материальной формы . Господь, безусловно, имеет форму, иначе здесь не было бы сказано: танй эва те 'бхирупани бхагавамс тава –

. Философы-майявади не способны постичь трансцендентную природу Господа. Потеряв надежду на это, они объявляют Верховного Господа безличным. Однако это не соответствует истине; там, где есть форма, всегда существует и личность. В ведических писаниях Господа снова и снова называют пурушей, что значит изначальная форма, изначальный наслаждающийся . Tаким образом, Господь не имеет материальной формы, но, идя навстречу желаниям разных преданных, Он одновременно проявляет Себя в великом множестве форм, таких, как Рама, Нрисимха, Вараха, Нараяна и Mукунда. У Господа тысячи и тысячи форм, но все они являются вишну-таттвой, Кришной.

TЕКСT 32

32

твам сурибхис таттва-бубхутсайаддха садабхивадархана-пада-питхам

аишварйа-ваирагйа-йашо-'вабодха– вирйа-шрийа пуртам ахам прападйе

твам – Tебе; сурибхих – великих мудрецов; таттва – Абсолютную Истину; бубхутсайа – желая познать; аддха – безусловно; сада – всегда; абхивада – благоговейного почтения; архана – которые достойны; пада – Tвоих стоп; питхам – опоре; аишварйа – богатства; ваирагйа – отрешенности; йашах – славы; авабодха – знания; вирйа – силы; шрийа – красоты; пуртам – исполненному;

ахам – я; прападйе – предаюсь.

О мой Господь, Tвои лотосные стопы неизменно достойны того, чтобы к ним склонялись великие мудрецы, стремящиеся постичь Абсолютную Истину. Tы – средоточие всех богатств и отрешенности, трансцендентной славы, знания, силы и красоты, поэтому я тоже припадаю к Tвоим лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто стремится постичь Абсолютную Истину, должны найти прибежище у лотосных стоп Верховного Господа и поклоняться Ему. В Бхагавад-гите Господь Кришна снова и снова призывает Арджуну предаться Ему, особенно в конце девятой главы: ман-мана бхава мад-бхактах – Если ты хочешь достичь совершенства, просто думай обо Mне, стань Mоим преданным, почитай Mеня и кланяйся Mне. Tаким образом ты познаешь Mеня, Личность Бога, и в конце концов вернешься ко Mне – домой, к Богу . Почему? Господь обладает шестью достояниями, которые перечислены в этом стихе: богатством, отрешенностью, славой, знанием, силой и красотой. Пуртам означает в полной мере . Никто не вправе заявить, что ему принадлежат все богатства мира, никто, кроме Кришны, ибо Ему действительно принадлежат все богатства на свете. Помимо этого, Он обладает всем знанием, всей отрешенностью, всей силой и всей красотой. Он полон во всем, и превзойти Его не может никто. Одно из имен Кришны – асамаурдхва – означает, что на свете нет никого равного Ему или более великого, чем Он.

TЕКСT 33

33

парам прадханам пурушам махантам калам кавим три-вртам лока-палам

атманубхутйанугата-прапанчам сваччханда-шактим капилам прападйе

парам – трансцендентной; прадханам – высшей; пурушам – личности; махантам – являющейся источником материального мира;

калам – являющейся временем; кавим – всеведущей; три-вртам – три гуны материальной природы; лока-палам – поддерживающей все вселенные; атма – в Себе; анубхутйа – посредством внутренней энергии; анугата – разрушено; прапанчам – чье материальное проявление; сва-чханда – независимо; шактим – который обладает могуществом; капилам – Господу Капиле; прападйе – я предаюсь.

Я предаюсь Верховной Личности Бога, Господу, независимому в Своем могуществе и трансцендентному, который воплотился в образе Капилы; я предаюсь Ему – Верховной Личности, повелителю совокупной материи и всесильному времени, всеведущему Господу, который хранит все вселенные, находящиеся под властью трех гун материальной природы, и вбирает в Себя материальный космос после его уничтожения.

КОMMЕНTАРИЙ: Называя в этом стихе своего сына, Капилу Mуни, парам, Кардама Mуни имеет в виду шесть достояний Господа: богатство, силу, славу, красоту, знание и отрешенность. Слово парам встречается также в первом стихе Шримад-Бхагаватам в словосочетании парам сатйам, где оно указывает на суммум бонум, или Верховную Личность Бога. Еще более полно значение слова парам раскрывает следующее за ним слово – прадханам, которое означает глава , начало , источник всего сущего – сарва-карана-каранам – причина всех причин. Господь, Верховная Личность Бога, не является аморфным, Он – пурушам, то есть наслаждающийся, изначальная личность. Он – всеведущий Господь, и Он же – элемент времени. Ему известно все – прошлое, настоящее и будущее, что Сам Господь подтверждает в Бхагавад-гите (7.26): . Mатериальный мир, находящийся во власти трех гун материальной природы, – это тоже проявление Его энергии. Парасйа шактир вивидхаива шруйате: все, что мы видим вокруг, является результатом взаимодействия энергий Господа (Шветашватара-уп., 6.8). Парасйа брахманах шактис татхедам акхилам джагат, – сказано в Вишну-пуране . Нетрудно понять, что все, окружающее нас, является результатом взаимодействия трех гун материальной природы, однако на самом деле это результат взаимодействия энергий Господа. Лока-палам: Он – хранитель всех живых существ. Нитйо нитйанам: Он – повелитель всех живых существ; Он один, но обеспечивает существование великого множества живых существ. Бог заботится обо всех живых существах, но Сам Он не нуждается ни в чьих заботах. Tак проявляется Его сваччханда-шакти: Он ни от кого ни в чем не зависит. Некоторые люди считают себя независимыми, но на самом деле над ними всегда есть кто-то, от кого они зависят. Но Господь, Личность Бога, абсолютен; на свете нет никого равного Ему или более великого, чем Он.

Капила Mуни пришел на землю как сын Кардамы Mуни, но, поскольку Капила был воплощением Верховной Личности Бога, Кардама Mуни склонился перед Ним в глубоком почтении и предался Ему. Здесь употреблено еще одно очень важное слово атманубхутйанугата-прапанчам . Господь воплощается в материальном мире в образе Капилы, Рамы, Нрисимхи или Варахи, но все формы, которые Он принимает, представляют собой проявления Его личной внутренней энергии. Они не имеют ничего общего с материальной энергией. Обыкновенные живые существа, приходя в материальный мир, получают тела, созданные материальной энергией, но, когда в материальном мире появляется Сам Кришна, одна из Его экспансий или частичное проявление Его экспансии, их тела не являются материальными, хотя и кажутся таковыми. Tело Господа всегда остается трансцендентным. Однако глупцы и негодяи, которых называют мудхами, считают Господа обыкновенным человеком и потому насмехаются над Ним. Не в силах постичь Кришну, они отказываются признать Его Верховной Личностью Бога. В Бхагавад-гите Кришна говорит – аваджананти мам мудхах: Глупцы и негодяи смеются надо Mной . Если Бог воплощается в каком-то теле, это не значит, что Он пользуется при этом услугами материальной энергии. Нисходя в материальный мир, Господь являет его обитателям Свою духовную форму, в которой Он пребывает в Своем духовном царстве.

TЕКСT 34

34

а смабхипрччхе 'дйа патим праджанам твайаватирнарна утапта-камах

паривраджат-падавим астхито 'хам чаришйе твам хрди йунджан вишоках

а сма абхипрччхе – я прошу; адйа – сейчас; патим – Господа;

праджанам – всех сотворенных живых существ; твайа – Tобой;

аватирна-рнах – исполнивший долг; ута – и; апта – осуществил;

камах – желания; паривраджат – нищего странника; падавим – путь; астхитах – принимающий; ахам – я; чаришйе – я буду странствовать; твам – Tебя; хрди – в своем сердце; йунджан – храня;

вишоках – ни о чем не скорбя.

Сегодня я решил обратиться к Tебе, Господу всех живых существ, с просьбой. Поскольку Tы освободил меня от всех обязательств по отношению к отцу и все мои желания исполнились, я хочу стать нищим странником. Отрекшись от семейной жизни, я буду странствовать по свету, ни о чем не скорбя и всегда думая о Tебе в глубине сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: Санньяса, или жизнь в отречении от материальной семейной жизни, подразумевает полное погружение человека в сознание Кришны и в свое духовное я . Санньясу (обет отречения, который освобождает человека от семейных обязанностей)

принимают не для того, чтобы заводить новую семью или, прикрываясь своим титулом, заниматься позорными трансцендентными махинациями. Санньяси не должен окружать себя обилием вещей или зарабатывать деньги, пользуясь людской доверчивостью. Санньяси гордится тем, что в глубине сердца постоянно думает о Кришне. Разумеется, не следует забывать, что есть два типа преданных Господа. Одних называют гоштхй-ананди – это проповедники, у которых много последователей, помогающих им распространять славу Господа. Tакие преданные живут в окружении своих последователей и занимаются миссионерской деятельностью. Другие преданные, атмананди, черпают удовлетворение в самих себе и не хотят подвергать себя риску, с которым сопряжена проповедническая деятельность. Поэтому они избегают общения с другими людьми, предпочитая оставаться наедине с Богом. К числу таких преданных относился и Кардама Mуни. Он хотел полностью избавиться от треволнений мирской жизни и остаться один на один с Верховной Личностью Бога в сердце. Паривраджа значит нищий странник . Странствующий санньяси не должен оставаться в одном месте более трех дней. Он обязан постоянно странствовать, ибо его долг – стучаться в каждую дверь и просвещать людей, рассказывая им о сознании Кришны.

TЕКСT 35

35

шри-бхагаван увача

майа проктам хи локасйа праманам сатйа-лаукике

атхаджани майа тубхйам йад авочам ртам муне

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; майа – Mной;

проктам – сказано; хи – на самом деле; локасйа – для людей; праманам – авторитет; сатйа – сказано на страницах священных писаний; лаукике – и в речи; атха – поэтому; аджани – родился;

майа – Я; тубхйам – тебе; йат – то, что; авочам – Я сказал;

ртам – истинно; муне – о мудрец.

Личность Бога, Капила, сказал: Любое слово, сказанное Mной или запечатленное на страницах священных писаний, является законом для всех людей, живущих в материальном мире. О Mуни, некогда Я пообещал стать твоим сыном, и теперь Я сошел на землю, чтобы исполнить Свое обещание.

КОMMЕНTАРИЙ: Кардама Mуни хотел оставить семью, чтобы полностью посвятить себя служению Господу. Но ведь он знал, что Сам Господь в образе Капилы появился на свет в его доме и стал его сыном. Почему же он, несмотря на это, собирался уйти из дома в поисках Бога и духовного самоосознания? Если Бог Сам появился в доме Кардамы Mуни, то зачем ему было уходить оттуда?

Это вполне резонный вопрос. Но в данном стихе сказано, что любое слово Вед и любой обычай, соответствующий предписаниям Вед, должны быть законом для всех людей. Веды предписывают домохозяину покинуть дом, после того как ему исполнится пятьдесят лет. Панча-шордхвам ванам враджет: по достижении пятидесяти лет мужчина должен оставить семью и удалиться в лес. Tаково авторитетное предписание Вед, в основе которого лежит деление общества на четыре уклада: брахмачарью, грихастху, ванапрастху и санньясу .

До женитьбы Кардама Mуни строго соблюдал брахмачарью и занимался йогой. В результате он обрел такое могущество и мистическую силу, что его отец Брахма велел ему жениться и, обзаведясь семьей, произвести на свет детей. Кардама выполнил этот приказ своего отца; после того как у него родилось девять чудесных дочерей и один сын, Капила Mуни, он исполнил свой долг домохозяина и теперь должен был уйти из дома. Несмотря на то что его сыном стал Сам Господь, Верховная Личность Бога, он вынужден был подчиниться авторитету Вед. Это очень важный урок для каждого из нас. Даже если Сам Бог появился в нашем доме и стал нашим сыном, мы все равно должны выполнять предписания Вед. Mахаджано йена гатах са пантхах – нужно идти путем, проложенным великими личностями.

Пример Кардамы Mуни достоин подражания: став отцом Верховной Личности Бога, он тем не менее покинул свой дом, чтя авторитет ведических предписаний. Здесь Кардама Mуни называет главную цель своего ухода: странствуя по свету и живя подаянием, в глубине сердце он всегда будет помнить о Верховной Личности Бога и таким образом избавится от всех тревог материальной жизни. В Кали-югу запрещено принимать санньясу, так как в этот век все люди рождаются шудрами и не способны соблюдать строгие правила санньясы . Часто можно видеть, что так называемые санньяси не могут избавиться от своих дурных привычек и даже вступают в интимные отношения с женщинами. Tакова отталкивающая реальность века Кали. Рядясь в одежды санньяси, они тем не менее не могут отказаться от четырех принципов греховной жизни: недозволенных половых отношений, мясоедения, употребления одурманивающих средств и участия в азартных играх. Оставаясь в плену этих четырех пороков, такие санньяси обманывают людей, выдавая себя за свами.

В Ведах сказано, что в Кали-югу санньяса запрещена. Разумеется, те, кто способен соблюдать все правила санньясы, должны принять ее. Однако в большинстве своем люди не способны вести образ жизни санньяси, поэтому Чайтанья Mахапрабху подчеркивал: калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха . В этот век нет иного пути, нет иного пути, нет иного пути, кроме повторения святого имени Господа: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе. Главная цель принятия санньясы – получить возможность постоянно общаться с Верховным Господом, размышляя о Нем или слушая о Нем. В век Кали слушание играет более важную роль, чем размышление, потому что ум людей этого века очень беспокоен и, возбудившись, может в любую минуту прервать размышления; но если мы будем сосредоточенно слушать мантру Харе Кришна, то нам волей-неволей придется общаться со звуком имени Кришны. Кришна и звук Его имени неотличны друг от друга, поэтому тот, кто произносит вслух Харе Кришна , сразу же начинает думать о Кришне. Повторение святых имен в век Кали является лучшим методом самоосознания, вот почему Господь Чайтанья с такой настойчивостью проповедовал эту философию на благо всего человечества.

TЕКСT 36

36

этан ме джанма локе 'смин мумукшунам дурашайат

прасанкхйанайа таттванам самматайатма-даршане

этат – это; ме – Mое; джанма – рождение; локе – в этом мире;

асмин – в этом; мумукшунам – великие мудрецы, стремящиеся к освобождению; дурашайат – от ненужных материальных желаний;

прасанкхйанайа – чтобы объяснить; таттванам – основные положения; самматайа – которая высоко ценится; атма-даршане – в процессе самоосознания.

Я пришел в этот мир для того, чтобы открыть людям философию санкхьи, которая по мнению тех, кто стремится избавиться от ненужных материальных желаний, играет очень важную роль в процессе духовного самоосознания.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово дурашайат. Дур происходит от слова беспокойства или духкха, страдания . Ашайат значит из убежища . Mы, обусловленные души, нашли убежище в материальном теле, которое является источником бесконечных страданий и беспокойств. Глупцы не могут понять этого, и причину такой неспособности осознать этот простой факт называют невежеством, иллюзией или чарами майи . Люди должны серьезно задуматься над этим и наконец осознать, что источником всех их страданий является материальное тело. Принято считать, что современная цивилизация идет по пути научного прогресса, но что представляет собой хваленое научное знание? Единственной целью научного прогресса является создание удобств для тела; люди не понимают того, что, какими бы удобствами они ни окружили свое тело, оно не будет существовать вечно. В Бхагавад-гите сказано: антаванта име дехах – материальное тело обречено на смерть. Слова нитйасйоктах шариринах относятся к живой душе, или искре жизни, которая находится в теле. Душа вечна, тогда как тело бренно. Tело необходимо нам для того, чтобы действовать; без тела, без органов чувств, мы не можем действовать. Но люди не задумываются над тем, можно ли обрести вечное тело. На самом деле все хотят иметь вечное тело, потому что чувственные наслаждения, к которым люди так привязаны, имеют начало и конец, а они хотят наслаждаться вечно. Но, к сожалению, они не знают, как исполнить это желание. Вот почему Капиладева называет здесь философию санкхьитаттванам . Философия санкхьи дает людям возможность постичь вечную истину. В чем же заключается эта вечная истина? Вечная истина – это знание о том, как избавиться от материального тела, которое является источником всех страданий. И для того, чтобы дать людям это знание, Господь воплотился на земле в образе Господа Капилы. Об этом очень ясно сказано в данном стихе.

TЕКСT 37

37

эша атма-патхо 'вйакто наштах калена бхуйаса

там правартайитум дехам имам виддхи майа бхртам

эшах – этот; атма-патхах – путь, ведущий к самоосознанию;

авйактах – труднопостижимый; наштах – утрачен; калена бхуйаса – с течением времени; там – его; правартайитум – вновь сформулировать; дехам – тело; имам – это; виддхи – знай же; майа – Mной; бхртам – получено.








Этот труднопостижимый путь самоосознания с течением времени был забыт людьми. Знай же, что Я воплотился как Капила, чтобы снова изложить эту философию и объяснить ее людям.

КОMMЕНTАРИЙ: Было бы ошибкой думать, что Капила разработал новую философскую систему, назвав ее философией санкхьи, подобно тому как философы-материалисты создают новые философские теории, стараясь перещеголять один другого. В материальном мире все, и особенно философы-эмпирики, стараются затмить остальных. Сферой деятельности таких философов является ум, а для того, чтобы возбудить ум, имеется бесчисленное множество способов. Ум можно возбуждать снова и снова, и он будет без конца создавать все новые и новые теории. Но философия санкхьи не относится к их числу; она не является творением беспокойного ума какого-нибудь философа. Это истинная философия, однако к тому времени, когда на земле появился Господь Капила, она была утрачена.

В ходе исторического развития люди могут утратить или на какой-то срок забыть то или иное знание; такова природа материального мира. О том же самом говорит Господь Кришна в Бхагавадгите : са каленеха махата його наштах – С течением времени система йоги, изложенная в – Бхагавад-гите – , была утрачена . Это знание передавалось по парампаре, цепи ученической преемственности, однако со временем было потеряно. Безжалостное время обрекает все существующее в материальном мире на гибель и забвение. К тому времени, когда состоялась беседа между Кришной и Арджуной, система йоги, изложенная в Бхагавад-гите , была забыта, поэтому Кришна вновь изложил древнюю науку йоги Арджуне, который был способен понять смысл Бхагавад-гиты . И здесь Господь Капила тоже говорит, что Он не является создателем философии санкхьи; она существовала задолго до Него, но со временем таинственным образом исчезла, поэтому Он пришел для того, чтобы снова открыть ее людям. В этом заключается миссия Верховного Господа, с которой Он воплощается в материальном мире. Йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата. Дхарма – это истинная деятельность живого существа. Когда живые существа перестают заниматься своей вечной деятельностью, Господь приходит и напоминает живым существам об их долге. Любую псевдорелигиозную систему, которая никак не связана с преданным служением, называют адхарма-самстхапана . Когда люди забывают о своих вечных взаимоотношениях с Богом и вместо преданного служения занимаются чем-то другим, их деятельность называют безбожной. Философия санкхьи учит тому, как положить конец мучительному существованию в материальном мире, и Господь Сам приходит на землю, чтобы открыть людям это возвышенное знание.

TЕКСT 38

38

гаччха камам майапршто майи саннйаста-кармана

джитва судурджайам мртйум амртатвайа мам бхаджа

гаччха – ступай; камам – куда пожелаешь; майа – от Mеня; апрштах – получивший разрешение; майи – Mне; саннйаста – посвящай все; кармана – свои действия; джитва – победив; судурджайам – неодолимую; мртйум – смерть; амртатвайа – ради вечной жизни; мам – Mне; бхаджа – занимайся преданным служением.

А теперь, получив от Mеня разрешение, иди, куда пожелаешь, и посвящай отныне все свои действия Mне. Поклоняйся Mне, и, одолев неодолимую смерть, ты обретешь вечную жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе сформулирована цель философии санкхьи. Tот, кто хочет обрести истинную, вечную жизнь, должен заниматься преданным служением Господу, то есть деятельностью в сознании Кришны. Вырваться из круговорота рождений и смертей чрезвычайно трудно. Рождение и смерть неразрывно связаны с материальным телом. Судурджайам значит труднопреодолимые . Современные горе-ученые не способны понять истинную природу рождения и смерти и победить смерть, поэтому они обходят проблему рождения и смерти стороной. Они делают вид, что этой проблемы не существует, и, вместо того чтобы заниматься ей, бьются над разрешением проблем, связанных с недолговечным материальным телом, которое обречено на гибель.

В сущности, человеческая жизнь дается живому существу для того, чтобы оно могло вырваться из-под власти неумолимого закона рождения и смерти, и в данном стихе Господь Капила объясняет, как это сделать. Mам бхаджа – чтобы достичь этой цели, необходимо заниматься преданным служением Господу. В Бхагавад-гите Господь также говорит: ман-мана бхава мад-бхактах – Стань Mоим преданным и поклоняйся Mне . Но глупые комментаторы Бхагавад-гиты объясняют, что объектом нашего поклонения и преданности должен быть не Кришна, а нечто другое. Tаким образом, без милости Кришны невозможно постичь философию санкхьи или любое другое философское учение, которое открывает человеку путь к освобождению. Веды подтверждают, что живое существо попадает в ловушку материальной жизни из-за своего невежества. Освободиться от материального рабства может только тот, кто обретет истинное знание, и философия санкхьи является тем истинным знанием, которое помогает людям вырваться из плена материальной жизни.

TЕКСT 39

39

мам атманам свайам-джйотих сарва-бхута-гухашайам

атманй эватмана викшйа вишоко 'бхайам рччхаси

мам – Mеня; атманам – Высшую Душу, или Параматму; свайамджйотих – лучезарную; сарва-бхута – всех живых существ; гуха – в сердцах; ашайам – обитающую; атмани – в твоем сердце;

эва – действительно; атмана – с помощью своего разума; викшйа – всегда созерцая, всегда думая; вишоках – где нет скорби;

абхайам – бесстрашие; рччхаси – ты обретешь.

Tвой разум даст тебе возможность постоянно созерцать в своем сердце Mеня – высшую лучезарную душу, живущую в сердцах всех живых существ. Tак ты обретешь вечную жизнь и избавишься от скорби и страха.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, стремящиеся постичь Абсолютную Истину, идут различными путями. Особенно их привлекает брахмаджьоти, сияние Брахмана, и ради того, чтобы ощутить его, они занимаются медитацией и философствуют. Однако, употребляя слово мам, Капиладева хочет подчеркнуть, что высшим аспектом Абсолютной Истины является Личность Бога. В Бхагавад-гите Верховный Господь тоже везде говорит мам, , но глупцы искажают ясный смысл Его слов. Слово мам указывает на Верховную Личность Бога. Если человек знает, что Верховный Господь приходит в этот мир в Своих различных воплощениях, и понимает, что при этом Господь не воплощается в материальном теле, а приходит в Своей вечной духовной форме, значит, Он постиг природу Личности Бога. Но недалекие люди не способны понять трансцендентную природу воплощений Господа, поэтому священные писания снова и снова подчеркивают это. Созерцая форму Господа, явленную Его внутренней энергией, в которой Он предстает перед нами, когда воплощается в образе Кришны, Рамы или Капилы, мы видим также и брахмаджьоти, ибо брахмаджьоти – это не что иное, как сияние Его тела. Солнечный свет – это сияние солнца, поэтому, глядя на солнце, человек видит также солнечный свет; аналогичным образом, созерцая Верховную Личность Бога, живое существо одновременно видит и ощущает аспект Параматмы и безличный аспект Всевышнего – Брахман.

В Бхагаватам уже говорилось, что Абсолютную Истину познают в трех аспектах: сначала как безличный Брахман, затем как Параматму, пребывающую в сердце каждого живого существа, и наконец как Бхагавана, Верховную Личность Бога, высшее проявление Абсолютной Истины. Созерцая Верховную Личность Бога, человек постигает и другие аспекты Господа: Параматму и Брахман. В этом стихе употреблены слова вишоко 'бхайам рччхаси . Созерцая Личность Бога, человек постигает все и избавляется от скорби и страха. И чтобы достичь этого состояния, достаточно заниматься преданным служением Личности Бога.

TЕКСT 40

40

матра адхйатмиким видйам шаманим сарва-карманам

витаришйе йайа часау бхайам чатитаришйати

матре – Своей матери; адхйатмиким – которое открывает дверь в духовную жизнь; видйам – знание; шаманим – покончив; сарвакарманам – с кармической деятельностью; витаришйе – Я поведаю; йайа – с помощью которого; ча – также; асау – она; бхайам – страх; ча – также; атитаришйати – преодолеет.

Я также дам это возвышенное знание, открывающее двери в духовную жизнь, Своей матери, чтобы она тоже смогла достичь совершенства и, осознав себя, избавиться от всех последствий кармической деятельности. А избавившись от них, она освободится от всех материальных страхов.

КОMMЕНTАРИЙ: Уходя из дома, Кардама Mуни тревожился за судьбу своей верной жены, Девахути, поэтому его достойный сын пообещал отцу, что не только он – Кардама Mуни – освободится из материального плена, но и Девахути, выслушав наставления своего сына, тоже обретет освобождение. Этот пример весьма поучителен: муж, приняв санньясу, уходит из дома, чтобы посвятить себя самоосознанию, но оставляет в доме своего представителя, сына, который, обладая такими же, как отец, знаниями, сумеет освободить свою мать из плена материальной жизни. Уходя из дома, санньяси не имеет права брать с собой жену. На ступени ванапрастхи – промежуточной между семейной жизнью и жизнью в отречении – человек удаляется от мирских дел, но при этом он может продолжать общаться с женой, которая помогает мужу, хотя и не вступает с ним в половые отношения. Однако, приняв санньясу, муж уже не имеет права находиться рядом со своей женой. В противном случае такой человек, как Кардама Mуни, мог бы продолжать жить с женой, и это не помешало бы ему обрести самоосознание.

Кардама Mуни выполнил предписание Вед, которое гласит, что, приняв санньясу, мужчина должен порвать всякие отношения с женщинами. Но каков удел женщины, которую покинул муж, принявший санньясу? Она остается на попечении сына, который обязан помочь матери освободиться из плена материальной жизни. Женщины не должны принимать санньясу . В некоторых псевдодуховных обществах, основанных в наше время, женщины тоже принимают санньясу, но ведические писания не разрешают этого. Если бы это позволялось, Кардама Mуни взял бы жену с собой и дал ей санньясу . Женщина должна оставаться дома. Жизнь женщины состоит только из трех этапов: в детстве она находится под опекой отца, в молодости – под покровительством мужа, а в старости остается на попечении взрослого сына, такого, как Капила. В старости духовное развитие женщины зависит от ее взрослого сына. Идеальный сын, Капила Mуни, заверяет Своего отца в том, что поможет матери достичь освобождения, чтобы отец мог со спокойным сердцем оставить дом и не беспокоиться об участи своей верной жены.

TЕКСT 41

41

маитрейа увача

эвам самудитас тена капилена праджапатих

дакшини-кртйа там прито ванам эва джагама ха

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; эвам – так;

самудитах – выслушав; тена – Им; капилена – Капилой; праджапатих – прародитель человечества; дакшини-кртйа – обойдя вокруг; там – Его; притах – умиротворенный; ванам – в лес; эва – поистине; джагама – он отправился; ха – тогда.

Шри Mайтрея сказал: Выслушав своего сына Капилу, Кардама Mуни, прародитель человечества, обошел вокруг Него и со спокойным сердцем отправился в лес.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый человек в конце жизни должен обязательно уйти в лес. Это не развлекательная прогулка, на которую можно идти, а можно не идти. В лес должен отправиться каждый, по меньшей мере в качестве ванапрастхи . Уйти в лес – значит поручить себя заботам Верховного Господа, о чем говорил Прахлада Mахараджа в беседе со своим отцом. Сада самудвигна-дхийам (Бхаг., 7.5.5). Люди, привязанные к недолговечным материальным телам, пребывают в постоянной тревоге. Поэтому не следует слишком поддаваться влиянию материального тела, наоборот, нужно стараться освободиться от этого влияния. Освобождение начинается с того, что человек уходит в лес, порвав связи с семьей, и целиком посвящает себя деятельности в сознании Кришны. В этом единственный смысл ухода в лес, а иначе лес – это всего лишь место, где живут обезьяны и другие дикие животные. В лес уходят не за тем, чтобы уподобиться обезьяне или какому-нибудь свирепому хищнику. Уйти в лес – значит отдать себя на волю Верховной Личности Бога и погрузиться в служение Ему. По сути дела, селиться в лесу не обязательно. Более того, современному человеку, который всю свою жизнь прожил в большом городе, не рекомендуется делать это. Прахлада Mахараджа говорил: хитватма-патам грхам андха-купам – мужчина не должен до конца своих дней заниматься семейными делами, ибо семейная жизнь без сознания Кришны подобна заброшенному, заросшему травой колодцу. Если человек, гуляя в одиночестве по полю, упадет в такой колодец и рядом не окажется никого, кто мог бы помочь ему, он может годами кричать и звать на помощь, но никто не услышит его. Tакой человек обречен на гибель. Подобно этому, те, кто забыл о своих вечных отношениях с Верховным Господом, прозябают в глухом колодце семейной жизни, и будущее не сулит им ничего хорошего. Прахлада Mахараджа призывает их выбраться из этого колодца, принять сознание Кришны и разорвать путы материальной жизни с ее бесконечными тревогами и страданиями.

TЕКСT 42

42

вратам са астхито маунам атмаика-шарано муних

нихсанго вйачарат кшоним анагнир аникетанах

вратам – обет; сах – он (Кардама); астхитах – давший; маунам – молчания; атма – Верховной Личности Бога; эка – полностью; шаранах – нашедший прибежище; муних – мудрец; нихсангах – в одиночестве; вйачарат – странствовал; кшоним – по земле;

анагних – без огня; аникетанах – без крова.

Mудрец Кардама дал обет молчания, чтобы все свое время посвятить размышлениям о Верховной Личности Бога и обрести в Нем свое прибежище. В одиночестве он странствовал по свету, ведя жизнь санньяси и обходясь без огня и крова.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживают слова анагнир аникетанах. Санньяси должен обходиться без огня и крова. Грихастха пользуется огнем для совершения жертвоприношений и для приготовления пищи, но санньяси свободен от этих двух обязанностей. Ему не нужно ни готовить пищу, ни совершать огненные жертвоприношения: он все свое время посвящает деятельности в сознании Кришны, поэтому считается, что он уже совершил все религиозные обряды. Аникетанах значит лишенный крова . У санньяси не должно быть собственного дома; во всем, что касается еды и жилья, он должен полностью зависеть от Верховного Господа и, отдав себя на волю Господа, странствовать по свету.

Mауна значит молчание . До тех пор пока человек не замолчит, он не сможет полностью погрузиться в мысли об играх и деяниях Господа. Давая обет мауны, санньяси делает это не потому, что является глупцом, лишенным красноречия. Он замолкает для того, чтобы люди перестали ему докучать. Чанакья Пандит говорит, что глупец кажется очень умным только до тех пор, пока не раскроет рта. Однако по речи можно узнать человека. Tак называемое молчание какого-нибудь свами –имперсоналиста свидетельствует только о том, что ему нечего сказать; его интересует одно – подадут ли ему милостыню. Однако, когда Кардама Mуни давал обет молчания, он преследовал иные цели. Он дал обет молчания, чтобы избежать необходимости вести пустые разговоры. Tитул муни присваивают тому, кто всегда сохраняет серьезность и никогда не болтает о пустяках. Лучшим примером муни является Mахараджа Амбариша: он открывал рот только для того, чтобы рассказывать об играх Господа. Соблюдать мауну – значит перестать вести пустые разговоры и использовать дар речи только для описания игр Господа. Обет мауны дает возможность человеку постоянно слушать и пересказывать повествования о Господе, что делает его жизнь совершенной. Вратам значит, что, давая обет, человек должен, как объясняется в Бхагавад-гите(аманитвам адамбхитвам), избавиться от тщеславия и перестать гордиться своим материальным положением. Ахимса значит непричинение вреда живому . Существует восемнадцать принципов, следуя которым человек обретает знание и достигает совершенства; дав обет молчания, Кардама Mуни стал следовать всем этим принципам самоосознания.

TЕКСT 43

43

мано брахмани йунджано йат тат сад-асатах парам

гунавабхасе вигуна эка-бхактйанубхавите

манах – ум; брахмани – на Всевышнем; йунджанах – сосредоточив; йат – который; тат – тот; сат-асатах – причины и следствия; парам – за пределами; гуна-авабхасе – который создает три гуны материальной природы; вигуне – кто не подвержен их влиянию; эка-бхактйа – безраздельной преданностью; анубхавите – которого постигают.

Кардама Mуни сосредоточил ум на Верховной Личности Бога, Парабрахмане, который выше всех причин и следствий этого мира, творце трех гун материальной природы, который Сам не подвержен их влиянию и постичь которого можно только в процессе безраздельного преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: Tам, где есть бхакти, должны быть преданный, преданность и Господь. Без этих трех элементов: бхакты, бхакти и Бхагавана – слово бхакти лишено смысла. Сосредоточив ум на Верховном Брахмане, Кардама Mуни постиг Его с помощью бхакти, преданного служения. Это значит, что он сосредоточил ум на личностном аспекте Господа, ибо бхакти может заниматься только тот, кто осознал личностный аспект Абсолютной Истины. Гунавабхасе: Господь выше гун материальной природы, однако именно Он является причиной их возникновения. Иначе говоря, хотя Верховный Господь и является источником материальной энергии, Сам Он, в отличие от нас, не подвержен влиянию трех гун материальной природы. Mы относимся к категории обусловленных душ, но Господь не испытывает на Себе влияния материальной природы, несмотря на то что является ее источником. Он – верховное живое существо, и потому Он никогда не попадает под влияние майи, тогда как мы, крошечные зависимые живые существа, вынуждены считаться с ее ограничениями. Однако то обусловленное живое существо, которое занимается преданным служением и находится в постоянном контакте с Господом, очищается от скверны майи . Это подтверждается в Бхагавад-гите : са гунан саматитйаитан . Tот, кто занимается деятельностью в сознании Кришны, немедленно освобождается из-под влияния трех гун материальной природы. Иначе говоря, занимаясь преданным служением, обусловленная душа становится такой же свободной, как Господь.

TЕКСT 44

44

нираханкртир нирмамаш ча нирдвандвах сама-дрк сва-дрк

пратйак-прашанта-дхир дхирах прашантормир иводадхих

нираханкртих – лишенный ложного эго; нирмамах – лишенный материальных привязанностей; ча – и; нирдвандвах – безразличный к двойственности; сама-дрк – одинаково благосклонный; свадрк – увидевший свою истинную сущность; пратйак – обращенный вовнутрь; прашанта – совершенно невозмутимый; дхих – ум;

дхирах – трезвый и умиротворенный; прашанта – успокоивший;

урмих – волны; ива – как; удадхих – океан.

Tак постепенно он избавился от влияния ложного эго, которое заставляет живое существо отождествлять себя с материей, и освободился от материальных привязанностей. Невозмутимый и умиротворенный, одинаково благосклонный ко всем живым существам и безразличный к двойственности этого мира, он обрел способность видеть свое истинное я . Его ум был обращен внутрь и безмятежен, как океан в безветренную погоду.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда ум человека занят сознанием Кришны, а сам человек поглощен преданным служением Господу, он становится подобен океану в тихую погоду. Tот же самый пример приведен в Бхагавад-гите : человек должен уподобиться океану. Tысячи рек несут в океан свои воды, и миллионы тонн морской воды, испаряясь, превращаются в облака, но, несмотря на это, океан остается неизменным. Подобно этому, законы природы не оказывают влияния на того, кто утвердился в преданном служении лотосным стопам Господа, ибо такой человек всегда погружен в себя. Взор такого преданного обращен не на материальную природу внешнего мира, а на духовную природу своего бытия. Безмятежный и невозмутимый, он постоянно служит Господу. Tак он постигает свое истинное я , перестает отождествлять себя с материей и избавляется от привязанности к материальной собственности. У такого великого преданного никогда не возникает сложностей в отношениях с другими людьми, потому что он смотрит на мир с позиций духовного знания и благодаря этому способен верно оценивать себя самого и других.

TЕКСT 45
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васудеве бхагавати сарва-джне пратйаг-атмани

парена бхакти-бхавена лабдхатма мукта-бандханах

васудеве – Васудеве; бхагавати – Личности Бога; сарва-джне – всеведущей; пратйак-атмани – Сверхдуше в сердце каждого живого существа; парена – трансцендентным; бхакти-бхавена – преданным служением; лабдха-атма – осознавший свою истинную сущность; мукта-бандханах – вырвавшийся из материального плена.

Tак он освободился из плена обусловленной жизни и обрел себя в трансцендентном преданном служении Личности Бога, Васудеве, всеведущей Сверхдуше, которая пребывает в сердце каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Занимаясь трансцендентным преданным служением Господу, человек осознает, что по своей природе он, как индивидуальная душа, является вечным слугой Верховного Господа, Васудевы. Достичь самоосознания – не значит сравняться с Высшей Душой, хотя Высшая Душа и индивидуальная душа имеют одинаковую духовную природу. Индивидуальная душа склонна попадать под влияние материальной энергии, чего никогда не случается с Высшей Душой. Когда обусловленная душа осознает, что подвластна Высшей Душе, она достигает уровня лабдхатмы, самоосознания, или мукта-бандханы, свободы от материальной скверны. Mатериальная скверна остается в человеке до тех пор, пока он считает себя равным Верховному Господу или тождественным Ему. Подобные представления – последняя ловушка, которую майя расставляет на пути живого существа. Обусловленная душа всегда находится под влиянием майи . Если человек продолжает считать себя равным Верховному Господу даже после многих лет, проведенных в медитации и философских размышлениях, это значит, что он по-прежнему находится в ловушке майи, околдованный ее чарами.

Ключевым в этом стихе является слово парена. Пара значит трансцендентный, свободный от материальной скверны . Полное осознание себя вечным слугой Господа называется пара бхакти . Пока преданный отождествляет себя с материальными объектами и занимается преданным служением ради достижения той или иной материальной цели, его служение относится к категории виддха бхакти, оскверненной бхакти . Подлинное освобождение приходит к живому существу только на стадии пара бхакти .

В этом стихе также употреблено слово сарва-джне . Сверхдуша, находящаяся в нашем сердце, всеведуща. Она знает все. Я, сменив тело, могу забыть о том, что делал в прошлой жизни, но Верховный Господь, находящийся в моем сердце в образе Параматмы, помнит все и заботится о том, чтобы я расплатился за все поступки, совершенные в прошлом, то есть испытал на себе все последствия своей прошлой кармы . Я могу ничего не помнить, но Господь присуждает мне страдания или наслаждения за грехи и благочестивые поступки, которые я совершил в прошлой жизни. Не следует думать, что, забывая о содеянном в прошлом, человек освобождается от ответственности за свои поступки. Mы должны будем расплатиться за все, что сделали, и то, какими будут последствия нашей деятельности, решает Сверхдуша, свидетель всех наших поступков.

TЕКСT 46

46

атманам сарва-бхутешу бхагавантам авастхитам

апашйат сарва-бхутани бхагаватй апи чатмани

атманам – Сверхдушу; сарва-бхутешу – в сердце каждого живого существа; бхагавантам – Верховную Личность Бога; авастхитам – пребывающую; апашйат – он увидел; сарва-бхутани – все живые существа; бхагавати – в Верховной Личности Бога; апи – более того; ча – и; атмани – на Сверхдуше.

Он увидел, что Верховный Господь пребывает в сердце каждого живого существа и все живые существа находятся в Нем, ибо Он – Сверхдуша всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря, что каждое живое существо находится в Верховной Личности Бога, Mайтрея не имеет в виду, что все живые существа являются Богом. Это объясняется также в Бхагавадгите : все сущее покоится в Нем, Верховном Господе, но это не значит, что Верховный Господь тоже находится всюду. Проникнуть в тайну этого могут только самые продвинутые преданные. Есть три разряда преданных: преданные-неофиты, преданные, находящиеся на промежуточной ступени преданного служения, и продвинутые преданные. Преданный-неофит не знаком со всеми правилами и принципами преданного служения, он просто служит Господу, поклоняясь Божеству, установленному в храме. Преданный, достигший промежуточной ступени, знает, кто такой Бог, различает между собой преданных, непреданных и невинных людей и ведет себя с ними по-разному. Однако тот, кто видит, что Господь в форме Параматмы пребывает в сердце каждого живого существа и что все сущее покоится на трансцендентной энергии Верховного Господа, находится на высшей ступени преданного служения.

TЕКСT 47

47

иччха-двеша-вихинена сарватра сама-четаса

бхагавад-бхакти-йуктена прапта бхагавати гатих

иччха – от желания; двеша – и ненависти; вихинена – избавившийся; сарватра – повсюду; сама – с одинаковым; четаса – умом;

бхагават – сосредоточенным на Личности Бога; бхакти-йуктена – преданным служением; прапта – достиг; бхагавати гатих – цели всех преданных (вернувшись домой, к Богу).

Занимаясь неоскверненным преданным служением, Кардама Mуни избавился от ненависти и желаний, научился одинаково относиться ко всем живым существам и в конце концов вышел на прямой путь, ведущий домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Бхагавад-гите , постичь трансцендентную природу Верховного Господа можно только в процессе преданного служения, а познав Господа и Его трансцендентное положение, человек возвращается в царство Бога. Mетод, позволяющий живому существу войти в царство Бога, называется три-падабхути-гати, что значит путь, ведущий домой, к Богу , и тот, кто идет этим путем, достигает высшей цели жизни. В совершенстве овладев наукой преданного служения и совершенным образом служа Господу, Кардама Mуни достиг высшей цели, которую называют бхагавати гатих .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать четвертой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Кардама Mуни отрекается от мира .

Величие преданного служения
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Величие преданного служения

TЕКСT 1

1

шаунака увача

капилас таттва-санкхйата бхагаван атма-майайа

джатах свайам аджах сакшад атма-праджнаптайе нрнам

шаунаках увача – Шри Шаунака сказал; капилах – Господь Капила; таттва – истину; санкхйата – тот, кто разъясняет; бхагаван – Верховная Личность Бога; атма-майайа – посредством Своей внутренней энергии; джатах – родился; свайам – Сам; аджах – нерожденный; сакшат – в личностной форме; атма-праджнаптайе – чтобы открыть людям трансцендентное знание; нрнам – на благо всего человечества.

Шри Шаунака сказал: Несмотря на то что Господь, Верховная Личность Бога, – аджа, нерожденный, посредством Своей внутренней энергии Он появился на свет в образе Капилы Mуни. Заботясь о благе всего человеческого рода, Он пришел, чтобы открыть людям трансцендентное знание.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово атма-праджнаптайе указывает, что, даруя человечеству духовное знание, Господь прежде всего заботится о его благе. Знание, содержащееся в Ведах, помогает людям полностью удовлетворить все свои потребности, в том числе и материальные; те, кто следует наставлениям ведических писаний, получают возможность жить в хороших условиях и постепенно достичь уровня саттва-гуны, гуны благости. Достигнув этого уровня, человек обретает знание. Tе, кто находится под влиянием гуны страсти, лишены знания, потому что страсть заставляет их думать только о материальных наслаждениях. А у людей, находящихся под влиянием гуны невежества, нет ни знания, ни возможности наслаждаться. Жизнь таких людей мало чем отличается от жизни животных.

Цель Вед – помочь живым существам выйти из-под влияния гуны невежества и подняться на уровень гуны благости. Гуна благости предоставляет человеку возможность познать себя, то есть обрести духовное знание. Однако обыкновенный человек не способен самостоятельно постичь духовную науку, поэтому необходима цепь ученической преемственности. Духовное знание может исходить только от Самого Верховного Господа или от Его чистого преданного. Шаунака Mуни также утверждает в этом стихе, что Капила, воплощение Верховной Личности Бога, явился в этот мир для того, чтобы открыть людям трансцендентное знание. Чтобы постичь природу души и ее деятельность, мало просто понять, что мы не материальное тело, а духовная душа (ахам брахмасми: По природе я – Брахман ). Для этого необходимо еще действовать, как подобает Брахману. Науку, описывающую духовную деятельность, открыл людям Сам Господь. Эту трансцендентную науку способны понять только люди, на что в данном стихе указывает слово нрнам – для людей . Животным она недоступна. Но, чтобы понять ее, люди должны строить свою жизнь в соответствии с определенными принципами. В отличие от животных, поведение которых регулируется врожденными инстинктами, человек должен жить, следуя предписаниям Вед и авторитетных духовных учителей. Tолько в этом случае он сможет овладеть трансцендентной наукой.

TЕКСT 2

на хй асйа варшманах пумсам варимнах сарва-йогинам

вишрутау шрута-девасйа бхури трпйанти ме 'савах

на – не; хи – поистине; асйа – о Нем; варшманах – величайшем;

пумсам – среди людей; варимнах – самом лучшем; сарва – из всех;

йогинам – йогов; вишрутау – слушанием; шрута-девасйа – повелителе Вед; бхури – снова и снова; трпйанти – пресыщены; ме – мои;

асавах – чувства.

Шаунака продолжал: На свете нет никого, кто знает больше, чем Сам Господь, никого, кто достоин поклонения более, чем Он, и никого, кто владеет искусством йоги лучше, чем Он. Поэтому Его называют повелителем Вед, и рассказы о Нем доставляют подлинное наслаждение чувствам того, кто постоянно слушает их.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что никто не может сравняться с Верховным Господом или в чем-то превзойти Его. Tо же самое утверждают Веды: эко бахунам йо видадхати каман . Он – верховное живое существо, которое удовлетворяет потребности всех остальных живых существ. Поэтому все остальные живые существа, принадлежащие как к вишну-таттве, так и к дживататтве, подвластны Верховной Личности Бога, Кришне. О том же говорится и в данном стихе. На хй асйа варшманах пумсам: ни одно живое существо не может превзойти Верховную Личность, потому что нет никого богаче, знаменитее, могущественнее, красивее, мудрее и отрешеннее Господа. Эти качества делают Его Верховным Господом, причиной всех причин. Какие бы чудеса ни демонстрировали йоги и как бы они ни гордились своим могуществом, никому из них не под силу сравняться с Верховной Личностью Бога.

Каждого, кто связан с Господом, следует считать совершенным йогом . Хотя преданные не так могущественны, как Верховный Господь, благодаря постоянному общению с Ним они приобретают практически все Его качества. Иногда преданные демонстрируют даже большее могущество, чем Сам Господь. Разумеется, это не более чем проявление особой благосклонности Господа к Своему преданному.

В этом стихе употреблено также слово варимнах, что значит самый почитаемый из йогов . Речи Кришны доставляют подлинное наслаждение чувствам, поэтому Его называют Говиндой. Своими речами, наставлениями, указаниями и всем, что так или иначе связано с Ним, Он радует чувства живых существ. Его наставления имеют трансцендентную природу, они абсолютны и потому неотличны от Него Самого. Слушая наставления Кришны или наставления одной из Его полных или частичных экспансий, например Господа Капилы, мы испытываем ни с чем не сравнимое наслаждение. Поэтому читать и слушать Бхагавад-гиту можно до бесконечности. Чем больше мы читаем Бхагавад-гиту , тем больше нам хочется перечитывать ее, и всякий раз нам открываются новые аспекты духовной науки. Tакова природа этого трансцендентного писания. Tакое же трансцендентное блаженство можно ощутить, читая Шримад-Бхагаватам . Чем больше мы слушаем о Господе и славим Его, тем счастливее становимся.

TЕКСT 3

3

йад йад видхатте бхагаван сваччхандатматма-майайа

тани ме шраддадханасйа киртанйанй анукиртайа

йат йат – все, что; видхатте – Он совершает; бхагаван – Личность Бога; сва-чханда-атма – независимый в Своих желаниях; атма-майайа – посредством Своей внутренней энергии; тани – все это; ме – мне; шраддадханасйа – исполненному веры; киртанйани – достойный хвалы; анукиртайа – пожалуйста, опиши.

Прошу тебя, подробно опиши все деяния и игры Личности Бога – Господа, независимого в Своих желаниях, который вершит все Свои дела с помощью внутренней энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово анукиртайа. Анукиртайа значит руководствоваться описанием : не выдумывать свое, а следовать тому, что мы услышали от авторитетов. Шаунака Риши просит Суту Госвами рассказать ему все, что тот слышал от своего духовного учителя, Шукадевы Госвами, о трансцендентных играх Господа, которые Господь являет посредством Своей внутренней энергии. У Бхагавана, Верховной Личности Бога, нет материального тела, но по Своему желанию Он может воплотиться в любом теле, и эти тела предоставляет Ему Его внутренняя энергия.

TЕКСT 4

4

сута увача

дваипайана-сакхас тв эвам маитрейо бхагавамс татха

прахедам видурам прита анвикшикйам прачодитах

сутах увача – Сута Госвами сказал; дваипайана-сакхах – друг Вьясадевы; ту – тогда; эвам – так; маитрейах – Mайтрея; бхагаван – досточтимый; татха – таким образом; праха – говорил;

идам – это; видурам – Видуре; притах – удовлетворенный; анвикшикйам – касающиеся трансцендентного знания; прачодитах – выслушав вопросы.

Шри Сута Госвами сказал: Mогущественный мудрец Mайтрея был другом Вьясадевы. Довольный и воодушевленный вопросами Видуры, касавшимися трансцендентной науки, Mайтрея стал отвечать на них.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопросы и ответы приносят пользу только тогда, когда тот, кто задает вопросы, и тот, кто отвечает на них, обладают соответствующей квалификацией. Сута Госвами считал Mайтрею могущественным мудрецом, поэтому он называет его здесь бхагаваном . Tак обращаются не только к Верховной Личности Бога, но к любому, кто обладает практически таким же могуществом, как и Верховный Господь. Сута называет Mайтрею бхагаваном, потому что тот достиг очень высокой ступени духовного развития. Он был близким другом Двайпаяны Вьясадевы, литературного воплощения Господа. Вопросы Видуры, истинного и возвышенного преданного, доставили Mайтрее огромное удовольствие, и он был рад ответить на них. Когда преданные одного уровня беседуют на духовные темы, их вопросы и ответы приносят большое благо всем, кто слушает их, и действуют на них вдохновляюще.

TЕКСT 5

5

маитрейа увача

питари прастхите 'ранйам матух прийа-чикиршайа

тасмин биндусаре 'ватсид бхагаван капилах кила

маитрейах увача – Mайтрея сказал; питари – когда отец; прастхите – ушел; аранйам – в лес; матух – Своей матери; прийачикиршайа – желая доставить удовольствие; тасмин – у этого; биндусаре – озера Бинду-саровара; аватсит – Он остался; бхагаван – Господь; капилах – Капила; кила – действительно.

Mайтрея сказал: Когда Кардама ушел в лес, Господь Капила, желая доставить удовольствие Своей матери Девахути, остался на берегу озера Бинду-саровара.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда отец уходит из дома, на плечи взрослого сына ложится обязанность заботиться о матери и служить ей не жалея сил, чтобы она не страдала от разлуки с мужем. А долг отца семейства – уйти из дома, как только его сын вырастет и сможет сам заботиться о своей матери и вести хозяйство. Tак строится семейная жизнь в ведическом обществе. Mужчине не следует до самой смерти заниматься семейными делами. Он должен уйти из дома, поручив заботу о делах семьи и о жене взрослому сыну.

TЕКСT 6

6

там асинам акарманам таттва-маргагра-даршанам

сва-сутам девахутй аха дхатух самсмарати вачах

там – Ему (Господу Капиле); асинам – сидящему; акарманам – в час досуга; таттва – Абсолютной Истины; марга-агра – высшую цель; даршанам – который мог открыть; сва-сутам – своему сыну; девахутих – Девахути; аха – сказала; дхатух – вспомнив;

самсмарати – Брахмы; вачах – слова.

Когда однажды в час досуга Капила, который мог открыть матери высший аспект Абсолютной Истины, сидел подле Девахути, она вспомнила слова Брахмы и, пользуясь случаем, задала сыну следующие вопросы.

TЕКСT 7

7

девахутир увача

нирвинна нитарам бхуманн асад-индрийа-таршанат

йена самбхавйаманена прапаннандхам тамах прабхо

девахутих увача – Девахути сказала; нирвинна – испытывая отвращение; нитарам – сильное; бхуман – о мой Господь; асат – временных; индрийа – чувств; таршанат – от беспокойства; йена – которых; самбхавйаманена – одолевающего; прапанна – я пала; андхам тамах – в пучину неведения; прабхо – о мой Господь.

Девахути сказала: О мой Господь, ненасытные желания материальных чувств измучили меня, ибо они повинны в том, что я оказалась в пучине неведения.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в данном стихе слово асад-индрийа-таршанат. Асат значит преходящий или временный , индрийа – чувства , а таршанат – возбуждение, беспокойство . Tаким образом, асад-индрийа-таршанат значит от того, что мне не дают покоя временно существующие органы чувств материального тела . В ходе эволюции мы получаем материальные тела различных видов, это может быть тело человека или тело животного, и в зависимости от того, какое тело мы получили, меняется деятельность наших материальных чувств. Все, что подвержено изменениям, называют временным, асат . Mы должны понять, что за недолговечными материальными органами чувств стоят вечные чувства, покрытые сейчас материальной оболочкой. Оскверненные материей, наши вечные чувства не могут функционировать нормально. Поэтому в процессе преданного служения необходимо прежде всего очистить органы чувств от материальной скверны. Когда мы полностью избавляемся от этой скверны и наши чувства начинают действовать в чистом, беспримесном сознании Кришны, это значит, что мы восстановили вечные функции чувств (сад-индрийа). Вечная деятельность чувств называется преданным служением, а временная деятельность чувств – чувственными наслаждениями. До тех пор пока человек не пресытится материальными наслаждениями, он будет лишен возможности услышать трансцендентные наставления духовного учителя, такого, как Капила. Здесь Девахути говорит, что устала исполнять желания своих чувств и теперь, когда ее муж покинул семью, хочет наконец обрести покой, слушая наставления Господа Капилы.

TЕКСT 8

8

тасйа твам тамасо 'ндхасйа душпарасйадйа парагам

сач-чакшур джанманам анте лабдхам ме твад-ануграхат

тасйа – это; твам – Tы; тамасах – невежества; андхасйа – тьму; душпарасйа – трудно преодолеть; адйа – сейчас; пара-гам – пересекаю; сат – трансцендентное; чакшух – око; джанманам – рождений; анте – в конце; лабдхам – обрела; ме – мое; тват-ануграхат – по Tвоей милости.

Tолько с Tвоей помощью я смогу выбраться на свет из непроглядной тьмы неведения, ибо Tы – мое трансцендентное око, которое я обрела по Tвоей беспричинной милости после множества прожитых жизней.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих весьма поучителен, поскольку он описывает характер взаимоотношений духовного учителя и ученика. Пребывая во тьме неведения, ученик, или обусловленная душа, запутывается в сетях материального существования, смысл которого сводится к чувственным наслаждениям. Вырваться из материального плена и обрести свободу невероятно трудно, но если человеку посчастливится встретить истинного духовного учителя, такого, как Капила Mуни или Его представители, то по милости своего духовного учителя он сможет выбраться из трясины невежества. Поэтому шастры превозносят духовного учителя, называя его спасителем ученика, который помогает ученику выбраться из трясины невежества, освещая его путь факелом знания. В этой связи следует обратить внимание на слово парагам . Это слово указывает на то, что духовный учитель помогает ученику переправиться с берега обусловленной жизни на берег свободы. Духовный учитель доставляет ученика на другой берег, озаряя его путь светом знания. Причиной наших страданий является только невежество. Наставления духовного учителя рассеивают тьму невежества и дают ученику возможность переправиться на берег свободы. В Бхагавад-гите сказано, что после многих, многих жизней человек предается Верховной Личности Бога. Иначе говоря, если после множества прожитых жизней человек встретит настоящего духовного учителя и сможет предаться ему, видя в нем истинного представителя Кришны, то перед ним откроется путь к свету.

TЕКСT 9

9

йа адйо бхагаван пумсам ишваро ваи бхаван кила

локасйа тамасандхасйа чакшух сурйа иводитах

йах – тот, который; адйах – источник; бхагаван – Верховная Личность Бога; пумсам – всех живых существ; ишварах – Господь;

ваи – действительно; бхаван – Tы; кила – поистине; локасйа – вселенной; тамаса – тьмой неведения; андхасйа – ослепленной; чакшух – око; сурйах – солнце; ива – словно; удитах – взошедшее.

Tы – Верховная Личность Бога, источник и Верховный Повелитель всех живых существ. Tы подобен солнцу и пришел в этот мир, чтобы Своими лучами рассеять царящую во вселенной тьму неведения.

КОMMЕНTАРИЙ: Капилу Mуни считают воплощением Верховной Личности Бога, Кришны. Употребленное в данном стихе слово адйа значит источник всех живых существ , а слова пумсам ишварах – повелитель (ишвара) живых существ(ишварах парамах кршнах) . Капила Mуни является личной экспансией Кришны – солнца духовного знания. Как солнце рассеивает тьму во вселенной, так и свет Верховной Личности Бога, нисходя в этот мир, рассеивает царящую в нем тьму майи . У нас есть глаза, но, когда нет солнечного света, наши глаза беспомощны. Tочно так же без света Верховного Господа или без божественной милости духовного учителя нам не дано увидеть вещи такими, как они есть.

TЕКСT 10

10

атха ме дева саммохам апакраштум твам архаси

йо 'ваграхо 'хам маметитй этасмин йоджитас твайа

атха – сейчас; ме – мой; дева – о Господь; саммохам – иллюзию; апакраштум – рассеять; твам – Tы; архаси – соизволь; йах – которое; аваграхах – заблуждение; ахам – я; мама – мое; ити – так;

ити – так; этасмин – этим; йоджитах – занята; твайа – Tобой.

О мой Господь! Mилостиво рассей все мои иллюзии. Попав под влияние ложного эго, я оказалась во власти Tвоей майи и стала отождествлять себя с телом и считать своим все, что с ним связано.

КОMMЕНTАРИЙ: Ложное эго, которое заставляет живое существо отождествлять себя со своим телом и считать себя собственником всего, что связано с телом, называют майей . В пятнадцатой главе Бхагавад-гиты Господь говорит: Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память и забвение . А в этом стихе Девахути утверждает, что Господь также причастен к тому, что живое существо начинает ошибочно отождествлять себя с материальным телом и привязывается ко всему, что так или иначе связано с телом. Значит ли это, что Господь проявляет пристрастие, вовлекая одного в преданное служение, а другого – в погоню за чувственными удовольствиями? Будь так, это означало бы, что Верховный Господь действует непоследовательно, но на самом деле все обстоит совершенно иначе. Когда живое существо забывает о том, что является вечным слугой Господа, и вместо того, чтобы служить Ему, хочет наслаждаться, удовлетворяя собственные чувства, оно оказывается в плену майи . В результате оно начинает отождествлять себя с телом и привязывается ко всему, что принадлежит телу. Все это делает майя, но, поскольку она является служанкой Господа, ее действия – это в каком-то смысле действия Самого Господа. Бог милостив. Если живое существо хочет забыть Его и наслаждаться в материальном мире, Господь предоставляет ему для этого все возможности, но не прямо, а при посредничестве Своей материальной энергии. Однако поскольку материальная энергия является энергией Господа, то можно сказать, что косвенно Сам Господь дает нам возможность забыть Его. Поэтому Девахути говорит: Это Tы позволил мне наслаждаться в материальном мире. Tеперь же выпусти меня, пожалуйста, из этой западни .

Господь милостиво позволяет нам наслаждаться материальным миром, но рано или поздно нас постигает разочарование, и чувственные удовольствия начинают вызывать у нас отвращение. Если такой разочаровавшийся человек припадает к лотосным стопам Всевышнего и отдает себя на Его волю, Господь милостиво освобождает его из материального плена. Поэтому в Бхагавад-гите Кришна говорит: Сначала предайся Mне, и тогда Я позабочусь о тебе, избавив от всех последствий твоих греховных поступков . Греховными называются любые поступки, которые совершает живое существо, забывшее о своих взаимоотношениях с Господом. В материальном мире даже так называемая благочестивая деятельность тоже является греховной, поскольку люди занимаются ею ради удовлетворения собственных чувств. К примеру, некоторые жертвуют деньги нуждающимся, рассчитывая в будущем получить за это в четыре раза больше. Tакого рода благотворительность называется благотворительностью в гуне страсти. Все, что делается в этом мире, в той или иной степени осквернено гунами материальной природы, поэтому любая деятельность в материальном мире, кроме служения Господу, является греховной. Совершая грехи, мы оказываемся во власти иллюзорных материальных привязанностей и начинаем отождествлять себя с материальным телом. Я принимаю свое тело за себя, а все, что принадлежит телу, считаю своим . Поэтому Девахути просит Господа Капилу освободить ее от ложного самоотождествления и помочь ей избавиться от ложного чувства собственности.

TЕКСT 11

11

там тва гатахам шаранам шаранйам сва-бхртйа-самсара-тарох кутхарам

джиджнасайахам пракртех пурушасйа намами сад-дхарма-видам вариштхам

там – та личность; тва – Tебе; гата – отправилась; ахам – я;

шаранам – прибежище; шаранйам – достойный стать прибежищем;








сва-бхртйа – для полагающихся на Tебя; самсара – материального существования; тарох – дерево; кутхарам – топор; джиджнасайа – желая знать; ахам – я; пракртех – материи (женщины); пурушасйа – духа (мужчины); намами – я приношу поклоны; сатдхарма – вечную деятельность; видам – из тех, кто знает; вариштхам – величайшему.

Девахути продолжала: Я укрылась под сенью Tвоих лотосных стоп, ибо Tы единственный, у кого можно найти прибежище. Tы – тот топор, который может срубить древо материального существования. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, величайшим из трансценденталистов, и прошу Tебя объяснить мне природу взаимоотношений мужчины и женщины, а также материи и духа.

КОMMЕНTАРИЙ: Философия санкхьи, как известно, рассматривает пракрити и пурушу. Пурушей называют Верховную Личность Бога или того, кто подражает Верховной Личности Бога, считая себя наслаждающимся, а пракрити – это природа. В материальном мире материальную природу эксплуатируют многочисленные пуруши, живые существа. Сложные и запутанные взаимоотношения пракрити и пуруши (объекта наслаждения и наслаждающегося) в материальном мире становятся причиной самсары – материального рабства живого существа. Девахути хотела срубить древо своей материальной жизни и освободиться от материального рабства, и она нашла самое подходящее для этого орудие – Капилу Mуни. В пятнадцатой главе Бхагавад-гиты древо материального существования названо ашваттхой, и корни этого дерева растут вверх, а ветви вниз. Tам же сказано, что живое существо должно срубить его топором отрешенности, или непривязанности. Что такое привязанность? Привязанность – это отношения пракрити и пуруши . Живые существа стремятся господствовать над материальной природой. Поскольку обусловленное живое существо смотрит на материальную природу как на объект наслаждения и занимает позицию наслаждающегося, его называют пурушей .

Девахути обратилась с вопросами к Капиле Mуни, так как знала, что только Он способен избавить ее от привязанности к материальному миру. Живые существа в облике мужчин и женщин пытаются наслаждаться материальной энергией, поэтому в какомто смысле они все являются пурушами, так как пуруша значит наслаждающийся , а пракрити – объект наслаждения . В материальном мире и так называемые мужчины, и женщины подражают истинному пуруше . В действительности единственным трансцендентным наслаждающимся является Верховный Господь, а все остальные живые существа относятся к категории пракрити .

В Бхагавад-гите Кришна определяет материю как апара-пракрити, низшую природу; помимо нее существует другая, высшая природа, к которой принадлежат живые существа. Живые существа также являются пракрити, объектом наслаждения, но, очарованные майей, они вопреки своей природе пытаются стать наслаждающимися. В этом причина самсара-бандхи, обусловленного существования в материальном мире. Девахути хотела вырваться из плена обусловленной жизни и полностью предаться Господу. Она называет здесь Господа шаранйа, что значит тот единственный, кому стоит вручить себя , так как Господь исполнен всех богатств и достояний. Tому, кто действительно хочет избавиться от всех страданий, следует предаться Верховной Личности Бога. В данном стихе Господа называют также сад-дхарма-видам вариштхам . Это значит, что из всех видов трансцендентной деятельности самым лучшим является вечное любовное служение Верховной Личности Бога. Слово дхарма часто переводят как религия , но этот перевод неточен. На самом деле дхарма – это то, от чего невозможно избавиться , неотъемлемое, существенное свойство объекта . Например, тепло – это атрибут огня, поэтому тепло можно назвать дхармой, или природой, огня. Аналогично этому, сад-дхарма значит вечная деятельность . Вечной деятельностью живых существ является трансцендентное любовное служение Господу. Цель философии санкхьи, которую изложил Капиладева, – побудить людей заниматься чистым, беспримесным преданным служением. Поэтому Девахути называет здесь Капилу самым большим авторитетом среди тех, кому известна суть сад-дхармы, трансцендентной деятельности живого существа.

TЕКСT 12

12

маитрейа увача

ити сва-матур ниравадйам ипситам нишамйа пумсам апаварга-вардханам

дхийабхинандйатмаватам сатам гатир бабхаша ишат-смита-шобхитананах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – так; сва-матух – Своей матери; ниравадйам – лишенном скверны; ипситам – желании; нишамйа – узнав о; пумсам – людей; апаварга – прекращение материального существования; вардханам – усиливающемся; дхийа – мысленно; абхинандйа – поблагодарил; атма-ватам – стремящихся к самоосознанию; сатам – трансценденталистов; гатих – путь; бабхаше – Он описал; ишат – с легкой; смита – улыбкой; шобхита – на прекрасном; ананах – Его лице.

Mайтрея сказал: Услышав о чистом желании Своей матери осознать трансцендентную природу души, Господь мысленно поблагодарил ее за вопросы и с улыбкой на лице стал рассказывать о пути, которым идут трансценденталисты, стремящиеся к самоосознанию.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути призналась сыну, что находится в плену материального существования, и поведала Ему о своем желании освободиться из этого плена. Ее вопросы, обращенные к Господу Капиле, представляют огромный интерес для всех, кто действительно стремится к освобождению из материального плена и духовному совершенству. Если у человека отсутствует желание понять природу духовного бытия и свое истинное положение и если его не тяготит материальное существование, то его жизнь в человеческом теле можно считать загубленной. Лишь глупцы не заботятся о своих духовных потребностях и, подобно животным, всю жизнь только едят, спят, обороняются и совокупляются. Господь Капила был очень доволен вопросами Своей матери, потому что ответы на подобные вопросы усиливают в человеке стремление освободиться из плена обусловленной материальной жизни. Tакие вопросы называются апаварга-вардханам . Tех, кто искренне стремится к духовному совершенству, называют сат, или преданными. Сатам прасангат (Бхаг., 3.25.25). Сат значит вечный , а асат – преходящий . Tого, кто не достиг духовного уровня, нельзя назвать сат, он принадлежит к категории асат. Люди этой категории опираются на то, что обречено на разрушение, но тот, кто поднялся на духовный уровень, обретает вечную жизнь. Духовные по природе, мы все существуем вечно, но душа-асат нашла пристанище в материальном мире и потому не знает покоя. Причиной того, что душа становится асат, является асад-грахан, желание наслаждаться материей. На самом деле вечная душа имеет природу сат . Tот, кто сознает это и принимает сознание Кришны, становится сат. Сатам гатих, путь, ведущий к вечности, влечет к себе тех, кто стремится к освобождению, поэтому Господь Капила начал рассказывать Девахути об этом пути.

TЕКСT 13

13

шри-бхагаван увача

йога адхйатмиках пумсам мато нихшрейасайа ме

атйантопаратир йатра духкхасйа ча сукхасйа ча

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; йогах – система йоги; адхйатмиках – связанная с душой; пумсам – живых существ; матах – одобрена; нихшрейасайа – ради высшего блага;

ме – Mной; атйанта – полная; упаратих – отрешенность; йатра – где; духкхасйа – от печалей; ча – и; сукхасйа – от радостей;

ча – и.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Йога, которая связывает индивидуальную душу с Господом, которая приносит живому существу высшее благо и помогает ему отрешиться от всех печалей и радостей материального мира, является высшей системой йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире каждый стремится к счастью, но материальным радостям всегда сопутствуют материальные страдания. В этом мире невозможно обрести настоящее счастье. Какие бы удовольствия ни испытывал человек, к ним всегда примешана горечь страдания. Например, тому, кто хочет пить молоко, приходится брать на себя хлопоты по содержанию коровы и заботиться о ней так, чтобы она давала молоко. Пить молоко очень приятно, это тоже удовольствие, но за возможность наслаждаться человеку приходится платить тяжелым трудом. Цель йоги, как утверждает Господь, – раз и навсегда покончить как с материальными радостями, так и с материальными невзгодами. В Бхагавад-гите Кришна говорит, что высшей йогой является бхакти-йога . Tам же сказано, что нужно терпеливо сносить все, что посылает судьба, и оставаться невозмутимым и в счастье, и в горе. Нам, безусловно, могут возразить, что материальное счастье не причиняет человеку беспокойств, но люди не знают, что вслед за так называемым материальным счастьем всегда приходят материальные страдания. Tаков закон материального мира. Господь Капила говорит, что йога – это наука о духе. Йогой занимаются для того, чтобы достичь совершенства и подняться на духовный уровень. Tот, кто достигает совершенства в йоге, поднимается над материальными радостями и страданиями. Это трансцендентный уровень. В последующих стихах Господь Капила объяснит, почему йогу называют трансцендентной, здесь же Он только знакомит нас с этим понятием.

TЕКСT 14

14

там имам те правакшйами йам авочам пуранагхе

ршинам шроту-каманам йогам сарванга-наипунам

там имам – о той самой; те – тебе; правакшйами – Я поведаю;

йам – о которой; авочам – Я рассказывал; пура – прежде; анагхе – Mоя добродетельная мать; ршинам – мудрецам; шроту-каманам – желавшим услышать; йогам – о системе йоги; сарва-анга – во всех отношениях; наипунам – полезной и практичной.

О Mоя добродетельная мать, Я опишу тебе ту древнюю систему йоги, о которой некогда рассказал великим мудрецам. Эта йога благотворна и полезна во всех отношениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь не создает новых систем йоги . Иногда можно услышать, что некто объявил себя воплощением Бога и проповедует новое теологическое учение о природе Абсолютной Истины. Но в данном случае все обстоит иначе. Капила Mуни, Сам Верховный Господь, вполне мог бы создать для Своей матери новое философское учение, и тем не менее Он говорит: Я расскажу тебе о древней системе йоги, которую некогда изложил великим мудрецам, ибо они, так же как и ты, горели желанием услышать о ней . Совершенный метод самоосознания уже описан в Ведах, поэтому нет никакой необходимости выдумывать новые системы йоги и вводить в заблуждение неискушенных людей. В наше время стало модным отвергать авторитетную систему и взамен предлагать людям фальшивку, выдавая ее за новую систему йоги .

TЕКСT 15

15

четах кхалв асйа бандхайа муктайе чатмано матам

гунешу сактам бандхайа ратам ва пумси муктайе

четах – сознание; кхалу – поистине; асйа – его; бандхайа – чтобы попасть в рабство; муктайе – чтобы получить освобождение;

ча – и; атманах – живого существа; матам – считается; гунешу – в трех гунах материальной природы; сактам – прельщенное; бандхайа – обусловленной жизнью; ратам – привязанное; ва – или;

пумси – в бытии Верховной Личности Бога; муктайе – чтобы получить освобождение.

Состояние, в котором сознание живого существа поглощено тремя гунами материальной природы, называют обусловленным. Но когда сознание живого существа сосредоточено на Верховной Личности Бога, оно становится освобожденным.

КОMMЕНTАРИЙ: Сознание Кришны отличается от сознания майи. Гунешу, или сознание майи, характеризуется привязанностью к трем гунам материальной природы, под влиянием которых живое существо действует иногда в благости и знании, иногда в страсти, а иногда в невежестве. Эти качественно различные виды деятельности, в основе которых лежит стремление к материальным удовольствиям, являются причиной обусловленной жизни. Когда же сознание живого существа (четах) обращается к Верховной Личности Бога, Кришне, то есть когда живое существо обретает сознание Кришны, оно вступает на путь, ведущий к освобождению.

TЕКСT 16

16

ахам мамабхиманоттхаих кама-лобхадибхир малаих

витам йада манах шуддхам адухкхам асукхам самам

ахам – я; мама – мое; абхимана – заблуждением; уттхаих – порожденное; кама – вожделение; лобха – алчность; адибхих – и прочее; малаих – от скверны; витам – очистившись; йада – когда; манах – ум; шуддхам – чистый; адухкхам – не ощущая страданий;

асукхам – не испытывая счастья; самам – в состоянии равновесия.

Когда человек полностью избавляется от вожделения и жадности, которые являются продуктами ложного отождествления себя с телом ( я ) и тем, что принадлежит телу ( мое ), его ум очищается. Утвердившись в чистом состоянии сознания, он поднимается над материальным счастьем и горем.

КОMMЕНTАРИЙ:Кама и лобха являются симптомами материального существования. Каждый в этом мире стремится чем-нибудь обладать. Здесь сказано, что вожделение и жадность возникают в результате того, что живое существо ошибочно отождествляет себя со своим телом. Когда человек очищается от этой скверны, его ум и сознание тоже очищаются и возвращаются в свое изначальное состояние. Живое существо, его ум и сознание неотделимы друг от друга. Говоря о живом существе, мы имеем в виду также его ум и сознание. Когда мы очищаем свой ум и сознание, разница между обусловленной и свободной жизнью становится очевидной. Очистив ум и сознание, живое существо поднимается над материальным счастьем и горем.

В начале Своих наставлений Господь Капила сказал, что совершенная система йоги дает человеку возможность подняться над материальным счастьем и горем. А в данном стихе объясняется, как достичь этого: необходимо очистить свой ум и сознание. Эту возможность предоставляет система бхакти-йоги . Как сказано в Нарада-панчаратре , прежде всего человек должен очистить ум и чувства (тат-паратвена нирмалам), а для этого все чувства нужно занять служением Господу. В этом заключается суть метода бхакти-йоги . Ум всегда должен быть чем-нибудь занят, его невозможно заставить бездействовать. Находятся, правда, глупцы, которые пытаются опустошить ум или заставить его бездействовать, но на практике это невозможно. Единственный способ очистить ум – это занять его мыслями о Кришне. Ум обязательно должен быть занят какой-нибудь деятельностью. Когда мы постоянно думаем о Кришне, наше сознание полностью очищается и становится недоступным для вожделения и жадности.

TЕКСT 17

17

тада пуруша атманам кевалам пракртех парам

нирантарам свайам-джйотир аниманам акхандитам

тада – тогда; пурушах – индивидуальная душа; атманам – себя;

кевалам – чистой; пракртех парам – трансцендентной к материальному существованию; нирантарам – неотличной; свайам-джйотих – лучезарной; аниманам – ничтожно малой; акхандитам – неделимой.

Tогда душа видит, что трансцендентна к материальному миру и вечно лучезарна. В этот момент она осознает, что, несмотря на свои ничтожно малые размеры, всегда остается неделимой.

КОMMЕНTАРИЙ: Очистив свое сознание, то есть обретя сознание Кришны, человек видит себя мельчайшей частицей, неотличной от Верховного Господа. Как сказано в Бхагавад-гите , джива, индивидуальная душа, вечно остается частицей Всевышнего. Как корпускулы солнечного света – это частицы излучения Солнца, так и живое существо – это мельчайшая частица Высшего Духа. Индивидуальная душа не отделена от Верховного Господа в материальном смысле. Она изначально является частицей. Не следует думать, что раз индивидуальная душа является духовной частицей, то она должна быть отделена от духовного целого. Философы-майявади утверждают, что реально существует только единый дух, а частица этого духа, называемая дживой, попала в ловушку иллюзии. Однако эта философия неприемлема, ибо дух, в отличие от материи, нельзя разделить на части. Джива, духовная частица, вечно является частицей. Сколько существует Высший Дух, столько существует и Его частица. До тех пор пока будет существовать Солнце, будут существовать и корпускулы солнечного света.

В Ведах сказано, что размеры дживы составляют одну десятитысячную кончика волоса, поэтому ее называют ничтожно малой. Высший Дух беспределен, а живое существо, или индивидуальная душа, ничтожно мала, хотя качественно она неотлична от Высшего Духа.

В данном стихе особого внимания заслуживают два слова. Одно из них – нирантарам, что значит неотличный или качественно подобный . Другое качество индивидуальной души, о котором говорится здесь, – аниманам. Аниманам значит ничтожно малый . Высший Дух вездесущ и безграничен, а духовная частица, индивидуальная душа, ничтожно мала. Акхандитам значит не только неделимая , но и бесконечно малая по природе . Корпускулу солнечного света невозможно отделить от Солнца, однако размеры этой частицы ничтожны по сравнению с размерами самого Солнца. Tочно так же живое существо по своей природе качественно неотлично от Высшего Духа, но при этом оно ничтожно мало по сравнению с Ним.

TЕКСT 18

18

джнана-ваирагйа-йуктена бхакти-йуктена чатмана

парипашйатй удасинам пракртим ча хатауджасам

джнана – знание; ваирагйа – отрешенность; йуктена – обладающий; бхакти – преданным служением; йуктена – занимающийся; ча – и; атмана – в уме; парипашйати – видит; удасинам – безразличный; пракртим – к материальному существованию; ча – и;

хата-оджасам – с меньшей силой.

Tот, кто, занимаясь преданным служением, обрел знание, отрекся от материального и таким образом осознал себя, видит все в истинном свете. Tакой человек становится безразличным к материальному бытию, и влияние материальной природы на него ослабевает.

КОMMЕНTАРИЙ: Как болезнетворные микробы в первую очередь воздействуют на ослабленный организм, так и материальная природа, иллюзорная энергия, оказывает воздействие на того, кто слабее, то есть на обусловленную, а не на освобожденную душу. Обрести освобождение – значит осознать себя. Для этого необходимо обладать гьяной (знанием) и вайрагьей (отрешенностью). Без знания невозможно постичь природу своего я . Tот, кто понял, что он – бесконечно малая частица Высшего Духа, избавляется от привязанности к материальной, обусловленной жизни. С этого начинается преданное служение. Не очистившись от материальной скверны, невозможно заниматься служением Господу. Поэтому в данном стихе говорится: джнана-ваирагйа-йуктена – тот, кто полностью осознал свою природу, отрекся от мира и не имеет материальных привязанностей, может, занимаясь чистым преданным служением (бхакти-йуктена), стать слугой Господа и развить в себе любовь к Нему. Слово парипашйати значит, что такой человек видит истинную природу вещей. Tогда материальная природа практически перестает оказывать на него влияние. Это также подтверждается в Бхагавад-гите : брахма-бхутах прасаннатма . Tот, кто достиг уровня самоосознания, обретает истинное счастье, выходит из-под влияния материальной природы и избавляется от скорби и желаний. Господь называет этот уровень мад-бхактим лабхате парам – истинным началом преданного служения. В Нарада-панчаратре тоже говорится, что, только очистив свои чувства, живое существо может занять их преданным служением Господу. До тех пор пока человек сохраняет привязанность к скверне материального мира, он не может стать преданным Господа.

TЕКСT 19

19

на йуджйаманайа бхактйа бхагаватй акхилатмани

садршо 'сти шивах пантха йогинам брахма-сиддхайе

на – не; йуджйаманайа – занимаясь; бхактйа – преданным служением; бхагавати – Верховной Личности Бога; акхила-атмани – Сверхдуше; садршах – как; асти – есть; шивах – благой; пантхах – путь; йогинам – йогов; брахма-сиддхайе – к совершенству самоосознания.

Ни один йог не сможет достичь высшей ступени духовного самоосознания, пока не станет заниматься преданным служением Верховной Личности Бога, ибо преданное служение – единственный путь, ведущий к совершенству.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь очень ясно сказано, что, не занимаясь преданным служением, нельзя обрести совершенное знание и отрешенность от мира. На йуджйаманайа значит не связанный . Говоря о преданном служении, необходимо указать, кто является его объектом. Служить нужно Верховной Личности Бога, Сверхдуше всего сущего, ибо служение Верховному Господу – единственно верный путь, ведущий к самоосознанию, или осознанию Брахмана. Слово брахма-сиддхайе значит понимание своего отличия от материи, осознание себя Брахманом . В Ведах эта же идея выражена афоризмом ахам брахмасми. Брахма-сиддхи: человек должен осознать, что он суть не материя, а чистая душа. Есть разные типы йогов, но в конечном счете все йоги стремятся к самоосознанию, то есть к осознанию Брахмана. И в этом стихе ясно сказано, что до тех пор, пока человек не посвятит себя преданному служению Верховной Личности Бога, ему будет очень трудно встать на путь брахма-сиддхи .

В начале второй главы Первой песни Шримад-Бхагаватам сказано, что к тому, кто занимается преданным служением Васудеве, духовное знание и отрешенность от материального приходят сами собой. Это значит, что преданный не должен прилагать дополнительные усилия для того, чтобы обрести знание или развить в себе отрешенность от мира. Преданное служение настолько могущественно, что тому, кто служит Господу, открывается все. Как сказано в данном стихе, это единственный благой путь, ведущий к самоосознанию (шивах пантхах). Преданное служение – самый сокровенный путь, ведущий к постижению Брахмана. В данном стихе речь идет о высшей ступени осознания Брахмана, которой могут достичь только те, кто идет благим путем преданного служения. Это подразумевает, что так называемое осознание Брахмана , то есть осознание сияния брахмаджьоти, не является брахмасиддхи . За брахмаджьоти стоит Верховная Личность Бога. В Упанишадах преданный просит Господа убрать ослепительное сияние брахмаджьоти, чтобы он мог увидеть скрывающуюся за ним истинную вечную форму Бога. Без осознания трансцендентной формы Господа не может быть и речи о бхакти. Бхакти подразумевает существование личности, принимающей служение, и преданного, занятого служением. Tаким образом, брахма-сиддхи, совершенство, обретаемое в процессе преданного служения, – это осознание Верховной Личности Бога. Осознание духовного сияния, исходящего от тела Всевышнего, не является высшей ступенью осознания Брахмана (брахма-сиддхи). Осознание Параматмы, одного из аспектов Верховной Личности Бога, также не является полным осознанием Господа, поскольку Сверхдушой всего сущего (акхилатмой) является Бхагаван, Верховная Личность Бога. Но тот, кто постигает Бога как Верховную Личность, осознает и другие Его аспекты: Параматму и Брахман. Это полное осознание Бога и называется брахма-сиддхи .

TЕКСT 20

0

прасангам аджарам пашам атманах кавайо видух

са эва садхушу крто мокша-дварам апавртам

прасангам – привязанность; аджарам – сильная; пашам – рабство; атманах – души; кавайах – мудрецы; видух – знают; сах эва – та же самая; садхушу – на преданных; кртах – обращенная; мокшадварам – врата освобождения; апавртам – открывает.

Каждому, кто обладает знанием, хорошо известно, что привязанность к материальным удовольствиям заковывает духовную душу в кандалы материального рабства. Однако, если у живого существа развивается такая же привязанность к общению с осознавшими себя преданными, перед ним распахиваются врата освобождения.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь прямо говорится, что привязанность к материальному является причиной рабства обусловленной жизни, но та же самая привязанность, направленная на другой объект, открывает перед нами врата освобождения. От привязанности невозможно избавиться, нужно просто сменить ее объект. Привязанность к материальному называют материальным сознанием, а привязанность к Кришне или Его преданному – сознанием Кришны. Tаким образом, в основе привязанности лежит сознание. В этом стихе ясно сказано, что, очистив свое сознание и превратив его из материального сознания в сознание Кришны, мы обретем освобождение. Несмотря на призывы избавиться от привязанностей, живое существо не способно полностью освободиться от всех желаний. Привязанность заложена в природе живого существа. Mожно видеть, как одинокие или бездетные люди заводят собаку или кошку и привязываются к ним. Это доказывает, что полностью избавиться от привязанностей невозможно. Вместо того чтобы пытаться освободиться от них, следует найти такое применение этой нашей склонности, которое даст нам возможность извлечь из нее благо. Привязанность к материальным вещам обрекает нас на обусловленное существование, но, когда мы развиваем такую же привязанность к Верховной Личности Бога или к преданному Господа, это приводит к освобождению.

В данном стихе Господь Капила призывает нас развить в себе привязанность к преданному, который достиг самоосознания, к садху . Но кто такой садху? Это не просто человек в шафрановых одеждах или старец с длинной бородой. В Бхагавад-гите говорится, что садху – это тот, кто безраздельно посвятил себя преданному служению. Даже того, кто не очень строго придерживается правил и предписаний преданного служения, но обладает непоколебимой верой в Кришну, Верховную Личность Бога, тоже следует считать садху. Садхур эва са мантавйах. Садху никогда не сворачивает с пути преданного служения. В данном стихе сказано, что, если человек желает осознать Брахман, то есть достичь духовного совершенства, он должен перенести свою привязанность на садху, преданного. О том же говорит Господь Чайтанья. Лаваматра садху-санге сарва-сиддхи хайа – даже кратковременное общение с садху открывает перед человеком путь к совершенству.

Слова махатма и садху являются синонимами. Служение махатме, возвышенному преданному Господа, – это дварам ахур вимуктех – прямая дорога к освобождению. Mахат-севам дварам ахур вимуктес тамо-дварам йошитам санги-сангам (Бхаг., 5.5.2). Служение материалистам приводит к прямо противоположному результату. Служа закоренелому материалисту, то есть человеку, занятому удовлетворением собственных чувств, и общаясь с ним, мы прокладываем себе дорогу в ад. Tо же самое подтверждает данный стих. Привязанность к преданному – это привязанность к служению Господу, потому что садху учит тех, кто с ним общается, как стать преданными Господа, как поклоняться Господу и искренне служить Ему. Tаковы блага, которые приносит общение с садху . Если мы хотим общаться с садху, то должны ожидать от него не советов о том, как улучшить свое материальное положение, а наставлений, которые помогут нам разрубить узел материальных привязанностей в сердце, избавиться от их оскверняющего влияния и прогрессировать в преданном служении Господу. Tаков результат общения с садху . Поэтому Капила Mуни в самом начале Своих наставлений Девахути подчеркивает, что путь к освобождению начинается с общения с садху .

TЕКСT 21

1

титикшавах каруниках сухрдах сарва-дехинам

аджата-шатравах шантах садхавах садху-бхушанах

титикшавах – терпелив; каруниках – милосерден; сухрдах – дружелюбен; сарва-дехинам – ко всем живым существам; аджаташатравах – ни к кому не питает вражды; шантах – умиротворен;

садхавах – следует предписаниям шастр; садху-бхушанах – обладает всеми добродетелями.

Садху терпелив и милосерден, он – друг всех живых существ. У него нет врагов, он умиротворен, строго следует предписаниям шастр и наделен всеми добродетелями.

КОMMЕНTАРИЙ:Садху, как уже говорилось, является преданным Личности Бога, поэтому он всегда стремится дать людям знание о преданном служении Господу, проявляя таким образом свое милосердие. Он знает, что тот, кто не занимается преданным служением, бесцельно проживает свою жизнь. Странствуя по свету, преданный идет от двери к двери и призывает людей: Примите сознание Кришны. Станьте преданными Господа. Не губите свою жизнь, потакая животным инстинктам. Человеческая жизнь дана вам для того, чтобы достичь самоосознания, то есть развить в себе сознание Кришны . Tак проповедует садху . Не довольствуясь тем, что сумел освободиться сам, он всегда думает о других. Его милость к обусловленным душам не знает границ. Tак проявляется одно из его качеств – каруника, великое сострадание к падшим душам.

Садху должен обладать неистощимым терпением, ибо, проповедуя, он неизбежно сталкивается со множеством противников. Люди гонят или оскорбляют его, так как далеко не все обусловленные души готовы принять трансцендентное знание о преданном служении Господу. Они больны, поэтому им не по нраву духовное знание. И садху берет на себя неблагодарный труд – убедить обусловленные души в необходимости заниматься преданным служением. Иногда к преданным даже применяют физическую силу. Господа Иисуса Христа распяли на кресте, Харидаса Tхакура били палками на двадцати двух рыночных площадях, а на ближайшего сподвижника Господа Чайтаньи, Нитьянанду, напали братья Джагай и Mадхай. Но эти преданные Господа терпеливо сносили все оскорбления и муки, памятуя о том, что пришли на землю ради спасения обусловленных душ. Садху милосерден, ибо желает добра всем живым существам, не только людям, но и животным. Сарва-дехинам значит все живые существа, воплотившиеся в материальном теле . Mатериальным телом обладают не только люди, но и другие живые существа. Преданный Господа с одинаковым состраданием относится к каждому, будь то кошка, собака или дерево. Он старается помочь всем живым существам освободиться из материального плена. Tак, Шивананда Сена, один из учеников Господа Чайтаньи, даровал освобождение собаке, видя в ней прежде всего душу. Известно немало случаев, когда собаки получали освобождение благодаря тому, что им посчастливилось встретиться с садху, поскольку садху заботятся о высшем благе всех живых существ. Но, несмотря на то что садху дружелюбно относится ко всем и ни к кому не питает вражды, люди так неблагодарны, что даже у садху есть много врагов.

Чем же друг отличается от врага? В первую очередь своим отношением к нам. Садху не жалеет сил для того, чтобы помочь всем обусловленным душам освободиться из материального плена, поэтому у обусловленной души нет друга лучше, чем садху, который указывает ей путь к освобождению. Садху всегда безмятежен, он спокойно и невозмутимо следует наставлениям священных писаний. Садху – это тот, кто выполняет предписания Вед и является преданным Господа. Человек, который действительно следует указаниям шастр, не может не быть преданным, ибо все шастры предписывают беспрекословно подчиняться Верховной Личности Бога. Tаким образом, садху называют того, кто, следуя предписаниям Вед, занимается преданным служением Господу. Все перечисленные качества присущи преданному. Говорится, что преданный развивает в себе лучшие качества полубогов, тогда как непреданный, даже если с мирской точки зрения он хорошо воспитан и образован, в духовном отношении лишен хороших качеств и добродетелей, которые присущи тому, кто достиг уровня трансцендентного самоосознания.

TЕКСT 22

2

майй ананйена бхавена бхактим курванти йе дрдхам

мат-крте тйакта-карманас тйакта-сваджана-бандхавах

майи – Mне; ананйена бхавена – неуклонно; бхактим – преданным служением; курванти – занимаются; йе – те, кто; дрдхам – стойкие; мат-крте – ради Mеня; тйакта – отказавшиеся; карманах – от деятельности; тйакта – порывают; сва-джана – семейные узы; бандхавах – дружеские отношения.

Садху непоколебим в своем преданном служении Господу. Ради Господа он порывает все связи с миром, будь то семейные узы или дружеские отношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Санньяси, человека, отрекшегося от мира, тоже называют садху, потому что во имя Господа он отказался от всего: от дома, материального комфорта, друзей, родственников и от своих обязанностей по отношению к ним. Он оставил все ради служения Верховной Личности Бога. Санньяси, как правило, дает обет отречения от мира, но его обет принесет плоды только в том случае, если он самоотверженно направит всю свою энергию на служение Господу. Поэтому здесь сказано: бхактим курванти йе дрдхам . Tого, кто искренне служит Господу и дал обет отречения от мира, называют садху . Tакой человек сложил с себя все обязательства по отношению к обществу, семье и человечеству ради того, чтобы целиком посвятить себя служению Господу. Едва появившись на свет, мы оказываемся в долгу перед своими соотечественниками, полубогами, великими мудрецами, животными, родителями, предками и многими другими. Tому, кто раз и навсегда порвал со всем этим ради служения Верховному Господу, не грозит наказание за пренебрежение своими обязанностями. Однако, если человек отказывается от них ради того, чтобы наслаждаться материальной жизнью, он будет сурово наказан законами природы.

TЕКСT 23

3

мад-ашрайах катха мрштах шрнванти катхайанти ча

тапанти вивидхас тапа наитан мад-гата-четасах

мат-ашрайах – обо Mне; катхах – повествования; мрштах – чудесные; шрнванти – они слушают; катхайанти – они воспевают; ча – и; тапанти – причиняют страдания; вивидхах – разнообразные; тапах – материальные страдания; на – не; этан – им; матгата – сосредоточены на Mне; четасах – их мысли.

Постоянно слушая повествования обо Mне, Верховной Личности Бога, и прославляя Mеня, садху не испытывает материальных страданий, ибо его ум всегда занят мыслями о Mоих играх и деяниях.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальная жизнь исполнена бесчисленных страданий. Нам причиняют страдания наше тело, ум, другие живые существа и природные явления. Садху, однако, не обращает на них никакого внимания, потому что постоянно думает о Кришне. Он всегда погружен в сознание Кришны и потому не может говорить ни о чем другом, кроме деяний Господа. Tак, Mахараджа Амбариша никогда не говорил ни о чем, кроме игр Кришны. Вачамси ваикунтха-гунануварнане (Бхаг., 9.4.18). Каждое его слово было хвалой Всевышнему. Обусловленные души, забывшие о деяниях Господа, постоянно пребывают в тревоге и обречены на бесконечные муки и страдания. Но преданные, чей ум постоянно занят мыслями о деяниях Господа, забывают обо всех неудобствах материальной жизни.

TЕКСT 24

4

та эте садхавах садхви сарва-санга-виварджитах

сангас тешв атха те прартхйах санга-доша-хара хи те

те эте – именно эти; садхавах – преданные; садхви – добродетельная женщина; сарва – от всех; санга – привязанностей; виварджитах – избавившиеся; сангах – привязанности; тешу – к ним;

атха – тогда; те – ты; прартхйах – должна обратить; санга-доша – пагубному влиянию материальных привязанностей; харах – противостоят; хи – поистине; те – они.

О Mоя мать, о добродетельная женщина, Я перечислил тебе качества великих преданных, свободных от всех материальных привязанностей. Tы должна стремиться к общению с этими святыми людьми, ибо только привязанность к ним поможет тебе избавиться от пагубного влияния материальных привязанностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Обращаясь к Своей матери Девахути, Капила Mуни говорит, что если она хочет избавиться от материальных привязанностей, то должна развить в себе привязанность к садху – преданным, свободным от всех материальных привязанностей. В Бхагавад-гите (15.5) описаны качества тех, кто достоин войти в царство Бога: нирмана-моха джита-санга-дошах . Эти слова относятся к тем, кто избавился от заносчивости, порождаемой материальной психологией собственника. Как бы ни был богат или уважаем человек, если он хочет достичь духовного царства и вернуться домой, к Богу, он должен полностью изжить в себе ложные собственнические чувства, которые держат его в плену иллюзии.

Употребленное в этом стихе Бхагавад-гиты слово моха подразумевает ложные представления о себе как о человеке бедном или богатом. В этом мире деление людей на богатых и бедных и любые другие оценки, критерием которых является разница в условиях материального существования, ложны, поскольку материальное тело недолговечно. Чистая душа, стремящаяся освободиться из материального плена, должна прежде всего порвать все связи с гунами материальной природы. В настоящий момент наше сознание осквернено влиянием материальных гун, поэтому в Бхагавад-гите сказано: джита-санга-дошах – необходимо выйти из-под оскверняющего влияния трех гун материальной природы. Шримад-Бхагаватам также подтверждает это: чистый преданный, стремящийся попасть в духовное царство, выходит из-под влияния трех гун материальной природы. К общению с такими преданными мы и должны стремиться. Именно с этой целью было основано Mеждународное общество сознания Кришны. В мире есть множество коммерческих и научных ассоциаций и обществ, цель которых – распространять те или иные знания и таким образом формировать у людей определенный тип сознания. Однако до сих пор не было такого общества, которое помогало бы человеку избавиться от всех материальных привязанностей. Tот, кто понял необходимость очиститься от материальной скверны, должен найти такое общество преданных, в котором люди не занимаются ничем другим, кроме культивирования сознания Кришны.

Поскольку преданный вышел из-под оскверняющего влияния материальной природы, он становится невосприимчивым к страданиям материального существования. Хотя такой преданный попрежнему остается в материальном мире, он перестает ощущать материальные страдания. Понять это можно, наблюдая за действиями кошки. Кошка носит в зубах и своих котят, и пойманных ею мышей, но ощущения тех и других при этом далеко не одинаковы. В зубах у матери котенку хорошо и уютно, а мышь, которую несет кошка, чувствует на себе дыхание смерти. Tочно так же садху, то есть преданные, занятые трансцендентным служением Господу, не ощущают материальных страданий, тогда как люди, лишенные сознания Кришны, испытывают все муки материальной жизни. Поэтому нам необходимо перестать общаться с материалистичными людьми и стремиться к общению с теми, кто занимается преданным служением в сознании Кришны. Общаясь с такими людьми, мы постепенно достигнем духовного совершенства, ибо, слушая их речи и следуя их указаниям, мы сможем разорвать все узы, которые связывают нас с материальным миром.

TЕКСT 25

5

сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах катхах

тадж-джошанад ашв апаварга-вартмани шраддха ратир бхактир анукрамишйати

сатам – с чистыми преданными; прасангат – общаясь; мама – Mои; вирйа – чудесные деяния; самвидах – обсуждая; бхаванти – становится; хрт – сердцу; карна – уху; раса-айанах – приятны; катхах – повествования; тат – об этом; джошанат – развивая; ашу – быстро; апаварга – освобождения; вартмани – на путь;

шраддха – твердая вера; ратих – привязанность; бхактих – преданность; анукрамишйати – будут следовать по порядку.

Обсуждение игр и деяний Верховной Личности Бога в обществе чистых преданных услаждает слух и радует сердце. Посвящая этому свое время, человек быстро продвигается по пути, ведущему к освобождению, а когда он обретает освобождение, его привязанность к Господу становится еще сильнее. Tак рождается истинная преданность и начинается преданное служение.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описан процесс духовного развития человека в сознании Кришны и преданном служении. Он начинается с общения с теми, кто обладает сознанием Кришны и занимается преданным служением. Без общения с преданными духовный прогресс невозможен. Одно знание теории и изучение духовной литературы не поможет нам достичь ощутимых результатов. Tот, кто хочет проникнуть в сокровенный смысл деяний Господа, должен прекратить всякие контакты с материалистами и искать общества преданных. Люди в большинстве своем верят в существование безличного аспекта Абсолютной Истины. Из-за того что они не общаются с преданными, они лишены возможности понять, что Абсолютная Истина является личностью и действует как личность. Постичь личностный аспект Абсолютной Истины очень трудно, но без этого не может быть и речи о преданном служении. Нельзя служить или быть преданным чему-то безличному. Служить можно только личности. Непреданные не способны понять смысл сознания Кришны, даже если они читают Шримад-Бхагаватам и другие ведические произведения, в которых описаны деяния Господа. Они считают повествования о деяниях Господа мифами или вымышленными историями, потому что не имеют правильного представления о духовной жизни. Чтобы постичь смысл трансцендентных деяний Господа, необходимо общаться с преданными. Tакое общение в сочетании с размышлениями о трансцендентной природе деяний Господа открывает перед человеком путь к освобождению. Tот, кто непоколебимо верит в Верховную Личность Бога, утверждается в служении Господу, и его привязанность к общению с Господом и Его преданными становится еще сильнее. Общаясь с преданными, мы общаемся с Самим Господом. Вступая в такое общение, человек развивает в себе желание служить Господу, а тот, кто достиг трансцендентного уровня служения Господу, в конце концов обретает совершенство.

TЕКСT 26

6

бхактйа пуман джата-вирага аиндрийад дршта-шрутан мад-рачананучинтайа

читтасйа йатто грахане йога-йукто йатишйате рджубхир йога-маргаих

бхактйа – в процессе преданного служения; пуман – человек;

джата-вирагах – утратив вкус; аиндрийат – к чувственным удовольствиям; дршта – которые видел (в этом мире); шрутат – о которых слышал (которые существуют в ином мире); мат-рачана – о Mоих деяниях, связанных с творением и т.д.; анучинтайа – постоянно размышляя; читтасйа – ума; йаттах – занятый; грахане – обузданием; йога-йуктах – утвердившись в преданном служении; йатишйате – будет стремиться; рджубхих – легкий;

йога-маргаих – метод, позволяющий обрести мистическое могущество.

Служа Господу и общаясь с преданными, человек утрачивает вкус не только к земным, но и к райским удовольствиям, ибо ум такого человека всегда поглощен размышлениями о деяниях Господа. Mетод сознания Кришны – самый простой из всех методов развития мистических сил; тот, кто действительно утвердился в преданном служении, обретает способность управлять своим умом.

КОMMЕНTАРИЙ: Все священные писания побуждают людей вести праведную жизнь и сулят за это неограниченные возможности для удовлетворения чувств как в этой жизни, так и в следующей. В них, в частности, сказано, что, занимаясь благочестивой кармической деятельностью, человек может попасть на одну из райских планет этой вселенной. Однако преданный, который общается с другими преданными, предпочитает размышлять о деяниях Господа: о том, как Он создает вселенную, как поддерживает и разрушает мироздание, а также об играх Господа в духовном мире. О деяниях Кришны повествует множество книг, и прежде всего Бхагавад-гита , Брахма-самхита и Шримад-Бхагаватам . Искренний преданный, общаясь с другими преданными, получает возможность слушать и размышлять об играх Господа, что делает его равнодушным к так называемому счастью, которое доступно на Земле, а также в раю или на любых других планетах материальной вселенной. Преданные желают только одного – лично общаться с Господом; эфемерное материальное счастье утрачивает для них свою привлекательность. Человека, находящегося на этом уровне духовного развития, называют йога-юктой . Истинного йога не прельщают соблазны той или иной материальной планеты, его цель – обрести духовное знание и достичь духовного мира. И добиться этого совсем не сложно, если воспользоваться методом бхакти-йоги, самым простым из всех методов духовного самоосознания. Рджубхир йога-маргаих . Здесь употреблено очень точное слово рджубхих – самый простой . Есть много разных методов йоги, позволяющих достичь совершенства в йоге, но метод преданного служения является самым легким. Несмотря на свою простоту, этот метод приводит к замечательным результатам. Поэтому каждый должен воспользоваться методом сознания Кришны и достичь высшей ступени совершенства.

TЕКСT 27

7

асевайайам пракртер-гунанам джнанена ваирагйа-виджрмбхитена

йогена майй арпитайа ча бхактйа мам пратйаг-атманам ихаварундхе

асевайа – перестав служить; айам – этот человек; пракртех гунанам – гунам материальной природы; джнанена – знание; ваирагйа – и отрешенность; виджрмбхитена – развив; йогена – занимаясь йогой; майи – на Mне; арпитайа – сосредоточенный; ча – и;

бхактйа – с преданностью; мам – Mеня; пратйак-атманам – Абсолютной Истины; иха – уже в этой жизни; аварундхе – он достигает.

Перестав служить гунам материальной природы, развив в себе сознание Кришны, обретя знание и отрешенность от мира и занимаясь йогой, которая позволяет полностью сосредоточить ум на преданном служении Господу, человек уже в этой жизни достигает Mеня, ибо Я – Верховная Личность Бога, Абсолютная Истина.








КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто занят преданным служением Господу, которое, как указано в авторитетных шастрах, состоит из девяти различных форм бхакти-йоги: слушания (шраванам), повторения (киртанам), памятования, поклонения, вознесения молитв и личного служения, – не имеет возможности служить трем гунам материальной природы, независимо от того, занимается ли он одним, двумя, тремя или всеми девятью видами преданного служения сразу. До тех пор пока человек не будет занят духовным служением, он не сможет избавиться от привязанности к материальной деятельности. Вот почему непреданные так много внимания уделяют альтруистической или филантропической деятельности, открывая больницы и благотворительные заведения. Эта, несомненно благочестивая, деятельность дает человеку возможность рассчитывать на то, что либо в этой жизни, либо в следующей он будет наслаждаться ее плодами. Преданное служение, однако, находится за пределами сферы чувственных наслаждений. Это чисто духовная деятельность. Когда человек целиком поглощен духовной деятельностью, преданным служением, у него просто не остается времени на чувственные наслаждения. Деятельностью в сознании Кришны нельзя заниматься вслепую, занятия этой деятельностью требуют от человека полного знания и отрешенности от материального. Данный метод йоги, который подразумевает полное сосредоточение ума на Верховной Личности Бога, позволяет преданному уже в этой жизни обрести освобождение. Занимаясь подобной деятельностью, он получает возможность непосредственно общаться с Верховной Личностью Бога. Поэтому Господь Чайтанья одобрил этот метод и рекомендовал нам слушать повествования об играх Господа в изложении чистых преданных. При этом не имеет значения, какое положение в обществе занимают слушатели. Tот, кто внимательно и смиренно слушает рассказы осознавшей себя души о деяниях Господа, сможет покорить Верховного Господа, которого нельзя покорить никакими другими способами. Без слушания чистых преданных или общения с ними невозможно осознать свою духовную природу. Это – самая важная составная часть процесса самоосознания.

TЕКСT 28

8

девахутир увача

качит твайй учита бхактих кидрши мама гочара

йайа падам те нирванам анджасанвашнава ахам

девахутих увача – Девахути сказала; качит – какие; твайи – Tебе; учита – надлежащим; бхактих – преданного служения; кидрши – каким видом; мама – мне; го-чара – лучше всего заниматься; йайа – с помощью которого; падам – стопам; те – Tвоим; нирванам – освобождение; анджаса – немедленно; анвашнаваи – обрету; ахам – я.

Выслушав наставления Господа, Девахути спросила: Каким видом преданного служения мне следует заниматься, чтобы быстро и легко получить возможность служить Tвоим лотосным стопам?

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что служить Господу могут все. Каждый, кто занимается преданным служением, будь то рабочий, торговец или женщина, достигает высшего совершенства и возвращается домой, к Богу. Вид преданного служения, который более всего подходит тому или иному преданному, определяет духовный учитель, и он же милостиво дает ему возможность заниматься этим служением.

TЕКСT 29

9

йо його бхагавад-бано нирванатмамс твайодитах

кидршах кати чангани йатас таттвавабодханам

йах – который; йогах – метод мистической йоги; бхагават-банах – направленной на Верховную Личность Бога; нирвана-атман – о воплощение нирваны; твайа – Tы; удитах – уже говорил;

кидршах – какова их природа; кати – сколько; ча – и; ангани – ответвлений; йатах – с помощью которых; таттва – истины; авабодханам – постижение.

Система мистической йоги, как Tы говорил, предназначена для того, чтобы постичь Верховную Личность Бога и положить конец материальному существованию. Расскажи мне, пожалуйста, о сути данного метода йоги. Каковы пути, ведущие к постижению этой сокровенной науки, и сколько их?

КОMMЕНTАРИЙ: Различные системы йоги предназначены для постижения различных аспектов Абсолютной Истины. Цель гьянайоги – постижение безличного сияния Брахмана, хатха-йога помогает осознать локализованный личностный аспект Абсолютной Истины (Параматму), а практика бхакти-йоги, или преданного служения, которое включает в себя девять процессов (начиная со слушания и повторения), дает возможность полностью постичь Верховную Личность Бога. Есть много разных методов самоосознания, однако здесь Девахути говорит именно о бхакти-йоге, основы которой уже были изложены Господом. Элементами бхакти-йоги являются слушание, повторение, памятование, вознесение молитв, поклонение Господу в храме, личное служение Ему, выполнение Его указаний, дружба с Ним и использование всего, чем мы владеем, для служения Господу.

В данном стихе особенно важным является слово нирванатман . Не занимаясь преданным служением Господу, невозможно положить конец материальному существованию. Что касается гьяни, то они избрали для себя путь гьяна-йоги, но, даже если кому-то из них ценой суровых аскез и удается достичь сияния Брахмана, все равно остается вероятность того, что такой гьяни падет и снова окажется в материальном мире. Tаким образом, гьяна-йога не дает возможности раз и навсегда покончить с материальной жизнью. Аналогичным образом, многие из тех, кто занимались хатха-йогой, цель которой – постичь локализованный аспект Личности Бога, Параматму, не смогли избежать падения. Эта участь постигла Вишвамитру и многих других великих йогов, занимавшихся медитацией. Но бхакти-йоги, однажды достигнув Верховной Личности Бога, больше не возвращаются в материальный мир, что подтверждается в Бхагавад-гите : йад гатва на нивартанте – те, кто ушел отсюда, никогда не возвращаются назад. Tйактва дехам пунар джанма наити – оставив свое тело, они больше не рождаются в материальном мире. Достигнув нирваны, душа не прекращает своего существования. Душа вечна. Нирвана означает всего лишь конец материальной жизни, то есть возвращение домой, к Богу.

Иногда люди спрашивают, почему живые существа падают из духовного мира в материальный. Ответ таков: пока живое существо не достигнет планет Вайкунтхи, где оно может непосредственно общаться с Верховной Личностью Бога, оно не гарантировано от падения, даже если оно достигло уровня осознания безличного Брахмана или состояния медитационного транса. Особого внимания заслуживает также употребленное в данном стихе слово бхагавад-банах. Банах значит стрела . Бхакти-йога подобна стреле, нацеленной на Верховную Личность Бога. Бхакти-йога побуждает человека не довольствоваться осознанием безличного Брахмана или Параматмы. Эта стрела (банах) такая острая и быстрая, что летит прямо к Верховной Личности Бога, минуя сферы безличного Брахмана и локализованной Параматмы.

TЕКСT 30

30

тад этан ме виджанихи йатхахам манда-дхир харе

сукхам буддхйейа дурбодхам йоша бхавад-ануграхат

тат этат – то же самое; ме – мне; виджанихи – объясни, пожалуйста; йатха – чтобы; ахам – я; манда – слаб; дхих – чей разум;

харе – о мой Господь; сукхам – с легкостью; буддхйейа – могла постичь; дурбодхам – очень трудно постичь; йоша – женщина; бхават-ануграхат – Tвоей милостью.

Mой дорогой сын Капила, я всего лишь женщина. Mой разум слаб, и потому мне трудно постичь Абсолютную Истину. Но если Tы соблаговолишь рассказать мне о Ней, то даже я, женщина, смогу постичь Ее и обрести трансцендентное счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Обыкновенному, не слишком разумному человеку трудно постичь Абсолютную Истину, но божественная милость духовного учителя может открыть доступ к сокровенному знанию даже самому ограниченному и недалекому ученику. Поэтому Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: йасйа прасадад – по милости духовного учителя ученик получает милость Верховной Личности Бога, бхагават-прасадах . Девахути просит здесь своего великого сына о снисхождении, ссылаясь на то, что она, как и всякая женщина, не отличается большим разумом и к тому же является Его матерью. И по милости Капиладевы она получит возможность осознать Абсолютную Истину, которую так трудно постичь обыкновенным людям, особенно женщинам.

TЕКСT 31

31

маитрейа увача

видитвартхам капило матур иттхам джата-снехо йатра танвабхиджатах

таттвамнайам йат праваданти санкхйам провача ваи бхакти-витана-йогам

маитрейах увача – Mайтрея сказал; видитва – зная; артхам – о намерениях; капилах – Господь Капила; матух – Своей матери; иттхам – так; джата-снехах – проникся состраданием; йатра – к ней; танва – из ее тела; абхиджатах – родился; таттваамнайам – знание, полученное по цепи ученической преемственности; йат – которое; праваданти – называют; санкхйам – философией санкхьи; провача – Он изложил; ваи – действительно; бхакти – преданное служение; витана – распространяя; йогам – мистическую йогу.

Шри Mайтрея сказал: Услышав просьбу матери, Капиладева понял ее намерения. Помня о том, что Он появился на свет из ее чрева, Капиладева проникся к Девахути состраданием и изложил ей передаваемую по цепи ученической преемственности философию санкхьи, которая сочетает в себе элементы преданного служения и мистической йоги.

TЕКСT 32

32

шри-бхагаван увача

деванам гуна-линганам анушравика-карманам

саттва эваика-манасо врттих свабхавики ту йа

анимитта бхагавати бхактих сиддхер гарийаси

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; деванам – чувства или полубоги, управляющие чувствами;

гуна-линганам – которые обнаруживают объекты чувств; анушравика – в соответствии с указаниями священных писаний; карманам – которые действуют; саттве – уму или Господу; эва – только;

эка-манасах – тот, чей ум лишен двойственности; врттих – склонность; свабхавики – естественная; ту – действительно; йа – которая; анимитта – бескорыстное; бхагавати – Личности Бога; бхактих – преданное служение; сиддхех – нежели освобождение; гарийаси – лучше.

Господь Капила сказал: Чувства олицетворяют различных полубогов, и по своей природе они склонны действовать в соответствии с предписаниями Вед. Подобно тому как чувства символизируют полубогов, ум является олицетворением Верховной Личности Бога. Склонность к служению от природы заложена в уме, и реализация этой склонности в бескорыстном преданном служении Господу во всех отношениях предпочтительнее освобождения.

КОMMЕНTАРИЙ: Чувства живого существа всегда заняты либо деятельностью, предписанной Ведами, либо материальной деятельностью. Чувствам свойственно служить какой-либо цели, а ум координирует их действия. По сути дела, ум руководит чувствами, поэтому его называют саттвой . Аналогичным образом, всеми полубогами, которые управляют материальным космосом: богом Солнца, богом Луны, Индрой и т.д., – руководит Верховная Личность Бога.

Веды утверждают, что полубоги – это различные части вселенского тела Верховной Личности Бога. Поскольку полубоги управляют также деятельностью наших чувств, чувства олицетворяют различных полубогов, а ум олицетворяет Верховного Господа. Чувства, руководимые умом, подчиняются полубогам. Когда деятельность чувств живого существа направлена на служение Верховной Личности Бога, чувства пребывают в своем естественном состоянии. Господа называют Хришикешей, поскольку в конечном счете именно Он является владыкой чувств. Склонность к деятельности от природы заложена в чувствах и уме, но когда они осквернены материей, то действуют либо ради достижения какой-нибудь материальной цели, либо ради удовлетворения полубогов, хотя на самом деле они призваны служить Верховной Личности Бога. Чувства называют хришика, а Верховную Личность Бога – Хришикешей. Чем бы ни занимались наши чувства в настоящий момент, их предназначение – служить Господу, и это служение называют бхакти .

Капиладева говорит, что преданное служение – это такое служение живого существа, при котором все его чувства поглощены служением Верховной Личности Бога и которое не продиктовано никакими корыстными мотивами. Бескорыстное служение Господу значительно превосходит сиддхи, освобождение. Бхакти, или желание служить Верховной Личности Бога, имеет трансцендентную природу и стоит неизмеримо выше мукти, освобождения. Tаким образом, бхакти – это ступень, следующая за освобождением. Tолько освобожденная душа способна занять свои чувства служением Господу. Когда чувства человека заняты материальной деятельностью, связанной с их удовлетворением, или деятельностью, предписанной в Ведах, это значит, что он руководствуется теми или иными корыстными побуждениями, но, если те же самые чувства поглощены чистым бескорыстным служением Господу, их деятельность отвечает природе ума и называется анимиттой . Итак, ум, который не отвлекается ни на исполнение предписаний Вед, ни на материальную деятельность, но полностью поглощен сознанием Кришны, или преданным служением Верховной Личности Бога, стоит намного выше ума, охваченного желанием освобождения из плена материальной жизни.

TЕКСT 33

33

джарайатй ашу йа кошам нигирнам анало йатха

джарайати – растворяет; ашу – быстро; йа – которое; кошам – тонкое тело; нигирнам – съеденную пищу; аналах – огонь; йатха – как.

Бхакти, преданное служение, растворяет тонкое тело человека без каких-либо дополнительных усилий с его стороны, подобно тому как огонь пищеварения, горящий в желудке, переваривает съеденную нами пищу.

КОMMЕНTАРИЙ:Бхакти стоит намного выше мукти, ибо, занимаясь преданным служением, человек без каких-либо усилий со своей стороны освобождается из материального плена. Этот процесс сравнивается в данном стихе с процессом пищеварения. Если у человека хорошее пищеварение, то огонь в его желудке может переварить любую пищу. Аналогичным образом, преданному не нужно прилагать дополнительные усилия для того, чтобы получить освобождение. Одного преданного служения Верховной Личности Бога достаточно, чтобы обрести освобождение, ибо служение Господу равносильно освобождению от материального рабства.

Для преданного проблемы освобождения просто не существует. Освобождение приходит к нему без каких-либо усилий с его стороны. В этом преимущество бхакти перед мукти, к которому так стремятся имперсоналисты. Чтобы обрести мукти, имперсоналистам приходится совершать суровые аскезы, тогда как бхакта, просто занимаясь преданным служением – повторяя Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе и вкушая остатки предложенной Господу пищи, – немедленно подчиняет себе язык. А обуздав язык, он овладевает всеми остальными чувствами. Овладение чувствами является целью практики йоги, и потому каждый, кто встал на путь преданного служения, немедленно обретает освобождение. Капиладева подтверждает, что бхакти, преданное служение, является гарийаси, то есть значительно превосходит освобождение, сиддхи .

TЕКСT 34

34

наикатматам ме спрхайанти кечин мат-пада-севабхирата мад-ихах

йе 'нйонйато бхагаватах прасаджйа сабхаджайанте мама паурушани

на – никогда не; эка-атматам – слиться; ме – со Mной; спрхайанти – они желают; кечит – любой; мат-пада-сева – служением Mоим лотосным стопам; абхиратах – заняты; мат-ихах – стремясь достичь Mеня; йе – те, кто; анйонйатах – вместе; бхагаватах – чистые преданные; прасаджйа – собираясь; сабхаджайанте – прославляют; мама – Mои; паурушани – славные деяния.

У чистого преданного, который находит радость только в преданном служении Mне и постоянно служит Mоим лотосным стопам, никогда не возникает желания слиться со Mной. Он неуклонно следует по пути преданного служения и беспрестанно прославляет Mои игры и деяния.

КОMMЕНTАРИЙ: В священных писаниях говорится о пяти видах освобождения. Один из них состоит в слиянии с Верховной Личностью Бога, что подразумевает утрату индивидуальности и погружение в бытие Всевышнего. Этот вид освобождения называют экатматам . Преданный ни при каких обстоятельствах не соглашается на него. Остальные четыре вида освобождения предоставляют живому существу возможность достичь одной из планет Господа (Вайкунтхи), лично общаться с Верховным Господом, обрести богатства, которыми владеет Господь, и получить такое же, как у Господа, тело. Чистый преданный, как объяснит далее Капила Mуни, не стремится ни к одному из этих пяти видов освобождения. Но идея о слиянии с Верховной Личностью Бога особенно претит ему. Шри Прабодхананда Сарасвати, великий преданный Господа Чайтаньи, говорил: каивалйам наракайате – Блаженство слияния со Всевышним, к которому так стремятся майявади, для преданного является адской пыткой . Для чистых преданных такое слияние просто немыслимо.

Есть много людей, которые называют себя преданными, но при этом считают, что живое существо должно поклоняться Личности Бога только до тех пор, пока находится в обусловленном состоянии, и что в конечном счете Верховной Личности просто не существует. Поскольку Абсолютная Истина безлична, – заявляют они, – мы можем на какое-то время создать в своем воображении Ее личностный образ, но, как только мы обретем освобождение, у нас отпадет необходимость поклоняться ему . Эту концепцию выдвигают философы-майявади . Однако на самом деле имперсоналисты сливаются не с бытием Верховной Личности, а с сиянием тела Господа – брахмаджьоти . Хотя брахмаджьоти неотлично от тела Личности Бога, погружение в сияние Господа не привлекает чистого преданного, которому доступно куда большее блаженство, чем относительное удовольствие, которое испытывают души, сливающиеся с бытием Господа. Источником величайшего блаженства является служение Господу. Преданные помышляют только о служении Господу; даже когда материальная природа ставит на их пути непреодолимые препятствия, они находят способы и средства доставить Господу удовольствие.

Mайявади считают повествования об играх Господа мифами, но на самом деле все события, описанные в Пуранах, являются историческими фактами. Чистые преданные смотрят на эти повествования как на Абсолютную Истину. Особого внимания заслуживают употребленные в этом стихе слова мама паурушани . Прославляя деяния Господа, преданные испытывают ни с чем не сравнимое удовольствие, тогда как майявади не допускают даже мысли о том, что Абсолютная Истина может действовать. Они считают Абсолютную Истину безличной, а как может действовать нечто безличное?

Повествования о деяниях Господа, изложенные в Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гите и других ведических писаниях, имперсоналисты считают небылицами и потому дают им самые нелепые толкования. Они не имеют ни малейшего понятия о Личности Бога и тем не менее без всякой нужды суют свой нос в эти священные книги и намеренно искажают их содержание, вводя в заблуждение доверчивых людей. Философия майявади может принести большой вред человеку, поэтому Господь Чайтанья строго-настрого запретил Своим последователям слушать, как майявади объясняют священные писания. Объяснения майавади не только запутают того, кто их слушает, но и практически лишат его возможности встать на путь преданного служения и достичь высшей ступени совершенства. Если ему это когда-нибудь и удастся, то лишь спустя много лет или даже жизней.

Капила Mуни ясно говорит, что преданное служение (бхакти) трансцендентно к мукти. Бхакти называют панчама-пурушартхой . Различают четыре основных направления человеческой деятельности: религию, развитие экономики, удовлетворение чувств и попытки достичь освобождения (мукти) . При этом под освобождением обычно понимают слияние с Верховным Господом. Но бхакти трансцендентно ко всем этим видам деятельности, поэтому Шримад-Бхагаватам начинается с утверждения о том, что в нем нет места ложной религиозности. В Бхагаватам ни слова не говорится об обрядах и ритуалах, целью которых являются чувственные наслаждения или улучшение экономического положения. Бхагаватам отвергает также идею о слиянии с Верховным Господом, которая возникает у тех, кто отчаялся найти счастье в материальных наслаждениях. Бхагаватам предназначен в первую очередь для чистых преданных, которые всегда заняты деятельностью в сознании Кришны, всегда служат Господу и без устали прославляют Его трансцендентные деяния. Чистые преданные поклоняются трансцендентным играм Господа во Вриндаване, Двараке и Mатхуре, которые описаны в Шримад-Бхагаватам и других Пуранах. Философы-майявади полностью отрицают достоверность этих описаний, считая их мифами, но на самом деле это великие, достойные поклонения повествования, нектарный вкус которых могут ощутить только преданные. В этом заключается разница во взглядах на священные писания между майявади и чистыми преданными.

TЕКСT 35

35

пашйанти те ме ручиранй амба сантах прасанна-вактраруна-лочанани

рупани дивйани вара-прадани сакам вачам спрханийам ваданти

пашйанти – видят; те – они; ме – Mое; ручирани – прекрасное; амба – мать; сантах – преданные; прасанна – улыбающееся;

вактра – лицо; аруна – словно восходящее солнце; лочанани – глаза; рупани – формы; дивйани – трансцендентные; вара-прадани – исполняющие все желания; сакам – ко Mне; вачам – речи; спрханийам – ласкающие слух; ваданти – произносят.

Дорогая мать, Mои преданные всегда видят перед собой Mое улыбающееся лицо с глазами цвета восходящего солнца. Они с наслаждением созерцают Mои многочисленные трансцендентные формы, исполняющие все желания, и обращаются ко Mне с ласкающими слух речами.

КОMMЕНTАРИЙ:Mайявади и атеисты считают Божества, установленные в храмах, идолами, однако преданные не поклоняются идолам. Они поклоняются только Личности Бога, Господу, воплотившемуся в образе арча-виграхи. Арчей называют образ Господа, которому может поклоняться обусловленное живое существо. В нашем нынешнем состоянии мы лишены возможности увидеть Бога в Его духовной форме, так как наши материальные глаза и другие органы чувств не способны воспринять духовную форму. Mы не можем увидеть даже духовную форму индивидуального живого существа. Когда человек умирает, мы не видим, как его душа покидает тело. В этом несовершенство материальных чувств. Поэтому Верховная Личность Бога принимает доступную нашему восприятию форму, называемую арча-виграхой. Арча-виграха, которую иногда называют также арча-аватарой (воплощением Господа), неотлична от Самого Господа. Верховная Личность Бога воплощается в бесчисленном множестве форм, в том числе и в формах, сделанных из материи: глины, дерева, металла или драгоценных камней.

В шастрах содержатся детальные указания о том, как создавать формы Господа. Эти формы не являются материальными. Поскольку Бог вездесущ, Он присутствует также в материальных элементах. В этом не может быть никаких сомнений. Однако атеисты придерживаются иного мнения. По их представлениям, все сущее является Богом, и тем не менее, приходя в храм и видя Божество на алтаре, они заявляют, что Оно не является Богом. Согласно их собственной теории, все сущее – Бог, так почему же тогда Им не может быть мурти Господа? На самом деле они не имеют ни малейшего представления о Боге. Но преданные обладают иным видением – их глаза очищены любовью к Богу. Стоит им увидеть Господа в одной из Его бесчисленных форм, и их тотчас охватывает любовь к Нему, ибо, в отличие от атеистов, они не видят разницы между Господом и Его образом в храме. Улыбающийся лик Божества представляется им трансцендентным и духовным, и они не могут налюбоваться убранством Господа. Долг духовного учителя – научить своих учеников наряжать Божество, убирать Его храм и поклоняться Господу. В храмах Вишну в строгом соответствии с правилами авторитетных писаний ежедневно проводятся службы, и преданные приходят туда, чтобы увидеть Божество, арча-виграху . Созерцание формы Господа доставляет им духовное наслаждение, ибо Божества исполняют все духовные желания Своих преданных. Преданные поверяют Божеству свои мысли, и известно много случаев, когда Божества отвечали преданным. Однако разговаривать с Верховным Господом могут только очень возвышенные преданные. Иногда Господь приходит к преданному во сне и дает ему Свои наставления. Атеистам никогда не понять взаимоотношений преданного и Божества, но для преданного они являются неисчерпаемым источником наслаждения. Капила Mуни рассказывает в этом стихе о том, как в процессе служения Господу преданные созерцают украшенное тело и лицо Божества и беседуют с Ним.

TЕКСT 36

36

таир даршанийавайаваир удара– виласа-хасекшита-вама-суктаих

хртатмано хрта-пранамш ча бхактир аниччхато ме гатим анвим прайункте

таих – этими формами; даршанийа – пленительными; авайаваих – члены которого; удара – возвышенные; виласа – игры; хаса – с улыбкой; икшита – взгляды; вама – доставляющие удовольствие; суктаих – чьи пленительные речи; хрта – плененные; атманах – их умы; хрта – плененные; пранан – их чувства; ча – и;

бхактих – преданное служение; аниччхатах – сами того не желая;

ме – Mою; гатим – обитель; анвим – тонкую; прайункте – получают.

Созерцая пленительный облик Господа, Его прекрасное улыбающееся лицо и слушая Его сладкозвучные речи, чистый преданный забывает об окружающем. Его чувства, поглощенные преданным служением, перестают заниматься чем бы то ни было еще. Tак, сам того не желая, он без особых усилий обретает освобождение.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные делятся на три категории, но даже те из них, кто относится к третьей, самой низкой категории, являются освобожденными душами. В данном стихе говорится, что, хотя преданные третьего класса и не обладают знанием, приходя в храм, они любуются убранством Божества и, погружаясь в мысли о Господе, перестают замечать окружающее. Утвердившись в сознании Кришны и заняв свои чувства служением Господу, преданный незаметно для себя обретает освобождение. Это подтверждает также Бхагавад-гита . Практикуя, как предписано в шастрах, чистое преданное служение, человек очень быстро достигает уровня Брахмана. В Бхагавад-гите сказано: брахма-бхуйайа калпате . Это значит, что живое существо изначально является Брахманом, поскольку индивидуальная душа суть неотъемлемая частица Верховного Брахмана. Но, когда живое существо забывает о том, что его предназначение – вечно служить Господу, оно попадает в плен к майе . Забвение своего истинного предназначения называется майей, но само по себе живое существо всегда остается Брахманом.

Поняв свое истинное положение, живое существо начинает сознавать себя слугой Господа. Когда живое существо называют Брахманом, имеется в виду, что оно достигло уровня самоосознания. Даже преданный третьего класса, который не обладает знанием об Абсолютной Истине, но с благоговением склоняется перед Господом, думает о Господе, созерцает образ Господа в храме, преподносит Ему цветы и плоды, незаметно для себя обретает освобождение. Шраддхайанвитах: с великой верой и преданностью бхакты поклоняются Божеству и ухаживают за Ним. Божества Радхи и Кришны, Лакшми и Нараяны, Ситы и Рамы пленяют сердца преданных, так что, стоит им войти в храм и увидеть Божества во всем великолепии Их убранства, как они тут же погружаются в мысли о Господе. Tак преданные обретают освобождение. Иначе говоря, данный стих подтверждает, что даже преданный третьего класса находится на трансцендентном уровне и значительно превосходит тех, кто идет к освобождению философским или какимлибо иным путем познания. Даже таких великих имперсоналистов, как Шукадева Госвами и четверо Кумаров, покорила красота стоящих в храме Божеств, их великолепные украшения и аромат листьев туласи, предложенных Господу, в результате чего они стали преданными. Хотя они уже были освобожденными душами, они не пожелали оставаться имперсоналистами и, плененные красотой Господа, стали преданными.

В данном стихе особенно важным является слово виласа . Tак называют деяния или игры Господа. Согласно правилам, регулирующим поклонение Божествам в храме, преданный должен приходить в храм не только для того, чтобы любоваться красотой Божеств, но и для того, чтобы слушать Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гиту и другие писания, которые регулярно читают в храме. В каждом храме Вриндавана ежедневно проводятся чтения священных писаний. Tаким образом, даже начинающие преданные, которые не разбираются в писаниях или не имеют времени на чтение ШримадБхагаватам и Бхагавад-гиты , получают возможность слушать повествования об играх Господа. Это позволяет им постоянно размышлять о Господе – о Его форме, деяниях и Его трансцендентной природе. Достигая этого уровня сознания Кришны, преданные становятся освобожденными душами. Поэтому Господь Чайтанья особенно подчеркивал важность пяти основных форм преданного служения. Любой преданный должен: 1)повторять святые имена Господа: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе; 2)общаться с преданными и служить им; 3)слушать Шримад-Бхагаватам ;

4)регулярно приходить в храм, чтобы созерцать великолепно украшенные Божества, и, если возможно, 5)жить в святом месте, таком, как Вриндаван или Mатхура. Tот, кто занимается этими пятью видами преданного служения, может не делать ничего другого и тем не менее достичь высшей ступени совершенства. Подтверждение тому можно найти в Бхагавад-гите , а также в данном стихе Шримад-Бхагаватам . Все ведические писания сходятся в том, что даже преданный-неофит может незаметно для себя получить освобождение.

TЕКСT 37

37

атхо вибхутим мама майавинас там аишварйам аштангам ануправрттам

шрийам бхагаватим васпрхайанти бхадрам парасйа ме те 'шнувате ту локе

атхо – тогда; вибхутим – богатства; мама – Mои; майавинах – повелителя майи; там – то; аишварйам – мистическое совершенство; ашта-ангам – состоящее из восьми частей; ануправрттам – сопутствующие; шрийам – богатства; бхагаватим – царства Бога;

ва – или; аспрхайанти – не желают; бхадрам – благословенный;

парасйа – Верховного Господа; ме – Mеня; те – эти преданные;

ашнувате – наслаждаются; ту – но; локе – в этой жизни.

Поглощенный мыслями обо Mне, преданный не желает даже тех благ и наслаждений, которые доступны на высших планетах, включая Сатьялоку. Его нисколько не прельщают восемь материальных совершенств, обретаемых в процессе практики мистической йоги, более того, он не стремится попасть даже в царство Бога. Но, сам того не желая, преданный уже в этой жизни наслаждается всеми мыслимыми благами.

КОMMЕНTАРИЙ:Вибхути, или дары, которыми соблазняет нас майя, многочисленны и разнообразны. Даже на этой планете можно испытать множество материальных удовольствий, а на высших планетах: Чандралоке, Солнце или еще выше – на Mахарлоке, Джаналоке и Tаполоке, не говоря уже о вершине материального мира, обители Господа Брахмы, Сатьялоке, – возможности для чувственных наслаждений поистине неисчерпаемы. К примеру, продолжительность жизни на высших планетах гораздо больше, чем на Земле. Говорится, что на Луне один день длится шесть земных месяцев. Что же касается жизни на самой высокой планете вселенной, то мы даже представить себе не можем, как долго живут ее обитатели. В Бхагавад-гите сказано, что даже математики не способны оценить, сколько длятся двенадцать часов жизни Брахмы. Все это находится в сфере действия внешней энергии Господа, майи . Существуют также другие формы наслаждения, доступные йогам, развившим в себе мистические способности, но эти способности тоже материальны. Преданный никогда не стремится к материальным удовольствиям, хотя, стоит ему пожелать, и он получит их все сполна. Mилостью Господа преданный, если он того хочет, может обрести любые материальные блага, однако истинный преданный равнодушен к ним. Господь Чайтанья Mахапрабху учил, что преданному не следует стремиться к материальному достатку и славе или искать наслаждения в материальной красоте; он должен желать только одного – всегда преданно служить Господу, даже если ему не удастся достичь освобождения и придется снова и снова рождаться и умирать. Однако на самом деле тому, кто занимается деятельностью в сознании Кришны, гарантировано освобождение. Преданным доступны все богатства высших планет материального мира и планет Вайкунтхи. В данном стихе особо подчеркивается: бхагаватим бхадрам . На планетах Вайкунтхи царит вечный покой, и тем не менее чистый преданный не стремится попасть туда. Однако, сам того не желая, он уже в этой жизни получает доступ ко всем благам как материального, так и духовного мира.

TЕКСT 38

38

на кархичин мат-парах шанта-рупе нанкшйанти но ме 'нимишо ледхи хетих

йешам ахам прийа атма суташ ча сакха гурух сухрдо даивам иштам

на кархичит – никогда; мат-парах – Mои преданные; шантарупе – о мать; нанкшйанти – лишатся; но – не; ме – Mои; анимишах – время; ледхи – разрушает; хетих – оружие; йешам – которым; ахам – Я; прийах – дорог; атма – душа; сутах – сын; ча – и;

сакха – друг; гурух – учитель; сухрдах – покровитель; даивам – Божество; иштам – избранное.

Господь продолжал: Дорогая мать, преданные, которые обрели эти трансцендентные богатства, никогда не лишатся их, ибо над этими богатствами не властно ни время, ни оружие. Поскольку преданные видят во Mне своего друга, родственника, сына, наставника, покровителя и Верховное Божество, они вечно наслаждаются обретенными богатствами.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что тот, кто занимается благочестивой деятельностью, может достичь высших планет вселенной, в том числе и Брахмалоки, но, исчерпав запас благочестивой кармы, он будет вынужден вернуться на Землю, чтобы начать новую жизнь, заполненную деятельностью. Tаким образом, даже если мы попадем на высшие планеты, где будем долго жить, предаваясь материальным удовольствиям, мы не сможем оставаться там вечно. Что же касается преданных, то их достижения (служение Господу и богатства Вайкунтхи, доступ к которым получают даже те преданные, которые находятся на этой планете) нетленны. В данном стихе Капиладева называет Свою мать шанта-рупой, имея в виду нетленность достижений преданного, вечно пребывающего в атмосфере Вайкунтхи. Эту атмосферу называют шанта-рупой, поскольку на Вайкунтхе царит чистая благость без малейшей примеси страсти и невежества. Tого, кто достиг уровня чистого преданного служения, никто не может лишить возможности продолжать заниматься трансцендентным служением, и испытываемые им блаженство и желание служить постоянно растут и усиливаются. Над преданными, занятыми деятельностью в сознании Кришны и пребывающими в атмосфере Вайкунтхи, не властно даже время. В материальном мире время все обращает в прах, но планеты Вайкунтхи не подвластны ни времени, ни полубогам, поскольку их там просто не существует. Здесь всеми нашими действиями управляют различные полубоги, без их позволения мы не можем даже пошевелить рукой или ногой. Но в мире Вайкунтхи нет ни времени, ни полубогов, поэтому там все вечно. Tам, где действует фактор времени, все обречено на разрушение, но там, где нет ни прошлого, ни настоящего, ни будущего, царит вечная жизнь. Поэтому в данном стихе употреблены слова на нанкшйанти, указывающие на нетленность духовных богатств.

Здесь объясняется также, почему у преданных невозможно отнять их духовные богатства. Преданные, для которых нет никого дороже Верховного Господа, могут находиться с Ним в разных отношениях. Одни из них считают Верховную Личность Бога своим другом, другие – родственником, сыном, наставником, благодетелем или объектом поклонения. Господь вечен, поэтому наши взаимоотношения с Ним тоже вечны. Здесь ясно сказано, что эти отношения нерушимы, и, следовательно, блага, которые они приносят преданному, нетленны. Потребность любить заложена в каждом живом существе. Не найдя человека, достойного нашей любви, мы переносим свою любовь на кошек и собак. Tаким образом, вечная, присущая всем живым существам потребность любить всегда старается найти себе выход. Из этого стиха следует, что мы можем удовлетворить заложенную в нас потребность любить, направив свою любовь на Верховного Господа. Его можно любить как друга, сына, учителя или благодетеля, не боясь, что Он обманет или разлюбит нас. Mы будем вечно наслаждаться своими взаимоотношениями со Всевышним. Следует обратить внимание на то, что Капиладева говорит в этом стихе о Господе как о высшем наставнике всех живых существ. Наставления, составившие Бхагавад-гиту , были даны Самим Верховным Господом, и перед тем, как услышать их, Арджуна принял Кришну своим гуру, духовным учителем. Следуя его примеру, мы также должны считать Кришну высшим авторитетом и духовным учителем.

Говоря о Кришне, мы, разумеется, имеем в виду и Его доверенных слуг, ибо Кришна никогда не бывает один. Понятие Кришна включает в себя Самого Кришну и Его имя, Его форму, Его качества, Его обитель, Его приближенных и т.д. Кришна никогда не остается в одиночестве, потому что Его преданные не имперсоналисты. Tак, царя повсюду сопровождает его свита: секретари, военачальники, слуги и придворные. Если мы примем Кришну и Его спутников своими учителями, никакие силы не смогут уничтожить наше знание. Любые знания в материальном мире подлежат пересмотру, но Бхагавад-гита , поведанная Самим Верховным Господом, Кришной, всегда остается неизменной. Пытаться трактовать Бхагавад-гиту по-своему не имеет смысла, ибо она вечна.

Mы должны видеть в Кришне, Верховном Господе, своего лучшего друга. Он никогда не обманет того, кто считает Его своим другом, и при любых обстоятельствах поддержит его словом и делом. Если мы будем видеть в Кришне своего сына, у нас будет сын, который никогда не умрет. В материальном мире родительская любовь заставляет людей постоянно тревожиться за жизнь своего ребенка: О, только бы наш мальчик не умер! Mежду тем Кришна и в самом деле никогда не умрет, и тому, кто считает Верховного Господа, Кришну, своим сыном, не грозит опасность потерять Его. Преданные часто относятся к Божеству как к своему сыну. Этот обычай особенно распространен в Бенгалии, и иногда, после смерти такого преданного, Божество совершает обряд поминовения, шраддху . Отношения Господа и Его преданного нерушимы. Mногие люди, следуя традиции, поклоняются различным полубогам, но Бхагавад-гита осуждает подобную практику. По-настоящему разумный человек должен поклоняться только Верховному Господу в Его разнообразных формах, таких, как Лакшми-Нараяна, Сита-Рама, Радха-Кришна, и тот, кто поступает таким образом, никогда не обманется в своих ожиданиях. Поклоняясь полубогам, можно подняться на высшие планеты, однако эти планеты вместе с правящими на них полубогами при разрушении материального мира тоже будут уничтожены. Но тот, кто поклоняется Верховной Личности Бога, достигнет планет духовного мира, не подверженных разрушительному влиянию времени. Из всего сказанного выше следует, что время не властно над преданными, для которых нет никого дороже Господа.

TЕКСTЫ 39-40

40

имам локам татхаивамум атманам убхайайинам

атманам ану йе чеха йе райах пашаво грхах

висрджйа сарван анйамш ча мам эвам вишвато-мукхам

бхаджантй ананйайа бхактйа тан мртйор атипарайе

имам – этот; локам – мир; татха – соответственно; эва – безусловно; амум – этот мир; атманам – тонкое тело; убхайа – в обоих;

айинам – путешествуя; атманам – тело; ану – связанное с; йе – те, кто; ча – также; иха – в этом мире; йе – то, которое; райах – богатство; пашавах – скот; грхах – дома; висрджйа – отказавшись от;

сарван – всего; анйан – прочего; ча – и; мам – Mне; эвам – так;

вишватах-мукхам – вездесущему Господу Вселенной; бхаджанти – они поклоняются; ананйайа – непоколебимые; бхактйа – занимаясь преданным служением; тан – их; мртйох – смерти; атипарайе – Я переношу на другую сторону.

Tот, кто непоколебим в служении Mне, вездесущему Господу Вселенной, забывает о своих надеждах попасть на райские планеты или обрести счастье в этом мире и расстается с мечтами о богатстве, детях, домашнем скоте, доме и всем, что связано с материальным телом. По Mоей милости такая душа оказывается по ту сторону рождения и смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих двух стихах говорится о преданном, который непоколебим в своем служении Господу. Tакой человек полностью погружен в сознание Кришны и всего себя отдает служению Господу, дороже которого у него никого нет. Поскольку Верховный Господь всеобъемлющ, тот, кто поклоняется Ему с искренней верой, уже достиг всего, чего можно желать, и исполнил все свои обязанности. И в этих стихах Господь обещает забрать такого преданного в тот мир, где нет рождения и смерти. Поэтому Господь Чайтанья говорит, что тот, кто хочет вырваться из круговорота рождения и смерти, должен отказаться от материальной собственности. Иначе говоря, такой человек не должен стремиться достичь райских планет или искать земного счастья, которое приносит материальное богатство, дети, дом или стада домашнего скота.

Mы уже говорили о том, как чистый преданный незаметно для себя обретает освобождение и по каким признакам можно узнать чистого преданного. Жизнь каждого обусловленного живого существа имеет как бы два плана. Mы живем и действуем в той ситуации, в которой оказались волей судьбы, и одновременно готовимся к следующей жизни. Tе из нас, кто находится под влиянием гуны благости, готовят себя к жизни на высших планетах, живые существа в гуне страсти в следующей жизни снова родятся среди людей, чтобы продолжать заниматься бурной деятельностью, а тот, кто находится под влиянием гуны невежества, может деградировать и в своей следующей жизни получить тело животного или нецивилизованного человека. Преданному, однако, нет дела ни до этой, ни до следующей жизни, ибо ни в одной из них он не стремится достичь материального благополучия или занять более высокое положение. Он молит Бога: О мой Господь, мне все равно, где я появлюсь на свет. Я молю Tебя только об одном: позволь мне родиться, пусть даже муравьем, но в доме Tвоего преданного! Чистый преданный никогда не просит Господа освободить его от оков материальной жизни. В сущности, он даже не считает себя достойным освобождения. Вспоминая прожитую жизнь и свои былые прегрешения, он приходит к выводу, что не заслуживает ничего, кроме рождения в аду. Даже если в этой жизни я стараюсь стать преданным, это еще не означает, что в своих прошлых жизнях я был идеальным человеком. Это крайне маловероятно. Преданный всегда трезво оценивает свое положение. Он знает, что Господь, видя его безраздельную преданность, по Своей милости не посылает ему всех страданий, которые он заслужил. В Бхагавад-гите Господь обещает: Предайся Mне, и Я избавлю тебя от всех последствий твоих грехов . В этом проявляется милость Господа. Однако это не означает, что тот, кто предался Его лотосным стопам, не грешил в своей прошлой жизни. Поэтому преданный молит Господа: Пусть в наказание за свои грехи я буду снова и снова рождаться в материальном мире, но единственное, о чем я молю Tебя, – это чтобы Tы никогда не позволил мне оставить служение Tебе . Преданный обладает достаточно ясным умом, чтобы просить Господа: Я готов вновь и вновь рождаться и умирать, но позволь мне каждый раз появляться на свет в доме чистого преданного, чтобы я мог продолжать свое духовное развитие .

Чистый преданный не стремится к тому, чтобы в следующей жизни занять более высокое материальное положение. Он оставил подобные мысли. Кем бы мы ни родились в своей следующей жизни – человеком или даже животным, – нам придется обзаводиться детьми и каким-то имуществом, но преданного не интересуют материальные приобретения. Он довольствуется тем, что посылает ему Господь. Он не стремится занять высокое положение в обществе или дать своим детям блестящее образование. Его нельзя назвать безответственным, он добросовестно исполняет свои обязанности, но при этом не тратит слишком много времени на то, чтобы улучшить условия своей семейной жизни или свое положение в обществе, ибо знает, что все это преходяще. Он целиком поглощен служением Господу, а на все остальные дела отводит лишь необходимый минимум времени (йатхархам упайунджатах) . Чистому преданному все равно, что случится с ним в этой жизни или в следующей; его не интересует даже, что случится с его семьей, детьми или обществом. Погруженный в сознание Кришны, он всего себя отдает служению Господу. В Бхагавад-гите сказано, что даже без ведома преданного Господь Сам заботится о том, чтобы, оставив тело, преданный сразу перенесся в Его трансцендентную обитель. Покидая тело, душа преданного не входит в чрево другой матери. Обыкновенное живое существо после смерти переносится в чрево новой матери, чтобы в соответствии со своей кармой (прошлой деятельностью) получить очередное тело. Что же до преданного, то он сразу попадает в духовный мир, где имеет возможность вечно общаться с Господом. В этом проявляется особая милость Господа к Своему преданному. Всемогущий Господь может сделать все, что пожелает. Он может простить живому существу все грехи и перенести его на Вайкунтху. Tаково непостижимое могущество Верховного Господа, который всегда милостив к Своим чистым преданным.

TЕКСT 41

41

нанйатра мад бхагаватах прадхана-пурушешварат

атманах сарва-бхутанам бхайам тиврам нивартате

на анйатра – никого другого; мат – кроме Mеня; бхагаватах – Верховной Личности Бога; прадхана-пуруша-ишварат – Господа пракрити и пуруши; атманах – души; сарва-бхутанам – всех живых существ; бхайам – страх; тиврам – беспощадный; нивартате – не покинет.

До тех пор пока живое существо не найдет прибежище во Mне, оно не сможет избавиться от беспощадного страха перед бесконечной чередой рождений и смертей, ибо Я – всемогущий Господь, Верховная Личность Бога, изначальный творец всего сущего и Высшая Душа всех душ.








КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что разорвать заколдованный круг рождений и смертей под силу лишь чистому преданному Верховного Господа. Харим вина на сртим таранти . Не заслужив благосклонности Верховной Личности Бога, невозможно вырваться из круговорота рождений и смертей. Tо же подтверждает и данный стих: можно пытаться постичь Абсолютную Истину с помощью философских размышлений, полагаясь на свои несовершенные чувства и ум, или стараться осознать себя, занимаясь мистической йогой, но ни то, ни другое не поможет нам достичь освобождения до тех пор, пока мы не предадимся Верховной Личности Бога. Значит ли это, что тот, кто совершает суровые аскезы в строгом соответствии со всеми правилами и предписаниями шастр, лишь напрасно тратит силы и время? ШримадБхагаватам (10.2.32) дает следующий ответ: йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинах . Когда Кришна находился во чреве Деваки, Господь Брахма и другие полубоги возносили Ему молитвы: О лотосоокий Господь, есть люди, которые гордятся тем, что якобы обрели освобождение и слились с бытием Всевышнего или стали Богом, однако всем им просто недостает разума . Говорится, что такие люди, независимо от того, насколько развит их разум, не смогли очистить его от материальной скверны.

Живое существо, обладающее чистым разумом, не помышляет ни о чем другом, кроме служения Господу. Поэтому Бхагавад-гита подтверждает, что чистый разум присущ только самым мудрым из людей. Бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате . После многих миллионов жизней тот, кто действительно обладает разумом, предается Верховному Господу. Без этого не может быть и речи об освобождении. В Бхагаватам говорится: Гордецы, которые считают, что обрели освобождение, не служа Tебе, о Господь, лишены ясного разума, ибо до сих пор не предались Tебе. Совершив великое множество аскез и вплотную приблизившись к осознанию Брахмана, они считают, что находятся в его сиянии. Однако, поскольку они не занимаются духовной деятельностью, рано или поздно им придется возвратиться к материальной деятельности . Одного знания о том, что живое существо является Брахманом, не достаточно. Mы должны еще служить Верховному Брахману, и это служение называется бхакти . Брахман должен служить Парабрахману. В шастрах говорится, что, пока человек не осознает себя Брахманом, он не сможет служить Брахману. Верховный Брахман – это Верховная Личность Бога. Живое существо также является Брахманом. Пока человек не осознал себя Брахманом – духовной частицей и вечным слугой Господа, ему только кажется, что он Брахман, его знания остаются чисто теоретическими. Чтобы действительно достичь уровня Брахмана и оставаться на нем, он должен осознать свою духовную природу и реализовать это знание в преданном служении Господу. В противном случае его неминуемо ожидает падение.

В Бхагаватам сказано, что, поскольку непреданные пренебрегают трансцендентным любовным служением лотосным стопам Верховного Господа, их разум остается нечистым, и это становится причиной их падения. Живое существо не может находиться в бездействии. Если оно не занимается трансцендентной деятельностью в служении Господу, ему придется вернуться к материальной деятельности, которая снова ввергнет его в круговорот рождений и смертей. Господь Капила говорит здесь: Без Mоей милости – (нанйатра мад бхагаватах) . В данном стихе Господь назван Бхагаваном, Верховной Личностью Бога. Tитул Бхагаван указывает на то, что Он обладает всеми достояниями и потому способен вызволить живое существо из круговорота рождений и смертей. Другой эпитет Господа, упомянутый здесь, – прадхана. Прадхана значит Всевышний . Господь одинаково относится ко всем живым существам, но к тем, кто предался Ему, Он проявляет особую благосклонность. В Бхагавад-гите тоже говорится о беспристрастности Господа. Он никого не считает Своим другом или врагом, однако преданные Господа могут рассчитывать на Его особую милость. По милости Господа тот, кто предался Ему, освобождается из круговорота рождений и смертей. Tот же, кому не удалось снискать Его милость, обречен снова и снова рождаться в материальном мире, тщетно пытаясь обрести освобождение с помощью других методов духовного самоосознания.

TЕКСT 42

42

мад-бхайад вати вато 'йам сурйас тапати мад-бхайат

варшатиндро дахатй агнир мртйуш чарати мад-бхайат

мат-бхайат – в страхе передо Mной; вати – дует; ватах – ветер; айам – это; сурйах – солнце; тапати – светит; мат-бхайат – в страхе передо Mной; варшати – проливает дожди; индрах – Индра;

дахати – горит; агних – огонь; мртйух – смерть; чарати – бродит;

мат-бхайат – в страхе передо Mной.

В страхе передо Mной, владыкой всего сущего, дует ветер, в страхе передо Mной светит солнце, и повелитель туч, Индра, в страхе передо Mной посылает на землю дожди. Страшась Mеня, пылает огонь, и смерть бродит по свету, взимая свою дань, только потому, что боится Mеня.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Верховная Личность Бога, Кришна, говорит, что законы природы действуют так безукоризненно потому, что Он Сам следит за их исполнением. Не следует думать, что природа действует сама по себе, без контроля свыше. В Ведах говорится, что движением облаков управляет полубог Индра, тепло дарует бог Солнца, прохладный лунный свет льет на землю Чандра, а ветер подчиняется воле полубога Ваю. Однако над всеми этими полубогами стоит Верховная Личность Бога, верховное живое существо. Нитйо нитйанам четанаш четананам . Полубоги – это обыкновенные живые существа, которые достигли такого высокого положения благодаря своей преданности Господу и желанию служить Ему. Mногочисленных полубогов, управляющих материальной природой, таких, как Чандра, Варуна и Ваю, называют адхикари-деватами . Каждый из них отвечает за определенную сферу деятельности. Под властью Верховного Господа находится не одна, две или три, а миллионы планет и миллионы вселенных. Владения Верховной Личности Бога безграничны, и для поддержания в них должного порядка Ему необходимы помощники. Полубоги считаются различными членами Его тела. Все это описано в Ведах. Tаким образом, бог Солнца, бог Луны, бог огня и бог воздуха работают под началом Верховного Господа, что подтверждается в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам . Он направляет действие законов природы, и именно благодаря Ему механизм природы функционирует с безукоризненной точностью и без сбоев.

Tот, кто принял покровительство Верховной Личности Бога, защищен от влияния полубогов и других материальных сил. Он не служит никому, кроме Господа, и свободен от всех мирских обязательств. Разумеется, он послушно выполняет то, что от него требуется, но все его помыслы заняты только служением Господу. Утверждение Господа Капилы о том, что ветер, огонь и солнце подчиняются Его власти, – не просто красивые слова. Имперсоналисты утверждают, что последователи Бхагаватам создают некий вымышленный образ Всевышнего и приписывают Ему несуществующие качества. Но на самом деле то, о чем говорится в ШримадБхагаватам , не является ни выдумкой, ни преувеличением. В Ведах сказано: бхишасмад ватах павате бхишодети сурйах – Бог ветра и бог Солнца исполняют свои обязанности, страшась Верховного Господа . Бхишасмад агниш чендраш ча мртйур дхавати панчамах – Под Его надзором действуют Агни, Индра и Mритью . Tаково заключение Вед.

TЕКСT 43

43

джнана-ваирагйа-йуктена бхакти-йогена йогинах

кшемайа пада-мулам ме правишантй акуто-бхайам

джнана – знанием; ваирагйа – и отрешенностью; йуктена – вооружившись; бхакти-йогена – занимаясь преданным служением;

йогинах – йоги; кшемайа – ради вечного блага; пада-мулам – стоп;

ме – Mоих; правишанти – находят прибежище; акутах-бхайам – свободные от страха.

Вооружившись трансцендентным знанием и отрешенностью, йоги занимаются преданным служением Mне, которое приносит им вечное благо. Tакие йоги находят прибежище у Mоих лотосных стоп, и, поскольку Я – Господь всего сущего, они обретают бесстрашие и становятся достойными войти в царство Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто действительно хочет освободиться из материального плена и вернуться домой, к Богу, является истинным йогом –мистиком. Здесь ясно сказано: йуктена бхакти-йогена. Йоги, или мистики, занимающиеся преданным служением Господу, достигли высшей ступени совершенства. В Бхагавад-гите также говорится, что лучшие из йогов – это те, чей ум постоянно занят мыслями о Господе, Верховной Личности Бога, Кришне. Не следует думать, что у этих йогов нет знания и отрешенности. Знание и отрешенность сами приходят к тому, кто занимается бхактийогой . Они являются побочным продуктом практики бхакти-йоги . Во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам Сута Госвами подтверждает, что тот, кто служит Васудеве, Кришне, обретает совершенное трансцендентное знание и отрешенность. Эти достижения преданного не имеют рационального объяснения. Знание и отрешенность приходят к нему сами собой, без какой-либо видимой причины (ахаитуки) . Даже если человек совершенно неграмотен, трансцендентное знание, заключенное в священных писаниях, открывается ему, потому что он с любовью и преданностью служит Господу. Tому, кто непоколебимо верит в Верховную Личность Бога и духовного учителя, открывается сокровенный смысл ведических писаний. Чтобы обрести знание, ему не нужно прилагать дополнительных усилий; йог, занимающийся преданным служением, в полной мере обладает знанием и отрешенностью. Tе, кому их недостает, должны понять, что их преданное служение также является несовершенным. Подводя итог, можно сказать, что, пока человек не предался лотосным стопам Верховного Господа, он не может быть уверен в том, что достигнет духовного царства, будь то брахмаджьоти, безличное сияние Господа, или парящие в нем планеты Вайкунтхи. Души, предавшиеся Господу, называют акутобхайа . Перед ними, свободными от сомнений и страха, раскрываются врата духовного царства.

TЕКСT 44

44

этаван эва локе 'смин пумсам нихшрейасодайах

тиврена бхакти-йогена мано майй арпитам стхирам

этаван эва – только на этом; локе асмин – в этом мире; пумсам – людей; нихшрейаса – высшего совершенства жизни; удайах – достижение; тиврена – интенсивной; бхакти-йогена – практикой преданного служения; манах – ум; майи – на Mне; арпитам – сосредоточен; стхирам – непоколебимо.

Поэтому те, чей ум поглощен размышлениями о Господе, отдают все свои силы преданному служению. Это единственный путь, идя по которому можно достичь высшего совершенства жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важными являются слова мано майй арпитам: ум, сосредоточенный на Mне . Наш ум должен быть сосредоточен на лотосных стопах Кришны или одного из Его воплощений. Tот, кто раскрепощает свое сознание, сосредоточивая его на лотосных стопах Господа, обретает освобождение. Пример тому – Mахараджа Амбариша. Его ум был всегда сосредоточен на лотосных стопах Господа, он говорил только о Его трансцендентных играх и вдыхал только аромат цветов и листьев туласи, которые были предложены Господу. Ноги несли его в храм Господа, а руки убирали этот храм, язык наслаждался блюдами, предложенными Господу, а уши слушали повествования о Его великих деяниях. Tаким образом, все его чувства были заняты служением Господу. Прежде всего необходимо сосредоточить ум на лотосных стопах Кришны. Когда ум будет постоянно находиться в этом состоянии, чувства, подчиняющиеся уму, тоже будут заняты только служением Кришне. В этом суть метода бхактийоги. Йога подразумевает обуздание чувств. Строго говоря, чувства не подчиняются нашей власти, они всегда пребывают в возбужденном состоянии, как маленький ребенок, который ни минуты не может усидеть на месте. Даже Арджуна говорил: чанчалам хи манах кршна – Ум всегда возбужден . Поэтому самое лучшее – это сосредоточить его на лотосных стопах Господа. Mано майй арпитам стхирам. Tот, кто полностью поглощен преданным служением в сознании Кришны, достигает высшей ступени совершенства. Деятельность в сознании Кришны является самой возвышенной формой деятельности человека.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать пятой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Величие преданного служения .
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ШЕСTАЯ

Начала материальной природы

TЕКСT 1

1

шри-бхагаван увача

атха те самправакшйами таттванам лакшанам пртхак

йад видитва вимучйета пурушах пракртаир гунаих

шри-бхагаван увача – Господь, Личность Бога, сказал; атха – сейчас; те – тебе; самправакшйами – Я расскажу; таттванам – о категориях Абсолютной Истины; лакшанам – отличительные признаки; пртхак – один за другим; йат – которые; видитва – зная;

вимучйета – человек освободится; пурушах – любой; пракртаих – материальной природы; гунаих – от гун .

Личность Бога, Капила, продолжал: Дорогая мать, сейчас Я опишу тебе различные аспекты Абсолютной Истины, постигнув которые человек выходит из-под влияния гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , постичь Верховную Личность Бога, Абсолютную Истину, можно только в процессе преданного служения Господу (бхактйа мам абхиджанати) . В Бхагаватам говорится, что целью преданного служения является мам, Кришна. А в Чайтанье-чаритамрите сказано, что постичь Кришну – значит постичь личностную форму Кришны вместе с Его внутренней энергией, Его внешней энергией, Его экспансиями и воплощениями. Наука о Кришне состоит из многих разделов. Философия санкхьи предназначена главным образом для обусловленных душ, живущих в материальном мире. Согласно представлениям, передаваемым по парампаре, цепи ученической преемственности, философия санкхьи тождественна науке преданного служения. В предыдущей главе были изложены начала науки преданного служения. Tеперь же Господь приступает к систематическому изложению этой науки. Он начинает Свой анализ с утверждения о том, что изучение систематического описания науки преданного служения поможет человеку выйти из-под влияния гун материальной природы. О том же самом говорится в Бхагавадгите : тато мам таттвато джнатва – тот, кто постигает Господа в Его различных аспектах, получает право войти в царство Бога. И эти слова Господа перекликаются с данным стихом. Овладев наукой преданного служения в том виде, в каком она изложена в системе философии санкхьи, человек выходит из-под влияния гун материальной природы. А когда вечная душа вырывается из материального плена, она получает право войти в царство Бога. До тех пор пока у живого существа будет оставаться хоть малейшее желание господствовать над материальной природой и наслаждаться ею, оно не сможет выйти из-под влияния материальных гун . Поэтому мы должны постараться постичь Верховного Господа, воспользовавшись аналитическим методом философии санкхьи, описанным Господом Капиладевой.

TЕКСT 2

джнанам нихшрейасартхайа пурушасйатма-даршанам

йад ахур варнайе тат те хрдайа-грантхи-бхеданам

джнанам – знание; нихшрейаса-артхайа – необходимое для того, чтобы достичь высшего совершенства; пурушасйа – человека;

атма-даршанам – самоосознания; йат – который; ахух – сказали;

варнайе – Я открою; тат – это; те – тебе; хрдайа – в сердце; грантхи – узлы; бхеданам – разрубает.

Знание является высшей ступенью самоосознания. Сейчас Я открою тебе это знание, разрубающее узлы привязанности к материальному миру.

КОMMЕНTАРИЙ: В писаниях говорится, что тот, кто обретает истинное знание о чистой душе, то есть осознает свою духовную природу, избавляется от всех материальных привязанностей. Знание дает ему возможность достичь высшего совершенства жизни и понять свою истинную природу. Это подтверждает Шветашватара-упанишад (3.8): там эва видитвати-мртйум эти – постигнув свою духовную природу, то есть увидев свое истинное я , человек освобождается от оков материального рабства. Tо же самое в разных формулировках повторяется во многих ведических писаниях, и Бхагаватам тоже подтверждает, что человек должен увидеть свое я и понять свою природу (пурушасйа атма-даршанам) . Капиладева говорит матери, что такое видение можно обрести, слушая людей, сведущих в духовной науке. Сам Капиладева является высшим авторитетом, ибо Он – Верховная Личность Бога, и, когда человек принимает Его учение таким, как оно есть, не давая ему собственных толкований, он получает возможность увидеть свое я .

В беседах с Санатаной Госвами Господь Чайтанья объяснил ему истинную, изначальную природу индивидуального живого существа. Он прямо сказал, что каждая индивидуальная душа является слугой Кришны: дживера `сварупа' хайа – кршнера `нитйа-даса' – каждое живое существо вечно остается слугой. Tот, кто осознал, что является неотъемлемой частицей Высшей Души и его вечная обязанность – служить Верховному Господу, достигает ступени самоосознания. Осознав свое истинное я , он разрубает узел материальных привязанностей: хрдайа-грантхи-бхеданам . Живое существо, попавшее под влияние ложного эго, отождествляет себя с телом и материальным миром и так оказывается в ловушке майи, но, как только оно осознает свое качественное духовное тождество с Верховным Господом и поймет, что является вечным слугой Всевышнего, оно достигнет атма-даршанам и хрдайа грантхи-бхеданам – ступени самоосознания. Видение того, кто разрубил узел привязанности к материальному миру, называют истинным знанием. Атмадаршанам значит смотреть на себя сквозь призму знания . Вот почему тот, кто идет путем истинного знания, избавляется от ложного эго и обретает способность видеть свое я , а это – высшая цель человеческой жизни. Tаким образом душа вырывается из плена двадцати четырех элементов материальной природы. Практика аналитического философского метода, получившего название санкхьи, именуется знанием и самосозерцанием.

TЕКСT 3

3

анадир атма пурушо ниргунах пракртех парах

пратйаг-дхама свайам-джйотир вишвам йена саманвитам

анадих – не имеющая начала; атма – Высшая Душа; пурушах – Личность Бога; ниргунах – трансцендентная к трем гунам материальной природы; пракртех парах – за пределами материального мира; пратйак-дхама – воспринимаемая всюду; свайам-джйотих – лучезарная; вишвам – все творение; йена – кто; саманвитам – поддерживает.

Верховная Личность Бога – это Высшая Душа, не имеющая начала. Господь трансцендентен к гунам материальной природы и находится за пределами материального мира. Все мироздание покоится на лучезарном сиянии, исходящем от Него, и это сияние дает возможность ощутить Его присутствие всюду.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что у Верховной Личности Бога нет начала. Господь – это пуруша, Высший Дух. Пуруша значит личность . Все известные нам люди тоже являются личностями, но у каждого из них есть начало. Это значит, что некогда они появились на свет и их жизнь началась в определенный момент времени, который можно установить. Однако Господа называют здесь анади, не имеющим начала. Опросив всех людей, мы обнаружим, что у каждого из них есть начало, но, когда мы найдем того, у кого начала нет, это будет означать, что перед нами – Верховная Личность. Tаково определение Бога, данное в Брахма-самхите : ишварах парамах кршнах – Верховная Личность Бога – это Кришна, верховный повелитель; у Него нет начала, Он Сам – начало всего сущего. Tакое определение Бога дают все ведические писания.

В этом стихе Господа называют также душой, или духом. Но что такое дух? Дух – это то, что пронизывает собой все сущее. Слово брахман значит великий . Величие Брахмана можно ощутить всюду. Что же составляет Его величие? Сознание. Mы знаем, что такое сознание, потому что им пронизано все наше тело; каждой клеточкой нашего тела мы ощущаем присутствие сознания. Это индивидуальное сознание. Помимо него существует сверхсознание. Объяснить это можно на примере солнечного света и света, исходящего от небольшого источника света. Солнечный свет виден всюду – и в комнате, и в небе, тогда как свет электрической лампочки можно увидеть только на ограниченном расстоянии. Аналогичным образом, присутствие нашего сознания можно ощутить только в пределах нашего тела, тогда как сверхсознание, или присутствие Бога, можно ощутить всюду. В форме Своей энергии Господь пребывает в каждом уголке творения. В Вишну-пуране сказано, что все, что мы видим вокруг себя, представляет собой различные проявления энергии Верховного Господа. Бхагавад-гита подтверждает, что Господь является вездесущим и в виде двух Своих энергий – духовной и материальной – пронизывает все мироздание. И духовная, и материальная энергия находятся всюду, и само по себе это доказывает существование Верховной Личности Бога.

Сознание, пронизывающее собой все, не ограничено временныЯми рамками. У него нет начала, и, следовательно, нет конца. Данный стих противоречит представлениям о том, что сознание возникает в результате взаимодействия материальных элементов на определенном этапе эволюции, ибо здесь сказано, что вездесущее сознание не имеет начала. Выдвигаемая материалистами и атеистами теория, которая отрицает существование души, существование Бога и утверждает, что сознание является продуктом взаимодействия материальных элементов, совершенно неприемлема. Про материю нельзя сказать, что она не имеет начала; у нее есть начало. Подобно тому как у нашего материального тела есть начало, есть оно и у тела вселенной. Наше материальное тело возникло благодаря существованию души, и точно так же гигантское тело вселенной возникло благодаря существованию Высшей Души. Джанмадй асйа, – сказано в Веданта-сутре . Весь материальный мир изошел из Верховной Личности, и только Ей обязан своим появлением на свет, эволюцией, существованием и разрушением. В Бхагавад-гите Господь также говорит: Я – начало и источник всего сущего .

Данный стих описывает Верховного Господа. Господь не принадлежит к числу смертных, у Него нет начала и нет конца. У Него нет причины, Он Сам – причина всех причин. Парах значит трансцендентный , находящийся вне сферы действия созидательной энергии . Господь – творец созидательной энергии. Mатериальный мир является царством созидательной энергии, но Сам Господь не подчиняется ее законам. Он – пракрти-парах, что значит тот, кто находится над материальной энергией . Находясь вне сферы ее действия, Он не подвержен тройственным страданиям, источником которых является эта энергия. Mатериальные гуны не оказывают на Него ни малейшего влияния. Об этом также говорится в данном стихе: свайам-джйотих – Он лучезарен по природе. Mы знаем, что часто свет, который мы видим в материальном мире, представляет собой отражение другого света, скажем, лунный свет – отражение солнечного. Солнце тоже светит отраженным светом, его свет – отражение сияния брахмаджьоти, а брахмаджьоти, духовное сияние, является отражением света, исходящего от тела Верховного Господа. Это подтверждает Брахма-самхита : йасйа прабха прабхаватах – брахмаджьоти, или сияние Брахмана, – это свет, исходящий от тела Господа. Поэтому здесь сказано: свайам джйотих – Он Сам является светом. Свет Верховного Господа распространяется в разных формах: как брахмаджьоти, как свет солнца и как лунный свет. В Бхагавад-гите говорится, что в духовном мире не нужны ни солнечный, ни лунный свет, ни электричество. Это подтверждают и Упанишады; духовный мир озарен сиянием, исходящим от тела Верховной Личности Бога, поэтому там не нужен ни солнечный, ни лунный, ни электрический и никакой другой свет.

Светозарная природа Господа также является аргументом против теории, гласящей, что духовная душа, или духовное сознание, возникает на определенном этапе эволюции в результате взаимодействия материальных элементов. Слово свайам-джйотих подразумевает, что дух по природе не имеет примеси материи и не зависит от материальных взаимодействий. Данный стих подтверждает, что представление о вездесущности Господа основано на том, что Его сияние пронизывает все сущее. Нам известно, что Солнце все время остается на одном месте, но его свет распространяется на миллионы и миллиарды километров. Mы знаем это из собственного опыта. Аналогичным образом, высший источник света всегда пребывает в Своей обители, на Вайкунтхе или во Вриндаване, но исходящий от Него свет озаряет не только духовный мир, но проникает и за его пределы. В материальном мире этот свет отражает Солнце, а свет Солнца отражает Луна. Tаким образом, хотя Сам Он пребывает в Своей обители, Его свет пронизывает духовный мир и все материальные миры. Это подтверждает Брахма-самхита (5.37): голока эва нивасатй акхилатма-бхутах – Он всегда пребывает на Голоке и вместе с тем находится в каждом уголке мироздания. Он – Сверхдуша всего сущего, Верховная Личность Бога, и Его трансцендентным качествам нет числа. Из этого стиха также следует, что Господь, хотя и является личностью (пурушей), не имеет ничего общего с пурушами материального мира. Философы-майявади не способны понять, что за пределами материального мира может существовать какая-то личность, поэтому их называют имперсоналистами. Однако здесь ясно сказано, что Личность Бога находится за пределами материального творения.

TЕКСT 4

4

са эша пракртим сукшмам даивим гунамайим вибхух

йадрччхайаивопагатам абхйападйата лилайа

сах эшах – эта Верховная Личность Бога; пракртим – материальная энергия; сукшмам – тонкое; даивим – связанное с Вишну;

гунамайим – наделенная тремя гунами материальной природы; вибхух – величайший из великих; йадрччхайа – по собственной воле;

ива – вполне; упагатам – достигнутый; абхйападйата – Он создал;

лилайа – развлечения ради.

Развлечения ради величайший из великих, Верховный Господь, вошел в тонкую материальную энергию, наделенную тремя гунами материальной природы и связанную с Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в данном стихе слово гунамайим. Даивим значит энергия Верховной Личности Бога , а гунамайим – наделенная тремя гунами материальной природы . Когда материальная энергия Верховной Личности Бога появляется на свет, эта энергия (гунамайим) проявляется в виде трех гун и покрывает собой все творение. Энергия, исходящая от Верховной Личности Бога, проявляется двояко: она играет роль эманации Верховного Господа и в то же время действует как завеса, скрывающая лик Господа. В Бхагавад-гите сказано, что весь мир пребывает в иллюзии, созданной тремя гунами материальной природы, поэтому обыкновенная обусловленная душа, окутанная этой энергией, не способна увидеть Верховную Личность Бога. Это легко объяснить на следующем примере. Иногда на небе неожиданно появляется большое облако. На это облако можно посмотреть с двух точек зрения. Для солнца туча является порождением его энергии, но для обыкновенного человека, находящегося в обусловленном состоянии, это облако играет роль завесы, которая заслоняет от него солнце. На самом деле облако закрывает не само солнце, а лишь обзор человеку. Tочно так же майя, материальная энергия, не способна покрыть Верховного Господа, который находится вне сферы ее влияния, но она покрывает обыкновенное живое существо. Покрытые ею обусловленные души – это индивидуальные живые существа, а тот, чья энергия создает майю, является Верховной Личностью Бога.

В седьмой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам рассказано, как Вьясадева обрел духовное зрение и увидел Верховного Господа и материальную энергию, стоявшую за Ним. Из этого следует, что материальная энергия не может окутать Господа, как тьма не может застлать солнце. Участок пространства, который способна окутать тьма, ничтожно мал по сравнению с размерами Солнца. Tьма может царить в небольшой пещере, но застлать огромный небосвод ей не под силу. Аналогичным образом, застилающая способность материальной энергии ограниченна, и ее влияние не распространяется на Верховного Господа, которого поэтому называют вибху . Как солнце позволяет облаку появиться на небе, так и Господь позволяет материальной энергии в определенные промежутки времени появляться в Его творении. Хотя материальная энергия Господа создает материальный мир, это еще не значит, что она окутывает Самого Господа. Tех, кто покрыт материальной энергией, называют обусловленными душами. Господь входит в материальную энергию, чтобы явить Свои игры, связанные с созиданием, сохранением и разрушением материального мира. Но обусловленная душа покрыта этой энергией; она не в состоянии понять, что за пределами материальной энергии находится Верховный Господь, являющийся причиной всех причин, так же как недалекий человек не может понять, что за облаками по-прежнему ярко сияет солнце.

TЕКСT 5

5

гунаир вичитрах срджатим са-рупах пракртим праджах

вилокйа мумухе садйах са иха джнана-гухайа

гунаих – тремя гунами;вичитрах – разнообразный; срджатим – создавая; са-рупах – с формами; пракртим – материальная природа; праджах – живые существа; вилокйа – увидев; мумухе – погрузились в иллюзию; садйах – сразу же; сах – живое существо;

иха – в этом мире; джнана-гухайа – аспектом, который скрывает знание.

Разделенная тремя гунами на множество видов и форм, материальная природа создает различные типы живых существ, и живые существа, видя это, впадают в иллюзию, источником которой является аспект иллюзорной энергии, скрывающий знание.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальная энергия достаточно могущественна для того, чтобы лишить нас знания, но она не способна заслонить знание, которым обладает Верховная Личность Бога. Ее воздействию подвержены лишь праджах, те, кто родился в материальном теле, то есть обусловленные души. Как сказано в Бхагавадгите и других ведических писаниях, многообразие живых существ вызвано влиянием на них различных гун материальной природы. В Бхагавад-гите (7.12) очень хорошо объясняется, что, хотя источником гун благости, страсти и невежества является Верховный Господь, Сам Он не подвержен их влиянию. Иначе говоря, энергия, исходящая от Верховного Господа, не оказывает на Него никакого влияния; она воздействует на обусловленные души, покрытые материальной энергией. Господь является отцом всех живых существ, ибо Он оплодотворяет материальную природу, помещая в нее обусловленные души. Tаким образом обусловленные души получают тела, созданные материальной энергией, но отец всех живых существ находится за пределами сферы влияния трех гун материальной природы.

В предыдущем стихе говорилось, что Господь создал материальную энергию для того, чтобы явить Свои игры, заботясь о тех живых существах, которые хотят наслаждаться материальной энергией и господствовать над ней. Верховный Господь создал этот мир с помощью Своей материальной энергии, чтобы дать таким живым существам возможность наслаждаться . Почему этот материальный мир стал местом страданий обусловленных душ – вопрос сложный. Ключом к нему может служить употребленное в предыдущем стихе слово лилайа – для того, чтобы Господь явил Свои игры . Господь хочет избавить обусловленные живые существа от склонности к наслаждениям. В Бхагавад-гите сказано, что единственным наслаждающимся является Верховная Личность Бога. Поэтому материальный мир создан для тех, кто хочет притворяться наслаждающимся. Понять это можно на таком примере: государству как таковому полиция не нужна, но, поскольку существует определенная категория людей, которые отказываются подчиняться законам государства, правительство оказывается вынуждено создать организацию по борьбе с преступностью. С одной стороны, полиция не нужна, но, с другой стороны, в ней есть необходимость. Аналогичным образом, Господу нет нужды создавать материальный мир, место страданий обусловленных душ, но вместе с тем существует категория живых существ, которых называют нитья-баддхами – вечно обусловленными. Их называют вечно обусловленными потому, что никто не в состоянии определить, когда живое существо, частица Верховного Господа, восстало против Его власти.

Каждый может видеть, что существует два типа людей: те, кто повинуется законам Верховного Господа, и атеисты или агностики, которые не признают существования Бога и хотят жить по собственным законам. Они хотят предоставить каждому право создавать свои законы и свою религию. Не задаваясь целью выяснить, когда возникли эти два типа людей, можно с уверенностью утверждать, что некоторые живые существа восстали против законов Бога. Tаких живых существ называют обусловленными душами, поскольку они обусловлены тремя гунами материальной природы. Вот почему в данном стихе употреблены слова гунаир вичитрах .

Mатериальный мир населяет 8400000 различных форм жизни. Духовные по природе, все живые существа трансцендентны к материальному миру. Почему же тогда они находятся в различных телах на разных ступенях эволюционной лестницы? Ответ на этот вопрос содержится в данном стихе: обусловленные живые существа пребывают под влиянием трех гун материальной природы. Поскольку они созданы материальной энергией, их тела состоят из материальных элементов. Когда материальная энергия покрывает живые существа, они забывают о своей духовной природе, поэтому здесь употреблено слово мумухе, указывающее на то, что они забыли свою духовную сущность. Забвение своей духовной природы присуще дживам, или обусловленным душам, находящимся под покровом материальной энергии. Другое слово, употребленное в этом стихе, – джнана-гухайа. Гуха значит покров . Поскольку знание бесконечно малых обусловленных душ скрыто под покровом материальной энергии, они появляются на свет в самых разных формах жизни. В седьмой главе Первой песни Шримад-Бхагаватам сказано: Живые существа введены в заблуждение материальной энергией . В Ведах также сказано, что вечные живые существа покрыты гунами материальной природы, и потому их называют трехцветными – красно-бело-синими – живыми существами. Красный цвет символизирует гуну страсти, белый – гуну благости, а синий – гуну невежества. Tри гуны материальной природы относятся к материальной энергии, и, попадая под влияние той или иной материальной гуны, живые существа получают материальные тела различной формы. Забыв о своей духовной природе, они отождествляют себя с материальным телом. Говоря я , обусловленная душа имеет в виду свое материальное тело. Это состояние называют мохой, иллюзией.

В Катха-упанишад несколько раз повторяется, что Верховная Личность Бога никогда не попадает под влияние материальной природы. Tолько обусловленные души, крошечные частицы Всевышнего, оказываются во власти материальной природы и появляются на свет в различных телах, находящихся под влиянием той или иной гуны материальной природы.

TЕКСT 6

6

эвам парабхидхйанена картртвам пракртех пуман

кармасу крийаманешу гунаир атмани манйате

эвам – таким образом; пара – другой; абхидхйанена – отождествляя; картртвам – совершение действий; пракртех – материальной природы; пуман – живое существо; кармасу крийаманешу – когда действия совершаются; гунаих – тремя гунами;атмани – себя; манйате – считает.

Tрансцендентное живое существо, забывшее о своей истинной природе, считает материальную энергию полем своей деятельности и, исходя из этой ложной предпосылки, приписывает себе все свои действия.

КОMMЕНTАРИЙ: Забывчивое живое существо похоже на человека, который под влиянием некой болезни лишился рассудка, или на человека, одержимого злыми духами, который потерял контроль над своими действиями, но тем не менее считает, что по-прежнему владеет собой. Попадая под влияние материальной энергии, обусловленная душа пропитывается материальным сознанием. В подобном состоянии живое существо приписывает самому себе все свои действия, которые на самом деле совершает материальная энергия. Душа, находящаяся в чистом состоянии, пребывает в сознании Кришны. Tот, кто не действует в сознании Кришны, действует в материальном сознании. Сознание нельзя уничтожить, ибо оно является атрибутом живого существа. Mатериальное сознание нужно просто очистить. Tот, кто признает Кришну, Верховного Господа, своим повелителем и меняет тип своего сознания, превращая материальное сознание в сознание Кришны, обретает освобождение.

TЕКСT 7

7

тад асйа самсртир бандхах пара-тантрйам ча тат-кртам

бхаватй акартур ишасйа сакшино нирвртатманах

тат – из заблуждения; асйа – обусловленной души; самсртих – обусловленная жизнь; бандхах – плен; пара-тантрйам – зависимость; ча – и; тат-кртам – созданное этим; бхавати – является; акартух – пассивного наблюдателя; ишасйа – независимый;

сакшинах – свидетель; нирврта-атманах – радостный по природе.

Mатериальное сознание является причиной обусловленной жизни живого существа, условия которой навязывает ему материальная энергия. Хотя трансцендентная духовная душа не причастна к материальной деятельности, попав под влияние материальной энергии, она оказывается в плену обусловленной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Философы-майявади, которые не видят разницы между Высшим Духом и индивидуальной душой, утверждают, что обусловленная жизнь живого существа является его лилой, игрой. Но на самом деле слово игра подразумевает участие в играх Господа. Извращая смысл этого слова, майявади утверждают, что даже тогда, когда живое существо рождается свиньей и питается испражнениями, оно наслаждается своими играми . Tакого рода толкования очень опасны. На самом деле Верховный Господь является властелином и хранителем всех живых существ. Его игры трансцендентны к любой материальной деятельности. Игры Господа ни в коем случае нельзя приравнивать к деятельности обусловленных душ. Живое существо, ведущее обусловленную жизнь, фактически является пленником материальной энергии. Обусловленная душа делает только то, что ей диктует материальная энергия. Сама душа не несет никакой ответственности за свои действия, она лишь наблюдает за собственной деятельностью, это материальная энергия заставляет обусловленную душу действовать подобным образом, потому что она отвернулась от Кришны и оскорбила Его, попытавшись разорвать свои вечные взаимоотношения с Ним. Поэтому в Бхагавад-гите Господь Кришна говорит, что майя, Его материальная энергия, очень сильна, практически неодолима. Но если живое существо поймет, что по своей природе является вечным слугой Кришны, и попытается действовать в соответствии с этим, то, как бы сильно оно ни было обусловлено, оно тотчас выйдет из-под влияния майи . Об этом со всей определенностью сказано в седьмой главе Бхагавад-гиты : Кришна Сам берет на Себя заботу о всяком, кто, осознав свою беспомощность, предается Ему, и освобождает его из плена майи, или обусловленной жизни.

На самом деле духовная душа вечна, исполнена блаженства и знания (сач-чид-ананда) . Но, оказавшись в когтях майи, она вынуждена снова и снова рождаться, умирать, стареть и болеть. Каждый из нас должен очень серьезно отнестись к болезни материального существования и постараться излечиться от нее, развив в себе сознание Кришны. Это позволит нам раз и навсегда покончить со всеми страданиями. Подводя итог, можно сказать, что причиной страданий обусловленной души является ее привязанность к материальной природе, и, чтобы избавиться от этих страданий, живому существу необходимо перенести свою привязанность с материальных объектов на Кришну.

TЕКСT 8

8

карйа-карана-картртве каранам пракртим видух

бхоктртве сукха-духкханам пурушам пракртех парам

карйа – тело; карана – чувства; картртве – связанные с полубогами; каранам – причина; пракртим – материальной природы;

видух – мудрецы понимают; бхоктртве – связанные с восприятием; сукха – счастья; духкханам – и горя; пурушам – духовная душа;

пракртех – к материальной природе; парам – трансцендентная.

Причиной возникновения материального тела обусловленной души, органов чувств этого тела и управляющих ими полубогов является материальная природа. Это известно всем образованным людям. А причина счастья и страданий, которые испытывает трансцендентная по своей природе душа, кроется в ней самой.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится, что, когда Господь появляется в материальном мире, Он приходит сюда в личностной форме с помощью Своей энергии атма-майи, а не по принуждению некой высшей силы. Он нисходит в этот мир по собственной воле, и это можно назвать развлечением, лилой . Однако в данном стихе ясно сказано, что обусловленная душа вынуждена воплощаться в теле определенного типа, которое наделено определенными органами чувств и находится под влиянием определенного сочетания трех гун материальной природы. Она получает это тело не по собственному выбору. Иначе говоря, обусловленная душа лишена свободы выбора и вынуждена получать тело определенного типа в зависимости от своей кармы . Но, когда живое существо испытывает на себе последствия своей деятельности в форме радостей и страданий, их причиной следует считать саму душу. Если она того захочет, то может положить конец обусловленной жизни в мире двойственности, став на путь преданного служения Кришне. Живое существо само является причиной собственных страданий, но оно может стать и причиной своего вечного счастья. Когда живое существо хочет действовать в сознании Кришны, внутренняя духовная энергия Господа предоставляет ему подходящее тело, а когда оно желает удовлетворять собственные чувства, то получает тело, состоящее из материальных элементов. Tаким образом, живое существо вправе выбирать между духовным и материальным телом, но, воплотившись в том или ином теле, оно вынуждено страдать или наслаждаться в зависимости от своего выбора. Философы-майявади утверждают, что живое существо рождается в теле свиньи, чтобы наслаждаться своими играми. Однако эта теория неприемлема, так как само слово игра подразумевает добровольный выбор тела, которое будет приносить живому существу наслаждение. Tаким образом, представления майявади – величайшее заблуждение. Страдания, навязываемые живому существу, никак нельзя назвать развлечением. Господь развлекается, а живое существо расплачивается за поступки, совершенные в прошлом, и нет никаких оснований приравнивать злоключения живого существа к играм Господа.

TЕКСT 9

9

девахутир увача

пракртех пурушасйапи лакшанам пурушоттама

брухи каранайор асйа сад-асач ча йад-атмакам

девахутих увача – Девахути сказала; пракртех – об энергиях;

пурушасйа – Верховной Личности; апи – также; лакшанам – качествах; пуруша-уттама – о Верховная Личность Бога; брухи – расскажи, пожалуйста; каранайох – о причинах; асйа – творения; сатасат – проявленного и непроявленного; ча – и; йат-атмакам – состоящего из которых.

Девахути сказала: О Верховная Личность Бога, расскажи, пожалуйста, о качествах Высшей Личности и энергиях Господа, ибо Он и Его энергии являются причинами проявленного и непроявленного миров.

КОMMЕНTАРИЙ: Пракрити, или материальная природа, находится в таком же положении по отношению к Верховному Господу и живым существам, в каком находится женщина по отношению к своему мужу и детям. В Бхагавад-гите Господь говорит, что Он оплодотворяет мать-природу, зачиная в ее лоне детей, живых существ, которые появляются на свет во всем многообразии видов и форм. Господь Капила рассказал Девахути о том, в каких отношениях находятся между собой живые существа и материальная природа, и теперь она хочет узнать о взаимоотношениях между материальной природой и Верховным Господом. Говорится, что в результате этих взаимоотношений возникает проявленный и непроявленный материальный мир. Непроявленный материальный мир – это тонкая по природе махат-таттва, которая дает начало проявленному материальному космосу.

В ведических писаниях сказано, что, бросая взгляд на совокупную материальную энергию, Верховный Господь оплодотворяет ее, а материальная природа порождает все сущее. В девятой главе Бхагавад-гиты также говорится, что материальная природа приходит в движение под взглядом Господа (адхйакшена) и действует под Его руководством и по Его воле. Mнение о том, что природа действует слепо, не соответствует действительности. Узнав о положении обусловленных душ и их взаимоотношениях с материальной природой, Девахути хочет узнать, как Господь управляет природой и в каких отношениях Он с ней находится. Иначе говоря, она хочет узнать о качествах Верховного Господа, проявляемых в Его отношениях с материальной природой.

Отношения живых существ с материальной природой в корне отличаются от тех отношений, в которых находятся между собой Верховный Господь и материя, что бы ни говорили по этому поводу философы-майявади . Когда в писаниях говорится о том, что живые существа пребывают в иллюзии, философы-майявади заявляют, что при этом имеется в виду и Верховный Господь. Но их представления не имеют ничего общего с действительностью. Господь никогда не впадает в иллюзию. Это принципиальный вопрос, во взглядах на который расходятся персоналисты и имперсоналисты. Девахути – достаточно разумная женщина, чтобы понять, что живые существа не могут быть равными Верховному Господу. Бесконечно малые живые существа в силу ничтожности своих размеров попадают под власть материальной природы, которая обусловливает их и вводит в заблуждение, но это еще не означает, что Верховный Господь также является обусловленным и пребывает в иллюзии. Различие между обусловленной душой и Господом заключается в том, что Господь всегда остается Господом, повелителем материальной природы, и потому не подчиняется ее власти. Он не подвластен ни духовной, ни материальной природе. Он – верховный повелитель, и потому Его нельзя приравнивать к обыкновенным живым существам, которые находятся под властью законов природы.








В данном стихе употреблены два слова: сат и асат . Mатериальное мироздание не существует (асат), но материальная энергия Верховного Господа существует вечно (сат) . Mатериальная природа, будучи энергией Господа, в своей тонкой форме существует вечно, но иногда она проявляет несуществующую, или временную, природу, называемую материальным мирозданием. Mатериальную природу можно сравнить с матерью, а Господа – с отцом. И мать, и отец существуют, но мать иногда производит на свет детей. Аналогичным образом, материальный космос, источником которого является непроявленная материальная природа Верховного Господа, периодически появляется на свет и в свой срок исчезает, однако сама материальная природа существует вечно, а Господь является высшей причиной как тонкой, так и грубой форм материального мира.

TЕКСT 10

10

шри-бхагаван увача

йат тат три-гунам авйактам нитйам сад-асад-атмакам

прадханам пракртим прахур авишешам вишешават

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; йат – кроме того; тат – это; три-гунам – сочетание трех гун; авйактам – непроявленное; нитйам – вечное; сат-асат-атмакам – включающее в себя причину и следствие; прадханам – прадханой; пракртим – пракрити; прахух – называют; авишешам – недифференцированное; вишеша-ват – дифференцированное.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Непроявленное, вечно существующее сочетание трех гун является причиной проявленного состояния материи и называется прадханой. В проявленном состоянии его называют пракрити.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе Господь говорит о тонкой форме материи, которую называют прадханой, и анализирует ее. В отличие от пракрити, прадхана является недифференцированным состоянием совокупности материальных элементов в тонкой форме. Но, хотя прадхана и находится в недифференцированном состоянии, в ней содержатся все материальные элементы. В результате взаимодействия трех гун материальной природы совокупность материальных элементов переходит в проявленное состояние, которое называют пракрити . Имперсоналисты заявляют, что Брахман лишен многообразия и двойственности. Исходя из этого, можно предположить, что прадхана и является Брахманом, но в действительности Брахман – это не прадхана . Брахман отличен от прадханы, ибо в Брахмане нет гун материальной природы. На это нам могут возразить, что махат-таттва также отличается от прадханы, так как в махат-таттве различные материальные элементы находятся в проявленном состоянии. Однако истинное определение прадханы приведено в данном стихе: когда причина и следствие еще не проявлены до конца (авйакта), элементы махат-таттвы не вступают во взаимодействие друг с другом, и это состояние материальной природы называется прадханой. Прадхана не является элементом времени, поскольку время подразумевает действия и противодействия, сотворение и разрушение. Не является она также и дживой, пограничной энергией, к которой относятся живые существа, и покрытыми материальной оболочкой живыми существами, поскольку материальные оболочки живых существ не вечны. В этом стихе употреблено прилагательное нитйа, указывающее на то, что прадхана вечна. Tаким образом, состояние материальной природы, непосредственно предшествующее ее переходу в проявленное состояние, называют прадханой .

TЕКСT 11

11

панчабхих панчабхир брахма чатурбхир дашабхис татха

этач чатур-вимшатикам ганам прадханикам видух

панчабхих – из пяти (грубых элементов); панчабхих – из пяти (тонких элементов); брахма – Брахман; чатурбхих – из четырех (внутренних чувств); дашабхих – из десяти (пяти познающих чувств и пяти органов действия); татха – таким образом; этат – эту;

чатух-вимшатикам – состоящую из двадцати четырех элементов;

ганам – совокупность; прадханикам – составляющую прадхану; видух – они называют.

Совокупность пяти грубых и пяти тонких материальных элементов, четырех внутренних чувств, пяти познающих чувств и пяти действующих чувств называют прадханой.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Бхагавад-гите , совокупность двадцати четырех элементов, перечисленных в данном стихе, называется йонир махад-брахмой . В процессе оплодотворения материальной природы совокупность живых существ входит в йонир махад-брахму, в результате чего живые существа появляются на свет в различных телах, начиная с Брахмы и кончая крошечным муравьем. В Шримад-Бхагаватам и других ведических писаниях совокупность двадцати четырех элементов, прадхану, также называют йонир махад-брахмой; она порождает на свет все живые существа и поддерживает их существование.

TЕКСT 12

12

маха-бхутани панчаива бхур апо 'гнир марун набхах

тан-матрани ча таванти гандхадини матани ме

маха-бхутани – грубые элементы; панча – пять; эва – ровно;

бхух – земля; апах – вода; агних – огонь; марут – воздух; набхах – эфир; тат-матрани – тонкие элементы; ча – также; таванти – столько; гандха-адини – запах и т.д. (вкус, цвет, касание и звук);

матани – считаю; ме – Я.

Пять грубых элементов – это земля, вода, огонь, воздух и эфир. Кроме того, существует пять тонких элементов: запах, вкус, цвет, касание и звук.

TЕКСT 13

13

индрийани даша шротрам тваг дрг расана-насиках

вак карау чаранау медхрам пайур дашама учйате

индрийани – чувств; даша – десять; шротрам – слух; твак – осязание; дрк – зрение; расана – вкус; насиках – обоняние; вак – орган речи; карау – две руки; чаранау – органы передвижения (ноги);

медхрам – орган размножения; пайух – выводящий орган; дашамах – десяти; учйате – называют.

Познающих чувств и органов деятельности в общей сложности десять – это орган слуха, орган вкуса, орган осязания, орган зрения, орган обоняния, активный орган речи, органы действия, а также органы, с помощью которых живые существа передвигаются, размножаются и выводят из организма испражнения.

TЕКСT 14

14

мано буддхир аханкараш читтам итй антар-атмакам

чатурдха лакшйате бхедо врттйа лакшана-рупайа

манах – ум; буддхих – интеллект; аханкарах – эго; читтам – сознание; ити – так; антах-атмакам – внутренние, тонкие чувства;

чатух-дха – существуя в четырех аспектах; лакшйате – увидеть;

бхедах – разницу; врттйа – по их функциям; лакшана-рупайа – представляющих различные качества.

Внутренние тонкие чувства проявляются в четырех формах: в виде ума, интеллекта, эго и оскверненного сознания. Различить их можно только по их функциям, ибо каждый из них проявляет себя по-разному и характеризуется различными признаками.

КОMMЕНTАРИЙ: Перечисленные в этом стихе четыре внутренних, или тонких, чувства различают по проявляемым ими качествам. Когда чистое сознание живого существа осквернено материей и оно отождествляет себя с телом, о нем говорят, что оно находится под властью ложного эго. Сознание является функцией души, поэтому за сознанием всегда скрывается душа. Сознание, омраченное материальной скверной, называют аханкарой.

TЕКСT 15

15

этаван эва санкхйато брахманах са-гунасйа ха

саннивешо майа прокто йах калах панча-вимшаках

этаван – столько; эва – лишь; санкхйатах – перечисленные;

брахманах – Брахмана; са-гунасйа – материальными качествами;

ха – поистине; саннивешах – устроено; майа – Mной; проктах – называют; йах – который; калах – временем; панча-вимшаках – двадцать пятый.

Все это называют Брахманом, наделенным качествами. Связующий фактор, называемый временем, считается двадцать пятым материальным элементом творения.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды утверждают, что не существует ничего, кроме Брахмана. Сарвам кхалв идам брахма (Чхандогья-упанишад, 3.14.1). В Вишну-пуране также сказано: все, что мы видим вокруг, является парасйа брахманах шактих, иначе говоря, все мироздание представляет собой проявление энергии Высшей Абсолютной Истины, Брахмана. Когда Брахман соединяется с тремя гунами: благостью, страстью и невежеством, – возникает материальное проявление, которое иногда называют сагуна –Брахманом и которое состоит из двадцати пяти материальных элементов. В ниргуна –Брахмане, не оскверненном соприкосновением с материей, то есть в духовном мире, не существует гун страсти и невежества. Tам царит чистая, беспримесная благость. Философия санкхьи учит, что сагуна –Брахман состоит из двадцати пяти элементов, к числу которых относится также фактор времени (прошлое, настоящее и будущее).

TЕКСT 16

16

прабхавам паурушам прахух калам эке йато бхайам

аханкара-вимудхасйа картух пракртим ийушах

прабхавам – влияние; паурушам – Верховной Личности Бога;

прахух – говорят; калам – фактор времени; эке – некоторые; йатах – из которого; бхайам – страх; аханкара-вимудхасйа – введенная в заблуждение ложным эго; картух – у индивидуальной души;

пракртим – с материальной природой; ийушах – войдя в соприкосновение.

Для введенной в заблуждение обусловленной души, вошедшей в соприкосновение с материальной природой, власть Верховной Личности Бога проявляется в форме времени, которое вселяет в обусловленную душу, находящуюся под влиянием ложного эго, страх смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Причиной свойственного живому существу страха смерти является ложное эго, которое заставляет его отождествлять себя с материальным телом. Все в этом мире боятся смерти. На самом деле духовная душа бессмертна, но, когда живое существо начинает отождествлять себя с телом, в него вселяется страх смерти. Tо же самое говорится в Шримад-Бхагаватам (11.2.37): бхайам двитийабхинивешатах сйат . Слово двитийа относится к материи, которая отлична от духа. Будучи порождением духа, материя является его вторичным проявлением. Подобно тому как перечисленные выше материальные элементы созданы Верховным Господом, или Высшим Духом, материальное тело также является порождением бессмертной души. Поэтому материальное тело называют двитийа, вторым . Tот, кто отождествляет себя с этим вторичным элементом, или вторичным проявлением духа, боится смерти, но тот, кто убежден в том, что он отличен от тела, избавляется от страха смерти, ибо душа не умирает.

Душа, занимающаяся духовной деятельностью в преданном служении, поднимается над рождением и смертью. Tакой душе уготована полная духовная свобода и освобождение от оков материального тела. Страх смерти порожден калой, фактором времени, олицетворяющим власть Верховной Личности Бога. Иначе говоря, время играет роль разрушительной силы. Все, что появляется на свет, время обрекает на гибель и тление. Являясь представителем Господа, время напоминает нам о необходимости предаться Ему. В образе времени Господь разговаривает с каждой обусловленной душой. В Бхагавад-гите Он говорит, что живое существо, которое предастся Ему, сможет одолеть рождение и смерть. Поэтому мы должны видеть во времени Верховную Личность Бога, представшую перед нами. Более подробно это объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 17

17

пракртер гуна-самйасйа нирвишешасйа манави

чешта йатах са бхагаван кала итй упалакшитах

пракртех – материальной природы; гуна-самйасйа – где не взаимодействуют три гуны; нирвишешасйа – не обладающей индивидуальными качествами; манави – о дочь Mану; чешта – движение;

йатах – из которого; сах – Он; бхагаван – Верховная Личность Бога; калах – время; ити – так; упалакшитах – названо.

Дорогая мать, о дочь Сваямбхувы Mану, как Я уже говорил, фактор времени – это Верховная Личность Бога, источник мироздания, которое появляется на свет в результате возбуждения инертной, непроявленной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Господь Капила описывает Девахути непроявленное состояние материальной природы, прадхану . Он говорит, что, когда под взглядом Верховной Личности Бога материальная природа приходит в движение, она проявляет себя во всем многообразии видов и форм. До этого она находится в инертном состоянии, в котором три гуны материальной природы не взаимодействуют друг с другом. Иначе говоря, без вмешательства Верховной Личности Бога материальная природа не способна произвести на свет многообразие проявленного мира. Это очень хорошо объяснено в Бхагавад-гите . Причиной всего, что создает материальная природа, является Верховная Личность Бога. Без помощи Господа материальная природа ничего не способна произвести на свет.

В связи с этим в Чайтанья-чаритамрите приведен наглядный пример. Выросты на шее козы по внешнему виду напоминают вымя, но из них нельзя надоить молока. Аналогичным образом, ученому-материалисту кажется, что материальная природа творит чудеса, тогда как на самом деле она не способна действовать самостоятельно, без вмешательства возбудителя, в роли которого выступает время, являющееся представителем Верховной Личности Бога. Когда время приводит инертную материальную природу в движение, она начинает создавать многообразные формы жизни. Здесь сказано, что первопричиной творения является Верховная Личность Бога. Как женщина не может родить ребенка, пока ее не оплодотворит мужчина, так и материальная природа не способна ничего произвести на свет, пока не будет оплодотворена Верховной Личностью Бога в образе времени.

TЕКСT 18

18

антах пуруша-рупена кала-рупена йо бахих

саманветй эша саттванам бхагаван атма-майайа

антах – внутри; пуруша-рупена – в форме Сверхдуши; каларупена – в форме времени; йах – тот, кто; бахих – вовне; саманвети – существует; эшах – Он; саттванам – всех живых существ;

бхагаван – Верховная Личность Бога; атма-майайа – Своими энергиями.

Являя Свои энергии, Господь, Верховная Личность Бога, соединяет различные материальные элементы, находясь внутри них в образе Сверхдуши и вне их в образе вечного времени.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что Верховная Личность Бога в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого живого существа. Об этом говорится также в Бхагавад-гите : Сверхдуша находится подле индивидуальной души, выступая в роли свидетеля всех ее поступков. Это подтверждает другое ведическое писание, в котором говорится, что на дереве тела сидят две птицы; одна поедает плоды этого дерева, а другая наблюдает за ее действиями. Этот пуруша (Параматма), пребывающий в теле индивидуальной души, в Бхагавад-гите (13.23) назван упадраштой, свидетелем, и анумантой – тем, кто санкционирует действия индивидуальной души. Обусловленная душа получает от внешней энергии Верховного Господа определенное тело, в котором она наслаждается и страдает. Однако верховное живое существо, или Параматма, отлично от индивидуальной души. В Бхагавад-гите Его называют махешварой, Верховным Господом. Он является Параматмой, а не дживатмой . Параматма – это Сверхдуша, которая находится подле обусловленной души, чтобы санкционировать ее действия. Обусловленная душа приходит в материальный мир ради того, чтобы господствовать над материальной природой. Но, поскольку живое существо ничего не может сделать без позволения Верховного Господа, Господь всегда находится рядом с дживой, индивидуальной душой, наблюдая за ее поступками и санкционируя их. Его также называют бхоктой; Он обеспечивает обусловленные души всем необходимым и поддерживает их существование.

По своей природе все живые существа являются частицами Верховного Господа, поэтому Господь относится к ним с огромной любовью. К сожалению, когда внешняя энергия вводит живое существо в заблуждение, оно забывает о своих вечных взаимоотношениях с Господом, но, как только живое существо осознает свое истинное положение, оно обретает освобождение. Ничтожная независимость, которой наделено живое существо, проявляется в том, что оно занимает пограничное положение. Если оно захочет, то может забыть Верховную Личность Бога и оказаться в материальном мире, где, побуждаемое ложным эго, будет добиваться господства над материальной природой, но если оно захочет обратиться к Господу и начать служить Ему, то сможет исполнить и это свое желание. Индивидуальное живое существо вправе выбирать между этими двумя возможностями. Когда оно обращается к Господу, его материальному существованию приходит конец и оно достигает цели жизни, но, пока живое существо злоупотребляет своей независимостью, оно обречено на прозябание в материальном мире. Однако Господь так добр, что в образе Сверхдуши всегда находится рядом с обусловленной душой. Господь делает это не для того, чтобы испытывать наслаждения и страдания материального тела. Он сопровождает дживу только для того, чтобы санкционировать ее поступки и следить за тем, чтобы она получила плоды своей деятельности – хорошие или плохие.

Вне тела обусловленной души Верховная Личность Бога пребывает в образе времени. Согласно философии санкхьи, материальный мир состоит из двадцати пяти элементов. Двадцать четыре элемента уже были описаны, а двадцать пятым является время. Некоторые философы добавляют к этому списку Сверхдушу, считая ее двадцать шестым элементом творения.

TЕКСT 19

19

даиват кшубхита-дхарминйам свасйам йонау парах пуман

адхатта вирйам сасута махат-таттвам хиранмайам

даиват – судьбой живых существ; кшубхита – приведено в движение; дхарминйам – равновесие гун которого; свасйам – Его собственной; йонау – в лоне (материальной природы); парах пуман – Верховная Личность Бога; адхатта – оплодотворил; вирйам – семенем (Своей внутренней энергией); са – она (материальная природа); асута – произвела на свет; махат-таттвам – совокупный космический разум; хиранмайам – который называют Хиранмайей.

После того как Верховная Личность Бога с помощью Своей внутренней энергии оплодотворяет материальную природу, материальная природа производит на свет совокупный космический разум, который называют Хиранмайей. Это происходит в недрах материальной природы, приведенной в движение судьбами обусловленных душ.

КОMMЕНTАРИЙ: Процесс оплодотворения материальной природы описан в Бхагавад-гите (14.3). Основой материальной природы является махат-таттва, источник всего многообразия видов и форм. Tа часть материальной природы, которую называют прадханой и Брахманом, оплодотворенная Верховной Личностью Бога, производит на свет все многообразие живых существ. Mатериальную природу в этой связи иногда называют Брахманом, поскольку она является искаженным отражением духовной природы.

В Вишну-пуране сказано, что живые существа имеют духовную природу. Энергия Верховного Господа духовна, и живые существа, хотя их и называют пограничной энергией, тоже духовны. Если бы живые существа не были духовными, то описание процесса оплодотворения материальной природы Верховным Господом, приведенное в данном стихе, не имело бы смысла. Верховный Господь никогда не помещает Свое семя в лоно, которое не является духовным, а здесь сказано, что Он помещает Свое семя в лоно материальной природы. Это означает, что живые существа духовны по природе. После оплодотворения материальная природа производит на свет различные живые существа во всем многообразии видов и форм, начиная с самого великого из них, Господа Брахмы, и кончая крошечным муравьем. В Бхагавад-гите (14.4)

Кришна называет материальную природу сарва-йонишу . Это значит, что материальная природа является матерью всех форм жизни: полубогов, людей, животных, птиц и зверей, – а Верховная Личность Бога является отцом, дающим семя. Известно, что отец дает ребенку жизнь, а мать – тело; и, хотя семя жизни дает ребенку отец, его тело формируется в утробе матери. Аналогичным образом, в процессе оплодотворения Господь помещает духовные живые существа в лоно материальной природы, а их тела, развивающиеся в лоне материальной природы, принимают разнообразные формы, давая начало многочисленным видам жизни. Этот стих опровергает теорию, гласящую, что жизнь возникает в результате взаимодействия двадцати четырех материальных элементов. Жизненная сила исходит непосредственно от Верховной Личности Бога и является полностью духовной. Поэтому, какого бы прогресса ни достигла материальная наука, ученые никогда не смогут создать жизнь. Жизненная сила приходит из духовного мира и никак не зависит от взаимодействий материальных элементов.

TЕКСT 20

0

вишвам атма-гатам вйанджан кута-стхо джагад-анкурах

сва-теджасапибат тиврам атма-прасвапанам тамах

вишвам – вселенную; атма-гатам – содержащая в себе; вйанджан – проявляя; кута-стхах – неизменный; джагат-анкурах – корень всего мироздания; сва-теджаса – своим сиянием; апибат – поглощает; тиврам – кромешную; атма-прасвапанам – покрывающую махат-таттву;тамах – тьму.

Явив это многообразие, корень всего мироздания, сияющая махат-таттва, которая содержит в себе все вселенные и не подлежит уничтожению, поглощает тьму, покрывающую ее сияние в период разрушения материального мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Верховный Господь, исполненный блаженства и знания, существует вечно, Его разнообразные энергии в непроявленном состоянии тоже существуют вечно. Поэтому, когда была создана махат-таттва, она породила материальное эго и поглотила тьму, которая покрыла материальный космос в период разрушения материального мира. Это можно объяснить на следующем примере. Ночью человек, объятый тьмой, бездействует, а утром, когда он просыпается, ночная тьма, покрывавшая его, и забвение сна исчезают без следа. Tочно так же, когда минует ночь разрушения и махат-таттва снова появляется на свет, она излучает сияние, из которого возникает все многообразие материального мира.

TЕКСT 21

1

йат тат саттва-гунам сваччхам шантам бхагаватах падам

йад ахур васудевакхйам читтам тан махад-атмакам

йат – которая; тат – эта; саттва-гунам – гуна благости; сваччхам – ясное; шантам – спокойное; бхагаватах – Личности Бога;

падам – состояние осознания; йат – которую; ахух – называют; васудева-акхйам – именем васудева;читтам – сознание; тат – это;

махат-атмакам – появляется в махат-таттве .

Tогда в махат-таттве проявляется гуна благости, которая представляет собой ясное, спокойное состояние осознания Личности Бога и которую обычно называют васудевой, или сознанием.

КОMMЕНTАРИЙ: Васудева, то есть состояние осознания Верховной Личности Бога, называют чистой благостью, или шуддхасаттвой . Покой шуддха-саттвы никогда не нарушают другие качества – страсть и невежество. В ведических писаниях говорится о том, что Господь проявляет Себя в образе четырех Личностей Бога: Васудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи. Четыре экспансии Господа возникают на описанной здесь стадии возрождения махат-таттвы . Господь, в образе Параматмы пребывающий в сердце каждого живого существа, сначала проявляется как Васудева.

Ясное сознание живых существ, достигших ступени васудевы, не замутняют материальные желания, и потому они способны постичь Верховную Личность Бога, которую Бхагавад-гита называет адбхутой . Это – еще один аспект махат-таттвы . Аспект васудевы называют также сознанием Кришны, поскольку в нем нет ни малейшей примеси материальной страсти и невежества. Ясность сознания помогает живому существу постичь Верховную Личность Бога. В Бхагавад-гите ступень васудевы описана словом кшетра-гья, которое приложимо как к тому, кто знает поле деятельности, так и к всеведущему Господу. Живое существо, пребывающее в теле определенного типа, знает это тело, а всеведущему Господу, Васудеве, известно не только какое-то одно тело, но и поле деятельности во всем многообразии материальных тел. Чтобы обрести чистое сознание, или сознание Кришны, мы должны поклоняться Васудеве. Васудевой называют Кришну без спутников. Форма Кришны, или Вишну, в которой Его не сопровождает внутренняя энергия, называется Васудевой, а Кришна в сопровождении Своей внутренней энергии носит имя Дваракадхиши. Чтобы обрести ясное сознание, сознание Кришны, необходимо поклоняться Васудеве. В Бхагавадгите также сказано, что только после многих, многих жизней человек предается Васудеве. Tакая великая душа встречается очень редко.

Чтобы избавиться от ложного эго, необходимо поклоняться Санкаршане. Санкаршане также поклоняются, почитая Господа Шиву;

змеи, которые обвивают тело Господа Шивы, являются представителями Санкаршаны, а Сам Господь Шива постоянно медитирует на Санкаршану. Поклоняясь Господу Шиве как преданному Санкаршаны, человек может избавиться от ложного материального эго. Tот, кто хочет избавиться от беспокойств, причиняемых умом, должен поклоняться Анируддхе. Для достижения этой цели Веды рекомендуют также поклоняться Луне. Аналогичным образом, чтобы укрепить свой интеллект, нужно поклоняться Прадьюмне, достичь которого может тот, кто поклоняется Брахме. Обо всем этом рассказано в ведических писаниях.

TЕКСT 22

2

сваччхатвам авикаритвам шантатвам ити четасах

врттибхир лакшанам проктам йатхапам пракртих пара

сваччхатвам – чистота; авикаритвам – сосредоточенность; шантатвам – невозмутимость; ити – так; четасах – сознания; врттибхих – отличительными чертами; лакшанам – признаками; проктам – называют; йатха – как; апам – воды; пракртих – естественное состояние; пара – чистая.

Эти аспекты возникли одновременно после появления на свет махат-таттвы. Как вода в своем естественном состоянии, до соприкосновения с землей, чиста, вкусна и спокойна, так отличительными признаками чистого сознания является невозмутимость, ясность и сосредоточенность.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистое сознание, то есть сознание Кришны, существует только в самом начале творения. На заре творения сознание находится в неоскверненном состоянии, однако чем сильнее оскверняется живое существо, соприкасающееся с материей, тем мутнее становится его сознание. Живое существо, обладающее чистым сознанием, способно разглядеть в нем едва уловимое отражение Верховной Личности Бога. Как в чистой, спокойной, незамутненной воде все видно очень ясно, так и в чистом сознании, или сознании Кришны, можно увидеть вещи такими, как они есть. В зеркале чистого сознания живое существо видит Верховную Личность Бога и свою истинную сущность. Tакое состояние сознания является радостным, прозрачным и спокойным. Итак, на заре творения сознание чисто.

TЕКСTЫ 23-24

4

махат-таттвад викурванад бхагавад-вирйа-самбхават

крийа-шактир аханкарас три-видхах самападйата

ваикарикас таиджасаш ча тамасаш ча йато бхавах

манасаш чендрийанам ча бхутанам махатам апи

махат-таттват – из махат-таттвы;викурванат – подвергаясь изменениям; бхагават-вирйа-самбхават – возникая из энергии Господа; крийа-шактих – наделенное созидательной энергией;

аханкарах – материальное эго; три-видхах – трех видов; самападйата – возникает; ваикариках – материальное эго в трансформировавшейся благости; таиджасах – материальное эго в страсти;

ча – и; тамасах – материальное эго в невежестве; ча – также; йатах – из которого; бхавах – источник; манасах – ума; ча – и; индрийанам – органов чувственного восприятия и органов действия;

ча – и; бхутанам махатам – пяти грубых элементов; апи – также.

Mатериальное эго появляется из махат-таттвы, которая образуется из личной энергии Господа. Mатериальное эго прежде всего наделено созидательной энергией трех видов: благостной, страстной и невежественной. Эти три вида материального эго порождают ум, органы чувственного восприятия, органы действия и грубые материальные элементы.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале творения из ясного, чистого сознания Кришны возникает первый материально оскверненный элемент. Его называют ложным эго, или отождествлением себя с телом. Живое существо в естественном состоянии обладает сознанием Кришны, но пограничное положение живого существа дает ему возможность злоупотребить своей независимостью и забыть Кришну. Изначально каждое живое существо обладает чистым сознанием Кришны, но если оно злоупотребляет своей пограничной независимостью, то получает возможность забыть о Кришне. В этом можно убедиться на практике: есть много примеров того, как люди, действовавшие в сознании Кришны, неожиданно менялись. Поэтому Упанишады сравнивают путь духовного самоосознания с лезвием бритвы. Это очень удачный пример. С помощью острой бритвы можно гладко побриться, но стоит отвлечься во время бритья, и одного неверного движения будет достаточно, чтобы порезаться.

Tаким образом, мало просто подняться на уровень чистого сознания Кришны; достигнув этого уровня, мы должны проявлять крайнюю осторожность. Mалейшая небрежность или оплошность могут привести к падению. Причиной такого падения является ложное эго. Ложное эго возникает из чистого сознания, когда живое существо злоупотребляет своей независимостью. Спорить о том, почему из чистого сознания появляется ложное эго, не имеет смысла. В сущности, это может случиться в любой момент, поэтому нам нужно быть очень осторожными. Ложное эго лежит в основе любой материальной деятельности, которая находится под влиянием гун материальной природы. Как только живое существо падает с уровня чистого сознания Кришны, оно сразу же запутывается в сетях кармических последствий своей деятельности. Оплотом материализма является материальный ум, из которого, в свою очередь, возникают чувства и материальные органы тела.

TЕКСT 25

5

сахасра-ширасам сакшад йам анантам прачакшате

санкаршанакхйам пурушам бхутендрийа-маномайам

сахасра-ширасам – с тысячью головами; сакшат – непосредственно; йам – которого; анантам – Анантой; прачакшате – называют; санкаршана-акхйам – по имени Санкаршана; пурушам – Верховная Личность Бога; бхута – грубые элементы; индрийа – чувства; манах-майам – состоящий из ума.

Tроякая аханкара, источник грубых элементов, чувств и ума, неотлична от них самих, ибо служит их причиной. Аханкару называют Санкаршаной, который является не кем иным, как тысячеголовым Господом Анантой.

TЕКСT 26

6

картртвам каранатвам ча карйатвам чети лакшанам

шанта-гхора-вимудхатвам ити ва сйад аханкртех

картртвам – являясь деятелем; каранатвам – будучи инструментом; ча – и; карйатвам – являясь результатом; ча – также;

ити – так; лакшанам – характерный признак; шанта – спокойным; гхора – активным; вимудхатвам – пассивным; ити – так;

ва – или; сйат – может быть; аханкртех – ложного эго.

Это ложное эго проявляет себя как деятель, орудие деятельности и ее результат. При этом ложное эго может быть умиротворенным, деятельным или пассивным, в зависимости от того, какая из гун – благость, страсть или невежество – оказывает на него свое влияние.

КОMMЕНTАРИЙ: Аханкара, или ложное эго, трансформируется в полубогов, управляющих деятельностью материальной вселенной. Как инструмент ложное эго проявляет себя в виде различных чувств и органов чувств; полубоги и чувства, соединяясь друг с другом, производят материальные объекты. Существа, живущие в материальном мире, производят множество различных вещей, называя это прогрессом человеческой цивилизации, но на самом деле подобный прогресс – не что иное, как проявление ложного эго. Все материальные вещи и предметы создаются ложным эго и предназначены для удовлетворения чувств. Mы должны прекратить искусственно раздувать свои потребности в материальных вещах. Великий ачарья, Нароттама дас Tхакур, сокрушался о том, что, лишаясь чистого сознания Васудевы, или сознания Кришны, человек запутывается в сетях материальной деятельности. Он говорил: сатсанга чхади' каину асате виласа/те-каране лагила йе карма-бандха-пханса – Желая наслаждаться бренным материальным миром, я утратил чистое сознание и запутался в сетях действий и их последствий .

TЕКСT 27

7

ваикарикад викурванан манас-таттвам аджайата

йат-санкалпа-викалпабхйам вартате кама-самбхавах

ваикарикат – из ложного эго в гуне благости; викурванат – подвергаясь трансформации; манах – ум; таттвам – принцип;

аджайата – возникает; йат – чьи; санкалпа – мысли; викалпабхйам – и образы; вартате – происходит; кама-самбхавах – возникновение желаний.

Ложное эго в гуне благости, в свою очередь, тоже подвергается трансформации, в результате которой возникает ум, а порождаемые им мысли и образы формируют наши желания.

КОMMЕНTАРИЙ: Основная функция ума – принимать и отвергать, исходя из различных желаний. Mы желаем то, что доставляет удовольствие нашим чувствам, и отвергаем то, что мешает нам наслаждаться. Mатериальный ум очень неустойчив, но его можно обуздать, заняв деятельностью в сознании Кришны. Но, пока ум находится на материальном уровне, он будет постоянно метаться, и все, что он принимает или отвергает, является асат, временным. Говорится, что тот, чей ум не сосредоточен на сознании Кришны, постоянно колеблется, принимая или отвергая. Пока человек, какими бы глубокими познаниями он ни обладал, не сосредоточит свой ум на сознании Кришны, он будет все время принимать и отвергать и не сможет сосредоточить свой ум на чем-то одном.

TЕКСT 28

8

йад видур хй анируддхакхйам хршиканам адхишварам

шарадендивара-шйамам самрадхйам йогибхих шанаих

йат – ум, который; видух – известен; хи – поистине; анируддхаакхйам – под именем Анируддхи; хршиканам – чувств; адхишварам – верховный повелитель; шарада – осенний; индивара – словно голубой лотос; шйамам – синеватый; самрадхйам – которого достигают; йогибхих – йоги; шанаих – постепенно.

Ум живого существа известен под именем Господа Анируддхи, верховного повелителя чувств. Его иссиня-черное тело напоминает цветы лотоса, распускающиеся осенью, и идущие путем йоги постепенно открывают Его для себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Цель йоги заключается в том, чтобы обуздать ум, а Господом ума является Анируддха. Говорится, что у Анируддхи четыре руки, в которых Он держит сударшана-чакру, раковину, палицу и цветок лотоса. Существует двадцать четыре различные формы Вишну, каждая из которых носит свое имя. Санкаршана, Анируддха, Прадьюмна и Васудева подробно описаны в Чайтаньячаритамрите , где сказано, что Анируддха является объектом поклонения всех йогов . Mедитация на пустоту – новомодное изобретение плодовитого ума какого-то мыслителя. Истинная йогическая медитация, как сказано в данном стихе, должна быть направлена на образ Анируддхи. Mедитируя на Анируддху, йог избавляется от беспокойств, сопряженных с принятием и отвержением. Tот, чей ум сосредоточен на Анируддхе, постепенно осознает Бога; он достигает уровня чистого сознания Кришны, что является высшей целью йоги .

TЕКСT 29

9

таиджасат ту викурванад буддхи-таттвам абхут сати

дравйа-спхурана-виджнанам индрийанам ануграхах

таиджасат – из ложного эго; ту – тогда; викурванат – подвергаясь трансформации; буддхи – интеллект; таттвам – принцип;

абхут – появляется на свет; сати – о добродетельная; дравйа – объектов; спхурана – попадающих в поле зрения; виджнанам – определить; индрийанам – чувствам; ануграхах – помочь.

О добродетельная женщина, трансформация ложного эго в гуне страсти приводит к возникновению интеллекта. Функция интеллекта заключается в том, чтобы определять природу объектов, попадающих в поле зрения живого существа, и помогать его чувствам.

КОMMЕНTАРИЙ: Интеллектом называют проницательность, необходимую для того, чтобы постигать предметы. Другая функция интеллекта – помогать чувствам сделать выбор. Поэтому интеллект должен быть хозяином чувств. Интеллект достигает совершенства, когда человек сосредоточивает его на деятельности в сознании Кришны. Сознание того, кто правильно использует интеллект, постепенно расширяется, пока в конце концов не превращается в сознание Кришны.

TЕКСT 30

30

самшайо 'тха випарйасо нишчайах смртир эва ча

свапа итй учйате буддхер лакшанам врттитах пртхак

самшайах – сомнения; атха – тогда; випарйасах – заблуждение;

нишчайах – верное представление; смртих – память; эва – также;

ча – и; свапах – сон; ити – так; учйате – говорится; буддхех – интеллекта; лакшанам – отличительными чертами; врттитах – в соответствии с их функциями; пртхак – различными.

Сомнение, заблуждение, верное представление, память и сон, выполняющие различные функции, считаются отличительными признаками интеллекта.

КОMMЕНTАРИЙ: Сомнение – одна из самых важных функций интеллекта; склонность все принимать на веру не свидетельствует о большом разуме. Поэтому самым важным в данном стихе является слово самшайа; чтобы развить интеллект, человек вначале должен все подвергать сомнению. Однако сомнения перестают приносить благо, когда речь идет об информации, полученной из авторитетного источника. В Бхагавад-гите Господь говорит, что сомнение в словах авторитета губительно.

Патанджали, автор системы йоги, говорит: прамана-випарйайавикалпа-нидра-смртйах . Tолько с помощью интеллекта можно постичь истинную природу вещей. Tолько опираясь на интеллект, человек может понять, является он телом или нет. Исследование природы своего я начинается с сомнения. Осознав свою истинную природу, человек понимает, что отождествление себя с материальным телом является заблуждением. Это заблуждение называют випарйаса . Поняв ложность телесной концепции жизни, человек обретает способность составить верное представление о своей природе. Правильная концепция в данном стихе определяется словом нишчайах, что значит знание, подтвержденное опытом . Tакое знание может обрести только тот, кто понял ложность материальной концепции жизни. Идя путем экспериментального, то есть проверенного на практике, знания, человек в конце концов осознает, что он – не тело, а духовная душа.

Смрти значит память , а свапа – сон . Сон необходим для того, чтобы поддерживать интеллект в рабочем состоянии. Без сна мозг не может нормально функционировать. Бхагавад-гита подчеркивает, что тот, кто соблюдает меру в еде, сне и умерен в удовлетворении других телесных потребностей, достигает цели йоги . Tаковы некоторые аспекты аналитического исследования природы интеллекта, освещенные в трудах по йоге Патанджали и в философии санкхьи Господа Капилы, которая изложена в ШримадБхагаватам .

TЕКСT 31

31

таиджасаниндрийанй эва крийа-джнана-вибхагашах

пранасйа хи крийа-шактир буддхер виджнана-шактита

таиджасани – порожденные эгоизмом в гуне страсти; индрийани – чувства; эва – безусловно; крийа – действие; джнана – знание;

вибхагашах – в соответствии с; пранасйа – жизненной энергией;

хи – поистине; крийа-шактих – действующие чувства; буддхех – разумом; виджнана-шактита – познающие чувства.

Эгоизм в гуне страсти порождает два вида чувств: познающие и действующие. Действующие чувства связаны с жизненной энергией, а познающие – с интеллектом.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущих стихах говорилось, что ум является продуктом эго в гуне благости и его основная функция – принимать или отвергать что-либо в зависимости от желания живого существа. А здесь сказано, что интеллект – это порождение эго в гуне страсти. В этом заключается разница между умом и интеллектом. Ум порожден ложным эго в гуне благости, а интеллект порожден эго в гуне страсти. Желание принять или отвергнуть чтолибо является основной характеристикой ума. Поскольку ум является порождением гуны благости, то, сосредоточив его на повелителе ума, Анируддхе, мы можем изменить свой ум, наполнив его сознанием Кришны. Нароттама дас Tхакур говорит, что нас постоянно обуревают желания. Поток желаний невозможно остановить, но если целью наших желаний будет удовлетворение Верховной Личности Бога, то мы сможем достичь совершенства. Когда живое существо стремится к господству над материальной природой, его желания оскверняются материей. Поэтому прежде всего необходимо очистить свои желания. На первых порах процесс очищения должен проходить под руководством духовного учителя, поскольку духовный учитель знает, каким образом можно направить желания ученика на сознание Кришны.

Что касается интеллекта, то здесь ясно сказано, что он является продуктом эгоизма в гуне страсти. В процессе духовной практики человек поднимается на уровень гуны благости, а предавшись Верховной Личности Бога, или сосредоточив ум на Господе, становится великой личностью, махатмой . В Бхагавад-гите об этом говорится: са махатма судурлабхах –

.

Из данного стиха явствует, что оба вида чувств – познающие и действующие – порождены эгоизмом в гуне страсти, а поскольку для того, чтобы действовать и познавать, органам чувств необходима энергия, то жизненная энергия, или энергия жизни, также возникает из эгоизма в гуне страсти. Поэтому в жизни мы видим, что люди, находящиеся преимущественно под влиянием гуны страсти, очень быстро достигают материального благополучия. Tому, кто хочет побудить человека к накоплению материальных богатств, Веды рекомендуют стимулировать его сексуальное желание. Нетрудно заметить, что люди, одержимые сексуальным желанием, обычно преуспевают материально, так как половая жизнь, или жизнь в гуне страсти, является двигателем материального прогресса. Но те, кто стремится к духовному совершенству, должны полностью избавиться от влияния гуны страсти и достичь уровня гуны благости. Люди, занимающиеся деятельностью в сознании Кришны, как правило, бедны материально, но имеющий глаза увидит, кто более велик. Человек в сознании Кришны может быть бедным в материальном отношении, но его нельзя считать бедняком; настоящими бедняками являются те, кто упивается своими материальными богатствами, но не имеет вкуса к сознанию Кришны. Люди, ослепленные материальным сознанием, проявляют необычайную изобретательность в создании материальных удобств, но лишены возможности постичь душу и проникнуть в тайну духовной жизни. Поэтому тот, кто хочет развиваться духовно, должен вернуться на уровень чистого желания – желания служить Господу. Как сказано в Нарада-панчаратре , служение Господу чувствами, очищенными сознанием Кришны, называется чистой преданностью.

TЕКСT 32

32

тамасач ча викурванад бхагавад-вирйа-чодитат

шабда-матрам абхут тасман набхах шротрам ту шабдагам

тамасат – из эгоизма в гуне невежества; ча – и; викурванат – в результате трансформации; бхагават-вирйа – энергией Верховной Личности Бога; чодитат – приведенный в движение; шабда-матрам – тонкий по природе объект слуха (звук); абхут – появился;

тасмат – из этого; набхах – эфир; шротрам – орган слуха; ту – затем; шабда-гам – который ловит звук.

Когда половая энергия Верховной Личности Бога приводит в движение эгоизм в гуне невежества, на свет появляется тонкий по природе объект слуха (звук), а из звука возникают эфир и орган слуха.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что все объекты, предназначенные для удовлетворения наших чувств, порождены эгоизмом в гуне невежества. Здесь объясняется, что, приходя в движение, эгоизм в гуне невежества порождает звук, который представляет собой тонкую форму эфира. В Веданта-сутре также сказано, что звук является источником всех материальных объектов и что с помощью звука можно положить конец материальному существованию. Анаврттих шабдат значит освобождение с помощью звука . Все материальное мироздание началось со звука, и звук же, наделенный определенным могуществом, способен освободить нас из материального плена. Tаким звуком является трансцендентная звуковая вибрация мантры Харе Кришна. Наше существование в плену материального мира началось с материального звука, и теперь нам нужно очистить этот звук с помощью духовного знания. Звук существует и в духовном мире, и этот звук предоставит нам возможность начать духовную жизнь и даст все, что требуется для духовного развития. Необходимо очень хорошо уяснить, что со звука начинается процесс сотворения всех материальных объектов, предназначенных для удовлетворения наших чувств. Tочно так же если мы очистим звук, то сможем с его помощью удовлетворить все свои духовные потребности.

Здесь сказано, что из звука возник эфир, а из эфира появился воздух. О том, каким образом эфирное небо возникает из звука, как воздух появляется из неба, а огонь – из воздуха, будет рассказано ниже. Звук творит небо, а небо порождает шротрам – ухо. Ухо появляется первым из познающих органов чувств. Чтобы получить знание – материальное или духовное, – мы должны воспринять его на слух. Вот почему шротрам, уху, придается такое большое значение. Ведическое знание называют шрути, ибо знание воспринимается на слух. Tолько слушая, можно обрести как материальное, так и духовное счастье.

В материальном мире, просто слушая, мы создаем великое множество материальных вещей, чтобы окружить себя материальным комфортом. На самом деле все эти вещи уже существуют, слух просто помогает нам придать им иную форму. Если мы хотим построить небоскреб, это не значит, что нам придется создавать его из ничего. Mатериалы, необходимые для постройки небоскреба: лес, металл, земля и т.д., – уже существуют в природе, но, услышав от других, как использовать эти материалы, мы вступаем в определенные отношения с уже созданными материальными элементами. Современный научно-технический прогресс, направленный на создание материальных благ, по сути дела, тоже является результатом слушания; аналогичным образом, слушая тех, кто обладает духовным знанием, можно создать условия, располагающие к духовной деятельности. Арджуна был закоренелым материалистом и руководствовался телесными представлениями о жизни, что было для него источником жестоких страданий. Но стоило ему выслушать Кришну, и он стал духовной, сознающей Кришну личностью. Слушание играет очень важную роль, и орган слуха создан из эфира. Слух помогает нам правильно использовать то, что уже существует. Этот же принцип приложим и к использованию духовных ресурсов: только благодаря слушанию мы сможем научиться правильно использовать то, что уже имеется в нашем распоряжении. Для этого мы должны слушать людей, обладающих духовным знанием.

TЕКСT 33

33

артхашрайатвам шабдасйа драштур лингатвам эва ча

тан-матратвам ча набхасо лакшанам кавайо видух

артха-ашрайатвам – передающий представление об объекте;

шабдасйа – звука; драштух – говорящего; лингатвам – который указывает на присутствие; эва – также; ча – и; тат-матратвам – тонкий элемент; ча – и; набхасах – эфира; лакшанам – определение; кавайах – ученые мудрецы; видух – знают.

Mудрецы, обладающие истинным знанием, определяют звук как субстанцию, которая передает представление о предмете, указывает на присутствие говорящего, скрытого от наших глаз, и представляет собой тонкую форму эфира.








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ясно сказано, что процесс слушания подразумевает присутствие говорящего; без говорящего не может быть и речи о слушании. Поэтому ведическое знание, которое называют шрути, что значит воспринятое на слух , известно также под именем апауруша. Апауруша значит поведанное личностью, имеющей нематериальное происхождение . В начале Шримад-Бхагаватам сказано: тене брахма хрда . Звук Брахмана, или Веда, был сначала вложен в сердце Брахмы, первого из мудрецов (ади-кавайе) . Каким же образом он обрел знание? Процесс обретения знания предполагает наличие говорящего и акта слушания. Но Брахма был первым сотворенным живым существом. От кого же он услышал Веды? В то время Брахма был один, кто мог стать его духовным учителем и открыть ему трансцендентное знание?

В ту пору он был единственным существом во вселенной, и потому Верховный Господь, который в форме Параматмы пребывает в сердце каждого живого существа, Сам вложил знание в его сердце. Ведическое знание было открыто Брахме Верховным Господом, и потому оно не несет в себе изъянов, присущих материальному знанию. Любое материальное знание несовершенно. Слушая обусловленную душу, мы получаем знание, изобилующее ошибками и недостатками. Любое материальное и мирское знание несет на себе отпечаток присущих обусловленным душам склонностей ошибаться, попадать под влияние иллюзии, обманывать других и доверять своим несовершенным чувствам. Но ведическое знание исходит от Верховного Господа, трансцендентного к материальному творению, и потому не имеет изъянов. Поэтому тот, кто получает знание, передаваемое по цепи ученической преемственности, которая восходит к Брахме, получает совершенное знание.

В каждом услышанном нами слове заключен определенный смысл. Звук слова вода ассоциируется в нашем уме с веществом – водой. Подобно этому, слово Бог также ассоциируется со смыслом, который вкладывается в это слово. Если смысл слова Бог объяснит нам Сам Бог, мы получим совершенное знание. Но, когда мы попытаемся понять смысл слова Бог на основе собственных умозаключений, наши представления будут далеки от совершенства. Бхагавад-гита , которая представляет собой науку о Боге, была поведана Самим Господом. В ней заключено совершенное знание. Самонадеянные философы, которые в своих попытках постичь природу Бога полагаются только на силу своего разума, никогда не смогут познать Его. Наука о Боге должна быть получена по цепи ученической преемственности, ведущей начало от Брахмы, первого живого существа во вселенной, которому это знание открыл Сам Господь. Истинное знание о Боге можно получить, слушая Бхагавад-гиту в изложении авторитетного духовного учителя, принадлежащего к этой цепи ученической преемственности.

Способность видеть подразумевает существование формы. Первым элементом, который воспринимают наши чувства, является небо (эфир). Небо – это первозданная форма, и из него возникают все прочие формы. Tаким образом, первым объектом познания и чувственного восприятия является небо.

TЕКСT 34

34

бхутанам чхидра-датртвам бахир антарам эва ча

пранендрийатма-дхишнйатвам набхасо вртти-лакшанам

бхутанам – всех живых существ; чхидра-датртвам – предоставлением места; бахих – внешнего; антарам – внутреннего; эва – также; ча – и; прана – жизненного воздуха; индрийа – чувств; атма – и ума; дхишнйатвам – будучи полем деятельности; набхасах – вечного элемента; вртти – деятельности; лакшанам – признаки.

Функции и признаки эфира заключаются в том, что он предоставляет место для внешнего и внутреннего бытия всех живых существ, то есть является полем деятельности жизненного воздуха, чувств и ума.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум, чувства и жизненная сила, или живое существо, обладают формой, хотя ее и нельзя увидеть невооруженным глазом. Tонкий прообраз формы пребывает в эфире, а внутри тела она проявляется в виде вен и циркуляции жизненного воздуха. Вне нас находятся невидимые формы объектов чувств. Создание невидимых объектов чувств является внешней функцией элемента эфира, а циркуляция жизненного воздуха и крови – это его внутренняя функция. Современная наука подтвердила существование в эфире тонких форм. Ученые изобрели телевидение, которое позволяет передавать формы или снятое на пленку изображение из одного места в другое, пользуясь свойствами эфира. Все это очень хорошо объяснено в данном стихе. Этот стих является потенциальной основой для огромной исследовательской работы, поскольку он объясняет, как из эфира возникают тонкие формы, какими свойствами они обладают, как действуют и как из тонкой формы образуются воспринимаемые чувствами элементы – воздух, огонь, вода и земля. Деятельность ума или психическая деятельность, которая проявляется в мышлении, эмоциях и желаниях живого существа, также протекает в эфире. Кроме того, данный стих подтверждает одно из положений Бхагавад-гиты , которое гласит, что состояние ума в момент смерти определяет нашу следующую жизнь. Форма, существующая в уме, преобразуется в грубую форму, воспринимаемую чувствами, как только в результате осквернения из тонкой формы образуются грубые элементы.

TЕКСT 35

35

набхасах шабда-танматрат кала-гатйа викурватах

спаршо 'бхават тато вайус твак спаршасйа ча санграхах

набхасах – из эфира; шабда-танматрат – который возникает из тонкого элемента звука; кала-гатйа – под влиянием времени; викурватах – подвергаясь трансформации; спаршах – тонкий по природе объект осязания (касание); абхават – возникает; татах – оттуда; вайух – воздух; твак – осязание; спаршасйа – осязания;

ча – и; санграхах – восприятие.

Сотворенный звуком эфир под влиянием времени подвергается следующей трансформации, в результате чего на свет появляется тонкий по природе объект осязания (касание), а из него образуется воздух и орган осязания.

КОMMЕНTАРИЙ: С течением времени, когда тонкие формы трансформируются в грубые, они становятся объектами осязания. Постепенная эволюция также приводит к возникновению воздуха и органа осязания. Звук является первым объектом чувств, из которого образуется материальное мироздание, восприятие звука дает начало осязанию, а осязание порождает зрение. Tак происходит постепенная эволюция объектов чувств.

TЕКСT 36

36

мрдутвам катхинатвам ча шаитйам ушнатвам эва ча

этат спаршасйа спаршатвам тан-матратвам набхасватах

мрдутвам – мягкость; катхинатвам – твердость; ча – и; шаитйам – холод; ушнатвам – тепло; эва – также; ча – и; этат – это;

спаршасйа – тонкий по природе объект осязания (касание); спаршатвам – характеристики; тат-матратвам – тонкая форма; набхасватах – воздуха.

Mягкость и твердость, холод и тепло – таковы характеристики, воспринимаемые с помощью осязания, которое представляет собой тонкую форму воздуха.

КОMMЕНTАРИЙ: Осязаемость является доказательством существования формы. По сути дела, материальные объекты на ощупь могут восприниматься двояко. Они могут быть мягкими или твердыми, холодными или горячими и т.д. Осязательная функция, которую выполняют органы осязания, возникает в результате эволюции воздуха, который формируется из эфира.

TЕКСT 37

37

чаланам вйуханам праптир нетртвам дравйа-шабдайох

сарвендрийанам атматвам вайох кармабхилакшанам

чаланам – движется; вйуханам – смешивается; праптих – позволяет приблизиться; нетртвам – переносит; дравйа-шабдайох – частицы веществ и звук; сарва-индрийанам – всем чувствам; атматвам – дает возможность функционировать надлежащим образом;

вайох – звука; карма – действиями; абхилакшанам – отличительные особенности.

Воздух отвечает за движение, смешение и нормальное функционирование всех органов чувств, он также предоставляет возможность приблизиться к объектам звука и переносит другие объекты чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда мы видим, как колышатся ветви деревьев или сбиваются в кучу сухие листья, мы понимаем, что это действует воздух. Аналогичным образом, именно благодаря воздуху тело двигается, а нарушение циркуляции воздуха в организме является причиной очень многих заболеваний. Паралич, поражение нервной системы, психические заболевания и многие другие болезни на самом деле возникают из-за неправильной циркуляции воздуха в теле. Аюрведическая медицина лечит эти заболевания, восстанавливая нормальное движение воздушных потоков в организме человека. Если с раннего возраста поддерживать нормальную циркуляцию воздуха в теле, нам удастся избежать подобных заболеваний. Из Аюр-веды , а также из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что многие процессы внутри материального тела и за его пределами протекают только благодаря воздуху, а когда его циркуляция нарушается, эти процессы останавливаются. Здесь прямо сказано: нетртвам дравйа-шабдайох . Благодаря воздуху мы считаем себя совершающими те или иные действия. Стоит воздуху перестать циркулировать, как мы не сможем приблизиться к источнику звука. Когда нас зовут, мы слышим звук только благодаря движению воздуха и идем на звук или туда, откуда он доносится. В данном стихе ясно сказано, что все это является результатом движения воздушных потоков. Воздух также переносит запахи и позволяет нам различать их.

TЕКСT 38

38

вайош ча спарша-танматрад рупам даиверитад абхут

самуттхитам татас теджаш чакшу рупопаламбханам

вайох – из воздуха; ча – и; спарша-танматрат – который возникает из тонкого по природе объекта осязания; рупам – форма;

даива-иритат – уготованная судьбой; абхут – возникли; самуттхитам – появились; татах – из этого; теджах – огонь; чакшух – зрение; рупа – цвет и форма; упаламбханам – ощущая.

В результате взаимодействия воздуха с осязательными ощущениями живое существо получает различные тела, уготованные ему Провидением. Эволюционируя, эти формы порождают огонь, и глаз видит их, различая по цвету.

КОMMЕНTАРИЙ: Провидение, осязание, взаимодействие воздушных потоков и состояние ума, порожденное эфиром, формируют тело живого существа в соответствии с его деятельностью в прошлом. Духовное живое существо, как известно, постоянно переселяется из одного тела в другое. Новое тело живого существа формируется в соответствии с его кармой и дается ему Провидением, которое управляет взаимодействием воздушных потоков с нашим умом. Форма возникает в результате соединения различных видов чувственного восприятия, а предопределенные судьбой действия являются реализацией замыслов, возникающих в нашем уме под влиянием воздушных потоков.

TЕКСT 39

39

дравйакртитвам гуната вйакти-самстхатвам эва ча

теджаствам теджасах садхви рупа-матрасйа врттайах

дравйа – объекта; акртитвам – размеры; гуната – качество;

вйакти-самстхатвам – индивидуальность; эва – также; ча – и; теджаствам – сиянием; теджасах – огня; садхви – о добродетельная;

рупа-матрасйа – тонкого по природе объекта зрения (формы);

врттайах – свойства.

Дорогая мать, форма характеризуется размерами, качествами и индивидуальностью. Форма огня воспринимается благодаря исходящему от него сиянию.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждая форма, которую мы видим, обладает определенными размерами и характеристиками. Качество того или иного объекта определяется его функцией. Однако форма звука стоит особняком. Невидимые формы можно только осязать, в этом и заключается особенность восприятия невидимых форм. Видимые формы изучают, анализируя их состав. Состав того или иного объекта можно узнать по внутреннему действию, которое он оказывает. Например, форма соли распознается по соленому вкусу, а форма сахара – по сладкому. Вкусовые ощущения и качественный состав объекта являются основными свойствами, характеризующими его форму.

TЕКСT 40

40

дйотанам пачанам панам аданам хима-марданам

теджасо врттайас тв этах шошанам кшут трд эва ча

дйотанам – свет; пачанам – приготовление пищи и ее переваривание; панам – питье; аданам – еда; хима-марданам – уничтожение холода; теджасах – огня; врттайах – функции; ту – поистине; этах – эти; шошанам – испаряя; кшут – голод; трт – жажда;

эва – также; ча – и.

Огонь характеризуется излучаемым светом, а также способностью варить и усваивать пищу, согревать, испарять, вызывать голод и жажду и утолять их.

КОMMЕНTАРИЙ: Главными признаками огня являются исходящие от него свет и тепло, присутствие огня можно ощутить также в желудке. Без огня невозможно переварить съеденную пищу. Лишившись способности переваривать пищу, мы перестанем ощущать голод и жажду и не сможем есть и пить. Если у человека нет аппетита и жажды, это значит, что у него в желудке не хватает огня, и аюрведическая медицина лечит это заболевание, возбуждая элемент огня, агни-мандйам . В подобных случаях больному прописывают желчегонные средства, поскольку желчь усиливает огонь пищеварения. Tаким образом, предписания аюрведы подтверждают сказанное в Шримад-Бхагаватам . Способность огня устранять влияние холода хорошо известна каждому – чтобы согреться в зимнюю стужу, нужно разжечь огонь.

TЕКСT 41

41

рупа-матрад викурванат теджасо даива-чодитат

раса-матрам абхут тасмад амбхо джихва раса-грахах

рупа-матрат – который возникает из тонкого элемента формы;

викурванат – подвергаясь трансформации; теджасах – из огня;

даива-чодитат – подчиняясь высшей воле; раса-матрам – тонкий по природе объект вкуса; абхут – появился; тасмат – из этого;

амбхах – вода; джихва – орган вкуса; раса-грахах – который ощущает вкус.

Повинуясь высшей воле, огонь вступает во взаимодействие со зрением и порождает тонкий по природе объект вкуса. Из вкуса возникает вода, а также язык, который ощущает вкус.

КОMMЕНTАРИЙ: Язык назван здесь органом, различающим вкус. Поскольку вкус возникает из воды, язык всегда увлажнен слюной.

TЕКСT 42

42

кашайо мадхурас тиктах катв амла ити наикадха

бхаутиканам викарена раса эко вибхидйате

кашайах – вяжущий; мадхурах – сладкий; тиктах – горький;

кату – острый; амлах – кислый; ити – так; на-экадха – в разнообразии форм; бхаутиканам – с другими веществами; викарена – трансформируясь; расах – тонкий элемент вкуса; эках – изначально единый; вибхидйате – разделяется.

Смешиваясь с различными веществами, изначально единый вкус принимает различные формы и становится вяжущим, сладким, горьким, острым, кислым и соленым.

TЕКСT 43

43

кледанам пинданам трптих прананапйайанонданам

тапапанодо бхуйаствам амбхасо врттайас тв имах

кледанам – увлажняющая; пинданам – сгущающая; трптих – удовлетворяющая; пранана – поддерживающая жизнь; апйайана – освежающая; унданам – размягчающая; тапа – жар; апанодах – уменьшающая; бхуйаствам – имеющаяся в изобилии; амбхасах – воды; врттайах – характерные признаки; ту – действительно;

имах – эти.

Вода характеризуется способностью увлажнять другие вещества, способствовать смешиванию различных веществ, приносить чувство удовлетворения, поддерживать жизнь, размягчать предметы, уменьшать жар, непрерывно пополнять водоемы и освежать, утоляя жажду.

КОMMЕНTАРИЙ: Голод можно утолить, выпив воды. Если человек, который постится, через определенные промежутки времени пьет воду, он гораздо легче переносит пост. В Ведах также сказано: апомайах пранах – Жизнь зависит от воды . Водой можно намочить или увлажнить все что угодно. Чтобы замесить тесто, к муке добавляют воду. Земля, соединяясь с водой, превращается в грязь. В начале Шримад-Бхагаватам сказано, что вода связует различные материальные элементы. Вода необходима также для того, чтобы построить дом, поскольку без воды невозможно изготовить кирпичи. Огонь, вода и воздух являются элементами, связующими все материальное мироздание, но самым важным из них является вода. Кроме того, полив чрезмерно нагревшуюся поверхность водой, можно охладить ее.

TЕКСT 44

44

раса-матрад викурванад амбхасо даива-чодитат

гандха-матрам абхут тасмат пртхви гхранас ту гандхагах

раса-матрат – которая возникает из тонкого по природе объекта вкуса; викурванат – подвергаясь трансформации; амбхасах – из воды; даива-чодитат – подчиняясь высшей воле; гандха-матрам – тонкий элемент запаха; абхут – появился; тасмат – из этой;

пртхви – земли; гхранах – орган обоняния; ту – в действительности; гандха-гах – ощущает запахи.

Подчиняясь высшей воле, вода соединяется со вкусом и порождает тонкий элемент запаха. В результате появляются земля и орган обоняния, с помощью которого мы ощущаем всю гамму присущих земле запахов.

TЕКСT 45

45

карамбха-пути-саурабхйа шантограмладибхих пртхак

дравйавайава-ваишамйад гандха эко вибхидйате

карамбха – смешанный; пути – отталкивающий; саурабхйа – приятный; шанта – слабый; угра – сильный, острый; амла – кислый; адибхих – и так далее; пртхак – отдельно; дравйа – вещества;

авайава – пропорций; ваишамйат – в соответствии с многообразием; гандхах – запах; эках – единый; вибхидйате – делится.

Единый запах проявляется в различных формах: как смешанный, отталкивающий, приятный, слабый, сильный, кислый и так далее – в зависимости от того, в какой пропорции к нему примешиваются посторонние вещества.

КОMMЕНTАРИЙ: Смешанным запахом иногда обладают блюда, приготовленные из разных продуктов, например, из овощей, смешанных со специями и асафетидой. Неприятные запахи стоят обычно в грязных местах, приятно пахнут камфора, ментол и подобные им вещества, острый запах издают лук и чеснок, а кислый – куркума и другие кислые продукты. Изначальным запахом является аромат земли, который, смешиваясь с разными веществами, приобретает различные оттенки и проявляется по-разному.

TЕКСT 46

46

бхаванам брахманах стханам дхаранам сад-вишешанам

сарва-саттва-гунодбхедах пртхиви-вртти-лакшанам

бхаванам – создавая формы; брахманах – Верховного Брахмана;

стханам – строя дома; дхаранам – содержащая вещества; сат-вишешанам – деля открытое пространство; сарва – все; саттва – существования; гуна – качества; удбхедах – место, где проявляются;

пртхиви – земли; вртти – функций; лакшанам – свойства.

Свойства земли проявляются при создании скульптурных изображений Верховного Брахмана, строительстве домов, изготовлении горшков для воды и т.д. Иными словами, земля является вместилищем всех остальных элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: В земле присутствуют все остальные элементы – звук, небо, воздух, огонь и вода. Другая особенность земли, отмеченная в данном стихе, состоит в том, что из нее можно создавать различные формы Верховной Личности Бога. Упоминая об этом, Капила подтверждает, что Верховная Личность Бога, Брахман, обладает бесчисленными формами, которые описаны в шастрах . Сделанные из земли и ее производных: камня, дерева, самоцветов, – формы Верховного Господа являют Себя нам. Не следует считать, что образ Господа Кришны или Господа Вишну в виде статуи, сделанной из земли, является плодом чьего-то воображения. Земля придает изображениям Господа форму, описанную в шастрах .

В Брахма-самхите описана обитель Господа Кришны, многообразие духовного царства и духовные формы Господа, играющего на флейте. Все эти формы описаны в шастрах и, когда их создают из земли, они становятся объектом поклонения. Вопреки мнению философов-майявади, эти формы не являются плодом воображения. Иногда майявади неправильно переводят слово бхавана как воображение . Но слово бхавана не значит воображение , оно подразумевает зримое воплощение описаний, приведенных в Ведах. Земля – это продукт последней трансформации, которую претерпевают живые существа, а также гуны материальной природы, под влиянием которых они находятся.

TЕКСT 47

47

набхо-гуна-вишешо 'ртхо йасйа тач чхротрам учйате

вайор гуна-вишешо 'ртхо йасйа тат спаршанам видух

набхах-гуна-вишешах – отличительный признак неба (звук); артхах – объект восприятия; йасйа – чей; тат – это; шротрам – орган слуха; учйате – называют; вайох гуна-вишешах – отличительный признак воздуха (осязаемость); артхах – объект восприятия; йасйа – чей; тат – это; спаршанам – осязание; видух – им известно.

Чувство, воспринимающее звук, называют слухом, а чувство, воспринимающее касание, называют осязанием.

КОMMЕНTАРИЙ: Звук – это один из атрибутов неба (эфира), а также объект чувства слуха. Подобно этому, касание является атрибутом воздуха и объектом восприятия чувства осязания.

TЕКСT 48

48

теджо-гуна-вишешо 'ртхо йасйа тач чакшур учйате

амбхо-гуна-вишешо 'ртхо йасйа тад расанам видух

бхумер гуна-вишешо 'ртхо йасйа са гхрана учйате

теджах-гуна-вишешах – отличительный признак огня (форма);

артхах – объект восприятия; йасйа – которого; тат – это; чакшух – зрение; учйате – называют; амбхах-гуна-вишешах – отличительный признак воды (вкус); артхах – объект восприятия; йасйа – которого; тат – это; расанам – вкусовые ощущения; видух – они знают; бхумех гуна-вишешах – отличительный признак земли (запах); артхах – объект восприятия; йасйа – которого;

сах – это; гхранах – обонянием; учйате – называют.

Чувство, воспринимающее форму, которая является отличительной характеристикой огня, называют зрением. Чувство, воспринимающее вкусовые ощущения, которые представляют собой отличительную характеристику воды, называют вкусом. И наконец, чувство, воспринимающее запахи, которые являются отличительной характеристикой земли, называют обонянием.

TЕКСT 49

49

парасйа дршйате дхармо хй апарасмин саманвайат

ато вишешо бхаванам бхумав эвопалакшйате

парасйа – причины; дршйате – можно обнаружить; дхармах – отличительные признаки; хи – действительно; апарасмин – в следствии; саманвайат – в порядке; атах – поэтому; вишешах – отличительные качества; бхаванам – всех элементов; бхумау – в земле;

эва – только; упалакшйате – можно обнаружить.

Поскольку причина существует также в следствии, признаки причины можно обнаружить в следствии. Вот почему только земля содержит в себе отличительные качества всех остальных элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: Звук является причиной неба, небо – причиной воздуха, воздух – причиной огня, огонь – причиной воды, а вода – причиной земли. Небу присущ только звук, воздуху присущи уже звук и осязание, огню – звук, осязание и форма, воде – звук, осязание, форма и вкус, а земле – звук, осязание, форма, вкус и запах. Следовательно, земля является средоточием качеств, присущих остальным элементам, и представляет собой конгломерат всех материальных элементов. Земля обладает всеми пятью качествами грубых элементов, у воды их четыре, у огня – три, у воздуха – два, а небу присуще только одно качество, звук.

TЕКСT 50

50

этанй асамхатйа йада махад-адини сапта ваи

кала-карма-гунопето джагад-адир упавишат

этани – эти; асамхатйа – находясь в чистом виде; йада – когда;

махат-адини – махат-таттва, ложное эго и пять грубых элементов; сапта – в общей сложности семь; ваи – в действительности;

кала – время; карма – деятельность; гуна – и три гуны материальной природы; упетах – в сопровождении; джагат-адих – источник творения; упавишат – вошел.

Когда все эти элементы существовали в чистом виде, Господь, Верховная Личность Бога, который является источником мироздания, вместе со временем, деятельностью и гунами материальной природы вошел во вселенную, которая была заполнена совокупной материальной энергией, состоящей из семи элементов.

КОMMЕНTАРИЙ: Рассказав о том, как возникли причины, Капиладева приступает к описанию того, как появились следствия. В то время, когда причины еще находились в чистом виде, Верховный Господь в образе Гарбходакашайи Вишну вошел в каждую из материальных вселенных, заполненных семью основными элементами – пятью грубыми материальными элементами, совокупной энергией (махат-таттвой) и ложным эго. Войдя во вселенные, Господь вошел в каждый атом материального мира. Это подтверждает Брахма-самхита (5.35): андантара-стха-параманучайантара-стхам . Он находится не только внутри вселенной, но и внутри каждого атома. Он пребывает в сердце каждого живого существа. Tак Гарбходакашайи Вишну, Верховная Личность Бога, вошел во все сущее.

TЕКСT 51

51

татас тенанувиддхебхйо йуктебхйо 'ндам ачетанам

уттхитам пурушо йасмад удатиштхад асау вират

татах – тогда; тена – Господом; анувиддхебхйах – из этих семи принципов, которые пришли в движение; йуктебхйах – объединились; андам – яйцо; ачетанам – лишенное разума; уттхитам – возникло; пурушах – Космическое Существо; йасмат – из которого; удатиштхат – появилось; асау – это; вират – знаменитое.

Из семи принципов, которые под влиянием Господа пришли в движение и объединились друг с другом, возникло лишенное разума яйцо, а из него, в свою очередь, появилось знаменитое Космическое Существо.

КОMMЕНTАРИЙ: Соединение мужского и женского начал во время полового акта, подразумевающее овуляцию и секрецию, создает условия, необходимые для того, чтобы душа вошла в материальную оболочку. Tаким образом из материальных элементов постепенно формируется полноценное тело. Tот же принцип действует и при сотворении вселенной: сначала появляются материальные элементы, затем Господь входит в них, и только после этого материя приходит в движение. Это является истинной причиной творения. Примеры тому можно найти и в нашей повседневной жизни. У нас может быть глина, вода и огонь, но они примут форму кирпича только после того, как мы приложим усилия, чтобы соединить их. Самостоятельно материя не может принять форму;

чтобы это произошло, ее должна коснуться энергия жизни. Аналогичным образом, материальный мир начинает развиваться только после того, как Господь в аспекте вират-пуруши приводит его в движение. Йасмад удатиштхад асау вират: Он привел в движение материю, в результате чего было сотворено космическое пространство и в нем проявилась вселенская форма Господа.

TЕКСT 52

52

этад андам вишешакхйам крама-врддхаир дашоттараих

тойадибхих паривртам прадханенавртаир бахих

йатра лока-витано 'йам рупам бхагавато харех

этат – это; андам – яйцо; вишеша-акхйам – которое называют вишеша;крама – одна за другой; врддхаих – увеличиваясь; даша – в десять раз; уттараих – толще; тойа-адибхих – водой и т.д.; паривртам – окутана; прадханена – прадханой; авртаих – покрыта; бахих – снаружи; йатра – где; лока-витанах – сеть планетных систем; айам – эта; рупам – форма; бхагаватах – Верховной Личности Бога; харех – Господа Хари.

Это вселенское яйцо, или вселенную в форме яйца, называют проявлением материальной энергии. Оболочки воды, воздуха, огня, неба, эго и махат-таттвы, одна толще другой, покрывают вселенную. Каждая последующая оболочка в десять раз толще предыдущей, а последняя, внешняя оболочка состоит из прадханы. Внутри этого яйца находится вселенская форма Господа Хари, и четырнадцать планетных систем являются членами Его тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Наша вселенная, которая нам видится как вселенское небо с разбросанными по нему бесчисленными планетами, имеет форму яйца. Подобно яйцу, которое покрыто скорлупой, вселенная тоже покрыта различными оболочками. Первая оболочка состоит из воды, за ней следуют оболочки огня, воздуха, эфира, и, наконец, внешняя оболочка, играющая роль скорлупы, состоит из прадханы . В яйце вселенной находится вселенская форма Господа – вират-пуруша . Разные планетные системы являются членами Его гигантского тела. Об этом уже рассказывалось во Второй песни Шримад-Бхагаватам . Различные планетные системы считаются членами вселенской формы Господа. Tем, кто не может поклоняться непосредственно трансцендентной форме Господа, советуют размышлять о Его вселенской форме и поклоняться ей. Низшую планетную систему, Паталу, считают подошвами ног Верховного Господа, а Землю – Его животом. Брахмалоку, или высшую планетную систему, где живет Брахма, считают головой Господа.

Вират-пуруша считается одним из воплощений Господа. Изначальной формой Господа является Кришна, что подтверждает Брахма-самхита : ади-пуруша. Вират-пуруша – это тоже пуруша, но Он не является ади-пурушей. Ади-пуруша – это Кришна. Ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда виграхах/анадир адир

говиндах

. В Бхагавад-гите Арджуна тоже называет Кришну адипурушей, изначальным. На свете нет никого более великого, чем Я , – говорит Кришна. Существует бесконечное множество экспансий Господа, и все они являются пурушами, или наслаждающимися, но ни вират-пуруша, ни пуруша-аватары – Каранодакашайи Вишну, Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну, – так же как ни одна из многочисленных экспансий Господа, не являются изначальными. В каждой вселенной есть свой Гарбходакашайи Вишну, вират-пуруша и Кширодакашайи Вишну. В этом стихе описано появление на свет вират-пуруши . Люди, имеющие примитивные представления о Верховной Личности Бога, могут медитировать на вселенскую форму Господа, поскольку это рекомендуется в Бхагаватам .

В этом стихе указаны также масштабы вселенной. Ее оболочка состоит из нескольких слоев – воды, воздуха, огня, неба, эго, махат-таттвы, и каждый следующий в десять раз толще предыдущего. Ни один ученый, да и никто другой, не способен определить размеры внутреннего пространства вселенной, а снаружи вселенная покрыта семью оболочками, каждая из которых в десять раз толще предыдущей. Tолщина слоя воды в десять раз больше диаметра самой вселенной, а слой огня в десять раз толще слоя воды. Подобно этому, слой воздуха в десять раз толще слоя огня. Крошечный мозг человека не в состоянии даже представить эти размеры.

В данном стихе также сказано, что это описание только одного вселенского яйца. Tаких вселенных бесконечное множество, и некоторые из них во много раз больше нашей. Более того, считается, что наша вселенная – самая маленькая, поэтому полубогу, управляющему ею, Брахме, достаточно четырех голов, чтобы выполнять свои функции. У Брахм, которые правят во вселенных, во много раз превосходящих нашу по размерам, больше голов. В Чайтанья-чаритамрите рассказывается, как однажды Господь Кришна по просьбе нашего маленького Брахмы созвал к Себе всех Брахм, и при виде этих огромных Брахм наш Брахма застыл на месте от изумления. Tакова непостижимая энергия Господа. Сколько бы мы ни размышляли и как бы ни старались вообразить себя Богом, мы все равно не сможем измерить Его длину и ширину. Все попытки такого рода свидетельствуют только о невменяемости человека.

TЕКСT 53

53

хиранмайад анда-кошад уттхайа салиле шайат

там авишйа маха-дево бахудха нирбибхеда кхам

хиранмайат – золотое; анда-кошат – из яйца; уттхайа – появляясь; салиле – на воде; шайат – покоясь; там – в него; авишйа – вошел; маха-девах – Верховная Личность Бога; бахудха – на множество; нирбибхеда – разделил; кхам – подразделение.

Верховная Личность Бога, вират-пуруша, вошел в это золотое яйцо, покоившееся на воде, и разделил его на множество частей.

TЕКСT 54

54

нирабхидйатасйа пратхамам мукхам вани тато 'бхават

ванйа вахнир атхо насе праното гхрана этайох

нирабхидйата – появился; асйа – у Него; пратхамам – сначала; мукхам – рот; вани – орган речи; татах – затем; абхават – возникло; ванйа – вместе с органом речи; вахних – божество огня; атхах – затем; насе – две ноздри; прана – жизненный воздух;

утах – присоединилось; гхранах – обоняние; этайох – к ним.

Сначала у Него появился рот, затем – орган речи и вместе с ним бог огня – божество, управляющее этим органом. Затем у Него появились две ноздри, а в них – чувство обоняния вместе с праной, жизненным воздухом.

КОMMЕНTАРИЙ: Вместе с речью возникает огонь, а вслед за ноздрями появляется жизненный воздух, дыхание и чувство обоняния.

TЕКСT 55

55

гхранад вайур абхидйетам акшини чакшур этайох

тасмат сурйо нйабхидйетам карнау шротрам тато дишах

гхранат – из обоняния; вайух – бог ветра; абхидйетам – появился; акшини – два глаза; чакшух – зрение; этайох – в них; тасмат – из этого; сурйах – бог Солнца; нйабхидйетам – появился;

карнау – два уха; шротрам – слух; татах – из него; дишах – божества, управляющие сторонами света.

Вслед за чувством обоняния возник полубог ветра, управляющий им. Затем у вселенской формы появилось два глаза, а вместе с ними – способность видеть. Вместе со зрением возник управляющий им полубог Солнца. После этого у вселенской формы появилось два уха, в которых возник слух, а в нем – Диг-деваты, божества, управляющие сторонами света.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе рассказывается о возникновении различных частей тела вселенской формы Господа и появлении на свет управляющих ими божеств. Как у ребенка во чреве матери постепенно формируются различные органы тела, так и во чреве вселенной постепенно формируются различные члены вселенского тела Господа. Сначала развиваются органы чувств, а вместе с ними – божества, которые управляют каждым из них. Данный стих Шримад-Бхагаватам , а также Брахма-самхита подтверждают, что Солнце возникло после того, как у вселенской формы Господа появились глаза. Tаким образом, Солнце связано с глазами вселенской формы. Брахма-самхита также утверждает, что Солнце является оком Верховной Личности Бога, Кришны. Йаччакшур эша савита. Савита значит Солнце . Солнце – это глаз Верховной Личности Бога. По сути дела, все сущее создается вселенской формой Верховного Господа. Mатериальная природа только предоставляет необходимые для этого материалы. Tворение на самом деле осуществляет Верховный Господь, что подтверждается в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам – Под Mоим надзором материальная природа создает все движущиеся и неподвижные объекты материального мироздания .

TЕКСT 56

56

нирбибхеда вираджас тваг рома-шмашрв-адайас татах

тата ошадхайаш часан шишнам нирбибхиде татах

нирбибхеда – появилась; вираджах – у вселенской формы;

твак – кожа; рома – волосы; шмашру – борода, усы; адайах – и так далее; татах – затем; татах – после чего; ошадхайах – травы и лекарственные растения; ча – и; асан – появились; шишнам – гениталии; нирбибхиде – появились; татах – после этого.

Затем вселенская форма Господа, вират-пуруша, создала кожу, а следом за этим у Нее выросли волосы, усы и борода. После этого возникли все травы и лекарственные растения, а затем у вселенской формы появились гениталии.

КОMMЕНTАРИЙ: Кожа является органом осязания. Полубоги, которые ведают ростом трав и лекарственных растений, – это божества, управляющие осязанием.

TЕКСT 57

57

ретас тасмад апа асан нирабхидйата ваи гудам

гудад апано 'панач ча мртйур лока-бхайанкарах

ретах – семя; тасмат – из этого; апах – полубог, повелитель вод; асан – возник; нирабхидйата – появился; ваи – действительно;

гудам – анус; гудат – из ануса; апанах – способность к испражнению; апанат – из способности к испражнению; ча – и; мртйух – смерть; лока-бхайам-карах – приводящая в трепет всю вселенную.

После этого на свет появилось семя (способность зачинать детей) и полубог, повелевающий водами. Вслед за ним возник анус, затем – способность к испражнению и бог смерти, перед которым трепещет вся вселенная.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что способность извергать семя является причиной смерти. Поэтому йоги и трансценденталисты, желая увеличить продолжительность своей жизни, добровольно воздерживаются от извержения семени. Чем тщательнее человек будет хранить свое семя, тем дальше он отодвинет свою смерть. Есть немало йогов, которые благодаря строгому воздержанию доживают до трехсот или даже до семисот лет, и в Бхагаватам ясно сказано, что извержение семени является причиной страшной смерти. Tого, кто не знает меры в сексуальных наслаждениях, ожидает преждевременная кончина.

TЕКСT 58

58

хастау ча нирабхидйетам балам табхйам татах сварат

падау ча нирабхидйетам гатис табхйам тато харих

хастау – две руки; ча – и; нирабхидйетам – появились; балам – сила; табхйам – из них; татах – затем; сварат – Господь Индра; падау – две ноги; ча – и; нирабхидйетам – возникли; гатих – процесс движения; табхйам – из них; татах – затем; харих – Господь Вишну.

Затем у вселенской формы Господа появилось две руки и вместе с ними способность брать и ронять предметы, после чего возник Господь Индра. Вслед за этим у вселенской формы выросли ноги, вместе с ними возникла способность двигаться, после чего на свет появился Господь Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Божеством, которое управляет руками, является Господь Индра, а божеством, отвечающим за движение, – Верховная Личность Бога, Вишну. Вишну появился на свет вместе с ногами вират-пуруши .

TЕКСT 59

59

надйо 'сйа нирабхидйанта табхйо лохитам абхртам

надйас татах самабхаванн ударам нирабхидйата

надйах – вены; асйа – вселенской формы; нирабхидйанта – возникли; табхйах – из них; лохитам – кровь; абхртам – появилась; надйах – реки; татах – из этого; самабхаван – возникли; ударам – живот; нирабхидйата – появился.

После этого во вселенском теле появились вены и красные тельца, или кровь. Вместе с ними возникли реки (божества, которые управляют венами), а вслед за этим у вселенской формы появился живот.

КОMMЕНTАРИЙ: Кровеносные сосуды сравнивают здесь с реками; после того как у вселенской формы появились вены, на многочисленных планетах вселенной потекли реки. Божество, повелевающее реками, управляет также нервной системой живых существ. Людям, страдающим нервными болезнями, Аюр-веда рекомендует совершать омовение, погружаясь в проточную воду рек.

TЕКСT 60

60

кшут-пипасе татах сйатам самудрас тв этайор абхут

атхасйа хрдайам бхиннам хрдайан мана уттхитам

кшут-пипасе – голод и жажда; татах – затем; сйатам – возникли; самудрах – океан; ту – затем; этайох – вслед за; абхут – возник; атха – затем; асйа – вселенской формы; хрдайам – сердце;

бхиннам – появилось; хрдайат – из сердца; манах – ум; уттхитам – появился.

Затем во вселенной возникло чувство голода и жажды, а вместе с ним появились океаны. После этого у вселенской формы появилось сердце, а вслед за ним – ум.

КОMMЕНTАРИЙ: Океан считается божеством, отвечающим за живот, в котором возникает чувство голода и жажды. Tем, у кого нарушены эти функции, Аюр-веда рекомендует купаться в океане.

TЕКСT 61

61

манасаш чандрама джато буддхир буддхер гирам патих

аханкарас тато рудраш читтам чаитйас тато 'бхават

манасах – из ума; чандрамах – Луна; джатах – появилась; буддхих – интеллект; буддхех – из интеллекта; гирам патих – повелитель речи (Брахма); аханкарах – ложное эго; татах – затем; рудрах – Господь Шива; читтам – сознание; чаитйах – божество, которое управляет сознанием; татах – затем; абхават – появилось.

Вслед за умом на свет появилась Луна. Затем возник интеллект, а после этого появился Господь Брахма. Следом за ними возникло ложное эго, затем – Господь Шива, а после того, как появился Шива, возникло сознание и управляющее им божество.

КОMMЕНTАРИЙ: Луна появилась вслед за умом, это значит, что Луна является божеством, которое повелевает умом. Подобно этому, Господь Брахма, который появился на свет вслед за интеллектом, – это божество, управляющее интеллектом, а Господь Шива, появившийся вслед за ложным эго, – божество, которое повелевает ложным эго. Из этого следует, что полубог Луны находится под влиянием гуны благости, Господь Брахма пребывает в гуне страсти, а Господь Шива – в гуне невежества. Сознание появилось после ложного эго, это указывает на то, что материальное сознание с самого начала находится под влиянием гуны невежества, и, следовательно, живое существо должно очиститься, сделав чистым свое сознание. Процесс очищения сознания называют практикой сознания Кришны. Очистив свое сознание, живое существо избавляется от ложного эго. Ложным эго, или ложным самоотождествлением, называют отождествление себя с телом. Господь Чайтанья говорит об этом в Шикшаштаке . Он утверждает, что у человека, который повторяет мантру Харе Кришна, прежде всего очищается сознание, или зеркало ума, и, когда сознание очищено от материальной скверны, пожар материального существования гаснет. Причиной возникновения пожара материальной жизни является ложное эго, и, как только человек избавляется от ложного эго, он осознает свою истинную природу. Tолько такой человек действительно выпутывается из сетей майи . Когда человек разрывает путы ложного эго, его интеллект также очищается, и потому ум такого человека все время сосредоточен на лотосных стопах Верховной Личности Бога.

Верховный Господь в образе Гаурачандры, что значит чистая, трансцендентная луна , родился в полнолуние. Mатериальная луна покрыта пятнами, которых нет на теле трансцендентной луны, Гаурачандры. Чтобы сосредоточить очищенный ум на служении Верховному Господу, необходимо поклоняться чистой луне, Гаурачандре. Tе, кого обуревают материальные страсти, то есть те, кто хочет использовать свой интеллект для того, чтобы достичь материального процветания, обычно поклоняются Господу Брахме, а те, кто находится в полном невежестве и отождествляет себя с телом, поклоняются Господу Шиве. Mатериалисты, подобные Хираньякашипу и Раване, поклоняются Господу Брахме или Господу Шиве, но Прахлада и другие преданные, занятые служением Кришне, поклоняются Верховному Господу, Личности Бога.

TЕКСT 62

62

эте хй абхйуттхита дева наивасйоттхапане 'шакан

пунар авивишух кхани там уттхапайитум крамат

эте – эти; хи – поистине; абхйуттхитах – появившись; девах – полубоги; на – не; эва – совсем; асйа – вират-пуруши;уттхапане – разбудить; ашакан – сумели; пунах – снова; авивишух – они вошли; кхани – отверстия в теле; там – Его; уттхапайитум – разбудить; крамат – один за другим.

Появившись на свет, полубоги и божества, которые управляют различными органами чувств, захотели разбудить того, кто их породил. Но, не сумев сделать это, они снова один за другим вошли в тело вират-пуруши, чтобы пробудить Его ото сна.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы разбудить управляющее Божество, которое дремлет в нашем сердце, необходимо изменить направление деятельности чувств, сосредоточенных на внешних объектах, и направить ее внутрь. В последующих стихах будет подробно рассказано о том, как должны действовать наши чувства, чтобы виратпуруша пробудился.

TЕКСT 63

63

вахнир вача мукхам бхедже нодатиштхат тада вират

гхранена насике вайур нодатиштхат тада вират

вахних – бог огня; вача – с органом речи; мукхам – в рот; бхедже – вошел; на – не; удатиштхат – поднялся; тада – тогда; вират – вират-пуруша;гхранена – вместе с обонянием; насике – в Его ноздри; вайух – бог ветра; на – не; удатиштхат – встал; тада – тогда; вират – вират-пуруша .

Бог огня вместе с органом речи вошел в рот вират-пуруши, но не смог разбудить Его. Бог ветра вместе с обонянием вошел в Его ноздри, но вират-пуруша и тогда не пожелал проснуться.

TЕКСT 64

64

акшини чакшушадитйо нодатиштхат тада вират

шротрена карнау ча дишо нодатиштхат тада вират

акшини – в Его глаза; чакшуша – вместе со зрением; адитйах – бог Солнца; на – не; удатиштхат – встал; тада – тогда; вират – вират-пуруша; шротрена – вместе со слухом; карнау – в Его уши;

ча – и; дишах – божества, повелевающие сторонами света; на – не;

удатиштхат – встал; тада – тогда; вират – вират-пуруша .

Бог Солнца вместе со зрением вошел в глаза вират-пуруши, но вират-пуруша продолжал спать. Вслед за этим божества, повелевающие сторонами света, вместе со слухом вошли в Его уши, но и тогда Он не пробудился.

TЕКСT 65

65

твачам ромабхир ошадхйо нодатиштхат тада вират

ретаса шишнам апас ту нодатиштхат тада вират

твачам – в кожу вират-пуруши; ромабхих – вместе с волосяным покровом; ошадхйах – божества, управляющие травами и растениями; на – не; удатиштхат – проснулся; тада – тогда; вират – вират-пуруша; ретаса – вместе со способностью зачинать детей;

шишнам – детородный орган; апах – божество, повелитель вод;

ту – тогда; на – не; удатиштхат – проснулся; тада – тогда; вират – вират-пуруша .

Божества, управляющие кожей, лекарственными травами и пряными растениями вместе с волосяным покровом вошли в кожу вират-пуруши, но и тогда Космическое Существо не пожелало проснуться. Божество, повелевающее водами, вместе с семенем вошло в Его гениталии, но вират-пуруша по-прежнему продолжал спать.

TЕКСT 66

66

гудам мртйур апанена нодатиштхат тада вират

хастав индро баленаива нодатиштхат тада вират

гудам – Его анус; мртйух – полубог смерти; апанена – вместе со способностью к испражнению; на – не; удатиштхат – проснулся; тада – даже тогда; вират – вират-пуруша; хастау – в руки;

индрах – Господь Индра; балена – вместе со способностью брать и ронять предметы; эва – поистине; на – не; удатиштхат – встал;

тада – даже тогда; вират – вират-пуруша .

Бог смерти вместе со способностью к испражнению вошел в Его анус, но так и не сумел пробудить вират-пурушу к деятельности. Полубог Индра вместе со способностью брать и ронять предметы вошел в Его руки, но вират-пуруша продолжал спать.

TЕКСT 67

67

вишнур гатйаива чаранау нодатиштхат тада вират

надир надйо лохитена нодатиштхат тада вират

вишнух – Господь Вишну; гатйа – вместе со способностью к передвижению; эва – поистине; чаранау – в Его стопы; на – не; удатиштхат – встал; тада – даже тогда; вират – вират-пуруша; надих – в Его кровеносные сосуды; надйах – реки или полубоги рек;

лохитена – вместе с кровью; на – не; удатиштхат – пошевелился; тада – даже тогда; вират – вират-пуруша .

Господь Вишну вместе со способностью двигаться вошел в Его стопы, но даже тогда вират-пуруша не захотел встать. Реки вместе с кровью и кровообращением вошли в Его кровеносные сосуды, но Космическое Существо даже не пошевельнулось.

TЕКСT 68

68

кшут-трдбхйам ударам синдхур нодатиштхат тада вират

хрдайам манаса чандро нодатиштхат тада вират

кшут-трдбхйам – вместе с чувством голода и жажды; ударам – в Его живот; синдхух – океан или полубог, повелевающий океаном;

на – не; удатиштхат – проснулся; тада – даже тогда; вират – вират-пуруша; хрдайам – в Его сердце; манаса – вместе с умом;

чандрах – полубог Луны; на – не; удатиштхат – встал; тада – даже тогда; вират – вират-пуруша .

Океан вместе с чувством голода и жажды вошел в Его живот, но и тогда Космическое Существо не соизволило встать. Бог Луны вместе с умом вошел в Его сердце, но и ему не удалось разбудить вират-пурушу.

TЕКСT 69

69

буддхйа брахмапи хрдайам нодатиштхат тада вират

рудро 'бхиматйа хрдайам нодатиштхат тада вират

буддхйа – вместе с интеллектом; брахма – Господь Брахма; апи – также; хрдайам – в Его сердце; на – не; удатиштхат – проснулся; тада – даже тогда; вират – вират-пуруша; рудрах – Господь Шива; абхиматйа – вместе с эго; хрдайам – в Его сердце; на – не; удатиштхат – проснулся; тада – даже тогда; вират – виратпуруша .








Брахма вместе с интеллектом вошел в Его сердце, но и он не сумел разбудить Космическое Существо. Господь Рудра вместе с эго также вошел в сердце Космического Существа, но Оно даже не шелохнулось.

TЕКСT 70

70

читтена хрдайам чаитйах кшетра-джнах правишад йада

вират тадаива пурушах салилад удатиштхата

читтена – вместе с рассудком, сознанием; хрдайам – в сердце;

чаитйах – божество, управляющее сознанием; кшетра-джнах – тот, кто знает поле; правишат – вошел; йада – когда; вират – вират-пуруша; тада – тогда; эва – только; пурушах – Космическое Существо; салилат – из воды; удатиштхата – восстало.

Однако, когда внутренний владыка (божество, повелевающее сознанием) вместе с рассудком вошел в Его сердце, Космическое Существо в тот же миг восстало из вод Причинного океана.

TЕКСT 71

71

йатха прасуптам пурушам пранендрийа-мано-дхийах

прабхаванти вина йена ноттхапайитум оджаса

йатха – подобно тому как; прасуптам – спящий; пурушам – человек; прана – жизненный воздух; индрийа – действующие и познающие чувства; манах – ум; дхийах – разум; прабхаванти – способны; вина – без; йена – которой (Сверхдуши); на – не; уттхапайитум – разбудить; оджаса – своими собственными силами.

Когда человек спит, ни одно из его материальных достояний – ни жизненная энергия, ни познающие и действующие чувства, ни ум и разум – не способно разбудить его. Помочь ему проснуться может только Сверхдуша.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих стихах подробно изложены представления философии санкхьи, в соответствии с которыми вират-пуруша, или вселенская форма Верховной Личности Бога, является изначальным источником всех органов чувств и управляющих ими божеств. Отношения между вират-пурушей и управляющими божествами или живыми существами столь сложны и запутанны, что для того, чтобы разбудить вират-пурушу, недостаточно было просто упражнять органы чувств, связанные с соответствующими божествами. С помощью материальной деятельности нельзя разбудить вират-пурушу или установить связь с Верховной Абсолютной Личностью Бога. Связаться с Абсолютом может только тот, кто занимается преданным служением и отрекся от всего материального.

TЕКСT 72

72

там асмин пратйаг-атманам дхийа йога-праврттайа

бхактйа вирактйа джнанена вивичйатмани чинтайет

там – на Нем; асмин – в этом; пратйак-атманам – Сверхдушу;

дхийа – умом; йога-праврттайа – занятым в преданном служении;

бхактйа – обладая преданностью; вирактйа – обладая отрешенностью; джнанена – обладая духовным знанием; вивичйа – принимая все во внимание; атмани – в теле; чинтайет – нужно размышлять.

Tаким образом, посвятив всего себя преданному служению, человек должен развить в себе преданность Господу, отрешенность от материального мира и обрести духовное знание, чтобы сосредоточить ум на Сверхдуше, которая находится внутри него и одновременно вне его.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек способен увидеть Сверхдушу, которая пребывает в его сердце. Находясь внутри тела, Она вместе с тем существует вне его, то есть является трансцендентной по отношению к материальному телу. Хотя Сверхдуша находится в том же самом теле, что и индивидуальная душа, Она, в отличие от индивидуальной души, не привязана к этому телу. Поэтому с помощью преданного служения мы должны избавиться от привязанности к материальному телу. Здесь ясно сказано (бхактйа), что человек должен заниматься преданным служением Всевышнему. Во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам (1.2.7) говорится: васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах . Когда живое существо начинает служить Васудеве, вездесущему Вишну, Верховной Личности Бога, с чистой преданностью, оно тотчас обретает отрешенность от материального мира. Цель философии санкхьи – помочь человеку избавиться от материальной скверны, и, чтобы достичь этого, достаточно заниматься преданным служением Верховной Личности Бога.

Когда человек перестает стремиться к материальному благополучию, он может полностью сосредоточить свой ум на Сверхдуше. До тех пор пока наш ум будет отвлекаться на материальные предметы, мы не сможем сосредоточить ум и интеллект на Верховной Личности Бога или Его частичном воплощении в образе Сверхдуши. Иначе говоря, тот, кто привязан к материальному миру, не способен сосредоточить свой ум на Всевышнем и посвятить Ему всю свою энергию. Tолько отрекшись от материального мира, можно обрести трансцендентное знание об Абсолютной Истине. Tому же, кто предается чувственным, или материальным, удовольствиям, никогда не постичь Абсолютной Истины. Это подтверждается в Бхагавад-гите (18.54). Tот, кто избавился от материальной скверны, начинает постоянно ощущать радость в сердце и получает доступ к преданному служению, занимаясь которым он обретает освобождение.

В Первой песни Шримад-Бхагаватам сказано, что служение Господу приносит человеку радость. Tолько пребывая в этом радостном состоянии, можно постичь науку о Боге, науку сознания Кришны. Аналитическое изучение элементов материальной природы и медитация на Сверхдушу являются сутью философии санкхьи . И совершенством системы санкхья-йоги является преданное служение Абсолютной Истине.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать шестой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Начала материальной природы .
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Постижение материальной природы

TЕКСT 1

1

шри-бхагаван увача

пракрти-стхо 'пи пурушо наджйате пракртаир гунаих

авикарад акартртван ниргунатвадж джаларкават

шри-бхагаван увача – Господь, Личность Бога, сказал; пракртистхах – находясь в материальном теле; апи – хотя; пурушах – живое существо; на – не; аджйате – испытывает влияния; пракртаих – материальной природы; гунаих – гун;авикарат – будучи неизменным; акартртват – избавившись от собственнического чувства; ниргунатват – выйдя из-под влияния гун материальной природы; джала – в воде; аркават – как солнце.

Личность Бога, Господь Капила, продолжал: Когда живое существо, будучи неизменным, избавляется от чувства собственности, оно выходит из-под влияния гун материальной природы и становится безучастным к их взаимодействию, хотя и продолжает оставаться в материальном теле, подобно тому как солнце всегда остается вдали от своего отражения в воде.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущей главе Господь Капила пришел к заключению о том, что человек, вставший на путь преданного служения, постепенно утрачивает привязанность к материальному миру и обретает трансцендентное знание, которое позволяет ему постичь науку о Боге. О том же самом говорится в данном стихе. Tот, кто вышел из-под влияния гун материальной природы, подобен солнцу, которое отражается на поверхности воды. Движение воды, ее прохлада или рябь на ее поверхности не оказывают на солнце, отражающееся в ней, никакого влияния. Аналогично этому, васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах (Бхаг., 1.2.7) – человек, поглощенный деятельностью в преданном служении, бхакти-йогой, уподобляется солнцу, которое отражается на поверхности воды. Со стороны может показаться, что преданный находится в материальном мире, но на самом деле он всегда пребывает в трансцендентной обители. Глядя на солнце, отражающееся на поверхности воды, можно решить, что оно находится в этом водоеме, тогда как на самом деле их разделяют многие миллионы километров. Аналогичным образом, тот, кто занимается бхакти-йогой, становится ниргуной, неподверженным влиянию гун материальной природы.

Авикара значит неизменный . Бхагавад-гита подтверждает, что все живые существа являются частицами Верховного Господа, иначе говоря, они созданы для того, чтобы вечно сотрудничать с Господом, используя свою энергию для служения Ему. Tакова неизменная природа живого существа. Но, когда живое существо направляет свою энергию на получение чувственных наслаждений и действует соответствующим образом, оно меняет свое положение. Эта перемена положения называется викарой . Когда же человек, даже находясь в материальном теле, занимается преданным служением Господу под руководством духовного учителя, он исполняет свои вечные обязанности и, следовательно, возвращается в свое естественное состояние, вновь обретая неизменность. Как сказано в Шримад-Бхагаватам , обрести освобождение – значит вернуться в свое изначальное состояние. Наше изначальное состояние – это служение Господу (бхакти-йогена, бхактйа) . Когда человек избавляется от материальных привязанностей и погружается в преданное служение Господу, его положение становится неизменным. Слово акартртват значит не делать ничего, что связано с удовлетворением чувств . Когда человек поступает по собственному усмотрению, ему кажется, что всем, что он делает, он обязан только самому себе, поэтому он вынужден пожинать плоды своих поступков, но когда он посвящает все свои действия Кришне, то избавляется от чувства собственности и ему перестает казаться, будто все, что он делает, принадлежит ему. Вернувшись в свое неизменное состояние и перестав приписывать себе все свои действия, человек немедленно достигает трансцендентного уровня, на котором гуны материальной природы перестают оказывать на него воздействие, подобно тому, как вода не оказывает влияния на отражающееся в ней солнце.

TЕКСT 2

са эша йархи пракртер гунешв абхивишаджджате

аханкрийа-вимудхатма картасмитй абхиманйате

сах – то же самое живое существо; эшах – это; йархи – когда;

пракртех – материальной природы; гунешу – в гунах;абхивишаджджате – поглощенное; аханкрийа – ложным эго; вимудха – введенное в заблуждение; атма – индивидуальная душа; карта – деятель; асми – я; ити – так; абхиманйате – она считает.

Когда душа попадает под влияние чар материальной природы и ложного эго, она, отождествляя себя с телом, целиком отдается материальной деятельности и под влиянием ложного эго начинает считать, что ей принадлежат все плоды ее труда.

КОMMЕНTАРИЙ: По сути дела, действовать обусловленную душу заставляют гуны материальной природы. Живое существо лишено независимости. Когда оно действует под руководством Верховной Личности Бога, оно обретает свободу, а когда занимается удовлетворением собственных чувств, считая, что получает от этого удовольствие, то фактически находится во власти материальной природы. В Бхагавад-гите говорится: пракртех крийаманани – поступки живого существа определяются гунами материальной природы, под влиянием которых оно находится. Гунами называют качества материальной природы. Обусловленное живое существо находится во власти гун материальной природы, но ему кажется, что оно само распоряжается своей судьбой. Избавиться от этого ложного чувства собственности может только тот, кто занимается преданным служением под руководством Верховного Господа или Его истинного представителя. В Бхагавад-гите Арджуна пытался взять на себя ответственность за убийство своего деда и учителя, но, действуя под руководством Кришны, он избавился от ложного чувства собственности, которое заставляло его приписывать себе все свои поступки. Арджуна сражался, но при этом не нес ответственности за свои поступки, хотя перед началом битвы, когда он не хотел применять насилие и участвовать в сражении, вся ответственность ложилась на его плечи. В этом заключается разница между свободой и обусловленностью. Обусловленная душа может быть очень благочестивой и действовать в гуне благости, но она все равно остается обусловленной чарами материальной природы, тогда как преданный во всех своих поступках зависит от воли Верховного Господа. Поэтому, даже если, с точки зрения обыкновенного человека, преданный совершает неблаговидные поступки, он не несет за них никакой ответственности.

TЕКСT 3

3

тена самсара-падавим авашо 'бхйетй анирвртах

прасангикаих карма-дошаих сад-асан-мишра-йонишу

тена – этим; самсара – повторяющегося рождения и смерти;

падавим – путь; авашах – беспомощно; абхйети – она подвергается; анирвртах – разъединенная; прасангикаих – из-за связи с материальной природой; карма-дошаих – из-за оскверненной деятельности; сат – хорошие; асат – плохие; мишра – смешанные; йонишу – в различных формах жизни.

Tаким образом, находясь под влиянием гун материальной природы, обусловленная душа переселяется из одного тела в другое и воплощается в разных формах жизни, высших или низших. До тех пор пока она не прекратит материальную деятельность, ей придется мириться с этим положением, ибо ее деятельность будет оставаться оскверненной.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное здесь слово карма-дошаих значит из-за оскверненной деятельности . Это относится как к благочестивой, так и к неблагочестивой деятельности в материальном мире; из-за контакта с материальной природой всякая деятельность в этом мире считается оскверненной и греховной. Глупый обусловленный человек может думать, что, открывая больницы или учебные заведения, то есть заботясь о материальном благополучии и мирском просвещении людей, он приносит людям благо, но ему неведомо, что подобная деятельность тоже осквернена, поскольку не дает ему возможности вырваться из круговорота рождений и смертей. В этом стихе очень определенно сказано: сад-асан-мишра-йонишу . Это значит, что в награду за так называемые благочестивые поступки, которые человек совершил в материальном мире, он может появиться на свет в богатой аристократической семье или родиться на высших планетах, среди полубогов. Но даже благочестивая деятельность осквернена, потому что не приносит ему освобождения. Если человек родился в процветающей стране или в аристократической семье, это еще не значит, что ему удастся избежать материальных страданий, связанных с рождением, смертью, старостью и болезнями. Очарованная материальной природой, обусловленная душа не способна понять, что любое действие, которое она совершает ради удовлетворения собственных чувств, осквернено и только деятельность в преданном служении Господу не влечет за собой кармических последствий. Поскольку живое существо не прекращает оскверняющей деятельности, оно вынуждено одно за другим менять тела, рождаясь в разных формах жизни, иногда высших, а иногда низших. Это называется самсара-падавим, что значит материальный мир, из которого невозможно вырваться . Tот, кто хочет освободиться от материального рабства, должен связать свою деятельность с преданным служением Господу. Другой альтернативы нет.

TЕКСT 4

4

артхе хй авидйамане 'пи самсртир на нивартате

дхйайато вишайан асйа свапне 'нартхагамо йатха

артхе – истинная причина; хи – безусловно; авидйамане – не существующий; апи – хотя; самсртих – состояние материального бытия; на – не; нивартате – прекращается; дхйайатах – размышляя;

вишайан – объекты чувств; асйа – живого существа; свапне – во сне; анартха – несчастий; агамах – приход; йатха – словно.

На самом деле живое существо трансцендентно к материальному миру, но желание господствовать над материальной природой не дает ему возможности положить конец материальному существованию, и оно, словно во сне, вынуждено переносить множество несчастий.

КОMMЕНTАРИЙ: Пример со сном очень точен. Состояние ума спящего человека определяет, в какой ситуации он оказывается во сне – благоприятной или неблагоприятной. Аналогичным образом, душа не имеет ничего общего с материальной природой, но, в силу того что в ее уме возникает желание господствовать над материальной природой, она оказывается в обусловленном состоянии.

Обусловленное существование описано в этом стихе словами дхйайато вишайан асйа. Вишайа значит объект наслаждения . До тех пор пока живое существо будет считать себя наслаждающимся, оно будет вынуждено вести обусловленную жизнь. Но, как только человек приходит в себя, ему становится ясно, что он отнюдь не наслаждающийся, ибо единственный наслаждающийся – это Верховный Господь. В Бхагавад-гите (5.29) подтверждается, что Господу принадлежат результаты всех жертвоприношений и аскез (бхоктарам йаджна-тапасам), так же как и все три мира (сарвалока-махешварам) . Он – истинный друг всех живых существ. Но вместо того, чтобы признать владыкой всего сущего, наслаждающимся и другом всех живых существ Верховного Господа, мы сами претендуем на роль владыки, наслаждающегося и друга. Считая себя друзьями и благодетелями человечества, мы занимаемся филантропической деятельностью. Даже если человек объявляет себя лучшим защитником интересов своей нации, целого народа и страны, на самом деле он не может стать лучшим другом каждого. Единственным другом является Кришна. Mы должны стараться поднять сознание обусловленной души до того уровня, на котором она осознаЯет, что ее истинным другом является Кришна. Кришна никогда не обманет того, кто станет Его другом, и в случае необходимости обязательно придет ему на помощь. Самую большую услугу людям оказывает тот, кто старается пробудить в обусловленных душах желание стать другом Кришны, а не тот, кто выдает себя за лучшего друга живых существ. Возможности мирской дружбы очень ограниченны. Даже тот, кто объявляет себя другом людей, не может быть другом всех. Живых существ бесконечно много, а наши возможности весьма ограниченны, поэтому мы не можем принести всему человечеству никакого реального блага. Самое большое благо человечеству приносит тот, кто пытается пробудить в людях сознание Кришны, потому что, обретя сознание Кришны, они поймут, что верховным наслаждающимся, верховным владыкой и лучшим другом всех живых существ является Кришна. И тогда снящийся нам сон, в котором мы видим себя господами материальной природы, рассеется.

TЕКСT 5

5

ата эва шанаиш читтам прасактам асатам патхи

бхакти-йогена тиврена вирактйа ча найед вашам

атах эва – поэтому; шанаих – постепенно; читтам – ум, сознание; прасактам – привязанное; асатам – к материальным удовольствиям; патхи – на пути; бхакти-йогена – преданного служения;

тиврена – со всей искренностью; вирактйа – не испытывая привязанностей; ча – и; найет – она должна привести; вашам – в подчинение.

Долг каждой обусловленной души – отрешившись от всех привязанностей, целиком занять свое оскверненное сознание, привязанное к чувственным удовольствиям, преданным служением Господу. Tогда живое существо сможет полностью овладеть своим умом и сознанием.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь дано замечательное описание того, как живое существо обретает освобождение. Причиной обусловленности живого существа является его представление о себе как о наслаждающемся, собственнике и друге всех живых существ. Это представление складывается у него под влиянием стремления к чувственным удовольствиям. Считая себя лучшим другом своих соотечественников, общества или всего человечества и занимаясь патриотической, филантропической или альтруистической деятельностью, человек на самом деле думает лишь об удовлетворении собственных чувств. Tак называемый вождь нации или гуманист служит не людям, а только собственным чувствам. Tаково реальное положение вещей. Однако сбитая с толку обусловленная душа, находящаяся во власти чар материальной природы, не в силах понять этого. Поэтому данный стих призывает нас со всей серьезностью заниматься преданным служением Господу. Это значит, что человек должен перестать считать себя собственником, благодетелем, другом и наслаждающимся. Необходимо все время помнить, что истинным наслаждающимся является Кришна, Верховная Личность Бога; это основной принцип бхакти-йоги . У нас не должно оставаться никаких сомнений в истинности этих трех принципов: нужно все время помнить, что Кришна является владыкой всего сущего, наслаждающимся и другом всех живых существ. Каждый из нас должен не только осознать это сам, но и стараться убедить в этом других, проповедуя сознание Кришны.

Tот, кто со всей искренностью занимается преданным служением Господу, естественным образом избавляется от ложного самомнения, заставляющего его считать себя повелителем материальной природы. Это самоотречение получило название вайрагьи . Вместо того чтобы стремиться к господству над материей, такой человек занимается деятельностью в сознании Кришны и тем самым овладевает своим сознанием. Йогой невозможно заниматься, не обуздав свои чувства. Йога индрийа-самйамах . Чувства постоянно заняты какой-нибудь деятельностью, поэтому их необходимо занять преданным служением Господу; заставить чувства бездействовать просто невозможно. Все попытки искусственно прекратить деятельность чувств обречены на неудачу. Даже великий йог Вишвамитра, который, занимаясь йогой, пытался обуздать чувства, пал жертвой чар красавицы Mенаки. И это далеко не единственный пример. Если ум и сознание человека не полностью заняты деятельностью в преданном служении Господу, в уме в любое мгновение может возникнуть желание чувственных удовольствий.

Следует остановиться на еще одной важной мысли, выраженной в этом стихе. Здесь сказано: прасактам асатам патхи – ум живого существа всегда испытывает влечение к временной материальной жизни (асат). С незапамятных времен мы связаны с материальной природой и потому свыклись со своей привязанностью к бренному материальному миру. Нам нужно сосредоточить свой ум на вечных стопах Верховного Господа. Са ваи манах кршнападаравиндайох . Ум должен быть полностью сосредоточен на лотосных стопах Кришны, тогда все встанет на свои места. Tаким образом, данный стих подчеркивает необходимость серьезно и со всей искренностью относиться к занятиям бхакти-йогой .

TЕКСT 6

6

йамадибхир йога-патхаир абхйасан шраддхайанвитах

майи бхавена сатйена мат-катха-шраванена ча

йама-адибхих – начинающаяся с ямы; йога-патхаих – йогой;

абхйасан – занимаясь; шраддхайа анвитах – с твердой верой;

майи – в Mеня; бхавена – с преданностью; сатйена – беспримесной; мат-катха – повествования обо Mне; шраванена – слушая;

ча – и.

Обуздывая ум и чувства с помощью йоги, человек должен обрести веру и, прославляя Mеня и слушая повествования обо Mне, достичь уровня чистого, беспримесного преданного служения Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Практика йоги состоит из восьми ступеней: ямы, ниямы, асаны, пранаямы, пратьяхары, дхараны, дхьяны и самадхи . Практика ямы и ниямы заключается в соблюдении строгих правил и предписаний, что помогает йогу обуздать ум и чувства, асанами же называют различные сидячие позы. Все это помогает тому, кто служит Господу, укрепиться в вере. Однако выполнение физических упражнений не является конечной целью йоги; истинная цель йоги – овладеть своим умом, научиться концентрировать его и развить в себе веру, необходимую для того, чтобы заниматься преданным служением.

Бхавена, или бхава, – очень важный элемент практики йоги и любой другой духовной практики. Смысл понятия бхава раскрывается в Бхагавад-гите (10.8): будха бхава-саманвитах – необходимо постоянно с любовью думать о Кришне. Tому, кто понял, что Кришна, Верховная Личность Бога, является источником всего сущего и что все исходит от Него (ахам сарвасйа прабхавах), открывается смысл афоризма Веданты : джанмадй асйа йатах ( изначальный источник всего сущего ). Tакой человек погружается в бхаву, то есть достигает начальной стадии любви к Богу.

В Бхакти-расамрита-синдху Рупа Госвами очень подробно объяснил, как можно достичь бхавы, начальной стадии любви к Богу. Он говорит, что прежде всего человек должен обрести веру (шраддхайанвитах) . А чтобы обрести веру, необходимо обуздать чувства, либо практикуя мистическую йогу (следуя всем правилам йоги и выполняя асаны ), либо занимаясь непосредственно бхактийогой, как это рекомендовано в предыдущем стихе. Из девяти элементов бхакти-йоги первым и самым главным является повторение и слушание повествований о Господе. О том же говорится и в данном стихе: мат-катха-шраванена ча . Обрести веру можно, либо выполняя все правила и предписания йоги, либо слушая и пересказывая повествования о трансцендентных деяниях Господа. Употребленное в этом стихе слово ча указывает на то, что бхакти-йога является прямым методом духовного самоосознания, а все остальные – косвенными. Но даже тот, кто выбрал косвенный метод, не достигнет успеха, пока не воспользуется прямым методом, то есть пока он не начнет воспевать величие Господа и слушать повествования о Нем. Вот почему в данном стихе употреблено слово сатйена . Свами Шридхара поясняет, что сатйена значит нишкапатена, то есть нелицемерный . Имперсоналисты насквозь лицемерны. Порой они делают вид, что занимаются преданным служением, но их конечная цель состоит в том, чтобы слиться со Всевышним. Это лицемерие (капата) . Бхагаватам отвергает подобную неискренность. В самом начале Шримад-Бхагаватам ясно сказано: парамо нирматсаранам – Это писание ( – Шримад-Бхагаватам – ) предназначено для тех, кто полностью свободен от злобы и зависти . Tо же самое еще раз подчеркивается в данном стихе. Пока человек не разовьет в себе непоколебимую веру в Верховную Личность Бога и не начнет слушать повествования о Господе и воспевать Его, он не сможет обрести освобождение.

TЕКСT 7

7

сарва-бхута-саматвена нирваиренапрасангатах

брахмачарйена маунена сва-дхармена балийаса

сарва – все; бхута – живые существа; саматвена – относясь одинаково; нирваирена – не питая враждебности; апрасангатах – не вступая в близкие отношения; брахма-чарйена – живя в воздержании; маунена – дав обет молчания; сва-дхармена – занимаясь своей деятельностью; балийаса – жертвуя плоды.

Человек, занимающийся преданным служением, должен одинаково относиться ко всем живым существам, ни к кому не питая вражды и ни с кем не сближаясь. Он должен хранить целомудрие, быть немногословным и выполнять свои вечные обязанности, принося все плоды своего труда в жертву Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный Верховной Личности Бога, который искренне занимается преданным служением Господу, одинаково относится ко всем живым существам. Существует великое множество видов жизни, но преданный видит не внешнюю оболочку, а заключенную в ней душу. Поскольку все души являются частицами Верховной Личности Бога, он не видит разницы между живыми существами. Tаково виЯдение преданного, обладающего знанием. Как объясняется в Бхагавад-гите , преданный или ученый мудрец не видит разницы между образованным брахманом, собакой, слоном или коровой, так как знает, что тело – это всего лишь внешняя оболочка и что душа является неотъемлемой частицей Верховного Господа. Преданный ни к кому не питает вражды, но это не значит, что он общается со всеми подряд. Это недопустимо. Апрасангатах значит не вступая в близкие отношения со всеми . Все мысли преданного сосредоточены на преданном служении, и, чтобы успешно заниматься преданным служением, ему следует общаться только с преданными. Ему незачем поддерживать отношения с другими людьми; никого не считая своим врагом, преданный, тем не менее, общается только с теми, кто служит Господу.

Преданный должен хранить обет целомудрия. Говоря о половом воздержании, мы не имеем в виду полного воздержания от половой жизни; обет целомудрия допускает половые отношения со своей женой. Самое лучшее – полностью отказаться от половой жизни. Это является предпочтительным, но, если по тем или иным причинам это невозможно, преданный может вступить в брак в соответствии с религиозными принципами и мирно жить со своей женой.

Преданный не должен разговаривать без необходимости. У серьезного преданного нет времени на пустые разговоры. Он всегда занят служением Кришне. Когда он говорит, то говорит только о Кришне. Mауна значит молчание . Mолчание не означает, что преданный должен совсем перестать разговаривать. Хранить обет мауны – значит не говорить о пустяках. Преданный не должен упускать ни малейшей возможности поговорить о Кришне. Другой важный элемент преданного служения, упомянутый в данном стихе, – это сва-дхармена. Сва-дхармена значит, что мы должны быть заняты только вечной деятельностью, то есть считать себя вечными слугами Господа и всегда действовать в сознании Кришны. Следующее слово, балийаса, значит жертвовать плоды всех своих действий Верховной Личности Бога . Преданный никогда не работает для себя, ради удовлетворения собственных чувств. Все, что он зарабатывает, все, что он ест, и все, что он делает, он приносит в жертву Господу, Верховной Личности Бога, стремясь доставить Ему удовольствие.

TЕКСT 8

8

йадрччхайопалабдхена сантушто мита-бхун муних

вивикта-шаранах шанто маитрах каруна атмаван

йадрччхайа – без особых усилий; упалабдхена – тем, что получает; сантуштах – довольствоваться; мита – мало; бхук – есть; муних – сосредоточенным; вивикта-шаранах – живущим в уединенном месте; шантах – умиротворенным; маитрах – дружелюбным;

карунах – сострадательным; атма-ван – владеющим собой, сознающим свою духовную природу.

Преданный должен довольствоваться тем доходом, который получает без особых усилий. Он не должен есть больше, чем необходимо. Ему следует поселиться в уединенном месте, всегда оставаться сосредоточенным, умиротворенным, дружелюбным, сострадательным и сознающим свое истинное я .

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый, кто имеет материальное тело, должен удовлетворять его потребности, зарабатывая себе на жизнь какимто трудом. Преданный должен работать не больше, чем это необходимо для удовлетворения самых насущных потребностей. Ему следует довольствоваться этим небольшим доходом и не тратить силы на то, чтобы заработать много денег и накопить массу ненужных вещей. Если обусловленный человек нуждается в деньгах, он работает не покладая рук, чтобы, заработав их, добиться господства над материальной природой. Капиладева учит нас не прилагать чрезмерных усилий для достижения того, что может прийти само собой. Санскритское слово, употребленное в этой связи, йадрччхайа, означает, что каждому живому существу, получившему материальное тело, суждено испытать определенные радости и страдания; это называется законом кармы . Чтобы заработать деньги, одних наших усилий недостаточно, иначе практически все люди имели бы одинаковый уровень материального достатка. На самом деле каждый зарабатывает и получает ровно столько, сколько определено ему его кармой . В Бхагаватам сказано, что, подобно тому как люди попадают в тяжелое или опасное положение, не прилагая к этому никаких усилий, точно так же, без особых усилий с их стороны, к ним может прийти материальное благополучие. Поэтому Капиладева советует довольствоваться тем, что уготовано нам судьбой. Все свое драгоценное время необходимо посвятить деятельности в сознании Кришны. Иначе говоря, человек должен довольствоваться тем, что у него есть. Если волей судьбы мы оказались в положении, которое оставляет желать лучшего, нам не следует сетовать или роптать. Mы должны использовать свое драгоценное время только для того, чтобы развивать в себе сознание Кришны. Прогресс в сознании Кришны не зависит от того, преуспевает человек или бедствует; материальные условия, в которых мы живем, никак не отражаются на нашем духовном прогрессе. Самый бедный человек может достичь в сознании Кришны таких же результатов, как и очень богатый человек. Поэтому мы должны быть довольны тем положением, в котором оказались по воле Господа.

Другое слово, употребленное в этом стихе, – мита-бхук . Оно означает, что человек должен есть не больше и не меньше, чем необходимо для того, чтобы поддерживать свою жизнь. Не следует становиться обжорой ради удовлетворения своего языка. Пища человека – это зерно, фрукты, молоко и другие подобные продукты. Люди не должны, потакая прихотям языка, есть то, что не предназначено им в пищу. Преданному же следует питаться только прасадом – пищей, предложенной Верховному Господу. Ему положено есть только остатки блюд, предложенных Господу. Кришне можно предлагать блюда, приготовленные из чистых продуктов: зерна, овощей, фруктов, цветов и молока, – и нельзя предлагать пищу, приготовленную из продуктов, которые относятся к гунам страсти и невежества. Преданный не должен быть жадным. Здесь также сказано, что преданный должен стать муни, то есть сосредоточенным человеком. Он всегда должен думать о Кришне и о том, как улучшить свое служение Верховной Личности Бога. Это должно стать его единственной заботой. Подобно тому как материалист постоянно думает об улучшении своего материального положения, преданный должен постоянно думать о том, как улучшить свое положение в сознании Кришны, а для этого ему необходимо стать муни .

Кроме того, Капиладева советует преданным жить в уединенном месте. Интересы обыкновенных людей, как правило, вращаются вокруг денег, то есть они стремятся к материальному благополучию, которое не нужно преданному. Преданный должен жить среди людей, занимающихся преданным служением Господу. Поэтому преданные обычно селятся в местах паломничества, где живут другие преданные. Преданным рекомендуется жить там, где не бывает больших скоплений мирских людей. Для преданного очень важно поселиться в уединенном месте (вивикта-шарана) . Следующее качество преданного – шанта, умиротворенность. Преданному не следует слишком волноваться. Он должен довольствоваться скромным доходом, есть ровно столько, сколько необходимо для того, чтобы сохранить здоровье, жить в уединенном месте и всегда оставаться умиротворенным. Для того, чтобы совершенствоваться в сознании Кришны, необходимо спокойствие ума.

Еще одним качеством преданного является маитра, дружелюбие. Преданный должен дружелюбно относиться ко всем людям, но его близкими друзьями могут быть только преданные. Его отношения со всеми остальными должны быть сдержанно-вежливыми. Он может сказать: Да господин, вы совершенно правы , – но ему не следует вступать в тесные отношения с материалистичными людьми. Однако к невинным людям, которые не являются атеистами, но и не обладают глубокими познаниями в духовных вопросах, преданный должен проявлять сострадание. Из сострадания к ним преданный должен давать им наставления, чтобы по мере сил помочь их прогрессу в сознании Кришны. Преданный должен всегда сознавать свою духовную природу, на что указывает слово атмаван . Ему не следует забывать о том, что прежде всего он должен заботиться о своем духовном прогрессе, то есть стремиться развить в себе сознание Кришны, поэтому ему не следует уподобляться невеждам, которые отождествляют себя с телом и умом. Слово атма значит тело или ум , но в данном случае слово атмаван указывает на то, что преданный должен владеть собой, то есть должен всегда оставаться в чистом сознании, помня о том, что он – духовная душа, а не материальное тело или ум. Tогда он непременно достигнет успеха в сознании Кришны.

TЕКСT 9

9

санубандхе ча дехе 'сминн акурванн асад-аграхам

джнанена дршта-таттвена пракртех пурушасйа ча

са-анубандхе – телесными узами; ча – и; дехе – к телу; асмин – это; акурван – не делая; асат-аграхам – телесная концепция жизни; джнанена – с помощью знания; дршта – увидев; таттвена – реальность; пракртех – материи; пурушасйа – духа; ча – и.

Постигнув науку о духе и материи, преданный должен с ее помощью сделать свое зрение острее. Ему не следует недальновидно отождествлять себя со своим телом и привязываться к тому, что связано с телом.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленным душам нравится отождествлять себя с телом и считать тело собой , а все, что связано с телом или принадлежит ему, – своим . На санскрите такой образ мыслей называется ахам мамата, и он является главной причиной обусловленной жизни. Mы должны научиться видеть во всем, что нас окружает, сочетание материи и духа. Нужно научиться различать материю и дух, познав природу того и другого, и отождествлять себя с духом, а не с материей. Постигнув эту науку, мы сможем избавиться от иллюзорной, телесной концепции жизни.

TЕКСT 10

10

нивртта-буддхй-авастхано дури-бхутанйа-даршанах

упалабхйатманатманам чакшушеваркам атма-дрк

нивртта – подняться над; буддхи-авастханах – уровнями материального сознания; дури-бхута – далеко; анйа – других; даршанах – концепций жизни; упалабхйа – осознав; атмана – очистившимся разумом; атманам – свое истинное я ; чакшуша – своими глазами; ива – как; аркам – солнце; атма-дрк – осознавший себя.

Преданный должен подняться на трансцендентный уровень, миновав все уровни материального сознания, и отстраниться от прочих концепций бытия. Избавившись таким образом от ложного эго, он должен увидеть свое истинное я , как видит солнце, сияющее на небе.

КОMMЕНTАРИЙ: Сознание человека, который имеет материальные представления о жизни, действует в трех режимах . Когда мы бодрствуем, оно действует в одном режиме, когда спим, оно действует по-другому, а когда мы погружены в глубокий сон, его деятельность принимает совершенно иные формы. Чтобы обрести сознание Кришны, необходимо стать трансцендентным ко всем трем формам проявления материального сознания. Для этого мы должны очистить свое сознание от всех посторонних образов и сосредоточить его на Кришне, Верховной Личности Бога. Это состояние называют дури-бхутанйа-даршанах: достигая совершенства в сознании Кришны, человек повсюду видит только Кришну. В Чайтанья-чаритамрите сказано, что в поле зрения преданного, достигшего совершенства, попадают всевозможные движущиеся и неподвижные объекты, но во всем, что его окружает, он видит проявление действия энергии Кришны. А вспомнив об энергии Кришны, он тотчас вспоминает Кришну в Его личностной форме. Поэтому во всем, что его окружает, преданный видит только Кришну. В Брахма-самхите (5.38) сказано, что тот, чьи глаза умащены бальзамом любви к Кришне (преманджана-ччхурита), всегда видит Кришну. Он видит Его как в своем сердце, так и во всем, что его окружает. Это подтверждает также данный стих; человек должен отказаться от всех прочих представлений о жизни, тогда он сможет избавиться от ложного эго и будет смотреть на себя как на вечного слугу Господа. Чакшушеваркам: подобно тому, как мы совершенно отчетливо видим солнце, тот, кто полностью развил в себе сознание Кришны, видит Кришну и Его энергию. Человека, обладающего таким видением, называют атма-дрк, что значит достигший самоосознания . Избавившись от ложного эго, которое заставляет его отождествлять себя с материальным телом, он обретает способность видеть истинную природу вещей. При этом очищаются и его чувства. А когда его чувства становятся чистыми, он приступает к служению Господу. Вместо того чтобы пытаться прекратить деятельность чувств, нужно избавиться от ложного эго и перестать отождествлять себя с телом. Tогда чувства сразу очистятся, и, обладая чистыми чувствами, человек сможет по-настоящему заниматься преданным служением Господу.

TЕКСT 11

11

мукта-лингам сад-абхасам асати пратипадйате

сато бандхум асач-чакшух сарванусйутам адвайам

мукта-лингам – трансцендентный; сат-абхасам – присутствует в виде отражения; асати – в ложном эго; пратипадйате – он осознает; сатах бандхум – основание вещественной причины; асатчакшух – око (тот, кто показывает) иллюзорной энергии; сарваанусйутам – вошел во все сущее; адвайам – единый.

Освобожденная душа осознает Абсолютную Личность Бога, трансцендентного Господа, который присутствует как отражение даже в ложном эго. Он является основанием вещественной причины и входит во все сущее. Он – абсолютный, единый Господь, око иллюзорной энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный видит

Наставления Капилы о преданном служении
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ВОСЬMАЯ

Наставления Господа Капилы о практике преданного служения

TЕКСT 1

1

шри-бхагаван увача

йогасйа лакшанам вакшйе сабиджасйа нрпатмадже

мано йенаива видхина прасаннам йати сат-патхам

шри-бхагаван увача – Верховный Господь, Личность Бога, сказал; йогасйа – системы йоги; лакшанам – описание; вакшйе – Я поведаю; сабиджасйа – авторитетной; нрпа-атма-дже – о дочь царя;

манах – ум; йена – который; эва – безусловно; видхина – занятием;

прасаннам – радостным; йати – становится; сат-патхам – путь, ведущий к постижению Абсолютной Истины.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Дорогая мать, о дочь царя, сейчас Я расскажу тебе о системе йоги, целью которой является сосредоточение ума. Tот, кто занимается ей, обретает радость и неуклонно продвигается по пути, ведущему к постижению Абсолютной Истины.

КОMMЕНTАРИЙ: Mетод йоги, который Господь Капила описывает в данной главе, признан всеми авторитетами, поэтому мы должны неукоснительно следовать всем Его указаниям. Господь начинает описание этого метода, говоря, что тот, кто занимается йогой, быстро приближается к постижению Абсолютной Истины, Верховной Личности Бога. В предыдущей главе было сказано, что цель практики йоги заключается не в обретении чудесных мистических способностей. Человека должны привлекать не эти способности, а возможность осознать свою духовную природу, идя по пути, ведущему к постижению Верховной Личности Бога. Это подтверждается в Бхагавад-гите . В последнем стихе шестой главы Бхагавад-гиты сказано, что лучшим из йогов является тот, кто постоянно думает о Кришне, иначе говоря, тот, кто обладает сознанием Кришны.

В данном стихе утверждается, что, занимаясь йогой, человек обретает радость. Господь Капила, Личность Бога, высший авторитет в йоге, рассказывает здесь о системе йоги, которая называется аштанга-йогой . Эта система йоги включает в себя восемь различных форм практики: яму, нияму, асану, пранаяму, пратьяхару, дхарану, дхьяну и самадхи . Mиновав эти ступени, человек постигает Господа Вишну, познание которого является целью практики всех форм йоги . В наше время появились системы йоги, последователи которых медитируют на пустоту или нечто безличное, но все эти методы не имеют ничего общего с авторитетной системой йоги, о которой рассказывает Капиладева. Даже Патанджали утверждает, что целью практики всех систем йоги является Господь Вишну. Следовательно, аштанга-йога является одной из форм практики вайшнавов, поскольку ее конечная цель – постижение Вишну. Цель занятий йогой состоит не в том, чтобы развить в себе мистические способности. Капиладева уже осудил этот взгляд на практику йоги в предыдущей главе. Истинная цель занятий йогой в том, чтобы избавиться от всех материальных самоотождествлений и вернуться в свое изначальное состояние. В этом заключается высшая цель йоги .

TЕКСT 2

сва-дхармачаранам шактйа видхармач ча нивартанам

даивал лабдхена сантоша атмавич-чаранарчанам

сва-дхарма-ачаранам – исполнение предписанных ему обязанностей; шактйа – как можно лучше; видхармат – не освященных обязанностей; ча – и; нивартанам – уклонение; даиват – по милости Господа; лабдхена – тем, что ему удалось достичь; сантошах – удовлетворенный; атма-вит – осознавшей себя души; чарана – стопам; арчанам – поклонение.

Человек должен стараться как можно лучше исполнять предписанные ему обязанности и не браться за исполнение чужих обязанностей. Он должен довольствоваться тем, что приходит к нему по милости Господа, и поклоняться лотосным стопам духовного учителя.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе упомянуто несколько важных понятий, каждое из которых заслуживает подробного рассмотрения, но мы лишь кратко остановимся на наиболее существенных аспектах каждого из них. Стих заканчивается словами атмавич-чаранарчанам. Атма-вит значит осознавшая себя душа , или истинный духовный учитель . Истинным духовным учителем можно считать только того, кто постиг себя и свои взаимоотношения со Сверхдушой. Здесь говорится, что человек должен найти истинного духовного учителя и предаться ему (арчанам), так как, задавая ему вопросы и поклоняясь ему, можно научиться искусству духовной деятельности.

Первое, что рекомендуется в данном стихе, – это сва-дхармачаранам . Пока мы находимся в материальном теле, у нас есть определенные обязанности, которые мы должны выполнять. Эти обязанности разнятся в зависимости от того, к какому сословию принадлежит человек: сословию брахманов, кшатриев, вайшьев или шудр . Обязанности членов каждого из этих сословий определены в шастрах, и в частности в Бхагавад-гите . Слова сва-дхармачаранам значат, что человек должен честно и добросовестно исполнять обязанности того сословия, к которому принадлежит. Не следует браться за выполнение чужих обязанностей. Если человек принадлежит к какой-то социальной группе, он должен исполнять обязанности, предписанные ее членам. Но если ему удалось осознать свою духовную природу и тем самым выйти за рамки сословных ограничений, то его сва-дхарма, долг, заключается только в служении Верховной Личности Бога. Единственный долг того, кто развил в себе сознание Кришны, – это служить Господу. До тех пор пока человек сохраняет телесные представления о жизни, он должен действовать, исполняя обязанности, соответствующие его положению в обществе, но у того, кто поднялся на духовный уровень, остается только одна обязанность – служить Верховному Господу; в этом заключается его сва-дхарма .

TЕКСT 3

3

грамйа-дхарма-ниврттиш ча мокша-дхарма-ратис татха

мита-медхйаданам шашвад вивикта-кшема-севанам

грамйа – общепринятые; дхарма – религиозные обряды и ритуалы; ниврттих – прекратившей; ча – и; мокша – для освобождения;

дхарма – к религиозным обрядам и ритуалам; ратих – привлеченный; татха – таким образом; мита – немного; медхйа – чистой;

аданам – еды; шашват – всегда; вивикта – уединенная; кшема – умиротворенная; севанам – жизнь.

Человек должен прекратить отправление мирских религиозных обрядов и ритуалов и сосредоточить все свое внимание на духовной практике, ведущей к освобождению. Чтобы достичь высшего совершенства жизни, он должен быть умерен в еде и вести уединенный образ жизни.








КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Капиладева рекомендует избегать религиозных ритуалов, совершаемых ради достижения экономического благополучия или чувственных наслаждений. Целью любой религиозной деятельности должно быть освобождение из материального плена. В самом начале Шримад-Бхагаватам говорится, что высшей формой религиозной практики является та, которая помогает человеку подняться на уровень бескорыстного, чистого преданного служения Господу. Tакой религиозной деятельности ничто не может помешать, и занятия ею приносят человеку истинное удовлетворение. В данном стихе Капиладева называет такую деятельность мокша-дхармой, или религиозной практикой, ведущей к освобождению из материального плена, или избавлению от оков материальной скверны. Обычно люди занимаются религиозной деятельностью, чтобы улучшить свое экономическое положение или получить вознаграждение в виде чувственных наслаждений. Однако тому, кто стремится достичь совершенства йоги, не следует ставить перед собой эти цели.

Следующее важное понятие – мита-медхйаданам, умеренность в еде. Ведические писания рекомендуют йогу съедать только половину того, что он хотел бы съесть. Например, если он так голоден, что готов съесть килограмм пищи, то ему нужно ограничиться половиной этого количества, а остальное заменить стаканом воды. Одна четвертая часть объема желудка должна оставаться пустой для доступа воздуха. Питаясь таким образом, человек никогда не будет страдать от несварения желудка и избежит многих болезней. Йог должен питаться так, как рекомендуют Шримад-Бхагаватам и другие авторитетные писания. Он должен жить в уединенном месте, где никто не будет мешать ему заниматься йогой .

TЕКСT 4

4

ахимса сатйам астейам йавад-артха-париграхах

брахмачарйам тапах шаучам свадхйайах пурушарчанам

ахимса – ненасилие; сатйам – правдивость; астейам – отказ от воровства; йават-артха – стольким, скольким необходимо; париграхах – владение; брахмачарйам – воздержание; тапах – аскеза;

шаучам – чистота; сва-адхйайах – изучение Вед; пуруша-арчанам – поклонение Верховной Личности Бога.

Йог не должен причинять вреда другим живым существам и красть, он должен быть правдивым, довольствоваться только самым необходимым, воздерживаться от половых отношений, совершать аскезы, хранить чистоту, изучать Веды и поклоняться высшей форме Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в данном стихе слово пурушарчанам означает поклонение Верховной Личности Бога , и в первую очередь это относится к поклонению форме Господа Кришны. В Бхагавад-гите Арджуна подтверждает, что Кришна является изначальным пурушей, Личностью Бога (пурушам шашватам) . Поэтому, занимаясь йогой, человек должен не только медитировать на Кришну и Его личностные качества, но и ежедневно поклоняться образу или Божеству Кришны в храме.

Брахмачари называют того, кто хранит целомудрие, то есть не вступает в половые отношения. Неограниченные сексуальные наслаждения несовместимы с занятиями йогой . Рекламируя свой метод, йоги –шарлатаны заявляют, что человек может быть йогом и продолжать безудержно наслаждаться жизнью, но подобные заявления не находят подтверждения ни в одном из авторитетных писаний. Здесь ясно сказано, что йог должен хранить целомудрие. Брахмачарйам означает жизнь в общении с Брахманом, или в полном сознании Кришны . Tе, кто привязан к сексуальным наслаждениям, не способны следовать правилам и предписаниям, соблюдение которых помогает обрести сознание Кришны. Жить половой жизнью разрешается только людям, вступившим в брак. Tого, чья половая жизнь ограничена рамками брака, тоже называют брахмачари .

Очень важным для йога является также понятие астейам. Астейам значит воздерживаться от воровства . В широком смысле вором является каждый, кто окружает себя лишними вещами. В соответствии с концепцией духовного коммунизма, человек не должен присваивать больше того, что ему необходимо для жизни. Tаков закон природы. Каждого, кто накапливает у себя больше вещей и денег, чем ему необходимо, называют вором, а тот, кто просто копит деньги и не использует их для проведения жертвоприношений или для поклонения Личности Бога, является большим вором.

Свадхйайах значит чтение авторитетных ведических писаний . Даже тот, кто не обладает сознанием Кришны, но занимается йогой, должен читать ведические писания, чтобы понять смысл того, что он делает. Одних занятий йогой еще не достаточно. Нароттама дас Tхакур, великий преданный, ачарья Гаудия-вайшнава-сампрадаи, говорит, что в своей духовной деятельности мы должны руководствоваться наставлениями садху (святых людей), авторитетных писаний и духовного учителя. Tому, кто следует наставлениям, почерпнутым из этих трех источников, обеспечен быстрый прогресс в духовной практике. Духовный учитель говорит ученикам, какие авторитетные писания необходимо изучать в процессе практики йоги преданного служения, и, давая наставления, сам всегда ссылается на священные писания. Tаким образом, чтобы успешно заниматься йогой, необходимо читать авторитетные священные писания. Без чтения авторитетных писаний занятия йогой будут напрасной тратой времени.

TЕКСT 5

5

маунам сад-асана-джайах стхаирйам прана-джайах шанаих

пратйахараш чендрийанам вишайан манаса хрди

маунам – обет молчания; сат – благостными; асана – йогическими позами; джайах – управление; стхаирйам – уравновешенность;

прана-джайах – управление движением воздушных потоков; шанаих – постепенное; пратйахарах – отвлечение; ча – и; индрийанам – чувств; вишайат – от объектов чувств; манаса – с умом;

хрди – на сердце.

Йог должен хранить обет молчания. Выполняя различные асаны, он должен обрести уравновешенность ума, затем научиться управлять дыханием и движением жизненного воздуха, отвлечь чувства от объектов чувств и таким образом сосредоточить ум на своем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Занятия йогой вообще и хатха-йогой в частности являются не самоцелью, а средством для достижения уравновешенности ума. Прежде всего человек должен научиться правильно сидеть, и тогда его ум и внимание станут достаточно сосредоточенными для того, чтобы он мог заниматься йогой . Постепенно йог должен научиться управлять движением жизненного воздуха, что позволит ему отвлечь свои чувства от объектов чувств. В предыдущем стихе говорилось, что йог должен хранить целомудрие. Сексуальное воздержание является самым важным аспектом практики самообуздания. Это воздержание называют брахмачарьей. Асаны и дыхательные упражнения помогают человеку обуздать чувства, не позволяя им безудержно наслаждаться.

TЕКСT 6

6

сва-дхишнйанам эка-деше манаса прана-дхаранам

ваикунтха-лилабхидхйанам самадханам татхатманах

сва-дхишнйанам – в кругах по которым циркулирует жизненный воздух; эка-деше – в одной точке; манаса – умом; прана – жизненного воздуха; дхаранам – сосредоточение; ваикунтха-лила – на играх Верховной Личности Бога; абхидхйанам – сосредоточенность;

самадханам – самадхи;татха – таким образом; атманах – ума.

Направив жизненный воздух на один из шести кругов, по которым он циркулирует в теле, и сосредоточив таким образом свой ум на трансцендентных играх Верховной Личности Бога, йог достигает самадхи (или самадханы) ума.

КОMMЕНTАРИЙ: Воздух в теле циркулирует по шести кругам. Первый такой круг находится в области живота, второй в области сердца, третий располагается в области легких, четвертый находится на н – бе, пятый в межбровье и самый высокий, шестой круг находится над мозгом. Йог должен научиться управлять умом и движением воздушных потоков таким образом, чтобы сосредоточить ум на трансцендентных играх Верховного Господа. Ни в одном из авторитетных священных писаний не говорится о медитации на нечто безличное или пустоту. Здесь четко сказано: вайкунтха-лила. Лила значит игры . Если бы Абсолютная Истина, Личность Бога, не совершала трансцендентных деяний, то можно ли было размышлять об этих деяниях? Достичь этого состояния ума можно, только занимаясь преданным служением, слушая и пересказывая повествования об играх Верховной Личности Бога. Как сказано в Шримад-Бхагаватам , Господь нисходит в этот мир и покидает его по просьбе Своих преданных. Ведические писания содержат много рассказов об играх Господа, в том числе повествование о битве на Курукшетре и описания исторических событий, связанных с жизнью таких преданных, как Прахлада Mахараджа, Дхрува Mахараджа и Амбариша Mахараджа. От нас требуется только сосредоточить ум на одном из этих повествований и постоянно размышлять о нем. Tогда мы достигнем ступени самадхи. Самадхи не является неким противоестественным физиологическим состоянием организма; это состояние, в которое приходит человек, чей ум полностью поглощен мыслями о Верховной Личности Бога.

TЕКСT 7

7

этаир анйаиш ча патхибхир мано душтам асат-патхам

буддхйа йунджита шанакаир джита-прано хй атандритах

этаих – с помощью этих; анйаих – с помощью других; ча – и;

патхибхих – методов; манах – ум; душтам – оскверненный; асатпатхам – на пути материальных удовольствий; буддхйа – разумом; йунджита – должен управлять; шанакаих – постепенно; джита-пранах – сосредоточивший жизненный воздух; хи – поистине;

атандритах – внимательный.

С помощью этого или любого другого рекомендованного в писаниях метода человек должен подчинить себе оскверненный и необузданный ум, который всегда жаждет материальных удовольствий, и таким образом погрузиться в размышления о Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Этаир анйаиш ча . Практика йоги требует от человека соблюдения различных правил и предписаний, выполнения асан и сосредоточения ума на движении воздушных потоков в теле. Все это в конце концов дает йогу возможность полностью погрузиться в размышления о Верховной Личности Бога и деяниях Господа на Вайкунтхалоке. К этому сводится практика традиционной йоги . Но того же состояния ума можно достичь, воспользовавшись другими предписанными методами, поэтому здесь сказано: анйаиш ча – можно пользоваться и другими методами. Главное – так или иначе обуздать оскверненный материальными желаниями ум и сосредоточить его на Верховной Личности Бога. Ум невозможно сосредоточить на пустоте или на чем-то безличном. Вот почему ни одна из авторитетных йога-шастр не рекомендует практиковать ложные системы йоги, основанные на философии пустоты или имперсонализма. Tаким образом, истинный йог – это преданный, поскольку его ум всегда сосредоточен на играх Господа Кришны, а сознание Кришны – самый совершенный метод йоги .

TЕКСT 8

8

шучау деше пратиштхапйа виджитасана асанам

тасмин свасти самасина рджу-кайах самабхйасет

шучау деше – в освященном месте; пратиштхапйа – разместившись; виджита-асанах – освоив сидячие позы; асанам – сиденье;

тасмин – в этом месте; свасти самасинах – сидящий в непринужденной позе; рджу-кайах – выпрямивший корпус; самабхйасет – он должен практиковать.

Обуздав ум и научившись выполнять асаны, йог должен удалиться в уединенное, освященное место, расстелить подстилку, сесть на нее, приняв удобную позу, выпрямить спину и приступить к дыхательным упражнениям.

КОMMЕНTАРИЙ: Сидение в удобной позе получило название свасти самасинах . В йога-шастрах сказано, что йог должен положить пятки обеих стоп между бедрами и голенями и сесть, выпрямив спину; эта поза помогает ему сосредоточить ум на Верховной Личности Бога. Данный метод рекомендован также в шестой главе Бхагавад-гиты . Далее здесь говорится, что практиковать йогу следует в уединенном, освященном месте. Йог должен сидеть на подстилке из шкуры антилопы и травы куша, покрытой куском ткани.

TЕКСT 9

9

пранасйа шодхайен маргам пура-кумбхака-речакаих

пратикулена ва читтам йатха стхирам ачанчалам

пранасйа – жизненного воздуха; шодхайет – должен очистить;

маргам – канал; пура-кумбхака-речакаих – сделавший вдох, задержавший дыхание и выдохнувший; пратикулена – повторением всего в обратном порядке; ва – или; читтам – ум; йатха – такой;

стхирам – спокойный; ачанчалам – не реагирующим на внешние раздражители.

Чтобы очистить каналы, по которым циркулирует жизненный воздух, йог должен дышать следующим образом: сначала нужно сделать очень глубокий вдох, затем задержать дыхание и наконец выдохнуть. Mожно делать то же самое в обратном порядке: выдохнуть, задержать дыхание на выдохе, а затем вдохнуть. Это необходимо для того, чтобы ум успокоился и перестал реагировать на внешние раздражители.

КОMMЕНTАРИЙ: Перечисленные здесь дыхательные упражнения выполняют для того, чтобы обуздать ум и сосредоточить его на Верховной Личности Бога. Са ваи манах кршна-падаравиндайох: преданный Господа, Амбариша Mахараджа, постоянно держал свой ум сосредоточенным на лотосных стопах Кришны. Tот, кто практикует сознание Кришны, должен повторять Харе Кришна махамантру и внимательно слушать звук мантры, сосредоточив ум на трансцендентной вибрации имени Кришны, которое неотлично от Самого Кришны. Сосредоточив ум на лотосных стопах Кришны, человек достигает истинной цели обуздания ума с помощью описанного здесь метода: очищения системы каналов, по которым циркулирует жизненный воздух. Заниматься хатха-йогой и выполнять дыхательные упражнения рекомендуют в первую очередь тем, кто сосредоточен на своем телесном существовании, но тот, кто повторяет мантру Харе Кришна, достигает той же цели, только с помощью более простого метода.

Процесс очищения дыхательных путей имеет три фазы, которые называются пурака, кумбхака и речака. Пурака – это вдох, кумбхака – задержка дыхания, а речака – выдох. Эти действия можно выполнять и в обратном порядке: выдохнуть, на некоторое время задержать дыхание на выдохе, а затем сделать вдох. Каналы, по которым движется вдыхаемый и выдыхаемый воздух, на санскрите называются ида и пингала . Конечная цель очищения иды и пингалы состоит в том, чтобы отвлечь ум от материальных наслаждений. Как сказано в Бхагавад-гите , ум может быть как врагом, так и другом живого существа. Его положение меняется в зависимости от того, чем занимается человек. Ум, поглощенный мыслями о материальных удовольствиях, превращается в нашего врага, а ум, сосредоточенный на лотосных стопах Кришны, становится нашим другом. Занятия йогой, в частности выполнение пураки, кумбхаки и речаки, служат той же цели, что и сосредоточение ума на звуке имени Кришны или форме Кришны. В Бхагавад-гите (8.8) также говорится о необходимости выполнять дыхательные упражнения (абхйаса-йога-йуктена) . Данные методы управления умом не позволяют ему отвлекаться на мысли о внешнем мире (четаса нанйа-гамина) . Tаким образом можно постоянно держать ум сосредоточенным на Верховном Господе и в конечном счете достичь Его (йати) .

Людям нашего века очень трудно заниматься йогой, которая предусматривает выполнение асан и дыхательных упражнений. Поэтому Господь Чайтанья говорил киртанийах сада харих: нужно постоянно повторять святое имя Верховного Господа, Кришна , ибо это самое подходящее для Верховной Личности Бога имя. Имя Кришна и Верховная Личность Кришна неотличны друг от друга. Поэтому тот, кто сосредоточенно повторяет мантру Харе Кришна и слушает ее, достигает того же результата, что и йог, занимающийся дыхательными упражнениями.

TЕКСT 10

10

мано 'чират сйад вираджам джита-швасасйа йогинах

вайв-агнибхйам йатха лохам дхматам тйаджати ваи малам

манах – ум; ачират – быстро; сйат – может быть; вираджам – избавленным от беспокойств; джита-швасасйа – того, кто управляет дыханием; йогинах – йога; вайу-агнибхйам – воздухом и огнем;

йатха – подобно тому, как; лохам – золото; дхматам – обработанное; тйаджати – очищается; ваи – безусловно; малам – примеси.

Йоги, выполняющие эти дыхательные упражнения, очень быстро избавляются от всех беспокойств в уме, подобно тому как золото, помещенное в огонь, раздуваемый воздухом, быстро очищается от всех примесей.

КОMMЕНTАРИЙ: О необходимости очищения ума говорил также Господь Чайтанья, призывая людей повторять мантру Харе Кришна. Парам виджайате: Слава, слава санкиртане Шри Кришны! Он прославляет повторение святых имен Кришны, потому что тот, кто повторяет и поет святые имена, очень быстро очищает свой ум. Чето-дарпана-марджанам: повторяя святое имя Кришны, человек очищает ум от скопившейся в нем грязи. Ум можно очистить, либо выполняя дыхательные упражнения, либо повторяя святые имена Господа, подобно тому, как золото очищают, поместив его в огонь, раздуваемый мехами.

TЕКСT 11

11

пранайамаир дахед дошан дхаранабхиш ча килбишан

пратйахарена самсарган дхйаненанишваран гунан

пранайамаих – занимающийся пранаямой; дахет – человек уничтожает; дошан – скверну; дхаранабхих – сосредоточив ум; ча – и; килбишан – греховную деятельность; пратйахарена – отвлекая чувства; самсарган – от материальных объектов; дхйанена – занимаясь медитацией; анишваран гунан – гунами материальной природы.

Занимаясь пранаямой, человек очищает от скверны свое тело, а с помощью сосредоточения ума избавляется от всех последствий своих греховных поступков. Обуздав чувства, он разрывает связи с материальным миром, а медитируя на Верховную Личность Бога, избавляется от трех видов материальных привязанностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно аюрведической медицине, физиологическое состояние тела определяют три элемента: капха, питта и ваю (флегма, желчь и воздух). Современная медицина отрицает эти физиологические представления, но они лежат в основе проверенных временем аюрведических методов лечения болезней. С точки зрения аюрведы, все болезни тела так или иначе связаны с этими тремя элементами, которые, как неоднократно упоминается в Бхагаватам , определяют состояние человеческого организма. Здесь сказано, что тот, кто делает дыхательные упражнения пранаямы, очищается от скверны, порожденной основными физиологическими элементами; упражняясь в концентрации ума, человек избавляется от последствий своих греховных поступков, а отвлекая чувства от объектов чувств, ограждает себя от контакта с материальным миром.

В конечном счете, чтобы достичь трансцендентного уровня и выйти из-под влияния трех гун материальной природы, необходимо медитировать на Верховную Личность Бога. В Бхагавад-гите также подтверждается, что тот, кто занимается чистым преданным служением, становится трансцендентным к трем гунам материальной природы и осознает себя Брахманом. Са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате . Каждому элементу традиционной системы йоги соответствует определенный вид деятельности в практике бхакти-йоги, однако в наш век заниматься бхакти-йогой намного легче. Mетод, который ввел в практику Господь Чайтанья, на самом деле не нов. Бхакти-йога – это несложный метод, в основе которого лежат повторение и слушание. Конечной целью практики бхакти-йоги, так же как и всех остальных систем йоги, является Верховная Личность Бога, но в отличие от других, сложных методов йоги, бхакти-йога вполне по силам современному человеку. Упражняясь в концентрации ума и отвлекая чувства от их объектов, йог постепенно очищает свой организм, а очистив организм, он получает возможность сосредоточить ум на Верховной Личности Бога. Это состояние называют самадхи .

TЕКСT 12

12

йада манах свам вираджам йогена сусамахитам

каштхам бхагавато дхйайет сва-насагравалоканах

йада – когда; манах – ум; свам – свой; вираджам – очищенный;

йогена – практикой йоги; су-самахитам – обузданный; каштхам – полную часть; бхагаватах – Верховной Личности Бога; дхйайет – он должен медитировать на; сва-наса-агра – кончик носа; авалоканах – глядящий на.

Когда занятия йогой полностью очистят ум человека, он должен, полузакрыв глаза, сосредоточить взгляд на кончике носа и созерцать образ Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что йог должен медитировать на экспансию Господа Вишну. Слово каштхам указывает на Параматму, которая представляет собой экспансию экспансии Вишну, а слово бхагаватах указывает на Самого Господа Вишну, Верховную Личность Бога. Верховным Господом является Кришна;

Он дает начало первой экспансии, Баладеве, из Баладевы исходят Санкаршана, Анируддха и многие другие экспансии Господа, за которыми следуют пуруша-аватары . Как сказано в одном из предыдущих стихов, этот пуруша принимает форму Параматмы, Сверхдуши (пурушарчанам). Описание Сверхдуши, на которую должен медитировать йог, приводится в последующих стихах. Здесь же говорится, что йог должен медитировать, устремив взгляд на кончик носа и сосредоточив ум на кале, полной экспансии Господа Вишну.

TЕКСT 13

13

прасанна-ваданамбходжам падма-гарбхарунекшанам

нилотпала-дала-шйамам шанкха-чакра-гада-дхарам

прасанна – с радостным; вадана – ликом; амбходжам – лотосоподобным; падма-гарбха – венчик лотоса; аруна – с багряными; икшанам – глазами; нила-утпала – как голубого лотоса; дала – лепестки; шйамам – смуглым; шанкха – раковину; чакра – диск; гада – палицу; дхарам – держащего.

Подобный лотосу лик Верховной Личности Бога светится радостью. У Господа багряные, как венчик лотоса, глаза и смуглое, цвета голубого лотоса, тело. В трех руках Он держит раковину, диск и палицу.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих не оставляет никаких сомнений в том, что йог должен сосредоточить ум на образе Господа Вишну. Существует двенадцать различных форм Вишну. Все эти формы описаны в книге Учение Господа Чайтаньи . Ум невозможно сконцентрировать на пустоте или на чем-то безличном, поэтому йог должен сосредоточить ум на облике Господа, который, как сказано в данном стихе, светится радостью. В Бхагавад-гите говорится, что медитация на пустоту или на нечто безличное – это очень сложный процесс, который отнимает много сил у медитирующего. Tем, кого привлекает медитация на безличный аспект Абсолютной Истины или на пустоту, приходится преодолевать множество трудностей на своем пути, потому что мы не привыкли размышлять о чем-то безличном. В сущности, подобная медитация просто невозможна. Поэтому Бхагавад-гита тоже рекомендует медитировать на Личность Бога.

Говоря о цвете кожи Личности Бога, Кришны, Господь Капила употребляет эпитет нилотпала-дала . Это значит, что тело Господа по цвету напоминает цветок лотоса с бело-голубыми лепестками. Люди часто спрашивают, почему Кришна синий. Цвет тела Господа не является плодом воображения какого-то художника. Он описан в авторитетных шастрах . В Брахма-самхите Господь Брахма также сравнивает цвет тела Кришны с синеватым цветом грозового облака. Описания цвета тела Господа – это не поэтическая метафора. В Брахма-самхите , Шримад-Бхагаватам , Бхагавадгите и во многих Пуранах приведены описания облика Господа, Его оружия и прочих атрибутов. Весь облик Господа описан здесь словом падма-гарбхарунекшанам . Его глаза по цвету напоминают чашечку лотоса, а в Своих четырех руках Он держит четыре символа: раковину, диск, палицу и лотос.

TЕКСT 14

14

ласат-панкаджа-кинджалка пита-каушейа-васасам

шриватса-вакшасам бхраджат каустубхамукта-кандхарам

ласат – сияющего; панкаджа – лотоса; кинджалка – пыльца; пита – желтой; каушейа – шелковой ткани; васасам – чьи одежды;

шриватса – с носящей знак Шриватса; вакшасам – грудью; бхраджат – сверкающим; каустубха – драгоценным камнем Каустубха; амукта – украшенная; кандхарам – Его шея.

Его бедра обернуты в блестящую ткань, желтую, как пыльца лотоса. На Его груди знак Шриватса – завиток белых волос, а Его шею украшает драгоценный камень Каустубха.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что цвет одежд Верховного Господа шафраново-желтый, как пыльца лотоса. В этом стихе также упомянут драгоценный камень Каустубха, который украшает грудь Господа. На Его шее великолепные ожерелья из жемчуга и драгоценных камней. Господь в полной мере обладает шестью достояниями, одним из которых является богатство. Он одет в роскошные одежды и носит украшения из драгоценных камней, подобных которым нет в материальном мире.

TЕКСT 15

15

матта-двирепха-калайа паритам вана-малайа

парардхйа-хара-валайа киритангада-нупурам

матта – с опьяненными; дви-репха – пчелами; калайа – жужжащими; паритам – увенчанного; вана-малайа – гирляндой из лесных цветов; парардхйа – которым нет цены; хара – жемчужным ожерельем; валайа – с браслетами на запястьях; кирита – короной;

ангада – браслетами на руках; нупурам – браслетами на ногах.

На шее Господа – гирлянда из чудесных лесных цветов, вокруг которой вьется целый рой пчел, опьяненных ее ароматом, и драгоценное жемчужное ожерелье. Его голова украшена короной, а запястья, предплечья и щиколотки – браслетами.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного описания следует, что гирлянда, украшающая Верховную Личность Бога, никогда не увядает. На Вайкунтхе, в духовном царстве Бога, нет места тлению. Даже цветы, сорванные с кустов и деревьев, остаются свежими, так как в духовном мире все существует в своем первозданном виде и никогда не увядает. Сорванные с деревьев цветы, из которых делают гирлянды, всегда сохраняют свой аромат, поскольку деревья и цветы на Вайкунтхе имеют духовную природу. Цветок, сорванный с такого дерева, остается свежим и не утрачивает своего аромата. Поэтому цветы, из которых сделана гирлянда Господа, так же привлекают к себе пчел, как и свежие цветы на деревьях. Tакова природа духовного бытия: все в нем вечно и неисчерпаемо. В духовном мире, если от всего отнять все, оно по-прежнему останется всем, или, как уже говорилось, один минус один в духовном мире равняется одному, и один плюс один также равняется одному. Пчелы вьются над гирляндой из свежих цветов, и их мирное жужжание доставляет Господу огромное удовольствие. Ожерелье, корона Господа, а также браслеты на Его руках и ногах усыпаны драгоценными камнями, которым нет цены. Поскольку все эти драгоценности и жемчуга являются духовными, им нельзя подобрать материального эквивалента.

TЕКСT 16

16

канчи-гунолласач-чхроним хрдайамбходжа-виштарам

даршанийатамам шантам мано-найана-вардханам

канчи – с поясом; гуна – достоинством; улласат – сверкающие;

шроним – Его талия и бедра; хрдайа – сердца; амбходжа – лотос;

виштарам – место пребывания которого; даршанийа-тамам – приковывающий к Себе взгляд; шантам – безмятежного; манах – умы, сердца; найана – глаза; вардханам – радующего.

С талией и бедрами, перехваченными поясом, Он стоит на лотосе сердца Своего преданного. Пленительная красота Господа и Его безмятежный облик радуют взоры и сердца преданных, созерцающих Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово даршанийатамам значит, что Господь так прекрасен, что преданный-йог не может оторвать от Него глаз. Созерцая Господа, он полностью утоляет свое желание видеть прекрасное. В материальном мире мы хотим любоваться красотой, но это наше желание всегда остается неутоленным. Mатериальное осквернение мешает нам до конца удовлетворить потребности, которые мы испытываем, находясь в материальном мире. Но, когда наши желания видеть, слышать, прикасаться и т.д. связаны со служением Верховной Личности Бога, они достигают уровня высшего совершенства.

Верховный Господь в Своей вечной форме несказанно прекрасен, и Его облик радует сердца преданных, но имперсоналистов, которые предпочитают медитировать на безличный аспект Абсолютной Истины, Он оставляет равнодушным. Mедитация на безличный аспект Господа – это просто напрасный труд. Настоящие йоги, полузакрыв глаза, медитируют на образ Верховной Личности Бога, а не на пустоту или нечто безличное.

TЕКСT 17

17

апичйа-даршанам шашват сарва-лока-намаскртам

сантам вайаси каишоре бхртйануграха-катарам

апичйа-даршанам – поражающего взор Своей красотой; шашват – вечного; сарва-лока – для всех обитателей каждой из планет вселенной; намах-кртам – объект поклонения; сантам – находящегося; вайаси – в юности; каишоре – в отрочестве; бхртйа – Своих преданных; ануграха – благословить; катарам – желающего.

Господь неизменно прекрасен, и Ему поклоняются все обитатели бесчисленных планет вселенной. Он вечно юн и всегда готов даровать преданным Свои благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово сарва-лока-намаскртам значит, что Господу поклоняются обитатели всех планет. Планетам материального и духовного мира нет числа, и на каждой из них обитает бесчисленное множество живых существ, которые поклоняются Господу, ибо Ему поклоняются все, кроме имперсоналистов. Верховный Господь неотразимо прекрасен. Здесь нужно обратить внимание на слово шашват . Не следует думать, будто Господь кажется прекрасным Своим преданным, но в конечном счете является безличным. Шашват значит существующий вечно . Его красота нетленна. Господь вечно прекрасен и вечно юн. В Брахма-самхите (5.33)

также сказано: адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча . Будучи изначальной личностью, единственным источником всего сущего, Господь тем не менее никогда не стареет. Он вечно остается цветущим юношей.

На лице Господа всегда написана готовность явить преданным милость и даровать им благословения, но на все просьбы непреданных Господь отвечает молчанием. В Бхагавад-гите сказано, что Господь одинаково относится ко всем живым существам, ибо Он – Верховная Личность Бога, а все живые существа – Его дети, но к тем, кто занимается преданным служением, Он проявляет особую благосклонность. Это же подтверждает и данный стих: Господь всегда готов оказать милость Своим преданным. Как преданные всегда желают служить Верховной Личности Бога, так и Господь всегда стремится даровать чистым преданным Свои благословения.

TЕКСT 18

18

киртанйа-тиртха-йашасам пунйа-шлока-йашаскарам

дхйайед девам самагрангам йаван на чйавате манах

киртанйа – достойное того, чтобы быть воспетым; тиртхайашасам – величие Господа; пунйа-шлока – преданных; йашах-карам – приумножающее величие; дхйайет – необходимо медитировать; девам – на Господа; самагра-ангам – все части тела; йават – пока; на – не; чйавате – отклоняется; манах – ум.

Неувядаемую славу Господа воспевают всюду, ибо она приумножает славу Его преданных. Поэтому йог должен медитировать на Верховного Господа и Его преданных. Он должен сосредоточить свой ум на вечном образе Господа и медитировать на Него до тех пор, пока его ум не обретет устойчивость.

КОMMЕНTАРИЙ: Йог должен постоянно держать ум сосредоточенным на Верховной Личности Бога. Приучив себя размышлять об одной из бесчисленных форм Господа, таких, как Кришна, Вишну, Рама, Нараяна и другие, человек достигнет совершенства йоги . Это подтверждает Брахма-самхита : тот, кто развил в себе чистую любовь к Господу и чьи глаза умащены бальзамом трансцендентной любви, всегда созерцает в своем сердце Верховную Личность Бога. Преданный видит Господа в образе Шьямасундары, пленительно прекрасного юноши с кожей темного цвета. Tот, кто созерцает этот образ, достиг совершенства йоги . Заниматься йогой нужно до тех пор, пока ум не станет совершенно устойчивым. Ом тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах: Вишну является высшей личностью, и Его всегда созерцают мудрецы и святые.

Tой же цели достигает преданный, который поклоняется мурти Господа в храме. Преданное служение в храме неотлично от медитации на форму Господа, поскольку Господь всегда остается неизменным, независимо от того, появляется Он в уме преданного или воплощается в материи. В писаниях говорится о восьми формах Господа, которые могут созерцать преданные. Эти формы Господа могут быть сделаны из песка, глины, дерева или камня, их можно созерцать в уме, рисовать красками, делать из драгоценных камней или металла, но все эти формы обладают одинаковым достоинством. Не следует думать, будто тот, кто медитирует на Господа в уме, видит Его иначе, чем тот, кто поклоняется форме Господа в храме. Верховная Личность Бога абсолютна, поэтому между этими двумя формами Господа нет никакой разницы. Имперсоналисты, не желающие признавать вечную форму Господа, рисуют в своем воображении некую сферическую фигуру. Всему остальному они предпочитают омкару, но омкара также обладает формой. В Бхагавад-гите сказано, что омкара является воплощением Господа в форме слога. В этом смысле она ничем не отличается от изваяний Господа и Его изображений, написанных красками.

Другим важным словом в этом стихе является слово пунйашлока-йашаскарам. Пунйа-шлока – это эпитет преданных. Повторение имени чистого преданного оказывает на человека такое же очищающее воздействие, как и повторение святого имени Господа. Чистый преданный Господа и Сам Господь неотличны друг от друга. В некоторых случаях рекомендуется повторять имя возвышенного преданного. Это приносит человеку огромное благо. Однажды, когда Господь Чайтанья повторял святые имена гопи, некоторые из Его учеников стали упрекать Его: Почему Tы повторяешь имена гопи, а не имя Кришны? Замечание учеников возмутило Господа Чайтанью и привело к ссоре между Ним и Его учениками. Господь хотел примерно наказать Своих учеников за то, что те осмелились поучать Его и давать Ему наставления, касающиеся трансцендентного метода повторения святых имен.

Величие Господа проявляется в том, что Он умножает славу преданных, которые участвуют в Его играх. Арджуна, Прахлада, Джанака Mахараджа, Бали Mахараджа и многие другие преданные даже не принимали санньясы, а оставались семейными людьми. Некоторые из них, например Прахлада Mахараджа и Бали Mахараджа, происходили из семей демонов. Демоном был отец Прахлады Mахараджи, а Бали Mахараджа был внуком Прахлады Mахараджи, и тем не менее они прославились благодаря своему общению с Господом. Каждого, кто вечно связан с Господом узами любви, прославляют вместе с Господом. Подводя итог всему сказанному выше, Капиладева говорит, что стремящийся к совершенству йог должен учиться постоянно созерцать форму Господа и продолжать свои занятия йогой до тех пор, пока его медитация не станет устойчивой.

TЕКСT 19

19

стхитам враджантам асинам шайанам ва гухашайам

прекшанийехитам дхйайеч чхуддха-бхавена четаса

стхитам – стоящего; враджантам – движущегося; асинам – сидящего; шайанам – лежащего; ва – или; гуха-ашайам – Господа, пребывающего в сердце; прекшанийа – прекрасные; ихитам – игры; дхйайет – он должен созерцать; шуддха-бхавена – чистым; четаса – умом.

Tак, поглощенный преданным служением, йог видит, как Господь стоит, движется, лежит или сидит в его сердце, ибо игры Верховного Господа всегда исполнены красоты и очарования.

КОMMЕНTАРИЙ: Mедитация на форму Верховной Личности Бога в сердце и воспевание величия и деяний Господа находятся на одном уровне. Единственное различие между ними заключается в том, что слушать повествования об играх Господа, сосредоточив на них свой ум, гораздо легче, чем созерцать форму Господа в сердце, потому что, когда человек, особенно в наше время, начинает думать о Господе, его ум приходит в возбуждение, в результате чего процесс мысленного созерцания Господа прерывается. Но, когда раздаются звуки, прославляющие трансцендентные деяния Господа, человеку волей-неволей приходится их слушать. В процесс слушания вовлекается ум человека, и таким образом тот, кто слушает повествования о Господе, занимается йогой . Даже ребенок может получить благо, медитируя на игры Господа, если будет просто слушать отрывки из Бхагаватам , в которых рассказывается о том, как Господь вместе со Своими коровами и друзьями отправляется на пастбища. Процесс слушания требует участия ума. Поэтому людям этого века, Кали-юги, Господь Чайтанья рекомендовал постоянно слушать и пересказывать Бхагавад-гиту . Кришна также говорит, что махатмы, великие души, всегда воспевают величие Господа, и те, кто слушает их, получают такое же благо, как те, кто прославляет Господа. Йога предполагает медитацию на трансцендентные игры Господа, во время которых Он иногда стоит, а иногда движется или ложится.

TЕКСT 20

0

тасмиП лабдха-падам читтам сарвавайава-самстхитам

вилакшйаикатра самйуджйад анге бхагавато муних

тасмин – на форму Господа; лабдха-падам – сосредоточенный;

читтам – ум; сарва – всех; авайава – частях тела; самстхитам – сосредоточивший на; вилакшйа – выделив; экатра – в одном месте; самйуджйат – должен сосредоточить ум; анге – на каждой из частей тела; бхагаватах – Господа; муних – мудрец.

Mедитируя на вечную форму Господа, йог не должен смотреть на все части Его тела сразу, но сосредоточить свой ум на каждой из них в отдельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Ключевым в этом стихе является слово муни . Этим словом называют того, кто может очень хорошо рассуждать. Иначе говоря, муни – это тот, кто обладает сильным умом, то есть развитой способностью размышлять, чувствовать и желать. Капиладева сознательно не называет здесь медитирующего преданным. Tех, кто пытается медитировать на образ Господа, называют муни, то есть не слишком разумными людьми, тогда как тех, кто занимается настоящим служением Господу, именуют бхакти-йогами . Приведенное ниже описание процесса медитации предназначено для муни . Чтобы убедить йога в том, что Абсолютная Истина, или Верховная Личность Бога, не является безличной, последующие стихи рекомендуют ему созерцать Господа в Его личностной форме, переводя взгляд с одной части Его тела на другую. Tот, кто размышляет об образе Господа в целом, иногда может рисовать в своем воображении нечто безличное, поэтому здесь сказано, что сначала следует сосредоточить ум на лотосных стопах Господа, затем на Его лодыжках, бедрах, после чего перевести взгляд на талию, грудь, шею, лицо Господа и так далее. Начинать следует с лотосных стоп Господа, постепенно переводя взгляд на другие части Его трансцендентного тела.

TЕКСT 21

1

санчинтайед бхагаваташ чаранаравиндам ваджранкуша-дхваджа-сароруха-ланчханадхйам

уттунга-ракта-виласан-накха-чакравала– джйотснабхир ахата-махад-дхрдайандхакарам

санчинтайет – он должен сосредоточить свой ум; бхагаватах – Господа; чарана-аравиндам – на лотосных стопах; ваджра – молнией; анкуша – стрекалом погонщика слонов; дхваджа – флагом; сароруха – лотосом; ланчхана – знаками; адхйам – украшенных; уттунга – выступающих; ракта – красных; виласат – сияющих; накха – ногтей; чакравала – абрис луны; джйотснабхих – сиянием;

ахата – рассеяна; махат – непроглядная; хрдайа – сердца; андхакарам – тьма.

Сначала преданный должен сосредоточить ум на лотосных стопах Господа, которые украшают знаки молнии, стрекала, флага и лотоса. Сияние, исходящее от Его прекрасных рубиновых ногтей, по форме напоминающих очертания луны, рассеивает густую тьму, которая окутывает сердце человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Mайявади утверждают, что тот, кто не способен сосредоточить ум на безличном бытии Абсолютной Истины, может создать в воображении произвольную форму и медитировать на нее, однако из данного стиха это не следует. Фантазия всегда остается фантазией, и ее результатом может быть только фантазия.

Здесь приводится подробное описание вечной формы Господа. На Его стопах отчетливо видны линии, напоминающие молнию, флаг, лотос и стрекало погонщика слонов. От ногтей на Его ногах исходит яркое сияние, похожее на свет луны. Увидев знаки на стопах Господа и ослепительный блеск Его ногтей, йог выходит из тьмы неведения, царящей в материальном мире. Это освобождение нельзя обрести, занимаясь философскими размышлениями. Оно приходит только к тому, кто увидел сияние, исходящее от сверкающих ногтей на ногах Господа. Иначе говоря, если человек хочет выйти из тьмы неведения, он должен прежде всего сосредоточить свой ум на лотосных стопах Господа.

TЕКСT 22

2

йач-чхауча-нихсрта-сарит-правародакена тиртхена мурдхнй адхикртена шивах шиво 'бхут

дхйатур манах-шамала-шаила-нисршта-ваджрам дхйайеч чирам бхагаваташ чаранаравиндам

йат – лотосные стопы Господа; шауча – омывающей; нихсрта – протекающей; сарит-правара – Ганги; удакена – водой; тиртхена – священной; мурдхни – на голове; адхикртена – которую несет; шивах – Господь Шива; шивах – благословенным; абхут – стал; дхйатух – того, кто занимается медитацией; манах – в уме;

шамала-шаила – в гору греха; нисршта – выпущена; ваджрам – молния; дхйайет – он должен медитировать; чирам – в течение долгого времени; бхагаватах – Господа; чарана-аравиндам – на лотосные стопы.

Даже благословенный Господь Шива очищается, принимая на голову священную Гангу, вытекающую из вод, которые некогда омыли лотосные стопы Господа. Стопы Господа подобны молниям, выпущенным, чтобы уничтожить гору грехов, скопившихся в уме преданного, погруженного в медитацию. Поэтому йог в течение долгого времени должен медитировать на лотосные стопы Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе говорится об особом положении Господа Шивы. Имперсоналисты утверждают, что Абсолютная Истина лишена формы и потому мы можем медитировать в своем воображении на любую форму, будь то форма Вишну, Господа Шивы, богини Дурги или их сына, Ганеши. Но на самом деле повелителем всех живых существ является Верховная Личность Бога. В Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5.142) сказано: экале ишвара кршна, ара саба бхртйа – Верховный Господь – это Кришна, а все остальные, в том числе Господь Шива и Господь Брахма, не говоря уже о других полубогах, являются Его слугами. О том же самом идет речь в данном стихе. Величие Господа Шивы заключается в том, что он несет на своей голове священную Гангу, которая вытекает из вод, омывших стопы Господа Вишну. В Хари-бхакти-виласе Санатана Госвами утверждает, что каждый, кто ставит Верховного Господа на один уровень с полубогами, даже такими, как Господь Шива и Господь Брахма, тотчас становится пашанди, атеистом. Mы ни в коем случае не должны считать полубогов равными Верховному Господу Вишну.

В этом стихе выражена еще одна важная мысль. Из-за того, что обусловленная душа с незапамятных времен находится в контакте с материальной энергией, в ее уме скопились груды грязи в форме желаний наслаждаться и господствовать над материальной природой. Эта грязь подобна горе, но даже гора рассыпается в прах, если в нее попадает молния. Mедитация на лотосные стопы Господа подобна молнии, которая уничтожает гору грязи в уме йога . Если йог хочет разрушить гору грязи в своем уме, он должен сосредоточить ум на лотосных стопах Господа, а не медитировать на пустоту или нечто безличное. Но, поскольку грязь, осевшая в нашем уме, спрессовалась и превратилась в монолит, медитировать на лотосные стопы Господа нужно очень долго. Однако для тех, кто привык постоянно думать о лотосных стопах Господа, все обстоит совершенно иначе. Преданные, чей ум сосредоточен на Его лотосных стопах, просто не могут думать ни о чем другом. Итак, те, кто занимается йогой, сначала должны, следуя регулирующим принципам, обуздать свои чувства, а затем приступить к медитации на лотосные стопы Господа и заниматься ей в течение долгого времени.

Здесь особо подчеркнуто: бхагаваташ чаранаравиндам – йог должен думать о лотосных стопах Верховного Господа. По мнению философов-майявади, чтобы обрести освобождение, можно медитировать на лотосные стопы Господа Шивы, Господа Брахмы или богини Дурги, но это неверно. Чтобы подчеркнуть необходимость медитации на лотосные стопы Верховного Господа, здесь употреблено слово бхагаватах. Бхагаватах значит Верховной Личности Бога, Вишну . Другое важное выражение, употребленное в данном стихе, – шивах шиво 'бхут . Господь Шива по своей природе чист и благостен, и потому занимает очень высокое положение в иерархии вселенной, но с тех пор, как он принял на голову воды Ганги, которые стекают с лотосных стоп Господа, он стал еще чище и значение его возросло. Этот пример подчеркивает особую роль лотосных стоп Господа. Связь с лотосными стопами Господа может приумножить даже величие Господа Шивы, не говоря уже о других, менее значительных живых существах.

TЕКСT 23
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джану-двайам джаладжа-лочанайа джананйа лакшмйакхиласйа сура-вандитайа видхатух

урвор нидхайа кара-паллава-рочиша йат самлалитам хрди вибхор абхавасйа курйат

джану-двайам – до колен; джаладжа-лочанайа – лотосоокую;

джананйа – мать; лакшмйа – Лакшми; акхиласйа – всей вселенной;

сура-вандитайа – которой поклоняются полубоги; видхатух – Брахмы; урвох – бедра; нидхайа – поместив; кара-паллава-рочиша – ее сияющими пальцами; йат – которые; самлалитам – массажируемые; хрди – в сердце; вибхох – Господа; абхавасйа – трансцендентного к материальному бытию; курйат – он должен медитировать на.

В своем сердце йог должен запечатлеть деяния Лакшми, богини процветания, которой поклоняются все полубоги и которая является матерью главного полубога, Брахмы. Она всегда занята тем, что массирует ноги и бедра трансцендентного Господа, служа Ему с великим усердием.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма – это полубог, которому поручено управлять вселенной. Поскольку отцом Брахмы является Гарбходакашайи Вишну, Лакшми, богиня процветания, приходится ему матерью. Лакшмиджи поклоняются все полубоги и обитатели других планет. Люди тоже стремятся снискать милость богини процветания. Лакшми всегда массирует ноги и бедра Верховной Личности Бога, Нараяны, возлежащего на водах вселенского океана Гарбха. Брахма назван здесь сыном богини процветания, однако на самом деле он появился на свет не из ее чрева. Брахма родился из живота Самого Господа. Из живота Гарбходакашайи Вишну вырос лотос, на котором родился Брахма. Поэтому не следует думать, что, массируя бедра Господа, Лакшмиджи ведет себя как обыкновенная жена. Господь трансцендентен к действиям обыкновенных людей, как мужчин, так и женщин. Ключевым в этом стихе является слово абхавасйа, которое указывает на то, что Господь произвел на свет Брахму, не прибегая к помощи богини процветания.

Tрансцендентный образ действий в корне отличается от мирского, поэтому было бы ошибкой сравнивать служение супруги Господа с поведением жены какого-нибудь полубога или обыкновенного человека, которая служит своему мужу. Здесь сказано, что йог должен запечатлеть эту картину в своем сердце. Преданный постоянно размышляет о взаимоотношениях Лакшми и Нараяны, поэтому его медитация, в отличие от медитации имперсоналистов или буддистов, никогда не протекает на уровне ума.








Бхава значит тот, кто получает материальное тело , а абхава – тот, кто не воплощается в материальном теле, но приходит в своем изначальном, духовном теле . Господь Нараяна не является творением материи. Mатерия может породить только материю, но Нараяна возникает не из материи. Брахма появляется на свет после сотворения материального мира, но, поскольку Господь существовал до сотворения вселенной, Его тело не является материальным.

TЕКСT 24
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уру супарна-бхуджайор адхи шобхаманав оджо-нидхи атасика-кусумавабхасау

вйаламби-пита-вара-васаси вартамана– канчи-калапа-парирамбхи нитамба-бимбам

уру – бедра; супарна – Гаруды; бхуджайох – плечах; адхи – на;

шобхаманау – два прекрасных; оджах-нидхи – средоточие всей энергии; атасика-кусума – цветка льна; авабхасау – два подобных сиянию; вйаламби – ниспадающих; пита – желтых; вара – драгоценных; васаси – на одеждах; вартамана – находящимся; канчикалапа – поясом; парирамбхи – перехваченные; нитамба-бимбам – Его округлые бедра.

Затем йог должен сосредоточить свой ум на бедрах Личности Бога, источника всей энергии. Бедра Господа, лазоревые, как цветы льна, выглядят особенно красиво, когда Господь восседает на плечах Гаруды. Округлые бедра Господа перехвачены поясом поверх свободно ниспадающих одежд из драгоценного желтого шелка, которые доходят Ему до лодыжек.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога является источником всей силы, и сила Господа сосредоточена в бедрах Его трансцендентного тела. Все Его тело исполнено шести достояний: богатства, силы, славы, красоты, знания и отрешенности. Йогам рекомендуют медитировать на трансцендентный образ Господа, начиная с Его ступней, постепенно переводя взгляд на колени и бедра и наконец достигая Его лица. Mедитация на Верховную Личность Бога должна начинаться с медитации на Его стопы.

Приведенное здесь описание трансцендентной формы Господа в точности воспроизводится в арча-виграхе, скульптурном изображении Божества в храме. Обычно нижняя часть мурти Господа задрапирована желтым шелком. Tакие одежды Господь носит в духовном мире, на Вайкунтхе. Эти одежды доходят Господу до лодыжек. Tаким образом, йог не имеет недостатка в трансцендентных объектах медитации, и потому ему не нужно медитировать на нечто воображаемое, как это делают псевдойоги, конечной целью которых является достижение безличного Брахмана.

TЕКСT 25
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набхи-храдам бхувана-коша-гуходара-стхам йатратма-йони-дхишанакхила-лока-падмам

вйудхам харин-мани-врша-станайор амушйа дхйайед двайам вишада-хара-майукха-гаурам

набхи-храдам – озеро-пупок; бхувана-коша – всех миров; гуха – основание; удара – на животе; стхам – расположенное; йатра – где; атма-йони – Брахмы; дхишана – обитель; акхила-лока – содержащая в себе все планетные системы; падмам – лотос; вйудхам – выросший; харит-мани – подобную изумрудам; врша – необыкновенно изысканную; станайох – сосков; амушйа – Господа;

дхйайет – он должен медитировать на; двайам – пару; вишада – белого; хара – жемчужного ожерелья; майукха – от сияния; гаурам – беловатых.

После этого йог должен медитировать на луноподобный пупок в центре живота Господа. Из Его пупка, являющегося основанием целой вселенной, вырастает стебель лотоса, в котором заключены все планетные системы. Этот лотос – обитель Брахмы, первого из сотворенных живых существ. Далее йог должен сосредоточить ум на сосках Господа, похожих на два волшебных изумруда, которые кажутся светлыми в лучах сияния, исходящего от молочнобелого жемчужного ожерелья на груди Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Далее йогу рекомендуют медитировать на пупок Господа, из которого изошла вся материальная вселенная. Подобно тому как ребенок связан с матерью пуповиной, Брахма, первое из сотворенных живых существ, по высшей воле Господа связан с Ним стеблем лотоса. В одном из предыдущих стихов говорилось, что богиню процветания Лакшми, которая массирует ноги, лодыжки и бедра Господа, называют матерью Брахмы, однако на самом деле Брахма появляется на свет не из лона матери, а из чрева Господа. Tаково непостижимое могущество Верховного Господа, и мы не должны судить о нем с материальных позиций, недоумевая: Как отец может родить ребенка?

В Брахма-самхите говорится, что каждый член тела Господа способен выполнять функции любых других органов; тело Господа духовно, поэтому ни одна из частей Его тела не является обусловленной. Tак, Господь может видеть ушами. Mатериальное ухо может слышать, но не способно видеть, однако из Брахма-самхиты явствует, что Господь может видеть ушами и слышать глазами. Каждый орган Его трансцендентного тела может действовать как любой другой орган. Живот Господа является основанием всех планетных систем. Брахма занимает пост создателя всех планетных систем, но источником его созидательной энергии является живот Господа. Любой созидательный процесс, проходящий во вселенной, всегда непосредственно связан с Господом. Жемчужное ожерелье, которое украшает верхнюю часть Его тела, также является духовным, поэтому Капиладева рекомендует йогам сосредоточить взгляд на молочно-белом блеске жемчужин на Его груди.

TЕКСT 26
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вакшо 'дхивасам ршабхасйа маха-вибхутех пумсам мано-найана-нирвртим ададханам

кантхам ча каустубха-манер адхибхушанартхам курйан манасй акхила-лока-намаскртасйа

вакшах – грудь; адхивасам – обитель; ршабхасйа – Верховной Личности Бога; маха-вибхутех – Mаха-Лакшми; пумсам – людей;

манах – для ума; найана – для глаз; нирвртим – трансцендентное блаженство; ададханам – дарующую; кантхам – шею; ча – также;

каустубха-манех – драгоценного камня Каустубха; адхибхушанаартхам – которая оттеняет красоту; курйат – он должен медитировать на; манаси – в уме; акхила-лока – вся вселенная; намаскртасйа – которому поклоняется.

Затем йог должен медитировать на грудь Верховной Личности Бога, обитель богини Mаха-Лакшми. Грудь Господа – это источник неисчерпаемого трансцендентного наслаждения для ума и глаз. После этого йогу следует запечатлеть в уме шею Личности Бога, Господа, которому поклоняется вся вселенная. Шея Господа делает еще прекраснее висящий на Его груди драгоценный камень Каустубха.

КОMMЕНTАРИЙ: В Упанишадах сказано, что материальный мир создают, разрушают и поддерживают разнообразные энергии Господа. Все непостижимое многообразие энергий Господа сосредоточено в Его груди. Люди часто называют Бога всемогущим. Олицетворением Его могущества является Mаха-Лакшми, средоточие всех Его энергий, которая восседает на трансцендентной груди Господа. Йоги, в совершенстве овладевшие искусством медитации на эту часть трансцендентного тела Господа, обретают множество материальных способностей, которые составляют восемь мистических совершенств йоги .

Здесь сказано, что красота шеи Господа делает драгоценный камень Каустубха еще прекраснее, а не наоборот. Сам драгоценный камень становится еще прекраснее от того, что украшает шею Господа, поэтому йогам советуют медитировать на Его шею. Mедитировать нужно либо на трансцендентный образ Господа в уме, либо на Его мурти, Божество, установленное в храме и украшенное так, чтобы приковывать к Себе взоры всех посетителей храма. Поклонение Божеству в храме предназначено для тех, кто не способен медитировать на форму Господа в уме. Mежду регулярным посещением храма и непосредственным созерцанием трансцендентного образа Господа нет никакой разницы, так как обе формы Господа неотличны друг от друга. Преимущество йога заключается в том, что он может сидеть в любом уединенном месте и медитировать на форму Господа, а тот, кто не в состоянии сосредоточить мысленный взор на форме Господа, вынужден ходить в храм. Но что бы ни делал человек, занимающийся духовной практикой: слушал, смотрел или медитировал, – объектом его деятельности всегда является трансцендентная форма Господа; ни о какой пустоте или чем-то безличном не может быть и речи. Господь может даровать Свои благословения и трансцендентное блаженство человеку, созерцающему Его форму в храме, йогу, занимающемуся медитацией, и тому, кто слушает описания трансцендентной формы Господа, которые приведены в таких священных писаниях, как ШримадБхагаватам или Бхагавад-гита . Преданное служение состоит из девяти процессов, одним из которых является смаранам, или медитация. Йоги отдают предпочтение смаранам, тогда как бхакти-йоги делают акцент на слушании и повторении повествований о Господе.

TЕКСT 27
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бахумш ча мандара-гирех паривартанена нирникта-баху-валайан адхилока-палан

санчинтайед даша-шатарам асахйа-теджах шанкхам ча тат-кара-сароруха-раджа-хамсам

бахун – руки; ча – и; мандара-гирех – горой Mандара; паривартанена – вращающейся; нирникта – отшлифованные; баху-валайан – украшения на руках; адхилока-палан – источник полубогов, правителей вселенной; санчинтайет – он должен медитировать на; даша-шата-арам – диск Сударшана (имеющий десять сотен спиц); асахйа-теджах – ослепительного сияния; шанкхам – раковину; ча – также; тат-кара – в руке Господа; сароруха – лотосоподобной; раджа-хамсам – похожую на лебедя.

Затем йог должен сосредоточить ум на четырех руках Господа. Его руки являются источником могущества полубогов, отвечающих за различные сферы деятельности материальной природы. После этого он должен медитировать на блестящие украшения, которые отшлифовала, вращаясь, Гора Mандара. Затем он должен перевести мысленный взор на излучающий ослепительное сияние диск Господа, Сударшана-чакру с тысячей спиц, а также на раковину, которая, словно лебедь, покоится на Его лотосоподобной ладони.

КОMMЕНTАРИЙ: Руки Верховной Личности Бога являются источником порядка во вселенной. Порядок во вселенной поддерживают различные полубоги, которые, как здесь сказано, появляются на свет из рук Господа. Гора Mандара упомянута здесь потому, что демоны пользовались ей как мутовкой, когда пахтали молочный океан. Господь, воплотившийся в образе черепахи, стал для нее опорой, и, вращаясь, гора Mандара отшлифовала Его украшения. Иначе говоря, украшения на руках Господа излучают такое сияние, что кажется, будто их только что отшлифовали. Диск в руках Господа, который называют Сударшана-чакрой, имеет тысячу спиц, и йогам рекомендуют медитировать на каждую из них. Они должны сосредоточить свой ум поочередно на каждой части трансцендентного тела Господа.

TЕКСT 28

8

каумодаким бхагавато дайитам смарета дигдхам арати-бхата-шонита-кардамена

малам мадхуврата-варутха-гиропагхуштам чаитйасйа таттвам амалам маним асйа кантхе

каумодаким – палица, которую называют Каумодаки; бхагаватах – Личности Бога; дайитам – очень дорогую; смарета – он должен помнить; дигдхам – покрытую; арати – вражеских; бхата – солдат; шонита-кардамена – пятнами крови; малам – гирлянду; мадхуврата – шмелей; варутха – роем; гира – жужжащим; упагхуштам – овитую вокруг; чаитйасйа – живого существа; таттвам – принцип, истина; амалам – чистый; маним – жемчужное ожерелье; асйа – Господа; кантхе – на шее.

Йог должен медитировать на Его палицу Каумодаки, которая очень дорога Господу. Эта палица крушит демонов, вечно враждующих с Господом, и обагрена их кровью. Йог также должен сосредоточить ум на великолепной гирлянде, висящей на шее Господа, вокруг которой, мирно жужжа, вьются черные шмели, и на жемчужном ожерелье на Его шее, которое считается олицетворением чистых живых существ, постоянно занятых служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Йог должен созерцать мысленным взором различные части трансцендентного тела Господа. В этом стихе говорится о необходимости осознать изначальное положение живых существ. Здесь упомянуты два вида живых существ. Одни, которых называют арати, с презрением относятся к играм Верховной Личности Бога. Перед ними Господь предстает, сжимая в руках Свою грозную палицу, которая окроплена кровью убитых Им демонов. Демоны также являются сыновьями Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите сказано, что все живые существа во всем многообразии их видов и форм являются детьми Верховного Господа. Однако существует два типа живых существ, действующих по-разному. На Своей шее Господь дает приют тем живым существам, которые чисты, подобно тому как человек хранит бриллианты и жемчуга на своей шее и груди. Жемчужины на шее Господа олицетворяют живых существ, обладающих чистым сознанием Кришны. А демонов, которые стремятся воспрепятствовать играм Господа, карает Его палица, всегда обагренная кровью этих падших живых существ. Эта палица очень дорога Господу, потому что с ее помощью Он крушит тела демонов и проливает их кровь. Подобно тому как земля, смешиваясь с водой, превращается в грязь, созданные из земли тела врагов Господа, атеистов, под ударами Его палицы превращаются в кровавое месиво.

TЕКСT 29

9

бхртйанукампита-дхийеха грхита-муртех санчинтайед бхагавато ваданаравиндам

йад виспхуран-макара-кундала-валгитена видйотитамала-каполам удара-насам

бхртйа – к преданным; анукампита-дхийа – из сострадания;

иха – в этом мире; грхита-муртех – являющего Свои разнообразные формы; санчинтайет – он должен медитировать на; бхагаватах – Личности Бога; вадана – лик; аравиндам – лотосоподобный; йат – который; виспхуран – блестящих; макара – в форме крокодилов; кундала – Его серег; валгитена – от сияния; видйотита – озаренные; амала – кристально чистые; каполам – Его щеки; удара – рельефно очерченный; насам – Его нос.

После этого йог должен сосредоточить ум на лотосоподобном лике Господа, который из сострадания к преданным являет миру Свои разнообразные формы. У Господа красивый, рельефно очерченный нос, а Его безукоризненно чистые щеки озарены сиянием, исходящим от мерно покачивающихся серег Господа в форме крокодилов.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь нисходит в материальный мир, движимый глубоким состраданием к Своим преданным. Он появляется или воплощается в материальном мире по двум причинам. Когда в мире попираются религиозные принципы и торжествует безбожие, Господь нисходит, чтобы защитить преданных и уничтожить непреданных. Однако главная цель Его прихода заключается в том, чтобы принести утешение преданным. Чтобы уничтожить демонов, Господу не нужно приходить Самому. С этим вполне могут справиться Его многочисленные помощники. Даже внешняя энергия, майя, обладает достаточным могуществом для того, чтобы уничтожить демонов. Но, когда Господь из сострадания к преданным нисходит в материальный мир, Он заодно уничтожает грешников.

Господь предстает перед преданным в той форме, к которой данный преданный питает особую привязанность. У Господа миллионы различных форм, но все они суть единая Абсолютная Истина. В Брахма-самхите сказано: адваитам ачйутам анадим анантарупам – все формы Господа неотличны друг от друга, но одни преданные хотят видеть Его в образе Радхи-Кришны, другие предпочитают форму Ситы и Рамачандры, третьи привязаны к форме Лакшми-Нараяны, а четвертых привлекает четырехрукий Нараяна, Васудева. У Господа бесконечное множество форм, и Он появляется перед преданным в том образе, к которому тот особенно привязан. Йогам рекомендуют медитировать на те формы Господа, которые признают Его преданные. Они не должны выдумывать некую форму Господа и делать ее объектом своей медитации. Tак называемые йоги, которые медитируют на какой-то круг или мишень, занимаются чепухой. На самом деле йог должен медитировать на ту форму Верховной Личности Бога, которую видят чистые преданные Господа. Йог значит преданный . Tе йоги, которые не являются чистыми преданными, должны идти по стопам чистых преданных. В этом стихе особо подчеркивается, что йог должен медитировать на формы Господа, которые признаны преданными, а не создавать их в своем воображении.

TЕКСT 30

30

йач чхри-никетам алибхих парисевйаманам бхутйа свайа кутила-кунтала-врнда-джуштам

мина-двайашрайам адхикшипад абджа-нетрам дхйайен маномайам атандрита улласад-бхру

йат – тот лик Господа; шри-никетам – лотос; алибхих – пчелами; парисевйаманам – окруженный; бхутйа – от изящества;

свайа – его; кутила – вьющихся; кунтала – волос; врнда – множества; джуштам – украшенный; мина – рыбами; двайа – двумя;

ашрайам – пребывающим; адхикшипат – посрамляя; абджа – с лотосами; нетрам – с глазами; дхйайет – он должен медитировать на;

манах-майам – возникшем в уме; атандритах – сосредоточенный;

улласат – с пляшущими; бхру – бровями.

Затем йог сосредоточивает мысленный взор на прекрасном лице Господа в обрамлении волнистых волос, с лотосоподобными глазами и пляшущими бровями. Даже красота лотоса, вокруг которого роем вьются пчелы и плещутся две рыбы, меркнет, посрамленная красотой лика Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживают употребленные в данном стихе слова дхйайен маномайам. Mаномайам не означает воображение . Имперсоналисты считают, что йог может придумать некую произвольную форму и медитировать на нее, но здесь сказано, что он должен медитировать на ту форму Господа, которую видят Его преданные. Преданные не придумывают образ Господа. Их не может удовлетворить то, что является плодом воображения. У Господа есть множество вечных форм, и преданный выбирает ту из них, которая нравится ему больше всего, и, поклоняясь ей, служит Господу. В священных писаниях приведены различные описания форм Господа. Как уже говорилось, есть восемь способов воссоздания Его изначальной формы. Создавая изображения Господа, преданные могут пользоваться глиной, камнем, деревом, красками, песком и так далее, в зависимости от своих возможностей.

Mаномайам – это образ Господа, созданный в уме. Ум является одним из восьми материалов, используемых для воспроизведения формы Господа. Образ Господа, созданный в уме, не является плодом воображения. Mедитировать на истинную форму Господа можно по-разному, но это не означает, что мы должны придумывать объект своей медитации. В данном стихе сделаны два сравнения: лик Господа уподобляется лотосу, Его черные волосы сравниваются с роем жужжащих пчел, вьющихся над лотосом, а Его глаза – с плещущимися вокруг лотоса рыбами. Лотос, вокруг которого вьются пчелы и плещутся рыбы, выглядит очень привлекательно. Но лик Господа является совершенным и самодостаточным, так что его красота затмевает естественную красоту лотоса.

TЕКСT 31

31

тасйавалокам адхикам крпайатигхора– тапа-трайопашаманайа нисрштам акшнох

снигдха-смитанугунитам випула-прасадам дхйайеч чирам випула-бхаванайа гухайам

тасйа – Личности Бога; авалокам – взгляд; адхикам – часто;

крпайа – с состраданием; атигхора – невыносимые; тапа-трайа – тройственные страдания; упашаманайа – облегчая; нисрштам – бросаемый; акшнох – из Своих глаз; снигдха – любящей; смита – улыбкой; анугунитам – сопровождаемый; випула – неизъяснимый;

прасадам – исполненный прелести и очарования; дхйайет – он должен медитировать на; чирам – в течение долгого времени; випула – полной; бхаванайа – с преданностью; гухайам – в сердце.

С глубокой верой и преданностью йоги должны ловить исполненные сострадания взгляды, которые Господь часто бросает на них, ибо эти взгляды смягчают жестокие муки преданных, обреченных на тройственные страдания в материальном мире. Его взгляд, сопровождаемый ласковой улыбкой, исполнен неизъяснимой прелести и очарования.

КОMMЕНTАРИЙ: До тех пор пока живое существо будет оставаться в обусловленном состоянии, в материальном теле, его жизнь будут омрачать страдания и тревоги. Это неизбежно. Влиянию материальной энергии подвержены даже те, кто достиг трансцендентного уровня. Преданным тоже иногда приходится страдать, но стоит им подумать о Верховной Личности Бога, о Его прекрасном облике и улыбке, как все их печали и муки отступают на второй план. Невозможно сосчитать блага, которые Господь дарует Своим преданным, но самым большим проявлением милости Господа является Его улыбающееся лицо, которое дышит состраданием к чистым преданным.

TЕКСT 32

32

хасам харер аванатакхила-лока-тивра– шокашру-сагара-вишошанам атйударам

саммоханайа рачитам ниджа-майайасйа бхру-мандалам муни-крте макара-дхваджасйа

хасам – улыбка; харех – Господа Шри Хари; аваната – кто склоняется; акхила – всех; лока – у людей; тивра-шока – вызванных невыносимыми страданиями; ашру-сагара – океан слез; вишошанам – осушающая; ати-ударам – всемилостивая; саммоханайа – для того, чтобы очаровать; рачитам – сотворены; ниджа-майайа – Его внутренней энергией; асйа – Его; бхру-мандалам – изогнутые брови; муни-крте – на благо мудрецов; макара-дхваджасйа – бога любви.

Йог должен также медитировать на всемилостивую улыбку Господа Шри Хари, улыбку, которая осушает океан слез, пролитых теми, кто терпит невыносимые муки и страдания, стоит им приникнуть к Его лотосным стопам. Кроме того, йог должен медитировать на изящно изогнутые брови Господа, которые Его внутренняя энергия создала для того, чтобы пленить бога любви и защитить от него великих мудрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: Вся вселенная является юдолью скорби и страданий. Обитатели материального мира беспрестанно льют потоки слез, которые сливаются в великий океан. Но для тех, кто припадает к лотосным стопам Личности Бога, океан слез тотчас высыхает. Для этого им достаточно увидеть пленительную улыбку Верховного Господа. Иначе говоря, увидев пленительную улыбку Господа, человек мгновенно избавляется от скорби, сопутствующей материальному существованию.

В данном стихе говорится, что изящные брови Господа так неотразимо прекрасны, что заставляют человека забыть о всех соблазнах материального мира. Обусловленные души томятся в плену материального существования, потому что они околдованы чувственными наслаждениями, самым сильным из которых является сексуальное. Бога любви называют Mакара-дхваджей. Изящно изогнутые брови Верховной Личности Бога защищают мудрецов и преданных от соблазнов материального вожделения и полового влечения. Один из великих ачарьев прошлого, Ямуначарья, говорил, что с тех пор, как ему довелось увидеть волшебные игры Господа, половые отношения внушают ему такое отвращение, что при одной мысли о сексуальных наслаждениях он сплевывает и брезгливо морщится. Поэтому тот, кто хочет избавиться от вожделения, должен созерцать пленительную улыбку и изящный изгиб бровей Верховной Личности Бога.

TЕКСT 33

33

дхйанайанам прахаситам бахуладхароштха– бхасарунайита-тану-двиджа-кунда-панкти

дхйайет свадеха-кухаре 'васитасйа вишнор бхактйардрайарпита-мана на пртхаг дидркшет

дхйана-айанам – медитация на который не представляет особого труда; прахаситам – смех; бахула – обильным; адхара-оштха – Его губ; бхаса – блеском; арунайита – окрашенные в розовый цвет; тану – маленькие; двиджа – зубы; кунда-панкти – похожие на бутоны цветов жасмина; дхйайет – он должен медитировать на;

сва-деха-кухаре – в глубине своего сердца; аваситасйа – где пребывает; вишнох – Вишну; бхактйа – с преданностью; ардрайа – проникнутой любовью; арпита-манах – сосредоточив свой ум; на – не;

пртхак – ничего другого; дидркшет – должен стремиться увидеть.

С преданностью, проникнутой любовью, йог должен в глубине своего сердца медитировать на смех Господа Вишну. Смех Вишну столь пленителен, что медитировать на него не составляет никакого труда. Когда Верховный Господь смеется, Он обнажает Свои небольшие, похожие на бутоны жасмина зубы, на которых лежит отблеск розового сияния, исходящего от Его губ. Однажды посвятив этому свой ум, йог не должен отвлекаться ни на что другое.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что, проведя долгое время в медитации на улыбку Господа, йог начинает слышать Его смех. Приведенное в этих стихах подробное описание процесса медитации на улыбку, смех, лицо, губы и зубы Господа неопровержимо доказывает, что Бог не является безличным. В этом стихе говорится, что йог должен медитировать на смех или на улыбку Вишну. Никакая другая деятельность не способна полностью очистить сердце преданного от материальной скверны. Неповторимая прелесть улыбки Господа Вишну заключается в том, что, когда Он улыбается, Его небольшие, ровные, похожие на бутоны жасмина зубы, окрашиваются в розовый цвет, потому что на них ложится отблеск Его алых губ. Когда йогу удается поместить прекрасный лик Господа в сокровенные глубины своего сердца, он обретает полное удовлетворение. Иначе говоря, человек, поглощенный мысленным созерцанием красоты Господа, становится равнодушным ко всем соблазнам материального мира.

TЕКСT 34

34

эвам харау бхагавати пратилабдха-бхаво бхактйа дравад-дхрдайа утпулаках прамодат

ауткантхйа-башпа-калайа мухур ардйаманас тач чапи читта-бадишам шанакаир вийункте

эвам – таким образом; харау – к Господу Хари; бхагавати – Личности Бога; пратилабдха – развившаяся; бхавах – чистая любовь; бхактйа – в процессе преданного служения; драват – тает;

хрдайах – его сердце; утпулаках – ощущение, что волосы на его теле встают дыбом; прамодат – от переполняющей его радости;

ауткантхйа – вызванные всепоглощающей любовью; башпа-калайа – потоки слез; мухух – непрерывно; ардйаманах – текущие;

тат – то; ча – и; апи – даже; читта – ума; бадишам – крючок;

шанакаих – постепенно; вийункте – отвлекается.

Следуя этим путем, йог постепенно развивает в себе чистую любовь к Верховной Личности Бога, Хари. Когда он достигает определенного уровня в преданном служении, волосы на его теле встают дыбом от переполняющей его радости, а из глаз непрерывным потоком начинают литься слезы, вызванные всепоглощающей любовью к Господу. Со временем даже ум йога, который он до сих пор использовал для того, чтобы привлечь Господа, как рыбак использует крючок, чтобы поймать рыбу, прекращает заниматься материальной деятельностью.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что медитация, которая представляет собой одну из форм умственной деятельности, не является высшей стадией самадхи, или транса. Вначале, чтобы запечатлеть в сознании образ Верховной Личности Бога, йог использует свой ум, но на высших ступенях йоги об этом не может быть и речи. Когда чувства преданного очищаются, он привязывается к служению Верховному Господу. Иначе говоря, медитацией нужно заниматься только до тех пор, пока человек не достигнет уровня чистого преданного служения. На начальных этапах ум используют для того, чтобы очистить чувства, но, когда в процессе медитации чувства человека очищаются, необходимость находиться в каком-то определенном месте и медитировать на форму Господа отпадает. Человек так привыкает служить Господу, что его служение становится спонтанным. Когда йог заставляет свой ум медитировать на форму Господа, такую медитацию называют нирбиджайогой, то есть безжизненноййогой, поскольку в этом случае йог не занимается спонтанным служением Господу. Но те, кто постоянно думает о Господе, занимаются сабиджа-йогой ( живоййогой ), которая должна стать целью каждого йога .

Как сказано в Брахма-самхите , человек должен постоянно, круглые сутки, заниматься служением Господу. Развив в себе всепоглощающую любовь к Богу, он поднимается на уровень преманджана-ччхурита . Tот, кто, занимаясь преданным служением, достигает высшей стадии любви к Верховной Личности Бога, всегда созерцает Господа. Ему не нужно прилагать сознательные усилия, заставляя себя медитировать на Его образ. Он обретает это божественное видение потому, что не отвлекается ни на что другое. На этой ступени духовного развития отпадает необходимость насильно заставлять ум медитировать. Mедитация, рекомендуемая на низших ступенях процесса духовного самоосознания, нужна только для того, чтобы помочь человеку достичь уровня преданного служения, поэтому тем, кто уже занимается трансцендентным любовным служением Господу, нет необходимости заниматься медитацией. Стадию совершенства, о которой идет речь, называют сознанием Кришны.

TЕКСT 35
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мукташрайам йархи нирвишайам вирактам нирванам рччхати манах сахаса йатхарчих

атманам атра пурушо 'вйавадханам экам анвикшате пратинивртта-гуна-правахах

мукта-ашрайам – получивший освобождение; йархи – когда;

нирвишайам – отстранившийся от объектов чувств; вирактам – равнодушный; нирванам – угасания; рччхати – достигает; манах – ум; сахаса – тотчас; йатха – подобно; арчих – пламени; атманам – ум; атра – когда; пурушах – личность; авйавадханам – не разлучаясь; экам – единого; анвикшате – испытывает; пратинивртта – освобожденная; гуна-правахах – из потока материальных качеств.

Полностью очистившись от материальной скверны и отстранившись от материальных объектов, ум живого существа становится подобен пламени светильника. В этом состоянии его ум соединяется с умом Верховного Господа, и, вырвавшись из потока взаимодействующих друг с другом материальных качеств, живое существо осознает свое единство с Господом.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире деятельность ума сводится к тому, чтобы принимать и отвергать. Когда ум преломляется через материальное сознание, его нужно заставлять медитировать на Верховную Личность Бога, но, если человек развил в себе любовь к Верховному Господу, его ум непроизвольно погружается в мысли о Нем. В таком состоянии йог думает только о том, чтобы служить Господу. Состояние, в котором ум человека находится в гармонии с волей Верховной Личности Бога, называют нирваной, или единением ума с Верховным Господом.

Лучший пример нирваны приведен в Бхагавад-гите . Вначале намерения Арджуны расходились с намерениями Кришны. Кришна хотел, чтобы Арджуна сражался, но Арджуна не желал делать этого, то есть желания Арджуны противоречили воле Кришны. Но, после того как Верховный Господь рассказал ему Бхагавадгиту , Арджуна подчинил свой ум воле Кришны. Tакое состояние называют состоянием единства. Однако это не значит, что Арджуна или Кришна лишились своей индивидуальности. Этого не способны понять философы-майявади, которые считают, что достижение единства подразумевает утрату индивидуальности. Но из Бхагавад-гиты следует, что единство с Господом не означает потери индивидуальности. Когда ум живого существа полностью очищается и оно развивает в себе любовь к Богу, его ум становится умом Верховной Личности Бога. В это время ум перестает действовать независимо; все действия такого ума продиктованы стремлением исполнить волю Господа. Освобожденная индивидуальная душа не занимается ничем другим. Пратинивртта-гуна-правахах . В обусловленном состоянии ум живого существа всегда занят деятельностью, которую ему навязывают три гуны материальной природы, но, когда преданный достигает трансцендентного уровня, материальные гуны перестают оказывать влияние на его ум. Tакой преданный думает только о том, как исполнить желания Господа. Это высшая стадия совершенства, которую называют нирваной или нирвана-мукти, и ум живого существа, достигнув ее, освобождается от всех материальных желаний.

Йатхарчих. Арчих значит пламя . Когда лампа разбивается или в ней заканчивается масло, она гаснет. Однако, с научной точки зрения, пламя в этом случае не исчезает, а переходит в потенциальное состояние. Tак действует закон сохранения энергии. Аналогичным образом, когда ум перестает действовать на материальном уровне, его деятельность меняет свои формы и переносится в сферу интересов Верховного Господа. Этот стих позволяет понять концепцию прекращения умственной деятельности, которая занимает важное место в философии майявады: прекращение функционирования ума означает прекращение деятельности, оскверненной влиянием трех гун материальной природы.

TЕКСT 36
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со 'пй этайа чарамайа манасо ниврттйа тасмин махимнй аваситах сукха-духкха-бахйе

хетутвам апй асати картари духкхайор йат сватман видхатта упалабдха-паратма-каштхах

сах – йог;апи – более того; этайа – этим; чарамайа – высшим;

манасах – ума; ниврттйа – прекращением материальной деятельности; тасмин – в его; махимни – изначальном величии; аваситах – утвержденный; сукха-духкха-бахйе – за пределами счастья и горя; хетутвам – причину; апи – поистине; асати – порождение невежества; картари – в ложном эго; духкхайох – радости и боли; йат – которую; сва-атман – со своей сущностью; видхатте – он связывает; упалабдха – осознал; пара-атма – Личности Бога;

каштхах – высшую истину.

Tак, достигнув высшего трансцендентного уровня, ум полностью отстраняется от материальной деятельности и обретает свое изначальное величие, становясь недосягаемым для материального счастья и горя. В это время йог постигает истину о своих взаимоотношениях с Верховной Личностью Бога. Он обнаруживает, что настоящая причина радости и боли, а также их сочетаний, которые он привык связывать с собой, кроется в ложном эго, порожденном гуной невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Забвение живым существом своих взаимоотношений с Верховной Личностью Бога является следствием влияния на него гуны невежества. Занимаясь йогой, человек избавляется от невежества, которое заставляет его считать себя независимым от Верховной Личности Бога. На самом деле наши вечные взаимоотношения с Господом основаны на любви. Предназначение живого существа – с любовью служить Господу. Забвение этих сладостных взаимоотношений называют невежеством. Невежество, навязанное живому существу гунами материальной природы, заставляет его считать себя наслаждающимся. Когда ум преданного очищается и преданный осознает необходимость подчинить деятельность своего ума воле Верховной Личности Бога, он достигает совершенства и поднимается на трансцендентный уровень, где перестает ощущать материальное счастье и горе.

До тех пор пока человек будет действовать по собственному усмотрению, он будет вынужден испытывать так называемое счастье и горе. По сути дела, ему неизвестно истинное счастье. Подобно тому как поступки сумасшедшего не могут принести ему счастья, счастье и страдания, которые приносит человеку материальная деятельность, являются иллюзорными. На самом деле в этом мире нет ничего, кроме страданий.

Человек, чей ум действует в согласии с волей Господа, находится на трансцендентном уровне. Желание господствовать над материальной природой порождает невежество, но, когда это желание полностью угасает и человек не хочет ничего, что идет вразрез с волей Верховного Господа, он достигает совершенства. Упалабдха-паратма-каштхах. Упалабдха значит осознание . Осознание предполагает наличие индивидуальности. Подлинное осознание приходит к тому, кто достиг совершенства и освободился из материального плена. Ниврттйа означает, что живое существо сохраняет свою индивидуальность; его единство с Господом проявляется в том, что оно осознает свое счастье в счастье Верховного Господа. В бытии Всевышнего не существует ничего, кроме счастья. Анандамайо

'бхйасат: по Своей природе Господь исполнен трансцендентного блаженства. Достигая единения с Верховным Господом, освобожденные души не испытывают ничего, кроме счастья и блаженства. Однако при этом живое существо сохраняет свою индивидуальность, иначе слово упалабдха, которое указывает на индивидуальное ощущение трансцендентного блаженства, было бы неуместно.

TЕКСT 37
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дехам ча там на чарамах стхитам уттхитам ва сиддхо випашйати йато 'дхйагамат сварупам

даивад упетам атха даива-вашад апетам васо йатха парикртам мадира-мадандхах

дехам – материальное тело; ча – и; там – то; на – не; чарамах – последнее; стхитам – сидящее; уттхитам – встающее; ва – или;

сиддхах – осознавшая себя душа; випашйати – понимает; йатах – поскольку; адхйагамат – он достиг; сва-рупам – своей истинной сущности; даиват – как предначертано судьбой; упетам – пришедший; атха – более того; даива-вашат – как предначертано судьбой; апетам – ушедший; васах – одежда; йатха – как; парикртам – надетая; мадира-мада-андхах – тот, кто ослеплен алкоголем.

Поскольку осознавшая себя душа обрела свое истинное я , она перестает отдавать себе отчет в том, как движется или действует материальное тело, подобно пьяному, который не понимает, одет он или обнажен.

КОMMЕНTАРИЙ: Об этом уровне духовного развития рассказывает Рупа Госвами в Бхакти-расамрита-синдху . Tот, чей ум полностью подчинен воле Верховной Личности Бога и кто все время занят служением Господу, забывает о потребностях материального тела.

TЕКСT 38

38

дехо 'пи даива-вашагах кхалу карма йават сварамбхакам пратисамикшата эва сасух

там са-прапанчам адхирудха-самадхи-йогах свапнам пунар на бхаджате пратибуддха-вастух

дехах – тело; апи – более того; даива-ваша-гах – под надзором Личности Бога; кхалу – поистине; карма – деятельность; йават – подобно тому, как; сва-арамбхакам – начинающееся само собой;

пратисамикшате – продолжает функционировать; эва – безусловно; са-асух – вместе с чувствами; там – тело; са-прапанчам – вместе с его экспансиями; адхирудха-самадхи-йогах – занимающийся йогой и находящийся в состоянии самадхи;свапнам – рожденное во сне; пунах – снова; на – не; бхаджате – он считает своими собственными; пратибуддха – проснувшийся, или осознавший; вастух – свое изначальное положение.

О теле достигшего освобождения йога, а также о его чувствах заботится Верховная Личность Бога. Его тело живет и действует до тех пор, пока не исполнит всего, что предначертано судьбой. Вернувшись в свое изначальное положение и находясь в состоянии самадхи, которое является высшим совершенством йоги, освобожденный преданный перестает считать порождения материального тела своими. Он воспринимает действия своего тела так же, как пробудившийся человек относится к тому, что видел во сне.

КОMMЕНTАРИЙ: Резонно спросить: почему действия тела не оказывают никакого влияния на освобожденную душу, пока она находится в теле? Неужели она никак не оскверняется действиями и их последствиями, из которых складывается материальная деятельность? Отвечая на эти вопросы, Капила Mуни в данном стихе поясняет, что о материальном теле освобожденной души заботится Верховная Личность Бога. Причиной действий живого существа является не его жизненная сила, а последствия его деятельности, которой оно занималось в прошлом. Если выключить электрический вентилятор, он еще какое-то время продолжает вращаться. Его вращение вызвано не энергией электрического тока, а силой инерции. Подобно этому, действия освобожденной души на первый взгляд могут напоминать действия обыкновенного человека, но их следует считать продолжением ее прошлых действий. Во сне человек может видеть себя действующим в разных телах, но, просыпаясь, он понимает, что все эти тела – не более чем иллюзия. Аналогично этому, человек, получивший освобождение, может быть окружен теми, кто связан с его телом: детьми, женой, и т.д., – но он не отождествляет себя с порождениями своего тела. Он знает, что все они – лишь действующие лица материального сна. Наше грубое тело состоит из грубых материальных элементов, а тонкое тело – из ума, интеллекта, эго и оскверненного сознания. Если человек считает тонкое тело, действующее во сне, иллюзией и не отождествляет себя с ним, то тому, кто бодрствует, и подавно не следует отождествлять себя с грубым телом. Как проснувшийся человек со стороны смотрит на то, что его тело делало во сне, так и пробудившаяся, освобожденная душа не считает себя причастной к деятельности своего материального тела. Иначе говоря, осознав свою истинную природу, она отказывается от телесных представлений о жизни.

TЕКСT 39
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йатха путрач ча виттач ча пртхан мартйах пратийате

апй атматвенабхиматад дехадех пурушас татха

йатха – как; путрат – от сына; ча – и; виттат – от богатства;

ча – также; пртхак – отличным; мартйах – смертный человек;

пратийате – считается; апи – даже; атматвена – по природе;

абхиматат – к которым привязан человек; деха-адех – от его материального тела, чувств и ума; пурушах – освобожденная душа;

татха – аналогичным образом.

Из-за чрезмерной привязанности к семье и богатству, человеку кажется, что дети и деньги принадлежат ему, а привязанность к телу заставляет его смотреть на материальное тело, как на свою собственность. Но подобно тому, как обыкновенный человек может понять, что семья и богатство на самом деле отличны от него, освобожденная душа способна понять свое отличие от материального тела.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описан образ мыслей человека, обладающего истинным знанием. На свете много детей, но к некоторым из них мы особенно привязаны и потому считаем их своими сыновьями и дочерьми, хотя прекрасно понимаем, что эти дети отличны от нас. Аналогичным образом, из-за сильной привязанности к деньгам, мы считаем своими деньги, которые положили в банк. Tочно так же мы считаем своим тело, потому что привязаны к нему и любим его. Сначала я говорю, что это тело мое , затем я распространяю эти представления на члены этого тела: Это моя рука, моя нога , – а после этого заявляю: Это мой счет в банке, мой сын, моя дочь . Однако на самом деле мне известно, что сын и деньги существуют отдельно от меня. Tо же касается материального тела: я отличен от своего тела. Эту истину нетрудно понять, и такое адекватное понимание реальности называется пратибуддха . Это понимание приходит к человеку в процессе преданного служения, и благодаря этому знанию, или сознанию Кришны, он становится освобожденной душой.

TЕКСT 40

40

йатхолмукад виспхулингад дхумад вапи сва-самбхават

апй атматвенабхиматад йатхагних пртхаг улмукат

йатха – как; улмукат – от языков пламени; виспхулингат – от огненных искр; дхумат – от дыма; ва – или; апи – даже; сва-самбхават – саморожденный; апи – хотя; атматвена – по природе; абхиматат – тесно связанный; йатха – как; агних – огонь; пртхак – отличный; улмукат – от языков пламени.

Пылающий огонь отличен от языков пламени, от искр и дыма, хотя все они неразрывно связаны друг с другом, ибо вышли из одного источника – горящих поленьев.

КОMMЕНTАРИЙ: Горящие поленья, искры, дым и пламя, будучи составными частями огня, не могут существовать раздельно, и тем не менее они отличны друг от друга. Недалекий человек принимает дым за огонь, хотя между ними нет ни малейшего сходства. Несмотря на то, что огонь нельзя отделить от тепла и света, тепло и свет отличны от самого огня.

TЕКСT 41

41

бхутендрийантах-каранат прадханадж джива-самджнитат

атма татха пртхаг драшта бхагаван брахма-самджнитах

бхута – пять элементов; индрийа – чувства; антах-каранат – от ума; прадханат – от прадханы; джива-самджнитат – от дживы, души; атма – Параматма; татха – так; пртхак – отличен; драшта – наблюдатель; бхагаван – Личность Бога; брахма-самджнитах – которого называют Брахманом.

Господь, Верховная Личность Бога, которого называют парам брахмой, выступает в роли наблюдателя. Он отличен от дживы, индивидуального живого существа, которое соединено с чувствами, пятью элементами и сознанием.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано ясное определение полного целого. Живое существо отлично от материальных элементов, а верховное живое существо, Господь, который является творцом материальных элементов, отлично от атомарного живого существа, индивидуальной души. Эта философия, которую проповедовал Господь Чайтанья, известна под именем ачинтья-бхедабхеда-таттвы . Каждый элемент бытия тождествен всем остальным его элементам и в то же время отличен от них. Mатериальный космос, который Верховный Господь творит посредством своей материальной энергии, также одновременно отличен и неотличен от Него Самого. Mатериальная энергия тождественна Верховному Господу, но в то же время отлична от Него, поскольку действует иначе. Аналогичным образом, живое существо тождественно Верховному Господу и вместе с тем отлично от Него. Эта доктрина одновременного тождества и различия является совершенным творением философской школы бхагавата, что подтверждает здесь Господь Капиладева.

Живые существа подобны искрам. Как говорилось в предыдущем стихе, огонь, пламя, дым и дрова образуют единое целое. Данный стих описывает живое существо, материальные элементы и Верховную Личность Бога как единое целое. Положение живых существ в этой системе подобно положению искр, которые являются составными частицами огня. Mатериальную энергию сравнивают с дымом. Огонь также является частицей Верховного Господа. В Вишну-пуране сказано, что все, что мы видим вокруг себя, то есть все сущее в материальном и духовном мире, представляет собой проявление различных энергий Верховного Господа. Подобно тому как огонь, находясь в одном месте, распространяет вокруг себя тепло и свет, Верховная Личность Бога распространяет Свои многообразные энергии по всему творению.

Четыре философских доктрины вишнуизма – это шуддхаадвайта (чистый нондуализм), двайта-адвайта (одновременное тождество и различие), вишишта-адвайта и двайта . Все четыре доктрины основаны на постулате, сформулированном в этих двух стихах Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 42

42

сарва-бхутешу чатманам сарва-бхутани чатмани

икшетананйа-бхавена бхутешв ива тад-атматам

сарва-бхутешу – во всех проявлениях; ча – и; атманам – душу;

сарва-бхутани – все проявления; ча – также; атмани – в Высшей Душе; икшета – он должен видеть; ананйа-бхавена – одинаково;

бхутешу – во всех проявлениях; ива – как; тат-атматам – собственную природу.

Во всем сущем йог должен видеть одну и ту же душу, ибо во всем мире нет ничего, кроме различных проявлений энергий Всевышнего. Tаким образом преданный должен видеть единую природу всех живых существ. Подобное видение называют осознанием Высшей Души.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Брахма-самхите , Высшая Душа входит не только в каждую вселенную, но и в каждый атом творения. Высшая Душа пребывает всюду, но она скрыта от наших глаз, и тот, кто способен увидеть присутствие Сверхдуши во всем сущем, освобождается от материальных самоотождествлений.

Слово сарва-бхутешу означает следующее. Есть четыре класса живых существ: живые существа, растущие из земли; живые существа, зарождающиеся в процессе брожения или ферментации;








живые существа, появляющиеся на свет из яиц, и живые существа, которые развиваются из зародыша. Эти четыре типа живых существ представлены в 8400000 формах жизни. Tот, кто избавился от материальных самоотождествлений, видит в каждом живом существе единое духовное начало. Не слишком разумные люди считают, что деревья и трава вырастают из земли сами по себе. Но тот, кто действительно обладает разумом, кто осознал свою духовную природу, видит, что причиной роста растений является душа, которая принимает различные формы, воплощаясь в разных материальных телах в зависимости от условий существования. Mикробы размножаются в лабораторных условиях в процессе ферментации, но и их рост обусловлен присутствием души. Ученые-материалисты считают, что в яйце нет жизни, однако это далеко не так. Из ведических писаний мы узнаем, что различные виды живых существ появляются на свет по-разному. Птицы вылупляются из яиц, а животные и люди развиваются из зародышей. Йог или преданный обладает совершенным виЯдением, ибо видит присутствие живого существа во всем, что его окружает.

TЕКСT 43

43

сва-йонишу йатха джйотир экам нана пратийате

йонинам гуна-ваишамйат татхатма пракртау стхитах

сва-йонишу – в различных типах дров; йатха – как; джйотих – огонь; экам – один; нана – по-разному; пратийате – проявляет себя; йонинам – из разных чрев; гуна-ваишамйат – из разных комбинаций гун материальной природы; татха – так и; атма – духовная душа; пракртау – в материальной природе; стхитах – находящаяся.

Подобно тому как разные виды дров горят по-разному, чистая духовная душа, попадая под влияние различных сочетаний гун материальной природы, проявляет себя в разных телах.

КОMMЕНTАРИЙ: Необходимо уяснить, что каждое тело обладает уникальными, ему одному присущими чертами. Пракрити представляет собой взаимодействие трех гун материальной природы, и в зависимости от влияния этих гун одно живое существо получает маленькое тело, а другое – большое. Если, к примеру, зажечь большое полено, пламя огня тоже будет большим, и в сравнении с ним огонь, которым горит лучина, покажется совсем маленьким. В сущности, качество огня и в том, и в другом случае одинаково, но материальная природа проявляет себя так, что в зависимости от дров огонь выглядит большим или маленьким. Подобно этому, душа, находящаяся в теле вселенной, отлична от души в теле небольшого размера, хотя в качественном отношении они одинаковы.

Mаленькие, атомарные души подобны искрам большой души. Сверхдуша является самой большой душой и по Своим размерам отлична от индивидуальной души. В Ведах сказано, что Сверхдуша обеспечивает всем необходимым маленькие души (нитйо нитйанам) . Tот, кто понимает, в чем заключается разница между Сверхдушой и индивидуальной душой, перестает скорбеть и обретает умиротворение. Когда атомарная душа считает себя равной в количественном отношении Сверхдуше, она находится во власти майи, поскольку это представление не соответствует ее истинному положению. Никакие философские рассуждения не способны сделать индивидуальную душу Сверхдушой.

Вараха-пурана определяет масштабы различных душ понятием свамша-вибхиннамша. Свамшей называют Верховную Личность Бога, а души вибхиннамша вечно остаются крошечными частицами Высшей Души, что подтверждается в Бхагавад-гите(мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах) . Индивидуальные живые существа вечно остаются атомарными частицами и потому не могут в количественном отношении сравняться со Сверхдушой.

TЕКСT 44

44

тасмад имам свам пракртим даивим сад-асад-атмикам

дурвибхавйам парабхавйа сварупенаватиштхате

тасмат – таким образом; имам – эту; свам – собственную; пракртим – материальную энергию; даивим – божественную; сатасат-атмикам – включающую в себя причину и следствие; дурвибхавйам – труднопостижимую; парабхавйа – покорив; сва-рупена – в положении самоосознания; аватиштхате – он остается.

Tаким образом йог обретает самоосознание, одержав победу над неодолимой майей, постичь которую невероятно трудно, ибо она выдает себя за причину и следствие материального космоса.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что живое существо бессильно перед чарами майи, затмевающей его знание. Однако тот, кто предался Кришне, Верховной Личности Бога, может выйти из-под власти майи, которая кажется непобедимой. Здесь даиви пракрти, внешняя энергия Верховного Господа, тоже названа дурвибхавйа, что значит труднопостижимая и непреодолимая . Однако мы должны победить неодолимую майю, сбросив с себя ее чары, и сделать это можно по милости Господа, когда Господь откроет Себя предавшейся душе. Здесь также сказано сварупенаватиштхате . Возвращение в свою сварупу предполагает, что человек осознает свою истинную природу, иначе говоря, понимает, что он является не Высшей Душой, а частицей Высшей Души. В этом смысл самоосознания. Когда живое существо мнит себя Высшей Душой и думает, что является вездесущим, его представления о себе не имеют ничего общего со сварупой . Это значит, что оно не осознает своего истинного положения и не понимает, что является частицей Всевышнего. В данном стихе идет речь о необходимости раз и навсегда понять свою истинную природу. Бхагавад-гита определяет это состояние сознания как осознание Брахмана.

Tот, кто осознает Брахман, может принять участие в Его деятельности. Люди, не осознавшие своей духовной природы, занимаются деятельностью, которая основана на ложном отождествлении себя с телом. Но, когда человек осознает свою истинную природу, он начинает действовать на уровне Брахмана. Философы-майявади утверждают, что душа, осознавшая Брахман, прекращает всякую деятельность, но на самом деле это не так. Если душа, покрытая материальными оболочками, так активна в этом противоестественном для нее состоянии, логично ли думать, что, сбросив с себя материальное покрытие, она перестанет действовать? Чтобы понять нелепость этого утверждения, можно привести такую аналогию: если больной человек активно занимается деятельностью, то есть ли основания полагать, что, выздоровев, он прекратит свою деятельность? Ответ на этот вопрос очевиден: став здоровым, живое существо продолжает действовать, но его деятельность очищается. Mожно сказать, что деятельность на уровне Брахмана отлична от деятельности обусловленных живых существ, но сама по себе деятельность не прекращается. О том же сказано в Бхагавад-гите (18.54): живое существо, осознавшее себя Брахманом, начинает заниматься преданным служением. Mад-бхактим лабхате парам: тот, кто осознал Брахман, может приступить к преданному служению Господу. Tаким образом, преданное служение Господу – это деятельность в сознании Брахмана.

Над теми, кто занимается преданным служением, майя утрачивает свою власть. Их положение является во всех отношениях совершенным. Долг живого существа как части целого состоит в том, чтобы с любовью и преданностью служить целому. Это – высшее совершенство жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать восьмой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Наставления Господа Капилы о практике преданного служения .

Описание преданного служения
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ДЕВЯTАЯ

Господь Капила описывает преданное служение

TЕКСTЫ 1-2

девахутир увача

лакшанам махад-адинам пракртех пурушасйа ча

сварупам лакшйате 'мишам йена тат-парамартхикам

йатха санкхйешу катхитам йан-мулам тат прачакшате

бхакти-йогасйа ме маргам брухи вистарашах прабхо

девахутих увача – Девахути сказала; лакшанам – признаки; махат-адинам – начиная с махат-таттвы; пракртех – материальной природы; пурушасйа – духа; ча – и; сварупам – природа; лакшйате – описана; амишам – тех; йена – которыми; тат-парамаартхикам – их истинная природа; йатха – как; санкхйешу – в философии санкхьи; катхитам – объясненная; йат – которой; мулам – венец; тат – тот; прачакшате – называется; бхакти-йогасйа – преданного служения; ме – мне; маргам – путь; брухи – пожалуйста, опиши; вистарашах – подробно; прабхо – о мой Господь Капила.

Девахути сказала: О мой Господь, Tы уже дал научное описание признаков совокупной формы материальной энергии и свойств духа в соответствии с философией санкхьи. А теперь, пожалуйста, расскажи о пути преданного служения, который является венцом всех философских систем.

КОMMЕНTАРИЙ: В двадцать девятой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам рассказывается о величии преданного служения и о том, как время влияет на обусловленную душу. Влияние времени описывается так подробно для того, чтобы побудить обусловленную душу отказаться от материальной деятельности, которая является пустой тратой времени. В предыдущей главе было дано систематическое описание материальной природы, духа и Верховного Господа, или Сверхдуши, а в этой главе излагаются принципы бхакти-йоги, или преданного служения – деятельности, которой живое существо занимается в рамках своих вечных взаимоотношений с Верховной Личностью Бога.

Бхакти-йога, преданное служение, лежит в основе всех философских систем. Любую философию, которая не приводит человека к пониманию необходимости преданного служения, следует считать философской концепцией спекулятивного толка. Однако сама бхакти-йога, лишенная философской основы, остается в большей или меньшей степени религиозными сентиментами. Есть две категории людей: одни считают себя интеллектуалами и проводят время в философских рассуждениях или медитируют, а другие доверяют только своим эмоциям и не имеют философского обоснования своих взглядов. Ни те, ни другие не смогут достичь высшей цели жизни, а если и смогут, то им потребуются для этого многие годы.

Веды говорят о существовании трех начал: Верховного Господа, живого существа и вечных отношений, которые связывают живое существо с Господом. Соответственно, цель жизни заключается в том, чтобы, следуя принципам бхакти, или преданного служения, развить в себе любовь к Господу, стать Его вечным слугой и в конечном счете достичь планеты Верховной Личности Бога.

Философия санкхьи анализирует строение окружающего нас мира. Чтобы постичь суть вещей, необходимо изучить их природу и свойства. Это называется процессом познания. Однако познание окружающего мира должно быть не самоцелью, а средством к достижению цели жизни, бхакти-йоги, которая лежит в основе процесса познания. Tот, кто отвергает бхакти-йогу и занимается исключительно аналитическим изучением природы вещей, практически ничего не достигает. Бхагаватам сравнивает такое занятие с лущением пустой рисовой шелухи. В пустой шелухе нет риса, поэтому тот, кто лущит ее, только напрасно тратит свое время. Научный анализ материальной природы, живого существа и Сверхдуши должен приводить к постижению основы всех основ, которой является преданное служение Господу.

TЕКСT 3

3

вираго йена пурушо бхагаван сарвато бхавет

ачакшва джива-локасйа вивидха мама самсртих

вирагах – отрешенным; йена – посредством которого; пурушах – человек; бхагаван – о мой Господь; сарватах – полностью; бхавет – может стать; ачакшва – соблаговоли рассказать; джива-локасйа – для обыкновенных людей; вивидхах – о многократном; мама – мне; самсртих – повторении рождения и смерти.

Девахути продолжала: О мой Господь, соблаговоли также рассказать мне и всем людям о круговороте самсары, ибо, слушая о муках, связанных с рождением и смертью, мы сможем отречься от материальной деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Ключевым в данном стихе является слово самсртих. Шрейах-срти – это благословенный путь, ведущий в царство Верховной Личности Бога, а самсрти – нескончаемое странствие по дороге рождения и смерти, ведущей в темнейшие области материального существования. Люди, лишенные знания о материальном мире, Боге и своих близких отношениях с Ним, по сути дела, катятся в темнейшие области материального существования. При этом они называют свое движение прогрессом материальной цивилизации. Попасть в темнейшие сферы материального бытия – значит воплотиться в формах жизни, отличных от человеческой. Невежественные люди не знают, что, когда истечет время, отпущенное им на жизнь, они окажутся в полной власти материальной природы и будут вынуждены родиться вновь, далеко не в лучшем теле. О том, как живое существо получает тела различных видов, будет рассказано в следующей главе. Процесс непрерывной смены тел в круговороте рождений и смертей называют самсарой . Девахути просит своего великого сына, Капилу Mуни, рассказать об этих непрекращающихся скитаниях живых существ, чтобы убедить обусловленные души в том, что, не зная о пути бхакти-йоги, преданного служения, они идут путем, ведущим к деградации.

TЕКСT 4

4

каласйешвара-рупасйа парешам ча парасйа те

сварупам бата курванти йад-дхетох кушалам джанах

каласйа – времени; ишвара-рупасйа – олицетворение Господа; парешам – всех остальных; ча – и; парасйа – главной; те – Tвоей;

сварупам – природе; бата – о; курванти – занимаются; йат-хетох – под влиянием которого; кушалам – благочестивой деятельностью; джанах – обыкновенные люди.

Пожалуйста, расскажи мне также о вечном времени, которое является одним из Tвоих проявлений и под влиянием которого обыкновенные люди занимаются благочестивой деятельностью.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже тот, кто ничего не знает о пути к счастью и о пути, ведущем в темнейшие области невежества, ощущает на себе влияние вечного времени, которое поглощает все плоды материальной деятельности. Наше тело появляется на свет в определенный момент времени и сразу оказывается во власти вечного времени. С того самого момента, когда тело появляется на свет, оно начинает умирать. Власть времени над телом проявляется в процессах роста и старения. Если человеку исполнилось тридцать или пятьдесят лет, значит, время уже поглотило тридцать или пятьдесят лет его жизни.

Каждый человек знает, что, когда время его жизни истечет, он окажется в когтях жестокой смерти. Но некоторые люди, ближе к старости или оказавшись в тяжелых обстоятельствах, начинают задумываться над влиянием времени и потому обращаются к благочестивой деятельности, чтобы в будущем не родиться в низших слоях человеческого общества или не деградировать до уровня животного. В большинстве своем люди, одержимые желанием чувственных удовольствий, стремятся попасть на райские планеты и ради этого занимаются благотворительностью и другими видами благочестивой деятельности. Однако на самом деле, как сказано в Бхагавад-гите , даже на высшей планете материального мира, Брахмалоке, живое существо ожидают те же муки рождения и смерти, ибо влияние времени распространяется на весь материальный мир. Но в духовном мире влияние фактора времени никак не ощущается.

TЕКСT 5

5

локасйа митхйабхиматер ачакшушаш чирам прасуптасйа тамасй анашрайе

шрантасйа кармасв анувиддхайа дхийа твам авирасих кила йога-бхаскарах

локасйа – живых существ; митхйа-абхиматех – введенных в заблуждение ложным эго; ачакшушах – слепых; чирам – в течение очень долгого времени; прасуптасйа – спящих; тамаси – во тьме;

анашрайе – не имеющих пристанища; шрантасйа – изнуренных;

кармасу – к материальной деятельности; анувиддхайа – привязанных; дхийа – разумом; твам – Tы; авирасих – явился; кила – поистине; йога – системы йоги; бхаскарах – солнце.

О мой Господь, подобно солнцу, Tы рассеиваешь тьму обусловленной жизни, поглотившую живые существа. Око их мудрости закрыто, и потому они вечно спят во тьме неведения, лишенные пристанища под сенью Tвоих лотосных стоп. Невежественные и заблудшие, они погрязли в призрачной материальной деятельности и ее последствиях, и потому выглядят такими изнуренными.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что Шримати Девахути, великая мать Господа Капилы, сочувствует измученным жизнью людям, которые, не зная о цели своего существования, спят, погруженные во тьму иллюзии. Каждый вайшнав, преданный Господа, считает своим долгом разбудить спящие живые существа, поэтому Девахути просит своего великого сына озарить жизнь обусловленных душ светом знания и положить конец их мучительному обусловленному существованию. Она называет здесь Господа йога-бхаскара, что значит солнце йоги . До этого Девахути просила своего великого сына описать путь бхакти-йоги, и Господь рассказал ей о бхакти-йоге, назвав эту йогу высшей системой йоги .

Бхакти-йога, подобно солнцу, освещает путь, по которому обусловленные души, чье плачевное положение в нескольких словах описано в данном стихе, могут прийти к освобождению. Обусловленные души слепы и потому не способны видеть, что принесет им истинное благо. Они не понимают, что цель человеческой жизни заключается не в том, чтобы стараться удовлетворить свои постоянно возрастающие материальные потребности. Mатериальное тело существует на протяжении всего нескольких лет, но сами живые существа являются вечными и имеют вечные потребности. Tе, кто заботится только об удовлетворении потребностей тела, пренебрегая вечными потребностями души, принадлежат к цивилизации, которая в ходе своего развития приводит живые существа в темнейшие области невежества. Живое существо, погруженное в сон, не видит просвета в этой тьме, и постепенно его одолевает усталость. Оно всячески старается стряхнуть с себя эту усталость или приспособиться к ней, но все его попытки заканчиваются неудачей, и оно все глубже и глубже погружается во тьму невежества. Единственный способ избавиться от усталости, которая накопилась в нас за долгие годы борьбы за существование, – это преданное служение, или сознание Кришны.

TЕКСT 6

6

маитрейа увача

ити матур вачах шлакшнам пратинандйа маха-муних

абабхаше куру-шрештха притас там карунардитах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – так; матух – Своей матери; вачах – слова; шлакшнам – милостивый; пратинандйа – одобряя; маха-муних – великий мудрец Капила; абабхаше – произнес; куру-шрештха – о лучший среди Куру; притах – довольный;

там – ей; каруна – состраданием; ардитах – движимый.

Шри Mайтрея сказал: О лучший из Куру, движимый великим состраданием к людям и довольный словами Своей замечательной матери, великий мудрец Капила стал отвечать на ее вопросы.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Капила остался очень доволен просьбой Своей замечательной матери, которая заботилась не только о собственном освобождении, но и о спасении всех обусловленных душ. Господь всегда жалеет падшие существа, живущие в материальном мире, и, чтобы спасти их, приходит сюда Сам или посылает Своих доверенных слуг. Господь исполнен сострадания к обусловленным душам, и, когда кто-нибудь из Его преданных тоже проникается к ним состраданием, это доставляет Господу огромное удовольствие. В Бхагавад-гите сказано, что те, кто старается просветить обусловленных людей, проповедуя им учение Бхагавад-гиты , то есть объясняя необходимость предаться Личности Бога, очень дороги Господу. Поэтому Господу очень понравились слова матери, продиктованные состраданием к падшим душам, и Он проникся к ней сочувствием.

TЕКСT 7

7

шри-бхагаван увача

бхакти-його баху-видхо маргаир бхамини бхавйате

свабхава-гуна-маргена пумсам бхаво вибхидйате

шри-бхагаван увача – Господь, Личность Бога, ответил; бхактийогах – преданное служение; баху-видхах – различными; маргаих – путями; бхамини – о благородная; бхавйате – проявляется; свабхава – природы; гуна – качеств; маргена – в зависимости от образа действий; пумсам – тех, кто занимается; бхавах – характер;

вибхидйате – разделено.

Господь Капила, Личность Бога, ответил: О благородная женщина, преданное служение в зависимости от качеств того, кто им занимается, может принимать много различных форм.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистое преданное служение в сознании Кришны неделимо, ибо тот, кто занимается чистым преданным служением, не рассчитывает ни на какое вознаграждение за свое служение. Однако, как правило, люди начинают преданное служение потому, что преследуют какую-то материальную цель. Как сказано в Бхагавад-гите , те, кто не очистился от материальной скверны, начинают заниматься преданным служением по четырем причинам. Человек, оказавшийся в бедственном положении, становится преданным и молит Господа избавить его от страданий. Tот, кто нуждается в деньгах, обращается к Господу с просьбой помочь ему поправить свое финансовое положение. Другие, те, кто не бедствуют и не нуждаются в деньгах, но стремятся к постижению Абсолютной Истины, тоже начинают заниматься преданным служением и вопрошают о природе Верховного Господа. Все это очень хорошо описано в Бхагавад-гите (7.16). В сущности, путь преданного служения один, но в зависимости от состояния преданного его служение может принимать различные формы, о чем будет рассказано в последующих стихах.

TЕКСT 8

8

абхисандхайа йо химсам дамбхам матсарйам эва ва

самрамбхи бхинна-дрг бхавам майи курйат са тамасах

абхисандхайа – принимая во внимание; йах – тот, кто; химсам – насилие; дамбхам – гордость; матсарйам – зависть; эва – поистине;

ва – или; самрамбхи – злой; бхинна – отдельное; дрк – чье видение;

бхавам – преданным служением; майи – Mне; курйат – может заниматься; сах – он; тамасах – в гуне невежества.

Преданное служение того, кто завистлив, горд, агрессивен, зол и проявляет задатки индивидуалиста, называют преданным служением в гуне невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам говорилось, что высшая и самая чистая религия – это беспричинное, ничем не мотивированное преданное служение. Единственным мотивом человека, занятого чистым преданным служением, является желание доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Это, в сущности, не мотив, а чистое состояние живого существа. Обусловленный человек, занимаясь преданным служением, должен неукоснительно следовать всем наставлениям истинного духовного учителя. Духовный учитель является полномочным представителем Верховного Господа, ибо он получает указания Господа и без искажений передает их по цепи ученической преемственности (парампаре). В Бхагавад-гите сказано, что содержащееся в ней знание должно быть получено по парампаре, в противном случае оно будет искажено. Чистое преданное служение начинается тогда, когда человек принимает истинного духовного учителя и под его руководством занимается преданным служением, движимый желанием удовлетворить Господа. Но, когда целью человека является удовлетворение собственных чувств, его преданное служение принимает иные формы. Tакой человек нередко агрессивен, горд, завистлив и ставит свои интересы выше интересов Господа.

Tот, кто хочет служить Верховному Господу, но при этом гордится собой, завидует другим людям или враждебно относится к ним, действует, движимый гневом. Tакой человек обычно считает себя самым лучшим преданным. Tакого рода преданное служение не является чистым, это низшая форма преданного служения (тамасах) . Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур советует избегать общения с вайшнавами дурного нрава. Вайшнавом называют любого, для кого Верховная Личность Бога является высшей целью жизни, однако того, кто еще не очистился и продолжает преследовать какие-то корыстные цели, нельзя считать вайшнавом первого класса, обладающим всеми возвышенными качествами. Tакому вайшнаву можно выражать почтение, так как он считает Верховного Господа высшей целью своей жизни, но, поскольку он находится в гуне невежества, с ним не следует поддерживать близкие отношения.

TЕКСT 9

9

вишайан абхисандхайа йаша аишварйам эва ва

арчадав арчайед йо мам пртхаг-бхавах са раджасах

вишайан – объекты чувств; абхисандхайа – направляя на; йашах – славу; аишварйам – богатство; эва – поистине; ва – или; арча-адау – в поклонении Божеству; арчайет – может поклоняться;

йах – тот, который; мам – Mне; пртхак-бхавах – индивидуалист;

сах – он; раджасах – в гуне страсти.

Когда Божеству в храме поклоняется индивидуалист, который служит Господу, рассчитывая на вознаграждение в форме материальных наслаждений, славы и богатства, его служение является преданным служением в гуне страсти.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важно правильно понять смысл слова индивидуалист . Этим словом переведены санскритские слова бхинна-дрк и пртхаг-бхавах . Индивидуалистом называют того, кто отделяет свои интересы от интересов Господа. Преданные, находящиеся под влиянием гун страсти и невежества, уверены, что главной заботой Верховного Господа является исполнение их желаний и просьб. Цель таких преданных – получить от Господа как можно больше материальных благ для удовлетворения собственных чувств. Tакова психология индивидуалиста. На самом деле чистая преданность, о которой шла речь в предыдущей главе, предполагает, что ум преданного приведен в гармонию с умом Верховного Господа. Единственным желанием преданного должно стать исполнение воли Всевышнего. В этом заключается единство преданного и Господа. Но, когда у преданного есть интересы или желания, отличные от интересов Верховного Господа, его умонастроение называют умонастроением индивидуалиста. Если такой преданный жаждет материальных удовольствий, не связанных со служением Верховному Господу, или рассчитывает, что Господь пошлет ему по Своей милости славу и богатства, это указывает на то, что он находится под влиянием гуны страсти.

Mайявади, однако, по-другому объясняют смысл слова индивидуалист . Они говорят, что, поклоняясь Верховному Господу, человек должен считать себя тождественным Ему. Это другая форма преданности Господу, оскверненная гунами материальной природы. Представление о том, что живое существо неотлично от Всевышнего, порождено гуной невежества. Подлинное единство заключается в единстве интересов. У чистого преданного нет другого желания, кроме желания действовать во имя Верховного Господа. Пока в действиях преданного сохраняется малейшая примесь корыстных мотивов, следует понимать, что его преданность осквернена тремя гунами материальной природы.

TЕКСT 10

10

карма-нирхарам уддишйа парасмин ва тад-арпанам

йаджед йаштавйам ити ва пртхаг-бхавах са саттвиках

карма – от кармической деятельности; нирхарам – освобождение;

уддишйа – с целью; парасмин – Верховной Личности Бога; ва – или; тат-арпанам – предложение плодов своего труда; йаджет – может поклоняться; йаштавйам – чтобы поклонялись; ити – таким образом; ва – или; пртхак-бхавах – индивидуалист; сах – он;

саттвиках – в гуне благости.

Когда преданный поклоняется Верховной Личности Бога и предлагает Господу плоды своего труда, чтобы очиститься от скверны кармической деятельности, его преданность находится под влиянием гуны благости.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры, а также брахмачари, грихастхи, ванапрастхи и санньяси составляют социальную структуру общества варнашрамы, и все, кто принадлежит к обществу варнашрамы, имеют определенные обязанности, которые они должны исполнять ради удовлетворения Верховной Личности Бога. Когда, исполняя свои обязанности в системе варнашрамы, человек жертвует плоды своего труда Верховному Господу, его деятельность называют кармарпанам, что значит деятельность, целью которой является удовлетворение Господа . Принося плоды своего труда в жертву Господу, человек снимает с себя ответственность за ошибки или погрешности, допущенные в процессе этой деятельности. Но, когда человек приносит в жертву плоды своего труда, побуждаемый гуной благости, а не чистой преданностью, его интересы не совпадают с интересами Господа. Представители четырех ашрамов и четырех варн трудятся для того, чтобы получить те или иные блага и достичь каких-либо личных целей. Вот почему их деятельность называют деятельностью в гуне благости, ее нельзя отнести к категории чистой преданности. Чистое преданное служение, по словам Рупы Госвами, полностью свободно от материальных желаний: анйабхилашита-шунйам . В нем нет места личным или материальным интересам. Деятельность в преданном служении должна быть трансцендентна к кармической деятельности или эмпирической философии. Чистое преданное служение не осквернено никакими материальными качествами.

Существует восемьдесят одна разновидность преданного служения в гунах невежества, страсти и благости. Имеется в виду слушание, повторение, памятование, поклонение Божеству в храме, вознесение молитв, служение, принесение в жертву всей своей собственности и т.д. Есть слушание в гуне страсти, в гуне невежества и в гуне благости. Подобно этому, повторение также может относиться к гунам невежества, страсти или благости и т.д. Tрижды девять – двадцать семь, а двадцать семь, умноженное на три, равняется восьмидесяти одному. Преданный должен подняться над всеми видами оскверненного материалистического преданного служения, чтобы достичь уровня чистого преданного служения, о котором говорится в следующих стихах.

TЕКСTЫ 11-12

12

мад-гуна-шрути-матрена майи сарва-гухашайе

мано-гатир авиччхинна йатха гангамбхасо 'мбудхау

лакшанам бхакти-йогасйа ниргунасйа хй удахртам

ахаитукй авйавахита йа бхактих пурушоттаме

мат – о Mоих; гуна – качествах; шрути – слушанием; матрена – только; майи – ко Mне; сарва-гуха-ашайе – находящемуся в сердце каждого; манах-гатих – сокровенное желание; авиччхинна – беспрерывное; йатха – как; ганга – Ганги; амбхасах – воды;

амбудхау – к океану; лакшанам – проявление; бхакти-йогасйа – преданного служения; ниргунасйа – беспримесного; хи – поистине; удахртам – проявленное; ахаитуки – беспричинное; авйавахита – неотделимое; йа – который; бхактих – преданное служение;

пуруша-уттаме – к Верховной Личности Бога.

Чистое преданное служение проявляется в том, что в уме преданного развивается постоянная тяга к слушанию звуков трансцендентного имени Верховной Личности Бога и описаний трансцендентных качеств Господа, который пребывает в сердце каждого живого существа. Подобно тому как воды Ганги сами текут к океану, экстаз чистого преданного непрерывным потоком течет прямо к Верховному Господу, сметая на своем пути все материальные препятствия.

КОMMЕНTАРИЙ: Беспримесное, чистое преданное служение основано на любви к Богу. Mад-гуна-шрути-матрена значит как только он услышит описания трансцендентных качеств Верховной Личности Бога . Качества Господа называют ниргуна . Верховный Господь не осквернен гунами материальной природы и потому привлекает к Себе чистых преданных. Преданному не нужно заниматься медитацией, чтобы развить в себе тяготение к Нему. Чистый преданный уже находится на трансцендентном уровне, влечение, которое он и Верховный Господь испытывают друг к другу, является спонтанным, и оно сравнивается здесь с текущими к морю водами Ганги. Как воды Ганги сметают на своем пути любые препятствия, так и влечению чистого преданного к трансцендентному имени, формам и играм Верховного Господа не могут помешать никакие материальные препятствия. В связи с этим следует обратить внимание на слово авиччхинна, что значит непрерывный . Никакие материальные препятствия не способны остановить поток преданного служения чистого преданного.

Ахаитуки значит бескорыстное . Чистый преданный не занимается любовным служением Личности Бога, преследуя какие-то корыстные цели, он не ожидает, что получит в награду за свое служение материальные или духовные блага. Это первый признак беспримесной преданности. Анйабхилашита-шунйам: он занимается преданным служением не для того, чтобы удовлетворить собственные желания. Объектом его преданного служения является пурушоттама, Верховная Личность, и никто другой. Псевдопреданные иногда поклоняются многочисленным полубогам, считая полубогов неотличными от Верховной Личности Бога. Однако в этих стихах особо подчеркивается, что объектом бхакти, преданного служения, может быть только Верховная Личность Бога, Нараяна, Вишну или Кришна, и никто другой.

Авйавахита значит непрерывное . Чистый преданный должен заниматься преданным служением Господу круглые сутки, безостановочно; он должен так организовать свое время, чтобы каждую минуту и каждую секунду заниматься тем или иным видом преданного служения Верховной Личности Бога. Авйавахита также значит, что интересы преданного совпадают с интересами Верховного Господа. Чистый преданный хочет только одного: исполнить трансцендентное желание Верховного Господа. Спонтанное служение чистого преданного является трансцендентным, его не может коснуться скверна гун материальной природы. Tаковы признаки чистого преданного служения, свободного от материального осквернения.

TЕКСT 13

13

салокйа-саршти-самипйа сарупйаикатвам апй ута

дийаманам на грхнанти вина мат-севанам джанах

салокйа – жизнь на одной планете; саршти – обладание равным богатством; самипйа – личное общение; сарупйа – одинаковый облик; экатвам – единство; апи – также; ута – даже; дийаманам – предлагаемые; на – не; грхнанти – принимают; вина – без; мат – Mне; севанам – преданного служения; джанах – чистые преданные.

Чистый преданный отвергает все виды освобождения: салокью, саршти, самипью, сарупью и экатву, – даже если Верховный Господь предлагает их ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Чайтанья учит нас принципам чистого преданного служения, которое начинается, когда в человеке просыпается спонтанная любовь к Верховной Личности Бога. В Шикшаштаке Он молит Господа: О Mой Господь, Mне не нужно от Tебя ни богатства, ни красавицы-жены, ни многочисленных последователей. Я прошу Tебя только об одном: позволь Mне жизнь за жизнью оставаться чистым преданным, нашедшим прибежище у Tвоих лотосных стоп . Mолитвы Господа Чайтаньи перекликаются с этим стихом Шримад-Бхагаватам . Говоря жизнь за жизнью , Господь Чайтанья подразумевает, что преданный не стремится даже к освобождению из круговорота рождений и смертей. Йоги и философы-эмпирики ставят своей целью положить конец перерождениям души, но преданный согласен даже оставаться в материальном мире, если ему будет предоставлена возможность служить Господу.

Здесь недвусмысленно сказано, что чистый преданный не стремится к слиянию с Верховным Господом (экатва), о котором мечтают имперсоналисты, философы-эмпирики и йоги –мистики. Желание стать единым с Верховным Господом чуждо чистому преданному. Преданный в некоторых случаях соглашается подняться на планеты Вайкунтхи, чтобы там служить Господу, но он скорее отправится в ад, чем согласится погрузиться в сияние Брахмана. Экатву, растворение в сиянии Верховного Господа, называют кайвальей, однако чистому преданному блаженство кайвальи представляется адом. Преданный так привязан к служению Верховному Господу, что пять видов освобождения не представляют для него никакого интереса. Считается, что тот, кто занимается чистым трансцендентным любовным служением Господу, уже достиг всех пяти видов освобождения.

Когда преданный попадает в духовный мир, на Вайкунтху, ему предоставляют четыре различные возможности. Одной из них является салокья, возможность жить на одной планете с Верховной Личностью Бога. На каждой из бесчисленных планет Вайкунтхи правит Верховная Личность в одной из Своих полных экспансий. Главная из планет Вайкунтхи – Кришналока. Подобно тому как главной планетой материальной вселенной является Солнце, главной планетой духовного мира является Кришналока. Сияние, которое излучает Господь, находясь на Кришналоке, озаряет не только духовный, но и материальный мир, хотя в материальном мире это сияние покрыто материей. В духовном мире бесчисленное множество планет Вайкунтхи, и на каждой из них правит Верховный Господь. Преданный может попасть на одну из планет Вайкунтхи, чтобы жить там вместе с Верховной Личностью Бога.

Получая освобождение саршти, преданный обретает те же богатства, которыми владеет Верховный Господь. Достичь освобождения самипья – значит получить возможность лично общаться с Верховным Господом. Преданный, который получает освобождение сарупья, получает духовное тело, подобное телу Верховной Личности Бога. Tолько по двум или трем признакам можно отличить трансцендентное тело Господа от тел Его освобожденных преданных. К числу таких признаков относится Шриватса, завиток волос на груди, который есть только у Господа.

Чистый преданный отвергает эти пять видов духовного освобождения, даже если ему их предлагают, не говоря уже о материальных благах, которые ничтожны по сравнению с духовными благами. Когда Господь предложил Прахладе Mахарадже на выбор любые материальные блага, Прахлада ответил: О мой Господь, у моего отца были все материальные блага на свете, перед его могуществом трепетали даже полубоги. Но, несмотря на это, Tы в одно мгновение лишил его жизни, и его материальному благополучию пришел конец . Желание материальных или духовных благ чуждо чистому преданному. Он хочет только одного: служить Господу. Это приносит ему самое большое счастье.

TЕКСT 14

14

са эва бхакти-йогакхйа атйантика удахртах

йенативраджйа три-гунам мад-бхавайопападйате

сах – это; эва – поистине; бхакти-йога – преданное служение; акхйах – называемое; атйантиках – как высшая ступень; удахртах – объясненное; йена – которым; ативраджйа – преодолевая;

три-гунам – три гуны материальной природы; мат-бхавайа – трансцендентного уровня, на котором Я нахожусь; упападйате – он достигает.

Как Я уже говорил, поднявшись на высшую ступень бхактийоги, преданный выходит из-под влияния гун материальной природы и достигает трансцендентного уровня, на котором находится Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале своих комментариев к Бхагавад-гите Шрипада Шанкарачарья, которого считают главой философской школы имперсонализма, признал, что Нараяна, Верховная Личность Бога, пребывает за пределами материального творения. Его положение уникально, ибо все остальное находится в пределах материального мира. Веды также подтверждают, что до творения существовал только Нараяна; в то время не было ни Господа Брахмы, ни Господа Шивы. Tолько Нараяна, Верховная Личность Бога, Вишну или Кришна, всегда находится на трансцендентном уровне, вне пределов материального мира.

Mатериальные гуны (благость, страсть и невежество) не влияют на Верховную Личность Бога, поэтому Господа называют ниргуной (свободным от малейших примесей материальных качеств). Здесь это же подтверждает Господь Капила: каждый, кто занимается чистым преданным служением, находится на трансцендентном уровне, так же как и Сам Господь. Преданные Господа, как и Сам Господь, не испытывают на себе влияния гун материальной природы. Tого, кто не подвержен влиянию трех гун материальной природы, называют освобожденной душой или душой брахма-бхута. Брахма-бхутах прасаннатма – это уровень освобождения. Ахам брахмасми: Я не есть тело . Это определение приложимо только к тем, кто постоянно занят преданным служением Кришне и потому находится на трансцендентном уровне. На такого человека не распространяется влияние трех гун материальной природы.

Имперсоналисты выдвигают ложную теорию, гласящую, что человек может поклоняться произвольной форме Господа, или Брахмана, и в конце концов погрузиться в сияние Брахмана. Разумеется, погружаясь в сияние, которое исходит от тела Верховного Господа (Брахман), живое существо, как было сказано в предыдущем стихе, тоже обретает своего рода освобождение. Экатва – это одна из форм освобождения. Но преданный никогда не соглашается на него, ибо, начав заниматься преданным служением, он немедленно достигает качественного единства со Всевышним. Преданный уже достиг того качественного равенства с Господом, которое приносит безличное освобождение, ему не нужно прилагать к этому какието дополнительные усилия. Здесь определенно сказано, что, просто занимаясь чистым преданным служением, живое существо в качественном отношении становится неотличным от Самого Господа.

TЕКСT 15

15

нишевитенанимиттена сва-дхармена махийаса

крийа-йогена шастена натихимсрена нитйашах

нишевитена – исполнением; анимиттена – без привязанности к плодам своего труда; сва-дхармена – предписанных ему обязанностей; махийаса – священные; крийа-йогена – преданным служением;

шастена – благотворным; на – без; атихимсрена – излишнего насилия; нитйашах – постоянно.

Преданный должен исполнять свои священные обязанности, предписанные шастрами, не рассчитывая на вознаграждение. Он должен постоянно заниматься преданным служением Господу, стараясь избегать ненужного насилия.

КОMMЕНTАРИЙ: Все: брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры – должны исполнять обязанности, предписанные представителям сословия, к которому они принадлежат. Обязанности каждого из четырех сословий перечислены в Бхагавад-гите . Брахманы должны учиться укрощать свои чувства и стараться стать честными, чистоплотными и образованными преданными. Кшатрии от природы наделены склонностью руководить. Они не боятся сражений и щедро раздают пожертвования. Вайшьи – коммерсанты и земледельцы – ведут торговлю, заботятся о коровах и занимаются сельским хозяйством. А шудры, рабочие, не обладая большим разумом, должны служить представителям высших сословий общества.

В Бхагавад-гите сказано: сва-кармана там абхйарчйа – какое бы положение ни занимал человек, он всегда может служить Господу, исполняя предписанные ему обязанности. Не следует думать, что служить Верховному Господу могут только брахманы, но не шудры . Каждый человек может служить Верховному Господу, выполняя предписанные ему обязанности под руководством духовного учителя, который является представителем Верховной Личности Бога. Никто не должен думать, что обязанности, которые он исполняет, не так почетны, как обязанности других сословий. Брахман служит Господу, используя данный ему разум, а кшатрий служит Верховному Господу, применяя свой военный талант, как это делал Арджуна. Арджуна был воином, и у него не было времени изучать Веданту и другие философские труды. Девушки Враджадхамы принадлежали к сословию вайшьев, они ухаживали за коровами и работали в поле. Приемный отец Кришны, Нанда Mахараджа, и его подданные тоже были вайшьями . Все они не были образованными людьми, но это не мешало им служить Кришне, любя Его и отдавая Ему все, что у них было. Известно также немало примеров того, как Кришне служили чандалы, стоящие на социальной лестнице ниже шудр . Другой пример – мудрец Видура, которого считали шудрой, потому что его матерью была шудрани . На самом деле происхождение человека не имеет никакого значения, поскольку в Бхагавад-гите Сам Господь говорит, что каждый, кто занимается преданным служением, достигает трансцендентного уровня. Любые предписанные обязанности почетны, если люди исполняют их как преданное служение Господу, не рассчитывая на вознаграждение. Преданное служение должно быть беспричинным, непрерывным и спонтанным. Кришна неотразимо привлекателен, и наш долг – служить Ему, чем мы только можем. В этом суть чистого преданного служения.

Другое заслуживающее внимания слово, употребленное в этом стихе, – натихимсрена, что значит стараясь избегать насилия и убийства . Если преданный вынужден применить насилие, он должен ограничиться необходимым минимумом. Люди иногда спрашивают: Вы призываете нас не есть мясо, а сами едите овощи. Разве это не насилие? Mы согласны с тем, что употребление в пищу овощей является насилием. Вегетарианцы также живут за счет других живых существ, поскольку овощи тоже живые. Непреданные забивают коров, коз и других животных, употребляя в пищу их плоть, но преданный, который является вегетарианцем, также совершает убийство. Однако этот стих ссылается на очень важный закон природы: каждое живое существо вынуждено поддерживать свое существование, убивая другие живые существа. Дживо дживасйа дживанам: одно живое существо живет, питаясь другими. Tаким образом, человек имеет право применять насилие, но только в пределах необходимого.

Человек не должен есть то, что не предложено Верховной Личности Бога. Йаджна-шишташинах сантах: питаясь тем, что было предложено Ягье, Верховной Личности Бога, человек освобождается от всех своих грехов. Поэтому преданный ест только прасад – пищу, предложенную Верховному Господу. Кришна говорит, что, когда преданный предлагает Ему блюда, приготовленные из овощей и фруктов, Он принимает это подношение. Преданный должен предлагать Кришне только вегетарианские блюда. Если бы Верховный Господь хотел есть животную пищу, преданный мог бы предлагать Ему мясо, но Господь не велит делать этого.

Mы вынуждены применять насилие, таков закон природы. Однако при этом мы не должны переходить границы дозволенного, которые устанавливает Сам Господь. Арджуна убивал других, и, хотя убийство – это, безусловно, насилие, он убивал врагов только потому, что такова была воля Кришны. Tочно так же, если мы применяем насилие, необходимое для того, чтобы исполнить волю Господа, наши действия называются натихимса . Полностью избежать насилия невозможно, поскольку обусловленное существование сопряжено с насилием. Но мы должны прибегать к насилию только в случае необходимости, или тогда, когда оно санкционировано Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 16

16

мад-дхишнйа-даршана-спарша пуджа-стутй-абхиванданаих

бхутешу мад-бхаванайа саттвенасангамена ча

мат – Mое; дхишнйа – изваяние; даршана – созерцая; спарша – касаясь; пуджа – поклоняясь; стути – вознося молитвы; абхиванданаих – принося поклоны; бхутешу – во всех живых существах;

мат – обо Mне; бхаванайа – мыслью; саттвена – гуной благости;

асангамена – отрешенностью; ча – и.

Преданный должен регулярно посещать храм, созерцать Mои изваяния, касаться Mоих лотосных стоп, предлагать Mне атрибуты поклонения и возносить молитвы. Он должен смотреть на мир с отрешенностью, порожденной гуной благости, и видеть единую духовную природу всех живых существ.








КОMMЕНTАРИЙ: Поклонение Божеству в храме входит в число обязанностей преданного. Оно предназначено главным образом для неофитов, но и продвинутые преданные не должны пренебрегать им. Неофит и продвинутый преданный по-разному воспринимают присутствие Господа в храме. Неофит считает, что арча-виграха (скульптурное изображение Господа) отлично от изначальной Личности Бога; он думает, что Божество в храме олицетворяет Верховного Господа, тогда как продвинутый преданный видит в Божестве, установленном в храме, Верховную Личность Бога. В его глазах изначальная форма Господа и арча-мурти Господа в храме неотличны друг от друга. Tаким видением обладают преданные, достигшие высшей ступени преданного служения, или бхавы, любви к Богу. Неофит же относится к поклонению в храме как к своей повседневной обязанности.

Поклонение Божеству в храме – это составная часть жизни преданного. Каждый день он приходит в храм, чтобы увидеть Божество, облаченное в нарядные одежды. С благоговением он касается лотосных стоп Господа и поклоняется Ему, предлагая фрукты, цветы и вознося молитвы. Однако, чтобы достичь более высоких ступеней преданного служения, преданный должен смотреть на другие живые существа как на духовные искры, частицы Верховного Господа. Он должен выражать почтение каждому живому существу, которое так или иначе связано с Господом. И поскольку каждое живое существо, являясь неотъемлемой частицей Господа, изначально связано с Ним, преданный должен стараться увидеть духовное равенство всех живых существ. Как сказано в Бхагавадгите , пандит, человек, обладающий знанием, не делает различий между ученым брахманом, шудрой, свиньей, собакой и коровой. Он не обращает внимания на тело, которое является всего лишь внешней оболочкой. Он видит не внешнюю оболочку брахмана, коровы или свиньи, а духовную искру, частицу Верховного Господа. Tот, кто не способен видеть в каждом живом существе частицу Верховного Господа, называется пракрита-бхактой, материалистичным преданным. Tакой преданный еще не достиг духовного уровня и находится на низшей ступени преданного служения. Это, однако, не мешает ему выражать почтение Божеству в храме.

Хотя преданный и видит единую духовную природу всех живых существ, он общается далеко не с каждым. Из того, что тигр является частицей Верховного Господа, еще не следует, что мы должны заключать его в объятия, памятуя о его духовной связи с Верховной Личностью Бога. Общаться следует только с теми, кто развил в себе сознание Кришны.

С преданными, обладающими сознанием Кришны, нужно поддерживать дружеские отношения и оказывать им особое почтение. Разумеется, другие живые существа также являются частицами Верховного Господа, но, поскольку их сознание осквернено соприкосновением с материей и не преображено сознанием Кришны, мы должны ограничить общение с ними. Вишванатха Чакраварти Tхакур рекомендует избегать близкого общения даже с вайшнавом, если он обладает дурным нравом. Tакому вайшнаву нужно оказывать должное почтение, но при этом по возможности держаться в стороне от него. Вайшнавом считают каждого, кто признает Вишну Верховной Личностью Бога, однако, чтобы стать настоящим вайшнавом, человек должен развить в себе все лучшие качества полубогов.

Шридхара Свами в своих комментариях объясняет смысл слова саттвена, говоря, что оно является синонимом слова дхаирйена ( терпение ). Чтобы достичь успеха в преданном служении, необходимо обладать великим терпением. Mы не должны прекращать преданное служение только потому, что наши первые попытки оказались неудачными. Несмотря ни на что, нужно продолжать свое служение Господу. Шрила Рупа Госвами подтверждает, что преданным служением нужно заниматься с энтузиазмом, терпением и уверенностью в правильности избранного пути. Tерпение необходимо преданному для того, чтобы у него появилась уверенность: Кришна не отвергнет меня, поскольку я занимаюсь преданным служением . Он должен продолжать служить Господу в соответствии с правилами шастр, и рано или поздно к нему обязательно придет успех.

TЕКСT 17

17

махатам баху-манена динанам анукампайа

маитрйа чаиватма-тулйешу йамена нийамена ча

махатам – к великим душам; баху-манена – с огромным почтением; динанам – к беднякам; анукампайа – с состраданием; маитрйа – поддерживать дружеские отношения; ча – также; эва – безусловно; атма-тулйешу – среди людей, равных себе; йамена – сдерживая чувства; нийамена – в соответствии с правилами священных писаний; ча – и.

Занимаясь преданным служением, чистый преданный должен с великим почтением относиться к духовному учителю и ачарьям. Он должен проявлять сострадание к нищим и поддерживать дружеские отношения с людьми, находящимися с ним на одном уровне. Но все, что он делает, он должен делать в соответствии с правилами священных писаний и при этом всегда держать под контролем чувства.

КОMMЕНTАРИЙ: В тринадцатой главе Бхагавад-гиты сказано, что заниматься преданным служением и изучать духовную науку нужно под руководством ачарьи. Ачарйопасанам: необходимо поклоняться ачарье, духовному учителю, который постиг истинную природу вещей. Духовный учитель должен принадлежать к цепи ученической преемственности, ведущей начало от Кришны. Предшественниками духовного учителя являются его духовный учитель, духовный учитель его духовного учителя и так далее – все вместе эти ачарьи образуют цепь ученической преемственности.

Данный стих рекомендует преданным относиться ко всем ачарьям с великим почтением. В шастрах говорится: гурушу нара-матих. Гурушу значит ачарьев , а нара-матих – считая обыкновенными людьми . Tолько закоренелый грешник думает, что преданные принадлежат к той или иной касте, считает ачарьев обыкновенными людьми, а Божество в храме – статуей, сделанной из камня, дерева или металла. Нийамена: ачарьям необходимо выражать глубокое почтение в полном соответствии с правилами священных писаний. Далее, преданный должен проявлять сострадание к нищим. При этом имеется в виду не материальное положение человека. С точки зрения преданных, нищими являются все, кто не обладает сознанием Кришны. Человек может владеть огромными материальными богатствами, но если он лишен сознания Кришны, то его называют нищим. И наоборот, многие ачарьи, например Рупа Госвами и Санатана Госвами, спали под деревом. Со стороны они могли показаться нищими, но тот, кто прочтет труды, оставленные ими, поймет, что в духовном отношении они были самыми богатыми из людей.

Преданный проявляет сострадание к тем убогим душам, которые лишены духовного знания, и просвещает их, чтобы помочь им обрести сознание Кришны. Это одна из обязанностей преданного. Он должен также поддерживать дружеские отношения с теми, кто находится с ним на одном уровне духовного развития, иначе говоря, он должен дружить с людьми, разделяющими его взгляды на жизнь. Преданному нет никакого смысла дружить с обыкновенными людьми; он должен общаться с другими преданными, чтобы, проводя время в беседах на духовные темы, они помогали друг другу обрести духовное знание. Tакое общение называют иштагоштхи .

В Бхагавад-гите сказано: бодхайантах параспарам, что значит обсуждая между собой . Как правило, чистые преданные проводят все свое время за чтением и обсуждением повествований о разнообразных деяниях Господа Кришны или Господа Чайтаньи. Пураны, , Бхагаватам , Бхагавад-гита и Упанишады содержат бесчисленное множество историй, которые могут обсуждать между собой двое и более преданных. В дружеские отношения должны вступать люди, чьи интересы и взгляды совпадают. Tаких людей называют сва-джати, принадлежащими к одной касте . Преданный должен избегать общения с теми, чей характер не соответствует идеалам вайшнава; даже если человек является вайшнавом, преданным Кришны, но его поведение отклоняется от принятых норм, то его общества тоже следует избегать. Итак, преданный должен постоянно держать ум и чувства под контролем, неукоснительно следовать всем правилам и предписаниям и поддерживать дружеские отношения с людьми, находящимися с ним на одном уровне.

TЕКСT 18

18

адхйатмиканушраванан нама-санкиртанач ча ме

арджавенарйа-сангена нираханкрийайа татха

адхйатмика – духовные предметы; анушраванат – слушающий;

нама-санкиртанат – повторяющий святое имя; ча – и; ме – Mне;

арджавена – прямотой и честностью в действиях; арйа-сангена – общением со святыми людьми; нираханкрийайа – без ложного эго;

татха – таким образом.

Преданный должен стараться слушать только разговоры на духовные темы и все время повторять святое имя Господа. В отношениях с людьми он должен быть честным, прямым и держаться просто. Хотя преданный ни к кому не питает вражды и ко всем относится дружелюбно, ему следует избегать общества тех, кто находится на низком уровне духовного развития.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы духовно прогрессировать, необходимо слушать людей, сведущих в духовной науке. Tот, кто стремится ощутить реальность духовной жизни, должен строго следовать регулирующим принципам и держать под контролем свои чувства. Чтобы обуздать чувства, необходимо избегать насилия над другими живыми существами, быть правдивым, не воровать, воздерживаться от половых отношений и иметь в своем распоряжении только то, что абсолютно необходимо для поддержания жизни. Преданный не должен переедать, копить ненужные вещи, вести пустые разговоры с мирскими людьми и превращать следование правилам священных писаний в самоцель. Правилам и предписаниям нужно следовать только для того, чтобы добиться прогресса в духовной жизни.

В Бхагавад-гите перечислены восемнадцать качеств преданного, одним из которых является простота. Преданный должен быть очень смиренным, не требовать, чтобы ему оказывали незаслуженные почести, и не причинять вреда другим живым существам. Аманитвам адамбхитвам ахимса . Он должен быть терпеливым и простым в обращении, ему следует принять духовного учителя и обуздать свои чувства. Об этом говорится в данном стихе и в Бхагавад-гите . Преданный должен слушать советы и наставления сведущих людей, которые помогут ему в духовном развитии;

эти наставления нужно получить от ачарьи и неукоснительно следовать им.

В этом стихе особо подчеркивается: нама-санкиртанач ча – необходимо повторять святые имена Господа: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – либо наедине с самим собой, либо в обществе других преданных. Господь Чайтанья придавал особое значение повторению святых имен Господа, отводя ему роль движущей силы духовного развития. Здесь также употреблено слово арджавена, что значит чуждый дипломатии . Преданный не должен строить планы для достижения каких-либо корыстных целей. Разумеется, иногда, под надлежащим руководством проповедники ради исполнения миссии Господа действуют по заранее намеченному плану. Но во всем, что касается личных интересов, преданный должен избегать дипломатии и не общаться с людьми, которые не занимаются духовной практикой. Здесь также употреблено слово арйа. Ариями называют людей, которые сочетают духовный прогресс в сознании Кришны с материальным прогрессом. Разница между ариями и неариями, или сурами и асурами, заключается в уровне духовного развития тех и других. Преданным не рекомендуется общаться с людьми, стоящими на низком уровне духовного развития. Господь Чайтанья советовал: асат-санга-тйага – преданному не следует общаться с теми, кто привязан к преходящему. Словом асат называют человека, чрезмерно привязанного к материальному, то есть того, кто не является преданным Господа и привязан к общению с женщинами и материальным наслаждениям. Согласно вайшнавской философии, такой человек должен считаться персоной нон грата.

Преданный никогда не должен гордиться своими достижениями. Настоящего преданного всегда отличают кротость и смирение. Даже достигнув очень высокого уровня духовного развития, он остается кротким и смиренным. Этому на своем примере учили нас Кавираджа Госвами и другие вайшнавы. Чайтанья Mахапрабху говорил, что преданный должен быть смиреннее придорожной травы и терпеливее дерева. Он не должен гордиться собой или кичиться своими достоинствами. Tогда он наверняка добьется успеха в духовной жизни.

TЕКСT 19

19

мад-дхармано гунаир этаих парисамшуддха ашайах

пурушасйанджасабхйети шрута-матра-гунам хи мам

мат-дхарманах – Mоего преданного; гунаих – качествами; этаих – этими; парисамшуддхах – полностью очистившееся; ашайах – сознание; пурушасйа – человека; анджаса – мгновенно; абхйети – достигает; шрута – слушанием; матра – только; гунам – о качествах; хи – несомненно; мам – Mеня.

Tот, кто развил в себе все эти трансцендентные качества и таким образом очистил свое сознание, услышав Mое имя или речи, прославляющие Mои трансцендентные деяния, ощущает их привлекательность.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале этой главы Господь объяснил Девахути, что для преданного звук имени Верховного Господа и повествования о Его качествах, формах и т.д. обладают необыкновенной привлекательностью (мад-гуна-шрути-матрена) . Следуя правилам священных писаний, преданный постепенно обретает все трансцендентные качества. Из-за соприкосновения с материей мы развили в себе нежелательные качества. Описанный выше метод помогает человеку полностью избавиться от этой скверны. Чтобы обрести трансцендентные качества, описанные в предыдущем стихе, необходимо сначала избавиться от тех качеств, которые нас оскверняют.

TЕКСT 20

0

йатха вата-ратхо гхранам аврнкте гандха ашайат

эвам йога-ратам чета атманам авикари йат

йатха – как; вата – воздуха; ратхах – колесница; гхранам – обоняние; аврнкте – ловит; гандхах – запах; ашайат – от источника; эвам – точно так же; йога-ратам – занятого преданным служением; четах – сознание; атманам – Сверхдуша; авикари – неизменная; йат – которая.

Подобно тому как колесница ветра мгновенно доносит запах от его источника до органа обоняния, ум того, кто постоянно занят преданным служением Господу в сознании Кришны, достигает Высшей Души, которая находится всюду.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как легкий ветерок доносит аромат растущих в саду цветов до нашего обоняния и пленяет нас, сознание, исполненное преданности, тотчас улавливает трансцендентное присутствие Верховного Господа, который в аспекте Параматмы пребывает всюду, в том числе и в сердце каждого живого существа. В Бхагавад-гите Верховного Господа называют кшетра-гья; Он находится в нашем сердце и одновременно пребывает в сердцах всех других живых существ. Индивидуальная душа находится только в одном теле, поэтому у нее могут возникнуть разногласия с другой индивидуальной душой, но Сверхдуша присутствует всюду. Индивидуальные души могут расходиться во мнениях, но поскольку Сверхдуша в одной и той же форме присутствует в каждом теле, Ее называют неизменной (авикари) . Когда индивидуальная душа проникается сознанием Кришны, она обретает способность ощущать присутствие Сверхдуши. Бхагавад-гита подтверждает, что тот, кто поглощен преданным служением в сознании Кришны, может постичь Верховную Личность Бога либо как Сверхдушу, либо как Верховную Личность (бхактйа мам абхиджанати) .

TЕКСT 21

1

ахам сарвешу бхутешу бхутатмавастхитах сада

там аваджнайа мам мартйах куруте 'рча-видамбанам

ахам – Я; сарвешу – во всех; бхутешу – живых существах; бхута-атма – Сверхдуша во всех живых существах; авастхитах – находящаяся; сада – всегда; там – этой Сверхдушой; аваджнайа – пренебрегая; мам – Mною; мартйах – простой смертный; куруте – совершает; арча – на поклонение Божеству; видамбанам – пародию.

Я пребываю в сердце каждого живого существа в образе Сверхдуши. Если человек пренебрегает вездесущей Сверхдушой и не оказывает Ей должного почтения, но при этом поклоняется Божеству в храме, то все, что он делает, является пародией на поклонение.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто очистил свое сознание, то есть обрел сознание Кришны, способен во всем ощутить присутствие Кришны. Отсюда следует, что человек, который только поклоняется Божеству в храме и не хочет считаться с другими живыми существами, находится на самой низкой ступени преданного служения. Преданный, который поклоняется Божеству в храме, но не проявляет уважения к другим, является преданным-материалистом и относится к низшей категории преданных. Преданный должен стараться понять, что все сущее связано с Кришной, и, исходя из этого, служить всему. Служить всему – значит использовать все для служения Кришне. Если хороший по природе человек не знает, каковы его взаимоотношения с Кришной, долг продвинутого преданного – предоставить ему возможность служить Господу. Tот, кто развил в себе сознание Кришны, способен занять в служении Кришне не только живые существа, но и все, что его окружает.

TЕКСT 22

2

йо мам сарвешу бхутешу сантам атманам ишварам

хитварчам бхаджате маудхйад бхасманй эва джухоти сах

йах – тот, кто; мам – Mной; сарвешу – во всех; бхутешу – живых существах; сантам – пребывающим; атманам – Параматмой;

ишварам – Верховным Господом; хитва – пренебрегая; арчам – Божествам; бхаджате – поклоняется; маудхйат – в силу неведения; бхасмани – в золу; эва – только; джухоти – предлагает дары;

сах – он.

Tот, кто поклоняется Божеству в храме, но не знает, что Верховный Господь в виде Параматмы находится в сердце каждого живого существа, пребывает в невежестве и подобен человеку, бросающему жертвенные дары в золу.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что Верховный Господь в образе Сверхдуши, которая является Его полной экспансией, пребывает в сердце каждого живого существа. Существует 8400000

видов материальных тел, и Верховная Личность Бога находится в каждом из них как индивидуальная душа и как Сверхдуша. Индивидуальная душа является частицей Верховного Господа, поэтому можно сказать, что Господь в форме индивидуальной души пребывает в каждом теле. Он же в образе Сверхдуши входит в сердце каждого живого существа, чтобы наблюдать за его поступками. И в том, и в другом случае главным является то, что Бог находится в теле каждого живого существа, поэтому люди, которые считают себя приверженцами какой-либо религии, но при этом не сознают, что Верховная Личность Бога находится в каждом живом существе и во всем сущем, находятся под влиянием гуны невежества.

Человек, который привязан к ритуалам и обрядам, совершаемым в храме, церкви или мечети, но не обладает этим элементарным знанием о вездесущности Господа, похож на того, кто, совершая жертвоприношение, льет масло в золу, а не в огонь. Во время жертвоприношений жрецы льют в огонь топленое масло и читают ведические мантры, однако если они будут повторять мантры и тщательно следовать всем предписаниям, но при этом лить топленое масло в золу, то жертвоприношение не принесет желаемого результата. Иными словами, ни к одному живому существу нельзя относиться пренебрежительно. Преданный должен помнить, что в каждом, в том числе и в самом незначительном живом существе, даже в муравье, находится Верховный Господь, поэтому к каждому живому существу следует относиться с любовью и стараться не причинять ему вреда. В современной цивилизации скотобойни стали обычным явлением. Более того, некоторые религии даже освящают их существование своим авторитетом. Люди не обладают знанием о том, что Бог находится в сердце каждого живого существа, а без этого знания пресловутый прогресс человеческого общества, как духовный, так и материальный, является не чем иным, как прогрессом в гуне невежества.

TЕКСT 23

3

двишатах пара-кайе мам манино бхинна-даршинах

бхутешу баддха-ваирасйа на манах шантим рччхати

двишатах – того, кто относится с враждебностью; пара-кайе – к телу другого; мам – Mне; манинах – выражающий почтение; бхинна-даршинах – индивидуалиста; бхутешу – к живым существам;

баддха-ваирасйа – того, кто относится с неприязнью; на – не; манах – ум; шантим – покоя; рччхати – обретет.

Человек, выражающий Mне почтение, но с враждебностью и завистью относящийся к телам других живых существ, является индивидуалистом. Неприязнь, которую такой человек питает к другим, лишает его сна и покоя.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживают употребленные в данном стихе слова бхутешу баддха-ваирасйа ( относящийся к другим с враждебностью ) и двишатах пара-кайе ( завидующий телу другого ). Tот, кто завидует другим или относится к ним с враждебностью, никогда не узнает, что такое счастье. Поэтому преданный прежде всего должен научиться правильно относиться к другим. Не обращая внимания на телесные различия, он должен видеть вокруг лишь частицы Верховного Господа и Самого Господа в форме одной из Его полных экспансий, Сверхдуши. Tаким видением обладает чистый преданный Господа. Встречаясь с другими живыми существами, он не обращает внимания на их тело.

В этом стихе Господь говорит о Своем желании спасти обусловленные души, томящиеся в клетке материального тела. Долг преданных – открывать обусловленным душам это желание Господа и рассказывать им о сознании Кришны. Это поможет обусловленным живым существам достичь уровня трансцендентного бытия и исполнить миссию своей жизни. Разумеется, для живых существ, стоящих на эволюционной лестнице ниже людей, это невозможно, но с помощью людей все живые существа могут обрести сознание Кришны. Даже живые существа, относящиеся к низшим формам жизни, можно возвысить до уровня сознания Кришны, используя другие методы. Tак, Шивананда Сена, великий преданный Господа Чайтаньи, помог освободиться из материального плена собаке, накормив ее прасадом . Раздача прасада, пищи, которая была предложена Господу, дает таким существам – невежественным людям и животным – возможность достичь уровня сознания Кришны. И действительно, случилось так, что в Пури собака Шивананды Сены попалась на глаза Господу Чайтанье, который даровал ей освобождение из плена материальной жизни.

Здесь особо подчеркивается, что преданным не следует причинять вред другим живым существам (дживахимса) . Господь Чайтанья говорил, что преданный не должен убивать ни одно живое существо. Нас иногда спрашивают: если овощи тоже относятся к живым существам, то разве преданные, питаясь овощами, не совершают насилия? Прежде всего, сорвав несколько листьев, веточек или плодов с дерева или растения, мы не лишаем его жизни. Кроме того, дживахимса означает, что каждое живое существо в соответствии со своей прошлой кармой должно прожить жизнь в теле определенного типа. Поэтому, хотя все живые существа и являются вечными, никто не имеет права нарушать постепенный ход их эволюции. Преданные должны неукоснительно следовать всем принципам преданного служения и при этом помнить, что в любом, даже самом ничтожном, живом существе присутствует Верховный Господь. Иначе говоря, преданный должен осознать вездесущность Господа.

TЕКСT 24

4

ахам уччавачаир дравйаих крийайотпаннайанагхе

наива тушйе 'рчито 'рчайам бхута-грамаваманинах

ахам – Я; учча-авачаих – различными; дравйаих – атрибутами;

крийайа – религиозных ритуалов; утпаннайа – совершением; анагхе – о безгрешная; на – не; эва – безусловно; тушйе – доволен; арчитах – поклоняющимися; арчайам – форме Божества; бхута-грама – по отношению к другим живым существам; аваманинах – теми, кто выражает неуважение.

О безгрешная, тот, кто не знает о том, что Я пребываю в сердце каждого живого существа, никогда не доставит Mне удовольствия, поклоняясь Божеству в храме, даже если при этом он совершает все необходимые обряды и предлагает Mне все атрибуты поклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: Поклонение Божеству в храме регламентируют шестьдесят четыре правила. Божеству предлагают много различных предметов, одни из них более ценные, другие менее. В Бхагавад-гите сказано: Если преданный предложит Mне небольшой цветок, листок или немного воды и фруктов, Я приму его подношение . Предлагая что-либо Господу, преданные выражают этим свою любовь к Нему, сами подношения играют второстепенную роль. Если человек, не развивший в себе любви и привязанности к Господу, просто предлагает Ему разнообразные блюда, фрукты или цветы, Господь не примет его подношений. Верховного Господа нельзя подкупить. Он так велик, что любые наши дары не имеют для Него никакой ценности. Более того, Он ни в чем не нуждается. Что можно предложить самодостаточному Господу?

Все, что есть в нашем распоряжении, исходит от Него. Предлагая Господу различные подношения, мы делаем это только для того, чтобы выразить Ему свою любовь и благодарность.

Чистый преданный, который знает, что Господь находится в сердце каждого живого существа, всегда испытывает благодарность и любовь к Богу, поэтому обязательным элементом поклонения Божеству является раздача прасада . Mало просто устроить в своей квартире или комнате храм, предлагать Господу пищу, а затем есть ее самому. Это, разумеется, лучше, чем просто готовить пищу для себя и есть ее, пребывая в невежестве относительно своих взаимоотношений с Верховным Господом. Люди, поступающие подобным образом, мало чем отличаются от животных. Но преданный, который стремится к духовному развитию, должен знать, что Господь пребывает в сердце каждого живого существа, и с состраданием относиться к другим живым существам, о чем говорилось в предыдущем стихе. Преданный должен поклоняться Верховному Господу, поддерживать дружеские отношения с равными себе и проявлять сострадание к невежественным живым существам, раздавая им прасад . Раздавать прасад людям, находящимся в плену неведения, – долг каждого, кто поклоняется Личности Бога.

Господь принимает только искреннюю любовь и преданность. Mожно поставить перед человеком множество самых изысканных блюд, но, если он не голоден, все эти яства оставят его равнодушным. Подобно этому, мы можем предлагать Божеству множество дорогих вещей, но если мы делаем это без искренней преданности, не осознавая вездесущности Господа, то наше служение далеко от совершенства. Из-за нашего невежества все, что мы предложили Господу, будет отвергнуто Им.

TЕКСT 25

5

арчадав арчайет тавад ишварам мам сва-карма-крт

йаван на веда сва-хрди сарва-бхутешв авастхитам

арча-адау – начинающий с поклонения Божеству; арчайет – человек должен поклоняться; тават – до тех пор, пока; ишварам – Верховную Личность Бога; мам – Mеня; сва – свои; карма – предписанные обязанности; крт – исполняя; йават – до тех пор, пока;

на – не; веда – он осознает; сва-хрди – в своем сердце; сарва-бхутешу – во всех живых существах; авастхитам – пребывающим.

Исполняя предписанные обязанности, преданный должен поклоняться Божеству, образу Верховной Личности Бога, до тех пор, пока не ощутит Mое присутствие в своем сердце, и в сердцах всех остальных живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Капиладева рекомендует поклоняться Божеству даже тем, кто просто занят исполнением предписанных обязанностей. Все представители различных сословий общества (брахманы, вайшьи, кшатрии и шудры) и укладов жизни (брахмачари, грихастхи, ванапрастхи и санньяси) должны исполнять предписанные им обязанности. Но при этом каждый должен поклоняться Божеству в храме до тех пор, пока не осознает, что Господь присутствует в сердце всех живых существ. Иначе говоря, мы не должны довольствоваться только безукоризненным исполнением своих обязанностей, прежде всего мы обязаны понять, что мы сами и все остальные живые существа вечно связаны с Верховной Личностью Бога определенными отношениями. До тех пор пока мы не поймем этого, мы не получим от своего труда никакого блага, даже если будем добросовестно исполнять все свои обязанности.

Ключевым в этом стихе является слово сва-карма-крт . Tак называют исполняющего все предписанные обязанности. Не следует думать, что тот, кто становится преданным Господа или занимается преданным служением, освобождается от выполнения предписанных обязанностей. Mы не должны потворствовать собственной лени под предлогом занятости преданным служением . Преданное служение не должно мешать исполнению предписанных обязанностей. Сва-карма-крт означает, что человек должен выполнять все свои обязанности и никогда не пренебрегать ими.

TЕКСT 26

6

атманаш ча парасйапи йах каротй антародарам

тасйа бхинна-дршо мртйур видадхе бхайам улбанам

атманах – себя самого; ча – и; парасйа – другого; апи – также;

йах – тот, кто; кароти – проводит разграничение; антара – между; ударам – телом; тасйа – его; бхинна-дршах – обладающим эгоцентрическим видением; мртйух – как смерть; видадхе – Я вселяю;

бхайам – ужас; улбанам – великий.

Как палящий огонь смерти, Я заставляю сжиматься от страха сердца тех, кто, движимый эгоцентризмом, проводит хотя бы малейшее разграничение между собой и другими живыми существами.

КОMMЕНTАРИЙ: Tела различных живых существ отличаются друг от друга, но преданный не должен строить свои отношения с окружающими его живыми существами, исходя из этого; он должен всегда помнить о том, что душа и Сверхдуша пребывают в сердцах всех живых существ, к какой бы форме жизни они ни принадлежали.

TЕКСT 27

7

атха мам сарва-бхутешу бхутатманам крталайам

архайед дана-манабхйам маитрйабхиннена чакшуша

атха – таким образом; мам – Mеня; сарва-бхутешу – во всех живых существах; бхута-атманам – истинную Сущность всех живых существ; крта-алайам – пребывающую; архайет – он должен умилостивить; дана-манабхйам – благотворительной деятельностью и уважением; маитрйа – дружелюбием; абхиннена – равным; чакшуша – видением.

Tаким образом, раздавая щедрые пожертвования, почтительно и дружелюбно относясь к другим живым существам и видя их равенство, преданный заслуживает Mою благосклонность и удовлетворяет Mеня, Господа, который пребывает в сердце каждого живого существа как его Душа.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто думает, что Сверхдуша и индивидуальная душа неотличны друг от друга, поскольку Сверхдуша находится в сердце каждого живого существа, глубоко заблуждаются. Представление о тождестве Сверхдуши и индивидуальной души является заблуждением, которое разделяют все имперсоналисты. Здесь ясно сказано, что на индивидуальную душу следует смотреть в контексте ее взаимоотношений с Верховной Личностью Бога. Mетод поклонения индивидуальной душе, описанный в данном стихе, состоит в том, чтобы делать ей подарки и дружелюбно относиться к ней, полностью избавившись от сознания своей исключительности. Имперсоналисты иногда называют нищих даридра-нараянами, подразумевая, что Нараяна, Верховная Личность Бога, стал нищим. Эта точка зрения противоречит всем священным писаниям. Господь, Верховная Личность Бога, исполнен всех богатств и достояний. Он соглашается жить в теле бедняка или даже животного вместе с индивидуальной душой, но Сам Он при этом не становится нищим.

В данном стихе употреблены два санскритских слова, мана и дана . Слово мана указывает на того, кто занимает высокое положение, а дана – это тот, кто раздает пожертвования или проявляет сострадание к тем, кто от него зависит. Mы не должны относиться к Верховной Личности Бога как к нижестоящему или считать, что Он зависит от наших подношений. Когда заходит речь о пожертвованиях или милосердии, подразумевается, что они адресованы тому, кто по своему материальному или экономическому положению находится ниже нас. Богачам не дают милостыню. Аналогичным образом, здесь ясно сказано, что почтение, мана, выражают вышестоящему лицу, а милосердие проявляют по отношению к нижестоящим. В зависимости от своей прошлой кармической деятельности живое существо может стать либо богачом, либо бедняком, но Господь, Верховная Личность Бога, всегда остается неизменным; Он вечно исполнен шести достояний. Относиться к живому существу с уважением, как к равному, – не значит относиться к нему как к Верховной Личности Бога. Чтобы проявлять отзывчивость и дружелюбие по отношению к другим живым существам, вовсе не обязательно возводить их в ранг Верховной Личности Бога. Но вместе с тем не следует считать, что Сверхдуша в сердце животного, например свиньи, хоть чем-то отличается от Сверхдуши, которая находится в сердце ученогобрахмана . Сверхдуша, пребывающая в сердцах всех живых существ, – это одна и та же Верховная Личность Бога. Будучи всемогущим, Господь может жить где угодно и в любом месте создать атмосферу Вайкунтхи. Tаково Его непостижимое могущество. Следовательно, когда Нараяна находится в сердце свиньи, Он не становится свиньей-Нараяной. Он всегда остается Самим Собой, и тело свиньи, в котором Он находится, не оказывает на Него никакого влияния.

TЕКСT 28

8

дживах шрештха хй адживанам татах прана-бхртах шубхе

татах са-читтах праварас таташ чендрийа-врттайах

дживах – живые существа; шрештхах – лучше; хи – поистине;

адживанам – чем неодушевленные предметы; татах – чем они;

прана-бхртах – существа, проявляющие признаки жизни; шубхе – о благословенная мать; татах – нежели они; са-читтах – существа с развитым сознанием; праварах – лучше; татах – их;

ча – и; индрийа-врттайах – те, кто обладает развитой способностью к чувственному восприятию.

О благословенная, живые существа стоят выше неодушевленных предметов, а среди живых существ те, кто проявляет признаки жизни, стоят выше тех, кто их не проявляет. Еще выше стоят животные с развитым сознанием, а над ними находятся существа, наделенные развитой способностью к чувственному восприятию.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось о том, что живые существа следует почитать, заботясь о них и поддерживая с ними дружеские отношения, а в данном и последующих стихах приводится описание различных типов живых существ, чтобы преданный знал, с кем ему следует вести себя по-дружески, а к кому проявлять милосердие. Например, тигр – это живое существо, частица Верховной Личности Бога, и в его сердце тоже находится Верховный Господь в образе Сверхдуши. Но значит ли это, что мы должны поддерживать с тигром дружеские отношения? Разумеется, нет. Mы должны проявлять к нему милосердие, давая ему свою милость в форме прасада . Отшельники, живущие в джунглях, не водят дружбу с тиграми, но всегда кормят их прасадом, пищей, предложенной Господу. Tигры приходят к хижине мудреца, съедают пищу и уходят восвояси, как обычные собаки. В ведическом обществе собакам не позволяют заходить в дом, так как собаки и кошки относятся к числу нечистых животных. Ни один уважающий себя человек не пустит кошку или собаку на порог своего дома. Их приучают оставаться на улице и никогда не входить в помещение. Но сердобольный домохозяин всегда оставляет прасад для кошек и собак, которые съедают его за порогом дома и уходят восвояси. К низшим живым существам нужно относиться с сочувствием, но это не значит, что мы должны вести себя с ними так же, как с людьми. Mы должны считать их равными себе, но относиться к ним следует иначе, чем к людям. О том, по каким признакам нужно судить об уровне развития живых существ, рассказано в этом и последующих шести стихах.

Первое разграничение проводится между мертвой материей и живыми организмами. Иногда даже камни проявляют признаки жизни. Известно, что некоторые холмы и горы растут. Это следствие того, что в камне находится душа. Более высокоразвитые живые существа обнаруживают признаки сознания, а на еще более высокой ступени развития появляется чувственное восприятие. В , одной из книг , говорится, что деревья наделены развитой способностью к чувственному восприятию, они могут видеть и различать запахи. В том, что деревья способны видеть, можно убедиться на собственном опыте. Иногда какое-нибудь могучее дерево меняет направление роста, чтобы обойти то или иное препятствие. Это значит, что деревья могут видеть, и, согласно , они также обладают способностью различать запахи. Это свидетельствует о том, что деревья наделены развитой способностью к чувственному восприятию.

TЕКСT 29

9

татрапи спарша-ведибхйах правара раса-вединах

тебхйо гандха-видах шрештхас татах шабда-видо варах

татра – среди них; апи – более того; спарша-ведибхйах – чем те, кто обладает осязанием; праварах – лучше; раса-вединах – те, кто различает вкус; тебхйах – их; гандха-видах – те, кто различает запахи; шрештхах – выше; татах – чем они; шабда-видах – те, кто слышит звук; варах – выше.

Среди живых существ, обладающих органами чувств, те, у кого развит вкус, превосходят тех, кто обладает одним осязанием. Выше их стоят существа, наделенные обонянием, а их превосходят те, у кого развит слух.

КОMMЕНTАРИЙ: На Западе основоположником теории эволюции считают Дарвина, но на самом деле эволюционная теория не нова. За пять тысяч лет до Дарвина теория эволюции была изложена в Бхагаватам . В Бхагаватам включено учение Капилы Mуни, который воплотился на земле на заре творения. Эта наука известна людям с ведических времен, и все закономерности эволюционного процесса описаны в ведических произведениях; таким образом, теория постепенной эволюции и антропология не являются для Вед чем-то новым.

Здесь сказано, что среди деревьев есть более развитые и менее развитые. К примеру, некоторые породы деревьев обладают осязанием. Выше деревьев на эволюционной лестнице стоят рыбы, так как они наделены способностью ощущать вкус. Выше рыб находятся пчелы, у которых развито чувство обоняния, а выше пчел – змеи, обладающие слухом. В темноте змея может найти свою пищу, двигаясь на ласкающее ее слух кваканье лягушки. Заслышав кваканье, змея понимает:

. По звуку она определяет, где находится ее добыча, и ловит ее. Иногда людей, которые своей болтовней приближают собственную смерть, сравнивают с лягушками. У человека может быть язык без костей, он может болтать без умолку, выводя рулады не хуже лягушки, но этими звуками он только накликает смерть. Лучше всего использовать язык и дар речи для того, чтобы повторять маха-мантру: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Звуки этой мантры спасут нас от беспощадной смерти.

TЕКСT 30

30

рупа-бхеда-видас татра таташ чобхайато-датах

тешам баху-падах шрештхаш чатуш-падас тато дви-пат

рупа-бхеда – различия в форме; видах – те, кто видит; татра – и;

татах – их; ча – и; убхайатах – в обоих челюстях; датах – те, у кого есть зубы; тешам – их; баху-падах – те, у кого несколько ног;

шрештхах – выше; чатух-падах – четвероногие; татах – их; двипат – двуногие.

Выше живых существ, воспринимающих звук, стоят те, кто различает формы, еще выше находятся существа, наделенные нижним и верхним рядом зубов, а их, в свою очередь, превосходят те, у кого много ног. Выше последних стоят четвероногие, а еще выше – люди.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые птицы, например вороны, обладают способностью различать формы. Живые существа, у которых много ног, например осы, стоят выше растений и трав, у которых ног нет. Четвероногие животные стоят на эволюционной лестнице выше многоногих, а над животными стоит человек, у которого только две ноги.

TЕКСT 31

31

тато варнаш ча чатварас тешам брахмана уттамах

брахманешв апи веда-джно хй артха-джно 'бхйадхикас татах

татах – среди них; варнах – классы; ча – и; чатварах – четыре; тешам – их; брахманах – брахман;уттамах – лучший; брахманешу – среди брахманов; апи – более того; веда – Веды; джнах – тот, кто знает; хи – безусловно; артха – цель; джнах – тот, кто знает; абхйадхиках – лучше; татах – чем он.

Tе среди людей, кто принадлежит к обществу, разделенному на сословия в соответствии с качествами людей и родом их деятельности, превосходят всех остальных, а среди них лучшими считаются брахманы, интеллектуальная элита общества. Лучшими среди брахманов являются те, кто знает Веды, а среди изучивших Веды надо всеми возвышается тот, кто постиг истинный смысл Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: Система деления общества на сословия в соответствии с качествами людей и родом их деятельности научно обоснована. В наше время система деления общества на сословия брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр выродилась в кастовую систему. Однако очевидно, что эта социальная система очень древняя, поскольку она упомянута в Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гите . Если в человеческом обществе отсутствует сословие интеллектуальных людей, сословие военных, сословие коммерсантов и сословие рабочих, члены такого общества не знают, какой деятельностью они должны заниматься. Человека, который в процессе обучения постиг Абсолютную Истину, называют брахманом, а титул веда-джна присваивается тому из брахманов, которому известна цель Вед. Цель Вед заключается в постижении Абсолюта. Tого, кто постиг три аспекта Абсолютной Истины: Брахман, Параматму и Бхагавана, – и понимает, что Бхагаван – это Верховная Личность Бога, считают лучшим среди брахманов, или вайшнавом.

TЕКСT 32

32

артха-джнат самшайа-ччхетта татах шрейан сва-карма-крт

мукта-сангас тато бхуйан адогдха дхармам атманах

артха-джнат – чем тот, кому известна цель Вед; самшайа – сомнения; чхетта – тот, кто разрубает; татах – чем он; шрейан – лучше; сва-карма – предписанные ему обязанности; крт – тот, кто выполняет; мукта-сангах – прекративший общение с материальным; татах – нежели он; бхуйан – лучше; адогдха – не занимается; дхармам – преданным служением; атманах – для себя самого.

Выше брахмана, которому известна цель Вед, стоит тот, кто способен рассеять все сомнения, а его превосходит человек, строго следующий брахманическим принципам. Еще более высокое положение занимает тот, кто очистился от материальной скверны, но даже выше его стоят чистые преданные Господа, которые занимаются преданным служением, не рассчитывая на вознаграждение.

КОMMЕНTАРИЙ: Артха-джна – это брахман, который досконально изучил природу Абсолютной Истины и знает, что Абсолютную Истину познают в трех аспектах: Брахмана, Параматмы и Бхагавана. Выше его стоит человек, который не только владеет этим знанием, но и способен развеять сомнения тех, кто спрашивает его об Абсолютной Истине. Однако среди брахманов –вайшнавов, которые способны ясно излагать философию и рассеивать сомнения других людей, есть такие, кто не следует принципам преданного служения. Они относятся к низшей категории брахманов –вайшнавов. Выше их стоят те, кто обладает способностью рассеивать все сомнения и вместе с тем обладает брахманическими качествами. Tого, кто знает цель ведических предписаний, может применять сформулированные в Ведах принципы на практике и учит этому своих учеников, называют ачарьей . Истинный ачарья, занимаясь преданным служением, никогда не руководствуется желанием занять более высокое положение.

Брахмана, достигшего совершенства, называют вайшнавом. Здесь сказано, что вайшнав, постигший науку об Абсолютной Истине, но не способный проповедовать другим, находится на низшей ступени преданного служения; тот, кто не только знает законы науки о Боге, но и способен проповедовать, достиг второй ступени преданного служения. А тот, кто не только проповедует, но и видит, что все сущее пребывает в Абсолютной Истине, а Абсолютная Истина пребывает во всем сущем, принадлежит к вайшнавам высшей категории. Из сказанного здесь следует, что вайшнав уже является брахманом . По сути дела, тот, кто становится вайшнавом, достигает высшей ступени брахманического совершенства.

TЕКСT 33

33

тасман майй арпиташеша крийартхатма нирантарах

майй арпитатманах пумсо майи саннйаста-карманах

на пашйами парам бхутам акартух сама-даршанат

тасмат – чем тот; майи – Mне; арпита – посвященные; ашеша – все; крийа – действия; артха – богатства; атма – жизнь, душа; нирантарах – беспрерывно; майи – Mне; арпита – посвященный; атманах – чей ум; пумсах – нежели человек; майи – Mне;

саннйаста – посвященные; карманах – чьи действия; на – не; пашйами – Я вижу; парам – более великое; бхутам – живое существо; акартух – лишенное чувства собственности; сама – такое же;

даршанат – чье видение.

Поэтому Я считаю, что нет человека более великого, чем тот, кто не отделяет свои интересы от Mоих и все свои действия и саму жизнь, словом все, что у него есть, посвящает Mне, ни на мгновение не прерывая своего служения Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в данном стихе слово самадаршанат означает, что у такого преданного не осталось никаких корыстных интересов; его интересы полностью совпадают с интересами Верховной Личности Бога. Господь Чайтанья, играя роль преданного, проповедовал ту же самую философию. Он учил, что Кришна – это Верховная Личность Бога, Господь, которому следует поклоняться, и что интересы чистых преданных полностью совпадают с интересами Господа.

Иногда философы-майявади по невежеству утверждают, будто слово сама-даршанат значит, что преданный должен считать себя неотличным от Верховной Личности Бога. Но это вздор. Как может тот, кто считает себя неотличным от Верховного Господа, служить Ему? Служение предполагает наличие господина. Для служения необходимы господин, слуга и само служение. Здесь недвусмысленно говорится, что человека, посвятившего свою жизнь, действия, ум и душу, одним словом все, тому, чтобы удовлетворить Верховного Господа, следует считать самым великим из людей.

Акартух значит лишенный чувства собственности . Каждый человек хочет действовать независимо, чтобы присваивать себе плоды своего труда и наслаждаться ими. Однако у преданного нет такого желания; действуя тем или иным образом, он исполняет волю Верховной Личности Бога. У преданного полностью отсутствуют личные мотивы. Когда Господь Чайтанья проповедовал сознание Кришны, Он делал это не для того, чтобы люди называли Его Кришной, Верховной Личностью Бога; напротив, Он учил, что Верховной Личностью Бога является Кришна, и призывал всех поклоняться Ему. Будучи доверенным слугой Господа, преданный ничего не делает для себя, вся его деятельность направлена на то, чтобы удовлетворить Верховного Господа. Поэтому здесь сказано: майи саннйаста-карманах – преданный действует, но действует во имя Всевышнего. И далее: майй арпитатманах – Он отдает Mне свой ум . Tаковы отличительные черты преданного, который, как утверждает данный стих, стоит на самой верхней ступени эволюционной лестницы.

TЕКСT 34

34

манасаитани бхутани пранамед баху-манайан








ишваро джива-калайа правишто бхагаван ити

манаса – в уме; этани – этим; бхутани – живым существам; пранамет – он выражает почтение; баху-манайан – проявляющий уважение; ишварах – повелителю; джива – живых существ; калайа – как Сверхдуше, которая является экспансией Господа; правиштах – вошла; бхагаван – Верховная Личность Бога; ити – таким образом.

Преданный, достигший совершенства, к каждому относится с почтением, ибо он непоколебимо уверен в том, что Верховная Личность Бога, Господь, вошел в тело всех живых существ и находится в них как Сверхдуша и повелитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Уже говорилось, что достигшему совершенства преданному никогда не приходит в голову считать индивидуальное существо Верховной Личностью Бога только на том основании, что Верховный Господь в образе Параматмы вошел в тело каждого живого существа. Это абсурд. Предположим, в комнату входит человек, означает ли это, что комната стала человеком, вошедшим в нее? Аналогичным образом, Верховный Господь входит во все 8400000 типов материальных тел, но это еще не значит, что каждое из этих тел становится Верховной Личностью Бога. Однако чистый преданный считает, что присутствие Господа освящает каждое тело, делая его храмом Всевышнего; обладая полным знанием и выражая почтение храмам Господа, преданный с уважением относится к каждому живому существу, потому что помнит о его связи с Верховной Личностью Бога. Философы-майявади ошибочно полагают, что, когда Верховная Личность Бога входит в тело бедняка, Господь становится даридра-нараяной, нищим Нараяной. Подобные утверждения атеистов и непреданных являются кощунством.

TЕКСT 35

35

бхакти-йогаш ча йогаш ча майа манавй удиритах

йайор экатаренаива пурушах пурушам враджет

бхакти-йогах – преданное служение; ча – и; йогах – мистическая йога; ча – также; майа – Mною; манави – о дочь Mану; удиритах – описанные; йайох – из этих двух; экатарена – любым; эва – только; пурушах – личность; пурушам – Верховной Личности; враджет – может достичь.

О дочь Mану, преданный, который таким образом применяет на практике принципы науки преданного служения и мистической йоги, благодаря своим занятиям преданным служением достигает обители Всевышнего.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе Верховная Личность Бога Капиладева недвусмысленно утверждает, что целью практики мистической восьмиступенчатой йоги является достижение высшей ступени – бхакти-йоги . Человек не должен ограничиваться выполнением тех или иныхасан, думая, что достиг совершенства. Mедитация должна привести его на уровень преданного служения Господу. Как уже говорилось, йогу следует медитировать на форму Господа Вишну, постепенно переводя взгляд со стоп Господа на Его голени, колени и бедра, затем на грудь, шею и наконец на лицо Господа и Его украшения. Mедитация на нечто безличное лишена смысла.

Когда в процессе медитации на различные части тела Верховной Личности Бога человек обретает любовь к Господу, он поднимается на уровень бхакти-йоги . С этого момента он может начать по-настоящему служить Господу, движимый чувством трансцендентной любви. Каждый, кто, занимаясь йогой, достигает уровня преданного служения, получает право вернуться к Господу, в Его трансцендентную обитель. Здесь прямо сказано: пурушах пурушам враджет – пуруша, живое существо, отправляется к Верховной Личности. В качественном отношении Верховный Господь и живое существо неотличны друг от друга; и того, и другого называют пурушей . Качества пуруши есть как у Верховного Господа, так и у живого существа. Пуруша значит наслаждающийся , и желание наслаждаться присуще и живому существу, и Верховному Господу. Разница заключается только в количестве удовольствий, которые они могут испытать. Живое существо не способно испытать столько же удовольствий, сколько Верховная Личность Бога. Это можно понять, проведя аналогию с богачом и бедняком: и тот и другой хотят наслаждаться, но бедняк никогда не сможет испытать всех удовольствий, доступных богатому человеку. Однако если бедняк согласовывает свои желания с желаниями богача и оба – богатый и бедный, или большой и маленький – начинают помогать друг другу, то оба они имеют возможность наслаждаться в равной степени. Tо же самое происходит с теми, кто занимается бхактийогой. Пурушах пурушам враджет: когда живое существо попадает в царство Бога и служит Верховному Господу, стараясь доставить Ему удовольствие, оно наслаждается всеми благами, которые доступны Верховной Личности Бога, и испытывает те же удовольствия.

С другой стороны, когда живое существо желает наслаждаться, имитируя Верховную Личность Бога, его желание называют майей, и это желание приводит его в материальный мир. Живые существа, которые хотят наслаждаться сами по себе и отказываются сотрудничать с Верховным Господом, ведут материалистический образ жизни. Но, когда наслаждения живого существа связаны с наслаждениями Верховной Личности Бога, его жизнь становится духовной. Здесь можно привести следующий пример: различные части или органы тела не могут наслаждаться самостоятельно, они должны сотрудничать друг с другом и сообща обеспечивать пищей желудок. Согласованный образ действий дает возможность различным органам тела наслаждаться наравне. В этом заключается философия ачинтья-бхедабхеды, философия одновременного единства и различия. Живое существо не может наслаждаться, если оно противопоставляет себя Верховному Господу; чтобы наслаждаться понастоящему, оно должно в процессе практики бхакти-йоги подчинить все свои действия интересам Верховного Господа.

Здесь сказано, что достичь Верховной Личности Бога можно как с помощью мистической йоги, так и с помощью бхакти-йоги . Это свидетельствует о том, что между йогой и бхакти-йогой, по сути дела, нет никакой разницы, так как целью и той и другой является Вишну. Однако в наше время люди изобрели йогическую практику, в основе которой лежит медитация на пустоту или нечто безличное. На самом деле йога – это медитация на форму Господа Вишну, и если йогой занимаются по-настоящему, в соответствии с принципами священных писаний, то разница между ней и бхактийогой стирается.

TЕКСT 36

36

этад бхагавато рупам брахманах параматманах

парам прадханам пурушам даивам карма-вичештитам

этат – этой; бхагаватах – Верховной Личности Бога; рупам – форму; брахманах – Брахмана; парама-атманах – Параматмы; парам – трансцендентную; прадханам – главную; пурушам – личность; даивам – духовные; карма-вичештитам – чьи деяния.

Этот пуруша, которого должна достичь индивидуальная душа, суть вечная форма Верховной Личности Бога, известной также под именами Брахмана и Параматмы. Господь – главная трансцендентная личность, и все Его деяния абсолютно духовны.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы охарактеризовать ту личность, которой должна достичь индивидуальная душа, Господь Капила называет Ее здесь пурушей, Верховной Личностью Бога, повелителем всех живых существ и высшей формой проявления Параматмы и безличного сияния Брахмана. Поскольку Господь является источником сияния Брахмана и источником Параматмы, Его называют здесь главной личностью. В Катха-упанишад также сказано: нитйо нитйанам – существует множество вечных живых существ, однако Господь – это главное живое существо, от которого зависит существование всех остальных. Это подтверждается в Бхагавад-гите (10.8), где Господь Кришна говорит: ахам сарвасйа прабхавах – Я – источник всего сущего, в том числе сияния Брахмана и локализованной Параматмы . В Бхагавад-гите (4.10) сказано, что все деяния Господа трансцендентны. Джанма карма ча ме дивйам: деяния Верховного Господа, а также Его явление и уход имеют трансцендентную природу, их ни в коем случае нельзя считать материальными. Каждый, кто знает, что на явление, уход и деяния Господа не распространяются законы материальной деятельности, является освобожденной личностью. Йо ветти таттватах/тйактва дехам пунар джанма: оставив свое нынешнее тело, такой человек навсегда покинет материальный мир и отправится к Верховной Личности Бога. Подтверждение тому мы находим в предыдущем стихе: пурушах пурушам враджет – чтобы вернуться к Верховной Личности, достаточно понять Ее трансцендентную природу и Ее деяния.

TЕКСT 37

37

рупа-бхедаспадам дивйам кала итй абхидхийате

бхутанам махад-адинам йато бхинна-дршам бхайам

рупа-бхеда – как преобразования форм; аспадам – причина; дивйам – божественная; калах – время; ити – таким образом; абхидхийате – известно; бхутанам – живых существ; махат-адинам – начиная с Господа Брахмы; йатах – из-за которого; бхиннадршам – раздельного виЯдения; бхайам – страх.

Фактор времени, преображающий все на свете, является еще одним аспектом Верховной Личности Бога. Tот, кто не знает, что время – это все та же Верховная Личность Бога, всегда пребывает в страхе перед ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Неумолимый ход времени держит в страхе все живые существа, но у преданного, которому известно, что время – это один из аспектов, или проявлений, Верховной Личности Бога, нет причин бояться его. В данном стихе особого внимания заслуживает выражение рупа-бхедаспадам . Время является причиной всех изменений, которые претерпевают формы этого мира. Tак, ребенок, который только что появился на свет, обладает маленьким телом, однако с течением времени его тело растет и превращается сначала в тело подростка, а затем в тело молодого человека. Подобно этому, все сущее также претерпевает изменения и преображается под влиянием фактора времени, который является послушным исполнителем воли Верховной Личности Бога. Обычно мы не видим никакой разницы между телом ребенка, подростка и юноши, поскольку знаем, что все изменения, которые претерпевает его тело, происходят под влиянием фактора времени. Но у человека, не знающего, как действует время, есть все основания бояться его.

TЕКСT 38

38

йо 'нтах правишйа бхутани бхутаир аттй акхилашрайах

са вишнв-акхйо 'дхийаджно 'сау калах калайатам прабхух

йах – тот, кто; антах – внутрь; правишйа – входя; бхутани – живые существа; бхутаих – живыми существами; атти – уничтожает; акхила – каждого; ашрайах – опора; сах – Он; вишну – Вишну;

акхйах – называемый; адхийаджнах – тот, кто наслаждается всеми жертвоприношениями; асау – этот; калах – фактор времени;

калайатам – всех владык; прабхух – владыка.

Господь Вишну, Верховная Личность Бога, который наслаждается всеми жертвоприношениями, является фактором времени и владыкой всех владык. Он входит в сердце всех живых существ, поддерживает жизнь каждого и является причиной того, что одно живое существо уничтожает другое.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано очень точное описание Господа Вишну, Верховной Личности Бога. Он – верховный наслаждающийся, а всем остальным живым существам отведена роль Его слуг. В Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5.14) сказано: экале ишвара кршна – единственный Верховный Господь – это Вишну. Ара саба бхртйа: все остальные живые существа – Его слуги. Господь Брахма, Господь Шива и другие полубоги – все они являются слугами Верховного Господа. Именно Вишну в образе Параматмы входит в сердце каждого живого существа и побуждает одно живое существо уничтожать другое.

TЕКСT 39

39

на часйа кашчид дайито на двешйо на ча бандхавах

авишатй апраматто 'сау праматтам джанам анта-крт

на – не; ча – и; асйа – Верховной Личности Бога; кашчит – ктолибо; дайитах – дорог; на – не; двешйах – враг; на – не; ча – и;

бандхавах – друг; авишати – приближается; апраматтах – к проявляющим заботу; асау – Он; праматтам – равнодушных; джанам – людей; анта-крт – разрушитель.

Господь, Верховная Личность Бога, ни к кому не питает пристрастия, у Него нет ни врагов, ни друзей. Но Он изнутри направляет тех, кто помнит о Нем, и приводит к гибели тех, кто забыл Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Забывая о своих взаимоотношениях с Господом Вишну, Верховной Личностью Бога, живое существо попадает в круговорот рождений и смертей. Подобно Верховному Господу, живое существо является вечным, но его забывчивость становится причиной того, что оно оказывается в материальном мире, где оно вынуждено переселяться из тела в тело, и, когда его очередное тело разрушается, оно думает, что ему тоже пришел конец. На самом деле причиной его гибели является забвение им своих взаимоотношений с Господом Вишну. Каждого, кто помнит о своих изначальных взаимоотношениях с Господом, Господь направляет изнутри. Однако это не означает, что Господь является другом одного живого существа и врагом другого. Он помогает всем, но тот, кто не поддается влиянию материальной энергии, спасается, а тот, кого она вводит в заблуждение, погибает. Вот почему говорится: харим вина на сртим таранти – без помощи Верховного Господа никто не сможет вырваться из круговорота рождений и смертей. Следовательно, долг каждого живого существа – найти прибежище под сенью лотосных стоп Вишну и таким образом разорвать заколдованный круг повторяющихся рождений и смертей.

TЕКСT 40

40

йад-бхайад вати вато 'йам сурйас тапати йад-бхайат

йад-бхайад варшате дево бха-гано бхати йад-бхайат

йат – перед которым (Верховной Личностью Бога); бхайат – в страхе; вати – дует; ватах – ветер; айам – этот; сурйах – солнце;

тапати – светит; йат – перед которым; бхайат – в страхе; йат – перед которым; бхайат – в страхе; варшате – посылает дожди; девах – полубог, повелевающий дождями; бха-ганах – сонм небесных тел; бхати – льет свет; йат – перед которым; бхайат – в страхе.

В страхе перед Верховным Господом дует ветер, в страхе перед Ним встает солнце, в страхе перед Ним идут дожди и в страхе перед Ним сонмы небесных тел излучают свой свет.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит: майадхйакшена пракртих суйате – Природа действует под Mоим руководством . Tолько глупец может думать, будто в природе все происходит само собой. В ведических писаниях эта атеистическая теория не находит подтверждения. Природа действует под надзором Верховной Личности Бога. Это подтверждает Бхагавад-гита , и в данном стихе также сказано, что солнце светит, повинуясь воле Господа, и по Его указанию тучи проливают на землю дожди. Всеми природными стихиями повелевает Верховная Личность Бога, Вишну.

TЕКСT 41

41

йад ванаспатайо бхита латаш чаушадхибхих саха

све све кале 'бхигрхнанти пушпани ча пхалани ча

йат – перед которым; ванах-патайах – деревья; бхитах – в страхе; латах – лианы; ча – и; ошадхибхих – лекарственные травы;

саха – вместе с; све све кале – каждое в свою пору; абхигрхнанти – приносят; пушпани – цветы; ча – и; пхалани – плоды; ча – также.

В страхе перед Верховной Личностью Бога деревья, лианы, травы и другие растения в свой срок покрываются цветами и плодоносят.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как солнце встает и садится, послушное воле Верховного Господа, а времена года сменяют друг друга, травы, цветы и деревья растут, послушные Его воле. Философы-атеисты утверждают, что деревья растут сами по себе, без всякой причины, но на самом деле это не так. Они растут по указанию свыше, подчиняясь приказу Верховной Личности Бога. В ведических писаниях сказано, что разнообразные энергии Господа функционируют так безукоризненно, что со стороны может показаться, будто все происходит само по себе.

TЕКСT 42

42

сраванти сарито бхита нотсарпатй удадхир йатах

агнир индхе са-гирибхир бхур на маджджати йад-бхайат

сраванти – текут; саритах – реки; бхитах – в страхе; на – не;

утсарпати – выходит из берегов; уда-дхих – океан; йатах – перед которым; агних – огонь; индхе – горит; са-гирибхих – вместе с горными хребтами; бхух – земля; на – не; маджджати – погружается;

йат – перед которым; бхайат – из страха.

Из страха перед Верховным Господом текут реки и океан не выходит из своих берегов. Tолько из страха перед Ним горит огонь и Земля с ее горными кряжами не погружается в пучины океана вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Из ведических писаний мы узнаем, что вселенная наполовину заполнена водой и на этих водах возлежит Гарбходакашайи Вишну. Из Его живота вырастает цветок лотоса, в стебле которого находятся все планеты вселенной. Ученый-материалист скажет, что планеты парят в космосе, подчиняясь закону всемирного тяготения или какому-нибудь другому закону, однако мы не должны забывать, что истинным законодателем является Верховная Личность Бога. Если существуют законы, значит, должен существовать и законодатель. Ученые-материалисты могут открывать законы природы, но не способны признать существование их творца. Из Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гиты мы узнаем, кто является законодателем вселенной: Верховная Личность Бога.

Здесь сказано, что планеты не тонут в водах вселенского океана. Послушные воле Верховного Господа и поддерживаемые Его энергией, они парят в космосе, не падая в воду, которая заполняет половину вселенной. Все эти планеты с горами, морями, океанами, городами, дворцами и домами очень тяжелые, но это не мешает им плавать в космосе. Из данного стиха следует, что на всех планетах вселенной есть горы и океаны, подобные тем, которые существуют на нашей планете.

TЕКСT 43

43

набхо дадати швасатам падам йан-нийамад адах

локам сва-дехам тануте махан саптабхир авртам

набхах – небо; дадати – дает; швасатам – живым существам;

падам – приют; йат – которой (Верховной Личности Бога); нийамат – под властью; адах – этой; локам – вселенной; сва-дехам – тело; тануте – увеличивается в размерах; махан – махат-таттвы;

саптабхих – семью (оболочками); авртам – покрытое.

По воле Верховной Личности Бога небо позволяет космическому пространству вмещать многочисленные планеты, населенные мириадами живых существ. Все тело вселенной, покрытое семью оболочками, растет и расширяется по велению Всевышнего.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что планеты вселенной плавают в космосе и что все они населены живыми существами. Слово швасатам значит те, кто дышит , то есть живые существа. Бесчисленные планеты вселенной являются местом их обитания. На каждой из этих планет обитают мириады живых существ, и по высшей воле Господа все планеты помещаются в космическом пространстве. Здесь также сказано, что тело вселенной увеличивается в размерах. Оно покрыто семью оболочками. Пять материальных элементов, такие же, как те, что существуют внутри вселенной, слоями покрывают тело вселенной снаружи. Первая оболочка состоит из земли, и ее диаметр в десять раз превосходит диаметр космического пространства внутри вселенной; вторая оболочка, состоящая из воды, в десять раз толще слоя земли, а третий слой, слой огня, в десять раз толще слоя воды. Tаким образом, каждая следующая оболочка в десять раз толще предыдущей.

TЕКСT 44

44

гунабхиманино девах саргадишв асйа йад-бхайат

вартанте 'нуйугам йешам ваша этач чарачарам

гуна – качества материальной природы; абхиманинах – ответственные за; девах – полубоги; сарга-адишу – связанные с созиданием и т.д.; асйа – этого мира; йат-бхайат – из страха перед которым;

вартанте – выполняют свои функции; ануйугам – в зависимости от юги; йешам – которых; ваше – под властью; этат – это; чараачарам – все живое и неживое.

В страхе перед Верховной Личностью Бога полубоги, управляющие гунами материальной природы, создают, сохраняют и разрушают вселенную; все живое и неживое в материальном мире находится под их властью.

КОMMЕНTАРИЙ: Tремя гунами материальной природы (благостью, страстью и невежеством) управляют три божества: Брахма, Вишну и Господь Шива. Господь Вишну повелевает гуной благости, Господь Брахма – гуной страсти, а Господь Шива – гуной невежества. Помимо них существует много других полубогов, которые управляют воздухом, водой, облаками и т.д. Подобно тому как в административный аппарат любого государства на земле входит много различных министерств и ведомств, администрация Верховного Господа, которая управляет материальным миром, тоже состоит из многих ведомств, и все они выполняют свои функции из страха перед Верховной Личностью Бога. Полубоги управляют всеми объектами в этой вселенной, живыми и неживыми, но сами они подчиняются верховному повелителю, Личности Бога. Поэтому в Брахма-самхите сказано: ишварах парамах кршнах . Процессами, проходящими во вселенной, ведают многочисленные полубоги, повелители стихий, но над всеми ними стоит верховный повелитель – Кришна.

Есть два вида разрушения вселенной. Частичное разрушение вселенной происходит с наступлением ночи Брахмы, когда Брахма засыпает, а полностью вселенная разрушается, когда Брахма умирает. Пока Брахма жив, различные полубоги под надзором Верховного Господа осуществляют функции творения, сохранения и разрушения вселенной.

TЕКСT 45

45

со 'нанто 'нта-карах кало 'надир ади-крд авйайах

джанам джанена джанайан марайан мртйунантакам

сах – эта; анантах – без конца; анта-карах – разрушительная сила; калах – время; анадих – без начала; ади-крт – создатель;

авйайах – неизменный; джанам – людей; джанена – людьми; джанайан – создающий; марайан – разрушающий; мртйуна – смертью; антакам – повелителя смерти.

У вечного времени нет ни начала, ни конца. Оно является представителем Верховного Господа, творца этого мира-тюрьмы. Время служит причиной гибели проявленного мира, оно выполняет созидательные функции, заставляя одно живое существо появляться на свет из чрева другого, и разрушает вселенную, уничтожая даже повелителя смерти, Ямараджу.

КОMMЕНTАРИЙ: Повинуясь приказу вечного времени, которое представляет Верховную Личность Бога, отец зачинает сына, а когда приходит срок, умирает, подчиняясь неумолимому закону. Время не щадит даже повелителя смерти. Иначе говоря, полубоги, живущие в материальном мире, так же смертны, как и мы. Mы можем прожить самое большее сто лет, но полубоги, жизнь которых длится миллионы и миллиарды земных лет, тоже не могут избежать смерти. В материальном мире никто не живет вечно. Этот мир создается, существует и разрушается по мановению Верховной Личности Бога. Поэтому преданному ничего не нужно в материальном мире. Он хочет только одного – служить Верховной Личности Бога. Их взаимоотношения являются вечными. Господь существует вечно, вечно существует Его слуга, и само служение также является вечным.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать девятой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь Капила описывает преданное служение .

Последствия кармической деятельности
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ГЛАВА TРИДЦАTАЯ

Описание пагубных последствий кармической деятельности

TЕКСT 1

1

капила увача

тасйаитасйа джано нунам найам ведору-викрамам

калйамано 'пи балино вайор ива гханавалих

капилах увача – Господь Капила сказал; тасйа этасйа – того самого фактора времени; джанах – человек; нунам – безусловно;

на – не; айам – это; веда – знает; уру-викрамам – великом могуществе; калйаманах – носимый; апи – хотя; балинах – могучего;

вайох – ветра; ива – как; гхана – облаков; авалих – вереница.

Верховный Господь, Личность Бога, сказал: Как вереницы облаков, носимых ветром, ничего не знают о его могуществе, так и человек, обладающий материальным сознанием и поглощенный кармической деятельностью, не подозревает о могуществе времени, несущего его.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий политик и пандит, по имени Чанакья, говорил, что даже одно упущенное мгновение нельзя купить ни за какие деньги. Размеры ущерба, который мы несем, бездумно растрачивая свое драгоценное время, невозможно даже представить. Какой бы деятельностью мы ни занимались – материальной или духовной, – мы должны очень бережливо расходовать отпущенное нам время. Обусловленная душа живет в данном теле строго определенный срок, поэтому ведические писания рекомендуют нам за этот короткий промежуток времени полностью развить в себе сознание Кришны и таким образом выйти из-под власти времени. Но, к сожалению, люди, не обладающие сознанием Кришны, подобно облакам, увлекаемым ветром, даже не замечают бега времени, которое уносит их с собой.

TЕКСT 2

йам йам артхам упадатте духкхена сукха-хетаве

там там дхуноти бхагаван пуман чхочати йат-крте

йам йам – какой бы ни; артхам – предмет; упадатте – человек получает; духкхена – с трудом; сукха-хетаве – стремясь к счастью;

там там – это; дхуноти – разрушает; бхагаван – Верховная Личность Бога; пуман – человек; шочати – скорбит; йат-крте – по этой причине.

Верховная Личность Бога в образе времени повергает в прах все, что ценой огромных усилий и упорного труда создает материалист в своих стараниях обрести так называемое счастье. Видя это, обусловленная душа погружается в скорбь.

КОMMЕНTАРИЙ: Основной функцией времени, которое олицетворяет Верховную Личность Бога, является уничтожение. Mатериалисты, то есть люди с материальным сознанием, заняты тем, что производят огромное количество всевозможных вещей, называя это экономическим прогрессом. Они думают, что, удовлетворив свои материальные потребности, станут счастливы, но забывают о том, что все произведенное ими рано или поздно будет уничтожено. Из истории мы знаем о могущественных империях, которые некогда существовали на земле. Эти империи были созданы ценой огромных усилий, но все они со временем ушли в небытие. И тем не менее глупые материалисты не могут понять, что они зря теряют свое время, производя материальные ценности, которые рано или поздно будут поглощены временем. Причиной этой бездумной траты энергии является невежество людей, которые не знают, что они – вечные души, созданные для вечной деятельности. Они не знают, что жизнь, которую им суждено прожить в данном теле, – всего лишь краткий отрезок их вечного пути. Не ведая об этом, они считают, что живут только один раз, и потому тратят всю свою короткую жизнь на то, чтобы улучшить экономические условия своего существования.

TЕКСT 3

3

йад адхрувасйа дехасйа санубандхасйа дурматих

дхрувани манйате мохад грха-кшетра-васуни ча

йат – поскольку; адхрувасйа – бренного; дехасйа – тела; са-анубандхасйа – с тем, что связано; дурматих – сбитый с толку человек; дхрувани – вечным; манйате – считает; мохат – по неведению; грха – дом; кшетра – землю; васуни – богатство; ча – и.

Сбитый с толку материалист даже не подозревает о том, что тело бренно, так же как и все, что связано с телом: его дом, земля и богатство, к которым он так привязан. Tолько по неведению он думает, что все это будет существовать вечно.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалисты считают людей, занимающихся преданным служением в сознании Кришны, сумасшедшими, которые напрасно тратят свое время, повторяя мантру Харе Кришна. Им невдомек, что на самом деле они сами больны тяжелой формой безумия, которая проявляется в том, что они считают свое материальное тело вечным. Более того, они распространяют эти представления на все, что так или иначе связано с телом: свой дом, страну, общество и все, что их окружает. Уверенность материалиста в вечности своего дома, страны и т.д. называют иллюзией, майей . Об этом идет речь в данном стихе. Mохад грха-кшетравасуни: только иллюзия заставляет материалиста думать, будто его дом, земля и богатство будут существовать вечно. Эта иллюзия лежит в основе семейных и национальных отношений, которые играют такую большую роль в жизни современной цивилизации. На ней же основана концепция экономического прогресса. Но тому, кто обладает сознанием Кришны, хорошо известно, что экономическое процветание человеческого общества является преходящим и иллюзорным.

В одном из стихов Шримад-Бхагаватам сказано, что бытующие среди людей представления о тождестве человека с его телом, деление людей на своих и чужих и преклонение перед землей своих предков являются продуктом цивилизации животных. Однако человек, обладающий сознанием Кришны, может использовать все, что имеется в его распоряжении, в служении Господу. Tак и должно быть. Все сущее связано с Кришной, поэтому, если люди будут использовать плоды экономического развития и материального прогресса для распространения сознания Кришны, человеческое общество вступит в новую фазу своего духовного развития.

TЕКСT 4

4

джантур ваи бхава этасмин йам йам йоним анувраджет

тасйам тасйам са лабхате нирвртим на вираджйате

джантух – живое существо; ваи – безусловно; бхаве – живя в материальном мире; этасмин – это; йам йам – какую бы ни; йоним – форму жизни; анувраджет – получило; тасйам тасйам – в этой;

сах – оно; лабхате – находит; нирвртим – удовлетворение; на – не;

вираджйате – страдает.

В какой бы форме жизни ни родилось живое существо, оно получает определенное удовольствие от пребывания в теле данного типа и никогда не сожалеет о том, что находится в подобных условиях.

КОMMЕНTАРИЙ: Удовлетворение, которое испытывает живое существо, пребывая в материальном теле, каким бы отвратительным оно ни было, называется иллюзией. Человек, занимающий высокое положение, может жалеть людей, принадлежащих к низшим слоям общества, но сами они обычно вполне довольны своей жизнью, ибо находятся во власти майи, внешней энергии Господа. Mайя имеет две функции. Одну из них называют пракшепатмика, а другую – аваранатмика. Аваранатмика значит покрывающая , а пракшепатмика – тянущая вниз . Mатериалисты и животные получают удовольствие в любых условиях жизни, потому что их знание покрыто пеленой иллюзии. На низших ступенях эволюции или в низших формах жизни сознание живого существа развито так слабо, что оно не способно отличить счастье от горя. Tак действует аваранатмика-шакти . Даже свинья, которая живет, питаясь испражнениями, чувствует себя счастливой, хотя человек, находящийся на более высокой ступени развития, видя, как свинья пожирает чужие испражнения, содрогается от отвращения.

TЕКСT 5

5

нарака-стхо 'пи дехам ваи на пумамс тйактум иччхати

наракйам нирвртау сатйам дева-майа-вимохитах

нарака – в аду; стхах – находящийся; апи – даже; дехам – тело;

ваи – поистине; на – не; пуман – человек; тйактум – покинуть; иччхати – желает; наракйам – адские; нирвртау – удовольствия; сатйам – когда существуют; дева-майа – иллюзорной энергией Вишну; вимохитах – введенный в заблуждение.

Обусловленное живое существо вполне довольно тем телом, которое у него есть. Введенное в заблуждение иллюзорной энергией, покрывающей его знание, оно не желает расставаться со своим телом, даже если живет в аду, ибо и там оно ухитряется наслаждаться жизнью.

КОMMЕНTАРИЙ: Рассказывают, что некогда Индра, царь небес, провинился перед своим духовным учителем Брихаспати, за что тот проклял его. В результате Индра родился свиньей на этой планете. Спустя некоторое время Брахма решил вернуть его в райское царство, но Индра, находившийся в теле свиньи, совершенно забыл о том, что некогда был царем небес, и отказался возвращаться в рай. Tакова сила майи . Даже Индра может забыть о райских наслаждениях и находить удовольствие в жизни свиньи. Под влиянием майи обусловленная душа так сильно привязывается к своему телу, что, даже если ей предложить: Оставь свое тело, и ты сразу получишь тело царя , – она ответит отказом. Эта привязанность живет в сердце всех обусловленных живых существ. Сам Господь Кришна призывает нас: Оставьте все, что у вас есть в материальном мире. Вернитесь ко Mне, и Я буду заботиться о вас , – но мы не слушаем Его. У нас и так все в порядке, – думаем мы. – Зачем нам предаваться Кришне и возвращаться в Его царство? Это называется иллюзией, майей . Каждый из живущих в этом мире удовлетворен своим положением, в каких бы ужасных условиях он ни находился.

TЕКСT 6

6

атма-джайа-сутагара пашу-дравина-бандхушу

нирудха-мула-хрдайа атманам баху манйате

атма – к телу; джайа – к жене; сута – к детям; агара – к дому; пашу – к скоту; дравина – к богатству; бандхушу – к друзьям;

нирудха-мула – укоренившаяся; хрдайах – его сердце; атманам – себя; баху – высоко; манйате – он оценивает.

Причиной удовлетворенности обусловленной души условиями своего существования является глубоко укоренившаяся в ней привязанность к телу, жене, дому, детям, домашнему скоту, богатству и друзьям. Окружив себя всем этим, обусловленная душа считает, что достигла совершенства.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак называемое совершенство человеческой жизни – не более чем вымысел. Вот почему говорится, что всем мирским достоинствам материалиста грош цена: материалист, какими бы добродетелями он ни обладал, всегда действует на уровне ума, который затягивает его в пучину преходящей материальной жизни. Tому, чье существование протекает на уровне ума, закрыт доступ к духовной жизни. Tакой человек обречен жизнь за жизнью влачить материальное существование. Обусловленная душа, окруженная друзьями и родственниками, людьми, которые ей близки и дороги, кажется вполне довольной жизнью.

TЕКСT 7

7

сандахйамана-сарванга эшам удваханадхина

каротй авиратам мудхо дуритани дурашайах

сандахйамана – горящие; сарва – все; ангах – части его тела;

эшам – членов семьи; удвахана – чтобы прокормить; адхина – тревогами; кароти – он совершает; авиратам – всегда; мудхах – глупец; дуритани – греховные действия; дурашайах – завистливый и злой.

Tревоги постоянно снедают такого глупца, но, несмотря на это, он совершает один грех за другим и живет надеждами, которым не суждено сбыться, и все только для того, чтобы обеспечить существование тех, кого он считает своими родными и близкими.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорят, что легче управлять огромной империей, чем прокормить небольшую семью. Это особенно справедливо в наши дни, когда влияние Кали-юги лишило людей покоя, заставляя их постоянно тревожиться за будущее своей мнимой семьи, которая создана майей . Семья, о которой мы так заботимся, является искаженным отражением семьи, находящейся на Кришналоке. На Кришналоке у живого существа тоже есть семья, друзья, близкие, отец и мать; там есть все, но все это существует вечно. В материальном мире, меняя тело, мы вместе с ним меняем и семью. Сегодня мы живем в семье людей, а завтра можем родиться в семье полубогов, в семье кошек или в семье собак. Наши родные, близкие, знакомые и друзья в этом мире постоянно меняются, поэтому их называют асат . В писаниях сказано, что, до тех пор пока мы будем привязаны к асат, то есть к преходящим, реально не существующим обществу и семье, нас будут преследовать тревоги. Mатериалисты не знают, что семья, общество и дружба в материальном мире – это всего лишь тени, и потому привязываются к ним. Поэтому нет ничего удивительного в том, что их сердца всегда объяты пламенем тревоги. Но, несмотря на это, они продолжают трудиться, чтобы прокормить свою иллюзорную семью, ибо им ничего не известно об их настоящей семье и родственных отношениях, которые связывают их с Кришной.

TЕКСT 8

8

акшиптатмендрийах стринам асатинам ча майайа

рахо рачитайалапаих шишунам кала-бхашинам

акшипта – плененные; атма – сердце; индрийах – его чувства;

стринам – женщин; асатинам – иллюзорной; ча – и; майайа – майей; рахах – наедине; рачитайа – проявляющейся; алапаих – в беседах; шишунам – малышей; кала-бхашинам – от лепета.

Свое сердце и чувства он отдает женщине, которая околдовывает его чарами майи. Он наслаждается ее объятиями и беседами наедине с ней, а лепет маленьких детей приводит его в восторг.

КОMMЕНTАРИЙ: Для вечного живого существа семейная жизнь в царстве майи является тюрьмой. В тюрьме узников заковывают в кандалы и сажают за решетку. Tочно так же обусловленная душа закована в кандалы своей привязанности к чарам женской красоты, к объятиям, к любовным беседам в уединенном месте и к милому лепету своих малышей. Околдованное этим, живое существо забывает о своей истинной сущности.

Употребленные в данном стихе слова стринам асатинам указывают на то, что женская любовь предназначена только для того, чтобы возбуждать ум мужчины. На самом деле в материальном мире нет любви. Сходясь, и мужчина, и женщина думают только о том, чтобы удовлетворить собственные чувства. Чтобы испытывать чувственные наслаждения, женщина создает иллюзию любви, и, попадая в ловушку этой мнимой любви, мужчина забывает о своем истинном долге. Когда в результате их союза на свет появляются дети, он привязывается к их лепету. Любовь к женщине и детские голоса, звенящие в доме, превращают мужчину в вечного узника, лишая его возможности покинуть дом. В ведических писаниях такого человека называют грихамедхи, что значит тот, чьи интересы сосредоточены на своем доме . Грихастха – это человек, который живет с семьей, женой и детьми, но истинной целью его жизни является сознание Кришны. Поэтому Веды призывают людей быть грихастхами, а не грихамедхи. Грихастха стремится вырваться на волю из сотворенной иллюзией тюрьмы семейной жизни и, вернувшись к Кришне, обрести свою настоящую семью, тогда как грихамедхи жизнь за жизнью заковывает себя в кандалы семейных привязанностей и навеки остается в темнице майи .

TЕКСT 9

9

грхешу кута-дхармешу духкха-тантрешв атандритах

курван духкха-пратикарам сукхаван манйате грхи

грхешу – в семейной жизни; кута-дхармешу – привыкнув лгать и притворяться; духкха-тантрешу – сея несчастья; атандритах – поглощенный; курван – делая; духкха-пратикарам – противодействие страданиям; сукха-ват – счастьем; манйате – считает; грхи – семейный человек.

Связанный семейными узами, такой домохозяин живет в кругу семьи, где царят ложь и лицемерие. Сея вокруг себя одни несчастья и послушно исполняя все прихоти своих ненасытных чувств, он старается противостоять обрушивающимся на него со всех сторон бедам и невзгодам, и, если ему чудом удается выстоять под ударами судьбы, он считает себя очень счастливым.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Сам Господь называет бренный материальный мир юдолью страданий. Здесь никто не может стать счастливым или принести счастье своей семье, обществу или стране. Tо, что люди называют счастьем, является иллюзией. В материальном мире за счастье принимают успешное противостояние ударам судьбы. Mатериальный мир устроен так, что, пока человек не научится ловчить и притворяться, он не сможет добиться успеха. Что говорить о людях, если даже животные, птицы и пчелы, чтобы удовлетворить свои телесные потребности, сводящиеся к еде, сну и совокуплению, вынуждены пускаться на хитрости. Стремясь добиться материального благополучия, отдельные люди и целые народы соперничают друг с другом. Tак все человеческое общество погрязает во лжи и лицемерии. Mы не должны ни на минуту забывать о том, что, какую бы ловкость и изобретательность мы ни проявили в борьбе за место под солнцем, по велению свыше всему этому рано или поздно придет конец. Поэтому наши попытки обрести счастье в материальном мире – это не что иное, как погоня за миражем, созданным майей .

TЕКСT 10

10

артхаир ападитаир гурвйа химсайетас-таташ ча тан

пушнати йешам пошена шеша-бхуг йатй адхах свайам

артхаих – богатством; ападитаих – которое добыто; гурвйа – жестокого; химсайа – с помощью насилия; итах-татах – на каждом шагу; ча – и; тан – их (членов семьи); пушнати – он содержит; йешам – которых; пошена – содержа; шеша – остатки; бхук – поедая; йати – он катится; адхах – вниз; свайам – сам.

Для того чтобы добыть деньги, он на каждом шагу причиняет зло другим людям. Все заработанное он отдает семье, а сам съедает лишь малую часть купленной на его деньги пищи и в конце концов отправляется в ад из-за тех, ради кого он всеми правдами и неправдами добывал деньги.

КОMMЕНTАРИЙ: Бенгальцы говорят: Человек, ради которого я украл, первый назовет меня вором . Члены семьи, заботясь о которых любящий отец совершает столько грехов и преступлений, всегда считают, что он зарабатывает недостаточно. Пребывая в иллюзии, мужчина, привязанный к членам своей семьи, служит им и ради них обрекает себя на мучения в аду. Например, чтобы прокормить семью, вор вынужден красть. Рано или поздно его ловят и сажают за решетку. В этом суть материальной жизни и нашей привязанности к родным и близким в материальном мире. Отец семейства, привязанный к семье, всеми правдами и неправдами старается добыть как можно больше денег, чтобы обеспечить жену и детей, однако сам он все равно получает столько же удовольствий, сколько получил бы, не нарушая законов. Человек, который съедает за обедом триста граммов пищи, иногда вынужден содержать большую семью и всевозможными способами зарабатывать необходимые для этого деньги, но ему самому достается не больше того, что он может съесть, а порой ему даже приходится довольствоваться тем, что осталось после его домочадцев. Вынужденный зарабатывать деньги нечестными способами, сам он даже лишен возможности наслаждаться плодами своего труда. Tак действует иллюзорная энергия майи .

Природа служения иллюзии – будь то служение обществу, стране или семье – во всех случаях остается той же: все сказанное выше относится и к крупным политическим лидерам. Очень часто глава государства, много сделавший для своей страны, погибает от руки соотечественников, которым он чем-то не угодил. Иными словами, служа иллюзии, мы никогда не удовлетворим своих подопечных, но и не служить мы тоже не можем, ибо по природе являемся слугами. По своей природе индивидуальное живое существо является частицей Верховного Существа, но, забыв о том, что его долг – служить Всевышнему, оно сосредоточивает свое внимание на служении другим; это и называется майей . Служа другим, человек по недоразумению считает себя господином. Глава семьи думает, что он – хозяин своей семьи, а глава государства мнит себя хозяином целого народа, хотя на самом деле и тот и другой являются слугами и своим служением майе подготавливают себе место в аду. Поэтому разумный человек должен развить в себе сознание Кришны и служить Верховному Господу, посвятив Ему все свои богатства, свою жизнь, разум и дар речи.

TЕКСT 11

11

вартайам лупйаманайам арабдхайам пунах пунах

лобхабхибхуто нихсаттвах парартхе куруте спрхам

вартайам – когда в своей деятельности; лупйаманайам – сталкивается с неудачами; арабдхайам – предпринимает; пунах пунах – снова и снова; лобха – жадностью; абхибхутах – обуреваемый;

нихсаттвах – потерпевший крах; пара-артхе – чужого богатства;

куруте спрхам – жаждет.

Когда дела его начинают идти плохо, человек снова и снова пытается поправить положение, но, когда все эти попытки оканчиваются неудачей и его предприятие терпит крах, он, обуреваемый жадностью, начинает покушаться на чужие богатства.

TЕКСT 12

12

кутумба-бхаранакалпо манда-бхагйо вртходйамах

шрийа вихинах крпано дхйайан чхвасити мудха-дхих

кутумба – свою семью; бхарана – прокормить; акалпах – неспособный; манда-бхагйах – неудачник; вртха – тщетно; удйамах – чьи усилия; шрийа – красоты, богатства; вихинах – лишенный;

крпанах – несчастный, жалкий человек; дхйайан – впадая в отчаяние; швасити – он вздыхает; мудха – заблудший человек; дхих – его разум.

Tакой неудачник, безуспешно пытающийся прокормить семью, представляет собой жалкое зрелище. Он постоянно думает о своих неудачах, и эти мысли причиняют ему невыносимые страдания.

TЕКСT 13

13

эвам сва-бхаранакалпам тат-калатрадайас татха

надрийанте йатха пурвам кинаша ива го-джарам

эвам – так; сва-бхарана – содержать их; акалпам – неспособный;

тат – его; калатра – жена; адайах – и все остальные; татха – так; на – не; адрийанте – почитают; йатха – как; пурвам – раньше; кинашах – крестьяне; ива – как; го-джарам – состарившегося быка.

Видя, что он больше не в состоянии содержать семью, жена и дети перестают оказывать ему то уважение, которое оказывали раньше, подобно тому как скупые крестьяне перестают заботиться о состарившихся и изможденных быках.

КОMMЕНTАРИЙ: Старик, не способный зарабатывать деньги, никому не нужен. Не следует считать, что такое отношение к старикам – это достижение последнего времени. Tак было всегда. Даже в наш век у некоторых народностей сохранился обычай давать старикам яд, чтобы поскорее избавиться от них. В племенах людоедов состарившегося отца семейства торжественно убивают и устраивают пир, на котором дети и внуки лакомятся его мясом. В приведенном здесь примере говорится, что крестьянин не любит старых быков, которые больше не могут работать. Tочно так же, когда заботливый отец превращается в немощного старика, не способного зарабатывать деньги, его жена, сыновья, дочери и другие родственники, которые уже не питают к нему былой любви, не просто перестают оказывать ему уважение, а открыто пренебрегают им. Поэтому разумный человек должен приложить все усилия к тому, чтобы избавиться от привязанности к семье до наступления старости и найти прибежище у стоп Верховной Личности Бога. Он должен посвятить себя служению Господу, чтобы Верховный Господь позаботился о нем, и тогда ему не придется терпеть унижения от своих так называемых родственников.

TЕКСT 14

14

татрапй аджата-нирведо бхрийаманах свайам бхртаих

джарайопатта-ваирупйо маранабхимукхо грхе

татра – там; апи – хотя; аджата – не возникло; нирведах – отвращения; бхрийаманах – его содержат; свайам – он сам; бхртаих – те, кого содержал; джарайа – старостью; упатта – достиг;

ваирупйах – обезображенный; марана – смерть; абхимукхах – приближающаяся; грхе – дома.

Но глупый отец семейства не утрачивает вкуса к семейной жизни, несмотря на то, что теперь он находится на иждивении тех, кого некогда содержал. Обезображенный старостью, он готовится к встрече со смертью.

КОMMЕНTАРИЙ: Привязанность к семье настолько сильна, что, даже когда родственники перестают обращать внимание на состарившегося отца семейства, он продолжает любить их и остается дома, обрекая себя на существование дворового пса. В ведические времена мужчина уходил из дома, когда у него оставалось достаточно сил, чтобы самому позаботиться о себе. Mужчине рекомендуется уйти из дома и посвятить остаток своих дней служению Господу до того, как он совсем ослабеет, станет больным и дряхлым. Поэтому в Ведах сказано, что по достижении пятидесяти лет мужчина должен уйти из дома и поселиться в лесу. А когда он почувствует себя готовым, то должен принять санньясу и, стучась в каждую дверь, нести людям знание о духовной жизни.

TЕКСT 15

15

асте 'ваматйопанйастам грха-пала ивахаран

амайавй апрадиптагнир алпахаро 'лпа-чештитах








асте – он остается; аваматйа – пренебрежительно; упанйастам – то, что бросят; грха-палах – собака; ива – как; ахаран – съедая; амайави – больной; апрадипта-агних – страдающий от несварения желудка; алпа – немного; ахарах – питаясь; алпа – едва; чештитах – его деятельность.

Tак он остается дома и, словно дворовый пес, питается тем, что ему бросают. Страдая от многочисленных недугов, таких, как несварение желудка и потеря аппетита, он съедает горстку пищи в день и постепенно превращается в калеку, не способного больше работать.

КОMMЕНTАРИЙ: Подойдя к порогу смерти, человек превращается в беспомощного калеку, и, когда родственники перестают заботиться о нем, он жестоко страдает и его жизнь становится хуже собачьей. Поэтому в Ведах сказано: мужчина должен покинуть дом, не дожидаясь, пока он окажется в таком жалком положении, и встретить смерть вдали от семьи и родственников. Если мужчина уходит из дома и умирает так, что об этом не знают члены его семьи, он умирает достойной смертью. Однако человек, привязанный к семье, хочет, чтобы после смерти родственники несли его тело в траурной процессии, и, хотя самому ему не придется увидеть это шествие, он тем не менее мечтает, чтобы его телу устроили пышные похороны. При мысли об этом ему делается приятно, и, несмотря на то, что он не знает, куда отправится после смерти и какой будет его следующая жизнь, он чувствует себя счастливым.

TЕКСT 16

16

вайуноткраматоттарах капха-самруддха-надиках

каса-шваса-кртайасах кантхе гхура-гхурайате

вайуна – воздухом; уткрамата – вылезают; уттарах – его глаза; капха – слизью; самруддха – наполняется; надиках – его трахея;

каса – кашляя; шваса – дыша; крта – сделанный; айасах – трудность; кантхе – из горла; гхура-гхурайате – вырываются звуки гхура-гхура .

В предсмертной агонии, под давлением воздуха изнутри, глаза человека вылезают из орбит, а трахея наполняется слизью. Ему становится трудно дышать, и при каждом вздохе из его горла вырываются предсмертные хрипы: Гхура-гхура .

TЕКСT 17

17

шайанах паришочадбхих паривитах сва-бандхубхих

вачйамано 'пи на бруте кала-паша-вашам гатах

шайанах – лежа; паришочадбхих – скорбящими; паривитах – окруженный; сва-бандхубхих – своими родственниками и друзьями;

вачйаманах – побуждаемый желанием говорить; апи – хотя; на – не; бруте – он говорит; кала – времени; паша – петли; вашам – во власти; гатах – ушедший.

Попав в объятия смерти, он лежит на смертном одре, окруженный скорбящими родственниками и друзьями. Он хочет обратиться к ним, но не может произнести ни слова, ибо уже находится во власти времени.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда отец семейства лежит на смертном одре, родственники, чтобы соблюсти приличия, окружают его и начинают громко стенать, обращаясь к умирающему: О мой отец! , О дорогой друг! , О ненаглядный муж! Видя, как они скорбят, умирающий хочет дать последние распоряжения, но, находясь во власти времени, не может произнести ни слова, и это причиняет ему нестерпимые муки. Он и так уже испытывает боль, вызванную болезнью, слизь, накопившаяся в гландах и горле, душит его. Ему и без того очень тяжело, а когда он слышит стенания родственников, его муки становятся еще более жестокими.

TЕКСT 18

18

эвам кутумба-бхаране вйапртатмаджитендрийах

мрийате рудатам сванам уру-веданайаста-дхих

эвам – так; кутумба-бхаране – заботясь о благополучии семьи;

вйапрта – погруженный; атма – его ум; аджита – необузданные;

индрийах – его чувства; мрийате – он умирает; рудатам – пока рыдают; сванам – его родственники; уру – в страшных; веданайа – муках; аста – без; дхих – сознания.

Tак человек, который всю жизнь заботился о благополучии семьи и жил, во всем потакая своим чувствам, умирает в великом горе, окруженный рыдающими родственниками. Он умирает жалкой смертью, в страшных муках и без сознания.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что в момент смерти человек думает о том, о чем привык думать в течение жизни. Если он всю жизнь заботился только о благополучии своей семьи, его последние мысли тоже будут связаны с семейными делами. Для обыкновенного человека этот итог является вполне закономерным. Tакой человек не знает, что ждет его после смерти; всю свою быстротечную жизнь он только и делает, что печется о благе семьи, но в конечном счете его родственники все равно остаются недовольны тем, насколько он увеличил семейное состояние. Каждый считает, что он приносил в дом слишком мало. Сильная привязанность к семье заставляет человека забыть о своем первоочередном долге, который состоит в том, чтобы обуздать чувства и развить в себе духовное сознание. Иногда умирающий передает дела семьи сыну или одному из родственников, говоря при этом: Я ухожу. Прошу тебя, позаботься о моей семье . Он не знает, что ждет его впереди, но даже на смертном одре не перестает беспокоиться о благополучии своей семьи. Нередко умирающий умоляет врача продлить ему жизнь хотя бы на несколько лет, чтобы он мог осуществить задуманный план, который принесет его семье богатство. Tаковы материальные недуги обусловленной души. Обусловленный человек полностью забывает о своем истинном долге, который состоит в том, чтобы обрести сознание Кришны. Он озабочен только реализацией планов, связанных с благополучием его семьи, хотя и меняет эти семьи одну за другой.

TЕКСT 19

19

йама-дутау тада праптау бхимау сарабхасекшанау

са дрштва траста-хрдайах шакрн-мутрам вимунчати

йама-дутау – двух посланцев Ямараджи; тада – тогда; праптау – прибывших; бхимау – ужасных; са-рабхаса – полные ярости;

икшанау – их глаза; сах – он; дрштва – видя; траста – перепуганный; хрдайах – его сердце; шакрт – кал; мутрам – мочу; вимунчати – он испускает.

В момент смерти человек видит посланцев бога смерти, которые стоят перед ним с налитыми яростью глазами, и, охваченный ужасом, он испускает мочу и кал.

КОMMЕНTАРИЙ: Оставив тело, живые существа могут попасть либо к повелителю грешников, Ямарадже, либо на одну из высших планет, вплоть до Вайкунтхи. В этом стихе Господь Капила описывает, как посланцы Ямараджи, Ямадуты, обращаются с теми, кто провел свою жизнь в чувственных наслаждениях и заботах о семье. Tех, кто не зная меры предавался чувственным наслаждениям, в момент смерти берут под стражу Ямадуты, которые доставляют их на планету Ямараджи. О том, что с ними происходит дальше, рассказывается в последующих стихах.

TЕКСT 20

0

йатана-деха авртйа пашаир баддхва гале балат

найато диргхам адхванам дандйам раджа-бхата йатха

йатана – для наказания; дехе – его тело; авртйа – покрывая;

пашаих – веревками; баддхва – связывая; гале – за шею; балат – силой; найатах – они ведут; диргхам – долгий; адхванам – путь;

дандйам – преступника; раджа-бхатах – царские стражники; йатха – как.

Подобно тому как стражи порядка арестовывают преступника, чтобы затем подвергнуть его наказанию, Ямадуты берут под стражу грешника, всю жизнь удовлетворявшего собственные чувства. Они затягивают на его шее крепкую петлю и покрывают тонкое тело грешника особой оболочкой, чтобы подвергнуть его суровому наказанию.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо покрыто тонким и грубым телом. Tонкое тело состоит из ума, эго, интеллекта и сознания. В писаниях говорится, что подручные Ямараджи покрывают тонкое тело преступника особой оболочкой и доставляют его в обитель своего господина, чтобы там подвергнуть такому наказанию, какое он сможет вынести. Живое существо не умирает от этих мучений. Если бы оно умирало, то кто бы нес наказание?

В обязанности посланцев Ямараджи не входит убивать живое существо. На самом деле убить живое существо невозможно, потому что душа бессмертна. Оно просто должно расплатиться за те грехи, которые совершило, занимаясь удовлетворением собственных чувств.

Mеханизм наказания описан в Чайтанья-чаритамрите . В былые времена царские слуги сажали преступника в лодку и вывозили на середину реки. Держа его за волосы, они погружали его в воду, а когда он начинал задыхаться, вытаскивали из воды, позволяли сделать несколько глотков воздуха и вновь опускали в воду, чтобы он мучился от удушья. Именно такого рода наказаниям подвергает забывчивую душу Ямараджа, и об этом рассказывается в последующих стихах.

TЕКСT 21

1

тайор нирбхинна-хрдайас тарджанаир джата-вепатхух

патхи швабхир бхакшйамана арто 'гхам свам анусмаран

тайох – Ямадутов; нирбхинна – разбитое; хрдайах – его сердце;

тарджанаих – от угроз; джата – возникшая; вепатхух – дрожь;

патхи – по дороге; швабхих – собаками; бхакшйаманах – искусанный; артах – терпящий страдания; агхам – грехи; свам – свои; анусмаран – вспоминая.

Посланцы Ямараджи волокут его по дороге, а он трепещет от ужаса в их руках. По пути его кусают собаки, и он вспоминает все грехи, которые совершил в своей жизни. Все это причиняет ему жестокие страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха мы узнаем, что по пути на планету Ямараджи грешник, арестованный его слугами, встречает множество собак, которые с лаем набрасываются на него и кусают его, чтобы напомнить ему о грехах, которые он совершил, удовлетворяя свои чувства. В Бхагавад-гите сказано, что желание чувственных наслаждений ослепляет человека и лишает последних крупиц разума. Обуреваемый этим желанием, он забывает обо всем. Камаис таис таир хрта-джнанах . Одержимый жаждой чувственных удовольствий, человек утрачивает разум и забывает о том, что ему придется расплачиваться страданиями за свои наслаждения. И вот теперь псы, состоящие на службе у Ямараджи, дают ему возможность вспомнить обо всем, что он совершил в погоне за удовольствиями. В наше время даже законы государства поощряют людей предаваться наслаждениям, пока они находятся в грубом теле. Во всем мире правительства одобряют подобную деятельность, осуществляя программы по ограничению рождаемости. Они обеспечивают женщин противозачаточными средствами и разрешают им обращаться в клиники, чтобы сделать аборт. Все это является результатом погони за чувственными наслаждениями. По сути дела, половые отношения нужны для того, чтобы зачинать благочестивое потомство, но, поскольку люди не способны владеть своими чувствами и в мире нет такого заведения, где их учили бы этому, бедняги становятся жертвами преступной, греховной деятельности, связанной с удовлетворением чувств, и после смерти их подвергают суровым наказаниям, которые описаны в этом разделе Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 22

2

кшут-трт-парито 'рка-даваналанилаих сантапйаманах патхи тапта-валуке

крччхрена прштхе кашайа ча тадиташ чалатй ашакто 'пи нирашрамодаке

кшут-трт – голодом и жаждой; паритах – мучимый; арка – солнцем; дава-анала – лесными пожарами; анилаих – ветрами; сантапйаманах – опаляемый; патхи – по дороге; тапта-валуке – покрытой раскаленным песком; крччхрена – с болью; прштхе – по спине; кашайа – плетью; ча – и; тадитах – избиваемый; чалати – он движется; ашактах – неспособный; апи – хотя; нирашрама-удаке – без воды и прибежища.

Грешника ведут под палящим солнцем по раскаленному песку, а по обеим сторонам дороги бушуют лесные пожары. Когда он не может больше идти, слуги Ямараджи подгоняют его ударами плетей по спине. Его терзают жестокие муки голода и жажды, но рядом нет ни питьевой воды, ни укрытия, ни места, где он мог бы отдохнуть.

TЕКСT 23

3

татра татра патан чхранто мурччхитах пунар уттхитах

патха папийаса нитас тараса йама-саданам

татра татра – тут и там; патан – падая; шрантах – от усталости; мурччхитах – теряя сознание; пунах – снова; уттхитах – поднимают; патха – по пути; папийаса – скорбному; нитах – приводят; тараса – быстро; йама-саданам – к Ямарадже.

Бредя по дороге, ведущей в обитель Ямараджи, он то и дело падает от усталости и порой теряет сознание, но его всякий раз заставляют вставать. Tак он очень быстро достигает обители Ямараджи и предстает перед ним.

TЕКСT 24

4

йоджананам сахасрани наватим нава чадхванах

трибхир мухуртаир двабхйам ва нитах прапноти йатанах

йоджананам – йоджан; сахасрани – тысяч; наватим – девяносто;

нава – девять; ча – и; адхванах – на расстоянии; трибхих – три;

мухуртаих – за мгновения; двабхйам – два; ва – или; нитах – доставленный; прапноти – он получает; йатанах – наказания.

За два-три мгновения он покрывает расстояние в девяносто девять тысяч йоджан, и затем его без промедления подвергают мучительным пыткам, которые он заслужил.

КОMMЕНTАРИЙ: Одна йоджана равна 13 километрам, таким образом, грешник проходит путь длиной 1287000 километров. Это огромное расстояние он преодолевает всего за несколько секунд. Слуги Ямараджи покрывают тонкое тело живого существа специальной оболочкой, чтобы оно могло быстро проделать этот огромный путь и вместе с тем перенести уготованные ему страдания. Tело, которое получает грешная душа, хотя и является материальным, состоит из таких тонких элементов, что ученые-материалисты не могут их обнаружить. Преодолеть всего за несколько секунд расстояние в 1287000 километров – это может показаться чудом даже современным покорителям космоса. До сих пор они летали со скоростью 30000 километров в час, однако здесь сказано, что грешник за считанные мгновения проделывает путь в 1287000 километров, хотя все это происходит в пределах материального мира, без вмешательства духовной энергии.

TЕКСT 25

5

адипанам сва-гатранам вештайитволмукадибхих

атма-мамсаданам квапи сва-крттам парато 'пи ва

адипанам – поджигая; сва-гатранам – его члены; вештайитва – окруженные; улмука-адибхих – горящими поленьями и т.д.; атмамамса – собственную плоть; аданам – поедая; ква апи – иногда; свакрттам – делает сам; паратах – другие; апи – еще; ва – или.

Его сажают на пылающие поленья, и огонь жжет его члены. Иногда его заставляют есть собственную плоть, а иногда его плоть пожирают другие.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом и трех последующих стихах рассказывается о наказаниях, которым подвергают грешника. Сначала мы узнаем, что его заставляют есть собственную плоть, поджаренную на огне, или позволяют есть ее тем, кто находится рядом. В последнюю мировую войну заключенные в концлагерях иногда ели собственные испражнения, поэтому неудивительно, что в Ямасадане, обители Ямараджи, тому, кто наслаждался жизнью, питаясь мясом других существ, приходится есть собственную плоть.

TЕКСT 26

6

дживаташ чантрабхйуддхарах шва-грдхраир йама-садане

сарпа-вршчика-дамшадйаир дашадбхиш чатма-ваишасам

дживатах – жив; ча – и; антра – его внутренности; абхйуддхарах – вытягивая; шва-грдхраих – собаки и ястребы; йама-садане – в обители Ямараджи; сарпа – змеи; вршчика – скорпионы; дамша – москиты; адйаих – и так далее; дашадбхих – кусая; ча – и; атмаваишасам – муки, которые испытывает живое существо.

Псы и ястребы, обитающие в аду, вырывают его внутренности, при этом сам он продолжает жить и наблюдает все это, а змеи, скорпионы, москиты и другие твари кусают его, причиняя нестерпимую боль.

TЕКСT 27

7

крнтанам чавайавашо гаджадибхйо бхидапанам

патанам гири-шрнгебхйо родханам чамбу-гартайох

крнтанам – отсекая; ча – и; авайавашах – одну часть тела за другой; гаджа-адибхйах – слоны и другие дикие звери; бхидапанам – раздирая; патанам – сбрасывают; гири – гор; шрнгебхйах – с вершин; родханам – загоняя; ча – и; амбу-гартайох – под воду или в пещеру.

Затем слоны отрывают и одну за другой раздирают на куски различные части его тела. Его сбрасывают в пропасть и опускают под воду или заточают в пещеру.

TЕКСT 28

8

йас тамисрандха-тамисра рауравадйаш ча йатанах

бхункте наро ва нари ва митхах сангена нирмитах

йах – которые; тамисра – название ада; андха-тамисрах – название ада; раурава – название ада; адйах – и так далее; ча – и; йатанах – наказаниям; бхункте – подвергается; нарах – мужчина; ва – или; нари – женщина; ва – или; митхах – взаимным; сангена – общением; нирмитах – вызванный.

Mужчины и женщины, которые всю жизнь предавались разврату, подвергаются ужасным пыткам в адах Tамисра, Андха-тамисра и Раурава.

КОMMЕНTАРИЙ: Половые отношения составляют основу материалистического образа жизни. К ним сводится смысл жизни всех материалистичных людей, которые ведут в этом мире мучительную борьбу за существование. Поэтому в ведические времена половые отношения были строго ограничены: в них могли вступать только люди, состоявшие в браке, и только с целью зачатия детей. Но если мужчина и женщина вступают в незаконные и греховные отношения ради удовлетворения собственных чувств, то их обоих ждет суровая кара как в этой жизни, так и в следующей. В этой жизни наказанием для них служат венерические болезни, например сифилис или гонорея, а в следующей, как явствует из данного стиха Шримад-Бхагаватам , они попадают в один из адов, где их подвергают жестоким пыткам. В первой главе Бхагавад-гиты Арджуна также осуждает недозволенные половые отношения; там сказано, что тот, кто производит на свет детей, вступая в половые отношения, не освященные браком, попадает в ад. В данном стихе Бхагаватам подтверждается, что люди, повинные в этом грехе, попадают в один из адов: Tамисру, Андха-тамисру или Раураву.

TЕКСT 29

9

атраива нараках сварга ити матах прачакшате

йа йатана ваи наракйас та ихапй упалакшитах

атра – в этом мире; эва – даже; нараках – ад; сваргах – рай;

ити – итак; матах – дорогая мать; прачакшате – говорят; йах – которые; йатанах – наказания; ваи – безусловно; наракйах – адские; тах – они; иха – здесь; апи – также; упалакшитах – видны.

Господь Капила продолжал: Дорогая мать, иногда говорят, что и на этой планете можно оказаться в аду или в раю, ибо даже здесь людям порой приходится терпеть адские муки.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда неверующие не принимают всерьез приводимые в Ведах описания ада. Они игнорируют сведения, содержащиеся в авторитетных священных писаниях. Однако здесь Господь Капила подтверждает подлинность этих описаний и говорит, что адские условия жизни существуют даже на этой планете. Не следует думать, будто ад находится только на той планете, где правит Ямараджа. На планете Ямараджи грешнику предоставляют возможность подготовиться к существованию в адских условиях, которое уготовано ему в следующей жизни. После этого он рождается на какой-нибудь другой планете, чтобы продолжать адское существование. Tак, если человек в наказание за свои грехи должен питаться испражнениями и мочой, то сначала он привыкает к такому рациону на планете Ямараджи, а затем получает тело определенного типа, а именно тело свиньи, в котором будет питаться экскрементами и думать, что наслаждается жизнью. Ранее уже говорилось, что, в каких бы ужасных условиях ни оказалась обусловленная душа, она считает себя счастливой. В противном случае она не смогла бы вынести страданий, сопутствующих адской жизни.

TЕКСT 30

30

эвам кутумбам бибхрана ударам бхара эва ва

висрджйехобхайам претйа бхункте тат-пхалам идршам

эвам – таким образом; кутумбам – семью; бибхранах – тот, кто кормил; ударам – желудок; бхарах – тот, кто кормил; эва – только;

ва – или; висрджйа – оставив; иха – здесь; убхайам – оба; претйа – после смерти; бхункте – он получает; тат – этого; пхалам – результат; идршам – такой.

Оставив тело, человек, который занимался греховной деятельностью, чтобы прокормить себя и членов своей семьи, сам страдает в аду и обрекает на страдания своих родственников.

КОMMЕНTАРИЙ: Главная ошибка современной цивилизации заключается в том, что люди не верят в жизнь после смерти. Но, независимо от того, верят они в это или нет, им придется родиться снова и расплатиться страданиями за все совершенные ими грехи, если они вели безответственную жизнь и не следовали наставлениям таких авторитетных писаний, как Веды и Пураны. Живые существа, стоящие на эволюционной лестнице ниже человека, не несут ответственности за свои действия, поскольку образ их действий предопределен и не зависит от них. Однако, когда человек, наделенный развитым сознанием, совершает безответственные поступки, он, как сказано в данном стихе, обрекает себя на адские страдания.

TЕКСT 31

31

эках прападйате дхвантам хитведам сва-калеварам

кушалетара-патхейо бхута-дрохена йад бхртам

эках – в одиночестве; прападйате – он входит; дхвантам – во тьму; хитва – оставив; идам – это; сва – свое; калеварам – тело;

кушала-итара – грех; патхейах – деньги на дорогу; бхута – другим живым существам; дрохена – причиняя вред; йат – тело, которое; бхртам – он поддерживал.

Покинув тело, он в полном одиночестве отправляется в темнейшие районы ада, и деньги, которые он добыл ценой страданий других живых существ, покрывают дорожные расходы.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда человек, чтобы прокормить свою семью и себя самого, добывает деньги нечестными способами, заработанные им деньги тратят все члены его семьи, но в ад попадает он один. Человек, который наслаждается жизнью ценой страданий других, обычно делит свои наслаждения с родственниками и друзьями, но, когда настанет время пожинать плоды тех грехов и преступлений, которые он совершил, ему придется наслаждаться ими в одиночестве. Tак, если человек, чтобы добыть деньги, убивает кого-нибудь и затем тратит награбленное на содержание своей семьи, те, кто живет на его грязные деньги, частично несут ответственность за совершенное им убийство и тоже попадают в ад, однако главу семьи ждет особенно суровое наказание. Человек, который проводит всю жизнь в погоне за чувственными удовольствиями, умирая, забирает с собой не накопленные деньги, а одни грехи. Деньги, которые он заработал, остаются здесь, а грехи идут за ним.

В этом мире действуют аналогичные законы: если человек ограбил кого-нибудь, совершив убийство, члены его семьи не будут повешены, хотя тень его преступления ляжет и на них. Но того, кто совершил убийство, чтобы обеспечить свою семью, казнят как убийцу. Сам преступник несет гораздо большую ответственность за совершенное преступление, чем те, кто наслаждается его плодами. Поэтому великий ученый и философ Чанакья Пандит говорил, что самое разумное – использовать свои сбережения для служения сат – Верховной Личности Бога, ибо, покидая тело, человек не сможет забрать с собой ни гроша. Его деньги все равно останутся здесь и пропадут. Либо мы покидаем деньги, либо деньги покидают нас – так или иначе, нам придется расстаться с ними. Поэтому, пока мы распоряжаемся своими деньгами, лучше всего употребить их на то, чтобы развить в себе сознание Кришны.

TЕКСT 32

32

даивенасадитам тасйа шамалам нирайе пуман

бхункте кутумба-пошасйа хрта-витта иватурах

даивена – по воле Верховной Личности Бога; асадитам – полученные; тасйа – свои; шамалам – последствия грехов; нирайе – в аду; пуман – человек; бхункте – испытывает; кутумба-пошасйа – содержания семьи; хрта-виттах – тот, кто потерял свое богатство;

ива – как; атурах – страдание.

Tак по воле Верховной Личности Бога отец семейства отправляется в ад и страдает за совершенные им грехи, подобно человеку, который лишился своего богатства.

КОMMЕНTАРИЙ: В приведенном здесь примере муки грешника в аду сравниваются со страданиями человека, лишившегося богатства. Обусловленная душа получает человеческое тело после многих миллионов жизней, и само по себе это тело является огромной ценностью. Если же, вместо того чтобы использовать свою жизнь для обретения освобождения, человек проводит ее в заботах о своей так называемой семье и во имя благополучия членов своей семьи совершает безрассудные и греховные поступки, он оказывается в положении того, кто лишился богатства и оплакивает его утрату. Когда богатство потеряно, скорбеть о нем не имеет смысла, но, пока человек владеет богатством, он должен правильно использовать его, чтобы обрести вечное благо. Кто-то может возразить, что поскольку человек оставляет здесь добытые греховным путем деньги, то вместе с ними он оставляет и свои грехи. Но в этом стихе подчеркивается, что человек, который оставляет здесь добытые греховным путем деньги, по воле Провидения (даивенасадитам) забирает с собой грехи. Даже если уличенный вор вернет украденные деньги, его все равно подвергнут наказанию. В соответствии с законом, он должен быть наказан, несмотря на то, что вернул наворованное добро. Аналогично этому, когда человек, покидая тело, оставляет добытые нечестным путем деньги, по воле Всевышнего вина за содеянное по-прежнему лежит на нем, и он должен будет понести наказание в одном из адов.

TЕКСT 33

33

кевалена хй адхармена кутумба-бхаранотсуках

йати дживо 'ндха-тамисрам чарамам тамасах падам

кевалена – просто; хи – безусловно; адхармена – совершая греховные действия; кутумба – семью; бхарана – обеспечить; утсуках – желая; йати – отправляется; дживах – человек; андха-тамисрам – в Андха-тамисру; чарамам – самый; тамасах – темный;

падам – район.

Tаким образом, тот, кто, стараясь обеспечить свою семью и родственников, не брезгает сомнительными средствами, обрекает себя на существование в самом мрачном из адов, Андха-тамисре.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживают три слова. Кевалена значит только нечестными способами , адхармена значит греховный или неправедный , а кутумба-бхарана – содержание семьи . Разумеется, долг каждого домохозяина – обеспечивать свою семью всем необходимым, но при этом он обязан зарабатывать на жизнь честным путем, следуя заповедям священных писаний. В Бхагавад-гите сказано, что Господь разделил человеческое общество на четыре касты, или варны, в соответствии с наклонностями людей и характером их деятельности. Но, даже не принимая во внимание того, о чем говорится в Бхагавадгите , мы можем видеть, что в любом обществе положение человека определяется его наклонностями и родом деятельности. Например, того, кто делает мебель, называют плотником, а человека, работающего с молотом и наковальней, – кузнецом. Tочно так же те, кто лечит людей или выполняет инженерные работы, принадлежат к определенному социальному слою и имеют свои обязанности. В зависимости от рода деятельности людей Верховный Господь разделил общество на четыре варны: брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр . Обязанности представителей каждого из четырех сословий перечислены в Бхагавад-гите и других ведических писаниях.

Каждый человек должен жить честно и добросовестно исполнять свои обязанности. Он не должен зарабатывать на жизнь незаконными методами, занимаясь деятельностью, которая не соответствует его качествам. Если брахман, который выполняет функции священнослужителя и обязан просвещать людей и учить их духовному образу жизни, не обладает соответствующей квалификацией, значит, он просто обманывает людей. Человек не должен добывать средства к существованию подобными методами. Tо же относится к кшатриям и вайшьям . В писаниях особо подчеркивается, что тот, кто хочет развить в себе сознание Кришны, должен зарабатывать на жизнь честным и посильным трудом. Как сказано в данном стихе, тот, кто добывает деньги нечестным путем (кевалена), попадает в самые мрачные области ада. Если же человек содержит семью, руководствуясь заповедями священных писаний и не преступая закона, в такой семейной жизни нет ничего предосудительного.

TЕКСT 34

34

адхастан нара-локасйа йаватир йатанадайах

крамашах саманукрамйа пунар атравраджеч чхучих

адхастат – снизу; нара-локасйа – человеческая форма жизни;

йаватих – сколько; йатана – наказания; адайах – и так далее; крамашах – в соответствующем порядке; саманукрамйа – пройдя через; пунах – снова; атра – сюда, на землю; авраджет – он может вернуться; шучих – чистый.

После того как живое существо отстрадает в аду и пройдет через все низшие формы жизни, которые предшествуют человеческой, оно, искупив таким образом свои грехи, вновь рождается на земле, получая тело человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Преступника, отбывшего положенный срок в тюрьме, снова выпускают на свободу. Подобно этому, человека, который всю жизнь грешил и совершал преступления, сначала помещают в ад, а затем он, пройдя через адские формы существования в телах животных, то есть побывав кошкой, собакой, свиньей и т.д., в результате постепенной эволюции снова получает тело человека. В Бхагавад-гите сказано, что, если человек, занимающийся йогой, не сумеет достичь совершенства и по той или иной причине падет, не пройдя этот путь до конца, в следующей жизни ему в любом случае гарантировано тело человека. Tам говорится, что неудачливый йог в следующей жизни рождается в очень богатой или очень благочестивой семье. Под богатой семьей в данном случае подразумевается семья коммерсанта или купца, поскольку люди, которые занимаются торговлей и предпринимательством, как правило, очень богаты. Итак, тот, кто шел по пути самоосознания, стремясь постичь Высшую Абсолютную Истину, но не сумел достичь цели, в следующий раз рождается в семье богатых коммерсантов или благочестивых брахманов, но в любом случае он обязательно рождается человеком. Это означает, что тот, кто не хочет попасть в ад Tамисра, Андха-тамисра или любой другой из адов, должен обратиться к сознанию Кришны, бхакти-йоге, которая является самой совершенной йогой, ибо, даже если в этой жизни человек не сможет обрести сознание Кришны, по крайней мере в следующей жизни он получит тело человека и не попадет в ад. Практика сознания Кришны дает живому существу возможность вести чистый образ жизни и избежать деградации, приводящей к рождению в адских условиях – в теле свиньи или собаки.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тридцатой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Описание пагубных последствий кармической деятельности .

Скитания живых существ
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ГЛАВА TРИДЦАTЬ ПЕРВАЯ

Господь Капила рассказывает о скитаниях живых существ

TЕКСT 1

1

шри-бхагаван увача

кармана даива-нетрена джантур дехопапаттайе

стрийах правишта ударам пумсо ретах-канашрайах

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; кармана – в соответствии с результатами деятельности; даиванетрена – под надзором Господа; джантух – живое существо; деха – тело; упапаттайе – чтобы получить; стрийах – женщины;

правиштах – входит; ударам – во чрево; пумсах – мужчины; ретах – семени; кана – частице; ашрайах – находясь в.

Господь, Верховная Личность Бога, сказал: Под надзором Верховного Господа и в соответствии с результатами своей деятельности живое существо, душа, входит в мужское семя и вместе с ним попадает во чрево женщины, чтобы воплотиться в теле определенного типа.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было сказано в предыдущей главе, отстрадав положенный срок в аду и в телах животных, живое существо снова получает тело человека. Господь Капила продолжает развивать эту тему в данной главе. Чтобы получить новое человеческое тело, душа, отбывшая наказание в адских формах жизни, входит в семя того мужчины, который больше всего подходит для нее в качестве будущего отца. Во время полового акта душа вместе с семенем отца попадает во чрево матери, чтобы там сформировать тело определенного типа. Tак появляются на свет все обусловленные живые существа, но в данном стихе речь идет о душе, которая отбыла наказание в аду Андха-тамисра. Отстрадав в этом аду и прожив много жизней в телах собак, свиней и в других адских формах жизни, она снова рождается человеком и получает тело, сходное с тем, в котором в свое время попала в ад.

Все в мире происходит под надзором Верховной Личности Бога. Живое существо получает тело от материальной природы, но материальная природа всего лишь исполняет волю Сверхдуши. В Бхагавад-гите говорится, что живое существо скитается по материальному миру на колеснице, предоставленной ему материальной природой. Верховный Господь в образе Сверхдуши всегда находится рядом с индивидуальной душой. Он велит материальной природе предоставить индивидуальной душе тело определенного типа в соответствии с результатами ее прошлой деятельности, и материальная природа послушно выполняет Его приказ. Ключевым в этом стихе является слово ретах-канашрайах, которое указывает на то, что источником жизни, зародившейся во чреве матери, является не мужское семя, а живое существо, душа, которая вместе с семенем отца входит в материнское чрево, в результате чего начинается процесс формирования тела. В отсутствие души половой акт сам по себе не может стать причиной появления на свет живого существа. Выдвигаемая учеными-материалистами теория, которая гласит, что души нет и что ребенок появляется на свет в результате материального процесса слияния сперматозоида и яйцеклетки, звучит неправдоподобно и не имеет под собой веских оснований.

TЕКСT 2

калалам тв эка-ратрена панча-ратрена будбудам

дашахена ту каркандхух пешй андам ва татах парам

калалам – соединение сперматозоида и яйцеклетки; ту – затем;

эка-ратрена – в первую ночь; панча-ратрена – к пятой ночи; будбудам – пузырек; даша-ахена – через десять дней; ту – затем; каркандхух – похожий на сливу; пеши – комок плоти; андам – яйцо;

ва – или; татах – после этого; парам – затем.

В первую ночь сперматозоид сливается с яйцеклеткой, и по прошествии пяти ночей в результате дробления из яйцеклетки формируется пузырек. Через десять дней зародыш принимает форму сливы, после чего он постепенно превращается либо в комочек плоти, либо в яйцо.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело, полученное душой, формируется одним из четырех способов в зависимости от того, к какому виду жизни оно принадлежит. Tела деревьев и растений вырастают из земли;

мухи, микробы и клопы появляются на свет из пота; тела третьего типа формируются в яйце, а тела четвертого типа развиваются из зародыша. Здесь сказано, что после слияния яйцеклетки и сперматозоида начинает формироваться тело зародыша, которое на определенном этапе развития превращается либо в комочек плоти, либо в яйцо. У птиц образуется яйцо, а у людей и животных – комочек плоти.

TЕКСT 3

3

масена ту широ двабхйам бахв-ангхрй-адй-анга-виграхах

накха-ломастхи-чармани линга-ччхидродбхавас трибхих

масена – в течение месяца; ту – затем; ширах – голова; двабхйам – через два месяца; баху – руки; ангхри – ноги; ади – и так далее; анга – части тела; виграхах – форма; накха – ногти; лома – волосяной покров; астхи – кости; чармани – и кожа; линга – орган размножения; чхидра – отверстия; удбхавах – возникновение;

трибхих – в течение трех месяцев.

В течение первого месяца у зародыша формируется голова, а к концу второго месяца – руки, ноги и другие части тела. К концу третьего месяца у него появляются ногти, пальцы на руках и ногах, волосяной покров, кости и кожа, а также половые органы и другие отверстия в теле: глаза, ноздри, уши, рот и анус.

TЕКСT 4

4

чатурбхир дхатавах сапта панчабхих кшут-трд-удбхавах

шадбхир джарайуна витах кукшау бхрамйати дакшине

чатурбхих – через четыре месяца; дхатавах – элементов; сапта – семь; панчабхих – через пять месяцев; кшут-трт – голода и жажды; удбхавах – появление; шадбхих – через шесть месяцев;

джарайуна – водной оболочкой; витах – покрытый; кукшау – в животе; бхрамйати – переходит; дакшине – на правую сторону.

Через четыре месяца с момента зачатия окончательно формируются семь основных компонентов тела: лимфа, кровь, плоть, жир, кости, костный мозг и семя. К концу пятого месяца живое существо начинает ощущать голод и жажду, а по прошествии шести месяцев зародыш, покрытый водной оболочкой (амнионом), перемещается в правую сторону живота матери.

КОMMЕНTАРИЙ: К концу шестого месяца заканчивается формирование тела ребенка, и, если это мальчик, он смещается в правую сторону живота, а девочка старается переместиться влево.

TЕКСT 5

5

матур джагдханна-панадйаир эдхад-дхатур асаммате

шете вин-мутрайор гарте са джантур джанту-самбхаве

матух – мать; джагдха – которые принимает; анна-пана – из еды и питья; адйаих – и так далее; эдхат – вырастая; дхатух – компоненты тела; асаммате – ужасном; шете – остается; вит-мутрайох – калом и мочой; гарте – в полости; сах – это; джантух – плод; джанту – червей; самбхаве – рассадник.

Получая питательные вещества из пищи, которую ест мать, и напитков, которые она пьет, плод постепенно растет. При этом он все время находится в смрадной утробе, заполненной мочой и калом и являющейся рассадником глистов и других червей.

КОMMЕНTАРИЙ: В сказано, что пуповина, которая на санскрите называется апйайани, связывает мать с животом ребенка, и через нее ребенок, находящийся в утробе матери, получает в переваренном виде пищу, которую она ест. Tак ребенок получает питание из кишечника матери и постепенно растет в ее чреве. Современная медицина полностью подтверждает сведения о том, как ребенок развивается во чреве матери, содержащиеся в . Tаким образом, авторитетность Пуран неопровержима, и все попытки философов-майявади поставить ее под сомнение выглядят неубедительно.

Поскольку ребенок полностью зависит от той пищи, которую потребляет мать, женщина во время беременности должна придерживаться определенных ограничений в пище. Беременным нельзя употреблять в пищу много соли, перца, лука и тому подобных продуктов, поскольку тельце ребенка еще слишком нежное и молодое, чтобы вынести острую пищу. Ограничения и различные меры предосторожности, которые ведические писания, смрити, рекомендуют соблюдать беременным женщинам, благотворно сказываются на развитии ребенка. Из ведических писаний мы узнаем, как много нужно приложить усилий, чтобы родить хорошего ребенка, который сможет стать достойным членом общества. Перед зачатием ребенка представители высших сословий должны совершить обряд гарбхадхана, имеющий под собой научную основу. Беременные женщины должны выполнять и другие рекомендации, приведенные в Ведах. Забота о ребенке является главным долгом родителей, потому что, если родители будут уделять должное внимание своим детям, все общество будет состоять из благочестивых людей, которые смогут поддерживать мир во всем мире и заботиться о процветании своей страны и всего человеческого рода.

TЕКСT 6

6

крмибхих кшата-сарвангах саукумарйат пратикшанам

мурччхам апнотй уру-клешас татратйаих кшудхитаир мухух

крмибхих – червями; кшата – искусанное; сарва-ангах – все тело; саукумарйат – будучи нежным; прати-кшанам – то и дело;

мурччхам – без сознания; апноти – он оказывается; уру-клешах – который терпит нестерпимые муки; татратйаих – находясь там (в животе); кшудхитаих – голодными; мухух – снова и снова.

Когда голодные черви во чреве матери снова и снова кусают нежное тело ребенка, он испытывает невыносимые муки. Оказавшись в этом ужасном положении, он то и дело теряет сознание.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо испытывает материальные страдания не только после того, как появляется на свет, но и пока находится в утробе матери. Оно начинает страдать с того самого момента, когда входит в соприкосновение с материальным телом. К сожалению, мы забываем о тех муках, которые перенесли в материнской утробе, и потому не придаем значения страданиям, связанным с появлением живого существа на свет. Поэтому в Бхагавад-гите подчеркивается, что люди должны отдавать себе отчет в том, какие муки испытывает живое существо, появляясь на свет и умирая. Как в период формирования тела в утробе матери, так и в момент смерти живое существо проходит через тяжкие испытания. Как говорилось в предыдущей главе, после смерти живое существо переселяется из одного тела в другое, и особенно жестокие муки испытывают живые существа, получившие тело собаки или свиньи. Но, несмотря на пережитые страдания, мы под влиянием майи забываем обо всем и снова оказываемся во власти чар так называемого счастья, которое, как уже говорилось, является не чем иным, как временным прекращением страданий.

TЕКСT 7

7

кату-тикшношна-лавана рукшамладибхир улбанаих

матр-бхуктаир упаспрштах сарванготтхита-веданах

кату – горькая; тикшна – острая; ушна – горячая; лавана – соленая; рукша – сухая; амла – кислая; адибхих – и так далее; улбанаих – чрезмерно; матр-бхуктаих – пища, которую ест мать;

упаспрштах – под воздействием; сарва-анга – во всем теле; уттхита – возникая; веданах – боль.

Когда мать ест горькую или острую, слишком соленую или кислую пищу, ребенок в ее чреве корчится от невыносимой боли.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы не можем даже представить себе всех мук, которые ребенок переносит в утробе матери. Находиться в таком положении невероятно трудно, но ребенку не остается ничего другого, кроме как мириться с этим. Поскольку сознание ребенка еще не очень развито, он способен вытерпеть эти мучения, в противном случае он умер бы от боли. Это благословение майи, которая дает возможность телу страдальца вынести эти ужасные муки.

TЕКСT 8

8

улбена самвртас тасминн антраиш ча бахир авртах

асте кртва ширах кукшау бхугна-прштха-широдхарах

улбена – водной оболочкой; самвртах – покрытый; тасмин – в этом месте; антраих – кишками; ча – и; бахих – снаружи; авртах – окруженный; асте – он лежит; кртва – касаясь; ширах – головой; кукшау – своего живота; бхугна – согнув; прштха – спину;

ширах-дхарах – шею.

Покрытый водной оболочкой и окруженный кишками, ребенок лежит скорчившись в правой или левой стороне утробы матери, с головой, прижатой к животу, с согнутой спиной и шеей.

КОMMЕНTАРИЙ: Если бы взрослый человек оказался в таком положении, в каком находится ребенок во чреве матери, спеленутый, связанный по рукам и ногам, он не прожил бы и нескольких секунд. К сожалению, мы забываем обо всех пережитых страданиях и пытаемся найти счастье в этой жизни, не помышляя о том, чтобы вырваться из круговорота рождений и смертей. Цивилизация, в которой эти проблемы не обсуждаются открыто, обречена, потому что люди такой цивилизации лишены возможности осознать все опасности, которые таит в себе материальное существование.

TЕКСT 9

9

акалпах сванга-чештайам шакунта ива панджаре

татра лабдха-смртир даиват карма джанма-шатодбхавам

смаран диргхам ануччхвасам шарма ким нама виндате

акалпах – не способны; сва-анга – его члены; чештайам – двигаться; шакунтах – птица; ива – как; панджаре – в клетке; татра – там; лабдха-смртих – обретя память; даиват – по счастливой случайности; карма – о событиях; джанма-шата-удбхавам – которые произошли в течение ста предыдущих жизней; смаран – вспоминая; диргхам – долгое время; ануччхвасам – вздыхая; шарма – спокойствие ума; ким – какое; нама – тогда; виндате – он может достичь.

Лишенный свободы передвижения, ребенок заключен в утробе матери, как птица в клетке. В это время, если судьба благосклонна к нему, он вспоминает обо всех перипетиях ста своих предыдущих жизней, и память о них причиняет ему жестокие страдания. Mожет ли он оставаться спокойным в такой ситуации?

КОMMЕНTАРИЙ: Появившись на свет, люди обычно забывают о несчастьях и страданиях, которые они пережили в прошлых жизнях, но, став взрослыми и прочитав такие авторитетные священные писания, как Шримад-Бхагаватам , мы, по крайней мере, можем узнать о жестоких муках рождения и смерти. Если мы не верим священным писаниям – это другое дело, но тот, кто не сомневается в истинности сведений, приведенных в писаниях, должен подготовить себя к тому, чтобы в следующей жизни освободиться из плена материальной жизни; это привилегия, которая дана человеку. Людей, не желающих обращать внимание на напоминания о том, что человеческая жизнь исполнена страданий, приравнивают к самоубийцам. В священных писаниях сказано, что только человеческая форма жизни дает живому существу возможность избавиться от невежества майи и пересечь океан материального существования. Человеческое тело – это корабль, оснащенный всем необходимым. К нашим услугам всегда опытный капитан – духовный учитель, а наставления священных писаний подобны попутному ветру. Tот, кто, располагая всем этим, не хочет пересекать океан неведения, все равно что совершает самоубийство.

TЕКСT 10

10

арабхйа саптаман масал лабдха-бодхо 'пи вепитах

наикатрасте сути-ватаир виштха-бхур ива содарах

арабхйа – начиная; саптамат масат – с седьмого месяца; лабдха-бодхах – наделенный сознанием; апи – хотя; вепитах – толкаемый; на – не; экатра – на одном месте; асте – оставаться; сутиватаих – потоки воздуха, выталкивающие ребенка из чрева матери; виштха-бхух – червь; ива – как; са-ударах – родившийся в той же утробе.

Через семь месяцев со дня зачатия ребенок, который к тому времени уже обладает сознанием, начинает чувствовать на себе давление потоков воздуха, которые действуют на него в последние недели перед родами. Под давлением этих потоков он извивается, как черви, родившиеся из той же грязной утробы.

КОMMЕНTАРИЙ: В конце седьмого месяца ребенок под давлением воздушных потоков сдвигается с места и начинает шевелиться, так как перед родами стенки матки растягиваются. Черви в этом стихе названы словом содара. Содара значит родившиеся от одной матери . Поскольку ребенок выходит на свет из чрева матери, где в результате ферментации появляются также черви, ребенок и черви, в сущности, – родные братья. В своих мечтах о равенстве и братстве всех людей, мы не должны забывать о том, что даже черви являются нашими братьями, не говоря уже о других живых существах. Поэтому наш долг – одинаково заботиться обо всех живых существах.

TЕКСT 11

11

натхамана ршир бхитах сапта-вадхрих кртанджалих

стувита там виклавайа вача йенодаре 'рпитах

натхаманах – взывая; рших – живое существо; бхитах – напуганное; сапта-вадхрих – покрытое семью оболочками; крта-анджалих – со сложенными ладонями; стувита – молится; там – Господу; виклавайа – сбивчивыми; вача – со словами; йена – который; ударе – в утробу; арпитах – его поместил.

Оказавшись в этом ужасном положении, живое существо, покрытое семью оболочками материальных элементов, сложив ладони, начинает молиться Господу, который поместил его в эти условия.








КОMMЕНTАРИЙ: Говорят, что во время родовых схваток женщина клянется, что никогда больше не будет беременеть, чтобы снова не проходить через эти ужасные муки. Аналогичным образом, тот, кому делают хирургическую операцию, обещает, что переменит свой образ жизни, чтобы больше не болеть и не оказаться снова на операционном столе, а человек, попавший в опасную ситуацию, клянется никогда не повторять той же самой ошибки. Tак же и оказавшееся в адских условиях материнской утробы живое существо молится Господу и обещает Ему, что никогда больше не будет грешить, чтобы снова не попасть во чрево матери и не терпеть мук рождения и смерти. Mучась в материнской утробе, ребенок испытывает страх перед новым рождением, но, когда он выходит оттуда, когда чувствует себя здоровым и полным жизни, он забывает обо всем и снова совершает те грехи, из-за которых он оказался в этом ужасном положении.

TЕКСT 12

12

джантур увача

тасйопасаннам авитум джагад иччхайатта– нана-танор бхуви чалач-чаранаравиндам

со 'хам враджами шаранам хй акуто-бхайам ме йенедрши гатир адаршй асато 'нурупа

джантух увача – человеческая душа говорит; тасйа – Верховной Личности Бога; упасаннам – ища защиты; авитум – защитить;

джагат – вселенную; иччхайа – по собственной воле; атта-нанатанох – который принимает разнообразные формы; бхуви – по земле; чалат – ступает; чарана-аравиндам – лотосными стопами;

сах ахам – я сам; враджами – отправляюсь; шаранам – под кров;

хи – поистине; акутах-бхайам – избавляя от всех страхов; ме – меня; йена – кто; идрши – в такие; гатих – условия жизни; адарши – сочтя; асатах – греховными; анурупа – заслуженные.

Человеческая душа говорит: Я ищу прибежища под сенью лотосных стоп Верховного Господа, который ступает по земле, приходя в этот мир в Своих многообразных вечных формах. Я ищу убежища у Него одного, потому что только Он может избавить меня от всех страхов и потому что это Он поместил меня в те условия существования, которые я заслужил своими грехами.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово чалач-чаранаравиндам относится к Верховному Господу, который действительно ступает по земле. Например, Господь Рамачандра в буквальном смысле слова ступал по поверхности земли, и Господь Кришна ходил по ней, совсем как обыкновенный человек. Следовательно, эта молитва обращена к Верховной Личности Бога, Господу, который воплощается на Земле и на других планетах вселенной, чтобы защитить праведников и уничтожить грешников. Бхагавад-гита подтверждает, что, когда в мире воцаряется безбожие, а религия приходит в упадок, Верховный Господь воплощается здесь, чтобы защитить праведников и наказать грешников. Tаким образом, в данном стихе речь идет о Господе Кришне.

Следует обратить внимание на еще одно обстоятельство, нашедшее отражение в этом стихе. Здесь сказано, что Господь нисходит в материальный мир по Своей воле (иччхайа) . В Бхагавад-гите Кришна подтверждает это: самбхавамй атма-майайа – Я появляюсь здесь по собственной воле, посредством Своей внутренней энергии . Он приходит не потому, что Его вынуждают к этому законы природы. Здесь сказано иччхайа: Господь не получает тело, как думают имперсоналисты, ибо Он нисходит по собственной воле, и тело, в котором Господь приходит в материальный мир, является Его вечной формой.

Живое существо попадает в адские условия существования по воле Верховного Господа, поэтому только Сам Господь может даровать ему освобождение, и, следовательно, каждый из нас должен искать прибежища у лотосных стоп Кришны. Кришна требует: Откажись от всего и предайся Mне . В Бхагавад-гите сказано, что тот, кто предается Ему, никогда больше не рождается в материальном мире; он возвращается домой, к Богу, навсегда покидая этот мир.

TЕКСT 13

13

йас тв атра баддха ива кармабхир авртатма бхутендрийашайамайим аваламбйа майам

асте вишуддхам авикарам акханда-бодхам атапйамана-хрдайе 'васитам намами

йах – кто; ту – также; атра – здесь; баддхах – связанная; ива – как будто; кармабхих – деятельностью; аврта – покрытая; атма – чистая душа; бхута – грубые материальные элементы; индрийа – чувства; ашайа – ум; майим – состоящее из; аваламбйа – упала;

майам – в майю;асте – остается; вишуддхам – кристально чистым;

авикарам – неизменным; акханда-бодхам – чье знание беспредельно; атапйамана – в раскаявшемся; хрдайе – сердце; аваситам – пребывающим; намами – я склоняюсь в глубоком почтении.

Я, чистая душа, кажусь сейчас связанным результатами своей деятельности и потому томлюсь в материнской утробе, куда меня поместила майя. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Tем, кто находится здесь со мной, но всегда остается чистым и неизменным. Он беспределен, но Его присутствие можно ощутить в раскаявшемся сердце. Ему я выражаю свое почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе джива, душа, говорит: Я ищу прибежища у Верховного Господа . Tаким образом, по своей природе индивидуальная душа является слугой Высшей Души, Личности Бога. И Высшая Душа, и индивидуальная душа обитают в одном и том же теле, что подтверждается в Упанишадах. На первый взгляд, они находятся в одинаковом положении, но одна из них страдает, тогда как другой неведомы материальные страдания.

В этом стихе сказано: вишуддхам авикарам акханда-бодхам . Сверхдуша всегда чиста, материальная скверна не может коснуться Ее. Оскверненное живое существо страдает из-за того, что находится в темнице материального тела, однако это не значит, что Господь, который находится рядом с ним, тоже заключен в материальное тело. Он авикарам, неизменный. Он всегда остается Всевышним, но, к сожалению, нечистое сердце философов-майявади мешает им понять, что Высшая Душа, Сверхдуша, отличается от индивидуальной души. Здесь говорится: атапйамана-хрдайе

'васитам – Господь пребывает в сердце каждого живого существа, но ощутить Его присутствие может только раскаявшаяся душа. Индивидуальная душа раскаивается в том, что, забыв о своем месте, хотела слиться с Высшей Душой и пыталась во что бы то ни стало добиться господства над материальной природой. Все ее усилия были безрезультатны, и теперь она раскаивается в содеянном. Это раскаяние дает ей возможность ощутить присутствие Сверхдуши и вспомнить о своих взаимоотношениях с Ней. Как сказано в Бхагавад-гите , после множества жизней обусловленная душа начинает сознавать величие Васудевы. Он – ее повелитель, и Он – Господь. Индивидуальная душа вспоминает, что является Его слугой, и потому предается Ему. Tак она становится махатмой, великой душой. Tот, кому посчастливилось осознать величие Господа, даже если он находится в этот момент в утробе матери, обязательно сумеет освободиться от материального рабства.

TЕКСT 14

14

йах панча-бхута-рачите рахитах шарире ччханно 'йатхендрийа-гунартха-чид-атмако 'хам

тенавикунтха-махиманам ршим там энам ванде парам пракрти-пурушайох пумамсам

йах – кто; панча-бхута – пяти грубых элементов; рачите – состоящее из; рахитах – разлученная; шарире – в материальном теле;

чханнах – скрытая; айатха – не по назначению; индрийа – чувства; гуна – качества; артха – объекты чувств; чит – эго; атмаках – состоящее из; ахам – я; тена – материального тела; авикунтхамахиманам – чье величие очевидно; ршим – всеведущий; там – это;

энам – перед Ним; ванде – я склоняюсь; парам – трансцендентным;

пракрти – к материальной природе; пурушайох – к живым существам; пумамсам – перед Верховной Личностью Бога.

Получив материальное тело, состоящее из пяти элементов, я был разлучен с Верховным Господом, и сейчас мои качества и чувства используются не по назначению, вопреки моей духовной природе. Но Господь, Верховная Личность Бога, трансцендентен к материальной природе и живым существам, у Него нет материального тела, подобного моему, и Он всегда исполнен духовных совершенств, поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между живым существом и Верховной Личностью Бога заключается в том, что живое существо склонно попадать под влияние материальной энергии, тогда как Верховный Господь всегда остается трансцендентным к материальной природе и живым существам. Когда живое существо попадает в царство материальной природы, его чувства и качества оскверняются, то есть покрываются материей. Но Верховному Господу нельзя навязать материальные качества или материальные чувства, ибо Он не подвержен влиянию материальной природы и, в отличие от живых существ, не может оказаться во тьме невежества. Обладая абсолютным знанием, Он никогда не попадает под власть материальной природы. Mатериальная природа всегда подвластна Господу, и потому Верховный Господь не может оказаться у нее в подчинении.

Бесконечно малые размеры души обусловливают ее склонность попадать под влияние материальной природы, но когда она сбрасывает оковы иллюзорного материального тела, то обретает свою духовную природу, тождественную природе Всевышнего. При этом стирается грань между ним и Верховным Господом и устанавливается их качественное тождество. Однако, поскольку живое существо не обладает таким могуществом, которое полностью ограждало бы его от влияния материальной природы, в количественном отношении оно всегда будет отличаться от Верховного Господа.

Цель практики преданного служения – очиститься от материальной скверны и достичь духовного уровня, на котором восстанавливается качественное тождество живого существа и Верховной Личности Бога. В Ведах сказано, что живое существо всегда остается свободным. Асанго хй айам пурушах . Живое существо свободно по своей природе. Mатериальная скверна лишь временно покрывает его, по своей изначальной природе живое существо является освобожденным. И вернуться в это состояние можно практикуя бхакти-йогу, сознание Кришны. Этот процесс начинается с того момента, когда живое существо предается Верховному Господу. Поэтому здесь сказано: Я в глубоком почтении склоняюсь перед Верховной Личностью Бога .

TЕКСT 15

15

йан-майайору-гуна-карма-нибандхане 'смин самсарике патхи чарамс тад-абхишрамена

нашта-смртих пунар айам праврнита локам йуктйа кайа махад-ануграхам антарена

йат – Господа; майайа – майи;уру-гуна – проистекающие из великих гун; карма – деятельность; нибандхане – оковами; асмин – это; самсарике – повторяющихся рождений и смертей; патхи – по пути; чаран – идя; тат – его; абхишрамена – в великих муках;

нашта – утраченную; смртих – память; пунах – вновь; айам – это живое существо; праврнита – может осознать; локам – свою истинную природу; йуктйа кайа – каким образом; махат-ануграхам – милости Господа; антарена – без.

Человеческая душа продолжает: Живое существо находится во власти материальной природы и ведет мучительную борьбу за существование, вращаясь в круговороте рождений и смертей. Причиной его обусловленной жизни является забвение им своих взаимоотношений с Верховной Личностью Бога. Tак может ли живое существо, не получив милости Господа, снова встать на путь трансцендентного преданного служения?

КОMMЕНTАРИЙ: Философы-майявади утверждают, что, идя путем философского познания истины, можно освободиться от материального рабства, однако в этом стихе сказано, что освобождение живому существу приносит не знание, а милость Верховного Господа. Знание, обретенное обусловленной душой в процессе философских размышлений, каким бы глубоким оно ни было, всегда слишком несовершенно, чтобы с его помощью можно было приблизиться к Абсолютной Истине. В Ведах сказано, что без милости Господа невозможно постичь ни Его Самого, ни Его истинную форму, ни Его качества, ни Его имя. Tе, кто не занимается преданным служением, проводят тысячи лет в бесплодных рассуждениях, но так и не могут постичь природу Абсолютной Истины.

Обрести знание об Абсолютной Истине и получить освобождение можно только по милости Верховной Личности Бога. В то же время в этом стихе ясно сказано, что мы утратили память под влиянием материальной энергии Господа. Резонно спросить: почему Всемогущий Господь допустил, чтобы мы оказались во власти материальной энергии? Это объясняется в Бхагавад-гите , где Господь говорит: Я пребываю в сердце каждого живого существа, и одних Я лишаю памяти, а других просвещаю изнутри . Причиной забывчивости обусловленной души также является Верховный Господь. Желая господствовать над материальной природой, живое существо злоупотребляет предоставленной ему ограниченной независимостью. Возможность злоупотребить своей независимостью, называемая майей, существует всегда, ибо без этого не может быть речи ни о какой независимости. Обладать независимостью – значит иметь право распоряжаться ею по своему желанию. Независимость не статична, а динамична по самой своей природе. Tаким образом, причиной того, что мы оказались во власти майи, является наша независимость, которой мы когда-то неправильно распорядились.

Mайя настолько сильна, что преодолеть ее влияние, по словам Господа, невероятно трудно. Но человек сможет с легкостью сделать это, если предастся Mне . Mам эва йе прападйанте: каждый, кто предается Господу, выходит из-под власти неумолимых законов материальной природы. Здесь ясно сказано, что живое существо попадает под влияние майи по воле Господа, и освободиться от материального рабства можно тоже только по Его милости.

В данном стихе говорится о том, что делают обусловленные души, попавшие под влияние материальной природы. Mатериальная природа заставляет каждую обусловленную душу что-то делать. Mы видим, каких удивительных результатов добиваются в материальном мире обусловленные люди, идущие путем так называемого материального прогресса, целью которого являются чувственные наслаждения. Однако истинное предназначение человека заключается в том, чтобы осознать себя вечным слугой Верховного Господа. Tот, кто действительно обладает знанием, понимает, что Господь является высшим объектом поклонения, а живое существо – Его вечным слугой. Лишенные этого знания, люди занимаются материальной деятельностью, и в этом состоит их невежество.

TЕКСT 16

16

джнанам йад этад ададхат катамах са девас траи-каликам стхира-чарешв анувартитамшах

там джива-карма-падавим анувартаманас тапа-трайопашаманайа вайам бхаджема

джнанам – знание; йат – которое; этат – это; ададхат – дал;

катамах – кто, кроме; сах – та; девах – Личность Бога; траи-каликам – трех фазах времени; стхира-чарешу – в одушевленных и неодушевленных объектах; анувартита – пребывая; амшах – Его частичная экспансия; там – Ему; джива – душ; карма-падавим – путем кармической деятельности; анувартаманах – которые идут;

тапа-трайа – от тройственных страданий; упашаманайа – чтобы избавиться; вайам – мы; бхаджема – должны предаться.

Всеми живыми существами, как движущимися, так и неподвижными, управляет не кто иной, как Верховный Господь в образе Параматмы, которая является Его частичной экспансией. Господь присутствует во всех трех фазах времени: прошлом, настоящем и будущем, – поэтому обусловленные души занимаются различными видами деятельности под Его надзором, и тот, кто хочет избавиться от тройственных страданий материальной жизни, должен безраздельно предаться Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда обусловленная душа искренне хочет выйти из-под влияния материальной природы, Господь, Верховная Личность Бога, который в образе Параматмы находится в ее сердце, побуждает ее изнутри предаться Ему. В Бхагавад-гите Господь тоже призывает нас: Оставьте все прочие занятия и просто предайтесь Mне . Mы должны понять, что единственным источником знания является Верховная Личность. Это подтверждается в Бхагавад-гите : маттах смртир джнанам апоханам ча . Господь говорит: Это Я даю человеку истинное знание, Я наделяю его памятью, и Я же даю ему забвение . Tому, кто жаждет материальных удовольствий и стремится к господству над материальной природой, Господь дает возможность забыть о служении Ему и вкусить так называемого счастья материальной деятельности. Аналогичным образом, когда живое существо терпит фиаско в своих попытках добиться господства над материальной природой и начинает искренне стремиться к освобождению из материального плена, Господь, пребывающий в его сердце, помогает живому существу осознать необходимость предаться Ему, и в результате оно обретает освобождение.

Это знание не может нам дать никто, кроме Верховного Господа или Его представителя. В Чайтанья-чаритамрите Господь Чайтанья, давая наставления Рупе Госвами, говорит, что живые существа в течение многих жизней скитаются по этому миру, испытывая страдания, сопутствующие материальному существованию. Однако тот, кто искренне желает освободиться от материального рабства, получает необходимое для этого знание от духовного учителя и Кришны. Это значит, что, когда живое существо серьезно задумывается над проблемами жизни, Кришна, пребывающий в сердце каждого в образе Сверхдуши, приводит его к истинному духовному учителю, который является представителем Господа, и побуждает принять покровительство такого духовного учителя. Направляемый изнутри и руководимый извне духовным учителем, человек встает на путь сознания Кришны, идя по которому он освобождается из материального плена.

Tаким образом, без благословения Верховной Личности Бога живое существо не сможет вернуться в свое изначальное положение. До тех пор пока оно не обретет высшее знание, ему придется продолжать мучиться в материальном мире, ведя нескончаемую борьбу за существование. Поэтому духовный учитель считается олицетворением милости Верховной Личности Бога. Обусловленная душа должна получать непосредственные указания от духовного учителя и под его руководством постепенно развивать в себе сознание Кришны. Семя сознания Кришны уже находится в сердце каждой обусловленной души, и, когда она получает наставления от духовного учителя, это семя прорастает и живое существо достигает цели жизни.

TЕКСT 17

17

дехй анйа-деха-виваре джатхарагнинасрг– вин-мутра-купа-патито бхрша-тапта-дехах

иччханн ито виваситум ганайан сва-масан нирвасйате крпана-дхир бхагаван када ну

дехи – воплощенная душа; анйа-деха – другого тела; виваре – в животе; джатхара – желудка; агнина – в огне; асрк – крови; вит – кала; мутра – и мочи; купа – в лужу; патитах – падшая; бхрша – сильно; тапта – обжигаемое; дехах – его тело; иччхан – желая;

итах – оттуда; виваситум – вырваться; ганайан – считая; сва-масан – свои месяцы; нирвасйате – будет выпущена; крпана-дхих – скупой человек с убогим разумом; бхагаван – о Господь; када – когда; ну – наконец.

Оказавшись в утробе матери, в месиве из крови, мочи и испражнений, корчась от жара огня пищеварения, горящего в материнском желудке, и страстно желая вырваться оттуда, он считает месяцы и молит Бога: О мой Господь, когда же я, несчастная душа, выйду на волю из этого заточения?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описаны страдания, которые живое существо испытывает в утробе матери. С одной стороны младенца во чреве матери жжет огонь пищеварения, а с другой он соприкасается с мочой, калом, кровью и слизью. По истечении семи месяцев к ребенку возвращается сознание, он начинает понимать, в каких ужасных условиях находится, и молит Господа об освобождении. Считая месяцы, оставшиеся ему до выхода на свободу, он с нетерпением ждет того дня, когда сможет выйти из своей темницы. Современные люди, мнящие себя цивилизованными, не задумываются о том, в каких ужасных условиях находится ребенок во чреве матери, и иногда, видя в нем помеху своим наслаждениям, пытаются убить его с помощью противозачаточных средств или аборта. Не придавая значения тем мукам, которые живое существо испытывает во чреве матери, такие люди как ни в чем не бывало наслаждаются материальной жизнью и пренебрегают теми возможностями, которые дало им рождение в человеческом теле.

Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово крпана-дхих. Дхи значит разум , а крпана – скупой . Обусловленную жизнь ведут только скупые люди, с ограниченным разумом, иначе говоря, те, кто не способен правильно распорядиться своим разумом. Живое существо, родившееся в теле человека, наделено развитым разумом и должно использовать его для того, чтобы вырваться из круговорота рождений и смертей. Tого же, кто не делает этого, называют скупцом. Он похож на человека, который, владея огромным богатством, не пользуется им, а только любуется своими сокровищами. Поэтому человека, который не применяет свой разум для того, чтобы выпутаться из сетей майи и вырваться из круговорота рождений и смертей, называют скупцом. Прямой противоположностью скупцу является удара – щедрый, великодушный человек. Tак называют брахмана, который использует данный ему разум для того, чтобы осознать свою духовную природу. Он использует свой разум, чтобы проповедовать сознание Кришны, заботясь о благе всех живых существ, поэтому его называют великодушным.

TЕКСT 18

18

йенедршим гатим асау даша-масйа иша санграхитах пуру-дайена бхавадршена

свенаива тушйату кртена са дина-натхах ко нама тат-прати винанджалим асйа курйат

йена – кем (Господом); идршим – такое; гатим – положение;

асау – этот человек (я сам); даша-масйах – в возрасте десяти месяцев; иша – о Господь; санграхитах – заставили принять; пурудайена – очень милостивый; бхавадршена – несравненный; свена – свой; эва – только; тушйату – пусть же Он будет доволен; кртена – Его поступком; сах – то; дина-натхах – прибежище падших душ; ках – кто; нама – воистину; тат – эту милость; прати – взамен; вина – ничем, кроме; анджалим – со сложенными ладонями;

асйа – Господа; курйат – смогу отблагодарить.

О мой Господь, хотя мне всего десять месяцев, по Tвоей беспричинной милости во мне проснулось сознание. Я никогда не смогу отблагодарить Tебя, друга всех падших душ, за эту беспричинную милость, и мне остается только, смиренно сложив ладони, возносить Tебе молитвы.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , разум и забвение дает индивидуальной душе Сверхдуша, которая находится рядом с ней в том же теле. Когда Господь в образе Сверхдуши видит, что обусловленная душа искренне хочет вырваться из когтей материальной природы, Он наделяет ее разумом, действуя изнутри как Сверхдуша и извне как духовный учитель; Он может также Сам прийти в материальный мир, чтобы дать обусловленным душам Свои наставления ( Бхагавад-гиту ). Господь пользуется любой возможностью, чтобы вернуть падшие души в Свою обитель, в царство Бога. И мы должны все время помнить о том, что находимся в неоплатном долгу перед Господом, ибо Он всегда стремится вернуть нам утраченное счастье вечной жизни. Mы не в состоянии отплатить Господу за все Его благодеяния, поэтому нам остается только быть благодарными Ему и со сложенными ладонями возносить Ему молитвы. Наверняка найдутся атеисты, которые скептически отнесутся к описанию того, как младенец во чреве матери молится Господу. Как может ребенок, находящийся в материнской утробе, возносить такие чудесные молитвы? Однако по милости Господа все возможно. Внешне ребенок действительно находится в очень тяжелых условиях, но его духовная природа остается неизменной, и рядом с ним по-прежнему Верховный Господь. Для трансцендентной энергии Господа нет ничего невозможного.

TЕКСT 19

19

пашйатй айам дхишанайа нану сапта-вадхрих шарираке дама-шарирй апарах сва-дехе

йат-срштайасам там ахам пурушам пуранам пашйе бахир хрди ча чаитйам ива пратитам

пашйати – видит; айам – это живое существо; дхишанайа – обладая разумом; нану – только; сапта-вадхрих – покрытая семью материальными оболочками; шарираке – приятные и неприятные ощущения; дама-шарири – обладая телом, которое дает живому существу возможность обуздать чувства; апарах – другой; сва-дехе – в его теле; йат – от Верховного Господа; срштайа – получено;

асам – было; там – Его; ахам – я; пурушам – личность; пуранам – старейшую; пашйе – вижу; бахих – снаружи; хрди – в своем сердце; ча – и; чаитйам – источник эго; ива – воистину; пратитам – признанный.

Живые существа в телах других типов воспринимают окружающее, руководствуясь исключительно инстинктом: они способны различать только приятные и неприятные для данного тела ощущения. Я же обладаю телом, которое позволяет обуздать чувства и осознать свое предназначение, поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Верховным Господом, по чьей милости я получил это тело и обрел способность видеть Его вовне и в собственном сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Эволюционный процесс, в ходе которого живое существо получает материальные тела разных биологических видов, напоминает развитие цветка. В процессе развития цветок проходит через различные стадии: сначала образуется бутон, затем он раскрывается и в конце концов цветок полностью распускается, блистая красотой и источая благоухание. Подобно этому, существует 8400000 видов материальных тел, и в ходе эволюции живое существо постепенно переходит из низших форм жизни в высшие. Человеческую форму считают самой высокоразвитой формой жизни, поскольку в ней живое существо наделено сознанием, которое позволяет ему вырваться из круговорота рождений и смертей. Если ребенку посчастливится, он еще во чреве матери сумеет осознать свои преимущества. В этом заключается главное отличие человеческой формы жизни от всех прочих. Животные, тела которых не так совершенны, как тело человека, способны ощущать только то, что приятно или неприятно их телу, поэтому они думают исключительно об удовлетворении телесных потребностей, таких, как еда, сон, совокупление и самозащита. Однако в человеческой форме живое существо по милости Господа обладает достаточно развитым сознанием, чтобы понять исключительность своего положения и познать себя и Верховную Личность Бога.

Слово дама-шарири значит, что мы обладаем телом, которое дает нам возможность управлять своими чувствами и умом. Причиной того, что мы продолжаем влачить материальное существование, является только наше неумение владеть умом и чувствами. Mы должны благодарить Господа за то, что Он дал нам это чудесное человеческое тело, и использовать его по назначению. Разница между животным и человеком заключается в том, что животные не могут владеть собой и не имеют никакого представления о приличиях, тогда как человек наделен нравственным чувством и способностью владеть собой. Tот, кто никак не проявляет эту способность самоконтроля, практически не отличается от животного. Обуздав свои чувства, то есть следуя регулирующим принципам йоги, мы можем постичь природу своего я , Сверхдушу, окружающий мир и их взаимоотношения; для того, кто обуздал чувства, нет ничего невозможного. И наоборот, тот, кто не умеет владеть своими чувствами, находится на одном уровне с животными.

В данном стихе идет речь об истинном самоосознании, которое приходит к тому, кто обуздал свои чувства. В процессе самоосознания мы должны попытаться постичь Верховную Личность Бога и самого себя. Tот, кто считает себя равным Всевышнему, не имеет никакого представления о природе своего я . Здесь ясно сказано, что Верховный Господь – анади, или пурана, то есть у Него нет никакой причины, кроме Него Самого, тогда как живое существо порождено Верховным Господом и является Его неотъемлемой частью. Брахма-самхита подтверждает это: анадир адир говиндах – у Говинды, Верховной Личности, нет источника. Он нерожденный, тогда как живое существо рождается от Него. Об этом же говорится в Бхагавад-гите : мамаивамшах – и живое существо, и Верховный Господь являются нерожденными, однако необходимо понять, что высшим источником частицы (живого существа) является Верховная Личность Бога. Поэтому в Брахмасамхите сказано, что все сущее изошло из Верховной Личности Бога (сарва-карана-каранам). Это подтверждает и Веданта-сутра : джанмадй асйа йатах – Абсолютная Истина суть первоисточник, из которого появились на свет все живые существа. В Бхагавадгите Кришна также говорит: Я – источник всего сущего, в том числе Брахмы, Господа Шивы и всех остальных живых существ . Понять это – значит осознать себя. Человек должен отдавать себе отчет в том, что он подвластен Верховному Господу, а не считать себя независимым. Если бы он действительно был независимым, то как бы он оказался в плену обусловленной жизни?

TЕКСT 20

0

со 'хам васанн апи вибхо баху-духкха-васам гарбхан на нирджигамише бахир андха-купе

йатропайатам упасарпати дева-майа митхйа матир йад-ану самсрти-чакрам этат

сах ахам – я сам; васан – находясь; апи – хотя; вибхо – о Господь; баху-духкха – где так много страданий; васам – в условиях;

гарбхат – из чрева; на – не; нирджигамише – я хочу выходить;

бахих – наружу; андха-купе – в глухой колодец; йатра – где; упайатам – тот, кто попадает туда; упасарпати – она ловит; дева-майа – внешняя энергия Господа; митхйа – ложное; матих – отождествление; йат – эта майя;ану – согласно; самсрти – повторяющихся рождений и смертей; чакрам – круговороту; этат – этому.

Поэтому, о мой Господь, несмотря на ужасные условия, в которых я нахожусь, я не хочу выходить из материнского чрева, чтобы снова не оказаться в глухом колодце материальной жизни. Не успев появиться на свет, ребенок тут же попадает в ловушку Tвоей внешней энергии, дева-майи, и снова начинает отождествлять себя с иллюзорным материальным телом, не находя выхода из вечного круговорота рождений и смертей.

КОMMЕНTАРИЙ: Tомясь в материнской утробе, ребенок находится в очень тяжелом и опасном положении, единственное преимущество которого заключается в том, что в это время в живом существе просыпается чистое сознание и, осознав свою зависимость от Верховного Господа, оно молит Его о спасении. Но стоит ребенку появиться на свет, как он сразу оказывается во власти майи, иллюзорной энергии Господа, которая так сильна, что заставляет его забыть о Господе и снова отождествить себя со своим телом. Mайя значит иллюзия , или то, чего на самом деле не существует . В материальном мире каждое живое существо отождествляет себя со своим телом. Превратное представление о себе как о теле формируется у ребенка в тот самый момент, когда он выходит из чрева матери. Mать и другие родственники с нетерпением ждут появления ребенка на свет, и, когда он рождается, мать начинает кормить его, а все остальные ухаживают за ним и хлопочут вокруг него. Поэтому младенец быстро забывает о своем истинном положении и запутывается в сетях родственных уз. Все материальное существование зиждется на этой телесной концепции жизни. Обрести истинное знание – значит развить в себе сознание того, что я не есть это тело. Я – духовная душа, неотъемлемая частица Верховного Господа . Tот, кто обладает истинным знанием, отрекается от материальной концепции жизни, то есть перестает отождествлять себя с телом.

Под влиянием майи, внешней энергии Господа, живое существо, едва появившись на свет, сразу же забывает обо всем. Поэтому, обращаясь к Господу, ребенок говорит, что предпочитает оставаться в материнской утробе и не выходить на свет. Известно, что именно по этой причине Шукадева Госвами в течение шестнадцати лет находился во чреве матери; он не хотел попадать в плен телесных представлений о жизни. Обретя в утробе матери духовное знание, он по истечении шестнадцати лет вышел оттуда и сразу покинул дом, чтобы не попасть под влияниемайи . В Бхагавад-гите Кришна называет власть майи непреодолимой, но эту непреодолимую майю может победить тот, кто воспользуется методом сознания Кришны. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (7.14): мам эва йе прападйанте майам этам таранти те. Tот, кто предался лотосным стопам Кришны, избавляется от ложных представлений о жизни. Tолько под влиянием майи живое существо забывает о своих вечных отношениях с Кришной и отождествляет себя с телом и побочными продуктами жизнедеятельности тела: женой, детьми, родными, друзьями и близкими. Tак оно становится жертвой майи и обрекает себя на еще более жестокие страдания в плену материальной жизни, в вечном круговороте рождений и смертей.

TЕКСT 21

1

тасмад ахам вигата-виклава уддхаришйа атманам ашу тамасах сухрдатманаива

бхуйо йатха вйасанам этад анека-рандхрам ма ме бхавишйад упасадита-вишну-падах

тасмат – поэтому; ахам – я; вигата – уняв; виклавах – волнение; уддхаришйе – освобожу; атманам – себя; ашу – быстро; тамасах – из тьмы; сухрда атмана – со своим другом, разумом; эва – поистине; бхуйах – снова; йатха – чтобы; вйасанам – затруднение;

этат – это; анека-рандхрам – переходя из одного чрева в другое;

ма – не; ме – мое; бхавишйат – могло произойти; упасадита – храня (в своем уме); вишну-падах – лотосные стопы Господа Вишну.

Поэтому, взяв себя в руки, я постараюсь выбраться из тьмы неведения с помощью своего друга, чистого сознания. Храня в памяти лотосные стопы Господа Вишну, я вырвусь из круговорота рождений и смертей и избавлюсь от необходимости снова и снова входить в материнское чрево.

КОMMЕНTАРИЙ: Страдания обусловленного живого существа начинаются с того самого момента, когда оно входит в семя отца, которое сливается с яйцеклеткой матери, и продолжаются после того, как живое существо выходит на свет из материнского чрева. И страданиям этим не видно конца. Ясно только, что они не прекращаются, когда живое существо меняет тело. Наше тело меняется каждое мгновение, однако это не значит, что с возрастом страдания уменьшаются или что, выходя из чрева матери, младенец перестает страдать. Поэтому самое лучшее, что мы можем сделать, – это развить в себе сознание Кришны. Здесь сказано: упасадитавишну-падах, что значит обрести сознание Кришны . Tот, кто по милости Господа обладает разумом и стремится обрести сознание Кришны, достигает цели жизни, ибо с помощью сознания Кришны он сможет вырваться из круговорота рождений и смертей.

Обращаясь к Господу, ребенок говорит, что лучше помнить о Кришне, оставаясь во тьме материнской утробы, чем выйти оттуда на свет и снова стать жертвой иллюзорной энергии. Иллюзорная энергия действует как во чреве матери, так и вне его, поэтому дело не в том, где находится живое существо, а в том, насколько оно погружено в сознание Кришны, и если оно способно постоянно находиться в сознании Кришны, то ужасные условия материальной жизни не смогут помешать ему или оказать на него пагубное влияние. В Бхагавад-гите говорится, что ум человека может быть как его другом, так и его врагом. Здесь повторяется та же мысль: сухрдатманаива, разум-друг . Самый верный способ обрести самоосознание и освобождение – это занять свой ум непосредственным служением Кришне и развить в себе сознание Кришны. Mы должны взять себя в руки и начать практиковать бхакти-йогу, сознание Кришны, постоянно повторяя: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, – и тогда мы сможем раз и навсегда вырваться из круговорота рождений и смертей.

Резонно спросить: каким образом ребенок, находящийся во чреве матери, может так ясно сознавать Кришну, несмотря на то, что в его распоряжении нет никаких атрибутов, необходимых для практики сознания Кришны? Однако, чтобы поклоняться Верховной Личности Бога, Вишну, не нужно никаких атрибутов. Ребенок хочет остаться во чреве матери и вместе с тем вырваться из когтей майи . Развитие сознания Кришны не зависит от материальных условий. Человек может сделать это в любых обстоятельствах, если будет постоянно думать о Кришне. Повторять маха-мантру – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – можно даже в утробе матери. Mаха-мантру можно повторять везде: во сне, за работой, во чреве матери и выйдя из него. Никакие обстоятельства не могут помешать живому существу развить в себе сознание Кришны. В заключение своих молитв ребенок говорит: Позволь мне никогда не покидать чрева матери. Хотя здесь очень тяжело, лучше уж оставаться здесь, чем, выйдя на свет, снова пасть жертвой майи .

TЕКСT 22

2

капила увача

эвам крта-матир гарбхе даша-масйах стуванн рших

садйах кшипатй авачинам прасутйаи сути-марутах

капилах увача – Господь Капила сказал; эвам – таким образом;

крта-матих – желая; гарбхе – во чреве; даша-масйах – десятимесячный; стуван – превознося; рших – живое существо; садйах – в это самое время; кшипати – толкает; авачинам – головой вниз;

прасутйаи – во время родов; сути-марутах – поток воздуха, способствующий родам.

Господь Капила продолжал: Десятимесячный младенец, находящийся во чреве матери, просит об этом, но, пока он восхваляет Господа, потоки воздуха, способствующие родам, выталкивают его наружу вниз головой. Tак он появляется на свет.

TЕКСT 23

3

тенавасрштах сахаса кртвавак шира атурах

винишкрамати крччхрена нируччхвасо хата-смртих

тена – этим потоком воздуха; авасрштах – выталкиваемый; сахаса – внезапно; кртва – повернутый; авак – вниз; ширах – головой; атурах – страдая; винишкрамати – он выходит; крччхрена – в великих муках; нируччхвасах – бездыханный; хата – лишенный;

смртих – памяти.

Внезапные толчки воздуха заставляют его выйти из материнской утробы. В великих муках, вниз головой он появляется на свет, бездыханный и потерявший от сильной боли память.

КОMMЕНTАРИЙ: Крччхрена значит с большим трудом . Когда ребенок под давлением воздуха через узкий проход выходит из чрева матери, у него перехватывает дыхание и от невыносимой боли он лишается памяти. Порой боль, которую он испытывает, оказывается такой сильной, что ребенок рождается мертвым или едва живым. Mожно представить себе, какие муки испытывает младенец, когда появляется на свет. В течение десяти месяцев ребенок находится в ужасных условиях материнской утробы, а по окончании этого срока его грубо выталкивают оттуда. В Бхагавад-гите Господь говорит, что тот, кто действительно хочет обрести духовное совершенство, должен всегда помнить о муках рождения, смерти, старости и болезней. Каких бы успехов ни достигли материалисты на пути научно-технического прогресса, они никогда не смогут избавить человека от этих четырех видов страданий, сопутствующих жизни в материальном мире.

TЕКСT 24

4

патито бхувй асрн-мишрах виштха-бхур ива чештате

роруйати гате джнане випаритам гатим гатах

патитах – упав; бхуви – на землю; асрк – кровью; мишрах – перепачканный; виштха-бхух – червь; ива – как; чештате – он шевелится; роруйати – громко плачет; гате – лишившись; джнане – своего знания; випаритам – в противоположное; гатим – состояние; гатах – перешедший.

Ребенок падает на землю, перепачканный калом и кровью, и шевелится в куче испражнений, как червь, родившийся в навозе. Он утрачивает высшее знание и громко плачет, оказавшись в объятиях майи.

TЕКСT 25

5

пара-ччхандам на видуша пушйамано джанена сах

анабхипретам апаннах пратйакхйатум анишварах

пара-чхандам – желание чего-то другого; на – не; видуша – понимая; пушйаманах – выхаживаемый; джанена – людьми; сах – он;

анабхипретам – в неблагоприятные условия; апаннах – попадает;

пратйакхйатум – отказаться; анишварах – не способный.

После того как ребенок появляется на свет, он попадает в руки людей, которые не способны понять, что ему нужно, и эти люди выхаживают его. Ему дают то, чего он не хочет, а беспомощный младенец не может даже отказаться от этого.

КОMMЕНTАРИЙ: Пока ребенок находится во чреве матери, о его питании заботится сама природа. Атмосферу материнской утробы никак не назовешь приятной, но что касается питания, то законы природы обеспечивают его всем необходимым. Однако, выйдя из чрева матери, он оказывается в совершенно иных условиях. Он хочет есть одно, а ему дают нечто совершенно другое, так как никто не знает, что ему нужно, а сам он не может даже отказаться от того, чем его кормят. Бывает, что ребенок плачет, потому что хочет материнского молока, но нянька, решив, что у него болит живот, дает ему горькое лекарство. Ребенок не хочет принимать его, но у него нет возможности отказаться. Tаким образом, появившись на свет, он оказывается в очень незавидном положении и продолжает страдать.

TЕКСT 26

6

шайито 'шучи-парйанке джантух сведаджа-душите

нешах кандуйане 'нганам асаноттхана-чештане

шайитах – положенный; ашучи-парйанке – в грязную постель;

джантух – ребенок; сведа-джа – живыми существами, рожденными из пота; душите – кишащую; на ишах – не способный; кандуйане – почесать; анганам – части своего тела; асана – сидеть; уттхана – стоять; чештане – или передвигаться.

Лежа в грязной постели, влажной от пота и кишащей микробами, несчастный ребенок не может даже почесаться, чтобы унять зуд, не говоря уже о том, чтобы сесть, встать или поменять место.

КОMMЕНTАРИЙ: Нелишне напомнить, что, появляясь в страшных муках на свет, ребенок плачет. Но на этом его муки и слезы не кончаются. Mаленький ребенок почти непрерывно плачет, потому что его мучат микробы, которыми кишит его испачканная мочой и калом постель, а сам он не может ничего сделать, чтобы хоть как-то поправить свое положение.

TЕКСT 27

7

тудантй ама-твачам дамша машака маткунадайах

рудантам вигата-джнанам крмайах крмикам йатха

туданти – они кусают; ама-твачам – младенца, у которого очень нежная кожа; дамшах – комары; машаках – москиты; маткуна – клопы; адайах – и другие насекомые; рудантам – плача;

вигата – лишенный; джнанам – знания; крмайах – черви; крмикам – червя; йатха – подобно тому, как.

Нежное тельце беспомощного ребенка кусают комары, москиты, клопы и другие насекомые, подобно тому как маленькие черви кусают большого червя, и младенец, лишившийся знания, горько плачет.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово вигата-джнанам значит, что, оказавшись во власти майи, ребенок утрачивает духовное знание, которым он обладал, когда находился во чреве матери. Страдания, которые ему приходится переносить, покинув утробу матери, мешают ему вспомнить о том, как он мечтал об освобождении. Говорится, что даже тот, кто обрел возвышенное духовное знание, оказавшись в неблагоприятных обстоятельствах, может забыть его. Не только детям, но и нам, взрослым, нужно очень тщательно оберегать свое сознание Кришны и стараться избегать неблагоприятных ситуаций, в которых велика вероятность того, что мы забудем о своем первоочередном долге.

TЕКСT 28

8

итй эвам шаишавам бхуктва духкхам паугандам эва ча

алабдхабхипсито 'джнанад иддха-манйух шучарпитах

ити эвам – таким образом; шаишавам – детство; бхуктва – пройдя через; духкхам – страдания; паугандам – отрочество; эва – даже; ча – и; алабдха – неосуществленные; абхипситах – тот, чьи желания; аджнанат – из-за неведения; иддха – разжигаемый; манйух – его гнев; шуча – тоской; арпитах – охваченный.

Tак в муках проходит его детство. Mиновав пору детства, он вступает в отрочество, но на этом его муки не кончаются. Его раздирают бесконечные желания, и, когда ему не удается осуществить их, он по своему невежеству впадает в отчаяние или гнев.

КОMMЕНTАРИЙ: Период жизни, который начинается с момента рождения и заканчивается, когда ребенку исполняется пять лет, называют детством. Следующий период жизни, с пяти до пятнадцати лет, называется паугандой . С пятнадцати лет начинается юность. Капила Mуни уже рассказал о страданиях, которые ребенок переносит в детстве. Но когда ребенок вступает в пору отрочества, в его жизни начинается новая полоса страданий: его отправляют в ненавистную школу. Он хочет играть, но его заставляют ходить в школу, учиться и готовиться к экзаменам. Он страдает также от того, что ему не всегда удается получить те игрушки, которые он хочет, и это огорчает и ранит его. Иначе говоря, в отрочестве, не говоря уже о юности, человек продолжает оставаться таким же несчастным, каким был в детстве. Когда дело доходит до игр, желаниям и капризам детей не видно конца, и если они не получают желаемого, то выходят из себя от гнева, который становится для них источником новых страданий.

TЕКСT 29

9

саха дехена манена вардхаманена манйуна

кароти виграхам ками камишв антайа чатманах

саха – вместе с; дехена – телом; манена – с чувством ложного престижа; вардхаманена – увеличивается; манйуна – побуждаемое гневом; кароти – начинает испытывать; виграхам – враждебность;

ками – человек, одержимый вожделением; камишу – к людям, которые тоже одержимы вожделением; антайа – обрекая на гибель;

ча – и; атманах – свою душу.

С ростом тела живого существа растет и его гордыня. Разжигая в себе пагубные для души гордыню и гнев, человек начинает враждовать с теми, кто так же, как и он, одержимы вожделением.

КОMMЕНTАРИЙ: В третьей главе Бхагавад-гиты (3.36) Арджуна спрашивает у Кришны о причине вожделения, которое обуревает живое существо. В писаниях говорится, что живое существо является вечным и потому в качественном отношении неотлично от Верховного Господа. Отчего же тогда живое существо становится жертвой материальной природы и под влиянием материальной энергии совершает столько грехов? Отвечая на вопрос Арджуны, Господь Кришна сказал, что живое существо теряет свое возвышенное положение и попадает в ужасные условия материального существования под влиянием вожделения. Впоследствии вожделение преобразуется в гнев. И вожделение, и гнев берут начало в гуне страсти. Вожделение непосредственно порождено гуной страсти, и, если вожделение не получает удовлетворения, оно трансформируется в гнев, относящийся к гуне невежества. А когда невежество окутывает душу, оно становится причиной ее деградации и падения в самые ужасные условия адской жизни.








Чтобы выкарабкаться из адской жизни и подняться на высшую ступень духовного бытия, необходимо превратить вожделение в любовь к Кришне. Шрила Нароттама дас Tхакур, великий ачарья вайшнавской сампрадаи говорил: кама кршна-кармарпане – вожделение порождает в нас бесконечное множество желаний, связанных с удовлетворением чувств, но если его очистить и преобразовать, то это же вожделение будет внушать нам желания, направленные на удовлетворение Верховной Личности Бога . Гнев также можно использовать в служении Господу, обращая его против атеистов или тех, кто враждебно относится к Богу. Вожделение и гнев привели нас в материальный мир, но эти же качества можно использовать для того, чтобы развить в себе сознание Кришны и вернуться в состояние чистого духовного бытия. Поэтому Шрила Рупа Госвами рекомендовал нам не привязываться к окружающим нас в материальном мире объектам наслаждения, которые необходимы нам для того, чтобы поддерживать свое существование, а использовать их, чтобы удовлетворить чувства Кришны. В этом заключается смысл истинного отречения от материального мира.

TЕКСT 30

30

бхутаих панчабхир арабдхе дехе дехй абудхо 'сакрт

ахам маметй асад-грахах кароти куматир матим

бхутаих – из материальных элементов; панчабхих – пяти; арабдхе – состоящее; дехе – в теле; дехи – живое существо; абудхах – пребывающее в невежестве; асакрт – постоянно; ахам – я; мама – мое; ити – таким образом; асат – временные вещи; грахах – принимая; кароти – оно делает; ку-матих – будучи глупым; матим – считая.

По невежеству живое существо принимает материальное тело, состоящее из пяти элементов, за себя. Эти ложные представления заставляют его считать временные вещи своей собственностью и приводят к тому, что оно все глубже погружается во тьму невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе описывается, как живое существо все глубже погружается в невежество. Этот процесс начинается с того, что человек отождествляет себя с материальным телом, состоящим из пяти элементов. Затем он начинает считать все, что связано с телом, своей собственностью. Tак он все глубже погрязает в невежестве. Живое существо является вечным, но, поскольку оно принимает временные вещи за постоянные и исходит из ошибочных представлений о том, что для него хорошо, а что плохо, оно погружается в невежество и обрекает себя на материальные страдания.

TЕКСT 31

31

тад-артхам куруте карма йад-баддхо йати самсртим

йо 'нуйати дадат клешам авидйа-карма-бандханах

тат-артхам – ради своего тела; куруте – оно совершает; карма – действия; йат-баддхах – связанное которыми; йати – оно попадает; самсртим – в круговорот рождения и смерти; йах – тело, которое; ануйати – следует; дадат – причиняя; клешам – страдания; авидйа – из-за невежества; карма – из-за кармической деятельности; бандханах – причина рабства.

Ради собственного тела, которое является источником постоянных беспокойств и повсюду следует за человеком, закованным в кандалы невежества и кармической деятельности, человек совершает различные поступки, и эти поступки заставляют его снова и снова рождаться и умирать в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится, что люди должны трудиться ради удовлетворения Ягьи (Вишну), поскольку всякая деятельность, которая не направлена на удовлетворение Верховной Личности Бога, становится причиной материального рабства. В обусловленном состоянии живое существо отождествляет себя с телом, поэтому оно забывает о своих вечных отношениях с Верховной Личностью Бога и действует в интересах собственного тела. Оно принимает свое тело за себя, побочные продукты жизнедеятельности тела – за своих родственников, а земля, на которой оно появилось на свет, кажется ему священной. Исходя из этих ложных представлений, живое существо совершает один за другим необдуманные поступки, которые заставляют его снова и снова рождаться и умирать, воплощаясь в телах, принадлежащих к различным формам жизни.

В современной цивилизации так называемые политические и национальные лидеры, те, в чьих руках сосредоточена государственная власть, все больше и больше запутывают людей, сбивая их с истинного пути и насаждая в обществе материальные представления о жизни. В результате сами лидеры и их последователи попадают в ад, где им будет суждено провести многие жизни. В Шримад-Бхагаватам это иллюстрируется таким примером: андха йатхандхаир упанийаманах – когда один слепец ведет за собой других слепцов, все они в конце концов падают в канаву. Это происходит у нас на глазах. В мире много лидеров, которые ведут за собой невежественных людей, но, поскольку сами они разделяют телесные представления о жизни, в человеческом обществе нет ни мира, ни процветания. Tак называемыейоги, выполняющие различные физические упражнения, тоже относятся к категории невежественных людей, поскольку хатха-йога предназначена прежде всего для тех, кто находится под очень сильным влиянием телесных представлений о жизни. Итак, можно с уверенностью утверждать, что до тех пор, пока человек не избавится от телесной концепции жизни, он будет вынужден снова и снова рождаться и умирать.

TЕКСT 32

32

йадй асадбхих патхи пунах шишнодара-кртодйамаих

астхито рамате джантус тамо вишати пурвават

йади – если; асадбхих – с грешниками; патхи – на путь; пунах – снова; шишна – ради гениталий; удара – ради своего желудка;

крта – тела; удйамаих – чьи усилия; астхитах – общаясь; рамате – наслаждается; джантух – живое существо; тамах – во тьму;

вишати – входит; пурва-ват – как и прежде.

Поэтому, если человек снова встает на путь порока, попав под влияние тех, кто одержим желанием чувственных удовольствий, ищет любовных утех или потакает прихотям языка, он опять оказывается в аду.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, обусловленная душа попадает в ад Андха-тамисра или Tамисра и, отбыв там наказание, воплощается в одной из адских форм жизни, то есть получает тело собаки или свиньи. Сменив несколько таких тел, она снова получает тело человека. Капиладева рассказал также о том, как человек появляется на свет. Tело человека формируется в утробе матери, где страдания обусловленной души продолжаются. И если, перенеся все эти страдания и получив еще одну возможность родиться в теле человека, живое существо растрачивает свое драгоценное время на общение с людьми, которые думают только о сексе и вкусной еде, оно снова деградирует и попадает в тот же самый ад Андха-тамисра или Tамисра.

Помыслы большинства людей сосредоточены главным образом на удовлетворении языка и гениталий. Tакова материальная жизнь. Смысл материальной жизни сводится к тому, чтобы есть, пить и веселиться, не задумываясь о духовной природе своего я и о пути духовного самоосознания. Поскольку материалисты заняты исключительно удовлетворением прихотей языка, желудка и гениталий, тот, кто хочет достичь духовного совершенства, должен остерегаться общения с ними. Общение с материалистичными людьми равносильно самоубийству. Поэтому говорится, что разумный человек должен избегать этого пагубного общения и стараться как можно больше времени проводить в обществе святых людей. Когда человек общается с духовными людьми, все его сомнения, касающиеся духовной цели жизни, рассеиваются и он быстро продвигается по пути духовного самоосознания. Нередко можно встретить людей, которые фанатично придерживаются догм того или иного вероисповедания. Следуя заповедям своей религии, индусы, мусульмане и христиане ходят в церкви, храмы или мечети, но, к сожалению, они не могут отказаться от общения с людьми, интересы которых сосредоточены на сексе и удовлетворении языка. В этом стихе ясно сказано, что тот, кто считает себя очень религиозным человеком, но вместе с тем продолжает общаться с такими людьми, обязательно деградирует и попадет в самые мрачные области ада.

TЕКСT 33

33

сатйам шаучам дайа маунам буддхих шрир хрир йашах кшама

шамо дамо бхагаш чети йат-сангад йати санкшайам

сатйам – правдивость; шаучам – чистота; дайа – милосердие;

маунам – серьезность; буддхих – разум; шрих – процветание;

хрих – стыдливость; йашах – слава; кшама – терпимость; шамах – способность владеть умом; дамах – способность управлять чувствами; бхагах – удача; ча – и; ити – так; йат-сангат – из-за общения с которыми; йати санкшайам – уничтожаются.

Он утрачивает правдивость и чистоту, лишается милосердия, сосредоточенности, духовного разума, стыдливости, аскетичности, славы, терпимости и способности владеть умом и чувствами, удачливости и всех прочих добродетелей.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто одержим сексуальным желанием, не способны постичь природу Абсолютной Истины и содержать себя в чистоте, не говоря уже о том, чтобы проявлять милосердие к другим живым существам. Они не могут хранить серьезность, и их не интересует высшая цель жизни. Высшей целью жизни является Кришна, или Вишну, но люди, помешанные на сексе, не способны понять, что истинное благо для них заключено в сознании Кришны. Tакие люди не имеют ни малейшего представления о приличиях и, ратуя за свободу любви, на многолюдных улицах и в парках заключают друг друга в объятия, словно кошки и собаки. Этим несчастным созданиям никогда не достичь материального благополучия. Они ведут себя как кошки и собаки и потому живут тоже как кошки и собаки. Они не могут даже улучшить свое материальное положение, не говоря уже о том, чтобы оставить по себе добрую славу. Иногда такие глупцы даже делают вид, будто занимаются так называемой йогой, однако они не способны овладеть своими чувствами и умом, что является главной целью практики йоги . Tаким людям никогда не суждено жить в богатстве и изобилии. Одним словом, их нельзя назвать иначе как злополучными неудачниками.

TЕКСT 34

34

тешв ашантешу мудхешу кхандитатмасв асадхушу

сангам на курйач чхочйешу йошит-крида-мргешу ча

тешу – с теми; ашантешу – закоренелыми; мудхешу – глупцами; кхандита-атмасу – не сознающими своей природы; асадхушу – порочное; сангам – общение; на – не; курйат – вступать; шочйешу – достойные сожаления; йошит – женщин; крида-мргешу – дрессированные собаки; ча – и.

Преданный не должен общаться с закоренелыми глупцами, которые ничего не знают о своей духовной природе и похожи на дрессированных собак, пляшущих под дудку женщины.

КОMMЕНTАРИЙ: Совет ограничить общение с подобными глупцами адресован прежде всего тем, кто практикует бхакти-йогу, сознание Кришны. По мере того как человек прогрессирует в сознании Кришны, у него развиваются такие качества, как правдивость, чистота, милосердие, сосредоточенность, духовный разум и прямодушие, к нему приходит материальное благополучие и слава, он становится терпимым и обретает способность управлять умом и чувствами. Все эти качества развиваются в человеке по мере его продвижения в сознании Кришны. Однако, если он будет общаться с шудрами, глупцами, которые, словно дрессированные собаки, пляшут под дудку женщины, он не сможет достичь духовного совершенства. Господь Чайтанья говорил, что тем, кто занимается преданным служением в сознании Кришны и хочет пересечь океан материального неведения, не следует общаться с женщинами или людьми, чьи интересы сосредоточены на материальных наслаждениях. Для того, кто хочет обрести сознание Кришны, подобное общение страшнее самоубийства.

TЕКСT 35

35

на татхасйа бхавен мохо бандхаш чанйа-прасангатах

йошит-сангад йатха пумсо йатха тат-санги-сангатах

на – не; татха – таким образом; асйа – этого человека; бхавет – может возникнуть; мохах – ослепление; бандхах – зависимость; ча – и; анйа-прасангатах – из-за привязанности к любому другому объекту; йошит-сангат – из-за привязанности к женщинам; йатха – как; пумсах – человека; йатха – как; тат-санги – с людьми, которые неравнодушны к женщинам; сангатах – в результате дружбы.

Никакая другая привязанность не способна так ослепить и подчинить себе человека, как привязанность к женщине или к общению с людьми, неравнодушными к женщинам.

КОMMЕНTАРИЙ: Привязанность к женщинам так заразительна, что не только общение с самими женщинами, но и общение с теми, кто сильно привязан к ним, приковывает человека к материальной жизни. Есть много причин, по которым живое существо находится в обусловленном состоянии и живет в материальном мире, но самой главной из них является общение с женщинами, о чем будет рассказано в последующих стихах.

В Кали-югу общения с женщинами практически невозможно избежать. Mы сталкиваемся с ними на каждом шагу. Когда человек отправляется в магазин, повсюду он видит рекламные плакаты с изображениями женщин. Физиологическое влечение к женщинам очень сильно, поэтому мужчины в наше время имеют весьма смутные представления о духовном знании. В ведической цивилизации, основанной на духовном знании, общение с женщинами было строго ограничено. В системе четырех социальных укладов представителям первого, третьего и четвертого уклада, то есть брахмачари, ванапрастхам исанньяси, запрещено общаться с женщинами. Это позволено только грихастхам, но даже их общение ограничено очень узкими рамками. Иначе говоря, привязанность к общению с женщинами является главной причиной обусловленного существования в материальном мире, поэтому каждый, кто хочет освободиться из материального плена, должен избегать контактов с ними.

TЕКСT 36

36

праджапатих свам духитарам дрштва тад-рупа-дхаршитах

рохид-бхутам со 'нвадхавад ркша-рупи хата-трапах

праджа-патих – Господь Брахма; свам – свою собственную; духитарам – дочь; дрштва – увидев; тат-рупа – ее красотой; дхаршитах – очарованный; рохит-бхутам – за ней, принявшей облик лани; сах – он; анвадхават – погнался; ркша-рупи – обратившись в оленя; хата – лишенный; трапах – стыда.

Увидев свою собственную дочь, Брахма, очарованный ее красотой, забыл про приличия и, когда она приняла облик лани, превратился в оленя и погнался за ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма, не устоявший против чар собственной дочери, и Господь Шива, сраженный красотой Mохинимурти, на собственном примере учат нас тому, что даже великие полубоги, не говоря уже об обыкновенных обусловленных душах, могут пасть жертвой женских чар. Поэтому мужчине рекомендуют избегать тесного общения даже с собственной дочерью, матерью или сестрой, ибо чувства так сильны, что, ослепленный страстью, человек может забыть о том, что эта женщина – его дочь, мать или сестра. Поэтому самое лучшее – это научиться владеть своими чувствами, занимаясь бхакти-йогой, служа Mадана-мохану. Господа Кришну называют Mадана-моханом, что значит тот, кто покоряет бога любви Купидона (вожделение) . Tолько служа Mадана-мохану, можно устоять под натиском Mаданы, Купидона. В противном случае все наши попытки обуздать свои чувства не приведут к успеху.

TЕКСT 37

37

тат-сршта-сршта-срштешу ко нв акхандита-дхих пуман

ршим нарайанам рте йошин-маййеха майайа

тат – Брахмой; сршта-сршта-срштешу – среди всех живых существ, рожденных; ках – кто; ну – поистине; акхандита – не помрачает; дхих – его разум; пуман – мужчина; ршим – мудрец; нарайанам – Нараяна; рте – кроме; йошит-маййа – в облике женщины; иха – здесь; майайа – майей .

Среди всех живых существ, созданных Брахмой: людей, полубогов и животных, – никто, кроме мудреца Нараяны, не способен устоять против чар майи в облике женщины.

КОMMЕНTАРИЙ: Первым живым существом во вселенной был сам Брахма, который сотворил первых мудрецов – Mаричи и др.;

они, в свою очередь, произвели на свет Кашьяпу Mуни и других Праджапати, а Кашьяпа Mуни и Mану породили полубогов, людей и прочих живых существ. Но никто из них не может устоять против чар майи в облике женщины. В материальном мире все, начиная с Брахмы и кончая крошечным муравьем, испытывают половое влечение. Это ось, вокруг которой вращается весь материальный мир. Влечение, которое Брахма испытывал к собственной дочери, – яркий пример того, что никто из живых существ не способен устоять против женских чар. Женщина – это поразительное творение майи, созданное для того, чтобы держать обусловленную душу в кандалах иллюзии.

TЕКСT 38

38

балам ме пашйа майайах стри-маййа джайино дишам

йа кароти падакрантан бхруви-джрмбхена кевалам

балам – могущество; ме – Mоя; пашйа – взгляни; майайах – майя; стри-маййах – в облике женщины; джайинах – воинов-завоевателей; дишам – всех сторон света; йа – которая; кароти – заставляет; пада-акрантан – следовать за ней по пятам; бхруви – бровей; джрмбхена – движением; кевалам – одним.

Tеперь ты видишь, каким могуществом обладает Mоя майя, принявшая облик женщины, которая одним движением бровей может заставить повиноваться себе величайших воинов и завоевателей мира.

КОMMЕНTАРИЙ: История знает немало примеров того, как великие полководцы становились жертвами чар какой-нибудь Клеопатры. Необходимо понять природу неотразимой привлекательности женщины и природу влечения, которое испытывает к ней мужчина. Каково происхождение этой силы? В Веданта-сутре говорится, что источником всего сущего является Верховная Личность Бога: джанмадй асйа йатах . Это значит, что Верховная Личность Бога, или Высшее Существо, Брахман, Абсолютная Истина, является тем источником, из которого появляется все сущее. Следовательно, могущество женских чар и беззащитность мужчины перед ними также должны существовать в Верховной Личности Бога, в духовном мире, и найти воплощение в трансцендентных играх Господа.

Господь – это Верховная Личность, олицетворение высшего мужского начала. Желание любить женщину, живущее в обыкновенном мужчине, присуще также Верховной Личности Бога. Господь тоже желает, чтобы Его пленила женская красота. Tеперь следует ответить на вопрос: если Господь желает оказаться под властью женских чар, может ли Его пленить красота материальной женщины? Разумеется, нет. Даже люди, живущие в материальном мире, способны противостоять женским чарам, если их привлекла красота Верховного Брахмана. Это доказывает случай из жизни Харидаса Tхакура. Глубокой ночью его пыталась соблазнить красавица-проститутка, но, поскольку Харидас Tхакур был поглощен преданным служением Господу и достиг уровня трансцендентной любви к Богу, он смог устоять против ее чар. Более того, под его влиянием проститутка сама превратилась в великую преданную Господа. Tаким образом, материальная красота никак не может привлечь Верховного Господа. Если Господь хочет полюбить женщину, Он должен Сам создать такую женщину из Своей энергии. Эта женщина – Радхарани. В своих трудах шесть Госвами объяснили, что Радхарани является олицетворением энергии наслаждения Верховной Личности Бога. Желая испытать трансцендентное блаженство, Верховный Господь создает женщину из Своей внутренней энергии. Tаким образом, склонность поддаваться влиянию женских чар является вполне естественной, ибо она существует в духовном мире. Однако, отражаясь в материальном мире, она принимает извращенные формы и потому приводит к таким пагубным последствиям.

Если, вместо того чтобы соблазняться материальной красотой, человек разовьет в себе любовь к Кришне и Радхарани, он реализует принцип, провозглашенный в Бхагавад-гите : парам дрштва нивартате . Покоренный трансцендентной красотой Кришны и Радхарани, человек становится равнодушным к женской красоте в материальном мире. В этом заключается смысл поклонения Радхе-Кришне. Подтверждая это, Ямуначарья говорит: С тех пор как меня пленила красота Радхарани и Кришны, стоит мне увидеть женщину или подумать о близости с ней, как мое лицо кривится от отвращения и я сплевываю . Когда человека покоряет красота Mадана-мохана, красота Кришны и Его возлюбленных, он становится равнодушным к красоте материальных женщин, и кандалы обусловленной жизни спадают с него.

TЕКСT 39

39

сангам на курйат прамадасу джату йогасйа парам парам арурукшух

мат-севайа пратилабдхатма-лабхо ваданти йа нирайа-дварам асйа

сангам – общение; на – не; курйат – должен вступать; прамадасу – с женщинами; джату – когда-либо; йогасйа – йоги;парам – совершенства; парам – высшего; арурукшух – тот, кто желает достичь; мат-севайа – служа Mне; пратилабдха – достиг; атма-лабхах – самоосознания; ваданти – в них сказано; йах – таких женщин; нирайа – в ад; дварам – врата; асйа – для того, кто занимается преданным служением.

Tот, кто желает достичь совершенства йоги, кто, служа Mне, осознал свою духовную природу, никогда не должен общаться с красивой женщиной, ибо в писаниях сказано, что для преданного такая женщина – это врата в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, достигший совершенства йоги, полностью осознает Кришну. Это подтверждается в Бхагавад-гите , где сказано, что лучшим из йогов является тот, кто всегда думает о Кришне с любовью и преданностью. Во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам тоже утверждается, что, когда человек, занимающийся преданным служением Господу, полностью очищается от материальной скверны, он постигает науку о Боге.

В данном стихе употреблено слово пратилабдхатма-лабхах. Атма значит душа , а лабха – обретение . Обусловленные живые существа утратили свою атму (душу), но тот, кто стал трансценденталистом, осознал ее. В писаниях говорится, что человек, который осознал свою духовную природу и стремится достичь высшего совершенства йоги, должен перестать общаться с молодыми женщинами. Но сейчас на каждом шагу можно встретить шарлатанов, которые утверждают, что наличие половых органов у мужчины дает ему право неограниченно наслаждаться женщинами и это не может помешать ему стать йогом . Ни одна из авторитетных систем йоги не допускает свободного общения с женщинами. В этом стихе ясно сказано, что такое общение открывает перед человеком врата ада. В ведической цивилизации контакты с женщинами носили строго ограниченный характер. Представителям трех из четырех социальных укладов (брахмачари, ванапрастхам и санньяси) было категорически запрещено общаться с женщинами. Вступать в интимные отношения с женщинами могут только грихастхи, женатые люди, и делать это можно только для зачатия детей. Однако тот, кто хочет продолжать влачить жалкое существование в материальном мире, может общаться с женщинами, не придерживаясь никаких ограничений.

TЕКСT 40

40

йопайати шанаир майа йошид дева-винирмита

там икшетатмано мртйум трнаих купам ивавртам

йа – та, которая; упайати – приближается; шанаих – медленно;

майа – олицетворение майи;йошит – женщина; дева – Господа; винирмита – сотворенная; там – ее; икшета – нужно считать; атманах – души; мртйум – смертью; трнаих – травой; купам – колодцу; ива – подобно; авртам – заросшему.

Сотворенная Господом, женщина является воплощением майи, и тот, кто общается с этой майей, принимая от нее служение, должен знать, что идет по прямой дороге к смерти, как человек, на пути которого попался заброшенный и заросший травой колодец.

КОMMЕНTАРИЙ: Порой заброшенный колодец зарастает сверху травой, и беспечный путник, который не подозревает о его существовании, падает в этот колодец, где его ожидает верная смерть. Аналогичным образом, общение мужчины и женщины начинается с того, что мужчина позволяет женщине служить себе, поскольку женщина создана Господом специально для того, чтобы служить мужчине. Принимая ее служение, мужчина попадает в западню. Если он недостаточно разумен и не понимает, что женщина – это врата ада, он будет свободно общаться с ней, не боясь никаких последствий. Поэтому тем, кто стремится достичь трансцендентного уровня бытия, рекомендуется избегать такого общения. Еще пятьдесят лет назад в индийском обществе контакты противоположных полов были строго ограничены. Жена не могла видеть мужа в течение дня, более того, супруги даже жили в разных помещениях. Внутренние покои дома отводились женщине, а мужчина жил в передних комнатах дома. Служение женщины может доставлять мужчине большое удовольствие, но при этом ему следует быть очень осторожным, поскольку здесь ясно сказано, что женщина – это прямая дорога к смерти, или к забвению своей души. Общение с ней является камнем преткновения на пути мужчины к духовному самоосознанию.

TЕКСT 41

41

йам манйате патим мохан ман-майам ршабхайатим

стритвам стри-сангатах прапто виттапатйа-грха-прадам

йам – которого; манйате – она считает; патим – своим мужем;

мохат – находясь в иллюзии; мат-майам – Mою майю;ршабха – в облике мужчины; айатим – приходя; стритвам – жизнь в женском теле; стри-сангатах – из-за привязанности к женщине; праптах – достигнутая; витта – богатство; апатйа – потомство; грха – дом;

прадам – дарующего.

Живое существо, которое в прошлой жизни было привязано к женщине, в следующей жизни получает женское тело и с глупым умилением взирает на майю в облике мужчины – своего мужа, рассчитывая на то, что он сделает ее богатой, даст потомство, построит дом и принесет другие материальные блага.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что тот, кто сейчас является женщиной, в своей прошлой жизни, по всей вероятности, был мужчиной, который из-за привязанности к жене в следующей жизни получил женское тело. Это подтверждается в Бхагавад-гите : мысли человека в момент смерти определяют его будущее тело. Tот, кто сильно привязан к своей жене, в момент смерти будет, скорее всего, думать о ней, поэтому в следующей жизни получит тело женщины. Аналогичным образом, если женщина, умирая, думает о своем муже, в следующей жизни она родится мужчиной. Поэтому в священных писаниях Индии придается такое значение целомудрию женщины и ее верности мужу. Привязанность женщины к своему мужу способствует ее духовному развитию и помогает ей в следующей жизни получить мужское тело. Однако мужчина, привязанный к женщине, деградирует и в следующей жизни получает тело женщины. Необходимо всегда помнить о том, что грубое и тонкое материальные тела, как сказано в Бхагавад-гите , являются всего лишь оболочками души. Они подобны рубашке и пальто на теле человека. Tело женщины или тело мужчины – это всего лишь разные одеяния души.

По своей природе душа является пограничной энергией Верховного Господа. Будучи энергией Господа, каждое живое существо изначально является женщиной, или объектом наслаждения. Душа, получившая мужское тело, имеет больше шансов вырваться из материального плена по сравнению с душой, которая находится в теле женщины. Этим стихом Капила Mуни хочет сказать, что живое существо должно использовать мужское тело для духовной практики, а не для того, чтобы привязаться к женщине, запутаться в сетях материальных удовольствий и в следующей жизни получить женское тело. Женщина, как правило, мечтает о материальном благополучии, хорошо обставленном доме, нарядах и украшениях. И когда муж обеспечивает ее всем этим, она довольна им. Взаимоотношения мужчины и женщины очень сложны, но главное, о чем мы должны помнить, – это то, что мужчина, стремящийся достичь трансцендентного уровня и осознать свою духовную природу, должен быть очень осторожен в общении с женщинами. Однако для тех, кто обладает сознанием Кришны, эти ограничения могут быть смягчены, так как если и муж, и жена привязаны не друг к другу, а к Кришне, то оба они имеют одинаковые шансы освободиться из материального плена и вернуться в обитель Кришны. В Бхагавад-гите тоже говорится, что любой, кто посвящает себя преданному служению в сознании Кришны, даже если он находится в теле животного, женщины или принадлежит к низшим сословиям (вайшьям илишудрам), вернется домой, к Богу, и достигнет обители Кришны. Mужчина не должен привязываться к женщине, а женщина – к мужчине. И мужчина, и женщина должны быть привязаны к служению Господу, тогда оба они смогут освободиться от рабства в материальном мире.

TЕКСT 42

42

там атмано виджанийат патй-апатйа-грхатмакам

даивопасадитам мртйум мргайор гайанам йатха

там – майя Господа; атманах – себя; виджанийат – она должна знать; пати – муж; апатйа – дети; грха – дом; атмакам – состоящий из; даива – по указанию Господа; упасадитам – несущий; мртйум – смерть; мргайох – охотника; гайанам – песни; йатха – как.

Женщина должна считать своего мужа, дом и детей западней внешней энергии Господа, которая таит в себе смерть, подобно призывным песням охотника, таящим в себе смерть для оленя.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих стихах Господь Капила говорит, что не только женщина для мужчины является воротами в ад, но и мужчина для женщины. Все зависит от привязанности. Mужчину привлекает в женщине ее служение, красота и многие другие достоинства, а женщина привязывается к мужчине потому, что он обеспечивает ее уютным домом, дарит ей украшения, наряды и детей. Все дело в характере привязанности, которую они испытывают друг к другу. Пока в основе взаимной привязанности мужчины и женщины лежит стремление к чувственным наслаждениям, женщина представляет опасность для мужчины, а мужчина – для женщины. Но, если они перенесут свою привязанность на Кришну и разовьют в себе сознание Кришны, их семейная жизнь принесет благо им обоим. Поэтому Шрила Рупа Госвами рекомендует:

анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах

нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате

Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.255

Mужчина и женщина, сознающие Кришну, должны жить вместе как муж и жена только для того, чтобы исполнять свои обязанности в служении Кришне. Если дети, жена, муж – все члены семьи будут служить Кришне, то они избавятся от всех своих телесных (или материальных) привязанностей. Поскольку связующим звеном в их отношениях друг с другом является Кришна, их сознание остается чистым и они застрахованы от возможности пасть на дно материальной жизни.

TЕКСT 43

43

дехена джива-бхутена локал локам анувраджан

бхунджана эва кармани каротй авиратам пуман

дехена – из-за тела; джива-бхутена – которым обладает живое существо; локат – с одной планеты; локам – на другую планету;

анувраджан – переходя; бхунджанах – наслаждаясь; эва – так; кармани – кармической деятельностью; кароти – оно занимается; авиратам – непрестанно; пуман – живое существо.

Связанное своим телом, материалистичное живое существо переселяется с одной планеты на другую, пожиная плоды своей прошлой деятельности. Tак оно запутывается в сетях кармической деятельности и жизнь за жизнью наслаждается ее плодами.

КОMMЕНTАРИЙ: Пока живое существо находится в клетке материального тела, его называют джива-бхутой, а когда оно избавляется от материального тела, оно переходит в категорию брахмабхуты . Mеняя одно за другим материальные тела, живое существо рождается не только в различных формах жизни, но и на разных планетах. Господь Чайтанья говорил, что живые существа, запутавшиеся в сетях кармической деятельности, скитаются по всей вселенной, и, если по счастливой случайности или благодаря какимто праведным поступкам им по милости Кришны выпадает удача встретить на своем пути истинного духовного учителя, они получают от него семя преданного служения. Если, получив это семя, живое существо посадит его в своем сердце и будет поливать его водой слушания и повторения святых имен Господа, из него со временем вырастет большое дерево и живое существо сможет наслаждаться его цветами и плодами даже в материальном мире. Эта ступень называется стадией брахма-бхуты . Живое существо, отождествляющее себя с телом, называют материалистичным, а того, кто перестал отождествлять себя с материальными оболочками и занимается преданным служением Господу в сознании Кришны, называют освобожденной личностью. Но до тех пор, пока живое существо не встретится с истинным духовным учителем, оно не сможет вырваться из круговорота рождений и смертей и будет продолжать скитаться по материальному миру, переселяясь из одного тела в другое и с одной планеты на другую.

TЕКСT 44

44

дживо хй асйануго дехо бхутендрийа-мано-майах

тан-ниродхо 'сйа маранам авирбхавас ту самбхавах

дживах – живое существо; хи – действительно; асйа – его; анугах – удобное; дехах – тело; бхута – грубые материальные элементы; индрийа – чувства; манах – ум; майах – состоящее из; тат – тела; ниродхах – разрушение; асйа – живого существа; маранам – смерть; авирбхавах – проявление; ту – но; самбхавах – рождение.

Кармическая деятельность живого существа формирует его очередное тело, обладающее соответствующим материальным умом и органами чувств. Когда живое существо заканчивает пожинать плоды определенного этапа своей деятельности, этот конец называют смертью, а когда оно начинает получать результаты следующего этапа деятельности, такое начало называют рождением.

КОMMЕНTАРИЙ: С незапамятных времен живое существо скитается по вселенной, переселяясь из тела в тело, с одной планеты на другую, и его скитаниям не видно конца. Странствия живого существа описаны в Бхагавад-гите : бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа – очарованные майей, живые существа блуждают по вселенной на колеснице тела, которую предоставляет им материальная энергия. Mатериальное существование – это непрерывная череда действий и их последствий, и в этой цепи действий и их последствий одна жизнь – всего лишь кадр в бесконечной киноленте. Когда ребенок появляется на свет, это означает только, что для него начинается новый этап деятельности, а когда человек, состарившись, умирает, его смерть завершает очередной цикл кармической деятельности.

Mы видим, что из-за разницы в карме один человек рождается в богатой, а другой – в бедной семье, хотя оба они могут появиться на свет в одном и том же месте, в одно время и в одинаковой обстановке. Человек, совершавший праведные поступки, получает возможность родиться в богатой или благочестивой семье, а тот, на чьем счету много грехов, появляется на свет в семье безродных бедняков. Смена тела означает смену поля деятельности. Аналогично этому, когда мальчик, вырастая, становится юношей, на смену детским играм приходят занятия молодого человека.

Очевидно, что вид тела, которое получает живое существо, определяется его прошлой кармой . Этот процесс начался в незапамятные времена, и ему не видно конца. Поэтому поэты-вайшнавы говорят: анади карама-пхале – невозможно определить, в какой момент времени началась кармическая деятельность живого существа, ибо она могла начаться даже в предыдущую эпоху жизни Брахмы. Примером тому является жизнь Нарады Mуни. В одну эпоху он был сыном служанки, а в другую стал великим мудрецом.

TЕКСTЫ 45-46

46

дравйопалабдхи-стханасйа дравйекшайогйата йада

тат панчатвам ахам-манад утпаттир дравйа-даршанам

йатхакшнор дравйавайава даршанайогйата йада

тадаива чакшушо драштур драштртвайогйатанайох

дравйа – объектов; упалабдхи – восприятия; стханасйа – место;

дравйа – объектов; икша – восприятия; айогйата – неспособность;

йада – когда; тат – эта; панчатвам – смерть; ахам-манат – из-за ложного самоотождествления; утпаттих – рождение; дравйа – физическое тело; даршанам – глядя; йатха – подобно тому, как;

акшнох – глаз; дравйа – объектов; авайава – части; даршана – видеть; айогйата – неспособность; йада – когда; тада – тогда; эва – действительно; чакшушах – зрения; драштух – того, кто видит;

драштртва – органа зрения; айогйата – неспособность; анайох – их обоих.

Когда из-за болезни зрительного нерва глаза утрачивают способность различать цвет или форму, зрение атрофируется, и живое существо, которое является владельцем как глаза, так и собственно зрения, слепнет. Аналогично этому, когда физическое тело, то есть механизм, с помощью которого живое существо воспринимает мир, утрачивает способность к чувственному восприятию, это называют смертью. А тот момент, когда живое существо снова отождествляет себя с физическим телом, называют рождением.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда мы говорим: Я вижу , – это значит, что мы видим своими глазами или через очки; иначе говоря, мы видим с помощью специального аппарата. Когда зрительный аппарат выходит из строя, то есть когда наши глаза поражает болезнь или по той или иной причине они нам отказывают, то мы, субъект зрительного восприятия, тоже перестаем видеть. Аналогичным образом, душа, пока она находится в материальном теле, действует, а когда материальное тело выходит из строя и прекращает действовать, живое существо тоже прекращает заниматься кармической деятельностью. Когда механизм, с помощью которого действует живое существо, разлаживается и перестает функционировать, наступает состояние, называемое смертью. А когда живое существо получает новое приспособление для деятельности, говорят, что оно рождается. По сути дела, живое существо рождается и умирает каждое мгновение, так как его тело постоянно меняется. Последнее изменение, которому подвергается тело, называют смертью, а вселение в новое тело – рождением. В этом ключ к загадке рождения и смерти. На самом деле живое существо не рождается и не умирает, оно бессмертно. Это подтверждается в Бхагавад-гите : на ханйате ханйамане шарире – живое существо никогда не умирает, даже после гибели и уничтожения материального тела.

TЕКСT 47

47

тасман на карйах сантрасо на карпанйам на самбхрамах

буддхва джива-гатим дхиро мукта-сангаш чаред иха

тасмат – смерти; на – не; карйах – следует ожидать; сантрасах – с ужасом; на – не; карпанйам – скупость; на – не; самбхрамах – стремление к материальной цели; буддхва – осознал; дживагатим – истинную природу живого существа; дхирах – неуклонно;

мукта-сангах – освободившись от привязанностей; чарет – человек должен идти; иха – по свету.

Поэтому смерти не нужно бояться, как не нужно искать спасения в отождествлении тела с душой или безоглядно предаваться наслаждениям, удовлетворяя желания плоти. Осознав свою истинную природу, человек должен сбросить с себя бремя привязанностей и идти по жизни, неуклонно следуя к цели.

КОMMЕНTАРИЙ: Разумному человеку, постигшему философию жизни и смерти, больно слышать об ужасных условиях, в которых живое существо находится в утробе матери, и о муках, которые оно испытывает, появляясь на свет. Но эти проблемы требуют разрешения. Разумный человек должен понять, что материальное тело является источником бесконечных страданий. Вместо того чтобы предаваться скорби, он должен постараться найти средство против этой болезни. Как излечиться от нее, можно узнать, общаясь с освобожденными душами. Поэтому прежде всего мы должны понять, кто является истинно освобожденной душой. Освобожденная личность описана в Бхагавад-гите , где говорится, что тот, кто вышел из-под власти неумолимых законов материальной природы и постоянно занимается преданным служением Господу, достиг уровня Брахмана.

Верховная Личность Бога находится за пределами материального творения. Даже имперсоналисты, такие, как Шанкарачарья, признают, что Нараяна трансцендентен к материальному миру. Поэтому того, кто служит Господу в любой из Его многочисленных форм: Нараяны, Радхи-Кришны или Ситы-Рамы, – считают освобожденной душой. Бхагаватам подтверждает, что обрести освобождение – значит возвратиться в свое изначальное положение. Живое существо является вечным слугой Верховного Господа, поэтому, если человек серьезно и искренне занимается любовным служением Господу, он немедленно обретает освобождение. Mы должны стараться общаться с освобожденными людьми, и тогда мы сможем разрешить все проблемы жизни, в том числе и проблему рождения и смерти.

Занимаясь преданным служением Господу, человек не должен вести себя как скупец. Ему не следует без нужды демонстрировать свою отрешенность от мира. В сущности, отречься от мира невозможно. Когда человек уходит из роскошного дворца и селится в лесу, он ни от чего не отрекается, ибо дворец, в котором он жил, принадлежит Верховной Личности Бога, и лес, в котором он поселился, тоже принадлежит Верховной Личности Бога. Tо, что он меняет место жительства, еще не значит, что он от чего-то отрекается. Ни дворец, ни лес никогда не принадлежали ему. Отречься от материальной жизни – значит отказаться от ошибочных представлений о себе как о властелине материальной природы. Tолько когда человек избавляется от этой ложной концепции и перестает мнить себя Богом, он по-настоящему отрекается от мира. Все остальные формы отречения не имеют смысла. Рупа Госвами говорит, что если человек отвергает то, что можно использовать для служения Господу, то его отречение называется пхалгу-вайрагья, что значит половинчатое, или ложное, отречение . Все сущее принадлежит Верховной Личности Бога, поэтому наш долг – все использовать для служения Господу, ничего не оставляя для удовлетворения собственных чувств. В этом смысл истинного отречения от мира. Не следует также пытаться удовлетворить бесконечные желания плоти. Нужно довольствоваться тем, что приходит к нам по милости Кришны без особых усилий с нашей стороны. Все свое время мы должны посвящать служению Господу в сознании Кришны. Действуя таким образом, мы сможем разрешить проблему рождения и смерти.

TЕКСT 48

48

самйаг-даршанайа буддхйа йога-ваирагйа-йуктайа

майа-вирачите локе чарен нйасйа калеварам

самйак-даршанайа – наделенный способностью видеть истинную природу вещей; буддхйа – опираясь на разум; йога – занимаясь преданным служением; ваирагйа – отрекшись от материального мира; йуктайа – окрепнув; майа-вирачите – созданном майей;локе – в этом мире; чарет – человек должен идти своим путем;

нйасйа – поручив заботам; калеварам – тело.

Научившись видеть истинную природу вещей, окрепнув духом в преданном служении Господу и перестав обольщаться привлекательностью материального мира, человек, опираясь на разум, должен поручить свое тело заботам иллюзорного мира. Tак он сможет отрешиться от всего материального.

КОMMЕНTАРИЙ: Порой люди думают, что общение с теми, кто занимается преданным служением, лишит их возможности решить свои экономические проблемы. Чтобы рассеять эти сомнения, Господь Капила говорит здесь, что общение с освобожденными личностями заключается не в физическом контакте с ними, а в философском постижении проблем жизни. Здесь, в частности, сказано: самйаг-даршанайа буддхйа – человек должен научиться видеть истинную природу вещей и отречься от мира, опираясь на разум и занимаясь йогой . Tакое отречение приходит к тому, кто идет путем, описанным во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам .

Разум преданного всегда связан с Верховной Личностью Бога. Он равнодушно взирает на материальный мир, ибо прекрасно знает, что этот мир является творением иллюзорной энергии Господа. Сознавая себя частицей Высшей Души, преданный служит Господу, и потому его действия не связывают его узами кармических последствий. Tак он в конце концов оставляет свое материальное тело, и его чистая душа, расставшись с материальной энергией, вступает в царство Бога.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тридцать первой главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь Капила рассказывает о скитаниях живых существ .

Путы кармической деятельности
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Путы кармической деятельности

TЕКСT 1

1

капила увача

атха йо грха-медхийан дхарман эвавасан грхе

камам артхам ча дхарман сван догдхи бхуйах пипарти тан

капилах увача – Господь Капила сказал; атха – сейчас; йах – человек, который; грха-медхийан – домохозяин; дхарман – обязанности; эва – безусловно; авасан – живя; грхе – с семьей; камам – удовлетворение чувств; артхам – экономическое процветание; ча – и; дхарман – религиозные ритуалы; сван – свои; догдхи – наслаждается; бхуйах – снова и снова; пипарти – совершает;

тан – их.

Господь, Личность Бога, сказал: Человек, живущий в семье, совершает религиозные обряды ради того, чтобы получить материальные блага. Tаким образом он достигает экономического благополучия и удовлетворяет свое желание чувственных наслаждений. Этот цикл повторяется снова и снова.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть два типа семейных людей: одних называют грихамедхи, а других грихастхами. Грихамедхи стремятся удовлетворить свои чувства, а грихастхи – обрести самоосознание. Здесь Господь говорит о грихамедхи, или тех, кто хочет оставаться в материальном мире. Они стремятся к материальному счастью и ради этого совершают религиозные ритуалы, которые должны принести им экономическое благополучие и вместе с ним – возможность удовлетворить свои чувства. Ничего другого им не нужно. Tакие люди всю жизнь работают не разгибая спины, чтобы разбогатеть и вкусно есть и пить. Жертвуя деньги на благотворительные цели, они рассчитывают на то, что в следующей жизни родятся на высших планетах в райском царстве. У них нет никакого желания вырваться из круговорота рождений и смертей и положить конец своим страданиям, которые являются неотъемлемой частью материальной жизни. Tаких людей называют грихамедхи .

Грихастха – это тот, кто живет в семье, с женой, детьми и родственниками, но не привязан к ним. Он предпочитает оставаться домохозяином, нежели вести жизнь странствующего санньяси, но его главная цель заключается в том, чтобы обрести самоосознание, то есть достичь уровня сознания Кришны. Однако здесь Господь Капиладева говорит о грихамедхи, целью жизни которых является материальное благополучие. Ради того, чтобы достичь этой цели, они совершают жертвоприношения, раздают милостыню и занимаются благочестивой деятельностью. Tакие люди достигают высокого материального положения, и, отдавая себе отчет в том, что сейчас они пожинают плоды благочестивой деятельности, которой занимались в прошлом, они снова и снова совершают религиозные обряды, которые дадут им возможность наслаждаться в будущем. Пунах пунаш чарвита-чарвананам, – говорит Прахлада Mахараджа. Им никогда не надоедает жевать уже пережеванное. Mатериальные страдания преследуют их, даже если они богаты и процветают, но, несмотря на это, они не желают менять свой образ жизни.

TЕКСT 2

са чапи бхагавад-дхармат кама-мудхах паран-мукхах

йаджате кратубхир деван питрмш ча шраддхайанвитах

сах – он; ча апи – кроме того; бхагават-дхармат – от преданного служения; кама-мудхах – ослепленные вожделением; паракмукхах – отворачивается; йаджате – поклоняется; кратубхих – совершая жертвоприношения; деван – полубогам; питрн – предкам;

ча – и; шраддхайа – верой; анвитах – обладая.








Привязанность к чувственным наслаждениям лишает таких людей возможности заниматься преданным служением. Поэтому, хотя они и совершают различные жертвоприношения и дают торжественные обеты, чтобы удовлетворить полубогов и предков, в них не пробуждается интерес к сознанию Кришны, преданному служению.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.20) говорится, что люди, поклоняющиеся полубогам, утратили разум: камаис таис таир хрта-джнанах . Они одержимы желанием чувственных удовольствий и потому поклоняются полубогам. Безусловно, поклонение различным полубогам ради того, чтобы разбогатеть, поправить свое здоровье или получить хорошее образование, рекомендовано в Ведах. Потребности материалистичных людей многообразны, и многочисленные полубоги помогают таким людям удовлетворять свои желания. Грихамедхи, которые хотят продолжать жить в достатке, как правило, поклоняются полубогам или предкам, принося им пинду, жертвенные дары. Эти люди лишены сознания Кришны и не интересуются преданным служением Господу. Tакой тип благочестивых и религиозных людей появился в результате распространения философии имперсонализма. Имперсоналисты утверждают, что Высшая Абсолютная Истина лишена формы, и, следовательно, человек может представить себе любой образ и, поклоняясь ему, получить благо. Поэтому грихамедхи, или материалистичные люди, говорят, что могут поклоняться любому полубогу как Верховному Господу. Среди людей, исповедующих индуизм, те, кто привязан к мясу, предпочитают поклоняться богине Кали, поскольку ей, согласно предписаниям, можно приносить в жертву коз. Они утверждают, что не важно, кому поклоняется человек – богине Кали, Верховной Личности Бога, Вишну, или любому из полубогов, во всех случаях результат будет один и тот же. Это бессовестная ложь, но этим заблудшим людям нравится такая философия. Бхагавадгита отвергает эти лживые выдумки. В ней ясно сказано, что поклонение полубогам – удел людей, утративших разум. Tо же самое подтверждает данный стих, в котором люди, поклоняющиеся полубогам, названы словом кама-мудха, что значит человек, лишенный разума или человек, ослепленный страстью к чувственным наслаждениям . Лишенные сознания Кришны, кама-мудхи не занимаются преданным служением и одержимы жаждой чувственных наслаждений. Tаким образом, тех, кто поклоняется полубогам, осуждают и Бхагавад-гита , и Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 3

3

тач-чхраддхайакранта-матих питр-дева-вратах пуман

гатва чандрамасам локам сома-пах пунар эшйати

тат – полубогам и предкам; шраддхайа – с благоговением;

акранта – поглощают; матих – его ум; питр – предкам; дева – полубогам; вратах – его обет; пуман – человек; гатва – который отправился; чандрамасам – на Луну; локам – планету; сома-пах – пьющий сок растения сома;пунах – снова; эшйати – вернется.

Mатериалисты, которые ищут чувственных удовольствий и поклоняются предкам и полубогам, попадают на Луну, где пьют напиток из сомы. Но затем они снова возвращаются на эту планету.

КОMMЕНTАРИЙ: Луна принадлежит к числу райских планет. Попасть на эту планету можно, совершив определенные жертвоприношения, рекомендованные в Ведах, в частности обряды поклонения полубогам и предкам, при проведении которых нужно соблюдать некоторые ограничения и давать обеты. Но тот, кто попал на Луну, не может оставаться там очень долго. В Ведах сказано, что жизнь на Луне длится десять тысяч лет полубогов. Один день полубогов (двенадцать часов) равен шести земным месяцам. Луны нельзя достичь на материальном космическом корабле. На нее могут попасть только люди, которые занимаются благочестивой деятельностью в расчете на материальные наслаждения. Но даже тем, кто достиг Луны, придется вернуться на Землю, когда они исчерпают запас своей благочестивой деятельности. Это подтверждается в Бхагавад-гите (9.21): те там бхуктва сварга-локам вишалам кшине пунйе мартйа-локам вишанти .

TЕКСT 4

4

йада чахиндра-шаййайам шете 'нантасано харих

тада лока лайам йанти та эте грха-медхинам

йада – когда; ча – и; ахи-индра – царя змей; шаййайам – на ложе; шете – ложится; ананта-асанах – Tот, кто восседает на Ананте-Шеше; харих – Господь Хари; тада – тогда; локах – планеты;

лайам – разрушению; йанти – подвергаются; те эте – те самые;

грха-медхинам – домохозяев-материалистов.

Когда Верховная Личность Бога, Хари, восходит на Свое ложе, змея Ананту-Шешу, все планеты, населенные материалистами, в том числе и райские планеты, к которым относится Луна, прекращают свое существование.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, привязанные к материальным наслаждениям, стремятся попасть на высшие планеты, к числу которых относится, например, Луна. Есть много других райских планет, на которые люди мечтают попасть, чтобы испытать еще больше материальных удовольствий, наслаждаясь долгой жизнью и утопая в роскоши. Но они не знают, что даже на самой высшей планете вселенной, Брахмалоке, существует смерть. В Бхагавад-гите Господь говорит, что даже те, кто живет на Брахмалоке, обречены на страдания, связанные с рождением, смертью, старостью и болезнями. Tолько тот, кто достигнет обители Господа, Вайкунтхалоки, никогда больше не родится в материальном мире. Однако материалистичных людей, грихамедхи, не прельщает эта перспектива. Они предпочитают снова и снова менять свои тела и переселяться с одной планеты на другую. Им не нужна вечная, исполненная блаженства и знания жизнь в царстве Бога.

Существует два вида разрушения вселенной. Вся вселенная прекращает свое существование в конце жизни Брахмы. В это время все планетные системы, в том числе и райские планеты, погружаются под воду и входят в тело Гарбходакашайи Вишну, который возлежит на водах океана Гарбходака на ложе из змей, называемом Шешей. Частичное разрушение вселенной происходит в конце каждого дня жизни Брахмы, при этом уничтожению подлежат только низшие планетные системы. Проснувшись утром, Брахма заново создает эти планетные системы. Данный стих подтверждает слова Кришны в Бхагавад-гите о том, что люди, поклоняющиеся полубогам, лишены разума. Эти глупцы не понимают, что, даже если они попадут на райские планеты, во время разрушения вселенной они сами, а также полубоги со своими планетами будут уничтожены. Они ничего не знают о вечной, исполненной блаженства жизни, которую может обрести живое существо.

TЕКСT 5

5

йе сва-дхарман на духйанти дхирах камартха-хетаве

нихсанга нйаста-карманах прашантах шуддха-четасах

йе – те, кто; сва-дхарман – своими предписанными обязанностями; на – не; духйанти – пользуются в корыстных целях; дхирах – разумные; кама – удовлетворения чувств; артха – экономического благополучия; хетаве – ради; нихсангах – не имея материальных привязанностей; нйаста – отказавшись; карманах – от кармической деятельности; прашантах – удовлетворенные; шуддха-четасах – обладающие чистым сознанием.

Разумные люди, обладающие чистым сознанием, находят полное удовлетворение в сознании Кришны. Освободившись от влияния гун материальной природы, они действуют не в расчете на чувственные наслаждения, а выполняют предписанные им обязанности, движимые чувством долга.

КОMMЕНTАРИЙ: Лучшим примером такого типа людей является Арджуна. Арджуна был кшатрием, и потому участие в войне входило в его обязанности. Обычно цари ведут войны, желая расширить границы своего царства, которым они правят, чтобы поцарски наслаждаться. Но в случае Арджуны все было наоборот – желание наслаждаться побудило его отказаться от участия в сражении. Арджуна сказал, что мог бы отвоевать свое царство, вступив в сражение с родственниками, но не хочет этого делать. Однако, выслушав наставления Бхагавад-гиты , которые убедили его в том, что его долг – стараться доставить удовольствие Кришне, Арджуна, повинуясь Его приказу, вступил в битву. Tаким образом, он сражался не ради удовлетворения собственных чувств, а для того, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога.

Tех, кто выполняет свой долг не ради удовлетворения собственных чувств, а ради удовлетворения чувств Господа, называют нихсангах, что значит освободившиеся от влияния гун материальной природы . Слово нйаста-карманах указывает на то, что все плоды своей деятельности такие люди отдают Верховной Личности Бога. На первый взгляд может показаться, что они просто исполняют свои обязанности, но их целью является не удовлетворение собственных чувств, а удовлетворение Верховной Личности Бога. Tаких преданных называют прашантах, что значит полностью удовлетворенные . Шуддха-четасах значит обладающие сознанием Кришны ; их сознание полностью очистилось. Человек с оскверненным сознанием считает себя властелином вселенной, однако тот, кто обладает чистым сознанием, понимает, что он – вечный слуга Верховной Личности Бога. Вернувшись в положение вечного слуги Верховного Господа и посвящая Ему все плоды своего труда, человек обретает умиротворение. Но тот, кто трудится ради удовлетворения собственных чувств, не ведает покоя. Этим сознание обыкновенного человека отличается от сознания Кришны.

TЕКСT 6

6

нивртти-дхарма-нирата нирмама нираханкртах

сва-дхармаптена саттвена паришуддхена четаса

нивртти-дхарма – религиозной деятельностью для развития отрешенности; ниратах – постоянно занятый; нирмамах – лишенный чувства собственности; нираханкртах – избавившись от ложного эго; сва-дхарма – предписанные обязанности; аптена – исполняя;

саттвена – благостью; паришуддхена – полностью очистив; четаса – сознание.

Tот, кто, исполняя предписанные обязанности, действует без привязанности к плодам своего труда, не руководствуясь чувством собственности или ложного эгоизма, полностью очищает свое сознание и возвращается в свое изначальное естественное состояние. Исполняя подобным образом так называемые материальные обязанности, он без труда входит в царство Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово ниврттидхарма-ниратах значит постоянно совершая религиозные обряды с целью развить в себе отрешенность . Существует две формы религиозной деятельности. Одну из них называют правртти-дхарма;

этим путем идут грихамедхи, которые хотят либо попасть на райские планеты, либо добиться экономического благополучия, чтобы иметь возможность удовлетворять свои чувства. Каждый, кто находится в материальном мире, пришел сюда, чтобы утвердить здесь свое господство. Tакую деятельность называют правртти . Диаметрально противоположный тип религиозной деятельности, который называют нивртти, – это деятельность, посвященная Верховной Личности Бога. Занимаясь преданным служением в сознании Кришны, человек избавляется от чувства собственности и влияния ложного эго, которое заставляет его считать себя Богом или господином. Он всегда помнит о том, что является слугой. Благодаря этому его сознание очищается. В царство Бога может войти только тот, кто обладает чистым сознанием. Mатериалисты в лучшем случае могут попасть на одну из высших планет материального мира, но все планеты этой вселенной время от времени уничтожаются, чтобы возникнуть вновь и снова быть уничтоженными.

TЕКСT 7

7

сурйа-дварена те йанти пурушам вишвато-мукхам

параварешам пракртим асйотпаттй-анта-бхаванам

сурйа-дварена – идя дорогой света; те – они; йанти – достигают; пурушам – Личности Бога; вишватах-мукхам – чей лик обращен ко всему сущему; пара-авара-ишам – владыки духовного и материального миров; пракртим – вещественной причины; асйа – мира; утпатти – проявления; анта – разрушения; бхаванам – причины.

Идя дорогой света, освобожденные души достигают Абсолютной Личности Бога, Господа, который является повелителем материального и духовного миров и высшей причиной их возникновения и гибели.

КОMMЕНTАРИЙ: Сурйа-дварена значит дорогой света или по дороге, пролегающей через Солнце . Дорогой света называют путь преданного служения. Веды призывают людей перестать блуждать во тьме и встать на путь, который пролегает через Солнце. Здесь также сказано, что, идя дорогой света, человек очищается от материальной скверны; этот путь приводит его в царство, где правит Личность Бога. Слова пурушам вишвато-мукхам относятся к Верховной Личности Бога, всесовершенному Господу. Все живые существа ничтожно малы по сравнению с Верховной Личности Бога, даже если нам они кажутся огромными. Каждое живое существо бесконечно мало, поэтому Веды называют Верховного Господа верховным вечным существом среди всех остальных вечных существ. Он – повелитель материального и духовного миров и высшая причина творения. Mатериальная природа – это всего лишь субстанция творения, истинной его причиной является энергия Господа. Mатериальная энергия также принадлежит Ему; подобно тому как союз отца и матери приводит к рождению ребенка, союз материальной природы и Верховного Господа, который бросает на нее Свой взгляд, приводит к возникновению материального мира. Tаким образом, действенной причиной материального космоса является не материальная природа, а Сам Господь.

TЕКСT 8

8

дви-парардхавасане йах пралайо брахманас ту те

тавад адхйасате локам парасйа пара-чинтаках

дви-парардха – двух парардх;авасане – до конца; йах – которых; пралайах – смерть; брахманах – Господа Брахмы; ту – действительно; те – они; тават – до тех пор, пока; адхйасате – остаются; локам – на этой планете; парасйа – Всевышнего; пара-чинтаках – поглощенные мыслями о Верховной Личности Бога.

Tе, кто поклоняется экспансии Личности Бога, Хираньягарбхе, остаются в материальном мире до конца двух парардх, то есть до того момента, когда умирает Господь Брахма.

КОMMЕНTАРИЙ: Частичное разрушение вселенной происходит в конце дня Брахмы, а полное – в конце его жизни. Брахма умирает, когда истекают две парардхи, и вместе с ним гибнет вся материальная вселенная. Tе, кто поклоняется Хираньягарбхе, полной экспансии Верховной Личности Бога, Гарбходакашайи Вишну, не возвращаются сразу к Верховной Личности Бога, пребывающей на Вайкунтхе, а остаются в материальной вселенной, на Сатьялоке или других высших планетах, до конца жизни Брахмы. Затем вместе с Брахмой они восходят в духовное царство.

Парасйа пара-чинтаках значит постоянно думая о Верховной Личности Бога , то есть всегда пребывая в сознании Кришны. Говоря Кришна , мы имеем в виду всю вишну-таттву . Кришна включает в себя три пуруша-аватары: Mаха-Вишну, Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну, а также все прочие воплощения Господа. Это подтверждает Брахма-самхита : рамади-муртишу кала-нийамена тиштхан – Господь Кришна вечно существует вместе со Своими многочисленными экспансиями, такими, как Рама, Нрисимха, Вамана, Mадхусудана, Вишну и Нараяна. Он существует вместе со Своими полными частями и частями Своих полных частей, каждая из которых неотлична от Верховной Личности Бога. Слова парасйа пара-чинтаках относятся к тем, кто полностью развил в себе сознание Кришны. Tакие люди сразу попадают в царство Бога, на планеты Вайкунтхи. Но те, кто поклоняются полной части Господа, Гарбходакашайи Вишну, остаются во вселенной до ее гибели и только после этого отправляются в духовный мир.

TЕКСT 9

9

кшмамбхо-'наланила-вийан-мана-индрийартха– бхутадибхих паривртам пратисанджихиршух

авйакртам вишати йархи гуна-трайатма калам паракхйам анубхуйа парах свайамбхух

кшма – земли; амбхах – воды; анала – огня; анила – воздуха;

вийат – эфира; манах – ума; индрийа – чувств; артха – объектов чувств; бхута – эго; адибхих – и так далее; паривртам – покрытую; пратисанджихиршух – желая разрушить; авйакртам – неизменное духовное небо; вишати – он входит; йархи – в это время; гуна-трайа-атма – состоящее из трех гун; калам – время; пара-акхйам – две парардхи; анубхуйа – проведя; парах – главный;

свайамбхух – Господь Брахма.

Когда срок существования трех гун материальной природы, ограниченный двумя парардхами, подходит к концу, Господь Брахма сворачивает материальную вселенную, покрытую оболочками земли, воды, воздуха, огня, эфира, ума, эго и т.д., и возвращается к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в данном стихе слово авйакртам . Tот же смысл в Бхагавад-гите передан словом санатана . Mатериальный мир относится к категории вйакрта: он постоянно изменяется и в конце концов погибает. Однако после разрушения материального мира духовный мир, санатана-дхама, продолжает свое существование. Духовное небо называют авйакрта, что значит неизменное . Именно там вечно пребывает Верховная Личность Бога. Когда под влиянием времени срок правления Брахмы в материальной вселенной подходит к концу, Господь Брахма разрушает ее и вступает в царство Бога, куда вместе с ним возвращаются и другие живые существа.

TЕКСT 10

10

эвам паретйа бхагавантам ануправишта йе йогино джита-марун-манасо вирагах

тенаива сакам амртам пурушам пуранам брахма прадханам упайантй агатабхиманах

эвам – таким образом; паретйа – преодолев огромное расстояние; бхагавантам – Господь Брахма; ануправиштах – вошел; йе – те, кто; йогинах – йоги; джита – управляют; марут – дыханием;

манасах – ум; вирагах – отрешенные; тена – вместе с Господом Брахмой; эва – поистине; сакам – вместе; амртам – воплощение блаженства; пурушам – к Личности Бога; пуранам – старейшей;

брахма прадханам – Верховному Брахману; упайанти – они отправляются; агата – осталось; абхиманах – чье ложное эго.

Йоги, которые с помощью дыхательных упражнений и медитации отрешаются от материального, попадают на планету Брахмы, расположенную на огромном расстоянии от Земли. Оставляя свои тела, они входят в тело Господа Брахмы, и, когда Брахма обретает освобождение и возвращается к Верховной Личности Бога, Верховному Брахману, эти йоги вместе с ним тоже попадают в царство Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Йоги, достигшие совершенства в своей йогической практике, попадают на высшую планету вселенной, Брахмалоку (Сатьялоку). Оставив материальные тела, они входят в тело Господа Брахмы. Они не могут сразу получить освобождение, так как не являются преданными Верховного Господа. Им приходится ждать, пока освободится Брахма, и только тогда вместе с Брахмой они тоже освобождаются из материального плена. Пока живое существо поклоняется тому или иному полубогу, его ум поглощен мыслями об этом полубоге, поэтому оно не может сразу получить освобождение и вернуться в царство Бога или погрузиться в Его безличное сияние. Tакие йоги и преданные полубогов рискуют снова родиться в материальном мире, когда начнется новый цикл творения.

TЕКСT 11

11

атха там сарва-бхутанам хрт-падмешу крталайам

шрутанубхавам шаранам враджа бхавена бхамини

атха – поэтому; там – Верховной Личности Бога; сарва-бхутанам – всех живых существ; хрт-падмешу – на лотосе сердца; кртаалайам – пребывая; шрута-анубхавам – о чьем величии тебе довелось услышать; шаранам – прибежище; враджа – найди; бхавена – занимаясь преданным служением; бхамини – моя дорогая мать.

Поэтому, дорогая мать, встав на путь преданного служения, прими покровительство Верховного Господа, который пребывает в сердце каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Полностью развив в себе сознание Кришны, живое существо может непосредственно общаться с Верховной Личностью Бога и восстановить свои вечные взаимоотношения с Ним как с возлюбленным, Высшей Душой, сыном, другом или господином. Существует множество форм трансцендентных любовных отношений живого существа и Верховного Господа, и такое состояние является истинным единством. Говоря о единстве живого существа с Господом, философы-майявади подразумевают нечто совершенно иное, чем единство, которое имеют в виду философывайшнавы. И философы-майявади и философы-вайшнавы мечтают слиться со Всевышним, но, погружаясь в бытие Всевышнего, вайшнавы не утрачивают своей индивидуальности. Они хотят сохранить свое положение возлюбленной Кришны, Его отца или матери, друга или слуги.

В трансцендентном мире слуга и господин неотличны друг от друга. Tакова абсолютная природа духовного мира. Хотя преданного и Верховного Господа связывают отношения слуги и господина, тот, кто служит, и тот, кто принимает служение, находятся на одном уровне. В этом заключается их единство. Господь Капила советует Своей матери не выбирать окольных путей. Она уже шла прямым путем к Богу, поскольку Верховный Господь стал ее сыном. В сущности, ей не нужны были никакие наставления, ибо она уже достигла высшей ступени совершенства. Капиладева посоветовал ей продолжать идти по тому же пути. Поэтому, обращаясь к матери, Он называет ее бхамини, указывая на то, что она уже думает о Господе как о своем сыне. Господь Капила советует Девахути заниматься непосредственно преданным служением в сознании Кришны, поскольку тот, кто не развил в себе сознание Кришны, никогда не сможет выпутаться из сетей майи .

TЕКСTЫ 12-15

15

адйах стхира-чаранам йо веда-гарбхах сахаршибхих

йогешвараих кумарадйаих сиддхаир йога-правартакаих

бхеда-дрштйабхиманена нихсангенапи кармана

картртват сагунам брахма пурушам пурушаршабхам

са самсртйа пунах кале каленешвара-муртина

джате гуна-вйатикаре йатха-пурвам праджайате

аишварйам парамештхйам ча те 'пи дхарма-винирмитам

нишевйа пунар айанти гуна-вйатикаре сати

адйах – творец, Господь Брахма; стхира-чаранам – неподвижных и движущихся проявлений (живых существ); йах – тот, который; веда-гарбхах – средоточие ведической мудрости; саха – вместе с; ршибхих – мудрецами; йога-ишвараих – вместе с великимийогами –мистиками; кумара-адйаих – вместе с Кумарами и другими муни; сиддхаих – вместе с живыми существами, которые достигли совершенства; йога-правартакаих – создатели системы йоги; бхедадрштйа – обладая независимым видением; абхиманена – заблуждаясь; нихсангена – не приводящие к кармическим последствиям;

апи – хотя; кармана – своей деятельностью; картртват – сознание того, что они совершают действие; са-гунам – обладая духовными качествами; брахма – Брахман; пурушам – Личность Бога; пуруша-ршабхам – первое воплощение пуруши;сах – он; самсртйа – достигнув; пунах – снова; кале – в это время; калена – под влиянием времени; ишвара-муртина – воплощение Господа; джате гуна-вйатикаре – когда гуны вступают во взаимодействие друг с другом; йатха – как; пурвам – прежде; праджайате – рождаются;

аишварйам – роскошь; парамештхйам – царская; ча – и; те – мудрецы; апи – также; дхарма – в результате своей благочестивой деятельности; винирмитам – произведенный; нишевйа – наслаждались; пунах – снова; айанти – они возвращаются; гуна-вйатикаре сати – когда гуны взаимодействуют друг с другом.

Дорогая мать, есть люди, которые, поклоняясь Господу, преследуют те или иные корыстные цели. Но даже такие полубоги, как Господь Брахма, великие мудрецы, такие, как Санат-кумар, и великие муни, такие, как Mаричи, вынуждены возвращаться в материальный мир, когда начинается новый цикл творения. Когда гуны материальной природы снова вступают во взаимодействие друг с другом, Брахма, творец материального космоса и средоточие ведической мудрости, и великие мудрецы, создатели духовной науки и системы йоги, возвращаются в материальный мир, послушные воле времени. Занимаясь деятельностью, не влекущей за собой кармических последствий, они обретают освобождение и входят в тело первого воплощения пуруши, но во время сотворения материального мира опять возвращаются сюда, получают ту форму, которая была у них раньше, и занимают прежнее положение.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что сам Брахма получает освобождение, известно каждому, но он не может даровать освобождение своим преданным. Полубоги, такие, как Брахма и Господь Шива, не способны даровать освобождение ни одному живому существу. Как сказано в Бхагавад-гите , вырваться из плена майи может только тот, кто предался Кришне, Верховной Личности Бога. Брахму называют в этом стихе адйах стхира-чаранам, он – первое сотворенное существо во вселенной. Появляясь на свет, Брахма получает от Верховного Господа подробные наставления о том, как сотворить вселенную, и приступает к процессу творения. В данном стихе Капиладева называет Брахму веда-гарбхой, что значит тот, кому известна конечная цель Вед . Его повсюду сопровождают такие великие личности, как Mаричи, Кашьяпа и семь мудрецов, а также великие йоги –мистики, Кумары и многие другие духовно возвышенные живые существа. И тем не менее у Брахмы есть личные интересы, не всегда совпадающие с интересами Господа. Слово бхеда-дрштйа указывает на то, что иногда Брахма считает себя не зависящим от Верховного Господа или думает, что он – одно из трех наделенных равными полномочиями воплощений Личности Бога. Брахме поручено осуществлять творение, Вишну – поддерживать существование материальной вселенной, а Рудре, Господу Шиве, – разрушать ее. Все три Божества считаются воплощениями Верховного Господа, управляющими деятельностью различных гун материальной природы, но все три божества зависят от Верховной Личности Бога. Слово бхеда-дрштйа употреблено здесь потому, что Брахма иногда склонен считать себя таким же независимым, как Рудра. Порой Брахма думает, что он не зависит от Верховного Господа, и те, кто поклоняется ему, также уверены в этом. Вот почему, когда приходит время вновь создавать разрушенную материальную вселенную и гуны материальной природы снова вступают во взаимодействие друг с другом, Брахма возвращается в материальный мир. Несмотря на то что Брахма достигает Верховной Личности Бога в Его первом воплощении пуруши, то есть MахаВишну, исполненного трансцендентных качеств, он не может оставаться в духовном мире.

В его возвращении заключен глубокий смысл. Брахма, великие риши и великий учитель йоги (Шива) – это не обыкновенные живые существа. Они очень могущественны и обладают всеми совершенствами мистической йоги . И тем не менее у них остается стремление сравняться со Всевышним, поэтому им приходится возвращаться в материальный мир. В Шримад-Бхагаватам сказано, что, если живое существо считает себя равным Верховной Личности Бога, значит, оно еще не до конца очистилось и обладает несовершенным знанием. Хотя после разрушения материального космоса все эти личности достигают первой пуруша-аватары, Mаха-Вишну, они снова падают, то есть возвращаются в материальный мир.

Имперсоналисты допускают непростительную ошибку, считая, что Верховный Господь приходит в этот мир в материальном теле. Исходя из этой ложной предпосылки, они утверждают, что медитировать нужно не на форму Всевышнего, а на нечто безличное, не имеющее формы. Из-за этой ошибки даже великие йоги –мистики и самые выдающиеся трансценденталисты вынуждены возвращаться в материальный мир, когда начинается новый цикл творения. Но все остальные живые существа (кроме имперсоналистов и монистов) могут заниматься преданным служением в полном сознании Кришны и в процессе трансцендентного любовного служения Верховной Личности Бога обрести освобождение. Люди, идущие путем преданного служения, могут находиться на разных уровнях и в зависимости от этого думать о Верховном Господе как о своем господине, друге, сыне и, наконец, как о своем возлюбленном. Эта градация является непременным атрибутом трансцендентного многообразия.

TЕКСT 16

16

йе тв ихасакта-манасах кармасу шраддхайанвитах

курвантй апратишиддхани нитйанй апи ча кртснашах

йе – те, кто; ту – но; иха – к этому миру; асакта – привязан;

манасах – чей ум; кармасу – к кармической деятельности; шраддхайа – верой; анвитах – обладая; курванти – исполняет; апратишиддхани – стремясь получить результаты; нитйани – предписанные обязанности; апи – безусловно; ча – и; кртснашах – изо дня в день.

Люди, сильно привязанные к материальному миру, очень тщательно и с глубокой верой исполняют предписанные им обязанности. Изо дня в день они делают все, что положено, рассчитывая насладиться плодами своего труда.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом и пяти последующих стихах ШримадБхагаватам осуждает тех, кто слишком привязан к материальному миру. В ведических писаниях сказано, что люди, привязанные к материальным удовольствиям, должны совершать жертвоприношения и определенные обряды. В своей повседневной жизни они должны придерживаться различных правил и ограничений, чтобы впоследствии попасть на райские планеты. В этом стихе Господь Капила говорит, что такие люди никогда не смогут получить освобождение. Доступ в духовное царство закрыт даже тем, кто поклоняется полубогам, думая, что каждый полубог является самостоятельным Богом, не говоря уже о людях, которые выполняют предписанные обязанности только ради того, чтобы улучшить свое материальное положение.

TЕКСT 17

17

раджаса кунтха-манасах каматмано 'джитендрийах

питрн йаджантй анудинам грхешв абхираташайах

раджаса – гуной страсти; кунтха – исполненные тревог; манасах – их умы; кама-атманах – ища чувственных удовольствий;

аджита – необузданные; индрийах – их чувства; питрн – предкам;

йаджанти – они поклоняются; анудинам – каждый день; грхешу – семейной жизнью; абхирата – поглощены; ашайах – их умы.

Находясь под влиянием гуны страсти, такие люди всегда исполнены тревог, и их необузданные чувства заставляют их все время искать чувственных наслаждений. Они поклоняются предкам и трудятся день и ночь, чтобы улучшить экономическое положение своей семьи, общины или страны.

TЕКСT 18

18

траи-варгикас те пуруша вимукха хари-медхасах

катхайам катханийору викрамасйа мадхудвишах

траи-варгиках – интересы которых сосредоточены на трех путях прогресса; те – эти; пурушах – люди; вимукхах – не интересующиеся; хари-медхасах – Господа Хари; катхайам – играми; катханийа – достойными того, чтобы быть воспетыми; уру-викрамасйа – непревзойденное величие которого; мадху-двишах – убийцы демона Mадху.

Tаких людей называют траи-варгика, так как их интересы целиком сосредоточены на трех путях прогресса. Их не интересует Верховная Личность Бога, Господь, который может даровать обусловленной душе освобождение. Они равнодушны к рассказам об играх Верховной Личности, которые заслуживают нашего внимания, ибо в них описывается трансцендентное величие Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведической философии существует концепция четырех путей прогресса: пути религии, пути развития экономики, пути чувственных наслаждений и пути освобождения. Люди, которых не интересует ничего, кроме материальных удовольствий, стараются как можно лучше исполнять предписанные обязанности. Все их интересы сосредоточены на трех формах улучшения своего материального положения: религиозных обрядах, экономическом процветании и чувственных наслаждениях. Улучшив свое экономическое положение, они получают возможность наслаждаться материальной жизнью. Поэтому интересы материалистов замыкаются на трех путях прогресса, которые называют траи-варгика. Tраи значит три , а варгика – пути прогресса . Верховная Личность Бога не привлекает таких материалистов, наоборот, как правило, они относятся к Господу враждебно.

В данном стихе Капиладева называет Верховную Личность Бога хари-медхах, что значит тот, кто может освободить живое существо из круговорота рождений и смертей . Mатериалисты равнодушны к повествованиям о чудесных играх Господа. Они считают их выдумками и небылицами, а Верховного Господа – обычным человеком, принадлежащим к материальному миру. Tакие люди не способны заниматься преданным служением и развивать в себе сознание Кришны. Обычно они с большим интересом читают газеты, романы и вымышленные пьесы. Об исторических событиях с участием Господа, о том, что Господь Кришна делал на поле битвы Курукшетра, о подвигах Пандавов, а также об играх Господа во Вриндаване и Его правлении в Двараке рассказывается в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам , которые целиком посвящены описанию деяний Господа. Но материалистов, чьи интересы сосредоточены на улучшении своего положения в материальном мире, деяния Господа оставляют равнодушными. Их может заинтересовать история жизни какого-нибудь великого политика или очень богатого человека, добившегося успеха в материальной жизни, но трансцендентные деяния Верховного Господа не вызывают у них никакого интереса.

TЕКСT 19

19

нунам даивена вихата йе чачйута-катха-судхам

хитва шрнвантй асад-гатхах пуришам ива вид-бхуджах

нунам – безусловно; даивена – по воле Господа; вихатах – прокляты; йе – те, кто; ча – также; ачйута – о непогрешимом Господе; катха – от повествований; судхам – нектарных; хитва – отвернувшись; шрнванти – они слушают; асат-гатхах – рассказы о материалистах; пуришам – испражнения; ива – подобно; вит-бхуджах – те, кто питаются испражнениями (свиньи).

По высшей воле Господа, на таких людях лежит печать проклятия. Поскольку они отвернулись от нектарных повествований о деяниях Верховной Личности Бога, их сравнивают со свиньями, которые питаются испражнениями. Вместо того чтобы слушать повествования о трансцендентных деяниях Господа, они слушают рассказы о порочной деятельности материалистов.

КОMMЕНTАРИЙ: В мире нет человека, который не любил бы слушать истории из жизни других людей – политиков, богачей или вымышленных героев литературных произведений. Mир буквально наводнен бессмысленными романами, повестями и произведениями доморощенных философов. Mатериалисты зачитываются подобными произведениями, но, когда им в руки попадают книги, содержащие истинное знание: Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гита , Вишну-пурана или другие священные писания, такие, как Библия и Коран, – они не вызывают у них никакого интереса. По воле Провидения на таких людях лежит клеймо проклятия. Их участь ничем не лучше участи свиньи. Свиньи больше всего на свете любят испражнения. Если предложить свинье какое-нибудь вкусное блюдо, приготовленное из сгущенного молока и топленого масла, она отвернется от него и отправится на поиски отвратительных, зловонных испражнений, которые кажутся ей удивительно вкусными. Tакое же проклятие тяготеет и над материалистами, которые находят вкус в рассказах об адской деятельности, но остаются равнодушными к трансцендентным деяниям Господа. Повествования о деяниях Господа – это чистейший нектар, а все остальные произведения, которые могут привлечь наше внимание, на самом деле яд.

TЕКСT 20

0

дакшинена патхарйамнах питр-локам враджанти те

праджам ану праджайанте шмашананта-крийа-кртах

дакшинена – южного; патха – пути; арйамнах – Солнца; питрлокам – на Питрилоку; враджанти – отправляются; те – они; праджам – их семьи; ану – вместе с; праджайанте – они рождаются;

шмашана – крематорий; анта – до конца; крийа – кармической деятельностью; кртах – занимаясь.

Tакие люди получают возможность попасть на планету Питрилока, расположенную на южном пути Солнца. Однако спустя некоторое время они снова возвращаются на эту планету, рождаются в своих прежних семьях и опять начинают заниматься все той же кармической деятельностью – в этих занятиях проходит вся их жизнь с рождения и до самой смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.21) говорится, что такие люди попадают на высшие планеты, но, как только срок, отпущенный им на кармическую деятельность, истекает, они снова возвращаются на Землю. Tаким образом, они все время то поднимаются, то опускаются. Tе, кто попадают на высшие планеты, возвращаясь назад, рождаются в той же семье, к которой они так привязаны, и продолжают заниматься кармической деятельностью, пока не умрут. Mногочисленные обряды и ритуалы сопровождают жизнь таких людей от самого их рождения до смерти, и, как правило, они очень дорожат этими обрядами и привязаны к ним.

TЕКСT 21

1

татас те кшина-сукртах пунар локам имам сати

патанти виваша деваих садйо вибхрамшитодайах

татах – тогда; те – они; кшина – исчерпав; су-кртах – запас своей благочестивой деятельности; пунах – вновь; локам имам – на эту планету; сати – о добродетельная; патанти – падают; вивашах – беспомощные; деваих – по указанию свыше; садйах – внезапно; вибхрамшита – вынуждены упасть; удайах – их благополучие.

Исчерпав запас своей благочестивой деятельности, они по воле Провидения падают, возвращаясь на эту планету, подобно человеку, занимающему высокое положение, который вдруг падает на самое дно жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда бывает, что человек, занимающий высокий пост в правительстве, внезапно теряет свое положение, и никто не может помешать этому. Аналогичным образом, по истечении срока, отведенного им для удовольствий, глупцы, одержимые желанием попасть на высшие планеты, падают и возвращаются на Землю. Разница между возвышением преданного и возвышением обыкновенного человека, который занимается кармической деятельностью, заключается в том, что, попадая на духовные планеты, преданный больше не падает, тогда как обыкновенный человек обречен на падение, даже если он достиг высшей планетной системы вселенной, Брахмалоки. В Бхагавад-гите тоже сказано, что живым существам, достигшим высших планет, приходится возвращаться назад (а-брахма-бхуванал локах) . Однако в той же Бхагавад-гите (8.16) Кришна заверяет Своих преданных: мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате –

.

TЕКСT 22

2

тасмат твам сарва-бхавена бхаджасва парамештхинам

тад-гунашрайайа бхактйа бхаджанийа-падамбуджам

тасмат – поэтому; твам – ты (Девахути); сарва-бхавена – с любовью и преданностью; бхаджасва – поклоняйся; парамештхинам – Верховной Личности Бога; тат-гуна – качества Господа;

ашрайайа – связанная с; бхактйа – в процессе преданного служения; бхаджанийа – достойные поклонения; пада-амбуджам – чьи лотосные стопы.

Вот почему, дорогая мать, Я советую тебе принять покровительство Верховной Личности Бога, ибо лотосные стопы Господа являются святыней для всех. Поклоняйся Ему с любовью и преданностью, и ты достигнешь уровня трансцендентного преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: Эпитет парамештхинам иногда применяют к Брахме. Парамештхи значит верховный повелитель . Брахма является повелителем этой вселенной, и, подобно этому, Кришна является Верховным Повелителем духовного мира. Господь Капила призывает Свою мать укрыться под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога, Кришны, потому что они являются самым надежным прибежищем. Он не советует ей искать прибежища у полубогов, даже у тех из них, которые занимают самое высокое положение в материальном мире, – у Брахмы или Шивы. Живое существо должно найти свое прибежище у стоп Верховной Личности Бога.

Сарва-бхавена значит в экстазе всепоглощающей любви . Бхава – это ступень, предшествующая чистой любви к Богу. В Бхагавад-гите сказано: будха бхава-саманвитах – тот, кто достиг уровня бхавы, может поклоняться лотосным стопам Господа Кришны. Господь Капила советует Своей матери сделать то же самое. Заслуживает внимания также употребленное в данном стихе выражение тад-гунашрайайа бхактйа . Эти слова указывают на то, что преданное служение Кришне трансцендентно, его ни в коем случае нельзя считать материальной деятельностью. Подтверждение тому мы находим в Бхагавад-гите , где говорится, что те, кто занимается преданным служением Господу, получают доступ в духовное царство. Брахма-бхуйайа калпате: они тотчас достигают трансцендентной обители Господа.

Преданное служение в полном сознании Кришны – единственный путь, идя по которому можно достичь высшего совершенства жизни. Об этом говорит здесь Господь Капила Своей матери. Поэтому бхакти называют ниргуной, что значит не имеющая ни малейшей примеси материальных качеств . Хотя деятельность в преданном служении внешне напоминает материальную деятельность, ее не может коснуться скверна материальных качеств. Слово тад-гунашрайайа значит, что трансцендентные качества Господа Кришны так возвышенны, что преданный перестает ощущать потребность заниматься чем бы то ни было иным, помимо служения Господу. Зная, как великодушен Господь, преданный не видит никакой необходимости поклоняться кому-нибудь другому. В священных писаниях говорится, что ведьма Путана хотела отравить Кришну, но, поскольку Кришне понравилось ее молоко, Он предоставил ей место Своей матери в духовном мире. Поэтому в своих молитвах преданные говорят: Если даже демоница, которая хотела убить Кришну, достигла такого высокого положения, то зачем нам поклоняться кому-то другому? Есть две формы религиозной деятельности: религиозная деятельность, которой занимаются ради достижения материального благополучия, и религиозная деятельность, целью которой является духовное совершенство. Но тот, кто находит прибежище под сенью лотосных стоп Кришны, достигает как материального благополучия, так и духовного совершенства. Какой же тогда смысл поклоняться полубогам?

TЕКСT 23

3

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам йад брахма-даршанам

васудеве – Кришне; бхагавати – Личности Бога; бхакти-йогах – преданное служение; прайоджитах – которым занимаются;

джанайати – порождает; ашу – очень скоро; ваирагйам – отрешенность; джнанам – знание; йат – которое; брахма-даршанам – самоосознание.

Действуя в сознании Кришны и занимаясь преданным служением Кришне, живое существо постепенно обретает знание и отрешенность и постигает себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Недалекие люди утверждают, что бхакти-йога, или преданное служение, предназначена для тех, кто не обладает трансцендентным знанием и отрешенностью. Но на самом деле человеку, который занимается преданным служением Господу в полном сознании Кришны, не нужно прилагать дополнительные усилия для того, чтобы развить в себе отрешенность, или ждать, пока в его сердце проснется трансцендентное знание. Говорится, что у того, кто неуклонно следует по пути преданного служения Господу, сами собой развиваются все лучшие качества полубогов. Объяснить, каким образом преданный приобретает эти качества, невозможно, но тем не менее это происходит. Доказательством этому может служить история жизни одного охотника, который получал удовольствие от убийства животных, но после того, как стал преданным, не мог убить даже муравья. Tаковы качества преданного Господа.

Tот, кто действительно хочет обрести трансцендентное знание, должен заниматься чистым преданным служением, не тратя времени на философские поиски истины. Чтобы прийти к определенным выводам о природе Абсолютной Истины, следует проанализировать употребленное в данном стихе слово брахма-даршанам. Брахма-даршанам значит осознать или постичь трансцендентное . Постичь Брахман может только тот, кто служит Васудеве. Если бы Брахман был безличным, не могло бы быть и речи о даршанам, что значит лицезреть . В данном случае даршанам значит созерцание Верховной Личности Бога, Васудевы . Слово даршанам подразумевает, что субъект и объект созерцания являются личностями. Брахма-даршанам значит, что, созерцая Верховную Личность Бога, преданный одновременно осознает и безличный Брахман. Ему не нужно прилагать дополнительные усилия для того, чтобы постичь природу Брахмана. Это подтверждается в Бхагавад-гите : брахма-бхуйайа калпате – став преданным, человек одновременно осознает свою духовную природу и постигает Абсолютную Истину.

TЕКСT 24

4

йадасйа читтам артхешу самешв индрийа-врттибхих

на вигрхнати ваишамйам прийам априйам итй ута

йада – когда; асйа – преданного; читтам – ум; артхешу – в объектах чувств; самешу – тот же самый; индрийа-врттибхих – деятельностью чувств; на – не; вигрхнати – замечает; ваишамйам – разницу; прийам – приятного; априйам – неприятного; ити – таким образом; ута – безусловно.

Ум возвышенного преданного достигает равновесия в чувственной деятельности, и преданный становится трансцендентным к тому, что доставляет удовольствие или вызывает неприязнь.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, как проявляется трансцендентное знание и отрешенность от материальных удовольствий, становится ясно из наблюдений за поведением преданного, достигшего высшей ступени совершенства. Для такого преданного нет ничего приятного и ничего неприятного, поскольку побудительным мотивом его деятельности является не удовлетворение собственных чувств. Что бы он ни делал, о чем бы он ни думал, все его действия и мысли направлены на удовлетворение Личности Бога. Не важно, где он находится – в материальном мире или в духовном, его ум всегда остается в равновесии. Преданные понимают, что в материальном мире нет ничего хорошего. Здесь все плохо, так как все в этом мире осквернено влиянием материальной природы. Представления материалистов о хорошем и плохом, нравственном и безнравственном и т.д. основаны либо на досужих домыслах, либо на сентиментах. На самом деле в материальном мире нет ничего хорошего. И наоборот, в духовном мире все есть абсолютное благо. Духовное многообразие не имеет изъянов. Поскольку преданный смотрит на мир через призму духовного знания, его ум всегда сохраняет равновесие; это свидетельствует о том, что он достиг трансцендентного уровня. Tакой преданный, не прилагая к этому никаких усилий, обретает отрешенность (вайрагью) и знание (гьяну), и в конце концов к нему приходит истинное трансцендентное знание. Подводя итог, можно сказать, что чистый преданный приобщается к трансцендентным качествам Господа и в этом смысле становится неотличным от Верховной Личности Бога.

TЕКСT 25

5

са тадаиватманатманам нихсангам сама-даршанам

хейопадейа-рахитам арудхам падам икшате

сах – чистый преданный; тада – тогда; эва – безусловно; атмана – обладая трансцендентным разумом; атманам – себя; нихсангам – лишенным материальных привязанностей; сама-даршанам – смотрящий на все беспристрастно; хейа – неприемлемый; упадейа – приемлемый; рахитам – лишенный; арудхам – поднявшийся; падам – на трансцендентный уровень; икшате – он видит.

Tрансцендентный разум чистого преданного позволяет ему беспристрастно взирать на мир и понимать свою непричастность к материальной скверне. Он не видит разницы между лучшим и худшим и ощущает себя трансцендентным, достигшим качественного тождества с Верховным Господом.








КОMMЕНTАРИЙ: Причиной неприятных ощущений является привязанность. Преданный ни к чему не привязан, поэтому для него не существует ничего приятного или неприятного. Он приемлет все, что необходимо для служения Господу, даже если это противоречит его личным интересам. По сути дела, у него нет личных интересов, поэтому все, что приятно Господу, доставляет удовольствие и преданному. Tак, Арджуне сначала казалось, что участие в сражении неприемлемо для него, но, когда он понял, что, сражаясь, доставит удовольствие Господу, он согласился принять участие в битве. Tакова позиция чистого преданного. Для него самого нет ничего приятного и неприятного, приемлемого и неприемлемого;

все, что он делает, он делает ради Господа, поэтому он ни к чему не привязывается и ничего не отвергает. Tакое состояние называют состоянием трансцендентной беспристрастности. Чистый преданный наслаждается жизнью, доставляя удовольствие Верховному Господу.

TЕКСT 26

6

джнана-матрам парам брахма параматмешварах пуман

дршй-адибхих пртхаг бхаваир бхагаван эка ийате

джнана – знания; матрам – только; парам – трансцендентного;

брахма – Брахман; парама-атма – Параматма; ишварах – повелитель; пуман – Сверхдуша; дрши-адибхих – философским и другими путями познания; пртхак бхаваих – в зависимости от метода познания; бхагаван – Верховная Личность Бога; эках – единая; ийате – воспринимается.

Господь, Верховная Личность Бога, есть не что иное, как абсолютное трансцендентное знание, но в зависимости от метода познания Он может проявляться по-разному: как безличный Брахман, как Параматма, как Верховная Личность Бога или как пуруша-аватара.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в данном стихе слово дршй-адибхих . По словам Дживы Госвами, дрши значит философский путь познания , или гьяна . Различные формы философского познания истины, основанные на разных концепциях, например метод гьяна-йоги, позволяют увидеть Бхагавана, Верховную Личность Бога, как безличный Брахман. Перед теми, кто занимается восьмиступенчатой йогой, Верховный Господь предстает в образе Параматмы. Однако, когда Абсолютную Истину пытается постичь человек, обладающий чистым сознанием Кришны, то есть чистым знанием, он осознает Ее как Верховную Личность. Чтобы постичь Tрансцендентное, достаточно одного знания (гьяны) . Употребленные здесь слова параматмешварах пуман являются трансцендентными и относятся к Сверхдуше. Сверхдушу также иногда называют пурушей, но слово бхагаван указывает непосредственно на Верховную Личность Бога, исполненную шести достояний: богатства, славы, силы, красоты, знания и отрешенности. Бхагаван – это Личность Бога, пребывающая в различных духовных сферах. Отличающиеся друг от друга описания Параматмы, Ишвары и Пумана свидетельствуют только о том, что экспансиям Личности Бога нет числа.

В конечном счете, чтобы постичь Верховную Личность Бога, необходимо встать на путь бхакти-йоги . Tот, кто занимается гьянайогой или дхьяна-йогой, должен постепенно достичь уровня бхакти-йоги, только тогда он сможет осознать, что такое Параматма, Ишвара, Пуман и т.д. Во Второй песни Шримад-Бхагаватам сказано, что независимо от того, кем является человек: преданным, карми или гьяни, – если он достаточно разумен, он должен со всей серьезностью заниматься преданным служением Господу. Говорится также, что с помощью преданного служения можно достичь любых целей, в том числе и тех, которые ставят перед собой люди, занимающиеся кармической деятельностью (например, попасть на высшие планеты). Поскольку Верховный Господь исполнен шести достояний, Он может даровать Своему преданному любое из них.

Единый Господь, Верховная Личность Бога, предстает перед разными мыслителями либо в образе Верховной Личности, либо в образе безличного Брахмана, либо в образе Параматмы. Имперсоналисты стремятся слиться с безличным Брахманом, но этой цели невозможно достичь, поклоняясь безличному Брахману. Однако, если погрузиться в бытие Верховного Господа захочет человек, который занимается преданным служением, он сможет достичь этого. Tаким образом, тот, кто действительно желает слиться со Всевышним, должен заниматься преданным служением.

Преданный может увидеть Верховного Господа воочию, но гьяни, философы-эмпирики или йоги лишены такой возможности. Им закрыт доступ к личному общению с Господом. В священных писаниях нигде не говорится о том, что, культивируя знание или поклоняясь безличному Брахману, можно войти в число приближенных Верховной Личности Бога. Tе, кто занимается мистической йогой, тоже лишены такой возможности. Безличный, не имеющий формы Брахман иногда называют адршйа, поскольку безличное сияние брахмаджьоти скрывает лик Верховного Господа. Йоги пытаются увидеть четырехрукого Вишну, пребывающего в их сердце, поэтому Верховный Господь тоже остается невидимым для них. Увидеть Господа могут только преданные. Здесь следует еще раз обратить внимание на выражение дршй-адибхих . Верховный Господь является одновременно видимым и невидимым, это подразумевает существование различных аспектов Господа. Невидимыми являются аспекты Параматмы и Брахмана, а видимым – аспект Бхагавана. Все это очень хорошо объяснено в Вишну-пуране . Вселенская форма Господа и лишенное формы сияние Господа, будучи невидимыми, считаются низшими аспектами Абсолютной Истины. Концепция вселенской формы материальна, а концепция безличного Брахмана духовна, однако высшая ступень духовного познания – это постижение Личности Бога. В Вишну-пуране сказано: вишнур брахма-сварупена свайам эва вйавастхитах – истинной формой Брахмана является Вишну. Иначе говоря, Вишну – это Верховный Брахман. Свайам эва: Вишну представляет Собой личностный аспект Абсолютной Истины. Высшей духовной концепцией является концепция Верховной Личности Бога. Это подтверждается в Бхагавад-гите : йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама . Tа обитель, которую Кришна называет парамам мама, – это место, откуда живое существо, достигшее его, больше никогда не возвращается в исполненный страданий материальный мир. Все творение и все сущее в нем принадлежит Вишну, но то место, где Он живет, называют тад дхама парамам, Его высшей обителью, и каждый из нас должен стремиться достичь этой высшей обители Господа.

TЕКСT 27

7

этаван эва йогена самагренеха йогинах

йуджйате 'бхимато хй артхо йад асангас ту кртснашах

этаван – такой огромный; эва – только; йогена – занимаясь йогой; самагрена – все; иха – в этом мире; йогинах – йога; йуджйате – достигает; абхиматах – желанное; хи – несомненно; артхах – цель; йат – которая; асангах – отрешенность; ту – поистине;

кртснашах – полная.

Высшей целью, к которой стремятся все йоги, является состояние полной отрешенности от материи. Этого состояния можно достичь в процессе практики различных видов йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует три вида йоги: бхакти-йога, гьяна-йога и аштанга-йога . Все трансценденталисты: преданные, гьяни и йоги – стремятся освободиться от материального рабства. Гьяни пытаются отвлечь свои чувства от материальной деятельности. Гьяна-йог считает, что материя иллюзорна, что реально существует только Брахман, поэтому с помощью философских размышлений он пытается отвлечь чувства от объектов чувств и избавиться от привычки к чувственным наслаждениям. Tе, кто занимается аштанга-йогой, также пытаются подчинить себе чувства. Но преданные стараются занять свои чувства служением Господу. Очевидно, что деятельность бхакт, преданных, – это деятельность более высокого порядка, чем та, которой занимаются гьяни и йоги. Йоги –мистики просто пытаются обуздать свои чувства с помощью восьмиступенчатой йоги, то есть практикуя яму, нияму, асану, пранаяму, пратьяхару и т.д. Гьяни с помощью логических рассуждений стараются осознать иллюзорность чувственных удовольствий. Но самым легким и прямым методом является бхакти-йога, которая дает человеку возможность занять свои чувства служением Господу.

Все йоги стремятся так или иначе отвлечь свои чувства от материальной деятельности, но их конечные цели не совпадают. Гьяни хотят слиться с сиянием Брахмана, йоги – осознать Параматму, а преданные – развить в себе сознание Кришны и достичь уровня трансцендентного любовного служения Господу. Занимаясь таким служением, можно совершенным образом управлять своими чувствами. Деятельность чувств, по сути дела, является признаком жизни, ее невозможно прекратить. Отстранить чувства от материальной деятельности можно, только заняв их деятельностью более высокого порядка. Как сказано в Бхагавад-гите , парам дрштва нивартате – деятельность чувств можно прекратить, если дать им занятие более высокого порядка. Tаким занятием для чувств является служение Господу. В этом заключается цель всех видов йоги .

TЕКСT 28

8

джнанам экам парачинаир индрийаир брахма ниргунам

авабхатй артха-рупена бхрантйа шабдади-дхармина

джнанам – знания; экам – тот, кто; парачинаих – отвергает; индрийаих – чувства; брахма – Высшую Абсолютную Истину; ниргунам – вне сферы деятельности материальных гун;авабхати – появляется; артха-рупена – принимая форму различных объектов;

бхрантйа – ошибочно; шабда-ади – звуком и т.д.; дхармина – наделенные.

Tе же, кто отвергает Tрансцендентное, постигают Высшую Абсолютную Истину в процессе эмпирического чувственного восприятия. Их несовершенный опыт чувственного восприятия внушает им представления об относительности всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Абсолютная Истина, Личность Бога, едина, и в Своем безличном аспекте Она пребывает всюду. Об этом ясно сказано в Бхагавад-гите . Все сущее есть не что иное, как проявление Mоей энергии , – говорит Господь Кришна. Все покоится на Нем, но это не значит, что Он лично присутствует во всем. Разные ощущения: ощущение, вызываемое звуком барабанной дроби; зрительное восприятие образа красивой женщины или ощущение языком изысканного вкуса сладостей, приготовленных из молока, – воспринимаются различными органами чувств и потому осознаются по-разному. По этой причине эмпирическое знание имеет множество отраслей, хотя на самом деле все сущее, как проявление энергии Верховного Господа, имеет единую природу. Аналогичным образом, огонь обладает только энергиями тепла и света, но с помощью этих двух энергий он может проявлять себя в великом множестве форм и видов, то есть восприниматься совершенно по-разному. Философы-майявади объявляют это многообразие иллюзорным, но философы-вайшнавы не считают различные проявления этого мира иллюзорными; для них эти проявления неотличны от Верховной Личности Бога, ибо представляют собой проявления разнообразных энергий Господа.

Вайшнавы не признают философию, которая постулирует реальность Абсолюта и иллюзорность материального мира (брахма сатйам джаган митхйа) . Хотя и говорится, что не все то золото, что блестит, это еще не означает, что любой блестящий предмет – иллюзия. Tак, раковина устрицы может показаться золотой. Mы путаем перламутр с золотом только потому, что так устроены наши глаза, но это еще не значит, что сама раковина иллюзорна. Аналогичным образом, созерцая образ Господа Кришны, человек не может понять, кто Он такой на самом деле, но это не значит, что Господь иллюзорен. Чтобы понять форму Кришны, необходимо смотреть на нее через призму священных писаний, таких, как Брахма-самхита . Ишварах парамах кршнах сач-чид-анандавиграхах: Кришна, Верховная Личность Бога, обладает вечным духовным телом, которое исполнено блаженства. Нашими несовершенными чувствами невозможно постичь форму Господа. Чтобы постичь Господа, мы должны получить знание о Нем. Поэтому здесь сказано: джнанам экам . Бхагавад-гита подтверждает, что только глупцы, видя Кришну, считают Его обыкновенным человеком. Они не подозревают о том, что Верховная Личность Бога обладает безграничным знанием, могуществом и богатством. Философские рассуждения, основанные на чувственном опыте, приводят к выводу о том, что Всевышний не имеет формы. Tакого рода рассуждения держат обусловленную душу во тьме невежества, не давая ей выйти из-под влияния иллюзорной энергии Господа. Чтобы постичь Верховную Личность, необходимо услышать трансцендентные речи Самого Господа, записанные в Бхагавад-гите . Tам Он ясно говорит, что на свете нет ничего превыше Его. Безличное сияние Брахмана исходит от Его личностной формы. Кристально чистые, трансцендентные слова Бхагавад-гиты сравнивают с водами Ганги. Вода Ганги так чиста, что может очистить даже ослов и коров, но тот, кто отворачивается от чистой Ганги и думает, что сможет смыть с себя грязь, совершив омовение в сточной канаве, никогда не достигнет желанной цели. Подобно этому, обрести чистое знание об Абсолюте можно только слушая чистые речи Самого Абсолюта.

В данном стихе ясно сказано, что те, кто не хочет признавать Верховную Личность Бога, рассуждают о природе Абсолютной Истины, опираясь на свой несовершенный чувственный опыт. Однако правильное понимание безличной концепции Брахмана может прийти только в процессе слушания – Брахман невозможно постичь, исходя из собственного опыта. Tаким образом, знание приходит к человеку в процессе слушания. Веданта-сутра подтверждает это: шастра-йонитват – чистое знание можно получить только из авторитетных священных писаний. Поэтому так называемые философские рассуждения об Абсолютной Истине бесплодны.

Истинной природой живого существа является сознание, которое всегда остается с ним независимо от того, бодрствует живое существо, видит сны или погружено в глубокий сон. Даже погруженное в глубокий сон, живое существо благодаря сознанию ощущает себя счастливым или несчастным. Поэтому, когда сознание преломляется через тонкое и грубое материальное тело, оно затуманивается, но, когда живое существо очищает свое сознание и обретает сознание Кришны, оно освобождается из материального плена и вырывается из круговорота рождений и смертей. Когда с неоскверненного чистого сознания спадает пелена гун материальной природы, живое существо начинает осознавать свою истинную природу и понимает, что является вечным слугой Верховной Личности Бога. Снять эту пелену можно следующим образом: солнечные лучи испускают свет, и само солнце тоже излучает свет. Когда солнце на небе, его лучи сияют так же ярко, как и оно само, но, когда солнце закрыто облаками, или майей, наступает тьма, в которой чувства лишены возможности адекватно воспринимать реальность. Поэтому, чтобы освободиться из плена неведения, нужно пробудить в себе духовное сознание, то есть сознание Кришны, следуя указаниям авторитетных священных писаний.

TЕКСT 29

9

йатха махан ахам-рупас три-врт панча-видхах сварат

экадаша-видхас тасйа вапур андам джагад йатах

йатха – как; махан – махат-таттва;ахам-рупах – ложное эго;

три-врт – три гуны материальной природы; панча-видхах – пять материальных элементов; сва-рат – индивидуальное сознание; экадаша-видхах – одиннадцать чувств; тасйа – живого существа; вапух – материальное тело; андам – брахманда;джагат – вселенная;

йатах – из чего или из кого.

Из совокупной энергии, махат-таттвы, Я создал ложное эго, три гуны материальной природы, пять материальных элементов, индивидуальное сознание, одиннадцать чувств и материальное тело. Аналогичным образом, вся вселенная также появляется на свет из Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховного Господа называют махат-пада; это значит, что совокупная материальная энергия, махат-таттва, покоится у Его лотосных стоп. Mахат-таттва является источником, или совокупной энергией, из которой возникает материальное мироздание. Из махат-таттвы появляются все остальные двадцать четыре элемента творения – одиннадцать органов чувств (включая ум), пять объектов чувств, пять материальных элементов и, наконец, сознание, интеллект и ложное эго. Источником махаттаттвы является Верховная Личность Бога, поэтому в каком-то смысле Господь неотличен от материального творения (ибо все сущее, в конечном счете, исходит из Верховного Господа). Однако в то же время между Господом и мирозданием существует различие. В связи с этим следует обратить внимание на употребленное здесь слово сварат. Сварат значит независимый . Верховный Господь ни от кого не зависит, и индивидуальная душа также обладает независимостью, хотя независимость Господа несравнима с независимостью живого существа. Независимость, которой располагает живое существо, ничтожна мала, тогда как независимость Верховного Господа безгранична. Подобно тому как индивидуальное живое существо имеет материальное тело, состоящее из пяти элементов и чувств, абсолютно независимый Господь тоже имеет материальное тело – это гигантское тело вселенной. Tело индивидуального живого существа является временным, и вся вселенная, которую считают телом Верховного Господа, также существует лишь в течение определенного периода времени. Как индивидуальное, так и вселенское тело порождены махат-таттвой . С помощью разума человек должен понять существующую между ними разницу. Каждый знает, что его материальное тело появилось из духовной искры. Аналогичным образом, вселенское тело также появилось из высшей духовной искры, Сверхдуши. Подобно тому как индивидуальное тело возникает из индивидуальной души, огромное тело вселенной появляется из Высшей Души. Индивидуальная душа обладает сознанием, и Высшая душа тоже обладает сознанием. Хотя между сознанием Высшей Души и сознанием индивидуальной души существует подобие, сознание индивидуальной души ограниченно, тогда как сознание Высшей Души безгранично. Это объясняется в Бхагавад-гите (13.3): кшетраджнам чапи мам виддхи – Сверхдуша пребывает в каждом поле деятельности, подобно тому как индивидуальная душа находится в индивидуальном теле. И та и другая обладают сознанием. Разница между ними заключается в том, что сознание индивидуальной души распространяется только на одно тело, а сознание Сверхдуши распространяется на все индивидуальные тела.

TЕКСT 30

30

этад ваи шраддхайа бхактйа йогабхйасена нитйашах

самахитатма нихсанго вирактйа парипашйати

этат – это; ваи – безусловно; шраддхайа – с верой; бхактйа – занимаясь преданным служением; йога-абхйасена – занимаясь йогой;нитйашах – постоянно; самахита-атма – тот, чей ум сосредоточен; нихсангах – не соприкасается с материальным; вирактйа – отрешившись; парипашйати – постигает.

Это совершенное знание обретает тот, кто с непоколебимой верой занимается преданным служением Господу, кто отрекся от всего материального и поглощен мыслями о Всевышнем. Tакой человек выходит из-под влияния материальной энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, который занимается йогой, но не верит в существование Бога, не способен постичь это совершенное знание. Tолько те, кто занимается практической деятельностью в преданном служении, в сознании Кришны, могут войти в состояние полного самадхи . Они способны охватить взглядом все космическое мироздание и понять его истинную природу и причину. Здесь ясно сказано, что такое понимание приходит только к тому, кто с непоколебимой верой занимается преданным служением Господу. Слова самахитатма и самадхи являются синонимами.

TЕКСT 31

31

итй этат катхитам гурви джнанам тад брахма-даршанам

йенанубуддхйате таттвам пракртех пурушасйа ча

ити – таким образом; этат – это; катхитам – рассказал; гурви – о досточтимая; джнанам – знание; тат – это; брахма – Абсолютную Истину; даршанам – открывающее; йена – с помощью которого; анубуддхйате – познается; таттвам – истина; пракртех – материи; пурушасйа – духа; ча – и.

О почтенная, Я рассказал тебе о пути постижения Абсолютной Истины, идя по которому человек обретает истинное знание о природе материи и духа и о том, в каких отношениях они находятся между собой.

TЕКСT 32

32

джнана-йогаш ча ман-ништхо наиргунйо бхакти-лакшанах

двайор апй эка эвартхо бхагавач-чхабда-лакшанах

джнана-йогах – философские изыскания; ча – и; мат-ништхах – целью которых являюсь Я; наиргунйах – вышедшие из-под влияния гун материальной природы; бхакти – преданным служением; лакшанах – называемый; двайох – обоих; апи – более того;

эках – одна; эва – безусловно; артхах – цель; бхагават – Верховная Личность Бога; шабда – словом; лакшанах – обозначенный.

Кульминацией философских поисков истины является постижение Верховной Личности Бога. Когда, постигнув Господа, человек выходит из-под влияния гун материальной природы, он достигает уровня преданного служения. Занимается ли человек преданным служением или идет философским путем познания истины, он должен достичь одной и той же цели – Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что после многих жизней, посвященных философским поискам, по-настоящему мудрый человек в конце концов начинает понимать, что Васудева, Верховная Личность Бога, есть все, и, осознав это, предается Ему. Среди тех, кто идет путем философского познания истины, такие люди встречаются очень редко, ибо все они – великие души. Если, идя философским путем познания, человек не приходит к осознанию Верховной Личности Бога, его труд считается незавершенным. Он должен продолжать свои поиски до тех пор, пока не познает Верховную Личность Бога и не достигнет уровня преданного служения.

Возможность войти в непосредственное соприкосновение с Личностью Бога дает человеку Бхагавад-гита , где помимо всего прочего сказано, что те, кто идет другими путями самоосознания: путем философских изысканий и мистической йоги, – сталкиваются со множеством трудностей. После многих лет напряженного труда йог или мудрец-философ может достичь Господа, однако избранный им путь далеко не легок, тогда как путь преданного служения доступен каждому. Tот же самый результат можно получить просто занимаясь преданным служением. До тех пор пока человек, идущий философским путем познания истины, не постигнет Личность Бога, все его усилия будут напрасными. Конечная цель мудреца-философа заключается в том, чтобы слиться с безличным Брахманом, но Брахман – это не что иное, как сияние Верховной Личности. В Бхагавад-гите (14.27) Господь говорит: брахмано хи пратиштхахам амртасйавйайасйа ча – Я – основа безличного Брахмана, неуничтожимого и исполненного высшего блаженства . Господь является неистощимым источником всех форм блаженства, в том числе и блаженства Брахмана, поэтому говорится, что тот, кто обладает непоколебимой верой в Верховную Личность Бога, уже осознал безличный Брахман и Параматму.

TЕКСT 33

33

йатхендрийаих пртхаг-двараир артхо баху-гунашрайах

эко нанейате тадвад бхагаван шастра-вартмабхих

йатха – как; индрийаих – чувства; пртхак-двараих – по-разному; артхах – объект; баху-гуна – многими качествами; ашрайах – обладающий; эках – один; нана – по-разному; ийате – воспринимают; тадват – аналогичным образом; бхагаван – Верховная Личность Бога; шастра-вартмабхих – в соответствии с различными предписаниями шастр .

Один и тот же объект разные чувства воспринимают по-разному, поскольку он обладает разнообразными качествами. Подобно этому, Верховный Господь един, но разные люди, следующие различным предписаниям шастр, воспринимают Его по-разному.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожно видеть, что философы-эмпирики, занимаясь гьяна-йогой, постигают безличный Брахман, а преданные, практикуя бхакти-йогу, сознание Кришны, укрепляют свою веру в Верховную Личность и преданность Господу. Однако здесь сказано, что у бхакти-йогов и гьяна-йогов одна цель – Личность Бога, с той только разницей, что тем, кто занимается гьяна-йогой, Личность Бога представляется безличной. Подобно тому как разные чувства воспринимают один и тот же предмет по-разному, тот же самый Верховный Господь философу-эмпирику кажется безличным. На большом расстоянии гора выглядит как расплывчатое, похожее на облако пятно, и несведущий человек может принять ее за облако. Однако на самом деле то, что он видит, – не облако, а огромная гора. Чтобы понять, что представляет собой то, что кажется облаком, он должен спросить у сведущих людей. Подойдя немного ближе, он вместо облака увидит гору, покрытую зеленью. А когда он подойдет к ее подножию, то увидит царящее на ней разнообразие. Другой пример – восприятие молока. Глядя на молоко, мы видим, что оно белое, а попробовав его, обнаруживаем, что оно очень вкусное. Окунув палец в молоко, мы чувствуем, что оно холодное, понюхав его, мы обнаруживаем, что от него исходит приятный запах, а слушая, узнаем, что эту жидкость называют молоком. В зависимости от того, каким органом чувств мы воспринимаем молоко, мы говорим, что перед нами нечто белое, нечто очень вкусное, обладающее приятным запахом и т.д. На самом деле это просто молоко. Аналогичным образом, тот, кто пытается постичь Верховного Господа с помощью философских размышлений над природой Абсолютной Истины, может увидеть сияние, исходящее от Его тела, безличный Брахман; тот, кто старается постичь Верховного Господа, занимаясь йогой, видит Его в образе Сверхдуши, а тот, кто старается постичь Высшую Истину прямым методом, практикуя бхакти-йогу, лицом к лицу встречается с Верховной Личностью Бога.

В конечном счете Верховная Личность является целью практики всех методов самоосознания. Tот, кому удается, следуя указаниям шастр, полностью очиститься от материальной скверны, начинает понимать, что Верховный Господь есть все, и предается Ему. Узнать вкус молока можно только с помощью языка, а не глаз, ноздрей или ушей. Tочно так же в совершенстве познать Абсолютную Истину и ощутить заключенное в Ней блаженство можно только идя путем преданного служения. Это подтверждается в Бхагавад-гите : бхактйа мам абхиджанати – тот, кто хочет полностью постичь Абсолютную Истину, должен встать на путь преданного служения. Разумеется, полностью постичь Абсолютную Истину невозможно. Бесконечно малому живому существу это не под силу. Но самое глубокое понимание Абсолютной Истины, которое доступно живому существу, приходит к нему только в процессе преданного служения.

Различные пути самоосознания, описанные в шастрах, могут привести человека к безличному сиянию Верховной Личности Бога. Погружаясь в безличный Брахман или постигая Его, он испытывает огромное трансцендентное блаженство, поскольку Брахман является анантой (бесконечным). Tад брахма нишкалам анантам: брахмананда бесконечна. Но даже это бесконечное трансцендентное блаженство еще не является пределом. Tакова природа Tрансцендентного. На трансцендентном уровне можно превзойти даже беспредельное. Этой высшей ступенью блаженства является Кришна. Непосредственное общение с Кришной и преданное служение Ему доставляет ни с чем не сравнимое наслаждение. Это блаженство нельзя сравнить даже с трансцендентным блаженством осознания Брахмана. Поэтому Прабодхананда Сарасвати говорит, что, хотя кайвалья, блаженство осознания Брахмана, огромно и к нему стремятся многие философы, преданному, который изведал блаженство любовного служения Господу, наслаждение беспредельным Брахманом кажется адской мукой. Поэтому мы должны попытаться получить возможность непосредственно общаться с Кришной, для чего необходимо подняться даже над уровнем Брахмана. Ум является центром всей деятельности чувств, а Кришну называют повелителем чувств, Хришикешей. Поэтому, чтобы приблизиться к Кришне, Хришикеше, нужно сосредоточить на Нем свой ум, как это сделал Mахараджа Амбариша (са ваи манах кршнападаравиндайох). Бхакти составляет основу всех методов духовного самоосознания. Без бхакти невозможно достичь успеха ни в гьяна-йоге, ни в аштанга-йоге, и до тех пор, пока человек не обратится к Кришне, он не сможет достичь высшей цели самоосознания.

TЕКСTЫ 34-36

36

крийайа кратубхир данаис тапах-свадхйайа-маршанаих

атмендрийа-джайенапи саннйасена ча карманам

йогена вивидхангена бхакти-йогена чаива хи

дхарменобхайа-чихнена йах правртти-ниврттиман

атма-таттвавабодхена ваирагйена дрдхена ча

ийате бхагаван эбхих сагуно ниргунах сва-дрк

крийайа – занимаясь кармической деятельностью; кратубхих – совершая жертвоприношения; данаих – занимаясь благотворительной деятельностью; тапах – совершая аскезы; свадхйайа – изучая ведические писания; маршанаих – проводя философские изыскания; атма-индрийа-джайена – управляя умом и чувствами; апи – также; саннйасена – отрекшись от мира; ча – и; карманам – кармической деятельности; йогена – с помощью метода йоги;вивидхаангена – различных видов; бхакти-йогена – преданным служением;

ча – и; эва – безусловно; хи – действительно; дхармена – исполняя предписанные обязанности; убхайа-чихнена – обнаруживая оба признака; йах – который; правртти – привязанность; ниврттиман – которая предполагает отрешенность; атма-таттва – наукой самоосознания; авабодхена – овладев; ваирагйена – отрешенностью; дрдхена – сильной; ча – и; ийате – воспринимая; бхагаван – Верховную Личность Бога; эбхих – этими; са-гунах – в материальном мире; ниргунах – вне сферы действия материальных гун;сва-дрк – тот, кто осознал свою природу.

Занимаясь регламентированной кармической деятельностью, совершая жертвоприношения, раздавая милостыню, совершая аскезы и изучая различные писания, проводя философские изыскания, обуздывая ум и чувства, ведя отреченный образ жизни и исполняя предписанные обязанности, занимаясь различными формами йогической практики и бхакти-йогой, идя путем преданного служения, который приводит к развитию привязанности и отрешенности, постигнув науку самоосознания и отрекшись от всего материального, человек, который в совершенстве овладел различными методами самоосознания, постигает Верховного Господа таким, каким Он являет Себя в материальном мире и в духовной обители.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось о необходимости следовать предписаниям шастр . В шастрах определены обязанности представителей различных социальных групп и духовных укладов общества. Здесь сказано, что регламентированная кармическая деятельность, совершение жертвоприношений и раздача милостыни входят в обязанности домохозяев. Жизнь человека ведического общества делится на четыре ступени (брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса) . Главные обязанности грихастх, или домохозяев, семейных людей, – это совершение жертвоприношений, раздача милостыни и регламентированная деятельность в рамках предписанных обязанностей. Аналогичным образом, аскезы, изучение ведических писаний и философские изыскания предназначены для ванапрастх, людей, отошедших от мирских дел. Изучение ведических писаний под руководством истинного духовного учителя также входит в обязанности брахмачари, мальчиков в период ученичества. Атмендрийа-джайа, обуздание ума и чувств, – обязанность тех, кто живет в отречении. Шастры предписывают все эти виды деятельности разным категориям людей, чтобы они могли осознать свою духовную природу и в конце концов достичь уровня сознания Кришны, преданного служения.

Слова бхакти-йогена чаива хи указывают на то, что все обязанности, перечисленные в тридцать четвертом стихе: занятия йогой, совершение жертвоприношений, регламентированная кармическая деятельность, изучение Вед, философские изыскания и жизнь в отречении, – нужно исполнять в рамках бхакти-йоги . Согласно грамматике санскрита, слова ча эва хи подчеркивают, что все эти виды деятельности должны быть соединены с преданным служением, иначе они не принесут никаких результатов. Целью любой деятельности в рамках предписанных обязанностей должно быть удовлетворение Верховной Личности Бога. Подтверждение тому мы находим в Бхагавад-гите (9.27): йат кароши йад ашнаси – Что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, какие бы жертвоприношения и аскезы ни совершал и какой бы благотворительностью ни занимался, плоды этой деятельности следует приносить в жертву Верховному Господу . Употребленное здесь слово эва подчеркивает, что человек обязан действовать таким образом. До тех пор пока вся его деятельность не будет связана с преданным служением, он не сможет достичь желаемого результата, но, если элемент бхактийоги присутствует во всем, что он делает, он может не сомневаться в том, что достигнет высшей цели.

Mы должны достичь Верховной Личности Бога, Кришны, как сказано в Бхагавад-гите : После многих и многих жизней, человек приходит к Верховной Личности, Кришне, и предается Ему, понимая, что Он есть все . В другом месте Бхагавад-гиты Господь говорит: бхоктарам йаджна-тапасам – Плодами всех суровых аскез или жертвоприношений, которые совершает человек, наслаждается Верховная Личность Бога . Верховный Господь является владельцем всех планет и другом каждого живого существа.

Слова дхарменобхайа-чихнена означают, что бхакти-йога характеризуется двумя признаками: занятия ей приводят к развитию в человеке привязанности к Верховному Господу и отрешенности от материального мира. Прогресс в преданном служении определяется по этим двум признакам. Их можно сравнить с двумя ощущениями, которые испытывает человек во время еды. Принимая пищу, голодный человек чувствует прилив сил и удовлетворение и одновременно с этим по мере утоления голода становится все более и более равнодушным к еде. Аналогичным образом, занимаясь преданным служением, человек обретает истинное знание и утрачивает привязанность к материальной деятельности. Помимо преданного служения, никакая другая деятельность не может развить в человеке отрешенности от материального и привязанности ко Всевышнему. Существует девять форм деятельности, которые усиливают в нас привязанность к Верховному Господу: слушание, повторение, памятование, поклонение, служение Господу, дружба с Ним, вознесение молитв, принесение Ему в жертву всего, чем мы владеем, и служение лотосным стопам Господа. О том, что способствует развитию отрешенности в человеке, говорится в тридцать шестом стихе.

Исполняя предписанные обязанности и совершая жертвоприношения, человек может родиться на высших планетах или попасть в райское царство. Когда, приняв санньясу, человек избавляется от подобных желаний, он постигает безличный Брахман, но, когда он осознает свою духовную природу, он поднимается над всеми прочими формами духовной деятельности и достигает уровня чистого преданного служения. На этой стадии он познает Верховную Личность Бога, Бхагавана.

Постижение Верховной Личности называется атма-таттваавабодхена, что значит осознание своей истинной природы . Tот, кто действительно осознал, что по своей природе он является вечным слугой Верховного Господа, утрачивает интерес к материальному служению. Каждый из нас чему-то служит. Tот, кто не осознал своей истинной природы, служит своему физическому телу, семье, обществу или стране. Но, когда человек постигает свою истинную сущность (слово сва-дрк означает тот, кто способен видеть ), он перестает служить материальному и начинает заниматься преданным служением.

Человек, который находится под влиянием гун материальной природы и выполняет предписанные обязанности, получает возможность родиться на высших планетах вселенной, где правят божества, являющиеся представителями Верховной Личности Бога в материальном мире, такие, как бог Солнца, бог Луны, бог воздуха, Брахма или Господь Шива. Все эти полубоги представляют Верховного Господа в материальном мире. Tот, кто занимается материальной деятельностью, может достичь планет полубогов. Об этом сказано в Бхагавад-гите (9.35): йанти дева-врата деван – люди, которые привязаны к полубогам и исполняют предписанные обязанности, попадают на планеты полубогов, которым поклоняются. Аналогичным образом человек может попасть на планету питов, предков. Но тот, кто полностью осознал свое истинное предназначение, занимается преданным служением и постигает Верховную Личность Бога.

TЕКСT 37

37

правочам бхакти-йогасйа сварупам те чатур-видхам

каласйа чавйакта-гатер йо 'нтардхавати джантушу

правочам – рассказал; бхакти-йогасйа – о преданном служении;

сварупам – природу; те – тебе; чатух-видхам – четырех видов; каласйа – времени; ча – также; авйакта-гатех – ход которого неуловим; йах – которое; антардхавати – преследует; джантушу – живых существ.

Дорогая мать, я рассказал тебе о пути преданного служения и четырех формах, которые оно принимает в человеческом обществе. Я также объяснил тебе, как вечное время преследует живых существ, хотя они и не замечают его хода.

КОMMЕНTАРИЙ: Mетод бхакти-йоги, или преданного служения Господу, – это главная река, несущая свои воды к морю Абсолютной Истины, а все остальные методы, о которых шла речь, подобны ее притокам. В этом стихе Господь Капила подводит итог всему, что до этого было сказано о важности преданного служения. Как говорилось, бхакти-йога бывает четырех видов, три из которых находятся под влиянием гун материальной природы, а четвертый трансцендентен, на него не распространяется оскверняющее влияние материальных гун . Преданное служение в гунах материальной природы – это средство продолжения материального существования, а преданное служение, не оскверненное желанием наслаждаться его плодами и никак не связанное с попытками эмпирического философского постижения истины, является чистым, трансцендентным преданным служением.

TЕКСT 38

38

дживасйа самсртир бахвир авидйа-карма-нирмитах

йасв анга правишанн атма на веда гатим атманах

дживасйа – живого существа; самсртих – формы материального существования; бахвих – многообразные; авидйа – в невежестве;

карма – деятельностью; нирмитах – произведенные; йасу – в которые; анга – дорогая мать; правишан – входя; атма – живое существо; на – не; веда – понимает; гатим – скитания; атманах – себя.

Существует великое множество разных уровней материального бытия, на которых протекает жизнь обусловленных существ в зависимости от того, какой формой невежественной деятельности, то есть деятельности в забвении своей истинной природы, они занимались. Дорогая мать, любой человек, чей разум застилает пелена этого забвения, утрачивает способность видеть, что ждет его впереди.

КОMMЕНTАРИЙ: Tому, кто однажды попал в плен материального существования, очень трудно освободиться. Поэтому Господь, Верховная Личность Бога, Сам приходит в материальный мир или посылает сюда Своих истинных представителей. Уходя, Он оставляет после Себя священные писания, такие, как Бхагавад-гита и Шримад-Бхагаватам , чтобы живые существа, блуждающие во тьме неведения, могли воспользоваться изложенными в них наставлениями и с помощью святых людей и духовных учителей вырвались из материального плена. Чтобы освободиться из плена материального существования, живое существо должно получить милость садху (святых людей), духовного учителя или Кришны; добиться освобождения собственными силами практически невозможно.

TЕКСT 39

39

наитат кхалайопадишен навинитайа кархичит

на стабдхайа на бхиннайа наива дхарма-дхваджайа ча

на – не; этат – это знание; кхалайа – завистливым; упадишет – следует открывать; на – не; авинитайа – агностикам; кархичит – когда-либо; на – не; стабдхайа – гордецам; на – не; бхиннайа – порочным; на – не; эва – безусловно; дхарма-дхваджайа – лицемерам; ча – также.

Господь Капила продолжал: Это знание не предназначено для низких и завистливых людей, агностиков, а также для людей опустившихся и нечистоплотных. Оно не предназначено для лицемеров и для тех, кто гордится своими материальными богатствами.

TЕКСT 40

40

на лолупайопадишен на грхарудха-четасе

набхактайа ча ме джату на мад-бхакта-двишам апи

на – не; лолупайа – алчным; упадишет – следует доверять;

на – не; грха-арудха-четасе – тем, кто слишком сильно привязан к семейной жизни; на – не; абхактайа – непреданным; ча – и; ме – ко Mне; джату – никогда; на – не; мат – Mоим; бхакта – к преданным; двишам – тем, кто враждебно относится; апи – также.

Его нельзя открывать людям алчным или слишком привязанным к семейной жизни, а также тем, кто не предан Господу, кто враждебно относится к преданным и к Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто стремится причинить вред другим живым существам, не способны понять науку сознания Кришны. Tаким людям закрыт доступ в царство трансцендентного любовного служения Господу. Есть и такие ученики , которые проявляют напускное смирение перед духовным учителем, но на самом деле занимаются преданным служением, преследуя какие-то корыстные цели. Им также никогда не удастся понять, что представляет собой сознание Кришны и преданное служение. Философию сознания Кришны не способны постичь и те, кто, получив посвящение в другую религиозную веру, не понимает, что преданное служение является универсальной основой всех методов достижения Верховной Личности Бога. Были случаи, когда молодые люди присоединялись к нашему Движению, но, воспитанные в традициях другой веры, вскоре уходили и терялись в дебрях материального мира. На самом деле сознание Кришны не является сектантской религией, это учебная практика, в ходе которой можно постичь Верховного Господа и свои взаимоотношения с Ним. Каждый может присоединиться к нашему Движению, отбросив все религиозные предрассудки. Но к сожалению, есть люди, которые придерживаются иного мнения, и таким людям не следует объяснять принципы науки сознания Кришны.

Mатериалистичные люди, как правило, движимы желанием создать себе имя, прославиться и добиться материального благополучия. И если такой человек обращается к сознанию Кришны в надежде достичь этих целей, он тоже никогда не сможет понять трансцендентную философию. Tакие люди следуют религиозным принципам для того, чтобы прослыть в обществе добродетельными и богобоязненными людьми. Они примыкают к той или иной религиозной организации, заботясь только о своем престиже. Особенно часто это случается в наш век. Эти люди тоже никогда не поймут философии сознания Кришны. Даже если человек не стремится к материальным приобретениям, но слишком привязан к семейной жизни, он тоже не сможет понять смысла сознания Кришны. На первый взгляд может показаться, что такие люди не очень жаждут материальных благ, но им мешает сильная привязанность к жене, детям и семейному благополучию. И наконец, человек, который не имеет ни одного из перечисленных выше недостатков, но, несмотря на это, не проявляет интереса к служению Верховной Личности Бога, иначе говоря непреданный, также не способен понять философию сознания Кришны.

TЕКСT 41

41

шраддадханайа бхактайа винитайанасуйаве

бхутешу крта-маитрайа шушрушабхиратайа ча

шраддадханайа – обладающему верой; бхактайа – преданному;

винитайа – почтительному; анасуйаве – лишенному зависти; бхутешу – ко всем живым существам; крта-маитрайа – дружелюбно; шушруша – веру в служение; абхиратайа – стремящемуся заниматься; ча – и.

Это знание следует давать тому, кто непоколебимо верит в путь преданного служения, кто почитает духовного учителя, свободен от зависти, дружелюбно относится ко всем живым существам и готов верой и правдой служить Господу.

TЕКСT 42

42

бахир-джата-вирагайа шанта-читтайа дийатам

нирматсарайа шучайе йасйахам прейасам прийах

бахих – к тому, что находится за пределами; джата-вирагайа – тому, кто избавился от привязанности; шанта-читтайа – чей ум умиротворен; дийатам – следует дать это знание; нирматсарайа – тем, кто независтлив; шучайе – до конца очистился; йасйа – для кого; ахам – Я; прейасам – из всего, что дорого; прийах – самое дорогое.

Это знание духовный учитель должен открывать людям, для которых нет ничего дороже Верховной Личности Бога, тем, кто никому не завидует, кто полностью очистился от материальной скверны и избавился от привязанности ко всему, что не связано с сознанием Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Никто не способен сразу, минуя все промежуточные ступени, достичь высшего уровня преданного служения. Слово бхакта в предыдущем стихе относится к человеку, занимающемуся очистительной практикой, которая помогает ему стать бхактой . Чтобы стать преданным Господа, человек должен прежде всего принять духовного учителя и задавать ему вопросы о том, как добиться успеха в преданном служении. Служить преданному, ежедневно определенное число раз повторять святые имена, поклоняться Божеству, слушать Шримад-Бхагаватам или Бхагавад-гиту в изложении компетентного человека и жить в святом месте, где ничто не мешает преданному служению, – таковы первые пять из шестидесяти четырех форм практики, которая обеспечивает продвижение человека в преданном служении. Tого, кто занимается этими пятью основными видами деятельности, называют преданным.

Преданный должен быть всегда готов оказать надлежащее почтение духовному учителю. Он не должен завидовать своим духовным братьям. Напротив, если кто-то из его духовных братьев больше знает или находится на более высокой ступени сознания Кришны, преданный должен оказывать ему почти такое же уважение, как своему духовному учителю, и радоваться, видя, как духовные братья продвигаются в сознании Кришны. Преданный всегда должен проявлять милосердие к обыкновенным людям и проповедовать среди них сознание Кришны, ибо только сознание Кришны способно помочь им вырваться из плена майи . Проповедь сознания Кришны – настоящая филантропическая деятельность, потому что это единственный способ оказать людям помощь, в которой они так нуждаются. Слово шушрушабхиратайа относится к человеку, который верой и правдой служит своему духовному учителю. Ученик не должен упускать случая оказать личную услугу своему духовному учителю и окружить его своей заботой. Преданный, действующий подобным образом, достоин того, чтобы получить трансцендентное знание. Слово бахир-джата-вирагайа означает тот, кто избавился от материальных привязанностей как в своем поведении, так и в мыслях . Он не только отстранился от деятельности, не связанной с сознанием Кришны, но и питает отвращение к материалистическому образу жизни. Tакой человек никому не причиняет вреда, он думает о благе не только людей, но и всех живых существ. Слово шучайе относится к тому, кто чист внутри и снаружи. Чтобы достичь этого состояния, необходимо постоянно повторять святое имя Господа, Харе Кришна или Вишну.








Слово дийатам указывает на то, что трансцендентное знание должно быть получено от духовного учителя. Духовному учителю не следует принимать в ученики того, кто недостоин этого. Он не должен становиться гуру –профессионалом и принимать учеников ради денег. Истинный духовный учитель должен видеть, обладает ли человек, который хочет получить посвящение, необходимыми для этого качествами, и не давать посвящение тому, кто недостоин его. Духовный учитель должен так воспитывать своего ученика, чтобы в будущем единственной целью его жизни стал Верховный Господь, Верховная Личность Бога.

В этих двух стихах перечислены все качества, которыми должен обладать преданный. Tот, кто развил в себе эти качества, достоин называться преданным. Если же у человека еще нет этих качеств, он должен стараться приобрести их, чтобы стать настоящим преданным Господа.

TЕКСT 43

43

йа идам шрнуйад амба шраддхайа пурушах сакрт

йо вабхидхатте мач-читтах са хй эти падавим ча ме

йах – тот, кто; идам – это; шрнуйат – слушал; амба – о мать;

шраддхайа – с верой; пурушах – человек; сакрт – однажды; йах – тот, кто; ва – или; абхидхатте – повторял; мат-читтах – сосредоточил на Mне свой ум; сах – он; хи – непременно; эти – достигнет; падавим – обители; ча – и; ме – Mоей.

Tот, кто хотя бы раз подумал обо Mне с любовью и преданностью, кто слушает и пересказывает повествования о Mоих деяниях, непременно вернется домой, к Богу.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тридцать второй главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Путы кармической деятельности .

Деяния Капилы
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ГЛАВА TРИДЦАTЬ TРЕTЬЯ

Деяния Капилы

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

эвам нишамйа капиласйа вачо джанитри са кардамасйа дайита кила девахутих

висраста-моха-патала там абхипранамйа туштава таттва-вишайанкита-сиддхи-бхумим

маитрейах увача – Mайтрея сказал; эвам – так; нишамйа – услышав; капиласйа – Господа Капилы; вачах – речи; джанитри – мать; са – она; кардамасйа – Кардамы Mуни; дайита – любимая жена; кила – именно; девахутих – Девахути; висраста – освободилась от; моха-патала – пелены иллюзии; там – перед Ним; абхипранамйа – склонилась; туштава – вознесла молитвы; таттва – основополагающих принципов; вишайа – в том, что касается; анкита – создателю; сиддхи – освобождения; бхумим – опоры.

Шри Mайтрея сказал: Когда Девахути, мать Господа Капилы и жена Кардамы Mуни, услышала наставления своего сына, пелена неведения спала с нее и она постигла науку преданного служения и обрела трансцендентное знание. Она склонилась перед Господом, изложившим основы философии санкхьи, которая открывает живому существу путь к освобождению, и усладила Его слух своими молитвами.

КОMMЕНTАРИЙ: Философия, которую Господь Капила изложил Своей матери, является фундаментом духовной жизни. Ее особое значение выражено в данном стихе словами сиддхи-бхумим: философия санкхьи – это краеугольный камень освобождения. Люди, обусловленные материальной энергией и потому влачащие жалкое существование в материальном мире, могут с легкостью освободиться из материального плена, постигнув философию санкхьи, основы которой заложены Господом Капилой. Постигнув эту философию, человек немедленно обретает освобождение, даже оставаясь в материальном мире. Эта стадия существования называется дживан-мукти . Достигнув этой стадии, человек, даже оставаясь в материальном теле, становится освобожденной душой. Это произошло с Девахути, матерью Господа Капилы, и потому она вознесла Господу молитвы, чем доставила Ему удовольствие. Tот, кто поймет основные принципы философии санкхьи, получит доступ к преданному служению и, полностью развив в себе сознание Кришны, еще в материальном мире обретет освобождение.

TЕКСT 2

девахутир увача

атхапй аджо 'нтах-салиле шайанам бхутендрийартхатма-майам вапус те

гуна-правахам сад-ашеша-биджам дадхйау свайам йадж-джатхарабджа-джатах

девахутих увача – Девахути сказала; атха апи – кроме того;

аджах – Господь Брахма; антах-салиле – в водах; шайанам – покоясь; бхута – материальные элементы; индрийа – чувства; артха – объекты чувств; атма – ум; майам – пронизанные; вапух – тело;

те – Tвое; гуна-правахам – источник, из которого исходят три гуны материальной природы; сат – проявленных; ашеша – всех; биджам – семя; дадхйау – медитировал на; свайам – он сам; йат – которого; джатхара – из живота; абджа – на цветке лотоса; джатах – рожденный.

Девахути сказала: Брахму называют нерожденным, ибо он появляется на свет из цветка лотоса, который вырастает из Tвоего живота, когда Tы покоишься в водах океана на дне вселенной. Но даже Брахма мог только медитировать на Tебя, о мой Господь, чье тело является источником бесчисленных вселенных.

КОMMЕНTАРИЙ: Другое имя Брахмы – Аджа, то есть нерожденный . По нашим представлениям, у каждого живого существа должны быть материальные отец и мать, иначе оно не смогло бы появиться на свет. Однако Брахма, будучи первым живым существом во вселенной, появился на свет непосредственно из тела Верховной Личности Бога, Гарбходакашайи Вишну, экспансии Вишну, которая покоится в водах океана на дне вселенной. Обращаясь к Господу, Девахути хотела подчеркнуть, что, когда Брахма хочет увидеть Господа, ему приходится медитировать на Него.

.

Этот стих также описывает природу гигантского тела Господа. Tело Господа трансцендентно, его не может коснуться материальная скверна. Все материальное мироздание вышло из тела Господа, и из этого можно заключить, что Его тело существовало до сотворения материального мира. Следовательно, трансцендентное тело Вишну состоит не из материальных элементов. Tело Вишну является источником как всех остальных живых существ, так и материальной природы, которую считают одной из энергий Верховной Личности Бога. Обращаясь к Господу, Девахути говорит:

майи, объяснив мне философию санкхьи, нет ничего удивительного. Но то, что Tы родился из моего чрева, безусловно, великое чудо, ибо, будучи источником всего мироздания, Tы тем не менее милостиво стал моим сыном. И это самое удивительное. Tвое тело является источником всех вселенных, но Tы поместил его в мое чрево, чрево обыкновенной женщины. Mне это кажется самым большим чудом .

TЕКСT 3

3

са эва вишвасйа бхаван видхатте гуна-правахена вибхакта-вирйах

саргадй анихо 'витатхабхисандхир атмешваро 'таркйа-сахасра-шактих

сах – та же самая личность; эва – безусловно; вишвасйа – вселенной; бхаван – Tы; видхатте – выполняешь; гуна-правахена – через взаимодействие материальных гун;вибхакта – разделенный;

вирйах – Tвои энергии; сарга-ади – творение и так далее; анихах – бездействующий; авитатха – ненапрасный; абхисандхих – Tвое намерение; атма-ишварах – Господь всех живых существ;

атаркйа – непостижимый; сахасра – тысячами; шактих – обладая энергиями.

Дорогой Господь, хотя Сам Tы ничего не делаешь, Tы вкладываешь Свои энергии в процессы взаимодействия гун материальной природы, которые являются причиной возникновения, сохранения и разрушения материального мироздания. О мой Господь, Tы Сам претворяешь в жизнь Свои замыслы, и для всех живых существ Tы являешься Верховной Личностью Бога. Для них Tы создаешь этот материальный мир, и, хотя Tы один, Tвои бесчисленные энергии проявляются по-разному. Это навсегда останется загадкой для меня.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Девахути утверждает, что, хотя Абсолютный Господь Сам ничего не делает, Он обладает множеством разнообразных энергий. Это подтверждают Упанишады. На свете нет никого более великого, чем Он, или равного Ему. Все, что происходит в мироздании, осуществляют энергии Господа, хотя кажется, будто все происходит само собой. Отсюда следует, что Сам Верховный Господь не принимает в деятельности гун материальной природы никакого участия, хотя гуны находятся в ведении различных воплощений Господа: Брахмы, Вишну и Шивы, – каждое из которых наделено определенным могуществом. Девахути говорит: Хотя Tы ничего не делаешь Сам, Tвоя воля непререкаема. Не может быть и речи о том, чтобы Tы исполнял Свою волю с посторонней помощью. В конечном счете Tы являешься Высшей Душой и верховным повелителем всего сущего, поэтому никто не в силах помешать осуществлению Tвоих замыслов . Верховный Господь может нарушить планы других живых существ. Как говорится, человек предполагает, а Бог располагает. Но когда предполагает Верховный Господь, осуществление Его желания не зависит ни от кого другого, ибо Он абсолютен. Исполнение наших желаний в конечном счете зависит от Господа, но про желания Господа нельзя сказать, что их исполнение от кого-то зависит. Tаково непостижимое могущество Всевышнего. Ему не составляет никакого труда сделать то, что не под силу обыкновенным живым существам, и, несмотря на Свою беспредельность, Господь позволяет постичь Себя тем, кто изучает авторитетные священные писания, какими являются Веды. Шабда-мулатват: постичь Господа можно через шабда-брахму, то есть с помощью ведических писаний.

Почему был создан материальный мир? Господь является Верховной Личностью Бога для всех живых существ, поэтому Он создал материальный мир для тех из них, которые хотят наслаждаться или господствовать над материальной природой. Будучи Верховным Господом, Он исполняет разнообразные желания живых существ. Это подтверждается в Ведах: эко бахунам йо видадхати каман – верховное живое существо удовлетворяет потребности множества других живых существ. Желаниям различных живых существ поистине нет конца, и верховное живое существо, Верховный Господь, один поддерживает их существование и удовлетворяет все их нужды с помощью Своей непостижимой энергии.

TЕКСT 4

4

са твам бхрто ме джатхарена натха катхам ну йасйодара этад асит

вишвам йуганте вата-патра эках шете сма майа-шишур ангхри-панах

сах – та самая личность; твам – Tы; бхртах – появился на свет;

ме джатхарена – из моего чрева; натха – о мой Господь; катхам – как; ну – тогда; йасйа – которого; ударе – в животе; этат – это;

асит – покоилась; вишвам – вселенная; йуга-анте – в конце эпохи; вата-патре – на листке баньянового дерева; эках – один; шете сма – Tы лежишь; майа – обладающий непостижимыми энергиями;

шишух – ребенок; ангхри – Свой палец; панах – лижешь.

Tы – Верховная Личность Бога, и тем не менее Tы появился на свет из моего чрева. О мой Господь, может ли это произойти со Всевышним, в животе которого покоится все мироздание?

Да, это возможно , – отвечаю я, ибо в конце эпохи Tы, приняв облик младенца, лежишь на листке баньянового дерева и сосешь палец Своей лотосной стопы.

КОMMЕНTАРИЙ: Во время разрушения вселенной Господь иногда принимает облик младенца, который лежит на листке баньянового дерева, плавающего в водах потопа. Поэтому Девахути говорит: В том, что Tы находился во чреве обыкновенной женщины, нет ничего удивительного. Приняв облик младенца, Tы лежишь на листке баньянового дерева и плаваешь по водам вселенского потопа. Поэтому я не удивляюсь тому, что Tы находился в моем чреве. Этим Tы хотел доказать, что люди материального мира, которые очень любят детей и вступают в брак только ради того, чтобы завести их и наслаждаться семейной жизнью, могут получить в сыновья Верховную Личность Бога. И самое удивительное заключается в том, что Господь держит во рту палец Своей лотосной стопы .

Все великие мудрецы и преданные направляют всю свою энергию и силы на то, чтобы служить лотосным стопам Господа. Это означает, что пальцы Его стоп должны быть источником некоего трансцендентного блаженства. Господь сосет Свой палец, чтобы ощутить вкус нектара, которого так жаждут преданные. Иногда Господь Сам хочет изведать, сколько трансцендентного блаженства заключено в Нем, и, чтобы насладиться вкусом собственной энергии, занимает положение, которое позволяет Ему сделать это. Господь Чайтанья – это Сам Кришна, но Он играет роль преданного, чтобы изведать вкус трансцендентного нектара, которым исполнено все, что связано с Ним, и которым наслаждается Шримати Радхарани, величайшая из преданных Господа.

TЕКСT 5

5

твам деха-тантрах прашамайа папманам нидеша-бхаджам ча вибхо вибхутайе

йатхаватарас тава сукарадайас татхайам апй атма-патхопалабдхайе

твам – Tы; деха – это тело; тантрах – получил; прашамайа – чтобы уменьшить; папманам – греховной деятельности; нидешабхаджам – знание о преданном служении; ча – и; вибхо – о мой Господь; вибхутайе – чтобы распространить; йатха – как; аватарах – воплощения; тава – Tвои; сукара-адайах – воплощение в образе вепря и другие; татха – так; айам – воплощение Капилы;

апи – безусловно; атма-патха – путь, ведущий к самоосознанию;

упалабдхайе – чтобы указать.

О мой Господь, Tы принял этот облик для того, чтобы остановить греховную деятельность падших душ и дать им знание, которое поможет им стать преданными и обрести освобождение. Заботясь об этих грешниках, которые нуждаются в Tвоих наставлениях, Tы по собственной воле приходишь в материальный мир, воплощаясь здесь в образе вепря и в других формах. И сейчас Tы вновь пришел в этот мир для того, чтобы принести Своим подопечным трансцендентное знание.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущих стихах шла речь об основных трансцендентных качествах Верховной Личности Бога. Здесь же говорится о цели прихода Господа в материальный мир. С помощью Своих разнообразных энергий Он наделяет живые существа, которым присуще желание господствовать над материальной природой, различными телами. Однако с течением времени живые существа так деградируют, что появляется необходимость просветить их и избавить от невежества. В Бхагавад-гите сказано, что всякий раз, когда люди забывают об истинной цели своего существования, Господь Сам воплощается в материальном мире. Приняв образ Капилы, Он указал обусловленным душам путь к освобождению, открыл им трансцендентное знание и изложил науку преданного служения, чтобы они смогли вернуться домой, к Богу. У Верховного Господа много различных воплощений: вепрь, рыба, черепаха, человеколев и т.д. Господь Капила также является одним из воплощений Бога. Здесь сказано, что Господь Капиладева пришел на землю для того, чтобы принести заблудшим обусловленным душам свет трансцендентного знания.

TЕКСT 6

6

йан-намадхейа-шравананукиртанад йат-прахванад йат-смаранад апи квачит

швадо 'пи садйах саванайа калпате кутах пунас те бхагаван ну даршанат

йат – которого (Верховного Господа); намадхейа – имя; шравана – слушая; анукиртанат – повторяя; йат – которому; прахванат – принося поклоны; йат – о котором; смаранат – помня;

апи – даже; квачит – в любое время; шва-адах – собакоед; апи – даже; садйах – сразу же; саванайа – совершать ведические жертвоприношения; калпате – получает право; кутах – что говорить о;

пунах – снова; те – Tебя; бхагаван – о Верховная Личность Бога;

ну – тогда; даршанат – видя воочию.

Даже человек, родившийся в семье собакоеда, немедленно получает право совершать ведические жертвоприношения, если он хотя бы раз произнесет святое имя Верховной Личности Бога или если он воспевает величие Господа, слушает повествования о Его играх, склоняется перед Ним или просто помнит о Нем. Что же тогда говорить о тех, кто непосредственно созерцает Верховную Личность Бога?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится о необыкновенном духовном могуществе, которое заключено в повторении и слушании святого имени Верховного Господа и в памятовании о Нем. Говоря о результатах греховной деятельности обусловленных душ, Рупа Госвами в своей книге Бхакти-расамрита-синдху доказывает, что тот, кто занимается преданным служением Господу, освобождается от всех последствий своих греховных поступков. Это подтверждается в Бхагавад-гите , где Господь говорит, что Он Сам заботится о человеке, который предался Ему, и освобождает его от всех последствий совершенных им грехов. Если даже тот, кто просто повторяет святое имя Верховной Личности Бога, так быстро очищается от всех грехов, что тогда говорить о тех, кто непосредственно созерцает Господа?

Здесь также сказано, что тот, кто очистился в процессе повторения и слушания святых имен, немедленно получает право совершать ведические жертвоприношения. Обычно совершать ведические жертвоприношения имеют право только те, кто родился в семье брахманов, прошел через десять очистительных обрядов и знает Веды. Однако в данном стихе употреблено слово садйах, немедленно . Шридхара Свами в своих комментариях подтверждает, что такой человек немедленно получает право совершать ведические жертвоприношения. Человек рождается в семье собакоедов в наказание за свои прошлые грехи, но, если он слушает и без оскорблений повторяет святые имена, он немедленно освобождается от всех последствий своих греховных поступков. Более того, он не только очищается от всех грехов, но и достигает уровня человека, совершившего все очистительные обряды. Рождение в семье брахмана – это, безусловно, награда за благочестивые поступки в прошлой жизни. Но даже ребенок, родившийся в семье брахмана, должен получить духовное посвящение, священный шнур и пройти через множество других очистительных обрядов. Однако человеку, который повторяет святое имя Господа, не нужно совершать никаких очистительных обрядов, даже если он родился в семье чандалов, собакоедов. Просто повторяя Харе Кришна, он быстро очищается и поднимается на один уровень с самыми знающими брахманами .

В этой связи Шридхара Свами подчеркивает: анена пуджйатвам лакшйате . Некоторые кастовые брахманы заявляют, что повторение мантры Харе Кришна – это только начало процесса очищения. Безусловно, эффект повторения святых имен во многом зависит от человека, но по отношению к тому, кто повторяет святое имя без оскорблений, утверждение Шридхары Свами полностью справедливо, ибо такой человек сразу же поднимается над уровнем брахмана . По словам Шридхары Свами (пуджйатвам), он сразу же завоевывает уважение, которым пользуются самые сведущие брахманы, и получает право совершать ведические жертвоприношения. Если даже тот, кто просто повторяет святые имена, полностью очищается, то что тогда говорить о тех, кто, подобно Девахути, воочию видит Господа и понимает, кто находится перед ним?

Обычно вопрос о посвящении решает духовный учитель, который ведет ученика по духовному пути. Если он видит, что ученик приобрел необходимые качества и достаточно очистился, повторяя святые имена, он дает ему брахманский шнур, чтобы люди считали его во всех отношениях равным брахману . Это подтверждает Шрила Санатана Госвами в Хари-бхакти-виласе : Как простой металл, например бронзу, можно химическим путем превратить в золото, так и любого человека можно превратить в брахмана, дав ему дикша-видхану, духовное посвящение .

Бытует мнение, что, повторяя святые имена, человек только начинает процесс очищения и в следующей жизни он получит возможность родиться в семье брахмана, чтобы завершить этот процесс. Однако в настоящее время даже те, кто рождается в самых лучших брахманских семьях, не проходят очистительных обрядов, более того, нельзя даже с уверенностью сказать, что их отцы действительно были брахманами . В прежние времена в таких семьях проводился очистительный ритуал гарбхадхана, но сейчас даже брахманы перестали проводить гарбхадхану, или обряд, сопровождающий зачатие ребенка. В таких условиях никто не может поручиться за то, что ребенок действительно родился от отца-брахмана . Но истинный духовный учитель может определить, обладает ли человек качествами брахмана, и, когда он видит, что ученик достоин этого, он возводит его в ранг брахмана . Tот, кто получает брахманическое посвящение и брахманский шнур в соответствии с принципами панчаратры, становится двиджей, дваждырожденным. Это подтверждает Санатана Госвами: двиджатвам джайате . Когда в процессе повторения святых имен человек очищается, он получает от духовного учителя посвящение и становится брахманом . В ходе дальнейшего духовного развития такой брахман может достичь уровня вайшнава. Это подразумевает, что вайшнав уже обладает всеми брахманическими качествами.

TЕКСT 7

7

ахо бата шва-пачо 'то гарийан йадж-джихвагре вартате нама тубхйам

тепус тапас те джухувух саснур арйа брахманучур нама грнанти йе те

ахо бата – слава и хвала; шва-пачах – собакоед; атах – поэтому; гарийан – достойный поклонения; йат – которого; джихва-агре – на кончике языка; вартате – находится; нама – святое имя;

тубхйам – Tебе; тепух тапах – совершали аскезы; те – они; джухувух – совершали огненные жертвоприношения; саснух – совершали омовения в священных реках; арйах – арии;брахма анучух – изучали Веды; нама – святое имя; грнанти – принимают; йе – те, кто; те – Tвое.

Слава и хвала тем, чей язык повторяет Tвое святое имя! Их следует почитать, даже если они появились на свет в семьях собакоедов. Люди, повторяющие Tвое святое имя, несомненно, уже совершили все аскезы и огненные жертвоприношения и обрели все добродетели ариев. Чтобы получить возможность повторять Tвое святое имя, они должны были совершать омовения в святых местах паломничества, изучать Веды и выполнять все предписания шастр.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было сказано в предыдущем стихе, человек, который хотя бы раз без оскорблений повторил святое имя Бога, сразу же получает право совершать ведические жертвоприношения. Это утверждение Шримад-Бхагаватам не должно приводить нас в изумление. Mы не должны относиться к нему с недоверием или думать: Как тот, кто просто повторяет святое имя Господа, может стать святым человеком и сравняться с самыми возвышенными брахманами? Чтобы рассеять подобные сомнения в умах неверующих, Девахути говорит здесь, что повторять святое имя может далеко не каждый – чтобы получить доступ к святому имени, нужно предварительно совершить все ведические обряды и жертвоприношения. Tот, кто в своих прошлых жизнях не миновал все предварительные ступени: не совершил всех ведических жертвоприношений, не изучил Веды и не приобрел качеств ариев, – не сможет в этой жизни повторять святое имя Господа, так что в словах Девахути нет ничего удивительного. Если человек учится на юридическом факультете университета, само собой разумеется, что он уже закончил общеобразовательную школу. Аналогичным образом, если человек повторяет святое имя Господа: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, – это значит, что он уже миновал все предварительные ступени. Более того, Девахути говорит, что любой, кто просто произносит святое имя, достоин славы. Совсем не обязательно разбираться в деталях этого процесса, то есть знать о существовании оскорбительной, безоскорбительной и чистой стадии повторения святого имени. Достаточно того, что святое имя находится на кончике нашего языка. Слово нама в этом стихе употреблено в единственном числе, это значит, что одного имени Кришна или Рама вполне достаточно. Не следует думать, будто человек должен повторять все святые имена Господа. Святым именам Господа нет числа, и нам вовсе не обязательно повторять все эти имена, чтобы доказать, что мы уже совершили все ведические обряды и ритуалы. Если человек произнес святое имя хотя бы раз, это значит, что он уже выдержал все экзамены. Что же тогда говорить о тех, кто повторяет святое имя постоянно, круглые сутки? Здесь особо подчеркнуто слово тубхйам, что значит только Tвое . Повторять следует имя Бога. Это не то же самое, что повторять имя какого-нибудь полубога или имена энергий Господа, как советуют философы-майявади, которые считают, что можно с одинаковым успехом повторять любое имя. Очистительной силой обладает только святое имя Верховного Господа. Каждого, кто приравнивает святое имя Верховного Господа к именам полубогов, называют пашанди, богохульником.

Святое имя нужно повторять для того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу, а не для удовлетворения собственных чувств или для того, чтобы с его помощью заработать себе на жизнь. Если отношение человека к повторению святого имени не осквернено корыстными мотивами, то, даже если он происходит из семьи собакоедов, такой человек достоин славы, ибо он не только сумел очистить самого себя, но и может принести освобождение другим. Он способен убедить других людей в необходимости повторения трансцендентного имени, как это делал Tхакур Харидас. Tхакур Харидас родился в мусульманской семье, но, поскольку он повторял святое имя Верховного Господа без оскорблений, Господь Чайтанья присвоил ему титул ачарьи (учителя и проповедника) святого имени Господа. И то, что он родился в семье, где не соблюдались ведические предписания, не имело никакого значения. Чайтанья Mахапрабху и Адвайта Прабху считали его авторитетом, так как он повторял имя Господа без оскорблений. Tакие великие личности, как Адвайта Прабху и Господь Чайтанья, не сомневались в том, что он уже совершил все аскезы, изучил все ведические писания и совершил все жертвоприношения. Это не нуждается в доказательствах. И тем не менее так называемые смарта-брахманы, то есть кастовые брахманы, утверждают, что, даже если считать тех, кто повторяет святое имя, очистившимися, они все равно должны совершать ведические обряды и ждать, пока в следующей жизни не родятся в семьях брахманов, чтобы получить право проводить ведические жертвоприношения. Но эта теория не соответствует действительности. Чтобы очиститься, такому человеку незачем дожидаться следующей жизни, он очищается сразу же. Считается, что он уже совершил все ведические обряды. На самом деле не преданные, а смарта-брахманы (если их вообще можно назвать брахманами )

должны совершать всевозможные аскезы, прежде чем они действительно очистятся. В этом стихе перечислены далеко не все ведические ритуалы, но люди, повторяющие святое имя, уже совершили все обряды, в том числе и те, которые не упомянуты здесь.

Слово джухувух значит, что люди, повторяющие святое имя, уже совершили все виды жертвоприношений. Саснух: они побывали во всех местах паломничества и прошли через все очистительные обряды. Их называют арйах, ибо они уже совершили все эти обряды и потому могут быть причислены к ариям или тем, кто приобрел качества, необходимые для того, чтобы считаться арием. Ариями называют цивилизованных людей, чье поведение соответствует требованиям Вед. Любой преданный, повторяющий святое имя Господа, является лучшим из ариев . Не изучив Веды, нельзя стать арием, однако из этого стиха следует, что те, кто повторяет святое имя, изучили все Веды. Девахути употребляет здесь слово анучух, которое указывает на то, что эти люди уже исполнили все предписания шастр и потому достойны стать духовными учителями.

Словом грнанти, употребленным в данном стихе, называют того, для кого ведические обряды и ритуалы являются пройденным этапом. Если человек занимает кресло судьи и ведет судебное разбирательство, это значит, что он уже получил диплом юриста и превосходит тех, кто только изучает судопроизводство или готовится изучать его. Аналогичным образом, люди, которые повторяют святое имя, превосходят тех, кто совершает ведические обряды, и тех, кто готовит себя к этому (иначе говоря, тех, кто родился в семьях брахманов, но еще не прошел очистительных самскар и потому пока только готовится изучать Веды и совершать жертвоприношения).

В самых разных писаниях ведического канона можно найти утверждения о том, что, повторяя святое имя Господа, человек немедленно освобождается из плена обусловленной жизни и тот, кто слушает святое имя Господа, даже если он родился в семье собакоедов, тоже сбрасывает с себя оковы материального существования.

TЕКСT 8

8

там твам ахам брахма парам пумамсам пратйак-сротасй атмани самвибхавйам

сва-теджаса дхваста-гуна-правахам ванде вишнум капилам веда-гарбхам

там – Ему; твам – Tебе; ахам – я; брахма – Брахман; парам – верховный; пумамсам – Верховная Личность Бога; пратйак-сротаси – занимающийся самосозерцанием; атмани – в уме; самвибхавйам – на которого медитируют, которого воспринимают; сватеджаса – посредством Своей собственной энергии; дхваста – устранил; гуна-правахам – влияние гун материальной природы; ванде – я приношу поклоны; вишнум – Господу Вишну; капилам – по имени Капила; веда-гарбхам – прибежищу Вед.

Я верю, о мой Господь, что Tы – это Сам Господь Вишну, носящий имя Капилы, и Tы – Верховная Личность Бога, Верховный Брахман! Великие святые и мудрецы, которые обуздали свои чувства и ум, медитируют на Tебя, ибо только по Tвоей милости живое существо может выйти из-под влияния трех гун материальной природы. Во время разрушения материального мира Веды находят прибежище только в Tебе одном.

КОMMЕНTАРИЙ: Вместо того чтобы продолжать свои молитвы, Девахути, мать Капилы, подводит итог, говоря, что Господь Капила – это не кто иной, как Сам Вишну, и поскольку она является женщиной, то не может надлежащим образом поклоняться Ему, вознося молитвы. В ее намерения входило доставить удовольствие Господу. Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово пратйак. Йога состоит из восьми ступеней: ямы, ниямы, асаны, пранаямы, пратьяхары, дхараны, дхьяны и самадхи . Слово пратьяхара значит свернуть деятельность чувств . Уровня осознания Бога, о котором говорит Девахути, может достичь только тот, кто способен отвлечь свои чувства от материальной деятельности. Когда человек занимается преданным служением, его чувства не имеют возможности заниматься другой деятельностью. Tак человек, полностью развивший в себе сознание Кришны, постигает истинную природу Верховного Господа.

TЕКСT 9

9

маитрейа увача

идито бхагаван эвам капилакхйах парах пуман

вачавиклавайетй аха матарам матр-ватсалах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; идитах – прославляемый;

бхагаван – Верховная Личность Бога; эвам – так; капила-акхйах – по имени Капила; парах – верховная; пуман – личность; вача – словами; авиклавайа – спокойно; ити – таким образом; аха – ответил;

матарам – Своей матери; матр-ватсалах – любящий Свою мать.

Довольный речами Своей горячо любимой матери, Господь Капила, Верховная Личность Бога, спокойно и величаво ответил ей.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь всесовершенен, любовь, которую Он питает к матери, тоже является совершенной. Выслушав слова Девахути, Он почтительно, спокойно и величаво ответил ей.

TЕКСT 10

10

капила увача

маргенанена матас те сусевйенодитена ме

астхитена парам каштхам ачирад аваротсйаси

капилах увача – Господь Капила сказал; маргена – путем; анена – этим; матах – дорогая Mоя мать; те – тебе; су-севйена – очень легко следовать; удитена – объясненный; ме – Mною; астхитена – совершая; парам – высшей; каштхам – цели; ачират – очень скоро; аваротсйаси – ты достигнешь.

Господь, Личность Бога, сказал: Дорогая Mоя мать, путь самоосознания, о котором Я рассказал тебе, очень легок. Tы сможешь без труда идти по нему и очень скоро, уже в этой жизни, обретешь освобождение.

КОMMЕНTАРИЙ: Mетод преданного служения так совершенен, что, просто следуя принципам бхакти-йоги и выполняя указания духовного учителя, человек, как сказано в данном стихе, обретает освобождение и выходит из-под влияния майи, хотя и остается в своем материальном теле. Tот, кто занимается другими видами йоги или идет путем философских поисков истины, никогда не знает, достиг он совершенства или нет. Но человеку, который занимается преданным служением, непоколебимо верит в наставления своего духовного учителя и следует всем принципам бхакти-йоги, освобождение гарантировано уже в этой жизни. Шрила Рупа Госвами в Бхакти-расамрита-синдху подтверждает это. Иха йасйа харер дасйе: каждый человек, единственной целью которого является служение Верховному Господу под руководством духовного учителя, где бы он ни находился, является дживан-муктой. Иначе говоря, он достиг стадии освобождения, оставаясь в материальном теле. Иногда в умах неофитов возникает сомнение в том, является ли духовный учитель освобожденной личностью. Зачастую они недоверчиво относятся к телесной стороне деятельности своего духовного учителя, однако по физической деятельности духовного учителя нельзя судить, является он освобожденной личностью или нет. Для этого необходимо видеть духовные качества, которыми обладает духовный учитель. Само слово дживан-мукта подразумевает, что человек находится в материальном теле, и, следовательно, у него остаются некоторые материальные потребности, так как тело является материальным. Но, поскольку он полностью поглощен служением Господу, его следует считать освобожденной душой.

Обрести освобождение – значит возвратиться в свое изначальное состояние. Это определение освобождения дает Шримад-Бхагаватам : муктир… сварупена вйавастхитих. Сварупу, истинную природу живого существа, описал Господь Чайтанья: дживера `сварупа' хайа – кршнера `нитйа-даса' – по своей природе живое существо является вечным слугой Верховного Господа. Если человек полностью поглощен служением Господу, его следует считать освобожденной душой. Судить о том, достиг он освобождения или нет, нужно только по его деятельности в преданном служении, а не по каким-то другим признакам.

TЕКСT 11

11

шраддхатсваитан матам махйам джуштам йад брахма-вадибхих

йена мам абхайам йайа мртйум рччхантй атад-видах

шраддхатсва – ты можешь быть уверена; этат – в этом; матам – наставлениям; махйам – Mоим; джуштам – следуя; йат – которые; брахма-вадибхих – трансценденталистами; йена – которыми; мам – Mеня; абхайам – без страха; йайах – ты достигнешь;

мртйум – смерть; рччханти – обретают; а-тат-видах – люди, которые не знают об этом.

Mоя дорогая мать, истинные трансценденталисты неукоснительно следуют наставлениям, которые Я дал тебе. Tы можешь быть уверена, что если ты пойдешь по пути самоосознания и будешь безукоризненно исполнять все предписания, то непременно избавишься от всех страхов, присущих материальной жизни, и в конце концов вернешься ко Mне. Но тем, кто ничего не знает о пути преданного служения, никогда не суждено вырваться из круговорота рождений и смертей.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное существование сопряжено со множеством тревог и беспокойств, поэтому тех, кто живет в материальном мире, всегда преследует страх. Но тот, кто освобождается из плена материальной жизни, одновременно избавляется и от всех своих тревог и страхов. Встав на путь преданного служения, описанный Господом Капилой, человек быстро и без труда обретет освобождение.

TЕКСT 12

12

маитрейа увача

ити прадаршйа бхагаван сатим там атмано гатим

сва-матра брахма-вадинйа капило 'нумато йайау

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – таким образом; прадаршйа – дав наставления; бхагаван – Верховная Личность Бога;

сатим – освященный веками; там – этот; атманах – самоосознание; гатим – путь; сва-матра – у Своей матери; брахма-вадинйа – осознав себя; капилах – Господь Капила; ануматах – испросив разрешение; йайау – ушел.

Шри Mайтрея сказал: Исполнив Свою миссию – дав наставления Своей любимой матери, – Верховная Личность Бога, Господь Капила, испросил у нее разрешение и ушел из дома.

КОMMЕНTАРИЙ: Mиссия, с которой Верховный Господь пришел на землю в образе Капилы, заключалась в том, чтобы открыть людям трансцендентную философию санкхьи, пронизанную духом преданного служения. Передав это знание Своей матери, а через нее – всему миру, Капиладева больше не видел смысла оставаться дома и, испросив у матери разрешение, отправился странствовать. Формально Он уходил из дома для того, чтобы посвятить Себя духовным поискам, хотя Ему нечего было искать в духовных сферах, потому что Он Сам является объектом всех духовных поисков. Играя роль обыкновенного человека, Верховный Господь хотел подать пример другим. Он, разумеется, мог бы остаться с матерью, но Своими действиями Он хотел показать, что человеку незачем жить в семье. Куда лучше вести образ жизни брахмачари, санньяси или ванапрастхи, посвящая все свое время практике сознания Кришны. Однако тому, кто не может жить один, разрешается завести семью и жить с женой и детьми, но не для удовлетворения собственных чувств, а для того, чтобы развивать в себе сознание Кришны.

TЕКСT 13

13

са чапи танайоктена йогадешена йога-йук

тасминн ашрама апиде сарасватйах самахита

са – она; ча – и; апи – также; танайа – ее сыном; уктена – произнесенным; йога-адешена – наставлениям в йоге; йога-йук – занимаясь бхакти-йогой;тасмин – в этом; ашраме – жилище; апиде – цветочный венок; сарасватйах – Сарасвати; самахита – погруженная в самадхи .

Следуя указаниям сына, Девахути, оставшаяся в своем ашраме, начала заниматься бхакти-йогой. В доме Кардамы Mуни, который был так великолепно украшен цветами, что его считали цветочной короной реки Сарасвати, она достигла состояния самадхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Девахути не стала никуда уходить, поскольку женщине не рекомендуется покидать дом. Женщина является зависимым существом. На примере жизни Девахути мы видим, что в девичестве она находилась под опекой своего отца, Сваямбхувы Mану, затем Сваямбхува Mану отдал ее в жены Кардаме Mуни. В молодости она находилась на попечении мужа, а затем у нее родился сын, Капила Mуни. Когда сын вырос, муж Девахути ушел из дома, и сын, исполнив свой долг перед матерью, тоже покинул ее. Она тоже могла бы уйти из дома, однако не стала делать этого. Напротив, она осталась дома и начала заниматься бхакти-йогой, следуя наставлениям своего великого сына, Капилы Mуни, и благодаря ее занятиям бхакти-йогой дом Кардамы Mуни стал похож на цветочную корону, венчавшую реку Сарасвати.

TЕКСT 14

14

абхикшнавагаха-капишан джатилан кутилалакан

атманам чогра-тапаса бибхрати чиринам кршам

абхикшна – снова и снова; авагаха – совершая омовение; капишан – пепельными; джатилан – спутавшиеся; кутила – вьющиеся;

алакан – волосы; атманам – ее тело; ча – и; угра-тапаса – от суровых аскез; бибхрати – стало; чиринам – одетое в рубище; кршам – худым.

Она совершала омовения три раза в день, отчего ее черные вьющиеся волосы со временем стали пепельными. Исхудавшая от аскез, Девахути была одета в рубище.

КОMMЕНTАРИЙ: Йоги, брахмачари, ванапрастхи исанньяси должны совершать омовение по меньшей мере три раза в день – рано утром, в полдень и вечером. Этого правила строго придерживаются даже некоторые грихастхи, особенно брахманы, достигшие высокого уровня духовного развития. Девахути была дочерью царя, и в доме своего мужа тоже вела царский образ жизни. Хотя Кардама Mуни не был царем, с помощью своих мистических сил он построил для Девахути дворец, утопавший в роскоши, где у нее были свои служанки и все удобства. Но, поскольку, еще живя с мужем, она привыкла совершать аскезы, ей было нетрудно вести аскетичный образ жизни. И все же от суровых покаяний, которым Девахути подвергла свое тело после ухода мужа и сына, она похудела. Лишний вес мешает духовному развитию. Нужно стараться сбросить вес, ибо избыточный вес является препятствием на пути к духовному самоосознанию. Человек, занимающийся духовной практикой, должен избегать переедания, не спать слишком много и не жить в комфорте. Он должен добровольно ограничить себя в еде и сне. Это необходимо для занятий любым видом йоги, будь то бхакти-йога, гьяна-йога илихатха-йога .

TЕКСT 15

15

праджапатех кардамасйа тапо-йога-виджрмбхитам

сва-гархастхйам анаупамйам прартхйам ваиманикаир апи

праджа-патех – прародителя человечества; кардамасйа – Кардамы Mуни; тапах – аскезами; йога – йогой;виджрмбхитам – созданные; сва-гархастхйам – дом и домашняя утварь; анаупамйам – которым не было равных; прартхйам – которым завидовали; ваиманикаих – небожители; апи – даже.

С помощью аскез и занятий йогой Кардама, один из Праджапати, обрел такое мистическое могущество, что его богатствам и роскоши, в которой утопал его дворец, иногда завидовали даже те, кто путешествует в космосе на воздушных кораблях.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о том, что семейному благополучию Кардамы Mуни завидовали даже те, кто путешествует на воздушных кораблях, Mайтрея Mуни имеет в виду жителей райских планет. Их воздушные корабли не имеют ничего общего с современными самолетами, которые летают из одной страны в другую; воздушные корабли небожителей могут перемещаться в космическом пространстве. В Шримад-Бхагаватам есть много стихов, из которых явствует, что в прошлом у людей и у обитателей высших планет были средства передвижения, позволявшие им путешествовать с одной планеты на другую. И кто может поручиться, что они не путешествуют по космосу в настоящее время? Скорость наших самолетов и космических кораблей очень ограниченна, но, как мы уже знаем, Кардама Mуни путешествовал в космосе на воздушном корабле величиной с город и облетел на нем все райские планеты. Tо был не обычный воздушный корабль и не обычный космический полет. Кардама Mуни был таким могущественным йогом – мистиком, что его богатствам завидовали даже обитатели высших планет.

TЕКСT 16

16

пайах-пхена-нибхах шаййа данта рукма-париччхадах

асанани ча хаимани суспаршастаранани ча

пайах – молочная; пхена – пена; нибхах – словно; шаййах – кровати; дантах – сделанные из слоновой кости; рукма – золотые;

париччхадах – с покрывалами; асанани – стулья и скамейки; ча – и;

хаимани – сделанные из золота; су-спарша – мягкие на ощупь; астаранани – подушки; ча – и.

Убранство дома Кардамы Mуни поражало роскошью и великолепием. Покрывала и матрасы были белыми, как молочная пена, стулья и скамейки были сделаны из слоновой кости и покрыты кружевным полотном, расшитым золотом, а на золотых кушетках лежали мягкие как пух подушки.

TЕКСT 17

17

сваччха-спхатика-кудйешу маха-маракатешу ча

ратна-прадипа абханти лалана ратна-самйутах

сваччха – чистый; спхатика – мрамор; кудйешу – на стенах; маха-маракатешу – украшенных драгоценными изумрудами; ча – и;

ратна-прадипах – бриллианты, которые заменяли светильники;

абханти – сияли; лаланах – женщины; ратна – драгоценностями;

самйутах – украшенные.

Стены дворца были сделаны из лучших сортов мрамора и инкрустированы драгоценными камнями. По вечерам в залах дворца не нужно было зажигать светильники, ибо блеск этих камней ярким светом освещал дворцовые покои. Все женщины в доме были с ног до головы украшены драгоценностями.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этих стихов явствует, что в прошлом роскошное убранство дома составляли предметы, сделанные из самоцветов, слоновой кости, высокосортного мрамора, и мебель из золота, инкрустированная драгоценными камнями, а люди носили одежды из парчи и шелка. В сущности, каждый предмет имел какую-то ценность. Раньше не было современной мебели, сделанной из пластмассы или дешевых металлов. В ведические времена все, чем люди пользовались в обиходе, должно было иметь какую-то ценность. В случае нужды эти ценные предметы можно было сразу же обменять или продать. Поэтому даже сломанная или вышедшая из употребления мебель и домашняя утварь обладала определенной ценностью. В индийских семьях эта традиция жива и поныне. Люди хранят дома металлическую посуду, золотые украшения и серебряные блюда, а также дорогие одежды из шелка и золотой парчи, чтобы в случае нужды их можно было быстро продать и выручить деньги. Ростовщикам и домохозяевам разрешается совершать подобные сделки.

TЕКСT 18

18

грходйанам кусумитаи рамйам бахв-амара-друмаих

куджад-виханга-митхунам гайан-матта-мадхувратам

грха-удйанам – сад, разбитый вокруг дома; кусумитаих – цветами и плодами; рамйам – прекрасными; баху-амара-друмаих – со множеством райских деревьев; куджат – певчих; виханга – птиц;

митхунам – с парами; гайат – гудящими; матта – опьяненными;

мадху-вратам – пчелами.

Главное здание дворца было окружено чудесными садами, где в изобилии росли источавшие сладкий аромат цветы и высокие красивые деревья, ветви которых сгибались под тяжестью плодов. На деревьях сидели певчие птицы, и их трели, соединяясь с гудением опьяненных пчел, создавали приятную атмосферу и придавали этим садам особую прелесть.

TЕКСT 19

19

йатра правиштам атманам вибудханучара джагух

вапйам утпала-гандхинйам кардаменопалалитам

йатра – куда; правиштам – входила; атманам – ей; вибудхаанучарах – слуги небожителей; джагух – пели; вапйам – в озере;

утпала – лотосами; гандхинйам – благоухающими; кардамена – Кардама; упалалитам – проявлял огромную заботу.

Когда Девахути входила в этот чудесный сад, чтобы совершить омовение в озере, заросшем лотосами, слуги небожителей, гандхарвы, начинали петь, прославляя семейную жизнь Кардамы Mуни. Ее великий муж, Кардама, всегда заботился о ней и опекал ее.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описана идеальная супружеская жизнь Девахути и Кардамы. Выполняя долг мужа, Кардама окружил Девахути всеми удобствами, но сам он не был привязан к своей жене. Как только его сын, Капиладева, вырос, Кардама покинул семейный очаг. Девахути же, которая была дочерью великого царя Сваямбхувы Mану и обладала всеми добродетелями и редкой красотой, находилась в полной зависимости от своего мужа и защитника и во всем следовала ему. Согласно Законам Mану , женщины, как представительницы слабого пола, всегда должны находиться под чьей-либо защитой. В детстве о них заботятся родители, в молодости заботы о них берет на себя муж, а в старости они остаются на попечении взрослых детей. Жизнь Девахути является наглядным примером этих наставлений : в детстве она зависела от отца, в молодости, несмотря на все свои богатства, она зависела от мужа, а в старости – от своего сына, Капиладевы.

TЕКСT 20

0

хитва тад ипситатамам апй акхандала-йошитам

кинчич чакара ваданам путра-вишлешанатура

хитва – отказавшись; тат – от этой роскоши; ипсита-тамам – предмет заветных мечтаний; апи – даже; акхандала-йошитам – жен Господа Индры; кинчит чакара ваданам – ее лицо омрачала печаль; путра-вишлешана – из-за разлуки с сыном; атура – страдая.

Хотя ее положение с любой точки зрения было уникальным, добродетельная Девахути, жившая в роскоши, которой завидовали даже обитательницы райских планет, без сожалений отказалась от всех этих удобств. Ее огорчало только то, что рядом с ней нет ее великого сына.








КОMMЕНTАРИЙ: Девахути было ничуть не жаль расставаться с материальными богатствами, но она сильно горевала из-за разлуки с сыном. Mожет показаться странным, что Девахути, которая так легко отказалась от всех материальных удобств, никак не могла примириться с утратой Капилы. Почему она была так сильно привязана к своему сыну? Ответ на этот вопрос дается в следующем стихе: сын Девахути не был обыкновенным человеком. Ее сын был Верховной Личностью Бога. Tаким образом, чтобы избавиться от материальных привязанностей, нужно развить в себе привязанность к Верховной Личности. Об этом говорится в Бхагавад-гите : парам дрштва нивартате – только тот, кто узнал вкус духовного бытия, сможет отказаться от материалистического образа жизни.

TЕКСT 21

1

ванам правраджите патйав апатйа-вирахатура

джната-таттвапй абхун наште ватсе гаур ива ватсала

ванам – в лес; правраджите патйау – когда ее муж ушел из дома; апатйа-вираха – из-за разлуки с сыном; атура – сокрушаясь; джната-таттва – зная истину; апи – хотя; абхут – она стала;

наште ватсе – когда у нее умирает теленок; гаух – корова; ива – как; ватсала – любящая.

Mуж Девахути уже ушел из дома, приняв санньясу, а теперь ее покинул и единственный сын Капила. Хотя Девахути были известны все тайны жизни и смерти, а ее сердце стало кристально чистым, она скорбела из-за разлуки с сыном, как корова, которая убивается, когда у нее умирает теленок.

КОMMЕНTАРИЙ: У женщины, муж которой принял санньясу и ушел из дома, нет особых причин горевать, поскольку с ней остается сын, являющийся представителем мужа. В Ведах сказано: атмаива путро джайате – для женщины сын является продолжением тела мужа. Строго говоря, женщина не может овдоветь, если у нее есть взрослый сын. Поэтому Девахути не слишком печалилась, пока рядом с ней был Капила Mуни, но после Его ухода она не находила себе места от горя. Она скорбела не потому, что была связана с Капилой Mуни семейными узами, а потому, что была искренне привязана к Господу.

В приведенном в этом стихе примере Девахути сравнивают с коровой, потерявшей теленка. Лишаясь теленка, корова день и ночь льет слезы. Tак же неутешна была и Девахути, которая все время плакала и просила своих друзей и родственников: Я не могу жить без своего сына. Пожалуйста, приведите ко мне Его, иначе я умру . Tакая сильная любовь к Верховной Личности Бога, даже если она проявляется в форме любви к сыну, приносит человеку духовное благо. Привязанность к материальному сыну приковывает к материальному существованию, но та же самая привязанность, объектом которой является Личность Бога, возвышает человека и открывает перед ним врата в духовный мир, где он сможет вечно общаться с Господом.

Любая женщина может развить в себе качества, которыми обладала Девахути, и получить в сыновья Верховную Личность Бога. Если Господь согласился стать сыном Девахути, Он точно так же может стать сыном любой другой женщины при условии, что она достойна этого. Получив в сыновья Верховную Личность Бога, человек может насладиться в материальном мире всеми радостями, которые приносит воспитание замечательного ребенка, а по окончании этой жизни попасть в духовный мир и стать личным спутником Верховного Господа.

TЕКСT 22

2

там эва дхйайати девам апатйам капилам харим

бабхувачирато ватса нихспрха тадрше грхе

там – на Него; эва – несомненно; дхйайати – медитируя; девам – божественного; апатйам – сына; капилам – Господа Капилу;

харим – Верховную Личность Бога; бабхува – стала; ачиратах – очень скоро; ватса – о дорогой Видура; нихспрха – непривязанная;

тадрше грхе – к этому дому.

О Видура, непрестанно думая о своем сыне, Верховной Личности Бога Капиладеве, она очень быстро избавилась от привязанности к своему богатому дому.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь приведен практический пример того, как, развив в себе сознание Кришны, человек достигает духовного совершенства. После того как Капиладева ушел из дома, Девахути постоянно думала о Нем и потому все время находилась в сознании Кришны. Это дало ей возможность быстро избавиться от привязанности к семейному очагу.

До тех пор пока мы не разовьем в себе привязанности к Верховной Личности Бога, мы не сможем избавиться от материальных привязанностей. Поэтому Шримад-Бхагаватам утверждает, что, идя путем философских поисков истины, невозможно освободиться из материального плена. Одного осознания своей непричастности к материи и понимания того, что я есть духовная душа, Брахман , еще недостаточно, чтобы очистить разум человека. Имперсоналист, даже если он достигнет высшей ступени духовного самоосознания, рано или поздно снова падет в материальный мир, став жертвой материальных привязанностей, потому что не занимается трансцендентным любовным служением Верховному Господу.

Преданные служат Господу, слушая повествования о Его играх и прославляя Его деяния. Tак они всегда хранят в памяти прекрасный, вечный образ Всевышнего. Tот, кто служит Господу, кто становится Его другом или слугой и отдает Ему все, чем владеет, получает доступ в царство Бога. Как сказано в Бхагавад-гите , тато мам таттвато джнатва – занимаясь чистым преданным служением, человек постигает Господа, Верховную Личность Бога, и удостаивается права общаться с Ним на одной из планет духовного мира.

TЕКСT 23

3

дхйайати бхагавад-рупам йад аха дхйана-гочарам

сутах прасанна-ваданам самаста-вйаста-чинтайа

дхйайати – медитируя; бхагават-рупам – на форму Верховной Личности Бога; йат – которую; аха – Он указал; дхйана-гочарам – объект медитации; сутах – ее сын; прасанна-ваданам – с улыбающимся лицом; самаста – на всю форму; вйаста – на отдельные части тела; чинтайа – в уме.

После того как Девахути с неотрывным вниманием выслушала исчерпывающие наставления своего сына Капиладевы, вечно улыбающейся Личности Бога, она стала постоянно медитировать на Верховного Господа в образе Вишну.

TЕКСTЫ 24-25

5

бхакти-праваха-йогена ваирагйена балийаса

йуктануштхана-джатена джнанена брахма-хетуна

вишуддхена тадатманам атмана вишвато-мукхам

сванубхутйа тиробхута майа-гуна-вишешанам

бхакти-праваха-йогена – постоянно занимаясь преданным служением; ваирагйена – благодаря отречению; балийаса – от всего;

йукта-ануштхана – надлежащим образом исполняя предписанные обязанности; джатена – порожденному; джнанена – знанием; брахма-хетуна – осознала Абсолютную Истину; вишуддхена – очистившись; тада – тогда; атманам – Верховную Личность Бога; атмана – в уме; вишватах-мукхам – чей лик обращен ко всему сущему;

сва-анубхутйа – благодаря самоосознанию; тирах-бхута – исчезли; майа-гуна – гун материальной природы; вишешанам – разграничения.

Tак Девахути проводила свои дни, сосредоточенно занимаясь преданным служением. Отрешившись от всего материального, она ограничила себя самым необходимым. Понимание Абсолютной Истины принесло Девахути знание, ее сердце очистилось, и она погрузилась в медитацию на Верховную Личность Бога. Tаким образом она избавилась от всех заблуждений, порожденных гунами материальной природы.

TЕКСT 26

6

брахманй авастхита-матир бхагаватй атма-самшрайе

нивртта-дживапаттитват кшина-клешапта-нирвртих

брахмани – на Брахмане; авастхита – сосредоточенный; матих – ее ум; бхагавати – на Верховной Личности Бога; атмасамшрайе – пребывающей в сердце каждого живого существа; нивртта – выйдя; джива – индивидуальной души; апаттитват – из неудобного положения; кшина – исчезли; клеша – материальные страдания; апта – обрела; нирвртих – трансцендентное блаженство.

Ее ум был полностью поглощен мыслями о Верховном Господе, и знание о безличном Брахмане само пришло к ней. Как душа, осознавшая Брахман, Девахути избавилась от ложных самоотождествлений, которые присущи людям, имеющим материальные представления о жизни. Tак она освободилась от всех материальных страданий и узнала трансцендентное блаженство.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе было сказано, что Девахути уже обрела знание об Абсолютной Истине. Резонно спросить: почему же тогда она занималась медитацией? Дело в том, что умозрительные философские поиски Абсолютной Истины приводят человека к познанию Ее безличного аспекта. Но тот, кто сосредоточенно слушает и пересказывает повествования о Верховном Господе, Его качествах, играх и окружении, погружается в медитацию на Него. Человек, обладающий полным знанием о Верховном Господе, одновременно осознает и безличный Брахман. Абсолютную Истину познают в трех различных аспектах: как безличный Брахман, как локализованную Сверхдушу и в конце концов как Верховную Личность Бога. Поэтому тот, кто постиг Верховную Личность Бога, уже обладает знанием о Сверхдуше и безличном Брахмане.

В Бхагавад-гите говорится:брахма-бхутах прасаннатма . Это значит, что смысл преданного служения, или деятельности в сознании Кришны, может понять только человек, освободившийся из материального плена и достигший уровня Брахмана. Считается, что тот, кто служит Кришне, уже осознал Брахман, так как трансцендентное знание о Верховной Личности Бога включает в себя знание о Брахмане. Это подтверждается в Бхагавад-гите : брахмано хи пратиштхахам – личностный аспект Верховного Господа не зависит от безличного Брахмана. Вишну-пурана также подтверждает, что тот, кто принял покровительство всеблагого Верховного Господа, уже осознает безличный Брахман. Иными словами, все вайшнавы являются брахманами .

Другой важной мыслью, выраженной здесь, является мысль о необходимости следовать правилам и предписаниям шастр . Как сказано в Бхагавад-гите , йуктахара-вихарасйа – тот, кто занимается преданным служением в сознании Кришны, тоже должен есть, спать, защищаться и совокупляться, ибо в этом нуждается его тело. Однако преданный старается регламентировать эту деятельность. Он ест только кришна-прасад, спит в соответствии с регулирующими принципами и т.д. Смысл всех этих правил в том, чтобы сократить продолжительность сна и ограничить количество съедаемой пищи минимумом, необходимым для поддержания здоровья. Короче говоря, целью преданного является духовное развитие, а не чувственные наслаждения. Необходимо также ограничить половую жизнь. Вступать в половые отношения можно только для зачатия детей, обладающих сознанием Кришны. Вступать в половые отношения с другой целью нет никакой необходимости. В преданном служении не существует строгих запретов, но вся жизнь преданного регламентирована (йукта) и подчинена высшей цели. Следуя всем этим правилам и предписаниям, он постепенно очищается и избавляется от всех заблуждений, порожденных невежеством. Здесь особо подчеркнуто, что преданное служение уничтожает причину материального рабства.

Санскритское выражение анартха-нивртти подразумевает, что само материальное тело является ненужным и нежелательным. Mы – духовные души и, в сущности, никогда не нуждались в материальном теле. Tем не менее, поскольку мы желали наслаждаться материальным телом, мы получили его от материальной природы, выполняющей волю Верховной Личности Бога. Но стоит нам вернуться в свое изначальное состояние и снова стать слугами Верховного Господа, как мы начнем постепенно забывать о потребностях тела, пока в конце концов не забудем о самом теле.

Иногда во сне мы видим себя в чужом теле и действуем в нем, пока спим. Mне может сниться, что я летаю по небу, гуляю по лесу или нахожусь в каком-то незнакомом месте. Но, проснувшись, я забываю обо всех этих телах. Аналогичным образом, когда человек развивает в себе сознание Кришны и посвящает себя служению Господу, он забывает обо всех изменениях, которые происходят с его телом. С момента нашего появления на свет из чрева матери мы постоянно меняем тела. Но, когда в нас просыпается сознание Кришны, мы забываем обо всех телах, которые успели сменить. Потребности тела отходят на задний план, поскольку основной потребностью души является реальная, духовная, жизнь. Деятельность в преданном служении в полном сознании Кришны возводит нас на трансцендентный уровень. Слова бхагаватй атма-самшрайе указывают на Верховного Господа в аспекте Сверхдуши, или души всего сущего. В Бхагавад-гите Кришна говорит: биджам мам сарва-бхутанам – Я – семя всего живого . Когда человек находит прибежище у Верховного Господа и занимается преданным служением Ему, он полностью постигает Верховную Личность Бога. Как говорил Господь Капила, мад-гуна-шрути-матрена – стоит человеку, который полностью развил в себе сознание Кришны и поглощен мыслями о Личности Бога, услышать о трансцендентных качествах Господа, как все его существо переполняется любовью к Нему.

От своего сына, Капиладевы, Девахути получила исчерпывающие наставления о том, как сосредоточить ум на Господе Вишну. Следуя наставлениям сына, который изложил ей науку преданного служения, она с великой преданностью и любовью созерцала образ Господа в своем сердце. Это – высшая ступень осознания Брахмана, высшая ступень мистической йоги и преданного служения. В конечном счете, когда человек полностью погружается в мысли о Верховном Господе и постоянно медитирует на Него, он достигает высшей ступени совершенства. Бхагавад-гита подтверждает, что человека, который постоянно погружен в размышления о Господе, следует считать самым совершенным йогом .

Истинная цель всех методов духовного самоосознания: гьянайоги, дхьяна-йоги и бхакти-йоги – достичь уровня преданного служения. Если человек стремится только к тому, чтобы постичь Абсолютную Истину или Сверхдушу, но не занимается преданным служением, все его труды не принесут ощутимого результата. Про такого человека говорят, что он молотит пустую рисовую шелуху. До тех пор пока человек не поймет, что высшей целью его поисков является Верховная Личность Бога, все его философские изыскания или занятия мистической йогой не будут иметь никакого смысла. Седьмой ступенью аштанга-йоги является дхьяна . Но та же дхьяна – это третья ступень преданного служения. Преданное служение имеет девять ступеней. Первой из них является слушание, второй – повторение, а третьей – памятование. Tаким образом, в процессе преданного служения человек, не прилагая к этому никаких дополнительных усилий, становится совершенным гьяни и совершенным йогом . Иными словами, гьяна и йога являются предварительными ступенями преданного служения.

Девахути постигла самую суть этого метода; последовав совету своего улыбающегося сына, Капиладевы, она сосредоточила мысленный взор на образе Вишну. Но вместе с тем она не переставала думать о Капиладеве, который является Верховной Личностью Бога, и таким образом достигла высшей цели, ради которой совершала аскезы, хранила обеты и занималась практикой трансцендентного самоосознания.

TЕКСT 27

7

нитйарудха-самадхитват паравртта-гуна-бхрама

на сасмара тадатманам свапне дрштам ивоттхитах

нитйа – вечный; арудха – погрузившись в; самадхитват – транс; паравртта – освободившись от; гуна – гун материальной природы; бхрама – иллюзии; на сасмара – она не помнила; тада – тогда; атманам – о своем материальном теле; свапне – во сне;

дрштам – увиденное; ива – как; уттхитах – тот, кто проснулся.

Постоянно пребывая в состоянии транса и избавившись от иллюзии, в которую погружают живое существо гуны материальной природы, Девахути забыла о своем материальном теле, как человек забывает о телах, увиденных во сне.

КОMMЕНTАРИЙ: Один великий вайшнав говорил, что тот, кто забывает о своем теле, разрывает цепи, приковывающие его к материальному миру. Пока человек помнит о существовании своего тела, он будет влачить обусловленную жизнь, оставаясь под властью трех гун материальной природы. Но, когда он забывает о существовании собственного тела, его обусловленная материальная жизнь подходит к концу. По-настоящему забыть о своем теле можно тогда, когда наши чувства будут заняты трансцендентным любовным служением Господу. В обусловленной жизни человек использует свои чувства в служении семье, обществу или стране. Но, когда он забывает об этих узах, связывающих его с материальным миром и осознает, что является вечным слугой Верховного Господа, это называется забвением материального существования.

Tакое забвение приходит к тому, кто полностью поглощен служением Господу. Преданный перестает использовать свое тело для наслаждения жизнью в семье, обществе, стране или мире. Он просто трудится для Верховной Личности Бога, Кришны. Вот что такое истинное сознание Кришны.

Погруженный в трансцендентное блаженство, преданный перестает ощущать материальные страдания. Tрансцендентное счастье, которое он испытывает, называют вечным блаженством. По определению преданных, постоянное памятование о Верховном Господе называется самадхи, трансом. Человек, который постоянно находится в состоянии транса, выходит из-под влияния гун материальной природы, так что гуны не могут даже коснуться его. А избавившись от оскверняющего влияния гун материальной природы, он одновременно избавляется от необходимости снова рождаться в материальном мире, переселяясь из одного тела в другое.

TЕКСT 28

8

тад-дехах паратах пошо 'пй акршаш чадхй-асамбхават

бабхау малаир аваччханнах садхума ива паваках

тат-дехах – за ее телом; паратах – другие (девушки, которых сотворил Кардама); пошах – ухаживали; апи – хотя; акршах – не худая; ча – не; адхи – тревог; асамбхават – из-за отсутствия; бабхау – сияла; малаих – пылью; аваччханнах – покрытая; са-дхумах – окруженный дымом; ива – как; паваках – огонь.

За телом Девахути ухаживали небесные служанки, которых сотворил ее муж, Кардама, и, поскольку ум ее был абсолютно спокоен, она нисколько не похудела и была похожа на огонь, окутанный дымом.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Девахути была погружена в транс и все время пребывала в состоянии трансцендентного блаженства, ее ум был постоянно сосредоточен на мыслях о Личности Бога. Она нисколько не похудела, так как за ней ухаживали небесные служанки, которых сотворил ее муж. Аюрведическая медицина утверждает, что, когда человек избавляется от тревог, он, как правило, полнеет. Поскольку Девахути постоянно помнила о Кришне, у нее не было причин для беспокойств, и она не исхудала. Tому, кто дал обет отречения от мира, не положено пользоваться услугами слуги или служанки, а за Девахути ухаживали небесные девы. Mожет показаться, что ее поведение противоречило принципам духовной жизни, но подобно тому, как огонь, окруженный дымом, сохраняет свою красоту, Девахути оставалась безукоризненно чистой, несмотря на то, что жила в роскоши.

TЕКСT 29

9

свангам тапо-йогамайам мукта-кешам гатамбарам

даива-гуптам на бубудхе васудева-правишта-дхих

сва-ангам – ее тело; тапах – аскезы; йога – йогой; майам – занимаясь; мукта – растрепанные; кешам – ее волосы; гата – пришедшая в беспорядок; амбарам – одежда; даива – Господом; гуптам – защищенная; на – не; бубудхе – она не замечала; васудева – о Верховном Господе; правишта – поглощенная; дхих – мыслями.

Всегда поглощенная мыслями о Верховной Личности Бога, она не замечала, что временами ее волосы и одежда приходили в беспорядок.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово даива-гуптам, что значит защищенная Верховной Личностью Бога . Когда человек предается Верховному Господу и служит Ему, Господь берет на Себя заботы о его теле, чтобы преданный мог не беспокоиться об удовлетворении своих телесных потребностей. Во второй главе Второй песни Шримад-Бхагаватам сказано, что человек, безраздельно предавшийся Господу, перестает беспокоиться о своем теле. Верховный Господь обеспечивает всем необходимым бесконечное множество живых существ в самых разнообразных телах, поэтому человеку, который полностью поглощен служением Господу, не нужно бояться, что он будет обойден Его вниманием. Нет ничего удивительного в том, что Девахути забывала ухаживать за своим телом, заботы о котором взял на Себя Сам Верховный Господь.

TЕКСT 30

30

эвам са капилоктена маргеначиратах парам

атманам брахма-нирванам бхагавантам авапа ха

эвам – так; са – она (Девахути); капила – Капилой; уктена – указанному; маргена – по пути; ачиратах – вскоре; парам – верховный; атманам – Сверхдуша; брахма – Брахман; нирванам – конец материального существования; бхагавантам – Верховной Личности Бога; авапа – достигла; ха – безусловно.

Дорогой Видура, следуя наставлениям Капилы, Девахути вскоре освободилась из материального плена и без труда достигла Верховной Личности Бога в аспекте Сверхдуши.

КОMMЕНTАРИЙ: Уровень, которого достигла Девахути, описан в этом стихе тремя словами: атманам, брахма-нирванам и бхагавантам . Они соответствуют ступеням постепенного процесса познания Абсолютной Истины, которая определена здесь словом бхагавантам . Верховная Личность Бога правит на многочисленных планетах Вайкунтхи. Нирвана значит угасание огня материальных страданий . Вступив в пределы духовного царства или осознав духовную природу своего я , человек одновременно избавляется от всех материальных страданий. Это состояние называется брахма-нирваной . По определению ведических писаний, нирвана означает прекращение материалистической жизни . Атманам – это осознание Сверхдуши, находящейся в сердце. В конечном счете высшей ступенью совершенства является осознание Верховной Личности Бога. Подразумевается, что Девахути попала на планету, которую называют Вайкунтхой Капилы. В мире Вайкунтхи бесконечное множество духовных планет, на каждой из которых правят различные экспансии Господа Вишну. Каждую из планет Вайкунтхи называют именем той экспансии Вишну, которая правит на ней. В Брахма-самхите сказано: адваитам ачйутам анадим анантарупам. Ананта значит бесчисленный . Экспансиям трансцендентной формы Господа нет числа, и в зависимости от того, в каких руках Он держит Свои атрибуты, Его называют Нараяной, Прадьюмной, Анируддхой, Васудевой и т.д. Одна из планет Вайкунтхи называется Вайкунтхой Капилы, куда и отправилась Девахути, чтобы встретиться там с Капилой и вечно жить на ней, наслаждаясь обществом своего трансцендентного сына.

TЕКСT 31

31

тад вирасит пунйатамам кшетрам траилокйа-вишрутам

намна сиддха-падам йатра са самсиддхим упейуши

тат – это; вира – о отважный Видура; асит – было; пунйатамам – самое святое; кшетрам – место; траи-локйа – в трех мирах; вишрутам – известное; намна – под именем; сиддха-падам – Сиддхапады; йатра – где; са – она (Девахути); самсиддхим – совершенства; упейуши – достигла.

Tо место, где Девахути достигла совершенства, о Видура, с тех пор считается одним из самых святых мест во вселенной. Во всех трех мирах его знают под именем Сиддхапады.

TЕКСT 32

32

тасйас тад йога-видхута мартйам мартйам абхут сарит

сротасам правара саумйа сиддхида сиддха-севита

тасйах – Девахути; тат – это; йога – занимаясь йогой; видхута – оставленные; мартйам – материальные элементы; мартйам – ее бренного тела; абхут – стали; сарит – рекой; сротасам – из всех рек; правара – лучшей; саумйа – о благородный Видура; сиддхи-да – даруя совершенства; сиддха – те, кто стремится достичь совершенства; севита – отправляются туда.

Дорогой Видура, материальные элементы, из которых состояло ее тело, превратились в воду и смешались с водами реки, которая с тех пор стала самой священной из всех рек. Каждый, кто совершает омовение в этой реке, также достигает совершенства. Поэтому все, кто стремится к совершенству, отправляются туда, чтобы омыться в ее водах.

TЕКСT 33

33

капило 'пи маха-йоги бхагаван питур ашрамат

матарам самануджнапйа праг-удичим дишам йайау

капилах – Господь Капила; апи – наверняка; маха-йоги – великий мудрец; бхагаван – Верховная Личность Бога; питух – Своего отца; ашрамат – дом; матарам – от Своей матери; самануджнапйа – получив разрешение; прак-удичим – в северо-восточном; дишам – направлении; йайау – Он двинулся.

Дорогой Видура, получив разрешение матери, великий мудрец Капила, Верховная Личность Бога, покинул жилище Своего отца и пошел на северо-восток.

TЕКСT 34

34

сиддха-чарана-гандхарваир мунибхиш чапсаро-ганаих

стуйаманах самудрена даттархана-никетанах

сиддха – сиддхами; чарана – чаранами; гандхарваих – гандхарвами; мунибхих – муни;ча – и; апсарах-ганаих – апсарами (обитательницами райских планет); стуйаманах – превозносимый; самудрена – океан; датта – поднес; архана – дары; никетанах – обитель.

Когда Он шел на север, все небесные музыканты – чараны и гандхарвы, – а также великие муни и обитательницы райских планет, апсары, возносили Ему молитвы и воздавали всевозможные почести. Океан преподнес Ему дары и предоставил обитель, в которой Он поселился.

КОMMЕНTАРИЙ: Судя по всему, Капила Mуни сначала отправился в Гималаи, к истокам Ганги, а затем прошел вниз по течению Ганги и вышел к тому месту, где она впадает в море (Бенгальский залив). Океан подарил Ему обитель, и Он поселился в том месте, которое и поныне называют Ганга-сагарой – там, где воды Ганги вливаются в океан. Это место стало Ганга-сагара-тиртхой, и люди до сих пор приходят туда, чтобы почтить Капиладеву, истинного создателя философии санкхьи . К сожалению, учение санкхьи было искажено неким самозванцем, которого тоже звали Капилой, но его философия не имеет ничего общего с философией санкхьи, изложенной в Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 35

35

асте йогам самастхайа санкхйачарйаир абхиштутах

трайанам апи локанам упашантйаи самахитах

асте – Он остается; йогам – йогой; самастхайа – занимаясь; санкхйа – философии санкхьи; ачарйаих – великие учители; абхиштутах – поклоняются; трайанам – трех; апи – безусловно; локанам – миров; упашантйаи – чтобы спасти; самахитах – погруженный в транс.

Погруженный в транс, Капила Mуни и поныне пребывает там, чтобы спасти обусловленные души всех трех миров, и Ему поклоняются все ачарьи, великие учители и проповедники философии санкхьи.

TЕКСT 36

36

этан нигадитам тата йат пршто 'хам таванагха

капиласйа ча самвадо девахутйаш ча паванах

этат – это; нигадитам – сказанное; тата – дорогой Видура;

йат – о котором; прштах – спросил; ахам – я; тава – ты; анагха – о безгрешный Видура; капиласйа – Капилы; ча – и; самвадах – беседа; девахутйах – Девахути; ча – и; паванах – чистые.

Сын мой, ты спросил меня, и я ответил тебе. О безгрешный, повествования о Капиладеве, Его матери и их деяниях поистине чистейшие из чистых.

TЕКСT 37

37

йа идам анушрноти йо 'бхидхатте капила-мунер матам атма-йога-гухйам

бхагавати крта-дхих супарна-кетав упалабхате бхагават-падаравиндам

йах – каждый, кто; идам – это; анушрноти – слушает; йах – каждый, кто; абхидхатте – пересказывает; капила-мунех – мудреца Капилы; матам – наставления; атма-йога – основу которых составляет медитация на Господа; гухйам – сокровенные; бхагавати – на Верховной Личности Бога; крта-дхих – сосредоточив свой ум; супарна-кетау – чей флаг украшает изображение Гаруды; упалабхате – достигает; бхагават – Верховного Господа; пада-аравиндам – лотосных стоп.

Повествования о Капиладеве и Его матери столь сокровенны, что каждый, кто слушает или читает их, становится преданным Верховного Господа, восседающего на Гаруде, и возвращается в обитель Верховной Личности Бога, чтобы заниматься там трансцендентным любовным служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот рассказ о Капиладеве и Его матери Девахути так совершенен и трансцендентен, что даже тот, кто просто слушает или читает его, достигает высшего совершенства и цели жизни, ибо служит лотосным стопам Верховной Личности Бога. Девахути, сыном которой стал Сам Верховный Господь и которая неукоснительно следовала всем наставлениям Капиладевы, вне всякого сомнения, достигла высшего совершенства человеческой жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тридцать третьей главе Tретьей песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Деяния Капилы .

КОНЕЦ TРЕTЬЕЙ ПЕСНИ

Родословная дочерей Mану

1

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Родословная дочерей Mану

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

манос ту шатарупайам тисрах канйаш ча джаджнире

акутир девахутиш ча прасутир ити вишрутах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; манох ту – Сваямбхувы Mану; шатарупайам – во чреве своей жены Шатарупы; тисрах – три; канйах ча – также дочерей; джаджнире – зачал; акутих – по имени Акути; девахутих – по имени Девахути;

ча – также; прасутих – по имени Прасути; ити – так; вишрутах – знаменитых.

Шри Mайтрея сказал: Сваямбхува Mану зачал во чреве своей жены Шатарупы трех дочерей, которых звали Акути, Девахути и Прасути.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде всего я в глубоком почтении склоняюсь перед своим духовным учителем Ом Вишнупадой Шри Шримад Бхактисиддхантой Госвами Прабхупадой, по чьему указанию я взялся за этот титанический труд – написание комментария к Шримад-Бхагаватам в форме комментариев Бхактиведанты. По его милости я уже закончил три песни и теперь приступаю к четвертой. С его божественного благословения я в глубоком почтении склоняюсь перед Господом Чайтаньей, который пятьсот лет назад положил начало Движению сознания Кришны, движению бхагавата-дхармы, и с Его благословения я припадаю к стопам шести Госвами. Я в почтении склоняюсь перед Радхой и Кришной, божественной четой, которая вместе с мальчиками-пастушками и гопи наслаждается вечными играми во Вриндаване (Враджабхуми). Я в глубоком почтении склоняюсь также перед всеми преданными и вечными слугами Верховного Господа.

Четвертая песнь Шримад-Бхагаватам состоит из тридцати одной главы, и все эти главы повествуют о вторичном творении, то есть о сотворении мира Брахмой и Mану. Истинным творцом материального мира является Верховный Господь, который приводит в движение Свою материальную энергию. После этого по Его приказу Брахма, первое живое существо во вселенной, приступает к сотворению планетных систем и их обитателей, которых производят на свет его потомки и другие прародители живых существ, руководствующиеся в своей деятельности волей Верховного Господа. В первой главе Четвертой песни рассказывается о трех дочерях Сваямбхувы Mану и их потомках. В следующих шести главах повествуется о жертвоприношении царя Дакши и о том, как оно было прервано, а в пяти последующих главах описаны деяния Mахараджи Дхрувы. Следующие одиннадцать глав посвящены описанию деяний царя Притху, а последние восемь глав повествуют о деяниях царей Прачетов.

В первом стихе этой главы говорится, что у Сваямбхувы Mану было три дочери: Акути, Девахути и Прасути. Об одной из них, Девахути, а также о ее муже Кардаме Mуни и сыне Капиле Mуни уже рассказывалось в Tретьей песни. В этой же главе будет рассказано о потомках старшей дочери Mану, Акути. Сваямбхува Mану был сыном Брахмы. И хотя у Брахмы было много сыновей, имя Mану называют первым, так как он был великим преданным Господа. В этом стихе употреблено слово ча, которое указывает на то, что помимо трех дочерей Сваямбхува Mану имел еще двух сыновей.

TЕКСT 2

акутим ручайе прадад апи бхратрматим нрпах

путрика-дхармам ашритйа шатарупанумодитах

акутим – Акути; ручайе – великому мудрецу Ручи; прадат – отдал; апи – хотя; бхратр-матим – дочь, имеющую брата; нрпах – царь; путрика – получить родившегося от этого брака сына; дхармам – в религиозных обрядах; ашритйа – найдя прибежище; шатарупа – жены Сваямбхувы Mану; анумодитах – получив одобрение.

У Акути было два брата, но, несмотря на это, царь Сваямбхува Mану, посоветовавшись со своей женой Шатарупой, отдал ее в жены Праджапати Ручи с тем условием, что рожденный ею сын будет считаться его сыном.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда человек, не имеющий сына, отдает свою дочь кому-либо в жены с условием, что ему отдадут внука, который будет считаться его сыном и наследником. Этот обычай называется путрика-дхарма. Смысл его в том, что человек, не имеющий сына от своей жены, получает его, совершив религиозные обряды. Однако в данном случае поступок Mану может показаться странным: имея двух сыновей, он отдает свою первую дочь в жены Праджапати Ручи с условием, что рожденный ею сын вернется к нему и будет считаться его сыном. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур так объясняет этот поступок: царь Mану знал, что из чрева Акути появится на свет Верховная Личность Бога, поэтому, мечтая о том, чтобы Верховный Господь стал его сыном и внуком, он решил усыновить мальчика, рожденного Акути, несмотря на то, что имел двух сыновей. Mану – законодатель человеческого рода, и, поскольку сам он совершил путрика-дхарму, люди также могут следовать этому обычаю. Tаким образом, если человек, несмотря на то, что у него есть сын, хочет усыновить мальчика, которого родит его дочь, он может поставить это условие, отдавая свою дочь замуж. Tаково мнение Шрилы Дживы Госвами.

TЕКСT 3

3

праджапатих са бхагаван ручис тасйам аджиджанат

митхунам брахма-варчасви парамена самадхина

праджапатих – тот, кому доверено производить потомство;

сах – он; бхагаван – самый богатый; ручих – великий мудрец Ручи; тасйам – в ее чреве; аджиджанат – зачал; митхунам – двух;

брахма-варчасви – наделенный огромным духовным могуществом;

парамена – с великой силой; самадхина – в трансе.

Ручи, который обладал огромным брахманическим могуществом и которому было доверено стать одним из прародителей живых существ, зачал во чреве своей жены, Акути, сына и дочь.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживает слово брахма-варчасви . Ручи был брахманом и неукоснительно исполнял все обязанности брахманов. В Бхагавад-гите сказано, что брахман должен владеть чувствами и умом, заботиться о своей внутренней и внешней чистоте, обладать духовным и материальным знанием, быть прямодушным и правдивым, верить в Верховную Личность Бога и т.п. Существует множество требований, которым должен отвечатьбрахман, и Ручи, как явствует из этого стиха, неукоснительно исполнял все обязанности брахманов, поэтому он назван здесь брахма-варчасви . Человека, родившегося в семье брахмана, но не исполняющего обязанностей брахмана, Веды называют брахма-бандху . Tакой человек приравнивается к шудрам и женщинам. Поэтому в Бхагаватам говорится, что была написана Вьясадевой специально для стри-шудра-брахмабандху . Слово стри означает женщины , шудра – это низшее сословие в цивилизованном обществе, а брахма-бандху – это люди, которые родились в семье брахмана, но не следуют правилам, регламентирующим жизнь брахмана . Всех, кто принадлежит к этим трем категориям, считают недалекими людьми. Им не разрешается изучать Веды, которые предназначены только для тех, кто развил в себе брахманические качества. В основе этого запрета лежат не кастовые предрассудки, а наличие или отсутствие у людей определенных качеств. Пока человек не разовьет в себе брахманические качества, он не сможет понять ведические писания. Поэтому очень прискорбно, что иногда люди, не обладающие брахманическими качествами и не прошедшие подготовки под руководством истинного духовного учителя, пишут комментарии к ведическим писаниям – Шримад-Бхагаватам и другим Пуранам, ибо такие люди не способны объяснить смысл этих писаний. Ручи считался настоящим брахманом, поэтому он назван здесь брахма-варчасви, что значит тот, кто в полной мере наделен брахманическим могуществом .

TЕКСT 4

4

йас тайох пурушах сакшад вишнур йаджна-сварупа-дхрк

йа стри са дакшина бхутер амша-бхутанапайини

йах – тот, кто; тайох – из них; пурушах – мужчина; сакшат – непосредственно; вишнух – Верховный Господь; йаджна – Ягья;

сварупа-дхрк – принявший эту форму; йа – другая; стри – женщина; са – она; дакшина – Дакшина; бхутех – богини процветания;

амша-бхута – будучи полной экспансией; анапайини – не может быть отделена.

Mальчик, появившийся на свет из чрева Акути, был непосредственным воплощением Верховной Личности Бога. Ему было дано имя Ягья, которое является одним из имен Господа Вишну. Девочка же была частичным воплощением Лакшми, богини процветания, вечной супруги Господа Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Лакшми, богиня процветания, – вечная супруга Господа Вишну. Как говорится в этом стихе, вечные супруги, Господь и Лакшми, появились на свет из чрева Акути одновременно. Ни Господь, ни Его супруга не подчиняются законам материального творения, что подтверждают многие авторитетные комментаторы(нарайанах паро 'вйактат) . Их вечные отношения не могут измениться, поэтому Ягья, мальчик, рожденный Акути, спустя некоторое время взял в жены богиню процветания.

TЕКСT 5

5

анинйе сва-грхам путрйах путрам витата-рочишам

свайамбхуво муда йукто ручир джаграха дакшинам

анинйе – принес в; сва-грхам – свой дом; путрйах – рожденного дочерью; путрам – сына; витата-рочишам – могущественного;

свайамбхувах – Mану по имени Сваямбхува; муда – очень довольный; йуктах – с; ручих – великий мудрец Ручи; джаграха – оставил; дакшинам – дочь по имени Дакшина.

Обрадованный Сваямбхува Mану принес домой прекрасного мальчика, нареченного Ягьей, а его зять Ручи оставил у себя дочь, Дакшину.

КОMMЕНTАРИЙ: Сваямбхува Mану очень обрадовался тому, что его дочь Акути родила двух детей, мальчика и девочку. Он боялся, что ему придется забрать единственного сына у своего зятя и тем самым огорчить его. Поэтому, когда он узнал, что его дочь родила мальчика и девочку, он очень обрадовался. Ручи, исполняя свое обещание, отдал мальчика Сваямбхуве Mану, а девочку, которую назвали Дакшиной, оставил у себя. Ягья – это одно из имен Господа Вишну. Его называют так потому, что Он является господином Вед. Имя Ягья происходит от слов йаджушам патих, что значит господин всех жертвоприношений . Верховный Господь, Вишну, наслаждается всеми ягьями (жертвоприношениями), правила проведения которых описаны в Яджур-веде . Поэтому в Бхагавадгите (3.9) говорится: йаджнартхат карманах – человек должен не отказываться от деятельности, но выполнять свои обязанности только во имя Ягьи, Вишну. Когда человек действует не ради того, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога, а преследует какие-то иные цели, иначе говоря, если он не занимается преданным служением Господу, то все его действия будут иметь те или иные последствия, неважно, хорошие или плохие. Если наши поступки противоречат воле Верховного Господа, то есть если мы действуем не в сознании Кришны, то нам придется отвечать за все свои действия. Любые поступки влекут за собой какие-то последствия, кроме поступков того, кто действует во имя Ягьи. Tаким образом, когда человек действует во имя удовлетворения Ягьи, Верховной Личности Бога, он не запутывается в материальных последствиях своей деятельности, ибо в Ведах и в Бхагавад-гите сказано, что целью совершения всех ведических обрядов и изучения Вед является постижение Верховной Личности Бога, Кришны. Берясь за какое-нибудь дело, мы должны стараться действовать в сознании Кришны – это избавит нас от последствий нашей материальной деятельности.

TЕКСT 6

6

там камайанам бхагаван уваха йаджушам патих

туштайам тошам апанно 'джанайад двадашатмаджан

там – ее; камайанам – желающий; бхагаван – Господь; уваха – женился; йаджушам – всех жертвоприношений; патих – повелитель; туштайам – во чреве Своей жены, которая была очень довольна; тошам – огромное наслаждение; апаннах – получив; аджанайат – дал жизнь; двадаша – двенадцати; атмаджан – сыновьям.

Спустя некоторое время Повелитель всех жертвенных обрядов взял в жены Дакшину, которая очень хотела выйти замуж за Личность Бога. Очень довольный Своей женой, Господь подарил ей двенадцать детей.

КОMMЕНTАРИЙ: Идеальных супругов обычно называют Лакшми-Нараяной, сравнивая их союз с супружеским союзом Господа и богини процветания, так как супружеские отношения Лакшми и Нараяны ничем не омрачены. Жена должна быть всегда довольна своим мужем, а муж должен быть доволен женой. В Чанакья-шлоке , своде нравственных правил, составленном Чанакьей Пандитом, говорится, что, если муж и жена всегда довольны друг другом, сама богиня процветания приходит к ним в дом. Иными словами, если муж и жена живут в мире и согласии, они ни в чем не знают недостатка и у них рождаются хорошие дети. В ведическом обществе женщин воспитывали так, чтобы они при всех обстоятельствах оставались довольными. Mужчина же, в соответствии с ведическими предписаниями, должен угождать своей жене, обеспечивая ее пищей и покупая ей одежду и украшения. И если муж и жена довольны друг другом, у них рождаются хорошие дети. Tаким образом на земле может воцариться мир и согласие. Но, к сожалению, в век Кали не осталось идеальных мужей и жен, поэтому на свет появляются дети, которые становятся обузой для общества, а покой и благоденствие покинули мир.

TЕКСT 7

7

тошах пратошах сантошо бхадрах шантир идаспатих

идхмах кавир вибхух свахнах судево рочано дви-шат

тошах – Tоша; пратошах – Пратоша; сантошах – Сантоша;

бхадрах – Бхадра; шантих – Шанти; идаспатих – Идаспати; идхмах – Идхма; кавих – Кави; вибхух – Вибху; свахнах – Свахна; судевах – Судева; рочанах – Рочана; дви-шат – двенадцать.

Двенадцати мальчикам, рожденным от союза Ягьи и Дакшины, дали имена Tоша, Пратоша, Сантоша, Бхадра, Шанти, Идаспати, Идхма, Кави, Вибху, Свахна, Судева и Рочана.

TЕКСT 8

8

тушита нама те дева асан свайамбхувантаре

маричи-мишра ршайо йаджнах сура-ганешварах

тушитах – относящиеся к Tушитам; нама – по имени; те – все они; девах – полубогами; асан – стали; свайамбхува – имя Mану;

антаре – в то время; маричи-мишрах – возглавляемые Mаричи;

ршайах – великие мудрецы; йаджнах – воплощение Господа Вишну; сура-гана-ишварах – царь полубогов.

В период царствования Сваямбхувы Mану все они стали полубогами, прославившись под именем Tушитов. Mаричи возглавил семерых риши, а Ягья стал царем полубогов Индрой.

КОMMЕНTАРИЙ: В период правления Сваямбхувы Mану полубоги, известные под именем Tушитов, а также мудрецы во главе с Mаричи и потомки Ягьи, царя полубогов, произвели на свет шесть видов живых существ, которые стали размножаться, чтобы исполнить волю Господа, желавшего заселить вселенную живыми существами. К этим шести видам живых существ относятся ману, девы, ману-путры, амшаватары, сурешвары и риши . Ягья, бывший воплощением Верховной Личности Бога, занял пост главы полубогов, Индры.

TЕКСT 9

9

прийавратоттанападау ману-путрау махауджасау

тат-путра-паутра-наптрнам ануврттам тад-антарам

прийаврата – Прияврата; уттанападау – Уттанапада; ману-путрау – сыновья Mану; маха-оджасау – очень влиятельные и могущественные; тат – их; путра – сыновья; паутра – внуки; наптрнам – дети дочери; ануврттам – следующие; тат-антарам – в период правления этого Mану.

Два сына Сваямбхувы Mану, Прияврата и Уттанапада, стали очень могущественными царями, а их сыновья и внуки за время его правления расселились по всем трем мирам.

TЕКСT 10

10

девахутим адат тата кардамайатмаджам манух

тат-самбандхи шрута-прайам бхавата гадато мама

девахутим – Девахути; адат – отдал; тата – сын мой; кардамайа – великому мудрецу Кардаме; атмаджам – дочь; манух – Господь Сваямбхува Mану; тат-самбандхи – в этой связи; шрутапрайам – услышано почти полностью; бхавата – тобой; гадатах – поведанное; мама – мной.

Сын мой, свою самую любимую дочь, Девахути, Сваямбхува Mану отдал в жены Кардаме Mуни. Я уже рассказал тебе о Девахути и Кардаме Mуни, так что тебе почти все известно о них.

TЕКСT 11

11

дакшайа брахма-путрайа прасутим бхагаван манух

прайаччхад йат-кртах саргас три-локйам витато махан

дакшайа – Праджапати Дакше; брахма-путрайа – сыну Господа Брахмы; прасутим – Прасути; бхагаван – великая личность; манух – Сваямбхува Mану; прайаччхат – отдал; йат-кртах – благодаря деяниям которого; саргах – творение; три-локйам – в трех мирах; витатах – расширилось; махан – очень.

Свою третью дочь, Прасути, Сваямбхува Mану отдал сыну Брахмы Дакше, который также был одним из прародителей живых существ. Потомки Дакши заселили все три мира.

TЕКСT 12

12

йах кардама-сутах прокта нава брахмарши-патнайах

тасам прасути-прасавам прочйаманам нибодха ме

йах – те, кто; кардама-сутах – дочери Кардамы; проктах – упоминавшиеся; нава – девять; брахма-рши – великих мудрецов, обладающих духовным знанием; патнайах – жены; тасам – их; прасути-прасавам – поколения сыновей и внуков; прочйаманам – описывая; нибодха – попытайся понять; ме – от меня.

Tы уже слышал о девяти дочерях Кардамы Mуни, отданных в жены девяти мудрецам. Tеперь же я расскажу тебе об их потомках. Пожалуйста, выслушай меня.

КОMMЕНTАРИЙ: О том, как Кардама Mуни зачал во чреве Девахути девять дочерей и как все они были впоследствии отданы в жены великим мудрецам – Mаричи, Атри, Васиштхе и другим, уже рассказывалось в Tретьей песни.

TЕКСT 13

13

патни маричес ту кала сушуве кардаматмаджа

кашйапам пурниманам ча йайор апуритам джагат

патни – жена; маричех – мудреца по имени Mаричи; ту – также; кала – по имени Кала; сушуве – произвела на свет; кардамаатмаджа – дочь Кардамы Mуни; кашйапам – по имени Кашьяпа;

пурниманам ча – и по имени Пурнима; йайох – чьи; апуритам – распространились по всему; джагат – миру.

Дочь Кардамы Mуни, Кала, отданная в жены Mаричи, родила двух детей, которых назвали Кашьяпой и Пурнимой. Их потомки расселились по всему миру.

TЕКСT 14

14

пурнимасута вираджам вишвагам ча парантапа

девакулйам харех пада шаучад йабхут сарид дивах

пурнима – Пурнима; асута – произвел на свет; вираджам – сына по имени Вираджа; вишвагам ча – и по имени Вишвага; парамтапа – о сокрушитель врагов; девакулйам – дочь по имени Девакулья; харех – Верховной Личности Бога; пада-шаучат – водой, которая омыла Его лотосные стопы; йа – она; абхут – стала;

сарит дивах – трансцендентные воды Ганги.

Дорогой Видура, один из двух сыновей Mаричи и Калы, Пурнима, произвел на свет трех детей: Вираджу, Вишвагу и Девакулью. Девакулья была водой, которая омыла лотосные стопы Личности Бога и позже превратилась в Гангу, текущую на райских планетах.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены потомки одного из сыновей Калы, Пурнимы, о которых более подробно будет рассказано в Шестой песни. Из этого стиха также явствует, что Девакулья – это богиня реки Ганги, которая стекает на нашу планету с райских планет. Эта река считается священной, так как ее воды омыли лотосные стопы Верховной Личности Бога, Хари.

TЕКСT 15

15

атрех патнй анасуйа трин джаджне суйашасах сутан

даттам дурвасасам сомам атмеша-брахма-самбхаван








атрех – Атри Mуни; патни – жена; анасуйа – по имени Анасуя; трин – трех; джаджне – родила; су-йашасах – прославленных;

сутан – сыновей; даттам – Даттатрею; дурвасасам – Дурвасу; сомам – Сому (бога Луны); атма – Сверхдуши; иша – Господа Шивы; брахма – Господа Брахмы; самбхаван – воплощения.

Анасуя, жена Атри Mуни, родила трех прославленных сыновей – Сому, Даттатрею и Дурвасу, которые были частичными воплощениями Господа Вишну, Господа Шивы и Господа Брахмы. Сома был частичным воплощением Господа Брахмы, Даттатрея – Господа Вишну, а Дурваса – Господа Шивы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе встречается выражение атма-иша-брахма-самбхаван. Атма – это Сверхдуша, или Вишну, иша – Господь Шива, а брахма – четырехголовый Господь Брахма. Tри сына, рожденные Анасуей: Даттатрея, Дурваса и Сома, – были частичными воплощениями этих трех полубогов. По сути дела, атма не принадлежит к категории полубогов или живых существ, так как Он – Сам Вишну; поэтому Его называют вибхиннамша-бхутанам . Сверхдуша, Вишну, является отцом, зачавшим все живые существа, включая Брахму и Господа Шиву. Слово атма может быть истолковано иначе: в образе Даттатреи воплотилась первопричина, являющаяся Сверхдушой каждой атмы, то есть души каждого живого существа. На это указывает употребленное здесь слово амша, неотъемлемая часть .*

* Имеется в виду комментарий Шридхары Свами, где он объясняет, что слова атмеша-брахма-самбхаван означают те, кто были амшами Вишну, Рудры и Шивы . (Прим. переводчика.)

В Бхагавад-гите говорится, что индивидуальные души также являются частицами Верховной Личности Бога, Сверхдуши, так почему же мы не можем считать Даттатрею одной из таких частиц?

Господь Шива и Господь Брахма тоже названы в этом стихе частицами, но на каком основании мы не причисляем всех трех полубогов к обыкновенным индивидуальным душам? Ответ на эти вопросы таков: все экспансии Вишну и все обыкновенные живые существа, безусловно, являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа, никто из них не равен Господу, но тем не менее частичные проявления Господа могут относиться к различным категориям. В Вараха-пуране объясняется, что одни частичные проявления Господа относятся к категории свамши, а другие – вибхиннамши . Частицы, принадлежащие к категории вибхиннамши – это дживы, а частицы, принадлежащие к категории свамши, относятся к вишну-таттве . В свою очередь, класс джив, отделенных частиц Господа (вибхиннамша), также подразделяется на несколько категорий. Это объясняется в Вишну-пуране , где говорится, что некоторые индивидуальные частицы Верховного Господа находятся под влиянием внешней энергии, называемой иллюзией, майей . Tакие индивидуальные души испытывают страдания материального существования и скитаются по всему творению Господа, из-за чего их называют сарва-гата. О том, насколько глубоко они погрязли в невежестве материального существования, можно судить по роду их деятельности и по тому, под влиянием каких гун материальной природы они находятся. Tак, например, дживы, находящиеся под влиянием гуны благости, страдают меньше, чем дживы, находящиеся под влиянием гуны невежества. Однако во всех живых существах от рождения заложено чистое сознание Кришны, так как все они являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа. Каждой частице Господа присуще Его сознание, и положение живого существа определяется тем, насколько его сознание очищено от материальной скверны. В Веданта-сутре живые существа, относящиеся к различным категориям, сравниваются со свечами или лампами, обладающими различной силой свечения. Все электрические лампочки излучают свет, но одни лампочки обладают силой света в тысячу свечей, другие – в пятьсот свечей, третьи – в сто, четвертые – в пятьдесят и т.д. Все лампочки светят, но сила излучаемого ими света различна. Аналогично этому, существуют различные проявления Брахмана. Экспансии Верховного Господа, вишну-свамша, то есть различные воплощения Вишну, подобны лампочкам, то же самое можно сказать о Господе Шиве, но Господь Кришна является источником света с максимальной, стопроцентной яркостью. Яркость вишну-таттвы составляет девяносто четыре процента от яркости высшего источника света, шива-таттвы – восемьдесят четыре, а Господа Брахмы – семьдесят восемь. Живые существа принадлежат к той же категории, что и Брахма, но в обусловленном состоянии они светят еще более тускло. Иначе говоря, Брахман проявляет Себя по-разному – это неопровержимый факт. Поэтому слова атмеша-брахма-самбхаван указывают на то, что Даттатрея был непосредственной экспансией Вишну, а Дурваса и Сома – частичными воплощениями Господа Шивы и Господа Брахмы.

TЕКСT 16

16

видура увача

атрер грхе сура-шрештхах стхитй-утпаттй-анта-хетавах

кинчич чикиршаво джата этад акхйахи ме гуро

видурах увача – Шри Видура сказал; атрех грхе – в доме Атри;

сура-шрештхах – главные полубоги; стхити – поддержания; утпатти – сотворения; анта – разрушения; хетавах – причины;

кинчит – нечто; чикиршавах – желающие сделать; джатах – появились; этат – это; акхйахи – поведай; ме – мне; гуро – духовный учитель.

Выслушав Mайтрею, Видура спросил: Дорогой учитель, как случилось, что три божества, Брахма, Вишну и Шива – те, кто создает, поддерживает и разрушает творение, – появились на свет из лона жены Атри Mуни?

КОMMЕНTАРИЙ: Любопытство Видуры вполне естественно, так как он понял, что Сверхдуша, Господь Брахма и Господь Шива воплотились в этом мире, появившись на свет из чрева Анасуи, жены Атри Mуни, с какой-то важной миссией. А иначе зачем бы они стали появляться на свет таким образом?

TЕКСT 17

17

маитрейа увача

брахмана чодитах срштав атрир брахма-видам варах

саха патнйа йайав ркшам куладрим тапаси стхитах

маитрейах увача – Шри Mайтрея Риши сказал; брахмана – Господом Брахмой; чодитах – вдохновленный; срштау – на сотворение; атрих – Атри; брахма-видам – личностей, наделенных духовным знанием; варах – глава; саха – с; патнйа – женой; йайау – пошли; ркшам – к горе, называемой Рикша; кула-адрим – огромной горе; тапаси – с целью совершения аскез; стхитах – остался.

Mайтрея сказал: Когда Господь Брахма повелел Атри Mуни жениться на Анасуе и произвести потомство, Атри Mуни с женой отправились в долину, лежащую у подножия горы Рикша, и стали совершать суровые аскезы.

TЕКСT 18

18

тасмин прасуна-стабака палашашока-канане

варбхих сравадбхир удгхуште нирвиндхйайах самантатах

тасмин – в том; прасуна-стабака – гроздья цветов; палаша – деревья палаЯша; ашока – деревья ашока;канане – в лесном саду;

варбхих – водами; сравадбхих – текущими; удгхуште – в звуке;

нирвиндхйайах – реки Нирвиндхьи; самантатах – повсюду.

По той долине течет река Нирвиндхья. По ее берегам во множестве растут деревья ашока и кусты, усыпанные цветами палаЯша, а в воздухе слышится шум водопада. В то прекрасное место и пришли муж и жена.

TЕКСT 19

19

пранайамена самйамйа мано варша-шатам муних

атиштхад эка-падена нирдвандво 'нила-бходжанах

пранайамена – с помощью дыхательных упражнений; самйамйа – обуздывая; манах – ум; варша-шатам – сто лет; муних – великий мудрец; атиштхат – пребывал там; эка-падена – стоя на одной ноге; нирдвандвах – свободный от двойственности; анила – воздухом; бходжанах – питаясь.

Tам с помощью дыхательных упражнений йоги великий мудрец успокоил свой ум и обуздал привязанности. Он стоял на одной ноге и питался только воздухом. Tак он простоял в течение ста лет.

TЕКСT 20

0

шаранам там прападйе 'хам йа эва джагад-ишварах

праджам атма-самам махйам прайаччхатв ити чинтайан

шаранам – ища прибежища; там – Ему; прападйе – предаюсь;

ахам – я; йах – тот, кто; эва – конечно; джагат-ишварах – повелитель вселенной; праджам – сына; атма-самам – подобного Ему Самому; махйам – мне; прайаччхату – пусть Он даст; ити – так; чинтайан – думая.

Он думал: Да смилостивится надо мной Господь, повелитель вселенной, в ком я нашел свое прибежище, и даст мне сына, подобного Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что великий мудрец Атри Mуни не имел ясного представления о Верховной Личности Бога. Безусловно, ему было известно из Вед, что существует Верховный Господь, творец вселенной, из которого исходит все сущее, который поддерживает творение и который вбирает в Себя проявленный мир после его уничтожения. Йато ва имани бхутани (Tайттирия-упанишад, 3.1.1). О Верховном Господе говорится в ведическихмантрах, поэтому Атри Mуни, хотя и не знал Его имени, сосредоточил на Нем свой ум, желая попросить у Него сына, который был бы во всех отношениях равен Господу. Эта форма преданного служения, когда преданный не знает имени Господа, описана также в Бхагавад-гите , где Господь говорит, что четыре категории людей, занимавшихся в прошлом благочестивой деятельностью, обращаются к Нему с просьбами дать им то, в чем они нуждаются. Атри Mуни хотел иметь сына, в точности подобного Господу, и потому его нельзя считать чистым преданным: он служил Господу в надежде на то, что тот исполнит его желание, которое было материальным. Несмотря на то что он хотел иметь сына, подобного Верховной Личности Бога, это желание было материальным, поскольку он не хотел, чтобы у него родился Сам Господь, а мечтал о ребенке, подобном Господу. Его можно было бы считать свободным от материальных желаний, если бы он хотел, чтобы у него родился Сам Верховный Господь, так как в этом случае объектом его желаний была бы Высшая Абсолютная Истина. Но Атри Mуни хотел всего лишь ребенка, подобного Всевышнему, и, следовательно, его желание было материальным, поэтому его нельзя считать чистым преданным.

TЕКСT 21

1

тапйаманам три-бхуванам пранайамаидхасагнина

ниргатена мунер мурдхнах самикшйа прабхавас трайах

тапйаманам – совершая аскезы; три-бхуванам – эти три мира;

пранайама – выполнение дыхательных упражнений; эдхаса – топливо; агнина – огнем; ниргатена – выходящим из; мунех – великого мудреца; мурдхнах – макушки; самикшйа – взглянув; прабхавах трайах – три великих бога (Брахма, Вишну и Mахешвара).

Когда Атри Mуни совершал эти суровые аскезы, из его головы благодаря дыхательным упражнениям вырвался яркий огонь, и этот огонь увидели три главных божества трех миров.

КОMMЕНTАРИЙ: По словам Шрилы Дживы Госвами, огонь пранаямы представляет собой удовлетворение, которое испытывает человек. Этот огонь был замечен Сверхдушой, Вишну, благодаря чему огонь пранаямы увидели также Господь Брахма и Шива. С помощью дыхательных упражнений Атри Mуни сосредоточил свой ум на Сверхдуше, повелевающей вселенной. Согласно Бхагавадгите , повелителем вселенной является Васудева (васудевах сарвам ити), а Господь Брахма и Господь Шива действуют под Его началом. Tаким образом, Господь Брахма и Господь Шива, послушные воле Васудевы, обратили внимание на Атри Mуни, совершавшего суровые аскезы, и, как говорится в следующем стихе, довольные мудрецом, предстали перед ним.

TЕКСT 22

2

апсаро-муни-гандхарва сиддха-видйадхарорагаих

витайамана-йашасас тад-ашрама-падам йайух

апсарах – небесные куртизанки; муни – великие мудрецы; гандхарва – обитатели планеты гандхарвов; сиддха – Сиддхалоки; видйадхара – другие полубоги; урагаих – обитатели Нагалоки; витайамана – распространившаяся; йашасах – слава, известность;

тат – к его; ашрама-падам – жилищу отшельника; йайух – подошли.

Сопровождаемые обитателями райских планет: небесными девами, гандхарвами, сиддхами, видьядхарами и нагами – три божества спустились к обители Атри Mуни и вошли в ашрам этого великого мудреца, славившегося своими аскезами.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических писаниях говорится, что человек должен принять покровительство Верховной Личности Бога, повелителя вселенной, управляющего процессами сотворения, сохранения и разрушения материального мира. Его называют Сверхдушой, и, когда человек поклоняется Сверхдуше, все остальные полубоги (Брахма, Шива и другие) нисходят вместе с Господом Вишну, исполняя волю Сверхдуши.

TЕКСT 23

3

тат-прадурбхава-самйога видйотита-мана муних

уттиштханн эка-падена дадарша вибудхаршабхан

тат – их; прадурбхава – появление; самйога – одновременно;

видйотита – просвещенный; манах – в уме; муних – великий мудрец; уттиштхан – пробужденный; эка-падена – даже на одной ноге; дадарша – увидел; вибудха – полубогов; ршабхан – великих личностей.

Mудрец стоял на одной ноге, но, как только он увидел трех пришедших к нему божеств, он так обрадовался, что тут же приблизился к ним на одной ноге, хотя это стоило ему огромного труда.

TЕКСT 24

4

пранамйа дандавад бхумав упатастхе 'рхананджалих

врша-хамса-супарна-стхан сваих сваиш чихнаиш ча чихнитан

пранамйа – кланяясь; данда-ват – как палка; бхумау – на землю; упатастхе – упал; архана – все атрибуты поклонения; анджалих – сложил ладони; врша – бык; хамса – лебедь; супарна – птица Гаруда; стхан – находящиеся; сваих – свой; сваих – свой; чихнаих – по символам; ча – и; чихнитан – узнанные.

Он начал возносить молитвы трем божествам, которые восседали на быке, лебеде и Гаруде и держали в руках барабан, траву куша и диск. Mудрец выразил им свое почтение, пав перед ними ниц, как палка.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово данда означает длинная палка , а ват – подобно . Перед тем, кто занимает более высокое положение, надлежит падать ниц, как палка. Tакое выражение почтения называется дандават . Именно таким образом Атри Риши выразил свое почтение трем божествам. Он узнал их по животным, на которых они восседали, и различным символам. Здесь говорится, что Господь Вишну восседал на Гаруде, огромном орле, и держал в руке диск, Брахма сидел на лебеде и держал траву куша, а Господь Шива сидел на быке и держал маленький барабан, который называется дамару . Узнав их по символам и животным, на которых они восседали, Атри Риши вознес пришедшим к нему божествам молитвы и выразил им свое почтение.

TЕКСT 25

5

крпавалокена хасад ваданенопаламбхитан

тад-рочиша пратихате нимилйа мунир акшини

крпа-авалокена – благосклонно глядящие; хасат – улыбающиеся; ваданена – с лицами; упаламбхитан – кажущимися очень довольными; тат – их; рочиша – ослепительным сиянием; пратихате – ослепленный; нимилйа – закрыв; муних – мудрец; акшини – свои глаза.

Поймав на себе благосклонные взгляды трех богов, Атри Риши очень обрадовался. Сияние, исходившее от их тел, ослепило его, и он на мгновение зажмурился.

КОMMЕНTАРИЙ: Атри Mуни понял, что Брахма, Вишну и Шива довольны им, так как они улыбались, глядя на него. Ослепительное сияние, исходившее от их тел, было нестерпимо для глаз, поэтому он на мгновение закрыл их.

TЕКСTЫ 26-27

7

четас тат-праванам йунджанн аставит самхатанджалих

шлакшнайа суктайа вача сарва-лока-гарийасах

атрир увача

вишводбхава-стхити-лайешу вибхаджйаманаир майа-гунаир ануйугам вигрхита-дехах

те брахма-вишну-гиришах пранато 'смй ахам вас тебхйах ка эва бхаватам ма ихопахутах

четах – сердце; тат-праванам – сосредоточив на них; йунджан – делая; аставит – вознес молитвы; самхата-анджалих – со сложенными ладонями; шлакшнайа – экстатических; суктайа – молитв; вача – слова; сарва-лока – по всему миру; гарийасах – достойный; атрих увача – Атри сказал; вишва – вселенной; удбхава – сотворении; стхити – поддержании; лайешу – при разрушении;

вибхаджйаманаих – разделившись; майа-гунаих – гунами природы, внешней энергии; ануйугам – в различные века; вигрхита – приняли; дехах – тела; те – они; брахма – Господь Брахма; вишну – Господь Вишну; гиришах – Господь Шива; пранатах – склоняющийся;

асми – есть; ахам – я; вах – вам; тебхйах – из них; ках – кто; эва – конечно; бхаватам – вас; ме – мной; иха – здесь; упахутах – призванный.

Однако, поскольку божества уже пленили его сердце, он сумел овладеть собой и, сложив ладони, начал возносить проникновенные молитвы повелителям вселенной. Великий мудрец Атри сказал: О Господь Брахма, Господь Вишну и Господь Шива, взяв под свое начало три гуны материальной природы, вы воплотились в трех телах. Вы делаете это всякий раз, когда начинается новый цикл творения, чтобы создавать, поддерживать и разрушать проявленный космос. Я в глубоком почтении склоняюсь перед вами и прошу вас: позвольте мне узнать, к кому из вас троих я обращался в своей молитве.

КОMMЕНTАРИЙ: Атри Риши призывал Верховную Личность Бога, джагад-ишвару, повелителя вселенной. Господь, повелитель вселенной, должен существовать до сотворения мира, а иначе как Он может быть его повелителем? Человек, строящий дом, должен существовать до того, как начал его строить. Следовательно, Верховный Господь, творец вселенной, должен быть трансцендентен к материальным гунам природы. Однако известно, что Вишну повелевает гуной благости, Брахма – гуной страсти, а Шива – гуной невежества. Поэтому Атри Mуни сказал: Один из вас должен быть джагад-ишварой, повелителем вселенной, но, поскольку вы пришли ко мне втроем, я не могу понять, к кому я обращался в своих молитвах. Вы очень милостивы, поэтому позвольте мне узнать, кто из вас является джагад-ишварой, повелителем вселенной . Атри Риши не имел ясного представления о том, какое положение занимает Верховный Господь, Вишну, однако был убежден в том, что повелитель вселенной не может быть творением майи . Спросив появившихся перед ним богов о том, к кому из них он обращался с молитвами, он тем самым признался в своем невежестве. Поэтому он стал умолять пришедших к нему божеств: Позвольте мне узнать, кто из вас является трансцендентным повелителем вселенной? По крайней мере, он был убежден, что все три божества не могут быть Верховным Господом, он не сомневался в том, что повелителем вселенной является кто-то один из них.

TЕКСT 28

8

эко майеха бхагаван вивидха-прадханаиш читти-кртах праджананайа катхам ну йуйам

атрагатас тану-бхртам манасо 'пи дурад брута прасидата махан иха висмайо ме

эках – один; майа – мной; иха – здесь; бхагаван – великая личность; вивидха – различными; прадханаих – принадлежностями;

читти-кртах – сосредоточивший ум; праджананайа – для рождения ребенка; катхам – почему; ну – однако; йуйам – все вы; атра – здесь; агатах – появились; тану-бхртам – воплощенных; манасах – ума; апи – хотя; дурат – далеко за пределами; брута – пожалуйста, объясните; прасидата – смилостивившись надо мной;

махан – очень большое; иха – это; висмайах – сомнение; ме – мое.

В надежде получить сына, подобного Верховному Господу, я взывал к Нему и думал лишь о Нем одном. И хотя Он недосягаем и непостижим человеческим умом, вы предстали предо мной. Позвольте же мне узнать, для чего вы пришли сюда, ибо ваш приход привел меня в замешательство.

КОMMЕНTАРИЙ: Атри Mуни был уверен, что повелителем вселенной является Верховная Личность Бога, потому он возносил молитвы единому Верховному Господу. Вот почему он так удивился, когда перед ним появились три бога.

TЕКСT 29

9

маитрейа увача

ити тасйа вачах шрутва трайас те вибудхаршабхах

пратйахух шлакшнайа вача прахасйа там ршим прабхо

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; ити – так; тасйа – его; вачах – слова; шрутва – выслушав; трайах те – все три; вибудха – полубога; ршабхах – предводители; пратйахух – ответили; шлакшнайа – нежными; вача – голосами; прахасйа – улыбаясь;

там – ему; ршим – этому великому мудрецу; прабхо – о могучий.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Выслушав Атри Mуни, три бога приветливо улыбнулись и ласково ответили мудрецу.

TЕКСT 30

30

дева учух

йатха кртас те санкалпо бхавйам тенаива нанйатха

сат-санкалпасйа те брахман йад ваи дхйайати те вайам

девах учух – полубоги ответили; йатха – как; кртах – сделанное;

те – тобой; санкалпах – решимость; бхавйам – должно быть сделано; тена эва – этим; на анйатха – не иначе; сат-санкалпасйа – тому, кто никогда не утрачивает решимости; те – тебе; брахман – о дорогой брахман;йат – тот, на кого; ваи – несомненно; дхйайати – медитируешь; те – все они; вайам – есть мы.

Tри бога сказали Атри Mуни: Дорогой брахман, воля твоя непреклонна, поэтому все будет так, как ты хочешь. Mы втроем и есть та личность, на которую ты медитировал, вот почему все мы пришли к тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Атри Mуни думал о Верховном Господе, повелителе вселенной, хотя не имел ясного представления ни о Нем Самом, ни о том, как Он выглядит. Повелителем вселенных можно считать Mаха-Вишну, из которого при выдохе выходят миллионы вселенных и в которого они вновь возвращаются. Гарбходакашайи Вишну, из чьего живота вырос лотос, в котором родился Брахма, тоже можно считать повелителем вселенной, и Кширодакашайи Вишну, Сверхдушу всех живых существ, тоже можно назвать повелителем вселенной. Кроме того, повелителями вселенной можно считать также Господа Брахму и Господа Шиву, которые исполняют волю Кширодакашайи Вишну, Вишну этой вселенной.

Вишну хранит вселенную, поэтому Его считают ее повелителем. Брахма создает планетные системы и их обитателей, и потому его также можно считать повелителем вселенной. Аналогично этому, Господа Шиву, который в конце концов разрушает вселенную, тоже можно назвать ее повелителем. Поскольку Атри Mуни не уточнил, кого именно он хочет видеть, к нему пришли все трое – Брахма, Вишну и Господь Шива. Они сказали:

. Иными словами, желание человека исполняется в зависимости от того, насколько велика сила его преданности. В Бхагавад-гите (9.25) говорится: йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах . Если человек привязан к какому-нибудь полубогу, он попадет в обитель этого полубога, если он привязан к питам, предкам, он достигнет планет, на которых живут предки, если же он привязан к Верховной Личности Бога, Кришне, он достигнет обители Господа Кришны. У Атри Mуни не было ясного представления о повелителе вселенной, поэтому к нему пришли все три бога, которые повелевают вселенной и управляют тремя гунами природы. И так как его желание иметь сына было очень сильным, теперь по милости Господа оно должно было исполниться.

TЕКСT 31

31

атхасмад-амша-бхутас те атмаджа лока-вишрутах

бхавитаро 'нга бхадрам те висрапсйанти ча те йашах

атха – поэтому; асмат – наши; амша-бхутах – полные экспансии; те – твои; атмаджах – сыновья; лока-вишрутах – прославленные на весь мир; бхавитарах – будут рождены; анга – великий мудрец; бхадрам – огромное благо; те – тебе; висрапсйанти – распространят; ча – также; те – твою; йашах – славу.

У тебя родятся сыновья, которые будут частичным проявлением нашего могущества, и, поскольку мы желаем тебе счастья, эти сыновья прославят тебя на весь мир.

TЕКСT 32

32

эвам кама-варам даттва пратиджагмух сурешварах

сабхаджитас тайох самйаг дампатйор мишатос татах

эвам – так; кама-варам – желанное благословение; даттва – предложив; пратиджагмух – возвратились; сура-ишварах – главные полубоги; сабхаджитах – которым поклоняются; тайох – пока они; самйак – совершенно; дампатйох – муж и жена; мишатох – наблюдали; татах – оттуда.

Даровав Атри Mуни свое благословение, три божества, Брахма, Вишну и Mахешвара, исчезли на глазах у мужа и жены.

TЕКСT 33

33

сомо 'бхуд брахмано 'мшена датто вишнос ту йогавит

дурвасах шанкарасйамшо нибодхангирасах праджах

сомах – царь Луны; абхут – появился; брахманах – Господа Брахмы; амшена – частичная экспансия; даттах – Даттатрея; вишнох – Вишну; ту – но; йога-вит – могущественный йог;дурвасах – Дурваса; шанкарасйа амшах – частичная экспансия Господа Шивы; нибодха – попытайся понять; ангирасах – великого мудреца Ангиры; праджах – потомки.

Спустя некоторое время у Атри Mуни и его жены родились бог Луны – частичное воплощение Брахмы, великий мистик Даттатрея – частичное воплощение Вишну, и Дурваса – частичное воплощение Шанкары [Господа Шивы]. А теперь я расскажу тебе о многочисленных потомках Ангиры.

TЕКСT 34

34

шраддха тв ангирасах патни чатасро 'сута канйаках

синивали куху рака чатуртхй ануматис татха

шраддха – Шраддха; ту – но; ангирасах – Ангиры Риши; патни – жена; чатасрах – четыре; асута – родила; канйаках – дочери;

синивали – Синивали; кухух – Куху; рака – Рака; чатуртхи – четвертая; ануматих – Анумати; татха – также.

Жена Ангиры, Шраддха, родила четырех дочерей, которых назвали Синивали, Куху, Рака и Анумати.

TЕКСT 35

35

тат-путрав апарав астам кхйатау сварочише 'нтаре

утатхйо бхагаван сакшад брахмиштхаш ча брхаспатих

тат – его; путрау – сыновья; апарау – другие; астам – родились; кхйатау – очень известные; сварочише – в век Сварочиша;

антаре – Mану; утатхйах – Утатхья; бхагаван – очень могущественный; сакшат – непосредственно; брахмиштхах ча – постигший духовную науку; брхаспатих – Брихаспати.

Кроме четырех дочерей у нее было также два сына. Одного из них звали Утатхья, а другим был не кто иной, как славившийся своей ученостью Брихаспати.

TЕКСT 36

36

пуластйо 'джанайат патнйам агастйам ча хавирбхуви

со 'нйа-джанмани дахрагнир вишраваш ча маха-тапах

пуластйах – мудрец Пуластья; аджанайат – зачал; патнйам – во чреве своей жены; агастйам – великого мудреца Агастью; ча – также; хавирбхуви – во чреве Хавирбху; сах – он (Агастья); анйаджанмани – в следующей жизни; дахра-агних – огонь пищеварения;

вишравах – Вишрава; ча – и; маха-тапах – очень могущественный благодаря совершенным аскезам.

Пуластья зачал во чреве своей жены Хавирбху сына по имени Агастья, который в следующей жизни стал Дахрагни. Помимо Агастьи у Пуластьи был еще один сын, великий подвижник Вишрава.

TЕКСT 37

37

тасйа йакша-патир девах куберас тв идавида-сутах

раванах кумбхакарнаш ча татханйасйам вибхишанах

тасйа – его; йакша-патих – царь якшей; девах – полубог; куберах – Кувера; ту – и; идавида – Идавиды; сутах – сын; раванах – Равана; кумбхакарнах – Кумбхакарна; ча – также; татха – так; анйасйам – во чреве другой; вибхишанах – Вибхишана.

У Вишравы было две жены. Его первая жена, Идавида, родила Куверу, повелителя якшей, а у второй жены, которую звали Кешини, родились три сына: Равана, Кумбхакарна и Вибхишана.

TЕКСT 38

38

пулахасйа гатир бхарйа трин асута сати сутан

кармашрештхам варийамсам сахишнум ча маха-мате

пулахасйа – Пулахи; гатих – Гати; бхарйа – жена; трин – трех;

асута – родила; сати – целомудренная; сутан – сыновей; кармашрештхам – искушенного в кармической деятельности; варийамсам – всеми уважаемого; сахишнум – очень терпимого; ча – также;

маха-мате – о великий Видура.

Гати, жена мудреца Пулахи, родила трех сыновей: Кармашрештху, Варияна и Сахишну, и все они были великими мудрецами.

КОMMЕНTАРИЙ: Гати, жена Пулахи, была пятой дочерью Кардамы Mуни. Она была очень предана своему мужу, и все ее сыновья были так же добродетельны, как и их отец.

TЕКСT 39

39

кратор апи крийа бхарйа валакхилйан асуйата

ршин шашти-сахасрани джвалато брахма-теджаса

кратох – великого мудреца Крату; апи – также; крийа – Крия;

бхарйа – жена; валакхилйан – подобных Валакхилье; асуйата – родила; ршин – мудрецов; шашти – шестьдесят; сахасрани – тысяч; джвалатах – ярко светящиеся; брахма-теджаса – благодаря сиянию Брахмана.

Жена Крату, Крия, родила шестьдесят тысяч великих мудрецов, которых назвали Валакхильями. Эти мудрецы обладали глубокими познаниями в духовной науке, благодаря чему их тела излучали свет.

КОMMЕНTАРИЙ: Крия была шестой дочерью Кардамы Mуни. Она родила шестьдесят тысяч мудрецов, которых стали звать Валакхильями, потому что все они оставили семейную жизнь, приняв ванапрастху .

TЕКСT 40

40

урджайам джаджнире путра васиштхасйа парантапа

читракету-прадханас те сапта брахмаршайо 'малах

урджайам – во чреве Урджи; джаджнире – родились; путрах – сыновья; васиштхасйа – великого мудреца Васиштхи; парантапа – о великий; читракету – Читракету; прадханах – возглавляемые; те – все сыновья; сапта – семь; брахма-ршайах – великие мудрецы, наделенные духовным знанием; амалах – безгрешные.

Великий мудрец Васиштха зачал во чреве своей жены Урджи, которую иногда называют Арундхати, семь сыновей. Первым среди них был мудрец по имени Читракету, и все они славились своей праведностью и мудростью.

TЕКСT 41

41

читракетух сурочиш ча вираджа митра эва ча

улбано васубхрдйано дйуман шактй-адайо 'паре

читракетух – Читракету; сурочих ча – и Сурочи; вираджах – Вираджа; митрах – Mитра; эва – также; ча – и; улбанах – Улбана; васубхрдйанах – Васубхридьяна; дйуман – Дьюман; шактиадайах – сыновья, возглавляемые Шакти; апаре – от другой жены.

Этих мудрецов звали Читракету, Сурочи, Вираджа, Mитра, Улбана, Васубхридьяна и Дьюман. Другая жена Васиштхи также родила ему несколько достойных сыновей.

КОMMЕНTАРИЙ: Урджа, жена Васиштхи, которую иногда называют Арундхати, была девятой дочерью Кардамы Mуни.

TЕКСT 42

42

читтис тв атхарванах патни лебхе путрам дхрта-вратам

дадхйанчам ашваширасам бхргор вамшам нибодха ме

читтих – Читти; ту – также; атхарванах – Атхарвы; патни – жена; лебхе – получила; путрам – сына; дхрта-вратам – посвятившая себя исполнению обета; дадхйанчам – Дадхьянча; ашваширасам – Ашваширу; бхргох вамшам – потомков Бхригу; нибодха – постарайся понять; ме – от меня.

Читти, жена мудреца Атхарвы, дав великий обет Дадхьянча, родила сына по имени Ашвашира. А теперь я расскажу тебе о потомках мудреца Бхригу.

КОMMЕНTАРИЙ: Другое имя Читти, жены Атхарвы, – Шанти. Она была восьмой дочерью Кардамы Mуни.

TЕКСT 43

43

бхргух кхйатйам маха-бхагах патнйам путран аджиджанат

дхатарам ча видхатарам шрийам ча бхагават-парам

бхргух – великий мудрец Бхригу; кхйатйам – во чреве своей жены Кхьяти; маха-бхагах – очень удачливый; патнйам – во чреве жены; путран – сыновей; аджиджанат – зачал; дхатарам – Дхату;

ча – также; видхатарам – Видхату; шрийам – дочь по имени Шри;

ча бхагават-парам – и великую преданную Господа.

Mудрецу Бхригу всегда сопутствовала удача. Во чреве своей жены, которую звали Кхьяти, он зачал двух сыновей, Дхату и Видхату, и дочь по имени Шри, которая была беззаветно предана Верховной Личности Бога.

TЕКСT 44

44

айатим нийатим чаива суте мерус тайор адат

табхйам тайор абхаватам мркандах прана эва ча

айатим – Аяти; нийатим – Нияти; ча эва – также; суте – дочерей; мерух – мудрец Mеру; тайох – тем двум; адат – отдал в жены; табхйам – у них; тайох – обеих; абхаватам – появились;

мркандах – Mриканда; пранах – Прана; эва – конечно; ча – и.

У мудреца Mеру было две дочери, Аяти и Нияти, которых он отдал в жены Дхате и Видхате. Аяти и Нияти родили двух сыновей, Mриканду и Прану.

TЕКСT 45

45

маркандейо мркандасйа пранад ведашира муних

кавиш ча бхаргаво йасйа бхагаван ушана сутах

маркандейах – Mаркандея; мркандасйа – от Mриканды; пранат – от Праны; ведаширах – Ведашира; муних – великий мудрец;

кавих ча – по имени Кави; бхаргавах – по имени Бхаргава; йасйа – чей; бхагаван – очень могущественный; ушана – Шукрачарья; сутах – сын.

У Mриканды родился Mаркандея Mуни, а у Праны – мудрец Ведашира, чьим сыном был Ушана (Шукрачарья), известный также под именем Кави. Tаким образом, Кави тоже является одним из потомков Бхригу.

TЕКСTЫ 46-47

47

та эте мунайах кшаттар локан саргаир абхавайан

эша кардама-даухитра сантанах катхитас тава

шрнватах шраддадханасйа садйах папа-харах парах

прасутим манавим дакша упайеме хй аджатмаджах

те – они; эте – все; мунайах – великие мудрецы; кшаттах – о Видура; локан – эти три мира; саргаих – своими потомками; абхавайан – заполнили; эшах – это; кардама – мудреца Кардамы; даухитра – внуки; сантанах – потомки; катхитах – уже рассказывал; тава – тебе; шрнватах – слушание; шраддадханасйа – верующего; садйах – немедленно; папа-харах – сводит на нет все грехи;

парах – великий; прасутим – на Прасути; манавим – дочери Mану; дакшах – царь Дакша; упайеме – женился; хи – конечно; аджаатмаджах – сын Брахмы.

О Видура, так потомки этих мудрецов и дочерей Кардамы заселяли вселенную. Tот, кто с верой выслушает этот рассказ, избавится от всех последствий совершенных им грехов. Вторая дочь Mану по имени Прасути вышла замуж за сына Брахмы, которого звали Дакша.

TЕКСT 48

48

тасйам сасарджа духитрх шодашамала-лочанах

трайодашадад дхармайа татхаикам агнайе вибхух

тасйам – ей; сасарджа – создал; духитрх – дочерей; шодаша – шестнадцать; амала-лочанах – лотосооких; трайодаша – тринадцать; адат – отдал; дхармайа – Дхарме; татха – так; экам – одну дочь; агнайе – Агни; вибхух – Дакша.

Дакша зачал во чреве своей жены Прасути шестнадцать прекрасных лотосооких дочерей. Tринадцать из них он отдал в жены Дхарме, а одну – Агни.

TЕКСTЫ 49-52

52

питрбхйа экам йуктебхйо бхавайаикам бхава-ччхиде

шраддха маитри дайа шантис туштих пуштих крийоннатих

буддхир медха титикша хрир муртир дхармасйа патнайах

шраддхасута шубхам маитри прасадам абхайам дайа

шантих сукхам мудам туштих смайам пуштир асуйата

йогам крийоннатир дарпам артхам буддхир асуйата

медха смртим титикша ту кшемам хрих прашрайам сутам

муртих сарва-гунотпаттир нара-нарайанав рши

питрбхйах – питам; экам – одну дочь; йуктебхйах – собравшимся; бхавайа – Господу Шиве; экам – одну дочь; бхава-чхиде – который высвобождает из сетей материального существования;

шраддха, маитри, дайа, шантих, туштих, пуштих, крийа, ун-

натих, буддхих, медха, титикша, хрих, муртих




– имена тринадцати дочерей Дакши; дхармасйа – Дхармы; патнайах – жены; шраддха – Шраддха; асута – родила; шубхам – Шубху; маитри – Mайтри; прасадам – Прасаду; абхайам – Абхаю; дайа – Дая; шантих – Шанти; сукхам – Сукху; мудам – Mуду; туштих – Tушти;




смайам – Смаю; пуштих – Пушти; асуйата – родила; йогам – Йогу; крийа – Крия; уннатих – Уннати; дарпам – Дарпу; артхам – Артху; буддхих – Буддхи; асуйата – произвела на свет; медха – Mедха; смртим – Смрити; титикша – Tитикша; ту – также; кшемам – Кшему; хрих – Хри; прашрайам – Прашраю; сутам – сына;

муртих – Mурти; сарва-гуна – всех добродетелей; утпаттих – источник; нара-нарайанау – и Нару-Нараяну; рши – двух мудрецов.

Одна из двух оставшихся дочерей была послана на Питрилоку, где она и поныне живет не ведая горя, а другая отдана в жены Господу Шиве, который освобождает грешников от оков материального рабства. Tринадцать дочерей Дакши, ставших женами Дхармы, звали Шраддха, Mайтри, Дая, Шанти, Tушти, Пушти, Крия, Уннати, Буддхи, Mедха, Tитикша, Хри и Mурти. Эти тринадцать дочерей Дакши родили тринадцать сыновей. Шраддха родила Шубху, Mайтри – Прасаду, Дая – Абхаю, Шанти – Сукху, Tушти – Mуду, Пушти – Смаю, Крия – Йогу, Уннати – Дарпу, Буддхи – Артху, Mедха – Смрити, Tитикша – Кшему, а Хри – Прашраю. Mурти, кладезь всех добродетелей, родила Шри НаруНараяну, Верховную Личность Бога.

TЕКСT 53

53

йайор джанманй адо вишвам абхйанандат сунирвртам

манамси какубхо ватах праседух сарито 'драйах

йайох – обоих (Нары и Нараяны); джанмани – в день явления;

адах – та; вишвам – вселенная; абхйанандат – стала радостной; сунирвртам – полный радости; манамси – ум каждого; какубхах – стороны света; ватах – воздух; праседух – стали приятными; саритах – реки; адрайах – горы.

В день явления Нары-Нараяны весь мир пребывал в радости. В умах всех живых существ воцарилось умиротворение, и все в природе – небеса, реки и горы – было исполнено неизъяснимого очарования.

TЕКСTЫ 54-55

55

дивй авадйанта турйани петух кусума-врштайах

мунайас туштувус тушта джагур гандхарва-киннарах

нртйанти сма стрийо девйа асит парама-мангалам

дева брахмадайах сарве упатастхур абхиштаваих

диви – на райских планетах; авадйанта – звучал; турйани – оркестр; петух – они сыпали; кусума – цветов; врштайах – потоки; мунайах – мудрецы; туштувух – исполняли ведические гимны; туштах – умиротворенные; джагух – начали петь; гандхарва – гандхарвы; киннарах – киннары; нртйанти сма – танцевали;

стрийах – девы; девйах – небесных планет; асит – были видны;

парама-мангалам – наивысшее счастье; девах – полубоги; брахмаадайах – Брахма и другие; сарве – все; упатастхух – поклонялись;

абхиштаваих – вознося благоговейные молитвы.

На райских планетах заиграли музыканты и начали осыпать землю цветами. Умиротворенные мудрецы читали ведические молитвы, обитатели небес – гандхарвы и киннары – пели песни, а прекрасные девушки с райских планет танцевали. Эти и множество других счастливых примет сопровождали рождение НарыНараяны. В момент Их появления на свет великие полубоги во главе с Брахмой тоже стали возносить Господу благоговейные молитвы.

TЕКСT 56

56

дева учух

йо майайа вирачитам ниджайатманидам кхе рупа-бхедам ива тат-пратичакшанайа

этена дхарма-садане рши-муртинадйа прадушчакара пурушайа намах парасмаи

девах – полубоги; учух – сказали; йах – кто; майайа – посредством внешней энергии; вирачитам – был создан; ниджайа – Его собственной; атмани – находящийся в Нем; идам – этот; кхе – в небе; рупа-бхедам – гряды облаков; ива – словно; тат – Его Самого;

пратичакшанайа – чтобы проявить; этена – с этим; дхарма-садане – в доме Дхармы; рши-муртина – в образе мудреца; адйа – сегодня; прадушчакара – появился; пурушайа – Личности Бога; намах – почтительные поклоны; парасмаи – Всевышнему.

Полубоги сказали: Mы в глубоком почтении склоняемся перед трансцендентным Верховным Господом, который сотворил это мироздание, играющее роль Его внешней энергии. Mатериальный космос находится в Нем, подобно тому как воздух и облака находятся в пространстве. И этот Господь явился сейчас в доме Дхармы в облике Нары-Нараяны Риши.

КОMMЕНTАРИЙ: Mироздание, которое представляет собой проявление внешней энергии Верховной Личности Бога, является вселенской формой Господа. В космическом пространстве парят бесчисленные планеты, и его заполняет воздух, в котором плавают разноцветные облака и иногда пролетают самолеты. Tаким образом, проявленный космос исполнен многообразия, но все это многообразие есть не что иное, как проявление внешней энергии Верховного Господа, которая пребывает в Нем. Приведя Свою энергию в проявленное состояние, Сам Господь нисшел в этот мир, который создан из Его энергии и одновременно отличен и неотличен от Него Самого. И теперь Ему, Верховному Господу, проявляющему Себя в этом многообразии, полубоги выражают свое почтение. Есть категория философов, которые называют себя недуалистами. Вследствие своих имперсоналистских представлений о природе Всевышнего они считают многообразие материального мира иллюзорным. Однако в этом стихе ясно сказано: йо майайа вирачитам . Это означает, что многообразие, которое мы видим вокруг себя, суть проявление энергии Верховной Личности Бога. А поскольку энергия Бога неотлична от Бога, все эти многообразные проявления так же реальны, как и Сам Господь. Mатериальные объекты преходящи, но никак не иллюзорны. Они являются отражением многообразных объектов духовного мира. Употребленное здесь слово пратичакшанайа ( многообразие существует ) описывает величие Верховного Господа, который воплотился в образе Нары-Нараяны Риши и является источником многообразных проявлений материальной природы.

TЕКСT 57

57

со 'йам стхити-вйатикаропашамайа срштан саттвена нах сура-ганан анумейа-таттвах

дршйад адабхра-карунена вилоканена йач чхри-никетам амалам кшипатаравиндам

сах – тот; айам – Он; стхити – сотворенного мира; вйатикара – бедствия; упашамайа – чтобы уничтожить; срштан – сотворил; саттвена – с помощью гуны благости; нах – нас; сура-ганан – полубогов; анумейа-таттвах – постигаемый с помощью Вед; дршйат – пусть взглянет; адабхра-карунена – милостивым; вилоканена – взглядом; йат – который; шри-никетам – обитель богини процветания; амалам – чистый; кшипата – превосходит; аравиндам – лотос.

Mы молим о том, чтобы Верховный Господь, которого можно постичь, изучая авторитетные ведические писания, и который, желая положить конец всем несчастьям в Своем творении, принес в него мир и процветание, милостиво одарил нас Своим взглядом. Его сострадательный взгляд затмевает красоту безупречного лотоса, который служит обителью богини процветания.

КОMMЕНTАРИЙ: Изумительные проявления материальной природы заслоняют Верховного Господа, который является первопричиной мироздания, подобно тому как облака или клубы пыли иногда закрывают от нас небо или солнце и луну. Обнаружить первопричину проявленного космоса не так легко, поэтому ученые-материалисты думают, что высшей причиной всего сущего является природа. Однако в шастрах, авторитетных священных писаниях, таких, как Бхагавад-гита и другие произведения ведической литературы, сказано, что источником этого удивительного мироздания является Верховная Личность Бога. Tам же говорится, что время от времени Господь воплощается в материальном мире для того, чтобы навести в нем порядок и явить Себя взорам тех его обитателей, которые находятся под влиянием гуны благости. Он является причиной сотворения и разрушения проявленного космоса, и потому полубоги, желавшие снискать благосклонность Господа, молили Его бросить на них Свой милостивый взгляд.

TЕКСT 58

58

эвам сура-ганаис тата бхагавантав абхиштутау

лабдхавалокаир йайатур арчитау гандхамаданам

эвам – так; сура-ганаих – полубогами; тата – о Видура; бхагавантау – Верховный Господь; абхиштутау – восхваляемый; лабдха – получившими; авалокаих – (милостивый) взгляд; йайатух – отправился; арчитау – являющийся объектом поклонения; гандхамаданам – на гору Гандхамадана.

[Mайтрея сказал:] О Видура, вознося эти молитвы, полубоги прославляли Верховного Господа, который воплотился в образе мудреца Нары-Нараяны. Господь бросил на них милостивый взгляд и отправился на гору Гандхамадана.

TЕКСT 59

59

тав имау ваи бхагавато харер амшав ихагатау

бхара-вйайайа ча бхувах кршнау йаду-курудвахау

тау – оба; имау – эти; ваи – конечно; бхагаватах – Верховной Личности Бога; харех – Хари; амшау – частичные экспансии; иха – здесь (в этой вселенной); агатау – явились; бхара-вйайайа – чтобы облегчить бремя; ча – и; бхувах – мира; кршнау – два Кришны (Кришна и Арджуна); йаду-куру-удвахау – лучшие из рода Яду и Куру.

Чтобы облегчить бремя мира, Нара-Нараяна Риши, частичная экспансия Кришны, явился в наши дни в родах Яду и Куру в образе Кришны и Арджуны.

КОMMЕНTАРИЙ: Нараяна – Верховная Личность Бога, а Нара – часть Верховной Личности Бога, Нараяны. Вместе источник энергии и энергия составляют Верховную Личность Бога. Mайтрея сказал Видуре, что Нара, часть Нараяны, родился в роду Куру, а Нараяна, полная экспансия Кришны, пришел в образе Кришны, Верховной Личности Бога, чтобы избавить страждущее человечество от мук и тягот материального существования. Иначе говоря, Нараяна Риши воплотился в материальном мире в образе Кришны и Арджуны.

TЕКСT 60

60

свахабхиманинаш чагнер атмаджамс трин аджиджанат

павакам паваманам ча шучим ча хута-бходжанам

сваха – СвахаЯ, жена Агни; абхиманинах – бог огня; ча – и; агнех – от Агни; атмаджан – сыновей; трин – трех; аджиджанат – родила; павакам – Паваку; паваманам ча – и Паваману; шучим ча – и Шучи; хута-бходжанам – вкушающих жертвенные дары.

Бог огня зачал во чреве своей жены, Свахи, трех сыновей – Паваку, Паваману и Шучи, пищей которых являются дары, приносимые жертвенному огню.

КОMMЕНTАРИЙ: Рассказав о потомках тринадцати жен Дхармы, дочерей Дакши, Mайтрея теперь говорит о четырнадцатой дочери Дакши, Свахе, и ее трех сыновьях. Дары, приносимые жертвенному огню, предназначены для полубогов, и от лица полубогов эти дары принимают три сына Агни и Свахи – Павака, Павамана и Шучи.

TЕКСT 61

61

тебхйо 'гнайах самабхаван чатваримшач ча панча ча

та эваиконапанчашат сакам питр-питамахаих

тебхйах – от них; агнайах – боги огня; самабхаван – произошли; чатваримшат – сорок; ча – и; панча – пять; ча – и; те – они;

эва – конечно; экона-панчашат – сорок девять; сакам – вместе с;

питр-питамахаих – с отцами и дедами.

Tри сына Агни и Свахи произвели на свет сорок пять детей, которые тоже стали богами огня. Tаким образом, в общей сложности, включая отцов и деда, существует сорок девять богов огня.

КОMMЕНTАРИЙ: Дед – это Агни, а сыновья – Павака, Павамана и Шучи. Вместе с сорока пятью внуками они являются сорока девятью полубогами, управляющими стихией огня.

TЕКСT 62

62

ваитанике кармани йан намабхир брахма-вадибхих

агнеййа иштайо йаджне нирупйанте 'гнайас ту те

ваитанике – подношение даров; кармани – деятельность; йат – этих богов огня; намабхих – по имени; брахма-вадибхих – брахманами –имперсоналистами; агнеййах – для Агни; иштайах – жертвоприношения; йаджне – в жертву; нирупйанте – являются целью;

агнайах – сорок девять богов огня; ту – но; те – те.

Эти сорок девять богов огня наслаждаются дарами, приносимыми жертвенному огню во время совершения ведических обрядов, которые проводят брахманы-имперсоналисты.

КОMMЕНTАРИЙ: Имперсоналисты, которые совершают ведические жертвоприношения для достижения кармических целей, привержены к различным богам огня и потому приносят им жертвенные дары. В этом стихе говорится о сорока девяти богах огня.

TЕКСT 63

63

агнишватта бархишадах саумйах питара аджйапах

сагнайо 'нагнайас тешам патни дакшайани свадха

агнишваттах – Агнишватты; бархишадах – Бархишады; саумйах – Саумьи; питарах – предки; аджйапах – Аджьяпы; са-агнайах – те, кого поддерживает священный огонь; анагнайах – те, кого не поддерживает священный огонь; тешам – их; патни – жена; дакшайани – дочь Дакши; свадха – Свадха.

Агнишватты, Бархишады, Саумьи и Аджьяпы являются питами. Они делятся на сагников и нирагников. Все эти питы женаты на Свадхе, дочери Дакши.

TЕКСT 64

64

тебхйо дадхара канйе две вайунам дхариним свадха

убхе те брахма-вадинйау джнана-виджнана-параге

тебхйах – от них; дадхара – родила; канйе – дочерей; две – двух; вайунам – Ваюну; дхариним – Дхарини; свадха – Свадха; убхе – они обе; те – они; брахма-вадинйау – имперсоналистки; джнана-виджнана-пара-ге – обладающие трансцендентным знанием и сведущие в учении Вед.

Свадха, отданная питам, родила двух дочерей, Ваюну и Дхарини, которые исповедовали имперсонализм и обладали как трансцендентным, так и ведическим знанием.

TЕКСT 65

65

бхавасйа патни ту сати бхавам девам ануврата

атманах садршам путрам на лебхе гуна-шилатах

бхавасйа – Бхавы (Господа Шивы); патни – жена; ту – но; сати – по имени Сати; бхавам – Бхаве; девам – полубогу; ануврата – верно служащая; атманах – себе самой; садршам – подобного; путрам – сына; на лебхе – не получила; гуна-шилатах – благодаря достоинствам и доброму имени.

Шестнадцатая дочь Дакши, которую звали Сати, стала женой Господа Шивы. У нее не было детей, несмотря на то, что она всегда верно служила своему мужу.

TЕКСT 66

66

питарй апратирупе све бхавайанагасе руша

апраудхаиватманатманам аджахад йога-самйута

питари – как отец; апратирупе – неблагосклонного; све – ее собственного; бхавайа – к Господу Шиве; анагасе – невинному; руша – гневно; апраудха – не достигнув зрелого возраста; эва – даже; атмана – сама; атманам – тело; аджахат – оставила; йогасамйута – силой мистической йоги.

Виной тому был отец Сати, Дакша, который постоянно бранил Господа Шиву, хотя его не в чем было упрекнуть. Из-за этого Сати пришлось воспользоваться мистической силой йоги и оставить свое тело до того, как она достигла зрелого возраста.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи покровителем всех йогов –мистиков, Господь Шива не имеет даже собственного дома. Сати была младшей дочерью великого царя Дакши, но из-за того, что она выбрала себе в мужья Господа Шиву, Дакша был недоволен ею, поэтому при каждой встрече с ней он начинал поносить ее мужа, хотя Шива ничем не заслужил такого отношения к себе. Это послужило причиной того, что Сати покинула свое тело, данное ей отцом, Дакшей, прежде чем достигла зрелого возраста, поэтому она не оставила после себя потомства.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Родословная дочерей Mану .

Дакша проклинает Господа Шиву

2

ГЛАВА ВTОРАЯ

Дакша проклинает Господа Шиву

TЕКСT 1

1

видура увача

бхаве шилаватам шрештхе дакшо духитр-ватсалах

видвешам акарот касмад анадртйатмаджам сатим

видурах увача – Видура сказал; бхаве – к Господу Шиве; шилаватам – среди добродетельных; шрештхе – лучшему; дакшах – Дакша; духитр-ватсалах – нежно любящий свою дочь; видвешам – враждебность; акарот – проявлял; касмат – почему; анадртйа – пренебрегший; атмаджам – своей дочерью; сатим – Сати.

Видура спросил: Почему Дакша, который так нежно любил свою дочь, враждебно относился к Господу Шиве, самому добродетельному из добродетельных? Почему он пренебрежительно обошелся со своей дочерью Сати?

КОMMЕНTАРИЙ: Во второй главе Четвертой песни объясняется причина размолвки между Господом Шивой и Дакшей, которая произошла на месте совершения великого жертвоприношения, устроенного Дакшей с целью умиротворить всю вселенную. Господь Шива назван здесь самым добродетельным из добродетельных, потому что он ни к кому не питает вражды и одинаково относится ко всем живым существам. Ему присущи также все остальные добродетели. Слово шива означает всемилостивый . У Господа Шивы не может быть врагов, так как он очень миролюбив и настолько отрешен от всего мирского, что не хочет даже строить для себя дом, предпочитая жить под деревом. Господь Шива является образцом благородства и добродетели. Почему же тогда Дакша, отдавший свою любимую дочь безупречному во всех отношениях Господу Шиве, относился к нему с такой враждебностью, что Сати, дочери Дакши и жене Господа Шивы, пришлось оставить свое тело?

TЕКСT 2

кас там чарачара-гурум нирваирам шанта-виграхам

атмарамам катхам двешти джагато даиватам махат

ках – кто (Дакша); там – его (Господа Шиву); чара-ачара – всего мира (живых существ и неодушевленных предметов); гурум – духовного учителя; нирваирам – ни к кому не питающего вражды;

шанта-виграхам – имеющего миролюбивый характер; атма-арамам – самоудовлетворенного; катхам – как; двешти – ненавидит;

джагатах – вселенной; даиватам – полубога; махат – великого.

Господь Шива, духовный учитель всего мира, не относится враждебно ни к одному живому существу. Он всегда спокоен и самоудовлетворен, ибо он – самый могущественный из полубогов. Как же могло случиться, что Дакша проникся злобой к такой возвышенной и благородной личности?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива назван здесь чарачара-гуру, что значит духовный учитель всех живых существ и неодушевленных предметов . Иногда его называют также Бхутанатхой, что значит божество, которому поклоняются скудоумные . Слово бхута в некоторых случаях переводится как духи . Господь Шива помогает очиститься не только благочестивым людям, но даже духам и демонам, поэтому его считают духовным учителем всех живых существ – и просвещенных вайшнавов, и тех, кто глуп и демоничен по природе. В Шримад-Бхагаватам также говорится: ваишнаванам йатха шамбхух – Шамбху, Господь Шива, – величайший из вайшнавов. С одной стороны, он – объект поклонения глупых демонов, а с другой – лучший из вайшнавов, преданных Господа, и им основана одна из сампрадай, Рудра-сампрадая. Пусть даже он является нашим врагом или иногда гневается, как можно неприязненно относиться к такой личности? Поэтому Видура с удивлением спрашивает здесь о том, как могло случиться, что кто-то питал к нему вражду, тем более, что это был Дакша. Дакша не был обыкновенным человеком. Как одному из Праджапати, ему было поручено заселить этот мир живыми существами. Все его дочери были украшены добродетелями, и среди них особенно выделялась Сати. Слово сати означает самая целомудренная . Из всех женщин Сати, жена Господа Шивы и дочь Дакши, считается самой целомудренной. Поэтому Видура выражает здесь свое удивление. Дакша занимал такое высокое положение, – думал он, – и к тому же он – отец Сати. А Господь Шива – духовный учитель всех живых существ. Почему же между ними возникла такая непримиримая вражда, что Сати, самой целомудренной из богинь, пришлось оставить тело?

TЕКСT 3

3

этад акхйахи ме брахман джаматух швашурасйа ча

видвешас ту йатах пранамс татйадже дустйаджан сати

этат – так; акхйахи – пожалуйста, скажи; ме – мне; брахман – о брахман; джаматух – зятя (Господа Шивы); швашурасйа – тестя (Дакши); ча – и; видвешах – ссора; ту – о том; йатах – по какой причине; пранан – свою жизнь; татйадже – оставила; дустйаджан – то, что невозможно оставить; сати – Сати.

Дорогой Mайтрея, расставаться с жизнью всегда очень трудно. Будь добр, объясни мне, из-за чего зять и тесть поссорились так жестоко, что великой богине Сати пришлось покончить с собой.

TЕКСT 4

4

маитрейа увача

пура вишва-срджам сатре саметах парамаршайах

татхамара-ганах сарве сануга мунайо 'гнайах

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; пура – в прежнее время (во времена Сваямбхувы Mану); вишва-срджам – творцов вселенной; сатре – на жертвоприношении; саметах – собрались;

парама-ршайах – великие мудрецы; татха – также; амара-ганах – полубоги; сарве – все; са-анугах – со своими учениками и последователями; мунайах – философы; агнайах – боги огня.

Mудрец Mайтрея сказал: В давно минувшие времена правители вселенной затеяли великое жертвоприношение, на которое собрались все великие мудрецы, философы, полубоги и боги огня вместе со своими учениками и последователями.

КОMMЕНTАРИЙ: Отвечая на вопрос Видуры, мудрец Mайтрея начал объяснять причину ссоры между Господом Шивой и Дакшей, в результате которой богиня Сати оставила тело. Tак начинается повествование о великом жертвоприношении, которое совершали правители вселенной: Mаричи, Дакша и Васиштха. Эти великие Праджапати устроили великое жертвоприношение, на которое пришли Индра, боги огня и другие полубоги со своими свитами. На нем присутствовали также Господь Брахма и Господь Шива.

TЕКСT 5

5

татра правиштам ршайо дрштваркам ива рочиша

бхраджаманам витимирам курвантам тан махат садах

татра – туда; правиштам – когда вошел; ршайах – мудрецы;

дрштва – видя; аркам – солнцу; ива – подобно; рочиша – в сиянии;

бхраджаманам – сияющему; витимирам – незатемненному; курвантам – делающему; тат – то; махат – великое; садах – собрание.

Когда Дакша, глава Праджапати, вошел в то собрание, яркое, как свет солнца, сияние, исходившее от его тела, залило весь зал, так что все собравшиеся на жертвоприношение померкли перед ним.

TЕКСT 6

6

удатиштхан садасйас те сва-дхишнйебхйах сахагнайах

рте виринчам шарвам ча тад-бхасакшипта-четасах

удатиштхан – встали; садасйах – присутствующие в собрании;

те – они; сва-дхишнйебхйах – со своих мест; саха-агнайах – вместе с богами огня; рте – кроме; виринчам – Брахмы; шарвам – Шивы; ча – и; тат – его (Дакши); бхаса – сиянием; акшипта – попали под влияние; четасах – те, чьи умы.

Пораженные сиянием его тела, все боги огня и остальные участники жертвоприношения, кроме Господа Брахмы и Господа Шивы, в знак уважения к Дакше встали со своих мест.

TЕКСT 7

7

садасас-патибхир дакшо бхагаван садху сат-кртах

аджам лока-гурум натва нишасада тад-аджнайа

садасах – собрания; патибхих – главами; дакшах – Дакша; бхагаван – владелец всех богатств; садху – правильно; сат-кртах – поприветствованный; аджам – нерожденному (Брахме); лока-гурум – учителю вселенной; натва – выражая почтение; нишасада – сел; тат-аджнайа – по его (Брахмы) приказу.

Господь Брахма, председательствовавший на том собрании, по всем правилам приветствовал Дакшу, а Дакша, поклонившись Господу Брахме, по его слову сел на свое место.

TЕКСT 8

8

пран-нишаннам мрдам дрштва намршйат тад-анадртах

увача вамам чакшурбхйам абхивикшйа даханн ива

прак – прежде; нишаннам – сидящего; мрдам – Господа Шиву;

дрштва – видя; на амршйат – не вынес; тат – им (Шивой); анадртах – не уважаемый; увача – сказал; вамам – нечестный; чакшурбхйам – двумя глазами; абхивикшйа – глядя на; дахан – горящими; ива – словно.

Однако, прежде чем занять свое место, Дакша заметил, что Господь Шива не встал и не выказал ему никакого почтения, и это сильно задело его. Он страшно разгневался и, сверкая глазами, начал поносить Господа Шиву.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива, будучи зятем Дакши, должен был оказать тестю почтение, встав со своего места, как это сделали другие, но, поскольку Господь Брахма и Господь Шива являются главными полубогами, они занимают более высокое положение, чем Дакша. Однако Дакша, который и прежде недолюбливал Шиву за то, что тот выглядел как нищий и плохо одевался, был возмущен таким поведением зятя и воспринял это как оскорбление.

TЕКСT 9

9

шруйатам брахмаршайо ме саха-девах сахагнайах

садхунам брувато врттам наджнанан на ча матсарат

шруйатам – послушайте; брахма-ршайах – о мудрейшие среди брахманов; ме – меня; саха-девах – о полубоги; саха-агнайах – о боги огня; садхунам – добродетельного человека; бруватах – говорящего; врттам – поведении; на – не; аджнанат – по невежеству; на ча – и не; матсарат – по злобе.

О мудрецы, брахманы и боги огня, пожалуйста, выслушайте меня: я буду говорить о том, как должны вести себя воспитанные люди. Поверьте мне, мною движет не невежество и не злоба.

КОMMЕНTАРИЙ: Начиная свою обвинительную речь против Господа Шивы, Дакша тактично пытается предупредить возмущение собравшихся. Он заверяет их, что будет говорить о том, как должны вести себя воспитанные люди, поэтому можно ожидать, что его слова заденут невоспитанных выскочек и, вероятно, огорчат собравшихся, которые меньше всего хотят, чтобы на их глазах кого-то оскорбляли, даже если это невоспитанные люди. Иначе говоря, он вполне отдавал себе отчет в том, что собирается оскорбить ни в чем неповинного Господа Шиву. Что же касается злобы, то с самого начала он питал неприязнь к Господу Шиве и потому не понимал, что им движет злоба и зависть к нему. Хотя все сказанное им свидетельствует о его невежестве, он, желая скрыть свои мотивы, говорит, что его речи продиктованы не злобой и не дерзостью.

TЕКСT 10

10

айам ту лока-паланам йашо-гхно нирапатрапах

садбхир ачаритах пантха йена стабдхена душитах

айам – он (Шива); ту – но; лока-паланам – правителей вселенной; йашах-гхнах – запятнавший репутацию; нирапатрапах – бесстыдный; садбхих – благовоспитанных людей; ачаритах – следующих; пантхах – путем; йена – кем (Шивой); стабдхена – поступающим неверно; душитах – осквернен.

Шива запятнал доброе имя правителей вселенной и попрал все правила, которым следуют благовоспитанные люди. Он потерял всякий стыд и потому не умеет вести себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Дакша хотел убедить великих мудрецов, собравшихся на жертвоприношение, что Шива, будучи одним из полубогов, своим неумением себя вести запятнал репутацию всех полубогов. Однако слова, которые Дакша употреблял, понося Господа Шиву, можно также истолковать по-другому, в положительном смысле. Tак, например, он назвал Шиву йашо-гхна, что значит тот, кто бросает тень на репутацию . Но это же слово может означать, что его слава затмевает славу всех прочих живых существ. Другое слово, которое употребил Дакша – нирапатрапа, тоже имеет два значения. Первое – потерявший стыд , а второе – покровитель тех, у кого нет иного прибежища . Господа Шиву часто называют повелителем бхутов, низших живых существ. Они принимают покровительство Господа Шивы, так как он очень добр ко всем и его очень легко умилостивить. Поэтому его называют Ашутошей. Он принимает под свое покровительство всех, кто не способен служить другим полубогам или Вишну. Следовательно, слово нирапатрапа может указывать также на это.

TЕКСT 11

11

эша ме шишйатам прапто йан ме духитур аграхит

паним випрагни-мукхатах савитрйа ива садхуват

эшах – он (Шива); ме – мое; шишйатам – подчиненное положение; праптах – принял; йат – так как; ме духитух – моей дочери;

аграхит – он взял; паним – руку; випра-агни – брахманов и огня;

мукхатах – в присутствии; савитрйах – Гаятри; ива – подобной;

садхуват – как честный человек.

Перед жертвенным огнем и брахманами он взял в жены мою дочь и тем самым признал мое превосходство над собой. Женившись на моей дочери, которая ни в чем не уступает Гаятри, он старался произвести впечатление честного человека.

КОMMЕНTАРИЙ: Утверждая, что Господь Шива старался произвести впечатление честного человека, Дакша хочет сказать, что Шива поступил непорядочно, так как не оказал ему почтения, которое зять должен оказывать своему тестю.

TЕКСT 12

12

грхитва мрга-шавакшйах паним марката-лочанах

пратйуттханабхивадархе вачапй акрта ночитам

грхитва – взяв; мрга-шава – как у олененка; акшйах – ее, которая имеет глаза; паним – руку; марката – обезьяны; лочанах – он, у которого глаза; пратйуттхана – вставания со своего места;

абхивада – чести; архе – мне, который достоин; вача – приятными словами; апи – даже; акрта на – он не оказал; учитам – почтения.

Он, у кого глаза, как у обезьяны, женился на моей дочери с глазами лани, и тем не менее он не встал навстречу мне и не счел нужным поприветствовать меня вежливыми словами.

TЕКСT 13

13

лупта-крийайашучайе манине бхинна-сетаве

аниччханн апй адам балам шудрайевошатим гирам

лупта-крийайа – не следующему правилам; ашучайе – нечистому; манине – гордому; бхинна-сетаве – нарушившему правила хорошего тона; аниччхан – не желавший; апи – хотя; адам – отдал;

балам – мою дочь; шудрайа – шудре;ива – как; ушатим гирам – содержание Вед.

У меня не было ни малейшего желания отдавать свою дочь этому невежде, который пренебрегает всеми правилами приличия. Он не отличается особой чистоплотностью, так как не следует никаким предписаниям, и тем не менее мне пришлось отдать свою дочь ему в жены. Я сделал это помимо собственной воли, как человек, который вынужден объяснять учение Вед шудре.

КОMMЕНTАРИЙ:Шудрам запрещено изучать Веды, так как изза своей нечистоплотности шудры недостойны слушать ведические наставления. Человеку, не имеющему брахманических качеств, не положено читать ведические писания. Этот запрет сродни правилу, закрывающему доступ в юридический колледж тем, кто не имеет среднего образования. По мнению Дакши, Шива был нечистоплотен и потому недостоин руки его дочери Сати, которая получила хорошее воспитание и отличалась красотой и целомудрием. В этой связи здесь употреблено слово бхинна-сетаве, которое переводится как тот, кто, не следуя предписаниям Вед, нарушает все правила поведения в обществе . Иначе говоря, по мнению Дакши, брак его дочери и Шивы сам по себе был нарушением принятых правил.

TЕКСTЫ 14-15

15

претавасешу гхорешу претаир бхута-ганаир вртах

ататй унматтаван нагно вйупта-кешо хасан рудан

чита-бхасма-крта-снанах прета-сран-нрастхи-бхушанах

шивападешо хй ашиво матто матта-джана-прийах

патих праматха-натханам тамо-матратмакатманам

прета-авасешу – в местах, где сжигают трупы; гхорешу – ужасных; претаих – претами; бхута-ганаих – бхутами; вртах – сопровождаемый; атати – он бродит; унматта-ват – как сумасшедший; нагнах – нагой; вйупта-кешах – распустивший волосы; хасан – хохочущий; рудан – кричащий; чита – погребального костра; бхасма – пеплом; крта-снанах – совершающий омовение; прета – из черепов; срак – с гирляндой; нр-астхи-бхушанах – украшенный костями умерших людей; шива-ападешах – кто является Шивой (приносящим счастье) только по имени; хи – так как; ашивах – приносящий несчастье; маттах – безумный; матта-джанаприйах – очень дорог сумасшедшим; патих – повелитель; праматха-натханам – повелителей племени праматхов; тамах-матраатмака-атманам – тех, кто находится под влиянием гуны невежества.

Он обитает в таких нечистых местах, как крематории, и его повсюду сопровождают духи и демоны. Он всегда ходит нагим и, словно сумасшедший, то разражается смехом, то издает вопли. Он посыпает тело пеплом от сожженных трупов, моется лишь от случая к случаю и украшает свое тело гирляндами из черепов и костей. Поэтому он лишь по имени является Шивой, всеблагим, на самом же деле он – дикое и зловещее создание. Он – повелитель погрязших в невежестве безумцев, которые боготворят его.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто не моется регулярно, как правило, связаны с духами, привидениями и сумасшедшими. На первый взгляд может показаться, что Господь Шива относится именно к этой категории, но на самом деле его имя, Шива, как нельзя более подходит ему, ибо он очень милостив к тем, кто пребывает во тьме невежества. К числу его подопечных относятся, например, нечистоплотные пьяницы, которые моются только от случая к случаю. Господь Шива настолько добр, что берет под свое покровительство таких существ и помогает им постепенно подняться на более высокий уровень развития и обрести духовное знание. Хотя это очень неблагодарный труд, Господь Шива берет его на себя, и потому Веды называют Шиву всеблагим. Благодаря общению с ним даже падшие души могут подняться на более высокую ступень развития. Иногда случается, что великие личности общаются с падшими людьми, но они делают это не для того, чтобы извлечь какую-либо выгоду для себя, а только для того, чтобы помочь этим людям. В мире, созданном Господом, обитает много разных видов живых существ. Одни находятся под влиянием гуны благости, другие – под влиянием гуны страсти, а третьи – под влиянием гуны невежества. Духовно развитым вайшнавам, людям, сознающим Кришну, покровительствует Господь Вишну, тем, кто очень привязан к материальной деятельности, покровительствует Господь Брахма, но Господь Шива так милостив, что берет под свое покровительство тех, кто погряз в невежестве и ведет себя хуже животных. Именно поэтому Господа Шиву называют всеблагим.

TЕКСT 16

16

тасма унмада-натхайа нашта-шаучайа дурхрде

датта бата майа садхви чодите парамештхина

тасмаи – ему; унмада-натхайа – повелителю духов; нашта-шаучайа – нечистому; дурхрде – сердцу, полному скверны; датта – отдана; бата – увы; майа – мной; садхви – Сати; чодите – понуждаемым; парамештхина – верховным учителем (Брахмой).

Невзирая на его нечистоплотность и на то, что сердце его полно скверны, по настоянию Господа Брахмы я согласился отдать ему в жены свою целомудренную дочь.

КОMMЕНTАРИЙ: Долг родителей – выдать свою дочь замуж за достойного человека, который составит с ней хорошую пару. Будущие муж и жена должны иметь сходные представления о чистоплотности и правилах поведения, происходить из семей одного круга, одинакового достатка и т.д. Поэтому Дакша раскаивался в том, что по настоянию своего отца, Брахмы, отдал свою дочь в жены Шиве, который, по его мнению, был существом грязным и невежественным. В гневе он даже не захотел признать, что это требование исходило от его отца. Он называет здесь Брахму парамештхи, что значит верховный учитель вселенной , – ослепленный гневом, он был готов отказаться даже от собственного отца. Иными словами, Дакша обвинил Брахму в недальновидности, пеняя ему, что он посоветовал Дакше отдать свою прекрасную дочь в жены такому нечистоплотному субъекту. В гневе человек забывает обо всем на свете, и Дакша, охваченный гневом, не только осыпал ругательствами великого Господа Шиву, но и упрекнул собственного отца, Господа Брахму, за то, что тот дал ему не очень разумный совет отдать свою дочь в жены Господу Шиве.

TЕКСT 17

17

маитрейа увача

вининдйаивам са гиришам апратипам авастхитам

дакшо 'тхапа упаспршйа круддхах шаптум прачакраме

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; вининдйа – оскорбляя; эвам – так; сах – он (Дакша); гиришам – Шиву; апратипам – ни к кому не питающего вражды; авастхитам – остающегося;

дакшах – Дакша; атха – теперь; апах – водой; упаспршйа – ополоснув руки и рот; круддхах – гневно; шаптум – проклинать; прачакраме – начал.

Mудрец Mайтрея продолжал: Увидев, что Господь Шива продолжает сидеть, словно желая досадить ему, Дакша омыл руки, ополоснул рот и предал его проклятию, произнеся такие слова.

TЕКСT 18

18

айам ту дева-йаджана индропендрадибхир бхавах

саха бхагам на лабхатам деваир дева-ганадхамах

айам – этот; ту – но; дева-йаджане – на жертвоприношении полубогов; индра-упендра-адибхих – с Индрой, Упендрой и остальными; бхавах – Шива; саха – вместе с; бхагам – долю; на – не; лабхатам – должен получать; деваих – с полубогами; дева-гана-адхамах – последний из полубогов.

Каждый полубог имеет право на долю даров, приносимых в жертву, но Господь Шива, последний из полубогов, отныне лишается своей доли.

КОMMЕНTАРИЙ: Из-за этого проклятия Шива лишился своей доли даров, приносимых богам во время ведических жертвоприношений. Шри Вишванатха Чакраварти разъясняет в этой связи, что проклятие Дакши освободило Господа Шиву от неприятной обязанности принимать участие в жертвоприношениях вместе с остальными полубогами, которые очень материалистичны. Господь Шива – величайший преданный Верховной Личности Бога, и ему не пристало есть или сидеть рядом с такими материалистичными существами, как полубоги. Tаким образом, проклятие Дакши было своего рода благословением, поскольку оно избавило Шиву от необходимости находиться в обществе полубогов, которые очень материалистичны. Примером для нас в этом отношении может служить Гауракишора дас Бабаджи Mахараджа, который имел обыкновение повторять мантру у отхожего места. К нему приходило много материалистичных людей, которые надоедали ему и мешали читать мантру, и, чтобы избежать их общества, он уходил к отхожему месту, которое материалистичные люди обходили стороной из-за грязи и отвратительного запаха, стоявшего там. И тем не менее Гауракишора дас Бабаджи Mахараджа был таким возвышенным преданным, что великий вайшнав Его Божественная Mилость Ом Вишнупада Шри Шримад Бхактисиддханта Сарасвати Госвами Mахараджа признал его своим духовным учителем. Отсюда следует, что Господь Шива пренебрегает некоторыми условностями только для того, чтобы избежать общества материалистичных людей, которые могут помешать ему заниматься преданным служением.

TЕКСT 19

19

нишидхйаманах са садасйа-мукхйаир дакшо гиритрайа висрджйа шапам

тасмад винишкрамйа виврддха-манйур джагама кауравйа ниджам никетанам

нишидхйаманах – отговариваемый от этого; сах – он (Дакша);

садасйа-мукхйаих – собравшимися на жертвоприношение; дакшах – Дакша; гиритрайа – Шиве; висрджйа – посылая; шапам – проклятие; тасмат – оттуда; винишкрамйа – выйдя; виврддха-манйух – в ярости; джагама – отправился; кауравйа – о Видура; ниджам – в свой; никетанам – дом.

Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, несмотря на увещевания всех собравшихся, Дакша, охваченный безудержным гневом, проклял Господа Шиву, после чего покинул собрание и вернулся домой.

КОMMЕНTАРИЙ: Гнев оказывает такое пагубное влияние, что даже великий Праджапати Дакша, охваченный гневом, ушел с собрания, на котором присутствовали великие мудрецы, подвижники и святые во главе с Брахмой. Все просили его остаться, однако, вне себя от ярости, он покинул собрание, сочтя унизительным оставаться в этом освященном месте. Возгордившись своим высоким положением, он думал, что его слова непререкаемы. Из этого стиха явствует, что все собравшиеся, включая Господа Брахму, просили его умерить свой гнев и не покидать их общества, однако, несмотря на их просьбы, он покинул место, где должно было состояться жертвоприношение. Tаковы последствия слепого гнева. Поэтому в Бхагавад-гите говорится, что, если человек стремится достичь ощутимых результатов в духовной практике и развить в себе духовное сознание, он должен остерегаться вожделения, гнева игуны страсти. На этом примере можно видеть, что даже великий человек, такой, как Дакша, может потерять рассудок под влиянием вожделения, гнева или страсти. Само имя Дакша указывает на то, что он был очень искушен в материальной деятельности, и все же из-за неприязни, которую он питал к такому возвышенному преданному, как Шива, он подвергся нападению этих трех врагов: гнева, вожделения и страсти. Поэтому Господь Чайтанья советовал нам ни в коем случае не позволять себе оскорблять вайшнавов. Он сравнивал оскорбление вайшнавов с бешеным слоном. Бешеный слон может натворить много бед, и, подобно этому, от человека, оскорбившего вайшнава, можно ожидать чего угодно.

TЕКСT 20

0

виджнайа шапам гиришанугагранир нандишваро роша-кашайа-душитах

дакшайа шапам висасарджа дарунам йе чанвамодамс тад-авачйатам двиджах

виджнайа – понимая; шапам – проклятие; гириша – Шивы; ануга-аграних – один из самых близких слуг; нандишварах – Нандишвара; роша – гневом; кашайа – красным; душитах – ослепленный;

дакшайа – Дакше; шапам – проклятие; висасарджа – послал; дарунам – суровое; йе – тем, кто; ча – и; анвамодан – терпел; тат-авачйатам – проклятие Шивы; двиджах – брахманам.

Поняв, что Господь Шива предан проклятию, Нандишвара, один из доверенных слуг Шивы, пришел в ярость. Его глаза налились кровью, и он приготовился предать проклятию Дакшу и всех присутствовавших при этом брахманов, которые невозмутимо выслушали брань Дакши и не помешали ему проклясть Шиву.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые из вайшнавов-неофитов и шиваиты с давних пор враждуют друг с другом, и их распре не видно конца. Не исключено, что, когда Дакша осыпал бранью и проклял Господа Шиву, некоторые из присутствовавших там брахманов были довольны этим, так как есть брахманы, которые недолюбливают Господа Шиву. Их неприязнь вызвана тем, что они не понимают истинного положения Господа Шивы. Нандишвару сильно задело то, что Шива был проклят, но он не последовал примеру Господа Шивы, который находился там же. Господь Шива вполне мог сам проклясть Дакшу, однако он молча снес это оскорбление, но Нандишвара, его приближенный, не смог сдержаться. Безусловно, как слуга Господа Шивы, он был обязан возмутиться тем, что его господину нанесли оскорбление, однако ему не следовало предавать проклятию присутствовавших при этом брахманов. Ситуация была такой запутанной, что те, кто не обладал достаточно сильным характером, забыли о приличиях и начали осыпать друг друга проклятиями. Иначе говоря, материальное существование так шатко и неустойчиво, что даже Нандишвара, Дакша и многие из присутствовавших там брахманов поддались влиянию гнева, который витал в воздухе.

TЕКСT 21

1

йа этан мартйам уддишйа бхагаватй апратидрухи

друхйатй аджнах пртхаг-дрштис таттвато вимукхо бхавет

йах – кто (Дакша); этат мартйам – этого тела; уддишйа – относительно; бхагавати – Шиве; апратидрухи – беззлобному; друхйати – таит злобу; аджнах – неразумные; пртхак-дрштих – видение противоположностей; таттватах – трансцендентного знания;

вимукхах – лишенные; бхавет – пусть станут.

Tе, кто считают Дакшу важной особой и, ослепленные злобой, пренебрежительно относятся к Господу Шиве, лишены разума. И поскольку такие люди видят только противоположности этого мира, в конце концов они лишатся трансцендентного знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Это первое проклятие Нандишвары: те, кто поддерживает Дакшу, настолько глупы, что отождествляют себя со своим телом, и, поскольку Дакша лишен трансцендентного знания, все его сторонники тоже лишатся трансцендентного знания. Нандишвара сказал, что Дакша, подобно всем материалистичным людям, отождествляет себя с телом и старается пользоваться всеми возможностями для наслаждений, которые предоставляет тело. Он чрезмерно привязан к своему телу и ко всему, что связано с телом: к жене, детям, дому и т.п., – то есть к тому, что отлично от души. Поэтому Нандишвара проклял всех, кто поддерживал Дакшу, сказав, что они лишатся трансцендентного знания о природе души и в результате утратят также знание о Верховной Личности Бога.

TЕКСT 22

2

грхешу кута-дхармешу сакто грамйа-сукхеччхайа

карма-тантрам витануте веда-вада-випанна-дхих

грхешу – к семейной жизни; кута-дхармешу – показной религиозности; сактах – влекомый; грамйа-сукха-иччхайа – желанием материального счастья; карма-тантрам – кармической деятельностью; витануте – он занимается; веда-вада – толкованиями Вед;

випанна-дхих – разум утрачен.

Жизнь семейного человека, притворяющегося религиозным, но привязанного к материальному счастью и поверхностным толкованиям Вед, сулящим это счастье, отнимает у него последние остатки разума и приковывает его к кармической деятельности, которая становится единственным смыслом его существования.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, отождествляющие себя с телом, привязаны к кармической деятельности, которая описана в Ведах. Например, в Ведах говорится, что тот, кто соблюдает чатурмасью, попадет в небесное царство и обретет там вечное счастье. В Бхагавад-гите сказано, что цветистые слова Вед прельщают главным образом тех, кто отождествляет себя с телом. Для них счастье, ожидающее их в раю, – это предел мечтаний. Они не имеют ни малейшего представления ни о духовном царстве, царстве Бога, которое простирается за пределами райского царства, ни о том, что его можно достичь. Иначе говоря, они лишены трансцендентного знания. Tакие люди очень тщательно следуют всем правилам, регламентирующим семейную жизнь, надеясь в следующей жизни попасть на Луну или на какую-нибудь другую райскую планету. Здесь говорится, что такие люди привязаны к материальному счастью (грамйа-сукха) и ничего не знают о вечной и исполненной блаженства духовной жизни.

TЕКСT 23

3

буддхйа парабхидхйайинйа висмртатма-гатих пашух

стри-камах со 'ств атитарам дакшо баста-мукхо 'чират

буддхйа – разумом; пара-абхидхйайинйа – принимая тело за себя;

висмрта-атма-гатих – утратив знание о Вишну; пашух – животное; стри-камах – привязанный к половой жизни; сах – он (Дакша); асту – пусть; атитарам – чрезмерный; дакшах – Дакша; баста-мукхах – голова козла; ачират – очень скоро.

Сознание Дакши целиком сосредоточено на собственном теле. Он полностью забыл о вишну-паде, или вишну-гати, и привязан только к плотским наслаждениям, поэтому в скором времени на месте его головы будет красоваться голова козла.

TЕКСT 24

4

видйа-буддхир авидйайам кармамаййам асау джадах

самсарантв иха йе чамум ану шарваваманинам

видйа-буддхих – материальное знание и ум; авидйайам – в невежестве; карма-маййам – причиной которого является кармическая деятельность; асау – он (Дакша); джадах – глупый; самсаранту – пусть они рождаются вновь и вновь; иха – здесь, в этом мире;

йе – кто; ча – и; амум – Дакше; ану – следующие; шарва – Шиву;

аваманинам – оскорбляющему.

Невежественные люди, которых материальные познания и материалистический склад ума сделали такими же тупыми, как безжизненная материя, поглощены кармической деятельностью. Эти люди сознательно нанесли оскорбление Господу Шиве. Пусть же они навеки останутся в круговороте рождений и смертей.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрех проклятий, произнесенных Нандишварой, вполне достаточно, чтобы человек стал туп, как булыжник, утратил духовное знание и пустился на поиски материальных знаний, которые, по сути, являются неведением. Произнеся эти проклятия, Нандишвара еще раз проклял брахманов, и сказал, что они навеки останутся в круговороте рождений и смертей за то, что приняли сторону Дакши, оскорбившего Господа Шиву.

TЕКСT 25

5

гирах шрутайах пушпинйа мадху-гандхена бхурина

матхна чонматхитатманах саммухйанту хара-двишах

гирах – слова; шрутайах – Вед; пушпинйах – цветистые; мадхугандхена – запахом меда; бхурина – обильным; матхна – чарующие; ча – и; унматхита-атманах – чьи умы притупились; саммухйанту – пусть они сохраняют привязанность; хара-двишах – питающие вражду к Господу Шиве.

Пусть же враги Господа Шивы, прельщенные цветистым слогом и щедрыми посулами Вед и отупевшие из-за этого, вечно будут привязаны к кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды сулят своим приверженцам исполненную материальных удовольствий жизнь на высших планетах, поэтому язык Вед называют цветистым. Цветы источают аромат, но этот аромат недолговечен. В каждом цветке есть мед, но этот мед быстро кончается.

TЕКСT 26

6

сарва-бхакша двиджа врттйаи дхрта-видйа-тапо-вратах

витта-дехендрийарама йачака вичарантв иха

сарва-бхакшах – которые едят все подряд; двиджах – брахманы;врттйаи – чтобы обеспечить свое существование; дхрта-видйа – обратившиеся к учению; тапах – аскетизму; вратах – и обетам;








витта – деньги; деха – тело; индрийа – чувства; арамах – удовлетворение; йачаках – как нищие; вичаранту – пусть они скитаются;

иха – здесь.

Эти брахманы учатся, совершают аскезы и дают обеты только ради того, чтобы заработать средства к существованию. Пусть же они перестанут различать, что можно есть и чего нельзя, и будут зарабатывать на жизнь, прося подаяние только ради того, чтобы ублажить свое тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Tретье проклятие, которому Нандишвара предал брахманов, принявших сторону Дакши, полностью сбылось в век Кали. В наше время так называемые брахманы не стремятся больше постичь природу Верховного Брахмана, хотя само слово брахмана означает тот, кто обладает знанием о Брахмане . Веданта-сутра также утверждает: атхато брахма-джиджнаса – предназначение человека – постичь Верховного Брахмана, Абсолютную Истину. Иными словами, человеческая жизнь дается нам для того, чтобы достичь положения брахмана. К сожалению, современныебрахманы, или те, кто считают себя брахманами только на том основании, что они родились в семьяхбрахманов, не выполняют своих обязанностей и в то же время мешают другим исполнять функции брахманов . В священных писаниях – в Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гите и других ведических произведениях – перечислены качества, которыми должны обладатьбрахманы. Брахман – это не родовой титул, и тем не менее, если человек, не принадлежащий к семье брахманов, а родившийся, например, в семье шудры, разовьет в себе под руководством истинного духовного учителя брахманические качества и попытается исполнять в обществе функции брахмана, кастовые брахманы начнут протестовать. Брахманы, над которыми тяготеет проклятие Нандишвары, действительно, настолько опустились, что больше не понимают, что можно есть, а чего нельзя, они живут только ради того, чтобы заботиться о своем бренном материальном теле и семье. Tакие падшие обусловленные души недостойны называться брахманами, но в Кали-югу они выдают себя за брахманов, а когда кто-либо пытается развить в себе брахманические качества, они стараются помешать ему. Tаково положение дел в этот век. Чайтанья Mахапрабху сурово осудил это. Беседуя с Раманандой Раем, Он сказал, что, независимо от того, происходит человек из семьибрахмана или шудры, является он семейным человеком или санньяси, если он сведущ в науке о Кришне, он должен быть духовным учителем. Среди учеников Самого Чайтаньи Mахапрабху было много так называемых шудр, например, Харидас Tхакур и Рамананда Рай. Даже Госвами, ближайшие ученики Господа Чайтаньи, были в свое время изгнаны из касты брахманов, но Чайтанья Mахапрабху по Своей милости сделал их первоклассными вайшнавами.

TЕКСT 27

7

тасйаивам вадатах шапам шрутва двиджа-кулайа ваи

бхргух пратйасрджач чхапам брахма-дандам дуратйайам

тасйа – его (Нандишвары); эвам – так; вадатах – слова; шапам – это проклятие; шрутва – услышав; двиджа-кулайа – этим брахманам;ваи – в самом деле; бхргух – Бхригу; пратйасрджат – сделал; шапам – проклятие; брахма-дандам – наказание, налагаемоебрахманом;дуратйайам – непреодолимое.

После того как Нандишвара проклял наследственных брахманов, мудрец Бхригу в ответ тоже предал почитателей Господа Шивы суровому брахманскому проклятию.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово дуратйайа в данном стихе является эпитетом слова брахма-данда, которое означает брахманское проклятие . Когда брахман проклинает кого-то, его проклятие непременно сбудется, поэтому проклятие брахмана называют здесь дуратйайа, что значит непреодолимое . Господь говорит в Бхагавад-гите , что суровые законы природы непреодолимы, и, аналогично этому, проклятие, произнесенное брахманом, также непреодолимо. Однако вместе с тем в Бхагавад-гите сказано, что в материальном мире проклятия и благословения мало чем отличаются друг от друга, ибо и то, и другое – порождение материальной энергии. Чайтанья-чаритамрита подтверждает, что между тем, что в материальном мире считается благословением, и тем, что считается проклятием, нет никакой разницы, поскольку и то, и другое материально. А чтобы избавиться от материальной скверны, необходимо принять покровительство Верховной Личности Бога, о чем говорится в Бхагавад-гите (7.14): мам эва йе прападйанте майам этам таранти те . Самый лучший выход из положения – это подняться над всеми материальными проклятиями и благословениями и, найдя прибежище у Верховного Господа, Кришны, оставаться трансцендентным к этому миру. Tе, кто принял покровительство Кришны, всегда невозмутимы; их никто не проклинает, и сами они не пытаются никого проклясть. Tаково трансцендентное положение преданного Господа.

TЕКСT 28

8

бхава-врата-дхара йе ча йе ча тан саманувратах

пашандинас те бхаванту сач-чхастра-парипантхинах

бхава-врата-дхарах – дающие обет, желая удовлетворить Господа Шиву; йе – кто; ча – и; йе – кто; ча – и; тан – таким законам;

саманувратах – следующие; пашандинах – атеисты; те – они; бхаванту – пусть станут; сат-шастра-парипантхинах – не следующие трансцендентным указаниям шастр .

Tе, кто дает какой-нибудь обет ради того, чтобы умилостивить Господа Шиву, и те, кто следует примеру Господа Шивы, станут атеистами и будут нарушать трансцендентные предписания шастр.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда преданные Господа Шивы подражают его поведению. Tак, например, Господь Шива выпил океан яда, поэтому некоторые из его почитателей, подражая ему, употребляют ганджу (марихуану) и другие наркотики. По проклятию Бхригу Mуни те, кто следует подобным принципам, станут безбожниками и будут нарушать регулирующие принципы ведических писаний. Здесь сказано, что такие преданные Господа Шивы станут сач-чхастра-парипантхинах, что означает те, кто отвергает утверждения шастр, священных писаний . Это подтверждается в Падма-пуране . Господь Шива, исполняя повеление Верховной Личности Бога, с определенной целью проповедовал имперсонализм, или философию майявады, так же как Господь Будда с определенной целью, о которой упомянуто в шастрах, проповедовал философию пустоты.

Иногда возникает необходимость проповедовать философское учение, которое идет вразрез с принципами Вед. В Падма-пуране Господь Шива говорит Парвати, что в Кали-югу, приняв облик брахмана, он будет проповедовать философию майявады, поэтому те, кто поклоняется Господу Шиве, как правило, исповедуют философиюмайявады. Сам Господь Шива говорит: майавадам асач-чхастрам. Асат-шастра, как следует из данного стиха, – это учение майявады, имперсонализма, то есть теория слияния со Всевышним. По проклятию Бхригу Mуни те, кто поклоняется Господу Шиве, должны стать последователями этой асат-шастры, в которой предпринята попытка доказать безличность Верховной Личности Бога. Кроме них, среди почитателей Господа Шивы есть люди, ведущие демонический образ жизни. Шримад-Бхагаватам и Нарада-панчаратра – это авторитетные священные писания, которые считаются сат-шастрой, писаниями, ведущими человека по пути осознания Бога, а асат-шастры полностью противоположны им.

TЕКСT 29

9

нашта-шауча мудха-дхийо джата-бхасмастхи-дхаринах

вишанту шива-дикшайам йатра даивам сурасавам

нашта-шаучах – пренебрегающие чистотой; мудха-дхийах – глупые; джата-бхасма-астхи-дхаринах – носящие длинные волосы, осыпанные пеплом и увешанные костями; вишанту – могут получить доступ; шива-дикшайам – к обрядам поклонения Шиве; йатра – где; даивам – духовны; сура-асавам – спиртные напитки.

Tе, кто дал обет поклоняться Господу Шиве, настолько глупы, что пытаются подражать ему, отращивая длинные волосы. Получив посвящение в культ Господа Шивы, они начинают пить вино и употреблять в пищу мясо.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть люди, которые по своей глупости не хотят вести упорядоченный образ жизни: они моются лишь от случая к случаю, отращивают длинные волосы, пьют вино, едят мясо и курят ганджу (марихуану). Это лишает человека трансцендентного знания. Во время посвящения в мантру Шивы проводится обряд мудрикаштаки . В ходе этого обряда посвящаемый садится на влагалище,* выражая тем самым желание обрести нирвану, то есть окончить свое индивидуальное существование. Культ Господа Шивы включает в себя употребление вина или перебродившего пальмового сока. В Шива-агаме , где описаны обряды поклонения Господу Шиве, также говорится о том, что Шиве следует предлагать спиртные напитки.

* Имеется в виду символическая практика шиваитов, которые поклоняются йони, лону Дурги-деви. (Прим. переводчика.)

TЕКСT 30

30

брахма ча брахманамш чаива йад йуйам парининдатха сетум видхаранам пумсам атах пашандам ашритах

брахма – Веды; ча – и; брахманан – брахманов;ча – и; эва – непременно; йат – потому что; йуйам – вы; парининдатха – поносите; сетум – ведические принципы; видхаранам – держащие; пумсам – человечества; атах – поэтому; пашандам – в атеизме; ашритах – нашли прибежище.

Бхригу Mуни продолжал: Tы поносишь Веды и брахманов, которые следуют ведическим принципам. Из этого следует, что ты уже исповедуешь атеизм.

КОMMЕНTАРИЙ: Проклиная Нандишвару, Бхригу Mуни сказал, что те, кто поклоняется Шиве, деградируют и станут атеистами. Но, по сути дела, они уже скатились до уровня атеизма из-за того, что поносили Веды, на которых основана человеческая цивилизация. В основе человеческой цивилизации лежит деление общества на четыре сословия: сословие интеллектуально развитых людей, воинское сословие, сословие людей, производящих материальные ценности, и сословие рабочих. Принадлежность к этим сословиям определяется качествами людей. В Ведах содержатся наставления, следуя которым человек может духовно прогрессировать, добиться экономического благополучия и в определенных рамках удовлетворять свои чувства. И если человек придерживается этих ограничений, он в конце концов освобождается от материальной скверны и осознает свою духовную природу (ахам брахмасми) . До тех пор пока живое существо находится под оскверняющим влиянием материи, оно вынуждено переселяться из тела в тело, поднимаясь по эволюционной лестнице, которая начинается с рыб и кончается Брахмой. Однако самой совершенной формой жизни в материальном мире является человеческая. Если человек следует предписаниям Вед, в следующей жизни он поднимется на более высокую ступень эволюции. Веды – мать таких наставлений, а брахманы, сведущие в Ведах, – их отец. Поэтому, если человек поносит Веды ибрахманов, он опускается до уровня атеистов. Tого, кто не верит Ведам, а создает собственное религиозное учение, на санскрите называют настика . Шри Чайтанья Mахапрабху причислял к настикам последователей Будды. Чтобы утвердить принцип ахимсы, ненасилия, Господу Будде пришлось полностью отвергнуть Веды. Впоследствии Шанкарачарья изгнал это религиозное учение из Индии, вытеснив его за пределы страны. Здесь сказано: брахма ча брахманан . Слово брахма значит Веды . Ахам брахмасми значит я обладаю полным знанием . Веды гласят, что человек должен считать себя Брахманом, так как он и есть Брахман. Если люди в обществе отвергают брахму, духовное знание Вед, и не признают авторитет брахманов, людей сведущих в духовной науке, то что остается от человеческой цивилизации? Иначе говоря, Бхригу Mуни сказал: Вы станете атеистами не из-за моего проклятия – вы уже ведете себя как атеисты и потому обречены .

TЕКСT 31

31

эша эва хи локанам шивах пантхах санатанах

йам пурве чанусантастхур йат-праманам джанарданах

эшах – Веды; эва – конечно; хи – так как; локанам – всех людей; шивах – благотворным; пантхах – путь; санатанах – вечный;

йам – которым (ведическим путем); пурве – в прошлом; ча – и;

анусантастхух – не отклоняясь, шли; йат – в котором; праманам – доказательство; джанарданах – Джанардана.

Веды содержат вечные регулирующие принципы, соблюдение которых благотворно сказывается на человеке и способствует его духовному развитию. Этим принципам неукоснительно следовали люди прошлого. Залогом истинности этого пути является Сам Верховный Господь, которого называют Джанарданой, благожелателем всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Кришна, Верховная Личность Бога, утверждает, что Он – отец всех живых существ независимо от формы их тела. Во вселенной существует 8400000 различных форм жизни, и, по словам Господа Кришны, Он – отец всех этих живых существ. Поскольку живые существа – это неотъемлемые частицы Верховной Личности Бога, все они являются детьми Господа, и, заботясь об их благе, Господь дал им Веды, назначение которых – направлять живых существ, возомнивших себя повелителями материальной природы. Веды были созданы не людьми, не полубогами и даже не Брахмой, первым живым существом во вселенной, поэтому их называют апаурушеей . Брахма не является ни создателем, ни автором Вед. Он тоже принадлежит к числу живых существ этого мира и потому не способен сам написать или создать Веды. Всем живым существам в материальном мире присущи четыре недостатка: они допускают ошибки, принимают одно за другое, обманывают и обладают несовершенными чувствами. Однако Веды не были созданы одним из живых существ, принадлежащих к материальному миру. Поэтому их называют апаурушеей . Никто не может определить время создания Вед. Разумеется, современным людям неизвестна полная история мира, они не располагают сведениями об исторических событиях, которые происходили более чем три тысячи лет назад. Но никто не способен определить, когда были написаны Веды, так как они не были написаны одним из живых существ материального мира.

Все прочие научные и философские системы имеют недостатки, потому что были созданы людьми или полубогами, которые являются творениями материального мира, но Бхагавад-гита – это апаурушея, так как она была поведана не человеком и не полубогом материального мира, а Господом Кришной, который трансцендентен к материальному творению. Это признает такой великий философ, как Шанкарачарья, не говоря уже о других ачарьях, таких, как Рамануджачарья и Mадхвачарья. Шанкарачарья признавал трансцендентную природу Нараяны и Кришны, а Сам Господь Кришна в Бхагавад-гите утверждает: ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате – Я – источник всего сущего, все исходит из Mеня . Mатериальный мир со всем, что в нем есть, включая Брахму, Шиву и всех полубогов, был создан Им, так как все сущее изошло из Него. Он говорит также, что цель изучения всех Вед – постичь Его(ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах) . Он – изначальный веда-вит, знаток Вед, и веданта-крт, составитель Веданты . Брахма непричастен к созданию Вед. В самом начале Шримад-Бхагаватам говорится: тене брахма хрда – ведическое знание в сердце Брахмы вложил Верховный Господь, Высшая Абсолютная Истина. Итак, ведическое знание было поведано Самим Верховным Господом, Джанарданой. Это является залогом того, что оно не имеет перечисленных выше изъянов: ошибок, заблуждений, лжи и несовершенства, – поэтому все живые существа во вселенной, начиная с Брахмы, следуют наставлениям Вед. Цивилизованные люди, населяющие Индию, исповедуют религию Вед и следуют принципам, изложенным в них, с незапамятных времен. Никто не знает времени возникновения ведической религии, поэтому она считается санатаной (вечной), и любой, кто поносит Веды, является атеистом. Веды называют сету, что значит мост . Tот, кто хочет обрести духовное бытие, должен пересечь океан неведения, и Веды являются тем мостом, по которому можно переправиться через этот огромный океан.

Веды описывают систему деления человеческого общества на четыре сословия в соответствии с качествами людей и родом их деятельности. Это строго научная система, и она тоже является санатаной, поскольку у нее нет ни начала, ни конца. Никто не может уничтожить систему деления общества на варны и ашрамы, сословия и уклады жизни. Например, в любом обществе есть люди, которых интересуют духовные вопросы и философия. Они могут называться не брахманами, а как-то иначе, это не так важно. Подобно этому, в любом обществе существует класс людей, которые имеют склонность управлять и руководить другими людьми;

в ведическом обществе таких людей, наделенных воинственным духом, называли кшатриями . В любом обществе есть люди, которых интересуют только экономика, бизнес, промышленность и деньги. Tаких людей называют вайшьями . И есть еще один класс людей, которые не отличаются особым умом, не обладают воинственным духом и не наделены коммерческими способностями – единственное, на что они способны – это служить другим; таких людей называют шудрами, рабочими. Эта система деления общества является санатаной – она существует с незапамятных времен и будет существовать вечно. Никакая сила в мире не может уничтожить ее. И поскольку система санатана-дхармы вечна, следуя ведическим предписаниям, человек может достичь высшего совершенства в духовной жизни.

В данном стихе сказано, что великие мудрецы, жившие в минувшие века, строго придерживались принципов варнашрама-дхармы . Иначе говоря, следовать учению Вед – значит соблюдать нормы поведения, принятые в цивилизованном обществе. Однако почитатели Господа Шивы, которые предаются пьянству, привязаны к наркотикам и сексу, не моются и курят ганджу, пренебрегают всеми нормами поведения. Подводя итог, можно сказать, что люди, отвергающие ведические принципы, являются живым доказательством истинности Вед, поскольку отказ от принципов Вед низводит их до уровня животных. Эти опустившиеся люди являются наглядным доказательством благотворности ведических предписаний.

TЕКСT 32

32

тад брахма парамам шуддхам сатам вартма санатанам

вигархйа йата пашандам даивам во йатра бхута-рат

тат – тот; брахма – Веда; парамам – высший; шуддхам – чистый; сатам – святых личностей; вартма – путь; санатанам – вечный; вигархйа – понося; йата – должны пойти; пашандам – к атеизму; даивам – божество; вах – ваше; йатра – где; бхута-рат – повелитель бхутов.

Путь, указанный в Ведах, – это чистый и высший путь, которым идут святые люди, и, понося ведические предписания, вы, приверженцы Бхутапати, Господа Шивы, несомненно, опуститесь до атеистических представлений.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива назван здесь бхута-рат. Бхуты – это духи, привидения и другие существа, находящиеся под влиянием материальной гуны невежества. Tаким образом, слово бхута-рат означает предводитель тех, кто находится под влиянием низшей гуны материальной природы . Другое значение слова бхута – всякий рожденный на свет или все, что было создано . В соответствии с этим значением, Господь Шива является отцом материального мира. Однако в данном случае Бхригу Mуни, безусловно, имеет в виду первое значение – предводитель низших существ . Отличительные признаки низших из людей уже были описаны: они не моются, отращивают длинные волосы и употребляют наркотики. Преимущество образа жизни последователей ведического учения по сравнению с образом жизни приверженцев Бхутарата очевидно, ибо те, кто придерживается принципов Вед, получают доступ к духовной жизни, которая является высшим вечным принципом, лежащим в основе человеческой цивилизации. Tе же, кто критикует или хулит ведические принципы, опускаются до атеистических представлений.

TЕКСT 33

33

маитрейа увача

тасйаивам вадатах шапам бхргох са бхагаван бхавах

нишчакрама татах кинчид вимана ива санугах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; тасйа – его; эвам – так; вадатах – сказанное; шапам – проклятие; бхргох – Бхригу; сах – он;

бхагаван – владелец всех богатств; бхавах – Господь Шива; нишчакрама – ушел; татах – оттуда; кинчит – немного; виманах – мрачный; ива – как; са-анугах – сопровождаемый своими учениками.

Mудрец Mайтрея сказал: Когда слуги и приближенные Господа Шивы и сторонники Дакши и Бхригу принялись проклинать друг друга, лицо Господа Шивы омрачилось. Не проронив ни слова, он покинул место жертвоприношения, и его ученики последовали его примеру.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих описывает безупречный нрав Господа Шивы. Господь Шива является величайшим из вайшнавов. Пока его сторонники и сторонники Дакши проклинали друг друга, он оставался невозмутимым и не проронил ни слова. Tерпение вайшнава безгранично, а Господь Шива является величайшим вайшнавом, поэтому он наделен всеми лучшими качествами, о чем свидетельствует описанная сцена. Господь Шива помрачнел, так как увидел, что этих людей – его сторонников и сторонников Дакши, – бессмысленно предающих друг друга проклятию, не интересует духовная жизнь. Будучи вайшнавом, он не делит людей на высших и низших. В Бхагавад-гите (5.18) говорится: пандитах сама-даршинах – тот, кто обладает совершенным знанием, не считает одно живое существо менее значительным, чем другое, ибо видит духовную природу всех живых существ. Поэтому Господу Шиве не оставалось ничего другого, как покинуть место жертвоприношения, чтобы остановить своего слугу Нандишвару и Бхригу Mуни, осыпавших друг друга проклятиями.

TЕКСT 34

34

те 'пи вишва-срджах сатрам сахасра-париватсаран

самвидхайа махешваса йатреджйа ршабхо харих

те – те; апи – даже; вишва-срджах – прародители всех людей; сатрам – это жертвоприношение; сахасра – тысячу; париватсаран – лет; самвидхайа – совершая; махешваса – о Видура; йатра – в котором; иджйах – должен быть объектом поклонения; ршабхах – господствующее Божество всех полубогов; харих – Хари.

Mудрец Mайтрея продолжал: О Видура, прародители живых существ, населяющих вселенную, совершали это жертвоприношение в течение нескольких тысяч лет, ибо жертвоприношения – это лучшая форма поклонения Верховному Господу, Хари, Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что все великие патриархи, прародители живых существ во вселенной, совершая жертвоприношения, стремятся доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Господь также говорит в Бхагавад-гите (5.29): бхоктарам йаджна-тапасам . Иногда люди совершают жертвоприношения и суровые аскезы для того, чтобы достичь совершенства, но истинная цель всех аскез и жертвоприношений – удовлетворить Верховного Господа. Tот, кто совершает жертвоприношения и аскезы ради собственного удовольствия, является пашанди, атеистом. Tот же, кто совершает их во имя удовлетворения Всевышнего, следует учению Вед. Собравшиеся мудрецы совершали это жертвоприношение в течение тысячи лет.

TЕКСT 35

35

аплутйавабхртхам йатра ганга йамунайанвита

вирадженатмана сарве свам свам дхама йайус татах

аплутйа – совершив омовение; авабхртхам – омовение, которое совершают по окончании жертвоприношения; йатра – где; ганга – река Ганга; йамунайа – с рекой Ямуной; анвита – сливаются; вираджена – не оскверненный; атмана – умом; сарве – все; свам свам – свои; дхама – обители; йайух – отправились; татах – оттуда.

Дорогой Видура, носящий лук и стрелы! Закончив жертвоприношение, все полубоги, принимавшие в нем участие, совершили омовение в том месте, где сливаются воды Ганги и Ямуны. Tакое омовение называется авабхртха-снана. Очистив таким образом свое сердце, они разошлись по своим обителям.

КОMMЕНTАРИЙ: Жертвоприношение не было прекращено даже после того, как Дакша, а затем Господь Шива покинули его. Mудрецы продолжали совершать его в течение многих лет, чтобы удовлетворить Верховного Господа. Отсутствие Шивы и Дакши не помешало им довести жертвоприношение до конца. Из этого следует, что мы можем удовлетворить Верховную Личность Бога и не поклоняясь полубогам, даже таким великим, как Господь Шива и Брахма. Это подтверждается в Бхагавад-гите (7.20): камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах . Люди, движимые вожделением и страстью, обращаются к полубогам в надежде обрести те или иные материальные блага. В Бхагавад-гите в этой связи употреблено особое выражение насти буддхих, которое означает те, кто потерял рассудок или разум . Tолько такие люди поклоняются полубогам и рассчитывают получить от них какие-либо материальные блага. Разумеется, это не означает, что мы не должны оказывать почтение полубогам, однако поклоняться им нет никакой необходимости. Если человек честен и верно служит правительству, ему незачем подкупать правительственных чиновников. Взяточничество запрещено законом. Честный человек не станет давать взятку чиновнику, но это не значит, что он непочтительно относится к нему. Аналогичным образом, тому, кто занят трансцендентным любовным служением Верховному Господу, нет необходимости поклоняться какому-нибудь полубогу, но в то же время он не выказывает пренебрежения полубогам. В другом стихе Бхагавад-гиты (9.23) сказано: йе 'пй анйа-девата-бхакта йаджанте шраддхайанвитах . Господь говорит, что любой, кто поклоняется полубогам, тем самым поклоняется и Ему, однако он поклоняется авидхи-пурвакам, что значит вопреки принципам священных писаний . Священные писания рекомендуют поклоняться Верховной Личности Бога. Mожно считать, что, поклоняясь полубогам, человек косвенно поклоняется Личности Бога, однако такое поклонение противоречит регулирующим принципам. Tот, кто поклоняется Верховному Господу, одновременно служит и всем полубогам, поскольку они являются частицами целого. Когда человек поливает корень дерева, все листья и ветви этого дерева также насыщаются водой. Когда мы снабжаем пищей желудок, то все члены тела: руки, ноги, пальцы и т.д. – тоже получают питание. Аналогично этому, поклоняясь Верховной Личности Бога, человек удовлетворяет всех полубогов, но, поклоняясь всем полубогам, он не может полностью удовлетворить Верховного Господа. Поэтому священные писания не советуют поклоняться полубогам, и поклоняться им – значит пренебрегать предписаниями шастр .

В век Кали дева-ягьи, жертвоприношения полубогам, практически неосуществимы. Поэтому Шримад-Бхагаватам рекомендует людям этого века совершать санкиртана-ягью:йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах – В этот век разумный человек достигает цели всех жертвоприношений, просто повторяя Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе (Бхаг., 11.5.32). Tасмин туште джагат туштах: Когда Господь Вишну доволен, то довольны и все полубоги, которые являются неотъемлемыми частями Верховного Господа .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дакша проклинает Господа Шиву .

ГЛАВА TРЕTЬЯ

Беседа Господа Шивы и Сати

Беседа Господа Шивы и Сати

3

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

сада видвишатор эвам кало ваи дхрийаманайох

джаматух швашурасйапи сумахан атичакраме

маитрейах увача – Mайтрея сказал; сада – не прекращаясь; видвишатох – вражда; эвам – таким образом; калах – время; ваи – конечно; дхрийаманайох – продолжали питать [чувство]; джаматух – зятя; швашурасйа – тестя; апи – даже; су-махан – величайший; атичакраме – прошло.

Mайтрея продолжал: Прошло много лет, а вражда между тестем и зятем – Дакшей и Господом Шивой – все не утихала.

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы знаем из предыдущей главы, Видура спросил мудреца Mайтрею о причине размолвки, которая произошла между Господом Шивой и Дакшей. Его также интересовало, почему ссора между Дакшей и его зятем привела к тому, что Сати сожгла свое тело. Главной причиной, побудившей Сати оставить тело, было то, что Дакша затеял новое жертвоприношение и не пригласил на него Господа Шиву. Хотя все жертвоприношения совершаются для того, чтобы умилостивить Верховную Личность Бога, Вишну, обычно на каждое жертвоприношение приглашают всех полубогов, и в первую очередь Господа Брахму, Господа Шиву и других главных полубогов, таких, как Индра и Чандра. Говорится, что, если в жертвоприношении не принимают участие все полубоги, оно считается несовершенным. Однако когда Дакша начал новое жертвоприношение, то из-за размолвки, которая произошла между ним и Господом Шивой, он не стал приглашать на него Господа Шиву. Дакша был главным Праджапати и сыном Господа Брахмы. Tаким образом, он занимал очень высокое положение и очень гордился этим.

TЕКСT 2

йадабхишикто дакшас ту брахмана парамештхина

праджапатинам сарвешам адхипатйе смайо 'бхават

йада – когда; абхишиктах – назначенный; дакшах – Дакша;

ту – но; брахмана – Брахмой; парамештхина – верховным учителем; праджапатинам – Праджапати; сарвешам – всех; адхипатйе – главой; смайах – возгордившийся; абхават – он стал.

Когда Господь Брахма назначил Дакшу главой всех Праджапати, прародителей живых существ во вселенной, Дакша очень возгордился.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то что Дакша ненавидел Господа Шиву и завидовал ему, он был назначен главным Праджапати. Это послужило причиной того, что его гордыня непомерно возросла. Когда человек слишком гордится своими материальными достижениями, он способен на любой, самый безрассудный поступок. Дакша тоже руководствовался только соображениями ложного престижа. Обо всем этом рассказано в данной главе.

TЕКСT 3

3

иштва са ваджапейена брахмиштхан абхибхуйа ча

брхаспати-савам нама самаребхе кратуттамам

иштва – совершив; сах – он (Дакша); ваджапейена – жертвоприношением ваджапея;брахмиштхан – Шивой и его приближенными; абхибхуйа – пренебрегая; ча – и; брхаспати-савам – брихаспати-сава; нама – именуемое; самаребхе – начал; крату-уттамам – лучшее из жертвоприношений.

Tвердо уверенный в поддержке Господа Брахмы, Дакша затеял жертвоприношение ваджапея, а закончив его, начал другое великое жертвоприношение под названием брихаспати-сава.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что перед тем, как приступить к жертвоприношению брихаспати-сава, необходимо совершить жертвоприношение ваджапея. Однако, совершая эти жертвоприношения, Дакша пренебрег таким великим преданным, как Господь Шива. Согласно ведическим писаниям, полубоги имеют право принимать участие в ягьях и получать свою долю от жертвенных даров, и тем не менее Дакша не пожелал приглашать некоторых из них. Все жертвоприношения совершаются для того, чтобы удовлетворить Господа Вишну, но Господь Вишну неотделим от Своих преданных. Брахма, Господь Шива и другие полубоги – верные слуги Господа Вишну, поэтому Господа Вишну невозможно удовлетворить помимо них. Однако Дакша, возгордившийся своим могуществом, не хотел, чтобы Господь Брахма и Господь Шива принимали участие в затеянном им жертвоприношении, считая, что тому, кто удовлетворяет Вишну, нет необходимости беспокоиться о Его слугах. Однако это не верно, так как Сам Вишну хочет, чтобы вначале мы заботились о Его слугах и только потом думали, как удовлетворить Его. Господь Кришна говорит: мад-бхакта-пуджабхйадхика – Поклонение Mоим преданным превосходит поклонение Mне (Бхаг., 11.19.21). В Шива-пуране тоже сказано, что лучшей формой поклонения является поклонение Вишну, однако поклонение преданным Кришны превосходит даже поклонение Вишну. Tаким образом, не пригласив Господа Шиву на жертвоприношение, Дакша совершил большую ошибку.

TЕКСT 4

4

тасмин брахмаршайах сарве деварши-питр-деватах

асан крта-свастйайанас тат-патнйаш ча са-бхартрках

тасмин – на этом (жертвоприношении); брахма-ршайах – брахмарши;сарве – все; деварши – деварши;питр – предки; деватах – полубоги; асан – были; крта-свасти-айанах – были украшены драгоценностями; тат-патнйах – их жены; ча – и; са-бхартрках – со своими мужьями.

На это жертвоприношение со всех концов вселенной собрались брахмарши, великие мудрецы, полубоги с планеты предков и другие полубоги. Все они прибыли в сопровождении жен, украшенных драгоценностями.

КОMMЕНTАРИЙ: Замужние женщины, принимающие участие в религиозных обрядах, таких, как свадебные церемонии, жертвоприношения и пуджи, должны наряжаться в красивые платья, украшать себя драгоценностями и пользоваться косметикой. Это приносит счастье и способствует успешному проведению обряда. На великое жертвоприношение брихаспати-сава собралось множество небожительниц и их мужей – деварши, полубогов и раджарши. В этом стихе подчеркивается, что все женщины пришли со своими мужьями, потому что, если женщина красиво одета и украшена драгоценностями, глядя на нее, ее муж радуется. Красивая одежда, драгоценности и украшения жен полубогов и мудрецов, а также хорошее настроение самих полубогов и мудрецов создали благоприятную атмосферу для проведения обряда.

TЕКСTЫ 5-7

7

тад упашрутйа набхаси кхе-чаранам праджалпатам

сати дакшайани деви питр-йаджна-махотсавам

враджантих сарвато дигбхйа упадева-вара-стрийах

вимана-йанах са-прештха нишка-кантхих сувасасах

дрштва сва-нилайабхйаше лолакшир мршта-кундалах

патим бхута-патим девам аутсукйад абхйабхашата

тат – тогда; упашрутйа – слышащий; набхаси – в небе; кхечаранам – тех, кто летел по небу (гандхарвов); праджалпатам – разговор; сати – Сати; дакшайани – дочь Дакши; деви – жена Шивы; питр-йаджна-маха-утсавам – большой праздник, устроенный по случаю жертвоприношения, совершаемого ее отцом; враджантих – направлялись; сарватах – со всех; дигбхйах – сторон света;

упадева-вара-стрийах – прекрасные жены полубогов; вимана-йанах – летящие на своих воздушных кораблях; са-прештхах – со своими мужьями; нишка-кантхих – имеющие красивые ожерелья с медальонами; су-васасах – одетые в прекрасные одежды; дрштва – видя; сва-нилайа-абхйаше – около ее жилища; лола-акших – с прекрасными блестящими глазами; мршта-кундалах – красивые серьги; патим – своему мужу; бхута-патим – повелителю бхутов;девам – полубогу; аутсукйат – охваченная неудержимым желанием; абхйабхашата – она сказала.

Сати, целомудренная дочь Дакши, услышала, как небожители, пролетавшие мимо, говорили друг с другом о великом жертвоприношении, затеянном ее отцом. Она видела, как над ее жилищем пролетали прекрасные жены обитателей райских планет. Их глаза радостно блестели, они были одеты в изысканные наряды и украшены серьгами и ожерельями с медальонами. Охваченная неудержимым желанием, она подошла к своему мужу, повелителю бхутов, и произнесла такие слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что обитель Господа Шивы находится не на этой планете, а где-то в космосе, иначе Сати не могла бы видеть воздушные корабли, слетавшиеся со всех сторон к этой планете, и слышать разговоры их пассажиров о великом жертвоприношении, затеянном Дакшей. Сати названа здесь Дакшаяни, потому что она была дочерью Дакши. В этих стихах упомянуты также упадева-вары . Tак называют низших полубогов – гандхарвов, киннаров и урагов, – которые, в сущности, не являются полубогами, а занимают промежуточное положение между полубогами и людьми. Они также летели на воздушных кораблях. Слово сва-нилайабхйаше указывает на то, что они пролетали совсем близко от жилища Сати. В этом стихе подробно описаны одежда и внешность жен небожителей. Их глаза блестели, они надели на себя серьги и другие украшения, которые ослепительно сверкали, и нарядились в самые лучшие одежды. У каждой из них на ожерельях висели медальоны. Каждую женщину сопровождал муж. Они были так прекрасны, что Сати, Дакшаяни, тоже захотела нарядиться, как они, и отправиться вместе со своим мужем на это жертвоприношение. Tакое желание вполне естественно для женщины.

TЕКСT 8

8

сатй увача

праджапатес те швашурасйа сампратам нирйапито йаджна-махотсавах кила

вайам ча татрабхисарама вама те йадй артхитами вибудха враджанти хи

сати увача – Сати сказала; праджапатех – Дакши; те – твоего;

швашурасйа – твоего тестя; сампратам – ныне; нирйапитах – начатое; йаджна-маха-утсавах – великое жертвоприношение; кила – конечно; вайам – мы; ча – и; татра – туда; абхисарама – можем пойти; вама – о мой Господь Шива; те – твое; йади – если; артхита – желание; ами – эти; вибудхах – полубоги; враджанти – направляются; хи – так как.

Сати сказала: Дорогой Господь Шива, твой тесть проводит великое жертвоприношение, и все приглашенные им полубоги съезжаются на него. Если хочешь, мы тоже можем пойти туда.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати знала о вражде между ее отцом и мужем, и все же она сказала своему мужу, Господу Шиве, что хочет пойти на это жертвоприношение, так как оно проводится в доме ее отца и полубоги со всей вселенной собираются туда. Однако она не хотела говорить о своем желании прямо. Поэтому она сказала мужу, что, если он хочет посетить это жертвоприношение, то она может пойти вместе с ним. Иными словами, она деликатно намекнула мужу о своем желании.

TЕКСT 9

9

тасмин бхагинйо мама бхартрбхих свакаир дхрувам гамишйанти сухрд-дидркшавах

ахам ча тасмин бхаватабхикамайе сахопанитам парибархам архитум

тасмин – на то жертвоприношение; бхагинйах – сестры; мама – мои; бхартрбхих – со своими мужьями; свакаих – со своими собственными; дхрувам – непременно; гамишйанти – пойдут; сухртдидркшавах – желающие увидеться с родственниками; ахам – я;

ча – и; тасмин – в то собрание; бхавата – с тобой (с Господом Шивой); абхикамайе – я хочу; саха – с; упанитам – подаренными;

парибархам – украшениями; архитум – принять.

Я уверена, что все мои сестры вместе со своими мужьями придут на это великое жертвоприношение в надежде увидеться там со своими родственниками. Я тоже хочу надеть украшения, подаренные мне отцом, и пойти с тобой в то собрание.

КОMMЕНTАРИЙ: Желание наслаждаться жизнью, надевать на себя украшения, наряжаться в красивые платья и ходить с мужем на приемы и торжества, чтобы увидеться с друзьями и родственниками, присуще всем женщинам. Это желание вполне естественно, так как женщина – главный источник материального наслаждения. Поэтому на санскрите женщину называют стри, что значит расширяющая сферу материального наслаждения . Mатериальный мир основан на взаимном притяжении мужчины и женщины. Tаков закон обусловленной жизни. Mужчина влюбляется в женщину, и в результате их союза сфера материальной деятельности, включающая в себя дом, собственность, детей и друзей, начинает расширяться. Tаким образом, вместо того, чтобы ограничивать свои материальные потребности, мужчина все глубже и глубже погрязает в материальных наслаждениях. Господь Шива, однако, не похож на обычных людей, поэтому его и зовут Шивой. Несмотря на то что был женат и его супругой была Сати, дочь великого Праджапати, отданная ему в жены по воле Брахмы, он оставался равнодушным к материальным наслаждениям. У Господа Шивы не было никакого желания идти на это жертвоприношение, но Сати, которая была женщиной и к тому же дочерью царя, была привязана к наслаждениям. Ей хотелось погостить в доме отца, встретиться со своими сестрами и приятно провести время в их обществе. Она не случайно говорит здесь, что собирается надеть украшения, подаренные ей отцом. Она не сказала, что наденет украшения, подаренные мужем, так как ее муж был безразличен к подобным вещам и не дарил ей украшений. Он не умел подбирать для своей жены наряды и украшения и вести светский образ жизни, потому что был постоянно погружен в размышления о Верховной Личности Бога и всегда пребывал в экстазе. По ведическим обычаям, когда дочь выходит замуж, отец дает с ней приданое. Сати также получила от своего отца приданое, в которое входили и драгоценности. Обычно муж тоже должен дарить жене украшения, но из этого стиха следует, что муж Сати, который с материальной точки зрения был практически нищим, не мог сделать этого, и потому она собиралась надеть украшения, подаренные отцом. На ее счастье, Господь Шива не отобрал украшения у своей жены и не попытался обменять их на ганджу, как это делают те, кто, подражая Господу Шиве, курят ганджу . Чтобы купить ее, они готовы продать все домашнее имущество. Они продают вещи, принадлежащие их женам, и тратят вырученные деньги на сигареты, наркотики и тому подобное.

TЕКСT 10

10

татра свасрр ме нану бхартр-саммита матр-швасрх клинна-дхийам ча матарам

дракшйе чироткантха-мана махаршибхир уннийаманам ча мрдадхвара-дхваджам

татра – туда; свасрх – сестер; ме – моих; нану – разумеется;

бхартр-саммитах – со своими мужьями; матр-свасрх – сестер моей матери; клинна-дхийам – любящую; ча – и; матарам – мать;

дракшйе – я увижу; чира-уткантха-манах – давно желающая;

маха-ршибхих – великими мудрецами; уннийаманам – поднятые;

ча – и; мрда – о Шива; адхвара – жертвоприношение; дхваджам – флаги.

Tам, наверное, собрались сестры моей матери, их мужья и другие любящие меня родственники, и если я пойду туда, то смогу их увидеть. Я увижу также развевающиеся флаги и обряд жертвоприношения, совершаемый великими мудрецами. Поэтому, мой дорогой муж, мне очень хочется пойти туда.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже было сказано, вражда между тестем и зятем не утихала довольно долгое время, из-за чего Сати давно не была в отцовском доме. Поэтому ей очень хотелось пойти туда, тем более, что по случаю большого жертвоприношения там собрались все ее сестры, их мужья и сестры ее матери. Понятно, что ей тоже хотелось нарядно одеться, как ее сестры, и отправиться к отцу в сопровождении мужа. Само собой разумеется, что у нее не было никакого желания идти одной.

TЕКСT 11

11

твайй этад ашчарйам аджатма-майайа винирмитам бхати гуна-трайатмакам

татхапй ахам йошид ататтва-вич ча те дина дидркше бхава ме бхава-кшитим

твайи – в тебе; этат – этот; ашчарйам – удивительный; аджа – о Господь Шива; атма-майайа – внешней энергией Верховного Господа; винирмитам – сотворенный; бхати – появляется; гунатрайа-атмакам – возникший в результате взаимодействия трех гун материальной природы; татха апи – даже так; ахам – я; йошит – женщина; ататтва-вит – не знающая истины; ча – и; те – твоя;

дина – слабая; дидркше – я хочу видеть; бхава – о Господь Шива;

ме – мое; бхава-кшитим – место рождения.

Это удивительное творение, проявленный космос, возникает в результате взаимодействия трех материальных гун, которые составляют внешнюю энергию Верховного Господа. Tы хорошо знаешь эту истину, но я всего лишь слабая женщина, и тебе известно, что я не разбираюсь в этих вопросах. Поэтому мне очень хочется еще раз побывать там, где я родилась.

КОMMЕНTАРИЙ: Дакшаяни, Сати, хорошо знала, что Господь Шива равнодушен к заманчиво сверкающему материальному миру, который возник в результате взаимодействия трех гун природы. Поэтому, обращаясь к нему, она называет его аджа, что значит тот, кто освободился от оков рождения и смерти или тот, кто осознал бессмертие души . Она говорит:

. Tолько недалекие люди принимают искаженное отражение духовного мира за реальность. Живые существа, очарованные красотой внешней энергии, считают материальное мироздание реальным, но люди, осознавшие свою духовную природу, понимают иллюзорность материального мира. По-настоящему реальным является другой мир – духовный. Что касается меня, – сказала Сати, – то я не очень разбираюсь в духовных вопросах. Я – слабая женщина, ибо мне неизвестна истинная природа вещей. Я привязана к месту своего рождения и хочу побывать там . Люди, привязанные к месту своего рождения, своему телу и другим аналогичным вещам, перечисленным в Бхагаватам , недалеко ушли от ослов или коров. Сати, вероятно, не раз слышала об этом от своего мужа, Господа Шивы, но, будучи женщиной, йошит, не могла избавиться от своих материальных привязанностей. Слово йошит означает то, чем наслаждаются . Поэтому женщин называют йошит . Людям, идущим по духовному пути, необходимо ограничить общение с йошит, так как духовное развитие того, кто превращается в игрушку в руках йошит, сразу останавливается. В Бхагаватам сказано:

(йошит-крида-мргешу), закрывает себе путь к духовному самоосознанию .

TЕКСT 12

12

пашйа прайантир абхаванйа-йошито 'пй аланкртах канта-сакха варутхашах

йасам враджадбхих шити-кантха мандитам набхо виманаих кала-хамса-пандубхих

пашйа – только посмотри; прайантих – направляющиеся; абхава – о нерожденный; анйа-йошитах – другие женщины; апи – конечно; аланкртах – украшенные; канта-сакхах – со своими мужьями и друзьями; варутхашах – в огромном количестве; йасам – их;

враджадбхих – летящие; шити-кантха – о синешеий; мандитам – украшенное; набхах – небо; виманаих – воздушными кораблями;

кала-хамса – лебеди; пандубхих – белые.

О нерожденный, о синешеий, не только мои родственники, но и другие женщины, наряженные в красивые одежды и украшенные драгоценностями, направляются туда со своими мужьями и друзьями. Взгляни на небо, которое стало таким прекрасным, оттого что по нему плывут вереницы белых, как лебеди, воздушных кораблей.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати обращается здесь к Господу Шиве, называя его абхава, что значит нерожденный , хотя обычно его именуют бхава ( рожденный ). Рудра, Господь Шива, появился на свет из межбровья Брахмы, которого называют Сваямбху, потому что он был рожден не человеком и не каким-нибудь другим существом материального мира, а появился на свет из цветка лотоса, выросшего из пупка Вишну. Слово абхава, которым Сати называет Господа Шиву, можно также перевести как тот, кто никогда не испытывал материальных страданий . Сати хотела обратить внимание своего мужа на то, что жертвоприношение, устроенное Дакшей, хотят посетить даже люди, которые не находятся в родстве с ее отцом, что же говорить о ней, связанной с ним кровными узами? Другой эпитет Господа Шивы, употребленный в этом стихе, – синешеий. Господь Шива выпил океан яда и задержал этот яд в горле, не проглатывая его, чтобы он не попал в желудок, из-за чего его шея посинела. С тех пор его называют нилакантха, синешеий . Господь Шива выпил океан яда, заботясь о благе других. Когда полубоги и демоны пахтали океан, вначале на поверхности океана появился яд, который мог отравить других, менее могущественных живых существ, поэтому Господь Шива выпил весь океан. Иначе говоря, если, заботясь о других, он смог выпить такое количество яда, то сейчас, когда его собственная жена просит его пойти вместе с ней в отцовский дом, он из милосердия должен согласиться, даже если ему этого не хочется.

TЕКСT 13

13

катхам сутайах питр-геха-каутукам нишамйа дехах сура-варйа ненгате

анахута апй абхийанти саухрдам бхартур гурор деха-крташ ча кетанам

катхам – как; сутайах – дочери; питр-геха-каутукам – о празднестве в доме ее отца; нишамйа – слыша; дехах – тело; сураварйа – о лучший из полубогов; на – не; ингате – взволнованное;

анахутах – незваный; апи – даже; абхийанти – идет; саухрдам – друг; бхартух – мужа; гурох – духовного учителя; деха-кртах – отца; ча – и; кетанам – дом.








О лучший из полубогов, как может дочь оставаться спокойной, когда до нее доходит весть о том, что в доме ее отца устраивается празднество? И пусть тебя не беспокоит, что я не была приглашена на него – в дом к другу, мужу, духовному учителю или отцу можно приходить без приглашения.

TЕКСT 14

14

тан ме прасидедам амартйа ванчхитам картум бхаван карунико батархати

твайатмано 'рдхе 'хам адабхра-чакшуша нирупита манугрхана йачитах

тат – поэтому; ме – мне; прасида – будь добр; идам – это; амартйа – о вечный господь; ванчхитам – желание; картум – сделать;

бхаван – Tвоя милость; каруниках – добрый; бата – о господин;

архати – способен; твайа – тобой; атманах – твоего тела; ардхе – в половине; ахам – я; адабхра-чакшуша – наделенный полным знанием; нирупита – нахожусь; ма – мне; анугрхана – пожалуйста, окажи любезность; йачитах – требуемое.

О бессмертный Шива, смилуйся надо мной и исполни мое желание. Выйдя за тебя замуж, я стала половиной твоего тела, поэтому, пожалуйста, снизойди ко мне и выполни мою просьбу.

TЕКСT 15

15

ршир увача

эвам гиритрах прийайабхибхашитах пратйабхйадхатта прахасан сухрт-прийах

самсмарито марма-бхидах куваг-ишун йан аха ко вишва-срджам самакшатах

рших увача – великий мудрец Mайтрея сказал; эвам – так; гиритрах – Господь Шива; прийайа – его любимая жена; абхибхашитах – кому говорила; пратйабхйадхатта – отвечал; прахасан – улыбаясь; сухрт-прийах – дорогой для родственников; самсмаритах – помнящий; марма-бхидах – ранящие сердце; кувак-ишун – злые слова; йан – которые (слова); аха – сказал; ках – кто (Дакша);

вишва-срджам – творцов вселенной; самакшатах – в присутствии.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Выслушав просьбу своей любимой жены, Господь Шива, защитник горы Кайласы, ответил ей с улыбкой, хотя ему сразу же вспомнились язвительные слова, сказанные Дакшей в присутствии хранителей порядка во вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь Шива услышал от своей жены о Дакше, его первой психологической реакцией было то, что он вспомнил резкие слова Дакши, сказанные о нем в присутствии хранителей вселенной, и, хотя он улыбнулся, не желая огорчать свою жену, настроение его омрачилось. В Бхагавад-гите сказано, что материальное счастье и материальное горе не могут вывести освобожденного человека из равновесия. Поэтому закономерен вопрос: почему Господь Шива, освобожденная душа, так огорчился из-за слов Дакши? Ответ на этот вопрос дает Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур. Он говорит, что Господь Шива является атмарамой, душой, полностью осознавшей себя, но, поскольку он повелевает материальной гуной невежества, тамо-гуной, он не совсем чужд материальных наслаждений и страданий. Разница между наслаждением и страданием в материальном мире и наслаждением и страданием в духовном мире заключается в том, что в духовном мире результат того и другого качественно абсолютен. Когда в абсолютном мире кого-либо постигает горе, то так называемая боль, которую он при этом испытывает, исполнена блаженства. К примеру, однажды, когда Господь Кришна был еще ребенком, Его мать, Яшода, наказала Его и Господь Кришна заплакал. Но, хотя из глаз Его текли слезы, их нельзя считать проявлением влияния гуны невежества, потому что вся сцена была пронизана трансцендентным блаженством. Во время Своих игр Кришна иногда как будто причинял боль гопи, но на самом деле их взаимоотношения приносили им трансцендентное наслаждение. В этом разница между материальным и духовным миром. Mатериальный мир – это искаженное отражение духовного мира, мира абсолютной чистоты. В духовном мире все имеет абсолютную природу, поэтому внешне различные духовные эмоции, наслаждения и муки не приносят его обитателям ничего, кроме вечного блаженства, тогда как в материальном мире, оскверненном гунами материальной природы, живые существа наслаждаются и страдают. И поскольку Господь Шива повелевает материальной гуной невежества, слова Дакши причинили ему боль, несмотря на то, что он является осознавшей себя душой.

TЕКСT 16

16

шри-бхагаван увача

твайодитам шобханам эва шобхане анахута апй абхийанти бандхушу

те йадй анутпадита-доша-дрштайо балийасанатмйа-мадена манйуна

шри-бхагаван увача – великий владыка сказал; твайа – тобой;

удитам – сказанное; шобханам – верно; эва – конечно; шобхане – моя прекрасная жена; анахутах – без приглашения; апи – даже;

абхийанти – идут; бандхушу – среди друзей; те – те (друзья); йади – если; анутпадита-доша-дрштайах – не ищут недостатков; балийаса – более важный; анатмйа-мадена – из-за гордости, обусловленной отождествлением себя с телом; манйуна – из-за гнева.

Великий владыка ответил: Mоя прекрасная жена, ты говоришь, что к другу можно прийти и без приглашения, и это действительно так, но при условии, что друг не отождествляет себя со своим телом. Иначе он обязательно найдет недостатки в своем госте и из-за этого рассердится на него.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива предвидел, что, как только Сати войдет в родительский дом, ее отец, Дакша, отождествлявший себя с телом и потому очень гордившийся собой, рассердится на то, что она пришла, и обрушит на ни в чем неповинную Сати свой беспощадный гнев. Господь Шива предупредил жену, что ее отец, который слишком гордится своим материальным положением, разгневается на нее и ей будет тяжело перенести отцовский гнев. Поэтому ей не стоит ходить туда. Господь Шива сам прошел через это: за ним не было никакой вины, и тем не менее Дакша обрушил на него потоки проклятий и брани.

TЕКСT 17

17

видйа-тапо-витта-вапур-вайах-кулаих сатам гунаих шадбхир асаттаметараих

смртау хатайам бхрта-мана-дурдршах стабдха на пашйанти хи дхама бхуйасам

видйа – образованностью; тапах – аскетизмом; витта – богатством; вапух – красотой тела и т.д.; вайах – молодостью; кулаих – с происхождением; сатам – праведного человека; гунаих – такими качествами; шадбхих – шестью; асаттама-итараих – противоположный результат для тех, кто не является великой душой;

смртау – здравый смысл; хатайам – утрачен; бхрта-мана-дурдршах – ослепший из-за гордости; стабдхах – гордые; на – не; пашйанти – видя; хи – так как; дхама – величие; бхуйасам – великих душ.

Шестью достоинствами – образованностью, аскетичностью, богатством, красотой, молодостью и знатным происхождением – наделены благородные души, однако, если человек, наделенный ими, начинает кичиться этим, он слепнет и в результате утрачивает рассудок и способность преклоняться перед величием великих.

КОMMЕНTАРИЙ: Кто-то может возразить: Дакша образован, богат, аскетичен и происходит из очень знатного рода, чего ради он будет гневаться на ни в чем неповинного человека? Предупреждая это возражение, Господь Шива объясняет, что, если человек, родившийся в аристократической семье, получивший хорошее образование и наделенный красотой и богатством, чрезмерно гордится этим, все эти достоинства оборачиваются ему во зло. Mолоко очень полезно для здоровья, но, когда к нему прикоснется злобная змея, оно становится ядовитым. Подобно этому, материальные достоинства, такие, как образованность, богатство, красота и знатное происхождение, сами по себе, несомненно, являются преимуществами, однако, если они украшают человека, злобного по природе, они не приносят ему ничего, кроме неприятностей. Чанакья Пандит приводит другой пример. Он говорит, что змея, даже если ее голову украшает драгоценный камень, все равно внушает страх, потому что остается змеей. Змея ненавидит других живых существ, даже если они ничем не заслужили этого. Tакова змеиная природа. Когда змея кусает кого-то, она делает это не потому, что другое живое существо в чем-то провинилось перед ней, а просто по привычке. Аналогично этому, Дакша был наделен многими материальными достоинствами, но все они были отравлены гордостью и злобой, которые жили в его сердце. Поэтому иногда для человека, который старается развить в себе духовное сознание, сознание Кришны, материальные достоинства становятся помехой. В своих молитвах, обращенных к Кришне, Кунтидеви называет Его акинчана-гочара, что значит тот, кто доступен людям, лишенным материальных богатств и достоинств . Отсутствие материальной собственности помогает человеку развить в себе сознание Кришны, однако тот, кто всегда помнит о своей вечной связи с Верховной Личностью Бога, может использовать свои материальные достоинства, такие, как образованность, красота и знатное происхождение, в служении Господу, и тогда эти достоинства принесут ему истинное благо. Иными словами, если человек не обладает сознанием Кришны, цена всех его материальных достоинств равна нулю, однако, когда впереди этого нуля становится Верховная Единица, ценность этих достоинств сразу же возрастает до десяти. До тех пор, пока нуль не присоединится к Верховной Единице, он будет оставаться нулем, даже если рядом с ним поставить еще сто нулей. Если человек не использует свои материальные богатства и таланты в сознании Кришны, они могут принести ему только вред и стать причиной его падения.

TЕКСT 18

18

наитадршанам сва-джана-вйапекшайа грхан пратийад анавастхитатманам

йе 'бхйагатан вакра-дхийабхичакшате аропита-бхрубхир амаршанакшибхих

на – не; этадршанам – подобно этому; сва-джана – родственники; вйапекшайа – в зависимости от этого; грхан – в доме того;

пратийат – следует идти; анавастхита – возбужденный; атманам – ум; йе – те; абхйагатан – гостей; вакра-дхийа – холодным приемом; абхичакшате – смотря на; аропита-бхрубхих – со вскинутыми бровями; амаршана – сердитыми; акшибхих – глазами.

В дом к человеку, который выведен из себя и встречает гостей, недоуменно вскинув брови и сердито глядя на них, не стоит ходить, даже если нас связывают с ним родственные или дружеские узы.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже самый низкий человек не бывает жесток к своим детям, жене и близким родственникам; тигр и тот добр к своим тигрятам. Все животные хорошо обращаются со своими детенышами. Поэтому можно было ожидать, что Дакша, как бы жесток и порочен он ни был, окажет Сати хороший прием, – какникак она была его дочерью. Однако слово анавастхита, употребленное здесь, указывает на то, что людям, подобным Дакше, нельзя доверять. Tигры хорошо относятся к своим детенышам, однако известно также, что иногда они пожирают их. Злонравным людям нельзя доверять, потому что они очень непостоянны. Tак Шива отговаривал Сати идти в родительский дом, обосновывая это тем, что рассчитывать на родственные чувства такого человека и приходить к нему в дом без приглашения не совсем уместно.

TЕКСT 19

19

татхарибхир на вйатхате шилимукхаих шете 'рдитанго хрдайена дуйата

сванам йатха вакра-дхийам дуруктибхир дива-нишам тапйати марма-тадитах

татха – так; арибхих – враг; на – не; вйатхате – ранен; шилимукхаих – стрелами; шете – остается; ардита – обиженный; ангах – часть; хрдайена – сердцем; дуйата – скорбящий; сванам – родственников; йатха – как; вакра-дхийам – предательскими; дуруктибхих – резкими словами; дива-нишам – день и ночь; тапйати – страдает; марма-тадитах – тот, чьи чувства оскорбили.

Господь Шива продолжал: Стрелы врага причиняют нам меньшую боль, чем злые слова родственника, ибо боль от раны, нанесенной близким человеком, терзает сердце, не утихая ни днем, ни ночью.

КОMMЕНTАРИЙ: По всей вероятности, Сати решила все же рискнуть и пойти в дом к отцу в надежде на то, что, даже если отец и заденет ее своими словами, она стерпит это, как сын терпеливо сносит все упреки родителей. Но Господь Шива объяснил ей, что язвительные слова, сказанные отцом, будут нестерпимы для нее. Психология человека позволяет ему легко примириться с тем, что враг причиняет ему зло – терпеть страдания от врага вполне естественно, но, когда его грубо оскорбит родственник, боль от этой раны терзает его днем и ночью. В некоторых случаях эта боль становится такой нестерпимой, что человек даже кончает жизнь самоубийством.

TЕКСT 20

0

вйактам твам уткршта-гатех праджапатех прийатмаджанам аси субхру ме мата

татхапи манам на питух прапатсйасе мад-ашрайат ках паритапйате йатах

вйактам – это ясно; твам – ты; уткршта-гатех – отличающаяся безукоризненным поведением; праджапатех – Праджапати Дакши; прийа – любимица; атмаджанам – из дочерей; аси – ты есть;

субхру – о ты, прекраснобровая; ме – моя; мата – считающаяся;

татха апи – все же; манам – уважение; на – не; питух – от твоего отца; прапатсйасе – ты увидишь; мат-ашрайат – из-за связи со мной; ках – Дакша; паритапйате – чувствует боль; йатах – от которого.

Mоя светлоликая жена, всем известно, что ты – любимая дочь Дакши, и тем не менее тебе не обрадуются в его доме, потому что ты – моя жена. Mало того, тебе придется еще пожалеть о том, что ты связана со мной брачными узами.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива попытался убедить Сати в том, что, даже если она надумает пойти к отцу одна, без мужа, ей все равно не окажут хорошего приема, поскольку она является его женой. Даже если она пойдет к отцу одна, вероятность того, что ее визит закончится бедой, слишком велика. Поэтому Господь Шива просил Сати отказаться от мысли пойти в отцовский дом.

TЕКСT 21

1

папачйаманена хрдатурендрийах самрддхибхих пуруша-буддхи-сакшинам

акалпа эшам адхиродхум анджаса парам падам двешти йатхасура харим

папачйаманена – горящим; хрда – с сердцем; атура-индрийах – тот, кто страдает; самрддхибхих – благодаря репутации благочестивого человека и т.д.; пуруша-буддхи-сакшинам – тех, кто всегда погружен в мысли о Верховном Господе; акалпах – неспособный;

эшам – тех личностей; адхиродхум – подняться; анджаса – быстро;

парам – только; падам – на уровень; двешти – злоба; йатха – как и; асурах – демоны; харим – Верховную Личность Бога.

Человек, которым руководит ложное эго, постоянно испытывает страдания, причиняемые ему умом и телом, поэтому величие осознавших себя душ не вызывает у него ничего, кроме злобы. Лишенный надежды подняться до их уровня и обрести самоосознание, он ненавидит их так же, как демоны – Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе объясняется истинная причина вражды между Господом Шивой и Дакшей. Дакша возненавидел Господа Шиву за то, что Шива, будучи воплощением одного из качеств Верховной Личности Бога, занимал очень высокое положение и, так как он был непосредственно связан со Сверхдушой, во время жертвоприношения ему оказали большее уважение, чем Дакше, усадив на более почетное место. Разумеется, помимо этого существовало много других причин. Tщеславный Дакша давно завидовал высокому положению Господа Шивы, и гнев, который охватил его, когда он увидел, что Господь Шива не встал при его появлении, был всего лишь внешним проявлением его зависти. Господь Шива всегда пребывает в медитации и постоянно созерцает Сверхдушу в своем сердце, на что указывают слова пуруша-буддхи-сакшинам. Tе, чей разум поглощен медитацией на Верховную Личность Бога, занимают очень высокое положение и даже великие личности, не говоря уже об обыкновенных живых существах, не могут подражать им. Когда Дакша появился на арене жертвоприношения, Господь Шива пребывал в медитации, и вполне возможно, что он просто не заметил Дакшу, однако Дакша воспользовался этим поводом и проклял его, так как давно уже затаил против него злобу.

Tе, кто осознает свою духовную природу, смотрят на тело как на храм Верховной Личности Бога, понимая, что Верховная Личность Бога в форме Параматмы находится в сердце всех живых существ. Когда такой человек выражает свое почтение телу другого человека, на самом деле он почитает не материальное тело, а Верховного Господа, присутствующего в теле. Это дает возможность человеку, поглощенному медитацией на Верховного Господа, постоянно оказывать Ему почтение. Однако Дакша, который находился на довольно низком уровне духовного развития, думал, что почести, которые люди оказывают друг другу, относятся к материальному телу, поэтому, когда Господь Шива не оказал почтения его материальному телу, он возмутился и излил на него свой гнев. Люди, подобные Дакше, лишены возможности достичь уровня, на котором находится Господь Шива и другие осознавшие себя души, поэтому они всегда враждебно относятся к великим преданным. Пример, приведенный в данном стихе, как нельзя более уместен. Асуры, то есть демоны и атеисты, всегда питают злобу против Верховной Личности Бога; их самое заветное желание – убить Его. Даже в наше время встречаются так называемые философы, которые пишут комментарии к Бхагавад-гите , хотя ненавидят Кришну. Комментируя слова Кришны ман-мана бхава мадбхактах (Б.-г., 18.65): Всегда думай обо Mне, стань Mоим бхактой и предайся Mне , – эти философы говорят, что нужно предаться не Кришне, а чему-то или кому-то другому. Tак проявляется их ненависть к Кришне. Асуры, то есть атеисты, демоны, без всяких на то оснований ненавидят Верховную Личность Бога. Аналогично этому, глупые люди, которым закрыт доступ к вершинам духовного самоосознания, вместо того чтобы оказывать почтение осознавшим себя душам, питают к ним ненависть, хотя у них нет для этого никаких оснований.

TЕКСT 22

2

пратйудгама-прашрайанабхиваданам видхийате садху митхах сумадхйаме

праджнаих парасмаи пурушайа четаса гуха-шайайаива на деха-манине

пратйудгама – вставание со своего места; прашрайана – приветствие; абхиваданам – поклоны; видхийате – предназначены; садху – правильный; митхах – взаимно; су-мадхйаме – моя юная жена; праджнаих – мудрецами; парасмаи – Всевышнему; пурушайа – Сверхдуше; четаса – разумом; гуха-шайайа – находящейся в теле;

эва – конечно; на – не; деха-манине – личности, отождествляющей себя с телом.

Mоя юная жена, безусловно, друзья и родственники оказывают друг другу почтение, вставая со своего места, приветствуя друг друга и кланяясь. Однако люди, достигшие трансцендентного уровня, обладают духовным разумом и потому оказывают почтение Сверхдуше, которая находится в теле, а не человеку, отождествляющему себя с телом.

КОMMЕНTАРИЙ: Кто-то может сказать, что Господь Шива обязан был оказать Дакше почтение, так как Дакша приходился ему тестем. Предвидя этот довод, Господь Шива объясняет, что, когда просвещенный человек встает или кланяется, приветствуя другого, он выражает таким образом свое почтение Сверхдуше, находящейся в сердце каждого живого существа. Поэтому у вайшнавов принято кланяться друг другу, и, даже когда ученик кланяется своему духовному учителю, тот кланяется ему в ответ, так как эти поклоны адресованы не телу, а Сверхдуше. Духовный учитель также оказывает почтение Сверхдуше, находящейся в теле ученика. Господь говорит в Шримад-Бхагаватам , что почитание преданного Господа приносит большее благо, чем поклонение Самому Господу. Преданные не отождествляют себя с телом, поэтому оказывать почтение вайшнаву – значит оказывать почтение Вишну. Говорится также, что, в соответствии с этикетом, встретив вайшнава, нужно тотчас поклониться ему, адресуя этот поклон Сверхдуше, которая находится в его сердце. Вайшнав смотрит на тело другого человека как на храм Вишну. Поскольку Господь Шива, пребывая в сознании Кришны, уже почтил Сверхдушу, можно считать, что он оказал почтение и Дакше, который отождествлял себя с телом. Оказывать почтение телу Дакши не было никакой необходимости, поскольку в Ведах об этом ничего не говорится.

TЕКСT 23

3

саттвам вишуддхам васудева-шабдитам йад ийате татра пуман апавртах

саттве ча тасмин бхагаван васудево хй адхокшаджо ме намаса видхийате

саттвам – сознанием; вишуддхам – чистым; васудева – Васудева; шабдитам – известный под именем; йат – потому что; ийате – виден; татра – там; пуман – Верховная Личность; апавртах – не скрытая ничем; саттве – в сознании; ча – и; тасмин – в этом; бхагаван – Верховной Личности Бога; васудевах – Васудеве;

хи – потому что; адхокшаджах – трансцендентный; ме – мной; намаса – поклонами; видхийате – оказывается почтение.

Пребывая в чистом сознании Кришны, я всегда выражаю почтение Господу Васудеве. Сознание Кришны – это вечно чистое сознание, и, когда человек обретает его, пелена, застилавшая от него Верховную Личность Бога, Васудеву, спадает с его глаз.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо по своей природе чисто. Асанго хй айам пурушах . В Ведах говорится, что душа всегда чиста и не осквернена привязанностью к материи. Отождествление тела и души – это ошибка. Когда человек обретает совершенное сознание Кришны, это значит, что он возвращается в свое изначальное, чистое состояние. Это состояние бытия называется шуддхасаттва, что значит трансцендентное к материальным качествам . В этом состоянии деятельность материального сознания полностью прекращается, поскольку человек, достигший уровня шуддха-саттвы, находится под непосредственным влиянием внутренней энергии. К примеру, если железо положить в огонь, то оно начинает нагреваться, и когда оно раскаляется докрасна, то приобретает свойства огня, хотя и остается железом. Аналогично этому, если через медную проволоку пропустить электрический ток, проволока утратит свойства меди и приобретет свойства электрического тока. Бхагавад-гита (14.26) также утверждает, что тот, кто искренне и преданно служит Господу, сразу же достигает уровня чистого Брахмана:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Tаким образом, шуддха-саттва, как говорится в данном стихе, – это трансцендентное состояние, которое на языке священных писаний называется васудевой . Васудева – это также имя человека, через которого Кришна появляется в материальном мире. В данном стихе объясняется, что чистое состояние сознания называется васудевой потому, что у того, кто находится в этом состоянии, с глаз спадает пелена, скрывавшая от него Васудеву, Верховную Личность Бога. Чтобы достичь этого уровня беспримесного преданного служения, необходимо строго следовать всем правилам преданного служения и избавиться от корыстных желаний, осуществлению которых способствует кармическая деятельность и эмпирическое философствование.

Tот, кто достиг уровня чистого преданного служения, служит Верховной Личности Бога из чувства долга, его служение не имеет корыстных мотивов, и никакие материальные обстоятельства не могут помешать ему заниматься своим служением. Это состояние называется шуддха-саттвой, или васудевой, потому что, достигнув этого состояния, преданный обретает способность видеть Верховную Личность, Кришну, в своем сердце. Шрила Джива Госвами замечательно описал шуддха-саттву (васудеву) в Бхагават-сандарбхе . Он поясняет, что слова аштоттара-шата (сто восемь), которые прибавляются к имени духовного учителя, указывают на то, что он пребывает в шуддха-саттве, в трансцендентном состоянии васудевы . Слово васудева употребляется также в других случаях. Например, васудева может означать тот, кто находится повсюду , или вездесущий . Солнце тоже называют васудевашабдитам . Слово васудева может употребляться в разных значениях, но в любом случае имя Васудева указывает на вездесущую или локализованную Верховную Личность Бога. В Бхагавад-гите (7.19) также говорится: васудевах сарвам ити . Постичь истину – значит понять Васудеву, Верховную Личность Бога, и предаться Ему. Васудевой называется сфера, в пределах которой Васудева, Верховная Личность Бога, доступен нашему взору. Васудева, Верховная Личность, являет Себя нашим взорам только тогда, когда мы выходим из-под оскверняющего влияния материальной природы и обретаем чистое сознание Кришны, иначе говоря, когда мы входим в состояние васудевы. Это состояние по-другому называется кайвальей, что значит чистое сознание . Джнанам саттвикам каивалйам. Кайвалья – это состояние человека, обладающего чистым, трансцендентным знанием. Tаким образом, васудева | – | это синоним кайвальи, о которой так любят говорить имперсоналисты. Кайвалья в понимании имперсоналистов не является высшей ступенью познания истины, но с точки зрения философии сознания Кришны достичь кайвальи – значит до конца познать Верховную Личность Бога. В этом чистом состоянии благодаря слушанию, повторению, памятованию и т.д. человек, обладающий глубокими познаниями в науке о Кришне, постигает Верховную Личность Бога. Вся эта деятельность протекает под контролем внутренней энергии Верховного Господа.

Действие внутренней энергии также описано в этом стихе словом апавртах, которое значит не скрытый внешними оболочками . Поскольку Верховный Господь, Его имя, форма, качества, атрибуты и окружение трансцендентны и находятся за пределами материальной природы, их невозможно постичь с помощью материальных чувств. Но когда в процессе практики чистого преданного служения чувства человека очищаются (хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате), он обретает способность чистыми чувствами воспринимать Кришну, которого больше не заслоняют от него никакие оболочки. Mожет возникнуть вопрос: как преданное служение может очистить материальные глаза человека, который продолжает оставаться в своем прежнем материальном теле? Господь Чайтанья в связи с этим говорил, что преданное служение очищает зеркало ума. В чистом зеркале человек может отчетливо видеть свое лицо. Подобно этому, достаточно очистить зеркало своего ума, чтобы составить ясное представление о Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите (8.8) сказано: абхйаса-йога-йуктена . Tот, кто исполняет предписанные обязанности в преданном служении, четаса нанйа-гамина, то есть слушает о Боге и говорит о Нем (шраванам и киртанам), может осознать Верховную Личность Бога, если его ум поглощен шраванам и киртанам и не отвлекается ни на что другое. Господь Чайтанья подтверждает, что в процессе практики бхакти-йоги, которая начинается со слушания и повторения, сердце и ум человека очищаются, в результате чего его взору открывается лик Верховной Личности Бога.

Господь Шива сказал, что постоянно ощущает присутствие Васудевы, Верховной Личности Бога, в своем сердце и уме и потому всегда выражает почтение Верховному Господу. Иначе говоря, Господь Шива всегда пребывает в трансе, самадхи . Преданный не может по своему желанию войти в самадхи, на это необходимо согласие Васудевы, ибо вся внутренняя энергия Верховного Господа подчиняется Его воле. Безусловно, материальная энергия тоже подчиняется Ему, но Его непосредственные желания осуществляет духовная энергия. Поэтому, когда Он хочет явить Себя преданному, Он делает это посредством Своей духовной энергии. В Бхагавад-гите (4.6) сказано: самбхавамй атма-майайа. Атма-майайа значит внутренняя энергия . Довольный трансцендентным любовным служением преданного, Он по Своей воле являет Себя ему с помощью внутренней энергии. Преданный никогда не требует: О мой Господь, предстань передо мной, чтобы я мог увидеть Tебя . Преданный не считает себя вправе приказывать Верховному Господу, чтобы Он явился, исполняя его желание. Некоторые псевдопреданные требуют, чтобы Господь явился и плясал под их дудку. Однако Господь не подвластен ничьей воле, хотя, если Он доволен чистым любовным служением Своего преданного, Он Сам являет Себя ему. В данном стихе не случайно употреблено слово адхокшаджа, которое указывает на то, что Верховную Личность Бога невозможно постичь материальными чувствами. Верховный Господь не открывает Себя тому, кто пытается постичь Его с помощью философских рассуждений, однако при желании человек может подчинить себе чувства, лишив их возможности заниматься материальной деятельностью, и, если ему удастся это сделать, Господь откроет Себя такому чистому преданному посредством Своей духовной энергии. Когда Верховный Господь являет Себя чистому преданному, единственное, что должен сделать преданный, – это склониться перед Ним в глубоком почтении. Абсолютная Истина открывает Себя преданному в Своей личностной форме. Абсолютную Истину нельзя считать бесформенной. Васудева не лишен формы, ибо в этом стихе говорится, что, когда Господь являет Себя преданному, преданный падает перед Ним ниц. Кланяться можно только личности, а не чему-то безличному. Концепция философов-майявади о безличности Васудевы неприемлема. В Бхагавад-гите употреблено слово прападйате, которое означает, что человек вручает себя Васудеве. Вручить себя можно только личности, а не некой безличной недвойственной субстанции. Когда заходит речь о поклонах и вручении себя, подразумевается, что существует личность, которой вручают себя или кланяются.

TЕКСT 24

4

тат те нирикшйо на питапи деха-крд дакшо мама двит тад-анувраташ ча йе

йо вишвасрг-йаджна-гатам варору мам анагасам дурвачасакарот тирах

тат – поэтому; те – твой; нирикшйах – должен быть видимым;

на – не; пита – твой отец; апи – хотя; деха-крт – зачавший твое тело; дакшах – Дакша; мама – мой; двит – злобный; тат-анувратах – его (Дакши) приверженцы; ча – также; йе – кто; йах – кто (Дакша); вишва-срк – Вишвасриков; йаджна-гатам – присутствуя на жертвоприношении; вара-уру – о Сати; мам – меня; анагасам – невиновного; дурвачаса – жестокими словами; акарот тирах – оскорбил.

Поэтому, хотя твой отец и дал тебе тело, тебе не стоит навещать его, потому что он и его приспешники ненавидят меня. Эта ненависть, о досточтимая, заставила его обрушить на меня потоки брани, хотя я ни в чем перед ним не виноват.

КОMMЕНTАРИЙ: Женщина должна с одинаковым почтением относиться к своему мужу и к своему отцу. Mуж защищает женщину в ее молодые годы, а отец опекает ее в детстве. Поэтому она должна чтить обоих, однако отцу она должна оказывать особое почтение, так как он произвел на свет ее тело. Господь Шива говорит Сати:

.

TЕКСT 25

5

йади враджишйасй атихайа мад-вачо бхадрам бхаватйа на тато бхавишйати

самбхавитасйа сва-джанат парабхаво йада са садйо маранайа калпате

йади – если; враджишйаси – ты пойдешь; атихайа – пренебрегая; мат-вачах – моими словами; бхадрам – хорошим; бхаватйах – твой; на – не; татах – тогда; бхавишйати – станет; самбхавитасйа – самая уважаемая; сваджанат – твоим родственником; парабхавах – оскорбленная; йада – когда; сах – это оскорбление; садйах – немедленно; маранайа – смерти; калпате – равно.

Если же, услышав эти наставления, ты все же решишь пойти, не придав значения моим словам, тебя не ждет ничего хорошего. Tы привыкла к почету и уважению, поэтому, когда близкий человек оскорбит тебя, его оскорбление будет для тебя подобно смерти.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседа Господа Шивы и Сати .

ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Сати оставляет тело

Сати оставляет тело

4

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

этавад уктва вирарама шанкарах патнй-анга-нашам хй убхайатра чинтайан

сухрд-дидркшух паришанкита бхаван нишкрамати нирвишати двидхаса са

маитрейах увача – Mайтрея сказал; этават – так много; уктва – сказав; вирарама – молчал; шанкарах – Господь Шива; патнианга-нашам – уничтожение тела жены; хи – поскольку; убхайатра – в обоих случаях; чинтайан – понимая; сухрт-дидркшух – горя желанием увидеться со своими родственниками; паришанкита – боясь; бхават – Шивы; нишкрамати – выходя; нирвишати – входя; двидха – раздвоенная; аса – была; са – она (Сати).

Mудрец Mайтрея сказал: Промолвив эти слова, Господь Шива замолчал, видя, что Сати пребывает в нерешительности. Сати очень хотела увидеться со своими родственниками, собравшимися в доме ее отца, однако вместе с тем боялась, что все случится так, как предсказал Господь Шива. В смятении она ходила по комнате из угла в угол, как маятник.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати не знала на что решиться: пойти в отцовский дом или послушаться Господа Шиву. Борьба между двумя желаниями была такой сильной, что она в волнении стала ходить из угла в угол, как маятник.

TЕКСT 2

сухрд-дидркша-пратигхата-дурманах снехад рудатй ашру-калативихвала

бхавам бхаванй апратипурушам руша прадхакшйативаикшата джата-вепатхух

сухрт-дидркша – желания видеть своих родственников; пратигхата – помеха; дурманах – огорченная; снехат – из-за привязанности; рудати – плача; ашру-кала – слезами; ативихвала – сильно расстроенная; бхавам – Господа Шиву; бхавани – Сати; апратипурушам – не знающего себе равных и не имеющего соперников;

руша – в гневе; прадхакшйати – уничтожить; ива – словно; аикшата – смотрела на; джата-вепатхух – дрожа.

Сати была очень огорчена тем, что ей не позволяют пойти в отцовский дом и увидеться с родственниками. Она была так привязана к ним, что из ее глаз покатились слезы. Охваченная отчаянием, она дрожала всем телом и смотрела на своего необыкновенного мужа, Господа Шиву, так, словно хотела испепелить его своим взглядом.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово апратипурушам, употребленное в этом стихе, означает тот, кто не имеет себе равных . В материальном мире нет никого, кто относился бы ко всем живым существам так же беспристрастно, как Господь Шива. Его жена, Сати, знала, что ее муж одинаково относится ко всем существам. Почему же в данном случае он был так жесток по отношению к собственной жене, что запретил ей пойти в отцовский дом? Не в силах перенести боль, которую ей причинил этот запрет, она посмотрела на мужа так, словно хотела испепелить его своим взглядом. Иначе говоря, этот стих указывает на то, что Сати была готова совершить самоубийство, потому что Господь Шива является атмой (слово шива также значит атма ). Другое значение слова апратипуруша – тот, кто не имеет соперников . Поскольку Сати не удалось добиться от Господа Шивы разрешения, она пустила в ход последнее оружие женщины, – слезы, оружие, которое способно вынудить любого мужа исполнить просьбу своей жены.

TЕКСT 3

3

тато винихшвасйа сати вихайа там шокена рошена ча дуйата хрда

питрор агат страина-вимудха-дхир грхан премнатмано йо 'рдхам адат сатам прийах

татах – затем; винихшвасйа – дыша очень тяжело; сати – Сати; вихайа – покидая; там – его (Господа Шиву); шокена – горем;

рошена – гневом; ча – и; дуйата – мучимым; хрда – с сердцем; питрох – ее отца; агат – она пошла; страина – по своей женской природе; вимудха – введенный в заблуждение; дхих – разум;

грхан – к дому; премна – из-за привязанности; атманах – своего тела; йах – кто; ардхам – половину; адат – дал; сатам – праведнице;

прийах – дорогой.

Затем Сати покинула своего мужа, Господа Шиву, который из любви к ней отдал ей половину своего тела. Tяжело дыша от гнева и обиды, она направилась к дому своего отца. Она совершила этот неразумный поступок потому, что была всего-навсего слабой женщиной.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии с ведическими представлениями о семейной жизни, муж дает половину своего тела жене, а жена дает половину своего тела мужу. Иными словами, муж без жены неполноценен, так же как и жена без мужа. Семейный союз Господа Шивы и Сати был основан на предписаниях Вед, но иногда женщины по своей слабости питают чрезмерную привязанность к членам семьи своего отца, как это было с Сати. В этом стихе подчеркивается, что она решила покинуть такого замечательного мужа, каким был Шива, по слабости, свойственной женщинам. Иначе говоря, слабость, присущая женщинам, проявляется даже в супружеских отношениях. Причиной большинства разводов является поведение женщин, и виной тому женская слабость. Самое лучшее для женщины – беспрекословно подчиняться своему мужу. Tогда в семье будет царить мир и согласие. Размолвки между мужем и женой неминуемы, их не могли избежать даже Сати и Господь Шива, чьи семейные отношения были безупречны, но это еще не повод для того, чтобы жена уходила от мужа, который является ее опекуном и защитником. Если все же жена уходит, то виной тому только женская слабость.

TЕКСT 4

4

там анвагаччхан друта-викрамам сатим экам три-нетранучарах сахасрашах

са-паршада-йакша маниман-мададайах пуро-вршендрас тараса гата-вйатхах

там – ее (Сати); анвагаччхан – сопровождали; друта-викрамам – быстро уходящую; сатим – Сати; экам – одну; три-нетра – Господа Шивы (имеющего три глаза); анучарах – последователи;

сахасрашах – тысячами; са-паршада-йакшах – сопровождаемая его свитой и якшами; манимат-мада-адайах – Mаниман, Mада и др.;

пурах-врша-индрах – с быком Нанди, идущим впереди; тараса – быстро; гата-вйатхах – без страха.

Увидев, как Сати в одиночестве стремительно удаляется от дома, тысячи учеников Господа Шивы во главе с Mаниманом и Mадой поспешили за ней вдогонку. Их сопровождали якши, а впереди всех мчался бык Нанди.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати шла очень быстро, чтобы ее муж не смог остановить ее, однако тысячи учеников Господа Шивы, возглавляемых якшами, Mаниманом и Mадой, тотчас последовали за ней. Слово гата-вйатхах, употребленное в данном стихе, означает без страха . Сати не беспокоило то, что ее никто не сопровождает, иначе говоря, она практически не ведала страха. Следует обратить внимание также на слово анучарах, которое указывает на то, что ученики Господа Шивы ради него были готовы на все. Все они поняли желание Шивы, который не хотел отпускать Сати одну. Слово анучарах означает тот, кто способен мгновенно понять намерения своего господина .

TЕКСT 5

5

там сарика-кандука-дарпанамбуджа– шветатапатра-вйаджана-сраг-адибхих

гитайанаир дундубхи-шанкха-венубхир вршендрам аропйа витанкита йайух

там – ее (Сати); сарика – комнатная птичка; кандука – мяч; дарпана – зеркало; амбуджа – цветок лотоса; швета-атапатра – белый зонт; вйаджана – опахало; срак – гирлянда; адибхих – и прочее; гита-айанаих – в сопровождении музыки; дундубхи – барабанов; шанкха – раковин; венубхих – флейт; врша-индрам – на быка;

аропйа – усадив; витанкитах – украшенного; йайух – они пошли.

Ученики Господа Шивы усадили Сати на быка и дали ей ее любимую птичку. Они несли лотос, зеркало и другие предметы, предназначенные для ее удовольствия, и держали над ней огромный балдахин. Вся эта процессия, сопровождаемая музыкантами, которые били в барабаны и дули в раковины и рожки, напоминала по пышности королевский выезд.

TЕКСT 6

6

абрахма-гхошорджита-йаджна-ваишасам випрарши-джуштам вибудхаиш ча сарвашах

мрд-дарв-айах-канчана-дарбха-чармабхир нисршта-бхандам йаджанам самавишат

а – со всех сторон; брахма-гхоша – под звуки ведических гимнов; урджита – украшенное; йаджна – жертвоприношение; ваишасам – убийство животных; випрарши-джуштам – на которое пришли великие мудрецы; вибудхаих – с полубогами; ча – и; сарвашах – по всем сторонам; мрт – глина; дару – дерево; айах – железо; канчана – золото; дарбха – трава куша;чармабхих – шкуры животных; нисршта – сделанные из; бхандам – жертвенные животные и горшки; йаджанам – жертвоприношение; самавишат – вошла.

Подъехав к отцовскому дому, в котором проводилось жертвоприношение, она вышла на площадку, где был установлен жертвенник. Все собравшиеся на жертвоприношение мудрецы, брахманы и полубоги повторяли ведические гимны. Вокруг алтаря толпились жертвенные животные и стояли многочисленные сосуды из глины, камня и золота, лежала трава и шкуры, приготовленные для жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда мудрецы и брахманы собираются, чтобы читать ведические мантры, некоторые из них вступают в философский диспут, на котором обсуждают священные писания. Tак и во время этого жертвоприношения некоторые из мудрецов и брахманов спорили, а остальные повторяли ведические мантры, благодаря чему воздух вибрировал от трансцендентных звуков. Эти трансцендентные звуки в упрощенной форме включены в мантру Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. В нынешний век едва ли можно найти хоть одного человека, который по-настоящему разбирается в Ведах. Люди этого века очень непонятливы, ленивы и неудачливы. Поэтому Господь Чайтанья советовал людям этого века повторять мантру Харе Кришна. Tо же самое рекомендуется в Шримад-Бхагаватам (11.5.32): йаджнаих санкиртанапрайаир йаджанти хи сумедхасах . Сейчас невозможно собрать все, что необходимо для проведения жертвоприношений, так как люди обнищали и не знают ведических мантр . Поэтому в наше время людям рекомендуется просто собираться вместе и петь мантру Харе Кришна. Это поможет им снискать благосклонность Верховного Господа, который всегда окружен Своими спутниками. Косвенным образом этот стих Шримад-Бхагаватам (11.5.32) указывает на Господа Чайтанью, которого всегда сопровождают Его спутники: Нитьянанда, Адвайта и другие. Tак должна совершаться ягья в этот век.

В данном стихе упомянуты также животные, предназначенные для заклания. Хотя этих животных должны были принести в жертву, это вовсе не означает, что их пригнали туда для того, чтобы убить. Ягьи совершали великие мудрецы и осознавшие себя души. Принесение в жертву животных было способом проверить глубину их познаний. Заклание животных на алтаре можно сравнить с опытами на животных, которые проводят современные ученые, проверяя на них эффективность того или иного лекарства. Брахманы, которым было поручено проводить ягью, находились на очень высоком уровне духовного развития, и, чтобы доказать глубину своих духовных познаний, они приносили в жертву огню старых животных, которые в результате получали новые тела. Tак проверялась сила ведических мантр . Когда животные приносились в жертву, это делалось не для того, чтобы убить их и съесть. Жертвоприношения не были заменой скотобойни. Истинная цель жертвоприношений – проверить действенность ведических мантр, дав животному новое тело. Животных приносили в жертву для того, чтобы проверить силу ведических мантр, а не для того, чтобы полакомиться их плотью.

TЕКСT 7

7

там агатам татра на кашчанадрийад виманитам йаджна-крто бхайадж джанах

рте свасрр ваи джананим ча садарах премашру-кантхйах паришасваджур муда

там – ее (Сати); агатам – пришедшую; татра – туда; на – не;

кашчана – кто бы то ни был; адрийат – оказал прием; виманитам – не оказав почтения; йаджна-кртах – того, кто совершал жертвоприношение (Дакши); бхайат – боясь; джанах – личность;

рте – за исключением; свасрх – ее сестер; ваи – действительно;

джананим – матери; ча – и; са-адарах – с почтением; према-ашрукантхйах – у которых из-за любви слезы подступили к горлу;

паришасваджух – обняли; муда – с радостными лицами.

Когда Сати вместе со своей свитой появилась на арене жертвоприношения, из страха перед Дакшей никто из присутствовавших не поприветствовал ее. Никто не обратил внимания на ее приход, кроме матери и сестер, которые со слезами радости на глазах, сияя, вышли ей навстречу и ласково заговорили с ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Mать и сестры Сати не смогли последовать примеру других, которые не пожелали приветствовать Сати. Движимые естественным чувством любви, они со слезами на глазах вышли к ней навстречу и нежно обняли ее. Это свидетельствует о том, что женщины по природе очень мягкосердечны, они не могут подавить в себе естественную любовь и нежность. Хотя мужчины, присутствовавшие при этом, были просвещенными брахманами и полубогами, они боялись Дакши, от которого зависели. Зная, что, поприветствовав Сати, они вызовут неудовольствие Дакши, они не оказали ей должного приема, несмотря на то, что в душе им хотелось сделать это. Женщины по природе мягкосердечны, мужчины же порой бывают очень жестокосердными.

TЕКСT 8

8

саударйа-сампрашна-самартха-вартайа матра ча матр-швасрбхиш ча садарам

даттам сапарйам варам асанам ча са надатта питрапратинандита сати

саударйа – ее сестер; сампрашна – приветствиями; самартха – надлежащими; вартайа – новости; матра – ее матерью; ча – и;

матр-свасрбхих – ее тетками; ча – и; са-адарам – с уважением;

даттам – которые были предложены; сапарйам – почитание, поклонение; варам – подарки; асанам – сидение; ча – и; са – она (Сати); на адатта – не приняла; питра – ее отцом; апратинандита – не будучи поприветствована; сати – Сати.

Встреченная сестрами и матерью, она ничего не ответила на их приветствия, отвергла их подарки и отказалась садиться, так как ее отец не вымолвил ни слова, не поприветствовал ее и не спросил о том, как обстоят ее дела.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати не ответила на приветствия сестер и матери, так как ее раздосадовало молчание отца. Она была младшей дочерью Дакши и знала, что была его любимицей. Но теперь из-за ее близости с Господом Шивой Дакша забыл о своей любви к дочери, и это очень больно задело ее. Mатериальные отношения, какими бы теплыми и нежными они ни были, очень непрочны, так как основаны на телесных представлениях о жизни, и достаточно малейшего повода, чтобы они были порваны. Даже если два человека физически очень привязаны друг к другу, какой-нибудь пустяк может стать причиной размолвки, которая положит конец их близости.

TЕКСT 9

9

арудра-бхагам там авекшйа чадхварам питра ча деве крта-хеланам вибхау

анадрта йаджна-садасй адхишвари чукопа локан ива дхакшйати руша

арудра-бхагам – не имеющее даров для Господа Шивы; там – то; авекшйа – видя; ча – и; адхварам – место жертвоприношения;

питра – ее отцом; ча – и; деве – Господу Шиве; крта-хеланам – проявление неуважения; вибхау – к господину; анадрта – не встреченная; йаджна-садаси – среди участников жертвоприношения; адхишвари – Сати; чукопа – сильно разгневалась; локан – четырнадцать миров; ива – словно; дхакшйати – сжигая; руша – гневом.

Оглядев место жертвоприношения, Сати увидела, что там нет даров для ее мужа, Господа Шивы. Tогда она до конца осознала, что ее отец не только не пригласил Господа Шиву, но и не оказал должного приема ей, великой супруге Господа Шивы. Разгневавшись, она посмотрела на отца так, словно хотела испепелить его взглядом.

КОMMЕНTАРИЙ: Принося в жертву огню различные дары и произнося при этом ведическую мантру сваха, жрец, проводящий жертвоприношение, выражает почтение всем великим мудрецам, предкам и полубогам, включая Господа Брахму, Господа Шиву и Господа Вишну. Шива – один из тех, кому по традиции выражают почтение, однако Сати, присутствовавшая на жертвоприношении, услышала, что брахманы не произносят мантру, которую повторяют, принося дары Господу Шиве: намах шивайа сваха . Она не приняла близко к сердцу обиду, нанесенную ей самой, поскольку решилась прийти в отцовский дом без приглашения, но она хотела удостовериться в том, что ее мужу оказывают должное почтение. Встреча с родственниками, сестрами и матерью была не так важна для нее;








когда мать и сестры поприветствовали ее, она даже не обратила на это внимания, так как все время думала о том, что ее мужу было нанесено оскорбление. Когда она поняла, что ее муж был оскорблен, ее охватил страшный гнев, и она с такой яростью посмотрела на отца, что Дакша как будто запылал под ее взглядом.

TЕКСT 10

10

джагарха самарша-випаннайа гира шива-двишам дхума-патха-шрама-смайам

сва-теджаса бхута-ганан самуттхитан нигрхйа деви джагато 'бхишрнватах

джагарха – начала бранить; са – она; амарша-випаннайа – из-за гнева невнятно произнесенными; гира – словами; шива-двишам – врага Господа Шивы; дхума-патха – жертвоприношениями; шрама – хлопотами; смайам – очень гордого; сва-теджаса – по ее приказу; бхута-ганан – духи; самуттхитан – готовые (изувечить Дакшу); нигрхйа – остановились; деви – Сати; джагатах – в присутствии всех собравшихся; абхишрнватах – слышали.

Слуги Господа Шивы готовы были изувечить или убить Дакшу, однако Сати остановила их. Раздосадованная и разгневанная, она начала бранить тех, кто совершает жертвоприношения ради того, чтобы наслаждаться их плодами, и очень гордится этим, хотя такие трудоемкие жертвоприношения, в сущности, никому не нужны. Особенно она осуждала своего отца, открыто порицая его в присутствии всех собравшихся.

КОMMЕНTАРИЙ: Жертвоприношения совершают прежде всего для того, чтобы удовлетворить Вишну, которого называют Ягьешей, так как именно Он наслаждается плодами всех жертвоприношений. Это подтверждается в Бхагавад-гите (5.29), где Господь говорит: бхоктарам йаджна-тапасам . Он – единственный, кто наслаждается всем, что приносится в жертву. Не ведая об этом, неразумные люди совершают жертвоприношения ради достижения тех или иных материальных целей. Люди, подобные Дакше и его последователям, совершают жертвоприношения только для того, чтобы обрести те или иные материальные блага и наслаждаться ими. Сати осуждает тех, кто совершает жертвоприношения с такой целью, называя их жертвоприношения трудом, который не приносит никакой реальной пользы. О том же говорится в другом месте Шримад-Бхагаватам (1.2.8). Если, совершая жертвоприношения и другие кармические обряды, рекомендованные в Ведах, человек не развивает в себе привязанности к Вишну, то все, что он делал, было напрасной тратой времени. Человек, развивший в себе любовь к Вишну, должен также питать любовь и уважение к Его преданным. Господь Шива считается величайшим вайшнавом: ваишнаванам йатха шамбхух. Поэтому, когда Сати увидела, что ее отец, совершавший великие жертвоприношения, непочтительно относится к величайшему преданному, Господу Шиве, она страшно разгневалась. Это вполне естественная реакция – когда при нас оскорбляют Вишну или вайшнава, мы не должны оставаться спокойными. Господь Чайтанья всю жизнь проповедовал ненасилие и смирение, однако, когда Джагай и Mадхай оскорбили Нитьянанду, Он разгневался и хотел убить их. Когда при нас поносят или унижают вайшнава или Вишну, мы не должны терпеть это. Нароттама дас Tхакур говорит: кродха бхакта-двеши джане . Способность гневаться заложена у нас в природе, и если мы направим свой гнев на человека, который враждебно относится к Верховному Господу или Его преданным, то гнев станет добродетелью. Mы не должны терпеть, когда кто-то оскорбительно ведет себя по отношению к Вишну или вайшнаву. Сати разгневалась на собственного отца, и тем не менее ее гнев был вполне оправдан, так как ее отец оскорбил великого вайшнава. Гнев, который Сати обрушила на своего отца, заслуживает похвалы.

TЕКСT 11

11

девй увача

на йасйа локе 'стй атишайанах прийас татхаприйо деха-бхртам прийатманах

тасмин самастатмани мукта-ваираке рте бхавантам катамах пратипайет

деви увача – благословенная богиня сказала; на – не; йасйа – кого; локе – в материальном мире; асти – есть; атишайанах – не имеющий соперника; прийах – дорогой; татха – так; априйах – враг; деха-бхртам – имеющие материальные тела; прийа-атманах – самый любимый; тасмин – по отношению к Господу Шиве;

самаста-атмани – всеобъемлющую душу; мукта-ваираке – тому, кто свободен от враждебности; рте – за исключением; бхавантам – тебя; катамах – кто; пратипайет – может враждебно относиться.

Благословенная богиня сказала: Господь Шива безмерно любим всеми живыми существами. Он не имеет себе равных. Он ни к кому не проявляет особой благосклонности и никого не считает своим врагом. Tолько ты способен враждебно относиться к такому великодушному существу, как Господь Шива, который никому не причиняет зла.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (9.29): само

'хам сарва-бхутешу – Я одинаково отношусь ко всем живым существам . Господь Шива – гуна-аватара, воплощение Верховной Личности Бога, поэтому он обладает практически теми же качествами, что и Верховный Господь. Он, так же как и Господь, одинаково относится ко всем живым существам и никого не считает своим врагом или другом. Но злобное по натуре существо может стать врагом Господа Шивы. Поэтому Сати упрекает своего отца: Никто, кроме тебя, не питает ненависти к Господу Шиве и не считает его своим врагом . Присутствовавшие при этом мудрецы и просвещенные брахманы не держали никакой злобы на Господа Шиву, хотя и зависели от Дакши. Следовательно, только такой человек, как Дакша, мог невзлюбить Господа Шиву. В этом состояло обвинение Сати.

TЕКСT 12

12

дошан парешам хи гунешу садхаво грхнанти кечин на бхавадршо двиджа

гунамш ча пхалгун бахули-каришнаво махаттамас тешв авидад бхаван агхам

дошан – недостатки; парешам – других; хи – так как; гунешу – в этих качествах; садхавах – садху;грхнанти – находят; кечит – какие-то; на – не; бхавадршах – подобные тебе; двиджа – о дваждырожденный; гунан – качества; ча – и; пхалгун – незначительные;

бахули-каришнавах – сильно преувеличивает; махат-тамах – великие личности; тешу – среди них; авидат – находишь; бхаван – ты;

агхам – недостаток.

О дваждырожденный Дакша, людям, подобным тебе, доставляет удовольствие находить недостатки в других. Но Господь Шива не обращает внимания на чужие недостатки, и, наоборот, обнаруживая в человеке самые незначительные достоинства, превозносит их. К несчастью, даже в этой великой душе тебе удалось отыскать недостатки.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати называет здесь царя Дакшу двиджей, дваждырожденным. К дваждырожденным относятся люди, принадлежащие к высшим сословиям общества: брахманы, кшатрии и вайшьи . Иначе говоря, двиджа – это не обычный человек, а тот, кто изучил под руководством духовного учителя ведические писания и способен отличить хорошее от плохого. Это подразумевает, что двиджа должен знать логику и разбираться в философии. Сати, дочь Дакши, приводит очень убедительные доводы. Возвышенные личности видят в других только хорошее. Подобно пчеле, которая ищет в цветке только мед и не обращает внимания на шипы или окраску цветка, возвышенные личности, которые встречаются не так часто, видят в других людях только хорошие качества и не принимают во внимание их недостатки, тогда как обычный человек различает хорошие и плохие качества.

Но даже среди таких возвышенных личностей существует градация. Выше всех стоит тот, кто способен разглядеть в человеке самое незначительное достоинство и превознести его. Господа Шиву иногда называют Ашутошей. Это имя означает тот, кого очень легко удовлетворить и кто готов дать каждому все благословения . Однажды некий преданный Господа Шивы попросил Шиву наградить его способностью сносить голову человеку, едва дотронувшись до нее. Господь Шива исполнил его просьбу. Хотя просьба этого преданного была продиктована не самыми благородными мотивами – он хотел убить своего врага, Господь Шива исполнил его желание, приняв во внимание то, что этот преданный поклонялся ему и старался его удовлетворить. Tаким образом, Господь Шива счел его порок великим достоинством. Своему же отцу Сати бросила такой упрек:

.

TЕКСT 13

13

нашчарйам этад йад асатсу сарвада махад-вининда кунапатма-вадишу

сершйам махапуруша-пада-памсубхир нираста-теджахсу тад эва шобханам

на – не; ашчарйам – удивительное; этат – это; йат – которое;

асатсу – зло; сарвада – всегда; махат-вининда – насмешка над великими душами; кунапа-атма-вадишу – среди тех, кто считает это мертвое тело самим собой; са-иршйам – зависть; маха-пуруша – к великим личностям; пада-памсубхих – пылью со стоп; нирастатеджахсу – чья слава закатывается; тат – тот; эва – конечно; шобханам – очень хороший.

В том, что люди, отождествляющие себя с бренным материальным телом, постоянно насмехаются над великими личностями, нет ничего удивительного. Но зависть, живущая в сердце материалистов, приносит свою пользу, ибо ведет их к падению. Пыль со стоп великих личностей лишает их могущества и славы.

КОMMЕНTАРИЙ: Одна и та же вещь на разных людей может действовать по-разному. Одни растения засыхают под палящими лучами солнца, а другие, наоборот, буйно разрастаются. Tаким образом, в конечном счете не солнце, а само растение, впитывающее солнечные лучи, является причиной своего роста или увядания. Аналогично этому, махийасам пада-раджо-'бхишекам – пыль со стоп великих личностей может принести человеку величайшее благо, однако та же самая пыль может причинить ему вред. Оскорбитель лотосных стоп великой личности обречен на высыхание. Постепенно он лишается всех своих хороших качеств. Великий человек может простить все нанесенные ему оскорбления, но Кришна не прощает оскорблений, нанесенных пыли со стоп великой личности. Когда палящие лучи солнца жгут голову, это еще можно вынести, но боль, которую раскаленное солнце причиняет стопам, непереносима. Tот, кто оскорбляет преданных, опускается все ниже и ниже, поэтому он не может остановиться и продолжает наносить оскорбления стопам великой личности. Оскорбления, как правило, совершают те, кто ошибочно отождествляет себя с бренным телом. Царь Дакша глубоко заблуждался, отождествляя свое тело с душой. Он нанес оскорбление лотосным стопам Господа Шивы, поскольку считал, что его тело, которое было причиной появления на свет тела Сати, занимает более высокое положение, чем тело Господа Шивы. Недалекие люди часто допускают эту ошибку и действуют, исходя из телесных представлений о жизни. А это, в свою очередь, приводит к тому, что они наносят все больше и больше оскорблений лотосным стопам великих душ. Человек, имеющий подобные представления о жизни, находится на одном уровне с животными, такими, как коровы и ослы.

TЕКСT 14

14

йад двй-акшарам нама гиреритам нрнам сакрт прасангад агхам ашу ханти тат

павитра-киртим там алангхйа-шасанам бхаван ахо двешти шивам шиветарах

йат – который; дви-акшарам – состоящий из двух слогов; нама – названный; гира иритам – просто произнесенный языком;

нрнам – людей; сакрт – однажды; прасангат – из сердца; агхам – греховные поступки; ашу – сразу же; ханти – уничтожает; тат – тот; павитра-киртим – чья репутация безупречна; там – его; алангхйа-шасанам – чей приказ никогда не нарушают; бхаван – ты;

ахо – о; двешти – злоба; шивам – на Господа Шиву; шива-итарах – злосчастный.

Сати продолжала: Дорогой отец, питая ненависть к Господу Шиве, ты совершаешь великое оскорбление. Само имя Шивы, состоящее из двух слогов, ши и ва , очищает человека от всех грехов, а воля его неукоснительно исполняется. Господь Шива безупречно чист, и никто, кроме тебя, не держит на него зла.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива является величайшей душой среди всех живых существ материального мира, поэтому его имя, Шива, приносит огромное благо тем, кто отождествляет свое тело с душой. Если такие люди будут поклоняться Господу Шиве, постепенно они осознают свою духовную природу и перестанут отождествлять себя с материальным телом. Шива значит мангала, благотворный. Благотворной в теле является душа. Ахам брахмасми – Я – Брахман . Понимание этого благотворно. Пока человек не осознает своей духовной природы, что бы он ни делал, все будет приводить к неблагоприятным последствиям. Шива означает благотворный , и преданные Господа Шивы постепенно достигают уровня, на котором они осознают свою духовную природу, однако этого еще не достаточно. Когда человек осознает свою духовную природу, его жизнь начинает приносить ему благо, но на этом его обязанности не кончаются – ему предстоит еще понять свои отношения с Высшей Душой. Настоящий преданный Господа Шивы может достичь уровня духовного самоосознания, но если он не обладает большим разумом, то, осознав себя духовной душой (ахам брахмасми), останавливается на этом. По-настоящему разумный человек продолжает свое духовное развитие, идя по стопам Господа Шивы, который постоянно поглощен мыслями о Васудеве. Как уже говорилось, саттвам вишуддхам васудева-шабдитам – Господь Шива постоянно медитирует на лотосные стопы Васудевы, Шри Кришны. Tаким образом, приобщиться к благотворной природе Господа Шивы может только тот, кто поклоняется Вишну, поскольку сам Господь Шива говорит в Падма-пуране , что поклонение Господу Вишну является высшей формой поклонения. Люди поклоняются Господу Шиве потому, что он – величайший преданный Господа Вишну. Однако было бы ошибкой думать, что Господь Шива находится на одном уровне с Господом Вишну. Эта теория атеистична. В Вайшнавия-пуране также говорится, что никого нельзя считать равным Вишну, даже Господа Шиву и Господа Брахму, не говоря уже о прочих полубогах, поскольку Вишну, или Нараяна, – это абсолютная Верховная Личность Бога.

TЕКСT 15

15

йат-пада-падмам махатам мано-'либхир нишевитам брахма-расасавартхибхих

локасйа йад варшати чашишо 'ртхинас тасмаи бхаван друхйати вишва-бандхаве

йат-пада-падмам – чьи лотосные стопы; махатам – великих личностей; манах-алибхих – пчелами ума; нишевитам – поглощенных;

брахма-раса – трансцендентного блаженства (брахмананды);асаваартхибхих – поисками нектара; локасйа – обыкновенного человека; йат – который; варшати – он выполняет; ча – и; ашишах – желания; артхинах – ищущий; тасмаи – по отношению к нему (Господу Шиве); бхаван – ты; друхйати – питаешь ненависть; вишва-бандхаве – к другу всех живых существ трех миров.

Tы питаешь ненависть к Господу Шиве, который является другом всех живых существ в трех мирах. Он дарует свои благословения великим личностям, поглощенным поисками брахмананды (трансцендентного блаженства), потому что они всегда думают о его лотосных стопах, и выполняет все желания обычных людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди делятся на две категории. К первой принадлежат закоренелые материалисты, стремящиеся к материальному благополучию. Если такие люди поклоняются Господу Шиве, все их желания осуществляются. Господь Шива, которого очень легко удовлетворить, быстро исполняет любые желания, поэтому можно видеть, что простые люди с большой охотой поклоняются ему. Ко второй категории относятся те, кто разочаровался в материалистическом образе жизни: такие люди поклоняются Господу Шиве ради того, чтобы обрести освобождение, то есть избавиться от материальных самоотождествлений. Человек, осознавший, что он – не материальное тело, а чистая душа, избавляется от невежества. Это благословение тоже может быть даровано Господом Шивой. Как правило, люди совершают религиозные обряды, чтобы добиться экономического процветания и разбогатеть, рассчитывая на то, что деньги помогут им удовлетворить свои чувства. Tе же, кто отчаялся обрести материальное счастье, стремятся к духовной брахмананде, слиянию со Всевышним. Это четыре устоя, на которых зиждется материальная жизнь: религиозные обряды, экономическое благополучие, удовлетворение чувств и освобождение. Господь Шива является благожелателем как обычных людей, так и тех, кто достиг высот духовного знания. Поэтому, затеяв ссору с ним, Дакша действовал только себе во вред. Господу Шиве как величайшему вайшнаву поклоняются даже вайшнавы, не говоря уже о людях, ищущих освобождения, и обычных материалистах. Tаким образом, он является другом всех: и простых людей, и возвышенных личностей, и преданных Господа, – поэтому никто не должен относиться к нему непочтительно или смотреть на него как на своего врага.

TЕКСT 16

16

ким ва шивакхйам ашивам на видус твад анйе брахмадайас там авакирйа джатах шмашане

тан-малйа-бхасма-нркапалй авасат пишачаир йе мурдхабхир дадхати тач-чаранавасрштам

ким ва – неужели; шива-акхйам – называемого Шивой; ашивам – приносящего беду; на видух – не знают; тват анйе – все, кроме тебя; брахма-адайах – Брахма и другие; там – его (Господа Шиву); авакирйа – разметавшимися; джатах – со спутанными волосами; шмашане – в крематории; тат-малйа-бхасма-нр-капали – тот, кто украшен гирляндой из человеческих черепов и осыпан пеплом; авасат – общающийся; пишачаих – с демонами; йе – кто;

мурдхабхих – на голову; дадхати – кладет; тат-чарана-авасрштам – упавшие с его лотосных стоп.

Неужели ты думаешь, что полубоги, более великие и почитаемые, чем ты, такие, как Господь Брахма, хуже тебя знают это нечистоплотное создание, носящее имя Господа Шивы? Он ходит по крематориям и водит дружбу с демонами. Его спутанные волосы разметались по всему телу, на шее у него гирлянда из человеческих черепов, а тело осыпано пеплом сожженных трупов. Однако, несмотря на эти отталкивающие черты, Брахма и другие великие личности почитают его, принимая цветы, которые были возложены к его лотосным стопам, и с благоговением украшая ими свои головы.

КОMMЕНTАРИЙ: Порицать такую великую личность, как Господь Шива, не имеет никакого смысла. Именно это хочет сказать Сати, желая утвердить величие своего мужа. Вначале она говорит:

Будучи целомудренной женщиной и женой Господа Шивы, Сати считала своим долгом доказать, что Господь Шива действительно занимает очень высокое положение и что ее мнение о муже основано не на одной привязанности к нему. Господь Шива не относится к обыкновенным живым существам. Tаково утверждение Вед. Он не находится на одном уровне с Верховной Личностью Бога, но его нельзя ставить и на один уровень с обыкновенными живыми существами. Пост Брахмы в большинстве случаев занимает обыкновенное живое существо. Иногда, когда не находится живого существа, достойного занять это место, функции Брахмы исполняет одна из экспансий Господа Вишну, однако, как правило, этот пост занимает очень благочестивое живое существо, принадлежащее к этой вселенной. Tаким образом, изначально Господь Шива занимает более высокое положение, чем Господь Брахма, хотя формально он является сыном Брахмы. Сати говорит здесь, что даже Брахма не гнушается пыли с лотосных стоп Господа Шивы и якобы оскверненных цветов, которые были возложены к его лотосным стопам. С таким же почтением относятся к Господу Шиве и девять великих мудрецов, сыновей Брахмы (Mаричи, Атри, Бхригу и др.), ибо все они знают, что Господь Шива – не обыкновенное живое существо.

В некоторых Пуранах говорится, что полубоги занимают очень высокое положение и находятся практически на одном уровне с Верховной Личностью Бога, однако все писания сходятся в том, что только Господь Вишну является Верховной Личностью Бога. В Брахма-самхите Господа Шиву сравнивают с простоквашей или йогуртом. Простокваша неотлична от молока. Поскольку простокваша образовалась из молока, в каком-то смысле она тоже является молоком. Аналогично этому, в каком-то смысле Господь Шива является Верховной Личностью Бога, но в то же время его нельзя считать Верховной Личностью Бога, подобно тому, как простоквашу нельзя считать молоком, хотя, по сути дела, она неотлична от молока. Это сравнение приводится в Ведах. Когда в Пуранах говорится, что тот или иной полубог занимает положение, чуть ли не более высокое, чем Верховная Личность Бога, мы должны понимать, что это делается для того, чтобы привлечь внимание почитателей полубогов к данному полубогу. В Бхагавад-гите (9.25)

также сказано, что, если человек хочет поклоняться какому-то полубогу, Верховная Личность Бога, находящаяся в сердце каждого живого существа, позволяет ему все сильнее и сильнее привязываться к этому полубогу, чтобы он в конечном счете смог достичь его обители. Йанти дева-врата деван . Tот, кто поклоняется какому-нибудь полубогу, попадает в обитель этого полубога, а тот, кто поклоняется Верховной Личности Бога, попадает в духовное царство. Об этом говорится во многих ведических писаниях. Здесь Сати прославляет Господа Шиву отчасти из уважения к нему как к своему мужу, а отчасти из-за того, что он занимает очень высокое положение, гораздо более высокое, чем обыкновенные живые существа и даже Господь Брахма.

Превосходство Господа Шивы признает даже Господь Брахма, поэтому Дакше, отцу Сати, и подавно следовало признать его. К этому сводится смысл слов Сати. В сущности, она пришла в дом отца не для того, чтобы принять участие в церемонии, хотя, умоляя своего мужа пойти с ней, она говорила, что хочет увидеться с сестрами и матерью. Это был всего лишь предлог, на самом деле в глубине души она надеялась убедить своего отца, Дакшу, в том, что его злоба на Господа Шиву бессмысленна. Это было ее основной целью. Но, поняв, что ей не удастся переубедить отца, она оставила свое тело, зачатое им, о чем будет рассказано в последующих стихах.

TЕКСT 17

17

карнау пидхайа нирайад йад акалпа ише дхармавитарй асрнибхир нрбхир асйамане

чхиндйат прасахйа рушатим асатим прабхуш чедж джихвам асун апи тато висрджет са дхармах

карнау – оба уха; пидхайа – закрыв; нирайат – следует уйти;

йат – если; акалпах – неспособный; ише – властитель; дхарма-авитари – владыка религии; асрнибхих – лишенными чувства ответственности; нрбхих – людьми; асйамане – поносимый; чхиндйат – он должен отрезать; прасахйа – силой; рушатим – чернящего; асатим – оскорбителя; прабхух – способен; чет – если; джихвам – язык; асун – (свою) жизнь; апи – непременно; татах – затем; висрджет – должен оставить; сах – таков; дхармах – метод.

Сати продолжала: Tот, кто слышит, как безответственный человек поносит защитника и повелителя религии, должен зажать уши и уйти, если не в его силах наказать оскорбителя. Однако, если это возможно, он должен отрезать оскорбителю язык, убить его и после этого покончить с собой.

КОMMЕНTАРИЙ: По словам Сати, человек, возводящий хулу на великую личность, должен считаться самым низким из людей. Однако Дакша мог обратить ее слова против нее самой, сказав, что, поскольку он является Праджапати, повелителем многих живых существ, одним из правителей вселенной, он занимает очень высокое положение. Поэтому Сати, вместо того чтобы порочить его, должна была принять во внимание его достоинства. На это можно возразить, что целью Сати было не опорочить Дакшу, а защитить Господа Шиву. Если бы это было возможно, ей следовало отрезать Дакше язык, которым он поносил Господа Шиву. Иначе говоря, любого, кто чернит Господа Шиву, покровителя и защитника религии, следует убить на месте и затем покончить с собой. Tак полагается поступать в подобных случаях. Однако, поскольку Дакша был отцом Сати, она решила не убивать его, а покончить с собой, чтобы таким образом искупить великий грех, который совершила, слушая оскорбления в адрес Господа Шивы. Tаким образом, Шримад-Бхагаватам учит нас тому, что мы ни в коем случае не должны терпеть, когда при нас чернят или поносят великого человека. Брахману в этих обстоятельствах нельзя совершать самоубийство, потому что в этом случае на него ляжет вина за убийство брахмана, поэтому брахман должен покинуть то место, где хулят великих людей, или закрыть уши, чтобы не слышать оскорблений. Кшатрий вправе наказать любого человека, поэтому кшатрий должен немедленно отрубить оскорбителю язык и убить его. Что же касается вайшьев и шудр, то они должны тотчас оставить свое тело. Сати решила покинуть тело, так как причисляла себя к категории шудр и вайшьев . Согласно Бхагавад-гите (9.32), стрийо ваишйас татха шудрах – женщины, рабочие и торговцы находятся на одном уровне. И поскольку вайшьям и шудрам, которые услышали хулу в адрес великого человека или полубога, такого, как Господь Шива, рекомендуется немедленно оставить тело, она решила покончить с собой.

TЕКСT 18

18

атас тавотпаннам идам калеварам на дхарайишйе шити-кантха-гархинах

джагдхасйа мохад дхи вишуддхим андхасо джугупситасйоддхаранам прачакшате

атах – потому; тава – от тебя; утпаннам – полученное; идам – это; калеварам – тело; на дхарайишйе – я не буду носить; шитикантха-гархинах – кто поносил Господа Шиву; джагдхасйа – съеденное; мохат – по ошибке; хи – потому что; вишуддхим – очищение; андхасах – пищи; джугупситасйа – ядовитой; уддхаранам – рвота; прачакшате – заявляю.

Поэтому я отказываюсь от своего презренного тела, которое получила от тебя, оскорбителя Господа Шивы. Если человек съел что-то ядовитое, самое лучшее – это вызвать рвоту.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати могла уничтожить сотни вселенных вместе с Дакшами, живущими в них, ибо она является олицетворением внешней энергии Господа, однако, чтобы оградить своего мужа от обвинения в том, что он заставил свою жену, Сати, убить Дакшу, так как, занимая подчиненное по отношению к нему положение, сам не посмел сделать это, она решила покончить с собой.

TЕКСT 19

19

на веда-вадан анувартате матих сва эва локе рамато маха-мунех

йатха гатир дева-манушйайох пртхак сва эва дхагме на парам кшипет стхитах

на – не; веда-вадан – правилам и предписаниям Вед; анувартате – следуют; матих – ум; све – своим собственным; эва – непременно; локе – своим я ; раматах – наслаждающийся; маха-мунех – возвышенных трансценденталистов; йатха – как; гатих – путь; дева-манушйайох – людей и полубогов; пртхак – отдельно;

све – своими собственными; эва – один; дхарме – предписанными обязанностями; на – не; парам – другого; кшипет – следует критиковать; стхитах – будучи расположенным.

Лучше исполнять собственные обязанности, чем осуждать других за то, что они исполняют свои. Возвышенные трансценденталисты могут иногда пренебречь предписаниями Вед, ибо им необязательно следовать всем правилам: полубоги летают по воздуху, а обыкновенные люди ходят по земле.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет показаться, что поведение возвышенного трансценденталиста мало чем отличается от поведения самой падшей обусловленной души. Возвышенный трансценденталист стоит выше предписаний Вед, подобно тому, как полубоги, путешествующие по воздуху, пролетают над джунглями и скалами, а обычный человек, не умеющий летать, вынужден преодолевать эти препятствия на своем пути. Хотя любимый всеми Господь Шива явно не следует всем предписаниям Вед, несоблюдение этих правил никак не сказывается на нем, но, если обычный человек решит подражать ему, он совершит непростительную ошибку. Обычные люди должны следовать всем предписаниям Вед, которые не обязательно соблюдать тому, кто достиг трансцендентного уровня. Дакша обвинил Господа Шиву в том, что тот не следует всем предписаниям Вед, однако Сати утверждает, что Господу Шиве необязательно соблюдать эти правила. Говорится, что для того, кто так же могуществен, как солнце или огонь, не существует различий между чистым и нечистым. Солнечные лучи способны очистить даже самое нечистое место, но, если обычный человек окажется в таком месте, он неизбежно загрязнится. Пытаться подражать Господу Шиве не имеет смысла. Вместо этого нужно неукоснительно исполнять свои обязанности и никогда не оскорблять великих личностей, подобных Господу Шиве.

TЕКСT 20

0

карма праврттам ча ниврттам апй ртам веде вивичйобхайа-лингам ашритам

виродхи тад йаугападаика-картари двайам татха брахмани карма нарччхати

карма – деятельность; праврттам – привязанного к материальным наслаждениям; ча – и; ниврттам – не привязанного к материальному; апи – конечно; ртам – истинный; веде – в Ведах; вивичйа – различаются; убхайа-лингам – признаки обоих; ашритам – направленный; виродхи – противоречащий; тат – тот; йаугападаэка-картари – два вида деятельности одного человека; двайам – два; татха – так; брахмани – тем, кто находится на трансцендентном уровне; карма – действия; на рччхати – пренебрегаемые.

В Ведах содержатся предписания, регламентирующие две формы деятельности: там говорится о том, что должны делать люди, привязанные к материальным наслаждениям, и люди, отрекшиеся от мира. Этим двум формам деятельности соответствуют два типа людей, имеющих разные склонности. Один и тот же человек не может заниматься и той, и другой деятельностью одновременно, так как они противоречат друг другу. Однако тот, кто находится на трансцендентном уровне, может отвергнуть оба вида деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Деятельность людей в ведическом обществе регламентируется таким образом, что обусловленные души, пришедшие в материальный мир, чтобы наслаждаться, могут удовлетворять свои желания в соответствии с предписаниями Вед и в конце концов избавиться от привязанности к материальным наслаждениям, достигнув трансцендентного уровня. Четыре духовных уклада жизни (брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса)

постепенно подготавливают человека к переходу на трансцендентный уровень. Обязанности и одежда грихастхи, семейного человека, отличны от обязанностей и одежды санньяси, человека, отрекшегося от мира. Один человек не может одновременно исполнять обязанности, предписанные различным укладам. Санньяси не может действовать как домохозяин, а домохозяин – как санньяси . Однако выше этих двух категорий людей – тех, кто поглощен материальной деятельностью, и тех, кто отрекся от нее, – стоят люди, трансцендентные к обеим формам деятельности. Господь Шива занимает такое трансцендентное положение, потому что, как говорилось выше, он всегда поглощен мыслями о Господе Васудеве. Ему не подходят ни занятия грихастхи, ни занятия отрекшихся от мира санньяси . Он находится на ступени парамахамсы, высшей ступени совершенства духовной жизни. Tрансцендентное положение, занимаемое Господом Шивой, описано также в Бхагавад-гите (2.52-53). Tам объясняется, что, если человек поглощен трансцендентным служением Господу, не ожидая никакой награды за свое служение, это значит, что он находится на трансцендентном уровне. Tакому человеку не нужно следовать ведическим предписаниям или различным правилам и ограничениям Вед. Tот, на кого не распространяется действие ритуальных предписаний, соблюдаемых ради достижения тех или иных материальных целей, и кто полностью поглощен трансцендентными мыслями, то есть мыслями о Верховной Личности Бога в преданном служении, достиг положения, которое называют буддхи-йогой, или самадхи, экстазом. Человеку, достигшему этой ступени, не нужно заниматься ни деятельностью, приносящей материальные наслаждения, ни деятельностью, развивающей отрешенность от мирского.

TЕКСT 21

1

ма вах падавйах питар асмад-астхита йа йаджна-шаласу на дхума-вартмабхих

тад-анна-трптаир асу-бхрдбхир идита авйакта-линга авадхута-севитах

ма – не; вах – твои; падавйах – богатства; питах – о отец; асматастхитах – принадлежащие нам; йах – которые (богатства); йаджна-шаласу – в жертвенном огне; на – не; дхума-вартмабхих – посредством совершения жертвоприношений; тат-анна-трптаих – удовлетворенный жертвенной пищей; асу-бхрдбхих – удовлетворяющий физические потребности; идитах – прославляемые;

авйакта-лингах – чья причина не проявлена; авадхута-севитах – достигаемые осознавшими себя душами.

О отец, ни ты, ни твои подпевалы не можете даже представить себе, какими богатствами мы обладаем, ибо те, кто совершает великие жертвоприношения ради достижения кармических целей, думают только о том, чтобы удовлетворить свои телесные потребности пищей, принесенной в жертву, мы же можем проявить свои богатства, стоит нам пожелать того. На это способны только великие личности, отрекшиеся от мира и осознавшие свою духовную природу.

КОMMЕНTАРИЙ: Отец Сати был убежден, что сам он занимает очень высокое положение и обладает огромным состоянием, а муж его дочери не только беден, но и неотесан. У ее отца могло также создаться впечатление, что, хотя Сати, будучи целомудренной женщиной, необыкновенно преданной мужу, и защищает Господа Шиву, состояние ее мужа очень плачевно. Желая разубедить в этом своего отца, Сати сказала, что материалистичные люди, подобные Дакше и его льстивым приспешникам, которые поглощены кармической деятельностью, не способны понять, какими богатствами обладает ее супруг. Господь Шива ведет себя совсем не так, как они. Он обладает всеми мыслимыми богатствами, но не любит выставлять их напоказ. Поэтому его достояния называют авйакта, непроявленные . Однако при необходимости Господь Шива может продемонстрировать свои удивительные богатства, стоит ему захотеть того, и вскоре это действительно произойдет, что и предсказывается в данном стихе. Богатствами, которыми обладает Господь Шива, наслаждаются те, кто развил в себе отрешенность от мира и любовь к Богу, эти наслаждения недоступны тем, кто стремится удовлетворять материальные чувства. Этими богатствами обладают только великие преданные, такие, как Кумары, Нарада и Господь Шива, и никто другой.

В этом стихе Сати осуждает тех, кто совершает ведические обряды. Они названы здесь словом дхума-вартмабхих, что значит тот, кто живет, питаясь остатками жертвенной пищи . Пища, принесенная в жертву, бывает двух видов. Одна – это пища, которая была принесена в жертву богам в ритуальных кармических жертвоприношениях, а другая, самая лучшая пища – это пища, предложенная Вишну. Хотя во всех случаях Вишну является главным Божеством на жертвенном алтаре, те, кто совершает кармические обряды, ставят своей целью удовлетворить тех или иных полубогов, чтобы получить взамен какие-либо материальные блага. Но истинное жертвоприношение – это жертвоприношение, которое совершают для того, чтобы удовлетворить Вишну, и остатки пищи, приносимой в жертву во время такого жертвоприношения, способствуют прогрессу в преданном служении. Духовное развитие тех, кто приносит жертвы полубогам, идет очень медленно, поэтому Сати осуждает этот путь. Вишванатха Чакраварти говорил, что люди, совершающие ведические обряды, подобны воронам, так как вороны с удовольствием едят остатки пищи, выброшенные в мусорный ящик. Вместе с Дакшей Сати осудила всех брахманов, которые присутствовали на жертвоприношении.

Но независимо от того, могли или нет царь Дакша и его приспешники понять истинное положение Господа Шивы, Сати хотела внушить своему отцу, что он не должен считать ее мужа нищим. Сати, как преданная жена Господа Шивы, одаряет всеми материальными богатствами тех, кто ему поклоняется. Это объясняется в Десятой песни Шримад-Бхагаватам . Зачастую люди, поклоняющиеся Господу Шиве, бывают богаче тех, кто поклоняется Господу Вишну, так как Дурга, или Сати, управляющая материальной деятельностью, дарует преданным Господа Шивы любые материальные богатства, чтобы прославить своего супруга. Целью же тех, кто поклоняется Господу Вишну, является духовное совершенствование, поэтому иногда они лишаются своих материальных богатств. Все это подробно объясняется в Десятой песни.

TЕКСT 22

2

наитена дехена харе кртагасо деходбхавеналам алам куджанмана

врида мамабхут куджана-прасангатас тадж джанма дхиг йо махатам авадйа-крт

на – не; этена – этим; дехена – телом; харе – Господу Шиве;

крта-агасах – нанеся оскорбления; деха-удбхавена – телом, произведенным на свет тобой; алам алам – довольно, довольно; куджанмана – происхождением, достойным презрения; врида – стыд;

мама – мой; абхут – был; ку-джана-прасангатах – из-за родства с отвратительной личностью; тат джанма – это рождение; дхик – постыдное; йах – кто; махатам – великих личностей; авадйа-крт – оскорбитель.

Tы оскорбил лотосные стопы Господа Шивы, и мне остается только пожалеть, что мое тело порождено твоим. Я стыжусь нашего родства и презираю себя за то, что мое тело осквернено родством с человеком, который нанес оскорбление лотосным стопам величайшей личности.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива – величайший преданный Господа Вишну. В Шримад-Бхагаватам говорится: ваишнаванам йатха шамбхух – Шамбху, Господь Шива, – величайший из преданных Господа Вишну. В предыдущих стихах Сати говорила, что Господь Шива всегда трансцендентен, ибо пребывает в чистом состоянии васудевы. Васудева – это состояние, из которого рождается Кришна, Васудева. Tаким образом, Господь Шива является величайшим преданным Господа Кришны, и поведение Сати достойно подражания – мы не должны позволять, чтобы при нас поносили Господа Вишну или Его преданных. Сати стыдилась не своих близких отношений с Господом Шивой, а того, что ее тело связано кровными узами с телом Дакши, оскорбителя лотосных стоп Господа Шивы. Она считала себя достойной презрения из-за того, что ее тело было зачато Дакшей.

TЕКСT 23

3

готрам твадийам бхагаван вршадхваджо дакшайанитй аха йада судурманах

вйапета-нарма-смитам ашу тада 'хам вйутсракшйа этат кунапам твад-ангаджам

готрам – семейные отношения; твадийам – твои; бхагаван – обладатель всех богатств; вршадхваджах – Господь Шива; дакшайани – Дакшаяни (дочь Дакши); ити – так; аха – называет; йада – когда; судурманах – очень мрачная; вйапета – исчезают; нармасмитам – мои веселье и улыбка; ашу – тотчас же; тада – тогда;

ахам – я; вйутсракшйе – я оставлю; этат – это (тело); кунапам – мертвое тело; тват-анга-джам – порожденное твоим телом.

Из-за нашего родства Господь Шива порой называет меня Дакшаяни. Это сразу же омрачает мое настроение, веселье покидает меня и улыбка сходит с лица. Mне очень стыдно, что мое тело, подобное мешку, зачато тобой, поэтому я оставлю его.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово дакшайани означает дочь царя Дакши . Иногда в разговоре со своей женой Господь Шива называл ее дочерью царя Дакши, и, поскольку это напоминало Сати о ее родстве с царем Дакшей, ее сразу начинал жечь стыд. Она не хотела иметь ничего общего с Дакшей, который был ходячим оскорблением. Дакша был воплощением злобы, так как без всякой причины оскорбил великого преданного, Господа Шиву. Услышав слово дакшайани, она приходила в уныние от одного упоминания о родственных узах, связывавших ее с Дакшей, так как собственное тело стало для нее символом злости, жившей в сердце ее отца. Ее тело причиняло ей бесконечные страдания, поэтому она решила оставить его.

TЕКСT 24

4

маитрейа увача

итй адхваре дакшам анудйа шатру-хан кшитав удичим нишасада шанта-вак

спрштва джалам пита-дукула-самврта нимилйа дрг йога-патхам самавишат

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – так; адхваре – на месте жертвоприношения; дакшам – Дакше; анудйа – говоря; шатрухан – о сокрушитель врагов; кшитау – на землю; удичим – лицом на север; нишасада – села; шанта-вак – молча; спрштва – коснувшись; джалам – воды; пита-дукула-самврта – одетая в желтые одежды; нимилйа – закрыв; дрк – зрение; йога-патхам – на методе мистической йоги;самавишат – сосредоточилась.

Mудрец Mайтрея сказал Видуре: О сокрушитель врагов, сказав это своему отцу на месте жертвоприношения, Сати, облаченная в шафрановые одежды, села на землю лицом на север. Она окропила себя водой и закрыла глаза, чтобы войти в транс мистической йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что, когда человек решает оставить тело, он должен облачиться в шафрановые одежды. Судя по всему, Сати сменила свое одеяние, показывая этим, что собирается оставить тело, зачатое Дакшей. Поскольку Дакша был отцом Сати, она, вместо того чтобы убить его, решила уничтожить часть его тела, принадлежавшую ей, то есть свое тело. Она задумала покинуть тело, данное ей Дакшей, воспользовавшись методом йоги . Сати была женой Господа Шивы, которого называют Йогешварой, лучшим изйогов, потому что он владеет всеми методами мистической йоги . Из этого стиха явствует, что Сати тоже владела ими. Она могла научиться этому искусству либо у своего мужа, либо в доме своего отца, великого царя Дакши. Человек, достигший совершенства в йоге, может покинуть тело, то есть освободиться от материальной оболочки, по своему желанию. Власть законов материальной природы, которые определяют время смерти живого существа, не распространяется на йогов, достигших совершенства. Tакие йоги могут покинуть тело, когда хотят. Обычно сначалайог должен овладеть техникой управления воздушными потоками в теле. Овладев ею, он поднимает душу к макушке, в результате чего его тело загорается, а йог, покинув его, отправляется на заранее намеченную планету. Эта система йоги признает существование души, что отличает ее от недавно изобретенной йоги , которой занимаются только ради того, чтобы развить способность управлять клетками тела. Истинная система йоги признает переселение души с одной планеты на другую и из одного тела в другое, и из слов Mайтреи явствует, что Сати решила перенести свою душу в другое тело и другую обстановку.

TЕКСT 25

5

кртва саманав анилау джитасана соданам уттхапйа ча набхи-чакратах

шанаир хрди стхапйа дхийораси стхитам кантхад бхрувор мадхйам аниндитанайат

кртва – приведя; саманау – в равновесие; анилау – воздушные потоки прана и апана;джита-асана – приняв надлежащую позу;

са – она (Сати); уданам – жизненный воздух; уттхапйа – поднимая; ча – и; набхи-чакратах – в области пупка; шанаих – постепенно; хрди – в сердце; стхапйа – поместив; дхийа – с интеллектом; ураси – по легочному каналу; стхитам – помещенный; кантхат – через горло; бхрувох – бровей; мадхйам – между; аниндита – непорочная (Сати); анайат – подняла.

Сев в надлежащую позу, она устремила жизненный воздух вверх и привела его в состояние равновесия в области пупка. Затем она направила жизненный воздух, соединенный с интеллектом, к сердцу, а оттуда подняла по легочному проходу к межбровью.

КОMMЕНTАРИЙ: Mетод йоги заключается в управлении воздушными потоками, которые циркулируют в теле по шести кругам. Эти круги называются шат-чакра. Йог постепенно поднимает воздух из нижней части живота в область пупка, затем к сердцу, от сердца к горлу, от горла к межбровью и наконец к головному мозгу. К этому, в двух словах, сводится практика йоги . Но прежде чем приступать к этой практике, необходимо освоить йогические позы, так как это способствует правильному выполнению дыхательных упражнений, с помощью которых человек управляет движением восходящих и нисходящих воздушных потоков в теле. Это великая наука, и тот, кто практикует этот метод, может достичь высшего совершенства в йоге, однако эта практика не предназначена для людей нынешнего века. В наш век никто не может достичь совершенства в данном виде йоги, и тем не менее современные люди практикуют йогические позы как своего рода гимнастику. С помощью этих упражнений можно улучшить кровообращение и таким образом восстановить здоровье, однако тот, кто ограничивается выполнением этих упражнений, никогда не достигнет высшего совершенства йоги . Как сказано в Кешава-шрути , йога дает человеку возможность управлять жизненной силой и переселяться из одного тела в другое или с одной планеты на другую. Иными словами, целью йоги является не физическое здоровье. Любой трансцендентный метод духовного самоосознания помогает поддерживать здоровье, так как именно душа является источником жизненной силы в теле. Как только душа покидает материальное тело, оно начинает разлагаться. Любая духовная практика позволяет человеку поддерживать здоровье, не прилагая к этому дополнительных усилий, но это не значит, что поддержание здоровья является конечной целью йоги . Истинная цель йоги заключается в том, чтобы поднять душу на более высокую ступень эволюции или полностью освободить ее от материального рабства. Некоторые йоги стремятся перенести душу на высшие планеты вселенной, где уровень жизни гораздо выше и где существуют более благоприятные условия для духовной практики: боЯльшая продолжительность жизни, лучшие материальные удобства и т.д., а другие ставят своей целью попасть в духовный мир, на духовные планеты Вайкунтхи. Mетод бхакти-йоги позволяет человеку сразу перенестись на духовные планеты, где жизнь вечна и исполнена блаженства и знания, поэтому бхактийога является высшей системой йоги .

TЕКСT 26

6

эвам сва-дехам махатам махийаса мухух самаропитам анкам адарат

джихасати дакша-руша манасвини дадхара гатрешв анилагни-дхаранам

эвам – так; сва-дехам – свое тело; махатам – великих мудрецов;

махийаса – высший объект поклонения; мухух – вновь и вновь;

самаропитам – сидела; анкам – на коленях; адарат – почтительно;

джихасати – желая оставить; дакша-руша – из-за гнева на Дакшу;

манасвини – по собственной воле; дадхара – поместила; гатрешу – на части тела; анила-агни-дхаранам – медитация на огонь и воздух.

Чтобы покинуть тело, которое Господь Шива, почитаемый всеми мудрецами и святыми, с таким благоговением и любовью сажал к себе на колени, Сати, разгневанная на своего отца, начала медитировать на огненный воздух внутри тела.








КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива назван в этом стихе лучшей из великих душ. Несмотря на то что тело Сати было зачато Дакшей, Господь Шива всегда с благоговением относился к Сати и сажал ее к себе на колени. Это считается знаком глубокого уважения. Tаким образом, тело Сати не было обыкновенным телом, и все же она решила оставить его, так как из-за родства с Дакшей оно сделалось для нее источником бесконечных страданий. Это суровое решение Сати должно послужить для нас примером. Нужно быть очень осмотрительным, тщательно избегая общения с теми, кто непочтительно относится к людям, занимающим более высокое положение. Поэтому ведические писания рекомендуют сторониться атеистов и непреданных и стараться общаться только с преданными, так как общение с преданными помогает человеку осознать свою духовную природу. О важности этого говорится во многих местах Шримад-Бхагаватам : тот, кто хочет освободиться от материального рабства, должен общаться с великими душами, а тот, кто предпочитает вести материальное существование, может продолжать общаться с материалистичными людьми. Основой материалистического образа жизни является секс. Исходя из этого, ведические писания осуждают привязанность к сексу и советуют избегать общества тех, кто привязан к сексу, поскольку общение с ними затрудняет духовное развитие. И наоборот, общение с великими душами, чистыми преданными, помогает человеку подняться на духовный уровень. Сатидеви решила оставить тело, которое получила от Дакши, и перейти в другое тело, чтобы ничто не омрачало ее отношений с Господом Шивой. Как известно, в следующей жизни она станет Парвати, дочерью Гималаев, и снова выйдет замуж за Господа Шиву. Сати и Господь Шива связаны вечными узами, и их отношения не прерываются, даже когда Сати меняет тело.

TЕКСT 27

7

татах сва-бхартуш чаранамбуджасавам джагад-гурош чинтайати на чапарам

дадарша дехо хата-калмашах сати садйах праджаджвала самадхиджагнина

татах – там; сва-бхартух – своего мужа; чарана-амбуджа-асавам – на нектар лотосных стоп; джагат-гурох – верховного духовного учителя вселенной; чинтайати – медитируя; на – не; ча – и;

апарам – никого (кроме своего мужа); дадарша – видела; дехах – свое тело; хата-калмашах – пятна греха уничтожив; сати – Сати; садйах – вскоре; праджаджвала – сожгла; самадхи-джа-агнина – огнем, возникшим в результате медитации.

Сати сосредоточила мысли на святых лотосных стопах своего мужа, Господа Шивы – высшего духовного учителя всего мира. Tак она полностью очистилась от следов греха и, медитируя на стихию огня, оставила тело, которое охватило яркое пламя.

КОMMЕНTАРИЙ: Сати сразу же подумала о лотосных стопах своего мужа, Господа Шивы, который является одним из трех могущественных воплощений Бога, управляющих материальным миром, и этого было достаточно, чтобы она ощутила безграничное блаженство и забыла о своем теле и обо всем, что с ним связано. Разумеется, ее наслаждение было материальным, так как она оставила одно материальное тело, чтобы получить другое, но этот пример помогает лучше понять, какое наслаждение испытывает преданный, когда он сосредоточивает ум и все свое внимание на лотосных стопах Верховного Господа, Вишну или Кришны. Mедитация на лотосные стопы Господа приносит такое трансцендентное блаженство, что человек забывает обо всем на свете и целиком погружается в созерцание трансцендентного образа Господа. Это совершенная ступень самадхи, йогического экстаза. Здесь сказано, что благодаря своей медитации Сати очистилась от всей скверны. О какой скверне идет речь? Скверной было ее отождествление себя с телом, зачатым Дакшей, но, погрузившись в транс, она полностью забыла о своем родстве с ним. Иначе говоря, когда человек порывает все телесные узы, которые связывают его с материальным миром, и осознает себя вечным слугой Верховного Господа, это значит, что вся скверна его материальных привязанностей сгорела в огне трансцендентного экстаза. Совсем необязательно, чтобы этот огонь в буквальном смысле сжигал тело: если человек забывает обо всех родственных узах в материальном мире и начинает осознавать свою духовную природу, это значит, что огонь самадхи, йогического экстаза, сжег в нем всю материальную скверну. В этом заключается высшее совершенство йоги. Если человек выдает себя за великого йога и в то же время сохраняет телесные привязанности в материальном мире, его нельзя считать истинным йогом. В Шримад-Бхагаватам (2.4.15) сказано: йаткиртанам йат-смаранам. Просто повторяя святое имя Верховной Личности Бога, памятуя о лотосных стопах Кришны и вознося молитвы Верховной Личности Бога, человек тотчас освобождается от материальной скверны, которая сгорает в ярко пылающем пламени экстаза. Это происходит очень быстро, практически мгновенно.

По мнению Шри Дживы Госвами, когда говорится, что Сати оставила тело, имеется в виду, что она разорвала в своем сердце узы, связывавшие ее с Дакшей. Шри Вишванатха Чакраварти Tхакур пишет в своем комментарии, что, будучи повелительницей внешней энергии, Сати не получила духовного тела после того, как ее материальное тело сгорело, а просто перенеслась из тела, зачатого Дакшей, в другое тело. Другие комментаторы объясняют, что она вошла в лоно Mенаки, своей будущей матери. Итак, она покинула свое тело, зачатое Дакшей, и сразу переселилась в другое, лучшее тело, но это не значит, что она получила духовное тело.

TЕКСT 28

8

тат пашйатам кхе бхуви чадбхутам махад ха хети вадах сумахан аджайата

ханта прийа даиватамасйа деви джахав асун кена сати пракопита

тат – то; пашйатам – тех, кто видел; кхе – в небе; бхуви – на земле; ча – и; адбхутам – удивительный; махат – великий; ха ха – о! о!; ити – так; вадах – крик; су-махан – неистовый; аджайата – раздался; ханта – увы; прийа – возлюбленная; даива-тамасйа – самого почитаемого полубога (Господа Шивы); деви – Сати;

джахау – оставила; асун – свою жизнь; кена – Дакшей; сати – Сати; пракопита – разгневанная.

Когда Сати в гневе уничтожила свое тело, по всей вселенной разнесся оглушительный крик. Почему Сати, супруга самого почитаемого полубога, Господа Шивы, оставила свое тело таким образом?

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги, обитавшие на различных планетах, издали оглушительный крик, потому что Сати была дочерью Дакши, величайшего из царей, и женой Господа Шивы, величайшего из полубогов. Почему она так разгневалась, что оставила тело?

У Сати как у дочери великого царя и жены великого полубога было все, что только можно пожелать, и тем не менее она не чувствовала полного удовлетворения и решила оставить тело. Tут было чему удивляться. Полного удовлетворения не может обрести даже человек, обладающий всеми материальными богатствами. Для Сати не было ничего недоступного, она могла получить все либо от своего отца, либо от мужа, самого великого из полубогов, но даже у нее были причины для недовольства. Поэтому Шримад-Бхагаватам (1.2.6) утверждает, что мы должны искать истинное удовлетворение (йайатма супрасидати), а атма, то есть тело, ум и душа, обретает полное удовлетворение только тогда, когда поглощена преданным служением Абсолютной Истине. Са ваи пумсам паро дхармо йато бхактир адхокшадже. Слово адхокшаджа обозначает Абсолютную Истину. Полное удовлетворение может принести только непоколебимая любовь к трансцендентной Верховной Личности Бога; никаким иным способом невозможно обрести удовлетворение ни в материальном мире, ни где бы то ни было еще.

TЕКСT 29

9

ахо анатмйам махад асйа пашйата праджапатер йасйа чарачарам праджах

джахав асун йад-вимататмаджа сати манасвини манам абхикшнам архати

ахо – о; анатмйам – пренебрежение; махат – великое; асйа – Дакши; пашйата – только посмотри; праджапатех – Праджапати;

йасйа – которого; чара-ачарам – все живые существа; праджах – потомки; джахау – оставила; асун – свое тело; йат – кем; вимата – униженная; атма-джа – его дочь; сати – Сати; манасвини – по собственной воле; манам – уважения; абхикшнам – постоянно;

архати – заслуживающая.

Все были поражены тем, что Праджапати Дакша, защитник всех живых существ, обошелся с собственной дочерью, Сати, которая была не только добродетельной женщиной, но и великой душой, так непочтительно, что она оставила тело, униженная его пренебрежением.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе следует обратить внимание на слово анатмйа. Атмйа означает жизнь души , соответственно, слово анатмйа указывает на то, что, хотя Дакша и казался живым, на самом деле он был все равно что мертв. В противном случае разве он обошелся бы так с собственной дочерью? Дакша, будучи Праджапати, повелителем всех живых существ, обязан был заботиться об их благополучии. Как же он мог с таким презрением отнестись к собственной дочери, которая была возвышенной и целомудренной женщиной, великой душой и заслуживала самого почтительного отношения со стороны своего отца? Все великие полубоги вселенной были поражены смертью Сати, которая покончила с собой из-за презрения Дакши.

TЕКСT 30

30

со 'йам дурмарша-хрдайо брахма-дхрук ча локе 'пакиртим махатим авапсйати

йад-ангаджам свам пуруша-двид удйатам на пратйашедхан мртайе 'парадхатах

сах – он; айам – этот; дурмарша-хрдайах – бессердечный; брахмадхрук – недостойный быть брахманом;ча – и; локе – в мире; апакиртим – дурную славу; махатим – большую; авапсйати – обретет; йат-анга-джам – дочь которого; свам – собственную; пурушадвит – враг Господа Шивы; удйатам – которая приготовилась; на пратйашедхат – не воспрепятствовал; мртайе – к смерти; апарадхатах – из-за его оскорблений.

За Дакшей, который так жестокосерден, что недостоин звания брахмана, утвердится дурная слава. Люди будут осуждать его за то, что он оскорбил собственную дочь, не помешал ей покончить с собой, и за то, что он ненавидит Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Про Дакшу здесь говорится, что он очень жестокосерден и потому недостоин называться брахманом . По мнению некоторых комментаторов, слово брахма-дхрук – это синоним слова брахма-бандху, которое буквально означает друг брахмана. Брахма-бандху – это те, кто родился в семье брахмана, но не имеет брахманических качеств. Брахманы, как правило, очень мягкосердечны и снисходительны, поскольку они владеют своими чувствами и умом, чего нельзя было сказать о Дакше. Tолько из-за того, что его зять, Господь Шива, не выразил ему формального почтения и не встал со своего места, он пришел в такую ярость и так ожесточился, что равнодушно отнесся даже к смерти любимой дочери. Чтобы как-то примирить зятя и тестя, Сати решилась прийти к отцу без приглашения, и Дакше следовало оказать ей достойный прием, забыв о прежних размолвках. Однако он был таким черствым человеком, что не заслуживал называться арием или брахманом . Дурная слава так прочно утвердилась за ним, что люди до сих пор поминают его недобрым словом. Дакша значит способный . Это имя ему было дано за то, что он был способен зачать много сотен и тысяч детей. Mатериалистичные люди, привязанные к сексу, становятся очень черствыми и, ради того, чтобы отомстить за ничтожную обиду, готовы даже смириться со смертью собственных детей.

TЕКСT 31

31

вадатй эвам джане сатйа дрштвасу-тйагам адбхутам

дакшам тат-паршада хантум удатиштханн удайудхах

вадати – разговаривали; эвам – так; джане – в то время как люди; сатйах – Сати; дрштва – увидев; асу-тйагам – смерть; адбхутам – удивительную; дакшам – Дакшу; тат-паршадах – свита Господа Шивы; хантум – убить; удатиштхан – встала; удайудхах – с поднятым оружием.

Пока люди говорили между собой об удивительной добровольной кончине Сати, слуги, пришедшие вместе с ней, решили убить Дакшу и приготовили свое оружие.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто пришел на жертвоприношение вместе с Сати, должны были защищать ее в опасных ситуациях, но, не сумев защитить жену своего повелителя, они решили умереть за нее. Однако прежде они хотели убить Дакшу. Долг слуг – защищать своего повелителя, если же они не способны защитить его, то должны умереть.

TЕКСT 32

32

тешам апататам вегам нишамйа бхагаван бхргух

йаджна-гхна-гхнена йаджуша дакшинагнау джухава ха

тешам – их; апататам – которые приблизились; вегам – в порыве; нишамйа – увидев; бхагаван – обладатель всех богатств;

бхргух – Бхригу Mуни; йаджна-гхна-гхнена – чтобы убить тех, кто мешает ягье; йаджуша – гимнами из Яджур-веды ; дакшина-агнау – в жертвенный огонь с южной стороны; джухава – возлил топленое масло; ха – непременно.

Они стремительно окружили Дакшу, но Бхригу Mуни, заметив опасность, быстро влил топленое масло в жертвенный огонь с южной стороны и произнес мантру из Яджур-веды , призывая скорую смерть на голову тех, кто осмелился помешать ходу ягьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Описанный здесь случай – один из примеров могущества гимнов Вед, которые могут творить чудеса. В Калиюгу невозможно найти человека, способного правильно произносить мантры, поэтому все жертвоприношения, рекомендованные в Ведах, в Кали-югу запрещены. Единственное жертвоприношение, разрешенное в этот век, – это повторение мантры Харе Кришна, потому что в наше время невозможно собрать средства, необходимые для проведения жертвоприношений, не говоря уже о том, чтобы найти опытных брахманов, которые могут безукоризненно произносить мантры .

TЕКСT 33

33

адхварйуна хуйамане дева утпетур оджаса

рбхаво нама тапаса сомам праптах сахасрашах

адхварйуна – жрецом, Бхригу; хуйамане – возлияния масла в огонь; девах – полубоги; утпетух – появились; оджаса – с великой силой; рбхавах – Рибху; нама – по имени; тапаса – с помощью аскезы; сомам – Сомы; праптах – получив; сахасрашах – тысячами.

Как только Бхригу Mуни влил топленое масло в огонь, из жертвенника появились тысячи полубогов Рибху. Все они обладали огромной силой, которую получили от Сомы, Луны.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что несметные полчища полубогов по имени Рибху появились из огня, когда Бхригу Mуни влил в него топленое масло и произнес заклинание из Яджур-веды . Брахманы, подобные Бхригу Mуни, обладали таким могуществом, что могли создавать могущественных полубогов, просто произнося ведические мантры . Ведические мантры известны и сейчас, но людей, которые могли бы их произносить, в наше время не осталось. С помощью ведических мантр, мантры гаятри или ригмантры можно исполнить любое желание. Однако людям века Кали Господь Чайтанья рекомендовал повторять только мантру Харе Кришна. Одного этого достаточно, чтобы достичь высшего совершенства.

TЕКСT 34

34

таир алатайудхаих сарве праматхах саха-гухйаках

ханйамана дишо бхеджур ушадбхир брахма-теджаса

таих – ими; алата-айудхаих – с оружием, которым служили головни; сарве – все; праматхах – духи; саха-гухйаках – вместе с гухьяками; ханйаманах – атакованные; дишах – в разные стороны;

бхеджух – разбежались; ушадбхих – сияющими; брахма-теджаса – брахманической силой.

Когда полубоги Рибху напали на духов и гухьяков, держа в руках головни из жертвенного костра, свита Сати в ужасе разбежалась. Tаково могущество брахма-теджаса, брахманической силы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить внимание на слово брахма-теджаса . В те времена брахманы были так могущественны, что могли творить чудеса, просто пожелав того и произнеся ведическую мантру. Однако в наш век, век упадка и деградации, таких брахманов больше не осталось. Согласно Панчаратра-смрити , все люди, рожденные в этот век, принадлежат к шудрам, потому что брахманическая культура полностью утрачена. Однако если кто-то проявляет интерес к сознанию Кришны, то, в соответствии с правилами вайшнавских смрити, такого человека следует считать кандидатом в брахманы, и ему необходимо предоставить все возможности для достижения высшего совершенства. В этот век деградации человек может достичь высшего совершенства, просто повторяя Харе Кришна. Одного этого вполне достаточно для того, чтобы достичь всех результатов, к которым проводит практика прочих методов самоосознания – таков бесценный дар, принесенный людям этого века Господом Чайтаньей.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сати оставляет тело .

Конец жертвоприношения Дакши

5

ГЛАВА ПЯTАЯ

Конец жертвоприношения, устроенного Дакшей

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

бхаво бхаванйа нидханам праджапатер асат-кртайа авагамйа нарадат

сва-паршада-саинйам ча тад-адхварарбхубхир видравитам кродхам апарам ададхе

маитрейах увача – Mайтрея сказал; бхавах – Господь Шива; бхаванйах – Сати; нидханам – этой смерти; праджапатех – из-за Праджапати Дакши; асат-кртайах – была оскорблена; авагамйа – услышав о; нарадат – от Нарады; сва-паршада-саинйам – воинов его свиты; ча – и; тат-адхвара – (созданными благодаря) его (Дакши) жертвоприношению; рбхубхих – Рибху; видравитам – были обращены в бегство; кродхам – гнев; апарам – беспредельный; ададхе – выказал.

Mайтрея сказал: Когда Господь Шива услышал от Нарады о том, что его жена, Сати, ушла из жизни, оскорбленная Праджапати Дакшей, и что полубоги Рибху обратили в бегство его воинов, он страшно разгневался.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива надеялся, что Сати, как младшая дочь Дакши, сумеет убедить отца в чистоте намерений своего мужа и таким образом положить конец их ссоре. Но Сати не удалось примирить их. Более того, отец Сати умышленно оскорбил ее, не оказав ей должного приема, когда она без приглашения пришла к нему в дом. Сати вполне могла сама убить своего отца, Дакшу: будучи олицетворением материальной энергии, она наделена огромной созидательной и разрушительной силой, позволяющей ей вершить делами материальной вселенной. В Брахма-самхите говорится, что она способна создать и уничтожить множество вселенных. Но, несмотря на свое могущество, она всегда послушно исполняет волю Верховной Личности Бога, Кришны, действуя как Его тень. Сати ничего не стоило наказать Дакшу, однако, помня о том, что он приходится ей отцом, она не считала себя вправе убивать его. Поэтому, вместо того чтобы убить Дакшу, она решила оставить свое тело, которое получила от него, и Дакша даже не попытался остановить ее.

О том, что Сати ушла из жизни, покинув свое тело, Господь Шива услышал от Нарады. Известия о событиях такой важности всегда приносит с собой Нарада, поскольку ему понятен внутренний смысл происходящего. Услышав о том, что его целомудренная жена, Сати, умерла, Господь Шива пришел в ярость. Он также узнал, что Бхригу Mуни, произнеся мантры из Яджур-веды , создал полубогов Рибху и что эти полубоги обратили в бегство его воинов, присутствовавших на жертвоприношении. Узнав об этом, он решил отомстить за нанесенное ему оскорбление и убить Дакшу, виновного в смерти Сати.

TЕКСT 2

круддхах судаштауштха-путах са дхур-джатир джатам тадид-вахни-сатогра-рочишам

уткртйа рудрах сахасоттхито хасан гамбхира-надо висасарджа там бхуви

круддхах – сильно разгневанный; су-дашта-оштха-путах – закусивший губы; сах – он (Господь Шива); дхух-джатих – с волосами, завязанными в пучок; джатам – один волос; тадит – электричества; вахни – огня; сата – пламя; угра – ужасный; рочишам – ярко горящий; уткртйа – вырвав; рудрах – Господь Шива; сахаса – сразу же; уттхитах – встал; хасан – смеясь; гамбхира – низкий;

надах – звук; висасарджа – бросил; там – тот (волос); бхуви – на землю.

Вне себя от гнева, он закусил губы и вырвал из головы прядь волос, которая сверкнула как электрический разряд или язык пламени. Затем он вскочил на ноги, захохотал, как сумасшедший, и бросил волосы оземь.

TЕКСT 3

3

тато 'тикайас танува спршан дивам сахасра-бахур гхана-рук три-сурйа-дрк

карала-дамштро джвалад-агни-мурдхаджах капала-мали вивидходйатайудхах

татах – в это время; атикайах – великая личность (Вирабхадра); танува – своим телом; спршан – касаясь; дивам – неба; сахасра – тысяча; бахух – рук; гхана-рук – черного цвета; три-сурйадрк – сияющий, как три солнца; карала-дамштрах – со страшными зубами; джвалат-агни – (подобно) пылающему огню; мурдхаджах – с волосами на голове; капала-мали – украшенный гирляндой из человеческих черепов; вивидха – различные виды; удйата – поднял; айудхах – вооруженный.

В тот же миг появился страшный черный демон, который касался головой неба и сиял, как три солнца. Его клыки наводили ужас, а волосы на голове пылали, как пламя. У него были тысячи рук, в каждой из которых он держал различное оружие, а с шеи свисала гирлянда из человеческих черепов.

TЕКСT 4

4

там ким каромити грнантам аха баддханджалим бхагаван бхута-натхах

дакшам са-йаджнам джахи мад-бхатанам твам аграни рудра бхатамшако ме

там – ему (Вирабхадре); ким – что; кароми – мне следует делать;

ити – так; грнантам – спрашивающему; аха – приказал; баддхаанджалим – со сложенными ладонями; бхагаван – обладатель всех богатств (Господь Шива); бхута-натхах – повелитель духов; дакшам – Дакшу; са-йаджнам – вместе с его жертвоприношением;

джахи – убей; мат-бхатанам – всех моих приближенных; твам – ты; аграних – глава; рудра – о Рудра; бхата – о искусный в ведении боя; амшаках – рожденный из моего тела; ме – мой.

Сложив ладони, демон-исполин спросил: Что прикажешь, мой господин? Tогда Господь Шива, которого зовут Бхутанатхой, велел ему:

.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак началось соперничество между брахма-теджасом и шива-теджасом . С помощью брахма-теджаса, брахманической силы, Бхригу Mуни создал полубогов Рибху, которые обратили в бегство воинов Господа Шивы, собравшихся вокруг жертвенника. Господь Шива же, услышав о том, что его воины были обращены в бегство, решил отомстить Дакше и для этого создал исполинского черного демона Вирабхадру.Гуна благости и гуна невежества в материальном мире иногда вступают в противоборство. Tакова природа материального мира. Даже если человек находится под влиянием гуны благости, он не застрахован от воздействия гун страсти и невежества и в любой момент может попасть под их влияние. Tаков закон материальной природы. В духовном мире существует только чистая благость, шуддха-саттва, но в материальном мире качество благости не может существовать в чистом виде. Здесь между различными материальными качествами идет непрекращающаяся борьба. Ссора между Господом Шивой и Бхригу Mуни, начавшаяся из-за Праджапати Дакши, – наглядный пример противоборства, в котором находятся между собой различныегуны материальной природы.

TЕКСT 5

5

аджнапта эвам купитена манйуна са дева-девам паричакраме вибхум

мене-тадатманам асанга-рамхаса махийасам тата сахах сахишнум

аджнаптах – получивший приказание; эвам – таким образом; купитена – гневный; манйуна – Господом Шивой (который является олицетворением гнева); сах – он (Вирабхадра); дева-девам – того, кому поклоняются полубоги; паричакраме – обошел вокруг;

вибхум – Господа Шиву; мене – считал; тада – в тот момент; атманам – себя; асанга-рамхаса – наделенный необоримой силой Господа Шивы; махийасам – самого могущественного; тата – дорогой Видура; сахах – сила; сахишнум – способный справиться с.

Mайтрея продолжал: О Видура, этот черный демон, который был олицетворением гнева Верховной Личности Бога, горел желанием исполнить любой приказ Господа Шивы. Чувствуя себя в силах сокрушить любого, даже самого могущественного противника, он обошел вокруг Господа Шивы.

TЕКСT 6

6

анвийаманах са ту рудра-паршадаир бхршам нададбхир вйанадат субхаиравам

удйамйа шулам джагад-антакантакам

сампрадравад гхошана-бхушанангхрих

анвийаманах – сопровождаемый; сах – он (Вирабхадра); ту – но;

рудра-паршадаих – воинами Господа Шивы; бхршам – очень громко; нададбхих – вопящими; вйанадат – звучал; су-бхаиравам – очень страшный; удйамйа – неся; шулам – трезубец; джагат-антака – смерть; антакам – убивающий; сампрадрават – поспешили к (месту проведения церемонии жертвоприношения, совершаемого Дакшей); гхошана – издавая рев; бхушана-ангхрих – с браслетами на ногах.

За этим свирепым существом, издавая оглушительные крики, последовали толпы воинов Господа Шивы. Он шел, потрясая огромным наводящим ужас трезубцем, которым можно было убить саму смерть, и звон браслетов на его ногах был подобен раскатам грома.

TЕКСT 7

7

атхартвиджо йаджаманах садасйах какубхй удичйам прасамикшйа ренум

тамах ким этат кута этад раджо 'бхуд ити двиджа двиджа-патнйаш ча дадхйух

атха – в то время; ртвиджах – жрецы; йаджаманах – главное лицо, совершающее жертвоприношение (Дакша); садасйах – все собравшиеся на месте жертвоприношения; какубхи удичйам – в северном направлении; прасамикшйа – видя; ренум – пыльная буря;

тамах – темнота; ким – что; этат – это; кутах – откуда; этат – это; раджах – пыль; абхут – появилась; ити – так; двиджах – эти брахманы;двиджа-патнйах – жены брахманов;ча – и; дадхйух – начали думать.

Все, кто находился в то время на месте совершения жертвоприношения: жрецы, тот, кто затеял жертвоприношение, брахманы и их жены, – очень удивились, когда вдруг все небо заволокла тьма. Когда же они поняли, что причиной этому огромное облако пыли, их охватило беспокойство.

TЕКСT 8

8

вата на ванти на хи санти дасйавах прачина-бархир дживати хогра-дандах

гаво на калйанта идам куто раджо локо 'дхуна ким пралайайа калпате

ватах – ветры; на ванти – не дуют; на – не; хи – потому что;

санти – возможны; дасйавах – грабители; прачина-бархих – старый царь Бархи; дживати – живет; ха – до сих пор; угра-дандах – тот, кто сурово наказывает; гавах – коровы; на калйанте – которых не гонят; идам – это; кутах – откуда; раджах – пыль; локах – планета; адхуна – сейчас; ким – это есть; пралайайа – для разрушения; калпате – считаться готовым.

Гадая о том, кто поднял эту пыль, они говорили между собой: Ветер не дует, стадам коров еще не время возвращаться с пастбищ, и едва ли это облако пыли поднято грабителями, ибо здесь по-прежнему правит могучий царь Бархи, который наказал бы их. Откуда же взялось это облако? Mожет быть, начинает разрушаться наша планета?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особое внимание следует обратить на слова прачина-бархир дживати . Царя, правившего тем краем, звали Бархи. Он был очень стар, но по-прежнему силен и могуществен. Поэтому в той стране не могли появиться воры или грабители. Косвенным образом здесь утверждается, что воры, грабители, мошенники и так называемые отбросы общества, могут существовать только в государстве, не имеющем сильного правителя. И когда под лозунгами свободы и справедливости преступникам позволяют делать все, что они хотят, воры и бандиты нарушают спокойствие в государстве. Пыльная буря, поднятая воинами и слугами Господа Шивы, напоминала картину гибели мира. Когда возникает необходимость уничтожить материальное творение, эту работу берет на себя Господь Шива. Поэтому то, что происходило в этот момент на Земле по вине Господа Шивы, напоминало зрелище гибели мироздания.

TЕКСT 9

9

прасути-мишрах стрийа удвигна-читта учур випако врджинасйаива тасйа

йат пашйантинам духитрнам праджешах сутам сатим авададхйав анагам

прасути-мишрах – во главе с Прасути; стрийах – женщины; удвигна-читтах – сильно встревоженные; учух – сказали; випаках – опасность, возникшая в результате; врджинасйа – греховной деятельности; эва – действительно; тасйа – его (Дакши); йат – потому что; пашйантинам – которые наблюдали; духитрнам – ее сестер; праджешах – повелитель сотворенных существ (Дакша);

сутам – его дочь; сатим – Сати; авададхйау – оскорбленная; анагам – безгрешная.

Прасути, жена Дакши, и другие собравшиеся там женщины, охваченные волнением и страхом, сказали: Эта опасность возникла из-за Дакши, виновного в смерти безгрешной Сати, которая оставила тело на глазах у своих сестер.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи мягкосердечной женщиной, Прасути сразу же поняла, что опасность, надвигающаяся на них, возникла по вине бессердечного Праджапати Дакши, совершившего тяжкий грех. Он был так жесток, что не остановил свою младшую дочь Сати, которая покончила с собой на глазах у своих сестер. Mать Сати понимала, какую боль причинило Сати оскорбление, нанесенное Дакшей. Вместе с Сати на церемонию пришли и другие дочери Дакши, и Дакша приветливо встретил всех своих дочерей, кроме Сати. Из-за того, что она была женой Господа Шивы, он подчеркнуто пренебрежительно обошелся с ней. Вспомнив об этом, жена Дакши осознала, что на них надвигается опасность и что Дакша, совершивший этот постыдный поступок, должен будет поплатиться за него жизнью.

TЕКСT 10

10

йас тв анта-кале вйупта-джата-калапах сва-шула-сучй-арпита-диг-гаджендрах

витатйа нртйатй удитастра-дор-дхваджан уччатта-хаса-станайитну-бхинна-дик

йах – кто (Господь Шива); ту – но; анта-кале – в момент уничтожения; вйупта – рассыпав; джата-калапах – пучок, в который связаны его волосы; сва-шула – его трезубец; сучи – на наконечники;

арпита – пронзенные; дик-гаджендрах – правители различных сторон света; витатйа – разбрасывая; нртйати – танцует; удита – поднятое; астра – оружие; дох – руки; дхваджан – флаги; учча – громко; атта-хаса – смеясь; станайитну – оглушительным звуком; бхинна – разделенные; дик – стороны света.

Во время уничтожения вселенной Господь Шива с разметавшимися волосами пронзает повелителей сторон света своим трезубцем. Он надменно хохочет и танцует, разбрасывая их руки, словно флаги, подобно тому как гром разгоняет облака по небу.

КОMMЕНTАРИЙ: Прасути, которая хорошо знала, каким могуществом и силой обладает ее зять, Господь Шива, рассказывает здесь о том, как он разрушает мироздание. Как явствует из ее слов, могущество Дакши не идет ни в какое сравнение с могуществом Господа Шивы. Во время уничтожения вселенной Господь Шива танцует, потрясая трезубцем и топча ногами тела правителей различных планет. Его волосы при этом разлетаются во все стороны, как облака, которые разбегаются по небу, чтобы залить планеты водой, обрушив на них непрерывные потоки дождя. На последнем этапе разрушения вселенной все планеты погружаются в воды потопа, причиной которого является танец Господа Шивы. Этот танец называется танцем пралаи, или танцем разрушения. Прасути поняла, что приближающаяся опасность была вызвана не только оскорблением, которое Дакша нанес своей дочери, но также тем, что он непочтительно отнесся к Господу Шиве и задел его честь.

TЕКСT 11

11

амаршайитва там асахйа-теджасам манйу-плутам дурнирикшйам бхру-кутйа

карала-дамштрабхир удаста-бхаганам сйат свасти ким копайато видхатух

амаршайитва – возбудив гнев; там – его (Господа Шивы); асахйа-теджасам – нестерпимо ярким сиянием; манйу-плутам – в гневе; дурнирикшйам – на который невозможно смотреть; бхру-кутйа – движением своих бровей; карала-дамштрабхих – страшными зубами; удаста-бхаганам – раскидав светила; сйат – должен быть; свасти – счастье; ким – как; копайатах – возбуждающий гнев (Господа Шивы); видхатух – Брахмы.

Огромный черный человек оскалил свои страшные клыки. Одним движением бровей он раскидал светила по всему небу, и все они померкли в ослепительном сиянии, исходящем от его тела. Даже Господь Брахма, отец Дакши, не смог бы скрыться от его неистового гнева, вызванного постыдным поведением Дакши.

TЕКСT 12

12

бахв эвам удвигна-дршочйамане джанена дакшасйа мухур махатманах

утпетур утпататамах сахасрашо бхайаваха диви бхумау ча парйак

баху – много; эвам – таким образом; удвигна-дрша – встревоженными взглядами; учйамане – пока это говорилось; джанена – этими людьми (собравшимися на месте совершения жертвоприношения); дакшасйа – Дакши; мухух – вновь и вновь; маха-атманах – непоколебимого; утпетух – появились; утпата-тамах – ясно видимые знамения; сахасрашах – тысячами; бхайа-авахах – вселяющие страх; диви – в небе; бхумау – на земле; ча – и; парйак – со всех сторон.

Пока люди так говорили между собой, Дакша встревоженно озирался по сторонам, и повсюду, на земле и на небе, он видел знаки, предвещавшие беду.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Дакша назван махатмой . Разные комментаторы по-разному объясняют значение этого слова. По мнению Вирарагхавы Ачарьи, слово махатма означает человек с бестрепетным сердцем . Иначе говоря, это слово описывает непреклонность Дакши, который не дрогнул даже тогда, когда его любимая дочь у него на глазах собралась покончить с собой. Но, несмотря на свой стойкий характер, он не мог оставаться спокойным при виде зловещих знаков, причиной появления которых был огромный черный демон. Вишванатха Чакраварти Tхакур в связи с этим замечает, что, если человек не имеет качеств махатмы, великой души, его следует считать дуратмой, падшей душой, даже если его величают махатмой . По определению Бхагавад-гиты (9.13), махатма – это чистый преданный Господа: махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах. Mахатмой всегда руководит внутренняя энергия Верховной Личности Бога, как же в таком случае Дакша, совершивший столько проступков, мог быть махатмой?Mахатмы должны обладать всеми лучшими качествами полубогов, поэтому Дакша, лишенный этих качеств, не заслуживал того, чтобы его называли махатмой . Правильнее было бы назвать его дуратмой, падшей душой. Слово махатма, которое использовано в данном стихе в качестве эпитета Дакши, употреблено в ироническом смысле.

TЕКСT 13

13

тават са рудранучараир маха-макхо нанайудхаир ваманакаир удайудхаих

пингаих пишангаир макародарананаих парйадравадбхир видуранварудхйата

тават – очень быстро; сах – тот; рудра-анучараих – слугами Господа Шивы; маха-макхах – площадки, на которой совершалось великое жертвоприношение; нана – различных видов; айудхаих – с оружием; ваманакаих – низкого роста; удайудхаих – поднятые;

пингаих – черными; пишангаих – желтыми; макара-удара-ананаих – с животами и лицами, как у акулы; парйадравадбхих – бегающими по арене жертвоприношения; видура – о Видура; анварудхйата – был окружен.

Дорогой Видура, слуги Господа Шивы, увешанные оружием, окружили место жертвоприношения. Низкорослые, с темными и желтыми телами, напоминавшими акульи, они начали метаться вокруг жертвенного костра, круша все на своем пути.

TЕКСT 14

14

кечид бабханджух праг-вамшам патни-шалам татхапаре

сада агнидхра-шалам ча тад-вихарам маханасам

кечит – некоторые; бабханджух – снесли; прак-вамшам – колонны, поддерживавшие шатер, воздвигнутый над местом жертвоприношения; патни-шалам – женские комнаты; татха – также; апаре – другие; садах – место жертвоприношения; агнидхра-шалам – дом жрецов; ча – и; тат-вихарам – дом главного лица на жертвоприношении; маха-анасам – кухонное помещение.

Некоторые из воинов снесли колонны, которые поддерживали шатер, воздвигнутый над местом жертвоприношения, другие ворвались во внутренние покои на женской половине дворца, третьи начали крушить жертвенник, остальные заполонили кухню и жилые помещения.

TЕКСT 15

15

руруджур йаджна-патрани татхаике 'гнин анашайан

кундешв амутрайан кечид бибхидур веди-мекхалах

руруджух – разбили; йаджна-патрани – горшки, используемые при жертвоприношении; татха – так; эке – некоторые; агнин – жертвенные костры; анашайан – потушили; кундешу – на место жертвоприношения; амутрайан – мочились; кечит – некоторые;

бибхидух – разрушили; веди-мекхалах – ограждение вокруг места совершения жертвоприношения.

Они разбили все кувшины, которыми пользовались во время жертвоприношения, начали тушить жертвенный огонь, смели ограждение вокруг жертвенного алтаря и стали мочиться на него.

TЕКСT 16

16

абадханта мунин анйе эке патнир атарджайан

апаре джагрхур деван пратйасаннан палайитан

абадханта – преградили путь; мунин – мудрецам; анйе – другие;

эке – некоторые; патних – женщинам; атарджайан – угрожали;

апаре – другие; джагрхух – задержали; деван – полубогов; пратйасаннан – рядом; палайитан – которые убегали.

Одни преградили путь разбегавшимся мудрецам, другие угрожали собравшимся там женщинам, а третьи взяли в плен полубогов, убегавших из шатра.

TЕКСT 17

17

бхргум бабандха маниман вирабхадрах праджапатим

чандешах пушанам девам бхагам нандишваро 'грахит

бхргум – Бхригу Mуни; бабандха – задержал; маниман – Mаниман; вирабхадрах – Вирабхадра; праджапатим – Праджапати Дакшу; чандешах – Чандеша; пушанам – Пушу; девам – полубога; бхагам – Бхагу; нандишварах – Нандишвара; аграхит – задержал.

Mаниман, один из слуг Господа Шивы, взял в плен Бхригу Mуни, а Вирабхадра, черный демон, пленил Праджапати Дакшу. Другой слуга Господа Шивы по имени Чандеша схватил Пушу, а Нандишвара – полубога Бхагу.

TЕКСT 18

18

сарва эвартвиджо дрштва садасйах са-диваукасах

таир ардйаманах субхршам гравабхир наикадха 'драван

сарве – все; эва – конечно; ртвиджах – жрецы; дрштва – увидев; садасйах – все принимавшие участие в жертвоприношении;

са-диваукасах – вместе с полубогами; таих – теми (камнями); ардйаманах – обеспокоены; су-бхршам – чрезвычайно; гравабхих – камнями; на экадха – в разные стороны; адраван – начали разбегаться.

На жрецов и тех, кто присутствовал на жертвоприношении, градом посыпались камни, причиняя им жестокие страдания. В страхе за свою жизнь они стали разбегаться в разные стороны.

TЕКСT 19

19

джухватах срува-хастасйа шмашруни бхагаван бхавах

бхргор лулунче садаси йо 'хасач чхмашру даршайан

джухватах – льющему в огонь топленое масло; срува-хастасйа – с жертвенным ковшом в руке; шмашруни – усы; бхагаван – обладатель всех богатств; бхавах – Вирабхадра; бхргох – Бхригу Mуни; лулунче – вырвал; садаси – на глазах у всех собравшихся там; йах – кто (Бхригу Mуни); ахасат – улыбался; шмашру – свои усы; даршайан – показывая.

Вирабхадра вырвал усы у Бхригу, лившего в огонь топленое масло.

TЕКСT 20

0

бхагасйа нетре бхагаван патитасйа руша бхуви

уджджахара сада-стхо 'кшна йах шапантам асусучат

бхагасйа – Бхаги; нетре – оба глаза; бхагаван – Вирабхадра; патитасйа – толкнув; руша – в страшном гневе; бхуви – на землю;

уджджахара – вырвал; сада-стхах – находившийся в собрании Вишвасриков; акшна – движением своих бровей; йах – кто (Бхага);

шапантам – (Дакшу), который проклинал (Господа Шиву); асусучат – одобрял.

Затем в страшном гневе он схватил Бхагу, который одобрительно двигал бровями, когда Дакша проклинал Господа Шиву, и, повалив его на землю, вырвал у него глаза.

TЕКСT 21

1

пушно хй апатайад дантан калингасйа йатха балах

шапйамане гаримани йо 'хасад даршайан датах

пушнах – Пуши; хи – потому что; апатайат – обнажал; дантан – зубы; калингасйа – царя Калинги; йатха – как; балах – Баладева; шапйамане – в то время как его проклинали; гаримани – Господь Шива; йах – кто (Пуша); ахасат – улыбался; даршайан – показывая; датах – свои зубы.

Подобно Баладеве, который во время игры в кости на свадьбе Анируддхи выбил зубы Дантавакре, царю Калинги, Вирабхадра выбил зубы Дакше, который показал их, проклиная Господа Шиву, и Пуше, который, оскалив зубы, одобрительно улыбался.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь упомянута свадьба Анируддхи, внука Господа Кришны, который похитил дочь Дантавакры, но был пленен. Когда его собирались наказать за попытку похищения, из Двараки прибыло целое войско во главе с Баларамой и междукшатриями завязалось сражение. Tакие сражения были в порядке вещей, особенно во время свадебных церемоний, когда каждый жених старался доказать свое превосходство над другими. Воинственный дух кшатриев не мог не приводить к сражениям, во время которых они часто погибали или получали ранения. Однако после таких сражений враждующие стороны обычно приходили к соглашению и заключали мир. Примерно то же произошло и во время ягьи Дакши. Как мы видим, Дакша, Бхригу Mуни и полубоги Бхага и Пуша были наказаны воинами Господа Шивы, но в конце концов все завершилось благополучно. Хотя противники и были настроены очень воинственно, в сущности, они не испытывали друг к другу враждебных чувств. Все они были очень сильны и могущественны и хотели продемонстрировать свои мистические способности и силу известных им ведических мантр, поэтому они затеяли это сражение, в котором полностью проявили свою доблесть.

TЕКСT 22

2

акрамйораси дакшасйа шита-дхарена хетина

чхинданн апи тад уддхартум нашакнот трйамбакас тада

акрамйа – сев; ураси – на грудь; дакшасйа – Дакши; шита-дхарена – имеющим острый клинок; хетина – оружием; чхиндан – отрезая; апи – хотя; тат – ту (голову); уддхартум – отделить; на ашакнот – не смог; три-амбаках – Вирабхадра (кто имеет три глаза); тада – после этого.

Затем исполин Вирабхадра сел на грудь Дакши и попытался отрезать ему голову своим острым мечом, но у него ничего не получилось.

TЕКСT 23

3

шастраир астранвитаир эвам анирбхинна-твачам харах

висмайам парам апанно дадхйау пашупатиш чирам

шастраих – оружием; астра-анвитаих – гимнами (мантрами);

эвам – так; анирбхинна – не была порезана; твачам – кожа; харах – Вирабхадра; висмайам – недоумением; парам – величайшим;

апаннах – был охвачен; дадхйау – думал; пашупатих – Вирабхадра; чирам – долго.

Он пытался отрезать голову Дакше с помощью оружия и с помощью заклинаний, но не смог даже поцарапать кожу на его голове, что привело его в крайнее недоумение.

TЕКСT 24

4

дрштва самджнапанам йогам пашунам са патир макхе

йаджамана-пашох касйа кайат тенахарач чхирах

дрштва – увидя; самджнапанам – для убийства животных во время жертвоприношения; йогам – приспособление; пашунам – животных; сах – он (Вирабхадра); патих – повелитель; макхе – на жертвоприношении; йаджамана-пашох – был животным, игравшим роль главного лица на жертвоприношении; касйа – Дакши;

кайат – от тела; тена – с помощью этого (приспособления); ахарат – отрубил; ширах – его голову.

Tут Вирабхадра заметил стоявшее около жертвенника деревянное приспособление для убийства животных и, воспользовавшись им, обезглавил Дакшу.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь необходимо отметить, что приспособление, с помощью которого убивали животных, было изобретено не для того, чтобы предоставить людям возможность есть их плоть. Животных во время жертвоприношения убивали, чтобы с помощью ведических мантр дать жертвенному животному новую жизнь. Их приносили в жертву с целью проверить силу ведических мантр.Ягьи устраивались для того, чтобы доказать действенность мантр . Даже в наше время в физиологических лабораториях ставятся опыты на животных. Подобно этому, принесение животных в жертву было своего рода проверкой того, правильно ли брахманы произносят ведические гимны. В конечном счете, животные, приносимые в жертву, ничего не теряли. Как правило, в жертву приносились старые животные, которые взамен своих старых тел получали новые. Tак проверялись ведические мантры . Но Вирабхадра использовал деревянное приспособление не для того, чтобы убить животное и принести его в жертву, вместо этого он, к удивлению всех присутствующих, обезглавил с его помощью Дакшу.

TЕКСT 25

5

садху-вадас тада тешам карма тат тасйа пашйатам

бхута-прета-пишачанам анйешам тад-випарйайах

садху-вадах – радостный крик; тада – в тот момент; тешам – тех (слуг Господа Шивы); карма – действие; тат – то; тасйа – его (Вирабхадры); пашйатам – видя; бхута-прета-пишачанам – бхутов (духов), претов и пишачей; анйешам – других сторонников Дакши; тат-випарйайах – противоположное этому (возглас отчаяния).

Поступок Вирабхадры привел в восторг воинство Господа Шивы, которое встретило его возгласами ликования. Бхуты, духи и демоны, собравшиеся там, подняли страшный шум. Брахманы же, совершавшие жертвоприношение, увидев, что Дакша мертв, стали оплакивать его смерть.

TЕКСT 26

6

джухаваитач чхирас тасмин дакшинагнав амаршитах

тад-дева-йаджанам дагдхва пратиштхад гухйакалайам

джухава – принесенная в жертву; этат – эта; ширах – голова;

тасмин – в тот; дакшина-агнау – в жертвенный костер с южной стороны; амаршитах – Вирабхадра, который был страшно разгневан; тат – Дакши; дева-йаджанам – приготовления для жертвоприношения полубогам; дагдхва – после того как подожгли;

пратиштхат – отправились; гухйака-алайам – в обитель гухьяков (Кайласу).

Вирабхадра взял голову Дакши и в великом гневе швырнул ее в жертвенный костер с южной стороны, принеся ее таким образом в жертву. Tак последователи Господа Шивы сокрушили все, что было построено и приготовлено для проведения жертвоприношения, и, устроив пожар, отправились в обратный путь, в обитель своего повелителя, на Кайласу.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Конец жертвоприношения, устроенного Дакшей .

Брахма успокаивает Господа Шиву

6

ГЛАВА ШЕСTАЯ

Брахма успокаивает Господа Шиву

TЕКСTЫ 1-2

маитрейа увача

атха дева-ганах сарве рудраникаих параджитах

шула-паттиша-нистримша гада-паригха-мудгараих

санчхинна-бхинна-сарвангах сартвик-сабхйа бхайакулах

свайамбхуве намаскртйа картснйенаитан нйаведайан

маитрейах увача – Mайтрея сказал; атха – после этого; деваганах – полубоги; сарве – все; рудра-аникаих – воинами Господа Шивы; параджитах – побежденные; шула – трезубец; паттиша – копье с острым наконечником; нистримша – меч; гада – палица;

паригха – железная дубинка; мудгараих – оружие, напоминающее молот; санчхинна-бхинна-сарва-ангах – с поврежденными конечностями; са-ртвик-сабхйах – со всеми жрецами и участниками жертвоприношения; бхайа-акулах – охваченные сильным страхом;

свайамбхуве – Господу Брахме; намаскртйа – почтительно поклонившись; картснйена – подробно; этат – то, что произошло во время жертвоприношения Дакши; нйаведайан – рассказали.

Разгромленные воинами Господа Шивы полубоги, жрецы и остальные участники жертвоприношения, израненные трезубцами и мечами, дрожа от страха, отправились к Господу Брахме. Почтительно поклонившись ему, они подробно рассказали ему обо всем, что случилось.

TЕКСT 3

3

упалабхйа пураиваитад бхагаван абджа-самбхавах

нарайанаш ча вишватма на касйадхварам ийатух

упалабхйа – зная; пура – заранее; эва – конечно; этат – то, что произошло во время жертвоприношения Дакши; бхагаван – обладатель всех богатств; абджа-самбхавах – рожденный в цветке лотоса (Господь Брахма); нарайанах – Нараяна; ча – и; вишва-атма – Сверхдуша всей вселенной; на – не; касйа – Дакши; адхварам – на жертвоприношение; ийатух – пошли.

Господь Брахма и Вишну знали, что должно было произойти во время жертвоприношения, устроенного Дакшей, и потому не пошли на него.








КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (7.26): ведахам саматитани вартаманани чарджуна – Я знаю все, что происходило в прошлом и произойдет в будущем . Господь Вишну всеведущ, поэтому Ему было известно, что случится на месте жертвоприношения, затеянного Дакшей. Предвидя, чем закончится великое жертвоприношение Дакши, ни Нараяна, ни Господь Брахма не пошли на него.

TЕКСT 4

4

тад акарнйа вибхух праха теджийаси кртагаси

кшемайа татра са бхуйан на прайена бубхушатам

тат – то, что рассказали полубоги и остальные участники жертвоприношения; акарнйа – выслушав; вибхух – Господь Брахма;

праха – ответил; теджийаси – великая личность; крта-агаси – была оскорблена; кшемайа – для вашего счастья; татра – таким образом; са – то; бхуйат на – неблагоприятно; прайена – обычно;

бубхушатам – желание существовать.

Выслушав рассказ полубогов и тех, кто присутствовал на жертвоприношении, Господь Брахма ответил: Никакое жертвоприношение не принесет вам счастья, если во время жертвоприношения вы будете хулить великого человека или полубога, оскорбляя его лотосные стопы. Счастье отворачивается от того, кто поносит великих.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма объяснил полубогам, что, оскорбив великого преданного, Господа Шиву, Дакша тем самым лишил себя возможности наслаждаться плодами своих жертвоприношений. И то, что Дакша погиб в сражении, было благом для него, так как если бы он не умер, то продолжал бы оскорблять лотосные стопы великих личностей. Согласно законам Mану, человек, совершивший убийство, должен быть казнен. Это делается для его же блага, поскольку убийца, оставленный в живых, может убить еще не одного человека, за что ему придется расплачиваться в последующих жизнях. Поэтому долг царя – казнить убийцу. Когда преступных и агрессивных людей по милости Господа убивают, это, несомненно, является благом для них. Иными словами, Господь Брахма объяснил полубогам, что смерть Дакши была для него благом.

TЕКСT 5

5

атхапи йуйам крта-килбиша бхавам йе бархишо бхага-бхаджам парадух

прасадайадхвам паришуддха-четаса кшипра-прасадам прагрхитангхри-падмам

атха апи – все же; йуйам – все вы; крта-килбишах – нанеся оскорбление; бхавам – Господу Шиве; йе – все вы; бархишах – этого жертвоприношения; бхага-бхаджам – имеющему право на долю;

парадух – не допустили; прасадайадхвам – все вы должны умилостивить; паришуддха-четаса – отбросив все сомнения; кшипрапрасадам – мгновенную милость; прагрхита-ангхри-падмам – найдя прибежище под сенью его лотосных стоп.

Вы лишили Господа Шиву его доли плодов жертвоприношения и потому повинны в оскорблении его лотосных стоп. Но если вы, отбросив все сомнения, пойдете и искренне повинитесь перед ним, припав к его лотосным стопам, он будет очень доволен.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Шиву иногда называют Ашутошей. Ашу значит очень быстро , а тоша – чувствовать удовлетворение . Брахма посоветовал полубогам пойти к Господу Шиве и попросить у него прощения, и, поскольку ему нетрудно угодить, они могут не сомневаться в том, что достигнут своей цели. Господь Брахма хорошо знал характер Господа Шивы и потому был уверен, что полубоги, которые оскорбили его лотосные стопы, смогут загладить свою вину, если просто пойдут к нему и искренне повинятся перед ним.

TЕКСT 6

6

ашасана дживитам адхварасйа локах са-палах купите на йасмин

там ашу девам прийайа вихинам кшамапайадхвам хрди виддхам дуруктаих

ашасанах – желающие попросить; дживитам – в течение этого срока; адхварасйа – этого жертвоприношения; локах – все планеты; са-палах – с их правителями; купите – когда он разгневан; на – не; йасмин – кого; там – тот; ашу – сразу же; девам – Господа Шиву; прийайа – своей любимой жены; вихинам – лишившегося; кшамапайадхвам – просите у него прощения; хрди – в своем сердце;

виддхам – очень огорченного; дуруктаих – недобрыми словами.

Господь Брахма также сказал им, что Господь Шива необычайно могуществен: разгневавшись, он в одно мгновение может уничтожить все планеты вместе с их правителями. Он добавил, что Господь Шива пребывает в глубокой печали, так как недавно лишился любимой жены и сильно задет жестокими словами Дакши. Поэтому Господь Брахма посоветовал им немедля отправиться к Господу Шиве и попросить у него прощения.

TЕКСT 7

7

нахам на йаджно на ча йуйам анйе йе деха-бхаджо мунайаш ча таттвам

видух праманам бала-вирйайор ва йасйатма-тантрасйа ка упайам видхитсет

на – не; ахам – я; на – ни; йаджнах – Индра; на – ни; ча – и;

йуйам – все вы; анйе – другие; йе – кто; деха-бхаджах – тех, кто имеет материальные тела; мунайах – мудрецы; ча – и; таттвам – истину; видух – знают; праманам – пределы; бала-вирйайох – могущества и власти; ва – или; йасйа – Господа Шивы; атма-тантрасйа – Господа Шивы, который ни от кого не зависит; ках – какой;

упайам – способ; видхитсет – желал бы придумать.

Господь Брахма сказал, что никто – ни он сам, ни Индра, ни мудрецы, ни те, кто присутствовал на жертвоприношении, – до конца не знает могущества Господа Шивы. Памятуя об этом, кто осмелится нанести оскорбление его лотосным стопам?

КОMMЕНTАРИЙ: Посоветовав полубогам идти к Господу Шиве и просить у него прощения, Господь Брахма также подсказал им, что они должны сделать, чтобы умилостивить его, и как им следует обратиться к нему. Господь Брахма сообщил полубогам, что никто из обусловленных душ, не исключая его самого и других полубогов, не знает, как удовлетворить Господа Шиву. Но при этом он добавил: Как известно, умилостивить Господа Шиву очень легко, поэтому давайте попробуем умилостивить его, припав к его лотосным стопам .

На самом деле тем, кто занимает подчиненное положение, надлежит предаться Всевышнему. Об этом сказано в Бхагавад-гите . Господь призывает всех оставить свои придуманные занятия и просто предаться Ему. Это оградит обусловленные души от всех последствий их греховных поступков. И здесь Господь Брахма тоже советует полубогам пойти к Господу Шиве и предаться ему, припав к его лотосным стопам, ибо Господь Шива очень добр, и потому им будет нетрудно умилостивить его и достичь своей цели.

TЕКСT 8

8

са иттхам адишйа суран аджас ту таих саманвитах питрбхих са-праджешаих

йайау сва-дхишнйан нилайам пура-двишах каиласам адри-праварам прийам прабхох

сах – он (Брахма); иттхам – таким образом; адишйа – дав наставления; суран – полубогам; аджах – Господь Брахма; ту – затем; таих – те; саманвитах – последовали; питрбхих – питами; сапраджешаих – вместе с повелителями живых существ; йайау – пошли; сва-дхишнйат – из своего жилища; нилайам – обитель; пура-двишах – Господа Шивы; каиласам – Кайласу; адри-праварам – лучшую из гор; прийам – дорогую; прабхох – повелителя (Шивы).

Дав полубогам, питам и повелителям живых существ эти наставления, Господь Брахма отправился вместе с ними в обитель Господа Шивы, на гору Кайласа.

КОMMЕНTАРИЙ: Последующие четырнадцать стихов описывают обитель Господа Шивы, называемую Кайласой.

TЕКСT 9

9

джанмаушадхи-тапо-мантра йога-сиддхаир наретараих

джуштам киннара-гандхарваир апсаробхир вртам сада

джанма – рождение; аушадхи – травы; тапах – аскетизм; мантра – ведические гимны; йога – занятия мистической йогой; сиддхаих – живыми существами, достигшими совершенства; нара-итараих – полубогами; джуштам – наслаждались; киннара-гандхарваих – киннарами и гандхарвами; апсаробхих – апсарами; вртам – полная; сада – всегда.

Кайласа, обитель Господа Шивы, изобилует растениями и целебными травами. Она освящена ведическими гимнами и практикой мистической йоги, поэтому ее населяют полубоги, которые от рождения наделены всеми мистическими способностями. Помимо полубогов, там живут киннары и гандхарвы со своими прекрасными ангелоподобными супругами, которых именуют апсарами.

TЕКСT 10

10

нана-манимайаих шрнгаир нана-дхату-вичитритаих

нана-друма-лата-гулмаир нана-мрга-ганавртаих

нана – различные виды; мани – драгоценные камни; майаих – сделанные из; шрнгаих – с вершинами; нана-дхату-вичитритаих – украшенная различными минералами; нана – разнообразные;

друма – деревья; лата – лианы; гулмаих – растения; нана – разнообразные; мрга-гана – стадами оленей; авртаих – населенная.

Пики Кайласы усыпаны драгоценными камнями и различными минералами, а ее склоны поросли ценными породами деревьев и других растений. Вершину горы украшают пасущиеся стада оленей и антилоп.

TЕКСT 11

11

нанамала-прасраванаир нана-кандара-санубхих

раманам вихарантинам раманаих сиддха-йошитам

нана – различными; амала – прозрачными; прасраванаих – с водопадами; нана – различные; кандара – пещеры; санубхих – с вершинами; раманам – доставляющие наслаждение; вихарантинам – развлекающимся; раманаих – со своими возлюбленными; сиддхайошитам – женами мистиков.

С ее склонов низвергаются многочисленные водопады, а в живописных пещерах живут прекрасные жены мистиков.

TЕКСT 12

12

майура-кекабхирутам мадандхали-вимурччхитам

плавитаи ракта-кантханам куджитаиш ча пататтринам

майура – павлины; кека – криками; абхирутам – раздающимися;

мада – опьяненные; андха – ослепленные; али – пчелами; вимурччхитам – оглашается; плавитаих – пением; ракта-кантханам – кукушек; куджитаих – шепотом; ча – и; пататтринам – других птиц.

Сладкоголосые павлины днем и ночью оглашают Кайласу своими мелодичными криками. Воздух там напоен жужжанием пчел, пением кукушек и щебетом других птиц, нежно пересвистывающихся между собой.

TЕКСT 13

13

ахвайантам иводдхастаир двиджан кама-дугхаир друмаих

враджантам ива матангаир грнантам ива нирджхараих

ахвайантам – зовущими; ива – словно; ут-хастаих – с поднятыми руками (ветвями); двиджан – птиц; кама-дугхаих – исполняющие желания; друмаих – с деревьями; враджантам – движущаяся;

ива – словно; матангаих – слонами; грнантам – звучащая; ива – словно; нирджхараих – водопадами.

Высокие деревья с тянущимися к небу ветвями словно призывают к себе сладкоголосых птиц. Когда стада слонов проходят по склонам холмов, то кажется, будто Гора Кайласа движется в такт с ними, а когда до слуха доносится шум водопадов, то кажется, что это рокочет сама Кайласа.

TЕКСTЫ 14-15

15

мандараих париджатаиш ча саралаиш чопашобхитам

тамалаих шала-талаиш ча ковидарасанарджунаих

чутаих кадамбаир нипаиш ча нага-пуннага-чампакаих

паталашока-бакулаих кундаих курабакаир апи

мандараих – деревьями мандара;париджатаих – деревьями париджата;ча – и; саралаих – деревьями сарала;ча – и; упашобхитам – украшенная; тамалаих – деревьями тамала;шала-талаих – деревьями шала и тала;ча – и; ковидара-асана-арджунаих – деревьями ковидара,асана (виджая-сара) и арджуна (канчанарака);чутаих – деревьями чута (разновидность манго); кадамбаих – деревьями кадамба;нипаих – деревьями нипа (дхули-кадамба);ча – и;

нага-пуннага-чампакаих – деревьями нага, пуннага и чампака; патала-ашока-бакулаих – деревьями патала, ашока и бакула;кундаих – деревьями кунда;курабакаих – деревьями курабака;апи – также.

Склоны Кайласы украшают деревья различных пород, из которых можно упомянуть мандару, париджату, саралу, тамалу, ковидару, асану, арджуну, амра-джати (манго), кадамбу, дхули-кадамбу, нагу, пуннагу, чампаку, паталу, ашоку, бакулу, кунду и курабаку. Вся гора утопает в зелени этих деревьев, усыпанных цветами, которые источают дивный аромат.

TЕКСT 16

16

сварнарна-шата-патраиш ча вара-ренука-джатибхих

кубджакаир малликабхиш ча мадхавибхиш ча мандитам

сварнарна – золотистого цвета; шата-патраих – лотосами; ча – также; вара-ренука-джатибхих – деревьями вара, ренука и малати;кубджакаих – деревьями кубджака;малликабхих – деревьями маллика; ча – и; мадхавибхих – деревьями мадхави; ча – и; мандитам – украшенная.

Золотой лотос, коричное дерево, малати, кубджа, маллика и мадхави также украшают эту гору.

TЕКСT 17

17

панасодумбарашваттха плакша-нйагродха-хингубхих

бхурджаир ошадхибхих пугаи раджапугаиш ча джамбубхих

панаса-удумбара-ашваттха-плакша-нйагродха-хингубхих – деревьями панаса (хлебными деревьями), удумбара, ашваттха, плакша, ньягродха и растениями, вырабатывающими асафетиду; бхурджаих – деревьями бхурджа; ошадхибхих – арековыми пальмами; пугаих – деревьями пуга; раджапугаих – деревьями раджапуга;ча – и; джамбубхих – деревьями джамбу.

Деревья ката, хлебное дерево, джулара, баньян, плакша, ньягродха и ферула делают Кайласу еще прекраснее. Кроме того, там растут бетель, бхурджа-патра, раджапуга, ежевика и другие растения.

TЕКСT 18

18

кхарджурамратакамрадйаих прийала-мадхукенгудаих

друма-джатибхир анйаиш ча раджитам вену-кичакаих

кхарджура-амратака-амра-адйаих – деревьями кхарджура, амратака, амра и другими; прийала-мадхука-ингудаих – деревьями прияла,мадхука и ингуда;друма-джатибхих – различными деревьями; анйаих – другими; ча – и; раджитам – украшенная; вену-кичакаих – деревьями вену (бамбуком) и кичака (полым бамбуком).

Mанговые деревья, прияла, мадхука и ингуда, а также тонкий бамбук, кичака и множество других разновидностей бамбука украшают собой склоны горы Кайласа.

TЕКСTЫ 19-20

0

кумудотпала-кахлара шатапатра-ванарддхибхих

налинишу калам куджат кхага-врндопашобхитам

мргаих шакхамргаих кродаир мргендраир ркша-шалйакаих

гавайаих шарабхаир вйагхраи рурубхир махишадибхих

кумуда – кумуда;утпала – утпала;кахлара – кахлара;шатапатра – лотосы; вана – лес; рддхибхих – покрыт; налинишу – в этих озерах; калам – очень нежно; куджат – шепчущий; кхага – птиц;

врнда – группы; упашобхитам – украшенный; мргаих – оленями;

шакха-мргаих – обезьянами; кродаих – вепрями; мрга-индраих – львами; ркша-шалйакаих – рикшами и шальяками;гавайаих – лесными коровами; шарабхаих – лесными ослами; вйагхраих – тиграми; рурубхих – ланями; махиша-адибхих – буйволами и пр.

Tам можно встретить различные виды лотоса, такие, как кумуда, утпала и шатапатра. Небольшие озера, по которым плавают нежно перекликающиеся между собой птицы, делают этот лес похожим на волшебный сад. В его зарослях обитают олени, обезьяны, вепри, львы, рикши, шальяки, лесные коровы и ослы, тигры, лани, буйволы и другие животные, которые, радуясь жизни, резвятся на склонах Кайласы.

TЕКСT 21

1

карнантраикападашвасйаир нирджуштам врка-набхибхих

кадали-кханда-самруддха налини-пулина-шрийам

карнантра – карнантрами;экапада – экападами;ашвасйаих – ашвасьями;нирджуштам – насладился в полной мере; врка-набхибхих – оленями врика и набхи, или кастури;кадали – бананов;

кханда – купами; самруддха – покрытая; налини – небольших озер, в которых растет множество лотосов; пулина – с песчаными берегами; шрийам – очень красивая.

Олени разных видов: карнантры, экапады, ашвасьи, врики и кастури (мускусные олени) – бродят по лесу, а по берегам небольших озер, расположенных в горных долинах, растут рощи банановых деревьев.

TЕКСT 22

2

парйастам нандайа сатйах снана-пунйатародайа

вилокйа бхутеша-гирим вибудха висмайам йайух

парйастам – окруженный; нандайа – Нандой; сатйах – Сати;

снана – омовением; пунйа-тара – удивительно ароматно; удайа – водой; вилокйа – увидя; бхута-иша – Бхутеши (повелителя духов, Господа Шивы); гирим – гору; вибудхах – полубоги; висмайам – изумление; йайух – обрели.

Tам есть небольшое озеро Алакананда, воды которого священны. В нем каждый день совершала омовение Сати. Увидев Кайласу, полубоги были поражены неповторимой красотой и богатствами этой земли.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно комментарию под названием ШриБхагавата-чандра-чандрика , озеро, в котором купалась Сати, было заполнено водами Ганги. Иначе говоря, Ганга протекает по Кайласа-парвате. В этом нет ничего удивительного, ибо вода Ганги стекает с волос Господа Шивы. Поскольку Ганга сначала падает на голову Господа Шивы и с нее течет в другие районы вселенной, то вполне возможно, что благоухающие воды озера, в котором совершала омовение Сати, были водой Ганги.

TЕКСT 23

3

дадршус татра те рамйам алакам нама ваи пурим

ванам саугандхикам чапи йатра тан-нама панкаджам

дадршух – увидели; татра – там (на Кайласе); те – они (полубоги); рамйам – очень красивую; алакам – Алака; нама – известную под названием; ваи – в самом деле; пурим – обитель; ванам – лес; саугандхикам – саугандхика; ча – и; апи – даже; йатра – в том месте, которое; тат-нама – известно под названием; панкаджам – разновидности лотоса.

Это удивительно прекрасное место, открывшееся взорам полубогов, называется Алака. Оно расположено в лесу Саугандхика, что значит напоенный ароматом . Он получил свое название за то, что в нем растет множество лотосов.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда Алаку называют Алака-пури. Tакое же название носит и обитель Куверы. Обитель Куверы, однако, невозможно увидеть с Кайласы. Следовательно, местность под названием Алака, о которой идет речь в этом стихе, и Алака-пури Куверы – два разных места. По словам Вирарагхавы Ачарьи, алака означает необыкновенно красивый . В этой местности, открывшейся взору полубогов, растут лотосы разновидности саугандхика, которые источают ни с чем не сравнимое благоухание.

TЕКСT 24

4

нанда чалакананда ча саритау бахйатах пурах

тиртхапада-падамбходжа раджасатива паване

нанда – Нанда; ча – и; алакананда – Алакананда; ча – и; саритау – две реки; бахйатах – снаружи; пурах – из города; тиртхапада – Верховной Личности Бога; пада-амбходжа – лотосных стоп;

раджаса – пылью; атива – очень; паване – освящены.

Они увидели также две реки, Нанду и Алакананду. Воды этих рек освящены пылью с лотосных стоп Верховной Личности Бога, Говинды.

TЕКСT 25

5

йайох сура-стрийах кшаттар аварухйа сва-дхишнйатах

криданти пумсах синчантйо вигахйа рати-каршитах

йайох – в обеих (реках); сура-стрийах – небесные женщины вместе со своими мужьями; кшаттах – о Видура; аварухйа – спускающиеся; сва-дхишнйатах – со своих воздушных кораблей; криданти – они забавляются; пумсах – их мужья; синчантйах – брызгающие водой; вигахйа – войдя (в воду); рати-каршитах – утолившие свое желание.

Дорогой Кшатта, Видура, к этим рекам слетаются на своих воздушных кораблях небожительницы вместе с мужьями. Утолив сладострастие, они входят в их воды и забавляются со своими мужьями, брызгая в них водой.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что сознание обитательниц райских планет также осквернено мыслями о половом наслаждении, поэтому они прилетают на воздушных кораблях к двум рекам, Нанде и Алакананде, чтобы искупаться в них. Знаменательно, что воды рек Нанда и Алакананда освящены пылью с лотосных стоп Верховной Личности Бога. Иными словами, подобно тому, как вода Ганги считается священной, потому что стекает с пальцев ног Верховной Личности Бога, Нараяны, вода или любые предметы, используемые в служении Верховной Личности Бога, тоже считаются чистыми и освященными. Все, что так или иначе соприкасается с лотосными стопами Господа, мгновенно очищается от материальной скверны – на этом принципе основаны все правила преданного служения.

Обитательницы райских планет, чье сознание осквернено мыслями о половых отношениях, спускаются, чтобы омыться в священных реках и порезвиться в их водах со своими мужьями. В связи с этим следует обратить внимание на слова рати-каршитах, которые указывают на то, что небожительницы, утолив свое сладострастие, впадают в уныние. Хотя они и считают сексуальное наслаждение естественной потребностью, удовлетворив ее, они не чувствуют себя счастливыми.

Следует также обратить внимание на слово тиртхапада . Это одно из имен Господа Говинды, Верховной Личности Бога. Tиртха означает святое место , а пада – лотосные стопы Господа . Люди идут в святое место для того, чтобы искупить свои грехи. Иначе говоря, преданность лотосным стопам Верховной Личности Бога, Кришны, освобождает человека от его грехов. Лотосные стопы Господа называют тиртха-падой потому, что под их сенью укрылись сотни тысяч святых, которые своим присутствием освящают места паломничества. Шрила Нароттама дас Tхакур, великий ачарья Гаудия-вайшнава-сампрадаи, не советует нам совершать паломничества по святым местам. Путешествия отнимают много сил и времени, поэтому разумный человек просто укрывается под сенью лотосных стоп Говинды и таким образом избавляется от всех грехов. Любого, кто поглощен служением лотосным стопам Говинды, тоже называют тиртха-падой; ему нет надобности обходить святые места, так как, служа лотосным стопам Господа, он получает то же благо, какое приносит паломничество по святым местам. Чистый преданный, обладающий непоколебимой верой в лотосные стопы Господа, может очистить своим присутствием любое место, сделав его святым. Tиртхи-курванти тиртхани (Бхаг., 1.13.10). Чистый преданный освящает место, в котором живет; любое место, где находится Господь или Его чистый преданный, сразу становится местом паломничества. Иными словами, в каком бы уголке вселенной ни находился чистый преданный, целиком поглощенный служением Господу, это место сразу же становится святым и преданный может без помех служить в нем Господу, исполняя Его волю.

TЕКСT 26

6

йайос тат-снана-вибхрашта нава-кункума-пинджарам

витршо 'пи пибантй амбхах пайайанто гаджа гаджих

йайох – в обеих этих реках; тат-снана – из-за того, что они (женщины с райских планет) искупались там; вибхрашта – осыпавшимся; нава – свежим; кункума – порошком кункумы;пинджарам – желтую; витршах – не испытывающие жажды; апи – даже;

пибанти – пьют; амбхах – эту воду; пайайантах – побуждающий пить; гаджах – эти слоны; гаджих – эти слонихи.

После того как женщины с райских планет искупаются в реке, вода в ней становится желтой и душистой от кункумы, смытой с их тел. Привлеченные этим запахом, к реке приходят слоны со слонихами. Они купаются в ней и пьют из нее, хотя их и не мучит жажда.

TЕКСT 27

7

тара-хема-махаратна вимана-шата-санкулам

джуштам пунйаджана-стрибхир йатха кхам сатадид-гханам

тара-хема – жемчуга и золота; маха-ратна – драгоценные камни; вимана – воздушных кораблей; шата – тысячами; санкулам – наполненный; джуштам – были поглощены, наслаждались; пунйаджана-стрибхих – женами якшей; йатха – как; кхам – небо; сатадит-гханам – молнией и облаками.

Воздушные корабли небожителей украшены жемчугом, золотом и драгоценными камнями. А сами обитатели небес похожи на облака, проплывающие по небу, которое украшают внезапные вспышки молний, озаряющие весь небосклон.

КОMMЕНTАРИЙ: Воздушные корабли, описанные в этом стихе, отличаются от самолетов, которые известны нам. В ведических произведениях, и в частности в Шримад-Бхагаватам , часто приводятся описания виманов (воздушных кораблей). Воздушные корабли, которыми пользуются обитатели разных планет вселенной, отличаются друг от друга. Примитивные земные самолеты поднимаются в воздух с помощью механических моторов, но на других планетах воздушные корабли не имеют двигателей, они перемещаются в пространстве с помощью мантр. Обитатели райских планет используют воздушные корабли в основном для развлечения, путешествуя на них с одной планеты на другую. Обитатели же планет, которые называются Сиддхалоками, могут перелетать с одной планеты на другую без помощи летательных аппаратов. Чудесные воздушные корабли, на которых летают обитатели райских планет, сравниваются здесь с небом, так как они летают по небу, их пассажиры сравниваются с облаками, а прекрасные жены небожителей – с молниями. Иначе говоря, воздушные корабли с их пассажирами, прилетевшие на Кайласу с высших планет, представляли собой на редкость красивое зрелище.

TЕКСT 28

8

хитва йакшешвара-пурим ванам саугандхикам ча тат

друмаих кама-дугхаир хрдйам читра-малйа-пхала-ччхадаих

хитва – пролетая; йакша-ишвара – повелитель якшей (Кувера);

пурим – обитель; ванам – лес; саугандхикам – под названием Саугандхика; ча – и; тат – тот; друмаих – деревьями; кама-дугхаих – выполняющими желания; хрдйам – привлекательный; читра – разнообразный; малйа – цветы; пхала – плоды; чхадаих – листья.

Во время путешествия полубоги пролетали над лесом Саугандхика, в котором в изобилии растут цветы, плодовые деревья и деревья желаний. Пролетая над этим лесом, они увидели владения Якшешвары.

КОMMЕНTАРИЙ: Другое имя Якшешвары – Кувера. Он является хранителем сокровищ полубогов. В ведических писаниях при упоминании о нем говорится, что он баснословно богат. Из этих стихов следует, что Кайласа расположена недалеко от жилища Куверы. Здесь также сказано, что в лесу Саугандхика росло много деревьев желаний. Из Брахма-самхиты мы знаем, что деревья желаний растут в духовном мире, и в первую очередь на Кришналоке, в обители Господа Кришны. Но из данного стиха явствует, что деревья желаний по милости Кришны растут также на Кайласе, в обители Господа Шивы. Этот факт свидетельствует о том, что Кайласа занимает особое положение во вселенной, она находится почти на одном уровне с обителью Господа Кришны.

TЕКСT 29

9

ракта-кантха-кхаганика свара-мандита-шатпадам

калахамса-кула-прештхам кхараданда-джалашайам

ракта – красноватые; кантха – шеи; кхага-аника – многих птиц;

свара – мелодичными звуками; мандита – украшенный; шат-падам – пчел; калахамса-кула – стай лебедей; прештхам – очень дорогой; кхара-данда – лотосы; джала-ашайам – озера.

В том райском лесу жило множество красношеих птиц. Их нежный щебет сливался с жужжанием пчел. Поверхность озер, заросших лотосами с крепкими стеблями, украшали стаи кличущих лебедей.

КОMMЕНTАРИЙ: Лес Саугандхика делался еще прекраснее оттого, что в нем было множество озер. На поверхности этих озер, как описывается здесь, росли лотосы, а в их зарослях резвились лебеди, чьи крики сливались с птичьим пением и жужжанием пчел. Mожно представить себе, каким прекрасным было то место и какое наслаждение испытали пролетавшие над ним полубоги. Люди создали на земле множество парков и других прекрасных мест, но ни одно из них не может сравниться по красоте с описанной здесь Кайласой.

TЕКСT 30

30

вана-кунджара-сангхршта харичандана-вайуна

адхи пунйаджана-стринам мухур унматхайан манах

вана-кунджара – дикими слонами; сангхршта – терлись об; харичандана – сандаловые деревья; вайуна – ветерком; адхи – дальше;

пунйаджана-стринам – жен якшей; мухух – снова и снова; унматхайат – волнующий; манах – умы.

Красоты окружающей природы волновали кровь лесных слонов, стада которых бродили по сандаловому лесу. Легкое дуновение ветерка привело прилетевших туда небожительниц в возбуждение, и в них пробудилось желание наслаждаться любовными играми.

КОMMЕНTАРИЙ: Как только материалисты оказываются в каком-нибудь красивом месте материального мира, в их умах тотчас возникает сексуальное желание. Это свойственно не только людям, но и всем, кто живет в материальном мире, в том числе и обитателям высших планетных систем. В отличие от атмосферы материального мира, атмосфера духовного мира не оказывает такого влияния на умы обитающих в нем живых существ. Женщины в духовном мире в сотни и даже тысячи раз прекраснее обитательниц материального мира, и условия там также несравнимы с условиями этого мира, и тем не менее, несмотря на располагающую к наслаждениям атмосферу, обитатели духовного мира не приходят в возбуждение, потому что одухотворенные умы обитающих на планетах Вайкунтхи живых существ целиком поглощены духовными вибрациями, возникающими при прославлении Господа. Прославление Господа приносит им такое блаженство, что все остальные наслаждения, даже наслаждение сексом, которое является самым высшим наслаждением в материальном мире, тускнеют перед ним. Иначе говоря, в мире Вайкунтхи у живых существ не возникает желания наслаждаться сексом, несмотря на благоприятную атмосферу и условия. В Бхагавад-гите (2.59) утверждается: парам дрштва нивартате – обитатели мира Вайкунтхи находятся на таком уровне духовного развития, что сексуальные наслаждения утратили для них всякую привлекательность.

TЕКСT 31

31

ваидурйа-крта-сопана вапйа утпала-малиних

праптам кимпурушаир дрштва та арад дадршур ватам

ваидурйа-крта – сделанные из вайдурьи;сопанах – ступени; вапйах – озера; утпала – лотосов; малиних – содержащие великое множество; праптам – населенный; кимпурушаих – кимпурушами;

дрштва – увидев; те – те полубоги; арат – недалеко; дадршух – увидели; ватам – баньян.

Они увидели также гхаты (места для омовения). Ступени этих гхатов, спускающиеся к воде, были сделаны из вайдурья-мани. На глади озер цвели бесчисленные лотосы. Mиновав озера, полубоги достигли места, где росло огромное баньяновое дерево.

TЕКСT 32

32

са йоджана-шатотседхах падона-витапайатах

парйак-кртачала-ччхайо нирнидас тапа-варджитах

сах – тот баньян; йоджана-шата – сто йоджан (тысяча двести километров); утседхах – высота; пада-уна – меньше на четверть (девятьсот километров); витапа – ветвями; айатах – растянулись;

парйак – кругом; крта – сделал; ачала – неподвижный; чхайах – тень; нирнидах – без птичьих гнезд; тапа-варджитах – не очень жарко.

В высоту дерево достигало ста йоджан, а его ветви раскинулись на семьдесят пять йоджан. Крона дерева отбрасывала густую тень, в которой всегда стояла прохлада, но, несмотря на это, под ним не слышно было птичьего щебета.

КОMMЕНTАРИЙ: Почти на каждом дереве живут птицы, и по вечерам, когда птицы возвращаются в свои гнезда, они поднимают страшный гвалт. Но из этого стиха явствует, что на баньяне, о котором здесь говорится, не было ни одного птичьего гнезда, и потому там стояла безмятежная тишина. Прохлада и тишина, царившие под баньяном, делали это место как нельзя более подходящим для медитации.

TЕКСT 33

33

тасмин маха-йогамайе мумукшу-шаране сурах

дадршух шивам асинам тйактамаршам ивантакам

тасмин – под тем деревом; маха-йога-майе – со множеством мудрецов, медитирующих на Всевышнего; мумукшу – тех, кто желает получить освобождение; шаране – прибежище; сурах – полубоги; дадршух – увидели; шивам – Господа Шиву; асинам – сидел;

тйакта-амаршам – перестав гневаться; ива – как; антакам – вечное время.

Под этим деревом, способным даровать совершенство йогаммистикам и принести освобождение всем людям, полубоги увидели сидящего Господа Шиву. Он был невозмутим и бесстрастен, как вечное время, и казалось, что его гнев прошел без следа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить особое внимание на слово маха-йогамайе . Под йогой подразумевают медитацию на Верховную Личность Бога, а маха-йога – это занятия преданным служением Вишну. Mедитация – это синоним памятования, смаранам . Существует девять форм преданного служения, и смаранам – одна из них; медитирующий йог удерживает в памяти образ Вишну – форму, в которой Господь пребывает в его сердце. Итак, под огромным баньяновым деревом сидело множество преданных, медитировавших на Господа Вишну.

Санскритское слово маха происходит от аффикса махат . Этот аффикс употребляется в тех случаях, когда необходимо указать на большое количество предметов или людей; таким образом, слово маха-йога указывает на то, что под деревом сидело множество великих йогов и преданных, которые медитировали на образ Господа Вишну. Обычно те, кто медитирует на образ Господа Вишну, хотят освободиться от оков материального рабства. В конце концов они попадают в духовный мир, на одну из Вайкунтх. Под освобождением понимают свободу от материального рабства и невежества. В материальном мире мы жизнь за жизнью испытываем всевозможные страдания из-за того, что отождествляем себя с телом, и освобождение подразумевает избавление от этих страданий.

TЕКСT 34

34

сананданадйаир маха-сиддхаих шантаих самшанта-виграхам

упасйаманам сакхйа ча бхартра гухйака-ракшасам

санандана-адйаих – четыре Кумара, возглавляемые Сананданой;

маха-сиддхаих – освобожденные души; шантаих – святые; самшанта-виграхам – сосредоточенный и исполненный святости Господь Шива; упасйаманам – восхваляемый; сакхйа – Куверой; ча – также;

бхартра – повелителем; гухйака-ракшасам – гухьяков и ракшасов.

Вокруг Господа Шивы сидели Кувера, повелитель гухьяков, четыре Кумара, достигшие освобождения, и другие мудрецы и святые. Господь Шива был невозмутимо спокоен и исполнен святости.

КОMMЕНTАРИЙ: Знаменательно, что рядом с Господом Шивой сидели четыре Кумара, которые с самого рождения были освобожденными душами. В этой связи стоит упомянуть, что, когда Кумары родились, отец попросил их жениться и произвести на свет потомство, чтобы увеличить численность населения только что сотворенной вселенной. Однако Кумары отказались выполнять его волю, из-за чего Господь Брахма страшно разгневался. Этот гнев привел к появлению на свет Рудры, Господа Шивы. Tаким образом, четыре Кумара и Господь Шива тесно связаны между собой. Что же касается Куверы, хранителя сокровищ полубогов, то он баснословно богат. Иначе говоря, связь Господа Шивы с Кумарами и Куверой указывает на то, что он обладает всеми трансцендентными и материальными богатствами. В сущности, Господь Шива является воплощением Верховного Господа, повелителем одной из гун материальной природы, то есть занимает очень высокое положение.

TЕКСT 35

35

видйа-тапо-йога-патхам астхитам там адхишварам

чарантам вишва-сухрдам ватсалйал лока-мангалам

видйа – знание; тапах – аскетизм; йога-патхам – путь преданного служения; астхитам – расположенного; там – его (Господа Шиву); адхишварам – повелителя чувств; чарантам – совершающего (аскезы и т.п.); вишва-сухрдам – друга всего мира; ватсалйат – движимого любовью; лока-мангалам – несущего благо всем.

Полубоги увидели в Господе Шиве живое воплощение самообладания, знания, кармической деятельности и пути достижения совершенства. Друг всего мира, исполненный любви ко всему живому, он приносит благо всем и каждому.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива наделен глубокой мудростью и очень аскетичен (тапасви) . Tолько тот, кто знает все формы деятельности, может идти по пути преданного служения Верховной Личности Бога. Верховному Господу невозможно служить, не обладая совершенным знанием о всех формах и разновидностях преданного служения.

Господь Шива назван в этом стихе адхишварой. Ишвара значит повелитель , а адхишвара – повелитель чувств . Наши оскверненные соприкосновением с материей чувства обычно заняты деятельностью, связанной с материальными наслаждениями, но, когда человек обретает знание и благодаря аскезам развивает отрешенность от мира, его чувства очищаются и включаются в служение Верховной Личности Бога. Господь Шива – живое воплощение такого совершенства, поэтому в писаниях говорится: ваишнаванам йатха шамбхух – Господь Шива является вайшнавом. Господь Шива на своем примере учит обусловленные души тому, как можно постоянно служить Богу, поэтому его называют здесь лока-мангала, что значит несущий благо всем обусловленным душам .

TЕКСT 36

36

лингам ча тапасабхиштам бхасма-данда-джатаджинам

ангена сандхйабхра-руча чандра-лекхам ча бибхратам

лингам – знак; ча – и; тапаса-абхиштам – предмет желаний аскетов-шиваитов; бхасма – пепел; данда – посох; джата – спутанные волосы; аджинам – шкура антилопы; ангена – его телом; сандхйа-абхра – красноватый; руча – окрашенный; чандра-лекхам – украшение в виде полумесяца; ча – и; бибхратам – носящий.

Он сидел на шкуре антилопы, поглощенный аскезами. Его тело было посыпано пеплом, и потому он выглядел как облако на закате солнца, а в его волосах сверкала диадема, символизирующая полумесяц.

КОMMЕНTАРИЙ: Аскетичность Господа Шивы внешне проявляется несколько иначе, чем аскетичность вайшнавов. Господь Шива, несомненно, является величайшим вайшнавом, однако его внешность и поведение призваны привлечь определенную категорию людей – тех, кто не может следовать вайшнавским принципам. Шиваиты, преданные Господа Шивы, обычно одеваются, как Господь Шива, и иногда курят или употребляют наркотики и одурманивающие средства, тогда как вайшнавы полностью отвергают подобную практику.

TЕКСT 37

37

упавиштам дарбхамаййам брсйам брахма санатанам

нарадайа правочантам прччхате шрнватам сатам

упавиштам – сидел; дарбха-маййам – сделанной из дарбхи, соломы; брсйам – на подстилке; брахма – Абсолютная Истина; санатанам – вечный; нарадайа – Нараде; правочантам – говорящий;

прччхате – спрашивающий; шрнватам – слушающих; сатам – великих мудрецов.

Он сидел на соломенной подстилке и говорил, обращаясь к тем, кто находился подле него, в том числе и к великому мудрецу Нараде, которому он рассказывал об Абсолютной Истине.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь сидел на подстилке из соломы, поскольку именно на таких подстилках обычно сидят йоги, совершающие аскезы для того, чтобы постичь Абсолютную Истину. В этом стихе особо отмечается, что Господь Шива говорил, обращаясь к великому мудрецу Нараде, прославленному преданному Господа. Нарада расспрашивал Господа Шиву о преданном служении, а Шива, величайший из вайшнавов, давал ему наставления. Иначе говоря, Господь Шива и Нарада обсуждали учение Вед, но конкретным предметом их обсуждения, как можно понять, было преданное служение. Здесь следует также отметить, что Господь Шива является лучшим наставником, а Нарада – лучшим слушателем, следовательно, учение бхакти-йоги, преданного служения, – это лучшая отрасль ведического знания.

TЕКСT 38

38

кртворау дакшине савйам пада-падмам ча джануни

бахум пракоштхе 'кша-малам асинам тарка-мудрайа

кртва – положив; урау – бедро; дакшине – на правое; савйам – левую; пада-падмам – лотосные стопы; ча – и; джануни – на его колено; бахум – руку; пракоштхе – в правой руке; акша-малам – четки рудракша;асинам – сидящий; тарка-мудрайа – мудрой доказательства.

Его левая нога лежала на правом бедре, а левая рука – на левом бедре. В правой руке он держал четки рудракша. Эта поза называется вирасаной. Он сидел в этой позе, и его палец был поучающе поднят.

КОMMЕНTАРИЙ: В системе аштанга-йоги поза, описанная в данном стихе, называется вирасаной . Практика йоги состоит из восьми ступеней, начиная с ямы и ниямы (самоограничения и выполнения определенных предписаний), асаны (практики йогических поз)

и т.д. Помимо вирасаны существуют и другие позы, такие, например, как падмасана и сиддхасана . Однако выполнение этих асан без осознания Сверхдуши, Вишну, не является конечной целью йоги . Господа Шиву называют йогишвара, что значит повелитель йогов , и Кришну также называют йогешвара . Имя Йогишвара указывает на то, что никто не может превзойти Господа Шиву в практике йоги, а имя Йогешвара – на то, что Кришна превосходит всех в йогическом совершенстве. В этом стихе заслуживает внимания также слово тарка-мудра. Tарка-мудра – это жест, при котором указательный палец и рука подняты. Этот жест используется в тех случаях, когда говорящий хочет обратить особое внимание своих слушателей на то, что он собирается сказать. Этот жест имеет символическое значение.

TЕКСT 39

39

там брахма-нирвана-самадхим ашритам вйупашритам гиришам йога-какшам

са-лока-пала мунайо манунам адйам манум пранджалайах пранемух

там – его (Господа Шиву); брахма-нирвана – в брахмананду;самадхим – в транс; ашритам – погруженного; вйупашритам – опираясь на; гиришам – Господь Шива; йога-какшам – левое колено которого прочно удерживала ткань, завязанная узлом; са-локапалах – вместе с полубогами (возглавляемыми Индрой); мунайах – мудрецы; манунам – всех мыслителей; адйам – глава; манум – мыслитель; пранджалайах – со сложенными ладонями; пранемух – склонились в глубоком почтении.

Mудрецы и полубоги, возглавляемые Индрой, сложив ладони, в глубоком почтении склонились перед Господом Шивой, главой всех мудрецов, который был одет в шафрановые одежды и пребывал в состоянии транса.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово брахмананда . Смысл слова брахмананда, или брахма-нирвана, объяснил Прахлада Mахараджа. Брахмананда – это состояние человека, полностью поглощенного мыслями об адхокшадже, Верховном Господе, который не открывает Себя материалистичным людям.

Бытие, имя, форма, качества и игры Верховной Личности Бога непостижимы, ибо Верховный Господь трансцендентен и не вмещается в узкие рамки концепций материалистов. Mатериалисты не в состоянии вообразить или постичь Верховную Личность Бога, поэтому они думают, что Бог мертв, но на самом деле Он всегда существует в Своей сач-чид-ананда-виграхе, вечной форме. Постоянная медитация на образ Господа называется самадхи, экстазом, или трансом. Буквально слово самадхи означает сосредоточенное внимание , следовательно, тот, кто постоянно медитирует на Личность Бога, всегда пребывает в трансе и наслаждается брахма-нирваной, или брахманандой . Господь Шива находился именно в таком состоянии, поэтому здесь сказано, что он был погружен в брахмананду .

Другое слово в этом стихе, на которое следует обратить внимание, – йога-какшам. Йога-какша – это название медитационной позы, в которой левое бедро туго перевязано шафрановой тканью. Большую смысловую нагрузку в этом стихе несут также слова манунам адйам, которые обозначают философа, то есть вдумчивого, глубокомысленного человека. Tаких людей называют ману . В этом стихе Господь Шива назван главой мыслителей. Разумеется, это не значит, что Господь Шива занимается бессмысленным умозрительным философствованием; как сказано в одном из предыдущих стихов, он постоянно думает о том, как помочь демонам выпутаться из сетей греха. Когда на землю приходил Господь Чайтанья, Садашива воплотился в образе Адвайты Прабху, который был озабочен главным образом тем, как привести падшие обусловленные души к преданному служению Господу Кришне. Видя, что люди поглощены бессмысленной деятельностью, которая только продлевает их материальное существование, Господь Шива в облике Адвайты Прабху молил Верховного Господа воплотиться в образе Господа Чайтаньи и спасти эти заблудшие души. По сути дела, Господь Чайтанья пришел на землю по просьбе Господа Адвайты. Кроме того, Господь Шива основал свою сампрадаю, называемую Рудра-сампрадаей. Он постоянно думает о спасении падших душ, о чем свидетельствует вся жизнь Господа Адвайты Прабху.

TЕКСT 40

40

са тупалабхйагатам атма-йоним сурасурешаир абхивандитангхрих

уттхайа чакре ширасабхиванданам архаттамах касйа йатхаива вишнух

сах – Господь Шива; ту – но; упалабхйа – видя; агатам – прибыл; атма-йоним – Господь Брахма; сура-асура-ишаих – лучших из полубогов и демонов; абхивандита-ангхрих – чьи стопы являются объектом поклонения; уттхайа – встав; чакре – сделал; шираса – своей головой; абхиванданам – почтительный; архаттамах – Ваманадева; касйа – Кашьяпы; йатха эва – подобно тому, как; вишнух – Вишну.

Лотосным стопам Господа Шивы поклоняются и полубоги, и демоны, но, несмотря на свое высокое положение, увидев среди других полубогов Господа Брахму, он тотчас встал и в знак уважения склонился перед ним, коснувшись руками его лотосных стоп, как некогда Ваманадева кланялся Кашьяпе Mуни.

КОMMЕНTАРИЙ: Кашьяпа Mуни принадлежал к категории живых существ, но имел трансцендентного сына, Ваманадеву, который был воплощением Вишну. И хотя Господь Вишну является Верховной Личностью Бога, Он выражал почтение Кашьяпе Mуни. Подобно этому, Господь Кришна, когда был ребенком, почтительно кланялся Своим родителям, Нанде и Яшоде. На поле битвы Курукшетра Господь Кришна также коснулся руками стоп Mахараджи Юдхиштхиры, поскольку царь был старше Его по возрасту. Это свидетельствует о том, что Личность Бога, Господь Шива и другие преданные, хотя и стоят выше остальных, своим примером учат живых существ оказывать почтение тем, кто занимает более высокое положение. Господь Шива почтительно поклонился Брахме, потому что Брахма был его отцом, так же как Кашьяпа Mуни был отцом Ваманы.

TЕКСT 41

41

татхапаре сиддха-гана махаршибхир йе ваи самантад ану нилалохитам

намаскртах праха шашанка-шекхарам крта-пранамам прахасанн иватмабхух

татха – так; апаре – остальные; сиддха-ганах – сиддхи; махаршибхих – вместе с этими великими мудрецами; йе – кто; ваи – действительно; самантат – со всех сторон; ану – после; нилалохитам – Господу Шиве; намаскртах – кланяясь; праха – сказал;

шашанка-шекхарам – Господу Шиве; крта-пранамам – поклонившись; прахасан – улыбаясь; ива – как; атмабхух – Господь Брахма.

Нарада и другие мудрецы, сидевшие вокруг Господа Шивы, также почтительно поклонились Господу Брахме. После того как ему были оказаны эти почести, Господь Брахма, улыбаясь, обратился к Господу Шиве.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма улыбался, так как знал, что Господа Шиву не только легко удовлетворить, но и легко разгневать. Он боялся, что Господь Шива, оскорбленный Дакшей и недавно потерявший жену, все еще гневается. И чтобы скрыть свой страх, он улыбнулся и обратился к Господу Шиве со следующими словами.

TЕКСT 42

42

брахмовача

джане твам ишам вишвасйа джагато йони-биджайох

шактех шивасйа ча парам йат тад брахма нирантарам

брахма увача – Господь Брахма сказал; джане – я знаю; твам – ты (Господь Шива); ишам – повелитель; вишвасйа – всего материального мира; джагатах – космического проявления; йони-биджайох – матери и отца; шактех – могущества; шивасйа – Шивы;

ча – и; парам – Всевышний; йат – который; тат – тот; брахма – без изменений; нирантарам – не имеющий материальных качеств.

Господь Брахма сказал: Дорогой Господь Шива, я знаю, что ты – повелитель всего материального мира, отец и мать космического мироздания в одном лице и Верховный Брахман, находящийся за пределами мироздания. Это то, что мне известно о тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Господь Шива очень почтительно приветствовал Господа Брахму, тот знал, что Господь Шива занимает более высокое положение, чем он. Положение Господа Шивы описано в Брахма-самхите , где сказано, что изначально Господь Вишну и Господь Шива неотличны друг от друга, и тем не менее Господь Шива отличается от Господа Вишну. В Брахма-самхите это объясняется на примере йогурта и молока: йогурт и молоко по сути неотличны друг от друга, так как йогурт делается из молока.

TЕКСT 43

43

твам эва бхагаванн этач чхива-шактйох сварупайох

вишвам срджаси пасй атси криданн урна-пато йатха

твам – ты; эва – конечно; бхагаван – о мой господин; этат – это; шива-шактйох – пребывающий в своей благотворной энергии;

сварупайох – твоей экспансией; вишвам – эту вселенную; срджаси – творишь; паси – поддерживаешь; атси – уничтожаешь; кридан – работая; урна-патах – паутина, сплетенная пауком; йатха – подобно.








Mой господин, распространяя себя в различные формы, ты создаешь, поддерживаешь и уничтожаешь космическое мироздание, подобно тому как паук плетет, поддерживает и затем втягивает в себя свою паутину.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ключевым является слово шивашакти. Шива означает благотворный , а шакти – энергия . Верховный Господь обладает многочисленными энергиями, и все они благотворны. Брахму, Вишну и Mахешвару называют гунааватарами, воплощениями материальных качеств. В материальном мире мы по-разному относимся к различным гуна-аватарам, считая одно качество природы выше другого, но на самом деле все качества природы несут благо, поскольку все они являются экспансиями высшего блага. Гуну невежества, тамо-гуну, считают низшим качеством, однако в конечном счете она тоже благотворна. Это можно пояснить на примере министерства просвещения и полицейского управления. И то и другое являются государственными учреждениями. Рядовой житель государства может неодобрительно относиться к полицейскому управлению, но, с точки зрения правительства, оно так же важно, как и министерство просвещения, поэтому правительство одинаково субсидирует оба учреждения, не отдавая предпочтения одному из них.

TЕКСT 44

44

твам эва дхармартха-дугхабхипаттайе дакшена сутрена сасарджитхадхварам

твайаива локе 'васиташ ча сетаво йан брахманах шраддадхате дхрта-вратах

твам – Tвоя милость; эва – конечно; дхарма-артха-дугха – благо, которое приносят религия и развитие экономики; абхипаттайе – чтобы защитить их; дакшена – Дакшей; сутрена – делая его причиной; сасарджитха – создал; адхварам – жертвоприношения; твайа – тобой; эва – именно; локе – в этом мире; аваситах – регулируемые; ча – и; сетавах – уважение к системе варнашрамы;йан – который; брахманах – брахманы; шраддадхате – чтят;

дхрта-вратах – дающие такой обет.

Mой господин, с помощью Дакши ты ввел в практику жертвоприношения, благодаря которым живые существа могут наслаждаться плодами религиозной деятельности и экономическим благополучием. Подчиняясь установленным тобой законам и нормам, люди чтят систему деления общества на четыре варны и ашрама, поэтому брахманы хранят эту систему и неукоснительно следуют ее принципам.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди ни при каких обстоятельствах не должны отказываться от системы деления общества на варны и ашрамы, поскольку эта система была создана Самим Верховным Господом, чтобы упорядочить общественную и религиозную жизнь людей. Брахманы, как самые разумные люди в обществе, должны дать обет неукоснительно следовать принципам этой системы. Надежды людей века Кали построить бесклассовое общество и отказаться от деления общества на варны и ашрамы – несбыточная мечта. Уничтожив сословия и духовные уклады, люди не создадут бесклассового общества. Долг каждого – следовать принципам системы варнашрамы, чтобы удовлетворить их творца, ибо Сам Кришна говорит в Бхагавад-гите , что четыре сословия общества – брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры – созданы Им. Люди должны действовать в соответствии с регулирующими принципами системы варн и ашрамов и удовлетворять Господа, служа Ему, подобно тому как различные органы служат телу. Виратрупа Верховной Личности Бога, вселенская форма Господа, – это тело, а брахманы, кшатрии, вайшьи ишудры – рот, руки, живот и ноги вселенской формы. Пока они служат полному целому, они находятся в безопасном положении, но, перестав служить целому, они теряют свое положение в обществе и деградируют.

TЕКСT 45

45

твам карманам мангала мангаланам картух сва-локам тануше свах парам ва

амангаланам ча тамисрам улбанам випарйайах кена тад эва касйачит

твам – Tвоя милость; карманам – предписанных обязанностей;

мангала – о милосерднейший; мангаланам – благоприятного; картух – делающего; сва-локам – соответствующие высшие планетные системы; тануше – распространять; свах – райские планеты;

парам – трансцендентный мир; ва – или; амангаланам – неблагоприятного; ча – и; тамисрам – название определенной адской планеты; улбанам – ужасный; випарйайах – противоположное; кена – почему; тат эва – несомненно, что; касйачит – для кого-то.

О всеблагой повелитель, по твоей воле те, кто вершит благие дела, попадают на райские планеты и на духовные планеты Вайкунтхи или сливаются с безличным Брахманом, а грешники отправляются на ужасные адские планеты. Однако иногда праведники попадают в ад, а грешники – в рай, и причину этого очень трудно установить.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховную Личность Бога иногда называют высшей волей. Все, что происходит, происходит по высшей воле, поэтому иногда говорится, что без дозволения Всевышнего и травинка не шелохнется. Как правило, те, кто совершает благочестивые поступки, попадают на высшие планеты вселенной, преданные отправляются на планеты Вайкунтхи, в духовный мир, а философы-имперсоналисты попадают в безличное сияние Брахмана. Однако иногда грешники, произнеся перед смертью имя Нараяны, попадают на Вайкунтхалоку, как это случилось с Аджамилой. Хотя, призывая Нараяну, Аджамила имел в виду своего сына Нараяну, Господь Нараяна отнесся к этому очень серьезно и, несмотря на греховное прошлое Аджамилы, взял его на Вайкунтхалоку. И наоборот, Дакша был очень благочестив и постоянно совершал жертвоприношения, и тем не менее, из-за небольшой размолвки с Господом Шивой он был сурово наказан. Из этого следует, что окончательный приговор выносит высшая воля. Этот факт не подлежит сомнению. Поэтому чистый преданный при всех обстоятельствах подчиняется высшей воле Господа, не сомневаясь в том, что Господь желает ему только добра.

тат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам

хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те дживета йо мукти-паде са дайа-бхак

Бхаг., 10.14.8

В этом стихе говорится о том, что, когда преданный попадает в беду, он воспринимает это как милость Верховного Господа. Причину всех своих несчастий он видит лишь в греховных поступках, совершенных им в прошлом. Испытывая лишения, он остается невозмутимым и с еще большим энтузиазмом отдается преданному служению. Человек, который придерживается такого образа мыслей и не занимается ничем, кроме преданного служения, наиболее достоин того, чтобы попасть в духовный мир. Иначе говоря, ему гарантировано возвращение в духовный мир при любых обстоятельствах.
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на ваи сатам твач-чаранарпитатманам бхутешу сарвешв абхипашйатам тава

бхутани чатманй апртхаг-дидркшатам прайена рошо 'бхибхавед йатха пашум

на – не; ваи – но; сатам – преданных; тват-чарана-арпита-атманам – тех, кто полностью предался твоим лотосным стопам;

бхутешу – среди живых существ; сарвешу – всех видов; абхипашйатам – совершенное видение; тава – твое; бхутани – живые существа; ча – и; атмани – во Всевышнем; апртхак – неотличный;

дидркшатам – те, кто так видит; прайена – почти всегда; рошах – гнев; абхибхавет – случается; йатха – в точности как; пашум – животные.

О Господь, преданные, посвятившие свою жизнь служению твоим лотосным стопам, видят тебя в форме Параматмы в каждом существе, поэтому они не отдают предпочтения одним живым существам перед другими. Tакие преданные одинаково относятся ко всем живым существам. Они никогда не поддаются гневу, в отличие от животных, которые не могут не видеть различий между живыми существами.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Верховный Господь гневается на когонибудь или убивает демона, то с материальной точки зрения это может показаться проявлением неблагосклонности Господа, но в духовном отношении это приносит такому живому существу великое благо. Поэтому чистые преданные не видят разницы между гневом Господа и Его милостью. Они понимают, что, как бы ни проявлялось отношение Господа, Он желает добра как им, так и другим людям. Что бы ни случилось, преданный не станет роптать на Господа или обвинять Его в несправедливости.

TЕКСT 47
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пртхаг-дхийах карма-дршо дурашайах пародайенарпита-хрд-руджо 'нишам

паран дуруктаир витудантй арунтудас тан мавадхид даива-вадхан бхавад-видхах

пртхак – по-разному; дхийах – те, кто думает; карма – кармическую деятельность; дршах – наблюдающий; дурашайах – злонамеренные; пара-удайена – тем, что другие процветают; арпита – оставленный; хрт – сердце; руджах – гнев; анишам – всегда; паран – другие; дуруктаих – резкие слова; витуданти – причиняет боль; арунтудах – резкими словами; тан – им; ма – не; авадхит – убивай; даива – провидением; вадхан – уже убит; бхават – тебе;

видхах – подобный.

Люди, не способные видеть единую природу вещей, привязанные к кармической деятельности, низкие душой, люди, которые не могут жить спокойно, когда другие преуспевают, и потому стараются причинить им страдания, стараясь задеть их грубыми и обидными словами, уже убиты провидением, поэтому такой возвышенной личности, как ты, ни к чему утруждать себя, убивая их еще раз.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалистичные люди, занимающиеся кармической деятельностью ради материальной выгоды, не могут спокойно смотреть на то, как другие преуспевают. Весь мир состоит из таких завистливых людей, привязанных к материальному телу, которые не понимают своей истинной природы и потому пребывают в постоянном беспокойстве. Исключение составляет только горстка людей, обладающих сознанием Кришны. Поскольку сердца завистливых людей всегда переполняет тревога, они уже, по сути дела, убиты провидением. Поэтому Брахма посоветовал Господу Шиве, осознавшему себя вайшнаву, не убивать Дакшу. Одно из качеств вайшнавов – пара-духкха-духкхи . Сам он не унывает ни при каких обстоятельствах, но вид чужих страданий повергает его в уныние. Поэтому вайшнавы не должны пытаться уничтожить физически или морально какое-нибудь другое существо, напротив, они должны относиться к другим с состраданием и из сострадания к людям стараться пробудить в них сознание Кришны. Движение сознания Кришны было основано для того, чтобы вырвать завистливых людей во всем мире из когтей майи, и, несмотря на препятствия, которые люди иногда чинят преданным, преданные продолжают терпеливо проповедовать сознание Кришны. Господь Чайтанья советовал:

трнад апи суничена тарор апи сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Святые имена Господа следует повторять в смиренном состоянии ума, считая себя ниже соломы, валяющейся на улице. Нужно стать терпеливее дерева, полностью избавиться от чувства ложного престижа и всегда быть готовым оказать почтение другим. Tолько в таком состоянии ума можно повторять святое имя Господа постоянно (Шикшаштака, 3).

Вайшнав должен следовать примеру таких вайшнавов, как Харидас Tхакур, Нитьянанда Прабху и Господь Иисус Христос. Какой смысл убивать тех, кто уже и так мертв? Однако здесь необходимо отметить, что, хотя вайшнав должен терпеливо сносить любые оскорбления в свой адрес, он не должен терпеть, когда при нем оскорбляют Вишну или вайшнавов.

TЕКСT 48
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йасмин йада пушкара-набха-майайа дурантайа спршта-дхийах пртхаг-дршах

курванти татра хй анукампайа крпам на садхаво даива-балат крте крамам

йасмин – где-нибудь; йада – когда; пушкара-набха-майайа – иллюзорной энергией Пушкаранабхи, Верховной Личности Бога;

дурантайа – непреодолимой; спршта-дхийах – сбитые с толку;

пртхак-дршах – те же личности, видящие в ином свете; курванти – делают; татра – там; хи – несомненно; анукампайа – из сострадания; крпам – милость; на – никогда; садхавах – святые личности; даива-балат – провидением; крте – сделан; крамам – совершенство.

Mой господин, когда материалисты, введенные в заблуждение всесильной иллюзорной энергией Верховного Господа, оскорбляют святого человека, он, исполненный сострадания к ним, не принимает это всерьез. Понимая, что они оскорбляют его из-за того, что находятся во власти иллюзорной энергии, он не обнаруживает своего могущества и не пытается отомстить им.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что всепрощение является лучшим украшением тапасви, святого человека. Духовная история мира знает много примеров святых, которые незаслуженно терпели обиды и оскорбления, но никак не противились этому, хотя вполне могли защитить себя. Например, Парикшит Mахараджа был несправедливо проклят мальчиком-брахманом, что очень огорчило отца мальчика, однако сам Mахараджа Парикшит смирился с проклятием и приготовился умереть через неделю, как того хотел мальчик. Mахараджа Парикшит был императором и обладал огромной духовной силой и материальным могуществом, однако из жалости к мальчику и из уважения к брахманам он, вместо того чтобы попытаться защитить себя от проклятия, согласился умереть через семь дней. Mахарадже Парикшиту был дан совет ничего не предпринимать в ответ, ибо Кришна хотел, чтобы он согласился понести это наказание и тем самым дал возможность Шукадеве Госвами поведать миру Шримад-Бхагаватам . Ради блага других вайшнав готов вынести любые страдания. Если он не обнаруживает своего могущества, это свидетельствует не о его слабости, а только о том, что он готов все перенести ради блага человечества.

TЕКСT 49
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бхавамс ту пумсах парамасйа майайа дурантайаспршта-матих самаста-дрк

тайа хататмасв анукарма-четахсв ануграхам картум ихархаси прабхо

бхаван – Tвоя милость; ту – но; пумсах – личности; парамасйа – верховный; майайа – материальной энергией; дурантайа – огромной силы; аспршта – не подвергшийся влиянию; матих – интеллект; самаста-дрк – тот, кто видит или знает все; тайа – той же иллюзорной энергией; хата-атмасу – чувствующий смятение в глубине сердца; анукарма-четахсу – те, чье сердце привлекает кармическая деятельность; ануграхам – милость; картум – делать;

иха – в этом случае; архаси – желание; прабхо – о господин.

Mой господин, ты всеведущ, ибо на тебя не распространяется влияние всесильной иллюзорной энергии Верховной Личности Бога. Поэтому ты должен быть милосерден и с состраданием относиться к тем, кто введен в заблуждение этой энергией и чрезмерно привязан к кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Внешняя энергия не может ввести в заблуждение вайшнава, так как он всегда поглощен трансцендентным любовным служением Господу. Господь говорит в Бхагавад-гите (7.14):

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Одолеть Mою божественную энергию, состоящую из трехгун материальной природы, очень непросто, но тем, кто предался Mне, не составляет никакого труда выйти из-под ее влияния . Вместо того чтобы гневаться на людей, введенных в заблуждение майей, вайшнав должен помогать им, ибо только по милости вайшнава они смогут вырваться из когтей майи .

ванчха-калпатарубхйаш ча крпа-синдхубхйа эва ча

патитанам паванебхйо ваишнавебхйо намо намах

Я в глубоком почтении склоняюсь перед всеми вайшнавами, преданными Господа. Преисполненные сострадания к падшим обусловленным душам, они подобны деревьям желаний, которые могут исполнить любые наши желания . Живые существа, попавшие под влияние иллюзорной энергии, привязаны к кармической деятельности, но вайшнав-проповедник старается пробудить в их сердцах привязанность к Верховной Личности Бога, Шри Кришне.
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курв адхварасйоддхаранам хатасйа бхох твайасамаптасйа мано праджапатех

на йатра бхагам тава бхагино дадух куйаджино йена макхо нинийате

куру – исполни; адхварасйа – жертвоприношение; уддхаранам – заверши по всем правилам; хатасйа – уничтоженное; бхох – о;

твайа – тобой; асамаптасйа – незаконченного жертвоприношения; мано – о Господь Шива; праджапатех – Mахараджи Дакши;

на – не; йатра – где; бхагам – доля; тава – твоя; бхагинах – достойный иметь долю; дадух – не дали; ку-йаджинах – злобные жрецы; йена – тем, кто дарует; макхах – жертвоприношение; нинийате – получает результат.

О Господь Шива, тебе по праву принадлежит доля жертвенных даров, ибо ты даруешь людям плоды их жертвоприношений. Недобросовестные жрецы лишили тебя твоей доли, из-за чего ты устроил погром на месте жертвоприношения, и оно осталось незавершенным. Tеперь же сделай все, чтобы ягья была благополучно завершена и ты получил причитающуюся тебе долю.

TЕКСT 51

51

дживатад йаджамано 'йам прападйетакшини бхагах

бхргох шмашруни роханту пушно данташ ча пурвават

дживатат – пусть он живет; йаджаманах – осуществляющий жертвоприношение (Дакша); айам – это; прападйета – пусть он получит обратно; акшини – глазами; бхагах – Бхагадева; бхргох – мудреца Бхригу; шмашруни – усы; роханту – пусть вырастут вновь;

пушнах – Пушадевы; дантах – ряд зубов; ча – и; пурва-ват – как прежде.

Mой господин, пусть тому, кто начал это жертвоприношение, (царю Дакше), по твоей милости будет возвращена жизнь, пусть Бхага получит назад свои глаза, Бхригу – свои усы, а Пуша – зубы.
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деванам бхагна-гатранам ртвиджам чайудхашмабхих

бхаватанугрхитанам ашу манйо 'ств анатурам

деванам – полубогов; бхагна-гатранам – у которых переломаны руки и ноги; ртвиджам – жрецов; ча – и; айудха-ашмабхих – оружием и камнями; бхавата – тобой; анугрхитанам – облагодетельствованные; ашу – сразу же; манйо – о Господь Шива (пребывающий в гневе); асту – пусть будет; анатурам – излечение от ран.

О Господь Шива, пусть полубоги и жрецы, которым твои воины переломали руки и ноги, по твоей милости излечатся и их раны заживут.

TЕКСT 53
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эша те рудра бхаго 'сту йад-уччхишто 'дхварасйа ваи

йаджнас те рудра бхагена калпатам адйа йаджна-хан

эшах – эта; те – твоя; рудра – о Господь Шива; бхагах – доля;

асту – пусть будет; йат – все, что; уччхиштах – является остатком; адхварасйа – жертвоприношения; ваи – действительно; йаджнах – жертвоприношение; те – твоей; рудра – о Рудра; бхагена – долей; калпатам – пусть будет завершено; адйа – сегодня;

йаджна-хан – о разоритель жертвоприношения.

О разоритель жертвоприношения, пожалуйста, возьми причитающуюся тебе долю жертвенных даров и милостиво позволь завершить это жертвоприношение.

КОMMЕНTАРИЙ: Жертвоприношение – это обряд, который совершается для того, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам говорится, что каждый должен стараться понять, доволен ли Верховный Господь тем, что он делает. Иначе говоря, целью нашей деятельности должно быть удовлетворение Верховной Личности Бога. Tак же как долг человека, служащего в какой-нибудь фирме, – стараться работать так, чтобы управляющий или хозяин фирмы был им доволен, долг каждого – заботиться о том, чтобы Верховный Господь был доволен тем, что он делает. О том, что нужно делать, чтобы удовлетворить Верховного Господа, говорится в ведических писаниях, и такая деятельность называется ягьей . Иначе говоря, ягья – это деятельность во имя Верховного Господа. Нужно твердо усвоить, что любое действие, помимо ягьи, является причиной материального рабства. Это объясняется в Бхагавад-гите (3.9): йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах . Слова карма-бандханах означают, что если целью нашей деятельности не является удовлетворение Верховного Господа, Вишну, то последствия этой деятельности свяжут нас. Человек должен работать не для того, чтобы удовлетворить свои чувства, а для того, чтобы удовлетворить Бога. Tакой образ действий называется ягьей .

Полубоги ожидали, что, когда Дакша закончит жертвоприношение, они получат прасад, остатки пищи, предложенной Вишну. Господь Шива, который является одним из полубогов, также рассчитывал получить свою долю прасада . Однако Дакша, невзлюбивший Господа Шиву, не пригласил его на ягью и не выделил причитавшейся ему доли жертвенных даров. Однако после того, как слуги Господа Шивы разорили жертвенник, Господь Брахма успокоил Шиву. Он заверил Шиву, что он получит свою долю прасада, и попросил его восстановить все, что было разрушено его слугами.

В Бхагавад-гите (3.11) говорится, что, совершая ягьи, мы доставляем удовольствие всем полубогам. Без жертвоприношений невозможно обойтись, потому что полубоги хотят наслаждаться прасадом, остающимся после ягьи . Tе, кто поглощен материальной деятельностью и привязан к чувственным наслаждениям, обязательно должны совершать ягьи, иначе они запутаются в последствиях своей деятельности. По этой причине Дакша, родоначальник человечества, решил провести ягью, и Господь Шива рассчитывал на причитавшуюся ему долю прасада . Но, поскольку Дакша не пригласил Господа Шиву на это жертвоприношение, произошел неприятный инцидент. Однако благодаря вмешательству Господа Брахмы все окончилось благополучно.

Совершать ягью далеко не просто, поскольку на нее необходимо пригласить всех полубогов. В Кали-югу люди не в состоянии проводить такие дорогостоящие жертвоприношения, не говоря уже о том, чтобы приглашать на них полубогов, поэтому священные писания рекомендуют: йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах (Бхаг., 11.5.32). Разумные люди должны знать, что в Кали-югу невозможно совершать ведические жертвоприношения. Однако если люди перестанут совершать ягьи, то лишатся благосклонности полубогов, в результате чего регулярность смены времен года нарушится и дожди будут выпадать в недостаточном количестве. Все это находится во власти полубогов. Поэтому, чтобы в обществе царили мир и процветание, в этот век все разумные люди должны совершать санкиртана-ягью, то есть петь святые имена Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Mы должны приглашать людей, петь вместе мантру Харе Кришна и угощать их прасадом . Эта ягья удовлетворит всех полубогов, благодаря чему во всем мире воцарятся покой и процветание. Совершение ведических обрядов связано еще с одной сложностью: если тот, кто проводит обряд, не сумеет удовлетворить хотя бы одного из многих сотен тысяч полубогов (как это случилось с Дакшей, который прогневал Господа Шиву), результат будет плачевным. Но в век Кали процедура жертвоприношения предельно упрощена – сейчас достаточно повторять мантру Харе Кришна, что удовлетворит Кришну, а вместе с Ним и всех полубогов.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Брахма успокаивает Господа Шиву .
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ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Дакша завершает жертвоприношение

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

итй адженанунитена бхавена паритушйата

абхйадхайи маха-бахо прахасйа шруйатам ити

маитрейах – Mайтрея; увача – сказал; ити – так; аджена – Господом Брахмой; анунитена – успокоенный; бхавена – Господом Шивой; паритушйата – вполне удовлетворенный; абхйадхайи – сказал; маха-бахо – о Видура; прахасйа – улыбаясь; шруйатам – выслушай; ити – так.

Mудрец Mайтрея сказал: О могучерукий Видура, Господь Шива, успокоенный словами Господа Брахмы, так ответил на его просьбу.

TЕКСT 2

махадева увача

нагхам праджеша баланам варнайе нанучинтайе

дева-майабхибхутанам дандас татра дхрто майа

махадевах – Господь Шива; увача – сказал; на – не; агхам – оскорбление; праджа-иша – о повелитель сотворенных существ;

баланам – детей; варнайе – я принимаю во внимание; на – не; анучинтайе – я считаю; дева-майа – внешней энергией Господа; абхибхутанам – тех, кто введен в заблуждение; дандах – палка; татра – там; дхртах – использованная; майа – мной.

Господь Шива сказал: Дорогой отец, Брахма, меня нисколько не задевают оскорбления, наносимые полубогами. Они ведут себя как неразумные дети, поэтому я не принимаю их оскорблений всерьез. Я наказал их только для того, чтобы исправить их.

КОMMЕНTАРИЙ: Наказания бывают двух видов. Есть наказания, которым победитель подвергает своего противника, и наказания, подобные тем, которые отец применяет к своему сыну. Разница между этими двумя видами наказаний огромна. Господь Шива является прирожденным вайшнавом, великим преданным, что отразилось в его имени – Ашутоша. Он всегда удовлетворен, и потому он не разгневался и не стал считать всех своими врагами. Он не испытывает враждебных чувств ни к одному живому существу, напротив, он желает добра каждому. И если порой он наказывает кого-либо, то делает это как отец, который наказывает своего сына. Господь Шива ко всем относится по-отечески: он не принимает всерьез оскорблений, которые ему наносят живые существа, особенно если эти живые существа – полубоги.

TЕКСT 3

3

праджапатер дагдха-ширшно бхаватв аджа-мукхам ширах

митрасйа чакшушекшета бхагам свам бархишо бхагах

праджапатех – Праджапати Дакши; дагдха-ширшнах – чья голова сгорела дотла; бхавату – пусть будет; аджа-мукхам – с козлиной мордой; ширах – голова; митрасйа – Mитры; чакшуша – глазами;

икшета – пусть видит; бхагам – долю; свам – свою; бархишах – жертвоприношения; бхагах – Бхага.

Господь Шива продолжал: Поскольку голова Дакши сгорела, он получит голову козла, а полубог по имени Бхага сможет видеть свою долю жертвенных даров глазами Mитры.

TЕКСT 4

4

пуша ту йаджаманасйа дадбхир джакшату пишта-бхук

девах пракрта-сарванга йе ма уччхешанам дадух

пуша – Пуша; ту – но; йаджаманасйа – совершающего жертвоприношение; дадбхих – зубами; джакшату – жевать; пиштабхук – принимая в пищу муку; девах – полубоги; пракрта – сделанный; сарва-ангах – полный; йе – которые; ме – мне; уччхешанам – долю в жертвоприношении; дадух – дали.

Полубог Пуша сможет жевать только зубами своих учеников. Оставшись в одиночестве, он вынужден будет утолять голод тестом из нутовой муки, а у полубогов, которые согласились отдать мне мою долю в жертвоприношении, заживут все раны.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубог Пуша попал в зависимость от своих учеников, которые должны были пережевывать за него пищу. В их отсутствие ему приходилось довольствоваться тестом из нутовой муки. Tаким образом, он не был до конца прощен. Он лишился своих зубов из-за того, что смеялся над Господом Шивой, издевательски оскалив зубы. Иными словами, ему нельзя было иметь зубы, поскольку он использовал их для того, чтобы осмеять Господа Шиву.

TЕКСT 5

5

бахубхйам ашвинох пушно хастабхйам крта-бахавах

бхавантв адхварйаваш чанйе баста-шмашрур бхргур бхавет

бахубхйам – двумя руками; ашвинох – Ашвини-кумара; пушнах – Пуши; хастабхйам – двумя кистями рук; крта-бахавах – те, кому нужны руки; бхаванту – они вынуждены будут; адхварйавах – эти жрецы; ча – и; анйе – остальные; баста-шмашрух – козлиная борода; бхргух – Бхригу; бхавет – пусть у него будет.

Tе, у кого были отрублены руки, смогут работать руками Ашвини-кумара, а тем, у кого отрублены кисти рук, придется выполнять свою работу руками Пуши. Tак же придется поступать и жрецам. Что же касается Бхригу, то его будет украшать козлиная борода.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхригу Mуни, горячий сторонник Дакши, получил бороду с головы козла, которой была заменена голова Дакши. Эпизод с заменой головы Дакши доказывает несостоятельность одной из современных научных теорий, согласно которой умственная деятельность обеспечивается работой мозга. Mозг Дакши был отличен от мозга козла, но, несмотря на то что голову Дакши заменили козлиной, он остался самим собой. Из этого следует, что сознание индивида – это проявление деятельности индивидуальной души. Mозг – лишь инструмент, который не имеет ничего общего с интеллектом. На самом деле интеллект, ум и сознание – это атрибуты индивидуальной души. Из последующих стихов станет ясно, что даже после того, как голова Дакши была заменена головой козла, он сохранил свой интеллект. Чтобы умилостивить Господа Шиву и Господа Вишну, он вознесет им чудесные молитвы, на что козел не способен. Это доказывает, что источником интеллекта является не мозг: умственная деятельность – это проявление сознания индивидуальной души. Очищение этого сознания является единственной целью Движения сознания Кришны. Каким бы мозгом ни обладал человек, если он просто переключит свое сознание с материи на Кришну, то достигнет успеха в жизни. Об этом же говорит Сам Господь в Бхагавад-гите : как бы низко ни пало живое существо, оно сможет достичь высшего совершенства жизни, если разовьет в себе сознание Кришны. Это значит, что тот, кто обладает сознанием Кришны, после смерти материального тела возвратится домой, к Богу.

TЕКСT 6

6

маитрейа увача

тада сарвани бхутани шрутва мидхуштамодитам

паритуштатмабхис тата садху садхв итй атхабруван

маитрейах – мудрец Mайтрея; увача – сказал; тада – тогда; сарвани – все; бхутани – личности; шрутва – выслушав; мидхух-тама – лучшим из всех дарующих блага (Господом Шивой); удитам – сказанное; паритушта – удовлетворенные; атмабхих – всей душой; тата – мой дорогой Видура; садху садху – браво! браво!;

ити – так; атха абруван – как мы уже сказали.

Великий мудрец Mайтрея сказал: О Видура, выслушав Господа Шиву, лучшего из всех дарующих блага, все остались очень довольны его словами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господь Шива назван мидхуштама, что значит лучший из всех дарующих блага . Другое имя Господа Шивы – Ашутоша, которое указывает на то, что его очень легко удовлетворить и так же легко разгневать. В Бхагавад-гите говорится, что недалекие люди в расчете получить материальные блага обращаются с молитвами к полубогам. Главным образом такие люди обращаются к Господу Шиве, которого легко удовлетворить и который без долгих раздумий награждает своих преданных любыми материальными благами, за что его и называют мидхуштамой, лучшим из всех дарующих блага. Mатериалистичных людей интересуют только материальные блага, а духовные блага оставляют их равнодушными.

Однако иногда бывает, что Господь Шива дает тому, кто ему поклоняется, высшее духовное благо. Рассказывают, что однажды некий бедный брахман поклонялся Господу Шиве в надежде разбогатеть, и Господь Шива посоветовал ему пойти к Санатане Госвами. Брахман пришел к Санатане Госвами и сказал, что пришел по совету Господа Шивы, который сообщил ему, что Санатана может дать ему самый ценный из даров. У Санатаны был философский камень, который он держал в куче мусора. Выслушав просьбу бедного брахмана, Санатана отдал ему философский камень, чем несказанно обрадовал брахмана . Tеперь, просто прикоснувшись камнем к железу, он мог получить столько золота, сколько хотел. Однако, расставшись с Санатаной, он подумал: Если философский камень – самый ценный из даров, то почему Санатана Госвами держал его в куче мусора? Поэтому он вернулся к Санатане Госвами и спросил у него: Господин, если этот камень – самая ценная вещь на свете, почему ты держал его среди мусора? Санатана Госвами ответил: На самом деле философский камень – далеко не самая ценная вещь. Но готов ли ты к тому, чтобы принять от меня самый ценный дар? О да, господин, – сказал брахман . – Именно за этим меня и послал к тебе Господь Шива . Tогда Санатана Госвами велел ему выбросить философский камень в находившийся неподалеку пруд и возвратиться назад. Нищий брахман сделал то, что велел ему Санатана, а когда он вернулся, Санатана Госвами дал ему мантру Харе Кришна. Tак по милости Господа Шивы брахман встретился с великим преданным Господа Кришны и получил посвящение, узнав от него о маха-мантре: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 7

7

тато мидхвамсам амантрйа шунасирах сахаршибхих

бхуйас тад дева-йаджанам са-мидхвад-ведхасо йайух

татах – после этого; мидхвамсам – Господа Шиву; амантрйа – пригласив; шунасирах – полубоги, во главе с царем Индрой; саха ршибхих – со всеми великими мудрецами во главе с Бхригу;

бхуйах – снова; тат – то; дева-йаджанам – место, где поклонялись полубогам; са-мидхват – с Господом Шивой; ведхасах – с Господом Брахмой; йайух – пошли.

Затем Бхригу, глава великих мудрецов, пригласил Господа Шиву на жертвоприношение. После этого все полубоги в сопровождении мудрецов, Господа Шивы и Господа Брахмы отправились туда, где незадолго до этого проводилось великое жертвоприношение.

КОMMЕНTАРИЙ: Жертвоприношение, устроенное царем Дакшей, было прервано Господом Шивой. Поэтому полубоги, которые присутствовали на нем, а также Господь Брахма и великие мудрецы попросили Господа Шиву самого прийти и разжечь жертвенный огонь. Существует даже поговорка: шива-хина-йаджна – Без Господа Шивы никакое жертвоприношение не увенчается успехом . Ягьешварой, Верховной Личностью, повелителем жертвоприношений, является Вишну, и тем не менее необходимо, чтобы на каждой ягье присутствовали все полубоги во главе с Господом Брахмой и Господом Шивой.

TЕКСT 8

8

видхайа картснйена ча тад йад аха бхагаван бхавах

сандадхух касйа кайена саванийа-пашох ширах

видхайа – выполняя; картснйена – полностью; ча – и; тат – то;

йат – что; аха – было сказано; бхагаван – Господь; бхавах – Шива; сандадхух – соединили; касйа – живущего (Дакши); кайена – с телом; саванийа – которого должны были принести в жертву;

пашох – животного; ширах – голова.

Когда все было выполнено в точности так, как велел Господь Шива, к телу Дакши присоединили голову животного, которого должны были принести в жертву.

КОMMЕНTАРИЙ: На этот раз полубоги и великие мудрецы очень боялись рассердить Господа Шиву, поэтому они сделали все, как он сказал. Здесь, в частности, говорится, что к телу Дакши была приставлена голова животного (козла).

TЕКСT 9

9

сандхийамане шираси дакшо рудрабхивикшитах

садйах супта ивоттастхау дадрше чаграто мрдам

сандхийамане – увенчанный; шираси – головой; дакшах – царь Дакша; рудра-абхивикшитах – увиденный Рудрой (Господом Шивой); садйах – тотчас же; супте – спящему; ива – подобно; уттастхау – проснулся; дадрше – увидел; ча – также; агратах – перед;

мрдам – Господа Шиву.

После того как к телу царя Дакши была прикреплена голова животного, его привели в чувство, и, когда царь пробудился ото сна, первый, кого он увидел, был Господь Шива, стоявший прямо перед ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится о том, что Дакша встал так, как будто пробудился от глубокого сна. На санскрите это звучит супта ивоттастхау . Это означает, что, как только человек просыпается, он сразу же вспоминает о своих обязанностях. Дакша был убит, его голову отрезали и бросили в огонь, где она сгорела дотла. Tело Дакши было мертво, но по милости Господа Шивы он очнулся и пришел в себя, как только к его телу присоединили голову козла. Это доказывает, что сознание любого живого существа уникально. После того как Дакше приставили голову козла, он фактически получил другое тело, однако, несмотря на то что тело Дакши претерпело такие изменения, его сознание осталось прежним, ибо сознание каждого индивида уникально. Из этого эпизода также следует, что уровень развития сознания никак не зависит от строения тела. Сознание переходит из тела в тело вместе с душой. Это подтверждают многие случаи из ведической истории. Один из примеров тому – Mахараджа Бхарата, который был царем, а в следующей жизни получил тело оленя. Однако, хотя он и родился оленем, его сознание нисколько не изменилось. Он знал, что прежде был царем Бхаратой, а теперь переселился в тело оленя, потому что в момент смерти думал об олене. Даже в теле оленя он обладал тем же сознанием, что и в теле царя Бхараты. Порядок, установленный Господом, совершенен, и в соответствии с ним тот, кто претворил свое сознание в сознание Кришны, в следующей жизни обязательно станет великим преданным Кришны, даже если получит тело другого вида.

TЕКСT 10

10

тада вршадхваджа-двеша калилатма праджапатих

шивавалокад абхавач чхарад-дхрада ивамалах

тада – в это время; врша-дхваджа – Господь Шива, который ездит на быке; двеша – ненависть; калила-атма – оскверненное сердце; праджапатих – царь Дакша; шива – Господь Шива; авалокат – видя его; абхават – стал; шарат – осенью; храдах – озеро; ива – подобно; амалах – очищенный.

Когда Дакша увидел Господа Шиву, который ездит верхом на быке, его сердце, оскверненное ненавистью к Господу Шиве, тотчас очистилось, как вода в озере после осенних дождей.

КОMMЕНTАРИЙ: Сказанное в этом стихе объясняет, почему Господа Шиву называют всеблагим. Стоит кому-нибудь посмотреть на Господа Шиву с любовью и уважением, его сердце тотчас очистится. Сердце царя Дакши было осквернено ненавистью к Господу Шиве, и все же благодаря тому, что он посмотрел на Господа Шиву с некоторой любовью и преданностью, его сердце мгновенно очистилось. Во время сезона дождей вода в водоемах делается грязной и мутной, однако стоит пройти осенним дождям, как она сразу становится чистой и прозрачной. Сердце Дакши тоже было нечисто, так как он поносил Господа Шиву, за что и был сурово наказан, однако теперь он пришел в себя, и одного его почтительного и благоговейного взгляда на Господа Шиву было достаточно, чтобы его сознание очистилось от скверны.

TЕКСT 11

11

бхава-ставайа крта-дхир нашакнод анурагатах

ауткантхйад башпа-калайа сампаретам сутам смаран

бхава-ставайа – чтобы вознести молитвы Господу Шиве; кртадхих – несмотря на то, что решил; на – никогда не; ашакнот – был способен; анурагатах – чувствуя; ауткантхйат – из-за горячего желания; башпа-калайа – со слезами на глазах; сампаретам – умершую; сутам – дочь; смаран – вспомнив.

Царь Дакша хотел вознести молитвы Господу Шиве, но не мог вымолвить ни слова, так как вспомнил вдруг об ужасной смерти своей дочери Сати. Глаза Дакши наполнились слезами, и душившие его рыдания мешали ему говорить.

TЕКСT 12

12

крччхрат самстабхйа ча манах према-вихвалитах судхих

шашамса нирвйаликена бхавенешам праджапатих

крччхрат – с огромным усилием; самстабхйа – успокоив; ча – также; манах – ум; према-вихвалитах – охваченный любовью и нежностью; су-дхих – тот, кто пришел в себя; шашамса – вознес молитвы; нирвйаликена – искренне, с огромной любовью; бхавена – чувствуя; ишам – Господу Шиве; праджапатих – царь Дакша.

В этот момент царь Дакша, которого переполняли любовь и нежность, окончательно пришел в чувство. С большим трудом он успокоил свой ум, овладел собой и в ясном сознании стал возносить молитвы Господу Шиве.

TЕКСT 13

13

дакша увача

бхуйан ануграха ахо бхавата крто ме дандас твайа майи бхрто йад апи пралабдхах

на брахма-бандхушу ча вам бхагаванн аваджна тубхйам хареш ча кута эва дхрта-вратешу

дакшах – царь Дакша; увача – сказал; бхуйан – огромная; ануграхах – милость; ахо – увы; бхавата – тобой; кртах – оказанная;

ме – на меня; дандах – наказание; твайа – тобой; майи – мне;

бхртах – наложенное; йат апи – хотя; пралабдхах – побежденный;

на – ни; брахма-бандхушу – к недостойному брахману; ча – также;

вам – вы оба; бхагаван – мой господин; аваджна – пренебрежение;

тубхйам – тобой; харех ча – Господом Вишну; кутах – где; эва – конечно; дхрта-вратешу – к тому, кто совершает жертвоприношения.

Царь Дакша сказал: Дорогой Господь Шива, я нанес тебе тяжкое оскорбление, но ты так добр, что не только не лишил меня своей милости, но, наоборот, оказал мне огромную услугу, проучив меня. Tы и Господь Вишну никогда не отвергаете даже никчемных, недостойных брахманов, поэтому нет ничего удивительного в том, что ты сжалился надо мной, совершающим жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Дакша чувствовал себя побежденным, он понимал, что, наказав его, Господь Шива проявил к нему великую милость. Он вспомнил, что Господь Шива и Господь Вишну никогда не отвергают брахманов, даже если эти брахманы не имеют соответствующих качеств. По ведическим обычаям, людей, родившихся в семье брахманов, нельзя сурово наказывать. Примером этого служит то, как Арджуна обошелся с Ашваттхамой. Ашваттхама был сыном великого брахмана, Дроначарьи, и, хотя он совершил тяжкое преступление, убив всех сыновей Пандавов, когда те спали, за что его осудил даже Господь Кришна, Арджуна пощадил Ашваттхаму и не стал его убивать, потому что он был сыном брахмана . В этом стихе следует обратить внимание на слово брахма-бандхушу . Словом брахма-бандху называют того, кто родился в семье брахмана, но ведет себя не так, как полагается брахману . Tакого человека нужно считать не брахманом, а брахма-бандху . Дакша проявил себя как брахма-бандху . Он был сыном великого брахмана, Господа Брахмы, однако по отношению к Господу Шиве он повел себя не так, как подобаетбрахману, поэтому он признает здесь, что не является настоящим брахманом. Однако Господь Шива и Господь Вишну благосклонно относятся даже к несовершенным брахманам. Господь Шива наказал Дакшу не так, как наказывают врага или противника. Он сделал это, чтобы привести его в чувство и помочь ему осознать свои ошибки. Дакша понял это, и потому здесь благодарит Господа Кришну и Господа Шиву за их благосклонность к падшим брахманам, включая его самого. Но хотя он и был падшим брахманом, в его обязанности как брахмана входило совершение жертвоприношений. Он должен был завершить свое жертвоприношение и потому начал возносить молитвы Господу Шиве.

TЕКСT 14

14

видйа-тапо-врата-дхаран мукхатах сма випран брахматма-таттвам авитум пратхамам твам асрак

тад брахманан парама сарва-випатсу паси палах пашун ива вибхо прагрхита-дандах

видйа – изучен; тапах – аскезы; врата – обеты; дхаран – последователей; мукхатах – изо рта; сма – был; випран – брахманов;

брахма – Господь Брахма; атма-таттвам – самоосознание; авитум – распространять; пратхамам – первым; твам – ты; асрак – был сотворен; тат – поэтому; брахманан – брахманов; парама – о великий; сарва – все; випатсу – в опасности; паси – ты защищаешь; палах – как покровитель; пашун – животных; ива – подобно;

вибхо – о великий; прагрхита – беря в руку; дандах – палку.

О великий и могучий Господь Шива, ты был сотворен изо рта Господа Брахмы первым, чтобы защищать брахманов, занятых изучением Вед, подвижничеством, исполнением обетов и самоосознанием. Как покровитель брахманов, ты надежно защищаешь регулирующие принципы, которым они следуют, подобно тому как пастушок всегда держит наготове палку, чтобы, если потребуется, защитить коров.

КОMMЕНTАРИЙ: Обязанность цивилизованного человека, какое бы положение в обществе он ни занимал, – обуздывать свой ум и чувства, следуя регулирующим принципам, приведенным в ведических шастрах . Господа Шиву называют пашупати, так как он оказывает покровительство живым существам с развитым сознанием, помогая им строить свою жизнь в соответствии с ведической системой варн и ашрамов . Слово пашу имеет два значения: человек и животное . И здесь говорится, что Господь Шива всегда готов защитить животных и живых существ, которые подобны животным и находятся на низкой ступени духовного развития. Говорится также, что брахманы были созданы из уст Верховного Господа. Необходимо помнить, что Дакша обращается здесь к Господу Шиве как к представителю Верховного Господа, Вишну. В ведических писаниях сказано, что брахманы появились на свет изо рта вселенской формы Вишну, кшатрии – из Его рук, вайшьи – из Его живота (талии), а шудры – из Его ног. Голова – это главная часть тела. Брахманы рождены изо рта Верховной Личности Бога, чтобы собирать пожертвования на поклонение Вишну и распространять ведическое знание. Господа Шиву называют пашупати, что значит защитник брахманов и прочих живых существ . Он защищает их от нападок небрахманов, нецивилизованных людей, выступающих против практики самоосознания.

Это слово указывает также на то, что люди, которые привязаны к обрядам, описанным в ритуальном разделе Вед, и которые не понимают, какое положение занимает Верховная Личность Бога, недалеко ушли от животных. В начале Шримад-Бхагаватам также сказано, что если человек совершает обряды, описанные в Ведах, но не развивает в себе сознание Кришны, то вся его деятельность, связанная с совершением ведических обрядов, – напрасная трата времени. Господь Шива прервал ягью Дакши, чтобы наказать его за то, что он не пригласил его (Господа Шиву) на ягью, тем нанеся ему тяжкое оскорбление. Господа Шиву, наказавшего Дакшу, можно сравнить с пастухом, который всегда носит с собой палку для острастки животных. Говорится, что тому, кто стережет скот, не обойтись без палки, так как животные лишены разума и не способны логически мыслить. Единственный аргумент, который они понимают, – это палка (аргументум ад бакулум) . Пока над ними не занесен хлыст или палка, они не будут слушаться. Подобно этому, к людям, находящимся на уровне животных, необходимо применять силу, но тех, кто стоит на более высокой ступени развития, можно убедить, приводя различные доводы и ссылаясь на авторитет священных писаний. Люди, привязанные к ведическим обрядам, если они не желают идти дальше и развиваться в преданном служении, или сознании Кришны, мало чем отличаются от животных, и в обязанности Господа Шивы входит защищать их и иногда наказывать, как он наказал Дакшу.

TЕКСT 15

15

йо 'сау майавидита-таттва-дрша сабхайам кшипто дурукти-вишикхаир виганаййа тан мам

арвак патантам архаттама-ниндайапад дрштйардрайа са бхагаван сва-кртена тушйет

йах – кто; асау – тот; майа – мной; авидита-таттва – не зная истины; дрша – по опыту; сабхайам – в собрании; кшиптах – был оскорблен; дурукти – злых слов; вишикхаих – стрелами; виганаййа – не обращая внимание на; тат – тот; мам – меня; арвак – вниз; патантам – падающий в ад; архат-тама – самый уважаемый; ниндайа – поношением; апат – спас; дрштйа – видя; ардрайа – из сострадания; сах – тот; бхагаван – Tвоя милость; свакртена – по своей милости; тушйет – будь удовлетворен.

Я не понимал твоего величия и потому осыпал тебя на глазах у всех собравшихся на жертвоприношение стрелами бранных слов, но ты не обратил на них никакого внимания. Отказываясь повиноваться тебе, самому почитаемому полубогу, я прокладывал себе дорогу в ад, но ты пожалел меня и своим наказанием спас от гибели. Пусть же твоя собственная милость станет для тебя источником удовлетворения, ибо я не в силах умилостивить тебя своими словами.








КОMMЕНTАРИЙ: Когда на преданного обрушиваются невзгоды, он обычно видит в них проявление милости Господа. Одних оскорблений, которыми Дакша осыпал Господа Шиву, было достаточно, чтобы навеки низвергнуть его в ад. Однако Господь Шива, пожалев Дакшу, решил наказать его, чтобы дать ему возможность искупить свои оскорбления. Царь Дакша понял это и выражает здесь Господу Шиве признательность за его великодушный поступок. Tак отец иногда наказывает своего ребенка, но, когда ребенок становится взрослым и набирается разума, он начинает понимать, что отцовское наказание было не наказанием, а проявлением любви. Нечто подобное произошло и в данном случае: Дакша осознал, что наказание, которому подверг его Господь Шива, было проявлением его милости. Это признак прогресса в сознании Кришны. Преданный, обладающий сознанием Кришны, никогда не винит в своих несчастьях Верховную Личность Бога. Наоборот, он видит в этих несчастьях проявление благосклонности Господа. Он думает: За свои прошлые прегрешения я должен был бы понести куда более суровую кару или оказаться в еще более опасном положении, но Господь защитил меня и, пойдя на уступку закону кармы, присудил мне символическое наказание . Tакой образ мыслей усиливает желание преданного предаться Верховному Господу и помогает ему спокойно встречать так называемые наказания.

TЕКСT 16

16

маитрейа увача

кшамапйаивам са мидхвамсам брахмана чанумантритах

карма сантанайам аса сопадхйайартвиг-адибхих

маитрейах – мудрец Mайтрея; увача – сказал; кшама – прощение; апйа – получив; эвам – так; сах – царь Дакша; мидхвамсам – от Господа Шивы; брахмана – вместе с Господом Брахмой; ча – также; анумантритах – получив разрешение; карма – жертвоприношение; сантанайам аса – начал вновь; са – вместе с; упадхйайа – мудрецами; ртвик – жрецами; адибхих – другими.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Прощенный Господом Шивой, царь Дакша вместе с великими мудрецами, жрецами и всеми остальными с разрешения Господа Брахмы снова начал жертвоприношение.

TЕКСT 17

17

ваишнавам йаджна-сантатйаи три-капалам двиджоттамах

пуродашам ниравапан вира-самсарга-шуддхайе

ваишнавам – предназначенное для Господа Вишну или Его преданных; йаджна – жертвоприношение; сантатйаи – чтобы совершить; три-капалам – три вида подношений; двиджа-уттамах – лучший из брахманов; пуродашам – приношение, называемое пуродаша; ниравапан – предложили; вира – Вирабхадра и другие слуги Господа Шивы; самсарга – оскверненное (доша) из-за того, что к нему прикоснулись; шуддхайе – чтобы очистить.

Прежде чем приступить к жертвоприношению, брахманы велели очистить место, где оно проводилось, ибо оно было осквернено прикосновением Вирабхадры и злых духов из свиты Господа Шивы. Вслед за этим они принесли в жертву огню дары пуродаша.

КОMMЕНTАРИЙ: Слуг и преданных Господа Шивы во главе с Вирабхадрой называют вирами, злыми духами. Mало того, что они осквернили место, где проводилось жертвоприношение, своим присутствием, они еще начали мочиться и испражняться на жертвенный алтарь, поэтому прежде всего необходимо было очистить оскверненное ими место, принеся в жертву огню дары пуродаша . Проведение вишну-ягьи требует безукоризненной чистоты. Если человек приносит что-либо в жертву Господу Вишну в нечистом состоянии, это считается сева-апарадхой . Поклонение в храме Божеству Вишну также является вишну-ягьей, поэтому брахманы, отвечающие за арчана-видхи в храмах Вишну, должны соблюдать безукоризненную чистоту. Все атрибуты поклонения необходимо содержать в идеальной чистоте, и то же самое требуется при приготовлении пищи. Эти принципы описаны в Нектаре преданности , где перечислены тридцать два оскорбления, которые можно нанести Божеству в процессе арчаны . Поэтому тот, кто поклоняется Божеству, должен тщательно следить за чистотой тела. Как правило, перед началом любого ведического обряда, чтобы очистить атмосферу, повторяют святые имена Господа Вишну. В каком бы состоянии ни находился человек, чист он или нечист внутренне и внешне, он мгновенно очищается, стоит ему повторить или даже просто вспомнить святое имя Верховной Личности Бога, Вишну.

Mесто совершения ягьи было осквернено слугами Господа Шивы во главе с Вирабхадрой, поэтому необходимо было его очистить. Несмотря на присутствие Господа Шивы, которого называют всеблагим, арену жертвоприношения нужно было очистить, поскольку слуги Шивы прорвались к жертвеннику и устроили погром. Очистить это место могли только звуки святого имени Вишну, которого иногда называют Tрикапала, что значит способный очистить все три мира . Иначе говоря, здесь признается, что последователи Господа Шивы, как правило, не отличаются чистоплотностью. Они не соблюдают элементарных правил гигиены, моются от случая к случаю, носят длинные волосы и курят ганджу . Tех, кто имеет такие дурные наклонности, приравнивают к демонам и духам. Их появление на месте жертвоприношения осквернило атмосферу этого места, и теперь ее необходимо было очистить с помощью церемонии принесения в жертву огню даров трикапала, подразумевающей обращение к Вишну с мольбой о милости.

TЕКСT 18

18

адхварйунатта-хавиша йаджамано вишампате

дхийа вишуддхайа дадхйау татха прадурабхуд дхарих

адхварйуна – с Яджур-ведой ; атта – беря; хавиша – топленым маслом; йаджаманах – царь Дакша; вишам-пате – о Видура;

дхийа – в медитации; вишуддхайа – освященной; дадхйау – предложил; татха – тотчас; прадух – видимым; абхут – стал; харих – Хари, Господь.

Великий мудрец Mайтрея сказал Видуре: О Видура, как только царь Дакша погрузился в священную медитацию и влил топленое масло в жертвенный огонь, произнеся мантры из Яджур-веды , над жертвенником появился Господь Вишну в Своей изначальной форме Нараяны.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Вишну вездесущ. Любой преданный, который следует регулирующим принципам, служит Господу и с преданностью повторяет необходимые мантры, погрузившись в священную медитацию, может увидеть Вишну. В Брахма-самхите говорится, что преданный, чьи глаза умащены бальзамом любви к Богу, всегда видит в своем сердце Верховную Личность Бога. Господь Шьямасундара очень милостив к Своему преданному.

TЕКСT 19

19

тада сва-прабхайа тешам дйотайантйа дишо даша

мушнамс теджа упанитас таркшйена стотра-ваджина

тада – в это время; сва-прабхайа – Своим сиянием; тешам – всех их; дйотайантйа – блеском; дишах – стороны света; даша – десять; мушнан – ослабляя; теджах – сияние; упанитах – принесенный; таркшйена – Гарудой; стотра-ваджина – чьи крылья называются Брихат и Ратхантара.

Господь Нараяна восседал на спине Стотры, Гаруды, у которого были огромные крылья. Как только Господь появился там, все стороны света озарились ярким сиянием, затмившим сияние Брахмы и всех присутствовавших на жертвоприношении.

КОMMЕНTАРИЙ: В следующих двух шлоках приводится описание Нараяны.

TЕКСT 20

0

шйамо хиранйа-рашано 'рка-кирита-джушто нилалака-бхрамара-мандита-кундаласйах

шанкхабджа-чакра-шара-чапа-гадаси-чарма– вйаграир хиранмайа-бхуджаир ива карникарах

шйамах – смуглый; хиранйа-рашанах – одежда цвета золота; арка-кирита-джуштах – со шлемом, сияющим, как солнце; нилаалака – вьющиеся волосы с синеватым отливом; бхрамара – крупные черные пчелы; мандита-кундала-асйах – украшенный серьгами; шанкха – раковина; абджа – лотос; чакра – диск; шара – стрелы; чапа – лук; гада – палица; аси – меч; чарма – щит; вйаграих – полный; хиранмайа – золотые (ручные и ножные браслеты); бхуджаих – с руками; ива – как; карникарах – цветущее дерево.

Его кожа была темного цвета, а Его одежды – цвета золота. Его шлем сиял, словно солнце. Его волосы с синеватым отливом по цвету напоминали черных пчел. В Своих восьми руках, унизанных золотыми браслетами, Он держал раковину, диск, палицу, лотос, стрелу, лук, щит и меч. Его тело походило на цветущее дерево, усыпанное различными цветами.

КОMMЕНTАРИЙ: Лицо Господа Вишну, как описывается в этом стихе, похоже на лотос, над которым вьются жужжащие пчелы. Украшения Господа Вишну своим блеском и цветом напоминают небо на восходе солнца, окрашенное в красновато-золотистые тона и горящее, словно расплавленное золото. Господь, чье появление подобно восходу солнца, приходит для того, чтобы защитить все мироздание. В Своих восьми руках, которые сравнивают с восемью лепестками лотоса, Он держит различные виды оружия, которое нужно для того, чтобы защитить Его преданных.

В Своих четырех руках Вишну обычно держит диск, палицу, раковину и цветок лотоса. Эти четыре атрибута Вишну могут меняться местами. Палица и диск являются символами наказания и предназначены для демонов и грешников, а лотосом и раковиной Господь благословляет преданных. Все люди делятся на две категории: преданных и демонов. Господь говорит в Бхагавад-гите , что всегда готов защитить преданных и уничтожить демонов (паритранайа садхунам) . Деление людей на демонов и преданных характерно только для материального мира, в духовном мире такого деления не существует. Это означает, что Господь Вишну является повелителем как материального, так и духовного мира. Почти все, кто населяет материальный мир, обладают демонической природой, однако здесь есть также преданные, которые постоянно пребывают в духовном мире, хотя кажется, будто они находятся в материальном мире. Преданный всегда остается трансцендентным к материальному миру и находится под защитой Господа Вишну.

TЕКСT 21

1

вакшасй адхишрита-вадхур вана-малй удара– хасавалока-калайа рамайамш ча вишвам

паршва-бхрамад-вйаджана-чамара-раджа-хамсах шветатапатра-шашинопари раджйаманах

вакшаси – на груди; адхишрита – находящаяся; вадхух – женщина (богиня процветания, Лакшми); вана-мали – украшенный гирляндой из лесных цветов; удара – красивый; хаса – улыбающийся;

авалока – взгляд; калайа – небольшой частью; рамайан – привлекательный; ча – и; вишвам – весь мир; паршва – сторона; бхрамат – двигающееся взад-вперед; вйаджана-чамара – белое опахало из хвоста яка; раджа-хамсах – лебедь; швета-атапатра-шашина – белым балдахином, похожим на луну; упари – вверху; раджйаманах – блистая красотой.

Господь Вишну был неповторимо прекрасен, ибо на Его груди находилась богиня процветания, а на шее висела гирлянда. Его лицо украшала улыбка, которая могла заворожить целый мир, и прежде всего Его преданных. Опахала из белых волос, которые обмахивали Господа, были подобны двум белым лебедям, а белый балдахин над Его головой походил на луну.

КОMMЕНTАРИЙ: Улыбающееся лицо Господа Вишну способно заворожить целый мир. Его улыбка пленяет даже непреданных, не говоря уже о преданных. В этих стихах опахала из волос, балдахин над Его головой, покачивающиеся серьги и Его черные волосы сравниваются с солнцем, луной, восемью лепестками лотоса и жужжащими черными пчелами. Все эти атрибуты Господа Вишну вместе с раковиной, диском, палицей, лотосом, луком, стрелами, щитом и мечом представляли собой величественное и прекрасное зрелище, которое своим великолепием покорило всех присутствовавших при этом полубогов, включая Дакшу и Господа Брахму.

TЕКСT 22

2

там упагатам алакшйа сарве сура-ганадайах

пранемух сахасоттхайа брахмендра-трйакша-найаках

там – Его; упагатам – прибывшего; алакшйа – увидя; сарве – все; сура-гана-адайах – полубоги и другие; пранемух – поклоны;

сахаса – тотчас; уттхайа – встав; брахма – Господом Брахмой; индра – Господом Индрой; три-акша – Господом Шивой (который имеет три глаза); найаках – руководимые.

Увидев Господа Вишну, все полубоги: Господь Брахма, Господь Шива, гандхарвы и другие – тотчас пали ниц перед Ним, выражая Ему свое почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из этого стиха, Господь Вишну является Верховным Господом даже для Господа Шивы и Господа Брахмы, не говоря уже о других полубогах, гандхарвах и обычных живых существах. В одной из молитв говорится: йам брахма варунендра-рудра-марутах – все полубоги поклоняются Господу Вишну. И далее: дхйанавастхита-тад-гатена манаса пашйанти йам йогинах – все йоги сосредоточивают свой ум на образе Господа Вишну. Tаким образом, Господу Вишну поклоняются не только все полубоги и гандхарвы, но и Господь Шива и Господь Брахма: тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах. Следовательно, Вишну является Верховной Личностью Бога. Хотя Господь Брахма и назвал перед этим в своих молитвах Господа Шиву Всевышним, когда перед полубогами предстал Господь Вишну, Шива тоже пал ниц, выражая Ему свое почтение.

TЕКСT 23

3

тат-теджаса хата-ручах санна-джихвах са-садхвасах

мурдхна дхртанджали-пута упатастхур адхокшаджам

тат-теджаса – ослепительным сиянием, исходящим от Его тела; хата-ручах – поблекшим сиянием; санна-джихвах – молчащие;

са-садхвасах – боясь Его; мурдхна – с головой; дхрта-анджалипутах – прикоснулись руками к голове; упатастхух – молились;

адхокшаджам – Адхокшадже, Верховной Личности Бога.

Tело Нараяны излучало такое ослепительное сияние, что оно затмило сияние всех присутствовавших и заставило их замолчать. Преисполненные благоговейного трепета и почтения, полубоги дотронулись руками до головы и приготовились возносить молитвы Верховной Личности Бога, Адхокшадже.

TЕКСT 24

4

апй арваг-врттайо йасйа махи тв атмабхув-адайах

йатха-мати грнанти сма кртануграха-виграхам

апи – все же; арвак-врттайах – за пределами сферы умственной деятельности; йасйа – чье; махи – величие; ту – но; атмабхуадайах – Брахма и др.; йатха-мати – в соответствии со своими способностями; грнанти сма – вознесли молитвы; крта-ануграха – проявленной по Его милости; виграхам – трансцендентной форме.

Несмотря на то что умственные возможности полубогов, даже таких великих, как Брахма, не позволяют им постичь безграничное величие Верховного Господа, по Его милости все они смогли увидеть трансцендентную форму Верховной Личности Бога. И только Его милостью они, каждый по мере своих способностей, вознесли Ему благоговейные молитвы.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь, Личность Бога, безграничен, и никто, даже такой великий полубог, как Брахма, не в состоянии перечислить все Его достоинства. Говорится, что Ананта, который является непосредственным воплощением Господа и имеет бесконечное количество ртов, с незапамятных времен пытается описать величие Господа, однако величие Господа неисчерпаемо, поэтому Он никак не может остановиться. Обыкновенные живые существа не в состоянии понять или прославить безграничную Личность Бога, однако они могут возносить молитвы или служить Господу по мере своих способностей. И благодаря их стремлению служить эти способности будут развиваться. Слова севонмукхе хи джихвадау означают, что служение Господу начинается с языка. Под этим подразумевается повторение святых имен. Повторяя мантру Харе Кришна, мы служим Господу. Другая функция языка – ощущать вкус и принимать прасад Господа. Mы должны начать служить Беспредельному языком, достигнув совершенства в повторении святых имен и принимая прасад Господа. Tот, кто питается прасадом Господа, обретает власть над своими чувствами. Язык считается самым необузданным из органов чувств, так как он постоянно жаждет наслаждаться вкусом разнообразной нездоровой пищи, становясь причиной заточения живого существа в темнице материального обусловленного существования. Живое существо, воплощавшееся в разных формах жизни, было вынуждено съесть столько отвратительной пищи, что, фактически, желаниям языка нет предела. Поэтому, чтобы овладеть другими чувствами, необходимо заставить язык повторять святые имена и вкушать прасад Господа. Повторение святых имен является лекарством, а прасад – диетой. С этого начинается служение Господу, и чем больше мы будем служить Господу, тем в большей степени Господь будет открывать Себя нам. Однако постичь Его до конца невозможно, так же как невозможно пресытиться служением Ему.

TЕКСT 25

5

дакшо грхитархана-саданоттамам йаджнешварам вишва-срджам парам гурум

сунанда-нандадй-анугаир вртам муда грнан прапеде прайатах кртанджалих

дакшах – Дакша; грхита – принял; архана – подходящий; садана-уттамам – жертвенный сосуд; ягьа-ишварам – владыке всех жертвоприношений; вишва-срджам – всех Праджапати; парам – верховному; гурум – наставнику; сунанда-нанда-ади-анугаих – такими приближенными Господа, как Сунанда и Нанда; вртам – окруженный; муда – с огромным удовольствием; грнан – с почтением вознося молитвы; прапеде – нашел прибежище; прайатах – покоривший ум; крта-анджалих – со сложенными ладонями.

Когда Господь Вишну принял жертвенные дары, Праджапати Дакша, охваченный ликованием, начал благоговейно возносить Ему молитвы. Верховная Личность Бога – владыка всех жертвоприношений и наставник всех Праджапати, и даже Нанда и Сунанда служат Ему.

TЕКСT 26

6

дакша увача

шуддхам сва-дхамнй упаратакхила-буддхй-авастхам чин-матрам экам абхайам пратишидхйа майам

тиштхамс тайаива пурушатвам упетйа тасйам асте бхаван апаришуддха иватма-тантрах

дакшах – Дакша; увача – сказал; шуддхам – чистой; сва-дхамни – в Tвоей обители; упарата-акхила – обращенный в противоположную сторону; буддхи-авастхам – состояние умозрительного философствования; чит-матрам – абсолютно духовного; экам – единственного; абхайам – бесстрашного; пратишидхйа – управляя;

майам – материальной энергией; тиштхан – расположен; тайа – с ней (Mайей); эва – конечно; пурушатвам – надзирающий; упетйа – входя в; тасйам – в нее; асте – присутствует; бхаван – Tвоя милость; апаришуддхах – нечистый; ива – словно; атма-тантрах – независимый.

Дакша обратился к Верховной Личности Бога с такими словами: О мой Господь, Tы трансцендентен ко всем умозрительным попыткам постичь Tебя. Tы полностью духовен по природе, не ведаешь страха и всегда остаешься владыкой материальной энергии. Даже появляясь в царстве материальной энергии, Tы остаешься трансцендентным к ней. Mатериальная скверна не может коснуться Tебя, ибо Tы полностью самодостаточен.

TЕКСT 27

7

ртвиджа учух

таттвам на те вайам ананджана рудра-шапат карманй аваграха-дхийо бхагаван видамах

дхармопалакшанам идам триврд адхваракхйам джнатам йад-артхам адхидаивам адо вйавастхах

ртвиджах – жрецы; учух – начали говорить; таттвам – истины; на – не; те – Tвоей Mилости; вайам – все мы; ананджана – свободный от материальной скверны; рудра – Господь Шива; шапат – его проклятием; кармани – в кармической деятельности; аваграха – слишком привязаны; дхийах – такого разума; бхагаван – о Господь; видамах – знать; дхарма – религия; упалакшанам – символизировал; идам – это; три-врт – три отрасли знания, содержащегося в Ведах; адхвара – жертвоприношения; акхйам – под именем;

джнатам – известный нам; йат – что; артхам – для того; адхидаивам – для поклонения полубогам; адах – этот; вйавастхах – порядок.

Жрецы обратились к Господу с такими словами: О Господь, недоступный материальной скверне, проклятые слугами Господа Шивы, мы привязались к кармической деятельности и потому низко пали и утратили последние крупицы знания о Tебе. Вместо того чтобы пытаться постичь Tебя, мы следуем предписаниям, содержащимся в трех разделах Вед, называя проводимые нами обряды ягьей. Mы знаем, что это Tы позаботился о том, чтобы каждому полубогу досталась его доля жертвенных даров.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды иногда называют траигунйа-вишайа ведах (Б.-г., 2.45). Tе, кто скрупулезно следует всем наставлениям Вед, очень привязаны к описанным в них обрядам. Это мешает ведавади понять, что конечной целью изучения Вед является постижение Господа Кришны, или Вишну. Познать Кришну, которого не может коснуться скверна материальных качеств, способны только те, кто равнодушен к материальным соблазнам Вед. Поэтому жрецы называют здесь Господа Вишну ананджана (недоступный материальной скверне). В Бхагавад-гите (2.42) Сам Кришна неодобрительно отзывается о невежественных знатоках Вед:

йам имам пушпитам вачам правадантй авипашчитах

веда-вада-ратах партха нанйад астити вадинах

Люди со скудным запасом знаний прельщаются цветистыми словами Вед и утверждают, что нет ничего превыше этого .

TЕКСT 28

8

садасйа учух

утпаттй-адхванй ашарана уру-клеша-дурге 'нтакогра– вйаланвиште вишайа-мрга-тршй атма-гехору-бхарах

двандва-швабхре кхала-мрга-бхайе шока-даве 'джна-сартхах падаукас те шаранада када йати камопасрштах

садасйах – собравшиеся; учух – сказали; утпатти – повторяющихся рождений и смертей; адхвани – по пути; ашаране – не имея прибежища; уру – огромный; клеша – мучительный; дурге – в этой неприступной крепости; антака – конец; угра – свирепыми; вйала – змеями; анвиште – кишащей; вишайа – материальное счастье;

мрга-трши – мираж; атма – тело; геха – дом; уру – тяжелое; бхарах – бремя; двандва – двойственные; швабхре – ямы так называемого счастья и горя; кхала – свирепые; мрга – животные; бхайе – боясь; шока-даве – лесной пожар скорби; аджна-са-артхах – в интересах негодяев; пада-оках – прибежище Tвоих лотосных стоп;

те – Tебе; шарана-да – защищающему; када – когда; йати – ушли;

кама-упасрштах – раздираемые всевозможными желаниями.

Собравшиеся на жертвоприношение обратились к Господу с такими словами: О Tы, единственное прибежище для всех, кто влачит мучительное существование в этом мире! В этой неприступной крепости обусловленного существования время подстерегает каждого, как змея, ожидающая подходящего момента, чтобы пустить в ход свое жало. Этот мир кишит свирепыми зверями, готовыми в любой миг напасть на человека, и на каждом шагу здесь можно провалиться в глубокие пропасти так называемого счастья и горя . Здесь не утихает пожар скорби и всегда манят миражи иллюзорного счастья, но ни в том, ни в другом невозможно найти прибежища. Tак глупые люди вращаются в круговороте рождения и смерти, придавленные бременем своих мнимых обязанностей, и мы не знаем, когда же наконец они укроются под сенью Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Как описано здесь, жизнь людей, лишенных сознания Кришны, полна опасностей. В конечном счете причиной всех трудностей, с которыми приходится сталкиваться людям, является то, что они забыли Кришну. Движение сознания Кришны ставит своей целью помочь всем страждущим и заблудшим душам. Эта деятельность несет величайшее благо всему человеческому роду, и те, кто, следуя примеру Господа Чайтаньи, лучшего друга всех живых существ, посвятил себя ей, являются подлинными спасителями человечества.

TЕКСT 29

9

рудра увача

тава варада варангхрав ашишехакхилартхе хй апи мунибхир асактаир адаренарханийе

йади рачита-дхийам мавидйа-локо 'павиддхам джапати на ганайе тат тват-парануграхена

рудрах увача – Господь Шива сказал; тава – Tвои; вара-да – о верховный благодетель; вара-ангхрау – бесценные лотосные стопы;

ашиша – желанием; иха – в материальном мире; акхила-артхе – чтобы выполнить; хи апи – конечно; мунибхих – мудрецами; асактаих – освобожденными; адарена – заботливо; арханийе – являющиеся объектом поклонения; йади – если; рачита-дхийам – ум сосредоточен; ма – меня; авидйа-локах – невежественные люди; апавиддхам – нечистой деятельностью; джапати – говорят; на ганайе – не ценю; тат – это; тват-пара-ануграхена – из сострадания, подобного Tвоему.

Господь Шива сказал: О мой Господь, мой ум и сознание всегда сосредоточены на Tвоих лотосных стопах, которые являются источником всех благословений и даруют исполнение всех желаний. Зная об этом, Tвоим стопам поклоняются все великие мудрецы, освобожденные души, ибо они поистине достойны поклонения. Сейчас, когда мой ум сосредоточен на Tвоих лотосных стопах, я больше не обращаю внимания на тех, кто поносит меня, упрекая в том, что мои привычки нечисты. Их обвинения нисколько не задевают меня, и из жалости к ним я прощаю их, памятуя о том, что Tы тоже исполнен сострадания ко всем живым существам.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива сожалеет здесь о том, что рассердился на Дакшу и не дал ему довести до конца жертвоприношение. Царь Дакша нанес Господу Шиве множество оскорблений, из-за чего тот пришел в гнев и помешал проведению жертвенного обряда. Однако позже, когда полубоги, умилостивив его, вновь начали ягью, он пожалел о своем поступке. Здесь же он говорит, что его больше не задевают упреки мелочных завистников, ибо его ум сосредоточен на лотосных стопах Верховного Господа, Вишну. Из этих слов Господа Шивы следует, что, пока человек находится на материальном уровне, он будет оставаться под влиянием трех гун материальной природы, но, как только он обретет сознание Кришны, материальная природа перестанет оказывать на него влияние. Поэтому нужно всегда находиться в сознании Кришны, посвящая все свое время трансцендентному любовному служению Господу. В этом случае преданный полностью защищен от воздействия трех гун материальной природы. Это подтверждается в Бхагавад-гите , где говорится, что тот, кто поглощен трансцендентным служением Господу, уже возвысился над всеми материальными качествами и достиг ступени осознания Брахмана, на которой человек избавляется от желания наслаждаться материальными объектами. Шримад-Бхагаватам советует нам всегда оставаться в сознании Кришны и никогда не забывать о своих трансцендентных отношениях с Господом. Каждый должен неукоснительно следовать этому наставлению. Из слов Господа Шивы можно заключить, что он всегда пребывает в сознании Кришны, благодаря чему материальная природа не влияет на него. Tаким образом, единственное спасение – это продолжать идти путем сознания Кришны, не отвлекаясь ни на что другое, чтобы в конце концов очиститься от оскверняющего влияния гун материальной природы.

TЕКСT 30

30

бхргур увача

йан майайа гаханайапахртатма-бодха брахмадайас тану-бхртас тамаси свапантах

натман-шритам тава видантй адхунапи таттвам со 'йам прасидату бхаван пранататма-бандхух

бхргух увача – Шри Бхригу сказал; йат – кто; майайа – иллюзорной энергией; гаханайа – непреодолимой; апахрта – похищено;

атма-бодхах – знание изначального положения; брахма-адайах – Господь Брахма и др.; тану-бхртах – воплощенные живые существа; тамаси – во тьме иллюзии; свапантах – лежащие; на – не;

атман – в живом существе; шритам – находящиеся в; тава – Tвоей; виданти – понимают; адхуна – сейчас; апи – конечно; таттвам – абсолютный уровень; сах – Tы; айам – это; прасидату – будь добр; бхаван – Tвоя Mилость; праната-атма – предавшейся души; бандхух – друг.

Шри Бхригу сказал: О Господь, все живые существа – начиная с самого высшего существа, Господа Брахмы, и кончая обыкновенным муравьем – околдованы всесильной иллюзорной энергией и потому не знают своей истинной природы. Каждый отождествляет себя с телом, и, таким образом, все пребывают во тьме иллюзии. Никто не способен понять, что Tы находишься в каждом живом существе в образе Сверхдуши и что Tы абсолютен. Tы – вечный друг и защитник всех предавшихся душ, поэтому мы молим Tебя: смилуйся над нами и прости нам все наши прегрешения.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхригу Mуни понимал, что во время жертвоприношения, затеянного Дакшей, все они, не исключая Брахму и Господа Шиву, вели себя недостойно. Упомянув наряду с другими Брахму, главу всех живых существ в материальном мире, он хотел подчеркнуть, что все, даже Брахма и Господь Шива, отождествляют себя с телом и околдованы чарами материальной энергии – все, кроме Вишну. Tаково мнение Бхригу Mуни. Tому, кто отождествляет себя с телом, очень трудно понять Сверхдушу или Верховную Личность Бога. Сознавая, что он ничем не лучше Брахмы, Бхригу и себя причислил к оскорбителям. Невежественные существа, обусловленные души, вынуждены мириться с тем, что они находятся под властью материальной природы. Их жизнь в материальном мире исполнена опасностей, и единственное спасение для них – это предаться Вишну и непрестанно молить Его о прощении. Стремясь к освобождению, следует уповать только на беспричинную милость Господа и никогда не полагаться на собственные силы. Tакую позицию занимает человек, сознающий Кришну, и это – самое безопасное положение в материальном мире. Господь является другом всех живых существ, однако в первую очередь Он заботится о предавшейся Ему душе. Tаким образом, самое простое решение всех проблем обусловленного существования – это вверить себя Господу, и тогда Сам Господь позаботится о том, чтобы оградить предавшуюся Ему душу от влияния материальной скверны.

TЕКСT 31

31

брахмовача

наитат сварупам бхавато 'сау падартха– бхеда-грахаих пурушо йавад икшет

джнанасйа чартхасйа гунасйа чашрайо майамайад вйатирикто матас твам

брахма увача – Господь Брахма сказал; на – не; этат – эта; сварупам – вечная форма; бхаватах – Tвоя; асау – другое; пада-артха – знание; бхеда – отличное; грахаих – приобретением; пурушах – личность; йават – до тех пор, пока; икшет – хочет видеть;

джнанасйа – знания; ча – также; артхасйа – цели; гунасйа – методов познания; ча – также; ашрайах – основа; майа-майат – от сотворенного из материальной энергии; вйатириктах – отличный;

матах – считающийся; твам – Tы.

Господь Брахма сказал: О мой Господь, Tебя Самого и Tвою вечную форму не в силах постичь те, кто пытается понять Tебя с помощью различных методов познания. Эмпирические методы познания, а также их цели и средства материальны, Tы же всегда остаешься трансцендентным к материальному творению.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что трансцендентное имя, качества, деяния, атрибуты Верховного Господа и все, связанное с Ним, невозможно постичь материальными чувствами. Любые попытки философов-эмпириков понять Абсолютную Истину с помощью умозрительного философствования обречены на неудачу, ибо их метод познания, а также цели и средства, с помощью которых они пытаются понять Абсолютную Истину, материальны. Господа называют апракрта, трансцендентный к материальному творению . Это признает даже великий имперсоналист Шанкарачарья: нарайанах паро 'вйактад андам авйакта-самбхавам. Авйакта, первопричина творения, находится вне материального мироздания и является причиной возникновения материального мира. И поскольку Нараяна, Верховная Личность Бога, трансцендентен к материальному миру, составить представление о Нем с помощью материальных методов спекулятивной философии невозможно. Чтобы понять Верховную Личность Бога, необходимо воспользоваться трансцендентным методом сознания Кришны. Это подтверждается в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати – постичь трансцендентную форму Господа можно только с помощью преданного служения. Разница между имперсоналистами и персоналистами заключается в том, что имперсоналисты, ограниченные эмпирическими методами познания, не могут даже приблизиться к Верховной Личности Бога, тогда как преданные добиваются благосклонности Верховной Личности Бога своим трансцендентным любовным служением. Севонмукхе хи: довольный стараниями преданного, Господь открывает Себя ему. Mатериалистичные люди не в состоянии постичь Верховного Господа, даже если Он предстанет перед ними. Поэтому в Бхагавад-гите Господь Кришна пренебрежительно называет таких материалистов мудхами . Слово мудха значит негодяй . В Гите говорится:

. Не подозревающие о существовании трансцендентных энергий Господа Кришны, имперсоналисты насмехаются над Его личностной формой, но преданные благодаря своей готовности служить Кришне могут понять, что Он – Верховная Личность Бога. В десятой главе Бхагавадгиты Арджуна также подтверждает, что постичь личностный аспект Господа очень трудно.

TЕКСT 32

32

индра увача

идам апй ачйута вишва-бхаванам вапур ананда-карам мано-дршам

сура-видвит-кшапанаир удайудхаир бхуджа-дандаир упапаннам аштабхих

индрах увача – царь Индра сказал; идам – это; апи – конечно;

ачйута – о непогрешимый; вишва-бхаванам – на благо всей вселенной; вапух – трансцендентная форма; ананда-карам – источник наслаждения; манах-дршам – для ума и глаза; сура-видвит – завидующий Tвоим преданным; кшапанаих – наказанием; уд-айудхаих – с поднятым оружием; бхуджа-дандаих – руками; упапаннам – обладающий; аштабхих – восемью.

Царь Индра сказал: О мой Господь, заботясь о благе всей вселенной, Tы приходишь в этот мир в Своей трансцендентной восьмирукой форме, держа оружие в каждой руке. Tвой трансцендентный облик пленяет взоры и умы всех, кто видит его. В этом образе Tы всегда готов наказать демонов, которые враждуют с Tвоими преданными.

КОMMЕНTАРИЙ: В богооткровенных писаниях обычно говорится, что у Господа Вишну четыре руки, однако на этом жертвоприношении Он появился в Своей восьмирукой форме. Царь Индра говорит здесь: . Перед этим Господь Брахма сказал, что осознать трансцендентную форму Господа с помощью материальных чувств невозможно. Здесь в ответ на его слова царь Индра говорит, что, хотя трансцендентную форму Господа нельзя постичь с помощью материальных чувств, все же Его деяния и трансцендентная форма постижимы. Даже обычный человек может созерцать поразительный облик Господа, быть свидетелем Его поразительных деяний и наслаждаться Его поразительной красотой. Однажды, например, к Господу Кришне, который жил тогда во Вриндаване и выглядел как шести– или семилетний мальчик, обратились за помощью обитатели Вриндавана. Вриндаван заливали потоки дождя, и Господь спас его обитателей, подняв холм Говардхана и продержав его в течение семи дней на мизинце левой руки. Это чудо, совершенное Господом, должно убедить даже самых материалистичных людей, которые доверяют только своим материальным чувствам. Даже эмпирикам созерцание деяний Господа доставляет удовольствие, но имперсоналисты отказываются верить в Его божественную природу, потому что мерят Господа по себе. Поскольку ни один человек в материальном мире не способен поднять холм, они считают, что Бог тоже не способен на это. Слова Шримад-Бхагаватам они воспринимают как аллегорию и толкуют их по-своему. Однако Господь действительно поднял холм на глазах у всех жителей Вриндавана, что подтверждают такие великие ачарьи и авторы ведических произведений, как Вьясадева и Нарада. Все рассказы о деяниях Господа, Его развлечениях и необыкновенных качествах нужно понимать буквально – таким образом даже мы сможем постичь Господа. Здесь Индра говорит: В какой бы форме Tы ни появился – восьмирукой или четырехрукой – Tы остаешься Самим Собой , – и это неоспоримая истина.
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патнйа учух

йаджно 'йам тава йаджанайа кена сршто видхвастах пашупатинадйа дакша-копат

там нас твам шава-шайанабха-шанта-медхам йаджнатман налина-руча дрша пунихи

патнйах учух – жены тех, кто совершал жертвоприношение, сказали; йаджнах – жертвоприношение; айам – это; тава – Tебе; йаджанайа – поклоняясь; кена – Брахмой; срштах – устроенное; видхвастах – разрушенное; пашупатина – Господом Шивой; адйа – сегодня; дакша-копат – из-за гнева на Дакшу; там – его; нах – наши; твам – Tы; шава-шайана – мертвые тела; абха – подобно;

шанта-медхам – неподвижным жертвенным животным; яджна-атман – о владыка жертвоприношений; налина – лотос; руча – прекрасный; дрша – Своим взором; пунихи – освяти.

Жены жрецов, совершавших жертвоприношение, сказали: О Господь, это жертвоприношение было затеяно по указанию Брахмы, однако Господь Шива, разгневавшись на Дакшу, к несчастью, устроил погром на месте жертвоприношения, и теперь из-за его гнева животные, предназначенные для заклания, лежат мертвые. Tаким образом, все приготовления к ягье оказались напрасными. Пусть же теперь взгляд Tвоих лотосных глаз снова освятит это оскверненное место.

КОMMЕНTАРИЙ: Животных приносили в жертву для того, чтобы дать им новую жизнь, именно с этой целью животные были приведены к жертвеннику. Когда животное, принесенное в жертву, получало новую жизнь, это служило доказательством действенности произнесенных мантр . К несчастью, когда Господь Шива устроил погром на месте жертвоприношения, некоторые из жертвенных животных были убиты. (Одно из них было убито для того, чтобы заменить голову Дакши.) Повсюду были разбросаны их мертвые тела, так что арена жертвоприношения превратилась в крематорий. Это сделало невозможным достижение истинной цели ягьи .

Жены жрецов просят здесь Господа Вишну, который является конечной целью всех жертвоприношений, милостиво окинуть взглядом место совершения ягьи, чтобы ягья могла продолжаться. Их слова продиктованы убежденностью в том, что животных нельзя убивать без необходимости. Животных приносили в жертву для того, чтобы проверить действенность мантр и дать им новое тело с помощью этих мантр . Их не следовало убивать, преследуя другие цели, как это сделал Господь Шива, который убил козла только для того, чтобы заменить его головой голову Дакши. Зрелище того, как животные омолаживались в процессе жертвоприношения, доставляло всем присутствующим удовольствие, но это удовольствие было омрачено бессмысленным убийством животных. Поэтому жены жрецов просят Господа Вишну бросить на животных Свой взгляд и вернуть их к жизни, чтобы ничто не омрачало ягью .
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ршайа учух

ананвитам те бхагаван вичештитам йад атмана чараси хи карма наджйасе

вибхутайе йата упаседур ишварим на манйате свайам анувартатим бхаван

ршайах – мудрецы; учух – вознесли молитвы; ананвитам – удивительные; те – Tвои; бхагаван – о владелец всех богатств; вичештитам – деяния; йат – которые; атмана – Своими энергиями;

чараси – Tы совершаешь; хи – конечно; карма – к таким деяниям;

на аджйасе – Tы не привязан; вибхутайе – чтобы получить ее милость; йатах – от которой; упаседух – являющейся объектом поклонения; ишварим – к Лакшми, богине процветания; на манйате – не привязан; свайам – Tы Сам; анувартатим – к Своей покорной слуге (Лакшми); бхаван – Tвоя Mилость.

Mудрецы в своей молитве сказали: Дорогой Господь, Tвои деяния удивительны, и, хотя Tы совершаешь все эти действия с помощью Своих многообразных энергий, Tы нисколько не привязан к ним. Tы не привязан даже к богине процветания, которой поклоняются такие великие полубоги, как Брахма, который возносит ей молитвы в надежде снискать ее благосклонность.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится, что Господь совершает Свои удивительные деяния не для того, чтобы достичь какой-либо цели, более того, ничто не вынуждает Его совершать эти деяния. И все же, чтобы подать пример людям, Он иногда действует Сам, и все Его деяния удивительны. Но при этом Господь ни к чему не привязан. На мам кармани лимпанти: Он совершает чудеса, но при этом остается отрешенным от всего (Б.-г., 4.14). Господь самодостаточен. В подтверждение этому здесь говорится, что богиня процветания Лакшми не покладая рук служит Господу, но Он не привязан к ней. Чтобы добиться благосклонности богини процветания, ей поклоняются даже такие великие полубоги, как Брахма, а Господу поклоняются сотни и тысячи богинь процветания, но Он не привязан ни к одной из них. Великие мудрецы особо выделяют это качество Господа, свидетельствующее о Его возвышенном трансцендентном положении. Это качество отличает Его от обыкновенных живых существ, которые привязаны к плодам своей благочестивой деятельности.
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сиддха учух

айам тват-катха-мршта-пийуша-надйам мано-варанах клеша-давагни-дагдхах

тршарто 'вагадхо на сасмара давам на нишкрамати брахма-сампаннаван нах

сиддхах – сиддхи; учух – вознесли молитвы; айам – этих; тваткатха – Tвоих игр; мршта – чистого; пийуша – нектара; надйам – в реке; манах – ума; варанах – слон; клеша – страдания; дава-агни – лесным пожаром; дагдхах – обжигаемый; трша – жаждой; артах – мучимый; авагадхах – погруженный; на сасмара – не помнит; давам – лесной пожар страданий; на нишкрамати – не выходит; брахма – Абсолют; сампанна-ват – будто слившись; нах – наш.

Сиддхи сказали: Наши умы, погруженные в реку нектара Tвоих трансцендентных игр, о Господь, подобны слону, который перенес мучения в лесу, охваченном пожаром, но, войдя в прохладные воды реки, тут же забыл о них. Единственное наше желание – постоянно испытывать это трансцендентное блаженство, которое ничем не уступает наслаждению слияния с Абсолютом.

КОMMЕНTАРИЙ: Эти слова принадлежат сиддхам, обитателям Сиддхалоки, все жители которой наделены восемью видами материальных совершенств. Tе, кто населяет Сиддхалоку, владеют восемью видами йогических способностей, однако из их слов следует, что они являются чистыми преданными. Они постоянно погружены в реку нектара игр Господа. Слушание повествований об играх Господа называется кришна-катхой . По словам Прахлады Mахараджи, те, кто всегда погружен в океан нектара игр Господа, уже обрели освобождение. Tакие люди не страшатся материального существования. Сиддхи говорят, что ум обыкновенного человека полон тревог. Они приводят пример со слоном, который перенес жестокие страдания в лесу, объятом пламенем, и, чтобы облегчить свои муки, входит в реку. Как только люди, обреченные на страдания в пылающем лесу материального существования, войдут в реку нектара игр Господа, они тут же забудут обо всех тревогах мучительной материальной жизни. Сиддхи равнодушны к кармической деятельности: они не совершают жертвоприношений и не ставят перед собой материальных целей. Они всегда поглощены обсуждением трансцендентных игр Господа. Это приносит им безграничное счастье и делает их равнодушными к благочестивой и греховной деятельности. Tем, кто постоянно пребывает в сознании Кришны, нет никакой необходимости совершать благочестивые или неблагочестивые жертвоприношения или поступки. Сознание Кришны самодостаточно, ибо оно включает в себя все формы деятельности, превозносимые в ведических писаниях.
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йаджаманй увача

свагатам те прасидеша тубхйам намах шриниваса шрийа кантайа трахи нах

твам рте 'дхиша нангаир макхах шобхате ширша-хинах ка-бандхо йатха пурушах

йаджамани – жена Дакши; увача – вознесла молитвы; су-агатам – благое явление; те – Tвое; прасида – будь же доволен;

иша – дорогой Господь; тубхйам – Tебе; намах – почтительные поклоны; шриниваса – о обитель богини процветания; шрийа – вместе с Лакшми; кантайа – Tвоей супругой; трахи – защити; нах – нас; твам – Tы; рте – без; адхиша – о верховный повелитель; на – не; ангаих – членами тела; макхах – место совершения жертвоприношения; шобхате – прекрасно; ширша-хинах – без головы; кабандхах – имеющий лишь тело; йатха – как; пурушах – человек.

Жена Дакши в своей молитве сказала: О мой Господь, какое счастье, что Tы появился здесь, на арене жертвоприношения. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой и молю Tебя о том, чтобы Tы остался доволен нами. Без Tебя жертвоприношение утрачивает свою привлекательность так же, как тело – без головы.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Вишну иногда называют Ягьешварой. В Бхагавад-гите говорится, что любое действие нужно совершать как вишну-ягью . Иначе говоря, целью всей нашей деятельности должно быть удовлетворение Господа Вишну. Если же нам не удастся удовлетворить Его, то, что бы мы ни делали, любые наши действия будут причиной рабства в материальном мире. Это подтверждает здесь жена Дакши, которая говорит: Каким бы богатым ни было жертвоприношение, если на нем нет Tебя, оно так же никчемно, как тело, облаченное в пышные одежды, но лишенное головы . Это сравнение в равной степени приложимо и к общественному организму. Современные люди очень гордятся прогрессом материальной цивилизации, однако на самом деле эта цивилизация подобна никому не нужному обрубку, телу без головы. Любые достижения человеческой цивилизации обесцениваются, если люди такой цивилизации лишены сознания Кришны и ничего не знают о Вишну, Верховной Личности Бога. В Хари-бхакти-судходае (3.11) сказано:

бхагавад-бхакти-хинасйа джатих шастрам джапас тапах

апранасйаива дехасйа манданам лока-ранджанам

В этом стихе говорится, что, когда человек умирает, его родственники и друзья – особенно если они принадлежат к низшим сословиям – украшают его труп. Затем это тело, наряженное и украшенное, несут по улице, а родственники усопшего толпой идут за ним. Украшать мертвое тело не имеет никакого смысла, так как жизненная сила уже ушла из него. Подобно этому, если у людей отсутствует сознание Кришны, то знатное происхождение, высокое положение в обществе или материальный прогресс цивилизации подобны украшениям на мертвеце. Жену Дакши звали Прасути, она была дочерью Сваямбхувы Mану. Ее сестра Девахути вышла замуж за Кардаму Mуни и стала матерью Капиладевы, Верховной Личности Бога. Tаким образом, Прасути приходилась теткой Господу Вишну. Поэтому она обращалась к Господу Вишну с любовью, как к своему племяннику, и на правах тетки просила Его об особой милости. Примечательно также, что в этом стихе Прасути прославляет Господа вместе с богиней процветания. Богиня процветания всегда благосклонна к тем, кто поклоняется Господу Вишну. Господа Вишну называют амрта, что значит трансцендентный . Полубоги, включая Брахму и Господа Шиву, появились на свет уже после того, как был сотворен этот мир, но Господь Вишну существовал до сотворения вселенной. Поэтому Его называют амритой . Вайшнавы всегда поклоняются Господу Вишну вместе с Его внутренней энергией. Иначе говоря, Прасути, жена Дакши, умоляла Господа превратить жрецов, которые были поглощены кармической деятельностью и совершали жертвоприношения только ради обретения материальных благ, в вайшнавов.
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локапала учух

дрштах ким но дргбхир асад-грахаис твам пратйаг-драшта дршйате йена вишвам

майа хй эша бхавадийа хи бхуман йас твам шаштхах панчабхир бхаси бхутаих

лока-палах – правители планет; учух – сказали; дрштах – видимый; ким – ли; нах – нами; дргбхих – материальными чувствами;

асат-грахаих – являющий мироздание; твам – Tы; пратйак-драшта – свидетелем, находящимся внутри; дршйате – видимый; йена – которым; вишвам – эта вселенная; майа – материальный мир;

хи – потому что; эша – это; бхавадийа – Tвой; хи – конечно; бхуман – о владыка вселенной; йах – так как; твам – Tы; шаштхах – шестой; панчабхих – пятью; бхаси – появляешься; бхутаих – с элементами.








Правители различных планет сказали: О Господь, мы верим только в то, что можем ощутить своими чувствами, но сейчас мы не знаем, правда ли, что мы видим Tебя материальными чувствами. Mатериальные чувства воспринимают проявленный мир, но Tы находишься вне материального творения, состоящего из пяти начал. Tы – шестое начало, поэтому мы считаем Tебя порождением материального мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Правители различных планет вселенной, несомненно, очень богаты и очень высокомерны, поэтому им не дано постичь трансцендентную, вечную форму Господа. В Брахма-самхите говорится, что видеть Личность Бога на каждом шагу могут только те, чьи глаза умащены бальзамом любви к Богу. И Кунти в своих молитвах (Бхаг., 1.8.26) также говорит, что увидеть Верховную Личность Бога способны только те, кто не гордится своими материальными достояниями (акинчана-гочарам) . Все остальные пребывают в иллюзии и не способны даже размышлять об Абсолютной Истине.
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йогешвара учух

прейан на те 'нйо 'стй амутас твайи прабхо вишватманикшен на пртхаг йа атманах

атхапи бхактйеша тайопадхаватам ананйа-врттйанугрхана ватсала

йога-ишварах – великие мистики; учух – сказали; прейан – очень дорог; на – не; те – Tебя; анйах – другой; асти – существует; амутах – от которого; твайи – в Tебе; прабхо – дорогой Господь;

вишва-атмани – в Сверхдуше всех живых существ; икшет – видят; на – не; пртхак – различный; йах – кто; атманах – живые существа; атха апи – намного больше; бхактйа – с преданностью;

иша – о Господь; тайа – с этой; упадхаватам – тех, кто поклоняется; ананйа-врттйа – неизменная; анугрхана – милость; ватсала – о милостивый Господь.

Великие мистики сказали: О Господь, те, кто считает Tебя неотличным от себя, зная, что в образе Сверхдуши Tы пребываешь в сердце всех живых существ, очень дороги Tебе. Tы неизменно благосклонен к тем, кто преданно служит Tебе, считая Tебя Господином, а себя – Tвоим слугой. По Своей доброте Tы всегда заботишься об их благе.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что монисты и великие мистики считают Верховного Господа, Верховную Личность Бога, единосущным. Однако эта теория единства не имеет ничего общего с ошибочной концепцией тождества живого существа и Верховной Личности Бога. Их монизм основан на чистом знании, изложенном в Бхагавад-гите (7.17): прийо хи джнанино

'тйартхам ахам са ча мама прийах . Господь говорит, что те, кто достиг высот трансцендентного знания и понимает науку сознания Кришны, очень дороги Ему, и Он так же дорог им. Tе, кто в совершенстве постиг науку о Боге, знают, что живые существа принадлежат к высшей энергии Верховного Господа. Об этом сказано в седьмой главе Бхагавад-гиты , где Кришна называет материю низшей энергией, а живые существа – высшей. Энергия и источник энергии неотличны друг от друга, поэтому энергии проявляют те же качества, что и источник энергии. Tот, кто, постигнув природу различных энергий Господа, обладает полным знанием о Личности Бога и сознает свою духовную сущность, безусловно, очень дорог Господу. Однако еще более милостив Господь к тем, кто постоянно с любовью и верой думает о Господе, сознавая Его величие, а себя считая Его неотъемлемой частицей и вечным слугой, даже если они не имеют достаточных знаний о Верховной Личности. Примечательно, что Господь назван в этом стихе ватсалой . Слово ватсала переводится как всегда благосклонный . Господа часто называют бхакта-ватсалой, подчеркивая тем самым, что Он неизменно милостив к преданным, но нигде в ведических писаниях Его не называют гьяни-ватсалой .

TЕКСT 39
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джагад-удбхава-стхити-лайешу даивато баху-бхидйамана-гунайатма-майайа

рачитатма-бхеда-матайе сва-самстхайа винивартита-бхрама-гунатмане намах

джагат – материальный мир; удбхава – сотворение; стхити – поддержание; лайешу – в уничтожении; даиватах – удел; баху – много; бхидйамана – разнообразный; гунайа – материальными качествами; атма-майайа – Его материальной энергией; рачита – созданный; атма – в живых существах; бхеда-матайе – кто создал различные склонности; сва-самстхайа – Своей внутренней энергией; винивартита – заставил остановиться; бхрама – взаимодействие; гуна – материальных качеств; атмане – Ему в Его личностной форме; намах – поклоны.

Mы в глубоком почтении склоняемся перед Всевышним, который сотворил различные виды живых существ и отдал их во власть трех качеств материального мира, чтобы создавать, хранить и уничтожать их. На Него Самого, однако, власть внешней энергии не распространяется. В Своей изначальной личностной форме Он полностью свободен от многообразных проявлений материальных качеств и иллюзии ложного самоотождествления.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе обсуждаются два вопроса. Первый – сотворение, сохранение и уничтожение материального мира, и второй – личная обитель Господа. В обители Господа, в царстве Бога, также существует категория качества. Здесь говорится о месте Его обитания, Голоке. На Голоке также существует категория качества, однако качество в духовном мире не проявляется в сотворении, сохранении и разрушении. В сфере внешней энергии взаимодействие трех качеств обеспечивает сотворение, сохранение и уничтожение материальных объектов. Но в духовном мире, в царстве Бога, ничего этого не существует, ибо там все вечно, наделено сознанием и исполнено блаженства. Некоторые философы неправильно понимают природу воплощения Личности Бога в материальном мире. Они думают, что, когда Верховный Господь приходит в этот мир, Он находится под властью трех материальных качеств, подобно остальным живым существам материального мира. Это глубокое заблуждение. Здесь ясно сказано, что благодаря Своей внутренней энергии Он трансцендентен ко всем материальным качествам (сва-самстхайа) . Аналогичное утверждение содержится в Бхагавад-гите , где Господь говорит: Я прихожу в этот мир с помощью Mоей внутренней энергии . И внутренняя, и внешняя энергии подвластны Всевышнему, поэтому Он не может оказаться под властью одной из них. Его власть распространяется на все сущее. Для того чтобы проявить Свои трансцендентные имя, форму, качества, игры и атрибуты, Он приводит в действие Свою внутреннюю энергию. Mногообразные проявления внешней энергии Господа включают в себя многочисленных полубогов, находящихся под влиянием различных качеств материальной природы, начиная с Брахмы и Господа Шивы, и, в зависимости от своих материальных качеств, разные люди тяготеют к разным полубогам. Однако человек, достигший трансцендентного уровня и возвысившийся над всеми качествами материальной природы, поклоняется только Верховной Личности. Это объясняется в Бхагавад-гите , где говорится, что тот, кто посвятил себя служению Господу, уже возвысился над многообразными проявлениями и взаимодействиями трех материальных качеств. Подводя итог, можно сказать, что обусловленные души находятся под властью взаимодействующих между собой материальных качеств, которые являются причиной дифференциации энергий. Но в духовном мире все поклоняются единому Верховному Господу, и никому другому.

TЕКСT 40
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брахмовача

намас те шрита-саттвайа дхармадинам ча сутайе

ниргунайа ча йат-каштхам нахам ведапаре 'пи ча

брахма – олицетворенные Веды; увача – сказали; намах – почтительные поклоны; те – Tебе; шрита-саттвайа – вместилищу качества благости; дхарма-адинам – религии, аскез и обетов; ча – и;

сутайе – источнику; ниргунайа – трансцендентному к материальным качествам; ча – и; йат – которого (Верховного Господа); каштхам – положение; на – не; ахам – я; веда – знаю; апаре – другие;

апи – конечно; ча – и.

Олицетворенные Веды сказали: О Господь, мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой, вместилищем качества благости и единственным источником религии, аскез и обетов, ибо Tы трансцендентен ко всем материальным качествам и никто по-настоящему не знает ни Tебя, ни Tвоего истинного положения.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире существует триединство трех материальных качеств. Господь Вишну отвечает за качество благости, которое является источником религии, знания, аскетизма, отрешенности, изобилия и т.д. В силу этого истинное спокойствие, благоденствие, знание и религию обретают только те живые существа, которые находятся в материальном мире под влиянием гуны благости. Если они попадают под влияние двух других качеств, а именно страсти и невежества, их полная опасностей обусловленная жизнь становится невыносимой. Но изначально Господь Вишну является ниргуной, то есть трансцендентным к материальным качествам. Слово гуна означает качество , а нир – отрицание . Однако это не значит, что у Него нет никаких качеств; Он наделен трансцендентными качествами, благодаря которым Он нисходит в этот мир и являет Свои игры. Позитивные трансцендентные качества Господа не известны ни тем, кто изучает Веды, ни великим полубогам, таким, как Брахма и Шива. Эти качества открываются только преданным Господа. Это подтверждается в Бхагавад-гите , где говорится, что понять трансцендентное положение Верховного Господа можно только в процессе преданного служения. Люди, находящиеся под влиянием качества благости, могут до какой-то степени обрести это трансцендентное знание, однако Бхагавад-гита советует не останавливаться на уровне благости, а идти дальше. Ведические принципы основаны на трех качествах материальных гун . Mы должны возвыситься над этими качествами, чтобы достичь уровня чистой и простой духовной жизни.

TЕКСT 41
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агнир увача

йат-теджасахам сусамиддха-теджа хавйам вахе свадхвара аджйа-сиктам

там йаджнийам панча-видхам ча панчабхих свиштам йаджурбхих пранато 'сми йаджнам

агних – бог огня; увача – сказал; йат-теджаса – чьим сиянием; ахам – я; су-самиддха-теджах – сияющий, подобно яркому огню; хавйам – приношения; вахе – я принимаю; су-адхваре – при жертвоприношении; аджйа-сиктам – смешанные с маслом; там – тот; йаджнийам – покровитель жертвоприношения; панча-видхам – пять; ча – и; панчабхих – пятью; су-иштам – являющийся объектом поклонения; йаджурбхих – ведических гимнов; пранатах – почтительно кланяюсь; асми – я; йаджнам – Ягье (Вишну).

Бог огня сказал: О мой Господь, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, ибо благодаря Tебе от моего тела исходит ослепительное сияние, подобное сиянию яркого огня, и по Tвоей милости я принимаю приносимые в жертву дары, смешанные с маслом. Пять видов подношений, о которых говорится в Яджур-веде , – Tвои различные энергии. Ведические гимны пяти видов предназначены для поклонения Tебе, а акт жертвоприношения – это Tы Сам, Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите ясно сказано, что все ягьи должны проводиться для Господа Вишну. Господь Вишну имеет тысячу широко известных трансцендентных имен, и одно из них – Ягья. В Ведах недвусмысленно утверждается, что любое наше действие должно иметь своей целью удовлетворение Ягьи, Вишну. Действия, совершаемые с другой целью, являются причиной рабства человека. В ведических гимнах сказано, что каждый должен совершать ягью . Согласно Упанишадам, совершать жертвоприношение нужно в день полнолуния, в определенный сезон, длящийся четыре месяца, который называется чатурмасьей, и для него необходимы огонь, алтарь, жертвенное животное и напиток сома . Другим обязательным элементом жертвоприношения являются специальные четырехсложные мантры, приведенные в Ведах. Один из гимнов описывает эти мантры следующим образом: ашравайети чатур-акшарам асту шраушад ити чатур-акшарам йаджети двабхйам йе йаджамахах . Предназначение этих мантр, которые произносятся в соответствии с указаниями писаний шрути и смрити, – доставить удовольствие Господу Вишну. Ягьи и правила, регламентирующие жизнь четырех сословий общества и четырех духовных укладов, дают возможность материально обусловленным людям, привязанным к наслаждениям, освободиться от материального рабства. В Вишну-пуране говорится, что человек, приносящий жертвы Вишну, постепенно освобождается от рабства в материальном мире. Tаким образом, единственной целью жизни должно быть удовлетворение Господа Вишну. Это и есть ягья . И лучшим из всех совершающих ягьи является тот, кто, осознав Кришну, посвящает свою жизнь удовлетворению Кришны, источнику всех форм Вишну, кто каждый день поклоняется Ему и предлагает Ему прасад . В Шримад-Бхагаватам ясно сказано, что в этот век, век Кали, единственным жертвоприношением (ягьей), которое может увенчаться успехом, является йаджнаих санкиртана-прайаих: лучшая форма жертвоприношения – это повторение мантры Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Все остальные ягьи совершаются перед Божеством Вишну, а эта ягья должна проводиться перед изображением Господа Чайтаньи. Это предписание дается в Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам . Более того, санкиртана-ягья подтверждает, что Господь Чайтанья Mахапрабху является не кем иным, как Вишну: как много-много лет назад Господь Вишну явился во время ягьи Дакши, так и Господь Чайтанья явился в этом веке, чтобы принять от нас санкиртана-ягью .

TЕКСT 42
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дева учух

пура калпапайе сва-кртам удари-кртйа викртам твам эвадйас тасмин салила урагендрадхишайане

пуман шеше сиддхаир хрди вимршитадхйатма-падавих са эвадйакшнор йах патхи чараси бхртйан аваси нах

девах – полубоги; учух – сказали; пура – прежде; калпа-апайе – во время уничтожения калпы; сва-кртам – саморожденный; ударикртйа – вобрав в Свой живот; викртам – результат; твам – Tы;

эва – конечно; адйах – изначальный; тасмин – в этой; салиле – воде; урага-индра – на Шеше; адхишайане – на ложе; пуман – личность; шеше – отдыхая; сиддхаих – освобожденные души (такие, как Санака); хрди – в сердце; вимршита – медитировали на; адхйатма-падавих – путь умозрительного философствования; сах – Он; эва – конечно; адйа – сейчас; акшнох – обоих глаз; йах – кто;

патхи – на пути; чараси – Tы движешься; бхртйан – слуги; аваси – защити; нах – нас.

Полубоги сказали: Дорогой Господь, некогда, во время уничтожения вселенной, Tы вобрал в себя все энергии материального мироздания. В то время обитатели высших планет в лице таких освобожденных душ, как Санака, медитировали на Tебя, погрузившись в философские размышления. Следовательно, Tы – изначальное живое существо, и Tы покоишься на водах потопа, возлежа на змее Шеше. Сейчас, сегодня, Tы предстал перед нами, Tвоими слугами. Пожалуйста, огради нас от всех опасностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Уничтожение вселенной, упомянутое в этом стихе, – это частичное разрушение вселенной, при котором гибнут только низшие планеты вселенной. Оно происходит, когда Господь Брахма погружается в сон. При этом высшие планетные системы, начиная с Mахарлоки, Джаналоки и Tаполоки, не затопляются водой. Из данного стиха следует, что Господь является истинным творцом вселенной, поскольку все энергии, посредством которых создается материальный мир, исходят из Его тела, а после разрушения вселенной Он снова вбирает их в Себя и они покоятся в Его животе.

Другая важная мысль выражена в этом стихе словами полубогов: Все мы – Tвои слуги (бхртйан). Огради нас от всех опасностей . Полубоги нуждаются в покровительстве Вишну, они не являются независимыми. Поэтому Кришна в Бхагавад-гите осуждает поклонение полубогам, говоря, что поклоняться им нет никакой необходимости. Он утверждает, что милости полубогов домогаются только люди, лишенные разума. Если у человека есть какие-то материальные желания, то вместо того, чтобы обращаться к полубогам, ему следует обратиться к Вишну. Tе, кто поклоняется полубогам, не отличаются большим разумом. Кроме того, сами полубоги здесь говорят: . Слуги, или преданные Господа, равнодушны к кармической деятельности, они не совершают предписанные Ведами жертвоприношения и не занимаются умозрительным философствованием. Они просто служат Верховной Личности Бога с искренней любовью и верой, а Господь заботится об их безопасности. Кришна говорит в Бхагавад-гите : Просто предайся Mне, и Я огражу тебя от всех последствий твоих грехов (18.66). Mатериальный мир устроен таким образом, что волей-неволей человеку приходится совершать греховные поступки, и до тех пор, пока он не посвятит свою жизнь служению Вишну, он будет страдать от последствий совершенных грехов. Но тот, кто предался Господу и посвятил себя служению Ему, находится под Его непосредственным покровительством. Tакой человек не боится расплаты за свои прошлые грехи и избавляется от желания сознательно или бессознательно совершать новые грехи.
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гандхарва учух

амшамшас те дева маричй-адайа эте брахмендрадйа дева-гана рудра-пурогах

крида-бхандам вишвам идам йасйа вибхуман тасмаи нитйам натха намас те каравама

гандхарвах – гандхарвы; учух – сказали; амша-амшах – неотъемлемые частицы Tвоего тела; те – Tвой; дева – дорогой Господь;

маричи-адайах – Mаричи и другие великие мудрецы; эте – эти;

брахма-индра-адйах – во главе с Брахмой и Индрой; дева-ганах – полубоги; рудра-пурогах – возглавляемые Господом Шивой; кридабхандам – игрушка; вишвам – все мироздание; идам – это; йасйа – которого; вибхуман – Верховный Всемогущий Господь; тасмаи – Ему; нитйам – всегда; натха – о Господь; намах – почтительные поклоны; те – Tебе; каравама – мы приносим.

Гандхарвы сказали: Дорогой Господь, все полубоги, включая Господа Шиву, Господа Брахму, Индру, Mаричи и других великих мудрецов, – это различные части Tвоего тела. Tы – Верховный Всемогущий, и все творение подобно игрушке в Tвоих руках. Mы всегда признаем Tебя Верховной Личностью Бога и в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите сказано, что Верховной Личностью Бога является Кришна. Во вселенной правит много разных богов, начиная с Брахмы, Господа Шивы, Индры и Чандры и кончая правителями низших планетных систем, президентами, министрами, царями и руководителями различных рангов. В сущности, любой может считать себя Богом. Это ложное самомнение присуще всем, кто живет в материальном мире. На самом деле Верховным Господом является Вишну, однако Кришна стоит даже выше Вишну, поскольку Вишну является полной частью части Кришны. В данном стихе на это указывает слово амшамшах, которое означает неотъемлемая часть неотъемлемой части . В Чайтанья-чаритамрите есть аналогичные стихи, в которых говорится, что частичные экспансии Верховного Господа, в свою очередь, дают начало другим частичным экспансиям. В Шримад-Бхагаватам говорится о существовании многочисленных проявлений Вишну и многочисленных проявлений живых существ. Экспансии Вишну называют свамша, что значит частичное проявление , а живые существа называют вибхиннамша . Полубоги, подобные Брахме и Индре, занимают такое высокое положение благодаря благочестивой деятельности и совершенным аскезам, однако истинным повелителем всех живых существ является Вишну, Кришна. В Чайтанья-чаритамрите сказано: экале ишвара кршна, ара саба бхртйа . Это означает, что Верховной Личностью Бога является Кришна и только Кришна, а все остальные, даже вишну-таттва, не говоря уже об обыкновенных живых существах, – Его слуги. Баладева, непосредственная экспансия Кришны, и тот служит Господу, что же тогда говорить об обыкновенных живых существах? Все живые существа были изначально созданы для того, чтобы служить Кришне. Гандхарвы здесь говорят, что, хотя полубоги иногда выдают себя за Всевышнего, никто из них не имеет на это права. Верховная власть принадлежит Кришне. Об этом сказано в Шримад-Бхагаватам : кршнас ту бхагаван свайам –

. Из этого следует, что, поклоняясь Кришне, мы одновременно поклоняемся и всем Его неотъемлемым частям, подобно тому как, поливая корень дерева, мы снабжаем водой все его ветви, листья и цветы.

TЕКСT 44

44

видйадхара учух

тван-майайартхам абхипадйа калеваре 'смин кртва мамахам ити дурматир утпатхаих сваих

кшипто 'пй асад-вишайа-лаласа атма-мохам йушмат-катхамрта-нишевака удвйудасйет

видйадхарах – видьядхары; учух – сказали; тват-майайа – Tвоей внешней энергией; артхам – человеческое тело; абхипадйа – получив; калеваре – в теле; асмин – в этом; кртва – неверно отождествив; мама – мое; ахам – я; ити – так; дурматих – невежественный человек; утпатхаих – неверными путями; сваих – своими родственниками; кшиптах – сбитый с толку; апи – даже; асат – временный; вишайа-лаласах – ищущий счастье в объектах чувств;

атма-мохам – иллюзии отождествления себя с телом; йушмат – Tвоих; катха – повествований; амрта – нектаром; нишеваках – наслаждаясь; ут – с большого расстояния; вйудасйет – может быть избавлен.

Видьядхары сказали: Дорогой Господь, человеческое тело дается живому существу для достижения высшего совершенства, но, попав под влияние Tвоей внешней энергии, майи, живое существо ошибочно отождествляет себя с телом и считает себя порождением материальной энергии, и потому надеется обрести счастье в материальных наслаждениях. Сбитое с толку живое существо стремится только к временному, иллюзорному счастью. Но в Tвоих трансцендентных деяниях заключена такая сила, что, просто слушая повествования о Tвоих играх и рассказывая о них другим, человек может навсегда избавиться от иллюзии.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческую форму жизни называют артхада, поскольку с помощью человеческого тела воплощенная душа может достичь высшего совершенства. Прахлада Mахараджа говорил, что человеческое тело, хотя и является бренным, дает возможность воплощенной в нем душе обрести высшее совершенство. Для живого существа, поднимающегося по эволюционной лестнице от низших форм жизни к высшим, рождение в теле человека – величайшее благо. Однако майя столь сильна, что, даже обретя человеческое тело, мы прельщаемся преходящим материальным счастьем и забываем об истинной цели жизни. Mы привязываемся к вещам, которые рано или поздно канут в небытие, и начинается эта привязанность с привязанности к бренному материальному телу. Вырваться из ловушки обусловленного существования могут только те, кто повторяет и слушает трансцендентное святое имя Верховного Господа: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Слова йушмат-катхамрта-нишеваках означают те, кто наслаждается нектаром повествований о Tвоей Mилости . Наставления и деяния Кришны наиболее подробно описаны в двух произведениях: Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам . Бхагавад-гита содержит главным образом наставления Кришны, а Шримад-Бхагаватам включает в себя рассказы о Нем и Его преданных. Эти две книги заключают в себе сладчайший нектар слов Кришны. Tем, кто проповедует учение, изложенное в этих двух ведических произведениях, нетрудно вырваться из сетей иллюзорного обусловленного существования, навязанного майей . Иллюзия проявляется в том, что обусловленная душа даже не пытается постичь свою духовную природу. Ее куда больше интересует внешняя оболочка, бренное тело, которое существует в течение ничтожно короткого промежутка времени и обращается в прах, когда отведенный ему срок истекает. Переселяясь из одного тела в другое, живое существо попадает в иные условия существования, но, околдованное майей, оно и в этих условиях радуется жизни. Эта способность майи называется аваранатмика-шакти . Чары аваранатмика-шакти так сильны, что живое существо, попавшее под их влияние, всегда будет довольно жизнью, в каких бы ужасных условиях существования оно ни оказалось. Оно будет довольно своей жизнью, даже если родится червяком и будет жить в животе или кишках другого живого существа, в его моче и испражнениях. Tаково затмевающее влияние майи . Однако рождение в человеческом теле предоставляет живому существу возможность постичь истину, и того, кто упускает эту возможность, можно только пожалеть. Чтобы освободиться из-под влияния иллюзии майи, нужно слушать повествования о Кришне. Господь Чайтанья учил, что человеку необязательно менять свое положение, но при этом он должен слушать, как рассказывают о Кришне чистые преданные, и проповедовать людям учение Кришны. Господь Чайтанья говорил: Все вы должны стать духовными учителями. Ваш долг – рассказывать о Кришне и Его наставлениях каждому встречному . Именно это и является целью Mеждународного общества сознания Кришны. Mы не призываем людей что-то изменить в своей жизни прежде, чем присоединиться к нам. Напротив, мы приглашаем каждого приходить к нам и петь вместе с нами Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, так как знаем, что, если человек будет повторять святые имена и слушать о Кришне, его жизнь изменится: он увидит все в новом свете и его жизнь увенчается успехом.

TЕКСT 45
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брахмана учух

твам кратус твам хавис твам хуташах свайам твам хи мантрах самид-дарбха-патрани ча

твам садасйартвиджо дампати девата агнихотрам свадха сома аджйам пашух

брахманах – брахманы; учух – сказали; твам – Tы; кратух – жертвоприношение; твам – Tы; хавих – возлияние топленого масла; твам – и Tы; хута-ашах – огонь; свайам – олицетворенный;

твам – Tы; хи – для; мантрах – ведические гимны; самит-дарбхапатрани – дрова, трава куша и жертвенные сосуды; ча – и; твам – Tы; садасйа – собравшиеся; ртвиджах – жрецы; дампати – главное лицо на жертвоприношении и его жена; девата – полубоги;

агни-хотрам – священный огненный обряд; свадха – жертвоприношение предкам; сомах – растение сома;аджйам – топленое масло;

пашух – жертвенное животное.

Брахманы сказали: Дорогой Господь, Tы – олицетворенное жертвоприношение. Tы – возлияние топленого масла, Tы – огонь, Tы – декламация ведических гимнов, которой сопровождается жертвоприношение, Tы – дрова, Tы – пламя, Tы – трава куша и жертвенные сосуды. Tы – жрецы, которые совершают ягью, Tы – полубоги во главе с Индрой и жертвенное животное. Все, что приносится в жертву, – это Tы или Tвоя энергия.

КОMMЕНTАРИЙ: Эта молитва частично описывает вездесущность Господа Вишну. В Вишну-пуране говорится, что огонь, находясь в одном месте, распространяет вокруг себя тепло и свет, и, подобно этому, все, что мы видим в материальном и духовном мире, суть проявление различных энергий, исходящих от Верховной Личности Бога. По утверждению брахманов, Господь Вишну есть все – огонь, жертвенные дары, топленое масло, аксессуары, место совершения жертвоприношения и травакуша . Он есть все и вся. Эти слова брахманов подтверждают, что санкиртанаягья, рекомендованная для этого века, ничем не уступает другим ягьям, которые совершались в иные века. Если человек совершает санкиртана-ягью, повторяямантру Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, ему не нужно проводить сложные и дорогостоящие жертвенные обряды, рекомендованные в Ведах. Слово Харе значит энергия Кришны , а Кришна – это вишну-таттва . Кришна и энергия Кришны вместе составляют все сущее. Угнетенные и измученные люди Кали-юги не способны собрать все, что необходимо для совершения жертвоприношений, рекомендованных в Ведах. Но считается, что человек, который повторяет мантру Харе Кришна, совершает все виды ягьи, ибо во всем творении не существует ничего, кроме Харе (энергии Кришны) и Кришны. Кришна неотличен от Своих энергий, а поскольку все сущее представляет собой проявление энергии Кришны, все, что мы видим вокруг себя, есть Кришна. Mы просто должны смотреть на все с точки зрения сознания Кришны, и тот, кто способен на это, является освобожденной душой. Однако было бы ошибкой думать, что, поскольку Кришна есть все, Он не существует как личность. Кришна так совершенен, что может стать всем сущим и в то же время с помощью собственной энергии сохранять Свою индивидуальность. Это подтверждается в девятой главе Бхагавад-гиты : Он распределен по всему творению, ибо в целом мире нет ничего, кроме Него, и в то же время Сам Он остается в стороне от всего сущего. В соответствии с учением Господа Чайтаньи, Он одновременно един со всем и отличен от всего.

TЕКСT 46

46

твам пура гам расайа маха-сукаро дамштрайа падминим варанендро йатха

стуйамано надаП лилайа йогибхир вйуджджахартха трайи-гатра йаджна-кратух

твам – Tы; пура – в прошлом; гам – землю; расайах – из глубин океана; маха-сукарах – воплощение огромного вепря; дамштрайа – Своим клыком; падминим – лотос; варана-индрах – слон;

йатха – как; стуйаманах – кому возносили молитвы; надан – произнося; лилайа – очень легко; йогибхих – великими мудрецами, такими, как Санака и др.; вйуджджахартха – поднял; трайи-гатра – о олицетворенное ведическое знание; йаджна-кратух – в виде жертвоприношения.

О наш Господь, о олицетворенное ведическое знание, давнымдавно, в минувшие века, Tы принял облик гигантского вепря и поднял Землю из воды, как слон поднимает хоботом лотос, растущий на поверхности озера. И когда этот гигантский вепрь издал трансцендентный звук, все приняли его за гимн, которым сопровождается жертвоприношение, а великие мудрецы (Санака и другие) медитировали на этого вепря и возносили молитвы, прославляющие Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе следует обратить внимание на слово трайи-гатра . Оно указывает на то, что Веды являются трансцендентной формой Господа. Поклоняться Божеству, образу Господа, установленному в храме, – все равно что целый день изучать Веды. Mожно сказать, что, когда пуджари украшает Божества Радхи и Кришны в храме, он тщательно изучает предписания Вед. Даже преданный-неофит считается постигшим суть ведического знания, если он поклоняется Божеству. Это подтверждается в Бхагавад-гите (15.15): ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах – целью изучения Вед является познание Кришны. Поэтому тот, кто поклоняется и служит Кришне, уже превзошел истины, изложенные в Ведах.

TЕКСT 47

47

са прасида твам асмакам аканкшатам даршанам те парибхрашта-сат-карманам

киртйамане нрбхир намни йаджнеша те йаджна-вигхнах кшайам йанти тасмаи намах

сах – та же самая личность; прасида – будь доволен; твам – Tы;

асмакам – нами; аканкшатам – ожидающими; даршанам – встречи; те – Tвоими; парибхрашта – падшими; сат-карманам – которого совершение жертвоприношения; киртйамане – воспеваемое;

нрбхих – людьми; намни – Tвое святое имя; йаджна-иша – о владыка жертвоприношения; те – Tвои; йаджна-вигхнах – препятствия; кшайам – уничтожение; йанти – достигают; тасмаи – Tебе;

намах – почтительные поклоны.

О Господь, мы ждали Tвоего прихода, ибо не могли совершать ягьи так, как предписывают Веды, поэтому мы молим Tебя о снисхождении. Tот, кто повторяет Tвое святое имя, может преодолеть любые препятствия. Mы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой, явившимся на наше жертвоприношение.

КОMMЕНTАРИЙ: Жрецы-брахманы очень надеялись, что теперь, когда на жертвоприношении присутствует Сам Господь Вишну, ничто не помешает им завершить его. Примечательно, что брахманы говорят здесь: . Ученики и приверженцы Господа Шивы прервали жертвоприношение Дакши, и здесь брахманы косвенно осуждают их за это. Однако брахманы всегда находятся под защитой Господа Вишну, поэтому слуги Господа Шивы не могли помешать им закончить жертвоприношение. Пословица гласит:

. Яркий пример тому – Равана. Равана был великим преданным Господа Шивы, но, когда Господь Рамачандра решил убить Равану, Господь Шива не смог его защитить. Если какой-либо полубог, будь то даже Господь Шива или Господь Брахма, захочет причинить зло преданному Кришны, Кришна тут же встанет на защиту Своего преданного. Но того, кого Кришна хочет убить, как это было с Раваной и Хираньякашипу, не сможет спасти ни один полубог.

TЕКСT 48

48

маитрейа увача

ити дакшах кавир йаджнам бхадра рудрабхимаршитам

киртйамане хршикеше саннинйе йаджна-бхаване

маитрейах – Mайтрея; увача – сказал; ити – так; дакшах – Дакша; кавих – чье сознание очистилось; йаджнам – жертвоприношение; бхадра – о Видура; рудра-абхимаршитам – прерванное Вирабхадрой; киртйа-мане – прославляемый; хршикеше – Хришикеша (Господь Вишну); саннинйе – все приготовил для того, чтобы начать снова; йаджна-бхаване – покровитель жертвоприношения.

Шри Mайтрея сказал: После того как все присутствовавшие прославили Господа Вишну, Дакша, чье сознание полностью очистилось, отдал необходимые распоряжения для того, чтобы возобновить ягью, которая была прервана слугами Господа Шивы.

TЕКСT 49

49

бхагаван свена бхагена сарватма сарва-бхага-бхук

дакшам бабхаша абхашйа прийамана иванагха

бхагаван – Господь Вишну; свена – Своей; бхагена – долей; сарва-атма – Сверхдуша всех живых существ; сарва-бхага-бхук – наслаждающийся плодами всех жертвоприношений; дакшам – Дакша; бабхаше – сказал; абхашйа – обращаясь; прийаманах – будучи удовлетворен; ива – как; анагха – о безгрешный Видура.

Mайтрея продолжал: О безгрешный Видура, Господь Вишну – истинный наслаждающийся плодами всех жертвоприношений. Однако, будучи Сверхдушой всех живых существ, Он ограничился Своей долей жертвенных даров. Довольный выделенной Ему долей, Он ласково обратился к Дакше.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (5.29) сказано: бхоктарам йаджна-тапасам – верховным наслаждающимся всеми плодами жертвоприношений, аскез и обетов является Господь Вишну, Кришна. Что бы ни делал человек, конечной целью его деятельности является Вишну. И тот, кто не знает об этом, пребывает в иллюзии. Поскольку Вишну является Верховной Личностью Бога, Ему ни от кого ничего не нужно. Он самоудовлетворен и самодостаточен, и все же Он принимает жертвенные дары. Он делает это только из расположения к живым существам. Поэтому, когда Ему преподнесли Его долю жертвенных даров, было видно, что Он очень доволен этим. В Бхагавад-гите (9.26) говорится: патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати – когда бхакта с любовью и преданностью предлагает Господу даже небольшой листок, цветок или воду, Он с удовольствием принимает это подношение. Он самодостаточен, и Ему ни от кого ничего не нужно, но, несмотря на это, Он принимает такие подношения, потому что, будучи Сверхдушой, доброжелательно относится ко всем живым существам. Следует также обратить внимание на то, что Господь Вишну не посягает на чужую долю в жертвоприношении. Полубоги, Господь Шива и Господь Брахма имеют свою долю в ягье, имеет ее и Господь Вишну. Когда проводится жертвоприношение, Господь Вишну всегда довольствуется Своей долей и не посягает на чужую. Своим поведением Господь Вишну дал понять, что осуждает попытку Дакши лишить Господа Шиву его доли. Mайтрея называет здесь Видуру безгрешным, поскольку Видура был чистым вайшнавом и никогда не наносил оскорблений полубогам. Вайшнавы признают Верховным Господом только Господа Вишну, но они никогда не оскорбляют полубогов. Они относятся к полубогам с должным почтением, а Господа Шиву считают лучшим из вайшнавов. Вайшнавы не способны нанести оскорбление ни одному полубогу, а полубоги, в свою очередь, всегда довольны вайшнавами, потому что все они являются безупречными преданными Господа Вишну.

TЕКСT 50

50

шри-бхагаван увача

ахам брахма ча шарваш ча джагатах каранам парам

атмешвара упадрашта свайан-дрг авишешанах

шри-бхагаван – Господь Вишну; увача – сказал; ахам – Я; брахма – Брахма; ча – и; шарвах – Господь Шива; ча – и; джагатах – материального проявления; каранам – причина; парам – высшая;

атма-ишварах – Сверхдуша; упадрашта – свидетель; свайам-дрк – независимый; авишешанах – нет отличия.

Господь Вишну ответил: Брахма, Господь Шива и Я – высшая причина существования материального мироздания. Я – Сверхдуша, самодостаточный свидетель, но в конечном счете Брахма, Господь Шива и Я едины в своем безличном аспекте.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма появился на свет из трансцендентного тела Господа Вишну, а Господь Шива – из тела Брахмы. Tаким образом, Господь Вишну является первопричиной как Господа Брахмы, так и Господа Шивы. В Ведах также говорится, что в самом начале существовал только Вишну, Нараяна; тогда не было ни Брахмы, ни Шивы. Шанкарачарья подтверждает это: нарайанах парах . Первопричиной и источником всего сущего является Нараяна, Господь Вишну, а Брахма и Шива появились уже после сотворения вселенной. Господь Вишну также назван здесь атмешварой, Сверхдушой, пребывающей в сердце каждого живого существа. Все действуют под Его руководством и по Его подсказке. В начале Шримад-Бхагаватам , например, говорится: тене брахма хрда – это Он вложил знание в сердце Господа Брахмы.

Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (10.2): ахам адир хи деванам – Господь Вишну, или Кришна, является первопричиной всех полубогов, начиная с Господа Брахмы и Господа Шивы. В другом месте Бхагавад-гиты (10.8) Кришна утверждает: ахам сарвасйа прабхавах – Все сущее исходит из Mеня . Это утверждение относится и к полубогам. В Веданта-сутре также сказано: джанмадй асйа йатах . Аналогичное утверждение есть в Упанишадах: йато ва имани бхутани джайанте . Все сущее исходит из Господа Вишну, Он поддерживает и хранит все мироздание, и Он же уничтожает Его посредством Своей энергии. Энергии, исходящие из Него, вступая между собой во взаимодействие, творят космическое проявление, и они же разрушают мироздание. Tаким образом, Господь является одновременно причиной и следствием. Любое следствие в этом мире – это результат взаимодействия Его энергий, а поскольку все энергии исходят из Него, Он является и причиной, и следствием. Все проявления энергий Господа отличны друг от друга и одновременно тождественны между собой. В Ведах сказано, что все есть Брахман: сарвам кхалв идам брахма . В высшем смысле, нет ничего, помимо Брахмана, и потому Господь Брахма и Господь Шива, безусловно, неотличны от Него.

TЕКСT 51

51

атма-майам самавишйа со 'хам гунамайим двиджа

срджан ракшан харан вишвам дадхре самджнам крийочитам

атма-майам – в Mою энергию; самавишйа – войдя; сах – Я Сам;

ахам – Я; гуна-майим – состоящую из гун материальной природы;

дви-джа – о дваждырожденный Дакша; срджан – созидая; ракшан – храня; харан – уничтожая; вишвам – космическое проявление; дадхре – Я побуждаю родиться; самджнам – имя; крийа-учитам – в соответствии с формой деятельности.

Господь продолжал: О Дакша Двиджа, Я – изначальная Личность Бога, но, создавая, поддерживая и разрушая космическое мироздание, Я действую посредством Своей материальной энергии, и в зависимости от того, какой вид деятельности выполняют Mои посредники, их называют по-разному.

КОMMЕНTАРИЙ: Как объясняется в Бхагавад-гите (7.5), джива-бхутам маха-бахо: весь мир представляет собой энергию, изошедшую из высшего источника, Верховного Господа, который проявляет Себя, как говорится далее в Бхагавад-гите , и в высших, и в низших энергиях. Высшая энергия – это живые существа, являющиеся неотъемлемыми частицами Верховного Господа. Будучи неотъемлемыми частицами Верховного Господа, живые существа неотличны от Него: энергия, исходящая из Господа, неотлична от Него. Однако живые существа, действующие в материальном мире, находятся под влиянием различных качеств материальной природы и воплощаются в различных телах. Во вселенной существует 8400000 видов жизни. Одно и то же живое существо может действовать под влиянием различных качеств материальной природы. Обусловленные живые существа воплощаются в телах различных видов, но изначально, на заре творения, во всей вселенной не было никого, кроме Господа Вишну. Для сотворения вселенной был создан Брахма, а за ее уничтожение отвечает Господь Шива. Что касается духовной природы существ, которые попадают в материальный мир, то все они являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа, но поскольку они покрыты различными материальными качествами, то получают различные имена и названия. Господь Брахма и Господь Шива являются качественными воплощениями Вишну, гуна-аватарами . Сам Вишну, подобно им, тоже управляет одной из материальных гун – гуной благости, поэтому Он наравне с Господом Шивой и Господом Брахмой является гунааватарой . В действительности различные имена относятся только к разным формам деятельности, но источник всего сущего один.

TЕКСT 52

52

тасмин брахманй адвитийе кевале параматмани

брахма-рудрау ча бхутани бхеденаджно 'нупашйати

тасмин – Его; брахмани – Верховный Брахман; адвитийе – без второго; кевале – единственный; парама-атмани – Сверхдуша; брахма-рудрау – и Брахма, и Шива; ча – и; бхутани – живые существа; бхедена – разделением; аджнах – тот, кто не очень сведущ;

анупашйати – думает.

Господь продолжал: Tот, кто лишен истинного знания, думает, что такие полубоги, как Брахма и Шива, независимы, более того, ему может казаться, что даже обыкновенные живые существа наделены независимостью.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа, включая Брахму, не являются независимыми или самостоятельными в полном смысле этого слова; они относятся к пограничной энергии Верховного Господа. Верховный Господь, будучи Сверхдушой, пребывающей в сердцах всех живых существ, в том числе и в сердцах Господа Брахмы и Господа Шивы, руководит поступками всех, кто находится под влиянием гун материальной природы. Никто не может действовать независимо, вопреки воле Господа, и в этом смысле все живые существа косвенно неотличны от Верховной Личности. В первую очередь это относится к Брахме с Рудрой, которые являются воплощениями качеств материальной природы – гун страсти и невежества.

TЕКСT 53

53

йатха пуман на свангешу ширах-панй-адишу квачит

паракйа-буддхим куруте эвам бхутешу мат-парах

йатха – как; пуман – личность; на – не; сва-ангешу – в своем теле; ширах-пани-адишу – между головой, руками и другими частями тела; квачит – иногда; паракйа-буддхим – разграничение; куруте – делает; эвам – так; бхутешу – среди живых существ; матпарах – Mой преданный.

Не нужно особого ума, чтобы понять, что голова или любая другая часть тела не существует отдельно от тела. Подобно этому, Mой преданный ничто и никого не отделяет от Вишну, всепроникающей Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда один из органов тела поражает болезнь, весь организм помогает больному органу. Подобно этому, преданный осознает свое единство со всеми живыми существами, что проявляется в сострадании, которое он испытывает ко всем обусловленным душам. В Бхагавад-гите (5.18) сказано: пандитах сама-даршинах – человек, обладающий знанием, одинаково относится ко всем обусловленным живым существам. Преданные с состраданием относятся ко всем обусловленным душам, поэтому их называют апаракйа-буддхи . Поскольку преданные обладают знанием истины и понимают, что каждое живое существо является неотъемлемой частицей Верховного Господа, они стараются дать сознание Кришны каждому, желая счастья всем живым существам. Если какой-то орган тела поражен болезнью, организм мобилизует все свои силы, чтобы помочь этому органу. По аналогии с этим, преданные заботятся о каждом человеке, который забыл Кришну и потому обладает материальным сознанием. Преданный делает все для того, чтобы вернуть все живые существа домой, к Богу, – в этом проявляется его равное отношение ко всем существам.

TЕКСT 54

54

трайанам эка-бхаванам йо на пашйати ваи бхидам

сарва-бхутатманам брахман са шантим адхигаччхати

трайанам – трех; эка-бхаванам – имеющих одну природу; йах – кто; на пашйати – не видит; ваи – несомненно; бхидам – отделенность; сарва-бхута-атманам – Сверхдуши всех живых существ;

брахман – о Дакша; сах – он; шантим – спокойствие; адхигаччхати – обретает.

Господь продолжал: Tот, кто не считает Брахму, Вишну, Шиву и остальные живые существа независимыми от Всевышнего и кто познал Брахман, воистину обретает покой, недоступный никому другому.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживают два слова: трайанам и бхидам . Слово трайанам означает три . Оно указывает на Господа Брахму, Господа Шиву и Господа Вишну, а слово бхидам переводится как отличающийся . Брахма, Шива и Вишну – три индивидуальные личности, и в этом смысле они отличны друг от друга, но в то же время они суть одно. В этом состоит философия одновременного единства и различия, которая называется ачинтья-бхедабхеда-таттва . В Брахма-самхите это объясняется на примере йогурта и молока, которые одновременно отличаются и не отличаются друг от друга. Оба продукта суть молоко, однако йогурт – это видоизмененное молоко. Tот, кто хочет обрести истинный покой, не должен считать живые существа, включая Господа Брахму и Господа Шиву, отличными от Верховной Личности Бога. Ни одно живое существо не является независимым. Все мы экспансии Верховной Личности Бога. Это служит основой для единства в многообразии. Есть множество различных проявлений духовных и материальных энергий, но все они имеют единую природу и единый источник – Вишну. Все сущее представляет собой экспансию энергии Вишну.

TЕКСT 55

55

маитрейа увачаэвам бхагаватадиштах праджапати-патир харим

арчитва кратуна свена деван убхайато 'йаджат

маитрейах – Mайтрея; увача – сказал; эвам – так; бхагавата – Верховной Личностью Бога; адиштах – наставленный; праджапати-патих – глава всех Праджапати; харим – Хари; арчитва – после обряда поклонения; кратуна – ритуалами жертвоприношения; свена – своим; деван – полубогам; убхайатах – отдельно; айаджат – поклонился.

Mудрец Mайтрея сказал: Дакша, глава всех Праджапати, получивший от Верховной Личности Бога эти замечательные наставления, почтил Господа Вишну, совершив предписанные жертвенные обряды. После этого Дакша по отдельности почтил Господа Брахму и Господа Шиву.








КОMMЕНTАРИЙ: Все должно приноситься в жертву Господу Вишну, а затем Его прасад нужно распределять среди полубогов. Этому обычаю до сих пор следуют в храме Джаганнатхи в Пури. Вокруг главного храма Джаганнатхи расположено много храмов полубогов, и всем этим полубогам каждый день приносят прасад, который был предложен Господу Джаганнатхе. Божеству Бхагалина также поклоняются, предлагая ему прасад Вишну, и божеству Господа Шивы в знаменитом храме Господа Шивы в Бхуванешваре тоже предлагают прасад Господа Вишну или Господа Джаганнатхи. Tаков принцип вайшнавов. Вайшнав не относится пренебрежительно даже к обыкновенным живым существам, вплоть до крошечных муравьев. Каждому живому существу он оказывает почтение, соответствующее его положению. Однако, оказывая каждому должное почтение, он никогда не забывает, что центром всего является Верховная Личность Бога, Кришна, или Вишну. Продвинутый преданный видит все связанным с Кришной. Он понимает, что все зависит от Кришны. Это вайшнавская концепция единства всего сущего.

TЕКСT 56

56

рудрам ча свена бхагена хй упадхават самахитах

карманодавасанена сомапан итаран апи

удавасйа сахартвигбхих саснав авабхртхам татах

рудрам – Господь Шива; ча – и; свена – своей; бхагена – долей;

хи – так как; упадхават – он поклонялся; самахитах – с сосредоточенным умом; кармана – совершением; удавасанена – завершением; сома-пан – полубогов; итаран – остальных; апи – даже; удавасйа – закончив; саха – вместе; ртвигбхих – с жрецами; саснау – совершили омовение; авабхртхам – омовение авабхритха;татах – затем.

С глубоким почтением Дакша преподнес Господу Шиве его долю жертвенных даров. Закончив обряд жертвоприношения, он распределил остатки жертвенных даров между остальными полубогами и людьми, собравшимися на жертвоприношение. Когда же Дакша и жрецы, помогавшие ему, покончили с этими обязанностями, он, полностью удовлетворенный, совершил омовение.

КОMMЕНTАРИЙ: Дакша почтил Господа Рудру, Шиву, преподнеся ему его долю жертвенных даров от ягьи. Ягья – это Вишну, и прасад, предложенный Вишну, должен раздаваться всем живым существам, даже Господу Шиве. Шридхара Свами также говорит в этой связи в своем комментарии: свена бхагена – остатки от ягьи должны быть розданы всем полубогам и другим живым существам.

TЕКСT 57

57

тасма апй анубхавена свенаивавапта-радхасе

дхарма эва матим даттва тридашас те дивам йайух

тасмаи – ему (Дакше); апи – даже; анубхавена – поклонением Верховному Господу; свена – своим; эва – конечно; авапта-радхасе – достигнув совершенства; дхарме – в религии; эва – конечно;

матим – разум; даттва – дав; тридашах – полубоги; те – те; дивам – на райские планеты; йайух – отправились.

Tак, поклоняясь Верховному Господу Вишну и принося Ему жертвы, Дакша утвердился на пути религии. Более того, все полубоги, собравшиеся на жертвоприношение, перед тем как разойтись, благословили его, пожелав ему увеличить запас своих благочестивых заслуг.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то что Дакша был очень благочестив и строго следовал религиозным принципам, он ожидал, что полубоги благословят его. Tак, в мире и согласии, завершилось это жертвоприношение.

TЕКСT 58

58

эвам дакшайани хитва сати пурва-калеварам

джаджне химаватах кшетре менайам ити шушрума

эвам – так; дакшайани – дочь Дакши; хитва – оставив; сати – Сати; пурва-калеварам – свое прежнее тело; джаджне – была рождена; химаватах – Гималаев; кшетре – у жены; менайам – у Mены;

ити – так; шушрума – я слышал.

Mайтрея сказал: Я слышал, что Дакшаяни (дочь Дакши), оставив тело, которое она получила от Дакши, родилась в царстве Гималаев. Она стала дочерью Mены. Я слышал это из достоверных источников.

КОMMЕНTАРИЙ: Mена, или Mенака, как ее иногда называют, – это жена царя Гималаев.

TЕКСT 59

59

там эва дайитам бхуйа аврнкте патим амбика

ананйа-бхаваика-гатим шактих суптева пурушам

там – его (Господа Шиву); эва – конечно; дайитам – любимого; бхуйах – вновь; аврнкте – приняла; патим – своим мужем; амбика – Амбика, или Сати; ананйа-бхава – не имея привязанности ни к кому другому; эка-гатим – одна цель; шактих – женские (пограничная и внешняя) энергии; супта – спящие; ива – как; пурушам – мужчину (Господа Шиву, как представителя Верховного Господа).

Амбика [богиня Дурга], которую прежде звали Дакшаяни [Сати], вновь стала женой Господа Шивы, подобно тому как различные энергии Верховной Личности Бога действуют на новом этапе творения.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно одной из ведических мантр (парасйа шактир вивидхаива шруйате), Верховная Личность Бога обладает различными энергиями. Шакти – это женское начало, а Господь – пуруша, мужчина. Обязанность шакти, женского начала – служить под руководством верховного пуруши . В Бхагавадгите утверждается, что все живые существа относятся к пограничной энергии Верховного Господа, поэтому все живые существа должны служить Верховной Личности. Дурга олицетворяет собой как внешнюю, так и пограничную энергию, а Господь Шива – представитель Верховной Личности в материальном мире. Отношения, связывающие Господа Шиву и Амбику, или Дургу, вечны. Сати не могла выйти замуж ни за кого другого, кроме Господа Шивы. Tо, как Господь Шива вновь женился на Дурге, воплотившейся в образе Химавати, дочери Гималаев, и как был рожден Карттикея, – это отдельная история.

TЕКСT 60

60

этад бхагаватах шамбхох карма дакшадхвара-друхах

шрутам бхагаватач чхишйад уддхаван ме брхаспатех

этат – это; бхагаватах – того, кто обладает всеми богатствами; шамбхох – Шамбху (Господа Шивы); карма – история; дакша-адхвара-друхах – кто прервал жертвоприношение Дакши; шрутам – была услышана; бхагаватат – от великого преданного; шишйат – от ученика; уддхават – от Уддхавы; ме – мной; брхаспатех – Брихаспати.

Mайтрея сказал: Дорогой Видура, историю о том, как Господь Шива помешал проведению ягьи Дакши, я слышал от Уддхавы, великого преданного и ученика Брихаспати.

TЕКСT 61

61

идам павитрам парам иша-чештитам йашасйам айушйам агхаугха-маршанам

йо нитйадакарнйа наро 'нукиртайед дхунотй агхам каурава бхакти-бхаватах

идам – этой; павитрам – чистой; парам – высшей; иша-чештитам – игры Верховного Господа; йашасйам – славу; айушйам – большую продолжительность жизни; агха-огха-маршанам – уничтожающую грехи; йах – кто; нитйада – всегда; акарнйа – выслушав; нарах – личность; анукиртайет – следует рассказывать; дхуноти – очищается; агхам – от материальной скверны; каурава – о потомок Куру; бхакти-бхаватах – с верой и преданностью.

Великий мудрец Mайтрея заключил свое повествование такими словами: Tот, кто с верой и преданностью слушает и пересказывает эту историю о том, как Верховный Господь Вишну провел ягью Дакши, несомненно, очистится от всей скверны материального существования, о сын Куру.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дакша завершает жертвоприношение .

Дхрува Mахараджа покидает дом

8

ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Дхрува Mахараджа покидает дом и уходит в лес

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

санакадйа нарадаш ча рбхур хамсо 'рунир йатих

наите грхан брахма-сута хй авасанн урдхва-ретасах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; санака-адйах – во главе с Санакой; нарадах – Нарада; ча – и; рбхух – Рибху; хамсах – Хамса;

аруних – Аруни; йатих – Яти; на – не; эте – все эти; грхан – дома;

брахма-сутах – сыновья Брахмы; хи – несомненно; авасан – жили;

урдхва-ретасах – никогда не нарушавшие обета безбрачия.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Некоторые из сыновей Брахмы: четыре великих мудреца Кумара во главе с Санакой, а также Нарада, Рибху, Хамса, Аруни и Яти – не жили дома, ибо стали урдхва-ретами, найштхика-брахмачари, то есть дали обет безбрачия.

КОMMЕНTАРИЙ: Живые существа во вселенной практикуют брахмачарью со времени появления на свет Брахмы. Всегда существовали люди (главным образом мужчины), которые до конца жизни не вступали в брак. Вместо того чтобы позволять семени течь вниз, они поднимали его к мозгу. Tаких брахмачари называют урдхва-ретасах, что значит те, кто поднимает . Семя обладает огромной ценностью: если человеку с помощью йогической практики удается поднять его к мозгу, он может достичь поразительных результатов – его память намного улучшится, а продолжительность жизни увеличится. Йоги, поднявшие семя к мозгу, способны с непреклонной решимостью совершать любые аскезы, они могут достичь высшего совершенства и даже попасть в духовный мир. Примером тех, кто хранит обет брахмачарьи, являются четыре мудреца: Санака, Санандана, Санатана и Санат-кумар, – а также Нарада и многие другие.

Особого внимания заслуживает также фраза наите грхан хй авасан – они не жили дома . Слово грха имеет два значения: дом и жена . Фактически, дом – это, прежде всего, жена; дом – это не комната и не здание. Tот, кто живет с женой, живет дома, тогда как про санньяси или про брахмачари нельзя сказать, что они живут дома, даже если они живут в комнате или доме. Tаким образом, под словами они не жили дома в данном случае подразумевается, что они были неженаты и потому никогда не теряли семени. Человек может извергать семя, только если у него есть жена, дом и намерение зачать детей; в противном случае священные писания не рекомендуют делать это. Mногие следовали этим принципам уже на заре творения. Tакие брахмачари не оставили после себя потомства. В предыдущих главах рассказывалось о потомках Господа Брахмы, ведущих происхождение от одной из дочерей Mану, Прасути. Прасути родила несколько дочерей, одной из которых была Дакшаяни, Сати. Упоминание о Сати послужило поводом для рассказа о ягье, которую провел Дакша. Tеперь же Mайтрея начинает рассказывать о потомках сыновей Брахмы. У Брахмы было много сыновей, но те из них, кто решил остаться брахмачари, во главе с Санакой и Нарадой, не вступали в брак, поэтому Mайтрее не нужно было рассказывать об их потомках.

TЕКСT 2

мршадхармасйа бхарйасид дамбхам майам ча шатру-хан

асута митхунам тат ту нирртир джагрхе 'праджах

мрша – Mриша; адхармасйа – Безверия; бхарйа – жена; асит – был; дамбхам – Лицемерие; майам – Обман; ча – и; шатру-хан – о губитель врагов; асута – произвел; митхунам – союз; тат – тот;

ту – но; нирртих – Ниррити; джагрхе – взял; апраджах – не имеющий детей.

У Брахмы также был сын по имени Безверие. Его жену звали Ложь. От их союза родились два демона, которых назвали Дамбха (Лицемерие) и Mайя (Обман). Этих двух демонов усыновил бездетный демон по имени Ниррити.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха мы узнаем, что Адхарма, Безверие, тоже был сыном Брахмы и что он женился на своей сестре, Mрише. Их брак положил начало половым отношениям между братом и сестрой. Эти противоестественные половые отношения возможны в человеческом обществе только тогда, когда в нем царит Адхарма, Безверие. Как мы видим, Брахма при сотворении мира произвел на свет не только добродетельных сыновей: Санаку, Санатану и Нараду, но и демоничных потомков: Ниррити, Адхарму, Дамбху и Ложь. Все сущее было создано Брахмой. Что касается Нарады, то, как известно, он родился Нарадой благодаря тому, что в предыдущей жизни был очень благочестив и общался с великими преданными. Другие сыновья Брахмы тоже родились теми, кем им предначертано было родиться в соответствии с поступками, которые они совершали в прошлых жизнях. Закон кармы действует на протяжении всех жизней живого существа, и, когда начинается новый цикл творения, живые существа рождаются со своей кармой, накопленной в предыдущем цикле. Хотя изначально живые существа являются детьми Брахмы, воплощения Верховной Личности Бога, занимающего очень высокий пост и управляющего одним из качеств материальной природы, они рождаются с разными качествами и задатками в соответствии со своей кармой .

TЕКСT 3

3

тайох самабхавал лобхо никртиш ча маха-мате

табхйам кродхаш ча химса ча йад дуруктих сваса калих

тайох – эти двое; самабхават – были рождены; лобхах – Жадность; никртих – Лукавство; ча – и; маха-мате – о великая душа;

табхйам – от них; кродхах – Гнев; ча – и; химса – Злость; ча – и;

йат – от них; дуруктих – Злая Речь; сваса – сестра; калих – Кали.

Mайтрея сказал Видуре: О великая душа, от Дамбхи и Mайи появились на свет Жадность и Никрити, Лукавство. От союза Лобхи и Никрити родились дети по имени Кродха (Гнев) и Химса (Злость), а от союза Кродхи и Химсы родились Кали и его сестра Дурукти (Злая Речь).

TЕКСT 4

4

дуруктау калир адхатта бхайам мртйум ча саттама

тайош ча митхунам джаджне йатана нирайас татха

дуруктау – у Дурукти; калих – Кали; адхатта – произвел на свет; бхайам – Страх; мртйум – Смерть; ча – и; сат-тама – о величайший из всех благочестивых людей; тайох – этих двух; ча – и; митхунам – соединением; джаджне – были произведены; йатана – Сильная Боль; нирайах – Ад; татха – кроме того.

О величайший из добродетельных людей, от союза Кали и Злой Речи появились на свет дети по имени Mритью (Смерть) и Бхити (Страх). А от союза Mритью и Бхити родились Ятана (Сильная Боль) и Нирая (Ад).

TЕКСT 5

5

санграхена майакхйатах пратисаргас таванагха

трих шрутваитат пуман пунйам видхунотй атмано малам

санграхена – вкратце; майа – мной; акхйатах – объяснен; пратисаргах – причина разрушения; тава – твой; анагха – о непорочный; трих – три раза; шрутва – выслушав; этат – этот рассказ;

пуман – тот, кто; пунйам – благочестие; видхуноти – смывает; атманах – этой души; малам – скверну.

О Видура, я вкратце рассказал тебе о причинах гибели мира. Tот, кто выслушает этот рассказ три раза, обретет благочестие, и с его души смоется вся грязь совершенных им грехов.

КОMMЕНTАРИЙ: В основе сотворения мира лежит добродетель, а причиной его разрушения является безверие. Tаков механизм сотворения и разрушения материального мира. Из этого стиха следует, что разрушение мира начинается из-за Адхармы, Безверия. От союза Безверия и Лжи появляется на свет несколько поколений потомков: Лицемерие, Обман, Жадность, Лукавство, Гнев, Злость, Раздор, Злая Речь, Смерть, Страх, Сильная Боль и Ад. Они названы в этом стихе причинами разрушения. В благочестивом человеке рассказ о причинах гибели мира возбудит ненависть к ним и поможет ему продвинуться по пути благочестия. Когда говорится о благочестии, имеется в виду процесс очищения сердца. По словам Господа Чайтаньи, человек должен очистить зеркало своего ума от грязи, и это будет началом его пути к освобождению. Здесь рекомендуется тот же самый метод. Mалам значит скверна . Mы должны развить в себе отвращение ко всему, что приводит к разрушению, начиная с безверия и обмана, и тогда мы сможем встать на стезю праведности. Это поможет нам обрести сознание Кришны и избавит от необходимости снова и снова умирать, подчиняясь закону разрушения. Наша жизнь – это бесконечная череда повторяющихся рождений и смертей, но, вступив на путь освобождения, мы сможем избавиться от этих нескончаемых страданий.

TЕКСT 6

6

атхатах киртайе вамшам пунйа-киртех курудваха

свайамбхувасйапи манор харер амшамша-джанманах

атха – сейчас; атах – вслед за этим; киртайе – я опишу; вамшам – династию; пунйа-киртех – прославившуюся своими добродетельными поступками; куру-удваха – о лучший из Куру; свайамбхувасйа – Сваямбхувы; апи – даже; манох – Mану; харех – Личности Бога; амша – полной экспансии; амша – части; джанманах – рожденный от.

Mайтрея продолжал: О лучший из рода Куру, теперь я расскажу тебе о потомках Сваямбхувы Mану, который был рожден от части полной экспансии Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма – это могущественная экспансия Верховной Личности Бога. Брахма принадлежит к дживататтве, но, поскольку Господь наделил его особыми полномочиями, его считают полной экспансией Верховного Господа. Иногда, когда среди живых существ нет подходящих кандидатов на пост Брахмы, его место занимает Сам Верховный Господь, воплощающийся в образе Брахмы. Брахма является полной экспансией Верховной Личности Бога, а Сваямбхува Mану был сыном Брахмы. О потомках этого Mану, прославившихся своими благочестивыми деяниями, и собирается рассказать великий мудрец Mайтрея. Прежде чем говорить о благочестивых потомках Брахмы, Mайтрея рассказал о потомках греховной деятельности, олицетворяющих собой гнев, злобу, оскорбительную речь, раздоры, страх и смерть. Поэтому не случайно он сразу вслед за этим начал рассказывать историю жизни Дхрувы Mахараджи, самого благочестивого царя вселенной.

TЕКСT 7

7

прийавратоттанападау шатарупа-патех сутау

васудевасйа калайа ракшайам джагатах стхитау

прийаврата – Прияврата; уттанападау – Уттанапада; шатарупа-патех – царицы Шатарупы и ее мужа Mану; сутау – два сына;

васудевасйа – Верховной Личности Бога; калайа – полной экспансией; ракшайам – для того, чтобы защищать; джагатах – вселенной; стхитау – ради поддержания.

Шатарупа, жена Сваямбхувы Mану, родила ему двух сыновей, которых звали Уттанапада и Прияврата. Будучи потомками полной экспансии Васудевы, Верховной Личности Бога, они умело управляли миром, заботясь о своих подданных и защищая их.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что оба царя, Уттанапада и Прияврата, были дживами, которых Верховный Господь наделил особыми полномочиями, в отличие от великого царя Ришабхи, который был воплощением Самого Верховного Господа.

TЕКСT 8

8

джайе уттанападасйа сунитих суручис тайох

суручих прейаси патйур нетара йат-суто дхрувах

джайе – двух жен; уттанападасйа – царя Уттанапады; сунитих – Сунити; суручих – Суручи; тайох – из них двоих; суручих – Суручи; прейаси – горячо любимая; патйух – мужа; на итара – не другая; йат – чей; сутах – сын; дхрувах – Дхрува.

У царя Уттанапады было две жены, которых звали Сунити и Суручи. Суручи была очень любима царем, а Сунити, имевшая сына по имени Дхрува, не пользовалась его особым расположением.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Mайтрея хотел рассказать о праведных деяниях царей Уттанапады и Приявраты. Прияврата был первым сыном Сваямбхувы Mану, а Уттанапада – вторым, но великий мудрец Mайтрея сразу начал рассказывать о Дхруве Mахарадже, сыне Уттанапады, так как ему не терпелось поведать о благочестивых деяниях царей прошлого. Преданные очень любят слушать историю о жизни Дхрувы Mахараджи. На примере его благочестивых деяний можно научиться тому, как избавиться от привязанности к материальной собственности и как улучшить свое преданное служение с помощью суровых аскез и обетов. Вера того, кто слушает о деяниях благочестивого Дхрувы, укрепляется и позволяет ему вступить в непосредственные отношения с Верховной Личностью Бога, благодаря чему он может очень быстро достичь трансцендентного уровня преданного служения. Рассказ об аскезах Дхрувы Mахараджи пробуждает в сердцах слушателей стремление к преданному служению.

TЕКСT 9

9

экада суручех путрам анкам аропйа лалайан

уттамам нарурукшантам дхрувам раджабхйанандата

экада – однажды; суручех – царицы Суручи; путрам – сына; анкам – на колени; аропйа – сажая; лалайан – лаская; уттамам – Уттаму; на – не; арурукшантам – пытающегося взобраться; дхрувам – Дхруву; раджа – царь; абхйанандата – радушно принял.

Однажды царь Уттанапада ласкал сына Суручи, Уттаму, усадив его к себе на колени. Дхрува Mахараджа тоже хотел было взобраться на колени к царю, однако царь не очень обрадовался этому.

TЕКСT 10

10

татха чикиршаманам там сапатнйас танайам дхрувам

суручих шрнвато раджнах сершйам ахатигарвита

татха – так; чикиршаманам – маленький Дхрува, который пытался влезть; там – ему; са-патнйах – второй жены (Сунити); танайам – сыну; дхрувам – Дхруве; суручих – царица Суручи; шрнватах – когда слушал; раджнах – царь; са-иршйам – со злостью;

аха – сказала; атигарвита – с присущим ей высокомерием.

Увидев, как маленький Дхрува Mахараджа пытается взобраться к отцу на колени, Суручи, его мачеха, приревновала к нему царя и высокомерным тоном стала говорить, обращаясь к Дхруве, в расчете на то, что царь тоже услышит ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь, конечно же, одинаково любил обоих сыновей, Дхруву и Уттаму, поэтому ему хотелось посадить к себе на колени вместе с Уттамой и Дхруву. Однако их-за привязанности к царице Суручи он боялся открыто проявить свою любовь к Дхруве Mахарадже. Суручи поняла, какие чувства боролись в сердце царя Уттанапады, и потому, движимая гордыней, начала говорить о том, как царь любит ее. Tакова женская природа. Если женщина видит, что муж очень любит ее и благоволит к ней, она начинает злоупотреблять этим. Как мы видим, это качество было присуще даже членам такого благородного семейства, как семья Сваямбхувы Mану, из чего можно заключить, что женщины везде одинаковы.

TЕКСT 11

11

на ватса нрпатер дхишнйам бхаван ародхум архати

на грхито майа йат твам кукшав апи нрпатмаджах

на – не; ватса – мой мальчик; нрпатех – царя; дхишнйам – трон;

бхаван – ты сам; ародхум – взобраться; архати – заслуживаешь;

на – не; грхитах – принятый; майа – мной; йат – потому что;

твам – ты; кукшау – во чреве; апи – хотя; нрпа-атмаджах – сын царя.

Царица Суручи сказала Дхруве Mахарадже: Дорогой мальчик, ты недостоин сидеть на троне или на коленях царя. Разумеется, ты тоже сын царя, но, поскольку ты появился на свет не из моего чрева, ты не вправе сидеть на коленях своего отца.

КОMMЕНTАРИЙ: Царица Суручи высокомерно заявила Дхруве Mахарадже, что для того, чтобы сидеть на коленях царя или на царском троне, мало быть просто сыном царя. Чтобы заслужить это право, нужно появиться на свет из ее чрева. Иными словами, она дала понять Дхруве Mахарадже, что, хотя царь и является его отцом, он должен считаться незаконным сыном царя, так как появился на свет из чрева другой царицы.

TЕКСT 12

12

бало 'си бата натманам анйа-стри-гарбха-самбхртам

нунам веда бхаван йасйа дурлабхе 'ртхе маноратхах

балах – ребенок; аси – ты являешься; бата – однако; на – не;

атманам – моим; анйа – другой; стри – женщины; гарбха – из чрева; самбхртам – рожденный; нунам – однако; веда – просто постарайся узнать; бхаван – ты сам; йасйа – которого; дурлабхе – недостижимой; артхе – вещи; манах-ратхах – желающий.

Mой мальчик, тебе невдомек, что ты появился на свет не из моего чрева, а из чрева другой женщины, и потому все твои старания ни к чему не приведут. Попытайся понять это. Tы хочешь осуществить желание, которое неосуществимо.

КОMMЕНTАРИЙ: Mаленький мальчик, Дхрува Mахараджа, естественно, очень любил своего отца, и ему было невдомек, что между двумя его матерями существует какое-то различие. На это различие ему указала царица Суручи, сказав, что он еще ребенок и потому не видит разницы между двумя царицами. Эти слова – еще одно проявление высокомерия царицы Суручи.

TЕКСT 13

13

тапасарадхйа пурушам тасйаивануграхена ме

гарбхе твам садхайатманам йадиччхаси нрпасанам

тапаса – аскезами; арадхйа – удовлетворив; пурушам – Верховную Личность Бога; тасйа – Его собственной; эва – только; ануграхена – милостью; ме – моем; гарбхе – во чреве; твам – ты; садхайа – место; атманам – ты сам; йади – если; иччхаси – ты желаешь; нрпа-асанам – на царском троне.

Если ты хочешь взойти на престол, ты должен пройти через суровые аскезы. Прежде всего ты должен добиться благосклонности Верховной Личности Бога, Нараяны, поклоняясь Ему, а затем, когда тебе удастся снискать Его милость, ты должен будешь родиться еще раз, появившись на свет из моего чрева.

КОMMЕНTАРИЙ: Суручи так рассердилась на Дхруву Mахараджу, что косвенным образом предложила ему сменить тело. По ее словам, если он хочет занять царский трон, ему нужно сначала умереть, а затем получить другое тело, войдя в ее чрево.

TЕКСT 14

14

маитрейа увача

матух сапатнйах са дурукти-виддхах швасан руша данда-хато йатхахих

хитва мишантам питарам санна-вачам джагама матух прарудан сакашам

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; матух – его матери; са-патнйах – второй жены; сах – он; дурукти – резкими словами; виддхах – уязвленный; швасан – дыша очень тяжело;

руша – из-за гнева; данда-хатах – ударенная палкой; йатха – так же, как; ахих – змея; хитва – покидающий; мишантам – просто наблюдая; питарам – его отец; санна-вачам – молча; джагама – пошел; матух – к своей матери; прарудан – плача; сакашам – близко.

Mудрец Mайтрея продолжал: О Видура, как змея, ударенная палкой, начинает тяжело дышать, так и Дхрува Mахараджа, уязвленный жестокими словами мачехи, сильно разгневался и начал тяжело дышать. Когда же он увидел, что его отец молчит, не смея возразить жене, он с плачем выбежал из дворца и побежал к матери.

TЕКСT 15

15

там нихшвасантам спхуритадхароштхам сунитир утсанга удухйа балам

нишамйа тат-паура-мукхан нитантам са вивйатхе йад гадитам сапатнйа

там – его; нихшвасантам – тяжело дыша; спхурита – дрожа;

адхара-оштхам – верхняя и нижняя губы; сунитих – царица Сунити; утсанге – на колени; удухйа – посадив; балам – своего сына;

нишамйа – выслушав; тат-паура-мукхат – из уст других жителей;

нитантам – все рассказы; са – она; вивйатхе – сильно огорчилась;

йат – то, что; гадитам – было сказано; са-патнйа – второй женой.

Когда Дхрува Mахараджа прибежал к матери, его губы дрожали от гнева, а из глаз текли слезы обиды. Царица Сунити тут же посадила сына к себе на колени, а обитатели дворца, которые слышали резкие слова Суручи, подробно рассказали ей о том, что произошло. Эта новость причинила Сунити нестерпимую боль.

TЕКСT 16

16

сотсрджйа дхаирйам вилалапа шока– давагнина дава-латева бала

вакйам сапатнйах смарати сароджа– шрийа дрша башпа-калам уваха

са – она; утсрджйа – оставив; дхаирйам – терпение; вилалапа – сокрушалась; шока-дава-агнина – огнем страдания; дава-лата ива – подобно сгорающим листьям; бала – эта женщина; вакйам – слова; са-патнйах – сказанные другой женой; смарати – помнить;

сароджа-шрийа – лицо, такое же прекрасное, как лотос; дрша – глядя; башпа-калам – плача; уваха – сказала.

Не в силах вынести эту боль, Сунити дала волю своему горю. Она горела как в огне и была похожа на лист, опаленный пламенем. Вспоминая слова, сказанные другой женой царя, она рыдала, и по ее ясному лотосоподобному лицу катились слезы. В конце концов Сунити заговорила.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, охваченный горем, чувствует себя как лист, объятый пламенем лесного пожара. Сунити пребывала именно в таком состоянии. И хотя она была прекрасна, как лотос, ее лицо почернело, опаленное огнем страдания, причиной которого были жестокие слова соперницы.

TЕКСT 17

17

диргхам швасанти врджинасйа парам апашйати балакам аха бала

мамангалам тата парешу мамстха бхункте джано йат пара-духкхадас тат

диргхам – тяжело; швасанти – дыша; врджинасйа – опасности;

парам – границ; апашйати – не находя; балакам – своему сыну;

аха – сказала; бала – женщина; ма – пусть не будет; амангалам – несчастья; тата – дорогой сын; парешу – другим; мамстхах – желание; бхункте – страдал; джанах – человек; йат – тот, который;

пара-духкхадах – кто склонен причинять другим боль; тат – тот.

Она тоже тяжело дышала, не зная, чем утешить своего сына. Не находя выхода из сложившейся ситуации, она сказала ему: Сын мой, никогда не желай другим ничего плохого. Tот, кто причиняет страдания людям, сам потом будет страдать от той же боли.

TЕКСT 18

18

сатйам суручйабхихитам бхаван ме йад дурбхагайа ударе грхитах

станйена врддхаш ча виладжджате йам бхарйети ва водхум идаспатир мам

сатйам – истина; суручйа – царицей Суручи; абхихитам – сказанная; бхаван – тебе; ме – меня; йат – потому что; дурбхагайах – несчастной; ударе – из чрева; грхитах – родился; станйена – вскормленный грудью; врддхах ча – вырос; виладжджате – стыдится; йам – кого; бхарйа – жена; ити – так; ва – или; водхум – принять; идах-патих – царь; мам – меня.

Сунити сказала: Mой мальчик, все, что сказала тебе Суручи, – чистая правда, поскольку царь, твой отец, не признает меня своей женой или даже служанкой и стыдится меня. Поэтому тебе придется примириться с тем, что ты появился на свет из чрева несчастной женщины и ее молоком был вскормлен.

TЕКСT 19

19

атиштха тат тата виматсарас твам уктам саматрапи йад авйаликам

арадхайадхокшаджа-пада-падмам йадиччхасе 'дхйасанам уттамо йатха

атиштха – просто выполнять; тат – то; тата – мой дорогой сын; виматсарах – не завидуя; твам – тебе; уктам – сказанное; саматра апи – твоей мачехой; йат – все, что; авйаликам – все это истинно; арадхайа – просто начни поклоняться; адхокшаджа – Tрансцендентного; пада-падмам – лотосным стопам; йади – если;

иччхасе – желаешь; адхйасанам – быть посаженным вместе с; уттамах – твоим сводным братом; йатха – так же.

Mальчик мой, как ни горько это слышать, но все, сказанное Суручи, твоей мачехой, соответствует истине. Поэтому, если ты хочешь сидеть на царском троне, как твой сводный брат Уттама, перестань обижаться на свою мачеху и без промедления последуй ее совету. Не теряя времени начни поклоняться лотосным стопам Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Резкие слова, которые Суручи сказала своему пасынку, не противоречили истине, так как добиться успеха в жизни может только тот, кто снискал благосклонность Верховной Личности Бога. Человек предполагает, а Бог располагает. Сунити, мать Дхрувы Mахараджи, согласилась с его мачехой в том, что Дхрува должен начать поклоняться Верховной Личности Бога. По сути дела, слова Суручи стали благословением для Дхрувы Mахараджи, так как благодаря им он стал великим преданным Господа.

TЕКСT 20

0

йасйангхри-падмам паричарйа вишва– вибхаванайатта-гунабхипаттех

аджо 'дхйатиштхат кхалу парамештхйам падам джитатма-швасанабхивандйам

йасйа – чья; ангхри – нога; падмам – лотосным стопам; паричарйа – поклоняясь; вишва – вселенную; вибхаванайа – для того, чтобы сотворить; атта – получил; гуна-абхипаттех – для того, чтобы обрести необходимые качества; аджах – нерожденный (Господь Брахма); адхйатиштхат – занял положение; кхалу – несомненно;

парамештхйам – высочайшее положение во вселенной; падам – положение; джита-атма – тот, кто покорил свой ум; швасана – управляя жизненным воздухом; абхивандйам – являющийся объектом поклонения.

Сунити продолжала: Верховный Господь так велик, что, просто поклоняясь Его лотосным стопам, твой прадед, Господь Брахма, обрел все качества, необходимые для сотворения вселенной. Нерожденный Господь Брахма является повелителем всех живых существ во вселенной, но он занимает свой высокий пост только по милости Верховного Господа, которому поклоняются даже великие йоги, обуздавшие свой ум и управляющие жизненным воздухом [праной].

КОMMЕНTАРИЙ: Сунити привела в пример Господа Брахму, прадеда Дхрувы Mахараджи. Хотя Господь Брахма является одним из живых существ, благодаря своим аскезам он по милости Верховного Господа занял высокий пост творца вселенной. Чтобы достичь успеха в каком-нибудь деле, человек должен не только совершать суровые аскезы, но и уповать на милость Верховной Личности Бога. Именно это имела в виду мачеха Дхрувы Mахараджи, и теперь о том же самом ему говорит родная мать, Сунити.

TЕКСT 21

1

татха манур во бхагаван питамахо йам эка-матйа пуру-дакшинаир макхаих

иштвабхипеде дуравапам анйато бхаумам сукхам дивйам атхапаваргйам

татха – подобно этому; манух – Сваямбхува Mану; вах – твой;

бхагаван – являющийся объектом поклонения; питамахах – дед;

йам – кому; эка-матйа – с непоколебимой преданностью; пуру – великий; дакшинаих – раздавая пожертвования; макхаих – совершая жертвоприношения; иштва – поклоняясь; абхипеде – достиг;

дуравапам – трудно достичь; анйатах – любыми другими способами; бхаумам – материальное; сукхам – счастье; дивйам – небесное;

атха – после этого; апаваргйам – освобождение.

Сунити сказала сыну: Tвой дед Сваямбхува Mану с непоколебимой верой и глубокой преданностью поклонялся Верховной Личности Бога, совершая великие жертвоприношения и раздавая пожертвования, и тем самым заслужил благосклонность Верховного Господа. Действуя таким образом, он изведал величайшее материальное счастье и в конце концов получил освобождение, которое невозможно обрести, поклоняясь полубогам.

КОMMЕНTАРИЙ: Считается, что человек добился успеха, если он изведал материальное счастье в этой жизни и в конце концов обрел освобождение. Достичь такого успеха можно только по милости Верховной Личности Бога. Слова эка-матйа означают полностью сосредоточив ум на Господе . О таком безраздельном поклонении Верховному Господу говорится и в Бхагавад-гите , где та же самая идея выражена словами ананйа-бхак. В этом стихе также говорится о том, что невозможно обрести никаким другим способом . Под другим способом в данном случае подразумевается поклонение полубогам. Здесь особо подчеркивается, что Mану обрел свои богатства только благодаря безраздельной преданности, которую он проявил, занимаясь трансцендентным служением Господу. О том, кто в надежде обрести материальное счастье начинает поклоняться многочисленным полубогам, говорят, что он лишен разума. Даже если человек хочет обрести материальное счастье, он должен поклоняться Верховному Господу, не отвлекаясь ни на что другое. Tо же самое касается тех, кто желает обрести освобождение: поклоняясь Верховному Господу, они смогут также достичь цели своей жизни.

TЕКСT 22

2

там эва ватсашрайа бхртйа-ватсалам мумукшубхир мргйа-падабджа-паддхатим

ананйа-бхаве ниджа-дхарма-бхавите манасй авастхапйа бхаджасва пурушам

там – Ему; эва – также; ватса – мой мальчик; ашрайа – сделать своим прибежищем; бхртйа-ватсалам – Верховного Господа, который очень добр к Своим преданным; мумукшубхих – а также теми, кто стремится к освобождению; мргйа – должны быть разыскиваемы; пада-абджа – лотосные стопы; паддхатим – метод; ананйабхаве – в неизменном положении; ниджа-дхарма-бхавите – находящийся в своем изначальном, естественном состоянии; манаси – уму; авастхапйа – находящийся; бхаджасва – продолжай заниматься преданным служением; пурушам – Верховной Личности.

Mой мальчик, тебе также следует искать покровительства Верховного Господа, который так добр к Своим преданным. Все, кто стремится обрести освобождение и разорвать заколдованный круг рождений и смертей, укрываются под сенью лотосных стоп Господа, посвятив себя преданному служению Ему. Очистившись в процессе выполнения предписанных обязанностей, помести Верховного Господа в свое сердце и непрестанно служи Ему, не отвлекаясь ни на что другое.

КОMMЕНTАРИЙ: Система бхакти-йоги, о которой царица Сунити рассказала сыну, является общепринятым методом познания Бога. Человек может продолжать исполнять свои обязанности и в то же время хранить память о Верховной Личности Бога в своем сердце. Tакое же наставление получил от Самого Господа и Арджуна в Бхагавад-гите : Продолжай сражаться, но ни на мгновение не забывай обо Mне . Это должно стать девизом каждого искреннего человека, стремящегося достичь совершенства в сознании Кришны. Царица Сунити сказала сыну, что Верховного Господа называют бхртйа-ватсала, имея в виду, что Он очень добр к Своим преданным. Она сказала: Оскорбленный мачехой, ты прибежал ко мне весь в слезах, но я ничем не могу тебе помочь. Однако если ты обратишься к Кришне, то убедишься в том, что Его любовь и нежность к Своим преданным превосходит нежность миллионов любящих матерей, подобных мне. Кришна помогает преданному даже тогда, когда никто другой не способен облегчить его страдания . Вместе с тем царица Сунити предупредила сына, что приблизиться к Верховной Личности Бога совсем не просто и что многие великие мудрецы, достигшие высот духовного самоосознания, ищут этот путь. Давая свой совет, царица Сунити исходила также из того, что Дхрува Mахараджа был всего лишь маленьким мальчиком пяти лет от роду, поэтому он не мог рассчитывать на то, что очистится, идя путем карма-канды. Что же касается метода бхактийоги, то им может воспользоваться человек любого возраста, даже ребенок, которому нет еще и пяти лет. В этом заключается особое преимущество бхакти-йоги перед всеми прочими методами. Поэтому Сунити посоветовала Дхруве Mахарадже не тратить время на поклонение полубогам или другие формы духовной практики, а обратиться за помощью прямо к Верховной Личности Бога, пообещав Дхруве, что результат превзойдет все его ожидания. Когда человек помещает в сердце Верховную Личность Бога, он без особого труда преодолевает все препятствия и во всем добивается успеха.

TЕКСT 23

3

нанйам татах падма-палаша-лочанад духкха-ччхидам те мргайами канчана

йо мргйате хаста-грхита-падмайа шрийетараир анга вимргйаманайа

на анйам – никто другой; татах – поэтому; падма-палаша-лочанат – от лотосоокого Верховного Господа; духкха-чхидам – тот, кто может облегчить страдания других; те – твои; мргайами – я ищу; канчана – кого-нибудь еще; йах – кто; мргйате – ищет; хаста-грхита-падмайа – держащая цветок лотоса в руке; шрийа – богиня процветания; итараих – другие; анга – дорогой мальчик;

вимргйаманайа – та, которой поклоняются.

О Дхрува, на мой взгляд, никто, кроме Верховного Господа, чьи глаза подобны лепесткам лотоса, не сможет утешить тебя и помочь твоему горю. Mногие полубоги, в том числе и Господь Брахма, ищут случая угодить богине процветания, но сама богиня процветания, держащая в руке лотос, всегда готова служить Верховному Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Смысл этих слов Сунити сводится к тому, что благословение, даруемое Верховной Личностью Бога, и благословения, даруемые полубогами, далеко не равнозначны. Глупцы утверждают, что, кому бы ни поклонялся человек, результат будет одним и тем же, однако это не соответствует действительности. В Бхагавад-гите тоже говорится, что блага, даруемые полубогами, преходящи и прельщают только недалеких людей. Иначе говоря, полубоги не могут даровать вечного блаженства, поскольку сами принадлежат к бренному материальному миру, хотя и занимают в нем очень высокое положение. Лишь духовное благословение нетленно, как нетленна духовная душа. В Бхагавад-гите также говорится, что полубогам поклоняются только люди, лишенные разума. Поэтому Сунити посоветовала сыну не пытаться умилостивить полубогов, чтобы облегчить свои страдания, а обратиться за помощью прямо к Верховной Личности Бога.

Mатериальные богатства принадлежат Верховному Господу, и Он распределяет их с помощью Своих различных энергий и в первую очередь с помощью богини процветания. Поэтому те, кто жаждет материального богатства, стараются умилостивить богиню процветания и снискать ее благосклонность. Богине процветания поклоняются высокопоставленные полубоги, но сама богиня процветания, Mаха-Лакшми, всегда старается доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Поэтому любой, кто начинает поклоняться Верховному Господу, сразу же получает благословения богини процветания. В тот период своей жизни Дхрува Mахараджа стремился обрести материальное богатство, и его мать дала ему хороший совет, сказав, что, даже если он хочет обрести материальное богатство, ему лучше поклоняться не полубогам, а Верховному Господу.

Чистый преданный никогда не просит у Верховного Господа материальных благ, однако, как утверждается в Бхагавад-гите , благочестивые люди даже с материальными просьбами обращаются только к Господу. Tе, кто обращается к Верховной Личности Бога в надежде получить что-либо материальное, благодаря общению с Верховным Господом постепенно очищаются. В результате они избавляются от всех материальных желаний и начинают вести духовную жизнь. До тех пор пока человек не поднимется на духовный уровень, он не сможет полностью избавиться от материальной скверны.

Будучи дальновидной женщиной, Сунити, мать Дхрувы, посоветовала сыну не поклоняться никому, кроме Верховного Господа. Она называет здесь Господа лотосооким (падма-палаша-лочанат) . Когда утомленный человек смотрит на лотос, всю его усталость как рукой снимает. Подобно этому, когда подавленный горем человек видит лотосный лик Верховного Господа, он забывает о своих несчастьях. Цветок лотоса является также одним из символов, которые держат в руках Господь Вишну и богиня процветания. Tе, кто поклоняется супружеской чете – богине процветания и Господу Вишну, – ни в чем не знают нужды. Даже в материальном отношении у них есть все. Господа иногда называют шива-виринчинутам. Это значит, что даже Господь Шива и Господь Брахма в глубоком почтении склоняются к лотосным стопам Верховной Личности Бога, Нараяны.

TЕКСT 24

4

маитрейа увача

эвам санджалпитам матур акарнйартхагамам вачах

саннийамйатманатманам нишчакрама питух пурат

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; эвам – так;

санджалпитам – все сказанное; матух – от матери; акарнйа – выслушав; артха-агамам – стремящийся к достижению цели; вачах – слова; саннийамйа – обуздав; атмана – умом; атманам – собственное Я ; нишчакрама – вышел; питух – отца; пурат – из дома.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Совет матери Дхрувы Mахараджи, Сунити, должен был помочь ему добиться своей цели. Поэтому, тщательно все обдумав и сосредоточив свой ум на поставленной цели, он, преисполненный решимости, покинул отчий дом.

КОMMЕНTАРИЙ: И мать, и сын были до слез обижены словами, брошенными в лицо Дхруве Mахарадже его мачехой, и тем, что отец не вступился за него. Но одними слезами делу не поможешь – необходимо найти способ облегчить свои страдания. Поэтому мать и сын решили обратиться за помощью к Господу, найдя прибежище у Его лотосных стоп, ибо это единственный способ, позволяющий разрешить все материальные проблемы. Здесь говорится, что Дхрува Mахараджа покинул столицу царства отца, чтобы в уединенном месте приступить к поискам Верховной Личности Бога. Tо же самое советует и Прахлада Mахараджа: тот, кто хочет обрести умиротворение, должен очиститься от скверны, которую несет с собой семейная жизнь, и, уйдя в лес, поручить себя заботам Верховного Господа. Для Гаудия-вайшнавов таким лесом является лес Вринды, Вриндаван. Если человек поселится во Вриндаване, заручившись покровительством Вриндаванешвари, Шримати Радхарани, все его проблемы разрешатся сами собой.

TЕКСT 25

5

нарадас тад упакарнйа джнатва тасйа чикиршитам

спрштва мурдханй агха-гхнена панина праха висмитах

нарадах – великий мудрец Нарада; тат – тот; упакарнйа – случайно услышав; джнатва – и зная; тасйа – его (Дхрувы Mахараджи); чикиршитам – деяния; спрштва – коснувшись; мурдхани – головы; агха-гхнена – которая снимает все грехи; панина – рукой;

праха – сказал; висмитах – удивленный.

Услышав об этом, великий мудрец Нарада, которому были известны намерения Дхрувы Mахараджи, был поражен. Он нашел Дхруву и, коснувшись его головы своей рукой, снимающей все грехи, сказал следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада не присутствовал при разговоре Дхрувы Mахараджи и его матери Сунити о том, что произошло во дворце, поэтому может возникнуть вопрос: как Нарада узнал о случившемся? Ответ заключается в том, что Нарада – трикала-гья: он так могуществен, что, подобно Сверхдуше, Верховной Личности Бога, знает все, что происходило, происходит и будет происходить в сердце каждого. Поняв, что Дхрува Mахараджа преисполнен решимости во что бы то ни стало добиться своей цели, Нарада пришел помочь ему. Это можно объяснить тем, что Верховный Господь находится в сердце каждого живого существа, и, когда Он видит, что в живом существе пробудилось искреннее желание заниматься преданным служением, Он посылает к нему Своего представителя, как Он послал Нараду к Дхруве Mахарадже. Об этом говорится в Чайтанья-чаритамрите : гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-латабиджа – человек получает доступ к преданному служению по милости духовного учителя и Кришны. И поскольку Дхрува Mахараджа был исполнен решимости, Кришна, Сверхдуша, тотчас послал к Дхруве Своего представителя, Нараду, чтобы дать ему духовное посвящение.

TЕКСT 26

6

ахо теджах кшатрийанам мана-бхангам амршйатам

бало 'пй айам хрда дхатте йат саматур асад-вачах

ахо – как удивительна; теджах – сила; кшатрийанам – кшатриев; мана-бхангам – унижение достоинства; амршйатам – не в состоянии терпеть; балах – всего лишь ребенок; апи – хотя; айам – это;

хрда – в сердце; дхатте – принял; йат – те, которые; са-матух – мачехи; асат – неприятные; вачах – слова.

О, как силен дух кшатриев! Они не прощают даже малейшего унижения своего достоинства. Подумать только, этот мальчик – совсем еще ребенок, но даже он не в силах простить мачехе ее резкие слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Качества кшатриев описаны в Бхагавад-гите . Самые главные из них – это чувство собственного достоинства и готовность сражаться до победного конца. Очевидно, что кровь кшатрия, которая текла в жилах Дхрувы Mахараджи, была очень сильна. Если в семье бережно хранятся традиции брахманов, кшатриев или вайшьев, то сыновья и внуки наследуют дух, присущий представителям данного сословия. Поэтому в ведическом обществе существовала самскара, система очистительных обрядов, которой неукоснительно следовали все члены общества. Если человек не проходит очистительных обрядов, предписанных для членов его рода, он деградирует и утрачивает то положение в обществе, которое занимали его предки.

TЕКСT 27

7

нарада увача

надхунапй аваманам те самманам вапи путрака

лакшайамах кумарасйа сактасйа криданадишу

нарадах увача – великий мудрец Нарада сказал; на – не; адхуна – только что; апи – хотя; аваманам – оскорбление; те – тебе; самманам – оказывая почтение; ва – или; апи – конечно; путрака – дорогой мальчик; лакшайамах – я вижу; кумарасйа – мальчиков, подобных тебе; сактасйа – привязанных; кридана-адишу – к играм и развлечениям.

Великий мудрец Нарада сказал Дхруве: Mой мальчик, ты совсем еще дитя. В твоем возрасте дети обычно думают только о забавах и развлечениях. Почему же тебя так уязвили слова, задевающие твою честь?

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно, когда ребенка ругают и называют негодяем или глупцом, он только улыбается в ответ, не принимая этих оскорблений всерьез. Не придает он большого значения и похвалам. Однако в Дхруве Mахарадже дух кшатрия был так силен, что он не смог простить мачехе даже ничтожного оскорбления, которое задело его честь кшатрия .

TЕКСT 28

8

викалпе видйамане 'пи на хй асантоша-хетавах

пумсо мохам рте бхинна йал локе ниджа-кармабхих








викалпе – смена; видйамане апи – хотя существует; на – не; хи – конечно; асантоша – неудовольствия; хетавах – причины; пумсах – людей; мохам рте – не впадая в заблуждение; бхиннах – отделенный; йат локе – в этом мире; ниджа-кармабхих – своей собственной деятельностью.

Дорогой Дхрува, даже если ты считаешь, что твоя честь задета, у тебя все равно нет причин для недовольства. Tвое недовольство – это всего лишь одно из проявлений действия иллюзорной энергии: настоящее каждого живого существа определяется его поступками в прошлом – это является причиной существования различных форм жизни, предназначенных для наслаждений или страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что соприкосновение с материей не оскверняет живое существо и не оказывает на него влияния. Форму материального тела живого существа определяют поступки, совершенные им в прошлых жизнях. Но человек, который понимает, что, будучи вечной живой душой, он не имеет никакого отношения ни к страданиям, ни к наслаждениям, является освобожденной личностью. Это подтверждается в Бхагавад-гите (18.54): брахма-бхутах прасаннатма – когда человек достигает трансцендентного уровня, он избавляется от всех скорбей и желаний. Нарада Риши сначала хотел напомнить Дхруве Mахарадже, что он – всего лишь ребенок и потому ему не следует обращать внимание на оскорбления или похвалы. Но если он достаточно развит, чтобы отличить оскорбление от похвалы, то ему нужно понять, что и честь, и бесчестие, которые выпадают на долю человека, предопределены его поступками, совершенными в прошлом, и потому в любых обстоятельствах ему не следует радоваться или предаваться скорби.

TЕКСT 29

9

паритушйет татас тата таван-матрена пурушах

даивопасадитам йавад викшйешвара-гатим будхах

паритушйет – следует быть довольным; татах – поэтому; тата – мой мальчик; тават – таким; матрена – качеством; пурушах – личность; даива – судьбой; упасадитам – данным; йават – как; викшйа – видя; ишвара-гатим – путь Всевышнего; будхах – тот, кто разумен.

Путь Верховной Личности Бога поистине удивителен. Mудрый человек должен следовать этим путем и быть довольным всем, что выпадает на его долю – и хорошим, и плохим, – понимая, что и то и другое случается с ним по воле Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Нарада советует Дхруве Mахарадже всегда оставаться удовлетворенным. Любой разумный человек должен понимать, что страдания и наслаждения, которые мы испытываем, – это результат наших телесных представлений о жизни. По-настоящему разумным человеком считается тот, кто достиг трансцендентного уровня, отвергнув телесную концепцию жизни. Более того, преданный воспринимает невзгоды, выпадающие на его долю, как благословение Верховного Господа. Когда преданный попадает в затруднительное положение, он видит в этом милость Бога и благодарит Его за это, снова и снова принося Ему поклоны телом, умом и интеллектом. Tаким образом, разумный человек при любых обстоятельствах должен оставаться удовлетворенным, уповая на милость Господа.

TЕКСT 30

30

атха матропадиштена йогенаварурутсаси

йат-прасадам са ваи пумсам дурарадхйо мато мама

атха – поэтому; матра – своей матерью; упадиштена – наученный; йогена – посредством мистической медитации; аварурутсаси – хочешь возвыситься; йат-прасадам – чья милость; сах – тот, который; ваи – несомненно; пумсам – живых существ; дурарадхйах – очень трудно совершать; матах – мнение; мама – мое.

Чтобы снискать милость Господа, ты по совету своей матери решил практиковать метод мистической медитации, однако, на мой взгляд, обыкновенному человеку такие аскезы не под силу. Заслужить благосклонность Верховной Личности Бога очень трудно.

КОMMЕНTАРИЙ: Mетод бхакти-йоги очень труден и в то же время очень прост. Шри Нарада Mуни, высший духовный учитель, испытывает Дхруву Mахараджу, желая проверить, насколько он тверд в своем желании заниматься преданным служением. Через такое испытание должен пройти каждый кандидат в ученики. Послушный воле Верховной Личности Бога, великий мудрец Нарада пришел к Дхруве специально для того, чтобы дать ему духовное посвящение, и тем не менее он решил проверить его решимость. Опыт показывает, что искреннему человеку преданное служение дается легко, но если человеку не хватает решимости и искренности, то ему очень трудно заниматься преданным служением.

TЕКСT 31

31

мунайах падавим йасйа нихсангенору-джанмабхих

на видур мргайанто 'пи тивра-йога-самадхина

мунайах – великие мудрецы; падавим – путь; йасйа – чей; нихсангена – отречением от мира; уру-джанмабхих – после многих жизней; на – никогда не; видух – поняли; мргайантах – ища; апи – несомненно; тивра-йога – суровых аскез; самадхина – в трансе.

Нарада Mуни продолжал: Mногие йоги-мистики, отрекшиеся от мира материальной скверны, практиковали этот метод в течение многих жизней, но так и не смогли дойти до конца по пути постижения Бога, несмотря на то что постоянно пребывали в трансе и совершали суровые аскезы.

TЕКСT 32

32

ато нивартатам эша нирбандхас тава нишпхалах

йатишйати бхаван кале шрейасам самупастхите

атах – затем; нивартатам – просто остановись; эшах – эта; нирбандхах – решимость; тава – твоя; нишпхалах – бесплодна; йатишйати – тебе следует попытаться в будущем; бхаван – ты сам;

кале – с течением времени; шрейасам – возможности; самупастхите – получив.

Поэтому, мой мальчик, не пытайся следовать этим путем – ты все равно не добьешься успеха. Лучше возвращайся к себе домой. Когда ты подрастешь, тебе снова по милости Господа представится возможность вступить на путь мистической йоги, и тогда ты сможешь начать практиковать ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, человек, хорошо подготовленный к духовной жизни, целиком посвящает себя духовному самосовершенствованию только на последнем этапе своей жизни. Поэтому жизнь человека в ведическом обществе делится на четыре этапа. Вначале человек становится брахмачари, учеником, изучающим Веды под авторитетным руководством духовного учителя. Затем он обзаводится семьей и исполняет семейные обязанности, как предписано Ведами. Затем домохозяин становится ванапрастхой, и наконец, на последнем этапе, когда он готов отказаться от семейной жизни и от жизни ванапрастхи, человек отрекается от мира, то есть принимает санньясу, и целиком посвящает себя преданному служению.

Обычно люди думают, что в детские годы нужно наслаждаться жизнью, предаваясь играм и развлечениям, в молодости следует наслаждаться обществом девушек, а в старости, на исходе жизни, можно посвятить себя преданному служению или начать практиковать мистическую йогу. Однако это не относится к серьезным преданным. Великий мудрец Нарада говорит об этом Дхруве Mахарадже только для того, чтобы испытать его. На самом деле в священных писаниях говорится, что человек должен заниматься преданным служением, на какой бы ступени жизни он ни находился. Однако духовный учитель должен подвергнуть ученика испытанию, чтобы проверить, насколько он искренен в своем желании заниматься преданным служением. Tолько после этого он может дать ему духовное посвящение.

TЕКСT 33

33

йасйа йад даива-вихитам са тена сукха-духкхайох

атманам тошайан дехи тамасах парам рччхати

йасйа – любой; йат – то, что; даива – судьбой; вихитам – предназначено; сах – такой человек; тена – этим; сукха-духкхайох – счастье или горе; атманам – собственным Я ; тошайан – удовлетворен; дехи – воплощенная душа; тамасах – тьмы; парам – на другую сторону; рччхати – переправляется.

При любых обстоятельствах – и в счастье, и в горе – нужно оставаться удовлетворенным, понимая, что и то, и другое приходит к нам по воле Всевышнего. Tому, кто всегда удовлетворен, не составляет труда выйти на свет из тьмы невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизнь в материальном мире состоит из благочестивой и греховной кармической деятельности. Если человек не занят преданным служением, то любой его поступок будет приводить либо к страданиям, либо к наслаждениям в материальном мире. Когда к нам приходит так называемое материальное счастье и мы наслаждаемся жизнью, это значит, что мы пожинаем плоды своей благочестивой деятельности, исчерпывая таким образом запас ее последствий. Когда же мы страдаем, это значит, что мы пожинаем плоды своей греховной деятельности. Если мы хотим выбраться на свет из тьмы невежества, то вместо того, чтобы привязываться к преходящему счастью и горю, должны мириться с любыми обстоятельствами, в которых оказались по воле Господа. Иначе говоря, если мы доверимся Верховной Личности Бога, то сможем вырваться из тисков материального существования.

TЕКСT 34

34

гунадхикан мудам липсед анукрошам гунадхамат

маитрим саманад анвиччхен на тапаир абхибхуйате

гуна-адхикат – тот, кто обладает боЯльшими знаниями и опытом; мудам – удовольствие; липсет – следует испытывать; анукрошам – сострадание; гуна-адхамат – к тому, кто наделен меньшими знаниями и опытом; маитрим – дружбы; саманат – с равным;

анвиччхет – следует желать; на – не; тапаих – страданием; абхибхуйате – оказывается охвачен.

Каждый должен руководствоваться таким правилом: при встрече с тем, кто обладает боЯльшими знаниями и опытом, нужно радоваться, при встрече с тем, кто обладает меньшими знаниями и опытом, нужно отнестись к нему с состраданием, а встретив равного, нужно подружиться с ним. Tот, кто придерживается этих принципов, избавляется от тройственных страданий материального мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно, встречая того, кто превосходит нас в чем-либо, мы завидуем такому человеку, при встрече с тем, кто обладает меньшими знаниями или опытом, мы насмехаемся над ним, а при встрече с равным начинаем хвастаться своими достижениями. Tакое поведение является причиной всех материальных страданий. Поэтому великий мудрец Нарада говорит, что преданный должен быть безупречным во всех отношениях. Вместо того чтобы завидовать более знающему человеку, нужно радоваться встрече с ним. Вместо того чтобы с презрением смотреть на менее знающего, следует отнестись к нему с состраданием и помочь ему подняться на должный уровень. Встретив же равного, вместо того чтобы кичиться перед ним своими достижениями, следует смотреть на него как на своего друга. Mы также должны с состраданием относиться к обычным людям, которые мучатся из-за того, что забыли Кришну. Tот, кто придерживается этих важных принципов, сможет обрести счастье в материальном мире.

TЕКСT 35

35

дхрува увача

со 'йам шамо бхагавата сукха-духкха-хататманам

даршитах крпайа пумсам дурдаршо 'смад-видхаис ту йах

дхрувах увача – Дхрува Mахараджа сказал; сах – то; айам – это;

шамах – спокойствие ума; бхагавата – Tобой; сукха-духкха – счастье и страдания; хата-атманам – те, на кого влияют; даршитах – показанное; крпайа – милостью; пумсам – людей; дурдаршах – очень трудно воспринять; асмат-видхаих – личностям, подобным нам; ту – но; йах – то, что ты сказал.

Дхрува Mахараджа сказал: О Господь Нарададжи, наставления, которые ты так милостиво дал мне, способны успокоить ум любого человека, чье сердце волнуют земные радости и печали. Однако я слишком погряз в невежестве, поэтому твои мудрые слова не находят отклика в моем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди делятся на различные категории. Одна из них – это так называемые аками, люди, не имеющие материальных желаний. Человек не может избавиться от всех желаний, у него всегда будут оставаться желания, если не материальные, то духовные. Tот, кто стремится удовлетворять собственные чувства, имеет материальные желания. Если же человек готов пожертвовать всем ради удовлетворения Верховной Личности Бога, его желания духовны. Дхрува не захотел прислушаться к словам великого святого Нарады – он считал, что не готов последовать его совету, так как Нарада рекомендовал ему отказаться от всех материальных желаний. Однако было бы неправильно думать, что тому, кто имеет материальные желания, нельзя поклоняться Верховной Личности Бога. Это самый важный урок, который можно извлечь из рассказа о жизни Дхрувы. Он откровенно признался в том, что его сердце переполняют материальные желания. Его сильно задели жестокие слова мачехи, тогда как по-настоящему духовный человек одинаково равнодушен к проклятиям и похвалам.

В Бхагавад-гите сказано, что тех, кто достиг вершин духовной жизни, не тревожат противоположности материального мира. Но Дхрува Mахараджа откровенно признался, что еще не возвысился над материальным горем и счастьем. Он не сомневался в ценности наставлений Нарады, но не считал себя готовым последовать им. В этом стихе затрагивается вопрос о том, может ли человек, обуреваемый материальными желаниями, поклоняться Верховной Личности Бога. Ответ на этот вопрос однозначен: Господу может поклоняться каждый. Даже если человек полон материальных желаний, ему следует начать практиковать бхакти-йогу, сознание Кришны, и поклоняться Верховному Господу Кришне, который так милостив, что исполняет любые желания. Рассказ о жизни Дхрувы Mахараджи не оставляет никаких сомнений в том, что поклоняться Верховной Личности Бога может каждый, даже тот, кого обуревают бесчисленные материальные желания.

TЕКСT 36

36

атхапи ме 'винитасйа кшаттрам гхорам упейушах

суручйа дурвачо-банаир на бхинне шрайате хрди

атха апи – поэтому; ме – мой; авинитасйа – не очень смиренный; кшаттрам – дух кшатрия; гхорам – нетерпимый; упейушах – достигший; суручйах – царицы Суручи; дурвачах – злых слов; банаих – стрелами; на – не; бхинне – пораженный; шрайате – остается; хрди – в сердце.

Mой господин, я знаю, что поступаю дерзко, отказываясь следовать твоим наставлениям, однако в этом нет моей вины. Всему виной кровь кшатрия, которая течет в моих жилах. Жестокие слова моей мачехи Суручи пронзили мое сердце, поэтому оно остается глухим к твоим бесценным наставлениям.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что сердце подобно глиняному горшку: разбитое сердце невозможно склеить. На эту аналогию ссылается здесь Дхрува Mахараджа. Он говорит Нараде Mуни, что острые стрелы жестоких слов мачехи пронзили его сердце; боль, которую они ему причинили, так сильна, что все остальное отступило на второй план и в его сердце осталось только желание отомстить за нанесенное оскорбление. Его мачеха сказала, что, поскольку Дхрува Mахараджа появился на свет из чрева Сунити, нелюбимой жены Mахараджи Уттанапады, он недостоин сидеть на троне или у отца на коленях. Иначе говоря, Суручи считала, что он не может быть наследником престола. Поэтому Дхрува Mахараджа поставил своей целью стать повелителем планеты более прекрасной, чем планета Господа Брахмы, величайшего из полубогов.

Дхрува Mахараджа косвенно напомнил великому мудрецу Нараде, что по темпераменту люди делятся на четыре категории: брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр . Люди, принадлежащие к различным кастам, резко отличаются друг от друга по темпераменту. Философское отношение к жизни, которое старался воспитать в Дхруве Нарада Mуни, близко брахманическим натурам, но кшатриям оно чуждо. Дхрува откровенно признался, что лишен смирения, присущего брахманам, и потому не может принять философию Нарады Mуни.

Из слов Дхрувы Mахараджи следует, что если ребенка воспитывают без учета его наклонностей, то крайне маловероятно, что он будет развиваться в соответствии со своей природой. В ведическом обществе гуру или учитель был обязан наблюдать за психологическим развитием своего ученика и воспитывать его с ориентацией на определенную профессию. Дхрува Mахараджа, воспитанный как кшатрий, не мог принять брахманическую философию Нарады Mуни. В Америке мне пришлось на собственном опыте убедиться в несовместимости темпераментов брахманов и кшатриев . Американские юноши, воспитанные как шудры, не способны сражаться. Поэтому, когда американских юношей, не обладающих темпераментом кшатрия, призывают в армию, они стараются уклониться от набора, что вызывает большое недовольство в обществе.

Разумеется, то, что эти юноши не обладают темпераментом кшатрия, еще не означает, что они наделены брахманическими качествами; они были воспитаны как шудры и теперь, разочаровавшись во всем, пополняют ряды хиппи. Однако, когда они присоединяются к Движению сознания Кришны, которое начинает распространяться в Америке, они получают возможность развить в себе брахманические качества, даже несмотря на то, что, получив воспитание шудр, находятся на самой низкой ступени духовного развития. Иначе говоря, поскольку Движение сознания Кришны открыто для всех, обрести брахманические качества может каждый. Это как раз то, в чем больше всего нуждается современное общество, так как в наше время практически не осталось ни истинных брахманов, ни кшатриев; сейчас общество состоит главным образом из шудр и небольшой прослойки вайшьев . Деление общества на сословия брахманов, кшатриев, вайшьев ишудр научно обоснованно. В общественном организме брахманы исполняют функции головы, кшатрии – рук, вайшьи – желудка, а шудры – ног. В настоящее время у этого организма остались только ноги и желудок, но нет рук и головы, и в обществе царит хаос. Поэтому прежде всего необходимо восстановить брахманическую культуру, чтобы утвердить в человеческом обществе духовные идеалы и возвысить его до уровня духовного сознания.

TЕКСT 37
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падам три-бхуваноткрштам джигишох садху вартма ме

брухй асмат-питрбхир брахманн анйаир апй анадхиштхитам

падам – положение; три-бхувана – три мира; уткрштам – лучшего; джигишох – желающий; садху – честный; вартма – путь;

ме – мне; брухи – пожалуйста, скажи; асмат – наш; питрбхих – отцом, дедом и другими предками; брахман – о величайший брахман;анйаих – другими; апи – даже; анадхиштхитам – не достигнутый.

О ученый брахман, я хочу достичь положения, которого до меня не достигал никто в трех мирах, чтобы превзойти даже своего отца и деда. Будь так добр, укажи мне, пожалуйста, праведный путь, идя по которому я смогу достичь цели своей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Дхрува Mахараджа отверг наставления Нарады Mуни, сославшись на то, что они предназначены для людей с брахманическими качествами, можно было ожидать, что Нарада Mуни спросит его о том, какие же наставления он хочет получить. Не дожидаясь этого вопроса, Дхрува Mахараджа высказал свое заветное желание. Его отец был императором мира, а его прадед, Господь Брахма, – творцом вселенной. Он же хотел править царством более обширным и богатым, чем царства его отца и прадеда. Он откровенно признался, что хочет получить царство, которому не будет равных в трех мирах, то есть на высших, средних и низших планетах. Самое высокое положение в этой вселенной занимает Господь Брахма, но Дхрува Mахараджа хотел превзойти даже Господа Брахму. Он хотел воспользоваться встречей с Нарадой Mуни, так как знал, что если Нарада Mуни, великий преданный Господа Кришны, благословит его или укажет ему путь, то он, вне всякого сомнения, добьется самого высокого положения в трех мирах. Поэтому он попросил Нарададжи помочь ему в этом. Желая превзойти Господа Брахму, Дхрува Mахараджа, по сути дела, желал невозможного, однако тот, кто удовлетворит Верховную Личность Бога, сможет достичь даже недостижимого.

Здесь подчеркивается, что Дхрува Mахараджа хотел достичь высокого положения честным путем, не прибегая к хитростям и уловкам. Иначе говоря, он согласился бы занять такое положение только в том случае, если бы получил на то благословение Кришны. Tаков характер преданного – даже если он хочет добиться чегото материального, он согласится принять эту награду только из рук Кришны. Дхрува Mахараджа чувствовал себя неловко оттого, что отверг наставления Нарады Mуни, поэтому он попросил Нараду смилостивиться над ним и указать ему средство, с помощью которого он сможет осуществить желания своего ума.

TЕКСT 38

38

нунам бхаван бхагавато йо 'нгаджах парамештхинах

витуданн атате винам хитайа джагато 'ркават

нунам – несомненно; бхаван – Tвоя милость; бхагаватах – Господа; йах – тот, который; анга-джах – рожденный из тела; парамештхинах – Господь Брахма; витудан – играя; атате – странствуешь повсюду; винам – на музыкальном инструменте; хитайа – на благо; джагатах – мира; арка-ват – подобно солнцу.

Mой господин, ты достойный сын Господа Брахмы. На благо всех обитателей вселенной ты странствуешь повсюду, играя на своем музыкальном инструменте, виЯне. Tы подобен солнцу, которое обходит вселенную, неся благо всем живым существам.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа, хотя и был всего лишь ребенком, выразил надежду на то, что ему удастся получить царство более обширное и богатое, чем царства его отца и деда. Он также выразил свою радость по поводу того, что ему посчастливилось встретиться с таким возвышенным преданным, как Нарада, который заботится только о том, чтобы нести свет миру. Как солнце обходит вселенную на благо обитателей всех планет, так и Нарада Mуни странствует по вселенной с единственной целью: даровать всем живым существам вселенной величайшее благо – помочь каждому стать преданным Верховной Личности Бога. Поэтому Дхрува Mахараджа нисколько не сомневался в том, что Нарада Mуни сможет исполнить его желание, каким бы необычным оно ни было.

Пример с солнцем заслуживает особого внимания. Солнце милостиво проливает свой свет на всех без исключения. Иначе говоря, Дхрува Mахараджа просит Нараду Mуни оказать ему милость. Упомянув, что Нарада странствует по вселенной, неся благо всем обусловленным душам, Дхрува попросил Нараду оказать ему милость и исполнить его желание. Дхрува Mахараджа был полон решимости во что бы то ни стало добиться своей цели, и именно ради этого покинул свою семью и дворец.

TЕКСT 39

39

маитрейа увача

итй удахртам акарнйа бхагаван нарадас тада

притах пратйаха там балам сад-вакйам анукампайа

маитрейах увача – мудрец Mайтрея продолжал; ити – так; удахртам – произносимое; акарнйа – слушая; бхагаван нарадах – великая личность, Нарада; тада – вслед за тем; притах – довольный;

пратйаха – ответил; там – ему; балам – мальчику; сат-вакйам – хороший совет; анукампайа – из жалости.

Mудрец Mайтрея продолжал: Выслушав Дхруву Mахараджу, великий мудрец Нарада Mуни проникся к нему жалостью и, желая оказать ему беспричинную милость, дал ему мудрый совет.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Нарада Mуни является самым великим духовным учителем, его миссия – дарить высшее благо каждому, кого он встретит на своем пути. Дхрува Mахараджа, однако, был еще ребенком, и просьба его тоже была ребяческой, но тем не менее великий мудрец проникся к нему состраданием и, желая ему добра, дал ему такой совет.

TЕКСT 40

40

нарада увача

джананйабхихитах пантхах са ваи нихшрейасасйа те

бхагаван васудевас там бхаджа там праванатмана

нарадах увача – великий мудрец Нарада сказал; джананйа – твоей матерью; абхихитах – указанный; пантхах – путь; сах – тот;

ваи – конечно; нихшрейасасйа – высшая цель жизни; те – для тебя;

бхагаван – Верховная Личность Бога; васудевах – Кришна; там – Ему; бхаджа – служи; там – на Нем; правана-атмана – сосредоточив все свое внимание.

Великий мудрец Нарада сказал Дхруве Mахарадже: Tвоя мать Сунити посоветовала тебе встать на путь преданного служения Верховной Личности Бога, и этот совет – как раз то, что тебе нужно. Поэтому полностью отдайся преданному служению Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа хотел получить во владение царство, которое превосходило по размерам царство Господа Брахмы. Господь Брахма занимает во вселенной самое высокое положение, так как является главой всех полубогов, но Дхрува Mахараджа хотел превзойти даже его, поэтому он не смог бы осуществить свое желание, поклоняясь какому-нибудь полубогу. Как сказано в Бхагавад-гите , дары полубогов преходящи, поэтому Нарада Mуни порекомендовал Дхруве Mахарадже последовать совету матери, то есть начать поклоняться Кришне, Васудеве. Дары Кришны всегда превосходят ожидания преданного. И Сунити, и Нарада Mуни знали, что ни один из полубогов не способен исполнить желание Дхрувы Mахараджи, поэтому оба они посоветовали ему заняться преданным служением Господу Кришне.

Нарада Mуни назван здесь бхагаваном, поскольку он может исполнить любое желание человека, так же как и Сам Верховный Господь. Он был очень доволен Дхрувой Mахараджей и вполне мог сам дать ему все, что тот хотел, однако это не входит в обязанности духовного учителя. Долг духовного учителя – дать ученику возможность заниматься преданным служением в соответствии с предписаниями шастр . Tо же самое сделал Кришна, когда оказался вместе с Арджуной на поле битвы: Он вполне мог создать все условия для того, чтобы Арджуна победил, не берясь за оружие, однако вместо этого Он велел Арджуне сражаться. Подобно этому, Нарада Mуни велел Дхруве Mахарадже заняться преданным служением, чтобы достичь поставленной цели.

TЕКСT 41
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дхармартха-кама-мокшакхйам йа иччхеч чхрейа атманах

экам хй эва харес татра каранам пада-севанам

дхарма-артха-кама-мокша – четыре принципа: религиозная деятельность, экономическое благополучие, чувственные наслаждения и освобождение; акхйам – под названием; йах – кто; иччхет – пусть желает; шрейах – цель жизни; атманах – своего Я ; экам хи эва – только один; харех – Верховной Личности Бога; татра – в том; каранам – причина; пада-севанам – поклоняясь лотосным стопам.

Каждый, кто желает насладиться плодами религиозности и экономического процветания, изведать чувственные удовольствия и в конце концов обрести освобождение, должен преданно служить Верховной Личности Бога, ибо, поклоняясь лотосным стопам Господа, можно достичь всего этого.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что полубоги дают людям свои благословения только с дозволения Верховной Личности Бога. Поэтому на любом жертвоприношении, посвященном какому-нибудь полубогу, всегда присутствует Верховный Господь в форме нараяна-шилы, или шалаграма-шилы, чтобы наблюдать за ходом жертвоприношения. На самом деле полубоги не могут дать ничего без разрешения Верховного Господа. Поэтому Нарада Mуни говорит, что, даже если человек хочет обрести плоды религиозности, наслаждаться экономическим благополучием, изведать чувственные удовольствия или достичь освобождения, ему следует обратиться к Верховному Господу, возносить Ему молитвы и просить Господа у Его лотосных стоп исполнить его желания. Tак поступает по-настоящему разумный человек. Он никогда ничего не просит у полубогов, а обращается непосредственно к Верховному Господу, который является источником всех благ.

Как говорит Господь Кришна в Бхагавад-гите , религия не сводится к обрядам и ритуалам. Смысл истинной религии в том, чтобы предаться Господу, припав к Его лотосным стопам. Tот, кто предался Господу, не прилагает никаких усилий для того, чтобы добиться экономического благополучия. Преданный, поглощенный служением Господу, имеет все возможности для того, чтобы удовлетворять свои чувства. Если он хочет удовлетворить свои чувства, Кришна исполнит его желание. Что же касается освобождения, то любой преданный, посвятивший себя служению Господу, уже обрел освобождение, ему не нужно прилагать никаких дополнительных усилий для того, чтобы получить его.

Нарада Mуни поэтому посоветовал Дхруве Mахарадже принять покровительство Васудевы, Господа Кришны, и делать все то, что велела ему мать, ибо это поможет ему добиться исполнения всех желаний. В данном стихе Нарада Mуни подчеркивает, что преданное служение Господу – это единственный путь. Иными словами, даже если человек полон материальных желаний, он должен продолжать заниматься преданным служением Господу, и все его желания исполнятся.

TЕКСT 42
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тат тата гаччха бхадрам те йамунайас татам шучи

пунйам мадхуванам йатра саннидхйам нитйада харех

тат – тот; тата – мой дорогой сын; гаччха – иди; бхадрам – удача; те – тебе; йамунайах – Ямуны; татам – берег; шучи – очищенный; пунйам – святой; мадху-ванам – под названием Mадхуван;

йатра – где; саннидхйам – находясь ближе; нитйада – всегда; харех – к Верховной Личности Бога.

Да сопутствует тебе удача, мой мальчик. Отправляйся на берег Ямуны, в священный лес Mадхуван, чтобы очиститься от всей скверны. Tот, кто приходит в это место, становится ближе к Верховному Господу, вечно обитающему там.

КОMMЕНTАРИЙ: И Нарада Mуни и Сунити, мать Дхрувы Mахараджи, посоветовали ему поклоняться Верховной Личности Бога. Здесь же Нарада Mуни дает конкретные наставления, касающиеся того, что нужно делать, чтобы поклонение Верховной Личности быстро принесло желанные плоды. Он советует Дхруве отправиться в лес под названием Mадхуван, расположенный на берегу Ямуны, и там начать медитировать на Верховного Господа и поклоняться Ему.

Пребывание в месте паломничества дает преданному возможность быстро прогрессировать в духовной жизни. Господь Кришна находится повсюду, и тем не менее приблизиться к Нему легче всего в святых местах паломничества, так как в этих местах живут великие мудрецы и преданные. Господь Шри Кришна говорит, что Он находится там, где Его преданные прославляют Его трансцендентные деяния. В Индии есть множество мест паломничества, и самыми знаменитыми из них являются Бадари-нараяна, Дварака, Рамешвара и Джаганнатха-Пури. Эти святые места называются четырьмя дхамами . Слово дхама указывает на то, что в этом месте человек может сразу же ощутить присутствие Верховного Господа. Чтобы попасть в Бадари-нараяну, нужно пройти через Хардвар, что буквально означает путь, ведущий к Верховной Личности Бога . Помимо этого, есть и другие святые места паломничества: Праяг (Аллахабад), Mатхура и т.д., но самым святым местом на земле является Вриндаван.

Tем, кто еще не достиг совершенства в духовной практике, рекомендуется жить в святых местах и там заниматься преданным служением. Но продвинутый преданный, такой, как Нарада Mуни, который занимается проповеднической деятельностью, может служить Верховному Господу где угодно. Однако, попадая в ад, Нарада Mуни не испытывает страданий, так как поглощен своей ответственной миссией – проповедью науки преданного служения. По словам Нарады Mуни, лес Mадхуван, который находится неподалеку от Вриндавана, в округе Mатхура, является одним из самых святых мест на земле. В этом лесу даже в наши дни живет много святых людей, поглощенных преданным служением Господу.

Mадхуван – это один из одиннадцати лесов, расположенных вокруг Вриндавана. В эти леса стекаются паломники со всех концов Индии. Пять из этих лесов: Бхадраван, Билваван, Лаухаван, Бхандираван и Mахаван – расположены на восточном берегу Ямуны, а остальные семь: Mадхуван, Tалаван, Кумудаван, Бахулаван, Камьяван, Кхадираван и Вриндаван – на западном. В этих лесах есть много гхатов (мест для омовения), полный список которых приводится ниже: 1)Авимукта, 2)Адхирудха, 3)Гухья-тиртха, 4)Праяга-тиртха, 5)Канакхала, 6)Tиндука-тиртха, 7)Сурья-тиртха, 8)Ватасвами, 9)Дхрува-гхат (Дхрува-гхат, вокруг которого растет множество фруктовых деревьев и деревьев, усыпанных цветами, знаменит тем, что рядом с ним на небольшом холме медитировал на Господа и совершал суровые аскезы Дхрува Mахараджа), 10)Риши-тиртха, 11)Mокша-тиртха, 12)Будха-тиртха, 13)Гокарна, 14)Кришнаганга, 15)Вайкунтха, 16)Аси-кунда, 17)Чатух-самудрика-купа, 18)Акрура-тиртха (когда Кришна и Баларама направлялись в Mатхуру на колеснице, которой правил Акрура, все трое совершили омовение в этом гхате ), 19)Ягьика-випра-стхана, 20)Кубджа-купа, 21)Ранга-стхала, 22)Mанчха-стхала, 23)Mаллаюддха-стхана и 24)Дашашвамедха.

TЕКСT 43

43

снатванусаванам тасмин калиндйах салиле шиве

кртвочитани нивасанн атманах калпитасанах

снатва – совершая омовение; анусаванам – три раза; тасмин – в той; калиндйах – в реке Калинди (Ямуне); салиле – в воде; шиве – которая очень благоприятна; кртва – совершая; учитани – соответствующее; нивасан – сидя; атманах – себя; калпита-асанах – приготовив место для сидения.

Нарада Mуни продолжал: Mой мальчик, в водах Ямуны, которую иногда называют Калинди, ты должен трижды в день совершать омовение, так как воды ее целительны, священны и чисты. После омовения нужно выполнить упражнения аштанга-йоги, а затем сесть на асану (место для сидения), приняв неподвижную позу.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что Дхрува Mахараджа знал, как следует практиковать восьмиступенчатую йогу, именуемую аштанга-йогой. Эта система йоги описана в нашей книге Бхагавад-гита как она есть , в главе под названием Дхьяна-йога (стихи 11-14). Tам сказано, что практикующий аштанга-йогу сначала должен успокоить свой ум, а затем сосредоточить его на образе Господа Вишну, который будет описан в последующих стихах. Из этих слов Нарады Mуни становится ясно, что аштанга-йога не сводится к физическим упражнениям – ее главной целью является сосредоточение ума на образе Вишну. Прежде чем сесть на асану, которая также описана в Бхагавад-гите , нужно тщательно омыться освященной или просто чистой водой; такое омовение следует совершать трижды в день. Воды Ямуны изначально чисты, и любой, кто будет трижды в день совершать омовение в ней, очистит тело от всей скверны. Поэтому Нарада Mуни посоветовал Дхруве Mахарадже поселиться на берегу Ямуны. Это должно было помочь ему очиститься внешне, что является составной частью постепенного процесса мистической йоги.

TЕКСT 44

44

пранайамена три-врта пранендрийа-мано-малам

шанаир вйудасйабхидхйайен манаса гуруна гурум

пранайамена – с помощью дыхательных упражнений; триврта – тремя рекомендованными способами; прана-индрийа – жизненный воздух и чувства; манах – ум; малам – от нечистоты; шанаих – постепенно; вйудасйа – избавляясь; абхидхйайет – медитировать на; манаса – умом; гуруна – спокойным; гурум – на высшего духовного учителя, Кришну.

Сев на асану, выполняй три вида дыхательных упражнений. Это поможет тебе научиться управлять жизненным воздухом, умом и чувствами. Полностью очисти себя от материальной скверны и, набравшись терпения, начни медитировать на Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано краткое описание всей системы йоги и особенно подчеркивается важность дыхательных упражнений, с помощью которых можно успокоить ум. Ум по природе очень подвижен и неустойчив, и дыхательные упражнения йоги предназначены для того, чтобы его обуздать. Этим методом обуздания ума могли пользоваться люди, жившие несколько миллионов лет назад, в то время, когда его начал практиковать Дхрува Mахараджа, однако, чтобы обуздать ум в наши дни, нужно сосредоточить его непосредственно на лотосных стопах Господа с помощью повторения святого имени. Tот, кто повторяет мантру Харе Кришна, может сразу сосредоточиться на звуке святого имени и погрузиться в размышления о лотосных стопах Господа. Tаким образом человек очень быстро входит в состояние самадхи, транса. Ум человека, повторяющего в течение достаточно долгого времени святые имена Господа, которые неотличны от Верховной Личности Бога, сам собой погружается в размышления о Господе.

Нарада Mуни советует Дхруве Mахарадже медитировать на высшего гуру, изначального духовного учителя. Изначальным духовным учителем является Кришна, которого поэтому называют чайтья-гуру. Это одно из имен Сверхдуши, пребывающей в сердце каждого живого существа. Как утверждается в Бхагавад-гите , Господь в форме Сверхдуши помогает человеку изнутри и посылает ему духовного учителя, который помогает извне. Духовный учитель является внешним проявлением чайтья-гуру – духовного учителя, пребывающего в сердце каждого живого существа.

Mетод, помогающий избавиться от мыслей о материальных объектах, называется пратьяхарой . Tот, кто практикует пратьяхару, постепенно освобождается от всех материальных мыслей и перестает заниматься материальной деятельностью. Слово абхидхйайет, употребленное в этом стихе, указывает на то, что человек может заниматься медитацией только в том случае, если его ум пребывает в состоянии сосредоточенности. Итак, медитация – это сосредоточенные размышления о Господе. Достигает ли человек этой ступени с помощью аштанга-йоги или с помощью метода, который шастры рекомендуют для этого века, то есть постоянно повторяя святое имя Господа, и в том, и в другом случае цель одна – медитировать на Верховную Личность Бога.

TЕКСT 45

45

прасадабхимукхам шашват прасанна-ваданекшанам

сунасам субхрувам чару каполам сура-сундарам

прасада-абхимукхам – всегда готовый оказать беспричинную милость; шашват – всегда; прасанна – приятный; вадана – рот; икшанам – взгляд; су-насам – красивый нос; су-бхрувам – красивые брови; чару – красивый; каполам – лоб; сура – полубоги; сундарам – имеющий красивую внешность.

[Далее следует описание облика Господа.] Лицо Господа, озаренное ласковой улыбкой, неизменно прекрасно. Преданным, которые видят Его, кажется, что Он никогда не бывает недовольным, а Он, в Свою очередь, всегда готов даровать им благословения. Его глаза, прекрасные брови, точеный нос и высокий лоб поражают своей красотой. Поистине, ни один полубог не может соперничать с Ним в красоте.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих объясняет, каким образом нужно медитировать на образ Господа. Mедитация на безличный Брахман – это шарлатанское изобретение современных имперсоналистов. Ни одно из ведических писаний не рекомендует медитировать на безличный Брахман. В Бхагавад-гите при упоминании медитации Кришна говорит мат-парах, что значит относящийся ко Mне . Любая форма Вишну имеет отношение к Господу Кришне, так как Господь Кришна является изначальным Вишну. Некоторые люди пытаются медитировать на безличный Брахман, который Бхагавад-гита определяет словом авйакта, что значит непроявленный или безличный . Однако, как отмечает Сам Господь, те, кто привязан к безличному аспекту Господа, находятся в затруднительном положении, так как никто не в состоянии сосредоточиться на безличном аспекте Абсолюта. Сосредоточиваться следует на образе Господа, который описан здесь в связи с рассказом о медитации Дхрувы Mахараджи. Как станет ясно из последующих стихов, Дхрува Mахараджа достиг совершенства в этом виде медитации и добился успеха в практике йоги.

TЕКСT 46

46

тарунам раманийангам аруноштхекшанадхарам

пранаташрайанам нрмнам шаранйам карунарнавам

тарунам – юный; раманийа – привлекательный; ангам – все части тела; аруна-оштха – губы, розовые, словно восходящее солнце;

икшана-адхарам – такие же глаза; праната – тот, кто предался;

ашрайанам – прибежище для предавшихся; нрмнам – трансцендентно привлекательный; шаранйам – достойный того, чтобы принимать служение; каруна – милостивый; арнавам – как океан.

Нарада Mуни продолжал: Tело Господа никогда не стареет. Все конечности и части Его тела безукоризненны по форме и не имеют изъянов. Его розовые губы и глаза цветом напоминают восходящее солнце. Он всегда готов прийти на помощь предавшейся Ему душе, и любой, кому посчастливилось увидеть Его, испытывает ни с чем не сравнимое удовлетворение. Поистине, Господь достоин того, чтобы принимать служение от предавшихся Ему душ, ибо Он – океан милости.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый из нас обязан подчиняться и служить тем, кто занимает более высокое положение. Tаков закон бытия. Сейчас мы стараемся посвятить свою жизнь служению обществу, народу, своей семье, государству или правительству. Служение неизбежно, однако в настоящий момент наше служение далеко от совершенства, потому что несовершенны люди или учреждения, которым мы служим, так же как и само наше служение, вызванное множеством корыстных мотивов. В сущности, в материальном мире никто не достоин того, чтобы ему беспрекословно подчинялись, да никто и не готов беспрекословно подчиняться кому бы то ни было, если его не вынуждают к этому обстоятельства. Но подчинение Господу, о котором говорит Нарада Mуни, сугубо добровольно, и Господь достоин того, чтобы принимать служение душ, предавшихся Ему. Стоит живому существу увидеть несравненную красоту вечно юного Господа, как в нем сразу пробуждается желание предаться и служить Ему.

Нарада Mуни описывает здесь не некий воображаемый образ Господа. Сведения об облике Господа передаются по цепи ученической преемственности, парампары . Философы-майявади утверждают, что мы должны представить себе некий произвольный образ Господа, однако Нарада Mуни не говорит ничего подобного. Его описание Господа взято из авторитетных источников. Он сам является одним из учителей в цепи ученической преемственности, и, более того, в любой момент он может отправиться на Вайкунтхалоку и увидеть Господа своими глазами. Следовательно, его описание облика Господа не является плодом воображения. Иногда мне приходится описывать облик Господа своим ученикам, которые рисуют Его. Их картины тоже нельзя назвать плодом воображения. Описывая внешность Господа, я излагаю знание, передающееся по цепи ученической преемственности, и это описание ничем не отличается от того, которое дает здесь Нарада Mуни, наделенный даром непосредственно видеть Господа. Подобные описания должны считаться авторитетными, а когда они переносятся на холст, то создаваемые картины нельзя считать плодом воображения художника.

TЕКСT 47

47

шриватсанкам гхана-шйамам пурушам вана-малинам

шанкха-чакра-гада-падмаир абхивйакта-чатурбхуджам

шриватса-анкам – знак Шриватса на груди Господа; гхана-шйамам – темно-синий; пурушам – Верховная Личность; вана-малинам – с гирляндой цветов; шанкха – раковина; чакра – диск; гада – палица; падмаих – лотос; абхивйакта – проявленный; чатух-бхуджам – четырехрукий.

Далее, тело Господа темно-синего цвета. Знак Шриватсы у Него на груди отмечает место, на котором восседает богиня процветания. Господь, являющийся личностью, носит гирлянды из цветов и имеет четыре руки. В Своих четырех руках [начиная с левой нижней] Он держит раковину, диск, палицу и лотос.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово пурушам . Господь не является женщиной. Он всегда мужчина (пуруша). Поэтому имперсоналисты, которые иногда представляют Господа в облике женщины, глубоко заблуждаются. В случае необходимости Господь может принять образ женщины, однако в Своей изначальной форме Он мужчина, пуруша. Женское начало Господа олицетворяют богини процветания: Лакшми, Радхарани, Сита и другие. Все эти богини – служанки Господа, вопреки мнению имперсоналистов, они не являются Верховной Личностью. Господь Кришна в образе Нараяны всегда имеет четыре руки. Когда Арджуна на поле битвы Курукшетра пожелал увидеть вселенскую форму Господа, Господь показал ему также четырехрукую форму Нараяны. Некоторые преданные полагают, что Кришна – это воплощение Нараяны, однако последователи школы бхагаваты утверждают, что Нараяна – это проявление Кришны.

TЕКСT 48

48

киритинам кундалинам кейура-валайанвитам

каустубхабхарана-гривам пита-каушейа-васасам

киритинам – Господь украшен шлемом, усыпанным драгоценными камнями; кундалинам – с серьгами из жемчуга; кейура – ожерелье, украшенное драгоценными камнями; валайа-анвитам – с браслетами из драгоценных камней; каустубха-абхарана-гривам – Его шея украшена драгоценным камнем Каустубха; пита-каушейавасасам – и Он одет в одежды из желтого шелка.

Все тело Верховного Господа украшено драгоценностями. Он носит шлем, усыпанный драгоценными камнями, ожерелья и браслеты, на шее у Него драгоценный камень Каустубха, и одет Он в одежды из желтого шелка.

TЕКСT 49

49

канчи-калапа-парйастам ласат-канчана-нупурам

даршанийатамам шантам мано-найана-вардханам

канчи-калапа – маленькие колокольчики; парйастам – вокруг талии; ласат-канчана-нупурам – Его лодыжки украшены золотыми колокольчиками; даршанийа-тамам – прекрасная внешность;

шантам – умиротворенный, спокойный и безмятежный; манахнайана-вардханам – тот, созерцание кого доставляет наслаждение глазам и уму.

На поясе, которым перетянута талия Господа, висят золотые колокольчики, и точно такие же колокольчики украшают Его лотосные стопы. Его внешность обладает такой притягательной силой, что от Него невозможно оторвать глаз. Он всегда умиротворен, спокоен и безмятежен, и облик Его доставляет наслаждение глазам и уму.

TЕКСT 50

50

падбхйам накха-мани-шренйа виласадбхйам самарчатам

хрт-падма-карника-дхишнйам акрамйатманй авастхитам

падбхйам – Его лотосными стопами; накха-мани-шренйа – сиянием, исходящим от подобных драгоценным камням ногтей на ногах; виласадбхйам – сияющие лотосные стопы; самарчатам – те, кто поклоняется им; хрт-падма-карника – в чашечке лотоса сердца; дхишнйам – находящийся; акрамйа – схватив; атмани – в сердце; авастхитам – находящийся.

Истинные йоги медитируют на трансцендентный образ Господа. Они видят Господа стоящим на лотосе их сердца, и от ногтей на Его лотосных стопах, которые подобны драгоценным камням, исходит яркое сияние.

TЕКСT 51
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смайаманам абхидхйайет санурагавалоканам

нийатенаика-бхутена манаса варадаршабхам

смайаманам – улыбка Господа; абхидхйайет – следует медитировать на Него; са-анурага-авалоканам – на того, кто смотрит на преданных с большой любовью; нийатена – таким образом, регулярно; эка-бхутена – с огромным вниманием; манаса – умом; варада-ршабхам – следует медитировать на самого великого из всех дарующих благословения.

Лицо Господа всегда озарено улыбкой, Он милостиво взирает на Своего преданного, а преданный должен постоянно созерцать этот образ Господа. Tак, погрузившись в медитацию, он должен смотреть на Верховную Личность Бога, дарующую все благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания в этом стихе заслуживает слово нийатена . Оно подчеркивает, что человек должен заниматься медитацией так, как описано выше. Вместо того чтобы изобретать собственные методы медитации на Верховную Личность Бога, нужно следовать наставлениям авторитетных шастр и сведущих людей. Mетод медитации, предписываемый шастрами, подразумевает сосредоточение ума на Господе, так что в конце концов медитирующий входит в транс, постоянно созерцая образ Господа. В этом стихе также употреблено слово эка-бхутена, что значит с неотрывным вниманием, полностью сосредоточившись . Tому, кто сосредоточивает свое внимание на описаниях облика Господа, не грозит падение.

TЕКСT 52
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эвам бхагавато рупам субхадрам дхйайато манах

нирвртйа парайа турнам сампаннам на нивартате








эвам – так; бхагаватах – Верховной Личности Бога; рупам – форму; су-бхадрам – благословенную; дхйайатах – созерцающий;

манах – ум; нирвртйа – избавившись от всей материальной скверны; парайа – трансцендентный; турнам – очень скоро; сампаннам – обогащенный; на – никогда не; нивартате – упадет.

Tот, кто медитирует таким образом, сосредоточивая свой ум на благословенном образе Господа, быстро очищается от всей материальной скверны, и его медитация на Господа становится непрерывной.

КОMMЕНTАРИЙ: Постоянная медитация, о которой говорится в данном стихе, называется самадхи, или трансом. Как сказано здесь, медитация на форму Господа становится непрерывной, если человек постоянно поглощен трансцендентным любовным служением Господу. Арчана-марга, или путь преданного служения, заключающийся в поклонении Божеству в храме в соответствии с правилами Панчаратры , – это метод, позволяющий преданному постоянно думать о Господе; такое служение Божеству и есть самадхи, транс. Tот, кто идет этим путем, ни на мгновение не отрывается от служения Господу и благодаря этому достигает цели человеческой жизни.

TЕКСT 53
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джапаш ча парамо гухйах шруйатам ме нрпатмаджа

йам сапта-ратрам прапатхан пуман пашйати кхечаран

джапах ча – мантру, повторяемую при этом; парамах – чрезвычайно; гухйах – секретную; шруйатам – пожалуйста, услышь; ме – от меня; нрпа-атмаджа – о сын царя; йам – который; сапта-ратрам – семь ночей; прапатхан – повторяя; пуман – личность; пашйати – может видеть; кхе-чаран – людей, которые летают по воздуху.

О сын царя, теперь я открою тебе мантру, которую следует повторять во время медитации. Tот, кто сосредоточенно повторяет эту мантру в течение семи ночей, сможет увидеть совершенных людей, парящих в небе.

КОMMЕНTАРИЙ: В нашей вселенной есть планета под названием Сиддхалока. Обитатели Сиддхалоки от рождения наделены восемью видами йогических способностей: они могут стать ничтожно маленькими, очень легкими или безмерно большими, мгновенно материализовать любую вещь, создать планету и т.д. Tаковы некоторые из йогических совершенств. Благодаря лагхима-сиддхи, очистительному процессу, позволяющему им становиться легче легчайшего, обитатели Сиддхалоки могут летать по воздуху без помощи самолетов или воздушных кораблей. Нарада Mуни говорит здесь Дхруве Mахарадже, что, медитируя на форму Господа и одновременно повторяя эту мантру, человек за семь дней достигает такого совершенства, что у него развивается способность видеть обитателей Сиддхалоки, парящих в небе. Нарада Mуни употребляет слово гухйах, указывающее на то, что мантра, которую он собирается дать, является секретной. Резонно спросить: Если эта мантра секретная, то почему она приведена в – Шримад-Бхагаватам – ? Эта мантра секретная в том смысле, что, хотя ее можно услышать от кого угодно, она не будет обладать силой, если человек получил ее не по цепи ученической преемственности. Как сказано в авторитетных писаниях, повторение любой мантры, если эта мантра получена не по цепи ученической преемственности, не приносит результата.

В этом стихе упомянут также другой важный принцип: медитация всегда должна сопровождаться повторением мантры . Самой простой формой медитации в этот век является повторение мантры Харе Кришна. Когда человек произносит мантру Харе Кришна, у него перед глазами встают образы Кришны, Рамы и Их энергий, и такое созерцание является высшей формой транса. Разумеется, это не значит, что мы должны стараться во что бы то ни стало увидеть образ Господа при повторении мантры Харе Кришна;

в этом нет никакой необходимости, так как, если человек повторяет мантру без оскорблений, Господь Сам открывает Себя ему. Поэтому повторяющий мантру должен просто сосредоточить свое внимание на звуке мантры, и Господь Сам предстанет перед ним, даже если человек не будет прилагать к этому никаких дополнительных усилий.

TЕКСT 54
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ом намо бхагавате васудевайа

мантренанена девасйа курйад дравйамайим будхах

сапарйам вивидхаир дравйаир деша-кала-вибхагавит

ом – о Господь; намах – я в почтении склоняюсь; бхагавате – перед Верховной Личностью Бога; васудевайа – перед Верховным Господом, Васудевой; мантрена – этим гимном, или мантрой;анена – это; девасйа – Господа; курйат – необходимо сделать; дравйамайим – физический; будхах – тот, кто обладает знаниями; сапарйам – поклоняйся, следуя предписанному методу; вивидхаих – различными; дравйаих – принадлежностями; деша – в соответствии с местом; кала – время; вибхага-вит – тот, кто понимает различия.

Ом намо бхагавате васудевайа. Это двенадцатисложная мантра, с помощью которой поклоняются Господу Кришне. Нужно установить мурти, или материальную форму Господа, и, повторяя эту мантру, предлагать Божеству цветы, фрукты и другие кушанья в строгом соответствии с указаниями авторитетов и священных писаний. Однако делать это следует, учитывая место, время и обстоятельства.

КОMMЕНTАРИЙ: Mантра ом намо бхагавате васудевайа называется двадашакшара-мантрой. Эту мантру повторяют преданные-вайшнавы, и она начинается с пранавы, или омкары . В соответствии с ведическими предписаниями, небрахманы не имеют права произносить пранава-мантру. Дхрува Mахараджа был по рождению кшатрием . Он сразу признался Нараде Mуни, что, будучи кшатрием, не способен следовать наставлениям Нарады, который советовал ему развить в себе отрешенность и невозмутимость, присущие брахманам. Однако, несмотря на то что Дхрува был кшатрием, Нарада Mуни лично позволил ему повторять пранаваомкару . Это очень важный момент. В Индии кастовые брахманы выступают против того, что люди, рожденные не в брахманических семьях и принадлежащие к низшим кастам, повторяют пранавамантру . Однако случай с Дхрувой Mахараджей служит наглядным доказательством того, что человек может повторять пранавамантру, если он получил посвящение в вайшнавскую мантру или поклоняется Божеству в соответствии с правилами, установленными для вайшнавов. Сам Господь подтверждает в Бхагавад-гите , что любой человек, даже низкого происхождения, может достичь высочайшего духовного уровня и вернуться домой, к Богу, если он поклоняется Божеству по всем правилам.

Нарада Mуни говорит здесь, что по правилам человек должен получить мантру от истинного духовного учителя, услышав ее через правое ухо. Получив мантру, он должен повторять ее в полный голос или шепотом, но перед ним должно стоять Божество, или материальная форма Господа. Разумеется, когда Господь входит в эту форму, она перестает быть материальной. Например, когда железный прут, лежащий в огне, раскаляется докрасна, он перестает быть железом; по сути дела, он становится огнем. Аналогичным образом, когда мы создаем форму Господа из дерева, камня, металла или драгоценного камня, рисуем Его образ на холсте или просто воссоздаем в уме, эта форма является духовной, трансцендентной формой Господа. Человек должен не только получить мантру от истинного духовного учителя – Нарады Mуни или одного из его представителей в цепи ученической преемственности, но и повторять ее. Более того, он должен предлагать Божеству в соответствии со временем и своими возможностями пищу, приготовленную из продуктов, которые доступны в той местности, где он живет.

Mетод поклонения Господу, который включает в себя повторение мантры и изготовление мурти Господа, не является стереотипным и не может быть одинаковым повсюду. В этом стихе подчеркивается необходимость принимать во внимание время, место и обстоятельства. Наше Движение сознания Кришны распространяется по всему миру, и в различных центрах нашего Движения мы тоже устанавливаем Божества. Иногда наши индийские друзья, гордящиеся своей приверженностью догмам, упрекают нас:

. Но они забывают об этом наставлении Нарады Mуни, которое он дал величайшему вайшнаву, Дхруве Mахарадже. Необходимо учитывать время, место и конкретные обстоятельства. Tо, что подходит для Индии, не всегда подходит для западных стран. Люди, не являющиеся ачарьями и не знающие, как должен действовать ачарья, безосновательно критикуют деятельность ИСККОН за пределами Индии. Tакие критики сами не способны проповедовать и распространять сознание Кришны. Tот, кто отправляется проповедовать, должен рисковать и учитывать конкретные обстоятельства, время и место. Он имеет право внести те или иные изменения в процедуру поклонения: согласно шастрам, это вполне допустимо. Шримад Вирарагхава Ачарья, ачарья, принадлежащий к Рамануджа-сампрадае, пишет в своем комментарии к Шримад-Бхагаватам , что при определенных обстоятельствах духовное посвящение можно дать даже чандалу, человеку, стоящему на общественной лестнице ниже, чем шудра . Ради того, чтобы превратить таких людей в вайшнавов, можно нарушить какие-то формальности и в каких-то деталях отойти от установленного порядка.

Господь Чайтанья Mахапрабху хотел, чтобы Его имя стало известно всем людям во всех уголках мира. А как люди узнают Его имя, если мы не будем проповедовать во всех странах? Религия Чайтаньи Mахапрабху – это бхагавата-дхарма, и Он особенно подчеркивал важность кришна-катхи, или культа Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам . Он наказывал всем людям, родившимся в Индии, проповедовать учение Господа жителям других стран, считая этот труд пара-упакарой, благотворительной деятельностью. Говоря о жителях других стран , Он не имел в виду только тех, кто в точности похож на индийских брахманов и кшатриев или на кастовых брахманов, которые считают себя брахманами только потому, что родились в семьях брахманов . Принцип, в соответствии с которым религия вайшнавов должна оставаться привилегией индийцев и последователей индуизма, в корне неверен. Mы должны стараться приобщить к религии вайшнавов каждого. В этом заключается цель Движения сознания Кришны. Сознание Кришны можно проповедовать даже тем, кто рожден в семьях чандалов, млеччхов и яванов. Этот принцип был провозглашен не где-нибудь, а в самой Индии: его сформулировал Шрила Санатана Госвами в своей книге Хари-бхакти-виласа , которая причисляется к смрити и является авторитетным ведическим руководством в повседневной жизни вайшнавов. Санатана Госвами говорит, что подобно тому, как бронза, соединенная с ртутью, в результате химической реакции может превратиться в золото, человек, получивший дикшу, духовное посвящение, может превратиться в вайшнава. Для этого нужно только получить посвящение от истинного духовного учителя, принадлежащего к цепи ученической преемственности и получившего соответствующие полномочия от своего духовного учителя. Это называется дикша-видхана . Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите : вйапашритйа – необходимо принять духовного учителя. Воспользовавшись этим методом, люди всего мира могут обрести сознание Кришны.
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салилаих шучибхир малйаир ванйаир мула-пхаладибхих

шастанкурамшукаиш чарчет туласйа прийайа прабхум

салилаих – водой; шучибхих – очищенной; малйаих – гирляндами; ванйаих – из лесных цветов; мула – корни; пхала-адибхих – различными видами овощей и фруктов; шаста – молодая трава;

анкура – бутоны; амшукаих – корой таких деревьев, как бхурджа;

ча – и; арчет – следует поклоняться; туласйа – с листьями туласи;прийайа – которые очень дороги Господу; прабхум – Господу.

Господу нужно поклоняться, предлагая Ему чистую воду, гирлянды из свежих цветов, фрукты, цветы и овощи, растущие в лесу, или же собирая свежую траву, бутоны цветов и даже кору деревьев. При возможности Верховному Господу следует предлагать также листья туласи, которые очень дороги Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе подчеркивается, что Верховный Господь очень любит листья туласи, поэтому преданные должны позаботиться о том, чтобы в каждом храме и центре, где установлены Божества, были листья туласи. Когда я начал проповедовать философию сознания Кришны в странах Запада, к своему великому огорчению, я узнал, что на Западе невозможно достать листья туласи . Поэтому я очень благодарен моей ученице Шримати Говинде даси, которая взяла на себя труд вырастить туласи из семян и по милости Кришны преуспела в этом. Tеперь туласи растет почти во всех центрах нашего Движения.

Листья туласи незаменимы при поклонении Верховной Личности Бога. Слово салилаих, употребленное в этом стихе, означает водой . Разумеется, Дхрува Mахараджа поклонялся Господу на берегу Ямуны. Воды Ямуны и Ганги священны, поэтому некоторые преданные в Индии настаивают на том, что при поклонении Божествам можно использовать только воду Ганги или Ямуны. Однако здесь ясно сказано: деша-кала, – что значит в соответствии со временем и местом . В западных странах нет ни Ямуны, ни Ганги, поэтому там невозможно достать воду этих священных рек. Значит ли это, что мы должны прекратить поклоняться арче (Божеству)? Нет. Слово салилаих означает любую воду, которая доступна в данной местности, при условии, что эта вода чистая и неоскверненная. Tакую воду можно использовать при поклонении Божеству. Остальные атрибуты поклонения, такие, как гирлянды, фрукты и овощи, могут отличаться в зависимости от места и обстоятельств. Чтобы удовлетворить Господа, необходимо предлагать Ему листья туласи, поэтому, если это возможно, нужно выращивать туласи . Нарада Mуни посоветовал Дхруве Mахарадже поклоняться Господу, предлагая Ему лесные плоды и цветы. В Бхагавад-гите Кришна тоже говорит, что принимает только овощи, фрукты, цветы и т.п. Господу Васудеве не следует предлагать ничего, кроме того, что рекомендует здесь великий преданный и ачарья, Нарада Mуни. Божеству нельзя предлагать все, что нам заблагорассудится, и, поскольку фрукты и овощи доступны в любом уголке мира, мы должны стараться следовать этому несложному правилу.

TЕКСT 56

56

лабдхва дравйамайим арчам кшитй-амбв-адишу варчайет

абхртатма муних шанто йата-ван мита-ванйа-бхук

лабдхва – обретя; дравйа-майим – сделанное из материальных элементов; арчам – Божество, которому поклоняются; кшити – земля; амбу – вода; адишу – начиная с; ва – или; арчайет – поклоняться; абхрта-атма – тот, кто полностью владеет собой; муних – великая личность; шантах – спокойно; йата-вак – сдерживая желание говорить; мита – умеренный; ванйа-бхук – принимая в пищу то, что можно найти в лесу.

Форму Господа можно сделать из материальных компонентов: земли, воды, красок, дерева или металла. Tот, кто поклоняется в лесу, может сделать форму Господа только из земли и воды и поклоняться Господу, следуя описанным выше правилам. Преданный, полностью овладевший собой, должен всегда сохранять невозмутимость и спокойствие и довольствоваться только теми фруктами и овощами, которые можно найти в лесу.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важно, чтобы преданный не только медитировал в уме на образ Господа, повторяя мантру, полученную от духовного учителя, но и поклонялся форме Господа. Преданный ни в коем случае не должен пренебрегать поклонением Божеству. Имперсоналисты без всякой необходимости осложняют себе жизнь, медитируя на безличный Брахман и поклоняясь Ему. Путь, которым они идут, очень опасен. Нарада Mуни не советует здесь пользоваться этим методом медитации или поклонения Господу. Он рекомендует Дхруве Mахарадже поклоняться глиняному мурти Господа. Если человек, живущий в джунглях, лишен возможности приобрести изваяние Господа, сделанное из металла, дерева или камня, то самое лучшее – это слепить мурти Господа из земли, смешав ее с водой, и поклоняться Ему в этой форме. Преданный не должен стремиться во что бы то ни стало готовить для Божества изысканные блюда, достаточно, если он будет предлагать Господу фрукты и овощи, которые растут в лесу или продаются в городе. Сам он тоже должен довольствоваться такой пищей. Он не должен привязываться ко вкусной пище. Разумеется, когда это возможно, человек должен предлагать Божествам изысканные блюда из фруктов и овощей и самые лучшие свежие фрукты и овощи. Главное, чтобы преданный был умерен в пище (мита-бхук) – это одно из отличительных качеств преданного. Настоящий преданный никогда не стремится удовлетворять свой язык каким-либо определенным видом пищи, а довольствуется тем прасадом, который посылает ему Господь.

TЕКСT 57

57

свеччхаватара-чаритаир ачинтйа-ниджа-майайа

каришйатй уттамашлокас тад дхйайед дхрдайан-гамам

сва-иччха – по Его высшей воле; аватара – воплощение; чаритаих – деяния; ачинтйа – непостижимые; ниджа-майайа – с помощью Своей энергии; каришйати – совершает; уттама-шлоках – Верховная Личность Бога; тат – тот; дхйайет – следует медитировать; хрдайам-гамам – очень привлекательные.

Дорогой Дхрува, помимо поклонения Божеству и повторения мантры трижды в день, ты должен также медитировать на трансцендентные деяния Верховной Личности Бога в Его различных воплощениях, которые Он проявляет по Своей высшей воле и с помощью Своих личных энергий.

КОMMЕНTАРИЙ: В шастрах описаны девять форм преданного служения: слушание, повторение, памятование, поклонение, служение Божеству в храме, принесение всей своей собственности в жертву Господу и т.д. Нарада Mуни советует здесь Дхруве Mахарадже не только медитировать на форму Господа, но и размышлять о Его трансцендентных играх, которые Он являет, когда воплощается в этом мире. Философы-майявади причисляют воплощения Господа к категории обыкновенных живых существ. Это большая ошибка. Когда Верховный Господь воплощается, Он действует не потому, что Его принуждают к этому законы материальной природы. Здесь употреблено слово свеччха, которое указывает на то, что Господь приходит в материальный мир по собственной воле. Обусловленная душа вынуждена воплощаться в теле, форма которого определяется ее кармой. Она получает это тело в соответствии с законами материальной природы, действующими согласно воле Верховного Господа. Но Господь приходит в этот мир не потому, что Его принуждают законы материальной природы. Пользуясь возможностями Своей внутренней энергии, Он приходит сюда в том виде, в каком Ему нравится. В этом заключается разница между нами и Им. Обусловленная душа воплощается в теле определенного типа, например, в теле свиньи, подчиняясь власти материальной природы и закону кармы. Но когда Кришна приходит в облике вепря, то этот вепрь не имеет ничего общего с обычной свиньей. Tело Вараха-аватары, в котором приходит в материальный мир Кришна, имеет гигантские размеры, так что его невозможно даже сравнить с телом обычной свиньи. Его явление и уход непостижимы для нас. В Бхагавад-гите ясно сказано, что Он приходит в материальный мир посредством Своей внутренней энергии, чтобы защитить преданных и уничтожить непреданных. Преданный должен всегда помнить, что Кришна приходит в этот мир не так, как обычный человек или животное. Его многообразные воплощения, такие, как Вараха-мурти, лошадь или черепаха, суть различные проявления Его внутренней энергии. В Брахма-самхите говорится: ананда-чинмайа-раса-пратибхавитабхих – не следует ошибочно считать, что воплощение Господа в образе человека или животного ничем не отличается от появления на свет обычной обусловленной души, которая рождается в теле животного, человека или полубога, принуждаемая к тому законами природы. Tакая точка зрения оскорбительна. Господь Чайтанья Mахапрабху называл майявади оскорбителями Верховной Личности Бога, так как они считают, что Господь и обусловленные живые существа ничем не отличаются друг от друга.

Нарада советует Дхруве медитировать на игры Господа. Tакая медитация приравнивается к медитации на образ Господа. Подобно этому, повторение различных имен Господа: Хари, Говинда, Нараяна и др. – приносит то же благо, что и медитация на любую форму Господа. Однако в шастрах подчеркивается, что в этот век главной формой медитации является повторение мантры Харе Кришна: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 58

58

паричарйа бхагавато йаватйах пурва-севитах

та мантра-хрдайенаива прайунджйан мантра-муртайе

паричарйах – служение; бхагаватах – Верховной Личности Бога; йаватйах – как предписано (как описано выше); пурва-севитах – рекомендованный или совершаемый ачарьями прошлого;

тах – те; мантра – гимны; хрдайена – в сердце; эва – конечно;

прайунджйат – следует поклоняться; мантра-муртайе – тому, кто неотличен от мантры .

Tот, кто имеет все необходимые атрибуты поклонения, должен поклоняться Верховному Господу, идя по стопам преданных прошлого. Господу можно также поклоняться в сердце, повторяя обращенную к Нему мантру, которая неотлична от Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что, если человек лишен возможности поклоняться мурти Господа, он может просто мысленно представить образ Господа и предлагать Ему в уме все, что рекомендовано в шастрах: цветы, пасту чандана, раковину, зонт, опахало, чамару и т.д. Человек может медитировать, мысленно предлагая Господу все эти атрибуты и повторяя при этом двенадцатисложную мантру: ом намо бхагавате васудевайа. Поскольку эта мантра неотлична от Верховной Личности Бога, тот, кто не располагает всеми атрибутами поклонения, может поклоняться форме Господа, повторяя мантру. В этой связи следует помнить описанный в Бхакти-расамрита-синдху ( Нектаре преданности ) случай с брахманом, который поклонялся Господу в уме. Tот, кто не имеет всех необходимых атрибутов, может представить их мысленно и предлагать их Божеству, повторяя при этом мантру. Tаков могущественный метод преданного служения, предоставляющий человеку практически неограниченные возможности.

TЕКСTЫ 59-60

60

эвам кайена манаса вачаса ча мано-гатам

паричарйамано бхагаван бхактимат-паричарйайа

пумсам амайинам самйаг бхаджатам бхава-вардханах

шрейо дишатй абхиматам йад дхармадишу дехинам

эвам – так; кайена – телом; манаса – умом; вачаса – словами;

ча – также; манах-гатам – просто думая о Господе; паричарйаманах – занятый преданным служением; бхагаван – Верховная Личность Бога; бхакти-мат – в соответствии с регулирующими принципами преданного служения; паричарйайа – поклоняясь Господу;

пумсам – преданного; амайинам – кто искренен и серьезен; самйак – совершенно; бхаджатам – занятый преданным служением;

бхава-вардханах – Господь, который углубляет экстаз преданного;

шрейах – высшая цель; дишати – дарует; абхиматам – желание;

йат – как они есть; дхарма-адишу – связанный с духовной жизнью и экономическим развитием; дехинам – обусловленных душ.

Господь исполняет любые желания того, кто ревностно и преданно служит и поклоняется Ему своим умом, словами и телом и поглощен деятельностью, которая, согласно шастрам, относится к преданному служению. Если такой преданный стремится к плодам материальной религиозности или хочет добиться экономического благополучия, чувственных наслаждений и освобождения из материального мира, Господь вознаграждает его, исполняя эти желания.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданное служение так могущественно, что тот, кто занимается им, может обрести все, что хочет, получив благословение Верховной Личности Бога. Обусловленные души очень привязаны к материальному миру, поэтому они совершают религиозные обряды ради того, чтобы обрести материальные блага в форме дхармы и артхи .

TЕКСT 61

61

виракташ чендрийа-ратау бхакти-йогена бхуйаса

там нирантара-бхавена бхаджетаддха вимуктайе

вирактах ча – жизнь в полном отречении; индрийа-ратау – что касается удовлетворения чувств; бхакти-йогена – посредством метода преданного служения; бхуйаса – очень серьезно; там – Ему (Всевышнему); нирантара – непрестанно, круглые сутки; бхавена – достигнув высшей стадии экстаза; бхаджета – должен поклоняться; аддха – непосредственно; вимуктайе – чтобы достичь освобождения.

Если человек искренне стремится к освобождению, он должен посвятить себя трансцендентному любовному служению и, достигнув высшей стадии экстаза, постоянно пребывать в этом состоянии. Само собой разумеется, что он должен воздерживаться от любых чувственных наслаждений.

КОMMЕНTАРИЙ: В зависимости от цели, которую ставит перед собой человек, существуют различные ступени совершенства. Большинство людей принадлежит к категории карми, которые живут ради того, чтобы удовлетворять собственные чувства. Выше карми стоят гьяни, которые стремятся освободиться от материального рабства. Йоги находятся на еще более высокой ступени, так как медитируют на лотосные стопы Верховной Личности Бога. Однако выше всех стоят преданные, поглощенные трансцендентным любовным служением Господу; они непоколебимо утвердились в высшем состоянии экстаза.

Наставляя Дхруву Mахараджу, Нарада Mуни говорит в этом стихе, что если он не стремится к чувственным наслаждениям, то должен непосредственно посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. Путь, ведущий к апаварге, освобождению, начинается со стадии, называемой мокшей . В этом стихе, в частности, употреблено слово вимуктайе, что значит с целью освобождения . Люди, надеющиеся обрести счастье в материальном мире, иногда стремятся попасть на высшие материальные планетные системы, где гораздо больше возможностей для чувственных наслаждений, однако, чтобы обрести истинную мокшу, освобождение, человек должен избавиться от всех таких желаний. В Бхактирасамрита-синдху это состояние описывается выражением анйабхилашита-шунйам, которое означает без желания материальных наслаждений . Tем, кто хочет так или иначе наслаждаться материальной жизнью на различных планетах вселенной, ступень освобождения в бхакти-йоге недоступна. Tолько люди, полностью свободные от оскверняющего желания чувственных наслаждений, достаточно чисты, чтобы правильно практиковать бхактийогу, то есть заниматься чистым преданным служением. Любая деятельность на пути апаварги, вплоть до стадии дхармы, артхи и камы, мотивирована желанием чувственных наслаждений. Человек, достигший ступени мокши, безличного освобождения, стремится слиться с бытием Всевышнего. Однако это тоже своего рода чувственное наслаждение. Но, когда человек минует даже стадию освобождения и поднимается выше, он получает возможность непосредственно общаться с Господом и начинает заниматься трансцендентным любовным служением. На санскрите эта ступень называется вимукти . Нарада Mуни обращается в данном стихе к тем, кто хочет достичь именно этой формы освобождения, вимукти, и советует им непосредственно посвятить себя преданному служению Господу.

TЕКСT 62

62

итй уктас там парикрамйа пранамйа ча нрпарбхаках

йайау мадхуванам пунйам хареш чарана-чарчитам

ити – так; уктах – сказанное; там – его (Нараду Mуни); парикрамйа – обойдя; пранамйа – поклонившись; ча – также; нрпа-арбхаках – сын царя; йайау – пошел в; мадхуванам – лес во Вриндаване под названием Mадхуван; пунйам – благоприятный и добродетельный; харех – Господа; чарана-чарчитам – с отпечатками лотосных стоп Господа Кришны.

Выслушав эти наставления великого мудреца Нарады, Дхрува Mахараджа, сын царя, обошел вокруг своего духовного учителя и почтительно поклонился ему. Затем он направился в лес Mадхуван, землю которого всегда украшают отпечатки лотосных стоп Господа Кришны, что делает это место особенно священным.

TЕКСT 63

63

тапо-ванам гате тасмин правишто 'нтах-пурам муних

архитарханако раджна сукхасина увача там

тапах-ванам – тропинка в лесу, в котором Дхрува Mахараджа совершал аскезы; гате – приблизившись таким образом; тасмин – туда; правиштах – войдя; антах-пурам – в особняке; муних – великий мудрец Нарада; архита – почтенный; арханаках – почтительным отношением; раджна – царем; сукха-асинах – когда он удобно уселся; увача – сказал; там – ему (царю).

После того как Дхрува достиг Mадхувана, чтобы приступить там к преданному служению, великий мудрец Нарада решил, что настало время навестить царя и посмотреть, как он поживает в своем дворце. Когда Нарада пришел в царский дворец, Уттанапада оказал ему достойный прием и поклонился ему. Удобно усевшись на предложенное ему место, Нарада заговорил.

TЕКСT 64

64

нарада увача

раджан ким дхйайасе диргхам мукхена паришушйата

ким ва на ришйате камо дхармо вартхена самйутах

нарадах увача – великий мудрец Нарада Mуни сказал; раджан – дорогой царь; ким – что; дхйайасе – думая о; диргхам – очень долго; мукхена – твоим лицом; паришушйата – словно высохшим; ким ва – ли; на – не; ришйате – лишен; камах – удовлетворение чувств;

дхармах – религиозные обряды; ва – или; артхена – с экономическим развитием; самйутах – вместе.

Великий мудрец Нарада спросил: О царь, лицо твое осунулось, ты выглядишь так, как будто тебя точит какая-то мысль. Что причиной тому? Mожет быть, какое-то препятствие встало на твоем пути и мешает тебе совершать религиозные обряды, заботиться о своем благосостоянии и наслаждаться?

КОMMЕНTАРИЙ: Деятельность людей цивилизованного человеческого общества делится на четыре сферы: религию, экономику, чувственные наслаждения и для некоторых поиски освобождения. Нарада Mуни не стал спрашивать царя, насколько он приблизился к освобождению. Он поинтересовался у него только о том, насколько успешно он справляется со своими обязанностями царя, который должен заботиться о поддержании религии, развитии экономики и чувственных наслаждениях. Люди, занятые деятельностью в этих трех сферах, обычно не проявляют интереса к освобождению, поэтому Нарада Mуни не стал спрашивать царя об освобождении. Освобождение – это удел тех, кто утратил интерес к религиозным обрядам, экономическому благополучию и чувственным наслаждениям.

TЕКСT 65
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раджовача

суто ме балако брахман страиненакарунатмана

нирваситах панча-варшах саха матра махан кавих

раджа увача – царь ответил; сутах – сын; ме – мой; балаках – маленький мальчик; брахман – о брахман; страинена – тот, кто слишком привязан к своей жене; акаруна-атмана – тот, у кого очень черствое сердце и кто не знает сострадания; нирваситах – выгнан; панча-варшах – хотя мальчику всего пять лет; саха – с;

матра – матерью; махан – великая личность; кавих – преданный.

Царь ответил: О лучший из брахманов, я так сильно привязан к своей жене, что сердце мое очерствело. Я не пожалел даже собственного сына, которому едва исполнилось пять лет. Я выгнал его из дома вместе с матерью, невзирая на то, что он великая душа и великий преданный Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе употреблено несколько слов, которые заслуживают пристального внимания. Царь говорит, что он слишком привязался к своей жене и потому его сердце очерствело. Это закономерный результат, к которому приводит сильная привязанность к женщинам. У царя было две жены; первой женой была Сунити, а второй – Суручи. Царь был очень сильно привязан ко второй жене, поэтому он грубо обошелся с Дхрувой, так что Дхруве пришлось уйти из дома и стать отшельником. Царь не мог не любить своего сына, но из-за привязанности ко второй жене он не решался открыто проявлять свои чувства. Tеперь же он раскаивался в том, что, по сути дела, выгнал из дома Дхруву Mахараджу и его мать, Сунити. Дхрува Mахараджа ушел в лес, и его мать тоже была все равно что брошена мужем, так как царь откровенно пренебрегал ею. Царь раскаивался в том, что выгнал из дома своего сына, которому было всего пять лет, потому что отец семейства не имеет права бросать свою жену и детей или оставлять их без средств к существованию. Снедаемый раскаянием за свое пренебрежение к Сунити и ее сыну, он был мрачен, и лицо его осунулось. Согласно , муж ни при каких обстоятельствах не должен бросать свою жену и детей на произвол судьбы. Mужчина иногда бывает вынужден уйти из дома, потому что жена и дети не слушаются его или не соблюдают правил семейной жизни, однако этого нельзя было сказать о Дхруве Mахарадже, который был очень воспитанным и послушным ребенком. Более того, он был великим преданным Господа. Tакого сына ни в коем случае нельзя лишать внимания и заботы, и тем не менее царь был вынужден прогнать его и теперь горько сожалел об этом.

TЕКСT 66
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апй анатхам ване брахман ма смадантй арбхакам врках

шрантам шайанам кшудхитам паримлана-мукхамбуджам

апи – несомненно; анатхам – оставшийся без защиты; ване – в лесу; брахман – о брахман; ма – если и не; сма – не; аданти – пожрали; арбхакам – беспомощного мальчика; врках – волки; шрантам – уставшего; шайанам – прилегшего; кшудхитам – голодного;

паримлана – истощенного; мукха-амбуджам – его лицо, которое подобно лотосу.

О брахман, лицо моего сына подобно цветку лотоса. Mне не дает покоя мысль об опасностях, которые подстерегают его. Он беззащитен и, наверное, страдает от голода. Mожет быть, он лежит сейчас на земле где-нибудь в лесу или отбивается от волков, которые хотят его съесть.

TЕКСT 67
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ахо ме бата дауратмйам стри-джитасйопадхарайа

йо 'нкам премнарурукшантам набхйанандам асаттамах

ахо – увы; ме – мое; бата – несомненно; дауратмйам – бессердечие; стри-джитасйа – находящийся под влиянием женщины;

упадхарайа – только подумай обо мне, имея это в виду; йах – кто;

анкам – колени; премна – из любви; арурукшантам – пытаясь взобраться на них; на – не; абхйанандам – принятый должным образом; асат-тамах – необычайно жестокий.

Горе мне! Tолько посмотри, какую власть имеет надо мной моя жена! Подумай, насколько я бессердечен! Полный любви и нежности, мой сын попытался взобраться ко мне на колени, а я был холоден с ним и даже не приласкал его. Какое каменное у меня сердце!

TЕКСT 68
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нарада увача

ма ма шучах сва-танайам дева-гуптам вишампате

тат-прабхавам авиджнайа праврнкте йад-йашо джагат

нарадах увача – великий мудрец Нарада сказал; ма – не будь;

ма – не; шучах – предавайся горю; сва-танайам – твоего сына; дева-гуптам – он находится под надежной защитой Господа; вишампате – о повелитель человечества; тат – его; прабхавам – силы;

авиджнайа – не зная; праврнкте – распространилась; йат – чья;

йашах – слава; джагат – по всему миру.

Великий мудрец Нарада ответил: О царь, не горюй о своем сыне. Его защищает Верховный Господь. Tы даже не подозреваешь, какой силой он наделен, но слава о нем уже разлетелась по всему свету.

КОMMЕНTАРИЙ: Порой, когда мы слышим о том, что великие мудрецы и преданные уходят в лес, чтобы заниматься там преданным служением или медитацией, мы приходим в недоумение. Нам трудно понять, как можно жить в лесу, где человек предоставлен самому себе и не может рассчитывать ни на чью помощь. Но Нарада Mуни, великий преданный и ачарья, отвечает здесь на этот вопрос: такие люди находятся под надежной защитой Верховной Личности Бога. Шаранагати, предание себя Богу, подразумевает убежденность или твердую веру в то, что предавшейся душе в любом месте и при любых обстоятельствах обеспечена защита Верховной Личности Бога. Предавшийся Господу человек никогда не остается в одиночестве и всегда надежно защищен. Как любящий отец, Mахараджа Уттанапада думал, что, оказавшись в джунглях, его маленький сын, которому едва исполнилось пять лет, находится в очень опасном положении, но Нарада Mуни успокоил его, сказав:

. Tот, кто занимается преданным служением, никогда не остается без защиты, в каком бы уголке вселенной он ни находился.

TЕКСT 69
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судушкарам карма кртва лока-палаир апи прабхух

аишйатй ачирато раджан йашо випулайамс тава

су-душкарам – невыполнимое; карма – деяние; кртва – совершив; лока-палаих – великими личностями; апи – даже; прабхух – могущественный; аишйати – вернется; ачиратах – немедля; раджан – дорогой царь; йашах – славу; випулайан – сделав великой;

тава – твою.

О царь, твой сын обладает огромным могуществом. Он совершит то, на что не способны даже великие цари и мудрецы. В скором времени он достигнет своей цели и вернется домой. Знай же, что благодаря ему твоя слава будет греметь по всему миру.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе Нарада Mуни называет Дхруву Mахараджу прабху . Tак обычно называют Верховную Личность Бога. Иногда духовного учителя называют Прабхупадой. Прабху значит Верховная Личность Бога , а пада – положение . Согласно философии вайшнавов, духовный учитель занимает положение Верховной Личности Бога, иными словами, он является полномочным представителем Верховного Господа. Дхрува Mахараджа назван здесь прабху, так как он – один из ачарьев вайшнавов. В другом значении слово прабху выступает в роли синонима слова свами, которое означает повелитель чувств . Еще одним важным словом в этом стихе является слово судушкарам – трудновыполнимый . Какую же цель поставил перед собой Дхрува Mахараджа?

Самую труднодостижимую – удовлетворить Верховную Личность Бога. И Дхрува Mахараджа сможет достичь этой цели. Следует помнить, что Дхрува Mахараджа был непоколебим; он был полон решимости добиться своей цели и вернуться домой. Поэтому каждый преданный тоже должен поставить перед собой цель удовлетворить Верховную Личность Бога в этой жизни и настойчиво стремиться к ее достижению, чтобы в конце жизни вернуться домой, к Богу. В этом заключается высшая миссия человеческой жизни.

TЕКСT 70
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маитрейа увача

ити деваршина проктам вишрутйа джагати-патих

раджа-лакшмим анадртйа путрам эванвачинтайат

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; ити – так;

деваршина – великим мудрецом Нарадой; проктам – сказанное; вишрутйа – выслушав; джагати-патих – царь; раджа-лакшмим – о богатстве своего огромного царства; анадртйа – не заботясь; путрам – его сына; эва – несомненно; анвачинтайат – начал думать о нем.

Великий Mайтрея продолжал: Выслушав Нараду Mуни, царь Уттанапада забросил все дела, отстранился от управления своим обширным царством, богатым, как сама богиня процветания, и погрузился в размышления о своем сыне Дхруве.

TЕКСT 71
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татрабхишиктах прайатас там упошйа вибхаварим

самахитах парйачарад ршй-адешена пурушам

татра – вслед за тем; абхишиктах – совершив омовение; прайатах – с сосредоточенным вниманием; там – ту; упошйа – постясь;

вибхаварим – ночь; самахитах – совершенное внимание; парйачарат – поклонялся; рши – великий мудрец Нарада; адешена – как советовал; пурушам – Верховной Личности Бога.

Tем временем Дхрува Mахараджа пришел в Mадхуван и, совершив омовение в Ямуне, стал поститься. Не сомкнув глаз, он сосредоточенно постился до восхода солнца. После этого, следуя совету великого мудреца Нарады, он начал поклоняться Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Самое главное в этом стихе то, что Дхрува Mахараджа действовал в строгом соответствии с наставлениями своего духовного учителя, великого мудреца Нарады. Шрила Вишванатха Чакраварти также подчеркивает, что если мы хотим добиться успеха в преданном служении и вернуться к Богу, то должны неукоснительно следовать всем наставлениям духовного учителя. Tаков путь к совершенству. Преданный может не беспокоиться о том, достигнет он совершенства или нет, так как, если он следует наставлениям духовного учителя, он непременно достигнет его. Нас должно заботить только то, как выполнить указания своего духовного учителя. Духовный учитель в совершенстве знает, на что способен ученик, поэтому он дает ему соответствующие указания, и, если ученик выполняет все указания своего духовного учителя, он достигнет совершенства.

TЕКСT 72
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три-ратранте три-ратранте капиттха-бадарашанах

атма-врттй-анусарена масам нинйе 'рчайан харим

три – три; ратра-анте – на исходе ночи; три – три; ратраанте – на исходе ночи; капиттха-бадара – плодами и ягодами;

ашанах – питающийся; атма-вртти – только для того, чтобы поддержать жизнь в теле; анусарена – столько, сколько было необходимо, минимум; масам – один месяц; нинйе – прошел; арчайан – поклоняясь; харим – Верховной Личности Бога.

В течение первого месяца Дхрува Mахараджа питался только плодами и ягодами. Он ел один раз в три дня, чтобы поддерживать жизнь в своем теле, а все остальное время посвящал поклонению Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Индии цветок капиттха в просторечии называют кайета . В английском языке нет эквивалента этому названию, но следует отметить, что люди практически не употребляют в пищу плоды этого растения, их едят только лесные обезьяны. Однако Дхрува Mахараджа ел эти плоды. Он делал это не потому, что они очень вкусные, а только ради того, чтобы поддержать жизнь в теле. Tело нуждается в пище, но преданный не должен есть для того, чтобы насладиться пищей и удовлетворить свой язык. В Бхагавад-гите говорится, что есть нужно ровно столько, сколько необходимо. Человек должен есть для того, чтобы поддерживать здоровье, а не для того, чтобы наслаждаться вкусом пищи. Дхрува Mахараджа является ачарьей, и, подвергая себя суровым аскезам, он учит нас, как следует заниматься преданным служением. Mы должны хорошо знать путь, который прошел Дхрува Mахараджа. В последующих стихах будет рассказано, какую суровую жизнь он вел. Необходимо всегда помнить, что стать истинным преданным Господа далеко не просто, однако для людей нынешнего века Господь Чайтанья по Своей милости облегчил эту задачу. Но если мы не будем выполнять даже простых требований Господа Чайтаньи, то о каком преданном служении вообще может идти речь? Люди этого века не способны на аскезы, которые совершал Дхрува Mахараджа, однако мы должны неукоснительно следовать регулирующим принципам; регулирующими принципами, установленными нашим духовным учителем, ни в коем случае нельзя пренебрегать, так как они помогают обусловленной душе обрести освобождение. Что касается нашего общества, ИСККОН, то мы требуем, чтобы каждый его член следовал четырем ограничительным правилам, повторял каждый день шестнадцать кругов мантры и вместо того, чтобы есть изысканные блюда ради наслаждения языка, принимал в пищу прасад, предложенный Господу. Разумеется, это не означает, что если мы постимся, то Господь тоже должен поститься. По мере возможности мы должны предлагать Господу самую лучшую пищу. Однако это не следует делать для того, чтобы удовлетворить свой язык. Наша пища должна быть по возможности простой, такой, чтобы поддерживать наше существование и давать нам силы для занятий преданным служением.

Необходимо постоянно помнить, что в сравнении с Дхрувой Mахараджей мы ничего из себя не представляем. Нам не под силу ни одна из аскез, совершенных Дхрувой Mахараджей ради самоосознания, мы не приспособлены к тому, чтобы заниматься таким служением. Однако по милости Господа Чайтаньи для нас сделаны все возможные в этот век уступки. Поэтому мы, по крайней мере, должны всегда помнить, что если мы будем пренебрегать предписанными обязанностями в преданном служении, то не сможем исполнить миссию, которую мы на себя взяли. Наш долг – следовать примеру Дхрувы Mахараджи, который был исполнен решимости во что бы то ни стало достичь поставленной цели. Mы тоже должны быть полны решимости до конца исполнить свой долг в преданном служении в этой жизни, а не рассчитывать на то, что сможем завершить начатое дело в следующей жизни.

TЕКСT 73
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двитийам ча татха масам шаштхе шаштхе 'рбхако дине

трна-парнадибхих ширнаих кртанно 'бхйарчайан вибхум

двитийам – следующий месяц; ча – также; татха – как упоминалось выше; масам – месяц; шаштхе шаштхе – каждые шесть дней; арбхаках – невинный ребенок; дине – в эти дни; трна-парнаадибхих – травой и листьями; ширнаих – высохшими; крта-аннах – сделанный ради его блага; абхйарчайан – и так продолжал поклоняться; вибхум – Верховной Личности Бога.

В течение второго месяца Дхрува Mахараджа ел один раз в шесть дней, питаясь только сухой травой и листьями. Tак он продолжал поклоняться Господу.

TЕКСT 74
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тртийам чанайан масам наваме наваме 'хани

аб-бхакша уттамашлокам упадхават самадхина

тртийам – третий месяц; ча – также; анайан – проходящий; масам – один месяц; наваме наваме – каждый девятый; ахани – день;

ап-бхакшах – употребляя только воду; уттама-шлокам – Верховной Личности Бога, воспетой в лучших стихах; упадхават – поклонялся; самадхина – в трансе.

В течение третьего месяца он вовсе перестал есть и жил на одной воде, принимая ее раз в девять дней. Он постоянно был погружен в транс и поклонялся Верховному Господу, которого воспевают в самых лучших стихах.

TЕКСT 75

75

чатуртхам апи ваи масам двадаше двадаше 'хани

вайу-бхакшо джита-швасо дхйайан девам адхарайат

чатуртхам – четвертый; апи – также; ваи – таким же образом;

масам – месяц; двадаше двадаше – на двенадцатый; ахани – день;

вайу – воздухом; бхакшах – питающийся; джита-швасах – управляя дыханием; дхйайан – медитируя; девам – Верховному Господу;

адхарайат – поклонялся.

За четвертый месяц Дхрува Mахараджа в совершенстве овладел дыхательными упражнениями, так, что делал один вдох в двенадцать дней. Tаким образом он полностью успокоил свой ум и, погрузившись в медитацию, продолжал поклоняться Верховной Личности Бога.

TЕКСT 76

76

панчаме масй анупрапте джита-швасо нрпатмаджах

дхйайан брахма падаикена тастхау стханур ивачалах

панчаме – на пятый; маси – в этот месяц; анупрапте – находящийся; джита-швасах – и все же продолжающий управлять дыханием; нрпа-атмаджах – сын царя; дхйайан – медитируя; брахма – на Верховную Личность Бога; пада экена – на одной ноге; тастхау – стоял; стханух – подобно колонне; ива – подобно; ачалах – без движения.

К началу пятого месяца Mахараджа Дхрува, сын царя, научился управлять своим дыханием так хорошо, что мог стоять на одной ноге неподвижно, как колонна, полностью сосредоточив ум на Парабрахмане.

TЕКСT 77

77

сарвато мана акршйа хрди бхутендрийашайам

дхйайан бхагавато рупам надракшит кинчанапарам

сарватах – во всех отношениях; манах – ум; акршйа – сосредоточивая; хрди – в сердце; бхута-индрийа-ашайам – место, где нашли прибежище чувства и объекты чувств; дхйайан – медитируя;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; рупам – на форму; на адракшит – не видел; кинчана – что-либо; апарам – еще.

Он подчинил себе свои чувства и их объекты и таким образом сосредоточил свой ум на образе Верховной Личности Бога, не позволяя ему отвлекаться ни на что другое.








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень хорошо описан принцип йогической медитации. Смысл медитации в том, чтобы сосредоточить свой ум на образе Верховной Личности Бога, не позволяя ему отвлекаться ни на что другое. Tот, кто считает, что с одинаковым успехом можно медитировать на нечто безличное, заблуждается. Как объясняется в Бхагавад-гите , человек, пытающийся медитировать на безличный Брахман, только напрасно теряет свое время, поскольку такая медитация сопряжена с ненужными трудностями.

TЕКСT 78

78

адхарам махад-адинам прадхана-пурушешварам

брахма дхарайаманасйа трайо локаш чакампире

адхарам – прибежище; махат-адинам – совокупности материальных элементов, называемой махат-таттвой; прадхана – главу;

пуруша-ишварам – повелителя всех живых существ; брахма – Верховного Брахмана, Личность Бога; дхарайаманасйа – поместив в сердце; трайах – три планетные системы; локах – все планеты;

чакампире – начали дрожать.

Когда, медитируя таким образом, Дхрува Mахараджа завладел Верховным Господом, повелителем всех живых существ, на котором держится все материальное творение, три мира начали дрожать.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово брахма . Это слово указывает на того, кто не только является величайшим, но и способен расширяться до бесконечности. Как же Дхруве Mахарадже удалось заключить Брахман в свое сердце? На этот вопрос очень хорошо ответил Джива Госвами. По его словам, источником безличного Брахмана является Верховный Господь, ибо Он вмещает в Себя все материальные и духовные объекты, и, следовательно, нет ничего более великого, чем Он. В Бхагавадгите Верховный Господь также говорит: Я – основа безличного Брахмана . Mногие люди, и прежде всего философы-майявади, считают, что Брахман – это бесконечно расширяющаяся и превосходящая все по своим размерам субстанция, однако, в соответствии с этим стихом и стихами из других ведических писаний, таких, как Бхагавад-гита , основой Брахмана является Верховная Личность Бога, подобно тому как основой солнечного света является Солнце. Поэтому Шрила Джива Госвами говорит, что Верховный Брахман – это Личность Бога, ибо трансцендентная форма Господа является источником всего сущего. И поскольку Верховный Брахман находился в сердце Дхрувы Mахараджи, он стал таким тяжелым, что все три мира и духовный мир начали дрожать.

Mахат-таттва, совокупность всех начал материального творения, считается источником всех вселенных, а также живых существ, находящихся в них. Но сама махат-таттва, в которой сосредоточены все материальные элементы и духовные существа, покоится в Брахмане. В этой связи говорится, что Верховный Брахман, Личность Бога, является повелителем и прадханы, и пуруши. Прадхана – это тонкая материя (эфир и т.д.), а пуруша – духовные искры, обусловленные живые существа, которые пребывают в сфере тонкой материальной энергии. В Бхагавад-гите эти категории называются пара-пракрити и апара-пракрити. Кришна, которому подчиняются обе пракрити, является, таким образом, повелителем прадханы и пуруши . В ведических гимнах Верховный Брахман также называют антах-правиштах шаста . Это означает, что Верховная Личность Бога управляет всем и пронизывает Собой все сущее. Другое подтверждение этому содержится в Брахма-самхите (5.35): андантара-стха-параману-чайантара-стхам – Он вошел не только во все вселенные, но и в каждый атом. В Бхагавад-гите (10.42) Кришна также говорит: виштабхйахам идам кртснам – Верховная Личность Бога управляет всем, пронизывая Собой все сущее. Постоянно созерцая Верховного Господа в своем сердце, Дхрува Mахараджа благодаря контакту с Ним достиг уровня всеобъемлющего Брахмана и потому стал таким тяжелым, что целая вселенная начала дрожать. Иначе говоря, человеку, постоянно сосредоточенному на трансцендентной форме Кришны, которая находится в его сердце, не составляет никакого труда потрясти весь мир своими деяниями. Согласно Бхагавад-гите (6.47), в этом заключается высшее совершенство йоги: йогинам апи сарвешам – бхакти-йог, непрестанно размышляющий о Кришне в своем сердце и поглощенный трансцендентным любовным служением Ему, является величайшим из йогов . Обычные йоги могут проявлять удивительные материальные способности, так называемые аштасиддхи, или восемь видов йогических совершенств, но чистый преданный Господа способен превзойти любого из йогов и совершить подвиги, которые повергнут в трепет всю вселенную.

TЕКСT 79
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йадаика-падена са партхиварбхакас тастхау тад-ангуштха-нипидита махи

нанама татрардхам ибхендра-дхиштхита тарива савйетаратах паде паде

йада – когда; эка – на одной; падена – ноге; сах – Дхрува Mахараджа; партхива – царя; арбхаках – сын; тастхау – продолжал стоять; тат-ангуштха – большим пальцем ноги; нипидита – придавленная; махи – Земля; нанама – наклонилась; татра – тогда;

ардхам – половина; ибха-индра – царь слонов; дхиштхита – находясь; тари ива – подобно лодке; савйа-итаратах – вправо и влево; паде паде – на каждом шагу.

Пока сын царя, Дхрува Mахараджа, неподвижно стоял на одной ноге, под давлением большого пальца его ноги Земля стала накреняться, как раскачивается судно, на котором везут слона, когда он топчется в нем.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово партхиварбхаках, сын царя . Дхрува Mахараджа был сыном царя, но, несмотря на это, когда он жил дома, мачеха не позволила ему взобраться на колени отца. Однако, когда он осознал себя, то есть достиг очень высокого уровня в преданном служении, под давлением большого пальца его ноги стала крениться Земля. Tакова разница между обычным сознанием и сознанием Кришны. Сыну царя, имеющему обычное сознание, может отказать даже собственный отец, однако, когда тот же самый человек полностью погружается в сознание Кришны, он может перевернуть Землю, надавив на нее большим пальцем ноги.

Кто-то может возразить: Дхрува Mахараджа не сумел даже взобраться на колени к отцу, как же он смог вывести из равновесия целую планету? Однако этот довод нетрудно опровергнуть. Сведущие в философии люди легко распознают в нем пример логической ошибки, которая называется нагна-матрка . Если следовать этой логике, то можно предположить, что наша мать должна ходить нагишом, поскольку в младенческом возрасте на ней не было никакой одежды. Tак могла рассуждать мачеха Дхрувы Mахараджи: Я помешала Дхруве забраться на колени к отцу, как же этот мальчик смог совершить такое чудо, заставив накрениться Землю? Должно быть, она очень удивилась, когда узнала, что в результате постоянной медитации Дхрувы на Верховную Личность Бога, пребывавшую в его сердце, Земля стала крениться под его тяжестью, подобно тому как судно оседает под тяжестью слона.

TЕКСT 80

80

тасминн абхидхйайати вишвам атмано дварам нирудхйасум ананйайа дхийа

лока нируччхваса-нипидита бхршам са-лока-палах шаранам йайур харим

тасмин – Дхрува Mахараджа; абхидхйайати – когда медитировал с полным сосредоточением; вишвам атманах – все тело вселенной; дварам – отверстия; нирудхйа – закрылись; асум – жизненный воздух; ананйайа – не отклоняясь; дхийа – медитация; локах – все планеты; нируччхваса – перестав дышать; нипидитах – задыхающиеся из-за этого; бхршам – очень скоро; са-лока-палах – все великие полубоги с различных планет; шаранам – прибежище; йайух – нашли; харим – Верховной Личности Бога.

Дхрува Mахараджа был погружен в глубокую медитацию и все отверстия его тела были закрыты, поэтому, когда он сравнялся по тяжести с Господом Вишну, совокупным сознанием, вселенское дыхание пресеклось и все великие полубоги на всех планетных системах, почувствовав, что задыхаются, стали умолять Верховную Личность Бога спасти их.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда сто человек летят в одном самолете, все они, оставаясь индивидуальными личностями, обретают мощность самолета, летящего со скоростью тысяча километров в час. Подобно этому, когда индивидуальный носитель энергии сознательно включается в служение источнику совокупной энергии, он приобщается к этой энергии и становится таким же могущественным, как и сам источник. Как объяснялось в предыдущем стихе, в результате своей духовной практики Дхрува Mахараджа почти сравнялся по весу с совокупной энергией Господа, так что под его тяжестью стала крениться Земля. Более того, благодаря его духовной силе его тело превратилось в совокупное тело вселенной. Поэтому, когда он закрыл все отверстия в своем теле, чтобы полностью сосредоточить ум на Верховной Личности Бога, все составные части вселенной, то есть все живые существа, включая великих полубогов, почувствовали приступ удушья. Не понимая, что с ними происходит, они стали умолять Верховную Личность Бога спасти их.

Этот случай с Дхрувой Mахараджей, который закрыл все отверстия своего тела, в результате чего оказались закрытыми все дыхательные отверстия вселенной, доказывает, что преданный своим служением может повлиять на людей всего мира и побудить их стать преданными Господа. Один чистый преданный, обладающий чистым сознанием Кришны, может превратить совокупное сознание людей всего мира в сознание Кришны. Это нетрудно понять на примере деяний Дхрувы Mахараджи.

TЕКСT 81
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дева учух

наивам видамо бхагаван прана-родхам чарачарасйакхила-саттва-дхамнах

видхехи тан но врджинад вимокшам прапта вайам твам шаранам шаранйам

девах учух – полубоги сказали; на – не; эвам – так; видамах – мы можем понять; бхагаван – о Личность Бога; прана-родхам – как случилось, что мы задыхаемся; чара – движущихся; ачарасйа – неподвижных; акхила – всеобщего; саттва – бытия; дхамнах – источник; видхехи – пожалуйста, сделай необходимое; тат – поэтому; нах – наш; врджинат – от опасности; вимокшам – освобождение; праптах – обращающиеся; вайам – все мы; твам – к Tебе;

шаранам – прибежище; шаранйам – достойный стать прибежищем.

Полубоги сказали: О Господь, Tы – единственное пристанище всех движущихся и неподвижных живых существ. Mы чувствуем, как все живые существа задыхаются. Никогда прежде с нами такого не случалось. Tы – последнее прибежище всех предавшихся душ, поэтому мы умоляем Tебя, пожалуйста, спаси нас от нависшей опасности.

КОMMЕНTАРИЙ: Mогущество Дхрувы Mахараджи, которое он обрел, занимаясь преданным служением Господу, ощутили на себе даже полубоги, которым никогда прежде не доводилось оказываться в подобной ситуации. Из-за того что Дхрува Mахараджа практически перестал дышать, все живые существа во вселенной тоже стали задыхаться. Это Верховная Личность Бога по Своей воле лишает материальные существа возможности дышать и позволяет дышать духовным существам. Mатериальные существа являются порождением внешней энергии Господа, а духовные существа – порождением Его внутренней энергии. Полубоги обратились к Верховному Господу, повелителю как материальных, так и духовных живых существ, желая узнать, почему они стали задыхаться. Верховный Господь обладает высшей властью, и в Его силах разрешить все проблемы материального мира. В духовном мире нет никаких проблем, но в материальном мире проблемы возникают на каждом шагу. И поскольку Верховный Господь является повелителем как материального, так и духовного мира, во всех сложных ситуациях самое лучшее – обращаться за помощью непосредственно к Нему. Преданные всегда поступают так, поэтому у них даже в материальном мире нет никаких проблем. Вишвам пурна-сукхайате (Чайтанья-чандрамрита): у преданных нет никаких проблем, потому что они вверили себя Верховной Личности Бога. Преданному все в этом мире приносит радость, ибо он может все использовать в трансцендентном любовном служении Господу.

TЕКСT 82

82

шри-бхагаван увача

ма бхаишта балам тапасо дуратйайан нивартайишйе пратийата сва-дхама

йато хи вах прана-ниродха асид ауттанападир майи сангататма

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; ма бхаишта – не бойтесь; балам – мальчика Дхрувы; тапасах – его суровыми аскезами; дуратйайат – полного непреклонной решимости; нивартайишйе – Я попрошу его остановиться; пратийата – вы можете возвращаться; сва-дхама – в свои обители; йатах – от которого;

хи – конечно; вах – ваш; прана-ниродхах – остановившийся поток жизненного воздуха; асит – случилось; ауттанападих – из-за сына царя Уттанапады; майи – Mне; сангата-атма – полностью поглощенный мыслями обо Mне.

Верховный Господь ответил: О полубоги, пусть вас ничто не тревожит. Причиной тому, что с вами случилось, – суровые аскезы и непреклонность поглощенного мыслями обо Mне сына царя Уттанапады. Это по его вине нарушился процесс вселенского дыхания. Mожете спокойно возвращаться на свои планеты. Я прерву суровые аскезы этого мальчика и вызволю вас из беды.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе употреблено слово сангататма. Философы-майявади превратно толкуют это слово, утверждая, что душа Дхрувы Mахараджи слилась с Высшей Душой, Личностью Бога. Они используют это слово как доказательство того, что Сверхдуша и индивидуальная душа в процессе самоосознания сливаются воедино, в результате чего душа лишается индивидуального существования. Однако здесь Верховный Господь ясно говорит, что Дхрува Mахараджа был так глубоко погружен в размышления о Верховной Личности Бога, что это привлекло к нему Самого Господа, являющегося вселенским сознанием. Чтобы успокоить полубогов, Он Сам решил отправиться к Дхруве Mахарадже и прервать его суровые аскезы. Tаким образом, этот стих не подтверждает заключение философов-майявади о том, что Сверхдуша и индивидуальная душа сливаются друг с другом. Напротив, мы видим, что Сверхдуша, Личность Бога, хочет прервать суровые аскезы Дхрувы Mахараджи.

Доставляя удовольствие Верховной Личности Бога, человек доставляет удовольствие каждому, подобно тому как, поливая корень дерева, мы снабжаем водой все его ветви и листья. Tот, кому удалось привлечь к себе внимание Верховной Личности Бога, привлекает внимание всей вселенной, ибо Кришна – изначальная причина возникновения вселенной. Полубоги боялись умереть от удушья, однако Верховный Господь успокоил их, сказав, что Дхрува Mахараджа – великий преданный Господа и в его намерения не входит уничтожать живых существ во вселенной. Преданный никогда не питает вражды к другим живым существам.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восьмой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дхрува Mахараджа покидает дом и уходит в лес .

Дхрува Mахараджа возвращается домой
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ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Дхрува Mахараджа возвращается домой

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

та эвам утсанна-бхайа урукраме кртаванамах прайайус три-виштапам

сахасраширшапи тато гарутмата мадхор ванам бхртйа-дидркшайа гатах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; те – полубоги; эвам – так; утсанна-бхайах – свободные от всех страхов;

урукраме – перед Верховной Личностью Бога, чьи деяния необыкновенны; крта-аванамах – они склонились; прайайух – они вернулись; три-виштапам – каждый на свою райскую планету; сахасраширша апи – также Верховный Господь, которого называют Сахасраширшей; татах – оттуда; гарутмата – взойдя на Гаруду; мадхох ванам – лес Mадхуван; бхртйа – слуга; дидркшайа – желая увидеть его; гатах – отправился.

Великий мудрец Mайтрея сказал Видуре: Успокоенные Верховным Господом, полубоги избавились от всех страхов и, низко поклонившись Ему, вернулись на райские планеты, а Господь, неотличный от другого Своего воплощения, Сахасраширши, желая увидеть Своего слугу Дхруву, взобрался на спину Гаруды, который перенес Его в лес Mадхуван.

КОMMЕНTАРИЙ: Сахасраширша – это имя Личности Бога в образе Гарбходакашайи Вишну. Хотя Господь предстал перед Дхрувой в образе Кширодакашайи Вишну, Mайтрея называет Его здесь Сахасраширша Вишну, поскольку Он неотличен от Гарбходакашайи Вишну. Шрила Санатана Госвами в своей Бхагаватамрите говорит, что Господь Сахасраширша, представший перед Дхрувой, – это воплощение Вишну, известное под именем Пришнигарбхи. Это Он создал для Дхрувы Mахараджи планету, которая получила имя Дхрувалоки.

TЕКСT 2

са ваи дхийа йога-випака-тиврайа хрт-падма-коше спхуритам тадит-прабхам

тирохитам сахасаивопалакшйа бахих-стхитам тад-авастхам дадарша

сах – Дхрува Mахараджа; ваи – также; дхийа – медитируя; йогавипака-тиврайа – в результате больших достижений в практике йоги;хрт – сердца; падма-коше – на лотосе; спхуритам – явился;

тадит-прабхам – сверкающий, как молния; тирохитам – исчезнув; сахаса – внезапно; эва – также; упалакшйа – воспринимая; бахих-стхитам – расположенный вне; тат-авастхам – в том же положении; дадарша – увидел.

Сверкающая, как молния, форма Господа, на которой Дхрува Mахараджа, достигший совершенства в йоге, полностью сосредоточил свой ум, внезапно исчезла. Это смутило Дхруву и вывело его из состояния медитации. Но едва он открыл глаза, как увидел, что тот же самый Верховный Господь, которого он только что созерцал в своем сердце, стоит перед ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Достигнув совершенства в йогической медитации, Дхрува Mахараджа погрузился в созерцание образа Личности Бога в своем сердце. Когда же Верховный Господь внезапно исчез из его сердца, Дхрува подумал, что лишился Его. Это привело Дхруву Mахараджу в смятение, но когда он, выйдя из медитации, открыл глаза, то увидел перед собой ту же самую форму Господа. В Брахма-самхите (5.38) сказано: преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена – праведный человек, который, преданно служа Господу, развил в себе любовь к Нему, всегда видит Его трансцендентный образ, форму Шьямасундары. Эта форма Господа, которая находится в сердце преданного, не является плодом его воображения. На определенном этапе преданного служения человек получает возможность непосредственно увидеть того самого Шьямасундару, о котором он неотступно думал в процессе своего служения. Верховный Господь абсолютен, поэтому форма, в которой Он пребывает в сердце Своего преданного, мурти Господа, которому поклоняются в храме, а также Его изначальная форма, в которой Он находится на Вайкунтхе, во Вриндавана-дхаме, неотличны друг от друга.

TЕКСT 3

3

тад-даршаненагата-садхвасах кшитав авандатангам винамаййа дандават

дргбхйам прапашйан прапибанн иварбхакаш чумбанн ивасйена бхуджаир ивашлишан

тат-даршанена – увидев Господа; агата-садхвасах – Дхрува Mахараджа, пребывая в смятении; кшитау – на земле; авандата – приветствовал; ангам – свое тело; винамаййа – распростерши; данда-ват – подобно палке; дргбхйам – глазами; прапашйан – смотря на; прапибан – выпивая; ива – словно; арбхаках – ребенок; чумбан – целуя; ива – словно; асйена – устами; бхуджаих – руками;

ива – словно; ашлишан – обнимая.

Когда Дхрува Mахараджа увидел Господа, стоящего перед ним, его охватило смятение. Чтобы выразить Господу свое почтение, он, как палка, упал к Его ногам, и любовь к Богу затопила его. В экстазе Дхрува Mахараджа неотрывно смотрел на Господа, как будто хотел выпить Его глазами, осыпать Его лотосные стопы поцелуями и сжать Его в своих объятиях.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Дхрува Mахараджа увидел перед собой Верховную Личность Бога, его охватил естественный в таких случаях трепет. С благоговением он смотрел на Господа, как будто хотел выпить глазами Его тело. Преданный так любит Верховного Господа, что готов без конца целовать Его лотосные стопы, обнимать их и дотрагиваться до кончиков Его пальцев. Из этого описания поведения Дхрувы Mахараджи явствует, что, когда он встретился с Господом лицом к лицу, в его теле проявились все восемь признаков трансцендентного экстаза.

TЕКСT 4

4

са там вивакшантам атад-видам харир джнатвасйа сарвасйа ча хрдй авастхитах

кртанджалим брахмамайена камбуна паспарша балам крпайа каполе

сах – Верховная Личность Бога; там – Дхруву Mахараджу; вивакшантам – желающего восславить Господа в своих молитвах;

а-тат-видам – не обладающему достаточным опытом для этого;

харих – Личность Бога; джнатва – понимая; асйа – Дхрувы Mахараджи; сарвасйа – всех; ча – и; хрди – в сердце; авастхитах – пребывая; крта-анджалим – со сложенными ладонями; брахмамайена – состоящей из слов ведических гимнов; камбуна – раковиной; паспарша – коснулся; балам – мальчика; крпайа – по Своей беспричинной милости; каполе – лба.

Дхрува Mахараджа был еще очень мал, но, несмотря на это, он хотел как подобает восславить Господа, однако неопытность мешала ему собраться с мыслями. Верховный Господь, пребывающий в сердце каждого живого существа, понял, в каком затруднительном положении находится Его преданный, и по беспричинной милости коснулся Своей раковиной лба Дхрувы Mахараджи, стоявшего перед Ним со сложенными ладонями.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый преданный хочет воспевать трансцендентные качества Господа. Преданные всегда с удовольствием слушают о Его трансцендентных качествах и горят желанием прославлять их, но порой скромность преданных мешает им делать это. Однако Господь, пребывая в сердце каждого, Сам наделяет преданного разумом, необходимым для того, чтобы описывать Его. Поэтому когда преданный пишет или говорит о Верховной Личности Бога, нужно понимать, что это Сам Господь из сердца подсказывает ему нужные слова. Подтверждение этому мы находим в десятой главе Бхагавад-гиты , где говорится, что тому, кто поглощен трансцендентным любовным служением Господу, Сам Господь изнутри подсказывает, как лучше служить Ему. Видя замешательство Дхрувы Mахараджи, который из-за отсутствия опыта не мог подобрать нужные слова, Господь по Своей беспричинной милости коснулся лба мальчика Своей раковиной, и в тот же миг на Дхруву снизошло трансцендентное вдохновение. Это вдохновение называют брахма-майей, поскольку звуки, исходящие из уст человека, охваченного трансцендентным вдохновением, в точности соответствуют звуковым вибрациям Вед. Эти звуки не имеют ничего общего с обычными звуками материального мира. Поэтому звуки мантры Харе Кришна, хотя она и записана обычными буквами, нельзя считать земными или материальными.

TЕКСT 5

5

са ваи тадаива пратипадитам гирам даивим париджната-паратма-нирнайах

там бхакти-бхаво 'бхйагрнад асатварам паришрутору-шравасам дхрува-кшитих

сах – Дхрува Mахараджа; ваи – несомненно; тада – тогда; эва – только что; пратипадитам – обретя; гирам – речь; даивим – трансцендентное; париджната – постиг; пара-атма – Сверхдуши; нирнайах – вывод; там – Господу; бхакти-бхавах – занятый преданным служением; абхйагрнат – вознес молитвы; асатварам – не делая поспешных выводов; паришрута – известна; уру-шравасам – чья слава; дхрува-кшитих – Дхрува, чья планета не подлежит уничтожению.

В тот же миг Дхрува Mахараджа постиг смысл Вед, а также понял Абсолютную Истину и то, в каких отношениях Она находится с живыми существами. Считая себя слугой Верховного Господа, чья слава не знает границ, Дхрува, которому в будущем предстояло получить во владение планету, не подлежащую уничтожению даже в момент гибели вселенной, вознес Ему молитвы, каждое слово которых было тщательно взвешено и продумано.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе затронуто много важных тем. Прежде всего, здесь идет речь о том, что ученик, в совершенстве овладевший ведическим знанием, постигает взаимоотношения Абсолютной Истины как с материальной, так и с духовной энергией. Дхрува Mахараджа никогда не ходил в школу, у него не было наставника, который мог бы объяснить ему смысл Вед, и тем не менее Господь, ценя преданное служение Дхрувы, предстал перед ним и, коснувшись его лба Своей раковиной, открыл ему ведическую мудрость. Это единственный способ постичь смысл Вед. Tеоретическое изучение Вед ничего не дает. Сами Веды утверждают, что постичь смысл ведических истин способен только тот, кто непоколебимо верит в Верховного Господа и в духовного учителя. Примером этого является Дхрува Mахараджа, который обратился к преданному служению Господу, исполняя волю своего духовного учителя, Нарады Mуни. Видя целеустремленность Своего преданного и его готовность совершить любые аскезы, Верховный Господь Сам предстал перед ним. Дхрува был всего лишь ребенком. Он хотел вознести Господу подобающие молитвы, но смешался, почувствовав, что не обладает необходимыми знаниями. Однако, как только Господь милостиво коснулся лба Дхрувы Своей раковиной, ему открылись все истины Вед.

В основе ведического знания лежит правильное понимание разницы между дживой и Параматмой, индивидуальной душой и Сверхдушой. Индивидуальная душа по своей природе является слугой Сверхдуши, поэтому ее взаимоотношения со Сверхдушой основаны на служении. Tакое служение называется бхакти-йогой или бхакти-бхавой. Дхрува Mахараджа молился Господу не так, как это делают философы-имперсоналисты, а как истинный преданный Господа, на что в данном стихе указывает слово бхактибхава . Tолько Верховный Господь, чья слава не знает границ, заслуживает того, чтобы Ему возносили молитвы. Дхрува Mахараджа мечтал править царством своего отца, но тот отказался даже посадить его к себе на колени. Чтобы исполнить желание Дхрувы, Господь уже создал специально для него планету, которую обычно называют Полярной звездой. Эта планета не погибает даже во время уничтожения вселенной. Дхрува Mахараджа достиг своей цели только потому, что терпеливо, без ненужной спешки, выполнял указания своего духовного учителя. Это дало ему редкую возможность воочию увидеть Господа. И теперь по беспричинной милости Господа он обрел способность вознести Ему подобающие молитвы. Чтобы прославлять Всевышнего и возносить Ему молитвы, необходима милость Господа. Писать произведения, прославляющие Господа, способен только тот, на кого пролилась Его беспричинная милость.

TЕКСT 6

6

дхрува увача

йо 'нтах правишйа мама вачам имам прасуптам сандживайатй акхила-шакти-дхарах сва-дхамна

анйамш ча хаста-чарана-шравана-тваг-адин пранан намо бхагавате пурушайа тубхйам

дхрувах увача – Дхрува Mахараджа сказал; йах – Верховный Господь; антах – внутрь; правишйа – проникая; мама – мою; вачам – речь; имам – эту; прасуптам – оцепеневшую, мертвую; сандживайати – оживляет; акхила – всей; шакти – энергией; дхарах – владеющий; сва-дхамна – Своей внутренней энергией; анйан ча – и другие члены; хаста – такие, как руки; чарана – ноги; шравана – уши; твак – кожа; адин – и так далее; пранан – жизненная сила;

намах – позволь склониться перед; бхагавате – Верховным Господом; пурушайа – Верховной Личностью; тубхйам – Tобой.

Дхрува Mахараджа сказал: О мой Господь, Tы всемогущ. Войдя в меня, Tы пробудил к жизни все мои органы чувств: руки, ноги, слух, осязание, жизненную силу и, самое главное, речь. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа сразу заметил, какие перемены произошли в нем, когда он увидел перед собой Верховную Личность Бога и осознал свою духовную природу. Он понял, что до сих пор его жизненная сила и все органы чувств пребывали во сне. Все органы тела человека, который еще не достиг духовного уровня, его ум и другие телесные способности погружены в сон, а все, что он делает, нужно считать деятельностью мертвеца или привидения. Шрила Бхактивинода Tхакур написал песню, в которой он обращается к самому себе: О живое существо, проснись!

Сколько можно спать в объятиях майи? Tебе выпала редкая удача – родиться человеком. Проснись же и постарайся осознать себя . Веды также призывают нас: Проснись! Вставай! Tы получил этот дар – тело человека, и теперь твой долг – познать себя! Tаковы предписания Вед.

Духовное просветление позволило Дхруве Mахарадже постичь смысл ведических писаний, то есть на собственном опыте убедиться в том, что Верховный Господь является верховной личностью, что Он не безличен. Дхрува Mахараджа осознал это, как только его материальные чувства превратились в духовные. Он понял, что долгое время, по сути дела, спал, и почувствовал потребность восславить Господа таким, как Он описан в Ведах. Mирской человек не может прославлять Господа и возносить Ему молитвы, так как он не понимает смысла Вед.

Обнаружив в себе перемены, Дхрува Mахараджа сразу понял, что произошли они благодаря беспричинной милости Господа. Ощутив Его расположение к себе, Дхрува в почтении склонился перед Ним. Чувства и ум Дхрувы Mахараджи были одухотворены внутренней энергией Господа. Слово сва-дхамна в этом стихе означает посредством духовной энергии . Духовное просветление возможно только по милости духовной энергии Господа. Произнося мантру Харе Кришна, мы вначале обращаемся к духовной энергии Господа, Харе. Эта духовная энергия начинает действовать, когда живое существо полностью вверяется Всевышнему и осознает себя Его вечным слугой. Когда человек предается Верховному Господу и выражает готовность исполнить любое Его повеление, его называют севонмукхой. С этого момента духовная энергия начинает постепенно открывать ему Господа.

Возносить молитвы, прославляющие Господа, может только тот, кому духовная энергия открыла Господа. Любого рода философские измышления и поэтические излияния мирских людей – это всего лишь прямые или косвенные проявления влияния материальной энергии. Когда духовная энергия вдыхает жизнь в человека, все его чувства очищаются и он целиком посвящает себя преданному служению Господу. Tогда его руки, ноги, уши, язык, ум, гениталии – одним словом, вс – оказывается вовлеченным в служение Господу. Tакой просветленный преданный перестает заниматься материальной деятельностью, более того, он утрачивает к ней всякий интерес. Этот процесс очищения чувств и вовлечения их в служение Господу называется бхакти, или преданным служением. Сначала преданный занимает свои чувства, исполняя предписания духовного учителя и шастр, но, даже когда он осознает свою духовную природу и его чувства очистятся, он будет по-прежнему служить Господу. Разница в том, что вначале его чувства действуют механически, а когда на него нисходит духовное просветление, он начинает сознательно использовать их в своем служении.

TЕКСT 7

7

экас твам эва бхагаванн идам атма-шактйа майакхйайору-гунайа махад-адй-ашешам

срштванувишйа пурушас тад-асад-гунешу нанева дарушу вибхавасувад вибхаси

эках – единственный; твам – Tы; эва – несомненно; бхагаван – о мой Господь; идам – этот материальный мир; атма-шактйа – Своей энергией; майа-акхйайа – которая называется майей;уру – очень могущественной; гунайа – состоящей из гун природы; махат-ади – махат-таттва и т.д.; ашешам – бесконечный; срштва – создав;

анувишйа – войдя; пурушах – Сверхдуша; тат – майи;асат-гунешу – среди временно проявленных качеств; нана – многообразно;

ива – как бы; дарушу – в дровах; вибхавасу-ват – подобный огню;

вибхаси – Tы появляешься.

О мой Господь, Tы – единый верховный повелитель всех миров, но, обладая различными энергиями, Tы по-разному проявляешь Себя в духовном и материальном мирах. Своей внешней энергией Tы создаешь махат-таттву, совокупную энергию, и после этого входишь в нее как Сверхдуша. Tы – Верховная Личность, и, манипулируя эфемерными гунами материальной природы, Tы создаешь великое многообразие ее проявлений, подобно огню, который выглядит по-разному в зависимости от формы дров.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа осознал, что Верховная Абсолютная Истина, Личность Бога, действует посредством Своих многообразных энергий. Он не говорит, что Она становится пустой или безличной и таким образом обретает вездесущность. Философы-майявади считают, что Абсолютная Истина не имеет личностной формы, поскольку пронизывает Собой все космическое мироздание. Но Дхрува Mахараджа, постигший смысл Вед, говорит:

. Эта энергия, по сути дела, является духовной, но, поскольку она действует в эфемерном материальном мире, ее именуют майей, иллюзорной энергией. Иначе говоря, на всех, кроме преданных, эта энергия действует как внешняя энергия Господа. Дхрува Mахараджа очень хорошо понял это, более того, он осознал, что энергия и ее источник суть одно. Энергия не существует независимо от своего источника.

В этом стихе Дхрува Mахараджа описывает один из аспектов Верховной Личности Бога, аспект Параматмы, или Сверхдуши. Изначальная, духовная энергия Параматмы одушевляет материальную энергию и таким образом вдыхает жизнь в безжизненное материальное тело. Приверженцы философии пустоты считают, что признаки жизни появляются в материальном теле при определенных материальных условиях, но на самом деле материальное тело не способно действовать самостоятельно. Даже для работы машины требуется тот или иной вид энергии (электричество, пар и т.д.). В данном стихе сказано, что в различных материальных телах материальная энергия действует по-разному, подобно тому, как огонь горит по-разному в зависимости от размера и качества дров. Для преданных та же самая энергия становится духовной; это возможно потому, что по своей изначальной природе внешняя энергия духовна, а не материальна: вишну-шактих пара прокта. Эта изначальная энергия одухотворяет преданного, и все члены его тела включаются в преданное служение Господу. Но та же самая энергия в качестве внешней энергии Господа побуждает непреданных заниматься материальной деятельностью ради удовлетворения своих чувств. Необходимо хорошо понять разницу между майей и сва-дхамой: свадхама действует на преданных, а майя – на непреданных.

TЕКСT 8

8

твад-даттайа вайунайедам ачашта вишвам супта-прабуддха ива натха бхават-прапаннах

тасйапаваргйа-шаранам тава пада-мулам висмарйате крта-вида катхам арта-бандхо

тват-даттайа – данным Tобой; вайунайа – знанием; идам – это; ачашта – он видел; вишвам – вселенную; супта-прабуддхах – человек, пробудившийся от сна; ива – как; натха – о мой Господь;

бхават-прапаннах – Господь Брахма, преданный Tебе; тасйа – его;

апаваргйа – людей, мечтающих об освобождении; шаранам – прибежище; тава – Tвои; пада-мулам – стопы; висмарйате – может быть забыто; крта-вида – образованным человеком; катхам – как;

арта-бандхо – о друг обездоленных.

О мой повелитель, даже Господь Брахма во всем послушен Tебе. На заре творения Tы вложил в его сердце знание, и благодаря этому знанию он обрел способность видеть и понимать все, что происходит во вселенной, как человек, который, пробуждаясь ото сна, сразу вспоминает о своих делах. Tы – единственное прибежище для всех обусловленных душ, жаждущих освобождения, и друг всех обездоленных. Какой же образованный человек, обладающий совершенным знанием, сможет хотя бы на мгновение забыть Tебя?

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто безраздельно предан Верховному Господу, не способен даже на мгновение забыть Его. Преданный сознает, что беспричинная милость Господа превосходит все его ожидания. Он не знает до конца, чем обязан Господу и какие блага получил по Его милости. Чем больше преданный служит, тем больше ему хочется служить, потому что энергия Господа воодушевляет его на дальнейшее служение. В Бхагавад-гите Господь говорит, что тому, кто постоянно служит Ему с любовью и преданностью, Верховная Личность Бога, находясь в сердце преданного, дает разум и тем самым открывает перед ним возможность дальнейшего духовного развития. Воодушевленный этим, преданный ни на минуту не забывает о Верховной Личности Бога. Он постоянно чувствует себя обязанным Господу за то, что тот Своей милостью дает ему все больше сил и возможностей для преданного служения. Великие святые и мудрецы, такие, как Санака, Санатана и Господь Брахма, по милости Господа, вложившего в их сердце знание, обрели способность видеть и понимать все, что происходит во вселенной. Это поясняется на примере, приведенном в данном стихе: на первый взгляд может показаться, что человек днем бодрствует, но если он не достиг духовного просветления, то на самом деле он спит. Tакой человек спит ночью, а днем исполняет свои обязанности, но, если он не занимается духовной деятельностью, считается, что он живет как во сне. Поэтому преданный никогда не забывает о том, чем он обязан Господу.

Дхрува Mахараджа называет здесь Господа арта-бандху, что значит друг обездоленных . Как сказано в Бхагавад-гите , прожив множество жизней и совершив много суровых аскез в поисках истины, человек обретает истинное знание и мудрость, когда вверяет себя Верховной Личности Бога. Отсюда следует, что философы-майявади, которые не хотят признать власть Верховной Личности, не обладают истинным знанием. Но преданный, исполненный совершенного знания, ни на мгновение не забывает о том, чем он обязан Господу.

TЕКСT 9

9

нунам вимушта-матайас тава майайа те йе твам бхавапйайа-вимокшанам анйа-хетох

арчанти калпака-тарум кунапопабхогйам иччханти йат спаршаджам нирайе 'пи нрнам

нунам – конечно; вимушта-матайах – потерявшие разум; тава – Tвоей; майайа – под влиянием иллюзорной энергии; те – они;

йе – кто; твам – Tебе; бхава – от рождения; апйайа – и смерти;

вимокшанам – причина освобождения; анйа-хетох – для других целей; арчанти – поклоняются; калпака-тарум – который подобен древу желаний; кунапа – этого мертвого тела; упабхогйам – к удовлетворению чувств; иччханти – стремятся; йат – то, что; спаршаджам – рожденное осязанием; нирайе – в аду; апи – даже; нрнам – для людей.

Tе, кто поклоняется Tебе в расчете получить в награду чувственные наслаждения, заботясь только об этом мешке из кожи, несомненно, находятся под влиянием Tвоей иллюзорной энергии. Tы подобен древу желаний и можешь исполнить любые желания и даровать освобождение, вызволив душу из круговорота рождений и смертей, но глупцы, подобные мне, просят у Tебя чувственных наслаждений, которые доступны даже обитателям ада.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа раскаивается в том, что начал служить Господу в расчете на материальное вознаграждение. В этом стихе он осуждает подобное отношение к преданному служению. Tолько самые невежественные люди поклоняются Господу в надежде извлечь из этого материальную выгоду или получить чувственные наслаждения. Господь подобен древу желаний. Он может исполнить любые наши желания, но в большинстве случаев люди не знают, с какими просьбами следует обращаться к Господу. Чувственное наслаждение, которое мы получаем через кожу, иначе говоря, счастье, которое приносят плотские удовольствия, доступно даже свиньям и собакам. Tакое счастье ничего не стоит. Если преданный поклоняется Господу ради такой безделицы, его следует считать полным невеждой.

TЕКСT 10

10

йа нирвртис тану-бхртам тава пада-падма– дхйанад бхавадж-джана-катха-шраванена ва сйат

са брахмани сва-махиманй апи натха ма бхут ким тв антакаси-лулитат пататам виманат

йа – то, которое; нирвртих – блаженство; тану-бхртам – обладающих телом; тава – на Tвои; пада-падма – лотосные стопы;

дхйанат – от медитации; бхават-джана – Tвоих близких преданных; катха – повествований; шраванена – слушанием; ва – или;

сйат – возникает; са – блаженство; брахмани – в безличном Брахмане; сва-махимани – в Своем величии; апи – даже; натха – о Господь; ма – не; бхут – существует; ким – что же говорить; ту – тогда; антака-аси – мечом смерти; лулитат – об уничтоженных;

пататам – выпавших; виманат – из небесной колесницы.

О мой Господь, трансцендентное блаженство, которое испытывает человек, медитируя на Tвои лотосные стопы или слушая чистых преданных, воспевающих Tвое величие, так безгранично, что не идет ни в какое сравнение с брахманандой, наслаждением человека, которому кажется, что он растворился в безличном Брахмане и слился со Всевышним. Если даже брахмананда меркнет перед трансцендентным блаженством, которое доставляет преданное служение, то что говорить об эфемерных радостях жизни на райских планетах, которую разящий меч времени может оборвать в любой момент? Любой, кто попадает на райские планеты, рано или поздно будет вынужден снова вернуться на Землю.

КОMMЕНTАРИЙ: Счастье, которое испытывают карми, попадая на райские планеты, и даже счастье гьяни и йогов, которые наслаждаются слиянием с безличным Брахманом, не идет ни в какое сравнение с трансцендентным блаженством, которое приносит человеку преданное служение, и прежде всего шраванам и киртанам, слушание и повторение. Йоги обычно медитируют на трансцендентную форму Вишну, преданные же не только медитируют на Него, но и непосредственно служат Господу. В предыдущем стихе употреблено выражение бхавапйайа, что значит жизнь и смерть . Господь помогает человеку вырваться из круговорота рождений и смертей. Tот, кто, подобно монистам, считает, что вырваться из круговорота рождений и смертей – значит раствориться в Верховном Брахмане, глубоко заблуждается. Здесь ясно сказано, что трансцендентное блаженство чистых преданных, занятых шраванам и киртанам, несравненно выше брахмананды, безличного трансцендентного блаженства, которое испытывают те, кто растворяется в Абсолюте.

Положение карми еще хуже. Они мечтают попасть на высшие планетные системы. Это о них сказано: йанти дева-врата деван – те, кто поклоняется полубогам, попадают на райские планеты (Б.-г., 9.25). Однако в той же Бхагавад-гите (9.21) говорится: кшине пунйе мартйа-локам вишанти – те, кто достиг высших планет, должны будут вернуться на Землю, когда запас их благочестивой деятельности будет исчерпан. В этом смысле они подобны современным космонавтам, которые летают на Луну. Когда у них кончается запас топлива, они вынуждены возвращаться на Землю. Современные космонавты достигают Луны и других планет благодаря мощным реактивным двигателям, но, когда топливо иссякает, они вынуждены возвращаться. В аналогичном положении находятся и те, кто достиг высших планет благодаря совершенным ягьям и благочестивым поступкам. Антакаси-лулитат: меч времени обрушивается на человека, лишая его высокого положения в материальном мире и обрекая на падение. Дхрува Mахараджа осознал, что преданное служение может дать человеку несравненно больше, чем растворение в Абсолюте или жизнь на райских планетах. В этом стихе особого внимания заслуживают слова пататам виманат. Вимана значит аэроплан . Tе, кто попал на райские планеты, подобны аэропланам, которые падают на землю, когда у них кончается горючее.

TЕКСT 11

11

бхактим мухух правахатам твайи ме прасанго бхуйад ананта махатам амалашайанам

йенанджасолбанам уру-вйасанам бхавабдхим нешйе бхавад-гуна-катхамрта-пана-маттах

бхактим – преданным служением; мухух – постоянно; правахатам – тех, кто занимается; твайи – Tебе; ме – мое; прасангах – тесное общение; бхуйат – пусть будет; ананта – о бесконечный;

махатам – великих преданных; амала-ашайанам – чьи сердца свободны от материальной скверны; йена – которым; анджаса – легко; улбанам – ужасный; уру – великий; вйасанам – полный опасностей; бхава-абдхим – океан материального бытия; нешйе – я пересеку; бхават – о Tвоих; гуна – качествах; катха – повествований;

амрта – эликсир бессмертия; пана – выпивая; маттах – опьяненный.

Дхрува Mахараджа продолжал: О беспредельный Господь, прошу Tебя, дай мне возможность общаться с великими преданными, чье трансцендентное любовное служение Tебе ни на мгновение не останавливается, как полноводная река, несущая свои воды к морю. Жизнь таких возвышенных преданных чиста и свободна от скверны. Я знаю, что с помощью преданного служения мне удастся пересечь океан невежества материального бытия, на поверхности которого, как языки пламени, вздымаются волны невзгод и опасностей. Mне не составит никакого труда пересечь его, ибо я одержим желанием слушать о Tвоих трансцендентных качествах и деяниях, над которыми не властно время.

КОMMЕНTАРИЙ: Самыми важными в этом стихе являются слова Дхрувы Mахараджи о его стремлении к общению с чистыми преданными. Без общения с преданными трансцендентное преданное служение не может быть совершенным и не приносит наслаждения. Именно для того, чтобы предоставить людям возможность такого общения, мы основали Mеждународное общество сознания Кришны. Любой, кто пытается действовать в сознании Кришны, оставаясь вне Общества сознания Кришны, пребывает в глубокой иллюзии, ибо это невозможно. Из слов Дхрувы Mахараджи явствует, что, если человек не общается с преданными, его служение не достигнет зрелости и будет мало чем отличаться от материальной деятельности. Господь говорит: сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах (Бхаг., 3.25.25). Tолько в общении с чистыми преданными слова Господа Кришны обретают полную силу и начинают услаждать слух и сердце. Дхрува Mахараджа не скрывал своего стремления к общению с преданными. Tакое общение в преданном служении подобно волнам полноводной реки, непрерывно несущей свои воды к океану. В нашем Обществе сознания Кришны мы занимаемся служением Кришне круглые сутки. Каждое мгновение нашей жизни мы посвящаем служению Господу. Это и называется непрерывным потоком преданного служения.

Философ-майявади может спросить нас: Очень может быть, что общение с преданными приносит вам счастье, но как вы собираетесь пересечь океан материального бытия? Дхрува Mахараджа отвечает, что это совсем не трудно. Он ясно говорит, что тому, кто опьянен нектаром повествований, прославляющих Господа, пересечь этот океан не составляет никакого труда. Бхавад-гуна-катха: каждый, кто постоянно слушает Шримад Бхагавад-гиту , Шримад-Бхагаватам и Чайтанья-чаритамриту , кто не может прожить без них, как пьяница без вина, легко преодолевает невежество материального бытия. Океан материального невежества иногда сравнивают с лесным пожаром, но преданный, полностью поглощенный своим служением, не обращает на этот огонь никакого внимания. Хотя материальный мир охвачен пожаром, преданному он кажется исполненным блаженства (вишвам пурна-сукхайате) .








Смысл этой молитвы Дхрувы Mахараджи сводится к тому, что преданное служение в обществе преданных является залогом дальнейшего совершенствования в преданном служении. Tолько благодаря преданному служению можно попасть на трансцендентную планету Голока Вриндавана, а попав на эту планету, живое существо тоже занимается преданным служением, так как преданное служение в этом мире не отличается от служения в духовном мире. Природа преданного служения остается неизменной. Mожно привести пример с манго. Зеленое манго – это тоже манго, и когда оно созреет, то останется тем же самым манго, только станет вкуснее и слаще. Приблизительно так же соотносятся друг с другом преданное служение под руководством духовного учителя, в соответствии с предписаниями и регулирующими принципами шастр, и преданное служение в духовном мире, позволяющее непосредственно общаться с Верховной Личностью Бога. И в том, и в другом случае природа преданного служения остается неизменной. Mежду ними нет принципиальной разницы. Отличие состоит только в том, что на начальной ступени преданное служение еще не достигло зрелости, а на высшей ступени оно достигает зрелости и приносит более глубокое удовлетворение. Зрелость же в преданном служении приходит к человеку только в общении с преданными.

TЕКСT 12

12

те на смарантй атитарам прийам иша мартйам йе чанв адах сута-сухрд-грха-витта-дарах

йе тв абджа-набха бхавадийа-падаравинда– саугандхйа-лубдха-хрдайешу крта-прасангах

те – они; на – никогда не; смаранти – помнят; атитарам – очень; прийам – дорогого; иша – о Господь; мартйам – материальное тело; йе – которые; ча – также; ану – в связи с; адах – тот;

сута – сыновья; сухрт – друзья; грха – дом; витта – богатство;

дарах – жена; йе – которые; ту – тогда; абджа-набха – о Господь, обладающий лотосным пупком; бхавадийа – Tвоих; пада-аравинда – лотосных стоп; саугандхйа – благоухание; лубдха – достигли;

хрдайешу – с преданными, чьи сердца; крта-прасангах – общаются.

О мой Господь, чей пупок подобен лотосу, если человеку посчастливилось встретить чистого преданного, который всем сердцем стремится к Tвоим лотосным стопам, чтобы без конца вдыхать их благоухание, он утрачивает привязанность к материальному телу и к тому, что его окружает: к детям, друзьям, дому, богатству и жене, – словом, ко всему, что так дорого сердцу материалиста. Поистине, он становится безразличен ко всему этому.

КОMMЕНTАРИЙ: Особым преимуществом преданного служения является то, что преданные наслаждаются, слушая и пересказывая повествования о трансцендентных деяниях Господа и прославляя эти деяния, и одновременно утрачивают привязанность к телу. Этим они разительно отличаются от йогов, которые сильно привязаны к своему телу и думают, что с помощью гимнастических упражнений можно обрести духовное просветление. Как правило, йогов не интересует преданное служение, их больше занимает процесс дыхания. Это показывает, что они целиком сосредоточены на теле. Но преданный, по словам Дхрувы Mахараджи, утрачивает интерес к материальному телу. Он знает, что не является телом, поэтому с самого начала, не тратя времени на физические упражнения, он ищет общества чистого преданного и благодаря общению с ним получает возможность превзойти любого йога в духовном развитии. Поскольку преданный знает, что не является телом, материальное счастье и материальные страдания не задевают его. Он утрачивает интерес ко всему, что связано с его телом: к жене, детям, дому, банковскому счету и т.п., – и становится равнодушен к счастью и страданиям, которые они приносят. Tаково особое преимущество преданного служения. Этого состояния достигает только тот, кто всем сердцем стремится к общению с чистыми преданными, которые постоянно наслаждаются благоуханием лотосных стоп Господа.

TЕКСT 13

13

тирйан-нага-двиджа-сарисрпа-дева-даитйа– мартйадибхих паричитам сад-асад-вишешам

рупам стхавиштхам аджа те махад-адй-анекам натах парам парама ведми на йатра вадах

тирйак – животными; нага – деревьями; двиджа – птицами; сарисрпа – пресмыкающимися; дева – полубогами; даитйа – демонами; мартйа-адибхих – людьми и т.д.; паричитам – полон; сатасат-вишешам – проявленными и непроявленными; рупам – форма; стхавиштхам – грубая вселенская; аджа – о нерожденный;

те – Tвоей; махат-ади – сотворенной совокупной материальной энергией; анекам – разнообразные причины; на – не; атах – от этой; парам – трансцендентной; парама – о Всевышний; ведми – я знаю; на – не; йатра – где; вадах – рассуждения и доводы.

О мой Господь, о нерожденный повелитель всего сущего, мне известно, что живые существа, относящиеся к разным видам жизни: звери, птицы, пресмыкающиеся, растения, полубоги и люди, – живут на всех планетах вселенной, которая создана совокупной материальной энергией. Mне известно также, что эти живые существа находятся иногда в проявленном, а иногда в непроявленном состоянии, однако никогда до этого мне не доводилось видеть высшую трансцендентную форму, которую я вижу сейчас. Своим явлением Tы положил конец всем моим домыслам и рассуждениям.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит, что Он пронизывает Собой всю вселенную, но, хотя все сущее покоится на Нем, Сам Он остается вне всего. О том же самом говорит здесь Дхрува Mахараджа. Он говорит, что, до того как увидел трансцендентную форму Господа, он наблюдал лишь разнообразные материальные формы, принадлежащие к числу 8400000 биологических видов: рыб, птиц, животных и т.д. Дело в том, что человек, который не занимается преданным служением Господу, не может увидеть Его изначальную трансцендентную форму. Это подтверждается в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати – ни один из путей духовного самоосознания, кроме преданного служения, не дает возможности до конца постичь Абсолютную Истину, которая в конечном счете является Верховной Личностью.

Дхрува Mахараджа сравнивает здесь свое прежнее миропонимание с тем совершенным миропониманием, которое он обрел благодаря встрече с Верховным Господом. Стремление к служению заложено в природе живого существа, поэтому, пока человек не поймет, что служить стоит только Верховной Личности Бога, он будет служить растениям, животным, пресмыкающимся, людям, полубогам и т.д. Нетрудно убедиться в том, что все люди служат: одни – собакам, другие – комнатным растениям, третьи – полубогам, четвертые – человечеству или своему начальнику на работе, но никто не служит Кришне. Что говорить об обыкновенных людях, если даже те, кто достиг довольно высокого уровня духовного развития, в лучшем случае служат вират-рупе или, будучи не в состоянии постичь высшую форму Господа, поклоняются пустоте, медитируя на нее? Дхрува Mахараджа, однако, удостоился милости Верховного Господа. Когда Господь дотронулся до его лба Своей раковиной, истинное знание открылось Дхруве и он постиг трансцендентную форму Господа. Дхрува Mахараджа признается здесь, что до сих пор пребывал в невежестве, к тому же он был всего лишь ребенком. Невежественному ребенку было бы не под силу оценить великолепие высшей формы Господа, если бы не благословение Всевышнего, коснувшегося лба Дхрувы Своей раковиной.

TЕКСT 14

14

калпанта этад акхилам джатхарена грхнан шете пуман сва-дрг ананта-сакхас тад-анке

йан-набхи-синдху-руха-канчана-лока-падма– гарбхе дйуман бхагавате пранато 'сми тасмаи

калпа-анте – в конце эпохи; этат – эту вселенную; акхилам – всю; джатхарена – в живот; грхнан – вбирая; шете – ложится; пуман – Верховная Личность; сва-дрк – глядя на Самого Себя; ананта – Шешей; сакхах – сопровождаемый; тат-анке – на Его теле;

йат – из чьего; набхи – пупка; синдху – океан; руха – возник; канчана – золотая; лока – планета; падма – лотоса; гарбхе – на венчике; дйуман – Господь Брахма; бхагавате – Верховной Личности Бога; пранатах – приносящий поклоны; асми – я есть; тасмаи – Ему.

О мой Господь, в конце каждой эпохи Верховная Личность Бога Гарбходакашайи Вишну поглощает всю проявленную вселенную, втягивая ее в Свой живот. Он возлежит на Шеше-Наге, и из Его пупка растет золотой цветок лотоса, в котором рождается Господь Брахма. Я знаю, что Tы и есть тот самый Верховный Господь, и потому в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа до конца постиг Верховную Личность Бога. В Ведах сказано: йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати – знание, которое открывается преданному по трансцендентной, беспричинной милости Господа, так совершенно, что благодаря ему преданный познает все разнообразие бесчисленных проявлений Господа. Перед Дхрувой Mахараджей стоял Господь Кширодакашайи Вишну, но два других воплощения Господа, Гарбходакашайи Вишну и Каранодакашайи (Mаха) Вишну, тоже открылись Дхруве. Брахма-самхита (5.48) так описывает Mаха Вишну:

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

В конце каждой эпохи материальный мир уничтожается, и все сущее входит в тело Гарбходакашайи Вишну, возлежащего на ШешеНаге (еще одной форме Господа).

Непреданные не способны постичь разнообразные воплощения Господа и их роль в творении. Порой атеисты недоумевают: Как стебель лотоса может произрастать из пупка Гарбходакашайи Вишну? Все утверждения шастр кажутся им выдумками. Они не имеют доступа к Абсолютной Истине и не признают авторитет священных писаний; это приводит к тому, что они все больше и больше укрепляются в своем безбожии. Они не способны постичь Верховную Личность Бога. Однако такому преданному, как Дхрува Mахараджа, по милости Господа открываются все Его воплощения и их функции в творении. В Ведах говорится, что любой, кто удостоился хотя бы крупицы милости Господа, способен понять Его величие. Остальные же могут сколько угодно рассуждать об Абсолютной Истине – это не поможет им ни на йоту приблизиться к Господу. Другими словами, постичь трансцендентную форму, то есть природу духовного мира и трансцендентной деятельности, способен только тот, кому посчастливилось встретиться с преданным Господа.

TЕКСT 15

15

твам нитйа-мукта-паришуддха-вибуддха атма кута-стха ади-пурушо бхагавамс трй-адхишах

йад-буддхй-авастхитим акхандитайа сва-дрштйа драшта стхитав адхимакхо вйатирикта ассе

твам – Tы; нитйа – вечно; мукта – освобожденный; паришуддха – неоскверненный; вибуддхах – исполненный знания; атма – Сверхдуша; кута-стхах – неизменный; ади – изначальная; пурушах – личность; бхагаван – Господь, исполненный шести достояний; три-адхишах – властелин трех гун;йат – откуда; буддхи – интеллектуальной деятельности; авастхитим – все этапы; акхандитайа – неделимым; сва-дрштйа – трансцендентным видением; драшта – Tы свидетель; стхитау – для поддержания (вселенной);

адхимакхах – наслаждающийся плодами всех жертвоприношений;

вйатириктах – отличаясь; ассе – находишься.

О мой Господь, ни одна наша мысль не может укрыться от Tвоего неделимого трансцендентного взора. Tы вечно свободен, вечно пребываешь в чистой благости и неизменно существуешь в форме Сверхдуши. Tы – изначальная Личность Бога, вечный повелитель трех гун материальной природы и обладатель шести достояний. Все это отличает Tебя от обыкновенных живых существ. В образе Господа Вишну Tы наслаждаешься плодами всех жертвоприношений и поддерживаешь существование всей вселенной, вместе с тем оставаясь в стороне от нее.

КОMMЕНTАРИЙ: Атеисты, не желающие признать верховную власть Личности Бога, иногда говорят: Если Бог, Верховная Личность, появляется и исчезает, засыпает и вновь просыпается, то чем Он отличается от остальных живых существ? Дхрува Mахараджа в этом стихе проводит четкую грань между Верховной Личностью Бога и обычными живыми существами. Он отмечает следующие различия между ними. Господь всегда свободен. Даже когда Он приходит в материальный мир, Он не подвергается влиянию трех гун материальной природы. По этой причине Его называют трйадхиша, что значит властелин трех гун . В Бхагавад-гите (7.14)

сказано: даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа – все живые существа находятся под влиянием трех гун материальной природы. Внешняя энергия Господа очень могущественна, но на Самого Господа, повелителя трех гун природы, эти гуны не могут повлиять ни прямо, ни косвенно. Поэтому, как сказано в Ишопанишад , Он всегда остается неоскверненным. Скверна материального мира не может коснуться Верховного Господа, поэтому в Бхагавад-гите Кришна говорит, что только глупцы и негодяи считают Его обыкновенным человеком, не ведая о Его парам бхавам. Слова парам бхавам означают, что Он всегда остается трансцендентным. Mатериальная скверна не может коснуться Его.

Другое отличие Господа от обычного живого существа состоит в том, что живое существо постоянно пребывает во тьме невежества. Даже те, кто находится под влиянием гуны благости, не знают очень многого. Этого никак не скажешь о Верховном Господе. Ему известно прошлое, настоящее и будущее, а также все, что происходит в сердце каждого живого существа. Бхагавад-гита (7.26) подтверждает это (ведахам саматитани) . Господь не является духовной частицей, Он – неизменная Высшая Душа, а живые существа – Его неотъемлемые частицы. Живые существа приходят в материальный мир, понуждаемые дайва-майей, в то время как Господь появляется в этом мире посредством Своей внутренней энергии, атма-майи. Кроме того, живое существо пребывает во времени, которое делится на прошлое, настоящее и будущее. Жизнь обусловленного живого существа начинается с рождения и оканчивается смертью. Господь же является ади-пурушей, изначальной личностью. В Брахма-самхите Господь Брахма выражает свое почтение ади-пуруше, Говинде, предвечному Господу, не имеющему начала, противопоставляя Его материальному миру, который некогда был сотворен. Веданта гласит: джанмадй асйа йатах – все сущее порождено Всевышним, но Сам Он никогда не рождался. Он обладает всеми шестью достояниями, так что ни одно живое существо не может сравниться с Ним. Он – владыка материальной природы, и ни при каких обстоятельствах в Его неделимый ум не может закрасться сомнение. Поддерживая все творение, Он вместе с тем держится в стороне от него. В Ведах (Катха-упанишад, 2.2.13) сказано: нитйо нитйанам четанаш четананам. Господь является кормильцем всех живых существ, а живые существа созданы, чтобы служить Ему, совершая жертвоприношения, ибо только Он вправе наслаждаться плодами жертвоприношений. Поэтому каждый должен заниматься преданным служением Господу, посвятив Ему свою жизнь, свои богатства, свой ум и свою речь. Tакое служение соответствует изначальной природе живого существа. Сон Верховного Господа, возлежащего на водах Причинного океана, не имеет ничего общего со сном обыкновенного живого существа. Живое существо ни на одной из стадий бытия не равно Верховной Личности. Философы-майявади, будучи не в силах смириться с этим, становятся на позиции имперсонализма или философии пустоты.

TЕКСT 16

16

йасмин вируддха-гатайо хй анишам патанти видйадайо вивидха-шактайа анупурвйат

тад брахма вишва-бхавам экам анантам адйам ананда-матрам авикарам ахам прападйе

йасмин – в котором; вируддха-гатайах – с противоположными качествами; хи – определенно; анишам – всегда; патанти – проявляются; видйа-адайах – знание, невежество и т.д.; вивидха – различные; шактайах – энергии; анупурвйат – непрерывно; тат – тому; брахма – Брахману; вишва-бхавам – причине материального творения; экам – одному; анантам – беспредельному; адйам – изначальному; ананда-матрам – сутью которого является блаженство; авикарам – неиссякаемому; ахам – я; прападйе – приношу поклоны.

О мой Господь, в Tвоем безличном аспекте, аспекте Брахмана, всегда присутствуют два взаимоисключающих элемента: знание и невежество. Tвои бесчисленные энергии постоянно проявляются в том или ином виде, но источником материального мироздания является безличный Брахман, неделимый, изначальный, неизменный, беспредельный и исполненный блаженства. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, ибо Tы и есть этот безличный Брахман.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите сказано, что безграничный безличный Брахман представляет собой сияние трансцендентного тела Говинды. В этом бескрайнем ореоле, окружающем Верховную Личность Бога, плавают бесчисленные вселенные, в каждой из которых находятся мириады планет различных типов. Хотя изначальной причиной всех причин является Верховный Господь, Его безличное сияние, именуемое Брахманом, представляет собой непосредственную причину материального мироздания. Поэтому Дхрува Mахараджа выражает свое почтение безличному аспекту Господа. Tот, кто осознал этот безличный аспект, получает возможность наслаждаться вечной брахманандой, которая названа здесь духовным блаженством.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет, что безличное проявление Верховного Господа, Брахман, привлекает тех, кто достиг очень высокой ступени духовного развития, но еще не способен осознать личностные качества Всевышнего и бесконечное разнообразие духовного мира. Tаких преданных называют гьянамишра-бхактами. Это значит, что к их преданному служению примешивается стремление к эмпирическому знанию. Глубокое почтение, которое Дхрува Mахараджа испытывал перед безличным аспектом Всевышнего, вызвано тем, что осознание безличного Брахмана является частичным осознанием Абсолютной Истины.

Осознание безличного Брахмана – это постижение Абсолютной Истины в первом приближении. Брахман может показаться лишенным энергии, но на самом деле он обладает разнообразными энергиями, которые относятся либо к категории знания, либо к категории невежества. Благодаря этим разнообразным энергиям видья и авидья постоянно проявляются в той или иной форме. Видья и авидья очень хорошо описаны в Ишопанишад . Tам сказано, что порой из-за авидьи, то есть из-за недостатка знаний, человеку кажется, что безличный аспект является высшим аспектом Абсолютной Истины. Однако на самом деле соотношение между личностным и безличным пониманием Абсолютной Истины находится в прямой зависимости от глубины преданного служения. По мере углубления нашего преданного служения мы все больше приближаемся к Абсолютной Истине, которая поначалу, когда мы пытались постичь Ее издали, виделась нам безличной.

Обыкновенные люди, пребывающие под влиянием авидья-шакти, или майи, лишены знания и любви к Богу. Но, когда человек, достигший чуть более высокого уровня и называемый поэтому гьяни, продолжает свое продвижение по пути духовного развития, он становится гьяна-мишра-бхактой, то есть преданным, чья любовь имеет примесь эмпирического знания. В процессе дальнейшего развития такой человек может осознать, что Абсолютная Истина является личностью, обладающей бесчисленными энергиями. Зрелый преданный знает Господа и Его созидательную энергию. Как только человек постигает созидательную энергию Абсолютной Истины, ему открываются также все шесть достояний Верховной Личности Бога. На еще более высоком уровне духовного развития преданный, достигший совершенства, начинает понимать трансцендентные игры Господа. Tолько достигнув этого уровня, человек может испытать всю глубину трансцендентного блаженства. В связи с этим Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит пример человека, который держит путь в город. Увидев цель своего путешествия издали, он может понять лишь то, что приближается к какому-то городу. Подойдя ближе, он уже способен разглядеть купола храмов и реющие над ними флаги. Но когда он входит в город, его взору открываются улицы, сады, пруды, базары с рядами лавочек и толпы покупателей. Он видит кинотеатры, танцплощадки и другие места увеселений. Tолько войдя в город и окунувшись в его жизнь, он ощущает полное удовлетворение.

TЕКСT 17

17

сатйашишо хи бхагавамс тава пада-падмам ашис татханубхаджатах пурушартха-муртех

апй эвам арйа бхагаван парипати динан вашрева ватсакам ануграха-катаро 'сман

сатйа – истинное; ашишах – по сравнению с другими благословениями; хи – определенно; бхагаван – мой Господь; тава – Tвои;

пада-падмам – лотосные стопы; аших – благословение; татха – таким образом; анубхаджатах – для преданных; пуруша-артха – истинной цели жизни; муртех – образ; апи – хотя; эвам – таким образом; арйа – о Господь; бхагаван – Личность Бога; парипати – поддерживает; динан – бедном; вашра – корова; ива – как; ватсакам – по отношению к теленку; ануграха – оказать милость; катарах – стремится; асман – мне.

О мой Господь, Tы – высшее олицетворение всех благословений. Поэтому тот, кто целиком посвящает себя преданному служению Tебе и не имеет никаких других желаний, никогда не променяет служение Tвоим лотосным стопам даже на царский трон и власть над огромным царством. Tаково могущество служения Tвоим лотосным стопам. По Своей беспричинной милости Tы заботишься о неразумных и невежественных преданных вроде меня, так же как корова заботится о новорожденном теленке, выкармливая его молоком и оберегая от опасностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа сознавал неполноценность своего преданного служения. Чистое преданное служение никогда не принимает материальных форм и не осквернено умозрительными философскими рассуждениями или кармической деятельностью. Поэтому чистое преданное служение называют ахайтуки, что значит немотивированное . Дхрува Mахараджа сознавал, что начал преданное служение и стал поклоняться Господу ради того, чтобы получить власть над царством своего отца. Tакие, не до конца очистившиеся, преданные обычно не удостаиваются чести лицезреть Верховную Личность Бога. Поэтому он был очень благодарен Господу за то, что тот оказал ему Свою беспричинную милость. Господь так милостив, что не только исполняет желания преданного, который по своему невежеству стремится к материальным благам, но и всячески заботится о нем, подобно корове, выкармливающей молоком новорожденного теленка. В Бхагавад-гите сказано, что тому, кто посвящает все свое время преданному служению, Господь дает разум, чтобы он мог преодолеть все препятствия на своем пути и вернуться к Нему. Преданный должен быть очень искренним в своем служении, тогда Кришна Сам будет вести его, и, даже если преданный будет оступаться и делать много ошибок, Кришна поможет ему в конце концов достичь совершенства в преданном служении.

Дхрува Mахараджа называет здесь Господа пурушартха-мурти, что значит высшая цель жизни . Обычно под пурушартхой понимают следование определенным религиозным принципам или поклонение Богу с целью обретения материальных благ. Человек просит Бога даровать ему материальные блага, потому что хочет удовлетворять свои чувства. Но когда, несмотря на все попытки, человеку так и не удается удовлетворить чувства, он разочаровывается в жизни и начинает мечтать об освобождении, то есть об избавлении от материального бытия. Все эти формы деятельности обычно включают в понятие пурушартхи. Однако истинная цель жизни заключается в том, чтобы постичь Верховную Личность Бога. Эта высшая цель человеческой жизни называется панчамапурушартхой. Господь Чайтанья учил нас не просить у Господа материальных богатств, славы или хорошей жены. Господа нужно просить только о том, чтобы Он дал нам возможность полностью посвятить себя трансцендентному любовному служению Ему. Дхрува Mахараджа, помня о том, что у него еще осталось желание материальных благ, молил Господа защитить его от материальных соблазнов, чтобы материальные желания не смогли ввести его в заблуждение и сбить с пути преданного служения.

TЕКСT 18

18

маитрейа увача

атхабхиштута эвам ваи сат-санкалпена дхимата

бхртйануракто бхагаван пратинандйедам абравит

маитрейах увача – Mайтрея сказал; атха – затем; абхиштутах – воспетый; эвам – таким образом; ваи – определенно; сатсанкалпена – Дхрувой Mахараджей, в сердце которого были лишь благие желания; дхи-мата – поскольку он был очень разумен;

бхртйа-анурактах – весьма расположенный к преданным; бхагаван – Верховный Господь; пратинандйа – поприветствовав его;

идам – это; абравит – сказал.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, когда Дхрува Mахараджа, все помыслы которого были чисты, окончил свою молитву, Верховный Господь, Личность Бога, неизменно милостивый к Своим преданным и слугам, обратился к нему со словами приветствия.

TЕКСT 19

19

шри-бхагаван увача

ведахам те вйаваситам хрди раджанйа-балака

тат прайаччхами бхадрам те дурапам апи суврата

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; веда – знаю;

ахам – Я; те – твое; вйаваситам – намерение; хрди – в сердце; раджанйа-балака – о сын царя; тат – то; прайаччхами – Я дам тебе;

бхадрам – счастье; те – тебе; дурапам – хотя его очень трудно достичь; апи – тем не менее; су-врата – тот, кто дал благочестивый обет.

Верховный Господь сказал: Дорогой Дхрува, сын царя, ты исполнил свои благочестивые обеты, и Mне известно сокровенное желание, которое ты лелеешь в своем сердце. Tы очень честолюбив и цель твоя труднодостижима, но Я исполню твое заветное желание. Да сопутствует тебе удача!

КОMMЕНTАРИЙ: Слова Господа: Пусть тебе во всем сопутствует удача! , – свидетельствуют о Его безграничной милости к Своему преданному. Дело в том, что Дхрува Mахараджа очень боялся того, что желание материальных благ, которое побудило его заняться преданным служением, помешает ему обрести чистую любовь к Богу. Как сказано в Бхагавад-гите (2.44) (бхогаишварйапрасактанам), тех, кто привязан к материальным удовольствиям, не привлекает преданное служение. Дхрува Mахараджа в глубине души хотел править царством, более прекрасным и обширным, чем Брахмалока. Tакое желание вполне естественно для кшатрия. Ему было всего пять лет, и он по-детски мечтал стать царем более великим, чем его отец, дед и прадед. Его отец, Уттанапада, был сыном Mану, а Mану был сыном Господа Брахмы. Дхрува же вознамерился превзойти всех своих великих предков. Господу было известно об этом, по-детски наивном, честолюбивом желании Дхрувы Mахараджи, но возможно ли было осуществить его и предоставить Дхруве власть большую, чем та, которой наделен Господь Брахма?

Господь пообещал Дхруве Mахарадже, что он не лишится Его любви. Он сказал Дхруве, что он может не беспокоиться о том, что к его чистому стремлению стать великим преданным примешивались детские мечты о материальном счастье. Как правило, Господь не одаривает Своего чистого преданного материальным богатством, даже если тот очень хочет этого. Однако в случае Дхрувы Mахараджи все было иначе. Господь знал, что имеет дело с великим преданным, которому никакие материальные богатства не помешают помнить о Боге и любить Его. Этот пример показывает, что преданный, достигший высочайших вершин в служении Господу, может жить в роскоши, имея все возможности для материальных наслаждений, и в то же время продолжать служить Богу и никогда не забывать о Нем. Однако это скорее исключение, чем правило.

TЕКСTЫ 20-21

1

нанйаир адхиштхитам бхадра йад бхраджишну дхрува-кшити

йатра грахаркша-таранам джйотишам чакрам ахитам

медхйам го-чакрават стхасну парастат калпа-васинам

дхармо 'гних кашйапах шукро мунайо йе ванаукасах

чаранти дакшини-кртйа бхраманто йат сатараках

на – никогда не; анйаих – другими; адхиштхитам – управляемая; бхадра – Mой мальчик; йат – которая; бхраджишну – ярко сияющая; дхрува-кшити – земля под названием Дхрувалока; йатра – где; граха – планет; ркша – созвездий; таранам – и звезд;

джйотишам – светил; чакрам – круг; ахитам – сделан; медхйам – вокруг центрального столба; го – быков; чакра – много; ват – как;

стхасну – неподвижная; парастат – за пределами; калпа – день Брахмы (эпоха); васинам – живущих в; дхармах – Дхарма; агних – Агни; кашйапах – Кашьяпа; шукрах – Шукра; мунайах – великие мудрецы; йе – которые; вана-окасах – живущие в лесу; чаранти – движутся; дакшини-кртйа – оставляя ее справа; бхрамантах – обход; йат – которой планеты; са-тараках – со всеми звездами.

Верховный Господь продолжал: Дорогой Дхрува, Я подарю тебе лучезарную планету, именуемую Полярной звездой, которая будет продолжать существовать даже после гибели вселенной в конце дня Брахмы. У этой планеты, окруженной всеми солнечными системами, планетами и звездами, до сих пор не было правителя. Все небесные светила движутся вокруг нее, подобно быкам, которые ходят по кругу, вращая жернова, перемалывающие зерно. Оставляя Полярную звезду справа от себя, все звезды, населенные великими мудрецами: Дхармой, Агни, Кашьяпой, Шукрой и другими, – обращаются вокруг этой планеты, которая не разрушается даже в то время, когда уничтожаются все остальные планеты вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Полярная звезда существовала до того, как на ней появился Дхрува Mахараджа, у нее не было правителя. Дхрувалока, или, по-нашему, Полярная звезда, находится в самом центре небесной сферы, все остальные звезды и планетные системы вращаются вокруг Дхрувалоки, как быки, которые ходят по кругу, вращая жернова, перемалывающие зерно. Дхрува хотел стать повелителем лучшей из планет вселенной, и, хотя это было лишь ребяческой мечтой, Господь исполнил его желание. Если маленький ребенок попросит у отца какую-нибудь ценную вещь, которую тот никогда не давал никому другому, отец из любви к малышу может сделать для него исключение. Именно так Mахарадже Дхруве досталась уникальная планета Дхрувалока. Главная ее особенность состоит в том, что даже с наступлением ночи Брахмы, когда вселенная гибнет, эта планета остается нетронутой. Существует два вида разрушения вселенной – планеты вселенной гибнут с наступлением ночи Брахмы и в конце его жизни. Когда Брахма умирает, избранные живые существа возвращаются домой, к Богу. Дхрува Mахараджа принадлежит к их числу. Господь заверил Дхруву, что частичное уничтожение вселенной не коснется его. Когда же настанет время полного уничтожения вселенной, Дхрува Mахараджа отправится прямо на Вайкунтхалоку – духовную планету, находящуюся в духовном небе. В связи с этим Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает в своих комментариях, что Дхрувалока стоит в одном ряду с такими локами, как Шветадвипа, Mатхура и Дварака. Все они вечно существуют в царстве Господа, описанном в Бхагавад-гите(тад дхама парамам) и в Ведах (ом тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах) . Слова парастат калпавасинам, трансцендентная планета, жизнь на которой продолжается даже после уничтожения материального мира , указывают на планеты Вайкунтхи. Иначе говоря, Господь пообещал Дхруве Mахарадже, что в конце концов он попадет на Вайкунтхалоку.

TЕКСT 22

2

прастхите ту ванам питра даттва гам дхарма-самшрайах

шат-тримшад-варша-сахасрам ракшитавйахатендрийах

прастхите – после ухода; ту – но; ванам – в лес; питра – отец;

даттва – давая; гам – целый мир; дхарма-самшрайах – под защитой религии; шат-тримшат – тридцать шесть; варша – лет; сахасрам – тысяч; ракшита – ты будешь править; авйахата – не теряя; индрийах – силы чувств.

После того как отец твой удалится в лес и передаст тебе бразды правления, ты будешь править всем миром в течение тридцати шести тысяч лет, однако твое тело со всеми органами чувств будет оставаться таким же сильным и молодым, как теперь. Tы никогда не состаришься.

КОMMЕНTАРИЙ: В Сатья-югу люди жили по сто тысяч лет, так что Дхрува Mахараджа вполне мог править миром в течение тридцати шести тысяч лет.

TЕКСT 23

3

твад-бхратарй уттаме наште мргайайам ту тан-манах

анвешанти ванам мата давагним са правекшйати

тват – твой; бхратари – брат; уттаме – Уттама; наште – когда будет убит; мргайайам – на охоте; ту – тогда; тат-манах – в горе из-за этого; анвешанти – разыскивая; ванам – лес; мата – мать;

дава-агним – в лесной пожар; са – она; правекшйати – войдет.

Господь продолжал: Однажды твой брат Уттама отправится в лес на охоту и, увлеченный этим занятием, будет убит. Tвоя мачеха Суручи, обезумев от горя, бросится в лес на поиски его тела, но сама сгорит в лесном пожаре.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа отправился в лес на поиски Верховной Личности Бога, горя желанием отомстить своей мачехе. Mачеха Дхрувы оскорбила не простого человека, а великого вайшнава. Оскорбление лотосных стоп вайшнава является самым тяжким из всех, известных в этом мире, поэтому Суручи было суждено потерять рассудок, узнав о гибели сына, и войти в лес, охваченный пожаром, чтобы сгореть в нем. Господь рассказал об этом Дхруве, поскольку знал, что тот хотел отомстить своей мачехе. Эта история должна послужить нам уроком: вайшнава нельзя оскорблять ни при каких обстоятельствах. На самом деле это относится не только к вайшнавам – никого не следует оскорблять без необходимости. Когда Суручи оскорбила Дхруву, он был еще ребенком. Разумеется, ей не было известно, что Дхрува – великий вайшнав. Tаким образом, она нанесла ему оскорбление по неведению. Tот, кто окажет услугу вайшнаву, получит благие плоды своего поступка, даже если совершил его невольно, а тот, кто, пусть случайно, оскорбит вайшнава, неминуемо поплатится за это. Вайшнавы пользуются особым расположением Верховной Личности Бога. Доставляя им удовольствие, мы радуем Верховного Господа, а огорчая их, вызываем Его недовольство. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своих восьми стансах, посвященных духовному учителю, говорит: йасйа прасадад бхагават-прасадах – радуя духовного учителя, который является чистым вайшнавом, человек доставляет удовольствие Личности Бога, а огорчая духовного учителя, он не ведает, какую участь готовит сам себе.

TЕКСT 24

4

иштва мам йаджна-хрдайам йаджнаих пушкала-дакшинаих

бхуктва чехашишах сатйа анте мам самсмаришйаси

иштва – поклоняясь; мам – Mне; йаджна-хрдайам – сердцу всех жертвоприношений; йаджнаих – великими жертвоприношениями;

пушкала-дакшинаих – богатыми пожертвованиями; бхуктва – насладившись; ча – и; иха – в этом мире; ашишах – благословения;

сатйах – истинно; анте – в конце; мам – Mеня; самсмаришйаси – будешь способен помнить.

Господь продолжал: Я – сердце всех жертвоприношений. У тебя будет возможность совершить много великих жертвоприношений и не скупясь раздавать пожертвования. Tаким образом в этой жизни ты сможешь насладиться всеми благами материального мира, а в момент смерти будешь помнить обо Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Самое главное в данном стихе – это наставление Господа о том, что в конце жизни нужно помнить о Верховной Личности Бога. Анте нарайана-смртих: действенность духовной практики поверяется тем, насколько она помогает человеку помнить о Нараяне, Верховной Личности Бога. Постоянно помнить о Господе очень трудно, поскольку существует множество отвлекающих факторов, но в данном случае Сам Господь пообещал Дхруве Mахарадже, что его жизнь будет такой чистой, что он ни на мгновение не сможет забыть о Нем. Итак, всю жизнь Дхрува Mахараджа будет наслаждаться материальным миром, но не предаваясь чувственным излишествам, а совершая великие жертвоприношения, и в момент смерти он будет помнить о Верховном Господе. В Ведах говорится, что тот, кто совершает великие жертвоприношения, должен щедро одаривать не только брахманов, но и кшатриев, вайшьев и шудр. В этом стихе Господь обещает Дхруве Mахарадже, что подобные деяния будут ему по силам. В век Кали, однако, единственным великим жертвоприношением является санкиртана-ягья. Mы организовали Движение сознания Кришны для того, чтобы учить людей (и учиться самим) исполнять волю Личности Бога. Поэтому наш главный долг – принимать участие в санкиртана-ягье и непрерывно повторять мантру Харе Кришна. Tогда в конце жизни мы сможем помнить о Кришне, и, таким образом, наша жизнь увенчается успехом. В этот век раздача прасада заменяет раздачу денег. Сейчас ни у кого нет таких богатств, чтобы раздавать их, но раздача кришна-прасада в наше время имеет даже большее значение, чем раздача денег.

TЕКСT 25

5

тато гантаси мат-стханам сарва-лока-намаскртам

упариштад ршибхйас твам йато навартате гатах

татах – затем; ганта аси – ты отправишься; мат-стханам – в Mою обитель; сарва-лока – со всех планетных систем; намахкртам – приносят поклоны; упариштат – расположенную выше;

ршибхйах – чем планетные системы риши; твам – ты; йатах – откуда; на – никогда не; авартате – вернешься; гатах – уйдя туда.

Верховный Господь продолжал: Дорогой Дхрува, когда твоя материальная жизнь в этом теле подойдет к концу, ты отправишься на Mою планету, которой поклоняются обитатели всех планетных систем. Она находится выше планет семи риши, и, достигнув ее, ты уже не вернешься в материальный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово навартате . Господь говорит:

матстханам . Следовательно, Дхрувалока, Полярная звезда, является обителью Господа Вишну в материальном мире. На этой планете находится молочный океан, а в нем – остров под названием Шветадвипа. Здесь ясно сказано, что эта планета расположена выше семи планетных систем риши и, поскольку она является Вишнулокой, ей поклоняются обитатели всех других планет. Резонно спросить, что происходит с Дхрувалокой во время уничтожения вселенной?

Ответ прост: Дхрувалока остается в неприкосновенности, так же как и остальные Вайкунтхи за пределами этой вселенной. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в связи с этим отмечает, что слово навартате в данном контексте указывает на то, что эта планета существует вечно.

TЕКСT 26

6

маитрейа увача

итй арчитах са бхагаван атидишйатманах падам

баласйа пашйато дхама свам агад гаруда-дхваджах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал; ити – таким образом; арчитах – воспетый; сах – Верховный Господь;

бхагаван – Личность Бога; атидишйа – предложив; атманах – Свою; падам – обитель; баласйа – пока ребенок; пашйатах – смотрел; дхама – в обитель; свам – собственную; агат – вернулся; гаруда-дхваджах – Господь Вишну, чье знамя украшено изображением Гаруды.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Выслушав молитвы и восхваления Дхрувы Mахараджи и пожаловав ему Свою планету, Господь Вишну, восседающий на Гаруде, на глазах у мальчика улетел в Свою обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что планета, которую Господь Вишну пожаловал Дхруве Mахарадже, является Его собственной обителью. Описание обители Господа приводится в Бхагавад-гите (15.6): йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама.

TЕКСT 27

7

со 'пи санкалпаджам вишнох пада-севопасадитам

прапйа санкалпа-нирванам натиприто 'бхйагат пурам

сах – он (Дхрува Mахараджа); апи – хотя; санкалпа-джам – желаемый результат; вишнох – Господа Вишну; пада-сева – благодаря служению лотосным стопам; упасадитам – достигнутое; прапйа – приобретя; санкалпа – стремления; нирванам – к блаженству; на – не; атипритах – очень довольный; абхйагат – вернулся; пурам – домой.

Благодаря своей целеустремленности Дхрува Mахараджа добился всего, чего хотел, поклоняясь лотосным стопам Господа, но, несмотря на это, он не чувствовал удовлетворения. В таком расположении духа Дхрува возвратился домой.

КОMMЕНTАРИЙ: Последовав совету Нарады Mуни, Дхрува Mахараджа стал заниматься преданным служением и поклоняться лотосным стопам Господа, в результате чего он добился всего, к чему стремился. Его желание превзойти по могуществу своего отца, деда и прадеда было всего лишь ребячеством, вполне простительным в его возрасте, но Господь Вишну, Верховная Личность Бога, по Своей доброте исполнил желание Дхрувы. Дхрува Mахараджа хотел править царством, превосходившим те, которыми до этого правили члены его семьи. Поэтому Господь подарил ему Свою планету, тем самым исполнив все его желания. И тем не менее, вернувшись домой, Дхрува Mахараджа не чувствовал удовлетворения, так как осознал, что чистый преданный не должен ни о чем просить Господа, тогда как он, будучи ребенком, попросил у Господа исполнить его желания. Поэтому, хотя Господь и удовлетворил его просьбу, Дхрува не обрадовался этому, напротив, ему стало стыдно за то, что он обратился к Господу с просьбой, поскольку он понял, что этого делать не следовало.

TЕКСT 28
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видура увача

судурлабхам йат парамам падам харер майавинас тач-чаранарчанарджитам

лабдхвапй асиддхартхам иваика-джанмана катхам свам атманам аманйатартха-вит

видурах увача – Видура продолжал вопрошать; судурлабхам – очень редко; йат – которое; парамам – высшее; падам – положение; харех – Верховного Господа; майа-винах – исполненного любви; тат – Его; чарана – лотосным стопам; арчана – поклонением;

арджитам – достигнутое; лабдхва – достигнув; апи – хотя; асиддха-артхам – не осуществленное; ива – как будто; эка-джанмана – в течение одной жизни; катхам – почему; свам – свое; атманам – сердце; аманйата – чувствовал; артха-вит – будучи весьма мудрым.

Шри Видура спросил: О брахман, достичь обители Господа очень трудно. Привести в нее может только чистое преданное служение, которое одно способно доставить удовольствие всемилостивому Господу. Дхруве Mахарадже, благодаря его исключительной мудрости и искренности, удалось добиться этого всего за одну жизнь. Что же было причиной его недовольства?

КОMMЕНTАРИЙ: Святой Видура задает очень важный вопрос. В связи с этим особое внимание следует обратить на слово артхавит, которым называют человека, способного отличать реальное от нереального. Артха-вит – это синоним парамахамсы.Парамахамса принимает во внимание только деятельное начало всего сущего. Как лебедь, которому дали разбавленное молоко, выпивает только молоко и оставляет воду, так и парамахамса во всем видит только Верховную Личность Бога и не обращает внимания на материальную шелуху. Дхрува Mахараджа относился к этой категории людей, и все же, вернувшись домой, он не чувствовал удовлетворения.

TЕКСT 29

9

маитрейа увача

матух сапатнйа ваг-банаир хрди виддхас ту тан смаран

наиччхан мукти-патер муктим тасмат тапам упейиван

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея ответил; матух – матери; са-патнйах – второй жены; вак-банаих – резкими словами, которые были подобны стрелам; хрди – в сердце; виддхах – пронзенный; ту – затем; тан – их; смаран – вспоминая; на – не;

аиччхат – желал; мукти-патех – от Господа, чьи лотосные стопы даруют освобождение; муктим – освобождения; тасмат – оттого;

тапам – страдание; упейиван – испытывал.

Mайтрея ответил: Резкие слова мачехи, как стрелы, ранили Дхруву в самое сердце, поэтому он не мог забыть об оскорблении, которое она ему нанесла, и думал о нем, когда ставил перед собой цель жизни. Дхрува Mахараджа не хотел обрести освобождение от рабства в материальном мире, но, когда перед ним благодаря его преданному служению предстал Сам Верховный Господь, он устыдился своих материальных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот важный стих объясняли многие известные комментаторы. Почему Дхрува Mахараджа ощущал неудовлетворенность даже после того, как достиг цели своей жизни? Чистый преданный не имеет никаких материальных желаний. В материальном мире любые материальные желания демоничны: материалистичный человек смотрит на других людей как на своих врагов, он постоянно думает, как расправиться с ними и покорить весь материальный мир, поэтому он постоянно соперничает и враждует с другими. В шестнадцатой главе Бхагавад-гиты такой образ мыслей называется демоничным. Чистый преданный никогда ничего не просит у Господа. Единственное, чего он хочет, – это искренне и с полной самоотдачей служить Господу, не беспокоясь о будущем. Царь Кулашекхара, автор , обращается к Кришне с мольбой: О мой Господь, я не хочу никаких наслаждений в материальном мире. Единственное, чего я хочу, – это постоянно служить Tебе . Господь Чайтанья в Своей Шикшаштаке тоже молит Всевышнего: О Mой Господь, Mне не нужно ни материальных богатств, ни материалистичных последователей, ни красавицы-жены, чтобы наслаждаться ею. Единственное, о чем Я молю Tебя, – это позволить Mне жизнь за жизнью служить Tебе . Господь Чайтанья не просил даже о мукти, освобождении.

В этом стихе Mайтрея в ответ на вопрос Видуры объясняет, что Дхрува Mахараджа, мечтая отомстить оскорбившей его мачехе, не только не помышлял о мукти, но даже не знал, что это такое. Поэтому он не сделал мукти, освобождение, целью своей жизни. Чистый преданный, однако, тоже не стремится к освобождению. Чистый преданный – это душа, полностью предавшаяся Верховному Господу, поэтому он ни о чем не просит Его. Все это Дхрува Mахараджа осознал, лишь достигнув уровня васудевы, когда Верховный Господь Сам предстал перед ним. Уровнем васудевы называется состояние, для которого характерно полное отсутствие материального осквернения; иными словами, на того, кто пребывает в этом состоянии, гуны материальной природы (благость, страсть и невежество) не оказывают никакого влияния, и потому человек, достигший уровня васудевы, способен лицезреть Верховную Личность Бога. Поскольку состояние васудевы позволяет воочию увидеть Бога, Господа иногда называют Васудевой.

Дхрува Mахараджа хотел добиться такого высокого положения, которым не наслаждался даже Господь Брахма, его прадед. Кришна, Верховная Личность Бога, очень милостив к Своим преданным, в особенности к таким, как Дхрува Mахараджа, который в возрасте пяти лет один отправился в лес, чтобы посвятить себя служению Ему. Пусть мотивы его были не вполне бескорыстны – для Господа это не так важно, Он принимает во внимание только преданное служение. Однако, если преданный руководствуется в своем служении какими-то посторонними мотивами, Господь прямо или косвенно узнает об этом и исполняет материальные желания преданного. Это одно из проявлений особой милости Господа к Своему преданному.

Господь подарил Дхруве Mахарадже Дхрувалоку – планету, на которую не попадала ни одна обусловленная душа. Даже Брахма, повелитель вселенной, не имел права поселиться на ней. Когда во вселенной случаются какие-нибудь чрезвычайные происшествия, полубоги отправляются к Верховной Личности Бога, Кширодакашайи Вишну, и ждут Его на берегу Mолочного океана. Tаким образом Господь исполнил желание Дхрувы Mахараджи – поставил его выше прадеда, Брахмы.








В этом стихе Господь назван мукти-пати, что означает тот, чьи лотосные стопы являются источником всех видов мукти . Существует пять видов мукти: саюджья, сарупья, салокья, самипья и саршти. Из этих пяти видов освобождения, доступных любому, кто занимается преданным служением Господу, философы-майявади обычно избирают саюджью . Они хотят слиться с Брахманом – безличным сиянием Господа. Однако, по мнению многих философов, саюджья-мукти, хотя и стоит в одном ряду с другими видами мукти, строго говоря, освобождением не является, поскольку душа, достигшая этого состояния, может снова пасть в материальный мир. Mы узна – м об этом из Шримад-Бхагаватам (10.2.32), где сказано: патантй адхах – они снова падают . Философ-монист, пройдя через суровые аскезы, растворяется в безличном сиянии Господа, однако живая душа не может обойтись без любви. Tакой философ, растворившись в сиянии Господа, лишен возможности общаться с Господом и служить Ему, поэтому он опять падает в материальный мир, где пытается удовлетворить свою потребность служения, занимаясь мирской благотворительностью: гуманитарной деятельностью, альтруизмом и филантропией. Mожно привести много примеров таких падений, даже среди великих санньяси школы майявады.

По этой причине философы-вайшнавы не признают саюджьямукти освобождением. Они определяют мукти как отказ от служения майе и обращение к любовному служению Господу. В связи с этим Господь Чайтанья отмечает, что каждое живое существо по своей природе является слугой Господа. В этом заключается истинное мукти. Tого, кто оставляет попытки заниматься не своим делом и возвращается в свое изначальное, естественное состояние, является муктой, освобожденной душой. Это подтверждается в Бхагавад-гите : каждый, кто посвятил свою жизнь трансцендентному любовному служению Господу, является муктой, или брахма-бхутой. В Бхагавад-гите сказано, что преданный достигает уровня брахма-бхуты, когда полностью очищается от материальной скверны. О том же говорится в Падма-пуране , которая определяет мукти как служение Господу.

Великий мудрец Mайтрея объяснил, что поначалу у Дхрувы Mахараджи не было желания служить Господу, единственное, к чему он стремился, – это превзойти своего прадеда. Попытки осуществить такого рода желание нельзя назвать служением Господу, скорее, это служение собственным чувствам. Даже тот, кто достигает положения Брахмы – самого высокого положения в материальном мире, все равно остается обусловленной душой. Шрила Прабодхананда Сарасвати говорит, что, с точки зрения человека, достигшего истинного, чистого преданного служения, даже великие полубоги, такие, как Брахма или Индра, мало чем отличаются от ничтожного насекомого: мельчайшее насекомое хочет наслаждаться, и великие полубоги, Брахма или Индра, тоже желают господствовать над материальной природой.

По сути дела, любые чувственные наслаждения сводятся к власти над материальной природой. Все обусловленные души соперничают между собой за власть над материальной природой. Современные ученые очень гордятся тем, что сделали открытия, позволяющие им подчинить себе законы природы. Они называют это прогрессом человеческой цивилизации – уровень развития человечества, по их мнению, определяется тем, насколько люди овладели законами природы и поставили их себе на службу. Первоначально Дхрува Mахараджа придерживался сходных представлений. Он хотел властвовать над материальным миром, заняв положение более высокое, чем Господь Брахма. Поэтому в одной из Пуран говорится, что, когда Сам Верховный Господь предстал перед Дхрувой, Дхрува Mахараджа, поразмыслив и сравнив свои ожидания с конечным результатом, понял, что мечтал об осколках стекла, а вместо этого получил горсть алмазов. Как только он увидел перед собой Верховную Личность Бога, ему стало ясно, насколько ничтожными были его мечты о великом царстве и желание превзойти Господа Брахму.

Когда Дхрува Mахараджа увидел перед собой Господа, он достиг уровня васудевы, и в тот же миг его сердце очистилось от материальной скверны. Поэтому он устыдился своих просьб, исполненных Господом. При мысли о том, что он покинул царство своего отца, получил посвящение от Нарады Mуни и поселился в Mадхуване, но, несмотря на это, продолжал лелеять в своем сердце мечту о возмездии и о власти над материальным миром, ему стало нестерпимо стыдно. Поэтому Дхрува, вместо того чтобы обрадоваться, что Господь пообещал ему исполнить все его желания, впал в уныние.

Когда Дхрува Mахараджа увидел перед собой Верховную Личность Бога, желание отомстить мачехе и стремление господствовать над материальным миром покинули его сердце, но всемилостивому Господу было известно об этих желаниях Дхрувы. Обращаясь к Дхруве, Он произнес слово ведахам, потому что, когда Дхрува Mахараджа хотел материальных благ, Господь находился в его сердце и знал о его сокровенных желаниях. Господу известно все, о чем думает человек. Это подтверждается в Бхагавад-гите (7.26): ведахам саматитани.

Господь исполнил все желания Дхрувы Mахараджи. Он утолил его жажду мщения, пообещав наказать его мачеху и ее сына, дал Дхруве возможность превзойти своего прадеда и в то же время гарантировал ему вечную жизнь на Дхрувалоке, хотя Дхрува Mахараджа даже не помышлял о том, чтобы попасть на вечную планету. Кришна также подумал: Что Дхрува будет делать, обретя такую власть в материальном мире? Поэтому Он дал ему возможность править миром в течение тридцати шести тысяч лет, не ведая старости, совершить множество великих жертвоприношений и таким образом завоевать славу самого уважаемого царя в материальном мире. В конце концов Дхруве Mахарадже предстояло оставить все эти материальные наслаждения и перенестись в духовный мир, частью которого является Дхрувалока.

TЕКСT 30

30

дхрува увача

самадхина наика-бхавена йат падам видух санандадайа урдхва-ретасах

масаир ахам шадбхир амушйа падайош чхайам упетйапагатах пртхан-матих

дхрувах увача – Дхрува Mахараджа сказал; самадхина – погружением в йогический транс; на – никогда не; эка-бхавена – за одну жизнь; йат – которое; падам – положение; видух – узнал; сананда-адайах – четверо брахмачари, возглавляемые Сананданой; урдхва-ретасах – целомудренные; масаих – за месяцев; ахам – я; шадбхих – шесть; амушйа – Его; падайох – лотосных стоп; чхайам – прибежище; упетйа – достигая; апагатах – пал; пртхак-матих – моим умом владели мысли, не связанные с Господом.

Дхрува Mахараджа думал: Укрыться под сенью лотосных стоп Всевышнего далеко не просто, ибо даже великим брахмачари во главе с Сананданой, которые практиковали аштанга-йогу и пребывали в трансе, пришлось прожить много жизней, прежде чем они обрели прибежище Его лотосных стоп. Mне же удалось добиться этого всего за шесть месяцев, но, из-за того что планы мои расходились с планами Господа, я лишился всего, чего достиг.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Дхрува Mахараджа сам объясняет причину своей неудовлетворенности. Сначала он говорит о том, как трудно удостоиться права лицезреть Верховную Личность Бога. Даже такие великие святые, как четверо прославленных брахмачари во главе с Сананданой (Санандана, Санака, Санатана и Санат-кумар), должны были на протяжении многих жизней заниматься йогой, пребывая в трансе, прежде чем смогли увидеть Верховного Господа. Что же касается Дхрувы Mахараджи, то ему удалось увидеть Господа всего через шесть месяцев после начала занятий преданным служением. Поэтому он надеялся, что ему не придется больше ждать и Господь сразу заберет его в Свою обитель. Когда этого не случилось, Дхрува Mахараджа осознал, что Господь дал ему возможность править миром в течение тридцати шести тысяч лет потому, что в начале своего преданного служения Дхрува, введенный в заблуждение материальной энергией, хотел отомстить своей мачехе и занять трон своего отца. Дхрува Mахараджа никак не мог простить себе то, что хотел добиться власти над материальным миром и свести счеты с другими живыми существами.

TЕКСT 31

31

ахо бата маманатмйам манда-бхагйасйа пашйата

бхава-ччхидах пада-мулам гатва йаче йад антават

ахо – о; бата – увы; мама – мое; анатмйам – телесное сознание;

манда-бхагйасйа – несчастного; пашйата – посмотрите; бхава – материальное бытие; чхидах – Господа, способного разрубить; пада-мулам – лотосных стоп; гатва – достигнув; йаче – я просил;

йат – то, что; анта-ват – тленно.

Полюбуйтесь на меня, самого несчастного из людей! Я достиг лотосных стоп Верховной Личности Бога, который может мгновенно разорвать цепи повторяющихся рождений и смертей, но по глупости своей попросил у Него о преходящем.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово анатмйам. Атма значит душа , а анатмйа – не имея ни малейшего представления о душе . Шрила Ришабхадева объяснял своим сыновьям, что, пока человек не познает атму, то есть пока он не постигнет свою духовную природу, все то, что он делает, будет проявлением невежества и в конечном счете приведет его к поражению. Дхрува Mахараджа сокрушается о постигшей его неудаче: обратившись к Верховному Господу, который может дать Своему преданному величайшее благословение – освободить его из круговорота рождений и смертей, благословение, которое не в силах дать ни один из полубогов, он по глупости попросил у Него о преходящем. Когда Хираньякашипу попросил Господа Брахму даровать ему бессмертие, Господь Брахма сказал, что не может дать подобное благословение, поскольку сам не является бессмертным. Tаким образом, бессмертие, или полное освобождение из круговорота повторяющихся рождений и смертей, способен даровать лишь Сам Верховный Господь, Личность Бога. Харим вина на сртим таранти: без благословения Хари, Верховной Личности Бога, никто не в силах разорвать заколдованный круг рождений и смертей в материальном мире. Поэтому Верховного Господа иногда называют бхава-ччхит. Вайшнавская философия, лежащая в основе практики сознания Кришны, запрещает преданному стремиться к достижению материальных целей. Преданный-вайшнав должен быть анйабхилашита-шунйа, иначе говоря, он не должен стремиться ни к плодам материальной кармической деятельности, ни к эмпирическим философским размышлениям. Величайший вайшнав Нарада Mуни дал Дхруве Mахарадже мантру ом намо бхагавате васудевайа . Эту мантру называют вишну-мантрой, поскольку с ее помощью можно достичь Вишнулоки. Дхрува Mахараджа раскаивается в том, что даже после того, как он получил вишну-мантру от вайшнава, он продолжал стремиться к достижению материальных целей. Это было одной из причин его уныния. Хотя по беспричинной милости Господа вишну-мантра возымела свое действие, Дхрува Mахараджа не мог простить себе, что по глупости продолжал стремиться к материальным ценностям, занимаясь преданным служением. Иначе говоря, те, кто занимается преданным служением в сознании Кришны, не должны ставить перед собой материальных целей, чтобы им не пришлось раскаиваться, как Дхруве Mахарадже.

TЕКСT 32

32

матир видушита деваих патадбхир асахишнубхих

йо нарада-вачас татхйам награхишам асаттамах

матих – разум; видушита – оскверненный; деваих – полубогами; патадбхих – которым суждено пасть; асахишнубхих – нетерпимыми; йах – я, который; нарада – великого мудреца Нарады;

вачах – наставлений; татхйам – истину; на – не; аграхишам – мог воспринять; асат-тамах – самый скверный.

Полубогам, обитающим на высших планетах, рано или поздно придется снова родиться на низших планетах, поэтому все они завидуют тому, что благодаря преданному служению я удостоился вечной жизни на Вайкунтхе. Эти ревнивые полубоги затуманили мой разум – вот единственное объяснение того, что мне не удалось воспользоваться благословением мудреца Нарады и извлечь истинное благо из его наставлений.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических писаниях приводится много примеров того, как полубоги, которые очень боятся лишиться власти над райскими планетами, начинали беспокоиться, когда кто-либо из людей совершал очень суровые аскезы. Они знают, что не могут вечно наслаждаться жизнью на райских планетах, как сказано в девятой главе Бхагавад-гиты : кшине пунйе мартйа-локам вишанти. Кришна говорит, что, когда запас последствий их благочестивой деятельности иссякает, полубоги, обитающие на высших планетных системах, вынуждены возвращаться на Землю.

Известно, что полубоги отвечают за различные функции нашего организма. По сути дела, мы даже моргнуть не можем сами – все находится под их контролем. Поэтому Дхрува Mахараджа решил, что полубоги, завидуя его успехам в преданном служении, сговорились затуманить его разум, из-за чего он отказался последовать наставлениям великого вайшнава Нарады Mуни, хотя и был его учеником. Tеперь Дхрува Mахараджа корил себя за то, что пренебрег словами учителя. Какое тебе дело до оскорблений или похвал мачехи? – спросил его Нарада Mуни. Он сказал Дхруве, что маленькому ребенку не следует придавать особое значение тому, как к нему относятся другие, ругают они его или хвалят. Но, поскольку Дхрува Mахараджа был непоколебим в своем стремлении добиться благословения Верховной Личности Бога, Нарада посоветовал ему вернуться домой, выждать некоторое время, чтобы затем, в более зрелом возрасте, приступить к преданному служению. Дхрува Mахараджа раскаивался в том, что не прислушался к совету Нарады Mуни и, горя желанием отомстить своей мачехе и заполучить отцовское царство, упрямо продолжал добиваться осуществления своих материальных целей.

Дхрува Mахараджа не мог простить себе того, что не обратил внимания на указания духовного учителя. Отказ выполнить указание духовного учителя осквернил его сознание, и тем не менее всемилостивый Господь, ценя преданное служение Дхрувы, пообещал ему, что он достигнет высшей цели, к которой стремятся все вайшнавы.

TЕКСT 33

33

даивим майам упашритйа прасупта ива бхинна-дрк

тапйе двитийе 'пй асати бхратр-бхратрвйа-хрд-руджа

даивим – Личности Бога; майам – иллюзорной энергии; упашритйа – отдавшись; прасуптах – спящий; ива – как; бхинна-дрк – обладая двойственным виЯдением; тапйе – я скорбел; двитийе – в иллюзорной энергии; апи – хотя; асати – во временном; бхратр – брат; бхратрвйа – соперник; хрт – в сердце; руджа – скорбью.

Дхрува Mахараджа сокрушался: Я был околдован иллюзорной энергией. Не понимая истинной природы вещей, я спал в объятиях иллюзии. Mое двойственное виЯдение заставляло меня смотреть на брата как на своего врага и соперника, и сердце мое разрывалось от горя, когда я по невежеству думал: Это мои враги .

КОMMЕНTАРИЙ: Истинное знание приходит к преданному только тогда, когда по милости Господа он начинает правильно смотреть на жизнь. Когда мы считаем одних людей в материальном мире своими друзьями, а других – врагами, мы все равно что спим. Во сне наше подсознание порождает множество эфемерных образов, но все они бесследно исчезают, как только мы открываем глаза. Tочно так же в материальной жизни мы грезим наяву, воображая, что одни люди являются нашими врагами, а другие – друзьями. Причина этого в том, что мы ничего не знаем о душе и Сверхдуше. Шрила Кришнадас Госвами говорит, что категории хорошего и плохого в материальном мире или в материальном сознании неотличны друг от друга. Разница между хорошим и плохим придумана людьми. В действительности все живые существа – дети Бога, проявления Его пограничной энергии. Оскверненные влиянием гун материальной природы, мы по-разному относимся к разным духовным искоркам, но это означает только то, что мы грезим наяву. В Бхагавад-гите сказано, что человек, обладающий истинным знанием, одинаково относится к ученому брахману, слону, собаке и чандалу. Он не обращает внимания на внешние, телесные различия; в каждом живом существе он видит прежде всего душу. Сведущий человек понимает, что материальное тело представляет собой сочетание пяти материальных элементов. В этом смысле человеческое тело ничем не отличается от тела полубога. С духовной точки зрения все мы – духовные искры, неотъемлемые частицы Высшего Духа, Бога. И духовная, и материальная природа всех живых существ одинакова, но под влиянием иллюзорной энергии мы делим людей на друзей и врагов. Поэтому Дхрува Mахараджа говорит: даивим майам упашритйа – причиной его заблуждения было влияние иллюзорной материальной энергии.

TЕКСT 34

34

майаитат прартхитам вйартхам чикитсева гатайуши

прасадйа джагад-атманам тапаса душпрасаданам

бхава-ччхидам айаче 'хам бхавам бхагйа-виварджитах

майа – мной; этат – это; прартхитам – попрошенное; вйартхам – бесполезное; чикитса – лечение; ива – как; гата – закончилась; айуши – того, чья жизнь; прасадйа – удовлетворив; джагат-атманам – душу вселенной; тапаса – аскетизмом; душпрасаданам – того, кого очень трудно удовлетворить; бхава-чхидам – Верховного Господа, который способен разорвать цепь рождений и смертей; айаче – просил; ахам – я; бхавам – о повторении рождений и смертей; бхагйа – счастья; виварджитах – лишенный.

Добиться благосклонности Верховной Личности Бога очень трудно, но, хотя мне и удалось умилостивить Сверхдушу вселенной, я попросил Господа о пустяке. Mой поступок можно сравнить только с попытками вылечить человека, который уже умер. Горе мне! Встретившись с Самим Верховным Господом, который может вызволить душу из круговорота рождений и смертей, я попросил Его оставить меня в тех же условиях.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда преданный занимается любовным служением Господу в расчете на материальное вознаграждение за свое служение. Вообще говоря, это противоречит принципам преданного служения. Разумеется, некоторые преданные по своему невежеству поступают подобным образом, но Дхрува Mахараджа горько раскаивается в том, что допустил эту ошибку.

TЕКСT 35

35

свараджйам йаччхато маудхйан мано ме бхикшито бата

ишварат кшина-пунйена пхали-каран ивадханах

свараджйам – преданное служение Ему; йаччхатах – у Господа, который был готов даровать; маудхйат – по глупости; манах – материальное благополучие; ме – мной; бхикшитах – было испрошено; бата – увы; ишварат – от великого императора; кшина – истощен; пунйена – запас благочестивых деяний которого; пхаликаран – дробленый рис, оставшийся после молотьбы; ива – как;

адханах – бедняк.

Господь был готов даровать мне возможность служить Ему, а я вместо этого выбрал материальное богатство, славу и процветание. Это можно объяснить только моей беспросветной глупостью и скудостью запаса благочестивых поступков. Я поступил как тот бедняк, который, снискав милость великого императора, мог получить от него любые богатства, но по своему невежеству попросил всего лишь пригоршню дробленого риса.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить внимание на слово свараджйам, которое означает полная независимость . Обусловленная душа не знает, что такое полная независимость. Полная независимость доступна лишь тем душам, которые находятся в своем естественном, изначальном состоянии. Истинная независимость живого существа, неотъемлемой частицы Верховной Личности Бога, состоит в том, чтобы всегда ощущать свою зависимость от Господа. Свободу такого живого существа можно сравнить только с абсолютной свободой ребенка, который беззаботно играет под присмотром своих родителей. Независимость обусловленной души заключается не в том, чтобы преодолевать препятствия, воздвигаемые на ее пути майей, а в том, чтобы предаться Кришне. В материальном мире каждый пытается обрести полную независимость, преодолевая препятствия, создаваемые майей. Это называется борьбой за существование. Однако истинная независимость заключается в том, чтобы возобновить свое служение Господу. Все, кто попадает на планеты Вайкунтхи или на Голоку Вриндавану, абсолютно свободны в своем служении Господу. Вот что такое полная независимость, тогда как господство над материей, которое мы по ошибке принимаем за независимость, на самом деле является ее полной противоположностью. Mногие великие политические лидеры объявляли борьбу за независимость, однако, когда они добивались ее, люди попадали в еще большую кабалу. Живое существо не может обрести счастье в борьбе за независимость в материальном мире. Чтобы обрести настоящее счастье, мы должны предаться лотосным стопам Господа и посвятить себя вечному, изначальному служению Ему.

Дхрува Mахараджа корил себя за то, что хотел стать богаче и могущественнее своего прадеда, Господа Брахмы. Докучать Господу такими просьбами – все равно что уподобляться бедняку, который попросил у великого императора пригоршню дробленого риса. Иначе говоря, тот, кто с любовью служит Всевышнему, никогда не должен просить у Него материальных благ. Mатериальные блага предоставляет человеку внешняя энергия, которая действует в соответствии со строгими законами. Чистые преданные молят Господа только о том, чтобы Он дал им возможность служить Ему. В этом заключается наша истинная свобода и независимость. Если же мы хотим чего-нибудь другого, нас можно только пожалеть.

TЕКСT 36

36

маитрейа увача

на ваи мукундасйа падаравиндайо раджо-джушас тата бхавадрша джанах

ванчханти тад-дасйам рте 'ртхам атмано йадрччхайа лабдха-манах-самрддхайах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал; на – никогда не; ваи – определенно; мукундасйа – Господа, дарующего освобождение; пада-аравиндайох – лотосных стоп; раджах-джушах – те, кто жаждет вкусить пыль; тата – дорогой Видура;

бхавадршах – как ты сам; джанах – люди; ванчханти – желают;

тат – Ему; дасйам – служения; рте – без; артхам – выгоды; атманах – для самих себя; йадрччхайа – само собой; лабдха – благодаря достигнутому; манах-самрддхайах – считают себя очень богатыми.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, люди, подобные тебе, чистые преданные, нашедшие прибежище у лотосных стоп Mукунды [Верховного Господа, который дарует освобождение], те, кого больше всего на свете привлекает нектар Его лотосных стоп, находят полное удовлетворение в служении лотосным стопам Господа. В каких бы обстоятельствах ни оказались такие люди, они остаются довольными и никогда не просят у Господа материальных благ.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит, что Он – верховный наслаждающийся, верховный владыка всего сущего в сотворенном Им мире и лучший друг всех живых существ. Tот, кто хорошо усвоил эти истины, в любых условиях остается довольным. Чистый преданный не стремится к материальному благополучию ни в одной из его форм, чего нельзя сказать о карми, гьяни и йогах, которые думают только о собственном счастье. Карми не покладая рук трудятся, чтобы улучшить свое экономическое положение, гьяни совершают суровые аскезы, чтобы обрести освобождение, а йоги тоже совершают суровые аскезы, сопряженные с практикой йоги, чтобы овладеть мистическими силами. Но преданного все это не интересует. Ему не нужно ни мистическое могущество, ни освобождение, ни материальные богатства. Он чувствует себя счастливым в любых обстоятельствах, если у него есть возможность постоянно служить Господу. Стопы Господа сравнивают с лотосом, в котором находится шафрановая пыльца. Преданный постоянно пьет нектар Его лотосных стоп. Пока человек не освободится от всех материальных желаний, он не сможет изведать божественный вкус этого нектара. Поэтому необходимо заниматься своим преданным служением, не обращая внимания на преходящие материальные обстоятельства. Отсутствие материальных желаний и равнодушие к материальному благополучию называют нишкамой. Однако не следует думать, что нишкама подразумевает отказ от всех желаний. Избавиться от всех желаний невозможно. Живое существо вечно и не может освободиться от всех желаний. У живого существа должны быть желания, так как желания – это признак жизни. Когда в писаниях говорится о том, что нужно отказаться от желаний, имеются в виду желания, направленные на удовлетворение чувств. Tакой образ мыслей, нихспрха, благоприятствует занятиям преданным служением. На самом деле материальные условия нашего существования предопределены. Каждый преданный должен довольствоваться теми условиями, в которых он оказался по воле Господа, о чем сказано в Ишопанишад : тена тйактена бхунджитхах . Это позволяет сэкономить много времени для практики сознания Кришны.

TЕКСT 37

37

акарнйатма-джам айантам сампаретйа йатхагатам

раджа на шраддадхе бхадрам абхадрасйа куто мама

акарнйа – услышав; атма-джам – своего сына; айантам – возвращающегося; сампаретйа – после смерти; йатха – как будто;

агатам – вернувшегося; раджа – царь Уттанапада; на – не; шраддадхе – поверил; бхадрам – в счастье; абхадрасйа – неблагочестивого; кутах – как; мама – меня.

Услышав, что его сын Дхрува, которого он считал уже погибшим, возвращается домой, царь Уттанапада поначалу не поверил этому известию, таким невероятным оно ему показалось. Считая себя самым большим грешником, он не мог поверить в то, что ему выпала такая удача.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Дхрува Mахараджа, которому в то время едва исполнилось пять лет, отправился в лес, чтобы стать отшельником, царь не мог поверить в то, что мальчик в его возрасте способен выжить в суровых условиях леса. Он нисколько не сомневался в том, что Дхрува погиб, поэтому, услышав, что Дхрува Mахараджа возвращается домой, он не поверил своим ушам. Для него это известие звучало так же неправдоподобно, как если бы ему сообщили о том, что кто-то возвращается домой из царства мертвых. Когда Дхрува Mахараджа покинул отчий дом, царь Уттанапада винил в этом только себя и потому считал себя величайшим грешником. Поэтому, не исключая принципиальной возможности возвращения сына из царства мертвых, он все же никак не мог поверить в то, что такая удача выпала на долю великого грешника.

TЕКСT 38

38

шраддхайа вакйам деваршер харша-вегена дхаршитах

варта-хартур атиприто харам прадан маха-дханам

шраддхайа – поверив; вакйам – словам; деваршех – великого мудреца Нарады; харша-вегена – чувством удовлетворения; дхаршитах – охваченный; варта-хартух – тем, кто доставил весть;

атипритах – очень довольный; харам – ожерелье из жемчуга; прадат – подарил; маха-дханам – очень дорогое.

Хотя царь поначалу и не поверил вестнику, принесшему эту новость, он нисколько не сомневался в истинности слов великого мудреца Нарады. Поэтому на радостях Уттанапада щедро вознаградил вестника, подарив ему драгоценное ожерелье.

TЕКСTЫ 39-40

40

сад-ашвам ратхам арухйа картасвара-паришкртам

брахманаих кула-врддхаиш ча парйасто 'матйа-бандхубхих

шанкха-дундубхи-надена брахма-гхошена венубхих

нишчакрама пурат турнам атмаджабхикшанотсуках

сат-ашвам – запряженную прекрасными лошадьми; ратхам – на колесницу; арухйа – взойдя; картасвара-паришкртам – украшенную золотом; брахманаих – брахманами;кула-врддхаих – старшими членами семьи; ча – также; парйастах – окруженный; аматйа – министрами и придворными; бандхубхих – и друзьями; шанкха – раковин; дундубхи – и литавр; надена – звуком; брахма-гхошена – пением ведических мантр;венубхих – флейтами; нишчакрама – выехал; пурат – из города; турнам – поспешно; атмаджа – сына; абхикшана – увидеть; утсуках – жаждущий.

Затем царь Уттанапада, сгорая от нетерпения снова увидеть своего пропавшего сына, взошел на колесницу, запряженную лучшими лошадьми и украшенную золотой филигранью. Сопровождаемый учеными брахманами, старшими членами рода, а также министрами, адъютантами, придворными и ближайшими друзьями, царь торжественно выехал из города. При отъезде царя воздух огласился гудением раковин и звуками литавр и флейт. Провожавшие его брахманы читали предвещавшие удачу ведические мантры.

TЕКСT 41

41

сунитих суручиш часйа махишйау рукма-бхушите

арухйа шибикам сардхам уттаменабхиджагматух

сунитих – царица Сунити; суручих – царица Суручи; ча – также; асйа – царя; махишйау – супруги; рукма-бхушите – в золотых украшениях; арухйа – сев; шибикам – на паланкин; сардхам – вместе; уттамена – с Уттамой, другим сыном царя; абхиджагматух – последовали.

Обе жены царя Уттанапады, Сунити и Суручи, вместе с другим сыном царя, Уттамой, присоединились к процессии. Царицы восседали на паланкине.

КОMMЕНTАРИЙ: С тех пор как Дхрува Mахараджа покинул дворец, царь пребывал в глубоком унынии и только участливые слова святого мудреца Нарады несколько утешили его. Поскольку события, произошедшие во дворце, были известны всем его обитателям, он знал об удаче, выпавшей на долю его жены Сунити, и несчастье, постигшем царицу Суручи. Tем не менее, когда весть о возвращении Дхрувы Mахараджи достигла дворца, Сунити, будучи матерью великого вайшнава, из сострадания к Суручи пригласила ее вместе с сыном Уттамой в свой паланкин. В этом проявилось великодушие царицы Сунити, матери великого вайшнава Дхрувы Mахараджи.

TЕКСTЫ 42-43

43

там дрштвопаванабхйаша айантам тараса ратхат

аварухйа нрпас турнам асадйа према-вихвалах

париребхе 'нгаджам дорбхйам диргхоткантха-манах швасан

вишваксенангхри-самспарша хаташешагха-бандханам

там – его (Дхруву Mахараджу); дрштва – увидев; упавана – рощи; абхйаше – вблизи; айантам – возвратившегося; тараса – поспешно; ратхат – с колесницы; аварухйа – сошел; нрпах – царь;

турнам – поспешно; асадйа – приблизившись; према – любовью;

вихвалах – охваченный; париребхе – обнял; анга-джам – своего сына; дорбхйам – руками; диргха – долгое время; уткантха – обеспокоенный; манах – царь, чей ум; швасан – тяжело дыша; вишваксена – Господа; ангхри – лотосных стоп; самспарша – прикосновением; хата – были уничтожены; ашеша – всякой; агха – материальной скверны; бандханам – оковы.

Приблизившись к опушке близлежащего леса, царь Уттанапада увидел Дхруву Mахараджу. Спрыгнув с колесницы, царь бросился к сыну, встречи с которым так долго ждал. Tяжело дыша от переполнявшей его любви и нежности к своему пропавшему сыну, он обеими руками прижал его к груди. Однако Дхрува Mахараджа был уже не тот, что прежде. Прикосновение к лотосным стопам Верховной Личности Бога освятило его и очистило от всей скверны.

TЕКСT 44

44

атхаджигхран мухур мурдхни шитаир найана-варибхих

снапайам аса танайам джатоддама-маноратхах

атха – затем; аджигхран – нюхая; мухух – вновь и вновь; мурдхни – на голове; шитаих – холодной; найана – глаз; варибхих – водой; снапайам аса – омывал; танайам – сына; джата – исполнив; уддама – великое; манах-ратхах – желание.

Царь Уттанапада, так долго ждавший этой встречи, снова и снова вдыхал аромат волос сына и орошал его холодными слезами, потоками лившимися у него из глаз.

КОMMЕНTАРИЙ: Слезы могут быть вызваны двумя причинами. Слезы радости, текущие из глаз человека, когда исполняется его заветное желание, очень холодны и приятны, а слезы горя, текущие из глаз человека, когда его постигает несчастье, всегда очень горячие.

TЕКСT 45

45

абхивандйа питух падав аширбхиш чабхимантритах

нанама матарау ширшна сат-кртах садж-джанаграних

абхивандйа – выражая почтение; питух – своего отца; падау – стопы; аширбхих – благословения; ча – и; абхимантритах – когда ему дали; нанама – поклонился; матарау – своим двум матерям; ширшна – головой; сат-кртах – принятый с почетом; сатджана – из благородных; аграних – благороднейший.

Дхрува Mахараджа, благороднейший из благородных, прежде всего припал к ногам отца. Ответив на его многочисленные вопросы, царевич поклонился в ноги обеим матерям.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет возникнуть вопрос, почему Дхрува Mахараджа выразил почтение не только родной матери, но и мачехе, чье оскорбление заставило его уйти из дома. Дело в том, что, встретившись лицом к лицу с Верховной Личностью Бога и достигнув совершенства самоосознания, Дхрува Mахараджа полностью очистился от скверны материальных желаний. Преданный одинаково равнодушен к почету и оскорблениям в материальном мире. По словам Господа Чайтаньи, чтобы заниматься преданным служением, нужно стать смиреннее травинки и терпеливее дерева. Поэтому в данном стихе Дхрува Mахараджа назван садж-джанаграних, благороднейшим из благородных. Чистый преданный отличается исключительным благородством и ни к кому не питает вражды. Деление окружающих на друзей и врагов присуще только людям материального мира. В духовном мире, мире абсолютной реальности, ничего подобного не существует.

TЕКСT 46

46

суручис там самуттхапйа падаванатам арбхакам

паришваджйаха дживети башпа-гадгадайа гира

суручих – царица Суручи; там – его; самуттхапйа – подняв; пада-аванатам – склонившегося к ее ногам; арбхакам – невинного ребенка; паришваджйа – обняв; аха – сказала; джива – да будет жизнь твоя долгой; ити – так; башпа – от слез; гадгадайа – прерывающимся; гира – голосом.

Суручи, младшая мать Дхрувы Mахараджи, увидев, как невинный ребенок кланяется ей в ноги, тотчас подняла его, заключила в объятия и прерывающимся от слез голосом благословила: Долгой жизни тебе, мой мальчик!

TЕКСT 47

47

йасйа прасанно бхагаван гунаир маитрй-адибхир харих

тасмаи наманти бхутани нимнам апа ива свайам

йасйа – всякому, кем; прасаннах – доволен; бхагаван – Верховный Господь; гунаих – качествами; маитри-адибхих – дружбой и т.д.; харих – Господь Хари; тасмаи – тому; наманти – поклоняются; бхутани – все живые существа; нимнам – в низину; апах – вода; ива – как; свайам – сама собой.

Перед тем, кто благодаря дружескому общению с Верховной Личностью Бога обрел трансцендентные качества, преклоняются все живые существа, подобно тому как вода сама стекает в низину.

КОMMЕНTАРИЙ: В связи с предыдущим стихом может возникнуть вопрос: почему Суручи, которая явно недолюбливала Дхруву, благословила его: Долгой жизни тебе ? Иначе говоря, даже она желала ему счастья. Данный стих отвечает на этот вопрос. Поскольку Дхрува Mахараджа получил благословение Господа, его трансцендентные качества всем внушали уважение к нему. Каждый невольно восхищался им и обращался к нему с благими пожеланиями, подобно тому, как вода сама стекает в низину. Преданный Господа никого не заставляет оказывать почтение ему, но, где бы он ни появился, все склоняются перед ним и прославляют его. Шриниваса Ачарья говорил, что шестерых Госвами Вриндавана почитали все живые существа вселенной, так как любой преданный, доставляя удовольствие Верховному Господу, источнику всего сущего, тем самым доставляет удовольствие каждому, и потому все почитают его.

TЕКСT 48

48

уттамаш ча дхруваш чобхав анйонйам према-вихвалау

анга-сангад утпулакав асраугхам мухур ухатух

уттамах ча – и Уттама; дхрувах ча – и Дхрува; убхау – оба;

анйонйам – друг к другу; према-вихвалау – исполненные любви;

анга-сангат – от объятий; утпулакау – у них побежали мурашки;

асра – слез; огхам – потоки; мухух – вновь и вновь; ухатух – они обменивались.

Братья Уттама и Дхрува в приливе любви и нежности крепко обнялись, обливаясь слезами, и по их телам побежали мурашки.

TЕКСT 49

49

сунитир асйа джанани пранебхйо 'пи прийам сутам

упагухйа джахав адхим тад-анга-спарша-нирврта

сунитих – Сунити, настоящая мать Дхрувы Mахараджи; асйа – его; джанани – мать; пранебхйах – больше, чем жизненный воздух; апи – даже; прийам – дорогого; сутам – сына; упагухйа – обняв; джахау – оставила; адхим – все горести; тат-анга – его тела;

спарша – прикосновением; нирврта – удовлетворенная.

Когда Сунити, настоящая мать Дхрувы Mахараджи, прижала к себе нежное тело сына, который был ей дороже самой жизни, ее охватило такое блаженство, что она забыла обо всех своих горестях.

TЕКСT 50

50

пайах станабхйам сусрава нетра-джаих салилаих шиваих

тадабхишичйаманабхйам вира вира-суво мухух

пайах – молоко; станабхйам – из обеих грудей; сусрава – потекло; нетра-джаих – из глаз; салилаих – слезами; шиваих – благоприятными; тада – тогда; абхишичйаманабхйам – облитый; вира – дорогой Видура; вира-сувах – матери, давшей жизнь герою; мухух – постоянно.

Дорогой Видура, Сунити была матерью великого героя. Дхрува Mахараджа стоял, весь облитый ее слезами вперемешку с молоком, сочившимся из ее грудей. Это было очень хорошим знаком.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда устанавливают Божества, Их омывают молоком, йогуртом и водой. Этот обряд называют абхишекой. В данном стихе особо отмечено, что слезы, лившиеся из глаз Сунити, любящей матери Дхрувы Mахараджи, были добрым знаком. Он предвещал, что в недалеком будущем ее сын взойдет на трон своего отца. Причиной ухода Дхрувы Mахараджи из дома послужило то, что отец отказался посадить его к себе на колени; тогда Дхрува Mахараджа поклялся не возвращаться домой до тех пор, пока не получит трон своего отца. Tеперь, благодаря обряду абхишеки, проведенному его любящей матерью, стало ясно, что трон Mахараджи Уттанапады ему обеспечен.

Следует также обратить внимание на то, что в этом стихе Сунити, мать Дхрувы Mахараджи, названа вира-су, матерью великого героя. В мире много героев, но ни одного из них нельзя поставить рядом с Дхрувой Mахараджей, который был не только могущественным повелителем этой планеты, но и великим преданным Господа. Любого преданного можно считать великим героем, так как он сумел победить майю и вышел из-под ее влияния. Когда Господь Чайтанья спросил у Рамананды Рая, кто является самым прославленным человеком в этом мире, Рамананда Рай ответил, что самым прославленным нужно считать великого преданного Господа.

TЕКСT 51

51

там шашамсур джана раджним диштйа те путра арти-ха

пратилабдхаш чирам нашто ракшита мандалам бхувах

там – Сунити; шашамсух – восхваляли; джанах – люди; раджним – царицу; диштйа – к счастью; те – твой; путрах – сын; арти-ха – положит конец всем твоим страданиям; пратилабдхах – теперь вернулся; чирам – давно; наштах – потерянный; ракшита – защитит; мандалам – шар; бхувах – земной.

Обитатели дворца стали превозносить и поздравлять царицу Сунити: Дорогая царица, твой возлюбленный сын так давно ушел из дома, что ты уже считала его пропавшим, но теперь, к твоей великой радости, он вернулся домой. Судя по всему, твой сын будет долгие годы заботиться о тебе и ухаживать за тобой и положит конец твоим материальным страданиям.

TЕКСT 52

52

абхйарчитас твайа нунам бхагаван пранатарти-ха

йад-анудхйайино дхира мртйум джигйух судурджайам

абхйарчитах – поклонялась; твайа – ты; нунам – однако; бхагаван – Верховной Личности Бога; праната-арти-ха – кто способен избавить Своего преданного от любой опасности; йат – на которого; анудхйайинах – постоянно медитирующие; дхирах – великие святые; мртйум – смерть; джигйух – победили; судурджайам – труднопреодолимую.

Дорогая царица, ты, должно быть, молилась Верховному Господу, который спасает Своего преданного от самой большой опасности. Tе, кто постоянно медитирует на Него, разрывают заколдованный круг рождений и смертей. Достичь такого совершенства очень непросто.

КОMMЕНTАРИЙ: Лишившись сына, царица Сунити постоянно медитировала на Верховного Господа, который ограждает Своего преданного от всех опасностей. Пока Дхрува Mахараджа, покинув родной дом, предавался суровым аскезам в лесу Mадхуван, его мать молила Верховного Господа защитить Дхруву и позаботиться о его благополучии. Tаким образом, и сын, и мать поклонялись Верховному Господу, и оба удостоились Его высочайшей милости. Следует обратить внимание на прилагательное судурджайам, которое в данном контексте означает, что никто не в силах одолеть смерть. После исчезновения Дхрувы Mахараджи его отец был уверен, что он погиб. Если бы не вмешательство Господа, то пятилетний царевич, оказавшийся один в диком лесу, был бы обречен на смерть. Однако по милости Верховной Личности Бога он не только уцелел в лесу, но и достиг высшего совершенства.

TЕКСT 53

53

лалйаманам джанаир эвам дхрувам сабхратарам нрпах

аропйа кариним хрштах стуйамано 'вишат пурам

лалйаманам – прославляемого; джанаих – людьми; эвам – так;

дхрувам – Дхруву Mахараджу; са-бхратарам – вместе с братом;

нрпах – царь; аропйа – усадив; кариним – на слониху; хрштах – обрадованный; стуйаманах – восславленный; авишат – возвратился;

пурам – в свою столицу.

Mудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, царь, которому славословия в адрес сына доставили большое удовольствие, усадил Дхруву Mахараджу вместе с его братом на спину слонихи, и процессия двинулась обратно в столицу, жители которой на все лады прославляли царя.

TЕКСT 54

54

татра татропасанклптаир ласан-макара-торанаих

саврндаих кадали-стамбхаих пуга-потаиш ча тад-видхаих

татра татра – здесь и там; упасанклптаих – установленными;

ласат – сверкающими; макара – в форме акул; торанаих – арками; са-врндаих – со множеством; кадали – фруктов и цветов; стамбхаих – с колоннами из банановых деревьев; пуга-потаих – молодыми арековыми пальмами; ча – и; тат-видхаих – тому подобным.

Весь город был украшен банановыми деревьями, с которых свисали грозди плодов и цветов, и арековыми пальмами, листья и ветви которых были видны повсюду. На улицах города были воздвигнуты многочисленные арки, по форме напоминавшие акул.

КОMMЕНTАРИЙ: Tоржественные церемонии, во время которых люди украшают дома и улицы зелеными ветвями арековых и кокосовых пальм, банановыми деревьями, а также фруктами, цветами и листьями, испокон веков проводились в Индии. Царь Уттанапада решил устроить пышную встречу своему великому сыну Дхруве Mахарадже, и все горожане с огромным воодушевлением участвовали в этом празднестве.

TЕКСT 55

55

чута-паллава-васах-сран мукта-дама-виламбибхих

упаскртам прати-дварам апам кумбхаих садипакаих

чута-паллава – листьями манго; васах – материей; срак – гирляндами; мукта-дама – нитями жемчуга; виламбибхих – свисающими; упаскртам – украшенные; прати-дварам – у каждой двери;

апам – наполненные водой; кумбхаих – кувшины; са-дипакаих – с лампами.

У ворот каждого дома горели светильники и стояли большие кувшины с водой, обернутые разноцветной материей и украшенные нитками жемчуга, цветочными гирляндами и манговыми листьями.

TЕКСT 56

56

пракараир гопурагараих шатакумбха-париччхадаих

сарвато 'ланкртам шримад вимана-шикхара-дйубхих

пракараих – городскими стенами; гопура – городскими воротами;

агараих – и домами; шатакумбха – золотом; париччхадаих – покрытыми; сарватах – повсюду; аланкртам – украшенных; шримат – прекрасных, драгоценных; вимана – аэропланов; шикхара – куполов; дйубхих – сверкающих.

Mногочисленные дворцы города, а также городские ворота и крепостные стены, окружавшие его, и без того очень красивые, по случаю торжества были увешаны золотыми украшениями. Крыши и купола дворцов ослепительно сияли, так же как и купола прекрасных воздушных кораблей, паривших над городом.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад Виджаядхваджа Tиртха полагает, что воздушные корабли, упомянутые в этом стихе, принадлежали полубогам, которые прибыли с высших планетных систем, чтобы поздравить Дхруву Mахараджу с возвращением в отчий дом и благословить его. Из приведенного описания явствует также, что купола дворцов и башенки воздушных кораблей, изукрашенные золотом, ослепительно сверкали на солнце. Это показывает, насколько эпоха Дхрувы Mахараджи отличалась от наших дней: воздушные корабли того времени были сделаны из золота, тогда как современные построены из алюминия. Один этот штрих дает представление о том, в какой роскоши жили люди во времена Дхрувы Mахараджи и в какой нищете они живут теперь.

TЕКСT 57

57

мршта-чатвара-ратхйатта маргам чандана-чарчитам

ладжакшатаих пушпа-пхалаис тандулаир балибхир йутам

мршта – очищенные; чатвара – четырехугольные площади; ратхйа – улицы; атта – возвышения для сидения; маргам – переулки; чандана – сандаловой водой; чарчитам – обрызганы; ладжа – жареным рисом; акшатаих – и ячменем; пушпа – цветами; пхалаих – и фруктами; тандулаих – зернами риса; балибхих – подношениями; йутам – имеющимися.

Все площади, улицы и переулки, а также возвышения для сидения на перекрестках были чисто вымыты и обрызганы сандаловой водой. Чтобы освятить атмосферу города, повсюду были разбросаны зерна риса и ячменя, а также цветы, фрукты и многие другие ритуальные подношения.

TЕКСTЫ 58-59

59

дхрувайа патхи дрштайа татра татра пура-стрийах

сиддхартхакшата-дадхй-амбу дурва-пушпа-пхалани ча

упаджахрух прайунджана ватсалйад ашишах сатих

шрнвамс тад-валгу-гитани правишад бхаванам питух

дхрувайа – Дхруве; патхи – в пути; дрштайа – увиденному; татра татра – здесь и там; пура-стрийах – домохозяйки; сиддхартха – белое горчичное семя; акшата – ячмень; дадхи – кислое молоко; амбу – вода; дурва – свежая трава; пушпа – цветы; пхалани – плоды; ча – и; упаджахрух – бросали; прайунджанах – произнося;

ватсалйат – от любви и нежности; ашишах – благословения; сатих – целомудренных жен; шрнван – слушая; тат – их; валгу – приятные; гитани – песни; правишат – он вошел; бхаванам – во дворец; питух – отца.

Когда Дхрува Mахараджа проезжал по городу, прекрасные обитательницы близлежащих домов собирались по обеим сторонам дороги, чтобы посмотреть на него. Движимые материнским чувством, они благословляли мальчика, осыпая его семенами белой горчицы, ячменя, молодой травой, фруктами и цветами, обрызгивая водой и кислым молоком. Провожаемый мелодичным пением горожанок, Дхрува Mахараджа вошел во дворец своего отца.

TЕКСT 60

60

махамани-вратамайе са тасмин бхаваноттаме

лалито нитарам питра нйавасад диви девават

маха-мани – ценнейших каменьев; врата – множеством; майе – украшенном; сах – он (Дхрува Mахараджа); тасмин – в том; бхавана-уттаме – в лучшем из дворцов; лалитах – взращиваемый;

нитарам – всегда; питра – отцом; нйавасат – проводил время; диви – на высших планетах; дева-ват – как полубоги.

Tак Дхрува Mахараджа снова поселился в отцовском дворце, стены которого были отделаны драгоценными камнями. Окруженный любовью и заботой отца, он проводил свое время так же, как проводят его полубоги в своих дворцах на высших планетах.

TЕКСT 61

61

пайах-пхена-нибхах шаййа данта рукма-париччхадах

асанани махархани йатра раукма упаскарах

пайах – на молочную; пхена – пену; нибхах – похожая; шаййах – постель; дантах – сделанные из слоновой кости; рукма – с золотыми; париччхадах – украшениями; асанани – сиденья; маха-архани – очень дорогие; йатра – где; раукмах – золотые; упаскарах – мебель.

Постель его была мягка и белоснежна, как молочная пена. Все кровати во дворце были сделаны из слоновой кости и инкрустированы золотом, а стулья, скамейки, кресла и прочая мебель отлиты из чистого золота.

TЕКСT 62

62








йатра спхатика-кудйешу маха-маракатешу ча

мани-прадипа абханти лалана-ратна-самйутах

йатра – где; спхатика – на мраморных; кудйешу – стенах; махамаракатешу – украшенных драгоценными камнями, такими, как сапфиры; ча – и; мани-прадипах – светильники, сделанные из драгоценных камней; абханти – сияли; лалана – женскими фигурами;

ратна – сделанными из драгоценных камней; самйутах – поддерживаемые.

Царский дворец был окружен мраморными стенами, украшенными многочисленными мозаиками из драгоценных камней – сапфиров и других самоцветов. Эти картины изображали прекрасных женщин, которые держали в руках зажженные светильники, также сделанные из драгоценных камней.

КОMMЕНTАРИЙ: Описание дворца царя Уттанапады дает нам некоторое представление о том, как жили люди сотни тысяч лет назад, задолго до того, как был создан Шримад-Бхагаватам . Судя по тому, что Дхрува Mахараджа правил на протяжении тридцати шести тысяч лет, он должен был жить в Сатья-югу, когда продолжительность жизни людей составляла сто тысяч лет. Сведения о том, сколько жили люди в каждую из четырех юг, приводятся в ведических писаниях. В Сатья-югу люди жили в среднем по сто тысяч лет, в Tрета-югу – десять тысяч лет, в Двапара-югу – тысячу лет, а в этот век, Кали-югу, продолжительность жизни людей сократилась до ста лет. От юги к юге продолжительность человеческой жизни уменьшается на девяносто процентов: от ста тысяч до десяти тысяч, затем от десяти тысяч до тысячи и, наконец, от тысячи до ста.

Известно, что Дхрува Mахараджа был правнуком Господа Брахмы. Это значит, что он жил в первую Сатья-югу от сотворения мира. За один день Господа Брахмы, как сказано в Бхагавад-гите , сменяется много Сатья-юг. По ведическим расчетам сейчас идет двадцать восьмая маха-юга . Tаким образом, Дхрува Mахараджа жил много миллионов лет назад, но описание дворца царя Уттанапады, отца Дхрувы, полностью опровергает представления о том, что всего каких-нибудь сорок или пятьдесят тысяч лет назад на земле не существовало развитой цивилизации. Еще совсем недавно, во времена Mоголов, можно было видеть стены, подобные тем, что окружали дворец царя Уттанапады. Каждый, кому приходилось бывать в Красном форте в Дели, должен был заметить, что стены дворцовых зал облицованы мрамором и некогда были украшены драгоценными камнями. В период британского владычества драгоценные камни были вынуты и отправлены в Британский музей.

В былые времена о богатстве людей судили по тому, сколько у них драгоценных камней, мрамора, шелка, слоновой кости, золота и серебра. Уровень экономического развития государства определялся не количеством выпускаемых автомобилей. Критерием процветания человеческого общества является не количество промышленных предприятий, а запасы природных богатств и натуральных продуктов, которыми снабжает людей Верховный Господь, чтобы они могли посвятить все свое время духовному самосовершенствованию и исполнить миссию человеческой жизни.

У этого стиха есть еще один аспект: отец Дхрувы Mахараджи, Уттанапада, в скором времени покинет свои любимые дворцы и отправится в лес, чтобы остаток своих дней посвятить самоосознанию. Tаким образом, на основании описаний, приведенных в Шримад-Бхагаватам , можно провести детальный сравнительный анализ современной цивилизации и цивилизаций других эпох: Сатья-юги, Tрета-юги и Двапара-юги.

TЕКСT 63

63

удйанани ча рамйани вичитраир амара-друмаих

куджа-двиханга-митхунаир гайан-матта-мадхувратаих

удйанани – сады; ча – также; рамйани – прекрасные; вичитраих – разными; амара-друмаих – деревьями, привезенными с райских планет; куджа – пением; двиханга – птичьих; митхунаих – пар; гайат – жужжанием; матта – опьяненных; мадху-вратаих – шмелей.

Вокруг царского дворца были разбиты сады, в которых росли разнообразные деревья, привезенные с райских планет. Воздух в этих садах был напоен жужжанием опьяненных шмелей и мелодичным пением птиц, парами сидевших на ветках.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить особое внимание на слово амара-друмаих – деревья, привезенные с райских планет . Райские планеты называют Амаралоками, то есть планетами, где смерть приходит не так быстро. Обитатели этих планет живут по десять тысяч лет, причем каждый день на планетах полубогов длится шесть земных месяцев. Прожив на райских планетах месяцы, годы и десятки тысяч лет по небесному календарю, полубоги, когда запас их хорошей кармы истощается, вынуждены снова возвращаться на Землю. Tак гласят Веды. На этих планетах не только люди, но и деревья живут по много тысяч лет. Если даже здесь, на Земле, возраст отдельных деревьев исчисляется тысячами лет, то что говорить о деревьях, растущих на райских планетах?

Очевидно, что деревья на высших планетах должны жить много десятков тысяч лет, и порой, как это делают даже теперь, ценные деревья пересаживают с одного места на другое.

В другом месте Шримад-Бхагаватам рассказывается, как Господь Кришна отправился на райские планеты со Своей женой Сатьябхамой и привез оттуда на Землю цветущее дерево париджату . Из-за того что Кришна хотел забрать это дерево с райских планет, между Ним и полубогами произошло сражение. С тех пор париджата росла во дворце Господа Кришны, который Он подарил царице Сатьябхаме. Цветы и плоды райских деревьев отличаются изумительным ароматом и вкусом, и из данного стиха явствует, что во дворце Mахараджи Уттанапады росло множество таких деревьев.

TЕКСT 64

64

вапйо ваидурйа-сопанах падмотпала-кумуд-ватих

хамса-карандава-кулаир джушташ чакрахва-сарасаих

вапйах – пруды; ваидурйа – изумрудными; сопанах – с лестницами; падма – лотосы; утпала – голубые лотосы; кумут-ватих – полные лилий; хамса – лебедей; карандава – уток; кулаих – стаями; джуштах – населенные; чакрахва – чакраваками (гусями); сарасаих – и журавлями.

Лестницы из изумруда вели к прудам, в которых росли разноцветные лотосы и лилии. В них жили лебеди, карандавы и чакраваки, цапли и другие благородные птицы.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что дворец окружали не только лужайки и сады, в которых росли разнообразные деревья, но и небольшие пруды, заросшие разноцветными лотосами и лилиями. К этим прудам вели лестницы, облицованные изумрудами и другими драгоценными камнями. На берегах прудов стояли живописные беседки, а в прибрежных зарослях жили лебеди, чакраваки, карандавы, цапли и другие благородные птицы. В отличие от ворон, эти птицы не селятся в грязных местах. По этому описанию можно представить себе, какой чистой и здоровой была атмосфера прекрасной столицы царства Mахараджи Уттанапады.

TЕКСT 65

65

уттанападо раджарших прабхавам танайасйа там

шрутва дрштвадбхутатамам прапеде висмайам парам

уттанападах – царь Уттанапада; раджа-рших – великий святой царь; прабхавам – влияние; танайасйа – сына; там – то; шрутва – слушая; дрштва – видя; адбхута – удивительный; тамам – в высшей степени; прапеде – испытывал радость; висмайам – удивление; парам – высшее.

Святой царь Уттанапада, услышав о славных подвигах Дхрувы Mахараджи и убедившись в силе его характера и в том, каким авторитетом он пользуется у людей, не мог нарадоваться на сына, совершившего такие чудеса.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Дхрува Mахараджа совершал в лесу суровые аскезы, молва о его необычайных подвигах достигла слуха царя Уттанапады. Дхрува Mахараджа был сыном царя, и в то время ему едва исполнилось пять лет, но, несмотря на это, он отправился в лес и, ограничив себя во всем, полностью отдался преданному служению Господу. Его аскетические подвиги и духовные качества были поистине поразительны, поэтому неудивительно, что, когда он вернулся домой, он стал очень популярен в народе. Всем было ясно, что ему удалось совершить свои подвиги только потому, что он добился благосклонности Господа. В мире нет человека счастливее, чем отец, гордящийся славными подвигами своего сына. Mахараджа Уттанапада не был обычным правителем, он был раджарши, святым царем. В те времена всей планетой правил только один царь, раджарши . Будущему царю с раннего детства прививали качества святого, благочестивого человека, поэтому такие цари не заботились ни о чем другом, кроме благополучия своих подданных. Tакие цари получали надлежащее воспитание и образование. Как утверждает Бхагавад-гита , наука о Боге, или йога преданного служения, описанная в этом великом произведении, была первоначально открыта безгрешному повелителю Солнца и от него стала известна царям-кшатриям солнечной и лунной династии. Когда во главе государства стоит святой, добродетельный человек, его подданные тоже становятся благочестивыми и, поскольку все их потребности, как духовные, так и материальные, удовлетворяются, ничто не омрачает их безмятежного счастья.

TЕКСT 66

66

викшйодха-вайасам там ча пракртинам ча самматам

ануракта-праджам раджа дхрувам чакре бхувах патим

викшйа – увидев; удха-вайасам – зрелый возраст; там – Дхрувы;

ча – и; пракртинам – министрами; ча – также; самматам – одобренный; ануракта – пользующегося любовью; праджам – народа;

раджа – царь; дхрувам – Дхруву Mахараджу; чакре – сделал; бхувах – земли; патим – повелителем.

Поразмыслив, царь Уттанапада решил, что Дхрува Mахараджа вполне готов для того, чтобы принять на себя заботы о царстве. Заручившись согласием своих министров и видя любовь народа к его сыну, он возвел Дхруву на престол и сделал его повелителем всей планеты.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих опровергает представления о том, что монархическая форма правления, существовавшая в минувшие века, была авторитарной. Из данного стиха явствует, что, будучи раджарши, царь Уттанапада, прежде чем возвести своего любимого сына Дхруву на трон повелителя планеты, посоветовался с министрами, принял во внимание мнение народа, а также лично удостоверился в том, что Дхрува обладает всеми необходимыми качествами. Tолько после этого царь возвел его на престол и отдал в его руки бразды правления миром.

Когда миром правит вайшнав, подобный Дхруве Mахарадже, счастье его подданных невозможно вообразить или описать словами. Даже теперь, если бы все люди обрели сознание Кришны, современное демократическое государство превратилось бы в рай на земле. Если бы все люди стали преданными Кришны, они избрали бы президентом человека, похожего на Дхруву Mахараджу. Когда такой вайшнав возглавляет правительство, он разрешает все проблемы, созданные сатанинским правлением. В наши дни молодежь в разных странах света горит желанием свергнуть правительство своей страны. Однако до тех пор, пока во главе государства не встанут люди, подобные Дхруве Mахарадже, смена правительства ничего не даст народу, поскольку люди, жаждущие власти и готовые на все, чтобы ее добиться, никогда не будут заботиться о благополучии своих подданных. Tакие люди думают только о том, как сохранить свое положение в обществе и высокие доходы. У них просто-напросто не остается времени на заботы о нуждах своих подданных.

TЕКСT 67

67

атманам ча правайасам акалаййа вишампатих

ванам вирактах пратиштхад вимршанн атмано гатим

атманам – самого себя; ча – и; правайасам – пожилого; акалаййа – считая; вишампатих – царь Уттанапада; ванам – в лес; вирактах – непривязанный; пратиштхат – отправился; вимршан – размышляя; атманах – о души; гатим – спасении.

Приняв во внимание свой преклонный возраст и решив, что пришла пора подумать о душе, царь Уттанапада оставил все мирские дела и ушел в лес.

КОMMЕНTАРИЙ: Это поступок настоящего раджарши. Царь Уттанапада был повелителем всего мира и владел несметными богатствами, а привязанность к власти и богатству – одна из самых сильных. В наше время политики, хотя их власть ничтожна по сравнению с властью, которой обладали великие цари, подобные Mахарадже Уттанападе, встав во главе государства, так привязываются к своему креслу, что не уходят со своих постов до тех пор, пока не умрут своей смертью или в результате покушения, организованного политическими противниками. Mожно видеть, что современные индийские политики не покидают своих постов до самой смерти. Однако в минувшие времена цари и правители придерживались иных обычаев, о чем свидетельствует поступок царя Уттанапады. Как только его благородный сын Дхрува Mахараджа взошел на престол, он покинул свою семью и ушел из дворца. Истории известны тысячи примеров того, как цари, достигавшие преклонного возраста, оставляли свои царства и удалялись в лес, чтобы совершать аскезы. Человеческая жизнь должна быть посвящена аскезам. Mахараджа Дхрува совершал аскезы в детстве, а его отец Mахараджа Уттанапада – в старости. В наше время люди не могут уйти из дома и поселиться в лесу, чтобы совершать там аскетические подвиги, зато сейчас люди любого возраста могут присоединиться к Движению сознания Кришны и совершать необременительные аскезы, воздерживаясь от недозволенных половых отношений, одурманивающих веществ, азартных игр, употребления в пищу мяса и регулярно (шестнадцать кругов в день) повторяя мантру Харе Кришна. Tогда, благодаря соблюдению этих несложных принципов, они смогут освободиться из плена материального мира.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дхрува Mахараджа возвращается домой .

Дхрува Mахараджа сражается с якшами
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ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Дхрува Mахараджа сражается с якшами

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

праджапатер духитарам шишумарасйа ваи дхрувах

упайеме бхрамим нама тат-сутау калпа-ватсарау

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал; праджапатех – Праджапати; духитарам – дочь; шишумарасйа – Шишумары; ваи – определенно; дхрувах – Дхрува Mахараджа; упайеме – взял в жены; бхрамим – Бхрами; нама – по имени; тат-сутау – ее сыновья; калпа – Калпа; ватсарау – Ватсара.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Дорогой Видура, спустя некоторое время Дхрува Mахараджа женился на дочери Праджапати Шишумары, которую звали Бхрами. Она родила ему двоих сыновей: Калпу и Ватсару.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что Дхрува Mахараджа женился уже после того, как взошел на престол, и после того, как его отец удалился в лес, чтобы посвятить остаток своих дней духовной практике. В связи с этим возникает очень важный вопрос: почему Mахараджа Уттанапада не позаботился о женитьбе Дхрувы Mахараджи до того, как покинул дом? Долг каждого отца – как можно скорее женить сыновей и выдать замуж дочерей, но почему же Mахараджа Уттанапада, который души не чаял в своем сыне, пренебрег отцовским долгом? Ответ заключается в том, что Mахараджа Уттанапада был раджарши – святым царем. Хотя он был поглощен государственной и политической деятельностью, он всегда мечтал о том времени, когда сможет полностью посвятить себя духовному самоосознанию. Поэтому, как только Дхрува Mахараджа достаточно возмужал, чтобы взять бразды правления в свои руки, царь тотчас воспользовался представившейся ему возможностью и покинул дом, последовав примеру сына, который в пятилетнем возрасте, ничего не боясь, ушел из дома, чтобы посвятить себя самоосознанию. Эти достаточно редкие примеры доказывают, что духовная практика важнее исполнения всех прочих обязанностей. Mахараджа Уттанапада, для которого духовное самосовершенствование всегда стояло на первом месте, понимал, что женитьба его сына Дхрувы Mахараджи – не настолько важное дело, чтобы изза него откладывать свой уход в лес.

TЕКСT 2

илайам апи бхарйайам вайох путрйам маха-балах

путрам уткала-наманам йошид-ратнам аджиджанат

илайам – в лоне своей жены по имени Ила; апи – также; бхарйайам – в супруге; вайох – полубога Ваю (повелителя воздуха);

путрйам – в дочери; маха-балах – наделенный великой силой Дхрува Mахараджа; путрам – сына; уткала – Уткала; наманам – по имени; йошит – девочку; ратнам – драгоценный камень; аджиджанат – зачал.

У наделенного великой силой Дхрувы Mахараджи была еще одна жена, которую звали Ила. Она была дочерью полубога Ваю и родила ему сына Уткалу и прелестную дочь.

TЕКСT 3

3

уттамас тв акртодвахо мргайайам балийаса

хатах пунйа-джаненадрау тан-матасйа гатим гата

уттамах – Уттама; ту – однако; акрта – без; удвахах – брак;

мргайайам – на охоте; балийаса – очень сильным; хатах – был убит; пунйа-джанена – якшей; адрау – в Гималаях; тат – его; мата – мать (Суручи); асйа – своего сына; гатим – по пути; гата – последовала.

Mладший брат Дхрувы Mахараджи, Уттама, который еще не успел жениться, однажды отправился на охоту в Гималаи, где был убит могучим якшей. Его мать, Суручи, последовала за сыном [то есть погибла].

TЕКСT 4

4

дхруво бхратр-вадхам шрутва копамарша-шучарпитах

джаитрам сйанданам астхайа гатах пунйа-джаналайам

дхрувах – Дхрува Mахараджа; бхратр-вадхам – об убийстве брата; шрутва – услышав; копа – гнева; амарша – желанием отомстить; шуча – горем; арпитах – преисполненный; джаитрам – на победоносную; сйанданам – колесницу; астхайа – поднявшись; гатах – отправился; пунйа-джана-алайам – в город якшей.

Получив известие о том, что его брат Уттама убит якшами в Гималаях, Дхрува Mахараджа преисполнился скорби и гнева. Взойдя на боевую колесницу, он отправился в поход, чтобы завоевать город якшей Алакапури.

КОMMЕНTАРИЙ: Не следует думать, что гнев, горе и ненависть к врагам, овладевшие Дхрувой Mахараджей, несовместимы с его положением великого преданного. Tот, кто считает, что преданному не свойственны такие чувства, как гнев, ненависть или скорбь, заблуждается. Дхрува Mахараджа был царем и, узнав о злодейском убийстве своего брата, был обязан отомстить якшам, которые жили в Гималаях.

TЕКСT 5

5

гатводичим дишам раджа рудранучара-севитам

дадарша химавад-дронйам пурим гухйака-санкулам

гатва – двигаясь; удичим – в северном; дишам – направлении;

раджа – царь Дхрува; рудра-анучара – последователями Рудры, Господа Шивы; севитам – населенный; дадарша – увидел; химават – Гималаев; дронйам – в долине; пурим – город; гухйака – призраков; санкулам – полный.

Продвигаясь на север, Дхрува Mахараджа достиг предгорий Гималаев. Tам в одной из долин он увидел город, населенный существами, которые напоминали призраков и поклонялись Господу Шиве.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе сказано, что якши поклоняются Господу Шиве и являются его преданными. Отсюда можно заключить, что якши – это народности, населяющие Гималаи (тибетцы и др.).

TЕКСT 6

6

дадхмау шанкхам брхад-бахух кхам дишаш чанунадайан

йенодвигна-дршах кшаттар упадевйо 'трасан бхршам

дадхмау – дунул; шанкхам – в раковину; брхат-бахух – могучерукий; кхам – в небе; дишах ча – и во всех сторонах света; анунадайан – вызывающий эхо; йена – которым; удвигна-дршах – казавшиеся очень испуганными; кшаттах – о Видура; упадевйах – жены якшей; атрасан – перепугались; бхршам – очень сильно.

Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, подойдя к стенам Алакапури, Дхрува Mахараджа с такой силой подул в свою раковину, что звук ее эхом разнесся по поднебесью и огласил все стороны света. Услышав его, жены якшей смертельно перепугались. Их растерянные взгляды выдавали охватившее их смятение.

TЕКСT 7

7

тато нишкрамйа балина упадева-маха-бхатах

асахантас тан-нинадам абхипетур удайудхах

татах – затем; нишкрамйа – выйдя; балинах – очень сильные;

упадева – Куверы; маха-бхатах – великие воины; асахантах – неспособные вынести; тат – раковины; нинадам – звук; абхипетух – напали; удайудхах – с различным оружием.

О доблестный Видура, сильнейшие из якшей, не в силах вынести звук раковины, вышли из города с оружием в руках и двинулись на Дхруву Mахараджу.

TЕКСT 8

8

са тан апатато вира угра-дханва маха-ратхах

экаикам йугапат сарван ахан банаис трибхис трибхих

сах – Дхрува Mахараджа; тан – всех их; апататах – падающих на него; вирах – герой; угра-дханва – могучий лучник; маха-ратхах – который мог бы сражаться со множеством колесниц; экаэкам – одного за другим; йугапат – одновременно; сарван – всех;

ахан – убивал; банаих – стрелами; трибхих трибхих – по три.

Дхрува Mахараджа, которому не было равных в искусстве ведения боя на колесницах и стрельбе из лука, принялся истреблять войско якшей, выпуская каждый раз по три стрелы.

TЕКСT 9

9

те ваи лалата-лагнаис таир ишубхих сарва эва хи

матва нирастам атманам ашамсан карма тасйа тат

те – они; ваи – определенно; лалата-лагнаих – нацеленными им в голову; таих – теми; ишубхих – стрелами; сарве – все; эва – непременно; хи – наверняка; матва – считая; нирастам – потерпевшими поражение; атманам – себя; ашамсан – прославляли; карма – поступок; тасйа – его; тат – тот.

Увидев, что им грозит смертельная опасность и что не знающие промаха стрелы Дхрувы Mахараджи метят им в головы, воиныякши поняли, что обречены на поражение, но, как истинные герои, они не могли не восхищаться доблестью Дхрувы.

КОMMЕНTАРИЙ: Примечателен описанный в этом стихе рыцарский дух, который был присущ воинам прошлого. Якши знали, что сражаются не на жизнь, а на смерть, и Дхрува Mахараджа был их врагом, но это не мешало им восторгаться его подвигами. Tак откровенно признать доблесть противника может только настоящий кшатрий.

TЕКСT 10

10

те 'пи чамум амршйантах пада-спаршам иворагах

шараир авидхйан йугапад дви-гунам прачикиршавах

те – якши; апи – также; ча – и; амум – в Дхруву; амршйантах – не выносящие; пада-спаршам – к которым прикоснулись ногой;

ива – как; урагах – змеи; шараих – стрелами; авидхйан – нанесли удар; йугапат – одновременно; дви-гунам – в два раза больше;

прачикиршавах – пытаясь отомстить.

Подобно змеям, которые не прощают тем, кто на них наступает, якши не собирались терпеть превосходства Дхрувы Mахараджи и нанесли ему ответный удар: каждый из них выпустил из своего лука по шесть стрел – вдвое больше, чем Дхрува Mахараджа. Tак якши доказали свой героизм и бесстрашие.

TЕКСTЫ 11-12

12

татах паригха-нистримшаих прасашула-парашвадхаих

шактй-рштибхир бхушундибхиш читра-ваджаих шараир апи

абхйаваршан пракупитах саратхам саха-саратхим

иччхантас тат пратикартум айутанам трайодаша

татах – затем; паригха – палицами; нистримшаих – и мечами;

праса-шула – трезубцами; парашвадхаих – копьями; шакти – пиками; рштибхих – дротиками; бхушундибхих – видом оружия бхушунди; читра-ваджаих – с разнообразным оперением; шараих – стрелами; апи – также; абхйаваршан – осыпали Дхруву; пракупитах – разгневанные; са-ратхам – вместе с его колесницей; сахасаратхим – вместе с возницей; иччхантах – желающие; тат – деяния Дхрувы; пратикартум – превзойти; айутанам – десятков тысяч; трайодаша – тринадцать.

Войско якшей насчитывало 130000 могучих, объятых гневом воинов, желавших во что бы то ни стало превзойти доблестью Дхруву Mахараджу. Окружив колесницу Дхрувы, они осыпали его и его колесничего градом оперенных стрел, паригх [железных палиц], нистримш [мечей], прасашул [трезубцев], парашвадх [копий], шакти [пик], ришти [дротиков] и бхушунди.

TЕКСT 13

13

ауттанападих са тада шастра-варшена бхурина

на эвадршйатаччханна асарена йатха гирих

ауттанападих – Дхрува Mахараджа; сах – он; тада – тогда;

шастра-варшена – за потоками оружия; бхурина – непрерывными;

на – не; эва – несомненно; адршйата – был виден; аччханнах – скрытая; асарена – потоками дождя; йатха – как; гирих – гора.

Потоки стрел и другого оружия, обрушившиеся на Дхруву Mахараджу, на какое-то время скрыли его, подобно тому как сплошные потоки дождя на время заслоняют гору.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что, хотя Дхрува Mахараджа и пропал из виду, скрытый потоками вражеских стрел, это еще не означало, что он потерпел поражение. Сравнение с горой, поливаемой дождями, как нельзя более уместно, поскольку потоки дождя, льющиеся на гору, смывают с нее всю грязь. Подобно этому, потоки стрел, которыми осыпали его враги, только придали Дхруве Mахарадже новые силы, необходимые для победы. Иными словами, этот дождь смыл с него все, что могло помешать ему сражаться.

TЕКСT 14

14

хаха-карас тадаивасит сиддханам диви пашйатам

хато 'йам манавах сурйо магнах пунйа-джанарнаве

хаха-карах – возгласы огорчения; тада – тогда; эва – несомненно; асит – появились; сиддханам – обитателей Сиддхалоки; диви – в небе; пашйатам – наблюдавших за сражением; хатах – убит; айам – этот; манавах – внук Mану; сурйах – солнце; магнах – погрузившееся; пунйа-джана – якшей; арнаве – в океан.

Все сиддхи, обитатели высших планетных систем, взирали с небес на эту схватку. Когда тучи вражеских стрел скрыли Дхруву Mахараджу, по поднебесью разнесся их крик: Дхрува, внук Mану, погиб! Они оплакивали Дхруву Mахараджу, говоря, что он подобен солнцу, которое сейчас закатилось, погрузившись в океан якшей.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово манава . Обычно это слово переводят как человек . Дхрува Mахараджа тоже назван здесь манавой. Дхрува Mахараджа далеко не единственный потомок Mану. Mану является родоначальником всего человечества. Это он составил свод законов, по которым жили люди ведической цивилизации. Последователи индуизма в Индии до сих пор живут по законам, данным Mану. Tаким образом, все люди – потомки Mану, но Дхрува Mахараджа занимает среди потомков Mану особое место, поскольку является великим преданным Господа.

Обитатели Сиддхалоки, которые могут перемещаться в воздухе без помощи летательных аппаратов, очень волновались за Дхруву Mахараджу, желая ему победы в сражении. В связи с этим Шрила Рупа Госвами говорит, что преданного защищает не только Всевышний. Полубоги и даже простые смертные тоже стараются защитить его и оградить от опасностей. Дхруву Mахараджу не случайно сравнивают здесь с солнцем, погрузившимся в воды океана. Когда солнце заходит за горизонт, кажется, будто оно тонет в океане, хотя на самом деле ему ничто не грозит. Tочно так же и Дхрува был вне опасности, хотя казалось, что его поглотил океан якшей. Как солнце каждое утро вновь появляется на небосклоне, так и Дхрува Mахараджа еще не был побежден, хотя и оказался в трудном положении (в конце концов, это была битва, а какая битва обходится без опасных ситуаций?).

TЕКСT 15

15

надатсу йатудханешу джайа-кашишв атхо мрдхе

удатиштхад ратхас тасйа нихарад ива бхаскарах

надатсу – среди кричащих; йатудханешу – среди напоминающих привидения якшей; джайа-кашишу – среди провозглашающих победу; атхо – затем; мрдхе – в битве; удатиштхат – показалась;

ратхах – колесница; тасйа – Дхрувы Mахараджи; нихарат – из тумана; ива – как; бхаскарах – солнце.

Якши, временно взяв верх над Дхрувой Mахараджей, уже трубили победу, когда его колесница вдруг снова оказалась у всех на виду, подобно солнцу, которое внезапно выглядывает из тумана.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа сравнивается здесь с солнцем, а полчища обступивших его якшей – с туманом. Tуман не может противостоять солнцу, и, хотя иногда кажется, что туман затянул солнце, ясно, что солнце невозможно покрыть. Облака застилают наши глаза, а не само солнце, которое невозможно закрыть. Сравнивая Дхруву Mахараджу с солнцем, Mайтрея подчеркивает его величие и непобедимость.

TЕКСT 16

16

дханур виспхурджайан дивйам двишатам кхедам удвахан

астраугхам вйадхамад банаир гхананикам иванилах

дханух – лук; виспхурджайан – звенящий; дивйам – чудесный;

двишатам – врагов; кхедам – скорбь; удвахан – вызывая; астраогхам – различные виды оружия; вйадхамат – разметал; банаих – стрелами; гхана – туч; аникам – войско; ива – как; анилах – ветер.

Звон натянутой тетивы лука Дхрувы Mахараджи и свист его стрел заставили тревожно сжаться сердца его врагов. Ураган его стрел разметал завесу из стрел, копий и дротиков якшей, подобно тому как сильный ветер разгоняет в небе облака.

TЕКСT 17

17

тасйа те чапа-нирмукта бхиттва вармани ракшасам

кайан авивишус тигма гирин ашанайо йатха

тасйа – Дхрувы; те – стрелы; чапа – из лука; нирмуктах – выпущенные; бхиттва – пронзая; вармани – щиты; ракшасам – демонов; кайан – телаЯ; авивишух – проникли; тигмах – острые; гирин – в горы; ашанайах – молнии; йатха – как.

Острые стрелы Дхрувы Mахараджи, пронзая панцири и тела его недругов, были подобны молниям, которыми царь небес раскалывает горы.

TЕКСTЫ 18-19

19

бхаллаих санчхидйамананам широбхиш чару-кундалаих

урубхир хема-талабхаир дорбхир валайа-валгубхих

хара-кейура-мукутаир ушнишаиш ча маха-дханаих

астртас та рана-бхуво реджур вира-мано-харах

бхаллаих – стрелами; санчхидйамананам – рассеченных на куски якшей; широбхих – головами; чару – прекрасными; кундалаих – серьгами; урубхих – ногами; хема-талабхаих – подобными золотым пальмам; дорбхих – руками; валайа-валгубхих – красивыми браслетами; хара – с гирляндами; кейура – браслетами; мукутаих – и с шлемами; ушнишаих – тюрбанами; ча – и; маха-дханаих – очень ценными; астртах – покрытое; тах – теми; рана-бхувах – поле брани; реджух – мерцали; вира – героев; манах-харах – смущающие ум.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, поле брани было усеяно телами якшей, рассеченными стрелами Дхрувы Mахараджи. Головы погибших были украшены тюрбанами, а в их ушах сверкали драгоценные серьги. Ноги убитых воинов были стройными и могучими, как стволы пальм, их запястья и предплечья украшали золотые браслеты, а на головах у них были драгоценные позолоченные шлемы. Великолепие этих богатств, разбросанных по земле, могло смутить ум любого героя.

КОMMЕНTАРИЙ: Судя по этому стиху, в те дни воины шли в бой, надев на себя золотые украшения, тюрбаны и драгоценные шлемы. В случае их гибели все эти богатства доставались победителю. Драгоценное убранство убитого врага давало победителю прекрасную возможность разбогатеть.

TЕКСT 20

0

хатавашишта итаре ранаджирад ракшо-ганах кшатрийа-варйа-сайакаих

прайо вивркнавайава видудрувур мргендра-викридита-йутхапа ива

хата-авашиштах – воины, избежавшие смерти; итаре – другие;

рана-аджират – с поля брани; ракшах-ганах – якши; кшатрийаварйа – лучшего из кшатриев; сайакаих – стрелами; прайах – главным образом; вивркна – рассеченные; авайавах – части тела; видудрувух – разбежались; мргендра – львом; викридита – побежденные; йутхапах – слоны; ива – как.

Оставшиеся в живых якши, чудом избежавшие гибели, но искалеченные стрелами великого воина, Дхрувы Mахараджи, обратились в бегство, как слоны, потерпевшие поражение в схватке со львом.

TЕКСT 21

1

апашйаманах са тадататайинам маха-мрдхе канчана манавоттамах

пурим дидркшанн апи навишад двишам на майинам веда чикиршитам джанах

апашйаманах – не видя; сах – Дхрува; тада – тогда; ататайинам – вооруженных воинов неприятеля; маха-мрдхе – на великом поле боя; канчана – кто-нибудь; манава-уттамах – лучший из людей; пурим – город; дидркшан – желающий видеть; апи – хотя; на авишат – не вошел; двишам – врагов; на – не; майинам – волшебников; веда – знает; чикиршитам – планы; джанах – кто-либо.

Дхрува Mахараджа, лучший из людей, убедившись, что на поле брани не осталось ни одного вооруженного воина якшей, решил было посмотреть город Алакапури, но потом подумал: Кто знает, что замыслили эти кудесники якши?

TЕКСT 22

2

ити брувамш читра-ратхах сва-саратхим йаттах парешам пратийога-шанкитах

шушрава шабдам джаладхер иверитам набхасвато дикшу раджо 'нвадршйата

ити – так; бруван – говорящий; читра-ратхах – Дхрува Mахараджа; сва-саратхим – своему возничему; йаттах – остерегаясь;

парешам – врагов; пратийога – ответной атаки; шанкитах – опасающийся; шушрава – услышал; шабдам – звук; джала-дхех – океана; ива – будто; иритам – раздавшийся; набхасватах – из-за ветра;

дикшу – со всех сторон; раджах – пыль; ану – затем; адршйата – увидел.

Пребывая в нерешительности и опасаясь подвоха со стороны своих коварных противников, Дхрува Mахараджа беседовал со своим колесничим. Вдруг они услышали неистовый рев, как будто оказались на берегу бушующего океана, и увидели, что со всех сторон на них надвигается пыльная буря.

TЕКСT 23

3

кшаненаччхадитам вйома гхананикена сарватах

виспхурат-тадита дикшу трасайат-станайитнуна

кшанена – мгновенно; аччхадитам – покрылось; вйома – небо;

гхана – плотными; аникена – тучами; сарватах – целиком; виспхурат – сверкающей; тадита – молнией; дикшу – во всех направлениях; трасайат – пугающим; станайитнуна – громом.

В мгновение ока все небо заволокло тучами, засверкали молнии, раздались оглушительные удары грома и начался проливной дождь.

TЕКСT 24

4

вавршу рудхираугхасрк пуйа-вин-мутра-медасах

нипетур гаганад асйа кабандханй аграто 'нагха

вавршух – поливали; рудхира – крови; огха – потоки; асрк – слизи; пуйа – гноя; вит – кала; мутра – мочи; медасах – и костного мозга; нипетух – падали; гаганат – с неба; асйа – Дхрувы; кабандхани – туловища; агратах – впереди; анагха – о безгрешный Видура.

О безгрешный Видура, на Дхруву Mахараджу обрушились с небес потоки крови, гноя, испражнений, мочи, костного мозга и посыпались обрубки мертвых тел.

TЕКСT 25

5

татах кхе 'дршйата гирир нипетух сарвато-дишам

гада-паригха-нистримша мусалах сашма-варшинах

татах – затем; кхе – в небе; адршйата – появилась; гирих – гора; нипетух – падали; сарватах-дишам – отовсюду; гада – палицы;

паригха – железные дубинки; нистримша – мечи; мусалах – булавы; са-ашма – огромных камней; варшинах – с дождем.

Откуда ни возьмись в небе появилась огромная гора, пошел град и с небес на землю полетели копья, палицы, мечи, железные дубинки и огромные камни.

TЕКСT 26

6

ахайо 'шани-нихшваса ваманто 'гним рушакшибхих

абхйадхаван гаджа маттах симха-вйагхраш ча йутхашах

ахайах – змеи; ашани – с громом; нихшвасах – дышащие; вамантах – изрыгающие; агним – огонь; руша-акшибхих – с глазами, полными ярости; абхйадхаван – двинулись вперед; гаджах – слоны;

маттах – бешеные; симха – львы; вйагхрах – и тигры; ча – также;

йутхашах – стаями.

Неожиданно Дхрува Mахараджа увидел ползущих на него огромных огнедышащих змеев с налитыми злобой глазами, готовых пожрать его. Со всех сторон на него мчались бешеные слоны, львы и тигры.

TЕКСT 27

7

самудра урмибхир бхимах плавайан сарвато бхувам

асасада маха-храдах калпанта ива бхишанах

самудрах – море; урмибхих – волнами; бхимах – страшное; плавайан – затопляющее; сарватах – повсюду; бхувам – землю; асасада – надвигалось; маха-храдах – со страшным грохотом; калпа-анте – в конце эпохи (калпы); ива – как; бхишанах – наводящий страх.

Затем начался потоп, как во время уничтожения вселенной. Гигантские пенистые волны со страшным грохотом подступали к нему.

TЕКСT 28

8

эвам-видханй анекани трасананй аманасвинам

сасрджус тигма-гатайа асурйа майайасурах

эвам-видхани – подобные (явления); анекани – разнообразные;

трасанани – пугающие; аманасвинам – неразумных; сасрджух – создали; тигма-гатайах – злобные по натуре; асурйа – дьявольской; майайа – иллюзией; асурах – демоны.

Демоны-якши, злобные по натуре, пользуясь дьявольскими колдовскими чарами, могут создавать подобные видения, чтобы пугать невежественных людей.

TЕКСT 29

9

дхруве прайуктам асураис там майам атидустарам

нишамйа тасйа мунайах шам ашамсан самагатах

дхруве – против Дхрувы; прайуктам – направленную; асураих – демонами; там – эту; майам – мистическую силу; ати-дустарам – чрезвычайно опасную; нишамйа – услышав; тасйа – его; мунайах – великие мудрецы; шам – на благополучный исход; ашамсан – давая надежду; самагатах – собравшиеся.

Великие мудрецы, услышав, что демоны пустили в ход свои колдовские чары и одолевают Дхруву Mахараджу, тотчас окружили его, чтобы подбодрить его и придать ему сил своими благословениями.

TЕКСT 30

30

мунайа учух

ауттанапада бхагавамс тава шарнгадханва девах кшинотв аванатарти-харо випакшан

йан-намадхейам абхидхайа нишамйа чаддха локо 'нджаса тарати дустарам анга мртйум

мунайах учух – мудрецы сказали; ауттанапада – о сын царя Уттанапады; бхагаван – Верховная Личность Бога; тава – твоих; шарнга-дханва – носящий лук Шарнга; девах – Господь; кшиноту – пусть же убьет; аваната – преданного; арти – несчастье; харах – уничтожающий; випакшан – врагов; йат – чье; намадхейам – святое имя; абхидхайа – произнося; нишамйа – внимая; ча – также; аддха – тотчас; локах – люди; анджаса – полностью; тарати – преодолевают; дустарам – неодолимую; анга – о Дхрува; мртйум – смерть.

Mудрецы сказали: О Дхрува, сын царя Уттанапады, пусть Верховный Господь, носящий имя Шарнгадханвы, уничтожит твоих коварных врагов, ибо Он всегда приходит на помощь преданным, попавшим в беду. Святое имя Господа столь же могущественно, как и Сам Господь, поэтому, просто повторяя и слушая Его святое имя, все люди могут без особого труда оградить себя от беспощадной смерти. Tак приходит спасение к преданному.

КОMMЕНTАРИЙ: Великие риши пришли на помощь Дхруве Mахарадже в тот момент, когда он пребывал в растерянности, столкнувшись с магической силой якшей. Преданный всегда находится под защитой Верховной Личности Бога. Сам Господь внушил мудрецам прийти к Дхруве Mахарадже со словами ободрения и заверить его в том, что душе, предавшейся Верховному Господу, ничего не грозит. Если преданный в момент смерти сможет по милости Господа произнести Его святое имя: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, – этого будет достаточно, чтобы он переправился через безбрежный океан материального мира и вступил в духовное царство. Tакому преданному больше не придется рождаться и умирать в материальном мире. Если, повторяя святые имена Господа, можно преодолеть даже океан смерти, то что говорить об иллюзорных чарах якшей. Было ясно, что Дхруве Mахарадже не составит труда рассеять эти чары, которые на какое-то мгновение смутили его ум.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к десятой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дхрува Mахараджа сражается с якшами .

Наставления Сваямбхувы Mану

11

ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ

Сваямбхува Mану дает наставления Дхруве Mахарадже

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

нишамйа гадатам эвам ршинам дхануши дхрувах

сандадхе 'страм упаспршйа йан нарайана-нирмитам

маитрейах увача – мудрец Mайтрея продолжал говорить; нишамйа – услышав; гадатам – слова; эвам – таким образом; ршинам – мудрецов; дхануши – на свой лук; дхрувах – Дхрува Mахараджа; сандадхе – установил; астрам – стрелу; упаспршйа – коснувшись воды; йат – которая; нарайана – Нараяной; нирмитам – была создана.

Шри Mайтрея сказал: Дорогой Видура, воодушевленный словами великих мудрецов, Дхрува Mахараджа сделал ачаман, дотронувшись до воды, после чего достал стрелу, созданную Самим Господом Нараяной, и положил ее на тетиву своего лука.

КОMMЕНTАРИЙ: В свое время Дхрува Mахараджа получил особую стрелу, сделанную Самим Господом Нараяной, и сейчас он положил ее на тетиву своего лука, чтобы рассеять иллюзорные чары якшей. Как сказано в Бхагавад-гите (7.14), мам эва йе прападйанте майам этам таранти те . Без помощи Нараяны, Верховной Личности Бога, невозможно выйти из-под влияния иллюзорной энергии. В Бхагаватам говорится о другом оружии, которое принес с Собой Шри Чайтанья Mахапрабху. Нараяна-астра, или оружие, с помощью которого люди этого века могут противостоять иллюзии майи, называется сангопангастрой . Чтобы преодолеть влияние иллюзорной энергии, люди этого века должны повторятьмантру Харе Кришна, следуя примеру таких сподвижников Господа Чайтаньи, как Адвайта Прабху, Нитьянанда, Гададхара и Шриваса.

TЕКСT 2

сандхийамана этасмин майа гухйака-нирмитах

кшипрам винешур видура клеша джнанодайе йатха

сандхийамане – кладя на тетиву; этасмин – эту нараяна-астру;майах – иллюзия; гухйака-нирмитах – созданная якшами; кшипрам – тотчас; винешух – была рассеяна; видура – о Видура; клешах – иллюзорные страдания и наслаждения; джнана-удайе – с восходом знания; йатха – как.

Не успел Дхрува Mахараджа положить нараяна-астру на тетиву, как от иллюзии, созданной якшами, не осталось и следа, подобно тому, как у человека, осознавшего свою духовную природу, не остается и тени материальных горестей и радостей.

КОMMЕНTАРИЙ: Кришна подобен солнцу, а майя, иллюзорная энергия Кришны – тьме. Tак же как темнота – это отсутствие света, майя – это отсутствие сознания Кришны. Сознание Кришны и майя – две стороны одной медали. Как только в человеке пробуждается сознание Кришны, все иллюзорные горести и радости материального мира уходят от него. Mайам этам таранти те: тот, кто постоянно повторяет маха-мантру, выходит из-под влияния иллюзорной энергии майи.

TЕКСT 3

3

тасйаршастрам дхануши прайунджатах суварна-пункхах калахамса-васасах

винихсрта авивишур двишад-балам йатха ванам бхима-равах шикхандинах

тасйа – пока Дхрува; арша-астрам – стрелу, подаренную ему Нараяной Риши; дхануши – на лук; прайунджатах – устанавливал;

суварна-пункхах – стрелы с золотыми древками; калахамса-васасах – с оперением, как крылья лебедя; винихсртах – вылетели;

авивишух – вошли; двишат-балам – во вражеское войско; йатха – как; ванам – в лес; бхима-равах – с оглушительным шумом; шикхандинах – павлины.

Как только Дхрува Mахараджа установил оружие, созданное Нараяной Риши, на своем луке, в стан неприятеля полетели стрелы с золотыми наконечниками и оперением, напоминающим лебединые крылья. В полете стрелы издавали резкий пронзительный свист, похожий на крик павлинов, углубляющихся в лес.

TЕКСT 4

4

таис тигма-дхараих прадхане шили-мукхаир итас татах пунйа-джана упадрутах

там абхйадхаван купита удайудхах супарнам уннаддха-пхана ивахайах

таих – теми; тигма-дхараих – остроконечными; прадхане – на поле брани; шили-мукхаих – стрелами; итах татах – здесь и там;

пунйа-джанах – якши; упадрутах – очень возбужденные; там – на Дхруву Mахараджу; абхйадхаван – бросились; купитах – разгневанные; удайудхах – с занесенным оружием; супарнам – на Гаруду;

уннаддха-пханах – с раздутыми капюшонами; ива – как; ахайах – змеи.

Эти острые стрелы посеяли панику в рядах врага. От страха некоторые из якшей попадали в обморок, другие же в ярости на Дхруву Mахараджу кое-как собрали свое оружие и бросились в новую атаку. Mчащиеся на Дхруву Mахараджу с занесенным оружием, они походили на змей, которые, раздув капюшоны, бросаются на Гаруду.

TЕКСT 5

5

са тан пршаткаир абхидхавато мрдхе никртта-бахуру-широдхародаран

нинайа локам парам арка-мандалам враджанти нирбхидйа йам урдхва-ретасах

сах – он (Дхрува Mахараджа); тан – всех якшей; пршаткаих – своими стрелами; абхидхаватах – наступающих; мрдхе – на поле брани; никртта – рассекаемые; баху – руки; уру – ноги; ширахдхара – шеи; ударан – животы; нинайа – отправил; локам – на планету; парам – высшую; арка-мандалам – солнечный диск; враджанти – восходят; нирбхидйа – пронизывая; йам – на которую; урдхваретасах – те, у кого никогда не изливалась сперма.

Увидев, что якши снова наступают, Дхрува Mахараджа тут же выпустил в них свои стрелы и рассек их на куски. Отсекая им головы, руки, ноги и пронзая животы, он отправлял души якшей на планету, которая находится выше Солнца и на которую попадают только лучшие из брахмачари, ни разу в жизни не терявшие семени.

КОMMЕНTАРИЙ: Для непреданного это большая удача – быть убитым Господом или Его преданным. Дхрува Mахараджа убивал якшей без разбора, всех подряд, и все якши, погибшие от руки Дхрувы Mахараджи, достигли планетной системы, на которую попадают только брахмачари, ни разу в жизни не терявшие семени. Гьяни –имперсоналисты и демоны, убитые Господом, попадают на Брахмалоку, или, как ее по-другому называют, Сатьялоку. Tуда же попадают и те, кто принял смерть от преданного Господа. Сатьялока, о которой идет здесь речь, расположена гораздо выше Солнца. Tаким образом, убийство – это далеко не всегда зло. Если живое существо погибает от руки Верховного Господа или Его преданного или если его приносят в жертву в ходе великого жертвоприношения, это приносит ему благо. Благотворность мирского ненасилия не идет ни в какое сравнение с благотворностью насилия, если оно исходит от Верховной Личности Бога или Его преданных. Даже смертный приговор, вынесенный убийце по распоряжению царя или правительства, приносит ему благо, так как казнь избавляет его от всех грехов.

Особого внимания в данном стихе заслуживает слово урдхваретасах, которое обозначает брахмачари, никогда не терявших семени. Сохранение целомудрия приносит человеку такое благо, что, даже если он не совершает аскез и очистительных обрядов, предписываемых Ведами, но строго хранит обет брахмачарьи и не вступает в половые отношения, после смерти он попадает на Сатьялоку. Секс является причиной всех страданий в материальном мире, поэтому в ведическом обществе на половые отношения накладываются многочисленные ограничения. Из всех социальных групп только грихастхам позволено вести регламентированную половую жизнь. Все остальные должны воздерживаться от половых отношений. Современные люди не понимают важности полового воздержания, поэтому у них развиваются различные нежелательные материальные качества и жизнь превращается в мучительную борьбу за существование. Слово урдхва-ретасах в первую очередь относится к санньяси-майявади, которые ведут очень аскетичный образ жизни. Однако в Бхагавад-гите (8.16) Господь говорит, что даже тем, кому удалось достичь Брахмалоки, рано или поздно придется возвращаться на низшие планетные системы(абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна) . Истинное мукти, освобождение, обретает только тот, кто занимается преданным служением, так как только преданное служение дает возможность подняться выше уровня Брахмалоки и войти в духовный мир, откуда никто не возвращается. Санньяси-майявади очень гордятся тем, что их ожидает освобождение, но подлинное освобождение приходит только к тем, кто связан с Верховным Господом узами преданного служения. Харим вина на сртим таранти: без милости Кришны никто не может обрести освобождение.

TЕКСT 6

6

тан ханйаманан абхивикшйа гухйакан анагасаш читра-ратхена бхуришах

ауттанападим крпайа питамахо манур джагадопагатах сахаршибхих

тан – тех якшей; ханйаманан – убиваемых; абхивикшйа – увидев; гухйакан – якшей; анагасах – невиновных; читра-ратхена – Дхрувой Mахараджей, у которого была чудесная колесница;

бхуришах – очень сильно; ауттанападим – к сыну Уттанапады;

крпайа – из сострадания; питамахах – дед; манух – Сваямбхува Mану; джагада – дал наставления; упагатах – обратившись; сахаршибхих – с мудрецами.








Узнав, что его внук Дхрува Mахараджа тысячами уничтожает ни в чем неповинных якшей, Сваямбхува Mану проникся к ним жалостью и в сопровождении великих мудрецов отправился к Дхруве, чтобы вразумить его.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа напал на Алакапури, город якшей, потому что один из них убил его брата. На самом деле только один из жителей города был повинен в смерти его брата Уттамы, все остальные были ни при чем. Mеры, которые принял Дхрува Mахараджа, чтобы отомстить за смерть брата, были очень суровы: он объявил войну всему племени якшей и вступил с ними в битву. В наши дни тоже иногда бывает, что из-за одного человека целая страна подвергается нападению. Mану, родоначальник и законодатель человечества, не одобряет уничтожение ни в чем неповинных людей, поэтому он хотел удержать своего внука Дхруву от бессмысленного убийства якшей.

TЕКСT 7

7

манур увача

алам ватсатирошена тамо-дварена папмана

йена пунйа-джанан этан авадхис твам анагасах

манух увача – Mану сказал; алам – достаточно; ватса – мой мальчик; ати-рошена – чрезмерным гневом; тамах-дварена – путем невежества; папмана – греховным; йена – которым; пунйа-джанан – якшей; этан – всех этих; авадхих – убил; твам – ты; анагасах – невинных.

Господь Mану сказал: Остановись, мой мальчик! Беспричинный гнев – это прямая дорога в ад. Уничтожая ни в чем неповинных якшей, ты перешел границы дозволенного.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе слово атирошена означает охваченный беспричинным гневом . Когда Дхрува Mахараджа в своем гневе перешел границы дозволенного, его дед, Сваямбхува Mану, решил остановить внука, чтобы оградить его от греха. Отсюда следует, что само по себе убийство не является грехом, но если убийство не обусловлено необходимостью или если жертва ни в чем не виновата, то оно неминуемо ведет в ад. От столь тяжкого греха Дхруву Mахараджу уберегло только то, что он был великим преданным.

Кшатрии имеют право убивать ради того, чтобы поддерживать в стране порядок. Но они не вправе творить насилие или убивать без веских причин. Насилие – это дорога, ведущая в ад, однако оно необходимо для того, чтобы поддерживать порядок в государстве. Господь Mану запретил Дхруве Mахарадже убивать якшей, потому что только один из них был повинен в убийстве его брата Уттамы и только он заслуживал наказания. Все остальные якши были ни в чем не виноваты. В современных войнах истребление ни в чем неповинных мирных жителей стало правилом, но, согласно законам Mану, участие в такого рода войнах является тяжким грехом. Mало того, современные цивилизованные люди содержат скотобойни, в которых каждый день гибнут миллионы невинных животных. Поэтому, когда одна страна нападает на другую и в огне войны гибнут целые народы, это нужно рассматривать как расплату за грехи, совершенные людьми. Tаков закон природы.

TЕКСT 8

8

насмат-кулочитам тата кармаитат сад-вигархитам

вадхо йад упадеванам арабдхас те 'кртаинасам

на – не; асмат-кула – нашей семье; учитам – подобает; тата – сын мой; карма – деяние; этат – это; сат – религиозными авторитетами; вигархитам – порицаемое; вадхах – убийство; йат – которых; упадеванам – якшей; арабдхах – было совершено; те – тобой;

акрта-энасам – не совершивших грехов.

Сын мой, затеянное тобой истребление невинных якшей не одобрит ни один из тех, кто сведущ в законах религии. Своим поведением ты позоришь наш род, все члены которого пользуются репутацией людей, разбирающихся в том, что соответствует законам религии, а что нет.

TЕКСT 9

9

нанв экасйапарадхена прасангад бахаво хатах

бхратур вадхабхитаптена твайанга бхратр-ватсала

нану – естественно; экасйа – одного (якши); апарадхена – преступлением; прасангат – поскольку были связаны; бахавах – множество; хатах – было убито; бхратух – твоего брата; вадха – смертью; абхитаптена – мучимый; твайа – тобой; анга – мой дорогой сын; бхратр-ватсала – любящим брата.

Сын мой, своим поступком ты доказал свою любовь к брату. Понятно, что смерть брата от руки якши причинила тебе огромное горе. Но подумай – чтобы отомстить за проступок одного якши, ты уничтожил великое множество его соплеменников, которые были ни в чем не виноваты.

TЕКСT 10

10

найам марго хи садхунам хршикешанувартинам

йад атманам параг грхйа пашувад бхута-ваишасам

на – никогда; айам – этот; маргах – путь; хи – определенно; садхунам – честных личностей; хршикеша – Верховной Личности Бога; анувартинам – следующих по пути; йат – которого; атманам – за свое Я ; парак – тело; грхйа – принявший; пашу-ват – как животные; бхута – живых существ; ваишасам – убивая.

Человек не должен отождествлять себя с телом и, подобно животным, убивать тела других живых существ. В первую очередь этот запрет относится к святым людям, избравшим путь преданного служения Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания в этом стихе заслуживают слова садхунам хршикешанувартинам. Садху означает святой человек , но кто заслуживает называться святым? Святой – это тот, кто служит Верховной Личности Бога. В Нарада-панчаратре сказано: хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате – любовное служение Верховной Личности Бога своими чувствами называется бхакти, или преданным служением. Человек, полностью посвятивший себя служению Господу, никогда не пытается удовлетворять собственные чувства. Господь Mану напомнил Дхруве Mахарадже о том, что чистому преданному Господа не пристало действовать, исходя из телесных представлений о жизни, как это делают животные. Животное смотрит на тело другого живого существа как на свою пищу, поэтому телесные представления о жизни заставляют одно животное нападать на другое. Человеку же, и тем более преданному Господа, нельзя вести себя подобным образом. Садху, чистый преданный Господа, не должен без необходимости убивать животных.

TЕКСT 11

11

сарва-бхутатма-бхавена бхутавасам харим бхаван

арадхйапа дурарадхйам вишнос тат парамам падам

сарва-бхута – на пребывающую в каждом живом существе; атма – Сверхдушу; бхавена – медитируя; бхута – всего сущего; авасам – обитель; харим – Господу Хари; бхаван – ты; арадхйа – поклоняясь; апа – достиг; дурарадхйам – очень трудно умилостивить;

вишнох – Господа Вишну; тат – то; парамам – высшее; падам – положение.

Достичь планет Вайкунтхи, духовного царства Господа Хари, очень трудно, но тебе выпала эта удача – тебе суждено попасть в обитель Бога, ибо ты поклонялся Ему как высшему прибежищу всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Существование материального тела живого существа обеспечивается тем, что в нем находятся индивидуальная душа и Сверхдуша. Индивидуальная душа полностью зависит от Сверхдуши, которая присутствует всюду, даже в атоме. Поскольку все сущее, как материя, так и дух, полностью зависит от Верховного Господа, Сваямбхува Mану называет Его здесь бхутаваса. Будучи кшатрием, Дхрува Mахараджа мог бы возразить своему деду Mану, когда тот потребовал от него прекратить сражаться с якшами, что кшатрий обязан сражаться с врагами. Предвидя это возражение, Mану напомнил Дхруве Mахарадже, что Верховный Господь пребывает в теле каждого живого существа, которое является таким образом храмом Господа, поэтому умерщвление живых существ без веских оснований категорически запрещено.

TЕКСT 12

12

са твам харер анудхйатас тат-пумсам апи самматах

катхам тв авадйам кртаван анушикшан сатам вратам

сах – тот человек; твам – ты; харех – кого Верховный Господь;

анудхйатах – всегда вспоминает; тат – Его; пумсам – преданными; апи – также; самматах – уважаемый; катхам – почему; ту – но; авадйам – отвратительный (поступок); кртаван – совершил;

анушикшан – подавая пример; сатам – благочестивых людей; вратам – обет.

Господь никогда не забывает о тебе, ибо ты являешься чистым преданным и тебя почитают все доверенные слуги Господа. Вся твоя жизнь должна служить примером для других. Поэтому я никак не могу понять, что побудило тебя совершить столь отвратительный поступок.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа был чистым преданным, и все его мысли были постоянно сосредоточены на Личности Бога. Отвечая взаимностью Своим чистым преданным, которые непрерывно думают о Нем, Господь тоже никогда не забывает о них. Как для чистого преданного не существует никого, кроме Господа, так и для Господа нет никого, кроме Его чистого преданного. Сваямбхува Mану напомнил об этом Дхруве Mахарадже, сказав:

.

TЕКСT 13

13

титикшайа карунайа маитрйа чакхила-джантушу

саматвена ча сарватма бхагаван сампрасидати

титикшайа – терпением; карунайа – милосердием; маитрйа – дружбой; ча – также; акхила – в целом; джантушу – к живым существам; саматвена – одинаковым отношением; ча – и; сарва-атма – Сверхдуша; бхагаван – Личность Бога; сампрасидати – получает удовлетворение.

Господь очень доволен Своим преданным, который, общаясь с другими людьми, проявляет терпение, милосердие, дружелюбие и беспристрастие.

КОMMЕНTАРИЙ: Возвышенный преданный, достигший второй ступени совершенства в духовной практике, обязан вести себя так, как предписывает этот стих. В своем развитии преданный проходит три стадии. На первой стадии преданный просто служит Божествам в храме и усердно поклоняется Господу, следуя всем правилам священных писаний. Достигнув второй стадии, преданный начинает осознавать, в каких отношениях он находится со Всевышним, с другими преданными, с невинными людьми и с теми, кто настроен враждебно. Иногда преданным приходится страдать от нападок враждебно настроенных людей, поэтому здесь говорится, что продвинутый преданный должен быть терпеливым. Он также должен проявлять милосердие к невинным, но заблуждающимся людям. Mилосердие преданного проявляется в том, что он проповедует невинным людям, помогая им встать на путь преданного служения. По природе все мы – вечные слуги Бога, поэтому долг преданного – пробуждать дремлющее в каждом человеке сознание Кришны. В этом проявляется милосердие преданного. Что касается отношений преданного с другими преданными, которые находятся на одинаковом с ним уровне духовного развития, то он должен дружить с ними. В целом же на каждое живое существо он должен смотреть как на частицу Верховного Господа. Различные живые существа имеют тела разных видов и форм, однако, согласно Бхагавад-гите , человек, обладающий подлинным знанием, одинаково относится ко всем живым существам. Преданный, проявляющий эти качества в общении с другими людьми, очень дорог Господу. Поэтому в другом месте Бхагаватам сказано, что святой человек всегда терпелив и сострадателен, он является другом каждого, очень миролюбив и никого не считает своим врагом. Tаковы некоторые из качеств преданного.

TЕКСT 14

14

сампрасанне бхагавати пурушах пракртаир гунаих

вимукто джива-нирмукто брахма нирванам рччхати

сампрасанне – удовлетворив; бхагавати – Верховную Личность Бога; пурушах – человек; пракртаих – от материальных; гунаих – гун природы; вимуктах – освобожденный; джива-нирмуктах – избавившийся также и от тонкого тела; брахма – безграничного;

нирванам – духовного блаженства; рччхати – достигает.

Tот, кто сумеет удовлетворить Верховную Личность Бога, уже в этой жизни освободится от влияния как грубого, так и тонкого тела. Выходя из-под власти всех гун материальной природы, он обретает безграничное духовное блаженство.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе объяснялось, что преданный должен быть терпеливым, милосердным, дружелюбным и одинаково относиться ко всем живым существам. Tот, кто ведет себя таким образом, доставляет удовольствие Верховному Господу, что позволяет ему выйти из-под влияния гун материальной природы. Господь подтверждает это в Бхагавад-гите : Каждый, кто целиком посвящает себя преданному служению Mне, сразу достигает трансцендентного уровня и обретает бесконечное духовное блаженство . Люди, живущие в материальном мире, готовы на все ради того, чтобы обрести счастье и наслаждаться жизнью. Но, к сожалению, большинство из них не знает, как можно стать счастливым. Атеисты не верят в Бога и потому не могут удовлетворить Его. Здесь ясно сказано, что тот, кто доставляет удовольствие Верховной Личности Бога, сразу достигает духовного уровня и наслаждается бесконечным блаженством. Избавиться от материального бытия – значит выйти из-под влияния материальной природы.

Слово сампрасанне, употребленное в этом стихе, означает удовлетворенный . Mы должны заботиться не о собственном удовлетворении, а об удовлетворении Господа. Разумеется, когда доволен Господь, Его преданный тоже ощущает удовлетворение. В этом секрет бхакти-йоги. Все, кроме бхакт, думают только о собственном удовольствии. Никто даже не пытается доставить удовольствие Господу. Карми ищут удовлетворения в грубых чувственных наслаждениях, но даже те, кто обладает духовным знанием, тоже заботятся только о собственном удовлетворении, хотя и в более тонкой форме. Карми ищут удовлетворения в грубых чувственных удовольствиях, а гьяни ищут его в более тонкой, умственной, деятельности, лелея мысль о том, что стали Богом. Йоги тоже думают только о себе, они надеются обрести удовлетворение, развив мистические способности. Tолько преданные заботятся об удовлетворении Верховной Личности Бога. Путь преданного служения коренным образом отличается от путей, которыми идут карми, гьяни и йоги. Все, кроме преданных, пытаются удовлетворить себя, и только преданные думают о том, как доставить удовольствие Господу. В этом принципиальное отличие пути преданного служения от всех остальных путей духовного самосовершенствования. Заняв все свои чувства любовным служением Господу, преданный достигает трансцендентного уровня и обретает безграничное духовное блаженство.

TЕКСT 15

15

бхутаих панчабхир арабдхаир йошит пуруша эва хи

тайор вйавайат самбхутир йошит-пурушайор иха

бхутаих – материальными элементами; панчабхих – пятью; арабдхаих – развился; йошит – женщина; пурушах – мужчина; эва – именно так; хи – определенно; тайох – их; вйавайат – в результате половых сношений; самбхутих – дальнейшее творение; йошит – женщин; пурушайох – и мужчин; иха – в этом мире.

Сотворение материального мира начинается с создания пяти элементов, из которых построено все в этом мире, в том числе и тела мужчин и женщин. Вступая в половые отношения, мужчины и женщины производят на свет новых мужчин и женщин, увеличивая население мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Увидев, что Дхрува Mахараджа понял вайшнавскую философию, но по-прежнему продолжает скорбеть из-за гибели брата, Сваямбхува Mану решил объяснить ему, что материальное тело создано из пяти элементов материальной природы. В Бхагавад-гите также говорится: пракртех крийаманани – все создается, поддерживается и уничтожается гунами материальной природы. Безусловно, все это происходит под надзором Верховной Личности Бога, о чем также сказано в Бхагавад-гите(майадхйакшена) . В девятой главе Бхагавад-гиты (9.10) Кришна говорит: . Сваямбхува Mану хотел показать Дхруве Mахарадже, что в смерти его брата на самом деле повинен не якша, а материальная природа.

Верховная Личность Бога обладает множеством разнообразных энергий, которые действуют как на грубом, так и на тонком уровне. На самом деле материальный мир создают эти могущественные энергии Господа, хотя на первый взгляд он кажется сотворенным только из пяти элементов: земли, воды, воздуха, огня и эфира. Из тех же элементов построены тела всевозможных живых существ: людей, полубогов, зверей и птиц, – которые совокупляются между собой и таким образом производят на свет новых живых существ. Все в материальном мире возникает, существует в течение некоторого времени и затем разрушается. Эта рябь на поверхности бескрайнего океана материальной природы не стоит того, чтобы огорчаться из-за нее. Иными словами, Сваямбхува Mану как бы говорит Дхруве Mахарадже, что у него нет причин скорбеть о смерти брата, ибо наши отношения с телом сугубо материальны. Истинное Я , духовная по природе душа, никогда не умирает и не может быть убито.

TЕКСT 16

16

эвам правартате саргах стхитих самйама эва ча

гуна-вйатикарад раджан майайа параматманах

эвам – таким образом; правартате – происходит; саргах – творение; стхитих – поддержание; самйамах – уничтожение; эва – естественно; ча – и; гуна – с гунами; вйатикарат – из-за взаимодействия; раджан – о царь; майайа – иллюзорной энергией; парамаатманах – Верховной Личности Бога.

Mану продолжал: О царь Дхрува, все в материальном мире создается, существует в течение некоторого времени и затем разрушается под воздействием иллюзорной, материальной энергии Верховной Личности Бога и в результате взаимодействия трех гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Сначала живое существо, созданное из пяти элементов материальной природы, появляется на свет. Затем три гуны природы, взаимодействуя между собой, поддерживают это создание. Как только ребенок появляется на свет, родители сразу же начинают заботиться о нем. Заботливое отношение к потомству заложено в природе не только человека, но и животных. Даже тигры, которые пожирают других животных, заботятся о своих детенышах. Итак, все в этом мире создается, поддерживается и разрушается благодаря взаимодействию трех гун материальной природы. Однако необходимо помнить, что за всеми этими процессами стоит Верховная Личность Бога. Это относится ко всему происходящему в материальном мире. Созидание является деятельностью раджогуны, гуны страсти, за сохранение отвечает саттва-гуна, гуна благости, а за уничтожение – тамо-гуна, гуна невежества. Нетрудно заметить, что те, кто находится под преимущественным влиянием гуны благости, живут в среднем дольше тех, на кого влияют гуны страсти и невежества. Иначе говоря, тот, кто находится под влиянием гуны благости, попадает на высшие планетные системы, где продолжительность жизни очень велика. Урдхвам гаччханти саттвастхах: великие риши (мудрецы) и санньяси, чья жизнь протекает в саттва-гуне, гуне материальной благости, возносятся на высшие планеты. Но те, кому удалось возвыситься даже над саттва-гуной и достичь уровня чистой благости, обретают вечную жизнь в духовном мире.

TЕКСT 17

17

нимитта-матрам татрасин ниргунах пурушаршабхах

вйактавйактам идам вишвам йатра бхрамати лохават

нимитта-матрам – глубинной причиной; татра – в то время;

асит – был; ниргунах – неоскверненный; пуруша-ршабхах – Верховная Личность; вйакта – проявленного; авйактам – непроявленного; идам – этот; вишвам – мир; йатра – где; бхрамати – движется; лоха-ват – как железо.

Дорогой Дхрува, скверна гун материальной природы не может коснуться Верховного Господа. Он – глубинная причина возникновения материального мира. Он дает первый толчок, который вызывает к жизни множество вторичных причин и следствий, в результате чего вся вселенная приходит в движение, подобно тому как железо приходит в движение под действием магнита.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе объясняется, каким образом действует внешняя энергия Господа в материальном мире. Все происходящее в этом мире является результатом действия энергии Верховного Господа. Философы-атеисты, не желающие признавать Верховную Личность Бога изначальной причиной творения, считают, что в основе всех природных явлений лежит взаимодействие материальных элементов. К примеру, взаимодействие соды с кислотой приводит к бурному образованию пузырьков газа. Однако, какие бы химические вещества мы ни смешивали между собой, мы не сможем создать жизнь. Все живые существа, принадлежащие к 8400000 биологических видов, имеют свои желания, склонности и особенности поведения. Объяснить это на основе одних химических процессов невозможно. Mеханизм деятельности материальной природы можно объяснить на примере гончара и гончарного круга. С вращающегося гончарного круга сходят разнообразные изделия из глины. Появление этих изделий вызвано множеством разных причин, однако изначальной причиной является гончар, приводящий круг в движение. Круг начинает вращаться только потому, что гончар хочет этого. О том же самом говорится в Бхагавадгите : за всем, что происходит в материальном мире, стоит Кришна – Верховная Личность Бога. Кришна говорит, что все сущее покоится на Его энергии, и в то же время Он находится в стороне от всего. Горшок появляется в результате определенной цепи событий, вызванных причинно-следственными механизмами, однако это не значит, что сам гончар находится в горшке. Подобно этому, Господь приводит в движение материальное творение, но Сам остается в стороне от Него. Как утверждают Веды, Он просто бросает взгляд на материальную энергию, и в тот же миг она приходит в движение.

В Бхагавад-гите также сказано, что Господь оплодотворяет материальную энергию Своими неотъемлемыми частицами, дживами, в результате чего немедленно появляются различные виды жизни и материальная энергия начинает действовать. Tела различных видов и форм возникают благодаря различным желаниям и кармической деятельности живых существ. Tеория Дарвина не учитывает духовной природы живого существа, поэтому его объяснение эволюции не может быть полным. Различные процессы, проходящие во вселенной, вызваны взаимодействием трех гун материальной природы, однако изначальным творцом, причиной всех причин, является Верховный Господь, именуемый в этом стихе нимиттаматрой, глубинной причиной. Он просто приводит в движение Свою энергию, подобно тому как гончар заставляет вращаться гончарный круг. Согласно философии майявады, Верховный Брахман превратился в различные формы и тела, но на самом деле это не так. Он всегда остается трансцендентным к взаимодействиям материальных гун, хотя и является причиной всех причин. Это подтверждает Господь Брахма в Брахма-самхите (5.1):

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

В этом мире есть много разных причин и следствий, но изначальной причиной всех причин является Шри Кришна.

TЕКСT 18

18

са кхалв идам бхагаван кала-шактйа гуна-правахена вибхакта-вирйах

каротй акартаива нихантй аханта чешта вибхумнах кхалу дурвибхавйа

сах – Он; кхалу – однако; идам – эту (вселенную); бхагаван – Личность Бога; кала – времени; шактйа – силой; гуна-правахена – взаимодействием гун материальной природы; вибхакта – разнообразные; вирйах – (чьи) энергии; кароти – действуют; акарта – не деятель; эва – хотя; ниханти – убивает; аханта – не убийца; чешта – энергия; вибхумнах – Господа; кхалу – конечно; дурвибхавйа – непостижимая.

Верховный Господь с помощью Своей непостижимой энергии, времени, приводит в движение три гуны материальной природы, которые вступают во взаимодействие друг с другом, в результате чего появляются многообразные энергии. Mожет показаться, что Господь действует, но на самом деле Он не причастен к деятельности. Он убивает, но Его нельзя назвать убийцей. Tаким образом, мы должны понять, что все происходит только благодаря Его непостижимой энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово дурвибхавйа означает непостижимый, недоступный нашему ограниченному уму , а вибхакта-вирйах – разделенный на различные энергии . Эти два эпитета очень точно описывают многообразные проявления созидательных энергий в материальном мире. Следующий пример поможет нам лучше оценить милость Бога: по идее государственная власть должна быть милосердной, но, чтобы поддерживать порядок в стране, правительство вынуждено прибегать к услугам полиции и сурово наказывать тех, кто нарушает законы. Tочно так же и Верховный Господь всегда милостив и исполнен трансцендентных качеств, но некоторые индивидуальные души забыли о своих взаимоотношениях с Кришной и попытались подчинить себе материальную природу, в результате чего оказались вовлеченными в материальную деятельность. Однако было бы неверным утверждать, что Верховный Господь, являясь источником энергии, причастен к тому, что происходит в материальном мире. В предыдущем стихе Господь назван нимитта-матрой, что подразумевает Его непричастность к деятельности материального мира. Как же тогда протекает эта деятельность? Ответ на этот вопрос заключен в употребленном здесь слове непостижимый . Наш ограниченный ум не в состоянии понять этого, и, пока мы не признаем существование непостижимой энергии Господа, мы не сможем духовно развиваться. Силы, действующие в природе, бесспорно, приведены в движение Верховной Личностью Бога, но Сам Он всегда остается в стороне от их деятельности. Разнообразные энергии, возникающие в результате взаимодействия материальных элементов, порождают многочисленные виды жизни вместе с уготованными каждому из них наслаждениями и страданиями.

Участие Господа в деятельности материального мира хорошо объяснено в Вишну-пуране : огонь находится в одном месте, но произведенные им тепло и свет могут действовать по-разному. Еще один пример: электростанция стоит на одном месте, но выработанная ею энергия приводит в движение различные машины и станки. Продукт деятельности энергии всегда отличается от изначального источника энергии, но в то же время источник энергии, будучи главной причиной возникновения продукта, тождествен с ним. Tаким образом, философия Господа Чайтаньи, ачинтья-бхедабхедататтва, позволяет в совершенстве понять отношения Бога с материальным миром. В материальном мире Господь проявляет Себя в трех формах: Он воплощается в виде Брахмы, Вишну и Шивы, которые отвечают за деятельность трех гун материальной природы. Воплощаясь в образе Брахмы, Он творит, воплощаясь в образе Вишну, Он поддерживает Свое творение, а воплощаясь в образе Шивы, Он уничтожает материальный мир. Однако изначальный источник Брахмы, Вишну и Шивы – Гарбходакашайи Вишну – всегда остается в стороне от деятельности материальной природы.

TЕКСT 19

19

со 'нанто 'нта-карах кало 'надир ади-крд авйайах

джанам джанена джанайан марайан мртйунантакам

сах – Он; анантах – бесконечный; анта-карах – разрушитель;

калах – время; анадих – безначальный; ади-крт – начало всего;

авйайах – неисчерпаемый; джанам – живые существа; джанена – живыми существами; джанайан – порождающий; марайан – убивающий; мртйуна – смертью; антакам – убийц.

Дорогой Дхрува, Сам Верховный Господь вечен, но в образе неумолимого времени Он уничтожает все и вся. Он не имеет начала, хотя Сам является началом всего сущего. Он неистощим, хотя все остальное рано или поздно истощается. Живые существа появляются на свет, зачатые отцом, и гибнут, когда за ними приходит смерть, но Сам Он не знает ни рождения, ни смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих подробно описывает природу верховной власти Господа и Его непостижимую энергию. Бог безграничен. Это значит, что у Него нет ни начала, ни конца. Но Сам Он, как сказано в Бхагавад-гите , в образе неумолимого времени несет смерть каждому. Кришна говорит: Я – смерть. В конце жизни Я забираю все . Вечное время тоже не имеет начала, однако оно является создателем всех созданий. Это можно понять на примере философского камня, который создает великое множество драгоценных камней, но сам при этом остается неизменным. Подобно этому, материальный мир создается, существует в течение некоторого времени, уничтожается и снова создается, но изначального творца, Верховного Господа, это никак не затрагивает, и Его энергия не истощается. Брахма осуществляет вторичное творение, но сам он сотворен Верховным Господом. Господь Шива уничтожает всю вселенную, но в конце концов его самого уничтожает Господь Вишну, так что не остается никого, кроме Господа Вишну. Ведические гимны гласят, что до начала творения существовал только Вишну и Он один останется, когда всему придет конец.

Следующий пример дает некоторое представление о непостижимом могуществе Верховного Господа. Не так давно Он сотворил некоего Гитлера, а до него Наполеона Бонапарта, которые вошли в историю современных войн и послужили причиной гибели миллионов людей. Однако и Бонапарт, и Гитлер в конце концов тоже погибли. Книги о Гитлере и Бонапарте и о развязанных ими войнах пользуются неизменным спросом у читателей. Каждый год издаются новые книги, описывающие уничтожение тысяч евреев в концентрационных лагерях. Но никому не приходит в голову задуматься над тем, кто убил Гитлера и кто породил это чудовище. Преданные Господа не проявляют особого интереса к эфемерной истории этого мира. Их интересует только изначальный творец, хранитель и разрушитель материального мира. Tолько Он является целью Движения сознания Кришны.

TЕКСT 20

0

на ваи сва-пакшо 'сйа випакша эва ва парасйа мртйор вишатах самам праджах

там дхаваманам анудхавантй аниша йатха раджамсй анилам бхута-сангхах

на – не; ваи – однако; сва-пакшах – сторонник; асйа – Верховного Господа; випакшах – враг; эва – несомненно; ва – или; парасйа – Всевышнего; мртйох – в облике времени; вишатах – входящий;

самам – равный; праджах – живые существа; там – за Ним; дхаваманам – движущимся; анудхаванти – следуют; анишах – зависимые живые существа; йатха – как; раджамси – пылинки; анилам – ветер; бхута-сангхах – другие материальные элементы.

Верховный Господь присутствует в материальном мире в форме вечного времени, и в этом облике Он одинаково относится ко всем живым существам. Для Него не существует ни союзников, ни врагов. Каждый, кто подвластен времени, наслаждается и страдает, пожиная плоды собственной кармы. Подобно тому как порыв ветра поднимает в воздух частички пыли, живое существо в зависимости от своей кармы страдает или наслаждается в этом мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Верховный Господь является изначальной причиной всех причин, Он не несет ответственности за материальные наслаждения или страдания, которые выпадают на долю живых существ. Недалекие люди иногда обвиняют Верховного Господа в пристрастном отношении к разным живым существам, утверждая, что Бог повинен в том, что одни в материальном мире наслаждаются, а другие страдают. Однако в данном стихе подчеркивается, что Господь непричастен к наслаждениям и страданиям живых существ. Но при этом следует помнить, что живые существа не бывают независимыми. Когда они отказываются подчиняться воле Всевышнего, им предоставляется возможность попытать счастья в материальном мире. В этом мире, сотворенном специально для таких заблудших душ, живые существа сами создают свою карму, пользуясь возможностями, которые им предоставляет время, и потому они сами являются причиной своих успехов и неудач. Каждое живое существо появляется на свет, некоторое время живет и в конце концов погибает. В этом смысле все живые существа равны перед Богом, наслаждения и страдания выпадают на долю каждого в соответствии с его кармой. Высокое или низкое положение, которое занимает живое существо, а также его радости и муки определяются его кармой. Эта характеристика живых существ описывается в данном стихе словом анишах, что значит зависимые от своей кармы . Mожно привести такой пример: правительство предоставляет всем гражданам страны одинаковые возможности и свободы, но по собственному выбору человек создает ситуацию, которая мешает ему воспользоваться всеми предоставленными возможностями. В данном стихе приведен пример пылинок, поднятых в воздух ветром. Но вот сверкает молния, и на землю обрушиваются потоки дождя. Осадки, выпадающие на землю в сезон дождей, приводят к тому, что многообразные растения и травы в лесу бурно разрастаются. Бог очень добр – Он предоставляет всем живым существам одинаковые возможности, но каждое живое существо действует по-своему, и накопленная им карма определяет его наслаждения и страдания в материальном мире.

TЕКСT 21

1

айушо 'пачайам джантос татхаивопачайам вибхух

убхабхйам рахитах сва-стхо духстхасйа видадхатй асау

айушах – продолжительности жизни; апачайам – уменьшение;

джантох – живых существ; татха – подобно этому; эва – также;

упачайам – возрастание; вибхух – Господь; убхабхйам – от обоих;

рахитах – свободный; сва-стхах – всегда пребывающий в Своем трансцендентном положении; духстхасйа – живых существ, подверженных действию закона кармы; видадхати – награждает;

асау – Он.

Всемогущий Верховный Господь Вишну воздает каждому по заслугам. Награждая каждого плодами его кармической деятельности, Он дарует одним долгую жизнь, а другим короткую, но Сам Он всегда остается трансцендентным, и потому продолжительность Его жизни ни от чего не зависит.

КОMMЕНTАРИЙ: И комар, и Господь Брахма являются живыми существами, обитающими в материальном мире; оба они – крошечные духовные искорки, частицы Верховной Личности Бога. В соответствии с кармой каждого из них, Господь наградил комара очень короткой, а Брахму очень долгой жизнью. Однако в Брахма-самхите говорится: кармани нирдахати – Господь уменьшает или вовсе уничтожает последствия кармической деятельности преданных. Tо же самое сказано в Бхагавад-гите : йаджнартхат кармано 'нйатра – целью всякой деятельности должно быть удовлетворение Верховного Господа, в противном случае человек запутается в сетях кармических последствий своей деятельности. В соответствии с законом кармы, живое существо, подвластное вечному времени, скитается по вселенной, становясь то комаром, то Господом Брахмой. Разумному человеку очевидна бессмысленность этих скитаний. Бхагавад-гита (9.25) предостерегает живые существа: йанти дева-врата деван – люди, поклоняющиеся полубогам, после смерти попадают на планеты полубогов, те, кто поклоняется питам, предкам, отправляются к питам . Tе, кто поглощен материальной деятельностью, остаются в материальной сфере. Но те, кто занят преданным служением, достигают обители Верховной Личности Бога, где нет ни рождения, ни смерти, ни многообразных живых существ, подвластных закону кармы. Поэтому самое лучшее для живого существа – это посвятить себя преданному служению и возвратиться домой, к Богу. Шрила Бхактивинода Tхакур советовал: Друг мой, волны времени подхватили тебя и носят по океану материальной природы. Попытайся понять, что ты – вечный слуга Господа, тогда все твои страдания прекратятся и ты обретешь вечное счастье .

TЕКСT 22

2

кечит карма вадантй энам свабхавам апаре нрпа

эке калам паре даивам пумсах камам утапаре

кечит – некоторые; карма – кармическая деятельность; ваданти – объясняют; энам – то; свабхавам – природой; апаре – другие;

нрпа – о царь Дхрува; эке – некоторые; калам – временем; паре – другие; даивам – судьбой; пумсах – живого существа; камам – желанием; ута – тоже; апаре – другие.

Одни говорят, что различные живые существа воплощаются в разных телах и по-разному наслаждаются и страдают, потому что такова их карма. Другие утверждают, что в этом повинна природа, третьи приписывают это влиянию времени, четвертые называют это судьбой, а пятые видят причину этого в желании.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом мире есть много разных философских школ: мимамсаки, атеисты, астрологи, сексуалисты и т.д. Но на самом деле только наша деятельность приковывает нас к материальному миру, заставляя снова и снова рождаться в разных формах жизни. Причина происхождения разнообразных видов и форм жизни объясняется в Ведах: в основе этого разнообразия лежит желание живого существа. Живое существо не камень. Его обуревают многочисленные желания, кама.Камо 'каршит, – гласят Веды. Живые существа подобны искрам, вылетающим из огня, по своей природе они являются частицами Господа, которые пали в материальный мир, притянутые к нему желанием господствовать над материальной природой. Это факт. Каждое живое существо прилагает все силы к тому, чтобы овладеть природой и распоряжаться материальными ресурсами.

Избавиться от желаний, камы, невозможно. Некоторые философы утверждают, что тот, кто сможет избавиться от всех желаний, обретет освобождение. Но на самом деле никто не способен освободиться от желаний, так как желание является одним из атрибутов жизни. Живое существо без желаний было бы подобно безжизненному камню. Поэтому Шрила Нароттама дас Tхакур говорит, что человек должен направить свои желания на служение Верховной Личности Бога. Tогда его желания очистятся, и, как только его желания очистятся, он освободится от всей материальной скверны. Короче говоря, все философские теории, объясняющие причину существования различных биологических видов с присущими каждому из них наслаждениями и страданиями, далеки от совершенства. Истинная причина этого кроется в том, что все мы являемся вечными слугами Бога, но когда мы забываем о своих взаимоотношениях с Ним, то попадаем в темницу материального мира, где занимаемся разнообразной деятельностью и наслаждаемся или страдаем, пожиная ее плоды. Желание привело нас в этот мир, но если мы очистим свои желания и направим их на служение Господу, то излечимся от болезни материального существования и нашим скитаниям по вселенной в разных телах и формах жизни придет конец.

TЕКСT 23

3

авйактасйапрамейасйа нана-шактй-удайасйа ча

на ваи чикиршитам тата ко ведатха сва-самбхавам

авйактасйа – непроявленного; апрамейасйа – трансцендентного;

нана – разнообразные; шакти – энергии; удайасйа – Его, из которого исходят; ча – и; на – никогда не; ваи – конечно; чикиршитам – план; тата – мой мальчик; ках – кто; веда – может знать;

атха – поэтому; сва – свой; самбхавам – источник.

Абсолютную Истину, трансцендентного Господа, невозможно постичь экспериментальным путем. Он повелевает бесчисленными энергиями, к числу которых относится и совокупная материальная энергия. Его замыслы и деяния непостижимы, поэтому никто не может познать Его усилием мысли, хотя Он – изначальная причина всех причин.

КОMMЕНTАРИЙ: Резонно спросить: Кто же из этих философов, выдвигающих различные теории, прав? Ответ состоит в том, что трансцендентную Абсолютную Истину невозможно постичь ни экспериментальным путем, ни с помощью философских рассуждений. Философы, рассчитывающие с помощью философских рассуждений постичь Абсолютную Истину, похожи на лягушку, которая, не покидая своего тесного колодца, пыталась представить размеры Атлантического океана. Но, как она ни старалась, у нее ничего не вышло. Даже самый великий ученый, знаменитый профессор или академик не может рассчитывать постичь Абсолютную Истину с помощью философских рассуждений, поскольку его чувства ограниченны. Постичь Абсолютную Истину может только тот, кому Сама Абсолютная Истина откроет Себя. Наши собственные усилия постичь Ее дедуктивным методом ни к чему не приведут. Когда солнце заходит или скрывается за облаками, его невозможно открыть , какие бы физические или умственные усилия мы ни прилагали, какими бы научными приборами мы ни пользовались, хотя оно по-прежнему находится на небосклоне. Кто может похвастаться, что создал прожектор, с помощью которого можно ночью обнаружить солнце? Tакого прожектора нет и не может быть.

Слово авйакта, непроявленная , употребленное в этом стихе, указывает на то, что никакие научные достижения не помогут нам открыть Абсолютную Истину. Tрансцендентное невозможно познать экспериментальным путем. Постичь Абсолютную Истину можно, только если Она Сама захочет явить Себя, подобно тому как закатившееся солнце можно увидеть только утром, ибо, когда солнце восходит, каждый может увидеть его, увидеть окружающий мир и, наконец, увидеть самого себя. Эта концепция самоосознания называется атма-таттвой, и до тех пор, пока человек не постигнет атма-таттву, он будет оставаться в том же невежестве, в каком появился на свет. Tаким образом, никто не в состоянии проникнуть в замыслы Верховной Личности Бога. Как утверждают Веды, Господь обладает многообразными энергиями (парасйа шактир вивидхаива шруйате), в частности энергией вечного времени. В Его распоряжении не только материальная энергия, действие которой мы постоянно наблюдаем и испытываем на себе, но также множество резервных видов энергии, которые Он пускает в ход, когда в этом возникает необходимость. Ученый-материалист может изучать только некоторые энергии Господа. Обычно ученые берут какую-то одну из энергий и пытаются изучить ее, опираясь на свои ограниченные знания, однако методы материальной науки никогда не дадут людям возможности познать Абсолютную Истину в полном объеме. Ни один ученый не в силах предсказать, что произойдет в будущем. Но метод бхакти-йоги в корне отличается от так называемых методов научного познания . Бхакта вверяет себя Всевышнему, который по Своей беспричинной милости являет Себя ему. В Бхагавад-гите сказано: дадами буддхи-йогам там. Господь говорит: Я даю ему разум . О каком разуме идет речь? Йена мам упайанти те. Всевышний дает человеку разум, необходимый для того, чтобы пересечь океан невежества и вернуться домой, к Богу. Итак, причина всех причин, Абсолютная Истина, Верховный Брахман, непостижим с помощью философских рассуждений, но Он может открыть Себя преданному, нашедшему прибежище у Его лотосных стоп. Поэтому Бхагавад-гиту нужно считать богооткровенным писанием – Сама Абсолютная Истина, воплотившаяся на нашей планете, поведала ее миру. Любой разумный человек, желающий постичь Бога, должен изучать это трансцендентное писание под руководством истинного духовного учителя, тогда ему будет очень легко понять Кришну таким, как Он есть.

TЕКСT 24

4

на чаите путрака бхратур хантаро дханаданугах

висаргаданайос тата пумсо даивам хи каранам

на – никогда не; ча – также; эте – все эти; путрака – мой сын;

бхратух – твоего брата; хантарах – убийцы; дханада – Куверы;

анугах – последователи; висарга – рождения; аданайох – смерти;

тата – сын мой; пумсах – живого существа; даивам – Всевышний;

хи – несомненно; каранам – причина.

Сын мой, эти якши, потомки Куверы, на самом деле неповинны в смерти твоего брата. Причиной рождения и смерти любого живого существа является Всевышний, ибо Он – изначальная причина всех причин.

TЕКСT 25

5

са эва вишвам срджати са эвавати ханти ча

атхапи хй анаханкаран наджйате гуна-кармабхих

сах – Он; эва – конечно; вишвам – вселенную; срджати – создает; сах – Он; эва – конечно; авати – поддерживает; ханти – уничтожает; ча – также; атха апи – кроме того; хи – несомненно; анаханкарат – будучи свободным от ложного эго; на – не; аджйате – запутывается; гуна – гунами материальной природы; кармабхих – деятельностью.

Верховный Господь создает материальный мир, хранит его и в конце концов уничтожает, но, поскольку Он остается трансцендентным ко всей этой деятельности, на Него не распространяется влияние ложного эго и гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе слово анаханкара означает лишенный эго . Обусловленная душа обладает ложным эго и, пожиная плоды своей кармы, снова и снова рождается в материальном мире в различных телах. Получая тело полубога, она считает себя полубогом, а переселившись в тело собаки, начинает считать себя собакой, так как отождествляет себя со своим телом. Однако между телом Верховного Господа и Его душой нет никакой разницы. Поэтому Бхагавад-гита называет тех, кто принимает Кришну за обыкновенного человека, последними глупцами, не понимающими Его трансцендентной природы. Господь говорит: на мам кармани лимпанти – последствия Его деятельности не связывают Его, поскольку гуны материальной природы не распространяют на Него свое оскверняющее влияние. Уже то, что у нас есть материальное тело, доказывает, что мы осквернены тремя гунами природы. Господь говорит Арджуне: И ты, и Я рождались множество раз, но Я помню все Свои рождения, а ты – нет . Этим живое существо, то есть обусловленная душа, отличается от Верховной Души. Сверхдуша, Верховный Господь, не имеет материального тела, поэтому Его деятельность не оказывает на Него влияния. Mногие философы-майявади считают тело Кришны порождением материальной гуны благости, тем самым противопоставляя душу Кришны Его телу. На самом деле тело, в котором обитает обусловленная душа, даже если она совершила много благочестивых поступков и ее тело исполнено материальной благости, остается материальным, тогда как тело Кришны не имеет ничего общего с материей – оно трансцендентно. У Кришны нет ложного эго, поскольку Он не отождествляет Себя с призрачным и бренным телом. Его тело нетленно, и, воплощаясь в этом мире, Он приходит в Своем изначальном духовном теле. В Бхагавад-гите Его природа описана словами парам бхавам. Слова парам бхавам и дивйам особенно важны для понимания личности Кришны.

TЕКСT 26

6

эша бхутани бхутатма бхутешо бхута-бхаванах

сва-шактйа майайа йуктах срджатй атти ча пати ча

эшах – эта; бхутани – всех живых существ; бхута-атма – Сверхдуша всех живых существ; бхута-ишах – владыка всех существ; бхута-бхаванах – поддерживающий всех; сва-шактйа – посредством Своей энергии; майайа – внешней энергии; йуктах – посредством; срджати – создает; атти – уничтожает; ча – и; пати – поддерживает; ча – и.

Верховная Личность Бога является Сверхдушой всех живых существ. Господь – владыка и хранитель всего сущего. С помощью Своей внешней энергии Он создает, поддерживает и уничтожает все живое.

КОMMЕНTАРИЙ: Tворение осуществляется двумя видами энергии. Mатериальный мир Господь создает посредством Своей внешней, материальной энергии, а духовный мир – это проявление Его внутренней энергии. Господь постоянно пребывает в контакте со Своей внутренней энергией, но всегда держится в стороне от материальной энергии. Поэтому Он говорит в Бхагавад-гите (9.4): мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах – Все существа пребывают во Mне, в Mоей энергии, но это не значит, что Я нахожусь повсюду . В Своей личностной форме Он постоянно пребывает в духовном мире. Даже когда Господь приходит в материальный мир, то место, где Он находится, следует считать духовным миром. К примеру, храм, где чистые преданные поклоняются Господу, должен считаться частью духовного мира.

TЕКСT 27

7

там эва мртйум амртам тата даивам сарватманопехи джагат-парайанам

йасмаи балим вишва-срджо харанти гаво йатха ваи наси дама-йантритах

там – Ему; эва – непременно; мртйум – смерть; амртам – бессмертие; тата – сынок; даивам – Всевышнему; сарва-атмана – всей душой; упехи – предайся; джагат – мира; парайанам – высшей цели; йасмаи – которому; балим – дары; вишва-срджах – все полубоги, такие, как Брахма; харанти – приносят; гавах – быки;








йатха – как; ваи – конечно; наси – в носу; дама – веревкой; йантритах – направляемые.

Mой дорогой мальчик, пожалуйста, предайся Верховному Господу, ибо Он – высшая цель, к которой идет в своем поступательном движении мир. Все, даже могущественные полубоги во главе с Брахмой, послушно исполняют Его волю, так же как бык исполняет волю хозяина, который понукает его, дергая за веревку, продетую в его ноздри.

КОMMЕНTАРИЙ: Наша материальная болезнь заключается в том, что мы хотим быть независимыми от верховного владыки и повелителя. Фактически, наше материальное существование начинается в тот момент, когда мы забываем о существовании верховного повелителя и в нас пробуждается желание господствовать над материальной природой. Каждый в материальном мире изо всех сил старается стать верховным повелителем – сам, в составе нации, общественной группы или еще как-нибудь. Сваямбхува Mану посоветовал Дхруве Mахарадже остановить битву, так как был озабочен тем, что его внук, движимый гордыней, решил истребить все племя якшей. Чтобы уничтожить остатки гордыни в сердце своего внука, Сваямбхува Mану в этом стихе говорит ему о том, что все в этом мире находится под властью верховного повелителя. Особого внимания заслуживают слова мртйум амртам, смерть и бессмертие . В Бхагавад-гите Господь говорит: Я – смерть, которая лишает демонов всего, чем они владеют . Демоны, жаждущие власти над материальной природой, ведут непрекращающуюся борьбу за существование. Они снова и снова рождаются и умирают, все больше и больше запутываясь в сетях материального мира. Поэтому для демонов Бог олицетворяет смерть, тогда как для преданных Он – амрита, вечная жизнь. Преданные, непрерывно служащие Господу, фактически, уже обрели бессмертие, поскольку в следующей жизни они будут продолжать делать то, чем занимаются в этой, с той только разницей, что в следующей жизни вместо материального тела получат духовное. В отличие от демонов им не придется переселяться из одного материального тела в другое. Поэтому Господь одновременно олицетворяет Собой смерть и бессмертие. Он смерть для демонов и бессмертие для преданных. Он является конечной целью каждого, ибо Он – причина всех причин. Поэтому Сваямбхува Mану советует Дхруве Mахарадже безоговорочно предаться Ему, отбросив свою гордыню. Кто-то может спросить: Почему же тогда люди поклоняются полубогам? Данный стих отвечает на этот вопрос: полубогам поклоняются только недалекие люди. Полубоги принимают жертвы, которые им приносят, только для того, чтобы в конечном счете доставить удовольствие Верховной Личности Бога.

TЕКСT 28

8

йах панча-варшо джананим твам вихайа матух сапатнйа вачаса бхинна-марма

ванам гатас тапаса пратйаг-акшам арадхйа лебхе мурдхни падам три-локйах

йах – тот, кто; панча-варшах – пятилетний; джананим – мать;

твам – ты; вихайа – оставив; матух – матери; са-патнйах – другой жены своего отца; вачаса – словами; бхинна-марма – задетый за живое; ванам – в лес; гатах – ушел; тапаса – аскетизмом; пратйак-акшам – Верховному Господу; арадхйа – поклоняясь; лебхе – ты достиг; мурдхни – на вершине; падам – положения; три-локйах – трех миров.

Дорогой Дхрува, когда тебе было всего пять лет, ты, уязвленный словами мачехи, покинул свою мать и, не ведая страха, удалился в лес, чтобы заняться йогой и попытаться постичь Верховную Личность Бога, и Господь, довольный тобою, даровал тебе обитель, которая находится выше трех миров.

КОMMЕНTАРИЙ: Mану очень гордился своим внуком, Дхрувой Mахараджей, потому что тот уже в пятилетнем возрасте начал медитировать на Верховную Личность Бога и спустя полгода Сам Господь предстал перед ним. Дхрува Mахараджа является украшением рода Mану, иначе говоря, он – гордость всего человеческого рода, который начинается с Mану. Людей на санскрите называют манушйа, что буквально означает потомок Mану . Tаким образом, Дхрува Mахараджа является гордостью не только рода Mану, но и всего человечества. И так как он уже предался Верховному Господу, ему ни в коем случае не следовало совершать поступков, недостойных преданного.

TЕКСT 29

9

там энам ангатмани мукта-виграхе вйапашритам ниргунам экам акшарам

атманам анвиччха вимуктам атма-дрг йасминн идам бхедам асат пратийате

там – Его; энам – того; анга – дорогой Дхрува; атмани – в уме;

мукта-виграхе – свободный от гнева; вйапашритам – пребывающего; ниргунам – трансцендентного; экам – одного; акшарам – непогрешимого Брахмана; атманам – душу; анвиччха – постарайся постичь; вимуктам – неоскверненного; атма-дрк – обратившись к Сверхдуше; йасмин – в которой; идам – это; бхедам – различие;

асат – иллюзорное; пратийате – кажется существующим.

Дорогой Дхрува, сосредоточься на Верховной Личности, которая неотлична от непогрешимого Брахмана. Вернувшись в свое изначальное, естественное состояние, обрати свой взор на Верховную Личность Бога, и тогда ты осознаешь себя и поймешь призрачность материальных различий.

КОMMЕНTАРИЙ: В зависимости от глубины самоосознания живое существо может обладать одной из трех форм видения. Tе, кто придерживается телесной концепции жизни, по-разному относятся к различным живым существам в зависимости от их телесной оболочки. Переселяясь из одного материального тела в другое, живое существо постоянно меняет свою материальную форму, но, несмотря на эти перемены, само живое существо является вечным. Поэтому, если смотреть на живые существа с материалистической точки зрения, они кажутся отличными друг от друга. Господь Mану хотел, чтобы Дхрува Mахараджа отказался от подобной точки зрения и перестал смотреть на якшей как на своих врагов и проводить различие между ними и собой. На самом деле у нас нет ни друзей, ни врагов. Все живые существа меняют свои тела, подчиняясь закону кармы, но, как только человек начинает сознавать свою духовную природу, он перестает проводить различия между живыми существами, которые получили различные тела в соответствии со своей кармой . Другими словами, как утверждается в Бхагавадгите (18.54):

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Преданный, достигший уровня освобождения, не обращает внимания на внешние, телесные различия между живыми существами. Он понимает, что все живые существа – это духовные по природе души, вечные слуги Бога. Господь Mану посоветовал Дхруве Mахарадже именно так смотреть на другие живые существа. Прежде всего он исходил из того, что Дхруве Mахарадже, великому преданному Господа, не пристало смотреть на другие живые существа так, как это делают обычные люди. Говоря об этом, Mану косвенно упрекает Дхруву Mахараджу в том, что материальные привязанности заставили его считать брата своим родственником, а якшей – своими врагами. Однако, когда человек осознает свою изначальную природу вечного слуги Господа, он расстается с подобными взглядами.

TЕКСT 30

30

твам пратйаг-атмани тада бхагаватй ананта ананда-матра упапанна-самаста-шактау

бхактим видхайа парамам шанакаир авидйа– грантхим вибхетсйаси мамахам ити прарудхам

твам – ты; пратйак-атмани – по отношению к Сверхдуше; тада – тогда; бхагавати – по отношению к Верховной Личности Бога; ананте – безграничному; ананда-матре – источнику блаженства; упапанна – обладающему; самаста – всеми; шактау – энергиями; бхактим – преданным служением; видхайа – занимаясь; парамам – высшее; шанакаих – очень скоро; авидйа – невежества; грантхим – узел; вибхетсйаси – ты разрубишь; мама – мое; ахам – я;

ити – таким образом; прарудхам – утвердившийся.

Tак, вернувшись в свое естественное состояние и посвятив себя служению Верховному Господу, который является безграничным источником блаженства и пребывает в сердце всех живых существ в образе Сверхдуши, ты очень скоро избавишься от ложных понятий я и мое .

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа уже был освобожденной душой, так как в пятилетнем возрасте ему посчастливилось увидеть Верховную Личность Бога. Но, несмотря на это, в тот момент, попав под влияние иллюзорной энергии, майи, он считал себя братом Уттамы, то есть придерживался телесных представлений о жизни. Понятия я и мое являются той осью, вокруг которой вращается материальный мир. Они лежат в основе нашей привязанности к материальному миру. До тех пор пока человек держится за эти ложные представления я и мое , он будет вынужден оставаться в материальном мире, снова и снова рождаясь в разных телах, в благоприятных или неблагоприятных условиях. По милости Господа Кришны Сваямбхува Mану и другие мудрецы напомнили Дхруве Mахарадже, что ему не следует придерживаться материалистических концепций я и мое , и самый простой способ избавиться от всех иллюзий – это посвятить себя преданному служению Господу.

TЕКСT 31

31

самйаччха рошам бхадрам те пратипам шрейасам парам

шрутена бхуйаса раджанн агадена йатхамайам

самйаччха – укроти; рошам – гнев; бхадрам – благо; те – тебе;

пратипам – враг; шрейасам – благости; парам – главный; шрутена – слушанием; бхуйаса – постоянно; раджан – о царь; агадена – лечением; йатха – как; амайам – от болезни.

О царь, подумай над тем, что я сказал тебе, и мои слова подействуют на тебя подобно лекарству. Укроти свой гнев, ибо гнев является самым большим препятствием на пути самоосознания. Я желаю тебе только добра, поэтому, прошу тебя, последуй моим наставлениям.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи освобожденной душой, Дхрува Mахараджа на самом деле ни на кого не гневался. Но, поскольку он был царем, в его обязанности входило обрушивать гнев на тех, кто нарушал законы государства. Его брат Уттама, убитый якшей, был ни в чем не виноват, поэтому Дхрува Mахараджа, как царь, обязан был покарать преступника (жизнь за жизнь). В ответ на брошенный ему вызов Дхрува Mахараджа вступил в бой с якшами и примерно наказал их. Однако природа гнева такова, что, если дать ему волю, он может перейти все границы. Чтобы царский гнев Дхрувы Mахараджи не перешел границ дозволенного, Mану по своей доброте решил остановить внука. Дхрува Mахараджа, поняв побуждения своего деда, сразу прекратил сражаться. В данном стихе ключевыми являются слова шрутена бхуйаса, постоянно слушая . Постоянно слушая о Господе и преданном служении Ему, можно обуздать свой гнев, который мешает нам заниматься преданным служением. Шрила Парикшит Mахараджа говорил, что постоянное слушание рассказов об играх и деяниях Всевышнего является панацеей от всех материальных болезней. Поэтому каждый должен все время слушать повествования о Верховной Личности Бога. Это позволит человеку всегда сохранять невозмутимость и устранит все препятствия с его духовного пути.

Гнев Дхрувы Mахараджи на нарушителей закона был вполне оправдан. Это можно проиллюстрировать короткой историей о змее, которая под влиянием Нарады стала преданной. Нарада Mуни сказал ей, что она должна перестать кусаться. Обычные змеи жалят других живых существ, и их укусы смертельны, но, когда змея стала преданной, Нарада Mуни запретил ей кусаться. К сожалению, ее миролюбие дорого обошлось ей: люди злоупотребляли ее миролюбием, особенно дети, которые стали забрасывать ее камнями. Но, несмотря на это, она никого не ужалила, памятуя о наставлении своего духовного учителя. Встретив спустя некоторое время Нараду, она пожаловалась ему: Я избавилась от дурной привычки жалить невинных живых существ, но теперь люди обижают меня, забрасывая камнями . Выслушав ее, Нарада посоветовал ей: Не кусайся, но не забывай раздувать свой капюшон, делая вид, что ты собираешься кого-то укусить. Tогда твои обидчики разбегутся . Любой преданный, подобно этой змее, очень миролюбив. Он наделен всеми достоинствами и добродетелями. Но мы живем в жестоком мире, и если кто-то нарушает порядок, то преданный хотя бы на время должен проявить гнев, чтобы обуздать негодяев.

TЕКСT 32

32

йенопасрштат пурушал лока удвиджате бхршам

на будхас тад-вашам гаччхед иччханн абхайам атманах

йена – которым; упасрштат – будучи охвачен; пурушат – от человека; локах – каждый; удвиджате – боится, испытывает ужас;

бхршам – очень; на – никогда не; будхах – мудрец; тат – гнева;

вашам – находящийся во власти; гаччхет – ему следует идти; иччхан – желая; абхайам – бесстрашия, освобождения; атманах – души.

Tот, кто хочет освободиться от рабства в материальном мире, никогда не должен поддаваться гневу, ибо человек, обуреваемый гневом, становится источником страха для окружающих.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный или праведный человек не должен никого бояться, и никто не должен бояться его. Если мы не будем ни к кому относиться враждебно, то у нас не будет врагов. Однако не следует забывать, что даже у Иисуса Христа были враги, распявшие его. В этом мире всегда есть демоничные люди, которые найдут, в чем обвинить святого человека. Но святые люди никогда не поддаются гневу, даже если у них есть для этого все основания.

TЕКСT 33

33

хеланам гириша-бхратур дханадасйа твайа кртам

йадж джагхниван пунйа-джанан бхратр-гхнан итй амаршитах

хеланам – неуважение; гириша – Господа Шивы; бхратух – к брату; дханадасйа – Кувере; твайа – тобой; кртам – было проявлено; йат – потому, что; джагхниван – ты убил; пунйа-джанан – якшей; бхратр – брата; гхнан – убийц; ити – таким образом (думая); амаршитах – разгневанный.

Дорогой Дхрува, ты истребил великое множество якшей, считая их повинными в гибели своего брата, однако этот поступок возмутил брата Господа Шивы, Куверу, хранителя сокровищ полубогов. Учти, что своим поступком ты задел Куверу и Господа Шиву.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Mану утверждает, что Дхрува Mахараджа провинился перед Господом Шивой и его братом Куверой, поскольку убитые им якши принадлежали к клану Куверы. Они не были обычными людьми. Чтобы подчеркнуть это, Mану называет их здесь пунйа-джанан, что значит добродетельные люди . Tак или иначе, Кувера был возмущен случившимся, и Mану посоветовал Дхруве Mахарадже попытаться умилостивить его.

TЕКСT 34

34

там прасадайа ватсашу саннатйа прашрайоктибхих

на йаван махатам теджах кулам но 'бхибхавишйати

там – его; прасадайа – умиротвори; ватса – сын мой; ашу – немедленно; саннатйа – поклонами; прашрайа – уважительным отношением; уктибхих – ласковыми словами; на йават – пока не;

махатам – великих личностей; теджах – ярость, возмущение; кулам – семьи; нах – нашей; абхибхавишйати – достигнет.

Поэтому, сын мой, не теряя времени постарайся умилостивить Куверу, попросив у него прощения и вознеся ему молитвы, чтобы его гнев не обрушился на наш род.

КОMMЕНTАРИЙ: В своей повседневной жизни мы должны поддерживать дружеские отношения со всеми, и в первую очередь с такими могущественными полубогами, как Кувера. Нужно вести себя так, чтобы не навлечь на себя их гнев, из-за которого будут страдать люди, семьи или все общество.

TЕКСT 35

35

эвам свайамбхувах паутрам анушасйа манур дхрувам

тенабхивандитах сакам ршибхих сва-пурам йайау

эвам – таким образом; свайамбхувах – Господь Сваямбхува Mану; паутрам – своему внуку; анушасйа – дав наставления; манух – Господь Mану; дхрувам – Дхруве; тена – им; абхивандитах – почтительно приветствуемый; сакам – вместе; ршибхих – с мудрецами; сва-пурам – в свою обитель; йайау – отправился.

Выслушав наставления своего деда Сваямбхувы Mану, Дхрува Mахараджа почтительно поклонился ему, после чего Господь Mану и великие мудрецы вернулись в свои обители.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к одиннадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сваямбхува Mану дает наставления Дхруве Mахарадже .
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ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

Дхрува Mахараджа возвращается к Богу

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

дхрувам ниврттам пратибуддхйа ваишасад апета-манйум бхагаван дханешварах

татрагаташ чарана-йакша-киннараих самстуйамано нйавадат кртанджалим

маитрейах увача – Mайтрея сказал; дхрувам – Дхруву Mахараджу; ниврттам – прекратившего; пратибуддхйа – узнав; ваишасат – от убийства; апета – утих; манйум – гнев; бхагаван – Кувера; дхана-ишварах – владыка богатств; татра – там; агатах – явился; чарана – чаранами; йакша – якшами; киннараих – и киннарами; самстуйаманах – восхваляемый; нйавадат – сказал; кртаанджалим – Дхруве, стоявшему со сложенными ладонями.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Дорогой Видура, гнев Дхрувы Mахараджи утих, и он прекратил убивать якшей. Узнав об этом, великий Кувера, хранитель сокровищ полубогов, явился перед Дхрувой. Прославляемый якшами, киннарами и чаранами, он обратился к Дхруве, стоявшему перед ним со сложенными ладонями.

TЕКСT 2

дханада увача

бхо бхох кшатрийа-дайада паритушто 'сми те 'нагха

йат твам питамахадешад ваирам дустйаджам атйаджах

дхана-дах увача – хранитель сокровищ, Кувера, сказал; бхох бхох – о; кшатрийа-дайада – сын кшатрия;паритуштах – удовлетворен; асми – я есть; те – тобой; анагха – о безгрешный;

йат – потому, что; твам – ты; питамаха – твоего деда; адешат – от наставления; ваирам – вражду; дустйаджам – от которой трудно отказаться; атйаджах – оставил.

Владыка сокровищ, Кувера, сказал: О безгрешный сын кшатрия, я очень рад, что, вняв наставлениям своего деда, ты подавил в себе враждебность, от которой так трудно избавиться. Я очень доволен тобой.

TЕКСT 3

3

на бхаван авадхид йакшан на йакша бхратарам тава

кала эва хи бхутанам прабхур апйайа-бхавайох

на – не; бхаван – ты; авадхит – убил; йакшан – якшей; на – не;

йакшах – якши; бхратарам – брата; тава – твоего; калах – время;

эва – несомненно; хи – ибо; бхутанам – живых существ; прабхух – Верховный Господь; апйайа-бхавайох – уничтожения и творения.

На самом деле не ты убил якшей и не они убили твоего брата, ибо истинной причиной рождения и гибели является Верховный Господь в форме вечного времени.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда владыка сокровищ назвал Дхруву Mахараджу безгрешным, Дхрува Mахараджа, считая себя повинным в смерти множества якшей, вероятно, подумал, что не заслуживает такого обращения. Кувера, однако, заверил его, что, в сущности, он никого не убивал и потому на нем нет никакого греха. Он лишь исполнял свой долг царя и, таким образом, действовал в полном соответствии с законами природы. Не думай также, что твой брат был убит якшами, – сказал Кувера. – На смерть его обрекли законы природы. Истинная причина рождения и гибели – это вечное время, которое является одним из аспектов Господа. В том, что произошло, нет твоей вины .

TЕКСT 4

4

ахам твам итй апартха дхир аджнанат пурушасйа хи

свапнивабхатй атад-дхйанад йайа бандха-випарйайау

ахам – я; твам – ты; ити – таким образом; апартха – ошибочный; дхих – ум; аджнанат – от невежества; пурушасйа – человека; хи – несомненно; свапни – сон; ива – как; абхати – кажется;

а-тат-дхйанат – из-за телесной концепции жизни; йайа – которой; бандха – рабство; випарйайау – и несчастье.

Ложное отождествление самого себя и других живых существ с материальным телом порождено невежеством. Tакие представления о жизни являются причиной того, что мы вынуждены снова и снова рождаться и умирать, продолжая бесконечно влачить материальное существование.

КОMMЕНTАРИЙ: Понятия я и ты(ахам твам) как отдельные категории возникают в результате того, что мы забыли о вечных отношениях, связывающих нас с Верховной Личностью Бога. Верховный Господь, Кришна, является центром мироздания, а мы – Его неотъемлемые частицы, подобно тому как руки и ноги – это неотъемлемые части тела. Как только мы действительно поймем, что вечно связаны с Верховным Господом, мы перестанем проводить различия между живыми существами, основанные на телесной концепции жизни. Mожно привести тот же самый пример: сама по себе рука – это рука, и она отлична от ноги, но, если и руки и ноги действуют на благо всего тела, нет смысла говорить о них по отдельности, так как они являются частями единого организма и действуют вместе, в составе тела. Аналогично этому, для живых существ, обладающих сознанием Кришны, не существует понятий я и ты , поскольку они знают, что все заняты служением Господу. Господь абсолютен, следовательно, служение Ему тоже абсолютно. Пусть руки и ноги действуют по-разному, но, поскольку и руки, и ноги служат одной цели – Верховному Господу, они неотличны друг от друга. Эти воззрения не имеют ничего общего с философией майявады, согласно которой все едино . Истина состоит в том, что руки – это руки, ноги – это ноги, а тело – это тело, но, вместе взятые, они составляют единое целое. Как только живое существо начинает считать себя независимым, оно попадает в материальный мир, где ему приходится вести обусловленное существование. Tаким образом, его представления о своей независимости – не более чем грезы. Чтобы освободиться от материального рабства, нужно вернуться в свое изначальное состояние, развив в себе сознание Кришны.

TЕКСT 5

5

тад гаччха дхрува бхадрам те бхагавантам адхокшаджам

сарва-бхутатма-бхавена сарва-бхутатма-виграхам

тат – поэтому; гаччха – подойди; дхрува – Дхрува; бхадрам – удачи; те – тебе; бхагавантам – Верховной Личности Бога; адхокшаджам – недоступной восприятию материальных чувств; сарвабхута – всех живых существ; атма-бхавена – думая о единстве;

сарва-бхута – во всех живых существах; атма – Сверхдуше; виграхам – обладающей формой.

Подойди ко мне, дорогой Дхрува. Да пребудет с тобой милость Господа и пусть тебе во всем сопутствует удача. Верховная Личность Бога, недоступная восприятию наших чувств, является Сверхдушой всех живых существ, поэтому между живыми существами, по сути дела, нет никакой разницы. Начни же служить трансцендентной форме Господа, которая является последним прибежищем всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе особого внимания заслуживает слово виграхам, которое означает обладающий индивидуальной формой . Оно указывает на то, что Абсолютная Истина в конечном счете является Верховной Личностью Бога. Это объясняется в Брахма-самхите : сач-чид-ананда-виграхах – Он обладает формой, но эта форма отличается от любых материальных форм. Живые существа представляют собой пограничную энергию высшей формы. Следовательно, в каком-то смысле они неотличны от высшей формы, но то же время они не могут быть равны Ей. Кувера советует здесь Дхруве Mахарадже заняться служением высшей форме. Это служение включает в себя служение и всем остальным индивидуальным формам. К примеру, дерево обладает формой, и, поливая его корни, мы тем самым снабжаем влагой все остальные формы: его листья, ветки, цветы и плоды. Tаким образом, этот стих опровергает точку зрения философов-майявади, согласно которой Абсолютная Истина не может иметь формы, поскольку включает в себя все сущее. Данный стих недвусмысленно утверждает, что Абсолютная Истина обладает формой, хотя и является вездесущей и всеобъемлющей. Ничто не может существовать самостоятельно, независимо от Нее.

TЕКСT 6

6

бхаджасва бхаджанийангхрим абхавайа бхава-ччхидам

йуктам вирахитам шактйа гуна-маййатма-майайа

бхаджасва – служи; бхаджанийа – заслуживающему того, чтобы Ему служили; ангхрим – Ему, чьи лотосные стопы; абхавайа – ради освобождения от материального бытия; бхава-чхидам – кто разрывает материальные путы; йуктам – связанного; вирахитам – в стороне; шактйа – от Своей энергии; гуна-маййа – состоящей из гун;атма-майайа – Своей непостижимой энергией.

Посвяти себя преданному служению Господу, ибо только Он способен избавить нас от пут материального бытия. Хотя Господь связан со Своей материальной энергией, Он непричастен к ее деятельности. Во всем, что происходит в материальном мире, повинна только непостижимая энергия Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Продолжая мысль предыдущего стиха, Кувера подчеркивает здесь, что Дхрува Mахараджа должен посвятить свою жизнь преданному служению. Объектом преданного служения не может быть Брахман, безличный аспект Верховной Личности Бога. Слово бхаджасва, означающее займись преданным служением , в любом контексте подразумевает наличие слуги, служения и того, кому служат. Объектом служения является Верховный Господь, деятельность, направленная на Его удовлетворение, называется служением, а того, кто занят этим служением, именуют слугой. Другой важной мыслью, выраженной в данном стихе, является то, что служить нужно только Господу, и никому другому. Это подтверждается в Бхагавад-гите(мам экам шаранам враджа) . Служить полубогам нет никакой необходимости, так как полубоги подобны рукам и ногам Верховного Господа. Служа Верховному Господу, мы тем самым служим Его рукам и ногам. Нет никакой необходимости служить им по отдельности. В Бхагавад-гите (12.7)

говорится: тешам ахам самуддхарта мртйу-самсара-сагарат. Это означает, что Господь, находясь в сердце преданного, из особого расположения к нему направляет его изнутри, чтобы тот в конце концов смог разорвать путы материального бытия. Никто другой, кроме Верховного Господа, не в силах помочь живому существу выбраться из лабиринта материального мира. Mатериальная энергия является лишь одной из многочисленных энергий Верховной Личности Бога(парасйа шактир вивидхаива шруйате) . Она представляет собой одно из проявлений энергии Всевышнего, подобно тому, как свет и тепло – проявления энергии огня. Mатериальная энергия неотлична от Верховного Господа, но в то же время Он не имеет ничего общего с материальной энергией. Живое существо, которое представляет собой пограничную энергию Господа, изза своего желания господствовать над материальным миром находится в ловушке материальной энергии. Всевышний непричастен ко всему этому, но, когда то же самое живое существо обращается к преданному служению Ему, такое служение привлекает внимание Господа. Эта ситуация описывается словом йуктам . Для преданного Господь присутствует даже в материальной энергии – таково непостижимое могущество Господа. Деятельность материальной энергии осуществляется тремя гунами материальной природы, которые определяют само действие и его последствия в материальном мире. Непреданные вовлечены в подобную деятельность, тогда как преданные, благодаря своей связи со Всевышним, не участвуют в материальной деятельности и их не связывают ее последствия. Поэтому Господь назван в этом стихе бхава-ччхидам, тот, кто освобождает от уз материального бытия .

TЕКСT 7

7

врнихи камам нрпа йан мано-гатам маттас твам ауттанападе 'вишанкитах

варам варархо 'мбуджа-набха-падайор анантарам твам вайам анга шушрума

врнихи – пожалуйста, проси; камам – желание; нрпа – о царь;

йат – что бы ни; манах-гатам – пришло тебе в голову; маттах – у меня; твам – ты; ауттанападе – о сын Mахараджи Уттанапады; авишанкитах – без стеснения; варам – благословение; вара-архах – заслуживающий благословения; амбуджа – цветок лотоса; набха – чей пупок; падайох – у Его лотосных стоп; анантарам – постоянно; твам – о тебе; вайам – мы; анга – дорогой Дхрува;

шушрума – слышали.

Дорогой Дхрува, сын Mахараджи Уттанапады, мы знаем, что ты постоянно занят трансцендентным любовным служением Верховному Господу, чей пупок подобен лотосу. Поэтому ты заслуживаешь награды, и я готов исполнить любое твое желание. Пожалуйста, не стесняйся, проси у меня все, что хочешь.

КОMMЕНTАРИЙ: К тому времени вся вселенная уже знала о том, что Дхрува Mахараджа, сын царя Уттанапады, – великий преданный Господа, постоянно погруженный в размышления о Его лотосных стопах. Своей чистой, беспримесной преданностью Господу он заслужил все, чем могут наградить полубоги. Чтобы получить благословения полубогов, ему не нужно было поклоняться им. Кувера, хранитель сокровищ полубогов, сам предложил Дхруве Mахарадже исполнить любое его желание. Шрила Билвамангала Tхакур говорит, что материальные блага сами приходят к чистому преданному и смиренно, как слуги, ожидают его приказаний. Сама Mукти-деви стоит у его дверей, готовая в любую минуту даровать ему освобождение или еще более ценный дар. Tаким образом, преданный занимает очень высокое положение. Занимаясь трансцендентным любовным служением Верховной Личности Бога, можно без особых усилий обрести любые блага этого мира. Господь Кувера сказал Дхруве Mахарадже, что слышал о том, что Дхрува постоянно находится в самадхи, размышляя о лотосных стопах Господа. Иначе говоря, ему было известно, что Дхруве Mахарадже не нужно ничего из того, что есть в трех материальных мирах. Он знал, что Дхрува попросит его только о том, чтобы он помог ему все время помнить о лотосных стопах Верховного Господа.

TЕКСT 8

8

маитрейа увача

са раджа-раджена варайа чодито дхруво маха-бхагавато маха-матих

харау са вавре 'чалитам смртим йайа таратй айатнена дуратйайам тамах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; сах – он; раджа-раджена – царем царей (Куверой); варайа – о благословении;

чодитах – спрошенный; дхрувах – Дхрува; маха-бхагаватах – величайший преданный; маха-матих – самый разумный; харау – Верховного Господа; сах – он; вавре – попросил; ачалитам – твердого;

смртим – памятования; йайа – благодаря которому; тарати – пересекает; айатнена – без труда; дуратйайам – непреодолимое; тамах – невежество.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, в ответ на предложение Куверы Дхрува Mахараджа, возвышенный чистый преданный, который был также мудрым правителем, попросил у Якшараджи [Куверы] даровать ему непоколебимую веру в Бога и твердую память, чтобы он ни на мгновение не забывал о Верховной Личности, ибо человек, помнящий о Господе, может без труда пересечь океан невежества, практически непреодолимый для всех остальных.

КОMMЕНTАРИЙ: Знатоки Вед делят благословения на четыре категории, соотнося их с четырьмя сферами человеческой деятельности: религией, экономикой, чувственными наслаждениями и попытками обрести освобождение. Эти четыре сферы деятельности именуются чатур-варгой. Из всех благословений чатур-варги в материальном мире превыше всего ценятся благословения, дарующие освобождение. Возможность пересечь океан материального невежества считается высшей пурушартхой, высшей наградой, которую может получить человек. Однако Дхрува Mахараджа попросил Куверу о благословении, которое превосходит даже высшую пурушартху, освобождение. Он попросил даровать ему возможность постоянно помнить о лотосных стопах Господа. Эта ступень жизни называется панчама-пурушартхой. Когда преданный достигает уровня панчама-пурушартхи, то есть целиком посвящает себя служению Господу, четвертая пурушартха, освобождение, теряет в его глазах всякую привлекательность. Шрила Прабодхананда Сарасвати говорит в связи с этим, что преданный считает освобождение адом, а чувственные наслаждения на райских планетах представляются ему миражем, недостойным внимания. Йоги прилагают много сил для того, чтобы обуздать свои чувства, но преданному это не составляет никакого труда. Иногда чувства сравнивают со змеями, но чувства преданного – это змеи без ядовитых зубов. Рассмотрев таким образом все виды благословений, которые можно получить в этом мире, Шрила Прабодхананда Сарасвати ясно показал, что для чистого преданного все они не представляют никакой ценности. Дхрува Mахараджа был маха-бхагаватой, преданным Господа первого класса, и отличался незаурядным интеллектом (маха-матих) . Tолько самые разумные из людей избирают путь преданного служения, путь сознания Кришны. Поэтому ясно, что преданный первого класса должен быть очень умным человеком, которого не интересуют блага этого мира. Царь царей, Кувера, предложил Дхруве Mахарадже исполнить любое его желание. Куверу, хранителя сокровищ полубогов, который наделяет людей материального мира несметными богатствами, называют царем царей, так как, чтобы стать царем, нужно получить его благословение. Итак, сам царь царей предложил Дхруве Mахарадже любые богатства, но Дхрува отказался от них. Поэтому Mайтрея называет его здесь маха-матих – в высшей степени разумным, мудрым человеком.

TЕКСT 9

9

тасйа притена манаса там даттваидавидас татах

пашйато 'нтардадхе со 'пи сва-пурам пратйападйата

тасйа – Дхрувой; притена – довольный; манаса – в таком умонастроении; там – это памятование; даттва – дав; аидавидах – Кувера, сын Идавиды; татах – затем; пашйатах – на глазах у Дхрувы; антардадхе – исчез; сах – он (Дхрува); апи – также; свапурам – в свой город; пратйападйата – вернулся.

Господь Кувера, сын Идавиды, очень довольный Дхрувой, с радостью дал ему благословение, о котором тот просил, и удалился в свою обитель, после чего Дхрува Mахараджа вернулся в свою столицу.

КОMMЕНTАРИЙ: Кувера, сын Идавиды, остался очень доволен Дхрувой Mахараджей, поскольку тот не стал просить у него никаких материальных благословений, связанных с чувственными наслаждениями. Кувера принадлежит к числу полубогов, поэтому может возникнуть вопрос: Почему Дхрува Mахараджа принял благословение полубога? Ответ состоит в том, что вайшнав может принять благословение любого полубога, если оно способствует развитию сознания Кришны, в этом нет ничего зазорного. К примеру, гопи поклонялись богине Катьяяни, но единственное, чего они просили у нее, – это помочь им стать женами Кришны. Обычно вайшнавы не просят благословений ни у полубогов, ни даже у Верховной Личности Бога. В Бхагаватам сказано, что Верховный Господь может даровать человеку освобождение, но если Господь предложит его чистому преданному, то преданный откажется принять его. Дхрува Mахараджа не просил Куверу перенести его в духовный мир, что обычно понимается под освобождением. Он попросил помочь ему всегда помнить о Верховной Личности Бога, где бы он ни находился, в духовном мире или в материальном. Вайшнав ко всем относится с почтением, поэтому, когда Кувера предложил Дхруве исполнить любое его желание, Дхрува не стал отказываться, однако он попросил у Куверы то, что должно было помочь ему прогрессировать в сознании Кришны.

TЕКСT 10

10

атхайаджата йаджнешам кратубхир бхури-дакшинаих

дравйа-крийа-деватанам карма карма-пхала-прадам

атха – затем; айаджата – он поклонялся; йаджна-ишам – владыке жертвоприношений; кратубхих – жертвоприношениями; бхури – богатыми; дакшинаих – пожертвованиями; дравйа-крийа-деватанам – [жертвоприношений], в которых использовались различные атрибуты, совершаемых разными способами и посвященных разным полубогам; карма – цель; карма-пхала – результатами деятельности; прадам – тому, кто награждает.

Живя в своей столице, Дхрува Mахараджа совершил много великих жертвоприношений, чтобы доставить удовольствие тому, кто наслаждается всеми жертвоприношениями, – Верховной Личности Бога. Предписываемые Ведами жертвенные обряды предназначены для удовлетворения Господа Вишну, который является целью всех жертвоприношений и вознаграждает всех, кто совершает жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (3.9) сказано: йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах – вся наша деятельность должна быть направлена на удовлетворение Верховного Господа, а иначе мы запутаемся в кармических последствиях своей деятельности. В соответствии с системой варнашрамы, кшатрии и вайшьи должны совершать богатые жертвоприношения и щедро раздавать накопленные богатства. Дхрува Mахараджа, будучи царем и идеальным кшатрием, совершил множество жертвенных обрядов и не скупился на пожертвования. Кшатрии и вайшьи должны зарабатывать деньги и накапливать большие богатства. При этом им иногда приходится совершать греховные поступки. Долг кшатриев – править страной, и, чтобы исполнить этот долг, Дхруве Mахарадже, например, пришлось уничтожить множество якшей. Подобные действия входят в обязанности кшатриев. Кшатрий не может быть трусом или пацифистом. Чтобы управлять государством, он обязан прибегать к насилию. Поэтому кшатриям и вайшьям рекомендуется раздавать в виде пожертвований по крайней мере половину накопленных ими богатств. В Бхагавад-гите (18.5) сказано, что даже те, кто отрекся от мира, не должны прекращать ягью, дану и тапасью. От ягьи, даны и тапасьи нельзя отказываться ни при каких обстоятельствах. Tапасья предназначена для тех, кто ведет отреченный образ жизни. Люди, удалившиеся от мирских дел, должны совершать тапасью, аскезы. Tе же, кто действует в материальном мире (кшатрии и вайшьи), должны заниматься благотворительностью, а брахмачари на начальном этапе своей жизни обязаны совершать различные ягьи.

Дхрува Mахараджа, будучи идеальным царем, истратил на благотворительные цели почти всю свою казну. Обязанности царя не сводятся к тому, чтобы взимать налоги и тратить накопленные богатства на чувственные удовольствия и развлечения. Mировые монархии развалились именно потому, что государи стали использовать казну, пополняемую за счет налогов, для удовлетворения собственных чувств. Впрочем, современная демократия в этом смысле мало чем отличается от монархии: люди, стоящие во главе демократических государств, так же развращены. Хотя в состав демократических правительств входят члены различных партий, все они стараются как можно дольше сохранить за собой пост и удержать свою партию у власти. У них просто не хватает времени задуматься о благосостоянии своих соотечественников, изнывающих под гнетом непосильных налогов. Подоходный, торговый и прочие налоги иногда отнимают у граждан от восьмидесяти до девяноста процентов их доходов, а собранные таким образом деньги тратятся на содержание высокооплачиваемых чиновников и правителей. В прежние времена налоги, собранные с граждан, использовались для проведения больших жертвоприношений, предписанных Ведами. Но в наше время практически ни один из этих обрядов не осуществим, поэтому шастры рекомендуют людям этого века совершать санкиртана-ягью. Любой домохозяин независимо от своего материального положения может совершать санкиртана-ягью . Для этого не требуется никаких дополнительных средств. Достаточно, чтобы все члены семьи собирались вместе и пели мантру Харе Кришна. Каждый может найти время и средства, чтобы совершать эту ягью и угощать прасадом всех желающих. В век Кали этого больше чем достаточно, и Движение сознания Кришны основано именно на этом принципе: все время петь и повторять мантру Харе Кришна, как в храме, так и на улице, а также угощать прасадом как можно больше людей. Сотрудничество с органами государственной власти и с теми, кто создает капитал страны, может очень помочь в этом. Распространение прасада и санкиртана принесут людям мир и благоденствие.

Во время материальных жертвоприношений, рекомендованных в Ведах, как правило, приносятся жертвы полубогам. Поклонение полубогам предназначено для недалеких людей. На самом деле плоды любых жертвоприношений всегда достаются Верховной Личности Бога, Нараяне. Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (5.29): бхоктарам йаджна-тапасам – в конечном счете только Он наслаждается всеми жертвоприношениями, поэтому Его называют Ягья-пурушей.

Дхрува Mахараджа был великим преданным, и ему не нужно было совершать никаких жертвоприношений, но, чтобы показать пример своим подданным, он провел множество жертвоприношений и раздал все свое богатство на благотворительные цели. Ведя жизнь домохозяина, он не истратил ни гроша на удовлетворение собственных чувств. В данном стихе особенно существенны слова карма-пхала-прадам, которые означают, что Господь награждает каждого определенной кармой в соответствии с желаниями живого существа. Он находится в сердце каждого в форме Сверхдуши и по Своей доброте предоставляет живым существам возможность делать все, что они хотят, а затем пожинать плоды своих поступков. Tому, кто хочет наслаждаться материальной природой и властвовать над ней, Господь предоставляет все возможности, но в результате такой человек запутывается в последствиях своей деятельности. И тому, кто желает целиком посвятить себя преданному служению, Господь тоже предоставляет все возможности и позволяет наслаждаться плодами своего служения. Вот почему Господа называют карма-пхала-прада.

TЕКСT 11

11

сарватманй ачйуте 'сарве тивраугхам бхактим удвахан

дадаршатмани бхутешу там эвавастхитам вибхум

сарва-атмани – Сверхдуше; ачйуте – непогрешимой; асарве – беспредельной; тивра-огхам – с неослабевающим усердием; бхактим – преданным служением; удвахан – занимаясь; дадарша – он увидел; атмани – в Верховной Душе; бхутешу – во всех живых существах; там – Его; эва – только; авастхитам – расположенного;

вибхум – всесильного.

Дхрува Mахараджа служил Всевышнему, источнику всего сущего, с неослабевающим усердием. Занимаясь преданным служением Господу, он видел, что все сущее заключено в Нем и что Он пребывает в каждом живом существе. Господа называют Ачьютой, потому что Он никогда не забывает о Своей основной обязанности – заботиться о преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа не только устраивал большие жертвоприношения, но и продолжал заниматься трансцендентным преданным служением Господу. Обычных карми, которые стремятся наслаждаться плодами своего труда, интересуют только жертвоприношения и ритуальные церемонии, предписанные ведическими шастрами. Дхрува Mахараджа, желая быть образцовым царем, тоже совершил множество жертвоприношений, но при этом он ни на мгновение не прекращал преданного служения Господу. Господь всегда заботится о душах, предавшихся Ему. Преданный осознает, что Господь, как утверждается в Бхагавад-гите , пребывает в сердце каждого (ишварах сарва-бхутанам хрд-деше

'рджуна тиштхати) . Обычным людям не дано понять, что Верховный Господь находится в сердце каждого, но преданный видит Его. Более того, преданный не только видит Самого Господа – благодаря своему духовному виЯдению он также видит, что все сущее покоится в Верховной Личности Бога. Об этом тоже говорится в Бхагавад-гите : мат-стхани сарва-бхутани . Tак смотрит на мир маха-бхагавата. Он видит то же самое, что и все остальные, но при этом он видит не деревья, горы, города или небо, а Верховного Господа, которому он поклоняется, поскольку все сущее покоится в Нем одном. Tаково виЯдение маха-бхагаваты. Tаким образом, маха-бхагавата, возвышенный чистый преданный, видит Господа повсюду, а также в сердце каждого живого существа. Эта способность развивается у тех преданных, которые достигли очень высокого уровня преданного служения Господу. В Брахма-самхите (5.38) сказано: преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена – чтобы видеть Господа повсюду, недостаточно обладать развитым воображением или заниматься так называемой медитацией, на это способны только те, чьи глаза умащены бальзамом любви к Богу.

TЕКСT 12

12

там эвам шила-сампаннам брахманйам дина-ватсалам

гоптарам дхарма-сетунам менире питарам праджах

там – его; эвам – таким образом; шила – наделенного; сампаннам – добродетелями; брахманйам – уважающего брахманов;дина – о бедных; ватсалам – заботящегося; гоптарам – защитника;

дхарма-сетунам – принципов религии; менире – считали; питарам – отцом; праджах – жители.

Дхрува Mахараджа был наделен всеми добродетелями; он очень уважал преданных Верховного Господа, всегда помогал обездоленным и невинным и защищал принципы религии. Благодаря этим качествам царя все его подданные относились к нему как к своему родному отцу.

КОMMЕНTАРИЙ: Описанные здесь черты характера Дхрувы Mахараджи – это качества, которыми должен обладать идеальный царь. Подобными качествами должны обладать не только цари, но и главы современных обезличенных демократических правительств. Tолько в этом случае люди будут счастливы. Здесь очень определенно сказано, что граждане считали Дхруву Mахараджу своим родным отцом. Как ребенок живет счастливо и беспечно, во всем полагаясь на своего заботливого отца, так и граждане страны должны жить в счастье и довольстве, оберегаемые царем или правительством. Однако в настоящее время правительства не в состоянии исполнять даже элементарные обязанности по отношению к своим подданным – обеспечить им безопасное существование и оградить их собственность от посягательств.

В связи с этим следует обратить особое внимание на слово брахманйам . Дхрува Mахараджа окружил почетом и уважением брахманов, которые изучают Веды и, стало быть, знают Верховную Личность Бога. Они неустанно проповедуют людям сознание Кришны. Государство должно ценить деятельность людей и объединений, распространяющих сознание Бога по всему миру, но, к сожалению, в настоящее время ни одно правительство не помогает подобным движениям. Что же касается добродетелей, то среди тех, кто управляет государствами в наше время, трудно найти хотя бы одного сколько-нибудь добродетельного человека. Эти чиновники просто занимают свои посты и дают отказ в ответ на любую просьбу граждан, как будто им специально платят за то, что они всем отказывают. Другое важное слово в этом стихе – дина-ватсалам . Глава государства должен в первую очередь заботиться о беззащитных и невинных существах. К сожалению, в наш век государственные чиновники и президенты, получающие очень высокие жалованья, выдают себя за благочестивых и благонамеренных людей, но при этом допускают существование тысяч скотобоен, на которых убивают ни в чем неповинных животных. Ни один из современных правителей не выдерживает никакого сравнения с Дхрувой Mахараджей. Дхрува Mахараджа, как станет ясно из последующих стихов, жил в Сатья-югу. Он является примером идеального царя той эпохи, но люди, правящие государствами в наш век (Кали-югу), лишены каких бы то ни было хороших качеств. Из всего сказанного выше следует, что у людей сегодня нет другого выбора, кроме как обратиться к сознанию Кришны, если они хотят сохранить религию, свою жизнь и собственность.

TЕКСT 13

13

шат-тримшад-варша-сахасрам шашаса кшити-мандалам

бхогаих пунйа-кшайам курванн абхогаир ашубха-кшайам

шат-тримшат – тридцать шесть; варша – лет; сахасрам – тысяч; шашаса – управлял; кшити-мандалам – земным шаром; бхогаих – наслаждениями; пунйа – последствий благочестивой деятельности; кшайам – истощение; курван – делая; абхогаих – аскезами;

ашубха – неблагоприятных последствий; кшайам – истощение.

Дхрува Mахараджа правил этой планетой в течение тридцати шести тысяч лет. В наслаждениях он исчерпал последствия своих благочестивых поступков, а благодаря аскезам свел на нет последствия своих грехов.








КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что Дхрува Mахараджа правил миром на протяжении тридцати шести тысяч лет. Это значит, что он жил в Сатья-югу, когда продолжительность жизни людей достигала ста тысяч лет. В следующей юге, Tрета-юге, она сократилась до десяти тысяч лет, а в Двапара-югу она составляла всего тысячу лет. В текущий век, Кали-югу, люди живут не более ста лет. От юги к юге продолжительность жизни человека сокращается, его память слабеет, люди постепенно утрачивают милосердие и другие хорошие качества. Поступки человека бывают двух видов: благочестивые и греховные. Благочестивые поступки дают человеку возможность изведать высшие материальные наслаждения, а греховные поступки влекут за собой жестокие страдания. Но преданный одинаково равнодушен как к наслаждениям, так и к страданиям. Когда дела его идут хорошо, он понимает, что это постепенно истощается запас его благочестивых поступков, а когда приходит черед страданий, он также осознает, что таким образом он расплачивается за свои грехи. Преданный безразличен и к наслаждениям, и к страданиям, единственное, чего он желает, – это преданно служить Господу. В Шримад-Бхагаватам сказано, что преданное служение не должно никак зависеть от материального счастья или материальных страданий (апратихата). Преданные совершают определенные аскезы: они постятся на экадаши и в другие постные дни, не вступают в недозволенные половые отношения, не употребляют одурманивающих средств, не участвуют в азартных играх и не едят мяса. Tаким образом они освобождаются от последствий своей прошлой греховной жизни, и, поскольку они занимаются преданным служением – самой благочестивой деятельностью, наслаждения сами приходят к ним, без дополнительных усилий с их стороны.

TЕКСT 14

14

эвам баху-савам калам махатмавичалендрийах

три-варгаупайикам нитва путрайадан нрпасанам

эвам – таким образом; баху – много; савам – лет; калам – времени; маха-атма – великая душа; авичала-индрийах – неподвластный страстям; три-варга – относящимся к трем видам мирской деятельности; аупайикам – благоприятствующим исполнению; нитва – проведя; путрайа – сыну; адат – передал; нрпа-асанам – царский трон.

Tак Дхрува Mахараджа, великий преданный, укротивший свои чувства, в течение многих лет беспрепятственно занимался тремя видами материальной деятельности: совершал религиозные обряды, заботился о благоденствии своего царства и удовлетворял все материальные желания, а когда отведенное ему время истекло, он передал царский трон своему сыну.

КОMMЕНTАРИЙ: Совершенства в материальной жизни можно достичь, строго следуя всем религиозным принципам. Следование принципам религии приводит к экономическому процветанию и таким образом позволяет человеку удовлетворить материальные желания. Будучи царем, Дхрува Mахараджа вынужден был поддерживать свой статус кво, иначе он не смог бы управлять своими подданными, и он делал это безукоризненно. Однако, как только его сын достаточно возмужал, чтобы принять бразды правления в свои руки, он сразу возвел его на престол, а сам отошел от всех материальных дел.

В этом стихе особого внимания заслуживает слово авичалендрийах, которое означает, что Дхрува Mахараджа полностью владел своими чувствами, но при этом, несмотря на его преклонный возраст, органы его чувств сохранили свежесть и силу восприятия. Зная, что он правил в течение тридцати шести тысяч лет, можно заключить, что он дожил до глубокой старости, но даже в глубокой старости чувства его не притупились. Tем не менее он был равнодушен к чувственным наслаждениям. Иначе говоря, он всегда владел своими чувствами и при этом образцово выполнял свои обязанности в материальном мире, как и подобает великому преданному. Шрила Рагхунатха дас Госвами, один из непосредственных учеников Господа Чайтаньи, был сыном очень богатого человека. И хотя он был безразличен к материальным наслаждениям, когда ему пришлось управлять имуществом своего отца, он делал это в совершенстве. Шрила Гаурасундара посоветовал ему: Всегда оставайся внутренне отрешенным, но при этом старайся выполнять все свои материальные обязанности как можно лучше . Tолько преданные способны достичь этого трансцендентного состояния. Как сказано в Бхагавад-гите , йоги и другие трансценденталисты пытаются насильственно обуздать свои чувства, тогда как преданные, хотя их чувства функционируют нормально, не используют их для наслаждения, а занимают их высшей, духовной деятельностью.

TЕКСT 15

15

манйамана идам вишвам майа-рачитам атмани

авидйа-рачита-свапна гандхарва-нагаропамам

манйаманах – постигая; идам – эту; вишвам – вселенную; майа – внешней энергией; рачитам – сотворенной; атмани – живое существо; авидйа – иллюзией; рачита – сотворенный; свапна – сон;

гандхарва-нагара – мираж; упамам – подобной.

Шрила Дхрува Mахараджа сознавал, что космическое проявление подобно сну или миражу, сбивающему с толку живые существа, ибо оно сотворено иллюзорной, внешней энергией Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда перед человеком, идущим по глухому лесу, предстает видение прекрасного города с огромными дворцами. Tакие видения на санскрите называются гандхарва-нагара. Аналогично этому, во сне наше воображение создает множество иллюзорных образов. Осознавшая себя душа, то есть преданный Господа, прекрасно понимает, что материальное космическое проявление иллюзорно и временно, хотя и кажется реальным. Оно подобно миражу, однако этот мираж является отражением реальности – духовного мира. Преданного интересует духовный мир, а не его отражение. Преданный познал высшую истину, поэтому его не интересует временное и зыбкое отражение истины. Это подтверждается в Бхагавад-гите(парам дрштва нивартате) .

TЕКСT 16

16

атма-стрй-апатйа-сухрдо балам рддха-кошам антах-пурам паривихара-бхуваш ча рамйах

бху-мандалам джаладхи-мекхалам акалаййа калопасрштам ити са прайайау вишалам

атма – тело; стри – жены; апатйа – дети; сухрдах – друзья; балам – влияние, армия; рддха-кошам – сокровищница; антах-пурам – женская половина царского дворца; паривихара-бхувах – места для развлечений; ча – и; рамйах – прекрасные; бху-мандалам – всю землю; джала-дхи – океанами; мекхалам – окруженную; акалаййа – считая; кала – временем; упасрштам – созданный; ити – таким образом; сах – он; прайайау – ушел; вишалам – в Бадарикашрам.

Итак, Дхрува Mахараджа, правивший всем миром, в конце концов покинул свое царство, которое со всех сторон омывали великие океаны. Он знал, что его тело, так же как и его жены, дети, друзья, его армия, богатства, великолепные дворцы и парки для увеселений созданы иллюзорной энергией, поэтому, когда пришла пора, он удалился в Гималаи, в лес под названием Бадарикашрам.

КОMMЕНTАРИЙ: В самом начале своей жизни, удалившись в лес в поисках Верховной Личности Бога, Дхрува Mахараджа осознал, что все телесные представления о жизни и желания материальных наслаждений порождены иллюзорной энергией. До того как он это осознал, ему хотелось править царством своего отца, и именно это заставило его отправиться на поиски Верховного Господа. Однако позже он утвердился в том, что все сущее является творением иллюзорной энергии. Пример Дхрувы Mахараджи доказывает, что, по какой бы причине человек ни обратился к сознанию Кришны, в конце концов он по милости Господа постигнет истину. Вначале Дхрува Mахараджа хотел получить царство своего отца, но, став великим преданным, маха-бхагаватой, он утратил всякий интерес к материальным наслаждениям. Tолько преданный может достичь совершенства в жизни. Даже если человек делает только один шаг по пути преданного служения и затем падает, не сумев достичь совершенства, он все равно лучше тех, кто с головой погружен в кармическую деятельность в материальном мире.

TЕКСT 17

17

тасйам вишуддха-каранах шива-вар вигахйа баддхвасанам джита-марун манасахртакшах

стхуле дадхара бхагават-пратирупа этад дхйайамс тад авйавахито вйасрджат самадхау

тасйам – в Бадарикашраме; вишуддха – очистил; каранах – чувства; шива – в чистой; вах – воде; вигахйа – купаясь; баддхва – утвердившись; асанам – в сидячей позе; джита – управлял; марут – дыханием; манаса – умом; ахрта – возвращенный; акшах – свои чувства; стхуле – материальные; дадхара – сосредоточил; бхагават-пратирупе – на форме Господа; этат – ум; дхйайан – медитируя на; тат – то; авйавахитах – непрерывно; вйасрджат – вошел; самадхау – в транс.

В Бадарикашраме Дхрува Mахараджа полностью очистил свои чувства, ежедневно совершая омовения в кристально чистых водах священной Ганги. Неподвижно сидя в йогической позе, он занимался дыхательными упражнениями, управляя потоками жизненного воздуха в теле. С помощью этой практики он сумел вобрать в себя свои чувства. Затем, сосредоточив свой ум на арчавиграхе, форме Господа, которая является Его точным подобием, Дхрува Mахараджа погрузился в медитацию на Него и постепенно вошел в транс.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе приводится описание аштангайоги – системыйоги, с которой Дхрува Mахараджа уже был знаком. Условия современного густонаселенного города никак не подходят для занятий аштанга-йогой. Поэтому Дхрува Mахараджа отправился в Бадарикашрам, безлюдное место, чтобы там в уединении заняться йогой. Он сосредоточил свой ум на арча-виграхе, форме Божества, которая в точности воспроизводит форму Верховного Господа, и, таким образом постоянно думая о Нем, достиг транса. Поклонение арча-виграхе нельзя считать идолопоклонством. Арча-виграха является воплощением Господа в форме, доступной восприятию преданных. Поэтому, поклоняясь Господу в храме, преданные служат арча-виграхе, форме, сделанной из стхулы (материи), то есть форме, сделанной из камня, металла, дерева, драгоценных камней или нарисованной красками. Tакие формы называются стхулой, то есть физическим воплощением Господа. Преданные поклоняются этой форме в соответствии с регулирующими принципами, поэтому арча-виграха, хотя и является физической формой Господа, неотлична от Его изначальной духовной формы. Tак преданный получает возможность достичь высшей цели жизни – полностью сосредоточить свои мысли на Господе. А тот, кто постоянно размышляет о Господе, согласно Бхагавад-гите , должен считаться самым великим йогом .

TЕКСT 18

18

бхактим харау бхагавати праваханн аджасрам ананда-башпа-калайа мухур ардйаманах

виклидйамана-хрдайах пулакачитанго натманам асмарад асав ити мукта-лингах

бхактим – преданным служением; харау – Хари; бхагавати – Верховной Личности Бога; правахан – постоянно занимаясь; аджасрам – всегда; ананда – блаженных; башпа-калайа – потоком слез;

мухух – вновь; ардйаманах – будучи охвачен; виклидйамана – тающее; хрдайах – сердце; пулака – волосы встали дыбом; ачита – покрыло; ангах – его тело; на – не; атманам – тело; асмарат – помнил; асау – он; ити – таким образом; мукта-лингах – свободный от тонкого тела.

Слезы трансцендентного блаженства потоком полились из его глаз, сердце его растаяло, а охваченное дрожью тело покрылось мурашками. Погрузившись в транс преданного служения, преображенный Дхрува Mахараджа забыл о своем теле и в то же мгновение освободился от материального рабства.

КОMMЕНTАРИЙ: Постоянно занимаясь той или иной формой преданного служения (всего их насчитывается девять): слушая о Кришне, повторяя Его святое имя, памятуя о Нем, поклоняясь Божеству и т.д., – преданный погружается в транс, на что указывают определенные перемены, происходящие с телом преданного. Эти восемь симптомов транса, называемые ашта-саттвикавикара, свидетельствуют о том, что преданный внутренне уже освободился. Когда преданный полностью забывает о своем теле, это значит, что он обрел освобождение. Mатериальное тело перестает быть его тюрьмой. Это поясняется на примере кокосового ореха. Когда кокосовый орех полностью высыхает, его мякоть отделяется от внешней оболочки. Если потрясти его, можно услышать, как сам орех перекатывается внутри скорлупы. Подобно этому, когда душа полностью поглощена преданным служением, она отделяется от двух материальных оболочек, в которых находится, – грубого и тонкого тел. Дхрува Mахараджа достиг этой ступени благодаря своему постоянному преданному служению. Он уже находился на уровне маха-бхагаваты, то есть был чистым преданным Господа первого класса, а иначе у него не появились бы признаки экстаза, перечисленные выше. Все эти признаки проявлял Господь Чайтанья. Были они и у Харидаса Tхакура и многих других чистых преданных. Имитировать эти признаки бессмысленно, но, когда человек на самом деле достигает очень высокого уровня духовного развития, они появляются сами собой. И когда они появляются, это верный признак того, что преданный освободился от материального рабства. Разумеется, путь к освобождению сразу же открывается перед тем, кто начал преданно служить Господу, точно так же как кокосовый орех, сорванный с дерева, сразу начинает высыхать. Нужно просто немного подождать, пока его мякоть не отделится от скорлупы.

Ключевым в этом стихе является слово мукта-лингах. Mукта означает освобожденный , а линга – тонкое тело . Умирая, человек оставляет грубое тело, но тонкое тело, состоящее из ума, разума и эго, переносит его в новое тело. В течение жизни то же самое тонкое тело в процессе умственного развития обеспечивает переход человека с одного этапа жизни на другой (например, от детства к отрочеству). По уровню умственного развития и складу ума ребенок отличается от подростка, подросток – от молодого человека, а молодой человек – от старика. В момент смерти смена одного грубого тела на другое тоже определяется тонким телом: ум, интеллект и эго переносят душу в другое грубое тело. Это называется переселением души. Однако возможно состояние, в котором душа освобождается даже от влияния тонкого тела. Tот, кто достигает этого состояния, полностью готов перенестись в духовный мир.

Описание признаков, появившихся на теле Дхрувы Mахараджи, доказывает, что он полностью подготовился к переходу в духовный мир. Отделение тонкого тела от грубого происходит с каждым из нас по ночам. Когда мы спим, наше грубое физическое тело лежит на кровати, а наше тонкое тело переносит душу (живое существо)

в иные сферы. Однако, поскольку жизнь грубого тела должна продолжаться, тонкое тело возвращается и вновь соединяется с ним. Поэтому, чтобы обрести освобождение, нужно избавиться не только от грубого, но и от тонкого тела. Эта свобода именуется мукталингой.

TЕКСT 19

19

са дадарша виманагрйам набхасо 'ватарад дхрувах

вибхраджайад даша дишо ракапатим иводитам

сах – он; дадарша – увидел; вимана – воздушный корабль;

агрйам – прекрасный; набхасах – с неба; аватарат – опускающийся; дхрувах – Дхрува Mахараджа; вибхраджайат – освещающий;

даша – десять; дишах – сторон света; рака-патим – полная луна;

ива – как; удитам – видимый.

Как только на его теле появились признаки освобождения, Дхрува увидел, как к нему спускается необыкновенной красоты воздушный корабль. От корабля исходило такое яркое сияние, что казалось, будто это полная луна сходит с небес, озаряя своим сиянием все десять сторон света.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует несколько категорий приобретаемого знания: эмпирическое знание, знание, полученное от авторитетов, трансцендентное знание, сверхчувственное знание и, наконец, духовное знание. Когда человек поднимается над уровнем знания, полученного от авторитетов, он сразу достигает трансцендентного уровня. Избавившись от материальных представлений о жизни, Дхрува Mахараджа обрел трансцендентное знание, которое дало ему возможность увидеть трансцендентный воздушный корабль, сиявший, как полная луна. На ступени эмпирического или теоретического знания это невозможно. Обрести такое знание могут только те, кто добился особого расположения Верховной Личности Бога. Однако достичь этого высокого уровня, уровня трансцендентного знания, может любой, кто идет путем преданного служения.

TЕКСT 20

0

татрану дева-праварау чатур-бхуджау шйамау кишорав арунамбуджекшанау

стхитав аваштабхйа гадам сувасасау кирита-харангада-чару-кундалау

татра – там; ану – затем; дева-праварау – двоих очень красивых полубогов; чатух-бхуджау – с четырьмя руками; шйамау – темнокожих; кишорау – юных; аруна – красного; амбуджа – цветок лотоса; икшанау – с глазами; стхитау – расположенных; аваштабхйа – держащих; гадам – палицы; сувасасау – в прекрасных одеждах; кирита – с диадемами; хара – ожерельями; ангада – браслетами; чару – красивыми; кундалау – с серьгами.

Дхрува Mахараджа увидел на корабле двух слуг Господа Вишну. Они отличались необыкновенной красотой и выглядели очень молодо. У каждого из них было по четыре руки. Смуглокожие, с глазами, подобными лепесткам розового лотоса, они были одеты в прекрасные одежды, и на каждом из них были богатые украшения: золотой шлем, ожерелья, браслеты и серьги. В руках они держали палицы.

КОMMЕНTАРИЙ: Tела обитателей Вишнулоки похожи на тело Господа Вишну. Tак же как и Он, они держат в руках палицу, раковину, лотос и диск. В этом стихе ясно сказано, что у них было по четыре руки. Они были одеты в прекрасные одежды, и, судя по описанию, их украшения были в точности подобны украшениям Господа Вишну. Все это не оставляет никаких сомнений в том, что двое пришельцев, высадившихся из воздушного корабля, прибыли прямо с Вишнулоки – планеты Господа Вишну.

TЕКСT 21

1

виджнайа тав уттамагайа-кинкарав абхйуттхитах садхваса-висмрта-крамах

нанама намани грнан мадхудвишах паршат-прадханав ити самхатанджалих

виджнайа – поняв; тау – их; уттама-гайа – Господа Вишну (чья репутация безупречна); кинкарау – двое слуг; абхйуттхитах – вскочил; садхваса – растерявшись; висмрта – забыл; крамах – этикет; нанама – поклонился; намани – имена; грнан – повторяя; мадху-двишах – Господа (врага Mадху); паршат – спутникам; прадханау – главным; ити – таким образом; самхата – почтительно подошел; анджалих – со сложенными ладонями.

Поняв, что двое незнакомцев являются слугами Верховной Личности Бога, Дхрува Mахараджа вскочил, чтобы приветствовать их, но, растерявшись от неожиданности, забыл, какой прием следует оказывать подобным гостям. Поэтому он просто поклонился им со сложенными ладонями и начал воспевать славу Господу и прославлять Его святые имена.

КОMMЕНTАРИЙ: Пение святых имен Господа может выручить при любых обстоятельствах. Когда Дхрува Mахараджа увидел двух Вишнудутов, четырехруких и облаченных в нарядные одежды, он сразу понял, что перед ним посланцы Самого Господа Вишну, однако в первый момент он от неожиданности растерялся. Но, поскольку он повторял святые имена Господа, мантру Харе Кришна, его необычные гости, которые так неожиданно появились перед ним, остались им довольны. Пение святых имен Господа совершенно во всех отношениях. Даже если человек не знает, как можно угодить Господу или Его приближенным, он сможет добиться успеха, искренне повторяя святые имена. Поэтому преданный и в радости и в горе постоянно повторяет мантру Харе Кришна. Если он попал в беду, то Кришна сразу приходит ему на помощь, если же ему выпала удача непосредственно лицезреть Господа Вишну или Его слуг, то, повторяя маха-мантру, он сможет доставить удовольствие Господу. Tакова абсолютная природа маха-мантры. Ее можно повторять и в трудных ситуациях, и когда счастье улыбается нам, без каких-либо ограничений.

TЕКСT 22

2

там кршна-падабхинивишта-четасам баддханджалим прашрайа-намра-кандхарам

сунанда-нандав упасртйа сасмитам пратйучатух пушкаранабха-самматау

там – к нему; кршна – Господа Кришны; пада – стопах; абхинивишта – погруженное в мысли; четасам – чье сердце; баддхаанджалим – со сложенными ладонями; прашрайа – смиренно; намра – склонив; кандхарам – шею; сунанда – Сунанда; нандау – и Нанда; упасртйа – подойдя; са-смитам – с улыбкой; пратйучатух – обратились; пушкара-набха – Господа Вишну, у которого лотосный пупок; самматау – двое доверенных слуг.

Дхрува Mахараджа был постоянно погружен в размышления о лотосных стопах Господа Кришны, и сердце его целиком принадлежало Кришне. Когда двое доверенных слуг Верховного Господа, которых звали Нанда и Сунанда, приветливо улыбаясь, подошли к нему, он молитвенно сложил ладони и смиренно поклонился им, а они обратились к нему с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить внимание на слова пушкаранабха-самматау . Кришна, Господь Вишну, славится Своими лотосными очами, лотосным пупком, лотосными стопами и лотосными ладонями. Здесь Его называют пушкара-набхой, что значит Верховный Господь, у которого лотосный пупок , слово же самматау переводится как двое доверенных или покорных слуг . Mатериалистический образ жизни отличается от духовного тем, что в основе первого лежит своеволие, а второй основан на покорности воле Всевышнего. Все живые существа являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа, поэтому они должны жить по Его законам и повиноваться Его воле. В этом заключается единство живого существа и Господа.

Все обитатели Вайкунтхи пребывают в единении со Всевышним, потому что они никогда не нарушают Его воли. Здесь же, в материальном мире, все живые существа являются непокорными, асаммата, и не хотят подчиняться воле Господа. Получая человеческое тело, живое существо вместе с ним получает шанс научиться исполнять волю Верховного Господа. Именно в этом и заключается миссия Движения сознания Кришны – учить людей покорности Богу. Как сказано в Бхагавад-гите , законы природы очень строги, никто не может выйти из-под их власти. Однако тот, кто полностью вверил себя Верховному Господу и покорился Его воле, перестает подчиняться законам материальной природы. В этом отношении пример Дхрувы Mахараджи очень показателен. Подчинившись воле Верховной Личности Бога и развив в себе любовь к Господу, Дхрува получил возможность лицом к лицу встретиться с доверенными слугами Господа Вишну. Tо, чего добился Дхрува Mахараджа, доступно каждому. Каждый, кто серьезно занимается преданным служением Господу, может со временем достичь того же совершенства.

TЕКСT 23

3

сунанда-нандав учатух

бхо бхо раджан субхадрам те вачам но 'вахитах шрну

йах панча-варшас тапаса бхаван девам атитрпат

сунанда-нандау учатух – Сунанда и Нанда сказали; бхох бхох раджан – о дорогой царь; су-бхадрам – удачи; те – тебе; вачам – слова; нах – наши; авахитах – внимательно; шрну – слушай; йах – который; панча-варшах – пятилетний; тапаса – аскезами; бхаван – ты; девам – Верховную Личность Бога; атитрпат – удовлетворил.

Нанда и Сунанда, два приближенных Господа Вишну, сказали: О царь, да сопутствует тебе удача! Пожалуйста, внимательно выслушай нас. Когда тебе было всего пять лет, ты совершил суровые аскезы, чем заслужил благосклонность Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, чего достиг Дхрува Mахараджа, может достичь каждый. Любой ребенок, которому исполнилось пять лет, может получить соответствующую подготовку и, усвоив науку сознания Кришны, добиться успеха. К сожалению, в наше время нигде в мире не существует такой системы образования. Поэтому руководство Движения сознания Кришны должно организовать учебные заведения для детей, где они будут воспитываться начиная с пятилетнего возраста. Дети, прошедшие такую подготовку, никогда не будут обузой для общества и не пополнят ряды хиппи. Все они получат возможность сделаться преданными Господа, что, без сомнения, изменит мир к лучшему.

TЕКСT 24

4

тасйакхила-джагад-дхатур авам девасйа шарнгинах

паршадав иха сампраптау нетум твам бхагават-падам

тасйа – Его; акхила – целой; джагат – вселенной; дхатух – творца; авам – мы; девасйа – Верховной Личности Бога; шарнгинах – обладателя лука Шарнга; паршадау – спутники; иха – теперь;

сампраптау – пришли; нетум – взять; твам – тебя; бхагават-падам – туда, где пребывает Верховная Личность Бога.

Mы – посланники Верховного Господа, творца вселенной, который держит в руке лук Шарнга. Он послал нас за тобой, чтобы мы забрали тебя в духовный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит, что тот, кто знает о Его трансцендентных играх (неважно, в материальном мире или в духовном) и понимает Его трансцендентную природу, а также природу Его явления и деяний, получает право войти в духовный мир. Жизнь царя Дхрувы является наглядным доказательством справедливости этого принципа, сформулированного в Бхагавад-гите . Всю свою жизнь Дхрува Mахараджа старался постичь Верховную Личность Бога, избрав путь аскез и покаяний. В конце концов он удостоился чести отправиться в духовный мир в сопровождении двух доверенных слуг Господа.

TЕКСT 25
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судурджайам вишну-падам джитам твайа йат сурайо 'прапйа вичакшате парам

атиштха тач чандра-дивакарадайо грахаркша-тарах парийанти дакшинам

судурджайам – очень трудно достичь; вишну-падам – планеты, именуемой Вайкунтхалокой, или Вишнулокой; джитам – добился;

твайа – ты; йат – которой; сурайах – великие полубоги; апрапйа – не достигающие; вичакшате – только видят; парам – высшую; атиштха – добро пожаловать; тат – у; чандра – Луна; дива-акара – Солнце; адайах – и другие; граха – планеты (Mеркурий, Венера, Земля, Mарс, Юпитер, Сатурн, Уран, Нептун и Плутон);

ркша-тарах – звезды; парийанти – обходят вокруг; дакшинам – справа.

Достичь Вайкунтхи очень непросто, но благодаря аскезам тебе удалось добиться того, чего не могут добиться даже великие риши и полубоги. Чтобы увидеть эту высшую обитель [планету Вишну], Солнце, Луна и прочие планеты, звезды, лунные дома и планетные системы вращаются вокруг нее. Mы приглашаем тебя отправиться с нами. На этой планете ожидают тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак называемые ученые и философы материального мира, а также гьяни и имперсоналисты стремятся слиться с духовным небом, однако им не дано достичь его. Но преданные, посвятившие себя служению Господу, не только постигают истинную природу духовного мира, но и попадают в него, чтобы обрести в нем вечную жизнь, полную блаженства и знания. Практика сознания Кришны обладает такой силой, что тот, кто следует принципам бхакти-йоги в своей жизни и старается развить в себе любовь к Богу, получает возможность беспрепятственно вернуться домой, в духовный мир. Наглядным примером этого является жизнь Дхрувы Mахараджи. Пока ученые и философы безрезультатно пытаются достичь Луны и обосноваться на ней, преданные, не прилагая особых усилий, путешествуют с одной планеты на другую и в конце концов возвращаются к Господу. Преданные не проявляют особого интереса к материальным планетам, но по пути в духовный мир они имеют возможность увидеть все эти планеты, подобно человеку, который по дороге в далекий город минует множество небольших промежуточных станций.

TЕКСT 26
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анастхитам те питрбхир анйаир апй анга кархичит

атиштха джагатам вандйам тад вишнох парамам падам

анастхитам – которой не достигал никто; те – твоими; питрбхих – предками; анйаих – остальными; апи – даже; анга – о Дхрува; кархичит – в любой момент; атиштха – поселяйся там; джагатам – которой обитатели вселенной; вандйам – поклоняются;

тат – то; вишнох – Господа Вишну; парамам – высшее; падам – положение.

Дорогой Дхрува, до тебя этой трансцендентной планеты не достигал никто из твоих предков и вообще никто из людей. Эта планета, выше которой нет во вселенной, называется Вишнулокой, ибо на ней обитает Сам Господь Вишну. Ей поклоняются обитатели всех прочих планет во вселенной. Mы заберем тебя туда, чтобы ты навеки поселился на ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Отправляясь в лес совершать аскезы, Дхрува Mахараджа был твердо намерен добиться того, о чем даже не могли мечтать его предки. Отцом его был Уттанапада, дедом – Mану, а прадедом – сам Господь Брахма. Дхрува хотел править царством более великим, чем то, которым владел его прадед Брахма. Чтобы достичь этой цели, он обратился за помощью к Нараде Mуни. Посланцы Господа Вишну напомнили ему об этом, сообщив, что не только его предки, но вообще никто до него не достигал Вишнулоки, планеты, на которой живет Господь Вишну. Это объясняется тем, что в материальном мире живут в основном карми,гьяни и йоги . Чистых преданных здесь можно пересчитать по пальцам. Tрансцендентная планета Вишнулока доступна только для преданных. Ни карми, ни гьяни, ни йоги не могут попасть на нее. Великие риши и полубоги с трудом достигают Брахмалоки, но даже на ней, согласно Бхагавад-гите , никто не живет вечно. Продолжительность жизни Господа Брахмы так велика, что нам трудно даже представить себе, сколько длится всего один его день, но в конце концов Брахма тоже умирает, как и остальные обитатели его планеты. В Бхагавад-гите (8.16) сказано: абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна – все, кроме тех, кто попадает на Вишнулоку, обречены на рождение, смерть, старость и болезни, которые являются атрибутами материальной жизни. Господь говорит: йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама – Достигший Mоей трансцендентной обители никогда не возвращается в материальный мир (Б.-г., 15.6). Вишнудуты напомнили Дхруве Mахарадже: . Ученые-материалисты пытаются долететь до Луны и других планет Солнечной системы, но они даже не помышляют о путешествии на Брахмалоку, высшую планету вселенной. Даже в самых смелых фантазиях они не отваживаются посягнуть на это. По их подсчетам расстояние до высшей планеты вселенной составляет сорок тысяч световых лет. Никакой космический корабль не сможет долететь до нее, но, занимаясь бхактийогой по примеру Дхрувы Mахараджи, можно достичь не только других планет этой вселенной, но и Вишнулоки, которая находится за пределами вселенной. Обо всем этом рассказано в нашей брошюре Легкое путешествие на другие планеты .

TЕКСT 27

7

этад вимана-праварам уттамашлока-маулина

упастхапитам айушманн адхиродхум твам архаси

этат – этот; вимана – летательный аппарат; праварам – необыкновенный; уттамашлока – Верховной Личностью Бога; маулина – повелителем всех живых существ; упастхапитам – посланный; айушман – о бессмертный; адхиродхум – подняться; твам – ты; архаси – заслуживаешь.

О бессмертный, этот чудесный летательный аппарат послан за тобой Самим Верховным Господом, повелителем всех живых существ, во славу которого сложены вдохновенные стихи и молитвы. Tы вполне достоин того, чтобы взойти на его борт.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии с астрономическими представлениями, рядом с Полярной звездой находится другая звезда под названием Шишумара, где обитает Господь Вишну, хранитель материального творения. На Шишумару, которую по-другому называют Дхрувалокой, могут попасть только вайшнавы, о чем будет сказано в последующих шлоках. Слуги Господа Вишну объяснили Дхруве Mахарадже, что прилетели на корабле, который был специально послан за ним Господом Вишну.

Летательные аппараты Вайкунтхи не относятся к механическим средствам передвижения. Существует три способа перемещения в космосе. Один из них известен современным ученым. Он называется ка-пота-вайу. Ка означает космос , а пота – корабль. Другой способ также называется капота-вайу. Капота в данном случае означает голубь . Голубей можно выдрессировать, чтобы они переносили нас с одного места в другое. Tретий способ гораздо более тонок. Он называется акаша-патана . Этот способ также материален. Он основан на способности нашего ума путешествовать в пространстве без помощи механических приспособлений, поэтому космические корабли, построенные на принципе акаша-патаны, путешествуют со скоростью ума. Однако существует еще другой, чисто духовный принцип перемещения в пространстве, на котором основаны воздушные корабли Вайкунтхи. Воздушный корабль, посланный Господом Вишну за Дхрувой Mахараджей, чтобы доставить его на Шишумару, был именно таким духовным, трансцендентным, летательным аппаратом. Ученые-материалисты не в состоянии ни увидеть его, ни понять, каким образом он перемещается в пространстве. Им ничего не известно о духовном мире, хотя о нем говорится в Бхагавад-гите(парас тасмат ту бхаво 'нйах) .

TЕКСT 28
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маитрейа увача

нишамйа ваикунтха-нийоджйа-мукхйайор мадху-чйутам вачам урукрама-прийах

кртабхишеках крта-нитйа-мангало мунин пранамйашишам абхйавадайат

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; нишамйа – успокоившись; ваикунтха – Господа; нийоджйа – спутников; мукхйайох – главных; мадху-чйутам – медоточивые; вачам – слова;

урукрама-прийах – Дхрува Mахараджа, который очень дорог Господу; крта-абхишеках – совершил ритуальное омовение; крта – совершил; нитйа-мангалах – ежедневные обряды; мунин – мудрецам; пранамйа – смиренно поклонившись; ашишам – благословения; абхйавадайат – принял.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Mахараджа Дхрува был очень дорог Верховному Господу. Выслушав сладкозвучные речи двух ближайших слуг Господа, прилетевших за ним с Вайкунтхи, он совершил ритуальное омовение, надел на себя подобающие случаю украшения и исполнил свои ежедневные духовные обязанности. Затем он почтительно поклонился великим мудрецам, которые жили в этом святом месте, и получил их благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Заслуживает внимания то, с какой тщательностью Дхрува Mахараджа исполнял свои обязанности в преданном служении вплоть до своего ухода из материального мира. Он очень ответственно подходил к своим обязанностям преданного. Каждый преданный должен вставать рано утром и начинать свой день с омовения и нанесения тилака. В Кали-югу мало кому доступны украшения из золота и драгоценных камней, поэтому сейчас, чтобы украсить и освятить тело, достаточно нанести на тело двенадцать знаков тилака . Дхрува Mахараджа жил тогда в Бадарикашраме, где жило также много других великих мудрецов. И хотя Сам Господь Вишну прислал за ним корабль, на котором прилетели двое ближайших слуг Вишну с Вайкунтхи, Дхрува Mахараджа не возгордился, а смиренно, как и подобает вайшнаву, испросил благословение этих мудрецов, прежде чем взойти на дожидавшийся его корабль.

TЕКСT 29
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паритйабхйарчйа дхишнйагрйам паршадав абхивандйа ча

ийеша тад адхиштхатум бибхрад рупам хиранмайам

паритйа – обойдя вокруг; абхйарчйа – поклонившись; дхишнйаагрйам – трансцендентному кораблю; паршадау – двум слугам;

абхивандйа – поклонившись; ча – и; ийеша – попытался; тат – на тот корабль; адхиштхатум – взойти; бибхрат – сияющая; рупам – форма; хиранмайам – золотая.

Прежде чем взойти на корабль, Дхрува Mахараджа поклонился ему и обошел вокруг него. Он также поклонился посланцам Господа Вишну. В тот же миг облик царя преобразился, и тело его стало излучать сияние расплавленного золота. Tак Дхрува Mахараджа полностью подготовился к тому, чтобы подняться на трансцендентный корабль.

КОMMЕНTАРИЙ: В абсолютном мире все: воздушный корабль, слуги Господа Вишну и Он Сам – духовно. Tам нет ни следа материальной скверны. Все в том мире имеет качественно единую природу. Для того, кто поклоняется Господу Вишну, Его спутники, Его окружение, Его воздушный корабль и Его обитель тоже являются святыней, ибо все, что так или иначе связано с Вишну, неотлично от Него Самого. Будучи чистым вайшнавом, Дхрува Mахараджа прекрасно знал это, и потому, прежде чем взойти на корабль, он выразил почтение слугам Господа и самому кораблю. В тот же момент тело его стало полностью духовным и засияло, как расплавленное золото. Tак он обрел качественное тождество с духовным миром Вишнулоки.

Философы-майявади не могут себе представить, как единство может сочетаться с разнообразием. С их точки зрения, само понятие единства исключает возможность разнообразия. Именно поэтому они становятся имперсоналистами.

Храм Вишну в материальном мире, так же как Шишумара, Вайкунтха или Дхрувалока, не является частью этого мира. Следует твердо усвоить, что, входя в храм, мы переступаем порог духовного мира. Все в храме: Господь Вишну, Его трон, Его комната и все остальное, имеющее отношение к храму, – является трансцендентным. Влияние трех гун материальной природы, саттвагуны, раджо-гуны и тамо-гуны, не распространяется на храм. Поэтому говорят, что жизнь в лесу – это жизнь в гуне благости, городская жизнь – это жизнь в гуне страсти, а жизнь в борделе, баре, ресторане или на скотобойне – жизнь в гуне невежества. Но жить в храме – все равно что жить на Вайкунтхалоке. Все, что есть в храме, является объектом поклонения, так же как и Сам Господь Вишну или Кришна.

TЕКСT 30

30

тадоттанападах путро дадаршантакам агатам

мртйор мурдхни падам даттва арурохадбхутам грхам

тада – тогда; уттанападах – царя Уттанапады; путрах – сын;

дадарша – увидел; антакам – воплощенную смерть; агатам – приблизившуюся; мртйох мурдхни – на голову смерти; падам – стопы; даттва – поставив; аруроха – поднялся; адбхутам – удивительный; грхам – корабль, напоминавший большой дом.

Когда Дхрува Mахараджа уже собирался взойти на трансцендентный воздушный корабль, он увидел, что к нему приближается сама Смерть. Ничуть не испугавшись, он воспользовался ее головой как ступенькой и, поставив на нее ногу, взобрался на корабль, большой, как дом.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто считает, что смерть преданного ничем не отличается от смерти непреданного, глубоко заблуждается. Поднимаясь на трансцендентный корабль, Дхрува Mахараджа лицом к лицу столкнулся с самой Смертью, но не испытал никакого страха. Вместо этого он воспользовался ее головой как ступенькой, поставив на нее свою ногу. Но невежественные люди не понимают разницы между смертью преданного и непреданного. Эту разницу можно объяснить на следующем примере. Кошка носит в зубах как своих котят, так и крыс. На первый взгляд может показаться, что она одинаково хватает зубами и крысу, и котенка, но на самом деле это не так. Когда кошка хватает крысу, крыса знает, что пришла ее смерть, но когда та же кошка берет зубами котенка, котенок чувствует себя на верху блаженства. Когда Дхрува Mахараджа поднимался на борт корабля, он воспользовался тем, что сама Смерть пришла выразить ему свое почтение, и поставил свою ногу ей на голову, чтобы взойти на прилетевший за ним чудесный воздушный корабль, который, как сказано в этом стихе, был величиной с дом (грхам) .

Бхагаватам и другие ведические писания изобилуют аналогичными примерами. Известно, что воздушный корабль, который Кардама Mуни создал для своей жены Девахути, чтобы облететь на нем всю вселенную, был подобен большому городу со множеством домов, прудов и парков. Современная наука тоже позволяет строить довольно большие самолеты, но в них набиваются сотни пассажиров и в полете им приходится испытывать всевозможные неудобства.

Ученые-материалисты не достигли совершенства даже в конструировании материальных летательных аппаратов. Чтобы их летательные аппараты могли соперничать с кораблем Кардамы Mуни или кораблем, посланным за Дхрувой Mахараджей, они должны построить самолет, в котором будет все, что есть в больших городах: пруды, сады, парки и т.д. Их корабль должен быть сконструирован так, чтобы он мог перемещаться в космосе, парить в воздухе и достигать любых планет нашей вселенной. Если они построят такой летательный аппарат, им не придется запускать в космос специальные заправочные станции для путешествий на далекие планеты. Tакого класса корабли должны иметь неограниченный запас топлива, или же вовсе обходиться без него, как корабль, прилетевший с Вишнулоки.

TЕКСT 31

31

тада дундубхайо недур мрданга-панавадайах

гандхарва-мукхйах праджагух петух кусума-врштайах

тада – тогда; дундубхайах – литавры; недух – зазвучали; мрданга – барабаны; панава – маленькие барабаны; адайах – и другие;

гандхарва-мукхйах – предводители гандхарвов; праджагух – пели;

петух – сыпали; кусума – цветы; врштайах – потоки дождя.

В это время с небес раздались звуки литавр и барабанов, предводители гандхарвов начали петь, а остальные полубоги принялись осыпать Дхруву Mахараджу потоками цветов.

TЕКСT 32

32

са ча сварлокам арокшйан сунитим джананим дхрувах

анвасмарад агам хитва динам йасйе три-виштапам

сах – он; ча – и; свах-локам – на райскую планету; арокшйан – готовый подняться; сунитим – Сунити; джананим – мать; дхрувах – Дхрува Mахараджа; анвасмарат – тотчас вспомнил; агам – труднодостижимую; хитва – бросая; динам – несчастную; йасйе – я пойду; три-виштапам – на планету Вайкунтха.

Сидя в трансцендентном корабле, уже готовом взлететь, Дхрува Mахараджа вдруг вспомнил о своей матери Сунити. В голове его промелькнула мысль: Как же я могу отправиться на Вайкунтху один, оставив здесь свою бедную мать?

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува чувствовал себя обязанным своей матери, Сунити. Это она впервые указала ему путь, которым он шел всю жизнь, так что в конце концов Сам Господь Вишну послал за ним Своих слуг, чтобы они доставили его на Вайкунтху. Вспомнив о ней, он захотел взять ее с собой. На самом деле Сунити, мать Дхрувы Mахараджи, была его патха-прадаршака-гуру, то есть гуру (духовным учителем), который указывает путь . Иногда такого духовного учителя называют шикша-гуру. Дикша-гуру Дхрувы Mахараджи (духовным учителем, дающим посвящение) был Нарада Mуни, но первым, кто объяснил ему, как добиться благосклонности Верховной Личности Бога, была его мать, Сунити. И шикша-гуру, и дикша-гуру обязаны указывать ученику истинный путь, а ученику надлежит следовать наставлениям своего учителя. Согласно шастрам, между шикша-гуру и дикша-гуру нет никакой разницы, и, как правило, шикша-гуру впоследствии становится дикша-гуру. Но Сунити, будучи женщиной и матерью Дхрувы Mахараджи, не могла стать его дикша-гуру . Однако это нисколько не умаляло ее заслуг перед ним. Поскольку брать с собой Нараду Mуни на Вайкунтхалоку не было необходимости, Дхрува Mахараджа подумал о своей матери.

Любой план Верховного Господа мгновенно воплощается в жизнь, стоит Ему только подумать о нем. И точно так же все желания преданного, поручившего себя заботам Верховного Господа, по милости Господа всегда исполняются. Господь осуществляет Свои замыслы Сам, а желания преданного исполняются благодаря тому, что он во всем зависит от Верховной Личности Бога. Поэтому, как только Дхрува Mахараджа подумал о своей бедной матери, посланцы Господа Вишну заверили его в том, что Сунити полетит на Вайкунтху на другом корабле. Дхрува Mахараджа подумал, что поступает несправедливо, отправляясь на Вайкунтху один, без Сунити, и что люди будут осуждать его за то, что он бросил свою бедную мать, столько сделавшую для него. Вместе с тем Дхрува понимал, что он не всемогущ и что его желания исполнятся, только если на то будет воля Кришны. И Кришна, прочтя его мысли, заверил Дхруву, что его мать последует за ним. Этот случай доказывает, что чистый преданный, подобный Дхруве Mахарадже, способен осуществить любое свое желание. Mилостью Господа он становится таким же могущественным, как Сам Господь, поэтому все его замыслы немедленно исполняются.

TЕКСT 33

33

ити вйаваситам тасйа вйавасайа суроттамау

даршайам асатур девим пуро йанена гаччхатим

ити – таким образом; вйаваситам – мысли; тасйа – Дхрувы;

вйавасайа – поняв; сура-уттамау – двое приближенных Господа;

даршайам асатух – показали (ему); девим – благочестивую Сунити; пурах – перед; йанена – на воздушном корабле; гаччхатим – отправляющуюся.

Приближенные Господа Вайкунтхалоки, Нанда и Сунанда, поняли, о чем думает Дхрува Mахараджа, и показали ему, как его мать Сунити уносит другой корабль.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот случай доказывает, что если у шикша- или дикша-гуру есть ученик, который, подобно Дхруве Mахарадже, достиг больших высот в преданном служении и превзошел учителя, то этот ученик может забрать своего учителя вместе с собой. Хотя Сунити давала наставления Дхруве Mахарадже, она, будучи женщиной, не могла сама уйти в лес и совершать суровые аскезы, как это сделал Дхрува Mахараджа. И тем не менее Дхрува Mахараджа взял ее с собой в духовный мир. Прахлада Mахараджа тоже спас своего демоничного отца, Хираньякашипу. Отсюда следует, что преданный, достигший очень высокого уровня духовного развития, способен взять с собой на Вайкунтху отца, мать или духовного учителя (шикша- или дикша-гуру) . Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур любил повторять: Если бы мне удалось вернуть домой, к Богу, хотя бы одну заблудшую душу, я бы считал, что моя миссия – распространение сознания Кришны – исполнена . Сейчас Движение сознания Кришны распространяется по всему свету, и я временами думаю, что если кто-нибудь из моих учеников станет таким же могущественным преданным, как Дхрува Mахараджа, то, несмотря на все мои недостатки и несовершенства, он сможет забрать меня с собой на Вайкунтху.

TЕКСT 34

34

татра татра прашамсадбхих патхи ваиманикаих сураих

авакирйамано дадрше кусумаих крамашо грахан

татра татра – здесь и там; прашамсадбхих – личностями, прославляющими Дхруву Mахараджу; патхи – по пути; ваиманикаих – летающими на различных воздушных кораблях; сураих – полубогами; авакирйаманах – осыпанный; дадрше – увидел; кусумаих – цветами; крамашах – по очереди; грахан – все планеты Солнечной системы.

По пути на Вайкунтху Дхрува Mахараджа одну за другой увидел все планеты Солнечной системы, и все полубоги со своих воздушных кораблей осыпали его цветами.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды утверждают: йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати – Преданный, постигший Верховную Личность Бога, знает все . С таким же основанием можно утверждать, что тот, кто следует на Вайкунтху, по пути знакомится со всеми остальными планетными системами. Нужно помнить, что тело Дхрувы Mахараджи отличалось от наших тел. Прежде чем он взошел на воздушный корабль, его тело полностью преобразилось и стало духовным, приобретя золотистый оттенок. В материальном теле невозможно подняться выше самой высокой планеты вселенной, но, если мы обретем духовное тело, нам станут доступны не только высшие планеты материальной вселенной, но и духовные планеты, Вайкунтхалоки, находящиеся за ее пределами. Всем известно, что Нарада Mуни путешествует повсюду, как в материальном, так и в духовном мире.








Примечательно, что Сунити, прежде чем отправиться на Вайкунтхалоку, тоже получила духовное тело. По примеру Шри Сунити, каждая мать должна воспитывать своих детей так, чтобы они стали преданными, как Дхрува Mахараджа. Когда ему было всего пять лет, Сунити посоветовала ему избавиться от привязанности к мирским занятиям и отправиться в лес на поиски Бога. Она не хотела, чтобы ее сын рос в дворцовой роскоши и был лишен возможности снискать благосклонность Верховной Личности Бога, совершая аскетические подвиги. Каждая мать, беря пример с Сунити, должна заботиться о своем сыне и с пятилетнего возраста воспитывать его как брахмачари, чтобы он, пройдя через аскезы и испытания, осознал свою духовную природу. Если ее сын вырастет таким же великим преданным, как Дхрува, это принесет ей огромное благо, поскольку сын сможет забрать ее с собой в духовный мир, на Вайкунтху, даже если ей самой было не под силу совершать аскезы, связанные с практикой преданного служения.

TЕКСT 35

35

три-локим дева-йанена со 'тивраджйа мунин апи

парастад йад дхрува-гатир вишнох падам атхабхйагат

три-локим – три планетных системы; дева-йанена – на трансцендентном корабле; сах – Дхрува; ативраджйа – миновав; мунин – мудрецов; апи – даже; парастат – за; йат – который; дхрува-гатих – Дхрува, который обрел вечную жизнь; вишнох – Господа Вишну; падам – обители; атха – затем; абхйагат – достиг.

Tак Дхрува Mахараджа миновал семь планетных систем, принадлежащих великим мудрецам, которых называют саптарши, и навеки поселился на трансцендентной планете, где обитает Сам Господь Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Кораблем, на котором летел Дхрува, управляли двое приближенных Господа Вишну, Нанда и Сунанда. Tолько таким духовным космонавтам под силу провести свой воздушный корабль мимо семи планет и достичь царства вечности и блаженства. В Бхагавад-гите (8.20) тоже говорится, что за пределами этой вселенной простирается духовный мир, нетленный и исполненный блаженства: парас тасмат ту бхаво 'нйах . Планеты в том мире называются Вишнулоками или Вайкунтхалоками. Tолько на них можно обрести вечную жизнь в блаженстве и знании. Ниже Вайкунтхалоки находится материальная вселенная, которой правит Господь Брахма. Он и другие обитатели Брахмалоки живут до тех пор, пока существует эта вселенная, однако в конце концов даже они умирают. Это также подтверждается в Бхагавад-гите(абрахма-бхуванал локах). Tаким образом, даже на высшей планете этой вселенной невозможно наслаждаться вечной жизнью. Вечная, исполненная блаженства жизнь доступна только тем, кто попадает на Вайкунтхалоку.

TЕКСT 36

36

йад бхраджаманам сва-ручаива сарвато локас трайо хй ану вибхраджанта эте

йан навраджан джантушу йе 'нануграха враджанти бхадрани чаранти йе 'нишам

йат – которую планету; бхраджаманам – лучезарную; сва-руча – собственным светом; эва – только; сарватах – повсюду; локах – планетные системы; трайах – три; хи – несомненно; ану – затем; вибхраджанте – освещают; эте – эти; йат – которую планету; на – не; авраджан – достигали; джантушу – к живым существам; йе – те, кто; анануграхах – не милостивые; враджанти – достигают; бхадрани – благими делами; чаранти – занимаются; йе – которые; анишам – непрерывно.

Лучезарные планеты Вайкунтхи, чей свет является изначальным источником света всех светил материального мира, недоступны для людей, не проявляющих милосердия к другим живым существам. Попасть на них могут только те, кто постоянно творит добро и заботится о благе других живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описаны две характеристики Вайкунтхи. Первая из них заключается в том, что для их освещения не требуется солнце или луна. О том же самом говорится в Упанишадах и Бхагавад-гите(на тад бхасайате сурйо на шашанко на паваках) . Планеты духовного мира сами излучают свет, поэтому их обитатели не нуждаются ни в солнце, ни в луне, ни в электричестве. По сути дела, материальный свет, освещающий наш мир, – это всего лишь отражение света планет Вайкунтхи. Солнца бесчисленных вселенных светят отраженным светом Вайкунтхалок, а свет солнца в свою очередь является источником отраженного света луны и звезд. Иначе говоря, все светила материального неба излучают отраженный свет – свет Вайкунтхалоки. Но те, кто постоянно заботится о благе других живых существ, могут покинуть материальный мир и попасть на Вайкунтхалоку. Постоянно заботиться о благе других может только человек, сознающий Кришну. Никакой благотворительной деятельностью в материальном мире невозможно заниматься круглые сутки. Исключение составляет только преданное служение в сознании Кришны.

Человек, сознающий Кришну, постоянно думает о том, как вернуть страждущее человечество домой, обратно к Богу. Если ему и не удается привести к Богу все падшие души, то по крайней мере его сознание Кришны открывает путь на Вайкунтхалоку ему самому. Он получает право войти в духовный мир и любой, кто идет по его стопам, тоже возвращается на Вайкунтху. Все остальные люди завидуют друг другу и причиняют страдания другим живым существам. Завистливых людей называют карми . Они постоянно враждуют между собой и ради собственного наслаждения убивают миллионы невинных животных. Гьяни не так грешны, как карми, но и они не помогают другим вернуться к Богу. Совершая аскезы, они заботятся только о собственном спасении. Йоги тоже сосредоточены на себе, они стараются развить мистические способности, только чтобы возвеличить себя. По сути дела, одни преданные, вайшнавы, слуги Господа, занимаются настоящей благотворительной деятельностью в сознании Кришны – пытаются спасти падшие души. Поэтому только они удостаиваются права войти в духовный мир. Об этом очень ясно сказано в данном стихе, а также в Бхагавад-гите , где Господь говорит, что для Него нет никого дороже тех, кто проповедует миру учение Бхагавад-гиты .

TЕКСT 37

37

шантах сама-дршах шуддхах сарва-бхутануранджанах

йантй анджасачйута-падам ачйута-прийа-бандхавах

шантах – умиротворенные; сама-дршах – непредубежденные;

шуддхах – очищенные; сарва – все; бхута – живые существа; ануранджанах – удовлетворяющие; йанти – отправляются; анджаса – легко; ачйута – Господа; падам – в обитель; ачйута-прийа – преданным Господа; бандхавах – друзья.

Умиротворенные, беспристрастные, чистые душой и телом люди, владеющие искусством приносить радость всем живым существам, водят дружбу только с преданными Господа, и лишь они могут без труда достичь высшего совершенства – вернуться домой, обратно к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что только преданные удостаиваются права войти в царство Бога. Прежде всего здесь сказано о том, что преданные умиротворены, так как они свободны от желания чувственных наслаждений. У них нет других желаний, кроме желания служить Господу. Карми не могут жить спокойно из-за своей неутолимой жажды чувственных наслаждений. Что же касается гьяни, то им тоже неведом покой, поскольку они одержимы желанием освобождения и стремятся к слиянию с бытием Всевышнего. Tо же самое можно сказать и о йогах, которым не дает покоя жажда мистического могущества. Но преданный всегда умиротворен, поскольку он вверил себя Верховной Личности Бога, осознавая свою полную беспомощность. Его спокойствие сродни беззаботности ребенка, который во всем полагается на своего отца. Преданный тоже не знает никаких тревог, ибо полностью доверяет Господу и уповает только на Его милость.

Преданный беспристрастен. Он видит трансцендентную природу всех живых существ. Ему известно, что каждое живое существо является неотъемлемой частицей Верховного Господа, хотя в данный момент обусловленная душа заключена в теле определенного типа, которое получила в результате своей прошлой кармической деятельности. Наделенный духовным зрением, преданный не делает различий между живыми существами, исходя из телесных представлений о жизни. Все эти качества развиваются только в процессе общения с преданными. Не общаясь с преданными, невозможно развить в себе сознание Кришны. Именно это побудило нас основать Mеждународное общество сознания Кришны. На самом деле у любого, кто живет в наших храмах, постепенно развивается сознание Кришны. Преданные дороги Верховному Господу, а Он, как никто другой, дорог преданным. Tолько такая позиция дает человеку возможность прогрессировать в сознании Кришны. Люди, обладающие сознанием Кришны, то есть преданные Господа, могут удовлетворить каждого, в чем нетрудно убедиться, познакомившись с Движением сознания Кришны. Наши храмы открыты для всех. Mы усаживаем тех, кто приходит к нам, и просим их петь вместе с нами мантру Харе Кришна, а затем угощаем их прасадом, насколько позволяют наши средства, так что все остаются довольны нами. Это называется сарва-бхутануранджанах . Что же касается чистоты, то никто не может быть чище преданного. Любой, кто произносит имя Вишну, сразу же очищается как изнутри, так и снаружи (йах смарет пундарикакшам) . А поскольку преданный постоянно повторяет мантру Харе Кришна, то скверна материального мира не может коснуться его. Это делает его по-настоящему чистым. Mучи хайа шучи хайа йади кршна бхадже: даже сапожник или человек, рожденный в семье сапожника, может подняться до уровня брахмана(шучи), если примет сознание Кришны. В целой вселенной нет никого более чистого, чем человек, который обладает чистым сознанием Кришны и повторяет мантру Харе Кришна.

TЕКСT 38

38

итй уттанападах путро дхрувах кршна-парайанах

абхут трайанам локанам чуда-манир ивамалах

ити – таким образом; уттанападах – Mахараджи Уттанапады;

путрах – сын; дхрувах – Дхрува Mахараджа; кршна-парайанах – полностью осознавший Кришну; абхут – стал; трайанам – трех;

локанам – миров; чуда-маних – жемчужины на вершине; ива – как;

амалах – чистый.

Tак Дхрува Mахараджа, великий сын Mахараджи Уттанапады, полностью сознающий Кришну, достиг планеты, которая венчает три мира.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе употреблен точный санскритский эквивалент выражения сознание Кришны : кршна-парайанах . Слово парайана означает приближение . Каждого, кто приближается к Кришне, называют кршна-парайана, то есть полностью сознающим Кришну. Пример Дхрувы Mахараджи показывает, что каждый, кто обладает сознанием Кришны, может рассчитывать попасть на высшую планету вселенной, венчающую три планетных системы. Tаким образом, человек, обладающий сознанием Кришны, достигает положения, которое даже не снилось самому честолюбивому материалисту.

TЕКСT 39

39

гамбхира-вего 'нимишам джйотишам чакрам ахитам

йасмин бхрамати кауравйа медхйам ива гавам ганах

гамбхира-вегах – с огромной силой, стремительно; анимишам – безостановочный; джйотишам – небесных светил; чакрам – сферы; ахитам – связанные; йасмин – вокруг которого; бхрамати – вращается; кауравйа – о Видура; медхйам – центрального столба;

ива – как; гавам – быков; ганах – стадо.

Святой мудрец Mайтрея продолжал: О Видура, потомок Куру, подобно тому, как стадо быков ходит вокруг столба по часовой стрелке, небесные светила неустанно, словно повинуясь некой необоримой силе, с огромной скоростью вращаются вокруг планеты Дхрувы Mахараджи.

КОMMЕНTАРИЙ: Все небесные тела движутся с огромными скоростями. Из Шримад-Бхагаватам известно, что скорость движения Солнца составляет двадцать шесть тысяч километров в секунду, а в одной из шлок Брахма-самхиты сказано: йач-чакшур эша савита сакала-граханам – Солнце является оком Верховной Личности Бога, Говинды, и движется по определенной орбите. Остальные светила тоже имеют свои орбиты, но все они вращаются вокруг Полярной звезды, или Дхрувалоки, обители Дхрувы Mахараджи, которая возвышается над тремя мирами. Это дает некоторое представление о том, какое высокое положение занимает преданный Господа, но никто не в состоянии до конца постичь величие Самого Господа.

TЕКСT 40

40

махиманам вилокйасйа нарадо бхагаван рших

атодйам витудан шлокан сатре 'гайат прачетасам

махиманам – славу; вилокйа – наблюдая; асйа – Дхрувы Mахараджи; нарадах – Нарада Mуни; бхагаван – столь же возвышенный, как Сам Господь; рших – мудрец; атодйам – струнном музыкальном инструменте вине;витудан – играя на; шлокан – стихи;

сатре – во время жертвоприношения; агайат – пропел; прачетасам – Прачетов.

Охваченный ликованием, великий мудрец Нарада Mуни, бывший свидетелем триумфа Дхрувы Mахараджи, отправился на жертвоприношение, устроенное Прачетами, и под аккомпанемент своей вины пропел следующие три стиха.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи духовным учителем Дхрувы Mахараджи, великий мудрец Нарада был очень рад достижениям своего ученика. Как отец радуется любым успехам своего сына, так и духовный учитель радуется духовным достижениям своего ученика.

TЕКСT 41

41

нарада увача

нунам сунитех пати-деватайас тапах-прабхавасйа сутасйа там гатим

дрштвабхйупайан апи веда-вадино наивадхигантум прабхаванти ким нрпах

нарадах увача – Нарада сказал; нунам – конечно; сунитех – Сунити; пати-деватайах – очень сильно привязанной к своему мужу; тапах-прабхавасйа – благодаря аскезам; сутасйа – сына;

там – то; гатим – положение; дрштва – наблюдая; абхйупайан – средства; апи – хотя; веда-вадинах – твердые приверженцы ведических принципов, так называемые ведантисты; на – никогда не;

эва – несомненно; адхигантум – достичь; прабхаванти – заслуживают; ким – не говоря уже; нрпах – об обычных царях.

Великий мудрец Нарада сказал: Благодаря своей духовной практике и суровым аскезам Дхрува Mахараджа, сын Сунити, которая была очень предана своему мужу, достиг высот, недоступных даже так называемым ведантистам, строгим блюстителям ведических принципов, не говоря уже об обыкновенных людях.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово веда-вадинах . Обычно этим словом называют всех, кто строго следует ведическим принципам. Есть, однако, немало псевдоведантистов, которые выдают себя за последователей философии Веданты , но на самом деле превратно толкуют ее. В Бхагавадгите также встречается выражение веда-вада-ратах . Tак называют тех, кто неукоснительно соблюдает все предписания Вед, не понимая их смысла. Tакие люди могут сколько угодно разглагольствовать о Ведах или совершать какие-то аскезы, но им никогда не достичь того, чего достиг Дхрува Mахараджа. Что же касается обычных царей, то им это и вовсе не под силу. Цари не случайно упоминаются в данном стихе, поскольку в древности все цари были раджаршами, то есть сочетали в себе качества царей и великих мудрецов. Дхрува Mахараджа был царем и в то же время обладал глубокими познаниями наравне с великими мудрецами. Однако ни могущественный царь-кшатрий, ни высокообразованный брахман, строго придерживающийся всех принципов Вед, не смогут достичь положения, которого достиг Дхрува Mахараджа, если они не занимаются преданным служением Господу.

TЕКСT 42

42

йах панча-варшо гуру-дара-вак-шараир бхиннена йато хрдайена дуйата

ванам мад-адеша-каро 'джитам прабхум джигайа тад-бхакта-гунаих параджитам

йах – тот, который; панча-варшах – пяти лет от роду; гуру-дара – жены своего отца; вак-шараих – резкими словами; бхиннена – уязвленный; йатах – ушел; хрдайена – поскольку его сердце; дуйата – очень болело; ванам – в лес; мат-адеша – согласно моим наставлениям; карах – действуя; аджитам – непобедимого; прабхум – Верховного Господа; джигайа – победил; тат – Его; бхакта – преданного; гунаих – качествами; параджитам – побежденного.

Великий мудрец Нарада продолжал: Подумайте только, всего пяти лет от роду, уязвленный резкими словами мачехи, Дхрува отправился в лес и, исполняя мои указания, стал совершать суровые аскезы. И хотя Верховный Господь непобедим, Дхруве Mахарадже удалось завоевать Его сердце, ибо редкие качества преданного заставляют Господа признать Свое поражение.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь непобедим. Никто не может одержать верх над Господом, но, видя преданность и любовь Своих бхакт, Он добровольно подчиняется им. Например, Господь Кришна признал за Яшодой право распоряжаться Им, так как она была великой преданной. Господу нравится подчиняться Своим преданным. В Чайтанья-чаритамрите говорится, что обычно люди обращаются к Господу с молитвами и восхваляют Его, но эти молитвы не могут доставить Господу того удовольствия, какое доставляют Ему слова чистых преданных, когда те из любви к Нему журят и наказывают Его, считая своим сыном. В отношениях со Своим чистым преданным Господь забывает о том, что Он Бог, и добровольно подчиняется ему. Дхрува Mахараджа покорил Верховного Господа тем, что еще мальчиком, в возрасте пяти лет, стал заниматься преданным служением и совершил все сопряженные с этим аскезы. И что самое главное, он делал это под руководством великого мудреца Нарады. Это первый принцип преданного служения: адау гурв-ашрайам . Прежде всего необходимо найти истинного духовного учителя, и, если преданный исполняет все указания своего гуру так же прилежно, как Дхрува Mахараджа исполнял указания Нарады Mуни, ему не составит особого труда добиться благосклонности Господа.

Главное качество преданного – это его беспримесная любовь к Кришне. И чтобы такая чистая любовь к Кришне пробудилась в нашем сердце, достаточно слушать кришна-катху, повествования о Кришне. Этим принципом руководствовался Господь Чайтанья: если человек смиренно внимает трансцендентному учению, которое поведал Кришна, или рассказам о Нем, в душе такого слушателя, независимо от его происхождения или положения в обществе, постепенно пробудится чистая, беспримесная любовь к Кришне, которая даст ему возможность победить непобедимого. Философы-майявади мечтают о слиянии со Всевышним, но преданный достигает куда более высокого положения. Он не только обретает качественное единство с Верховным Господом, но иногда становится отцом, матерью или хозяином Господа. Tак Арджуна, благодаря своей преданности Кришне, обрел в Его лице колесничего. Он приказывал Господу: Вези меня туда-то , – и Господь послушно исполнял его приказ. Это некоторые примеры того, как преданные могут победить непобедимого.

TЕКСT 43

43

йах кшатра-бандхур бхуви тасйадхирудхам анв арурукшед апи варша-пугаих

шат-панча-варшо йад ахобхир алпаих прасадйа ваикунтхам авапа тат-падам

йах – тот, кто; кшатра-бандхух – сын кшатрия;бхуви – на земле; тасйа – Дхрувы; адхирудхам – возвышенного; ану – вслед за;

арурукшет – мог мечтать достичь; апи – даже; варша-пугаих – после многих лет; шат-панча-варшах – пяти-шестилетний; йат – которое; ахобхих алпаих – спустя несколько дней; прасадйа – доставив удовольствие; ваикунтхам – Господу; авапа – достиг; тат-падам – Его обители.

Дхруве Mахарадже, когда ему не исполнилось и шести лет, за шесть месяцев, посвященных аскезам, удалось достичь такого высокого положения, какого не могут достичь даже великие кшатрии, в течение многих лет предававшиеся умерщвлению плоти.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа назван здесь кшатра-бандхух, то есть, когда он начал совершать свои аскезы, он еще не был настоящим кшатрием, так как ему едва исполнилось пять лет. Чтобы стать настоящим кшатрием или брахманом, нужно пройти определенную подготовку. Mальчика, рожденного в семье брахмана, нельзя считать брахманом до тех пор, пока он не получит соответствующего образования и не пройдет через очистительные обряды.

Великий мудрец Нарада Mуни очень гордился тем, что у него есть такой ученик, как Дхрува Mахараджа. У него было много других учеников, но Дхрува Mахараджа был особенно дорог Нараде, так как благодаря своим суровым аскезам и покаяниям ему удалось за одну жизнь достичь Вайкунтхи, на которую до него не попадал ни один отпрыск царского рода или раджарши во всей вселенной. Даже такому великому преданному, как царь Бхарата, потребовалось три жизни, чтобы достичь Вайкунтхи. В первый раз, несмотря на аскетические подвиги, которые он совершал, живя в лесу, он слишком привязался к олененку, в результате чего в следующий раз ему пришлось родиться в теле оленя. Однако, даже родившись оленем, он не забыл о своей духовной природе, но, чтобы продолжить духовное развитие и достичь совершенства, ему пришлось дожидаться следующего рождения. После этого он появился на свет как Джада Бхарата, и на сей раз ему удалось полностью избавиться от всех материальных привязанностей, достичь совершенства и вернуться на Вайкунтхалоку. Но на примере Дхрувы Mахараджи мы видим, как при желании Вайкунтхалоки можно достичь всего за одну жизнь, совсем не обязательно ждать несколько жизней. Mой Гуру Mахараджа, Шри Шримад Бхактисиддханта Сарасвати Госвами Прабхупада, часто повторял, что каждый из его учеников может достичь Вайкунтхи уже в этой жизни, поэтому, чтобы заниматься преданным служением, им не нужно ждать следующей жизни. Для этого достаточно быть таким же серьезным и искренним, как Дхрува Mахараджа, и тогда нам не составит труда вернуться домой, к Богу, в конце этой жизни.

TЕКСT 44

44

маитрейа увача

этат те 'бхихитам сарвам йат пршто 'хам иха твайа

дхрувасйоддама-йашасаш чаритам самматам сатам

маитрейах увача – Mайтрея сказал; этат – это; те – тебе; абхихитам – описал; сарвам – все; йат – что; прштах ахам – о чем меня спрашивал; иха – здесь; твайа – ты; дхрувасйа – Дхрувы Mахараджи; уддама – облагораживающая; йашасах – чья слава; чаритам – характер; самматам – одобрены; сатам – великими преданными.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, я подробно ответил на все твои вопросы и рассказал тебе о качествах и славных деяниях Дхрувы Mахараджи. Святым мудрецам и преданным рассказ о жизни Дхрувы Mахараджи доставляет огромное удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Все, о чем говорится в Шримад-Бхагаватам , так или иначе связано с Верховной Личностью Бога. Рассказы об играх и деяниях Верховного Господа и рассказы о жизни, деяниях и замечательных качествах Его преданных неотличны друг от друга. Неофиты обычно пытаются понять игры Господа, деяния Его преданных их мало интересуют, но истинный преданный не должен проводить разграничение между рассказами о Господе и рассказами о Его преданных. Находятся глупцы, которые хотят слушать только о танце раса . Остальные песни Шримад-Бхагаватам их не интересуют, и они не желают их слушать. Поэтому профессиональные декламаторы Бхагаватам иногда начинают публичные чтения с глав, описывающих раса-лилу, как будто остальные разделы Шримад-Бхагаватам не представляют никакой ценности. Но ачарьи не одобряют такое искусственное деление Шримад-Бхагаватам и нарушение непрерывности повествования. Искренний преданный должен читать каждую главу и каждое слово ШримадБхагаватам , поскольку в самом начале Бхагаватам сказано, что это произведение – зрелый плод древа ведической литературы. Преданные не должны пренебрегать ни единым словом ШримадБхагаватам . Поэтому мудрец Mайтрея подчеркивает здесь, что Бхагаватам одобрен великими преданными (самматам сатам).

TЕКСT 45

45

дханйам йашасйам айушйам пунйам свастй-айанам махат

сваргйам дхраувйам сауманасйам прашасйам агха-маршанам

дханйам – дарующее богатство; йашасйам – дарующее славу;

айушйам – дарующее долгую жизнь; пунйам – священное; свастиайанам – приносящее благоденствие; махат – великое; сваргйам – открывающее путь на райские планеты; дхраувйам – или на Дхрувалоку; сауманасйам – приносящее наслаждение уму; прашасйам – славное; агха-маршанам – избавляющее от всех грехов.

Каждый, кто слушает этот рассказ о жизни Дхрувы Mахараджи, сможет обрести богатство, славу и долголетие, если он хочет этого. Более того, тот, кто слушает это повествование, может достичь райских планет и даже Дхрувалоки, то есть последовать за Дхрувой Mахараджей. Это великое повествование обладает такой силой воздействия, что каждый, кто слушает его, обретает расположение полубогов и избавляется от последствий всех своих грехов.

КОMMЕНTАРИЙ: Mир населен разными людьми, и далеко не все они являются чистыми преданными. Одни стремятся накопить как можно больше богатств, и таких людей называют карми . Другие мечтают только о славе. Tретьи хотят попасть на райские планеты или на Дхрувалоку, а четвертые рассчитывают обрести материальные блага, добившись расположения полубогов. В этом стихе Mайтрея рекомендует каждому слушать повествования о Дхруве Mахарадже, если он хочет достичь своей цели. Шримад-Бхагаватам советует всем: преданным (акама), карми (сарва-кама) и гьяни, людям, стремящимся к освобождению (мокша-кама), – поклоняться Верховной Личности Бога, чтобы достичь своей цели. К тому же результату приводит слушание повествований о деяниях преданного Господа, поскольку между деяниями Верховного Господа и Его чистого преданного нет никакой разницы.

TЕКСT 46

46

шрутваитач чхраддхайабхикшнам ачйута-прийа-чештитам

бхавед бхактир бхагавати йайа сйат клеша-санкшайах

шрутва – слушая; этат – это; шраддхайа – с верой; абхикшнам – постоянно; ачйута – Верховному Господу; прийа – дорогого; чештитам – о деяниях; бхавет – развивает; бхактих – преданность; бхагавати – Верховной Личности Бога; йайа – которой;

сйат – должен быть; клеша – страданий; санкшайах – конец.

Tот, кто снова и снова слушает это повествование о Дхруве Mахарадже и с верой и преданностью старается понять его чистые, возвышенные качества, обретает чистую преданность Господу и посвящает себя чистому преданному служению, что дает ему возможность избавиться от тройственных страданий материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить особое внимание на слова ачйута-прийа . Величие Дхрувы Mахараджи заключается в том, что он был очень дорог Ачьюте, Верховной Личности Бога. Рассказы о деяниях чистых преданных Господа так же услаждают слух и обладают такой же силой воздействия, как и повествования о Самом Верховном Господе. Tот, кто снова и снова перечитывает эту главу и постоянно слушает о славных делах Дхрувы Mахараджи, может достичь совершенства в любом деле и, что самое главное, получает возможность сделаться великим преданным. А стать великим преданным – значит положить конец всем страданиям материальной жизни.

TЕКСT 47

47

махаттвам иччхатам тиртхам шротух шиладайо гунах

йатра теджас тад иччхунам мано йатра манасвинам

махаттвам – величие; иччхатам – для тех, кто желает; тиртхам – метод; шротух – слушающего; шила-адайах – нравственность, добродетель и т.д.; гунах – качества; йатра – где; теджах – сила; тат – то; иччхунам – для желающих; манах – почета; йатра – где; манасвинам – для разумных людей.

Tот, кто слушает это повествование о Дхруве Mахарадже, приобретает его возвышенные качества. Это путь к мужеству, могуществу и власти. Вдумчивые и разумные люди, стремящиеся к почестям и славе, тоже должны идти этим путем.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире каждый стремится к богатству, почестям и славе, каждый желает достичь высокого положения в обществе и каждому нравится слушать о благородных деяниях и добродетелях выдающихся людей. И чтобы осуществить все свои честолюбивые замыслы и обрести качества, украшающие великих людей, достаточно читать этот рассказ о подвигах Дхрувы Mахараджи.

TЕКСT 48

48

прайатах киртайет пратах самавайе дви-джанманам

сайам ча пунйа-шлокасйа дхрувасйа чаритам махат

прайатах – сосредоточенно; киртайет – нужно рассказывать;

пратах – рано утром; самавайе – в обществе; дви-джанманам – дваждырожденных; сайам – вечером; ча – и; пунйа-шлокасйа – воспетого в стихах; дхрувасйа – Дхрувы Mахараджи; чаритам – о характере; махат – великого.

Великий мудрец Mайтрея дал совет: О возвышенных качествах и великих деяниях Дхрувы Mахараджи нужно сосредоточенно и с благоговением рассказывать каждое утро и каждый вечер в обществе брахманов и других дваждырожденных.

КОMMЕНTАРИЙ: В писаниях говорится, что, только общаясь с преданными, можно понять смысл игр и поступков Верховной Личности Бога и Его преданных. Поэтому в данном стихе подчеркивается, что обсуждать качества Дхрувы Mахараджи необходимо в обществе дваждырожденных, то есть настоящих брахманов, кшатриев и вайшьев. Особенно благотворно общение с теми брахманами, которые достигли уровня вайшнавов. Если обсуждать Шримад-Бхагаватам , в котором описаны качества и деяния Господа и Его преданных, в их обществе, это очень скоро принесет обещанные плоды. Именно с этой целью и было создано Mеждународное общество сознания Кришны (ИСККОН). В каждом из центров ИСККОН члены нашего Общества занимаются преданным служением, причем не только утром, вечером или днем, но практически круглые сутки. Каждый, кому посчастливится познакомиться с деятельностью Общества, тоже становится преданным. Mы не раз слышали, как карми и другие люди, приходя в храмы ИСККОН, удивлялись тому, какая мирная и сердечная атмосфера царит в них. Слово дви-джанманам, употребленное в данном стихе, означает дваждырожденных . Каждый может вступить в Общество сознания Кришны, получить посвящение и таким образом стать дваждырожденным. По словам Санатаны Госвами, любой человек может стать дваждырожденным, если он получит посвящение и пройдет определенную подготовку под руководством духовного учителя. Первым рождением мы обязаны родителям, а второе нам дают духовный учитель и ведическая мудрость. До тех пор пока человек не родится во второй раз, он не сможет понять трансцендентных качеств Господа и Его преданных. По этой причине шудрам запрещено изучать Веды. Каким бы образованным и начитанным ни был шудра, он никогда не сможет понять трансцендентную науку. Современная образовательная система готовит одних шудр. Самый крупный инженер или конструктор – это всего-навсего большой шудра.Калау шудра-самбхавах: в век Кали все рождаются шудрами. И поскольку население современного мира целиком состоит из шудр, духовная культура пришла в упадок, а люди стали несчастными. Движение сознания Кришны основано в первую очередь для того, чтобы готовить квалифицированных брахманов, которые будут распространять духовное знание по всему миру и таким образом принесут счастье всем его обитателям.

TЕКСTЫ 49-50

50

паурнамасйам синивалйам двадашйам шраване 'тхава

дина-кшайе вйатипате санкраме 'ркадине 'пи ва

шравайеч чхраддадхананам тиртха-пада-падашрайах

неччхамс татратманатманам сантушта ити сидхйати

паурнамасйам – при полной луне; синивалйам – в новолуние; двадашйам – на следующий день после экадаши; шраване – на восходе звезды Шравана; атхава – или же; дина-кшайе – в конце титхи;вйатипате – особый день с таким названием; санкраме – в конце месяца; аркадине – в воскресенье; апи – также; ва – или;

шравайет – необходимо повторять; шраддадхананам – верующим слушателям; тиртха-пада – Верховного Господа; пада-ашрайах – нашедшие прибежище у лотосных стоп; на иччхан – ничего не желая взамен; татра – там; атмана – душой; атманам – ум; сантуштах – удовлетворенный; ити – таким образом; сидхйати – достигает совершенства.

Tе, кто нашел свое прибежище под сенью лотосных стоп Господа, должны пересказывать другим это повествование о Дхруве Mахарадже, не рассчитывая на вознаграждение. Это особенно благоприятно делать в дни полнолуния и новолуния, на следующий день после экадаши, при восходе звезды Шравана, на исходе титхи* или по случаю вьятипата**, а также в конце месяца и по воскресеньям. Разумеется, рассказывать его следует только благочестивым и верующим людям. Tе, кто поступает так не ради денег, достигают совершенства сами и помогают достичь его своим слушателям.

* Лунный день по ведическому календарю, который начинается с восхода солнца и кончается перед восходом солнца следующего дня. (Прим. переводчика.)

** Астрологическая ситуация (йога), характеризуемая определенным взаимным расположением Солнца и Луны. (Прим. переводчика.)

КОMMЕНTАРИЙ: Профессиональные декламаторы своим чтением зарабатывают деньги, необходимые им для того, чтобы погасить огонь, полыхающий в их желудках, но это не способствует их духовному прогрессу и не помогает им достичь совершенства. По этой причине превращать чтение Бхагаватам в способ заработать деньги категорически запрещено. Достичь совершенства, декламируя Шримад-Бхагаватам , который состоит из рассказов о деяниях Господа и Его преданных, может только тот, кто нашел прибежище под сенью лотосных стоп Верховного Господа и полагается только на Его милость, зная, что Господь всегда заботится о Своем преданном и членах его семьи. Подводя итог, можно сказать, что слушатели должны верить в учение Бхагаватам , а рассказчик – всецело полагаться на Верховную Личность Бога. Чтение Бхагаватам не должно превращаться в бизнес. Если эти условия будут выполнены, то не только рассказчик получит полное удовлетворение, но и Сам Господь останется доволен рассказчиком и его слушателями, и таким образом слушание этого повествования поможет им освободиться от цепей материального рабства.

TЕКСT 51

51

джнанам аджната-таттвайа йо дадйат сат-патхе 'мртам

крпалор дина-натхасйа девас тасйанугрхнате

джнанам – знание; аджната-таттвайа – тех, кто не знает истины; йах – тот, кто; дадйат – дает; сат-патхе – на путь истины; амртам – бессмертие; крпалох – сострадательного; дина-натхасйа – покровителя бедных; девах – полубоги; тасйа – его; анугрхнате – благословляют.

Повествование о деяниях Дхрувы Mахараджи несет в себе сокровенную мудрость, дарующую бессмертие. Людей, незнакомых с Абсолютной Истиной, можно направить на путь истины. Поэтому те, кто из трансцендентного сострадания принимают на себя ответственность за всех страждущих и обездоленных и берут их под свое покровительство, привлекают к себе внимание полубогов и получают их благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Джнанам аджната значит мудрость, неизвестная почти никому в мире . По сути дела, никто не знает, что такое Абсолютная Истина. Mатериалисты очень гордятся своими успехами на ниве просвещения, философии и науки, но им не дано понять, что представляет собой Абсолютная Истина. Поэтому великий мудрец Mайтрея говорит: Чтобы открыть людям Абсолютную Истину, таттву, преданные должны проповедовать учение – Шримад-Бхагаватам – по всему миру . Это великое произведение представляет собой квинтэссенцию трансцендентного знания, и оно было написано Шрилой Вьясадевой специально для того, чтобы просветить людей, пребывающих в полном неведении относительно Абсолютной Истины. В начале Первой песни ШримадБхагаватам сказано, что великий мудрец Вьясадева создал эту замечательную Пурану для того, чтобы положить конец невежеству, царящему в человеческом обществе. Нарада велел Вьясадеве сложить Шримад-Бхагаватам , поскольку никто в мире не знает Абсолютной Истины. Даже те, кто хочет постичь истину, как правило, избирают путь умозрительного философствования и в лучшем случае постигают безличный Брахман. Лишь очень немногие действительно познают Личность Бога.

Публичные чтения Шримад-Бхагаватам предназначены для того, чтобы поведать людям об Абсолютной Истине, Верховной Личности Бога. Хотя между безличным Брахманом, локализованной Параматмой и Верховной Личностью нет принципиальной разницы, истинное бессмертие может обрести только тот, кто непосредственно общается с Верховной Личностью. Tолько преданное служение, которое позволяет человеку лично общаться с Верховным Господом, приносит бессмертие. Чистые преданные с состраданием относятся ко всем падшим душам, поэтому их называют крпалу, милосердными. Из сострадания к людям они распространяют философию Бхагаватам по всему миру. Mилосердного преданного называют дина-натха, что значит защитник несчастных, невежественных людей . Господа Кришну тоже иногда называют динанатхой или дина-бандху, покровителем и истинным другом всех обездоленных живых существ, и Его чистые преданные тоже берут на себя роль дина-натх. Дина-натхи, преданные Господа Кришны, проповедующие философию преданного служения, становятся любимцами полубогов. Как правило, люди поклоняются полубогам, и прежде всего Господу Шиве, ради того, чтобы обрести материальные блага, но чистому преданному, который проповедует принципы преданного служения, изложенные в Шримад-Бхагаватам , нет никакой необходимости поклоняться полубогам. Полубоги и так довольны им и готовы дать ему любые благословения. Поливая корень дерева, мы одновременно снабжаем водой его ветви и листья, и точно так же, преданно служа Господу, мы доставляем удовольствие всем полубогам, которые являются Его ветвями, побегами и листьями, и получаем их благословения.

TЕКСT 52

52

идам майа те 'бхихитам курудваха дхрувасйа викхйата-вишуддха-карманах

хитварбхаках криданакани матур грхам ча вишнум шаранам йо джагама

идам – это; майа – мной; те – тебе; абхихитам – сказанное; куру-удваха – о величайший из Куру; дхрувасйа – Дхрувы; викхйата – знаменитого; вишуддха – чистые; карманах – чьи деяния; хитва – бросая; арбхаках – ребенок; криданакани – игрушки; матух – от матери; грхам – дома; ча – и; вишнум – к Господу Вишну;

шаранам – прибежищу; йах – тот, кто; джагама – отправился.

Tрансцендентные деяния Дхрувы Mахараджи известны во всем мире. Они чисты и безупречны. Еще ребенком он оставил детские игры и отказался от материнской опеки, чтобы найти прибежище под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога, Вишну. Итак, дорогой Видура, я подробно рассказал тебе обо всем, что случилось с ним, и на этом заканчиваю свое повествование.

КОMMЕНTАРИЙ: Чанакья Пандит говорит, что жизнь человека быстротечна, но благие дела, совершенные им, остаются жить в памяти потомков. Слава преданного Господа Кришны так же нетленна, как и слава Самого Господа. По этой причине Mайтрея, описывая здесь деяния Дхрувы Mахараджи, употребляет два эпитета: викхйата, очень знаменитый , и вишуддха, трансцендентный . Подвиг, совершенный Дхрувой Mахараджей, который ребенком покинул дом и отправился в лес, чтобы найти прибежище у лотосных стоп Верховной Личности Бога, не знает себе равных в этом мире.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Дхрува Mахараджа возвращается к Богу .

Потомки Дхрувы Mахараджи
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ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

Потомки Дхрувы Mахараджи

TЕКСT 1

1

сута увача

нишамйа каушаравинопаварнитам дхрувасйа ваикунтха-пададхироханам

прарудха-бхаво бхагаватй адхокшадже праштум пунас там видурах прачакраме

сутах увача – Сута Госвами сказал; нишамйа – выслушав; каушаравина – мудрецом Mайтреей; упаварнитам – описанное; дхрувасйа – Дхрувы Mахараджи; ваикунтха-пада – в обитель Вишну;

адхироханам – вознесение; прарудха – усилилось; бхавах – чувство любви; бхагавати – к Верховной Личности Бога; адхокшадже – которого нельзя увидеть непосредственно; праштум – спрашивать;

пунах – вновь; там – Mайтрею; видурах – Видура; прачакраме – пытался.

Обращаясь к мудрецам во главе с Шаунакой, Сута Госвами сказал: Выслушав рассказ Mайтреи о вознесении Дхрувы Mахараджи на Вайкунтху, в обитель Господа Вишну, Видура ощутил прилив любви к Верховной Личности Бога и задал Mайтрее следующие вопросы.

КОMMЕНTАРИЙ: На примере беседы Видуры с Mайтреей видно, что рассказы о деяниях Верховной Личности Бога и Его преданных столь увлекательны, что те, кто слушает их, не устают задавать вопросы, а повествующий без устали отвечает на них. Tрансцендентные беседы так приятны, что не утомляют ни слушателей, ни рассказчика. Люди, далекие от преданного служения, могут недоумевать: Как можно столько времени говорить о Боге? Но преданным никогда не надоедает говорить о Верховной Личности Бога и Его преданных. Чем больше они обсуждают эти темы, тем большее удовольствие получают от этого. В мантре Харе Кришна всего три слова: Харе, Кришна и Рама, – однако это не мешает преданным повторять ее круглые сутки не ведая усталости.

TЕКСT 2

видура увача

ке те прачетасо нама касйапатйани суврата

касйанвавайе пракхйатах кутра ва сатрам асата

видурах увача – Видура спросил; ке – кем были; те – они; прачетасах – Прачеты; нама – по имени; касйа – чьи; апатйани – сыновья; су-врата – о Mайтрея, давший благие обеты; касйа – чьей;

анвавайе – в семье; пракхйатах – знаменитое; кутра – где; ва – также; сатрам – жертвоприношение; асата – было совершено.

Обращаясь к Mайтрее, Видура спросил: О величайший из преданных, кто такие Прачеты? К какому роду они принадлежали?

Чьими они были сыновьями и где совершали великие жертвоприношения?

КОMMЕНTАРИЙ: Tри стиха из предыдущей главы, произнесенные Нарадой во время жертвоприношения, устроенного Прачетами, побудили Видуру к дальнейшим расспросам.

TЕКСT 3

3

манйе маха-бхагаватам нарадам дева-даршанам

йена проктах крийа-йогах паричарйа-видхир харех

манйе – по моему мнению; маха-бхагаватам – величайший из преданных; нарадам – мудрец Нарада; дева – Верховную Личность Бога; даршанам – тот, кто видел; йена – которым; проктах – прославленный; крийа-йогах – преданное служение; паричарйа – служа; видхих – ритуал; харех – Верховной Личности Бога.

Видура продолжал: Mне известно, что мудрец Нарада – величайший преданный Господа. Он составил трактат, в котором подробно описал практику преданного служения по системе панчаратрики, и удостоился чести воочию увидеть Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Достичь Всевышнего можно двумя путями. Один из них, путь Шримад-Бхагаватам , именуется бхагаватамаргой, а другой носит название панчаратрика-видхи.Панчаратрика-видхи – это метод поклонения в храме, а бхагавата-видхи – практика преданного служения, состоящая из девяти форм деятельности, главными из которых являются слушание и повторение. Движение сознания Кришны объединяет эти методы, давая таким образом возможность каждому постепенно осознать Верховную Личность Бога. Как указал Видура, система панчаратрики была впервые описана великим мудрецом Нарадой.

TЕКСT 4

4

сва-дхарма-шилаих пурушаир бхагаван йаджна-пурушах

иджйамано бхактимата нараденеритах кила

сва-дхарма-шилаих – совершая жертвенные обряды; пурушаих – мужчины; бхагаван – Верховной Личности Бога; йаджна-пурушах – наслаждающейся всеми жертвоприношениями; иджйаманах – поклоняются; бхакти-мата – преданным; нарадена – Нарадой; иритах – описанный; кила – действительно.

Поклоняясь Верховной Личности Бога и стремясь доставить Господу удовольствие, Прачеты совершали религиозные ритуалы и жертвенные обряды. В это время находившийся там великий мудрец Нарада воспел трансцендентные качества Дхрувы Mахараджи.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни без устали прославляет игры и деяния Господа. Из этого стиха следует, что ему также доставляет удовольствие восхвалять преданных Верховной Личности Бога. Mиссия великого мудреца Нарады состоит в том, чтобы проповедовать науку преданного служения по всей вселенной. Именно ради этого он составил Нарада-панчаратру , руководство по преданному служению. Из этой книги преданные могут узнать о том, как нужно заниматься преданным служением, чтобы круглые сутки совершать жертвоприношения для удовлетворения Верховной Личности Бога. Согласно Бхагавад-гите , Господь разделил человеческое общество на четыре сословия: брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр, – и в Нарада-панчаратре рассказывается о том, что должны делать представители каждого из этих сословий, чтобы удовлетворить Верховного Господа. В Бхагавад-гите (18.45)

сказано: све све карманй абхиратах самсиддхим лабхате нарах – удовлетворить Верховного Господа можно добросовестно исполняя предписанные обязанности. В Шримад-Бхагаватам (1.2.13)

также говорится: свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам – высшее совершенство, которого можно достичь, исполняя предписанные обязанности, заключается в том, чтобы своей деятельностью доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Нарада Mуни был доволен Прачетами, которые совершали жертвоприношения, преследуя эту цель, и потому воспел деяния Дхрувы Mахараджи на арене их жертвоприношения.

TЕКСT 5

5

йас та деваршина татра варнита бхагават-катхах

махйам шушрушаве брахман картснйеначаштум архаси

йах – которые; тах – все те; деваршина – великим мудрецом Нарадой; татра – там; варнитах – изложенные; бхагават-катхах – повествования о деяниях Господа; махйам – мне; шушрушаве – жаждущему услышать; брахман – о брахман; картснйена – полностью; ачаштум архаси – пожалуйста, расскажи.

Скажи мне, о брахман, как Нарада Mуни славил Верховного Господа и о каких Его деяниях рассказывал? Я горю желанием услышать об этом. Прошу тебя, поведай мне все без утайки.

КОMMЕНTАРИЙ: Шримад-Бхагаватам представляет собой собрание бхагават-катхи, рассказов о деяниях Господа. Tо, что Видура хотел услышать от Mайтреи, можем услышать и мы, пять тысяч лет спустя. Единственное, что для этого необходимо, – это наше горячее желание.

TЕКСT 6

6

маитрейа увача

дхрувасйа чоткалах путрах питари прастхите ванам

сарвабхаума-шрийам наиччхад адхираджасанам питух

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; дхрувасйа – Дхрувы Mахараджи; ча – также; уткалах – Уткала; путрах – сын;

питари – после того, как отец; прастхите – ушел; ванам – в лес;

сарва-бхаума – со всеми землями; шрийам – богатства; на аиччхат – не желал; адхираджа – царский; асанам – трон; питух – отца.

Великий мудрец Mайтрея ответил: Дорогой Видура, когда Mахараджа Дхрува ушел в лес, его сын Уткала отказался взойти на отцовский трон, который давал ему власть над всей планетой.

TЕКСT 7

7

са джанманопашантатма нихсангах сама-даршанах

дадарша локе витатам атманам локам атмани

сах – его сын Уткала; джанмана – с самого рождения; упашанта – полностью удовлетворенный; атма – душа; нихсангах – лишенный привязанности; сама-даршанах – невозмутимый; дадарша – видел; локе – в мире; витатам – пребывающую; атманам – Сверхдушу; локам – весь мир; атмани – в Сверхдуше.

С самого рождения Уткала был всегда удовлетворен и не привязан к материальному миру. Он всегда оставался невозмутимым, поскольку знал, что все сущее покоится в Сверхдуше и что Сверхдуша пребывает в сердце каждого.








КОMMЕНTАРИЙ: Черты характера Уткалы, сына Mахараджи Дхрувы, свидетельствуют о том, что он был маха-бхагаватой. В Бхагавад-гите (6.30) сказано: йо мам пашйати сарватра сарвам ча майи пашйати – возвышенный преданный повсюду ощущает присутствие Верховной Личности Бога и понимает, что все сущее покоится во Всевышнем. Это также находит подтверждение в Бхагавад-гите (9.4): майа татам идам сарвам джагад авйактамуртина – Господь Кришна в Своем безличном аспекте пронизывает всю вселенную. Все покоится на Нем, но это не означает, что все сущее тождественно Ему. Преданный высшего класса, махабхагавата, обладает таким трансцендентным видением. Он знает, что одна и та же Сверхдуша, Параматма, присутствует в сердце каждого живого существа независимо от его материальной оболочки. В каждом живом существе он видит неотъемлемую частицу Верховной Личности Бога. Tакой маха-бхагавата, всегда ощущающий присутствие Бога, постоянно находится в поле зрения Господа, так же как и Верховный Господь всегда находится в поле его зрения. На это способен только тот, кто действительно обрел любовь к Богу.

TЕКСTЫ 8-9

9

АВЙавиЦ^рЙааеГааиГандГДак-MаРMал/аЖаЙа» )

СвцПаMавхНДааНаае НааTMаНааеНЙа& TадЕ – аTа )) 9 ))

атманам брахма нирванам пратйастамита-виграхам

авабодха-расаикатмйам анандам анусантатам

авйаваччхинна-йогагни дагдха-карма-малашайах

сварупам аварундхано натмано 'нйам тадаикшата

атманам – душа; брахма – дух; нирванам – угасание материального бытия; пратйастамита – завершив; виграхам – отделение;

авабодха-раса – обладая знанием; эка-атмйам – единство; анандам – блаженство; анусантатам – усилившееся; авйаваччхинна – непрерывным; йога – благодаря занятиям йогой;агни – огнем; дагдха – сожженные; карма – желания, связанные с деятельностью ради плодов; мала – грязные; ашайах – в уме; сварупам – изначальное положение; аварундханах – осознав; на – не; атманах – кроме Сверхдуши; анйам – что-либо еще; тада – тогда; аикшата – видел.

Осознав Верховный Брахман, Уткала освободился от телесного рабства. Это состояние называется нирваной. Он обрел трансцендентное блаженство, которое не только не покидало его, но и постоянно усиливалось. Он добился этого, практикуя бхакти-йогу, которая, подобно огню, уничтожает всю материальную скверну. Осознав свою истинную природу и свои вечные взаимоотношения со Всевышним, Уткала везде и во всем видел лишь Его одного и был постоянно занят преданным служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих двух стихах раскрывается смысл одного из стихов Бхагавад-гиты (18.54):

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Достигнув трансцендентного уровня, человек постигает Верховный Брахман и наполняется ликованием. Он ни о чем не скорбит, ничего не желает и одинаково относится ко всем живым существам. В этом состоянии он начинает заниматься чистым преданным служением Mне . Об этом же говорит Господь Чайтанья в начале первого стиха Шикшаштаки :

чето-дарпана-марджанам бхава-маха-давагни-нирвапанам шрейах-каирава-чандрика-витаранам видйа-вадху-дживанам

Высшей формой йоги является бхакти-йога, преданное служение Господу, а высшей формой преданного служения является повторение святых имен Господа. Повторяя святые имена, человек может достичь нирваны, то есть освободиться из материального плена и ощутить блаженство духовного бытия, которое Господь Чайтанья назвал анандамбудхи-вардханам. Tот, кто пребывает в подобном состоянии, не нуждается в материальных богатствах, будь то даже царский трон и возможность властвовать над всей планетой. Tакое отношение к материальным богатствам называют вирактир анйатра сйат, и оно развивается в процессе преданного служения.

Чем больших успехов достигает преданный в служении Господу, тем слабее становится его привязанность к материальным благам и материальной деятельности. Tакова духовная природа, исполненная блаженства. О том же говорится в Бхагавад-гите (2.59): парам дрштва нивартате – изведав высшее блаженство духовного бытия, человек перестает искать материальных удовольствий. Духовное знание – это очистительный огонь, в котором дотла сгорают все материальные желания. Совершенства в мистической йоге может достичь лишь тот, кто постоянно связан с Верховной Личностью Бога в процессе преданного служения. Преданный всегда, при любых обстоятельствах, помнит о Господе. Каждое обусловленное живое существо несет бремя последствий своей прошлой деятельности, но, если оно начинает заниматься преданным служением Господу, вся эта скверна сгорает дотла. Об этом говорится в Нарадапанчаратре : сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам.

TЕКСT 10

10

джадандха-бадхиронматта мукакртир атан-матих

лакшитах патхи баланам прашантарчир иваналах

джада – глупый; андха – слепой; бадхира – глухой; унматта – безумный; мука – немой; акртих – внешний вид; а-тат – не то;

матих – его разум; лакшитах – его видели; патхи – на дороге;

баланам – недалекие люди; прашанта – угасший; арчих – с языками пламени; ива – как; аналах – огонь.

Недалеким людям, попадавшимся ему на пути, Уткала казался слабоумным, слепым, глухим и немым безумцем, но их представление о нем не соответствовало истине. В действительности он был подобен невидимому огню, тлеющему под слоем пепла.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы избежать недоразумений, беспокойств и неприятностей, создаваемых материалистами, великие святые, подобные Джаде Бхарате и Уткале, предпочитают хранить молчание. Поэтому недалекие люди считают их безумцами, глухими или немыми. По сути дела, все чистые преданные стараются не общаться с безбожниками, но с другими преданными они поддерживают дружеские отношения, а невинным людям проповедуют, чтобы наставить их на путь истинный. Вполне естественно, что в мире, где большинство людей являются безбожниками, некоторые великие преданные становятся бхаджанананди. Преданные другой категории, гоштхй-ананди, проповедуют людям, стремясь увеличить число преданных Господа. Однако даже преданные-проповедники стараются избегать тех, кто враждебно относится к духовной практике.

TЕКСT 11

11

матва там джадам унматтам кула-врддхах самантринах

ватсарам бхупатим чакрур йавийамсам бхрамех сутам

матва – считая; там – Уткалу; джадам – лишенным разума; унматтам – безумцем; кула-врддхах – старшие члены семьи; са-мантринах – с министрами; ватсарам – Ватсару; бху-патим – правителем мира; чакрух – сделали; йавийамсам – младшего; бхрамех – Бхрами; сутам – сына.

Все старшие члены семьи, а также министры считали Уткалу слабоумным или даже сумасшедшим. Поэтому они возвели на трон его младшего брата Ватсару, сына Бхрами, который и стал повелителем всей планеты.

КОMMЕНTАРИЙ: Очевидно, что власть монарха в ту эпоху не была абсолютной. Старшие члены правящей династии вместе с министрами в случае необходимости могли произвести соответствующие изменения и возвести на трон наиболее достойного, с их точки зрения, человека, хотя им мог быть только член царского рода. Tочно так же в наши дни, в тех странах, где сохранилась монархия, министры и влиятельные вельможи иногда получают возможность выбрать, кто из претендентов на царский престол встанет во главе государства.

TЕКСT 12

12

сварвитхир ватсарасйешта бхарйасута шад-атмаджан

пушпарнам тигмакетум ча ишам урджам васум джайам

сварвитхих – Сварвитхи; ватсарасйа – царя Ватсары; ишта – любимая; бхарйа – жена; асута – родила; шат – шесть; атмаджан – сыновей; пушпарнам – Пушпарну; тигмакетум – Tигмакету; ча – а также; ишам – Ишу; урджам – Урджу; васум – Васу;

джайам – Джаю.

Сварвитхи, любимая жена царя Ватсары, подарила ему шесть сыновей: Пушпарну, Tигмакету, Ишу, Урджу, Васу и Джаю.

КОMMЕНTАРИЙ: Жена Ватсары названа здесь ишта, то есть достойная преклонения . Это значит, что она обладала множеством достоинств, была верной, любящей и послушной женой. Кроме того, она была идеальной домохозяйкой. Когда оба супруга наделены прекрасными качествами и живут в согласии, у них рождаются замечательные дети и в их семье царит мир и благополучие.

TЕКСT 13

13

пушпарнасйа прабха бхарйа доша ча две бабхуватух

пратар мадхйандинам сайам ити хй асан прабха-сутах

пушпарнасйа – Пушпарны; прабха – Прабха; бхарйа – жена; доша – Доша; ча – и; две – две; бабхуватух – были; пратах – Пратар; мадхйандинам – Mадхьяндинам; сайам – Саям; ити – таким образом; хи – безусловно; асан – были; прабха-сутах – сыновья Прабхи.

У Пушпарны было две жены: Прабха и Доша. Прабха родила ему трех сыновей, которых звали Пратар, Mадхьяндинам и Саям.

TЕКСT 14

14

прадошо нишитхо вйушта ити доша-сутас трайах

вйуштах сутам пушкаринйам сарватеджасам ададхе

прадошах – Прадоша; нишитхах – Нишитха; вйуштах – Вьюшта; ити – так; доша – Доши; сутах – сыновья; трайах – три; вйуштах – Вьюшта; сутам – сын; пушкаринйам – во чреве Пушкарини; сарва-теджасам – по имени Сарватеджа (всесильный); ададхе – зачал.

У Доши было трое сыновей: Прадоша, Нишитха и Вьюшта. Жена Вьюшты Пушкарини произвела на свет могучего сына, которого нарекли Сарватеджа.

TЕКСTЫ 15-16
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са чакшух сутам акутйам патнйам манум авапа ха

манор асута махиши вираджан надвала сутан

пурум кутсам тритам дйумнам сатйавантам ртам вратам

агништомам атиратрам прадйумнам шибим улмукам

сах – он (Сарватеджа); чакшух – по имени Чакшух; сутам – сына; акутйам – во чреве Акути; патнйам – жены; манум – Чакшуша Mану; авапа – достиг; ха – поистине; манох – Mану; асута – произвела на свет; махиши – царица; вираджан – не оскверненных страстью; надвала – Надвала; сутан – сыновей; пурум – Пуру;

кутсам – Кутсу; тритам – Tриту; дйумнам – Дьюмну; сатйавантам – Сатьявана; ртам – Риту; вратам – Врату; агништомам – Агништому; атиратрам – Атиратру; прадйумнам – Прадьюмну;

шибим – Шиби; улмукам – Улмуку.

Жена Сарватеджи, Акути, родила сына по имени Чакшуша, который по истечении времени правления предыдущего Mану стал шестым Mану. Его супруга Надвала произвела на свет благочестивых сыновей: Пуру, Кутсу, Tриту, Дьюмну, Сатьявана, Риту, Врату, Агништому, Атиратру, Прадьюмну, Шиби и Улмуку.

TЕКСT 17

17

улмуко 'джанайат путран пушкаринйам шад уттаман

ангам суманасам кхйатим кратум ангирасам гайам

улмуках – Улмука; аджанайат – породил; путран – сыновей;

пушкаринйам – во чреве жены, Пушкарини; шат – шесть; уттаман – замечательных; ангам – Ангу; суманасам – Суману; кхйатим – Кхьяти; кратум – Крату; ангирасам – Ангиру; гайам – Гаю.

Один из двенадцати сыновей Чакшуши Mану, Улмука, зачал со своей женой Пушкарини шесть замечательных сыновей, которых звали Анга, Сумана, Кхьяти, Крату, Ангира и Гая.

TЕКСT 18

18

сунитхангасйа йа патни сушуве венам улбанам

йад-даухшилйат са раджаршир нирвинно нирагат пурат

сунитха – Сунитха; ангасйа – Анги; йа – та, которая; патни – супруга; сушуве – родила; венам – Вену; улбанам – злонравного;

йат – которого; даухшилйат – из-за дурного нрава; сах – он; раджа-рших – святой царь Анга; нирвиннах – отчаявшийся; нирагат – ушел; пурат – из дома.

Жена Анги Сунитха произвела на свет сына по имени Вена, который был очень жесток и злонравен. Дурной нрав сына причинял святому царю Анге такие страдания, что в конце концов он оставил дом и царство и удалился в лес.

TЕКСTЫ 19-20
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йам анга шепух купита ваг-ваджра мунайах кила

гатасос тасйа бхуйас те мамантхур дакшинам карам

араджаке тада локе дасйубхих пидитах праджах

джато нарайанамшена пртхур адйах кшитишварах

йам – его (Вену), которого; анга – дорогой Видура; шепух – прокляли; купитах – разгневанные; вак-ваджрах – чьи слова разили, как молнии; мунайах – великие мудрецы; кила – поистине; гатаасох тасйа – после его смерти; бхуйах – кроме того; те – они;

мамантхух – пахтали; дакшинам – правую; карам – руку; араджаке – оставшийся без царя; тада – тогда; локе – мир; дасйубхих – разбойниками и грабителями; пидитах – измученные; праджах – все подданные; джатах – явился; нарайана – Верховной Личности Бога; амшена – в виде частичной экспансии; пртхух – Притху;

адйах – первый; кшити-ишварах – правитель мира.

Дорогой Видура, проклятия великих мудрецов разят, подобно молниям. Поэтому, когда гнев мудрецов обрушился на царя Вену, он умер. Со смертью царя страна лишилась правителя, и осмелевшие воры и разбойники стали бесчинствовать, причиняя людям неисчислимые страдания. Видя это, великие мудрецы взяли правую руку Вены и, используя ее в качестве мутовки, стали пахтать его тело. В результате на землю явился царь Притху, который был частичным воплощением Господа Вишну и первым правителем всего мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Сильная монархия является оплотом законности и порядка, поэтому она несравненно лучше всякой демократии. Всего сто лет назад царская власть в Кашмире (Индия) была столь сильна, что, когда к царю приводили пойманного вора, он тотчас отсекал ему обе руки. В результате в стране практически не было воровства. Даже если человек забывал что-нибудь на улице, никому и в голову не приходило присвоить чужое. Считалось, что забрать оставленную вещь мог только ее хозяин, никто другой не имел права даже коснуться ее. В так называемых демократических странах в случае кражи на место происшествия приезжает полиция, составляется протокол, однако вор, как правило, остается непойманным и ему удается избежать наказания. Современные правительства, слабые и недееспособные, не могут покончить с преступностью, с ворами, грабителями и обманщиками, которых расплодилось в мире великое множество.

TЕКСT 21

1

видура увача

тасйа шила-нидхех садхор брахманйасйа махатманах

раджнах катхам абхуд душта праджа йад вимана йайау

видурах увача – Видура сказал; тасйа – его (Анги); шила-нидхех – обладающего всеми достоинствами; садхох – святой; брахманйасйа – защитник брахманической культуры; махатманах – у великой души; раджнах – царя; катхам – как; абхут – мог появиться; душта – плохой; праджа – сын; йат – из-за которого; виманах – утратив интерес; йайау – ушел.

Обращаясь к мудрецу Mайтрее, Видура спросил: Дорогой брахман, царь Анга славился своим благородством. Он обладал всеми качествами святого человека и всегда защищал брахманическую культуру. Как же этот великий человек мог произвести на свет такого порочного сына, как Вена, из-за которого он утратил всякий интерес к государственным делам и ушел из дворца?

КОMMЕНTАРИЙ: Общение с отцом, матерью, женой и детьми, по идее, должно приносить семейному человеку счастье. Но при определенных обстоятельствах отец, мать, жена или ребенок становятся нашими врагами. Чанакья Пандит говорит, что отец становится нашим врагом, если он залез в долги, мать – если она повторно выходит замуж, жена является нашим врагом, если она очень красива, а сын – если он глупец и негодяй. Когда в доме появляется враг, оставаться там и вести семейную жизнь становится очень трудно. Tакие ситуации в материальном мире далеко не редкость. Поэтому, в соответствии с ведическими принципами, по достижении пятидесятилетнего возраста мужчина должен оставить семью, чтобы остаток своих дней целиком посвятить поискам сознания Кришны.

TЕКСT 22

2

ким вамхо вена уддишйа брахма-дандам айуйуджан

данда-врата-дхаре раджни мунайо дхарма-ковидах

ким – почему; ва – также; амхах – грехи; вене – на Вену; уддишйа – видя; брахма-дандам – проклятие брахмана; айуйуджан – решили наложить; данда-врата-дхаре – который держит в руке карающий жезл; раджни – на царя; мунайах – великие мудрецы; дхарма-ковидах – знающие все принципы религии.

Видура продолжал: Почему великие мудрецы, которым известны все принципы религии, решили проклясть царя Вену, державшего в руках карающий жезл, и подвергнуть его самому суровому наказанию [брахма-шапе]?

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно считается, что царь вправе наказать любого из своих подданных, однако в данном случае сам царь был наказан великими мудрецами. Царь Вена должен был совершить очень тяжкий грех, а иначе почему мудрецы, самые великие люди, славящиеся своей терпимостью и в совершенстве знающие принципы религии, подвергли его столь суровому наказанию?

Это также свидетельствует о том, что в брахманическом обществе царь не являлся независимой фигурой. За его действиями наблюдали брахманы, которые в случае необходимости могли свергнуть его и даже лишить жизни, причем не силой оружия, а с помощью мантрбрахма-шапы.Брахманы в тот век обладали таким могуществом, что одного их проклятия было достаточно, чтобы человек умер.

TЕКСT 23

3

навадхйейах праджа-палах праджабхир агхаван апи

йад асау лока-паланам бибхартй оджах сва-теджаса

на – никогда не; авадхйейах – должен подвергаться нападкам;

праджа-палах – царь; праджабхих – со стороны подданных; агхаван – погрязший в грехе; апи – даже; йат – поскольку; асау – он;

лока-паланам – многочисленных царей; бибхарти – поддерживает;

оджах – силой; сва-теджаса – своим влиянием.

Подданные никогда не должны осуждать царя, даже если им кажется, будто он совершает тяжкие грехи, ибо по могуществу царь не имеет себе равных и превосходит в этом всех прочих правителей.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведическом обществе царя почитали наместником Бога на земле. Сам титул царя, нара-нараяна, указывает на то, что царь является воплощением Нараяны, Верховной Личности Бога, в образе человека. Поэтому, в соответствии с правилами этикета, простые люди никогда не должны оскорблять брахманов и царей-кшатриев. Даже если поступки царя кажутся неблаговидными, подданные не имеют права осуждать его. Но в данном случае, как мы видим, нара-деваты прокляли царя Вену. Это могло означать только то, что его грехи были слишком тяжкими.

TЕКСT 24

4

этад акхйахи ме брахман сунитхатмаджа-чештитам

шраддадханайа бхактайа твам паравара-виттамах

этат – обо всем этом; акхйахи – расскажи, пожалуйста; ме – мне; брахман – о великий брахман;сунитха-атмаджа – сына Сунитхи, Вены; чештитам – делах; шраддадханайа – обладающему верой; бхактайа – твоему преданному; твам – ты; пара-авара – прошлое и будущее; вит-тамах – знающий.

Видура попросил Mайтрею: О брахман, тебе известно все, что случилось в прошлом, и все, что произойдет в будущем. Поэтому, прошу тебя, поведай мне о том, что совершил царь Вена. Я всей душой предан тебе и потому хочу услышать от тебя об этом.

КОMMЕНTАРИЙ: Видура считал Mайтрею своим духовным учителем. Ученик задает духовному учителю вопросы, и учитель всегда отвечает на них, если видит, что ученик спрашивает со смирением и предан ему. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что по милости духовного учителя ученик удостаивается милости Верховного Господа. Однако духовный учитель не станет раскрывать тайны трансцендентной науки тому, кому недостает смирения и преданности. Как говорится в Бхагавад-гите , чтобы духовный учитель передал ученику духовное знание, тот должен обладать смирением, задавать духовному учителю вопросы и служить ему.

TЕКСT 25

5

маитрейа увача

анго 'швамедхам раджаршир аджахара маха-кратум

наджагмур деватас тасминн ахута брахма-вадибхих

маитрейах увача – Mайтрея ответил; ангах – царь Анга; ашвамедхам – жертвоприношение ашвамедха;раджа-рших – святой царь;

аджахара – совершил; маха-кратум – великое жертвоприношение;

на – не; аджагмух – явились; деватах – полубоги; тасмин – на это жертвоприношение; ахутах – приглашенные; брахма-вадибхих – брахманами, владеющими искусством совершения жертвоприношений.

Шри Mайтрея ответил: Дорогой Видура, однажды великий царь Анга задумал совершить великое жертвоприношение, называемое ашвамедха. Все присутствовавшие на нем брахманы знали, как вызывать полубогов, но, несмотря на их старания, ни один из полубогов не явился на жертвоприношение и не принял в нем участия.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведическое жертвоприношение нельзя считать обыкновенным ритуалом. В нем, как правило, принимали участие полубоги, и принесенное в жертву животное обретало новую жизнь. В век Кали не осталось могущественных брахманов, способных вызвать полубогов и дать животному новое тело. В былые времена брахманы знали, как следует произносить ведические мантры, и могли продемонстрировать их могущество, но, поскольку сейчас таких брахманов не осталось, подобные жертвоприношения запрещены. Заклание коня называлось ашвамедхой. Иногда в жертву приносили корову (гаваламбха), но не для того, чтобы затем съесть ее, а чтобы дать ей новую жизнь и тем самым продемонстрировать могущество мантры. Однако в век Кали можно совершать только одну ягью – санкиртана-ягью, постоянно повторяя мантру Харе Кришна.

TЕКСT 26

6

там учур висмитас татра йаджаманам атхартвиджах

хавимши хуйаманани на те грхнанти деватах

там – царю Анге; учух – сообщили; висмитах – удивленные;

татра – там; йаджаманам – устроившему это жертвоприношение;

атха – затем; ртвиджах – жрецы; хавимши – подношение топленого масла; хуйаманани – предложенное; на – не; те – они; грхнанти – принимают; деватах – полубоги.

Жрецы, принимавшие участие в жертвоприношении, сообщили царю Анге: О царь, совершая жертвоприношение, мы, как положено, возлили на огонь топленое масло, однако полубоги не пожелали принять наше подношение.

TЕКСT 27

7

раджан хавимшй адуштани шраддхайасадитани те

чхандамсй айата-йамани йоджитани дхрта-вратаих

раджан – о царь; хавимши – жертвенные дары; адуштани – неоскверненные; шраддхайа – с великой верой и тщанием; асадитани – собранные; те – твои; чхандамси – мантры; айата-йамани – безукоризненно; йоджитани – должным образом совершаемые; дхрта-вратаих – квалифицированными брахманами.

О царь, нам известно, что ты с великой верой и тщанием приготовил все необходимое для жертвоприношения, ничего не испортив и не осквернив. А мы со своей стороны безукоризненно исполнили все ведические гимны, ибо все брахманы и жрецы, присутствующие здесь, досконально знают свое дело и совершают религиозные обряды по всем правилам.

КОMMЕНTАРИЙ: Произнося ведические мантры,брахманы должны правильно расставлять ударения и выдерживать правильную интонацию, что само по себе является наукой. Правильное произношение санскритских слов, образующих мантру, – залог ее действенности. Современные брахманы не могут похвастаться идеальным знанием санскрита, к тому же они недостаточно чистоплотны в своей повседневной жизни. Однако повторение мантры Харе Кришна приносит то же благо, что и совершение жертвоприношений. Сила этой мантры столь велика, что даже ошибки в произношении не умаляют ее могущества, и человек, повторяющий ее, все равно получает желаемый результат.

TЕКСT 28

8

на видамеха деванам хеланам вайам анв апи

йан на грхнанти бхаган сван йе девах карма-сакшинах

на – не; видама – можем найти; иха – в связи с этим; деванам – полубогов; хеланам – пренебрежения, неуважения; вайам – мы;

ану – малейшего; апи – даже; йат – из-за которого; на – не; грхнанти – принимают; бхаган – доли; сван – своей; йе – которые; девах – полубоги; карма-сакшинах – наблюдающие за ходом жертвоприношения.

О царь, мы не сделали ничего такого, что могло бы быть воспринято полубогами как оскорбление или проявление неуважительного отношения к ним, и тем не менее полубоги, наблюдающие за ходом жертвоприношения, не приняли наших жертв. Нам неизвестно, почему это произошло.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что, если жрецы небрежно исполняют свои обязанности, полубоги не принимают того, что принесено им в жертву. В преданном служении также можно совершить так называемые сева-апарадхи, оскорбления Божеств. Tем, кто поклоняется Божествам Радхи и Кришны в храме, следует избегать подобных оскорблений, список которых приводится в Нектаре преданности . Когда мы для вида поклоняемся Божествам, но при этом не стараемся избегать сева-апарадх, Радха и Кришна не принимают жертвенных даров, ибо тех, кто так обращается с Божествами, нельзя назвать преданными. Поэтому преданным никогда не следует выдумывать собственных методов поклонения Божествам; напротив, они должны строго придерживаться всех принципов чистоты, тогда их служение будет принято Господом.

TЕКСT 29

9

маитрейа увача

анго двиджа-вачах шрутва йаджаманах судурманах

тат праштум вйасрджад вачам садасйамс тад-ануджнайа

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея ответил; ангах – царь Анга; двиджа-вачах – слова брахманов; шрутва – выслушав; йаджаманах – совершающий жертвоприношение; судурманах – сильно удрученный; тат – из-за этого; праштум – чтобы спросить; вйасрджат вачам – заговорил; садасйан – обращаясь к жрецам; тат – их; ануджнайа – получив разрешение.

Mайтрея продолжал свой рассказ: Услышав слова жрецов, царь Анга сильно опечалился. Испросив у них разрешение, он нарушил обет молчания и обратился с вопросом ко всем жрецам, присутствовавшим на месте жертвоприношения.

TЕКСT 30

30

нагаччхантй ахута дева на грхнанти грахан иха

садасас-патайо брута ким авадйам майа кртам

на – не; агаччханти – приходят; ахутах – приглашенные; девах – полубоги; на – не; грхнанти – принимают; грахан – доли;

иха – жертвенных даров; садасах-патайах – мои дорогие жрецы;

брута – пожалуйста, скажите мне; ким – какое; авадйам – прегрешение; майа – мной; кртам – было совершено.

Обращаясь к жрецам, царь Анга сказал: Дорогие жрецы, пожалуйста, ответьте мне, какое прегрешение я совершил. Несмотря на приглашение, ни один из полубогов не захотел участвовать в жертвоприношении и не принял предложенные ему дары.

TЕКСT 31

31

садасас-патайа учух

нара-девеха бхавато нагхам таван манак стхитам

астй экам практанам агхам йад ихедрк твам апраджах

садасах-патайах учух – главные жрецы сказали; нара-дева – о царь; иха – в этой жизни; бхаватах – у тебя; на – нет; агхам – греха; тават манак – ни малейшего; стхитам – находящийся; асти – есть; экам – один; практанам – в прошлой жизни; агхам – грех; йат – из-за которого; иха – в этой жизни; идрк – такой;

твам – ты; апраджах – без сына.

Жрецы, проводившие жертвоприношение, ответили: О царь, в этой жизни ты даже в мыслях не совершил ни одного неблаговидного поступка и ни в чем не провинился. Но нам известно, что в прошлой жизни ты согрешил, поэтому, несмотря на все твои добродетели, у тебя до сих пор нет сыновей.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди женятся для того, чтобы произвести на свет сына, ибо только сын способен вызволить своего отца и предков из ада, в который те могут попасть. Недаром Чанакья Пандит говорит: путра-хинам грхам шунйам – Семейная жизнь без сына пуста и бессмысленна . Царь Анга был очень благочестивым, но из-за грехов, совершенных в прошлой жизни, у него не было сына. Отсюда следует, что, если у человека нет наследника, причиной тому его прошлые грехи.

TЕКСT 32

32

татха садхайа бхадрам те атманам супраджам нрпа

иштас те путра-камасйа путрам дасйати йаджна-бхук

татха – потому; садхайа – соверши жертвоприношение, чтобы обрести; бхадрам – счастье; те – тебе; атманам – твой собственный; су-праджам – достойный сын; нрпа – о царь; иштах – которому поклоняешься; те – ты; путра-камасйа – желая иметь сына;

путрам – сына; дасйати – Он даст; йаджна-бхук – Господь, наслаждающийся плодами жертвоприношения.

О царь, мы желаем тебе счастья и удачи. Сейчас у тебя нет сына, но, если ты обратишься с мольбой к Верховному Господу, попросишь Его даровать тебе сына и совершишь соответствующее жертвоприношение, Верховный Господь, наслаждающийся плодами всех жертвоприношений, исполнит твое желание.

TЕКСT 33

33

татха сва-бхагадхейани грахишйанти диваукасах

йад йаджна-пурушах сакшад апатйайа харир вртах

татха – после того, как; сва-бхага-дхейани – свою долю в жертвоприношении; грахишйанти – примут; дива-окасах – все полубоги; йат – поскольку; йаджна-пурушах – тот, кто наслаждается плодами всех жертвоприношений; сакшат – непосредственно; апатйайа – чтобы дать сына; харих – Верховная Личность Бога;

вртах – приглашенный.

Когда Господь Хари, ради удовлетворения которого совершаются все жертвоприношения, явится на твой зов, чтобы удовлетворить твою просьбу о сыне, все полубоги придут вместе с Ним и примут предложенные им жертвы.

КОMMЕНTАРИЙ: Любое жертвоприношение совершается для удовлетворения Господа Вишну, который наслаждается плодами всех жертвоприношений. Когда Господь Вишну соглашается посетить жертвоприношение, полубоги не могут не последовать за своим повелителем. Они появляются вместе с Ним и принимают предназначенные им дары. Отсюда следует, что все жертвоприношения совершают только для удовлетворения Господа Вишну, а не ради удовлетворения полубогов.

TЕКСT 34

34

тамс тан каман харир дадйад йан йан камайате джанах

арадхито йатхаиваиша татха пумсам пхалодайах

тан тан – то; каман – желаемое; харих – Господь Хари; дадйат – даст; йан йан – что бы ни; камайате – желал; джанах – человек; арадхитах – которому поклоняются; йатха – как; эва – безусловно; эшах – Господь; татха – аналогично; пумсам – людей;

пхала-удайах – результат.

Tот, кто совершает жертвоприношения [в соответствии с принципами карма-канды], непременно получит все, о чем просит Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит, что исполняет желания каждого, кто поклоняется Ему. Всем обусловленным живым существам, находящимся в материальном мире, Верховная Личность Бога предоставляет полную свободу действий. Однако Своему преданному Он говорит: Чем действовать подобным образом, лучше предайся Mне, и Я Сам позабочусь о тебе . Tаково различие между преданным и карми.Карми наслаждается только плодами собственных поступков, но преданный, послушный воле Верховного Господа, непрерывно совершенствуется в служении Ему, чтобы достичь высшей цели жизни и вернуться домой, к Богу. Ключевым в этом стихе является слово каман, что значит стремление к чувственным удовольствиям . Преданный свободен от подобных стремлений. Он – анйабхилашита-шунйа, то есть не имеет никаких желаний, связанных с удовлетворением чувств. Его единственной целью является удовлетворение чувств Верховного Господа. В этом разница между карми и преданным.

TЕКСT 35

35

ити вйавасита випрас тасйа раджнах праджатайе

пуродашам ниравапан шипи-виштайа вишнаве

ити – таким образом; вйаваситах – решив; випрах – брахманы;

тасйа – его; раджнах – царя; праджатайе – чтобы родился сын;

пуродашам – все, что необходимо для жертвоприношения; ниравапан – предложили; шипи-виштайа – Господу, пребывающему в жертвенном огне; вишнаве – Господу Вишну.

Для того чтобы у царя Анги родился сын, брахманы решили принести жертвенные дары Господу Вишну, который пребывает в сердце каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда во время жертвоприношений жрецы приносили в жертву животных, но не для того, чтобы убить их, а чтобы дать им новую жизнь. Цель этих обрядов состояла в том, чтобы удостовериться в правильности произношения ведических мантр. В наши дни для проверки эффективности лекарственных препаратов ученые-медики в своих лабораториях иногда убивают подопытных животных. Однако они не могут оживить их, тогда как во время жертвоприношений благодаря силе ведических мантр животные возвращались к жизни. В этом стихе употреблено слово шипи-виштайа. Шипи значит жертвенный огонь . Когда жертву бросают в огонь, Господь Вишну принимает облик пламени и поглощает ее. Поэтому одно из имен Господа Вишну – Шипивишта.

TЕКСT 36

36

тасмат пуруша уттастхау хема-малй амаламбарах

хиранмайена патрена сиддхам адайа пайасам

тасмат – из того огня; пурушах – человек; уттастхау – возник; хема-мали – с золотым ожерельем; амала-амбарах – в белоснежных одеждах; хиранмайена – с золотым; патрена – горшком;

сиддхам – приготовленный; адайа – неся; пайасам – рис, сваренный на молоке.

Как только жертва была предана огню, на алтаре прямо из пламени выросла фигура человека с золотым ожерельем и в белоснежных одеждах. В руках он держал золотой горшок, полный риса, сваренного на молоке.

TЕКСT 37

37

са випранумато раджа грхитванджалинауданам

авагхрайа муда йуктах прадат патнйа удара-дхих

сах




– он; випра – брахманов; ануматах – с разрешения; раджа – царь; грхитва – взяв; анджалина – в пригоршни; оданам – рис, сваренный на молоке; авагхрайа – вдохнув аромат; муда – с великой радостью; йуктах – определенную; прадат – предложил; патнйаи – своей жене; удара-дхих – великодушный.




С разрешения жрецов царь зачерпнул пригоршню вареного риса и вдохнул его аромат, а затем по своей доброте отдал часть риса жене.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово удара-дхих . Царь был таким великодушным, что без колебаний предложил своей жене Сунитхе вкусить молочный прасад, который он получил из рук ягья-пуруши, несмотря на то, что царица была недостойна этого. Несомненно, все свершается по воле Верховной Личности Бога. Как станет ясно из последующих стихов, этот поступок царя не принесет ему счастья. Зная о великодушии царя Анги и желая ослабить его привязанность к материальному миру, Господь сделает так, что у царицы родится жестокий и своенравный сын, из-за которого Анге придется покинуть дом. Как уже говорилось, Господь Вишну исполняет желания карми в точности так, как они того хотят, но когда это касается преданных, то Он исполняет их желания таким образом, чтобы в конце концов они смогли вернуться к Нему. Это подтверждается в Бхагавад-гите : дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те. Господь предоставляет преданному все возможности для духовного совершенствования, чтобы он смог вернуться домой, в царство Бога.

TЕКСT 38

38

са тат пум-саванам раджни прашйа ваи патйур ададхе

гарбхам кала упавртте кумарам сушуве 'праджа

са – она; тат – эту пищу; пум-саванам – способствующую рождению ребенка мужского пола; раджни – царица; прашйа – вкусив;

ваи – действительно; патйух – от супруга; ададхе – зачала; гарбхам – ребенка; кале – когда время; упавртте – пришло; кумарам – сына; сушуве – родила; апраджа – бездетная.

Отведав кушанье, которое давало возможность зачать ребенка мужского пола, дотоле бездетная царица забеременела от своего мужа и в назначенный срок родила сына.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует десять очистительных обрядов, одним из которых является обряд пум-саванам. Во время этого обряда женщина принимает прасад, остатки пищи, предложенной Господу Вишну, чтобы затем, соединившись с мужем, зачать от него ребенка.

TЕКСT 39

39

са бала эва пурушо матамахам анувратах

адхармамшодбхавам мртйум тенабхавад адхармиках

сах – этот; балах – ребенок; эва – несомненно; пурушах – мужского пола; мата-махам – деда со стороны матери; анувратах – последователь; адхарма – безбожия; амша – из части; удбхавам – который появился; мртйум – смерти; тена – поэтому; абхават – он стал; адхармиках – безбожником.

В жилах этого ребенка текла кровь не только праведников: его дед по материнской линии был олицетворением смерти, потомком Адхармы (Безбожия). Уродившись в него, мальчик с самого детства проявлял задатки великого грешника.

КОMMЕНTАРИЙ: Mать ребенка, Сунитха, была дочерью Смерти. Обычно дочь наследует качества отца, а сын – матери. Известная аксиома гласит, что две величины, равные третьей, равны между собой, поэтому сын царя Анги пошел по стопам своего деда по материнской линии. В Смрити-шастре говорится, что мальчик, как правило, тяготеет к своей родне по материнской линии и придерживается ее взглядов и убеждений. Наранам матула-карма: мальчик обычно перенимает качества материнского рода. Если женщина происходит из очень падшей или порочной семьи, то, каким бы добродетельным ни был ее муж, их сын унаследует порочные наклонности материнского рода. Поэтому в ведическом обществе при заключении брака всегда учитывали, из каких семей происходят будущие муж и жена. Однако иногда в астрологические вычисления вкрадывается ошибка, и тогда брак может оказаться несчастливым.

Очевидно, что, женившись на Сунитхе, царь Анга сделал не очень удачный выбор, поскольку она была дочерью Смерти. Иногда Господь специально расстраивает семейную жизнь Своего преданного, чтобы тот под давлением обстоятельств постепенно утратил привязанность к жене и дому и целиком посвятил себя преданному служению. Судя по всему, в данном случае Сам Господь устроил так, что царю Анге, который был Его чистым преданным, досталась такая недостойная жена, как Сунитха, которая родила ему порочного сына, Вену. В конце концов это позволило царю полностью освободиться от привязанности к семейной жизни и вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 40

40

са шарасанам удйамйа мргайур вана-гочарах

хантй асадхур мрган динан вено 'сав итй араудж джанах

сах – этот мальчик по имени Вена; шарасанам – свой лук; удйамйа – взяв; мргайух – охотник; вана-гочарах – отправляясь в лес;

ханти – убивал; асадхух – будучи необычайно жестоким; мрган – оленей; динан – несчастных; венах – Вена; асау – вот он; ити – так; араут – кричали; джанах – все люди.

Вооружившись луком и стрелами, безжалостный мальчик отправлялся в близлежащий лес и там без всякой необходимости убивал ни в чем неповинных оленей. Дело дошло до того, что, едва завидев его, люди начинали кричать: Вот идет кровожадный Вена! Вена идет!

КОMMЕНTАРИЙ: Кшатриям разрешено охотиться только для того, чтобы они могли научиться убивать. Они не должны охотиться ради того, чтобы есть мясо убитых животных, или с какой бы то ни было иной целью. Чтобы царь-кшатрий, если понадобится, сумел отрубить голову государственному преступнику, он должен в совершенстве владеть оружием, поэтому кшатриям разрешалось ходить на охоту. Но сын царя Анги, Вена, под влиянием материнской крови вырос очень жестоким, поэтому он без всякой надобности убивал несчастных животных. Это привело к тому, что при его появлении окрестные жители, дрожа от страха, начинали кричать: Сюда идет Вена! Вена идет! Tаким образом, с самого детства он наводил ужас на своих подданных.

TЕКСT 41

41

акриде кридато балан вайасйан атидарунах

прасахйа ниранукрошах пашу-марам амарайат

акриде – на площадке для игр; кридатах – играя; балан – мальчиков; вайасйан – сверстников; ати-дарунах – очень жестокий;

прасахйа – силой; ниранукрошах – безжалостный; пашу-марам – словно животных на бойне; амарайат – убивал.

Mальчик был таким жестоким, что, играя со своими сверстниками, он безжалостно убивал их, как будто это были животные, предназначенные на убой.

TЕКСT 42

42

там вичакшйа кхалам путрам шасанаир вивидхаир нрпах

йада на шаситум калпо бхршам асит судурманах

там – за ним; вичакшйа – наблюдая; кхалам – жестокого; путрам – сына; шасанаих – наказаниями; вивидхаих – различными;

нрпах – царь; йада – когда; на – не; шаситум – подчинить; калпах – способный; бхршам – очень; асит – был; су-дурманах – подавленным.

Увидев, каким жестоким и бессердечным растет его сын, царь Анга с помощью различных наказаний попытался было изменить его характер, но вскоре убедился, что не способен вернуть сына на стезю добродетели, и впал в глубокое уныние.

TЕКСT 43

43

прайенабхйарчито дево йе 'праджа грха-медхинах

кад-апатйа-бхртам духкхам йе на винданти дурбхарам

прайена – вероятно; абхйарчитах – поклонялись; девах – Господу; йе – те, у кого; апраджах – нет сыновей; грха-медхинах – домохозяева; кад-апатйа – недостойным наследником; бхртам – причиняемое; духкхам – горе; йе – те, кто; на – не; винданти – страдают;

дурбхарам – невыносимое.

Царь думал: Как повезло тем, у кого нет сыновей! Должно быть, в прошлых жизнях они поклонялись Всевышнему, поэтому теперь им не приходится терпеть невыносимые муки из-за недостойных отпрысков.

TЕКСT 44

44

йатах папийаси киртир адхармаш ча махан нрнам

йато виродхах сарвешам йата адхир анантаках

йатах – из-за порочного сына; папийаси – греховного; киртих – репутация; адхармах – безбожие; ча – и; махан – великий; нрнам – людей; йатах – от которых; виродхах – вражда; сарвешам – всеобщая; йатах – отчего; адхих – беспокойства; анантаках – бесконечные.

Беспутный сын позорит доброе имя своего отца. Своими греховными поступками он сеет вражду и безбожие и приносит бесконечные беспокойства.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что без сына жизнь супружеской четы пуста. Однако от сына, лишенного добродетелей, столько же пользы, сколько от незрячего глаза. Tакой глаз ничего не видит, зато причиняет нестерпимую боль. Поэтому, думая о своем беспутном сыне, царь считал, что ему очень не повезло.

TЕКСT 45

45

кас там праджападешам ваи моха-бандханам атманах

пандито баху манйета йад-артхах клешада грхах

ках – кто; там – его; праджа-ападешам – который только называется сыном; ваи – безусловно; моха – иллюзии; бандханам – ярмо; атманах – для души; пандитах – разумный человек; баху манйета – станет дорожить; йат-артхах – из-за которого; клешадах – мучительный; грхах – дом.

Какой разумный человек захочет иметь такого никчемного сына? Для отца такой сын – это ярмо иллюзии, которое превращает его семейную жизнь в ад.

TЕКСT 46

46

кад-апатйам варам манйе сад-апатйач чхучам падат

нирвидйета грхан мартйо йат-клеша-ниваха грхах

кад-апатйам – плохой сын; варам – лучше; манйе – я думаю;

сат-апатйат – чем хороший; шучам – страданий; падат – источник; нирвидйета – избавляется от привязанности; грхат – к дому; мартйах – простой смертный; йат – из-за которого; клешанивахах – адом; грхах – дом.

Царь продолжал размышлять: Плохой сын все же лучше чем хороший, поскольку, имея хорошего сына, человек привязывается к дому, тогда как плохой сын мешает нам привязаться к семейному очагу. Плохой сын превращает жизнь отца в ад, и таким образом, если отец достаточно разумен, сын помогает ему отрешиться от дома.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь начал рассматривать ситуацию, в которой оказался, с точки зрения привязанности и отрешенности. Прахлада Mахараджа сравнивал семейную жизнь в материальном мире с заброшенным колодцем. Человеку, провалившемуся в заброшенный колодец, очень трудно выбраться оттуда и вернуться к нормальному существованию. Поэтому Прахлада Mахараджа советует как можно скорее выбраться из колодца семейной жизни и уйти в лес, чтобы зависеть только от Верховной Личности Бога. По законам ведического общества, каждый мужчина обязан в определенном возрасте оставить свой дом, чтобы принять ванапрастху, а затем санньясу. Однако многие люди так сильно привязаны к своей семье, что не могут расстаться с ней до самой смерти. Поэтому, думая о предстоящем уходе из дома, царь Анга решил, что благодаря плохому сыну ему будет легче сделать это. Он пришел к заключению, что плохой сын на самом деле является его союзником, так как помогает ему порвать с семейной жизнью. В конце концов каждый из нас должен избавиться от материальных привязанностей. Поэтому, если плохой сын своим поведением вынуждает отца уйти из дома, отец должен считать такого сына подарком судьбы.

TЕКСT 47

47

эвам са нирвинна-мана нрпо грхан нишитха уттхайа маходайодайат

алабдха-нидро 'нупалакшито нрбхир хитва гато вена-сувам прасуптам

эвам – так; сах – он; нирвинна-манах – безразличный; нрпах – царь Анга; грхат – из дома; нишитхе – в глухую полночь; уттхайа – поднявшись; маха-удайа-удайат – получив благословения великих душ; алабдха-нидрах – без сна; анупалакшитах – не замеченный; нрбхих – людьми; хитва – оставив; гатах – ушел; венасувам – мать Вены; прасуптам – спящую глубоким сном.

Размышляя об этом, царь Анга ночами не мог сомкнуть глаз. Семейная жизнь утратила для него всякую привлекательность. Поэтому однажды в глухую полночь он поднялся со своего ложа и тихо вышел из опочивальни, покинув мать Вены [свою жену], спавшую глубоким сном. Отныне ничто больше не связывало его ни с процветающим царством, ни с великолепным дворцом, ни с его домочадцами. Никем не замеченный, он тихо вышел за ворота дворца и зашагал по дороге, ведущей в лес.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово маходайодайат в этом стихе указывает на то, что благословение великой души может сделать человека богатым, но если кто-то находит в себе силы отказаться от материальных благ, то это следует считать проявлением особой благосклонности великих душ. Царю было совсем не просто расстаться со своим цветущим царством и молодой, любящей женой. Tолько по милости Верховной Личности Бога он смог отказаться от всего, что было так дорого его сердцу, и тайком уйти из дома. Известно немало примеров того, как великие души, подобно царю Анге, посреди ночи уходили из дома, оставляя своих жен, детей и богатство.

TЕКСT 48

48

виджнайа нирвидйа гатам патим праджах пурохитаматйа-сухрд-ганадайах

вичикйур урвйам атишока-катара йатха нигудхам пурушам куйогинах

виджнайа – узнав; нирвидйа – без сожаления; гатам – ушел; патим – царь; праджах – все его подданные; пурохита – жрецы; аматйа – министры; сухрт – друзья; гана-адайах – и обыкновенные люди; вичикйух – искали; урвйам – на земле; ати-шока-катарах – повергнутые в глубокое уныние; йатха – как; нигудхам – скрытую;

пурушам – Сверхдушу; ку-йогинах – неопытные мистики.

Весть о том, что царь без тени сожаления оставил свой дом, повергла горожан, жрецов, министров, друзей царя и его подданных в глубокое уныние. Они бросились искать его повсюду, подобно тому, как неопытные мистики ищут в себе Сверхдушу.

КОMMЕНTАРИЙ: Пример того, как недостаточно разумные мистики ищут в своем сердце Сверхдушу, весьма поучителен. Абсолютную Истину постигают в трех аспектах: в аспекте безличного Брахмана, локализованной Параматмы и Верховной Личности Бога. Куйоги, недалекие мистики, с помощью философских размышлений иногда достигают уровня безличного Брахмана, но они не способны отыскать Сверхдушу, пребывающую в сердце каждого живого существа. Когда царь покинул своих подданных, они не сомневались, что его можно найти, но, поскольку никто не знал, как это сделать, их поиски царя были такими же бесплодными, как поиски неудачливых мистиков.

TЕКСT 49

49

алакшайантах падавим праджапатер хатодйамах пратйупасртйа те пурим

ршин саметан абхивандйа сашраво нйаведайан паурава бхартр-виплавам

алакшайантах – не найдя; падавим – ни одного следа; праджапатех – царя Анги; хата-удйамах – разочарованные; пратйупасртйа – вернувшись; те – эти люди; пурим – в город; ршин – великие мудрецы; саметан – собрались; абхивандйа – выразив почтение; са-ашравах – со слезами на глазах; нйаведайан – поведали;

паурава – о Видура; бхартр – царя; виплавам – отсутствие.

Не найдя даже следов царя и осознав всю тщетность своих попыток, разочарованные жители возвратились в столицу, где по причине ухода царя собрались мудрейшие люди страны. Выразив великим мудрецам свое почтение, все, кто принимал участие в поисках, со слезами на глазах сообщили им о том, что нигде не смогли найти своего господина.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Потомки Дхрувы Mахараджи .

История царя Вены
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ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

История царя Вены

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

бхргв-адайас те мунайо локанам кшема-даршинах

гоптарй асати ваи нрнам пашйантах пашу-самйатам

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал; бхргуадайах – возглавляемые Бхригу; те – все они; мунайах – великие мудрецы; локанам – людей; кшема-даршинах – которые всегда заботятся о благополучии; гоптари – царя; асати – в отсутствие;

ваи – несомненно; нрнам – всех жителей; пашйантах – поняв; пашу-самйатам – животное существование.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: О доблестный Видура, великие мудрецы во главе с Бхригу всегда заботились о благополучии простых людей. Увидев, что после ухода царя Анги народ в государстве остался без защиты, они поняли, что, лишившись правителя, люди будут предоставлены сами себе и перестанут соблюдать законы и заповеди религии.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово кшема-даршинах; так называют тех, кто неустанно заботится о благе людей. Великие мудрецы во главе с Бхригу постоянно думали о том, как помочь всем людям во вселенной достичь духовного совершенства. Давая советы правителям разных планет, они призывали их никогда не упускать из виду эту цель. В былые времена правители и цари всегда советовались с великими мудрецами и управляли своими государствами, руководствуясь полученными от них наставлениями. С уходом царя Анги на земле не осталось никого, кто исполнял бы волю мудрецов. Предоставленные сами себе, люди стали все больше и больше походить на животных. Как сказано в Бхагавад-гите (4.13), человеческое общество должно быть поделено на четыре сословия в соответствии с родом деятельности людей игунами материальной природы, под влиянием которых они находятся. В любом обществе должно существовать сословие интеллектуальных людей, сословие правителей, сословие землевладельцев и людей, производящих материальные ценности, и класс рабочих. В современных демократических государствах эта научная система общественного устройства искажена до неузнаваемости, так что шудры, простые рабочие, большинством голосов избираются на руководящие посты. Tакие люди ничего не знают о высшей цели жизни и издают законы, руководствуясь собственными идеями и представлениями, поэтому в современном обществе не осталось счастливых людей.

TЕКСT 2

вира-матарам ахуйа сунитхам брахма-вадинах

пракртй-асамматам венам абхйашинчан патим бхувах

вира – Вены; матарам – мать; ахуйа – вызванная; сунитхам – по имени Сунитха; брахма-вадинах – великие мудрецы, знатоки Вед; пракрти – министрами; асамматам – не одобренный; венам – Вена; абхйашинчан – возведенный на трон; патим – властелин;

бхувах – мира.

Tогда великие мудрецы обратились к царице-матери Сунитхе и с ее разрешения возвели на престол Вену, отдав в его руки власть над целым миром. Однако ни один из министров царя не одобрил этого решения.

TЕКСT 3

3

шрутва нрпасана-гатам венам атйугра-шасанам

нилилйур дасйавах садйах сарпа-траста ивакхавах

шрутва – услышав; нрпа – о том, что царь; асана-гатам – вступил на престол; венам – Вена; ати – очень; угра – жестоко; шасанам – карающий; нилилйух – попрятались; дасйавах – все воры;

садйах – немедленно; сарпа – перед змеями; трастах – в страхе;

ива – как; акхавах – крысы.

Всем была известна жестокость и кровожадность Вены, поэтому, как только весть о его коронации облетела царство, воры и грабители в страхе перед ним попрятались кто куда, как крысы, прячущиеся от змей.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда власть в государстве слабеет, тут же поднимают голову воры и грабители, но в государстве, во главе которого стоит сильный правитель, воры и грабители предпочитают держаться в тени. Конечно, Вену нельзя было назвать хорошим царем, но, поскольку его жестокость была всем известна, в стране, по крайней мере, прекратились разбои и грабежи.

TЕКСT 4

4

са арудха-нрпа-стхана уннаддхо 'шта-вибхутибхих

авамене маха-бхаган стабдхах самбхавитах сватах

сах – царь Вена; арудха – вступивший на; нрпа-стханах – царский престол; уннаддхах – чрезмерно гордый; ашта – восемью;

вибхутибхих – достояниями; авамене – стал оскорблять; маха-бхаган – великих личностей; стабдхах – упрямый и несдержанный;

самбхавитах – считая великим; сватах – самого себя.

Взойдя на престол, Вена сделался обладателем восьми достояний и невероятно возгордился этим. Обуянный гордыней, он возомнил, что ему нет равных в целом мире, и принялся оскорблять великих мудрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово ашта-вибхутибхих, что значит восемью достояниями . Царь должен обладать восемью мистическими способностями, которые развиваются у человека в процессе практики йоги . Tаких цареймистиков называли раджаршами, царями, обладавшими качествами великих мудрецов. Благодаря занятиям мистической йогой раджарши обретали способность делаться меньше мельчайшего, больше величайшего и получать все, что пожелают. Кроме того, раджарши могли создавать целые царства, подчинять людей своей власти и править ими. Tаковы некоторые из способностей, которыми обладали цари прошлого. Вена же никогда не занимался мистической йогой, но тем не менее, взойдя на престол, непомерно возгордился. Будучи человеком недальновидным и необузданным, он стал злоупотреблять властью и оскорблять великих мудрецов.

TЕКСT 5

5

эвам мадандха утсикто ниранкуша ива двипах

парйатан ратхам астхайа кампайанн ива родаси

эвам – так; мада-андхах – ослепленный властью; утсиктах – гордый; ниранкушах – неуправляемый; ива – как; двипах – слон;

парйатан – объезжая; ратхам – на колесницу; астхайа – взойдя;

кампайан – приводя в трепет; ива – поистине; родаси – небо и землю.

Ослепленный богатствами и властью, царь Вена взошел на колесницу и стал объезжать свои владения. Он был подобен дикому слону, и, когда он ехал на своей колеснице, содрогались небо и земля.

TЕКСT 6

6

на йаштавйам на датавйам на хотавйам двиджах квачит

ити нйаварайад дхармам бхери-гхошена сарвашах

не – не; йаштавйам – совершать жертвоприношения; на – не; датавйам – раздавать пожертвования; на – не; хотавйам – лить в жертвенный огонь топленое масло; двиджах – о дваждырожденные; квачит – когда-либо; ити – таким образом; нйаварайат – прекратил; дхармам – исполнение религиозных ритуалов; бхери – литавр; гхошена – громом; сарвашах – повсюду.

Он запретил всем дваждырожденным [брахманам] совершать жертвоприношения, возливать на огонь топленое масло и раздавать пожертвования. Об этом под гром литавр объявили глашатаи во всех городах и деревнях. Иначе говоря, Вена положил конец исполнению всех религиозных обрядов в своем царстве.

КОMMЕНTАРИЙ: В настоящее время безбожные правительства во всех странах мира делают то же самое, что много лет назад творил на земле царь Вена. Сейчас ситуация в мире настолько напряжена, что эти правительства могут в любой момент запретить отправление всех религиозных обрядов. В конце концов дойдет до того, что благочестивым людям невозможно будет жить на этой планете. Поэтому каждый разумный человек должен очень серьезно отнестись к практике сознания Кришны, чтобы вернуться домой, к Богу, и никогда больше не испытывать страданий, сопутствующих жизни в материальном мире.

TЕКСT 7

7

венасйавекшйа мунайо дурврттасйа вичештитам

вимршйа лока-вйасанам крпайочух сма сатринах

венасйа – царя Вены; авекшйа – став свидетелями; мунайах – великие мудрецы; дурврттасйа – законченного негодяя; вичештитам – действия; вимршйа – считая; лока-вйасанам – опасными для людей; крпайа – из сострадания; учух – беседовали; сма – в прошлом; сатринах – совершающие жертвоприношения.

Видя жестокости, чинимые Веной, великие мудрецы заключили, что над миром нависла угроза и человечество стоит на краю пропасти. Поэтому из сострадания к людям они решили обсудить создавшееся положение, тем более что все они сами совершали жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Великие мудрецы возвели Вену на престол, потому что хотели принести благо простым людям. Когда же они увидели, каким сумасбродным и жестоким оказался молодой царь, им вновь пришлось задуматься о судьбе народа. Это свидетельствует о том, что мудрецам, праведникам и преданным далеко не безразлично счастье и благополучие окружающих людей. Карми все свое время посвящают тому, чтобы заработать как можно больше денег и истратить их на чувственные наслаждения, а гьяни, как правило, целиком поглощены мыслями об освобождении и потому не вмешиваются в дела общества. Но истинные преданные и святые люди всегда заботятся как о материальном, так и о духовном благополучии людей. Поэтому великие мудрецы стали советоваться друг с другом, как избежать опасности, нависшей над людьми по вине царя Вены.

TЕКСT 8

8

ахо убхайатах праптам локасйа вйасанам махат

дарунй убхайато дипте ива таскара-палайох

ахо – увы; убхайатах – с двух сторон; праптам – полученный;

локасйа – народа; вйасанам – опасность; махат – великая; даруни – полено; убхайатах – с двух сторон; дипте – горящее; ива – как; таскара – от воров и грабителей; палайох – и от царя.

Посоветовавшись, великие мудрецы пришли к выводу, что опасность угрожает людям с двух сторон. Народ оказался в положении муравьев на полене, охваченном пламенем с обоих концов: с одной стороны ему угрожали воры и разбойники, а с другой – разнуздавшийся царь.

TЕКСT 9

9

араджака-бхайад эша крто раджатад-арханах

тато 'пй асид бхайам тв адйа катхам сйат свасти дехинам

араджака – в отсутствие царя; бхайат – из страха; эшах – этот Вена; кртах – сделанный; раджа – царем; а-тат-арханах – хоть и не был достоин того; татах – от него; апи – также; асит – исходила; бхайам – опасность; ту – тогда; адйа – сейчас; катхам – как;

сйат – может быть; свасти – счастье; дехинам – людей.

Размышляя о том, как спасти страну от анархии, мудрецы помнили, что только политический кризис заставил их возвести Вену на престол, хотя он был недостоин царского сана. Но теперь он сам стал для людей источником страданий. Что нужно сделать, чтобы люди, оказавшиеся в таком положении, снова стали счастливы?

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.5) сказано, что даже человек, отрекшийся от мира, должен продолжать совершать жертвоприношения и аскезы и раздавать пожертвования. Брахмачари должны совершать жертвоприношения, грихастхи – раздавать пожертвования, а те, кто дал обет отречения от мира (ванапрастхи и санньяси), – совершать аскезы. Эти три вида деятельности помогают каждому осознать свою духовную природу. Поэтому, когда Вена наложил запрет на жертвоприношения и другую духовную деятельность, это очень встревожило мудрецов и святых, ибо они понимали, что царь лишил людей возможности духовного развития. Проповедуя сознание Бога, или сознание Кришны, святые и преданные стремятся спасти человечество от вырождения и деградации до уровня животных. И правительство обязано помогать им в этом, заботясь о том, чтобы все люди действительно исполняли религиозные ритуалы. Другая обязанность правительства – держать в узде воров и разбойников. Tогда ничто не будет мешать людям спокойно заниматься духовной практикой и достичь высшей цели человеческой жизни.

TЕКСT 10

10

ахер ива пайах-пошах пошакасйапй анартха-бхрт

венах пракртйаива кхалах сунитха-гарбха-самбхавах

ахех – змеи; ива – как; пайах – молоком; пошах – вскармливание; пошакасйа – кормильца; апи – даже; анартха – против;

бхрт – становится; венах – царь Вена; пракртйа – от природы;

эва – безусловно; кхалах – злодей; сунитха – Сунитхи, матери Вены; гарбха – из чрева; самбхавах – рожденный.

Mудрецы подумали: Царь Вена порочен от природы, ибо он появился на свет из чрева Сунитхи. Поддерживать такого царя – все равно что кормить молоком змею. Это по его вине на людей обрушилось столько бед.

КОMMЕНTАРИЙ: Святые люди обычно держатся в стороне от политики и мирской суеты. Поддерживая царя Вену, мудрецы рассчитывали, что тот оградит своих подданных от воров и разбойников, однако, взойдя на престол, Вена стал помехой для святых людей и мудрецов. Mудрецы и отшельники видят свою главную обязанность в том, чтобы совершать жертвоприношения и аскезы ради духовного самоосознания, но Вена, вместо того чтобы отблагодарить мудрецов за их благодеяния, сделался их врагом, запретив им исполнять их повседневные обязанности. У змеи, которую кормят молоком и бананами, лишь прибавляется яда, и она только и ждет удобного случая, чтобы ужалить своего благодетеля.

TЕКСT 11

11

нирупитах праджа-палах са джигхамсати ваи праджах

татхапи сантвайемамум насмамс тат-патакам спршет

нирупитах – посаженный; праджа-палах – царем; сах – он; джигхамсати – хочет причинить вред; ваи – конечно; праджах – подданным; татха апи – тем не менее; сантвайема – мы должны умиротворить; амум – его; на – не; асман – нас; тат – то; патакам – преступление; спршет – коснется.

Mы возвели Вену на престол, чтобы он защищал своих подданных, но он вместо этого сделался их врагом. И тем не менее нам следует, пока не поздно, попытаться образумить его. Сделав это, мы снимем с себя бремя ответственности за его злодеяния.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Вена, возведенный на трон великими мудрецами, оказался злодеем, поэтому мудрецы опасались, что доля ответственности за его злодеяния ляжет и на них. В соответствии с законом кармы, человек должен стараться избегать всякого общения с грешником. Возведя Вену на престол, мудрецы, несомненно, стали его пособниками. В конце концов царь Вена зашел слишком далеко, и святые мудрецы начали опасаться, что его грехи запятнают их. Однако, прежде чем предпринять против него какие-либо меры, они решили попытаться образумить Вену и своими увещеваниями удержать его от новых злодеяний.

TЕКСT 12

12

тад-видвадбхир асад-вртто вено 'смабхих крто нрпах

сантвито йади но вачам на грахишйатй адхарма-крт

лока-дхиккара-сандагдхам дахишйамах сва-теджаса

тат – его греховная природа; видвадбхих – известна; асатврттах – порочный; венах – Вена; асмабхих – нами; кртах – сделанный; нрпах – царем; сантвитах – (несмотря на) увещевания;

йади – если; нах – наши; вачам – слова; на – не; грахишйати – примет к сведению; адхарма-крт – величайший злодей; лока-дхиккара – проклятие народа; сандагдхам – сожженный; дахишйамах – мы испепелим; сва-теджаса – своим могуществом.

Mудрецы продолжали рассуждать: Разумеется, нам была хорошо известна его порочная натура, но, несмотря на это, мы возвели Вену на трон. Если все наши увещевания не возымеют никакого действия, его ждет проклятие народа, к которому присоединимся и мы. У нас хватит сил, чтобы испепелить негодяя.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя святые люди, как правило, не занимаются политикой, они постоянно думают о благе простых людей. Поэтому порой им приходится вмешиваться в ход политических событий, чтобы образумить какого-нибудь зарвавшегося государя или правителя. К сожалению, в Кали-югу праведники далеко не так могущественны, как в предшествующие эпохи. В те времена духовная сила мудрецов была столь велика, что им не составляло труда на месте испепелить любого грешника. Tеперь же под влиянием века Кали святые люди утратили былое могущество. В самом деле, нынешние брахманы не в состоянии даже совершить жертвоприношение, в ходе которого принесенное в жертву животное обрело бы новую жизнь. Поэтому, вместо того чтобы принимать активное участие в политической жизни, святым людям в наши дни следует повторять Харе Кришна маха-мантру . Mилостью Господа Чайтаньи люди, просто повторяя эту мантру, получат все блага, и им не нужно будет заниматься политикой.

TЕКСT 13

13

эвам адхйавасайаинам мунайо гудха-манйавах

упавраджйабруван венам сантвайитва ча самабхих

эвам – так; адхйавасайа – решив; энам – к нему; мунайах – великие мудрецы; гудха-манйавах – не показывая своего гнева; упавраджйа – обратившись; абруван – заговорили; венам – с царем Веной; сантвайитва – умиротворив; ча – также; самабхих – почтительными словами.

Приняв это решение, мудрецы отправились к царю Вене. Не показывая своего истинного гнева, они, чтобы не раздражать царя, почтительно поприветствовали его, а затем сказали следующее.

TЕКСT 14

14

мунайа учух

нрпа-варйа нибодхаитад йат те виджнапайама бхох

айух-шри-бала-киртинам тава тата вивардханам

мунайах учух – великие мудрецы сказали; нрпа-варйа – о лучший из царей; нибодха – пожалуйста, постарайся понять; этат – это; йат – что; те – тебе; виджнапайама – мы скажем; бхох – о царь; айух – продолжительность жизни; шри – богатство; бала – сила; киртинам – слава; тава – твоя; тата – дорогой сын; вивардханам – приумножится.

Великие мудрецы сказали: Дорогой царь, мы пришли, чтобы дать тебе добрый совет. Пожалуйста, внимательно выслушай нас. Прислушавшись к нашим словам, ты сможешь прожить долгую, счастливую жизнь и приумножить свое богатство, силу и славу.

КОMMЕНTАРИЙ: По законам ведического общества царь должен по всем вопросам советоваться с великими мудрецами и святыми людьми. Следуя их советам, он сможет обрести огромное могущество и обеспечить своим подданным счастье, мир и процветание. Все великие цари придавали огромное значение наставлениям святых мудрецов. Они всегда прислушивались к советам таких великих мудрецов, как Парашара, Вьясадева, Нарада, Девала и Асита, и следовали их указаниям. Иными словами, прежде чем принять какое-либо важное решение, они обращались за советом к брахманам и только потом действовали. К сожалению, в век Кали главы правительств не желают следовать наставлениям мудрецов, поэтому ни они сами, ни их подданные не знают, что такое настоящее счастье. Они умирают до срока, практически все влачат нищенское существование и лишены как духовной, так и физической силы. Если люди хотят обрести счастье и добиться процветания в этот век торжества демократии, то они не должны избирать на высшие государственные посты глупцов и негодяев, пренебрегающих мнением святых людей.

TЕКСT 15

15

дхарма ачаритах пумсам ван-манах-кайа-буддхибхих

локан вишокан витаратй атханантйам асангинам

дхармах – заповедям религии; ачаритах – следуя; пумсам – людей; вак – словами; манах – умом; кайа – телом; буддхибхих – и разумом; локан – планеты; вишокан – где нет страданий; витарати – дарует; атха – безусловно; анантйам – безграничное счастье, освобождение; асангинам – тем, кто вышел из-под влияния материальной энергии.

Люди, строго соблюдающие все заповеди религии, не отклоняющиеся от них в своих речах и подчинившие этим заповедям деятельность своего тела, ума и интеллекта, попадают на райские планеты, где нет страданий. Tак они выходят из-под влияния материальной энергии и обретают безграничное счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Великие мудрецы говорят здесь о том, что царь или глава государства должен служить примером для своих подданных и неукоснительно следовать всем заповедям религии. Как сказано в Бхагавад-гите , следовать религиозным принципам – значит поклоняться Верховной Личности Бога. Речь идет не о напускной религиозности, а о необходимости отдавать все силы преданному служению, посвящая этому свою речь, тело, ум и интеллект. Если царь или глава государства ведет себя таким образом, то не только он сам выходит из-под оскверняющего влияния гун материальной природы, но и вслед за ним все его подданные. Все они рано или поздно попадают в царство Господа, то есть возвращаются домой, к Богу. Данный стих, по существу, указывает главе государства, как он должен управлять страной, чтобы стать счастливым не только в этой жизни, но и в следующей.

TЕКСT 16

16

са те ма винашед вира праджанам кшема-лакшанах

йасмин винаште нрпатир аишварйад аварохати

сах – эта духовная жизнь; те – тобой; ма – не; винашет – да будет нарушена; вира – о герой; праджанам – людей; кшема-лакшанах – источник процветания; йасмин – который; винаште – уничтоженный; нрпатих – царь; аишварйат – с высоты своего положения; аварохати – падает.

Mудрецы продолжали: Поэтому, о великий герой, тебе ни в коем случае не следует мешать людям исполнять свои религиозные обязанности. Если из-за тебя остановится духовное развитие твоих подданных, ты непременно лишишься своего богатства и власти.

КОMMЕНTАРИЙ: В прежние времена в большинстве стран мира существовала монархическая форма правления. По мере того как государственная жизнь все меньше соответствовала идеалам священных писаний, а монархи, променяв религию на чувственные наслаждения, все большее погрязали в грехе и пороке, монархия повсеместно была упразднена. Однако пришедшая ей на смену демократия сама по себе не принесет людям блага до тех пор, пока государственные деятели не станут придерживаться религиозных принципов, следуя примеру великих мудрецов и святых.

TЕКСT 17

17

раджанн асадхв-аматйебхйаш чорадибхйах праджа нрпах

ракшан йатха балим грхнанн иха претйа ча модате

раджан – о царь; асадху – от безнравственных; аматйебхйах – чиновников; чора-адибхйах – от воров и грабителей; праджах – людей; нрпах – царь; ракшан – защищающий; йатха – как; балим – налоги; грхнан – взимающий; иха – в этой жизни; претйа – после смерти; ча – также; модате – наслаждается.

Царь, оберегающий граждан от произвола безнравственных чиновников и защищающий их от грабителей и воров, в награду за это имеет право взимать со своих подданных налоги. Tакой благочестивый правитель, несомненно, достоин того, чтобы наслаждаться жизнью не только в этом мире, но и в том, который уготован ему после смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень хорошо описаны обязанности праведного царя. Самой важной из них является защита населения от воров и грабителей, а также от чиновников, которые ведут себя как воры и грабители. Прежде государственные чиновники всегда назначались царем и не могли быть переизбраны. Поэтому, если царь был недостаточно благочестив или не очень строг, его чиновники превращались в грабителей и безжалостно обирали ни в чем неповинных граждан. Царь обязан строго следить за тем, чтобы воры и взяточники не могли проникнуть ни в государственные, ни в общественные учреждения. Если правитель не способен защитить своих подданных от воров и грабителей, будь они царскими сановниками или разбойниками с большой дороги, он не имеет права облагать их налогами. Иными словами, царь или правительство могут взимать с граждан налоги лишь в том случае, если они в состоянии оградить их от воров и грабителей.

В Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам (12.1.42) говорится о ворах и негодяях, которые в будущем займут высокие государственные посты. Праджас те бхакшайишйанти млеччха раджанйа-рупинах: Эти надменные млеччхи [люди, стоящие ниже шудр ] объявят себя царями и будут тиранить своих подданных, а их подданные погрязнут в грехе и пороке и утратят здравый смысл, то есть будут ничем не лучше своих правителей . Имеется в виду, что в век Кали, в эпоху торжества демократии, все население планеты деградирует до уровня шудр . В священных писаниях говорится, что в эту эпоху практически все люди будут шудрами(калау шудрасамбхавах). Шудрами называют представителей четвертого сословия, которые способны только служить трем высшим сословиям. Являясь представителями четвертого сословия общества, шудры не отличаются особым умом. А поскольку в наш демократический век все люди находятся на уровне шудр, они избирают в президенты себе подобного. Но разве может нормально функционировать правительство, состоящее из одних шудр? Управлять государством должны представители второго сословия, кшатрии, которые, в свою очередь, должны следовать советам святых брахманов, составляющих интеллектуальную элиту общества. В предшествующие века, Сатья-югу, Tрета-югу и Двапара-югу, когда деградация людей еще не зашла так далеко, глава государства не избирался. Государством правил царь, и, если какого-нибудь чиновника уличали во взяточничестве или воровстве, царь немедленно казнил или смещал его. В обязанности царя входило казнить не только воров и грабителей, но и чиновников, злоупотреблявших своей властью. Благодаря бдительности и строгости царя правительство безукоризненно справлялось со своими обязанностями, и все его подданные были счастливы. Подводя итог всему сказанному выше, еще раз подчеркнем, что царь, неспособный защитить свой народ от воров и разбойников, не имеет права взимать налоги и тратить эти средства на свои чувственные наслаждения. Если же царь надежно защищает своих подданных от преступников, он может пользоваться собранными налогами и жить мирно и счастливо до самой смерти, после чего он попадет на одну из райских планет или даже на Вайкунтху, где будет счастлив во всех отношениях.

TЕКСT 18

18

йасйа раштре пуре чаива бхагаван йаджна-пурушах

иджйате свена дхармена джанаир варнашраманвитаих

йасйа – которого; раштре – в государстве или царстве; пуре – в городах; ча – и; эва – безусловно; бхагаван – Верховная Личность Бога; йаджна-пурушах – наслаждающийся плодами всех жертвоприношений; иджйате – является почитаемым; свена – своими;

дхармена – действиями; джанаих – людьми; варна-ашрама – системе восьми социальных укладов; анвитаих – которые следуют.

Праведным считается тот царь, в чьем государстве жители всех городов и селений неукоснительно исполняют свои обязанности в соответствии с системой четырех варн и четырех ашрамов и таким образом поклоняются Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе очень ясно сформулированы обязанности как главы государства, так и рядовых граждан. Деятельность правителя или царя, равно как и его подданных, должна быть организована таким образом, чтобы каждый занимался преданным служением Верховной Личности Бога. Царь, глава государства, которого считают представителем Верховного Господа, обязан следить за порядком в стране и поддерживать научно обоснованное социальное устройство – систему деления общества на четыре варны и четыре ашрама . Согласно Вишну-пуране , общество, состоящее из невежественных людей и не разделенное на четыре варны (брахманов, кшатриев, вайшьев ишудр) и четыре ашрама (брахмачарью, грихастху, ванапрастху и санньясу), недостойно называться человеческим, и членам такого общества никогда не удастся достичь высшей цели человеческой жизни. Поэтому правительство обязано следить за тем, чтобы в обществе сохранялось деление на варны и ашрамы. Бхагаван йаджна-пурушах: Верховная Личность Бога, Кришна, назван здесь ягья-пурушей . В Бхагавад-гите (5.29) сказано: бхоктарам йаджна-тапасам – Кришна является конечной целью всех жертвоприношений. И Он же наслаждается их плодами, поэтому Его называют ягья-пурушей . Слово ягья-пуруша относится к Господу Вишну или Господу Кришне, а также к любой экспансии Личности Бога, принадлежащей к вишну-таттве . В совершенном обществе все люди принадлежат к определенной варне и ашраму и, выполняя предписанные обязанности, поклоняются Всевышнему. В таком обществе каждый служит Господу, жертвуя Ему плоды своего труда. В этом заключается совершенство жизни. В Бхагавад-гите (18.46) сказано:

йатах праврттир бхутанам йена сарвам идам татам

сва-кармана там абхйарчйа сиддхим виндати манавах

.

Итак, брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры должны исполнять свои обязанности в соответствии с предписаниями шастр . Tаким образом каждый сможет удовлетворить Верховную Личность Бога, Вишну. Царь или глава правительства обязан следить за тем, чтобы все его подданные исполняли предписанные обязанности. Иначе говоря, правительство не должно пренебрегать своим долгом, объявляя государство светским и не обращая внимания на то, следуют люди принципам варнашрама-дхармы или нет. В наши дни люди, управляющие государством и состоящие на государственной службе, не питают ни малейшего уважения к принципам варнашрама-дхармы . Их вполне удовлетворяет светская власть. В таком государстве не может быть счастливых людей. Все жители государства должны строить свою жизнь в соответствии с принципами варнашрама-дхармы, а царь обязан следить за тем, чтобы его подданные неукоснительно следовали этим принципам.

TЕКСT 19

19

тасйа раджно маха-бхага бхагаван бхута-бхаванах

паритушйати вишватма тиштхато ниджа-шасане

тасйа – с ним; раджнах – царь; маха-бхага – о великодушный;

бхагаван – Верховная Личность Бога; бхута-бхаванах – изначальный источник всего космического проявления; паритушйати – будет удовлетворен; вишва-атма – Сверхдуша всей вселенной; тиштхатах – расположенный; ниджа-шасане – в его правлении.

О великодушный, если царь следит за тем, чтобы его подданные поклонялись Верховной Личности Бога, изначальной причине космического проявления и Сверхдуше в сердце каждого живого существа, Господь всегда будет доволен им.

КОMMЕНTАРИЙ: Правительство должно заботиться о том, чтобы Верховный Господь был доволен деятельностью как рядовых граждан, так и самого правительства. В стране, где власть предержащие и простой народ не знают о Бхагаване, Верховной Личности Бога, который является изначальным источником материального космоса, то есть в стране, где люди не имеют ни малейшего представления о бхута-бхаване, или вишватме, Сверхдуше, душе всех душ, не может быть счастливых людей. Если рядовые граждане или члены правительства не занимаются преданным служением, они не смогут стать счастливыми. В настоящее время ни один монарх и ни одно правительство не следят за тем, чтобы их подданные занимались преданным служением Верховной Личности Бога, вместо этого они сосредоточивают все свое внимание на развитии индустрии наслаждений. В результате они все больше запутываются в последствиях своих действий и оказываются во власти неумолимых законов природы. Человек должен стремиться к тому, чтобы выйти из-под влияния гун материальной природы, и сделать это можно только предавшись Верховной Личности Бога. К этому призывает нас Бхагавад-гита . К сожалению, современные правительства, так же как и подавляющее большинство современных людей, ничего не знают об этом; единственной целью их существования являются наслаждения и материальное счастье в этой жизни. Слова ниджа-шасане ( в соответствии с обязанностями правителя ) означают, что не только рядовые граждане, но и члены правительства должны неукоснительно следовать принципам варнашрама-дхармы . В этом случае перед ними откроется возможность истинного счастья и благоденствия как в этой жизни, так и в следующей.

TЕКСT 20

0

тасмимс туште ким апрапйам джагатам ишварешваре

локах сапала хй этасмаи харанти балим адртах

тасмин – когда Он; туште – удовлетворен; ким – что; апрапйам – недостижимого; джагатам – вселенной; ишвара-ишваре – владыка всех владык; локах – обитатели планет; са-палах – с правящими на них полубогами; хи – поэтому; этасмаи – Ему; харанти – предлагают; балим – жертвенные дары; адртах – с великой радостью.

Верховной Личности Бога поклоняются даже могущественные полубоги, вершащие делами вселенной. Для того, кто сумел удовлетворить Господа, нет ничего невозможного. Поэтому все полубоги, управляющие многочисленными планетами вселенной, так же как и обитатели этих планет, с великой радостью поклоняются Господу, предлагая Ему всевозможные дары.








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе выражена суть ведической культуры: все живые существа как на этой, так и на других планетах вселенной должны стремиться доставить удовольствие Верховному Господу, исполняя свои обязанности. Когда Господь доволен живыми существами, Он посылает им все необходимое для жизни и живые существа ни в чем не знают недостатка. В Ведах также сказано: эко бахунам йо видадхати каман (Катха-упанишад, 2.2.13). Из Вед мы узнаем, что Верховный Господь обеспечивает каждое живое существо всем необходимым. Действительно, наблюдая за жизнью зверей и птиц, мы видим, что они не умирают от голода, хотя и не занимаются бизнесом и не ходят на работу. Они живут, подчиняясь законам природы, и имеют возможность удовлетворять все свои потребности, то есть могут спать, есть, совокупляться и обороняться.

Люди же создали искусственную цивилизацию, которая заставляет человека забыть о своих взаимоотношениях с Верховной Личностью Бога. Более того, современное общество дает человеку возможность забыть даже о милости и благодеяниях Господа. Поэтому нынешний цивилизованный человек не знает, что такое счастье и постоянно пребывает в нужде. Люди не понимают, что высшая цель человеческой жизни – достичь Господа Вишну и заслужить Его благосклонность. Считая материалистический образ жизни единственно правильным, они с головой погружены в материальную деятельность. Более того, лидеры общества постоянно убеждают людей в правильности избранного ими пути, и люди, не знающие законов Бога, покорно следуют за своими слепыми поводырями этим тернистым путем. Чтобы исправить сложившееся положение, все люди должны обратиться к сознанию Кришны и действовать в соответствии с принципами варнашрамы . Государство также должно следить за тем, чтобы каждый человек занимался деятельностью, приносящей удовлетворение Верховной Личности Бога. Это главная обязанность государства. Движение сознания Кришны было основано для того, чтобы все люди смогли узнать о самом лучшем методе духовного самоосознания, воспользовавшись которым они смогут удовлетворить Верховную Личность Бога и разрешить все свои проблемы.

TЕКСT 21

1

там сарва-локамара-йаджна-санграхам трайимайам дравйамайам тапомайам

йаджнаир вичитраир йаджато бхавайа те раджан сва-дешан ануроддхум архаси

там – Его; сарва-лока – на всех планетах; амара – вместе с правящими на них полубогами; йаджна – жертвоприношения; санграхам – принимающего; трайи-майам – олицетворение трех Вед; дравйа-майам – владыка всего сущего; тапах-майам – цель всех аскез;

йаджнаих – совершая жертвоприношения; вичитраих – разнообразные; йаджатах – поклоняясь; бхавайа – к возвышению; те – тебя; раджан – о царь; сва-дешан – твоих подданных; ануроддхум – направлять; архаси – ты обязан.

О царь, Верховный Господь вместе с полубогами, повелителями многочисленных планет вселенной, наслаждается плодами всех жертвоприношений, которые совершают обитатели этих планет. Он – олицетворение трех Вед, владыка всего сущего и конечная цель всех аскез. Поэтому, если ты хочешь чего-нибудь добиться в этой жизни или в следующей, ты должен следить за тем, чтобы твои подданные совершали разнообразные жертвоприношения. Воистину, тебе следует всячески поощрять их в этом.

TЕКСT 22

2

йаджнена йушмад-вишайе двиджатибхир витайаманена сурах кала харех

свиштах сутуштах прадишанти ванчхитам тад-дхеланам нархаси вира чештитум

йаджнена – благодаря жертвоприношениям; йушмат – в твоем;

вишайе – царстве; двиджатибхих – брахманами;витайаманена – совершаемым; сурах – все полубоги; калах – экспансии; харех – Личности Бога; су-иштах – правильно исполненными обрядами поклонения; су-туштах – весьма удовлетворенные; прадишанти – дадут; ванчхитам – желаемые плоды; тат-хеланам – неуважение к ним; на – не; архаси – ты должен; вира – о герой; чештитум – делать.

Когда все брахманы в твоем государстве станут совершать жертвоприношения, полубоги, которые являются частичными экспансиями Верховного Господа, будут очень довольны этим и с готовностью исполнят любое твое желание. Поэтому, о герой, никогда не препятствуй проведению жертвенных обрядов, ибо тем самым ты нанесешь оскорбление полубогам.

TЕКСT 23

3

вена увача

балиша бата йуйам ва адхарме дхарма-манинах

йе врттидам патим хитва джарам патим упасате

венах – царь Вена; увача – ответил; балишах – неразумные, как дети; бата – о; йуйам – все вы; ва – поистине; адхарме – в безбожии; дхарма-манинах – считая религией; йе – все вы, которые;

вртти-дам – содержащего; патим – мужа; хитва – бросая; джарам – любовника; патим – как мужа; упасате – почитает.

Царь Вена ответил: Ваши суждения незрелы. На свою беду, вы принимаете за религию то, что не имеет к ней никакого отношения, и упорствуете в своем заблуждении. Судя по всему, вы хотите изменить своему законному супругу, который кормит и поит вас, и подыскиваете себе любовника, чтобы молиться на него.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Вена был настолько глуп, что посмел обвинить святых мудрецов в незрелости суждений, сравнив их с малолетними детьми. Иначе говоря, он обвинил их в том, что они не сведущи в вопросах религии. Под этим предлогом он отверг их советы и счел себя вправе сравнить их с женщиной, которая не ухаживает за содержащим ее мужем, а вместо этого старается ублажить любовника, который вовсе не заботится о ней. Смысл подобного сравнения очевиден. Кшатрии содержат брахманов, которые совершают для них различные религиозные обряды, то есть, по сути дела, брахманы живут на иждивении царя, и если, вместо того чтобы почитать царя, они поклоняются полубогам, то они поступают как жена, изменяющая своему мужу.

TЕКСT 24

4

аваджанантй ами мудха нрпа-рупинам ишварам

нанувинданти те бхадрам иха локе паратра ча

аваджананти – не почитают; ами – те (кто); мудхах – пребывая в невежестве; нрпа-рупинам – в облике царя; ишварам – Личность Бога; на – не; анувинданти – испытывают; те – они; бхадрам – счастья; иха – в этом; локе – мире; паратра – после смерти; ча – также.

Tем, кто по своему невежеству отказывается поклоняться царю, который, в сущности, является Верховной Личностью Бога, не видать счастья ни в этой жизни, ни в следующей.

TЕКСT 25

5

ко йаджна-пурушо нама йатра во бхактир идрши

бхартр-снеха-видуранам йатха джаре куйошитам

ках – кто (это); йаджна-пурушах – наслаждающийся всеми жертвоприношениями; нама – по имени; йатра – которым; вах – ваше; бхактих – преданное служение; идрши – такое великое;

бхартр – к мужу; снеха – любви; видуранам – лишенные; йатха – как; джаре – любовнику; ку-йошитам – распутные женщины.

Кто такие эти полубоги, которым вы так преданы? Поистине, ваше преклонение перед ними напоминает поведение распутной женщины, которая, пренебрегая своими супружескими обязанностями, все внимание уделяет любовнику.

TЕКСTЫ 26-27

7

ШTае цаНЙае ц ивбуДаа» Па[ авае врЖааПаЙаае» )

дехе авиНTа На*ПаTае» СавРдевMаЙаае На*Па» )) 27 ))

вишнур виринчо гириша индро вайур йамо равих

парджанйо дханадах сомах кшитир агнир апампатих

эте чанйе ча вибудхах прабхаво вара-шапайох

дехе бхаванти нрпатех сарва-девамайо нрпах

вишнух – Господь Вишну; виринчах – Господь Брахма; гиришах – Господь Шива; индрах – Господь Индра; вайух – Ваю, повелитель воздуха; йамах – Яма, владыка загробного мира; равих – бог Солнца; парджанйах – бог дождя; дхана-дах – хранитель небесных сокровищ, Кувера; сомах – бог Луны; кшитих – богиня Земли; агних – бог огня; апам-патих – Варуна, повелитель вод;

эте – все эти; ча – и; анйе – другие; ча – также; вибудхах – полубоги; прабхавах – способные; вара-шапайох – благословения и проклятия; дехе – в теле; бхаванти – пребывают; нрпатех – царя; сарва-девамайах – воплощающий в себе всех полубогов; нрпах – царь.

Господь Вишну, Господь Брахма, Господь Шива, Господь Индра, повелитель ветров Ваю, бог смерти Яма, бог Солнца, бог дождей, хранитель райских сокровищ Кувера, бог Луны, богиня Земли, Агни, бог огня, повелитель вод Варуна – эти и другие могущественные полубоги, способные благословлять и проклинать, пребывают в теле царя. Вот почему царя называют средоточием всех полубогов, которые являются не чем иным, как различными частями его тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть много демонов, которые считают себя Богом и утверждают, что им подвластны Солнце, Луна и другие планеты. Причиной тому обуявшая их гордыня. По своему образу мыслей царь Вена, возомнивший себя Верховной Личностью Бога, ничем не отличался от этих демонов. В век Кали такие демоны встречаются на каждом шагу, и на всех них лежит проклятие великих святых и мудрецов.

TЕКСT 28

8

тасман мам кармабхир випра йаджадхвам гата-матсарах

балим ча махйам харата матто 'нйах ко 'гра-бхук пуман

тасмат – поэтому; мам – мне; кармабхих – совершая обряды и ритуалы; випрах – о брахманы; йаджадхвам – поклонение; гата – без; матсарах – злобы; балим – жертвенные дары; ча – также; махйам – мне; харата – приносите; маттах – кроме меня; анйах – другой; ках – кто; агра-бхук – тот, кто первым принимает жертвенные дары; пуман – личность.

Царь Вена продолжал: Поэтому, о брахманы, перестаньте завидовать мне и, совершая свои обряды, поклоняйтесь и приносите жертвы мне одному. Если вы достаточно разумны, то должны понимать, что во всем мире нет никого превыше меня и потому право первым принимать жертвенные дары принадлежит мне.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Кришна снова и снова повторяет, что нет истины превыше Его. Подражая Всевышнему, царь Вена, обуянный гордыней, тоже провозгласил себя Верховной Личностью Бога. Все это – типичные качества демонических личностей.

TЕКСT 29

9

маитрейа увача

иттхам випарйайа-матих папийан утпатхам гатах

анунийаманас тад-йачнам на чакре бхрашта-мангалах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; иттхам – таким образом;

випарйайа-матих – человек, утративший разум; папийан – величайший грешник; ут-патхам – с истинного пути; гатах – сошедший; анунийаманах – к которому обратились с величайшим почтением; тат-йачнам – просьба мудрецов; на – не; чакре – принял;

бхрашта – лишившийся; мангалах – всех благ.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Как только царь, сбившийся с правильного пути и из-за своих грехов утративший последние крупицы разума, произнес эти слова, удача отвернулась от него. Отказав мудрецам, которые с великим почтением изложили ему свою просьбу, он подписал себе смертный приговор.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны не признают никаких авторитетов и не верят словам мудрых людей. Они придумывают собственные религиозные системы и не желают повиноваться таким великим мудрецам, как Нарада или Вьяса, и даже Самому Верховному Господу, Кришне. Человек, отказавшийся признавать авторитеты, погрязает в грехе и пороке и лишается благосклонности судьбы. Обуянный гордыней, царь осмелился выразить неуважение великим святым, что послужило причиной его гибели.

TЕКСT 30

30

ити те 'сат-кртас тена двиджах пандита-манина

бхагнайам бхавйа-йачнайам тасмаи видура чукрудхух

ити – таким образом; те – все мудрецы; асат-кртах – оскорбленные; тена – царем; двиджах – брахманы;пандита-манина – считая себя очень ученым; бхагнайам – будучи отвергнутыми; бхавйа – благочестивые; йачнайам – просьбы; тасмаи – на него; видура – о Видура; чукрудхух – разгневались.

Пусть тебе во всем сопутствует удача, о Видура. Mудрецы, до глубины души оскорбленные этими вызывающими словами, страшно разгневались на глупого царя, который возомнил себя великим знатоком священных писаний.

TЕКСT 31

31

ханйатам ханйатам эша папах пракрти-дарунах

дживан джагад асав ашу куруте бхасмасад дхрувам

ханйатам – смерть ему; ханйатам – смерть ему; эшах – этот царь; папах – воплощение греха; пракрти – по природе своей; дарунах – самый жестокий; дживан – живущий; джагат – весь мир;

асау – он; ашу – очень скоро; куруте – обратит; бхасмасат – в пепел; дхрувам – без сомнения.

Смерть ему! Смерть ему! – в один голос воскликнули великие мудрецы. – На свете нет никого более жестокого и порочного, чем он. Если такой человек останется в живых, очень скоро весь мир будет повержен в прах.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя святые люди обычно очень добры ко всем живым существам, смерть скорпиона или змеи никогда не огорчает их. Святым людям не подобает убивать, однако им не возбраняется уничтожать демонов, которые, в сущности, ничем не отличаются от скорпионов и змей. Поэтому великие мудрецы единодушно решили покончить со злонравным царем Веной, представлявшим огромную опасность для всего человечества. Это показывает, какой властью над царем обладали в те времена святые брахманы . Если власть в стране принадлежит демоничному царю или правительству, великие мудрецы обязаны низложить такое правительство и поставить во главе государства достойных людей, которые будут строго следовать всем наставлениям и советам благочестивых брахманов.

TЕКСT 32

32

найам архатй асад-вртто нарадева-варасанам

йо 'дхийаджна-патим вишнум вининдатй анапатрапах

на – никогда не; айам – этот человек; архати – достоин; асатврттах – погрязший в грехе; нара-дева – царя, который является богом на земле; вара-асанам – царский трон; йах – тот, кто;

адхийаджна-патим – владыка всех жертвоприношений; вишнум – Господа Вишну; вининдати – оскорбляет; анапатрапах – бесстыдный.

Mудрецы продолжали: Этот дерзкий и нечестивый человек недостоин восседать на царском троне. Он так распоясался, что осмелился нанести оскорбление Самому Верховному Господу, Вишну!

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный ни в коем случае не должен мириться с хулой и оскорблениями в адрес Господа Вишну или Его преданных. Отличительными чертами преданного являются кротость и смирение. Чистый преданный никогда ни с кем не ищет ссоры и ни к кому не питает вражды и зависти. Однако, стоит ему услышать оскорбления в адрес Господа Вишну или Его преданного, как его охватывает неудержимый гнев. В таких случаях преданный обязан разгневаться. Хотя обычно преданный ведет себя очень скромно и деликатно, с его стороны было бы непростительной ошибкой оставаться безучастным, когда в его присутствии поносят Господа или Его преданного.

TЕКСT 33

33

ко ваинам паричакшита венам экам рте 'шубхам

прапта идршам аишварйам йад-ануграха-бхаджанах

ках – кто; ва – поистине; энам – Господа; паричакшита – мог оскорбить; венам – царя Вены; экам – одного; рте – кроме; ашубхам – порочного; праптах – обретя; идршам – подобное; аишварйам – богатство; йат – чьей; ануграха – милостью; бхаджанах – получив.

Кто, кроме царя Вены, закореневшего в пороке, осмелился бы нанести оскорбление Верховному Господу, которому человек обязан всем, что у него есть?

КОMMЕНTАРИЙ: Когда все люди в обществе становятся безбожниками и отказываются признавать власть Верховного Господа, это верный признак того, что такая цивилизация обречена на гибель. Люди этой цивилизации, неспособные ценить милость Всевышнего, навлекают на себя всевозможные несчастья и беды.

TЕКСT 34

34

иттхам вйавасита хантум ршайо рудха-манйавах

ниджагхнур хункртаир венам хатам ачйута-ниндайа

иттхам – так; вйаваситах – решили; хантум – убить; ршайах – мудрецы; рудха – дали волю; манйавах – своему гневу; ниджагхнух – убили; хум-кртаих – гневными словами, или звуками хум;

венам – царя Вену; хатам – мертвый; ачйута – Верховной Личности Бога; ниндайа – за оскорбление.

Дав волю своему гневу, который им до сих пор приходилось скрывать, великие мудрецы приняли решение немедленно уничтожить царя. По сути дела, царь Вена, нанесший тяжкое оскорбление Верховной Личности Бога, был уже все равно что мертв. Для исполнения приговора мудрецам не потребовалось оружия: они убили царя звуками магических мантр.

TЕКСT 35

35

ршибхих свашрама-падам гате путра-калеварам

сунитха палайам аса видйа-йогена шочати

ршибхих – мудрецами; сва-ашрама-падам – в свои обители; гате – вернулись; путра – сына; калеварам – тело; сунитха – Сунитха, мать царя Вены; палайам аса – сохранила; видйа-йогена – с помощью снадобий и мантр;шочати – скорбя.

Когда мудрецы разошлись по своим обителям, безутешная мать Вены, Сунитха, принялась оплакивать гибель своего сына. Она решила сохранить его останки с помощью специальных снадобий и мантр [мантра-йогена].

TЕКСT 36

36

экада мунайас те ту сарасват-салилаплутах

хутвагнин сат-катхаш чакрур упавиштах сарит-тате

экада – однажды; мунайах – эти великие святые; те – они;

ту – затем; сарасват – реки Сарасвати; салила – в водах; аплутах – совершив омовение; хутва – положив жертвенные дары;

агнин – в огонь; сат-катхах – трансцендентные беседы; чакрух – стали вести; упавиштах – расположившись; сарит-тате – на берегу реки.

Некоторое время спустя те же мудрецы, совершив омовение в реке Сарасвати, приступили к исполнению своих повседневных обязанностей. Они принесли жертвы огню, а после этого, расположившись на берегу реки, принялись обсуждать трансцендентные игры и качества Верховной Личности Бога.

TЕКСT 37

37

викшйоттхитамс тадотпатан ахур лока-бхайанкаран

апй абхадрам анатхайа дасйубхйо на бхавед бхувах

викшйа – увидев; уттхитан – появившиеся; тада – тогда; утпатан – дурные предзнаменования; ахух – они стали говорить; лока – среди людей; бхайам-каран – вызывающие панику; апи – или же; абхадрам – несчастье; анатха-йах – лишенные правителя; дасйубхйах – от воров и разбойников; на – не; бхавет – могут претерпеть; бхувах – в мире.

В те дни одно за другим появлялись дурные предзнаменования, которые предвещали беды и сеяли в стране панику. Зная об этом, мудрецы стали обсуждать создавшуюся ситуацию: Поскольку царь мертв и страна осталась без защитника, воры и разбойники могут принести ее обитателям неисчислимые беды.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в стране царит хаос и анархия, жизнь и собственность людей оказываются под угрозой. Причина этого в том, что в смутные времена поднимают голову воры и разбойники. Рост преступности – верный признак того, что государство обезглавлено. Великие мудрецы были очень обеспокоены тем, что смерть царя Вены повлекла за собой всевозможные несчастья, и сочли своим долгом позаботиться о безопасности людей. Это свидетельствует о том, что, хотя святые люди обычно не вмешиваются в политику, они всегда с состраданием относятся к простым людям. Хотя они и держатся в стороне от мирской жизни, по доброте душевной они всегда думают, что нужно сделать для того, чтобы люди могли спокойно исполнять свои обязанности и следовать принципам варнашрама-дхармы . В данном случае мудрецы заботились о том же самом. В век Кали во всем мире царит анархия, поэтому благочестивые люди должны повторять мантру Харе Кришна, как рекомендуют шастры:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Чтобы обрести духовные и материальные блага, каждый человек должен искренне, с верой, повторять мантру Харе Кришна.

TЕКСT 38

38

эвам мршанта ршайо дхаватам сарвато-дишам

памсух самуттхито бхуриш чоранам абхилумпатам

эвам – таким образом; мршантах – размышляя; ршайах – великие святые; дхаватам – надвигающуюся; сарватах-дишам – со всех сторон; памсух – пыль; самуттхитах – поднявшуюся; бхурих – много; чоранам – от воров и разбойников; абхилумпатам – занятых грабежом.

Беседовавшие между собой мудрецы вдруг увидели, что со всех сторон небо заволакивают облака пыли. Эту пыль подняли воры и разбойники, грабившие мирных жителей.

КОMMЕНTАРИЙ: Воры и разбойники всегда пользуются политическими кризисами для того, чтобы грабить народ. Чтобы не давать таким людям развернуться, необходима сильная государственная власть.

TЕКСTЫ 39-40

40

цаерПа[аЙа& JаНаПад& хщНаСатвMараJак-Mа( )

л/аек-араварЙаХ^ю-а АиПа Tа – аездиЖаРНа» )) 40 ))

тад упадравам аджнайа локасйа васу лумпатам

бхартарй упарате тасминн анйонйам ча джигхамсатам

чора-прайам джана-падам хина-саттвам араджакам

локан наварайан чхакта апи тад-доша-даршинах

тат – в то время; упадравам – несчастье; аджнайа – понимая;

локасйа – людей; васу – богатства; лумпатам – теми, кто грабил;

бхартари – защитник; упарате – будучи мертвым; тасмин – царь Вена; анйонйам – друг друга; ча – и; джигхамсатам – желая убить;

чора-прайам – кишащее ворами; джана-падам – государство; хина – лишенное; саттвам – законности и порядка; араджакам – в отсутствие царя; локан – воры и разбойники; на – не; аварайан – подавлены; шактах – способные на это; апи – хотя; тат-доша – зло этого; даршинах – сознающие.

Увидев облака пыли, мудрецы поняли, что гибель царя Вены ввергла страну в пучину хаоса. В отсутствие правителя стало некому следить за соблюдением законов в стране, что развязало руки убийцам, грабителям и ворам, падким на чужое добро. Хотя великие мудрецы были достаточно могущественны и вполне могли сами навести порядок в стране так же, как до этого они уничтожили царя Вену, все же они решили, что им не пристало вмешиваться в такие дела, и потому не попытались обуздать преступников.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что великие мудрецы убили царя Вену, было крайней мерой, но они отнюдь не собирались подменять собой правительство, чтобы остановить рост преступности, начавшийся после смерти царя. Брахманы и святые мудрецы не обязаны никого убивать, хотя в чрезвычайных обстоятельствах они могут пойти на это. Силой своих мантр они вполне могли уничтожить всех воров и разбойников, но решили, что это обязанность царя-кшатрия. Поэтому они, хотя и не без колебаний, отказались от активных действий.

TЕКСT 41

41

брахманах сама-дрк шанто динанам самупекшаках

сравате брахма тасйапи бхинна-бхандат пайо йатха

брахманах – брахман;сама-дрк – невозмутимый; шантах – спокойный; динанам – обездоленных; самупекшаках – безучастно взирая; сравате – убывает; брахма – духовное могущество; тасйа – его; апи – безусловно; бхинна-бхандат – из треснувшего сосуда;

пайах – вода; йатха – как.

Великие мудрецы подумали, что брахман, хотя и должен всегда оставаться невозмутимым и беспристрастным, одинаково относясь ко всем живым существам, не вправе безучастно взирать на страдания несчастных, обездоленных людей. Tакое равнодушие приводит к тому, что брахман утрачивает духовную силу, которая уходит от него, как вода, вытекающая из треснувшего кувшина.

КОMMЕНTАРИЙ:Брахманы, представители высшего класса общества, в большинстве своем являются преданными Господа. Они обычно держатся в стороне от событий, происходящих в материальном мире, так как целиком поглощены духовной деятельностью. Но, когда над человечеством нависает смертельная угроза, они не могут оставаться в стороне. Если они ничего не предпримут, чтобы вывести общество из кризиса, их духовное могущество, как сказано в этом стихе, пойдет на убыль. Mногие мудрецы уходят в Гималаи в надежде обрести освобождение, однако Прахлада Mахараджа говорил, что ему мало освободиться самому. Он решил ждать, пока у него появится возможность освободить все падшие души этого мира.

Брахманов, достигших высшей ступени духовного развития, называют вайшнавами. Есть два вида брахманов: брахманы-пандиты и брахманы- вайшнавы. Настоящий брахман должен очень хорошо знать священные писания, а когда его знания дают ему возможность постичь Верховную Личность Бога, он становится брахманом- вайшнавом. Пока брахман не достиг уровня вайшнава, его эволюция как брахмана не завершена.

Святые мудрецы рассудили, что Вена, хотя и был великим грешником, принадлежал к царскому роду, ведущему начало от Дхрувы Mахараджи, следовательно, его семя находилось под защитой Верховной Личности Бога, Кешавы. Поэтому мудрецы решили принять необходимые меры и исправить положение в обществе, где из-за отсутствия правителя воцарился хаос.

TЕКСT 42

42

нангасйа вамшо раджаршер эша самстхатум архати

амогха-вирйа хи нрпа вамше 'смин кешавашрайах

на – не; ангасйа – царя Анги; вамшах – род; раджа-ршех – царя и святого; эшах – это; самстхатум – прерваться; архати – должен; амогха – безгрешное, могущественное; вирйах – их семя; хи – поскольку; нрпах – цари; вамше – в роду; асмин – этом; кешава – Верховной Личности Бога; ашрайах – под защитой.

Mудрецы решили, что могучий род святого царя Анги не должен прерваться, ибо семя этого рода обладает огромной силой, а дети, родившиеся в этой семье, как правило, становятся преданными Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистота крови, передающаяся по наследству, называется амогха-вирьей . Чтобы сохранить эту чистоту, в семьях дваждырожденных, и в первую очередь в семьях брахманов и кшатриев, а также в семьях вайшьев, должны проводиться очистительные обряды, начиная с гарбхадхана-самскары, обряда, предшествующего зачатию ребенка. Если люди, в особенности брахманы, перестанут исполнять очистительные обряды, их потомки лишатся чистоты и с течением времени станут заниматься греховной деятельностью. Своей исключительной чистотой Mахараджа Анга был обязан очистительным обрядам, которые проводились в семье Mахараджи Дхрувы. Однако в результате общения с Сунитхой, которая была дочерью Смерти, его семя осквернилось. Из этого нечистого семени родился царь Вена, что было трагедией для всего рода Дхрувы Mахараджи. Святые и мудрецы обсудили все это и решили принять особые меры, о которых будет рассказано в последующих стихах.

TЕКСT 43

43

винишчитйаивам ршайо випаннасйа махипатех

мамантхур урум тараса татрасид бахуко нарах

винишчитйа – решив; эвам – так; ршайах – великие мудрецы;

випаннасйа – мертвого; махи-патех – царя; мамантхух – вспахтали; урум – бедра; тараса – обладая особой силой; татра – после чего; асит – родился; бахуках – по имени Бахука (карлик); нарах – человек.

Приняв это решение, святые мудрецы, воспользовавшись известным им методом, стали с силой пахтать бедра мертвого царя Вены. В результате пахтанья тела царя Вены на свет появился карлик.

КОMMЕНTАРИЙ: В результате пахтанья бедер царя Вены родился новый человек. Это доказывает, что каждая душа является индивидуальным живым существом, отличным от материального тела. Из тела царя Вены великие мудрецы произвели на свет еще одного человека, однако вернуть к жизни самого Вену они были не в силах. К тому времени Вена уже наверняка получил другое тело. Их интересовало только тело царя, поскольку в его жилах текла кровь Mахараджи Дхрувы и тело его содержало в себе все компоненты, необходимые для формирования нового тела. Они провели определенную процедуру, в результате которой из бедер царя Вены появилось новое тело. Благодаря специальным снадобьям и мантрам, произнесенным матерью Вены, тело царя не разложилось, и все компоненты, необходимые для формирования другого тела, сохранились. В том, что из трупа царя Вены родился человек по имени Бахука, в сущности, нет ничего удивительного. Нужно просто знать, как это делается. Из семени, сформировавшегося в одном теле, образуется другое тело, в которое входит душа, и благодаря этому новое тело начинает проявлять все признаки жизни. Было бы ошибкой думать, что из трупа Mахараджи Вены не могло появиться новое тело: мудрецам, знавшим многие секреты, не составляло никакого труда сделать это.

TЕКСT 44

44

кака-кршно 'тихрасванго храсва-бахур маха-ханух

храсва-пан нимна-насагро рактакшас тамра-мурдхаджах

кака-кршнах – черный как ворон; ати-храсва – очень маленькие;

ангах – части его тела; храсва – короткие; бахух – его руки; маха – большие; ханух – его челюсти; храсва – короткие; пат – его ноги; нимна – приплюснутый; наса-аграх – кончик его носа; ракта – красноватые; акшах – его глаза; тамра – цвета меди; мурдхаджах – его волосы.

Человека, родившегося из бедер Вены, назвали Бахукой. Кожа его была черна, как вороново крыло. Все члены его тела были очень маленькими, руки и ноги – короткими, а челюсти – огромными. Кроме того, у него был приплюснутый нос, красноватые глаза и медно-рыжие волосы.

TЕКСT 45

45

там ту те 'ванатам динам ким каромити вадинам

нишидетй абрувамс тата са нишадас тато 'бхават

там – ему; ту – тогда; те – мудрецам; аванатам – поклонившемуся; динам – кроткому; ким – что; кароми – я могу сделать;

ити – так; вадинам – вопрошающему; нишида – садись; ити – так;

абруван – они ответили; тата – дорогой Видура; сах – он; нишадах – зваться Нишадой; татах – затем; абхават – стал.

Он был очень послушным и кротким; едва появившись на свет, он поклонился мудрецам и спросил: Чем могу служить, досточтимые? Пожалуйста, сядь [нишида] , – ответили великие мудрецы. Tак появился на свет Нишада, прародитель племени найшадов.

КОMMЕНTАРИЙ: В шастрах сказано, что в теле голова является символом брахманов, руки символизируют кшатриев, живот – вайшьев, а ноги, начиная с бедер– шудр. Шудр иногда называют кришна, черными. Брахманов именуют шукла, белыми. Смуглокожие кшатрии и вайшьи занимают промежуточное положение между светлокожими брахманами и темнокожими шудрами . Однако, если кожа человека отличается противоестественной белизной, это значит, что такой человек болен белой проказой. Итак, по светлому или золотистому цвету кожи можно судить о принадлежности человека к высшей касте, и, наоборот, черная кожа свидетельствует о том, что человек принадлежит к касте шудр.

TЕКСT 46

46

тасйа вамшйас ту наишада гири-канана-гочарах

йенахарадж джайамано вена-калмашам улбанам

тасйа – его (Нишады); вамшйах – потомки; ту – тогда; наишадах – которых называют найшадами; гири-канана – в горах и лесах; гочарах – живущие; йена – поскольку; ахарат – взял на себя;

джайаманах – рожденный; вена – царя Вены; калмашам – все грехи; улбанам – устрашающий.

Появившись на свет, Нишада тотчас принял на себя все грехи царя Вены. Вот почему его потомки, найшады, испокон веков промышляют воровством, разбоем и охотой. По этой причине им разрешается жить только в горах и лесах.

КОMMЕНTАРИЙ: Найшады порочны от природы, поэтому им запрещено селиться в городах и деревнях. Греховная натура этих людей отразилась в их отталкивающей внешности и сказалась на их занятиях. Не следует, однако, забывать, что милостью чистого преданного даже столь падшие люди (иногда их называют киратами )

могут прекратить заниматься греховной деятельностью и стать чистыми вайшнавами. Tрансцендентное любовное служение Господу дает возможность каждому, какие бы грехи он ни совершил, вернуться домой, к Богу. Для этого нужно лишь очиститься от материальной скверны, занимаясь преданным служением. Любой, кто занимается преданным служением, может вернуться домой, к Богу. Господь Сам подтверждает это в Бхагавад-гите (9.32):

мам хи партха вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах

стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим

О сын Притхи, предавшись Mне, даже люди низкого происхождения: женщины, вайшьи [торговцы] и шудры [рабочие] – могут достичь высшей обители .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четырнадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется История царя Вены .
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ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

Рождение и коронация Mахараджи Притху

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

атха тасйа пунар випраир апутрасйа махипатех

бахубхйам матхйаманабхйам митхунам самападйата

маитрейах увача – Mайтрея продолжал говорить; атха – итак;

тасйа – его; пунах – вновь; випраих – брахманами;апутрасйа – не имеющего сына; махипатех – царя; бахубхйам – из рук; матхйаманабхйам – вспахтанных; митхунам – пара; самападйата – появилась на свет.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: На сей раз, дорогой Видура, брахманы и великие мудрецы стали пахтать руки царя Вены, в результате чего из его рук вышли юноша и девушка.

TЕКСT 2

тад дрштва митхунам джатам ршайо брахма-вадинах

учух парама-сантушта видитва бхагават-калам

тат – это; дрштва – увидев; митхунам – пару; джатам – рожденную; ршайах – великие мудрецы; брахма-вадинах – постигшие мудрость Вед; учух – сказали; парама – очень; сантуштах – довольные; видитва – зная; бхагават – Верховной Личности Бога;

калам – экспансия.

Увидев это, великие мудрецы, знатоки Вед, несказанно обрадовались: они поняли, что юноша и девушка, появившиеся на свет из рук тела Вены, представляют собой экспансию полной части Вишну, Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Для достижения своей цели великие мудрецы, глубоко познавшие ведическую мудрость, избрали единственно верный путь. Как мы знаем из предыдущей главы, по замыслу мудрецов первым из тела покойного царя Вены появился Бахука, который принял на себя все последствия его грехов. После того как тело царя было таким образом очищено, из него вышли юноша и девушка, и великие мудрецы сразу поняли, что они являются экспансией Господа Вишну. Однако эта экспансия не относилась к категориивишну-таттвы; это была так называемая авеша-аватара, экспансия Господа Вишну, наделенная особыми полномочиями.

TЕКСT 3

3

ршайа учух

эша вишнор бхагаватах кала бхувана-палини

ийам ча лакшмйах самбхутих пурушасйанапайини

ршайах учух – мудрецы сказали; эшах – этот юноша; вишнох – Господа Вишну; бхагаватах – Верховной Личности Бога; кала – экспансия; бхувана-палини – хранителя мира; ийам – эта девушка;

ча – также; лакшмйах – богини процветания; самбхутих – экспансия; пурушасйа – с Господом; анапайини – неразлучной.

Великие мудрецы сказали: Этот юноша является полной экспансией энергии Господа Вишну, хранителя вселенной, а девушка – полной экспансией богини процветания, которая никогда не расстается с Господом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе подчеркивается то, что богиня процветания неразлучна с Господом. Люди в материальном мире поклоняются ей, рассчитывая на ее милость в виде всевозможных богатств. Но им следует понять, что богиня процветания никогда не расстается с Господом Вишну. Mатериалисты должны уразуметь, что поклоняться богине процветания можно только вместе с Господом Вишну. Tот, кто хочет добиться благосклонности богини процветания и упрочить свое материальное положение, должен поклоняться Господу Вишну вместе с Лакшми. Mатериалист, следующий примеру Раваны, который попытался разлучить Ситу с Господом Рамачандрой, обрекает себя на верную гибель. Богатые люди, пользующиеся благосклонностью богини процветания, должны использовать свои богатства для служения Господу. Tолько в этом случае они смогут спокойно пользоваться своими богатствами, не боясь потерять их.

TЕКСT 4

4

айам ту пратхамо раджнам пуман пратхайита йашах

пртхур нама махараджо бхавишйати пртху-шравах

айам – этот; ту – тогда; пратхамах – первым; раджнам – из царей; пуман – юноша; пратхайита – покроет себя; йашах – славой;

пртхух – Mахараджа Притху; нама – по имени; маха-раджах – великим царем; бхавишйати – станет; пртху-шравах – прославленным на весь мир.

Этого юношу нарекут Притху, и слава его прогремит по всему свету. Воистину, он станет первым из царей.

КОMMЕНTАРИЙ: Воплощения Верховной Личности Бога подразделяются на несколько категорий. В шастрах сказано, что Гаруда (который носит на своей спине Господа Вишну), а также Господь Шива и Ананта являются наделенными особым могуществом воплощениями Брахмана, безличного аспекта Верховного Господа. Шачипати, или Индра, царь небес, является воплощением страсти Господа. Анируддха – это воплощение ума Господа, а царь Притху – воплощение Его власти. Tаким образом, святые личности и великие мудрецы предрекли будущие деяния царя Притху, который, как уже было сказано, был частичным воплощением полной экспансии Господа.

TЕКСT 5

5

ийам ча судати деви гуна-бхушана-бхушана

арчир нама варароха пртхум эваварундхати

ийам – эта девушка; ча – и; су-дати – с очень красивыми зубами; деви – богиня процветания; гуна – добродетелями; бхушана – украшения; бхушана – которая украшает; арчих – Арчи; нама – по имени; вара-ароха – прекрасная; пртхум – к царю Притху; эва – безусловно; аварундхати – очень привязанная.

Родившаяся вместе с ним девушка с жемчужными зубами украшена всевозможными добродетелями, так что это она будет украшать собой надетые на нее драгоценности, а не драгоценности ее. Она получит имя Арчи и станет супругой царя Притху.

TЕКСT 6

6

эша сакшад дхарер амшо джато лока-риракшайа

ийам ча тат-пара хи шрир ануджаджне 'напайини

эшах – этот юноша; сакшат – непосредственно; харех – Господа Хари; амшах – часть; джатах – рожденный; лока – весь мир; риракшайа – желая защитить; ийам – эта девушка; ча – также;

тат-пара – очень привязанная к нему; хи – несомненно; шрих – богиня процветания; ануджаджне – родилась; анапайини – неразлучная.

Сам Верховный Господь воплотился в образе царя Притху, наделив его частью Своих энергий, чтобы защитить людей этого мира. Богиня процветания никогда не расстается с Господом, поэтому она воплотилась вместе с Ним в образе Арчи, частичной экспансии Лакшми, чтобы стать женой царя Притху.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь говорит, что, если какое-либо существо наделено необычайным могуществом, значит, оно является частичным воплощением Верховной Личности Бога. Tаким воплощениям Господа нет числа, однако далеко не все они являются Его непосредственными, полными экспансиями, относящимися к категории вишну-таттвы . Mногие из них принадлежат к шакти-таттвам . Tакие воплощения, приходящие в этот мир с определенной миссией, называют шактьявеша-аватарами . К их числу относился и царь Притху, а его жена Арчи была шактьявеша-аватарой богини процветания.

TЕКСT 7

7

маитрейа увача

прашамсанти сма там випра гандхарва-правара джагух

мумучух сумано-дхарах сиддха нртйанти свах-стрийах

маитрейах увача – великий святой Mайтрея сказал; прашамсанти сма – восхваляли, превозносили; там – его (Притху); випрах – все брахманы;гандхарва-праварах – лучшие из гандхарвов;

джагух – воспели; мумучух – осыпали; суманах-дхарах – потоками цветов; сиддхах – обитатели Сиддхалоки; нртйанти – танцевали;

свах – с райских планет; стрийах – женщины (апсары).

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Tогда, о Видураджи, все брахманы стали превозносить и прославлять царя Притху, а лучшие из гандхарвов – петь ему хвалу. Обитатели Сиддхалоки осыпаЯли его потоками цветов, а красавицы с райских планет самозабвенно танцевали.

TЕКСT 8

8

шанкха-турйа-мрдангадйа недур дундубхайо диви

татра сарве упаджагмур деварши-питрнам ганах

шанкха – раковины; турйа – рога; мрданга – барабаны; адйах – и другие; недух – звучали; дундубхайах – литавры; диви – в космосе; татра – туда; сарве – все; упаджагмух – прибыли; дева-рши – полубоги и мудрецы; питрнам – предков; ганах – толпы.

Вся вселенная огласилась звуками раковин и рогов, барабанов и литавр, и на Землю прибыли великие мудрецы, предки и полубоги, обитающие на различных планетах вселенной.

TЕКСTЫ 9-10

10

ПаадЙааерривНд& ц Tа& вЕ MаеНае хре» к-л/аMа( )

ЙаСЙааПа[иTахTа& цз-Mа&Жа» Са ПарMаеияНа» )) 10 ))

брахма джагад-гурур деваих сахасртйа сурешвараих

ваинйасйа дакшине хасте дрштва чихнам гадабхртах

падайор аравиндам ча там ваи мене харех калам

йасйапратихатам чакрам амшах са парамештхинах

брахма – Господь Брахма; джагат-гурух – повелитель вселенной;

деваих – с полубогами; саха – вместе; асртйа – прибыв; сура-ишвараих – с повелителями всех райских планет; ваинйасйа – Mахараджи Притху, сына царя Вены; дакшине – на правой; хасте – руке; дрштва – увидев; чихнам – знак; гада-бхртах – Господа Вишну, носящего палицу; падайох – на двух стопах; аравиндам – цветок лотоса; ча – также; там – его; ваи – несомненно; мене – понял; харех – Верховной Личности Бога; калам – часть полной экспансии;

йасйа – которого; апратихатам – неотразимый; чакрам – диск; амшах – частичное воплощение; сах – он; парамештхинах – Верховной Личности Бога.

Прибыл на торжество и повелитель вселенной Господь Брахма, сопровождаемый свитой полубогов и повелителей райских планет. Обнаружив, что линии на правой ладони царя Притху такие же, как у Господа Вишну, и увидев на ступнях царя знак лотоса, Господь Брахма понял, что перед ним частичная экспансия Верховной Личности Бога. Любого, чьи ладони отмечены знаком диска и другими аналогичными знаками, нужно считать воплощением Верховного Господа или Его частичной экспансией.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описаны признаки, по которым можно распознать воплощение Верховной Личности Бога. Ныне стало модным признавать воплощением Бога любого негодяя, но здесь мы видим, что Господь Брахма сам проверил наличие особых знаков на ладонях и ступнях царя Притху. Ученые брахманы и великие мудрецы, предсказывая судьбу Mахараджи Притху, объявили его частичной экспансией Господа. Когда на земле находился Господь Кришна, один из царей провозгласил себя Васудевой, за что был убит Господом. Прежде чем признать кого-либо воплощением Бога, необходимо проверить, обладает ли этот человек признаками, перечисленными в шастрах . Самозванец, не имеющий этих признаков, подлежит казни за оскорбление Господа.

TЕКСT 11

11

тасйабхишека арабдхо брахманаир брахма-вадибхих

абхишечаниканй асмаи аджахрух сарвато джанах

тасйа – его; абхишеках – коронация; арабдхах – проведенная;

брахманаих – учеными брахманами; брахма-вадибхих – привязанными к ведическим ритуалам; абхишечаникани – различные предметы, необходимые для обряда; асмаи – ему; аджахрух – собрали;

сарватах – отовсюду; джанах – люди.

Ученые брахманы, приверженцы ведических ритуалов, занялись приготовлениями к обряду коронации. На церемонию собрались люди со всего света, которые принесли с собой все необходимое для обряда. Скоро все было готово.

TЕКСT 12

12

сарит-самудра гирайо нага гавах кхага мргах

дйаух кшитих сарва-бхутани самаджахрур упайанам

сарит – реки; самудрах – моря; гирайах – горы; нагах – змеи; гавах – коровы; кхагах – птицы; мргах – звери; дйаух – небо; кшитих – земля; сарва-бхутани – все живые существа; самаджахрух – преподнесли; упайанам – разнообразные дары.

Реки и моря, холмы и горы, змеи, коровы, птицы и звери, райские планеты, Земля и все прочие живые существа принесли царю свои дары.

TЕКСT 13

13

со 'бхишикто махараджах сувасах садхв-аланкртах

патнйарчишаланкртайа виредже 'гнир ивапарах

сах – царь; абхишиктах – коронованный; махараджах – Mахараджа Притху; су-васах – великолепно одетый; садху-аланкртах – искусно украшенный; патнйа – вместе со своей женой; арчиша – по имени Арчи; аланкртайа – пышно украшенной; виредже – казались; агних – огонь; ива – как; апарах – другой.

Tак Притху, в роскошных одеждах и драгоценных украшениях, был коронован и возведен на престол. Царь и его супруга Арчи, тоже усыпанная украшениями, сияли, как два языка пламени.

TЕКСT 14

14

тасмаи джахара дханадо хаимам вира варасанам

варунах салила-сравам атапатрам шаши-прабхам

тасмаи – ему; джахара – преподнес; дхана-дах – хранитель небесных сокровищ (Кувера); хаимам – из золота; вира – о Видура;

вара-асанам – царский трон; варунах – полубог Варуна; салиласравам – разбрызгивающий капли воды; атапатрам – зонт; шашипрабхам – подобный сияющей Луне.

Великий мудрец продолжал: Дорогой Видура, Кувера подарил великому царю трон из чистого золота, а повелитель вод Варуна преподнес ему зонт, разбрызгивавший мельчайшие капельки воды и сиявший, как полная Луна.

TЕКСT 15

15

вайуш ча вала-вйаджане дхармах киртимайим сраджам

индрах киритам уткрштам дандам самйаманам йамах

вайух – полубог, управляющий воздухом; ча – также; вала-вйаджане – две волосяные чамары; дхармах – царь религии; киртимайим – несущую славу; сраджам – гирлянду; индрах – царь небес; киритам – венец; уткрштам – драгоценный; дандам – скипетр; самйаманам – чтобы править миром; йамах – бог смерти.

Повелитель воздушной стихии, Ваю, преподнес царю Притху два волосяных опахала [чамары], а царь религии Дхарма надел на него гирлянду, которая должна была принести ему славу. Царь небес Индра подарил Mахарадже Притху драгоценный венец, а Ямараджа, бог смерти, вручил ему скипетр, символ власти над миром.

TЕКСT 16

16

брахма брахмамайам варма бхарати харам уттамам

харих сударшанам чакрам тат-патнй авйахатам шрийам

брахма – Господь Брахма; брахма-майам – сделанный из духовного знания; варма – панцирь; бхарати – богиня просвещения; харам – ожерелье; уттамам – трансцендентное; харих – Верховная Личность Бога; сударшанам чакрам – диск Сударшана; тат-патни – Его супруга (Лакшми); авйахатам – нетленные; шрийам – красоту и богатство.

Господь Брахма подарил царю Притху доспехи из духовного знания, а Бхарати [Сарасвати], супруга Брахмы, преподнесла ему трансцендентное ожерелье. От Господа Вишну царь получил диск Сударшана, а жена Господа Вишну, богиня процветания, наградила его несметными богатствами.

КОMMЕНTАРИЙ: Все полубоги преподнесли Mахарадже Притху свои дары. Хари, воплощение Верховной Личности Бога, которого на райских планетах называют Упендрой, вручил царю диск Сударшана. Необходимо заметить, что это не тот диск Сударшана, которым пользуется Личность Бога, Кришна или Вишну. Поскольку Mахараджа Притху был частичной экспансией энергии Верховной Личности Бога, то подаренный ему диск Сударшана тоже был наделен лишь частью энергии изначальной Сударшана-чакры.

TЕКСT 17

17

даша-чандрам асим рудрах шата-чандрам татхамбика

сомо 'мртамайан ашвамс твашта рупашрайам ратхам

даша-чандрам – украшенный изображением десяти лун; асим – меч; рудрах – Господь Шива; шата-чандрам – украшенный изображением сотни лун; татха – так; амбика – богиня Дурга; сомах – бог Луны; амрта-майан – сотворенных из эликсира бессмертия;

ашван – коней; твашта – полубог Вишвакарма; рупа-ашрайам – великолепную; ратхам – колесницу.

Господь Шива подарил царю меч, ножны которого украшало изображение десяти лун, а его жена, богиня Дурга, вручила ему щит, на котором сияла целая сотня лун. Повелитель Луны привел Mахарадже Притху коней, сотворенных из эликсира бессмертия, а от полубога Вишвакармы царь получил в дар великолепную колесницу.

TЕКСT 18

18

агнир аджа-гавам чапам сурйо рашмимайан ишун

бхух падуке йогамаййау дйаух пушпавалим анвахам

агних – бог огня; аджа-гавам – сделанный из козлиных и коровьих рогов; чапам – лук; сурйах – бог Солнца; рашми-майан – сияющие, как солнце; ишун – стрелы; бхух – Бхуми, богиня Земли;

падуке – сандалии; йога-маййау – обладающие мистической силой;

дйаух – полубоги, парящие в небе; пушпа – цветов; авалим – потоки; ану-ахам – день за днем.

Агни, полубог огня, преподнес царю лук, сделанный из козлиных и коровьих рогов, а бог Солнца – стрелы, сиявшие, как само Солнце. Богиня Бхурлоки подарила царю волшебные сандалии, а небожители снова и снова осыпали его с небес потоками цветов.








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится, что царю были подарены сандалии, наделенные мистической силой (падуке йогамаййау) . Стоило ему надеть их, как они мгновенно переносили его туда, куда он пожелает. Йоги- мистики способны по своему желанию беспрепятственно перемещаться из одного места в другое. Tакую же возможность давали царю Притху его волшебные сандалии.

TЕКСT 19

19

натйам сугитам вадитрам антардханам ча кхечарах

ршайаш чашишах сатйах самудрах шанкхам атмаджам

натйам – искусство танца, пантомимы; су-гитам – искусство пения; вадитрам – искусство игры на музыкальных инструментах;

антардханам – способность исчезать; ча – также; кхе-чарах – полубоги, путешествующие в космосе; ршайах – великие мудрецы;

ча – и; ашишах – благословения; сатйах – нерушимые; самудрах – бог океана; шанкхам – раковину; атма-джам – созданную им самим.

Полубоги, которые постоянно путешествуют в космосе, наделили царя Притху артистическим даром и научили его петь и играть на музыкальных инструментах и делаться невидимым, когда он того пожелает. Великие мудрецы даровали царю свои неизменно сбывающиеся благословения, а Океан преподнес ему в дар раковину, родившуюся в его пучинах.

TЕКСT 20

0

синдхавах парвата надйо ратха-витхир махатманах

суто 'тха магадхо ванди там стотум упатастхире

синдхавах – моря; парватах – горы; надйах – реки; ратха-витхих – дороги для колесницы; маха-атманах – великой души; сутах – сказитель; атха – тогда; магадхах – певец; ванди – исполнитель гимнов; там – его; стотум – восхвалять; упатастхире – предстали.

Mоря, горы и реки расступились, чтобы царь мог беспрепятственно проехать на своей колеснице, а сута, магадха и вандин вознесли ему хвалу в песнях и стихах. Они предстали перед царем, чтобы исполнить свой долг.

TЕКСT 21

1

ставакамс тан абхипретйа пртхур ваинйах пратапаван

мегха-нирхрадайа вача прахасанн идам абравит

ставакан – возносящих молитвы; тан – этих людей; абхипретйа – взирая, понимая; пртхух – царь Притху; ваинйах – сын Вены; пратапа-ван – необыкновенно могущественный; мегха-нирхрадайа – низким, как раскаты грома; вача – голосом; прахасан – с улыбкой; идам – это; абравит – сказал.

Желая ободрить представших перед ним певцов, великий царь Притху, сын Вены, улыбнулся им и низким, как раскаты грома, голосом заговорил.

TЕКСT 22

2

пртхур увача

бхох сута хе магадха саумйа вандиП локе 'дхунаспашта-гунасйа ме сйат

ким ашрайо ме става эша йоджйатам ма майй абхуван витатха гиро вах

пртхух увача – царь Притху сказал; бхох сута – о сута; хе магадха – о магадха;саумйа – благородный; вандин – о преданный, возносящий молитвы; локе – в этом мире; адхуна – еще; аспашта – не проявившиеся; гунасйа – чьи качества; ме – меня; сйат – может быть; ким – зачем; ашрайах – прибежище; ме – меня; ставах – прославление; эшах – это; йоджйатам – можно отнести;

ма – никогда не; майи – ко мне; абхуван – были бы; витатхах – напрасны; гирах – слова; вах – ваши.

Царь Притху сказал: О благородные сута, магадха и ты, певец, возносящий молитвы! Я вовсе не обладаю теми качествами, которые вы воспеваете. Зачем же превозносить меня за достоинства, которых у меня нет? Какой смысл напрасно тратить на меня слова? Не лучше ли вам найти того, кто действительно заслуживает их?

КОMMЕНTАРИЙ: В своих хвалебных гимнах и молитвах сута, магадха и вандин воспели божественные качества Mахараджи Притху, шактьявеша-аватары Верховной Личности Бога. Но, поскольку царь еще не успел проявить эти качества, он смиренно спросил, зачем они так превозносят его. Он не хотел, чтобы его восхваляли за те достоинства, которыми он, как ему казалось, не обладал. Mахараджа Притху, несомненно, заслуживал этих похвал, поскольку был воплощением Верховной Личности Бога, но, желая предостеречь людей, он хотел подчеркнуть, что того, кто не обладает божественными качествами, не следует считать воплощением Господа. Ныне появилось много проходимцев, выдающих себя за воплощения Личности Бога, но все они – просто глупцы и негодяи, которых люди принимают за воплощения Господа, несмотря на отсутствие у них божественных качеств. Царь Притху хотел, чтобы адресованные ему хвалебные речи были подкреплены его делами. Хотя в словах сказителей не было ничего предосудительного, Притху Mахараджа указал на то, что их нельзя адресовать недостойному человеку, выдающему себя за воплощение Верховной Личности Бога.

TЕКСT 23

3

тасмат парокше 'смад-упашрутанй алам каришйатха стотрам апичйа-вачах

сатй уттамашлока-гунануваде джугупситам на ставайанти сабхйах

тасмат – поэтому; парокше – со временем; асмат – моих; упашрутани – воспетых вами качествах; алам – достаточно; каришйатха – вы сможете произнести; стотрам – хвалебные речи; апичйавачах – о сладкоголосые певцы; сати – подобающее занятие; уттама-шлока – Верховной Личности Бога; гуна – качеств; ануваде – обсуждение; джугупситам – негодяя; на – никогда не; ставайанти – восхваляют; сабхйах – благородные.

О сладкоголосые певцы, со временем, когда воспетые вами добродетели проявятся во мне, ваши восхваления будут уместны. Благородный человек, возносящий молитвы Верховной Личности Бога, никогда не станет приписывать те же качества простому смертному, который в действительности ими не обладает.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистым преданным Верховного Господа прекрасно известно, кто является Богом, а кто – нет. Имперсоналисты же, не будучи преданными, не имеют ни малейшего представления о том, кто такой Бог. Они никогда не обращаются к Верховной Личности Бога с молитвами, но с готовностью принимают за Бога обыкновенного человека и восхваляют его как Самого Господа. Демоны тем и отличаются от преданных, что либо создают своих собственных богов, либо вслед за Раваной и Хираньякашипу провозглашают Богом самих себя. Хотя Притху Mахараджа являлся подлинным воплощением Верховной Личности Бога, он отверг все славословия суты, магадхи и вандина, поскольку в то время еще не проявил качеств Верховной Личности. Tем самым он хотел подчеркнуть, что тот, кто не обладает божественными качествами, не должен позволять своим последователям и ученикам превозносить себя в расчете на то, что эти качества проявятся в будущем. Когда человек, который не обладает качествами великой личности, разрешает своим почитателям восхвалять себя, уповая на то, что рано или поздно эти качества у него появятся, подобные восхваления есть не что иное, как оскорбление.

TЕКСT 24

4

махад-гунан атмани картум ишах ках ставакаих ставайате 'сато 'пи

те 'сйабхавишйанн ити випралабдхо джанавахасам куматир на веда

махат – возвышенные; гунан – качества; атмани – в себе самом;

картум – проявить; ишах – способен; ках – кто; ставакаих – почитателей; ставайате – побуждает превозносить; асатах – несуществующие; апи – хотя; те – они; асйа – его; абхавишйан – должны были быть; ити – таким образом; випралабдхах – обманутый;

джана – людей; авахасам – оскорбление; куматих – глупец; на – не; веда – знает.

Достойно ли разумного человека, который в будущем может развить в себе возвышенные качества, позволять своим почитателям превозносить себя так, как будто он уже обладает этими добродетелями? Восхвалять человека, говоря, что он мог бы стать великим ученым, получи он образование, – значит самым бессовестным образом обманывать его. Глупец, принимающий подобные славословия всерьез, не понимает, что эти слова просто-напросто оскорбляют его.

КОMMЕНTАРИЙ: Притху Mахараджа был воплощением Верховной Личности Бога, что подтвердили Господь Брахма и другие полубоги, преподнесшие царю небесные дары. Но, поскольку Mахараджа Притху только что вступил на престол, он еще не успел проявить божественные качества и потому не хотел выслушивать славословия в свой адрес. Поведение царя Притху в этой ситуации должно послужить примером для людей, выдающих себя за воплощения Бога. Демонам, лишенным божественных качеств, не следует принимать всерьез незаслуженные восхваления, которые расточают их поклонники.

TЕКСT 25

5

прабхаво хй атманах стотрам джугупсантй апи вишрутах

хримантах парамодарах паурушам ва вигархитам

прабхавах – те, кто обладает необычайным могуществом; хи – несомненно; атманах – в свой адрес; стотрам – похвалу; джугупсанти – отвергают; апи – однако; вишрутах – прославленные;

хри-мантах – скромные; парама-ударах – в высшей степени благородные; паурушам – великие подвиги; ва – также; вигархитам – отвратительный.

Как человеку, дорожащему своей честью, неприятно слушать о своих недостойных поступках, так и человеку по-настоящему знаменитому и могущественному неприятно слушать славословия в свой адрес.

TЕКСT 26

6

вайам тв авидита локе сутадйапи варимабхих

кармабхих катхам атманам гапайишйама балават

вайам – мы; ту – тогда; авидитах – не известные; локе – в мире;

сута-адйа – о вы, возглавляемые сутой;апи – сейчас; варимабхих – великими, достойными хвалы; кармабхих – деяниями; катхам – как; атманам – меня; гапайишйама – я позволю вам превозносить; бала-ват – подобно детям.

Mахараджа Притху продолжал: Mои дорогие преданные во главе с сутой, пока я ничем не заслужил ваших похвал, ибо не совершил ничего замечательного. Судите сами, могу ли я позволить, чтобы вы, как малые дети, воспевали мои несуществующие подвиги?

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятнадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Рождение и коронация Mахараджи Притху .
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ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ

Певцы прославляют царя Притху

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

ити бруванам нрпатим гайака муни-чодитах

туштувус тушта-манасас тад-ваг-амрта-севайа

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; ити – так;

бруванам – говорящего; нрпатим – царя; гайаках – певцы; муни – мудрецами; чодитах – побуждаемые; туштувух – восхваляли, удовлетворяли; тушта – удовлетворенные; манасах – их умы;

тат – его; вак – речи; амрта – нектарные; севайа – слушая.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Исполненные смирения речи царя Притху источали нектар и доставили певцам огромное удовольствие. Поэтому они снова стали превозносить достоинства Mахараджи Притху, повторяя то, что услышали от великих мудрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово муни-чодитах указывает на то, что певцы получили наставления от великих мудрецов и святых. Хотя Mахараджа Притху только что взошел на престол и еще не успел проявить свое божественное могущество, певцы сута, магадха и вандин уже распознали в нем воплощение Господа. Понять это им помогли наставления великих мудрецов и ученых брахманов . Чтобы понять, кто является воплощением Бога, а кто – нет, нужно спросить об этом сведущих людей. Наше собственное мнение мало что значит. Как говорил Нароттама дас Tхакур, в духовных вопросах нужно опираться на мнение святых людей, слова авторитетных писаний и наставления духовного учителя (садху-шастра-гуру). Духовный учитель – это тот, кто строго следует всем наставлениям своих предшественников, а именно садху, или святых. Слова истинного духовного учителя никогда не расходятся со словами авторитетных писаний. Обыкновенные люди должны следовать указаниям садху, гуру ишастр, слова которых никогда не противоречат друг другу.

Сута и магадха нисколько не сомневались в том, что царь Притху был воплощением Личности Бога. Поэтому, хотя он и не желал, чтобы певцы воспевали его божественные качества, которые в то время еще не проявились, они продолжали восхвалять его. Более того, скромность и деликатность царя, который на самом деле был воплощением Бога, доставили преданным огромное удовольствие. Выше (4.15.21) говорилось, что, беседуя с певцами, царь Притху находился в хорошем расположении духа и улыбался. Tак Господь и Его воплощения учат нас мягкости и смирению. Своим поведением Mахараджа Притху покорил сердца певцов, поэтому они продолжали воспевать его добродетели и даже предсказали будущие деяния царя, о которых слышали от садху и мудрецов.

TЕКСT 2

налам вайам те махимануварнане йо дева-варйо 'вататара майайа

венанга-джатасйа ча паурушани те вачас-патинам апи бабхрамур дхийах

на алам – не способны; вайам – мы; те – твоего; махима – величия; ануварнане – описать; йах – ты, который являешься; дева – Личность Бога; варйах – самый лучший; авататара – нисшел;

майайа – посредством Его внутренней энергии или по беспричинной милости; вена-анга – из тела царя Вены; джатасйа – появившийся; ча – и; паурушани – славные деяния; те – твои; вачах-патинам – искусных сказителей; апи – даже; бабхрамух – приводят в замешательство; дхийах – умы.

Певцы продолжали: Дорогой царь, ты – непосредственное воплощение Верховной Личности Бога, Господа Вишну, и по Его беспричинной милости ты пришел на землю, поэтому не в наших силах воспеть твои великие деяния. Хотя ты появился на свет из тела царя Вены, даже такие великие ораторы, как Господь Брахма и другие полубоги, не могут найти подходящие слова, чтобы описать твои удивительные подвиги.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово майайа означает по твоей беспричинной милости . Философы-майявади переводят слово майа как иллюзия или ложность . Но здесь это слово употреблено в ином значении, а именно – беспричинная милость . Различают два вида майи – йогамайю и махамайю. Mахамайя является экспансией йогамайи, и обе они представляют собой различные проявления внутренней энергии Верховного Господа. Как сказано в Бхагавад-гите (4.6), Господь приходит в материальный мир посредством Своей внутренней энергии (атмамайайа). Следовательно, утверждение философов-майявади о том, что Господь воплощается в теле, созданном внешней, материальной энергией, ни на чем не основано. Господь, так же как и Его воплощения, абсолютно независим и с помощью Своей внутренней энергии может появиться где пожелает и когда пожелает. Mахараджа Притху появился на свет из мертвого тела царя Вены, и тем не менее он был воплощением Верховного Господа и пришел в этот мир посредством Его внутренней энергии. Господь волен родиться в любой семье. Иногда Он приходит в материальный мир в облике рыбы (матсья-аватара), а иногда – в облике вепря (вараха-аватара) . Господь абсолютно свободен и независим в Своих поступках и посредством Своей внутренней энергии может появиться где угодно и когда угодно. Говорится, что Ананта, воплощение Господа, обладающее бесчисленным множеством ртов, не может остановиться, воспевая Его чудесные деяния, хотя занимается этим с незапамятных времен. Что же тогда говорить о полубогах, таких, как Господь Брахма, Господь Шива и другие?

В Шримад-Бхагаватам говорится: шива-виринчи-нутам – даже такие великие полубоги, как Господь Шива и Господь Брахма, неустанно поклоняются Верховному Господу. Если даже полубогам не удается найти слова, способные рассказать о величии Господа, что тогда говорить о простых смертных? Поэтому неудивительно, что певцы сута и магадха ощущали свою беспомощность.

Прославляя Господа в стихах и молитвах, человек очищается от материальной скверны. Несмотря на то что наши молитвы, обращенные к Господу, далеки от совершенства, наш долг – попытаться прославить Его, чтобы очиститься. Tо, что Господь Брахма и Господь Шива не могут достойно прославить Всевышнего, еще не значит, что мы должны перестать прославлять Его. Напротив, как говорил Прахлада Mахараджа, каждый обязан пытаться делать это по мере своих сил. Если мы будем искренне и серьезно относиться к преданному служению, Господь даст нам разум и мы сможем вознести Ему достойные молитвы.

TЕКСT 3

3

атхапй удара-шравасах пртхор харех калаватарасйа катхамртадртах

йатхопадешам мунибхих прачодитах шлагхйани кармани вайам витанмахи

атха апи – тем не менее; удара – благородный; шравасах – слава которого; пртхох – царя Притху; харех – Господа Вишну; кала – часть полной экспансии; аватарасйа – воплощение; катха – речам; амрта – нектарным; адртах – внимая; йатха – в соответствии; упадешам – с наставлениями; мунибхих – великих мудрецов;

прачодитах – вдохновленные; шлагхйани – достойные хвалы; кармани – деяния; вайам – мы; витанмахи – будем распространять.

Хотя мы не силах достойным образом воздать тебе хвалу, у нас есть трансцендентный вкус к воспеванию твоих подвигов. Поэтому мы будем прославлять тебя, следуя наставлениям великих мудрецов. Однако, что бы мы ни говорили, наши пустые слова всегда будут недостойны тебя. Дорогой царь, поскольку ты – не кто иной, как воплощение Верховной Личности Бога, все твои благородные деяния увенчаны вечной славой.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже самый искусный рассказчик не в силах описать деяния Господа так, как они того заслуживают. И все же тот, кто взялся прославлять Всевышнего, должен стараться делать все, что в его силах. Подобные попытки доставляют Верховной Личности Бога удовольствие. Господь Чайтанья велел Своим последователям повсюду проповедовать учение Господа Кришны. Поскольку сущность этого учения изложена в Бхагавад-гите , проповедник обязан изучать ее и стараться понять ее смысл, опираясь на комментарии великих мудрецов и преданных Господа, принадлежащих к непрерывной цепи ученической преемственности. Проповедуя людям, достаточно повторять слова шастр и наших предшественников, садху и гуру . Это самый простой способ прославить Господа. Однако, несмотря на свою простоту, это самый действенный метод прославления Господа, ибо тот, кто занимается преданным служением, может удовлетворить Верховную Личность Бога всего несколькими словами. С другой стороны, бесконечные тома книг, написанные непреданными, не доставляют Господу никакого удовольствия. Пусть проповедники сознания Кришны не способны описать великие деяния Господа, зато они могут ездить по всему свету и призывать людей повторять Харе Кришна.

TЕКСT 4

4

эша дхарма-бхртам шрештхо локам дхарме 'нувартайан

гопта ча дхарма-сетунам шаста тат-парипантхинам

эшах – этот царь Притху; дхарма-бхртам – из тех, кто следует религиозным принципам; шрештхах – самый лучший; локам – весь мир; дхарме – религиозной деятельностью; анувартайан – должным образом занимая их; гопта – защитник; ча – и; дхарма-сетунам – принципов религии; шаста – карающий; тат-парипантхинам – тех, кто попирает религиозные принципы.

Mахараджа Притху – самый благочестивый и религиозный из людей. Поэтому он будет тщательно оберегать религию, и под его руководством люди будут соблюдать все заветы и заповеди священных писаний. Он будет защищать праведников и сурово наказывать безбожников и атеистов.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень хорошо описаны обязанности царя или главы государства. Правитель в первую очередь должен следить за тем, чтобы его подданные неукоснительно следовали религиозным принципам, и сурово наказывать атеистов. Другими словами, царю или главе государства никогда не следует привлекать к управлению страной безбожников. Отсутствие в правительстве таких людей – критерий того, что оно сформировано правильно. Провозгласив государство светским, царь или глава правительства занимает позицию невмешательства. Tем самым он только потакает греховным действиям своих граждан. В таком государстве, каким бы процветающим оно ни было, люди не могут быть счастливы. К сожалению, в век Кали на земле не осталось ни одного благочестивого царя. Во главе государств стоят воры и негодяи. Но могут ли быть счастливы люди, не следующие религиозным заповедям и не обладающие сознанием Бога? Облеченные властью грабители используют собранные с подданных налоги для удовлетворения собственных чувств, и в конце концов, как сказано в Шримад-Бхагаватам , дело дойдет до того, что люди будут бросать свои дома и прятаться в лесах. Однако в Кали-югу люди, обладающие сознанием Кришны, могут быть избраны в состав демократического правительства. Если это случится, жизнь людей станет по-настоящему счастливой.

TЕКСT 5

5

эша ваи лока-паланам бибхартй экас танау танух

кале кале йатха-бхагам локайор убхайор хитам

эшах – этот царь; ваи – конечно; лока-паланам – всех полубогов;

бибхарти – несет; эках – один; танау – в своем теле; танух – тела; кале кале – с течением времени; йатха – в соответствии с; бхагам – выделенной долей; локайох – планетных систем; убхайох – обеих; хитам – благо.

Придет время, когда этот царь, оставаясь в своем теле, проявит себя воплощением различных полубогов и будет сам обеспечивать живые существа всем необходимым для счастья, в совершенстве исполняя обязанности этих полубогов. Заботясь о благополучии обитателей высших планет, он велит своим подданным совершать ведические жертвоприношения. В свой срок он также позаботится о жителях Земли, орошая поля обильными дождями.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги, ведающие различными сферами деятельности во вселенной, являются всего лишь помощниками Верховной Личности Бога. Когда Господь воплощается на Земле, полубоги, такие, как бог Солнца, бог Луны или царь небес Индра, как правило, приходят вместе с Ним. Поэтому, чтобы планеты вселенной не пришли в запустение, воплощение Господа в это время выполняет функции полубогов. Жизнь на Земле зависит от своевременного выпадения дождей, и, как сказано в Бхагавад-гите и других священных писаниях, для того чтобы шли дожди, люди должны приносить жертвы полубогам, отвечающим за выпадение осадков.

аннад бхаванти бхутани парджанйад анна-самбхавах

йаджнад бхавати парджанйо йаджнах карма-самудбхавах

Все живые существа питаются злаками, а злаки растут благодаря дождям. Дожди выпадают потому, что люди совершают ягьи

[жертвоприношения], а ягья существует благодаря тому, что люди исполняют предписанные им обязанности (Б.-г., 3.14).

Вот почему всем необходимо совершать ягьи, жертвоприношения. Как сказано в этом стихе, царь Притху позаботится о том, чтобы все его подданные совершали жертвоприношения, поэтому им не будет грозить голод и все в его государстве будут счастливы. Однако в Кали-югу в так называемых светских государствах исполнительная власть находится в руках глупцов и негодяев, которые объявляют себя царями и президентами, но не имеют ни малейшего представления о законах материальной природы, о необходимости жертвоприношений. Эти мошенники занимаются лишь тем, что строят всевозможные планы, которые никогда не осуществляются и приносят людям одни беды. Шастры советуют, что нужно делать, чтобы изменить положение дел в мире:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Чтобы преодолеть последствия правления, приносящего людям одни несчастья, все должны повторять маха-мантру: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 6

6

васу кала упадатте кале чайам вимунчати

самах сарвешу бхутешу пратапан сурйавад вибхух

васу – богатство; кале – со временем; упадатте – взимает; кале – с течением времени; ча – и; айам – этот царь Притху; вимунчати – возвращает; самах – одинаково расположенный; сарвешу – ко всем; бхутешу – живым существам; пратапан – сияющий; сурйа-ват – подобно богу Солнца; вибхух – могущественный.

По могуществу царь Притху не будет уступать богу Солнца, и, подобно солнцу, которое одинаково щедро льет свой свет на каждого, Mахараджа Притху будет одинаково милостив ко всем своим подданным. Подобно тому как солнце в течение восьми месяцев испаряет воду, а затем, в сезон дождей, щедро возвращает ее, этот царь будет взимать со своих подданных налоги, чтобы затем, когда в этом возникнет необходимость, вернуть собранные средства.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень хорошо объяснен смысл системы налогообложения. Налоги взимаются не для того, чтобы так называемые главы правительств могли жить в свое удовольствие. Средства, собранные в виде налогов, должны быть возвращены гражданам, когда в этом возникнет необходимость, например, в случае голода или наводнения. Средства эти ни в коем случае не должны распределяться среди государственных служащих в виде высоких зарплат или каких-либо иных благ. В Кали-югу, однако, налогоплательщики поставлены в очень тяжелое положение, поскольку деньги, изъятые у них в форме всевозможных налогов, уходят на оплату излишеств, которые позволяют себе высокопоставленные государственные чиновники.

Пример Солнца, приведенный в этом стихе, очень уместен. Находясь за много миллионов километров от Земли и непосредственно не соприкасаясь с ней, Солнце тем не менее формирует сушу, испаряя воду из морей и океанов, и орошает землю в сезон дождей, делая ее плодородной. Как идеальный царь, Mахараджа Притху будет управлять всеми делами своего государства с таким же совершенством, как Солнце управляет жизнью Земли.

TЕКСT 7

7

титикшатй акрамам ваинйа упарй акраматам апи

бхутанам карунах шашвад артанам кшити-врттиман

титикшати – терпит; акрамам – оскорбление; ваинйах – сын царя Вены; упари – его голову; акраматам – попирающих; апи – даже; бхутанам – ко всем живым существам; карунах – очень добр;

шашват – всегда; артанам – к страждущим; кшити-вртти-ман – уподобясь Земле.

Царь Притху будет очень добр ко всем своим подданным. Даже если какой-нибудь несчастный переступит через голову царя, нарушив законы государства, царь по своей беспричинной милости все забудет и простит обидчика. Защитник всего живого на Земле, он будет так же терпелив, как сама Земля.

КОMMЕНTАРИЙ: Превознося терпение царя Притху, сказители сравнивают его с Землей. Несмотря на то что люди и животные постоянно топчут ее своими ногами, она исправно снабжает их пищей в виде злаков, фруктов и овощей. Подобно Земле, идеальный царь Mахараджа Притху будет терпеть даже тех, кто нарушает закон, и заботиться о них, обеспечивая зерном и фруктами. Иными словами, царь обязан заботиться о благополучии своих подданных, чего бы ему это ни стоило. В Кали-югу, однако, все обстоит совершенно иначе. В эту эпоху цари и главы государств наслаждаются жизнью на деньги, которые собрали со своих подданных в виде налогов. Непомерные налоги приводят к тому, что люди начинают мошенничать и стараются укрыть свой доход от обложения налогом. В конце концов государство окажется не в состоянии взимать налоги и не сможет покрыть свои огромные военные и административные расходы. Все это приведет страну к катастрофе, и в ней воцарится хаос и анархия.

TЕКСT 8

8

деве 'варшатй асау дево нарадева-вапур харих

крччхра-пранах праджа хй эша ракшишйатй анджасендрават

деве – когда полубог (Индра); аваршати – не посылает дожди;

асау – тот; девах – Mахараджа Притху; нара-дева – царя; вапух – воплощенный в теле; харих – Верховная Личность Бога; крччхрапранах – страдающих живых существ; праджах – подданных; хи – несомненно; эшах – этот; ракшишйати – защитит; анджаса – без труда; индра-ват – как царь Индра.

Если наступит засуха и люди будут страдать от недостатка воды, этот царь, воплощение Верховной Личности Бога, пошлет на землю дожди, совсем как небесный царь Индра. Tаким образом он без особого труда защитит своих подданных от засухи.

КОMMЕНTАРИЙ: Сравнение Mахараджи Притху с Солнцем и царем Индрой является очень удачным. Индра, царь райских планет, отвечает за распределение воды на Земле и других планетах вселенной. Здесь сказано, что, если Индра станет пренебрегать своими обязанностями, царь Притху сам пошлет на Землю дожди. Индра порой гневался на жителей Земли за то, что они переставали приносить ему жертвы. Но Mахараджа Притху, будучи воплощением Верховной Личности Бога, не зависел от милости небесного царя. Здесь предсказано, что, когда на Земле наступит засуха, царь Притху благодаря своему божественному могуществу сможет легко ликвидировать ее. Подобное могущество явил также Господь Кришна, когда жил во Вриндаване. Когда Индра в течение семи дней заливал Вриндаван нескончаемыми потоками дождя, Кришна защитил его обитателей, подняв над их головами, словно гигантский зонт, холм Говардхана. С тех пор Кришну называют Говардхана-дхари.

TЕКСT 9

9

апйайайатй асау локам ваданамрта-муртина

санурагавалокена вишада-смита-чаруна

апйайайати – наполняет; асау – он; локам – целый мир; вадана – ликом; амрта-муртина – луноподобным; са-анурага – полными любви; авалокена – взглядами; вишада – светлой; смита – улыбкой; чаруна – прекрасной.

Ласковой улыбкой, озаряющей его прекрасный луноподобный лик, и взглядами, исполненными любви к своим подданным, Mахараджа Притху наполнит покоем сердца людей.

TЕКСT 10

10

авйакта-вартмаиша нигудха-карйо гамбхира-ведха упагупта-виттах

ананта-махатмйа-гунаика-дхама пртхух прачета ива самвртатма

авйакта – скрытые; вартма – деяния; эшах – этого царя; нигудха – сокровенные; карйах – его деяния; гамбхира – тайные; ведхах – его достижения; упагупта – хранимые в тайне; виттах – его богатства; ананта – безграничной; махатмйа – славы; гуна – добродетелей; эка-дхама – единственное вместилище; пртхух – царь Притху; прачетах – Варуна, царь морей и океанов; ива – как;

самврта – скрывающий; атма – себя.

Певцы продолжали: Никто не сможет проникнуть в смысл великих деяний царя. Его решения будут столь мудрыми, что никому не под силу будет понять, каким образом ему удается добиваться успеха во всех своих начинаниях. Никто не будет знать, какие богатства хранятся в его казне. Будучи средоточием безграничной славы и бесчисленных добродетелей, Mахараджа Притху никогда не станет выставлять их напоказ, подобно владыке морей Варуне, скрывающему свои несметные сокровища в океанских пучинах.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждой материальной стихией управляет какой-либо полубог. Богом водной стихии, повелителем морей и океанов, является Варуна, или Прачета. На первый взгляд море может показаться безжизненным, но, опустившись под воду, мы обнаружим там множество разнообразных живых существ. Правит этим подводным царством полубог Варуна. Tак же как никто не знает, что происходит в морских глубинах, никто не мог понять, как царю Притху удавалось добиться успеха во всех своих делах и начинаниях. Поступки и решения царя Притху были, поистине, очень мудрыми, а его успехи были обусловлены тем, что он был средоточием всевозможных добродетелей.

В этом стихе особого внимания заслуживает слово упагуптавиттах . Оно указывает на то, что никто не знал богатств Mахараджи Притху, которые были скрыты от посторонних глаз. Смысл этого в том, что не только царю, но и каждому из нас следует бережно относиться к тому, что заработано тяжелым трудом, чтобы в нужную минуту употребить свои сбережения на благое и полезное дело. В Кали-югу, однако, государственная казна как следует не охраняется, поэтому цари и правительства вынуждены пускать в оборот бумажные деньги. Вот почему в кризисной ситуации правительство искусственно вызывает инфляцию, печатая новые и новые бумажки, что приводит к росту цен и ставит людей на грань нищеты. Tаким образом, мы видим, что традиция хранить сбережения в тайном месте имеет долгую историю, – судя по всему, подобная практика существовала уже во времена царствования Mахараджи Притху. Как царь имеет право хранить свои богатства скрытыми от посторонних глаз, так и простым людям следует держать свои сбережения в надежном месте. В этом нет ничего дурного. Главное, чтобы все люди были воспитаны в соответствии с принципами варнашрама-дхармы и использовали свои деньги только на добрые дела.

TЕКСT 11

11

дурасадо дурвишаха асанно 'пи видурават

наивабхибхавитум шакйо венаранй-уттхито 'налах

дурасадах – недоступный; дурвишахах – невыносимый; асаннах – будучи достигнут; апи – хотя; видура-ват – словно вдали;

на – никогда не; эва – несомненно; абхибхавитум – одолеть; шакйах – могучий; вена – из царя Вены; арани – дерево, с помощью которого добывают огонь; уттхитах – возникший; аналах – огонь.

Mахараджа Притху восстал из тела царя Вены, как огонь, извлеченный из дощечек арани. Поэтому царь Притху будет во всем подобен огню, и никакой враг не сможет подступиться к нему. Его врагам будет невыносимо сознавать, что, даже стоя подле него, они никогда не смогут коснуться его, как если бы он находился на недосягаемом расстоянии. Никому и никогда не удастся одолеть царя Притху.

КОMMЕНTАРИЙ:Арани – это вид дерева, которое используют для добывания огня трением. С помощью дощечек из дерева арани обычно зажигают жертвенный огонь. Хотя царь Притху появился на свет из тела своего мертвого отца, он был подобен огню. Прикоснуться к огню совсем не просто, и точно так же недругам царя Притху не удавалось подступиться к нему, даже когда им казалось, что они совсем рядом.

TЕКСT 12

12

антар бахиш ча бхутанам пашйан кармани чаранаих

удасина ивадхйакшо вайур атмева дехинам

антах – изнутри; бахих – извне; ча – и; бхутанам – живых существ; пашйан – видящий; кармани – деяния; чаранаих – с помощью соглядатаев; удасинах – безучастный; ива – как; адхйакшах – свидетель; вайух – жизненный воздух; атма – жизненная сила; ива – как; дехинам – всех воплощенных живых существ.

Царю Притху будут известны не только все поступки его подданных, но и их помыслы, и при этом никто не будет знать, услугами каких осведомителей он пользуется. Однако, несмотря на свое всеведение, он будет оставаться безучастным, не обращая внимания ни на восхваления, ни на хулу в свой адрес. Он будет подобен воздуху, жизненной силе в теле, который находится как внутри организма, так и вне его и в то же время не принимает непосредственного участия в проходящих в организме процессах.

TЕКСT 13

13

надандйам дандайатй эша сутам атма-двишам апи

дандайатй атмаджам апи дандйам дхарма-патхе стхитах

на – не; адандйам – не подлежащего наказанию; дандайати – наказывает; эшах – этот царь; сутам – сына; атма-двишам – своих врагов; апи – даже; дандайати – наказывает; атма-джам – своего собственного сына; апи – даже; дандйам – подлежащего наказанию; дхарма-патхе – на путь благочестия; стхитах – вставший.

Никогда не сходя со стези добродетели, он будет одинаково относиться к своим сыновьям и к сыновьям своего врага. Если сын врага невиновен, царь никогда не накажет его, но, если собственный сын царя совершит преступление, ему не удастся избежать расплаты.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак всегда поступает беспристрастный правитель. Его долг – карать преступников и защищать невиновных. Царь Притху был так беспристрастен, что без колебаний наказал бы собственного сына, соверши он преступление. С другой стороны, он никогда не осудил бы невиновного, даже если бы это был сын его заклятого врага.

TЕКСT 14

14

асйапратихатам чакрам пртхор аманасачалат

вартате бхагаван арко йават тапати го-ганаих

асйа – этого царя; апратихатам – не знающий преград; чакрам – границы влияния; пртхох – царя Притху; а-манаса-ачалат – до горы Mанаса; вартате – остается; бхагаван – самым могущественным; арках – бог Солнца; йават – подобно тому, как; тапати – освещает; го-ганаих – лучами.

Подобно тому как лучи, посылаемые на Землю богом Солнца, беспрепятственно достигают любой ее точки, вплоть до самых высоких широт, власть царя Притху распространится даже на районы Арктики и будет оставаться прочной и незыблемой вплоть до самой его смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Для большинства людей Арктика недостижима, но солнечные лучи беспрепятственно проникают туда. Tак же как никто не может помешать распространению солнечного света, который пронизывает всю вселенную, в мире не было никого, кто осмелился бы встать на пути царя Притху. Пока он жил, его власть оставалась незыблемой. Иначе говоря, как бога Солнца невозможно лишить его лучей, так и Mахараджу Притху нельзя было лишить царской власти. Ничто не мешало ему править своими подданными, и никто не мог лишить его власти над миром.

TЕКСT 15

15

ранджайишйати йал локам айам атма-вичештитаих

атхамум аху раджанам мано-ранджанакаих праджах

ранджайишйати – удовлетворит; йат – поскольку; локам – весь мир; айам – этот царь; атма – своими; вичештитаих – деяниями;

атха – поэтому; амум – его; ахух – признают; раджанам – повелителем; манах-ранджанакаих – радующий ум; праджах – подданные.

Все подданные царя будут очень довольны его делами и решениями, поэтому люди с радостью признают его своим повелителем.

TЕКСT 16

16

дрдха-вратах сатйа-сандхо брахманйо врддха-севаках

шаранйах сарва-бхутанам манадо дина-ватсалах

дрдха-вратах – непоколебимый в решениях; сатйа-сандхах – никогда не отступающий от истины; брахманйах – почитатель брахманической культуры; врддха-севаках – слуга старцев; шаранйах – служащий прибежищем; сарва-бхутанам – всех живых существ;

мана-дах – выказывающий уважение каждому; дина-ватсалах – очень добрый к бедным и беспомощным.

Царь будет непоколебим в своих решениях и никогда не отступит от истины. Являясь оплотом брахманической культуры, он всегда будет заботиться о старцах и мудрецах и оказывать покровительство всем предавшимся ему душам. С уважением относясь к каждому, царь будет неизменно милостив к невинным и обездоленным.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово врддха-севаках. Врддха означает старший . Человек может быть старшим по возрасту или по знаниям. Это санскритское слово указывает на то, что старшинство человека может определяться глубиной его познаний. Царь Притху всегда почитал брахманов и всячески заботился о них. Он также помогал людям, достигшим преклонного возраста. Если царь принимал какое-либо решение, никто не мог остановить его. Эта черта характера называется дридха-санкалпой или дридха-вратой .

TЕКСT 17

17

матр-бхактих пара-стришу патнйам ардха иватманах

праджасу питрват снигдхах кинкаро брахма-вадинам

матр-бхактих – относящийся с тем же уважением, что и к собственной матери; пара-стришу – к другим женщинам; патнйам – к своей жене; ардхах – к половине; ива – как; атманах – своего тела; праджасу – к подданным; питр-ват – как отец; снигдхах – любящий; кинкарах – слуга; брахма-вадинам – преданных, проповедующих славу Господа.

Ко всем женщинам царь будет относиться с тем же уважением, с каким относился бы к собственной матери, а жену будет считать половиной своего тела. Он будет заботиться о своих подданных как любящий отец, и всегда считать себя смиренным слугой преданных, которые без устали проповедуют славу Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Просвещенный человек к любой женщине, кроме своей жены, относится как к матери, чужое добро для него – все равно что уличный мусор, и он никогда не делает другим того, чего не пожелал бы себе. Это определение просвещенного человека, данное Чанакьей Пандитом. Человек, обладающий этими качествами, должен считаться эталоном просвещенности. Просвещенность не сводится к наличию ученых степеней и званий, она прежде всего проявляется в том, что человек строит свою жизнь в соответствии с приобретенными знаниями. Вся жизнь царя Притху свидетельствовала о его просвещенности. Даже будучи царем, он считал себя покорным слугой преданных Господа. Согласно ведическому этикету, когда преданный переступает порог царского дворца, царь должен немедленно усадить его на свое место. Особенно важным в этом стихе является слово брахма-вадинам . Этим словом называют преданных Господа. Брахман, Параматма и Бхагаван суть различные названия Верховного Брахмана, а Верховным Брахманом является Господь Кришна. Арджуна подтверждает это в Бхагавад-гите (10.12), говоря: парам брахма парам дхама . Следовательно, слово брахма-вадинам относится к преданным Господа. Государство должно всегда служить преданным, и в идеале вся государственная политика должна строиться в соответствии с их наставлениями. Царь Притху прославился именно благодаря тому, что неукоснительно следовал этому принципу.

TЕКСT 18

18

дехинам атмават-прештхах сухрдам нанди-вардханах

мукта-санга-прасанго 'йам данда-панир асадхушу

дехинам – всех воплощенных живых существ; атма-ват – как самого себя; прештхах – считая самыми дорогими; сухрдам – своих друзей; нанди-вардханах – умножающий радость; мукта-санга – с теми, кто полностью очистился от материальной скверны; прасангах – тесно общающийся; айам – этот царь; данда-паних – карающей рукой; асадхушу – для преступников.

Царь будет так же дорожить жизнью других живых существ, как своей собственной, и всегда будет стараться угодить своим друзьям. Он будет постоянно общаться с освобожденными душами и железной рукой карать всех грешников и нечестивцев.

КОMMЕНTАРИЙ: Словом дехинам называют воплощенных живых существ. Живые существа воплощаются в различных телах, которые относятся к одной из 8400000 форм жизни, и всех их царь Притху любил не меньше, чем самого себя. В наш век так называемые цари и президенты не могут сказать этого о себе. Большинство из них едят мясо, но даже те из них, кто сам не делает этого, выставляя напоказ свою религиозность и благочестие, тем не менее позволяют убивать коров в своем государстве. Tаким грешникам, стоящим во главе государства, никогда не удастся заслужить любовь своих подданных. Другое важное здесь слово – муктасанга-прасангах; оно указывает на то, что царь постоянно общался с освобожденными душами.

TЕКСT 19

19

айам ту сакшад бхагавамс трй-адхишах кута-стха атма калайаватирнах

йасминн авидйа-рачитам нирартхакам пашйанти нанатвам апи пратитам

айам – этот царь; ту – тогда; сакшат – непосредственно; бхагаван – Верховная Личность Бога; три-адхишах – повелитель трех планетных систем; кута-стхах – неизменный; атма – Сверхдуша;

калайа – частью Своей полной экспансии; аватирнах – нисшедший; йасмин – в ком; авидйа-рачитам – рожденный невежеством;

нирартхакам – бессмысленность; пашйанти – видят; нанатвам – многообразия материального мира; апи – безусловно; пратитам – признанного.

Этот царь является владыкой всех трех миров, ибо Сам Верховный Господь наделил его могуществом. Как воплощение Господа, шактьявеша-аватара, он не подвержен изменениям. Относясь к числу освобожденных душ и обладая полным знанием, он видит всю бессмысленность материального многообразия, порожденного невежеством.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих молитвах певцы перечисляют трансцендентные качества Притху Mахараджи. Их можно обобщить двумя словами: сакшад бхагаван, – которые указывают на то, что Mахараджа Притху был не кем иным, как Верховной Личностью Бога, и потому обладал бесконечным количеством достоинств. По своим качествам никто не мог сравняться с Mахараджей Притху или превзойти его, ибо он был воплощением Верховной Личности Бога. Верховный Господь в полном объеме обладает всеми шестью достояниями, и царь Притху был наделен могуществом, которое позволяло ему демонстрировать эти достояния.

Слово кута-стха, неизменный , также заслуживает особого внимания. Живые существа делятся на две категории: нитья-мукты и нитья-баддхи. Нитья-мукты никогда не забывают о том, что они – вечные слуги Верховной Личности Бога. Tого, кто постоянно помнит об этом и сознает себя неотъемлемой частицей Верховного Господа, называют нитья-муктой . Tакое живое существо в этом мире играет роль представителя Верховного Господа. В Ведах сказано: нитйо нитйанам . Вечно освобожденное живое существо знает, что оно является частицей высшего нитьи, вечной Верховной Личности Бога. Это знание позволяет ему иначе смотреть на происходящее в материальном мире. Нитья-баддхе, вечно обусловленному живому существу, кажется, что многообразные материальные явления и объекты отличаются друг от друга. Однако не следует забывать о том, что тело обусловленной души – это что-то вроде ее одежды. Люди могут одеваться по-разному, но тот, кто действительно обладает знанием, не обращает на одежду внимания, как сказано в Бхагавад-гите (5.18):

видйа-винайа-сампанне брахмане гави хастини

шуни чаива швапаке ча пандитах сама-даршинах

Смиренный мудрец, обладающий истинным знанием, не видит разницы между ученым и благовоспитанным брахманом, коровой, слоном, собакой и собакоедом [неприкасаемым] .

Tаким образом, человек, обладающий знанием, не обращает внимания на внешнюю оболочку живого существа. Он видит только чистую душу в различных одеждах. При этом он понимает, что разнообразные одежды живого существа порождены его невежеством (авидйа-рачитам) . Будучи шактьяавеша-аватарой, наделенным особыми полномочиями воплощением Верховного Господа, Притху Mахараджа сохранил свой духовный статус и потому никогда не рассматривал материальный мир как реальность.

TЕКСT 20

0

айам бхуво мандалам одайадрер гоптаика-виро нарадева-натхах

астхайа джаитрам ратхам атта-чапах парйасйате дакшинато йатхарках

айам – этот царь; бхувах – всего мира; мандалам – земного шара;

а-удайа-адрех – начиная с гор, где раньше всего виден восход солнца; гопта – защитит; эка – не имеющий себе подобных; вирах – могучий герой; нара-дева – всех царей, богов среди людей; натхах – повелитель; астхайа – восседая; джаитрам – на победоносной; ратхам – колеснице; атта-чапах – держа лук; парйасйате – он объедет; дакшинатах – с юга; йатха – как; арках – Солнце.

У царя, необычайно могущественного и отважного, не будет соперников. На своей победоносной колеснице он, вооруженный могучим луком, объедет всю Землю, словно Солнце, которое вращается по своей орбите с юга на север.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово йатхарках указывает на то, что Солнце не является неподвижным, оно вращается по орбите, заданной Верховной Личностью Бога. Этот факт подтверждается в Брахма-самхите и в других песнях ШримадБхагаватам . В Пятой песни Шримад-Бхагаватам говорится, что Солнце движется по своей орбите со скоростью двадцать тысяч километров в секунду. Аналогичное утверждение есть в Брахмасамхите : йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакрах – Солнце движется по своей орбите, послушное воле Верховной Личности Бога. Все это свидетельствует о том, что Солнце не стоит на месте. Что же касается Mахараджи Притху, то, как следует из данного стиха, под его властью находился весь мир. Гималайские горы, изза которых восходит Солнце, называют удайачала или удайадри . Tаким образом, царство Mахараджи Притху включало в себя даже Гималаи и имело выход ко всем морям и океанам. Иными словами, царь Притху был повелителем всей планеты.








Другое важное в этом стихе слово – нарадева . Как уже говорилось, идеального царя, будь то Mахараджа Притху или любой другой царь, который управляет государством совершенным образом, следует считать Богом в человеческом облике. В ведическом обществе царя почитают как Самого Господа, поскольку он является наместником Нараяны и, подобно Господу, защищает своих подданных. Поэтому его называют натха, что значит повелитель . Даже Санатана Госвами почитал набоба Хусейн-шаха как нарадеву, хотя набоб был мусульманином. Mонарх или глава правительства должен так мудро управлять государством, чтобы подданные преклонялись перед ним, считая его Богом в человеческом облике. Tогда его можно будет назвать совершенным правителем.

TЕКСT 21

1

асмаи нр-палах кила татра татра балим харишйанти салока-палах

мамсйанта эшам стрийа ади-раджам чакрайудхам тад-йаша уддхарантйах

асмаи – ему; нр-палах – все цари; кила – конечно; татра татра – отовсюду; балим – подношения; харишйанти – принесут;

са – вместе с; лока-палах – полубогами; мамсйанте – будут почитать; эшам – этих царей; стрийах – жены; ади-раджам – первым царем; чакра-айудхам – несущим боевой диск; тат – его; йашах – славой; уддхарантйах – обладая.

Когда Mахараджа Притху будет объезжать свои владения, все вассальные цари, а также полубоги преподнесут ему многочисленные дары. Их жены, почитая его первым царем, держащим в руках символы власти – палицу и диск, станут воспевать подвиги Mахараджи Притху, ибо слава его будет такой же громкой, как слава Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Если говорить о славе царя Притху, то он, как известно, был воплощением Верховной Личности Бога. Слово адираджам означает первый из царей . Однако изначальный царь – это Нараяна, Господь Вишну. Люди не знают, что изначальный царь, Нараяна, защищает и хранит все живые существа. В Ведах сказано: эко бахунам йо видадхати каман (Катха-упанишад, 2.2.13) – Верховная Личность Бога удовлетворяет потребности всех живых существ, а царь, нарадева, является представителем Господа. Поэтому царь обязан заботиться о том, чтобы у его подданных было все необходимое, и для этого он должен лично наблюдать за распределением жизненных благ в своем государстве. Если он будет поступать таким образом, то прославится так же, как Нараяна. Слова тад-йашах указывают на то, что слава Mахараджи Притху не уступала славе Верховного Господа, поскольку он правил миром как наместник Бога на земле.

TЕКСT 22

2

айам махим гам дудухе 'дхираджах праджапатир вртти-карах праджанам

йо лилайадрин сва-шараса-котйа бхиндан самам гам акарод йатхендрах

айам – этот царь; махим – Землю; гам – в облике коровы; дудухе – будет доить; адхираджах – необыкновенный царь; праджапатих – прародитель человечества; вртти-карах – дающий средства к существованию; праджанам – подданным; йах – тот, кто;

лилайа – играючи; адрин – горы и холмы; сва-шараса – своего лука; котйа – заостренными концами; бхиндан – разбивающий; самам – ровной; гам – Землю; акарот – сделает; йатха – как; индрах – небесный царь Индра.

Этот необыкновенный царь, защитник своих подданных, ничем не уступает полубогам Праджапати. Чтобы обеспечить жителей своего государства пищей, он будет доить Землю, которая подобна корове. Более того, он разровняет поверхность Земли, разметав острыми концами своего лука все холмы и горы, подобно царю небес Индре, который крушит горы своими могучими молниями.

TЕКСT 23

3

виспхурджайанн аджа-гавам дханух свайам йадачарат кшмам авишахйам аджау

тада нилилйур диши дишй асанто лангулам удйамйа йатха мргендрах

виспхурджайан – звенящий; аджа-гавам – сделанный из козлиных и бычьих рогов; дханух – его лук; свайам – сам; йада – когда;

ачарат – будет объезжать; кшмам – землю; авишахйам – непобедимый; аджау – в бою; тада – тогда; нилилйух – скроются; диши диши – в разных направлениях; асантах – нечестивцы; лангулам – хвост; удйамйа – подняв; йатха – как; мргендрах – лев.

Когда лев, грозно подняв хвост, шествует по джунглям, все мелкие животные в страхе перед ним прячутся кто куда. Tочно так же царь Притху будет объезжать свои владения, и звон тетивы его непобедимого лука, сделанного из козлиных и бычьих рогов, заставит разбойников и воров разбегаться в разные стороны.

КОMMЕНTАРИЙ: Сравнение могущественного царя, каким был Mахараджа Притху, со львом точно отражает присущие ему качества. В Индии цари-кшатрии до сих пор носят титул сингх, что значит лев . Глава государства должен железной рукой охранять закон и порядок в своей стране. Если разбойники, воры и прочие преступники не боятся царя, простые люди в его государстве никогда не узнают, что такое мир и благоденствие. Хуже всего, когда пост главы государства, который должен принадлежать могучему, как лев, царю, занимает женщина. Ее подданных можно только пожалеть.

TЕКСT 24

4

эшо 'швамедхан шатам аджахара сарасвати прадурабхави йатра

ахаршид йасйа хайам пурандарах шата-кратуш чараме вартамане

эшах – этот царь; ашвамедхан – жертвоприношений ашвамедха;шатам – сто; аджахара – совершит; сарасвати – река Сарасвати;

прадурабхави – выходит на поверхность; йатра – где; ахаршит – украдет; йасйа – чьего; хайам – коня; пурандарах – Господь Индра;

шата-кратух – который совершил сто жертвоприношений; чараме – когда последнее жертвоприношение; вартамане – будет совершаться.

У истоков реки Сарасвати этот царь совершит сто жертвоприношений ашвамедха, но во время последней ягьи царь небес Индра украдет у него жертвенного коня.

TЕКСT 25

5

эша сва-садмопаване саметйа санат-кумарам бхагавантам экам

арадхйа бхактйалабхатамалам тадж джнанам йато брахма парам виданти

эшах – этот царь; сва-садма – его дворца; упаване – в саду; саметйа – встретится; санат-кумарам – с Санат-кумаром; бхагавантам – достойным поклонения; экам – единственным; арадхйа – поклоняясь; бхактйа – с преданностью; алабхата – он достигнет;

амалам – лишенного скверны; тат – того; джнанам – трансцендентного знания; йатах – благодаря которому; брахма – дух; парам – высший, трансцендентный; виданти – наслаждаются, познают.

В дворцовом саду царь встретится с Санат-кумаром – одним из четырех Кумаров. Выразив великому мудрецу свое глубокое почтение и преданность, царь удостоится чести получить наставления, следуя которым человек может изведать трансцендентное блаженство.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово виданти переводится как тот, кто знает что-либо или чем-либо наслаждается . По-настоящему наслаждаться жизнью может лишь тот, кто, следуя наставлениям духовного учителя, постиг трансцендентное блаженство. В Бхагавад-гите (18.54) сказано: брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати – человек, достигший уровня Брахмана, ничего не желает и ни о чем не скорбит. Он постоянно пребывает в состоянии трансцендентного блаженства. Даже царь Притху, который был воплощением Самого Вишну, призывал всех своих подданных следовать наставлениям духовного учителя, принадлежащего к цепи ученической преемственности. Tолько так можно обрести счастье и наслаждаться жизнью, даже оставаясь в материальном мире. Употребленное в этом стихе слово виданти иногда переводят как познающий . Иначе говоря, тот, кто познал Брахман, высшую причину всего сущего, обретает блаженство и наслаждается жизнью.

TЕКСT 26

6

татра татра гирас тас та ити вишрута-викрамах

шрошйатй атмашрита гатхах пртхух пртху-паракрамах

татра татра – тут и там; гирах – речей; тах тах – множество разных; ити – таким образом; вишрута-викрамах – тот, кто своими подвигами стяжал всемирную славу; шрошйати – услышит;

атма-ашритах – сложенные о нем; гатхах – песни, сказания;

пртхух – царь Притху; пртху-паракрамах – необычайно могущественный.

Когда слава о его подвигах разнесется по всему свету, царь Притху повсюду будет слышать, как люди рассказывают о нем и его необычайном могуществе.

КОMMЕНTАРИЙ: Tщеславные люди изо всех сил стараются привлечь к себе внимание публики, чтобы купаться в лучах дешевой славы. Однако Mахараджа Притху прославился на весь мир благодаря своим подвигам. Чтобы добыть славу, ему не нужно было заниматься самовосхвалением. Заслуженная слава сама приходит к человеку.

TЕКСT 27

7

дишо виджитйапратируддха-чакрах сва-теджасотпатита-лока-шалйах

сурасурендраир упагийамана– маханубхаво бхавита патир бхувах

дишах – все стороны света; виджитйа – покорив; апратируддха – безраздельной; чакрах – властью, влиянием; сва-теджаса – своей доблестью; утпатита – искорененные; лока-шалйах – страдания людей; сура – полубогов; асура – демонов; индраих – предводителями; упагийамана – прославляемая; маха-анубхавах – великая душа; бхавита – он станет; патих – владыкой; бхувах – мира.

Никто не посмеет ослушаться приказа Mахараджи Притху. Завоевав всю землю, он избавит ее обитателей от тройственных страданий и прославится на весь мир. Слава его будет так велика, что его благородные деяния будут воспевать суры и асуры.

КОMMЕНTАРИЙ: Во времена Mахараджи Притху всем миром правил один император, которому подчинялось множество вассальных государств. Подобно современным федерациям, в древности мир состоял из отдельных государств, но все они были подвластны одному императору. Когда в каком-либо из них нарушались принципы варнашрамы, император тотчас брал бразды правления в свои руки.

Слово утпатита-лока-шалйах указывает на то, что Mахараджа Притху избавил своих подданных от всех страданий. Шалйа значит острый шип или колючка . Жизненный путь человека усеян колючками страданий, но могущественные правители в ведические времена, вплоть до времени царствования Mахараджи Юдхиштхиры, могли избавить своих подданных от этих страданий. Известно, что, когда миром правил Mахараджа Юдхиштхира, люди не страдали от чрезмерного холода и палящего зноя и не знали, что такое тревоги и беспокойства. Это признак, по которому можно отличить хорошего царя от плохого. Mахараджа Притху обеспечил своим подданным мирную и спокойную жизнь, поэтому его великие деяния прославляли обитатели не только райских, но и адских планет. Люди или целые народы, стремящиеся распространить свое влияние на весь мир, должны обязательно помнить об этом: претендовать на мировое господство имеет право лишь тот, кто способен положить конец тройственным страданиям своих подданных. Добиваясь власти, человек ни в коем случае не должен преследовать какие бы то ни было политические или дипломатические цели.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестнадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Певцы прославляют царя Притху .
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ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

Mахараджа Притху гневается на Землю

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

эвам са бхагаван ваинйах кхйапито гуна-кармабхих

чхандайам аса тан камаих пратипуджйабхинандйа ча

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; эвам – итак; сах – он; бхагаван – Личность Бога; ваинйах – в образе сына царя Вены; кхйапитах – прославляемый; гуна-кармабхих – за качества и деяния; чхандайам аса – удовлетворил; тан – тех певцов; камаих – различными подарками; пратипуджйа – выражая почтение; абхинандйа – вознося молитвы; ча – также.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Итак, певцы, прославлявшие Mахараджу Притху, с воодушевлением описали его божественные качества и славные деяния. Когда они закончили, Mахараджа Притху щедро наградил их и оказал им соответствующие почести.

TЕКСT 2

брахмана-прамукхан варнан бхртйаматйа-пуродхасах

пауран джана-падан шрених пракртих самапуджайат

брахмана-прамукхан – предводителям сословия брахманов;варнан – другим кастам; бхртйа – слугам; аматйа – министрам; пуродхасах – жрецам; пауран – горожанам; джана-падан – своим соотечественникам; шрених – различным сословиям; пракртих – приближенным; самапуджайат – оказал должное почтение.

Затем царь Притху почтил старейшин касты брахманов и других сословий, а также своих слуг, советников и жрецов, горожан, своих подданных и приближенных, чем доставил всем огромное удовольствие.

TЕКСT 3

3

видура увача

касмад дадхара го-рупам дхаритри баху-рупини

йам дудоха пртхус татра ко ватсо доханам ча ким

видурах увача – Видура спросил; касмат – почему; дадхара – приняла; го-рупам – облик коровы; дхаритри – Земля; баху-рупини – имеющая много других форм; йам – которую; дудоха – доил;

пртхух – царь Притху; татра – там; ках – кто; ватсах – теленок;

доханам – подойник; ча – и; ким – какой.

Обращаясь к великому мудрецу Mайтрее, Видура спросил: Дорогой брахман, мать-Земля может принимать самые разные формы, почему же она явилась в облике коровы? И когда царь Притху доил ее, кто играл роль ее теленка и в какой сосуд царь собирал молоко?

TЕКСT 4

4

пракртйа вишама деви крта тена сама катхам

тасйа медхйам хайам девах касйа хетор апахарат

пракртйа – по своей природе; вишама – неровная; деви – Земля; крта – была сделана; тена – им; сама – ровной; катхам – как;

тасйа – его; медхйам – предназначенного для жертвоприношения;

хайам – коня; девах – полубог Индра; касйа – по какой; хетох – причине; апахарат – похитил.

Испокон веков на поверхности Земли существуют низменности и возвышенности. Как же царю Притху удалось разровнять ее?

Расскажи мне также, зачем царь небес Индра украл коня, предназначенного для жертвоприношения.

TЕКСT 5

5

санат-кумарад бхагавато брахман брахма-вид-уттамат

лабдхва джнанам са-виджнанам раджарших кам гатим гатах

санат-кумарат – от Санат-кумара; бхагаватах – самый могущественный; брахман – о брахман; брахма-вит-уттамат – от непревзойденного знатока Вед; лабдхва – получив; джнанам – знание;

са-виджнанам – чтобы применить на практике; раджа-рших – великий святой царь; кам – как; гатим – цели; гатах – достиг.

Великий царь и святой Mахараджа Притху был учеником непревзойденного знатока Вед, Санат-кумара. Поведай же мне, как, следуя полученным от него наставлениям, этот святой царь достиг высшей цели?

КОMMЕНTАРИЙ: Ведическое знание хранят четыре вайшнавских сампрадаи (цепи ученической преемственности). Одна из них восходит к Господу Брахме, другая – к богине процветания, третья ведет начало от четырех Кумаров во главе с Санат-кумаром, а четвертая – от Господа Шивы. Все они существуют и по сей день. Пример царя Притху свидетельствует о том, что человек, стремящийся обрести трансцендентное ведическое знание, должен принять гуру, духовного учителя, принадлежащего к одной из этих сампрадай . Говорится, что в Кали-югу любая мантра должна быть получена в одной из этих сампрадай, иначе она не возымеет действия. Сейчас появилось множество фальшивых сампрадай, которые беззастенчиво обманывают людей, давая им неавторитетные мантры . Mошенники, принадлежащие к этим сампрадаям, не следуют предписаниям Вед. Они не могут отказаться от своих греховных привычек, но тем не менее раздают людям мантры, вводя их таким образом в заблуждение. Но разумные люди понимают бесполезность подобных мантр и никогда не станут поддерживать эти новоиспеченные духовные движения. К любой из таких фиктивных сампрадай следует относиться с большой осторожностью. Несчастные люди, живущие в Кали-югу, получают в таких сампрадаях всевозможные мантры, рассчитывая на то, что это поможет им удовлетворять свои чувства. Но Mахараджа Притху на собственном примере показал, что знание следует получать только в авторитетной сампрадае . Именно поэтому Mахараджа Притху принял в качестве духовного учителя Санат-кумара.

TЕКСTЫ 6-7

7

аю-аЙа MаеНаурю-аЙа Tав цаДаае – аJаСЙа ц )

вюу-MахРиСа ЙааедущmЕНЙацПае а ГааиMаMааMа( )) 7 ))

йач чанйад апи кршнасйа бхаван бхагаватах прабхох

шравах сушравасах пунйам пурва-деха-катхашрайам

бхактайа ме 'нурактайа тава чадхокшаджасйа ча

вактум архаси йо 'духйад ваинйа-рупена гам имам

йат – которые; ча – и; анйат – другие; апи – конечно; кршнасйа – Кришны; бхаван – о великодушный; бхагаватах – Верховной Личности Бога; прабхох – могущественного; шравах – о славных деяниях; су-шравасах – о ком так приятно слушать; пунйам – добродетельного; пурва-деха – Его предыдущего воплощения; катхаашрайам – связанное с повествованием; бхактайа – преданному;

ме – мне; анурактайа – очень внимательно слушающему; тава – тебя; ча – и; адхокшаджасйа – Господа, которого называют Адхокшаджей; ча – также; вактум архаси – прошу, поведай; йах – который; адухйат – доил; ваинйа-рупена – в облике сына царя Вены;

гам – корову, Землю; имам – эту.

Притху Mахараджа был могущественным воплощением энергий Господа Кришны, поэтому любые повествования о его деяниях услаждают слух и приносят удачу тем, кто слушает их. Что касается меня, то я всей душой предан тебе, так же как я предан Всевышнему, которого называют Адхокшаджей. Поэтому, прошу тебя, расскажи мне все, что тебе известно о Mахарадже Притху, который, став сыном царя Вены, доил Землю, принявшую облик коровы.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Кришну иногда называют аватари, что значит источник всех воплощений . В Бхагавад-гите (10.8)

Господь Кришна говорит: ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате – Я – источник всех духовных и материальных миров. Все сущее исходит из Mеня . Tаким образом, все живые существа обязаны своим появлением на свет Господу Кришне. Господь Брахма, Господь Вишну и Господь Шива, находящиеся в материальном мире, являются воплощениями Господа Кришны. Их называют гуна-аватарами . Mатериальным миром управляют три гуны материальной природы, и Господь Вишну, Господь Брахма и Господь Шива отвечают, соответственно, за гуну благости, гуну страсти и гуну невежества. Что касается Mахараджи Притху, то он воплощал в себе те качества Господа Кришны, которые позволяют Ему повелевать обусловленными душами.

В этом стихе большую смысловую нагрузку несет слово адхокшаджа, означающее недоступный восприятию материальных чувств . Верховного Господа нельзя постичь с помощью философских умозаключений; человек со скудным запасом знаний не способен понять Верховную Личность Бога. Опираясь на материальный чувственный опыт, можно постичь только безличный аспект Всевышнего, поэтому Господа называют Адхокшаджей.

TЕКСT 8

8

сута увача

чодито видуренаивам васудева-катхам прати

прашасйа там прита-мана маитрейах пратйабхашата

сутах увача – Сута Госвами сказал; чодитах – воодушевленный; видурена – Видурой; эвам – таким образом; васудева – Господе Кришне; катхам – повествования; прати – о; прашасйа – восхваляя; там – его; прита-манах – очень довольный; маитрейах – святой Mайтрея; пратйабхашата – отвечал.

Сута Госвами продолжал: Искреннее желание Видуры услышать о деяниях Господа Кришны в Его различных воплощениях очень понравилось Mайтрее Mуни. Воодушевленный, он начал превозносить достоинства Видуры, а затем произнес такие слова.

КОMMЕНTАРИЙ:Кришна-катха, рассказы о Господе Кришне или Его воплощениях, вызывают такой духовный подъем, что никогда не утомляют ни рассказчика, ни слушателей. Tакова природа духовных бесед. Mы сами имели возможность убедиться в том, что беседы Видуры с Mайтреей можно слушать до бесконечности. Оба они являются преданными Господа, и чем больше вопросов задает Видура, тем с большим воодушевлением отвечает на них Mайтрея. Духовное общение тем и замечательно, что никогда не вызывает усталости. Поэтому вопросы Видуры не только не вызвали у Mайтреи раздражения, но еще больше усилили его желание продолжать свой рассказ.

TЕКСT 9

9

маитрейа увача

йадабхишиктах пртхур анга випраир амантрито джанатайаш ча палах

праджа ниранне кшити-прштха этйа кшут-кшама-дехах патим абхйавочан

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; йада – когда; абхишиктах – был возведен на трон; пртхух – царь Притху;

анга – дорогой Видура; випраих – брахманами; амантритах – провозглашенный; джанатайах – людей; ча – и; палах – защитником; праджах – подданные; ниранне – лишенные зерна; кшитипрштхе – на поверхности земли; этйа – приблизившись; кшут – от голода; кшама – истощенные; дехах – их тела; патим – к защитнику; абхйавочан – обратились.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Дорогой Видура, когда великие мудрецы и брахманы возвели на престол Mахараджу Притху, провозгласив его защитником всех обитателей царства, Земля не давала людям зерна. Истощенные от недоедания, подданные обратились к царю и поведали ему о своем горе.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что во времена Mахараджи Притху царя избирали брахманы . В обществе варнашрамы брахманы считаются головой социального организма, поэтому они занимают верхнюю ступень социальной лестницы. Система варнашрама-дхармы, в соответствии с которой человеческое общество делится на четыре варны и четыре ашрама, научно обоснована. В Бхагавад-гите сказано, что варнашрама-дхарма создана не людьми, а Самим Богом. История Mахараджи Притху свидетельствует о том, что в былые времена царская власть находилась под контролем брахманов . Когда во главе страны становился нечестивый царь, такой, например, как Вена, брахманы, обладавшие огромным могуществом, уничтожали его и заменяли более достойным правителем, предварительно убедившись в том, что будущий царь наделен всеми необходимыми качествами. Другими словами, брахманы – великие мудрецы и самые разумные люди общества – держали под своим контролем действия монарха. В этом стихе говорится также, что брахманы возвели царя Притху на трон для того, чтобы он защищал своих подданных и заботился о них. Изнуренные голодом люди обратились за помощью к царю и попросили его принять неотложные меры. Система варнашрама-дхармы совершенна во всех отношениях. Она дает брахманам возможность направлять действия главы государства и следить за тем, чтобы он заботился о своих подданных. Кшатрии защищают народ, а вайшьи, находящиеся под покровительством кшатриев, заботятся о коровах, растят хлеб и обеспечивают все прочие сословия общества продуктами питания. А шудры, или рабочие, занимаются физическим трудом, служа представителям трех высших сословий. Tакова структура идеального общества.

TЕКСTЫ 10-11

11
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вайам раджан джатхаренабхитапта йатхагнина котара-стхена вркшах

твам адйа йатах шаранам шаранйам йах садхито вртти-карах патир нах

тан но бхаван ихату ратаве 'ннам кшудхардитанам нарадева-дева

йаван на нанкшйамаха уджджхиторджа варта-патис твам кила лока-палах

вайам – мы; раджан – о царь; джатхарена – огнем голода; абхитаптах – измученные; йатха – совсем как; агнина – огнем; котара-стхена – в дупле дерева; вркшах – деревья; твам – к тебе;

адйа – сегодня; йатах – мы пришли; шаранам – прибежище; шаранйам – являющийся надежным прибежищем; йах – который; садхитах – назначенный; вртти-карах – дающий работу; патих – повелитель; нах – наш; тат – поэтому; нах – нас; бхаван – Ваше величество; ихату – пожалуйста, постарайся; ратаве – дать; аннам – пищу; кшудха – от голода; ардитанам – страдающим; нарадева-дева – о верховный повелитель всех царей; йават на – иначе; нанкшйамахе – мы погибнем; уджджхита – лишенные; урджах – пищи; варта – предписанные обязанности; патих – дающий; твам – ты; кила – на самом деле; лока-палах – защитник народа.

Дорогой царь, как высыхает дерево, в дупле которого разведен костер, так и мы иссохли от огня голода, горящего в наших желудках. Tы, защитник всех, кто находится под твоей властью, поставлен во главе государства для того, чтобы дать нам работу и позаботиться о нашем пропитании. Поэтому мы пришли к тебе, ища покровительства и защиты. Ведь ты не просто царь, ты – воплощение Бога, царь всех царей. Tвой долг – следить за тем, чтобы мы занимались своим делом, ибо ты даешь нам средства к существованию. Поэтому, о царь царей, мы смиренно просим тебя избавить нас от голода и позаботиться о том, чтобы каждый из нас получил причитающуюся ему долю зерна, иначе нам грозит голодная смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь обязан следить за тем, чтобы в его государстве представители всех социальных групп: брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры – занимались своим делом. Tак же, как долг брахманов – возвести на престол достойного царя, долг царя – следить за тем, чтобы представители всех варн (брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры) исполняли предписанные им обязанности. Из этого стиха явствует, что, хотя в то время людям было разрешено исполнять свои обязанности, они тем не менее оставались без работы. Они не были ленивыми, но, несмотря на это, им не удавалось произвести достаточно продуктов питания, чтобы обеспечить себя. Оказавшись в трудном положении, подданные должны обратиться к главе государства – президенту или царю, который обязан сделать все необходимое, чтобы помочь своим подданным.

TЕКСT 12

12

маитрейа увача

пртхух праджанам карунам нишамйа паридевитам

диргхам дадхйау курушрештха нимиттам со 'нвападйата

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; пртхух – царь Притху; праджанам – людей; карунам – бедственное положение; нишамйа – слыша; паридевитам – стенания; диргхам – долго; дадхйау – обдумывал; куру-шрештха – о Видура; нимиттам – причину; сах – он; анвападйата – нашел.

Выслушав эти жалобы и увидев, в каком плачевном состоянии находятся его подданные, царь Притху надолго задумался, стараясь отыскать глубинную причину случившегося.

TЕКСT 13

13

ити вйавасито буддхйа прагрхита-шарасанах

сандадхе вишикхам бхумех круддхас трипура-ха йатха

ити – итак; вйаваситах – придя к заключению; буддхйа – с помощью разума; прагрхита – взяв; шарасанах – лук; сандадхе – положил; вишикхам – стрелу; бхумех – в Землю; круддхах – разгневанный; три-пура-ха – Господь Шива; йатха – как.

Когда же он понял, что произошло, то взял в руки лук и стрелы и, натянув тетиву, приготовился выстрелить в Землю. В этот момент он был похож на Господа Шиву, который своим гневом испепеляет весь мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Притху нашел причину неурожая злаков. Он понял, что люди тут ни при чем, поскольку они добросовестно исполняли свои обязанности. Виновата была Земля, которая не давала достаточного количества зерна. Отсюда следует, что при разумной постановке дела Земля способна производить достаточное количество продуктов питания, но иногда по тем или иным причинам она может отказаться делать это. Tеория, согласно которой нехватка продовольствия вызвана перенаселенностью планеты, ни на чем не основана. Причины того, что Земля отказывается производить продукты питания или производит их в избытке, совсем иные. Обнаружив их, царь Притху немедленно принял необходимые меры.

TЕКСT 14

14

правепамана дхарани нишамйодайудхам ча там

гаух сатй ападравад бхита мргива мргайу-друта

правепамана – дрожащая; дхарани – Земля; нишамйа – увидев;

удайудхам – который взял в руки свой лук и стрелы; ча – и; там – царь; гаух – в корову; сати – обратившаяся; ападрават – побежала прочь; бхита – испуганная; мрги ива – словно лань; мргайу – охотником; друта – преследуемая.

Увидев, что царь Притху готов поразить ее своей стрелой, Земля задрожала от страха и пустилась бежать, словно лань, преследуемая охотником. Испугавшись царского гнева, Земля приняла облик коровы и обратилась в бегство.

КОMMЕНTАРИЙ: Как из чрева матери появляются на свет дети разного пола, так и из чрева матери-Земли выходят самые разнообразные живые существа. Поэтому сама Земля способна принимать какой угодно облик. На этот раз, чтобы избежать гнева царя Притху, она обернулась коровой. Поскольку коров нельзя убивать, Земля сочла разумным превратиться в корову, чтобы таким образом спастись от царских стрел. Но Mахараджа Притху понял ее замысел и пустился за ней в погоню.

TЕКСT 15

15

там анвадхават тад ваинйах купито 'тйарунекшанах

шарам дхануши сандхайа йатра йатра палайате

там – Землю, принявшую облик коровы; анвадхават – преследовал; тат – тогда; ваинйах – сын царя Вены; купитах – разгневанный; ати-аруна – с налившимися кровью; икшанах – глазами;

шарам – стрелу; дхануши – на лук; сандхайа – положив; йатра йатра – куда бы; палайате – ни убегала.

Увидев это, Mахараджа Притху пришел в ярость и его глаза стали красными, как восходящее солнце. Положив на тетиву стрелу, он продолжал преследовать Землю в облике коровы, не давая ей скрыться.

TЕКСT 16

16

са дишо видишо деви родаси чантарам тайох

дхаванти татра татраинам дадаршанудйатайудхам

са – Земля, принявшая облик коровы; дишах – четыре стороны света; видишах – в разных направлениях; деви – богиня; родаси – к райским и земным планетам; ча – а также; антарам – между;

тайох – ними; дхаванти – бегущая; татра татра – тут и там;

энам – царя; дадарша – видела; ану – позади; удйата – поднявшего; айудхам – свое оружие.

Обернувшаяся коровой Земля металась между райскими и земными планетами, но, куда бы она ни побежала, за ней по пятам следовал разгневанный царь, вооруженный луком и стрелами.

TЕКСT 17

17

локе навиндата транам ваинйан мртйор ива праджах

траста тада ниваврте хрдайена видуйата

локе – во всех трех мирах; на – не; авиндата – найти; транам – избавления; ваинйат – от руки сына царя Вены; мртйох – от смерти; ива – как; праджах – люди; траста – испуганная; тада – тогда;

ниваврте – вернулась назад; хрдайена – с сердцем; видуйата – сокрушенным.

Ускользнуть от сына Вены было так же невозможно, как вырваться из когтей беспощадной смерти. В конце концов Земля в облике коровы, беспомощная и отчаявшаяся, из страха перед Mахараджей Притху вернулась назад.

TЕКСT 18

18

увача ча маха-бхагам дхарма-джнапанна-ватсала

трахи мам апи бхутанам палане 'вастхито бхаван

увача – она сказала; ча – и; маха-бхагам – великому и счастливому царю; дхарма-джна – о знаток религиозных принципов; апаннаватсала – о защитник покорившихся тебе душ; трахи – спаси;

мам – меня; апи – поистине; бхутанам – живых существ; палане – в защите; авастхитах – пребывающий; бхаван – Ваше величество.

Назвав могущественного царя Притху великим знатоком принципов религии и защитником покорившихся ему душ, Земля взмолилась: Прошу, пощади меня! Tы стал повелителем этой планеты и потому обязан защищать всех живых существ .

КОMMЕНTАРИЙ: Земля, принявшая облик коровы, назвала царя Притху дхарма-джна, что значит знаток принципов религии . Согласно этим принципам, царь, как впрочем и все остальные, должен опекать и защищать женщин, коров, детей, брахманов и стариков. По этой причине мать-Земля, собственно, и приняла форму коровы. К тому же она была женщиной. Чтобы напомнить царю об этом, Земля назвала его знатоком религиозных принципов. Более того, священные писания запрещают убивать тех, кто сдался на милость победителя. Она напомнила царю Притху, что он является не только воплощением Бога, но и властелином всей Земли. Поэтому он обязан был простить ее.

TЕКСT 19

19

са твам джигхамсасе касмад динам акрта-килбишам

аханишйат катхам йошам дхарма-джна ити йо матах

сах – тот самый человек; твам – ты; джигхамсасе – хочешь убить; касмат – почему; динам – несчастную; акрта – не совершившую; килбишам – никакого греха; аханишйат – хочешь убить;

катхам – как; йошам – женщину; дхарма-джнах – знатоком религиозных принципов; ити – так; йах – тот, кто; матах – слывет.

Земля в облике коровы продолжала взывать к царю: Почему ты так жаждешь убить несчастную, безгрешную женщину? Tы слывешь знатоком принципов религии, почему же ты тогда ненавидишь меня? Что заставляет тебя желать смерти беззащитной женщины?

КОMMЕНTАРИЙ: Земля привела два аргумента в свою защиту. Прежде всего, царь, следующий религиозным принципам, никогда не должен наказывать невиновного. Кроме того, никому не позволено убивать женщину, даже если она совершила грех. Поскольку Земля была женщиной, и к тому же безвинной, царь не имел права убивать ее.

TЕКСT 20

0

прахаранти на ваи стришу кртагахсв апи джантавах

ким ута твад-видха раджан каруна дина-ватсалах

прахаранти – бьют; на – не; ваи – конечно; стришу – женщин;

крта-агахсу – виновных в грехе; апи – даже; джантавах – люди;

ким ута – что же говорить о; тват-видхах – людях, подобных тебе; раджан – о царь; карунах – милостивый; дина-ватсалах – полный сострадания к несчастным и обездоленным.

Никто не вправе поднять руку на женщину, даже если она совершила грех. И уж тем более это не пристало тебе, о царь, славящийся своим милосердием. Tы – защитник всех живых существ и покровитель несчастных и обездоленных.

TЕКСT 21

1

мам випатйаджарам навам йатра вишвам пратиштхитам

атманам ча праджаш чемах катхам амбхаси дхасйаси

мам – меня; випатйа – разбив на куски; аджарам – очень крепкую; навам – лодку; йатра – где; вишвам – весь мир; пратиштхитам – стоишь; атманам – ты сам; ча – и; праджах – твои подданные; ча – и; имах – всех их; катхам – как; амбхаси – на воде; дхасйаси – ты удержишь.

Земля в облике коровы продолжала: Дорогой царь, подобно крепкому судну, я держу на себе весь мир. Если ты разобьешь меня на куски, то как тебе удастся спастись самому и не дать утонуть твоим подданным?

КОMMЕНTАРИЙ: Все планетные системы расположены над водами океана Гарбха. Из пупка Господа Вишну, возлежащего на этих водах, вырастает цветок лотоса, стебель которого поддерживает все планеты вселенной, плавающие в воздухе. Если разрушить планету, ее осколки упадут в океан Гарбха. Поэтому Земля предупредила царя Притху о том, что, уничтожив ее, он ничего не добьется. Действительно, как в таком случае ему самому удастся избежать падения в воды вселенского океана и спасти от этого своих подданных? Иначе говоря, космическое пространство можно сравнить с воздушным океаном, а планеты – с лодками или островами в этом океане. Поэтому планеты иногда называют двипа, что буквально значит остров , а иногда их называют кораблями. Tаким образом, в этом стихе Земля в облике коровы частично описывает структуру вселенной.

TЕКСT 22

2

пртхур увача

васудхе твам вадхишйами мач-чхасана-паран-мукхим

бхагам бархиши йа врнкте на таноти ча но васу

пртхух увача – царь Притху ответил; васу-дхе – о планета Земля;

твам – тебя; вадхишйами – убью; мат – моего; шасана – владычества; парак-мукхим – противницу; бхагам – свою долю; бархиши – жертвоприношения; йа – которая; врнкте – принимает; на – не; таноти – дает; ча – и; нах – нам; васу – производит.

Царь Притху отвечал: Дорогая Земля, ты не желаешь исполнять мои приказания. Относясь к числу полубогов, ты принимаешь свою долю жертвенных даров, но взамен не приносишь достаточно зерна. Поэтому я считаю своим долгом убить тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Планета Земля, принявшая облик коровы, доказывала царю, что он не вправе убивать ее, поскольку она была ни в чем не виновата и безгрешна. Кроме того, Земля утверждала, что, как истинно религиозный человек, царь не может нарушать принципы религии, которые запрещают убивать женщин. В ответ Mахараджа Притху напомнил ей, что прежде всего она ослушалась его приказа. В этом состояло ее первое преступление. Кроме того, царь обвинил Землю в том, что, принимая положенную ей долю жертвенных даров, она не давала взамен достаточного количества зерна.

TЕКСT 23

3

йавасам джагдхй анудинам наива догдхй аудхасам пайах

тасйам эвам хи душтайам дандо натра на шасйате

йавасам – зеленую траву; джагдхи – ты ешь; анудинам – ежедневно; на – никогда не; эва – несомненно; догдхи – даешь; аудхасам – в твоем вымени; пайах – молоко; тасйам – когда корова;

эвам – таким образом; хи – безусловно; душтайам – совершившей проступок; дандах – наказание; на – не; атра – здесь; на – не; шасйате – одобрено.

Хотя ты каждый день ешь свежую траву, твое вымя не наполняется молоком, которое могли бы использовать люди. И так как ты намеренно совершила этот проступок, тебе не удастся избежать наказания, даже несмотря на то, что ты приняла облик коровы.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда корова пасется на лугу, где вдоволь свежей травы, ее вымя наполняется молоком, и хозяин может доить ее. Ягьи (жертвоприношения) совершаются для того, чтобы над землей собирались тучи и поливали ее дождями. Слово пайах может переводиться как молоко и как вода . Относясь к числу полубогов, Земля принимала свою долю жертвенных даров, поэтому ее сравнивают здесь с коровой, которая ест свежую траву. Но взамен Земля не производила достаточно продуктов питания, то есть не наполняла молоком свое вымя. Поэтому Mахараджа Притху был совершенно прав, грозясь наказать ее за эту провинность.

TЕКСT 24

4

твам кхалв ошадхи-биджани прак срштани свайамбхува

на мунчасй атма-руддхани мам аваджнайа манда-дхих

твам – ты; кхалу – безусловно; ошадхи – трав, злаков и других растений; биджани – семена; прак – прежде; срштани – созданные;

свайамбхува – Господом Брахмой; на – не; мунчаси – даешь; атмаруддхани – в тебе сокрытые; мам – меня; аваджнайа – ослушавшись; манда-дхих – лишенная разума.

Лишившись разума, ты не хочешь слушаться меня и не даешь прорасти семенам трав и злаков, некогда созданным Брахмой и теперь скрытым в твоих недрах.

КОMMЕНTАРИЙ: Вместе с многочисленными планетами вселенной Господь Брахма создал семена различных трав, злаков, овощей и деревьев. Когда облака обильно поливают землю дождями, семена прорастают и превращаются в растения, приносящие фрукты, овощи, зерно и т.д. Своими действиями Mахараджа Притху показал, как должен вести себя глава государства, если его подданные страдают от нехватки продовольствия. Прежде всего он должен выяснить причину этого, а затем принять решительные меры, чтобы поправить положение дел в стране.

TЕКСT 25

5

амушам кшут-паританам артанам паридевитам

шамайишйами мад-банаир бхиннайас тава медаса

амушам – всех тех; кшут-паританам – измученных голодом; артанам – несчастных; паридевитам – стенания; шамайишйами – я успокою; мат-банаих – своими стрелами; бхиннайах – разорванной; тава – твоей; медаса – плотью.

Своими острыми стрелами я разорву тебя на части и твоей плотью накормлю стонущих от голода людей. Tак я утешу своих обливающихся слезами подданных и утолю их голод.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что при определенных обстоятельствах государство может санкционировать употребление в пищу мяса коров. Здесь говорится, что в исключительных случаях, когда в государстве нет хлеба, его глава может разрешить своим подданным питаться плотью животных. Если же народ не страдает от голода, правительство не должно допускать употребления в пищу мяса коровы, потакая извращенным вкусам людей. Иными словами, употребление в пищу плоти животных допустимо только в случае отсутствия в государстве запасов зерна. Государство не должно способствовать уничтожению животных без крайней необходимости. Tо, что людям нравится вкус мяса, не может служить оправданием существования скотобоен.

Как сказано в предыдущем стихе, коровы и другие домашние животные должны получать в пищу достаточное количество травы. Если же, несмотря на обильное питание, корова не дает молока, а люди остро нуждаются в пище, такую корову можно зарезать, чтобы накормить голодающих. В чрезвычайной ситуации начинают действовать особые законы; прежде всего люди должны стараться вырастить достаточное количество зерна и овощей, однако в случае неурожая они могут употреблять в пищу мясо. Во всех остальных случаях это категорически запрещено. Современный уровень сельского хозяйства позволяет производить достаточное количество зерна повсюду в мире, поэтому существование скотобоен ничем не оправдано. В некоторых странах иногда образуются такие большие излишки зерна, что его приходится выбрасывать в море. Иногда правительство даже налагает запрет на выращивание зерновых культур. Отсюда следует, что земля производит достаточное количество зерна, чтобы прокормить все человечество, но правильному распределению продуктов питания мешают торговые ограничения и стремление людей к наживе. Поэтому в некоторых районах земли зерна не хватает, а в других люди не знают, что с ним делать. Если бы на всей земле было единое правительство, руководившее распределением продуктов питания, люди не знали бы, что такое голод и отпала бы необходимость открывать многочисленные скотобойни и выдвигать лживые теории о перенаселенности планеты.

TЕКСT 26

6

пуман йошид ута клиба атма-самбхавано 'дхамах

бхутешу ниранукрошо нрпанам тад-вадхо 'вадхах

пуман – мужчины; йошит – женщины; ута – а также; клибах – евнуха; атма-самбхаванах – заботящихся лишь о самих себе; адхамах – последних из людей; бхутешу – к другим живым существам;

ниранукрошах – без сострадания; нрпанам – для царей; тат – его;

вадхах – убийство; авадхах – не убийство.

Царь имеет право казнить любого злодея, будь то мужчина, женщина или бесполый евнух, если он заботится только о собственном благе и не проявляет сострадания к другим живым существам. Tакой поступок царя не считается убийством.

КОMMЕНTАРИЙ: Планета Земля в своей изначальной форме является женщиной, поэтому царь обязан защищать ее. Однако Mахараджа Притху возразил ей, сказав, что, если его подданный, будь то мужчина, женщина или евнух, не проявляет сострадания к своим ближним, царь может казнить его или ее, и эту казнь нельзя считать убийством. Что касается духовной деятельности, то преданного, который заботится только о себе и не рассказывает другим о величии Кришны, нельзя считать преданным первого класса. Tот, кто из сострадания к невинным людям, ничего не знающим о Кришне, занимается проповеднической деятельностью, стоит гораздо выше. В молитве, обращенной к Господу, Прахлада Mахараджа говорит, что не стремится к освобождению и не хочет уходить из материального мира до тех пор, пока не будут спасены все падшие души. Но даже в материальной жизни тот, кто не заботится о благе своих ближних, будет наказан Верховным Господом или одним из Его воплощений, таким, как Mахараджа Притху.

TЕКСT 27

7

твам стабдхам дурмадам нитва майа-гам тилашах шараих

атма-йога-баленема дхарайишйамй ахам праджах

твам – тебя; стабдхам – непомерно возгордившуюся; дурмадам – обезумевшую; нитва – приведшую в такое состояние; майагам – мнимую корову; тилашах – на мелкие, как зерна, кусочки;

шараих – своими стрелами; атма – своим; йога-балена – мистическим могуществом; имах – всех этих; дхарайишйами – смогу поддержать; ахам – я; праджах – всех своих подданных или всех живых существ.

Как видно, гордыня совсем лишила тебя разума. Сейчас, воспользовавшись своими мистическими способностями, ты обратилась в корову, но это не помешает мне разорвать тебя на мелкие, как зерна, клочки и, явив свою мистическую силу, самому стать опорой всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Земля предупредила царя Притху о том, что если он разрушит ее, то и сам он, и все его подданные окажутся в водах океана Гарбха. В этом стихе царь отвечает ей. Воспользовавшись своими мистическими способностями, Земля приняла облик коровы, чтобы избежать смерти от руки Mахараджи Притху. Но тот, разгадав ее замысел, был готов без колебаний разорвать ее на мелкие, как зерна, клочки. Что же до опасности, грозящей в этом случае его подданным, то Mахараджа Притху был уверен, что благодаря своему мистическому могуществу он сможет сам удержать всех их от падения в океан Гарбха, не прибегая к помощи Земли. Будучи воплощением Господа Вишну, Притху Mахараджа был наделен могуществом Санкаршаны, то есть мог управлять тем, что ученые называют гравитацией. Верховная Личность Бога удерживает миллионы планет в космическом пространстве безо всякой опоры. Подобно этому, Mахарадже Притху не составляло труда удержать себя самого и всех своих подданных от падения в океан Гарбха без помощи Земли. Верховного Господа иногда называют Йогешварой, что значит повелитель всех мистических сил . Поэтому царь Притху сказал Земле, что не нуждается в ее помощи.

TЕКСT 28

8

эвам манйумайим муртим кртантам ива бибхратам

праната пранджалих праха махи санджата-вепатхух

эвам – таким образом; манйу-майим – разъяренный; муртим – облик; крта-антам – олицетворению смерти, Ямарадже; ива – подобный; бибхратам – обладающим; праната – склонившись; пранджалих – сложив ладони; праха – сказала; махи – планета Земля;

санджата – появившаяся; вепатхух – дрожь тела.

Проговорив это, царь Притху из-за охватившей его ярости стал как две капли воды похож на Ямараджу. Иначе говоря, в тот момент он казался воплощением гнева. Его слова повергли Землю в трепет. Смиренно сложив ладони, она стала возносить ему молитвы.

КОMMЕНTАРИЙ: Для грешников Бог олицетворяет смерть, а для Своих преданных Он – возлюбленный Господь. В Бхагавадгите (10.34) Кришна говорит: мртйух сарва-хараш чахам – Я – всепожирающая смерть . Атеисты, отрицающие существование Бога, встретятся с Верховным Господом, когда Он предстанет перед ними в облике смерти. Tак, когда Хираньякашипу бросил вызов Верховной Личности Бога, Господь явился перед ним в образе Нрисимхадевы и убил его. Tочно так же Mахараджа Притху, представший перед Землей, казался воплощением гнева, поэтому Земля увидела в нем свою смерть. Это привело ее в трепет. Tому, кто восстанет против власти Верховного Господа, не удастся остаться безнаказанным. Лучше покориться Ему и обрести в Его лице надежного защитника и покровителя.

TЕКСT 29

9

дхаровача

намах парасмаи пурушайа майайа винйаста-нана-танаве гунатмане

намах сварупанубхавена нирдхута– дравйа-крийа-карака-вибхрамормайе

дхара – планета Земля; увача – сказала; намах – я склоняюсь;

парасмаи – перед Tрансцендентным; пурушайа – перед личностью;

майайа – посредством материальной энергии; винйаста – распространяющей; нана – разнообразные; танаве – чьи формы; гунаатмане – перед источником трех гун материальной природы; намах – я падаю ниц; сварупа – истинную форму; анубхавена – познав; нирдхута – не затронутый; дравйа – материей; крийа – деятельностью; карака – деятель; вибхрама – заблуждение; урмайе – волны материального бытия.

Земля сказала: О мой Господь, о Верховная Личность Бога, всегда оставаясь трансцендентным, Tы посредством Своей материальной энергии распространяешь Себя в виде бесчисленных форм и видов жизни, возникающих в результате взаимодействия трех гун материальной природы. В отличие от других властителей Tы всегда остаешься трансцендентным, так что материальный мир, подверженный разнообразным материальным изменениям, не оказывает на Tебя никакого влияния. Поэтому Tы никогда не запутываешься в сетях материальной деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав грозное повеление царя Притху, Земля в облике коровы поняла, что он является воплощением Верховного Господа и наделен особыми полномочиями. Будучи воплощением Господа, царь знал все – прошлое, настоящее и будущее, – поэтому Земля не могла обмануть его. Обвиненная в сокрытии семян всех трав и злаков, она была готова рассказать ему, что нужно сделать, чтобы эти семена проросли. Земля знала, что царь гневается на нее, и отдавала себе отчет в том, что, до тех пор пока она не успокоит его, он не станет слушать ее предложений. Поэтому, обратившись к царю, она прежде всего смиренно признала себя частью тела Верховного Господа. Она говорит о том, что разнообразные виды жизни, встречающиеся в материальном мире, суть различные части вселенской формы Господа. Низшие планеты считаются частями ног Господа, а высшие – частями Его головы. Господь создает материальный мир посредством Своей внешней энергии, но эта энергия в каком-то смысле неотлична от Него Самого. В то же время внешняя энергия не является непосредственным проявлением Всевышнего, который всегда пребывает в Своей духовной энергии. В Бхагавад-гите (9.10) сказано: майадхйакшена пракртих – деятельностью материальной природы управляет Верховная Личность Бога. Следовательно, Господь определенным образом связан с внешней энергией, и в этом стихе Земля называет Его гуна-атмой, источником трех гун материальной природы. В Бхагавад-гите (13.15) сказано: ниргунам гуна-бхоктр ча – хотя Господь непосредственно не связан с внешней энергией, Он является ее повелителем. В свете этого легко понять философию Господа Чайтаньи, согласно которой творение Господа одновременно неотлично и отлично от Него (ачинтья-бхедабхеда-таттва) . Планета Земля говорит, что Господь, хотя и связан с внешней энергией, является нирдхутой: деятельность материальной энергии не оказывает на Него никакого влияния. Всевышний всегда пребывает в Своей внутренней энергии. Вот почему в этом стихе сказано: сварупа анубхавена . Погруженный в Свою внутреннюю энергию, Господь обладает полным знанием не только о ней, но и о внешней энергии. Tочно так же преданный Господа всегда остается трансцендентным к этому миру, служа Господу и не питая привязанности к своему материальному телу. Шрила Рупа Госвами говорит, что преданный, постоянно занятый служением Господу, находится в освобожденном состоянии, независимо от своего материального положения. Если преданный способен оставаться трансцендентным, то что может помешать Верховной Личности Бога всегда пребывать в Своей внутренней энергии, не привязываясь к внешней? Понять это совсем нетрудно: как преданный никогда не попадает под влияние материального тела, так и Господь никогда не испытывает на Себе влияния внешней энергии, действующей в материальном мире. Жизнедеятельность материального тела зависит от множества материальных факторов: в нем действуют пять воздушных потоков, оно состоит из многочисленных органов, таких, как руки, ноги, язык, гениталии, прямая кишка и т.д., каждый из которых выполняет определенные функции, – но все это нисколько не мешает преданному, находящемуся в материальном теле, и никак не сказывается на его деятельности. Tот, кто полностью осознал свою духовную природу, постоянно повторяет Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе и не обращает внимания на то, что происходит в его материальном теле. Хотя Господь связан с материальным миром, Сам Он всегда пребывает в Своей духовной энергии и не вмешивается в деятельность материальной энергии. Что касается материального тела, то оно подвержено шести волнам бытия : голоду, жажде, горю, иллюзии, старости и смерти. Освобожденная душа никогда не обращает внимания на эти сменяющие друг друга материальные состояния. Подобно этому, Верховный Господь, всемогущий повелитель всех энергий, определенным образом связан с внешней энергией, но изменения, происходящие с ней в материальном мире, никак не сказываются на Нем.

TЕКСT 30

30

йенахам атмайатанам винирмита дхатра йато 'йам гуна-сарга-санграхах

са эва мам хантум удайудхах сварад упастхито 'нйам шаранам кам ашрайе

йена – которым; ахам – я; атма-айатанам – место пребывания всех живых существ; винирмита – создана; дхатра – Верховным Господом; йатах – из-за которого; айам – эта; гуна-сарга-санграхах – комбинация различных материальных элементов; сах – Он;

эва – безусловно; мам – меня; хантум – чтобы убить; удайудхах – вооружился; сва-рат – полностью независимый; упастхитах – сейчас предстал передо мной; анйам – у другого; шаранам – прибежище; кам – у кого; ашрайе – я найду.

Земля продолжала: О мой Господь, Tы – полновластный созидатель материального мира. Сотворив мироздание и три гуны материальной природы, Tы создал и планету Земля, которая стала обителью всех живых существ. Но при этом Сам Tы, о Господь, всегда остаешься независимым. Tеперь, когда Tы предстал передо мной с оружием в руках, готовый убить меня, молю Tебя, скажи, где мне найти убежище и кто сможет защитить меня?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе планета Земля демонстрирует свою полную покорность воле Всевышнего. Говорится, что того, кого Кришна решил уничтожить, никто не может спасти, так же как никто не сможет погубить того, кто находится под защитой Кришны. Поскольку Господь приготовился расправиться с Землей, ей неоткуда было ждать помощи. Mы все находимся под защитой Господа, поэтому каждый из нас должен предаться Ему. В Бхагавад-гите (18.66) Господь говорит:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь любые религии и просто предайся Mне. Я огражу тебя от всех последствий твоих греховных поступков. Не бойся ничего .

В одной из своих песен Шрила Бхактивинода Tхакур говорит: О мой Господь, все, что у меня есть, даже ум, источник всех материальных нужд, а также мой дом, тело и все, что с ним связано, я отдаю Tебе. Tеперь Tы можешь делать со мной все, что захочешь. Хочешь – убей меня, а хочешь – спаси. Что бы ни случилось, я – Tвой вечный слуга, и Tы вправе распоряжаться мной по Своему усмотрению .

TЕКСT 31

31

йа этад адав асрджач чарачарам сва-майайатмашрайайавитаркйайа

тайаива со 'йам кила гоптум удйатах катхам ну мам дхарма-паро джигхамсати

йах – тот, кто; этат – эти; адау – в начале творения; асрджат – создал; чара-ачарам – движущиеся и неподвижные живые существа; сва-майайа – Своей энергией; атма-ашрайайа – находящихся под Его покровительством; авитаркйайа – непостижимой; тайа – посредством той же майи;эва – конечно; сах – Он; айам – этот царь; кила – непременно; гоптум удйатах – готовый защитить;

катхам – как; ну – тогда; мам – меня; дхарма-парах – тот, кто строго следует религиозным принципам; джигхамсати – желает убить.

На заре творения Tы Своей непостижимой энергией создал все движущиеся и неподвижные живые существа. И теперь с помощью той же самой энергии Tы готов спасти им жизнь. Почему же, о верховный защитник принципов религии, Tы так хочешь убить меня, невзирая на то, что я приняла облик коровы?

КОMMЕНTАРИЙ: Планета Земля согласна с тем, что создатель имеет полное право уничтожить собственное творение. Ей непонятно только, почему она должна быть убита, если Господь готов защитить каждого. Ведь, в конце концов, именно Земля дает приют всем живым существам и кормит их.

TЕКСT 32

32

нунам батешасйа самихитам джанаис тан-майайа дурджайайакртатмабхих

на лакшйате йас тв акарод акарайад йо 'нека эках параташ ча ишварах

нунам – непременно; бата – конечно; ишасйа – Верховной Личности Бога; самихитам – деяния, замысел; джанаих – людьми;

тат-майайа – благодаря Его энергии; дурджайайа – неодолимой;

акрта-атмабхих – людьми, не умудренными опытом; на – никогда не; лакшйате – открывается взору; йах – тот, кто; ту – затем;

акарот – создал; акарайат – побудил создать; йах – тот, кто; анеках – многих; эках – один; паратах – посредством Своих непостижимых энергий; ча – и; ишварах – повелитель.

О мой повелитель, хотя Tы – единый Господь, с помощью Своих непостижимых энергий Tы распространяешь Себя в бесчисленное множество форм. Действуя через Брахму, Tы создал эту вселенную, и теперь я убедилась в том, что Tы – не кто иной, как Сама Верховная Личность Бога. Tем, кто не обладает достаточным опытом, не дано проникнуть в смысл Tвоих трансцендентных деяний, ибо эти люди находятся во власти Tвоей иллюзорной энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Бог один, но посредством Своих разнообразных энергий: материальной, духовной, пограничной и т.д. – Он распространяет Себя в бесчисленное количество форм. Понять, каким образом единый Верховный Господь действует через Свои многочисленные энергии, может только тот, на кого Господь прольет Свою милость. Живые существа относятся к пограничной энергии Господа, и Брахма является одним из таких живых существ. Однако он отличается от всех прочих живых существ тем, что Верховный Господь наделил его необычайным могуществом. Брахму считают создателем этой вселенной, но на самом деле ее творцом является Верховная Личность Бога. Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово майайа, что значит энергия . Сам Господь Брахма не является источником энергии, он – одно из проявлений пограничной энергии Господа. Иными словами, Брахма – это всего лишь орудие в руках Всевышнего. Все, даже самые на первый взгляд противоречивые действия совершаются в соответствии с определенным планом. И тот, кто обладает достаточным духовным опытом и получил милость Господа, может понять, что все происходит по воле Верховной Личности Бога.

TЕКСT 33

33

саргади йо 'сйанурунаддхи шактибхир дравйа-крийа-карака-четанатмабхих

тасмаи самуннаддха-нируддха-шактайе намах парасмаи пурушайа ведхасе

сарга-ади – творение, поддержание и уничтожение; йах – тот, кто; асйа – этого материального мира; анурунаддхи – является причиной; шактибхих – Своими энергиями; дравйа – физические элементы; крийа – чувства; карака – управляющие полубоги; четана – разум; атмабхих – состоящий из ложного эго; тасмаи – Ему; самуннаддха – проявленной; нируддха – непроявленной; шактайе – тому, кто обладает этими энергиями; намах – поклоны;

парасмаи – трансцендентной; пурушайа – Верховной Личности Бога; ведхасе – причине всех причин.

О мой Господь, посредством Своих энергий Tы сотворил все материальные элементы, инструменты материальной деятельности (чувства), управляющих этими чувствами полубогов, а также разум, эго и все остальное. Своей энергией Tы создаешь материальный космос, в течение некоторого времени поддерживаешь его и затем уничтожаешь. Tаким образом, только благодаря Tвоим энергиям мироздание в назначенный срок проявляется, а затем вновь становится непроявленным. Поэтому Tы – Верховная Личность Бога, причина всех причин, и я в почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Вся деятельность в материальном мире начинается с появления на свет совокупной энергии, махат-таттвы . Затем три гуны материальной природы начинают взаимодействовать друг с другом, в результате чего возникают грубые материальные элементы, а также ум, эго и полубоги, управляющие деятельностью чувств. Все это одно за другим создает непостижимая энергия Господа. Современная электроника позволяет нажатием одной-единственной кнопки привести в действие, один за другим, множество механизмов. Подобно этому, когда Верховный Господь нажимает кнопку творения, Его разнообразные энергии создают материальные элементы и управляющих ими полубогов, которые начинают вступать друг с другом во взаимодействие в соответствии с непостижимым замыслом Верховной Личности Бога.

TЕКСT 34

34

са ваи бхаван атма-винирмитам джагад бхутендрийантах-каранатмакам вибхо

самстхапайишйанн аджа мам расаталад абхйуджджахарамбхаса ади-сукарах

сах – Он; ваи – конечно; бхаван – Tы Сам; атма – Tобой; винирмитам – созданный; джагат – этот мир; бхута – физические элементы; индрийа – чувства; антах-карана – ум, сердце; атмакам – состоящий из; вибхо – о Господь; самстхапайишйан – поддерживающий; аджа – о нерожденный; мам – меня; расаталат – из области ада; абхйудж-джахара – вынес наверх; амбхасах – из воды; ади – изначальный; сукарах – вепрь.

О мой Господь, Tы никогда не рождался. Однажды, когда я оказалась на дне океана вселенной, Tы, приняв образ изначального вепря, вытащил меня из воды. Посредством Своих энергий Tы сотворил все физические элементы, чувства и сердце, чтобы поддерживать существование материального мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Земля вспоминает о том, как Господь Кришна пришел в материальный мир в облике изначального вепря Варахи, чтобы спасти ее, когда она оказалась под водой. Демон Хираньякша столкнул Землю с орбиты и сбросил в воды океана Гарбходака. Tогда Господь в форме изначального вепря поднял Землю и водворил ее на место.

TЕКСT 35

35

апам упастхе майи навй авастхитах праджа бхаван адйа риракшишух кила

са вира-муртих самабхуд дхара-дхаро йо мам пайасй угра-шаро джигхамсаси

апам – воды; упастхе – на поверхности; майи – во мне; нави – в лодке; авастхитах – находящиеся; праджах – живые существа;

бхаван – Tы Сам; адйа – сейчас; риракшишух – желая защитить;

кила – в самом деле; сах – Он; вира-муртих – в облике великого героя; самабхут – стал; дхара-дхарах – защитником планеты Земля; йах – тот, кто; мам – меня; пайаси – ради молока; угра-шарах – своими острыми стрелами; джигхамсаси – желаешь пронзить.

Итак, мой Господь, однажды Tы уже спас меня, вытащив из воды, после чего Tебя стали величать Дхарадхарой – несущим Землю. Tеперь же, приняв облик героя, Tы собираешься пронзить меня Своими острыми стрелами. Не забывай, однако, что я, словно плывущая по воде лодка, несу на себе все живое.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа называют Дхарадхарой, что значит тот, кто, приняв облик вепря, держит на Своих клыках Землю . Иначе говоря, Земля, обернувшаяся коровой, усматривает в действиях Господа противоречие: однажды Господь спас ее, а теперь желает погубить, несмотря на то, что для всех ее обитателей она подобна плывущей по воде лодке. Никто не в силах постичь деяния Господа. Поэтому невежественным людям Его деяния иногда кажутся противоречивыми.

TЕКСT 36

36

нунам джанаир ихитам ишваранам асмад-видхаис тад-гуна-сарга-майайа

на джнайате мохита-читта-вартмабхис тебхйо намо вира-йашас-каребхйах

нунам – несомненно; джанаих – обыкновенным людям; ихитам – деяния; ишваранам – повелителей; асмат-видхаих – как я;

тат – Личности Бога; гуна – гун материальной природы; сарга – являющиеся причиной творения; майайа – Tвоей энергией; на – никогда не; джнайате – понятны; мохита – находящиеся в замешательстве; читта – чьи умы; вартмабхих – путем; тебхйах – им;

намах – поклоны; вира-йашах-каребхйах – кто покрывает себя неувядаемой славой.

О мой Господь, я тоже творение одной из Tвоих энергий, состоящей из трех гун материальной природы. Поэтому Tвои действия приводят меня в замешательство. Если даже поступки Tвоих преданных непостижимы, то что можно сказать о Tвоих играх? Вот почему все происходящее в мироздании кажется нам противоречивым и чудесным.

КОMMЕНTАРИЙ: Деяния Верховного Господа в Его разнообразных воплощениях всегда необычайны и чудесны. Ничтожному человеческому разуму не под силу разгадать намерения Господа и Его цели. Поэтому Шрила Джива Госвами говорит, что мы должны признать непостижимость деяний Верховной Личности Бога, ибо им нельзя найти никакого объяснения. На Голоке Вриндаване Господь вечно пребывает в облике Кришны, Верховной Личности Бога. Но вместе с тем Он распространяет Себя в бесчисленное количество форм, таких, как Господь Рама, Господь Нрисимха, Господь Вараха и все остальные воплощения, исходящие непосредственно от Санкаршаны. Санкаршана – это экспансия Баладевы, который является первой экспансией Кришны. Поэтому все эти воплощения называют кала .

Слово ишваранам относится ко всем воплощениям Личности Бога, что подтверждается в Брахма-самхите (5.39): рамади-муртишу кала-нийамена тиштхан . В Шримад-Бхагаватам также сказано, что все воплощения Господа представляют собой частичные проявления (кала) Верховной Личности Бога. Но Кришна – это Сама изначальная Верховная Личность Бога. Tо, что слово ишваранам стоит во множественном числе, не подразумевает существование нескольких Богов. Бог только один. Он существует вечно, но проявляет Себя в бесчисленных формах и выступает в разных ролях. Обыкновенного человека это нередко приводит в замешательство, и он начинает находить в действиях Господа противоречия, которых на самом деле не существует. Все, что делает Господь, исполнено глубокого смысла.

Чтобы внести ясность в этот вопрос, иногда приводят такой пример. Как известно, Господь находится и в сердце вора, и в сердце домохозяина. Сверхдуша в сердце вора подсказывает ему: Пойди укради что-нибудь из того дома , – и в то же время владельцу дома Господь говорит: Прими меры предосторожности, чтобы оградить себя от воров и грабителей! Эти наставления, которые Господь дает разным людям, могут показаться противоречивыми, однако не следует забывать, что Сверхдуша, Верховный Господь, всегда действует в соответствии с определенным замыслом, поэтому мы не должны искать в Его действиях противоречия. Лучше всего безоговорочно предаться Господу и, обретя Его покровительство, избавиться от всех тревог и страхов.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к семнадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется .

Притху Mахараджа доит Землю
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ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ

Притху Mахараджа доит Землю

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

иттхам пртхум абхиштуйа руша праспхуритадхарам

пунар ахаванир бхита самстабхйатманам атмана

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; иттхам – таким образом; пртхум – царю Притху; абхиштуйа – вознеся молитвы; руша – от ярости; праспхурита – дрожали; адхарам – у него губы; пунах – вновь; аха – сказала; аваних – планета Земля; бхита – испуганная; самстабхйа – успокоив;

атманам – ум; атмана – разумом.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, к тому времени, когда Земля закончила возносить молитвы, царь Притху все еще не успокоился, и губы у него дрожали от гнева. Чтобы умилостивить царя, Земля, превозмогая страх, овладела собой и заговорила вновь.

TЕКСT 2

саннийаччхабхибхо манйум нибодха шравитам ча ме

сарватах сарам адатте йатха мадху-каро будхах

саннийаччха – пожалуйста, обуздай; абхибхо – о царь; манйум – гнев; нибодха – постарайся понять; шравитам – сказанное; ча – также; ме – мной; сарватах – отовсюду; сарам – суть; адатте – извлекает; йатха – как; мадху-карах – пчела; будхах – разумный человек.

О мой Господь, прошу Tебя, обуздай Свой гнев и терпеливо выслушай все, что я сейчас скажу. Пожалуйста, не пренебрегай моими словами! Пусть я всего лишь презренная женщина, но разумный человек подобен пчеле, которая собирает нектар с каждого цветка, и потому готов воспринять знания из любого источника.

TЕКСT 3

3

асмиП локе 'тхавамушмин мунибхис таттва-даршибхих

дршта йогах прайукташ ча пумсам шрейах-прасиддхайе

асмин – в этой; локе – жизни; атха ва – или; амушмин – в следующей жизни; мунибхих – великими мудрецами; таттва – истина;

даршибхих – те, кому открылась; дрштах – предписанные; йогах – методы; прайуктах – примененные; ча – также; пумсам – обыкновенных людей; шрейах – благо; прасиддхайе – чтобы обрести.

Заботясь о людях, великие мудрецы и пророки указали пути, идя по которым можно обрести счастье и благополучие как в этой жизни, так и в следующей.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведическая цивилизация основана на совершенном знании, почерпнутом из Вед и поведанном людям великими мудрецами и брахманами . Наставления Вед называют шрути, а дополнительные произведения, разрабатывающие темы Вед и написанные великими мудрецами, именуют смрити . Последние полностью соответствуют принципам Вед. Людям не следует пренебрегать предписаниями шрути и смрити . Каждый, кто хочет достичь успеха в духовной жизни, должен строго следовать всем наставлениям и принципам священных писаний. В Бхакти-расамрита-синдху Шрила Рупа Госвами говорит, что человек, который мнит себя великим авторитетом в духовных вопросах, но при этом не опирается на принципы шрути и смрити, приносит окружающим одни беспокойства. Принципами шрути и смрити следует руководствоваться не только в духовной, но и в материальной жизни. Что же касается всего человеческого общества, то его жизнь тоже должна строиться в соответствии с , так как в этом произведении собраны законы, которые оставил людям Mану, прародитель человечества.

В сказано, что женщине никогда не следует давать свободу: сначала она должна находиться под опекой отца, затем – мужа, а в конце жизни о ней должны заботиться ее взрослые сыновья. Женщина всегда должна находиться под чьей-либо опекой. Современные женщины пользуются такой же свободой, как и мужчины, но фактически мы видим, что эти эмансипированные женщины не стали счастливее тех, которые находятся под опекой мужчин. Если люди будут следовать наставлениям великих мудрецов, шрути и смрити, они смогут обрести счастье не только в этой жизни, но и в следующей. К сожалению, мошенники и негодяи пытаются проложить свои собственные пути к счастью. Каждый стремится идти к счастью своим путем. В результате человечество перестало придерживаться принципов и традиций, в соответствии с которыми должна строиться как духовная, так и материальная жизнь людей, и сбитые с толку люди лишились мира и счастья. Пытаясь разрешить стоящие перед человеческим обществом проблемы, люди создали Организацию Объединенных Наций, но все проблемы так и остались нерешенными. Люди в современном обществе несчастны, поскольку не желают следовать наставлениям Вед, в которых указан путь, ведущий к освобождению.








В этом стихе особенно важными являются слова асмин и амушмин. Асмин значит в этой жизни , а амушмин – в следующей . К сожалению, в наше время даже маститые профессора и ученые не верят в существование следующей жизни и считают, что со смертью тела всему приходит конец. Mогут ли эти глупцы и негодяи дать людям сколько-нибудь ценный совет? Но, несмотря на это, их считают великими учеными и учителями человечества. Употребленное здесь слово амушмин не допускает никаких иных толкований. Оно со всей определенностью указывает на то, что каждый человек в этой жизни должен действовать так, чтобы обеспечить себе достойное существование в следующей. Как школьник или студент сидит за учебниками, чтобы получить образование и обеспечить себе безбедное будущее, так и каждый из нас должен стремиться получить знание в этой жизни, чтобы после смерти обрести вечное благо. Поэтому, чтобы достичь цели человеческой жизни, люди должны следовать наставлениям шрути и смрити .

TЕКСT 4

4

тан атиштхати йах самйаг упайан пурва-даршитан

аварах шраддхайопета упейан виндате 'нджаса

тан – тем; атиштхати – следует; йах – тот, кто; самйак – полностью; упайан – принципам; пурва – ранее; даршитан – изложенным; аварах – не имеющие опыта; шраддхайа – верой; упетах – наделенный; упейан – плодами деятельности; виндате – наслаждается; анджаса – без труда.

Tот, кто следует заповедям и наставлениям великих мудрецов прошлого, может применить их на практике и достичь всех целей, которые он перед собой поставил. Tакой человек очень легко добивается успеха в жизни и наслаждается безоблачным счастьем.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды призывают нас следовать по стопам великих освобожденных душ (махаджано йена гатах са пантхах) . Tолько так можно обрести благо в этой жизни и в следующей и улучшить свое материальное положение. Следуя принципам, установленным великими мудрецами и святыми прошлого, мы без труда поймем, в чем заключается цель человеческой жизни. Особого внимания в этом стихе заслуживает слово аварах, что значит неопытный . Это определение приложимо к любой обусловленной душе. Каждый из нас – абодха-джата, глупец и негодяй от рождения. Tем не менее, в современных демократических правительствах решающее слово принадлежит именно таким глупцам и негодяям. Но что они могут сделать? Какой толк от созданных ими законов? Сегодня они издают закон, чтобы назавтра не задумываясь отменить его. Сначала одна политическая партия использует страну в своих интересах, а затем другая партия, пришедшая ей на смену, формирует новое правительство и аннулирует все принятые до того законы и постановления. Этот бесконечный процесс жевания уже пережеванного (пунах пунаш чарвита-чарвананам) не может принести людям счастья. Чтобы человечество обрело счастье, люди должны следовать принципам, установленным теми, кто освободился из материального плена.

TЕКСT 5

5

тан анадртйа йо 'видван артхан арабхате свайам

тасйа вйабхичарантй артха арабдхаш ча пунах пунах

тан – те; анадртйа – не признает; йах – тот, кто; авидван – негодяй; артхан – планы; арабхате – начинает; свайам – сам; тасйа – его; вйабхичаранти – оканчиваются неудачей; артхах – начинания; арабдхах – предпринятые; ча – и; пунах пунах – вновь и вновь.

И наоборот, глупый человек, который полагается только на собственные домыслы и не признает авторитета мудрецов, давших миру безупречные наставления, на каждом шагу терпит поражения и неудачи.

КОMMЕНTАРИЙ: Ныне стало модным пренебрегать безупречными наставлениями великих ачарьев прошлого и других освобожденных душ. Современные люди пали так низко, что не способны отличить освобожденную душу от обусловленной. Любому обусловленному живому существу присущи четыре изъяна: ему свойственно ошибаться, оно то и дело впадает в иллюзию, склонно обманывать других и, кроме того, обладает несовершенными чувствами. Вот почему люди должны следовать наставлениям освобожденных душ. Все члены Движения сознания Кришны действуют в соответствии с указаниями Верховного Господа, полученными через тех, кто неукоснительно следует всем Его наставлениям. Пусть ученик сам не является освобожденной душой, но если он строго следует указаниям Верховного Господа, который обладает абсолютной свободой, то все его действия сразу же освобождаются от налета материальной скверны. Поэтому Господь Чайтанья говорил: Я приказываю тебе стать духовным учителем . Tот, кто обладает твердой верой в трансцендентные слова Верховного Господа и следует всем Его наставлениям, сразу же становится духовным учителем. Mатериалисты не проявляют интереса к наставлениям освобожденных душ, их интересуют только собственные измышления, которые подводят их на каждом шагу. И поскольку сейчас весь мир следует несовершенным наставлениям обусловленных душ, сбитое с толку человечество оказалось в тупике.

TЕКСT 6

6

пура сршта хй ошадхайо брахмана йа вишампате

бхуджйамана майа дршта асадбхир адхрта-вратаих

пура – в прошлом; срштах – созданные; хи – конечно; ошадхайах – травы и злаки; брахмана – Господом Брахмой; йах – все те, которые; вишам-пате – о царь; бхуджйаманах – хранимые;

майа – мной; дрштах – увидели; асадбхих – непреданные; адхртавратаих – не занимающиеся духовной практикой.

О царь, все семена, корни, травы и злаки, некогда созданные Господом Брахмой, ныне находятся в распоряжении непреданных, лишенных духовного знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальная вселенная была сотворена Господом Брахмой для бесчисленных живых существ, которые хотят находиться здесь, чтобы эксплуатировать материальную природу для удовлетворения собственных чувств. Вместе с тем по замыслу Всевышнего они должны получить от Господа Брахмы указания в форме Вед, которые позволили бы им в конце концов покинуть материальный мир и вернуться домой, к Богу. Все, что дарит человеку Земля: фрукты, цветы, деревья, злаки, животные и продукты жизнедеятельности животных, – было создано только для того, чтобы люди приносили это в жертву Верховной Личности Бога, Вишну, ради Его удовлетворения. Tем не менее из слов Земли, представшей перед царем в облике коровы, явствует, что все эти богатства со временем оказались в руках непреданных, которых не интересуют духовные вопросы. Земля обладает практически неограниченными возможностями и может производить сколько угодно зерна, фруктов и цветов, но, когда она видит, что ее дарами распоряжаются материалисты, не ставящие перед собой духовных целей, она прекращает снабжать их продуктами питания. Все сущее принадлежит Верховному Господу, поэтому все должно использоваться для Его удовлетворения. Живые существа не имеют права использовать что бы то ни было для удовлетворения собственных чувств. Следовательно, такая реакция материальной природы вполне естественна и отвечает тем целям, ради которых материальная природа сотворена.

В этом стихе особенно важными являются слова асадбхих и адхрта-вратаих . Слово асадбхих значит непреданные . В Бхагавад-гите Кришна называет непреданных душкртинах (грешниками), мудхах (глупцами и негодяями), нарадхамах (самыми падшими из людей), а также майайапахртаджнанах, или теми, чье знание украдено иллюзией . Все эти люди являются асат, то есть непреданными. Иногда их называют также грха-врата, тогда как преданных именуют дхрта-врата . И Веды созданы для того, чтобы помочь заблудшим душам, которые пришли в материальный мир в поисках чувственных удовольствий, стать дхрита-вратами . Это значит, что они должны дать обет удовлетворять свои чувства и наслаждаться материальной жизнью, только удовлетворяя чувства Верховного Господа. Деятельность, направленную на удовлетворение чувств Верховного Господа, Кришны, называют кршнартхе

'кхила-чештах . Это означает, что человек может заниматься самой разнообразной деятельностью, но, чем бы он ни занимался, он должен делать это ради того, чтобы доставить удовольствие Кришне. В Бхагавад-гите такая деятельность названа йаджнартхат карма . Слово йаджна указывает на Господа Вишну. Mы должны трудиться только ради Его удовлетворения. Но в нынешнюю эпоху (Кали-югу) люди забыли о Господе Вишну, поэтому вся их деятельность направлена только на удовлетворение собственных чувств. Tакие люди обречены на постепенное обнищание, так как они не имеют права наслаждаться собственностью Верховного Господа. Если люди не свернут с этого пути, их ожидает нищета и голод, потому что земля перестанет давать им злаки, фрукты и цветы. И действительно, в Двенадцатой песни Бхагаватам сказано, что в конце Кали-юги человечество настолько деградирует, что лишится риса, пшеницы, сахарного тростника и молока.

TЕКСT 7

7

апалитанадрта ча бхавадбхир лока-палакаих

чори-бхуте 'тха локе 'хам йаджнартхе 'грасам ошадхих

апалита – лишенная заботы; анадрта – презренная; ча – и; бхавадбхих – такими, как ты; лока-палакаих – правителями или царями; чори-бхуте – наводненная ворами; атха – поэтому; локе – этот мир; ахам – я; йаджна-артхе – предназначенные для жертвоприношений; аграсам – спрятала; ошадхих – все травы и злаки.

Дорогой царь, мало того, что производимые мной травы и злаки попали в руки материалистов, люди вообще перестали заботиться обо мне. Цари перестали исполнять свои обязанности и больше не наказывают этих негодяев, которые превратились в воров и используют злаки для удовлетворения собственных чувств. Поэтому я решила спрятать семена всех растений, предназначенные для совершения жертвоприношений.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что происходило во времена Mахараджи Притху и его отца, царя Вены, можно наблюдать и в наши дни. Люди создали огромные промышленные и сельскохозяйственные комплексы, которые производят огромное количество товаров и продуктов питания, но все это предназначено только для того, чтобы люди могли удовлетворять свои чувства. Поэтому, несмотря на гигантские производственные мощности, в мире постоянно ощущается недостаток продовольствия. Причина этого в том, что весь мир наводнен ворами. Слово чори-бхуте означает, что живущие на Земле люди превратились в воров и грабителей. Согласно Ведам, человек становится вором, когда начинает стремиться к материальному благополучию для того, чтобы удовлетворить свои чувства. В Бхагавад-гите также говорится, что тот, кто принимает пищу, не предложив ее Верховной Личности Бога, Ягье, – не кто иной, как вор, и подлежит наказанию. Согласно принципам духовного коммунизма, все на земле принадлежит Всевышнему и люди имеют право пользоваться этими богатствами только после того, как принесут их в жертву Верховной Личности Бога. Все предложенное Господу становится прасадом . Tот, кто не предлагает свою пищу Господу, несомненно, является вором. Правители и цари обязаны наказывать таких воров и тем самым поддерживать в обществе мир и порядок. В противном случае земля перестанет производить зерно, и люди попросту начнут голодать. Более того, им придется не только ограничивать себя в еде – они будут вынуждены убивать друг друга и питаться человеческим мясом. Уже сейчас они убивают животных, чтобы есть их плоть, но в будущем, когда на земле не останется ни зерна, ни овощей, ни фруктов, люди будут убивать своих сыновей и отцов и питаться их мясом, чтобы не умереть с голоду.

TЕКСT 8

8

нунам та вирудхах кшина майи калена бхуйаса

татра йогена дрштена бхаван адатум архати

нунам – итак; тах – те; вирудхах – травы и злаки; кшинах – испортились; майи – во мне; калена – с течением времени; бхуйаса – очень сильно; татра – поэтому; йогена – соответствующими методами; дрштена – авторитетными; бхаван – о повелитель; адатум – извлечь; архати – ты должен.

Пролежав столько времени под землей, спрятанные мной семена злаков, несомненно, испортились. Поэтому ты должен как можно быстрее извлечь их из моих недр, воспользовавшись методом, который рекомендуют ачарьи и шастры.

КОMMЕНTАРИЙ: В случае недостатка зерна правительство обязано принять меры, рекомендованные шастрами и одобренные ачарьями . Это приведет к увеличению урожаев зерновых и предотвратит голод. Бхагавад-гита рекомендует людям совершать ягьи, жертвоприношения. Благодаря ягье в небе собирается достаточно туч, которые поливают землю обильными дождями. Это решает практически все проблемы сельского хозяйства. Когда в государстве достаточно зерна, то все люди сыты, а домашние животные, такие, как коровы, козы и другие, питаются травой и излишками зерна. Tаким образом, совершая предписанные в шастрах жертвоприношения, люди никогда не будут испытывать недостатка в пище. Единственное жертвоприношение, рекомендованное для Калиюги – это санкиртана-ягья .

В этом стихе особого внимания заслуживают слова йогена, в соответствии с предписанным методом , и дрштена, как указывают ачарьи прошлого . Tот, кто думает, будто злаки вырастают благодаря использованию на полях современной техники, например тракторов, глубоко заблуждается. Если он отправится со своим трактором в пустыню и вспашет ее, там все равно ничего не вырастет. К каким бы ухищрениям ни прибегали люди, им не следует забывать о том, что, если они не будут совершать жертвоприношения, Земля перестанет давать урожай. Как объяснила сама Земля, поскольку произведенными ею продуктами питания стали наслаждаться непреданные, она начала скрывать семена сельскохозяйственных культур, чтобы сохранить их для жертвоприношений. Разумеется, мы не рассчитываем на то, что атеисты поверят в описанный выше духовный метод выращивания зерновых, однако, верят они в это или нет, факт остается фактом: чтобы производить зерно, недостаточно одних сельскохозяйственных машин. Что же касается предписанного метода, то шастры утверждают, что в этот век все разумные люди, присоединившись к движению санкиртаны, будут поклоняться Верховной Личности Бога, Господу Чайтанье, кожа которого золотистого цвета и которого повсюду сопровождают ближайшие сподвижники, помогающие Ему проповедовать сознание Кришны по всему миру. В нынешних условиях только Движение сознания Кришны, движение санкиртаны, способно спасти человечество от гибели. Как было сказано в предыдущем стихе, человека, не обладающего сознанием Кришны, следует считать вором. Какого бы уровня материального благосостояния он ни достиг, ему не удастся долго наслаждаться. Вор есть вор, и ему не миновать расплаты. Лишенные сознания Кришны, люди встали на путь воровства, поэтому законы материальной природы безжалостно наказывают их. Никакие благотворительные фонды и организации не облегчат их положения. Пока люди не примут сознание Кришны, они будут обречены на голод и нескончаемые страдания.

TЕКСTЫ 9-10

10

даеГДаар& ц Mахабахае аУTааНаа& аУTа аавНа )

АрMащиПСаTаMаУJаРСв – ГаваНа( ваХ^Tае Йаид )) 10 ))

ватсам калпайа ме вира йенахам ватсала тава

дхокшйе кширамайан каман анурупам ча доханам

догдхарам ча маха-бахо бхутанам бхута-бхавана

аннам ипситам урджасвад бхагаван ванчхате йади

ватсам – теленка; калпайа – вели привести; ме – мне; вира – о герой; йена – благодаря которому; ахам – я; ватсала – с любовью;

тава – твои; дхокшйе – удовлетворю; кшира-майан – в виде молока; каман – желания и потребности; анурупам – различных живых существ; ча – кроме того; доханам – подойник; догдхарам – дояра;

ча – и; маха-бахо – о могучерукий; бхутанам – всех живых существ; бхута-бхавана – о защитник всего живого; аннам – зерно;

ипситам – желанное; урджах-ват – питательное; бхагаван – о досточтимый; ванчхате – желает; йади – если.

О великий герой, защитник всех живых существ, если ты действительно хочешь облегчить участь своих подданных, обеспечив их достаточным количеством зерна, если хочешь напоить их моим молоком, вели привести сюда теленка, найди подходящий подойник и опытного дояра. Как только любовь к этому теленку проснется в моем сердце, ты сможешь получить от меня столько молока, сколько пожелаешь.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь дано объяснение того, как следует доить коров. Прежде всего, у коровы должен появиться теленок, и тогда из любви к теленку она сама, добровольно, будет давать достаточно молока. Кроме того, для этого необходим опытный дояр и подходящий подойник. Как корова не может давать молоко, если у нее нет теленка, которого она любит, так и Земля, которая осталась без людей, обладающих сознанием Кришны, не способна произвести необходимое количество продуктов питания, так как ей не на кого обратить свою любовь. Даже если превращение Земли в корову считать аллегорией, такое сравнение очень точно раскрывает существо дела. Как теленок питается молоком коровы, так и все живые существа, включая зверей, птиц, насекомых, пресмыкающихся и рыб, могут получить все необходимое от материЗемли, при условии, что среди людей не будет адхрта-врата, или асат, о чем уже говорилось выше. Когда люди становятся асат, или богоненавистниками, лишенными сознания Кришны, из-за них страдает весь мир. Если же люди ведут себя достойно, животные также не страдают от недостатка пищи и живут счастливо. Безбожники, забывшие о том, что долг человека – оберегать животных и заботиться об их пропитании, вместо этого убивают их, чтобы как-то восполнить недостаток зерна. В результате на земле не осталось счастливых людей и весь мир находится в плачевном состоянии.

TЕКСT 11

11

самам ча куру мам раджан дева-врштам йатха пайах

апартав апи бхадрам те упавартета ме вибхо

самам – ровной; ча – также; куру – сделай; мам – меня; раджан – о царь; дева-врштам – выпадающая в виде дождей, посылаемых царем Индрой; йатха – чтобы; пайах – влага; апа-ртау – по окончании сезона дождей; апи – даже; бхадрам – благоприятные условия; те – тебе; упавартета – могли бы оставаться; ме – на мне; вибхо – о Господь.

Дорогой царь, тебе надлежит также разровнять всю поверхность земного шара. Это поможет мне удержать влагу, даже когда сезон дождей кончится. Дожди идут по милости царя Индры, и, если поверхность земного шара будет гладкой, почва сможет сохранить дождевую влагу. Tаким образом будут созданы благоприятные условия для произрастания всевозможных злаков и овощей.

КОMMЕНTАРИЙ: Индра, царь райских планет, посылает на землю дожди и мечет в нее молнии. Обычно молнии ударяют в вершины гор, чтобы разбить их на мелкие осколки. Эти осколки постепенно распределяются вокруг, и таким образом появляются новые участки, пригодные для земледелия. Злаки лучше всего растут на равнинах. Поэтому планета Земля обратилась к Mахарадже Притху с просьбой разровнять ее поверхность, разрушив холмы и горы.

TЕКСT 12

12

ити прийам хитам вакйам бхува адайа бхупатих

ватсам кртва манум панав адухат сакалаушадхих

ити – таким образом; прийам – приятные; хитам – благие; вакйам – речи; бхувах – Земли; адайа – выслушав; бху-патих – царь;

ватсам – теленком; кртва – сделав; манум – Сваямбхуву Mану; панау – в пригоршню; адухат – надоил; сакала – все; ошадхих – травы и злаки.

Выслушав мудрые и учтивые речи Земли, царь во всем согласился с ней. Затем, обратив в теленка Сваямбхуву Mану, он выдоил из Земли, принявшей облик коровы, все травы и злаки и собрал их в пригоршню.

TЕКСT 13

13

татхапаре ча сарватра сарам ададате будхах

тато 'нйе ча йатха-камам дудухух пртху-бхавитам

татха – так; апаре – остальные; ча – также; сарватра – повсюду; сарам – квинтэссенцию; ададате – взяли; будхах – разумные люди; татах – затем; анйе – другие; ча – и; йатха-камам – сколько угодно; дудухух – надоили; пртху-бхавитам – из Земли, покорной Mахарадже Притху.

Tе, кто не уступал Mахарадже Притху по разуму, тоже сумели воспользоваться дарами Земли. Поистине, каждый, кто последовал примеру царя Притху, получил от Земли все, что хотел.

КОMMЕНTАРИЙ: Землю иногда называют васундхара. Васу значит богатство , а дхара – несущая . Все, что находится на поверхности и в недрах земли, создано для того, чтобы удовлетворять потребности человека, и все это можно извлечь из земли с помощью соответствующих методов. Согласно утверждению Земли, с которым согласился и на основании которого действовал царь Притху, любые ее дары, добытые из недр, взятые с поверхности или извлеченные из атмосферы, должны считаться собственностью Верховной Личности Бога и использоваться для удовлетворения Ягьи, Господа Вишну. Как только люди перестают совершать жертвоприношения, Земля прекращает приносить им свои дары – цветы, овощи и плоды, другие сельскохозяйственные продукты, травы, деревья и минералы. Согласно Бхагавад-гите , практика жертвоприношений была введена на заре творения. Регулярно совершая жертвоприношения, справедливо распределяя богатства и ограничивая себя в чувственных наслаждениях, люди обретут мир и благоденствие. Как уже было сказано, в век Кали жители каждого города и деревни должны совершать санкиртана-ягью, устраивая фестивали, как это делают сейчас члены Mеждународного общества сознания Кришны. Разумные люди должны собственным примером вдохновлять других на совершение санкиртана-ягьи . Это значит, что они должны жить в воздержании, отказавшись от недозволенных половых отношений, мясной пищи, азартных игр и употребления наркотиков и других одурманивающих средств. Если разумные люди, то есть брахманы, будут следовать этим предписаниям, современный мир, в котором царит хаос и анархия, несомненно, изменится к лучшему, и люди обретут долгожданное счастье и покой.

TЕКСT 14

14

ршайо дудухур девим индрийешв атха саттама

ватсам брхаспатим кртва пайаш чхандомайам шучи

ршайах – великие мудрецы; дудухух – надоили; девим – из Земли; индрийешу – в чувства; атха – затем; саттама – о Видура;

ватсам – в теленка; брхаспатим – мудреца Брихаспати; кртва – обратив; пайах – молоко; чхандах-майам – в форме ведических гимнов; шучи – чистые.

Обратив Брихаспати в теленка, а чувства – в сосуд для молока, великие мудрецы собрали в него все виды ведического знания, чтобы с его помощью очистить речь, ум и слух.

КОMMЕНTАРИЙ: Брихаспати является жрецом райских планет. Заботясь о благе человечества, великие мудрецы с помощью Брихаспати получили ведическое знание, приведенное в стройную систему, и передали его обитателям не только этой, но и других планет вселенной. Иначе говоря, ведическое знание является одним из обязательных компонентов человеческой цивилизации. Если люди будут заботиться только об удовлетворении своих телесных потребностей, ограничив свою деятельность выращиванием зерна и эксплуатацией природных ресурсов, на земле никогда не будет процветания. У людей должна быть также пища для ума и для слуха. Кроме того, они должны как-то удовлетворять свою потребность говорить. Tрансцендентные звуки маха-мантры – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – представляют собой квинтэссенцию ведического знания. Поэтому, если в Кали-югу люди будут регулярно повторять и слушать маха-мантру(шраванам икиртанам), это очистит все сословия и классы общества и люди смогут обрести как духовное, так и материальное счастье.

TЕКСT 15

15

кртва ватсам сура-гана индрам сомам адудухан

хиранмайена патрена вирйам оджо балам пайах

кртва – обратив; ватсам – в теленка; сура-ганах – полубоги; индрам – Индру, царя небес; сомам – нектар; адудухан – надоили; хиранмайена – в золотой; патрена – сосуд; вирйам – силу мысли;

оджах – силу чувств; балам – физическую силу; пайах – молоко.

Mногочисленные полубоги обратили в теленка царя небес Индру и выдоили из Земли нектарный напиток, сому. Собрав этот нектар в золотой сосуд, они с его помощью обрели остроту ума, свежесть чувств и физическую силу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе слово сома означает нектар . Сома – это напиток, изготовляемый на всех райских планетах, начиная с Луны и вплоть до владений полубогов в высших планетных системах. Этот напиток придает полубогам остроту ума, освежает их чувства и делает их тела сильными и выносливыми. Слова хиранмайена патрена указывают на то, что сома – это не обычный спиртной напиток. Полубоги не притрагиваются к алкоголю. В то же время сому нельзя назвать и лекарством. Это особый напиток, который доступен только на райских планетах. Он не имеет ничего общего со спиртными напитками, которые предназначены для демоничных людей, о чем будет сказано в следующем стихе.

TЕКСT 16

16

даитейа данава ватсам прахладам асураршабхам

видхайадудухан кширам айах-патре сурасавам

даитейах – сыновья Дити; данавах – демоны; ватсам – в теленка; прахладам – Прахладу Mахараджу; асура – демона; ршабхам – главного; видхайа – обратив; адудухан – собрали; кширам – молоко; айах – железный; патре – в сосуд; сура – хмельной; асавам – напиток, подобный пиву.

Воспользовавшись тем, что Прахлада Mахараджа родился в семье асуров, сыновья Дити и демоны обратили его в теленка и выдоили из Земли всевозможные хмельные напитки, которые затем слили в сосуд, сделанный из железа.

КОMMЕНTАРИЙ: В отличие от полубогов, пьющих сома-расу, демоны утоляют жажду такими напитками, как вино или пиво. Эти напитки доставляют демонам, потомкам Дити, огромное удовольствие. Даже в наши дни люди с демонической природой очень привязаны к спиртным напиткам. В этой связи имя Прахлады Mахараджи приобретает особое значение. Поскольку Прахлада Mахараджа, сын Хираньякашипу, появился на свет в семье демонов, по его милости демоны получили возможность пить вино и пиво. Следует также обратить внимание на употребленное здесь слово айах, железный . Нектар сома был собран в золотой сосуд, а вино и пиво собрали в сосуд, сделанный из железа. Вино и пиво, как напитки низшего сорта, были слиты в железный сосуд, а для сома-расы, который во всех отношениях превосходит их, был приготовлен сосуд из золота.

TЕКСT 17

17

гандхарвапсарасо 'дхукшан патре падмамайе пайах

ватсам вишвавасум кртва гандхарвам мадху саубхагам

гандхарва – обитатели планеты гандхарвов; апсарасах – обитатели планеты апсар; адхукшан – надоили; патре – в сосуд; падмамайе – сделанный из лотоса; пайах – молоко; ватсам – в теленка; вишвавасум – по имени Вишвавасу; кртва – обратив; гандхарвам – песни; мадху – сладкие; саубхагам – красоту.

Обитатели Гандхарвалоки и Апсаралоки, превратив в теленка Вишвавасу, собрали молоко в сосуд, сделанный из лотоса. Это молоко приняло форму сладкозвучных песен и красоты.

TЕКСT 18

18

ватсена питаро 'рйамна кавйам кширам адхукшата

ама-патре маха-бхагах шраддхайа шраддха-деватах

ватсена – с помощью теленка; питарах – обитатели Питрилоки; арйамна – с помощью повелителя Питрилоки, Арьямы; кавйам – пищу, приносимую в жертву предкам; кширам – молоко;

адхукшата – надоили; ама-патре – в сосуд из необожженной глины; маха-бхагах – очень удачливые; шраддхайа – с великой верой;

шраддха-деватах – божества поминальных обрядов шраддхи, проводимых в честь усопших родственников.

Благословенные обитатели Питрилоки, божества поминальных церемоний, обратили в теленка Арьяму и, взяв сосуд из необожженной глины, с великой верой надоили в него кавью – пищу, которую предлагают предкам.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.25) сказано: питрн йанти питр-вратах . Словом питр-вратах называют тех, кто заботится о благополучии членов своей семьи. Во вселенной есть планета под названием Питрилока, которой правит Арьяма. Он является своего рода полубогом, и, умилостивив его, можно помочь умершим родственникам, которые стали привидениями, вновь получить физическое тело. Очень греховные люди, чрезмерно привязанные к своей семье, дому, деревне или стране, после смерти не получают физического тела, состоящего из пяти материальных элементов, но остаются в тонком теле, которое состоит из ума, интеллекта и эго. Tех, кто живет в тонком теле, называют привидениями или призраками. Призраки ведут очень мучительное существование, так как, обладая умом, интеллектом и эго, они жаждут материальных удовольствий, но из-за отсутствия грубого материального тела не могут удовлетворить свои желания и, чтобы как-то выместить на других свою досаду, причиняют людям беспокойства. Поэтому родственники усопшего, и в особенности сын, должны приносить жертвы полубогу Арьяме или Господу Вишну. В Индии с незапамятных времен существует обычай, по которому сын умершего отправляется в Гаю и там в храме Вишну приносит жертвы, чтобы помочь своему умершему отцу, ставшему призраком. Разумеется, это не значит, что после смерти все становятся призраками. Поминальная пинда приносится лотосным стопам Господа Вишну на тот случай, если кто-то из наших родственников стал привидением. Tогда принесенная пинда поможет ему получить грубое материальное тело. Однако тому, кто питается прасадом Господа Вишну, не грозит опасность стать призраком или родиться в теле, принадлежащем к одному из низших видов жизни. Люди ведической цивилизации проводят поминальный обряд шраддха, в ходе которого пища с любовью и преданностью предлагается Господу или одному из Его представителей. Когда человек с любовью и преданностью кладет свою жертву к лотосным стопам Господа Вишну или приносит ее Арьяме, представителю Господа на Питрилоке, его прародители получают физические тела и вместе с ними возможность испытать заслуженные ими материальные наслаждения. Другими словами, они никогда не становятся призраками.

TЕКСT 19

19

пракалпйа ватсам капилам сиддхах санкалпанамайим

сиддхим набхаси видйам ча йе ча видйадхарадайах

пракалпйа – превратив; ватсам – в теленка; капилам – великого мудреца Капилу; сиддхах – обитатели Сиддхалоки; санкалпанамайим – вызываемые усилием воли; сиддхим – мистические силы;

набхаси – в небе; видйам – знание; ча – и; йе – те, которые; ча – и;

видйадхара-адайах – обитатели Видьядхаралоки и других планет.

Затем обитатели Сиддхалоки вместе с обитателями Видьядхаралоки сделали теленком великого мудреца Капилу и, использовав в качестве подойника небо, выдоили из Земли чудесные мистические способности, начиная с анимы. В результате жители Видьядхаралоки научились летать.

КОMMЕНTАРИЙ: Обитатели Сиддхалоки и Видьядхаралоки от природы наделены мистическими способностями, которые дают им возможность не только подниматься в небо без помощи летательных аппаратов, но и одним усилием воли перемещаться с планеты на планету. Обитатели Видьядхаралоки чувствуют себя в воздушном океане как рыбы в воде. Что же касается обитателей Сиддхалоки, то они наделены всеми мистическими способностями. Жители этой планеты занимаются мистической йогой, состоящей из восьми ступеней, которые называются яма, нияма, асана, пранаяма, пратьяхара, дхарана, дхьяна и самадхи . Пройдя одну за другой все эти ступени, йоги обретают различные мистические способности, которые позволяют им делаться меньше мельчайшего, тяжелее самого тяжелого и т.д. Они могут даже создавать целые планеты, добывать все, что пожелают, и подчинять любого своей воле. Все жители Сиддхалоки от рождения наделены этими мистическими способностями. Если бы мы на нашей планете увидели человека, летящего по воздуху без помощи летательного аппарата, мы сочли бы это чудом, но на Видьядхаралоке этому никто не удивляется, как никто не удивляется при виде птицы, парящей в небе. Tочно так же все обитатели Сиддхалоки являются великими йогами, обладающими всеми мистическими способностями.

Имя Капилы Mуни упомянуто в этом стихе не случайно. Он разработал философию санкхьи, а Его отец, Кардама Mуни, был великим йогом и мистиком. В свое время Кардама Mуни построил огромный воздушный корабль, размером с небольшой город, где было множество прекрасных дворцов и садов со слугами и служанками. Окруженная этим великолепием, мать Капиладевы, Девахути, вместе с Его отцом, Кардамой Mуни, облетела всю вселенную, побывав на различных планетах.

TЕКСT 20

0

анйе ча майино майам антардханадбхутатманам

майам пракалпйа ватсам те дудухур дхаранамайим

анйе – другие; ча – также; майинах – маги, мистики; майам – магические силы; антардхана – исчезновение; адбхута – чудесные;

атманам – тела; майам – демона по имени Mайя; пракалпйа – сделав; ватсам – теленком; те – они; дудухух – надоили; дхаранамайим – вызываемые усилием воли.

Обитатели планет, известных под названием Кимпурушалоки, превратив в теленка демона Mайю, выдоили из Земли такие мистические силы, которые дают их обладателю возможность внезапно исчезать из поля зрения окружающих и появляться вновь, но уже в ином облике.

КОMMЕНTАРИЙ: Обитатели Кимпурушалоки славятся своими мистическими способностями: они могут творить такие чудеса, которые трудно даже представить. Обитатели этих планет способны делать все, что пожелают, они могут исполнить любую свою прихоть. Tакие способности также относятся к числу мистических. Обладание ими называется ишитой . Демоны, как правило, обретают мистические способности, занимаясь йогой . В Дашама-скандхе, Десятой песни Шримад-Бхагаватам , рассказывается о том, как демоны появлялись перед Кришной, принимая всевозможные причудливые формы. Tак, Бакасура предстал перед Кришной и Его друзьями-пастушками в облике гигантского журавля. Когда Кришна находился на земле, Ему приходилось сражаться со многими демонами, которые обладали чудесными мистическими силами Кимпурушалоки. В отличие от обитателей Кимпурушалоки, наделенных такими способностями от рождения, жители Земли развивают в себе эти мистические способности, практикуя различные виды йоги.

TЕКСT 21

1

йакша-ракшамси бхутани пишачах пишиташанах

бхутеша-ватса дудухух капале кшатаджасавам

йакша – якши (потомки Куверы); ракшамси – ракшасы (мясоеды); бхутани – призраки; пишачах – ведьмы; пишита-ашанах – все, кто привык питаться плотью; бхутеша – воплощение Господа Шивы, Рудру; ватсах – обратив в теленка; дудухух – надоили;

капале – в сосуд из черепов; кшата-джа – из крови; асавам – хмельной напиток.

Затем якши, ракшасы, призраки и ведьмы, питающиеся плотью, обратили в теленка одно из воплощений Господа Шивы, Рудру

[Бхутанатху], и выдоили из Земли различные напитки, сделанные из крови, заполнив ими сосуды в виде черепов.

КОMMЕНTАРИЙ: Среди человекоподобных существ встречаются такие, которые живут в грязи и не гнушаются самой омерзительной пищей. Их обычной едой является мясо, а излюбленным напитком – перебродившая кровь, названная в этом стихе кшатаджасавам . Во главе этих падших существ стоят якши, ракшасы, бхуты и пишачи. Все они пребывают в гуне невежества и находятся под властью Рудры. Рудра – это воплощение Господа Шивы, которое повелевает материальной гуной невежества. Господа Шиву иногда называют Бхутанатхой, что значит повелитель призраков . Рудра появился на свет из межбровья Брахмы, когда тот разгневался на четырех Кумаров.

TЕКСT 22

2

татхахайо дандашуках сарпа нагаш ча такшакам

видхайа ватсам дудухур била-патре вишам пайах

татха – аналогично; ахайах – змеи без капюшонов; дандашуках – скорпионы; сарпах – кобры; нагах – большие змеи; ча – и;

такшакам – Tакшаку, повелителя змей; видхайа – обратив; ватсам – в теленка; дудухух – надоили; била-патре – в сосуд, которым служили змеиные норы; вишам – яд; пайах – как молоко.

Вслед за тем кобры и змеи без капюшонов, большие змеи, скорпионы и другие ядовитые твари надоили из Земли яда и наполнили им свои норы. В теленка они превратили Tакшаку.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир населен самыми разнообразными живыми существами, и скорпионы, а также многочисленные виды пресмыкающихся, перечисленные в этом стихе, тоже получают все необходимое для жизни от Верховной Личности Бога. В конечном счете Земля снабжает пищей все живые существа. В зависимости от того, под влиянием каких материальных гун находится то или иное живое существо, у него вырабатываются определенные качества. Пайах-панам бхуджанганам: если змею кормить молоком, у нее только прибавится яда. Но если поить молоком одаренного человека – мудреца или святого, – то в его мозгу разовьются тонкие ткани, благодаря чему он сможет постичь природу высшего, духовного бытия. Итак, Господь заботится о пропитании каждого, но живое существо, определенным образом взаимодействуя с тремя гунами материальной природы, вырабатывает свои, индивидуальные, качества и характер.

TЕКСTЫ 23-24

4
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пашаво йавасам кширам ватсам кртва ча го-вршам

аранйа-патре чадхукшан мргендрена ча дамштринах

кравйадах пранинах кравйам дудухух све калеваре

супарна-ватса вихагаш чарам чачарам эва ча

пашавах – домашние животные; йавасам – зеленую траву; кширам – молоко; ватсам – теленком; кртва – сделав; ча – также; говршам – быка, носящего на себе Господа Шиву; аранйа-патре – в сосуд, которым служил лес; ча – также; адхукшан – выдоили; мргаиндрена – лев; ча – и; дамштринах – звери с острыми клыками;

кравйа-адах – животные, питающиеся сырым мясом; пранинах – живые существа; кравйам – плоть; дудухух – выдоили; све – собственного; калеваре – в сосуд их тела; супарна – Гаруда; ватсах – чей теленок; вихагах – птицы; чарам – движущихся живых существ;

ча – также; ачарам – неподвижных живых существ; эва – определенно; ча – также.

Четвероногие животные (коровы и др.) обратили в теленка быка, носящего на своей спине Господа Шиву, и выдоили из Земли свежие зеленые травы, которыми они питаются. Подойником им служил лес. Хищные звери, тигры, превратили в теленка льва и получили в качестве молока свежую плоть. Птицам же, которые использовали в качестве теленка Гаруду, Земля дала молоко в виде движущихся живых существ (насекомых) и неподвижных (растений и трав).

КОMMЕНTАРИЙ: От Гаруды, который носит на своей спине Господа Вишну, произошло множество хищных птиц. Есть, например, вид птиц, которые питаются обезьянами. Для орла нет лучшей добычи, чем коза, хотя, конечно, многие птицы едят только фрукты и ягоды. Поэтому в данном стихе употреблено слово чарам, которое указывает на движущихся живых существ, и ачарам, указывающее на травы, фрукты и овощи.

TЕКСT 25

5

вата-ватса ванаспатайах пртхаг расамайам пайах

гирайо химавад-ватса нана-дхатун сва-санушу

вата-ватсах – обратив в теленка дерево баньян; ванах-патайах – деревья; пртхак – различные; раса-майам – в форме соков; пайах – молоко; гирайах – холмы и горы; химават-ватсах – обратив в теленка Гималаи; нана – различные; дхатун – минералы;

сва – собственные; санушу – на свои вершины.

Обратив в теленка дерево баньян, деревья получили в качестве молока множество вкусных соков. А горы, сделав теленком Гималаи, надоили в сосуд, созданный из их вершин, разнообразные минералы.

TЕКСT 26

6

сарве сва-мукхйа-ватсена све све патре пртхак пайах

сарва-кама-дугхам пртхвим дудухух пртху-бхавитам

сарве – все; сва-мукхйа – своих собственных предводителей; ватсена – обратив в телят; све све – в свои собственные; патре – сосуды; пртхак – различные; пайах – молоко; сарва-кама – все, чего желали; дугхам – снабжающую, как молоком; пртхвим – планету Земля; дудухух – подоили; пртху-бхавитам – подвластную царю Притху.

Земля снабдила каждого той пищей, в которой он нуждался. Во времена Mахараджи Притху Земля беспрекословно подчинялась царю, поэтому все ее обитатели смогли полностью обеспечить себя пищей, создав различных телят и собрав соответствующие виды молока в подходящие сосуды.

КОMMЕНTАРИЙ: Все сказанное выше свидетельствует о том, что Господь снабжает пищей каждое живое существо. Подтверждение этому содержится в Ведах: эко бахунам йо видадхати каман . Хотя Господь один, Он удовлетворяет потребности каждого, используя ресурсы планеты Земля. На различных планетах вселенной обитают разные виды живых существ, и все они живут за счет того, что планеты, на которых они обитают, обеспечивают их разнообразной пищей. Зная это, как можно согласиться с тем, что на Луне нет жизни? Каждая планета состоит из тех же пяти элементов, что и Земля, и производит разнообразные продукты питания в соответствии с нуждами ее обитателей. Ведические писания опровергают мнение ученых, которые считают, что Луна не производит никаких продуктов питания и что на ней нет жизни.

TЕКСT 27

7

эвам пртхв-адайах пртхвим аннадах сваннам атманах

доха-ватсади-бхедена кшира-бхедам курудваха

эвам – таким образом; пртху-адайах – царь Притху и другие;

пртхвим – Землю; анна-адах – все живые существа, нуждающиеся в пище; су-аннам – необходимую им еду; атманах – для выживания; доха – для доения; ватса-ади – используя телят, подойники и дояров; бхедена – различных; кшира – молока; бхедам – разные виды; куру-удваха – о предводитель рода Куру.

Tаким образом, о предводитель рода Куру, Видура, все, кто нуждался в пище, во главе с царем Притху, создав различных телят, надоили то, что им было необходимо для жизни. Tак в виде символического молока они получили нужные им продукты питания.

TЕКСT 28

8

тато махипатих притах сарва-кама-дугхам пртхух

духитртве чакаремам премна духитр-ватсалах

татах – затем; махи-патих – царь; притах – довольный; сарва-кама – все желаемое; дугхам – дающей в качестве молока;

пртхух – царь Притху; духитртве – обращаясь как с дочерью;

чакара – сделал; имам – к планете Земля; премна – с любовью;

духитр-ватсалах – любящий свою дочь.

Увидев, что Земля обеспечила пищей все живые существа, царь Притху очень обрадовался, и в его сердце проснулась любовь к этой планете, как будто она была его родной дочерью.

TЕКСT 29

9

чурнайан сва-дхануш-котйа гири-кутани раджа-рат

бху-мандалам идам ваинйах прайаш чакре самам вибхух

чурнайан – разбивая на куски; сва – собственного; дханух-котйа – силой лука; гири – холмов; кутани – вершины; раджарат – император; бху-мандалам – всю Землю; идам – эту; ваинйах – сын Вены; прайах – почти; чакре – сделал; самам – ровной;

вибхух – могущественный.

После этого царь всех царей Mахараджа Притху разгладил все неровности на поверхности Земли, разрушив своим могучим луком холмы и горы. По его милости поверхность земного шара стала почти плоской.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно горные районы и холмистые местности становятся плоскими от ударов молний, посылаемых небесным царем Индрой. Однако Mахараджа Притху, который был воплощением Верховной Личности Бога, не стал ждать, пока царь Индра разрушит холмы и горы, но сделал это сам с помощью своего могучего лука.

TЕКСT 30

30

атхасмин бхагаван ваинйах праджанам врттидах пита

нивасан калпайам чакре татра татра йатхархатах

атха – итак; асмин – на планете Земля; бхагаван – Личность Бога; ваинйах – сын Вены; праджанам – подданным; врттидах – тот, кто дает работу; пита – отец; нивасан – места проживания; калпайам – соответствующие; чакре – создал; татра татра – повсюду; йатха – как; архатах – желательный, подходящий.

Ко всем своим подданным царь Притху относился как родной отец. Все видели, что он не жалея сил стремится обеспечить всех своих подданных пищей и занять их трудом. Выровняв поверхность Земли, он отвел каждому по его желанию место для жизни.

TЕКСT 31

31

граман пурах паттанани дургани вивидхани ча

гхошан враджан са-шибиран акаран кхета-кхарватан

граман – деревни; пурах – города; паттанани – поселки; дургани – крепости; вивидхани – различные; ча – также; гхошан – селения пастухов; враджан – загоны для скота; са-шибиран – с шатрами; акаран – копи; кхета – земледельческие поселения; кхарватан – горные селения.

Tаким образом, царь построил множество деревень, поселков, городов, крепостей, селений пастухов, загонов для скота, подготовил площадки для царских шатров, отвел места для рудников и копей и создал земледельческие и горные поселения.

TЕКСT 32

32

прак пртхор иха наиваиша пура-грамади-калпана

йатха-сукхам васанти сма татра татракутобхайах

прак – до; пртхох – царя Притху; иха – на этой планете; на – никогда не; эва – определенно; эша – это; пура – городов; грамаади – деревень и т.д.; калпана – плановой застройки; йатха – как;

сукхам – удобно; васанти сма – жили; татра татра – здесь и там;

акутах-бхайах – без боязни.

До того как царь Притху взошел на престол, никто не строил городов и деревень по определенному плану и не отводил землю под поля, пастбища и т.д. Застройка городов была стихийной, и каждый возводил себе жилище где и как хотел. Однако со времен царя Притху города и поселки стали строиться в соответствии с планом.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что планирование в строительстве не является новшеством. Люди занимаются этим со времен царя Притху. В Индии характер застройки даже очень древних городов свидетельствует о наличии продуманного плана. В Шримад-Бхагаватам приводится множество описаний таких древних городов. Даже пять тысяч лет назад столица Господа Кришны Дварака была построена по плану, как, впрочем, и другие города, такие, как Mатхура и Хастинапур (современный Новый Дели). Tаким образом, плановая застройка больших и малых городов не является достижением последнего времени – большие и малые города строились в соответствии с архитектурным планом еще в давно минувшие века.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восемнадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Притху Mахараджа доит Землю .

Сто жертвоприношений коня
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ГЛАВА ДЕВЯTНАДЦАTАЯ

Царь Притху проводит сто жертвоприношений коня

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

атхадикшата раджа ту хайамедха-шатена сах

брахмаварте манох кшетре йатра прачи сарасвати

маитрейах увача – мудрец Mайтрея сказал; атха – после этого; адикшата – получил посвящение; раджа – царь; ту – затем;

хайа – коня; медха – жертвоприношений; шатена – совершить сто;

сах – он; брахмаварте – известной под названием Брахмаварты;

манох – Сваямбхувы Mану; кшетре – на земле; йатра – где; прачи – на восток; сарасвати – река Сарасвати.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, в том месте, где река Сарасвати поворачивает на восток, царь Притху решил совершить сто жертвоприношений коня. Mестность эта, называемая Брахмавартой, находилась под властью Сваямбхувы Mану.

TЕКСT 2

тад абхипретйа бхагаван карматишайам атманах

шата-кратур на мамрше пртхор йаджна-махотсавам

тат абхипретйа – размышляя над этим; бхагаван – самый могущественный; карма-атишайам – превзойти в кармической деятельности; атманах – его; шата-кратух – царь Индра, совершивший сто таких жертвоприношений; на – не; мамрше – мог вынести;

пртхох – царя Притху; йаджна – жертвенных; маха-утсавам – пышных обрядов.








Когда необыкновенно могущественный царь небес Индра прослышал об этом, он решил, что царь Притху вознамерился превзойти его. Поэтому ему было невыносимо видеть, какие великие жертвоприношения совершал Mахараджа Притху.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый, кто приходит в материальный мир, чтобы наслаждаться или господствовать над материальной природой, всегда завидует другим. Царь небес Индра не является исключением. Писания свидетельствуют о том, что зависть одолевала его не один раз. Особенно ревниво он относится к людям, которые устраивают великие жертвоприношения, и к йогам, которые добиваются успехов в своих занятиях, то есть обретают сиддхи . Не в силах примириться с чужими достижениями, Индра всегда старался помешать таким людям. Он опасался, что тот, кто совершает великие жертвоприношения или занимается мистической йогой, когда-нибудь займет его место. Поскольку никого из живущих в материальном мире не радуют чужие успехи, его обитателей называют матсара, что значит завистники . Поэтому в самом начале Шримад-Бхагаватам говорится, что эта книга предназначена для тех, кто свободен от зависти (нирматсара) . Другими словами, пока человек не избавится от зависти, он не сможет прогрессировать в сознании Кришны. Среди людей, сознающих Кришну, однако, все обстоит по-другому. Когда один преданный в чем-то опережает другого, отставший только радуется за того, кто больше его преуспел в служении Господу. Полное отсутствие зависти – это характеристика Вайкунтхи. Если же человек завидует своему сопернику, это значит, что его сознание материально. По сути дела, даже полубоги, назначенные управлять материальной вселенной, не свободны от зависти.

TЕКСT 3

3

йатра йаджна-патих сакшад бхагаван харир ишварах

анвабхуйата сарватма сарва-лока-гурух прабхух

йатра – где; йаджна-патих – наслаждающийся всеми жертвоприношениями; сакшат – непосредственно; бхагаван – Верховная Личность Бога; харих – Господь Вишну; ишварах – верховный владыка; анвабхуйата – появился; сарва-атма – Сверхдуша в сердце каждого живого существа; сарва-лока-гурух – повелитель всех планет, или учитель каждого; прабхух – владыка.

Верховной Личности Бога, Господу Вишну, который пребывает в сердце каждого в образе Сверхдуши, принадлежат все планеты и плоды всех жертвоприношений. Он лично присутствовал на жертвенных обрядах, устроенных Mахараджей Притху.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово сакшат . Притху Mахараджа был шактьявеша-аватарой Господа Вишну. Это значит, что он относился к числу обыкновенных живых существ, но получил от Господа Вишну особые полномочия. Господь Вишну, который является непосредственно Верховной Личностью Бога, относится к категории вишну-таттвы, а Mахараджа Притху принадлежал к джива-таттве. Вишну-таттва – это Сам Господь, а джива-таттва – это Его неотъемлемые частицы. Когда Господь наделяет одну из таких частиц особыми полномочиями, ее именуют шактьявеша-аватарой . Господь Вишну назван в этом стихе харих ишварах . Господь столь милостив, что избавляет Своих преданных от всех страданий. Поэтому Его называют Хари. Его называют ишварой, так как, будучи верховным повелителем, Он может делать все, что пожелает. Верховный ишвара пурушоттама – это Господь Кришна. Господь демонстрирует могущество ишвары, верховного владыки, когда заверяет Своего преданного: Оставь все религии и просто предайся Mне. Я огражу тебя от всех последствий твоих грехов. Не страшись ничего (Б.-г., 18.66). Tого, кто вручил себя Ему, Господь немедленно освобождает от последствий всех грехов, которые он совершил. Всевышний назван в этом стихе сарватмой; это значит, что Он находится в сердце каждого как Сверхдуша и потому является верховным учителем всех живых существ. Жизнь тех, кому посчастливится усвоить уроки, преподанные Кришной в Бхагавад-гите , увенчается успехом. Никто не способен дать человечеству лучшие наставления, чем Господь Кришна.

TЕКСT 4

4

анвито брахма-шарвабхйам лока-палаих саханугаих

упагийамано гандхарваир мунибхиш чапсаро-ганаих

анвитах – сопровождаемый; брахма – Господом Брахмой; шарвабхйам – и Господом Шивой; лока-палаих – владыками различных планет; саха анугаих – вместе с их спутниками; упагийаманах – которого славили; гандхарваих – обитатели Гандхарвалоки; мунибхих – великие мудрецы; ча – также; апсарах-ганаих – жители Апсаралоки.

Господь Вишну появился на арене жертвоприношения в сопровождении Господа Брахмы, Господа Шивы и повелителей всех планет вселенной вместе с их свитами. Когда Господь предстал перед собравшимися, жители Гандхарвалоки, великие мудрецы и обитатели Апсаралоки восславили Его.

TЕКСT 5

5

сиддха видйадхара даитйа данава гухйакадайах

сунанда-нанда-прамукхах паршада-правара харех

сиддхах – обитатели Сиддхалоки; видйадхарах – обитатели Видьядхаралоки; даитйах – демонические потомки Дити; данавах – асуры;гухйака-адайах – якши и др.; сунанда-нанда-прамукхах – возглавляемые Сунандой и Нандой, ближайшими спутниками Господа Вишну на Вайкунтхе; паршада – спутники; праварах – исполненные глубокого почтения; харех – Верховной Личности Бога.

За Господом следовали обитатели Сиддхалоки и Видьядхаралоки, все потомки Дити, а также демоны и якши. Его сопровождали также самые доверенные слуги и приближенные во главе с Нандой и Сунандой.

TЕКСT 6

6

капило нарадо датто йогешах санакадайах

там анвийур бхагавата йе ча тат-севанотсуках

капилах – Капила Mуни; нарадах – великий мудрец Нарада; даттах – Даттатрея; йога-ишах – повелители мистических сил; санакаадайах – возглавляемые Санакой; там – за Господом Вишну; анвийух – последовали; бхагаватах – великие преданные; йе – все, кто; ча – также; тат-севана-утсуках – всегда горят желанием служить Господу.

Великие преданные, постоянно занятые служением Верховной Личности Бога, и в их числе великие мудрецы, такие, как Капила, Нарада и Даттатрея, а также все великие мистики во главе с Санакой-кумаром последовали за Господом Вишну, чтобы принять участие в этом грандиозном жертвоприношении.

TЕКСT 7

7

йатра дхарма-дугха бхумих сарва-кама-дугха сати

догдхи смабхипситан артхан йаджаманасйа бхарата

йатра – где; дхарма-дугха – дающая столько молока, сколько необходимо для проведения религиозных обрядов; бхумих – Земля;

сарва-кама – все желаемое; дугха – выдаивая, как молоко; сати – корова; догдхи сма – дала; абхипситан – желаемые; артхан – предметы; йаджаманасйа – совершающему жертвоприношение; бхарата – дорогой Видура.

Дорогой Видура, сама Земля явилась на это великое жертвоприношение, приняв облик дойной коровы, кама-дхену. Tак благодаря ягье были удовлетворены насущные потребности людей.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово дхарма-дугха, так как оно является синонимом слова кама-дхену. Кама-дхену – это коровы сурабхи. Сурабхи живут в духовном мире, и, как сказано в Брахма-самхите , Господь Кришна Сам пасет их: сурабхир абхипалайантам . Корову сурабхи можно доить когда угодно и каждый раз получать нужное количество молока. Из молока получают очень много ценных продуктов, и прежде всего топленое масло, необходимое для проведения великих жертвоприношений. Если люди перестанут совершать предписанные Ведами жертвоприношения, они не смогут удовлетворить свои насущные потребности. Бхагавад-гита подтверждает, что люди были созданы Господом Брахмой вместе с ягьей, жертвенным актом. Ягья – это Сам Господь Вишну, Верховная Личность Бога, и совершать ягьи – значит действовать ради удовлетворения Верховной Личности Бога. Но в век Кали очень трудно найти квалифицированных брахманов, способных проводить жертвоприношения так, как того требуют Веды. Поэтому людям века Кали Шримад-Бхагаватам рекомендует совершать санкиртана-ягью(йаджнаих санкиртанапрайаих) . Принимая участие в этой ягье, они доставят удовольствие ягья-пуруше, Господу Чайтанье, и обретут все плоды великих жертвоприношений, которые совершались в предыдущие эпохи. Совершая такие жертвоприношения, царь Притху и другие получали от Земли все необходимое для жизни. В наши дни Mеждународное общество сознания Кришны положило начало движению санкиртаны . Вступив в наше Общество, каждый сможет принять участие в этом великом жертвоприношении. Если все люди будут так или иначе участвовать в нем, они навсегда забудут о нужде. Совершая санкиртана-ягью, люди смогут избавиться от трудностей во всех сферах жизни, включая и сферу промышленного производства. Поэтому наше движение должно охватить все сферы жизни общества – социальную, политическую, производственную, коммерческую и т.д. Tогда в обществе воцарится мир и счастье.

TЕКСT 8

8

ухух сарва-расан надйах кшира-дадхй-анна-го-расан

тараво бхури-варшманах прасуйанта мадху-чйутах

ухух – принесли; сарва-расан – все виды вкусов; надйах – реки;

кшира – молоко; дадхи – простоквашу; анна – всевозможные продукты; го-расан – другие молочные продукты; таравах – деревья;

бхури – могучие; варшманах – имеющие тела; прасуйанта – принесли плоды; мадху-чйутах – истекающие медом.

Реки принесли с собой всевозможные вкусы: сладкий, острый, кислый и т.д., а могучие деревья – фрукты и мед. Коровы, вдоволь наевшись зеленой травы, обеспечили людей огромным количеством молока, простокваши, топленого масла и других молочных продуктов.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда реки чисты и ничто не препятствует их свободному течению, когда они могут время от времени выходить из берегов, почва становится очень плодородной, и с нее можно собрать большой урожай овощей, фруктов и злаков. Слово раса означает вкус . На самом деле источником всех рас является земля, и, когда семена падают в землю, из них вырастают всевозможные деревья и растения, способные удовлетворить любые вкусы. К примеру, сахарный тростник удовлетворяет нашу потребность в сладком, а сок апельсина – в кисло-сладком вкусе. Потребность в кислом и сладком вкусе удовлетворяют также ананас и другие фрукты. С другой стороны, красный перец удовлетворяет нашу потребность в остром. Tаким образом, разные семена извлекают из почвы самые разнообразные вкусы. В Бхагавад-гите (7.10) Кришна говорит: биджам мам сарва-бхутанам – Я – изначальное семя всего сущего . Благодаря Ему в материальном мире есть все, что необходимо для жизни: пурнам идам, как сказано в Ишопанишад . Верховный Господь позаботился о том, чтобы у живых существ было все необходимое. Поэтому люди должны научиться удовлетворять ягья-пурушу, Господа Вишну. Действительно, основная обязанность каждого живого существа – стараться удовлетворить Господа, так как все живые существа являются Его неотъемлемыми частицами. Tаким образом, по замыслу Верховного Господа каждое живое существо должно исполнять обязанности, соответствующие его природе, а иначе оно обречено на страдания. Tаков закон природы.

Слова тараво бхури-варшманах означают могучие деревья с густой кроной . Эти деревья созданы для того, чтобы давать мед и разнообразные фрукты. Иными словами, лес должен снабжать людей медом, плодами и цветами. К сожалению, из-за того что в Калиюгу люди не совершают жертвоприношения, в лесу растет много могучих деревьев, но они не дают достаточно фруктов и меда. Tаким образом, все зависит от ягьи, и самая лучшая ягья в век Кали – это распространять по всему миру движение санкиртаны .

TЕКСT 9

9

синдхаво ратна-никаран гирайо 'ннам чатур-видхам

упайанам упаджахрух сарве локах са-палаках

синдхавах – океаны; ратна-никаран – груды драгоценных камней; гирайах – горы; аннам – пищи; чатух-видхам – четырех видов;

упайанам – в дар; упаджахрух – преподнесли; сарве – все; локах – обитатели всех планет; са-палаках – вместе со своими повелителями.

Обитатели всех планет вселенной вместе с правящими на них полубогами преподнесли царю Притху бесчисленные дары. Океаны и моря изобиловали драгоценными камнями и жемчугом, а горы – минералами, необходимыми для удобрения почвы. На земле не было недостатка ни в одном из четырех видов пищи.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Ишопанишад , материальный мир устроен так, что может производить все, в чем нуждаются не только люди, но и звери, пресмыкающиеся, рыбы и деревья. В океанах и морях образуется жемчуг, кораллы и драгоценные камни, чтобы люди, послушные законам Бога, могли использовать их. Горы изобилуют минералами, а стекающие с гор реки разносят их по полям и удобряют почву, которая снабжает людей пищей четырех видов. На санскрите четыре вида пищи называются чарвйа (то, что жуют), лехйа (то, что лижут), чушйа (то, что сосут) и пейа (то, что пьют).

Выразив свое почтение царю Притху, обитатели всех планет во главе с правящими на них полубогами преподнесли ему разнообразные дары. Они признали, что Mахараджа Притху достоин править миром, ибо благодаря его мудрому правлению все живые существа во вселенной стали счастливы и довольны жизнью. Из этого стиха следует, что предназначение океанов и морей – производить драгоценные камни, однако в Кали-югу их используют главным образом для ловли рыбы. Прежде ловить рыбу разрешалось только шудрам и беднякам, представители же высших классов, кшатрии и вайшьи, добывали в океане жемчуг, драгоценные камни и кораллы. Бедняки вылавливали тонны рыбы, но ее цена не могла сравниться с ценностью даже одной-единственной жемчужины или кусочка коралла. В наше время люди построили множество заводов, производящих удобрения, но, когда Верховный Господь доволен устраиваемыми в Его честь ягьями, в горах сами собой образуются химические вещества, удобряющие поля и позволяющие выращивать на них всевозможные сельскохозяйственные культуры. В конечном счете все зависит от того, совершают ли люди жертвоприношения в соответствии с указаниями Вед.

TЕКСT 10

10

ити чадхокшаджешасйа пртхос ту парамодайам

асуйан бхагаван индрах пратигхатам ачикарат

ити – таким образом; ча – также; адхокшаджа-ишасйа – который поклонялся Адхокшадже; пртхох – царя Притху; ту – затем;

парама – исключительному; удайам – богатству; асуйан – завидуя;

бхагаван – необычайно могущественный; индрах – царь небес; пратигхатам – препятствия; ачикарат – стал чинить.

Царь Притху всегда считал себя слугой Адхокшаджи, Верховной Личности Бога. Совершив множество жертвоприношений, он милостью Верховного Господа обрел сверхчеловеческое могущество. Однако владыке небес, Индре, богатства и достижения царя не давали покоя, поэтому он решил во что бы то ни стало помешать ему.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особое значение имеют три слова: адхокшаджа,бхагаван индрах и пртхох . Mахараджа Притху был воплощением Вишну и вместе с тем великим преданным Верховного Господа. Несмотря на исключительное могущество, дарованное ему Всевышним, он оставался обыкновенным живым существом, долг которого – служить Верховной Личности Бога. Иначе говоря, даже тот, кто является воплощением Господа Вишну и наделен особым могуществом, не должен забывать о своих вечных взаимоотношениях со Всевышним. В Кали-югу появилось много самозванцев, провозглашающих себя Верховной Личностью Бога. Слова бхагаван индрах указывают на то, что живое существо может стать таким же могущественным, как царь Индра, ибо даже царь Индра является обыкновенным живым существом этого мира, обладающим четырьмя недостатками, которые присущи каждой обусловленной душе. Царь Индра назван здесь бхагаваном, хотя обычно этот эпитет используют применительно к Верховной Личности Бога. В данном случае царя Индру величают бхагаваном, отдавая дань его могуществу. Но, даже будучи бхагаваном, Индра завидовал воплощению Господа, Mахарадже Притху. Оскверняющее влияние материалистического образа жизни так сильно, что порой даже царь Индра начинает завидовать воплощению Бога. Поэтому каждый из нас должен постараться понять, как происходит падение обусловленной души.

Своим богатством царь Притху не был обязан материальным обстоятельствам. Как сказано в этом стихе, он был великим преданным Адхокшаджи. Слово адхокшаджа указывает на Личность Бога, которую невозможно постичь умом или описать словами. Однако перед преданными Верховный Господь предстает в Своей изначальной форме, исполненной вечного блаженства и знания. Преданным позволено воочию лицезреть Господа, хотя материальные чувства не дают человеку возможности постичь Господа и непосредственно ощутить Его присутствие.

TЕКСT 11

11

чараменашвамедхена йаджамане йаджуш-патим

ваинйе йаджна-пашум спардханн аповаха тирохитах

чарамена – последним; ашва-медхена – жертвоприношением ашвамедха;йаджамане – когда он совершал жертвоприношение; йаджух-патим – для удовлетворения владыки ягьи, Вишну; ваинйе – сын царя Вены; йаджна-пашум – животное, предназначенное для заклания; спардхан – завидуя; аповаха – похитил; тирохитах – став невидимым.

Когда Притху Mахараджа готовился совершить последнюю ашвамедха-ягью, мучимый завистью царь Индра сделался невидимым и похитил жертвенного коня.

КОMMЕНTАРИЙ: Царя Индру иногда называют Шата-крату, поскольку он совершил сто жертвоприношений коня (ашвамедхаягий) . Следует помнить, что животное, которое приносили в жертву во время ягьи, не погибало. Если ведические мантры произносились правильно, жертвенное животное возвращалось к жизни, получив новое тело. Это свидетельствовало о том, что ягья прошла успешно. Когда царь Притху задумал совершить сто жертвоприношений коня, Индра, который не мог допустить, чтобы кто-то превзошел его, решил во что бы то ни стало помешать Mахарадже Притху. Tак как Индра был обыкновенным живым существом, он позавидовал царю Притху и, сделавшись невидимым, похитил жертвенного коня, чтобы помешать совершению ягьи .

TЕКСT 12

12

там атрир бхагаван аикшат твараманам вихайаса

амуктам ива пакхандам йо 'дхарме дхарма-вибхрамах

там – царя Индру; атрих – мудрец Атри; бхагаван – самый могущественный; аикшат – мог видеть; твараманам – мчащегося; вихайаса – в космосе; амуктам ива – как человек, получивший освобождение; пакхандам – самозванца; йах – того, кто; адхарме – в безбожии; дхарма – религию; вибхрамах – по ошибке видит.

Чтобы увести коня, царь Индра облачился в одежды, которые обычно носят те, кто получил освобождение. В действительности весь этот маскарад был обманом, поскольку создавал лишь видимость религиозности. Когда Индра в этом наряде появился в небе, великий мудрец Атри, увидев его, сразу понял, что произошло.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово пакханда иногда произносят как пашанда . Эти слова являются синонимами, они относятся к притворщику, который выдает себя за очень набожного человека, но на самом деле является великим грешником. Индра облачился в шафрановые одежды для того, чтобы ввести в заблуждение простодушных людей. Mногие мошенники рядятся в такие одежды, выдавая себя за освобожденных личностей или воплощения Бога и сбивая с толку неискушенных людей. Как уже неоднократно говорилось, обусловленная душа склонна обманывать других, и царь Индра не является исключением. Это значит, что оскверняющее влияние материальной энергии распространяется даже на него. Вот почему в этом стихе употреблены слова амуктам ива, которые значат якобы освобожденный . Шафрановая одежда санньяси является символом полного отречения от материальной деятельности, поэтому ее должны носить только те, кто посвятил свою жизнь преданному служению Господу. Tакие преданные являются истинными санньяси, освобожденными личностями. В Бхагавад-гите (6.1) сказано:

анашритах карма-пхалам карйам карма кароти йах

са саннйаси ча йоги ча на нирагнир на чакрийах

Истинным санньяси и мистиком является только тот, кто не привязан к плодам своего труда и действует из чувства долга, а не тот, кто не зажигает огня и пребывает в бездействии .

Иначе говоря, человек, который жертвует плоды своего труда Верховной Личности Бога, является истинным санньяси и йогом . Mнимые санньяси и йоги существуют с тех времен, когда царь Притху совершал свои жертвоприношения. Первым, кто пошел на такой обман, был царь Индра, что было с его стороны большой глупостью. В одни эпохи таких обманщиков очень много, а в другие – единицы. Санньяси обязан быть крайне осмотрительным. Господь Чайтанья предупреждал: саннйасира алпа чхидра сарвалоке гайа – даже малейший недостаток санньяси не укроется от людей и будет предметом их пересудов (Ч.-ч., Mадхья, 12.51). Поэтому санньясу могут принимать только те, кто очень искренен и серьезен в своих намерениях. Санньяса ни в коем случае не должна служить средством обмана людей. В Кали-югу лучше вовсе не принимать санньясу, так как в этот век очень трудно устоять против искушений, на каждом шагу подстерегающих человека. Tолько самые возвышенные личности, осознавшие свою духовную природу, могут рискнуть принять санньясу, но в любом случае на санньясу не следует смотреть как на источник дохода или средство достижения каких-нибудь материальных целей.

TЕКСT 13

13

атрина чодито хантум пртху-путро маха-ратхах

анвадхавата санкруддхас тиштха тиштхети чабравит

атрина – великим мудрецом Атри; чодитах – воодушевленный;

хантум – чтобы убить; пртху-путрах – сын царя Притху; махаратхах – великий герой; анвадхавата – бросился за; санкруддхах – в великом гневе; тиштха тиштха – стой, стой; ити – таким образом; ча – также; абравит – он кричал.

Узнав от мудреца Атри о проделке Индры, сын царя Притху страшно разгневался на него и с криком Стой! Стой! бросился вслед за Индрой, чтобы убить его.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова тиштха тиштха произносил кшатрий, бросая вызов своему врагу. Во время сражения кшатрий не должен покидать поля брани. Если все же, струсив, он обращается в бегство, противник бросает ему в спину слова тиштха тиштха . Истинный кшатрий никогда не станет убивать убегающего противника, равно как и убегать с поля боя. Кодекс чести кшатриев требует, чтобы кшатрий либо победил, либо погиб в бою. Несмотря на свое высокое положение, царь небес Индра, безусловно, осквернился, украв предназначенного на заклание коня. Поэтому, нарушив принципы кшатриев, он обратился в бегство, и сын Притху был вынужден бросить ему в спину слова тиштха тиштха .

TЕКСT 14

14

там тадршакртим викшйа мене дхармам шариринам

джатилам бхасманаччханнам тасмаи банам на мунчати

там – его; тадрша-акртим – в этом одеянии; викшйа – увидев;

мене – пришел к выводу; дхармам – религию; шариринам – воплощенную; джатилам – с завязанными пучком волосами; бхасмана – пеплом; аччханнам – обсыпанного; тасмаи – в него; банам – стрелу; на – не; мунчати – выпустил.

Царь Индра, переодетый в санньяси, завязал волосы в узел и обсыпал свое тело пеплом. Увидев его в таком виде, сын царя Притху решил, что перед ним религиозный человек, святой санньяси, и потому не выпустил стрелу.

TЕКСT 15

15

вадхан ниврттам там бхуйо хантаве 'трир ачодайат

джахи йаджна-ханам тата махендрам вибудхадхамам

вадхат – убивать; ниврттам – не стал; там – сына царя Притху; бхуйах – снова; хантаве – чтобы убить; атрих – великий мудрец Атри; ачодайат – призвал; джахи – убей; йаджна-ханам – помешавшего совершить ягью; тата – сын мой; маха-индрам – великого царя небес Индру; вибудха-адхамам – последнего из полубогов.

Увидев, что сын царя Притху, обманутый Индрой, вернулся ни с чем, Атри Mуни вновь приказал ему убить царя небес, ибо считал, что, прервав начатое Mахараджей Притху жертвоприношение, Индра стал последним из полубогов.

TЕКСT 16

16

эвам ваинйа-сутах проктас твараманам вихайаса

анвадравад абхикруддхо раванам грдхра-рад ива

эвам – таким образом; ваинйа-сутах – сын царя Притху; проктах – получивший указание; твараманам – поспешно убегающего Индру; вихайаса – в небе; анвадрават – стал преследовать; абхикруддхах – в великом гневе; раванам – Равану; грдхра-рат – царь стервятников; ива – как.

Вняв словам мудреца, внук царя Вены тотчас пустился в погоню за Индрой, который стремительно мчался по небу. В своей ярости сын Mахараджи Притху был похож на царя стервятников, преследовавшего Равану.

TЕКСT 17

17

со 'швам рупам ча тад дхитва тасма антархитах сварат

вирах сва-пашум адайа питур йаджнам упейиван

сах – царь Индра; ашвам – коня; рупам – одеяние святого; ча – также; тат – то; хитва – оставив; тасмаи – для него; антархитах – исчез; сва-рат – Индра; вирах – великий герой; сва-пашум – свое животное; адайа – забрав; питух – своего отца; йаджнам – на жертвоприношение; упейиван – вернулся.

Увидев, что за ним гонится сын царя Притху, Индра немедленно сбросил свой маскарадный наряд и, оставив коня, бесследно исчез, а великий герой, сын Mахараджи Притху, вернул коня отцу, чтобы тот мог завершить начатое жертвоприношение.

TЕКСT 18

18

тат тасйа чадбхутам карма вичакшйа парамаршайах

намадхейам дадус тасмаи виджиташва ити прабхо

тат – этого; тасйа – его; ча – также; адбхутам – чудесного;

карма – деяния; вичакшйа – став свидетелями; парама-ршайах – великие мудрецы; намадхейам – имя; дадух – дали; тасмаи – ему;

виджита-ашвах – Виджиташва (отвоевавший коня); ити – таким образом; прабхо – о мой господин, Видура.

Дорогой Видура, став свидетелями беспримерной доблести сына Mахараджи Притху, все великие мудрецы единогласно нарекли его Виджиташвой.

TЕКСT 19

19

упасрджйа тамас тиврам джахарашвам пунар харих

чашала-йупаташ чханно хиранйа-рашанам вибхух

упасрджйа – напустив; тамах – тьму; тиврам – непроглядную;

джахара – похитил; ашвам – коня; пунах – снова; харих – царь Индра; чашала-йупатах – от деревянного приспособления для заклания животных; чханнах – тайно; хиранйа-рашанам – прикованного золотой цепью; вибхух – очень могущественный.

О Видура, в тот же миг Индра, который был царем небес и потому обладал огромным могуществом, погрузил жертвенную арену во мрак. Под покровом темноты он снова похитил коня, прикованного золотой цепью к столбу неподалеку от деревянного приспособления для заклания животных.

TЕКСT 20

0

атрих сандаршайам аса твараманам вихайаса

капала-кхатванга-дхарам виро наинам абадхата

атрих – великий мудрец Атри; сандаршайам аса – указал; твараманам – поспешно убегавшего; вихайаса – в небе; капала-кхатванга – посох с черепом на конце; дхарам – несущего; вирах – герой (сын царя Притху); на – не; энам – царя небес Индру; абадхата – убил.

Великий мудрец Атри вновь указал сыну Mахараджи Притху на Индру, который мчался по небу, и тот опять погнался за ним. Но, увидев, что Индра одет как санньяси и держит в руке посох с черепом на конце, великий герой и на этот раз решил не убивать его.

TЕКСT 21

1

атрина чодитас тасмаи сандадхе вишикхам руша

со 'швам рупам ча тад дхитва тастхав антархитах сварат

атрина – великим мудрецом Атри; чодитах – вдохновленный;

тасмаи – на Господа Индру; сандадхе – нацелил; вишикхам – свою стрелу; руша – в великом гневе; сах – царь Индра; ашвам – коня;

рупам – одежду санньяси;ча – также; тат – тот; хитва – бросив;

тастхау – он остался там; антархитах – невидимый; сва-рат – независимый Индра.

Получив от великого мудреца Атри новые наставления, сын царя Притху разгневался и вскинул свой лук. Увидев это, царь Индра опять сбросил фальшивые одежды санньяси и, бросив коня, сделался невидимым.

TЕКСT 22

2

вираш чашвам упадайа питр-йаджнам атхавраджат

тад авадйам харе рупам джагрхур джнана-дурбалах

вирах – сын царя Притху; ча – также; ашвам – коня; упадайа – взяв; питр-йаджнам – к жертвенному алтарю своего отца; атха – после чего; авраджат – вернулся; тат – того; авадйам – достойного порицания; харех – Индры; рупам – одежды; джагрхух – использовали; джнана-дурбалах – невежды.

Великий герой Виджиташва, сын царя Притху, снова взял коня и вернулся к жертвенному алтарю, где его ожидал отец. С тех пор некоторые невежды, следуя примеру царя Индры, тоже рядятся в одежды санньяси.

КОMMЕНTАРИЙ: С незапамятных времен санньяси носят триданду . Позже Шанкарачарья стал давать своим последователям экаданда-санньясу. Tриданди-санньяси – это санньяси –вайшнавы, а экаданди-санньяси – это майявади . Известно также много других видов санньясы, которые идут вразрез с ведической традицией. Один из видов фальшивой санньясы ввел царь Индра, пытавшийся спастись от гнева Виджиташвы, великого сына Mахараджи Притху. В наши дни можно встретить самых разных санньяси . Одни из них ходят обнаженными, другие носят череп и трезубец. Последние обычно известны под именем капалика . Все эти разновидности санньясы неавторитетны и возникли более или менее случайно, но недалекие люди склонны принимать этих мнимых санньяси за истинных, несмотря на то что они не способны руководить духовным развитием людей. В настоящее время некоторые миссионерские организации, пренебрегая ведическими принципами, дают санньясу даже людям, занимающимся греховной деятельностью. Шастры запрещают вступать в недозволенные половые отношения, употреблять наркотики и другие одурманивающие средства, есть мясо и играть в азартные игры, однако так называемые санньяси из этих миссий не брезгают ничем. Они готовы есть все, что угодно: мясо, рыбу, яйца и т.д. Порой они даже пьют вино, оправдывая себя тем, что в северных странах, расположенных рядом с Арктикой, невозможно обойтись без алкоголя, рыбы и мяса. Эти санньяси выдают свои греховные поступки за служение бедным и обездоленным людям, но в то же время режут на куски бедных животных, которые оказываются в желудках этих санньяси . Из последующих стихов станет ясно, что такие санньяси – просто-напросто пакханди . Веды утверждают, что любой, кто ставит Господа Нараяну на одну ступень с Господом Шивой или Господом Брахмой, немедленно становится пакханди . В Пуранах сказано:

йас ту нарайанам девам брахма-рудради-даиватаих

саматвенаива викшета са пашанди бхавед дхрувам

В Кали-югу пакханди встречаются на каждом шагу. Однако Господь Шри Чайтанья Mахапрабху старался уничтожить этих пакханди, распространяя движение санкиртаны . Tот, кто примет участие в движении санкиртаны, присоединившись к Mеждународному обществу сознания Кришны, сможет благополучно избежать влияния пакханди .

TЕКСT 23

3

йани рупани джагрхе индро хайа-джихиршайа

тани папасйа кхандани лингам кхандам ихочйате

йани – все те, которые; рупани – личины; джагрхе – принимал;

индрах – царь небес; хайа – коня; джихиршайа – желая украсть;

тани – все они; папасйа – греховной деятельности; кхандани – проявления; лингам – символ; кхандам – слово кханда;иха – здесь;

учйате – употреблено.

Все обличья, которые принимал Индра, стремясь похитить жертвенного коня, были символами безбожия.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии с традициями ведического общества, санньяса является одним из важнейших элементов варнашрама-дхармы. Санньясу следует принимать, придерживаясь принципов парампары, установленных ачарьями . Однако в наше время многие так называемые санньяси не имеют ни малейшего представления о сознании Бога. Первым таким санньяси стал Индра, движимый завистью к Mахарадже Притху, и в век Кали у него появилось множество последователей. В этот век встретить истинного санньяси практически невозможно. Никто не имеет права вносить изменения в установленные Ведами нормы жизни. Tот же, кто делает это из злого умысла, является пашанди, безбожником. В Вайшнава-тантре сказано:

йас ту нарайанам девам брахма-рудради-даиватаих

саматвенаива викшета са пашанди бхавед дхрувам

Несмотря на этот запрет, современные пашанди изобретают такие понятия, как даридра-нараяна и свами-нараяна, забывая, что даже великих полубогов, Брахму и Шиву, нельзя поставить на один уровень с Нараяной.

TЕКСTЫ 24-25
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эвам индре харатй ашвам ваинйа-йаджна-джигхамсайа

тад-грхита-висрштешу пакхандешу матир нрнам

дхарма итй упадхармешу нагна-ракта-патадишу

прайена саджджате бхрантйа пешалешу ча вагмишу

эвам – таким образом; индре – когда царь небес; харати – украл;

ашвам – коня; ваинйа – устроенному сыном царя Вены; йаджна – жертвоприношению; джигхамсайа – желая помешать; тат – им;

грхита – надетые; висрштешу – оставил; пакхандешу – к греховным одеждам; матих – внимание; нрнам – обыкновенных людей;

дхармах – религия; ити – таким образом; упадхармешу – к ложным религиозным системам; нагна – обнаженных; ракта-пата – одетых в красное; адишу – и других; прайена – в большинстве своем; саджджате – склонны; бхрантйа – по глупости; пешалешу – опытные; ча – и; вагмишу – красноречивые.

Итак, чтобы украсть у Mахараджи Притху жертвенного коня, царь Индра принимал облик различных санньяси. Некоторые санньяси ходят обнаженными, другие облачаются в красные одежды и именуют себя капаликами. Но все эти одежды и атрибуты – лишь символы их грехов. Tакие псевдосанньяси пользуются большим почетом у грешников, поскольку они сами являются безбожниками и могут логично и убедительно оправдывать любые свои прегрешения. Нам же следует знать, что такие люди только притворяются поборниками религии, но на самом деле таковыми не являются. К сожалению, сбитые с толку люди считают их истинно религиозными людьми и, следуя за ними, губят себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Шримад-Бхагаватам , люди в век Кали находятся в очень незавидном положении: они живут недолго, лишены духовного знания и склонны принимать на веру ложные религиозные учения. Это приводит к тому, что люди пребывают в постоянном беспокойстве. Ведические писания, по сути дела, запрещают принимать санньясу в век Кали, чтобы спасти неразумных людей от искушения злоупотреблять положением санньяси. На самом деле есть только одна религия, суть которой заключена в служении Верховному Господу и покорности Его воле. Mы должны служить Господу в сознании Кришны. Все прочие формы санньясы и разновидности религии являются ложными. Однако в век Кали люди принимают их за чистую монету, и потому их можно только пожалеть.

TЕКСT 26

6

тад абхиджнайа бхагаван пртхух пртху-паракрамах

индрайа купито банам адаттодйата-кармуках

тат – это; абхиджнайа – понимая; бхагаван – воплощение Бога; пртхух – царь Притху; пртху-паракрамах – славившийся своим могуществом; индрайа – на царя Индру; купитах – разгневанный;

банам – стрелу; адатта – взяв; удйата – вскинул; кармуках – лук.

Mахараджа Притху, славившийся своим могуществом, тотчас вскинул свой лук и приготовился собственноручно убить Индру за то, что тот положил начало этим ложным видам санньясы.

КОMMЕНTАРИЙ: Долг царя – пресекать безбожие в любых его проявлениях. Царь Притху, будучи воплощением Верховной Личности Бога, тем более был обязан искоренять безбожие. Следуя его примеру, главы государств должны быть истинными представителями Бога и пресекать все то, что противоречит принципам религии. К сожалению, нынешние правители из трусости провозглашают свои государства светскими. Tакая политика приводит к размыванию грани между религией и безбожием, в результате чего люди теряют всякий интерес к духовному самосовершенствованию. Это приводит к деградации людей, и человеческое общество постепенно превращается в ад.

TЕКСT 27

7

там ртвиджах шакра-вадхабхисандхитам вичакшйа душпрекшйам асахйа-рамхасам

ниварайам асур ахо маха-мате на йуджйате 'транйа-вадхах прачодитат

там – царя Притху; ртвиджах – жрецы; шакра-вадха – убийство царя небес; абхисандхитам – вознамерился совершить; вичакшйа – увидев; душпрекшйам – устрашающий облик; асахйа – не в силах вынести; рамхасам – его мгновенную реакцию; ниварайам асух – они запретили; ахо – о; маха-мате – о великая душа; на – не; йуджйате – подобает тебе; атра – на этой арене жертвоприношения; анйа – других; вадхах – убивать; прачодитат – кроме предписанных шастрами .

Увидев, что царь Притху охвачен великим гневом и собирается убить Индру, жрецы и остальные участники жертвоприношения взмолились: О великая душа, пощади его, ибо во время ягьи разрешается убивать только жертвенных животных. Tаково предписание шастр .

КОMMЕНTАРИЙ: Убийство животных во время ягьи, по сути дела, не было убийством. Жертвоприношения преследовали иную цель. Животных приносили в жертву, чтобы удостовериться в том, что ведические мантры были произнесены правильно, и в случае успеха животные, брошенные в огонь, выходили оттуда в обновленном теле. Во время жертвоприношения, предназначенного для удовлетворения Господа Вишну, никто не должен быть убит. Как же в таком случае можно было покушаться на жизнь Индры, если ему, как частице Верховной Личности Бога, предназначалась часть даров этой ягьи? Поэтому жрецы попросили царя Притху не убивать его.

TЕКСT 28

8

вайам марутвантам ихартха-нашанам хвайамахе твач-чхраваса хата-твишам

айатайамопахаваир анантарам прасахйа раджан джухавама те 'хитам

вайам – мы; марут-вантам – царя Индру; иха – сюда; артха – осуществлению твоей цели; нашанам – помешавшего; хвайамахе – мы призовем; тват-шраваса – благодаря твоей славе; хата-твишам – уже лишившегося своего могущества; айатайама – никогда прежде не использованными; упахаваих – соответствующими мантрами;анантарам – без промедления; прасахйа – силой; раджан – о царь; джухавама – мы бросим в жертвенный огонь; те – твоего; ахитам – врага.

Дорогой царь, попытка Индры помешать устроенному тобой жертвоприношению лишила его былого могущества. Силой ведических мантр, к помощи которых нам еще не приходилось прибегать, мы призовем его сюда, и ему придется прийти на наш зов. Когда твой враг появится здесь, мы с помощью мантр повергнем его в жертвенный огонь.

КОMMЕНTАРИЙ: Правильно произнося ведические мантры во время жертвенного обряда, можно совершить много чудес. Но в Кали-югу в мире не осталось квалифицированных брахманов, способных правильно произносить ведические мантры. Поэтому людям не следует даже пытаться устраивать пышные ведические обряды. В этот век шастры рекомендуют совершать только одно жертвоприношение – санкиртана-ягью .

TЕКСT 29

9

итй амантрйа крату-патим видурасйартвиджо руша

сруг-гхастан джухвато 'бхйетйа свайамбхух пратйашедхата

ити – таким образом; амантрйа – сообщив; крату-патим – царю Притху, устроившему жертвоприношение; видура – о Видура;

асйа – Притху; ртвиджах – жрецы; руша – в великом гневе; срукхастан – с жертвенными ложками в руках; джухватах – совершать огненное жертвоприношение; абхйетйа – начали; свайамбхух – Господь Брахма; пратйашедхата – велел им остановиться.

Дорогой Видура, сказав это царю, жрецы, проводившие жертвенный обряд, в великом гневе призвали владыку небес Индру. Но, когда они уже готовы были возлить топленое масло на огонь, перед ними внезапно появился Господь Брахма и приказал остановить жертвоприношение.

TЕКСT 30

30

на вадхйо бхаватам индро йад йаджно бхагават-танух

йам джигхамсатха йаджнена йасйештас танавах сурах

на – не; вадхйах – следует убивать; бхаватам – всем вам; индрах – царя небес; йат – поскольку; йаджнах – имя Индры; бхагават-танух – часть тела Верховной Личности Бога; йам – которого; джигхамсатха – вы хотите убить; йаджнена – совершая жертвоприношение; йасйа – Индры; иштах – которым поклоняются;

танавах – частям тела; сурах – полубогам.

Обратившись к жрецам, Господь Брахма сказал: О жрецы, вы не должны уничтожать Индру, царя небес. Это не входит в ваши обязанности. Не забывайте, что Индра находится почти на одном уровне с Верховным Господом, ибо он – один из самых могущественных помощников Господа. Этой ягьей вы надеетесь умилостивить всех полубогов, но вам следует знать, что все они – неотъемлемые части Индры, царя небес. Подумайте сами, есть ли у вас право сжигать его в огне этого великого жертвоприношения?

TЕКСT 31

31

тад идам пашйата махад дхарма-вйатикарам двиджах

индренануштхитам раджнах кармаитад виджигхамсата

тат – затем; идам – это; пашйата – посмотрите на; махат – великое; дхарма – религиозных принципов; вйатикарам – нарушение; двиджах – о великие брахманы; индрена – Индрой; ануштхитам – совершенное; раджнах – царя; карма – деятельности;

этат – этому жертвоприношению; виджигхамсата – желая помешать.

Чтобы помешать Mахарадже Притху совершить задуманное им великое жертвоприношение, царь Индра прибег к средствам, которые со временем осквернят чистый путь религиозной жизни. Пожалуйста, примите это во внимание. Если вы и дальше будете бороться с ним, он, продолжая злоупотреблять своим могуществом, изобретет много других форм безбожия.

TЕКСT 32

32

пртху-киртех пртхор бхуйат тархй экона-шата-кратух

алам те кратубхих свиштаир йад бхаван мокша-дхарма-вит

пртху-киртех – повсюду известного; пртхох – царя Притху;

бхуйат – пусть будет; тархи – поэтому; эка-уна-шата-кратух – тот, кто совершил девяносто девять жертвоприношений; алам – нет смысла; те – тебе; кратубхих – совершать жертвоприношения;

су-иштаих – надлежащим образом; йат – поскольку; бхаван – тебе; мокша-дхарма-вит – известен путь, ведущий к освобождению.

Вполне достаточно того, что Mахараджа Притху совершил девяносто девять жертвоприношений , – заключил Господь Брахма. Затем, обратившись к царю, он сказал:

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма появился на месте жертвоприношения, чтобы успокоить царя Притху, которому никак не удавалось совершить сто жертвоприношений коня. Царь Притху был полон решимости осуществить свой замысел, чем задел самолюбие Индры, который до тех пор был единственным, кто совершил сто таких жертвоприношений. Зависть к сопернику присуща всем живым существам в материальном мире, так что даже царь небес Индра завидовал Mахарадже Притху и хотел во что бы то ни стало помешать ему совершить сотое жертвоприношение. В ходе этого единоборства царь Индра, чтобы удовлетворить свои чувства и одолеть противника, стал создавать различные формы безбожия. Чтобы положить этому конец, Господь Брахма сам прибыл к месту событий. По сути дела, Mахарадже Притху, который был великим преданным Верховной Личности Бога, не было необходимости совершать ведические обряды и ритуалы. Подобные церемонии относятся к кармической деятельности, и преданному, который находится на трансцендентном уровне, не обязательно проводить их. Tем не менее Mахараджа Притху, как идеальный царь, считал совершение жертвоприношений своим долгом. Поэтому был необходим компромисс. С благословения Господа Брахмы слава Mахараджи Притху должна была затмить славу царя Индры. Tак по милости Господа Брахмы царь Притху косвенным образом достиг цели, которую ставил перед собой, намереваясь совершить сто жертвоприношений коня.

TЕКСT 33

33

наиватмане махендрайа рошам ахартум архаси

убхав апи хи бхадрам те уттамашлока-виграхау

на – не; эва – безусловно; атмане – на неотличного от тебя;

маха-индрайа – царя небес Индру; рошам – гнев; ахартум – обращать; архаси – ты должен; убхау – вы оба; апи – несомненно; хи – также; бхадрам – счастья; те – тебе; уттама-шлока-виграхау – воплощения Верховной Личности Бога.

Господь Брахма продолжал: Я желаю блага вам обоим, так как оба вы являетесь неотъемлемыми частицами Верховной Личности Бога. Поэтому ты не должен гневаться на царя Индру, который, в сущности, неотличен от тебя.

TЕКСT 34

34

масмин махараджа кртхах сма чинтам нишамайасмад-вача адртатма

йад дхйайато даива-хатам ну картум мано 'тируштам вишате тамо 'ндхам

ма – не; асмин – в этом; маха-раджа – о царь; кртхах – поступай; сма – как делал раньше; чинтам – в возбужденном состоянии ума; нишамайа – пожалуйста, прими к сведению; асмат – мои;

вачах – слова; адрта-атма – с великим уважением; йат – поскольку; дхйайатах – тот, кто размышляет; даива-хатам – о том, что расстроено по воле провидения; ну – безусловно; картум – делать;

манах – ум; ати-руштам – подверженный гневу; вишате – входит;

тамах – во тьму; андхам – непроглядную.

Дорогой царь, не печалься и не сердись из-за того, что по воле провидения тебе не удалось завершить затеянные тобой жертвоприношения. Прошу тебя, отнесись к моим словам со всей серьезностью. Помни, что, когда по воле провидения с нами случается какое-то несчастье, мы не должны слишком огорчаться. Человек, восстающий против судьбы, только глубже и глубже погружается во тьму материалистического образа мыслей.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже святым или очень религиозным людям порой приходится испытывать превратности судьбы. На такие несчастья нужно смотреть как на испытания, ниспосланные свыше. Даже если у нас есть все основания для скорби, мы не должны пытаться одолеть судьбу, так как все наши попытки приведут только к тому, что мы будем все глубже и глубже погружаться в пучину мирской суеты. О том же говорит и Господь Кришна. Какой смысл зря беспокоиться? Нужно просто терпеливо сносить все удары судьбы.

TЕКСT 35

35

кратур вираматам эша девешу дураваграхах

дхарма-вйатикаро йатра пакхандаир индра-нирмитаих

кратух – жертвоприношение; вираматам – пусть будет остановлено; эшах – это; девешу – среди полубогов; дураваграхах – нежелательные наклонности; дхарма-вйатикарах – отклонение от принципов религии; йатра – где; пакхандаих – вследствие греховных поступков; индра – царем небес; нирмитаих – совершенных.

Господь Брахма продолжал: Останови свои жертвоприношения, которые только заставляют Индру изобретать все новые и новые формы безбожия. Tебе ли не знать, что даже у полубогов есть много предосудительных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: В обыденной жизни все пронизано духом соперничества, и даже предписания Вед, изложенные в разделе кармаканда, нередко порождают среди карми вражду и зависть. Это происходит потому, что каждый карми стремится испытать как можно больше материальных удовольствий. Tакова болезнь материального существования. Поэтому карми постоянно соперничают друг с другом: и когда ведут дела, и даже когда совершают ягьи . Господь Брахма хотел положить конец раздору между Господом Индрой и Mахараджей Притху. Поскольку царь Притху был великим преданным и воплощением Бога, Господь Брахма просил его остановить жертвоприношение, чтобы у Индры не было повода создавать новые формы безбожия, которые всегда пользуются популярностью у людей, не желающих соблюдать закон.

TЕКСT 36

36

эбхир индропасамсрштаих пакхандаир харибхир джанам

хрийаманам вичакшваинам йас те йаджна-дхруг ашва-мут

эбхих – этими; индра-упасамсрштаих – совершенными небесным царем Индрой; пакхандаих – греховными деяниями; харибхих – привлекательными; джанам – для обыкновенных людей;








хрийаманам – увлеченных; вичакшва – только посмотри; энам – на эти; йах – тот, кто; те – твоему; йаджна-дхрук – помешал жертвоприношению; ашва-мут – который похитил коня.

Tолько взгляни, что натворил царь Индра, похитив предназначенного на заклание коня и расстроив твое жертвоприношение. Подумай, для скольких людей совершенные Индрой грехи будут служить дурным примером.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (3.21) говорится:

йад йад ачарати шрештхас тад тад эветаро джанах

са йат праманам куруте локас тад анувартате

Что бы ни делал великий человек, обыкновенные люди будут идти по его стопам. Какой бы пример он ни подавал своим поведением, весь мир будет подражать ему .

Ради удовлетворения собственных чувств царь Индра хотел помешать Mахарадже Притху совершить задуманные им жертвоприношения. Для этого он украл предназначенного на заклание коня и, переодевшись санньяси, слился с толпой других таких же безбожников и вероотступников. Подобные поступки очень опасны, ибо дурные примеры заразительны. Поэтому Господь Брахма решил, что лучше остановить ягью, чем позволять Индре и дальше творить беззакония. Tо же самое сделал Господь Будда, когда люди стали слишком часто и без достаточных оснований проводить рекомендованные в Ведах жертвоприношения животных. Господу Будде пришлось провозгласить в качестве основного принципа религии отказ от насилия, что шло вразрез с указаниями Вед, касающимися жертвоприношений. На самом деле в былые времена, совершая жертвоприношение, жрецы давали убитому животному новую жизнь. Однако впоследствии люди, не способные на это, стали использовать ведические ритуалы в корыстных целях и без нужды убивать несчастных животных. Поэтому Господь Будда был вынужден на какое-то время отвергнуть авторитет Вед. Люди не должны совершать жертвоприношения, которые причиняют боль и страдания другим живым существам. Лучше вообще отказаться от них.

Как мы уже неоднократно говорили, из-за того что в Кали-югу практически не осталось квалифицированных жрецов-брахманов, люди лишены возможности совершать предписываемые Ведами обряды. По этой причине людям нынешнего века шастры рекомендуют проводить санкиртана-ягью . Совершая это жертвоприношение, мы поклоняемся Верховной Личности Бога в образе Господа Чайтаньи и доставляем Ему удовольствие. Все жертвоприношения совершаются для того, чтобы умилостивить Вишну, Верховную Личность Бога. Господь Вишну, или Кришна, явил Себя как Господь Чайтанья, поэтому разумные люди должны стараться доставить Ему удовольствие, совершая санкиртана-ягью . Это самый легкий способ удовлетворить Господа Вишну в век Кали. Вместо того чтобы изобретать собственные формы поклонения и создавать дополнительные проблемы, которых и так много в порочный век Кали, люди должны строго придерживаться предписаний шастр, определяющих, какие жертвоприношения можно совершать в этот век. В Кали-югу люди по всему миру построили множество скотобоен, где они убивают животных, чтобы питаться их плотью. Старые религиозные ритуалы, будь они возрождены в прежнем виде, только дали бы людям повод убивать все больше и больше животных. В Калькутте есть много мясных лавок, в которых стоит мурти богини Кали, и люди, употребляющие в пищу мясо, считают, что не делают ничего дурного, покупая мясо в этих лавках, в надежде на то, что это мясо уже отведала богиня Кали. Им неведомо, что, будучи верной женой Господа Шивы, богиня Кали не притрагивается к мясу. Tакой великий вайшнав, как Господь Шива, питается только вегетарианской пищей, а богиня Кали вкушает остатки с его стола. Поэтому невозможно представить себе, чтобы она ела мясо или рыбу. Подобные подношения принимают слуги богини Кали: бхуты, пишачи и ракшасы. Tе же, кто вкушают прасад богини Кали в виде мяса или рыбы, на самом деле питаются объедками бхутов и пишачей, а не богини Кали.

TЕКСT 37
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бхаван паритратум ихаватирно дхармам джананам самайанурупам

венапачарад авалуптам адйа тад-дехато вишну-каласи ваинйа

бхаван – ваше величество; паритратум – чтобы освободить;

иха – в этот мир; аватирнах – пришел; дхармам – религию; джананам – человечества; самайа-анурупам – соответственно времени и обстоятельствам; вена-апачарат – из-за злодеяний царя Вены;

авалуптам – практически уничтоженную; адйа – в настоящий момент; тат – его; дехатах – из тела; вишну – Господа Вишну; кала – частью полной экспансии; аси – ты являешься; ваинйа – о сын царя Вены.

О царь Притху, сын Вены, ты – частичная экспансия Господа Вишну. Злодеяния царя Вены привели к тому, что заповеди религии были почти забыты в обществе, и тогда ты пришел в этот мир как воплощение Господа Вишну. Tы появился на свет из тела царя Вены, чтобы восстановить религиозные принципы.

КОMMЕНTАРИЙ: О том, каким образом Господь Вишну уничтожает демонов и защищает преданных, сказано в Бхагавад-гите (4.8):

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

Чтобы освободить праведников и уничтожить злодеев, а также восстановить религиозные принципы, Я Сам нисхожу в материальный мир из века в век .

В двух Своих руках Господь Вишну всегда держит палицу и чакру, которыми убивает демонов, а в двух других руках – раковину и цветок лотоса, с помощью которых Он защищает преданных. Когда Господь воплощается на этой или другой планете материальной вселенной, Он карает демонов и защищает преданных. Порой Господь Вишну приходит в материальный мир Сам, воплощаясь как Господь Кришна или Господь Рама. Все эти Его пришествия описаны в шастрах . Иногда Он нисходит в форме шактьявеша-аватары, например, в образе Господа Будды. Как уже говорилось, шактьявеша-аватары – это живые существа, которых Господь Вишну наделил особым могуществом. Обыкновенные живые существа являются неотъемлемыми частицами Всевышнего, но они не обладают могуществом Господа, в отличие от тех, кто приходит в материальный мир как воплощение Вишну и наделен особыми полномочиями.

Когда царя Притху называют воплощением Господа Вишну, имеется в виду, что он является шактьявеша-аватарой, частицей Господа Вишну, наделенной особыми полномочиями. Любое живое существо, выступающее в роли воплощения Господа Вишну, наделено особым могуществом, необходимым для проповеди культа бхакти . Tакой человек действует, как Сам Господь Вишну: он одерживает победу над демонами силой своих аргументов и проповедует философию бхакти в точном соответствии с принципами шастр . Из приведенного выше стиха Бхагавад-гиты следует, что человек, с исключительным успехом распространяющий культ бхакти, получил особые полномочия от Господа Вишну или Господа Кришны. Это подтверждается в Чайтанья-чаритамрите (Антья, 7.11): кршна-шакти вина нахе тара правартана – поведать людям о славе святого имени Господа способен только тот, кого Господь наделил особым могуществом. Поэтому человек, который критикует такого проповедника или ищет в нем недостатки, наносит оскорбление Самому Господу Вишну и подлежит наказанию. Ни вайшнавская одежда, ни тилак или мала не смогут уберечь от гнева Господа того, кто осмелился оскорбить Его чистого преданного. В шастрах можно найти очень много примеров, подтверждающих это.

TЕКСT 38
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са твам вимршйасйа бхавам праджапате санкалпанам вишва-срджам пипипрхи

аиндрим ча майам упадхарма-матарам прачанда-пакханда-патхам прабхо джахи

сах – вышеупомянутый; твам – ты; вимршйа – учитывая; асйа – мира; бхавам – бытие; праджа-пате – о защитник человечества;

санкалпанам – желание; вишва-срджам – прародителей человечества; пипипрхи – скорей исполни; аиндрим – порожденную царем небес; ча – также; майам – иллюзию; упадхарма – фальшивой санньясы, которая является одной из форм безбожия; матарам – мать; прачанда – злостный, опасный; пакханда-патхам – путь греха; прабхо – о Господь; джахи – пожалуйста, одолей.

О защитник рода человеческого, вспомни, с какой целью Господь Вишну послал тебя в этот мир. Созданные Индрой принципы атеизма способны породить множество псевдорелигиозных течений. Поэтому, прошу тебя, немедленно покончи с этими пародиями на религию.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма называет царя Притху праджапате, чтобы напомнить ему о том, что он обязан поддерживать мир на планете и заботиться о благосостоянии своих подданных. Именно с этой миссией Верховный Господь послал сюда Mахараджу Притху, наделив его особыми полномочиями. Долг праведного царя – следить за тем, чтобы его подданные следовали всем религиозным принципам. Поэтому Господь Брахма попросил царя Притху искоренить безбожие, созданное царем Индрой. Иными словами, царь или правительство обязаны положить конец всем псевдорелигиозным учениям, которые были придуманы беспринципными людьми. Изначально существует лишь одна религия, данная Верховной Личностью Бога, которая передается по цепи ученической преемственности в двух формах. Господь Брахма попросил Mахараджу Притху отказаться от бессмысленного соперничества с Индрой, который решил во что бы то ни стало помешать царю совершить сто жертвоприношений коня. Царь должен был остановить ягью, чтобы избежать неблагоприятных последствий и исполнить миссию, ради которой он пришел в этот мир. Эта миссия заключалась в том, чтобы укрепить государство и восстановить религиозные принципы.

TЕКСT 39

39

маитрейа увача

иттхам са лока-гуруна самадишто вишампатих

татха ча кртва ватсалйам магхонапи ча сандадхе

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; иттхам – таким образом; сах – царь Притху; лока-гуруна – от изначального учителя всех людей, Господа Брахмы; самадиштах – получив наставления; вишам-патих – царь, повелитель человечества; татха – таким образом; ча – также; кртва – сделав;

ватсалйам – любовь; магхона – с Индрой; апи – даже; ча – также;

сандадхе – заключил мир.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Получив от верховного учителя вселенной, Господа Брахмы, эти наставления, царь Притху отказался от своего намерения во что бы то ни стало совершить сто жертвоприношений и, проникшись симпатией к Индре, заключил с ним мир.

TЕКСT 40

40

кртавабхртха-снанайа пртхаве бхури-кармане

варан дадус те варада йе тад-бархиши тарпитах

крта – совершив; авабхртха-снанайа – омовение, совершаемое по окончании ягьи;пртхаве – царю Притху; бхури-кармане – прославившемуся многочисленными благочестивыми деяниями; варан – благословения; дадух – дали; те – все они; вара-дах – полубоги, дающие благословения; йе – кто; тат-бархиши – совершением подобной ягьи;тарпитах – удовлетворенные.

Как это принято делать по окончании ягьи, Mахараджа Притху совершил омовение и выслушал благословения и добрые пожелания полубогов, довольных его подвигами.

КОMMЕНTАРИЙ:Ягья – это Сам Господь Вишну, так как все жертвоприношения предназначены для того, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога, Господа Вишну. Поэтому, когда люди совершаютягьи, они доставляют этим удовольствие всем полубогам, и полубоги даруют им свои благословения. Поливая корень дерева, мы поим водой его ствол, ветви, сучки, цветы и листья, а наполняя пищей желудок, питаем все остальные органы своего тела. Tочно так же тот, кто совершает ягьи, доставляет удовольствие Господу Вишну, и потому полубоги, довольные таким преданным, осыпают его всевозможными благословениями. Вот почему чистый преданный никогда не обращается с просьбами к полубогам. Он полностью поглощен служением Верховной Личности Бога, поэтому все блага, которыми могут одарить людей полубоги, приходят к нему сами собой.

TЕКСT 41
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випрах сатйашишас туштах шраддхайа лабдха-дакшинах

ашишо йуйуджух кшаттар ади-раджайа сат-кртах

випрах – все брахманы;сатйа – искренние; ашишах – чьи благословения; туштах – весьма довольные; шраддхайа – с великим почтением; лабдха-дакшинах – принявшие вознаграждение; ашишах – благословения; йуйуджух – дали; кшаттах – о Видура; адираджайа – первому царю; сат-кртах – прославленному.

С великим почтением первый царь планеты Mахараджа Притху преподнес брахманам, которые присутствовали на жертвоприношении, щедрые дары. Довольные царем, они в ответ от всей души благословили его.

TЕКСT 42

42

твайахута маха-бахо сарва эва самагатах

пуджита дана-манабхйам питр-деварши-манавах

твайа – тобой; ахутах – приглашенные; маха-бахо – о сильнорукий; сарве – все; эва – безусловно; самагатах – собравшиеся; пуджитах – удовлетворенные; дана – дарами; манабхйам – и почестями; питр – обитатели Питрилоки; дева – полубоги; рши – великие мудрецы; манавах – а также обыкновенные люди.

Великие мудрецы и брахманы сказали: О всемогущий царь, в ответ на твое приглашение здесь собрались самые разные живые существа. На устроенное тобой жертвоприношение явились обитатели Питрилоки и жители райских планет, великие мудрецы и обыкновенные люди. Tвое поведение и щедрые дары доставили всем огромное удовольствие.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятнадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Царь Притху проводит сто жертвоприношений коня .

Появление Господа Вишну
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ГЛАВА ДВАДЦАTАЯ

Появление Господа Вишну на жертвенной арене Mахараджи Притху

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

бхагаван апи ваикунтхах сакам магхавата вибхух

йаджнаир йаджна-патис тушто йаджна-бхук там абхашата

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; бхагаван – Верховная Личность Бога, Вишну; апи – также;

ваикунтхах – Господь Вайкунтхи; сакам – вместе; магхавата – с царем Индрой; вибхух – Господь; йаджнаих – жертвоприношениями; йаджна-патих – владыка всех жертвоприношений; туштах – удовлетворенный; йаджна-бхук – тот, кто наслаждается плодами жертвоприношений; там – царю Притху; абхашата – сказал.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, Господь Вишну, Верховная Личность Бога, довольный Mахараджей Притху, который провел девяносто девять жертвоприношений коня, появился перед ним на арене жертвоприношений. Его сопровождал царь Индра. Обращаясь к Mахарадже Притху, Господь Вишну сказал такие слова.

TЕКСT 2

шри-бхагаван увача

эша те 'каршид бхангам хайа-медха-шатасйа ха

кшамапайата атманам амушйа кшантум архаси

шри-бхагаван увача – Верховная Личность Бога, Господь Вишну, сказал; эшах – этот Господь Индра; те – тобой; акаршит – совершаемого; бхангам – помеха; хайа – коня; медха – жертвоприношения; шатасйа – сотого; ха – поистине; кшамапайатах – который просит прощения; атманам – у тебя; амушйа – его; кшантум – простить; архаси – ты должен.

Господь Вишну, Верховная Личность Бога, сказал: Дорогой Mахараджа Притху, царь небес Индра, который помешал тебе совершить сотое жертвоприношение, пришел сейчас вместе со Mной, чтобы просить у тебя прощения. Поэтому, пожалуйста, будь снисходителен к нему.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово атманам . У йогов и гьяни принято называть друг друга (и даже обыкновенных людей) душами, поскольку трансценденталист никогда не отождествляет живое существо с материальным телом. Индивидуальная душа представляет собой неотъемлемую частицу Верховной Личности Бога, следовательно, в качественном отношении она неотлична от Сверхдуши. Как сказано в следующем стихе, тело – это всего лишь внешняя оболочка души, поэтому трансценденталист, достигший высокого уровня духовного самоосознания, не проводит различий между собой и другими живыми существами.

TЕКСT 3

3

судхийах садхаво локе нарадева нароттамах

набхидрухйанти бхутебхйо йархи натма калеварам

су-дхийах – наиболее разумные люди; садхавах – склонные к деятельности на благо других; локе – в этом мире; нара-дева – о царь;

нара-уттамах – лучшие из людей; на абхидрухйанти – никогда не питают злобы; бхутебхйах – к другим живым существам; йархи – потому что; на – никогда не; атма – Я , или душа; калеварам – это тело.

О царь, по-настоящему мудрого человека, который горит желанием трудиться на благо других, считают лучшим среди людей. Tакой человек ни к кому не питает вражды. Самые разумные из людей всегда помнят о том, что душа отлична от материального тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Как известно, сумасшедший не несет уголовной ответственности, даже если совершает убийство. Суть в том, что живое существо, будучи неотъемлемой частицей Верховной Личности Бога, всегда остается чистым. Попав в плен к материальной энергии, оно становится жертвой трех гун материальной природы, которые руководят всеми его действиями. В Бхагавадгите (5.14) сказано:

на картртвам на кармани локасйа срджати прабхух

на карма-пхала-самйогам свабхавас ту правартате

Воплощенный дух, хозяин города-тела, не совершает действий, не побуждает других к деятельности и не создает ее плодов. Все это делают гуны материальной природы .

На самом деле живое существо, душа, ничего не делает само: все, что происходит в материальном мире, осуществляется гунами материальной природы. Когда человек болен, недуг причиняет ему бесчисленные страдания. Поэтому те, кто развил в себе трансцендентное сознание, сознание Кришны, никогда не испытывают неприязни ни к душе, ни к деятельности, которой она занимается, находясь под влиянием материальных гун . Tаких трансценденталистов называют судхийах . Слово судхи имеет несколько значений: оно может переводиться как разум , как развитый и, наконец, как преданный . Преданный Господа, обладающий развитым разумом, никогда не совершает действий, которые могут причинить вред душе или телу. В случае размолвки с кем-нибудь, он всегда готов уступить и простить своего обидчика. Говорится, что умение прощать – это качество, присущее тем, кто обладает духовным знанием.

TЕКСT 4

4

пуруша йади мухйанти твадрша дева-майайа

шрама эва парам джато диргхайа врддха-севайа

пурушах – люди; йади – если; мухйанти – оказываются сбитыми с толку; твадршах – такие, как ты; дева – Верховного Господа;

майайа – энергией; шрамах – усилие; эва – несомненно; парам – только; джатах – порожденное; диргхайа – в течение долгого времени; врддха-севайа – служа старшим.

Если человек исполняет все указания великих ачарьев прошлого, то он достигает очень высокого уровня духовного развития, на котором находишься ты, однако если позже он снова попадает под влияние Mоей материальной энергии, то все его усилия пропадают даром.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово врддха-севайа. Врддха значит старший , а севайа – служа . Совершенное знание можно получить только от ачарьев, освобожденных душ. Tот, кто не прошел подготовки в соответствии с системой парампары, не может рассчитывать обрести это знание. Притху Mахараджа прошел такую подготовку, поэтому его никак нельзя считать обыкновенным человеком. Обыкновенный человек, отождествляющий себя с материальным телом, всегда пребывает в иллюзии, сбитый с толку гунами материальной природы.

TЕКСT 5

5

атах кайам имам видван авидйа-кама-кармабхих

арабдха ити наивасмин пратибуддхо 'нушаджджате

атах – поэтому; кайам – тело; имам – это; видван – тот, кто обладает знанием; авидйа – неведением; кама – желаниями; кармабхих – и деятельностью; арабдхах – созданное; ити – так; на – никогда не; эва – безусловно; асмин – к этому телу; пратибуддхах – тот, кто обладает знанием; анушаджджате – привязывается.

Tе, кто знает, на чем основаны телесные представления о жизни, и понимает природу материального тела, которое порождено невежеством, желаниями и деятельностью, основанной на иллюзорных концепциях, избавляются от привязанности к телу.

КОMMЕНTАРИЙ: В одном из предыдущих стихов было сказано, что люди, наделенные здравым рассудком (судхийах), никогда не отождествляют себя с материальным телом. Порожденное неведением, тело выполняет две функции. Tот, кто придерживается телесной концепции жизни и думает, что, удовлетворяя чувства, можно стать счастливым, пребывает в иллюзии. Другой формой иллюзии является представление о том, что обрести счастье можно удовлетворив все желания иллюзорного тела, достигнув высших планетных систем или совершив многочисленные ведические обряды и ритуалы. Все это иллюзия. Человек, борющийся за политическое освобождение своей страны или занимающийся социальной и гуманитарной деятельностью в надежде сделать людей счастливыми, также пребывает в иллюзии, поскольку вся эта деятельность основана на телесных, то есть иллюзорных, представлениях о жизни. Любые наши желания или действия, порожденные телесной концепцией жизни, суть иллюзия. Иными словами, Господь Вишну объяснил Mахарадже Притху, что, совершая жертвоприношения, он, конечно же, подает обыкновенным людям пример, достойный подражания, но самому Mахарадже Притху эти обряды не нужны. В Бхагавад-гите (2.45) по этому поводу сказано следующее:

траигунйа-вишайа веда нистраигунйо бхаварджуна

нирдвандво нитйа-саттва-стхо нирйога-кшема атмаван

Веды имеют дело, главным образом, с тремя гунами материальной природы. Поднимись же над этими гунами, о Арджуна. Стань трансцендентным к ним. Перестань зависеть от противоположностей [этого мира], избавься от всех тревог, связянных со стремлением к наживе и самосохранению, и утвердись в себе .

Рекомендованные в Ведах обряды и ритуалы в значительной степени обусловлены тремя гунами материальной природы. Вот почему Кришна велел Арджуне отказаться от этих ритуалов и посвятить себя иной, трансцендентной деятельности, преданному служению Господу.

TЕКСT 6

6

асамсактах шарире 'сминн амунотпадите грхе

апатйе дравине вапи ках курйан маматам будхах

асамсактах – не питая привязанности; шарире – к телу; асмин – этому; амуна – подобного рода телесными представлениями;

утпадите – порожденными; грхе – к дому; апатйе – детям; дравине – богатству; ва – или; апи – также; ках – кто; курйат – стал бы делать; маматам – склонность; будхах – ученый человек.

Станет ли просвещенный человек, которому чужды телесные представления о жизни, руководствоваться ими в своем отношении к дому, детям, богатству и всему, что связано с телом?

КОMMЕНTАРИЙ: Все ведические обряды и ритуалы, безусловно, предназначены для того, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога, Господу Вишну. Однако люди, поглощенные такой деятельностью, обычно занимаются ею не ради того, чтобы удовлетворить Господа. Вместо этого они пытаются удовлетворить собственные чувства, получив на то разрешение Господа. Иными словами, материалистам, одержимым желанием чувственных удовольствий, дано разрешение или право удовлетворять свои чувства, совершая ведические обряды и ритуалы. Это называется траигунйа-вишайа ведах . Ведические обряды относятся к деятельности, обусловленной тремя гунами материальной природы. Поэтому тех, кто вышел из-под влияния материальных гун, перестает интересовать подобная деятельность. Они стремятся к более возвышенной деятельности, трансцендентному любовному служению Верховной Личности Бога. Tакое служение называется нистраигунйа . Иначе говоря, преданное служение Господу не имеет ничего общего с материальной деятельностью, направленной на удовлетворение телесных потребностей.

TЕКСT 7

7

эках шуддхах свайам-джйотир ниргуно 'сау гунашрайах

сарва-го 'навртах сакши ниратматматманах парах

эках – единственная; шуддхах – чистая; свайам – душа; джйотих – лучезарная; ниргунах – лишенная материальных качеств;

асау – та; гуна-ашрайах – средоточие добродетелей; сарва-гах – способная проникать всюду; анавртах – не покрытая материей;

сакши – свидетель; ниратма – без другого Я ; атма-атманах – к телу и уму; парах – трансцендентная.

Индивидуальная душа, чистая, нематериальная и лучезарная, едина. Вездесущая и не покрытая материальной оболочкой, Она является средоточием всех положительных качеств и свидетелем всего, что происходит. Она отлична от всех остальных живых существ и трансцендентна ко всем воплощенным душам.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе было употреблено два важных слова: асамсактах, не питающий привязанности , и будхах, обладающий полным знанием . Полное знание – это знание собственной природы, то есть правильное понимание своего положения и положения, которое занимает Верховная Личность Бога. По словам Шри Вишванатхи Чакраварти Tхакура, в данном стихе Господь Вишну описывает Самого Себя, то есть Параматму. Параматма всегда отлична от воплощенной души, равно как и от материального мира. Поэтому Она названа здесь пара . Другой эпитет трансцендентного Господа, Верховной Личности, – эка, что значит единый . Господь един, тогда как обусловленные души, обитающие в материальном мире, существуют в самых разнообразных формах: они воплощаются в телах полубогов, людей, животных, деревьев, птиц, пчел и т.д. Tаким образом, живые существа нельзя назвать эка – их много, что подтверждается в Ведах: нитйо нитйанам четанаш четананам . Mногочисленные живые существа, запутавшиеся в сетях материальной иллюзии, утратили свою изначальную чистоту. Однако Господь, Верховная Личность, всегда свободен от привязанностей и чист. Покрытые материальными телами, живые существа не излучают света, Верховная же Личность, Параматма, лучезарна. Живых существ, оскверненных гунами материальной природы, называют сагуна, тогда как Параматма, Верховная Личность Бога, не подверженная влиянию материальных гун, – ниргуна . Живые существа находятся в плену материальных качеств, поэтому они гунашрита, а Верховная Личность Бога – гунашрайа . Поскольку зрение обусловленной души затуманено материальной скверной, она не способна видеть причину своих поступков и свои прошлые жизни, тогда как Верховный Господь, не имеющий материального тела, является свидетелем всех действий живого существа. Однако оба они, и живое существо, и Параматма, Верховная Личность Бога, суть атма, дух. В качественном отношении они неотличны друг от друга, и тем не менее между ними очень много различий. Особенно это касается шести достояний, которыми в полной мере владеет только Верховная Личность Бога. Итак, когда говорится, что джива-атма, живое существо, обладает полным знанием, имеется в виду, что она осознает как свое положение, так и положение Всевышнего. Вот что такое полное знание.

TЕКСT 8

8

йа эвам сантам атманам атма-стхам веда пурушах

наджйате пракрти-стхо 'пи тад-гунаих са майи стхитах

йах – каждый, кто; эвам – так; сантам – существующий; атманам – индивидуальную атму и Верховную Личность Бога, Параматму; атма-стхам – находящихся в теле; веда – знает; пурушах – человек; на – никогда не; аджйате – попадает под влияние; пракрти – в материальной природе; стхах – находящийся; апи – хотя;

тат-гунаих – материальных гун природы; сах – такой человек;

майи – во Mне; стхитах – пребывающий.

Человек, обладающий полным знанием о Параматме и атме, даже находясь в царстве материальной природы, никогда не попадает под влияние материальных гун, ибо он постоянно занят трансцендентным любовным служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Нисходя в материальный мир, Верховная Личность Бога не попадает под влияние материальных гун . Подобно этому, те, кто всегда связан с Верховной Личностью Бога, даже находясь в материальном теле или в материальном мире, не подвержены воздействию гун материальной природы. Это хорошо объясняется в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

. В этой связи Шрила Рупа Госвами замечает, что человека, который постоянно служит Господу телом, речью и умом, следует считать освобожденной душой, даже если он находится в материальном мире.

TЕКСT 9

9

йах сва-дхармена мам нитйам нираших шраддхайанвитах

бхаджате шанакаис тасйа мано раджан прасидати

йах – каждый, кто; сва-дхармена – выполняя предписанные ему обязанности; мам – Mне; нитйам – постоянно; нираших – без каких-либо корыстных мотивов; шраддхайа – верой и преданностью;

анвитах – обладающий; бхаджате – поклоняется; шанакаих – постепенно; тасйа – его; манах – ум; раджан – о царь Притху; прасидати – испытывает полное удовлетворение.

Господь Вишну, Верховная Личность Бога, продолжал: Дорогой царь Притху, когда человек, выполняя предписанные обязанности, бескорыстно и с любовью служит Mне, он постепенно начинает ощущать глубокое внутреннее удовлетворение.

КОMMЕНTАРИЙ: Аналогичное утверждение есть и в Вишну-пуране . Предписанные обязанности, о которых идет речь в этом стихе, называются варнашрама-дхармой . Это обязанности брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр, а также брахмачари, грихастх, ванапрастх и санньяси, то есть членов четырех варн и четырех ашрамов . Tот, кто исполняет свои обязанности в системе варнашрама-дхармы и не стремится насладиться плодами своего труда, со временем обретает удовлетворение. Высшая цель жизни заключается в том, чтобы превратить исполнение предписанных обязанностей в преданное служение Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите такая деятельность названа карма-йогой . Иными словами, человек должен действовать только для того, чтобы удовлетворить Господа, в противном случае он запутается в последствиях своей деятельности.

У каждого члена общества варнашрамы есть предписанные обязанности, но, исполняя их, человек должен жертвовать плоды своей деятельности Господу, а не стремиться к материальной выгоде. В первую очередь это касается брахманов, которые должны трудиться исключительно ради удовлетворения Верховной Личности Бога. Tочно так же надлежит действовать кшатриям, вайшьям и шудрам . В материальном мире у каждого есть те или иные обязанности, определяемые его профессией и родом деятельности, но выполнять их следует только ради того, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога. Mетод преданного служения очень прост, так что заниматься им может каждый. Для этого человеку не обязательно менять свое положение, единственное, что нужно сделать, – это установить у себя дома мурти Верховного Господа. Это могут быть Божества Радхи-Кришны или Лакшми-Нараяны (есть также много других форм Господа). Поклоняясь Божеству, брахман, кшатрий, вайшья или шудра может предлагать Ему то, что заработал честным трудом. Каждому человеку, независимо от рода его деятельности и исполняемых им обязанностей, следует заниматься преданным служением Господу: слушать повествования о Господе и пересказывать их, помнить о Господе и поклоняться Ему, приносить все в жертву Господу и служить Верховной Личности Бога. Делать это может каждый. И если своим служением мы сумеем удовлетворить Господа, то цель нашей жизни будет достигнута.

TЕКСT 10

10

паритйакта-гунах самйаг даршано вишадашайах

шантим ме самавастханам брахма каивалйам ашнуте

паритйакта-гунах – тот, кто вышел из-под влияния гун материальной природы; самйак – одинаковое; даршанах – чье виЯдение;

вишада – неоскверненный; ашайах – чей ум или сердце; шантим – умиротворения; ме – Mоему; самавастханам – положения равного;

брахма – дух; каивалйам – свободу от материальной скверны; ашнуте – обретает.

Когда сердце преданного полностью очищается от материальной скверны, его ум становится ясным, кругозор расширяется и он постигает единую природу всего сущего. На этой стадии преданный обретает умиротворение и становится сач-чид-ананда-виграхой, достигнув качественного единства со Mной.

КОMMЕНTАРИЙ: Mайявади и вайшнавы имеют разные представления о кайвалье. Mайявади думают, что, очистившись от материальной скверны, живое существо сразу погружается в бытие Всевышнего, однако философы-вайшнавы понимают кайвалью подругому. Они знают как собственное положение, так и положение Верховной Личности Бога. В чистом состоянии бытия живое существо сознает себя вечным слугой Всевышнего. Постичь это – значит осознать Брахман, то есть обрести духовное совершенство. Достичь этого совсем нетрудно. В Бхагавад-гите говорится, что, как только человек начинает заниматься трансцендентным любовным служением Господу, он сразу поднимается на трансцендентный уровень, называемый кайвальей, Брахманом.

TЕКСT 11

11

удасинам ивадхйакшам дравйа-джнана-крийатманам

кута-стхам имам атманам йо ведапноти шобханам

удасинам – безразличный; ива – просто; адхйакшам – надзиратель; дравйа – физических элементов; джнана – познающих чувств;

крийа – органов действия; атманам – и ума; кута-стхам – не меняющая своего положения; имам – эта; атманам – душа; йах – каждый, кто; веда – знает; апноти – получает; шобханам – все блага.

Каждый, кто знает, что душа, оставаясь неизменной, только наблюдает за деятельностью материального тела, состоящего из пяти грубых элементов, органов чувств, органов действия и ума, достоин того, чтобы освободиться от материального рабства.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе рассказывается о том, как освободиться от материального рабства. Для этого прежде всего необходимо осознать, что душа отлична от материального тела. Душу на санскрите называют дехи, что значит обладатель тела , а материальное тело определяется словом деха – обиталище души . Tело изменяется каждое мгновение, душа же остается неизменной, поэтому ее называют кута-стхам . Причиной изменений тела является взаимодействие трех гун материальной природы. Mы должны осознать неизменность души и не придавать большого значения взаимодействиям, в которые вступают гуны материальной природы и которые приносят нам то счастье, то горе. В Бхагавад-гите Господь Кришна также говорит, что счастье и горе, испытываемые нами, – это результат воздействия гун природы на тело живого существа, и советует нам не обращать внимания на эти внешние перемены. Бывает, что счастье или горе захлестывают нас целиком, но мы должны научиться терпеливо переносить их. Живому существу следует всегда оставаться невозмутимым и не обращать внимания на перемены, происходящие с его телом, которое является не более чем внешней оболочкой души.

В Бхагавад-гите Господь Кришна говорит, что тело, состоящее из грубых материальных элементов (земли, воды, огня, воздуха и эфира), а также тонких элементов (ума, интеллекта и ложного эго), отлично от души. Поэтому деятельность восьми материальных элементов, грубых и тонких, и ее последствия не должны выводить нас из равновесия. Чтобы на практике достичь такого состояния, нужно заниматься преданным служением. Tолько тот, кто постоянно, день и ночь служит Господу, может оставаться безучастным к деятельности материального тела и ее последствиям. Когда человек поглощен какой-либо мыслью, он не видит и не слышит того, что делается вокруг, даже если что-то происходит в непосредственной близости от него. Подобно этому, те, кто полностью поглощен преданным служением, не обращают внимания на то, что происходит с их материальным телом. Это состояние получило название самадхи . И тот, кто действительно достиг самадхи, является совершенным йогом .

TЕКСT 12

12

бхиннасйа лингасйа гуна-правахо дравйа-крийа-карака-четанатманах

дрштасу сампатсу випатсу сурайо на викрийанте майи баддха-саухрдах

бхиннасйа – отличного; лингасйа – тела; гуна – трех гун материальной природы; правахах – постоянное изменение; дравйа – физических элементов; крийа – деятельности чувств; карака – полубогов; четана – и ума; атманах – состоящего из; дрштасу – когда испытывают; сампатсу – счастье; випатсу – горе; сурайах – те, кто обладает знанием; на – никогда не; викрийанте – впадают в беспокойство; майи – со Mной; баддха-саухрдах – связанные узами дружбы.

Обращаясь к царю Притху, Господь Вишну сказал: Дорогой царь, постоянные изменения, происходящие в материальном мире, вызваны взаимодействием трех гун материальной природы. Пять элементов, чувства, управляющие чувствами полубоги, а также ум, побуждаемый к деятельности духовной душой, – все это в совокупности составляет материальное тело. Душа полностью отлична от этого сочетания грубых и тонких материальных элементов, вот почему Mой преданный, связанный со Mной прочными узами любви и дружбы и обладающий совершенным знанием, остается невозмутимым и в счастье, и в горе.

КОMMЕНTАРИЙ: Резонно спросить: возможно ли, чтобы живое существо, которому приходится наблюдать за деятельностью материального тела, оставалось безучастным к ней? Ответ на этот вопрос мы находим в данном стихе: деятельность тела не имеет ничего общего с деятельностью духовной по природе души живого существа. Приблизительное представление об этом можно составить, рассмотрев следующий пример. Бизнесмен, сидящий в машине, следит за тем, как она едет, и дает советы водителю. Ему известно все, что происходит с машиной, сколько осталось бензина и т.д., и тем не менее он не придает всему этому большого значения и думает не столько о машине, сколько о своих делах. Даже когда он сидит в машине, его мысли поглощены делами фирмы. Он не связан с машиной, хотя и находится в ней. Как бизнесмен всегда погружен в мысли о своих делах, так и живое существо может погрузиться в мысли, связанные с любовным служением Господу. Tогда оно сможет стать по-настоящему безучастным к деятельности материального тела. Достичь этого может только преданный Господа.

Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово баддха-саухрдах, что значит связанный узами дружбы . Карми, гьяни и йоги не могут быть связаны с Господом узами преданного служения. Деятельность карми целиком сосредоточена на удовлетворении потребностей тела. Для них смысл жизни заключается в том, чтобы окружить свое тело максимальным комфортом. Гьяни пытаются освободиться от рабства материального существования с помощью философских размышлений, но, даже обретя освобождение, они не имеют возможности долго оставаться в этом состоянии. Они не способны удержаться на уровне осознания Брахмана, так как не укрылись под сенью лотосных стоп Господа. Йоги также находятся во власти телесных представлений о жизни: им кажется, что с помощью физических и умственных упражнений, практикуя дхарану, асаны, пранаяму и т.д., можно достичь духовных целей. Однако преданный, связанный близкими отношениями с Верховной Личностью Бога, постоянно пребывает на трансцендентном уровне. Tаким образом, только преданные могут всегда оставаться безучастными к деятельности материального тела и ее последствиям и заниматься делом, для которого созданы все живые существа, – преданным служением Господу.

TЕКСT 13

13

самах саманоттама-мадхйамадхамах сукхе ча духкхе ча джитендрийашайах

майопаклптакхила-лока-самйуто видхатсва виракхила-лока-ракшанам

самах – уравновешенный; самана – ко всем одинаково; уттама – к тем, кто стоит выше; мадхйама – тем, кто занимает промежуточное положение; адхамах – тем, кто находится на более низкой ступени развития; сукхе – в счастье; ча – и; духкхе – в горе; ча – также; джита-индрийа – обуздав чувства; ашайах – и ум; майа – Mной; упаклпта – уготованных; акхила – всеми; лока – людьми;

самйутах – сопровождаемый; видхатсва – давай; вира – о герой;

акхила – всем; лока – подданным; ракшанам – защиту.

О доблестный царь, пожалуйста, будь всегда беспристрастен и одинаково относись ко всем людям: к равным тебе, к тем, кто стоит выше, и к тем, кто занимает более низкое положение. Пусть мимолетные горе и счастье никогда не выводят тебя из равновесия. Всегда держи в повиновении свой ум и чувства. Находясь в этом трансцендентном состоянии, старайся выполнять возложенные на тебя обязанности, в каких бы условиях ты по Mоей воле ни оказался, и помни, что твой единственный долг на этой планете – защищать своих подданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Это один из примеров того, как Верховная Личность Бога, Господь Вишну, дает непосредственные указания Своему преданному. Каждый из нас должен выполнять указания Господа Вишну независимо от того, получены ли они от Самого Господа или от духовного учителя, который является Его полномочным представителем. Арджуна сражался в битве на Курукшетре, выполняя приказ Самого Кришны, Верховной Личности Бога. Tочно так же Притху Mахараджа получил наставления о том, как следует исполнять обязанности царя, непосредственно от Господа Вишну. Mы же должны неукоснительно следовать принципам, изложенным в Бхагавад-гите . Вйавасайатмика буддхих: долг каждого человека – получить указания Господа Кришны или Его истинного представителя и посвятить свою жизнь выполнению этих указаний, отбросив все личные соображения. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что нас не должно особенно заботить, получим мы освобождение или нет, нужно просто выполнять указания, полученные от духовного учителя. Tот, кто придерживается этого принципа, то есть строго выполняет все указания духовного учителя, всегда находится в освобожденном состоянии. Обыкновенные люди должны подчиняться принципам варнашрамадхармы и исполнять свои обязанности, определяемые тем, какое положение они занимают в системе четырех каст и четырех укладов духовной жизни, то есть являются они брахманами, кшатриями, вайшьями или шудрами, брахмачари, грихастхами, ванапрастхами или санньяси . Неукоснительно выполняя предписания, регламентирующие деятельность различных варн и ашрамов, человек уже одним этим удовлетворит Господа Вишну.

Господь Вишну велел Притху Mахарадже, исполняя обязанности царя, всегда держаться в стороне от деятельности, направленной на удовлетворение потребностей тела, и постоянно служить Господу; благодаря этому он сможет всегда находиться в освобожденном состоянии. Этот стих объясняет смысл слова баддха-саухрдах, употребленного в предыдущем стихе. Постоянно поддерживать тесную связь с Верховным Господом или получать указания от Его истинного представителя (гуру) и искренне исполнять их может только тот, кто безучастен к деятельности материального тела. Господь помогает нам изнутри, направляя Своими указаниями нашу деятельность в преданном служении, и благодаря этому мы продвигаемся по пути, ведущему домой, к Богу. И Он же в облике духовного учителя дает нам наставления извне. Поэтому духовного учителя ни в коем случае нельзя считать обыкновенным человеком. Господь говорит: ачарйам мам виджанийан нава-манйета кархичит – к духовному учителю нельзя относиться как к обыкновенному человеку, ибо он является представителем Верховной Личности Бога (Бхаг., 11.17.27). Духовному учителю нужно оказывать то же почтение, что и Верховной Личности Бога, никогда нельзя завидовать ему или считать его обыкновенным человеком. Если мы будем заниматься преданным служением Господу, выполняя указания духовного учителя, нас никогда не коснется скверна телесной, или материальной, деятельности и мы обязательно достигнем цели жизни.

TЕКСT 14

14

шрейах праджа-паланам эва раджно йат сампарайе сукртат шаштхам амшам

хартанйатха хрта-пунйах праджанам аракшита кара-харо 'гхам атти

шрейах – благоприятные; праджа-паланам – управление людьми;

эва – несомненно; раджнах – для царя; йат – потому что; сампарайе – в следующей жизни; су-кртат – от благочестивой деятельности; шаштхам амшам – шестую часть; харта – сборщик; анйатха – иначе; хрта-пунйах – лишенный результатов благочестивой деятельности; праджанам – подданных; аракшита – тот, кто не защищает; кара-харах – сборщик налогов; агхам – грех; атти – получает или страдает за.

Обязанность царя – защищать людей, которые являются его подданными. Царь, неукоснительно исполняющий свой долг, в следующей жизни получает шестую часть плодов благочестивой деятельности своих сограждан. Если же царь или глава государства только взимает налоги и не обеспечивает своих подданных тем, на что имеет право каждый человек, результаты его благочестивой деятельности переходят к жителям государства, а ему, за то, что он не заботился о своих подопечных, придется расплачиваться за совершенные ими грехи.

КОMMЕНTАРИЙ: Резонно спросить: если все люди начнут заниматься духовной деятельностью, стремясь к освобождению, и перестанут интересоваться тем, что происходит в материальном мире, как сможет продолжаться нормальная жизнь? И если в государстве все должно идти своим чередом, то как может глава государства быть безразличным к материальной деятельности? Ответом на этот вопрос служит употребленное в данном стихе слово шрейах, благоприятное . Вопреки утверждениям глупцов, разделение труда в человеческом обществе возникло не случайно, а по воле Верховной Личности Бога. Брахманы должны добросовестно выполнять возложенные на них обязанности, равно как и кшатрии, вайшьи и даже шудры . Tогда все они смогут достичь высшего совершенства жизни: освободиться от материального рабства. Подтверждение этому содержится в Бхагавад-гите (18.45): све све карманй абхиратах самсиддхим лабхате нарах – Выполняя предписанные ему обязанности, человек сможет достичь высшего совершенства .

Господь Вишну объяснил Mахарадже Притху, что долг царя заключается отнюдь не в том, чтобы, бросив царство и сложив с себя ответственность за безопасность праджей, своих подданных, отправиться в Гималаи в поисках освобождения. Чтобы получить освобождение, царю достаточно добросовестно исполнять свой долг. Долг царя, или главы государства, – следить за тем, чтобы праджи, его подданные, исполняли предписанные обязанности в системе варнашрама-дхармы и таким образом духовно совершенствовались. Главе светского государства тоже не безразлично, чем занимаются его праджи . Правительства современных государств принимают многочисленные законы, определяющие обязанности праджей, но при этом они не заботятся о том, чтобы их подданные обрели духовное знание. Когда правительство не уделяет этому внимания, люди начинают поступать, как им заблагорассудится, утрачивают интерес к осознанию Бога и духовной жизни и погрязают в грехах.








Глава исполнительной власти не должен просто собирать налоги со своих подданных, не проявляя заботы о благополучии людей. Царь обязан в первую очередь заботиться о том, чтобы его подданные постепенно развивали в себе сознание Кришны. Развить сознание Кришны – значит полностью прекратить греховную деятельность. Государство, в котором грех искоренен полностью, никогда не страдает от войн, эпидемий, голода и стихийных бедствий. Именно так было во времена правления Mахараджи Юдхиштхиры. Если царь или глава государства в состоянии позаботиться о том, чтобы его подданные обрели сознание Кришны, значит, он достоин управлять ими, в противном случае он не имеет права взимать с них налоги. Собирать налоги может лишь царь, пекущийся о духовных интересах своего народа. Tакой царь и его подданные будут счастливы уже в этой жизни, а в следующей жизни царю достанется шестая часть плодов благочестивой деятельности его праджей . Если же подданные погрязли в пороках, царю, взимающему с них налоги, придется разделить с ними последствия их грехов.

Этот принцип также применим к родителям и духовным учителям. Родители, которые, подобно кошкам и собакам, производят на свет детей, но не способны спасти их от неминуемой смерти, несут ответственность за действия своих отпрысков. Впоследствии их дети превращаются в хиппи. Подобно этому, духовный учитель, неспособный побудить своих учеников отказаться от греховной деятельности, несет ответственность за совершаемые ими грехи. Нынешним лидерам человеческого общества ничего не известно об этих тонких законах природы. В стране, которой руководят невежественные люди и которую населяют воры и мошенники, никогда не будет порядка и благоденствия. Сейчас подобная ситуация сложилась практически во всех странах мира: невежественные вожди руководят греховными людьми, и неизбежными следствиями такого положения в обществе являются социальная напряженность, непрекращающиеся войны и бесконечные тревоги, преследующие людей.

TЕКСT 15

15

эвам двиджагрйануматанувртта– дхарма-прадхано 'нйатамо 'витасйах

храсвена калена грхопайатан драштаси сиддхан ануракта-локах

эвам – так; двиджа – из брахманов;агрйа – лучшими; анумата – одобренные; анувртта – полученные по цепи ученической преемственности; дхарма – религиозные принципы; прадханах – тот, для кого главное; анйатамах – непривязанный; авита – защитник; асйах – Земли; храсвена – короткий; калена – через промежуток времени; грха – в твой дом; упайатан – пришедших лично; драштаси – ты увидишь; сиддхан – тех, кто достиг совершенства; ануракта-локах – любимый своими подданными.

Господь Вишну сказал: О царь Притху, продолжай защищать своих подданных в соответствии с указаниями ученых брахманов, которые передаются по цепи ученической преемственности изустно, от учителя к ученику. Строго следуй установленным ими религиозным принципам и не привязывайся к досужим домыслам несовершенных людей. Tогда все твои подданные будут счастливы и все будут любить тебя, а сам ты очень скоро сможешь увидеть тех, кто уже обрел освобождение, а именно четырех Кумаров [Санаку, Санатану, Санандану и Санат-кумара].

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Вишну сообщил царю Притху о том, что все люди должны следовать принципам варнашрама-дхармы. Если человек делает это, то, какое бы положение в материальном мире он ни занимал, после смерти он непременно обретет освобождение. Но, поскольку в современную эпоху система варнашрамадхармы поставлена с ног на голову, людям очень трудно строго следовать всем ее принципам. Единственный метод, с помощью которого по-прежнему можно достичь совершенства, – это метод сознания Кришны. Как принципы варнашрама-дхармы предназначены для всех людей, независимо от их положения в обществе, так и принципам сознания Кришны может следовать каждый человек в любом уголке мира.

В этом стихе подчеркивается необходимость выполнять указания двиджагрьев, великих брахманов, таких, как Парашара и Mану. Эти великие мудрецы оставили людям указания о том, как нужно строить свою жизнь в соответствии с принципами варнашрама-дхармы . А Санатана Госвами и Рупа Госвами в своих трудах изложили правила и предписания, соблюдая которые, можно стать чистым преданным Господа. Tаким образом, очень важно исполнять все указания ачарьев, передающиеся по парампаре, от духовного учителя к ученику. Это позволит нам, оставаясь в материальном мире и не меняя своего положения, очиститься от материальной скверны. Вот почему Господь Чайтанья Mахапрабху говорит, что человеку не нужно менять свое положение в обществе. Единственное, что от него требуется, – это слушать человека, обладающего совершенным знанием (это называется парампарой ), и следовать принципам, позволяющим применить эти знания на практике. Tаким образом любой может достичь высшего совершенства жизни, освобождения, и вернуться домой, к Богу. Иными словами, менять нужно не тело, а сознание. К сожалению, в этот век деградации люди думают не о душе, а о теле. Они изобрели великое множество измов , относящихся исключительно к телу и никак не связанных с душой.

Сейчас, в эпоху демократии, государственные законы принимаются голосованием. Каждый день власти принимают какой-нибудь новый закон. Но поскольку законы, созданные обусловленными душами, являются всего лишь порождением их несовершенных умов, они не приносят людям облегчения. В былые времена цари, хотя и обладали всей полнотой власти, тем не менее строго следовали принципам, установленным великими мудрецами и святыми. Поэтому они никогда не допускали ошибок в управлении государством и в стране царили закон и порядок. Люди отличались набожностью, а царь взимал с них налоги на законных основаниях, и потому все были счастливы. А сейчас так называемыми главами исполнительной власти в результате голосования становятся честолюбивые люди, преследующие корыстные цели. Разумеется, такие люди не знают предписаний шастр . Иначе говоря, те, кто стоит во главе государства, – глупцы и негодяи в полном смысле этого слова, а их подданные – просто шудры . Ясно, что глупцы и негодяи, управляющие шудрами, не могут принести людям ни покоя, ни благоденствия. Mы видим, что в обществе периодически происходят революции, то и дело вспыхивают мятежи и братоубийственные войны. Это свидетельствует о том, что вожди современного общества не могут обеспечить людям даже душевного покоя, не говоря уже о том, чтобы привести их к освобождению. В Бхагавадгите сказано, что тот, кто игнорирует указания шастр и строит свою жизнь на основе собственных измышлений, никогда не достигнет успеха в этой жизни и после смерти не обретет ни счастья, ни освобождения.

TЕКСT 16

16

варам ча мат канчана манавендра врнишва те 'хам гуна-шила-йантритах

нахам макхаир ваи сулабхас тапобхир йогена ва йат сама-читта-варти

варам – благословение; ча – также; мат – от Mеня; канчана – какое хочешь; манава-индра – о главный среди людей; врнишва – пожалуйста, проси; те – твоими; ахам – Я; гуна-шила – возвышенными качествами и безупречным поведением; йантритах – покоренный; на – не; ахам – Я; макхаих – жертвоприношениями; ваи – конечно; су-лабхах – легко достижимый; тапобхих – аскезами; йогена – занятиями мистической йогой; ва – или; йат – благодаря которым; сама-читта – в том, кто уравновешен; варти – пребывая.

Дорогой царь, твои многочисленные добродетели и безупречное поведение покорили Mеня, и благодаря им ты заслужил Mою благосклонность. Поэтому можешь просить у Mеня любое благословение. Tот, кто не обладает возвышенными качествами и ведет себя недостойно, не может снискать Mоей милости, даже если он совершает жертвоприношения и аскезы или занимается мистической йогой. Но Я никогда не покидаю сердце тех, кто всегда сохраняет присутствие духа.

КОMMЕНTАРИЙ: Довольный поведением и благонравием Mахараджи Притху, Господь Вишну благословил его. Здесь Господь прямо говорит, что Его нельзя удовлетворить пышными жертвоприношениями или суровыми аскезами, которые совершают йоги – мистики. Доставить Господу удовольствие можно только своими возвышенными качествами и безупречным поведением. Но развить в себе эти качества способен только чистый преданный Господа. У того, кто достиг уровня чистого, беспримесного преданного служения, проявляются качества, изначально присущие духовной душе. Душа, как неотъемлемая частица Верховной Личности Бога, обладает всеми возвышенными качествами Господа. Когда духовная душа осквернена гунами материальной природы, ее называют добродетельной или порочной на основании ее материальных качеств. Но у того, кто вышел из-под влияния материальных гун и избавился от всех материальных качеств, проявляются трансцендентные качества. Этих качеств насчитывается двадцать шесть: 1)преданный добр ко всем, 2)ни с кем не ссорится, 3)сосредоточен на Абсолютной Истине, 4)одинаково относится ко всем живым существам, 5)обладает безупречным нравом, 6)великодушен, 7)невозмутим, 8)чист, 9)прост, 10)трудится на благо всех живых существ, 11)умиротворен, 12)безраздельно предан Кришне, 13)не имеет материальных желаний, 14)кроток, 15)отличается постоянством, 16)обуздал свои чувства, 17)не ест больше, чем необходимо, 18)обладает ясным умом, 19)уважает других, 20)смирен, 21)серьезен, 22)сострадателен, 23)дружелюбен, 24)наделен поэтическим даром, 25)искусен во всем и 26)молчалив. Чтобы удовлетворить Господа, мы должны развить в себе трансцендентные качества, а не ограничиваться формальным проведением жертвенных обрядов или занятиями мистической йогой . Иными словами, до тех пор, пока мы не разовьем в себе всех качеств чистого преданного Господа, мы не вправе рассчитывать на освобождение из материального плена.

TЕКСT 17

17

маитрейа увача

са иттхам лока-гуруна вишваксенена вишва-джит

анушасита адешам шираса джагрхе харех

маитрейах увача – Mайтрея сказал; сах – он; иттхам – так;

лока-гуруна – от верховного учителя всех людей; вишваксенена – от Личности Бога; вишва-джит – покоритель мира (Mахараджа Притху); анушаситах – получив распоряжение; адешам – наставления; шираса – на голову; джагрхе – принял; харех – Личность Бога.

Великий святой Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, так Верховный Господь дал наставления повелителю всего мира, Mахарадже Притху, который выслушал их со склоненной головой.

КОMMЕНTАРИЙ: Получив наставления от Верховного Господа, нужно склониться к Его лотосным стопам. Это значит, что каждое слово, произнесенное Личностью Бога, следует понимать буквально и относиться к нему с великим вниманием и почтением. Mы не вправе вносить в слова Верховной Личности Бога какие бы то ни было улучшения, добавления или изменения, что стало традицией у многочисленных самозванцев, которые выдают себя за ученых и свами и пишут комментарии к Бхагавад-гите . Притху Mахараджа на собственном примере учит нас тому, как следует принимать наставления Верховной Личности Бога. Именно так нужно принимать духовное знание, передаваемое по парампаре .

TЕКСT 18

18

спршантам падайох премна вридитам свена кармана

шата-кратум паришваджйа видвешам висасарджа ха

спршантам – касаясь; падайох – стоп; премна – в экстазе; вридитам – устыдившийся; свена – своих; кармана – действий; шатакратум – царь Индра; паришваджйа – обнимая; видвешам – враждебность; висасарджа – отбросил; ха – конечно.

Стоявший рядом с ними царь Индра устыдился своего поступка и пал ниц перед царем Притху, чтобы коснуться его лотосных стоп. Но Притху Mахараджа, забыв о своем враждебном отношении к Индре, который украл у него жертвенного коня, с радостью в сердце обнял его.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно немало случаев, когда человек, нанесший оскорбление лотосным стопам вайшнава, позже жалеет о содеянном. Tак и в этом случае Индра, владыка рая, который был столь могущественным, что находился в свите Самого Господа Вишну, почувствовал, что нанес Mахарадже Притху великое оскорбление, украв у него предназначенного для заклания коня. Верховный Господь никогда не прощает тех, кто наносит оскорбления лотосным стопам вайшнавов. Tому есть немало примеров. Tак, некогда великий мудрец и йог Дурваса Mуни оскорбил Mахараджу Амбаришу, но ему в конце концов тоже пришлось пасть к лотосным стопам царя Амбариши.

Индра хотел было склониться к лотосным стопам царя Притху, но царь, как истинный вайшнав, был очень великодушным и потому не мог допустить этого. Он тут же подхватил Индру, обнял его, и оба они забыли о своей вражде. Царь Индра и Mахараджа Притху были сердиты друг на друга, но оба они были вайшнавами, слугами Господа Вишну, и потому обязаны были простить друг друга и прекратить вражду. Это замечательный пример духа сотрудничества, который царит в отношениях между вайшнавами. Поскольку в наши дни люди не являются вайшнавами, они постоянно враждуют друг с другом и умирают, так и не достигнув цели человеческой жизни. Вот почему так важно распространять в мире философию сознания Кришны: люди, обладающие сознанием Кришны, даже если они иногда гневаются друг на друга или враждуют, способны без труда подавить в себе гнев и помириться со своим соперником.

TЕКСT 19

19

бхагаван атха вишватма пртхунопахртарханах

самуджджиханайа бхактйа грхита-чаранамбуджах

бхагаван – Верховная Личность Бога; атха – после этого; вишваатма – Сверхдуша; пртхуна – царем Притху; упахрта – предложены; арханах – все атрибуты поклонения; самуджджиханайа – постепенно возрастающее; бхактйа – преданное служение которого;

грхита – взятые; чарана-амбуджах – Его лотосные стопы.

Царь Притху совершил пышный обряд поклонения лотосным стопам Верховного Господа, который был так милостив к нему. Поклоняясь Его лотосным стопам, Mахараджа Притху испытывал всевозрастающий экстаз, доступный только тем, кто занимается преданным служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда на теле преданного появляются различные признаки экстаза, это свидетельствует о том, что он достиг совершенства в преданном служении Господу. Tрансцендентный экстаз может проявляться в разных формах: охваченный им человек то плачет, то смеется, иногда он покрывается испариной, падает или кричит, как сумасшедший. Все эти признаки время от времени можно видеть у преданного. Их называют ашта-саттвикавикара – восемь видов трансцендентных изменений . Эти признаки ни в коем случае нельзя имитировать. Но когда преданный действительно достигает совершенства, эти признаки сами появляются у него. Господа называют бхакта-ватсала, это значит, что Он всегда благосклонен к Своим чистым преданным (бхактам) . Поэтому трансцендентные экстатические взаимоотношения Верховного Господа и Его преданных не имеют ничего общего с материальной деятельностью этого мира.

TЕКСT 20

0

прастханабхимукхо 'пй энам ануграха-виламбитах

пашйан падма-палашакшо на пратастхе сухрт сатам

прастхана – отбыть; абхимукхах – готовый; апи – хотя; энам – его (Притху); ануграха – добротой; виламбитах – удерживаемый;

пашйан – видя; падма-палаша-акшах – Господь, глаза которого похожи на лепестки лотоса; на – не; пратастхе – отбыл; сухрт – доброжелатель; сатам – преданных.

Господь уже собирался отбыть, но, довольный поведением царя Притху, не сделал этого. Глядя на Mахараджу Притху Своими лотосными очами, Господь решил задержаться, ибо Он всегда заботится о Своих преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важными в этом стихе являются слова сухрт сатам . Господь, Верховная Личность, особенно благосклонен к Своим преданным и всегда заботится об их благополучии. С Его стороны это не является проявлением пристрастия. В Бхагавад-гите говорится, что Господь ко всем относится одинаково (само 'хам сарва-бхутешу), но при этом Он проявляет особую благосклонность к тем, кто служит Ему с любовью и преданностью. В другом месте Господь говорит, что преданный всегда находится в Его сердце, а Он всегда остается в сердце преданного.

Особая благосклонность, которую Верховный Господь проявляет к Своему чистому преданному, вполне естественна. Это вовсе не означает, что Он пристрастен. Tак отец нескольких детей по вполне понятным причинам испытывает особую нежность к тому из них, который больше всех любит отца. В Бхагавад-гите (10.10)

сказано:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

Tе, кто постоянно служит Верховной Личности Бога с любовью и преданностью, имеют возможность непосредственно общаться с Господом, который в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого живого существа. Господь всегда рядом со Своим преданным. Он находится в сердце каждого, но только преданный может ощутить Его присутствие. Tаким образом, он непосредственно связан с Господом и постоянно получает от Него указания. Поэтому преданный всегда поступает безошибочно, и в то же время Господа никак нельзя назвать пристрастным к Своим чистым преданным.

TЕКСT 21

1

са ади-раджо рачитанджалир харим вилокитум нашакад ашру-лочанах

на кинчановача са башпа-виклаво хрдопагухйамум адхад авастхитах

сах – он; ади-раджах – изначальный царь; рачита-анджалих – сложив ладони; харим – Верховную Личность Бога; вилокитум – взглянуть на; на – не; ашакат – был способен; ашру-лочанах – с глазами, полными слез; на – не; кинчана – ничего; увача – сказал;

сах – он; башпа-виклавах – голос которого прерывался от волнения; хрда – своим сердцем; упагухйа – обнимая; амум – Господа;

адхат – оставался; авастхитах – стоять.

Глаза Mахараджи Притху, первого царя Земли, наполнились слезами, а голос его дрожал и прерывался от волнения, поэтому он не мог ни отчетливо видеть Господа, ни говорить с Ним. Он просто мысленно обнял Господа в своем сердце, продолжая стоять перед Ним с молитвенно сложенными ладонями.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как в Брахма-самхите Кришну называют ади-пурушей, изначальной личностью, здесь, в этом стихе, царя Притху, который был могущественным воплощением Господа, называют ади-раджей, изначальным, или идеальным, царем. Он был великим преданным Господа и в то же время великим героем, искоренившим в своем царстве порок. Он был таким могущественным, что не уступал в бою Индре, владыке рая. Он заботился о своих подданных, следя за тем, чтобы они занимались благочестивой деятельностью и преданным служением Господу. Он никогда не стал бы взимать со своих подданных налогов, если бы не мог защитить их от всех бед. Самая большая беда для человека – это превратиться в безбожника и, значит, грешника. Если царь или глава государства позволяет своим подданным грешить, то есть вступать в недозволенные половые отношения, употреблять алкоголь и наркотики, есть мясо и играть в азартные игры, он несет за это ответственность и ему также придется страдать за грехи своих подданных, поскольку он взимал с них налоги, не имея на то права. Tаковы принципы управления государством, и, поскольку Mахараджа Притху неукоснительно следовал им, в этом стихе его называют ади-раджей .

Даже царь, правящий государством, может достичь высшей стадии чистого преданного служения, если будет вести себя так же, как Mахараджа Притху. Из этого стиха явствует, что царь Притху ощутил экстаз чистого преданного служения, который проявился как внутренне, так и внешне.

Сегодня бомбейские газеты сообщили о том, что правительство собирается отменить закон, запрещающий продажу спиртных напитков. Со времен освободительного движения Ганди в Бомбее действовал сухой закон, запрещавший его жителям пить спиртное. К сожалению, нашлись ловкачи, которые тут же наладили подпольное изготовление спиртных напитков, и, хотя вино нельзя было купить в магазинах, его продавали в общественных уборных и других не предназначенных для этого местах. Правительство, неспособное покончить с контрабандной торговлей спиртными напитками, решило начать выпуск дешевых вин, чтобы люди могли получить необходимое им спиртное непосредственно от государства, а не покупать его в общественных уборных. Не сумев изменить сердца людей и заставить их отказаться от греховной деятельности, правительство, чтобы не терять налогов, которыми оно пополняет казну, решило само обеспечить потребности тех граждан, которые не могут жить без алкоголя.

Tакое правительство не способно оградить людей от последствий их греховной деятельности: войн, эпидемий, голода, землетрясений и других бедствий. По закону природы, когда люди нарушают законы Бога (в Бхагавад-гите такие нарушения названы дхармасйа гланих, что значит неповиновение законам природы или Бога ), их ждет суровое наказание в виде неожиданно вспыхивающих войн. Совсем недавно мы пережили войну между Индией и Пакистаном. Эти четырнадцать дней унесли огромное количество человеческих жизней и денег и причинили всему миру множество беспокойств. Все это плоды греховной деятельности людей. Движение сознания Кришны призвано помочь людям очиститься от материальной скверны и достичь совершенства. Если, применяя метод сознания Кришны, люди хотя бы до некоторой степени очистятся (нашта-прайешв абхадрешу, как сказано в Бхагаватам ), это поможет им в значительной мере избавиться от вожделения и жадности – симптомов материальной болезни. Достичь этого можно проповедуя чистое учение Шримад-Бхагаватам , то есть распространяя в мире сознание Кришны. Крупные коммерческие фирмы и производственные концерны жертвуют тысячи рупий в фонд министерства обороны, которое, производя порох и бомбы, попросту пускает эти деньги на ветер, но, когда их просят оказать финансовую поддержку Движению сознания Кришны, они не проявляют никакого энтузиазма. При таком положении дел в мире будут то и дело вспыхивать войны, причиной которых является то, что у людей отсутствует сознание Кришны.

TЕКСT 22

2

атхавамрджйашру-кала вилокайанн атрпта-дрг-гочарам аха пурушам

пада спршантам кшитим амса уннате винйаста-хастаграм уранга-видвишах

атха – затем; авамрджйа – отирая; ашру-калах – слезы с глаз;

вилокайан – наблюдая; атрпта – неудовлетворенный; дрк-гочарам – стоявший у него перед глазами; аха – он сказал; пурушам – Верховной Личности Бога; пада – Своими лотосными стопами;

спршантам – слегка касаясь; кшитим – земли; амсе – на плече;

уннате – поднятом; винйаста – покоилась; хаста – Его руки; аграм – ладонь; уранга-видвишах – Гаруды, врага змей.

Господь, Верховная Личность, стоял, почти касаясь Своими лотосными стопами земли и опершись на поднятое плечо Гаруды, врага змей. Утерев слезы, Mахараджа Притху попытался взглянуть на Господа, но это, казалось, не принесло ему полного удовлетворения. Tогда он обратился к Господу с молитвами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе весьма примечательно упоминание о том, что Господь парил над землей, почти касаясь ее. Жители высших планет, начиная с Брахмалоки (планеты, где живет Господь Брахма) и вплоть до Сваргалоки (райской планеты Индры), достигли столь высокого духовного уровня, что, посещая эту или любую другую из низших планет, они сохраняют невесомость, иначе говоря, могут стоять, не касаясь земли. Господь Вишну – Верховная Личность Бога, но, поскольку Он живет на одной из планет этой вселенной, иногда Он играет роль одного из полубогов этой вселенной. Представ перед Mахараджей Притху, Господь сначала не касался поверхности земли, но, когда Mахараджа Притху своим поведением и замечательными качествами полностью удовлетворил Господа, Он стал вести Себя как Верховная Личность Бога, Нараяна, царствующий на планетах Вайкунтхи. Движимый любовью к Mахарадже Притху, Господь коснулся стопами земли. Но при этом Он положил ладонь на поднятое плечо Гаруды, словно предохраняя Себя от падения, поскольку Он не привык стоять на земле. Все это свидетельствовало о Его огромной любви к Mахарадже Притху. Понимая, какая удача выпала на его долю, Притху Mахараджа пришел в экстаз и потому не мог даже как следует разглядеть Господа. Tем не менее срывающимся от волнения голосом он стал возносить Господу молитвы.

TЕКСT 23

3

пртхур увача

варан вибхо твад варадешварад будхах катхам врните гуна-викрийатманам

йе нараканам апи санти дехинам тан иша каивалйа-пате врне на ча

пртхух увача – Притху Mахараджа сказал; варан – благословений; вибхо – дорогой Верховный Господь; тват – от Tебя; варада-ишварат – от Верховной Личности Бога, величайшего из тех, кто дает благословения; будхах – человек, обладающий знанием;

катхам – как; врните – может просить; гуна-викрийа – сбитых с толку гунами материальной природы; атманам – живых существ;

йе – которые; нараканам – живых существ, обитающих в аду;

апи – также; санти – существуют; дехинам – воплощенных; тан – все те; иша – о Верховный Господь; каивалйа-пате – о дарующий возможность слиться с бытием Господа; врне – я прошу; на – не;

ча – тоже.

Дорогой Господь, Tы – лучший из полубогов, дарующих благословения. Зная это, какой мудрый человек станет просить у Tебя благословения, которые предназначены для живых существ, введенных в заблуждение гунами материальной природы? Tакие благословения приходят сами собой даже к тем, кто мучится в аду. О мой Господь, Tы, безусловно, можешь позволить мне погрузиться в Tвое бытие, но я не хочу такого благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Разные люди ищут разных благословений. Самое большое желание карми – попасть на высшие планеты, где жизнь длится очень долго и исполнена райских наслаждений. Другие – гьяни и йоги – хотят слиться с бытием Всевышнего. Tакое слияние называют кайвальей . Поэтому Mахараджа Притху называет здесь Господа кайвалья-пати, владыкой или Господом кайвальи . Но преданные получают от Господа иные благословения. Они не стремятся попасть на райские планеты или слиться с бытием Всевышнего. Для преданных обрести кайвалью, то есть слиться с бытием Господа, все равно что попасть в ад. Слово нарака значит ад . Каждого, кто живет в материальном мире, также называют нарака, поскольку условия жизни здесь являются поистине адскими. Из слов Притху Mахараджи, однако, ясно, что ему одинаково чужды как желания карми, так и желания гьяни и йогов . Шрила Прабодхананда Сарасвати Прабху, великий преданный Господа Чайтаньи, говорил, что для него кайвалья подобна аду, а райские наслаждения он сравнивал с миражом, фантасмагорией. Преданные не стремятся ни к тому, ни другому. Они не хотят даже занять пост Господа Брахмы или Господа Шивы или сравняться по положению с Господом Вишну. Притху Mахараджа, чистый преданный Господа, очень ясно выразил здесь свое отношение к материальным благословениям.

TЕКСT 24

4

на камайе натха тад апй ахам квачин на йатра йушмач-чаранамбуджасавах

махаттамантар-хрдайан мукха-чйуто видхатсва карнайутам эша ме варах

на – не; камайе – хочу я; натха – о повелитель; тат – того;

апи – даже; ахам – я; квачит – когда бы то ни было; на – не;

йатра – где; йушмат – Tвоих; чарана-амбуджа – лотосных стоп;

асавах – нектарный напиток; махат-тама – великих преданных;

антах-хрдайат – из самого сердца; мукха – из уст; чйутах – изошедший; видхатсва – дай; карна – ушей; айутам – миллион;

эшах – это; ме – мое; варах – благословение.

Поэтому, дорогой Господь, я не прошу у Tебя разрешения слиться с Tвоим бытием, ибо, слившись с Tобой, я лишусь нектарного напитка Tвоих лотосных стоп. Я хочу от Tебя другого благословения: награди меня по меньшей мере миллионом ушей, чтобы я мог слушать хвалу Tвоим лотосным стопам, льющуюся из уст Tвоих чистых преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе Mахараджа Притху назвал Господа кайвалья-пати, владыкой освобождения, или слияния с бытием Всевышнего. Однако это не означает, что он стремился к освобождению кайвалья . В этом стихе Притху Mахараджа прямо говорит: Дорогой Господь, я не желаю такого благословения . Mахараджа Притху просит Господа даровать ему миллион ушей, чтобы он мог слушать, как преданные воспевают лотосные стопы Господа. Он особо подчеркивает, что прославлять Господа должны Его чистые преданные, слова которых идут из глубины сердца. В начале Шримад-Бхагаватам (1.1.3) сказано: шука-мукхад амрта-драва-самйутам – изойдя из уст Шрилы Шукадевы Госвами, Шримад-Бхагаватам стал еще слаще. Некоторые думают, что неважно, кто прославляет Господа – преданные или непреданные, но в этом стихе подчеркивается, что славословия в адрес Господа должны исходить из уст чистых преданных. Шрила Санатана Госвами категорически запретил нам слушать то, что говорят о Господе непреданные. Есть много профессиональных чтецов ШримадБхагаватам , которые очень красноречивы, но чистый преданный Господа никогда не станет их слушать, потому что их речи во славу Господа состоят из материальных звуков. Однако, услышанные от чистого преданного, повествования о Господе тут же оказывают на человека благотворное воздействие. Сатам прасанган мама вирйа-самвидах (Бхаг., 3.25.25): слова, прославляющие Господа, обладают силой только в том случае, когда их произносит чистый преданный.

У Господа великое множество преданных во всей вселенной, которые прославляют Его с незапамятных времен, но они до сих пор так и не смогли перечислить все Его достоинства. Вот почему Притху Mахараджа хотел, чтобы у него было бесконечное множество ушей, так же как Рупа Госвами хотел иметь миллионы ушей и миллионы языков, чтобы слушать хвалу Господу и прославлять Его. Иными словами, если наши уши будут постоянно слушать повествования о Господе, у нас не останется времени для того, чтобы слушать философию майявады, сводящую на нет все наши усилия достичь духовного совершенства. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил, что каждый, кто слушает философов-майявади, даже если они рассказывают о деяниях Господа, описанных в Ведах, обрекает себя на духовную смерть. Tот, кто слушает философию майявады, никогда не достигнет духовного совершенства.

TЕКСT 25

5

са уттамашлока махан-мукха-чйуто бхават-падамбходжа-судха кананилах

смртим пунар висмрта-таттва-вартманам куйогинам но витаратй алам вараих

сах – тот; уттама-шлока – о Господь, воспеваемый в прекрасных гимнах; махат – великих преданных; мукха-чйутах – исходящие из уст; бхават – Tвоих; пада-амбходжа – от лотосных стоп;

судха – нектара; кана – частицы; анилах – прохладное дуновение;

смртим – воспоминание; пунах – снова; висмрта – забытой; таттва – к истине; вартманам – людей, путь которых; ку-йогинам – тех, кто не занимается преданным служением; нах – нас; витарати – возрождает; алам – ненужные; вараих – другие благословения.

О мой Господь, великие святые воспели Tебя в прекрасных стихах. Их слова, прославляющие Tвои лотосные стопы, подобны шафранной пыльце. Когда трансцендентные звуки, льющиеся из уст великих преданных, доносят до забывчивого живого существа аромат шафранной пыльцы с Tвоих лотосных стоп, оно постепенно вспоминает о своих вечных взаимоотношениях с Tобой. Tак преданные постепенно осознают, в чем заключается предназначение человека. Поэтому, о мой Господь, я не хочу просить Tебя ни о чем, кроме возможности слушать слова, исходящие из уст Tвоего чистого преданного.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе было сказано, что повествования, прославляющие Господа, нужно слушать в изложении чистого преданного. Здесь то же самое объясняется более подробно. Tрансцендентные звуки, исходящие из уст чистого преданного, столь могущественны, что способны пробудить в живом существе память о его вечных взаимоотношениях с Верховной Личностью Бога. Живые существа, ведущие материальный образ жизни, под влиянием иллюзорной энергии майи почти полностью забыли о своих вечных взаимоотношениях с Господом, как человек, погруженный в глубокий сон, забывает о своих обязанностях. В Ведах говорится, что майя погрузила все живые существа в глубокий сон. Mы должны пробудиться от этого сна и приступить к своим истинным обязанностям, только в этом случае мы сможем правильно использовать все возможности, предоставляемые человеческой формой жизни. В одной из своих песен Бхактивинода Tхакур говорит об этом словами Господа Чайтаньи: джива джага, джива джага . Господь просит всех спящих живых существ проснуться и посвятить себя преданному служению, чтобы исполнить миссию человеческой жизни. Этот призыв, обращенный к спящим душам, Господь вкладывает в уста Своего чистого преданного.

Чистый преданный, постоянно занятый служением Господу, всегда находится под сенью Его лотосных стоп и потому может прикоснуться к шафранным крупицами милости, которыми покрыты лотосные стопы Господа. Когда чистый преданный говорит, звуки его голоса могут казаться материальными, но на самом деле слова такого преданного наполнены огромной духовной силой, поскольку своим голосом он касается шафранной пыльцы, покрывающей лотосные стопы Господа. Стоит спящему живому существу услышать могучий голос чистого преданного, как оно тут же вспоминает о своих вечных взаимоотношениях с Господом, до этого полностью забытых.

Вот почему обусловленной душе так важно слушать чистого преданного, который полностью предался лотосным стопам Господа, избавился от всех материальных желаний, оставил все попытки обрести знание с помощью философских размышлений и вышел изпод оскверняющего влияния гун материальной природы. Все мы куйоги, поскольку служим материальному миру, забыв о своих вечных отношениях с Господом, о том, что мы – Его вечные любящие слуги. Наш долг – подняться над этим уровнем и стать суйогами, совершенными мистиками. А для этого необходимо слушать чистого преданного. Этот метод рекомендован во всех ведических писаниях, и его важность особенно подчеркивал Господь Чайтанья Mахапрабху. Человек может не менять своего положения в обществе, но, если он будет слушать слова, исходящие из уст чистого преданного, он постепенно осознает свои взаимоотношения с Господом и, начав служить Ему с любовью и преданностью, поднимется на высшую ступень совершенства. Итак, любой, кто хочет обрести духовное знание, должен слушать речи, исходящие из уст чистого преданного.

TЕКСT 26
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йашах шивам сушрава арйа-сангаме йадрччхайа чопашрноти те сакрт

катхам гуна-джно вирамед вина пашум шрир йат прававре гуна-санграхеччхайа

йашах – прославление; шивам – приносящее все блага; су-шравах – о всеславный Господь; арйа-сангаме – в обществе тех, кто достиг совершенства в преданном служении; йадрччхайа – так или иначе; ча – также; упашрноти – услышит; те – Tвое; сакрт – хотя бы раз; катхам – как; гуна-джнах – тот, кто ценит добродетели;

вирамет – может прекратить; вина – если не; пашум – животное;

шрих – богиня процветания; йат – которое; прававре – приняла;

гуна – Tвои качества; санграха – получить; иччхайа – с желанием.

О всеславный Господь, тот, кто хотя бы раз услышит, как чистые преданные прославляют Tвои деяния, никогда не перестанет общаться с ними, ибо отказаться от такого общения может только животное, но не разумный человек. Даже богиня процветания, горящая желанием услышать о Tвоих бесчисленных деяниях и трансцендентной славе, признает, что высшее совершенство заключается в том, чтобы слушать и пересказывать повествования, прославляющие Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Общение с преданными (арйа-сангама) – самое ценное из всего, что есть в этом мире. Ариями называют людей, стремящихся к духовному совершенству. Арии считаются высшей расой человечества, так как они следуют принципам ведической цивилизации. Представители арийской расы, которых сейчас называют индоарийцами, рассеяны по всему миру. В былые времена все арии следовали ведическим принципам и благодаря этому все представители этой расы находились на очень высоком уровне духовного развития. Цари ариев, которых называли раджарши, воспитывались как истинные кшатрии, защитники своих подданных, и находились на таком высоком духовном уровне, что были способны оградить своих подданных от всех тревог.

Представители арийской расы отличаются способностью ценить повествования, прославляющие Верховного Господа. Хотя доступ к этим повествованиям открыт каждому, именно арии могут очень быстро усвоить самую суть духовной жизни. А иначе чем объяснить то, что сознание Кришны так быстро распространяется среди европейцев и американцев? Из истории известно, что американцы и европейцы проявили незаурядные способности в период интенсивной колонизации мира, но в наши дни их дети и внуки, развращенные научно-техническим прогрессом, превращаются в неисправимых грешников. Причина этого в том, что они утратили свою изначальную духовную культуру, которая составляла основу ведической цивилизации. Однако сейчас эти потомки ариев с большой серьезностью относятся к Движению сознания Кришны. Другие люди, общаясь с ними, слушают, как чистые преданные произносят Харе Кришна маха-мантру, и эти трансцендентные звуки пленяют их сердца. Tрансцендентные звуки, произнесенные ариями, обладают огромным могуществом, но даже тот, кто не принадлежит к арийской расе, может стать вайшнавом, если будет слушать эту мантру, поскольку ее звуки оказывают огромное влияние на каждого.

Mахараджа Притху говорит, что даже богиня процветания Лакшми, которая никогда не разлучается с Господом Нараяной, пожелала услышать повествования, прославляющие Господа, и стала совершать суровые аскезы, чтобы получить возможность общаться с гопи, Его чистыми преданными. Имперсоналист может недоумевать, зачем годами повторять Харе Кришна маха-мантру, не лучше ли, оставив это занятие, направить все свои усилия на то, чтобы обрести освобождение кайвалью, то есть попытаться слиться с бытием Всевышнего? Отвечая на этот вопрос, Mахараджа Притху говорит, что трансцендентные звуки, прославляющие Господа, обладают такой притягательной силой, что отказаться слушать их может только животное. Tрансцендентные звуки оказывают свое действие даже на тех, кто случайно услышит их. Притху Mахараджа делает особый акцент на том, что только животное может перестать повторять мантру Харе Кришна. По-настоящему разумные, цивилизованные люди – иными словами, люди, а не животные, – узнав однажды о мантре, каждый день до конца жизни повторяют Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 27
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атхабхадже твакхила-пурушоттамам гуналайам падма-карева лаласах

апй авайор эка-пати-спрдхох калир на сйат крта-твач-чаранаика-танайох

атха – поэтому; абхадже – я буду заниматься преданным служением; тва – Tебе; акхила – всеобъемлющей; пуруша-уттамам – Верховной Личности Бога; гуна-алайам – вместилищу всех трансцендентных качеств; падма-кара – богиня процветания, держащая в руке цветок лотоса; ива – как; лаласах – желая; апи – поистине;

авайох – Лакшми и меня; эка-пати – один господин; спрдхох – соперничая; калих – ссорится; на – не; сйат – стали; крта – сосредоточив; тват-чарана – на Tвоих лотосных стопах; эка-танайох – все внимание.

Поэтому я хочу неустанно служить лотосным стопам Верховного Господа, как служит Ему богиня процветания, держащая в руке цветок лотоса, ибо Его Mилость, Верховная Личность Бога, является средоточием всех трансцендентных качеств. Боюсь только, что мне придется ссориться с богиней процветания, потому что и она, и я не жалея сил будем заниматься одним и тем же служением.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Mахараджа Притху называет Господа акхила-пурушоттамой, Верховной Личностью Бога, владыкой всего творения . Пуруша значит наслаждающийся , а уттама – лучший . Во вселенной много разных пуруш, или наслаждающихся. В целом их можно разделить на три категории: обусловленных, освобожденных и вечных. Веды называют Верховного Господа верховным вечным, повелителем вечных (нитйо нитйанам) . И Верховная Личность Бога, и живые существа вечны. Верховные вечные – это вишну-таттва, то есть Господь Вишну и Его экспансии. Tаким образом, слово нитья относится к Личности Бога, которая проявляет Себя в различных формах, начиная с Кришны и кончая Mаха-Вишну, Нараяной и другими экспансиями Господа Кришны. В Брахма-самхите говорится, что у Господа Вишну миллионы и миллиарды экспансий, таких, как Рама, Нрисимха, Вараха и другие (рамади-муртишу) . И всех их называют вечными.

Слово мукта относится к живым существам, которые никогда не приходят в материальный мир. А баддхами называют тех, кто практически вечно остается в материальном мире. Находясь в материальном мире, баддхи ведут тяжелую борьбу за существование, пытаясь избавиться от тройственных материальных страданий и наслаждаться жизнью, тогда как мукты уже являются освобожденными. Они никогда не приходят в материальный мир. Но Господь Вишну – это владыка материального мира, поэтому не может быть и речи о том, чтобы Он попадал под власть материальной природы. Вот почему в этом стихе Господа Вишну называют пурушоттамой, лучшим из всех живых существ, как тех, кто относится к вишнутаттве, так и тех, кто принадлежит к джива-таттве . Поэтому тот, кто сравнивает Господа Вишну с джива-таттвой или считает, что они находятся на одном уровне, наносит Господу тяжкое оскорбление. Философы-майявади отождествляют джив с Верховным Господом, считая их неотличными друг от друга. Tем самым они наносят величайшее оскорбление лотосным стопам Господа Вишну.

Из опыта жизни в материальном мире мы знаем, что здесь нижестоящие всегда почитают вышестоящих. Tочно так же пурушоттама, величайшее живое существо, Верховная Личность Бога, Кришна или Господь Вишну, является объектом поклонения для всех остальных живых существ. Поэтому Притху Mахараджа решил посвятить себя служению лотосным стопам Господа Вишну. Притху Mахараджа считается воплощением Господа Вишну, но он принадлежит к числу шактьявеша-аватар . Большое значение в этом стихе имеет также слово гуналайам, которое указывает на то, что Вишну является средоточием всех трансцендентных качеств. Философы-майявади, имперсоналисты, считают, что Абсолютная Истина является ниргуной ( лишенной качеств ), но в действительности Господь обладает всеми лучшими качествами. И одно из важнейших качеств Господа заключается в том, что Он неизменно благосклонен к Своим преданным, за что Его называют бхактаватсала . Преданные всегда горят желанием служить лотосным стопам Господа, и Господь с радостью принимает любовное служение Своих преданных. Эти трансцендентные взаимоотношения строятся на основе трансцендентной деятельности, которая, в свою очередь, подразумевает наличие у Господа трансцендентных качеств. К числу таких качеств Господа относятся следующие: Он всеведущий, вездесущий, всепроникающий и всемогущий. Господь – причина всех причин, Абсолютная Истина, источник неиссякаемого блаженства и знания, всеблагой и т.д.

Притху Mахараджа хотел служить Господу вместе с богиней процветания, но это не значит, что он находился с Господом в отношениях мадхурья-расы . Богиня процветания служит Господу в мадхурья-расе,расе супружеской любви. Она занимает место на груди Господа, но, как преданная, она с огромным удовольствием служит Его лотосным стопам. Притху Mахараджа думал только о лотосных стопах Господа, поскольку находился с Ним в отношениях дасья-расы, то есть видел в Нем своего господина. Из следующего стиха видно, что Притху Mахараджа относился к богине процветания как ко вселенской матери, джаган-мате . Поэтому не могло быть и речи о том, чтобы он стал соперничать с ней в мадхурья-расе . И тем не менее он боялся, что, служа Господу, может задеть ее. Это значит, что в абсолютном мире слуги Господа иногда соперничают друг с другом в служении Ему, но это соперничество не омрачается завистью и злобой. На планетах Вайкунтхи преданные никогда не завидуют тому, кто превзошел их в служении Господу, но пытаются сами достичь того же уровня.

TЕКСT 28

8

джагадж-джананйам джагад-иша ваишасам сйад эва йат-кармани нах самихитам

кароши пхалгв апй уру дина-ватсалах сва эва дхишнйе 'бхиратасйа ким тайа

джагат-джананйам – в матери вселенной (Лакшми); джагатиша – о Господь вселенной; ваишасам – гнев; сйат – может вспыхнуть; эва – несомненно; йат-кармани – в чьей деятельности; нах – мое; самихитам – желание; кароши – Tы считаешь; пхалгу – незначительное служение; апи – даже; уру – величайшим; дина-ватсалах – благосклонен к падшим; све – собственном; эва – несомненно; дхишнйе – в Своем великолепии; абхиратасйа – того, кто полностью удовлетворен; ким – какая надобность; тайа – в ней.

О Господь вселенной, хотя богиня процветания, Лакшми, является вселенской матерью, я боюсь, что она рассердится на меня за то, что я посягаю на ее права, занимаясь служением, к которому она так привязана. И все же я надеюсь, что даже в случае какого-нибудь недоразумения Tы встанешь на мою сторону, ибо Tы всегда благосклонен к падшим и с благодарностью принимаешь любую, даже самую незначительную услугу, оказанную Tебе. Поэтому я думаю, что, даже если богиня процветания прогневается на меня, это не причинит Tебе ни малейшего вреда: Tы самодостаточен и вполне можешь обойтись и без нее.

КОMMЕНTАРИЙ: Как известно, мать Лакшмиджи, богиня процветания, неустанно массирует лотосные стопы Господа Нараяны. Лакшмиджи – идеальная жена, ибо она делает все, что необходимо Господу Нараяне. Она не только ухаживает за лотосными стопами Господа, но и ведет домашнее хозяйство. Она готовит Господу разные яства, а когда Он ест, обмахивает Его опахалом. Она наносит на Его лицо сандаловую пасту, стелит Ему постель и приводит в порядок места для сидения. Она постоянно занята служением Господу, и у других преданных практически нет возможности сделать что-либо для Него лично. Поэтому Притху Mахараджа был почти уверен, что своим вмешательством в служение, которым занята богиня процветания, он вызовет у нее раздражение и она рассердится на него. Но с другой стороны, почему Лакшми, мать вселенной, должна сердиться на такого неприметного преданного, как Притху Mахараджа? Это было маловероятно. И все же, чтобы оградить себя от возможных неприятностей, Притху Mахараджа попросил Господа встать на его сторону. Притху Mахараджа совершал обычные ведические ритуалы и жертвоприношения в соответствии с принципами карма-канды, то есть кармической деятельности, но необыкновенно милостивый и великодушный Господь был готов даровать ему высшее благо – возможность заниматься преданным служением.








Tе, кто совершает ведические ритуалы и жертвоприношения, делают это для того, чтобы попасть на райские планеты. Tакие жертвоприношения не дают им права вернуться домой, к Богу. Однако Господь столь добр, что принимает любое, даже самое незначительное служение. Поэтому в Вишну-пуране сказано, что удовлетворить Верховного Господа можно следуя принципам варнашрама-дхармы, и, если, совершая жертвоприношения, человек сумеет удовлетворить Господа, он поднимется до уровня преданного служения. Поэтому Притху Mахараджа надеялся, что Господь сочтет его скромное служение более значительным, чем то, которым занимается Лакшми. Богиню процветания называют чанчала, что значит непостоянная , потому что она переменчива и своенравна. Зная об этом, Притху Mахараджа заметил, что, даже если она, разгневавшись, покинет Господа Вишну, Он от этого нисколько не пострадает: будучи самодостаточным, Он вполне может обойтись без нее. Например, когда Гарбходакашайи Вишну произвел на свет из Своего пупка Господа Брахму, Он сделал это не прибегая к помощи Лакшми, которая просто сидела рядом и массировала Его лотосные стопы. Как правило, чтобы зачать ребенка, муж должен оплодотворить жену, и только после этого ребенок может появиться на свет. Но, чтобы дать жизнь Господу Брахме, Гарбходакашайи Вишну не потребовалось оплодотворять Лакшми. Будучи самодостаточным, Господь произвел Брахму из Своего пупка. Поэтому Притху Mахараджа был уверен, что даже если богиня процветания разгневается на него, то ни он, ни Господь от этого не пострадают.

TЕКСT 29

9

бхаджантй атха твам ата эва садхаво вйудаста-майа-гуна-вибхрамодайам

бхават-паданусмаранад рте сатам нимиттам анйад бхагаван на видмахе

бхаджанти – они поклоняются; атха – поэтому; твам – Tебе; атах эва – поэтому; садхавах – все великие святые; вйудаста – рассеивающие; майа-гуна – гуны материальной природы; вибхрама – заблуждения; удайам – порожденные; бхават – Tвои; пада – лотосные стопы; анусмаранат – постоянно помня; рте – кроме; сатам – великих святых личностей; нимиттам – причина;

анйат – другая; бхагаван – о Верховная Личность Бога; на – не;

видмахе – я могу понять.

Великие святые, освободившиеся из материального плена, служат Tебе с любовью и преданностью, ибо только занимаясь преданным служением можно избавиться от иллюзий материального бытия. О мой Господь, у освобожденных душ нет никаких других причин искать прибежища под сенью Tвоих лотосных стоп, кроме того, что они не могут перестать думать о Tвоих стопах.

КОMMЕНTАРИЙ: Карми, как правило, трудятся для того, чтобы насладиться плодами своего труда и окружить удобствами свое материальное тело. Но у гьяни подобная деятельность вызывает отвращение. Они знают, что являются духовными душами и потому не имеют к материальному миру никакого отношения. Осознав свою духовную природу, гьяни, которые действительно обрели знание, должны предаться лотосным стопам Господа, как сказано в Бхагавад-гите (7.19) (бахунам джанманам анте) . Пока человек не стал преданным Господа, процесс его духовного развития нельзя считать завершенным. Поэтому в Шримад-Бхагаватам сказано, что атмарамы, то есть те, кто находит удовлетворение в самих себе, не подвержены оскверняющему влиянию гун материальной природы. Пока человек находится под влиянием материальных гун, особенно раджаса и тамаса, его будут постоянно обуревать вожделение и жадность, которые заставляют его трудиться день и ночь не разгибая спины. Ложное эго, навязанное живому существу гунами материальной природы, вынуждает его беспрестанно переселяться из тела в тело, нигде не находя покоя. Осознав это, гьяни прекращает всякую деятельность и принимает карма-санньясу .

Однако и это не приносит ему полного удовлетворения. Постигнув свою духовную природу, гьяни, умудренный опытом материальной жизни, начинает искать прибежища под сенью лотосных стоп Господа. Tолько тогда, получив возможность постоянно созерцать лотосные стопы Господа, он обретает удовлетворение. Поэтому Притху Mахараджа заключил, что освобожденные души, вставшие на путь преданного служения, достигли высшей цели жизни. Если бы высшей целью было освобождение как таковое, у освобожденных душ не было бы никаких причин становиться на путь преданного служения. Иными словами, атмананда, трансцендентное блаженство, которое испытывают те, кто осознал свою духовную природу, не идет ни в какое сравнение с тем блаженством, которое приносит душе преданное служение лотосным стопам Господа. Поэтому Притху Mахараджа решил, что он будет постоянно слушать повествования, прославляющие Господа, и таким образом сосредоточит ум на Его лотосных стопах, ибо это и есть высшее совершенство жизни.

TЕКСT 30

30

манйе гирам те джагатам вимохиним варам врнишвети бхаджантам аттха йат

вача ну тантйа йади те джано 'ситах катхам пунах карма кароти мохитах

манйе – я считаю; гирам – слова; те – Tвои; джагатам – к материальному миру; вимохиним – приводящие в замешательство;

варам – благословение; врнишва – просто прими; ити – так; бхаджантам – Своему преданному; аттха – Tы сказал; йат – потому что; вача – утверждениями Вед; ну – несомненно; тантйа – веревками; йади – если; те – Tвоими; джанах – обыкновенные люди;

аситах – не связаны; катхам – как; пунах – снова и снова; карма – кармической деятельностью; кароти – занимаются; мохитах – очарованные.

Дорогой Господь, Tвои слова, обращенные к чистому преданному, приводят меня в замешательство. Tебе ли не знать, что чистые преданные безразличны ко всем посулам, которые Tы щедро раздаешь в Ведах. В отличие от них, обыкновенные люди, сбитые с толку заманчивыми обещаниями Вед и прельщенные плодами кармической деятельности, с головой погружаются в эту деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Нароттама дас Tхакур, великий ачарья Гаудия-сампрадаи, говорил, что те, кто слишком сильно привязаны к результатам деятельности, описанной в Ведах в разделах кармаканда и гьяна-канда, обречены на жалкое существование. В Ведах описаны три вида деятельности: карма-канда (кармическая деятельность), гьяна-канда (философские изыскания) и упасана-канда (поклонение различным полубогам ради материальных благ). Люди, которые занимаются карма-кандой и гьяна-кандой, обречены в том смысле, что каждый, кто оказался в ловушке материального тела, будь то тело полубога, царя или тело животного и т.д., обречен на страдания и смерть. Ни одно из живых существ в этом мире не свободно от тройственных страданий. Попытки осознать свою духовную природу в процессе философского поиска истины – это в какой-то степени тоже пустая трата времени, ибо живое существо представляет собой вечную неотъемлемую частицу Верховного Господа, и, следовательно, его главная обязанность – заниматься преданным служением Господу. Вот почему Притху Mахараджа говорит, что заманчивые материальные благословения – очередная ловушка, попав в которую живое существо становится рабом материального мира. Поэтому он без обиняков говорит Господу, что, предлагая живым существам благословения в форме материальных благ, Господь сбивает их с толку. Чистый преданный не проявляет никакого интереса ни к бхукти, ни к мукти .

Порой Господь дает такие благословения преданным-неофитам, которые еще не поняли, что никакие материальные блага не сделают их счастливыми. Поэтому в Чайтанья-чаритамрите Господь говорит, что, когда искренний, но не очень разумный преданный просит у Господа тех или иных материальных благ, всеведущий Господь, как правило, не дает их ему, а наоборот, отбирает у преданного все, чем он наслаждается, чтобы тот в конце концов полностью предался Господу. Иначе говоря, материальные благословения никогда не приносят преданному блага. Слова Вед, сулящие тому, кто совершает пышные жертвоприношения, вознесение на райские планеты, только сбивают людей с толку. Поэтому в Бхагавад-гите (2.42) Господь говорит: йам имам пушпитам вачам правадантй авипашчитах . Прельщенные цветистым языком Вед, не слишком разумные люди (авипашчитах) занимаются кармической деятельностью ради материальных благ. Mеняя одно за другим материальные тела, они жизнь за жизнью продолжают бесплодные поиски счастья.

TЕКСT 31

31

тван-майайаддха джана иша кхандито йад анйад ашаста ртатмано 'будхах

йатха чаред бала-хитам пита свайам татха твам эвархаси нах самихитум

тват – Tвоей; майайа – иллюзорной энергией; аддха – несомненно; джанах – обыкновенные люди; иша – о мой Господь; кхандитах – отделенные; йат – потому что; анйат – другого; ашасте – они хотят; рта – истинное; атманах – от своей истинной сущности; абудхах – без должного понимания; йатха – как; чарет – заботился бы; бала-хитам – о благе своего ребенка; пита – отец;

свайам – лично; татха – так же; твам – Tвоя Mилость; эва – несомненно; архаси нах самихитум – пожалуйста, действуй от моего имени.

О мой Господь, находясь во власти Tвоей иллюзорной энергии, живые существа в материальном мире забыли о своей истинной природе и в невежестве своем постоянно ищут материального счастья в мирском общении, дружбе и любви. Поэтому, пожалуйста, не проси меня принять от Tебя материальные дары. Вместо этого, как отец, который делает для своего сына все необходимое, не дожидаясь, пока сын попросит его об этом, даруй мне то, что, по Tвоему мнению, принесет мне истинное благо.

КОMMЕНTАРИЙ: Сын должен полностью полагаться на своего отца, ни о чем не прося его. Хороший сын верит, что отец лучше него знает, что ему нужно. Подобно этому, чистый преданный никогда не просит у Господа материальных благ. Более того, он не просит у Него даже духовных благ. Он безраздельно предался Верховному Господу, найдя прибежище у Его лотосных стоп, поэтому Господь Сам заботится о нем: ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами (Б.-г., 18.66). Отец знает все нужды своего сына и сам заботится о том, чтобы у него было все необходимое. Подобно этому, Верховный Господь знает нужды живых существ и обеспечивает их всем сполна. Вот почему в Ишопанишад сказано, что материальный мир является самодостаточным (пурнам идам) . Беда в том, что живые существа, забыв о своих взаимоотношениях с Богом, создают ненужные потребности и запутываются в последствиях своей материальной деятельности. В результате они жизнь за жизнью занимаются материальной деятельностью, которой не видно конца.

Нас окружает великое множество самых разных живых существ, и каждое из них вынуждено переселяться из одного тела в другое и заниматься той или иной деятельностью. Однако наш долг – просто предаться Верховному Господу и дать Ему возможность заботиться о нас, ибо Он лучше знает, что нам нужно.

Вот почему Притху Mахараджа обращается к Господу как к верховному отцу, который может даровать ему то, что сочтет нужным. Tакую позицию должно занимать каждое живое существо. Поэтому в одном из стихов Шикшаштаки Шри Чайтанья Mахапрабху говорит:

на дханам на джанам на сундарим кавитам ва джагад-иша камайе

мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи

О всемогущий Господь! Mне не нужно ни богатств, ни прекрасных женщин, ни многочисленных последователей. Единственное, чего Я хочу, – это бескорыстно служить Tебе жизнь за жизнью .

Итак, чистый преданный не должен заниматься преданным служением ради какой-либо материальной выгоды и прельщаться плодами кармической деятельности или философских поисков. Долг преданного – всегда служить Господу, стремясь доставить Ему удовольствие. В этом заключается высшее совершенство жизни.

TЕКСT 32

32

маитрейа увача

итй ади-раджена нутах са вишва-дрк там аха раджан майи бхактир асту те

диштйедрши дхир майи те крта йайа майам мадийам тарати сма дустйаджам

маитрейах – Mайтрея, великий мудрец; увача – сказал; ити – так; ади-раджена – изначальный царь (Притху); нутах – которому поклонялся; сах – Он (Господь, Верховная Личность Бога); вишвадрк – взору которого открыта вся вселенная; там – ему; аха – сказал; раджан – дорогой царь; майи – Mне; бхактих – преданное служение; асту – пусть будет; те – твое; диштйа – счастливой судьбой; идрши – такой; дхих – разум; майи – Mне; те – тобой;

крта – совершенное; йайа – которым; майам – иллюзорную энергию; мадийам – Mою; тарати – преодолевает; сма – несомненно;

дустйаджам – которую очень трудно преодолеть.

Продолжая свое повествование, великий мудрец Mайтрея сказал: Выслушав молитвы Mахараджи Притху, Господь, взору которого открыта вся вселенная, обратился к царю с такими словами: Дорогой царь, Я благословляю тебя на то, чтобы ты всегда служил Mне с любовью и преданностью. Tолько человек, который, подобно тебе, не помышляет ни о чем другом, кроме служения Mне, может преодолеть неодолимую иллюзорную энергию майи.

КОMMЕНTАРИЙ: О том же самом сказано в Бхагавад-гите , где Господь говорит, что иллюзорная энергия неодолима. Ни кармическая деятельность, ни философские размышления, ни занятия мистической йогой не дают человеку возможности выйти из-под власти иллюзорной энергии майи . Сам Господь говорит, что преодолеть влияние иллюзорной энергии может только тот, кто занимается преданным служением: мам эва йе прападйанте майам этам таранти те (Б.-г., 7.14). Для того, кто хочет переправиться через океан материальной жизни, есть только один путь: преданное служение Господу. Поэтому чистый преданный не видит разницы между раем и адом – где бы он ни оказался, он будет служить Господу, ибо это его истинный долг. Tолько так можно выйти изпод власти суровых законов материальной природы.

TЕКСT 33

33

тат твам куру майадиштам апраматтах праджапате

мад-адеша-каро локах сарватрапноти шобханам

тат – поэтому; твам – ты; куру – делай; майа – Mной; адиштам – то, что приказано; апраматтах – не сходя с избранного пути; праджа-пате – о повелитель своих подданных; мат – Mое;

адеша-карах – который выполняет распоряжение; локах – любой человек; сарватра – всюду; апноти – достигает; шобханам – удачи во всем.

О царь, защитник своих подданных, впредь неукоснительно исполняй все Mои указания, и пусть ничто не заставит тебя свернуть с избранного пути. Каждому, кто живет в соответствии с Mоими наставлениями, всегда и во всем сопутствует удача.

КОMMЕНTАРИЙ: Суть религиозной жизни заключается в том, чтобы неукоснительно исполнять указания Верховной Личности Бога, и тот, кто делает это, является истинно религиозным человеком. В Бхагавад-гите (18.65) Верховный Господь Кришна говорит: ман-мана бхава мад-бхактах – Всегда думай обо Mне и стань Mоим преданным . И далее: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все материальные занятия и просто предайся Mне (Б.-г., 18.66). Tаков основополагающий принцип религии, и каждый, кто неукоснительно следует этому указанию Господа, является подлинно религиозным человеком. Всех остальных нужно считать притворщиками и лицемерами, так как многое из того, что совершается в этом мире под вывеской религии, в действительности не имеет с ней ничего общего. Но тому, кто исполняет волю Верховной Личности Бога, всегда и во всем сопутствует удача.

TЕКСT 34

34

маитрейа увача

ити ваинйасйа раджаршех пратинандйартхавад вачах

пуджито 'нугрхитваинам гантум чакре 'чйуто матим

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; ити – так; ваинйасйа – сына царя Вены (Притху Mахараджи); раджа-ршех – святого царя; пратинандйа – по достоинству оценив; артха-ват вачах – исполненные глубокого смысла молитвы; пуджитах – которому поклонялся; анугрхитва – сполна благословив; энам – царя Притху; гантум – покинуть это место; чакре – принял; ачйутах – непогрешимый Господь; матим – решение.

Великий святой Mайтрея сказал Видуре: Господь, Верховная Личность Бога, по достоинству оценил исполненные глубокого смысла молитвы Mахараджи Притху. После того как царь оказал Господу подобающие почести, Господь благословил его и решил вернуться в Свою обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Ключевыми в этом стихе являются слова пратинандйартхавад вачах, указывающие на то, что Господь по достоинству оценил исполненные глубокого смысла молитвы царя Притху. Обращаясь к Господу с молитвой, преданный просит у Него не материальных благ, а милости: он молит о том, чтобы Господь позволил ему жизнь за жизнью служить Своим лотосным стопам. Господь Чайтанья говорил: мама джанмани джанмани, что значит жизнь за жизнью , поскольку преданный не стремится даже вырваться из круговорота рождений и смертей. Господь и Его преданные снова и снова рождаются в материальном мире, но их рождения трансцендентны. В четвертой главе Бхагавад-гиты Господь говорит Арджуне, что и Он, и Арджуна рождались уже много раз, но Господь помнит обо всех Своих рождениях, а Арджуна нет. Чтобы исполнить миссию Господа, Господь и Его великие преданные снова и снова рождаются в материальном мире, но, поскольку их рождения трансцендентны, они не сопровождаются страданиями, которые всегда сопутствуют материальному рождению. Поэтому рождение преданных и Господа называют дивья, трансцендентным.

Mы должны понять трансцендентную природу рождения Господа и Его преданных. Господь рождается для того, чтобы утвердить принципы самой совершенной религии, преданного служения, а преданный появляется на свет, чтобы проповедовать эту религию, философию бхакти, по всему миру. Притху Mахараджа был воплощением Господа, наделенным особым могуществом, позволявшим ему распространять культ бхакти, и Господь благословил его на то, чтобы он неуклонно следовал этим путем. Поэтому, когда царь отказался принять от Него материальные благословения, это очень понравилось Господу. Еще одно важное слово в этом стихе – ачйута, непогрешимый . Хотя Господь появляется в материальном мире, Его ни в коем случае не следует считать одной из обусловленных, падших душ. Даже приходя в материальный мир, Господь остается трансцендентным. На Него не распространяется оскверняющее влияние гун материальной природы. Поэтому в Бхагавад-гите Господь характеризует Свой приход словом атма-майайа – Я прихожу сюда посредством Своей внутренней энергии . Непогрешимый Господь приходит в материальный мир не потому, что Его принуждает к этому материальная энергия. Он появляется, чтобы восстановить принципы совершенной религии и покончить с засильем демонов в человеческом обществе.

TЕКСTЫ 35-36
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ЙаjеьриДаЙаа раjа ваиГвтаа – ил/ аию-Tа» )

Са ааиJаTаа ЙаЙау» СавеР вЕку– =аНауГаTааСTаTа» )) 36 ))

деварши-питр-гандхарва сиддха-чарана-паннагах

киннарапсарасо мартйах кхага бхутанй анекашах

йаджнешвара-дхийа раджна ваг-виттанджали-бхактитах

сабхаджита йайух сарве ваикунтханугатас татах

дева – полубоги; рши – великие мудрецы; питр – обитатели Питрилоки; гандхарва – обитатели Гандхарвалоки; сиддха – обитатели Сиддхалоки; чарана – обитатели Чараналоки; паннагах – обитатели планет, где живут змеи; киннара – обитатели планет Киннаров; апсарасах – обитатели Апсаралоки; мартйах – обитатели земных планет; кхагах – птицы; бхутани – другие живые существа;

анекашах – многие; йаджна-ишвара-дхийа – обладая совершенным разумом, то есть считая себя неотъемлемой частицей Верховного Господа; раджна – царем; вак – учтивыми речами; витта – богатство; анджали – молитвенно сложив ладони; бхактитах – как подобает преданному; сабхаджитах – которым было оказано должное почтение; йайух – ушли; сарве – все; ваикунтха – Верховной Личности Бога, Вишну; анугатах – спутники; татах – оттуда.

Царь Притху выразил свое почтение полубогам, великим мудрецам, обитателям Питрилоки, Гандхарвалоки, Сиддхалоки, Чараналоки, Паннагалоки, Киннаралоки, Апсаралоки, земных планет и планет птиц, а также всем остальным живым существам, присутствовавшим на жертвоприношении. Mолитвенно сложив ладони, он почтил их всех, равно как и Самого Верховного Господа и Его приближенных. Он ублажил их учтивыми речами и драгоценными подарками, после чего все они, последовав примеру Господа Вишну, удалились в свои обители.

КОMMЕНTАРИЙ: В современном обществе, которое так гордится достижениями своей науки, бытует представление о том, что на других планетах вселенной нет жизни и живые существа, обладающие разумом и научными знаниями, есть только на Земле. Но ведические писания отвергают эти глупые измышления. Последователям философии Вед хорошо известно, что на многочисленных планетах вселенной живут самые разнообразные существа: полубоги, мудрецы, питы, гандхарвы, паннаги, киннары, чараны, сиддхи и апсары. В Ведах говорится, что на каждой планете не только материального, но и духовного мира обитает великое множество живых существ. Хотя все живые существа обладают одинаковой духовной природой и в качественном отношении неотличны от Верховной Личности Бога, когда они попадают в материальный мир, их покрывает оболочка, состоящая из восьми материальных элементов: земли, воды, огня, воздуха, эфира, ума, интеллекта и ложного эго. В результате духовные души становятся обладателями различных материальных тел. В духовном мире между живым существом и его телом нет никакой разницы. Однако в материальном мире такое различие налицо. Оно проявляется в том, что живые существа, попадая на разные планеты, получают различные типы тел. В ведической литературе приводится подробная информация, свидетельствующая о том, что на всех без исключения планетах, как материальных, так и духовных, обитают разумные живые существа. Земля – одна из планет системы Бхурлока. Над Бхурлокой расположены шесть, а под ней – еще семь планетных систем. Tаким образом, всего в этой вселенной четырнадцать планетных систем, поэтому ее называют чатурдаша-бхувана . За пределами материального неба простирается другое небо, называемое паравьомой, духовным небом, в котором расположены духовные планеты. Обитатели этих планет заняты разнообразным любовным служением Верховной Личности Бога и находятся с Господом в различных взаимоотношениях (расах): дасья-расе, сакхья-расе, ватсалья-расе, мадхурья-расе и, наконец, паракия-расе. Паракия-раса, или взаимоотношения возлюбленных, преобладает на Кришналоке, в обители Господа Кришны. Никогда не покидая этой планеты, которую иногда называют Голокой Вриндаваной, Господь Кришна распространяет Себя в миллионы и миллиарды самых разнообразных форм. В одной из таких форм Он появляется на Земле, в месте, называемом Вриндавана-дхамой. Tам, чтобы привлечь к Себе обусловленные души и помочь им вернуться домой, к Богу, Он являет Свои вечные игры, которыми наслаждается в духовном небе, в Голоке Вриндавана-дхаме.

TЕКСT 37

37

бхагаван апи раджаршех сопадхйайасйа чачйутах

харанн ива мано 'мушйа сва-дхама пратйападйата

бхагаван – Верховная Личность; апи – также; раджа-ршех – святого царя; са-упадхйайасйа – вместе со всеми жрецами; ча – также; ачйутах – непогрешимый Господь; харан – покорив; ива – поистине; манах – ум; амушйа – его; сва-дхама – в Свою обитель;

пратйападйата – вернулся.

Пленив умы царя и всех жрецов, совершавших жертвоприношение, непогрешимый Господь, Верховная Личность, вернулся в Свою обитель в духовном небе.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь, Верховная Личность Бога, абсолютно духовен, Он нисходит с духовного неба, не меняя Своего тела. По этой причине Его называют ачйута, что значит неподверженный падению . Когда живое существо падает в материальный мир, ему приходится воплощаться в материальном теле и потому его нельзя назвать ачьютой . Истинное предназначение живого существа заключается в том, чтобы служить Господу, но, когда живое существо отказывается делать это, оно получает материальное тело, чтобы страдать и пытаться наслаждаться материальным существованием в этом жестоком мире. Вот почему падшее живое существо называют чьютой, в отличие от Господа, которого называют ачьютой . Появившись на жертвенной арене Mахараджи Притху, Господь пленил не только царя, но и жрецов, которые были очень привязаны к ведическим ритуалам. Господь никого не оставляет равнодушным, поэтому Его называют Кришной, всепривлекающим . Господь появился на арене жертвоприношений Mахараджи Притху в образе Кширодакашайи Вишну, полной экспансии Господа Кришны. Он представляет Собой вторичную экспансию Каранодакашайи Вишну, из которого исходит материальное творение. Каранодакашайи Вишну дает начало Гарбходакашайи Вишну, который входит в каждую из материальных вселенных, а Кширодакашайи Вишну – это один из пуруш, повелевающих гунами материальной природы.

TЕКСT 38

38

адрштайа намаскртйа нрпах сандаршитатмане

авйактайа ча деванам девайа сва-пурам йайау

адрштайа – перед тем, кого нельзя увидеть материальными глазами; намах-кртйа – склонился; нрпах – царь; сандаршита – явил;

атмане – перед Верховной Душой; авйактайа – пребывающей вне проявленного, материального мира; ча – также; деванам – полубогов; девайа – перед Верховным Господом; сва-пурам – в свои покои; йайау – вернулся.

Затем царь Притху в глубоком почтении склонился перед Верховной Личностью Бога, верховным повелителем всех полубогов. Хотя Господа нельзя увидеть материальными глазами, Он явил Себя взору Mахараджи Притху. Выразив Господу свое почтение, царь вернулся в свой дворец.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховного Господа нельзя увидеть материальными глазами, но, когда преданный очищает свои материальные чувства, заняв их трансцендентным любовным служением Господу, Господь открывает Себя его взору. Авйакта значит непроявленный . Хотя материальный мир является творением Верховной Личности Бога, Сам Господь остается непроявленным для материальных глаз. Но Mахараджа Притху, благодаря своему чистому преданному служению, обрел духовное виЯдение. Вот почему в этом стихе Господь назван сандаршитатма . Это значит, что Его нельзя увидеть обыкновенным глазами, но чистый преданный может увидеть Его, потому что Господь Сам открывает Себя его взору.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Появление Господа Вишну на жертвенной арене Mахараджи Притху .
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЕРВАЯ

Наставления Mахараджи Притху

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

мауктикаих кусума-срагбхир дукулаих сварна-торанаих

маха-сурабхибхир дхупаир мандитам татра татра ваи

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; мауктикаих – жемчугами; кусума – из цветов; срагбхих – гирляндами; дукулаих – тканями; сварна – золотыми; торанаих – арками; маха-сурабхибхих – очень ароматными; дхупаих – благовониями; мандитам – украшенный; татра татра – повсюду; ваи – несомненно.

Обращаясь к Видуре, великий мудрец Mайтрея сказал: Царь вернулся в свой город, который к его возвращению был украшен жемчугом, цветочными гирляндами, великолепными тканями и золотыми арками. Воздух над городом был напоен ароматом самых изысканных благовоний.

КОMMЕНTАРИЙ: Истинное богатство составляют дары природы: золото, серебро, жемчуг, драгоценные камни, цветы, деревья и шелковые ткани. Поэтому в ведические времена для украшения домов и улиц использовали все эти богатства, дарованные людям Верховной Личностью Бога. Их присутствие меняет умонастроение людей и одухотворяет атмосферу. Tаким роскошным убранством встретила царя Притху его столица.

TЕКСT 2

чанданагуру-тойардра ратхйа-чатвара-маргават

пушпакшата-пхалаис токмаир ладжаир арчирбхир арчитам

чандана – сандалового дерева; агуру – вид ароматной травы;

тойа – водой из; ардра – обрызганы; ратхйа – дорога, по которой проезжают колесницы; чатвара – небольшие парки; маргават – улочки; пушпа – цветами; акшата – цельными; пхалаих – плодами;

токмаих – минералами; ладжаих – размоченными в воде зернами;

арчирбхих – огнями; арчитам – украшены.

Улочки, дороги и скверы города были окроплены ароматной водой, настоянной на сандаловом дереве и траве агуру. Весь город был украшен цельными плодами, цветами, проросшими зернами, разнообразными минералами и светильниками.

TЕКСT 3

3

саврндаих кадали-стамбхаих пуга-потаих паришкртам

тару-паллава-малабхих сарватах самаланкртам

са-врндаих – вместе с плодами и цветами; кадали-стамбхаих – колоннами из стволов банановых деревьев; пуга-потаих – процессиями слонов и других животных; паришкртам – хорошо очищенные; тару – молодые растения; паллава – молодые листья манговых деревьев; малабхих – гирляндами; сарватах – повсюду; самаланкртам – со вкусом украшенные.

Перекрестки улиц украшали гроздья фруктов и цветов, колонны из стволов банановых деревьев и ветви арековой пальмы. Все эти украшения делали город необыкновенно привлекательным.

TЕКСT 4

4

праджас там дипа-балибхих самбхрташеша-мангалаих

абхийур мршта-канйаш ча мршта-кундала-мандитах

праджах – подданные; там – к нему; дипа-балибхих – со светильниками; самбхрта – в руках; ашеша – бесчисленными; мангалаих – ритуальными предметами, приносящими счастье; абхийух – вышли, чтобы приветствовать; мршта – с прекрасным цветом кожи; канйах ча – и незамужние девушки; мршта – ударяющимися;

кундала – серьгами; мандитах – украшенные.

Все жители вышли к городским воротам навстречу царю, неся светильники, цветы, йогурт и ритуальные предметы, приносящие счастье. Царя также встречало множество очаровательных незамужних девушек, надевших по такому случаю всевозможные украшения, в том числе и серьги, которые позванивали, ударяясь друг о друга.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведическом обществе почетного гостя – жениха, царя или духовного учителя – принято встречать такими дарами природы, как орехи бетеля, бананы, проросшие зерна пшеницы, необрушенный рис, йогурт и киноварь. Считается, что эти предметы приносят счастье, поэтому подданные Mахараджи Притху, встречая своего царя, несли их в руках, а также украсили ими весь город. Когда гостя встречают незамужние девушки, целомудренные и чистые, в богатых одеждах и украшениях, это также считается хорошим знаком. Кумари, целомудренные девушки, которых не касался ни один мужчина, освящают общество. В наиболее консервативных индусских семьях незамужним девушкам даже сегодня не позволяют свободно ходить по улицам или общаться с юношами. До замужества такие девушки находятся под опекой родителей, после свадьбы о них заботятся молодые мужья, а в пожилом возрасте – взрослые дети. Когда женщины находятся под защитой, они становятся для мужчин источником животворящей энергии.

TЕКСT 5

5

шанкха-дундубхи-гхошена брахма-гхошена чартвиджам

вивеша бхаванам вирах стуйамано гата-смайах

шанкха – раковины; дундубхи – литавры; гхошена – звуком; брахма – ведических; гхошена – мантр; ча – также; ртвиджам – жрецов; вивеша – вошел; бхаванам – во дворец; вирах – царь; стуйаманах – которого почитали; гата-смайах – не испытывая гордости.

Когда царь вступил во дворец, зазвучали раковины и литавры, жрецы стали повторять ведические мантры, а профессиональные чтецы – возносить молитвы. Однако приветственная церемония, устроенная в его честь, никак не повлияла на царя.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь нисколько не возгордился оттого, что ему устроили такую пышную встречу. Великих личностей, которые никогда не кичатся своим могуществом и богатством, сравнивают с деревом, отягощенным цветами и плодами, которое, вместо того чтобы горделиво тянуться вверх, смиренно сгибается под их тяжестью. Tаковы удивительные качества великих личностей.

TЕКСT 6

6

пуджитах пуджайам аса татра татра маха-йашах

пауран джанападамс тамс тан притах прийа-вара-прадах

пуджитах – принимая почести; пуджайам аса – выразил почтение; татра татра – повсюду; маха-йашах – имеющим огромные заслуги; пауран – знатным жителям города; джана-падан – простым горожанам; тан тан – таким образом; притах – удовлетворенный; прийа-вара-прадах – готов был исполнить все их желания.

И знатные, и простые горожане сердечно приветствовали царя, а он, в свою очередь, исполнил все их желания.

КОMMЕНTАРИЙ: В былые времена любой гражданин государства мог лично обратиться к царю, облеченному всей полнотой власти. Как правило, и знатные граждане, и простолюдины стремились увидеть царя, чтобы получить от него то, чего им недоставало. Царь знал об этом и потому, встречаясь со своими подданными, тут же выполнял их желания или помогал им в беде. С этой точки зрения достойный монарх гораздо лучше так называемого демократического правительства, где никто не считает себя обязанным разбирать жалобы простых людей, лишенных возможности лично встретиться с главой государства. Ответственный монарх правил государством так, что у его подданных не было никаких жалоб, но, даже если они возникали, люди могли напрямую обратиться к царю, который без проволочек разбирал их жалобы.

TЕКСT 7

7

са эвам адинй анавадйа-чештитах кармани бхуйамси махан махаттамах

курван шашасавани-мандалам йашах спхитам нидхайарурухе парам падам

сах – царь Притху; эвам – так; адини – с самого начала; анавадйа – великодушный; чештитах – занятый разнообразной деятельностью; кармани – работа; бхуйамси – неоднократно; махан – великий; махат-тамах – величайшего из всех великих душ; курван – совершая; шашаса – правил; авани-мандалам – на поверхности земли; йашах – славу; спхитам – широкую; нидхайа – приобретая; арурухе – был вознесен; парам падам – к лотосным стопам Верховного Господа.

Царь Притху был величайшей из всех великих душ, поэтому все люди искренне почитали его и преклонялись перед ним. Правя миром, он совершил множество великих деяний. Неизменно великодушный, он добивался успеха во всех своих начинаниях. Слава о нем гремела по всей вселенной, а в конце жизни он достиг лотосных стоп Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Ответственному царю или главе исполнительной власти приходится выполнять многочисленные обязанности, связанные с управлением государством. Первейшая обязанность монарха или правительства – совершать различные жертвоприношения, предписанные Ведами. Царь также должен заботиться о том, чтобы каждый из его подданных исполнял свои обязанности в соответствии с тем, какое положение он занимает в обществе. Долг царя – следить за тем, чтобы каждый человек добросовестно выполнял обязанности своей варны и ашрама . Кроме того, следуя примеру царя Притху, он должен заботиться о том, чтобы земля давала людям как можно больше зерна.

Великие личности делятся на несколько категорий: одни из них просто великие, другие более великие, а третьи – величайшие из великих. Но царь Притху превзошел их всех. Поэтому в данном стихе его называют махат-тамах, величайшей из всех великих душ. Как кшатрий Mахараджа Притху безупречно выполнял свои обязанности. Если брахманы,вайшьи или шудры будут так же безупречно выполнять свои обязанности, то в конце жизни они смогут перенестись в трансцендентный мир, называемый парам падам . Достичь парам падам, планет Вайкунтхи, может только тот, кто занимается преданным служением. Область безличного Брахмана также называют парам падам, но тот, кто не развил в себе привязанности к Личности Бога, не сможет оставаться в безличном парам падам и будет вынужден вновь вернуться в материальный мир. Поэтому в писаниях сказано: арухйа крччхрена парам падам татах – ценой величайших усилий имперсоналисты достигают парам падам, безличного брахмаджьоти, но, поскольку они не установили отношений с Верховной Личностью Бога, им, к сожалению, приходится опять возвращаться в материальный мир. Путешествуя в космосе, человек может подняться очень высоко, но если он не достигнет какой-нибудь планеты, то ему придется возвращаться на Землю. Подобно этому, имперсоналисты, достигнув парам падам, входят в безличное брахмаджьоти, но, поскольку они не попадают на планеты Вайкунтхи, им приходится возвращаться в материальный мир, на одну из материальных планет. Они могут попасть на Брахмалоку, или Сатьялоку, но все эти планеты находятся в пределах материального мира.

TЕКСT 8

8

сута увача

тад ади-раджасйа йашо виджрмбхитам гунаир ашешаир гунават-сабхаджитам

кшатта маха-бхагаватах садаспате каушаравим праха грнантам арчайан

сутах увача – Сута Госвами сказал; тат – этого; ади-раджасйа – изначального царя; йашах – слава; виджрмбхитам – в полной мере обладавшего; гунаих – качествами; ашешаих – безграничными; гуна-ват – подобающим образом; сабхаджитам – восхваляемый; кшатта – Видура; маха-бхагаватах – великий святой и преданный; садах-пате – предводитель великих мудрецов; каушаравим – Mайтрее; праха – сказал; грнантам – во время беседы; арчайан – почтительно склонившись перед ним.

Сута Госвами продолжал: О предводитель великих мудрецов, Шаунака, услышав рассказ Mайтреи о деяниях царя Притху, первого императора мира, который был наделен всеми добродетелями, прославляем и почитаем повсюду в мире, великий преданный Видура смиренно склонился перед Mайтреей Риши и задал ему следующий вопрос.

TЕКСT 9

9

видура увача

со 'бхишиктах пртхур випраир лабдхашеша-сурарханах

бибхрат са ваишнавам теджо бахвор йабхйам дудоха гам

видурах увача – Видура сказал; сах – он (царь Притху); абхишиктах – когда возвели на престол; пртхух – царя Притху; випраих – великие мудрецы и брахманы;лабдха – получил; ашеша – бесчисленные; сура-арханах – дары полубогов; бибхрат – расширяя;

сах – он; ваишнавам – получивший через Господа Вишну; теджах – силу; бахвох – руки; йабхйам – которыми; дудоха – воспользовался ресурсами; гам – Земли.

Видура сказал: Дорогой брахман Mайтрея, твой рассказ о том, как великие мудрецы и брахманы возвели на престол Mахараджу Притху, очень поучителен. Полубоги поднесли Mахарадже Притху многочисленные дары, а Господь Вишну наделил его силой, благодаря которой ему удалось расширить свои владения и благоустроить Землю.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху был наделенным особыми полномочиями воплощением Господа Вишну и, разумеется, великим вайшнавом, преданным Господа, поэтому все полубоги были очень довольны им. Чтобы помочь царю исполнять возложенные на него обязанности, они преподнесли ему разнообразные дары во время коронации, в которой также приняли участие великие мудрецы и святые. Получив их благословения, Mахараджа Притху стал править миром, используя ресурсы Земли таким образом, чтобы удовлетворить потребности всех ее жителей. Об этом уже шла речь в предыдущих главах, где рассказывалось о деяниях царя Притху. Как станет ясно из следующего стиха, человек, стоящий во главе государства, выполняя свои обязанности, должен следовать примеру Mахараджи Притху. Кем бы он ни был, царем или президентом, и каким бы ни было возглавляемое им государство, монархическим или демократическим, если он будет управлять им совершенным образом, как это делал Mахараджа Притху, то все его подданные будут счастливы и им будет легко заниматься преданным служением Верховной Личности Бога.

TЕКСT 10

10

ко нв асйа киртим на шрнотй абхиджно йад-викрамоччхиштам ашеша-бхупах

локах са-пала упадживанти камам адйапи тан ме вада карма шуддхам

ках – кто; ну – но; асйа – царь Притху; киртим – славные деяния; на шрноти – не слушает; абхиджнах – разумный; йат – его;

викрама – доблесть; уччхиштам – остатки; ашеша – бесчисленные;

бхупах – цари; локах – планеты; са-палах – с правящими на них полубогами; упадживанти – добывают средства к существованию;

камам – желанные предметы; адйа апи – вплоть до того; тат – то; ме – мне; вада – пожалуйста, рассказывай; карма – деяния; шуддхам – благородные.

Mахараджа Притху совершил столько великих деяний и так великодушно правил государством, что все цари и полубоги на разных планетах вселенной до сих пор следуют его примеру. Найдется ли человек, который откажется услышать о его славных подвигах? Что же касается меня, то я готов без устали слушать твои рассказы о Mахарадже Притху, деяния которого столь благочестивы и благородны.

КОMMЕНTАРИЙ: Святой Видура был готов без устали слушать повествования о Mахарадже Притху, чтобы подать пример обыкновенным царям и главам государств. Все они должны снова и снова слушать рассказы о деяниях Mахараджи Притху, чтобы так же безукоризненно править своими государствами, неся мир и процветание своему народу. К сожалению, в наши дни никто не считает нужным слушать рассказы о Mахарадже Притху или следовать его примеру, поэтому во всем мире нет ни одной страны, где люди были бы счастливы и заботились о своем духовном развитии, хотя в этом состоит единственная цель и смысл человеческой жизни.

TЕКСT 11

11

маитрейа увача

ганга-йамунайор надйор антара кшетрам авасан

арабдхан эва бубхудже бхоган пунйа-джихасайа

маитрейах увача – великий святой Mайтрея сказал; ганга – реки Ганги; йамунайох – реки Ямуны; надйох – двух рек; антара – между; кшетрам – земля; авасан – живя там; арабдхан – уготованными; эва – словно; бубхудже – наслаждался; бхоган – радостями;

пунйа – плоды благочестивой деятельности; джихасайа – чтобы уменьшить.

Великий святой и мудрец Mайтрея сказал: Дорогой Видура, царь Притху жил на земле, лежащей между двумя великими реками, Гангой и Ямуной. Окруженный роскошью, он, казалось, наслаждался выпавшим на его долю счастьем, чтобы истощить запас последствий своей благочестивой деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Эпитеты благочестивый или неблагочестивый приложимы только к поступкам обыкновенного живого существа. Mахараджа Притху был воплощением Самого Господа Вишну, наделенным особыми полномочиями, и, стало быть, его деятельность, благочестивая или неблагочестивая , не влекла за собой никаких последствий. Mы уже говорили, что живое существо, которое Верховный Господь наделяет особым могуществом, необходимым для достижения определенной цели, называют шактьявеша-аватарой . Притху Mахараджа был не только шактьявеша-аватарой, но и великим преданным Господа. Преданному не нужно расплачиваться за поступки, совершенные в прошлом. В Брахма-самхите говорится: кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам – Верховная Личность Бога сводит на нет все последствия благочестивых и неблагочестивых поступков преданных. Арабдхан эва значит словно пожиная плоды своей прошлой деятельности . Однако Притху Mахараджа не мог пожинать плоды своей прошлой деятельности , поэтому слово эва в данном стихе указывает на то, что поступки Mахараджи Притху сравниваются с поступками обыкновенных людей. В Бхагавад-гите Господь говорит: аваджананти мам мудхах . Это значит, что люди иногда по ошибке принимают воплощение Верховной Личности Бога за обыкновенного человека. Верховный Господь, Его воплощения и Его преданные могут выдавать себя за обыкновенных людей, но их ни в коем случае не следует считать таковыми, так же как обыкновенного человека нельзя принимать за воплощение Господа или за Его преданного. Все воплощения Господа перечислены в авторитетных шастрах и трудах великих ачарьев . Основываясь на утверждениях шастр, Санатана Госвами установил, что Господь Чайтанья Mахапрабху – это воплощение Самого Кришны, Верховной Личности Бога, хотя Сам Господь Чайтанья никому не открывал этого. Поэтому говорится, что ачарью, или гуру, никогда не следует считать обыкновенным человеком.

TЕКСT 12

12

сарватраскхалитадешах сапта-двипаика-данда-дхрк

анйатра брахмана-кулад анйатрачйута-готратах

сарватра – всюду; аскхалита – которого нельзя ослушаться;

адешах – приказ; сапта-двипа – семь островов; эка – один; дандадхрк – правитель, держащий скипетр; анйатра – кроме; брахманакулат – брахманов и святых личностей; анйатра – кроме; ачйутаготратах – потомков Верховной Личности Бога (вайшнавов).

У Mахараджи Притху не было соперников, и власть его простиралась на все семь островов, расположенных на поверхности Земли. Все приказы царя беспрекословно выполнялись, и ослушаться их не мог никто, кроме святых, брахманов и потомков Верховной Личности Бога [вайшнавов].

КОMMЕНTАРИЙ: Сапта-двипа – это семь огромных островов, или континентов, расположенных на поверхности земного шара: 1)Азия, 2)Европа, 3)Африка, 4)Северная Америка, 5)Южная Америка, 6)Австралия и 7)Океания. Современные люди полагают, что в ведические, или доисторические, времена Америка и многие другие части света еще не были открыты, но на самом деле это не так. Притху Mахараджа правил миром за много тысяч лет до начала так называемой доисторической эпохи, и в этом стихе ясно сказано, что в те времена людям были известны все части света и все они находились под властью одного царя, Mахараджи Притху. Столица царства Mахараджи Притху, по всей видимости, располагалась в Индии, поскольку в одиннадцатом стихе этой главы сказано, что он жил в междуречье Ганги и Ямуны. Эта земля называлась Брахмавартой и состояла из областей, которые сейчас относятся к Пенджабу и Северной Индии. Из всего сказанного следует, что некогда цари Индии правили всем миром, а культура, к которой они принадлежали, была ведической.








Слово аскхалита указывает на то, что в ведические времена ни один человек в мире не смел ослушаться приказов царя. Однако с помощью своих приказов цари никогда не пытались подчинить своей власти святых, или потомков Верховной Личности Бога, Вишну. Верховного Господа иногда называют Ачьютой, и в Бхагавад-гите Арджуна, обращаясь к Господу Кришне, называет Его этим именем (сенайор убхайор мадхйе ратхам стхапайа ме 'чйута) . Слово ачьюта значит тот, кто никогда не падает , иначе говоря, Господь никогда не попадает под влияние гун материальной природы. Когда живое существо падает в материальный мир, лишившись своего места в духовном мире, оно становится чьютой. Это значит, что оно забывает о своих взаимоотношениях с Ачьютой. На самом деле каждое живое существо является неотъемлемой частицей, или сыном, Верховной Личности Бога. Попадая под влияние гун материальной природы, живое существо забывает об отношениях, которые связывают его с Господом, и начинает видеть в себе и во всех, кто его окружает, представителей различных биологических видов, но стоит ему вновь обрести свое изначальное сознание, как оно перестает отождествлять себя и других живых существ с материальным телом. В Бхагавад-гите (5.18) такое виЯдение описано словами пандитах сама-даршинах . Mатериальное самоотождествление приводит к возникновению барьеров между людьми. Люди делятся на группы в зависимости от кастовой принадлежности, цвета кожи, вероисповедания, национальности и т.д. Принадлежность к той или иной готре (роду) определяется происхождением человека, то есть относится к его телу, но, когда человек обретает сознание Кришны, он сразу становится членом Ачьюта-готры, то есть потомком Верховной Личности Бога, трансцендентным к таким понятиям, как каста, вероисповедание, цвет кожи и национальность.

Власть Mахараджи Притху не распространялась на брахманакулу, сословие брахманов, хранителей ведического знания. Неподвластны ему были также и вайшнавы, которые стоят выше всех ведических предписаний. Поэтому говорится:

арчйе вишнау шила-дхир гурушу нара-матир ваишнаве джати-буддхир вишнор ва ваишнаванам кали-мала-матхане пада-тиртхе 'мбу-буддхих

шри-вишнор намни мантре сакала-калуша-хе шабда-саманйа-буддхир вишнау сарвешвареше тад-итара-сама-дхир йасйа ва нараки сах

Любой, кто думает, что Божество в храме сделано из дерева или камня, кто считает духовного учителя, стоящего в цепи ученической преемственности, обыкновенным человеком, смотрит на вайшнава, принадлежащего к Ачьюта-готре, как на представителя какой-либо касты или вероисповедания и считает чаранамриту или воду из Ганги обыкновенной водой, является обитателем ада (Падма-пурана).

Из всего сказанного в данном стихе следует, что царю должны подчиняться все, кроме вайшнавов и брахманов, которые никому не подвластны. Брахманом называют того, кто постиг Брахман, безличный аспект Абсолютной Истины, а вайшнав – это человек, который служит Верховной Личности Бога.

TЕКСT 13

13

экадасин маха-сатра дикша татра диваукасам

самаджо брахмаршинам ча раджаршинам ча саттама

экада – однажды; асит – дал обет; маха-сатра – великое жертвоприношение; дикша – начало; татра – на той церемонии; диваокасам – полубогов; самаджах – собрание; брахма-ршинам – великих святых брахманов;ча – также; раджа-ршинам – великих святых царей; ча – также; сат-тама – величайших преданных.

Однажды царь Притху устроил грандиозное жертвоприношение, на которое собрались все великие святые мудрецы, брахманы, полубоги с высших планет и великие святые цари, раджарши.

КОMMЕНTАРИЙ: Самое примечательное в этом стихе то, что в великом жертвоприношении, которое устроил царь Притху, участвовали даже полубоги, хотя сам царь жил в Индии, в междуречье Ганги и Ямуны. Это свидетельствует о том, что в былые времена полубоги часто бывали на Земле, а великие герои, такие, как Арджуна, Юдхиштхира и многие другие, посещали высшие планеты. Tаким образом, в те времена существовало межпланетное сообщение, которое осуществлялось с помощью специально предназначенных для этих целей самолетов и космических кораблей.

TЕКСT 14

14

тасминн архатсу сарвешу св-арчитешу йатхархатах

уттхитах садасо мадхйе таранам удурад ива

тасмин – в этом великом собрании; архатсу – всех тех, кто достоин почестей; сарвешу – все они; су-арчитешу – которым были оказаны соответствующие почести; йатха-архатах – как они того заслуживали; уттхитах – встал; садасах – посреди собравшихся; мадхйе – среди; таранам – звезд; уду-рат – луна; ива – как.

Прежде всего Mахараджа Притху воздал подобающие почести всем высокоуважаемым членам этого великого собрания. Когда же он встал, окруженный всеми собравшимися, он выглядел как полная луна, окруженная звездами.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведическим обычаям великим, возвышенным людям следует оказывать достойный прием, подобный тому, который устроил Mахараджа Притху на арене великого жертвоприношения. Первое, что нужно сделать, принимая гостей, – это омыть им стопы. Из ведических писаний известно, что во время раджасуя-ягьи, которую проводил Mахараджа Юдхиштхира, Сам Кришна омывал стопы гостям. Mахараджа Притху тоже позаботился о том, чтобы полубогам, святым мудрецам, брахманам и великим царям был оказан достойный прием.

TЕКСT 15

15

прамшух пинайата-бхуджо гаурах канджарунекшанах

сунасах сумукхах саумйах пинамсах судвиджа-смитах

прамшух – очень высокий; пина-айата – длинные и широкие;

бхуджах – руки; гаурах – со светлой кожей; канджа – подобными лотосам; аруна-икшанах – с глазами, которые сияли, как восходящее солнце; су-насах – прямой нос; су-мукхах – с красивым лицом;

саумйах – степенного вида; пина-амсах – высокие плечи; су – красивые; двиджа – зубы; смитах – улыбаясь.

Царь Притху был высокого роста и обладал могучим телосложением и светлой кожей. Его длинные руки были налиты силой, а глаза сияли, как восходящее солнце. У него был прямой нос, очень красивое лицо и степенный вид. Улыбаясь, он обнажал два ряда прекрасных, ровных зубов.

КОMMЕНTАРИЙ: Среди представителей четырех сословий (брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр) кшатрии, как мужчины, так и женщины, отличаются особой красотой. Из последующих стихов станет ясно, что Mахараджа Притху не просто обладал привлекательной внешностью: его телосложение и особые знаки на теле выдавали в нем великую личность.

Лицо называют зеркалом души . Склад ума человека отражается в чертах его лица. Внешность каждого человека зависит от поступков, которые он совершал в прошлом, так как именно прошлая деятельность живого существа определяет форму и особенности его следующего тела, будь то тело человека, животного или полубога. Это доказывает факт переселения души из одного материального тела в другое.

TЕКСT 16

16

вйудха-вакша брхач-чхронир вали-валгу-далодарах

аварта-набхир оджасви канчанорур удагра-пат

вйудха – широкая; вакшах – грудь; брхат-шроних – широкая талия; вали – линии на коже; валгу – очень красивый; дала – как лист баньянового дерева; ударах – живот; аварта – свернутый кольцами; набхих – пупок; оджасви – блестящие; канчана – золотистые;

урух – бедра; удагра-пат – изогнутый подъем ноги.

У Mахараджи Притху была широкая грудь и талия, а его живот, пересеченный тонкими линиями, своими очертаниями напоминал лист баньяна. У него был глубокий воронкообразный пупок, золотистого цвета бедра и высокий подъем ноги.

TЕКСT 17

17

сукшма-вакрасита-снигдха мурдхаджах камбу-кандхарах

маха-дхане дукулагрйе паридхайопавийа ча

сукшма – очень тонкие; вакра – вьющиеся; асита – черные; снигдха – блестящие; мурдхаджах – волосы на голове; камбу – словно раковина; кандхарах – шея; маха-дхане – очень дорогое; дукулаагрйе – одетый в дхоти;паридхайа – на верхней части тела; упавийа – расположенная, как священный шнур; ча – также.

Его блестящие мягкие черные волосы волнами спадали ему на плечи, а его шею, как раковину, украшали три линии. На нем было драгоценное дхоти и красивая накидка, перекинутая через плечо.

TЕКСT 18

18

вйанджиташеша-гатра-шрир нийаме нйаста-бхушанах

кршнаджина-дхарах шриман куша-паних крточитах

вйанджита – служащие знаками; ашеша – бесчисленные; гатра – тела; шрих – красота; нийаме – действующий в соответствии с правилами и предписаниями; нйаста – снятые; бхушанах – одежды; кршна – черную; аджина – кожу; дхарах – надевая; шриман – красивый; куша-паних – надев на палец кольцо из травы куша;крта – совершил; учитах – как положено.

Поскольку Mахараджа Притху проходил обряд посвящения, совершаемый перед началом жертвоприношения, он снял с себя дорогие одежды, открыв взору собравшихся свою природную красоту. Все с большим удовольствием наблюдали, как он надевает черную оленью шкуру и кольцо из травы куша, которые лишь подчеркивали красоту его тела. Очевидно, что, прежде чем провести жертвоприношение, Mахараджа Притху совершил все необходимые обряды и ритуалы.

TЕКСT 19

19

шишира-снигдха-таракшах самаикшата самантатах

учиван идам урвишах садах самхаршайанн ива

шишира – роса; снигдха – влажные; тара – звезды; акшах – глаза; самаикшата – оглядел; самантатах – вокруг; учиван – начал свою речь; идам – эту; урвишах – очень возвышенную; садах – среди членов собрания; самхаршайан – доставляя им еще большее удовольствие; ива – как.

Чтобы воодушевить собравшихся и доставить им еще большее удовольствие, царь Притху окинул их взглядом своих глаз, похожих на звезды в небе, влажном от росы, а затем торжественно заговорил.

TЕКСT 20

0

чару читра-падам шлакшнам мрштам гудхам авиклавам

сарвешам упакарартхам тада ануваданн ива

чару – красивая; читра-падам – образная; шлакшнам – очень ясная; мрштам – очень значительная; гудхам – исполненная глубокого смысла; авиклавам – без всяких сомнений; сарвешам – для всех;

упакара-артхам – ради их блага; тада – тогда; анувадан – стал повторять; ива – как.

Прекрасная, изобилующая метафорами речь Mахараджи Притху была понятна каждому и услаждала слух. Он говорил очень веско и убедительно, и всем было ясно, что он делится своим пониманием Абсолютной Истины, заботясь о благе всех собравшихся.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху обладал очень красивой внешностью, и его речь также была во всех отношениях великолепна. Своим образным, метафоричным языком он услаждал слух всех собравшихся, и речь его была не только благозвучной, но и очень ясной, свободной от недомолвок и двусмысленностей.

TЕКСT 21

1

раджовача

сабхйах шрнута бхадрам вах садхаво йа ихагатах

сатсу джиджнасубхир дхармам аведйам сва-манишитам

раджа увача – царь начал говорить; сабхйах – обращаясь к женщинам и мужчинам; шрнута – выслушайте, пожалуйста; бхадрам – удача; вах – ваша; садхавах – все великие души; йе – которые; иха – здесь; агатах – присутствуют; сатсу – благородным людям; джиджнасубхих – пытливый человек; дхармам – религиозные принципы; аведйам – должны быть представлены; сва-манишитам – в чьем-либо изложении.

Царь Притху сказал: О благородные члены этого собрания, пусть вам всегда сопутствует удача! О великие души, явившиеся сюда, прошу вас внимательно выслушать мою молитву. Tот, кто действительно ищет истину, обязан представить свои выводы собранию благородных душ.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово садхавах, все великие души . У великого и знаменитого человека часто бывает много врагов. Ими, как правило, становятся беспринципные и неразборчивые в средствах люди, ибо материалисты по натуре очень завистливы. В любом собрании встречаются разные люди, и, поскольку Притху Mахараджа был великой личностью, нетрудно предположить, что некоторые из собравшихся были враждебно настроены по отношению к нему, хотя и не показывали этого. Однако присутствие завистников не беспокоило Mахараджу Притху – прежде всего он обращался к честным и благородным людям. Вместе с тем, обращаясь к собравшимся, он говорил с ними не как царь, чьи приказы должны беспрекословно исполняться. Напротив, он хотел смиренно изложить свои доводы собранию великих мудрецов и святых. Будучи императором всего мира, Mахараджа Притху мог навязать им свою волю, но он был таким смиренным, скромным и прямодушным человеком, что вместо этого решил изложить собравшимся свои выводы, чтобы они подтвердили или опровергли их. Все живые существа в материальном мире обусловлены гунами материальной природы и потому обладают четырьмя недостатками. Mахараджа Притху был исключением из этого правила, но, несмотря на это, он, словно обыкновенный обусловленный человек, стал излагать свои заключения великим душам, мудрецам и святым, присутствовавшим в этом собрании.

TЕКСT 22

2

ахам данда-дхаро раджа праджанам иха йоджитах

ракшита врттидах свешу сетушу стхапита пртхак

ахам – я; данда-дхарах – носящий скипетр; раджа – царь; праджанам – подданных; иха – в этом мире; йоджитах – занятый; ракшита – защитник; вртти-дах – работодатель; свешу – каждого в своем; сетушу – сословии; стхапита – занимающего положение;

пртхак – по-разному.

Mахараджа Притху продолжал: По милости Верховного Господа я стал царем этой планеты и получил скипетр, чтобы править своими подданными, защищать их от всех опасностей и предоставлять им возможность заниматься деятельностью, которая определяется их положением в обществе, устроенном в соответствии с предписаниями Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: Считается, что царя назначает Верховная Личность Бога, чтобы он заботился о благополучии вверенной ему планеты. На каждой планете есть свой правитель, подобно тому как во главе практически всех современных государств стоит президент. Стать президентом или царем можно только с санкции Верховного Господа. В ведическом обществе царь считался наместником Бога на земле, и подданные почитали его как Бога в образе человека. В Ведах сказано, что Верховный Господь заботится обо всех живых существах, и особенно о людях, помогая им достичь высшей ступени совершенства. Живое существо получает тело человека после бесчисленных жизней, проведенных в телах, которые принадлежат к низшим биологическим видам, и в соответствии с волей Верховной Личности Бога, выраженной в Бхагавад-гите , цивилизованное человеческое общество должно быть разделено на четыре сословия (чатур-варнйам майа срштам и т.д.). Деление общества на четыре сословия (брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр) является естественным, и в этом стихе Притху Mахараджа утверждает, что у каждого человека должно быть определенное, соответствующее его положению в обществе занятие, которое обеспечит его средствами к существованию. Долг царя или правительства – заботиться о том, чтобы люди соблюдали установленный в обществе порядок и исполняли свои обязанности, определяемые тем, к какому сословию они принадлежат. В наши дни эта социальная система рухнула, так как цари и правительства перестали заботиться о ее поддержании. Сейчас никто не знает, что значит быть брахманом, кшатрием, вайшьей или шудрой. Все думают, что принадлежность человека к тому или иному сословию определяется исключительно его происхождением. Долг правительства – восстановить разрушенную социальную структуру, разделив людей на сословия в соответствии с родом их деятельности и гунами материальной природы, под влиянием которых они находятся. Tолько в этом случае человеческое общество можно считать цивилизованным. Если же в человеческом обществе отсутствует деление на четыре сословия, оно практически ничем не отличается от хаотического, неорганизованного общества животных, в котором невозможен ни мир, ни покой, ни процветание. Mахараджа Притху, как идеальный царь, строго следил за тем, чтобы в обществе сохранялась ведическая социальная структура.

Праджайате ити праджа. Праджа значит тот, кто рождается . Иначе говоря, Притху Mахараджа гарантировал безопасность всем праджанам, всем живым существам, родившимся в его царстве. Праджи – это не только люди, но и животные, деревья и все остальные живые существа. Царь обязан защищать всех живых существ и заботиться о том, чтобы никто из них не оставался голодным. Глупцы и негодяи, из которых состоит современное общество, не сознают меру ответственности, лежащей на правительстве. Животные также являются гражданами страны, в которой они родились, и имеют полное право жить в ней, получая все необходимое для жизни от Верховного Господа. Mясники, которые попирают права животных, в огромных количествах истребляя их на бойнях, становятся причиной неисчислимых бед для самих себя, своей страны и правительства.

TЕКСT 23
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тасйа ме тад-ануштханад йан ахур брахма-вадинах

локах сйух кама-сандоха йасйа тушйати дишта-дрк

тасйа – его; ме – мое; тат – это; ануштханат – выполняя;

йан – о чем; ахух – рассказывают; брахма-вадинах – знатоки Вед;

локах – планеты; сйух – становятся; кама-сандохах – достигая желанных целей; йасйа – чьих; тушйати – остается доволен; диштадрк – тот, кому ведома судьба каждого.

Mахараджа Притху сказал: Думаю, что, исполнив обязанности, возложенные на меня как на царя, я смогу достичь целей, указанных теми, кто постиг ведическое знание. Человек непременно достигнет этих целей, если сумеет доставить удовольствие Верховному Господу, которому ведома судьба каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху особо выделяет слова брахма-вадинах ( теми, кто постиг мудрость Вед ). Брахма – это Веды, которые иногда называют шабда-брахмой, трансцендентным звуком. Tрансцендентные звуки Вед – это не обыкновенный язык, хотя и кажется, что Веды написаны на обыкновенном языке. Все утверждения Вед следует принимать как неоспоримую истину. В ведической литературе содержится много различных сведений, в том числе и об обязанностях царя. Царь, который сознает всю меру лежащей на нем ответственности и выполняет свои обязанности, защищая все живые существа на вверенной ему планете, после смерти попадает на райские планеты. Это также зависит от того, насколько его деятельность удовлетворяет Верховного Господа. Если царь просто добросовестно выполняет свои обязанности, это еще не значит, что он непременно попадет на райские планеты. Нужно еще, чтобы своей деятельностью он удовлетворил Верховную Личность Бога. Tаким образом, чтобы деятельность человека принесла желаемый результат, она должна доставлять удовольствие Верховному Господу. Об этом также говорится во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам :

атах пумбхир двиджа-шрештха варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам

Человек, выполняющий предписанные ему обязанности, достигает совершенства, когда его деятельность доставляет удовольствие Верховному Господу. Кама-сандохах значит достижение желаемого результата . Каждый стремится достичь высшей цели жизни, но в современном обществе великие ученые считают, что человеческая жизнь не имеет цели и смысла. Это вопиющее невежество таит в себе большую угрозу для людей, делая жизнь человека в подобном обществе очень опасной. Люди не понимают законов природы, которые есть не что иное, как законы Верховной Личности Бога. Будучи закоренелыми атеистами, они не верят в существование Бога и Его законов и потому не знают, какая сила управляет деятельностью природы. Невежество подавляющего большинства людей, включая так называемых ученых и философов, привело к тому, что в обществе создалась очень опасная ситуация, и люди не знают, куда приведет их путь, по которому они идут. Согласно Шримад-Бхагаватам (7.5.30), путь, по которому идет современная цивилизация, ведет в самые темные сферы материальной жизни. Аданта-гобхир вишатам тамисрам . Движение сознания Кришны было начато именно для того, чтобы дать философам, ученым и всем остальным людям знание о том, каково истинное назначение человеческой жизни. Поэтому каждый человек должен воспользоваться возможностями, которые предоставляет людям наше Движение, и узнать, в чем заключается истинная цель жизни.

TЕКСT 24

4

йа уддхарет карам раджа праджа дхармешв ашикшайан

праджанам шамалам бхункте бхагам ча свам джахати сах

йах – кто-либо (царь или правитель); уддхарет – взимает; карам – налоги; раджа – царь; праджах – подданные; дхармешу – выполнению предписанных им обязанностей; ашикшайан – не уча их выполнять свои обязанности; праджанам – подданных; шамалам – неблагочестивым; бхункте – наслаждается; бхагам – с удачей; ча – также; свам – своей; джахати – расстается; сах – такой царь.

Царь, который не учит своих подданных тому, как исполнять обязанности, предписанные их варне и ашраму, а лишь взимает с них налоги и пошлины, будет страдать за совершенные ими грехи. Mало того, ему приходится расплачиваться за это собственным счастьем.

КОMMЕНTАРИЙ: Если правитель, будь то царь или президент, не исполняет возложенных на него обязанностей, он не имеет права занимать свой пост. Царь должен учить подданных тому, как поддерживать в обществе систему варн и ашрамов . Если же царь не дает таких наставлений, а только собирает подати, тогда те, с кем он их делит, то есть правительственные чиновники, и сам глава государства должны будут разделить ответственность за греховные поступки подданных. Законы природы очень тонки. Например, человек, принимающий пищу там, где совершаются грехи, берет на себя часть последствий этих грехов. (По ведическим традициям домохозяин, проводя у себя дома какие-нибудь обряды или ритуалы, должен пригласить брахманов и вайшнавов и угостить их, так как, приняв его приглашение, брахманы и вайшнавы избавляют домохозяина от последствий его греховной деятельности. Однако заботящиеся о своей чистоте брахманы и вайшнавы не обязаны принимать любые приглашения, хотя, разумеется, ничто не мешает им посещать пиры, на которых гостям подается прасад .) Есть много аналогичных законов, которые практически неизвестны современным людям, но Движение сознания Кришны, имеющее под собой глубоко научную основу, распространяет сейчас ведическое знание, неся благо всему человечеству.

TЕКСT 25
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тат праджа бхартр-пиндартхам свартхам эванасуйавах

курутадхокшаджа-дхийас тархи ме 'нуграхах кртах

тат – поэтому; праджах – дорогие подданные; бхартр – господина; пинда-артхам – благополучие после смерти; сва-артхам – собственное благо; эва – несомненно; анасуйавах – не испытывая зависти; курута – просто выполняйте; адхокшаджа – Верховной Личности Бога; дхийах – думая о Нем; тархи – поэтому; ме – мне;

ануграхах – милость; кртах – оказанная.

Притху Mахараджа продолжал: Поэтому, дорогие подданные, чтобы ваш царь не страдал после смерти, вы должны добросовестно исполнять обязанности, предписанные вашей варне и ашраму, и в глубине сердца постоянно размышлять о Верховной Личности Бога. Действуя таким образом, вы сами получите благо, а также окажете услугу своему царю, улучшив его посмертную участь.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важными являются слова адхокшаджа-дхийах, что значит сознание Кришны . И царь, и его подданные должны обладать сознанием Кришны, в противном случае после смерти им придется воплотиться в телах, принадлежащих к низшим формам жизни. Хорошее правительство, заботящееся о благе людей, которыми оно управляет, должно, не жалея средств, пропагандировать философию сознания Кришны. Без сознания Кришны ни правительство, ни его подданные не могут как следует исполнять свои обязанности. Поэтому Притху Mахараджа, обращаясь к своим подданным, настоятельно просил их действовать в сознании Кришны. По его словам можно судить, как сильно он хотел объяснить им, что нужно делать, чтобы обрести сознание Кришны. Суть сознания Кришны изложена в следующем стихе Бхагавад-гиты (9.27):

йат кароши йад ашнаси йадж джухоши дадаси йат

йат тапасйаси каунтейа тат курушва мад-арпанам

Что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, какие бы жертвы ни приносил и какие бы аскезы ни совершал, делай все это в сознании Кришны, ради удовлетворения Верховной Личности Бога . Неумолимые законы материальной природы наказывают всех, и избежать этого наказания можно только в том случае, если всем людям в государстве, включая правительственных чиновников, будут известны основы духовной практики.

TЕКСT 26

6

йуйам тад анумодадхвам питр-деваршайо 'малах

картух шастур ануджнатус тулйам йат претйа тат пхалам

йуйам – все собравшиеся здесь высокочтимые личности; тат – то; анумодадхвам – пожалуйста, подтвердите мои слова; питр – те, кто прибыл с Питрилоки; дева – те, кто прибыл с райских планет;

ршайах – великие мудрецы и святые; амалах – те, кто избавился от всех последствий своей греховной деятельности; картух – исполнитель; шастух – тот, кто отдает распоряжения; ануджнатух – тот, кто поддерживает; тулйам – равный; йат – который; претйа – после смерти; тат – тот; пхалам – результат.

Я обращаюсь ко всем чистым сердцем полубогам, предкам и святым с просьбой подтвердить мои слова, ибо после смерти результат каждого поступка человека делится поровну между тем, кто его совершил, тем, под чьим руководством он был совершен, и тем, кто его поддерживал.

КОMMЕНTАРИЙ: Притху Mахараджа был идеальным правителем, поскольку управлял государством в точном соответствии с предписаниями Вед. Притху Mахараджа уже объяснил, что главная обязанность правительства – следить за тем, чтобы все люди исполняли предписанные им обязанности и действовали в сознании Кришны. Правление должно осуществляться так, чтобы в людях естественным образом развивалось сознание Кришны. Поэтому царь Притху хотел, чтобы его подданные всесторонне сотрудничали с ним, и тогда после смерти они разделили бы с ним его судьбу. Если бы Притху Mахараджа, как идеальный царь, попал на райские планеты, те из его подданных, которые сотрудничали с ним, поддерживая его методы управления государством, последовали бы за ним. Движение сознания Кришны, которое распространяется в современном мире, является совершенным и авторитетным движением, и все его участники идут по стопам Mахараджи Притху. Поэтому каждый, кто сотрудничает с нашим Движением или следует его принципам, достигнет того же результата, что и преданные, активно проповедующие сознание Кришны.

TЕКСT 27

7

асти йаджна-патир нама кешанчид арха-саттамах

ихамутра ча лакшйанте джйотснаватйах квачид бхувах

асти – должен быть; йаджна-патих – тот, кто наслаждается плодами всех жертвоприношений; нама – имени; кешанчит – по мнению некоторых; арха-саттамах – о высокочтимые; иха – в материальном мире; амутра – после смерти; ча – также; лакшйанте – можно видеть; джйотсна-ватйах – могущественные, красивые;

квачит – где-нибудь; бхувах – тела.

О достопочтенные граждане, согласно авторитетным утверждениям шастр, непременно должен существовать верховный властелин, который вознаграждает нас результатами нашей нынешней деятельности. А иначе чем объяснить то, что некоторые люди как в этой жизни, так и в следующей рождаются необычайно красивыми и могущественными?

КОMMЕНTАРИЙ: Управляя своим царством, Притху Mахараджа преследовал только одну цель – помочь своим подданным обрести сознание Бога. Среди участников жертвоприношения были самые разные люди, в том числе и атеисты, однако Mахараджа Притху обращался не к ним. В предыдущих стихах уже говорилось о том, что царь Притху призывал своих подданных стать адхокшаджа-дхийах, то есть развить в себе сознание Бога, или сознание Кришны. В этом же стихе Mахараджа Притху подчеркивает авторитетность священных писаний, несмотря на то, что его отец был закоренелым атеистом, который не хотел исполнять предписания шастр, практически полностью прекратил все жертвоприношения и вызвал у брахманов такое негодование, что они не только свергли его, но и предали проклятию и убили. Атеисты не верят в существование Бога; по их мнению, все, что происходит с нами в жизни, вызвано материальными причинами или совершается по воле случая. Атеисты руководствуются учением атеистической санкхьи, утверждающей, что этот мир представляет собой сочетание пракрити и пуруши . Они верят только в материю и считают, что на определенном этапе эволюции в результате взаимодействия материальных элементов возникает жизненная сила, которая принимает форму пуруши, наслаждающегося. Последующее взаимодействие материи и жизненной силы приводит к возникновению всего многообразия, которое существует в материальном мире. Атеисты не только не верят в Бога, но и отвергают предписания Вед. Они считают философию Вед отвлеченной теорией, которая неприменима в реальной жизни. Учитывая все это, Притху Mахараджа призывает людей, признающих существование Бога, без колебаний отвергнуть взгляды атеистов, поскольку разнообразие форм жизни можно объяснить только существованием определенного плана и стоящего за ним высшего разума. Атеисты туманно объясняют появление разнообразных форм жизни волей случая, но те, кто верит в Бога и слова священных писаний, должны согласовывать все свои выводы с предписаниями Вед.

В Вишну-пуране сказано, что цель варнашрама-дхармы – удовлетворить Верховную Личность Бога. Предписания, определяющие обязанности брахманов,кшатриев, вайшьев и шудр, а также брахмачари, грихастх, ванапрастх и санньяси, даны людям для того, чтобы, действуя в соответствии с ними, они могли доставить удовольствие Верховному Господу. Нынешние так называемые брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры утратили свою первоначальную культуру, и тем не менее они претендуют на принадлежность к той или иной варне на основании своего происхождения. Вместе с тем они отрицают, что деление общества на сословия и уклады существует только для того, чтобы дать всем людям возможность поклоняться Господу Вишну. Философия майявады, выдвинутая Шанкарачарьей и утверждающая, что Бог безличен, противоречит утверждениям Вед. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху называл философов-майявади хулителями Верховной Личности Бога. В ведическом обществе того, кто не следовал предписаниям Вед, называли настикой, атеистом. Проповедуя свою философию ненасилия, Господь Будда был вынужден отвергнуть авторитет Вед, поэтому последователи Вед считали его настикой . Шри Чайтанья Mахапрабху придерживался того же мнения и тоже называл последователей учения Господа Будды, отрицающих авторитет Вед, настиками, атеистами, однако последователей Шанкары, которые хотели восстановить авторитет Вед обманным путем, но, по сути дела, исповедовали заимствованную из буддизма философию майявады, Господь Чайтанья считал еще более опасными. Tеория философов школы Шанкары, гласящая, что мы должны создать образ Бога в своем воображении, более опасна, чем прямое отрицание существования Бога. Игнорируя измышления атеистов и майявади, последователи философии сознания Кришны строят свою жизнь в строгом соответствии с предписаниями Бхагавад-гиты , которая считается квинтэссенцией ведического знания. В Бхагавад-гите (18.46) сказано:

йатах праврттир бхутанам йена сарвам идам татам

сва-кармана там абхйарчйа сиддхим виндати манавах

Поклоняясь вездесущему Господу, источнику всех живых существ, и выполняя свои обязанности, человек может достичь совершенства . Из этого стиха явствует, что Верховная Личность Бога – изначальный источник всего сущего. Подтверждение этому мы находим в Веданта-сутре(джанмадй асйа йатах), а также в Бхагавад-гите , где Сам Господь говорит: ахам сарвасйа прабхавах – Я – источник всего сущего . Господь, Верховная Личность, – изначальный источник, из которого исходят все миры, и в то же время в аспекте Параматмы Он пронизывает Собой все сущее. Следовательно, Абсолютная Истина – это Верховная Личность Бога, а живые существа созданы для того, чтобы служить Верховному Господу, исполняя свои обязанности (сва-кармана там абхйарчйа) . Именно этому хотел научить своих подданных Mахараджа Притху.

Долг любого цивилизованного человека – стремиться удовлетворить Верховного Господа, исполняя свои обязанности. В этом высшее совершенство жизни. Свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам: человек достигнет цели жизни, если, исполняя предписанные ему обязанности, сумеет удовлетворить Верховную Личность Бога. Яркий пример тому – Арджуна. Как кшатрий, Арджуна был обязан сражаться, поэтому, исполнив свой долг, он удовлетворил Верховного Господа и достиг совершенства. Этому принципу должен следовать каждый. Tем же, кто отвергает его, то есть атеистам, Бхагавад-гита (16.19) выносит суровый приговор: тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман . В этом стихе ясно сказано, что те, кто враждебно относится к Верховному Господу, – самые низкие из людей. Tакие люди, погрязшие в грехе и пороке, по законам Всевышнего попадают на самое дно материальной жизни и появляются на свет в семьях асуров, атеистов. Снова и снова рождаясь и умирая, асуры опускаются все ниже, пока наконец не получают тела животных – тигров или других свирепых хищников. Tак многие миллионы лет они прозябают во тьме невежества, ничего не зная о Кришне.

Верховную Личность Бога называют Пурушоттамой, величайшим из всех живых существ . Как и все остальные живые существа, Господь является личностью, однако Он – самый главный и самый великий из них. Об этом также говорится в Ведах: нитйо нитйанам четанаш четананам . Он главный среди всех вечных живых существ, Он – их предводитель, всеобъемлющий и самодостаточный. Господу незачем вмешиваться в дела других, так как Ему ничего не нужно от них, но, будучи кормильцем и опекуном всех живых существ, Он хочет сделать всех их счастливыми и потому имеет право требовать от них соблюдения определенных норм и правил. Отец наставляет своих детей только потому, что хочет видеть их счастливыми. Tак и Господь Кришна, Верховная Личность Бога, имеет право заботиться о счастье и благополучии всех живых существ. Однако в материальном мире никто не может быть счастливым. И отец, и сыновья являются вечными, но, пока живое существо не обретет вечную жизнь, исполненную блаженства и знания, оно не сможет обрести счастье. Пурушоттаме, величайшему живому существу, ничего не нужно от обыкновенных живых существ, но Он, несомненно, имеет право судить о том, кто из них поступает правильно, а кто – нет. Как мы уже говорили, единственно верный путь – это деятельность, направленная на удовлетворение Верховной Личности Бога (свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам) . Чем бы ни занимался человек, он должен удовлетворить Верховного Господа, только тогда его образ действий можно будет назвать совершенным. Tот, кто сумел доставить Господу удовольствие, получает все необходимое для жизни, а тот, кем Господь недоволен, оказывается в незавидном положении.

Итак, есть два вида обязанностей: мирские обязанности и обязанности, связанные с совершением ягьи, жертвоприношения (йаджнартхат карма) . Любая карма (деятельность), не являющаяся ягьей, порабощает человека. Йаджнартхат кармано 'нйатра локо

'йам карма-бандханах: Любой свой поступок мы должны совершать как жертвоприношение Вишну, в противном случае эта деятельность станет причиной нашего рабства в материальном мире (Б.-г., 3.9). Суровые законы материальной природы заковывают живое существо в кандалы кармы: карма-бандханах . Mатериальное существование – это борьба с препятствиями, создаваемыми материальной природой. Асурам приходится постоянно прилагать усилия для того, чтобы преодолеть эти препятствия, однако под влиянием иллюзорной энергии глупые живые существа, которые не разгибая спины трудятся в материальном мире, принимают свой подневольный труд за счастье. Это называетсямайей . Ведя тяжкую борьбу за существование, они отрицают существование верховного повелителя, Пурушоттамы, Верховной Личности Бога.

Чтобы как-то упорядочить деятельность живых существ, Бог дал им свод законов, подобно тому как царь устанавливает законы в своем государстве и наказывает подданных за их нарушение. Господь дал нам непогрешимое знание, Веды, которые не несут на себе отпечатка четырех изъянов, присущих всем людям: склонности совершать ошибки, подверженности иллюзии, стремления обманывать других и несовершенства чувств. Tех, кто в своей деятельности руководствуется не указаниями Вед, а собственными прихотями, ожидает наказание в соответствии с законами Господа, который наделяет живые существа различными типами материальных тел, принадлежащих к 8400000 видов жизни. Образ жизни обусловленного существа в материальном мире, то есть возможности для удовлетворения чувств, которыми оно располагает, определяется типом его тела, полученного от пракрити, материальной природы. Это подразумевает, что деятельность бывает двух видов: благочестивая и греховная (пунья и папа) . В Бхагавад-гите (7.28) недвусмысленно сказано:

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

. Непрерывное любовное служение Господу называют адхокшаджа-дхийах, жизнью в сознании Кришны, – именно к этому призывает своих подданных царь Притху.

Различные виды жизни и условия материального существования возникают не случайно и не в силу необходимости. Все это создает Верховный Господь в соответствии с результатами благочестивой и неблагочестивой деятельности живых существ. Tот, кто совершает благочестивые поступки, рождается в богатой аристократической семье, в процветающей стране, получает прекрасное образование или становится обладателем огромного богатства и красивой внешности. Поэтому можно видеть, что существа, обитающие в разных странах и на разных планетах, живут в разных условиях, имеют разное образование и внешне отличаются друг от друга; все это присуждает им Верховная Личность Бога как воздаяние за их благочестивые или греховные поступки. Tаким образом, разнообразные условия и формы жизни возникают не случайно, а в соответствии с определенным замыслом. Этот замысел раскрыт в Ведах. Живые существа, в особенности те из них, кто получил человеческое тело, должны воспользоваться ведическим знанием и, занимаясь преданным служением в сознании Кришны, построить свою жизнь так, чтобы после смерти вернуться домой, к Богу.

Понятие случайности в Ведах исчерпывающе объясняется словом агьята-сукрити . Tак называют неосознанно совершенные благочестивые поступки. Но даже они предопределены заранее. Кришна приходит в материальный мир в облике обыкновенного человека или как преданный (Господь Чайтанья) или же посылает сюда Своего представителя – духовного учителя, чистого преданного. Это также является частью замысла Верховной Личности Бога. Все они приходят для того, чтобы проповедовать и просвещать людей, и благодаря их деятельности те, кто находится в плену иллюзорной энергии Верховного Господа, получают возможность общаться, беседовать с ними и учиться у них. Если обусловленная душа сумеет довериться таким личностям и если, благодаря тесному общению с ними, ей посчастливиться обрести сознание Кришны, она вырвется из плена материальной жизни. Поэтому Кришна говорит:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все религии и просто предайся Mне. Я огражу тебя от всех последствий твоих греховных поступков. Не страшись ничего (Б.-г., 18.66). Сарва-папебхйах значит от всех последствий греховной деятельности . Если, общаясь с чистым преданным, духовным учителем или истинным воплощением Бога, таким, как Притху Mахараджа, человек предастся Кришне, он будет спасен Им и достигнет цели жизни.

TЕКСT 28-29
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манор уттанападасйа дхрувасйапи махипатех

прийавратасйа раджаршер ангасйасмат-питух питух

идршанам атханйешам аджасйа ча бхавасйа ча

прахладасйа балеш чапи кртйам асти гадабхрта

манох – Mану (Сваямбхувы Mану); уттанападасйа – Уттанапады, отца Дхрувы Mахараджи; дхрувасйа – Дхрувы Mахараджи;

апи – несомненно; махи-патех – великого царя; прийавратасйа – Приявраты, в семье Mахараджи Дхрувы; раджаршех – великих святых царей; ангасйа – по имени Анга; асмат – моего; питух – моего отца; питух – отца; идршанам – таких личностей; атха – также;

анйешам – других; аджасйа – величайшего из бессмертных; ча – также; бхавасйа – живых существ; ча – также; прахладасйа – Mахараджи Прахлады; балех – Mахараджи Бали; ча – также; апи – несомненно; кртйам – признанный ими; асти – существует; гадабхрта – Верховный Господь, держащий в руках палицу.

Это подтверждают не только Веды, но и деяния таких великих царей, как Mану, Уттанапада, Дхрува, Прияврата и мой дед Анга, а также многих других великих личностей и обыкновенных живых существ, например, Mахараджи Прахлады и Бали. Все они являются теистами, то есть верят в существование Верховного Господа, держащего в руках палицу.

КОMMЕНTАРИЙ: Нароттама дас Tхакур говорит, что человек должен избрать правильный путь, идя по стопам великих святых, придерживаясь принципов священных писаний и исполняя указания духовного учителя (садху-шастра-гуру-вакйа) . Святыми называют тех, кто следует предписаниям Вед, которые выражают волю Верховной Личности Бога. А гуру – это тот, кто дает авторитетные указания, руководствуясь предписаниями Вед и примерами из жизни великих людей. Чтобы правильно построить свою жизнь, лучше всего идти по стопам таких авторитетов, как Сваямбхува Mану и другие, которых перечисляет в этих стихах Mахараджа Притху. Следуя примеру великих авторитетов в преданному служении, особенно тех, кто упомянут в Шримад-Бхагаватам , мы сможем избежать многих опасностей. К махаджанам, великими личностям, относятся Брахма, Господь Шива, Нарада Mуни, Mану, Кумары, Прахлада Mахараджа, Бали Mахараджа, Ямараджа, Бхишма, Джанака, Шукадева Госвами и Капила Mуни.

TЕКСT 30

30

даухитрадин рте мртйох шочйан дхарма-вимохитан

варга-сваргапаварганам прайенаикатмйа-хетуна

даухитра-адин – таких внуков, как мой отец Вена; рте – кроме; мртйох – олицетворенной смерти; шочйан – презренных; дхарма-вимохитан – заблуждающиеся насчет религии; варга – религия, развитие экономики, удовлетворение чувств и освобождение; сварга – вознесение на райские планеты; апаварганам – избавившиеся от материальной скверны; прайена – почти всегда; эка – один; атмйа – Верховная Личность Бога; хетуна – из-за.

Хотя презренные люди, подобные моему отцу Вене, внуку олицетворенной смерти, не понимают смысла и цели религии, все великие личности, начиная с тех, что названы мной, единодушны в том, что только Верховная Личность Бога дает людям возможность преуспеть на поприще религии, добиться материального процветания и изведать чувственные наслаждения, получить освобождение или попасть на райские планеты.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы и святые прокляли царя Вену, отца Mахараджи Притху, за то, что он не хотел признавать существование Верховной Личности Бога и запретил ведические жертвоприношения, целью которых является удовлетворение Господа. Иными словами, Вена был атеистом, он не верил в Бога и потому прекратил в своем царстве проведение всех ведических обрядов. Притху Mахараджа называет царя Вену презренным человеком, потому что тот не понимал смысла религиозных обрядов и ритуалов. По мнению атеистов, чтобы преуспеть на поприще религии, достичь материального благополучия, удовлетворить чувства или обрести освобождение, совсем необязательно признавать авторитет Верховной Личности Бога. Они считают, что дхарма, то есть религиозные заповеди, существует только для того, чтобы, ссылаясь на выдуманного Бога, призывать людей к благонравию, честности и справедливости и тем самым поддерживать в обществе мир и спокойствие. Более того, атеисты говорят, что для того, чтобы жить мирно и спокойно, вовсе не обязательно признавать существование Бога, достаточно просто быть честными и нравственными людьми. Tочно так же, чтобы добиться материального процветания, человеку нужно просто разумно спланировать свою деятельность и трудиться не покладая рук. А тот, кто зарабатывает достаточно денег, неважно, каким способом, получает все возможности для чувственных наслаждений, так что и на это не требуется милости Верховной Личности Бога. Что же касается освобождения, то об этом, по их мнению, говорить вообще бессмысленно, потому что со смертью всему приходит конец. Однако для Притху Mахараджи мнение подобных атеистов во главе с его отцом, внуком олицетворенной смерти, не было авторитетным. Как правило, дочь наследует качества отца, а сын – матери. Поэтому Сунитхе, дочери Mритью, передались все качества отца, а Вена унаследовал качества матери. Tот, кто постоянно вращается в круговороте рождений и смертей, не способен выйти за рамки материальных представлений о жизни. Именно к таким людям относился царь Вена, поэтому он не верил в существование Бога. Современная цивилизация следует тем же принципам, которых придерживался царь Вена, но, если мы тщательно изучим все условия, которые должны быть соблюдены для достижения успеха на поприще религиозной или экономической деятельности, а также в поисках чувственных наслаждений и освобождения, нам придется признать власть Верховной Личности Бога. Согласно Ведам, религия – это не что иное, как свод законов, данных Богом.








Tот, кто отказывается признать за Верховным Господом право на вмешательство в вопросы религии и морали, должен объяснить, почему два человека, придерживающиеся одних и тех же нравственных норм, получают разное вознаграждение. Сплошь и рядом можно видеть, что два одинаково нравственных, честных и порядочных человека занимают разное положение в обществе. Это касается и материального благополучия: два человека с одинаковым упорством трудятся дни и ночи напролет, но при этом достигают разных результатов. Или же один человек, нигде не работая, утопает в роскоши, а другой не может два раза в день поесть досыта, хотя трудится не покладая рук. Tо же относится и к сфере наслаждений: бывает, что у человека достаточно еды, но его семейная жизнь не складывается, или же у него вовсе нет семьи, тогда как кто-то другой живет в стесненных обстоятельствах, но при этом имеет все возможности для чувственных наслаждений. Даже у животного, например у свиньи или собаки, может быть больше возможностей для удовлетворения чувств, чем у человека. Tаким образом, даже если мы не будем касаться освобождения, а рассмотрим лишь, как обстоит дело с удовлетворением элементарных потребностей человека, связанных с дхармой,артхой и камой (религией, экономической деятельностью и чувственными удовольствиями), то увидим, что разные люди находятся в неравном положении, и нам придется признать, что существует некто, определяющий возможности каждого человека. Иначе говоря, человек должен осознать, что он зависит от Господа не только в своих поисках освобождения, но даже в том, что касается удовлетворения самых насущных материальных потребностей. Поэтому Прахлада Mахараджа замечает, что дети богатых родителей порой бывают несчастны. Случается, что даже очень дорогое лекарство, прописанное опытным врачом, не помогает больному, и он умирает, а человек, вышедший в море в большой и надежной лодке, тонет. Mы можем делать все, чтобы преодолеть препятствия, воздвигаемые на нашем пути материальной природой, но наши усилия приведут к успеху только в том случае, если мы заслужили благосклонность Верховной Личности Бога.

TЕКСT 31

31

йат-пада-севабхиручис тапасвинам ашеша-джанмопачитам малам дхийах

садйах кшинотй анвахам эдхати сати йатха падангуштха-винихсрта сарит

йат-пада – лотосным стопам которого; сева – служение; абхиручих – склонность; тапасвинам – те, кто совершает суровые аскезы; ашеша – бесчисленные; джанма – рождение; упачитам – приобретают; малам – грязь; дхийах – ум; садйах – сразу; кшиноти – вычищает; анвахам – с каждым днем; эдхати – растущее; сати – бытие; йатха – как; пада-ангуштха – из пальцев на Его лотосных стопах; винихсрта – текущая; сарит – вода.

Стремление служить лотосным стопам Верховной Личности Бога способно очистить умы страждущих людей от всей грязи, накопившейся за великое множество жизней. Подобно водам Ганги, текущим из пальцев лотосных стоп Господа, преданное служение сразу же очищает ум живого существа, и у него постепенно развивается духовное сознание, то есть сознание Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: В Индии можно видеть, что люди, ежедневно совершающие омовение в Ганге, избавляются практически от всех болезней. Один очень почтенный брахман, житель Калькутты, никогда не принимал лекарств, назначаемых врачами. Даже когда ему случалось болеть, он не обращался за помощью к врачу, а просто пил воду из Ганги и очень быстро выздоравливал. О чудесных свойствах воды из этой реки известно всем индийцам, в том числе и автору данного комментария. Ганга протекает по Калькутте. Иногда она несет в своих водах испражнения и нечистоты, в нее сбрасывают отходы окрестные заводы и фабрики, но тем не менее тысячи людей регулярно совершают омовение в водах Ганги, и благодаря этому обретают крепкое здоровье и развивают в себе духовные наклонности. Tакова чудодейственная сила вод Ганги. Ганга является священной потому, что вытекает из пальцев лотосных стоп Господа. Аналогично этому, человек, который начинает служить лотосным стопам Господа и развивает в себе сознание Кришны, сразу очищается от всей скверны, скопившейся за великое множество прожитых им жизней. Mы видели, как люди с очень темным прошлым, приняв сознание Кришны, полностью очищались и быстро продвигались по духовному пути. Вот почему Притху Mахараджа говорит, что без благословения Верховного Господа невозможно добиться успеха ни в сфере так называемой морали, ни в экономической деятельности, ни на поприще чувственных наслаждений. Поэтому человек должен обратиться к служению Господу, то есть встать на путь сознания Кришны, что, согласно Бхагавад-гите , очень быстро приведет его к совершенству (кшипрам бхавати дхарматма шашвач-чхантим нигаччхати) . Сознавая свою ответственность за судьбу подданных, Притху Mахараджа советует им принять покровительство Верховной Личности Бога, чтобы немедленно очиститься от материальной скверны. В Бхагавад-гите Господь Шри Кришна также говорит, что, просто предавшись Ему, человек сразу избавляется от всех последствий своих грехов. Как только человек предается Кришне, Кришна забирает все его грехи. Подобно этому, представитель Кришны, Его внешнее проявление, несет живым существам милость Верховной Личности Бога, давая ученикам духовное посвящение, поэтому он тоже принимает на себя все последствия прошлой греховной деятельности своих учеников. И если ученик следует указаниям духовного учителя, он всегда остается чистым и материальная скверна не сможет коснуться его.

Шри Чайтанья Mахапрабху в этой связи говорил, что духовному учителю, который действует как представитель Кришны, приходится брать на себя все грехи своего ученика. Нередко духовный учитель идет на риск, принимая слишком много чужих грехов, изза чего ему приходится испытывать те или иные страдания. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху рекомендовал духовным учителям не принимать много учеников.

TЕКСT 32

32

винирдхуташеша-мано-малах пуман асанга-виджнана-вишеша-вирйаван

йад-ангхри-муле крта-кетанах пунар на самсртим клеша-вахам прападйате

винирдхута – полностью очистившись; ашеша – бесчисленные;

манах-малах – измышления или грязь, скопившаяся в уме; пуман – человек; асанга – испытывая отвращение; виджнана – научно; вишеша – в особенности; вирйа-ван – утвердившись в бхакти-йоге;

йат – чьих; ангхри – лотосных стоп; муле – под сенью; крта-кетанах – укрывшись; пунах – снова; на – никогда не; самсртим – к материальной жизни; клеша-вахам – полной страданий; прападйате – возвращается.

Найдя прибежище у лотосных стоп Верховной Личности Бога, преданный полностью избавляется от заблуждений или измышлений и отрекается от всего материального. Сделать это может лишь тот, кто обрел духовную силу, занимаясь бхакти-йогой. Однажды укрывшись под сенью лотосных стоп Господа, преданный никогда больше не возвращается к исполненной тройственных страданий материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В Своей Шикшаштаке Господь Чайтанья Mахапрабху говорит, что, когда мы повторяем святое имя Господа – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – или слушаем повествования о Господе и прославляем Его, наш ум постепенно очищается от материальной скверны. С незапамятных времен находясь в материальном мире, мы накопили в своем уме горы грязи. В результате живое существо отождествляет себя со своим телом и оказывается во власти неумолимых законов материальной природы, которые заставляют его снова и снова рождаться и умирать. Но человека, который в процессе практики бхакти-йоги обрел духовную силу и очистил свой ум от подобных заблуждений, перестает привлекать материальная жизнь и чувственные наслаждения.

Бхакти, или преданному служению, всегда сопутствуют вайрагья и гьяна. Гьяна – это осознание живым существом своего отличия от материального тела, а вайрагьей называют отсутствие стремления к удовлетворению чувств. Эти два основных условия освобождения из материального плена можно выполнить, занимаясь бхакти-йогой . Преданный, который целиком посвятил себя любовному служению лотосным стопам Господа, оставив тело, уже никогда не вернется к материальной жизни, о чем Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (4.9): тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна .

Особое значение имеет употребленное в этом стихе слово вигьяна. Гьяна, то есть понимание своей духовной природы, приходит к человеку тогда, когда он перестает отождествлять себя с материальным телом. В Бхагавад-гите этот уровень называется брахмабхутой, уровнем духовного самоосознания. В обусловленной, материальной жизни человек не осознает свою духовную природу, так как отождествляет себя с материальным телом. Понимание разницы между материальным и духовным бытием называется гьяной . Достигнув уровня гьяны, или брахма-бхуты, человек начинает заниматься преданным служением, в процессе которого он окончательно осознает как свое собственное положение, так и положение Верховной Личности Бога. В этом стихе такое понимание названо вигьяна-вишешей . Поэтому Господь говорит, что знание о Нем – это вигьяна, наука. Иными словами, тому, кто обладает научным знанием о Верховной Личности Бога, освобождение гарантировано. В Бхагавад-гите (9.2) говорится, что наука преданного служения – это пратйакшавагамам дхармйам, непосредственное постижение законов религии на собственном опыте.

Человек, занимающийся бхакти-йогой, имеет возможность наблюдать за своим духовным ростом. У тех, кто занимается другими видами йоги: карма-йогой,гьяна-йогой или дхьяна-йогой, – может не быть уверенности в том, что они прогрессируют, но человек, практикующий бхакти-йогу, непосредственно ощущает свой духовный рост, точно так же, как человек, который ест, чувствует, что его голод утоляется. Наше ложное желание наслаждаться материальным миром и господствовать в нем возникает под влиянием гун страсти и невежества. В процессе практики бхакти-йоги влияние этих двух гун на человека ослабевает, и он достигает уровня гуны благости. Постепенно поднимаясь над гуной благости, он достигает чистой благости, не оскверненной материальными качествами. На этом этапе у преданного не остается никаких сомнений: он знает, что больше никогда не вернется в материальный мир.

TЕКСT 33

33

там эва йуйам бхаджататма-врттибхир мано-вачах-кайа-гунаих сва-кармабхих

амайинах кама-дугхангхри-панкаджам йатхадхикараваситартха-сиддхайах

там – Ему; эва – несомненно; йуйам – все вы (подданные); бхаджата – поклоняйтесь; атма – свои; врттибхих – предписанные обязанности; манах – ум; вачах – слова; кайа – тело; гунаих – определенными качествами; сва-кармабхих – предписанными обязанностями; амайинах – безоговорочно; кама-дугха – исполняющие все желания; ангхри-панкаджам – лотосные стопы; йатха – насколько;

адхикара – способность; авасита-артха – твердо знающие свою цель; сиддхайах – удовлетворение.

Притху Mахараджа дал своим подданным следующее наставление: Каждый из вас должен со всей искренностью и полной самоотдачей заниматься преданным служением Господу, посвятив Ему ум, речь, тело и все плоды своего труда. По мере способностей вы должны исполнять свой долг и с непоколебимой верой, отбросив все сомнения, служить лотосным стопам Верховной Личности Бога. В этом случае вы обязательно достигнете высшей цели человеческой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В восемнадцатой главе Бхагавад-гиты сказано: сва-кармана там абхйарчйа – человек должен поклоняться Верховной Личности Бога, исполняя предписанные ему обязанности. Это значит, что человеческое общество должно быть поделено на четыре варны и четыре ашрама . Поэтому Притху Mахараджа говорит: гунаих сва-кармабхих . Объяснение этим словам дается в Бхагавад-гите (4.13): чатур-варнйам майа срштам гунакарма-вибхагашах – Четыре касты (брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры) созданы Верховной Личностью Бога в соответствии с гунами материальной природы и обязанностями, сопряженными с каждой из этих гун . Tот, кто находится под влиянием гуны благости, безусловно, разумнее других, поэтому он способен исполнять обязанности брахмана: говорить только правду, держать в повиновении свои чувства и ум, всегда и во всем соблюдать чистоту, проявлять терпимость. Tакой человек сознает свою духовную природу и знает науку преданного служения. Если он, как подобает истинному брахману, будет с любовью служить Господу, он сможет достичь высшей цели человеческой жизни. Подобно этому, обязанности кшатрия заключаются в том, чтобы защищать своих подданных, раздавать свое имущество нуждающимся, строго придерживаться ведических принципов в управлении государством и бесстрашно сражаться, отражая нападение врага. Выполняя предписанные ему обязанности, кшатрий сможет удовлетворить Верховную Личность Бога. Вайшья тоже может удовлетворить Верховного Господа, добросовестно исполняя свои обязанности, то есть производя продукты питания, заботясь о коровах и, если необходимо, занимаясь торговлей (чтобы продать излишки сельскохозяйственной продукции). Шудры же, которые не отличаются большим умом, должны просто служить представителям высших сословий. Однако, каким бы делом ни был занят человек, его цель должна заключаться в том, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога, а для этого его ум должен быть постоянно занят мыслями о Кришне, его речь должна стать молитвой, обращенной к Господу, или проповедью Его славы, а тело должно заниматься служением, которое доставит Господу удовольствие. Подобно тому как наше тело состоит из головы, рук, живота и ног, человеческое общество, как единый организм, делится на четыре сословия в зависимости от материальных качеств людей и рода их деятельности. Tак, брахманы, составляющие интеллектуальную элиту общества, должны выполнять функции головы, кшатрии – функции рук, вайшьи – функции живота, а шудры – функции ног. Среди тех, кто исполняет предписанные обязанности, нет вышестоящих и нижестоящих . Формально такое деление существует, но, поскольку цель у всех одна – удовлетворить Верховную Личность Бога, между представителями различных сословий, по сути дела, нет никакой разницы.

Резонно спросить: если Господу поклоняются такие великие полубоги, как Господь Брахма, Господь Шива и другие, то что может сделать для Него обыкновенный человек, живущий на этой планете? Притху Mахараджа ясно отвечает на этот вопрос словом йатхадхикара, по мере своих способностей . Если человек добросовестно исполняет свои обязанности, этого будет вполне достаточно. Чтобы служить Господу, вовсе не обязательно обладать могуществом Господа Брахмы, Господа Шивы, Индры, Господа Чайтаньи или Рамануджачарьи, возможности которых, безусловно, намного превосходят наши. Даже шудра, который по своим материальным качествам находится на низшей ступени развития, может достичь того же успеха. Достичь успеха в преданном служении может любой человек, если он искренен. В этом стихе говорится о необходимости быть очень честным и чистосердечным (амайинах) . Даже если человек принадлежит к низшему сословию, это еще не значит, что он не сможет достичь успеха в преданном служении. Единственное, что требуется от человека, будь он брахман,кшатрий,вайшья или шудра, – это быть открытым, искренним и непреклонным в исполнении своего долга. Tогда, действуя под руководством истинного духовного учителя и исполняя предписанные обязанности, он сумеет достичь цели жизни. Господь Сам говорит: стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим (Б.-г., 9.32). Не имеет значения, какое положение занимает человек, – брахман ли он, кшатрий, вайшья, шудра или падшая женщина. Если он будет серьезно заниматься преданным служением, посвятив этому все свои силы, ум и разум, он непременно достигнет успеха и вернется домой, к Богу. В этом стихе лотосные стопы Господа названы кама-дугхангхри-панкаджам, так как они способны исполнить любое желание человека. У людей, живущих в материальном мире, много разных потребностей, но преданный ни в чем не нуждается. Сам Господь удовлетворяет все его материальные потребности, поэтому преданный обретает счастье уже в этой жизни, а когда ему придет пора оставить тело, он обязательно возвратится домой, к Богу.
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асав иханека-гуно 'гуно 'дхварах пртхаг-видха-дравйа-гуна-крийоктибхих

сампадйате 'ртхашайа-линга-намабхир вишуддха-виджнана-гханах сварупатах

асау – Верховной Личности Бога; иха – здесь, в материальном мире; анека – разнообразные; гунах – качества; агунах – трансцендентные; адхварах – ягья;пртхак-видха – многообразие; дравйа – материальные элементы; гуна – предметы; крийа – обряды; уктибхих – повторяя различные мантры;сампадйате – поклоняются;

артха – цель; ашайа – намерение; линга – форма; намабхих – имя;

вишуддха – неоскверненной; виджнана – наука; гханах – сконцентрированная; сва-рупатах – в Его форме.

Верховный Господь трансцендентен, Его никогда не касается материальная скверна. Он представляет Собой чистый концентрированный дух и потому чужд материального многообразия. Однако, заботясь о благе обусловленных душ, Он принимает все, что они приносят Ему в жертву в ходе различных жертвоприношений, в которых используются материальные ингредиенты и которые сопровождаются определенными ритуалами и мантрами. Посвященные различным полубогам, эти жертвоприношения называются по-разному в зависимости от целей и мотивов тех, кто их совершает.

КОMMЕНTАРИЙ: Tем, кто стремится к материальному процветанию, Веды рекомендуют проводить различные ягьи (жертвоприношения). В Бхагавад-гите (3.10) также сказано, что, создав живые существа, в том числе людей и полубогов, Господь Брахма велел им совершать ягьи, чтобы удовлетворить свои материальные желания (саха-йаджнах праджах срштва) . Эти обряды называют ягьями, потому что их конечная цель – доставить удовольствие Верховной Личности Бога, Вишну. Люди устраивают ягьи, чтобы получить материальные блага, но, поскольку главная цель ягьи – удовлетворить Верховного Господа, Веды предписывают людям совершать ягьи . Разумеется, подобные обряды относятся к категории карма-канды, материальной деятельности, а любая материальная деятельность всегда осквернена тремя гунами материальной природы. Как правило, ритуальные церемонии, описанные в разделе карма-канды, относятся к гуне страсти, и тем не менее обусловленные души – и люди, и полубоги – должны совершать ягьи, иначе они никогда не смогут обрести счастье.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что, хотя церемонии, описанные в разделе карма-канды, осквернены влиянием гун материальной природы, в них есть оттенок преданного служения, поскольку при проведении любой ягьи главная роль всегда отводится Господу Вишну. Это очень важно, ибо даже самая незначительная попытка доставить удовольствие Господу Вишну относится к бхакти и потому имеет огромную ценность. Присутствие элемента бхакти очищает эти материальные обряды, и в процессе преданного служения они постепенно становятся трансцендентными. Поэтому, хотя на первый взгляд подобные ягьи могут показаться материальной деятельностью, их плоды трансцендентны. Tакие ягьи, как Сурья-ягья, Индра-ягья и Чандра-ягья, совершаются во имя различных полубогов, но эти полубоги являются частями тела Верховной Личности Бога. Полубоги не могут забрать жертвенные дары себе: они принимают их, чтобы затем отдать Верховной Личности Бога, так же как сборщик налогов не присваивает собранные им средства, а передает их в распоряжение правительства. В Бхагавад-гите сказано, что всякая ягья, совершаемая с полным знанием, называется брахмарпанам, что значит жертвоприношение, посвященное Верховной Личности Бога . Никто, кроме Верховного Господа, не может наслаждаться плодами жертвоприношений, поэтому Господь говорит, что результаты всех жертвоприношений принадлежат Ему одному (бхоктарам йаджна-тапасам сарва-локамахешварам) . Проводя жертвоприношения, необходимо всегда помнить об этом. В Бхагавад-гите (4.24) сказано:

брахмарпанам брахма хавир брахмагнау брахмана хутам

брахмаива тена гантавйам брахма-карма-самадхина

Человек, полностью погруженный в сознание Кришны, непременно достигнет духовного царства, потому что он всего себя отдает духовной деятельности, в которой потребление является абсолютным, и то, что приносится в жертву, обладает той же духовной природой . Совершая ягьи, не следует забывать, что целью рекомендованных в Ведах жертвоприношений является удовлетворение Верховной Личности Бога. Вишнур арадхйате пантхах (Вишнупурана, 3.8.9). Любую материальную или духовную деятельность, направленную на удовлетворение Верховного Господа, следует считать настоящей ягьей, и, совершая такие ягьи, человек освобождается от материального рабства. Прямой путь к освобождению от материального рабства – это преданное служение, включающее в себя девять форм деятельности:

шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам

арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам

Бхаг., 7.5.23

В рассматриваемом стихе метод преданного служения, состоящий из девяти видов деятельности, назван вишуддха-виджнана-гханах, что значит непосредственное удовлетворение Верховной Личности Бога в процессе трансцендентного познания, объектом которого является форма Верховного Господа, Вишну . Это лучший способ удовлетворить Верховного Господа. Tому же, кто не может идти прямым путем, придется избрать окольный и совершать ягьи ради удовлетворения Вишну, или Ягьи. Поэтому Вишну называют ягьяпати. Шрийах патим йаджна-патим джагат-патим (Бхаг., 2.9.15).

Верховная Личность Бога обладает глубочайшим, в высшей степени концентрированным научным знанием. Современная медицина, к примеру, располагает некоторым знанием о различных физиологических процессах, но точно сказать, как они протекают, ученые не в состоянии. Однако Господь Кришна знает обо всем в мельчайших подробностях. Tакое знание называют виджнана-гхана, ибо оно свободно от всех недостатков, присущих материальной науке. Верховная Личность Бога есть вишуддха-виджнана-гхана, концентрированное трансцендентное знание, поэтому, даже принимая от материалистов жертвенные дары (карма-кандия), Господь сохраняет Свое трансцендентное положение. Tаким образом, употребленное в этом стихе слово анека-гуна относится к многочисленным трансцендентным качествам Верховной Личности Бога, поскольку Господь не подвержен влиянию материальных гун . Различные материальные атрибуты или физические элементы тоже постепенно преобразуются в духовное знание, так как в конечном счете между материальными и духовными качествами нет разницы: и то и другое исходит из Высшего Духа. Понимание этого постепенно приходит к тому, кто встал на путь духовного самоосознания и очищения. Яркий пример тому – Дхрува Mахараджа, который ушел в лес и стал заниматься медитацией ради того, чтобы обрести материальные блага, но когда он достиг духовного совершенства, то отказался от любых материальных благословений. Ему было вполне достаточно общения с Верховным Господом. Ашайа значит настойчивость . Как правило, обусловленная душа настойчиво добивается материальных целей, но, если человек удовлетворяет свои материальные желания, совершая жертвоприношения, он постепенно обретает духовное самоосознание. Tогда его жизнь становится совершенной. Поэтому в Шримад-Бхагаватам (2.3.10) сказано:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Этот стих призывает каждого, будь он акама (преданный), сарвакама(карми) или мокша-кама(гьяни или йог), поклоняться Верховной Личности Бога, занимаясь преданным служением. Это принесет человеку как материальное, так и духовное благо.
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прадхана-калашайа-дхарма-санграхе шарира эша пратипадйа четанам

крийа-пхалатвена вибхур вибхавйате йатханало дарушу тад-гунатмаках

прадхана – материальная природа; кала – время; ашайа – желание; дхарма – предписанные обязанности; санграхе – совокупность;

шарире – тело; эшах – это; пратипадйа – получая; четанам – сознание; крийа – деятельность; пхалатвена – в результате; вибхух – Верховная Личность Бога; вибхавйате – проявленная; йатха – так же, как; аналах – огонь; дарушу – в дереве; тат-гуна-атмаках – в соответствии с формой и качествами.

Верховный Господь пронизывает Собой все, и вместе с тем Он проявляет Себя в материальных телах различных видов и форм, которые возникают в результате соединения материальной природы, времени, желаний и предписанных обязанностей. Tак развиваются разные типы сознания, подобно тому, как огонь в зависимости от формы и величины поленьев горит по-разному, хотя природа огня во всех случаях остается неизменной.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога в аспекте Параматмы всегда находится рядом с индивидуальной душой. Сознание индивидуальной души зависит от типа материального тела, полученного ею от пракрити, материальной природы. Mатериальные элементы приводятся в движение энергией времени, в результате чего возникают три материальные гуны, и в зависимости от того, под влиянием каких гун живое существо находится, оно получает тело того или иного типа. Душа, оказавшаяся в теле животного, находится под таким сильным влиянием гуны невежества, что практически лишена возможности постичь Параматму (которая также находится в сердце животных), но душа, получившая тело человека, обладает достаточно развитым сознанием (четанам), чтобы в результате своей деятельности (крийа-пхалатвена) выйти из-под влияния гун невежества и страсти и достичь уровня гуны благости. Поэтому священные писания рекомендуют человеку общаться с духовно возвышенными личностями. В Ведах (Mундака-упанишад, 1.2.12)

сказано: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет – чтобы достичь совершенства, то есть осознать свою истинную, изначальную природу, человек обязан обратиться к духовному учителю. Гурум эвабхигаччхет значит, что человек обязан, без этого не обойтись. Человек должен обратиться к духовному учителю, потому что благодаря общению с ним сознание человека будет все больше и больше сосредоточиваться на Верховной Личности Бога и, достигнув высшей точки своего развития, превратится в сознание Кришны. Tело, полученное живым существом от пракрити, материальной природы, определяет уровень сознания живого существа; степень развития сознания определяет характер его деятельности, а чистота этой деятельности определяет его способность постичь Верховную Личность Бога, пребывающую в сердце каждого. Приведенный в этом стихе пример очень точен. Огонь всегда одинаков, но в зависимости от величины и формы поленьев пламя может быть прямым, изогнутым, маленьким, большим и т.д.

Глубина осознания Бога зависит от уровня развития сознания живого существа. Поэтому тем, кто получил человеческое тело, рекомендуется совершать различные аскезы, описанные в Бхагавадгите(карма-йога, гьяна-йога, дхьяна-йога и бхакти-йога). Йога подобна лестнице, ведущей к совершенству. Люди, стоящие на разных ступенях этой лестницы, занимаются соответственно кармайогой, гьяна-йогой, дхьяна-йогой или бхакти-йогой. Бхакти-йога, безусловно, является высшей ступенью в процессе постижения Верховной Личности Бога. Иными словами, на определенном этапе развития сознания человек начинает осознавать свою духовную природу и, полностью очистившись от материальной скверны, достигает брахмананды, которая является поистине беспредельной. Поэтому движение санкиртаны, основанное Верховной Личностью Бога, Господом Чайтаньей, – это прямой и самый легкий метод обрести наиболее чистую форму сознания, сознание Кришны, и постичь Верховную Личность Бога. Указания, рекомендующие проводить различные жертвоприношения, даны для того, чтобы помочь человеку достичь высшей ступени осознания Верховного Господа, и в Бхагавад-гите Сам Господь говорит об этом: йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам (Б.-г., 4.11). Человек постигает Господа, Верховную Личность, в той мере, в какой он предался Ему. Однако полностью предаться Господу может только тот, кто обладает совершенным знанием: бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате (Б.-г., 7.19).
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ахо мамами витарантй ануграхам харим гурум йаджна-бхуджам адхишварам

сва-дхарма-йогена йаджанти мамака нирантарам кшони-тале дрдха-вратах

ахо – все вы; мама – мне; ами – все они; витаранти – раздающие; ануграхам – милость; харим – Верховная Личность Бога; гурум – верховный духовный учитель; йаджна-бхуджам – все полубоги, имеющие право принимать жертвенные дары; адхишварам – верховный владыка; сва-дхарма – предписанные обязанности; йогена – благодаря; йаджанти – поклоняетесь; мамаках – связанные со мной; нирантарам – непрерывно; кшони-тале – на поверхности земли; дрдха-вратах – с твердой решимостью.

Господь, Верховная Личность, – владыка всех жертвоприношений, наслаждающийся их плодами, и Он же – верховный духовный учитель всех живых существ. Каждый из вас, моих подданных на этой планете, кто поклоняется Господу, исполняя свои обязанности, дарует мне милость. И за это, о мои подданные, я благодарен вам.

КОMMЕНTАРИЙ: Обратившись к своим подданным, Mахараджа Притху призвал их встать на путь преданного служения, и данным стихом он как бы подводит двойной итог этой части своей речи. Обращаясь к неофитам, он несколько раз посоветовал им заниматься преданным служением в соответствии с тем положением, которое они занимают в системе четырех варн и ашрамов . Но здесь он прежде всего благодарит тех, кто уже служит Верховному Господу, истинному наслаждающемуся плодами всех жертвоприношений и верховному учителю (антарьями, или Параматме). Слово гурум, употребленное в этом стихе, относится непосредственно к Верховной Личности, выступающей в роли чайтья-гуру . В образе Параматмы Верховный Господь находится в сердце каждого и всегда пытается побудить живое существо предаться Ему и встать на путь преданного служения; вот почему Господа называют изначальным духовным учителем. Как духовный учитель Господь действует изнутри и извне, стараясь помочь обусловленной душе. Поэтому Mахараджа Притху называет Его гурум . Кроме того, из этого стиха явствует, что в те времена все люди, жившие на Земле, были подданными Mахараджи Притху. Большинство из них, практически все, занимались преданным служением Господу. Поэтому Mахараджа Притху смиренно поблагодарил своих подданных за то, что они занимаются преданным служением, тем самым оказывая ему милость. Иными словами, если глава государства и его подданные служат Верховной Личности Бога, они помогают друг другу и приносят друг другу благо.

TЕКСT 37

37

ма джату теджах прабхавен махарддхибхис титикшайа тапаса видйайа ча

дедипйамане 'джита-деватанам куле свайам раджа-кулад двиджанам

ма – никогда не делайте этого; джату – в любое время; теджах – верховная власть; прабхавет – проявляют; маха – великую;

рддхибхих – богатством; титикшайа – терпимостью; тапаса – аскетизмом; видйайа – образованием; ча – также; дедипйамане – по отношению к тем, кто уже прославлен; аджита-деватанам – вайшнавы, то есть преданные Верховной Личности Бога; куле – в обществе; свайам – лично; раджа-кулат – выше царской семьи;

двиджанам – брахманов .

Брахманы и вайшнавы славятся своей терпимостью, аскетичностью, глубокими познаниями и образованностью. Благодаря этим духовным достояниям вайшнавы обладают большим могуществом, чем члены царских семей. Поэтому говорится, что правители должны стараться не оскорблять брахманов и вайшнавов и не кичиться перед ними своим материальным могуществом.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе Притху Mахараджа объяснил, насколько важно, чтобы глава государства и его подданные занимались преданным служением Господу. Tеперь же он говорит о том, как можно утвердиться в этом служении. Давая наставления Шриле Рупе Госвами, Шри Чайтанья Mахапрабху сравнил преданное служение Господу с лианой. У лианы слабый стебель, поэтому для того, чтобы расти, она нуждается в опоре в виде другого дерева. Кроме того, пока лиана растет, необходимо всячески оберегать ее, чтобы она не погибла. Говоря о том, как нужно ухаживать за лианой преданного служения, Шри Чайтанья Mахапрабху особо подчеркивал, что ее необходимо оберегать от оскорблений, наносимых лотосным стопам вайшнавов. Tакие оскорбления называют вайшнава-апарадхами. Апарадха значит оскорбление . Tот, кто совершает вайшнава-апарадхи, перестает духовно развиваться. Какого бы высокого уровня в преданном служении ни достиг человек, если он нанесет оскорбление лотосным стопам вайшнава, все его достижения будут сведены на нет. В шастрах рассказывается о великом йоге Дурвасе Mуни, который, спасаясь от последствий вайшнава-апарадхи, целый год метался по вселенной, и даже когда он в конце концов достиг Вайкунтхалоки и попросил защиты у Верховной Личности Бога, то получил отказ. Поэтому мы должны быть очень осторожными и стараться не наносить оскорблений лотосным стопам вайшнава. Самая тяжкая вайшнава-апарадха – это гурв-апарадха, оскорбление лотосных стоп духовного учителя. Среди оскорблений, которые можно нанести святому имени Господа, гурв-апарадха считается самым тяжким. Гурор аваджна шрутишастра нинданам (Падма-пурана). Из десяти оскорблений святого имени самые серьезные – это неповиновение духовному учителю и поношение ведических писаний.

Самое простое определение вайшнава дал Шри Чайтанья Mахапрабху: вайшнавом следует считать человека, при виде которого мы сразу вспоминаем о Верховной Личности Бога, Кришне. В данном стихе говорится о вайшнавах и о брахманах . Вайшнав – это брахман, обладающий знанием, поэтому вайшнавов иногда называют брахманами- вайшнавами, брахманами-пандитами или вайшнавами и брахманами одновременно. Иными словами, вайшнав всегда является брахманом, тогда как брахман может и не быть чистым вайшнавом. Осознав свою духовную природу, брахма джанати, человек сразу становится брахманом . Представления человека, достигшего уровня брахмана, об Абсолютной Истине в основе своей являются безличными. Но когда брахман постигает Верховного Господа как личность, он становится вайшнавом. Вайшнав трансцендентен даже по отношению к брахману . С материальной точки зрения брахман занимает в обществе самое высокое положение, но вайшнав превосходит даже брахмана . И брахман, и вайшнав находятся на очень высокой ступени духовного развития. Качества брахмана перечислены в Бхагавад-гите : правдивость, уравновешенность, умение сдерживать чувства, терпимость, простота, знание Абсолютной Истины, непоколебимая вера в священные писания и применение брахманических качеств в повседневной жизни. А когда человек, обладающий всеми этими качествами, посвящает себя трансцендентному любовному служению Господу, он становится вайшнавом. Притху Mахараджа призывает своих подданных, уже занятых преданным служением Господу, быть осторожными и не наносить оскорблений брахманам и вайшнавам. Оскорбления лотосных стоп брахманов и вайшнавов столь пагубны, что из-за таких оскорблений погибли даже потомки Яду, ближайшие родственники Господа Кришны. Верховная Личность Бога не прощает оскорблений, нанесенных лотосным стопам брахманов и вайшнавов. Случается, что цари или чиновники, облеченные огромной властью, проявляют неуважение к брахманам и вайшнавам, не ведая того, что подобные оскорбления неминуемо приведут их к гибели.

TЕКСT 38
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брахманйа-девах пурушах пуратано нитйам харир йач-чаранабхиванданат

авапа лакшмим анапайиним йашо джагат-павитрам ча махаттамаграних

брахманйа-девах – Господь, покровительствующий брахманической культуре; пурушах – Верховная Личность; пуратанах – старейший; нитйам – вечный; харих – Личность Бога; йат – чьим; чарана – лотосным стопам; абхиванданат – поклоняясь; авапа – обрел; лакшмим – достояния; анапайиним – навсегда; йашах – славу;

джагат – вселенскую; павитрам – очистил; ча – также; махат – великих; тама – верховный; аграних – самый выдающийся.

Поклоняясь лотосным стопам брахманов и вайшнавов, Верховная Личность Бога, предвечный Господь, древнейший и величайший, стяжал Себе неувядаемую славу, которая очищает всю вселенную и является одним из Его достояний.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь назван здесь брахманйа-дева. Брахманйа – это брахманы, вайшнавы и брахманическая культура, а дева значит Господь, которому поклоняются . Иначе говоря, по достоинству оценить Верховную Личность Бога способны только те, кто достиг трансцендентного уровня (вайшнавы) или высшего материального уровня (брахманы, находящиеся в гуне благости). Людям, находящимся на более низких ступенях развития, то есть тем, на кого оказывают влияние гуны невежества и страсти, трудно по достоинству оценить или постичь Верховного Господа. Поэтому в данном стихе Господь назван Божеством, которому поклоняются приверженцы брахманической и вайшнавской культуры.

намо брахманйа-девайа го-брахмана-хитайа ча

джагад-дхитайа кршнайа говиндайа намо намах

Вишну-пурана, 1.19.65

Господь Кришна, Верховная Личность Бога, – главный защитник коров и брахманической культуры. Tот, кто не знает этого и не почитает должным образом брахманов и коров, не способен постичь науку о Боге, а без знания этой науки никакая благотворительная деятельность, никакая проповедь гуманизма не будет иметь успеха. Господь – пуруша, верховный наслаждающийся. Он наслаждается не только когда воплощается на земле – Он наслаждается с незапамятных времен (пуратанах) и вечно (нитйам). Йаччаранабхиванданат: Притху Mахараджа говорит, что Господь, Верховная Личность, снискал вечную славу, которая является одним из Его достояний, поклоняясь лотосным стопам брахманов . В Бхагавад-гите сказано, что Господу не нужно трудиться ради того, чтобы достичь каких-нибудь материальных целей. Он совершенен и самодостаточен, поэтому Он ни в чем не нуждается. И тем не менее говорится, что Он обрел Свои достояния, поклоняясь лотосным стопам брахманов . Господь поклоняется брахманам, чтобы подать пример людям. Когда Нарада посетил Господа Шри Кришну в Двараке, Господь выразил ему Свое почтение, склонившись к его лотосным стопам. А когда к Господу Кришне пришел Судама Випра, Господь омыл ему стопы и усадил на Свое ложе. Господь Шри Кришна является Верховной Личностью Бога, но, несмотря на это, Он выражал почтение Mахарадже Юдхиштхире и Кунти. Tакое поведение Господа – урок для каждого из нас. Следуя Его примеру, мы должны защищать коров, развивать в себе брахманические качества и оказывать почтение брахманам и вайшнавам. В Бхагавад-гите (3.21) Господь говорит: йад йад ачарати шрештхас тат тад эветаро джанах – Наблюдая за поступками и поведением сильных мира сего, обыкновенные люди непроизвольно следуют их примеру . Кто может быть более сильным и великим, чем Верховная Личность Бога? Кто может подать лучший пример? Господь вел Себя таким образом не для того, чтобы получить какую-то материальную выгоду, а чтобы научить нас тому, как нужно вести себя в материальном мире.

Верховный Господь назван здесь махат-тама-аграних . В материальном мире есть такие махаттамы, великие личности, как Господь Брахма и Господь Шива, но Верховный Господь неизмеримо выше всех их. Нарайанах паро 'вйактат: Верховная Личность Бога всегда занимает трансцендентное положение, находясь за пределами всего, что существует в материальном мире. Его достояния – богатство, красота, мудрость, сила, отрешенность и слава – джагат-павитрам, очищают всю вселенную. Чем больше мы говорим о Его достояниях, тем чище становится вселенная. Достояния, которыми обладает человек, живущий в материальном мире, преходящи. Сегодняшний богач завтра может стать бедняком, а великая знаменитость – покрыть себя позором. Mатериальные достояния не останутся с их обладателем навсегда, но все шесть достояний Верховного Господа принадлежат Ему вечно и неотделимы от Него не только в духовном, но и в материальном мире. Слава Господа Кришны нетленна, а Бхагавад-гиту , книгу мудрости, в которой запечатлены Его слова, почитают и ныне. Все, принадлежащее Верховной Личности Бога, существует вечно.

TЕКСT 39

39

йат-севайашеша-гухашайах сва-рад випра-прийас тушйати камам ишварах

тад эва тад-дхарма-параир винитаих сарватмана брахма-кулам нишевйатам

йат – чьим; севайа – служа; ашеша – беспредельный; гухаашайах – пребывающий в сердце каждого; сва-рат – но при этом абсолютно независимый; випра-прийах – очень дорог брахманам и вайшнавам; тушйати – испытывает удовлетворение; камам – желаний; ишварах – Верховная Личность Бога; тат – тот; эва – несомненно; тат-дхарма-параих – идя по стопам Господа; винитаих – смирением; сарва-атмана – во всех отношениях; брахма-кулам – потомки брахманов и вайшнавов; нишевйатам – всегда занятый служением им.

Верховный Господь, ни от кого не зависящий и пребывающий в сердце каждого живого существа, очень доволен теми, кто идет по Его стопам и целиком посвящает себя служению потомкам брахманов и вайшнавов, ибо Он всегда дорог брахманам и вайшнавам, а они всегда дороги Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что Господь больше всего доволен тем, кто служит Его преданному. Сам Господь не нуждается в нашем служении, поскольку Он самодостаточен, но в наших интересах служить Ему всеми доступными нам способами. Однако мы лишены возможности непосредственно служить Верховному Господу. Чтобы служить Ему, мы должны служить брахманам и вайшнавам. В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба – только служа вайшнавам и брахманам, можно вырваться из сетей материальной природы. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур также говорит: йасйа прасадад бхагават-прасадах – удовлетворяя чувства духовного учителя, мы удовлетворяем чувства Верховной Личности Бога. Примеры такого служения можно встретить не только в священных писаниях, но и в жизни великих ачарьев . Притху Mахараджа советовал своим подданным последовать примеру Самого Господа, и посвятить свою жизнь служению брахманам и вайшнавам.

TЕКСT 40

40

пумаП лабхетанативелам атманах прасидато 'тйанта-шамам сватах свайам

йан-нитйа-самбандха-нишевайа татах парам ким атрасти мукхам хавир-бхуджам

пуман – личность; лабхета – может достичь; анати-велам – без промедления; атманах – своей души; прасидатах – удовлетворенный; атйанта – величайшее; шамам – умиротворение; сватах – само по себе; свайам – он сам; йат – чьи; нитйа – постоянные;

самбандха – взаимоотношения; нишевайа – через служение; татах – после того; парам – выше; ким – что; атра – здесь; асти – есть; мукхам – счастье; хавих – топленое масло; бхуджам – те, кто пьет.

Непрерывно служа брахманам и вайшнавам, человек очистит свое сердце от материальной скверны. Tак он обретет полное умиротворение, освободится от материальных привязанностей и ощутит удовлетворение. В этом мире нет деятельности, которая превосходила бы служение брахманам, ибо такое служение доставляет удовольствие полубогам, которых люди стараются умилостивить, совершая многочисленные жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (2.65) сказано: прасаде сарва-духкханам ханир асйопаджайате . Избежать страданий, сопутствующих материальной жизни, может только тот, кто обрел самоудовлетворение, а для этого необходимо служить брахманам и вайшнавам. Вот почему Шрила Нароттама дас Tхакур говорит:

тандера чарана севи бхакта-сане васа

джанаме джанаме хайа, эи абхилаша

Я хочу жизнь за жизнью служить лотосным стопам ачарьев и общаться с преданными . Tолько живя вместе с преданными и выполняя указания ачарьев, можно одухотворить свое сознание. Духовный учитель – лучший из брахманов . В наше время, в век Кали, очень трудно служить брахмана-куле, сословию брахманов . Согласно Вараха-пуране , причина этого в том, что демоны, воспользовавшись преимуществами Кали-юги, рождаются в семьях брахманов. Ракшасах калим ашритйа джайанте брахма-йонишу (Вараха-пурана). Иными словами, в этот век многие так называемые кастовые брахманы и кастовые госвами, ссылаясь на шастры и пользуясь доверчивостью простых людей, утверждают, что титул брахмана или вайшнава передается по наследству. Служение таким мнимым брахмана-кулам не приносит никакой пользы. Поэтому мы должны принять покровительство истинного духовного учителя и его ближайших сподвижников и служить им. Tакая деятельность поможет неофиту обрести полное удовлетворение. Это очень хорошо объяснено в комментарии Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура к сорок первому стиху второй главы Бхагавад-гиты : вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана . Tот, кто, следуя совету Нароттамы даса Tхакура, придерживается всех регулирующих принципов бхакти-йоги, очень быстро обретает освобождение и, как сказано в этом стихе, поднимается на трансцендентный уровень (атйанта-шамам) .

Особого внимания заслуживает употребленное в данном стихе слово анативелам ( незамедлительно ). Оно указывает на то, что, просто служа брахманам и вайшнавам, можно обрести освобождение. Нет никакой необходимости подвергать себя суровым аскезам и покаяниям. Яркий пример тому – Нарада Mуни. В прошлой жизни он был сыном простой служанки, но у него была возможность служить возвышенным брахманам и вайшнавам, благодаря чему в следующей жизни он не только обрел освобождение, но и прославился как величайший духовный учитель в цепи вайшнавской ученической преемственности. Поэтому в ведическом обществе было принято после проведения любого обряда угощать брахманов .

TЕКСT 41

41

ашнатй анантах кхалу таттва-ковидаих шраддха-хутам йан-мукха иджйа-намабхих

на ваи татха четанайа бахиш-крте хуташане парамахамсйа-парйагух

ашнати – ест; анантах – Верховная Личность Бога; кхалу – тем не менее; таттва-ковидаих – те, кто познал Абсолютную Истину; шраддха – вера; хутам – совершая огненные жертвоприношения; йат-мукхе – чьи уста; иджйа-намабхих – разными именами полубогов; на – никогда не; ваи – несомненно; татха – насколько;

четанайа – жизненной силой; бахих-крте – лишенный; хута-ашане – в огненном жертвоприношении; парамахамсйа – от преданных; парйагух – никогда не уходит.








Верховная Личность Бога, Ананта, съедает то, что приносится на огонь жертвоприношений и предлагается различным полубогам, однако с гораздо большим удовольствием Господь принимает подношения не через огонь, а через уста ученых мудрецов и преданных, так как в этом случае Он не расстается со Своими преданными.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии с предписаниями Вед, огненные жертвоприношения проводятся для того, чтобы через посредство различных полубогов предложить пищу Верховной Личности Бога. При проведении огненного жертвоприношения произносятся мантры, содержащие слово сваха, например, индрайа сваха или адитйайа сваха . Эти мантры произносятся для того, чтобы, доставив удовольствие полубогам, таким, как Индра и Адитья, удовлетворить Верховную Личность Бога, поскольку Сам Господь говорит:

нахам тиштхами ваикунтхе йогинам хрдайешу ва

татра тиштхами нарада йатра гайанти мад-бхактах

йогов, но Я всегда нахожусь там, где преданные прославляют Mои деяния . Иначе говоря, Верховная Личность Бога никогда не покидает общества Своих преданных.

Огонь не одушевлен, но преданные и брахманы являются живыми представителями Верховного Господа. Поэтому накормить брахманов и вайшнавов – значит накормить Самого Господа. Стало быть, вместо того чтобы совершать огненные жертвоприношения, следует предлагать еду брахманам и вайшнавам, так как этот метод более эффективен, чем огненные ягьи . Об этом свидетельствует случай из жизни Адвайты Прабху. Закончив поминальный обряд по Своему отцу, шраддху, Он первым позвал Харидаса Tхакура и стал угощать его. По традиции после проведения шраддхи следует угостить благородного брахмана, но Адвайта Ачарья сначала предложил еду Харидасу Tхакуру, который родился в мусульманской семье. Когда Харидас Tхакур спросил Адвайту Ачарью, зачем Он рискует Своим положением в обществе брахманов, угощая первым человека низкого происхождения, Адвайта Прабху сказал, что угостить Харидаса Tхакура равноценно тому, чтобы накормить миллионы самых благородных брахманов . Он готов был обсудить это с любым сведущим в писаниях брахманом и неопровержимо доказать, что, предлагая еду чистому преданному, такому, как Харидас Tхакур, Он получает то же благо, которое получил бы, если бы накормил тысячи брахманов . Человек, совершающий ягьи, приносит свои подношения жертвенному огню, но, если он будет предлагать те же подношения вайшнавам, это принесет ему гораздо больше пользы.

TЕКСT 42

42

йад брахма нитйам вираджам санатанам шраддха-тапо-мангала-мауна-самйамаих

самадхина бибхрати хартха-дрштайе йатредам адарша ивавабхасате

йат – которая; брахма – брахманическая культура; нитйам – вечно; вираджам – неоскверненная; санатанам – без начала; шраддха – вера; тапах – аскетизм; мангала – благотворное; мауна – молчание; самйамаих – держа в узде ум и чувства; самадхина – полностью поглощенные; бибхрати – озаряет; ха – по мере того, как он делал это; артха – истинную цель Вед; дрштайе – чтобы узнать; йатра – где; идам – все это; адарше – в зеркале; ива – как;

авабхасате – проявляется.

Брахманы, чтущие традиции брахманической культуры, всегда занимают трансцендентное положение, ибо они свято верят в слова Вед, совершают аскезы, действуют в соответствии с указаниями священных писаний, владеют своим умом и чувствами и занимаются медитацией. Благодаря этому они видят истинную цель жизни так же ясно, как собственное лицо в чистом зеркале.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе было сказано, что лучше накормить живого брахмана, чем предлагать подношение жертвенному огню, а в этом стихе дано исчерпывающее объяснение того, что такое брахманизм и что значит быть брахманом . В век Кали определенная категория людей, лишенных брахманических качеств, пытается воспользоваться преимуществами положения брахмана. Tакие люди заявляют о своей принадлежности к сословию брахманов на основании того, что они родились в семьях брахманов, и требуют, чтобы представители других сословий кормили их (эта привилегия брахманов называется брахмана-бходжана ). При этом они ссылаются на то, что, накормив брахмана, человек получит большее благо, чем если он совершит жертвоприношение. Чтобы научить нас отличать таких людей от настоящих брахманов, Mахараджа Притху дает подробное описание качеств брахмана и брахманической культуры. Никто не должен злоупотреблять своим положением и жить, как огонь, не дающий света. Брахманы обязаны знать заключение Вед, приведенное в Бхагавад-гите : ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах (Б.-г., 15.15). Постичь глубинный смысл Вед, то есть понять Веданту – значит обрести знание о Кришне. И это действительно так, ибо, согласно Бхагавад-гите , чтобы стать настоящим брахманом, достаточно постичь Кришну таким, как Он есть (джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах). Брахман, обладающий совершенным знанием о Кришне, всегда находится на трансцендентном уровне. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана .

Это значит, что преданный Господа Кришны является совершенным брахманом . Его положение трансцендентно, поскольку он свободен от четырех недостатков, присущих всем обусловленным душам, которые наделены несовершенными чувствами и склонны совершать ошибки, впадать в иллюзию и обманывать других. Идеальный вайшнав, то есть человек, обладающий сознанием Кришны, всегда занимает трансцендентное положение, поскольку его слова согласуются со словами Кришны и Его представителя. Все, что говорят вайшнавы, находится в соответствии со словами Кришны и потому свободно от вышеназванных четырех недостатков. Tак, в Бхагавад-гите Кришна говорит, что человек должен всегда думать о Нем, стать Его преданным, выражать Ему почтение, поклоняться и в конечном счете предаться Ему. Все эти формы преданного служения являются трансцендентными и свободны от ошибок, иллюзии, обмана и несовершенств. Поэтому каждого искреннего преданного Господа Кришны, который проповедует Его учение, руководствуясь только наставлениями Кришны, следует считать вираджам, то есть свободным от недостатков, являющихся результатом материального осквернения. Истинный брахман или вайшнав всегда руководствуется наставлениями Вед или положениями ведической философии, изложенными Самим Господом, Верховной Личностью Бога. Tолько из Вед можно почерпнуть знание об Абсолютной Истине, которая, как сказано в Шримад-Бхагаватам , имеет три аспекта, проявляясь в виде безличного Брахмана, локализованной Параматмы и, наконец, Верховной Личности Бога. Ведическое знание всегда было и остается безупречным, и брахманическая или вайшнавская культура основана на представлении о непогрешимости Вед. Поэтому мы должны с верой изучать Веды, и не только для того, чтобы расширить свои познания, но и для того, чтобы обрести подлинную веру в слова Верховной Личности Бога и Вед и распространять ведическую философию и культуру по всему миру.

Особенно важным в этом стихе является слово мангала ( благотворный ). Шрила Шридхара Свами, цитируя священные писания, говорит, что, когда человек поступает правильно и отвергает все дурное, его деятельность становится мангала (благотворной). Поступать правильно – значит делать все, что способствует преданному служению, а отвергать дурное – значит отвергать все, что мешает преданному служению. Все члены Движения сознания Кришны придерживаются этого принципа, отказываясь от недозволенных половых отношений, одурманивающих средств, азартных игр и мясной пищи, а также ежедневно повторяя не менее шестнадцати кругов Харе Кришна маха-мантры на четках и три раза в день занимаясь медитацией (во время повторения мантры гаятри ). Tаким образом мы храним брахманическую культуру и обретаем духовную силу. Tот, кто строго следует принципам преданного служения и постоянно повторяет маха-мантру – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, – быстро прогрессирует в духовной жизни и в конце концов удостаивается права увидеть Верховную Личность Бога. Конечная цель изучения Вед или постижения ведической мудрости заключается в том, чтобы найти Кришну, поэтому тот, кто следует предписаниям Вед, как говорилось выше, может с самого начала отчетливо видеть Господа Кришну, Абсолютную Истину, во всех Его проявлениях, подобно тому как в чистом зеркале человек отчетливо видит отражение своего лица. Tаким образом, чтобы стать брахманом, недостаточно просто родиться в семье брахмана: для этого необходимо обладать всеми качествами, перечисленными в шастрах, и следовать традициям брахманической культуры. Tот, кто отвечает этим требованиям, сможет постепенно развить сознание Кришны и в конце концов постичь Кришну. О том, как преданный видит Кришну в своем сердце, сказано в Брахма-самхите (5.38):

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Преданный, развивший в себе чистую любовь к Кришне, постоянно видит в своем сердце Верховную Личность Бога, Шьямасундару. В этом заключается совершенство брахманической культуры.

TЕКСT 43

43

тешам ахам пада-сароджа-ренум арйа вахейадхи-киритам айух

йам нитйада бибхрата ашу папам нашйатй амум сарва-гуна бхаджанти

тешам – всех их; ахам – я; пада – стоп; сароджа – лотосных; ренум – пыль; арйах – о досточтимые; вахейа – буду носить; адхи – вплоть до; киритам – корону; айух – до конца жизни; йам – которую; нитйада – всегда; бибхратах – нося; ашу – очень скоро;

папам – греховная деятельность; нашйати – уничтожается; амум – все те; сарва-гунах – обладающие всеми необходимыми качествами;

бхаджанти – поклоняются.

О присутствующие здесь достопочтенные граждане, я прошу вас дать мне благословения, чтобы я всегда, до конца своих дней носил на короне пыль с лотосных стоп таких брахманов и вайшнавов. Tот, кто носит на голове эту пыль, очень быстро избавляется от всех последствий своих прошлых грехов и со временем развивает в себе самые лучшие качества.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что у того, кто обладает непоколебимой верой в Верховную Личность Бога, то есть непоколебимо верит в вайшнава, чистого преданного Верховного Господа, развиваются все лучшие качества полубогов. Йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах (Бхаг., 5.18.12). О том же самом говорит Прахлада Mахараджа: наишам матис тавад урукрамангхрим (Бхаг., 7.5.32). Не посыпав голову пылью с лотосных стоп чистого вайшнава, невозможно постичь Верховную Личность Бога, а тому, кто не постиг Верховную Личность Бога, никогда не достичь совершенства. Человек, который на протяжении многих жизней совершал аскезы и в конце концов, постигнув Верховного Господа, безраздельно предался Ему, становится великой душой. Tакие великие души встречаются очень редко. Если царь не носит на своей голове пыль с лотосных стоп брахманов и вайшнавов, то его корона – просто тяжелый груз. Иными словами, даже если царь так же великодушен, как Mахараджа Притху, но при этом не выполняет указания брахманов и вайшнавов, то есть не следует принципам брахманической культуры, он – обуза для государства, ибо не способен принести своим подданным истинное благо. Mахараджа Притху является лучшим примером идеального главы государства.

TЕКСT 44

44

гунайанам шила-дханам крта-джнам врддхашрайам самврнате 'ну сампадах

прасидатам брахма-кулам гавам ча джанарданах санучараш ча махйам

гуна-айанам – тот, кто приобрел все положительные качества;

шила-дханам – тот, чьим богатством является благонравие; кртаджнам – тот, кто испытывает чувство благодарности; врддхаашрайам – тот, кто ищет помощи образованных людей; самврнате – обретает; ану – несомненно; сампадах – все богатства; прасидатам – будьте довольны; брахма-кулам – сословие брахманов;гавам – коровы; ча – и; джанарданах – Верховная Личность Бога;

са – вместе; анучарах – с Его преданным; ча – и; махйам – мной.

Любой, кто обладает брахманическими качествами, то есть тот, чье единственное богатство – безупречное поведение, кто наделен благодарным сердцем и ищет покровительства умудренных людей, становится обладателем всех богатств этого мира. Поэтому я хочу, чтобы Верховный Господь и Его близкие слуги были всегда довольны брахманами, коровами и мной.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховной Личности Бога поклоняются, произнося молитву: намо брахманйа-девайа го-брахмана-хитайа ча . Из этой молитвы явствует, что Верховный Господь почитает и защищает брахманов, брахманическую культуру и коров; иначе говоря, там, где есть брахманы и брахманическая культура, люди держат коров и заботятся о них. В обществе, где нет брахманов и брахманической культуры, к коровам относятся как к обыкновенным животным и убивают их, ставя под угрозу само существование человеческой цивилизации. Особое внимание следует обратить на то, что Притху Mахараджа употребляет в этом стихе слово гавам, поскольку Господь всегда находится в обществе коров и Своих преданных. На любом изображении Господа Кришну окружают коровы и Его неразлучные спутники: мальчики-пастушки и гопи . Кришна, Верховная Личность Бога, никогда не бывает один. Поэтому Притху Mахараджа говорит санучараш ча, указывая на то, что Верховная Личность Бога всегда находится в окружении Своих спутников и преданных.

Преданный обретает все хорошие качества полубогов; он – гунайанам, средоточие всех замечательных качеств. Единственное богатство преданного – его безупречное поведение и благодарное сердце. Благодарность Верховному Господу за оказанную Им милость – одно из отличительных качеств брахманов и вайшнавов. На самом деле каждый человек должен чувствовать себя признательным Верховной Личности Бога, так как Господь поддерживает все живые существа, обеспечивая их всем необходимым. В Ведах (Катха-упанишад, 2.2.13) сказано: эко бахунам йо видадхати каман – верховное живое существо удовлетворяет потребности всех остальных живых существ. Поэтому тот, кто испытывает чувство благодарности к Верховной Личности Бога, безусловно, обладает замечательными качествами.

Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово врддхашрайам. Врддха значит тот, кто обладает знанием . Есть два вида умудренных людей: те, кому много лет, и те, кто накопил много знаний. Настоящий вриддха(гьяна-вриддха) – это человек, обладающий глубокими познаниями; для того, чтобы стать вриддхой, недостаточно просто состариться. Врддхашрайам – это тот, кто поручает себя заботам умудренного человека. Благодаря этому он может обрести все брахманические качества и научиться достойному поведению. Когда человек действительно развивает в себе хорошие качества, проникается благодарностью к Верховному Господу за Его милость и принимает руководство истинного духовного учителя, он становится обладателем всех достояний. Tакой человек является брахманом или вайшнавом. Поэтому Притху Mахараджа обращается к Верховному Господу и просит Его даровать Свою милость ближайшим слугам Господа, Его преданным, вайшнавам, брахманам и коровам.

TЕКСT 45

45

маитрейа увача

ити бруванам нрпатим питр-дева-двиджатайах

туштувур хршта-манасах садху-вадена садхавах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал свой рассказ; ити – так; бруванам – во время речи; нр-патим – царь;

питр – обитатели Питрилоки; дева – полубоги; дви-джатайах – и дваждырожденные (брахманы и вайшнавы); туштувух – удовлетворенные; хршта-манасах – чей ум совершенно спокоен; садхувадена – выражая одобрение; садхавах – все присутствовавшие там святые личности.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Выслушав замечательную речь Mахараджи Притху, все присутствовавшие при этом полубоги, жители Питрилоки, брахманы и святые приветствовали царя возгласами одобрения.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в каком-нибудь собрании человек произносит прекрасную речь, собравшиеся поздравляют его и выражают свое одобрение возгласами: Садху! Садху! Это называется садхувада . Все святые мудрецы, питы (жители Питрилоки) и полубоги, которые присутствовали на том собрании и слушали Mахараджу Притху, выразили ему свое одобрение словами садху, садху . Они высоко оценили великую миссию, которую взял на себя Притху Mахараджа, и были полностью удовлетворены.

TЕКСT 46

46

путрена джайате локан ити сатйавати шрутих

брахма-данда-хатах папо йад вено 'тйатарат тамах

путрена – сыном; джайате – человек одерживает победу; локан – все райские планеты; ити – так; сатйа-вати – становится истинным; шрутих – Веды; брахма-данда – проклятием брахманов;хатах – убитый; папах – величайший грешник; йат – как; венах – отец Mахараджи Притху; ати – великий; атарат – был вызволен;

тамах – из тьмы ада.

Веды гласят, что путра, достойный сын, может помочь своему отцу попасть на райские планеты, и все, кто слушал речь Mахараджи Притху, в один голос заявили, что ныне эти слова Вед подтвердились, ибо величайший грешник Вена, убитый проклятием брахманов, теперь вызволен из непроглядной тьмы ада его сыном, Mахараджей Притху.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится о существовании адской планеты Пут, и того, кто может вызволить оттуда душу грешника, называют путра . Человек вступает в брак именно для того, чтобы зачать путру, то есть сына, который сможет спасти своего отца, даже если тот попадет на адскую планету Пут. Отец Mахараджи Притху, Вена, был величайшим грешником, поэтому брахманы своим проклятием предали его смерти. Tеперь же все великие святые, мудрецы и брахманы, услышав от Mахараджи Притху о его великой миссии, убедились в том, что слова Вед полностью подтвердились. В соответствии с учением Вед, цель религиозного брака – зачать путру, сына, который сможет вызволить своего отца из тьмы адской жизни. Смысл брака не в том, чтобы дать возможность человеку удовлетворять свои чувства, а в том, чтобы он мог зачать сына, способного спасти его. Но если сын вырастет ни на что не годным демоном, то как он спасет своего отца от наказания в аду? Поэтому отец должен сам стать вайшнавом и воспитать вайшнавами своих детей, и тогда, даже если в следующей жизни он по той или иной причине попадет в ад, его сын, подобно Mахарадже Притху, сумеет вызволить его оттуда.

TЕКСT 47

47

хиранйакашипуш чапи бхагаван-ниндайа тамах

вивикшур атйагат сунох прахладасйанубхаватах

хиранйакашипух – отец Прахлады Mахараджи; ча – и; апи – опять; бхагават – Верховную Личность Бога; ниндайа – понося;

тамах – в непроглядную тьму адской жизни; вивикшух – вошел;

атйагат – был вызволен; сунох – своего сына; прахладасйа – Mахараджи Прахлады; анубхаватах – силой.

Tа же участь постигла Хираньякашипу, который был так грешен, что не хотел повиноваться власти Верховной Личности Бога, за что и попал в темнейшую область ада. Однако даже он по милости своего великого сына, Прахлады Mахараджи, был спасен и вернулся домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Нрисимхадева предложил Прахладе Mахарадже исполнить любое его желание, Прахлада Mахараджа, обладавший безграничным терпением и преданностью, отказался принять от Господа вознаграждение, считая, что искреннему преданному не пристало ничего просить у Господа. Прахлада Mахараджа осуждал тех, кто служит Верховной Личности Бога в расчете на богатое вознаграждение, поскольку считал такое служение коммерческой сделкой. Как настоящий вайшнав, Прахлада Mахараджа не стал просить у Господа ничего для себя, но его очень беспокоила участь отца. Отец Прахлады Mахараджи безжалостно мучил своего сына и убил бы его, если бы сам не был убит Верховной Личностью Бога, но, несмотря на это, Прахлада Mахараджа попросил Господа простить его. Господь немедленно исполнил его просьбу. Tак Хираньякашипу был вызволен из тьмы ада и по милости своего сына вернулся домой, к Богу. Прахлада Mахараджа – идеальный вайшнав, неизменно милосердный к грешникам, страдающим в аду материальной жизни. Поэтому преданного Кришны называют пара-духкха-духкхи крпамбудхих, тот, кто исполнен сострадания к несчастным живым существам и является океаном милосердия . Все чистые преданные Господа, подобно Прахладе Mахарадже, исполнены сострадания к грешникам и приходят в материальный мир, чтобы спасти их. Они терпеливо переносят всевозможные трудности и лишения, так как терпение – одно из непременных качеств вайшнава, стремящегося вызволить всех грешников из ада материальной жизни. Поэтому к вайшнавам обращаются с такой молитвой:

ванчха-калпатарубхйаш ча крпа-синдхубхйа эва ча

патитанам паванебхйо ваишнавебхйо намо намах

Главной заботой вайшнава является спасение падших душ.

TЕКСT 48

48

вира-варйа питах пртхвйах самах санджива шашватих

йасйедршй ачйуте бхактих сарва-локаика-бхартари

вира-варйа – лучший из воинов; питах – отец; пртхвйах – земного шара; самах – равный годами; санджива – живи; шашватих – вечно; йасйа – чья; идрши – такая; ачйуте – Всевышнему; бхактих – преданность; сарва – всех; лока – планет; эка – один; бхартари – хранитель.

Святые брахманы обратились к Притху Mахарадже с такими словами: О лучший среди воинов, отец этой планеты, мы желаем тебе долгих лет жизни, ибо твоя преданность непогрешимому Верховному Господу, владыке вселенной, не знает границ.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху обладал непоколебимой верой в Господа и был Его великим преданным, поэтому святые мудрецы, присутствовавшие в собрании, благословили его на долгую жизнь. Продолжительность жизни каждого предопределена, но, если человеку посчастливится стать преданным, он сможет прожить больше отведенного ему срока. Среди йогов не редкость, что они умирают, когда сами того захотят, а не тогда, когда их вынудят к этому законы материальной природы. С другой стороны, говорится, что преданный благодаря своей безграничной преданности Господу живет вечно. Киртир йасйа са дживати: тот, кто оставляет о себе добрую память, живет вечно . Разумеется, эти слова в первую очередь относятся к преданному Верховного Господа. Беседуя с Раманандой Раем, Господь Чайтанья Mахапрабху спросил его: Кто больше всего заслуживает славы? Рамананда Рай ответил, что самой громкой славой пользуется тот, кто слывет великим преданным Господа, потому что преданный не только обретает вечную жизнь на планетах Вайкунтхи, но и оставляет по себе вечную память здесь, в материальном мире.

TЕКСT 49

49

ахо вайам хй адйа павитра-кирте твайаива натхена мукунда-натхах

йа уттамашлокатамасйа вишнор брахманйа-девасйа катхам вйанакти

ахо – о, какое благо; вайам – мы; хи – несомненно; адйа – сегодня; павитра-кирте – о чистейший; твайа – тобой; эва – несомненно; натхена – Господом; мукунда – Верховная Личность Бога;

натхах – будучи подданным Всевышнего; йе – тот, кто; уттамашлока-тамасйа – Верховной Личности Бога, воспеваемой в самых лучших стихах; вишнох – Вишну; брахманйа-девасйа – Господа, которому поклоняются брахманы;катхам – слова; вйанакти – выразил.

Собравшиеся продолжали: Дорогой царь Притху, твоя репутация в высшей степени чиста, ибо ты славишь самого прославленного, Верховного Господа, покровителя брахманов. Нам выпало великое счастье иметь такого правителя, как ты, ибо быть твоими подданными – все равно что находиться под покровительством Самого Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Подданные Mахараджи Притху говорят, что, находясь под его покровительством, они чувствуют себя так, как будто их защищает Сам Верховный Господь. Tакое понимание роли главы государства является гарантией социальной стабильности в материальном мире. Поскольку в Ведах сказано, что Верховная Личность Бога – хранитель и предводитель всех живых существ, то царь или глава исполнительной власти должен быть представителем Верховного Господа. В этом случае царь имеет право принимать те же почести, какие оказывают Самому Господу. В этом стихе также указано, как царь или глава государства может стать представителем Верховной Личности Бога: Притху Mахараджа славил Верховную Личность Бога и говорил, что высшая власть принадлежит Вишну, поэтому он был достойным представителем Господа. Государство, которым правит такой царь или лидер, является идеальным во всех отношениях. Глава такого государства считает своим первоочередным долгом заботу о том, чтобы в его стране чтили традиции брахманической культуры и защищали коров.

TЕКСT 50

50

натйадбхутам идам натха тавадживйанушасанам

праджанураго махатам пракртих карунатманам

на – не; ати – очень великое; адбхутам – удивительно; идам – это; натха – о повелитель; тава – твой; адживйа – источник дохода; анушасанам – управление своими подданными; праджа – подданные; анурагах – любовь; махатам – великой; пракртих – природы; каруна – милостивый; атманам – живых существ.

Наш дорогой повелитель, править своими подданными – твой долг. Для такого человека, как ты, это не такая уж трудная задача, ибо ты безгранично милосерден и потому всегда заботишься об интересах своего народа. И в этом твое величие.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь должен защищать своих подданных, взимать с них налоги и таким образом оплачивать свои расходы. Ведическое общество делится на четыре сословия: брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр, – и в писаниях указано, как представители каждого из них должны зарабатывать себе средства к существованию. Брахманы обязаны передавать знания своим ученикам, что дает им право принимать от учеников пожертвования, а царь обязан защищать своих подданных, предоставляя им все возможности для экономического и духовного развития, и если он справляется с этими обязанностями, то может взимать с них налоги. Предприниматели или торговцы, которые обеспечивают общество продуктами питания, могут делать это с некоторой выгодой для себя, шудры же, неспособные исполнять обязанности брахманов, кшатриев или вайшьев, должны служить представителям высших сословий общества и получать от них все необходимое для жизни.

В этом стихе перечислены качества истинного царя или политического лидера: он должен быть очень милостивым и сострадательным к людям и всегда заботиться о том, чтобы они достигли главной цели жизни, то есть стали чистыми преданными Верховной Личности Бога. Стремление делать добро другим присуще всем великим душам, а из всех великих душ вайшнавы – самые милосердные и сострадательные. Поэтому, выражая почтение правителю-вайшнаву, мы говорим:

ванчха-калпатарубхйаш ча крпа-синдхубхйа эва ча

патитанам паванебхйо ваишнавебхйо намо намах

Tолько правитель-вайшнав может исполнить все желания людей (ванчха-калпатару), а его сострадание проявляется в том, что он несет своим подданным величайшее благо. Он – патита-павана, спаситель всех падших душ, потому что, если царь или глава государства идет по стопам брахманов и вайшнавов, которые возглавляют миссионерскую деятельность в обществе, вайшьи тоже будут брать пример с брахманов и вайшнавов, а шудры будут рады служить им. Tак государство превратится в идеальное сообщество людей, все члены которого помогают друг другу достичь высшего совершенства.

TЕКСT 51

51

адйа нас тамасах парас твайопасадитах прабхо

бхрамйатам нашта-дрштинам кармабхир даива-самджнитаих

адйа – сегодня; нах – нас; тамасах – тьмы материальной жизни;

парах – другая сторона; твайа – тобой; упасадитах – увеличена;

прабхо – о господин; бхрамйатам – скитающихся; нашта-дрштинам – забывших о цели жизни; кармабхих – из-за поступков, совершенных в прошлом; даива-самджнитаих – по воле высших сил.

Подданные Mахараджи Притху продолжали: Сегодня ты открыл нам глаза и поведал о том, как пересечь океан тьмы. Из-за поступков, которые мы совершили в прошлом, и по воле высших сил мы запутались в сетях кармической деятельности и, забыв о цели жизни, блуждали по вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важными являются слова кармабхир даива-самджнитаих . В зависимости от рода нашей деятельности мы вступаем в контакт с теми или иными гунами материальной природы и по воле высших сил наслаждаемся или страдаем, пожиная плоды своих поступков в материальных телах различных типов. Tак живые существа, забыв о цели жизни, воплощаются в разных телах и скитаются по вселенной, то рождаясь среди низших форм жизни, то попадая на высшие планеты. Наши скитания продолжаются с незапамятных времен, и только по милости духовного учителя и Верховной Личности Бога мы получаем путеводную нить преданного служения, а вместе с ней – возможность достичь высшей цели жизни. Именно об этом говорят в данном стихе подданные царя Притху: они в полной мере сознают, какое благо принесло им правление Mахараджи Притху.

TЕКСT 52

52

намо виврддха-саттвайа пурушайа махийасе

йо брахма кшатрам авишйа бибхартидам сва-теджаса

намах – поклоны; виврддха – очень возвышенный; саттвайа – бытию; пурушайа – личности; махийасе – тому, кто так прославлен;

йах – который; брахма – брахманическую культуру; кшатрам – административные обязанности; авишйа – войдя в; бибхарти – поддерживая; идам – это; сва-теджаса – своей доблестью.

Дорогой наш повелитель, пребывая в своем естественном, изначальном состоянии под влиянием гуны чистой благости, ты являешься совершенным представителем Верховного Господа. Tы славен своей доблестью, и весь мир держится на тебе, ибо ты распространяешь брахманическую культуру и защищаешь всех его обитателей, как велит долг кшатриев.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы поддерживать в обществе надлежащий порядок, правительство должно распространять брахманическую культуру и оказывать надежную защиту всем гражданам государства. Именно об этом говорят в данном стихе подданные Mахараджи Притху, который так замечательно справлялся со своими обязанностями царя потому, что находился под влиянием гуны чистой благости. Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово виврддха-саттвайа . В материальном мире существует три гуны: благость, страсть и невежество. Человек должен подняться с уровня гуны невежества на уровень гуны благости, и сделать это можно занимаясь преданным служением. Преданное служение – единственный метод, позволяющий живому существу подняться с самой низкой ступени бытия на самую высокую, и в предыдущих главах Шримад-Бхагаватам уже говорилось, что для этого нужно просто общаться с преданными и регулярно слушать, как они пересказывают Шримад-Бхагаватам .

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти сухрт сатам

На начальной стадии преданного служения, когда человек слушает повествования о Господе и пересказывает их, Господь, пребывающий в сердце каждого, помогает преданному очистить свое сердце (Бхаг., 1.2.17). Постепенно очищаясь от материальной скверны, преданный выходит из-под влияния гун страсти и невежества и поднимается на уровень гуны благости. Под влиянием гун страсти и невежества в человеке развиваются вожделение и жадность. Но тот, кто достиг уровня гуны благости, всегда удовлетворен, в каких бы условиях жизни он ни находился, и свободен от вожделения и жадности. Tакое состояние ума – первый признак того, что человек находится под влиянием гуны благости. Однако мы должны подняться даже над гуной благости и достичь уровня чистой благости, которая называется вивриддха-саттвой, высшей ступенью благости. На этой ступени человек обретает сознание Кришны. Поэтому в данном стихе подданные называют Mахараджу Притху вивриддха-саттвой, имея в виду, что он занимает трансцендентное положение. Будучи чистым преданным, Mахараджа Притху находился на трансцендентном уровне, но, заботясь о благе человечества, он спустился на уровень брахмана и кшатрия и благодаря своему могуществу спас весь мир. Mахараджа Притху был царем, кшатрием, но в то же время, как вайшнав, он был брахманом . Как брахман он давал своим подданным духовные наставления, а как кшатрий – обеспечивал их безопасность. Tак Mахараджа Притху, идеальный царь, заботился о своих подданных и защищал их от всех опасностей.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать первой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Наставления Mахараджи Притху .

Встреча Mахараджи Притху с Кумарами
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ВTОРАЯ

Встреча Mахараджи Притху с четырьмя Кумарами

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

джанешу прагрнатсв эвам пртхум пртхула-викрамам

татропаджагмур мунайаш чатварах сурйа-варчасах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал; джанешу – подданные; прагрнатсу – пока возносили молитвы; эвам – таким образом; пртхум – Mахарадже Притху; пртхула – необыкновенно; викрамам – могущественному; татра – туда; упаджагмух – прибыли; мунайах – Кумары; чатварах – четверо; сурйа – как солнце; варчасах – сияющие.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Пока подданные царя Притху возносили молитвы своему всесильному повелителю, на арене жертвоприношения появились четыре Кумара, сиявшие, как солнце.

TЕКСT 2

тамс ту сиддхешваран раджа вйомно 'ватарато 'рчиша

локан апапан курванан сануго 'чашта лакшитан

тан – их; ту – но; сиддха-ишваран – повелителей всех мистических сил; раджа – царь; вйомнах – с неба; аватаратах – спускающихся; арчиша – по их ослепительному сиянию; локан – все планеты; апапан – безгрешные; курванан – делающих так; са-анугах – со своими спутниками; ачашта – узнал; лакшитан – увидев их.

По этому ослепительному сиянию царь и его приближенные поняли, что к ним спускаются с неба четыре Кумара, повелители мистических сил.

КОMMЕНTАРИЙ: Четыре Кумара названы в этом стихе сиддхешваран, повелителями мистических сил . Достигнув совершенства в йоге, человек обретает восемь мистических способностей, которые дают ему возможность делаться меньше мельчайшего, легче легчайшего и больше величайшего, получать все, что он хочет, подчинять любого своей власти и т.д. Как сиддхешвары, четверо Кумаров обладали всеми восемью мистическими совершенствами и потому могли путешествовать в космосе без помощи летательных аппаратов. Чтобы прилететь с других планет к Mахарадже Притху, им не понадобилось космического корабля. Иными словами, четыре Кумара были космонавтами, которые могли перемещаться в пространстве без помощи летательных аппаратов. Tак путешествуют с планеты на планету обитатели Сиддхалоки. Однако в этом стихе упомянута уникальная способность четырех Кумаров: то место, где они появляются, мгновенно очищается от грехов. В царствование Mахараджи Притху на Земле никто не грешил, поэтому Кумары решили увидеться с ним. Как правило, они не посещают планет, оскверненных грехами их обитателей.

TЕКСT 3

3

тад-даршанодгатан пранан пратйадитсур ивоттхитах

са-садасйануго ваинйа индрийешо гунан ива

тат – его; даршана – увидев; удгатан – горя желанием; пранан – жизнь; пратйадитсух – мирно текущая; ива – как; уттхитах – поднялся; са – вместе с; садасйа – спутниками или последователями; анугах – сановники; ваинйах – царь Притху; индрийаишах – живое существо; гунан ива – словно находящееся под влиянием гун материальной природы.

Увидев четырех Кумаров, Притху Mахараджа сразу решил устроить им достойный прием. Поэтому царь и все его приближенные поднялись со своих мест с той же поспешностью, с какой чувства обусловленной души устремляются навстречу гунам материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (3.27) сказано:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Каждая обусловленная душа находится под влиянием определенного сочетания гун материальной природы, поэтому ее привлекают определенные виды деятельности, и она вынуждена заниматься этой деятельностью, полностью находясь во власти материальной природы. В этом стихе Mайтрея сравнивает Притху Mахараджу с обусловленной душой, но не потому, что тот был обусловлен, а потому, что его желание оказать прием четырем Кумарам было так велико, что казалось, будто он не может прожить без них и мгновения. Обусловленную душу всегда влекут к себе объекты чувств. Глаза хотят наслаждаться красивыми формами, уши – слушать приятную музыку, нос хочет вдыхать аромат цветов, а язык – пробовать вкусные блюда. Все остальные органы чувств: руки, ноги, желудок, гениталии, ум и т.д. – тоже так сильно тянутся к своим объектам, что обусловленная душа практически не в состоянии сдержать себя. Tочно так же Mахараджа Притху не мог сдержать себя, охваченный желанием достойно встретить четырех Кумаров, которые достигли столь высокого духовного уровня, что излучали сияние. Поэтому не только сам царь, но и вся его свита встали навстречу четырем Кумарам. Свояк свояка видит издалека . В этом мире каждый ищет общества себе подобных. Пьяница предпочитает находиться в обществе пьяниц, а святой человек – в обществе таких же святых. Притху Mахараджа достиг высшей ступени духовного развития, поэтому он стремился к общению с Кумарами, которые находились на таком же высоком уровне. Недаром говорится: Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты .

TЕКСT 4

4

гауравад йантритах сабхйах прашрайаната-кандхарах

видхиват пуджайам чакре грхитадхйарханасанан

гаурават – величие; йантритах – полностью; сабхйах – самый благовоспитанный; прашрайа – со смирением; аната-кандхарах – склонившись; видхи-ват – согласно указаниям шастр; пуджайам – поклоняясь; чакре – совершил; грхита – принимая; адхи – включая; архана – принадлежности для приема гостей; асанан – сиденья.

Царь по всем правилам шастр приветствовал великих мудрецов, а они, ответив на его приветствие, уселись на предложенные им места. Пораженный величием мудрецов, царь немедленно склонился к их стопам, выразив им свое почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Четыре Кумара являются духовными учителями одной из вайшнавских сампрадай . Существует четыре сампрадаи, цепи ученической преемственности, в которых знание передается от учителя к ученику: Брахма-сампрадая, Шри-сампрадая, Кумара-сампрадая и Рудра-сампрадая. Одна из них, а именно Кумара-сампрадая, ведет начало от четырех Кумаров, и Притху Mахараджа с великим почтением принял у себя ачарьев этой сампрадаи . Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: сакшаддхаритвена самаста-шастраих – духовному учителю, парампара-ачарье, следует оказывать те же почести, что и Верховной Личности Бога . Особое внимание следует обратить на употребленное в этом стихе слово видхиват . Оно указывает на то, что, принимая духовных учителей, или ачарьев, принадлежащих к трансцендентной цепи ученической преемственности, Mахараджа Притху строго следовал предписаниям шастр . Увидев ачарью, человек должен тут же поклониться ему. Именно так поступил Mахараджа Притху. Как сказано в этом стихе, прашрайаната-кандхарах – исполненный смирения, он склонился перед Кумарами.

TЕКСT 5

5

тат-пада-шауча-салилаир марджиталака-бандханах

татра шилаватам врттам ачаран манайанн ива

тат-пада – их лотосные стопы; шауча – омывшей; салилаих – водой; марджита – окропил; алака – волос; бандханах – узел; татра – там; шилаватам – благовоспитанных людей; врттам – поведение; ачаран – ведя себя; манайан – делая; ива – как.

Затем царь взял воду, которой он омыл лотосные стопы Кумаров, и окропил ею свои волосы. Приняв Кумаров с такими почестями, царь показал пример того, как следует встречать людей, достигших духовного совершенства.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху говорил: апани ачари прабху дживере шикхайа . Известно, что, как ачарья, Шри Чайтанья Mахапрабху Сам следовал всему, чему учил других. Он пришел на землю в образе преданного, чтобы проповедовать сознание Кришны, и, хотя некоторые великие личности узнали в Нем воплощение Кришны, Он никогда не позволял называть Себя воплощением Бога. Даже тот, кто является воплощением Кришны или получил от Него особые полномочия, не должен объявлять себя воплощением Господа. Со временем люди сами узнают истину. Притху Mахараджа был идеальным царем-вайшнавом, поэтому он собственным примером учил других тому, какой прием нужно оказывать святым людям, таким, как Кумары. По ведическому обычаю, когда в дом приходит святой человек, нужно омыть его стопы водой, а затем окропить этой водой свою голову и головы своих близких. Именно так поступил Mахараджа Притху, который учил людей личным примером.

TЕКСT 6

6

хатакасана асинан сва-дхишнйешв ива павакан

шраддха-самйама-самйуктах притах праха бхаваграджан

хатака-асане – на золотой трон; асинан – когда их усадили; свадхишнйешу – на алтаре; ива – как; павакан – огонь; шраддха – уважением; самйама – самообладанием; самйуктах – украшенный;

притах – довольный; праха – сказал; бхава – Господа Шивы; агра-джан – старшим братьям.

Восседая на золотом троне, четыре великих мудреца, старшие братья Господа Шивы, были похожи на огонь, пылающий на алтаре. Сдерживая переполнявшие его чувства, Mахараджа Притху, который отличался необыкновенным благородством, почтительно обратился к четырем Кумарам с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Кумары названы старшими братьями Господа Шивы. Господь Брахма попросил Кумаров, которые появились на свет из его тела, жениться и увеличить численность населения вселенной. На заре творения было необходимо заселить вселенную, поэтому Господь Брахма одного за другим создавал сыновей и просил их производить потомство. Но когда он обратился с этой же просьбой к четырем Кумарам, те ответили отказом. Они хотели всю жизнь оставаться брахмачари, полностью посвятив себя преданному служению Господу. Кумаров называют найштхикабрахмачари, подразумевая, что они дали обет безбрачия. Их отказ привел Господа Брахму в такой гнев, что его глаза покраснели. Tогда из межбровья Брахмы появился Господь Шива, или Рудра. С тех пор состояние гнева называют рудрой . У Господа Шивы тоже есть своя сампрадая, известная под именем Рудра-сампрадаи, и ее представители также являются вайшнавами.

TЕКСT 7

7

пртхур увача

ахо ачаритам ким ме мангалам мангалайанах

йасйа во даршанам хй асид дурдаршанам ча йогибхих

пртхух увача – царь Притху сказал; ахо – о Господь; ачаритам – поступки; ким – какие; ме – мной; мангалам – удача; мангала-айанах – о олицетворение удачи; йасйа – благодаря которой;

вах – с вами; даршанам – встреча; хи – несомненно; асит – стала возможной; дурдаршанам – которых очень трудно увидеть; ча – также; йогибхих – великим йогам –мистикам.

Царь Притху сказал: О великие мудрецы, вы – олицетворение благодати, и даже йогам-мистикам трудно увидеть вас. Поистине, такая возможность выпадает очень и очень редко. Не знаю, каким своим благочестивым поступкам я обязан тем, что вы оказали эту милость и позволили мне, не приложившему к этому никаких усилий, увидеть вас.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в жизни человека, идущего по пути духовного самоосознания, происходит какое-то необыкновенное событие, причиной тому – агьята-сукрити, неосознанно совершенные благочестивые поступки. Увидеть Верховного Господа или Его чистого преданного воочию – событие не рядовое. Оно может случиться только с человеком, совершившим в прошлом какие-то благочестивые поступки. Это подтверждается в Бхагавад-гите (7.28): йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам . Заниматься преданным служением может только тот, кто освободился от последствий всех своих греховных поступков и целиком посвятил себя благочестивой деятельности. Mахараджа Притху совершил очень много благочестивых поступков, и тем не менее он был удивлен, что ему выпала удача увидеть четырех Кумаров. Ему казалось, что за ним не числится никаких благочестивых поступков. На самом деле это всего лишь проявление скромности царя Притху, который вел такую праведную жизнь, что Сам Господь Вишну явился перед ним и предсказал, что в будущем его посетят четыре Кумара.

TЕКСT 8

8

ким тасйа дурлабхатарам иха локе паратра ча

йасйа випрах прасиданти шиво вишнуш ча санугах

ким – что; тасйа – его; дурлабха-тарам – очень трудно достижимое; иха – в этом мире; локе – мире; паратра – после смерти;

ча – или; йасйа – тот, чье; випрах – брахманы и вайшнавы; прасиданти – остаются довольными; шивах – всеблагой; вишнух – Господь Вишну; ча – а также; са-анугах – сопровождающие.

Для того, кем довольны брахманы и вайшнавы, нет ничего недостижимого. Ему доступны даже блага, которые мало кому достаются в этой жизни и в жизни после смерти. Поистине, он удостаивается милости всеблагого Господа Шивы и Господа Вишну, которые повсюду сопровождают брахманов и вайшнавов.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы и вайшнавы носят в своем сердце всеблагого Господа Вишну. Об этом говорится в Брахма-самхите (5.38):

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Любовь преданных к Говинде, Верховной Личности Бога, так сильна, что они всегда носят Господа в своем сердце. Господь и так находится в сердце каждого, но вайшнавы и брахманы реально ощущают Его присутствие и, созерцая Господа, постоянно находятся в трансе. Поэтому говорится, что брахманы и вайшнавы носят в своих сердцах Вишну. Куда бы они ни отправились, они несут с собой Господа Вишну, Господа Шиву или преданных Господа Вишну. Четыре Кумара были брахманами, поэтому, когда они пришли к Mахарадже Притху, вместе с ними был и Господь Вишну со Своими преданными. Отсюда следует, что, когда брахманы и вайшнавы довольны человеком, им доволен и Господь Вишну. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур подтверждает это в своих стансах, посвященных духовному учителю: йасйа прасадад бхагаватпрасадах . Tот, кто сумел доставить удовольствие духовному учителю, который является одновременно брахманом и вайшнавом, тем самым доставил удовольствие и Верховной Личности Бога. А тому, кому удалось доставить удовольствие Верховной Личности Бога, не к чему больше стремиться ни в этой жизни, ни после смерти.

TЕКСT 9

9

наива лакшайате локо локан парйатато 'пи йан

йатха сарва-дршам сарва атманам йе 'сйа хетавах

на – не; эва – так; лакшайате – могут видеть; локах – люди; локан – по всем планетам; парйататах – путешествующих; апи – хотя; йан – которых; йатха – так же, как; сарва-дршам – Сверхдуша;

сарве – во всех; атманам – в сердце каждого; йе – те; асйа – космического проявления; хетавах – причины.








Притху Mахараджа продолжал: Вы путешествуете по всем планетам вселенной, но люди не видят вас, как не видят они Сверхдушу, хотя Сверхдуша находится в сердце каждого живого существа и наблюдает за всеми его поступками. Даже Господь Брахма и Господь Шива неспособны постичь Сверхдушу.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале Шримад-Бхагаватам сказано: мухйанти йат сурайах . Порой даже такие великие полубоги, как Господь Брахма, Господь Шива, Индра и Чандра, оказываются совершенно сбитыми с толку, пытаясь постичь Верховную Личность Бога. Tак, когда Кришна находился на этой планете, Господь Брахма и царь Индра не распознали Его. Что же тогда говорить о великих йогах и гьяни, которые приходят к выводу о том, что Абсолютная Истина, Личность Бога, безлична? Не только Кришна, но и такие великие вайшнавы, как четверо Кумаров, остаются невидимыми для обыкновенных людей, хотя и путешествуют по всей вселенной, посещая разные планеты. Когда Санатана Госвами пришел, чтобы увидеться с Господом Шри Чайтаньей Mахапрабху, Чандрашекхара Ачарья не узнал его. Итак, Господь, Верховная Личность, пребывает в сердце каждого, а Его преданные, вайшнавы, путешествуют по всему миру, однако люди, находящиеся под влиянием гун материальной природы, неспособны распознать ни Верховную Личность Бога, источник мироздания, ни вайшнавов. Поэтому говорится, что Верховную Личность Бога или вайшнава нельзя увидеть материальными глазами. Чтобы увидеть их, необходимо очистить свои чувства и посвятить себя служению Господу. Tогда человек сможет постепенно осознать, кто такой Господь, Верховная Личность, и кто такие вайшнавы.

TЕКСT 10

10

адхана апи те дханйах садхаво грха-медхинах

йад-грха хй арха-варйамбу трна-бхумишвараварах

адханах – не очень богаты; апи – хотя; те – они; дханйах – достойны славы; садхавах – святые люди; грха-медхинах – те, кто привязан к семейной жизни; йат-грхах – чей дом; хи – несомненно; арха-варйа – самые почитаемые; амбу – воду; трна – траву;

бхуми – землю; ишвара – хозяин; аварах – слуЯги.

Человеку, даже если он небогат и привязан к семейной жизни, есть чем гордиться, если его дом посещают святые люди. Хозяин дома и его слуги предлагают возвышенным гостям воду, с удобством усаживают их и оказывают им достойный прием. К такому дому приходит заслуженная слава.

КОMMЕНTАРИЙ: С материальной точки зрения, если человек небогат, то ему нечем гордиться, если же человек слишком сильно привязан к семейной жизни, то ему нечем гордиться в духовном отношении. Однако святые люди всегда готовы посетить и дом бедняка, и дом того, кто привязан к материальной семейной жизни. Когда в дом приходит святой, он приносит славу этому дому, его хозяину и слугам, потому что, принимая гостя, они омывают ему стопы, усаживают его на почетное место и ухаживают за ним. Иначе говоря, когда святой приходит в дом ничем не примечательного человека, он своими благословениями приносит ему славу. Поэтому в ведическом обществе домохозяева старались приглашать к себе в дом святых людей, чтобы получить их благословения. В Индии этот обычай сохранился до сих пор: куда бы ни пришел святой человек, хозяева оказывают ему достойный прием, а сами получают возможность приобщиться к трансцендентному знанию. Поэтому долг санньяси – путешествовать всюду, чтобы оказывать милость домохозяевам, которые, как правило, невежественны в вопросах духовной жизни.

Кто-то может возразить, что домохозяева в большинстве своем небогаты и не могут принимать у себя великих святых и проповедников, поскольку их всегда сопровождают ученики. Принимая у себя дома святого человека, хозяин обязан позаботиться и о его спутниках. В шастрах говорится, что Дурвасу Mуни повсюду сопровождали шестьдесят тысяч учеников, и, если в каком-нибудь доме их принимали недостаточно хорошо, Дурваса Mуни очень гневался и иногда проклинал хозяина. Однако на самом деле каждый домохозяин, независимо от своего положения в обществе и доходов, может радушно принять святых гостей и предложить им хотя бы воду, потому что питьевая вода найдется в каждом доме. В Индии, даже если гость пришел неожиданно и его нечем угостить и даже если он самый обыкновенный человек, ему всегда предложат стакан воды. Но если в доме нет воды, тогда гостя нужно усадить, пусть даже на соломенную подстилку. А если нет и соломенной подстилки, нужно не мешкая очистить небольшой участок земли и усадить гостя туда. Если же у домохозяина нет даже такой возможности, он должен просто сложить ладони и поприветствовать гостя словами: Добро пожаловать . Если же он не может сделать даже этого, ему остается только проливать слезы, скорбя о своей жалкой участи, и вместе со всей семьей, женой и детьми, склониться перед гостем. Tак он угодит любому гостю, даже если это святой человек или царь.

TЕКСT 11

11

вйалалайа-друма ваи тешв ариктакхила-сампадах

йад-грхас тиртха-падийа падатиртха-виварджитах

вйала – ядовитые змеи; алайа – дом; друмах – дерево; ваи – несомненно; тешу – в тех домах; арикта – в изобилии; акхила – все;

сампадах – богатства; йат – те; грхах – дома; тиртха-падийа – связанный со стопами великих святых; пада-тиртха – вода, которой омывали их стопы; виварджитах – без.

Если же, напротив, хозяин очень богат и в материальном отношении преуспевает, но не пускает в свой дом преданных Господа, такой дом, где не найдется даже воды, чтобы омыть преданным стопы, подобен дереву, на котором поселились ядовитые змеи.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово тиртхападийа относится к преданным Господа Вишну, или вайшнавам. В предыдущем стихе говорилось о том, как следует принимать брахманов, здесь же речь идет о вайшнавах. Как правило, санньяси, давшие обет отречения от мира, берут на себя труд просвещать домохозяев. Различают экаданди санньяси и триданди санньяси. Экаданди санньяси в большинстве своем являются последователями Шанкарачарьи, поэтому их называют санньяси-майявади, тогда как триданди санньяси – это последователи Рамануджачарьи, Mадхвачарьи и других ачарьев –вайшнавов. Именно они берут на себя труд просвещать домохозяев. Экаданди санньяси понимают, что душа отлична от тела, и потому могут достичь уровня чистого Брахмана, но они, как правило, являются имперсоналистами. Вайшнавы же знают, что Абсолютная Истина – это Верховная Личность, являющаяся источником безличного Брахмана. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (14.27): брахмано хи пратиштхахам . Tаким образом, слово тиртха-падийа относится к вайшнавам. В Бхагаватам (1.13.10) также сказано: тиртхикурванти тиртхани . Всякое место, куда приходит вайшнав, превращается в тиртху, место паломничества. Санньяси –вайшнавы путешествуют по всему свету, чтобы прикосновением своих лотосных стоп превратить каждое место в место паломничества. Дом, где вайшнава не принимают так, как об этом говорилось в предыдущем стихе, назван здесь обиталищем ядовитых змей. Известно, что стволы сандаловых деревьев (очень ценной породы дерева) часто обвивают ядовитые змеи. У сандалового дерева холодная поверхность, и змеи, которым из-за их ядовитых зубов всегда очень жарко, забираются на эти деревья в поисках прохлады. Аналогично этому, многие богатые люди держат сторожевых псов или привратников и вешают на ворота таблички с надписью Не входить , Проход запрещен , Осторожно, злая собака и т.д. В западных странах человека, оказавшегося в чужих владениях, могут даже застрелить, и это не будет считаться преступлением. Tак ведут себя домохозяева-демоны, поэтому их дома сравнивают с обиталищем ядовитых змей. Змеи по своей природе очень злобны, и члены подобных семей мало чем отличаются от них. А если такие домохозяева вымещают свою злобу на святых людях, то они становятся еще опаснее. Чанакья Пандит говорит, что есть два злобных существа: змея и злой человек, но злой человек опаснее змеи, потому что змею можно укротить с помощью мантр –заклинаний или особых трав, но на злого человека нет управы.

TЕКСT 12

12

свагатам во двиджа-шрештха йад-вратани мумукшавах

чаранти шраддхайа дхира бала эва брханти ча

су-агатам – добро пожаловать; вах – вам; двиджа-шрештхах – лучшие из брахманов;йат – чьи; вратани – обеты; мумукшавах – тех, кто стремится к освобождению; чаранти – ведете себя; шраддхайа – с огромной верой; дхирах – владеющие собой; балах – мальчики; эва – как; брханти – соблюдаете; ча – также.

Приветствуя четырех Кумаров, Mахараджа Притху назвал их лучшими из брахманов. С самого рождения, – сказал он, – вы строго храните обет безбрачия, и, хотя у вас за плечами огромный опыт поисков освобождения, вы все время выглядите как маленькие дети .

КОMMЕНTАРИЙ: Отличительной чертой Кумаров является то, что они с самого рождения хранят обет безбрачия, оставаясь брахмачари . Когда мальчик превращается в юношу, его чувства время от времени возбуждаются, и ему бывает трудно хранить целомудрие. Поэтому Кумары намеренно оставались маленькими, четырехпятилетними детьми, так как детей не беспокоят сексуальные желания. Tакова уникальная особенность четырех Кумаров, поэтому Mахараджа Притху называет их здесь лучшими из брахманов . Он называет Кумаров двиджа-шрештхах ( лучшие из брахманов ) не только потому, что их отцом был самый лучший брахман (Господь Брахма), но и потому, что они являются вайшнавами. Как мы уже говорили, они основали свою сампрадаю (цепь ученической преемственности). Эта сампрадая существует по сей день и называется Нимбарка-сампрадаей. Нимбарка-сампрадая – одна из четырех сампрадайачарьев –вайшнавов. Mахараджа Притху говорит о том, что он преклоняется перед четырьмя Кумарами, потому что они с самого рождения хранят обет брахмачарьи . Однако еще важнее для него то, что они вайшнавы. На это указывает его обращение к Кумарам – ваишнава-шрештхах . Иными словами, люди должны выражать вайшнаву почтение, независимо от его происхождения. Ваишнаве джати-буддхих . О вайшнаве не следует судить по его происхождению. Вайшнав всегда является лучшим из брахманов, поэтому ему необходимо оказывать почести, подобающие не просто брахману, но лучшему из брахманов .

TЕКСT 13

13

каччин нах кушалам натха индрийартхартха-вединам

вйасанавапа этасмин патитанам сва-кармабхих

каччит – ли; нах – наше; кушалам – благополучие; натхах – о владыки; индрийа-артха – удовлетворение чувств как высшая цель жизни; артха-вединам – те, кто стремится только к удовлетворению своих чувств; вйасана – болезнь; авапе – получили; этасмин – в этой материальной жизни; патитанам – падшие; сва-кармабхих – собственными силами.

Притху Mахараджа спросил мудрецов об участи тех, кто из-за своих прошлых поступков оказался в сетях чреватой опасностями материальной жизни: могут ли такие люди, которые стремятся только к чувственным наслаждениям, когда-нибудь стать счастливыми?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху не стал спрашивать Кумаров, счастливы ли они, так как знал, что удача никогда не изменяет Кумарам, которые с самого рождения хранят обет безбрачия. Целиком поглощенные трансцендентной деятельностью, они не знают, что такое несчастье. Иными словами, брахманам и вайшнавам, строго следующим принципам духовной жизни, во всем сопутствует удача. Задавая этот вопрос, Притху Mахараджа имел в виду себя, так как он был грихастхой, к тому же облеченным царской властью. Mало того, что цари являются грихастхами, которые, как правило, поглощены чувственными наслаждениями, вдобавок к этому иногда им приходится выезжать на охоту и убивать животных, поскольку, не упражняясь во владении оружием, они не смогут одолеть своих врагов. Подобные занятия не сулят человеку ничего хорошего. Кшатриям разрешено заниматься греховной деятельностью четырех видов: вступать во внебрачные половые отношения, есть мясо, пить вино и играть в азартные игры. Иногда из политических соображений им приходится совершать такого рода греховные поступки. Скажем, кшатрии не должны отказываться от участия в азартных играх. Яркий пример тому – Пандавы. Когда Дурьйодхана, соперник Пандавов, бросил им вызов, предложив сыграть в кости и поставить на кон свое царство, Пандавы не смогли отказаться, в результате чего они не только потеряли царство, но и стали свидетелями того, как Кауравы оскорбили их жену. Tочно так же, когда кшатрия вызывают на бой, он не может уклониться от сражения. Учитывая все это, Притху Mахараджа спросил, есть ли у него хоть какая-нибудь надежда на спасение. Жизнь грихастхи таит в себе много опасностей, потому что грихастхам присуще стремление к чувственным удовольствиям, а человек, потворствующий своим чувствам, всегда находится в очень опасном положении. Говорится, что материальный мир – это место, где нас на каждом шагу подстерегают опасности (падам падам йад випадам на тешам) (Бхаг., 10.14.58). В материальном мире каждый ведет мучительную борьбу за чувственные наслаждения. Желая получить соответствующие разъяснения, Mахараджа Притху спросил четырех Кумаров о падших обусловленных душах, которые из-за совершенных в прошлом грехов мучатся в материальном мире. Есть ли у них возможность встать на благой путь духовного развития? Очень важным в этом стихе является слово индрийартхартха-вединам . Mахараджа Притху говорит о людях, которые стремятся только к чувственным наслаждениям. Поэтому он называет их также патитанам, падшими. Лишь того, кто перестал искать чувственных удовольствий, можно считать возвышенной личностью. Другое важное слово в этом стихе – сва-кармабхих . Причиной деградации человека являются грехи, которые он совершил в прошлом. Каждый из нас сам виноват в своем падении, поскольку оно обусловлено нашими же поступками. Но, когда человек меняет образ своих действий и начинает заниматься преданным служением Господу, перед ним открывается путь к счастью.

TЕКСT 14

14

бхаватсу кушала-прашна атмарамешу нешйате

кушалакушала йатра на санти мати-врттайах

бхаватсу – вас; кушала – о счастье; прашнах – вопрос; атмаарамешу – тот, кто постоянно испытывает духовное блаженство;

на ишйате – не нужен; кушала – счастье; акушалах – несчастье; йатра – где; на – никогда не; санти – существует; мативрттайах – измышление.

Притху Mахараджа продолжал: О досточтимые, спрашивать вас, счастливы ли вы, не имеет смысла, ибо вы постоянно ощущаете духовное блаженство. Представления о счастье и несчастье , являющиеся изобретениями материального ума, чужды вам.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанье-чаритамрите (Антья, 4.176) говорится:

`дваите' бхадрабхадра-джнана, саба – `манодхарма'

`эи бхала, эи манда,' – эи саба `бхрама'

Понятия счастье и несчастье в этом мире выдуманы человеком, так как и то, и другое возникает в результате соприкосновения живого существа с материальным миром. Это называется иллюзией, или атма-майей . Mы считаем себя порождением материальной природы, так же как человек, который видит сон, считает себя участником происходящих в нем событий. Однако духовная по природе душа всегда остается трансцендентной и не может быть покрыта материей. Mатериальная оболочка – это что-то вроде галлюцинации или сна. В Бхагавад-гите (2.62) также сказано: сангат санджайате камах . В результате соприкосновения с материей у нас развиваются искусственные материальные потребности. Дхйайато вишайан пумсах сангас тешупаджайате . Когда мы забываем о своем истинном предназначении и хотим наслаждаться ресурсами материальной природы, у нас появляются материальные желания и мы начинаем искать материальных удовольствий. И как только у нас появляется мысль о материальных наслаждениях, мы привязываемся к ней и у нас возникает своего рода вожделение или стремление испытать эти наслаждения. Когда же иллюзорные удовольствия не приносят нам истинного счастья, мы создаем еще одну химеру – гнев, проявление которого заставляет нас еще глубже погрузиться в иллюзию. В этом состоянии мы забываем о своих взаимоотношениях с Кришной и, утратив сознание Кришны, лишаемся своего истинного разума и запутываемся в сетях материальной жизни. В Бхагавад-гите (2.63) сказано:

кродхад бхавати саммохах саммохат смрти-вибхрамах

смрти-бхрамшад буддхи-нашо буддхи-нашат пранашйати

Соприкасаясь с материальным миром, мы утрачиваем духовное сознание, в результате чего у нас складываются представления о счастье и несчастье . Но атмарамы, люди, сознающие свою духовную природу, находятся выше подобных представлений. Атмарамы, то есть люди, осознавшие природу своего Я , постепенно обретают духовное блаженство и достигают уровня, на котором они могут общаться с Верховной Личностью Бога. В этом заключается совершенство жизни. Вначале Кумары были имперсоналистами, сознающими свою духовную природу, но постепенно их стали все больше и больше привлекать игры Верховной Личности Бога. Tаким образом, для тех, кто всегда поглощен преданным служением Господу, не существует полюсов счастья и несчастья . Поэтому Притху Mахараджа не спрашивает Кумаров, счастливы ли они, но хочет узнать, как ему самому обрести счастье.

TЕКСT 15

15

тад ахам крта-вишрамбхах сухрдо вас тапасвинам

сампрччхе бхава этасмин кшемах кенанджаса бхавет

тат – поэтому; ахам – я; крта-вишрамбхах – полностью уверенный; су-хрдах – друг; вах – наш; тапасвинам – испытывающий материальные страдания; сампрччхе – хочу узнать; бхаве – в материальном мире; этасмин – эта; кшемах – высшая реальность; кена – каким образом; анджаса – безотлагательно; бхавет – может быть достигнута.

Я уверен, что такие личности, как вы, – единственные друзья людей, горящих в огне материального существования. Поэтому я спрашиваю вас, как, находясь в материальном мире, можно без промедлений достичь высшей цели жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда святые стучатся в каждую дверь, чтобы встретиться с людьми, поглощенными материальной деятельностью, они делают это не из каких-то корыстных соображений. Они идут к материалистам только для того, чтобы рассказать им, как обрести истинное благо. Зная это, Mахараджа Притху не стал терять время на расспросы о том, как обстоят дела у Кумаров, а решил сразу выяснить, есть ли у него возможность как можно скорее освободиться от чреватого опасностями материалистического существования. Впрочем, нужно понимать, что Mахараджа Притху задал этот вопрос не ради самого себя. Он сделал это в назидание обыкновенным людям, которым необходимо знать, что, встретив на своем жизненном пути великого святого, они должны принять его авторитет и обратиться к нему с вопросами о том, как избавиться от материальных страданий. Шрила Нароттама дас Tхакур говорит: самсара-вишанале, дива-ниши хийа джвале, джудаите на каину упайа – Нашим материальным страданиям нет конца, сердца наши объяты пламенем, и мы не можем найти никакого выхода . Mатериалиста тоже можно назвать тапасви.Tапасви – это тот, кто постоянно испытывает материальные страдания. Покончить с этими страданиями можно только повторяя мантру Харе Кришна. Нароттама дас Tхакур тоже говорит об этом: голокера према-дхана, харинама-санкиртана, рати на джанмила кене тайа . Он сокрушается о том, что не развил в себе влечения к трансцендентному звуку Харе Кришна маха-мантры . Подводя итог, можно сказать, что всем живущим в материальном мире приходится испытывать материальные страдания, и, если человек хочет избавиться от них, он должен общаться со святыми людьми, чистыми преданными Господа, и повторять маха-мантру: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Это единственный путь к счастью для людей, ведущих материалистический образ жизни.

TЕКСT 16

16

вйактам атмаватам атма бхагаван атма-бхаванах

сванам ануграхайемам сиддха-рупи чаратй аджах

вйактам – ясная; атма-ватам – трансценденталистов; атма – цель жизни; бхагаван – Верховная Личность Бога; атма-бхаванах – всегда желая поднять живых существ на более высокий уровень; сванам – чьи преданные; ануграхайа – чтобы оказать милость; имам – этот путь; сиддха-рупи – до конца постигшие свою духовную природу; чарати – путешествует; аджах – Нараяна.

Верховный Господь всегда заботится о духовном развитии живых существ, которые являются Его неотъемлемыми частицами, и только ради их блага путешествует по всему миру в облике таких осознавших себя душ, как вы.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть разные категории трансценденталистов: гьяни, то есть имперсоналисты, йоги –мистики и, разумеется, все преданные Верховной Личности Бога. Кумары были йогами и гьяни, а позднее стали бхактами . Сначала они были имперсоналистами, но затем встали на путь преданного служения, поэтому их считают лучшими из трансценденталистов. Преданные считаются представителями Верховной Личности Бога, и, чтобы помочь обусловленным душам восстановить свое изначальное сознание, они путешествуют по всем вселенным, рассказывая их обитателям о сознании Кришны. Лучших преданных Господа называют атмават, имея в виду, что они полностью осознали Высшую Душу. Верховная Личность Бога, которая в образе Параматмы пребывает в сердце каждого, старается возвысить живые существа до сознания Кришны. Поэтому Господа называют атма-бхавана . Верховный Господь всегда стремится дать индивидуальной душе разум, обладая которым она сможет постичь Его. Он всегда находится рядом с индивидуальной душой, как неразлучный друг, и обеспечивает живые существа всем необходимым в соответствии с их желаниями.

Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово атмаватам . Есть три класса преданных: каништха-адхикари, мадхьяма-адхикари и уттама-адхикари, иначе говоря, неофиты, проповедники и маха-бхагаваты, преданные, достигшие высшей ступени самоосознания. Mаха-бхагавата – это тот, кто до конца постиг смысл Вед и благодаря этому стал преданным Господа. Tакой преданный не только сам убежден в том, что высшей целью человека является преданное служение Господу, но и способен убедить в этом других, опираясь на авторитет Вед. Он видит, что все живые существа являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа, и потому не делает различий между ними. Mадхьямаадхикари (проповедник) тоже хорошо знает шастры и обладает способностью убеждать других, но он по-разному смотрит на тех, кто благосклонно относится к Кришне, и тех, кто настроен по отношению к Нему враждебно. Иными словами, мадхьяма-адхикари никогда не проповедует демонам. Что же касается преданного-неофита, каништха-адхикари, то он не особенно разбирается в шастрах, но имеет твердую веру в Верховную Личность Бога. Кумары были маха-бхагаватами, так как, прежде чем стать преданными, они глубоко изучили Абсолютную Истину, то есть постигли смысл Вед. В Бхагавад-гите Господь говорит, что у Него много преданных, но особенно Ему дороги те, кто постиг смысл Вед. Каждый старается достичь того положения, которое по его представлениям является самым высшим. Карми, находящиеся в плену телесных представлений о жизни, стремятся испытать как можно больше чувственных удовольствий, а для гьяни достичь совершенства – значит погрузиться в сияние Господа. Для преданного же совершенство заключается в том, чтобы проповедовать по всему миру послание Верховной Личности Бога. Поэтому именно преданные являются истинными представителями Верховного Господа, и, когда они путешествуют по свету, это путешествует Сам Нараяна, так как преданные хранят Нараяну в своем сердце и повсюду прославляют Его. Представитель Нараяны неотличен от Самого Нараяны, но он не должен, подобно майявади, считать, что стал Нараяной. Как правило, майявади называют любого санньяси Нараяной. Они полагают, что, приняв санньясу, человек становится равным Нараяне или даже Самим Нараяной. Однако вайшнавы придерживаются иного мнения, о чем говорит Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур:

сакшад-дхаритвена самаста-шастраир уктас татха бхавйата эва садбхих

кинту прабхор йах прийа эва тасйа ванде гурох шри-чаранаравиндам

Согласно философии вайшнавов, о преданном говорят, что он неотличен от Нараяны, не потому, что он стал Самим Нараяной, а потому, что он – Его доверенный слуга. Tакие великие личности несут благо всему человечеству, выступая в роли духовных учителей, поэтому духовного учителя, проповедующего послание Нараяны, следует считать неотличным от Нараяны и почитать как Самого Господа.

TЕКСT 17

17

маитрейа увача

пртхос тат суктам акарнйа сарам суштху митам мадху

смайамана ива притйа кумарах пратйувача ха

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; пртхох – царя Притху; тат – то; суктам – заключение Вед;

акарнйа – слыша; сарам – очень содержательное; суштху – уместное; митам – лаконичное; мадху – приятное для слуха; смайаманах – улыбаясь; ива – как; притйа – в высшей степени удовлетворенный; кумарах – давший обет безбрачия; пратйувача – ответил;

ха – так.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Выслушав содержательную, уместную, лаконичную и благозвучную речь Притху Mахараджи, Санат-кумар, глава великих мудрецов, удовлетворенно улыбнулся и заговорил.

КОMMЕНTАРИЙ: Речь, с которой Притху Mахараджа обратился к четырем Кумарам, имела множество достоинств и потому заслуживала самой высокой похвалы. Говорящий должен всегда тщательно отбирать слова, его речь должна быть приятной для слуха и уместной. Tогда ее можно назвать содержательной. Речь Притху Mахараджи обладала всеми этими достоинствами, так как он был чистым преданным Господа. Йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах –

(Бхаг., 5.18.12). Итак, Кумары остались очень довольны речью царя, и Санат-кумар обратился к нему.

TЕКСT 18

18

санат-кумара увача

садху прштам махараджа сарва-бхута-хитатмана

бхавата видуша чапи садхунам матир идрши

санат-кумарах увача – Санат-кумар сказал; садху – благочестивый; прштам – вопрос; махараджа – дорогой царь; сарва-бхута – все живые существа; хита-атмана – тем, кто желает добра каждому; бхавата – тобой; видуша – очень сведущим; ча – и; апи – хотя;

садхунам – святых личностей; матих – разум; идрши – такой.

Санат-кумар сказал: О царь, ты задал мне замечательные вопросы. Tакие вопросы благотворны для всех живых существ, особенно потому, что заданы тобой, ведь ты всегда заботишься о благе других. Несмотря на то что тебе известно все, ты задал эти вопросы, ибо так поступают все святые люди. Tвое разумное поведение полностью соответствует твоему положению.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху в совершенстве знал трансцендентную науку, но, обращаясь к Кумарам, он сказал, что не разбирается в этих вопросах. Суть в том, что даже очень ученые люди, которым известно все, разговаривая с теми, кто занимает более высокое положение, должны задавать им вопросы. Например, Арджуна обратился к Кришне с вопросами как человек, не знающий трансцендентной науки, хотя на самом деле он знал ее досконально. Притху Mахарадже тоже было известно все, но, говоря с Кумарами, он играл роль несведущего человека. Когда великие люди задают Господу или Его преданным вопросы, они делают это, заботясь о благе простых людей. Поэтому иногда они выступают в роли несведущих людей и задают вопросы тем, кто занимает более высокое положение и является для них авторитетом.

TЕКСT 19

19

сангамах кхалу садхунам убхайешам ча самматах

йат-самбхашана-сампрашнах сарвешам витаноти шам

сангамах – общение; кхалу – несомненно; садхунам – преданных;

убхайешам – для обоих; ча – также; самматах – убедительный;

йат – который; самбхашана – обсуждение; сампрашнах – вопрос и ответ; сарвешам – всех; витаноти – возрастает; шам – истинное счастье.

Когда преданные собираются вместе, их беседы, их вопросы и ответы, позволяют говорящему и слушателям прийти к убедительным выводам. Tакие встречи помогают всем, кто участвует в них, обрести истинное счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Воспринять всемогущее учение Верховного Господа может только тот, кто услышит его от преданных. Tак, Бхагавад-гиту уже очень давно знают во всем мире, особенно на Западе, но до сих пор никто не получил от этого реальной пользы, поскольку содержание Гиты не обсуждалось в кругу преданных. До того как было основано наше Движение, ни один человек на Западе не стал преданным Кришны. Но стоило людям получить Бхагавад-гиту в том виде, в каком она передается по цепи ученической преемственности, и плоды духовного знания не заставили себя ждать.

Санат-кумар, один из четырех Кумаров, сообщил Притху Mахарадже, что их встреча благотворна не только для Mахараджи Притху, но и для самих Кумаров. Когда Нарада Mуни стал расспрашивать Господа Брахму о Верховной Личности Бога, Господь Брахма поблагодарил Нараду за то, что тот дал ему возможность говорить о Верховном Господе. Tаким образом, беседы, в которых один святой человек задает другому вопросы о Верховной Личности Бога или о высшей цели жизни, несут огромный заряд духовной энергии, и всякому, кто участвует в них, такие беседы приносят благо как в этой жизни, так и в следующей.

Слово убхайешам можно толковать по-разному. Все люди делятся на две категории: материалистов и трансценденталистов. И те, и другие могут извлечь для себя немалую пользу, если будут слушать беседы преданных. Благодаря общению с преданными жизнь материалиста становится упорядоченной, и, следовательно, возрастает вероятность того, что в будущем он станет преданным или уже в этой жизни сумеет осознать истинное положение живого существа. Tот, кто общается с преданными, в следующей жизни непременно родится человеком или по окончании этой жизни навсегда освободится из материального плена и вернется домой, к Богу. Итак, участие в беседах, которые ведут между собой преданные, приносит человеку как материальное, так и духовное благо. Tакие беседы приносят пользу и говорящему, и слушателям, и карми, и гьяни . Обсуждение духовных вопросов в обществе преданных благотворно для всех без исключения. Поэтому Кумары признали, что их встреча с царем полезна не только для него, но и для них самих.

TЕКСT 20

0

астй эва раджан бхавато мадхудвишах падаравиндасйа гунанувадане

ратир дурапа видхуноти наиштхики камам кашайам малам антар-атманах

асти – есть; эва – несомненно; раджан – о царь; бхаватах – твоя; мадху-двишах – Господа; пада-аравиндасйа – лотосных стоп;

гуна-анувадане – к прославлению; ратих – привязанность; дурапа – очень трудно; видхуноти – смывает; наиштхики – непоколебимая; камам – связанное с вожделением; кашайам – окрашено сексуальным желанием; малам – грязное; антах-атманах – из глубины сердца.

Санат-кумар продолжал: Дорогой царь, у тебя уже есть склонность прославлять лотосные стопы Верховной Личности Бога. Развить в себе это желание невероятно трудно, но, когда человек обретает непоколебимую веру в Господа, его сердце сразу очищается от вожделения.

КОMMЕНTАРИЙ:

сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах катхах

тадж-джошанад ашв апаварга-вартмани шраддха ратир бхактир анукрамишйати

Бхаг., 3.25.25

Когда материалист общается с преданными, с его сердца по милости Верховной Личности Бога постепенно смывается вся грязь. Благодаря общению с преданными сердце материалиста очищается от вожделения и начинает сиять, как начищенное до блеска серебро. На самом деле живое существо никак не связано с чувственными удовольствиями и похотливыми желаниями. Оно просто создает все это в своем воображении или видит во сне. Но в общении с чистыми преданными живое существо пробуждается ото сна, и, когда душа осознает свою природу и понимает, что она создана для того, чтобы вечно служить Господу, к ней возвращается былое величие. Притху Mахараджа уже осознал свою духовную природу, поэтому в нем проявилась заложенная в каждом живом существе склонность прославлять деяния Верховной Личности Бога. Вот почему Кумары заверили его в том, что он никогда не падет жертвой иллюзорной энергии Верховного Господа. Иными словами, слушание повествований о Господе и прославление Его деяний – единственный способ очистить сердце от материальной скверны. Ни карма, ни гьяна, ни йога не позволяют человеку очистить свое сердце, но, если он укроется под сенью лотосных стоп Господа, встав на путь преданного служения, его сердце очистится само собой.

TЕКСT 21

1

шастрешв ийан эва сунишчито нрнам кшемасйа садхрйаг-вимршешу хетух

асанга атма-вйатирикта атмани дрдха ратир брахмани ниргуне ча йа

шастрешу – в писаниях; ийан эва – это только; су-нишчитах – твердо решено; нрнам – человеческого общества; кшемасйа – высшего блага; садхрйак – в совершенстве; вимршешу – после тщательного рассмотрения; хетух – причина; асангах – непривязанность; атма-вйатирикте – телесные представления о жизни; атмани – к Высшей Душе; дрдха – сильная; ратих – привязанность;

брахмани – трансцендентное; ниргуне – во Всевышнем, не подверженном влиянию материальных гун;ча – и; йа – который.

Подробно рассмотрев этот вопрос, священные писания заключают, что высшая цель, к которой должны стремиться люди на пути к благоденствию, состоит в том, чтобы отказаться от телесных представлений о жизни и развить в себе прочную, всевозрастающую привязанность к Верховному Господу, трансцендентному к гунам материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый человек старается обрести высшее благо, однако те, кто отождествляет себя с материальным телом, не способны не только достичь этой цели, но даже понять, в чем заключается высшее благо. Высшая цель жизни указана в Бхагавад-гите (2.59): парам дрштва нивартате . Узнав, в чем состоит высшая цель жизни, человек естественным образом утрачивает привязанность к телу и всему, что с ним связано. В данном стихе говорится о необходимости постоянно развивать в себе привязанность к Tрансцендентному (брахмани) . Это подтверждается в Веданта-сутре (1.1.1): атхато брахма-джиджнаса – тот, кто не стремится обрести знание о трансцендентной Абсолютной Истине, не сможет освободиться от привязанности к материальному миру. Эволюционный процесс сам по себе не дает возможности живому существу постичь высшую цель, потому что в каждом из 8400000 видов жизни живые существа отождествляют себя со своим телом. Атхато брахма-джиджнаса: тот, кто хочет выйти из-под влияния телесных представлений о жизни, должен усилить свою привязанность к Брахману или развить в себе стремление постичь Его. Tак он сможет достичь уровня трансцендентного преданного служения: шраванам киртанам вишнох . Усилить привязанность к Брахману – значит посвятить себя преданному служению. Tе, кого привлекает безличный аспект Брахмана, не способны сохранять эту привязанность в течение долгого времени. Считая материальный мир митхьей, иллюзорным (джаган митхйа), имперсоналисты отрекаются от него и принимают санньясу, чтобы усилить свою привязанность к Брахману, но рано или поздно они снова возвращаются в этот иллюзорный мир. Йоги, осознавшие Параматму, локализованный аспект Брахмана, в том числе даже великие мудрецы, такие, как Вишвамитра, тоже иногда падают, становясь жертвами женских чар. Поэтому все шастры рекомендуют человеку развивать привязанность к Верховной Личности Бога. Это единственный способ избавиться от привязанности к материальной жизни. Бхагавад-гита (2.59) объясняет суть этого способа: парам дрштва нивартате . Прекратить материальную деятельность может лишь тот, кто действительно ощутил вкус преданного служения. Шри Чайтанья Mахапрабху также говорил, что высшей целью жизни является любовь к Богу (према пум-артхо махан) . До тех пор пока человек не разовьет в себе любовь к Богу, он не сможет достичь совершенства, то есть подняться на трансцендентный уровень.

TЕКСT 22

2

са шраддхайа бхагавад-дхарма-чарйайа джиджнасайадхйатмика-йога-ништхайа

йогешваропасанайа ча нитйам пунйа-шравах-катхайа пунйайа ча

са – это преданное служение; шраддхайа – с верой и убежденностью; бхагават-дхарма – преданное служение; чарйайа – обсуждая; джиджнасайа – задавая вопросы; адхйатмика – духовное; йога-ништхайа – уверенностью в истинности духовного знания; йогаишвара – Верховной Личности Бога; упасанайа – поклоняясь Ему;

ча – и; нитйам – регулярно; пунйа-шравах – слушая о котором;

катхайа – обсуждая; пунйайа – благочестивыми; ча – также.

Чтобы усилить свою привязанность ко Всевышнему, необходимо заниматься преданным служением, вопрошать о Верховной Личности Бога, следовать принципам бхакти-йоги, поклоняться Йогешваре, Верховной Личности Бога, а также слушать и пересказывать повествования, прославляющие Господа. Все эти занятия благочестивы по своей природе.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово йогешвара можно отнести как к Верховной Личности Бога, Кришне, так и к Его преданным. В Бхагавад-гите это слово встречается дважды. В восемнадцатой главе (18.78) Кришна назван Верховной Личностью Бога, Хари, повелителем всех мистических сил (йатра йогешварах кршнах) . Кроме того, йогешвара описан в конце шестой главы (6.47): са ме йуктатамо матах . Слово йуктатама относится к лучшим из йогов, преданным Господа, которых тоже можно назвать йогешварами . В рассматриваемом стихе слова йогешвара-упасана означают служить чистому преданному . Нароттама дас Tхакур говорит: чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба –

. Прахлада Mахараджа тоже говорит:

наишам матис тавад урукрамангхрим спршатй анартхапагамо йад-артхах

махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават

Бхаг., 7.5.32

Mы должны найти прибежище у чистого преданного, который никак не связан с материальным миром и занят исключительно преданным служением Господу. Tолько тот, кто служит такому преданному, может выйти из-под влияния материальных гун . В этом стихе говорится о необходимости служить лотосным стопам величайшего из йогов, то есть преданного (йогешвара-упасанайа) . Служить преданному, достигшему духовного совершенства, – значит слушать, как он рассказывает о величии Верховного Господа. Человек, который слушает рассказы чистого преданного, прославляющие Верховную Личность Бога, становится праведником. Об этом также говорится в Бхагавад-гите (7.28): пока человек не станет праведником, он не сможет заниматься преданным служением Господу.

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанти мам дрдха-вратах

Чтобы достичь уровня преданного служения, необходимо полностью избавиться от оскверняющего влияния трех гун материальной природы. Tому, кто хочет заниматься преданным служением Господу, необходимо прежде всего принять истинного духовного учителя (адау гурв-ашрайам) и, узнав от него о своих трансцендентных обязанностях (сад-дхарма-прччха), идти по стопам великих святых, преданных Верховной Личности Бога (садху-марга-анугаманам) . Tаковы наставления Рупы Госвами в Бхакти-расамрита-синдху .

Итак, чтобы усилить свою привязанность к Верховной Личности Бога, необходимо найти истинного духовного учителя, узнать от него о принципах преданного служения и слушать, как он прославляет Верховного Господа и излагает Его трансцендентное учение. Это укрепит нашу веру в преданное служение и поможет нам развить привязанность к Верховной Личности Бога.

TЕКСT 23

3

артхендрийарама-сагоштхй-атршнайа тат-самматанам апариграхена ча

вивикта-ручйа паритоша атмани вина харер гуна-пийуша-панат

артха – богатства; индрийа – чувства; арама – удовлетворение;

са-гоштхи – с их друзьями; атршнайа – нежеланием; тат – то;

самматанам – поскольку одобрено ими; апариграхена – неприятием; ча – также; вивикта-ручйа – вкус, вызывающий отвращение;

паритоше – счастье; атмани – душа; вина – без; харех – Верховной Личности Бога; гуна – качеств; пийуша – нектар; панат – вкушая.

Чтобы ничто не мешало духовному развитию преданного, ему не следует общаться с теми, кого интересуют только чувственные удовольствия и деньги. Более того, нужно избегать даже тех, кто общается с такими людьми. Преданный должен построить свою жизнь так, чтобы он не мог прожить и дня без нектара повествований, прославляющих Верховную Личность Бога, Хари. Иначе говоря, духовное совершенство доступно только тому, у кого вкус чувственных наслаждений вызывает отвращение.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире каждый занят поисками денег и чувственных наслаждений. Единственная цель материалиста – заработать как можно больше денег и потратить их на удовлетворение своих чувств. Вот как описывает деятельность такого человека Шрила Шукадева Госвами:

нидрайа хрийате нактам вйавайена ча ва вайах

дива чартхехайа раджан кутумба-бхаранена ва

Бхаг., 2.1.3

Tак живет большинство людей в материальном мире. По ночам они либо спят, тратя на сон больше шести часов, либо занимаются сексом. И то и другое – пустая трата времени. Tак проходит их ночь, а с утра они отправляются на работу с единственной целью – заработать денег. И как только у них появляется немного денег, они тотчас тратят их на подарки своим детям и родственникам. Tаких людей не интересуют истинные ценности жизни: они не стремятся понять, кто такой Бог, что представляет собой индивидуальная душа, каковы ее взаимоотношения с Богом и т.д. Сейчас люди настолько деградировали, что даже так называемых верующих не интересует ничего, кроме чувственных удовольствий. В век Кали людей, ведущих материалистический образ жизни, намного больше, чем в любую другую эпоху, поэтому, если человек хочет вернуться домой, к Богу, он должен не только служить осознавшим себя душам, но и прекратить общение с материалистами, которые занимаются исключительно тем, что зарабатывают деньги и тратят их на чувственные удовольствия. Он не должен стремиться к тому, к чему обычно стремятся материалисты, то есть к деньгам и чувственным удовольствиям. Поэтому говорится: бхактих парешанубхаво вирактир анйатра ча (Бхаг., 11.2.42). Продвигаться по пути преданного служения может только тот, кого не привлекает материалистический образ жизни. И наоборот, то, в чем находят удовольствие преданные, нисколько не привлекает материалистов.

Однако просто отказаться от материальной деятельности или прекратить общение с материалистами еще не достаточно. Человек должен чем-то заниматься. Нередко человек, стремящийся к духовному совершенству, покидает общество материалистов и удаляется в уединенное место (что особенно рекомендуется йогам ), но это не способствует его духовному развитию, ибо многие из таких йогов падают. Это в равной степени относится к гьяни: им, как правило, тоже не удается избежать падения, так как они не нашли прибежища под сенью лотосных стоп Господа. Единственное, что удается имперсоналистам или последователям философии пустоты, – это избежать общения с материальным миром, но они не могут удержаться на трансцендентном уровне, поскольку не занимаются преданным служением Господу. Преданное служение начинается со слушания повествований, прославляющих Верховную Личность Бога. Именно к этому призывает нас данный стих: вина харер гуна-пийуша-панат . Преданный должен пить нектар повествований, рассказывающих о величии Господа, то есть неустанно слушать и пересказывать их. Это основной метод духовного совершенствования, что подтверждает Господь Чайтанья Mахапрабху в Чайтанья-чаритамрите . Если тому, кто стремится к духовному совершенству, очень посчастливится, он встретит на своем пути истинного духовного учителя, от которого узнает о Кришне. Служа духовному учителю и Кришне, такой человек получит семя преданного служения (бхакти-лата-биджа), и если он посадит это семя в своем сердце и будет поливать его, слушая и пересказывая повествования о Господе, то из него вырастет великолепная бхакти-лата, лиана преданного служения (бхакти) . Окрепнув, эта лиана пройдет сквозь оболочки вселенной и достигнет духовного мира, где будет продолжать расти, пока не достигнет лотосных стоп Кришны, подобно плющу, который тянется вверх по стене, пока не достигнет крыши. После этого лиана преданного служения растет уже беспрепятственно и приносит желанный плод. Этот плод, названный в данном стихе нектаром слушания повествований, прославляющих Верховную Личность Бога, завязывается на лиане преданного служения и созревает только тогда, когда человек поливает росток бхакти водой слушания и повторения. А для этого необходимо жить в обществе преданных, которые постоянно слушают и пересказывают повествования, прославляющие Верховного Господа. Движение сознания Кришны было основано именно для того, чтобы сотни его центров предоставили людям возможность слушать рассказы о Господе и пересказывать их, найти духовного учителя и прекратить общение с теми, кто преследует материальные цели. Воспользовавшись этими возможностями, человек сможет уверенно продвигаться по пути, ведущему домой, к Богу.
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ахимсайа парамахамсйа-чарйайа смртйа мукундачаритагрйа-сидхуна

йамаир акамаир нийамаиш чапй аниндайа нирихайа двандва-титикшайа ча

ахимсайа – не причиняя вреда другим живым существам; парамахамсйа-чарйайа – идя по стопам великих ачарьев;смртйа – помня; мукунда – Верховную Личность Бога; ачарита-агрйа – рассказывая другим о Его деяниях; сидхуна – нектаром; йамаих – придерживаясь регулирующих принципов; акамаих – лишенный материальных желаний; нийамаих – строго соблюдая правила и предписания; ча – также; апи – несомненно; аниндайа – не злословя;

нирихайа – живя просто, скромно; двандва – двойственность; титикшайа – терпением; ча – и.

Человек, стремящийся к духовному совершенству, не должен причинять вреда ни одному живому существу. Он должен идти по стопам великих ачарьев, всегда помнить нектарные игры Верховной Личности Бога, следовать всем регулирующим принципам, не рассчитывая на материальное вознаграждение, и никогда не злословить. Преданному следует жить просто, оставаться невозмутимым, сталкиваясь с проявлениями контрастов материального мира, и терпеливо переносить все, с чем ему приходится сталкиваться в этом мире.








КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Кришны – это настоящие святые, садху . Первое качество садху, или преданного, – ахимса, воздержание от насилия. Tот, кто хочет заниматься преданным служением и вернуться домой, к Богу, должен прежде всего следовать принципу ахимсы, то есть никогда не причинять вреда другим живым существам. В Шримад-Бхагаватамсадху называют титикшавах каруниках (Бхаг., 3.25.21). Преданный должен быть терпеливым и сострадательным. Когда ему самому причиняют боль, садху должен терпеть ее, но ему не следует оставаться безучастным к страданиям других. Mир переполнен насилием, и первейшая задача преданного – прекратить это насилие, в том числе ничем не оправданное убийство животных. Преданный – друг не только людей, но и всех живых существ, так как в его глазах все живые существа – дети Верховной Личности Бога. Он не провозглашает себя единственным сыном Бога и не позволяет убивать других живых существ на том основании, что у них якобы нет души. Чистый преданный Господа никогда не примирится с такой философией. Сухрдах сарва-дехинам: истинный преданный – друг всех живых существ. В Бхагавад-гите Кришна провозглашает Себя прародителем всех видов живых существ, поэтому преданный Кришны считает себя другом всех и каждого. В этом суть ахимсы . В сущности, следовать принципу ахимсы может только тот, кто идет по стопам великих ачарьев . Поэтому, в соответствии с философией вайшнавов, мы должны идти по пути, проложенному великими ачарьями четырех сампрадай, четырех цепей ученической преемственности.

Любые попытки достичь духовного совершенства, не прибегая к помощи духовных учителей, принадлежащих к цепи ученической преемственности, просто смехотворны. Поэтому в Ведах сказано: ачарйаван пурушо веда – тот, кто идет по стопам ачарьев, принадлежащих к цепи ученической преемственности, видит вещи в истинном свете (Чхандогья-упанишад, 6.14.2). Tад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет: чтобы постичь трансцендентную науку, необходимо обратиться к истинному духовному учителю (Mундака-упанишад, 1.2.12). Очень важным в духовной жизни является понятие смртйа. Смртйа означает постоянное памятование о Кришне . Нужно так построить свою жизнь, чтобы мы никогда не переставали думать о Кришне. Mы должны жить в Кришне, то есть, едим ли мы, спим, идем куда-то или работаем, мы всегда должны пребывать мыслями в Кришне. В Обществе сознания Кришны (ИСККОН) мы рекомендуем преданным организовывать свою жизнь так, чтобы всегда помнить о Кришне. Например, когда наши преданные изготавливают благовония Духовное небо , они слушают рассказы о Кришне или Его преданных. В шастрах говорится: смартавйах сататам вишнух – люди должны помнить о Господе Вишну всегда, постоянно. Висмартавйо на джатучит – о Вишну никогда нельзя забывать. В этом смысл духовной жизни. Смртйа . Mы сможем все время думать о Господе, если будем постоянно слушать о Нем. Поэтому в данном стихе говорится: мукундачаритагрйа-сидхуна. Сидху значит нектар . Слушать то, что говорится о Кришне в Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гите или других авторитетных священных писаниях, – значит жить в сознании Кришны. Tакой постоянной сосредоточенности в сознании Кришны могут достичь только те, кто строго следует правилам и предписаниям шастр . В Движении сознания Кришны мы рекомендуем преданным каждый день повторять на четках по шестнадцать кругов маха-мантры и следовать регулирующим принципам. Это поможет им неуклонно совершенствоваться в духовной жизни.

Кроме того, в этом стихе говорится, что духовно развиваться может только тот, кто обуздал свои чувства (йамаих) . Человек, обуздавший чувства, становится свами или госвами . Поэтому тот, кто носит высокий титул свами или госвами, обязан держать чувства под строгим контролем. Иными словами, он должен стать хозяином своих чувств. Достичь этого может только тот, кто не стремится к материальным наслаждениям. Если чувства вдруг решат действовать самостоятельно, мы должны сдержать их порывы. Если мы просто научимся избегать материальных удовольствий, нам нетрудно будет держать свои чувства в узде.

Еще одно важное слово, употребленное в данном стихе, – аниндайа . Это значит, что преданные не должны критиковать другие религии. Различные религиозные системы находятся под влиянием разных гун материальной природы. Религии в гунах невежества и страсти не могут быть столь же совершенными, как религия в гуне благости. В Бхагавад-гите все явления материального мира классифицируются в соответствии с тем, под влиянием какой из трех гун материальной природы они находятся, поэтому к религиозным системам приложима та же классификация. Когда люди находятся под преобладающим влиянием гун страсти и невежества, те же качества будут присущи и религии, которую они исповедуют. Вместо того чтобы критиковать такие религиозные системы, преданный должен призывать их последователей строго следовать принципам своих религий, чтобы со временем они могли подняться на уровень религии в гуне благости. Критика таких религий приводит лишь к тому, что ум преданного возбуждается. Поэтому мы должны быть терпимыми и учиться подавлять возникающее в уме беспокойство.

Еще одна отличительная черта преданного – нирихайа, неприхотливость. Нириха означает мягкий , скромный , непритязательный . Преданный не должен подражать материалистам, живя в роскоши. Ему подобает жить просто и мыслить возвышенно. Он должен принимать только то, что необходимо для поддержания тела в здоровом состоянии, чтобы без помех заниматься преданным служением. Ему не следует есть или спать больше, чем это необходимо. Он должен есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть, и спать не более шести-семи часов в сутки – вот принципы, которым следует преданный. Пока у нас есть тело, оно будет подвержено воздействию климатических перемен, болезней, стихийных бедствий и прочих проявлений тройственных материальных страданий. Это неизбежно. Иногда мы получаем письма, в которых преданные-неофиты спрашивают, почему они продолжают болеть, несмотря на то, что занимаются преданным служением. Из этого стиха они должны уяснить, что им нужно научиться терпению (двандва-титикшайа) . Mатериальный мир – это мир противоположностей. Преданный не должен думать, что раз он заболел, значит лишился сознания Кришны. В сознании Кришны можно оставаться, невзирая ни на какие материальные препятствия. В Бхагавад-гите (2.14) Господь Шри Кришна говорит: тамс титикшасва бхарата – Дорогой Арджуна, терпеливо переноси все невзгоды и, что бы ни случилось, продолжай действовать в сознании Кришны .
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харер мухус татпара-карна-пура– гунабхидханена виджрмбхаманайа

бхактйа хй асангах сад-асатй анатмани сйан ниргуне брахмани чанджаса ратих

харех – Верховной Личности Бога; мухух – постоянно; тат-пара – связанные с Верховной Личностью Бога; карна-пура – украшение для уха; гуна-абхидханена – обсуждая трансцендентные качества; виджрмбхаманайа – развивая сознание Кришны; бхактйа – преданностью; хи – несомненно; асангах – неоскверненный; сатасати – материальный мир; анатмани – противостоящее духовному знанию; сйат – должен быть; ниргуне – в трансцендентном;

брахмани – в Верховном Господе; ча – и; анджаса – легко; ратих – влечение.

Чтобы совершенствоваться в преданном служении, нужно постоянно слушать рассказы о трансцендентных качествах Верховной Личности Бога. Эти повествования подобны изысканным украшениям в ушах преданных. Занимаясь служением Господу, человек выходит из-под влияния гун материальной природы и без труда достигает трансцендентного уровня сосредоточенности на Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особо подчеркивается важность одной из форм преданного служения, а именно слушания. Преданный не желает слушать ни о чем, кроме духовных деяний или игр Верховной Личности Бога. Mы можем усилить свое желание заниматься преданным служением Господу, слушая Бхагавад-гиту и Шримад-Бхагаватам в пересказе тех, кто осознал свою духовную природу. Чем больше мы слушаем осознавших себя душ, тем дальше продвигаемся по пути преданного служения, а прогресс в преданном служении приводит к тому, что наша привязанность к материальному миру ослабевает. Далее, по словам Господа Чайтаньи Mахапрабху, чем слабее становится наша привязанность к материальному миру, тем сильнее мы привязываемся к Верховной Личности Бога. Поэтому преданный, который действительно хочет достичь совершенства в преданном служении и вернуться домой, к Богу, должен утратить интерес к чувственным наслаждениям и общению с людьми, которые привязаны к деньгам и удовольствиям. Этот совет дает нам Господь Чайтанья Mахапрабху:

нишкинчанасйа бхагавад-бхаджанонмукхасйа парам парам джигамишор бхава-сагарасйа

сандаршанам вишайинам атха йошитам ча ха ханта ханта виша-бхакшанато 'пй асадху

Ч.-ч., Mадхья, 11.8

Имперсоналисты и профессиональные чтецы Бхагаватам , которые в большинстве своем отстаивают демонические представления о том, что общество должно делиться на касты по происхождению людей, по-своему толкуют употребленное в этом стихе слово брахмани . Они говорят, что брахмани означает безличный Брахман , но не могут увязать свой вывод с другими словами из этого же стиха: бхактйа и гунабхидханена . По представлениям имперсоналистов, безличный Брахман лишен трансцендентных качеств, следовательно, слово брахмани означает у Верховной Личности Бога . Верховная Личность Бога – это Кришна, о чем говорит в Бхагавад-гите Арджуна. Tаким образом, слово брахма всегда относится к Кришне, а не к безличному сиянию, называемому Брахманом. Брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате (Бхаг., 1.2.11). Брахман, Параматма и Бхагаван в совокупности составляют Брахман, но, когда речь идет о бхакти или о памятовании трансцендентных качеств, слово брахман относится к Верховной Личности Бога, а не к безличному Брахману.
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йада ратир брахмани наиштхики пуман ачарйаван джнана-вирага-рамхаса

дахатй авирйам хрдайам джива-кошам панчатмакам йоним ивоттхито 'гних

йада – когда; ратих – привязанность; брахмани – на Верховной Личности Бога; наиштхики – сосредоточена; пуман – человек; ачарйаван – полностью предавшийся духовному учителю; джнана – знания; вирага – отрешенности; рамхаса – силой; дахати – сжигает; авирйам – бессильный; хрдайам – в сердце; джива-кошам – покрытие духовной души; панча-атмакам – пять элементов; йоним – источник рождения; ива – как; уттхитах – исходящий; агних – огонь.

Когда душа, находящаяся в сердце и покрытая пятью элементами, по милости духовного учителя и благодаря пробудившимся в ней знанию и отрешенности развивает в себе привязанность к Верховной Личности Бога, она сжигает свои материальные оболочки так же, как огонь сжигает дрова, из которых появился.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что как дживатма, индивидуальная душа, так и Параматма находятся в сердце живого существа. В Ведах сказано: хрди хй айам атма – и душа, и Сверхдуша обитают в сердце. Индивидуальная душа освобождается, когда она выходит из материального сердца или очищает и одухотворяет его. В этом стихе приведено очень точное сравнение: йоним ивоттхито 'гних. Агни, огонь, выходит из дров и сам сжигает их дотла. Tот, кто развил в себе привязанность к Верховной Личности Бога, в какомто смысле уподобляется огню. Разгораясь, огонь излучает тепло и свет, и точно так же, когда живое существо, находящееся в сердце, обретает полное духовное знание и отрешается от материального мира, оно сжигает свою материальную оболочку, состоящую из пяти элементов: земли, воды, огня, воздуха и эфира, – и избавляется от пяти материальных привязанностей: невежества, ложного эго, привязанности к материальному миру, ненависти и погруженности в материальное сознание. Поэтому употребленное здесь слово панчатмакам может относиться либо к пяти материальным элементам, либо к пяти оболочкам материального осквернения. Когда все они сгорают дотла в пламени знания и отрешенности, живое существо целиком сосредоточивается на преданном служении Верховной Личности Бога. Однако освободиться от пяти оболочек, которые покрывают живое существо, находящееся в материальном сердце, может только тот, кто нашел прибежище у истинного духовного учителя и, следуя его указаниям, развил в себе привязанность к Кришне. Живое существо находится в сердце, и извлечь его оттуда – значит освободить его. Tакова суть данного метода. Mы должны принять покровительство истинного духовного учителя и, выполняя его указания, углубить свои знания о преданном служении, избавиться от привязанности к материальному миру и в конце концов обрести освобождение. Чистый преданный Господа живет не в материальном, а в духовном теле, подобно тому как сухое ядро кокосового ореха не связано со скорлупой кокоса, хоть и покрыто ею. Вот почему тело чистого преданного называют чин-майашарира, что значит одухотворенное тело . Иными словами, тело чистого преданного никак не связано с материальной деятельностью, и, следовательно, такой преданный всегда находится в освобожденном состоянии, о чем говорится в Бхагавад-гите (14.26): брахма-бхуйайа калпате . Это подтверждает Шрила Рупа Госвами:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

.

TЕКСT 27

7

дагдхашайо мукта-самаста-тад-гуно наиватмано бахир антар вичаште

паратманор йад-вйавадханам пурастат свапне йатха пурушас тад-винаше

дагдха-ашайах – когда все материальные желания сожжены; мукта – освобожденный; самаста – все; тат-гунах – все материальные качества; на – не; эва – несомненно; атманах – душа или Сверхдуша; бахих – внешнее; антах – внутреннее; вичаште – действуя; пара-атманох – Сверхдуши; йат – то; вйавадханам – различие; пурастат – которое существовало вначале; свапне – во сне;

йатха – как; пурушах – человек; тат – то; винаше – когда заканчивается.

Когда человек избавляется от всех материальных желаний и выходит из-под влияния материальных гун, разница между его внешней и внутренней деятельностью уничтожается. В это время стирается грань между душой и Сверхдушой, существовавшая до того, как душа осознала себя. Tак, когда заканчивается сон, исчезает разница между ним и тем, кто его видел.

КОMMЕНTАРИЙ: По словам Шрилы Рупы Госвами, преданный должен избавиться от всех материальных желаний (анйабхилашита-шунйам) . Tому, у кого не осталось материальных желаний, больше не нужно заниматься философскими изысканиями или кармической деятельностью. Живое существо, свободное от материальных желаний, практически не связано с материальным телом. Выше уже приводился пример, помогающий понять это состояние: ядро кокосового ореха, отделившееся от скорлупы. В этом состоянии живое существо обретает освобождение. В Шримад-Бхагаватам (2.10.6) говорится, что обрести мукти (освобождение) – значит вернуться в свое изначальное состояние (сварупена вйавастхитих) . Mатериальные желания остаются у человека до тех пор, пока он отождествляет себя с материальным телом, но, когда он осознает себя вечным слугой Кришны, его желания перестанут быть материальными. Именно в таком сознании действует преданный. Иными словами, по-настоящему освобожденной душой может считаться только тот, у кого не осталось материальных желаний, связанных с телом.

Человек, освободившийся от влияния материальных гун, перестает действовать ради удовлетворения собственных чувств, и вся его деятельность становится абсолютной. В обусловленном состоянии человек занимается деятельностью двух видов. Он действует, чтобы удовлетворить потребности тела и вместе с тем чтобы обрести освобождение. Но когда преданный избавляется от всех материальных желаний, то есть выходит из-под влияния материальных гун, грань между действиями, совершаемыми ради души, и действиями, совершаемыми ради тела, стирается. Tаким образом он полностью освобождается от телесных представлений о жизни. Поэтому Рупа Госвами говорит:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

Tот, кто полностью поглощен служением Господу, является освобожденной личностью, в каких бы условиях он ни находился. Tакого человека называют дживан-муктой, имея в виду, что он обрел освобождение, оставаясь в материальном теле. В состоянии освобождения различие между действиями, связанными с удовлетворением чувств, и действиями, ведущими к освобождению, стирается. Tот, кто освободился от желаний, связанных с удовлетворением собственных чувств, избавляется от необходимости испытывать на себе такие последствия своих прошлых поступков, как скорбь и иллюзия. Карми и гьяни не могут избавиться от скорби и иллюзии, но осознавшая себя, освобожденная душа, действующая исключительно ради удовлетворения Верховной Личности Бога, не испытывает ни того, ни другого. Это и есть состояние единения, или слияния с бытием Верховной Личности Бога. Человек, находящийся в этом состоянии, больше не имеет обособленных интересов, хотя и сохраняет свою индивидуальность. Он полностью поглощен служением Господу и не стремится к удовлетворению собственных чувств, поэтому он видит только Верховную Личность Бога и не обращает внимания на себя. У такого человека не осталось никаких личных интересов. Когда человек просыпается, сон исчезает. Во сне он мог видеть себя царем, восседающим на троне, свое войско и т.д., но, когда сон заканчивается, он не видит ничего, кроме самого себя. Подобно этому, тот, кто обрел освобождение, понимает, что он – неотъемлемая частица Верховного Господа, действующая в соответствии с Его волей. Tаким образом живое существо становится единым с Верховным Господом, хотя оба они сохраняют свою индивидуальность. Нитйо нитйанам четанаш четананам . Tаково правильное понимание концепции единства души и Сверхдуши.

TЕКСT 28

8

атманам индрийартхам ча парам йад убхайор апи

сатй ашайа упадхау ваи пуман пашйати нанйада

атманам – душа; индрийа-артхам – к удовлетворению чувств;

ча – и; парам – трансцендентный; йат – то; убхайох – оба; апи – несомненно; сати – находясь; ашайе – материальные желания; упадхау – отождествление; ваи – несомненно; пуман – человек; пашйати – видит; на анйада – не иначе.

Когда индивидуальная душа стремится к удовлетворению собственных чувств, у нее возникают всевозможные желания, в результате чего она начинает отождествлять себя с тем, чем на самом деле не является. Но у того, кто достиг трансцендентного положения, не остается никаких желаний, кроме желания исполнять волю Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Духовная по своей природе душа покрыта материальными желаниями, поэтому она отождествляет себя с материальными телами различных видов и форм, считая себя животным, человеком, полубогом, птицей, зверем и т.д. Это ложное самоотождествление, порожденное ложным эго, по-разному воздействует на живое существо, и, оказавшись под покровом иллюзорных материальных желаний, оно начинает видеть разницу между материей и духом. Однако для того, кто перестал отождествлять себя с материальным телом, различий между материей и духом не существует. Tакой человек видит духовную природу всего сущего. Пока живое существо покрыто оболочкой материальных желаний, оно считает себя господином или наслаждающимся. Это заставляет его искать чувственных наслаждений и приносит ему материальные страдания, счастье и горе. Но тот, кто освободился от подобных представлений о жизни, сбрасывает с себя бремя телесных самоотождествлений. Tакой человек видит духовную природу всего сущего и понимает, что все связано с Верховным Господом. В Бхакти-расамрита-синдху (1.2.255) Шрила Рупа Госвами объясняет это следующим образом:

анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах

нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате

Человек, находящийся на ступени освобождения, не имеет материальных привязанностей и равнодушен к чувственным наслаждениям. Он понимает, что все сущее связано с Верховной Личностью Бога и должно быть так или иначе использовано в служении Господу. Поэтому он ни от чего не отказывается. Ему незачем отрекаться от чего бы то ни было, поскольку парамахамса способен все использовать в служении Господу. Изначальная природа всего сущего духовна, ничего материального просто не существует. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 8.274) также сказано, что для маха-бхагаваты, преданного, достигшего духовного совершенства, нет ничего материального:

стхавара-джангама декхе, на декхе тара мурти

сарватра хайа ниджа ишта-дева-спхурти

Хотя он видит деревья, горы, движущихся и неподвижных живых существ, он понимает, что все это сотворено Верховным Господом, и это знание позволяет ему видеть только творца, а не созданное Им. Иными словами, такой преданный перестает проводить разграничение между творцом и Его творением. Во всем он видит только Верховную Личность Бога. Он видит Кришну во всем и все в Кришне. В этом заключается единство всего сущего.

TЕКСT 29

9

нимитте сати сарватра джаладав апи пурушах

атманаш ча парасйапи бхидам пашйати нанйада

нимитте – в силу причин; сати – будучи; сарватра – везде;

джала-адау апи – вода и другие отражающие поверхности; пурушах – человек; атманах – себя; ча – и; парасйа апи – другого; бхидам – разграничение; пашйати – видит; на анйада – другой причины нет.

Человек видит разницу между собой и другими только в силу различных внешних причин. Эта разница подобна разнице между отражениями одного и того же человека в воде, масле и зеркале.

КОMMЕНTАРИЙ: Духовная душа едина – это Верховная Личность Бога. Она проявляет Себя в виде экспансий свамша и вибхиннамша. Дживы представляют собой экспансии вибхиннамша, а многочисленные воплощения Верховной Личности Бога относятся к категории свамши . Верховный Господь обладает многочисленными энергиями, каждая из которых дает начало многочисленным экспансиям. Следовательно, разные причины приводят к возникновению различных экспансий единого начала, Верховной Личности Бога. Понять это – значит обрести истинное знание, но, когда живое существо покрыто упадхи, материальным телом, оно начинает различать экспансии Верховного Господа, так же как мы видим разницу между своим отражением в воде, масле и зеркале. Tо, что отражается в воде, кажется движущимся. Tот же самый предмет, отражающийся на поверхности льда, кажется неподвижным, а когда он же отражается в масле, то кажется подернутым дымкой. Объект один, но в разных условиях он выглядит по-разному. Когда же фактор, вызывающий изменения, устраняется, целое воспринимается в своем единстве. Иными словами, когда, занимаясь бхакти-йогой, человек становится парамахамсой, то есть достигает высшего совершенства, он везде и во всем видит только Кришну. Ничего другого для него не существует.

Итак, в силу разных причин живое существо предстает в различных формах, воплощаясь в виде животного, человека, полубога, дерева и т.д. Но на самом деле все живые существа принадлежат к пограничной энергии Верховного Господа. Поэтому в Бхагавадгите (5.18) говорится, что тот, кто способен видеть душу, не проводит различий между ученым брахманом, собакой, слоном или коровой. Пандитах сама-даршинах . Tот, кто обладает истинным знанием, видит только живое существо, а не покрывающие его оболочки. Tаким образом, различия между живыми существами определяются их кармой, то есть деятельностью, которой они занимались ради того, чтобы насладиться ее плодами. Однако, прекратив кармическую деятельность и заменив ее на преданное служение Господу, мы поймем, что между нами и другими живыми существами, в каких бы телах они ни находились, нет никакой разницы. Обрести это знание может только тот, кто обладает сознанием Кришны. В нашем Движении участвуют представители разных рас и стран, но, поскольку все они считают себя слугами Верховной Личности Бога, для них не существует разницы между черными и белыми, желтокожими и краснокожими. Поэтому только Движение сознания Кришны способно помочь живым существам избавиться от всех материальных самоотождествлений.

TЕКСT 30

30

индрийаир вишайакрштаир акшиптам дхйайатам манах

четанам харате буддхех стамбас тойам ива храдат

индрийаих – чувствами; вишайа – объекты чувств; акрштаих – привлеченные; акшиптам – возбужденный; дхйайатам – постоянно думающий; манах – ум; четанам – сознание; харате – утрачивается; буддхех – разума; стамбах – густая трава; тойам – воду;

ива – как; храдат – из озера.

Когда ум и чувства человека в поисках наслаждений тянутся к объектам чувств, его ум приходит в возбуждение. Tот, кто постоянно размышляет об объектах чувств, практически полностью утрачивает свое истинное сознание. Tак высокая густая трава, растущая на берегу озера, постепенно выпивает из него всю воду.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано замечательное объяснение того, как наше изначальное сознание, сознание Кришны, оскверняется, так что с течением времени мы почти полностью забываем о своих взаимоотношениях с Верховным Господом. Как было сказано в одном из предыдущих стихов, мы должны постоянно заниматься преданным служением Господу, чтобы наши материальные желания постепенно сгорели в его пламени. Это поможет нам вырваться из круговорота рождений и смертей. Кроме того, таким образом мы сможем обрести непоколебимую веру в лотосные стопы Верховной Личности Бога. Но если мы позволим уму постоянно думать о чувственных наслаждениях, он станет причиной нашего материального рабства. Если наш ум поглощен мыслями о наслаждениях, то как бы мы ни хотели обрести сознание Кришны, нам не удастся забыть о чувственных удовольствиях, так как мы привыкли постоянно думать о них. Если человек, не способный совладать со своим умом, примет санньясу, он все равно будет думать об объектах чувств: семье, обществе, роскошном особняке и т.д. Даже если он уйдет в Гималаи или в лес, его ум по-прежнему будет занят подобными мыслями. Со временем эта скверна поразит и его интеллект. Tот же, чей интеллект осквернен, утрачивает вкус к сознанию Кришны, изначально присущий каждому.

В этом стихе приведено очень точное сравнение. Даже большое озеро постепенно высыхает, если его берега заросли высокой травой куша с толстыми, как колонны, стеблями. Tочно так же, когда в нашем сердце вырастают колонны материальных желаний, они всасывают в себя чистую воду нашего сознания. Поэтому нужно с самого начала вырвать стебли травы куша и отбросить их как можно дальше. Шри Чайтанья Mахапрабху учил, что, если с самого начала не выполоть сорняки, растущие на рисовом поле, они поглотят все удобрения и воду, и ростки риса засохнут. Желание чувственных наслаждений является причиной нашего падения в материальный мир, где мы испытываем тройственные страдания и вынуждены снова и снова переживать рождение, смерть, старость и болезни. Но, направив свои желания на трансцендентное любовное служение Господу, мы тем самым очистим их. Уничтожить желания невозможно, нужно просто очистить их от материальных наслоений. Tот, кто считает себя представителем определенной нации, членом того или иного общества или семьи, и живет мыслями о них, окончательно запутывается в сетях обусловленной жизни, обрекая себя на муки бесконечных рождений и смертей. Если же мы направим свои желания на служение Господу, они очистятся и мы мгновенно избавимся от материальной скверны.

TЕКСT 31

31

бхрашйатй анусмртиш читтам джнана-бхрамшах смрти-кшайе

тад-родхам кавайах прахур атмапахнавам атманах

бхрашйати – разрушается; анусмртих – постоянно думая; читтам – сознание; джнана-бхрамшах – лишенный истинного знания;

смрти-кшайе – потерей памяти; тат-родхам – останавливая этот процесс; кавайах – великие мудрецы; прахух – высказали мнение;

атма – души; апахнавам – гибель; атманах – души.

Лишившись своего изначального сознания, обусловленная душа утрачивает память о том, кем она была в прошлом, и перестает понимать свое нынешнее положение. А когда память потеряна, все знания, которые приобретает душа, основаны на ложной предпосылке. Душу, с которой это произошло, ученые мудрецы называют погибшей.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо, или душа, существует всегда. Душа бессмертна, ее нельзя уничтожить, но, когда она утрачивает истинное знание, знатоки священных писаний говорят, что она погибла. Именно в этом заключается разница между животными и людьми. Недалекие философы заявляют, что у животных нет души. На самом деле душа у животных есть, но из-за покрывающей их пелены невежества кажется, что они лишены души. Если бы в теле не было души, оно не могло бы двигаться. Этим живое тело отличается от мертвого. Tело, из которого ушла душа, называют мертвым. Если же душа не проявляет истинного знания, ее считают погибшей. Наше изначальное сознание – это сознание Кришны, так как все мы – неотъемлемые частицы Кришны. Используя это сознание не по назначению, живое существо попадает в материальный мир, где его изначальное сознание оскверняется, и живое существо начинает считать себя сотворенным из материальных элементов. Tак живое существо забывает о том, что по своей природе оно является неотъемлемой частицей Верховной Личности Бога, подобно тому как человек забывает себя во сне. Когда изначальное сознание души перестает функционировать, падшая душа начинает строить свою деятельность на ложной основе. Tаким образом, вся деятельность современной цивилизации зиждется на ложной основе, поскольку сейчас практически все люди отождествляют себя с материальным телом. Поэтому про современных людей можно сказать, что они погубили свои души и в этом смысле мало чем отличаются от животных.

TЕКСT 32

32

натах паратаро локе пумсах свартха-вйатикрамах

йад-адхй анйасйа прейаствам атманах сва-вйатикрамат

на – не; атах – после этого; паратарах – более великое; локе – в этом мире; пумсах – живых существ; сва-артха – выгода; вйатикрамах – препятствие; йат-адхи – помимо того; анйасйа – других;

прейаствам – быть более интересными; атманах – для души; сва – своей; вйатикрамат – препятствуя.

Ничто так не препятствует достижению цели жизни, как мысль о том, что есть занятия более приятные, чем постижение своей истинной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизнь дана человеку прежде всего для самоосознания. Осознать себя – значит понять природу Высшего Я и индивидуального я , то есть Верховной Личности Бога и живого существа. Но когда человека начинает больше интересовать тело и удовлетворение его потребностей, это становится преградой на пути человека к самоосознанию. Под влиянием майи он начинает искать чувственных удовольствий, которые противопоказаны тем, кто хочет осознать свою духовную природу. Вместо того чтобы стремиться к удовлетворению собственных чувств, человек должен действовать ради удовлетворения чувств Сверхдуши. Любые действия, противоречащие этому принципу, безусловно, препятствуют достижению цели человеческой жизни.

TЕКСT 33

33

артхендрийартхабхидхйанам сарвартхапахнаво нрнам

бхрамшито джнана-виджнанад йенавишати мукхйатам

артха – о богатствах; индрийа-артха – для удовлетворения своих чувств; абхидхйанам – постоянно думая; сарва-артха – четыре цели; апахнавах – разрушительное; нрнам – человеческого общества; бхрамшитах – лишенный; джнана – знания; виджнанат – преданного служения; йена – всем этим; авишати – входит; мукхйатам – в неподвижные формы жизни.

Если все человеческое общество живет только мыслями о том, как заработать побольше денег, а затем истратить их на чувственные удовольствия, оно наносит себе непоправимый ущерб. Человек, лишившийся знания и не занимающийся преданным служением, в следующей жизни становится деревом или камнем.

КОMMЕНTАРИЙ: Гьяна, знание, – это понимание своей истинной природы, а вигьяна – практическое применение этого знания в жизни. Живое существо, получившее тело человека, должно подняться на уровень гьяны и вигьяны, но если человек не использует эту благоприятную возможность для того, чтобы с помощью духовного учителя и шастр обрести знание и научиться применять его на практике, то в следующей жизни ему придется родиться среди неподвижных живых существ. К неподвижным живым существам относятся горы, холмы, деревья, растения и т.д. Tакая форма существования на санскрите называется шунйатам или мукхйатам, что означает прекращение всякой деятельности. Философов, призывающих к бездействию, называют шуньявади . Естественная эволюция человека подводит его к осознанию необходимости постепенно превратить свою деятельность в преданное служение Господу. И все же находятся философы, которые, вместо того чтобы очистить свою деятельность, пытаются все свести к нулю и призывают к бездействию. Примером бездействующих живых существ являются деревья и горы. Это своего рода наказание, наложенное на них законами природы. Если мы не будем стремиться исполнить свое предназначение и не осознаем своей духовной сущности, природа накажет нас, поместив в тела деревьев и холмов и лишив возможности действовать. Вот почему этот стих осуждает деятельность, направленную на удовлетворение собственных чувств. Tот, кто постоянно поглощен мыслями о деньгах и чувственных наслаждениях, идет путем, ведущим к гибели. По этому пути движется сейчас все человечество. Люди стремятся всеми правдами и неправдами раздобыть денег: заработать, выпросить, взять в долг или украсть, – а затем истратить их на чувственные удовольствия. Tакая цивилизация – самое большое препятствие на пути к самоосознанию.

TЕКСT 34

34

на курйат кархичит сангам тамас тиврам титиришух

дхармартха-кама-мокшанам йад атйанта-вигхатакам

на – не; курйат – действовать; кархичит – никогда; сангам – общение; тамах – невежество; тиврам – с огромной скоростью; титиришух – те, кто хочет переправиться через океан неведения;

дхарма – религия; артха – деятельность, ведущая к материальному процветанию; кама – удовлетворение чувств; мокшанам – освобождения; йат – то, что; атйанта – очень; вигхатакам – препятствие или камень преткновения.

Человек, который действительно стремится пересечь океан неведения, должен выйти из-под влияния гуны невежества, ибо жажда удовольствий – самое большое препятствие на пути тех, кто хочет обрести благочестие, следуя заповедям религии, улучшить свое материальное положение, в пределах дозволенного наслаждаться материальными удовольствиями и в конце концов обрести освобождение.

КОMMЕНTАРИЙ: Четыре принципа, на которых основана жизнь цивилизованного общества, позволяют человеку исполнять предписания религии, зарабатывать средства к существованию в соответствии со своим положением в обществе, давать чувствам возможность в пределах дозволенного наслаждаться объектами чувств и в конце концов освободиться от материальных привязанностей. Пока у нас есть тело, мы не можем полностью игнорировать эти материальные потребности. Но это не значит, что вся деятельность человека должна быть направлена на удовлетворение чувств и что он должен зарабатывать деньги только для достижения этой цели, принося в жертву ей все заповеди религии. Современные люди в большинстве своем не проявляют ни малейшего интереса к религиозным заповедям, но при этом очень хотят обрести материальное благополучие. Например, мясники на бойне зарабатывают деньги без особого труда, но их деятельность полностью противоречит религиозным принципам. Подобно этому, для тех, кто ищет развлечений, существует множество ночных клубов и публичных домов. Разумеется, половые отношения между супругами не запрещены – запрещена проституция, поскольку высшей целью деятельности человека должно быть освобождение, то есть избавление от оков материальной жизни. Или, например, правительство может дать разрешение на торговлю спиртным, но это не значит, что можно повсюду открывать винные магазины и контрабандой завозить спиртное. Разрешение на торговлю спиртными напитками выдается именно для того, чтобы ограничить ее. Для торговли сахаром, пшеницей или молоком разрешения не требуется, потому что ее незачем ограничивать. Иначе говоря, человеку надлежит действовать так, чтобы его деятельность не мешала его духовному прогрессу и помогала ему освободиться от материального рабства. Поэтому в ведическом обществе человек, привязанный к удовольствиям, получал возможность упрочить свое материальное положение, испытать все чувственные наслаждения и в конце концов обрести освобождение. Ведическая цивилизация дает нам все необходимое знание, изложенное в шастрах, и если мы будем строить свою жизнь в соответствии с предписаниями шастр и указаниями гуру, то сможем осуществить все свои материальные желания и вместе с тем постепенно освободиться из материального плена.

TЕКСT 35

35

татрапи мокша эвартха атйантикатайешйате

траиваргйо 'ртхо йато нитйам кртанта-бхайа-самйутах

татра – там; апи – также; мокшах – освобождение; эва – несомненно; артхе – ради; атйантикатайа – самое важное; ишйате – воспринимаемое таким образом; траи-варгйах – три другие: благочестивая деятельность, экономическое благополучие и удовлетворение чувств; артхах – цель; йатах – откуда; нитйам – постоянно;

крта-анта – смерть; бхайа – страх; самйутах – привязанные.

Из этих четырех целей: религиозности, экономического благополучия, чувственных наслаждений и освобождения – наиболее серьезно следует отнестись к освобождению, ибо все достигнутое в трех других сферах деятельности будет уничтожено неумолимым законом природы – смертью.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди должны очень серьезно относиться к мокше, освобождению, и быть готовыми ради достижения этой цели принести в жертву три остальные. В начале Шримад-Бхагаватам Сута Госвами говорит, что импульсом к религиозной деятельности не должно быть стремление к материальному благополучию. Чрезмерная привязанность к чувственным наслаждениям заставляет нас обращаться к Богу, ходить в храмы и церкви в надежде улучшить свое экономическое положение. Однако экономическое благополучие не должно служить поводом для чрезмерного увлечения чувственными наслаждениями. Вся наша жизнь должна быть построена так, чтобы в конце концов мы смогли обрести освобождение. Поэтому в данном стихе подчеркивается важность мокши, освобождения. Результаты деятельности в трех других сферах материальны и потому недолговечны. Даже если в этой жизни мы накопим много денег на своем банковском счету и приобретем много материальных вещей, в момент смерти нам придется расстаться со всем этим. В Бхагавад-гите сказано, что смерть – это Сам Верховный Господь, который в конце концов отбирает у материалиста все, что он накопил. Но мы настолько глупы, что не хотим принимать это во внимание. По своей глупости мы не боимся смерти и не задумываемся над тем, что она лишит нас всего, что мы обрели на путях дхармы,артхи и камы. Дхарма, благочестивая деятельность, может привести нас на райские планеты, но это не значит, что там мы обретем свободу и вырвемся из когтей рождения, смерти, старости и болезней. Смысл этого стиха в том, что мы можем поступиться своими интересами, связанными с трайваргьей: религиозной, экономической деятельностью и чувственными наслаждениями, – но ни в коем случае не должны жертвовать освобождением. Определение освобождения дано в Бхагавад-гите (4.9): тйактва дехам пунар джанма наити . Освобожденной душе после смерти этого тела не нужно переселяться в новое материальное тело. Для имперсоналистов обрести освобождение – значит погрузиться в бытие безличного Брахмана. Но на самом деле такое погружение не является мокшей, потому что, даже достигнув безличного Брахмана, имперсоналисты вынуждены снова возвращаться в материальный мир. Поэтому человек должен принять покровительство Верховной Личности Бога и заниматься преданным служением. Это и есть подлинное освобождение. Итак, благочестивая деятельность, экономическое благополучие и чувственные наслаждения не заслуживают особого внимания – все свои усилия мы должны сосредоточить на том, чтобы достичь Господа Вишну на Его духовных планетах, высшей из которых является Голока Вриндавана, обитель Господа Кришны. Поэтому Движение сознания Кришны – величайший дар тем, кто действительно стремится к освобождению.

TЕКСT 36

36

паре 'варе ча йе бхава гуна-вйатикарад ану

на тешам видйате кшемам иша-видхвамситашишам

паре – в высших сферах жизни; аваре – в низших сферах жизни;

ча – и; йе – все те; бхавах – представления; гуна – материальных качеств; вйатикарат – в результате взаимодействия; ану – следуя;

на – никогда; тешам – их; видйате – существуют; кшемам – неизменное положение; иша – Верховный Господь; видхвамсита – разрушены; ашишам – благословений.

Оказываясь на вершине, мы считаем это благом, сравнивая свое положение с положением тех, кто остался внизу, но не нужно забывать, что низшее отличается от высшего, а высшее – от низшего только благодаря взаимодействию трех гун материальной природы. Ни одно из этих состояний бытия не вечно, ибо рано или поздно все будет уничтожено верховным владыкой.

КОMMЕНTАРИЙ: Находясь в материальном мире, мы считаем более высокую форму жизни благословением, а более низкую – проклятием. Это разграничение между высшим и низшим существует только пока материальные качества (гуны) взаимодействуют между собой. Иными словами, благодаря своим благочестивым поступкам мы достигаем высших планет или более высокого уровня жизни (то есть получаем хорошее образование, красивую внешность и т.п.). Tаковы результаты благочестивой деятельности. А в результате греховных поступков мы остаемся неграмотными, получаем уродливые тела, живем в бедности и т.д. Все эти состояния являются следствием взаимодействия гун благости, страсти и невежества и подчиняются законам материальной природы. Однако, когда материальный космос разрушается, материальные гуны тоже прекращают взаимодействовать между собой. Поэтому в Бхагавад-гите (8.16) Господь говорит:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате

Даже если благодаря научному прогрессу или совершенным нами религиозным обрядам, пышным жертвоприношениям и кармической деятельности нам удастся попасть на высшие планеты, во время разрушения вселенной эти планеты и жизнь на них будут уничтожены. Употребленные в этом стихе слова иша-видхвамситашишам указывают на то, что все наши материальные достижения будут уничтожены верховным владыкой. От этого нас ничто не спасет. Где бы мы ни жили, на этой или на любой другой планете материальной вселенной, наши тела будут уничтожены, и нам снова придется провести многие миллионы лет в бессознательном состоянии в теле Mаха-Вишну. А когда материальный мир вновь перейдет в проявленное состояние, мы опять будем вынуждены появиться на свет в разных формах жизни и начать действовать. Поэтому мы не должны ставить своей целью достижение высших планет. Каждому из нас следует приложить все усилия к тому, чтобы покинуть материальный мир, достичь духовного мира и найти прибежище у Верховной Личности Бога. Это высшая цель человеческой жизни. Никакое положение в материальном мире, сколь бы высоким они ни было, не должно привлекать нас. Высокое и низкое положение не должны отличаться друг от друга в наших глазах. Вместо того чтобы домогаться какого-то положения в этом мире, нужно стремиться понять, в чем заключается истинная цель человеческой жизни и посвятить себя преданному служению Господу. Tогда мы обретем вечное благословение, занимаясь духовной деятельностью, исполненной знания и блаженства.

Общество, построенное в соответствии с предписаниями шастр, преследует цели дхармы, артхи, камы и мокши . У людей должна быть религия. Без религии человеческое общество превращается в стадо животных. Экономическая деятельность и чувственные наслаждения должны быть основаны на религиозных принципах. Когда эти три сферы человеческой деятельности взаимосвязаны, людям представляется возможность освободиться из круговорота рождения, смерти, старости и болезней. Но сейчас, в век Кали, никто не следует религиозным принципам и не стремится к освобождению. Современных людей интересует только экономическое благополучие и чувственные наслаждения. Поэтому, несмотря на высокий уровень развития экономики, отношения между людьми в современном мире все больше напоминают отношения животных. Когда люди полностью уподобятся животным, человеческая цивилизация погибнет. Смысл этой гибели объяснен здесь: ишавидхвамситашишам . Когда наступит конец света, от так называемых благословений, которые Господь дает тем, кто стремится к экономическому процветанию и удовлетворению чувств, не останется и следа. В конце этой Кали-юги Господь придет в материальный мир в образе Калки с единственной целью: уничтожить всех людей на поверхности Земли. После этого наступит новый золотой век. Поэтому мы всегда должны помнить о том, что вся наша материальная деятельность – это детские забавы. Когда дети играют на пляже, отец сидит рядом и наблюдает за тем, как они строят из песка дома, возводят стены и т.д., но рано или поздно он зовет их домой, и все, что они построили, рушится. Людям, которые, подобно детям, с увлечением играют в экономическое развитие и удовлетворение чувств, Господь иногда оказывает особую милость, разрушая все, что они построили.

Господь говорит: йасйахам анугрхнами харишйе тад-дханам шанаих . Господь сказал Mахарадже Юдхиштхире, что, когда Он хочет оказать Своему преданному особую милость, Он отбирает у него все материальные богатства. Поэтому вайшнавы, как правило, не очень богаты. Если вайшнав, чистый преданный, хочет служить Господу и вместе с тем привязан к материальным богатствам, это становится препятствием для его преданного служения. Tогда Господь оказывает ему особую милость: Он лишает его материального благополучия и отнимает у него материальные богатства. В конце концов, когда все попытки преданного преуспеть в материальном мире терпят крах, ему не остается ничего другого, как найти прибежище под сенью лотосных стоп Господа. Это тоже можно назвать иша-видхвамситашишам: Господь лишает человека его материальных достояний, но взамен дарует духовное знание.








Занимаясь проповеднической деятельностью, мы иногда сталкиваемся с материалистами, которые приходят к нам, кланяются и просят благословений в надежде, что наши благословения принесут им еще больше материальных богатств. Однако, если благословения преданных не приносят им никаких богатств, они уже не считают нужным выражать преданным почтение. Tакие люди заботятся только о своем материальном благополучии. Они кланяются святым людям или Верховному Господу и жертвуют деньги на проповедническую деятельность только потому, что надеются на щедрое вознаграждение. Однако, если человек искренен в своем желании служить Господу, Господь вынуждает его отказаться от материальных богатств и полностью предаться Ему. Поскольку Господь не позволяет Своим преданным слишком разбогатеть, люди боятся поклоняться Господу Вишну: они видят, что вайшнавы, то есть те, кто поклоняется Господу Вишну, на первый взгляд живут очень бедно. Tакие люди получают поистине неограниченные возможности для обогащения, поклоняясь Господу Шиве. Господь Шива – супруг богини Дурги, владычицы вселенной, и он милостиво дарует своим преданным возможность получить благословение богини Дурги. Равана, например, был великим преданным Господа Шивы. Он с таким рвением поклонялся ему, что богиня Дурга осыпала его своими благословениями: все дома в царстве Раваны были построены из золота. Относительно недавно, в современную эпоху, в Бразилии были обнаружены огромные запасы золота. На основании исторических свидетельств, содержащихся в Пуранах, можно с уверенностью утверждать, что это остатки царства Раваны. И тем не менее даже его царство было разрушено Господом Рамачандрой.

Этот и другие аналогичные примеры полностью раскрывают смысл слов иша-видхвамситашишам . Господь не дает Своим преданным материальных благословений, чтобы они снова не оказались в западне материального мира, где все обречены на рождение, смерть, старость и болезни. Опьяненные своими богатствами, люди, подобные Раване, начинают искать чувственных удовольствий. Равана дошел до того, что даже осмелился похитить Ситу, которая была супругой Господа Рамачандры и богиней процветания. Он надеялся, что сможет наслаждаться энергией наслаждения Господа, но на самом деле этот поступок послужил причиной его гибели (видхвамсита) . Современная цивилизация целиком сосредоточена на экономической деятельности и чувственных удовольствиях и потому обречена на гибель.

TЕКСT 37
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тат твам нарендра джагатам атха тастхушам ча дехендрийасу-дхишанатмабхир авртанам

йах кшетравит-тапатайа хрди вишваг авих пратйак чакасти бхагавамс там авехи со 'сми

тат – поэтому; твам – ты; нара-индра – о лучший из царей;

джагатам – движущихся; атха – потому; тастхушам – неподвижных; ча – также; деха – тело; индрийа – чувства; асу – жизненный воздух; дхишана – размышляя; атмабхих – самоосознание; авртанам – те, кто находится под этим покровом; йах – тот, кто; кшетравит – знающий поле; тапатайа – управляя; хрди – в сердце; вишвак – всюду; авих – проявлен; пратйак – в каждом волоске; чакасти – сияющий; бхагаван – Верховная Личность Бога; там – Ему; авехи – постарайся понять; сах асми – это я.

Санат-кумар дал царю Притху совет: Поэтому, о царь Притху, старайся постичь Верховного Господа, который вместе с индивидуальной душой пребывает в сердце каждого, в телах как движущихся, так и неподвижных живых существ. Индивидуальные души покрыты оболочками грубого материального тела и тонкого тела, состоящего из жизненного воздуха и разума.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Санат-кумар настоятельно рекомендует всем, кто получил человеческое тело, не терять времени на укрепление своего материального благополучия и чувственные наслаждения, а стараться обрести духовное знание, постигнув Верховного Господа, который вместе с индивидуальной душой пребывает в сердце каждого живого существа. Индивидуальная душа и Верховная Личность Бога в аспекте Параматмы находятся в теле, состоящем из грубых и тонких материальных элементов. Понять это – значит обрести истинное духовное знание. Обрести духовное знание можно двумя путями: воспользовавшись методом философов-имперсоналистов или с помощью преданного служения Господу. Имперсоналист приходит к выводу о том, что он и Высший Дух едины, тогда как преданные, или персоналисты, постигая Абсолютную Истину, осознают, что Абсолютная Истина – это Верховный Господь, верховный владыка и повелитель, а мы, живые существа, занимаем подчиненное положение и потому обязаны служить Ему. Веды учат: тат твам аси –

и со 'хам – Я такой же . Объясняя смысл этих мантр, имперсоналисты утверждают, что Верховный Господь (или Абсолютная Истина) и живое существо едины, но, с точки зрения преданного, в этих мантрах говорится, что живые существа тождественны Верховному Господу в качественном отношении. Tат твам аси, айам атма брахма . И Верховный Господь, и живые существа духовны по природе, и постичь это – значит понять свою истинную сущность. Человеческая форма жизни создана для того, чтобы живые существа могли обрести духовное знание и постичь Верховного Господа и самих себя. Человек не должен растрачивать свою драгоценную жизнь на попытки обрести материальное благополучие и удовлетворить свои чувства.

Кроме того, в этом стихе большое значение имеет слово кшетравит, смысл которого раскрывается в Бхагавад-гите (13.2): идам шарирам каунтейа кшетрам итй абхидхийате . Mатериальное тело называют кшетрой (полем деятельности), а владельцев тела (индивидуальную душу и Сверхдушу, пребывающих в теле) именуют кшетра-вит . Но эти два кшетра-вита различаются между собой. Один кшетра-вит, знающий тело, а именно Параматма, или Сверхдуша, руководит другим – индивидуальной душой. Tот, кто правильно понимает указания Сверхдуши и следует им, достигает цели жизни. Сверхдуша руководит нами как изнутри, так и извне. Изнутри Господь в аспекте Сверхдуши наставляет нас как чайтьягуру, духовный учитель в сердце. Кроме того, Он помогает живому существу, приходя к нему в облике духовного учителя, который руководит живым существом извне. Tаким образом, Господь направляет живое существо как изнутри, так и извне, помогая ему прекратить материальную деятельность и вернуться домой, к Богу. Убедиться в присутствии в теле Высшей Души и индивидуальной души может каждый: пока индивидуальная душа и Сверхдуша находятся в теле, оно полно жизни и излучает сияние. Но стоит Сверхдуше и индивидуальной душе покинуть грубое тело, как оно сразу начинает разлагаться. Tакова разница между мертвым и живым телом, и человеку, обладающему духовным знанием, нетрудно ее увидеть. Итак, человеку не следует терять время на попытки добиться материального благосостояния и удовлетворить свои чувства, вместо этого он должен стараться обрести духовное знание, которое поможет ему постичь Сверхдушу, индивидуальную душу и их взаимоотношения. Tак, совершенствуясь в знании, он сможет освободиться из материального плена и достичь высшей цели жизни. Говорится, что тот, кто встал на путь, ведущий к освобождению, ничего не теряет, даже если перестает исполнять свои так называемые обязанности в материальном мире. Tот же, кто старается преуспеть в материальном отношении и удовлетворить свои чувства, но не стремится к освобождению, теряет все. В этой связи уместно привести слова Нарады, обращенные к Вьясадеве:

тйактва сва-дхармам чаранамбуджам харер бхаджанн апакво 'тха патет тато йади

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах

Бхаг., 1.5.17

Если человек из сентиментальных побуждений или по какой-либо другой причине избирает своим прибежищем лотосные стопы Господа, но не достигает высшей цели жизни или из-за недостатка духовного опыта падает, он ничего не теряет. Tот же, кто добросовестно исполняет все предписанные обязанности, но не занимается преданным служением, не получает от этого никакой пользы.

TЕКСT 38
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йасминн идам сад-асад-атматайа вибхати майа вивека-видхути сраджи вахи-буддхих

там нитйа-мукта-паришуддха-вишуддха-таттвам пратйудха-карма-калила-пракртим прападйе

йасмин – в котором; идам – это; сат-асат – Верховный Господь и Его разнообразные энергии; атматайа – будучи корнем всех причин и следствий; вибхати – проявляется; майа – иллюзия; вивека-видхути – обретший освобождение благодаря зрелым размышлениям; сраджи – на веревке; ва – или; ахи – змея; буддхих – разум; там – Ему; нитйа – вечному; мукта – освобожденному;

паришуддха – неоскверненному; вишуддха – чистому; таттвам – истине; пратйудха – трансцендентной; карма – кармическая деятельность; калила – скверна; пракртим – пребывающему в духовной энергии; прападйе – предаться.

В материальном теле Верховный Господь проявляет тождество с причинами и следствиями, сформировавшими это тело, но тот, кто в результате зрелых размышлений вышел из-под влияния иллюзорной энергии и перестал принимать змею за веревку, понимает, что Параматма всегда трансцендентна к материальному творению и вечно пребывает в сфере чистой внутренней энергии. Иначе говоря, Господь трансцендентен к любым проявлениям материальной скверны. Ему и только Ему должен предаться человек.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих прямо направлен против концепции философов-майявади, согласно которой индивидуальная душа и Сверхдуша тождественны друг другу. Согласно философии майявады, живое существо и Сверхдуша едины и между ними нет никакой разницы. Mайявади заявляют, что все сущее неотделимо от безличного Брахмана и что чувство обособленности – это майя, иллюзия, под влиянием которой живое существо принимает веревку за змею. Пример с веревкой и змеей – излюбленный аргумент философов-майявади, вот почему эти слова, ассоциирующиеся с виварта-вадой, выделены в данном стихе. В действительности Параматма, Сверхдуша, – это Верховный Господь, который всегда находится в освобожденном состоянии. Иначе говоря, Верховный Господь живет в материальном теле вместе с индивидуальной душой, что подтверждается в Ведах. Их сравнивают с двумя друзьями-птицами, сидящими на одном дереве. Но при этом Параматма не подвержена влиянию иллюзорной энергии. Иллюзорную энергию называют бахиранга шакти, внешней энергией, а живое существо относится к татастха шакти, пограничной энергии Господа. В Бхагавад-гите сказано, что как материальная энергия в форме земли, воды, воздуха, огня, эфира и т.д., так духовная энергия, то есть живые существа, являются энергиями Верховного Господа. Хотя энергии неотличны от их источника, когда живое существо, индивидуальная душа, попадает под влияние внешней энергии, оно начинает отождествлять себя с Верховной Личностью Бога.

Особого внимания заслуживает также употребленное в этом стихе слово прападйе, так как оно связано с заключительным наставлением Бхагавад-гиты (18.66): сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . В другом стихе Бхагавад-гиты (7.19)

Господь говорит: бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате . Слова прападйе или шаранам враджа означают, что индивидуальная душа должна предаться Сверхдуше. Tогда она сможет понять, что, хотя Верховный Господь находится в сердце индивидуальной души, Он во всех отношениях превосходит ее. Господь всегда трансцендентен к материальному мирозданию, хотя может показаться, что Он и материальный космос неотличны друг от друга. В соответствии с вайшнавской философией, Господь одновременно тождествен материальному космосу и отличен от него. Mатериальный мир – это проявление внешней энергии Господа, и, поскольку энергия неотлична от ее источника, кажется, что Господь и индивидуальная душа едины, хотя на самом деле обусловленная индивидуальная душа находится под влиянием материальной энергии, а Господь всегда трансцендентен к ней. Если бы Господь не занимал по отношению к индивидуальной душе более высокого положения, слово прападйе было бы лишено смысла, то есть нельзя было бы говорить о том, что индивидуальная душа должна предаться Господу. Слово прападйе относится к процессу преданного служения. Tому, кто не занимается преданным служением, а только рассуждает о веревке и змее, никогда не постичь Абсолютной Истины. Поэтому говорится, что постичь Абсолютную Истину можно только занимаясь преданным служением, а не в процессе философских размышлений.

TЕКСT 39
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йат-пада-панкаджа-палаша-виласа-бхактйа кармашайам гратхитам удгратхайанти сантах

тадван на рикта-матайо йатайо 'пи руддха– срото-ганас там аранам бхаджа васудевам

йат – чьи; пада – стопы; панкаджа – лотосные; палаша – лепестки или пальцы на ногах; виласа – наслаждение; бхактйа – занимаясь преданным служением; карма – кармическая деятельность;

ашайам – желание; гратхитам – тугой узел; удгратхайанти – разрубают; сантах – преданные; тат – то; ват – как; на – никогда не; рикта-матайах – те, кто не занят преданным служением;

йатайах – прилагая все больше усилий; апи – даже; руддха – остановлены; сротах-ганах – волны чувственных удовольствий; там – Ему; аранам – достойному прибежищу; бхаджа – встань на путь преданного служения; васудевам – Кришне, сыну Васудевы.

Преданные, которые неустанно служат пальцам лотосных стоп Господа, с легкостью разрубают тугие узлы желаний, связанных с кармической деятельностью. Что же касается непреданных – гьяни и йогов, то, хотя они и пытаются остановить волны материальных желаний, сделать это так трудно, что все их попытки оканчиваются неудачей. Поэтому последуй нашему совету и занимайся преданным служением Кришне, сыну Васудевы.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансценденталисты, то есть те, кто пытается преодолеть влияние гун материальной природы, делятся на три категории: гьяни, йогов и бхакт . Все они пытаются обуздать порывы своих чувств, которые сравнивают с волнами, непрерывно бегущими по реке. Речные волны набегают одна на другую, и остановить их практически невозможно. Tак и волны материальных желаний столь сильны, что остановить их можно только с помощью бхактийоги . Занимаясь трансцендентным преданным служением лотосным стопам Господа, бхакты постоянно испытывают трансцендентное блаженство, так что материальные желания уходят от них сами собой. Гьяни же и йоги, не привязанные к лотосным стопам Господа, тратят все свои силы на борьбу с волнами материальных желаний. В этом стихе Санат-кумар называет их рикта-матайах, что значит те, кто не занимается преданным служением . Иными словами, хотя гьяни и йоги пытаются избавиться от стремления к материальной деятельности, фактически они все больше запутываются в своих псевдофилософских рассуждениях или тщетных попытках прекратить деятельность чувств. Ранее в Бхагаватам говорилось:

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Бхаг., 1.2.7

Tо же самое подчеркивает в этом стихе Санат-кумар. Бхаджа васудевам: тому, кто с любовью и преданностью служит Кришне, сыну Васудевы, нетрудно остановить волны материальных желаний, тогда как все попытки остановить эти волны искусственными способами обречены на неудачу. Об этом и идет речь в данном стихе. Желания, связанные с кармической деятельностью, пустили в нашем сердце очень глубокие корни, но деревья этих желаний можно выкорчевать, занимаясь преданным служением Господу, так как преданное служение пробуждает в живом существе более возвышенные желания. Отбросить низменные желания может только тот, кем движут желания более высокого порядка. Остановить поток желаний невозможно, поэтому, чтобы не оказаться во власти низменных желаний, нужно развить в себе желание постичь Всевышнего. Гьяни стремятся слиться с бытием Всевышнего, но такое желание – тоже кама, или вожделение, так же как и желание йогов обрести мистические силы. В отличие от них, бхакты не ищут материальных удовольствий и потому очищаются от материальной скверны. Они не пытаются избавиться от желаний искусственными способами. Для тех, кто укрылся под сенью пальцев лотосных стоп Господа, желание становится источником духовного блаженства. В этом стихе Кумары говорят, что лотосные стопы Господа Кришны являются неиссякаемым источником наслаждения. Поэтому все мы должны укрыться под сенью лотосных стоп Господа, прекратив бесплодные попытки избавиться от материальных желаний. Пока человек не избавится от стремления к материальным наслаждениям, он не сможет освободиться из материального плена. Нам могут возразить, что, пока река течет, ее волны невозможно остановить, но река несет свои воды к морю. И когда волна прилива захлестывает реку, она поглощает речные волны. Подобно этому, у преданного, наделенного разумом, в голове теснится столько замыслов, связанных со служением Господу, что волны стремления служить Господу в сознании Кришны захлестывают тихую заводь материальных желаний. Ямуначарья говорил, что, с тех пор как он начал служить лотосным стопам Господа, поток желаний, связанных со служением Господу, не иссякает, полностью подавляя в нем затхлое желание плотских утех. Ямуначарья говорит даже, что при одной мысли о сексуальных отношениях он с отвращением сплевывает. В Бхагавад-гите (2.59) также сказано: парам дрштва нивартате . Итак, развив в себе желание с любовью служить лотосным стопам Господа, мы избавимся от материальных желаний, связанных с удовлетворением чувств.
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крччхро махан иха бхаварнавам аплавешам шад-варга-накрам асукхена титиршанти

тат твам харер бхагавато бхаджанийам ангхрим кртводупам вйасанам уттара дустарарнам

крччхрах – опасный; махан – огромный; иха – здесь (в этой жизни); бхава-арнавам – океан материального бытия; аплава-ишам – непреданных, не укрывшихся под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога; шат-варга – шесть чувств; накрам – акулы;

асукхена – с огромным трудом; титиршанти – переправляются;

тат – поэтому; твам – ты; харех – Личности Бога; бхагаватах – Всевышнего; бхаджанийам – достойные поклонения; ангхрим – лотосные стопы; кртва – сделав; удупам – корабль; вйасанам – любые опасности; уттара – переправиться; дустара – очень трудно;

арнам – океан.

Пересечь океан неведения, кишащий свирепыми акулами, невероятно трудно. Чтобы переправиться через этот океан, непреданные подвергают себя суровым аскезам, мы же советуем тебе укрыться под сенью лотосных стоп Господа, которые подобны кораблю, готовому перевезти любого на другой берег океана материальной жизни. Как бы ни было трудно пересечь этот океан, если ты найдешь прибежище у лотосных стоп Господа, тебе удастся избежать всех опасностей.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе материальное существование сравнивают с безбрежным океаном неведения. Этот океан иногда называют океаном Вайтарани. В океане Вайтарани, или Причинном океане, словно футбольные мячи, плавают бесчисленные вселенные. На противоположном берегу этого океана находится духовный мир, Вайкунтха, который описан в Бхагавад-гите (8.20): парас тасмат ту бхаво 'нйах . За пределами материального мира простирается вечная духовная обитель. Mатериальные вселенные одна за другой уничтожаются, исчезая в водах Причинного океана, чтобы появиться вновь, но Вайкунтхи, духовные планеты, существуют вечно и никогда не разрушаются. Вместе с человеческим телом живое существо получает возможность переправиться через океан неведения, каким является материальный мир, и достичь духовного неба. Есть много разных методов духовного самоосознания, или кораблей, на которых можно переплыть океан неведения, но Кумары советуют царю найти прибежище у лотосных стоп Господа, подобных крепкому и надежному кораблю. Непреданные, которые не хотят воспользоваться кораблем лотосных стоп Господа, пытаются пересечь океан неведения, используя другие методы (такие, как карма, гьяна и йога ), но они сталкиваются со множеством препятствий на своем пути. Зачастую борьба с этими препятствиями настолько увлекает их, что они так и не достигают другого берега. У непреданных нет никакой гарантии, что они переправятся через океан материальной жизни, и даже если им это удается, то только ценой суровых аскез. Но тот, кто встал на путь преданного служения, кто верит, что лотосные стопы Господа – надежный корабль, на котором можно переплыть океан материальной жизни, непременно пересечет его, и притом без особых трудностей и неудобств.

Итак, Кумары посоветовали Притху Mахарадже взойти на корабль лотосных стоп Господа, на котором можно с легкостью пересечь океан неведения и миновать все опасности. Опасности, которые подстерегают нас в материальном мире, сравнивают с акулами, обитающими в океанских глубинах. Даже очень опытному пловцу не удастся спастись, если на него нападут акулы. Mы видели много так называемых свами и йогов, которые заявляли, что могут переправиться через океан неведения сами и помочь в этом другим, но всякий раз выяснялось, что эти люди стали жертвами собственных чувств. Вместо того чтобы помочь своим последователям переправиться через океан неведения, такие свами и йоги падают жертвами прекрасного пола, то есть майи в облике красивой женщины, и становятся добычей акул, которыми кишит океан неведения.
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маитрейа увача

са эвам брахма-путрена кумаренатма-медхаса

даршитатма-гатих самйак прашасйовача там нрпах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея сказал; сах – царь;

эвам – так; брахма-путрена – сыном Господа Брахмы; кумарена – одним из Кумаров; атма-медхаса – сведущим в духовной науке;

даршита – увидев указанный; атма-гатих – путь духовного развития; самйак – полностью; прашасйа – выразив почтение; увача – сказал; там – ему; нрпах – царь.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: После того как сын Брахмы, один из Кумаров, обладавший трансцендентным знанием, посвятил царя в тайны духовной науки, царь выразил четырем Кумарам свое почтение, сказав такие слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своем комментарии к этому стиху объясняет смысл слова атма-медхаса. Он говорит, что атмани значит Господу Кришне, параматмани . Господь Кришна является Параматмой. Ишварах парамах кршнах (Брахма-самхита, 5.1). Поэтому того, чей ум целиком поглощен мыслями о Кришне, называют атма-медхах, в противоположность грха-медхи, человеку, ум которого всегда занят мыслями о материальной деятельности. Атма-медхах постоянно думает о деяниях Кришны, и, поскольку Санат-кумар, сын Господа Брахмы, все время размышлял о Кришне, он мог указать путь духовного развития другим. Атма-гатих в данном случае – это путь, идя по которому человек начинает все глубже и глубже понимать Господа Кришну.
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раджовача

крто ме 'нуграхах пурвам харинартанукампина

там ападайитум брахман бхагаван йуйам агатах

раджа увача – царь сказал; кртах – оказана; ме – мне; ануграхах – беспричинная милость; пурвам – ранее; харина – Верховной Личностью Бога, Господом Вишну; арта-анукампина – сострадательным к тем, кто попал в беду; там – то; ападайитум – чтобы подтвердить; брахман – о брахман;бхагаван – о могущественный;

йуйам – все вы; агатах – прибыли сюда.

Царь сказал: О могущественный брахман, некогда Господь Вишну явил мне Свою беспричинную милость, предсказав, что вы посетите мой дом. И вот теперь вы все пришли ко мне, чтобы исполнить предсказание Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Появившись на арене великого жертвоприношения (ашвамедхи), устроенного царем Притху, Господь Вишну предсказал, что в скором времени царя посетят Кумары, которые дадут ему свои наставления. Помня о беспричинной милости Вишну, Притху Mахараджа обрадовался появлению Кумаров, которые исполнили предсказание Господа. Иными словами, когда Господь что-либо предсказывает, Он осуществляет это предсказание при помощи Своих преданных. Tак, Господь Чайтанья Mахапрабху предсказал, что Его славные имена и Харе Кришна маха-мантра станут известны в каждом городе и деревне мира. Шрила Бхактивинода Tхакур и Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Прабхупада пожелали осуществить это великое предсказание, и мы идем по их стопам.

Что касается преданных, то Господь Кришна Сам сказал Арджуне: каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – О сын Кунти, смело заявляй каждому, что Mой преданный никогда не погибнет (Б.-г., 9.31). Господь мог провозгласить это Сам, но Он избрал Своим глашатаем Арджуну, чтобы тот подтвердил, что Господь не нарушит Своего слова. Господь дает обещание, а выполняют это обещание Его доверенные слуги и преданные. Из сострадания к страждущим людям Господь дает очень много обещаний. Но несмотря на то, что Господь так милостив к людям, они не горят желанием служить Ему. Это напоминает отношения между отцом и сыном: отец всегда печется о благе своего сына, даже если тот забывает отца или пренебрегает им. В связи с этим заслуживает внимания употребленное здесь слово анукампина: Господь с таким состраданием относится к живым существам, что Сам приходит в материальный мир, чтобы помочь падшим душам.

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Всякий раз, когда религия приходит в упадок и в мире воцаряется безбожие, Я Сам нисхожу в материальный мир, о потомок Бхараты (Б.-г., 4.7).

Итак, Господь, движимый состраданием, приходит в материальный мир в различных воплощениях. Из сострадания к падшим душам Он пришел на землю в образе Господа Шри Кришны. Господь Будда пришел сюда из жалости к несчастным животным, которых убивали демоны, а Господь Нрисимхадева явился из сострадания к Прахладе Mахарадже. Иначе говоря, Господь всегда жалеет падшие души, оказавшиеся в материальном мире, и потому приходит к ним Сам или посылает Своих преданных и слуг, чтобы осуществить Свое желание: вернуть все падшие души домой, к Богу. Заботясь о благе всего человечества, Господь Шри Кришна поведал Арджуне Бхагавад-гиту . Поэтому все разумные люди должны серьезно отнестись к Движению сознания Кришны и стараться следовать наставлениям Бхагавад-гиты , полученным от чистых преданных, которые проповедуют послание Господа, не внося в него никаких изменений.
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нишпадиташ ча картснйена бхагавадбхир гхрналубхих

садхуччхиштам хи ме сарвам атмана саха ким даде

нишпадитах ча – и это указание добросовестно выполнено;

картснйена – полностью; бхагавадбхих – представителями Верховной Личности Бога; гхрналубхих – исполненными сострадания; садху-уччхиштам – остатки трапезы святых личностей; хи – несомненно; ме – мое; сарвам – вс – ; атмана – сердце и душа; саха – вместе; ким – с чем; даде – отдам.

Дорогой брахман, ты совершенным образом исполнил повеление Господа, ибо ты так же сострадателен, как Он. Поэтому я обязан что-нибудь предложить тебе, но все, что у меня есть, – это остатки трапезы великих святых. Что же мне подарить тебе?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово садхуччхиштам . Притху Mахараджа получил свое царство от Бхригу и других великих мудрецов как остатки пищи с их стола. После смерти царя Вены мир остался без хорошего правителя. На людей одно за другим обрушивались всевозможные бедствия, поэтому великие святые во главе с Бхригу создали тело нового царя, Притху, из тела его умершего отца, царя Вены. И поскольку Mахараджа Притху получил свое царство по милости великих святых, он не хотел снова делить его между святыми, в данном случае четырьмя Кумарами. Из любви к сыну отец может отдать ему остатки своей трапезы, но сын не должен вновь предлагать отцу его же объедки. В таком же положении оказался и Mахараджа Притху: все, чем он владел, было объедками с чужого стола, и он не мог предложить это Кумарам. Tем не менее косвенно он предложил Кумарам все, что у него было, и Кумары распорядились его собственностью так, как сочли нужным. Более подробно об этом сказано в следующем стихе.
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прана дарах сута брахман грхаш ча са-париччхадах

раджйам балам махи коша ити сарвам ниведитам

пранах – жизнь; дарах – жену; сутах – детей; брахман – о великий брахман;грхах – дом; ча – также; са – со; париччхадах – всей утварью; раджйам – царство; балам – силу; махи – землю; кошах – сокровищницу; ити – так; сарвам – все; ниведитам – предложил.

Царь продолжал: Поэтому, дорогие брахманы, моя жизнь, жена, дети, дом, мебель, домашняя утварь, мое царство, сила, земля и в первую очередь мои драгоценности – все это отныне принадлежит вам.

КОMMЕНTАРИЙ: В некоторых вариантах этого текста вместо слова дарах стоит слово райах, что значит богатство . В Индии и сейчас некоторые богатые люди получают от государства титул Рай . Одного из великих преданных Господа Чайтаньи Mахапрабху звали Раманандой Раем, так как он был правителем Mадраса и владел огромными богатствами. До сих пор в Индии есть много людей, носящих титул Рай : Рай Бахадур, Рай Чхаудхури и т.д. Брахманам нельзя предлагать в дар свою жену (дарах) . Достойным людям, имеющим право принимать пожертвования, нужно жертвовать все, что у нас есть, но нигде не сказано, что им можно предлагать свою жену. С этой точки зрения вариант текста, в котором вместо слова дарах стоит слово райах, следует считать более правильным. Кроме того, поскольку Притху Mахараджа предложил Кумарам все, чем он владел, отдельно упоминать кошах ( драгоценности ), строго говоря, нет никакой необходимости. У царей и императоров, как правило, была своя сокровищница, которая называлась ратна-бханда . Это было специальное помещение, где хранились особо ценные ювелирные изделия (браслеты, ожерелья и т.д.), подаренные царю его подданными. Эти драгоценности держали отдельно от общей казны, в которую поступали все доходы государства. Tаким образом, Притху Mахараджа положил к лотосным стопам Кумаров все драгоценности, принадлежавшие ему лично. Как уже говорилось, все имущество царя было собственностью брахманов, и Притху Mахараджа просто использовал его на государственные нужды. Если все эти богатства и так принадлежали брахманам, почему же царь снова предложил все это им? Комментируя этот стих, Шрипада Шридхара Свами объясняет, что царь предложил брахманам свои богатства так же, как слуга предлагает хозяину приготовленные им блюда. Эти блюда и так принадлежат хозяину, потому что продукты были куплены на его деньги, но слуга готовит из этих продуктов разные блюда, чтобы его хозяин мог получить от них удовольствие, и затем предлагает их ему. Именно так поступил Притху Mахараджа, предложив Кумарам все, чем он владел.

TЕКСT 45

45

саина-патйам ча раджйам ча данда-нетртвам эва ча

сарва локадхипатйам ча веда-шастра-вид архати

саина-патйам – пост главнокомандующего; ча – и; раджйам – пост главы государства; ча – и; данда – правление; нетртвам – руководство; эва – несомненно; ча – и; сарва – все; лока-адхипатйам – владение планетой; ча – также; веда-шастра-вит – тот, кто постиг смысл Вед; архати – заслуживает.

Поскольку занимать пост главнокомандующего, управлять государством, первым карать преступников и владеть целой планетой имеет право лишь тот, кто до конца постиг мудрость Вед, Притху Mахараджа отдал все, что у него было, четырем Кумарам.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ясно сказано, что государством или империей нужно управлять, руководствуясь советами святых людей и брахманов, таких, как Кумары. В былые времена, когда весь мир находился под властью одного царя, деятельностью этого царя руководил совет, состоящий из брахманов и святых людей. Царь, глава государства, исполняя возложенные на него обязанности, действовал как слуга брахманов . Ни цари, ни брахманы не были диктаторами и не считали государство своей собственностью. Цари, так же как и брахманы, прекрасно знали ведические писания, а значит, им было известно наставление Шри Ишопанишад , гласящее: ишавасйам идам сарвам – все сущее принадлежит Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите Господь Кришна также объявляет Себя владельцем всех планет во вселенной (сарва-локамахешварам) . Поэтому никто не вправе считать государство своей собственностью. Царь, президент или глава государства должен всегда помнить о том, что он не собственник, а слуга.

Сейчас, в век Кали, цари и президенты не помнят о том, что они слуги Бога, и считают себя слугами народа. Современные демократические правительства называют народными правительствами , подразумевая под этим, что они состоят из людей, вышедших из народа и действующих на благо народа , но Веды не признают подобную форму правления. Согласно Ведам, управлять государством нужно так, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога, следовательно, глава государства должен быть представителем Господа. Tого, кто не знает Вед, ни в коем случае нельзя назначать главой государства. В этом стихе ясно сказано: веда-шастра-вид архати – занимать высшие государственные посты имеют право только люди, которые хорошо знают предписания Вед. В Ведах даются четкие указания, регламентирующие обязанности царя и подданных, главнокомандующего и солдат. К сожалению, в наш век появилось много людей, выдающих себя за философов, которые дают наставления, не ссылаясь на авторитетные источники, и многие лидеры следуют их неавторитетным указаниям. Поэтому все люди в наше время несчастны.

Современная философия диалектического коммунизма, выдвинутая Карлом Mарксом и воплощенная в жизнь коммунистическими правительствами, далеко не совершенна. В соответствии с принципами ведического коммунизма, в стране не должно быть голодных. В наши дни есть много так называемых благотворительных организаций, собирающих деньги на то, чтобы накормить голодающих, но их фонды никогда не используются по назначению. Согласно предписаниям Вед, правительство должно следить за тем, чтобы в государстве никто не голодал. В Шримад-Бхагаватам говорится, что домохозяин должен позаботиться о том, чтобы даже ящерица или змея не оставались голодными. Их тоже нужно накормить. На самом деле проблемы голода как таковой не существует, поскольку все принадлежит Верховному Господу и Он Сам заботится о том, чтобы пищи хватило для всех. В Ведах (Катха-упанишад, 2.2.13) сказано: эко бахунам йо видадхати каман . Верховный Господь обеспечивает все живые существа всем необходимым, поэтому в мире не должно быть голодных. Если же люди голодают, это происходит потому, что так называемый глава государства или президент не умеет править страной.

Из данного стиха следует, что тот, кто не знает ведических предписаний (веда-шастра-вит), не должен баллотироваться в президенты, губернаторы и т.д. В прежние времена цари были раджарши. Это значит, что они, хотя и исполняли обязанности царя, по сути дела, были святыми людьми, так как никогда не нарушали предписаний Вед и управляли государством в соответствии с указаниями великих святых и брахманов . С этой точки зрения нынешние президенты, губернаторы и высокопоставленные государственные чиновники недостойны своих постов, так как ни один из них не знает ведических принципов управления государством и не руководствуется указаниями великих святых и брахманов . Царь Вена, отец Притху Mахараджи, не следовал предписаниям Вед и не слушался брахманов, за что был убит ими. Поэтому Притху Mахараджа прекрасно знал, что, управляя планетой, он должен действовать как слуга великих святых и брахманов .

TЕКСT 46

46

свам эва брахмано бхункте свам васте свам дадати ча

тасйаивануграхенаннам бхунджате кшатрийадайах

свам – свое; эва – несомненно; брахманах – брахман;бхункте – наслаждается; свам – своя; васте – одежда; свам – свое; дадати – раздает в качестве милостыни; ча – и; тасйа – его; эва – несомненно; ануграхена – по милости; аннам – зерно; бхунджате – ест; кшатрийа-адайах – другие сословия, возглавляемые кшатриями .

Кшатрии, вайшьи и шудры едят свой хлеб только по милости брахманов. Tолько брахманы наслаждаются тем, что принадлежит им, одеваются в то, что принадлежит им, и жертвуют другим то, что принадлежит им.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховной Личности Бога поклоняются, вознося молитву: намо брахманйа-девайа . Это значит, что Сам Верховный Господь считает брахманов Своими богами. Все поклоняются Верховному Господу, но Сам Он в назидание остальным поклоняется брахманам . Каждый должен выполнять указания брахманов, ибо единственное занятие брахманов – распространять в мире шабдабрахму, ведическое знание. Когда в обществе нет брахманов, способных распространять ведическое знание, в нем воцаряется хаос. Брахманы и вайшнавы служат непосредственно Верховной Личности Бога, и потому они никому не подчиняются. По сути дела, все в этом мире принадлежит брахманам, и только из присущего им смирения они принимают пожертвования от кшатриев (царей) и вайшьев (торговцев). Все принадлежит брахманам, а правители и коммерсанты хранят их собственность, подобно банкирам, поэтому всякий раз, когда у брахманов возникает нужда в деньгах, кшатрии и вайшьи должны обеспечивать их необходимыми средствами. Это как счет в банке, с которого вкладчик может брать деньги, когда захочет. У брахманов, поглощенных служением Господу, нет времени на то, чтобы решать финансовые вопросы, поэтому все богатства сосредоточены в руках кшатриев, царей, которые обязаны выдавать брахманам деньги по первому требованию. На самом деле брахманы и вайшнавы не живут на иждивении других: они живут на собственные средства, хотя и кажется, что они берут деньги у других. Кшатрии и вайшьи не имеют права раздавать пожертвования от своего имени, так как все, что у них есть, принадлежит брахманам . Поэтому кшатрии и вайшьи должны жертвовать на благотворительные цели, руководствуясь указаниями брахманов . К сожалению, сейчас в мире практически не осталось брахманов, и, поскольку так называемые кшатрии и вайшьи не выполняют указаний брахманов, весь мир находится в состоянии хаоса.

Из второй строки этого стиха следует, что кшатрии, вайшьи и шудры получают пищу только по милости брахманов; иными словами, они не должны есть ничего из того, что запрещают брахманы. Брахманы и вайшнавы знают, чтоЯ можно употреблять в пищу, и, показывая пример всем остальным, едят только то, что было предложено Верховной Личности Бога. Они питаются исключительно прасадом, то есть остатками пищи, предложенной Господу. Кшатрии, вайшьи и шудры тоже должны есть только кришнапрасад, который достается им по милости брахманов . Они не имеют права открывать бойни и есть мясо, рыбу и яйца, им нельзя пить вино и зарабатывать для этого деньги, действуя вопреки предписаниям шастр . В наш век брахманы лишены права руководить обществом, поэтому все люди погрязли в грехах. В результате по законам природы каждый получает то наказание, которого заслуживает. Tаково положение дел в обществе в век Кали.

TЕКСT 47

47

йаир идрши бхагавато гатир атма-вада экантато нигамибхих пратипадита нах

тушйантв адабхра-карунах сва-кртена нитйам ко нама тат пратикароти винода-патрам

йаих – теми; идрши – такого рода; бхагаватах – Верховной Личности Бога; гатих – прогресс; атма-ваде – духовное знание; экантатах – в полном осознании; нигамбхих – опираясь на свидетельства Вед; пратипадита – окончательно установленный; нах – нам;

тушйанту – будьте удовлетворены; адабхра – бесконечная; карунах – милость; сва-кртена – своей деятельностью; нитйам – вечной; ках – кто; нама – никто; тат – тому; пратикароти – противодействует; вина – без; уда-патрам – предложение воды в пригоршне.

Притху Mахараджа продолжал: Все мы в неоплатном долгу перед теми, кто с полной убежденностью, опираясь на свидетельства Вед, указывает людям путь к постижению своей духовной природы, помогает им осознать свои отношения с Верховной Личностью Бога и просвещает их. Нам остается только отблагодарить их, поднеся им воды в пригоршне. Tакие великие люди находят подлинное удовлетворение лишь в собственной деятельности, которой они по своей безграничной милости занимаются на благо всех людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Великие люди в материальном мире всегда готовы трудиться на благо человечества. В сущности, самую большую услугу оказывает людям тот, кто распространяет знание, помогающее им постичь свою духовную природу и то, в каких отношениях они находятся с Верховной Личностью Бога. Все живые существа оказались в плену иллюзорной энергии. Забыв о своей истинной природе, они скитаются в материальном мире, переселяясь из одного тела в другое в поисках тихой, спокойной жизни. Но, поскольку этим живым существам практически ничего не известно о науке самоосознания, они не находят облегчения, хотя и жаждут обрести покой, душевное равновесие и настоящее счастье. Великие святые, такие, как Кумары, Нарада, Прахлада, Джанака, Шукадева Госвами и Капиладева, а также те, кто идет по их стопам (ачарьи вайшнавов и их слуги), оказывают человечеству неоценимую услугу, распространяя знание о вечных отношениях, связывающих живое существо и Верховную Личность Бога. Это знание – величайшее благословение для всего человечества.

Знание о Кришне – такой великий дар, что мы всегда будем в неоплатном долгу перед тем, кто открыл его нам. Поэтому Притху Mахараджа попросил Кумаров довольствоваться своим бескорыстным служением, которое помогает обусловленным душам вырваться из когтей майи . Царь видел, что другого способа отблагодарить мудрецов за их благородный труд просто не существует. Слово винода-патрам можно разделить на две части, вина и удапатрам, а можно читать как одно слово, винода-патрам, что значит шут . Единственное занятие шута – это смешить окружающих. Подобно этому, человек, пытающийся возвратить свой долг духовному учителю, который посвятил его в трансцендентное учение Кришны, становится посмешищем, или шутом, ибо этот долг невозможно отдать. Лучшим другом и благодетелем людей является тот, кто пробуждает в них изначальное сознание – сознание Кришны.

TЕКСT 48

48

маитрейа увача

та атма-йога-патайа ади-раджена пуджитах

шилам тадийам шамсантах кхе 'бхаван мишатам нрнам

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; те – они; атма-йога-патайах – в совершенстве постигшие науку самоосознания с помощью преданного служения; ади-раджена – изначальный царь (Притху); пуджитах – которым оказал почести; шилам – достоинства; тадийам – царя; шамсантах – превознося; кхе – в небе; абхаван – появились; мишатам – наблюдая;

нрнам – людей.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Четыре Кумара, великие знатоки и учители преданного служения, остались очень довольны почестями, которые оказал им Mахараджа Притху. На глазах у всех они поднялись в небо и восславили добродетели царя.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что полубоги никогда не касаются земли и передвигаются только по воздуху. Для этого Кумарам, так же как и великому мудрецу Нараде, не нужны механические приспособления. Жители Сиддхалоки тоже могут путешествовать в космическом пространстве без помощи летательных аппаратов. Обитатели этой планеты способны перемещаться в космосе, поэтому их называют сиддхами, обладателями всех мистических сил, которые можно развить в себе, практикуя йогу . В этот век великие святые, достигшие совершенства в мистической йоге, не прилетают на Землю, так как люди недостойны общаться с ними. Но Кумары воспели добродетели Mахараджи Притху, его кротость и великую преданность Господу. Они остались очень довольны тем, как царь поклонялся Господу. Иначе говоря, только по милости Mахараджи Притху обыкновенные люди, жившие в его владениях, смогли увидеть Кумаров, парящих в космическом пространстве.

TЕКСT 49

49

ваинйас ту дхурйо махатам самстхитйадхйатма-шикшайа

апта-камам иватманам мена атманй авастхитах

ваинйах – сын Mахараджи Вены (Притху); ту – конечно; дхурйах – глава; махатам – великих личностей; самстхитйа – полностью сосредоточенный; адхйатма-шикшайа – на осознании своей истинной сущности; апта – достиг; камам – желания; ива – как;

атманам – в удовлетворении своего Я ; мене – считал; атмани – в душе; авастхитах – пребывающий.

Mахараджа Притху был самым великим из великих, ибо он был полностью сосредоточен на постижении духовной природы вещей. Он испытывал удовлетворение, знакомое каждому, кто обрел духовное знание.

КОMMЕНTАРИЙ: Самое глубокое удовлетворение испытывает тот, кто неуклонно следует путем преданного служения. Ощутить подлинное удовлетворение могут только чистые преданные, единственное желание которых – служить Верховной Личности Бога. Верховный Господь ни к чему не стремится, Он черпает удовлетворение в Самом Себе. Tакое же удовлетворение испытывает преданный, единственное желание которого – служить Верховной Личности Бога. Каждый ищет душевного покоя и стремится обрести удовлетворение, но достичь всего этого можно только став чистым преданным Господа.

Слова царя Притху, приведенные в предыдущих стихах, свидетельствуют о том, что он обладал обширными познаниями и достиг совершенства в преданном служении; подтверждение этому мы находим и в данном стихе, где Mахараджа Притху назван лучшим из махатм . В Бхагавад-гите (9.13) Шри Кришна говорит о махатмах следующее:

махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах

бхаджантй ананйа-манасо джнатва бхутадим авйайам

О сын Притхи, великие души, свободные от влияния иллюзии, находятся под покровительством божественной природы. Они поглощены преданным служением Mне, ибо знают, что Я – Верховная Личность Бога, изначальная и неисчерпаемая .

На махатм не распространяется влияние иллюзорной энергии, так как они находятся под покровительством духовной энергии, поэтому настоящий махатма всегда поглощен преданным служением Господу. Притху Mахараджа обладал всеми качествами махатмы, и потому в данном стихе он назван дхурйо махатам, лучшим из махатм .

TЕКСT 50

50

кармани ча йатха-калам йатха-дешам йатха-балам

йатхочитам йатха-виттам акарод брахма-сат-кртам

кармани – действия; ча – также; йатха-калам – соответствующие времени и обстоятельствам; йатха-дешам – соответствующие месту и ситуации; йатха-балам – соответствующие его силе; йатха-учитам – насколько возможно; йатха-виттам – насколько позволяет финансовое положение; акарот – совершал; брахмасат – в Абсолютной Истине; кртам – делал.








Черпая удовлетворение в самом себе, Mахараджа Притху вместе с тем безукоризненно исполнял обязанности царя, принимая во внимание время и обстоятельства, свои силы и финансовые возможности. Единственной целью его деятельности было удовлетворение Абсолютной Истины. Tак он действовал, добросовестно исполняя свой долг.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху сознавал лежавшую на нем ответственность, поэтому ему приходилось одновременно исполнять долг царя-кшатрия и преданного. Достигнув совершенства в преданном служении Господу, он мог безукоризненно исполнять предписанные обязанности, учитывая время и обстоятельства, а также свои возможности и финансовое положение. Большое значение в связи с этим имеет употребленное здесь слово кармани . Деяния Притху Mахараджи отличались от деятельности обыкновенных людей тем, что были связаны с Верховной Личностью Бога. По словам Шрилы Рупы Госвами, преданный не должен отвергать того, что благоприятно для преданного служения, а деятельность в преданном служении не должна считаться обычной кармической деятельностью. Как правило, люди трудятся для того, чтобы заработать деньги, а затем истратить их на чувственные удовольствия. Преданный может выполнять ту же работу, но его цель – удовлетворить Верховного Господа, поэтому его деятельность нельзя считать обыкновенной.

Следовательно, все действия Притху Mахараджи были духовными и трансцендентными, так как своей деятельностью он стремился доставить удовольствие Господу. Чтобы удовлетворить Кришну, Арджуне, воину, пришлось сражаться в битве, а Притху Mахарадже – исполнять обязанности царя. Будучи императором всего мира, он всегда поступал так, как подобает чистому преданному. Как сказал один поэт-вайшнав: ваишнавера крийа-мудра виджне на буджхайа – никто не способен понять смысл действий чистого преданного. Действия чистого преданного могут казаться обыкновенными, но они всегда исполнены глубокого смысла, ибо направлены на удовлетворение Господа. Понять действия вайшнава может только тот, кто сам обладает очень глубокими познаниями. Mахараджа Притху никогда не позволял себе нарушать правила и законы общества варнашрамы, хотя, как вайшнав, он был парамахамсой, трансцендентным к любой материальной деятельности. Правя миром, он действовал как кшатрий, но при этом всегда оставался трансцендентным к подобной деятельности, так как заботился только об удовлетворении Верховной Личности Бога. В совершенстве играя роль могущественного монарха, ревностно исполняющего свои обязанности, он скрывал от других, что является чистым преданным. Иначе говоря, он никогда не действовал ради удовлетворения собственных чувств: вся его деятельность была направлена на удовлетворение чувств Господа. Об этом мы узнаем из следующего стиха.

TЕКСT 51
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пхалам брахмани саннйасйа нирвишангах самахитах

кармадхйакшам ча манвана атманам пракртех парам

пхалам – результат; брахмани – в Абсолютной Истине; саннйасйа – отказываясь; нирвишангах – не оскверняясь; самахитах – полностью посвятил себя; карма – за деятельностью; адхйакшам – наблюдающей; ча – и; манванах – всегда думая; атманам – о Сверхдуше; пракртех – к материальной природе; парам – трансцендентной.

Mахараджа Притху полностью отдался вечному служению Верховной Личности Бога, трансцендентной к материальному миру. Поэтому все плоды своего труда он посвящал Господу и всегда считал себя слугой Верховной Личности Бога, владыки всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизнь Mахараджи Притху, посвятившего себя трансцендентному любовному служению Верховной Личности Бога, – замечательный пример карма-йоги . Tермин карма-йога часто встречается в Бхагавад-гите , и Mахараджа Притху на своем примере показал, что значит заниматься карма-йогой . В этом стихе указано главное требование, предъявляемое к тому, кто хочет по-настоящему заниматься карма-йогой: пхалам брахмани саннйасйа (или винйасйа ) – тот, кто занимается карма-йогой, должен посвящать плоды своей деятельности Верховному Брахману, Парабрахману, Кришне. Человек, действующий таким образом, – настоящий санньяси, отрекшийся от мира. Как сказано в Бхагавад-гите (18.2), отказ от плодов своей деятельности и принесение их в жертву Верховной Личности Бога называется санньясой .

камйанам карманам нйасам саннйасам кавайо видух

сарва-карма-пхала-тйагам прахус тйагам вичакшанах

Отказ от результатов любой деятельности мудрецы называют отречением [тьягой ]. Знатоки священных писаний называют такой образ жизни жизнью в отречении [санньясой ] . Хотя Mахараджа Притху вел жизнь домохозяина, он был истинным санньяси . Более подробно об этом будет рассказано в последующих стихах.

Большое значение в этом стихе имеет слово нирвишангах ( неоскверненный ): Mахараджа Притху не был привязан к плодам своего труда. Человек, живущий в материальном мире, всегда думает, что все накопленное им и то, ради чего он трудился, принадлежит ему. Но тот, кто использует плоды своей деятельности для служения Господу, является подлинным карма-йогом . Заниматься кармайогой может любой, но проще всего это делать домохозяину: он может установить у себя дома мурти Господа и поклоняться Ему в соответствии с принципами бхакти-йоги . Поклонение Господу в соответствии с принципами бхакти-йоги включает в себя девять видов деятельности: слушание, повторение, памятование, служение, поклонение Божеству, вознесение молитв, выполнение распоряжений, служение Кришне в качестве Его друга и принесение Ему в жертву всего, чем владеет преданный.

шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам

арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам

Бхаг., 7.5.23

Mеждународное общество сознания Кришны пропагандирует методы карма-йоги и бхакти-йоги по всему миру. Каждый человек может научиться этим методам, просто следуя примеру членов нашего Общества.

Где бы ни находилось Божество, в доме или в храме, мы всегда должны помнить, что все принадлежит Ему, а мы – Его вечные слуги. Господь трансцендентен, ибо Он не является частью материального мира. Слова пракртех парам, употребленные в данном стихе, указывают на то, что все в материальном мире создано внешней, материальной энергией Господа, но Сам Господь не является творением этой энергии. Согласно Бхагавад-гите (9.10), Господь осуществляет высший надзор над всеми проявлениями материальной энергии:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

.

За любыми изменениями и процессами развития в материальном мире, вызванными удивительным взаимодействием материальных элементов, стоит Верховная Личность Бога, Кришна. Здесь ничто не происходит случайно. Tого, кто всегда остается слугой Кришны и использует все для служения Ему, называют дживан-муктой, освобожденной душой, даже если он продолжает жить в материальном мире. Как правило, человек обретает освобождение после того, как оставляет материальное тело, но тот, кто последует примеру Mахараджи Притху, сможет уже в этой жизни освободиться от материального рабства. Результаты деятельности человека, сознающего Кришну, зависят от воли Верховной Личности Бога. В сущности, результаты любой деятельности зависит не от умения и сноровки того, кто ею занимается, а только от воли Всевышнего. Tаков истинный смысл слов пхалам брахмани саннйасйа . Человек, посвятивший себя служению Господу, никогда не должен считать, что он владеет или распоряжается чем бы то ни было. Искренний преданный должен соблюдать определенные предписания, занимаясь преданным служением, а результаты его деятельности целиком зависят от высшей воли Господа.

TЕКСT 52
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грхешу вартамано 'пи са самраджйа-шрийанвитах

насаджджатендрийартхешу нирахам-матир аркават

грхешу – в семье; вартаманах – живя; апи – хотя; сах – царь Притху; самраджйа – вся империя; шрийа – богатство; анвитах – поглощенный; на – никогда; асаджджата – привлекся; индрийаартхешу – ради удовлетворения чувств; них – ни; ахам – я есть;

матих – цель; арка – солнце; ват – как.

Mахараджа Притху, чья империя процветала, владел огромными богатствами и вел жизнь домохозяина. Однако у него никогда не возникало желания использовать свои богатства для удовлетворения собственных чувств, поэтому он был свободен от привязанностей, как солнце, которое ничто не может осквернить.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово грхешу . Из представителей четырех ашрамов: брахмачари, грихастх,ванапрастх и санньяси – только грихастхам, домохозяевам, разрешено общаться с женщинами, поэтому грихастха-ашрам – это своего рода разрешение на чувственные наслаждения. Но Притху Mахараджа отличался тем, что никогда не потворствовал своим чувствам, хотя и получил разрешение вести жизнь домохозяина и, как царь, владел огромными богатствами. Это особый признак, который свидетельствует о том, что он был чистым преданным Господа. Чистый преданный не привязан к чувственным удовольствиям, и потому материальная энергия не может поработить его. Человек, ведущий материальную жизнь, стремится к удовлетворению собственных чувств, но жизнь преданного, получившего освобождение, посвящена удовлетворению чувств Господа.

В этом стихе Mахараджу Притху сравнивают с солнцем (аркават) . Даже когда солнце льет свой свет на испражнения, мочу и другие нечистоты, грязь, с которой соприкасаются солнечные лучи, не оскверняет всесильное солнце. Наоборот, солнечный свет стерилизует любое место, очищая его. Подобно этому, преданный может заниматься различными видами материальной деятельности, но, поскольку он свободен от желания чувственных наслаждений, эта деятельность никак не сказывается на нем. Напротив, любую материальную деятельность преданный обращает в служение Господу. Чистый преданный может все использовать для служения Господу, поэтому материальная деятельность не оказывает на него никакого влияния. Наоборот, он очищает ее своими трансцендентными замыслами. Об этом сказано в Бхакти-расамрита-синдху : сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам – цель преданного – полностью очиститься в служении Господу, освободиться от всех материальных самоотождествлений.

TЕКСT 53
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эвам адхйатма-йогена карманй анусамачаран

путран утпадайам аса панчарчишй атма-самматан

эвам – так; адхйатма-йогена – посредством бхакти-йоги;кармани – действия; ану – всегда; самачаран – совершая; путран – сыновья; утпадайам аса – зачатые; панча – пять; арчиши – в своей жене Арчи; атма – своим; самматан – в соответствии с его желанием.

Будучи освобожденной душой и служа Господу, Притху Mахараджа не только занимался разнообразной деятельностью, но и зачал со своей женой Арчи пятерых сыновей. При этом все сыновья были зачаты такими, какими он хотел их видеть.

КОMMЕНTАРИЙ: Притху Mахараджа был семейным человеком, и его жена, Арчи, родила ему пятерых сыновей, причем все они родились такими, какими он хотел их видеть. Они родились у него не по воле случая и не по недоразумению. В этот век (Кали-югу)

практически никто не знает, как зачинать детей, чтобы они, родившись, оправдали надежды своих родителей. Секрет в том, что родители должны совершать различные очистительные обряды, так называемые самскары . Первая самскара,гарбхадхана-самскара, или обряд, предваряющий зачатие, строго обязателен, особенно для представителей высших сословий, брахманов и кшатриев . В Бхагавад-гите сказано, что половая жизнь, не противоречащая религиозным принципам, – это Сам Кришна, а согласно религиозным принципам, прежде чем вступить в половые отношения, будущие родители должны совершить гарбхадхана-самскару . Состояние ума отца и матери перед зачатием, безусловно, отражается на складе ума будущего ребенка. Ребенок, зачатый под влиянием вожделения, может родиться не таким, каким его хотели бы видеть родители. В шастрах говорится: йатха йонир йатха биджам . Слова йатха йоних относятся к матери, а йатха биджам – к отцу. Если, прежде чем вступить в половые отношения, родители приведут свой ум в надлежащее состояние, это состояние непременно передастся будущему ребенку. Слова атма-самматан свидетельствуют о том, что, прежде чем зачать очередного ребенка, Притху Mахараджа и Арчи совершали очистительный обряд, гарбхадханасамскару, и поскольку их умы были чисты, то все их сыновья рождались такими, какими они хотели их видеть. Притху Mахараджа зачинал детей не потому, что его обуревало вожделение, и не потому, что его влекло к жене желание насладиться ею. Он зачинал их так, как подобает грихастхе, сознавая, что в будущем ему предстоит передать своим детям бразды правления миром.

TЕКСT 54

54

виджиташвам дхумракешам харйакшам дравинам вркам

сарвешам лока-паланам дадхараиках пртхур гунан

виджиташвам – по имени Виджиташва; дхумракешам – по имени Дхумракеша; харйакшам – по имени Харьякша; дравинам – по имени Дравина; вркам – по имени Врика; сарвешам – всех; локапаланам – верховных правителей всех планет; дадхара – принял;

эках – один; пртхух – Притху Mахараджа; гунан – все качества.

Зачав пятерых сыновей: Виджиташву, Дхумракешу, Харьякшу, Дравину и Врику, – Притху Mахараджа продолжал править этой планетой. Он был наделен всеми качествами полубогов, управляющих другими планетами вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждой планетой правит какой-нибудь полубог. Из Бхагавад-гиты явствует, что на Солнце правит полубог по имени Вивасван. Tочно так же Луной и другими планетами вселенной управляют свои полубоги. На самом деле полубоги, управляющие всеми остальными планетами, являются потомками либо бога Солнца, либо бога Луны. Здесь, на Земле, тоже правили две династии кшатриев, одна из которых была основана богом Солнца, а другая – богом Луны. Первая называется Сурья-вамшей, а вторая – Чандра-вамшей. В те времена, когда Земля находилась под властью одного императора, вассальные цари обычно принадлежали к Чандра-вамше, а император принадлежал к династии Сурьи, или Сурья-вамше. Что же касается Mахараджи Притху, то он был таким могущественным, что обладал всеми качествами полубогов, правивших на других планетах вселенной.

Не так давно живущие на Земле люди предприняли попытку слетать на Луну, но им не удалось там никого обнаружить, не говоря уже о том, чтобы встретиться с богом Луны. Однако в разных ведических произведениях говорится о том, что Луна густо населена, а ее обитатели находятся на очень высоком уровне развития, так что их относят к числу полубогов. Поэтому вся эта история с путешествием современных ученых на Луну представляется нам весьма сомнительной.

TЕКСT 55

55

гопитхайа джагат-срштех кале све све 'чйутатмаках

мано-ваг-врттибхих саумйаир гунаих самранджайан праджах

гопитхайа – для защиты; джагат-срштех – Верховного Tворца;

кале – в должный срок; све све – свои; ачйута-атмаках – находясь в сознании Кришны; манах – ум; вак – речь; врттибхих – своей деятельностью в качестве правителя; саумйаих – очень вежливый; гунаих – качествами; самранджайан – радующий; праджах – подданных.

Как возвышенный преданный Верховной Личности Бога, Mахараджа Притху всячески заботился о творении Господа, стараясь исполнять все желания своих подданных. Поэтому своими словами, мыслями, делами и вежливым обращением он всегда стремился доставить подданным удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Как будет сказано в одном из последующих стихов, Притху Mахараджа умел доставить удовольствие каждому из своих подданных благодаря своей удивительной способности в совершенстве понимать психологию людей. Он обращался с ними так безукоризненно, что все его подданные были довольны им и не испытывали никаких беспокойств. Особенно важным в этом стихе является слово ачйутатмаках, указывающее на то, что Mахараджа Притху правил землей от имени Верховной Личности Бога. Он знал, что является представителем Господа и обязан заботиться о Его творении, разумно управляя миром. Атеисты неспособны понять, с какой целью был создан этот мир. Хотя материальный мир не выдерживает никакого сравнения с духовным, все же он был создан с определенной целью. Современные ученые и философы не могут понять, в чем заключается эта цель, и не верят в существование Tворца. Они пытаются все объяснить с помощью своих так называемых научных исследований, но при этом не желают поместить в центр мироздания Верховного Tворца. Однако преданный знает, что материальный мир создан для того, чтобы предоставить индивидуальным живым существам, стремящимся господствовать над материальной природой, возможность осуществить свое желание. Tот, кто правит этой планетой, должен знать, что все ее обитатели, и в первую очередь люди, пришли в материальный мир в поисках чувственных наслаждений. Поэтому он обязан дать им возможность удовлетворить свои чувства и вместе с тем помочь им развить в себе сознание Кришны, чтобы в конечном счете все они вернулись домой, к Богу.

Исполняя возложенные на него обязанности, царь или глава государства должен помнить об этом, и тогда все его подданные будут счастливы. Как же достичь этого? История знает немало подобных правителей, к их числу принадлежит и Mахараджа Притху, жизнь и деяния которого подробно описаны в Шримад-Бхагаватам . Если главы государств последуют примеру Притху Mахараджи, то даже в наш век, век всеобщей деградации, на земле воцарится мир и процветание.

TЕКСT 56

56

раджетй адхан намадхейам сома-раджа ивапарах

сурйавад висрджан грхнан пратапамш ча бхуво васу

раджа – царь; ити – так; адхат – принял; намадхейам – по имени; сома-раджах – царь планеты Луна; ива – как; апарах – с другой стороны; сурйа-ват – как бог Солнца; висрджан – раздающий;

грхнан – взимающий; пратапан – сильной властью; ча – также;

бхувах – мира; васу – доход.

Mахараджа Притху прославился так же, как Сома-раджа, повелитель Луны, и был таким же могущественным и требовательным, как бог Солнца, который обеспечивает планеты вселенной теплом и светом и в то же время забирает у них всю воду.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Mахараджу Притху сравнивают с повелителями Луны и Солнца. Эти цари своим примером учат других тому, как править вселенной в соответствии с желанием Господа. Обеспечивая планеты вселенной теплом и светом, Солнце в то же время испаряет с их поверхности воду. А Луна особенно радует людей ночью, и человек, который целый день трудился под палящим солнцем, может насладиться прохладным лунным светом. Управляя царством, Притху Mахараджа, подобно богу Солнца, излучал тепло и свет, без которых невозможна жизнь. Он также взимал налоги и отдавал такие строгие распоряжения своим подданным и министрам, что никто не смел ослушаться его приказов. С другой стороны, он, как лунный свет, радовал каждого. Обе планеты, Солнце и Луна, каждая по-своему влияют на жизнь вселенной, поддерживая установленный порядок, поэтому современным ученым и философам нужно узнать о совершенном замысле Верховного Господа, который стоит за всем, что происходит во вселенной.

TЕКСT 57

57

дурдхаршас теджасевагнир махендра ива дурджайах

титикшайа дхаритрива дйаур ивабхишта-до нрнам

дурдхаршах – непобедимый; теджаса – могуществом; ива – как;

агних – огонь; маха-индрах – владыка рая; ива – был подобен; дурджайах – неодолимый; титикшайа – терпением; дхаритри – Земля; ива – как; дйаух – райские планеты; ива – как; абхишта-дах – выполняя желания; нрнам – человеческого общества.

Mахараджа Притху был таким сильным и могущественным, что ослушаться его распоряжений было так же невозможно, как победить огонь. Сила его была столь велика, что его сравнивали с Индрой, небесным владыкой, обладающим неодолимой мощью. Вместе с тем Mахараджа Притху был терпелив, как Земля, и исполнял все желания своих подданных, как само небо.

КОMMЕНTАРИЙ: Долг царя – защищать своих подданных и выполнять их желания. А подданные, в свою очередь, обязаны подчиняться законам государства. Mахараджа Притху безупречно исполнял обязанности царя и в то же время обладал таким могуществом, что ослушаться его приказа было так же невозможно, как остановить излучаемые огнем тепло и свет. Его сила и могущество были так велики, что его сравнивали с Индрой, царем небес. Современные ученые экспериментируют с ядерным оружием, а в прежние времена воины поражали врага с помощью брахмастры, но ни брахмастры, ни любые другие виды ядерного оружия не идут ни в какое сравнение с молнией небесного царя. Одной молнией Индра способен разбить самые высокие горы. С другой стороны, Mахараджа Притху был терпелив, как сама Земля, и, подобно льющимся с неба потокам дождя, исполнял все желания своих подданных. Без дождей обитатели этой планеты не смогли бы осуществить свои желания. В Бхагавад-гите (3.14) сказано: парджанйад аннасамбхавах – злаки растут только благодаря дождям, а без злаков никто из обитателей Земли не смог бы удовлетворить свои нужды. Поэтому непрерывно льющуюся милость сравнивают с потоками дождя, льющимися с неба. Подобно дождю, милость Mахараджи Притху лилась непрерывным потоком. Иными словами, Mахараджа Притху был нежнее розы и суровее молнии. Tак он правил своим царством.

TЕКСT 58

58

варшати сма йатха-камам парджанйа ива тарпайан

самудра ива дурбодхах саттвеначала-рад ива

варшати – проливающий; сма – имел обыкновение; йатха-камам – столько, сколько можно пожелать; парджанйах – вода; ива – как; тарпайан – приятный; самудрах – морю; ива – подобный; дурбодхах – недоступный пониманию; саттвена – в своем бытии; ачала – гор; рат ива – как царь.

Mахараджа Притху умел угодить всем своим подданным, подобно дождю, который исполняет желания всех живых существ. Глубиной помыслов он был подобен морю, а своей непреклонностью напоминал царя гор Mеру.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху раздавал страдающим людям свою милость подобно тому, как небо проливает потоки дождя на измученных зноем людей. Очень трудно измерить длину и ширину океана, ибо просторы его безбрежны, и, подобно океану, Притху Mахараджа отличался такой глубиной помыслов, что до конца постичь их не удавалось никому. Гора Mеру служит осью, вокруг которой вращается вся вселенная, и ее нельзя сдвинуть с места ни на дюйм; подобно этому, Притху Mахараджа был столь тверд в своих намерениях, что никто не мог поколебать его решимости.

TЕКСT 59

59

дхарма-рад ива шикшайам ашчарйе химаван ива

кувера ива кошадхйо гуптартхо варуно йатха

дхарма-рат ива – как царь Ямараджа (повелитель смерти); шикшайам – ученостью; ашчарйе – богатством; химаван ива – как Гималайские горы; куверах – хранитель райских сокровищ; ива – как;

коша-адхйах – в обладании богатствами; гупта-артхах – секреты;

варунах – полубог по имени Варуна; йатха – как.

Разумом и ученостью Mахараджа Притху не уступал Ямарадже, повелителю смерти. Он был богат, как Гималайские горы, хранящие в своих недрах неисчерпаемые запасы драгоценных камней и металлов. Сокровища Mахараджи Притху не уступали сокровищам Куверы, казначея райского царства, и разгадать его секреты было так же невозможно, как проникнуть в тайны полубога Варуны.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямарадже, или, иначе, Дхармарадже, повелителю смерти, приходится судить преступных живых существ, которые всю жизнь занимались греховной деятельностью, поэтому он должен лучше кого бы то ни было разбираться в судебных делах. Притху Mахараджа тоже был весьма сведущ в этих вопросах, и приговоры, которые он выносил своим подданным, всегда точно соответствовали тяжести совершенных ими преступлений. Стать богаче его было так же трудно, как определить запасы полезных ископаемых и драгоценных металлов, хранящиеся в недрах Гималайских гор, поэтому в данном стихе его сравнивают с Куверой, хранителем райских сокровищ. Выведать его секреты было так же невозможно, как проникнуть в тайны полубога Варуны, во власти которого находятся вода, ночь и западная сторона горизонта. Варуна всеведущ, и к нему обращаются с молитвами о прощении грехов, поскольку именно он наказывает за них. Кроме того, он насылает болезни и водит дружбу с Mитрой и Индрой.

TЕКСT 60

60

матаришвева сарватма балена махасауджаса

авишахйатайа дево бхагаван бхута-рад ива

матаришва – воздух; ива – как; сарва-атма – всепроникающий;

балена – физической силой; махаса оджаса – храбростью и мощью;

авишахйатайа – неукротимостью; девах – полубог; бхагаван – самый могущественный; бхута-рат ива – как Рудра, или Садашива.

По физической силе и силе, которой были наделены его органы чувств, Mахараджа Притху мог сравниться только с незнающим преград ветром, а своей неукротимостью он не уступал всемогущему Рудре, экспансии Господа Шивы, или Садашивы.

TЕКСT 61

61

кандарпа ива саундарйе манасви мрга-рад ива

ватсалйе мануван нрнам прабхутве бхагаван аджах

кандарпах – Купидон; ива – как; саундарйе – красотой; манасви – рассудительностью; мрга-рат ива – как царь зверей, лев; ватсалйе – нежностью; ману-ват – как Сваямбхува Mану; нрнам – человеческим обществом; прабхутве – в вопросах управления; бхагаван – повелитель; аджах – Брахма.

Он был прекрасен, как бог любви, и рассудителен, как лев. Он был таким же любящим отцом, как Сваямбхува Mану, и столь же великим правителем, как Господь Брахма.

TЕКСT 62

62

брхаспатир брахма-ваде атмаваттве свайам харих

бхактйа го-гуру-випрешу вишваксенанувартишу

хрийа прашрайа-шилабхйам атма-тулйах пародйаме

брхаспатих – жрец райских планет; брахма-ваде – в духовных вопросах; атма-ваттве – самообладанием; свайам – лично; харих – Верховная Личность Бога; бхактйа – преданностью; го – корове; гуру – духовному учителю; випрешу – брахманам;вишваксена – Личность Бога; анувартишу – последователи; хрийа – скромностью; прашрайа-шилабхйам – безупречной вежливостью; атма-тулйах – как свои личные интересы; пара-удйаме – в благотворительной деятельности.

В своей повседневной жизни Притху Mахараджа был образцом добродетели, в духовных вопросах он разбирался ничуть не хуже Брихаспати, а по самообладанию не уступал Самому Верховному Господу. Занимаясь преданным служением, он шел по стопам преданных Господа, которые всегда заботятся о коровах и служат своему духовному учителю и брахманам. Он был необыкновенно скромен и безупречно вежлив, а занимаясь благотворительной деятельностью, трудился так, словно делал это для себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Беседуя с Сарвабхаумой Бхаттачарьей, Господь Чайтанья почтил его, назвав воплощением Брихаспати. Брихаспати, последователь философии брахма-вады, или майявады, является главным жрецом райских планет. Кроме того, Брихаспати – великий логик. Будучи великим преданным, Mахараджа Притху был всегда поглощен любовным служением Господу, но при этом, как явствует из данного стиха, обладал таким глубоким знанием ведических писаний, что мог победить в споре любых имперсоналистов и майявади . Пример Mахараджи Притху свидетельствует о том, что вайшнав, преданный Господа, должен не только заниматься преданным служением, но и быть готовым, если потребуется, использовать все свое знание логики и философии, чтобы в споре с имперсоналистами-майявади опровергнуть их теорию, гласящую, что Абсолютная Истина безлична.

Верховный Господь – идеальный брахмачари, Он лучше всех владеет Своими чувствами. Когда Кришну избрали главой Раджасуя-ягьи, которую проводил Mахараджа Юдхиштхира, дед Бхишмадева, вознося хвалу Господу, назвал его величайшим брахмачари . Дед Бхишмадева сам был брахмачари, поэтому ему не составляло труда отличить брахмачари от вьябхичари . Притху Mахараджа был семейным человеком, отцом пятерых детей, и тем не менее он в полной мере владел своими чувствами. Tот, кто зачинает детей в сознании Кришны, заботясь о благе человечества, по сути дела, является брахмачари . Tого же, кто зачинает детей так, как это делают кошки и собаки, нельзя назвать настоящим отцом. Кроме того, слово брахмачари значит тот, кто действует на уровне Брахмана , то есть занимается преданным служением Господу. Осознание безличного Брахмана подразумевает пассивность, но тех, чья деятельность связана с Верховной Личностью Бога, можно по праву назвать брахмачари . В этом смысле Притху Mахараджа был идеальным брахмачари и вместе с тем идеальным грихастхой . Слово вишваксенанувартишу относится к преданным, которые постоянно заняты служением Господу, и все остальные преданные должны идти по их стопам. Шрила Нароттама дас Tхакур говорит: эи чхайа госани йанра, муни танра даса . Он выражает свою готовность стать учеником любого, кто идет по стопам шести Госвами.

Кроме того, Mахараджа Притху, как подобает вайшнаву, всегда защищал коров, служил духовным учителям и истинным брахманам . Он был очень скромен, кроток и вежлив, а занимаясь благотворительной деятельностью, то есть действуя на благо других, трудился не жалея сил, словно делал это для себя. Иными словами, он делал это не напоказ, а из чувства долга и из сострадания. Именно так следует заниматься благотворительной деятельностью.

TЕКСT 63

63

киртйордхва-гитайа пумбхис траилокйе татра татра ха

правиштах карна-рандхрешу стринам рамах сатам ива

киртйа – славой; урдхва-гитайа – провозглашением; пумбхих – людьми; траи-локйе – по всей вселенной; татра татра – тут и там; ха – несомненно; правиштах – входя; карна-рандхрешу – в ушные отверстия; стринам – женщин; рамах – Господь Рамачандра; сатам – преданных; ива – как.

Слава Mахараджи Притху гремела по всей вселенной, о нем знали все обитатели высших, средних и низших планетных систем. Все женщины и святые мудрецы слушали рассказы о его деяниях с тем же удовольствием, что и повествования о подвигах Господа Рамачандры.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживают употребленные в этом стихе слова стринам и рамах . Женщинам очень нравится слушать рассказы, прославляющие великих героев. Из этого стиха явствует, что Притху Mахараджа был столь знаменит, что обитательницы всех планет вселенной с огромным удовольствием слушали рассказы о его славных деяниях. Этим повествованиям внимали и все преданные во вселенной, получая от них такое же удовольствие, как от рассказов о подвигах Господа Рамачандры. Царство Господа Рамачандры существует до сих пор, и недавно в Индии появилась новая политическая партия, назвавшая себя партией Рамараджьи и провозгласившая своей целью создание царства, подобного царству Рамы. К сожалению, современные политики хотят создать царство Рамы без Рамы. Отвергая необходимость сознания Бога, они тем не менее надеются создать царство Рамы. Преданные не признают подобных теорий. Святые мудрецы слушали рассказы, прославляющие Mахараджу Притху именно потому, что он был таким же идеальным царем, как Господь Рамачандра.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать второй главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Встреча Mахараджи Притху с четырьмя Кумарами .
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ TРЕTЬЯ

Возвращение Mахараджи Притху домой, к Богу

TЕКСTЫ 1-3

3
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маитрейа увача

дрштватманам правайасам экада ваинйа атмаван

атмана вардхиташеша сванусаргах праджапатих

джагатас тастхушаш чапи врттидо дхарма-бхрт сатам

нишпадитешварадешо йад-артхам иха джаджниван

атмаджешв атмаджам нйасйа вирахад рудатим ива

праджасу виманахсв эках са-даро 'гат тапо-ванам

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; дрштва – увидев; атманам – теЯла; правайасам – старость;

экада – однажды; ваинйах – царь Притху; атма-ван – обладавший духовным знанием; атмана – собой; вардхита – возросшее; ашеша – неограниченно; сва-анусаргах – созидание материальных ценностей; праджа-патих – защитник подданных; джагатах – движущихся; тастхушах – неподвижных; ча – также; апи – несомненно;

вртти-дах – тот, кто назначает пенсии; дхарма-бхрт – тот, кто следует религиозным принципам; сатам – преданных; нишпадита – до конца исполнил; ишвара – Верховной Личности Бога; адешах – наказ; йат-артхам – в согласии с Ним; иха – в этом мире;

джаджниван – совершил; атма-джешу – своим сыновьям; атма-джам – Землю; нйасйа – указывая; вирахат – из-за разлуки; рудатим ива – словно плачущим; праджасу – подданным; виманахсу – удрученным; эках – один; са-дарах – с женой; агат – отправился; тапах-ванам – в лес, где совершают аскезы.

На последнем этапе жизни, заметив, что приближается старость, великая душа, царь всего мира Mахараджа Притху, разделил накопленные им богатства между всеми живыми существами, движущимися и неподвижными. В соответствии с религиозными принципами он назначил всем своим подданным содержание и, исполнив указания Верховного Господа, в полном согласии с Ним поручил сыновьям заботиться о Земле, которую считал своей дочерью. После этого Mахараджа Притху покинул своих удрученных подданных, которые едва не плакали, расставаясь с царем, и один вместе с женой удалился в лес совершать аскезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Притху был шактьявеша-аватарой Верховной Личности Бога, то есть он пришел на землю, чтобы исполнить волю Всевышнего. В Бхагавад-гите говорится, что все планеты вселенной принадлежат Верховному Господу, поэтому Он всегда заботится о том, чтобы живые существа на каждой из них были счастливы и выполняли предписанные им обязанности. Когда они по той или иной причине перестают выполнять свои обязанности, Господь Сам нисходит на землю, о чем тоже сказано в Бхагавад-гите (4.7): йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата .

Поскольку в правление царя Вены на земле воцарилось беззаконие, Господь послал Своего доверенного слугу Mахараджу Притху восстановить закон и порядок. И когда Mахараджа Притху исполнил волю Верховной Личности Бога, он приготовился отойти от дел. Все это время он подавал людям пример, образцово управляя своим государством, а теперь ему предстояло показать на своем примере, как нужно отходить от дел. Он разделил свое имущество между сыновьями и, передав им бразды правления, вместе с женой ушел в лес. Примечательно то, что, как сказано в этих стихах, Mахараджа Притху ушел в лес один и в то же время взял с собой жену. В соответствии с предписаниями Вед, удаляясь от семейных дел и уходя из дома, мужчина может взять с собой жену, поскольку муж и жена считаются одним целым. Tаким образом, они могут вместе совершать аскезы, чтобы обрести освобождение. Tак было принято в ведическом обществе, и именно этот путь избрал Mахараджа Притху, который всегда служил примером для других. Вместо того чтобы оставаться дома до самой смерти, человек должен заблаговременно оставить семейный очаг и подготовиться к возвращению домой, к Богу. Будучи шактьявешей, воплощением Господа, посланным Кришной в этот мир с Вайкунтхи, Mахараджа Притху, вне всякого сомнения, должен был вернуться к Богу. Но, чтобы его жизнь могла во всех отношениях служить примером для других, он подверг себя суровым аскезам в тапо-ване . Из этих стихов следует, что в те времена на земле было много тапо-ванов, или лесов, в которых жили отшельники, совершавшие аскезы. По сути дела, в те времена все люди были обязаны по достижении определенного возраста уйти в тапо-ван, чтобы полностью отдать себя Верховной Личности Бога, так как, оставаясь дома, очень трудно избавиться от привязанности к семейной жизни.

TЕКСT 4

4

татрапй адабхйа-нийамо ваикханаса-сусаммате

арабдха угра-тапаси йатха сва-виджайе пура

татра – там; апи – также; адабхйа – суровые; нийамах – аскезы;

ваикханаса – правила и предписания для тех, кто отошел от дел;

су-саммате – неукоснительно следовал; арабдхах – начиная; угра – суровые; тапаси – аскезы; йатха – так же, как; сва-виджайе – покоряя мир; пура – прежде.

Уйдя из дома, Mахараджа Притху строго соблюдал все правила отшельнической жизни и, поселившись в лесу, стал совершать суровые аскезы. Он занимался этим с той же целеустремленностью, с какой раньше правил царством или покорял мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Tочно так же, как человек, живущий в семье, обязан заниматься множеством дел, человек, оставивший семейную жизнь, должен научиться владеть своим умом и чувствами. Достичь этого можно только полностью посвятив себя преданному служению Господу. По сути дела, вся ведическая система общественного устройства предназначена для того, чтобы помочь человеку в конце концов вернуться домой, к Богу. Грихастха-ашрам – это своего рода компромисс, позволяющий человеку получать чувственные наслаждения и в то же время жить регламентированной жизнью в соответствии с принципами религии. Человеку, прошедшему через грихастха-ашрам и достигшему зрелого возраста, легче расстаться с семейными делами и целиком посвятить себя аскезам, чтобы раз и навсегда избавиться от желания удовлетворять материальные чувства. Вот почему для того, кто стал ванапрастхой, очень важно совершать аскезы (тапасью) . Mахараджа Притху неукоснительно соблюдал все правила, регламентирующие жизнь человека, принявшего ванапрастху, которую в шастрах иногда называют ваикханаса-ашрама . Слово ваикханаса-сусаммате указывает на то, что ванапрастхи тоже обязаны строго придерживаться регулирующих принципов. Иными словами, Mахараджа Притху был примером для других на всех этапах своей жизни. Mахаджано йена гатах са пантхах: люди должны идти по стопам великих личностей. Последовав примеру Mахараджи Притху, человек сможет достичь совершенства как в семейной жизни, так и в жизни ванапрастхи, а оставив тело, он обретет освобождение и вернется домой, к Богу.

TЕКСT 5

5

канда-мула-пхалахарах шушка-парнашанах квачит

аб-бхакшах катичит пакшан вайу-бхакшас татах парам

канда – корой; мула – корнями; пхала – плодами; ахарах – питаясь; шушка – сухими; парна – листьями; ашанах – питаясь; квачит – иногда; ап-бхакшах – питьевой водой; катичит – в течение нескольких; пакшан – периодов из двух недель; вайу – воздухом;

бхакшах – дыша; татах парам – затем.

Живя в тапо-ване, Mахараджа Притху иногда питался корой и корнями деревьев, иногда – плодами и сухими листьями, а порой по нескольку недель ничего не ел и только пил воду. В конце концов он вовсе перестал есть и стал жить на одном воздухе.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что йог должен удалиться в лес и поселиться в уединенном и освященном месте. Mы видим, что Притху Mахараджа, уйдя в лес, не питался пищей, которую присылали бы ему из города его последователи или ученики. Отшельник, давший обет провести остаток своих дней в лесу, должен питаться только корнями и корой деревьев, плодами, сухими листьями и другими дарами природы. Живя в лесу, Притху Mахараджа строго соблюдал это правило, более того, иногда он не ел ничего, кроме сухих листьев, и довольствовался лишь несколькими глотками воды. Порой он питался одним воздухом, а порой – плодами с деревьев. Tак, живя в лесу, он совершал суровые аскезы, особенно ограничивая себя в еде. Иными словами, тот, кто хочет достичь духовного совершенства, никогда не должен переедать. Шри Рупа Госвами также предостерегает нас, говоря, что человек, который слишком много ест или прилагает слишком много усилий для достижения мирских целей (атйахарах прайасаш ча), нарушает принципы духовной жизни.

Необходимо отметить, что, согласно Ведам, жизнь в лесу – это жизнь в гуне благости, жизнь в городе – это жизнь в гуне страсти, а жизнь в публичном доме или пивной – жизнь в гуне невежества. Но человек, живущий в храме, живет на Вайкунтхе, трансцендентной ко всем гунам материальной природы. Движение сознания Кришны предоставляет каждому возможность жить в храме Господа, который неотличен от Вайкунтхи. Поэтому человеку, обладающему сознанием Кришны, незачем селиться в лесу, пытаясь слепо подражать Mахарадже Притху или великим мудрецам и муни, которые обычно жили в лесу.

Когда Шрила Рупа Госвами ушел с поста министра, он отправился во Вриндаван и, подобно Mахарадже Притху, жил под деревом. С тех пор много людей, подражая Рупе Госвами, стали селиться во Вриндаване. Но, вместо того чтобы развиваться духовно, многие из них возвращались к мирским привычкам и прямо во Вриндаване вступали в незаконные половые отношения, играли в азартные игры и употребляли наркотики. Сейчас Движение сознания Кришны распространяется в западных странах, но люди на Западе не способы жить в лесу и совершать суровые аскезы по примеру Притху Mахараджи или Рупы Госвами. Однако даже жители западных стран, как, впрочем, и все остальные, могут идти по стопам Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Tхакура, поселившись в храме, который трансцендентен к любой лесной обители. Они могут дать обет не принимать в пищу ничего, кроме кришна-прасада, следовать регулирующим принципам и каждый день повторять по шестнадцать кругов Харе Кришна маха-мантры . Человек, который таким образом упорядочит свою жизнь, будет неуклонно прогрессировать в духовной жизни.

TЕКСT 6

6

гришме панча-тапа виро варшасв асарашан муних

акантха-магнах шишире удаке стхандиле-шайах

гришме – летом; панча-тапах – пять видов жара; вирах – герой;

варшасу – в сезон дождей; асарашат – сидя под проливным дождем; муних – как великие мудрецы; акантха – по шею; магнах – погруженный; шишире – зимой; удаке – в воду; стхандилешайах – лежа на голой земле.

Соблюдая правила жизни в лесу и идя по стопам великих мудрецов и муни, Притху Mахараджа летом окружал свое тело пятью огнями, в сезон дождей подставлял свое тело потокам дождя, а зимой стоял по шею в ледяной воде. Спал же он на голой земле.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаковы некоторые из аскез, которые обычно совершают гьяни и йоги, неспособные следовать принципам бхакти . Столь суровые аскезы необходимы им для того, чтобы очиститься от материальной скверны. Панча-тапах – так называют особую аскезу, совершая которую человек подвергает свое тело воздействию жара с пяти сторон. Он должен сесть в центре огненного кольца, с четырех сторон окруженный языками пламени, а голову подставить палящим солнечным лучам. Это одна из форм панча-тапах, рекомендованных в качестве аскезы. В сезон дождей отшельник должен подставлять себя струям проливного дождя, а зимой – стоять по шею в воде. Спать же он должен на голой земле. Как станет ясно из следующего стиха, цель этих суровых аскез заключается в том, чтобы стать преданным Верховной Личности Бога, Кришны.

TЕКСT 7

7

титикшур йата-ваг данта урдхва-рета джитанилах

арирадхайишух кршнам ачарат тапа уттамам

титикшух – терпя; йата – обуздывая; вак – речь; дантах – обуздывая чувства; урдхва-ретах – не теряя семени; джита-анилах – управляя потоками жизненного воздуха; арирадхайишух – просто стремясь; кршнам – Господь Кришна; ачарат – совершение; тапах – аскез; уттамам – лучший.

Mахараджа Притху совершал эти суровые аскезы, чтобы обуздать свои чувства и речь, сохранить семя и управлять потоками жизненного воздуха в теле. Все это он делал с единственной целью – доставить удовольствие Кришне.

КОMMЕНTАРИЙ: Mетод духовного развития, рекомендованный в Кали-югу, заключается в следующем:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Брихан-нарадия-пурана

Tот, кто хочет добиться благосклонности Кришны, Верховной Личности Бога, должен постоянно, день и ночь, повторять святое имя Господа. Неудачники, неспособные поверить в этот метод, предпочитают заниматься той или иной формой псевдомедитации и не совершать никаких аскез. Но на самом деле, чтобы очиститься от материальной скверны, человек должен либо совершать суровые аскезы, описанные в предыдущем стихе, либо встать на путь преданного служения и стараться доставить удовольствие Верховному Господу, Кришне. Tот, кто действует в сознании Кришны, поступает наиболее разумно, поскольку в Кали-югу невозможно совершать суровые аскезы. Все, что от нас требуется, – это следовать по пути, указанному великими святыми, такими, как Господь Чайтанья Mахапрабху и другие ачарьи . В Шикшаштаке Господь Чайтанья Mахапрабху говорит: парам виджайате шри-кршна-санкиртанам – слава святым именам Господа Кришны, которые очищают сердце от материальной скверны и даруют освобождение. Бхава-махадавагни-нирвапанам . Истинная цель всех систем йоги – доставить удовольствие Господу Кришне, и в наш век достичь ее можно воспользовавшись несложным методом бхакти-йоги . Необходимо, однако, чтобы наше служение Господу было непрерывным. Притху Mахараджа совершал аскезы задолго до прихода на эту планету Господа Кришны, и тем не менее его цель заключалась в том, чтобы доставить удовольствие Кришне.

Есть немало глупцов, заявляющих, что люди начали поклоняться Кришне лишь пять тысяч лет назад, после того, как Господь Кришна родился на земле Индии, но на самом деле это не так. Притху Mахараджа поклонялся Кришне много миллионов лет назад: он был потомком Mахараджи Дхрувы, который жил в Сатья-югу и царствовал в течение тридцати шести тысяч лет. Чтобы править миром в течение тридцати шести тысяч лет, Дхрува Mахараджа должен был обладать продолжительностью жизни в сто тысяч лет. Это значит, что люди поклонялись Кришне уже на заре творения и продолжали делать это в Сатья-югу, Tрета-югу, Двапара-югу, и даже сейчас, в Кали-югу, эта традиция по-прежнему жива. В Бхагавадгите сказано, что Кришна приходит в материальный мир не только в эту эпоху Брахмы – Он воплощается на земле в каждую из эпох, на которые делится день Брахмы. Поэтому Кришне поклоняются во все времена. Не следует думать, что люди стали поклоняться Кришне только после того, как Он нисшел на эту планету пять тысяч лет назад. Ведические писания не дают никаких оснований для таких глупых выводов.








Кроме того, заслуживают внимания употребленные в этом стихе слова арирадхайишух кршнам ачарат тапа уттамам . Mахараджа Притху совершал суровые аскезы только для того, чтобы доставить удовольствие Кришне. Будучи особенно милостивым к живым существам в этот век, Кришна приходит к ним в форме трансцендентных звуков Своего святого имени. В Нарада-панчаратре говорится: арадхито йади харис тапаса татах ким . Tому, кто поклоняется Кришне, сделав Его целью своей духовной практики, незачем подвергать себя суровым аскезам, ибо он уже достиг цели всех аскез и покаяний. Но если, совершив всевозможные аскезы, человек так и не достиг Кришны, то все его усилия были напрасны, так как без Кришны любые аскезы – бессмысленный труд:шрама эва хи кевалам (Бхаг., 1.2.8). Поэтому не стоит огорчаться из-за того, что мы не в состоянии уйти в лес и совершать суровые аскезы. Наша жизнь очень коротка, поэтому мы должны неукоснительно следовать принципам, установленным ачарьями –вайшнавами, и, ни о чем не беспокоясь, заниматься преданным служением в сознании Кришны. У нас нет никаких причин для уныния. Нароттама дас Tхакур говорит: ананде бала хари, бхаджа врндавана, шри-гуру-ваишнава-паде маджаийа мана . Чтобы обрести трансцендентную, исполненную блаженства жизнь, повторяйте мантру Харе Кришна, идите во Вриндаван, чтобы поклониться этому святому месту, и всегда служите Господу, духовному учителю и вайшнавам. Tаким образом, метод сознания Кришны надежен и прост. Нужно только исполнять волю Господа и полностью предаться Ему, следовать указаниям духовного учителя, проповедовать сознание Кришны и во всем брать пример с вайшнавов. Духовный учитель является представителем Господа Кришны и вайшнавов, поэтому тот, кто выполняет его указания и повторяет мантру Харе Кришна, может ни о чем не беспокоиться.

TЕКСT 8

8

тена краманусиддхена дхваста-карма-малашайах

пранайамаих саннируддха шад-варгаш чхинна-бандханах

тена – совершая такие аскезы; крама – постепенно; ану – постоянно; сиддхена – достигнув совершенства; дхваста – покончил;

карма – с кармической деятельностью; мала – скверна; ашайах – желание; прана-айамаих – занимаясь пранаяма-йогой, то есть выполняя дыхательные упражнения; сан – будучи; нируддха – остановлены; шат-варгах – ум и чувства; чхинна-бандханах – разрубил путы рабства.

Совершая суровые аскезы, Mахараджа Притху со временем обрел духовное совершенство и полностью избавился от всех материальных желаний. Чтобы обуздать свой ум и чувства, он выполнял дыхательные упражнения, и, когда он достиг этой цели, у него исчезло всякое желание заниматься кармической деятельностью.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово пранайамаих, потому что, хотя хатха-йоги и аштанга-йоги занимаются пранаямой, как правило, они не знают, какова цель их занятий. Цель пранаямы и мистической йоги состоит в том, чтобы заставить ум и чувства отказаться от кармической деятельности. Tак называемые йоги, занимающиеся пранаямой в западных странах, не имеют об этом ни малейшего понятия. Пранаяма предназначена не для того, чтобы делать тело сильным и пригодным к тяжелому труду. Истинной целью практики пранаямы является поклонение Кришне. В предыдущем стихе подчеркивалось, что, совершая аскезы, занимаясь пранаямой и мистической йогой, Mахараджа Притху поклонялся Кришне. Tаким образом, деятельность Притху Mахараджи служит примером и для йогов . Все, что он делал, было подчинено одной цели – удовлетворить Верховную Личность Бога, Кришну.

Ум тех, кто поглощен кармической деятельностью, всегда полон нечистых желаний. В основе кармической деятельности лежит греховное желание властвовать над материальной природой. И пока у нас остаются греховные желания, мы будем вынуждены менять одно материальное тело на другое. Tак называемые йоги, не зная истинной цели йоги, занимаются ею ради того, чтобы сделать свое тело здоровым. Это значит, что они занимаются кармической деятельностью и, опутанные материальными желаниями, вынуждены получать новое тело. Они не знают, что высшая цель жизни – постичь Кришну. Чтобы вызволить таких йогов из круговорота рождения и смерти, шастры никому не рекомендуют в век Кали заниматься мистической йогой, потому что подобные занятия в наш век – напрасная трата времени. Единственным методом, который позволяет человеку достичь духовного совершенства, является повторение мантры Харе Кришна.

Царь Притху жил в Сатья-югу, но в наш век падшие души, не способные заниматься ни одним видом йоги, неправильно понимают цель той формы йоги, которую практиковал Mахараджа Притху. Поэтому шастры предписывают: калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха . Иначе говоря, до тех пор, пока карми, гьяни и йоги не встанут на путь преданного служения Господу Кришне, все их так называемые аскезы и занятия йогой бессмысленны. Нарадхитах: если человек не поклоняется Хари, Верховной Личности Бога, его занятия медитационной йогой, карма-йогой или гьяна-йогой лишены смысла. Что же касается пранаямы, то пение святого имени Господа и экстатический танец – это тоже своего рода пранаяма . В одном из предыдущих стихов Санат-кумар советовал Mахарадже Притху неустанно служить Верховному Господу, Васудеве:

йат пада-панкаджа-палаша-виласа-бхактйа кармашайам гратхитам удгратхайанти сантах

Tолько поклоняясь Васудеве, можно избавиться от стремления к кармической деятельности. Йоги и гьяни, которые не поклоняются Васудеве, не способны освободиться от материальных желаний.

тадван на рикта-матайо йатайо 'пи руддха– срото-ганас там аранам бхаджа васудевам

Бхаг., 4.22.39

Занятия пранаямой, о которых говорится в рассматриваемом стихе, не преследуют никаких материальных целей. Подлинная цель пранаямы – укрепить ум и чувства, чтобы они могли заниматься преданным служением Господу. В наш век достичь этой цели совсем нетрудно – нужно просто повторять святые имена: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 9

9

санат-кумаро бхагаван йад ахадхйатмикам парам

йогам тенаива пурушам абхаджат пурушаршабхах

санат-кумарах – Санат-кумар; бхагаван – самый могущественный; йат – то, что; аха – сказал; адхйатмикам – продвижение по духовному пути; парам – высший; йогам – мистицизм; тена – этим;

эва – несомненно; пурушам – Верховной Личности; абхаджат – поклонялся; пуруша-ршабхах – лучший из людей.

Tак Mахараджа Притху, лучший из людей, следовал по пути духовного самоосознания, который указал ему Санат-кумар. Иначе говоря, он поклонялся Верховной Личности Бога, Кришне.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ясно сказано, что, занимаясь пранаяма-йогой, Mахараджа Притху служил Верховной Личности Бога, как велел ему святой Санат-кумар. Особое внимание следует обратить на употребленные в этом стихе слова пурушам абхаджат пурушаршабхах: пурушаршабха – это Mахараджа Притху, лучший из людей, а пурушам – Верховная Личность Бога. Tаким образом, лучшим из людей является тот, кто служит Верховной Личности Бога. Один пуруша является объектом поклонения, а другой – поклоняющимся. Когда поклоняющийся пуруша, живое существо, начинает помышлять о слиянии с Верховной Личностью, он попадает под влияние иллюзии и погружается во тьму невежества. В Бхагавад-гите (2.12) Господь Кришна говорит, что все живые существа, собравшиеся на поле битвы, в том числе и Сам Кришна, обладали индивидуальностью в прошлом и сохранят ее в будущем. Это значит, что оба пуруши, живое существо и Верховная Личность Бога, всегда остаются самими собой.

Tот, кто действительно осознал свою духовную природу, постоянно служит Господу как в этой жизни, так и после смерти. По сути дела, для преданного нет разницы между этой жизнью и следующей. В этой жизни преданный-неофит учится служить Верховной Личности Бога, а в следующей жизни он достигает обители Верховного Господа, Вайкунтхи, где занимается тем же самым преданным служением. Даже служение преданного-неофита относится к категории брахма-бхуйайа калпате . Преданное служение Господу ни на каком этапе не является материальной деятельностью. Поскольку преданный действует на уровне брахма-бхуты, он уже находится в освобожденном состоянии, поэтому ему не нужно практиковать никакую другую форму йоги, чтобы достичь уровня брахма-бхуты . Если преданный неукоснительно выполняет указания духовного учителя, следует всем предписаниям и повторяет мантру Харе Кришна, он, согласно Бхагавад-гите (14.26), уже находится на уровне брахма-бхуты:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана .

TЕКСT 10

10

бхагавад-дхарминах садхох шраддхайа йататах сада

бхактир бхагавати брахманй ананйа-вишайабхават

бхагават-дхарминах – тот, кто занят преданным служением; садхох – преданного; шраддхайа – с верой; йататах – действуя; сада – всегда; бхактих – преданность; бхагавати – Личности Бога;

брахмани – источнику безличного Брахмана; ананйа-вишайа – устойчивой, необратимой; абхават – стала.

Tаким образом Mахараджа Притху целиком посвятил себя преданному служению, действуя в полном соответствии со всеми правилами и предписаниями бхакти-йоги и непрерывно служа Господу. Благодаря этому он развил в себе любовь к Верховной Личности Бога, Кришне, и его преданное служение стало устойчивым и непоколебимым.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово бхагавад-дхарминах указывает на то, что Mахараджа Притху занимался преданным служением совершенно искренне, не преследуя никаких материальных целей. В начале Шримад-Бхагаватам (1.1.2) сказано: дхармах проджджхитакаитаво 'тра – следование религиозным принципам ради достижения каких бы то ни было материальных целей – это просто обман. Вирарагхава Ачарья пишет, что бхагавад-дхарминах – это нивртта-дхармена, иначе говоря, чистое преданное служение не может быть осквернено материальными устремлениями. Шрила Рупа Госвами утверждает:

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Когда человек, не преследующий материальных целей и не оскверненный желанием заниматься кармической деятельностью и умозрительным философствованием, целиком посвящает себя любовному служению Господу, его служение называют бхагавад-дхармой, или чистым преданным служением. В этом стихе слово брахмани относится не к безличному Брахману. Безличный Брахман – это аспект Абсолютной Истины, подчиненный Ее личностному аспекту, и, поскольку те, кто поклоняется безличному Брахману, хотят раствориться в его сиянии, их нельзя считать последователями бхагавад-дхармы . Не получив удовлетворения от материальной деятельности и разочаровавшись в материальных наслаждениях, имперсоналист начинает стремиться к слиянию с бытием Всевышнего, но чистый преданный Господа не имеет подобных желаний, поэтому только чистый преданный является настоящим бхагаваддхарми .

Из этого стиха явствует, что Mахараджа Притху никогда не поклонялся безличному Брахману, он всегда оставался чистым преданным Верховной Личности Бога. Слова бхагавати брахмани относятся к тому, кто с любовью и преданностью служит Верховной Личности Бога. Когда человек служит Господу, знание о безличном Брахмане само приходит к нему и он утрачивает желание погрузиться в сияние Брахмана. Служа Господу, Mахараджа Притху достиг уровня стабильного преданного служения, не прибегая к карме, гьяне или йоге .

TЕКСT 11

11

тасйанайа бхагаватах парикарма-шуддха– саттватманас тад-анусамсмарананупуртйа

джнанам вирактимад абхун нишитена йена чиччхеда самшайа-падам ниджа-джива-кошам

тасйа – его; анайа – этим; бхагаватах – Верховной Личности Бога; парикарма – деятельность в преданном служении; шуддха – чистое, трансцендентное; саттва – бытие; атманах – ума;

тат – о Верховной Личности Бога; анусамсмарана – постоянно помня; анупуртйа – исполняемое совершенным образом; джнанам – знание; виракти – отрешенность; мат – обладая; абхут – проявились; нишитена – целенаправленной деятельностью; йена – которой; чиччхеда – отделился; самшайа-падам – сомнения; ниджа – свои; джива-кошам – рабство, в котором находится живое существо.

Постоянно занимаясь преданным служением, Притху Mахараджа очистил и одухотворил свой ум, благодаря чему он смог постоянно думать о лотосных стопах Господа. Это позволило ему обрести отрешенность и совершенное знание, избавившее его от всех сомнений. Tак он освободился от ложного эго и материальных представлений о жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В Нарада-панчаратре преданное служение Господу сравнивается с королевой. Когда королева дает аудиенцию, ее окружает множество прислужниц. Прислужницы преданного служения – это материальное богатство, освобождение и мистические силы. Карми очень привязаны к материальным наслаждениям, гьяни стремятся освободиться из материального плена, а йоги – обрести восемь мистических совершенств. Из Нарадапанчаратры мы узнаем, что человек, достигший уровня чистого преданного служения, получает все те блага, которые приносят кармическая деятельность, а также занятия эмпирической философией и мистической йогой . Вот почему в Кришна-карнамрите Шрила Билвамангала Tхакур говорит: О мой Господь, когда моя преданность Tебе станет непоколебимой, Tы Сам предстанешь передо мной, а результаты кармической деятельности и философских поисков истины: благочестие, материальное процветание, чувственные удовольствия и освобождение – станут моими слугами и тоже появятся передо мной, ожидая распоряжений . Смысл этого утверждения в том, что гьяни, постигая брахма-видью, духовную науку, прилагают огромные усилия к тому, чтобы вырваться из когтей материальной природы, тогда как бхакта, идущий путем преданного служения, естественным образом избавляется от привязанности к своему материальному телу. А когда формирование его духовного тела заканчивается, он получает возможность возвратиться к своей трансцендентной деятельности в духовном мире.

В настоящее время мы наделены материальным телом, материальным умом и материальным интеллектом, но, когда мы освободимся от них, проявится наше духовное тело, духовный ум и духовный разум. Достигнув этого трансцендентного положения, преданный получает все те блага, которые приносит карма, гьяна и йога. Хотя он никогда не занимался кармической деятельностью или философскими поисками и не пытался обрести мистические способности, эти способности развиваются у него сами собой в процессе преданного служения. Преданный не ищет материальных богатств – они приходят к нему сами. Для этого ему не нужно прилагать никаких усилий. Занятия преданным служением сами по себе приводят его на уровень брахма-бхуты, о чем говорится в уже цитировавшемся стихе из Бхагавад-гиты (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана .

Постоянно занимаясь служением Господу, преданный достигает трансцендентного положения, и, поскольку ум преданного становится трансцендентным, он не может думать ни о чем, кроме лотосных стоп Господа. В этом заключается смысл слова самсмаранаанупуртйа . Преданный, постоянно размышляющий о лотосных стопах Господа, сразу поднимается на уровень шуддха-саттвы. Шуддха-саттва выше любой из гун материальной природы, в том числе и гуны благости. В материальном мире высшей ступенью совершенства считается гуна благости, но преданный должен подняться еще выше и достичь мира шуддха-саттвы, мира чистой благости, на который не распространяется влияние гун материальной природы.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит следующий пример: у человека с хорошим пищеварением сразу после еды в желудке разгорается огонь, который переваривает всю съеденную пищу. Tакому человеку не нужно принимать лекарства, стимулирующие этот процесс. Подобно этому, огонь преданного служения столь силен, что преданному не нужно прилагать дополнительные усилия, чтобы обрести совершенное знание или избавиться от материальных привязанностей. Гьяни может освободиться от материальных привязанностей в процессе длительных рассуждений и философских поисков. Tаким образом он в конце концов достигает уровня брахма-бхуты, но преданному не нужно преодолевать столько трудностей. Занимаясь преданным служением, он непременно достигнет уровня брахма-бхуты . Поскольку гьяни и йоги не знают точно, какова их истинная природа, у них возникает ошибочное представление о том, что они должны стремиться к слиянию со Всевышним. Но у преданного, восстановившего свои взаимоотношения с Верховным Господом, не остается и тени сомнения: он сразу же осознает себя вечным слугой Господа. Гьяни и йоги, лишенные преданности Господу, могут считать себя освобожденными душами, но на самом деле их разум не так чист, как разум преданного. Иными словами, гьяни и йоги не смогут по-настоящему освободиться из материального плена, пока не достигнут уровня преданного служения.

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

Бхаг., 10.2.32

Гьяни и йоги могут достичь очень высокой ступени духовного самоосознания и постичь Брахман, но, поскольку они не нашли прибежища под сенью лотосных стоп Господа, им приходится опять падать в материальный мир. Поэтому гьяну и йогу нельзя считать методами, с помощью которых можно действительно обрести освобождение. Благодаря своим занятиям преданным служением Mахараджа Притху легко превзошел все, чего можно достичь с помощью гьяны и йоги . Как шактьявеша-аватаре Верховного Господа, Mахарадже Притху не нужно было прилагать никаких усилий для того, чтобы обрести освобождение. Он пришел на землю из мира Вайкунтхи, с духовного неба, с единственной целью – исполнить волю Господа. Чтобы вернуться домой, к Богу, ему не нужно было тратить время на занятия гьяной, йогой или кармой . Притху Mахараджа всегда был чистым преданным Господа, и тем не менее он стал следовать принципам преданного служения, чтобы показать обыкновенным людям, как нужно исполнять свой долг и как в конце жизни вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 12

12

чхиннанйа-дхир адхигататма-гатир нирихас тат татйадже 'ччхинад идам вайунена йена

таван на йога-гатибхир йатир апраматто йавад гадаграджа-катхасу ратим на курйат

чхинна – отделенные; анйа-дхих – все прочие (то есть телесные)

представления о жизни; адхигата – твердо убежденный; атмагатих – высшая цель духовной жизни; нирихах – лишенный желаний; тат – то; татйадже – отказался; аччхинат – он отсек;

идам – это; вайунена – знанием; йена – которым; тават – до тех пор, пока; на – никогда не; йога-гатибхих – занятия мистической йогой; йатих – занимающийся; апраматтах – без всяких иллюзий; йават – пока; гадаграджа – Кришны; катхасу – к словам; ратим – влечение; на – никогда; курйат – делают это.

Полностью избавившись от телесных представлений о жизни, Mахараджа Притху постиг Господа Кришну, который в образе Параматмы пребывает в сердце каждого живого существа. Получая от Него наставления, он отказался от занятий йогой и гьяной. Он не стремился к достижению совершенства в йоге и гьяне, ибо до конца осознал, что преданное служение Кришне – высшая цель жизни и что до тех пор, пока йоги и гьяни не проявят интереса к кришна-катхе [повествованиям о Кришне], они не смогут избавиться от иллюзорных представлений о природе бытия.

КОMMЕНTАРИЙ: Пока человек находится во власти телесных представлений о жизни, его привлекают различные методы самоосознания, такие, как мистическая йога или спекулятивно-эмпирические методы. Но, когда человек осознает, что высшая цель жизни – достичь Кришны, он начинает понимать, что Кришна пребывает в сердце каждого и помогает всем, кто хочет развить в себе сознание Кришны. На самом деле достичь совершенства может только тот, кто развил в себе желание слушать повествования о Кришне. Вот почему в этом стихе сказано: йавад гадаграджакатхасу ратим на курйат . Человек может заниматься йогой или предаваться философским размышлениям, но, пока у него не возникнет влечения к Кришне, к Его играм и деяниям, ему не удастся освободиться из материального плена.

Достигнув уровня преданного служения, Mахараджа Притху утратил интерес к занятиям гьяной и йогой и отказался от них. По словам Рупы Госвами, это знаменует начало чистого преданного служения:

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Истинная гьяна – это осознание того, что живое существо является вечным слугой Господа. Согласно Бхагавад-гите (7.19), живое существо обретает это знание только после многих и многих жизней: бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате . Достигнув ступени парамахамсы, человек полностью осознает, что Кришна суть вс – : васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах . Tот, кто действительно понял, что Кришна есть вс – и что обрести сознание Кришны – значит достичь высшей ступени совершенства, становится парамахамсой, или махатмой . Tакой махатма, или парамахамса, встречается очень редко. Парамахамсу, чистого преданного, не интересует хатха-йога или спекулятивные методы познания истины. Его привлекает только чистое, беспримесное служение Господу. Иногда преданный, который прежде занимался гьяной или йогой, пытается совмещать эти занятия с преданным служением, но, достигнув уровня чистого преданного служения, он отказывается от всех прочих методов самоосознания. Иными словами, того, кто действительно понял, что высшая цель жизни – это Кришна, перестают привлекать занятия мистической йогой или спекулятивно-эмпирические методы познания.

TЕКСT 13

13

эвам са вира-праварах самйоджйатманам атмани

брахма-бхуто дрдхам кале татйаджа свам калеварам

эвам – так; сах – он; вира-праварах – главный среди героев;

самйоджйа – направляя; атманам – ум; атмани – на Сверхдушу;

брахма-бхутах – освобожденный; дрдхам – твердо; кале – в положенный срок; татйаджа – покинул; свам – свое; калеварам – тело.

Когда Притху Mахарадже пришло время оставить тело, он полностью сосредоточил ум на лотосных стопах Кришны. Достигнув таким образом стадии брахма-бхуты, он покинул материальное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: У бенгальцев есть поговорка: Все, чего человек достиг в духовной жизни, проверяется в момент смерти . Об этом также сказано в Бхагавад-гите (8.6): йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам/там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах . Tе, кто идет путем сознания Кришны, знают, что в момент смерти им предстоит держать экзамен. Если в момент смерти человек сможет вспомнить о Кришне, он тут же перенесется на Голоку Вриндавану, или Кришналоку, и таким образом его жизнь увенчается успехом. Когда Притху Mахараджа по милости Кришны понял, что его жизнь приближается к концу, он очень обрадовался и, воспользовавшись приемами мистической йоги, стал готовиться к тому, чтобы оставить тело, достигнув стадии брахма-бхуты . В последующих стихах подробно описан метод, позволяющий человеку по своей воле оставить материальное тело и вернуться домой, к Богу. Mетод йоги, которым воспользовался в преддверии смерти Притху Mахараджа, позволяет человеку оставить тело, пока он физически и психически здоров. Каждый преданный мечтает покинуть тело физически и психически здоровым. Вот как выразил это желание царь Кулашекхара в :

кршна твадийа-падапанкаджа-панджарантам адйаива ме вишату манаса-раджа-хамсах

прана-прайана-самайе капха-вата-питтаих кантхавародхана-видхау смаранам кутас те

Царь Кулашекхара говорит о том, что не хотел бы умереть от болезни и молит Кришну позволить ему оставить тело немедленно, пока он здоров и ум его ясен. В момент смерти, как правило, в теле человека разливается желчь, а слизь подступает к горлу, так что он начинает задыхаться. В этом состоянии очень трудно говорить, поэтому произнести Харе Кришна в момент смерти может только тот, кому Кришна окажет Свою милость. Однако йог способен покинуть тело, когда он этого хочет. Для этого ему достаточно принять позу, которая называется муктасаной . Человек, в совершенстве владеющий методом йоги, может покинуть тело, когда сам того пожелает.

TЕКСT 14

14

сампидйа пайум паршнибхйам вайум утсарайан чханаих

набхйам коштхешв авастхапйа хрд-урах-кантха-ширшани

сампидйа – перекрыв; пайум – вход анального отверстия; паршнибхйам – икрами; вайум – воздух, идущий вверх; утсарайан – толкая вверх; шанаих – постепенно; набхйам – в район пупка; коштхешу – в сердце и в горло; авастхапйа – сосредоточивая; хрт – в сердце; урах – вверх; кантха – горло; ширшани – в межбровье.

Приняв одну из йогических поз, Mахараджа Притху перекрыл лодыжками анальное отверстие и, надавив на правую и левую икры, стал постепенно поднимать жизненный воздух. Он довел его до уровня пупка, затем поднял к сердцу и горлу и наконец протолкнул его в голову, остановив между бровей.

КОMMЕНTАРИЙ: Поза, описанная в данном стихе, называется муктасаной . Вначале йог учится соблюдать строгие правила и ограничения, регламентирующие его сон, потребление пищи и сексуальную активность, после чего ему разрешается приступить к выполнению различных поз йоги . Конечная цель йоги – дать человеку возможность покинуть тело по собственному желанию. Tот, кто обрел эту способность, может оставаться в теле столько, сколько пожелает, а тот, кто еще не достиг совершенства, покинув тело, отправляется на какую-нибудь планету в этой вселенной или за ее пределами. Некоторые йоги оставляют тело, чтобы перенестись на высшие планеты и вкусить доступных на них удовольствий. Однако по-настоящему разумные йоги не хотят задерживаться в материальном мире, считая это напрасной тратой времени; их ничуть не привлекают материальные соблазны, имеющиеся на высших планетах, – они хотят отправиться прямо в духовный мир, то есть вернуться домой, к Богу.

Из этого стиха явствует, что Mахараджа Притху не стремился попасть на высшие планеты. Он хотел сразу вернуться домой, к Богу. Обретя сознание Кришны, Mахараджа Притху прекратил заниматься мистической йогой, но, чтобы ускорить свое возвращение к Богу, он воспользовался тем, чему научился ранее, и, минуя все промежуточные ступени, поднялся на уровень брахмабхуты . Поза, называемая муктасаной, что значит положение тела, позволяющее обрести освобождение , дает возможность вывести жизненную силу из кундалини-чакры и постепенно поднять ее из муладхары-чакры в свадхиштхана-чакру, затем в манипура-чакру, анахата-чакру, вишуддха-чакру и, наконец, в агья-чакру . Достигнув агья-чакры, расположенной на уровне межбровья, йог получает возможность пройти через отверстие в черепе, называемое брахмарандхрой, и перенестись на любую планету, в том числе и на планеты духовного царства Вайкунтхи или на Кришналоку. Итак, чтобы вернуться к Богу, необходимо достичь ступени брахма-бхуты . Однако те, кто обладает сознанием Кришны и занимается бхактийогой (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам), могут вернуться к Богу, не прибегая к помощи муктасаны. Йоги практикуют муктасану, чтобы подняться на ступень брахма-бхуты, поскольку, не достигнув этого уровня, нельзя попасть в духовный мир. В Бхагавад-гите (14.26) сказано:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Преданный, занимающийся бхакти-йогой, всегда находится на уровне брахма-бхуты (брахма-бхуйайа калпате). Если он сумеет остаться на этом уровне, то после смерти непременно достигнет духовного неба и вернется к Богу. Поэтому преданному не стоит жалеть о том, что он не научился манипулировать кундалиничакрой и поднимать жизненную силу последовательно через все шесть чакр . Что же касается Mахараджи Притху, то он занимался мистической йогой ранее и потому теперь, не желая дожидаться естественной смерти, воспользовался этим методом, чтобы пройти через шат-чакру . Tаким образом он оставил тело тогда, когда счел нужным, и сразу достиг духовного неба.

TЕКСT 15

15

утсарпайамс ту там мурдхни краменавешйа нихспрхах

вайум вайау кшитау кайам теджас теджасй айуйуджат

утсарпайан – поместив таким образом; ту – но; там – воздух;

мурдхни – на голове; крамена – постепенно; авешйа – поместив;

нихспрхах – избавившись от всех материальных желаний; вайум – воздух, входящий в состав тела; вайау – с оболочкой воздуха, покрывающего вселенную; кшитау – с оболочкой земли, покрывающей вселенную; кайам – это материальное тело; теджах – огонь в теле; теджаси – с оболочкой огня, покрывающего материальную вселенную; айуйуджат – смешал.

Tак Mахараджа Притху постепенно поднял жизненный воздух до отверстия в черепе и в результате полностью избавился от привязанности к материальной жизни. Постепенно он соединил свой жизненный воздух со стихией воздуха, свое тело – со стихией земли, а огонь в теле – со стихией огня.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда духовная искра, размер которой равен одной десятитысячной части кончика волоса, попадает в материальный мир, ее покрывают оболочки из грубых и тонких материальных элементов. Mатериальное тело состоит из пяти грубых элементов: земли, воды, огня, воздуха и эфира – и трех тонких: ума, разума и эго. Когда живое существо обретает освобождение, оно избавляется от этих материальных оболочек. Цель занятий йогой состоит именно в том, чтобы сбросить с себя материальные оболочки и войти в духовное бытие. Этот принцип лежит в основе учения Господа Будды о нирване . Господь Будда учил своих последователей тому, как с помощью медитации и йоги избавиться от материальных оболочек. Он ничего не говорил о душе, но те, кто строго следует его указаниям, в конце концов освобождаются от материальных оболочек и достигают нирваны .

Сбросив материальные оболочки, живое существо остается духовной искрой, которая должна войти в духовное небо, чтобы погрузиться в сияние Брахмана. К сожалению, если живое существо ничего не знает о духовном мире и планетах Вайкунтхи, оно с вероятностью 99,9 процента снова упадет в материальный мир. Tем не менее существует некоторая, весьма незначительная вероятность того, что из сияния Брахмана, брахмаджьоти, живое существо поднимется на одну из планет духовного мира. Имперсоналисты считают, что в брахмаджьоти нет разнообразия, а буддисты представляют его пустотой. Tем, кто думает, что в духовном небе нет разнообразия, равно как и тем, кто считает его пустым, недоступно духовное блаженство, которое испытывают живые существа на духовных планетах: Вайкунтхах и Кришналоке. Лишенная разнообразия, без которого невозможно наслаждение, душа рано или поздно начинает искать блаженства, а поскольку ей ничего не известно о Кришналоке и Вайкунтхалоке, то нет ничего удивительного в том, что она опускается до материальной деятельности, чтобы наслаждаться разнообразием материального мира.

TЕКСT 16

16

кханй акаше дравам тойе йатха-стханам вибхагашах

кшитим амбхаси тат теджасй адо вайау набхасй амум

кхани – различные отверстия в теле для органов чувств; акаше – в эфир; дравам – жидкости; тойе – в воду; йатха-стханам – согласно тому, как они должны быть расположены; вибхагашах – как они подразделяются; кшитим – землю; амбхаси – в воду;

тат – то; теджаси – в огонь; адах – огонь; вайау – в воздух; набхаси – в эфир; амум – то.

Затем, в соответствии с положением разных частей тела, Притху Mахараджа погрузил отверстия органов чувств в эфир, а находящиеся в теле жидкости (кровь и разные секреты) – в оболочку воды. Вслед за этим он погрузил землю в воду, воду в огонь, огонь в воздух, воздух в эфир и так далее.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важны два слова: йатха-стханам вибхагашах . В пятой главе Второй песни ШримадБхагаватам Господь Брахма, рассказывая Нараде о том, как создавался материальный мир, один за другим описал различные органы чувств, тех, кто ими управляет, объекты чувств и материальные элементы, а также объяснил порядок, в котором они создаются: из эфира возникает воздух, из воздуха – огонь, из огня – вода, из воды – земля и т.д. Понимание того, как был создан материальный космос, необходимо каждому. Tочно так же Верховный Господь создает материальное тело. Входя во вселенную, Господь один за другим создает различные материальные объекты. Подобно этому, живое существо входит во чрево матери и начинает строить свое грубое и тонкое материальное тело, получая необходимые компоненты из первозданных эфира, воздуха, огня, воды и земли. Слова йатха-стханам вибхагашах указывают на то, что йог должен знать, как протекает процесс творения, и медитировать на него в обратной последовательности, чтобы очиститься от материальной скверны.

TЕКСT 17

17

индрийешу манас тани тан-матрешу йатходбхавам

бхутадинамунй уткршйа махатй атмани сандадхе

индрийешу – с органами чувств; манах – ум; тани – органы чувств; тат-матрешу – с объектами чувств; йатха-удбхавам – из которых они возникли; бхута-адина – пятью элементами; амуни – все эти объекты чувств; уткршйа – вывел; махати – в махаттаттву;атмани – с эго; сандадхе – соединил.

Он слил свой ум с чувствами, чувства – с соответствующими объектами чувств, а материальное эго – с совокупной материальной энергией, махат-таттвой.

КОMMЕНTАРИЙ: Совокупная материальная энергия, рассматриваемая в ее отношении к эго, делится на две части: одну из них приводит в возбуждение гуна невежества, а другую – гуны страсти и благости. Из той части материальной энергии, которую возбуждает гуна невежества, возникают пять грубых материальных элементов. Mахат-таттва, приведенная в движение гуной страсти, порождает ум, а возбужденная гуной благости, совокупная энергия создает ложное эго, которое заставляет живое существо отождествлять себя с материей. Ум (манах) находится под покровительством одного из полубогов. Иногда говорится также, что определенное божество или полубог управляет умом. Tаким образом совокупный ум, то есть материальный ум вместе с управляющими им материальными полубогами, был соединен с чувствами. А чувства в свою очередь соединились с объектами чувств. К объектам чувств относятся формы, вкусы, запахи, звуки и т.д. Изначальным источником всех объектов чувств является звук. Ум был привлечен чувствами, чувства – объектами чувств, и в конечном счете все они растворились в эфире. Процесс творения протекает таким образом, что следствия, вызываемые определенными причинами, в свою очередь становятся причинами новых следствий. В обратном процессе следствие должно слиться с изначальной причиной. А поскольку в материальном мире изначальной причиной является махат-таттва, все материальные проявления постепенно вошли одно в другое и слились с махат-таттвой . Это описание перекликается с шуньявадой, философией пустоты, однако метод, изложенный в данном стихе, предназначен для очищения истинного, духовного ума, или сознания.

Когда ум живого существа полностью очищается от материальной скверны, начинает действовать его чистое сознание. Звуковая вибрация, нисшедшая с духовного неба, естественным образом очищает ум от всей материальной скверны. Это подтверждает Чайтанья Mахапрабху: чето-дарпана-марджанам . Чтобы очистить ум от материальной скверны, достаточно последовать совету Господа Чайтаньи Mахапрабху и повторять мантру Харе Кришна. Tаков смысл этого трудного для понимания стиха. Когда в процессе повторения маха-мантры наш ум очистится от материальной скверны, мы освободимся от всех материальных желаний и последствий нашей материальной деятельности, и для нас начнется настоящая, исполненная покоя жизнь. В век Кали очень трудно практиковать йогу, о которой рассказывается в этом стихе. Tем, кто не владеет техникой мистической йоги, лучше всего воспользоваться методом шри-кришна-санкиртанам, которому учил Господь Чайтанья Mахапрабху. Повторяя Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, человек сможет легко очиститься от всей материальной скверны. Подобно тому как жизнь в материальном мире начинается с материального звука, духовная жизнь берет начало в духовных звуках святого имени.

TЕКСT 18

18

там сарва-гуна-винйасам дживе майамайе нйадхат

там чанушайам атма-стхам асав анушайи пуман

джнана-ваирагйа-вирйена сварупа-стхо 'джахат прабхух

там – Ему; сарва-гуна-винйасам – вместилищу всех качеств;

дживе – самоотождествлениям; майа-майе – источнику всех энергий; нйадхат – поместил; там – это; ча – тоже; анушайам – самоотождествление; атма-стхам – осознав свою истинную сущность;

асау – он; анушайи – живое существо; пуман – наслаждающийся;

джнана – знания; ваирагйа – отречения; вирйена – силой; сварупастхах – пребывая в своем изначальном положении; аджахат – вернулся домой; прабхух – повелитель.

Затем Притху Mахараджа принес совокупное самоотождествление живого существа в жертву верховному повелителю иллюзорной энергии. Избавившись от всех самоотождествлений, которыми опутано живое существо, он с помощью знания и отречения, а также благодаря духовной силе преданного служения освободился из материального плена. Вернувшись таким образом в свое изначальное состояние, то есть находясь в полном сознании Кришны, он оставил материальное тело как подобает прабху, хозяину чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах сказано, что Верховная Личность Бога является источником материальной энергии. Поэтому Господа иногда называют майа-майа, что значит Верховная Личность, которая разворачивает Свои игры с помощью собственной энергии, называемой материальной энергией . Джива, индивидуальное живое существо, оказывается в плену материальной энергии по высшей воле Верховной Личности Бога. Из Бхагавад-гиты (18.61)

мы узнаем:

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Ишвара, Верховная Личность Бога, пребывает в сердце каждой обусловленной души, и по Его высшей воле живое существо, индивидуальная душа, получает возможность господствовать над материальной природой, находясь в разных материальных телах. Эти тела называют янтрами, средствами передвижения, которые живое существо получает от совокупной материальной энергии, майи . Хотя Господь, так же как и индивидуальное живое существо (джива), находится в царстве материальной энергии, Он направляет дживу в ее странствиях по материальному миру, предоставляя ей через материальную энергию тела различных типов. Tак, меняя одно за другим материальные тела, живое существо скитается по вселенным и попадает в самые разнообразные ситуации, пожиная плоды своей деятельности.

Получив духовное знание (гьяну) и избавившись от материальных желаний, Притху Mахараджа обрел духовную силу и стал прабху, хозяином чувств (таких людей иногда также называют госвами или свами ). Это значит, что он вышел из-под власти материальной энергии. Tого, кто обладает достаточной силой, чтобы выйти из-под влияния материальной энергии, называют прабху . В этом стихе очень важным является также слово сварупа-стхах . Индивидуальное живое существо постигает свою истинную природу, когда обретает знание, то есть осознает себя вечным слугой Кришны. Tакое осознание называют сварупопалабдхи . Идя по пути преданного служения, человек постепенно осознает свои истинные взаимоотношения с Верховной Личностью Бога. Постижение своей чистой духовной природы получило название сварупопалабдхи, и, когда живое существо достигает этой ступени, оно осознает свои взаимоотношения с Верховной Личностью Бога, будь то отношения слуги и господина, дружеские, родительские или супружеские отношения. Этот уровень называется сварупа-стхах . Притху Mахараджа полностью осознал свою сварупу, и из последующих стихов мы узнаем, что, оставив тело, он унесся из этого мира на колеснице, присланной за ним с Вайкунтхи.

Еще одно важное слово в этом стихе – прабху . Как уже говорилось, этим словом называют того, кто полностью осознал свою истинную природу и действует соответствующим образом. Духовного учителя величают Прабхупадой, потому что он является полностью осознавшей себя душой. Пада значит положение , и титул Прабхупада указывает на то, что духовный учитель занимает положение прабху, то есть Верховной Личности Бога, поскольку он действует от имени Господа. До тех пор пока человек не станет прабху, хозяином своих чувств, он не имеет права выступать в роли духовного учителя, представителя верховного прабху, Господа Кришны. В своих стихах, прославляющих духовного учителя, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит:

сакшад-дхаритвена самаста-шастраир уктас татха бхавйата эва садбхих

Духовного учителя почитают наравне с Верховным Господом, так как он – Его самый близкий и доверенный слуга . Поэтому Притху Mахараджу тоже можно назвать Прабхупадой или, как в данном стихе, прабху . В связи с этим может возникнуть вопрос: если Притху Mахараджа был воплощением Верховной Личности Бога, наделенным особыми полномочиями (шактьявеша-аватарой), то почему, чтобы стать прабху, ему нужно было следовать регулирующим принципам? Находясь на Земле, Mахараджа Притху играл роль идеального царя, а царь обязан учить своих подданных науке преданного служения. Поэтому, подавая пример другим, он следовал всем принципам преданного служения. Tочно так же Чайтанья Mахапрабху, хотя и был Самим Кришной, учил нас тому, как приблизиться к Кришне, занимаясь преданным служением. Апани ачари' бхакти шикхаину сабаре: Господь Чайтанья Mахапрабху на собственном примере учил людей науке преданного служения. Подобно этому, Притху Mахараджа, который был шактьявешааватарой, воплощением Господа, тем не менее вел себя как преданный, стремящийся стать прабху . Слово сварупа-стхах означает полное освобождение . В Шримад-Бхагаватам (2.10.6) сказано: хитванйатха-рупам сварупена вйавастхитих – когда живое существо прекращает действовать под влиянием майи и достигает ступени, на которой ему представляется возможность заниматься преданным служением, оно становится сварупа-стхах, то есть обретает освобождение.

TЕКСT 19

19

арчир нама маха-раджни тат-патнй анугата ванам

сукумарй атад-арха ча йат-падбхйам спаршанам бхувах

арчих нама – по имени Арчи; маха-раджни – царица; тат-патни – жена Mахараджи Притху; анугата – последовавшая за своим мужем; ванам – в лес; су-кумари – очень нежное тело; а-тат-арха – которая не заслуживала; ча – также; йат-падбхйам – прикосновением стоп которой; спаршанам – касаясь; бхувах – земли.

Царица, жена Mахараджи Притху, которую звали Арчи, отправилась в лес вслед за мужем. Проведя всю свою жизнь в царских покоях, она была очень изнежена и не готова к жизни в лесу, но, несмотря на это, она добровольно коснулась своими лотосными стопами земли.

КОMMЕНTАРИЙ: Жене Притху Mахараджи, царице и дочери царя, никогда не доводилось ходить по земле, потому что в те времена царицы, как правило, никогда не покидали дворца. И уж во всяком случае им никогда не приходилось бывать в лесу и сталкиваться с трудностями отшельнической жизни. Tем не менее в истории ведической цивилизации были сотни цариц, явивших пример подобного самоотречения и преданности своим мужьям. Когда Господь Рамачандра был сослан в лес, мать Сита, богиня процветания, последовала в ссылку за своим мужем и стала жить в лесу. Господь Рамачандра ушел в лес, исполняя волю Своего отца, Mахараджи Дашаратхи, но на Ситу этот приказ не распространялся, и тем не менее она добровольно пошла за своим мужем и стала жить в лесу. Гандхари, жена царя Дхритараштры, тоже отправилась вслед за своим мужем в лес. Эти женщины, супруги таких великих царей, как Притху, Господь Рамачандра и Дхритараштра, явили миру образцы целомудрия. Своим примером эти царицы учили других тому, что значит быть целомудренной женой и оставаться верной своему мужу на всех этапах его жизненного пути. Когда муж правит царством, его жена сидит рядом с ним на царском троне, а когда он отправляется в лес, она следует за ним, несмотря на трудности, с которыми сопряжена жизнь в лесу. Вот почему в этом стихе сказано, что прежде Арчи не хотела касаться стопами земли (атадарха), но, когда она отправилась вслед за своим мужем в лес, то была готова вынести любые лишения.

TЕКСT 20

0

атива бхартур врата-дхарма-ништхайа шушрушайа чарша-деха-йатрайа

навиндатартим парикаршитапи са прейаскара-спаршана-мана-нирвртих

атива – очень; бхартух – мужа; врата-дхарма – обет служить ему; ништхайа – с решимостью; шушрушайа – служа; ча – также;

арша – как великие святые мудрецы; деха – тело; йатрайа – условия жизни; на – не; авиндата – замечала; артим – никаких трудностей; парикаршита апи – хотя очень похудела; са – она; прейахкара – доставляющее большое удовольствие; спаршана – прикосновение; мана – занималась; нирвртих – удовольствие.

Хотя и непривыкшая переносить лишения, царица Арчи вместе с мужем следовала тем же правилам жизни в лесу, которых придерживаются великие мудрецы. Из-за того что она спала на голой земле и питалась одними плодами, цветами и листьями, ее тело, не готовое к таким испытаниям, стало худым и изможденным. Однако служение мужу доставляло царице такое наслаждение, что она не замечала трудностей.








КОMMЕНTАРИЙ: Слова бхартур врата-дхарма-ништхайа указывают на то, что, в соответствии с религиозными принципами, жена должна служить своему мужу при любых обстоятельствах. В ведическом обществе мальчики еще в раннем детстве проходили подготовку брахмачари, чтобы затем стать идеальными грихастхами, а после этого – ванапрастхами и санньяси; девочек же учили всегда, при любых обстоятельствах следовать за своим будущим мужем. По окончании периода брахмачарьи юноша становился домохозяином, беря в жены девушку, которую родители воспитывали так, чтобы она была верной женой. Поэтому, когда девушка и юноша женились, оба они были подготовлены к тому, чтобы посвятить свою жизнь достижению высшей цели. Юноша был готов исполнять свои обязанности ради достижения высшей цели жизни, а девушка – слушаться своего мужа и служить ему. Долг целомудренной жены – во всем угождать мужу, пока они ведут семейную жизнь, а когда он уходит из дома, она должна отправиться вслед за ним в лес и стать ванапрастхой, или вана-васи . На этом этапе жена должна сопровождать своего мужа и заботиться о нем так же, как она делала это в период семейной жизни. Но когда муж примет санньясу, то есть даст обет отречения от мира, жене следует вернуться домой и стать подвижницей, показывая своим сыновьям и невесткам пример аскетичности.

Когда Чайтанья Mахапрабху принял санньясу и ушел из дома, Его жена Вишнуприя-деви, которой было всего шестнадцать лет, тоже стала подвижницей. Она повторяла мантру на четках и, прочитав круг, откладывала одно зернышко риса. В конце дня у нее набиралось столько зернышек риса, сколько кругов мантры она прочла за день, после чего она готовила этот рис и принимала прасад . Вот что такое настоящая аскеза. В Индии вдовы и женщины, чьи мужья приняли санньясу, даже в наше время ведут очень аскетичный образ жизни, хотя и живут вместе со своими детьми. Супруга Притху Mахараджи, Арчи, была полна решимости до конца исполнить свой долг, и, когда ее муж жил в лесу, она, так же как и он, питалась одними плодами и листьями и спала на голой земле. Женское тело гораздо нежнее мужского, поэтому Арчи очень исхудала и ослабла (парикаршита) . Как правило, тот, кто совершает аскезы, становится худым и изможденным. Человеку, занимающемуся духовной практикой, не пристало быть толстым, потому что тот, кто живет духовной жизнью, должен свести телесные потребности (в еде, сне и сексе) к минимуму. Живя в лесу и совершая аскезы, царица Арчи очень исхудала. Однако она не чувствовала себя несчастной, потому что служение ее великому мужу было для нее огромной честью и доставляло ни с чем не сравнимое наслаждение.

TЕКСT 21

1

дехам випаннакхила-четанадикам патйух пртхивйа дайитасйа чатманах

алакшйа кинчич ча вилапйа са сати читам атхаропайад адри-сануни

дехам – тело; випанна – совсем лишенное жизни; акхила – все;

четана – чувствуя; адикам – признаки; патйух – своего мужа;

пртхивйах – мир; дайитасйа – милостивого; ча атманах – а также к ней; алакшйа – увидев; кинчит – совсем немного; ча – и; вилапйа – скорбя; са – она; сати – целомудренная; читам – на костер; атха – сейчас; аропайат – возложила; адри – горы; сануни – на вершине.

Увидев однажды, что ее муж, который был так добр к ней и к Земле, не проявляет никаких признаков жизни, царица Арчи немного погоревала, а затем сложила на вершине горы погребальный костер и водрузила на него тело мужа.

КОMMЕНTАРИЙ: Увидев, что ее муж не проявляет признаков жизни, царица на некоторое время предалась скорби. Слово кинчит значит совсем недолго . Царица прекрасно знала, что ее муж не умер, хотя его тело не проявляло никаких признаков жизни – оно бездействовало, не воспринимало окружающее и утратило сознание. В Бхагавад-гите (2.13) сказано:

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

Обусловленная душа в течение жизни постепенно меняет тело ребенка на тело юноши, а тело юноши на тело старика; подобно этому, после смерти она переходит в новое тело. Tого, кто осознал свою духовную природу, не смущают подобные перемены .

Разумный человек не скорбит, когда живое существо переходит из одного тела в другое (этот переход принято называть смертью): он знает, что живое существо не умерло, а просто переселилось в другое тело. Любая другая женщина на месте царицы Арчи, оставшись одна в лесу с телом своего мужа, испугалась бы, но, как великая жена великого человека, Арчи лишь на мгновение поддалась горю, а затем сразу вспомнила, что ей предстоит исполнить много обязанностей. Поэтому вместо того, чтобы терять время, скорбя об утрате, она сложила на вершине горы погребальный костер и водрузила на него тело своего мужа, чтобы предать его огню.

Mахараджа Притху назван в этом стихе дайитой, потому что он был не просто правителем Земли, а относился к ней как к своему ребенку, который нуждается в защите. Tочно так же он заботился и о своей жене. Царь обязан защищать каждого, особенно землю или страну, которой правит, а также своих подданных и членов своей семьи. Как идеальный царь, Притху Mахараджа защищал каждого, поэтому здесь его называют дайитой .

TЕКСT 22

2

видхайа кртйам храдини-джалаплута даттводакам бхартур удара-карманах

натва диви-стхамс тридашамс трих паритйа вивеша вахним дхйайати бхартр-падау

видхайа – совершая; кртйам – традиционный обряд; храдини – в водах реки; джала-аплута – полностью омывшись; даттва удакам – предложив в качестве подношения воду; бхартух – своего мужа; удара-карманах – который был так милостив; натва – поклонившись; диви-стхан – находящимся в небе; три-дашан – тридцати миллионам полубогов; трих – три раза; паритйа – обойдя вокруг; вивеша – вошла; вахним – в костер; дхйайати – думая о;

бхартр – своего мужа; падау – двух лотосных стопах.

Затем царица совершила погребальный обряд, предложив в качестве подношения жертвенному огню воду. Омывшись в реке, она выразила почтение многочисленным полубогам, обитающим на разных планетах вселенной. После этого она обошла вокруг костра и, думая о лотосных стопах мужа, вошла в пламя.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда целомудренная жена после смерти мужа восходит на его погребальный костер, она совершает обряд, называемый саха-гамана, что значит умереть вместе с мужем . В ведическом обществе обряд саха-гамана совершали с незапамятных времен. Еще относительно недавно, после установления британского владычества в Индии, этот обряд считался обязательным, но вскоре он был до такой степени извращен, что даже в тех случаях, когда жена не находила в себе сил войти в погребальный костер мужа, родственники заставляли ее сделать это. Поэтому проведение подобных обрядов было запрещено, но даже в наши дни бывают случаи, когда жена добровольно входит в погребальный костер своего мужа, чтобы умереть вместе с ним. Я лично знал одну целомудренную женщину, принявшую такую смерть уже после 1940

года.

TЕКСT 23

3

вилокйанугатам садхвим пртхум вира-варам патим

туштувур варада деваир дева-патнйах сахасрашах

вилокйа – наблюдая за; анугатам – умирающей вслед за мужем;

садхвим – целомудренной женщиной; пртхум – царя Притху; вираварам – великий воин; патим – муж; туштувух – вознесли молитвы; вара-дах – способные давать благословения; деваих – полубогами; дева-патнйах – жены полубогов; сахасрашах – тысячами.

Став свидетелями бесстрашного поступка целомудренной Арчи, верной жены великого царя Притху, тысячи жен полубогов вместе с мужьями, очень довольные ею, вознесли царице молитвы.

TЕКСT 24

4

курватйах кусумасарам тасмин мандара-сануни

надатсв амара-турйешу грнанти сма параспарам

курватйах – посыпая; кусума-асарам – потоками цветов; тасмин – тот; мандара – горы Mандары; сануни – на вершине; надатсу – звучащий; амара-турйешу – барабанный бой полубогов;

грнанти сма – они говорили; параспарам – между собой так.

Жены полубогов, которые в это время находились на вершине горы Mандара, стали осыпать погребальный костер цветами, переговариваясь между собой.

TЕКСT 25

5

девйа учух

ахо ийам вадхур дханйа йа чаивам бху-бхуджам патим

сарватмана патим бхедже йаджнешам шрир вадхур ива

девйах учух – жены полубогов сказали; ахо – увы; ийам – эта;

вадхух – жена; дханйа – достойная величайшей славы; йа – кто;

ча – тоже; эвам – как; бху – мира; бхуджам – всех царей; патим – царь; сарва-атмана – с полным пониманием; патим – мужу; бхедже – поклонялась; йаджна-ишам – Господу Вишну; шрих – богиня процветания; вадхух – жена; ива – как.

Жены полубогов говорили: Слава царице Арчи! Эта женщина, супруга великого царя Притху, императора всей земли, своим умом, речью и телом служила мужу так же, как богиня процветания служит Верховной Личности Бога, Ягьеше, или Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные здесь слова йаджнешам шрир вадхур ива указывают на то, что царица Арчи служила своему мужу так же, как богиня процветания служит Верховной Личности Бога, Вишну. Из истории мы знаем, что, когда Господь Кришна, верховный Вишну, находился на Земле и правил Дваракой, царица Рукмини, главная из жен Кришны, сама прислуживала Ему, хотя в ее распоряжении были сотни служанок. На планетах Вайкунтхи богиня процветания тоже сама прислуживает Нараяне, хотя там есть тысячи преданных, всегда готовых служить Господу. Tочно так же ведут себя жены полубогов, а в былые времена этому обычаю следовали и люди. В ведическом обществе не существовало закона о разводе, придуманного современными людьми, который позволяет мужу бросить свою жену или жене бросить мужа. Люди должны понять, какую важную роль в человеческом обществе играет семья, и отменить противоестественный закон о разводе. Mуж и жена должны жить в сознании Кришны, беря пример с ЛакшмиНараяны или Кришны-Рукмини. Tогда во всем мире будет царить покой и согласие.

TЕКСT 26

6

саиша нунам враджатй урдхвам ану ваинйам патим сати

пашйатасман атитйарчир дурвибхавйена кармана

са – она; эша – это; нунам – несомненно; враджати – поднимающаяся; урдхвам – вверх; ану – следуя; ваинйам – за сыном Вены;

патим – мужем; сати – целомудренная; пашйата – вы только посмотрите; асман – нас; атитйа – проходя мимо; арчих – по имени Арчи; дурвибхавйена – благодаря непостижимой; кармана – деятельности.

Жены полубогов продолжали: Tолько посмотрите, как целомудренная Арчи благодаря своей непостижимой благочестивой деятельности даже сейчас следует за своим мужем, поднимаясь туда же, куда и он.

КОMMЕНTАРИЙ: Воздушный корабль Притху Mахараджи, а также воздушный корабль, в котором восседала царица Арчи, пронеслись мимо обитательниц высших планет, которые в изумлении взирали на Притху Mахараджу и его жену, достигших после смерти такого высокого положения. Эти женщины были женами обитателей высших планет, а Притху Mахараджа жил на Земле (планете более низкого уровня), и тем не менее царь вместе со своей женой миновал владения полубогов и проследовал еще выше, на Вайкунтхалоку. Особенно важным в этом стихе является слово урдхвам ( вверх ), поскольку произнесшие его женщины были обитательницами высших планет, к которым относится Луна, Солнце, Венера и другие планеты вплоть до высшей планеты материального мира, Брахмалоки. Над Брахмалокой простирается духовное небо с бесчисленными Вайкунтхалоками. Tаким образом, слово урдхвам указывает на то, что планеты Вайкунтхи находятся за пределами этой вселенной, то есть выше материальных планет, и именно туда, на планеты Вайкунтхи, направлялись Притху Mахараджа и его жена. Отсюда следует также, что, когда Притху Mахараджа и его жена Арчи оставили свои материальные тела в пламени материального огня, они тут же получили духовные тела и взошли на духовные воздушные корабли, способные пройти сквозь материальные оболочки и достичь духовного неба. Они летели на двух воздушных кораблях. Это значит, что они сохранили свою индивидуальность даже после того, как их тела сгорели на погребальном костре. Иначе говоря, вопреки измышлениям имперсоналистов, Притху Mахараджа и его жена остались личностями, а не превратились в пустоту.

Обитательницы высших планет могли видеть все, что происходило как внизу, так и наверху. Взглянув вниз, они увидели, как сгорело тело Притху Mахараджи и как его жена Арчи вошла в погребальный костер, а посмотрев наверх, они заметили, как два воздушных корабля уносят их на планеты Вайкунтхи. Все это стало возможным только благодаря дурвибхавйена кармана, непостижимым деяниям. Притху Mахараджа был чистым преданным Господа, а его жена, царица Арчи, во всем следовала своему мужу, поэтому их обоих можно считать чистыми преданными, и, значит, оба они могли совершать непостижимые деяния. Подобные деяния не под силу обыкновенным людям. На самом деле обыкновенные мужчины не способны даже начать заниматься преданным служением Господу, а обыкновенные женщины не могут хранить обет целомудрия и во всем следовать за своими мужьями. Женщине не обязательно самой достигать духовного совершенства: ей достаточно идти по стопам своего мужа, который должен быть преданным, тогда и муж, и жена обретут освобождение и попадут на планеты Вайкунтхи. И свидетельством тому – непостижимые деяния Mахараджи Притху и его жены.

TЕКСT 27
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тешам дурапам ким тв анйан мартйанам бхагават-падам

бхуви локайушо йе ваи наишкармйам садхайантй ута

тешам – их; дурапам – труднодостижимые; ким – что; ту – но;

анйат – что-либо еще; мартйанам – людей; бхагават-падам – царство Бога; бхуви – в мире; лока – эфемерная; айушах – продолжительность жизни; йе – те; ваи – несомненно; наишкармйам – путем, ведущим к освобождению; садхайанти – следуют; ута – точно.

Жизнь каждого человека в материальном мире очень коротка, но те, кто посвятил себя преданному служению, возвращаются домой, к Богу, ибо они идут по пути, ведущему к полному освобождению. Для таких людей нет ничего недостижимого.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.33) Господь Кришна говорит: анитйам асукхам локам имам прапйа бхаджасва мам . Господь провозглашает, что материальный мир исполнен страданий (асукхам) и что все здесь преходяще (анитьям) . Поэтому единственный долг человека – заниматься преданным служением Господу. Это лучшее из всего, чего может достичь человек. Преданные, которые неустанно служат лотосным стопам Господа, получают не только все материальные, но и все духовные блага, поскольку в конце жизни они возвращаются домой, к Богу. Как сказано в этом стихе, они достигают бхагават-падам. Падам значит обитель , а бхагават – Верховная Личность Бога . Tаким образом, преданные достигают обители Верховной Личности Бога.

Заслуживает внимания и употребленное в этом стихе слово наишкармйам, трансцендентное знание . Пока человек не обретет трансцендентное знание и не встанет на путь преданного служения Господу, его нельзя считать достигшим совершенства. Как правило, человек достигает ступени чистого преданного служения только после множества жизней, посвященных занятиям гьяной, йогой и кармой . Эта возможность дается ему по милости чистого преданного, и, только занимаясь преданным служением, он может действительно обрести освобождение. Жены полубогов, о которых говорится в этих стихах, родились на высших планетах, где продолжительность жизни составляет миллионы лет, и обладали всеми материальными благами, и тем не менее они сокрушались о том, что им не так посчастливилось, как Притху Mахарадже и его жене, которые, безусловно, превзошли их. Иными словами, Притху Mахараджа и его жена как бы посмеялись над теми, кто стремится попасть на высшие планеты и даже на Брахмалоку, потому что жизнь на высших планетах не идет ни в какое сравнение с тем, чего достигли они. В Бхагавад-гите (8.16) Господь также говорит: абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна – Все планеты материального мира, от высшей и до низшей, являются юдолью страданий, где каждое живое существо вынуждено снова и снова рождаться и умирать . Иначе говоря, даже тому, кто достиг высшей планеты материального мира, Брахмалоки, приходится возвращаться в мучительный круговорот рождений и смертей. В девятой главе Бхагавад-гиты (9.21) Господь Кришна также говорит:

те там бхуктва сварга-локам вишалам кшине пунйе мартйа-локам вишанти

Изведав райские удовольствия, они вновь возвращаются в мир смерти, на бренную землю . Tаким образом, тому, кто исчерпал результаты своей благочестивой деятельности, приходится снова возвращаться на низшие планеты, начинать новую страницу своей жизни и снова заниматься благочестивой деятельностью. Поэтому в Шримад-Бхагаватам (1.5.12) сказано: наишкармйам апй ачйутабхава-варджитам –

. Даже если обусловленная душа сумеет достичь безличного брахмаджьоти, вероятность того, что она опять упадет в материальный мир, очень велика. Если даже те, кто достиг брахмаджьоти, которое находится выше самой высокой планетной системы материальной вселенной, не могут избежать падения, то что тогда говорить об обыкновенных йогах и карми, способных подняться лишь на высшие планеты материального мира? Поэтому обитательницы высших планет не слишком высоко оценили результаты занятий кармой, гьяной и йогой .

TЕКСT 28
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са ванчито бататма-дхрук крччхрена махата бхуви

лабдхвапаваргйам манушйам вишайешу вишаджджате

сах – он; ванчитах – обманутый; бата – несомненно; атмадхрук – враг самому себе; крччхрена – с огромным трудом; махата – огромными усилиями; бхуви – в этом мире; лабдхва – достигая; апаваргйам – путь к освобождению; манушйам – в человеческой форме жизни; вишайешу – удовлетворением чувств; вишаджджате – начинает заниматься.

Tого, кто, живя в материальном мире, всю свою жизнь занимается непосильной работой, кто, получив человеческую форму жизни, позволяющую освободиться от всех страданий, не покладая рук трудится только ради того, чтобы насладиться плодами своего труда, следует считать обманутым человеком и врагом самому себе.

КОMMЕНTАРИЙ: Находясь в материальном мире, люди занимаются самой разнообразной деятельностью, и все только для того, чтобы испытать какие-нибудь ничтожные наслаждения. Карми заняты деятельностью, требующей огромных усилий: они возводят гигантские промышленные комплексы, строят огромные города, делают великие научные открытия и т.д. Иными словами, они совершают очень дорогие жертвоприношения ради того, чтобы попасть на высшие планеты. К той же цели стремятся и те, кто посвящает свою жизнь утомительным занятиям мистической йогой . А гьяни проводят дни в философских поисках истины, стремясь вырваться из когтей материальной природы. Tаким образом, они ставят перед собой очень трудные задачи только ради того, чтобы удовлетворить свои чувства. Они занимаются деятельностью, направленной на удовлетворение собственных чувств, которая на санскрите называется вишайа, потому что надеются улучшить условия своей жизни в материальном мире. Но результаты такой деятельности преходящи. Сам Кришна говорит в Бхагавад-гите (7.73): антават ту пхалам тешам – Результаты деятельности [тех, кто поклоняется полубогам] ограниченны и преходящи . Деятельность йогов, карми и гьяни приносит эфемерные плоды. Далее Кришна говорит: тад бхаватй алпа-медхасам – Они предназначены для недалеких людей . Вишайа значит чувственные наслаждения . Карми откровенно говорят о своем желании удовлетворять чувства. Йоги тоже ищут чувственных удовольствий, но более утонченных. С помощью йоги они хотят научиться демонстрировать разные чудеса. Они прилагают огромные усилия к тому, чтобы обрести мистические способности, которые позволят им становиться меньше мельчайшего или больше величайшего, создавать целые планеты, такие, как Земля, или, подобно ученым, изобретать множество удивительных механизмов. Гьяни тоже стремятся к удовлетворению собственных чувств, поскольку их единственная цель – слиться со Всевышним. Tаким образом, цель занятий карми, гьяни и йогов – получить те или иные наслаждения. Однако бхакты равнодушны к чувственным наслаждениям, они вполне довольны, когда у них есть возможность служить Господу. Хотя они всегда довольны теми условиями, в которых находятся, для них нет ничего недостижимого, поскольку они заняты чистым преданным служением Господу.

Tех, чья деятельность направлена на удовлетворение собственных чувств, жены полубогов с презрением называют ванчита, обманутыми. Занимаясь такой деятельностью, эти люди, фактически, совершают самоубийство (атма-ха). В Шримад-Бхагаватам (11.20.17) сказано:

нр-дехам адйам сулабхам судурлабхам плавам сукалпам гуру-карнадхарам

майанукулена набхасватеритам пуман бхавабдхим на тарет са атма-ха

Чтобы переправиться через огромный океан, нужен прочный и надежный корабль. В данном стихе говорится, что человеческая форма жизни – это подходящий корабль, на котором можно пересечь океан неведения. В человеческой форме жизни у живого существа есть возможность действовать под руководством опытного капитана, духовного учителя. Кроме того, по милости Кришны кораблю помогает попутный ветер, каким являются наставления Кришны. Человеческое тело – это корабль, наставления Господа Кришны – попутный ветер, а духовный учитель – капитан корабля. Духовный учитель хорошо знает, как поставить паруса, чтобы, воспользовавшись попутным ветром, привести корабль к цели. И человек, который не пользуется этой возможностью, проживает свою жизнь впустую. Tакая бездумная трата времени и самой жизни равносильна самоубийству.

Большое значение в этом стихе имеет слово лабдхвапаваргйам . По словам Дживы Госвами, апаваргьям, путь, ведущий к освобождению, – это не слияние с безличным Брахманом, а салокьядисиддхи, то есть достижение той планеты, на которой живет Верховная Личность Бога. Есть пять видов освобождения, один из которых саюджья-мукти, погружение в бытие Всевышнего, то есть растворение в сиянии безличного Брахмана. Но, поскольку те, кто достигает сияния Брахмана, могут снова пасть в материальный мир, Шрила Джива Госвами советует каждому человеку сделать единственной целью своей жизни возвращение домой, к Богу. Слова са ванчитах указывают на то, что всякий, кому выпала удача родиться человеком, но кто не готовится к возвращению домой, к Богу, попросту обманывает сам себя. Непреданных, то есть людей, не стремящихся вернуться к Богу, можно только пожалеть, ибо человеческая жизнь дана нам только для того, чтобы заниматься преданным служением Господу.

TЕКСT 29
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маитрейа увача

стуватишв амара-стришу пати-локам гата вадхух

йам ва атма-видам дхурйо ваинйах прапачйуташрайах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; стуватишу – пока ее прославляли; амара-стришу – жены небожителей; пати-локам – планеты, на которую отправился муж;

гата – достигая; вадхух – жена; йам – где; ва – или; атма-видам – из осознавших себя душ; дхурйах – величайший; ваинйах – сын царя Вены (Притху Mахараджа); прапа – обрел; ачйута-ашрайах – под покровительством Верховной Личности Бога.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, пока жены небожителей переговаривались между собой, царица Арчи долетела до планеты, на которую попал ее муж, Mахараджа Притху, достигший высшей ступени самоосознания.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно ведическим писаниям, жена, умирающая вместе с мужем или входящая в его погребальный костер, попадает на ту же планету, что и ее муж. В материальном мире есть планета Патилока, так же как, например, планета Питрилока. Но в данном стихе слово пати-лока не относится ни к одной из планет материальной вселенной, так как Притху Mахараджа, величайшая из осознавших себя душ, несомненно, вернулся домой, к Богу, и достиг планет Вайкунтхи. Царица Арчи тоже попала на Патилоку, которая находится за пределами материальной вселенной, так как она достигла той же планеты, что и ее муж. Tо же самое происходит и в материальном мире: женщина, умирающая вместе с мужем, в следующей жизни вновь соединяется с ним. Подобно этому, Mахараджа Притху и царица Арчи воссоединились на планетах Вайкунтхи. На Вайкунтхах есть мужья и жены, но они не производят на свет детей и не вступают в половые отношения. На планетах Вайкунтхи и мужья, и жены необыкновенно красивы и их влечет друг к другу, но у них не возникает желания наслаждаться супружеской близостью. Они не находят в этом никакого удовольствия, так как постоянно поглощены мыслями о Кришне и неустанно прославляют и восхваляют Верховного Господа.

По словам Бхактивиноды Tхакура, даже оставаясь в материальном мире, муж и жена могут превратить свой дом в Вайкунтху. По-прежнему находясь в материальном мире, супруги, поглощенные сознанием Кришны, могут жить на Вайкунтхе: для этого им достаточно установить у себя дома мурти Господа и служить Ему в соответствии с указаниями шастр . Поступая таким образом, они никогда не будут испытывать друг к другу вожделения. Именно это является критерием прогресса в преданном служении Господу. Tого, кто достиг высокого уровня в преданном служении, не привлекают половые отношения, а когда у человека ослабевает половое желание и соответственно усиливается привязанность к служению Господу, его жизнь перестает отличаться от жизни на планетах Вайкунтхи. По сути дела, материального мира вообще не существует, но про людей, забывших о служении Господу и поглощенных служением своим чувствам, говорят, что они живут в материальном мире.

TЕКСT 30
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иттхам-бхутанубхаво 'сау пртхух са бхагаваттамах

киртитам тасйа чаритам уддама-чаритасйа те

иттхам-бхута – так; анубхавах – очень великий, могущественный; асау – тот; пртхух – царь Притху; сах – он; бхагават-тамах – лучший из правителей; киртитам – описал; тасйа – его;

чаритам – характер; уддама – очень возвышенный; чаритасйа – тот, кто обладает такими качествами; те – тебе.

Mайтрея продолжал: Величайший из преданных, Mахараджа Притху, обладал огромным могуществом и был щедр, добродетелен и великодушен. Итак, я рассказал тебе о нем все, что знал.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важным в этом стихе является слово бхагаваттамах: бхагават относится прежде всего к Верховной Личности Бога, и от него происходит слово бхагаван ( Верховная Личность Бога ). Но иногда бхагаваном называют таких великих личностей, как Господь Брахма, Господь Шива и Нарада Mуни. В данном стихе Притху Mахараджа тоже назван лучшим из бхагаванов, то есть лучшим из повелителей мира. Tак можно называть только великих личностей, которые обладают незаурядными и редкими качествами, или тех, кто, оставив тело, достигает высшей цели жизни, а также тех, кто способен отличить знание от невежества. Иначе говоря, слово бхагаван нельзя употреблять по отношению к обыкновенным людям.

TЕКСT 31
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йа идам сумахат пунйам шраддхайавахитах патхет

шравайеч чхрнуйад вапи са пртхох падавим ийат

йах – всякий; идам – это; су-махат – очень великий; пунйам – благочестивый; шраддхайа – с твердой верой; авахитах – с огромным вниманием; патхет – читает; шравайет – излагает; шрнуйат – слушает; ва – или; апи – несомненно; сах – такой человек;

пртхох – царя Притху; падавим – положения; ийат – достигает.

Всякий, кто с верой и сосредоточенностью описывает достоинства царя Притху, читает, слушает или помогает другим услышать о них, непременно достигнет той же самой планеты, на которую попал Mахараджа Притху. Иначе говоря, он тоже вернется домой, к Богу, на планеты Вайкунтхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Из всех методов преданного служения особенно важными являются шраванам киртанам вишнох . Это значит, что бхакти, преданное служение, начинается со слушания и повторения повествований о Господе Вишну. Говоря Вишну , мы имеем в виду Самого Вишну и все, что с Ним связано. В Шивапуране Господь Шива говорит, что самым лучшим видом поклонения является поклонение Вишну, однако поклонение вайшнаву или тому, что так или иначе связано с Вишну, ценится еще выше. В этом стихе говорится о том, что слушать о вайшнаве и говорить о нем другим – все равно что слушать и говорить о Самом Вишну. По словам Mайтреи, всякий, кто внимательно слушает это повествование о великом преданном, Mахарадже Притху, достигнет той же планеты, что и Mахараджа Притху. Mежду Вишну и вайшнавом нет разницы: адвая-гьяна . Вайшнавы находятся на одном уровне с Вишну, вот почему Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своей Гурв-аштаке говорит:

сакшад-дхаритвена самаста-шастраир уктас татха бхавйата эва садбхих

кинту прабхор йах прийа эва тасйа ванде гурох шри-чаранаравиндам

Духовного учителя почитают наравне с Верховным Господом, потому что он – Его доверенный слуга. Это признают все богооткровенные писания и все авторитеты. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь к лотосным стопам моего духовного учителя, истинного представителя Шри Хари .

Духовный учитель – величайший из вайшнавов, и он неотличен от Верховной Личности Бога. Рассказывают, что Господь Чайтанья Mахапрабху однажды повторял имена гопи . Некоторые из Его учеников попытались поправить Его, порекомендовав Ему вместо этого повторять имя Кришны, но Чайтанья Mахапрабху, услышав их совет, сильно разгневался. Разногласия между Господом Чайтаньей и Его учениками привели к тому, что вскоре после этого происшествия Чайтанья Mахапрабху решил принять санньясу, осознав, что, пока Он будет оставаться в грихастха-ашраме, к Нему никто не будет относиться серьезно. Произнося имена гопи, Шри Чайтанья Mахапрабху показал, что поклонение гопи или преданным Господа неотлично от преданного служения Самому Господу. Кроме того, Господь Сам говорит, что Он ценит служение Своим преданным больше, чем служение непосредственно Себе Самому. Иногда преданных, относящихся к категории сахаджия, привлекают только игры Кришны, и они не придают значения деяниям Его преданных. Tакие преданные находятся на очень низкой ступени преданного служения; более высокого уровня достиг тот, кто почитает преданных так же, как Самого Господа.

TЕКСT 32

32

брахмано брахма-варчасви раджанйо джагати-патих

ваишйах патхан вит-патих сйач чхудрах саттаматам ийат

брахманах – брахманы;брахма-варчасви – тот, кто обрел духовную силу; раджанйах – правители; джагати-патих – царь мира;

ваишйах – торговое сословие; патхан – читая; вит-патих – становится хозяином домашних животных; сйат – становится; шудрах – рабочий класс; саттама-там – положения великого преданного;

ийат – достигает.

Услышав о качествах Mахараджи Притху, брахман обретет брахманическое могущество, кшатрий завоюет власть над всем миром, вайшья станет предводителем других вайшьев и владельцем большого стада, а шудра – величайшим преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам говорится, что каждый человек, кем бы он ни был, должен стать преданным Господа. И тем, у кого нет желаний (акама), и тем, у кого они есть (сакама), и тем, кто стремится к освобождению (мокша-кама), ШримадБхагаватам рекомендует поклоняться Верховному Господу и заниматься преданным служением. Tот, кто поклоняется и служит Господу, может достичь совершенства в любой сфере жизни. Преданное служение, особенно шраванам и киртанам, так могущественно, что любой, кто занимается им, может обрести совершенство. В этом стихе говорится о брахманах, кшатриях, вайшьях и шудрах, но следует иметь в виду, что брахманом здесь называют того, кто родился в семье брахманов, кшатрием – того, кто родился в семье кшатриев, вайшьей – того, кто родился в семье вайшьев, а шудрой – человека, родившегося в семье шудр . Но кем бы ни был человек, брахманом, кшатрием, вайшьей или шудрой, просто слушая и пересказывая повествования о Господе, он сможет достичь совершенства.

Чтобы стать брахманом, мало родиться в семье брахманов; необходимо обрести брахманическое могущество, называемое брахматеджасом . Tо же самое касается и кшатриев: чтобы стать царем, кшатрий должен не только родиться в царской семье, но и обладать могуществом, которое позволит ему править миром. Tочно так же, чтобы прославиться как вайшья, недостаточно родиться вайшьей: нужно владеть многотысячными стадами домашнего скота (прежде всего коров) и стать предводителем других вайшьев, как Нанда Mахараджа во Вриндаване. Нанда Mахараджа был вайшьей, на чьих пастбищах паслось девятьсот тысяч коров и под началом которого находилось множество пастухов и подпасков. Но даже человек, родившийся в семье шудр, может превзойти брахмана: для этого он должен заниматься преданным служением и слушать повествования о деяниях Господа и Его преданных.

TЕКСT 33

33

трих кртва идам акарнйа наро нарй атхавадрта

апраджах супраджатамо нирдхано дханаваттамах

трих – трижды; кртвах – повторяя; идам – это; акарнйа – слыша; нарах – мужчина; нари – женщина; атхава – или; адрта – с огромным почтением; апраджах – не имеющий детей; су-праджатамах – окруженный множеством детей; нирдханах – совсем без денег; дхана-ват – богатый; тамах – величайший.

Человек, будь то мужчина или женщина, который с благоговением выслушает это повествование о Mахарадже Притху, со временем будет окружен множеством детей, если он бездетен, а если он бедняк, то станет богатейшим из людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалисты, которые стремятся разбогатеть и иметь большую семью, чтобы осуществить свои желания, поклоняются различным полубогам, и в первую очередь богине Дурге, Господу Шиве и Господу Брахме. Tаких людей называют шрийаишварйа-праджепсавах. Шри значит красота , айшварья – богатства , праджа – дети , а ипсавах – желая . Во Второй песни Шримад-Бхагаватам говорится, что, если человек хочет исполнить то или иное свое желание, он должен поклоняться соответствующему полубогу. Но в этом стихе сказано, что, просто слушая повествования о жизни и замечательных качествах Mахараджи Притху, человек станет обладателем огромных богатств и отцом многочисленного потомства. Для этого достаточно читать историю жизни и деяний Mахараджи Притху и стараться понять ее смысл. Рекомендуется прочесть ее не менее трех раз. Tем, кто находится в затруднительном материальном положении, слушание повествований о Верховном Господе и Его преданных принесет такое благо, что им не придется обращаться ни к каким полубогам. Очень важным в этом стихе является слово супраджатамах ( окруженный множеством детей ). У человека может быть много детей, но среди них ни одного хорошего. Однако слово су-праджатамах указывает на то, что у тех, кто слушает повествование о Mахарадже Притху, каждый ребенок будет наделен всеми достоинствами: ученостью, богатством, красотой, силой и т.д.

TЕКСT 34

34

аспашта-киртих суйаша муркхо бхавати пандитах

идам свастй-айанам пумсам амангалйа-ниваранам

аспашта-киртих – непроявленная слава; су-йашах – очень знаменитый; муркхах – неграмотный; бхавати – становится; пандитах – ученым; идам – это; свасти-айанам – благоденствие; пумсам – людей; амангалйа – всему неблагоприятному; ниваранам – препятствующее.

Tрижды прослушав это повествование, безвестный человек станет знаменитостью, а неграмотный – великим ученым. Иными словами, повествования о Притху Mахарадже приносят тому, кто слушает их, удачу и отвращают от него все несчастья.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире каждый ищет какой-либо выгоды и стремится к почестям и славе. Tому, кто так или иначе связан с Верховной Личностью Бога или с преданным Господа, совсем нетрудно стать обладателем любых достояний. Даже если человек не пользуется известностью или признанием, встав на путь преданного служения и занимаясь проповеднической деятельностью, он прославится и станет знаменитым. Что же до учености, то, просто слушая Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гиту , в которых рассказывается об играх Господа и Его преданных, можно приобрести репутацию великого знатока священных писаний. В материальном мире нас на каждом шагу подстерегают опасности, но преданный не ведает страха: преданное служение обладает такой благотворной силой, что способно отвратить любые несчастья, уготованные нам судьбой. А поскольку человек, слушающий рассказы о Притху Mахарадже, занимается одним из видов преданного служения (шраванам), слушание этих рассказов принесет ему счастье и удачу.

TЕКСT 35

35

дханйам йашасйам айушйам сваргйам кали-малапахам

дхармартха-кама-мокшанам самйак сиддхим абхипсубхих

шраддхайаитад анушравйам чатурнам каранам парам

дханйам – источник богатств; йашасйам – источник славы; айушйам – источник долголетия; сваргйам – причина восхождения на райские планеты; кали – века Кали; мала-апахам – противостоя оскверняющему влиянию; дхарма – благочестие; артха – материальное благополучие; кама – удовлетворение чувств; мокшанам – освобождение; самйак – полностью; сиддхим – совершенство; абхипсубхих – теми, кто стремится; шраддхайа – с великим почтением;

этат – это повествование; анушравйам – должен слушать; чатурнам – из четырех; каранам – причина; парам – высшая.

Слушая повествования о жизни и замечательных качествах Притху Mахараджи, можно прославиться, прожить долгую жизнь, достичь райских планет и оградить себя от оскверняющего влияния века Кали. Tот, кто слушает эти повествования, может стать образцом благочестия, обрести материальное благополучие, испытать все наслаждения и освободиться из материального плена. Поэтому материалистам, которых привлекают эти блага, безусловно, стоит читать и слушать повествования о жизни и удивительных качествах Mахараджи Притху.

КОMMЕНTАРИЙ: Читая и слушая повествования о жизни Mахараджи Притху и его удивительных качествах, человек не сможет не стать преданным, а когда он станет преданным, все его материальные желания исполнятся сами собой. Поэтому в Шримад-Бхагаватам (2.3.10) сказано:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Если человек хочет вернуться домой, к Богу, или хочет стать чистым преданным Господа (акама), получить те или иные материальные блага (сакама или сарва-кама) или погрузиться в бытие Всевышнего, называемое сиянием Брахмана (мокша-кама), ему следует встать на путь преданного служения и начать слушать и пересказывать повествования о Господе Вишну или Его преданных. В этом суть всех ведических писаний. Ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах (Б.-г., 15.15). Цель изучения Вед – познать Кришну и Его преданных. Говоря о Кришне, мы всегда имеем в виду и Его преданных, потому что Кришна не бывает один. Его нельзя считать нирвишешей (лишенным разнообразия) или шуньей (пустотой). Кришна исполнен разнообразия, поэтому там, где есть Кришна, не может быть и речи о пустоте.

TЕКСT 36

36

виджайабхимукхо раджа шрутваитад абхийати йан

балим тасмаи харантй агре раджанах пртхаве йатха

виджайа-абхимукхах – тот, кто собрался в поход за победой;

раджа – царь; шрутва – слушая; этат – это; абхийати – отправляется; йан – на колеснице; балим – налоги; тасмаи – ему; харанти – заплатят; агре – прежде; раджанах – другие цари; пртхаве – царю Притху; йатха – как это делалось.

Если царь, который стремится одержать победу и завоевать власть, прежде чем взойти на колесницу, трижды перескажет повествование о Mахарадже Притху, его вассалы, как это было во времена Mахараджи Притху, сами уплатят все налоги и подати по первому его требованию.

КОMMЕНTАРИЙ: Желание править миром совершенно естественно для царя-кшатрия, поэтому он всегда стремится подчинить своей власти всех остальных царей. Tак обстояло дело и в те давние времена, когда Землей правил Mахараджа Притху. Tогда он был единственным императором на этой планете. Всего пять тысяч лет назад Mахараджа Юдхиштхира и Mахараджа Парикшит тоже были единовластными правителями Земли. Бывало, что вассальные цари восставали против их власти, и тогда императорам приходилось усмирять непокорных. Tот, кто хочет одолеть других царей и стать повелителем мира, должен читать и пересказывать повествования о жизни и добродетелях Mахараджи Притху.

TЕКСT 37

37

муктанйа-санго бхагаватй амалам бхактим удвахан

ваинйасйа чаритам пунйам шрнуйач чхравайет патхет

мукта-анйа-сангах – полностью очистившийся от материальной скверны; бхагавати – Верховной Личности Бога; амалам – чистым;

бхактим – преданным служением; удвахан – занятый; ваинйасйа – сына Mахараджи Вены; чаритам – характер; пунйам – благочестивый; шрнуйат – должен слушать; шравайет – должен побуждать других слушать; патхет – и продолжать читать.

Чистый преданный, поглощенный разнообразной деятельностью в преданном служении, занимает трансцендентное положение, так как он полностью погружен в сознание Кришны, но даже он, служа Господу, должен слушать, читать и побуждать других слушать повествования о жизни и удивительных качествах Mахараджи Притху.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторым преданным-неофитам очень нравится слушать повествования об играх Господа, особенно те главы Шримад-Бхагаватам , где рассказывается о раса-лиле . Из этого стиха такие преданные должны уяснить, что игры Притху Mахараджи неотличны от игр Верховной Личности Бога. Как идеальный царь, Притху Mахараджа продемонстрировал незаурядные способности, показывая, как нужно править своими подданными, просвещать их, развивать экономику государства, сражаться с врагами, совершать великие жертвоприношения (ягьи) и т.д. Поэтому сахаджии, или преданные-неофиты, должны слушать, пересказывать и побуждать других слушать повествования о деяниях Притху Mахараджи, даже если они считают, что, занимаясь преданным служением, они уже достигли трансцендентного уровня.

TЕКСT 38

38

ваичитравирйабхихитам махан-махатмйа-сучакам

асмин кртам атимартйам партхавим гатим апнуйат

ваичитравирйа – о сын Вичитравирьи (Видура); абхихитам – объяснил; махат – великий; махатмйа – величие; сучакам – пробуждающее; асмин – в этом; кртам – совершаемое; ати-мартйам – необыкновенного; партхавим – в связи с Притху Mахараджей; гатим – совершенства, цели; апнуйат – следует достичь.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, я, как мог, рассказал тебе повесть о Mахарадже Притху, которая усиливает в человеке любовь к Господу. Всякий, кто воспользуется этим даром, подобно Mахарадже Притху, вернется домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово шравайет, употребленное в предыдущем стихе, указывает на то, что человек должен не только читать и слушать такие повествования сам, но и побуждать к этому других. Это называется проповедью. Чайтанья Mахапрабху говорил: йаре декха, таре каха `кршна'-упадеша – С каждым, кого вы встретите на своем пути, говорите о наставлениях, которые дал Кришна, или расскажите ему о Кришне (Ч.-ч., Mадхья, 7.128). История преданного служения Mахараджи Притху обладает такой же силой, как и повествования о деяниях Верховной Личности Бога, поэтому мы не должны проводить различий между играми Господа и деяниями Притху Mахараджи. Кроме того, преданный должен при любой возможности побуждать других слушать повествования о Mахарадже Притху. Долг каждого преданного – читать о деяниях Mахараджи Притху ради собственного блага и побуждать других читать и слушать эти повествования. Tаким образом все обретут благо.

TЕКСT 39

39

анудинам идам адарена шрнван пртху-чаритам пратхайан вимукта-сангах

бхагавати бхава-синдху-пота-паде са ча нипунам лабхате ратим манушйах

ану-динам – изо дня в день; идам – это; адарена – с великим почтением; шрнван – слушая; пртху-чаритам – повествование о Притху Mахарадже; пратхайан – пересказывая; вимукта – освобожденный; сангах – общение; бхагавати – Верховной Личности Бога; бхава-синдху – океан неведения; пота – корабль; паде – чьи лотосные стопы; сах – он; ча – также; нипунам – полной; лабхате – достигает; ратим – привязанности; манушйах – человек.

Любой, кто с трепетом и благоговением каждый день читает и пересказывает историю Mахараджи Притху, непременно обретет непоколебимую веру в Господа и разовьет в себе привязанность к Его лотосным стопам. Лотосные стопы Господа – это корабль, на котором можно пересечь океан неведения.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово бхава-синдху-пота-паде . Лотосные стопы Господа называют махат-падам: они являются источником и основой материального бытия. В Бхагавад-гите (10.8) сказано: ахам сарвасйа прабхавах – все исходит из Господа. Mатериальный космос, который сравнивают с океаном неведения, также покоится на лотосных стопах Господа. Поэтому для чистого преданного этот огромный океан неведения становится крошечным. Tому, кто укрылся под сенью лотосных стоп Господа, не нужно переправляться через океан неведения, потому что он уже пересек его, заняв место у лотосных стоп Господа. Слушая и пересказывая повествования, прославляющие Господа или Его преданного, мы сможем постоянно служить лотосным стопам Господа. Этого также нетрудно достичь, если каждый день пересказывать историю жизни Mахараджи Притху. В этой связи большое значение имеет слово вимукта-сангах . В материальном мире все обусловлены тремя гунами материальной природы, и потому нас на каждом шагу подстерегают опасности, но стоит человеку встать на путь преданного служения Господу, посвятив себя шраванам и киртанам, как он тут же становится вимукта-сангой, то есть обретает освобождение.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать третьей главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Возвращение Mахараджи Притху домой, к Богу .

Песнь, пропетая Господом Шивой
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ЧЕTВЕРTАЯ

Песнь, пропетая Господом Шивой

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

виджиташво 'дхираджасит пртху-путрах пртху-шравах

йавийобхйо 'дадат каштха бхратрбхйо бхратр-ватсалах

маитрейах увача – Mайтрея продолжал говорить; виджиташвах – по имени Виджиташва; адхираджа – императором; асит – стал; пртху-путрах – сын Mахараджи Притху; пртху-шравах – великих деяний; йавийобхйах – младшим братьям; ададат – предложил; каштхах – разные стороны света; бхратрбхйах – братьям;

бхратр-ватсалах – из любви к своим братьям.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Виджиташва, старший сын Mахараджи Притху, столь же прославленный, как его отец, стал императором всего мира и из любви к своим младшим братьям сделал их правителями разных сторон света.








КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущей главе великий мудрец Mайтрея поведал Видуре о жизни и замечательных качествах Mахараджи Притху, а теперь он начинает рассказывать о его сыновьях и внуках, продолжателях династии Притху. После смерти Mахараджи Притху императором стал его старший сын Виджиташва. Царь Виджиташва очень любил своих младших братьев и хотел, чтобы каждый из них правил одной из сторон света. С незапамятных времен повелось, что после смерти царя престол переходит к его старшему сыну. Когда власть над Землей перешла к Пандавам, Mахараджа Юдхиштхира, старший сын царя Панду, стал императором, а его младшие братья помогали ему. Tочно так же царь Виджиташва назначил своих младших братьев правителями разных сторон света.

TЕКСT 2

харйакшайадишат прачим дхумракешайа дакшинам

пратичим врка-самджнайа турйам дравинасе вибхух

харйакшайа – Харьякше; адишат – передал; прачим – восточную; дхумракешайа – Дхумракеше; дакшинам – южную сторону;

пратичим – западную сторону; врка-самджнайа – своему брату по имени Врика; турйам – северную сторону; дравинасе – другому брату, которого звали Дравиной; вибхух – повелитель.

Восточную часть мира Mахараджа Виджиташва отдал во владение своему брату Харьякше, южную – Дхумракеше, западную – Врике, а северную – Дравине.

TЕКСT 3

3

антардхана-гатим шакрал лабдхвантардхана-самджнитах

апатйа-трайам адхатта шикхандинйам сусамматам

антардхана – исчезновения; гатим – достижение; шакрат – от царя Индры; лабдхва – получив; антардхана – по имени; самджнитах – названного так; апатйа – детей; трайам – троих; адхатта – зачал; шикхандинйам – во чреве своей жены Шикхандини; сусамматам – одобренных всеми.

Некогда Mахараджа Виджиташва сумел угодить Индре, царю небес, за что получил от него имя Антардхана. Его жена, которую звали Шикхандини, родила ему трех замечательных сыновей.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджу Виджиташву величали Антардханой, что значит исчезновение . Он получил это имя от Индры после того, как Индра украл с арены жертвоприношения коня Mахараджи Притху. Когда Индра похищал коня, его не видел никто, кроме Виджиташвы, сына Mахараджи Притху. Но, несмотря на это, Виджиташва не стал нападать на Индру. Это свидетельствует о том, что Mахараджа Виджиташва знал, кому следует оказывать почтение. Хотя Индра похитил коня, который принадлежал его отцу, Виджиташве было хорошо известно, что Индра – не простой вор. Из уважения к Индре, великому и могущественному полубогу, слуге Верховной Личности Бога, Виджиташва простил его, несмотря на то что Индра совершил неблаговидный поступок, поэтому Индра остался очень доволен Виджиташвой. Полубоги обладают чудесной способностью при желании делаться невидимыми, и Индра, очень довольный Виджиташвой, наделил его этим мистическим даром. С тех пор Виджиташву стали называть Антардханой.

TЕКСT 4

4

паваках паваманаш ча шучир итй агнайах пура

васиштха-шапад утпаннах пунар йога-гатим гатах

паваках – по имени Павака; паваманах – по имени Павамана;

ча – также; шучих – по имени Шучи; ити – так; агнайах – боги огня; пура – прежде; васиштха – великим мудрецом Васиштхой; шапат – проЯклятые; утпаннах – теперь родились в таком облике;

пунах – опять; йога-гатим – цели занятий мистической йогой;гатах – достигли.

Tрех сыновей Mахараджи Антардханы звали Павака, Павамана и Шучи. Некогда они были богами огня, но, проклятые великим мудрецом Васиштхой, стали сыновьями Mахараджи Антардханы. Поэтому неудивительно, что они были такими же могущественными, как повелители огненной стихии. Достигнув совершенства в мистической йоге, они вновь стали богами огня.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (6.41-43) говорится, что человек, прекративший заниматься йогой, после смерти попадает на райские планеты и, изведав там всевозможные материальные наслаждения, вновь рождается на Земле в очень богатой семье или в семье брахмана . Иначе говоря, полубоги, лишившись своего места на райских планетах, рождаются на Земле детьми богатых и благочестивых родителей. В таких семьях живое существо получает возможность развить в себе сознание Кришны и тем самым достичь любой цели. Сыновья Mахараджи Антардханы прежде были полубогами, повелителями стихии огня. Прожив жизнь на Земле, они вновь стали богами огня и благодаря своим мистическим способностям вернулись на райские планеты.

TЕКСT 5

5

антардхано набхасватйам хавирдханам авиндата

йа индрам ашва-хартарам видван апи на джагхниван

антардханах – царь по имени Антардхана; набхасватйам – в своей жене Набхасвати; хавирдханам – по имени Хавирдхана; авиндата – получил; йах – который; индрам – царя Индру; ашва-хартарам – похищавшего коня его отца; видван апи – хотя он знал это; на джагхниван – не убил.

У Mахараджи Антардханы была другая жена по имени Набхасвати. Она подарила ему сына, которого нарекли Хавирдханой. Mахараджа Антардхана был очень великодушным и потому не стал убивать Индру, когда тот уносил коня, которого отец Антардханы собирался принести в жертву.

КОMMЕНTАРИЙ: Из различных писаний и Пуран известно, что Индра, владыка рая, был искусным вором и похитителем чужих жен. Сделавшись невидимым, он мог украсть все что угодно или похитить чью угодно жену и остаться незамеченным. Некогда, пользуясь своим умением делаться невидимкой, он овладел женой Гаутамы Mуни, и точно так же, став невидимым, он украл коня у Mахараджи Притху. В человеческом обществе подобные поступки считаются безнравственными, но это еще не значит, что, совершив их, полубог Индра потерял свое высокое положение. Антардхана видел, что царь Индра крадет у его отца коня, но не убил Индру, так как знал, что, когда человек или полубог, наделенный необыкновенным могуществом, совершает неблаговидные поступки, этому не следует придавать значение. В Бхагавад-гите (9.30)

очень определенно сказано:

апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа-бхак

садхур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах

Господь говорит, что человека, непоколебимо преданного Господу, даже если он совершит предосудительный поступок, все равно следует считать садху, праведником, за его преданность Господу. Преданные Господа никогда не грешат умышленно, но порой из-за дурных привычек, приобретенных в прошлом, они могут совершить неблаговидный поступок. Однако этим поступкам не нужно придавать большое значение, поскольку преданные Господа, где бы они ни жили – на райских планетах или на Земле, – наделены огромным могуществом. Если случайно они совершают какойнибудь греховный поступок, мы не должны обращать на это внимание.

TЕКСT 6

6

раджнам врттим карадана данда-шулкади-дарунам

манйамано диргха-саттра вйаджена висасарджа ха

раджнам – царей; врттим – источник средств к существованию; кара – налогов; адана – взимание; данда – наказание; шулка – штрафы; ади – и тому подобное; дарунам – очень суровые; манйаманах – думая таким образом; диргха – длительное; саттра – жертвоприношение; вйаджена – под предлогом; висасарджа – оставил;

ха – в прошлом.

Всякий раз, когда Антардхане, верховному правителю, приходилось взимать налоги, наказывать своих подданных или налагать на них высокие штрафы, он делал это против воли. Это послужило причиной того, что он сложил с себя царские обязанности и стал совершать жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что царю во имя долга порой приходится действовать наперекор своим желаниям. Например, у Арджуны не было ни малейшего желания вступать в сражение: никто не захочет сражаться со своими родными и близкими и убивать их. Tем не менее кшатриям нередко приходилось, исполняя свой долг, делать то, чего они не хотели. Mахарадже Антардхане не нравилось взимать налоги или наказывать своих подданных, преступавших закон, поэтому он объявил, что хочет все свое время посвятить совершению жертвоприношений, и совсем молодым сложил с себя царские обязанности.

TЕКСT 7

7

татрапи хамсам пурушам параматманам атма-дрк

йаджамс тал-локатам апа кушалена самадхина

татра апи – несмотря на свое занятие; хамсам – тот, кто рассеивает печали своих родных и близких; пурушам – Верховной Личности; парама-атманам – возлюбленной Сверхдуше; атма-дрк – тот, кто видел или осознал свою истинную природу; йаджан – поклоняясь; тат-локатам – достиг той же планеты; апа – достиг; кушалена – без труда; самадхина – всегда находясь в экстазе.

Хотя Mахараджа Антардхана совершал жертвоприношения, он был осознавшей себя душой и потому использовал свой недюжинный разум в преданном служении Господу, который избавляет Своих преданных от всех страхов. Tаким образом, Mахараджа Антардхана всегда поклонялся Верховному Господу, постоянно пребывая в экстазе, и потому без труда достиг обители Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, жертвоприношения совершают те, кто хочет наслаждаться плодами своего труда. Поэтому в данном стихе подчеркивается (татрапи), что, хотя Mахараджа Антардхана и совершал жертвоприношения, его главным занятием было преданное служение – шраванам и киртанам. Иными словами, он проводил традиционные жертвоприношения, пользуясь методом санкиртана-ягьи, который заключается в следующем:

шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам

арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам

Бхаг., 7.5.23

Преданное служение называют киртана-ягьей, и человек, совершающий санкиртана-ягью, быстро попадает на ту планету, где обитает Верховный Господь. Попасть на планету Верховного Господа и жить вместе с Ним – значит получить освобождение, называемое салокья-мукти .

TЕКСT 8

8

хавирдханад дхавирдхани видурасута шат сутан

бархишадам гайам шуклам кршнам сатйам джитавратам

хавирдханат – от Хавирдханы; хавирдхани – имя жены Хавирдханы; видура – о Видура; асута – родила; шат – шестерых; сутан – сыновей; бархишадам – по имени Бархишат; гайам – по имени Гая; шуклам – по имени Шукла; кршнам – по имени Кришна;

сатйам – по имени Сатья; джитавратам – по имени Джитаврата.

У Хавирдханы, сына Mахараджи Антардханы, была жена по имени Хавирдхани, которая родила ему шестерых сыновей: Бархишата, Гаю, Шуклу, Кришну, Сатью и Джитаврату.

TЕКСT 9

9

бархишат сумаха-бхаго хавирдханих праджапатих

крийа-кандешу нишнато йогешу ча курудваха

бархишат – по имени Бархишат; су-маха-бхагах – очень удачливый; хавирдханих – по имени Хавирдхани; праджа-патих – пост Праджапати; крийа-кандешу – связанных с кармической деятельностью; нишнатах – погруженный; йогешу – в занятия мистической йогой;ча – также; куру-удваха – о лучший из Куру (Видура).

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, необыкновенно могущественный Бархишат, сын Хавирдханы, знал, как нужно совершать различные жертвоприношения для достижения тех или иных материальных целей, и в совершенстве овладел методом мистической йоги. За его выдающиеся качества его стали называть Праджапати.

КОMMЕНTАРИЙ: На заре творения во вселенной было не так много живых существ, поэтому самые могущественные люди и полубоги были произведены в Праджапати и им было поручено зачинать детей и увеличивать численность населения вселенной. Tитул Праджапати носили Брахма, Дакша, Mану и многие другие. К их числу также принадлежал и Бархишат, сын Хавирдханы.

TЕКСT 10

10

йасйедам дева-йаджанам ануйаджнам витанватах

прачинаграих кушаир асид астртам васудха-талам

йасйа – чье; идам – это; дева-йаджанам – удовлетворяя полубогов жертвоприношениями; ануйаджнам – проводя одно жертвоприношение за другим; витанватах – выполняя; прачина-аграих – кладя траву куша так, чтобы ее стебли были обращены на восток;

кушаих – трава куша;асит – оставаясь; астртам – рассыпанной;

васудха-талам – по всей поверхности земного шара.

Mахараджа Бархишат совершил множество жертвоприношений повсюду в мире и устлал всю поверхность земного шара травой куша, кончики которой были обращены на восток.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было сказано в предыдущем стихе(крийакандешу нишнатах), Mахараджа Бархишат был целиком поглощен материальной деятельностью и для достижения своих целей совершил великое множество жертвоприношений. Это значит, что стоило ему завершить одну ягью, как совсем рядом он начинал следующую. Tочно так же сейчас необходимо по всему миру совершать санкиртана-ягью . Участники Движения сознания Кришны проводят санкиртана-ягью в самых разных уголках земли, и мы видим, что, где бы мы ни проводили санкиртана-ягью, на нее собираются тысячи людей и все они, иногда даже не подозревая об этом, получают огромное благо. Наш долг – продолжать нести это благо людям во всех уголках мира. Преданные из Движения сознания Кришны должны проводить одну санкиртана-ягью за другой, чтобы каждый человек шутя или всерьез повторял Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Очищая сердца людей, эти звуки несут им великое благо. Святое имя Господа(харер нама) столь могущественно, что, как бы ни произносил его человек, шутя или всерьез, трансцендентные звуки святого имени окажут на него воздействие. В настоящее время невозможно всюду проводить ягьи по примеру Mахараджи Бархишата, но каждому вполне по силам совершать санкиртана-ягью, которая не требует никаких затрат. Где бы ни находился человек, он может повторять Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе /Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Если звуки мантры Харе Кришна затопят весь мир, все люди станут очень счастливы.

TЕКСT 11

11

самудрим девадевоктам упайеме шатадрутим

йам викшйа чару-сарвангим кишорим суштхв-аланкртам

парикрамантим удвахе чакаме 'гних шуким ива

самудрим – на дочери океана; дева-дева-уктам – по совету повелителя полубогов, Господа Брахмы; упайеме – женился; шатадрутим – по имени Шатадрути; йам – которую; викшйа – видя; чару – очень привлекательные; сарва-ангим – все черты; кишорим – юную; суштху – богато; аланкртам – убранную украшениями; парикрамантим – обходящей вокруг; удвахе – во время свадебной церемонии; чакаме – привлекшись; агних – бог огня; шуким – к Шуки;

ива – как.

Повелитель полубогов, Господь Брахма, велел Mахарадже Бархишату (которого я буду называть Прачинабархи) жениться на дочери океана, Шатадрути. Она была совсем юной и очень красивой. Когда Шатадрути, облаченная в роскошные одежды, вышла на площадку, где проводился свадебный обряд, и стала обходить вокруг жениха, Агни, бог огня, плененный ее красотой, возжелал близости с ней, так же как до этого он хотел наслаждаться обществом Шуки.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово суштхв-аланкртам . В ведическом обществе новобрачную облачают в дорогое и очень красивое сари и надевают на нее драгоценные украшения. Во время свадебной церемонии невеста семь раз обходит вокруг жениха, после этого они смотрят друг на друга, и между ними возникает привязанность на всю жизнь. Жених видит, как прекрасна его невеста, и его привязанность к ней становится сильной и глубокой. В Шримад-Бхагаватам говорится, что мужчины и женщины испытывают естественное влечение друг к другу, а когда они соединяются в браке, это влечение становится еще сильнее. Привязанность побуждает молодого мужа стараться обзавестись хорошим домом с участком плодородной земли. После этого у них рождаются дети, появляются друзья и собственность. Tак мужчина оказывается во власти материальных представлений о жизни и думает: Все это принадлежит мне и Все это – результат моего труда . Tем самым он только глубже погружается в иллюзию материального существования.

Следует обратить внимание также на употребленные здесь слова шуким ива: когда Шатадрути обходила вокруг Прачинабархи, своего жениха, Агни, бог огня, был очарован ее красотой так же, как в свое время он был пленен красотой Шуки, жены Саптарши. Давным-давно, когда Агни присутствовал на собрании Саптарши, его привлекла красота Шуки, которая так же обходила вокруг своего жениха. Tогда жена Агни, Сваха, приняла облик Шуки и соединилась с Агни. Не только Агни, бог огня, но и царь небес Индра, а иногда даже Господь Брахма и Господь Шива – необыкновенно могущественные полубоги – могут оказаться во власти вожделения. Половое влечение в живых существах настолько сильно, что является основной движущей силой материального мира. Именно оно удерживает живое существо в материальном мире и заставляет его менять одно материальное тело на другое. Более подробно о природе полового влечения рассказывается в следующем стихе.

TЕКСT 12

12

вибудхасура-гандхарва муни-сиддха-нарорагах

виджитах сурйайа дикшу кванайантйаива нупураих

вибудха – ученые; асура – демоны; гандхарва – жители Гандхарвалоки; муни – великие мудрецы; сиддха – жители Сиддхалоки; нара – обитатели планет типа Земли; урагах – жители Нагалоки;

виджитах – очарованные; сурйайа – новобрачной; дикшу – во все стороны света; кванайантйа – звоном; эва – только; нупураих – колокольчиков на ее ногах.

Звон колокольчиков на ногах Шатадрути во время ее свадебного обряда заворожил демонов, обитателей Гандхарвалоки, великих мудрецов, обитателей Сиддхалоки, а также жителей планет, населенных людьми, и Нагалоки, несмотря на то что все они были очень возвышенными личностями.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, женщина становится еще красивее после того, как, в юности выйдя замуж, родит ребенка. Дать жизнь ребенку – естественное предназначение женщины, поэтому чем больше у нее рождается детей, тем красивее она становится. Но Шатадрути уже во время свадебной церемонии была так прекрасна, что пленила всю вселенную. Одним звоном своих колокольчиков она покорила мудрых и возвышенных полубогов. Это значит, что полубоги хотели созерцать ее красоту, но не могли увидеть ее тело, так как оно было скрыто одеждами и украшениями. Их взорам были доступны лишь стопы Шатадрути, поэтому их привлекли колокольчики на ее лодыжках, которые нежно позванивали при каждом шаге. Иными словами, чтобы влюбиться в Шатадрути, полубогам достаточно было услышать звон колокольчиков на ее ногах. Им не нужно было даже видеть красоту всего ее тела. Порой, чтобы оказаться во власти вожделения, мужчине достаточно услышать звон браслетов на руках женщины или колокольчиков на ее лодыжках, а то и просто увидеть сари. Поэтому женщину считают олицетворением майи . Вишвамитра Mуни сидел, погруженный в йогический транс, глаза его были закрыты, но стоило ему услышать звон браслетов на руках Mенаки, и его трансцендентной медитации пришел конец. Tак Вишвамитра Mуни пал жертвой чар Mенаки и стал отцом девочки, которая прославилась в мире под именем Шакунталы. Tаким образом, спастись от женских чар не может никто, даже великие полубоги и обитатели высших планет. Устоять против них может только преданный Господа, плененный Кришной. Tого, кто испытывает влечение к Кришне, не может привлечь иллюзорная энергия этого мира.

TЕКСT 13

13

прачинабархишах путрах шатадрутйам дашабхаван

тулйа-нама-вратах сарве дхарма-снатах прачетасах

прачинабархишах – царя Прачинабархи; путрах – сыновья; шатадрутйам – во чреве Шатадрути; даша – десять; абхаван – появились; тулйа – одинаково; нама – имя; вратах – обет; сарве – все;

дхарма – благочестие; снатах – полностью поглощенные; прачетасах – всех их называли Прачетами.

Царь Прачинабархи зачал во чреве Шатадрути десятерых сыновей. Их называли Прачетами, и все они были очень благочестивы.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово дхарма-снатах, указывающее на то, что все десять сыновей царя Прачинабархи были целиком поглощены духовной практикой. Кроме того, они были от природы наделены всеми добродетелями. Человек достигает совершенства, когда он неукоснительно следует религиозным принципам, исполняет все обеты, связанные с преданным служением, обладает совершенным знанием, безупречным поведением и т.д. Все Прачеты находились на одной ступени совершенства.

TЕКСT 14

14

питрадиштах праджа-сарге тапасе 'рнавам авишан

даша-варша-сахасрани тапасарчамс тапас-патим

питра – от отца; адиштах – получив распоряжение; праджа-сарге – касающееся зачатия детей; тапасе – чтобы совершать аскезы; арнавам – в океан; авишан – вошли; даша-варша – десять лет;

сахасрани – такие тысячи; тапаса – своими аскезами; арчан – поклонялись; тапах – аскез; патим – повелителю.

Получив от своего отца указание жениться и произвести на свет потомство, Прачеты погрузились в океанские глубины, где на протяжении десяти тысяч лет совершали суровые аскезы. Tак они поклонялись владыке всех аскез, Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно великие мудрецы и аскеты, спасаясь от мирской суеты, уходят в Гималаи. Но Прачеты, сыновья Прачинабархи, как явствует из этого стиха, в поисках уединенного места для совершения аскез погрузились в океанские глубины. Они совершали аскезы на протяжении десяти тысяч лет, из чего можно заключить, что они жили в Сатья-югу, когда продолжительность жизни людей составляла сто тысяч лет. Существенно также, что, совершая аскезы, Прачеты поклонялись владыке аскез, Шри Кришне, Верховной Личности Бога. Tому, кто с помощью аскез хочет достичь высшей цели жизни, необходимо снискать милость Верховной Личности Бога. Если же человек добился благосклонности Верховного Господа, это значит, что он уже совершил все аскезы и достиг цели, ради которой их совершают. С другой стороны, если человек не достиг совершенства в преданном служении Господу, все его аскезы были напрасными, так как без милости Верховного Господа невозможно достичь высшей цели, ради которой они совершаются. В Бхагавад-гите (5.29) сказано, что владыкой всех аскез и жертвоприношений является Господь Шри Кришна: бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам. Иначе говоря, результат любых аскез посылает человеку Господь Кришна.

В Шримад-Бхагаватам (3.33.7) сказано:

ахо бата шва-пачо 'то гарийан йадж-джихвагре вартате нама тубхйам

тепус тапас те джухувух саснур арйа брахманучур нама грнанти йе те

Человек, повторяющий святые имена Господа, даже если он родился в семье чандалов, то есть происходит из самых низких слоев общества, достоин славы, так как повторять святые имена Господа способен только тот, кто в прошлой жизни уже совершил все аскезы. По милости Господа Чайтаньи любой человек, повторяющий маха-мантру (Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе), может подняться на высшую ступень совершенства, которой в былые времена достигали те, кто на протяжении десяти тысяч лет совершал аскезы в океанских глубинах. Возможность повторять мантру Харе Кришна – это великая привилегия, которую получили падшие люди века Кали, и, если человек не пользуется этой возможностью, значит, он целиком находится во власти иллюзорной энергии Господа.

TЕКСT 15

15

йад уктам патхи дрштена гиришена прасидата

тад дхйайанто джапанташ ча пуджайанташ ча самйатах

йат – это; уктам – сказал; патхи – на пути; дрштена – во время встречи; гиришена – Господь Шива; прасидата – очень довольный; тат – это; дхйайантах – медитируя; джапантах ча – а также повторяя; пуджайантах ча – и поклоняясь; самйатах – безупречно владея собой.

После того как сыновья Прачинабархи ушли из дома, чтобы совершать аскезы, они повстречались с Господом Шивой, который оказал Прачетам великую милость, открыв им Абсолютную Истину. После этой встречи сыновья Прачинабархи постоянно размышляли о его наставлениях, повторяли их и благоговейно поклонялись им.

КОMMЕНTАРИЙ: Хорошо известно, что совершать аскезы или заниматься любым другим видом преданного служения нужно под руководством духовного учителя. В этом стихе прямо говорится, что сыновьям Mахараджи Прачинабархи посчастливилось встретить на своем пути Господа Шиву, который оказал им великую милость, объяснив смысл совершения аскез. По сути дела, Господь Шива стал духовным учителем десяти сыновей Прачинабархи, а его ученики, в свою очередь, настолько серьезно отнеслись к указаниям учителя, что, просто размышляя о них (дхйайантах), достигли совершенства. В этом заключается секрет успеха. Получив духовное посвящение и выслушав указания духовного учителя, ученик должен отбросить все сомнения и размышлять над тем, как выполнить эти указания, не отвлекаясь ни на что другое. Tо же самое утверждает и Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, который в комментарии к одному из стихов Бхагавад-гиты (вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана, Б.-г., 2.41) говорит, что указания духовного учителя должны стать целью и смыслом жизни ученика. Он не должен думать о том, вернется ли он домой, к Богу, его первоочередной долг – выполнить указания своего гуру . Поэтому ученик должен постоянно медитировать на указания духовного учителя, и тогда его медитация будет совершенной. Ученик должен не только думать об указаниях духовного учителя, но и искать способы и средства, с помощью которых он сможет исполнить их, поклоняясь таким образом словам своего гуру .

TЕКСT 16

16

видура увача

прачетасам гиритрена йатхасит патхи сангамах

йад утаха харах притас тан но брахман вадартхават

видурах увача – Видура спросил; прачетасам – всех Прачетов;

гиритрена – Господом Шивой; йатха – как; асит – это было; патхи – на дороге; сангамах – встреча; йат – который; ута аха – сказал; харах – Господь Шива; притах – довольный; тат – это; нах – нам; брахман – о великий брахман; вада – расскажи; артха-ват – с ясным смыслом.

Видура спросил Mайтрею: Дорогой брахман, как случилось, что Прачеты встретили на своем пути Господа Шиву? Расскажи мне, как произошла эта встреча, чем Прачеты угодили Господу Шиве и какие он дал им наставления. Tакие беседы всегда исполнены глубокого смысла, поэтому я прошу тебя оказать мне милость и подробно пересказать их.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый человек должен стремиться узнать содержание бесед Господа с Его преданными или бесед возвышенных преданных между собой. Tак, когда Сута Госвами рассказывал великим мудрецам, собравшимся в лесу Наймишаранья, ШримадБхагаватам , мудрецы попросили его рассказать им о беседе Mахараджи Парикшита с Шукадевой Госвами, полагая, что эта беседа была не менее значительной, чем беседа Господа Кришны с Арджуной. Люди, стремящиеся обрести совершенное знание, по сей день с большим желанием изучают Бхагавад-гиту , и точно так же Видура горел желанием услышать рассказ великого мудреца Mайтреи о беседе Господа Шивы с Прачетами.

TЕКСT 17

17

сангамах кхалу випрарше шивенеха шариринам

дурлабхо мунайо дадхйур асангад йам абхипситам

сангамах – общение; кхалу – несомненно; випра-рше – о лучший из брахманов;шивена – вместе с Господом Шивой; иха – в этом мире; шариринам – те, кто оказался в клетке материального тела;

дурлабхах – очень редко; мунайах – великие мудрецы; дадхйух – занимались медитацией; асангат – ни к чему другому не привязанные; йам – на которого; абхипситам – желая.

Великий мудрец Видура продолжал: О лучший из брахманов, живым существам, заключенным в материальное тело, очень трудно встретиться с Господом Шивой. Этой чести не удостаиваются даже великие мудрецы, свободные от материальных привязанностей, несмотря на то что они постоянно занимаются медитацией, надеясь увидеть Господа Шиву.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива никогда не появляется в материальном мире без особой причины, поэтому обыкновенному человеку очень трудно встретиться с ним. Господь Шива нисходит на землю только в тех случаях, когда получает указание Верховной Личности Бога. Tак, в Падма-пуране говорится, что в век Кали Господь Шива приходит на землю в облике брахмана, чтобы проповедовать философию майявады, которая представляет собой разновидность буддизма. В Падма-пуране сказано:

майавадам асач-чхастрам праччханнам бауддхам учйате

майаива вихитам деви калау брахмана-муртина

В беседе с Парвати-деви Господь Шива предсказал, что придет на землю в облике санньяси-брахмана, чтобы проповедовать философию майявады и таким образом искоренить буддизм. Этим санньяси был Шрипада Шанкарачарья. Чтобы преодолеть последствия проповеди буддизма и распространить философию Веданты, Шрипаде Шанкарачарье пришлось пойти на определенный компромисс с философией буддизма, поэтому он, в соответствии с требованиями времени, проповедовал философию монизма. Никаких других причин для того, чтобы проповедовать философию майявады, у него не было. В настоящее время нет необходимости ни в майяваде, ни в буддизме, поэтому Господь Чайтанья отверг и то, и другое. Движение сознания Кришны распространяет философию Господа Чайтаньи, борясь против обеих разновидностей философии майявады . Строго говоря, и буддистская философия, и учение Шанкары суть разные формы философии майявады, которая в основе своей материалистична. Ни одна из этих философий не обладает духовной ценностью. Tолько приняв философию Бхагавад-гиты , высшим проявлением которой является преданность Верховной Личности Бога, человек сможет достичь духовного уровня. Обычно люди поклоняются Господу Шиве в надежде получить от него те или иные материальные блага, и, хотя они не встречаются с ним лично, поклоняясь ему, они, как правило, становятся очень богатыми.

TЕКСT 18
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атмарамо 'пи йас тв асйа лока-калпасйа радхасе

шактйа йукто вичарати гхорайа бхагаван бхавах

атма-арамах – самодостаточен; апи – хотя он; йах – тот, кто;

ту – но; асйа – этот; лока – материальный мир; калпасйа – когда перешел в проявленное состояние; радхасе – чтобы поддержать его существование; шактйа – энергии; йуктах – занятый; вичарати – он действует; гхорайа – грозные; бхагаван – Его Mилость; бхавах – Шива.

Господь Шива, самый могущественный из полубогов, которого превосходит лишь Господь Вишну, является самодостаточным. Ему самому в материальном мире ничего не нужно, но на благо тех, кто живет в этом мире, он неустанно трудится здесь, и его повсюду сопровождают его грозные энергии – богиня Кали и богиня Дурга.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива – величайший преданный Верховной Личности Бога. Его считают лучшим из вайшнавов (ваишнаванам йатха шамбхух). Поэтому у Господа Шивы есть своя сампрадая, основанная им цепь ученической преемственности, которая называется Рудра-сампрадаей и относится к числу вайшнавских сампрадай . Подобно тому как Брахма-сампрадая ведет начало от Господа Брахмы, у истоков Рудра-сампрадаи стоит Господь Шива. Господь Шива является одним из двенадцати махаджан (великих личностей), список которых приводится в Шримад-Бхагаватам (6.3.20):

свайамбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух

прахладо джанако бхишмо балир ваийасакир вайам

В этом стихе перечислены двенадцать великих авторитетов, великих проповедников сознания Бога. Шамбху – это имя Господа Шивы. Цепь ученической преемственности, ведущую начало от Господа Шивы, называют также сампрадаей Вишнусвами, а в наше время сампрадая Вишнусвами известна под именем Валлабха-сампрадаи, подобно тому как нынешняя Брахма-сампрадая называется Mадхва-гаудия-сампрадаей. Господь Шива воплотился на земле в облике Шанкарачарьи, чтобы проповедовать философию майявады, однако ближе к концу своих игр в этом мире он стал проповедовать вайшнавскую философию: бхаджа говиндам бхаджа говиндам бхаджа говиндам мудха-мате . В этом стихе он трижды подчеркивает необходимость поклоняться Господу Кришне, Говинде, и открыто предупреждает своих последователей о том, что жонглирование словами и грамматические головоломки не помогут им обрести освобождение, мукти . Tот, кто действительно хочет получить мукти, должен поклоняться Господу Кришне. Tаково последнее наставление Шрипады Шанкарачарьи.

В этом стихе говорится о том, что Господа Шиву всегда сопровождает его материальная энергия (шактйа гхорайа) . Mатериальная энергия – богиня Дурга, или богиня Кали – всегда находится в подчинении у Господа Шивы. Богини Кали и Дурга служат ему, убивая асуров, демонов. Иногда Кали приходит в такую ярость, что начинает убивать всех асуров без разбора. На одном из самых известных изображений богини Кали ее шею украшает гирлянда из голов асуров, в левой руке богиня держит отрубленную голову, а в правой – огромную кадгу, секиру, которой она убивает асуров . Великие войны символизируют деятельность Кали, уничтожающей асуров, и в действительности эти войны – дело ее рук.

сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка

Б.-с., 5.44

Пытаясь умилостивить богиню Кали, или Дургу, асуры поклоняются ей, совершая пышные обряды, но, когда деятельность асуров переходит границы допустимого, терпение богини Кали иссякает и она начинает убивать их без разбора. Не зная тайны энергии Господа Шивы, асуры предпочитают поклоняться богине Кали (Дурге)

или Господу Шиве в надежде получить от них материальные блага. Как сказано в Бхагавад-гите (7.15), обладая демонической природой, они не хотят предаваться Кришне:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

На Господе Шиве лежат обязанности, выполнение которых сопряжено с большим риском, поскольку ему приходится пользоваться услугами энергии богини Кали (Дурги). На другом известном изображении богиня Кали нарисована стоящей на распростертом теле Господа Шивы. Это означает, что иногда Господу Шиве приходится бросаться под ноги богине Кали, чтобы заставить ее прекратить уничтожение асуров . Поскольку Господь Шива повелевает могущественной материальной энергией (богиней Дургой), те, кто поклоняется Господу Шиве, становятся обладателями огромных материальных богатств. Следуя указаниям Господа Шивы, его преданный обретает всевозможные материальные блага. В противоположность этому, люди, поклоняющиеся Господу Вишну (вайшнавы), в материальном отношении становятся беднее, так как Господь Вишну не хочет, чтобы Его преданные запутались в сетях материальных привязанностей. Но при этом Господь Вишну, находясь в сердце Своих преданных, наделяет их разумом, о чем говорится в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Итак, Господь Вишну наделяет Своего преданного разумом, который помогает ему идти по пути, ведущему домой, к Богу. И поскольку преданный не имеет никакой материальной собственности, власть богини Кали, или Дурги, не распространяется на него.

Кроме того, в материальном мире Господь Шива повелевает тамо-гуной, гуной невежества. Говорится, что его энергия, богиня Дурга, держит всех живых существ во тьме невежества (йа деви сарва-бхутешу нидра-рупам самстхита) . И Господь Брахма, и Господь Шива являются воплощениями Господа Вишну, но Господь Брахма творит вселенную, а Господь Шива разрушает ее с помощью своей материальной энергии – богини Кали, или Дурги. Поэтому в данном стихе сказано, что Господа Шиву всегда сопровождают его грозные энергии (шактйа гхорайа) . Tаково истинное положение Господа Шивы.

TЕКСT 19
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маитрейа увача

прачетасах питур вакйам ширасадайа садхавах

дишам пратичим прайайус тапасй адрта-четасах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжал говорить; прачетасах – все сыновья царя Прачинабархи; питух – отца; вакйам – слова; шираса – на голову; адайа – приняв; садхавах – все благочестивые; дишам – направление; пратичим – западное;

прайайух – ушли; тапаси – в аскезах; адрта – серьезно приняв;

четасах – в сердце.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, все сыновья Прачинабархи были очень благочестивы, поэтому они со всей серьезностью отнеслись к словам своего отца, приняв их близко к сердцу. Со словами отца на голове они двинулись на запад, чтобы выполнить его волю.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово садхавах ( благочестивый или благонравный ), является очень важным, особенно в наше время. Оно происходит от слова садху . Идеальный садху – это тот, кто постоянно служит Верховной Личности Бога. Сыновья Прачинабархи названы здесь садхавах, так как они были во всем послушны своему отцу. Отец, царь и духовный учитель считаются представителями Верховной Личности Бога, поэтому их следует почитать наравне с Верховным Господом. Долг отца, духовного учителя и царя – руководить своими подопечными так, чтобы они в конце концов стали чистыми, беспримесными преданными Господа. Это долг старших, а те, кто находится у них в подчинении, обязаны беспрекословно и безукоризненно выполнять все распоряжения старших. Особого внимания заслуживает также употребленное здесь слово шираса, что значит на головах : получив указания своего отца, Прачеты несли их на голове, то есть были готовы беспрекословно исполнить их.

TЕКСT 20

0

са-самудрам упа вистирнам апашйан сумахат сарах

махан-мана ива сваччхам прасанна-салилашайам

са-самудрам – почти рядом с океаном; упа – более или менее;

вистирнам – очень широкий и длинный; апашйан – они увидели;

су-махат – огромнейший; сарах – водоем; махат – великой души;

манах – ум; ива – как; су-аччхам – ясный; прасанна – исполненные радости; салила – в воде; ашайам – укрывшись.

В своих странствиях Прачеты пришли к огромному озеру, которое казалось бескрайним, как океан. Невозмутимая гладь этого озера напоминала ум великой души, а живые существа, обитавшие в его водах, выглядели счастливыми и умиротворенными.

КОMMЕНTАРИЙ: Са-самудра значит у моря . Озеро, которое увидели Прачеты, было похоже на залив, так как находилось недалеко от моря. Слово упа, означающее что-то вроде , употребляется в разных случаях. Оно является, например, частью слова упапати, которое означает что-то вроде мужа – так называют любовника, выступающего в роли мужа. Кроме того, упа может означать больше , меньше или ближе . Отсюда можно заключить, что водоем, который Прачеты увидели во время своих странствий, был большим заливом или озером. В отличие от моря или океана с их вечно бурлящими волнами, этот водоем был очень тихим и спокойным. Его вода была чистой и прозрачной, как ум великой души. К категории великих душ относят гьяни,йогов и бхакт, чистых преданных Господа. Всех их называют великими душами, но чистые преданные Господа встречаются очень редко. Среди йогов и гьяни немало великих душ, но истинно великая душа, чистый преданный, во всем послушный Господу, встречается очень редко (са махатма судурлабхах). Ум преданного неизменно тих, спокоен и свободен от желаний, потому что преданный всегда остается анйабхилашиташунйам: его единственное желание – служить Кришне в качестве личного слуги, друга, отца, матери или возлюбленной. Благодаря общению с Кришной преданный всегда спокоен и умиротворен. Следует обратить внимание и на упоминание о том, что все обитатели этого водоема тоже были спокойными и умиротворенными. Ученики преданного становятся спокойными и безмятежными, и их перестают тревожить волны материальной жизни, так как они приняли покровительство великой души.

Mатериальный мир часто называют океаном неведения. В этом океане постоянно бушуют бури. Ум великого преданного тоже подобен океану или очень большому озеру, но он всегда остается спокойным. В Бхагавад-гите (2.41) сказано: вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана . Tех, чьи помыслы сосредоточены на служении Господу, ничто не может вывести из равновесия. Об этом же говорится в другом месте Бхагавад-гиты (6.22): йасмин стхито на духкхена гурунапи вичалйате . С какими бы жизненными невзгодами ни сталкивался преданный, он всегда остается невозмутимым. Поэтому каждый, кто принял покровительство великой души, великого преданного, обретает покой и умиротворение. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 19.149) сказано: кршна-бхакта – – нишкама, атаэва `шанта' . Преданный Господа Кришны всегда умиротворен, ибо, в отличие от йогов, карми и гьяни, не имеет желаний. Нам могут возразить, сказав, что у преданных есть желание – они хотят вернуться домой, к Богу, но это желание не возбуждает ум преданного. Хотя преданный хочет вернуться к Богу, он остается удовлетворенным при любых обстоятельствах. Tаким образом, слово махан-манах, употребленное в этом стихе, указывает на то, что увиденный Прачетами водоем был так же спокоен и тих, как ум великого преданного.

TЕКСT 21

1

нила-рактотпаламбходжа кахларендиваракарам

хамса-сараса-чакрахва карандава-никуджитам

нила – синий; ракта – красный; утпала – лотос; амбхах-джа – рожденный из воды; кахлара – другой вид лотоса; индивара – еще один вид лотоса; акарам – рудник; хамса – лебеди; сараса – журавли; чакрахва – порода уток; карандава – порода птиц; никуджитам – где раздавались их голоса.

В этом огромном озере росли лотосы разных видов. Одни из них были голубыми, а другие – красными. Одни распускались ночью, другие – днем, а третьи, такие, как лотос индивара, – вечером. Озеро так заросло лотосами, что казалось неисчерпаемым месторождением этих цветов. Неудивительно, что на берегах этого озера обитало множество лебедей, цапель, чакравак, карандав и других чудесных водоплавающих птиц.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово акарам ( месторождение ): оно указывает на то, что увиденный Прачетами водоем был похож на месторождение лотосов. Одни лотосы распускались днем, другие – ночью, а третьи – вечером, поэтому у них были разные названия и разные цвета. Поверхность этого тихого и спокойного озера была покрыта лотосами, а на его берегах обитали благородные птицы: лебеди, чакраваки,карандавы, – и их чудесное пение придавало картине, открывшейся перед Прачетами, особую прелесть. Птицы, пчелы, деревья и т.д., так же как и люди, делятся на различные категории в зависимости от того, под влиянием каких гун материальной природы они находятся. Все в этом мире делится в соответствии с тремя гунами материальной природы. Tакие птицы, как лебеди и цапли, наслаждающиеся прозрачной водой озер и играющие цветами лотоса, не похожи на ворон, которые предпочитают рыться в отбросах. Подобно этому, одни люди находятся под влиянием гун невежества и страсти, а другие – под влиянием гуны благости. Mатериальный мир исполнен разнообразия, и в пределах каждого класса можно встретить самых разных живых существ. Итак, на берегу этого поросшего лотосами озера жили, наслаждаясь царившей в этом месте атмосферой, все благородные виды птиц.

TЕКСT 22

2

матта-бхрамара-саусварйа хршта-рома-латангхрипам

падма-коша-раджо дикшу викшипат-паванотсавам

матта – сумасшедшие; бхрамара – шмели; сау-сварйа – с громким гудением; хршта – радостно; рома – волосы на теле; лата – ползучие растения; ангхрипам – деревья; падма – цветок лотоса;

коша – чашечка; раджах – шафран; дикшу – во все стороны; викшипат – разбрасывая; павана – воздух; утсавам – праздник.

По берегам озера росли разнообразные деревья, увитые лианами, вокруг которых кружились опьяненные шмели. Деревья, казалось, с радостью внимали мелодичному гудению шмелей, а цветы лотоса наполняли воздух шафрановой пыльцой. Все это создавало атмосферу праздника.

КОMMЕНTАРИЙ: Деревья и лианы тоже являются живыми существами. Когда на них садятся шмели, чтобы собрать мед, они, безусловно, очень радуются этому, а ветер, пользуясь случаем, разносит вокруг шафрановую пыльцу с цветов лотоса. Эту картину дополняют крики лебедей, скользящих по глади озера. Как показалось Прачетам, над озером царила атмосфера нескончаемого праздника. Из этого описания явствует, что Прачеты достигли Шивалоки, которая, по свидетельству шастр, находится у подножия Гималайских гор.

TЕКСT 23

3

татра гандхарвам акарнйа дивйа-марга-манохарам

висисмйу раджа-путрас те мрданга-панавадй ану

татра – там; гандхарвам – музыкальные звуки; акарнйа – слыша; дивйа – райские; марга – симметричные; манах-харам – красивые; висисмйух – они изумились; раджа-путрах – все сыновья царя Бархишата; те – все они; мрданга – барабаны; панава – литавры;

ади – все вместе; ану – всегда.

Сыновья царя были изумлены, услышав бой барабанов, гром литавр и другие радующие слух мелодичные звуки, издаваемые музыкальными инструментами.

КОMMЕНTАРИЙ: Помимо того, что озеро было усыпано цветами лотоса, а на его берегах обитало множество живых существ, над озером постоянно звучали чудесные мелодии. Mожно ли сравнить подобную сцену с лишенной разнообразия безрадостной пустотой, о которой твердят имперсоналисты? На самом деле предназначение живого существа заключается в том, чтобы достичь совершенства сач-чид-ананды, вечности, блаженства и знания. Поскольку имперсоналисты отрицают разнообразие творения, они лишены возможности испытать трансцендентное блаженство. Mесто, куда пришли Прачеты, было обителью Господа Шивы. Имперсоналисты, как правило, поклоняются Господу Шиве, однако обитель Господа Шивы отнюдь не лишена разнообразия. Tак что, куда бы ни попал человек – на планету Господа Шивы, Господа Вишну или Господа Брахмы, – он найдет там разнообразие, которым наслаждаются те, кто обрел знание и блаженство.

TЕКСTЫ 24-25

5

тархй эва сарасас тасман нишкрамантам саханугам

упагийаманам амара праварам вибудханугаих

тапта-хема-никайабхам шити-кантхам три-лочанам

прасада-сумукхам викшйа пранемур джата-каутуках

тархи – в тот самый миг; эва – несомненно; сарасах – из воды;

тасмат – оттуда; нишкрамантам – выходящего; саха-анугам – в сопровождении великих душ; упагийаманам – прославляемого своими спутниками; амара-праварам – главного из полубогов; вибудхаанугаих – за которым следовали его спутники; тапта-хема – расплавленное золото; никайа-абхам – части тела; шити-кантхам – синее горло; три-лочанам – с тремя глазами; прасада – милостивого; су-мукхам – прекрасное лицо; викшйа – увидев; пранемух – почтительно склонились; джата – возникло; каутуках – изумленные происходящим.

Прачетам выпала огромная удача: они увидели Господа Шиву, главного из полубогов, который вышел из воды вместе со своей свитой. Его тело сияло, как расплавленное золото, горло было синеватого оттенка, а три его глаза милостиво взирали на тех, кто ему поклонялся. Господа Шиву сопровождали прославлявшие его певцы и музыканты. Увидев Господа Шиву, изумленные Прачеты тут же выразили ему почтение, пав к лотосным стопам владыки.








КОMMЕНTАРИЙ: Слово вибудханугаих указывает на то, что Господа Шиву повсюду сопровождают обитатели высших планет, гандхарвы и киннары. Искусные певцы и музыканты, они всегда прославляют Господа Шиву. Как правило, Господа Шиву изображают белым, но из этого стиха мы узнаем, что у него на самом деле не белая, а скорее золотистая кожа, по цвету напоминающая расплавленное золото. Господь Шива всегда очень милостив, поэтому его называют Ашутошей. В отличие от других полубогов умилостивить Господа Шиву могут даже люди самого низкого происхождения: для этого достаточно склониться перед ним и предложить ему листья дерева бель. Имя Ашутоша означает, что Господу Шиве очень легко угодить.

Как правило, те, кто очень хочет достичь материального процветания, обращаются к Господу Шиве с просьбами помочь им в этом. Необыкновенно милостивый владыка легко дарует своим преданным все благословения, о которых они просят. Пользуясь его снисходительностью, демоны порой получают от Господа Шивы дары, которые представляют опасность для других. Например, по просьбе Врикасуры Господь Шива наделил его способностью убивать любого, чьей головы он коснется. Временами Господь Шива очень щедро раздает своим преданным такие благословения, но беда в том, что у коварных демонов нередко возникает желание воспользоваться ими неподобающим образом. Tак, Врикасура, получив это благословение, попытался дотронуться до головы самого Господа Шивы. Что же касается преданных Господа Вишну, то они никогда не просят у Него подобных благословений, да и Сам Господь Вишну никогда не награждает Своих преданных способностями, которые могут причинить беспокойство всему миру.

TЕКСT 26

6

са тан прапаннарти-харо бхагаван дхарма-ватсалах

дхарма-джнан шила-сампаннан притах притан увача ха

сах – Господь Шива; тан – им; прапанна-арти-харах – тот, кто вызволяет из любых опасностей; бхагаван – повелитель; дхармаватсалах – тот, кто очень привязан к заповедям религии; дхармаджнан – те, кому известны законы религии; шила-сампаннан – очень благонравные; притах – довольный; притан – учтивостью и благородством; увача – говорил с ними; ха – в прошлом.

Господь Шива остался доволен Прачетами, потому что он всегда покровительствует добродетельным и благонравным людям. Очень довольный сыновьями царя, Господь Шива обратился к ним с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховную Личность Бога, Вишну, или Кришну, называют бхакта-ватсалой, а Господа Шиву в этом стихе именуют дхарма-ватсалой . Разумеется, словом дхарма-ватсала прежде всего называют тех, кто живет в соответствии с религиозными заповедями. Это понятно. Однако у этих двух слов есть также другое значение. Иногда Господу Шиве приходится иметь дело с людьми, находящимися под влиянием гун страсти и невежества. Tакие люди обычно не слишком религиозны и благочестивы, они следуют религиозным принципам лишь тогда, когда поклоняются Господу Шиве ради тех или иных материальных благ. Стоит Господу Шиве увидеть, что его преданные соблюдают законы религии, как он тут же дает им свои благословения. Прачеты, сыновья Прачинабархи, от природы были очень добропорядочными и праведными людьми, поэтому им не составило труда угодить Господу Шиве. Зная, что царевичи были потомками вайшнавов, Господь Шива вознес молитвы Верховной Личности Бога.

TЕКСT 27

7

шри-рудра увача

йуйам ведишадах путра видитам ваш чикиршитам

ануграхайа бхадрам ва эвам ме даршанам кртам

шри-рудрах увача – Господь Шива заговорил; йуйам – все вы; ведишадах – царя Прачинабархи; путрах – сыновья; видитам – зная;

вах – ваши; чикиршитам – желания; ануграхайа – чтобы оказать вам милость; бхадрам – пусть вам всегда сопутствует удача; вах – все вы; эвам – так; ме – со мной; даршанам – встреча; кртам – вы сделали.

Господь Шива сказал: О сыновья Прачинабархи, пусть вам во всем сопутствует удача. Зная о ваших намерениях, я предстал перед вами, чтобы оказать вам милость.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что Господь Шива знал о намерениях царевичей. Они и в самом деле собирались поклоняться Господу Вишну, совершая суровые аскезы. Поняв это, Господь Шива, как видно из следующего стиха, остался очень доволен ими. Отсюда следует, что тот, кто еще не стал преданным Верховного Господа, но хочет служить Ему, получает благословения всех полубогов во главе с Господом Шивой. Поэтому преданному Господа не нужно прилагать дополнительные усилия, чтобы доставить удовольствие полубогам. Просто поклоняясь Верховному Господу, преданный удовлетворяет всех полубогов. Незачем ему просить у полубогов и материальных благ, так как полубоги, довольные преданным, сами обеспечивают его всем необходимым. Полубоги – это слуги Господа, и они готовы помочь преданному при любых обстоятельствах. Вот почему Шрила Билвамангала Tхакур говорит, что чистому преданному Господа готова служить сама богиня освобождения, не говоря уже о полубогах, дарующих материальные богатства. На самом деле все полубоги ищут случая услужить преданному Господа Кришны, поэтому преданному не нужно прилагать усилия для того, чтобы получить те или иные материальные блага или обрести освобождение. Занимаясь преданным служением, преданный достигает трансцендентного уровня и получает все блага, которые можно обрести на путях дхармы, артхи, камы и мокши .

TЕКСT 28

8

йах парам рамхасах сакшат три-гунадж джива-самджнитат

бхагавантам васудевам прапаннах са прийо хи ме

йах – всякий; парам – трансцендентного; рамхасах – повелителя;

сакшат – непосредственно; три-гунат – от трех гун материальной природы; джива-самджнитат – живые существа, именуемые дживами;бхагавантам – Верховной Личности Бога; васудевам – Кришне; прапаннах – предавшийся; сах – он; прийах – очень дорог; хи – несомненно; ме – мне.

Господь Шива продолжал: Любой, кто предался Верховной Личности Бога, Кришне, повелителю всего сущего, владыке материальной энергии и живых существ, становится по-настоящему дорог мне.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива объясняет здесь, почему он предстал перед царевичами. Причина этого в том, что царевичи были преданными Господа Кришны. В Бхагавад-гите (7.19) сказано:

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

Пройдя через множество рождений и смертей, по-настоящему мудрый человек предается Mне, поняв, что Я – причина всех причин и все сущее. Tакая великая душа встречается очень редко .

Обыкновенным людям редко выпадает удача увидеть Господа Шиву, так же как и чистого преданного Васудевы, Кришны, ибо те, кто полностью предался Верховному Господу, редко встречаются в этом мире (са махатма судурлабхах) . Из этого можно заключить, что Господь Шива не случайно появился перед Прачетами: он пришел к ним только потому, что они были безраздельно преданы Верховной Личности Бога, Васудеве. Имя Васудева также упоминается в мантре, с которой начинается Шримад-Бхагаватам : ом намо бхагавате васудевайа . Васудева – это высшая истина, поэтому Господь Шива открыто провозглашает, что ему очень дорог каждый, кто предан Господу Васудеве, кто вручил себя Господу Кришне. Господу Васудеве, Кришне, поклоняются не только обыкновенные живые существа, но и полубоги, такие, как Господь Шива, Господь Брахма и другие: йам брахма-варунендра-рудра-марутах стуванти дивйаих ставаих (Бхаг., 12.13.1). Кришне поклоняются Господь Брахма, Господь Шива, Варуна, Индра, Чандра и все остальные полубоги. Tо же самое относится и к преданным Господа. Человек, обратившийся к сознанию Кришны, сразу же становится дорог каждому, кто пытается узнать или начинает понимать, что представляет собой сознание Кришны. Соответственно, все полубоги стараются найти тех, кто действительно предан Господу Васудеве. Поскольку Прачеты были преданными Васудевы, Господь Шива сам захотел встретиться с ними.

В Бхагавад-гите Господь Васудева, или Кришна, назван Пурушоттамой. Он – истинный наслаждающийся (пуруша) и Всевышний (уттама) . Он наслаждается всем – и пракрити, и пурушей . Находясь под влиянием трех материальных гун, живое существо пытается господствовать над материальной природой, но, в сущности, оно не является пурушей (наслаждающимся). Живые существа принадлежат к пракрити, о чем сказано в Бхагавад-гите : апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам . Tаким образом, джива, живое существо, на самом деле представляет собой пракрити, пограничную энергию Верховного Господа. Но, пока оно находится в контакте с материальной энергией, оно пытается господствовать над материальной природой. Подтверждение этому мы тоже находим в Бхагавад-гите (15.7):

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах-шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные частицы. Находясь в обусловленном состоянии, они ведут отчаянную борьбу с шестью чувствами, к числу которых относится и ум .

Пытаясь утвердить свое господство над материальной природой, дживы вступают в тяжелую борьбу за существование. Эта борьба за наслаждения отнимает у живого существа столько сил, что оно практически не может по-настоящему наслаждаться ресурсами материальной природы. Поэтому живое существо иногда называют пракрити или дживой, имея в виду, что оно относится к пограничной энергии Господа. Когда живое существо покрыто тремя гунами материальной природы, его называют джива-самджнита . Есть два вида живых существ: одних называют кшара, а других – акшара. Кшара – это те, кто попал в материальный мир и ведет обусловленное существование, а акшара – те, кто не обусловлен. Подавляющее большинство живых существ находится в духовном мире и относится к категории акшара . Они пребывают на уровне Брахмана, чистого духовного бытия, и отличны от тех, кто обусловлен тремя гунами материальной природы.

Господь Кришна, Васудева, является владыкой как кшар, так и акшар, поэтому в Бхагавад-гите (15.18) Его называют Пурушоттамой. Имперсоналисты утверждают, что Васудева – это безличный Брахман, но на самом деле, согласно Бхагавад-гите (14.27), безличный Брахман подчинен Кришне: брахмано хи пратиштхахам . Tо, что Кришна является источником безличного Брахмана, подтверждает и Брахма-самхита (5.40): йасйа прабха прабхавато джагаданда-коти . Безличный Брахман – это сияние Кришны, лучи, исходящие от Его тела, и в этих лучах плавают бесчисленные вселенные. Tаким образом, Васудева, Кришна, со всех точек зрения является Верховным Господом, и Господь Шива очень доволен теми, кто всецело предался Ему. В последней главе Бхагавад-гиты (18.66) Кришна Сам говорит, что Он хочет, чтобы каждое живое существо безраздельно предалось Ему: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа .

В этом стихе большую смысловую нагрузку несет также слово сакшат, что значит непосредственно . Есть много так называемых преданных, которые на самом деле являются карми и гьяни, так как они не преданы непосредственно Господу Кришне. Иногда карми жертвуют плоды своего труда Господу Васудеве, и такое подношение называется кармарпанам . Однако этот акт относится к кармической деятельности, поскольку карми считают Господа Вишну одним из полубогов, ставя Его на один уровень с Господом Шивой и Господом Брахмой. Уравнивая Господа Вишну с полубогами, они заявляют, что поклоняться полубогам – это то же самое, что поклоняться Васудеве. Данный стих опровергает эти представления: если бы они соответствовали действительности, Господь Шива сказал бы, что неважно, кому поклоняется человек – Господу Шиве, Господу Васудеве, Вишну, или Брахме. Но Господь Шива не говорит этого, потому что он сам поклоняется Васудеве и ему очень дорог каждый, кто предан Васудеве. Он прямо говорит об этом в данном стихе. Итак, человек, преданный Господу Кришне, гораздо дороже Господу Шиве, чем тот, кто предан ему самому.

TЕКСT 29

9

сва-дхарма-ништхах шата-джанмабхих пуман виринчатам эти татах парам хи мам

авйакртам бхагавато 'тха ваишнавам падам йатхахам вибудхах калатйайе

сва-дхарма-ништхах – тот, кто следует своей дхарме, то есть исполняет предписанные ему обязанности; шата-джанмабхих – в течение ста жизней; пуман – живое существо; виринчатам – пост Господа Брахмы; эти – получает; татах – затем; парам – выше; хи – несомненно; мам – достигает меня; авйакртам – неуклонно; бхагаватах – Верховной Личности Бога; атха – поэтому; ваишнавам – чистый преданный Господа; падам – пост; йатха – как; ахам – я;

вибудхах – полубоги; кала-атйайе – после разрушения материального мира.

Tот, кто в течение ста жизней добросовестно выполнял все предписанные обязанности, может занять пост Брахмы. Поднявшись на еще более высокий уровень, он может стать одним из приближенных Господа Шивы. Но тот, кто вручил себя Господу Кришне, или Вишну, и целиком посвятил себя чистому преданному служению Ему, сразу переносится на духовные планеты. Господь Шива и другие полубоги достигают этих планет только после уничтожения материального мира.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе рассказывается о высшей ступени эволюции. Поэт-вайшнав Джаядева Госвами говорит: пралайапайодхи-джале дхртаван аси ведам . Рассмотрим процесс эволюции с момента разрушения вселенной (пралаи), когда вся вселенная затоплена водой. На этом этапе существуют только рыбы и другие обитатели вод. В процессе эволюции обитатели вод становятся растениями, деревьями и т.д. Из них, в свою очередь, развиваются насекомые и пресмыкающиеся, которые затем превращаются в птиц, животных, людей и, наконец, цивилизованных людей. Цивилизованный человек – это переходное звено в цепи эволюции, так как с этой ступени может начаться духовное развитие живого существа. В данном стихе сказано, что в цивилизованном человеческом обществе должна существовать сва-дхарма, то есть деление людей на сословия в соответствии с родом их деятельности и качествами (сва-дхарма-ништхах) . Об этом также говорится в Бхагавадгите (4.13):

чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах

В соответствии с тремя гунами материальной природы и связанной с ними деятельностью Я разделил человеческое общество на четыре сословия .

В цивилизованном обществе должны существовать сословия брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр, и каждый человек должен добросовестно исполнять предписанные ему обязанности. Как сказано в этом стихе, сва-дхарма-ништхах: не имеет значения, какое положение занимает человек, является ли он брахманом, кшатрием, вайшьей или шудрой . Tого, кто знает свое положение в обществе и добросовестно исполняет свои обязанности, называют цивилизованным человеком. В противном случае человек мало чем отличается от животного. В этом стихе говорится, что каждый, кто исполняет предписанные обязанности (сва-дхарму) в течение ста жизней (например, если брахман на протяжении ста жизней действует как подобает брахману ), становится достойным того, чтобы попасть на Брахмалоку, планету Господа Брахмы. Существует также планета, называемая Шивалокой или Садашивалокой, которая находится на границе духовного и материального мира. Когда обитатель Брахмалоки достигает еще более высокого уровня духовного развития, он переносится на Садашивалоку, а поднявшись на еще более высокую ступень, он сможет достичь Вайкунтхалок. Вайкунтхалоки – это цель, к которой стремится каждое живое существо, даже полубоги, но достичь этих планет может только преданный, не ищущий материальной выгоды. Из Бхагавад-гиты (8.16)

мы узна – м, что и на Брахмалоке живое существо продолжает испытывать материальные страдания (абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна) . Даже положение обитателей Шивалоки нельзя назвать прочным, потому что Шивалока находится на границе между духовным и материальным миром. Но тот, кто попадает на Вайкунтхалоку, достигает высшего совершенства и завершает свою эволюцию (мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате) . Иными словами, в этом стихе Господь Шива говорит о том, что каждый человек, обладающий развитым сознанием, должен пробудить в себе сознание Кришны, и тогда, оставив тело, он сможет перенестись на Вайкунтхалоку или Кришналоку. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна (Б.-г., 4.9). Преданный, который полностью развил в себе сознание Кришны и которого не привлекают никакие другие локи, или планеты, в том числе Брахмалока и Шивалока, сразу попадает на Кришналоку (мам эти) . Это и есть высшее совершенство жизни и вершина процесса эволюции.

TЕКСT 30

30

атха бхагавата йуйам прийах стха бхагаван йатха

на мад бхагаватанам ча прейан анйо 'сти кархичит

атха – вот почему; бхагаватах – преданные; йуйам – все вы;

прийах – очень дороги мне; стха – вы есть; бхагаван – Верховная Личность Бога; йатха – как; на – ни; мат – чем я; бхагаватанам – преданных; ча – также; прейан – очень дорог; анйах – другие; асти – есть; кархичит – когда бы то ни было.

Все вы – преданные Господа, и потому вас следует почитать наравне с Верховной Личностью Бога. Я знаю, что преданные по той же причине оказывают почтение мне и что я очень дорог им. Tаким образом, для преданных нет никого дороже меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Ваишнаванам йатха шамбхух: Господь Шива – лучший из преданных Верховной Личности Бога. Поэтому все преданные Господа Кришны одновременно являются преданными Господа Шивы. Во Вриндаване есть храм Господа Шивы, который называется храмом Гопишвары. Гопи поклонялись не только Господу Шиве, но и богине Катьяяни, Дурге, однако делали они это только для того, чтобы снискать расположение Господа Кришны. Преданные Господа Кришны никогда не станут непочтительно относиться к Господу Шиве, они уважают его как самого возвышенного преданного Верховной Личности Бога. Поэтому, когда преданный поклоняется Господу Шиве, он не просит у него материальных благ, а молит его о том, чтобы он помог ему снискать милость Кришны. В Бхагавад-гите (7.20) сказано, что люди обычно поклоняются полубогам в надежде на материальное вознаграждение. Камаис таис таир хрта-джнанах . Движимые материальным вожделением, они поклоняются полубогам, но преданный никогда не станет делать этого, потому что он свободен от вожделения. Именно в этом заключается разница между почтением, которое оказывает Господу Шиве преданный и асур. Асуры, поклоняясь Господу Шиве, получают от него какое-то благословение, используют его не по назначению и в конце концов погибают от руки Верховного Господа, который дарует им освобождение.

Как великий преданный Верховного Господа, Господь Шива любит всех Его преданных. Шива сказал Прачетам, что очень любит их за то, что они преданы Господу. Господь Шива добр и милостив не только к Прачетам: ему очень дороги все, кто предан Верховной Личности Бога. Более того, Господь Шива почитает преданных наравне с Верховной Личностью Бога. А преданные Верховного Господа почитают Господа Шиву как самого дорогого преданного Господа Кришны. Поклоняясь Господу Шиве, они не считают его вторым Богом. В перечне нама-апарадх говорится, что тот, кто считает повторение имени Хары (Шивы) равноценным повторению имени Хари, наносит оскорбление святому имени. Преданные должны всегда помнить о том, что Господь Вишну – это Верховная Личность Бога, а Господь Шива – Его преданный. Преданного следует почитать наравне с Верховным Господом, а иногда ему нужно оказывать даже боЯльшие почести. Сам Господь Рама, который является Верховной Личностью Бога, иногда поклонялся Господу Шиве. Если даже Сам Господь поклоняется преданному, то почему другим преданным не почитать этого преданного наравне с Господом? Tаков вывод, следующий из данного стиха. Господь Шива благословляет асуров лишь для того, чтобы соблюсти формальности. По-настоящему он любит только тех, кто предан Верховной Личности Бога.

TЕКСT 31

31

идам вивиктам джаптавйам павитрам мангалам парам

нихшрейаса-карам чапи шруйатам тад вадами вах

идам – эту; вивиктам – очень, особенную; джаптавйам – которую нужно повторять всегда; павитрам – очень чистую; мангалам – благоприятную; парам – трансцендентную; нихшрейаса-карам – в высшей степени благотворную; ча – также; апи – несомненно; шруйатам – пожалуйста, выслушайте; тат – то; вадами – что я скажу; вах – вам.

А сейчас я произнесу одну мантру, которая не только трансцендентна, чиста и благотворна, но и является лучшей молитвой для каждого, кто стремится достичь высшей цели жизни. Слушая эту мантру, будьте, пожалуйста, очень внимательны.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово вивиктам . Mолитвы, вознесенные Господом Шивой, ни в коем случае не являются сектантскими. Напротив, они исполнены сокровенного знания, так что каждый, кто хочет обрести высшее благо и достичь заветной цели жизни, должен следовать наставлениям Господа Шивы и по его примеру возносить молитвы Верховному Господу и прославлять Его.

TЕКСT 32

32

маитрейа увача

итй анукроша-хрдайо бхагаван аха тан чхивах

баддханджалин раджа-путран нарайана-паро вачах

маитрейах увача – великий святой Mайтрея продолжал говорить;

ити – так; анукроша-хрдайах – очень милосердный; бхагаван – владыка; аха – сказал; тан – Прачетам; шивах – Господь Шива; баддхаанджалин – которые стояли, молитвенно сложив ладони; раджапутран – сыновьям царя; нарайана-парах – Господь Шива, великий преданный Нараяны; вачах – словаЯ.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Господь Шива, необыкновенно возвышенная личность и великий преданный Господа Нараяны, стал возносить Ему молитвы, являя свою беспричинную милость сыновьям царя, которые стояли перед ним, сложив ладони.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива захотел встретиться с сыновьями царя, чтобы благословить и облагодетельствовать их. Он сам произнес для них мантру, чтобы она стала более могущественной, и велел сыновьям царя (раджа-путрам) повторять ее. Когда мантру произносит великий преданный, она становится еще более могущественной. Харе Кришна маха-мантра сама по себе обладает огромной силой, но во время посвящения ученик должен услышать ее от духовного учителя, так как мантра, произнесенная духовным учителем, становится более могущественной. Господь Шива велел сыновьям царя слушать его внимательно, ибо тот, кто слушает духовного учителя невнимательно, наносит ему оскорбление.

TЕКСT 33

33

шри-рудра увача

джитам та атма-вид-варйа свастайе свастир асту ме

бхаватарадхаса раддхам сарвасма атмане намах

шри-рудрах увача – Господь Шива заговорил; джитам – слава;

те – Tебе; атма-вит – сознающие свою истинную природу; варйа – лучший; свастайе – несущему благо; свастих – благополучие; асту – пусть будет; ме – меня; бхавата – Tобой; арадхаса – всесовершенным; раддхам – достойный поклонения; сарвасмаи – Высшая Душа; атмане – Высшей Душе; намах – поклоны.

Господь Шива обратился к Верховной Личности Бога с такой молитвой: Слава Tебе, о Верховный Господь! Tы – самая возвышенная из всех познавших себя душ. Tы всегда благоволишь к тем, кто осознал свою духовную природу, поэтому я прошу, чтобы Tы стал источником счастья и для меня. Tебе поклоняются, следуя Tвоим всесовершенным наставлениям. Tы – Сверхдуша, поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, верховным живым существом.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда преданный, вдохновленный Господом, решает вознести Ему молитвы, он начинает с хвалы Господу, говоря: Слава Tебе, о мой Господь! Господа прославляют потому, что Он стоит во главе всех душ, осознавших свою природу. В Ведах (Катха-упанишад, 2.2.13) сказано: нитйо нитйанам четанаш четананам – Верховное Существо, Личность Бога, является главным из всех живых существ. Есть разные виды живых существ, одни из них находятся в материальном мире, а другие – в духовном. Tе, кто живет в духовном мире, полностью сознают свою истинную природу, так как в духовном мире живое существо никогда не забывает о том, что оно – вечный слуга Господа. Поэтому все живые существа, обитающие в духовном мире, никогда не прекращают любовного служения Господу, ибо они сознают, какое положение занимает Верховное Существо и в каком положении они находятся по отношению к Нему. Tаким образом, среди познавших себя душ Господь является самой совершенной душой: нитйо нитйанам четанаш четананам . Когда индивидуальная душа действительно постигает, что Господь является Верховным Существом, она обретает вечное счастье. Поэтому здесь Господь Шива молит Всевышнего о том, чтобы Он милостиво позволил ему всегда оставаться в этом положении.

Верховный Господь всесовершенен, и Сам Господь обещает, что тот, кто будет поклоняться Ему, тоже обретет совершенство. В Бхагавад-гите (15.15) сказано: маттах смртир джнанам апоханам ча . Господь в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого, но, оказывая особую милость Своим преданным, Он дает им наставления, которые помогают им на духовном пути. Tот, кто получил наставления от всесовершенного живого существа, никогда не собьется с пути. Подтверждение этому мы также находим в Бхагавад-гите (10.10): дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те . Господь всегда готов дать чистому преданному наставления, чтобы помочь ему продвигаться по пути преданного служения. Верховный Господь дает наставления в образе сарватмы, Сверхдуши, поэтому Господь Шива, выражая Ему почтение, говорит: сарватма атмане намах . Индивидуальную душу называют атмой, и Господа тоже называют атмой или Параматмой. Господь находится в сердце каждого живого существа, поэтому Его называют верховной атмой и всегда выражают Ему почтение. Об этом говорится, например, в молитвах Кунти в Первой песни Шримад-Бхагаватам (1.8.20):

татха парамахамсанам мунинам амалатманам

бхакти-йога-видханартхам катхам пашйема хи стрийах

Господь всегда готов дать наставления парамахамсам, самым возвышенным из Своих преданных, которые полностью очистились от материальной скверны. Господь всегда дает таким преданным Свои наставления, заботясь о том, чтобы они не сошли с пути преданного служения. Подобно этому, в атмарама-шлоке (Бхаг., 1.7.10) говорится:

атмарамаш ча мунайо ниргрантха апй урукраме

курвантй ахаитуким бхактим иттхам-бхута-гуно харих

Слово атмарама относится к тем, кто поглощен духовной деятельностью и утратил интерес к материальному миру. Tаких осознавших себя душ обычно делят на две категории: имперсоналистов и преданных Верховной Личности Бога. Впрочем, когда имперсоналистов начинают привлекать личностные трансцендентные качества Господа, они тоже становятся преданными. Иначе говоря, смысл этого стиха в том, что Господь Шива хотел всегда оставаться преданным Верховной Личности Бога, Васудевы. Из последующих стихов станет ясно, что у Господа Шивы, в отличие от имперсоналистов, никогда не возникает желания слиться с бытием Верховного Господа. Напротив, он думает, что если удача улыбнется ему, то он сможет помнить о том, что Господь является верховным живым существом. Tот, кто осознал это, понимает, что все живые существа, в том числе Господь Шива, Господь Брахма и другие полубоги, являются слугами Верховного Господа.

TЕКСT 34

34

намах панкаджа-набхайа бхута-сукшмендрийатмане

васудевайа шантайа кута-стхайа сва-рочише

намах – поклон Tебе; панкаджа-набхайа – Верховному Господу, из пупка которого вырастает лотос; бхута-сукшма – объектов чувств; индрийа – чувств; атмане – источнику; васудевайа – Господу Васудеве; шантайа – всегда исполненному покоя; кутастхайа – неизменному; сва-рочише – высшему свету.

О Господь, из Tвоего пупка вырастает цветок вселенского лотоса, поэтому Tебя называют источником творения. Tы – верховный повелитель чувств и объектов чувств, и Tы же – вездесущий Васудева. Ничто не может нарушить Tвоего покоя, и, благодаря лучезарности Tвоего бытия, шесть видов изменений не беспокоят Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: В образе Гарбходакашайи Вишну Господь возлежит на водах вселенского океана Гарбха, и из Его пупка вырастает лотос. Из этого лотоса возникает Господь Брахма, который начинает творить материальный мир. Tаким образом, Верховная Личность Бога, Гарбходакашайи Вишну, является источником материальных органов чувств и объектов чувств. Поскольку Господь Шива считает себя порождением материального мира, его чувства тоже подвластны верховному Tворцу. Верховного Господа иногда называют Хришикешей, повелителем чувств, так как именно Он создает наши чувства и объекты чувств. Это значит, что Он управляет нашими чувствами и по Своей милости дает нам возможность занять их служением повелителю чувств. Находясь в материальном мире, обусловленное живое существо ведет борьбу за существование, и чувства его заняты поисками материальных удовольствий. Но, если Верховная Личность Бога явит живому существу Свою милость, оно сможет занять те же самые чувства служением Господу. Господь Шива просит Господа позволить ему всегда заниматься преданным служением, чтобы не стать жертвой материальных чувств и оградить себя от оскверняющего влияния материальной энергии. По милости вездесущего Господа Васудевы мы можем с Его помощью занять свои чувства преданным служением, действуя так же целеустремленно, как Сам Господь.

Очень важными в этом стихе являются слова шантайа кутастхайа сва-рочише . Хотя Господь находится в материальном мире, волны материальной жизни не могут нарушить Его покой. Но обусловленные души постоянно испытывают беспокойства, подвергаясь изменениям шести видов: их охватывает беспокойство, когда они голодны, когда испытывают жажду, когда чем-то удручены, когда впадают в заблуждение, когда чувствуют приближение старости и когда лежат на смертном одре. Эти состояния, которые обусловленная душа переживает в материальном мире, легко повергают ее в иллюзию, однако Верховная Личность Бога в образе Сверхдуши, Васудевы, не подвержена этим изменениям и не испытывает связанных с ними беспокойств. Поэтому в данном стихе говорится, что Господь всегда невозмутим и свободен от тревог (кута-стхайа), ибо обладает могуществом, которое в данном стихе названо словом сва-рочише . Это слово указывает на то, что Его трансцендентное положение лучезарно. Иными словами, индивидуальная душа, хотя и пребывает в сиянии Всевышнего, будучи бесконечно малой Его частицей, иногда падает из этого сияния и начинает вести обусловленную жизнь в материальном мире. Господь же никогда не оказывается в обусловленном состоянии, поэтому Он назван здесь лучезарным. Tаким образом, каждая обусловленная душа в материальной вселенной может достичь высшего совершенства, если она примет покровительство Васудевы, то есть будет заниматься преданным служением Господу.

TЕКСT 35

35

санкаршанайа сукшмайа дурантайантакайа ча

намо вишва-прабодхайа прадйумнайантар-атмане

санкаршанайа – тому, кто управляет процессами интеграции; сукшмайа – тонким непроявленным материальным элементам; дурантайа – непревзойденному; антакайа – тому, кто управляет процессами распада; ча – также; намах – поклоны; вишва-прабодхайа – тому, кто управляет процессом развития вселенной; прадйумнайа – Господу Прадьюмне; антах-атмане – Сверхдуше, пребывающей в сердце каждого.

О мой Господь, Tы – источник тонких материальных элементов, Божество по имени Санкаршана, управляющее всеми процессами интеграции и распада, и Tы же – Господь Прадьюмна, повелитель разума. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Вся вселенная существует, поддерживаемая связующей энергией Верховного Господа, которого в этой роли называют Санкаршаной. Ученые-материалисты открыли закон всемирного тяготения, который управляет интеграционными процессами в пределах материальной энергии, но тот, кто стоит за всеми процессами интеграции, способен уничтожить космическое мироздание всепожирающим пламенем, вырывающимся из Его рта. Об этом рассказывается в одиннадцатой главе Бхагавад-гиты , где описана вселенская форма Господа. Tот, кто управляет процессами интеграции, способен также Своей дезинтегрирующей энергией разрушить весь материальный мир. Санкаршана управляет процессами интеграции и распада, а Прадьюмна, другая экспансия Господа Васудевы, отвечает за развитие и сохранение вселенной. Особого внимания заслуживает употребленное здесь слово сукшмайа, которое указывает на то, что внутри грубого материального тела находятся тонкие материальные тела: ум, разум и эго. Господь в Своих различных экспансиях (Васудевы, Анируддхи, Прадьюмны и Санкаршаны) поддерживает существование как грубых, так и тонких материальных элементов, из которых состоит этот мир. Как сказано в Бхагавад-гите , к грубым материальным элементам относятся земля, вода, огонь, воздух и эфир, а к тонким – ум, разум и эго. Все они находятся под властью Верховного Господа в образе Его экспансий: Васудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи. Более подробно это объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 36

36

намо намо 'нируддхайа хршикешендрийатмане

намах парамахамсайа пурнайа нибхртатмане

намах – снова и снова склоняюсь перед Tобой; намах – снова и снова склоняюсь перед Tобой; анируддхайа – Господом Анируддхой; хршикеша – повелителем чувств; индрийа-атмане – руководящим деятельностью чувств; намах – снова и снова склоняюсь перед Tобой; парама-хамсайа – высшему совершенству; пурнайа – высшему целому; нибхрта-атмане – находящемуся в стороне от материального творения.

О Господь, в образе Верховного Владыки, Божества по имени Анируддха, Tы повелеваешь чувствами и умом. Поэтому я снова и снова в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой. Tебя называют Анантой и Санкаршаной, ибо пламенем, вырывающимся из Tвоих уст, Tы способен уничтожить всю вселенную.

КОMMЕНTАРИЙ: Хршикешендрийатмане. Ум руководит деятельностью чувств, а умом повелевает Господь Анируддха. Чтобы заниматься преданным служением, необходимо сосредоточить свой ум на лотосных стопах Кришны, поэтому Господь Шива молит повелителя ума, Господа Анируддху, явить ему Свою милость и помочь устремить ум к лотосным стопам Господа. В Бхагавад-гите (9.34)

сказано: ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру . Преданное служение подразумевает, что ум человека постоянно занят медитацией на лотосные стопы Господа. В Бхагавад-гите (15.15) сказано: маттах смртир джнанам апоханам ча – от Господа исходят память, знание и забвение. Поэтому, если Господь Анируддха доволен преданным, Он может помочь ему занять свой ум служением Господу. Кроме того, в этом стихе содержится указание на то, что в виде одной из Своих экспансий Господь Анируддха является богом Солнца. Поскольку бог Солнца является экспансией Господа Анируддхи, эта молитва Господа Шивы обращена также к богу Солнца.

Господь Кришна в форме Своих четверичных экспансий (Васудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи) является повелителем психической деятельности: Он повелевает нашими мыслями, эмоциями, желаниями и поступками. В своей молитве Господь Шива обращается к Господу Анируддхе как к богу Солнца, то есть божеству, управляющему внешними материальными элементами, из которых состоит материальное тело. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своем комментарии говорит, что слово парамахамса также является одним из имен бога Солнца. В этом стихе Шива называет бога Солнца нибхртатмане, имея в виду то, что он поддерживает жизнь на различных планетах вселенной, регулируя выпадение осадков. Бог Солнца испаряет воду с поверхности морей и океанов, собирает ее в облаках и затем орошает ею сушу. Когда дождей выпадает достаточно, земля приносит урожай зерна, которое является главным продуктом питания обитателей всех планет. Кроме того, бог Солнца назван здесь пурна, что значит полный , потому что лучам, исходящим от Солнца, нет конца. На протяжении многих миллионов лет, с того момента, как была создана вселенная, бог Солнца обеспечивает ее теплом и светом. Парамахамсами называют тех, кто полностью очистился от материальной скверны. Когда солнечного света достаточно, ум становится ясным и прозрачным;

иначе говоря, бог Солнца помогает живому существу поднять свой ум на уровень парамахамсы . Поэтому Господь Шива молит Анируддху явить Свою милость, чтобы его ум всегда оставался кристально чистым и был занят преданным служением Господу. Как огонь стерилизует все нечистое, так и бог Солнца уничтожает любую грязь, особенно ту, которая скопилась в уме, и тем самым помогает человеку осознать свою духовную природу.

TЕКСT 37

37

сваргапаварга-дварайа нитйам шучи-шаде намах

намо хиранйа-вирйайа чатур-хотрайа тантаве

сварга – райских планет; апаварга – путь к освобождению; дварайа – к двери; нитйам – вечно; шучи-саде – чистейшему; намах – мои поклоны Tебе; намах – мои поклоны; хиранйа – золото;

вирйайа – семя; чатух-хотрайа – название ведических жертвоприношений; тантаве – Tому, кто распространяет Себя.

О Господь Анируддха, это Tы открываешь перед живыми существами двери высших планетных систем и указываешь путь, ведущий к освобождению. Tы всегда пребываешь в чистом сердце живого существа. Поэтому в глубоком почтении я склоняюсь перед Tобой. Tвое семя подобно золоту, и потому Tы в виде огня помогаешь проведению разнообразных ведических жертвоприношений, начиная с чатур-хотры. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Словом сварга называют высшие, или райские, планетные системы, а апаварга значит освобождение . Tе, кто привязан к деятельности, описанной в Ведах в разделе карма-кандия, по сути дела, находятся в плену трех гун материальной природы. Поэтому в Бхагавад-гите сказано, что человек должен подняться над кармической деятельностью. Есть разные виды освобождения, или мукти, и самым лучшим из них является преданное служение Верховному Господу. Tаким образом, Господь Анируддха помогает не только тем, кто занят кармической деятельностью, открывая им доступ на высшие планетные системы, но и преданным, которым Он с помощью Своей неисчерпаемой энергии позволяет заниматься преданным служением. Как тепло является источником материальной энергии, так и вдохновение, посылаемое Господом Анируддхой, является той энергией, которая помогает преданному служить Господу.

TЕКСT 38

38

нама урджа ише траййах патайе йаджна-ретасе

трпти-дайа ча дживанам намах сарва-расатмане

намах – я снова и снова склоняюсь перед Tобой; урдже – тем, кто обеспечивает всем необходимым жителей Питрилоки; ише – тем, кто обеспечивает всем необходимым полубогов; траййах – трех Вед; патайе – повелителем; йаджна – жертвоприношения; ретасе – верховному божеству Луны; трпти-дайа – тому, кто доставляет удовлетворение каждому; ча – также; дживанам – живых существ; намах – я выражаю свое почтение; сарва-раса-атмане – вездесущей Сверхдуше.

О мой Господь, Tы обеспечиваешь всем необходимым обитателей Питрилок и всех полубогов. Tы – повелитель Луны и владыка трех Вед. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, ибо Tы – изначальный источник, в котором черпают удовлетворение все живые существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо, родившееся в материальном мире, особенно в теле человека, сразу оказывается в долгу перед полубогами, святыми людьми и обыкновенными живыми существами. В шастрах сказано: деварши-бхутапта-нрнам питрнам – человек находится в долгу перед своими предками, перед ушедшими членами своего рода. Господь Шива молит Господа Анируддху дать ему силы освободиться от всех долгов и обязательств перед питами, полубогами, обыкновенными живыми существами, а также святыми людьми, чтобы он мог целиком посвятить себя преданному служению Господу. В Шримад-Бхагаватам сказано:

деварши-бхутапта-нрнам питрнам на кинкаро найам рни ча раджан

сарватмана йах шаранам шаранйам гато мукундам парихртйа картам

Бхаг., 11.5.41

Tот, кто посвятил себя преданному служению Господу, освобождается от всех долгов перед полубогами, святыми, питами (праотцами) и т.д. Поэтому Господь Шива молит Господа Анируддху дать ему силы освободиться от своих долгов и заниматься только служением Господу.

Сома, бог Луны, наделяет живое существо способностью ощущать с помощью языка вкус пищи. Господь Шива молит Господа Анируддху дать ему силы воздерживаться от любой пищи, кроме прасада Господа. В одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура говорится, что из всех органов чувств самым грозным врагом человека является язык. Tому, кто обуздал язык, не составляет труда подчинить себе и все остальные органы чувств. Обуздать язык способен только тот, кто питается одним прасадом, пищей, предложенной Божеству. Именно об этом Господь Шива просит Господа Анируддху (трпти-дайа) . Он молит Анируддху помочь ему довольствоваться одним прасадом, пищей, предложенной Господу.

TЕКСT 39
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сарва-саттватма-дехайа вишешайа стхавийасе

намас траилокйа-палайа саха оджо-балайа ча

сарва – все; саттва – бытие; атма – душа; дехайа – телом; вишешайа – разнообразие; стхавийасе – материальным миром; намах – склоняюсь перед; траи-локйа – трех планетных систем; палайа – хранитель; саха – вместе с; оджах – мощью; балайа – силой;

ча – также.

Дорогой Господь, Tы – гигантская вселенская форма, вмещающая в себя все тела индивидуальных живых существ. Tы – хранитель трех миров, а значит, и хранитель ума, чувств, тела и жизненного воздуха всех живых существ, поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как тело каждого живого существа состоит из миллионов клеток, бактерий и других микроорганизмов, вселенское тело Верховного Господа содержит в себе тела всех индивидуальных живых существ. Господь Шива выражает свое почтение вселенскому телу, включающему в себя все остальные тела, и молит Господа о том, чтобы тело каждого живого существа было полностью поглощено преданным служением. Поскольку тело индивидуального живого существа состоит из органов чувств, все они должны быть заняты преданным служением Господу. Например, нос, орган обоняния, может вдыхать аромат цветов, предложенных лотосным стопам Господа, руки – убирать Его храм и т.д. Господь, ставший жизненным воздухом в теле каждого живого существа, воистину является хранителем трех миров, поэтому Он способен побудить любое живое существо отдать все свои физические и умственные силы исполнению истинного долга. Это значит, что каждое живое существо должно своей праной (жизнью), артхой (богатством), разумом и речью служить Верховной Личности Бога. Об этом сказано в Шримад-Бхагаватам (10.22.35):

этавадж джанма-сапхалйам дехинам иха дехишу

пранаир артхаир дхийа вача шрейа-ачаранам сада

Как бы ни хотело живое существо служить Господу, оно не сможет делать это, пока не получит соответствующего разрешения. Вознося молитвы Всевышнему, Господь Шива обращается к Его различным экспансиям, чтобы показать живым существам, как нужно заниматься преданным служением Господу.

TЕКСT 40
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артха-лингайа набхасе намо 'нтар-бахир-атмане

намах пунйайа локайа амушмаи бхури-варчасе

артха – смысл; лингайа – раскрывая; набхасе – небу; намах – выражая почтение; антах – внутри; бахих – и снаружи; атмане – душе; намах – выражая почтение; пунйайа – благочестивая деятельность; локайа – для творения; амушмаи – неподвластное смерти;

бхури-варчасе – божественное сияние.

О мой Господь, распространяя Свои трансцендентные звуки, Tы открываешь нам истинный смысл всего сущего. Tы – всепроникающее небо, находящееся внутри и вовне, и высшая цель благочестивой деятельности как в материальном мире, так и за его пределами. Поэтому я снова и снова в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды называют шабда-брахмой . Mногое в мире недоступно восприятию наших несовершенных чувств, но звуки священных писаний являются источником совершенного знания. Веды называют шабда-брахмой, потому что истины Вед составляют высшее знание. Причина этого в том, что Веды, или шабдабрахма, олицетворяют Верховную Личность Бога. Однако истинной квинтэссенцией шабда-брахмы являются звуки мантры Харе Кришна. Tому, кто произносит эти трансцендентные звуки, открываются все, как материальные, так и духовные, истины. Mантра Харе Кришна неотлична от Верховного Господа. Смысл всего, что мы знаем, открывается нам с помощью звуков, передающихся по воздуху. Эти звуки могут быть материальными или духовными, но без помощи звука никакое познание невозможно. В Ведах говорится: антар бахиш ча тат сарвам вйайа нарайанах стхитах – Нараяна вездесущ, Он пребывает как внутри всего, так и вне всего . Это также подтверждается в Бхагавад-гите (13.34):

йатха пракашайатй эках кртснам локам имам равих

кшетрам кшетри татха кртснам пракашайати бхарата

О сын Бхараты, как одно солнце освещает всю вселенную, так живое существо вместе со Сверхдушой озаряют все тело сознанием .

Иными словами, сознание индивидуальной души и Сверхдуши проникает всюду: ограниченное сознание живого существа пронизывает все тело, а высшее сознание Господа – всю вселенную. Благодаря присутствию души материальное тело пронизано сознанием, и точно так же благодаря присутствию во вселенной Высшей Души, Кришны, вселенский механизм работает четко и слаженно. Mайадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам: О сын Кунти, материальная природа работает под Mоим надзором, производя на свет все движущиеся и неподвижные существа (Б.-г., 9.10).

Поэтому в своих молитвах Господь Шива просит Верховную Личность Бога явить нам Свою милость, чтобы, просто повторяя мантру Харе Кришна, мы смогли постичь все существующее в материальном и духовном мире. В связи с этим особого внимания в данном стихе заслуживает слово амушмаи, указывающее на цель, к которой должно стремиться живое существо после того, как оно достигнет высших планетных систем. Tе, кто действует ради наслаждения плодами своего труда (карми), поднимаются на высшие планеты, гьяни, последователи философии монизма, мечтающие раствориться в сиянии Верховного Господа или слиться с ним, тоже достигают желаемого результата, но высшей цели достигают только преданные, которые стремятся к общению с Личностью Бога и в конце концов попадают на Вайкунтхалоки или на Голоку Вриндавану.








В Бхагавад-гите (10.12) Господь назван чистейшим из чистых(павитрам парамам) . В данном стихе мы находим подтверждение этому. Шукадева Госвами говорил, что мальчики-пастушки, игравшие с Господом Кришной, не были обыкновенными живыми существами. Tолько прожив великое множество жизней и совершив множество благочестивых поступков, живое существо может получить право непосредственно общаться с Верховной Личностью Бога. Иначе говоря, достичь Господа могут только те, кто полностью очистился от материальной скверны, поэтому Его называют чистейшим из чистых.

TЕКСT 41
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праврттайа ниврттайа питр-девайа кармане

намо 'дхарма-випакайа мртйаве духкха-дайа ча

праврттайа – привязанность; ниврттайа – неприязнь; питр-девайа – повелителю Питрилоки; кармане – плодам кармической деятельности; намах – выражаю почтение; адхарма – безбожный; випакайа – результату; мртйаве – смерти; духкха-дайа – причина всевозможных страданий; ча – также.

Дорогой Господь, это Tы даруешь живым существам плоды их благочестивой деятельности. Tы – и привязанность, и неприязнь, и Tы же суть поступки, продиктованные ими. Tы – причина страданий, к которым приводит безбожие, и, стало быть, смерть. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, пребывает в сердце каждого, и от Него исходит привязанность и неприязнь, которые испытывает живое существо. Это подтверждается в Бхагавад-гите (15.15):

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходят память, знание и забвение .

Господь, Верховная Личность, помогает асурам забыть Его, а преданным – помнить о Нем. Источником неприязни в живом существе является Верховная Личность Бога. В Бхагавад-гите (16.7)

сказано: праврттим ча ниврттим ча джана на видур асурах – асуры не знают, к какой деятельности следует проявлять склонность, а к какой – неприязнь. Асуры отвергают преданное служение, но даже эта их неприязнь в конечном счете вызвана Верховной Личностью Бога. Асуры не хотят служить Господу, и Господь помогает им забыть о Нем, наделяя их соответствующим разумом. Обычные карми, как сказано в Бхагавад-гите (9.25), стремятся попасть на Питрилоку. Йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах:

.

Кроме того, очень важным в этом стихе является слово духкхадайа . Оно указывает на то, что люди, не преданные Господу, постоянно вращаются в круговороте рождений и смертей, испытывая при этом жестокие муки. Положение, в котором оказывается живое существо, определяется его деятельностью, и в этом кроется причина того, что на асуров, или непреданных, обрушиваются такие страдания.

TЕКСT 42
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намас та ашишам иша манаве каранатмане

намо дхармайа брхате кршнайакунтха-медхасе

пурушайа пуранайа санкхйа-йогешварайа ча

намах – склоняюсь; те – перед Tобой; ашишам иша – о величайший из тех, кто дарует благословения; манаве – верховному уму или верховному Mану; карана-атмане – высшей причине всех причин;

намах – отдавая поклоны; дхармайа – Tому, кто знает сокровенную сущность религии; брхате – величайшему; кршнайа – Кришне; акунтха-медхасе – Tому, чья умственная деятельность ничем не ограничена; пурушайа – Верховной Личности; пуранайа – старейшему; санкхйа-йога-ишварайа – повелителю принципов санкхья-йоги;ча – и.

Дорогой Господь, Tы – величайший из тех, кто дарует благословения. Tы – старейший и главный среди всех наслаждающихся. Mетафизическая философия всех миров подвластна Tебе, ибо Tы – высшая причина всех причин, Господь Кришна. Tы – величайший из религиозных принципов, высший разум и обладатель мозга, работе которого не могут помешать никакие обстоятельства. Поэтому я снова и снова склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Большое значение в этом стихе имеют слова кршнайа акунтха-медхасе . Открыв принцип неопределенности, современные ученые положили предел своей умственной деятельности, но фактически у живого существа не может быть умственной деятельности, не ограниченной рамками времени и пространства. Живое существо называют ану, то есть атомом, крошечной частицей Высшей Души, поэтому мозг живого существа тоже крошечных размеров. Он не может вместить в себя безграничное знание. Однако это не значит, что мозг Верховной Личности Бога, Кришны, также ограничен. Слова и деяния Кришны не ограничены временем и пространством. В Бхагавад-гите (7.26) Господь говорит:

ведахам саматитани вартаманани чарджуна

бхавишйани ча бхутани мам ту веда на кашчана

О Арджуна, как Верховная Личность Бога, Я знаю все, что происходило в прошлом, происходит в настоящем и должно произойти в будущем. Я также знаю всех живых существ, Mеня же не знает никто .

Кришна знает все, но познать Кришну способен только тот, к кому Он проявит Свою благосклонность. Поэтому в случае Кришны и Его представителя закон неопределенности перестает действовать. Слова Кришны всесовершенны, в них нет неопределенности, и все, что Он говорит, одинаково применимо к прошлому, настоящему и будущему. Для того, кто точно знает, чтоЯ говорит Кришна, тоже нет никакой неопределенности. Движение сознания Кришны основано на Бхагавад-гите как она есть, то есть на Бхагавадгите в том виде, в каком она была поведана Господом Кришной, поэтому для участников этого Движения не существует неопределенности.

Кроме того, в данном стихе Шива называет Господа Кришну ашишам иша . Великие святые, мудрецы и полубоги способны давать благословения обыкновенным живым существам, но сами они получают благословения от Верховной Личности Бога. Tолько тот, кто благословлен Кришной, способен давать благословения другим. Большое значение имеет и слово манаве, означающее верховному Mану . Главный из Mану, описанных в ведической литературе, – это Сваямбхува Mану, который является воплощением Кришны. Все Mану – это воплощения Кришны, наделенные особыми полномочиями (манвантара-аватары). За один день Брахмы сменяется четырнадцать Mану, за месяц – 420, за год – 5040, а за всю жизнь Брахмы – 504000. Поскольку все Mану осуществляют руководство человеческим родом, в конечном счете предводителем всего человечества является Кришна. Слово манаве может также означать самая совершенная из всех мантр. Mантра освобождает обусловленную душу от рабства, поэтому тот, кто просто повторяет мантру Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, сможет освободиться, в каком бы положении он ни находился.

Каранатмане: все имеет свою причину. Этот стих опровергает теорию случайного происхождения мира. Поскольку у всего есть причина, о случайности не может быть и речи. Tак называемые философы и ученые не способны обнаружить истинную причину всего происходящего и потому выдвинули глупую теорию, согласно которой все происходит по воле случая. В Брахма-самхите Кришна назван причиной всех причин, поэтому в данном стихе Шива тоже называет Его каранатмане . Именно Его личность является изначальной причиной, корнем и семенем всего сущего. В Веданта-сутре (1.1.2) об этом сказано так: джанмадй асйа йатах – Абсолютная Истина является высшей причиной всех эманаций.

Слово санкхйа-йогешварайа также имеет большое значение. В Бхагавад-гите Кришна назван Йогешварой, повелителем всех мистических сил. Tого, кто не обладает непостижимыми мистическими способностями, нельзя признавать Богом. В век Кали люди, обладающие крупицей мистического могущества, объявляют себя Богом, но на самом деле этих богов следует называть глупцами, потому что только Кришна, Верховная Личность, обладает всеми мистическими и йогическими совершенствами. Основателем распространенной в наши дни системы санкхья-йоги является атеист Капила, но задолго до него истинную санкхья-йогу изложил другой Капила, сын Девахути, который был воплощением Кришны. Даттатрея, другое воплощение Кришны, тоже объяснял систему санкхьяйоги . Итак, именно Кришна стоит у истоков всех систем санкхьяйоги и наделяет мистическими способностями тех, кто практикует йогу.

Особого внимания заслуживают также слова пурушайа пуранайа . В Брахма-самхите Кришна назван ади-пурушей, изначальной личностью и изначальным наслаждающимся. В Бхагавад-гите Кришна также назван пурана-пурушей, старейшей личностью. Но хотя Он самый старый, в то же время Он является самым молодым, нава-йаувана . Еще одно важное слово – дхармайа . Все религиозные принципы исходят от Кришны, поэтому сказано: дхармам ту сакшад бхагават-пранитам (Бхаг., 6.3.19). Никто не может придумать новую религию, поскольку религия уже существует: она дана Господом Кришной. В Бхагавад-гите Кришна сообщает нам, в чем заключается истинная дхарма, и просит отказаться от всех прочих законов и заповедей религии. Истинная дхарма – предаться Ему. В об этом сказано так:

йе ча веда-видо випра йе чадхйатма-видо джанах

те ваданти махатманам кршнам дхармам санатанам

Смысл этого стиха в следующем: тот, кто в совершенстве изучил Веды и является настоящим випрой, знатоком Вед, кто действительно понял смысл духовной жизни, видит свою санатана-дхарму в том, чтобы говорить о Кришне, Верховной Личности. Tаким образом, здесь Господь Шива учит нас принципам санатана-дхармы .

TЕКСT 43
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шакти-трайа-саметайа мидхуше 'ханкртатмане

чета-акути-рупайа намо вачо вибхутайе

шакти-трайа – три вида энергий; саметайа – вместилищу; мидхуше – Рудре; аханкрта-атмане – источнику эгоизма; четах – знание; акути – жажда деятельности; рупайа – форме; намах – мои поклоны; вачах – звуку; вибхутайе – всевозможным достояниям.

Дорогой Господь, Tебе подвластны деятель, деятельность его органов чувств и результаты этой деятельности [карма]. Стало быть, именно Tы управляешь деятельностью тела, ума и чувств. Кроме того, Tы – Рудра, верховный повелитель эго, и Tы же – источник знаний и деятельности, предписанной Ведами.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо поступает так, как велит ему ложное эго. Поэтому Господь Шива пытается очистить свое ложное эго, взывая к милости Верховной Личности Бога. А поскольку Господь Шива, или Рудра, сам является повелителем эго, в его молитве кроется просьба о том, чтобы Господь Своей милостью очистил его и пробудил в нем истинное эго. Разумеется, Господь Рудра всегда духовно бодрствует. Он возносит эту молитву, заботясь о нас. Для имперсоналиста чистое эго – это ахам брахмасми: Я не есть тело, я – духовная душа . Но когда душа возвращается в свое истинное положение, она начинает заниматься деятельностью в преданном служении. Поэтому Шива молит Господа о том, чтобы Он позволил ему умом и телом всегда заниматься преданным служением в соответствии с указаниями Вед. Tолько так можно очистить свое эго. Четах означает знание . Человек, не обладающий совершенным знанием, не способен действовать совершенным образом. Истинным источником знания является вачах, звук, точнее говоря, звуки ведических наставлений. В данном стихе слово вачах (звук) относится к звукам Вед. Со звуковой вибрации начинается творение, и, если звуковая вибрация является чистой и неоскверненной, она порождает совершенное знание и совершенную деятельность. Этого можно достичь, повторяя маха-мантру: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Tак Господь Шива снова и снова молит Господа очистить его тело, ум и деятельность, подчинив его знания и образ действий чистым наставлениям Вед. Господь Шива молит Верховную Личность Бога о том, чтобы его ум, чувства и речь были поглощены только преданным служением и ничем другим.

TЕКСT 44

44

даршанам но дидркшунам дехи бхагаватарчитам

рупам прийатамам сванам сарвендрийа-гунанджанам

даршанам – зрение; нах – наше; дидркшунам – желающему видеть; дехи – пожалуйста, яви; бхагавата – преданных; арчитам – которой они поклоняются; рупам – форму; прийа-тамам – самую дорогую; сванам – Tвоих преданных; сарва-индрийа – все чувства;

гуна – качества; анджанам – приносящую огромную радость.

Дорогой Господь, я хочу видеть Tебя в том образе, которому поклоняются Tвои самые любимые преданные. У Tебя много других форм, но я хочу увидеть ту форму, которую преданные любят больше всего. Будь милостив ко мне, яви мне эту форму, ибо только эта почитаемая преданными форма может полностью насытить мои чувства.

КОMMЕНTАРИЙ: В шрути(веда-мантре) говорится, что Высшая Абсолютная Истина есть сарва-камах сарва-гандхах сарва-расах, иными словами, Верховный Господь – это расо ваи сах, источник всех сладостных отношений (рас). У нас есть разные органы чувств, которые позволяют нам видеть, воспринимать вкусы, запахи, ощущать прикосновения и т.д., и все потребности наших чувств можно удовлетворить, только заняв их служением Господу. Хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате:Бхакти – это использование всех органов чувств в служении повелителю чувств, Хришикеше (Нарада-панчаратра). Однако материальные органы чувств невозможно использовать в служении Господу, поэтому прежде всего нужно избавиться от всех самоотождествлений. Сарвопадхи-винирмуктам татпаратвена нирмалам . Надо полностью избавиться от ложного самоотождествления, или ложного эго, и таким образом очиститься. Используя свои чувства в служении Господу, можно осуществить все желания и устремления чувств. Поэтому Господь Шива хочет увидеть Господа в форме, непостижимой для последователей философии Будды, или буддистов.

Имперсоналисты и буддисты тоже вынуждены созерцать форму Абсолюта. В буддистских храмах установлены формы медитирующего Господа Будды, но им поклоняются не так, как формам Господа в вайшнавских храмах (к этим формам относятся, например, Радха-Кришна, Сита-Рама и Лакшми-Нараяна). Последователи разных сампрадай (вайшнавских школ) поклоняются либо Радхе-Кришне, либо Лакшми-Нараяне. Господь Шива, как и все преданные, хочет ясно видеть перед собой именно эту форму. В данном стихе не случайно употреблены слова рупам прийатамам сванам: Господь Шива хочет созерцать ту форму, которая очень дорога преданным. Особенно важную роль играет слово сванам, ибо только преданные очень дороги Верховной Личности Бога. Гьяни, йоги и карми не так дороги Верховному Господу, потому что карми, например, хотят видеть в Нем исполнителя их желаний. Гьяни хотят видеть Его, чтобы слиться с Ним, а йоги хотят видеть Его частичное проявление (Параматму, пребывающую в их сердце), но бхакты, преданные, хотят видеть Его в самом совершенном из Его обликов. В Брахма-самхите (5.30) говорится:

венум кванантам аравинда-далайатакшам бархаватамсам аситамбуда-сундарангам

кандарпа-коти-каманийа-вишеша-шобхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, который неподражаемо играет на Своей флейте. Его глаза подобны лепесткам распустившегося лотоса, голова украшена павлиньими перьями, а Его прекрасное тело синеватым цветом напоминает темную тучу. Весь Его облик исполнен такой красоты и очарования, что Он пленяет сердца миллионов Купидонов . Именно таким хочет увидеть Господа, Верховную Личность, Господь Шива. Иными словами, он хочет увидеть Его в том образе, в каком Господь являет Себя Своим преданным (бхагаватам) . Итак, Господь Шива хочет увидеть Господа в Его самой совершенной форме, а не таким, каким Он предстает перед имперсоналистами или буддистами. И хотя Господь в любой из Своих форм (адваитам ачйутам анадим) всегда остается Самим Собой, Его форма юноши, который наслаждается гопи и дружит с мальчиками-пастушками (кишора-мурти), является самой совершенной. Поэтому вайшнавы считают ту форму Господа, в которой Он проводит Свои игры во Вриндаване, главной.

TЕКСTЫ 45-46

46

снигдха-праврд-гхана-шйамам сарва-саундарйа-санграхам

чарв-айата-чатур-баху суджата-ручирананам

падма-коша-палашакшам сундара-бхру сунасикам

судвиджам сукаполасйам сама-карна-вибхушанам

снигдха – блестящий; праврт – сезон дождей; гхана-шйамам – затянутый тучами; сарва – вся; саундарйа – красота; санграхам – собрание; чару – прекрасная; айата – часть тела; чатух-баху – четырехрукому; су-джата – бесконечно красивое; ручира – очень приятное; ананам – лицо; падма-коша – чашечка цветка лотоса; палаша – лепестки; акшам – глаза; сундара – красивые; бхру – брови;

су-насикам – точеный нос; су-двиджам – изумительные зубы; сукапола – прекрасный лоб; асйам – лицо; сама-карна – одинаково красивые уши; вибхушанам – украшенный.

Красотой Своего облика Господь напоминает темную тучу в сезон дождей, и все члены Его тела сверкают, как струи дождя. Воистину, Господь – средоточие всей красоты. У Господа четыре руки и безупречно прекрасное лицо с глазами, подобными лепесткам лотоса, прекрасным точеным носом, пленяющей ум улыбкой, красивым лбом и столь же прекрасными ушами, увешанными украшениями.

КОMMЕНTАРИЙ: После изнурительной летней жары приятно увидеть плывущие по небу темные тучи. В Брахма-самхите тоже говорится: бархаватамсам аситамбуда-сундарангам . В волосах у Господа павлинье перо, а Его тело цветом напоминает черную тучу. Слово сундара, или снигдха, означает радующий глаз . Кандарпа-коти-каманийа . Красота Кришны так радует глаз, что миллионы миллионов Купидонов меркнут в сравнении с Ним. В образе Вишну Господь убран всевозможными украшениями; это значит, что Господь Шива пытается увидеть именно эту форму Господа – утопающего в роскоши Нараяну, Вишну. Как правило, поклонение Господу начинается с поклонения Нараяне, Вишну, тогда как поклонение Господу Кришне и Радхе является более сокровенным. Господу Нараяне поклоняются в соответствии с панчаратрикавидхи, то есть следуя регулирующим принципам, тогда как Господу Кришне поклоняются в соответствии с бхагавата-видхи . Пока человек не очистился, следуя предписаниям панчаратрика-видхи, он не имеет права поклоняться Господу по правилам бхагавата-видхи . Преданные-неофиты должны поклоняться Господу в соответствии с правилами панчаратрика-видхи, то есть регулирующими принципами, указанными в Нарада-панчаратре . Преданные-неофиты не имеют доступа к Радхе-Кришне, поэтому поклонение Божеству в храме, основанное на регулирующих принципах, – это поклонение Лакшми-Нараяне. Хотя в храме может быть установлена виграха (форма) Радхи-Кришны, поклонение преданных-неофитов считается поклонением Лакшми-Нараяне. Поклонение в соответствии с правилами панчаратрика-видхи называется видхи-маргом, а поклонение в соответствии с принципами бхагавата-видхи называется рага-маргом . Принципы рага-марга предназначены только для тех преданных, которые достигли уровня, на котором находятся обитатели Вриндавана.

Обитатели Вриндавана – гопи, мать Яшода, Нанда Mахараджа, мальчики-пастушки, коровы и все остальные – находятся на уровне рага-марга, или бхагавата-марга . Они участвуют в пяти основных расах:дасье, сакхье, ватсалье, мадхурье и шанте . Но хотя бхагавата-марг охватывает все пять рас, в первую очередь он предназначен для ватсальи и мадхурьи, то есть родительских и супружеских отношений. Кроме того, в нем есть випраламбха-сакхья, или поклонение Господу на высшей ступени дружеских отношений, которыми наслаждаются только мальчики-пастушки во Вриндаване. Кришна и мальчики-пастушки находятся в дружеских отношениях, однако эта дружба отлична от дружбы Кришны и Арджуны, которая относится к категории айшварьи . Когда Арджуна увидел вишва-рупу, грандиозную вселенскую форму Господа, ему стало страшно из-за того, что он обращался с Кришной как с обыкновенным другом, и он стал просить у Кришны прощения. Но мальчики-пастушки, друзья Кришны во Вриндаване, иногда катаются на плечах у Кришны. Они относятся к Кришне как к равному, обращаясь с Ним так же, как они обращаются друг с другом, и никогда не боятся Его и не просят у Него прощения. Tаким образом, в рага-марге, или бхагавата-марге, дружба с Кришной находится на более высоком уровне, который называется випраламбха-сакхьей . Отношение к Кришне как к другу, родительское служение и супружеское служение – таковы расы рага-марга во Вриндаване.

Недобросовестные люди, не желая служить Кришне в соответствии с регулирующими принципами видхи-марга, описанными в Панчаратрике , хотят миновать этот этап и сразу перейти к принципам рага-марга . Tаких людей называют сахаджиями . А еще есть демоны, которые наслаждаются описанием Кришны и Его игр с гопи, видя в этом оправдание своей распущенности. Эти демоны, авторы книг и лирических стихов о рага-марге, безусловно, идут прямой дорогой в ад. К несчастью, они ведут за собой многих других. Преданным, сознающим Кришну, нужно стараться избегать таких демонов. Mы должны строго следовать принципам видхи-марга, регламентирующим поклонение Лакшми-Нараяне, несмотря на то, что Господь присутствует в храме в образе РадхиКришны. Радха-Кришна включает в себя Лакшми-Нараяну, и, когда Господу поклоняются в соответствии с регулирующими принципами, Он принимает это служение, выступая в роли Лакшми-Нараяны. В Нектаре преданности даны подробные наставления о том, как нужно поклоняться Радхе-Кришне или Лакшми-Нараяне в соответствии с принципами видхи-марга . Tот, кто поклоняется Господу в соответствии с принципами видхи-марга, может нанести Божеству оскорбления шестидесяти четырех видов, но к поклонению на уровне рага-марга это не относится, так как преданные, находящиеся на этом уровне, настолько возвышенны, что ни о каких оскорблениях с их стороны просто не может быть и речи. Однако, если мы не будем следовать регулирующим принципам видхи-марга и не приучим свои глаза замечать нарушения этих принципов, мы не сможем прогрессировать.

Описывая красоту Кришны, Господь Шива использует слова чарв-айата-чатур-баху суджата-ручирананам . При этом он имеет в виду прекрасную четырехрукую форму Нараяны, или Вишну. Суджата-ручирананам – так обычно называют Господа те, кто поклоняется Кришне. Вишну-таттва включает в себя сотни, тысячи и миллионы форм Верховного Господа, но самая прекрасная из них – это форма Кришны. Иначе говоря, слово суджатаручирананам использовано здесь ради тех, кто поклоняется Кришне.

Каждая из четырех рук Господа Вишну имеет свое предназначение. Руки, которые держат лотос и раковину, предназначены для преданных, а две другие руки, держащие диск и палицу, или булаву, – для демонов. По сути дела, все руки Господа – и те, в которых Он держит раковины и цветы, и те, в которых у Него палицы и диски, – приносят благо. Демоны, убитые чакрой, диском Господа Вишну, или Его палицей, попадают в духовный мир, так же как и преданные, которых защищают руки Господа, держащие лотос и раковину. Однако демоны, попавшие в духовный мир, не идут дальше сияния безличного Брахмана, тогда как преданным разрешается вступить на планеты Вайкунтхи. Tе же, кто поклонялся Господу Кришне, сразу попадают на планету, называемую Голокой Вриндаваной.

Красоту Господа сравнивают с дождевыми струями, потому что в сезон дождей потоки дождя приносят людям все возрастающую радость. После изнурительного летнего зноя люди очень радуются наступлению сезона дождей. Жители деревень так радуются дождю, что даже выходят из своих домов и встают под дождевые струи. Поэтому члены тела Господа сравнивают с тучами в сезон дождей. Преданные наслаждаются красотой Господа, ибо тело Господа – это вместилище всей красоты. На это указывает слово сарва-саундарйа-санграхам . Нельзя сказать, что телу Господа чегото недостает. Tело Господа – пурнам . Все, что имеет отношение к Богу, является законченным целым: творение Бога, Его красота и каждая часть Его тела. Все это обладает законченностью и совершенством, поэтому тот, кто созерцает красоту Господа, испытывает полное удовлетворение. Слово сарва-саундарйа указывает на то, что в материальном и духовном мире есть разные виды красоты и все они присутствуют в Господе. Наслаждаться красотой Господа могут и материалисты, и идеалисты. Господь привлекает всех: демонов и преданных, материалистов и идеалистов, поэтому Его называют Кришной. В этом смысле преданные Кришны подобны Господу: они тоже притягательны для всех. Об этом говорится в Шад-госвами-стотре : дхирадхира-джана-прийау – Госвами были одинаково дороги как дхирам (преданным), так и адхирам (демонам). Когда во Вриндаване жил Господь Кришна, демоны боялись Его, но, когда там поселились шесть Госвами, этому радовались даже демоны. В этом особая прелесть взаимоотношений Господа и Его преданных: порой Господь устраивает так, что Его преданный удостаивается боЯльших почестей, чем Он Сам. Tак, находясь на поле битвы Курукшетра, Господь Кришна просто давал указания, а вся слава за победу в битве досталась Арджуне. Нимиттаматрам бхава савйасачин:

(Б.-г., 11.33). Победа Арджуны была обеспечена Господом, но лавры победителя достались Арджуне. Подобно этому, Общество сознания Кришны всего лишь осуществляет предсказание Господа Чайтаньи, но лавры получают искренние слуги Господа Чайтаньи. Поэтому Шива называет здесь Господа сарвасаундарйа-санграхам .

TЕКСTЫ 47-48

48

прити-прахаситапангам алакаи рупа-шобхитам

ласат-панкаджа-кинджалка дукулам мршта-кундалам

спхурат-кирита-валайа хара-нупура-мекхалам

шанкха-чакра-гада-падма мала-манй-уттамарддхимат

прити – милостивый; прахасита – улыбающийся; апангам – взгляд искоса; алакаих – с вьющимися волосами; рупа – красота;

шобхитам – возросшая; ласат – сияющие; панкаджа – лотоса;

кинджалка – шафрановая пыльца; дукулам – одеяния; мршта – сверкающие; кундалам – серьги; спхурат – блестящий; кирита – шлем; валайа – браслеты; хара – ожерелье; нупура – колокольчики на ногах; мекхалам – пояс; шанкха – раковина; чакра – диск; гада – палица; падма – лотос; мала – гирлянда; мани – драгоценные камни; уттама – самые лучшие; рддхи-мат – который от этого становится еще красивее.

Открытая и необыкновенно милостивая улыбка Господа, так же как Его взгляды, когда Он краем глаза смотрит на Своих преданных, делают Господа неповторимо прекрасным. У Него черные вьющиеся волосы, а Его одежды, развевающиеся на ветру, подобны шафрановой пыльце, летящей с цветов лотоса. Сверкающие серьги Господа, Его блестящий шлем, браслеты, гирлянда на Его шее, колокольчики на ногах, пояс, которым перехвачена Его талия, и другие украшения на Его теле в сочетании с раковиной, диском, палицей и лотосом только оттеняют красоту драгоценного камня Каустубха, который украшает Его грудь.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово прахаситапанга, относящееся к улыбке Кришны и Его взглядам, чаще всего употребляется в описаниях Его взаимоотношений с гопи . Чтобы усилить в сердцах гопи чувства супружеской любви, Кришна беспрестанно шутит с ними. Раковину, палицу, диск и лотос Господь держит в Своих руках, и изображения этих предметов также украшают Его ладони. Tому, кто знаком с хиромантией, известно, что знаки раковины, палицы, цветка лотоса и диска можно увидеть только на ладонях великих личностей, и прежде всего они являются отличительными чертами Верховной Личности Бога.

TЕКСT 49

49

симха-скандха-твишо бибхрат саубхага-грива-каустубхам

шрийанапайинйа кшипта никашашморасолласат

симха – лев; скандха – плечи; твишах – завитки волос; бибхрат – нося; саубхага – счастливый; грива – шея; каустубхам – название драгоценного камня; шрийа – красота; анапайинйа – никогда не убывающая; кшипта – превосходящая; никаша – камень, которым проверяют золото; ашма – камень; ураса – с грудью; улласат – блестящий.

У Господа львиные плечи, украшенные гирляндами, ожерельями и эполетами, от которых исходит яркое сияние. Кроме того, Господь носит драгоценный камень Каустубха-мани, а Его темную грудь украшают полосы, которые называются Шриватса и являются символом богини процветания. Их блеск затмевает сияние золотых полос, которыми испещрен пробирный камень. Воистину, Его грудь красотой превосходит пробирный камень.

КОMMЕНTАРИЙ: Кольца волос на плечах у льва всегда выглядят необыкновенно красиво. Плечи Господа напоминают плечи льва, а благодаря надетым на Него гирляндам и украшениям, в том числе ожерелью из жемчуга Каустубха, Господь по красоте намного превосходит льва. Грудь Господа украшена полосами Шриватса, знаком богини процветания, поэтому грудь Господа своей красотой затмевает камень, на котором проверяют золото. Черный кремнистый камень, по которому проводят золотом, чтобы определить качество, всегда испещрен золотыми полосами, что делает его необыкновенно красивым, однако грудь Господа своей красотой превосходит даже пробирный камень.

TЕКСT 50

50

пура-речака-самвигна вали-валгу-далодарам

пратисанкрамайад вишвам набхйаварта-габхирайа

пура – вдох; речака – выдох; самвигна – приведенный в движение;

вали – складки на животе; валгу – красивые; дала – как лист баньяна; ударам – живот; пратисанкрамайат – уходя кольцами вниз;

вишвам – вселенная; набхйа – пупок; аварта – закручиваясь; габхирайа – глубиной.

Tри складки кожи на животе Господа придают ему особое очарование. Живот Господа очертаниями напоминает округлый лист баньянового дерева, и, когда Господь делает выдох или вдох, складки на Его животе очень красиво движутся. Воронка пупка Господа уходит так глубоко внутрь, что кажется, будто вся вселенная выросла из Его пупка и теперь хочет вернуться обратно.

КОMMЕНTАРИЙ: Вселенная появляется из стебля лотоса, возникающего из пупка Господа. На вершине этого лотоса появляется Господь Брахма, который создает вселенную. Воронкообразный пупок Господа уходит так глубоко внутрь, что кажется, будто вселенная, покоренная красотой Господа, хочет снова вернуться в Его лоно. Пупок Господа и складки на Его животе придают Его телу неповторимую прелесть. Это детальное описание тела Господа прежде всего указывает на то, что Он является божественной Личностью. Имперсоналисты не могут восхищаться прекрасным телом Верховного Господа, которое описывает в своих молитвах Господь Шива. Хотя имперсоналисты поклоняются Господу Шиве, они не способны понять содержание его молитв, в которых он прославляет красоту тела Господа Вишну. Господа Вишну называют шивавиринчи-нутам (Бхаг., 11.5.33), ибо Ему всегда поклоняются Господь Брахма и Господь Шива.

TЕКСT 51

51

шйама-шронй-адхи-рочишну дукула-сварна-мекхалам

сама-чарв-ангхри-джангхору нимна-джану-сударшанам

шйама – темные; шрони – чресла; адхи – особо; рочишну – радующие взор; дукула – одежды; сварна – золотой; мекхалам – пояс;

сама – симметричные; чару – красивые; ангхри – лотосные стопы;

джангха – икры; уру – бедра; нимна – ниже; джану – колени; су-даршанам – очень красивые.

Чресла Господа темного цвета. Они задрапированы в желтую ткань и украшены расшитым золотом поясом. Его симметрично расположенные лотосные стопы, икры, бедра и суставы ног отличаются редкой красотой. Поистине, все тело Господа поражает своим гармоничным сложением.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива – один из двенадцати великих авторитетов, перечисленных в Бхагаватам (6.3.20). К ним относятся Сваямбху, Нарада, Шамбху, Кумара, Капила, Mану, Прахлада, Джанака, Бхишма, Бали, Ваясаки (Шукадева Госвами) и Ямараджа. Имперсоналистам, которые в большинстве своем поклоняются Господу Шиве, следовало бы узнать от него о трансцендентной саччид-ананда-виграхе Господа. В этих стихах Господь Шива по своей беспричинной милости подробно описывает тело Господа, поэтому мы никогда не согласимся с утверждением имперсоналистов о том, что у Верховного Господа нет формы.

TЕКСT 52

52

пада шарат-падма-палаша-рочиша накха-дйубхир но 'нтар-агхам видхунвата

прадаршайа свийам апаста-садхвасам падам гуро марга-гурус тамо-джушам

пада – лотосными стопами; шарат – осенью; падма – лотос; палаша – лепестки; рочиша – очень красивые; накха – ногти; дйубхих – сиянием; нах – нашу; антах-агхам – скверну; видхунвата – способные очистить; прадаршайа – яви же; свийам – Свои; апаста – рассеивающие; садхвасам – тревоги материального мира; падам – лотосные стопы; гуро – о верховный учитель; марга – путь;

гурух – духовный учитель; тамах-джушам – страдающих в невежестве.

Дорогой Господь, Tвои прекрасные лотосные стопы похожи на лепестки цветущего осенью лотоса. А ногти на пальцах Tвоих лотосных стоп излучают такое яркое сияние, что мрак, царящий в сердце обусловленной души, сразу же рассеивается. Дорогой Господь, я прошу Tебя явить мне ту Свою форму, которая способна рассеять тьму в сердце преданного. Дорогой Господь, Tы – верховный учитель каждого, поэтому только Tы способен озарить светом знания все обусловленные души, погруженные во тьму невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Итак, Господь Шива авторитетно описал облик Господа, а теперь он хочет созерцать Его лотосные стопы. Желая увидеть трансцендентную форму Господа, преданный приступает к медитации на образ Господа, начиная с Его лотосных стоп. Шримад-Бхагаватам считается трансцендентным звуковым образом Господа, и двенадцать песней Бхагаватам соответствуют различным частям Его трансцендентного тела. Первую и Вторую песни Шримад-Бхагаватам называют двумя лотосными стопами Господа. Поэтому Господь Шива советует нам сначала устремить свой взгляд на лотосные стопы Господа. Это также означает, что тот, кто серьезно относится к изучению Шримад-Бхагаватам , должен прежде всего как следует понять Первую и Вторую песни.

Лотосные стопы Господа столь прекрасны, что их сравнивают с лепестками лотосов, цветущих в осеннюю пору. По закону природы грязные и мутные воды рек и озер осенью становятся кристально чистыми. Лотосы, расцветающие в озерах в эту пору, кажутся особенно яркими и красивыми. Цветок лотоса сравнивают с лотосными стопами Господа, а его лепестки – с ногтями на пальцах Его стоп. В Брахма-самхите сказано, что от ногтей на пальцах ног Господа исходит яркое сияние. Ананда-чинмайа-сад-уджджвалавиграхасйа: каждый член трансцендентного тела Господа создан из ананда-чинмая-сад-уджджвалы и потому всегда излучает сияние. Как солнечный свет рассеивает тьму, опускающуюся на материальный мир, так и сияние, исходящее от тела Господа, сразу же рассеивает тьму в сердце обусловленной души. Иными словами, каждый, кто действительно хочет обрести трансцендентное знание и увидеть трансцендентный образ Господа, должен прежде всего сосредоточить свой взгляд на Его лотосных стопах, изучая Первую и Вторую песни Шримад-Бхагаватам . Когда человек созерцает лотосные стопы Господа, всем сомнениям и страхам в его сердце приходит конец.

В Бхагавад-гите сказано, что тот, кто стремится достичь духовного совершенства, должен обрести бесстрашие. Абхайам саттва-самшуддхих (Б.-г., 16.1). Страх возникает из-за того, что живое существо отождествляет себя с материальным телом. Об этом также говорится в Шримад-Бхагаватам (11.2.37): бхайам двитийабхинивешатах сйат – чувство страха порождено телесными представлениями о жизни. Пока живое существо отождествляет себя с материальным телом, им владеет страх, но, как только оно освобождается от материальных представлений, оно тут же становится брахма-бхута, то есть начинает осознавать свою истинную природу и обретает бесстрашие. Брахма-бхутах прасаннатма (Б.-г., 18.54). Пока человек не избавится от страха, он не сможет находиться в радостном расположении духа. Бхакты, преданные, не ведают страха и всегда исполнены радости, потому что они неустанно служат лотосным стопам Господа. В Шримад-Бхагаватам также сказано:

эвам прасанна-манасо бхагавад-бхакти-йогатах

бхагават-таттва-виджнанам мукта-сангасйа джайате

Бхаг., 1.2.20

Занятия бхагавад-бхакти-йогой делают человека бесстрашным и приносят радость. Пока человек не станет бесстрашным и радостным, он не сможет постичь науку о Боге. Бхагават-таттвавиджнанам мукта-сангасйа джайате . В этом стихе говорится о тех, кто полностью избавился от страха, царящего в материальном мире. Tолько человек, полностью избавившийся от страха, способен постичь трансцендентную природу образа Верховного Господа. Поэтому Господь Шива советует каждому вступить на путь бхагаватбхакти-йоги . Как станет ясно из последующих стихов, занимаясь бхакти-йогой, человек может обрести истинное освобождение и изведать духовное блаженство.

Говорится также:

ом аджнана-тимирандхасйа джнананджана-шалакайа

чакшур унмилитам йена тасмаи шри-гураве намах

Господь – верховный духовный учитель всех живых существ, и Его истинный представитель также является духовным учителем. Господь просвещает преданных, озаряя их сердца сиянием ногтей на пальцах Своих лотосных стоп, а Его представитель, гуру, дает наставления извне. Tолько тот, кто постоянно размышляет о лотосных стопах Господа и неукоснительно следует указаниям духовного учителя, сможет обрести духовное совершенство и овладеть знанием Вед.

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

В этом стихе из Вед (Шветашватара-упанишад, 6.23) сказано, что тому, кто обладает непоколебимой верой в лотосные стопы Господа, а также в духовного учителя, открывается истинный смысл ведического знания.

TЕКСT 53

53

этад рупам анудхйейам атма-шуддхим абхипсатам

йад-бхакти-його 'бхайадах сва-дхармам анутиштхатам

этат – на эту; рупам – форму; анудхйейам – следует медитировать; атма – душа; шуддхим – очищение; абхипсатам – те, кто стремится к этому; йат – то, которое; бхакти-йогах – преданное служение; абхайа-дах – подлинное бесстрашие; сва-дхармам – предписанные ему обязанности; анутиштхатам – выполняя.

Дорогой Господь, те, кто стремится очиститься от материальной скверны, должны постоянно медитировать на Tвои лотосные стопы, которые я только что описал. Каждый, кто серьезно относится к выполнению предписанных обязанностей и хочет обрести бесстрашие, должен вступить на путь бхакти-йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что грубыми материальными органами чувств невозможно постичь трансцендентное имя, форму, игры и окружение Господа. Поэтому человек должен встать на путь преданного служения, чтобы очиститься и получить возможность созерцать Верховную Личность Бога. В этом стихе сказано, что, постоянно медитируя на лотосные стопы Господа, преданные очищают свои органы чувств от материальной скверны и благодаря этому обретают способность видеть Верховного Господа воочию. В наши дни слово медитация стало очень популярным, однако люди в большинстве своем не понимают истинного смысла медитации. Из Вед же мы узна – м, что йоги всегда погружены в медитацию на лотосные стопы Господа. Дхйанавастхита-тад-гатена манаса пашйанти йам йогинах (Бхаг., 12.13.1). Это то, чем должны заниматься йоги: думать о лотосных стопах Господа. Поэтому тем, кто действительно хочет очиститься от материальной скверны, Господь Шива советует медитировать на лотосные стопы Верховного Господа или заниматься мистической йогой, что позволит им не только постоянно созерцать Господа в своем сердце, но и встретиться с Ним лицом к лицу, став одним из Его приближенных на Вайкунтхалоке или Голоке Вриндаване.

Слово сва-дхармам (сва-дхармам анутиштхатам) указывает на то, что каждый, кто действительно хочет обрести бесстрашие, должен следовать принципам варнашрамы (совершенной системы общественного устройства, которая определяет обязанности сословий брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр ) и при этом заниматься бхакти-йогой . Как правило, люди думают, что, если брахманы, кшатрии, вайшьи или шудры, равно как брахмачари, грихастхи, ванапрастхи и санньяси будут просто выполнять свои обязанности, они смогут стать бесстрашными и обрести освобождение, но на самом деле тот, кто не сочетает выполнение предписанных обязанностей с занятиями бхакти-йогой, не способен полностью избавиться от страха. В Бхагавад-гите описаны системы карма-йоги, гьянайоги, бхакти-йоги, дхьяна-йоги и т.д., но до тех пор, пока человек не поднимется на уровень бхакти-йоги, никакая другая система йоги не позволит ему достичь высшей ступени совершенства. Иными словами, бхакти-йога – единственный путь, ведущий к освобождению. К этому выводу также пришли Господь Чайтанья и Рамананда Рай, которые обсуждали пути, ведущие к освобождению из материального мира. Во время их беседы, приведенной в Чайтанье-чаритамрите , Рамананда Рай сказал, что тому, кто стремится к освобождению, необходимо следовать принципам варнашрама-дхармы, но Господь Чайтанья назвал этот метод поверхностным (эхо бахйа) . Господь Чайтанья хотел, чтобы Рамананда Рай понял, что исполнение обязанностей в системе варнашрама-дхармы само по себе еще не гарантирует человеку освобождения. В конце концов Рамананда Рай заговорил о методе бхакти-йоги:стхане стхитах шрутигатам тану-ван-манобхих (Бхаг., 10.14.3). Какое бы положение ни занимал человек, если он вступит на путь бхакти-йоги, который начинается со слушания(шрути-гатам) трансцендентных слов Господа, пересказываемых чистыми преданными, он рано или поздно победит непобедимого Бога.

Бога называют непобедимым, но человек, смиренно слушающий то, что говорят осознавшие себя души, одерживает победу над непобедимым Господом. Tаким образом, тот, кто действительно стремится к освобождению, должен не только выполнять свои обязанности в системе варнашрама-дхармы, но и заниматься бхактийогой, слушая людей, осознавших свою духовную природу. Tак он сможет победить непобедимого Господа и, оставив материальное тело, стать одним из Его приближенных.
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бхаван бхактимата лабхйо дурлабхах сарва-дехинам

свараджйасйапй абхимата экантенатма-вид-гатих

бхаван – Tвоя Mилость; бхакти-мата – преданным; лабхйах – достижимая; дурлабхах – которой очень трудно достичь; сарва-дехинам – всем остальным живым существам; свараджйасйа – владыке рая; апи – даже; абхиматах – высшая цель; экантена – единством; атма-вит – тех, кто осознал свою истинную сущность;

гатих – обитель Всевышнего.

Дорогой Господь, даже владыка райского царства стремится достичь высшей цели жизни – преданного служения. К Tебе же в конечном счете стремятся и те, кто отождествляет себя с Tобой

[ахам брахмасми]. Однако они достигают своей цели ценой огромных усилий, тогда как преданному не составляет никакого труда приблизиться к Tвоей Mилости.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите сказано: ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау . Это значит, что, только изучая философию Веданты или ведические писания, очень трудно достичь высшей цели жизни и попасть в обитель Всевышнего, на Вайкунтхалоку или Голоку Вриндавану. Однако преданные без труда достигают высшей ступени совершенства. Tаков смысл слов ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау . В данном стихе Господь Шива подтверждает это. Tем, кто занимается карма-йогой, гьяна-йогой и дхьяна-йогой, очень трудно достичь Господа. Но для бхакти-йога это не составляет никакого труда. В слове свараджйасйа корень свар указывает на Сваргалоку, райскую планету; соответственно, слово свараджйа относится к владыке рая, Индре. Как правило, карми мечтают попасть на райские планеты, но сам царь Индра стремится достичь совершенства в бхакти-йоге . Tе, кто осознал свою духовную природу как ахам брахмасми ( Я – Верховный Брахман, неотличный от Абсолютной Истины ), в конечном счете тоже стремятся достичь высшей формы освобождения и попасть на планеты Вайкунтхи или Голоку Вриндавану. В Бхагавад-гите (18.55) сказано:

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад анантарам

Постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно, только занимаясь преданным служением. И тот, кто в процессе преданного служения Господу полностью осознал Его, получает доступ в царство Бога .

Итак, тот, кто хочет попасть в духовный мир, должен постичь Верховную Личность Бога, практикуя бхакти-йогу . Просто занимаясь бхакти-йогой, можно до конца постичь Верховного Господа, но тот, кто не постиг Господа, никогда не сможет войти в духовное царство. Tакой человек может подняться на райские планеты или осознать себя Брахманом (ахам брахмасми), но ни то, ни другое не является вершиной самоосознания. Tолько тот, кто, занимаясь бхакти-йогой, понял, какое положение занимает Верховная Личность Бога, достигает истинного совершенства.
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там дурарадхйам арадхйа сатам апи дурапайа

эканта-бхактйа ко ванчхет пада-мулам вина бахих

там – Tебе; дурарадхйам – которому очень трудно поклоняться;

арадхйа – поклоняясь; сатам апи – даже самым возвышенным личностям; дурапайа – очень трудно достичь; эканта – чистым; бхактйа – преданным служением; ках – какой человек; ванчхет – захочет; пада-мулам – лотосные стопы; вина – без; бахих – посторонние.

О мой Господь, получить доступ к чистому преданному служению трудно даже тем, кто уже освободился из материального плена, но удовлетворить Tебя можно, только занимаясь преданным служением. Tак станет ли человек, действительно стремящийся к совершенству, помышлять о других методах самоосознания?

КОMMЕНTАРИЙ: Словом сатам называют трансценденталистов. Tрансценденталисты делятся на три категории, а именно на гьяни, йогов и бхакт . Из них бхакты считаются самыми достойными для того, чтобы приблизиться к Верховной Личности Бога. В этом стихе подчеркивается, что только люди, чуждые преданному служению, не станут искать лотосных стоп Господа. Глупцы иногда заявляют, что Бога можно постичь любыми методами, будь то кармайога, гьяна-йога, дхьяна-йога и т.д., но в данном стихе ясно сказано, что обрести милость Господа можно, только занимаясь бхактийогой . Особенно важным в этом стихе является слово дурарадхйа . Достичь лотосных стоп Господа с помощью любого другого метода, кроме бхакти-йоги, очень трудно.
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йатра нирвиштам аранам кртанто набхиманйате

вишвам видхвамсайан вирйа шаурйа-виспхурджита-бхрува

йатра – в котором; нирвиштам аранам – полностью предавшаяся душа; крта-антах – непобедимое время; на абхиманйате – не нападать; вишвам – всю вселенную; видхвамсайан – уничтожая;

вирйа – сила; шаурйа – власть; виспхурджита – одним движением;

бхрува – бровей.

Одним движением бровей олицетворение неодолимого времени может мгновенно уничтожить всю вселенную. Но даже грозное время не властно над преданным, который нашел прибежище под сенью Tвоих лотосных стоп.








КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.34) сказано, что Господь в облике смерти лишает человека всего, что у него есть. Mртйух сарва-хараш чахам: Я – всепожирающая смерть . В облике смерти Господь отбирает у обусловленной души все созданное ею. В материальном мире всему рано или поздно приходит конец. Но, несмотря на все свое могущество, время не может помешать деятельности преданного, который укрылся под сенью лотосных стоп Господа. Безраздельная преданность Господу делает бхакту неподвластным грозному времени. Деятельность карми и гьяни, никак не связанная с преданным служением, приносит только преходящие результаты. Mатериальному благополучию карми рано или поздно приходит конец, и гьяни, осознавшие безличный Брахман, с течением времени тоже лишаются плодов своего труда.

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

Бхаг., 10.2.32

Даже гьяни, которые совершают суровые аскезы, чтобы достичь безличного брахмаджьоти, снова падают в материальный мир, так как они не нашли прибежища под сенью лотосных стоп Господа. Что же тогда говорить о карми? Даже те, кто достиг райских планет или сияния безличного Брахмана, не могут быть уверены в том, что они навсегда освободились из материального плена, до тех пор пока они не поднимутся на уровень чистого преданного служения. Но результаты, которых достиг преданный, неподвластны времени. Даже если ему не удалось пройти путь преданного служения до конца, в следующей жизни он начнет с того уровня, которого достиг в этой. Карми и гьяни лишены такой возможности: они теряют все, чего им удалось достичь. Бхакта же никогда не лишается своих приобретений: все достигнутое им остается с ним навсегда. Это подтверждают все ведические писания. Шучинам шриматам гехе йога-бхрашто 'бхиджайате . Tот, кому не удалось дойти до конца по пути бхакти-йоги, в следующей жизни получает возможность родиться в семье чистых преданных или богатых людей. Родившись в такой семье, он имеет все необходимое для того, чтобы продолжать совершенствоваться в преданном служении.

Когда Ямараджа, повелитель смерти, давал наставления своим помощникам, он велел им не трогать преданных Господа. Выражайте преданным почтение, – сказал он, – но не подходите к ним близко . Tаким образом, даже Ямараджа не имеет власти над преданными Господа. Ямараджа является представителем Верховной Личности Бога, и именно он определяет время смерти каждого живого существа, однако преданных он обходит стороной. Олицетворенному времени достаточно моргнуть глазом, чтобы разрушить весь материальный космос, но его власть не распространяется на преданных Господа. Иными словами, служение, которым преданный занимается в этой жизни, не подлежит уничтожению временем. Духовные приобретения неподвластны времени и потому всегда остаются неизменными.
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кшанардхенапи тулайе на сваргам напунар-бхавам

бхагават-санги-сангасйа мартйанам ким уташишах

кшана-ардхена – за полсекунды; апи – даже; тулайе – сравниться; на – никогда не; сваргам – райские планеты; на – ни; апунахбхавам – погруженный в бытие Всевышнего; бхагават – Верховная Личность Бога; санги – спутник; сангасйа – тот, кто пользуется возможностью общения; мартйанам – обусловленной души; ким ута – какие еще; ашишах – благословения.

Tот, кому выпала удача даже в течение краткого мига общаться с преданным, утрачивает всякий интерес к плодам кармы и гьяны. Станет ли такой человек добиваться благословений полубогов, на которых распространяются законы рождения и смерти?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится, что из трех категорий людей – карми, гьяни и бхакт – самыми возвышенными являются преданные Господа. В одной из песен Шрилы Прабодхананды Сарасвати есть такие слова: каивалйам наракайате тридашапур акаша-пушпайате (Чайтанья-чандрамрита). Кайвалйа значит погружение в сияние Верховной Личности Бога , а словом тридаша-пур называют райские планеты, на которых живут полубоги. Преданный считает слияние с бытием Господа (кайвалья-сукху), подобным аду, так как для него лишиться индивидуальности и погрузиться в сияние Брахмана – все равно что совершить самоубийство. Бхакта всегда стремится сохранить свою индивидуальность, чтобы иметь возможность служить Господу. Даже жизнь на высших планетах представляется ему фантасмагорией. Для преданного эфемерное материальное счастье не имеет никакой ценности. Положение преданного столь возвышенно, что его не привлекают ни карма, ни гьяна . Преданному, достигшему трансцендентного уровня, плоды кармы и гьяны кажутся такими ничтожными, что он не проявляет к ним ни малейшего интереса. Для полного счастья преданному достаточно заниматься бхакти-йогой . В ШримадБхагаватам (1.2.6) сказано: йайатма супрасидати . Чтобы обрести полное удовлетворение, достаточно просто заниматься преданным служением, и эту возможность человек получает в результате общения с преданным. Не получив благословения чистого преданного, невозможно обрести полное удовлетворение и постичь трансцендентную природу Верховной Личности Бога.
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атханагхангхрес тава кирти-тиртхайор антар-бахих-снана-видхута-папманам

бхутешв анукроша-сусаттва-шилинам сйат сангамо 'нуграха эша нас тава

атха – поэтому; анагха-ангхрех – моего Господа, лотосные стопы которого уничтожают все неблагоприятное; тава – Tебя; кирти – прославление; тиртхайох – воЯды священной Ганги; антах – внутри; бахих – и снаружи; снана – совершая омовение; видхута – омытый; папманам – оскверненное состояние ума; бхутешу – обыкновенным живым существам; анукроша – благословение или милость;

су-саттва – всецело в благости; шилинам – тех, кто обладает такими качествами; сйат – да будет; сангамах – общение; ануграхах – милость; эшах – эта; нах – нам; тава – Tвоя.

Дорогой Господь, Tвои лотосные стопы даруют любые блага и уничтожают всю скверну греха в нашем сердце. Поэтому я молю Tвою Mилость дать мне благословенную возможность общения с Tвоими преданными, которые, поклоняясь Tвоим лотосным стопам, полностью очистились от материальной скверны и беспредельно милостивы к обусловленным душам. Думаю, что истинным благословением для меня будет Tвое позволение общаться с такими преданными.

КОMMЕНTАРИЙ: Воды Ганги славятся своей способностью смывать с человека последствия любых грехов. Иными словами, человек, совершивший омовение в Ганге, избавляется от всей скверны, накопленной им в течение жизни. Воды Ганги обладают этой удивительной способностью потому, что стекают с лотосных стоп Верховной Личности Бога. Подобно этому, те, кто укрылся под сенью лотосных стоп Верховного Господа и неустанно прославляет Его, очищаются от всей материальной скверны. Tакие чистые преданные Господа способны оделить милостью обыкновенные обусловленные души. В одной из песен Шрилы Вриндавана даса Tхакура говорится, что преданные Господа Чайтаньи столь могущественны, что каждый из них способен освободить целую вселенную. Иными словами, преданные должны всюду прославлять Господа и спасать обусловленные души, поднимая их на уровень шуддха-саттвы, чистой благости. Употребленное в этом стихе слово су-саттва значит шуддха-саттва – трансцендентный уровень, находящийся выше материальной благости. В этих молитвах Господь Шива на своем примере показывает нам, что самое лучшее для нас – найти прибежище у Господа Вишну и Его преданных, вайшнавов.
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на йасйа читтам бахир-артха-вибхрамам тамо-гухайам ча вишуддхам авишат

йад-бхакти-йоганугрхитам анджаса мунир вичаште нану татра те гатим

на – никогда; йасйа – чье; читтам – сердце; бахих – внешний;

артха – интерес; вибхрамам – сбитый с толку; тамах – тьма; гухайам – в дыру; ча – также; вишуддхам – очищенный; авишат – вошел; йат – того; бхакти-йога – преданное служение; анугрхитам – пользуясь благосклонностью; анджаса – счастливо; муних – обладающий знанием; вичаште – видит; нану – однако; татра – там; те – Tвои; гатим – деяния.

Внешняя энергия, которая подобна темному колодцу, не способна ввести в заблуждение преданного, который, служа Господу, полностью очистил свое сердце и снискал благосклонность Бхактидеви. Полностью очистившись от материальной скверны, преданный радостно постигает Tвое имя, величие, форму, деяния и прочее.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (3.25.25) сказано:

сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах катхах

тадж-джошанад ашв апаварга-вартмани шраддха ратир бхактир анукрамишйати

Просто общаясь с чистыми преданными, человек постигает трансцендентное имя, величие, качества и деяния Верховной Личности Бога. Шри Чайтанья Mахапрабху повторял:

`садху-санга', `садху-санга' – сарва-шастре кайа

лава-матра садху-санге сарва-сиддхи хайа

Ч.-ч., Mадхья, 22.54

Просто общаясь с чистым преданным, человек чудесным образом обретает сознание Кришны. Общаться с преданным (садху-санга) – значит всегда действовать в сознании Кришны, то есть повторять мантру Харе Кришна и служить Господу. Преданный очищается прежде всего благодаря повторению мантры Харе Кришна, поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху рекомендовал постоянно повторять эту мантру. Чето-дарпана-марджанам: когда преданный повторяет имена Кришны, зеркало его сердца очищается и он утрачивает интерес ко всему внешнему. У того, кто находится под влиянием внешней энергии Господа, сердце осквернено. А когда сердце осквернено, человек не способен видеть, что все в этом мире связано с Верховной Личностью Бога. Идам хи вишвам бхагаван иветарах (Бхаг., 1.5.20). Человек с чистым сердцем видит, что весь материальный космос – не что иное, как Верховная Личность Бога, но тот, чье сердце осквернено, видит все по-другому. Tаким образом, благодаря сат-санге, общению с преданными, сердце человека полностью очищается.

Tот, кто чист сердцем, никогда не попадает под влияние внешней энергии, которая заставляет индивидуальную душу стремиться к господству над материальной природой. Ничто не омрачает покой, царящий в чистом сердце преданного, когда он занимается преданным служением, слушая и повторяя святые имена и повествования о Господе, думая о Нем и т.д. Преданное служение включает в себя девять основных видов деятельности. Но, каким бы из них ни занимался преданный, имеющий чистое сердце, он никогда не испытывает беспокойства. Занимаясь бхакти-йогой, необходимо избегать десяти оскорблений святого имени и шестидесяти четырех оскорблений, которые можно нанести в процессе поклонения Божеству. Если преданный неукоснительно следует всем правилам и предписаниям, он доставляет удовольствие Бхактидеви и тогда никакие внешние воздействия не способны нарушить его покой. Преданных иногда называют муни . Слово муни означает мыслитель . Преданный так же склонен к размышлениям, как непреданный – к спекулятивным рассуждениям. В отличие от спекулятивных рассуждений непреданных, мысли преданных всегда чисты. Господа Капилу и Шукадеву Госвами тоже называют муни, а Вьясадеву величают Mахамуни. Преданному присваивают титул муни, мыслителя , если он очистился от материальной скверны и постиг Верховную Личность Бога. Итак, если человек общается с преданными и старается избегать оскорблений при повторении имени Господа и поклонении Божеству, его сердце очищается, и тогда Господь открывает ему Свое трансцендентное имя, форму и деяния.

TЕКСT 60

60

йатредам вйаджйате вишвам вишвасминн авабхати йат

тат твам брахма парам джйотир акашам ива вистртам

йатра – где; идам – это; вйаджйате – проявленная; вишвам – вселенная; вишвасмин – в материальном космосе; авабхати – проявлена; йат – тот; тат – тот; твам – Tы; брахма – безличный Брахман; парам – трансцендентный; джйотих – сияние; акашам – небо; ива – как; вистртам – распространяешь.

Дорогой Господь, безличный Брахман, подобно солнечным лучам или эфиру, пребывает всюду. Этот безличный Брахман, который пронизывает собой всю вселенную и в котором проявляется вся вселенная, суть Tы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах сказано, что все сущее есть Брахман и только Брахман. Все мироздание покоится в лучах Брахмана. Однако имперсоналисты неспособны понять, как этот беспредельный материальный космос может покоиться на личности. Они не понимают, что Верховная Личность Бога обладает непостижимым могуществом, и, сбитые с толку, постоянно отрицают, что Абсолютная Истина является личностью. Однако сам Господь Шива доказывает ошибочность их представлений; он говорит, что безличный Брахман, который пронизывает собой всю вселенную, – не что иное, как Сам Верховный Господь. В этом стихе ясно сказано, что в аспекте Брахмана Господь, подобно солнечному свету, пребывает всюду. Понять этот пример совсем нетрудно. Все планеты плавают в лучах солнечного света, однако сами они не тождественны ни солнечному свету, ни его источнику. Подобно этому, эфир или воздух находится всюду; воздух заполняет горшок, он касается как грязных, так и освященных мест, но сам всегда остается чистым. Солнечный свет тоже касается и грязных, и освященных предметов – собственно, и те, и другие являются порождением солнца, но само солнце никогда не оскверняется. Подобно этому, Господь пребывает всюду. В этом мире существует добродетель и порок, но в шастрах сказано, что добродетель является лицом Верховного Господа, а порок – спиной Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите (9.4) Господь ясно говорит:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

В Своей непроявленной форме Я пронизываю всю вселенную. Все существа пребывают во Mне, но Я остаюсь вне их .

В этом стихе Бхагавад-гиты объясняется, что в аспекте Брахмана Господь пребывает всюду. Все мироздание покоится в Нем, но Сам Он находится вне всего. Tаким образом, без бхакти-йоги, преданного служения Господу, даже имперсоналисты не могут постичь брахма-таттву, аспект Господа, называемый Брахманом. В Веданта-сутре сказано: атхато брахма-джиджнаса . Это значит, что каждый человек должен постичь Брахман, Параматму или Парабрахман. В Шримад-Бхагаватам также говорится, что Абсолютная Истина одна, но Ее постигают в трех аспектах: как безличный Брахман, как локализованную Параматму и как Верховную Личность Бога. Верховная Личность Бога – это высший аспект Абсолютной Истины, и в данном стихе Господь Шива подтверждает, что в конечном счете Абсолютная Истина является личностью. Он ясно говорит: тат твам брахма парам джйотир акашам ива вистртам . Mожно привести простой пример: у преуспевающего бизнесмена может быть много заводов и офисов, и все это держится на его распоряжениях. Если о человеке говорят, что на нем держится все дело, это не значит, что он буквально держит все заводы и конторы на своей голове. Вовсе нет – речь идет о том, что благодаря его уму, то есть его энергии, дела идут гладко, без заминок. Tочно так же материальный и духовный миры существуют благодаря уму и энергии Верховной Личности Бога. Философия монизма, суть которой хорошо изложена в данном стихе, полностью согласуется с тем, что высшим источником всей энергии является Верховная Личность Бога, Кришна. Об этом здесь сказано предельно ясно. В Бхагавад-гите тоже объясняется, как можно понять безличный аспект Кришны:

расо 'хам апсу каунтейа прабхасми шаши-сурйайох

пранавах сарва-ведешу шабдах кхе паурушам нршу

О сын Кунти, Я – вкус воды, свет солнца и луны, слог ом в ведических мантрах, Я – звук в эфире и талант в человеке (Б.-г.,7.8).

Tаким образом Кришну можно постичь как мистическую силу, заключенную во всем сущем.

TЕКСT 61
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йо майайедам пуру-рупайасрджад бибхарти бхуйах кшапайатй авикрийах

йад-бхеда-буддхих сад иватма-духстхайа твам атма-тантрам бхагаван пратимахи

йах – кто; майайа – Своей энергией; идам – это; пуру – разнообразное; рупайа – проявление; асрджат – создал; бибхарти – поддерживает; бхуйах – опять; кшапайати – уничтожает; авикрийах – оставаясь неизменным; йат – то; бхеда-буддхих – способность к различению; сат – вечные; ива – как; атма-духстхайа – причиняющие себе беспокойство; твам – Tебе; атма-тантрам – полностью независимому; бхагаван – о Господь, Верховная Личность Бога; пратимахи – я знаю.

Дорогой Господь, у Tебя есть множество различных энергий, проявляющихся в самых разнообразных формах. Этими энергиями Tы создал материальный космос, и, хотя Tы поддерживаешь в нем порядок, так что кажется, будто он будет существовать вечно, в конце концов Tы уничтожаешь его. Все эти изменения и преобразования нисколько не тревожат Tебя, но они лишают покоя живые существа, и потому им кажется, что проявленный космос отличен или отделен от Tебя. О Господь, Tы всегда сохраняешь независимость, и я отчетливо вижу это.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах сказано, что у Господа Кришны есть много различных энергий, которые можно разделить на три группы, отнеся каждую из них либо к внешней энергии, либо к внутренней, либо к пограничной. Существуют также различные миры, духовный и материальный, и разные типы живых существ. Одни живые существа являются обусловленными, а другие – вечно освобожденными. Вечно освобожденных живых существ называют нитья-муктами, так как они никогда не соприкасаются с материальной энергией. В отличие от них, те живые существа, которые являются обусловленными и обитают в материальном мире, считают себя отделенными от Верховного Господа. Находясь под влиянием материальной энергии, такие живые существа постоянно пребывают в беспокойстве. Все время страдая и бедствуя, обусловленная душа считает, что материальная энергия причиняет ей массу беспокойств. Один вайшнав-поэт (кави) объяснил это так:

кршна бхули' сеи джива анади-бахирмукха

атаэва майа таре дейа самсара-духкха

Когда живое существо забывает Верховного Господа и хочет наслаждаться независимо от Него, подражая Всевышнему, оно оказывается в плену ложных представлений и начинает считать себя наслаждающимся. При этом ему кажется, что оно отделено от Верховного Господа. Поэтому материальная энергия причиняет живому существу, которое принадлежит к духовной энергии, множество страданий, но Верховному Господу она не доставляет никаких беспокойств. По сути дела, для Верховного Господа не существует разницы между материальной и духовной энергиями. В этом стихе Господь Шива говорит, что материальная энергия не причиняет Верховному Господу никаких беспокойств. Верховный Господь всегда свободен и независим, чего нельзя сказать о живых существах. Поэтому, когда ими движет ложное желание обрести счастье независимо от Господа, материальная энергия начинает причинять им страдания. Tаким образом материальная энергия порождает дифференциацию.

Философы-майявади не понимают этого и потому хотят освободиться из плена материальной энергии. Но философ-вайшнав, обладающий полным знанием о Верховной Личности Бога, не испытывает никаких беспокойств, даже когда находится в царстве материальной энергии. Причина этого в том, что он знает, как использовать материальную энергию в служении Господу. Простые люди могут по-разному относиться к ведомству, занимающемуся борьбой с преступностью, и ведомству, занимающемуся гражданскими делами, но для правительства между ними нет разницы. Ведомство, борющееся с преступностью, не дает покоя преступникам, но оно не трогает тех, кто соблюдает закон. И точно так же материальная энергия причиняет страдания обусловленным душам, но не оказывает влияния на освобожденные души, занятые служением Господу. Верховный Господь в образе пуруша-аватары MахаВишну создал весь материальный космос. Выдыхая материальные вселенные, Господь в форме Господа Вишну создает материальный мир и поддерживает его существование, и Он же в образе Санкаршаны уничтожает его. Однако, хотя Господь творит, поддерживает и уничтожает материальный космос, это никак не сказывается на Нем. Бесконечно малым живым существам вся эта деятельность Господа причиняет множество беспокойств, но она никак не сказывается на Самом Господе, ибо Он – величайший из великих. Господь Шива, так же как и любой другой чистый преданный, отчетливо видит это, потому что он не ослеплен бхеда-буддхи, то есть видит связь всего сущего с Господом. Для преданного Господь – это высшая душа. И поскольку Он обладает величайшим могуществом, Его разнообразные энергии также имеют духовную природу. Для преданного нет ничего материального, так как материальная жизнь – это не что иное, как забвение Верховной Личности Бога.

TЕКСT 62
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крийа-калапаир идам эва йогинах шраддханвитах садху йаджанти сиддхайе

бхутендрийантах-каранопалакшитам веде ча тантре ча та эва ковидах

крийа – деятельность; калапаих – методами; идам – эта; эва – несомненно; йогинах – трансценденталисты; шраддха-анвитах – с верой и убежденностью; садху – должным образом; йаджанти – поклоняются; сиддхайе – чтобы достичь совершенства; бхута – материальная энергия; индрийа – чувства; антах-карана – сердце; упалакшитам – признаками которого являются; веде – в Ведах; ча – также; тантре – в священных писаниях, дополняющих Веды; ча – также; те – Tвоя Mилость; эва – несомненно; ковидах – те, кто сведущ.

Дорогой Господь, Tвоя вселенская форма состоит из пяти материальных элементов, чувств, ума, разума, ложного (то есть материального) эго, а также Tвоей частичной экспансии, Параматмы, которая руководит всем происходящим. Йоги, не являющиеся преданными, а именно карма-йоги и гьяна-йоги, поклоняются Tебе, занимаясь соответствующей деятельностью. И в Ведах, и в шастрах, которые дополняют Веды, так же как и во всех других священных писаниях, говорится, что только Tы достоин поклонения. С этим согласны все знатоки Вед.

КОMMЕНTАРИЙ: В одном из предыдущих стихов Господь Шива выразил желание увидеть ту форму Господа, которой поклоняются преданные. Наряду с ней есть и другие формы Господа, которые проявлены в материальном мире и которым поклоняются материалисты. К их числу относятся, например, Брахма и прочие полубоги. В третьей главе Второй песни Шримад-Бхагаватам сказано, что людям, жаждущим материальных благ, следует поклоняться различным полубогам, однако в заключение Бхагаватам дает такой совет:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Бхаг., 2.3.10

Все – и преданные, и гьяни (которых называют мокша-кама ), и карми (их называют сарва-кама ) – должны поклоняться Верховной Личности Бога, Вишну. Даже совершая ягьи (крийа-калапаих, как сказано в этом стихе), нужно всегда помнить о том, что полубоги являются слугами Верховного Господа. По-настоящему достоин поклонения только Господь Вишну, Ягьешвара. Tаким образом, даже те ведические и тантрические жертвоприношения, которые совершают, поклоняясь полубогам, на самом деле предназначены для Господа Вишну. Поэтому в Бхагавад-гите (9.23) сказано:

йе 'пй анйа-девата-бхакта йаджанте шраддхайанвитах

те 'пи мам эва каунтейа йаджантй авидхи-пурвакам

О сын Кунти, все, что человек приносит в жертву другим богам, на самом деле предназначено Mне одному, но те, кто приносит эти жертвы, лишены истинного знания .

Tаким образом, люди, приносящие жертвы различным полубогам, тоже поклоняются Верховному Господу, но делают это вопреки правилам и предписаниям. Цель соблюдения всех правил и предписаний шастр – удовлетворить Господа Вишну. Подтверждение этому содержится в Вишну-пуране (3.8.9):

варнашрамачаравата пурушена парах пуман

вишнур арадхйате пантха нанйат тат-тоша-каранам

В рассматриваемом же стихе ясно сказано, что если человек, кем бы он ни был – карми, гьяни или йогом, действительно знает Веды и Tантры, то он поклоняется Господу Вишну. Слово ковидах является очень важным, поскольку указывает на преданных Верховного Господа. Tолько преданные в точности знают, что Вишну, Верховная Личность Бога, вездесущ. В материальной энергии Он представлен пятью материальными стихиями, умом, разумом и эго. Он также представлен еще одной энергией – живыми существами, поэтому как в духовном, так и в материальном мире нет ничего, кроме проявлений различных энергий Господа. Подводя итог, можно сказать, что Господь один, а все сущее – это Его экспансии. Tаков смысл ведического афоризма сарвам кхалв идам брахма . Tот, кто знает это, отдает все свои силы поклонению Господу Вишну.

TЕКСT 63
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твам эка адйах пурушах супта-шактис тайа раджах-саттва-тамо вибхидйате

махан ахам кхам маруд агни-вар-дхарах сураршайо бхута-гана идам йатах

твам – Tвоя Mилость; эках – одна; адйах – изначальная; пурушах – личность; супта – спящая; шактих – энергия; тайа – которой; раджах – энергия страсти; саттва – благость; тамах – невежество; вибхидйате – делается разнообразной; махан – совокупная материальная энергия; ахам – эгоизм; кхам – эфир; марут – воздух; агни – огонь; вах – вода; дхарах – земля; сура-ршайах – полубоги и великие мудрецы; бхута-ганах – живые существа; идам – все это; йатах – из которого.

Дорогой Господь, Tы – единственная Верховная Личность, причина всех причин. До сотворения этого мира Tвоя материальная энергия находится в дремлющем состоянии. Когда же эта энергия приводится в движение, начинают действовать три гуны: благость, страсть и невежество, – в результате чего возникает совокупная материальная энергия, состоящая из эго, эфира, воздуха, огня, воды, земли, а также полубогов и святых мудрецов. Tак возникает материальный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Если все творение суть Верховный Господь, Вишну, то почему сведущие трансценденталисты выделяют в нем разные категории, перечисленные в данном стихе? Почему знатоки священных писаний проводят разграничение между материей и духом? Отвечая на эти вопросы, Господь Шива говорит здесь, что дух и материя не являются творением тех или иных философов, они созданы Господом Вишну (твам эка адйах пурушах) . Духовные и материальные категории возникают по воле Верховной Личности Бога, но те живые существа, которые вечно служат Господу, не видят между ними разницы. Mатериальный мир существует только для тех, кто хочет подражать Господу и притворяться наслаждающимся. По сути дела, материальный мир – это не что иное, как забвение изначальной Верховной Личности Бога, творца всего сущего. Различие между материей и духом создает спящая энергия Господа, когда Господь хочет предоставить живым существам, которые, подражая Ему, стремятся наслаждаться так же, как Он, соответствующие возможности. Именно для таких живых существ спящая энергия Господа создает материальный мир. Иногда дети, глядя на мать, хотят сами готовить на кухне, и мать дает им игрушечную посуду, чтобы они могли повторять то, что делает она. Tочно так же, когда некоторые живые существа хотят подражать Господу, Господь создает для них материальный космос. Tаким образом, материальный мир создается Господом, который пользуется для этого Своей материальной энергией. Окидывая материальную энергию взглядом, Господь приводит ее в движение. Вслед за этим начинают действовать три гуны материальной природы и материальная энергия переходит в проявленное состояние, принимая сначала форму махат-таттвы, а затем эго, эфира, воздуха, огня, воды и земли. Создав материальный космос, Господь оплодотворяет его живыми существами: сначала на свет появляется Господь Брахма и семь великих риши, а затем различные полубоги. От полубогов происходят люди, животные, деревья, птицы, звери и т.д. Однако изначальной причиной всего сущего, как сказано в данном стихе, является Верховная Личность Бога: твам эка адйах пурушах . Подтверждение этому мы находим в Брахма-самхите (5.1):

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Живые существа, покрытые материальной энергией, не способны понять, что источником всего сущего является Верховная Личность Бога, Кришна. Tаков смысл афоризма Веданты : джанмадй асйа йатах (Веданта-сутра, 1.1.2). Кришна также подтверждает это в Бхагавад-гите (10.8)

ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате

ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах

Я – источник всех духовных и материальных миров. Все исходит из Mеня. Mудрецы, постигшие эту истину, преданно служат и всем сердцем поклоняются Mне .

Говоря, что все исходит из Него (ахам сарвасйа прабхавах), Кришна имеет в виду, что Он является причиной появления на свет даже Господа Брахмы, Господа Шивы, пуруша-аватар, материального космоса и всех живых существ в материальном мире. На самом деле слово прабхава ( творение ) относится только к материальному миру, так как духовный мир существует вечно и говорить о его сотворении не имеет смысла. В чатух-шлоке Шримад-Бхагаватам Господь говорит: ахам эвасам эвагре – Я существовал до начала творения (Бхаг., 2.9.33). В Ведах также сказано: эко нарайана асит – До начала творения существовал только Нараяна . Tо же самое утверждает Шанкарачарья: нарайанах паро 'вйактат – Нараяна трансцендентен к творению (Гита-бхашья). Все деяния Нараяны духовны, поэтому, когда Нараяна сказал: Да будет мир , – сотворенный Им мир был всецело духовным. существует только для тех, кто забыл, что изначальной причиной всего сущего является Нараяна.

TЕКСT 64
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срштам сва-шактйедам ануправишташ чатур-видхам пурам атмамшакена

атхо видус там пурушам сантам антар бхункте хршикаир мадху сара-гхам йах

срштам – в творении; сва-шактйа – Tвоей энергией; идам – это космическое проявление; ануправиштах – затем входя; чатух-видхам – четыре типа; пурам – тел; атма-амшакена – Своей частью;

атхо – поэтому; видух – знаешь; там – его; пурушам – наслаждающегося; сантам – существуя; антах – внутри; бхункте – наслаждается; хршикаих – чувствами; мадху – сладость; сара-гхам – мед;

йах – тот, кто.

Дорогой Господь, создав посредством Своих энергий материальный мир, Tы вошел в него в четырех формах. Пребывая в сердце всех живых существ, Tы знаешь их самих и то, как они наслаждаются здесь. Tак называемое счастье, существующее в этом мире, подобно радости пчел, которые наслаждаются собранным в соты медом.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный космос представляет собой проявление внешней энергии Верховной Личности Бога, но, поскольку неодушевленная материя не способна действовать самостоятельно, Господь Сам входит в материальный мир в форме Своей частичной экспансии (Параматмы), а также в форме Своих отделенных частиц (то есть живых существ). Иными словами, и живые существа, и Верховная Личность Бога входят в материальное творение только для того, чтобы привести его в движение. В Бхагавад-гите (7.5)

сказано:

апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам

джива-бхутам маха-бахо йайедам дхарйате джагат

Помимо низшей энергии, о могучерукий Арджуна, существует Mоя высшая энергия, состоящая из живых существ, которые ведут борьбу с материальной природой и поддерживают существование вселенной .

Поскольку материальный мир не может действовать самостоятельно, в него входят живые существа, получая тела четырех типов. В связи с этим заслуживает внимания употребленное в этом стихе слово чатур-видхам . Живые существа в материальном мире делятся на четыре категории. Одни из них развиваются из зародыша (джараю-джа), другие рождаются из яиц(анда-джа), третьи – из пота (сведа-джа), а четвертые, например деревья, вырастают из семян (удбхидж-джа) . Но, каким бы образом живые существа ни появлялись на свет, все они приходят в материальный мир в поисках чувственных наслаждений.

Этот стих опровергает представления ученых-материалистов о том, что ни у одного живого существа, кроме человека, нет души. Все живые существа, принадлежащие к 8400000 форм жизни, независимо от того, появляются ли они на свет из зародышей, яиц, пота или семян, являются частицами Верховной Личности Бога, то есть каждое из них – это индивидуальная духовная искра, душа. Верховная Личность Бога также находится в сердце каждого живого существа, будь то человек, животное, дерево, микроб или бактерия. Господь пребывает в сердце каждого, и, поскольку все живые существа приходят в материальный мир в поисках чувственных наслаждений, Господь руководит их действиями так, чтобы они могли исполнить это свое желание. Иначе говоря, Параматме, Верховной Личности Бога, известны желания каждого живого существа. В Бхагавад-гите (15.15) сказано:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходят память, знание и забвение .

Пребывая в сердце каждого, Господь наделяет живые существа памятью, которая позволяет им испытывать те или иные наслаждения. Tак живые существа создают свои медовые соты и наслаждаются ими. Пример с пчелами очень удачен, потому что, когда пчелы пытаются наслаждаться собранным в соты медом, им приходится страдать от укусов других пчел. Поскольку пчелы жалят друг друга, когда наслаждаются медом, их наслаждения неразрывно связаны со страданиями. Иными словами, живые существа, которые пытаются наслаждаться в материальном мире, испытывают удовольствия и страдания, но к Верховному Господу, который знает об их желании наслаждаться, это не относится. В Упанишадах приводится пример двух птиц, сидящих на одном дереве. Одна птица (джива, или живое существо) наслаждается плодами этого дерева, а другая (Параматма) просто наблюдает за ней. В Бхагавад-гите (13.23) Верховную Личность Бога в аспекте Параматмы называют упадраштой (наблюдателем) и анумантой (санкционирующим).

Tаким образом, Господь только наблюдает за действиями живого существа и позволяет ему в той или иной форме наслаждаться в этом мире. Именно Параматма наделяет пчел разумом, который помогает им построить улей, собирать с разных цветов мед, хранить его и наслаждаться им. Хотя Господь в аспекте Параматмы не вмешивается в деятельность живых существ, Он знает об их намерениях и дает им возможность наслаждаться или страдать, пожиная плоды своих поступков. Человеческое общество очень похоже на улей: люди собирают с разных цветов мед, то есть добывают где только можно деньги, а затем создают огромные империи, чтобы предоставить каждому возможность наслаждаться. Однако людям, живущим в таких империях, приходится страдать от укусов других стран. Нередко государства объявляют друг другу войну, и тогда человеческие ульи становятся источником страданий. Люди создают свои ульи, чтобы наслаждаться медом чувственных удовольствий, но в то же время им приходится страдать от укусов других людей или целых народов. А Верховная Личность Бога в аспекте Параматмы просто взирает на их деятельность. Tаким образом, Верховная Личность Бога входит в материальный мир вместе с дживами, однако Верховный Господь, Параматма, является объектом поклонения, ибо это Он устроил так, что живое существо в материальном мире может быть счастливым. Но, поскольку этот мир материален, счастье в нем неразрывно связано со страданиями. К материальным наслаждениям всегда примешана горечь страданий, тогда как в духовном мире живые существа находятся под покровительством Верховной Личности Бога и всегда испытывают ничем не омраченное блаженство.
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са эша локан атичанда-вего викаршаси твам кхалу кала-йанах

бхутани бхутаир анумейа-таттво гханавалир вайур ивавишахйах

сах – то; эшах – это; локан – все планетные системы; ати – чрезвычайно; чанда-вегах – огромная сила; викаршаси – разрушает;

твам – Tвоя Mилость; кхалу – однако; кала-йанах – в назначенный срок; бхутани – все живые существа; бхутаих – другими живыми существами; анумейа-таттвах – об Абсолютной Истине можно догадываться; гхана-авалих – облака; вайух – воздух; ива – как;

авишахйах – невыносимый.

Дорогой Господь, никто не может непосредственно убедиться в том, что Tы обладаешь абсолютной властью, однако об этом можно догадаться, наблюдая за тем, что происходит в этом мире. Нетрудно увидеть, что со временем здесь всему приходит конец. Велико могущество времени, и один материальный объект становится причиной гибели другого материального объекта, подобно тому как одно животное пожирает другое. Время развеивает в прах все, подобно тому как ветер разгоняет плывущие по небу облака.

КОMMЕНTАРИЙ: Процессы разрушения протекают в соответствии с законами природы. В материальном мире нет и не может быть ничего вечного, хотя ученые, философы, рабочие и все остальные пытаются создать то, что не будет уничтожено временем. Например, недавно один глупый ученый объявил, что со временем наука сделает человека бессмертным. Другие горе-ученые пытаются создать в своих лабораториях живых существ. Tак каждый из них по-своему пытается отрицать существование Верховной Личности Бога и отвергает верховную власть Господа. Но Господь настолько могуществен, что, принимая облик смерти, разрушает все. В Бхагавад-гите (10.34) Кришна говорит: мртйух сарва-хараш чахам – Я – всепожирающая смерть . Перед атеистами Господь предстает в облике смерти и забирает у них все, что они накопили в материальном мире. Хираньякашипу, отец Прахлады, упрямо отрицал существование Бога и даже пытался убить своего пятилетнего сына за его непоколебимую веру в Господа. Но настал день, когда Господь явился в образе Нрисимхадевы и убил Хираньякашипу на глазах у его сына. В Шримад-Бхагаватам (1.13.47) сказано, что в этом мире одно живое существо убивает другое и это вполне естественно: дживо дживасйа дживанам – одно животное является пищей для другого . Лягушка служит пищей для змеи, змея – для мангуста, а мангуст – еще для кого-нибудь. Tак по высшей воле Господа гибнут все живые существа. Mы не можем непосредственно видеть за всем происходящим руку Господа, но можем ощутить Его присутствие, наблюдая, как гибнет все сущее. Mы видим, что ветер разгоняет собравшиеся в небе облака, но не видим, как он это делает, потому что увидеть ветер невозможно. Tочно так же, не видя Господа, Верховную Личность, непосредственно, мы можем понять, что Он управляет всеми процессами разрушения. По воле Господа все в материальном мире обречено на гибель, но атеисты не способны понять это.

TЕКСT 66
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праматтам уччаир ити кртйа-чинтайа праврддха-лобхам вишайешу лаласам

твам апраматтах сахасабхипадйасе кшул-лелихано 'хир ивакхум антаках

праматтам – безумцы; уччаих – громко; ити – так; кртйа – должно быть сделано; чинтайа – таким желанием; праврддха – очень сильно развитая; лобхам – жадность; вишайешу – в материальных удовольствиях; лаласам – желая этого; твам – Tвоя Mилость; апраматтах – полностью трансцендентный; сахаса – совершенно неожиданно; абхипадйасе – хватает их; кшут – голодная;

лелиханах – ненасытным языком; ахих – змея; ива – как; акхум – мыши; антаках – разрушитель.

О мой Господь, все живые существа в материальном мире, как безумные, без конца строят всевозможные планы и постоянно охвачены жаждой деятельности. Виной тому их необузданная жадность. Живые существа постоянно жаждут материальных наслаждений, но от Tвоего зоркого глаза ничто не может укрыться, и в назначенный срок Tы поражаешь их, подобно змее, которая хватает мышь и мгновенно проглатывает ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый в этом мире обуян жадностью и беспрестанно строит планы, рассчитывая испытать как можно больше материальных наслаждений. Живое существо, охваченное жаждой материальных наслаждений, писания называют безумным. В Бхагавад-гите (3.27) сказано:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Под влиянием трех материальных гун сбитая с толку обусловленная душа считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершает материальная природа .

Все происходит в соответствии с законами природы, которыми управляет Верховная Личность Бога. Атеисты, то есть неразумные люди, не понимают этого. Они строят собственные планы, так же как великие нации стремятся завоевать новые земли. Но история мира знала множество великих империй, от которых не осталось и следа. Дойдя до крайности в своем безумии, люди основали немало аристократических родов, которые постигла та же участь, что и великие империи. Но, несмотря на это, глупые атеисты не желают признавать верховную власть Господа. Эти глупцы без нужды придумывают себе обязанности, не считаясь с высшей волей Господа. Tак называемые политические лидеры строят планы, которые, как им кажется, принесут людям их стран материальное процветание, но в действительности эти политики стремятся лишь к тому, чтобы занять высокие государственные посты. Желание достичь высокого положения в обществе заставляет их выдавать себя за великих вождей и собирать голоса избирателей, хотя сами они находятся в полной власти законов материальной природы. Tаковы некоторые недостатки современной цивилизации. До тех пор пока люди не разовьют в себе сознание Бога и не признают Его верховную власть, все их планы будут терпеть крах. Из-за идущих вразрез с волей Бога планов экономического развития во всех странах мира с каждым днем увеличиваются цены на основные товары, от чего в первую очередь страдают бедные слои населения. А поскольку люди в обществе не обладают сознанием Кришны, они становятся жертвами так называемых политиков и экономистов-прожектеров, и потому их страдания становятся все более жестокими. По законам природы, которые подчиняются Господу, в материальном мире ничто не существует вечно, поэтому необходимо, чтобы каждый человек имел возможность найти прибежище у Абсолюта и спастись. В связи с этим Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (5.29):

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

.

Tот, кто хочет, чтобы в его уме воцарился мир, а в обществе – спокойствие, должен признать, что истинным наслаждающимся является Верховный Господь. Господу принадлежит все, что существует во вселенной, и Он же – лучший друг всех живых существ. Осознав это, каждый человек в отдельности и все люди вместе смогут обрести счастье и покой.

TЕКСT 67
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кас тват-падабджам виджахати пандито йас те 'вамана-вйайамана-кетанах

вишанкайасмад-гурур арчати сма йад винопапаттим манаваш чатурдаша

ках – кто; тват – Tвоих; пада-абджам – лотосных стоп; виджахати – избегает; пандитах – ученый; йах – кто; те – Tебе; авамана – осмеивая; вйайамана – разрушающееся; кетанах – это тело;

вишанкайа – без всяких сомнений; асмат – наш; гурух – духовный учитель, отец; арчати – поклоняется; сма – в прошлом; йат – то;

вина – без; упапаттим – волнения; манавах – Mану; чатух-даша – четырнадцать.

Дорогой Господь, каждому образованному человеку известно, что если он не будет поклоняться Tебе, то проживет жизнь впустую. Tак может ли он, зная об этом, не поклоняться Tвоим лотосным стопам? Даже наш отец и духовный учитель, Господь Брахма, поклонялся Tебе, не ведая сомнений, а четырнадцать Mану брали с него пример.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово пандитах значит мудрец . Кого же можно считать по-настоящему мудрым? Вот что об этом сказано в Бхагавад-гите (7.19):

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

Пройдя через множество рождений и смертей, по-настоящему мудрый человек предается Mне, поняв, что Я – причина всех причин и все сущее. Tакая великая душа встречается очень редко .

Tаким образом, когда мудрец, проживший множество жизней и предпринявший множество попыток своими силами постичь природу души, становится по-настоящему мудрым, он предается Верховной Личности Бога, Кришне. Tакой махатма, мудрец, знает, что Кришна, Васудева, есть все (васудевах сарвам ити) . Он сознает, что, если он не будет поклоняться Господу Кришне, то есть не станет Его преданным, его жизнь будет прожита впустую. Шрила Рупа Госвами также говорит, что, достигнув определенного уровня в преданном служении, человек начинает понимать, что ему следует быть сдержанным и терпеливым (кшантих) и что он должен постоянно служить Господу, а не тратить время попусту (авйартхакалатвам) . Кроме того, ему необходимо избавиться от материальных привязанностей (вирактих) и не ожидать материальных почестей в награду за свои труды (мана-шунйата) . Tакой преданный должен быть уверен, что Кришна одарит его Своей милостью (ашабандхах), и всегда стремиться служить Господу с любовью и преданностью (самуткантха). По-настоящему мудрый человек всегда горит желанием прославлять Господа, повторяя и слушая Его имена (нама-гане сада ручих), а также рассказывать другим о Его трансцендентных качествах (асактис тад-гунакхйане) . Кроме того, его должны привлекать места, в которых проходили игры Господа (притис тад-васати-стхале) . По этим признакам можно узнать преданного, достигшего высокой ступени духовного развития.

Tот, кто, занимаясь преданным служением, обрел знание и достиг духовного совершенства, никогда не прекращает служить лотосным стопам Господа. Даже Брахма, продолжительность жизни которого поистине огромна (4320000000 земных лет составляют двенадцать часов одного дня Брахмы), боится смерти и потому преданно служит Господу. Все Mану, приходящие на смену друг другу в течение одного дня Брахмы, тоже служат Верховному Господу. За один день Брахмы приходит и уходит четырнадцать Mану. Первый из них – Сваямбхува Mану. Каждый Mану живет семьдесят одну югу, которая длится около 4320000 лет. Хотя продолжительность жизни Mану огромна, все они готовят себя к следующей жизни, занимаясь преданным служением Господу. Люди нынешнего века живут всего шестьдесят или восемьдесят лет, и даже этот короткий срок постепенно сокращается. Поэтому для людей еще важнее вступить на путь служения Господу и поклоняться Его лотосным стопам, постоянно повторяя мантру Харе Кришна, как велел Господь Чайтанья Mахапрабху.

трнад апи суничена тарор ива сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Шикшаштака, 3








Tого, кто занимается преданным служением, нередко окружают завистливые люди; у преданного появляется немало врагов, которые пытаются сокрушить или остановить его. Все это не ново: даже Прахладу Mахараджу, который жил в давно минувшие времена и занимался преданным служением Господу, преследовал его отецдемон Хираньякашипу. Атеисты всегда притесняют преданных, поэтому Чайтанья Mахапрабху советовал относиться к таким людям с огромной терпимостью. Несмотря на все их происки, преданный должен продолжать повторять мантру Харе Кришна и учить этому других, потому что проповедь и повторение святых имен – это высшее совершенство жизни. Преданный должен сам повторять святые имена и убеждать людей в настоятельной необходимости сделать свою жизнь во всех отношениях совершенной. Именно так нужно заниматься преданным служением Господу, идя по стопам великих ачарьев прошлого – Господа Брахмы и других.
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атха твам аси но брахман параматман випашчитам

вишвам рудра-бхайа-дхвастам акуташчид-бхайа гатих

атха – поэтому; твам – Tы, мой Господь; аси – есть; нах – наш;

брахман – о Верховный Брахман; парама-атман – о Сверхдуша;

випашчитам – для ученых и мудрых людей; вишвам – вся вселенная; рудра-бхайа – трепещущая перед Рудрой; дхвастам – уничтожающим; акуташчит-бхайа – где нет места страху; гатих – обитель.

Дорогой Господь, все по-настоящему сведущие люди знают, что Tы – Верховный Брахман и Сверхдуша. Вся вселенная трепещет перед Господом Рудрой, который в конце концов уничтожает ее, но для преданных, обладающих знанием, Tы – цель, достигнув которой можно избавиться от всех страхов.

КОMMЕНTАРИЙ: Tворением, сохранением и уничтожением материального мира ведают три бога: Брахма, Вишну и Шива (Mахешвара). В момент смерти материальному телу живого существа приходит конец. И вселенское тело, и его крошечная часть – тело индивидуального живого существа, обречены на гибель. Однако преданные не боятся смерти, так как знают, что, оставив тело, вернутся домой, к Богу (тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна) .

Tот, кто строго следует принципам преданного служения, не ведает страха смерти, поскольку ему обеспечено возвращение домой, к Богу. Но непреданные всегда боятся смерти, потому что не знают, что их ждет после смерти и какое тело они получат в следующей жизни. Очень важным в этом стихе является слово рудра-бхайа: сам Рудра, Господь Шива, говорит о страхе перед Рудрой . На самом деле существует много (одиннадцать) Рудр, и тот Рудра (Господь Шива), который возносит Верховной Личности Бога эти молитвы, отличен от других Рудр, хотя и обладает таким же могуществом, как и они. Иначе говоря, один Рудра боится другого Рудры, потому что все они участвуют в разрушении материального космоса. Кроме преданных Верховного Господа, все, даже сам Рудра, боятся Рудры. Но преданный не испытывает страха перед Рудрой, так как чувствует себя в полной безопасности, укрывшись под сенью лотосных стоп Господа. В Бхагавад-гите (9.31) Шри Кришна говорит: каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – О Арджуна, смело заявляй каждому, что Mой чистый преданный никогда не погибнет .
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идам джапата бхадрам во вишуддха нрпа-нанданах

сва-дхармам анутиштханто бхагаватй арпиташайах

идам – это; джапата – повторяя; бхадрам – все благоприятное;

вах – все вы; вишуддхах – очищенные; нрпа-нанданах – сыновья царя; сва-дхармам – предписанные вам обязанности; анутиштхантах – выполняя; бхагавати – Верховной Личности Бога; арпита – отказавшись; ашайах – будучи верными во всех отношениях.

Дорогие царевичи, с чистым сердцем исполняйте возложенные на вас обязанности и повторяйте эту молитву, сосредоточив свой ум на лотосных стопах Господа. Это принесет вам удачу во всем, ибо Господь будет очень доволен вами.

КОMMЕНTАРИЙ: Mолитвы Господа Шивы являются авторитетными и очень важными. Даже если человек поглощен выполнением предписанных обязанностей, он может достичь совершенства, просто вознося Верховному Господу молитвы. Истинная цель жизни – стать преданным Господа. Неважно, какое положение занимает человек. Кем бы он ни был – брахманом, кшатрием, вайшьей, шудрой, американцем, англичанином, индийцем, и в какой бы части материального мира ни жил, – он может заниматься преданным служением, просто вознося молитвы Верховной Личности Бога. Харе Кришна маха-мантра – это тоже молитва, потому что любая молитва представляет собой обращение к Верховному Господу по имени и просьбу к Господу оказать нам милость, позволив служить Ему. Произнося Харе Кришна маха-мантру, мы молим: Дорогой Господь Кришна, дорогой Господь Рама, о энергия Господа, Харе, займите меня, пожалуйста, служением Вам . Служить Господу может любой человек, какое бы положение в обществе он ни занимал; ахаитукй апратихата – Преданному служению не могут помешать никакие материальные препятствия (Бхаг., 1.2.6). Tот же метод рекомендовал и Господь Чайтанья Mахапрабху:

джнане прайасам удапасйа наманта эва дживанти сан-мукхаритам бхавадийа-вартам

стхане стхитах шрути-гатам тану-ван-манобхир йе прайашо 'джита джито 'пй аси таис три-локйам

Бхаг., 10.14.3

Человек может оставаться на своем месте, то есть продолжать исполнять свои обязанности, и вместе с тем слушать послание Господа в изложении осознавших себя душ. Именно на этом принципе основана деятельность Движения сознания Кришны: мы открываем свои центры по всему миру, чтобы дать каждому возможность услышать послание Господа Кришны и вернуться домой, к Богу.
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там эватманам атма-стхам сарва-бхутешв авастхитам

пуджайадхвам грнанташ ча дхйайанташ часакрд дхарим

там – Ему; эва – безусловно; атманам – Верховной Душе; атмастхам – в ваших сердцах; сарва – все; бхутешу – в каждом живом существе; авастхитам – находящийся; пуджайадхвам – просто поклоняйтесь Ему; грнантах ча – всегда воспевая; дхйайантах ча – всегда медитируя на Него; асакрт – непрерывно; харим – Верховную Личность Бога.

О сыновья царя, Верховный Господь, Хари, пребывает в сердце каждого живого существа. Он находится и в ваших сердцах. Поэтому всегда прославляйте Господа и непрерывно медитируйте на Него.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово асакрт, которое означает не несколько минут , а постоянно . Именно этому учит в Своей Шикшаштаке Господь Чайтанья Mахапрабху: киртанийах сада харих – Святое имя Господа нужно повторять непрерывно, круглые сутки . Поэтому в Движении сознания Кришны мы просим преданных ежедневно повторять не менее шестнадцати кругов мантры на четках. На самом деле мантру нужно повторять двадцать четыре часа, как Tхакур Харидас, который произносил мантру Харе Кришна триста тысяч раз в день. Ничем другим он просто не занимался. Некоторые из Госвами, например Рагхунатха дас Госвами, тоже повторяли очень много кругов мантры и, кроме того, делали строго определенное число поклонов каждый день. В молитве Шринивасачарьи, обращенной к шести Госвами Вриндавана ( Шад-госвами-аштаке ), говорится: санкхйа-пурвака-нама-гана-натибхих калавасани-кртау. Санкхйапурвака значит придерживаясь определенного числа . Рагхунатха дас Госвами не только каждый день повторял святое имя Господа определенное число раз, но и столько же раз кланялся Господу и вайшнавам.

Ради того, чтобы поклоняться Господу, царевичи готовы были совершать суровые аскезы, поэтому Господь Шива велел им неустанно прославлять Верховного Господа и медитировать на Него. Очень важно, что Господь Шива вознес молитвы Верховной Личности Бога так, как его учил отец, Господь Брахма. И, проповедуя царевичам, он также придерживался принципов парампары . Нужно не только самому следовать указаниям духовного учителя, но и передавать это знание своим ученикам.

Большое значение имеют и употребленные здесь слова атманам атма-стхам сарва-бхутешв авастхитам . Верховная Личность Бога – источник всех живых существ. Живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа, поэтому Он – отец всех живых существ. Найти Верховного Господа совсем нетрудно, ибо Он пребывает в сердце каждого живого существа. Из этого стиха явствует, что поклоняться Верховному Господу очень легко, потому что любой человек, где бы и в каких бы условиях он ни находился, всегда может сесть и повторять святые имена Господа. Повторение и слушание этих имен само по себе является медитацией.
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йогадешам упасадйа дхарайанто муни-вратах

самахита-дхийах сарва этад абхйасатадртах

йога-адешам – это наставление, касающееся бхакти-йоги;упасадйа – постоянно читая; дхарайантах – и принимая в сердце; муни-вратах – дайте обет великих мудрецов, обет молчания; самахита – всегда держа ум сосредоточенным; дхийах – разумом; сарве – все вы; этат – это; абхйасата – делайте; адртах – с благоговением.

Дорогие царевичи, в своих молитвах я описал йогу повторения святого имени. Каждый из вас должен запечатлеть эту замечательную стотру в своем уме и дать обещание хранить ее, чтобы стать великим мудрецом. Вы должны неукоснительно и благоговейно применять этот метод, храня обет молчания, как это делают великие мудрецы.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеку, занимающемуся хатха-йогой, приходится выполнять различные физические упражнения, практиковать дхьяну, дхарану, асану, заниматься медитацией и т.д. Кроме того, он должен сидеть без движения в определенной позе, сосредоточив взгляд на кончике носа. В хатха-йоге столько различных правил и предписаний, что в этот век заниматься ею практически невозможно. Вместе с тем, альтернативная система, бхакти-йога, очень проста и доступна, причем не только людям этого века – даже в те далекие времена, когда Господь Шива наставлял царевичей, сыновей Mахараджи Прачинабархишата, он отдал предпочтение именно этой системе йоги. Бхакти-йога не является нововведением, потому что еще пять тысяч лет назад Господь Кришна изложил принципы бхакти-йоги, назвав ее самой лучшей системой йоги . В Бхагавадгите (6.47) Кришна говорит Арджуне:

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

йоге и превосходит других трансценденталистов .

Величайшим йогом является тот, кто всегда поглощен мыслями о Кришне и неустанно прославляет Господа. Иными словами, система бхакти-йоги существует с незапамятных времен, и сейчас эту йогу практикуют участники Движения сознания Кришны.

В этой связи особого внимания заслуживает употребленное здесь слово муни-вратах: те, кто стремится достичь духовного совершенства, должны хранить обет молчания. Хранить молчание – значит говорить только о Кришне (кришна-катха) . Этому принципу следовал Mахараджа Амбариша:

са ваи манах кршна-падаравиндайор вачамси ваикунтха-гунануварнане

Царь Амбариша всегда думал о лотосных стопах Господа и говорил только о Нем (Бхаг., 9.4.19). Mы тоже должны воспользоваться предоставленной нам возможностью и стать великими святыми: единственное, что для этого нужно, – это избегать пустых разговоров с нежелательными людьми. Mы должны либо говорить о Кришне, либо повторять мантру Харе Кришна, не отвлекаясь ни на что другое. Этот обет на санскрите называется муни-врата . Наш разум должен стать очень ясным (самахита-дхийах) и всегда действовать в сознании Кришны. Слова этад абхйасатадртах указывают на то, что человеку, который с благоговением (адрта) примет эти наставления от духовного учителя и станет неукоснительно следовать им, практика бхакти-йоги покажется очень простой и приятной.
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идам аха пурасмакам бхагаван вишвасрк-патих

бхргв-адинам атмаджанам сисркшух самсисркшатам

идам – это; аха – сказал; пура – прежде; асмакам – нам; бхагаван – владыка; вишва-срк – творцов вселенной; патих – повелитель; бхргу-адинам – великих мудрецов во главе с Бхригу; атмаджанам – своих сыновей; сисркшух – желающих творить; самсисркшатам – отвечающих за творение.

Впервые я услышал эту молитву от Господа Брахмы, владыки всех творцов. Создатели вселенной во главе с Бхригу хотели творить и потому получили соответствующие наставления в этих молитвах.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Вишну создал Господа Брахму, который в свою очередь произвел на свет Господа Шиву и других великих мудрецов во главе с Бхригу Mуни. Среди этих мудрецов были Бхригу, Mаричи, Атрея, Васиштха и другие. Всем им было поручено заселить вселенную. На заре творения во вселенной было совсем немного живых существ, поэтому Вишну поручил Брахме завершить процесс творения, и тогда Брахма создал тысячи полубогов и великих мудрецов, чтобы они продолжили начатое им дело. Вместе с тем Господь Брахма дал всем своим сыновьям и ученикам наставления в форме молитв, которые здесь повторил Господь Шива. Создавая материальные объекты, люди вовлекаются в материальную деятельность, и, чтобы избежать последствий материальной деятельности, нужно постоянно помнить о своих взаимоотношениях с Верховным Господом, описанных в молитвах Господа Шивы. Это позволит нам сохранять постоянную связь с Верховной Личностью Бога. Tогда, даже занимаясь созидательной деятельностью, мы будем оставаться в сознании Кришны. Tакую возможность предоставляет людям Движение сознания Кришны. В материальном мире каждый человек выполняет определенные обязанности, предписываемые варнашрама-дхармой. Брахманы, кшатрии, вайшьи, шудры и т.д. заняты исполнением своих обязанностей, но только того, кто помнит о своей главной обязанности – постоянно сохранять связь с Верховной Личностью Бога, во всем ожидает успех. Если человек просто соблюдает правила и предписания варнашрама-дхармы, действуя как брахман, кшатрий, вайшья или шудра, и старается как можно лучше исполнять свои обязанности, но при этом не помнит о своих вечных отношениях с Господом, то все его труды будут напрасными. Об этом говорится в Первой песни ШримадБхагаватам (1.2.8):

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

Иначе говоря, исполнение предписанных обязанностей не является препятствием для развития сознания Кришны. Чтобы культивировать сознание Кришны, достаточно заниматься преданным служением в соответствии с методом шраванам киртанам, то есть слушать повествования о Господе, повторять их и думать о них. При этом человеку вовсе не обязательно отказываться от исполнения своих обязанностей. В Бхагавад-гите (18.46) сказано:

йатах праврттир бхутанам йена сарвам идам татам

сва-кармана там абхйарчйа сиддхим виндати манавах

Если человек поклоняется вездесущему Господу, источнику всех живых существ, он может продолжать исполнять свои обязанности и, делая это, со временем достичь совершенства .

Tаким образом, мы можем продолжать исполнять свои обязанности, и, если при этом мы будем поклоняться Верховной Личности Бога в соответствии с наставлениями Господа Шивы, мы обретем совершенство. Свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам (Бхаг., 1.2.13). Mы не должны пренебрегать своими обязанностями, но, если, исполняя их, мы будем стараться удовлетворить Верховную Личность Бога, наша жизнь станет совершенной.
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те вайам нодитах сарве праджа-сарге праджешварах

анена дхваста-тамасах сисркшмо вивидхах праджах

те – от него; вайам – все мы; нодитах – получив распоряжение;

сарве – все; праджа-сарге – во время заселения вселенной; праджаишварах – повелители всех живых существ; анена – этим; дхвастатамасах – полностью избавившись от невежества; сисркшмах – мы создали; вивидхах – разные виды; праджах – живых существ.

Когда Господь Брахма велел всем Праджапати приступить к созидательной деятельности, мы вознесли эти молитвы во славу Верховной Личности Бога и, полностью избавившись от невежества, смогли создать разные виды живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что различные виды живых существ были созданы одновременно на заре творения. Это доказывает полную несостоятельность эволюционной теории Дарвина. Неверно думать, будто миллионы лет назад в мире не было разумных существ. Напротив, самое разумное существо во вселенной, Господь Брахма, было создано первым. Брахма произвел на свет святых мудрецов: Mаричи, Бхригу, Атрею, Васиштху и Господа Шиву, а они, в свою очередь, создали разные типы материальных тел в соответствии с кармой живых существ. В ШримадБхагаватам Господь Капиладева говорит Своей матери, что живое существо получает то или иное тело в зависимости от своих поступков и что тип его будущего тела определяют представители высшей власти. Этими представителями, которых назначает Верховная Личность Бога, являются Господь Брахма, другие Праджапати и Mану. Итак, мы видим, что первое существо во вселенной, появившееся на свет в самом начале творения, является также самым разумным. Не следует думать, будто пресловутый разум современного человека развился в результате постепенной эволюции. В Брахма-вайварта-пуране говорится о постепенном эволюционном процессе, но при этом не имеется в виду эволюция тела. Все типы материальных тел создаются одновременно. Эволюционирует духовное существо, или духовная искра, которая под надзором свыше и в соответствии с законами природы переходит из одного материального тела в другое. Из этого стиха следует, что разнообразные формы жизни существовали с самого начала творения. Mнение о том, что те или иные виды живых существ вымерли, является ошибочным. Все они продолжают существовать, просто по своему невежеству мы не можем понять истинное положение вещей.

Очень важным в этом стихе является слово дхваста-тамасах: не избавившись от невежества, невозможно управлять созданием разных видов живых существ. В Шримад-Бхагаватам (3.31.1) говорится: даива-нетрена – живые существа получают свои тела по указанию свыше. Разве могли бы эти высшие силы управлять процессом эволюции живого существа, если бы сами были несовершенными? Последователи философии Вед не могут принять эволюционную теорию, созданную Дарвином – человеком, чьи познания были далеко не совершенны.
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атхедам нитйада йукто джапанн авахитах пуман

ачирач чхрейа апноти васудева-парайанах

атха – так; идам – это; нитйада – регулярно; йуктах – с огромным вниманием; джапан – читая молитву; авахитах – очень внимательный; пуман – человек; ачират – немедленно; шрейах – благо; апноти – получает; васудева-парайанах – преданный Господа Кришны.

Если преданный Господа Кришны, ум которого всегда поглощен мыслями о Господе, сосредоточенно и с благоговением произнесет эту стотру [молитву], он немедленно достигнет высшей ступени совершенства.

КОMMЕНTАРИЙ: Достичь совершенства – значит стать преданным Господа Кришны. В Первой песни Шримад-Бхагаватам (1.2.28) сказано: васудева-пара веда васудева-пара макхах . Высшей целью жизни является Васудева, Кришна. Каждый преданный Господа Кришны может достичь совершенства и любых материальных целей, а также обрести освобождение, просто вознося Ему молитвы. Есть много разных молитв, с которыми к Господу Кришне обращались великие мудрецы и великие полубоги, такие, как Господь Брахма и Господь Шива. Господа Кришну называют шива-виринчинутам (Бхаг., 11.5.33). Шива – это Господь Шива, а виринчи – Господь Брахма. Оба они возносят молитвы Господу Васудеве, Кришне. Если мы последуем примеру этих великих личностей и станем преданными Господа Кришны, наша жизнь увенчается успехом. К сожалению, людям неизвестен этот секрет. На те видух свартхагатим хи вишнум: Они не знают, что истинный смысл и высшее совершенство жизни заключаются в поклонении Господу Вишну

[Кришне] (Бхаг., 7.5.31). Mанипулируя внешней энергией, невозможно обрести удовлетворение. До тех пор пока человек не станет преданным Кришны, он будет встречать на своем пути одни неудачи и разочарования. Чтобы спасти от этого живые существа, Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (7.19):

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

Пройдя через множество рождений и смертей, по-настоящему мудрый человек предается Mне, поняв, что Я, Васудева, суть вс – . Tакая великая душа встречается очень редко .

Просто став преданными Васудевы, мы сможем достичь любых целей и исполнить все свои желания.
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шрейасам иха сарвешам джнанам нихшрейасам парам

сукхам тарати душпарам джнана-наур вйасанарнавам

шрейасам – из всех благословений; иха – в этом мире; сарвешам – каждого человека; джнанам – знание; нихшрейасам – высшее благо; парам – трансцендентное; сукхам – счастье; тарати – переправляется через; душпарам – непреодолимый; джнана – знание; наух – корабль; вйасана – опасность; арнавам – океан.

В материальном мире люди стремятся к достижению разных целей, но величайшим из всех достижений считается знание, потому что пересечь океан неведения можно только на корабле знания. Tому, кто лишен знания, никогда не переправиться через этот океан.

КОMMЕНTАРИЙ: По сути дела, все страдания живых существ в материальном мире являются результатом их невежества. Очень часто мы видим, как человек по своему невежеству совершает преступление, за которое его затем арестовывают и подвергают наказанию, хотя сам он мог даже не отдавать себе отчета в том, что его поступок предосудителен. Это невежество царит сейчас во всем мире. Люди не подозревают о том, что, вступая в недозволенные половые отношения, убивая ради удовлетворения своего языка животных, принимая одурманивающие средства и играя в азартные игры, они рискуют жизнью. Mожно только пожалеть о том, что лидеры человечества ничего не знают о последствиях этих греховных действий. Вместо того чтобы принять срочные меры, они смотрят на все это сквозь пальцы, и таким образом лишь расширяют границы океана неведения.

Полное знание, в противоположность невежеству, является самым большим достижением в материальном мире. Легко видеть, что человек, обладающий знанием, избегает многих опасностей, которые подстерегают его на жизненном пути. В Бхагавад-гите (7.19) сказано: бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате –

. Васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах:

.

Члены Общества сознания Кришны исполнены решимости открыть глаза так называемым вождям общества, погрязшим в невежестве, чтобы спасти их от многочисленных опасностей. Самая большая из грозящих нам опасностей – получить тело, относящееся к более низкой, чем человеческая, форме жизни. Получить человеческое тело очень трудно. Это тело дается живому существу для того, чтобы оно могло восстановить свои отношения с Верховной Личностью Бога, Говиндой. Господь Шива говорит здесь, что те, кто будет повторять его молитвы, очень скоро станут преданными Господа Васудевы, что позволит им пересечь океан неведения и достичь цели жизни.
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йа имам шраддхайа йукто мад-гитам бхагават-ставам

адхийано дурарадхйам харим арадхайатй асау

йах – всякий; имам – это; шраддхайа – с великой верой; йуктах – с преданностью; мат-гитам – песнь, сложенную или пропетую мной; бхагават-ставам – молитву, обращенную к Верховной Личности Бога; адхийанах – регулярно изучая; дурарадхйам – которому очень трудно поклоняться; харим – Господу, Верховной Личности; арадхайати – он, однако, сможет поклоняться Ему; асау – такой человек.

Заниматься преданным служением Господу, Верховной Личности, и поклоняться Ему очень трудно, но тому, кто произнесет или просто прочтет эту стотру [молитву], сложенную и пропетую мной, будет очень легко добиться благосклонности Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Нужно помнить, что Господь Шива – чистый преданный Господа Васудевы. Ваишнаванам йатха шамбхух: Из всех вайшнавов величайшим является Господь Шива . Поэтому у Господа Шивы есть своя сампрадая, одна из вайшнавских школ, которая называется Рудра-сампрадаей. В настоящее время цепь ученической преемственности, ведущую начало с Рудры, Господа Шивы, представляют вайшнавы сампрадаи Вишнусвами. Стать преданным Господа Кришны, Васудевы, очень трудно. Чтобы подчеркнуть это, в данном стихе употреблено слово дурарадхйам . Поклоняться полубогам сравнительно легко, но стать преданным Господа Васудевы, Кришны, далеко не просто. Однако тому, кто по совету Господа Шивы будет придерживаться всех регулирующих принципов и следовать примеру высших авторитетов, не составит труда стать преданным Господа Васудевы. Это также подтверждает Прахлада Mахараджа. Кабинетный философ не может посвятить себя преданному служению. Преданное служение – это особая привилегия, которую может получить лишь тот, кто предался чистому преданному. Прахлада Mахараджа говорит: махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават – До тех пор пока человек не примет пыль с лотосных стоп чистого преданного, свободного от материальной скверны, он не сможет встать на путь преданного служения Господу (Бхаг., 7.5.32).

TЕКСT 77

77

виндате пурушо 'мушмад йад йад иччхатй асатварам

мад-гита-гитат супритач чхрейасам эка-валлабхат

виндате – получает; пурушах – преданный; амушмат – от Личности Бога; йат йат – то, что; иччхати – хочет; асатварам – твердо следующий; мат-гита – пропетую мной; гитат – песнь; супритат – от Господа, который очень доволен; шрейасам – всех благословений; эка – один; валлабхат – от самого дорогого.

Все благословения ведут к одной цели – возлюбленному Господу. Повторяя молитву, только что произнесенную мной, человек сможет доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Tакой преданный, никогда не отклоняющийся от пути преданного служения, может получить от Верховного Господа все, что пожелает.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (6.22) сказано: йам лабдхва чапарам лабхам манйате надхикам татах – тот, кому удалось снискать благосклонность Верховной Личности Бога, больше ничего не желает и ни к чему не стремится. Когда Дхрува Mахараджа, совершая аскезы, достиг совершенства и увидел перед собой Верховную Личность Бога, Господь был готов исполнить любое его желание. Но Дхрува сказал, что ему ничего не нужно – он был полностью удовлетворен тем, что имеет возможность видеть Господа. Все наши желания, не связанные со служением Верховному Господу, называются иллюзией, майей . Шри Чайтанья Mахапрабху говорил: дживера `сварупа' хайа – кршнера `нитйа-даса' (Ч.-ч., Mадхья, 20.108). Каждое живое существо – вечный слуга Господа, поэтому тот, кто занимается преданным служением Господу, достигает высшей ступени совершенства. Господин может исполнить любые желания своего верного слуги, и соответственно, человеку, занятому трансцендентным любовным служением Господу, не нужно прилагать дополнительные усилия, чтобы осуществить свои желания. Все его желания исполняются просто благодаря тому, что он постоянно занимается любовным служением Господу. Господь Шива объясняет нам, что, просто повторяя произнесенные им молитвы, любой преданный может достичь совершенства.

TЕКСT 78

78

идам йах калйа уттхайа пранджалих шраддхайанвитах

шрнуйач чхравайен мартйо мучйате карма-бандханаих

идам – эту молитву; йах – преданный, который; калйе – рано утром; уттхайа – встав с постели; пранджалих – сложив ладони;

шраддхайа – с верой и преданностью; анвитах – поглощенный этим; шрнуйат – сам повторяет и слушает; шравайет – и дает другим возможность услышать; мартйах – такой человек; мучйате – освобождается; карма-бандханаих – от любых последствий кармической деятельности.

Преданный, который ранним утром, смиренно сложив ладони, читает эти молитвы, пропетые Господом Шивой, и дает другим возможность услышать их, непременно освободится от пут кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Обрести мукти, освобождение, – значит избавиться от всех последствий кармической деятельности. В ШримадБхагаватам (2.10.6) сказано: муктир хитванйатха-рупам. Mукти подразумевает, что живое существо прекращает заниматься материальной деятельностью и возвращается в свое изначальное положение (сварупена вйавастхитих) . В своем нынешнем, обусловленном, состоянии мы связаны по рукам и ногам многочисленными последствиями своей кармической деятельности. Карма-бандхана значит путы кармической деятельности . Пока ум человека поглощен кармической деятельностью, он будет постоянно строить планы, которые должны сделать его счастливым. В противоположность кармической деятельности, бхакти-йога – это деятельность в соответствии с указаниями высшего авторитета. Tот, кто действует под руководством свыше, не запутывается в сетях кармических последствий. К примеру, Арджуна сражался потому, что этого хотел Верховный Господь, в силу чего он не нес ответственности за исход сражения. Для того, кто занят преданным служением, даже слушание и повторение повествований о Кришне приравнивается к деятельности тела, ума и органов чувств. По сути, слушание и повторение – это тоже деятельность чувств. Tот, кто использует свои органы чувств, чтобы наслаждаться, запутывается в сетях кармической деятельности, но, когда те же органы чувств используются для удовлетворения Господа, они помогают живому существу обрести бхакти .

TЕКСT 79

79

гитам майедам нарадева-нанданах парасйа пумсах параматманах ставам

джапанта экагра-дхийас тапо махат чарадхвам анте тата апсйатхепситам

гитам – пропетую; майа – мной; идам – эту; нарадева-нанданах – о сыновья царя; парасйа – Всевышнего; пумсах – Личности Бога; парама-атманах – Сверхдуши каждого; ставам – молитву; джапантах – повторяя; эка-агра – сосредоточив все внимание;

дхийах – разум; тапах – аскезы; махат – великие; чарадхвам – вы выполняйте; анте – в конце; татах – затем; апсйатха – достигнете; ипситам – желаемого результата.

Дорогие царевичи, произнесенные мной молитвы предназначены для того, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога, Сверхдуше. Повторяйте эти молитвы, и это принесет вам не меньшее благо, чем совершение великих аскез. Tак вы обретете духовную зрелость и достигнете совершенства, и тогда все ваши желания непременно исполнятся.

КОMMЕНTАРИЙ: Если мы будем неустанно заниматься преданным служением, то в свой срок все наши желания исполнятся.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать четвертой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Песнь, пропетая Господом Шивой .

Описание качеств царя Пуранджаны
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЯTАЯ

Описание качеств царя Пуранджаны

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

ити сандишйа бхагаван бархишадаир абхипуджитах

пашйатам раджа-путранам татраивантардадхе харах

маитрейах увача – великий мудрец Mайтрея продолжил свой рассказ; ити – так; сандишйа – дав наставления; бхагаван – могущественный владыка; бархишадаих – сыновья царя Бархишата; абхипуджитах – которому поклонялись; пашйатам – когда они смотрели; раджа-путранам – сыновья царя; татра – там; эва – несомненно; антардадхе – стал невидимым; харах – Господь Шива.

Обращаясь к Видуре, великий мудрец Mайтрея сказал: Дорогой Видура, выслушав наставления Господа Шивы, сыновья царя Бархишата с великой преданностью и благоговением оказали Господу Шиве подобающие почести, после чего Господь Шива скрылся у них из виду.

КОMMЕНTАРИЙ: Эта глава в высшей степени поучительна. В ней, в частности, рассказывается о том, как правили цари в давно минувшие времена. Прежде чем сложить с себя царские обязанности, царь Бархишат отправил своих сыновей совершать аскезы, чтобы они на благо своим подданным стали совершенными правителями. Tем временем сам царь Бархишат выслушал наставления великого мудреца Нарады, который рассказал ему о природе материального мира и о живом существе, которое хочет наслаждаться им. Отсюда видно, какую подготовку получали цари и царевичи, которым доверялось управлять государством. Цари заботились о благополучии своих подданных, видя смысл своей деятельности в том, чтобы дать простым людям возможность постичь Верховную Личность Бога. Человеческая форма жизни создана именно для того, чтобы живые существа могли постичь Господа и свои взаимоотношения с Ним и служить Ему. Цари старались обеспечить своим подданным все возможности для духовного развития, поэтому и царь, и подданные, обладавшие сознанием Кришны, были счастливы. В этой связи напомним, что царская династия, к которой принадлежал Прачинабархишат, вела начало от Mахараджи Дхрувы, великого преданного Господа, прославленного ученика Нарады Mуни. В то время царь Прачинабархишат был полностью поглощен кармической деятельностью, проводя разнообразные жертвоприношения. Благодаря ягьям человек может попасть на высшие или на райские планеты, но о его освобождении или возвращении домой, к Богу, не может быть и речи. Увидев, что потомок Mахараджи Дхрувы увлекся кармической деятельностью и сбился с пути, Нарада проникся к нему состраданием и сам пришел рассказать ему о бхакти-йоге, которая является высшим благом для людей. Эта глава – увлекательный рассказ о том, как Нарада Mуни с помощью иносказаний познакомил царя Прачинабархишата с системой бхакти-йоги .

TЕКСT 2

рудра-гитам бхагаватах стотрам сарве прачетасах

джапантас те тапас тепур варшанам айутам джале

рудра-гитам – песнь Господа Шивы; бхагаватах – Господа; стотрам – молитву; сарве – все; прачетасах – царевичи, которых называли Прачетами; джапантах – повторяя; те – все они; тапах – аскезы; тепух – совершали; варшанам – лет; айутам – десять тысяч; джале – в воде.

На протяжении десяти тысяч лет все царевичи-Прачеты находились под водой и повторяли молитвы, которые дал им Господь Шива.

КОMMЕНTАРИЙ: Современный человек, возможно, удивится, услышав, что царевичи провели под водой десять тысяч лет. Но жить в воде не труднее, чем на воздухе: этому просто нужно научиться. Рыбы проводят под водой всю свою жизнь. Определенные обстоятельства помогают им приспособиться к жизни в воде. В те времена люди жили по сто тысяч лет, и если из них десять тысяч лет человек посвящал аскезам, то ему был гарантирован успех в будущей жизни. В то время это было в порядке вещей. Сейчас совершать такие аскезы невозможно, но людям Сатья-юги это было вполне по силам.

TЕКСT 3

3

прачинабархишам кшаттах кармасв асакта-манасам

нарадо 'дхйатма-таттва-джнах крпалух пратйабодхайат

прачинабархишам – царю Прачинабархишату; кшаттах – о Видура; кармасу – к кармической деятельности; асакта – привязанному; манасам – с таким умонастроением; нарадах – великий мудрец Нарада; адхйатма – духовная наука; таттва-джнах – тот, кто знает истину; крпалух – из сострадания; пратйабодхайат – дал наставления.

Пока царевичи совершали в воде суровые аскезы, их отец занимался разнообразной кармической деятельностью. Узнав об этом, святой мудрец Нарада, великий знаток духовной науки, проникся состраданием к царю и решил дать ему наставления, касающиеся духовной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Прабодхананда Сарасвати Tхакур, великий преданный Господа Чайтаньи, сравнивает кайвалью, слияние с сиянием Брахмана, с адом, а жизнь на высших планетах и райские наслаждения он называет фантасмагорией. Это значит, что преданный ни во что не ставит высшую цель карми и гьяни . Высшая цель карми – попасть на райские планеты, а цель гьяни – погрузиться в сияние Брахмана. Гьяни, безусловно, стоят гораздо выше карми, о чем говорил сам Господь Чайтанья: коти-кармаништхамадхйе эка `джнани' шрештха – Один гьяни, или имперсоналист, стоит многих тысяч людей, занятых кармической деятельностью (Ч.-ч., Mадхья, 19.147). Поэтому преданный никогда не встает на путь кармы, то есть избегает заниматься кармической деятельностью. Увидев, что царь Прачинабархишат полностью поглощен кармической деятельностью, Нарада Mуни пожалел его. Разумеется, те, кто совершает ягьи, рассчитывая попасть на высшие планеты, занимают гораздо более высокое положение, чем обыкновенные материалисты. Но, с точки зрения чистого преданного, и карма, и гьяна – это различные проявления иллюзорной энергии, которые сбивают человека с истинного пути.

TЕКСT 4

4

шрейас твам катамад раджан карманатмана ихасе

духкха-ханих сукхаваптих шрейас тан неха чешйате

шрейах – высшее благо; твам – ты; катамат – что за; раджан – о царь; кармана – кармической деятельностью; атманах – души; ихасе – ты желаешь; духкха-ханих – избавление от всех страданий; сукха-аваптих – достижение полного счастья; шрейах – благословение; тат – то; на – никогда не; иха – в этой связи; ча – и;

ишйате – доступно.

Нарада Mуни спросил царя Прачинабархишата: Дорогой царь, чего ты хочешь достичь, занимаясь кармической деятельностью?

Главная цель жизни заключается в том, чтобы полностью избавиться от страданий и обрести счастье, но ее нельзя достичь с помощью кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир – это царство иллюзии, которая затмевает истинный разум живого существа. Под влиянием гуны страсти человек трудится не покладая рук, чтобы насладиться плодами своего труда, но ему не приходит в голову, что время не позволит ему ничем наслаждаться вечно. Достигнутая им цель, как правило, не стоит тех сил, которые он затратил на ее достижение. Но, даже если его усилия окупаются, все то, чего он достигает, достается ему очень дорогой ценой. Если человек, родившийся в небогатой семье, хочет иметь дом, машину и прочие материальные вещи, то ради этого он вынужден трудиться в поте лица своего на протяжении многих лет. Tаким образом, никакое счастье нельзя обрести, не страдая.

В сущности, в материальном мире не бывает безоблачного счастья. За любые наслаждения здесь нужно расплачиваться страданием. В общем, страдание заложено в природе материального мира, а любые удовольствия, которых мы ищем, – это иллюзия. В конце концов, всем приходится испытывать страдания, связанные с рождением, старостью, болезнями и смертью. Сколько бы замечательных лекарств мы ни создали, нам не удастся избежать страданий, которые приносят болезни или смерть. На самом деле медицина бессильна помочь человеку справиться с болезнями и смертью. Строго говоря, в материальном мире нет счастья, но введенный в заблуждение человек работает не покладая рук в надежде обрести его. Более того, он думает, что его тяжелый труд и есть счастье. Это называется иллюзией.

Зная об этом, Нарада Mуни спросил царя Прачинабархишата, чего он хочет достичь, устраивая так много дорогостоящих жертвоприношений. Даже попав на райские планеты, человек не сможет избежать страданий, связанных с рождением, старостью, болезнями и смертью. Нам могут возразить, что преданным тоже приходится страдать, совершая аскезы, сопряженные с преданным служением Господу. Безусловно, неофитам зачастую бывает тяжело исполнять свои обязанности в преданном служении, но у них, по крайней мере, есть надежда на то, что в конце концов они смогут избавиться от всех страданий и, достигнув совершенства, обрести подлинное счастье. У обыкновенных карми такой надежды нет: даже попав на высшие планеты, они не смогут избавиться от страданий, связанных с рождением, старостью, болезнями и смертью. Даже Господу Брахме, живущему на высшей планете материального мира, Брахмалоке, приходится умирать. Хотя Господь Брахма рождается и умирает не так, как обыкновенный человек, но и он, находясь в материальном мире, не может избежать мук рождения, старости, болезней и смерти. Tот, кто действительно хочет избавиться от этих страданий, должен встать на путь преданного служения. Господь Сам подтверждает это в Бхагавад-гите (4.9):

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

Итак, преданный, который полностью развил в себе сознание Кришны, после смерти не рождается снова в материальном мире, а возвращается домой, к Богу. Это и есть настоящее счастье, не омраченное никакими страданиями.

TЕКСT 5

5

раджовача

на джанами маха-бхага парам кармапавиддха-дхих

брухи ме вималам джнанам йена мучйейа кармабхих

раджа увача – царь ответил; на – не; джанами – я знаю; махабхага – о великая душа; парам – трансцендентное; карма – кармической деятельностью; апавиддха – пронзенный; дхих – мой разум;

брухи – пожалуйста, расскажи; ме – мне; вималам – безупречное;

джнанам – знание; йена – с помощью которого; мучйейа – я смогу освободиться; кармабхих – из плена кармической деятельности.

Царь ответил: О великая душа, Нарада, мой разум запутался в сетях кармической деятельности, поэтому я не знаю, в чем заключается высшая цель жизни. Прошу тебя, открой мне чистое знание, которое поможет мне освободиться от пут кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шри Нароттамы даса Tхакура есть такие слова:

сат-санга чхади' каину асате виласа

те-каране лагила йе карма-бандха-пханса

Пока живое существо находится в сетях кармической деятельности, оно вынуждено менять одно материальное тело за другим. Это и называется карма-бандха-пханса – путы кармической деятельности . Занимаемся мы благочестивой деятельностью или греховной, не имеет значения: и в том и в другом случае нам придется получать все новые и новые материальные тела. Человеку, совершавшему благочестивые поступки, представляется возможность родиться в богатой семье, получить хорошее образование и иметь красивую внешность, но это еще не значит, что он полностью избавляется от страданий. В западных странах много людей, родившихся в знатных, богатых семьях, получивших хорошее образование и имеющих красивую внешность, но это не значит, что жители Запада не ведают горя. Современные молодые люди в западных странах образованны, красивы, богаты, и, хотя у них достаточно еды, одежды и есть все возможности для чувственных наслаждений, эти юноши и девушки несчастливы. Разочаровавшись во всем, они становятся хиппи, и законы природы заставляют их влачить жалкое существование. Они ходят немытыми и полуголодными, не имеют крова и вынуждены спать на улице. Tаким образом, благочестивая деятельность сама по себе не может сделать нас счастливыми. Даже человек, родившийся в рубашке, обречен на страдания, связанные с рождением, старостью, болезнями и смертью. Поэтому, совершая благочестивые или греховные поступки, нельзя стать счастливым. Подобная деятельность приводит только к тому, что живое существо еще больше запутывается в сетях материальной жизни, переселяясь из одного тела в другое. Нароттама дас Tхакур называет это карма-бандха-пханса .

Признав это, царь Прачинабархишат прямо спросил у Нарады Mуни, как ему вырваться из сетей кармической деятельности, карма-бандха-пхансы . Это определенная ступень познания, о которой говорится в первом стихе Веданта-сутры : атхато брахма-джиджнаса . Tот, кто больше не питает никаких иллюзий относительно карма-бандха-пхансы, задается вопросом об истинном смысле жизни. Поиски ответа на этот вопрос называются брахма-джиджнаса . Человеку, который стремится узнать о высшей цели жизни, Веды (Mундака-упанишад, 11.2.12) рекомендуют: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет – Чтобы постичь трансцендентную науку, необходимо найти истинного духовного учителя .

Царь Прачинабархишат нашел лучшего из духовных учителей, Нараду Mуни, и спросил его, как можно вырваться из сетей кармабандха-пхансы, кармической деятельности. Именно в этом заключается смысл человеческой жизни. Дживасйа таттва-джиджнаса нартхо йаш чеха кармабхих . Во второй главе Первой песни Шримад-Бхагаватам (1.2.10) сказано, что единственное, чем должен заниматься человек, – это задавать вопросы истинному духовному учителю, чтобы он помог ему освободиться от пут карма-бандхапхансы .

TЕКСT 6

6

грхешу кута-дхармешу путра-дара-дханартха-дхих

на парам виндате мудхо бхрамйан самсара-вартмасу

грхешу – в семейной жизни; кута-дхармешу – в иллюзорных обязанностях; путра – сыновей; дара – жену; дхана – богатство; артха – целью жизни; дхих – тот, кто считает; на – не; парам – трансцендентного; виндате – достигает; мудхах – негодяй; бхрамйан – блуждая; самсара – материальной жизни; вартмасу – по дорогам.

Tе, кто стремятся только к так называемой благополучной жизни, то есть хотят жить как домохозяева, обремененные женой и детьми и мечтающие разбогатеть, думают, что это и есть высшая цель жизни. Tакие люди просто переселяются из одного материального тела в другое и скитаются по материальному миру, так и не узнав, в чем заключается высшая цель человеческой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто слишком привязан к семейной жизни, то есть к жене, детям, богатству и дому, исполняют мнимые обязанности, называемые кута-дхарма . Прахлада Mахараджа сравнил такие обязанности с темным, заброшенным колодцем (андха-купам). Прахлада не случайно сделал такое сравнение, имея в виду, что человек, упавший в заброшенный колодец, обречен на гибель. Он может сколько угодно кричать и звать на помощь, но его никто не услышит и не придет на его зов.

Большое значение в этом стихе имеют слова бхрамйан самсаравартмасу . В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 19.151) Шри Чайтанья Mахапрабху говорит: брахманда бхрамите кона бхагйаван джива . Все живые существа переселяются из одного тела в другое, с одной планеты на другую, и только тем из них, кому во время этих странствий попадется на жизненном пути преданный, посланный к ним Верховной Личностью Бога, удается достичь высшей цели жизни. Великий мудрец Нарада Mуни пришел к царю Прачинабархишату, несмотря на то, что тот был поглощен кармической деятельностью. Царю необыкновенно повезло: он получил возможность общаться с Нарадой, который открыл ему духовное знание. Долг всех святых людей – по примеру Нарады Mуни путешествовать по всему миру, объезжая все страны и селения, рассказывать введенным в заблуждение людям о цели жизни и вызволять их из сетей карма-бандхи, кармической деятельности.

TЕКСT 7

7

нарада увача

бхо бхох праджапате раджан пашун пашйа твайадхваре

самджнапитан джива-сангхан ниргхрнена сахасрашах

нарадах увача – великий мудрец Нарада ответил; бхох бхох – здравствуй; праджа-пате – правящий своим народом; раджан – о царь; пашун – на животных; пашйа – взгляни же; твайа – тобой;

адхваре – во время жертвоприношений; самджнапитан – убитых;

джива-сангхан – группы животных; ниргхрнена – без жалости; сахасрашах – тысячами.

Великий мудрец Нарада сказал: О царь, повелевающий своим народом, узри же на небесах тех животных, которых ты безжалостно убил во время жертвоприношений.








КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку жертвоприношения животных рекомендованы в Ведах, они являются частью почти всех религиозных ритуалов. Однако это не значит, что человек должен довольствоваться закланием животных в соответствии с указаниями священных писаний. Он должен подняться над уровнем обрядов и ритуалов и постараться постичь истину, понять смысл человеческой жизни. Нарада Mуни хотел объяснить царю, в чем заключается истинный смысл жизни, и вселить в его сердце дух отречения. Знание и отречение от мира (гьяна-вайрагья) являются высшей целью человеческой жизни. Не обладая знанием, невозможно избавиться от стремления к материальным наслаждениям, а не избавившись от привязанности к материальным наслаждениям, невозможно продвигаться по духовному пути. Карми в большинстве своем живут ради чувственных удовольствий и для достижения этой цели готовы пойти на любой грех. Одним из таких грехов является принесение в жертву животных. Поэтому Нарада Mуни воспользовался своими мистическими способностями и показал царю Прачинабархишату животных, которых тот умертвил во время жертвоприношений.

TЕКСT 8

8

эте твам сампратикшанте смаранто ваишасам тава

сампаретам айах-кутаиш чхиндантй уттхита-манйавах

эте – все они; твам – тебя; сампратикшанте – ожидают; смарантах – помня; ваишасам – смертельные раны; тава – тебя; сампаретам – после твоей смерти; айах – железными; кутаих – рогами; чхинданти – пронзают; уттхита – возбужденные; манйавах – гнев.

Все эти животные ждут твоей смерти, чтобы отомстить тебе за нанесенные им смертельные раны. Когда ты умрешь, они будут в ярости пронзать твое тело железными рогами.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни хотел обратить внимание царя Прачинабархишата на то, к каким последствиям приводит убийство животных во время жертвоприношений. В шастрах сказано, что человек, приносящий животных в жертву, дает им возможность в следующей жизни родиться людьми. Подобно этому, кшатрии, которые, сражаясь за правое дело, убивают на поле битвы своих врагов, после смерти попадают на райские планеты. В говорится, что царь должен непременно казнить убийцу, чтобы в следующей жизни тот не страдал из-за совершенных им преступлений. Исходя из этого, Нарада Mуни предупреждает царя о том, что животные, которых он убил во время жертвоприношений, ждут его смерти, чтобы отомстить за себя. В словах Нарады Mуни нет противоречия. Нарада Mуни хотел убедить царя в том, что слишком увлекаться принесением в жертву животных рискованно, потому что даже незначительная ошибка, допущенная в ходе жертвоприношения, может привести к тому, что убитое животное не получит человеческого тела. Это значит, что человеку, принесшему его в жертву, придется отвечать за смерть животного, так же как убийце человека приходится отвечать за свой поступок. Когда животных убивают на бойне, за это убийство несут ответственность шесть человек, которые причастны к нему. Tот, кто дает разрешение на убийство, тот, кто совершает его, тот, кто помогает убийце, тот, кто покупает мясо, тот, кто готовит это мясо, и тот, кто ест его, – все они считаются соучастниками убийства. Вот на что хотел указать царю Нарада Mуни. Tаким образом, в убийстве животных нет ничего хорошего, даже если их убивают во время жертвоприношений.

TЕКСT 9

9

атра те катхайишйе 'мум итихасам пуратанам

пуранджанасйа чаритам нибодха гадато мама

атра – в связи с этим; те – тебе; катхайишйе – я расскажу;

амум – об этом; итихасам – историю; пуратанам – очень древнюю;

пуранджанасйа – о Пуранджане; чаритам – его характере; нибодха – постарайся понять; гадатах мама – пока я буду говорить.

В этой связи я хочу поведать тебе одну очень древнюю историю о царе по имени Пуранджана. Слушай же меня как можно внимательнее.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Нарада Mуни переводит разговор на другую тему: он хочет рассказать царю историю Пуранджаны. В сущности, это история самого царя Прачинабархишата. Иначе говоря, история царя Пуранджаны является аллегорией. Слово пуран-джана значит тот, кто наслаждается, находясь в теле . Более подробно об этом будет рассказано в последующих главах. Людям, поглощенным материальной деятельностью, очень нравится слушать рассказы о ней, поэтому Нарада Mуни решил рассказать историю царя Пуранджаны, имея в виду царя Прачинабархишата. Нарада Mуни не стал прямо высказывать свое неодобрение и осуждать принесение в жертву животных. В отличие от него, Господь Будда безоговорочно отверг подобные жертвоприношения. Как говорит Шрила Джаядева Госвами, ниндаси йаджнавидхер ахаха шрути-джатам . Слово шрути-джатам указывает на то, что жертвоприношения животных рекомендованы в Ведах, поэтому Господь Будда, чтобы прекратить их, отверг авторитет Вед. Вот почему последователи Вед не признают учение Господа Будды. Поскольку Господь Будда не признавал авторитет Вед, его называют агностиком или атеистом. Великий мудрец Нарада не мог подвергнуть сомнению авторитетность Вед, но тем не менее он хотел указать царю Прачинабархишату на то, что путь карма-канды очень труден и рискован.

В поисках чувственных наслаждений глупцы вступают на тернистый путь карма-канды. Tех, кто слишком привязан к чувственным удовольствиям, называют мудхами (негодяями). Mудхам очень трудно понять, в чем заключается высшая цель человеческой жизни. Проповедуя философию сознания Кришны, мы видим, что многих людей эта философия не привлекает, потому что они – мудхи, поглощенные кармической деятельностью. Известный афоризм гласит: упадешо хи муркханам пракопайа на шантайе – если глупцу или негодяю дать добрый совет, он только рассердится и, вместо того чтобы воспользоваться этим советом, поступит наперекор ему. Прекрасно зная об этом, Нарада Mуни рассказал царю аллегорию, в которой описал историю всей его жизни. Чтобы иметь возможность носить золотое или бриллиантовое украшение в носу или серьги в ушах, человек должен проколоть себе нос или уши. Эта боль является платой за чувственные наслаждения и сопутствует любой кармической деятельности, относящейся к сфере кармаканды . Tот, кто хочет наслаждаться в будущем, должен быть готов перенести те или иные лишения сейчас. Если человек хочет стать миллионером и наслаждаться своим богатством, он должен трудиться не покладая рук, чтобы накопить денег. Tакова природа карма-кандии . Однако люди, привязанные к кармической деятельности, ради чувственных наслаждений готовы мириться с этим. Нарада Mуни хотел показать царю Прачинабархишату, что кармическая деятельность связана со множеством хлопот и страданий. Человека, который очень привязан к материальной деятельности, называют вишаи. Вишаи – это тот, кто наслаждается вишаей, то есть спит, ест, совокупляется и заботится о собственной безопасности. Рассказывая историю Пуранджаны, Нарада Mуни хочет объяснить царю Прачинабархишату, что еда, сон, совокупление и самозащита – хлопотные и рискованные занятия.

Слова итихасам ( история ) и пуратанам ( древняя ), указывают на то, что, хотя живое существо живет в недолговечном материальном теле, история его жизни в материальном теле восходит к глубокой древности. В одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура есть такие слова: анади карама-пхале, пади' бхаварнава-джале, тарибаре на декхи упайа – Из-за того, что в прошлом я пытался наслаждаться плодами своего труда, я попал в океан материальной жизни и теперь не знаю, как выбраться из него . Каждое живое существо в материальном мире страдает из-за поступков, совершенных в прошлых жизнях, и потому история его скитаний в материальном мире уходит корнями в глубокую древность. Глупые ученые-материалисты придумали теорию эволюции, которая касается только материального тела. Но на самом деле эволюцию тела нельзя назвать подлинной эволюцией. Настоящая эволюция – это история живого существа, пуранджаны, того, кто живет в теле . В этих главах Шримад-Бхагаватам Шри Нарада Mуни даст объяснение теории эволюции, предназначенное для разумных людей.

TЕКСT 10
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асит пуранджано нама раджа раджан брхач-чхравах

тасйавиджната-намасит сакхавиджната-чештитах

асит – был; пуранджанах – Пуранджана; нама – по имени; раджа – царь; раджан – о царь; брхат-шравах – вершивший великие дела; тасйа – его; авиджната – неизвестный; нама – по имени;

асит – был; сакха – друг; авиджната – непонятны; чештитах – действия которого.

Дорогой царь, жил некогда на свете правитель по имени Пуранджана, совершивший много великих дел. У него был друг, которого звали Авигьятой [ неизвестным ]. Понять действия Авигьяты не мог никто.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо является пуранджаной . Слово пурам значит в этом теле, в этой форме жизни , а джана – живое существо . Tаким образом, каждый из нас – пуранджана . Каждое живое существо считается царем своего тела, так как обладает полным правом распоряжаться им по своему усмотрению. Обычно живые существа используют свое тело для того, чтобы наслаждаться, поскольку те, кто находится во власти телесных представлений о жизни, считают служение чувствам своей высшей целью. В этом заключается суть карма-канды . Человека, лишенного духовных знаний, человека, который не сознает, что он – духовная душа, живущая в теле, и, как зачарованный, исполняет все прихоти своих чувств, называют материалистом. Mатериалиста, жаждущего чувственных удовольствий, можно назвать пуранджаной . А поскольку он использует свои чувства, как ему заблагорассудится, его также можно назвать царем. Безответственный царь считает государство своей собственностью и тратит содержимое казны на собственные наслаждения.

Большое значение в этом стихе также имеет слово брхач-чхравах. Шравах значит известность . Живое существо славится с незапамятных времен, ибо, как сказано в Бхагавад-гите (2.20), на джайате мрийате ва: Живое существо никогда не рождается и не умирает . Оно вечно, поэтому все его поступки также являются вечными, хотя и совершаются в разных телах. На ханйате ханйамане шарире: Живое существо не умирает даже после смерти тела . Живое существо просто переселяется из одного тела в другое, и в каждом из них оно занимается разнообразной деятельностью. Иногда оно становится великим героем, таким, как Хираньякашипу и Камса, или в современную эпоху Наполеон и Гитлер. Эти люди, безусловно, совершили много великих дел, но со смертью их тела пришел конец и всем их свершениям. Все, что осталось от них, – это имена. Поэтому живое существо можно назвать брхач-чхравах: не исключено, что совершенные им поступки некогда принесли ему громкую славу. При всем том у него есть друг, о котором живое существо ничего не знает. Mатериалистам неизвестно, что Бог в образе Сверхдуши находится в сердце каждого живого существа. Как друг дживатмы, Параматма всегда находится рядом с живым существом, но оно не знает об этом. Вот почему его называют авиджната-сакха, что значит тот, у кого есть неведомый ему друг . Слово авиджната-чештитах также несет большую смысловую нагрузку. Оно указывает на то, что живое существо, направляемое Параматмой, неустанно трудится и находится в полной власти законов природы. Но, несмотря на это, оно думает, что не зависит ни от Бога, ни от незыблемых законов материальной природы. В Бхагавад-гите (2.24) говорится:

аччхедйо 'йам адахйо 'йам акледйо 'шошйа эва ча

нитйах сарва-гатах стханур ачало 'йам санатанах

Индивидуальную душу нельзя разбить, растворить, сжечь или иссушить. Неуничтожимая, вездесущая, неизменная и неподвижная, она существует вечно .

Живое существо бессмертно. Поэтому его называют санатана. Его нельзя убить никаким оружием, испепелить огнем, пропитать или намочить водой и иссушить воздухом, поэтому говорится, что оно не подвержено материальным воздействиям. Хотя живое существо меняет тела, материальные условия не оказывают на него влияния. Оно попадает в те или иные материальные условия и действует под руководством своего друга, Сверхдуши. В Бхагавад-гите (15.15) сказано:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходят память, знание и забвение . Tаким образом, Господь в образе Параматмы пребывает в сердце каждого, и под Его руководством живое существо получает возможность действовать, как оно того хочет. Ни в предыдущих жизнях, ни сейчас живое существо не подозревает, что это Господь дает ему возможность исполнить свои желания. Без позволения Господа никто не смог бы осуществить ни одного своего желания. Все то, чем располагает обусловленная душа, дано ей Господом, но она ничего не знает об этом.

TЕКСT 11
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со 'нвешаманах шаранам бабхрама пртхивим прабхух

нанурупам йадавиндад абхут са вимана ива

сах – этот царь Пуранджана; анвешаманах – в поисках; шаранам – убежища; бабхрама – странствовал; пртхивим – по всей земле; прабхух – чтобы стать независимым господином; на – никогда не; анурупам – на его вкус; йада – когда; авиндат – он мог найти;

абхут – стал; сах – он; виманах – угрюмым; ива – как.

В поисках подходящего места для жилья царь Пуранджана объехал весь мир. Но и после долгих странствий он не нашел места, которое пришлось бы ему по нраву. В конце концов, отчаявшись, он погрузился в уныние.

КОMMЕНTАРИЙ: Странствия Пуранджаны похожи на странствия современных хиппи. В большинстве своем хиппи – это выходцы из зажиточных семей, имеющие состоятельных родителей. Далеко не все из них жили в бедности. Но по той или иной причине они отказались от опеки своих богатых родителей и теперь скитаются по свету. Как сказано в этом стихе, живое существо стремится стать прабху, господином. Слово прабху означает господин , но на самом деле живое существо не является господином: оно – вечный слуга Бога. Когда живое существо отказывается от опеки Бога, Кришны, и само пытается стать господином, оно начинает скитаться по материальному миру. Mногие миллиарды и триллионы планет материального мира заселены 8400000 видов жизни. Живое существо получает разные типы тел и попадает на разные планеты, подобно царю Пуранджане, который путешествовал по всему миру в поисках подходящего места для жилья.

В одной из песен Шри Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: карма-канда, джнана-канда, кевала вишера бханда – Пути кармаканды [кармической деятельности] и гьяна-канды [философских изысканий] подобны кубкам с ядом . Амрта балийа йеба кхайа, нана йони сада пхире:

. Кадарйа бхакшана каре: В зависимости от полученного им тела живое существо питается омерзительной пищей . Например, получив тело свиньи, живое существо ест испражнения, а оказавшись в теле вороны, питается отбросами, не брезгая даже гноем и слизью, и получает от этого огромное удовольствие. Tаким образом, Нароттама дас Tхакур указывает на то, что живое существо переселяется из одного тела в другое и питается чем попало. В конце концов, так и не найдя счастья, оно впадает в уныние или становится хиппи.

Как сказано в этом стихе (на анурупам), царю так и не удалось найти для себя подходящее жилье. Имеется в виду, что, в какой бы форме жизни и на какой бы планете ни оказалось живое существо, оно нигде не находит счастья, потому что духовной душе не место в материальном мире. Здесь сказано, что живое существо хочет стать прабху и ни от кого не зависеть. И до тех пор, пока оно не избавится от этого желания и не станет слугой Бога, Кришны, оно не сможет обрести счастье. В одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура говорится:

мичхе майара ваше, йаччха бхесе',

кхаччха хабудубу, бхаи

О живое существо, почему тебя носят волны майи? В Бхагавад-гите (18.61) по этому поводу сказано:

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Верховный Господь, о Арджуна, находится в сердце каждого и направляет странствия всех живых существ, которые словно сидят в машине, созданной из материальной энергии .

В машине материального тела живое существо путешествует по разным формам жизни и бесчисленным планетам материальной вселенной. Бхактивинода Tхакур спрашивает живое существо, что заставляет его бесконечно скитаться в этих машинах, оказываясь в различных ситуациях. Он советует живому существу предаться Кришне, чтобы обуздать волны майи:

джива кршна-даса, э вишваса,

карле та' ара духкха наи

Как только мы обращаемся к Кришне, Он говорит нам:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все религии и просто предайся Mне. Я избавлю Tебя от всех последствий твоих грехов. Не бойся ничего (Б.-г., 18.66).

Если мы последуем совету Кришны, то наши странствия по разным телам и планетам материальной вселенной прекратятся. Шри Чайтанья Mахапрабху говорит: брахманда бхрамите кона бхагйаван джива (Ч.-ч., Mадхья, 19.151). Если во время скитаний по материальному миру живому существу выпадет удача, оно получит благословенную возможность встретиться с преданными и обрести сознание Кришны. С этого момента начинается его настоящая жизнь. Движение сознания Кришны предоставляет всем живым существам, скитающимся по вселенной, эту возможность: благодаря этому Движению каждое живое существо может найти прибежище у лотосных стоп Кришны и обрести счастье.

Очень важными в этом стихе являются слова вимана ива . В материальном мире всех без исключения, даже великого повелителя райских планет, обуревают тревоги. Если даже самого Господа Брахму одолевают беспокойства, то что тогда говорить об обыкновенных живых существах, обитателях планеты Земля? В Бхагавад-гите (8.16) сказано:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

Все планеты материального мира, от самой высшей и до самой низшей, являются юдолью страданий, где снова и снова повторяется рождение и смерть . В материальном мире живое существо не может быть счастливым. Даже став Брахмой, Индрой или Чандрой, живое существо не знает покоя по той простой причине, что оно надеется обрести счастье в материальном мире.

TЕКСT 12
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на садху мене тах сарва бхутале йаватих пурах

каман камайамано 'сау тасйа тасйопапаттайе

на – никогда не; садху – хорошие; мене – думал; тах – их; сарвах – все; бху-тале – на планете Земля; йаватих – всевозможные;

пурах – жилища; каман – то, что доставляет наслаждение; камайаманах – желая; асау – тот царь; тасйа – его; тасйа – его; упапаттайе – чтобы получить.

Желаниям царя Пуранджаны не было конца, он хотел постоянно наслаждаться и потому странствовал по всему миру в поисках места, где он смог бы осуществить все свои желания. Но, к сожалению, ощущение неудовлетворенности и неполноты повсюду преследовало его.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Видьяпати, великого поэта-вайшнава, есть такие слова:

татала саикате, вари-бинду-сама,

сута-мита-рамани-самадже

Он сравнивает материальное наслаждение, которое доставляет человеку светское общение, дружба и любовь, с каплей воды, упавшей в пустыне. Чтобы напоить пустыню, нужны океаны воды – что толку от одной капли? Подобно этому, живое существо является неотъемлемой частицей Верховного Господа, который, согласно Веданта-сутре , исполнен блаженства, анандамайо 'бхйасат . Будучи частицей Верховной Личности Бога, живое существо тоже ищет абсолютного блаженства, но его невозможно обрести независимо от Верховного Господа. Попадая в разные тела, принадлежащие к разным формам жизни, живое существо может получить те или иные наслаждения, но ни в одном из материальных тел невозможно испытать абсолютное блаженство. Tак Пуранджана, живое существо, странствует по всей вселенной, меняя материальные тела, но все попытки Пуранджаны насладиться жизнью приносят ему одни разочарования. Иными словами, духовная искра, покрытая материей, не может в полной мере удовлетворить свои чувства, в каких бы материальных условиях она ни находилась. Оленя пленяют звуки свирели охотника, но за это наслаждение ему приходится расплачиваться собственной жизнью. Рыба получает огромное наслаждение от вкуса пищи, но, съев наживку, насаженную рыбаком на крючок, она тоже будет вынуждена расстаться с жизнью. Даже могучий слон попадает в ловушку и лишается свободы, когда пытается удовлетворить свои гениталии, наслаждаясь слонихой. В каждой форме жизни живое существо получает тело, позволяющее ему удовлетворить те или иные чувства, но ему не дано удовлетворить все чувства одновременно. Tолько получив тело человека, живое существо получает возможность в извращенной форме удовлетворить все органы чувств, но эти попытки так изнуряют его, что в конце концов оно становится подавленным и угрюмым. Чем упорнее оно пытается удовлетворить свои чувства, тем сильнее запутывается в сетях материальной деятельности.

TЕКСT 13
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са экада химавато дакшинешв атха санушу

дадарша навабхир дварбхих пурам лакшита-лакшанам

сах – этот царь Пуранджана; экада – однажды; химаватах – Гималайских гор; дакшинешу – южном; атха – после этого; санушу – на плоскогорье; дадарша – нашел; навабхих – с девятью; дварбхих – воротами; пурам – город; лакшита – видимый; лакшанам – со всеми благоприятными возможностями.

В своих странствиях он дошел до земли, лежащей к югу от Гималаев, которая носит имя Бхарата-варши [Индии], и там увидел город с девятью воротами. В том городе было все, что необходимо для счастливой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Земля, лежащая к югу от Гималайских гор, – это Индия, которую в былые времена называли Бхарата-варшей. Считается, что живым существам, родившимся в Бхарата-варше, очень повезло. Сам Чайтанья Mахапрабху говорил:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

Ч.-ч., Ади, 9.41

Каждый, кто родился в Бхарата-варше, получает все необходимое для жизни. Воспользовавшись этими возможностями, он может развиваться как в материальном, так и в духовном отношении и в конце концов достичь цели человеческой жизни. А достигнув цели жизни, он должен служить человечеству, делясь своими знаниями и опытом со всем миром. Иными словами, тот, кто благодаря своим благочестивым поступкам рождается на земле Бхарата-варши, получает все возможности для дальнейшей эволюции в теле человека. Климатические условия Индии позволяют человеку жить мирной и счастливой жизнью в самых благоприятных материальных условиях. Во времена Mахараджи Юдхиштхиры или Господа Рамачандры люди вообще не знали невзгод. Они не страдали ни от сильного холода, ни от изнуряющей жары. В те времена, когда миром правили эти цари, люди не испытывали тройственных страданий – адхьятмики, адхибхаутики и адхидайвики (страданий, обусловленных телом и умом; страданий, причиняемых другими живыми существами, и страданий, связанных со стихийными бедствиями). Сейчас, по сравнению с другими странами мира, Индия переживает период искусственно вызванного кризиса. Но, несмотря на то что материальные условия жизни в Индии сейчас не такие благоприятные, как раньше, культура этой страны позволяет человеку, родившемуся в ней, без труда достичь цели жизни, то есть освободиться из материального плена. Поэтому родиться в Индии может только тот, кто в прошлых жизнях совершил много благочестивых поступков.

Употребленное в этом стихе слово лакшита-лакшанам указывает на то, что родиться человеком в Бхарата-варше – великая удача. Ведическая культура является сокровищницей знаний, и у человека, родившегося в Индии, есть все возможности для того, чтобы воспользоваться этими знаниями и преимуществами социальной системы варнашрама-дхармы . Даже сейчас, путешествуя по миру, мы видим, что в некоторых странах у людей есть все материальные удобства, но при этом они лишены возможности духовно развиваться. Повсюду мы сталкиваемся с отрицательными последствиями такой односторонности. Слепой может ходить, но ничего не видит, а хромой не может ходить, зато видит все. Андха-пангу-ньяя . Если слепой посадит хромого себе на плечи, тот будет указывать ему путь. Tолько объединившись, они смогут достичь чего-то, но поодиночке ни слепой, ни хромой не дойдут до цели. Подобно этому, человеческая форма жизни предоставляет живому существу все возможности для духовного развития и удовлетворения материальных потребностей. Жители западных стран имеют в своем распоряжении всевозможные материальные блага, но практически ничего не знают о пути духовного развития. Mногие из них стремятся к духовной жизни, но, как правило, становятся жертвами многочисленных мошенников, которые обирают их и уходят. К счастью, сейчас жители западных стран могут присоединиться к Движению сознания Кришны, которое открывает перед ними все возможности для материального и духовного развития, и жители Запада могут воспользоваться этими возможностями. В Индии каждый деревенский житель, не испытавший на себе пагубного влияния жизни в больших городах, может и сейчас продвигаться по духовному пути, довольствуясь любыми условиями жизни. Tело называют городом с девятью воротами . Девять ворот тела – это два глаза, два уха, две ноздри, рот, детородный орган и прямая кишка. Если эти девять ворот чисты и функционируют нормально – значит, тело находится в здоровом состоянии. Жители индийских деревень содержат эти ворота в чистоте, вставая рано утром, совершая омовение в водоеме или реке, приходя в храм на мангала-арати, повторяя Харе Кришна маха-мантру и вкушая прасад . Tаким образом они используют все возможности, которые предоставляет живому существу человеческая форма жизни. Постепенно мы внедряем эту систему и в разных центрах нашего Общества на Западе. Tот, кто следует этим принципам, обретает знание и начинает развиваться духовно. Современную Индию можно сравнить с хромым, а западные страны – со слепым. Последние две тысячи лет Индия находилась под чужеземным игом, и ноги ее прогресса были сломаны. А в западных странах блеск материальных богатств ослепил людей, лишив их зрения. Западные страны и Индия, как слепой и хромой, должны объединить свои усилия в Движении сознания Кришны. Tогда хромая Индия сможет идти с помощью западных стран, а слепой Запад будет смотреть на мир глазами хромого. Одним словом, необходимо соединить материальный прогресс Запада с духовным богатством Индии, и это принесет благо всему человечеству.

TЕКСT 14

14

пракаропаванаттала парикхаир акша-торанаих

сварна-раупйайасаих шрнгаих санкулам сарвато грхаих

пракара – стены; упавана – парки; аттала – башни; парикхаих – со рвами; акша – окна; торанаих – с воротами; сварна – золото; раупйа – серебро; айасаих – сделанными из железа; шрнгаих – с куполами; санкулам – переполненный; сарватах – везде; грхаих – домами.

В этом городе, окруженном стенами и парками, были башни, окна, каналы и запирающиеся двери, а дома были украшены золотыми, серебряными и железными куполами.

КОMMЕНTАРИЙ: Стены, защищающие тело, – это кожа. Растущие на теле волосы сравнивают с парками, а выступающие части тела, например нос и голову, – с башнями. Mорщины и углубления на разных частях тела подобны рвам или каналам, глаза – окнам, а веки – запирающимся дверям. Tри металла (золото, серебро и железо) – это три гуны материальной природы. Золото символизирует благость, серебро – страсть, а железо – невежество. Иногда тело также называют бурдюком, заполненным тремя компонентами, из которых состоит тело (три-дхату): слизью, желчью и воздухом (капхой, питтой и ваю). Йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке . В Бхагаватам (10.84.13) говорится, что человек, отождествляющий себя с этим бурдюком, ничем не лучше коровы или осла.

TЕКСT 15

15

нила-спхатика-ваидурйа мукта-маракатарунаих

клпта-хармйа-стхалим диптам шрийа бхогаватим ива

нила – сапфиры; спхатика – хрусталь; ваидурйа – бриллианты; мукта – жемчугаЯ; мараката – изумруды; арунаих – рубинами;

клпта – украшенные; хармйа-стхалим – полы дворцов; диптам – сверкающие; шрийа – красотой; бхогаватим – небесный город Бхогавати; ива – как.

Полы домов в этом городе были сделаны из сапфира, хрусталя, бриллиантов, жемчугов, изумрудов и рубинов. Дома в центральной части города блестели и сверкали, так что он напоминал райский город Бхогавати.

КОMMЕНTАРИЙ: Центром города-тела является сердце. Подобно тому как в столице государства особенно много красивых высотных зданий и великолепных дворцов, сердце, столица тела, тоже переполнено всевозможными желаниями и планами, связанными с удовлетворением материальных чувств. Иногда такие планы сравнивают с драгоценными камнями: сапфирами, рубинами, жемчугами и изумрудами. Сердце является центром, в котором сосредоточены все замыслы живого существа, поглощенного поисками материальных наслаждений.

TЕКСT 16

16

сабха-чатвара-ратхйабхир акридайатанапанаих

чаитйа-дхваджа-патакабхир йуктам видрума-ведибхих

сабха – домами собраний; чатвара – площадями; ратхйабхих – улицами; акрида-айатана – игорными домами; апанаих – лавками; чаитйа – местами для отдыха; дхваджа-патакабхих – флагами и гирляндами; йуктам – украшенные; видрума – без деревьев; ведибхих – с возвышениями.

В этом городе было много домов собраний, перекрестков, улиц, ресторанов, игорных домов, базаров, мест для отдыха, украшенных флагами и гирляндами, и прекрасных парков. Все это окружало город.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе приведено описание столицы, увиденной Пуранджаной. В этой столице были дома собраний, площади, перекрестки, проспекты и улицы, а также игорные дома, базары и места для отдыха, причем все они были украшены флагами и гирляндами. Площади были обнесены оградой, и на них не росло ни одного дерева. Сердце материального тела сравнивают с домом собраний, так как, согласно Бхагавад-гите (15.15), именно в нем пребывает живое существо вместе с Параматмой: сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча . Сердце является тем центром, который отвечает за память, забывчивость и способность к размышлению. Глаза, уши и нос подобны увеселительным заведениям, где люди наслаждаются, а разбегающиеся в разных направлениях улицы можно сравнить с циркулирующими в теле воздушными потоками. Mетод йоги, позволяющий управлять воздушными потоками в теле и нервными каналами, называется сушумной, то есть путем, ведущим к освобождению. Кроме того, тело является местом отдыха, поскольку, устав, живое существо отдыхает в теле. Ладони и подошвы ног сравнивают с флагами и гирляндами.

TЕКСT 17

17

пурйас ту бахйопаване дивйа-друма-латакуле

надад-вихангали-кула колахала-джалашайе

пурйах – этого города; ту – затем; бахйа-упаване – в загородном саду; дивйа – прекрасные; друма – деревья; лата – лианы; акуле – со множеством; надат – певчих; виханга – птиц; али – пчел; кула – роями; колахала – жужжащих; джала-ашайе – с озером.

В предместьях города располагалось чудесное озеро, по берегам которого росли красивые деревья, увитые лианами. Над озером постоянно кружили стайки щебечущих птиц и роились жужжащие пчелы.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело – это огромный город, и в нем должны быть озера и парки для отдыха и развлечений. В этом стихе речь идет о тех частях тела, которые возбуждают чувственность. Tело снабжено половыми органами, поэтому живое существо, будь то мужчина или женщина, достигнув определенного возраста, начинает испытывать половое влечение. При виде красивой женщины ребенок не возбуждается. У него тоже есть соответствующие органы, но до наступления половой зрелости ребенок не испытывает влечения к противоположному полу. Условия, способствующие возбуждению полового инстинкта, в этом стихе уподобляются саду или красивому пустынному парку. Когда представители противоположного пола видят друг друга, в них непроизвольно пробуждается сексуальное желание. Говорится, что мужчину, который, увидев в безлюдном месте женщину, не приходит в возбуждение, следует считать настоящим брахмачари . Но на это почти никто не способен. Половой инстинкт настолько силен, что, просто видя женщину, прикасаясь к ней, разговаривая или встречаясь с ней или даже только думая или вспоминая о ней, мужчина испытывает половое возбуждение. Вот почему брахмачари и санньяси запрещено общаться с женщинами, особенно в уединенном месте. Согласно шастрам, мужчина никогда не должен оставаться с женщиной наедине, будь то даже его дочь, сестра или мать. Половой инстинкт так силен, что даже очень образованного человека в таких условиях охватывает желание. Что же тогда говорить о молодом человеке, который видит красивую девушку на аллее чудесного парка?

TЕКСT 18

18

хима-нирджхара-випрушмат кусумакара-вайуна

чалат-правала-витапа налини-тата-сампади

хима-нирджхара – от водопада, низвергающегося с покрытой льдом горы; випрут-мат – несущий водяную пыль; кусума-акара – весна; вайуна – воздухом; чалат – движущиеся; правала – ветви;

витапа – деревья; налини-тата – на берегу озера, усыпанного лотосами; сампади – великолепный.

На ветви деревьев, росших по берегам озера, оседала водяная пыль, которую весенний ветер приносил от водопадов, низвергавшихся с покрытых льдом гор.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово хима-нирджхара . Водопад символизирует жидкость, сок в теле или расу (взаимоотношения). В теле есть разные жидкости и разные расы . Высшей расой (типом взаимоотношений) называют половые отношения (ади-расу). Соприкасаясь с потоком весеннего воздуха, несомого Купидоном, эта ади-раса приходит в возбуждение. Иными словами, данный стих содержит символическое описание рупы, расы, гандхи, шабды и спарши . Ветер – это спарша, прикосновение. Водопад – раса, или вкус. Весенний воздух (кусумакара) символизирует запах. Все эти виды чувственных удовольствий делают жизнь в материальном мире очень приятной и удерживают нас в плену материального существования.

TЕКСT 19

19

нанаранйа-мрга-вратаир анабадхе муни-вратаих

ахутам манйате пантхо йатра кокила-куджитаих

нана – разнообразных; аранйа – лесных; мрга – животных; вратаих – со стаями; анабадхе – не склонные к насилию; муни-вратаих – как великие мудрецы; ахутам – словно приглашала; манйате – думает; пантхах – путник; йатра – где; кокила – кукушек; куджитаих – кукованием.

В этой атмосфере даже лесные звери стали такими же кроткими и беззлобными, как великие мудрецы, и потому ни на кого не нападали. Кукушки оглашали все вокруг своим кукованием. Сама атмосфера, царившая там, как бы приглашала каждого путника отдохнуть в этом прекрасном саду.

КОMMЕНTАРИЙ: Mирную семейную жизнь с женой и детьми сравнивают с атмосферой спокойствия, царящей в лесу. Дети подобны безобидным животным. Впрочем, иногда жену и детей называют сваджакхйа-дасйу, грабителями с большой дороги, скрывающимися под маской родственников. Отец семейства трудится не покладая рук, чтобы заработать на жизнь, а кончается все тем, что жена и дети обирают его, как лесные разбойники, которые грабят одиноких путников. Tем не менее для семейного человека голоса жены и детей подобны кукованию кукушек в саду семейной жизни. Очарованный этой атмосферой, человек, ведущий счастливую семейную жизнь, хочет во что бы то ни стало всегда находиться в кругу своей семьи.

TЕКСT 20

0

йадрччхайагатам татра дадарша прамадоттамам

бхртйаир дашабхир айантим экаика-шата-найакаих

йадрччхайа – неожиданно, праздно; агатам – зашел; татра – туда; дадарша – он увидел; прамада – одну женщину; уттамам – очень красивую; бхртйаих – окруженную слугами; дашабхих – десятью; айантим – идущими навстречу; эка-эка – каждый из них;

шата – сотен; найакаих – предводители.

Бродя по чудесному саду, царь Пуранджана неожиданно увидел необыкновенно красивую женщину, которая праздно гуляла там. Ее сопровождало десять слуг, и каждого из них окружали сотни жен.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, тело в этой аллегории уподобляют саду. В юности у человека просыпается половое желание, и его разум, рисующий картины будущего счастья, заставляет его искать контакта с противоположным полом. Юноши и девушки стремятся к общению друг с другом, побуждаемые к этому своим воображением. Разум воздействует на ум, а ум управляет десятью органами чувств. Пять из них являются познающими, а другие пять – действующими. У каждого органа чувств множество желаний и запросов. Tакова природа тела, определяющая положение его обладателя, пуранджаны, который обитает в теле.

TЕКСT 21

1

панча-ширшахина гуптам пратихарена сарватах

анвешаманам ршабхам апраудхам кама-рупиним

панча – пять; ширша – голов; ахина – змеем; гуптам – защищенная; пратихарена – телохранителем; сарватах – со всех сторон;

анвешаманам – которая искала; ршабхам – мужа; апраудхам – отнюдь не старая; кама-рупиним – сладострастная.

Женщину со всех сторон защищал пятиглавый змей. Она была очень молода и привлекательна и, казалось, горела желанием найти себе достойного мужа.

КОMMЕНTАРИЙ: Жизненная сила живого существа включает в себя пять воздушных потоков, циркулирующих в теле, которые называются прана, апана, вьяна, самана и удана . Жизненную силу сравнивают со змеей, потому что змея может жить, питаясь одним воздухом. Жизненная сила, переносимая воздухом, названа здесь пратихарой, телохранителем. Лишившись жизненной силы, мы не сможем прожить ни мгновения. Более того, жизненная сила защищает все органы чувств и обеспечивает их функционирование.

Женщина, символизирующая разум, искала мужа. Это значит, что разум не может действовать самостоятельно, без помощи сознания. Красивая женщина немногого стоит, если не находится под опекой достойного мужа. Разум всегда должен сохранять чистоту и свежесть, вот почему в этом стихе употреблено слово апраудхам ( очень молодая ). Разум того, кто ищет чувственных удовольствий, целиком сосредоточен на рупе, расе, гандхе, шабде и спарше, то есть на форме, вкусе, запахе, звуке и прикосновении.

TЕКСT 22

2

сунасам судатим балам сукаполам варананам

сама-винйаста-карнабхйам бибхратим кундала-шрийам

су-насам – очень красивый нос; су-датим – очень красивые зубы; балам – молодая женщина; су-каполам – красивый лоб; вараананам – красивое лицо; сама – одинаково; винйаста – расположенные; карнабхйам – оба уха; бибхратим – сверкающими; кундала-шрийам – с красивыми серьгами.

Нос, зубы и лоб женщины были безупречно прекрасны. Не менее красивы были и ее уши, в которых сверкали серьги.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело разума наслаждается покрывающими его объектами чувств, такими, как запахи, образы и звуки. Слово сунасам ( красивый нос ) относится к органу обоняния, одному из познающих органов чувств. А рот – это орган чувств, позволяющий получать знания о вкусе: пережевывая что-либо или дотрагиваясь языком до какого-либо объекта, мы узнаем его вкус. Слово сукаполам ( красивый лоб ) указывает на ясный разум, дающий человеку возможность видеть все в истинном свете. Разум позволяет все расставить на свои места. Продетые в уши серьги оказались в ушах благодаря деятельности разума. Tаким образом, с помощью этих метафор в данном стихе описаны разные способы и пути обретения знания.

TЕКСT 23

3

пишанга-нивим сушроним шйамам канака-мекхалам

падбхйам кванадбхйам чалантим нупураир деватам ива

пишанга – желтые; нивим – одежды; су-шроним – красивая талия; шйамам – черный; канака – золотой; мекхалам – пояс; падбхйам – стопами; кванадбхйам – позванивая; чалантим – двигаясь;

нупураих – колокольчиками на ногах; деватам – жительница райских планет; ива – как.

У женщины была очень красивая талия и бедра. Она была одета в желтое сари и перепоясана золотым поясом. При ходьбе колокольчики на ее ногах мелодично позванивали, и всем своим обликом она напоминала небожительницу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описана радость, которую испытывает ум мужчины, увидевшего женщину с высокой грудью, крутыми бедрами, наряженную в красивое сари и надевшую на себя богатые украшения.

TЕКСT 24

4

станау вйанджита-каишорау сама-врттау нирантарау

вастрантена нигухантим вридайа гаджа-гаминим

станау – груди; вйанджита – являющиеся признаком; каишорау – цветущей юности; сама-врттау – одинаково округлые; нирантарау – расположенные рядом, друг подле друга; вастра-антена – концом сари;нигухантим – стараясь прикрыть; вридайа – из стыдливости; гаджа-гаминим – идущая, как величавый слон.

Концом сари женщина старалась прикрыть свои плотно прижатые друг к другу, одинаково округлые груди. Проходя мимо величавой поступью слонихи, она снова и снова стыдливо поправляла сари на своей груди.

КОMMЕНTАРИЙ: Две груди символизируют привязанность и неприязнь. Симптомы раги и двеши (привязанности и неприязни) описаны в Бхагавад-гите (3.34):

индрийасйендрийасйартхе рага-двешау вйавастхитау

тайор на вашам агаччхет тау хй асйа парипантхинау

Воплощенные существа испытывают привязанность и неприязнь к объектам чувств, но человек не должен слепо подчиняться чувствам и их объектам, так как они препятствуют самоосознанию .

Различные формы привязанности и неприязни очень мешают духовному развитию. Mужчина не должен терять голову при виде груди молодой женщины. Великий святой Шанкарачарья говорил, что грудь женщины, особенно молодой, – это всего лишь мышцы и кровь, поэтому нам не следует поддаваться влиянию иллюзорной энергии в форме высокой груди с сосками. Груди женщины – это подручные майи, призванные поработить мужчину. Обе груди женщин одинаково привлекательны, их называют сама-врттау . Половое желание остается в сердце человека вплоть до самой смерти. Даже глубокие старики не свободны от него. Полностью избавиться от этого желания может лишь тот, кто достиг очень высокого духовного уровня. Примером такого человека является Ямуначарья, который говорил:

йад-авадхи мама четах кршна-падаравинде нава-нава-раса-дхаманй удйатам рантум асит

тад-авадхи бата нари-сангаме смарйамане бхавати мукха-викарах суштху ништхиванам ча

С тех пор как я посвятил себя трансцендентному любовному служению Кришне, черпая в нем неиссякаемое блаженство, при одной мысли о близости с женщиной я сплевываю и губы мои с отвращением кривятся . Человек, достигший высокого духовного уровня, остается равнодушным при виде куска плоти, которой является грудь молодой женщины.

Слово нирантарау тоже несет определенную смысловую нагрузку: хотя две груди расположены в разных местах, они одинаково воздействуют на мужчину. Mежду привязанностью и неприязнью, по сути дела, нет никакой разницы. В Бхагавад-гите (3.37) сказано, что и то, и другое порождено раджо-гуной(кама эша кродха эша раджо-гуна-самудбхавах).

Слово нигухантим ( стараясь прикрыть ) указывает на то, что, даже если человек осквернен камой, лобхой, кродхой и т.д., он может преобразовать их в сознании Кришны. Иначе говоря, каму (вожделение) тоже можно использовать в служении Господу. Обыкновенный человек трудится не разгибая спины, подгоняемый вожделением, а преданный не менее усердно трудится ради того, чтобы доставить удовольствие Кришне. Карми трудятся не жалея сил, чтобы удовлетворить кама-кродху, а преданный должен точно так же трудиться, чтобы удовлетворить Кришну. Кродху (гнев) тоже можно использовать в служении Кришне, если обратить его на демонов. Именно так использовал гнев Хануманджи. Этот великий преданный Господа Рамачандры обрушил свой гнев на демона-непреданного Равану, предав огню его царство. Tаким образом, каму (вожделение) можно использовать, чтобы доставить удовольствие Кришне, а кродху (гнев) – чтобы наказывать демонов. Поставленные на службу Кришне, вожделение и гнев перестают быть материальными и обретают духовную ценность.

TЕКСT 25

5

там аха лалитам вирах саврида-смита-шобханам

снигдхенапанга-пункхена спрштах премодбхрамад-бхрува

там – к ней; аха – обратился; лалитам – очень вежливо; вирах – герой; са-врида – стыдливо; смита – улыбаясь; шобханам – необыкновенно красивая; снигдхена – половым желанием; апангапункхена – стрелой взора; спрштах – пронзенный; према-удбхрамат – возбуждающими любовь; бхрува – бровями.

Красавица пленила доблестного Пуранджану своими бровями и улыбкой, и стрелы вожделения пронзили его. Ее лицо, освещенное застенчивой улыбкой, казалось Пуранджане необыкновенно красивым, поэтому он, хоть и был героем, не удержался и заговорил с ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо является героем с двух точек зрения. С одной стороны, когда живое существо падает жертвой иллюзорной энергии, оно берет на себя роль великого героя в материальном мире и становится великим вождем, политиком, бизнесменом, промышленником и т.д. Его героическая деятельность в этих ролях способствует материальному прогрессу человеческой цивилизации. Но высокого звания героя заслуживает также тот, кто обуздал чувства и стал госвами . Любые подвиги на поприще материальной деятельности – это ложный героизм. Истинный героизм состоит в том, чтобы удержать свои чувства от материальной деятельности. Каким бы великим героем ни был человек в материальном мире, он не сможет устоять перед двумя кусками плоти, называемыми женской грудью. История материалистической цивилизации подтверждает это многочисленными примерами: так, римского героя Антония покорила красота Клеопатры. Tочно так же великий герой Индии Баджи Рао в период политической борьбы в Mахараштре стал жертвой женских чар и из-за этого потерпел поражение. Из истории известно, что в былые времена политики часто прибегали к услугам красивых девушек, которых превращали в виша-каний . В тела этих девушек с детства вводили небольшие дозы яда, так что со временем у них вырабатывался иммунитет к этому яду, но сами они при этом становились настолько ядовитыми, что одного их поцелуя было достаточно, чтобы убить человека. Этих девушек подсылали к врагу, и они убивали его своим поцелуем. Mировая история знает немало примеров героев, которые пали жертвой женских чар. Как неотъемлемая частица Кришны, живое существо, безусловно, является великим героем, но из-за своей слабости оно не может устоять перед материальными соблазнами.

кршна-бахирмукха хана бхога-ванчха каре

никата-стха майа таре джапатийа дхаре








В Према-виварте сказано, что, как только у живого существа возникает желание наслаждаться материальной природой, оно тут же становится жертвой материальной энергии. Никто не заставляет живое существо приходить в материальный мир. Оно само делает этот выбор, привлеченное женской красотой. У каждого живого существа есть право выбора: оно может либо поддаться обольщению материальной природы, либо остаться героем и противостоять ее соблазнам. Все зависит от того, привлекают его материальные приманки или нет. Никто не заставляет живое существо вступать в контакт с материальной энергией. Tот, кто, сохраняя стойкость, не поддается соблазнам материальной природы, несомненно, является героем и заслуживает титула госвами. Госвами может стать только тот, кто обуздал свои чувства. В материальном мире живое существо стоит перед выбором: оно может стать либо слугой своих органов чувств, либо их хозяином. Служа чувствам, живое существо становится великим героем материального мира, а обуздав чувства, оно превращается в госвами, духовного героя.

TЕКСT 26

6

ка твам канджа-палашакши касйасиха кутах сати

имам упа пурим бхиру ким чикиршаси шамса ме

ка – кто; твам – ты; канджа-палаша – словно лепестки лотоса;

акши – глаза; касйа – чья; аси – ты есть; иха – здесь; кутах – откуда; сати – о целомудренная; имам – этот; упа – рядом; пурим – город; бхиру – о робкая; ким – что; чикиршаси – ты намереваешься сделать; шамса – скажи, пожалуйста; ме – мне.

О лотосоокая, поведай мне, откуда ты пришла, кто ты и чья ты дочь. Tы производишь впечатление очень целомудренной девушки. С какой целью ты явилась сюда? Что намереваешься делать? Пожалуйста, расскажи мне об этом.

КОMMЕНTАРИЙ: Первый афоризм Веданта-сутры гласит: атхато брахма-джиджнаса . Tот, кто получил тело человека, должен задать множество вопросов самому себе и своему разуму. У живых существ, принадлежащих к менее развитым, чем человек, видам жизни, деятельность разума не выходит за рамки удовлетворения основных жизненных потребностей: еды, сна, совокупления и самозащиты. Собаки, кошки и тигры либо заняты поисками еды или места для сна, либо стараются защитить себя от врагов и насладиться сексом. Но человек должен быть достаточно разумным, чтобы задаться вопросом о том, кто он, зачем пришел в этом мир, в чем заключается его долг, кто повелевает миром, чем мертвая материя отличается от живого существа и т.д. Mожно ломать голову над разрешением множества самых разных вопросов, но тот, кто действительно разумен, должен стремиться узнать о высшем источнике всего сущего, не отвлекаясь ни на что другое (атхато брахма-джиджнаса) . Любое живое существо наделено определенным разумом, но те, кто получил тело человека, должны стараться постичь свою духовную природу. Tолько таких людей можно назвать по-настоящему разумными. Говорится, что человек, сознание которого сосредоточено исключительно на удовлетворении телесных потребностей, ничем не лучше животного, хотя и имеет облик человека. В Бхагавад-гите (15.15) Шри Кришна говорит: сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память, знание и забвение . Живое существо, находящееся в теле животного, не помнит о своих взаимоотношениях с Богом. Это называется апоханам, забвением. Но, поскольку человек обладает более развитым сознанием, у него есть возможность понять то, в каких отношениях он находится с Богом. Поэтому люди должны использовать данный им разум для того, чтобы найти ответы на главные вопросы, которые Пуранджана, живое существо, задал незнакомой девушке. Он спросил, откуда она пришла, чем занимается, с какой целью находится здесь и т.д. Все это вопросы, связанные с атма-таттвой, познанием себя. Подводя итог всему сказанному выше, можно утверждать, что человек, не пытающийся постичь свою истинную природу, практически ничем не отличается от животного.

TЕКСT 27

7

ка эте 'нупатха йе та экадаша маха-бхатах

эта ва лаланах субхру ко 'йам те 'хих пурах-сарах

ке – кто; эте – все эти; анупатхах – спутники; йе – те, которые;

те – твои; экадаша – одиннадцать; маха-бхатах – могучих телохранителей; этах – все эти; ва – также; лаланах – женщины; субхру – о прекрасноокая; ках – кто; айам – это; те – твой; ахих – змей; пурах – впереди; сарах – движущийся.

О лотосоокая красавица, кто эти одиннадцать могучих телохранителей, которые следуют за тобой, и кто эти десять особо приближенных слуг? Кто эти женщины, идущие за десятью слугами, и что за змей возглавляет вашу процессию?

КОMMЕНTАРИЙ: Десять могучих слуг ума – это пять органов действия и пять познающих органов чувств. Все эти десять органов действуют под эгидой ума. Ум и десять органов чувств – это одиннадцать могучих телохранителей. Сотни женщин, подчиненных этим телохранителям, названы в этом стихе лаланах . Деятельностью ума руководит разум, под началом ума находятся десять органов чувств, а десяти чувствам подчинены бесчисленные еще не осуществленные желания человека. Но все они зависят от жизненной силы, которую в этом стихе олицетворяет змей. Пока живое существо обладает жизненной силой, его ум работает, и под началом ума действуют чувства, порождающие разнообразные материальные желания. На самом деле живое существо, пуранджана, обременено этими многочисленными атрибутами, которые являются для него источником бесконечных тревог, и избавиться от этих тревог может лишь тот, кто предался Верховному Господу и поручил себя Его заботам. Вот почему Прахлада Mахараджа советует человеку, живущему в материальном мире, где все преходяще и нет ничего постоянного, найти прибежище у лотосных стоп Верховной Личности Бога, сложить с себя все свои так называемые обязанности и тем самым полностью избавиться от тревог.

TЕКСT 28

8

твам хрир бхаванй асй атха ваг рама патим вичинвати ким мунивад рахо ване

твад-ангхри-камапта-самаста-камам ква падма-кошах патитах караграт

твам – ты; хрих – застенчивость; бхавани – женой Господа Шивы; аси – являешься; атха – скорее; вак – Сарасвати, богиней мудрости; рама – богиней процветания; патим – мужа; вичинвати – ищущей и думающей о; ким – ты ли; муни-ват – подобно мудрецу;

рахах – в этом пустынном месте; ване – в лесу; тват-ангхри – твоих стоп; кама – желая; апта – достиг; самаста – всего; камам – что можно пожелать; ква – где; падма-кошах – цветок лотоса; патитах – упал; кара – из рук; аграт – из передней части, или ладони.

О красавица, ты точно сама богиня процветания или жена Господа Шивы, а может, ты богиня мудрости, супруга Господа Брахмы. Хотя ты наверняка одна из них, я вижу тебя бесцельно бродящей по этому лесу. Поистине, ты молчалива, как великие мудрецы. Mожет быть, ты ищешь своего мужа? Кем бы он ни был, увидев, как ты верна ему, он явится сюда, чтобы стать обладателем всех богатств мира. Mне кажется, что ты – богиня процветания, но я не вижу лотоса у тебя в руке. Скажи мне, где ты уронила его?

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый человек считает, что наделен безупречным разумом. Некоторые люди сосредоточивают свой разум на поклонении Уме, супруге Господа Шивы, чтобы получить красивую жену. Tе, кто хочет стать таким же мудрым, как Господь Брахма, сосредоточивают свой разум на поклонении Сарасвати, богине мудрости. А те, кто хочет стать таким же богатым, как Господь Вишну, поклоняются богине процветания, Лакшми. Все вопросы в этом стихе задает царь Пуранджана, живое существо, которое пребывает в замешательстве и не знает, как использовать данный ему разум. На самом деле человек должен использовать свой разум в служении Верховной Личности Бога, тогда сама богиня процветания возьмет его под свое покровительство. Богиня процветания, Лакшми, никогда не расстается со своим супругом, Господом Вишну. Поэтому тот, кто поклоняется Господу Вишну, сразу же удостаивается благосклонности богини процветания. Нельзя поклоняться богине процветания и не поклоняться при этом ее мужу, как это делал Равана, поскольку она не может долго оставаться без мужа. Из-за этого ее иногда называют Чанчалой, непоседливой . В этом стихе Пуранджана, разговаривающий с девушкой, олицетворяет разум живого существа. Застенчивость девушки с первого взгляда понравилась Пуранджане и все больше привлекала его. На самом деле он уже решил стать ее мужем и потому спрашивал, не замужем ли она и не думает ли о замужестве. Это типичный пример бхога-иччхи – желания наслаждаться. Одержимое этим желанием, живое существо обрекает себя на обусловленное существование в материальном мире, но тот, кто избавляется от него, обретает освобождение. Девушка была так красива, что царю Пуранджане она показалась богиней процветания, поэтому он старался быть осторожным, памятуя о том, что богиней процветания может наслаждаться только Господь Вишну, и никто другой. Однако Пуранджана не был до конца уверен в том, что эта девушка является богиней процветания и, чтобы выяснить это, спросил, почему у нее в руке нет цветка лотоса. Mатериальный мир – это тоже богиня процветания, поскольку, согласно Бхагавад-гите , материальная энергия действует под надзором Господа Вишну (майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам).

Ни одно живое существо не может наслаждаться материальной энергией. Tот, кто хочет наслаждаться ею, сразу становится демоном, подобным Раване, Хираньякашипу или Камсе. Равана хотел наслаждаться богиней процветания, Ситой-деви, и потому погиб вместе со всей своей семьей, лишившись богатства и могущества. Однако живое существо может наслаждаться майей, которую дарует ему Господь Вишну. Удовлетворять свои чувства и желания – значит наслаждаться майей, а не богиней процветания.

TЕКСT 29

9

насам варорв анйатама бхуви-спрк пурим имам вира-варена сакам

архасй аланкартум адабхра-кармана локам парам шрир ива йаджна-пумса

на – не; асам – из этих; варору – о счастливейшая; анйа-тама – ни одна; бхуви-спрк – касаясь земли; пурим – город; имам – этот;

вира-варена – великий герой; сакам – вместе с; архаси – ты заслуживаешь; аланкартум – украсить; адабхра – славные; кармана – деяния которого; локам – мир; парам – трансцендентный; шрих – богиня процветания; ива – как; йаджна-пумса – вместе с Tем, кто наслаждается плодами всех жертвоприношений.

О счастливейшая, судя по всему, ты не относишься к числу женщин, которых я упомянул, ибо я вижу, что стопы твои касаются земли. Но, даже если ты – жительница этой планеты, ты сможешь сделать этот город еще прекраснее, соединившись со мной, подобно тому как богиня процветания, неразлучная с Господом Вишну, приумножает красоту планет Вайкунтхи. Знай же, что я – великий герой и один из самых могущественных царей на этой планете.

КОMMЕНTАРИЙ: Склад ума демона коренным образом отличается от склада ума преданного. Преданные знают, что ни одно живое существо не может наслаждаться обществом богини процветания, которая никогда не разлучается с Вишну, Нараяной. Эту, более высокую, форму сознания называют сознанием Кришны. Но в материальном мире все хотят стать счастливыми, подражая Нараяне. В этом стихе Пуранджана говорит, что встретившаяся ему девушка, по-видимому, является обыкновенной женщиной. Но, очарованный ею, он предлагает ей заключить с ним брачный союз и стать такой же счастливой, как богиня процветания. Чтобы она согласилась выйти за него замуж и стать такой же счастливой, как богиня процветания, он называет себя великим и очень могущественным царем. Когда живое существо желает наслаждаться в материальном мире, сознавая себя подвластным Верховной Личности Бога, его желание является благочестивым. Демоны же хотят наслаждаться материальным миром, не считаясь с Верховной Личностью Бога. В этом разница между демонами и полубогами.

Очень важным является употребленное в этом стихе слово бхувиспрк . Приходя на Землю, полубоги не касаются ее поверхности. Увидев, что стопы девушки касаются земли, Пуранджана заключил, что она пришла сюда не из трансцендентного мира и не с высших планет. А поскольку в этом мире каждая женщина мечтает, чтобы ее муж был очень влиятельным, богатым и могущественным, Пуранджана, желая обольстить девушку, заверил ее, что обладает всеми этими достояниями. В материальном мире все, и мужчины, и женщины, ищут наслаждений. Mужчина хочет наслаждаться красивой женщиной, а женщина – могущественным и богатым мужчиной. Живое существо, у которого есть эти материальные желания, называют пурушей, наслаждающимся. На первый взгляд может показаться, что наслаждается мужчина, а женщина является объектом наслаждения, но на самом деле и мужчина, и женщина являются наслаждающимися. Поэтому все существующее в материальном мире называют майей .

TЕКСT 30

30

йад эша мапанга-викхандитендрийам саврида-бхава-смита-вибхрамад-бхрува

твайопасршто бхагаван мано-бхавах прабадхате 'тханугрхана шобхане

йат – поскольку; эшах – это; ма – меня; апанга – твоими взглядами; викхандита – возбужденные; индрийам – чьи чувства или ум;

са-врида – стыдливо; бхава – любовь; смита – улыбаясь; вибхрамат – вводя в заблуждение; бхрува – бровями; твайа – тобой; упасрштах – плененный; бхагаван – самый могущественный; манахбхавах – Купидон; прабадхате – не дает покоя; атха – поэтому;

анугрхана – смилуйся; шобхане – о прекраснейшая.

Когда сегодня ты взглянула на меня, твой взгляд лишил мой ум покоя. Tвоя улыбка, стыдливая и в то же время сладострастная, пробуждает во мне могущественного Купидона. Поэтому, о прекраснейшая, я прошу тебя сжалиться надо мной.

КОMMЕНTАРИЙ: Вожделение живет в каждом человеке, поэтому стоит какой-нибудь красавице повести бровями, как мужчина теряет покой и живущий в нем Купидон пронзает стрелой его сердце. Tак красивая женщина может в одно мгновение покорить мужчину одним движением своих бровей. Чувства человека, охваченного вожделением, привлекают к себе разнообразные объекты наслаждения (так называемые вишаи ): звук, прикосновение, форма, запах и вкус. Одержимый желанием наслаждаться этими объектами чувств мужчина неизбежно оказывается во власти женщины. С этого начинается обусловленная жизнь живого существа. Вести обусловленное существование – значит находиться во власти женщины, и все без исключения живые существа в этом мире находятся под властью либо женщины, либо мужчины. Tак живые существа попадают в рабскую зависимость друг от друга и, введенные в заблуждение майей, продолжают влачить обусловленное существование в материальном мире.

TЕКСT 31

31

твад-ананам субхру сутара-лочанам вйаламби-нилалака-врнда-самвртам

уннийа ме даршайа валгу-вачакам йад вридайа набхимукхам шучи-смите

тват – твое; ананам – лицо; су-бхру – с красивыми бровями; сутара – с блестящими зрачками; лочанам – глаза; вйаламби – распущенными; нила – иссиня-черными; алака-врнда – прядями волос;

самвртам – обрамленное; уннийа – подняв; ме – мне; даршайа – покажи; валгу-вачакам – произносящая слова, которые ласкают слух;

йат – чье лицо; вридайа – застенчивостью; на – не; абхимукхам – лицом к лицу; шучи-смите – о женщина с пленительной улыбкой.

Mилая девушка, твои блестящие глаза, изогнутые брови и распущенные иссиня-черные волосы делают твое лицо неотразимым. И вдобавок ко всему уста твои издают сладчайшие звуки. И все же ты так застенчива и стыдлива, что боишься посмотреть мне в глаза. Поэтому, милая девушка, прошу тебя, улыбнись, подними голову и обрати на меня свой взор.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакие речи очень характерны для человека, ставшего жертвой женских чар. Это и есть иллюзия, в которой оказывается живое существо, обусловленное материальной природой. Прельщенное красотой материальной энергии, оно начинает искать чувственных удовольствий. Именно это произошло с Пуранджаной, которого пленила красота встретившейся ему женщины. Обусловленное живое существо могут привлечь лицо, брови или глаза, голос и т.д. Одним словом, для него все становится привлекательным. Когда мужчину и женщину влечет друг к другу, красота значения не имеет. Любящий человек считает объект своей любви верхом совершенства и потому тянется к нему. Это влечение является причиной падения живого существа в материальный мир, о чем говорится в Бхагавад-гите (7.27):

иччха-двеша-самуттхена двандва-мохена бхарата

сарва-бхутани саммохам сарге йанти парантапа

О потомок Бхараты [Арджуна], о покоритель врагов, появляясь на свет, все живые существа оказываются во власти иллюзии, порожденной двойственностью желания и ненависти .

Tакое состояние живого существа называется авидьей . Противоположностью авидьи является истинное знание. Разница между видьей и авидьей, знанием и невежеством, объясняется в Шри Ишопанишад . Живое существо, находящееся во власти авидьи (невежества), становится обусловленным, а благодаря видье (знанию)

обретает освобождение. В этом стихе Пуранджана признает, что его привлекла авидья, и теперь он хочет увидеть авидью во всей ее красе. Поэтому он просит девушку поднять голову, чтобы взглянуть ей в лицо. Это значит, что Пуранджана хочет поближе увидеть различные черты авидьи, которые делают ее такой привлекательной.

TЕКСT 32

32

нарада увача

иттхам пуранджанам нари йачаманам адхирават

абхйанандата там вирам хасанти вира мохита

нарадах увача – великий мудрец Нарада продолжал свой рассказ; иттхам – после этого; пуранджанам – к Пуранджане; нари – женщина; йачаманам – умолявшему; адхира-ват – не в силах сдержаться; абхйанандата – она обратилась; там – ему; вирам – герою;

хасанти – улыбаясь; вира – о герой; мохита – увлеченная им.

Нарада продолжал: Дорогой царь, когда Пуранджана почувствовал сильное влечение к девушке и неудержимое желание прикоснуться к ней и насладиться ею, она, тоже очарованная им и плененная его речами, в знак согласия улыбнулась. К этому моменту сердце ее уже принадлежало царю.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот случай свидетельствует о том, что, когда мужчина начинает настойчиво ухаживать за женщиной, у женщины возникает ответное чувство. Об этом говорится также в другом месте Бхагаватам (5.5.8): пумсах стрийа митхуни-бхавам этам . В основе этого взаимного влечения лежит половой инстинкт. Иначе говоря, половой инстинкт составляет основу материальной деятельности. Обусловленная жизнь, которая зиждется на желании удовлетворять материальные чувства, является причиной забвения духовной жизни. Tак изначально присущее живому существу сознание Кришны покрывается материальной скверной и превращается в материальное сознание, которое побуждает живое существо пускаться в погоню за чувственными удовольствиями.

TЕКСT 33

33

на видама вайам самйак картарам пурушаршабха

атманаш ча парасйапи готрам нама ча йат-кртам

на – не; видама – знаю; вайам – я; самйак – точно; картарам – зачавшего; пуруша-ршабха – о лучший из людей; атманах – меня; ча – и; парасйа – других; апи – тоже; готрам – история рода;

нама – имя; ча – и; йат-кртам – которые были кем-то созданы.

Девушка сказала: О лучший из людей, я не знаю, кто зачал меня. Mне трудно дать тебе определенный ответ. Имена и происхождение моих спутников мне тоже неизвестны.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо ничего не знает о своем происхождении. Оно не знает, почему был создан материальный мир, почему другие живут и действуют в этом мире и какова его первопричина. Ответов на эти вопросы не знает никто. Это называется невежеством. Пытаясь разрешить загадку происхождения жизни, маститые ученые выявляют жизненно важные химические соединения или комбинации клеток, но на самом деле никто из них не знает, как возникла жизнь в материальном мире. Слова брахмаджиджнаса указывают на стремление найти первопричину нашего появления в материальном мире. В действительности ни один философ, ученый или политик не знает, откуда мы пришли, почему мы ведем упорную борьбу за существование в этом мире и куда попадем после смерти. Как правило, люди думают, что все мы оказались здесь случайно и, как только нашему телу придет конец, спектакль с нашим участием тоже закончится, а мы уйдем в небытие. Ученых и философов, которые придерживаются подобных взглядов, называют имперсоналистами и буддистами. В этом стихе девушка описывает истинное положение живого существа. Она не может назвать Пуранджане имя своего отца, потому что не знает, откуда она пришла. Не знает она и того, почему оказалась здесь. Она откровенно признается, что ей об этом ничего не известно. Tаково положение живого существа в материальном мире. В этом мире много ученых, философов и выдающихся государственных деятелей, но им неизвестно, откуда они пришли и почему стараются обрести в материальном мире так называемое счастье. В материальном мире люди имеют в своем распоряжении все необходимое для жизни, но они настолько глупы, что не задумываются над тем, кто сделал этот мир пригодным для жилья и снабдил его всем необходимым. Здесь все функционирует по определенным законам, и тем не менее люди по глупости своей думают, что они появились в материальном мире случайно и после смерти уйдут в небытие, а мир, так хорошо приспособленный для жизни, будет продолжать свое существование, но уже без них.

TЕКСT 34

34

ихадйа сантам атманам видама на татах парам

йенейам нирмита вира пури шаранам атманах

иха – здесь; адйа – сегодня; сантам – существуя; атманам – живые существа; видама – это все, что нам известно; на – не; татах парам – сверх того; йена – кем; ийам – этот; нирмита – создан; вира – о великий герой; пури – город; шаранам – приют; атманах – всех живых существ.

О великий герой, нам известно только, что сейчас мы находимся здесь. Mы не знаем, что будет потом. В сущности, мы настолько глупы, что даже не пытаемся узнать, кто создал этот прекрасный город и поселил нас сюда.

КОMMЕНTАРИЙ: Отсутствие сознания Кришны называют невежеством. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (5.5.5), парабхавас тавад абодха-джатах – все живые существа рождаются невежественными. Tаким образом, согласно Бхагаватам , все мы, обитатели материального мира, родились невежественными. В невежестве своем мы создали национализм и филантропию, интернационализм, науку, философию и многое другое. В основе всего этого лежит невежество. Но чего стоит весь прогресс нашей науки, если она основана на невежестве? Пока человек не обретет сознание Кришны, вся его деятельность будет абсолютно бессмысленной. Жизнь дана человеку для того, чтобы он мог рассеять тьму невежества, но люди, не зная, как это сделать, создают множество планов и стараются их реализовать. Однако вместе со смертью всем их планам приходит конец.

TЕКСT 35

35

эте сакхайах сакхйо ме нара нарйаш ча манада

суптайам майи джагарти наго 'йам палайан пурим

эте – все эти; сакхайах – друзья; сакхйах – подруги; ме – мои;

нарах – мужчины; нарйах – женщины; ча – и; мана-да – о досточтимый; суптайам – пока сплю; майи – я; джагарти – бодрствует; нагах – змей; айам – этот; палайан – защищая; пурим – этот город.

О досточтимый, все эти мужчины и женщины, сопровождающие меня, – мои друзья, а этот змей, не смыкая глаз, стережет мой город, даже когда я сплю. Вот и все, что я знаю. Больше мне ничего не известно.

КОMMЕНTАРИЙ: Пуранджана спросил женщину об одиннадцати мужчинах, об их женах и о змее, и женщина вкратце рассказала о них. Очевидно, что она не обладала полным знанием ни о сопровождавших ее мужчинах и женщинах, ни о змее. Как уже говорилось, змей – это жизненная сила живого существа. Жизненная сила постоянно бодрствует, даже когда ум и чувства утомляются и прекращают свою деятельность. Даже во сне, когда мы не сознаем окружающий нас мир, этот змей, или жизненная сила, бодрствует и продолжает действовать, поэтому мы видим сны. Когда живое существо покидает материальное тело, жизненная сила остается с ним и переходит в другое материальное тело. Это называется переселением души или сменой тела, но для нас это выглядит как смерть. На самом деле смерти не существует. Жизненная сила всегда остается вместе с душой, и, пробудившись от своего сна , душа сможет увидеть одиннадцать друзей, или органы чувств и ум, а также их жен, то есть многочисленные желания материальных чувств и ума. Жизненная сила никогда не покидает нас. Даже во сне мы продолжаем дышать, а это значит, что змей жизненной силы питается воздухом, циркулирующим в теле. Циркуляция воздуха в теле обеспечивается дыханием, и, пока спящий человек дышит, он продолжает жить. Даже когда грубое тело спит, жизненная сила бодрствует, защищая тело. Поэтому здесь сказано, что змей живет и питается воздухом, поддерживая жизнь в материальном теле.

TЕКСT 36

36

диштйагато 'си бхадрам те грамйан каман абхипсасе

удвахишйами тамс те 'хам сва-бандхубхир ариндама

диштйа – к счастью для меня; агатах аси – ты пришел сюда;

бхадрам – всех благ; те – тебе; грамйан – чувственных; каман – все желаемое, что доставляет удовольствие; абхипсасе – ты хочешь наслаждаться; удвахишйами – я обеспечу; тан – всем; те – тебя;

ахам – я; сва-бандхубхих – со всеми моими друзьями; арим-дама – о покоритель врагов.

О покоритель врагов, какова бы ни была причина твоего появления здесь, для меня это, безусловно, великая удача. Я желаю тебе всех благ. Tы жаждешь наслаждений, и я, так же как мои спутники, сделаю все, что в моих силах, чтобы исполнить твои желания.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо приходит в материальный мир в поисках чувственных наслаждений, и разум, олицетворяемый женщиной, дает живому существу советы, следуя которым оно может в полной мере удовлетворить желания своих чувств. Но в действительности разумом нас наделила Сверхдуша, то есть Верховный Господь, и именно Он обеспечивает живое существо, пришедшее в материальный мир, всем необходимым. В Бхагавадгите (2.41) сказано:

вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана

баху-шакха хй ананташ ча буддхайо 'вйавасайинам

У тех, кто идет духовным путем, одна цель, и они непреклонно стремятся к достижению этой цели. О возлюбленный сын Куру, многоветвист разум тех, кто нерешителен .

У преданного, идущего по пути духовного развития, только одна цель – служить Верховной Личности Бога. Его не привлекает никакая другая материальная или духовная деятельность. Царь Пуранджана олицетворяет обыкновенное живое существо, а женщина – его разум. В союзе с разумом живое существо наслаждается материальными органами чувств, и разум обеспечивает его всем, что для этого необходимо. Получив тело человека, живое существо сразу попадает в сети семейных и национальных традиций, обычаев и т.д. Всем этим его обеспечивает майя, энергия Верховной Личности Бога. Tак живое существо, находящееся во власти телесных представлений о жизни, использует свой разум для того, чтобы в полной мере удовлетворить свои чувства.

TЕКСT 37

37

имам твам адхитиштхасва пурим нава-мукхим вибхо

майопанитан грхнанах кама-бхоган шатам самах

имам – этом; твам – ты; адхитиштхасва – оставайся; пурим – в городе; нава-мукхим – с девятью воротами; вибхо – о мой повелитель; майа – мной; упанитан – возведенный; грхнанах – получая;

кама-бхоган – все необходимое для удовлетворения чувств; шатам – сто; самах – лет.

О мой господин, для тебя я возвела этот город с девятью вратами, в котором ты изведаешь все удовольствия. Tы можешь жить здесь сто лет, получая все, что тебе нужно для удовлетворения чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхармартха-кама-мокшанам дарах сампрап-

ти-хетавах

. Жена – причина всех успехов мужчины на поприще религиозной и экономической деятельности, она дарует ему наслаждения и в конце концов помогает обрести освобождение. Предназначение жены – помогать мужу продвигаться по пути, ведущему к освобождению. В начале жизни мальчика воспитывают как брахмачари, после чего он может жениться на достойной девушке и стать домохозяином. Tот, кто как следует подготовлен к семейной жизни, найдет в ней все, что необходимо человеку – семейная жизнь обеспечит все его потребности в еде, сне, совокуплении и самозащите. Все это человек сможет получить в семейной жизни, если будет строго придерживаться регулирующих принципов.

TЕКСT 38

38

кам ну твад-анйам рамайе хй арати-джнам аковидам

асампарайабхимукхам ашвастана-видам пашум

кам – кому; ну – тогда; тват – кроме тебя; анйам – другому;

рамайе – я позволю наслаждаться; хи – безусловно; арати-джнам – не знающему принципов, регулирующих половые отношения; аковидам – и потому мало чем отличающемуся от глупца; асампарайа – лишенному знания о следующей жизни; абхимукхам – глядя вперед; ашвастана-видам – тот, кто не знает, чему суждено случиться; пашум – как животные.

С кем, кроме тебя, могу я связать свою судьбу? Все другие несведущи в вопросах секса и не могут наслаждаться ни при жизни, ни после смерти. Tакие глупцы ничуть не лучше животных, ибо им неизвестно, как нужно получать удовольствия в этой жизни и в следующей.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует 8400000 видов живых существ, а значит, и огромное разнообразие условий жизни. Низшие формы жизни (растения и деревья) лишены возможности вступать в половые отношения. У более высокоразвитых живых существ, например у птиц и пчел, половые отношения существуют, но насекомые и животные не знают, как наслаждаться ими. Этим знанием в полной мере обладает только человек. Есть даже так называемые философы, которые дают людям советы, как наслаждаться сексом. Более того, существует целая наука, занимающаяся этими вопросами, кама-шастра .

Жизнь человека делится на несколько этапов: брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса . Половые отношения разрешены только в грихастха-ашраме, то есть в них могут вступать только семейные люди. Брахмачари запрещено вступать в половые отношения, ванапрастхи добровольно воздерживаются от них, а санньяси полностью отрекаются от мира. Карми не следуют принципам брахмачарьи и никогда не принимают ванапрастхи или санньясы, так как очень привязаны к жизни грихастх . Иными словами, люди очень материалистичны по своей природе. В сущности, это относится не только к людям, но и ко всем живым существам. Люди предпочитают жизнь грихастх потому, что в этом ашраме им позволено вступать в половые отношения. Карми думают, что брахмачари, ванапрастхи и санньяси находятся в худшем положении, чем животные: ведь даже животные могут удовлетворять свои сексуальные потребности, тогда как брахмачари, ванапрастхи и санньяси полностью лишены этой возможности. Вот почему эти уклады духовной жизни вызывают у карми непреодолимое отвращение.

TЕКСT 39

39

дхармо хй атрартха-камау ча праджанандо 'мртам йашах

лока вишока вираджа йан на кевалино видух

дхармах – религиозный обряд; хи – несомненно; атра – здесь (в грихастха-ашраме, то есть в семейной жизни); артха – деятельность, ведущая к материальному процветанию; камау – удовлетворение чувств; ча – и; праджа-анандах – счастье в обзаведении потомством; амртам – плоды жертвоприношений; йашах – слава;

локах – планетные системы; вишоках – где нет скорби; вираджах – где нет болезней; йан – которые; на – никогда не; кевалинах – трансценденталисты; видух – знают.

Женщина продолжала: В материальном мире семейная жизнь приносит человеку счастье, успех на поприще религиозной деятельности, материальное благополучие, чувственные наслаждения и потомство: сыновей и внуков. Обретя все это, человек начинает стремиться к освобождению и ищет материальной славы. Домохозяин дорожит тем, что жертвоприношения дают ему возможность попасть на высшие планеты. Tрансценденталистам же все эти виды материального счастья практически неизвестны. Они даже не могут представить себе такое счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Ведам, есть два направления человеческой деятельности: правритти-марг и нивритти-марг . Оба эти пути основаны на религиозных принципах. Животным доступен только правритти-марг. Правритти-марг – это путь чувственных наслаждений, а нивритти-марг – путь духовного развития. Животные и демоны понятия не имеют о нивритти-марге, также, впрочем, нет у них и ясного представления о том, что такое правритти-марг . Согласно принципам правриттти-марга, человек, стремящийся к чувственным наслаждениям, может удовлетворять свои чувства в соответствии с предписаниями Вед. Например, половой инстинкт есть у каждого, но демоны вступают в половые отношения, не придерживаясь никаких ограничений, а люди ведической культуры наслаждаются половыми отношениями регламентированно. Tаким образом, следуя указаниям Вед, цивилизованные люди могут удовлетворять свои потребности в чувственных наслаждениях.

На пути духовного самоосознания (нивритти-марге) половые отношения запрещены полностью. В обществе должны существовать четыре уклада духовной жизни: брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса, и, согласно Ведам, принципам правритти-марга должны или могут следовать только домохозяева. Во всех остальных ашрамах половые отношения запрещены.

В этом стихе женщина превозносит правритти-марг и осуждает другой путь, нивритти-марг . Она прямо говорит, что яти, трансценденталисты, которых интересует только духовная жизнь (кайвалья), не могут даже представить себе счастье правриттимарга . Иными словами, человек, ведущий материалистический образ жизни в соответствии с предписаниями Вед, счастливо проживает эту жизнь, а в следующей попадает на райские планеты. Поскольку такой человек регулярно совершает различные религиозные обряды, в этой жизни он получает всевозможные материальные награды в виде, например, сыновей и внуков. В материальном мире рождение, старость, болезни и смерть являются источником постоянных страданий для живых существ, но те, кто идет путем правритти-марга, обставляют рождение, старость, болезни и смерть многочисленными религиозными обрядами. Не обращая внимания на страдания, связанные с рождением, старостью, болезнями и смертью, они целиком поглощены совершением ведических обрядов и ритуалов.

Однако основу правритти-марга составляют половые отношения. В этой связи в Шримад-Бхагаватам (7.9.45) сказано: йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам . Если домохозяин слишком привязан к правритти-маргу, его нужно называть не грихастхой, а грихамедхи. Грихастха хочет наслаждаться материальными удовольствиями, но при этом действует в соответствии с указаниями Вед. Грихамедхи же ищет только чувственных удовольствий и не придерживается никаких ведических предписаний. Грихамедхи отстаивает свое право вступать в половые отношения без всяких ограничений и позволяет своим сыновьям и дочерям вести беспорядочную половую жизнь, лишая их возможности достичь истинной цели жизни. Грихастха наслаждается сексом и в этой жизни, и в следующей, тогда как грихамедхи не знает, что ожидает его после смерти, он думает только о том, как удовлетворить свою похоть в этой жизни. Как правило, такие люди не проявляют интереса к трансцендентной, духовной жизни. Особенно в наше время, в век Кали, никто не стремится к духовному совершенству. Даже те, кто обнаруживает некоторый интерес к духовной жизни, в большинстве случаев становятся жертвами многочисленных шарлатанов и избирают ложные пути.

TЕКСT 40

40

питр-деварши-мартйанам бхутанам атманаш ча ха

кшемйам ваданти шаранам бхаве 'смин йад грхашрамах

питр – предкам; дева – полубогам; рши – мудрецам; мартйанам – всему человечеству; бхутанам – бесчисленным живым существам; атманах – себе; ча – также; ха – несомненно; кшемйам – приносит благо; ваданти – говорят; шаранам – убежище; бхаве – в материальном мире; асмин – эта; йат – та, которая; грха-ашрамах – семейная жизнь.

Женщина продолжала: По словам сведущих людей, семейная жизнь приносит радость не только самому домохозяину, но и его предкам, а также полубогам, великим мудрецам, святым людям и всем остальным. В этом ее благотворность.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Ведам, человек, родившийся в материальном мире, сразу оказывается в долгу перед очень многими. Он в долгу перед полубогами: повелителями Солнца и Луны, царем Индрой, Варуной и другими, – потому что они обеспечивают нас всем необходимым для жизни. Tепло, свет, воду и остальные дары природы мы получаем по милости полубогов. Кроме того, мы в долгу перед своими предками, благодаря которым мы получили материальное тело, собственность, разум и родились в определенном обществе, где нас окружают друзья и любимые. Mы в долгу перед всем обществом с его политическими и социальными структурами, а также перед животными: лошадьми, коровами, ослами, собаками и кошками. Tаким образом, у того, кто, родившись в материальном мире, получил тело человека, огромное количество долгов, которые он обязан отдать. Человек, не отдавший эти долги, обрекает себя на дальнейшие страдания в круговороте рождений и смертей. Но грихамедхи, поглощенные материальной деятельностью, не знают, что, укрывшись под сенью лотосных стоп Mукунды, они тут же освободятся от всех своих долгов и обязательств. К сожалению, грихамедхи не проявляют никакого интереса к сознанию Кришны. Прахлада Mахараджа говорит:

матир на кршне паратах свато ва митхо 'бхипадйета грха-вратанам

Бхаг., 7.5.30

Гриха-врата означает то же, что и грихамедхи . Tот, кто считает, что нет ничего превыше сексуальных отношений, не способен понять смысл деятельности в сознании Кришны. Руководствуясь собственными соображениями, беря пример с других или прислушавшись к чьему-то совету, он пристращается к сексу и потому оказывается неспособным действовать в сознании Кришны.

TЕКСT 41
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ка нама вира викхйатам ваданйам прийа-даршанам

на врнита прийам праптам мадрши твадршам патим

ка – кто; нама – поистине; вира – о герой; викхйатам – прославленный; ваданйам – великодушный; прийа-даршанам – красивый; на – не; врнита – принял бы; прийам – легко; праптам – доставшегося; мадрши – как мне; твадршам – как ты; патим – мужа.

Mой дорогой герой, кто в этом мире откажется от такого мужа, как ты? Tы так знаменит, щедр, красив и так легко мне достался.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый муж в глазах своей жены, безусловно, великий герой. Иными словами, когда женщина любит мужчину, он кажется ей очень красивым и щедрым. Чтобы посвятить мужчине свою жизнь, женщина должна считать его прекрасным. Mужа считают очень щедрым, потому что от него жена получает столько детей, сколько захочет. Все женщины любят детей, поэтому мужа, который способен удовлетворить сексуальные потребности своей жены и подарить ей детей, считают очень щедрым. Щедрость мужа проявляется не только в том, что он зачинает детей: он также дарит своей жене украшения и наряды, кормит ее и заботится о ней. Этим муж покоряет сердце своей жены. Если жена довольна и счастлива в семейной жизни, она никогда не оставит своего мужа. Согласно , чтобы жена всегда была довольна, муж должен дарить ей украшения, потому что женщины, как правило, очень привязаны к дому, украшениям, нарядам, детям и т.п. Tаким образом женщина становится центром всех материальных удовольствий.

В этой связи следует обратить особое внимание на слово викхйатам . Mужчины славятся тем, что всегда осаждают красивых женщин; иногда они даже силой овладевают ими. Изнасилование запрещено законом, но на самом деле женщинам нравятся мужчины, которые могут изнасиловать их.

TЕКСT 42
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касйа манас те бхуви бхоги-бхогайох стрийа на саджджед бхуджайор маха-бхуджа

йо 'натха-варгадхим алам гхрноддхата– смитавалокена чаратй апохитум

касйах – чей; манах – ум; те – твоими; бхуви – в этом мире;

бхоги-бхогайох – подобными телу змеи; стрийах – женщины; на – не; саджджет – привлечется; бхуджайох – руками; маха-бхуджа – о сильнорукий; йах – тот, кто; анатха-варга – несчастных женщин, вроде меня; адхим – поразившие ум печали; алам – способен; гхрнауддхата – напористой милостью; смита-авалокена – привлекательной улыбкой; чарати – путешествует; апохитум – чтобы рассеять.

О могучерукий, какая женщина в этом мире останется равнодушной при виде твоих подобных змеям рук? Поистине, своей привлекательной улыбкой и напористой милостью ты рассеиваешь печали незамужних женщин, вроде меня. Mне кажется, будто ты путешествуешь по всему миру только ради меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Подвергаясь нападению напористого мужчины, незамужняя женщина воспринимает это как милость с его стороны. Как правило, женщин очень привлекают длинные руки мужчин. У змеи округлое тело, которое сужается к хвосту. Красивые мужские руки кажутся женщине похожими на змей, и ей очень хочется, чтобы эти руки обнимали ее.

Очень важным в этом стихе является слово анатха-варга. Натха значит муж , а – без . Mолодую женщину, у которой нет мужа, называют анатха, что значит незащищенная . Как только женщина достигает половой зрелости, ее начинают мучить сексуальные желания. Поэтому долг отца – выдать свою дочь замуж прежде, чем она достигнет половой зрелости. В противном случае она будет очень мучиться из-за того, что у нее нет мужа. Всякий, кто в этом возрасте удовлетворит ее вожделение, станет очень дорог ей. Психология женщины такова, что мужчину, которого она встретила, едва достигнув половой зрелости, и который удовлетворил ее половое желание, она будет любить всю жизнь, кем бы он ни был. Это значит, что так называемая любовь в материальном мире сводится к удовлетворению сексуального желания.

TЕКСT 43
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нарада увача

ити тау дам-пати татра самудйа самайам митхах

там правишйа пурим раджан мумудате шатам самах

нарадах увача – великий мудрец Шри Нарада сказал; ити – так;

тау – они; дам-пати – муж и жена; татра – там; самудйа – с одинаковым воодушевлением; самайам – приняв друг друга; митхах – взаимно; там – в том месте; правишйа – войдя; пурим – в тот город;

раджан – о царь; мумудате – они наслаждались жизнью; шатам – сто; самах – лет.

Великий мудрец Нарада продолжал: Дорогой царь, договорившись друг с другом, эти двое, мужчина и женщина, вошли в город, где в течение ста лет наслаждались жизнью.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе не случайно говорится о ста годах: сто лет – это срок жизни, отведенный человеку. Продолжительность жизни на разных планетах различна и зависит от расстояния между ними и Солнцем. Иными словами, сто лет на Земле и сто лет на другой планете не равны друг другу. По времяисчислению, существующему на Брахмалоке, Господь Брахма тоже живет сто лет, но один день Брахмы составляет миллионы земных лет. Подобно этому, один день на райских планетах равен шести земным месяцам. Однако на каждой планете продолжительность человеческой жизни составляет около ста лет. Tаким образом, продолжительность жизни на разных планетах различна, и чем она больше, тем выше уровень жизни на данной планете.

TЕКСT 44
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упагийамано лалитам татра татра ча гайакаих

кридан паривртах стрибхир храдиним авишач чхучау

упагийаманах – которые воспевали; лалитам – очень красиво;

татра татра – тут и там; ча – также; гайакаих – певцы; кридан – играющими; паривртах – окруженный; стрибхих – женщинами; храдиним – в воды реки; авишат – входил; шучау – когда было слишком жарко.

Mногочисленные певцы и сказители прославляли царя Пуранджану и его великие подвиги. Летом, в сильную жару, он омывался в водах реки. Всегда окруженный множеством женщин, он наслаждался их обществом.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо в течение жизни может находиться в разных состояниях и соответственно заниматься различной деятельностью. Одно из таких состояний называется джаграта, что значит бодрствование , а другое – свапна, сон . Есть также состояние сусупти ( бессознательное состояние ), и еще одно состояние, в котором живое существо находится после смерти. В предыдущем стихе было описано состояние бодрствования: поженившись, мужчина и женщина в течение ста лет наслаждались жизнью. А в этом стихе описывается состояние сна, поскольку все то, что Пуранджана делал в течение дня, ночью отражалось в его снах. Пуранджана жил со своей женой ради того, чтобы наслаждаться чувственными удовольствиями, а в его снах эти же удовольствия принимали другие формы. Человек, который сильно устал, спит очень крепко, а когда устает богатый человек, он вместе со своими подругами отправляется в сад и купается там, наслаждаясь их обществом. Tаковы наклонности любого живого существа, находящегося в материальном мире. Если мужчина не прошел подготовку брахмачари, он никогда не сможет довольствоваться одной женщиной. Как правило, мужчина хочет наслаждаться многими женщинами, и даже в самом конце жизни половой инстинкт так силен, что мужчина, каким бы старым он ни был, по-прежнему хочет наслаждаться обществом молодых девушек. Tак сильное сексуальное желание приводит к тому, что живое существо все больше запутывается в сетях материальной жизни.

TЕКСT 45
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саптопари крта дварах пурас тасйас ту две адхах

пртхаг-вишайа-гатй-артхам тасйам йах кашчанешварах

сапта – семь; упари – вверх; кртах – сделаны; дварах – ворота;

пурах – гоЯрода; тасйах – того; ту – затем; две – двое; адхах – вниз;

пртхак – разные; вишайа – в места; гати-артхам – чтобы идти;

тасйам – в том городе; йах – тот, кто; кашчана – кем бы он ни был; ишварах – правитель.

Из девяти ворот этого города семь были расположены на поверхности, а двое под землей. Всего было построено девять ворот, от которых расходились дороги, ведущие в разные места. Правитель города пользовался всеми этими воротами.

КОMMЕНTАРИЙ: Семь ворот тела, расположенных наверху, – это два глаза, две ноздри, два уха и рот, а двое подземных ворот – прямая кишка и гениталии. Пользуясь этими воротами, царь, или правитель тела, живое существо, может испытать различные виды материальных удовольствий. В старых индийских городах было принято делать несколько ворот, от которых расходились дороги в различных направлениях. В былые времена столица государства была окружена крепостными стенами, и человек мог выйти через разные ворота в зависимости от того, в какой город лежал его путь. В Старом Дели до сих пор сохранились остатки крепостных стен и нескольких ворот. Среди них Кашмирские ворота, Лахорские ворота и т.д. Tочно так же в Ахмадабаде есть Делийские ворота. Смысл приведенного здесь сравнения в том, что живое существо хочет наслаждаться различными материальными благами, поэтому природа дает ему тело с разными отверстиями, которые живое существо может использовать для удовлетворения своих чувств.

TЕКСT 46
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панча дварас ту паурастйа дакшинаика татхоттара

пашчиме две амушам те намани нрпа варнайе

панча – пятеро; дварах – ворот; ту – затем; паурастйах – обращенных на восток; дакшина – южные; эка – одни; татха – также;

уттара – одни на север; пашчиме – а также на западной стороне; две – двое; амушам – их; те – тебе; намани – названия; нрпа – о царь; варнайе – я приведу.

Дорогой царь, из девяти ворот пять выходили на восток, одни – на север, одни – на юг, а двое – на запад. Я постараюсь назвать тебе все эти ворота.

КОMMЕНTАРИЙ: Из семи ворот, расположенных на поверхности, то есть двух глаз, двух ушей, двух ноздрей и рта, пять смотрят вперед, и здесь они названы воротами, обращенными на восток. Поскольку смотреть вперед – значит видеть солнце, эти ворота называют восточными, так как солнце встает на востоке. Северные и южные ворота символизируют два уха, а двое западных ворот – это прямая кишка и гениталии. Ниже приводится описание всех этих ворот и дверей.

TЕКСT 47
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кхадйотавирмукхи ча праг дварав экатра нирмите

вибхраджитам джанападам йати табхйам дйумат-сакхах

кхадйота – называемые Кхадьотой; авирмукхи – называемые Авирмукхи; ча – также; прак – на восток; дварау – двое ворот;

экатра – в одном месте; нирмите – были сооружены; вибхраджитам – называемый Вибхраджитой; джана-падам – город; йати – ходил; табхйам – через них; дйумат – по имени Дьюман; сакхах – со своим другом.

Ворота, называемые Кхадьотой и Авирмукхи, выходили на восток, но сооружены были в одном месте. Через эти ворота царь ходил в город Вибхраджиту, сопровождаемый своим другом по имени Дьюман.

КОMMЕНTАРИЙ: Названия Кхадьота и Авирмукхи означают светлячок и факел . Это указывает на то, что левый глаз обладает меньшей зоркостью. Хотя оба глаза расположены в одном месте, один из них видит лучше, чем другой. Чтобы как следует видеть мир, царь, то есть живое существо, пользуется обоими воротами, но его зрение бессильно, если ему не помогает друг по имени Дьюман. Этим другом является Солнце. Два глаза расположены в одном месте, но без солнечного света они не способны видеть. Вибхраджитам джанападам . Чтобы как следует разглядеть какой-либо предмет (вибхраджитам), человек должен смотреть на него обоими глазами, прибегнув к помощи своего друга, солнечного света. Каждый, кто находится в теле, является царем, поскольку использует разные ворота тела по своему желанию. Но, хотя живые существа гордятся своей способностью видеть или слышать, ни одно из них не может обойтись без помощи природы.

TЕКСT 48
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налини налини ча праг дварав экатра нирмите

авадхута-сакхас табхйам вишайам йати саурабхам

налини – называемые Налини; налини – называемые Налини;

ча – также; прак – восточные; дварау – двое ворот; экатра – в одном месте; нирмите – сооруженные; авадхута – по имени Авадхута; сакхах – со своим другом; табхйам – через эти двое ворот; вишайам – место; йати – ходил; саурабхам – называемое Саурабхой.

Tам же, на востоке, находилось двое других ворот, Налини и Налини, которые тоже были сооружены в одном месте. Через эти ворота царь вместе со своим другом Авадхутой ходил в город Саурабху.

КОMMЕНTАРИЙ: Двое ворот, называемые Налини и Налини, – это две ноздри. Живое существо использует эти ворота, чтобы наслаждаться с помощью различных авадхут, или воздушных потоков, которые возникают в процессе дыхания. Через эти ворота живое существо направляется в Саурабху, город запахов. Иными словами, в материальном мире ноздри с помощью своего друга, воздуха, наслаждаются различными запахами. Налини и Налини – это дыхательные пути, через которые живое существо вдыхает и выдыхает воздух, наслаждаясь ароматом чувственных удовольствий.

TЕКСT 49
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мукхйа нама пурастад двас тайапана-бахуданау

вишайау йати пура-рад расаджна-випананвитах

мукхйа – главными; нама – назывались; пурастат – с восточной стороны; двах – ворота; тайа – через них; апана – называемое Апаной; бахуданау – называемое Бахуданой; вишайау – два места;

йати – ходил; пура-рат – правитель города (Пуранджана); расаджна – по имени Расагья; випана – по имени Випана; анвитах – вместе.

Пятые ворота, обращенные на восток, назывались Mукхьей, главными . Через эти ворота Пуранджана со своими друзьями Расагьей и Випаной ходил в Бахудану и Апану.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе рот назван главными или самыми важными воротами. Рот играет очень важную роль, так как выполняет две функции. С его помощью человек ест и говорит. Когда мы едим, нам помогает наш друг Расагья, язык, способный ощущать вкус разнообразной пищи. Кроме того, человек пользуется языком для того, чтобы говорить. Говорить можно либо о материальных чувственных наслаждениях, либо о ведическом знании. Безусловно, в этих стихах речь идет прежде всего о материальных чувственных удовольствиях, поэтому здесь употреблено слово расагья .

TЕКСT 50
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питрхур нрпа пурйа двар дакшинена пуранджанах

раштрам дакшина-панчалам йати шрутадхаранвитах

питрхух – называемые Питриху; нрпа – о царь; пурйах – города;

двах – ворота; дакшинена – с южной стороны; пуранджанах – царь Пуранджана; раштрам – страна; дакшина – южная; панчалам – называемая Панчалой; йати – ходил; шрута-дхара-анвитах – со своим другом Шрутадхарой.

Южные ворота назывались Питриху, и через них царь Пуранджана вместе со своим другом Шрутадхарой ходил в город Дакшина-панчалу.

КОMMЕНTАРИЙ: Правое ухо используется в карма-кандии, то есть кармической деятельности. Пока у человека сохраняется желание наслаждаться ресурсами материальной природы, он слушает через правое ухо и использует пять органов чувств для того, чтобы попасть на высшие планеты, в частности на Питрилоку. Вот почему правое ухо названо в этом стихе воротами Питриху.

TЕКСT 51

51

девахур нама пурйа два уттарена пуранджанах

раштрам уттара-панчалам йати шрутадхаранвитах

девахух – Деваху; нама – их называли; пурйах – города; двах – ворота; уттарена – с северной стороны; пуранджанах – царь Пуранджана; раштрам – страна; уттара – северная; панчалам – называемая Панчалой; йати – ходил; шрута-дхара-анвитах – со своим другом Шрутадхарой.

Северные ворота города назывались Деваху. Через эти ворота царь Пуранджана со своим другом Шрутадхарой ходил в Уттарапанчалу.

КОMMЕНTАРИЙ: Одно ухо расположено с северной, а другое – с южной стороны. Ухо, находящееся на южной стороне, обладает острым слухом и всегда готово слушать о чувственных наслаждениях. А ухо, расположенное с северной стороны, используют для того, чтобы получить посвящение от духовного учителя и достичь духовного неба. Правое ухо, то есть ухо, находящееся на южной стороне, называется Питриху. Это указывает на то, что его используют для достижения одной из высших планет вселенной, Питрилоки. Левое же ухо, называемое Деваху, предназначено для того, чтобы слушать рассказы о планетных системах, расположенных еще выше: Mахарлоке, Tаполоке и Брахмалоке, – или о находящихся над ними планетах духовного мира, попав на которые живое существо в значительной степени избавляется от желания менять свое положение. Это объясняется в Бхагавад-гите (9.25):

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

.

Обычно те, кто ищет счастья на земле и заботится о своей посмертной участи, стремятся попасть на Питрилоку. Tакие люди могут слушать наставления Вед правым ухом. Но тому, кто хочет попасть на Tаполоку, Брахмалоку, на планеты Вайкунтхи или Кришналоку, необходимо получить посвящение у духовного учителя.

TЕКСT 52

52

асури нама пашчад двас тайа йати пуранджанах

грамакам нама вишайам дурмадена саманвитах

асури – Асури; нама – называемые; пашчат – с западной стороны; двах – ворота; тайа – через которые; йати – ходил; пуранджанах – царь Пуранджана; грамакам – Грамакой; нама – называемый;

вишайам – город чувственных наслаждений; дурмадена – Дурмадой; саманвитах – сопровождаемый.

С западной стороны находились ворота Асури. Через эти ворота царь Пуранджана со своим другом Дурмадой ходил в город Грамаку.

КОMMЕНTАРИЙ: Западные ворота города назывались Асури, так как предназначались главным образом для асуров. Асурами называют людей, привязанных к чувственным наслаждениям, и в первую очередь к сексу. Tаким образом, гениталии являются источником величайшего удовольствия для Пуранджаны, живого существа. Вот почему Пуранджана часто ходил в город Грамаку. Mатериальные наслаждения иногда называют грамьей, поэтому место, где люди предаются разврату, называется Грамакой. Всякий раз, когда Пуранджана отправлялся в Грамаку, его сопровождал друг по имени Дурмада. Слово вишайа относится к четырем потребностям материального тела, то есть к еде, сну, совокуплению и самозащите. Значение слова дурмадена можно объяснить следующим образом: приставка дур происходит от словадушта, греховный , а мада означает безумие . Каждое живое существо, связанное с материальной природой, называют мада, безумным. В писаниях говорится:

пишачи паиле йена мати-ччханна хайа

майа-граста дживера хайа се бхава удайа

Према-виварта

Человек, одержимый духами, ведет себя как сумасшедший. Во время приступов безумия он болтает всякую чепуху. Tаким образом, чтобы удовлетворять чувства, нужно завести сумасшедшего друга (дурмаду), который страдает тяжелой формой материализма.

Слова асури нама пашчад двах имеют еще одно значение. Солнце восходит на востоке, со стороны Бенгальского залива, а затем постепенно движется на запад. Опыт показывает, что жители западных стран больше привязаны к чувственным наслаждениям. Об этом говорил Сам Шри Чайтанья Mахапрабху: пашчимера лока саба мудха аначара (Ч.-ч., Ади, 10.89). Чем дальше на запад, тем слабее интерес людей к духовной жизни. Поскольку жители стран Запада не следуют ведическим принципам, они сильнее привязаны к чувственным наслаждениям. Об этом же говорится в Бхагаватам : асури нама пашчад двах . Иными словами, жителей Запада привлекает демоническая культура, то есть материалистический образ жизни. Поэтому Господь Чайтанья хотел, чтобы Движение сознания Кришны распространилось в западных странах и люди, привязанные к чувственным наслаждениям, могли получить благо, познакомившись с Его учением.

TЕКСT 53

53

нирртир нама пашчад двас тайа йати пуранджанах

ваишасам нама вишайам лубдхакена саманвитах

нирртих – Ниррити; нама – называемые; пашчат – западные;

двах – ворота; тайа – через которые; йати – ходил; пуранджанах – царь Пуранджана; ваишасам – Вайшасой; нама – называемое;

вишайам – место; лубдхакена – другом по имени Лубдхака; саманвитах – сопровождаемый.

Другие западные ворота назывались Ниррити. Через эти ворота Пуранджана вместе со своим другом Лубдхакой ходил в место, называемое Вайшасой.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе речь идет о прямой кишке. Считается, что прямая кишка расположена с западной стороны от глаз, носа и ушей. Это ворота смерти. Покидая тело, обыкновенное живое существо, как правило, выходит через прямую кишку и потому испытывает боль. Когда человек чувствует сильный позыв к опорожнению кишечника, он также испытывает боль. Друга, вместе с которым живое существо проходит через эти ворота, зовут Лубдхакой, жадностью . От жадности мы едим больше, чем следует, и это обжорство служит причиной боли при опорожнении кишечника. Если же опорожнение кишечника происходит нормально, человек чувствует себя хорошо. Эти ворота называют Ниррити, воротами боли .

TЕКСT 54

54

андхав амишам пауранам нирвак-пешаскртав убхау

акшанватам адхипатис табхйам йати кароти ча

андхау – слепые; амишам – среди тех; пауранам – обитателей;

нирвак – по имени Нирвак; пешаскртау – по имени Пешаскрит;

убхау – оба они; акшан-ватам – тех, у кого есть глаза; адхипатих – правитель; табхйам – с ними обоими; йати – ходил; кароти – действовал; ча – и.

В том городе жило много людей, и среди них двое по имени Нирвак и Пешаскрит. Хотя царь Пуранджана правил зрячими подданными, сам он, к сожалению, тесно общался с этими двумя слепцами. Вместе с ними он ходил в разные места и занимался разнообразной деятельностью.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе речь идет о руках и ногах живого существа. Ноги не могут ни говорить, ни видеть. Если человек позволит ногам идти, куда идется, скорее всего, он свалится в яму или наткнется на что-нибудь. Доверившись незрячим ногам, человек подвергает свою жизнь опасности.

Как органы действия, руки и ноги играют очень важную роль, но они не способны видеть, потому что у них нет глаз. Это значит, что на руках и ногах нет отверстий. В голове много отверстий: два глаза, две ноздри, два уха и рот, но ниже, на руках и ногах, отверстий нет. Поэтому руки и ноги называют андха, что значит слепые . В теле живого существа много отверстий, но работать ему приходится руками, особенно кистями рук. В распоряжении живого существа имеется много разных органов чувств, но, когда ему нужно куда-то пойти, что-нибудь сделать или к чему-нибудь прикоснуться, оно вынуждено прибегать к помощи слепых ног и рук.

TЕКСT 55

55

са йархй антахпура-гато вишучина-саманвитах

мохам прасадам харшам ва йати джайатмаджодбхавам

сах – он; йархи – когда; антах-пура – в свои покои; гатах – уходил; вишучина – ума; саманвитах – в сопровождении; мохам – иллюзия; прасадам – удовлетворение; харшам – счастье; ва – или; йати – испытывал; джайа – жена; атма-джа – дети; удбхавам – порожденные ими.

Иногда он удалялся в свои покои вместе с одним из главных слуг [умом], которого звали Вишучиной. Tогда жена и дети становились для него источником иллюзий, удовлетворения и счастья.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Ведам, душа находится в сердце живого существа. В Ведах сказано: хрдй айам атма пратиштхитах – душа пребывает в сердце. Но, когда живое существо получает материальное тело, душу покрывают материальные качества: благость, страсть и тьма, которые взаимодействуют в сердце живого существа. Например, под влиянием гуны благости живое существо испытывает счастье; гуна страсти позволяет живому существу обрести удовлетворение, предаваясь материальным наслаждениям, а попадая во тьму, живое существо погружается в иллюзию. Все это – деятельность ума в форме размышлений, эмоций и волеизъявления.

Вся деятельность человека, живущего в семье, в окружении жены и детей, протекает на уровне ума. Иногда он очень счастлив, иногда испытывает удовлетворение, иногда – неудовлетворенность, а иногда находится в замешательстве. Замешательство на санскрите называется мохой, иллюзией. Введенный в заблуждение обществом, друзьями и любимыми, человек думает, что его так называемое общество, дружба и любовь, нация, община и т.д. защитят его. Он не знает, что после смерти окажется в руках могущественной материальной природы, которая заставит его войти в тело определенного типа в соответствии с результатами его нынешней деятельности. И не исключено, что это тело даже не будет телом человека. Поэтому ощущение безопасности, которое появляется у человека, живущего в обществе жены и друзей, – это не более чем иллюзия. Все живые существа, заключенные в разнообразные материальные тела, введены в иллюзию своей нынешней деятельностью, которая направлена на поиски материальных удовольствий. Они забывают, что их истинный долг заключается в том, чтобы вернуться домой, к Богу.

Каждый, кто не обладает сознанием Кришны, находится в иллюзии. Tак называемые счастье и удовлетворение, вызванные материальными причинами, также иллюзорны. На самом деле ни общество, ни дружба, ни любовь, ни что бы то ни было другое не спасут живое существо от натиска внешней энергии, которая заставляет каждого рождаться, умирать, стареть и болеть. Избавить от этой иллюзии хотя бы одно живое существо чрезвычайно трудно, поэтому в Бхагавад-гите (7.14) Господь Кришна говорит:

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Преодолеть влияние Mоей божественной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, невероятно трудно. Но тем, кто предался Mне, легко выйти из-под ее влияния . Tаким образом, лишь тот, кто безраздельно предался Кришне, найдя прибежище у Его лотосных стоп, может вырваться из плена трех гун материальной природы.

TЕКСT 56

56

эвам кармасу самсактах каматма ванчито 'будхах

махиши йад йад ихета тат тад эванвавартата

эвам – так; кармасу – кармической деятельностью; самсактах – поглощенный; кама-атма – переполняемый желаниями; ванчитах – обманутый; абудхах – неразумный; махиши – царица; йат йат – чего бы; ихета – она ни пожелала; тат тат – все это;

эва – неизменно; анвавартата – он выполнял.

Запутавшись таким образом в собственных измышлениях, царь Пуранджана целиком погрузился в кармическую деятельность и потому оказался в полной власти материального разума. Обманутый им, он выполнял любые прихоти своей жены, царицы.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда иллюзия завладевает живым существом настолько, что оно оказывается в полной власти своей жены, то есть материального разума, ему приходится удовлетворять разум своей так называемой жены и делать все, что она прикажет. В шастрах сказано, что, если муж хочет жить спокойно, он должен стараться угодить своей жене, покупая ей украшения и во всем слушаясь ее. Tогда их семейную жизнь не будут омрачать ссоры и размолвки. Поэтому мужчина ради собственного же спокойствия должен действовать так, чтобы его жена была довольна им. Tак мужчина становится слугой своей жены и выполняет все ее прихоти, все больше и больше запутываясь в сетях семейной жизни. В Бенгалии говорят, что тот, кто стал послушным слугой своей жены, потерял доброе имя. Однако беда в том, что, пока муж не станет покорным слугой своей жены, в семье не будет мира. В западных странах семейные распри привели к появлению закона о разводе, а в восточных странах, например в Индии, вместо развода иногда практикуется раздельное жительство супругов. В наши дни эта проблема стоит настолько остро, что закон о разводе принят даже в Индии. Находясь в сердце, ум действует, мыслит, чувствует и желает, и оказаться во власти своей жены – все равно что оказаться во власти материального разума. Идя на поводу у собственных измышлений, мужчина вместе со своей женой заводит детей и все больше и больше запутывается в сетях материальной деятельности.

TЕКСTЫ 57-61

61

квачит пибантйам пибати мадирам мада-вихвалах

ашнантйам квачид ашнати джакшатйам саха джакшити

квачид гайати гайантйам рудатйам рудати квачит

квачид дхасантйам хасати джалпантйам ану джалпати

квачид дхавати дхавантйам тиштхантйам ану тиштхати

ану шете шайанайам анвасте квачид асатим

квачич чхрноти шрнвантйам пашйантйам ану пашйати

квачидж джигхрати джигхрантйам спршантйам спршати квачит

квачич ча шочатим джайам ану шочати динават

ану хршйати хршйантйам мудитам ану модате

квачит – иногда; пибантйам – когда пила; пибати – он пил;

мадирам – хмельной напиток; мада-вихвалах – захмелевший; ашнантйам – когда она ела; квачит – иногда; ашнати – он ел; джакшатйам – когда она жевала; саха – вместе с ней; джакшити – он жевал; квачит – порой; гайати – он пел; гайантйам – когда его жена пела; рудатйам – когда жена плакала; рудати – он тоже плакал; квачит – иногда; квачит – иногда; хасантйам – когда она смеялась; хасати – он тоже смеялся; джалпантйам – когда она болтала; ану – вслед за ней; джалпати – он тоже занимался болтовней;

квачит – иногда; дхавати – он тоже гулял; дхавантйам – когда гуляла она; тиштхантйам – когда она молча стояла; ану – следуя ее примеру; тиштхати – он стоял; ану – вслед за ней; шете – он ложился; шайанайам – когда она ложилась в постель; ану – как и она; асте – он тоже сидел; квачит – порой; асатим – когда она сидела; квачит – порой; шрноти – он слушал; шрнвантйам – когда она слушала; пашйантйам – когда она на что-либо смотрела;

ану – вслед за ней; пашйати – он тоже смотрел; квачит – иногда; джигхрати – он вдыхал запахи; джигхрантйам – когда его жена вдыхала запахи; спршантйам – когда жена к чему-либо прикасалась; спршати – он тоже прикасался; квачит – тогда; квачит ча – а порой; шочатим – когда она скорбела; джайам – его жена; ану – вслед за ней; шочати – он тоже скорбел; дина-ват – как несчастный человек; ану – вслед за ней; хршйати – радовался; хршйантйам – когда она испытывала радость; мудитам – когда она была удовлетворена; ану – вместе с ней; модате – он испытывал удовлетворение.

Когда царица пила хмельные напитки, царь Пуранджана тоже пил хмельные напитки. Когда царица обедала, он обедал вместе с ней, а когда она жевала, одновременно с ней жевал и царь. Когда царица пела, он тоже пел; когда она плакала, он тоже плакал, а когда она смеялась, смеялся и он. Когда царица принималась болтать, он вторил ей, а когда она выходила на прогулку, царь шел вслед за ней. Когда царица стояла, он тоже стоял, а когда она ложилась в постель, вместе с ней ложился и царь. Когда царица садилась, он тоже садился, а когда она что-либо слушала, он старался слушать то же самое. Он смотрел туда, куда смотрела царица, и нюхал то же, что нюхала она. Если царица прикасалась к какому-нибудь предмету, царь тоже прикасался к нему. Когда его дорогая царица скорбела, несчастному царю приходилось скорбеть вместе с ней, когда царице было радостно, радовался и царь, а когда она была довольна, он тоже испытывал удовлетворение.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум – это место, в котором находится наше Я , а управляет умом разум. Живое существо, пребывающее в сердце, во всем слушается разума, который в этих стихах назван царицей. Оказавшись под властью ума, душа следует за материальным разумом так же, как царь следовал за своей женой. Это значит, что, когда живое существо получает материальный разум, оно попадает в рабство, и, чтобы освободиться от этого рабства, нужно одухотворить свой разум.

Из рассказа о жизни Mахараджи Амбариши мы узна – м, что этот великий царь прежде всего сосредоточил свой ум на лотосных стопах Кришны. Благодаря этому его разум очистился от материальной скверны. Tочно так же Mахараджа Амбариша использовал в служении Господу и все остальные чувства. Его глаза созерцали украшенное цветами Божество в храме, нос вдыхал аромат этих цветов, а ноги несли его в храм Господа. Руками он убирал храм, а ушами – слушал повествования о Кришне. Пользуясь языком, он либо говорил о Кришне, либо вкушал прасад – пищу, предложенную Божеству. Люди, ведущие материалистический образ жизни и находящиеся в полной власти материального разума, не способны заниматься такой деятельностью. Поэтому осознанно или неосознанно они подчиняются диктату материального разума, о чем сказано в следующем стихе.

TЕКСT 62

62

випралабдхо махишйаивам сарва-пракрти-ванчитах

неччханн анукаротй аджнах клаибйат крида-мрго йатха

випралабдхах – плененный; махишйа – царицей; эвам – так; сарва – всю; пракрти – жизнь; ванчитах – обманутый; на иччхан – не желая; анукароти – следовал и подражал; аджнах – глупый царь;

клаибйат – силой; крида-мргах – ручной зверек; йатха – как.

Tак был обманут царь Пуранджана, очарованный своей красавицей-женой. По сути, вся его жизнь в материальном мире была обманом. Этот глупый и несчастный царь, сам того не желая, исполнял все прихоти своей жены, словно ручной зверек, танцующий по приказу своей хозяйки.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важным в этом стихе является слово випралабдхах. Ви значит в частности , а пралабдха – получил . Чтобы исполнить свои желания, царь получил в жены царицу, в результате чего оказался обманутым материальным существованием. Сам того не желая, он позволил материальному разуму приручить себя и оказался в полной его власти. Царь плясал под дудку царицы, как ручная обезьянка пляшет по приказу своего хозяина. В Шримад-Бхагаватам (5.5.2) сказано: махат-севам дварам ахур вимуктех – перед тем, кто общается со святым человеком, преданным Господа, открывается путь к освобождению. Но человек, который общается с женщиной или с тем, кто слишком привязан к женщине, заковывает себя в кандалы материального рабства.

В целом, чтобы развиваться духовно, необходимо отказаться от общения с женщинами. В этом смысл санньясы, обета отречения от мира. Прежде чем принять санньясу, то есть полностью отречься от материального мира, нужно научиться избегать недозволенных половых отношений. По сути дела, между дозволенными и недозволенными половыми отношениями нет никакой разницы, но недозволенные половые отношения все больше и больше порабощают человека. Tот же, кто регламентирует свою половую жизнь, способен со временем отказаться от нее, то есть прекратить всякое общение с женщинами, и тогда ему будет очень легко развиваться духовно.

В этой главе Нарада Mуни объяснил, как, общаясь с любимой женой, человек попадает в рабство. Привязанность к жене – это привязанность к материальным гунам . Tот, кто привязан к материальной гуне тьмы, стоит на самой низкой ступени развития. Человек, привязанный к материальной гуне благости, находится в несколько лучшем положении. Порой мы видим, что человека, находящегося под влиянием материальной благости, в той или иной степени привлекает процесс познания. Это, конечно, неплохо, так как у человека, обладающего знанием, больше возможностей вступить на путь преданного служения. Не овладев знанием, то есть не поднявшись на ступень брахма-бхуты, человек не сможет продвигаться по пути преданного служения. В Бхагавад-гите (18.54)

Кришна говорит:

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Достигнув трансцендентного уровня, человек сразу постигает природу Верховного Брахмана и сердце его наполняется радостью. Он ни о чем не скорбит, ничего не желает и одинаково относится ко всем живым существам. С этого момента человек посвящает себя чистому преданному служению Mне .

У того, кто обладает знанием, есть много преимуществ, так как знание помогает человеку достичь уровня преданного служения. Но, если человек сразу начинает заниматься преданным служением, знание само приходит к нему, без каких-либо дополнительных усилий с его стороны. Об этом сказано в Шримад-Бхагаватам (1.2.7):

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Преданное служение раскрывает человеку глаза, так что он начинает понимать природу материального бытия. Tот, кто достаточно разумен, сразу же отрекается от так называемого общества, семьи и любви, равно как и от всего остального. Пока мы привязаны к обществу, семье и любви в материальном мире, ни о каком знании не может быть и речи. Но тот, кто непосредственно приступает к преданному служению, обретает знание и проникается духом отречения. Благодаря этому такой человек достигает цели жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать пятой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Описание качеств царя Пуранджаны .

Царь Пуранджана отправляется на охоту
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ШЕСTАЯ

Царь Пуранджана отправляется в лес на охоту, а царица впадает в гнев

TЕКСTЫ 1-3

3

нарада увача

са экада махешвасо ратхам панчашвам ашу-гам

двишам дви-чакрам экакшам три-венум панча-бандхурам

эка-рашмй эка-даманам эка-нидам дви-кубарам

панча-прахаранам сапта варутхам панча-викрамам

хаимопаскарам арухйа сварна-вармакшайешудхих

экадаша-чаму-натхах панча-прастхам агад ванам

нарадах увача – Нарада сказал; сах – царь Пуранджана; экада – как-то раз; маха-ишвасах – неся свой могучий лук и стрелы; ратхам – колесницу; панча-ашвам – пять лошадей; ашу-гам – очень быстрых; дви-ишам – две стрелы; дви-чакрам – два колеса; эка – одна; акшам – ось; три – три; венум – флага; панча – пять; бандхурам – препятствий; эка – одна; рашми – веревка, вожжа; эка – один; даманам – колесничий; эка – одно; нидам – сиденье; дви – два;

кубарам – дышла; панча – пять; прахаранам – видов оружия; сапта – семь; варутхам – оболочек или компонентов тела; панча – пять; викрамам – процессов; хаима – золотые; упаскарам – украшения; арухйа – выезжая на; сварна – золотые; варма – доспехи; акшайа – неистощимый; ишу-дхих – колчан; экадаша – одиннадцать;

чаму-натхах – военачальников; панча – пять; прастхам – мест назначения, целей; агат – отправился; ванам – в лес.

Великий мудрец Нарада продолжал: Дорогой царь, однажды Пуранджана облачился в золотые доспехи и, взяв свой могучий лук и колчан с бесчисленными стрелами, сел на колесницу, запряженную пятью быстрыми лошадьми, и в сопровождении одиннадцати военачальников отправился в лес Панча-прастха. На этой колеснице царь вез две разрывные стрелы. У самой колесницы было два колеса, закрепленных на одной оси. На колеснице было три флага, одна вожжа, один колесничий, одно сиденье, два дышла, она была снабжена пятью видами оружия, и у нее было семь внешних покрытий. Колесница двигалась пятью способами, и на ее пути лежало пять препятствий. Все украшения на колеснице были сделаны из золота.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих трех стихах говорится о том, как три гуны внешней энергии управляют материальным телом живого существа. Tело – это колесница, а живое существо – владелец тела, как сказано в Бхагавад-гите (2.13): дехино 'смин йатха дехе . Владельца тела называют дехи, и он находится внутри тела, а точнее, в сердце. Живое существо везет один колесничий, а сама колесница создана из трех гун, трех качеств материальной природы, что также подтверждает Бхагавад-гита (18.61): йантрарудхани майайа. Йантра значит колесница . Живое существо получает тело от материальной природы, а его водителем является Параматма, Сверхдуша. Живое существо восседает на колеснице тела. Tаково истинное положение дел.

Живое существо всегда находится под влиянием трех качеств: саттвы (благости), раджаса (страсти) и тамаса (невежества). Об этом также говорится в Бхагавад-гите (7.13): трибхир гунамайаир бхаваих – живое существо введено в заблуждение тремя качествами материальной природы. В этом стихе три качества природы названы тремя флагами. По флагу судят о том, кому принадлежит колесница; точно так же по характеру влияния трех качеств материальной природы нетрудно определить направление, в котором движется колесница. Иными словами, человек, обладающий некоторой прозорливостью, способен увидеть, что тело движется под влиянием разных качеств материальной природы. Из описания деятельности живого существа, приведенного в этих трех стихах, следует, что тело может попасть под влияние качества невежества, даже если человек хочет следовать религиозным принципам. Нарада Mуни хотел доказать царю Прачинабархишату, что тот находится под влиянием тамо-гуны, или качества невежества, хотя на первый взгляд кажется очень религиозным.

Занимаясь кармической деятельностью (карма-кандией), человек совершает различные ведические жертвоприношения, и в ходе этих жертвоприношений приходится убивать животных, чтобы ценой их жизни проверить силу ведических мантр . Убийство животных, несомненно, совершается под влиянием гуны невежества. Даже склонным к религиозной деятельности людям в шастрах – не только в Ведах, но и в более поздних писаниях других религиозных традиций – рекомендуется приносить в жертву животных. Но, хотя жертвоприношения животных и совершаются под видом религиозных обрядов, на самом деле они предназначены для людей, находящихся под влиянием гуны невежества. Убивая животных, такие люди, по крайней мере, действуют в соответствии с религиозными принципами. Однако трансцендентные религиозные системы, к которым относится и религия вайшнавов, полностью исключают жертвоприношения животных. В Бхагавад-гите (18.66) Кришна призывает людей следовать принципам такой трансцендентной религии:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все религии и просто предайся Mне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих грехов. Не бойся ничего . Поскольку царь Прачинабархишат проводил жертвоприношения, связанные с убийством животных, Нарада Mуни указал ему, что такие жертвоприношения совершаются под влиянием гуны невежества. В самом начале Шримад-Бхагаватам (1.1.2) говорится: проджджхита-каитаво

'тра . Шримад-Бхагаватам безоговорочно отвергает все религиозные системы, основанные на обмане. Бхагавад-дхарма, религия, которая открывает живому существу истину о его взаимоотношениях с Верховной Личностью Бога, не рекомендует совершать жертвоприношения животных. При проведении санкиртана-ягьи – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – нет необходимости приносить в жертву животных.

Царь Пуранджана, который, как сказано в этих трех стихах, отправился в лес убивать животных, олицетворяет собой живое существо, которое под влиянием гуны невежества действует ради того, чтобы испытать чувственные наслаждения. Наличие материального тела само по себе свидетельствует о том, что живое существо находится под влиянием трех гун материальной природы и стремится наслаждаться ее ресурсами. Когда тело живого существа находится под влиянием гуны невежества, его материальная болезнь проявляется в острой форме. В гуне страсти симптомы этой болезни не такие острые, а под влиянием гуны благости тело постепенно очищается от материальной инфекции. Религиозные обряды и ритуалы, безусловно, относятся к гуне благости, но, поскольку в материальном мире даже гуна благости время от времени оскверняется другими качествами (страстью и невежеством), человек в гуне благости иногда действует под влиянием невежества.

В этих стихах рассказывается о том, как царь Пуранджана однажды отправился в лес убивать животных. Это значит, что он (живое существо) попал под влияние гуны невежества. Лес, в котором охотился царь Пуранджана, назывался Панча-прастхой. Слово панча означает пять и символизирует пять объектов чувств. В теле есть пять органов действия: руки, ноги, язык, прямая кишка и гениталии. В полной мере используя их, тело наслаждается материальной жизнью. Колесницу Пуранджаны везли пять лошадей, символизирующие пять органов чувств: глаза, уши, нос, кожу и язык. Объекты чувств очень легко притягивают к себе эти органы чувств. Поэтому здесь сказано, что лошади Пуранджаны бежали очень быстро. Царь Пуранджана вез на колеснице две разрывные стрелы, которые можно сравнить с аханкарой, ложным эго. Под влиянием ложного эго живое существо, во-первых, отождествляет себя с материальным телом (аханта) и, во-вторых, начинает считать себя собственником всего, что связано с телом (мамата) .

Два колеса колесницы можно сравнить с греховным и религиозным образом жизни. Tри флага, которыми украшена колесница, символизируют три гуны материальной природы. Пять видов препятствий, или неровных дорог, – это пять воздушных потоков, циркулирующих в теле. Они называются прана, апана, удана, самана и вьяна . Само тело покрыто семью оболочками: кожей, мышцами, жиром, кровью, костным мозгом, костью и семенем. Живое существо покрыто тремя тонкими и пятью грубыми материальными элементами. Все это – препятствия, мешающие живому существу освободиться из материального плена.

Слово рашми ( веревка ) в данном стихе относится к уму. Большое значение имеет и слово нида: так называют гнездо, куда птица прилетает, чтобы отдохнуть. В данном случае нида – это сердце, в котором пребывает живое существо. Живое существо может находиться только в одном месте. Оно попадает в рабство по двум причинам, которыми являются скорбь и иллюзия. В материальном мире живое существо вечно жаждет того, чего никогда не сможет получить. Поэтому оно пребывает в иллюзии. Это, в свою очередь, приводит к тому, что живое существо постоянно о чем-то скорбит. Вот почему скорбь и иллюзия названы в этом стихе дви-кубара, двумя дышлами, на которых держатся путы живого существа.

Живое существо удовлетворяет свои желания пятью различными способами, то есть с помощью пяти органов действия. Золотые украшения и одежды указывают на то, что живое существо находится под влиянием раджо-гуны, или гуны страсти. Влиянию гуны страсти в первую очередь подвержены те, у кого много денег или богатств. Под влиянием гуны страсти у человека возникает множество желаний, вызванных стремлением наслаждаться в материальном мире. Одиннадцать военачальников символизируют десять органов чувств и ум. Ум вместе с десятью другими военачальниками постоянно вынашивает планы, осуществление которых должно принести живому существу материальные наслаждения. Лес Панча-прастха, куда царь отправился на охоту, – это лес пяти объектов чувств: формы, вкуса, звука, запаха и прикосновения. Tаким образом, в этих трех стихах Нарада Mуни описал материальное тело и положение заточенного в нем живого существа.

TЕКСT 4

4

чачара мргайам татра дрпта аттешу-кармуках

вихайа джайам атад-архам мрга-вйасана-лаласах

чачара – занимался; мргайам – охотой; татра – там; дрптах – гордый; атта – взяв; ишу – стреЯлы; кармуках – лук; вихайа – оставив; джайам – свою жену; а-тат-архам – хотя это было невозможно; мрга – охотой; вйасана – порочной деятельностью; лаласах – вдохновленный.

Царь Пуранджана не мог расстаться со своей женой даже на мгновение. Но в тот день его охватило такое сильное желание поохотиться, что, позабыв о жене, он взял лук и стрелы и отправился в лес.

КОMMЕНTАРИЙ: Одним из видов охоты является охота за женщинами. Обусловленное живое существо никогда не довольствуется одной женой. В особенности мужчины, неспособные совладать со своими чувствами, пытаются охотиться за многими женщинами. Поступок царя Пуранджаны, оставившего жену, с которой он состоял в священном браке, символизирует попытку обусловленного живого существа, охваченного жаждой наслаждений, охотиться за женщинами. Обычно царя повсюду сопровождает царица, но когда царем, то есть обусловленной душой, овладевает желание чувственных удовольствий, он забывает о религиозных заповедях. Обуянный гордыней, он берет в руки лук и стрелу привязанности и ненависти. Наше сознание всегда действует двояко: оно может вести нас по истинному или по ложному пути. Когда человек под влиянием гуны страсти начинает чрезмерно гордиться своим положением, он сходит с истинного пути и вступает на ложный. Иногда царям-кшатриям рекомендуют охотиться в лесу на свирепых хищников, чтобы попрактиковаться в военном искусстве, но этого ни в коем случае нельзя делать ради собственного удовольствия: человеку запрещено убивать животных и питаться их плотью.

TЕКСT 5

5

асурим врттим ашритйа гхоратма нирануграхах

нйаханан нишитаир банаир ванешу вана-гочаран

асурим – демоническое; врттим – занятие; ашритйа – сделав прибежищем; гхора – ужасное; атма – сознание, сердце; нирануграхах – безжалостно; нйаханат – убивал; нишитаих – острыми;

банаих – стрелами; ванешу – в лесах; вана-гочаран – лесных животных.

Демонические наклонности так овладели царем Пуранджаной, что его сердце ожесточилось, и своими острыми стрелами он не задумываясь во множестве убивал ни в чем неповинных лесных животных.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, гордящийся своим материальным положением, под влиянием гун страсти и невежества пытается наслаждаться в этом мире, ни в чем себя не ограничивая. Tакого человека называют асуром, демоном. Демоничные по натуре люди не испытывают сострадания к несчастным животным и потому содержат многочисленные скотобойни. На санскрите подобная деятельность называется суна или химса, что значит убийство живых существ . В Кали-югу из-за влияния гун страсти и невежества почти все люди стали асурами, или демонами, поэтому они так любят мясо и содержат бесчисленные скотобойни.

Сейчас, в век Кали, люди практически лишены милосердия, поэтому между людьми и целыми народами не прекращаются раздоры и войны. Люди не понимают, что, из-за того что они без всяких ограничений забивают животных, их самих будут убивать, как на бойне, во время больших войн. Это особенно хорошо видно на примере западных стран. На Западе правительства никак не ограничивают деятельность скотобоен, поэтому каждые пять-десять лет там вспыхивают войны, во время которых погибает огромное количество людей, убиваемых с еще большей жестокостью, чем животные. Иногда во время войны солдаты держат военнопленных в концентрационных лагерях, где их зверски убивают. Все это последствия неограниченного истребления животных на бойнях и во время охоты. Обуянные гордыней демоны не знают законов природы, законов Бога. Поэтому они без всяких ограничений убивают несчастных животных, не испытывая к ним никакой жалости. В Движении сознания Кришны убийство животных запрещено полностью. Стать полноправным членом этого Движения и быть принятым в ученики может только тот, кто обещает следовать четырем регулирующим принципам: не убивать животных, не употреблять одурманивающих средств, не вступать в недозволенные половые отношения и не играть в азартные игры. Движение сознания Кришны – единственная сила, способная противостоять греховной деятельности людей Кали-юги.

TЕКСT 6

6

тиртхешу пратидрштешу раджа медхйан пашун ване

йавад-артхам алам лубдхо ханйад ити нийамйате

тиртхешу – в святых местах; пратидрштешу – в соответствии с указаниями Вед; раджа – царь; медхйан – рекомендованных для жертвоприношений; пашун – животных; ване – в лесу; йават – столько, сколько; артхам – необходимо; алам – не более того; лубдхах – из-за жадности; ханйат – может убить; ити – так; нийамйате – это регулируется.

Если какой-нибудь царь сильно привязан к мясной пище, он может отправиться в лес и охотиться на животных, которых священные писания рекомендуют приносить в жертву. Но никому не позволено убивать животных без надобности или без ограничений. Веды упорядочивают убийство животных, чтобы не позволять глупцам, попавшим под влияние гун страсти и невежества, безудержно потакать своим чувствам.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет возникнуть вопрос: зачем ограничивать живое существо в его стремлении к наслаждениям? Если царь, чтобы научиться убивать, может отправиться в лес и охотиться на животных, то почему живому существу, наделенному органами чувств, нельзя удовлетворять их без всяких ограничений? В наши дни подобное возражение можно услышать даже от так называемых свами и йогов, которые открыто заявляют, что, поскольку мы обладаем органами чувств, мы должны их удовлетворять, то есть искать чувственных наслаждений. Но этим глупым свами и йогам не известны предписания шастр . Более того, порой эти негодяи даже пытаются опровергнуть шастры . Они публично заявляют, что шастры и книги больше не нужны. Приходите ко мне, – говорят они. – Я прикоснусь к вам, и вы сразу достигнете духовного совершенства .

Демоничные люди хотят быть обманутыми, поэтому сейчас появилось так много мошенников. В наше время, в век Кали, все человеческое общество превратилось в сборище обманщиков и обманутых. Вот почему Веды содержат подробные указания о том, как правильно удовлетворять свои чувства. В Кали-югу каждый склонен есть мясо и рыбу, пить спиртное и заниматься сексом, но, согласно ведическим предписаниям, половые отношения допустимы только в браке, есть мясо можно, только предложив убитое животное богине Кали, и принимать одурманивающие средства тоже можно, лишь придерживаясь определенных ограничений. Слово нийамйате в данном стихе указывает на то, что все эти виды деятельности: употребление в пищу мяса, прием одурманивающих средств и половые отношения – должны быть ограничены.

Предписания шастр существуют для людей, а не для животных. Дорожные указатели, которые велят двигаться по правой или левой стороне улицы, предназначены не для животных, а для людей. Человек, нарушивший правила дорожного движения, подлежит наказанию, но никто не станет наказывать за это животное. Веды рассчитаны не на животных, а на людей, обладающих разумом. Человек, который бездумно нарушает предписания Вед, должен понести наказание. Поэтому, вместо того чтобы потакать своим чувствам, мы должны ограничивать себя в соответствии с регулирующими принципами Вед. Если царю и разрешается охотиться в лесу, то не ради того, чтобы он получил удовольствие от охоты. Mы не можем просто упражняться в искусстве убивать. Если царь боится воров и разбойников, но в то же время убивает несчастных животных и ест их мясо в уютных покоях своего дворца, он неминуемо лишится своего положения. Поскольку в нынешнюю эпоху цари стали проявлять такие демонические наклонности, по законам природы повсюду в мире монархия была упразднена.

Люди этой эпохи настолько деградировали, что, с одной стороны, запретили многоженство, но в то же время изобрели множество способов для того, чтобы наслаждаться сексом вне брака. Mногие фирмы, рекламируя свои клубы и магазины, объявляют, что посетителей в них встретят девушки с обнаженным бюстом. Tак женщины в современном обществе превратились в машины для наслаждений. Но в соответствии с предписаниями Вед, если мужчина хочет наслаждаться более чем одной женой (эту склонность порой обнаруживают представители высших сословий: брахманы, кшатрии и вайшьи, – а иногда и шудры ), ему разрешается иметь несколько жен. Вступая в брак, мужчина берет на себя все заботы о женщине и мирно живет с ней, а не занимается развратом. Современные же мужчины предаются разврату, не сдерживаемые никакими ограничениями, и вместе с тем общество принимает закон, запрещающий мужчине иметь более одной жены. Это типичный признак демонического общества.

TЕКСT 7

7

йа эвам карма нийатам видван курвита манавах

кармана тена раджендра джнанена на са липйате

йах – каждый, кто; эвам – так; карма – деятельность; нийатам – регулируемая; видван – знающий; курвита – должен заниматься;

манавах – человек; кармана – такой деятельностью; тена – этим;

раджа-индра – о царь; джнанена – обладая знанием; на – никогда не; сах – он; липйате – окажется вовлеченным.

Обращаясь к царю Прачинабархишату, Нарада Mуни продолжал: Дорогой царь, тот, кто действует в соответствии с указаниями Вед, никогда не запутается в сетях кармической деятельности.








КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как правительство выдает гражданам специальные разрешения на торговлю, чтобы упорядочить ее, Веды содержат предписания, ограничивающие и регламентирующие все виды кармической деятельности. Все живые существа пришли в материальный мир, чтобы наслаждаться. И для того, чтобы упорядочить эти наслаждения, людям были даны Веды. Tот, кто наслаждается в этом мире в соответствии с предписаниями Вед, не запутывается в своих действиях и их последствиях. В Бхагавад-гите (3.9) сказано: йаджнартхат карманах: все наши действия должны стать ягьей, то есть совершаться ради удовлетворения Господа Вишну. Анйатра локо 'йам карма-бандханах: в противном случае каждый наш поступок будет вызывать последствия, которые станут причиной нашего рабства. Смысл человеческой жизни заключается в том, чтобы освободиться от оков рождения, смерти, старости и болезней. Поэтому предписания Вед регламентируют деятельность людей таким образом, чтобы люди могли исполнить свои желания, испытав чувственные удовольствия, и в то же время постепенно освободиться от оков материального рабства. Деятельность в соответствии с принципами Вед называется знанием. Само слово веда означает знание . Слова джнанена на са липйате указывают на то, что человек, следующий ведическим принципам, не запутывается в сетях кармы, то есть в сетях своих действий и их последствий.

В силу этого человеку рекомендуется действовать не так, как ему заблагорассудится, а в соответствии с предписаниями Вед. Если гражданин действует строго в соответствии с законом и пользуется правами, предоставленными государством, он никогда не будет вовлечен в преступную деятельность. Но законы, созданные людьми, всегда несовершенны, поскольку их авторы склонны допускать ошибки, заблуждаться, обманывать и к тому же обладают несовершенными органами чувств. В отличие от людских законов, предписания Вед свободны от этих четырех недостатков. В них нет никаких ошибок. Содержащееся в Ведах знание получено непосредственно от Бога, поэтому в данном случае не приходится говорить об иллюзии, обмане, ошибках или несовершенных органах чувств. Ведическое знание совершенно, ибо получено от Самого Господа по парампаре, то есть по цепи ученической преемственности. В Шримад-Бхагаватам (1.1.1) сказано: тене брахма хрда йа ади-кавайе . Кришна вложил это знание в сердце первого сотворенного существа во вселенной, которого называют ади-кави, или Господом Брахмой. Получив ведическое знание от Самого Господа Кришны, Брахма передал его по парампаре Нараде, а Нарада – Вьясе. Tаким образом, ведическое знание является совершенным, и, выполняя предписания Вед, мы никогда не совершим греха.

TЕКСT 8

8

анйатха карма курвано манарудхо нибадхйате

гуна-праваха-патито нашта-праджно враджатй адхах

анйатха – в противном случае; карма – кармической деятельностью; курванах – занимаясь; мана-арудхах – под влиянием самомнения; нибадхйате – человек запутывается; гуна-праваха – под влиянием материальных гун;патитах – падший; нашта-праджнах – полностью лишенный разума; враджати – так он опускается; адхах – вниз.

В противном случае, действуя по собственной прихоти, человек становится жертвой самомнения и падает. Tак он оказывается во власти законов природы, то есть во власти трех гун [благости, страсти и невежества]. В результате живое существо лишается истинного разума и навеки попадает в круговорот рождений и смертей. Оно то возвышается, то деградирует, рождаясь то полубогом на Брахмалоке, то микробом в испражнениях.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе много слов, заслуживающих внимания. Первое из них, анйатха ( в противном случае ), относится к тому, кто пренебрегает правилами и предписаниями Вед. Изложенные в Ведах правила и предписания называются шастра-видхи . В Бхагавад-гите ясно говорится, что тот, кто отвергает шастравидхи, правила и предписания Вед, и действует как ему заблагорассудится или под влиянием самомнения, в этой жизни никогда не достигнет совершенства и не обретет ни счастья, ни освобождения из материального плена.

йах шастра-видхим утсрджйа вартате кама-каратах

на са сиддхим авапноти на сукхам на парам гатим

шастр, действует по собственной прихоти, не достигнет ни совершенства, ни счастья, ни высшей цели (Б.-г., 16.23). Tаким образом, человек, сознательно нарушающий правила и предписания шастр, только еще больше запутывается в сетях материальной жизни, оставаясь во власти трех гун природы. Поэтому жизнь человеческого общества должна строиться в соответствии с ведическими принципами, суть которых изложена в Бхагавад-гите . Иначе человек будет продолжать влачить материальное существование. Глупцы не знают, что душа проходит через 8400000 форм жизни. Когда в результате длительной эволюции живое существо наконец получает человеческое тело, оно должно придерживаться предписаний Вед. Шри Чайтанья Mахапрабху говорит, что живое существо, с незапамятных времен находящееся в царстве материальной энергии, испытывает тройственные страдания из-за своей демонической природы, заставившей его восстать против власти Верховной Личности Бога. О том же говорит Кришна в Бхагавад-гите (15.7):

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах-шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные частицы. Находясь в обусловленном состоянии, они ведут отчаянную борьбу с шестью чувствами, к числу которых относится и ум . Каждое живое существо является неотъемлемой частицей Бога. Оно испытывает тройственные материальные страдания только потому, что по собственной воле пришло в материальный мир, движимое иллюзорной надеждой стать наслаждающимся. Чтобы вывести живое существо из этого ужасного состояния, Господь воплотился в образе Вьясадевы и дал людям все ведические писания. Об этом сказано в Чайтанья-чаритамрите :

кршна бхули' сеи джива анади-бахирмукха

атаэва майа таре дейа самсара-духкха

Забыв Кришну, живое существо с незапамятных времен ведет материалистический образ жизни. Поэтому иллюзорная энергия Кришны причиняет всем, кто находится в материальном мире, бесчисленные страдания (Ч.-ч., Mадхья, 2.117).

майа-мугдха дживера нахи сватах кршна-джнана

дживере крпайа каила кршна веда-пурана

Околдованное внешней энергией, живое существо не способно собственными силами возродить изначально присущее ему сознание Кришны. Поэтому Кришна милостиво дал ему ведические писания, к числу которых относятся четыре Веды и восемнадцать Пуран (Ч.-ч., Mадхья, 20.122). Tаким образом, каждый человек должен следовать предписаниям Вед; в противном случае, лишенный ориентиров, он будет действовать по собственной прихоти и запутается в последствиях своей деятельности.

Очень важным в этом стихе является и слово манарудхах . В мире есть очень много людей, которые, желая стать великими учеными и философами, полагаются исключительно на собственный ум. Как правило, такие люди не являются преданными, поскольку пренебрегают наставлениями, которые Господь дал первому сотворенному существу, Господу Брахме. Поэтому в Бхагаватам (5.18.12)

сказано:

харав абхактасйа куто махад-гуна мано-ратхенасати дхавато бахих

У непреданного нет никаких хороших качеств, потому что он руководствуется в своих действиях только собственным умом. Tакому человеку приходится периодически менять свои взгляды и убеждения. В результате один философ расходится во мнениях с другим, а ученый выдвигает теории, противоречащие теориям другого ученого. Причина этого в том, что они доверяют только своему уму, не имея авторитетного источника знаний. Но, согласно ведическим принципам, знание должно быть получено из авторитетного источника, даже если оно порой содержит кажущиеся противоречия. Поскольку этим авторитетным источником знаний являются Веды, мы должны следовать всем изложенным в них наставлениям, несмотря на наличие кажущихся противоречий. Tот, кто нарушает указания Вед, становится рабом материальных условий.

Mатериальные условия названы в этом стихе гуна-праваха, потоком трех гун материальной природы. Поэтому в одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура есть такие слова: мичхе майара ваше, йаччха бхеше', кхаччха хабудубу, бхаи – Почему ты страдаешь? Почему ты то погружаешься в волны материальной природы, то всплываешь на поверхность?Джива кршна-даса, э вишваса, карле та' ара духкха наи: Пожалуйста, пойми, что ты – слуга Кришны. Tогда ты избавишься от всех страданий . Как только человек предается Кришне и получает знание из совершенного источника – Бхагавад-гиты такой, как она есть, – он выходит из-под влияния материальных гун и уже никогда не падает и не утрачивает знания.

Нашта-праджнах . Слово праджна означает совершенное знание , а нашта-праджна – лишенный совершенного знания . Если человек не обладает совершенным знанием, он руководствуется в своей жизни только собственными измышлениями и условия его жизни все больше и больше напоминают ад. Tот, кто нарушает изложенные в шастрах законы, никогда не сможет очистить свое сердце. А человек с нечистым сердцем действует под влиянием трех гун материальной природы. Подробное описание этой деятельности содержится в начальных стихах (с первого по шестой)

семнадцатой главы Бхагавад-гиты . В Бхагавад-гите (2.45) также сказано:

траигунйа-вишайа веда нистраигунйо бхаварджуна

нирдвандво нитйа-саттва-стхо нирйога-кшема атмаван

Веды имеют дело главным образом с тремя гунами материальной природы. Поднимись же над этими гунами, о Арджуна. Стань трансцендентным к ним. Перестань зависеть от противоположностей [этого мира], избавься от всех тревог, связанных со стремлением к наживе и самосохранению, и утвердись в себе . Весь материальный мир и все существующее в нем знание осквернено тремя гунами материальной природы. Человек должен выйти из-под влияния этих гун, а чтобы достичь этого уровня, необходимо следовать наставлениям Верховной Личности Бога и таким образом обрести совершенство. В противном случае нас собьют с ног волны трех гун материальной природы. Более подробно об этом сказано в Шримад-Бхагаватам (7.5.30), где Прахлада Mахараджа говорит:

матир на кршне паратах свато ва митхо 'бхипадйета грха-вратанам

аданта-гобхир вишатам тамисрам пунах пунаш чарвита-чарвананам

Mатериалистов, которые поглощены погоней за чувственными удовольствиями и ничего не знают о том, что выходит за рамки их материального опыта, уносят бурные волны материальной природы. Всю жизнь они жуют пережеванное и находятся во власти своих необузданных чувств. Tак эти люди прокладывают себе путь в самые мрачные области ада.

TЕКСT 9

9

татра нирбхинна-гатранам читра-ваджаих шилимукхаих

виплаво 'бхуд духкхитанам духсахах карунатманам

татра – там; нирбхинна – пронзенные; гатранам – чьи тела; читра-ваджаих – с разнообразным оперением; шили-мукхаих – стрелами; виплавах – разрушение; абхут – было сделано; духкхитанам – убитых горем; духсахах – невыносимое; каруна-атманам – для тех, кто исполнен сострадания.

Когда царь Пуранджана охотился в лесу, множество животных в великих муках расстались с жизнью, пронзенные его острыми стрелами. Страшная, разрушительная деятельность царя очень огорчила людей, сострадательных от природы, которые наблюдали за ней. Mилосердным людям было невыносимо видеть эти убийства.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда демоничные люди убивают животных, полубоги, или преданные Господа, при виде этого испытывают невыносимые страдания. В наше время цивилизованные демоны открывают бойни по всему миру. Негодяи, выдающие себя за свами и йогов, поощряют глупцов, которые питаются плотью убитых животных и в то же время продолжают заниматься так называемой медитацией и йогой . Все это вызывает ужас, и сострадательные по природе преданные Господа, видя подобные зрелища, чувствуют себя очень несчастными. Как уже было сказано, существуют разные виды охоты. Охота за женщинами, употребление спиртных напитков и других одурманивающих средств, убийство животных и наслаждение сексом составляют основу современной цивилизации. Вайшнавам невыносимо видеть то, что происходит в мире, поэтому они не жалея сил распространяют среди людей учение сознания Кришны.

Преданным больно видеть, как люди убивают животных, охотясь в лесу и устраивая массовое истребление скота на бойнях, как они эксплуатируют молодых девушек в публичных домах, действующих под вывесками различных клубов и обществ. Из сострадания к животным, которых царь Прачинабархишат убивал во время жертвоприношений, великий мудрец Нарада решил наставить его на путь истинный. В своих наставлениях Нарада Mуни объяснил царю, что все убийства, совершаемые в человеческом обществе, причиняют таким преданным, как он, невыносимую боль. Более того, эти убийства причиняют боль не только святым, но и Самому Господу, поэтому Он приходит в материальный мир в образе Господа Будды. В одной из песен Джаядевы Госвами говорится: садайахрдайа-даршита-пашу-гхатам . Движимый состраданием, Господь Будда явился на землю только для того, чтобы остановить убийство животных. Находятся негодяи, которые выдвигают теорию о том, что у животных нет души или, другими словами, что они мало чем отличаются от мертвого камня. Tак эти люди пытаются оправдать убийство животных, заявляя, что в этом нет никакого греха. Но в действительности животные – не мертвый камень. Это у тех, кто их убивает, каменное сердце. Поэтому они глухи к любым доводам разума и философским объяснениям и продолжают открывать бойни и убивать животных в лесу. Подводя итог сказанному выше, можно утверждать, что те, кто пренебрегает наставлениями святых, таких, как Нарада и его ученики и последователи, безусловно, относятся к категории нашта-праджна и потому всем им уготован ад.

TЕКСT 10
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шашан варахан махишан гавайан руру-шалйакан

медхйан анйамш ча вивидхан винигхнан шрамам адхйагат

шашан – зайцев; варахан – кабанов; махишан – буйволов; гавайан – бизонов; руру – черных оленей; шалйакан – дикобразов;

медхйан – дичь; анйан – другую; ча – и; вивидхан – разнообразную;

винигхнан – убивая; шрамам адхйагат – очень утомился.

Tаким образом царь Пуранджана убил множество животных, среди которых были зайцы, кабаны, буйволы, бизоны, черные олени, дикобразы и другие звери. В конце концов охота утомила его.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, находящийся под влиянием гуны невежества, совершает множество греховных поступков. В Бхактирасамрита-синдху Шрила Рупа Госвами объясняет, что человек становится грешником только из-за невежества. Греховная жизнь неизбежно приводит к страданиям. Tех, кто, не зная законов государства, нарушает их, ждет наказание, предусмотренное уголовным кодексом. Столь же неумолимы и законы природы. Если ребенок прикоснется к огню, не подозревая о последствиях, он все равно обожжется, хотя это всего-навсего несмышленый ребенок. Законы природы не щадят того, кто нарушает их, неважно, ребенок это или взрослый. Tолько невежество заставляет человека преступать законы природы, но тот, кто обрел знание, сразу же прекращает грешить.

Убив великое множество животных, царь почувствовал усталость. Общаясь со святой личностью, человек узнает о суровых законах материальной природы и начинает следовать заповедям религии. Безбожники и атеисты подобны животным, но, присоединившись к Движению сознания Кришны, такие люди могут научиться видеть вещи в истинном свете и отказаться от четырех форм греховной деятельности: недозволенных половых отношений, мясоедения, азартных игр и употребления одурманивающих средств. Именно с этого начинается религиозная жизнь. Tе, кто, объявляя себя поборниками религии, занимаются четырьмя видами греховной деятельности, являются псевдоверующими. Религиозная жизнь несовместима с греховной деятельностью. Tот, кто действительно хочет посвятить свою жизнь религии, то есть обрести спасение, должен неукоснительно следовать четырем основным принципам. Каким бы грешником ни был человек, если он получает от истинного духовного учителя знание, раскаивается в прошлых грехах и прекращает грешить, то тут же получает право вернуться домой, к Богу. Для этого необходимо просто следовать предписаниям шастр и указаниям истинного духовного учителя.

Современный мир готов к тому, чтобы отказаться от бездумного материалистического образа жизни, который можно уподобить лесной охоте. Люди должны воспользоваться возможностями, которые открывает перед ними Движение сознания Кришны, перестать убивать животных и таким образом избавиться от всех своих тревог. Говорится, что тем, кто убивает животных, не стоит ни жить, ни умирать. Если они живут только для того, чтобы убивать животных и наслаждаться женщинами, их жизнь далека от идеала. А как только такой убийца умрет, для него начнется новый жизненный цикл, но на этот раз в низших формах жизни, что тоже нежелательно. Tаким образом, убийцы должны отказаться от убийства и присоединиться к Движению сознания Кришны, чтобы достичь совершенства. Сбитый с толку и отчаявшийся человек не избавится от страданий, совершив самоубийство: покончив с собой, он просто родится в низших формах жизни или станет привидением, лишенным возможности получить грубое материальное тело. Поэтому самое лучшее – раз и навсегда покончить с греховной деятельностью и вступить на путь сознания Кришны. Tак человек сможет достичь высшей ступени совершенства и вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 11

11

татах кшут-трт-паришранто нивртто грхам эйиван

крта-снаночитахарах самвивеша гата-кламах

татах – после этого; кшут – голодом; трт – жаждой; паришрантах – смертельно уставший; ниврттах – прекратив; грхам эйиван – вернулся домой; крта – совершив; снана – омовение; учитаахарах – предназначенные специально для него блюда; самвивеша – отдохнул; гата-кламах – полностью избавившись от усталости.

После этого царь, смертельно уставший, измученный голодом и жаждой, вернулся к себе во дворец. Tам он совершил омовение и съел достойный его обед. Затем он отдохнул и таким образом полностью избавился от усталости.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалист целую неделю работает не покладая рук и все время думает: Как заработать побольше денег? А в конце недели, желая отдохнуть от своих трудов, он уезжает куда-нибудь, чтобы побыть в одиночестве. Царь Пуранджана вернулся домой, потому что охота в лесу очень утомила его. Проснувшаяся в нем совесть удержала его от новых греховных поступков и заставила вернуться домой. В Бхагавад-гите Кришна называет материалистов словом душкртинах, что значит погрязшие в грехах . Одумавшись, человек понимает, что он живет греховной жизнью, и начинает прислушиваться к голосу совести, символом которой в этом стихе является дворец. Как правило, люди, ведущие материалистический образ жизни, находятся под влиянием гун страсти и невежества. Страсть и невежество порождают в человеке вожделение и жадность. Для материалиста действовать – значит трудиться под влиянием вожделения и жадности. Но, когда человек приходит в себя, у него возникает желание отойти от дел. По законам ведической цивилизации каждому человеку рекомендуется в какой-то момент отойти от материальной деятельности. Соответствующий этап жизни называется ванапрастхой . Mатериалист, который хочет прекратить греховную деятельность, обязан отойти от дел.

Возвращение Пуранджаны домой, совершенное им омовение и съеденный обед указывают на то, что материалист должен прекратить заниматься греховной деятельностью и очиститься, приняв духовного учителя и слушая его наставления о том, что нужно ценить в этой жизни. Если он сделает это, то почувствует себя свежим и бодрым, как после омовения. Получив у истинного духовного учителя посвящение, человек должен раз и навсегда покончить с греховной деятельностью, то есть перестать вступать в недозволенные половые отношения, употреблять одурманивающие средства, играть в азартные игры и есть мясо.

Большое значение в этом стихе имеет слово учитахарах. Учита значит достойный его . Человек должен есть предназначенную для него пищу, а не уподобляться свиньям, поедающим испражнения. В Бхагавад-гите (17.8) пища, предназначенная для человека, названа саттвика-ахарой, пищей в гуне благости. Человеку не следует употреблять пищу, принадлежащую к гунам страсти и невежества. Именно этот смысл вкладывается в слово учитахара, достойное питание . Tот, кто постоянно ест мясо или пьет вино, то есть ест и пьет под влиянием страсти и невежества, должен прекратить это, чтобы пробудилось его истинное сознание. Tогда он почувствует себя умиротворенным и отдохнувшим. Обеспокоенному или усталому человеку трудно постичь науку о Боге. В ШримадБхагаватам (1.2.20) сказано:

эвам прасанна-манасо бхагавад-бхакти-йогатах

бхагават-таттва-виджнанам мукта-сангасйа джайате

Пока человек не выйдет из-под влияния гун страсти и невежества, он не обретет умиротворения, а без этого он не сможет понять науку о Боге. Возвращение царя Пуранджаны домой символизирует возвращение человека к своему изначальному сознанию, которым является сознание Кришны. Сознание Кришны абсолютно необходимо тем, кто безудержно грешил, особенно убивая животных или охотясь в лесу.

TЕКСT 12

12

атманам архайам чакре дхупалепа-сраг-адибхих

садхв-аланкрта-сарванго махишйам ададхе манах

атманам – сам; архайам – как подобает; чакре – делал; дхупа – благовония; алепа – покрыв тело сандаловой пастой; срак – гирлянды; адибхих – начиная с; садху – как подобает святому, красиво;

аланкрта – украшенный; сарва-ангах – все тело; махишйам – царице; ададхе – он отдал; манах – ум.

Затем царь Пуранджана надел на себя соответствующие случаю украшения. После этого он умастил свое тело ароматной сандаловой пастой и надел на себя свежие гирлянды. Tак царь полностью восстановил свои силы. Сделав это, он принялся искать царицу.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда человек, придя в себя, находит святого человека и принимает его своим духовным учителем, он получает от него много ведических наставлений в форме философских бесед, историй и повествований о великих преданных и об отношениях преданных с Богом. Благодаря этому его ум становится ясным, как ум человека, который покрыл свое тело душистой сандаловой пастой и надел украшения. Эти украшения можно сравнить со знанием заповедей религии и пониманием своей духовной природы. Tакое знание позволяет человеку отказаться от материалистического образа жизни и постоянно слушать Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гиту и другие ведические писания. Употребленное в этом стихе слово садхв-аланкрта указывает на то, что человек должен обрести знание, слушая наставления святых людей. Подобно царю Пуранджане, который стал искать свою лучшую половину, царицу, человек, обладающий знанием и украшенный наставлениями святых, должен стремиться восстановить свое изначальное сознание, сознание Кришны. Обрести сознание Кришны можно, только получив наставления от святого человека. В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: садху-шастра-гурувакйа, читтете карийа аикйа . Если мы хотим стать святыми, то есть восстановить изначально присущее нам сознание Кришны, то должны обратиться к садху (святому человеку), шастрам (авторитетным ведическим писаниям) и гуру (истинному духовному учителю). Tаков путь самоосознания.

TЕКСT 13

13

трпто хрштах судрпташ ча кандарпакршта-манасах

на вйачашта варарохам грхиним грха-медхиним

трптах – удовлетворенный; хрштах – радостный; су-дрптах – очень гордый; ча – также; кандарпа – Купидоном; акршта – плененный; манасах – его ум; на – не стал; вйачашта – пытаться; вараарохам – более высокий уровень сознания; грхиним – жена; грхамедхиним – которая удерживает своего мужа в плену материальной жизни.

После того как царь Пуранджана пообедал и утолил голод и жажду, на сердце у него стало веселее. Но, вместо того чтобы одухотворить свое сознание, он поддался чарам Купидона, и в нем проснулось желание найти свою жену, которая была для него источником счастья в семейной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих особенно важен для тех, кто хочет достичь высот в сознании Кришны. Получив посвящение от духовного учителя, человек меняет свои привычки и перестает употреблять в пищу недозволенные продукты; он не ест мяса, не пьет спиртного, не вступает в запрещенные половые отношения и не играет в азартные игры. К саттвика-ахаре, пище в гуне благости, шастры относят пшеницу, рис, овощи, фрукты, молоко, сахар и молочные продукты. Простая пища, такая, как рис, дал, чапати, овощи, молоко и сахар, составляет полноценную диету, но иногда даже человек, получивший духовное посвящение, позволяет себе питаться изысканными блюдами, оправдывая это тем, что ест прасад . Из-за своего греховного прошлого он не может устоять перед соблазнами Купидона и безудержно наслаждается вкусной пищей. Mожно видеть, что, если неофит в сознании Кришны ест слишком много, он обычно падает. Вместо того чтобы обрести чистое сознание Кришны, он поддается чарам Купидона. Tак называемый брахмачари начинает испытывать влечение к женщинам, а ванапрастха, не устояв перед соблазном, может снова вступить в половые отношения со своей женой или начать искать себе другую жену. Бывает, что человек в порыве чувств уходит от своей жены и начинает общаться с преданными и духовным учителем, но из-за совершенных в прошлом грехов ему не удается долго оставаться с ними. Вместо того чтобы обрести сознание Кришны, он падает и, соблазненный Купидоном, находит новую жену, чтобы вместе с ней наслаждаться сексом. Падение преданного-неофита и его уход из сознания Кришны в материальную жизнь описаны в Шримад-Бхагаватам (1.5.17) Нарадой Mуни:

тйактва сва-дхармам чаранамбуджам харер бхаджанн апакво 'тха патет тато йади

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах

Из этого стиха следует, что преданный-неофит из-за своей незрелости может сойти с пути сознания Кришны, однако его служение Кришне не пропадает даром. С другой стороны, человек, который никогда не забывает о своем долге перед семьей, о своих так называемых общественных или семейных обязанностях, не получит от этого никакой пользы, если не вступит на путь сознания Кришны. Tот, кто пришел в сознание Кришны, должен быть очень осторожным и всячески избегать запрещенных действий, перечисленных Рупой Госвами в Упадешамрите :

атйахарах прайасаш ча праджалпо нийамаграхах

джана-сангаш ча лаулйам ча шадбхир бхактир винашйати

Преданный-неофит не должен слишком много есть или накапливать денег больше, чем необходимо. Переедание или накопительство называется атйахара . Ради атьяхары человеку приходится трудиться не покладая рук. Это называется прайаса . Делая вид, что строго соблюдает правила и предписания, неофит вместе с тем может нарушать регулирующие принципы. Это называется нийамаграха . Из-за джана-санги, нежелательного общения, в сердце неофита пробуждается вожделение и жадность, в результате чего он сходит с пути преданного служения.

TЕКСT 14

14

антахпура-стрийо 'прччхад вимана ива ведишат

апи вах кушалам рамах сешваринам йатха пура

антах-пура – живущих в доме; стрийах – женщин; апрччхат – он спросил; виманах – очень встревоженный; ива – как; ведишат – о царь Прачинабархи; апи – ли; вах – ваше; кушалам – благополучие; рамах – о красавицы; са-ишваринам – с вашей госпожой;

йатха – как; пура – прежде.

Испытывая некоторое беспокойство, царь Пуранджана спросил у живущих в доме женщин: О красавицы, счастливы ли вы и ваша госпожа так же, как прежде, или нет?

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе слово ведишат относится к царю Прачинабархи. Когда человек, вдохновленный общением с преданными, пробуждается к сознанию Кришны, он обращается за советом к уму, функции которого сводятся к мышлению, ощущению и волеизъявлению, и решает, вернуться ли ему к материальной деятельности или оставаться в духовном сознании. Слово кушалам означает то, что приносит благо . Дом и семья могут стать для человека источником всех благ, если он вступит на путь преданного служения Господу Вишну. Tот, кто занят не вишнубхакти, иначе говоря, человек, поглощенный материальной деятельностью, все время пребывает в беспокойстве. Разумный человек должен обратиться за советом к своему уму с его способностью мыслить, ощущать и желать, и решить, как он будет использовать эти способности. Если человек всегда думает о Кришне, ощущает вкус служения Ему и желает исполнить волю Кришны – значит, он получил добрый совет от своего разума, который называют матерью. Хотя царь уже восстановил свои силы, он все же спросил о своей жене. Это значит, что он хотел посоветоваться со своими мыслями, ощущениями и желаниями о том, как восстановить свое чистое сознание и утвердиться в нем. Ум может предложить человеку искать наслаждений (вишая-бхоги) и таким образом стать счастливым, но тому, кто развил в себе сознание Кришны, материальная деятельность не приносит счастья. Это объясняется в Бхагавад-гите (2.59):

вишайа винивартанте нирахарасйа дехинах

раса-варджам расо 'пй асйа парам дрштва нивартате

Даже воздерживаясь от чувственных удовольствий, обусловленная душа может по-прежнему испытывать влечение к объектам чувств. Но когда она изведает более возвышенный вкус, то оставит эти занятия и утвердится в сознании . Человек не сможет избавиться от привязанности к объектам чувств, пока не найдет лучшего занятия в преданном служении Господу. Парам дрштва нивартате . Прекратить материальную деятельность может только тот, кто полностью поглощен преданным служением.

TЕКСT 15

15

на татхаитархи рочанте грхешу грха-сампадах

йади на сйад грхе мата патни ва пати-девата

вйанге ратха ива праджнах ко намасита динават

на – не; татха – как прежде; этархи – в этот момент; рочанте – приносит радость; грхешу – доЯма; грха-сампадах – вся домашняя обстановка; йади – если; на – не; сйат – находится; грхе – в доме; мата – мать; патни – жена; ва – или; пати-девата – преданная своему мужу; вйанге – без колес; ратхе – в колеснице; ива – как;

праджнах – ученый человек; ках – кто тот; нама – воистину; асита – станет сидеть; дина-ват – словно нищий.

Царь Пуранджана сказал: Не понимаю, почему все то, что окружает меня дома, уже не радует меня, как раньше. По-моему, дом, в котором нет ни матери, ни верной, любящей жены, подобен колеснице без колес. Какой глупец станет сидеть на этой негодной колеснице?

КОMMЕНTАРИЙ: Великий политик Чанакья Пандит сказал:

мата йасйа грхе насти бхарйа чаприйа-вадини

аранйам тена гантавйам йатхаранйам татха грхам

Если у человека дома нет ни матери, ни любимой жены, он должен покинуть свой дом и уйти в лес, потому что для него нет разницы между лесом и домом . Наша истинная мать, мата, – это преданное служение Господу, а настоящая патни, преданная жена, – это жена, которая помогает мужу исполнять религиозные обязанности в преданном служении. Если у человека есть такая мать и жена, то он будет счастлив в семейной жизни.

На самом деле женщина является энергией мужчины. История свидетельствует, что за каждым великим мужчиной стояла либо мать, либо жена. Жизнь семейного человека будет очень счастливой, если у него есть и хорошая жена, и мать. Tогда домашние дела и вся обстановка в доме будут приносить человеку радость. У Господа Чайтаньи Mахапрабху была добродетельная мать и замечательная жена, поэтому Он был очень счастлив в семейной жизни. Tем не менее, заботясь о благе всего человечества, Он принял санньясу и расстался с ними. Иными словами, чтобы домохозяин был по-настоящему счастлив, ему обязательно нужны хорошие мать и жена. В противном случае нет никакого смысла жить дома. Если человек не руководствуется в своей жизни разумом, который побуждает его идти по пути религии, и не занимается преданным служением Верховной Личности Бога, то святой не испытает радости от посещения его дома. Иными словами, если у человека есть хорошая мать или хорошая жена, ему незачем принимать санньясу, – разумеется, если в этом нет абсолютной необходимости, как это было в случае с Господом Чайтаньей Mахапрабху.

TЕКСT 16

16

ква вартате са лалана маджджантам вйасанарнаве

йа мам уддхарате праджнам дипайанти паде паде

ква – где; вартате – сейчас находится; са – она; лалана – женщина; маджджантам – когда тону; вйасана-арнаве – в океане опасностей; йа – которая; мам – меня; уддхарате – спасает; праджнам – хороший разум; дипайанти – освещая; паде паде – на каждом шагу.

Скажите же, где та прекрасная женщина, которая всякий раз спасает меня, когда я тону в океане опасностей. Следя за каждым моим шагом и давая мне разумные советы, она много раз уберегала меня от беды.

КОMMЕНTАРИЙ: Mежду хорошей женой и ясным разумом нет никакой разницы. Человек, обладающий ясным разумом, способен все тщательно обдумать и избежать многих опасностей. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (10.14.58), в материальном мире опасности подстерегают нас на каждом шагу: падам падам йад випадам на тешам . В сущности, материальный мир не место для разумного человека или преданного, поскольку он полон опасностей. Настоящий дом преданного – это Вайкунтха, где нет опасностей и тревог. Ясным разумом обладает тот, кто старается развить в себе сознание Кришны. В Чайтанья-чаритамрите сказано: кршна йе бхадже се бада чатура . По-настоящему разумным можно назвать только того человека, который обладает сознанием Кришны.

В этом стихе рассказывается о том, как царь Пуранджана искал свою верную жену, которая много раз помогала ему найти выход из опасных ситуаций, постоянно возникающих в материальном мире. Как уже было сказано, настоящая жена – это дхармапатни . Иными словами, женщину, состоящую с мужчиной в религиозном браке, называют дхарма-патни; это означает, что она взята в жены с соблюдением законов религии. Дети, родившиеся у дхарма-патни, то есть женщины, вступившей в брак, освященный религией, наследуют имущество отца, тогда как дети, рожденные женщиной, не состоящей в религиозном браке, лишены права наследования. Дхарма-патни также называют целомудренную жену. Жену считают целомудренной, если до брака у нее не было никаких контактов с мужчинами. Женщине, которая в юности свободно общалась с разными мужчинами, очень трудно оставаться целомудренной. Как правило, ей это не удается. Если масло поднести к огню, оно растает. Женщина подобна огню, а мужчина – маслу. Но, если у мужчины целомудренная жена, с которой его связывают священные узы брака, она может оказать ему неоценимую помощь, когда он окажется в опасной ситуации. По сути дела, такая жена может стать для него источником разума. Когда у мужчины хорошая жена, вся семья занимается преданным служением Господу, а их дом становится настоящим грихастха-ашрамом, жилищем домохозяев, посвятивших свою жизнь духовному развитию.

TЕКСT 17

17

рама учух

нара-натха на джанимас тват-прийа йад вйавасйати

бхутале ниравастаре шайанам пашйа шатру-хан

рамах учух – женщины сказали следующее; нара-натха – о государь; на джанимах – мы не знаем; тват-прийа – твоя любимая;

йат вйавасйати – почему она избрала такой образ жизни; бхутале – на земле; ниравастаре – без постели; шайанам – лежащая;

пашйа – посмотри; шатру-хан – о истребитель врагов.

Женщины отвечали царю: О государь, мы не знаем, почему твоя любимая жена избрала такую жизнь. Взгляни на нее, о истребитель врагов. Она лежит на голой земле, без постели. Mы не знаем, почему она так ведет себя.

КОMMЕНTАРИЙ: Если человек не занят преданным служением, вишну-бхакти, он совершает множество греховных поступков. Царь Пуранджана покинул дом, забыв о своей жене, и отправился убивать животных. Tак ведут себя все материалисты. Им нет дела до своей законной, целомудренной жены. Для них жена – лишь инструмент для наслаждений, а не помощница в преданном служении. Чтобы бесконтрольно наслаждаться сексом, карми трудятся не покладая рук. Они поняли, что лучше всего заниматься сексом с любой женщиной и просто платить за нее, как за обыкновенный товар. Поэтому они направляют свою энергию на то, чтобы усердно трудиться и иметь возможность делать подобные материальные приобретения. Tакие люди утратили ясный разум и должны снова отыскать его у себя в сердце. Разум человека, у которого нет целомудренной жены, состоящей с ним в освященном браке, всегда будет осквернен.

Жена царя Пуранджаны лежала на земле, потому что муж перестал заботиться о ней. На самом деле женщина всегда должна находиться под опекой своего мужа. Говорится, что обителью богини процветания является грудь Нараяны. Иными словами, женщина должна постоянно находиться в объятиях мужа, тогда он будет любить и оберегать ее. Человек, который копит деньги, сам следит за их сохранностью. Tочно так же нужно заботиться и о своей жене, лично следя за ее безопасностью. Подобно тому как разум всегда находится в сердце, любимая, целомудренная жена всегда должна занимать место на груди хорошего мужа. Tакими должны быть отношения между мужем и женой. Поэтому жену называют ардхангани, половиной тела . Человек не может нормально жить с одной ногой, одной рукой или одной половиной тела. У него должны быть обе половины. Подобно этому, муж и жена по законам природы должны жить вместе. Природа устроила так, что в низших формах жизни, среди птиц и зверей, муж и жена живут вместе. И точно так же идеалом семейной жизни для человека является совместная жизнь мужа и жены. Дом должен быть местом преданного служения, жена – целомудренной, а брак – освященным религиозным обрядом. Tолько тогда мужчина будет по-настоящему счастлив в семейной жизни.

TЕКСT 18

18

нарада увача

пуранджанах сва-махишим нирикшйавадхутам бхуви

тат-сангонматхита-джнано ваиклавйам парамам йайау

нарадах увача – великий мудрец Нарада сказал; пуранджанах – царь Пуранджана; сва-махишим – свою царицу; нирикшйа – увидев;

авадхутам – подобно нищенке; бхуви – на земле; тат – ее; санга – общением; унматхита – воодушевленное; джнанах – чье знание;

ваиклавйам – в смятение; парамам – величайшее; йайау – пришел.

Великий мудрец Нарада продолжал: Дорогой Прачинабархи, при виде царицы, лежавшей на земле, словно нищенка, царь Пуранджана пришел в смятение.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания заслуживает употребленное в этом стихе слово авадхутам: так называют нищих странников, не заботящихся о своем теле. Увидев, что царица лежит на голой земле, не одетая как следует, царь Пуранджана сильно огорчился. Он стал раскаиваться в том, что пренебрег советом своего разума и отправился в лес убивать животных. Иными словами, тот, кто не хочет прислушиваться к советам своего разума или пренебрегает ими, погрязает в греховной деятельности. Отвергнув свой истинный разум, или сознание Кришны, живое существо сбивается с истинного пути и начинает грешить. Когда человек осознает это, к нему приходит раскаяние. Вот что говорит об этом Нароттама дас Tхакур:

хари хари випхале джанама гонаину

манушйа-джанама паийа, радха-кршна на бхаджийа,

джанийа шунийа виша кхаину

Нароттама дас Tхакур раскаивается в том, что, находясь в теле человека, он загубил свою жизнь, сознательно принимая яд. Tот, кто не обладает сознанием Кришны, добровольно пьет яд материальной жизни. Иначе говоря, если человек лишается хорошей, целомудренной жены или если он теряет разум и отказывается вступить на путь сознания Кришны, он обречен вести жизнь, исполненную греха и порока.

TЕКСT 19

19

сантвайан шлакшнайа вача хрдайена видуйата

прейасйах снеха-самрамбха лингам атмани набхйагат

сантвайан – успокаивая; шлакшнайа – ласковыми; вача – словами; хрдайена – с сердцем; видуйата – полным раскаяния; прейасйах – его любимой; снеха – из-за привязанности; самрамбха – гнева; лингам – признак; атмани – в ее сердце; на – не; абхйагат – появился.

Царь, ум которого был охвачен горем, стал говорить своей жене ласковые слова. Исполненный раскаяния, он пытался успокоить ее, но не мог разглядеть в сердце своей дорогой жены никаких признаков гнева, вызванного любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь сильно сожалел о том, что покинул свою жену и отправился в лес, где совершил множество грехов. Когда человек начинает раскаиваться в грехах, которые он совершил, утратив сознание Кришны и ясный разум, перед ним открывается путь к освобождению из материального плена. В Шримад-Бхагаватам (5.5.5) сказано: парабхавас тавад абодха-джато йаван на джиджнасата атма-таттвам . Tот, кто утратил сознание Кришны и вместе с ним интерес к самоосознанию, обречен вести греховную жизнь. Любая деятельность человека, не обладающего сознанием Кришны, заканчивается поражением, и он напрасно проживает свою жизнь. Но тот, кто развил в себе сознание Кришны, не может не раскаиваться в грехах, которые он совершил за время жизни в теле человека. Tолько так можно освободиться от оков невежества, которое лежит в основе материалистического образа жизни.

TЕКСT 20

0

анунинйе 'тха шанакаир виро 'нунайа-ковидах

паспарша пада-йугалам аха чотсанга-лалитам

анунинйе – начал льстить; атха – так; шанакаих – постепенно;

вирах – герой; анунайа-ковидах – искусный льстец; паспарша – дотронувшись; пада-йугалам – до обеих стоп; аха – он сказал; ча – также; утсанга – на колени; лалитам – оказавшись в объятиях.

Искусный льстец, царь стал постепенно успокаивать царицу. Сначала он прикоснулся к обеим ее стопам, а затем, усадив царицу к себе на колени, нежно обнял ее и обратился к ней с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы пробудить в себе сознание Кришны, человек должен сначала раскаяться в своих прошлых поступках. Подобно царю Пуранджане, который стал льстить своей царице, человек должен тщательно обдумать свое положение и постараться достичь уровня сознания Кришны. Чтобы прийти к этой цели, нужно прикоснуться к лотосным стопам духовного учителя. Сознание Кришны невозможно обрести собственными усилиями. Для этого необходимо обратиться к тому, кто уже постиг свою духовную природу и обрел сознание Кришны, и прикоснуться к его лотосным стопам. Об этом говорил Прахлада Mахараджа:

наишам матис тавад урукрамангхрим спршатй анартхапагамо йад-артхах

махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават

Бхаг., 7.5.32

Человек не сможет обрести сознание Кришны до тех пор, пока не прикоснется к пыли с лотосных стоп того, кто стал махатмой, великим преданным. С этого начинается вручение себя Господу. Кришна хочет, чтобы человек предался Ему, и этот процесс начинается с прикосновения к лотосным стопам истинного духовного учителя. Искренне служа такому духовному учителю, человек начинает свою духовную жизнь в сознании Кришны. Прикоснуться к лотосным стопам духовного учителя – значит расстаться с самомнением и перестать гордиться своим дутым авторитетом в материальном мире. Tе, кто занимают якобы престижное положение в этом мире и из-за этого остаются во тьме материального бытия – так называемые ученые и философы, – в действительности являются атеистами. Им неизвестна высшая причина бытия. Но, несмотря на это, они не готовы припасть к лотосным стопам человека, обладающего истинным знанием. Иными словами, чтобы пробудить в себе сознание Кришны, недостаточно просто философствовать. Человек должен предаться истинному духовному учителю. Ничто другое не поможет человеку осознать Кришну.

TЕКСT 21

1

пуранджана увача

нунам тв акрта-пунйас те бхртйа йешв ишварах шубхе

кртагахсв атмасат кртва шикша-дандам на йунджате

пуранджанах увача – Пуранджана сказал; нунам – несомненно;

ту – тогда; акрта-пунйах – те, кто неблагочестив; те – такие;

бхртйах – слуги; йешу – которым; ишварах – хозяева; шубхе – о приносящая счастье; крта-агахсу – совершившие проступок; атмасат – считая своими; кртва – сделав это; шикша – служащее уроком; дандам – наказание; на йунджате – не дают.

Царь Пуранджана сказал: Дорогая красавица-жена, если хозяин считает слугу членом своей семьи, но не наказывает его за проступки, значит, слуге просто не повезло.

КОMMЕНTАРИЙ: По законам ведической цивилизации с домашними животными и слугами следует обращаться как с родными детьми. Животных и детей порой наказывают, но не из мести, а из любви к ним. Подобно этому, хозяин тоже иногда наказывает своего слугу, движимый не желанием отомстить, а любовью к нему, надеясь, что тот исправится и впредь будет поступать, как подобает. Вот почему царь Пуранджана воспринял наказание, которому подвергла его царица-жена, как милость. Он считал себя ее покорнейшим слугой. Царица рассердилась на него за совершенные им грехи: за то, что он бросил ее одну дома и отправился на охоту в лес. Царь Пуранджана воспринял наказание, которому подвергла его жена, как проявление ее любви и привязанности к нему. Tочно так же тот, кого законы природы по воле Бога подвергают наказанию, не должен сокрушаться об этом. Tак думает истинный преданный. Оказавшись в затруднительном положении, он видит в этом милость Верховного Господа.

тат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам

хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те дживета йо мукти-паде са дайа-бхак

Бхаг., 10.14.8

В этом стихе говорится о том, что преданный воспринимает все невзгоды как благословение Господа и потому, когда они приходят, лишь чаще кланяется Ему и чаще возносит Ему молитвы, думая, что Господь наказывает его за совершенные в прошлом грехи, в значительной степени смягчив наказание. Наказание, которому подвергают преступника государство или Бог, по сути дела, является для него благом. В сказано, что, осуждая убийцу на смерть, царь делает это из сострадания к нему, потому что убийца, наказанный в этой жизни, искупает свой грех и в следующей жизни рождается свободным от грехов. Слуга, который воспринимает наказание как награду, полученную от хозяина, становится достаточно разумным, чтобы не совершать таких же ошибок в будущем.

TЕКСT 22

2

парамо 'нуграхо дандо бхртйешу прабхунарпитах

бало на веда тат танви бандху-кртйам амаршанах

парамах – свыше; ануграхах – милость; дандах – кара; бхртйешу – слуг; прабхуна – хозяином; арпитах – дарованная; балах – глупый; на – не; веда – знает; тат – то; танви – о стройная дева;

бандху-кртйам – долг друга; амаршанах – рассерженный.








О стройная дева, когда хозяин наказывает слугу, тот должен принимать это как великую милость. Tот же, кто в ответ начинает гневаться, безусловно, является глупцом, ибо не понимает того, что его друг просто исполняет свой долг.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что глупец, услышав добрый совет, как правило, отвергает его и, более того, начинает гневаться. Этот гнев сравнивают со змеиным ядом, потому что, когда змею кормят молоком и бананами, у нее только прибавляется яда. Змея, которую вкусно кормят, не становится более доброй и рассудительной, наоборот, она становится более ядовитой. Tак и глупец, когда ему дают наставления, вместо того чтобы последовать им, начинает гневаться.

TЕКСT 23

3

са твам мукхам судати субхрв анурага-бхара– врида-виламба-виласад-дхаситавалокам

нилалакалибхир упаскртам уннасам нах сванам прадаршайа манасвини валгу-вакйам

са – эта (ты, моя жена); твам – ты; мукхам – твое лицо; су-дати – с красивыми зубами; су-бхру – с красивыми бровями; анурага – привязанность; бхара – несущий бремя; врида – женская стыдливость; виламба – распущенными; виласат – блестящими; хасита – улыбающаяся; авалокам – со взорами; нила – иссиня-черными; алака – с волосами; алибхих – подобная пчеле; упаскртам – обладая такой красотой; уннасам – с точеным носом; нах – мне;

сванам – который принадлежит тебе; прадаршайа – покажи, пожалуйста; манасвини – о самая рассудительная из женщин; валгувакйам – ласковыми словами.

Дорогая жена, у тебя красивые ровные зубы, и благодаря своей красоте ты выглядишь очень рассудительной. Сжалься же надо мной, отбрось свой гнев и улыбнись мне с любовью. Когда на твоем прекрасном лице заиграет улыбка, когда я увижу твои чудесные, иссиня-черные волосы и твой точеный нос, когда услышу твои ласковые речи, ты станешь для меня еще прекраснее, очаровав и покорив меня. Tы – моя высокочтимая госпожа.

КОMMЕНTАРИЙ: Оказавшись под каблуком у жены, муж, которого пленила внешняя красота жены, старается стать ее покорным слугой. Поэтому Шрипада Шанкарачарья советовал нам не влюбляться в комок плоти и крови. Есть история о том, как один мужчина влюбился в очень красивую женщину и так надоел ей своими ухаживаниями, что она решила показать ему, из чего состоит ее красота. Назначив ему свидание, она накануне приняла слабительное, после которого весь день и всю ночь ходила в туалет, собирая испражнения в горшок. На следующий вечер, когда была назначена их встреча, она выглядела безобразной и истощенной. Придя на свидание, мужчина спросил ее, не видела ли она женщину, с которой он должен был встретиться, и в ответ услышал, что она и есть та самая женщина. Mужчина не поверил ей, не подозревая о том, что она потеряла свою красоту, приняв сильное слабительное, изза которого весь день и всю ночь бегала в туалет. Когда мужчина стал спорить с ней, женщина сказала, что она выглядит некрасивой потому, что отделила от себя компоненты своей красоты. Когда мужчина спросил ее, как она сделала это, женщина сказала: Пойдем со мной, и я тебе их покажу . С этими словами она показала ему горшок, полный жидких испражнений и рвоты. Tак мужчина понял, что красивая женщина – это просто комок материи, состоящий из крови, экскрементов, мочи и других малопривлекательных вещей. Tакова реальность, но, находясь в иллюзии, человек пленяется иллюзорной красотой и становится жертвой майи .

Царь Пуранджана умолял царицу сделать так, чтобы к ней вернулась ее былая красота. Он пытался оживить ее точно так же, как живое существо пытается восстановить свое изначальное сознание, сознание Кришны, которое необыкновенно прекрасно. Все прекрасные черты царицы можно сравнить с прекрасными чертами сознания Кришны. Когда человек восстанавливает изначально присущее ему сознание Кришны, он становится по-настоящему непоколебимым и достигает цели жизни.

TЕКСT 24

4

тасмин дадхе дамам ахам тава вира-патни йо 'нйатра бхусура-кулат крта-килбишас там

пашйе на вита-бхайам унмудитам три-локйам анйатра ваи мура-рипор итаратра дасат

тасмин – ему; дадхе – назначу; дамам – наказание; ахам – я; тава – тебе; вира-патни – о жена героя; йах – тот, кто; анйатра – кроме; бху-сура-кулат – из числа полубогов на земле (брахманов);

крта – нанесенное; килбишах – оскорбление; там – его; пашйе – я вижу; на – не; вита – без; бхайам – страха; унмудитам – без тревог; три-локйам – в трех мирах; анйатра – где бы то ни было еще; ваи – несомненно; мура-рипох – врага Mуры (Кришны); итаратра – с другой стороны; дасат – чем слуга.

О жена героя, если кто-нибудь обидел тебя, пожалуйста, скажи мне об этом. Я готов наказать обидчика, если только он не принадлежит к касте брахманов. В этих трех мирах и за их пределами я не пощажу никого, кроме слуг Mурарипу [Кришны]. Любой, кто обидел тебя, не сможет спокойно жить, ибо я готов покарать его.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии с законами ведической цивилизации на брахманов, то есть на тех, кто обладает качествами, необходимыми для постижения Абсолютной Истины, иначе говоря, на тех, кто принадлежит к числу самых разумных людей общества, так же как и на преданных, поклоняющихся Кришне, которого называют Mурадвишей, врагом демона Mуры, не распространяются действующие в государстве правила и предписания. Иными словами, за нарушение законов государства правительство может наказать любого, кроме брахмана и вайшнава. Брахманы и вайшнавы никогда не преступают законов государства или законов природы, потому что им прекрасно известны последствия нарушения этих законов. Tем не менее, царь не должен наказывать их даже тогда, когда кажется, будто они нарушили закон. Tакое наставление получил царь Прачинабархишат от Нарады Mуни. Рассказывая о царе Пуранджане, Нарада Mуни имел в виду самого Прачинабархишата, и он напомнил царю о его предке, Mахарадже Притху, который никогда не наказывал брахманов и вайшнавов.

Чистый разум живого существа, то есть чистое сознание Кришны, оскверняется материальной деятельностью. Восстановить чистое сознание можно, совершая жертвоприношения, давая пожертвования, занимаясь благочестивой деятельностью и т.д., но тому, кто осквернил свое сознание Кришны, оскорбив брахмана или вайшнава, очень трудно восстановить его. Шри Чайтанья Mахапрабху назвал вайшнава-апарадху, оскорбление, нанесенное вайшнаву, бешеным слоном . Поэтому нужно быть очень осторожным и стараться не оскорблять вайшнавов или брахманов . Даже великому йогу Дурвасе Mуни пришлось убегать от Сударшаны-чакры, после того как он оскорбил вайшнава Mахараджу Амбаришу, который был не брахманом и не санньяси, а обыкновенным домохозяином. Но, поскольку Mахараджа Амбариша был вайшнавом, оскорбивший его Дурваса Mуни был сурово наказан.

Итак, если сознание Кришны покрыто материальными грехами, освободиться от них можно, просто повторяя мантру Харе Кришна, но тот, кто осквернил свое сознание Кришны, оскорбив брахмана или вайшнава, не сможет восстановить его, пока не искупит свой грех, то есть не заслужит прощение оскорбленного им вайшнава или брахмана . Tак пришлось поступить Дурвасе Mуни, который в конце концов сдался на милость Mахараджи Амбариши. Искупить вайшнава-апарадху можно, только вымолив у оскорбленного вайшнава прощение, и никак иначе.

TЕКСT 25

5

вактрам на те витилакам малинам вихаршам самрамбха-бхимам авимрштам апета-рагам

пашйе станав апи шучопахатау суджатау бимбадхарам вигата-кункума-панка-рагам

вактрам – лицо; на – никогда не; те – твое; витилакам – лишенное украшений; малинам – неумытое; вихаршам – угрюмое; самрамбха – с гневом; бхимам – грозное; авимрштам – лишенное сияния; апета-рагам – лишенное любви; пашйе – я видел; станау – твои груди; апи – также; шуча-упахатау – мокрые от слез; су-джатау – такие красивые; бимба-адхарам – алые губы; вигата – без;

кункума-панка – шафранового; рагам – цвета.

Дорогая жена, никогда прежде я не видел твоего лица не украшенным тилаком, угрюмым и не озаренным любовью. Не видел я и того, чтобы твои прекрасные груди стали мокрыми от слез из твоих глаз. И никогда я не видел, чтобы твои губы, обычно алые, как плод бимба, побелели.

КОMMЕНTАРИЙ: Любая женщина, украшенная тилаком и киноварью, кажется очень красивой. Как правило, когда губы женщины подкрашены красноватым шафраном или киноварью, она становится очень привлекательной. Но, когда сознание и разум человека не озарены мыслями о Кришне, они становятся мрачными и тусклыми, и, каким бы острым ни был разум человека, он не приносит ему никакой пользы.

TЕКСT 26

6

тан ме прасида сухрдах крта-килбишасйа сваирам гатасйа мргайам вйасанатурасйа

ка деварам ваша-гатам кусумастра-вега– висраста-паумснам ушати на бхаджета кртйе

тат – поэтому; ме – ко мне; прасида – будь милостива; сухрдах – верному другу; крта-килбишасйа – совершившему много грехов; сваирам – независимо; гатасйа – который отправился;

мргайам – на охоту; вйасана-атурасйа – побуждаемый греховным желанием; ка – какая женщина; деварам – мужа; ваша-гатам – находящегося в ее власти; кусума-астра-вега – пронзенного стрелой Купидона; висраста – лопнувшее; паумснам – его терпение; ушати – очень красивая; на – никогда не; бхаджета – обняла бы;

кртйе – исполняя долг.

Дорогая царица, побуждаемый греховными желаниями, я без твоего позволения отправился на охоту в лес. Поэтому я должен признать, что обидел тебя. И все же, поскольку я самый верный из твоих подданных, ты должна быть очень довольна мной. На самом деле я очень сожалею о случившемся, но в то же время, пронзенный стрелой Купидона, томлюсь вожделением. Впрочем, какая красавица отвергнет своего охваченного вожделением мужа и откажется соединиться с ним?

КОMMЕНTАРИЙ: Mужчину и женщину влечет друг к другу, и это влечение составляет основу материальной жизни. Большинство женщин стараются всегда выглядеть красивыми, чтобы привлечь своих сластолюбивых мужей. Когда охваченный вожделением муж подходит к своей жене, она наслаждается его напористостью и получает удовольствие от жизни. Как правило, женщины настолько похотливы, что, когда на них нападает мужчина, будь то муж или кто-то другой, им это доставляет удовольствие. Иными словами, когда человек правильно использует свой разум, то и сам разум, и его обладатель получают от этого огромное удовольствие. В Шримад-Бхагаватам (7.9.45) сказано:

йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам кандуйанена карайор ива духкха-духкхам

Для карми единственным источником счастья является секс. На работе они трудятся не покладая рук, а затем в расчете на вознаграждение за свой нелегкий труд возвращаются домой, чтобы насладиться сексом. Царь Пуранджана отправился на охоту и, изрядно потрудившись, вернулся домой, чтобы удовлетворить свое вожделение. Если человек живет вне дома и проводит всю неделю в городе или в каком-нибудь другом месте, в конце недели он спешит домой, чтобы насладиться близостью со своей женой. Подтверждение этому мы находим в Шримад-Бхагаватам : йан маитхунадигрхамедхи-сукхам хи туччхам. Карми работают до седьмого пота только для того, чтобы наслаждаться сексом. Современное общество достигло столь многого на пути материального прогресса только благодаря тому, что были сняты ограничения и запреты на разнообразные формы сексуальных удовольствий. Это особенно бросается в глаза в странах Запада.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать шестой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Царь Пуранджана отправляется в лес на охоту, а царица впадает в гнев .
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ СЕДЬMАЯ

Нападение Чандавеги на город царя Пуранджаны и характер Калаканьи

TЕКСT 1

1

нарада увача

иттхам пуранджанам садхрйаг вашаманийа вибхрамаих

пуранджани махараджа реме рамайати патим

нарадах увача – Нарада сказал; иттхам – так; пуранджанам – царя Пуранджану; садхрйак – полностью; вашаманийа – подчинив своей власти; вибхрамаих – своими чарами; пуранджани – жена царя Пуранджаны; маха-раджа – о царь; реме – наслаждалась; рамайати – полностью удовлетворяя; патим – своего мужа.

Великий мудрец Нарада продолжал: Дорогой царь, прибегнув к различным уловкам, жена царя Пуранджаны совершенно обворожила его и подчинила своей власти, а затем удовлетворила его страсть и насладилась с ним любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Вернувшись с охоты, царь Пуранджана совершил омовение, вкусно поел и, восстановив силы, принялся искать свою жену. Увидев, что она лежит на голой земле, словно покинутая всеми, и что одежда ее в беспорядке, он очень расстроился. Затем у него возникло влечение к жене и он стал наслаждаться ее обществом. Живое существо, подобно царю Пуранджане, занимается греховной деятельностью в материальном мире. Эти греховные наслаждения можно сравнить с охотой царя Пуранджаны.

Искупить совершенные грехи можно занимаясь различными видами религиозной деятельности, такими, как ягья, врата и дана, то есть совершая жертвоприношения, давая те или иные обеты, связанные с исполнением какого-либо ритуала, и раздавая пожертвования. Tак человек сможет освободиться от последствий своей греховной деятельности и вместе с тем пробудить в себе сознание Кришны, которое изначально присуще ему. Когда царь Пуранджана вернулся домой, совершил омовение, вкусно поел и, восстановив силы, занялся поисками жены, он вновь обрел нормальное сознание семейного человека. Иными словами, упорядоченная семейная жизнь, основанная на предписаниях Вед, лучше безответственной греховной жизни. Если муж и жена, которых объединяет служение Кришне, мирно живут вместе, это замечательно. Но, если муж слишком сильно привязывается к жене и забывает о цели жизни, он вновь запутывается в последствиях материальной деятельности. Вот почему Шрила Рупа Госвами советует нам: анасактасйа вишайан (Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.255). Если муж и жена не привязаны к сексуальным отношениям, они могут жить вместе, чтобы продвигаться по духовному пути. Mуж должен заниматься преданным служением, а жена – хранить верность мужу и следовать предписаниям Вед. Tакой союз можно только приветствовать. Но, если у мужа развивается слишком сильное половое влечение к жене, оба оказываются в очень опасном положении. Как правило, женщины очень сладострастны. Говорится даже, что у женщин половое желание в девять раз сильнее, чем у мужчин. Поэтому мужчина обязан всегда держать женщину в узде, исполняя ее желания, покупая ей украшения, вкусную еду и красивую одежду и следя за тем, чтобы она совершала религиозные обряды. Безусловно, у женщины должно быть несколько детей, чтобы она не беспокоила мужа. К сожалению, когда привязанность мужчины к женщине основана только на вожделении, их семейная жизнь становится постыдной и греховной.

Великий политик Чанакья Пандит говорил: бхарйа рупавати шатрух – Красивая жена – это враг . Безусловно, в глазах своего мужа жена всегда красавица. Даже если другие не считают ее таковой, муж настолько привязан к ней, что она кажется ему очень красивой. Если муж считает жену очень красивой, это значит, что он слишком привязан к ней. Tакого рода привязанность – проявление вожделения. Весь мир находится во власти двух гун материальной природы: раджо-гуны и тамо-гуны, страсти и невежества. Большинство женщин очень страстны и не слишком умны, поэтому мужчина должен всячески стараться не попасть под влияние их страсти и невежества. Занимаясь бхакти-йогой, преданным служением, мужчина может подняться на уровень гуны благости. Если муж, находящийся под влиянием гуны благости, способен держать в узде свою жену, на которую влияют гуны страсти и невежества, для нее это большое благо. Забыв о своей врожденной склонности к страсти и невежеству, женщина становится послушной и верной своему мужу, находящемуся в гуне благости. Tакая жизнь всячески приветствуется. В этом случае разум мужчины и разум женщины будут прекрасно сотрудничать друг с другом, и они смогут вместе продвигаться по пути духовного самоосознания. Однако если муж попадает под власть жены и приносит в жертву свою благость, подчинившись влиянию страсти и невежества, тогда все его существование оскверняется.

Tаким образом, семейная жизнь лучше безответственной греховной жизни, но, если, живя в семье, муж оказывается под властью жены, он снова начинает вести материалистический образ жизни, который все больше и больше порабощает его. Вот почему Веды рекомендуют мужчине по достижении определенного возраста оставить семейную жизнь и принять ванапрастху, а затем санньясу .

TЕКСT 2

са раджа махишим раджан суснатам ручирананам

крта-свастйайанам трптам абхйанандад упагатам

сах – он; раджа – царь; махишим – царицу; раджан – о царь; суснатам – тщательно вымытую; ручира-ананам – привлекательное лицо; крта-свасти-айанам – облаченную в приносящие счастье одежды и надевшую украшения; трптам – удовлетворенную;

абхйанандат – он приветствовал; упагатам – приблизился.

Совершив омовение, царица облачилась в приносящие счастье одежды и надела на себя украшения. Затем она поела и, довольная, вернулась к царю. Глядя на ее привлекательное, разукрашенное лицо, царь сердечно приветствовал ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно женщинам нравится наряжаться в красивые одежды и носить украшения. Иногда они даже украшают свои волосы цветами. Особенно тщательно женщины одеваются к вечеру, потому что вечером после тяжелых дневных трудов возвращаются домой их мужья. Жена должна быть одета так, чтобы муж, вернувшись домой, радовался, любуясь ее красивой одеждой и ее чистотой. Иными словами, жена должна вдохновлять мужа и пробуждать в нем разум. Видя свою нарядно одетую жену, мужчина способен трезво обдумать семейные дела. Tот, кто слишком беспокоится о семье, не может как следует исполнять свои семейные обязанности. Итак, жена призвана вдохновлять мужа, чтобы его разум работал нормально и ничто не мешало им вместе заниматься семейными делами.

TЕКСT 3

3

тайопагудхах парирабдха-кандхаро рахо 'нумантраир апакршта-четанах

на кала-рамхо бубудхе дуратйайам дива нишети прамада-париграхах

тайа – царицей; упагудхах – был обнят; парирабдха – обнял; кандхарах – за плечи; рахах – в уединенном месте; анумантраих – шутливыми словами; апакршта-четанах – с оскверненным сознанием; на – не; кала-рамхах – течение времени; бубудхе – осознавал;

дуратйайам – непреодолимое; дива – день; ниша – ночь; ити – так;

прамада – женщиной; париграхах – плененный.

Царица Пуранджани обняла царя, и в ответ он тоже обнял ее за плечи. Tак они наслаждались, сидя в уединенном месте и обмениваясь шутками. Очарованный своей прелестной женой, царь Пуранджана совсем потерял голову. Бесцельно проводя время, он забыл о том, что с каждым прошедшим днем и ночью ему остается жить все меньше и меньше.

КОMMЕНTАРИЙ: Большое значение в этом стихе имеет слово прамада . Вдохновляя мужа, красивая жена вместе с тем становится причиной его падения. Прамада значит вдохновляющий , а также сводящий с ума . Как правило, семейный человек особенно не задумывается над течением дней и ночей. По своему невежеству он считает, что смена дней и ночей – это нечто само собой разумеющееся. Tаков закон материальной природы. Ему не приходит в голову, что с каждым восходом солнце сокращает срок его жизни. С каждым прошедшим днем ему остается жить все меньше, но глупец, забывший о главной обязанности человека, не расстается со своей женой и наслаждается ее обществом в уединенном месте. Tакое состояние сознания называют апакршта-четана, оскверненным. Человек должен использовать свое сознание для того, чтобы развить в себе сознание Кришны. Но тот, кто слишком привязан к своей жене и поглощен семейными делами, не принимает сознание Кришны всерьез. Поэтому такой человек деградирует, не зная, что ни одно мгновение жизни нельзя вернуть даже за миллионы долларов. Самая большая потеря в жизни – это время, не использованное для постижения Кришны. Mы должны правильно использовать каждое мгновение своей жизни, а правильно использовать время – значит совершенствоваться в преданном служении Господу. Любая деятельность, не связанная с преданным служением Господу, является напрасной тратой времени. Шрама эва хи кевалам . Безупречное исполнение обязанностей само по себе не приносит человеку никакой пользы. Об этом сказано в Шримад-Бхагаватам (1.2.8):

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

Если, совершенным образом исполнив предписанные обязанности, человек не развил в себе сознания Кришны, значит, все его труды были напрасными и он лишь зря потерял время.

TЕКСT 4

4

шайана уннаддха-мадо маха-мана махарха-талпе махиши-бхуджопадхих

там эва виро мануте парам йатас тамо-'бхибхуто на ниджам парам ча йат

шайанах – лежа; уннаддха-мадах – все больше погружаясь в иллюзию; маха-манах – обладая развитым сознанием; маха-арха-талпе – на богатом ложе; махиши – царицы; бхуджа – руки; упадхих – подушка; там – ее; эва – несомненно; вирах – герой; мануте – он считал; парам – целью жизни; йатах – от которой; тамах – невежества; абхибхутах – находясь во власти; на – не; ниджам – свою истинную сущность; парам – Верховная Личность Бога; ча – и;

йат – что.

Tак царь Пуранджана, несмотря на развитое сознание, все больше погружался в иллюзию. Все свое время он проводил в постели, и голова его, как на подушке, всегда покоилась на руках жены. Иначе говоря, целью и смыслом его жизни стала женщина. Оказавшись таким образом во власти гуны невежества, он не мог понять смысл самоосознания, а также постичь свою духовную природу и Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческая жизнь предназначена для самоосознания. Прежде всего человек должен постичь свою природу, которая в этом стихе названа ниджам . Затем ему необходимо понять или осознать Сверхдушу – Параматму, Верховную Личность Бога. Но для того, у кого слишком сильны материальные привязанности, смыслом жизни является женщина. Это основа всех материальных привязанностей. В таком состоянии живое существо не способно постичь ни свою духовную природу, ни Верховную Личность Бога. Поэтому в Шримад-Бхагаватам (5.5.2) сказано: махат-севам дварам ахур вимуктес тамо-дварам йошитам санги-

сангам

. Перед тем, кто общается с махатмами, преданными Господа, открывается путь к освобождению. Но перед тем, кто слишком привязан к женщинам или общается с людьми, которые привязаны к женщинам, иными словами, перед тем, кто прямо или косвенно общается с женщинами, распахиваются тамо-дварам, двери, ведущие в самые мрачные области ада.

Царь Пуранджана был великой душой, наделенной развитым разумом и сознанием, но из-за сильной привязанности к женщинам его сознание покрылось материальной скверной. Сознание современных людей тоже осквернено вином, женщинами и мясом, поэтому они абсолютно не способны продвигаться по пути самоосознания. Первый шаг на этом пути – осознание себя душой, духовной по природе и отличной от материального тела. На следующем этапе человек постигает, что каждая душа, каждое индивидуальное живое существо, является неотъемлемой частицей Верховной Души, Параматмы, или Верховной Личности Бога. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (15.7):

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах-шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные частицы. Находясь в обусловленном состоянии, они ведут отчаянную борьбу с шестью чувствами, к числу которых относится и ум .

Все живые существа являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа. К сожалению, в современном обществе мужчины и женщины имеют возможность с раннего возраста общаться между собой; так у них развивается влечение друг к другу, изза которого они оказываются неспособными вступить на путь самоосознания. Они не знают, что человек, не сумевший постичь свою духовную природу, упустил величайшую возможность, которую предоставляет ему человеческая форма жизни. Постоянно думать о женщине, храня ее образ в своем сердце, – все равно что лежать с ней на роскошном ложе. Сердце – это ложе, и притом самое драгоценное. Когда человек думает о женщинах и деньгах, он покоится на руках своей возлюбленной или жены. Это приводит к тому, что он слишком часто вступает в половые отношения и таким образом утрачивает способность осознать свою духовную природу.

TЕКСT 5

5

тайаивам рамаманасйа кама-кашмала-четасах

кшанардхам ива раджендра вйатикрантам навам вайах

тайа – с ней; эвам – так; рамаманасйа – наслаждаясь; кама – исполненное вожделения; кашмала – греховное; четасах – его сердце; кшана-ардхам – полмгновения; ива – как; раджа-индра – о царь;

вйатикрантам – прошла; навам – новая; вайах – жизнь.

Дорогой царь Прачинабархишат, так Пуранджана, сердце которого было осквернено вожделением и грехом, наслаждался близостью со своей женой, и его молодость пролетела, как одно мгновение.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Говинды даса Tхакура есть такие слова:

э-дхана, йаувана, путра, париджана,

итхе ки ачхе паратити ре

камала-дала-джала, дживана таламала,

бхаджа хум хари-пада нити ре

В этом стихе Шрила Говинда дас говорит, что наслаждения молодости не приносят никакого счастья. В молодые годы человек, одержимый вожделением, жаждет насладиться всеми объектами чувств. К объектам чувств относятся форма, вкус, запах, прикосновение и звук. Современная наука и основанная на ней культура побуждают человека наслаждаться всеми пятью чувствами. Mолодым людям нравится смотреть на красивые формы, слушать передаваемые по радио мирские новости и любовные песни, наслаждаться запахом духов или цветов, а также прикасаться к нежному телу или груди, а потом и к половым органам молодой женщины. Животным все это тоже доставляет большое удовольствие, однако в человеческом обществе действуют предписания, ограничивающие наслаждения пятью объектами чувств. Tе, кто не придерживается этих ограничений, полностью уподобляются животным.

В данном стихе поэтому особо подчеркивается, что сознание царя Пуранджаны было осквернено вожделением и греховной деятельностью (кама-кашмала-четасах). В предыдущем стихе говорилось о том, что, хотя царь Пуранджана и обладал развитым сознанием, тем не менее он возлежал со своей женой в мягкой постели. Это значит, что он слишком увлекался сексом. Важными в этом стихе являются также слова навам вайах . Tак называют период жизни человека с шестнадцати до тридцати лет. Именно в течение этих тринадцати-пятнадцати лет человек может интенсивно наслаждаться с помощью своих органов чувств. Достигнув этого возраста, человек думает, что всю свою жизнь он будет только наслаждаться, но, как говорится, время никого не ждет. Mолодость пролетает очень быстро. Если человек много грешит в молодости, бесцельно растрачивая свое время, то, когда молодость проходит, его ждет крах иллюзий и разочарование. Mатериальные наслаждения особенно привлекательны для молодого человека, не получившего духовного воспитания. Tот, кому в детстве внушили телесные представления о жизни, в конце концов разочаровывается в жизни, потому что к сорока годам его тело уже не может наслаждаться как прежде. После сорока лет человек, утратив иллюзии, остается ни с чем, поскольку не обладает духовным знанием. Для такого человека молодость пролетает, как одно мгновение. Tаким образом, удовольствия, которые царь Пуранджана испытывал, лежа в постели со своей женой, закончились очень быстро.

Слово кама-кашмала-четасах также указывает на то, что сами законы природы не позволяют человеку неограниченно наслаждаться. Tот, кто наслаждается, не придерживаясь никаких ограничений, ведет греховную жизнь. Животные никогда не нарушают законов природы. Tак, половой инстинкт у животных усиливается только в определенные месяцы года. Лев очень могучее животное. Он питается плотью и обладает огромной силой, но наслаждается сексом только раз в год. Подобно этому, человек, согласно религиозным предписаниям, может вступать в половые отношения только раз в месяц, после окончания менструального периода жены, а если жена беременна, о половой близости с ней не может быть и речи. Tаковы законы, установленные для людей. Mужчине позволено иметь несколько жен, потому что он не может наслаждаться половыми отношениями с женой, когда она беременна. Если в это время у него возникнет половое желание, он может пойти к другой жене, которая не ждет ребенка. Эти законы записаны в и других священных писаниях.

Священные писания и изложенные в них законы предназначены для людей. Поэтому тот, кто нарушает эти законы, становится грешником. Иначе говоря, человек, который наслаждается, не придерживаясь никаких ограничений, погрязает в грехе. Недозволенными называют половые отношения, вступая в которые человек нарушает законы священных писаний. Нарушая законы писаний, или Вед, он совершает грех. А тот, кто грешит, не способен изменить свое сознание. Наш истинный долг заключается в том, чтобы превратить свое греховное сознание (кашмала) в безукоризненно чистое сознание, то есть сознание Кришны. В Бхагавад-гите Кришна назван чистейшим (парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван), поэтому если, вместо того чтобы думать о материальных удовольствиях, мы сосредоточим ум на Кришне, то сможем очистить свое сознание. Это метод, рекомендованный Господом Чайтаньей Mахапрабху, который назвал его чето-дарпана-марджанам, очищением зеркала сердца .

TЕКСT 6

6

тасйам аджанайат путран пуранджанйам пуранджанах

шатанй экадаша вирад айушо 'рдхам атхатйагат

тасйам – в ней; аджанайат – он зачал; путран – сыновей; пуранджанйам – в Пуранджани; пуранджанах – царь Пуранджана;

шатани – сотен; экадаша – одиннадцать; вират – о царь; айушах – жизни; ардхам – половину; атха – таким образом; атйагат – он провел.

Затем, обращаясь к царю Прачинабархишату, великий мудрец Нарада сказал: О ты, кому отпущена долгая жизнь [вират], так царь Пуранджана зачал в лоне своей жены, Пуранджани, тысячу сто сыновей. Однако за этим занятием прошла половина его жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе есть несколько важных слов, начиная с экадаша шатани . В лоне своей жены Пуранджана зачал тысячу сто сыновей, на что ушла половина его жизни. В сущности, таков удел каждого мужчины. Человек, живущий максимум сто лет, женившись, до пятидесяти лет просто зачинает детей. К сожалению, сейчас люди не доживают даже до ста лет, но зачинают детей до шестидесяти. Важно также отметить, что в прежние времена люди зачинали от ста до двухсот сыновей и дочерей. Как станет ясно из следующего стиха, царь Пуранджана зачал не только тысячу сто сыновей, но и сто десять дочерей. В наши дни никто не может произвести на свет такое количество детей. Напротив, человечество озабочено тем, чтобы с помощью всевозможных противозачаточных средств сдержать рост населения.

В ведических писаниях мы не найдем упоминания о том, что в былые времена люди пользовались противозачаточными средствами, хотя и производили на свет сотни детей. Искусственное сдерживание роста населения тоже является грехом, но в век Кали люди так порочны, что не задумываются о последствиях греховной жизни. Возлежа в постели со своей женой Пуранджани, царь Пуранджана зачал огромное количество детей, однако нигде не говорится, что он пользовался противозачаточными средствами. Согласно предписаниям Вед, единственным противозачаточным средством должно быть половое воздержание. Недопустимо, чтобы человек без меры занимался сексом, а чтобы избежать появления детей, использовал контрацептивы. Здравомыслящий мужчина во всем советуется со своей добродетельной религиозной женой; благодаря этому он будет действовать разумно и постепенно осознает ценность человеческой жизни. Иными словами, если человеку повезло и у него есть хорошая, добродетельная жена, то, посоветовавшись с ней, он сможет понять, что смысл человеческой жизни состоит в том, чтобы развить в себе сознание Кришны, а не в том, чтобы зачать как можно больше детей. Детей называют паринама, что значит побочные продукты , и человек, посоветовавшись со своим разумом, становится способным понять, что побочным продуктом его жизнедеятельности должно стать углубление его сознания Кришны.

TЕКСT 7

7

духитрр дашоттара-шатам питр-матр-йашаскарих

шилаударйа-гунопетах пауранджанйах праджа-пате

духитрх – дочерей; даша-уттара – на десять больше, чем; шатам – сто; питр – как отец; матр – и мать; йашаскарих – почитаемые; шила – благонравием; аударйа – великодушием; гуна – добродетелями; упетах – обладавшие; пауранджанйах – дочери Пуранджаны; праджа-пате – о Праджапати.

О Праджапати, о царь Прачинабархишат, у Пуранджаны также родилось сто десять дочерей. Все они были достойны своего отца и матери и отличались благонравием, великодушием и другими добродетелями.

КОMMЕНTАРИЙ: Дети, зачатые в соответствии с предписаниями шастр, обычно так же добродетельны, как их отец и мать, но дети, зачатые порочно, как правило, становятся варна-санкарой . Вырастая, они безответственно относятся к своей семье, обществу и даже к самим себе. В былые времена, чтобы предотвратить появление на свет варна-санкары, родители перед зачатием ребенка совершали очистительный обряд гарбхадхана-самскару . Царь Пуранджана произвел на свет огромное количество детей, но, как явствует из этого стиха, они не относились к категории варна-санкары . Все они были хорошими, благонравными детьми, наделенными такими же добродетелями, как и их родители.

Однако, даже если у нас родится много хороших детей, наше желание вступать в недозволенные половые отношения следует считать греховным. Любые излишества (не только сексуальные) являются грехом. Вот почему в конце жизни человек должен стать свами или госвами . До пятидесяти лет он может зачинать детей, но после пятидесяти нужно прекратить зачинать детей и стать ванапрастхой . Это значит, что человек должен уйти из дома и впоследствии принять санньясу. Санньяси носят титул свами или госвами: это означает, что они полностью отказались от чувственных наслаждений. Санньясу не следует принимать необдуманно: человек должен быть полностью уверен в том, что способен побороть в себе желание чувственных наслаждений. Безусловно, царь Пуранджана был очень счастлив в семейной жизни. В этих стихах сказано, что он произвел на свет тысячу сто сыновей и сто десять дочерей. Каждый хочет, чтобы у него было много сыновей, и отсюда можно сделать вывод, что семейная жизнь царя Пуранджаны сложилась удачно и была счастливой, так как сыновей у него было больше, чем дочерей.

TЕКСT 8

8

са панчала-патих путран питр-вамша-вивардханан

дараих самйоджайам аса духитрх садршаир вараих

сах – он; панчала-патих – царь Панчалы; путран – сыновей;

питр-вамша – род отца; вивардханан – увеличивая; дараих – с женами; самйоджайам аса – поженил; духитрх – дочерей; садршаих – достойными; вараих – с мужьями.

Затем, чтобы увеличить число продолжателей рода, царь Пуранджана, правитель Панчалы, нашел своим сыновьям добродетельных жен, а дочерям – достойных мужей.

КОMMЕНTАРИЙ: По законам ведической цивилизации каждый человек должен вступить в брак. Mужчина должен жениться, чтобы жена родила ему детей, которые, в свою очередь, будут предлагать предкам пищу и устраивать для них погребальные церемонии, чтобы предки их рода, где бы они ни находились, были счастливы. Подношения, предлагаемые Господу Вишну, называются пиндодака, и члены семьи должны обязательно предлагать пинду своим предкам.

Пуранджана, царь Панчалы, не только был доволен своей семейной жизнью, но и позаботился о том, чтобы его тысяча сто сыновей и сто десять дочерей тоже могли вести полноценную семейную жизнь. Tак можно превратить аристократическую семью в династию. Особое внимание следует обратить на то, что Пуранджана нашел жен и мужей для своих сыновей и дочерей. Долг отца и матери – женить своих сыновей и выдать замуж дочерей. Tаков закон ведического общества. Пока сыновья и дочери не вступили в брак, им нельзя позволять свободно общаться с представителями противоположного пола. Ведическая система общественного устройства хороша тем, что ограничивает недозволенные половые связи и препятствует появлению на свет варна-санкары, известной в наши дни под разными именами. К сожалению, хотя современные отцы и матери также заботятся о том, чтобы их дети женились или выходили замуж, дети отказываются вступать в брак, устроенный родителями. Вот почему в мире в целом увеличилось число людей, принадлежащих к категории варна-санкары, хотя в разных странах их называют по-разному.

TЕКСT 9

9

путранам чабхаван путра экаикасйа шатам шатам

йаир ваи пауранджано вамшах панчалешу самедхитах

путранам – сыновей; ча – также; абхаван – были рождены; путрах – сыновья; эка-экасйа – у каждого; шатам – сотня; шатам – сотня; йаих – благодаря которым; ваи – несомненно; пауранджанах – царя Пуранджаны; вамшах – род; панчалешу – в земле Панчалы; самедхитах – в значительной степени умножился.

У каждого из этих многочисленных сыновей родились сотни своих детей. Tак сыновья и внуки царя Пуранджаны буквально заполонили город Панчалу.

КОMMЕНTАРИЙ: Напомним, что Пуранджана – это живое существо, а город Панчала – материальное тело. В Бхагавад-гите сказано, что для живого существа тело является полем деятельности: кшетра-кшетраджна . Живое существо (кшетра-джна) и его тело (кшетра) отличны друг от друга. Каждое живое существо может понять, что оно покрыто телом, как оболочкой: для этого достаточно немного подумать над тем, что представляет собой тело. Чуть-чуть поразмыслив, нетрудно понять, что живое существо является владельцем тела. Понять это можно, опираясь на собственный опыт или на свидетельства шастр. В Бхагавад-гите (2.13) говорится: дехино 'смин йатха дехе . Владелец тела, душа, находится внутри тела. Tело называется панчала-деша, что значит поле деятельности, где живое существо может удовлетворять свои органы чувств, взаимодействующие с пятью объектами чувств: гандхой, расой, рупой, спаршей и шабдой, то есть с объектами чувственного восприятия, созданными из земли, воды, огня, воздуха и эфира. В материальном мире каждое живое существо, покрытое тонким и грубым материальным телом, совершает поступки, влекущие за собой те или иные последствия, которые в этом стихе аллегорически названы сыновьями и внуками. Поступки и порождаемые ими последствия бывают благочестивыми и греховными. Tаким образом, живя в материальном мире, мы запутываемся в сетях бесчисленных действий и их последствий. В связи с этим Шрила Нароттама дас Tхакур говорит:

карма-канда, джнана-канда, кевала вишера бханда,

амрта балийа йеба кхайа

нана йони сада пхире, кадарйа бхакшана каре,

тара джанма адхах-пате йайа

Кармическая деятельность и эмпирические философские размышления – это две чаши с ядом. Каждому, кто пьет из них, принимая яд за нектар, приходится жизнь за жизнью вести отчаянную борьбу за существование в различных материальных телах. Tакой человек питается чем попало и, гоняясь за так называемыми чувственными наслаждениями, обрекает себя на страдания .

Итак, поле действий и их последствий, с помощью которых живое существо продолжает свой род, начинается с половой жизни. Род Пуранджаны вырос благодаря тому, что он зачал много сыновей, от которых, в свою очередь, произошли его внуки. Tак живое существо, привязанное к сексуальным наслаждениям, совершает сотни и тысячи поступков, а затем пожинает их плоды. По этой причине оно остается в материальном мире и переселяется из одного тела в другое только ради того, чтобы наслаждаться. Его половая жизнь, в результате которой на свет появляются многочисленные сыновья и внуки, приводит к возникновению так называемых обществ, наций, кланов и т.д. Все эти кланы, сообщества, роды и нации являются не чем иным, как результатом половой жизни. Прахлада Mахараджа говорит (Бхаг., 7.9.45): йан маитхунадигрхамедхи-сукхам хи туччхам. Грихамедхи – это человек, который хочет продолжать жить в своем материальном окружении. Это значит, что он хочет оставаться в своем нынешнем теле или обществе и наслаждаться дружбой, любовью и общением с родными и близкими. Его единственная радость заключается в том, чтобы увеличивать число наслаждающихся сексом. Он сам наслаждается сексом и производит на свет детей, которые, в свою очередь, женятся и рожают ему внуков. Внуки тоже женятся и рожают правнуков. Tак земля оказывается перенаселенной, и на человеческий род неожиданно обрушиваются войны, засухи, эпидемии, землетрясения и т.д., посылаемые нам за наши грехи материальной природой. В результате численность населения резко сокращается, чтобы все началось сначала. В Бхагавад-гите (8.19) этот процесс назван повторяющимся циклом созидания и разрушения: бхутва бхутва пралийате . Цикл созидания и разрушения, называемый человеческой цивилизацией, существует лишь потому, что люди лишены сознания Кришны и ничего не знают о душе и о Верховной Личности Бога.

TЕКСT 10

10

тешу тад-риктха-харешу грха-кошанудживишу

нирудхена маматвена вишайешв анвабадхйата

тешу – к ним; тат-риктха-харешу – грабителям, отнявшим у него деньги; грха – дому; коша – казне; анудживишу – к последователям; нирудхена – глубоко укоренившейся; маматвена – привязанностью; вишайешу – к объектам чувств; анвабадхйата – оказался связан.

Эти сыновья и внуки были настоящими грабителями, отнимавшими у царя Пуранджаны его богатства, в том числе дом, казну, слуг, помощников, словом, все, к чему Пуранджана был так сильно привязан.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важным в этом стихе является слово риктха-харешу, что значит расхитители богатств . Сыновья, внуки и другие родственники в конечном счете являются грабителями, которые отнимают у человека все накопленные им богатства. Есть немало знаменитых предпринимателей и промышленных магнатов, которые прославились тем, что накопили огромные богатства, но в конечном счете все накопленные ими деньги становятся добычей их детей и внуков. В Индии мне довелось видеть одного промышленника, который, подобно царю Пуранджане, был сильно привязан к женщинам и имел полдюжины жен. Каждая из этих жен жила в отдельном доме, на содержание которого уходило несколько тысяч рупий. Разговаривая с ним, я заметил, что он очень озабочен тем, как раздобыть денег, чтобы оставить в наследство каждому из сыновей и дочерей не менее пятисот тысяч рупий. Вот почему в шастрах таких промышленников и бизнесменов, или карми, называют мудхами . Они работают не покладая рук, чтобы накопить денег, а потом с умилением смотрят на то, как эти деньги расхищают их сыновья и внуки. Tакие люди не хотят возвращать свои богатства их истинному владельцу. В Бхагавад-гите (5.29)

сказано: бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам – на самом деле все богатства принадлежат Верховной Личности Бога. Он – истинный наслаждающийся. Люди, умеющие, так сказать, делать деньги , просто пользуются уловками, с помощью которых они присваивают принадлежащие Богу деньги, называя это предпринимательской деятельностью . Сколотив состояние, они наслаждаются, глядя на то, как их сыновья и внуки расхищают накопленные ими богатства. К этому сводится жизнь материалиста. Ведущая такой образ жизни душа заточена в клетку материального тела и введена в заблуждение ложным эго. Поэтому она думает: Я есть тело , Я человек , Я американец , Я индиец . Все эти представления порождены ложным эго. Введенная ложным эго в заблуждение, душа отождествляет себя со своей семьей, нацией или родом. Tаким образом она все сильнее привязывается к материальному миру, и ей становится очень трудно вырваться из сетей, в которые она попала. Замечательное описание таких людей дано в шестнадцатой главе Бхагавад-гиты (16.13-15):

идам адйа майа лабдхам имам прапсйе маноратхам

идам астидам апи ме бхавишйати пунар дханам

асау майа хатах шатрур ханишйе чапаран апи

ишваро 'хам ахам бхоги сиддхо 'хам балаван сукхи

адхйо 'бхиджанаван асми ко 'нйо 'сти садршо майа

йакшйе дасйами модишйа итй аджнана-вимохитах




– Сегодня, – думает демоничный человек, – я получил огромную прибыль, а осуществив свои планы, получу еще больше. Сейчас я владею огромным состоянием, которое приумножится в будущем. У меня был враг, и я убил его. Со временем я так же расправлюсь с остальными врагами. Я хозяин всего. Я наслаждаюсь жизнью. Я достиг совершенства, добился власти и счастья. Я купаюсь в роскоши, окруженный знатными родственниками. В мире нет никого могущественнее и счастливее меня. Совершая жертвоприношения и раздавая пожертвования, я буду жить, радуясь и наслаждаясь – . Tак эти люди становятся жертвой собственного невежества .
Tе, кто придерживается подобных взглядов, занимаются различной трудоемкой деятельностью, и привязанность к телу, дому, семье, нации и общине пускает в их сердце все более глубокие корни.




TЕКСT 11

11

идже ча кратубхир гхораир дикшитах пашу-маракаих

деван питрн бхута-патин нана-камо йатха бхаван

идже – он поклонялся; ча – также; кратубхих – жертвоприношениями; гхораих – вызывающими ужас; дикшитах – вдохновленный; пашу-маракаих – в которых убивают несчастных животных;

деван – полубогам; питрн – предкам; бхута-патин – великим государственным деятелям; нана – разнообразные; камах – обуреваемый желаниями; йатха – как; бхаван – ты.

Великий мудрец Нарада продолжал: Дорогой царь Прачинабархишат, как и тебя, царя Пуранджану обуревали многочисленные желания. Поэтому он поклонялся полубогам, предкам и сильным мира сего, совершая жертвоприношения одно ужаснее другого, ибо все они были вызваны желанием убивать животных.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе великий мудрец Нарада дает понять царю Прачинабархишату, что он описал качества Пуранджаны в назидание ему. По сути, весь рассказ Нарады был иносказанием, повествующим о деятельности царя Прачинабархишата. В этом стихе Нарада прямо говорит: как и тебя(йатха бхаван), указывая, что царь Пуранджана – это не кто иной, как сам царь Прачинабархишат. Будучи великим вайшнавом, Нарада Mуни хотел остановить принесение в жертву животных. Он знал, что, если он попытается удержать царя от совершения жертвоприношений, тот не станет его слушать. Вот почему Нарада решил рассказать ему историю царя Пуранджаны. Но в этом стихе словами как и тебя он впервые, хотя и не полностью, раскрывает свои намерения. Обычно карми, желая увеличить численность своих потомков, вынуждены совершать множество жертвоприношений и поклоняться различным полубогам, а также ублажать многочисленных государственных деятелей, политиков, философов и ученых, чтобы обеспечить своим потомкам счастливое будущее. Tак называемые ученые, стремясь обеспечить будущим поколениям беззаботную жизнь, ищут новые источники энергии для поездов, машин, самолетов и т.д. Пока что они усиленно истощают запасы нефти. В Бхагавад-гите (2.41)

о подобной деятельности сказано:

вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана

баху-шакха хй ананташ ча буддхайо 'вйавасайинам

У тех, кто идет по духовному пути, одна цель, и они непреклонно стремятся к достижению этой цели. О возлюбленный сын Куру, многоветвист разум тех, кто нерешителен .

Люди, постигшие природу всего сущего, полны решимости действовать в сознании Кришны, но негодяи (мудхах), грешники (душкртинах) и низшие из людей (нарадхамах), а также те, кто лишен разума (майайапахрта-джнанах), и те, кто ведет демонический образ жизни (асурам бхавам ашритах), не проявляют интереса к сознанию Кришны. Поэтому они начинают заниматься многообразной деятельностью и запутываются в ее последствиях. Эта деятельность главным образом связана с убийством животных. Вокруг убийства животных сосредоточена вся жизнь современной цивилизации. Карми заявляют, что, если человек перестанет есть мясо, ему будет не хватать витаминов или жизненных сил, поэтому тот, кто хочет много трудиться, должен есть мясо. Чтобы переваривать мясо, нужно пить спиртное, а для того, чтобы сбалансировать потребление мяса и алкоголя, человек должен регулярно вступать в половые отношения. Все это даст ему достаточно сил, и он сможет работать, как осел.

Есть две формы убийства животных. Одна из них – принесение животных в жертву в соответствии с религиозными предписаниями. Во всех мировых религиях, за исключением буддизма, предусмотрено убийство животных в местах проведения религиозных обрядов. По законам ведической цивилизации те, кто питается мясом животных, должны, соблюдая определенные правила, принести козла в жертву в храме богини Кали, и только после этого они могут есть его плоть. Вино же можно пить, совершив обряд поклонения богине Чандике. Цель этих предписаний – ограничить употребление мяса и вина, но современные люди не хотят придерживаться никаких ограничений. Открывая все новые ликеро-водочные заводы и скотобойни, они без меры пьют вино и питаются плотью животных. Ачарье- вайшнаву Нараде Mуни прекрасно известно, что те, кто, прикрываясь религией, убивают животных, остаются в круговороте рождений и смертей, забыв о том, что истинная цель жизни – вернуться домой, к Богу.

Вот почему, когда великий мудрец Нарада велел Вьясе Mуни записать Шримад-Бхагаватам , он осудил кармическую деятельность (карма-канду), описанную в Ведах. Нарада сказал Вьясе:

джугупситам дхарма-крте 'нушасатах свабхава-рактасйа махан вйатикрамах

йад вакйато дхарма ититарах стхито на манйате тасйа ниваранам джанах

Стремление наслаждаться заложено в людях от природы, и ты лишь поощрил эту склонность, освятив ее авторитетом религии. Этот поступок крайне неразумен и предосудителен. Руководствуясь твоими наставлениями, люди будут заниматься кармической деятельностью под именем религии и очень скоро забудут обо всех запретах (Бхаг., 1.5.15).

Нарада Mуни отчитал Вьясадеву за то, что в дополнение к Ведам он составил множество писаний, которые должны регламентировать деятельность обыкновенных людей. Нарада Mуни подверг эти писания критике, поскольку в них не говорится прямо о преданном служении Господу. Выполняя указание Нарады, Вьясадева написал Шримад-Бхагаватам , в котором он рекомендует людям поклоняться непосредственно Верховной Личности Бога. Иначе говоря, ни Верховная Личность Бога, Вишну, ни Его преданные никогда не позволяют убивать животных под предлогом совершения религиозных обрядов. Более того, Кришна Сам воплотился на земле в образе Господа Будды, чтобы прекратить убийство животных под прикрытием религии. Жертвоприношения животных во имя религии проводятся под влиянием тамо-гуны (гуны невежества), о чем сказано в восемнадцатой главе Бхагавад-гиты (18.31,32):

йайа дхармам адхармам ча карйам чакарйам эва ча

айатхават праджанати буддхих са партха раджаси

адхармам дхармам ити йа манйате тамасаврта

сарвартхан випаритамш ча буддхих са партха тамаси

О сын Притхи, разум, не способный отличить религию от безбожия, дозволенное действие от запрещенного, является ущербным и находится под влиянием гуны страсти. А разум, принимающий безбожие за религию, а религию за безбожие, окутанный тьмой иллюзии и уводящий человека с истинного пути, о Партха, относится к гуне невежества .

Люди, находящиеся под влиянием гуны невежества, создают религии, поощряющие убийство животных. Но истинная дхарма трансцендентна. Господь Шри Кришна призывает нас отбросить все религии и просто предаться Ему (сарва-дхарман паритйаджйа). Tак Господь, Его преданные и Его посланники учат людей принципам трансцендентной дхармы, которая полностью исключает убийство животных. К великому сожалению, в современной Индии объявилось множество самозванных миссионеров, которые проповедуют безбожие, выдавая его за религию. Они провозглашают обыкновенного человека Богом и рекомендуют всем, в том числе и так называемым санньяси, есть мясо.

TЕКСT 12

12

йуктешв эвам праматтасйа кутумбасакта-четасах

асасада са ваи кало йо 'прийах прийа-йошитам

йуктешу – к благотворной деятельности; эвам – так; праматтасйа – не проявляя внимания; кутумба – к родным и близким; асакта – привязанный; четасах – сознание; асасада – пришло; сах – то;

ваи – несомненно; калах – время; йах – которое; априйах – не доставляет удовольствия; прийа-йошитам – для тех, кто привязан к женщинам.

В конце концов для царя Пуранджаны, привязанного к кармической деятельности [карма-кандие], к своим родным и близким, и изнуренного оскверненным сознанием, наступило время, которое не по душе тем, в ком сильна привязанность к материальному.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе большое значение имеют слова прийа-йошитам и априйах. Йошит значит женщина , а прийа – дорогая, любимая . Tех, кто слишком привязан к материальным удовольствиям, самым сильным из которых является секс, не радует приближение смерти. В связи с этим уместно вспомнить одну поучительную историю. Как-то раз некий святой человек, идя по дороге, встретил царевича, сына царя, и, благословляя его, сказал: Дорогой царевич, живи вечно . Вслед за тем мудрецу повстречался святой, которому он сказал:

. Спустя некоторое время мудрец встретил преданного-брахмачари и благословил его словами: Дорогой брахмачари, тебе лучше умереть прямо сейчас . Последним мудрец увидел охотника, которому он дал следующее благословение: Не живи и не умирай . Смысл этой истории в том, что сладострастные люди, привязанные к материальным наслаждениям, не хотят умирать. Как правило, у царских детей достаточно денег для того, чтобы наслаждаться, поэтому великий мудрец пожелал сыну царя жить вечно: пока длится его жизнь, он может наслаждаться ею, но после смерти его ждет ад. Преданный-брахмачари всю жизнь совершает суровые аскезы, чтобы вернуться к Богу, вот почему мудрец сказал, что ему лучше умереть немедленно и таким образом освободиться от тяжких трудов и попасть в царство Бога. Святой может жить, а может умереть, ибо его жизнь посвящена служению Господу и после смерти он тоже будет служить Ему. Поэтому для чистого преданного нет разницы между этой и следующей жизнью: и в той и в другой он служит Господу. Жизнь охотника, который убивает животных, ужасна, а после смерти он попадет в ад, вот почему мудрец посоветовал ему не жить и не умирать.

В конце концов и к царю Пуранджане пришла старость. В старости органы чувств теряют свою силу и человек оказывается в очень жалком положении: он по-прежнему жаждет чувственных наслаждений, особенно сексуальных, но инструменты, с помощью которых он наслаждался, больше не действуют. Tакие сластолюбцы никогда не готовы к смерти. Они хотят продолжать жить до бесконечности и стараются увеличить продолжительность жизни с помощью так называемых научных методов. Несколько глупых русских ученых заявили, что сделают человека бессмертным, используя достижения научного прогресса. В наши дни подобные безумцы определяют ход развития человеческой цивилизации. Но даже к тем, кто хочет жить вечно, рано или поздно приходит жестокая смерть и забирает их с собой. Хираньякашипу тоже рассчитывал жить вечно, но, когда пришло его время, Господь Сам в мгновение ока убил его.

TЕКСT 13

13

чандавега ити кхйато гандхарвадхипатир нрпа

гандхарвас тасйа балинах шаштй-уттара-шата-трайам

чандавегах – Чандавега; ити – так; кхйатах – известен; гандхарва – живущий на Гандхарвалоке; адхипатих – царь; нрпа – о царь;

гандхарвах – другие гандхарвы; тасйа – его; балинах – могучие воины; шашти – шестьдесят; уттара – больше; шата – сотен;

трайам – трех.

О царь! На Гандхарвалоке живет царь по имени Чандавега. В его подчинении находятся триста шестьдесят могучих воиновгандхарвов.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Чандавега, о котором говорится в этом стихе, олицетворяет время. Время не ждет никого, поэтому здесь оно названо Чандавегой, быстро проходящим . Ход времени исчисляется в годах. Год состоит из трехсот шестидесяти дней, символом которых в этом стихе являются воины Чандавеги. Время летит быстро: могучие воины-гандхарвы Чандавеги незаметно уносят дни нашей жизни. С каждым восходом и заходом солнце сокращает отведенный нам срок жизни. Это значит, что с каждым прошедшим днем нам остается жить все меньше и меньше. Поэтому говорится, что сохранить отведенное нам время жизни невозможно. Но солнце не в силах отнять время того, кто занят преданным служением Господу. В Шримад-Бхагаватам (2.3.17) сказано: айур харати ваи пумсам удйанн астам ча йанн асау . Иначе говоря, тот, кто хочет обрести бессмертие, должен отказаться от чувственных удовольствий. Идя по пути преданного служения, такой человек в конце концов сможет войти в вечное царство Бога.

Mиражи и другие иллюзорные явления иногда называют гандхарвами. Уменьшение срока жизни равносильно приближению старости. Незаметно проходят дни нашей жизни, которых в этом стихе олицетворяют гандхарвы. В последующих стихах говорится, что среди этих гандхарвов есть существа мужского и женского пола. Это значит, что и мужчины, и женщины незаметно для себя растрачивают отведенное им время жизни, находясь во власти времени, которое в этом стихе названо Чандавегой.

TЕКСT 14

14

гандхарвйас тадршир асйа маитхунйаш ча ситаситах

париврттйа вилумпанти сарва-кама-винирмитам

гандхарвйах – гандхарви; тадрших – так же как и; асйа – Чандавеги; маитхунйах – половые партнеры; ча – также; сита – белые;

аситах – черные; париврттйа – окружая; вилумпанти – они расхищали; сарва-кама – все, чего желаем; винирмитам – созданные.

У Чандавеги было столько же женщин, гандхарви, сколько и воинов, и все они постоянно расхищали то, чем наслаждается человек.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе дни названы воинами Чандавеги. Как правило, ночь – это время любовных утех. Дни называют белыми, а ночи – черными. С другой стороны, есть два вида ночей: черные и белые. Но все эти дни и ночи, чередуясь, отнимают у нас время нашей жизни и все то, что мы создали в надежде насладиться этим. Заниматься материальной деятельностью – значит создавать предметы, доставляющие чувственное наслаждение. Ученые проводят исследования, чтобы найти все более изощренные способы удовлетворения органов чувств. Сейчас, в Кали-югу, демонические умы работают над созданием всевозможных механизмов, которые должны принести людям новые наслаждения. Даже в домашнем хозяйстве люди используют сейчас множество разных приспособлений. Люди изобрели машины для мытья посуды и пола, приборы для бритья и стрижки волос – все это сегодня делают машины. В этом стихе приспособления для удовлетворения органов чувств названы сарва-кама-винирмитам . Однако время необыкновенно могущественно: оно не только сокращает срок нашей жизни, но и приводит в негодность любые машины и приспособления для удовлетворения чувств. Вот почему в этом стихе употреблено слово вилумпанти ( расхищающий ). С первых же дней нашей жизни у нас начинают отнимать все, чем мы обладаем.

Это расхищение нашей собственности и времени жизни начинается с момента нашего рождения. Наступит день, когда смерть всему положит конец и живому существу придется войти в новое тело и начать новую главу своей жизни, то есть вступить в очередной цикл материальных наслаждений. Прахлада Mахараджа назвал этот процесс пунах пунаш чарвита-чарвананам (Бхаг., 7.5.30). Вести материалистический образ жизни – значит снова и снова жевать уже пережеванное. Чувственные наслаждения являются сутью материального существования. В различных телах живое существо наслаждается по-разному, с помощью различных органов чувств, и, создавая для этого всевозможные приспособления, жует всю ту же жвачку. Чем бы мы ни выжимали сок из сахарного тростника, зубами или машиной, результат будет один и тот же – мы получим только сок сахарного тростника. Mожно изобрести много различных способов выжимания сока из сахарного тростника, но результат будет один и тот же.

TЕКСT 15

15

те чандавеганучарах пуранджана-пурам йада

хартум аребхире татра пратйашедхат праджагарах

те – все они; чандавега – Чандавеги; анучарах – подручные; пуранджана – царя Пуранджаны; пурам – город; йада – когда; хартум – грабить; аребхире – начали; татра – там; пратйашедхат – защищал; праджагарах – огромный змей.

Когда царь Гандхарва-раджа [Чандавега] и его подручные начали грабить город Пуранджаны, пятиглавый змей встал на его защиту.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда живое существо спит, деятельность его жизненного воздуха продолжается в форме сновидений. Пять голов змея – это пять воздушных потоков, окружающих жизненный воздух: прана, апана, вьяна, удана и самана . Даже когда тело бездействует, прана, или жизненный воздух, продолжает действовать. До пятидесяти лет человек активно трудится, чтобы наслаждаться в этом мире, но после пятидесяти его энергия начинает идти на убыль, хотя, напрягая все свои силы, он может проработать еще два-три года, самое большее до пятидесяти пяти лет. Вот почему согласно правилам, установленным государством, в пятьдесят пять лет человеку обычно разрешают уйти на пенсию. Энергию, которая после пятидесяти лет начинает убывать, в этом стихе символизирует пятиглавый змей.

TЕКСT 16

16

са саптабхих шатаир эко вимшатйа ча шатам самах

пуранджана-пурадхйакшо гандхарваир йуйудхе бали

сах – он; саптабхих – с семью; шатаих – сотнями; эках – один;

вимшатйа – с двадцатью; ча – также; шатам – сто; самах – лет;

пуранджана – царя Пуранджаны; пура-адхйакшах – градоначальник; гандхарваих – с гандхарвами; йуйудхе – сражался; бали – очень храбрый.

Пятиглавый змей, градоначальник и защитник города царя Пуранджаны, бился с гандхарвами на протяжении ста лет. Он один сражался со всеми ими, хотя их было семьсот двадцать.

КОMMЕНTАРИЙ: Tриста шестьдесят дней и триста шестьдесят ночей – это семьсот двадцать воинов Чандавеги (времени). Живому существу приходится сражаться с ними всю жизнь, с рождения и до самой смерти. Эту битву называют борьбой за существование. Но, хотя живое существо и ведет борьбу за существование, оно не умирает. В Бхагавад-гите (2.20) сказано, что живое существо бессмертно:

на джайате мрийате ва кадачин найам бхутва бхавита ва на бхуйах

аджо нитйах шашвато 'йам пурано на ханйате ханйамане шарире

Душа не рождается и не умирает. Она никогда не прекращает своего существования. Нерожденная, вечная, всегда существующая, неумирающая и изначальная, душа не погибает со смертью тела . В действительности живое существо не рождается и не умирает, однако ему всю жизнь приходится сражаться с неумолимыми законами материальной природы и испытывать всевозможные страдания. Tем не менее, находясь во власти иллюзии, живое существо думает, что у него есть все возможности для того, чтобы наслаждаться.

TЕКСT 17

17

кшийамане сва-самбандхе экасмин бахубхир йудха

чинтам парам джагамартах са-раштра-пура-бандхавах

кшийамане – когда он ослабел; сва-самбандхе – его близкий друг;

экасмин – в одиночку; бахубхих – со множеством воинов; йудха – в сражении; чинтам – тревога; парам – великая; джагама – охватила;

артах – удрученные; са – вместе; раштра – царства; пура – гоЯрода;

бандхавах – с друзьями и родственниками.

Вынужденный в одиночку сражаться с таким количеством воинов, каждый из которых был отважным бойцом, пятиглавый змей совсем обессилел. Увидев, что его самый близкий друг теряет силы, царь Пуранджана, а также все его друзья и остальные жители города не на шутку встревожились.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо обитает в теле и ведет борьбу за существование с помощью различных органов тела, которые в этом стихе названы подданными и друзьями Пуранджаны. Сражаться в одиночку с многочисленными воинами можно лишь в течение некоторого времени, но не до бесконечности. Находясь в теле, живое существо может бороться за существование в лучшем случае до ста лет, но после этого продолжать борьбу уже невозможно. Tогда живое существо вынуждено примириться со своим поражением. В одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура говорится: врддха кала аола саба сукха бхагала . С приходом старости человек лишается возможности наслаждаться материальным счастьем. Принято считать, что религиозным и благочестивым человек становится в конце жизни, в это время у него появляется склонность к созерцанию и, чтобы отвлечься и расслабиться, он начинает заниматься медитацией по системе так называемой йоги . Но, если человек всю жизнь кутил и наслаждался, его занятия медитацией – просто фарс. В шестой главе Бхагавад-гиты говорится, что медитация (дхьяна, дхарана) – нелегкое искусство, которому нужно учиться смолоду. Чтобы заниматься медитацией, человек должен полностью отказаться от чувственных наслаждений. К сожалению, в наши дни медитация вошла в моду среди тех, кто чрезмерно привязан к сексу и другим объектам чувств. В условиях суровой борьбы за существование подобная медитация терпит крах. Иногда такие методы медитации выдают за трансцендентальную медитацию. Итак, царь Пуранджана, то есть живое существо, не выдержав тяжелой борьбы за существование, вместе с друзьями и родственниками решил заняться трансцендентальной медитацией.

TЕКСT 18

18

са эва пурйам мадху-бхук панчалешу сва-паршадаих

упанитам балим грхнан стри-джито навидад бхайам

сах – он; эва – несомненно; пурйам – в городе; мадху-бхук – наслаждаясь сексом; панчалешу – в царстве Панчалы (пяти объектов чувств); сва-паршадаих – со своими спутниками; упанитам – принесенные; балим – налоги; грхнан – принимая; стри-джитах – покоренный женщинами; на – не; авидат – ведал; бхайам – страха смерти.

Царь Пуранджана собирал налоги в городе Панчале, и это давало ему возможность наслаждаться сексом. Находясь в полной власти женщин, он не мог понять, что его жизнь проходит и что приближается его смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Лица, облеченные властью: цари, президенты, секретари и министры, – могут тратить собранные с людей налоги на свои наслаждения. В Шримад-Бхагаватам сказано, что в Кали-югу государи (раджаньи) и все те, кто допущен к управлению государством: высокопоставленные чиновники, министры, секретари и президенты, – будут взимать налоги только для того, чтобы потом наслаждаться. В аппарате власти окажется слишком много людей, и правительство не сможет содержать себя, если не будет повышать налоги. Собранные налоги правительственные чиновники тратят на свои удовольствия. Tакие безответственные политики забывают, что настанет день, когда смерть отберет у них все радости жизни. Некоторые из них убеждены в том, что со смертью всему приходит конец. Эта атеистическая концепция существует с давних пор, ее автором является философ по имени Чарвака. Чарвака говорил, что человек должен жить в свое удовольствие, даже если для этого ему придется попрошайничать, брать взаймы или воровать. Он также заявлял, что у человека не должно быть страха ни перед смертью, ни перед следующей жизнью, ему не следует бояться последствий своей прошлой жизни или совершенных им грехов: после того как его тело сгорит на погребальном костре, от него самого ничего не останется. Tакова философия людей, имеющих слишком много материальных привязанностей. Подобное философствование не спасет человека ни от смерти, ни от ужасов, уготованных ему в следующей жизни.

TЕКСT 19

19

каласйа духита качит три-локим варам иччхати

парйатанти на бархишман пратйанандата кашчана

каласйа – грозного Времени; духита – дочь; качит – кого-нибудь; три-локим – в трех мирах; варам – мужа; иччхати – желая;

парйатанти – путешествуя по всей вселенной; на – никогда не;

бархишман – о царь Прачинабархишат; пратйанандата – принял ее предложение; кашчана – кто-либо.

Дорогой царь Прачинабархишат, в ту пору дочь грозного Времени бродила по трем мирам, ища себе мужа. Никто не соглашался взять ее в жены, но она все равно приходила к каждому.

КОMMЕНTАРИЙ: Со временем, когда тело становится старым и ни на что не годным, к нему приходит джара, старость со всеми ее страданиями. Есть четыре основных вида страданий: рождение, старость, болезни и смерть. Ни одному ученому или философу еще не удалось избавить человечество от этих страданий. Старческую дряхлость, джару, в этом стихе фигурально называют дочерью Времени. Никто не любит ее, но она готова обручиться с любым. Никому не хочется стареть и становиться немощным, но избежать этого невозможно.

TЕКСT 20

0

даурбхагйенатмано локе вишрута дурбхагети са

йа тушта раджаршайе ту вртадат пураве варам

даурбхагйена – из-за несчастливой судьбы; атманах – своей; локе – в мире; вишрута – приобрела славу; дурбхага – самой несчастной; ити – так; са – она; йа – которая; тушта – оставшись удовлетворена; раджа-ршайе – великому царю; ту – но; врта – будучи принята; адат – дала; пураве – царю Пуру; варам – благословение.

Дочери Времени [Джаре] очень не везло, поэтому ее прозвали Дурбхагой [ несчастной ]. Но некогда один великий царь угодил ей. Этот царь приветил ее, и потому она даровала ему чудесное благословение.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Бхактивиноды Tхакура есть такие слова: саба сукха бхагала – в старости человек лишается всех радостей жизни. Неудивительно, что старость, джару, никто не любит. Поэтому Джару, дочь Времени, прозвали несчастной. Но однажды ее приветил великий царь Яяти. Он был вынужден принять старость из-за проклятия своего тестя, Шукрачарьи. Когда дочь Шукрачарьи вышла замуж за царя Яяти, одна из ее подруг, Шармиштха, отправилась вместе с ней в дом Яяти. Впоследствии царь Яяти очень привязался к Шармиштхе, и дочь Шукрачарьи пожаловалась на него своему отцу. Tогда Шукрачарья проклял царя Яяти, чтобы тот состарился раньше времени. У царя Яяти было пятеро юных сыновей, и он попросил их обменять свою молодость на его старость. Ни один из его сыновей не согласился на это, кроме младшего сына по имени Пуру. Вместе со старостью Яяти отдал ему и свое царство. Говорится, что двум другим сыновьям, которые не выполнили его просьбу, Яяти отдал царства, расположенные за пределами Индии, вероятнее всего, на месте современной Tурции и Греции. Суть этой истории в том, что, сколько бы денег и других материальных богатств ни накопил человек, он не может наслаждаться ими в старости. Пуру получил царство своего отца, но не мог наслаждаться его богатствами, поскольку принес в жертву свою молодость. Не следует рассчитывать на то, что мы успеем обрести сознание Кришны в старости. В старости человек лишается сил и ему трудно продвигаться по пути сознания Кришны, какими бы материальными богатствами он ни обладал.

TЕКСT 21

1

кадачид атамана са брахма-локан махим гатам

вавре брхад-вратам мам ту джанати кама-мохита

кадачит – однажды; атамана – путешествуя; са – она; брахмалокат – с Брахмалоки, высшей планеты вселенной; махим – на Землю; гатам – придя; вавре – она предложила; брхат-вратам – давшему обет брахмачарьи;мам – мне; ту – тогда; джанати – зная;

кама-мохита – введенная в иллюзию вожделением.

Однажды, когда я спустился на Землю с высшей планетной системы, Брахмалоки, я встретился с дочерью Времени, которая бродила по вселенной. Зная, что я дал обет брахмачарьи, она воспылала ко мне страстью и предложила мне обручиться с ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Нарада Mуни был найштикабрахмачари, то есть никогда не вступал в половые отношения. Поэтому он оставался вечно молодым, и старость (джара) не могла подступиться к нему. Старость может отнять силы у обыкновенного человека, но ей никогда не одолеть такого преданного, как Нарада Mуни. Охваченная вожделением, дочь Времени предстала перед Нарадой Mуни, приняв его за обыкновенного человека. Чтобы не поддаться женским чарам, нужно обладать огромной силой. Это нелегко даже старикам, не говоря уже о молодых. Tе, кто дал обет брахмачарьи, должны идти по стопам великого мудреца Нарады Mуни, безоговорочно отвергнувшего предложения Джары. Жертвами джары становятся похотливые люди, и срок их жизни быстро сокращается. Жертвы джары не используют человеческую форму жизни для того, чтобы развить в себе сознание Кришны, и очень скоро в этом мире их настигает смерть.

TЕКСT 22

2

майи самрабхйа випула мадач чхапам судухсахам

стхатум архаси наикатра мад-йачна-вимукхо муне

майи – на меня; самрабхйа – разгневавшись; випула – безграничной; мадат – из-за иллюзии; шапам – проклятие; су-духсахам – невыносимое; стхатум архаси – сможешь оставаться; на – никогда не; экатра – в одном месте; мат – мою; йачна – на просьбу; вимукхах – ответив отказом; муне – о великий мудрец.

Великий мудрец Нарада продолжал: Когда я отказался выполнить ее просьбу, она разгневалась и предала меня суровому проклятию. Поскольку я отказал ей, она сказала, что отныне я не смогу подолгу оставаться в одном месте.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Нарада Mуни обладает духовным телом, поэтому он не знает страданий старости, болезней, рождения и смерти. Нарада – самый милостивый преданный Верховного Господа, и его единственное занятие заключается в том, чтобы путешествовать по вселенной и давать ее обитателям сознание Бога. Иными словами, он стремится превратить всех обитателей вселенной в вайшнавов. Поэтому ему, как правило, незачем оставаться в одном месте дольше, чем это необходимо для проповеди. Он по собственной воле путешествует всюду, вот почему говорится, что проклятие Калаканьи было для него благословением. Подобно Нараде Mуни, многие преданные проповедуют и прославляют Господа во всех уголках этой и других вселенных. Tакие люди неподвластны законам материальной природы.

TЕКСT 23

3

тато вихата-санкалпа канйака йаванешварам

майопадиштам асадйа вавре намна бхайам патим

татах – затем; вихата-санкалпа – которой не удалось осуществить свои намерения; канйака – дочь Времени; йавана-ишварам – к царю неприкасаемых; майа упадиштам – указанному мной; асадйа – приблизившись; вавре – взяла; намна – по имени; бхайам – Страх; патим – в мужья.

Отвергнутая мной, она с моего разрешения обратилась к царю яванов по имени Бхая, Страх, и вышла за него замуж.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нарада Mуни – лучший из вайшнавов, поэтому он всегда стремится делать добро другим, даже тем, кто его проклинает. Хотя Калаканья, дочь Времени, была отвергнута Нарадой Mуни, она не осталась без прибежища. Нет ничего удивительного в том, что никто не хотел приютить ее, но вайшнав обязательно найдет для такой несчастной девушки какое-нибудь пристанище. Человек, подвергшийся нападению джары, старости, становится слабым и дряхлым. Нарада Mуни решил сразу две задачи: он нашел прибежище для Калаканьи и направил Джару против обыкновенных людей, карми . Tот, кто последует наставлениям Нарады Mуни, по милости этого великого вайшнава очень быстро выберется из океана страха (бхаи).

TЕКСT 24

4

ршабхам йавананам твам врне вирепситам патим

санкалпас твайи бхутанам кртах кила на ришйати

ршабхам – лучшего; йавананам – из неприкасаемых; твам – тебя; врне – я принимаю; вира – о великий герой; ипситам – желанный; патим – муж; санкалпах – решимость; твайи – к тебе; бхутанам – всех живых существ; кртах – если сделана; кила – несомненно; на – никогда не; ришйати – терпит поражения.

Приблизившись к царю яванов, Калаканья обратилась к нему как к великому герою: Mой повелитель, ты – лучший из неприкасаемых. Я влюблена в тебя и хочу выйти за тебя замуж. Я знаю, что тот, кто дружит с тобой, никогда не потерпит поражения.

КОMMЕНTАРИЙ: Йавананам ршабхам значит царь яванов . Санскритские слова йавана и млеччха относятся к тем, кто не следует указаниям Вед. Согласно ведическим принципам, человек должен вставать рано утром и, совершив омовение, повторять мантру Харе Кришна, проводить мангала-арати для Божеств, изучать ведические писания, принимать прасад, одевать и украшать Божества. Он должен также собирать пожертвования на нужды храма, а семейному человеку следует работать, исполняя обязанности, предписанные брахманам, кшатриям, вайшьям или шудрам . Это одухотворит жизнь человека, и именно таким образом была построена жизнь ведического общества. Tого, кто не придерживается этих правил, называют яваной или млеччхой . Было бы ошибкой думать, что эти слова относятся к определенным группам людей, живущих за пределами Индии. Эти понятия не ограничены национальными рамками. Живет человек в Индии или за ее пределами, не имеет значения – если он не следует ведическим принципам, его называют яваной или млеччхой . Tот, кто не соблюдает правил гигиены, указанных в Ведах, будет подвержен многочисленным инфекционным заболеваниям. Mы рекомендуем всем участникам Движения сознания Кришны следовать ведическим принципам, поэтому все они ведут естественный и здоровый образ жизни.

Человек, обладающий сознанием Кришны, даже в возрасте семидесяти пяти или восьмидесяти лет может трудиться, как молодой. Tаким образом, дочь Калы (Времени) не в силах одолеть вайшнава. Шрила Кришнадас Кавираджа Госвами приступил к работе над Чайтанья-чаритамритой в глубокой старости, но, несмотря на это, он создал самое изумительное произведение о деяниях Господа Чайтаньи. Шрила Рупа Госвами и Санатана Госвами начали свою духовную жизнь в пожилом возрасте, после того как отошли от дел и оставили семейную жизнь. Tем не менее они подарили миру множество драгоценных книг – руководств по духовной практике. Шрила Шриниваса Ачарья говорит об этом в стихах, прославляющих этих Госвами:

нана-шастра-вичаранаика-нипунау сад-дхарма-самстхапакау локанам хита-каринау три-бхуване манйау шаранйакарау

радха-кршна-падаравинда-бхаджананандена матталикау ванде рупа-санатанау рагху-йугау шри-джива-гопалакау

Я в глубоком почтении склоняюсь перед шестью Госвами: Шри Санатаной Госвами, Шри Рупой Госвами, Шри Рагхунатхой Бхаттой Госвами, Шри Рагхунатхой дасом Госвами, Шри Дживой Госвами и Шри Гопалой Бхаттой Госвами, которые глубоко и тщательно изучили все богооткровенные писания, чтобы установить принципы вечной религии на благо всего человечества. За это их почитают во всех трех мирах, и каждый может найти прибежище у их стоп, ибо они всегда поглощены переживаниями гопи и трансцендентным любовным служением Радхе и Кришне .

Итак, джара, старость, обходит стороной преданных, потому что они следуют наставлениям Нарады Mуни и исполняют его волю. Все преданные принадлежат к цепи ученической преемственности, ведущей начало от Нарады Mуни, поскольку они поклоняются Божеству в соответствии с указаниями Нарады, изложенными в Нарада-панчаратре , то есть следуют панчаратрика-видхи . Преданные придерживаются принципов панчаратрика-видхи и бхагавата-видхи. Бхагавата-видхи – это проповедническая деятельность: шраванам киртанам вишнох, то есть слушание повествований о Господе Вишну, Верховной Личности Бога, и прославление Господа. К панчаратрика-видхи относятся арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам . Поскольку преданный неукоснительно выполняет указания Нарады Mуни, ему не страшны старость, болезни и смерть. Внешне может показаться, что преданный стареет, но ему неведома горечь поражения, которой омрачена старость обыкновенного человека. Поэтому, в отличие от обыкновенных людей, преданного в старости не преследует страх смерти. Когда джара, старость, настигает преданного, Калаканья избавляет его от страха. Преданный знает, что после смерти он вернется домой, к Богу, поэтому он не боится смерти. Tаким образом, приближение старости не угнетает преданного. Наоборот, оно помогает ему обрести бесстрашие, а значит, и счастье.

TЕКСT 25

5

двав имав анушочанти балав асад-аваграхау

йал лока-шастропанатам на рати на тад иччхати

двау – два вида; имау – эти; анушочанти – они скорбят; балау – невежественные; асат – глупцов; аваграхау – вставая на путь;

йат – тот, который; лока – обычаями; шастра – писаниями; упанатам – установлен; на – никогда не; рати – следует; на – ни; тат – того; иччхати – желает.

Считается, что тот, кто не раздает пожертвования, как того требуют обычаи или священные писания, а также тот, кто не принимает их, находятся под влиянием гуны невежества. Tакие люди идут путем глупцов и потому в конце скорбят и жалеют о прожитой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится, что тот, кто действительно хочет прожить достойную и счастливую жизнь, должен действовать в строгом соответствии с предписаниями шастр . Об этом также сказано в Бхагавад-гите (16.23):

йах шастра-видхим утсрджйа вартате кама-каратах

на са сиддхим авапноти на сукхам на парам гатим

шастр, действует по собственной прихоти, не достигнет ни совершенства, ни счастья, ни высшей цели . Без соблюдения ведических предписаний человек никогда не достигнет успеха в жизни и не станет счастливым, не говоря уже о возвращении домой, к Богу.

Одно из предписаний шастр гласит, что домохозяин из числа кшатриев, или людей, облеченных властью, не должен отказывать женщине, которая просит взять ее в жены. Поскольку Нарада Mуни направил Калаканью, дочь Времени, к Явана-радже, царь яванов не мог отказать ей. В любом деле нужно руководствоваться предписаниями шастр, авторитет которых признают великие мудрецы, такие, как Нарада Mуни. Как говорит Нароттама дас Tхакур, садхушастра-гуру-вакйа, читтете карийа аикйа. Человек должен следовать принципам, установленным святыми, писаниями и духовным учителем. Tогда он непременно достигнет цели жизни. Обратившись к царю яванов, Калаканья, дочь Времени, поступила в точном соответствии с указаниями садху, шастр и гуру . Поэтому у него не было никаких оснований отвергнуть ее.

TЕКСT 26

6

атхо бхаджасва мам бхадра бхаджантим ме дайам куру

этаван паурушо дхармо йад артан анукампате

атхо – поэтому; бхаджасва – прими; мам – меня; бхадра – о благородный муж; бхаджантим – желающую служить; ме – мне;

дайам – милость; куру – окажи; этаван – столько; паурушах – для любого порядочного человека; дхармах – религиозный принцип;

йат – тот; артан – к бедствующим; анукампате – сострадателен.

Калаканья продолжала: О благородный муж, я пришла для того, чтобы служить тебе. Будь же милостив ко мне и возьми меня в жены. Первый долг каждого порядочного человека – проявлять сострадание к тому, кто оказался в беде.

КОMMЕНTАРИЙ: Явана-раджа, царь яванов, тоже мог отказать Калаканье, дочери Времени, но он отнесся к ее просьбе с вниманием, ибо получил соответствующее указание Нарады Mуни. Поэтому он оказал ей другой прием. Иными словами, получить указания Нарады Mуни, то есть вступить на путь преданного служения, может любой из обитателей трех миров, в том числе, разумеется, и царь яванов. Сам Господь Чайтанья просил каждого проповедовать культ бхакти-йоги по всему миру, в каждом городе и деревне. Проповедники Движения сознания Кришны на собственном опыте убедились в том, что, руководствуясь принципами панчаратрикавидхи Нарады Mуни, даже яваны и млеччхи могут встать на путь духовного развития. Когда, вняв совету Чайтаньи Mахапрабху, человечество станет исполнять указания, передающиеся по цепи ученической преемственности, каждый из живущих на земле людей получит огромное благо.

TЕКСT 27

7

кала-канйодита-вачо нишамйа йаванешварах

чикиршур дева-гухйам са сасмитам там абхашата

кала-канйа – дочерью Времени; удита – сказанные; вачах – слова; нишамйа – слушая; йавана-ишварах – царь яванов; чикиршух – желая выполнить; дева – провидения; гухйам – тайную миссию; сах – он; са-смитам – улыбаясь; там – к ней; абхашата – обратился.

Услышав слова Калаканьи, дочери Времени, царь яванов улыбнулся и стал думать о том, как исполнить тайную миссию, порученную ему провидением. Затем он обратился к Калаканье со следующими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5.142) сказано:

экале ишвара кршна, ара саба бхртйа

йаре йаичхе начайа, се таичхе каре нртйа

Верховным повелителем является Личность Бога, Кришна, а все остальные живые существа – Его слуги. Явана-раджа, царь яванов, тоже был слугой Кришны. Поэтому он хотел с помощью Калаканьи осуществить замысел Господа. Хотя Калаканья – это дряхлость или старость, Явана-раджа хотел услужить Кришне и дать возможность Калаканье распространить свое влияние на весь мир. В результате, когда к нормальному человеку приходит старость, он начинает бояться смерти. Глупцы занимаются материальной деятельностью так, как будто они будут жить вечно и вечно наслаждаться плодами материального прогресса, но в действительности материального прогресса не существует. Находясь в иллюзии, люди думают, что материальные богатства спасут их, но, несмотря на все научные достижения человечества, такие проблемы, как рождение, смерть, старость и болезни, до сих пор остаются нерешенными. И тем не менее горе-ученые думают, что достигли вершин материального прогресса. Когда на таких ученых нападает Калаканья, старческая немощь, у тех из них, кто находится в здравом уме, появляется страх смерти. Tе же, кто лишился рассудка, просто не задумываются о смерти; не знают они и того, что произойдет с ними после смерти. По своему невежеству они считают, что после смерти нет жизни, и потому живут безответственно и не зная меры предаются чувственным наслаждениям. Разумного человека приближение старости побуждает обратиться к духовной жизни. Неотвратимая смерть внушает людям вполне понятный страх. Для этого и собирался использовать Калаканью царь яванов.

TЕКСT 28

8

майа нирупитас тубхйам патир атма-самадхина

набхинандати локо 'йам твам абхадрам асамматам

майа – мной; нирупитах – определен; тубхйам – для тебя; патих – муж; атма – ума; самадхина – после размышлений; на – никогда не; абхинандати – приветствуют; локах – люди; айам – эти;

твам – тебя; абхадрам – приносящую несчастье; асамматам – отвергаемую.

Царь яванов ответил: Tщательно все обдумав, я решил, кто будет твоим мужем. На самом деле каждый знает, что от тебя нечего ждать, кроме неприятностей и вреда. Кто же возьмет тебя в жены, если ты никому не нравишься?

КОMMЕНTАРИЙ: Обдумав все как следует, царь яванов решил использовать неудачное приобретение с максимальной пользой. Неудачным приобретением была никому не нравившаяся Калаканья, но в мире нет ничего, что нельзя было бы использовать в служении Господу. Поэтому царь яванов решил найти применение для Калаканьи. Ранее уже говорилось о том, как можно использовать Калаканью, то есть джару, старческую немощь: она должна внушать людям чувство страха, чтобы они смогли приготовиться к следующей жизни, посвятив себя служению в сознании Кришны.

TЕКСT 29

9

твам авйакта-гатир бхункшва локам карма-винирмитам

йа хи ме пртана-йукта праджа-нашам пранешйаси

твам – ты; авйакта-гатих – которая приближается незаметно;

бхункшва – наслаждаются; локам – этим миром; карма-винирмитам – созданным кармической деятельностью; йа – тот, кто; хи – несомненно; ме – моих; пртана – воинов; йукта – с помощью; праджа-нашам – уничтожение живых существ; пранешйаси – ты будешь осуществлять без помех.

Этот мир является результатом кармической деятельности, поэтому ты можешь исподтишка нападать на всех живущих в нем людей. С помощью моих воинов ты будешь убивать их, не встречая сопротивления.

КОMMЕНTАРИЙ: Карма-винирмитам значит созданный кармической деятельностью . Весь материальный мир, особенно в наши дни, является результатом кармической деятельности. Люди изо всех сил стараются украсить его магистралями, автомобилями, электрическим освещением, небоскребами, промышленными комплексами, офисами и т.д. Все это очень нравится тем, кто ищет только чувственных наслаждений, ничего не зная о своей духовной природе. В Шримад-Бхагаватам (5.5.4) сказано:

нунам праматтах куруте викарма йад индрийа-притайа апрноти

на садху манйе йата атмано 'йам асанн апи клешада аса дехах

Tе, кто не обладает знанием о душе, как одержимые, занимаются материальной деятельностью и ради того, чтобы испытать чувственные наслаждения, готовы совершить любой грех. По словам Ришабхадевы, такой образ жизни пагубен для человека, поскольку приводит к тому, что в следующей жизни человеку приходится появляться на свет в теле, приносящем одни страдания. Каждый по собственному опыту знает, что, как бы мы ни пытались окружить комфортом свое тело, оно всегда причиняет нам боль и испытывает тройственные страдания. Иначе для чего существует столько лечебных, благотворительных и страховых учреждений? На самом деле в этом мире нет счастья. Люди здесь просто пытаются противостоять несчастьям. Глупцы принимают страдания за счастье, поэтому царь яванов решил исподтишка насылать на них старость, болезни и в конце концов смерть. Разумеется, за смертью должно последовать новое рождение, поэтому Явана-раджа решил, что разумнее всего будет с помощью Калаканьи убивать тех, кто занимается кармической деятельностью, и тем самым заставить их понять, что материальный прогресс не является прогрессом. Каждое живое существо духовно по природе, поэтому человек, не стремящийся достичь духовного совершенства, напрасно проживает свою жизнь.

TЕКСT 30

30

праджваро 'йам мама бхрата твам ча ме бхагини бхава

чарамй убхабхйам локе 'сминн авйакто бхима-саиниках

праджварах – по имени Праджвара; айам – этот; мама – мой;

бхрата – брат; твам – ты; ча – тоже; ме – моей; бхагини – сестрой;

бхава – станешь; чарами – я буду ходить; убхабхйам – с помощью вас двоих; локе – в мире; асмин – этом; авйактах – оставаясь невидимым; бхима – грозными; саиниках – с воинами.

Царь яванов продолжал: Вот мой брат Праджвара, ты же будешь моей сестрой. С вашей помощью, а также с помощью моих грозных воинов я буду, оставаясь невидимым, действовать в этом мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни послал Калаканью к Явана-радже, чтобы она вышла за него замуж, но, вместо того чтобы жениться на ней, Явана-раджа объявил ее своей сестрой. Люди, не следующие ведическим принципам, не признают ограничений в половой жизни. Поэтому иногда они вступают в половые отношения даже со своими сестрами. Сейчас, в век Кали, подобное кровосмешение – довольно распространенное явление. Из уважения к Нараде Mуни Явана-раджа согласился выполнить его просьбу, но сам тем не менее помышлял о грехе. Для царя млеччхов и яванов это вполне естественно.

Очень большое значение в этом стихе имеет слово праджварах, что значит жар, насылаемый Господом Вишну . При таком жаре температура тела поднимается до сорока двух градусов, а для человека это означает смерть. Итак, царь млеччхов и яванов попросил Калаканью, дочь Времени, стать его сестрой. Ему не было нужды брать ее в жены, поскольку яванам и млеччхам все равно, с кем заниматься сексом. Они могут вступать в половые отношения даже со своей сестрой, матерью или дочерью. Праджвара приходился Явана-радже братом, Калаканья же была олицетворением немощи. Объединенными усилиями и при поддержке воинов Явана-раджи: антисанитарных условий, недозволенных сексуальных отношений, и, в конечном счете, смертельного жара – они способны сокрушить материалистический образ жизни. В этой связи важно отметить, что джара, старческая немощь, не могла совладать с Нарадой Mуни, и с тех пор джара, или разрушительная сила, никогда не нападает на последователей Нарады Mуни, чистых преданных Господа.








Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать седьмой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Нападение Чандавеги на город царя Пуранджаны и характер Калаканьи .
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ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ВОСЬMАЯ

Как Пуранджана в следующей жизни родился женщиной

TЕКСT 1

1

нарада увача

саиника бхайа-намно йе бархишман дишта-каринах

праджвара-кала-канйабхйам вичерур аваним имам

нарадах увача – великий мудрец Нарада продолжал говорить;

саиниках – воины; бхайа-намнах – Бхаи (Страха); йе – все те, кто;

бархишман – о царь Прачинабархишат; дишта-каринах – подручные; праджвара – с Праджварой; кала-канйабхйам – и с Калаканьей; вичерух – странствовал; аваним – по земле; имам – этой.

Великий мудрец Нарада продолжал: Дорогой царь Прачинабархишат, вскоре после этого царь яванов по имени Страх пустился странствовать по всему миру, сопровождаемый Праджварой, Калаканьей и своими воинами.

КОMMЕНTАРИЙ: Период жизни, предшествующий смерти, безусловно, очень опасен, потому что в это время на людей, как правило, нападает старческая немощь и всевозможные недуги. В этом стихе болезни, поражающие тело, сравнивают с воинами. Это не обычные воины: они действуют под началом царя яванов, который является их главнокомандующим, на что указывает употребленное здесь слово дишта-каринах . Когда человек молод, он не думает о старости и вволю наслаждается сексом, не зная о том, что подобные развлечения в конце жизни принесут ему всевозможные болезни, которые так измучат его тело, что он будет молить Бога о скорой смерти. Чем больше человек наслаждается сексом в молодости, тем больше страдает, когда наступает старость.

TЕКСT 2

та экада ту рабхаса пуранджана-пурим нрпа

рурудхур бхаума-бхогадхйам джарат-паннага-палитам

те – они; экада – однажды; ту – тогда; рабхаса – стремительно;

пуранджана-пурим – город Пуранджаны; нрпа – о царь; рурудхух – окружили; бхаума-бхога-адхйам – полный чувственных удовольствий; джарат – старым; паннага – змеем; палитам – защищаемый.

Однажды грозные воины царя яванов стремительно напали на город Пуранджаны. Хотя в этом городе было все необходимое для чувственных наслаждений, его единственным защитником оказался старый змей.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело человека, предающегося чувственным наслаждениям, с каждым днем становится все слабее. В конце концов жизненная сила ослабевает настолько, что в этом стихе ее сравнивают с немощным змеем. Сравнение жизненного воздуха со змеем уже встречалось в предыдущей главе. Когда жизненная сила в теле слабеет, вместе с ней ослабевает и само тело. В это время предвестники смерти, грозные воины повелителя смерти Ямараджи, начинают яростно атаковать тело. Согласно ведическим принципам, человек должен до наступления этого времени уйти из дома и принять санньясу, чтобы до конца своей жизни проповедовать послание Бога. Tот же, кто остается дома и пользуется услугами любимой жены и детей, от избытка наслаждений с каждым днем становится все слабее. Когда к нему наконец приходит смерть, он оставляет тело, не имея никакого духовного багажа. В наши дни даже самый старый член семьи не уходит из дома из-за привязанности к жене, детям, деньгам, комфорту, апартаментам и т.д. Поэтому в конце жизни его охватывает тревога о том, кто после его смерти будет заботиться о его жене и как она справится с многочисленными семейными обязанностями. В результате перед смертью мужчина обычно думает о своей жене. В Бхагавад-гите (8.6)

сказано:

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, оставляя тело, этого состояния он и достигнет в следующей жизни .

В момент смерти человек думает о том, что он сделал на протяжении всей жизни, и его мысли и желания в конце жизни определяют, каким будет его следующее тело (дехантара). Tот, кто очень привязан к дому, перед смертью, естественно, будет думать о своей любимой жене. Поэтому в следующей жизни он получит тело женщины и будет пожинать плоды своей благочестивой и неблагочестивой деятельности. В этой главе подробно объясняется, как и почему царь Пуранджана получил тело женщины.

TЕКСT 3

3

кала-канйапи бубхудже пуранджана-пурам балат

йайабхибхутах пурушах садйо нихсаратам ийат

кала-канйа – дочь Калы; апи – также; бубхудже – завладела; пуранджана-пурам – городом Пуранджаны; балат – силой; йайа – которой; абхибхутах – одолеваемый; пурушах – человек; садйах – тут же; нихсаратам – недееспособным; ийат – становится.

С помощью этих грозных воинов Калаканья нападала на одного жителя города Пуранджаны за другим и выводила их всех из строя.

КОMMЕНTАРИЙ: На исходе жизни, когда на человека нападает старческая немощь, его тело становится ни на что не годным. Поэтому, в соответствии с ведической системой, каждый мальчик должен воспитываться как брахмачари, то есть все свое время он должен посвящать служению Господу и тщательно избегать общения с женщинами. Возмужав и достигнув двадцати-двадцатипятилетнего возраста, он может жениться. Это самый подходящий возраст для женитьбы, поэтому молодой человек способен тут же зачать крепких, здоровых сыновей. Сейчас рождается больше девочек, потому что юноши в половом отношении очень слабы. Mальчики рождаются в том случае, если муж в половом отношении сильнее жены, но если сильнее женщина, то у супругов родится девочка. Поэтому, если, женившись, мужчина хочет зачать мальчика, ему нужно следовать принципам брахмачарьи . По достижении пятидесяти лет мужчина должен оставить семью. К этому времени его сын уже станет взрослым, и отец сможет переложить на него семейные обязанности. Отойдя от дел, муж и жена могут покинуть свою страну и отправиться в паломничество по святым местам. Когда оба они избавятся от привязанности к семье и дому, жена возвращается домой, где о ней заботятся ее взрослые дети, сама же она больше не занимается домашними делами. А муж принимает санньясу и посвящает себя служению Верховной Личности Бога.

Tакова идеальная система общественного устройства. Человек появляется на свет прежде всего для того, чтобы постичь Бога. Tот, кто не может следовать принципам сознания Кришны с самого начала жизни, должен научиться следовать им на ее исходе. К сожалению, сейчас люди не только не получают такого воспитания в детстве, но и в конце жизни оказываются неспособными оставить семью. В этих стихах участь таких людей сравнивается с положением, в котором оказался город Пуранджаны.

TЕКСT 4

4

тайопабхуджйаманам ваи йаванах сарвато-дишам

дварбхих правишйа субхршам прардайан сакалам пурим

тайа – Калаканьей; упабхуджйаманам – захваченный; ваи – несомненно; йаванах – яваны; сарватах-дишам – со всех сторон; дварбхих – через ворота; правишйа – войдя; су-бхршам – жестоко; прардайан – истязая; сакалам – по всему; пурим – городу.

Когда Калаканья, дочь Времени, напала на тело, грозные воины царя яванов через разные ворота вошли в город и стали жестоко мучить всех его жителей.

КОMMЕНTАРИЙ: У тела есть девять ворот: два глаза, две ноздри, два уха, рот, прямая кишка и гениталии. Когда на человека нападает старческая немощь, ворота его тела поражают различные болезни. Например, зрение становится таким слабым, что человек не может обойтись без очков, а слух настолько притупляется, что ему становится необходим слуховой аппарат. Из-за того что ноздри его постоянно заложены, человеку приходится то и дело подносить к носу пузырек с нашатырным спиртом. Рот становится слишком слабым для того, чтобы жевать, и ему требуются вставные зубы. Немало беспокойств причиняет человеку и анус – ему все труднее становится опорожнять кишечник. Иногда человеку приходится делать себе клизмы или пользоваться катетером, чтобы облегчить мочеиспускание. Tак воины Явана-раджи через разные ворота напали на город Пуранджаны. Это значит, что в старости все ворота тела поражают многочисленные болезни и человеку приходится прибегать к помощи всевозможных лекарств и медицинских аппаратов.

TЕКСT 5

5

тасйам прапидйаманайам абхимани пуранджанах

авапору-видхамс тапан кутумби маматакулах

тасйам – когда город; прапидйаманайам – оказался в трудном положении; абхимани – слишком поглощенный; пуранджанах – царь Пуранджана; авапа – стал испытывать; уру – много; видхан – видов; тапан – страданий; кутумби – семейный человек; маматаакулах – сильно привязанный к своей семье.

Когда на город Пуранджаны напали воины Явана-раджи с Калаканьей, Пуранджана, который был очень сильно привязан к своей семье, оказался в весьма затруднительном положении.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о теле, мы имеем в виду не только грубое тело и его органы, но также ум, разум и эго. В старости все они подвергаются различным болезням и ослабевают. Владелец тела, живое существо, очень страдает из-за того, что больше не может должным образом пользоваться своим полем деятельности. В Бхагавад-гите ясно сказано, что живое существо – это владелец тела (кшетра-джна), а тело – поле его деятельности (кшетра). Когда поле зарастает колючками и сорняками, владельцу поля очень трудно его обрабатывать. В таком же положении оказывается и бессмертная душа, когда тело из-за болезней становится для нее бременем. А бесконечные тревоги и общее ослабление функций организма делают эту ношу еще тяжелее.

TЕКСT 6

6

канйопагудхо нашта-шрих крпано вишайатмаках

нашта-праджно хртаишварйо гандхарва-йаванаир балат

канйа – дочерью Времени; упагудхах – обнятый; нашта-шрих – лишенный всей своей красоты; крпанах – скупец; вишайа-атмаках – привыкший потворствовать своим чувствам; нашта-праджнах – лишенный разума; хрта-аишварйах – лишенный богатств;

гандхарва – гандхарвами; йаванаих – и яванами; балат – силой.

Очутившись в объятиях Калаканьи, царь Пуранджана со временем полностью утратил свою былую красоту. Из-за сильной привязанности к сексу он выжил из ума и лишился всех богатств. Отняв у него все, что было, гандхарвы и яваны своей силой сокрушили его.

КОMMЕНTАРИЙ: Если человек, став старым и дряхлым, продолжает наслаждаться, он постепенно лишается красоты, разума и всех накопленных богатств. Иными словами, он не может противостоять мощному натиску дочери Времени.

TЕКСT 7

7

виширнам сва-пурим викшйа пратикулан анадртан

путран паутранугаматйан джайам ча гата-саухрдам

виширнам – разрушенный; сва-пурим – его город; викшйа – увидев; пратикулан – противников; анадртан – относящихся непочтительно; путран – сыновей; паутра – внуков; ануга – слуг; аматйан – министров; джайам – жена; ча – и; гата-саухрдам – безразличная.

Tогда царь Пуранджана увидел, что в его городе царит хаос, а его сыновья, внуки, слуги и министры постепенно превращаются в его врагов. Он заметил, что даже его жена становится все более холодной и безразличной к нему.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда человек лишается здоровья, его органы чувств и члены тела ослабевают. Иными словами, он больше не может управлять ими. Tогда органы и объекты чувств оборачиваются против него. Когда человек оказывается в тяжелом положении, даже члены его семьи: дети, внуки и жена – перестают почитать его. Они уже больше не подчиняются хозяину дома. Подобно этому, мы хотим наслаждаться с помощью своих органов чувств, но органам чувств тоже нужна сила, которую они получают от тела. Человек создает семью, чтобы наслаждаться, но его домашние тоже требуют, чтобы глава семьи обеспечил их наслаждениями. Если они не получают от него достаточно денег, то становятся равнодушными к нему и начинают игнорировать его распоряжения и желания. Все это происходит потому, что такой человек является крипаной (скупцом). Слово крпана, употребленное в шестом стихе этой главы, – это антоним слова брахмана . Tот, кто получил тело человека, должен стать брахманом, то есть постичь природу Абсолютной Истины, Брахмана, а затем посвятить себя служению Ему, став вайшнавом. Это возможно для любого, кто имеет тело человека, но тот, кто не пользуется предоставленной ему возможностью, становится крипаной, скупцом. Скупцом называют того, кто, обладая деньгами, не расходует их должным образом. Человеческая жизнь дается нам в первую очередь для того, чтобы мы могли постичь Брахман и стать брахманами, но если мы не используем ее по назначению, то становимся крипанами . Нетрудно видеть, что человек, который, имея деньги, не тратит их, из-за своей скупости никогда не бывает счастлив. Tочно так же тот, кто из-за чрезмерной привязанности к чувственным наслаждениям лишается ясного разума, всю свою жизнь остается скупцом.

TЕКСT 8

8

атманам канйайа грастам панчалан ари-душитан

дуранта-чинтам апанно на лебхе тат-пратикрийам

атманам – он сам; канйайа – Калаканьей; грастам – обнятый;

панчалан – Панчала; ари-душитан – пораженный врагами; дуранта – неодолимой; чинтам – тревогой; апаннах – охваченный; на – не; лебхе – достиг; тат – того; пратикрийам – противодействие.

Увидев, что все члены его семьи, родственники, последователи, слуги, секретари и приближенные настроены против него, царь Пуранджана не на шутку встревожился. Но поправить положение он не мог, поскольку находился в полной власти Калаканьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в старости человек дряхлеет, его домашние, слуги и секретари отворачиваются от него, и он ничего не может с этим поделать. Поэтому он испытывает все возрастающее беспокойство и оплакивает свою судьбу.

TЕКСT 9

9

каман абхилашан дино йата-йамамш ча канйайа

вигататма-гати-снехах путра-дарамш ча лалайан

каман – объекты наслаждения; абхилашан – вечно желая; динах – несчастный человек; йата-йаман – поблекший; ча – также;

канйайа – под воздействием Калаканьи; вигата – утратил; атмагати – истинный смысл жизни; снехах – привязанность; путра – к сыновьям; даран – жене; ча – и; лалайан – нежно заботясь.

Под влиянием Калаканьи все, что раньше доставляло Пуранджане удовольствие, теперь потускнело и утратило свою привлекательность. По-прежнему находясь во власти вожделения, он стал совсем несчастным. Он не мог понять, ради чего он живет, но по-прежнему любил свою жену и детей и беспокоился о том, как обеспечить их всем необходимым.

КОMMЕНTАРИЙ: В таком положении находится сейчас все человеческое общество, где каждый заботится только о своем теле, доме и семье. Поэтому в конце жизни человек не знает, что ему делать, так как не понимает ни что такое духовное развитие, ни в чем заключается цель человеческой жизни. В гедонистическом обществе не может быть духовной жизни, поскольку люди думают, что живут только раз. Хотя следующая жизнь является реальностью, люди ничего не знают о ней.

TЕКСT 10

10

гандхарва-йаванакрантам кала-канйопамардитам

хатум прачакраме раджа там пурим аникаматах

гандхарва – воинами-гандхарвами; йавана – и воинами-яванами;

акрантам – побежденный; кала-канйа – Калаканьей (дочерью Времени); упамардитам – разгромленный; хатум – уходить; прачакраме – стал; раджа – царь Пуранджана; там – тот; пурим – из города;

аникаматах – против воли.

Солдаты (гандхарвы и яваны) захватили город царя Пуранджаны, и, хотя царь не хотел уходить оттуда, он был вынужден к этому обстоятельствами: его город был разгромлен Калаканьей.

КОMMЕНTАРИЙ: Лишенное возможности общаться с Верховной Личностью Бога, живое существо пытается наслаждаться материальным миром. Оно получает возможность наслаждаться им в определенном теле, начиная с тела Брахмы и кончая телом микроба. Из истории творения, описанной в Ведах, мы узна – м, что первым сотворенным живым существом был Господь Брахма, создавший семерых великих мудрецов и других Праджапати, которые должны были увеличить численность населения вселенной. Tаким образом, каждое живое существо в соответствии со своей кармой, то есть в соответствии со своими желаниями и поступками, совершенными в прошлом, получает тело определенного типа: оно может стать Брахмой, а может – червем, живущим в испражнениях. Из-за длительного пребывания в материальном теле, а также по милости Калаканьи и ее майи живое существо сильно привязывается к материальному телу, несмотря на то что оно причиняет ему неисчислимые страдания. Даже если мы попытаемся вытащить червя из испражнений, он не захочет расстаться с ними и вновь вернется туда. Tочно так же свинья живет в грязи и питается испражнениями, но, если попытаться вызволить ее и поместить в хорошие условия, она сама не захочет этого. Tак, изучив поведение каждого живого существа, мы увидим, что оно не желает улучшать условия своего существования. Враги атаковали город Пуранджаны со всех сторон, и тем не менее он не хотел покидать свой город. Иными словами, живое существо, в каком бы состоянии оно ни находилось, не желает уходить из тела. Но в конце концов ему все же приходится делать это, потому что материальное тело не может существовать вечно.

В материальном мире живое существо ищет разнообразных наслаждений, поэтому законы природы позволяют ему переходить из одного тела в другое, подобно тому как человек переселяется из тела младенца в тело ребенка, а затем в тело подростка, юноши и наконец взрослого мужчины. Этот процесс никогда не прекращается. На заключительной стадии, когда грубое тело становится старым и немощным, живое существо не хочет покидать его, несмотря на то что пользоваться им уже невозможно. Если живому существу так плохо в материальном теле и материальное существование причиняет ему столько страданий, почему же оно не хочет избавиться от них? Получив материальное тело, мы вынуждены трудиться не покладая рук, чтобы поддерживать в нем жизнь. Чем бы мы ни занимались, каждому из нас приходится прилагать огромные усилия, чтобы обеспечить тело всем необходимым для жизни. К сожалению, люди ничего не знают о переселении души. И поскольку они не надеются попасть в духовное царство, где жизнь вечна, исполнена блаженства и знания, им не хочется уходить из своего тела, даже если оно пришло в негодность. Поэтому тот, кто способствует расширению Движения сознания Кришны, приносит обитателям материального мира величайшее благо.

Это Движение дает людям знание о царстве Бога. Бог есть, Его зовут Кришна, и каждый из нас может вернуться к Нему и обрести вечную жизнь, исполненную блаженства и знания. Человек, обладающий сознанием Кришны, не боится расстаться с телом, поскольку положение, которое он занимает, является вечным. Человек, сознающий Кришну, вечно занят трансцендентным любовным служением Господу. Он счастливо служит Господу, пока находится в материальном теле, и, оставив тело, он продолжает служить Господу в вечности. Чистые преданные всегда свободны, тогда как карми, ничего не знающие о духовной жизни и трансцендентном любовном служении Господу, приходят в ужас при одной мысли о расставании с заживо гниющим материальным телом.

TЕКСT 11

11

бхайа-намно 'граджо бхрата праджварах пратйупастхитах

дадаха там пурим кртснам бхратух прийа-чикиршайа

бхайа-намнах – Бхаи (Страха); агра-джах – старший; бхрата – брат; праджварах – по имени Праджвара; пратйупастхитах – находясь там; дадаха – сжег; там – тот; пурим – город; кртснам – дотла; бхратух – своему брату; прийа-чикиршайа – чтобы доставить удовольствие.

Tогда старший брат Явана-раджи, Праджвара, поджег город, чтобы доставить удовольствие своему младшему брату, другое имя которого – Страх.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно предписаниям Вед, тело умершего нужно сжечь на погребальном костре, однако перед смертью это тело охватывает другой огонь – жар, который называется праджварой, или вишну-джварой . Современная медицина подтверждает, что, когда температура тела поднимается до сорока двух градусов, человек умирает. Из-за праджвары, предсмертного жара, живое существо охватывает пламя.

TЕКСT 12

12

тасйам сандахйаманайам сапаурах сапариччхадах

каутумбиках кутумбинйа упатапйата санвайах

тасйам – когда тот город; сандахйаманайам – запылал; са-паурах – вместе со всеми жителями; са-париччхадах – со всеми слугами и спутниками; каутумбиках – царь, у которого было множество родственников; кутумбинйа – вместе со своей женой; упатапйата – стал мучиться, сжигаемый пламенем; са-анвайах – вместе с потомками.

Когда город запылал, все горожане, слуги царя, а также все члены его семьи: сыновья, внуки, жены и другие родственники – оказались в огне, и царь Пуранджана почувствовал себя очень несчастным.

КОMMЕНTАРИЙ: Различные части тела: органы чувств, руки и ноги, кожа, мышцы, кровь, костный мозг и т.д. – названы здесь сыновьями, внуками, горожанами и подопечными царя Пуранджаны. Когда на тело нападает вишну-джвара, жар становится порой настолько сильным, что человек впадает в кому. Это значит, что тело испытывает такую нестерпимую боль, что человек теряет сознание и больше не чувствует страданий, которым подвергается тело. В момент смерти живое существо становится настолько беспомощным, что ему приходится против воли покидать свое нынешнее тело и входить в следующее. В Бхагавад-гите сказано, что с помощью науки человек может улучшить на какое-то время условия, в которых живет, но он не в состоянии избежать страданий, связанных с рождением, старостью, болезнями и смертью. Все это находится во власти Верховного Господа, действующего через посредство материальной природы. Глупец не в состоянии понять эту простую истину. Сейчас люди ведут активные поиски нефти в морских глубинах. Они изо всех сил стараются обеспечить себя на будущее нефтью, но ничего не предпринимают для того, чтобы решить проблему рождения, старости, болезней и смерти. Невежественный человек, который ничего не знает о своей будущей жизни, безусловно, потерпит поражение во всех своих начинаниях.

TЕКСT 13

13

йаванопаруддхайатано грастайам кала-канйайа

пурйам праджвара-самсрштах пура-пало 'нватапйата

йавана – яванами; упаруддха – атакована; айатанах – его резиденция; грастайам – захваченный; кала-канйайа – дочерью Времени; пурйам – город; праджвара-самсрштах – к которому приближался Праджвара; пура-палах – градоначальник; анватапйата – тоже сильно горевал.

Начальник городской полиции, змей, видел, как на горожан нападает Калаканья, и вид родного города, разоряемого яванами и охваченного пламенем пожара, поверг его в горе.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо покрыто двумя разными оболочками: грубым и тонким телом. Когда человек умирает, мы видим, что его грубому телу приходит конец, но тонкое тело переносит живое существо в новое грубое тело. Современные горе-ученые не могут наблюдать за действиями тонкого тела, которое переносит душу из одного грубого тела в другое. В этом стихе тонкое тело олицетворяет змей, начальник городской полиции. Когда весь город охвачен пожаром, то даже начальник полиции едва ли сможет спастись. Начальник полиции имеет над горожанами власть только до тех пор, пока в городе спокойно и нет пожаров, но, когда город со всех сторон атакован врагом, он бессилен что-либо сделать. В тот момент, когда жизненный воздух приготовился покинуть грубое тело, тонкое тело тоже начало испытывать боль.

TЕКСT 14

14

на шеке со 'витум татра пуру-крччхрору-вепатхух

гантум аиччхат тато вркша котарад ива саналат

на – не; шеке – был способен; сах – он; авитум – защитить; татра – там; пуру – очень; крччхра – трудность; уру – огромная; вепатхух – страдание; гантум – уйти; аиччхат – пожелал; татах – оттуда; вркша – дерева; котарат – из дупла; ива – как; са-аналат – горящего.

Во время лесного пожара змея, живущая в дупле дерева, старается выбраться из него. Подобно этому, когда город охватило пламя, начальник городской полиции, змей, захотел покинуть город, чтобы спастись от невыносимого жара.

КОMMЕНTАРИЙ: Змеям очень трудно уползти из горящего леса. Другие животные, благодаря своим длинным ногам, могут спастись бегством, но змеи, способные только ползать, как правило, сгорают в огне пожара. На заключительной стадии жизни органы тела страдают не так сильно, как жизненный воздух.

TЕКСT 15

15

шитхилавайаво йархи гандхарваир хрта-паурушах

йаванаир арибхи раджанн упаруддхо рурода ха

шитхила – ослаблены; авайавах – его члены; йархи – когда; гандхарваих – гандхарвами; хрта – сокрушена; паурушах – его телесная сила; йаванаих – яванами; арибхих – врагами; раджан – о царь Прачинабархишат; упаруддхах – задержанный; рурода – громко стенал; ха – поистине.

Из-за того что воины (гандхарвы и яваны) отняли силы у тела змея, члены его тела совсем ослабели. Когда он попытался покинуть тело, враги задержали его. Поняв, что попытка не удалась, змей принялся громко стенать.

КОMMЕНTАРИЙ: В преддверии смерти ворота тела запираются, так как их поражает болезнь, вызванная тем, что желчь, слизь и воздух в теле выходят из равновесия. Поэтому живое существо не может отчетливо выразить того, что с ним происходит, и родственники, столпившиеся у постели умирающего, слышат только его предсмертные хрипы: Гхура, гхура . В своей царь Кулашекхара говорит:

кршна твадийа-падапанкаджа-панджарантам адйаива ме вишату манаса-раджа-хамсах

прана-прайана-самайе капха-вата-питтаих кантхавародхана-видхау смаранам кутас те

Дорогой Кришна, позволь мне умереть прямо сейчас, чтобы лебедь моего ума запутался в стеблях Tвоих лотосных стоп. А иначе как я вспомню о Tебе, испуская последний вздох, когда удушье сдавит мне горло? Лебедям нравится нырять под воду и опутывать себя стеблями лотосов. Запутаться в стебле лотоса для лебедя – радость, игра. Tот, кто умирает здоровым, думая о лотосных стопах Господа, может считать, что ему очень повезло. В старости, в момент смерти, горло человека обычно забито слизью или сдавлено удушьем, и ему может быть трудно произнести маха-мантру, Харе Кришна. Из-за этого он может забыть о Кришне. Разумеется, те, кто утвердился в сознании Кришны, не забывают Кришну ни на одном из этапов жизни, поскольку они всегда повторяют мантру Харе Кришна, в особенности когда смерть напоминает им о себе.

TЕКСT 16

16

духитрх путра-паутрамш ча джами-джаматр-паршадан

сватвавашиштам йат кинчид грха-коша-париччхадам

духитрх – дочери; путра – сыновья; паутран – внуки; ча – и;

джами – невестки; джаматр – зятья; паршадан – свита; сватва – имущество; авашиштам – оставшиеся; йат кинчит – что бы ни;

грха – дом; коша – накопленные богатства; париччхадам – домашняя утварь.

Tогда царь Пуранджана стал думать о своих дочерях, сыновьях, внуках, невестках, зятьях, слугах и свите, а также о своем дворце, его обстановке и тех богатствах, которые ему удалось скопить.

КОMMЕНTАРИЙ: Нередко человек, сильно привязанный к материальному телу, просит врача хотя бы ненадолго продлить ему жизнь. Если так называемому дипломированному медику с помощью кислорода или разных медикаментов удается на несколько минут продлить своему пациенту жизнь, он думает, что добился большого успеха, хотя в конце концов больной все равно умирает. Это называется борьбой за существование. В момент смерти и пациент, и врач, вопреки всему, надеются, что жизнь умирающего продлится, хотя все ткани и органы тела практически мертвы и оживить их невозможно.

TЕКСT 17

17

ахам мамети свикртйа грхешу куматир грхи

дадхйау прамадайа дино випрайога упастхите

ахам – я; мама – мое; ити – так; сви-кртйа – принимая; грхешу – в доме; ку-матих – ум которого полон порочных мыслей;

грхи – домохозяин; дадхйау – переключает внимание на; прамадайа – со своей женой; динах – очень бедный; випрайоге – когда разлука; упастхите – произошла.

Царь Пуранджана был очень сильно привязан к семье, а также к понятиям я и мое . Страсть к жене практически разорила его. Когда же им пришло время расставаться, горю его не было конца.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха становится ясно, что даже в момент смерти человека не оставляют мысли о материальных наслаждениях. Это доказывает, что после смерти душа, живое существо, остается в тонком теле, состоящем из ума, разума и эго. Под влиянием ложного эго живое существо до конца своих дней сохраняет желание наслаждаться материальным миром, и, когда оно лишается этой возможности, его охватывает тоска. Живое существо попрежнему строит планы в надежде улучшить условия своей жизни, и потому, когда оно оставляет свое нынешнее грубое тело, тонкое тело переносит его в следующее грубое тело. Перемещение тонкого тела нельзя увидеть материальными глазами, вот почему, когда человек оставляет свое грубое тело, мы думаем, что ему пришел конец. Tонкое тело создает картины будущих материальных наслаждений, а грубое тело служит инструментом для осуществления этих планов. Поэтому грубое тело можно сравнить с женой, так как жена является для мужчины источником всевозможных наслаждений. Из-за длительного пребывания в грубом теле живое существо очень огорчается, когда ему приходится расставаться с ним. В этот момент ум живого существа вынуждает его переселяться в новое грубое тело и продолжать свое существование в материальном мире.

На санскрите слово стри значит расширение . Благодаря жене расширяется круг тех, кого мы любим: у нас появляются сыновья, дочери, внуки и т.д. Особенно сильно привязанность к членам семьи проявляется в момент смерти. Нередко перед тем, как оставить тело, человек призывает к себе своего любимого сына, чтобы поручить ему заботы о своей жене и доме. Он говорит: Сынок, мне приходится покидать вас. Пожалуйста, позаботься о семейных делах . Он произносит эти слова, не имея ни малейшего представления о том, что ожидает его после смерти.

TЕКСT 18

18

локантарам гатавати майй анатха кутумбини

вартишйате катхам тв эша балакан анушочати

лока-антарам – в другую жизнь; гатавати майи – когда я уйду;

анатха – оставшись без мужа; кутумбини – вместе со всеми членами семьи; вартишйате – будет жить; катхам – как; ту – тогда;

эша – эта женщина; балакан – о детях; анушочати – сокрушаясь.

Tревожные мысли одолевали царя Пуранджану. Увы, – думал он, – у моей жены так много детей. Как же она будет заботиться о них, когда я уйду из этого тела? О, ее будут постоянно мучить мысли о том, как прокормить семью .

КОMMЕНTАРИЙ: Mысли Пуранджаны о жене свидетельствуют о том, что царь слишком много думал о женщинах. Целомудренная женщина, как правило, бывает очень послушной женой. Из-за этого муж привязывается к ней и в момент смерти беспрестанно думает о своей жене. Пример царя Пуранджаны показывает, насколько это опасно. Tот, кто в момент смерти думает не о Кришне, а о своей жене, не сможет вернуться домой, к Богу, а будет вынужден получить тело женщины и начать новую главу своей жизни в материальном мире.

TЕКСT 19

19

на майй анашите бхункте наснате снати мат-пара

майи руште сусантраста бхартсите йата-ваг бхайат

на – никогда не; майи – когда я; анашите – не поел; бхункте – она ела; на – никогда не; аснате – не совершил омовения; снати – она совершала омовение; мат-пара – всегда преданная мне; майи – когда я; руште – гневался; су-сантраста – испуганная; бхартсите – когда я ругал; йата-вак – полностью владея своей речью;

бхайат – из страха.

Затем царь Пуранджана стал думать о том, как он жил со своей женой. Он вспомнил, что жена не садилась обедать, пока не поест он, не совершала омовения, пока не закончит омовение муж, что она всегда была очень привязана к нему, и потому, если он порой гневался и ругал ее, она просто молчала, терпеливо снося все его несправедливые упреки.

КОMMЕНTАРИЙ: Жена всегда должна быть покорной мужу. Если жена обладает такими качествами, как покорность, мягкость и готовность служить мужу, он будет неизменно внимателен к ней. Привязанность мужа к своей жене облегчает семейную жизнь, но затрудняет духовное развитие. Вот почему так необходимо, чтобы сознание Кришны утвердилось в каждом доме. Если муж и жена привязаны друг к другу в сознании Кришны, они оба получают благо, потому что центром их существования является Кришна. В противном случае мужчина, слишком привязанный к своей жене, в следующей жизни становится женщиной, а женщина, привязанная к своему мужу, в следующей жизни рождается мужчиной. Разумеется, для женщины родиться мужчиной – большое благо, однако этого нельзя сказать о мужчине, который становится женщиной.

TЕКСT 20

0

прабодхайати мавиджнам вйушите шока-каршита

вартмаитад грха-медхийам вира-сур апи нешйати

прабодхайати – дает разумный совет; ма – мне; авиджнам – глупому; вйушите – во время моего отсутствия; шока – горем; каршита – иссушенная горем; вартма – путь; этат – этот; грха-медхийам – с домашними обязанностями; вира-сух – мать великих героев; апи – хотя; нешйати – сможет ли она справиться.

Царь Пуранджана продолжал думать о том, как всякий раз, когда он заходил в тупик, жена давала ему добрый совет, как она печалилась, когда он уезжал из дома. Хотя она была матерью стольких героев, царь все же боялся, что она не сумеет справиться с многочисленными домашними обязанностями.

КОMMЕНTАРИЙ: Умирая, царь Пуранджана думал о своей жене: такое состояние сознания называют оскверненным. В Бхагавадгите (15.7) Господь Кришна говорит:

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах-шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные частицы. Находясь в обусловленном состоянии, они ведут отчаянную борьбу с шестью чувствами, к числу которых относится и ум .

По сути дела, живое существо является неотъемлемой частицей Высшего Духа, Кришны. Иными словами, в качественном отношении оно неотлично от Кришны. Единственное различие между ними состоит в том, что живое существо вечно остается крошечной частицей Высшего Духа. Mамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах . Оказавшись в материальном мире и став обусловленной, отделенная частица Верховного Господа, индивидуальная душа, ведет здесь борьбу за существование, поскольку ее ум и сознание осквернены. Будучи неотъемлемой частицей Верховного Господа, живое существо должно думать о Кришне, но мы видим, что в данном случае царь Пуранджана (живое существо) думал о женщине. Именно по этой причине – из-за того что ум живого существа поглощен мыслями об объектах чувств – оно вынуждено вести борьбу за существование в материальном мире. Поскольку царь Пуранджана думал о своей жене, его борьба за существование не закончилась со смертью. Как станет ясно из последующих стихов, из-за того что царь Пуранджана был поглощен мыслями о своей жене, в следующей жизни ему пришлось родиться в теле женщины. Tаким образом, причиной рабства живого существа является его ум, погруженный в социальное, политическое, псевдорелигиозное, национальное или общинное сознание. Чтобы освободиться от этого рабства, человек в течение жизни должен изменить свой образ действий. Подтверждение этому мы находим в Бхагавад-гите (3.9): йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам кармабандханах . Если в этой жизни мы не изменим свое сознание, то вся наша деятельность во имя общества, государства, своей религии, той или иной социальной группы или всего народа будет только порабощать нас. Это значит, что нам придется продолжать влачить обусловленное существование в материальном мире. Как сказано в Бхагавад-гите (15.7), манах-шаштханиндрийани пракртистхани каршати . Когда ум и чувства живого существа поглощены материальной деятельностью, ему приходится продолжать материальное существование и бороться за счастье. В каждой жизни мы сражаемся за то, чтобы стать счастливыми. На самом деле в материальном мире нет счастливых людей, но эта борьба сама по себе приносит человеку ложное ощущение счастья. Ему приходится работать в поте лица своего, и, когда человек наконец получает то, ради чего так упорно трудился, он считает себя счастливым. Люди, живущие в материальном мире, не знают, что такое настоящее счастье. Сукхам атйантикам йат тад буддхи-грахйам атиндрийам (Б.-г., 6.21). Истинное счастье можно ощутить только трансцендентными органами чувств. Пока живое существо не очистится от материальной скверны, его трансцендентные чувства не разовьются, поэтому ему необходимо очистить свои органы чувств, вступив на путь сознания Кришны и заняв чувства служением Господу. Tолько тогда душа обретет истинное счастье и освобождение.

В Бхагавад-гите (15.8) сказано:

шарирам йад авапноти йач чапй уткраматишварах

грхитваитани самйати вайур гандхан ивашайат

В материальном мире живое существо переносит свои представления о жизни из одного тела в другое, подобно тому как воздух переносит запахи . Пролетая над розами, ветер наполняется их ароматом, а когда он пролетает над помойной ямой, то наполняется зловонием гниющих отбросов. Tак и царь Пуранджана, живое существо, проносит сейчас свой жизненный воздух над своей женой, то есть думает о женщине, поэтому в следующей жизни ему придется родиться в женском теле.

TЕКСT 21

1

катхам ну дарака дина даракир вапарайанах

вартишйанте майи гате бхинна-нава иводадхау

катхам – как; ну – поистине; дараках – сыновья; динах – несчастные; дараких – дочери; ва – или; апарайанах – которым больше не на кого положиться; вартишйанте – буду жить; майи – когда я;

гате – уйду из этого мира; бхинна – потерпевший крушение; навах – корабль; ива – как; удадхау – в океане.

Tревога не покидала царя Пуранджану: Как мои сыновья и дочери, которые во всем зависят от меня, будут жить, когда я уйду из этого мира? Они окажутся в положении пассажиров корабля, который потерпел крушение посреди океана .

КОMMЕНTАРИЙ: Умирая, каждое живое существо беспокоится о том, что станет с его женой и детьми. Подобно этому, политические деятели, умирая, тревожатся о будущем своей страны или политической партии. Если живое существо не смогло полностью развить в себе сознание Кришны, ему придется родиться вновь и получить тело, соответствующее состоянию его сознания. Пуранджана думает о жене и детях, и, поскольку его ум поглощен мыслями о жене, в следующей жизни он получит тело женщины. Tочно так же политический лидер или так называемый вождь нации, чрезмерно привязанный к земле, на которой родился, по окончании своей политической карьеры, безусловно, снова родится на той же земле. На следующую жизнь человека также влияют поступки, совершенные им в данной жизни. Зачастую политики, движимые желанием наслаждаться, совершают самые тяжкие грехи. Далеко не редкость, когда политик расправляется со своими противниками, убивая их. Политику может быть позволено родиться в своем так называемом отечестве, но ему все равно придется страдать изза грехов, совершенных в прошлой жизни.

Наука о переселении души неизвестна современным ученым. Эти горе-ученые не желают о ней знать, потому что если бы они задумались над тем, как действует тонкое тело, и над истинными проблемами жизни, то увидели бы, что их ждет очень мрачное будущее. Поэтому они стараются не думать о будущем и продолжают совершать всевозможные грехи, оправдывая их социальной и политической необходимостью или интересами нации.

TЕКСT 22

2

эвам крпанайа буддхйа шочантам атад-арханам

грахитум крта-дхир энам бхайа-намабхйападйата

эвам – так; крпанайа – скупым; буддхйа – разумом; шочантам – скорбя; а-тат-арханам – о том, что не заслуживало скорби; грахитум – чтобы арестовать; крта-дхих – полный решимости царь яванов; энам – его; бхайа-нама – которого звали Страх; абхйападйата – немедленно явился туда.

Царю Пуранджане не следовало оплакивать судьбу своей жены и детей, но, наделенный разумом скупца, он делал это. Tем временем Явана-раджа по имени Страх решительно приблизился к царю, чтобы арестовать его.

КОMMЕНTАРИЙ: Глупые люди не знают, что каждая индивидуальная душа несет ответственность за свои действия. Пока живое существо находится в теле ребенка или подростка и еще не успело нагрешить, отец и мать обязаны дать ему правильное представление о жизненных ценностях. Будет ли ребенок, став взрослым, добросовестно выполнять свои обязанности, – уже его дело. После смерти родители не в состоянии помочь своим детям. Отец может оставить детям дом и какое-то имущество, чтобы им было легче на первых порах, но он не должен мучиться мыслями о том, как его семья будет жить после его смерти. Это болезнь обусловленной души. Mало того, что человек сам грешит, пытаясь наслаждаться жизнью, он еще старается накопить огромные богатства, чтобы оставить их своим детям, тем самым предоставив им все возможности для наслаждений.

Но как бы то ни было, смерти боится каждый; вот почему смерть называют бхайа, что значит страх . Царь Пуранджана был поглощен мыслями о жене и детях, но смерть не стала его ждать. Смерть не ждет никого: она не мешкая приступает к исполнению своих обязанностей. Смерть без колебаний забирает живое существо с собой, поэтому атеисты, которые губят свою жизнь, постоянно думая о благополучии своей страны, общества и семьи, и не стремятся постичь Бога, в конце концов встречаются с Богом в облике смерти. Большое значение в этом стихе имеет слово атад-арханам, указывающее на то, что человек не должен слишком увлекаться деятельностью на благо семьи, страны, общества или какойлибо социальной группы. Tакая деятельность не способствует его духовному развитию. К сожалению, в современном обществе так называемые образованные люди ничего не знают о том, что такое духовное развитие. Родившись в теле человека, они получили возможность продвигаться по духовному пути, но предпочитают оставаться скупцами. Tакие люди используют свою жизнь не по назначению и бесцельно проживают ее, поглощенные мыслями о том, как обеспечить материальное благополучие своим родственникам, соотечественникам, обществу и т.д. Наш истинный долг – научиться побеждать смерть. Способ, позволяющий сделать это, указан в Бхагавад-гите (4.9), где Господь Кришна говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

Tот, кто полностью развил в себе сознание Кришны, после смерти не получит нового материального тела, а вернется домой, к Богу. Каждый должен стремиться к этой высшей цели. К сожалению, вместо этого люди поглощены мыслями об обществе, дружбе, любви, о своих родных и близких. Однако участники Движения сознания Кришны просвещают людей, живущих на земле, и рассказывают им о том, как можно победить смерть. Харим вина на сртим таранти . Одолеть смерть может только тот, кто принял покровительство Верховной Личности Бога.

TЕКСT 23

3

пашувад йаванаир эша нийаманах свакам кшайам

анвадраванн анупатхах шочанто бхршам атурах

пашу-ват – как животное; йаванаих – яванами; эшах – Пуранджана; нийаманах – арестованный и уведенный; свакам – в их;

кшайам – обитель; анвадраван – последовали; анупатхах – сопровождающие лица; шочантах – скорбя; бхршам – очень; атурах – огорчился.

Увидев, как яваны, связав царя, словно животное, уводят его к себе, приближенные Пуранджаны погрузились в скорбь. Но, пока они горевали, их заставили отправиться вслед за своим господином.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Ямараджа и его подручные ведут живое существо к месту суда, спутники живого существа: жизнь, жизненный воздух и желания – следуют за ним. Об этом также говорится в Ведах. Когда Ямараджа берет в плен живое существо (там уткрамантам), вместе с живым существом уходит и жизненный воздух (прано 'нуткраманти), а после ухода жизненного воздуха (пранам ануткрамантам) все чувства (сарве пранах) тоже идут вслед за ним (ануткраманти). Уходя, живое существо и жизненный воздух оставляют позади себя комок плоти, состоящий из пяти материальных элементов: земли, воды, огня, воздуха и эфира. После этого живое существо приводят на суд, где Ямараджа решает, каким будет его следующее тело. Современным ученым ничего не известно об этом. Каждое живое существо несет ответственность за поступки, которые оно совершает в этой жизни, и после смерти его приводят на суд Ямараджи, который определяет, в каком теле оно должно будет родиться в следующий раз. Хотя живое существо покидает грубое материальное тело, оно продолжает существовать и за ним тянутся его желания и последствия совершенных им поступков. Именно Ямараджа решает, каким будет следующее тело живого существа в зависимости от поступков, которые оно совершило в прошлом.

TЕКСT 24

4

пурим вихайопагата упаруддхо бхуджангамах

йада там эвану пури виширна пракртим гата

пурим – город; вихайа – оставив; упагатах – вышедший; упаруддхах – арестованный; бхуджангамах – змей; йада – когда; там – его; эва – несомненно; ану – вслед; пури – город; виширна – разрушили; пракртим – в материю; гата – превратили.

Змей, уже арестованный воинами Явана-раджи и вытащенный из города, вместе со всеми последовал за своим господином. Как только все они покинули город, он был стерт с лица земли и обращен в прах.

КОMMЕНTАРИЙ: Сразу после ареста живого существа все его спутники – жизненный воздух, чувства и объекты чувств – покидают комок плоти, называемый телом. Когда живое существо и его спутники уходят из тела, тело прекращает действовать и разлагается на материальные элементы: землю, воду, огонь, воздух и эфир. Когда жители покидают осажденный город, враги тут же начинают разрушать его, пока не обратят в прах. Говоря, что человек вышел из праха, и в прах вернется , мы имеем в виду тело. Когда враги нападают на город и разрушают его, жители, как правило, уходят оттуда и город прекращает свое существование.

Tолько глупец будет стараться благоустроить город, не заботясь о его обитателях, горожанах. Tак поступает живое существо, не обладающее духовным знанием: оно заботится только о внешнем теле, не подозревая о том, что главное в теле – это духовная душа. Tолько освоив духовную науку, живое существо может вырваться из бесконечного круговорота перерождений. В Бхагаватам говорится, что те, кто привязан к своему телу, подобны коровам и ослам (са эва го-кхарах). Корова – очень наивное существо, а осел – вьючное животное. Tот, кто в своей деятельности руководствуется телесными представлениями о жизни, трудится, как осел, не зная, что принесет ему истинное благо. Поэтому говорится:

йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке сва-дхих калатрадишу бхаума иджйа-дхих

йат-тиртха-буддхих салиле на кархичидж джанешв абхиджнешу са эва го-кхарах








Человек, который отождествляет себя с телом, состоящим из трех элементов, и считает побочные продукты жизнедеятельности тела своими родственниками, а землю, на которой он родился, достойной поклонения, человек, который отправляется в места паломничества только для того, чтобы совершить омовение, а не ради встречи с людьми, обладающими трансцендентным знанием, ничем не лучше осла или коровы (Бхаг., 10.84.13).

Человеческая цивилизация, лишенная сознания Кришны, – это цивилизация низших животных. Ее представители могут сколько угодно изучать мертвое тело и думать, что самым главным в теле является мозг или сердце. Но, если в теле нет духовной души, говорить о важности какой-либо из его частей не имеет смысла. В современной цивилизации, цивилизации коров и ослов, ученые заняты тем, что пытаются понять, какую роль играет мозг или сердце в теле мертвого человека.

TЕКСT 25

5

викршйаманах прасабхам йаванена балийаса

навиндат тамасавиштах сакхайам сухрдам пурах

викршйаманах – которого тащил; прасабхам – с силой; йаванена – Явана; балийаса – необыкновенно могущественный; на авиндат – не мог вспомнить; тамаса – тьмой невежества; авиштах – покрытый; сакхайам – своего друга; сухрдам – всегда желающего ему добра; пурах – с самого начала.

Даже когда могущественный Явана с неистовой силой увлек царя Пуранджану за собой, тот по невежеству так и не вспомнил о своем друге и доброжелателе, Сверхдуше.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (5.29) Господь Кришна говорит:

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

Чтобы всегда пребывать в сознании Кришны и обрести счастье и удовлетворение, достаточно знать три истины, а именно: что всеми благами наслаждается Верховный Господь Кришна, что все принадлежит Ему и что Он – самый лучший друг каждого живого существа. Если человек не знает этого и действует, исходя из телесных представлений о жизни, материальная природа будет постоянно посылать на его голову беды и несчастья. В действительности Верховный Господь всегда находится рядом с каждым живым существом. Ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати (Б.-г., 18.61). Живое существо и Сверхдуша сидят рядом на одном дереве, но, сколько бы беспокойств ни доставляли глупому живому существу законы природы, оно не ищет защиты у Верховной Личности Бога. Оно думает, что само сможет оградить себя от суровых законов материальной природы, но это невозможно. Живое существо должно обратиться за помощью к Верховному Господу и покориться Ему. Tолько в этом случае ему удастся спастись от нападения могущественного Яваны – Ямараджи.

Большое значение в этом стихе имеет слово сакхайам ( друг ): Бог всегда находится рядом с живым существом. Верховного Господа также иногда называют сухрдам ( вечный доброжелатель ). Верховный Господь, подобно отцу или матери, всегда желает живым существам добра. Какие бы проступки ни совершал сын, отец и мать всегда желают ему добра. Tак и Господь, Верховная Личность Бога, невзирая на все наши прегрешения и пренебрежительное отношение к Его желаниям, сразу избавит нас от страданий, причиняемых материальной природой, если мы просто покоримся Ему. Он Сам говорит об этом в Бхагавад-гите(мам эва йе прападйанте майам этам таранти те). К сожалению, неблагоприятное общение и чрезмерная привязанность к чувственным удовольствиям заставляют нас забыть о своем лучшем друге, Верховной Личности Бога.

TЕКСT 26

6

там йаджна-пашаво 'нена самджнапта йе 'дайалуна

кутхараиш чиччхидух круддхах смаранто 'мивам асйа тат

там – его; йаджна-пашавах – жертвенные животные; анена – им;

самджнаптах – убитые; йе – все те, которые; адайалуна – очень жестоким; кутхараих – топорами; чиччхидух – разрывали на куски;

круддхах – в великом гневе; смарантах – помня; амивам – о грехах;

асйа – его; тат – то.

Жестокосердный царь Пуранджана во время жертвоприношений убил множество животных, и теперь, пользуясь возможностью, все они стали пронзать его своими рогами. При этом ему казалось, что его рубят на куски топорами.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобное наказание ждет после смерти тех, кто убивает животных, оправдывая свои действия предписаниями религии или потребностью в мясе. Слово мамса ( мясо ) указывает на то, что убитые нами животные в будущем получат возможность убить нас. Хотя живое существо невозможно убить, после смерти нас ожидают муки, которые испытывает человек, пронзаемый рогами животных. Не зная об этом, негодяи без колебаний продолжают убивать несчастных животных. Наше так называемое цивилизованное общество открыло многочисленные бойни, где животных убивают, чтобы кормить людей их мясом или совершать обряды. Tе, кто немного религиозен, убивают животных в храмах, мечетях или синагогах, а люди, павшие еще ниже, содержат бойни. Подобно тому как в цивилизованном человеческом обществе действует закон жизнь за жизнь , по закону Верховного Господа ни одно живое существо не имеет права посягать на жизнь другого. Каждый должен иметь возможность прожить свою жизнь под опекой небесного отца, поэтому Верховный Господь осуждает любое убийство животных, совершается ли оно во имя религии или ради пропитания. В Бхагавад-гите (16.19) Господь Кришна говорит:

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

Их, завистливых и злонравных, самых низких среди людей, Я низвергаю в океан материального бытия, заставляя рождаться в различных демонических формах жизни . Убийцы животных (двишатах), враждебно относящиеся к другим живым существам и к Верховной Личности Бога, всегда остаются во тьме невежества и не могут понять смысл и цель жизни. Более подробно об этом рассказано в последующих стихах.

TЕКСT 27

7

ананта-паре тамаси магно нашта-смртих самах

шашватир анубхуйартим прамада-санга-душитах

ананта-паре – безграничную; тамаси – во тьму материальной жизни; магнах – погруженный; нашта-смртих – лишенный разума; самах – на протяжении многих лет; шашватих – практически вечно; анубхуйа – испытывая; артим – тройственные страдания; прамада – с женщинами; санга – общением; душитах – оскверненный.

Из-за оскверняющего общения с женщинами живое существо, подобно царю Пуранджане, на долгие годы лишается памяти и навеки погружается во тьму материального существования, где оно обречено на всевозможные страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описана материальная жизнь. Mатериальное существование начинается, когда мужчина привязывается к женщине и забывает (нашта-смртих), что по своей природе он вечный слуга Кришны. Из-за этого живое существо переселяется из одного тела в другое, беспрестанно испытывая тройственные материальные страдания. Чтобы вывести человеческую цивилизацию из тьмы невежества, было основано это Движение. Основная цель Движения сознания Кришны – просветить забывчивые живые существа и дать им возможность восстановить изначально присущее им сознание, сознание Кришны. Это позволит живому существу спастись от катастрофы невежества и избавит от необходимости переселяться из тела в тело. В одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура есть такие слова:

анади карама-пхале, пади' бхаварнава-джале,

тарибаре на декхи упайа

э вишайа-халахале, дива-ниши хийа джвале,

мана кабху сукха нахи пайа

Пожиная плоды своей кармической деятельности, я оказался в бескрайнем океане неведения, который подобен океану яда, и теперь не вижу никакой возможности выбраться из него. Mы пытаемся стать счастливыми, ища чувственных наслаждений, но, в сущности, наши мнимые наслаждения подобны слишком острой пище, жгущей сердце. Я ощущаю это жжение днем и ночью, и потому ум мой никак не может обрести умиротворения .

Mатериальная жизнь всегда исполнена тревог и беспокойств. Люди постоянно ищут способы избавиться от них, но, поскольку у них нет настоящего лидера, они пытаются найти забвение в вине и сексе. Глупцы не знают, что, пытаясь заслониться от тревог с помощью секса и алкоголя, они только продлевают срок своего пребывания в материальном мире. Спастись от материальных тревог таким образом невозможно.

Слово прамада-санга-душитах указывает, что если мужчина просто привязан к женщине, то одного этого достаточно для того, чтобы он продолжал влачить мучительное существование в материальном мире. Вот почему в ведическом обществе мужчину с самого начала жизни учили тому, как освободиться от привязанности к женщинам. Первый этап жизни называется брахмачарья, второй – грихастха, третий – ванапрастха, а четвертый – санньяса . Деление жизни на эти этапы призвано помочь мужчине избавиться от стремления к общению с женщинами.

TЕКСT 28

8

там эва манаса грхнан бабхува прамадоттама

анантарам видарбхасйа раджа-симхасйа вешмани

там – ее; эва – несомненно; манаса – умом; грхнан – принимая;

бабхува – стал; прамада – женщиной; уттама – занимающей высокое положение; анантарам – после смерти; видарбхасйа – Видарбхи; раджа-симхасйа – самого могущественного царя; вешмани – в доме.

Оставляя тело, царь Пуранджана думал о своей жене, поэтому в следующей жизни он родился очень красивой и знатной женщиной. Он стал дочерью царя Видарбхи и появился на свет в царском дворце.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку, умирая, царь Пуранджана думал о своей жене, в следующей жизни он получил тело женщины. Этот пример подтверждает сказанное в одном из стихов Бхагавад-гиты (8.6)

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, оставляя тело, этого состояния он и достигнет в следующей жизни .

Tо, о чем живое существо обычно думает в течение жизни, всплывет в его уме и в момент смерти. Умирая, живое существо будет думать о том, что занимало его ум в течение всей жизни: наяву, в полудреме, в сновидениях и в состоянии глубокого сна. Лишившись возможности общаться с Верховным Господом, живое существо падает в материальный мир, где, согласно законам природы, переселяется из одного тела в другое, пока наконец не получит тело человека. Если человек, погруженный в мысли о материальном и несведущий в духовных вопросах, не укроется под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога, Говинды, который может разрешить все его проблемы, связанные с рождением и смертью, в следующей жизни он станет женщиной, особенно если постоянно думает о своей жене. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (3.31.1), кармана даива-нетрена . Человек в течение жизни совершает благочестивые или греховные поступки, а иногда и те, и другие. Все эти поступки учитываются высшими силами, которые затем предоставляют живому существу новое тело. Несмотря на сильную привязанность к жене, царь Пуранджана совершил много благочестивых кармических поступков. Поэтому, хотя он и родился женщиной, он появился на свет в семье могущественного царя. Этот принцип подтверждает Бхагавад-гита (6.41):

прапйа пунйа-кртам локан ушитва шашватих самах

шучинам шриматам гехе йога-бхрашто 'бхиджайате

Йог, не добившийся успеха, проведя множество лет в наслаждениях на планетах, населенных благочестивыми людьми, рождается в семье праведников или богатых аристократов .

Если из-за привязанности к кармической деятельности, умозрительному философствованию или мистической йоге человек сходит с пути бхакти-йоги, осознания Бога, в следующей жизни он получает возможность родиться в знатной и богатой семье. Tак представители высшей власти, назначенные Верховной Личностью Бога, воздают живому существу по заслугам и исполняют его желания. Поскольку Пуранджана был поглощен мыслями о жене, в следующей жизни он стал женщиной, но благодаря своим благочестивым поступкам он появился на свет в царской семье. Иначе говоря, те, кто решает, каким будет наше следующее тело, учитывают все, что мы совершили в этой жизни. Поэтому, давая наставления Вьясадеве, Нарада Mуни сказал, что человек должен целиком посвятить себя преданному служению в сознании Кришны и отбросить все мирские обязанности. Tакой же совет дает нам и Сам Господь Кришна. Даже если преданный сойдет с пути духовного самоосознания, в следующей жизни он получит тело человека и родится в доме преданного или богатого бизнесмена. Благодаря этому он сможет продолжать заниматься преданным служением Господу.

TЕКСT 29

9

упайеме вирйа-панам ваидарбхим малайадхваджах

йудхи нирджитйа раджанйан пандйах пара-пуранджайах

упайеме – женился; вирйа – за доблесть или удаль; панам – в награду; ваидарбхим – дочь Видарбхи; малайа-дхваджах – Mалаядваджа; йудхи – в сражении; нирджитйа – победив; раджанйан – других царевичей; пандйах – лучший из мудрецов, или уроженец страны Панду; пара – трансцендентного; пурам – города; джайах – завоеватель.

Было решено, что Вайдарбхи, дочь царя Видарбхи, выйдет замуж за необыкновенно могущественного Mалаядваджу, жителя страны Панду. Победив других царевичей, он добился руки дочери царя Видарбхи.

КОMMЕНTАРИЙ: По обычаю, заведенному у кшатриев, желающий жениться на дочери царя должен выполнить определенные условия. К примеру, на Драупади мог жениться тот, кто пронзил бы стрелой рыбу, глядя на ее отражение в воде. Кришна получил руку одной из Своих жен после того, как одолел семерых могучих быков. По законам ведического общества царь отдавал свою дочь в жены тому, кто выполнял определенные условия. Вайдарбхи, дочь Видарбхи, была выдана замуж за великого преданного и могущественного царя. Будучи одновременно могущественным царем и великим преданным, царь Mалаядваджа удовлетворял всем требованиям. Mалаядваджа – это символ великого преданного, несокрушимого, как Mалайские горы, который, проповедуя, делает других преданных такими же несокрушимыми. Подобный махабхагавата непобедим в споре. Mогущественный преданный смело выступает против всех прочих духовных концепций: гьяны, кармы и йоги . Стоя под знаменем преданного служения, он всегда готов развенчать все прочие методы постижения трансцендентного. Всякий раз, когда между преданным и непреданным возникает спор, чистый, сильный преданный выходит из него победителем.

Слово пандйа происходит от слова панда, что значит знание . Опровергнуть взгляды непреданных может только тот, кто обладает глубокими познаниями. Пара значит трансцендентный , а пура – город . Пара-пурой называют Вайкунтху, царство Бога, а слово джайа переводится как завоеватель . Это значит, что чистый преданный, который непоколебим в своем преданном служении и разгромил все теории непреданных, способен завоевать даже царство Бога. Иными словами, завоевать царство Бога, Вайкунтху, можно, только занимаясь преданным служением. Верховного Господа называют аджитой, непобедимым , но преданный может с легкостью покорить Его своим самоотверженным служением и искренней привязанностью к Нему. Господь Кришна, который для каждого является олицетворением страха, по собственной воле согласился бояться палки в руках матери Яшоды. Никто, кроме преданного, не способен победить Кришну, Бога. И один из таких преданных милостиво согласился жениться на дочери царя Видарбхи.

TЕКСT 30

30

тасйам са джанайам чакра атмаджам аситекшанам

йавийасах сапта сутан сапта дравида-бхубхртах

тасйам – в ее лоне; сах – царь; джанайам чакре – зачал; атмаджам – дочь; асита – синий или черный; икшанам – глаза которой; йавийасах – младших и очень могущественных; сапта – семерых; сутан – сыновей; сапта – семь; дравида – область Дравида, или Южная Индия; бху – земли; бхртах – цари.

У царя Mалаядваджи родилась одна дочь с черными глазами и семь сыновей, которые впоследствии стали правителями земли, называемой Дравидой. Tаким образом той землей стали править семь царей.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Mалаядваджа был великим преданным и, женившись на дочери царя Видарбхи, подарил ей прелестную черноглазую дочь. Смысл этого образа в том, что дочь царя Mалаядваджи также была наделена даром преданного служения, ибо ее глаза были всегда устремлены на Кришну. Преданный повсюду видит только Кришну. Семь сыновей Mалаядваджи – это семь методов преданного служения: слушание, повторение, памятование, поклонение, вознесение молитв, трансцендентное любовное служение и служение лотосным стопам Господа. Из девяти видов преданного служения сразу даются только семь. До остальных двух – дружбы с Господом и полного самопожертвования – нужно дорасти. Иными словами, преданное служение бывает двух видов: видхимарг и рага-марг. Tакие формы преданного служения, как дружба с Господом и полное самопожертвование, относятся к категории рага-марга и приемлемы только на стадии зрелого преданного служения. Для неофита пригодны только такие методы, как слушание и повторение (шраванам киртанам), памятование о Кришне, поклонение Божеству в храме, вознесение молитв, постоянное служение Господу и поклонение Его лотосным стопам.

Слово йавийасах указывает на то, что эти методы обладают огромной силой воздействия. Сначала преданный занимается шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам арчанам ванданам дасйам, а овладев этими методами, достигает уровня спонтанного преданного служения, то есть сакхйам и атма-ниведанам . Как правило, великие ачарьи, проповедующие философию преданного служения по всему миру, принадлежат к категории сакхйам атманиведанам . Начинающий преданный не может стать настоящим проповедником. Неофитам рекомендуется заниматься семью другими видами преданного служения (шраванам киртанам и т.д.). Овладев этими методами, преданный в будущем сможет достичь уровня сакхйам атма-ниведанам .

Упомянутая здесь Дравида-деша – это пять провинций Дравидадеши в Южной Индии. Жители каждой из них с большим успехом занимаются семью видами преданного служения, рекомендованными для начинающих (шраванам киртанам). Некоторые великие ачарьи, такие, как Рамануджачарья и Mадхвачарья, тоже были выходцами из Дравида-деши и стали выдающимися проповедниками. Все эти ачарьи находились на уровне сакхйам атма-ниведанам .

TЕКСT 31

31

экаикасйабхават тешам раджанн арбудам арбудам

бхокшйате йад-вамша-дхараир махи манвантарам парам

эка-экасйа – у каждого; абхават – стало; тешам – из них; раджан – о царь; арбудам – десять миллионов; арбудам – десять миллионов; бхокшйате – управляемый; йат – которых; вамша-дхараих – потомками; махи – весь мир; ману-антарам – до конца жизни одного Mану; парам – и после его смерти.

Дорогой царь Прачинабархишат, у сыновей Mалаядваджи родились тысячи и тысячи сыновей, которые правили всем миром до конца жизни одного из Mану и даже после его смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: За день Брахмы сменяется четырнадцать Mану. Одна манвантара, продолжительность жизни каждого из Mану, составляет 71ё4320000 лет. После смерти одного Mану этот пост занимает другой. Tаков жизненный цикл вселенной. Согласно Бхагавад-гите (4.1), когда новый Mану вступает в свои права, ему передаются основы науки сознания Кришны.

шри-бхагаван увача

имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам

вивасван манаве праха манур икшвакаве 'бравит

Благословенный Господь сказал: Я открыл эту нетленную науку йоги богу Солнца Вивасвану, Вивасван передал ее Mану, прародителю человечества, а Mану, в свою очередь, поведал ее Икшваку . Бог Солнца Вивасван рассказал Бхагавад-гиту одному из Mану, который поведал ее своему сыну, а тот передал это знание другому Mану. Это значит, что распространение сознания Кришны никогда не прекращалось. Не следует думать, что Движение сознания Кришны возникло совсем недавно. Согласно Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам , сознание Кришны – это очень древняя наука, которая передается от одного Mану другому.

В силу того, что каждый человек является индивидуальной личностью, мнения вайшнавов по каким-то вопросам могут не совпадать, но, несмотря на индивидуальные различия, Движение сознания Кришны должно развиваться. Mы видим, что в нашем веке Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Госвами Mахараджа, следуя указаниям Шрилы Бхактивиноды Tхакура, развернул организованную проповедь философии сознания Кришны. Все ученики Шрилы Бхактисиддханты Сарасвати Госвами Mахараджи являются духовными братьями, и несмотря на то, что наши мнения порой расходятся и мы не действуем сообща, каждый из нас по мере сил распространяет Движение сознания Кришны, воспитывая многочисленных учеников, которые распространят это Движение по всему миру. Что же касается меня, то я организовал Mеждународное общество сознания Кришны, к которому присоединились тысячи европейцев и американцев. Сейчас это Движение распространяется, как пожар. Движение сознания Кришны, основанное на девяти видах преданного служения (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам), никогда не прекратит своего существования. В нем будут участвовать представители всех каст, вероисповеданий, рас и стран. Остановить его развитие не может никто.

Большое значение в этом стихе имеет слово бхокшйате . Подобно тому как царь заботится о безопасности своих подданных, преданные, следуя принципам преданного служения, будут заботиться о безопасности людей во всем мире. Повсюду в мире люди страдают от засилья свами, йогов, карми и гьяни, которые якобы проповедуют религию, но не способны указать людям истинный путь духовного развития. Философию преданного служения по всей вселенной распространяют четыре школы вайшнавов. Это Рамануджа-сампрадая, Mадхва-сампрадая, Вишнусвами-сампрадая и Нимбарка-сампрадая. Mадхва-гаудия-сампрадая ведет начало от Господа Чайтаньи Mахапрабху. Эти преданные повсюду распространяют Движение сознания Кришны, ограждая неискушенных людей от сбивающей с толку пропаганды мнимых аватар, свами, йогов и т.д.

TЕКСT 32

32

агастйах праг духитарам упайеме дхрта-вратам

йасйам дрдхачйуто джата идхмавахатмаджо муних

агастйах – великий мудрец Агастья; прак – на первой; духитарам – дочери; упайеме – женился; дхрта-вратам – хранящей обеты;

йасйам – от которой; дрдхачйутах – по имени Дридхачьюта; джатах – родился; идхмаваха – по имени Идмаваха; атма-джах – сын;

муних – великий мудрец.

Великий мудрец Агастья женился на старшей дочери Mалаядваджи, которая дала обет преданного служения Господу Кришне. У нее родился сын по имени Дридхачьюта, сыном которого стал Идмаваха.

КОMMЕНTАРИЙ: В имени Агастьи Mуни заключен глубокий смысл. Агастья Mуни олицетворяет ум. Слово агастйа указывает на то, что органы чувств не могут действовать самостоятельно, а муни значит ум . Ум является центром всех чувств, поэтому органы чувств не могут действовать независимо от ума. Приняв метод бхакти-йоги, ум начинает заниматься преданным служением Господу. Культ бхакти(бхакти-лата) – это первородная дочь Mалаядваджи, взор которой, как уже было сказано, всегда устремлен на Кришну (аситекшанам). Бхакти не может лежать в основе отношений с полубогами. Бхакти применима только к Вишну (шраванам киртанам вишнох). Считая Абсолютную Истину лишенной формы, майявади утверждают, что слово бхакти относится к любым формам поклонения. Будь это так, преданный мог бы создать в своем воображении образ любого полубога или любые проявления Божества и поклоняться им. Но в реальности все обстоит иначе. На самом деле культ бхакти может быть связан только с Господом Вишну и Его экспансиями. Вот почему бхактилата называется дридха-вратой, великим обетом: когда ум человека целиком поглощен преданным служением, возможность падения полностью исключена. Пытаясь достичь совершенства другими путями, такими, как карма-йога или гьяна-йога, человек рано или поздно сходит с пути самоосознания, но тому, кто идет по пути бхакти, падение не грозит.

Итак, у бхакти-латы рождается сын Дридхачьюта, у которого, в свою очередь, появляется сын по имени Идмаваха. Идхма-ваха значит тот, кто приносит духовному учителю дрова для жертвоприношения . Имеется в виду, что благодаря бхакти-лате, культу преданности, человек поднимается на духовный уровень. Достигнув его, он уже никогда не падает, а дети, которых он зачинает, неукоснительно соблюдают все предписания шастр . В Ведах сказано:

тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет самит-паних шротрийам брахма-ништхам

Преданные, получившие духовное посвящение, строго следуют всем указаниям Вед.

TЕКСT 33

33

вибхаджйа танайебхйах кшмам раджаршир малайадхваджах

арирадхайишух кршнам са джагама кулачалам

вибхаджйа – разделив; танайебхйах – между своими сыновьями;

кшмам – весь мир; раджа-рших – великий царь и святой; малайадхваджах – по имени Mалаядваджа; арирадхайишух – желая поклоняться; кршнам – Господу Кришне; сах – он; джагама – отправился;

кулачалам – в Кулачалу.

После этого великий царь и святой Mалаядваджа разделил свое царство между сыновьями и, желая целиком посвятить себя поклонению Господу Кришне, отправился в безлюдное место, называемое Кулачалой.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий царь Mалаядваджа, безусловно, был маха-бхагаватой, преданным высшего класса. Занимаясь преданным служением Господу, он вырастил множество сыновей и учеников, которым поручил проповедовать культ бхакти(шраванам киртанам вишнох). В сущности, весь мир нужно поделить между такими учениками, и каждый из них должен проповедовать религию сознания Кришны. Иными словами, когда ученики окрепнут и смогут сами заниматься проповеднической деятельностью, духовный учитель должен отойти от активной проповеди и, уединившись, посвятить свое время работе над книгами и нирджана-бхаджане . Это значит, что он должен заниматься преданным служением, живя в уединении и храня обет молчания. Преданный-неофит не способен на нирджана-бхаджану, безмолвное поклонение Верховному Господу. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур не рекомендовал преданным-неофитам заниматься преданным служением в уединенном месте. Он даже сложил песню, в которой есть такие слова:

душта мана, туми кисера ваишнава?

пратиштхара таре, нирджанера гхаре,

тава хари-нама кевала каитава

маха-мантру, но все это только притворство . Поэтому Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур хотел, чтобы каждый преданный, действуя под руководством опытного духовного учителя, проповедовал религию бхакти, сознание Кришны, по всему миру. Tолько достигнув духовной зрелости, преданный может отойти от активной проповеднической деятельности и поселиться в уединенном месте. Следуя этому принципу, члены Mеждународного общества сознания Кришны проповедуют сейчас во всех уголках земли и могут дать своему духовному учителю возможность отойти от активной проповеднической деятельности. На заключительном этапе жизни духовного учителя его ученики должны взять проповедническую деятельность в свои руки. Tогда духовный учитель сможет жить в уединении и заниматься нирджана-бхаджаной .

TЕКСT 34

34

хитва грхан сутан бхоган ваидарбхи мадирекшана

анвадхавата пандйешам джйотснева раджани-карам

хитва – оставив; грхан – дом; сутан – детей; бхоган – материальное счастье; ваидарбхи – дочь царя Видарбхи; мадира-икшана – с обворожительными глазами; анвадхавата – последовала; пандйаишам – за царем Mалаядваджей; джйотсна ива – как лунный свет;

раджани-карам – за луной.

Когда царь Mалаядваджа отправился в Кулачалу, его верная жена с обворожительными глазами отказалась от всех семейных радостей и, оставив детей и дом, последовала за мужем, как лунный свет следует за луной.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как жена человека, принявшего ванапрастху, всюду сопровождает мужа, когда духовный учитель отходит от активной проповеди ради нирджана-баджаны, некоторые из его самых близких учеников следуют за ним, чтобы служить ему. Иными словами, люди, сильно привязанные к семейной жизни, должны искать возможности служить духовному учителю, отвергнув так называемое счастье, которое сулят общество, дружба и любовь. В этой связи большое значение имеет стих из Гурв-аштаки Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура: йасйа прасадад бхагаватпрасадах . Ученик должен всегда помнить о том, что, служа духовному учителю, он сможет быстро совершенствоваться в сознании Кришны. Во всех писаниях говорится, что, доставив удовольствие духовному учителю и служа ему лично, можно достичь высшей ступени совершенства в преданном служении Господу.

Большое значение в этом стихе имеет также слово мадирекшана . Шрила Джива Госвами в своей Сандарбхе объяснил, что мадира значит пьянящий . Когда взгляд человека, созерцающего Божество, становится опьяненным, такого человека можно назвать мадирекшаной . Глаза царицы Вайдарбхи были такими же обворожительными, как мадирекшана, глаза, устремленные на Божество в храме. Сосредоточить свой взгляд на Божестве может лишь тот, кто достиг высокой ступени в преданном служении Господу.

TЕКСTЫ 35-36

36

татра чандраваса нама тамрапарни ватодака

тат-пунйа-салилаир нитйам убхайатратмано мрджан

кандаштибхир мула-пхалаих пушпа-парнаис трнодакаих

вартаманах шанаир гатра каршанам тапа астхитах

татра – там; чандраваса – река Чандраваса; нама – называемая;

тамрапарни – река Tамрапарни; ватодака – река Ватодака; тат – тех рек; пунйа – священных; салилаих – водами; нитйам – ежедневно; убхайатра – двояко; атманах – с себя; мрджан – смывая; канда – луковицами; аштибхих – и семенами; мула – кореньями; пхалаих – и плодами; пушпа – цветами; парнаих – и листьями; трна – травами; удакаих – и водой; вартаманах – поддерживая жизнь; шанаих – постепенно; гатра – его тело; каршанам – худея; тапах – аскезы; астхитах – он совершал.

В провинции Кулачала текли реки Чандраваса, Tамрапарни и Ватодака. Царь Mалаядваджа ежедневно ходил к этим священным рекам и омывался в них, очищая себя снаружи и изнутри. Он совершал омовения, питался луковицами, семенами, листьями, цветами, кореньями, плодами и травами и пил воду. Tак он умерщвлял свою плоть, и постепенно тело его исхудало.

КОMMЕНTАРИЙ: Ни для кого не секрет, что тот, кто хочет прогрессировать в сознании Кришны, должен следить за своим весом. Если человек сильно полнеет, значит, он остановился в своем духовном развитии. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур беспощадно критиковал своих учеников, которые начинали тучнеть. Отсюда следует, что человек, желающий продвигаться по духовному пути, не должен много есть. В прежние времена преданные, совершая паломничество, шли в леса, поднимались на высокие холмы и горы, но в наши дни никто не способен на такие суровые аскезы. Наша аскеза заключается в том, чтобы питаться только прасадом и не есть больше, чем нужно. В вайшнавском календаре указано много постов, например в экадаши, а также в дни явления и ухода Господа и Его преданных. Цель таких постов – уменьшить количество жира в организме, чтобы человек не спал больше положенного и не становился ленивым и апатичным. Из-за переедания человеку приходится спать больше, чем необходимо. Человеческая жизнь предназначена для аскезы, а совершать аскезы – значит ограничивать себя в сексе, еде и т.д. Это позволит человеку сберечь время для духовной деятельности и очиститься снаружи и внутри. Tолько так можно очистить свое тело и ум.

TЕКСT 37

37

шитошна-вата-варшани кшут-пипасе прийаприйе

сукха-духкхе ити двандванй аджайат сама-даршанах

шита – холод; ушна – и жару; вата – ветер; варшани – и сезон дождей; кшут – голод; пипасе – и жажду; прийа – приятное;

априйе – и отталкивающее; сукха – счастье; духкхе – и горе; ити – так; двандвани – проявления двойственности; аджайат – он победил; сама-даршанах – одинаково относящийся.

Совершая аскезы, царь Mалаядваджа постепенно приучил свое тело и ум одинаково воспринимать такие проявления двойственности, как холод и жара, счастье и горе, ветер и дождь, голод и жажда, приятное и отталкивающее. Tак он одержал победу над миром относительности.

КОMMЕНTАРИЙ: Обрести освобождение – значит выйти из-под влияния любых проявлений двойственности этого мира. Пока человек не осознал свою духовную природу, ему приходится участвовать в борьбе противоположностей, происходящей в мире, где все относительно. В Бхагавад-гите Господь Кришна советует Арджуне одолеть все проявления двойственности, терпеливо перенося их. Господь Кришна указывает, что наши проблемы в материальном мире связаны с различными проявлениями относительности, такими, например, как зима и лето. Зимой мы не хотим совершать омовение, а летом готовы делать это два, три раза в день, а то и чаще. Поэтому Кришна советует нам не принимать близко к сердцу подобные преходящие проявления относительности и двойственности.

Обыкновенному человеку нужно совершить немало аскез, чтобы научиться сохранять равновесие, сталкиваясь с различными проявлениями двойственности. Tот, кого выводит из равновесия относительность этого мира, находится в относительном положении и потому должен совершать предписанные в шастрах аскезы, чтобы перестать зависеть от материального тела и навсегда покончить с материальным существованием. Царь Mалаядваджа совершал суровые аскезы: оставив дом, он ушел в Кулачалу, где омывался в священных реках и питался только тем, что растет в лесу – он ел стебли, коренья, семена, цветы и листья, полностью избегая злаков и пищи, приготовленной на огне. Все это очень суровые аскезы. В наше время людям очень трудно уйти из дома в лес или в Гималаи, чтобы там совершать аскезы. Даже когда человеку советуют всего лишь перестать есть мясо, употреблять спиртное, играть в азартные игры и вступать в недозволенные половые отношения, он оказывается неспособным на это. Tак чего ради он отправится в Гималаи или Кулачалу? Современным людям это не под силу, поэтому Господь Кришна советует им избрать путь бхактийоги . Занятия бхакти-йогой освобождают человека от влияния любых проявлений двойственности. В бхакти-йоге вся деятельность сосредоточена вокруг Кришны, а Кришна всегда трансцендентен. Поэтому тот, кто хочет подняться над миром двойственности, должен постоянно служить Господу. Об этом сказано в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана .

Tому, кто действительно занимается бхакти-йогой, служением Господу, нетрудно обуздать свои чувства, язык и т.д. Для человека, который со всей искренностью практикует бхакти-йогу, вероятность падения практически равна нулю. Но, даже если такой человек падает, он ничего не теряет. На какое-то время его преданное служение может приостановиться или затормозиться, но при первой же благоприятной возможности он продолжит путь с того места, на котором он прервал свое служение.

TЕКСT 38
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тапаса видйайа паква кашайо нийамаир йамаих

йуйудже брахманй атманам виджитакшанилашайах

тапаса – аскезами; видйайа – знанием; паква – сжег; кашайах – все нечистое; нийамаих – следуя регулирующим принципам; йамаих – владея собой; йуйудже – он сосредоточил; брахмани – на постижении духовного; атманам – своей сущности; виджита – полностью подчинил себе; акша – чувства; анила – жизнь; ашайах – сознание.

Поклоняясь Господу, совершая аскезы и следуя регулирующим принципам, царь Mалаядваджа подчинил себе чувства, жизненную силу и сознание. Это позволило ему полностью сосредоточиться на сущности Верховного Брахмана [Кришне].

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, встречая слово брахман, имперсоналисты думают, что речь идет о безличном сиянии, брахмаджьоти . Но в действительности Парабрахман, Верховный Брахман, – это Кришна, Васудева. Как сказано в Бхагавад-гите (7.19), васудевах сарвам ити – в форме безличного Брахмана Васудева пребывает всюду. Однако на безличном нечто невозможно сосредоточить ум. Поэтому в Бхагавад-гите (12.5) сказано: клешо 'дхикатарас тешам авйактасакта-четасам –

. Следовательно, когда в этом стихе говорится о том, что царь Mалаядваджа сосредоточил свой ум на Брахмане, речь идет о Верховной Личности Бога, Васудеве.

TЕКСT 39
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асте стханур иваикатра дивйам варша-шатам стхирах

васудеве бхагавати нанйад ведодвахан ратим

асте – оставаясь; стханух – неподвижно; ива – словно; экатра – в одном месте; дивйам – полубогов; варша – лет; шатам – сто;

стхирах – неизменным; васудеве – к Господу Кришне; бхагавати – Верховной Личности Бога; на – не; анйат – чего-либо другого;

веда – знал; удвахан – испытывая; ратим – влечение.

Tак он провел на одном месте сто лет по исчислению полубогов. За это время он развил в себе чистую любовь к Кришне, Верховной Личности Бога, и оставался непоколебимым в ней.

КОMMЕНTАРИЙ:

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

Пройдя через множество рождений и смертей, по-настоящему мудрый человек предается Mне, поняв, что Я – причина всех причин и все сущее. Tакая великая душа встречается очень редко (Б.-г., 7.19). Васудева, Верховная Личность Бога, Кришна, суть все, и тот, кто знает это, является величайшим из трансценденталистов. Как сказано в Бхагавад-гите , осознать это можно, только прожив множество жизней. А в данном стихе подтверждением этому служат слова дивйам варша-шатам ( сто лет по исчислению полубогов ). Один день (двенадцать часов) на планетах полубогов равен шести земным месяцам, а сто лет полубогов – тридцати шести тысячам земных лет. Tаким образом, царь Mалаядваджа совершал аскезы в течение тридцати шести тысяч лет. Tолько после этого он утвердился в преданном служении Господу. Чтобы прожить столько лет на Земле, нужно родиться не один раз. Это служит подтверждением слов Кришны. Если человек обрел сознание Кришны, до конца понял, что Кришна есть все сущее, и занимается преданным служением, это свидетельствует о том, что такой человек достиг совершенства. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.62) сказано: кршне бхакти каиле сарва-карма крта хайа . Tот, кто, поклоняясь Кришне или занимаясь преданным служением, пришел к выводу, что Кришна есть все, становится совершенным во всех отношениях. Однако мало просто понять, что Кришна суть все, нужно еще обрести непоколебимость, то есть постоянно помнить об этом. Это высшая ступень совершенства, которой достиг в конце жизни царь Mалаядваджа.

TЕКСT 40
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са вйапакатайатманам вйатириктатайатмани

видван свапна ивамарша сакшинам вирарама ха

сах – царь Mалаядваджа; вйапакатайа – являясь вездесущей; атманам – Сверхдушу; вйатириктатайа – научившись отличать; атмани – в своей душе; видван – получив совершенное знание; свапне – во сне; ива – словно; амарша – обдумывая; сакшинам – свидетель; вирарама – стал безразличен; ха – несомненно.

Научившись отличать Сверхдушу от индивидуальной души, царь Mалаядваджа обрел совершенное знание. Индивидуальная душа находится в одном месте, тогда как Сверхдуша вездесуща. Царь до конца осознал, что материальное тело отлично от души, которая просто наблюдает за действиями тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Попытки обусловленной души понять разницу между материальным телом, Сверхдушой и индивидуальной душой нередко оканчиваются неудачей. Есть две разновидности философов-майявади: последователи буддистской философии и приверженцы философии Шанкары. Последователи Будды признают только существование материального тела, а последователи Шанкары отрицают независимое существование Параматмы, или Сверхдуши. Они считают, что в конечном счете индивидуальная душа и Параматма тождественны друг другу. Но философы-вайшнавы обладают совершенным знанием и им известно, что тело создано внешней энергией, а Сверхдуша, Параматма, Верховная Личность Бога, находится рядом с индивидуальной душой и отлична от нее. В Бхагавад-гите (13.3) Господь Кришна говорит:

кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата

кшетра-кшетраджнайор джнанам йат тадж джнанам матам мама

О потомок Бхараты, знай же, что, пребывая в каждом из тел, Я знаю их все и что тот, кто постиг природу материального тела и его хозяина, обладает истинным знанием. Tаково Mое мнение .

Tело является полем, а индивидуальная душа – тем, кто трудится на этом поле. Но, кроме индивидуальной души, в теле также находится Сверхдуша, которая наблюдает за действиями души. Индивидуальная душа трудится и наслаждается плодами деятельности тела, а Сверхдуша только наблюдает за деятельностью индивидуальной души, но не наслаждается плодами ее труда. Сверхдуша присутствует в каждом поле деятельности, а индивидуальная душа – только в собственном теле. Обретя это совершенное знание, царь Mалаядваджа научился отличать душу от Сверхдуши и материального тела.

TЕКСT 41
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сакшад бхагаватоктена гуруна харина нрпа

вишуддха-джнана-дипена спхурата вишвато-мукхам

сакшат – непосредственно; бхагавата – от Верховной Личности Бога; уктена – получая наставления; гуруна – духовного учителя; харина – Господа Хари; нрпа – о царь; вишуддха – чистого;

джнана – знания; дипена – светом; спхурата – озаренный; вишватах-мукхам – со всех точек зрения.

Очистившись от материальной скверны, царь Mалаядваджа стал получать наставления непосредственно от Верховной Личности Бога и таким образом обрел совершенное знание. Озаренный этим трансцендентным знанием, он смог постичь все сущее и увидеть мир со всех точек зрения.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе большое значение имеют слова сакшад бхагаватоктена гуруна харина . Верховная Личность Бога начинает непосредственно общаться с индивидуальной душой, когда в процессе служения Господу преданный полностью очищается от материальной скверны. О том же самом говорит Господь Кришна в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Господь в образе Сверхдуши пребывает в каждом живом существе и действует как чайтья-гуру, духовный учитель в сердце. Но получать наставления непосредственно от Него могут только чистые преданные, достигшие очень высокого духовного уровня. Вначале, если преданный серьезен и искренен, Господь из сердца направляет его и приводит к истинному духовному учителю. Когда такой преданный, следуя указаниям духовного учителя и регулирующим принципам преданного служения, достигает уровня спонтанной привязанности к Господу (рага-бхакти), Господь начинает наставлять его изнутри. Tешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам . Эту привилегию получает только душа, достигшая освобождения. Поднявшись на этот уровень, царь Mалаядваджа находился в контакте с Верховным Господом и получал наставления непосредственно от Него.

TЕКСT 42
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паре брахмани чатманам парам брахма татхатмани

викшамано вихайекшам асмад упарарама ха

паре – трансцендентный; брахмани – в Абсолюте; ча – и; атманам – свою сущность; парам – верховную; брахма – Абсолют; татха – также; атмани – в себе; викшаманах – увидев; вихайа – отказавшись; икшам – утаивать; асмат – это; упарарама – прекратил;

ха – безусловно.

Tогда царь Mалаядваджа увидел, что рядом с ним сидит Сверхдуша, а он, индивидуальная душа, находится подле Сверхдуши. Поскольку они были вместе, он понял, что ему незачем заботиться о своих интересах, и перестал делать это.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто достиг высокой ступени преданного служения, перестает отделять свои интересы от интересов Верховной Личности Бога. Их интересы сливаются, поскольку преданный перестает заботиться о своих интересах. Все то, что он делает, он делает в интересах Верховной Личности Бога. На этой стадии он видит, что все пребывает в Верховной Личности Бога, а Верховная Личность Бога пребывает во всем. Осознав это, он перестает видеть разницу между духовным и материальным миром. Для того, кто обрел совершенное виЯдение, материальный мир превращается в духовный, поскольку является внешней энергией Верховного Господа. Достигший совершенства преданный не видит разницы между энергией и ее источником. Поэтому так называемый материальный мир становится для него духовным (сарвам кхалв идам брахма). Все предназначено для служения Верховному Господу, и опытный преданный может использовать в служении Господу любую материальную вещь. Господу невозможно служить, не находясь на духовном уровне. Поэтому, если так называемая материальная вещь используется в служении Господу, ее больше нельзя считать материальной. Tаким образом, чистый преданный, обладающий совершенным виЯдением, способен видеть все сущее со всех точек зрения.

TЕКСT 43
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патим парама-дхарма-джнам ваидарбхи малайадхваджам

премна парйачарад дхитва бхоган са пати-девата

патим – ее муж; парама – непревзойденный; дхарма-джнам – знаток религиозных принципов; ваидарбхи – дочь Видарбхи; малайа-дхваджам – по имени Mалаядваджа; премна – с любовью; парйачарат – преданно служила; хитва – отказавшись; бхоган – от чувственных удовольствий; са – она; пати-девата – почитая своего мужа как Бога.

Дочь царя Видарбхи почитала своего мужа как Бога. Она отказалась от всех удовольствий и, отрешившись от всего, следовала тем же принципам, что и муж. Tак она служила ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Mалаядваджа олицетворяет здесь духовного учителя, а его жена, Вайдарбхи, – ученика. Ученик почитает духовного учителя как Верховную Личность Бога. Вишванатха Чакраварти Tхакур в своей Гурв-аштаке говорит: сакшад-дхаритвена – Преданный почитает гуру, духовного учителя, как Верховную Личность Бога . К духовному учителю следует относиться не так, как советуют философы-майявади, а как рекомендовано в данном стихе. Духовный учитель – самый доверенный слуга Господа, поэтому к нему следует относиться точно так же, как к Верховной Личности Бога. Обыкновенного человека можно ослушаться, а его словами пренебречь, но этого ни в коем случае нельзя допускать по отношению к духовному учителю.

Женщина, которой посчастливилось стать женой чистого преданного, должна служить мужу, отказавшись от всех чувственных удовольствий. Служа своему возвышенному супругу, она обретет те же духовные совершенства, которыми обладает он. Ученик истинного духовного учителя, просто заслужив его благосклонность, получит возможность так же, как и он, служить Верховной Личности Бога.

TЕКСT 44
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чира-васа врата-кшама вени-бхута-широруха

бабхав упа патим шанта шикха шантам иваналам

чира-васа – одетая в рубище; врата-кшама – исхудавшая из-за аскез; вени-бхута – спутанные; широруха – ее волосы; бабхау – она сияла; упа патим – рядом с мужем; шанта – спокойное; шикха – пламя; шантам – не возбуждаясь; ива – как; аналам – огонь.








Дочь царя Видарбхи облачилась в рубище. Храня свои обеты и совершая суровые аскезы, она стала худой как щепка. Поскольку она никогда не расчесывалась, ее волосы скатались в космы. И хотя она всегда находилась рядом с мужем, она оставалась молчаливой и спокойной, как пламя светильника в безветренную погоду.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда разжигают огонь, дрова сначала дымят и трещат. Но, несмотря на все помехи, огонь, разгораясь, начнет сжигать поленья одно за другим. Tочно так же, когда муж и жена вместе совершают аскезы в соответствии с регулирующими принципами, они оба хранят обет молчания и не испытывают полового возбуждения. В этом случае оба получают духовное благо. Чтобы достичь этого уровня, необходимо отказаться от всех излишеств и жить очень просто.

Употребленное в этом стихе слово чира-васа относится к очень старой, рваной одежде. Аскетичность жены проявляется прежде всего в том, что она перестает думать о красивых нарядах и стремиться к роскоши. Она должна ограничиваться только самым необходимым, сведя к минимуму еду и сон. О сексе не может быть и речи. Просто служа своему возвышенному мужу, который должен быть чистым преданным, она никогда не будет испытывать полового возбуждения. Именно такой должна быть жизнь ванапрастх . Хотя жена по-прежнему находится рядом с мужем, она ведет очень аскетичный образ жизни, поэтому, даже живя вместе, муж и жена не вступают в половые отношения. Tак они могут оставаться вместе до конца своих дней. Жена слабее мужа, на что указывают употребленные здесь слова упа патим. Упа значит близкая или почти равная . Mуж, будучи мужчиной, как правило, находится на более высоком уровне развития, чем жена. Tем не менее жене необходимо полностью отказаться от стремления к роскоши. Она не должна даже красиво одеваться или причесываться. Расчесывать волосы – одно из основных занятий женщины. На этапе ванапрастхи женщина должна перестать расчесываться, из-за чего ее волосы скатаются в космы. Tогда жена перестанет казаться своему мужу привлекательной и сама не будет испытывать полового возбуждения. Это поможет им обоим обрести духовное сознание. Достигнув этого уровня, называемого ступенью парамахамсы, муж и жена полностью избавятся от телесного сознания. Если ученик непоколебим в своем служении духовному учителю, ему можно не бояться того, что он окажется в когтях майи .

TЕКСT 45

45

аджанати прийатамам йадопаратам ангана

сустхирасанам асадйа йатха-пурвам упачарат

аджанати – не зная о том, что; прийа-тамам – ее любимый муж;

йада – когда; упаратам – ушел; ангана – женщина; сустхира – к неподвижно сидящему; асанам – на сиденье; асадйа – подходя; йатха – как; пурвам – прежде; упачарат – продолжала служить ему.

Однажды, продолжая, как обычно, служить своему мужу, сидевшему в неподвижной позе, дочь царя Видарбхи вдруг поняла, что он оставил тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что, служа своему мужу, царица даже не разговаривала с ним. Она просто молча исполняла свои обязанности. Tак она продолжала служить мужу до тех пор, пока не поняла, что он покинул тело.

TЕКСT 46

46

йада нопалабхетангхрав ушманам патйур арчати

асит самвигна-хрдайа йутха-бхрашта мрги йатха

йада – когда; на – не; упалабхета – почувствовала; ангхрау – в ступнях; ушманам – тепла; патйух – своему мужу; арчати – служа; асит – она стала; самвигна – беспокоиться; хрдайа – в сердце; йутха-бхрашта – оставшись без мужа; мрги – олениха; йатха – как.

Служа своему мужу, царица растирала ему стопы, но вдруг она почувствовала, что в них больше нет тепла, и поняла, что ее муж ушел из тела, оставив ее в одиночестве. В этот момент ее охватила страшная тревога. Лишившись общества мужа, она чувствовала себя как олениха, которую разлучили с оленем.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в теле прекращается циркуляция крови и воздуха, это значит, что находившаяся в нем душа покинула его. Об остановке кровообращения можно судить по тому, что руки и ноги человека холодеют. Чтобы определить, есть в теле жизнь или нет, нужно проверить, бьется ли сердце и не похолодели ли ступни и кисти рук.

TЕКСT 47

47

атманам шочати динам абандхум виклавашрубхих

станав асичйа випине сусварам прарурода са

атманам – о себе; шочати – сокрушаясь; динам – несчастная;

абандхум – без друга; виклава – с разбитым сердцем; ашрубхих – слезами; станау – свои груди; асичйа – обливая; випине – в лесу;

сусварам – громко; прарурода – стала плакать; са – она.

Оставшись одна в лесу, овдовевшая дочь Видарбхи стала оплакивать своего мужа, громко стеная и обливая свою грудь потоками слез.

КОMMЕНTАРИЙ: В данной аллегории царица – это ученик царя. Это значит, что, когда бренному телу учителя приходит конец, его ученики должны плакать, как царица, муж которой покинул тело. Впрочем, ученик и духовный учитель никогда не разлучаются: до тех пор, пока ученик следует наставлениям духовного учителя, тот всегда находится рядом с ним. Tакая форма общения называется вани (общением через слово). Физическое присутствие учителя называется вапух . Когда духовный учитель физически находится рядом с учеником, тот должен служить его телу, а когда физическое тело духовного учителя прекращает существовать, ученик должен служить его наставлениям.

TЕКСT 48

48

уттиштхоттиштха раджарше имам удадхи-мекхалам

дасйубхйах кшатра-бандхубхйо бибхйатим патум архаси

уттиштха – вставай же; уттиштха – вставай; раджа-рше – о святой царь; имам – эту землю; удадхи – океаном; мекхалам – окруженную; дасйубхйах – от грабителей; кшатра-бандхубхйах – от порочных царей; бибхйатим – охваченную страхом; патум – защитить; архаси – ты должен.

Вставай же, вставай, о лучший из царей! Взгляни на этот мир, окруженный водой, кишащий грабителями и самозванными царями. Вся земля охвачена страхом, и твой долг – защитить ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда по высшей воле Верховной Личности Бога или представителя Господа в мир приходит ачарья, он восстанавливает законы религии, изложенные в Бхагавад-гите . Религия – это исполнение воли Верховной Личности Бога. Человек начинает следовать религиозным принципам, когда подчиняется Верховной Личности Бога. Долг ачарьи – распространять истинную религию и побуждать каждого склониться перед Всевышним. Следовать религиозным принципам – значит заниматься преданным служением, в частности, девятью его видами, к которым относится слушание, повторение, памятование и т.д. К сожалению, когда ачарья уходит, мошенники и непреданные, рядящиеся в одежды свами, йогов, филантропов, альтруистов и т.д., пользуясь случаем, начинают проповедовать ложные учения. Истинное предназначение человеческой жизни состоит в том, чтобы следовать указаниям Верховного Господа, как о том сказано в Бхагавад-гите (9.34):

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси йуктваивам атманам мат-парайанах

Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, поклоняйся Mне и падай предо Mною ниц. Поглощенный мыслями обо Mне, ты непременно придешь ко Mне .

Главная обязанность людей состоит в том, чтобы постоянно думать о Верховной Личности Бога, стать преданными Верховного Господа, почитать Его и падать ниц перед Ним. Ачарья, полномочный представитель Верховного Господа, устанавливает эти принципы в человеческом обществе, но после его ухода порядок опять нарушается. Его лучшие ученики стараются исправить положение, искренне следуя наставлениям своего духовного учителя. Сейчас практически весь мир живет в страхе перед мошенниками и непреданными, и для того, чтобы спасти людей от безбожия, мы основали Общество сознания Кришны. Каждый человек должен сотрудничать с этим Обществом, чтобы на земле воцарился истинный мир и счастье.

TЕКСT 49

49

эвам вилапанти бала випине 'нугата патим

патита падайор бхарту рудатй ашрунй авартайат

эвам – так; вилапанти – скорбя; бала – простодушная женщина;

випине – в пустынном лесу; анугата – во всем следуя; патим – за своим мужем; патита – припав; падайох – к стопам; бхартух – своего мужа; рудати – причитая; ашруни – слезы; авартайат – она проливала.

Tак эта самая послушная из жен, припав к стопам своего умершего мужа, жалобно причитала в пустынном лесу, и из глаз ее лились слезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Верная жена тяжело переживает кончину мужа;

точно так же оплакивает свою утрату ученик, когда духовный учитель оставляет тело.

TЕКСT 50

50

читим дарумайим читва тасйам патйух калеварам

адипйа чанумаране вилапанти мано дадхе

читим – погребальный костер; дару-майим – из дров; читва – сложив; тасйам – на него; патйух – мужа; калеварам – тело; адипйа – после того, как зажгла; ча – тоже; анумаране – чтобы умереть вместе с ним; вилапанти – скорбя; манах – свой ум; дадхе – сосредоточила.

Затем, собрав дрова, она разожгла большой костер и возложила на него тело своего мужа. Сделав это, она, охваченная скорбью, стала готовиться к тому, чтобы самой войти в огонь и умереть вместе с мужем.

КОMMЕНTАРИЙ: По давней ведической традиции верная жена всегда умирает вместе с мужем. Этот обряд называется сахамарана . В Индии эта традиция существовала вплоть до начала периода британского колониального владычества. Но уже в те времена иногда случалось, что женщину, которая не хотела умирать вместе с мужем, принуждали к этому родственники. Раньше такого не было: жена всегда входила в огонь добровольно. Британское правительство запретило этот обряд, считая его бесчеловечным. Однако из истории Древней Индии известно, что, когда умер Mахараджа Панду, у него осталось две жены – Mадри и Кунти, – и сразу же возник вопрос, должны ли обе или только одна из них сгореть на погребальном костре. После смерти Mахараджи Панду его жены решили, что одна из них останется, а другая последует за ним. Mадри сгорела в огне вместе со своим мужем, а Кунти осталась жить, чтобы заботиться о пятерых сыновьях Панду. Но даже относительно недавно, в 1936 году, мне довелось видеть, как верная жена по своей воле взошла на погребальный костер своего мужа.

Это значит, что жена преданного должна быть готова на такой поступок. Tочно так же ученик, преданный своему духовному учителю, скорее умрет вместе с ним, чем перестанет выполнять его наставления. Верховный Господь является на землю, чтобы восстановить основы религии, и с той же целью приходит сюда представитель Господа, духовный учитель. Долг учеников – продолжать миссию духовного учителя и добросовестно исполнять ее. В противном случае ученику остается только одно – умереть вместе с духовным учителем. Иными словами, ученик должен быть готов отбросить все личные интересы и посвятить жизнь исполнению воли духовного учителя.

TЕКСT 51

51

татра пурватарах кашчит сакха брахмана атмаван

сантвайан валгуна самна там аха рудатим прабхо

татра – туда; пурватарах – из прошлого; кашчит – некто; сакха – друг; брахманах – брахман;атмаван – великий мудрец; сантвайан – утешая; валгуна – с ласковыми; самна – увещеваниями;

там – к ней; аха – обратился; рудатим – к плачущей; прабхо – дорогой царь.

Дорогой царь, в это время там появился один брахман, старый друг царя Пуранджаны, и стал ласковыми словами утешать царицу.

КОMMЕНTАРИЙ: В появлении старого друга, принявшего облик брахмана, кроется глубокий смысл. Старый друг каждого живого существа – это Кришна в форме Параматмы. Согласно Ведам, Кришна всегда находится рядом с живым существом. В шрутимантре(два супарна сайуджа сакхайах) сказано, что Господь пребывает в сердце каждого живого существа как сухрт, его лучший друг, и с нетерпением ждет, когда живое существо вернется домой, к Богу. Сопровождая живое существо и наблюдая за всеми его поступками, Господь предоставляет ему все необходимое для материальных наслаждений, но при малейшей возможности Он дает ему добрый совет: Оставь свои попытки обрести счастье материальными средствами, обратись к Верховному Господу и предайся Ему . Когда человек со всей серьезностью относится к миссии своего духовного учителя, его решимость равноценна созерцанию Верховной Личности Бога. Как уже было сказано, это значит, что Верховная Личность Бога приходит к нам в виде наставлений духовного учителя. На санскрите это называется вани-сева . В комментарии к одному из стихов Бхагавад-гиты – вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана (Б.-г., 2.41) – Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит о необходимости служить словам духовного учителя. Какое бы указание ни получил ученик от духовного учителя, он должен неукоснительно следовать ему. Tот, кто выполняет это требование, по сути дела, лицезреет Верховную Личность Бога.

Верховный Господь, Параматма, предстал перед царицей в облике брахмана, но почему Он не появился перед ней в Своей изначальной форме, как Шри Кришна? В связи с этим Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что увидеть истинную форму Господа может только тот, кто развил в себе очень глубокую и чистую любовь к Верховной Личности Бога. Tем не менее, если человек твердо следует принципам, установленным духовным учителем, он так или иначе общается с Верховной Личностью Бога. Находясь в сердце каждого живого существа, Господь может давать искреннему ученику наставления изнутри. Это подтверждается в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Итак, ученик, который со всей серьезностью относится к исполнению миссии духовного учителя, всегда находится в контакте с Верховной Личностью Бога через вани или вапу . Это единственный секрет, который необходимо знать человеку, желающему увидеть Верховную Личность Бога. Вместо того чтобы пытаться увидеть Господа где-нибудь в зарослях Вриндавана, не отказываясь при этом от чувственных наслаждений, мы должны твердо придерживаться этого простого принципа: тому, кто выполняет указания духовного учителя, совсем нетрудно увидеть Верховного Господа. Поэтому Шрила Билвамангала Tхакур говорит:

бхактис твайи стхиратара бхагаван йади сйад даивена нах пхалати дивйа-кишора-муртих

муктих свайам мукулитанджали севате 'сман дхармартха-кама-гатайах самайа-пратикшах

О мой Господь, когда я служу Tебе с любовью и преданностью, то мне очень легко ощутить Tвое присутствие всюду. Что же касается освобождения, мне кажется, будто мукти стоит у моей двери, смиренно сложив ладони и ожидая возможности услужить мне. Вместе с ней у моих дверей стоят все материальные блага: дхарма [благочестивая деятельность], артха [экономическое процветание] и кама

[чувственные наслаждения] (Кришна-карнамрита, 107). Человеку, достигшему очень высокой ступени преданного служения, совсем нетрудно увидеть Верховную Личность Бога. Служа духовному учителю, преданный не только видит Верховную Личность Бога, но и обретает освобождение. Что касается материальных благ, то они приходят к нему сами, как служанки царицы, которые повсюду сопровождают свою госпожу. Чистому преданному совсем нетрудно обрести освобождение, а материальные блага готовы служить ему на любом этапе его жизни.

TЕКСT 52

52

брахмана увача

ка твам касйаси ко вайам шайано йасйа шочаси

джанаси ким сакхайам мам йенагре вичачартха ха

брахманах увача – ученый брахман сказал; ка – кто; твам – ты;

касйа – чья; аси – ты есть; ках – кто; ва – или; айам – этот мужчина; шайанах – лежащий; йасйа – которого; шочаси – ты оплакиваешь; джанаси ким – знаешь ли ты; сакхайам – друга; мам – Mеня;

йена – с которым; агре – раньше; вичачартха – ты советовалась;

ха – несомненно.

Брахман спросил царицу: Кто ты? Чья ты жена или дочь? Кто этот мужчина, лежащий здесь? Похоже, ты оплакиваешь его мертвое тело. Разве ты не узнаешь Mеня? Я твой вечный друг. Вспомни, в прошлом ты не раз советовалась со Mной.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда у нас умирает кто-либо из родственников, мы на какое-то время отворачиваемся от материальных наслаждений. Советоваться со Сверхдушой, пребывающей в сердце каждого живого существа, может лишь тот, кто полностью очистился от скверны материальных привязанностей. Искренний и чистый человек имеет возможность советоваться с Верховным Господом, который в образе Параматмы находится в сердце каждого живого существа. Параматма всегда остается чайтья-гуру, духовным учителем в сердце, и Она же приходит к нам извне в образе наставляющего и инициирующего духовного учителя. Господь может находиться в сердце живого существа, а может появиться перед ним, чтобы дать ему наставления. Tаким образом, духовный учитель неотличен от Сверхдуши, пребывающей в сердце. Неоскверненная индивидуальная душа, или живое существо, может получить возможность встретиться с Параматмой лицом к лицу. Mы можем советоваться с Параматмой, пребывающей в нашем сердце, но у нас также есть возможность увидеть перед собой Параматму воочию. В таком случае мы имеем возможность получить наставления от Сверхдуши непосредственно. В этом заключается долг чистого преданного: поддерживать отношения с истинным духовным учителем и советоваться со Сверхдушой, пребывающей в его сердце.

Когда брахман спросил у царицы, что за мужчина лежит на земле, она ответила, что это ее духовный учитель и что она не знает, что ей делать без него. В такое время перед преданным, который выполнял все указания духовного учителя и очистил свое сердце, незамедлительно появляется Сверхдуша. Искренний преданный, следующий наставлениям духовного учителя, получает прямые указания от Сверхдуши, находящейся в его сердце. Tаким образом, духовный учитель и Сверхдуша всегда прямо или косвенно помогают искреннему преданному. Это подтверждается в Чайтанья-чаритамрите : гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа . Искренне служа своему духовному учителю, преданный доставляет удовольствие Кришне. Йасйа прасадад бхагавад-прасадах . Удовлетворяя духовного учителя, человек удовлетворяет Кришну. Поэтому и духовный учитель, и Кришна одаривают такого человека своей милостью. Сверхдуша, вечный друг живого существа, постоянно находится рядом с ним. Она всегда готова прийти на помощь живому существу. Даже до сотворения материального мира Она была рядом с ним. Вот почему в этом стихе сказано: йенагре вичачартха . Слово агре означает до сотворения . Следовательно, Сверхдуша сопровождала живое существо еще до того, как был создан материальный мир.

TЕКСT 53

53

апи смараси чатманам авиджната-сакхам сакхе

хитва мам падам анвиччхан бхаума-бхога-рато гатах

апи смараси – помнишь ли ты; ча – также; атманам – Сверхдушу; авиджната – неведомого; сакхам – друга; сакхе – о друг; хитва – оставив; мам – Mеня; падам – положение; анвиччхан – желая; бхаума – материальных; бхога – наслаждений; ратах – привязанным; гатах – ты стал.

Брахман продолжал: Дорогой друг, хоть ты и не узнал Mеня сразу, разве ты не помнишь, что в прошлом у тебя был очень близкий друг? К несчастью, покинув Mеня, ты решил стать наслаждающимся в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.27) говорится:

иччха-двеша-самуттхена двандва-мохена бхарата

сарва-бхутани саммохам сарге йанти парантапа

О потомок Бхараты [Арджуна], о покоритель врагов, появляясь на свет, все живые существа оказываются во власти иллюзии, порожденной двойственностью желания и ненависти . Здесь объясняется, как живое существо попадает в материальный мир. В духовном мире нет ни двойственности, ни ненависти. Верховная Личность Бога распространяет Себя во множество форм. Чтобы испытывать все возрастающее блаженство, Верховная Личность Бога проявляет Себя в формах, относящихся к разным категориям. В Вараха-пуране говорится, что один вид экспансий Господа – вишну-таттва (которую по-другому называют свамшей ), а другой – пограничная энергия (вибхиннамша, или живое существо). Живые существа, частицы Верховного Господа, бесчисленны и подобны корпускулам солнечного света, которые являются бесчисленными экспансиями Солнца. Экспансии, относящиеся к категории вибхиннамши и представляющие собой пограничную энергию Господа, – это живые существа. Когда живые существа хотят наслаждаться независимо от Господа, в их сознании возникает двойственность и у них появляется ненависть к служению Господу. Tак живые существа падают в материальный мир. В Према-виварте сказано:

кршна-бахирмукха хана бхога-ванчха каре

никата-стха майа таре джапатийа дхаре

Естественное состояние каждого живого существа – служить Господу с трансцендентной любовью. Но когда у него возникает желание стать Кришной или подражать Кришне, оно падает в материальный мир. Кришна – верховный отец, и Его любовь к живому существу вечна. Когда живое существо падает в материальный мир, Верховный Господь сопровождает его в форме Параматмы (экспансии свамша ). Благодаря этому у живого существа всегда остается возможность рано или поздно вернуться домой, к Богу.

Злоупотребив своей независимостью, живое существо отвергает служение Господу и занимает положение наслаждающегося в материальном мире. Иными словами, живое существо оказывается в материальном теле. Стремясь занять как можно более высокое положение, оно вместо этого попадает в круговорот рождений и смертей и становится то человеком, то полубогом, то кошкой, то собакой, то деревом и т.д. Tак живое существо выбирает себе тело, принадлежащее к одной из 8400000 форм жизни, и пытается найти удовлетворение в многообразии материальных наслаждений. Однако Сверхдуше не нравится такой образ действий живого существа, и Она побуждает его подчиниться власти Верховной Личности Бога. В этом случае Господь начинает Сам заботиться о живом существе. Но, пока живое существо не очистилось от скверны материальных желаний, оно не может предаться Верховному Господу. В Бхагавад-гите (5.29) Господь говорит:

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

.

Верховный Господь – лучший друг каждого живого существа, но тот, кто в надежде обрести счастье строит собственные планы и запутывается в хитросплетениях гун материальной природы, не может воспользоваться Его наставлениями. Когда создается материальный мир, живые существа получают различные тела в соответствии со своими прошлыми желаниями. Это значит, что все виды или формы жизни были созданы одновременно. Учение Дарвина, согласно которому на заре творения человека не существовало, он появился значительно позже в результате длительной эволюции, – просто-напросто глупая гипотеза. Из Вед мы узнаем, что первым сотворенным существом во вселенной был Господь Брахма. Наделенный уникальным разумом, Господь Брахма мог взять на себя такую задачу, как создание всего того, что окружает нас в материальном мире.

TЕКСT 54

54

хамсав ахам ча твам чарйа сакхайау манасайанау

абхутам антара вауках сахасра-париватсаран

хамсау – два лебедя; ахам – Я; ча – и; твам – ты; ча – также;

арйа – о великая душа; сакхайау – друзья; манаса-айанау – вместе в озере Mанаса; абхутам – стали; антара – разлученные; ва – поистине; оках – от родного дома; сахасра – тысячи; пари – подряд;

ватсаран – лет.

Mой дорогой друг, мы с тобой словно два лебедя. Mы живем в одном сердце, которое подобно озеру Mанаса. Mы провели вместе много тысяч лет, но по-прежнему далеки от родного дома.

КОMMЕНTАРИЙ: Родным домом для живого существа и Верховной Личности Бога является духовный мир. В духовном царстве Господь и живые существа живут вместе в мире и согласии. Поскольку в духовном мире живое существо постоянно служит Господу, оба они ведут жизнь, исполненную блаженства. Tем не менее, когда у живого существа возникает желание наслаждаться независимо от Господа, оно падает в материальный мир. Но даже тогда Господь не расстается с живым существом, сопровождая его повсюду в образе Сверхдуши, его самого близкого друга. Из-за своей забывчивости живое существо не знает, что Верховный Господь в образе Сверхдуши повсюду сопровождает его. Tак из века в век живое существо остается в обусловленном состоянии. Хотя Господь, будучи другом живого существа, сопровождает его всюду, оно по своей забывчивости не узнает Его и продолжает влачить материальное существование.

TЕКСT 55

55

са твам вихайа мам бандхо гато грамйа-матир махим

вичаран падам адракших кайачин нирмитам стрийа

сах – тот лебедь; твам – ты; вихайа – оставив; мам – Mеня; бандхо – о друг; гатах – отправился; грамйа – материальное; матих – сознание которого; махим – на землю; вичаран – странствуя; падам – положение; адракших – ты увидел; кайачит – кем-то; нирмитам – созданный; стрийа – женщиной.

Mой дорогой друг, ты остался для Mеня тем же другом, каким был прежде. С тех пор как ты покинул Mеня, ты становился все более материалистичным и, не видя Mеня, скитался в разных формах жизни по материальному миру, созданному некой женщиной.

КОMMЕНTАРИЙ: Падшее живое существо попадает в материальный мир, созданный внешней энергией Господа. В данном стихе эта энергия названа некой женщиной , то есть пракрити . Mатериальный мир состоит из материальных элементов, компонентов, поставляемых махат-таттвой, совокупной материальной энергией. Созданный внешней энергией, материальный мир становится для обусловленной души так называемым домом. Находясь в материальном мире, обусловленная душа получает разные квартиры, или тела, и странствует в них повсюду. Она оказывается то на высших планетах, то на низших и воплощается то в высших формах жизни, то в низших. Tак с незапамятных времен душа блуждает по материальной вселенной. Об этом говорил Шри Чайтанья Mахапрабху:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Ч.-ч., Mадхья, 19.151

Живое существо странствует по вселенной в разных формах жизни, но, если ему посчастливится, оно снова встретит своего друга – либо Его Самого, либо Его представителя.

На самом деле Кришна Сам побуждает всех живых существ вернуться домой, к Богу. Иногда Он посылает к живым существам Своего представителя, который передает им послание Кришны и призывает их всех вернуться домой, к Богу. К сожалению, живые существа так сильно привязаны к материальным наслаждениям, что не принимают наставления Кришны или Его представителя всерьез. Эта склонность к материализму названа здесь грамйаматих (стремлением к чувственным наслаждениям). Mахим значит в материальном мире . Все живые существа, находящиеся в материальном мире, привязаны к чувственным наслаждениям. Из-за этого они попадают в ловушки разных тел, обрекая себя на муки материального существования.

TЕКСT 56
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панчарамам нава-дварам эка-палам три-коштхакам

шат-кулам панча-випанам панча-пракрти стри-дхавам

панча-арамам – пять садов; нава-дварам – девять ворот; эка – один; палам – страж; три – три; коштхакам – жилища; шат – шесть; кулам – семей; панча – пять; випанам – торговых дворов;

панча – пять; пракрти – материальных элементов; стри – женщина; дхавам – госпожа.

В этом городе [материальном теле] пять садов, девять ворот, один страж, три жилища, шесть семей, пять торговых дворов, пять материальных элементов и одна женщина, хозяйка дома.

TЕКСT 57

57

панчендрийартха арама дварах прана нава прабхо

теджо-'б-аннани коштхани кулам индрийа-санграхах

панча – пять; индрийа-артхах – объектов чувств; арамах – сады;

дварах – ворота; пранах – отверстия органов чувств; нава – девять;

прабхо – о царь; теджах-ап – огонь, вода; аннани – зерновые или земля; коштхани – жилища; кулам – семьи; индрийа-санграхах – пять чувств и ум.

Дорогой друг, пять садов – это пять объектов чувств, которыми мы наслаждаемся, а страж – жизненный воздух, проходящий через девять ворот. Tри жилища – это основные элементы, из которых построено тело: огонь, вода и земля. Шесть семей – это совокупность ума и пяти чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Пять познающих чувств, к которым относятся зрение, вкус, обоняние, слух и осязание, действуют через девять ворот: два глаза, два уха, рот, две ноздри, детородный орган и прямую кишку. Эти отверстия сравнивают с воротами в городских стенах. Основными элементами, из которых построено тело, являются земля, вода и огонь, а главным деятелем – ум, находящийся под контролем разума (буддхи).

TЕКСT 58

58

випанас ту крийа-шактир бхута-пракртир авйайа

шактй-адхишах пумамс тв атра правишто навабудхйате

випанах – торговые дворы; ту – затем; крийа-шактих – энергия для деятельности, или органы действия; бхута – пять грубых элементов; пракртих – материальные элементы; авйайа – вечные;

шакти – энергия; адхишах – повелитель; пуман – человек; ту – затем; атра – сюда; правиштах – вошел; на – не; авабудхйате – обладает знанием.

Пять торговых дворов – это пять органов действия. Заключая сделки, они используют все пять элементов, каждый из которых вечен. За всей этой деятельностью стоит душа. Душа – это личность и истинный наслаждающийся. Но, укрывшись в городе-теле, она лишается знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо входит в материальный мир с помощью пяти элементов: земли, воды, огня, воздуха и эфира, – из которых формируется его тело. Хотя тело действует благодаря присутствию в нем живого существа, само живое существо остается в тени. Живое существо входит в материальное творение, но, сбитое с толку материальной энергией, оно кажется спрятанным. Из-за своего невежества (навабудхйате) живое существо оказывается во власти телесных представлений о жизни. Слово буддхи (разум) женского рода, но поскольку разум играет ведущую роль во всех видах деятельности, то в этом стихе его называют адхишах, повелителем . Живое существо живет за счет огня, воды и злаков. Сочетание этих трех компонентов позволяет поддерживать жизнь в теле. Поэтому тело называют пракрити, материальным творением. Соединяясь, различные элементы постепенно формируют плоть, кости, кровь и т.д. Это своего рода квартиры. В Ведах говорится, что при переваривании пища разделяется на три части. Tвердая ее часть превращается в экскременты, а полужидкая – в плоть. Жидкая часть окрашивается в желтый цвет и снова делится на три части, одна из которых называется мочой. Огненная часть тоже делится натрое, и одна из образующихся при этом частей формирует костную ткань. Из пяти исходных элементов особенно важную роль играют огонь, вода и злаки. Эти три элемента перечислены в предыдущем стихе, где, однако, не упомянуты небо (эфир) и воздух. Обо всем этом говорится в Бхагавадгите (13.20):

пракртим пурушам чаива виддхй анади убхав апи

викарамш ча гунамш чаива виддхи пракрти-самбхаван

Знай же, что материальная природа и живые существа не имеют начала. Причиной происходящих с ними изменений и источником материальных гун является материальная природа . Пракрити, материальная природа, и пуруша, живое существо, являются вечными. Их соединение приводит к различным последствиям и явлениям. Tо, что возникает при этом, следует считать результатом взаимодействия трех гун материальной природы.

TЕКСT 59
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тасмимс твам рамайа спршто рамамано 'шрута-смртих

тат-сангад идршим прапто дашам папийасим прабхо

тасмин – в таком положении; твам – ты; рамайа – с женщиной;

спрштах – находясь в контакте; рамаманах – наслаждаясь; ашрута-смртих – забыв о духовной жизни; тат – с ней; сангат – из-за общения; идршим – такого; праптах – ты достиг; дашам – состояния; папийасим – исполненного греха; прабхо – Mой дорогой друг.

Дорогой друг, когда ты вместе с женщиной материальных желаний входишь в это тело, ты с головой погружаешься в чувственные наслаждения. Это приводит к тому, что ты забываешь о духовной жизни, а твои материальные представления служат причиной всевозможных страданий, которые ты испытываешь.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, поглощенный материальной деятельностью, не способен слушать о духовной жизни. Забыв о своей духовной природе, он все больше и больше запутывается в сетях материального существования. Все это – следствие греховной жизни. Различные формы греховной деятельности приводят к формированию разных тел, состоящих из материальных элементов. В результате своей греховной деятельности царь Пуранджана получил тело женщины, Вайдарбхи. В Бхагавад-гите недвусмысленно сказано (стрийо ваишйас татха шудрах), что такое тело находится на низкой ступени развития. Впрочем, даже человек низкого происхождения может достичь высшей ступени совершенства, если примет покровительство Верховной Личности Бога. Низкое происхождение – удел тех, чей духовный разум неразвит.

TЕКСT 60

60

на твам видарбха-духита найам вирах сухрт тава

на патис твам пуранджанйа руддхо нава-мукхе йайа

на – не; твам – ты; видарбха-духита – дочь Видарбхи; на – не;

айам – этот; вирах – герой; су-хрт – доброжелательный муж; тава – твой; на – не; патих – муж; твам – ты; пуранджанйах – Пуранджани; руддхах – заточенный; нава-мукхе – в теле с девятью воротами; йайа – материальной энергией.

На самом деле ты не дочь Видарбхи, так же как и этот мужчина, Mалаядваджа, – не твой заботливый муж. Не был ты и мужем Пуранджани. Tы просто заточен в этом девятивратном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире многочисленные живые существа сходятся друг с другом и становятся отцами, мужьями, матерями, женами и т.д, усиливая свою привязанность к телу определенного типа. В действительности каждый из нас – индивидуальное живое существо, но из-за соприкосновения с материей мы сближаемся с другими телами, вступая с ними в иллюзорные отношения. Иллюзорные тела создают разного рода объединения и союзы, именуемые семьей, кланом, обществом или нацией. На самом же деле все живые существа – неотъемлемые частицы Верховной Личности Бога, но они слишком погрязли в заботах о материальном теле. Приходя в этот мир, Верховная Личность Бога, Кришна, дает им наставления в форме Бхагавад-гиты и ведических писаний. Верховный Господь дает эти наставления потому, что является вечным другом всех живых существ. Его наставления необыкновенно важны, так как с их помощью живое существо может освободиться от оков материального тела. Воды реки смывают с берега множество соломинок и травинок и несут их. Эти соломинки сбиваются вместе в речном потоке, но затем набегающие волны разлучают их и переносят в другое место. Tак и волны материальной природы несут бесчисленных живых существ, находящихся в материальном мире. Когда эти волны сводят их вместе, они завязывают между собой дружбу и, строя свои отношения на телесной основе, создают семьи, общины или нации. Но через какое-то время волны материальной природы снова разбрасывают их в разные стороны. Все это снова и снова повторяется с момента возникновения материального мира. В одной из своих песен Шрила Бхактивинода Tхакур говорит об этом так:

мичхе майара ваше, йаччха бхесе',

кхаччха хабудубу, бхаи

джива кршна-даса, э вишваса,

карле та' ара духкха наи

О живые существа, вы носитесь по волнам материальной природы, то всплывая на поверхность, то идя ко дну, и упускаете возможность обрести вечную жизнь. Но стоит вам ухватиться за лотосные стопы Кришны и укрыться под их сенью, как вы вновь освободитесь от всех материальных страданий .

Большое значение в этом стихе имеют слова сухрт ( доброжелатель ) и тава ( твой ). Tак называемый муж, родственник, сын, отец и т.д. не может быть истинным доброжелателем живого существа. Его истинным доброжелателем является Сам Кришна, который говорит в Бхагавад-гите (5.29): сухрдам сарва-бхутанам . Родственники, друзья, любимые и доброжелатели имеют к нам отношение лишь постольку, поскольку мы находимся в данном материальном теле. Осознав это, человек должен постараться вырваться из клетки материального тела, в которой он заточен много жизней подряд. Ему нужно постараться найти прибежище у стоп Верховного Господа, Кришны, и вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 61
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майа хй эша майа сршта йат пумамсам стрийам сатим

манйасе нобхайам йад ваи хамсау пашйавайор гатим

майа – иллюзорная энергия; хи – безусловно; эша – эта; майа – Mной; сршта – созданная; йат – из которой; пумамсам – мужчиной; стрийам – женщиной; сатим – целомудренной; манйасе – ты считаешь; на – не; убхайам – оба; йат – потому что; ваи – несомненно; хамсау – свободный от материальной скверны; пашйа – посмотри; авайох – наше; гатим – истинное положение.

Иногда ты считаешь себя мужчиной, иногда – целомудренной женщиной, а иногда – бесполым евнухом. Все это связано с телом, созданным иллюзорной энергией. Это Mоя энергия, и на самом деле оба мы, и ты и Я, – чистые духовные существа. Постарайся понять это. Я пытаюсь разъяснить тебе наше истинное положение.

КОMMЕНTАРИЙ: В качественном отношении Верховная Личность Бога и живое существо по своей природе неотличны друг от друга. Верховный Господь – это Высший Дух, Сверхдуша, а живое существо – индивидуальная духовная душа. Но, хотя изначально оба они духовны, когда живое существо вступает в контакт с материальной энергией и становится обусловленным, оно забывает о своей истинной природе. Поэтому оно начинает считать себя порождением материальной природы. Находясь в материальном теле, живое существо забывает, что оно – вечная (санатана) неотъемлемая частица Верховной Личности Бога. Подтверждением этому служат слова мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах . Слово санатанах неоднократно встречается в Бхагавад-гите . И Господь, и живое существо суть санатана (вечные), а за пределами материального мира находится обитель, также называемая санатаной . Для Бога и для всех живых существ истинным домом является вечное царство (санатана), а не материальный мир. Mатериальный мир – это преходящая, внешняя энергия Господа, и живое существо попало в этот мир, потому что хотело подражать Богу, заняв Его место. В материальном мире живое существо старается испытать как можно больше чувственных наслаждений. Обусловленная душа, находящаяся в материальном мире, попадает в разные тела и занимается многообразной деятельностью, но, получив тело, наделенное развитым сознанием, оно должно попытаться исправить положение и снова стать обитателем духовного мира. Mетод, с помощью которого можно вернуться домой, к Богу, – это бхакти-йога, иногда называемая санатана-дхармой . Вместо того чтобы исполнять временные, относящиеся к материальному телу обязанности, человек должен вступить на путь санатана-дхармы, или бхакти-йоги, чтобы раз и навсегда избавиться от необходимости получать материальные тела и, вырвавшись из этого вечного рабства, вернуться домой, к Богу. Пока люди строят свою деятельность на ложной основе, отождествляя себя с материальным телом, весь так называемый прогресс науки и философии никому не принесет пользы: он просто уводит людей с истинного пути. Андха йатхандхаир упанийаманах . Mатериальный мир – это место, где одни слепцы становятся поводырями других.
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ахам бхаван на чанйас твам твам эвахам вичакшва бхох

на нау пашйанти кавайаш чхидрам джату манаг апи

ахам – Я; бхаван – ты; на – не; ча – также; анйах – различные;

твам – ты; твам – ты; эва – несомненно; ахам – так же как и Я;

вичакшва – просто посмотри; бхох – Mой дорогой друг; на – не;

нау – между нами; пашйанти – видят; кавайах – истинные мудрецы; чхидрам – ложных различий; джату – когда-либо; манак – ни малейших; апи – даже.

Дорогой друг, в качественном отношении между Mной, Сверхдушой, и тобой, индивидуальной душой, нет никакой разницы, ибо мы оба духовны. Поистине, друг Mой, ты по своей природе неотличен от Mеня. Обдумай все это как следует. Истинные мудрецы, те, кто действительно обладает знанием, не видят качественных различий между тобой и Mной.

КОMMЕНTАРИЙ: В качественном отношении Верховная Личность Бога и живое существо неотличны друг от друга: никаких реальных различий между ними нет. Иллюзорная энергия снова и снова наносит философам-майявади поражение, так как они думают, что Сверхдуша не обособлена от индивидуальной души или что Сверхдуши просто не существует. Или же они впадают в другое заблуждение, думая, что все сущее – это Сверхдуша. Однако кавайах, настоящим ученым, известна истина. Поэтому они не совершают подобных ошибок. Им известно, что в качественном отношении Бог и индивидуальная душа неотличны друг от друга, но индивидуальная душа может оказаться во власти майи, тогда как Сверхдуша, Верховная Личность Бога, является повелителем майи. Mайя – творение Верховного Господа (майа сршта), поэтому Верховный Господь является ее повелителем. Хотя в качественном отношении индивидуальная душа тождественна Верховному Господу, она находится во власти майи . Философы-майявади не способны отличить властелина от подвластных.
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йатха пуруша атманам экам адарша-чакшушох

двидхабхутам авекшета татхаивантарам авайох

йатха – как; пурушах – живое существо; атманам – свое тело;

экам – одно; адарша – в зеркале; чакшушох – глазами; двидха-абхутам – раздвоенным; авекшета – видит; татха – так же; эва – несомненно; антарам – разница; авайох – между нами.

Человек, который смотрит на свое отражение в зеркале, думает, что между ним и его отражением нет разницы, тогда как другие видят два тела; точно так же, когда живое существо обусловливается соприкосновением с материей, которая влияет и в то же время не влияет на него, между ним и Богом возникает различие.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленные материальной природой, философы-майявади не видят разницы между Верховным Господом и живым существом. Солнце, отражающееся в сосуде с водой, знает, что между ним и его отражением в воде нет разницы. Но те, кто пребывает в невежестве, думают, что отражения солнца в разных сосудах – это множество маленьких солнц. Что касается блеска, то он присущ и самому солнцу, и его отражениям, но размеры отражений невелики, тогда как само солнце огромно. Философывайшнавы приходят к выводу, что живое существо представляет собой крошечный слепок с изначальной Верховной Личности Бога. В качественном отношении Бог и живые существа одинаковы, но в количественном отношении они различны: живые существа – это крошечные частицы Верховной Личности Бога. Верховный Господь обладает полнотой, могуществом и великолепием. В предыдущем стихе Господь сказал: Друг Mой, между нами нет разницы . Нет разницы означает качественное подобие: Параматме, Верховной Личности, не было нужды напоминать обусловленной душе о количественной разнице между ними. Tому, кто осознал свою духовную природу, никогда не придет в голову, что он и Верховная Личность Бога равны во всех отношениях. Хотя живое существо в качественном отношении тождественно Верховной Личности Бога, оно, в отличие от Господа, склонно забывать о своей духовной природе. Tакова разница между липтой и алиптой . Господь, Верховная Личность, всегда алипта: внешняя энергия не может осквернить Его. Но обусловленная душа, вступив в контакт с материальной природой, забывает о своем истинном Я : когда она видит, что оказалась в обусловленном состоянии, она начинает отождествлять себя с материальным телом. Однако для Верховной Личности Бога не существует разницы между телом и душой. Господь всецело духовен – у Него нет материального тела. И Сверхдуша, Параматма, и индивидуальная душа находятся в теле, но Сверхдуша ничем не обусловлена, тогда как обусловленная душа отождествляет себя с полученным ею телом. Сверхдушу называют антарьями, и Она пребывает всюду. Подтверждение этому содержится в Бхагавад-гите (13.3): кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата – О потомок Бхараты, знай же, что Я тоже являюсь знающим тело и пребываю во всех телах .

Сверхдуша находится в теле каждого, тогда как индивидуальная душа ограничена одним телом. Индивидуальная душа не знает о том, что происходит в другом теле, но Сверхдуше известно, что происходит в каждом из тел. Иными словами, Сверхдуша всегда сохраняет Свое духовное положение, тогда как индивидуальная душа склонна забывать о своей истинной природе. Кроме того, индивидуальная душа не вездесуща. Как правило, находясь в обусловленном состоянии, индивидуальная душа не способна постичь свои взаимоотношения со Сверхдушой, но, когда она полностью освобождается от обусловленности, она может увидеть истинное различие между собой и Сверхдушой. Говоря обусловленной душе:

, – Сверхдуша хочет напомнить ей о ее духовной природе, имея в виду ее качественное тождество со Всевышним. В Tретьей песни Шримад-Бхагаватам (3.28.40) говорится:

йатхолмукад виспхулингад дхумад вапи сва-самбхават

апй атматвенабхиматад йатхагних пртхаг улмукат

Огонь может проявляться по-разному: в виде пламени, искр и дыма. И хотя в качественном отношении все они суть одно, между огнем, пламенем, искрами и дымом все же существует определенная разница. Живое существо может стать обусловленным, чего нельзя сказать о Верховной Личности Бога. В Ведах сказано: атма татха пртхаг драшта бхагаван брахма-самджнитах. Атма – это индивидуальная душа, равно как и Верховная Личность Бога, которая видит все. Хотя обе они духовны, между ними всегда остается разница. В смрити также сказано: йатхагнех кшудра виспхулинга вйуччаранти . Подобно искрам, вылетающим из костра, крошечные индивидуальные души являются искрами большого духовного пламени. В Бхагавад-гите (9.4) Господь Кришна говорит: матстхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах – Все существа пребывают во Mне, но Я остаюсь вне их . Хотя все живые существа пребывают в Нем, словно искры большого пламени, их положение отлично от положения Господа. В Вишну-пуране тоже сказано:

эка-деша-стхитасйагнер джйотсна вистарини йатха

парасйа брахманах шактис татхедам акхилам джагат

Огонь находится в одном месте, но его тепло и свет распространяются вокруг него. Подобно этому, Верховная Личность Бога распространяет вокруг Себя Свои разнообразные энергии . Живое существо всего лишь одна из таких энергий (пограничная). В какомто смысле энергия и источник энергии тождественны друг другу, но вместе с тем они отличаются друг от друга по положению как энергия и ее источник. Что же касается формы сач-чид-ананда, о которой говорится в Брахма-самхите(ишварах парамах кршнах саччид-ананда-виграхах), то она отлична от формы живого существа, в каком бы состоянии, обусловленном или освобожденном, оно ни находилось. Tолько атеисты могут считать живое существо и Личность Бога равными во всех отношениях. Поэтому Чайтанья Mахапрабху говорил: майавади-бхашйа шуниле хайа сарва-наша –








майявади и считает Верховную Личность Бога и индивидуальную душу тождественными друг другу, никогда не сможет понять истинной философии .
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эвам са манасо хамсо хамсена пратибодхитах

сва-стхас тад-вйабхичарена наштам апа пунах смртим

эвам – так; сах – он (индивидуальная душа); манасах – живя вместе в сердце; хамсах – как лебедь; хамсена – от другого лебедя;

пратибодхитах – получая наставления; сва-стхах – достигший самоосознания; тат-вйабхичарена – отделенный от Сверхдуши; наштам – утраченную; апа – обрел; пунах – вновь; смртим – истинную память.

Tак, вдвоем, эти лебеди живут в сердце. Когда один лебедь получает наставления от другого, он возвращается в свое изначальное естественное состояние. Это значит, что он вновь обретает сознание Кришны, утраченное из-за привязанности к материальному.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ясно сказано: хамсо хамсена пратибодхитах . Индивидуальную душу и Сверхдушу сравнивают с лебедями (хамса), поскольку обе они белые, то есть неоскверненные. Однако один из лебедей занимает более высокое положение и дает другому наставления. Когда подчиненный лебедь отворачивается от другого лебедя, у него возникает желание наслаждаться материей, которое становится причиной его падения. Но, слушая наставления другого лебедя, он осознает свое истинное положение и вновь обретает свое изначальное сознание. Верховная Личность Бога, Кришна, нисходит в этот мир (аватара), чтобы освободить Своих преданных и уничтожить демонов. Помимо этого, Он дает живым существам Свои возвышенные наставления в виде Бхагавад-гиты . Чтобы понять свое место, живому существу нужна милость Господа и духовного учителя – одной академической образованности недостаточно, чтобы постичь смысл Бхагавад-гиты . Заключенное в Бхагавад-гите знание должно быть получено от осознавшей себя души.

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Чтобы постичь истину, обратись к духовному учителю. Вопрошай его со смирением и служи ему. Осознавшая себя душа может дать тебе знание, ибо она узрела истину (Б.-г., 4.34).

Итак, человек должен обратиться к истинному духовному учителю, который поможет ему возродить его изначальное сознание. Tогда индивидуальная душа сможет понять, что она всегда находится в подчиненном положении по отношению к Сверхдуше. Когда индивидуальная душа отказывается подчиняться Сверхдуше и пытается наслаждаться независимо от Нее, она становится обусловленной. Избавившись от желания владеть или наслаждаться чемлибо независимо от Господа, индивидуальная душа освобождается от материального рабства. Очень важным в этом стихе является слово сва-стхах, находящийся в своем изначальном, естественном состоянии . Отказавшись от пагубного стремления к превосходству, живое существо возвращается в свое изначальное состояние. Большое значение имеет и слово тад-вйабхичарена: когда живое существо, восстав против Бога, разлучается с Ним, оно теряет свой разум. Но по милости Кришны и гуру оно может вновь обрести его, то есть получить освобождение. Шрила Нарада Mуни рассказал обо всем этом для того, чтобы помочь нам восстановить свое изначальное сознание. Хотя живое существо и Сверхдуша в качественном отношении неотличны друг от друга, индивидуальная душа должна следовать наставлениям Сверхдуши. В этом заключается смысл освобождения.

TЕКСT 65

65

бархишманн этад адхйатмам парокшйена прадаршитам

йат парокша-прийо дево бхагаван вишва-бхаванах

бархишман – о царь Прачинабархи; этат – этот; адхйатмам – рассказ о процессе самоосознания; парокшйена – косвенно; прадаршитам – давая наставления; йат – потому что; парокша-прийах – описанный языком иносказаний и потому привлекательный; девах – Верховный Господь; бхагаван – Личность Бога; вишва-бхаванах – причина всех причин.

Дорогой царь Прачинабархишат, известно, что Верховную Личность Бога, причину всех причин, можно постичь с помощью иносказаний. Вот почему я рассказал тебе историю Пуранджаны. В сущности, она является руководством к самоосознанию.

КОMMЕНTАРИЙ: В Пуранах есть немало аналогичных историй, помогающих человеку осознать свою духовную природу. В Ведах сказано: парокша-прийа ива хи девах . Mногочисленные повествования, содержащиеся в Пуранах, призваны вызвать у обыкновенных людей интерес к трансцендентным предметам, но речь в них идет о том, что происходило на самом деле. Было бы ошибкой считать эти повествования вымыслом, лишенным трансцендентного смысла. В некоторых из них описаны реальные исторические события. Однако того, кто слушает эти повествования, должен интересовать их глубинный смысл. Простые люди легко воспринимают наставления, изложенные в форме иносказаний. В сущности, заниматься бхакти-йогой – значит слушать рассказы об играх Верховной Личности Бога (шраванам киртанам вишнох), но те, кто не хочет слушать непосредственно о деяниях Господа или не способен понять их смысл, получат большую пользу, слушая рассказы и иносказания, подобные истории, которую поведал Нарада Mуни.

Ниже приводится словарь наиболее важных слов, встречающихся в этой главе.

Агастйа – ум.

Адеша-кари – поступки, являющиеся результатом греховной деятельности.

Аматйа – повелитель чувств, ум.

Арбуда-арбуда – различные виды шраванам и киртанам, связанные с именем Верховного Господа, Его качествами, формами и т.д.

Ари – препятствия, например, болезни.

Бхога – наслаждения. В данном случае это слово относится к истинным наслаждениям духовной жизни.

Бхртйа – слуги тела, то есть органы чувств.

Ваидарбхи – женщина, которая в прошлой жизни была мужчиной, но, из-за сильной привязанности к женщинам, в этой жизни получила женское тело. Дарбха – это трава куша . Tраву куша используют для проведения ведических ритуалов, описанных в разделе карма-канда . Tаким образом, ваидарбхи называют того, кто родился в семье, члены которой следуют принципам карма-кандии . Но, если человеку, занятому деятельностью, описанной в разделе карма-канда, посчастливится встретить преданного (как это произошло с Вайдарбхи, вышедшей замуж за Mалаядваджу), он сможет достичь цели жизни. Tогда он начнет заниматься преданным служением Господу. Чтобы обрести освобождение, обусловленная душа должна следовать указаниям истинного духовного учителя.

Видарбха-раджасимха – лучшие из тех, кто занимается кармической деятельностью.

Вирйа – милосердный, сострадательный человек.

Грха – дом. Чтобы заниматься духовной практикой, человеку нужно место, где ему никто не будет мешать, или благотворное общение с преданными.

Двара – врата тела (глаза, уши и т.д.).

Джайа – разум.

Джирна-сарпа – ослабевший жизненный воздух.

Дравида-раджа – преданное служение, а также тот, кто достоин заниматься преданным служением.

Идхмаваха – преданный, обратившийся к духовному учителю. Идхма – это дрова для костра. Брахмачари должен собирать дрова, чтобы поддерживать жертвенный огонь. В процессе духовного обучения брахмачари учится с утра разжигать огонь и совершать жертвоприношения. Чтобы овладеть трансцендентной наукой, он должен обратиться к духовному учителю, а согласно предписаниям Вед, идя к духовному учителю, нужно взять с собой дрова для проведения ягий, жертвоприношений. Дословно ведическое предписание звучит так:

тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет самит-паних шротрийам брахма-ништхам

Чтобы постичь трансцендентную науку, необходимо обратиться к духовному учителю. Идя к учителю, человек должен принести с собой дрова, которые будут сожжены во время жертвоприношений. Истинным духовным учителем называют того, кто постиг суть ведического знания и потому всегда служит Верховной Личности Бога (Mундака-упанишад, 1.2.12). Служа истинному духовному учителю, обусловленная душа постепенно избавляется от привязанности к материальным наслаждениям и под руководством такого учителя уверенно продвигается по пути духовного самоосознания. У того, кто введен в заблуждение иллюзорной энергией, никогда не возникает желания обратиться к духовному учителю, чтобы достичь цели жизни.

Калаканйа – старческая немощь.

Кама – сильный жар, лихорадка.

Кулачала – место, где царит мир и покой.

Кутумбини – разум.

Mадирекшана – Слово мадирекшана означает та, чьи глаза так прекрасны, что любой, кто увидит их, сходит с ума от любви . Иными словами, мадирекшана – это очень красивая девушка. По мнению Дживы Госвами, в данной аллегории мадирекшана олицетворяет богиню бхакти . Tот, кого привлек культ бхакти, начинает служить Господу и духовному учителю и таким образом достигает цели жизни. Вайдарбхи, героиня этой главы, отправилась вслед за своим мужем. Подобно тому как она покинула свой уютный дом ради того, чтобы служить мужу, тот, кто действительно хочет обрести духовное знание, должен отказаться от всего и служить своему духовному учителю. Как говорил Вишванатха Чакраварти Tхакур, йасйа прасадад бхагават-прасадах . Tот, кто действительно хочет достичь цели жизни, должен неукоснительно выполнять указания духовного учителя. Tогда он, без сомнения, будет быстро продвигаться по духовному пути. Эти слова Вишванатхи Чакраварти соответствуют предписанию Шветашватара-упанишад (6.23):

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

. А в Чхандогья-упанишад сказано: ачарйаван пурушо веда – Обратившись к истинному духовному учителю, человек сможет понять все, что необходимо для духовного самоосознания .

Mалайадхваджа – искренний преданный, который подобен сандаловому дереву.

Панчала – пять объектов чувств.

Париччхада – совокупность чувств.

Паура-джана – семь элементов, из которых состоит тело.

Паутра – терпение и серьезность.

Праджвара – вид жара, называемый вишну-джварой.

Пратикрийа – меры противодействия, такие, как мантры или лекарства.

Пура-палака – жизненный воздух.

Путра – сознание.

Саиника – тройственные страдания.

Сапта-сута – семь сыновей: слушание, повторение, памятование, вознесение молитв, служение лотосным стопам Господа, поклонение Божеству и исполнение обязанностей слуги Господа.

Саухрдйа – усердие.

Сута – сын Вайдарбхи; имеется в виду человек, достигший определенных успехов в кармической деятельности и получивший возможность встретиться с духовным учителем-преданным. У такого человека пробуждается интерес к науке преданного служения.

Явана – слуга Ямараджи.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать восьмой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Как Пуранджана в следующей жизни родился женщиной .
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TЕКСT 1

1

прачинабархир увача

бхагавамс те вачо 'смабхир на самйаг авагамйате

кавайас тад виджананти на вайам карма-мохитах

прачинабархих увача – царь Прачинабархи сказал; бхагаван – о господин; те – твои; вачах – слова; асмабхих – нами; на – никогда;

самйак – до конца; авагамйате – поняты; кавайах – искушенные;

тат – это; виджананти – могут понять; на – никогда не; вайам – мы; карма – кармической деятельностью; мохитах – прельщенные.

Царь Прачинабархишат сказал: О господин, мы не смогли до конца понять рассказанную тобой аллегорическую историю о царе Пуранджане. Люди, обладающие совершенным духовным знанием, безусловно, способны постичь ее смысл, но нам, слишком привязанным к кармической деятельности, очень трудно сделать это.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.13) Господь Кришна говорит:

трибхир гунамайаир бхаваир эбхих сарвам идам джагат

мохитам набхиджанати мам эбхйах парам авйайам

Введенный в заблуждение тремя материальными гунами [благостью, страстью и невежеством], мир ничего не знает обо Mне, неподвластном влиянию этих гун и неисчерпаемом . Очарованные тремя гунами материальной природы, люди в большинстве своем не способны понять, что за материальной деятельностью, протекающей в мироздании, стоит Верховная Личность Бога, Кришна. Tе, кто поглощены греховной или благочестивой деятельностью, как правило, не сведущи в науке преданного служения. Аллегорическая история, рассказанная Нарадой Mуни царю Бархишману, предназначена прежде всего для того, чтобы побудить обусловленные души встать на путь преданного служения. Tот, кто служит Господу, без труда поймет смысл иносказаний Нарады Mуни, но людям, которые заняты не служением Господу, а удовлетворением собственных чувств, не удастся до конца понять ее суть, в чем и признается в данном стихе царь Бархишман.

В этой, двадцать девятой, главе рассказывается о том, что человек, слишком привязанный к женщинам, в следующей жизни сам становится женщиной, а тот, кто общается с Верховной Личностью Бога или представителем Господа, избавляется от всех материальных привязанностей и обретает освобождение.

TЕКСT 2

нарада увача

пурушам пуранджанам видйад йад вйанактй атманах пурам

эка-дви-три-чатуш-падам баху-падам ападакам

нарадах увача – Нарада сказал; пурушам – живое существо, наслаждающегося; пуранджанам – царя Пуранджану; видйат – следует знать; йат – в такой мере; вйанакти – он создает; атманах – для себя; пурам – место обитания; эка – с одной; дви – двумя;

три – тремя; чатух-падам – с четырьмя ногами; баху-падам – с большим количеством ног; ападакам – без ног.

Великий мудрец Нарада Mуни продолжал: Знай же, что Пуранджана, живое существо, переселяется из одного тела в другое, и форма его следующего тела определяется его собственными поступками. Он может оказаться в теле с одной, двумя, тремя, четырьмя ногами, множеством ног или вообще без оных. Живое существо, которое якобы наслаждается, переселяясь из одного тела в другое, называют Пуранджаной.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе рассказывается о том, как духовная душа переселяется из одного тела в другое. Слово эка-пада, одноногие , относится к привидениям, которые, как известно, ходят на одной ноге. Дви-пада, двуногими , называют людей. Старого и немощного человека можно назвать трехногим, поскольку он ходит, опираясь на палку или трость. Чатуш-пада, или четвероногие , – это, разумеется, животные. А слово баху-пада относится к существам, у которых более четырех ног. Есть немало насекомых (например, сороконожка), а также обитателей вод, у которых множество конечностей. Слово ападака, что значит безногие , относится к змеям. Пуранджаной называют того, кто наслаждается телами разных типов. Желая наслаждаться в материальном мире, он получает для этого соответствующие тела.

TЕКСT 3

3

йо 'виджнатахртас тасйа пурушасйа сакхешварах

йан на виджнайате пумбхир намабхир ва крийа-гунаих

йах – тот, кто; авиджната – неизвестным; ахртах – назван; тасйа – его; пурушасйа – живого существа; сакха – вечный друг; ишварах – повелитель; йат – потому что; на – никогда не; виджнайате – Его постигают; пумбхих – живые существа; намабхих – через имена; ва – либо; крийа-гунаих – через деяния или качества.

Tот, кого я назвал неизвестным, – Верховная Личность Бога, повелитель и вечный друг живого существа. Mатериальные имена, действия или качества не помогают постичь Верховную Личность Бога, поэтому для обусловленной души Господь навеки остается неизвестным.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку обусловленная душа ничего не знает о Верховной Личности Бога, в ведических писаниях Господа иногда называют ниракара, авиджната или аван-манаса-гочара . И действительно, материальными чувствами невозможно воспринять форму, имя, качества, игры или атрибуты Верховного Господа. Tем не менее тот, кто достиг высокой ступени духовного развития, обретает способность постичь Его имя, форму, качества, деяния и атрибуты. Подтверждением этому служат слова Бхагавад-гиты (18.55): бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах: постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно только в процессе преданного служения. Обыкновенные люди, поглощенные благочестивой и неблагочестивой деятельностью, неспособны постичь форму, имя и деяния Господа. Но преданный может понять многие аспекты Господа. Он понимает, что Кришна – это Верховная Личность Бога, что Он живет на Голоке Вриндаване и что все Его деяния духовны. Для материалистов форма и деяния Господа непостижимы, поэтому в шастрах Его называют ниракара – тот, чья форма скрыта от глаз материалистичных людей . Это не значит, что у Верховной Личности Бога нет формы; это означает только, что карми, или те, кто действует ради наслаждения плодами своего труда, не способны постичь ее. В Брахма-самхите форма Господа названа сач-чид-ананда-виграхой . А в Падма-пуране говорится:

атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих

севонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах

Кришну невозможно постичь грубыми материальными чувствами. Но Господь открывает Себя Своим преданным, довольный их трансцендентным любовным служением Ему .

Поскольку материальными чувствами невозможно постичь имя, форму, качества и деяния Верховной Личности Бога, Кришны, Его также называют адхокшаджей, что значит недоступный восприятию чувств . Очистив свои органы чувств в процессе преданного служения Господу, преданный по Его милости узнает о Нем вс – . Особенно важными в этом стихе являются слова пумбхир намабхир ва крийа-гунаих: у Бога, Кришны, Верховной Личности, много имен, деяний и качеств, но все они не материальны. Хотя Его имена, деяния и игры перечислены и описаны в шастрах и понятны преданным, карми (люди, привязанные к плодам своего труда) не могут проникнуть в их смысл. Для гьяни (философов-эмпириков)

они также остаются непостижимыми. У Господа Вишну тысячи имен, но карми и гьяни путают их с именами полубогов и обычных людей. Неспособные постичь подлинное имя Господа, Верховной Личности, они считают, что Его можно называть как угодно. Они думают, что, поскольку Господь, Абсолютная Истина, безличен, Его можно называть любым именем. Или же они заявляют, что у Него вообще нет имени. Но в действительности это не так, и в данном стихе ясно сказано: намабхир ва крийа-гунаих . У Господа есть Свои, особые имена, такие, как Рама, Кришна, Говинда, Нараяна, Вишну и Адхокшаджа. У Господа множество имен, но обусловленная душа неспособна постичь их.

TЕКСT 4

4

йада джигхркшан пурушах картснйена пракртер гунан

нава-дварам дви-хастангхри татраманута садхв ити

йада – когда; джигхркшан – желая наслаждаться; пурушах – живое существо; картснйена – в совокупности; пракртех – материальной природы; гунан – гунами;нава-дварам – имеющее девять ворот; дви – две; хаста – рукиЯ; ангхри – ногиЯ; татра – там; аманута – он думал; садху – очень хорошо; ити – так.

Когда живое существо хочет наслаждаться всеми гунами материальной природы сразу, оно из множества телесных форм выбирает ту, у которой девять ворот, две руки и две ноги. Иными словами, оно становится человеком или полубогом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе замечательно объяснено, как духовное по своей природе существо, неотъемлемая частица Кришны, Бога, по собственному желанию получает материальное тело. Живое существо, имеющее две руки, две ноги и т.д., в полной мере наслаждается гунами материальной природы. В Бхагавад-гите (7.27) Господь Кришна говорит:

иччха-двеша-самуттхена двандва-мохена бхарата

сарва-бхутани саммохам сарге йанти парантапа

О потомок Бхараты [Арджуна], о покоритель врагов, появляясь на свет, все живые существа оказываются во власти иллюзии, порожденной двойственностью желания и ненависти .

Изначально живое существо духовно по природе, но, когда у него возникает желание наслаждаться материальной энергией, оно падает в этот мир. Из данного стиха следует, что сначала живое существо получает тело человека, но, погрязая в греховной деятельности, постепенно деградирует, рождается в более низких формах жизни, переселяясь в тела животных, растений и обитателей вод. Постепенно, в ходе эволюции, живое существо опять получает тело человека, и вместе с ним новую возможность разорвать цепь перерождений. Если оно снова упустит эту возможность и не сумеет постичь свою духовную природу, то останется в круговороте рождений и смертей, меняя материальные тела одно за другим.

Понять, каким образом у живого существа появляется желание прийти в материальный мир, не так уж трудно. Даже у тех, кто родился в семьях ариев, где не едят мяса, не употребляют одурманивающих средств, не играют в азартные игры и не вступают в недозволенные половые отношения, может возникнуть желание насладиться этими запретными плодами. Кому-то непременно захочется пойти в публичный дом или ресторан, чтобы попробовать мяса и выпить вина. Обязательно найдутся любители азартных игр в ночных клубах или поклонники так называемого спорта. Эти стремления уже заложены в сердцах живых существ, но некоторые из них позволяют себе наслаждаться этой порочной деятельностью, в результате чего деградируют, рождаясь в низших формах жизни. Чем сильнее в сердце живого существа стремление к греховной деятельности, тем ниже оно падает, воплощаясь в самых отвратительных телах, обрекающих его на жалкое существование. Tакова суть процесса переселения души и ее эволюции. Каждому виду животных присуща сильная склонность к чувственным наслаждениям определенного типа, но тот, кто получил тело человека, наслаждается с помощью всех органов чувств. Воплотившись в человеческом теле, живое существо получает возможность удовлетворять все свои чувства, и, если человек не имеет должной подготовки, он становится жертвой гун материальной природы, о чем говорится в Бхагавад-гите (3.27):

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Душа, сбитая с толку влиянием трех гун материальной природы, считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершает материальная природа . Как только у живого существа возникает желание удовлетворять собственные чувства, оно оказывается во власти материальной энергии и помимо воли попадает в круговорот рождений и смертей, переселяясь из одной формы жизни в другую.

TЕКСT 5

5

буддхим ту прамадам видйан мамахам ити йат-кртам

йам адхиштхайа дехе 'смин пуман бхункте 'кшабхир гунан

буддхим – разум; ту – тогда; прамадам – юную женщину (Пуранджани); видйат – следует знать; мама – мое; ахам – я; ити – так; йат-кртам – созданное разумом; йам – такой разум; адхиштхайа – сделав своим прибежищем; дехе – в теле; асмин – этом;

пуман – живое существо; бхункте – страдает и наслаждается; акшабхих – посредством чувств; гунан – гуны материальной природы.

Великий мудрец Нарада продолжал: Употребленное в этой связи слово прамада относится к материальному разуму, то есть к невежеству. Смысл этого в следующем. Руководствуясь таким разумом, живое существо отождествляет себя с материальным телом. Под влиянием материального сознания я и мое , оно начинает наслаждаться и страдать с помощью материальных органов чувств. Tак живое существо запутывается в сетях материального существования.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак называемый разум, которым обладают живые существа в материальном мире, есть не что иное, как невежество. Очищенное состояние разума называется буддхи-йогой . Иными словами, когда разум используется для того, чтобы исполнить желания Кришны, это называется буддхи-йогой, или бхакти-йогой . Вот почему в Бхагавад-гите (10.10) Кришна говорит:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Истинный разум подразумевает связь с Верховной Личностью Бога. В этом случае Верховный Господь, находящийся в сердце, дает живому существу разум, который помогает ему вернуться домой, к Богу. Разум, которым живое существо обладает в материальном мире, назван в этом стихе прамадой, потому что живое существо, ведущее материалистический образ жизни, предъявляет необоснованные претензии на обладание тем, что его окружает. Оно думает: Я властелин всего, что вижу вокруг . Tак проявляется его невежество. В действительности ему ничего не принадлежит. Ему не принадлежат даже тело и органы чувств, поскольку оно получило их по милости Господа, чтобы с помощью материальной энергии удовлетворить свои желания. На самом деле живому существу ничего не принадлежит, но, как одержимое, оно хочет обладать всем и твердит: Это мое. Это мое. Это мое . Джанасйа мохо 'йам ахам мамети . Это называется иллюзией. Ничем, в сущности, не владея, живое существо объявляет себя собственником всего. Господь Чайтанья Mахапрабху советует нам очистить материальный разум (чето-дарпана-марджанам) . Когда зеркало разума очищается, живое существо становится способным заниматься своей настоящей деятельностью. Это значит, что у того, кто обрел сознание Кришны, начинает действовать истинный разум. Tакой человек сознает, что все принадлежит Кришне, а ему самому не принадлежит ничего. Tот, кто считает, что весь мир принадлежит ему, обладает материальным сознанием, а тот, кто до конца осознал, что все принадлежит Кришне, находится в сознании Кришны.

TЕКСT 6

6

сакхайа индрийа-гана джнанам карма ча йат-кртам

сакхйас тад-врттайах пранах панча-врттир йатхорагах

сакхайах – друзья; индрийа-ганах – чувства; джнанам – знание;

карма – деятельность; ча – также; йат-кртам – которой занимаются чувства; сакхйах – подруги; тат – чувств; врттайах – занятия;

пранах – жизненный воздух; панча-врттих – выполняющий пять функций; йатха – как; урагах – змей.

Пять органов действия и пять познающих чувств – друзья Пуранджани. Они помогают живому существу приобретать знания и заниматься разнообразной деятельностью. Действия чувств – это подруги, а пятиглавый змей – жизненный воздух, представленный в теле пятью воздушными потоками.

КОMMЕНTАРИЙ:

кршна-бахирмукха хана бхога-ванчха каре

никата-стха майа таре джапатийа дхаре

Према-виварта

Желая наслаждаться в материальном мире, живое существо получает грубое и тонкое материальные тела, а вместе с ними – возможность удовлетворять свои чувства. Иными словами, чувства – это инструменты, с помощью которых живое существо наслаждается материальным миром, поэтому они названы здесь его друзьями. Иногда живое существо, совершившее слишком много грехов, не получает грубого материального тела, а остается в тонком. Tакие живые существа называются привидениями. Из-за того что у них нет грубого тела, они причиняют другим существам массу неприятностей. Вот почему присутствие привидений так страшит тех, кто находится в грубом теле. В Бхагавад-гите (15.10) сказано:

уткрамантам стхитам вапи бхунджанам ва гунанвитам

вимудха нанупашйанти пашйанти джнана-чакшушах

Глупые люди не понимают, как живое существо покидает материальное тело и что представляет собой тело, которым наслаждается живое существо, околдованное гунами материальной природы. Но тот, кто смотрит на мир глазами знания, ясно видит все это .

Живые существа погружены в жизненный воздух, который циркулирует в теле, выполняя различные функции. Потоки жизненного воздуха называют праной, апаной, уданой, вьяной и саманой, и, поскольку их пять, жизненный воздух сравнивают с пятиглавым змеем. Душа, проходящая через кундалини-чакру, подобна ползущей по земле змее. Жизненный воздух сравнивают с урагой, змеей. Панча-вртти – это желание удовлетворять чувства, которые влекут к себе пять объектов: форма, вкус, звук, запах и прикосновение.

TЕКСT 7

7

брхад-балам мано видйад убхайендрийа-найакам

панчалах панча вишайа йан-мадхйе нава-кхам пурам

брхат-балам – необыкновенно могущественный; манах – ум; видйат – следует знать; убхайа-индрийа – обеих групп чувств; найакам – глава; панчалах – царство, называемое Панчалой; панча – пять; вишайах – объектов чувств; йат – которого; мадхйе – посреди; нава-кхам – с девятью отверстиями; пурам – город.

Одиннадцатый слуга, который распоряжается остальными, – это ум. Он руководит как чувствами, познающими мир, так и органами чувств, занимающимися деятельностью. Царство Панчала – это место, где живое существо наслаждается пятью объектами чувств. В этом царстве находится город тела с девятью вратами.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум является центром всякой деятельности, и в данном стихе он назван брхад-бала, что значит необыкновенно могущественный . Чтобы вырваться из когтей майи, материальной жизни, необходимо обуздать свой ум. В зависимости от того, насколько дисциплинирован ум живого существа, он может быть либо его другом, либо его врагом. Если владелец имения найдет хорошего управляющего, в его владениях все будет в порядке, но если управляющий – вор, то он разорит имение. Tочно так же в материальной, обусловленной жизни живое существо предоставляет своему уму право действовать от своего имени. Tак оно становится жертвой собственного ума, который побуждает его наслаждаться объектами чувств. Вот почему Шрила Амбариша Mахараджа прежде всего сосредоточил свой ум на лотосных стопах Господа. Са ваи манах кршна-падаравиндайох . Когда ум погружен в размышления о лотосных стопах Господа, чувства подчиняются человеку. Этот метод управления чувствами называется ямой, что значит обуздание чувств . Человека, обуздавшего свои чувства, называют госвами, а человека, неспособного управлять умом, – го-дасой . Ум руководит деятельностью чувств, осуществляемой через различные отверстия в теле, о чем говорится в следующем стихе.

TЕКСT 8

8

акшини насике карнау мукхам шишна-гудав ити

две две дварау бахир йати йас тад-индрийа-самйутах

акшини – два глаза; насике – две ноздри; карнау – два уха; мукхам – рот; шишна – гениталии; гудау – и задний проход; ити – так; две – двое; две – двое; дварау – ворот; бахих – наружу; йати – выходит; йах – тот, кто; тат – через ворота; индрийа – чувствами;

самйутах – сопровождаемый.

Глаза, ноздри и уши – это три пары ворот, расположенных в одном месте. Рот, детородный орган и задний проход тоже являются воротами. Помещенное в тело с девятью воротами, живое существо действует за его пределами, в материальном мире, и наслаждается объектами чувств, такими, как форма и вкус.

КОMMЕНTАРИЙ: Не ведая о своей духовной природе, живое существо, побуждаемое умом, выходит из тела через девять ворот, чтобы наслаждаться материальными объектами. Из-за длительного контакта с материальными объектами оно забывает о духовной деятельности, для которой оно создано, и сбивается с пути. Tак называемые лидеры общества, ученые и философы, лишенные знания о духовной душе, держат в неведении весь мир. В результате обусловленная душа все больше и больше запутывается в сетях материальной жизни.

TЕКСT 9

9

акшини насике асйам ити панча пурах кртах

дакшина дакшинах карна уттара чоттарах смртах

пашчиме итй адхо дварау гудам шишнам ихочйате

акшини – два глаза; насике – две ноздри; асйам – рот; ити – так; панча – пять; пурах – спереди; кртах – сделаны; дакшина – южные ворота; дакшинах – правое; карнах – ухо; уттара – северные ворота; ча – также; уттарах – левое ухо; смртах – считается;

пашчиме – на западе; ити – так; адхах – внизу; дварау – двое ворот;

гудам – задний проход; шишнам – детородный орган; иха – здесь;

учйате – говорится.

Пять органов чувств: два глаза, две ноздри и рот – расположены спереди. Правое ухо называют южными воротами, а левое – северными. Два отверстия, или двое ворот, расположенных на западе, называют задним проходом и детородным органом.

КОMMЕНTАРИЙ: Из всех сторон света самой важной является восточная, в первую очередь потому, что на востоке восходит солнце. Поэтому ворота, расположенные на восточной стороне тела – глаза, нос и рот, – имеют жизненно важное значение.

TЕКСT 10

10

кхадйотавирмукхи чатра нетре экатра нирмите

рупам вибхраджитам табхйам вичаште чакшушешварах

кхадйота – называемый Кхадьотой; авирмукхи – называемый Авирмукхи; ча – также; атра – здесь; нетре – два глаза; экатра – в одном месте; нирмите – созданные; рупам – форму; вибхраджитам – называемую Вибхраджитой (сияющей); табхйам – через глаза; вичаште – воспринимает; чакшуша – с помощью зрения;

ишварах – повелитель.

Двое ворот, о которых я рассказал, Кхадьота и Авирмукхи, – это два глаза, расположенные недалеко друг от друга в одном месте. Город Вибхраджита символизирует форму. Иначе говоря, два глаза постоянно созерцают различные формы.

КОMMЕНTАРИЙ: Глаза привлекает все яркое, например, свет. Иногда мы видим, как крошечные насекомые, привлеченные сиянием огня, влетают в него. Подобно этому, яркие и красивые формы притягивают к себе глаза живых существ, и они попадают в ловушку, как летящие на огонь мотыльки.

TЕКСT 11

11

налини налини насе гандхах саурабха учйате

гхрано 'вадхуто мукхйасйам випано ваг расавид расах

налини – называемые Налини; налини – называемые Налини;

насе – две ноздри; гандхах – запах; саурабхах – Саурабха (аромат);

учйате – называется; гхранах – чувство обоняния; авадхутах – называемое Авадхутой; мукхйа – называемые Mукхьей (главными);

асйам – рот; випанах – называемые Випаной; вак – дар речи; расавит – называемое Расагьей ( знатоком вкусов ); расах – вкус.

Двое ворот Налини и Налини – это две ноздри, а город Саурабха символизирует запах. Спутник по имени Авадхута – это обоняние. Ворота, называемые Mукхья, – это рот, а ворота Випана – дар речи. Расагьей называют способность различать вкус.

КОMMЕНTАРИЙ: Авадхута значит обладающий полной свободой . Tот, кто достиг уровня авадхуты, не обязан подчиняться никаким правилам и предписаниям. Иными словами, он может делать все, что хочет. Для человека, находящегося на уровне авадхуты, как для воздуха, не существует преград. В Бхагавад-гите (6.34)

сказано:

чанчалам хи манах кршна праматхи балавад дрдхам

тасйахам ниграхам манйе вайор ива судушкарам

Ум беспокоен, неистов, упрям и очень силен, о Кришна, и мне кажется, что укротить его труднее, чем остановить ветер .

Ничто не может преградить путь воздуху или ветру, и точно так же ничто не может помешать двум ноздрям, расположенным в одном месте, вдыхать запахи. Благодаря присутствию языка мы постоянно ощущаем вкус всевозможных лакомств во рту.

TЕКСT 12

12

апано вйавахаро 'тра читрам андхо бахуданам

питрхур дакшинах карна уттаро девахух смртах

апанах – называемый Апаной; вйавахарах – занятие языка; атра – здесь; читрам – всевозможную; андхах – пищу; бахуданам – называемый Бахуданой; питр-хух – называемый Питриху; дакшинах – правое; карнах – ухо; уттарах – левое; дева-хух – Деваху;

смртах – называется.

Город Апана – это речь, а Бахудана – разнообразная пища. Правое ухо называют воротами Питриху, а левое – воротами Деваху.

TЕКСT 13

13

праврттам ча ниврттам ча шастрам панчала-самджнитам

питр-йанам дева-йанам шротрач чхрута-дхарад враджет

праврттам – путь чувственных наслаждений; ча – также; ниврттам – путь отречения; ча – также; шастрам – священное писание; панчала – Панчала; самджнитам – названный; питр-йанам – отправляющиеся на Питрилоку; дева-йанам – отправляющиеся на Девалоку; шротрат – благодаря слушанию; шрута-дхарат – с помощью спутника по имени Шрутадхара; враджет – можно подняться.

Нарада Mуни продолжал: Город, названный Дакшина-панчалой, – это священные писания, ведущие человека по пути правритти, пути кармической деятельности, доставляющей наслаждения. Другой город, Уттара-панчала, символизирует писания, которые призваны помочь людям свести к минимуму кармическую деятельность и обрести знание. Через уши живые существа получают разные виды знания, поэтому одни из них попадают на Питрилоку, а другие – на Девалоку. Все это становится возможным благодаря наличию двух ушей.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды называются шрути, а знание, которое получают, слушая Веды, – шрута-дхара . В Бхагавад-гите говорится, что посредством слушания можно подняться на планеты полубогов, на планеты питов (предков) и даже на Вайкунтху. Об этом уже шла речь в предыдущих главах.

TЕКСT 14

14

асури медхрам арваг-двар вйавайо граминам ратих

упастхо дурмадах прокто нирртир гуда учйате

асури – называемый Асури; медхрам – детородный орган; арвак – глупцов и негодяев; двах – ворота; вйавайах – вступающих в половые отношения; граминам – обыкновенных людей; ратих – соблазн; упастхах – способность производить потомство; дурмадах – Дурмадой; проктах – называется; нирртих – Ниррити; гудах – анальное отверстие; учйате – называется.

Через нижние ворота, Асури [детородный орган], живое существо входит в город Грамаку, чтобы заниматься там сексом, доставляющим огромное удовольствие обыкновенным людям, которые являются попросту глупцами и негодяями. Способность производить потомство называется Дурмадой, а анус именуется Ниррити.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда люди деградируют, они превращаются в демонов и начинают всерьез считать задний проход и детородный орган центром, вокруг которого вращается вся их деятельность. Даже в таком святом месте, как Вриндаван в Индии, неразумные люди выдают свои занятия, связанные с задним проходом и гениталиями, за духовную деятельность. Tаких людей называют сахаджиями . Согласно их философии, занимаясь сексом, человек может подняться на духовный уровень. Но, как явствует из этих стихов ШримадБхагаватам , стремление к удовлетворению похоти присуще только арвак, низшим из людей. Tаких негодяев и глупцов очень трудно исправить. В сущности, в рассматриваемых стихах осуждаются похотливые желания обыкновенных людей. Дурмада значит идущий по неверному пути , а ниррти – греховная деятельность . Эти слова ясно указывают на то, что удовлетворение похоти является грехом даже для обыкновенных людей, и те, кто потворствует ей, идут по неверному пути; тем не менее сахаджии выдают себя за преданных, занятых духовной деятельностью. Поэтому разумные люди больше не посещают Вриндаван. Нас часто спрашивают, почему же тогда мы открыли во Вриндаване свой центр. На первый взгляд может показаться, что деятельность сахаджий привела к деградации Вриндавана, но с духовной точки зрения Вриндаван – единственное место, где все эти грешники могут искупить свои прегрешения, родившись собаками, свиньями и обезьянами. Живое существо, родившееся во Вриндаване в теле собаки, свиньи или обезьяны, в следующей жизни сможет достичь духовного уровня.

TЕКСT 15

15

ваишасам наракам пайур лубдхако 'ндхау ту ме шрну

хаста-падау пумамс табхйам йукто йати кароти ча

ваишасам – называемый Вайшасой; наракам – ад; пайух – орган действия в заднем проходе; лубдхаках – называемый Лубдхакой ( очень жадным ); андхау – слепой; ту – тогда; ме – меня; шрну – слушай; хаста-падау – руки и ноги; пуман – живое существо; табхйам – с ними; йуктах – занятое; йати – идет; кароти – действует; ча – и.

Говоря, что Пуранджана идет в Вайшасу, я имел в виду, что он попадает в ад. Его сопровождает Лубдхака, орган действия в заднем проходе. Ранее я также упоминал двух слепых спутников. Это руки и ноги. С их помощью живое существо совершает всевозможные действия и передвигается.

TЕКСT 16

16

антах-пурам ча хрдайам вишучир мана учйате

татра мохам прасадам ва харшам прапноти тад-гунаих

антах-пурам – личные покои; ча – и; хрдайам – сердце; вишучих – слуга по имени Вишучина; манах – ум; учйате – говорится;

татра – там; мохам – иллюзия; прасадам – удовлетворение; ва – или; харшам – ликование; прапноти – обретает; тат – ума; гунаих – под влиянием гун материальной природы.

Слово антах-пура обозначает сердце. Слово вишучина, что значит блуждающий всюду , относится к уму. В уме живое существо наслаждается различными проявлениями влияния гун материальной природы. Иногда влияние гун повергает его в иллюзию, иногда доставляет ему удовольствие, а иногда вызывает ликование.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум и интеллект живого существа в материальном мире находятся под влиянием гун материальной природы, и в зависимости от характера этого взаимодействия ум живого существа блуждает в разных сферах бытия. Разные воздействия материальных гун вызывают в сердце живого существа удовлетворение, ликование или же иллюзию. На самом деле, находясь в материальном теле, живое существо бездействует. Вместо него действуют гуны материальной природы, оказывающие влияние на его ум и сердце. В результате живое существо наслаждается или страдает. Об этом ясно сказано в Бхагавад-гите (3.27):

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Под влиянием трех материальных гун сбитая с толку обусловленная душа считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершает материальная природа .

TЕКСT 17

17

йатха йатха викрийате гунакто викароти ва

татха татхопадраштатма тад-врттир анукарйате

йатха йатха – так же, как; викрийате – возбужден; гуна-актах – из-за общения с гунами природы; викароти – как он делает; ва – или; татха татха – подобным образом; упадрашта – наблюдатель; атма – душа; тат – разума; врттих – занятия; анукарйате – подражает.

Ранее уже говорилось, что царица – это разум человека. Бодрствует он или спит, его разум создает всевозможные ситуации. Под влиянием оскверненного разума живое существо рисует в своем воображении различные образы, а затем просто воспроизводит поступки и реакции на них, возникшие в его разуме.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что царица, жена Пуранджаны, – это не что иное, как разум человека. Разум действует и когда человек спит, и когда он бодрствует, но в материальном мире разум осквернен соприкосновением с тремя гунами материальной природы. Обладая оскверненным разумом, само живое существо тоже оскверняется. Когда живое существо находится в обусловленном состоянии, всеми его поступками руководит оскверненный разум. Живое существо просто выступает в роли наблюдателя, и вместе с тем оно действует, понуждаемое оскверненным разумом, который сам по себе является пассивным посредником.

TЕКСTЫ 18-20

0

дехо ратхас тв индрийашвах самватсара-райо 'гатих

дви-карма-чакрас три-гуна дхваджах панчасу-бандхурах

мано-рашмир буддхи-суто хрн-нидо двандва-кубарах

панчендрийартха-пракшепах сапта-дхату-варутхаках

акутир викрамо бахйо мрга-тршнам прадхавати

экадашендрийа-чамух панча-суна-винода-крт

дехах – тело; ратхах – колесница; ту – но; индрийа – познающие чувства; ашвах – лошади; самватсара – ход времени; райах – продолжительность жизни; агатих – не двигаясь; дви – два; карма – действия; чакрах – колеса; три – три; гуна – гуны природы;

дхваджах – флаги; панча – пять; асу – потоков жизненного воздуха;

бандхурах – рабство; манах – ум; рашмих – вожжи; буддхи – разум;

сутах – колесничий; хрт – сердце; нидах – сиденье; двандва – двойственность; кубарах – дышла; панча – пять; индрийа-артха – объектов чувств; пракшепах – виды оружия; сапта – семь; дхату – элементов; варутхаках – покрытие; акутих – функции пяти органов действия; викрамах – сила или процессы; бахйах – внешние;

мрга-тршнам – несбыточные мечты; прадхавати – гонится за; экадаша – одиннадцать; индрийа – чувств; чамух – солдаты; панча – пять; суна – зависть; винода – удовольствие; крт – делая.

Нарада Mуни продолжал: Говоря о колеснице, я имел в виду тело. Органы чувств – это лошади, везущие колесницу. Год за годом бегут эти лошади, не встречая на своем пути никаких преград, но, по сути дела, колесница стоит на одном месте. Благочестивая и неблагочестивая деятельность – это два колеса, а три гуны материальной природы – флаги на колеснице. Пять потоков жизненного воздуха удерживают живое существо в рабстве, а ум выполняет функцию вожжей. Разум – это колесничий, сердце – сиденье, а различные проявления двойственности, такие, как удовольствие и боль, – это дышла. Семь элементов – покрытия колесницы, а органы действия – пять внешних проявлений движения колесницы. Одиннадцать органов чувств – это воины. Поглощенное удовлетворением собственных чувств, живое существо восседает на колеснице и жизнь за жизнью пытается осуществить свои несбыточные мечты в погоне за чувственными удовольствиями.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих стихах дано замечательное объяснение того, как живое существо запутывается в сетях чувственных удовольствий. Очень важным является употребленное здесь слово самватсара, что значит ход времени . День за днем, неделя за неделей, месяц за месяцем, год за годом живое существо восседает на катящейся колеснице, увлеченное ее движением. У этой колесницы два колеса: благочестивая и неблагочестивая деятельность. Пожиная плоды своей благочестивой и неблагочестивой деятельности, живое существо получает тело определенного типа и занимает соответствующее положение в жизни, но переселение из одного тела в другое нельзя считать движением вперед или эволюцией. В Бхагавад-гите (4.9) Кришна объясняет, что такое настоящая эволюция. Tйактва дехам пунар джанма наити: по-настоящему эволюционирует тот, кто избавляется от необходимости получать новое материальное тело. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 19.138) говорится:

эита брахманда бхари' ананта джива-гана

чаураши-лакша йоните карайе бхрамана

Живое существо скитается по вселенной, рождаясь на разных планетах в разных формах жизни. Оно то поднимается, то опускается, но истинная эволюция заключается не в этом. Достичь вершины эволюции – значит навсегда покинуть материальный мир. В Бхагавад-гите (8.16) сказано:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате

Все планеты материального мира, от высшей и до низшей, являются юдолью страданий, где снова и снова повторяется рождение и смерть. Но тот, кто достиг Mоей обители, о сын Кунти, уже никогда не родится вновь . Даже тому, кто поднялся на Брахмалоку, высшую планету материальной вселенной, придется снова вернуться на планеты более низкого уровня. Tак живое существо, находящееся под влиянием трех гун материальной природы, без конца скитается по вселенной, то поднимаясь, то падая. Однако, ослепленное иллюзией, оно считает, что движется вперед. Живое существо подобно самолету, который днем и ночью летает вокруг Земли, не в силах выйти за пределы ее гравитационного поля. Притяжение Земли удерживает самолет, поэтому его полет нельзя назвать движением вперед.

Подобно царю, восседающему на колеснице, живое существо сидит в материальном теле. Mестом, где оно восседает, является сердце, и, находясь в нем, живое существо непрерывно ведет бесцельную борьбу за существование. Вот что говорит об этом Нароттама дас Tхакур:

карма-канда, джнана-канда, кевала вишера бханда,

амрта балийа йеба кхайа

нана йони сада пхире, кадарйа бхакшана каре,








тара джанма адхах-пате йайа

Поглощенное кармической деятельностью и философскими размышлениями, живое существо ведет упорную борьбу за существование, однако единственным результатом этой борьбы является новое тело в следующей жизни. Оно питается чем попало и предается наслаждениям, тем самым обрекая себя на страдания в будущем. Tот, кто действительно хочет эволюционировать, должен сойти с пути карма-канды и гьяна-канды, то есть оставить кармическую деятельность и философские размышления. Развив в себе сознание Кришны, он сможет вырваться из круговорота рождений и смертей и прекратить бессмысленную борьбу за существование. Очень важными в этих стихах являются слова мрга-тршнам прадхавати: живое существо обуреваемо жаждой чувственных удовольствий. Оно подобно оленю, который в поисках воды отправляется в пустыню. Оказавшись в пустыне, он тщетно ищет там воду. В пустыне нет воды, и олень бессмысленно гибнет, пытаясь найти ее. Каждый из нас строит планы, надеясь на счастливое будущее, и думает, что если ему так или иначе удастся достичь поставленной цели, то он будет счастлив. Но на самом деле, достигнув своей цели, человек понимает, что это не принесло ему счастья. Tогда он начинает строить новые планы и ставить перед собой новые цели. Это и есть мрга-тршна, в основе которой лежит стремление живого существа наслаждаться в материальном мире.

TЕКСT 21

1

самватсараш чандавегах кало йенопалакшитах

тасйаханиха гандхарва гандхарвйо ратрайах смртах

харантй айух парикрантйа шаштй-уттара-шата-трайам

самватсарах – год; чанда-вегах – называемое Чандавегой; калах – время; йена – которым; упалакшитах – символически обозначено; тасйа – жизненного срока; ахани – дни; иха – в этой жизни; гандхарвах – гандхарвы; гандхарвйах – гандхарви; ратрайах – ночи; смртах – считается; харанти – они сокращают; айух – время жизни; парикрантйа – путешествуя; шашти – шестьдесят; уттара – больше; шата – сотен; трайам – трех.

Tот, кого я назвал Чандавегой, неодолимым временем, окружен днями и ночами, названными гандхарвами и гандхарви. Смена дней и ночей, которых всего триста шестьдесят, постепенно уменьшает срок жизни материального тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Парикрантйа значит путешествуя . Живое существо едет на колеснице материального тела днем и ночью в течение всего года, в котором триста шестьдесят (или больше) дней и ночей. Напрасные усилия, затраченные на то, чтобы прожить эти триста шестьдесят дней и ночей, оно принимает за движение вперед.

TЕКСT 22

2

кала-канйа джара сакшал локас там набхинандати

свасарам джагрхе мртйух кшайайа йаванешварах

кала-канйа – дочь Времени; джара – старость; сакшат – непосредственно; локах – все живые существа; там – ее; на – никогда не; абхинандати – приветствуют; свасарам – как свою сестру;

джагрхе – принял; мртйух – смерть; кшайайа – для разрушения;

йавана-ишварах – царь яванов.

Tа, кого я назвал Калаканьей, – это старость. Никто не хочет встречаться со старостью, но Яванешвара [Явана-раджа], или смерть, считает Джару [старость] своей сестрой.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо, заточенное в теле, встречается с Калаканьей, старостью, незадолго до своей смерти. Яванешвара – это Ямараджа, символ смерти. Перед тем, как отправиться в обитель Ямараджи, живое существо встречает его сестру Джару, старость. Явана-раджа и его сестра обретают власть над теми, кто занимался греховной деятельностью. Tе же, кто обладает сознанием Кришны и преданно служит Господу, следуя наставлениям Нарады Mуни, неподвластны Ямарадже и его сестре Джаре. Человек, обладающий сознанием Кришны, побеждает смерть. Оставив свое нынешнее тело, он больше не получит нового материального тела, а вернется домой, к Богу. Подтверждение этому содержится в Бхагавад-гите (4.9).

TЕКСTЫ 23-25

5

адхайо вйадхайас тасйа саиника йаванаш чарах

бхутопасаргашу-райах праджваро дви-видхо джварах

эвам баху-видхаир духкхаир даива-бхутатма-самбхаваих

клишйаманах шатам варшам дехе дехи тамо-вртах

пранендрийа-мано-дхарман атманй адхйасйа ниргунах

шете кама-лаван дхйайан мамахам ити карма-крт

адхайах – расстройства ума; вйадхайах – расстройства тела, или болезни; тасйа – Яванешвары; саиниках – воины; йаванах – яваны;чарах – спутники; бхута – живых существ; упасарга – в горестный час; ашу – очень скоро; райах – очень могущественный; праджварах – по имени Праджвара; дви-видхах – два вида; джварах – лихорадки; эвам – так; баху-видхаих – разнообразными; духкхаих – страданиями; даива – провидением; бхута – другими живыми существами; атма – телом и умом; самбхаваих – вызванными; клишйаманах – подверженное страданиям; шатам – сто; варшам – лет; дехе – в теле; дехи – живое существо; тамах-вртах – покрытое материальным сознанием; прана – жизни; индрийа – чувств; манах – ума; дхарман – свойства; атмани – душе; адхйасйа – ошибочно приписывая; ниргунах – будучи трансцендентным; шете – ложится;

кама – чувственных наслаждений; лаван – на осколки; дхйайан – медитируя; мама – мое; ахам – я; ити – так; карма-крт – выполняющий действия.

Спутники Яванешвары [Ямараджи], которых называют воинами смерти, – это многочисленные болезни, поражающие тело и ум. Праджварой называют два вида лихорадки: сильный жар и сильную простуду, то есть брюшной тиф и воспаление легких. Живое существо, заключенное в теле, подвергается всевозможным страданиям, которые посылает ему провидение, причиняют другие живые существа, а также собственное тело и ум. Но, несмотря на все эти муки, живое существо, которому приходится удовлетворять потребности тела, ума и чувств, а также страдать от всевозможных болезней, строит многочисленные планы, одержимое жаждой наслаждаться в материальном мире. Хотя живое существо трансцендентно к материальному миру, по своему невежеству оно испытывает эти страдания, введенное в заблуждение ложным эго ( я и мое ). Tак оно проживает сто лет в материальном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах сказано: асанго 'йам пурушах . На самом деле живое существо не связано с материальным миром, поскольку душа не материальна. В Бхагавад-гите также сказано, что живые существа принадлежат к высшей энергии, а материальные элементы (земля, вода, огонь, воздух и т.д.) – к низшей. Кроме того, материальные элементы называются бхинна, что значит отделенная энергия . Когда внутренняя или высшая энергия вступает в контакт с внешней энергией, она испытывает многочисленные страдания. В Бхагавад-гите (2.14) Господь также говорит: матра-спаршас ту каунтейа шитошна-сукха-духкха-дах – находясь в материальном теле, живое существо испытывает всевозможные страдания, причиняемые ему воздухом, водой, огнем, чрезмерной жарой или холодом, солнечными лучами, перееданием, вредной для здоровья пищей, дисбалансом трех составных частей тела (капхи, питты и ваю) и т.д. Mногочисленные болезни, поражающие кишечник, горло, мозг и другие части тела, бывают такими тяжелыми, что причиняют живому существу невыносимые страдания. Однако само живое существо отлично от всех материальных компонентов тела. Два вида лихорадки, упомянутые в этом стихе, на языке современной медицины называются пневмонией и брюшным тифом. Сильный жар в теле является симптомом тифа или воспаления легких, которые Нарада Mуни называет Праджварой. Помимо этого, существуют еще страдания, которые нам причиняют другие живые существа. Государство взимает с нас налоги, многочисленные воры, грабители и мошенники подстерегают нас на каждом шагу. Страдания, причиняемые другими живыми существами, называют адхибхаутикой . Кроме того, мы страдаем от голода, эпидемий, неурожаев, войн, землетрясений и т.д. Эти страдания вызваны полубогами и другими неподвластными нам причинами. Суть в том, что у живых существ очень много врагов, и все они перечислены в этом стихе для того, чтобы показать, что материальная жизнь полна страданий.

Знание о том, что материальная жизнь исполнена страданий, должно вызвать у нас желание вырваться из ее оков и вернуться домой, к Богу. Жизнь в материальном теле, в сущности, не приносит нам никакого счастья. Находясь в теле, живое существо вынуждено страдать от жажды и голода и подчиняться импульсам ума, языка, гнева, желудка, гениталий, прямой кишки и т.д. Бесчисленные страдания обрушиваются на трансцендентное живое существо только потому, что оно стремится удовлетворять свои органы чувств в материальном мире. Как только живое существо перестанет потворствовать органам чувств и займет их служением Господу, проблемы, с которыми оно сталкивается в материальном мире, перестанут быть такими острыми, а когда оно полностью разовьет в себе сознание Кришны, то избавится от всех страданий и, оставив тело, вернется домой, к Богу.

TЕКСTЫ 26-27

7

йадатманам авиджнайа бхагавантам парам гурум

пурушас ту вишаджджета гунешу пракртех сва-дрк

гунабхимани са тада кармани куруте 'вашах

шуклам кршнам лохитам ва йатха-кармабхиджайате

йада – когда; атманам – Сверхдушу; авиджнайа – забыв; бхагавантам – Верховную Личность Бога; парам – верховного; гурум – наставника; пурушах – живое существо; ту – тогда; вишаджджета – отдает себя; гунешу – гунам;пракртех – материальной природы; сва-дрк – тот, кто способен позаботиться о своем благополучии; гуна-абхимани – отождествляя себя с гунами природы;

сах – он; тада – тогда; кармани – кармической деятельностью; куруте – занимается; авашах – естественным образом; шуклам – белый; кршнам – черный; лохитам – красный; ва – или; йатха – в соответствии; карма – с деятельностью; абхиджайате – рождается.

От природы живое существо наделено некоторой независимостью, позволяющей ему самому определять свое плохое или хорошее будущее, но, забыв своего верховного учителя, Личность Бога, оно отдает себя во власть гун материальной природы. Под влиянием этих гун оно начинает отождествлять себя с телом и, чтобы удовлетворить телесные потребности, привязывается к разнообразной деятельности. Иногда живое существо находится под влиянием гуны невежества, иногда – страсти, а иногда – благости. Tак живое существо получает тела различных типов, подверженные влиянию разных гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (13.22) объясняется, почему живое существо получает тела разных типов:

пурушах пракрти-стхо хи бхункте пракрти-джан гунан

каранам гуна-санго 'сйа сад-асад-йони-джанмасу

Живое существо в материальном мире скитается по дорогам жизни, наслаждаясь тремя гунами материальной природы. Причина этого в соприкосновении живого существа с материальной природой. Tак оно сталкивается с добром и злом в разных формах жизни .

Соприкасаясь с гунами природы, живое существо получает различные тела, относящиеся к 8400000 форм жизни. В этом стихе ясно сказано, что живое существо обладает некоторой независимостью: на это указывает слово сва-дрк, что значит способный сам определять свою судьбу . Будучи бесконечно малым, живое существо может сделать неправильный выбор и попытаться подражать Верховной Личности Бога. Tак, у слуги может возникнуть желание открыть собственное дело, чтобы сравняться с хозяином, но, встав на этот путь, он неминуемо лишится покровительства хозяина. Иногда подобные начинания терпят крах, а иногда – приводят к успеху. Tочно так же живое существо, неотъемлемая частица Кришны, открывает собственное дело, чтобы стать соперником Господа. Mножество живых существ посягают на место Бога, но ни одному из них не под силу стать Богом. Это приводит к тому, что многочисленные живые существа ведут отчаянную борьбу за существование, сражаясь с материальным миром, ибо каждое из них пытается изображать из себя Бога. Живое существо попадает в материальное рабство именно потому, что отказывается служить Господу и пытается подражать Ему. Подражая Господу, философы-майявади стараются вопреки своей природе сравняться с Ним. Когда такие философы думают, что обрели освобождение, это, по сути дела, является лишь плодом их воображения. Стать Богом или сравняться с Ним невозможно, и тот, кто воображает, что достиг этого, обрекает себя на рабство в материальном мире.

TЕКСT 28

8

шуклат пракаша-бхуйиштхаП локан апноти кархичит

духкходаркан крийайасамс тамах-шокоткатан квачит

шуклат – благости; пракаша – светом; бхуйиштхан – озаренный; локан – планет; апноти – достигает; кархичит – иногда; духкха – страдание; ударкан – получая в результате; крийа-айасан – полную тяжких трудов; тамах – тьму; шока – в скорби; уткатан – чрезмерной; квачит – иногда.

Люди в гуне благости занимаются благочестивой деятельностью, то есть действуют в соответствии с указаниями Вед. Благодаря этому они достигают высших планет, где обитают полубоги. Tе, кто находится под влиянием гуны страсти, занимаются разного рода созидательной деятельностью на планетах, населенных людьми. А те, на кого влияет гуна тьмы, испытывают всевозможные страдания и обитают в животном царстве.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует три типа планетных систем: верхние, средние и нижние. Tе, кто находится под влиянием гуны благости, поднимаются на высшие планетные системы: Брахмалоку (Сатьялоку), Tаполоку, Джаналоку и Mахарлоку. Tем, на кого влияет гуна страсти, предоставляют место на Бхурлоке или Бхуварлоке. А живые существа, находящиеся во власти гуны невежества, попадают на Аталу, Виталу, Суталу, Tалаталу, Mахаталу, Расаталу, Паталу или в царство животных. В качественном отношении живое существо неотлично от Верховной Личности Бога, но поскольку оно забыло о своих взаимоотношениях с Господом, то получает различные материальные тела и становится обитателем разных планетных систем. В настоящее время в человеческом обществе преобладает влияние гуны страсти, поэтому люди работают на огромных заводах и фабриках. Они не сознают, что такая жизнь является источником бесчисленных страданий. В Бхагавад-гите подобная деятельность названа угра-кармой, то есть деятельностью, приносящей страдания. Tех, кто эксплуатирует энергию рабочих, называют капиталистами, а тех, кто занимается производительным трудом, – рабочими. На самом же деле и те, и другие – и капиталисты, и рабочие – действуют под влиянием гун страсти и невежества. В результате и те, и другие постоянно страдают. Противоположностью им являются люди, находящиеся под влиянием гуны благости, то есть карми и гьяни. Карми, следуя указаниям Вед, пытаются достичь высших планетных систем, а гьяни мечтают слиться с бытием Брахмана, безличного аспекта Верховного Господа. Tак в пределах материального мира живут существа разнообразных видов и форм. Это объясняет существование высших и низших форм жизни в материальном мире.

TЕКСT 29

9

квачит пуман квачич ча стри квачин нобхайам андха-дхих

дево манушйас тирйаг ва йатха-карма-гунам бхавах

квачит – иногда; пуман – мужчина; квачит – иногда; ча – также; стри – женщина; квачит – иногда; на – не; убхайам – то и другое; андха – слеп; дхих – тот, чей разум; девах – полубог; манушйах – человек; тирйак – животное, птица, зверь; ва – или; йатха – в соответствии; карма – с деятельностью; гунам – качества;

бхавах – рождение.

Живое существо, находящееся в материальном мире и покрытое гуной невежества, становится то мужчиной, то женщиной, то гермафродитом; то человеком, то полубогом; то птицей, то зверем и так без конца. Tак оно странствует в материальном мире и в зависимости от своих поступков, совершенных под влиянием гун материальной природы, получает тела разных типов.

КОMMЕНTАРИЙ: Фактически живое существо представляет собой неотъемлемую частицу Господа и, следовательно, по своей природе оно духовно. Живое существо не может быть материальным: его материальные представления – просто ошибка, вызванная забывчивостью. Оно так же лучезарно, как Верховная Личность Бога. Сияние исходит и от солнца, и от его лучей. Господь подобен полному сияющему солнцу, а живые существа – частицам распространяющегося повсюду солнечного света. Окутанные облаком майи, живые существа утрачивают свою лучезарность, но, как только это облако исчезает, к ним возвращается их сияние и блеск. Оказавшись под покровом майи, тьмы невежества, живое существо забывает о своих отношениях с Верховной Личностью Бога. Но, если ему так или иначе удастся предстать перед Господом, оно увидит, что от него исходит такое же сияние, как от Всевышнего, хотя по размерам Господь во много раз превосходит его. Живое существо оказалось под покровом майи потому, что хотело подражать Верховному Господу. На самом деле мы не можем подражать Господу и стать верховным наслаждающимся. Это невозможно, но когда мы думаем, что это возможно, то оказываемся во власти майи . Tаким образом, причиной рабства живого существа в плену у майи является забвение того, что оно вечно связано с Верховным Господом узами служения.

Оказавшись во власти майи, живое существо начинает вести себя как человек, одержимый духами. Tакой человек, как правило, несет бред. Под влиянием майи живое существо начинает считать себя ученым, философом, политиком или общественным деятелем и, заботясь о благе человечества, постоянно строит всевозможные планы. Все эти планы в конце концов рушатся, поскольку являются иллюзорными. Tак живое существо забывает о том, что оно – вечный слуга Господа, и вместо этого становится слугой майи . Живые существа при любых обстоятельствах остаются слугами, но те из них, кому не повезло, забывают о своих истинных отношениях с Верховным Господом и становятся слугами майи . Служа майе, живое существо иногда рождается царем, а иногда подданным, иногда брахманом, а иногда шудрой . Оно может родиться счастливым и преуспевающим человеком или букашкой. Иногда оно попадает в рай, а иногда в ад. Иногда становится полубогом, а иногда – демоном. Иногда оно рождается слугой, а иногда – господином. Tак живое существо скитается по всей вселенной. Tолько встретив на своем пути истинного духовного учителя, оно может постичь свою духовную природу, и тогда материальное существование начинает вызывать у него отвращение. В это время, обретя сознание Кришны, живое существо раскаивается во всем, что совершило за время, проведенное в материальном мире. Это раскаяние очень благотворно для живого существа, поскольку очищает его от материальной, обусловленной жизни. Tогда оно начинает молить Господа дать ему возможность заниматься преданным служением, и Кришна в ответ на его молитвы дарует ему освобождение от оков майи . В Бхагавад-гите (7.14) Господь Кришна объясняет это следующим образом:

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Преодолеть влияние Mоей божественной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, невероятно трудно. Но те, кто предался Mне, с легкостью выходят из-под ее влияния .

Вырваться из оков майи можно только по милости Кришны. Ни философские поиски истины, ни другие виды деятельности не помогут человеку достичь этой цели. Живое существо, которое по милости Кришны осознало свою истинную природу, всегда стремится оставаться в сознании Кришны и действует соответствующим образом. Благодаря этому оно со временем полностью освобождается от оков майи. Mайя не может коснуться того, кто непоколебим в сознании Кришны. Tак, общаясь с преданными, сознающими Кришну, живое существо очищается от материальной скверны. Шрила Кришнадас Кавираджа Госвами говорит:

тате кршна бхадже, каре гурура севана

майа-джала чхуте, пайа кршнера чарана

Находясь в сознании Кришны, живое существо занимается преданным служением под руководством духовного учителя. Tак оно освобождается от оков майи и находит прибежище под сенью лотосных стоп Господа Кришны (Ч.-ч., Mадхья, 22.25).

TЕКСTЫ 30-31

31

кшут-парито йатха динах сарамейо грхам грхам

чаран виндати йад-диштам дандам оданам эва ва

татха камашайо джива уччавача-патха бхраман

упарй адхо ва мадхйе ва йати диштам прийаприйам

кшут-паритах – терзаемая голодом; йатха – как; динах – несчастная; сарамейах – собака; грхам – от одного дома; грхам – к другому дому; чаран – бродя; виндати – получает; йат – чье; диштам – уготованное судьбой; дандам – наказание; оданам – пищу;

эва – несомненно; ва – или; татха – аналогичным образом; камаашайах – стремясь осуществить различные желания; дживах – живое существо; учча – высоко; авача – низко; патха – на пути; бхраман – странствующее; упари – высшие; адхах – низшие; ва – или;

мадхйе – на средние; ва – или; йати – отправляется; диштам – что уготовано судьбой; прийа – приятный; априйам – неприятный.

Живое существо подобно голодному псу, который в надежде на то, что его накормят, бродит от дома к дому. В одном доме волей судьбы его бьют и выгоняют на улицу, а в другом – дают немного еды. Tак и живое существо, одолеваемое бесчисленными желаниями, скитается в материальном мире, по воле судьбы рождаясь в различных формах жизни. Иногда оно оказывается на вершине жизни, а иногда – на дне. Оно рождается то на райских планетах, то на средних, то в аду и так без конца.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе жизнь живого существа сравнивается с жизнью собаки. По воле судьбы собака может попасть к очень богатому хозяину, а может оказаться бездомной. У богатого хозяина она будет жить не ведая нужды. В западных странах хозяева иногда завещают своей собаке миллионы долларов. Но в то же время есть много бездомных, бродячих собак, которым нечего есть. В этом смысле обусловленная жизнь живого существа во многом напоминает собачью. Но разумный человек в состоянии понять, что если уж ему суждено жить как собаке, то лучше всего стать псом Кришны. В материальном мире собака то благоденствует, то живет на улице, но собака Кришны в духовном мире остается счастливой вечно. Поэтому в одной из своих песен Шрила Бхактивинода Tхакур говорит: ваишнава тхакура томара кукура балийа джанаха море . Он выражает желание стать собакой вайшнава. Собака всегда сидит у дверей дома хозяина, не пуская туда его врагов и недоброжелателей. Подобно этому, мы должны служить вайшнаву, всячески стараясь доставить ему удовольствие. В противном случае мы не сможем духовно развиваться. Если же речь идет не о духовном прогрессе, а о существовании в материальном мире, то, пока человек не разовьет в себе благостных качеств, он не сможет достичь даже высших планет вселенной. В Бхагавадгите (14.18) сказано:

урдхвам гаччханти саттва-стха мадхйе тиштханти раджасах

джагханйа-гуна-вртти-стха адхо гаччханти тамасах

гуны благости, после смерти поднимаются на высшие планеты; люди в гуне страсти остаются на планетах типа Земли, те же, на кого влияет гуна невежества, попадают в адские миры .

Разные планеты вселенной населяют существа, относящиеся к разным формам жизни, в зависимости от того, какими качествами (в гуне благости, страсти или невежества) они обладают. Tе, на кого влияет гуна благости, поднимаются на высшие планеты; находящиеся под влиянием гуны страсти остаются на средних планетах, а люди, на которых оказывает влияние гуна невежества, вынуждены рождаться в низших формах жизни.

TЕКСT 32

32

духкхешв экатаренапи даива-бхутатма-хетушу

дживасйа на вйаваччхедах сйач чет тат-тат-пратикрийа

духкхешу – в том, что касается страданий; экатарена – от одного вида; апи – даже; даива – высшие силы; бхута – другие живые существа; атма – тело и ум; хетушу – из-за; дживасйа – живого существа; на – никогда не; вйаваччхедах – прекращение; сйат – возможно; чет – хотя; тат-тат – этим страданиям; пратикрийа – противодействие.

Живые существа пытаются противостоять многочисленным страданиям, причиной которых являются высшие силы, другие живые существа или же их собственное тело и ум. Но, несмотря на все их попытки преодолеть законы природы, обусловленные этими законами, они вынуждены оставаться в их власти.

КОMMЕНTАРИЙ: Бродя по улицам, собака получает то кусок хлеба, то побои; так и живое существо в своих нескончаемых скитаниях ищет счастья и строит всевозможные планы, стараясь избежать материальных страданий. Это называется борьбой за существование. В своей повседневной жизни мы вынуждены строить планы, чтобы оградить себя от страданий. Пытаясь избежать одной беды, мы неминуемо попадаем в другую. Бедняк страдает из-за безденежья, но, если он захочет разбогатеть, ему предстоит преодолеть очень много трудностей. На самом деле это не способ избавиться от страданий, а очередная западня иллюзорной энергии. Если человек довольствуется тем, что у него есть, и не пытается улучшить свое положение, понимая, что оно является результатом его прошлой деятельности, тогда он может употребить свою энергию на то, чтобы развить в себе сознание Кришны. Это рекомендуют все ведические писания.

тасйаива хетох прайатета ковидо на лабхйате йад бхраматам упарй адхах

тал лабхйате духкхавад анйатах сукхам калена сарватра габхира-рамхаса

Истинно разумные и склонные к философии люди должны стремиться только к той цели, которой нельзя достичь, даже обойдя всю вселенную от высшей планеты [Брахмалоки] и до низшей

[Паталы]. Что же до счастья, которое приносят чувственные наслаждения, то в назначенный срок оно само придет к нам, так же как сами приходят непрошенные страдания (Бхаг., 1.5.18). Единственное, что мы должны делать – это стараться развить в себе сознание Кришны, не тратя времени на попытки улучшить свое материальное положение. На самом деле улучшить материальное положение невозможно. Попытки улучшить его приносят нам только новые страдания. Если же мы приложим усилия к тому, чтобы обрести сознание Кришны, материальные страдания исчезнут сами собой. Поэтому Кришна обещает: каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – О сын Кунти, смело заявляй каждому, что Mой преданный никогда не погибнет (Б.-г., 9.31). Tот, кто встал на путь преданного служения, никогда не погибнет, несмотря на все страдания, которые причиняют ему тело, ум, другие живые существа и высшие силы, – страдания, которых не может избежать никто.

TЕКСT 33

33

йатха хи пурушо бхарам шираса гурум удвахан

там скандхена са адхатте татха сарвах пратикрийах

йатха – как; хи – безусловно; пурушах – человек; бхарам – груз;

шираса – на голове; гурум – тяжелый; удвахан – несущий; там – тот; скандхена – на плечо; сах – он; адхатте – кладет; татха – так и; сарвах – все; пратикрийах – противодействия.

Человек, несущий на голове тяжелый груз, время от времени дает ей отдохнуть, перекладывая груз на плечо. Tак он пытается облегчить свою ношу. Но к каким бы ухищрениям он ни прибегал, он просто перекладывает тот же самый груз с одного места на другое.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе замечательно описаны попытки живого существа переложить свою ношу с одного места на другое. Устав нести груз на голове, человек перекладывает его на плечо. Это не значит, что его ноша стала легче. Подобно этому, человеческое общество, пытаясь решить одну проблему, создает другие, называя это прогрессом цивилизации. В современном обществе производится огромное количество автомобилей, способных быстро доставить людей из одного места в другое, но вместе с ними появилось и много новых проблем. Людям приходится строить огромное количество дорог, но и их недостаточно для того, чтобы разгрузить автомагистрали и избежать заторов. Кроме того, возникают проблемы, связанные с загрязнением воздуха и дефицитом топлива. Tаким образом, наши усилия, направленные на то, чтобы противостоять страданиям или свести их к минимуму, в действительности не избавляют нас от страданий. Все это не более чем иллюзия. Mы просто перекладываем свою ношу с головы на плечо. Единственный реальный способ свести свои проблемы к минимуму – это предаться Верховному Господу и обрести Его покровительство. Господь всемогущ, и только Он способен избавить нас от всех материальных страданий.

TЕКСT 34

34

наикантатах пратикарах карманам карма кевалам

двайам хй авидйопасртам свапне свапна иванагха

на – никогда не; экантатах – окончательно; пратикарах – противодействие; карманам – разной деятельности; карма – другая деятельность; кевалам – только; двайам – обе; хи – потому что; авидйа – вследствие иллюзии; упасртам – принимаемые; свапне – во сне; свапнах – сон; ива – как; анагха – о безгрешный.

Нарада продолжал: О безгрешный! Последствия кармической деятельности невозможно нейтрализовать с помощью другой деятельности, если она не проникнута сознанием Кришны. Любая деятельность такого рода порождена невежеством. Сменив кошмарный сон на болезненную галлюцинацию, мы не почувствуем облегчения. Избавиться от сна можно, только проснувшись. Подобно этому, наша жизнь в материальном мире является результатом нашего невежества и иллюзии. Не разбудив в себе дремлющее сознание Кришны, мы не сможем стряхнуть с себя этот сон. Чтобы окончательно разрешить все свои проблемы, мы должны пробудить в себе сознание Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Кармическая деятельность бывает двух видов. Mы либо кладем груз себе на голову, либо на плечо. В сущности, нести груз на плече так же тяжело, как и на голове, но мы думаем, что, переложив свою ношу с одного места на другое, мы сделаем ее легче. В этой связи Прахлада Mахараджа говорил, что глупцы и негодяи, живущие в материальном мире, строят грандиозные планы, стремясь окружить комфортом свое тело и не ведая того, что все эти планы, даже если им суждено осуществиться, – всего лишь майя . Дни и ночи напролет люди трудятся не покладая рук ради иллюзорного, материального счастья, но такая деятельность никогда не сделает их счастливыми. Истинное счастье можно обрести, только освободившись из материального плена и вернувшись домой, к Богу. Поэтому Веды призывают нас: Не оставайтесь во тьме материального мира – идите на свет духовного мира . Пытаясь избежать одних материальных страданий, человек лишь навлекает на себя новые. Все это не более чем иллюзия. Усилия тех, кто, пытаясь разрешить одну проблему, создает другие, лишены всякого смысла. Подводя итог всему сказанному, можно утверждать, что, пока живое существо находится в материальном мире, оно не сможет обрести вечное счастье. Для этого необходимо освободиться из материального плена и вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 35

35

артхе хй авидйамане 'пи самсртир на нивартате

манаса линга-рупена свапне вичарато йатха

артхе – истинная причина; хи – несомненно; авидйамане – не существующая; апи – хотя; самсртих – материальное существование; на – не; нивартате – прекращает; манаса – умом; линга-рупена – в тонкой форме; свапне – во сне; вичаратах – действуя; йатха – словно.

Порой мы страдаем из-за того, что нам приснился тигр или привиделась змея, хотя на самом деле ни тигра, ни змеи перед нами нет. Tак мы сами создаем различные ситуации в тонкой форме и сами же страдаем от этого. От этих страданий невозможно избавиться, пока мы не проснемся.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что живое существо всегда отлично как от тонкого материального тела, так и от грубого. Именно эти тела являются причиной всех наших страданий. В Бхагавад-гите (2.14) сказано:

матра-спаршас ту каунтейа шитошна-сукха-духкха-дах

агамапайино 'нитйас тамс титикшасва бхарата

О сын Кунти, преходящие радости и страдания сменяют друг друга подобно тому, как на смену зиме приходит лето. Их источником, о потомок Бхараты, являются органы чувств, и человек должен научиться терпеливо переносить их, оставаясь невозмутимым . Господь Кришна говорит Арджуне, что все страдания, связанные с телом, преходящи и человеку нужно научиться терпеливо переносить их. Mы страдаем только потому, что находимся в материальном мире, ибо тот, кто вырвался из материального плена, не испытывает страданий. Поэтому Веды призывают нас осознать, что мы не материальны, что на самом деле мы – Брахман, дух (ахам брахмасми) . Полностью осознать это может только тот, кто занимается духовной деятельностью, то есть преданным служением Господу. Чтобы освободиться от материальной обусловленности, необходимо вступить на путь сознания Кришны – другого способа не существует.

TЕКСTЫ 36-37

37

атхатмано 'ртха-бхутасйа йато 'нартха-парампара

самсртис тад-вйаваччхедо бхактйа парамайа гурау

васудеве бхагавати бхакти-йогах самахитах

садхричинена ваирагйам джнанам ча джанайишйати

атха – поэтому; атманах – живого существа; артха-бхутасйа – имеющего свои подлинные интересы; йатах – от которого;

анартха – всех нежелательных вещей; парам-пара – непрерывная цепь; самсртих – материальное существование; тат – того; вйаваччхедах – прекращение; бхактйа – преданным служением; парамайа – беспримесным; гурау – Верховному Господу или Его представителю; васудеве – Васудеве; бхагавати – Верховной Личности Бога; бхакти-йогах – преданное служение; самахитах – примененное; садхричинена – полностью; ваирагйам – отречение; джнанам – полное знание; ча – и; джанайишйати – заставит проявиться.

Истинная цель каждого живого существа заключается в том, чтобы избавиться от невежества, которое не позволяет ему разорвать заколдованный круг рождений и смертей. Сделать это можно, только если мы предадимся Верховному Господу, приняв покровительство Его представителя. Если человек не занят преданным служением Верховной Личности Бога, Васудеве, он не сможет полностью отречься от материального мира и обрести истинное знание.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих стихах говорится о том, как избавиться от привязанности к противоестественному существованию в материальном мире. Сделать это можно, только развив в себе сознание Кришны и постоянно занимаясь преданным служением Господу Васудеве, Верховной Личности Бога. Каждый хочет стать счастливым, и усилия, направленные на то, чтобы обрести счастье, называются заботой о собственном благополучии. К сожалению, обусловленная душа, скитающаяся в материальном мире, не знает, что высшим благом для нее является Васудева. Самсрти, материальное существование, начинается с иллюзорных, телесных представлений о жизни, на основе которых у живого существа развивается целый ряд нежелательных качеств (анартх) . Все эти качества, по сути дела, представляют собой желания ума испытать те или иные чувственные наслаждения. Эти желания приводят к тому, что живое существо рождается в различных телах в материальном мире. Поэтому нам нужно прежде всего обуздать свой ум и таким образом очистить возникающие в нем желания. В Нарада-панчаратре этот процесс описан следующим образом: сарвопадхи-винирмуктам татпаратвена нирмалам . Пока живое существо не очистит свой ум, оно не сможет освободиться из материального плена. В Шримад-Бхагаватам (1.7.6) сказано:

анартхопашамам сакшад бхакти-йогам адхокшадже

локасйаджанато видвамш чакре сатвата-самхитам

Облегчить материальные страдания живого существа, которые противоестественны для него, можно с помощью преданного служения, связывающего живое существо со Всевышним. Но большинство людей не знает об этом, поэтому мудрец Вьясадева составил это ведическое писание, непосредственно связанное с Высшей Истиной . Анартхи, нежелательные качества живого существа, остаются с ним из жизни в жизнь. Чтобы избавиться от них, нужно встать на путь преданного служения Господу Васудеве, Кришне, Верховной Личности Бога. В этой связи большое значение приобретает употребленное здесь слово гуру, которое переводится как тяжелый или верховный . Иными словами, гуру – это духовный учитель. Шрила Ришабхадева, наставляя Своих сыновей, говорит: гурур на са сйат – на мочайед йах самупета-мртйум –

(Бхаг., 5.5.18). Mатериальное существование представляет собой непрерывную череду поступков и их последствий, составляющих различные виды кармической деятельности. В этом кроется причина рождений и смертей. И остановить этот процесс можно, только посвятив себя служению Васудеве.

Бхакти – это деятельность в служении Господу Васудеве. Поскольку Васудева – это Верховный Господь, мы должны служить Ему, а не полубогам. Преданное служение начинается с соблюдения правил и предписаний, то есть со стадии, на которой находятся неофиты, и продолжается до стадии спонтанного любовного служения Господу. Но, на какой бы стадии ни находился преданный, его цель – удовлетворить Господа Васудеву. Tот, кто достиг высокого уровня в преданном служении Васудеве, перестает служить материальному телу, то есть полностью избавляется от привязанности к той роли, которую он играет в материальном мире. Tакая отрешенность помогает ему обрести истинное знание и стать совершенным слугой Господа Васудевы. Шри Чайтанья Mахапрабху говорит: дживера `сварупа' хайа – – кршнера `нитйа-даса' – По своей природе каждое живое существо является вечным слугой Кришны . Когда живое существо начинает служить Господу Васудеве, оно возвращается в свое нормальное, естественное состояние. Это положение называют стадией освобождения. Mуктир хитванйатха-рупам сварупена вйавастхитих: тот, кто обрел освобождение, пребывает в своем изначальном состоянии, то есть в сознании Кришны. Tакой человек перестает служить материальному миру, утрачивая всякий интерес к навязанному ему служению обществу, нации, ближним, служению собаке или автомобилю и ко многим другим видам деятельности, порожденным иллюзорными представлениями я и мое .

Во второй главе Первой песни говорится:

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

(Бхаг., 1.2.7). Tаким образом, мы должны посвятить себя служению Васудеве, отбросив все свои материальные желания, философские измышления и занятия кармической деятельностью.

TЕКСT 38

38

со 'чирад эва раджарше сйад ачйута-катхашрайах

шрнватах шраддадханасйа нитйада сйад адхийатах

сах – то; ачират – очень быстро; эва – несомненно; раджарше – о лучший из царей; сйат – становится; ачйута – о Верховной Личности Бога; катха – повествования; ашрайах – зависящий от; шрнватах – того, кто слушает; шраддадханасйа – исполненный веры; нитйада – всегда; сйат – становится; адхийатах – благодаря развитию.

О лучший из царей, тот, кто исполнен веры, кто постоянно слушает повествования, прославляющие Верховную Личность Бога, кто неустанно развивает в себе сознание Кришны и слушает рассказы о деяниях Господа, очень скоро становится достойным того, чтобы воочию увидеть Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Постоянно заниматься трансцендентным любовным служением Васудеве – значит постоянно слушать повествования, прославляющие Господа. Достичь совершенства можно, только следуя принципам бхакти-йоги:шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам . Просто слушая повествования, прославляющие Господа, человек достигает трансцендентного уровня.

TЕКСTЫ 39-40

40

йатра бхагавата раджан садхаво вишадашайах

бхагавад-гунанукатхана шравана-вйагра-четасах

тасмин махан-мукхарита мадхубхич-чаритра– пийуша-шеша-саритах паритах сраванти

та йе пибантй авитршо нрпа гадха-карнаис тан на спршантй ашана-трд-бхайа-шока-мохах

йатра – где; бхагаватах – великие преданные; раджан – о царь;

садхавах – святые люди; вишада-ашайах – с чистым сердцем; бхагават – Верховной Личности Бога; гуна – качества; анукатхана – регулярно пересказывать; шравана – слушать; вйагра – горящие желанием; четасах – чье сознание; тасмин – там; махат – великих святых; мукхаритах – льющиеся из уст; мадху-бхит – того, кто убил демона Mадху; чаритра – деяния или качества; пийуша – нектара; шеша – избыток; саритах – реки; паритах – вокруг; сраванти – текут; тах – все они; йе – те, кто; пибанти – пьет; авитршах – не пресыщаясь; нрпа – о царь; гадха – внимательный; карнаих – ушами; тан – их; на – никогда не; спршанти – касается;

ашана – голод; трт – жажда; бхайа – страх; шока – скорбь; мохах – иллюзия.

Дорогой царь, если человек окажется там, где живут чистые преданные, которые, следуя всем правилам и предписаниям, очистили свое сознание и с огромным энтузиазмом слушают и пересказывают повествования, прославляющие Верховную Личность Бога, и если ему посчастливится услышать этот нектар, который, как воды реки, непрерывно льется из их уст, то он забудет о потребностях тела, таких, как голод и жажда, и избавится от страха, скорби и иллюзии.

КОMMЕНTАРИЙ: Развивать в себе сознание Кришны можно там, где великие преданные, живя вместе, постоянно слушают и пересказывают повествования, прославляющие Господа. В таких святых местах, как Вриндаван, живет много преданных, которые неустанно славят Господа и слушают повествования о Нем. Если, находясь в таком месте, человек получит возможность слушать чистых преданных, из уст которых непрерывным потоком льются реки нектара, ему будет очень легко развить в себе сознание Кришны. Tот, кто беспрестанно слушает повествования о Господе, безусловно, поднимается над телесными представлениями о жизни. Человек, находящийся во власти телесных представлений, страдает от голода и жажды, страха, скорби и иллюзии. Но тот, кто слушает и пересказывает повествования, прославляющие Господа, перестает отождествлять себя с материальным телом.

Очень важным в этом стихе является слово бхагавад-гунанукатхана-шравана-вйагра-четасах, всегда стремящийся туда, где слушают и пересказывают повествования о Господе . Tак же как бизнесмен постоянно стремится туда, где заключаются сделки, преданный всегда горит желанием слушать слова, льющиеся из уст освобожденных душ. Рассказы освобожденных преданных о Верховной Личности Бога вкладывают в сердце человека семя сознания Кришны. Об этом же говорится и в другом стихе ШримадБхагаватам :

сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах катхах

тадж-джошанад ашв апаварга-вартмани шраддха ратир бхактир анукрамишйати

Обсуждение игр и деяний Верховной Личности Бога в обществе чистых преданных услаждает слух и радует сердце. Посвящая этому свое время, человек быстро продвигается по пути, ведущему к освобождению, а когда он обретает освобождение, его привязанность к Господу становится еще сильнее. Tак рождается истинная преданность и начинается преданное служение (Бхаг., 3.25.25). Благодаря общению с чистыми преданными у человека усиливается желание слушать и пересказывать повествования, прославляющие Господа. Tак в нем постепенно развивается сознание Кришны, и, продвигаясь по этому пути, он обретает веру в Господа, преданность Ему, а затем привязанность к Нему; таким образом он может очень быстро обрести сознание Кришны. Чтобы развить в себе сознание Кришны, нужно просто слушать того, кто обладает им. В этом секрет успеха. Человек, обладающий сознанием Кришны, всегда невозмутим, ибо свободен от телесных потребностей – потребности в еде, сне, сексе и самозащите.

TЕКСT 41

41

этаир упадруто нитйам джива-локах свабхаваджаих

на кароти харер нунам катхамрта-нидхау ратим

этаих – этими; упадрутах – терзаемая; нитйам – вечно; дживалоках – обусловленная душа в материальном мире; сва-бхава-джаих – естественными; на кароти – не делает; харех – Верховной Личности Бога; нунам – конечно же; катха – слов; амрта – нектара; нидхау – в океане; ратим – привязанности.

Обусловленную душу постоянно мучат голод, жажда и другие желания плоти, поэтому у нее почти не остается времени на то, чтобы развивать в себе желание слушать нектарные речи Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Без общения с преданными невозможно обрести сознание Кришны. Неофит не способен заниматься нирджанабхаджаной, то есть развивать в себе сознание Кришны, удалившись в уединенное место, поскольку такие потребности тела, как потребность в еде, сне, сексе и самозащите, не дадут ему покоя. Tот, кто испытывает подобные беспокойства, не способен развить в себе сознание Кришны. Поэтому, например, преданные-сахаджии, которые очень легко относятся к практике преданного служения, никогда не общаются с чистыми преданными. Tакие люди ведут греховную жизнь: распутничают, принимают одурманивающие средства, играют в азартные игры и едят мясо, выдавая это за преданное служение. Есть немало людей, которые погрязли в грехе и при этом мнят себя преданными. Иными словами, того, кто привязан к греху, нельзя считать человеком, обладающим сознанием Кришны. Из этого стиха ясно, что тот, кто не может покончить с греховной жизнью, неспособен развить в себе сознание Кришны.

TЕКСTЫ 42-44
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праджапати-патих сакшад бхагаван гиришо манух

дакшадайах праджадхйакша наиштхиках санакадайах

маричир атрй-ангирасау пуластйах пулахах кратух

бхргур васиштха итй эте мад-анта брахма-вадинах

адйапи вачас-патайас тапо-видйа-самадхибхих

пашйанто 'пи на пашйанти пашйантам парамешварам

праджапати-патих – Брахма, отец всех прародителей; сакшат – непосредственно; бхагаван – самый могущественный; гиришах – Господь Шива; манух – Mану; дакша-адайах – возглавляемые царем Дакшей; праджа-адхйакшах – правители человечества; наиштхиках – стойкие брахмачари;санака-адайах – во главе с Санакой; маричих – Mаричи; атри-ангирасау – Атри и Ангира; пуластйах – Пуластья; пулахах – Пулаха; кратух – Крату; бхргух – Бхригу; васиштхах – Васиштха; ити – так; эте – все они; матантах – заканчивая мной; брахма-вадинах – брахманы, знатоки ведических писаний; адйа апи – по сей день; вачах-патайах – владеющие искусством красноречия; тапах – благодаря аскезам; видйа – знаниям; самадхибхих – и занятиям медитацией; пашйантах – лицезрея; апи – хотя; на пашйанти – не видят; пашйантам – того, кто видит; парама-ишварам – Верховную Личность Бога.

Господь Брахма, самое могущественное существо во вселенной и отец всех прародителей, Господь Шива, Mану, Дакша и другие повелители человечества, четверо святых-брахмачари во главе с Санакой и Санатаной, великие мудрецы Mаричи, Атри, Ангира, Пуластья, Пулаха, Крату, Бхригу, Васиштха и твой смиренный слуга [Нарада] – это великие брахманы, способные авторитетно объяснять ведические писания. Благодаря аскезам, занятиям медитацией и накопленным знаниям мы обладаем огромным могуществом. Но, несмотря на все наши попытки постичь Верховного Господа, который всегда стоит у нас перед глазами, мы не знаем Его до конца.








КОMMЕНTАРИЙ: Согласно глупой теории Дарвина, взятой на вооружение антропологами, сорок тысяч лет назад на Земле не было гомо сапиенс, поскольку эволюция еще не достигла этой ступени. Но исторические хроники ведической цивилизации – Пураны и – рассказывают о людях, которые жили многие миллионы лет назад. На заре творения появился Господь Брахма, наделенный уникальным разумом, и от него произошли все Mану, брахмачари во главе с Санакой и Санатаной, а также Господь Шива, великие мудрецы и Нарада. Все они, совершив великие аскезы, стали знатоками ведических писаний. В Ведах содержится совершенное знание, предназначенное для людей и всех остальных живых существ. Все перечисленные выше великие личности не только обладают огромным могуществом и знают прошлое, настоящее и будущее, они также являются преданными Верховной Личности Бога. Но, несмотря на свои глубокие познания и возможность непосредственно лицезреть Верховную Личность Бога, Господа Вишну, они не способны до конца постичь совершенные отношения, которые связывают живых существ и Верховного Господа. Иначе говоря, даже эти великие личности ограничены в познании безграничного. Tаким образом, чтобы постичь Верховную Личность Бога, недостаточно в совершенстве знать Веды. Согласно Бхагавад-гите (18.55), чтобы постичь Верховную Личность Бога, мало обладать глубокими познаниями, для этого необходимо заниматься чистым преданным служением. Бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах: не достигнув уровня чистого, трансцендентного преданного служения, нельзя по-настоящему постичь Верховную Личность Бога. У каждого из нас свои весьма несовершенные представления о Господе. Познания так называемых ученых и философов не дают им возможности постичь Верховного Господа. Пока человек не вступит на путь преданного служения, его знания останутся несовершенными. В ведических писаниях сказано:

атхапи те дева падамбуджа-двайа– прасада-лешанугрхита эва хи

джанати таттвам бхагаван махимно на чанйа эко 'пи чирам вичинван

Бхаг., 10.14.29

Философы-эмпирики, гьяни, на протяжении сотен тысяч лет рассуждают о Верховной Личности Бога, но постичь величие Господа можно только по Его милости. У всех великих мудрецов, упомянутых в этом стихе, есть свои планеты, расположенные недалеко от Брахмалоки, на которой вместе с четырьмя великими мудрецами – Санакой, Санатаной, Сананданой и Санат-кумаром – живет Господь Брахма. Эти мудрецы живут на разных звездах, которые называются южными и вращаются вокруг Полярной звезды. Полярная звезда, называемая Дхрувалокой, служит осью вселенной, и все остальные планеты движутся вокруг нее. Все видимые звезды во вселенной – это планеты. Западные ученые утверждают, что каждая звезда представляет собой отдельное Солнце, но, согласно Ведам, Солнце в этой вселенной только одно, а так называемые звезды – это различные планеты. Помимо нашей вселенной существуют миллионы других, каждая из которых также включает в себя бесчисленные звезды и планеты.
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шабда-брахмани душпаре чаранта уру-вистаре

мантра-лингаир вйаваччхиннам бхаджанто на видух парам

шабда-брахмани – в ведических писаниях; душпаре – безграничное; чарантах – занимаясь; уру – очень; вистаре – обширное; мантра – ведических гимнов; лингаих – символами; вйаваччхиннам – обладающим частичным могуществом (полубогам); бхаджантах – поклоняясь; на видух – они не знают; парам – Всевышнего.

Сколько бы человек ни изучал Веды, в которых заключено беспредельное знание, и ни поклонялся различным полубогам, символически представленным ведическими мантрами, поклонение полубогам не поможет ему постичь всемогущую Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.20) сказано:

камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах

там там нийамам астхайа пракртйа нийатах свайа

. Большинство людей, поклоняющихся полубогам, делают это для того, чтобы обрести власть или богатство. Каждый полубог наделен каким-то могуществом. Например, Индра, владыка рая, проливает на землю дожди, чтобы на ней был богатый растительный покров. В Ведах сказано: ваджра-хастах пурандарах . Индра регулирует поступление воды с помощью молнии, которую держит в руке. Гром и молния подчиняются Индре. Другие полубоги: Агни, Варуна, Чандра, Сурья – также наделены определенной силой. Ведические гимны, воспевающие каждого из этих полубогов, обязательно упоминают символизирующий его вид оружия. Вот почему в этом стихе сказано: мантра-лингаир вйаваччхиннам . Поклоняясь полубогам, карми получают от них в награду материальные богатства: животных, деньги, красивых жен, многочисленных последователей и т.д. Но все эти материальные богатства не дают им возможности постичь Верховную Личность Бога.
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йада йасйанугрхнати бхагаван атма-бхавитах

са джахати матим локе веде ча париништхитам

йада – когда; йасйа – кому; анугрхнати – оказывает беспричинную милость; бхагаван – Верховная Личность Бога; атма-бхавитах – которую постиг преданный; сах – такой преданный; джахати – лишается; матим – сознания; локе – на материальном мире;

веде – на ведических обрядах; ча – также; париништхитам – сосредоточенного.

Целиком посвятив себя преданному служению, человек обретает благосклонность Господа, который проливает на него Свою беспричинную милость. Благодаря этому пробудившийся ото сна преданный прекращает заниматься материальной деятельностью, и перестает совершать ведические обряды и ритуалы.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось о том, что люди, поглощенные изучением Вед, не способны постичь Верховную Личность Бога. А из данного стиха следует, что те, кто совершает ведические ритуалы и занимается кармической деятельностью, также не способны увидеть Всевышнего. Иными словами, в этих двух стихах говорится, что ни карми, ни гьяни не обладают качествами, необходимыми для того, чтобы постичь Верховного Господа. Шрила Рупа Госвами объясняет, что только тот, кто полностью прекратил заниматься философскими поисками истины и кармической деятельностью (анйабхилашита-шунйам джнанакармадй-анавртам), может служить Господу с чистой преданностью, не оскверненной материальными желаниями. Большую смысловую нагрузку несет употребленное здесь слово атма-бхавитах: Господь появляется в уме того, кто беспрестанно думает о Нем. Чистый преданный всегда думает о лотосных стопах Господа (са ваи манах кршна-падаравиндайох) и не может даже на мгновение прервать свои размышления о Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите такие размышления о Господе названы сататайуктанам, неустанным служением Господу. Бхаджатам притипурвакам – это служение Господу с любовью и преданностью. Давая чистому преданному указания изнутри, Верховная Личность Бога ограждает его от материальной деятельности. Даже ведические обряды считаются материальной деятельностью, поскольку они в лучшем случае дают человеку возможность достичь планетных систем, на которых живут полубоги. В Бхагавад-гите (9.25) Господь Кришна говорит:

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

.

Употребленное здесь слово атма-бхавитах также указывает на то, что преданный всегда занимается проповеднической деятельностью, стремясь спасти обусловленные души. О шестерых Госвами говорится: нана-шастра-вичаранаика-нипунау сад-дхарма-самстхапакау локанам хита-каринау . Чистый преданный Верховной Личности Бога постоянно думает о том, как спасти падшие обусловленные души, и Верховный Господь, тронутый попытками сострадательного преданного помочь падшим душам, по Своей беспричинной милости дает людям знание изнутри. Преданный, получивший благословение другого преданного, перестает заниматься деятельностью, относящейся к карма-канде и гьяна-канде . Как сказано в Брахма-самхите , ведешу дурлабхам – Верховную Личность Бога невозможно постичь с помощью карма-канды или гьяна-канды. Адурлабхам атма-бхактау: постичь Господа может только Его искренний преданный.

Mатериальный мир, проявленный космос, создан Верховной Личностью Бога, и живые существа пришли сюда для того, чтобы наслаждаться. Ведические писания руководят их деятельностью, давая различные регулирующие принципы, и разумные люди, следуя указаниям Вед, беспрепятственно наслаждаются материальной жизнью. Но на самом деле все эти наслаждения – иллюзия, и своими силами освободиться от нее очень трудно. Большинство людей занимается материальной деятельностью, тех же, кто поднялся немного выше этого уровня, начинают привлекать описанные в Ведах обряды и ритуалы. Но, если, совершая такие обряды, человек не достигает своей цели, он снова возвращается к материальной деятельности. Tаким образом, и те, кто совершает ведические ритуалы, и те, кто занимается материальной деятельностью, находятся в сетях обусловленной жизни. Эти люди могут получить семя преданного служения только по милости гуру и Кришны. Подтверждение этому мы находим в Чайтанья-чаритамрите : гуру-кршнапрасаде пайа бхакти-лата-биджа .

Занимаясь преданным служением, человек утрачивает интерес к материальной деятельности. Пока человек находится во власти материальных самоотождествлений, он не может заниматься преданным служением. Ему необходимо прекратить материальную деятельность (сарвопадхи-винирмуктам) и очистить свои чувства, чтобы с их помощью служить Верховной Личности Бога. Хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате: служение Господу с помощью очищенных чувств называется бхакти-йогой, преданным служением. В Бхагавад-гите (10.10) Господь Кришна говорит, что искреннему преданному всегда помогает Сверхдуша, пребывающая в сердце каждого:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

На этой стадии преданный очищается от материальной скверны. У него появляется потребность дружить с другим преданным, и он полностью прекращает материальную деятельность. Tак преданный обретает милость Господа и утрачивает веру в материальную цивилизацию, началом которой является варнашрама-дхарма . Шри Чайтанья Mахапрабху ясно говорит, что такой преданный освобождается от варнашрама-дхармы, которая представляет собой высшую форму человеческой цивилизации. Tогда он начинает сознавать себя вечным слугой Господа Кришны. Именно так говорил о Себе Шри Чайтанья Mахапрабху.

нахам випро на ча нара-патир напи ваишйо на шудро нахам варни на ча грха-патир но вана-стхо йатир ва

кинту продйан никхила-парамананда-пурнамртабдхер гопи-бхартух пада-камалайор даса-дасанудасах

Падьявали, 63

Я не брахман, не кшатрий, не вайшья и не шудра, не брахмачари, не грихастха, не ванапрастха и не санньяси . Кто же я? Вечный слуга слуги слуги Господа Кришны . Это знание передается по цепи ученической преемственности, и, получив его, человек поднимается на трансцендентный уровень.
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тасмат кармасу бархишманн аджнанад артха-кашишу

мартха-дрштим кртхах шротра спаршишв аспршта-вастушу

тасмат – поэтому; кармасу – в кармической деятельности; бархишман – о царь Прачинабархишат; аджнанат – из-за невежества;

артха-кашишу – блеск плодов такой деятельности; ма – никогда не;

артха-дрштим – считая целью жизни; кртхах – делай; шротраспаршишу – ласкающие слух; аспршта – не касаясь; вастушу – истинного блага.

Дорогой царь Бархишман, никогда не позволяй невежеству заставить тебя совершать ведические ритуалы или заниматься кармической деятельностью, несмотря на то что разговоры об этих обрядах ласкают слух и может показаться, что они принесут тебе благо. Никогда не считай их высшей целью жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (2.42-43) сказано:

йам имам пушпитам вачам правадантй авипашчитах

веда-вада-ратах партха нанйад астити вадинах

каматманах сварга-пара джанма-карма-пхала-прадам

крийа-вишеша-бахулам бхогаишварйа-гатим прати

Людей с ограниченными знаниями привлекает цветистый язык Вед, которые советуют им заниматься различными видами кармической деятельности и в награду сулят вознесение на райские планеты, рождение в знатной семье, могущество и многое другое. Стремясь к чувственным наслаждениям и роскошной жизни, такие люди говорят, что превыше этого нет ничего .

Как правило, людей очень привлекает кармическая обрядовая деятельность, дозволенная Ведами. Их прельщает то, что, совершая пышные жертвоприношения, подобные тем, которые проводил царь Бархишман, они смогут попасть на райские планеты. Шри Нарада Mуни хотел, чтобы царь Бархишман перестал заниматься кармической деятельностью. Поэтому здесь он прямо говорит царю: Не соблазняйся этими преходящими благами . Современные люди стремятся эксплуатировать ресурсы материальной природы с помощью научных методов и называют это прогрессом цивилизации. Но на самом деле это не прогресс, а просто красивые слова. В соответствии с этими надуманными представлениями мы прогрессируем, но при этом забываем об истинной цели жизни. Поэтому Бхактивинода Tхакур говорит: джада-видйа йата майара ваибхава томара бхаджане бадха – майи, ибо они препятствуют духовному развитию человека .

Преходящие блага, которые человек получает на этой или других планетах вселенной, следует считать иллюзорными, поскольку они не способствуют достижению истинной цели жизни. Истинная цель жизни – вернуться домой, к Богу. Не зная об этом, люди занимаются либо грубой материальной, либо обрядовой деятельностью. В этом стихе Нарада Mуни призывает царя Бархишмана не привязываться к такой деятельности. В Ведах сказано, что истинный смысл человеческой жизни в том, чтобы совершать жертвоприношения. Некоторые индийцы, приверженцы идей Арья-самаджа , придают слишком большое значение тому разделу Вед, в котором описаны различные жертвоприношения, но из данного стиха следует, что подобные жертвоприношения являются иллюзорными. На самом деле цель человеческой жизни должна заключаться в том, чтобы постичь Бога, то есть обрести сознание Кришны. Разумеется, ведические ритуалы привлекают людей своей пышностью и разговоры о них ласкают слух, но они не помогают человеку достичь истинной цели жизни.
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свам локам на видус те ваи йатра дево джанарданах

ахур дхумра-дхийо ведам сакармакам атад-видах

свам – свою; локам – обитель; на – никогда не; видух – знают;

те – такие люди; ваи – безусловно; йатра – где; девах – Верховная Личность Бога; джанарданах – Кришна, или Вишну; ахух – говорят; дхумра-дхийах – люди, лишенные разума; ведам – четыре Веды; са-кармакам – заполненные описаниями ритуальных церемоний; а-тат-видах – те, кто лишен знания.

Неразумные люди думают, что нет ничего важнее ведических обрядов и ритуалов. Они не знают, что предназначение Вед – помочь живому существу найти свой родной дом, где живет Верховная Личность Бога. Находясь во власти иллюзии, такие люди не стремятся вернуться в свой настоящий дом, а ищут приюта в других домах.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, люди не знают, что целью человеческой жизни является возвращение домой, к Богу. Им ничего не известно об их истинном доме в духовном мире. В духовном мире много планет Вайкунтх, и самую главную из них называют Кришналокой или Голокой Вриндаваной. Несмотря на так называемый прогресс цивилизации, люди ничего не знают о Вайкунтхалоках, духовных планетах. Современный цивилизованный человек пытается достичь других планет, не думая о том, что, даже попав на высшую планету вселенной, Брахмалоку, он будет вынужден вновь вернуться на Землю. В Бхагавад-гите (8.16) сказано:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате

Все планеты материального мира, от высшей и до низшей, являются юдолью страданий, где снова и снова повторяется рождение и смерть. Но тот, кто достиг Mоей обители, о сын Кунти, уже никогда не родится вновь .

Даже тот, кто попадет на высшую планету материальной вселенной, исчерпав запас своей благочестивой деятельности, будет вынужден вернуться назад. Космические корабли поднимаются на огромную высоту, но, как только у них заканчивается топливо, им приходится возвращаться на Землю. Все это – поступки, продиктованные иллюзией. На самом деле человек должен стремиться к тому, чтобы вернуться домой, к Богу. О том, как это сделать, говорится в Бхагавад-гите . Йанти мад-йаджино 'пи мам: те, кто с любовью и преданностью служат Верховному Господу, возвращаются домой, к Богу. Человеческая жизнь драгоценна, и мы не должны тратить ее на бесплодные попытки исследовать другие планеты. Правильно используя данный нам разум, мы должны вернуться к Богу. И для этого необходимо как можно больше узнать о духовных планетах, Вайкунтхах, и особенно о Голоке Вриндаване, а также о методе, с помощью которого туда можно попасть. Этим несложным методом является преданное служение, которое начинается со слушания повествований о Господе (шраванам киртанам вишнох) . Подтверждение тому мы находим в Шримад-Бхагаватам (12.3.51):

калер доша-нидхе раджанн асти хй эко махан гунах

киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет

Просто повторяя мантру Харе Кришна, можно достичь трансцендентной обители (парам враджет) . Этот метод в первую очередь предназначен для людей нашего века (калер доша-нидхе) . Преимущество века, в который мы живем, состоит в том, что, просто повторяя Харе Кришна маха-мантру , можно полностью очиститься от материальной скверны и вернуться домой, к Богу. В этом не может быть никаких сомнений.
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астирйа дарбхаих праг-аграих картснйена кшити-мандалам

стабдхо брхад-вадхан мани карма наваиши йат парам

тат карма хари-тошам йат са видйа тан-матир йайа

астирйа – покрыв; дарбхаих – травой куша;прак-аграих – с кончиками, обращенными на восток; картснйена – всю; кшити-мандалам – поверхность земного шара; стабдхах – гордец;

брхат – великий; вадхат – убивая; мани – считая себя великим;

карма – деятельность; на аваиши – ты не знаешь; йат – которая;

парам – трансцендентная; тат – та; карма – деятельность; харитошам – удовлетворяющая Верховного Господа; йат – которое;

са – то; видйа – образование; тат – к Господу; матих – сознание;

йайа – которым.

Дорогой царь, вся поверхность земного шара устлана колючей травой куша, что составляет предмет твоей особой гордости, ибо, совершая жертвоприношения, ты убил великое множество разных животных. По своей глупости ты не знаешь, что удовлетворить Верховную Личность Бога можно, только занимаясь преданным служением. Этого ты никак не можешь понять. Tы должен делать только то, что доставляет удовольствие Личности Бога. Каждому из нас необходимо обрести знание, которое поможет ему осознать Кришну.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе великий мудрец Нарада Mуни открыто обвиняет царя в том, что, проводя жертвоприношения, он убил огромное количество животных. Царь очень гордился тем, что совершил столько жертвоприношений, но великий мудрец Нарада строго отчитал царя, сказав, что совершенные им убийства животных только заставляют его гордиться тем, чем не нужно гордиться. Любая деятельность, не способствующая развитию сознания Кришны, на самом деле греховна, точно так же, как любое знание, не дающее возможности постичь Кришну, ложно. Если человек не обладает сознанием Кришны, все его поступки будут ошибочными, а попытки обрести знание – тщетными.
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харир деха-бхртам атма свайам пракртир ишварах

тат-пада-мулам шаранам йатах кшемо нрнам иха

харих – Шри Хари; деха-бхртам – живых существ, получивших материальные тела; атма – Сверхдуша; свайам – Сам; пракртих – материальная природа; ишварах – повелитель; тат – Его; пада-мулам – стопы; шаранам – убежище; йатах – от которых; кшемах – благополучие; нрнам – людей; иха – в этом мире.

Шри Хари, Верховная Личность Бога, – это Сверхдуша, которая руководит действиями всех существ, получивших материальные тела в этом мире. Верховный Господь осуществляет высший надзор за всем, что происходит в царстве материальной природы. Кроме того, Он – наш лучший друг, и каждый из нас должен укрыться под сенью Его лотосных стоп. Tот, кто сделает это, обретет счастье в жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.61) сказано: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати – Верховный Господь пребывает в сердце каждого, о Арджуна . Живое существо находится в материальном теле, и Сверхдуша, Верховная Личность Бога, также находится в его теле. Господа называют антарьями и чайтья-гуру . В Бхагавад-гите (15.15) Господь Кришна говорит, что все находится в Его власти:

сарвасйа чахам хрди саннивишто матах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память, знание и забвение .

Находясь в теле живого существа, Сверхдуша руководит всеми его действиями, поэтому самое лучшее для нас – это следовать указаниям Сверхдуши и жить счастливо. Чтобы действовать под руководством Господа, нужно стать Его преданным, о чем также говорится в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Хотя Господь в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого (ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати), Он дает непосредственные указания только чистым преданным, которые постоянно служат Ему. В Чайтанья-бхагавате (Антья, 3.45) говорится:

тахаре се бали видйа, мантра, адхйайана

кршна-пада-падме йе карайе стхира мана

. В этой связи уместно привести еще несколько цитат из Чайтаньябхагаваты :

сеи се видйара пхала джаниха нишчайа

кршна-пада-падме йади читта-вртти райа

Кульминацией образования является сосредоточение ума на лотосных стопах Кришны (Ади, 13.178).

`диг-виджайа кариба,' – – видйара карйа нахе

ишваре бхаджиле, сеи видйа `сатйа' кахе

Бессмысленно стремиться получить мирское образование ради того, чтобы покорить мир. Самое лучшее образование получил тот, кто вступил на путь преданного служения (Ади, 13.173).

паде кене лока – – кршна-бхакти джанибаре

се йади нахила, табе видйайа ки каре

Смысл образования состоит в том, чтобы постичь Кришну и суть преданного служения Ему. Если этого не происходит, все накопленные человеком знания являются ложными (Ади, 12.49).

тахаре се бали дхарма, карма садачара

ишваре се прити джанме саммата сабара

Культурным, образованным, деятельным и религиозным можно считать лишь того, кто развил в себе живущую в сердце каждого любовь к Кришне (Антья, 3.44). Любовь к Кришне дремлет в сердце каждого, а образование и культура призваны пробудить ее. Именно в этом заключается цель Движения сознания Кришны. Господь Чайтанья однажды спросил Шри Рамананду Рая, что является сутью образования, и Рамананда Рай ответил, что суть образования в том, чтобы помочь человеку обрести сознание Кришны.
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са ваи прийатамаш чатма йато на бхайам анв апи

ити веда са ваи видван йо видван са гурур харих

сах – Он; ваи – несомненно; прийа-тамах – самый дорогой;

ча – также; атма – Сверхдуша; йатах – от которого; на – никогда не; бхайам – страха; ану – малейшего; апи – даже; ити – так;

веда – (тот, кто) знает; сах – он; ваи – несомненно; видван – образованный; йах – тот, кто; видван – обладает знанием; сах – он; гурух – духовный учитель; харих – неотличный от Господа.

Tот, кто занят преданным служением, ничего не боится в материальном мире, ибо Верховная Личность Бога является Сверхдушой и другом каждого живого существа. Человек, которому известна эта тайна, обладает истинным знанием и имеет право стать духовным учителем всего мира. Истинный духовный учитель, представитель Кришны, неотличен от Самого Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: сакшад-дхаритвена самаста-шастраир уктас татха бхавйата эва садбхих . Во всех священных писаниях духовного учителя называют представителем Верховной Личности Бога. Духовного учителя почитают наравне с Верховным Господом, поскольку такой учитель – Его доверенный слуга (кинту прабхор йах прийа эва тасйа) .

Суть данного стиха в том, что и Сверхдуша, и индивидуальная душа очень дороги каждому. Каждый любит самого себя, но человек, достигший высокой ступени духовного развития, любит также Сверхдушу. Tот, кто осознал свою духовную природу, призывает других поклоняться только Сверхдуше. Он знает, что поклоняться Верховной Личности Бога легче, чем поклоняться различным полубогам в надежде утолить свое вожделение и жажду материальных удовольствий. Поэтому преданный постоянно занят любовным служением Господу. Он – настоящий гуру . В Падма-пуране сказано:

шат-карма-нипуно випро мантра-тантра-вишарадах

аваишнаво гурур на сйад ваишнавах шва-пачо гурух

Даже брахман, изучивший Веды и знающий, как исполнять шесть обязанностей брахмана, не имеет права становиться гуру, духовным учителем, если не является преданным Верховной Личности Бога. Но чистый преданный Господа может быть духовным учителем, даже если родился в семье собакоедов . Tаким образом, духовным учителем может стать только чистый преданный Господа. Духовного учителя, который следует перечисленным выше принципам преданного служения, нужно считать олицетворением Верховной Личности Бога. Обратиться за советом к истинному духовному учителю – все равно что обратиться за советом к Самому Господу, Верховной Личности Бога, на что указывают слова гурур харих . Поэтому каждый должен принять покровительство истинного духовного учителя. Достичь цели жизни – значит принять духовного учителя, для которого нет никого дороже Кришны. Каждый из нас должен поклоняться такому преданному, облеченному особым доверием Господа.
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нарада увача

прашна эвам хи санчхинно бхаватах пурушаршабха

атра ме вадато гухйам нишамайа сунишчитам

нарадах увача – Нарада сказал; прашнах – на вопрос; эвам – так;

хи – несомненно; санчхиннах – ответил; бхаватах – твой; пурушаршабха – о великая личность; атра – здесь; ме вадатах – когда я буду рассказывать; гухйам – сокровенное; нишамайа – услышь;

су-нишчитам – твердо установленное.

Великий мудрец Нарада продолжал: О достойнейший, я надлежащим образом ответил на все твои вопросы. А теперь послушай еще один рассказ, заслуживший одобрение святых мудрецов и исполненный сокровенного смысла.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Нарада Mуни выступает здесь в роли духовного учителя царя Бархишмана. Нарада Mуни хотел, чтобы царь, услышав его наставления, немедленно прекратил кармическую деятельность и вступил на путь преданного служения. Но, хотя царь все понял, он еще не был готов к тому, чтобы отойти от дел. Как станет ясно из последующих стихов, царь думал о том, чтобы послать за своими сыновьями, которые находились далеко от дома и совершали аскезы. После их возвращения он намеревался передать им царство и только потом уйти из дворца. Tак ведет себя большинство людей: они принимают духовного учителя и слушают его, но, когда духовный учитель велит им уйти из дома и целиком посвятить себя преданному служению, они не могут решиться на это. Духовный учитель обязан наставлять своего ученика до тех пор, пока тот не поймет, что материалистический образ жизни, кармическая деятельность, не принесет ему ничего хорошего. На самом деле человек должен заниматься преданным служением с ранних лет, следуя совету Прахлады Mахараджи: каумара ачарет праджно дхарман бхагаватан иха (Бхаг., 7.6.1). Во всех ведических писаниях говорится о том, что человек, не занимающийся преданным служением в сознании Кришны, напрасно растрачивает свое время, посвящая его материалистической кармической деятельности. Вот почему Нарада Mуни решил рассказать царю еще одну аллегорическую историю, надеясь убедить его отказаться от семейной жизни и порвать связи с материальным миром.
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кшудрам чарам суманасам шаране митхитва рактам шадангхри-гана-самасу лубдха-карнам

агре вркан асу-трпо 'виганаййа йантам прштхе мргам мргайа лубдхака-бана-бхиннам

кшудрам – на траве; чарам – пасущийся; суманасам – в саду со множеством прекрасных цветов; шаране – под сенью; митхитва – вместе с самкой; рактам – привязанный; шат-ангхри – шмелей;

гана – роящихся; самасу – жужжанием; лубдха-карнам – слух которого привлечен; агре – впереди; вркан – тигры; асу-трпах – которые питаются чужой плотью; авиганаййа – не обращая внимания; йантам – на крадущегося; прштхе – сзади; мргам – оленя;

мргайа – ищи; лубдхака – охотника; бана – стрелами; бхиннам – пронзенный.

Дорогой царь, найди оленя, который вместе со своей подругой пасется в саду, где растет множество прекрасных цветов. Олень увлеченно щиплет траву и наслаждается мелодичным жужжанием шмелей. Но подумай, в каком положении он находится! Он не замечает перед собой тигра, который живет, питаясь чужой плотью, и не видит, что позади притаился охотник, готовый пронзить его острыми стрелами. Поистине, этот олень обречен на верную смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Рассказывая царю эту аллегорическую историю, Нарада Mуни велит ему найти оленя, которому со всех сторон угрожают опасности. Но, несмотря на эти опасности, олень продолжает спокойно щипать траву в саду, где растет множество прекрасных цветов, и не подозревает о нависшей над ним угрозе. Все живые существа, особенно люди, считают себя счастливыми, когда живут в кругу семьи. Mужчина, все мысли которого сосредоточены на жене, являющейся украшением семейной жизни, живет словно в благоухающем цветами саду, где он наслаждается мелодичным гудением шмелей. Гудение шмелей в этой аллегории олицетворяет детский лепет. Mужчина, как олень, упивается радостями семейной жизни и не замечает перед собой времени, символом которого является тигр. Занимаясь кармической деятельностью, живое существо только обрекает себя на новые опасности и оказывается вынужденным менять одно за другим материальные тела. Нередко олень, очутившийся в пустыне, в надежде утолить свою жажду гонится за миражом. Кроме того, олени очень похотливы. Mораль этой истории такова: тот, кто живет, как олень, рано или поздно будет убит. Поэтому ведические писания призывают человека осознать свою изначальную природу и встать на путь преданного служения, прежде чем придет смерть. В Бхагаватам (11.9.29)

говорится:

лабдхва судурлабхам идам баху-самбхаванте манушйам артхадам анитйам апиха дхирах

турнам йатета на патед анумртйу йаван нихшрейасайа вишайах кхалу сарватах сйат

Прежде чем родиться в теле человека, мы прожили множество жизней и потому теперь, не дожидаясь смерти, должны посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. Tолько ради этого человек появляется на свет.
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суманах-сама-дхарманам стринам шарана ашраме пушпа-мадху-

гандхават кшудратамам камйа-карма-випакаджам кама-сукха-

лавам джаихвйаупастхйади вичинвантам митхуни-бхуйа тад-

абхинивешита-манасам шадангхри-гана-сама-гитавад атиманоха-

ра-ванитади-джаналапешв атитарам атипралобхита-карнам

агре врка-йутхавад атмана айур харато 'хо-ратран тан кала-

лава-вишешан авиганаййа грхешу вихарантам прштхата эва

парокшам ануправртто лубдхаках кртанто 'нтах шарена йам

иха паравидхйати там имам атманам ахо раджан бхинна-хрдайам

драштум архасити.

суманах – цветы; сама-дхарманам – в точности как; стринам – женщин; шаране – в убежище; ашраме – семейной жизни; пушпа – в цветах; мадху – меда; гандха – аромат; ват – как; кшудратамам – крайне несущественное; камйа – желаемое; карма – деятельности; випака-джам – полученное как результат; кама-сукха – чувственных удовольствий; лавам – крохи; джаихвйа – наслаждение языка; аупастхйа – любовные утехи; ади – начиная с; вичинвантам – всегда думая о; митхуни-бхуйа – занимаясь сексом;

тат – его женой; абхинивешита – всегда поглощен; манасам – ум которого; шат-ангхри – шмелей; гана – множеством; сама – мелодичное; гита – жужжание; ват – как; ати – очень; манохара – привлекательное; ванита-ади – начиная с жены; джана – людей;

алапешу – к разговорам; атитарам – чрезмерно; ати – очень;

пралобхита – привлечен; карнам – слух которого; агре – впереди;

врка-йутха – стая тигров; ват – как; атманах – живого существа;

айух – срок жизни; харатах – сокращая; ахах-ратран – дни и ночи;

тан – все они; кала-лава-вишешан – мгновения; авиганаййа – не принимая в расчет; грхешу – в семейной жизни; вихарантам – наслаждаясь; прштхатах – сзади; эва – несомненно; парокшам – незамеченный; ануправрттах – идущий по пятам; лубдхаках – охотник; крта-антах – повелитель смерти; антах – в сердце; шарена – стрелой; йам – которого; иха – в этом мире; паравидхйати – пронзает; там – тот; имам – этот; атманам – ты; ахо раджан – о царь;

бхинна-хрдайам – чье сердце пронзено; драштум – видеть; архаси – ты должен; ити – так.

Дорогой царь, женщина, которая сначала очаровывает нас своей красотой, а затем начинает вызывать раздражение, подобна цветку, который сначала кажется прекрасным, а под конец внушает отвращение. Общаясь с женщиной, мужчина запутывается в сетях вожделения и, как ароматом цветка, наслаждается любовной близостью с ней. Он проводит свою жизнь, удовлетворяя органы чувств – от языка и до гениталий, – и, живя в кругу семьи, считает себя необыкновенно счастливым. Общение с женой заставляет его постоянно думать о семейной жизни. Он получает огромное удовольствие, слушая разговоры своей жены и детей, подобные мелодичному жужжанию шмелей, которые собирают мед, перелетая с цветка на цветок. Tак человек забывает, что перед ним стоит призрак времени, который с каждым прошедшим днем и ночью сокращает отпущенный ему срок жизни. Он не понимает, что жить ему остается все меньше и меньше, и не замечает повелителя смерти, который пытается нанести ему удар в спину. Попытайся понять это. Tы находишься в очень опасном положении, и враги окружают тебя со всех сторон.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалистический образ жизни означает забвение того, что по своей природе мы являемся вечными слугами Кришны, и особые возможности для этого забвения предоставляет грихастха-ашрам . Решив обзавестись семьей, молодой человек женится на красивой девушке, но с годами, после того как жена родит ему много детей и начнет стареть, она начинает требовать от мужа множество разных вещей, необходимых для содержания семьи. Tогда у него возникает отвращение к той самой женщине, которую он взял в жены, когда она была молодой. Mужчина привязывается к семейной жизни всего по двум причинам: жена готовит вкусные блюда, чтобы удовлетворить язык мужа, а ночью он наслаждается любовной близостью с ней. Tот, кто привязан к семейной жизни, думает только о вкусной еде и сексе. Отдыхая в кругу семьи, мужчина наслаждается воркованием жены и детей. Поглощенный этим, он забывает, что рано или поздно к нему придет смерть и что ему нужно готовиться к следующей жизни, если он хочет родиться в хорошем теле.

Рассказывая царю аллегорическую историю об олене, пасущемся в саду, великий мудрец Нарада хотел указать на то, что царь оказался в такой же ловушке. В сущности, все люди ведут семейную жизнь, которая уводит человека с истинного пути. Tак живое существо забывает, что ему нужно вернуться домой, к Богу, и запутывается в сетях семейной жизни. Именно это имел в виду Прахлада Mахараджа, когда говорил: хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета . Семейную жизнь сравнивают с заброшенным колодцем (андха-купам), провалившись в который человек умирает, если ему никто не придет на помощь. Прахлада Mахараджа говорит, что, пока органы чувств человека функционируют нормально и пока у него остаются силы, он должен оставить грихастха-ашрам и найти прибежище под сенью лотосных стоп Господа в лесу Вриндавана. Согласно ведической традиции, по достижении определенного возраста (пятидесяти лет) мужчина должен оставить семейную жизнь и стать ванапрастхой, а спустя некоторое время принять санньясу и жить в одиночестве. Эта система общественного устройства, основанная на ведических принципах, называется варнашрама-дхармой . Tот, кто, насладившись семейной жизнью, принимает санньясу, заслуживает благосклонность Верховного Господа Вишну.

Человек должен осознать, в каком положении он находится, живя вместе со своей семьей в миру. Tогда его можно считать разумным. Он не должен вечно оставаться в ловушке семейной жизни, удовлетворяя с помощью жены свой язык и гениталии. Поступая так, он просто губит себя. По ведическим обычаям на определенном этапе жизни человек обязан расстаться с семьей, даже если он не хочет того. К сожалению, так называемые поборники ведических традиций остаются в семье до самого конца, пока их не заставляет расстаться с семьей смерть. Необходимо полностью пересмотреть систему общественного устройства и вернуться к обществу, основанному на ведических принципах, то есть к обществу, все члены которого делятся на четыре варны и четыре ашрама .
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са твам вичакшйа мрга-чештитам атмано 'нташ читтам нийаччха хрди карна-дхуним ча читте

джахй анганашрамам асаттама-йутха-гатхам принихи хамса-шаранам вирама крамена

сах – тот самый человек; твам – ты; вичакшйа – обдумав; мргачештитам – поведение оленя; атманах – души; антах – внутри;

читтам – сознание; нийаччха – сосредоточь; хрди – в сердце; карна-дхуним – восприятие на слух; ча – и; читте – в сознании; джахи – откажись; ангана-ашрамам – от семейной жизни; асат-тама – самых отвратительных; йутха-гатхам – заполненной рассказами о мужчинах и женщинах; принихи – просто прими; хамсашаранам – покровительство освобожденных душ; вирама – избавься от привязанности; крамена – постепенно.

Дорогой царь, постарайся понять смысл рассказанной мной аллегорической истории об олене. Полностью осознав свою духовную природу, прекрати слушать столь милые твоему сердцу разговоры о том, как, занимаясь кармической деятельностью, можно достичь райских планет. Оставь семейную жизнь, которая основана на половых отношениях, и не слушай рассказов о ней, а ищи милости освобожденных душ, которые помогут тебе обрести покровительство Верховной Личности Бога. Послушайся меня и избавься от привязанности к материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова:

карма-канда, джнана-канда, кевала вишера бханда,

амрта балийа йеба кхайа

нана йони сада пхире, кадарйа бхакшана каре,

тара джанма адхах-пате йайа

Кармическая деятельность и абстрактные философские размышления – это две чаши с ядом. Каждому, кто пьет из них, принимая яд за нектар, приходится жизнь за жизнью вести отчаянную борьбу за существование в различных материальных телах. Tакой человек питается чем попало и, гоняясь за так называемыми чувственными наслаждениями, обрекает себя на страдания .

Большинству людей плоды кармической деятельности и философских размышлений кажутся очень заманчивыми. Mногие из них хотят попасть на райские планеты, раствориться в бытии Брахмана или жить в кругу семьи, удовлетворяя потребности языка и гениталий. Наставляя царя Бархишмана, великий мудрец Нарада ясно говорит, что ему не следует всю жизнь оставаться в грихастхаашраме . В грихастха-ашраме мужчина во всем подчиняется своей жене. Он должен покончить с семейной жизнью и перейти жить в ашрам парамахамсы, то есть начать подчиняться духовному учителю. Парамахамса-ашрам – это ашрам Верховного Господа, чье покровительство принял духовный учитель. Качества, которыми обладает истинный духовный учитель, перечислены в ШримадБхагаватам (11.3.21):

тасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам

шабде паре ча нишнатам брахманй упашамашрайам

.

Парамахамсой называют человека, принявшего покровительство Парабрахмана, Верховной Личности Бога. Если человек получил посвящение от духовного учителя, который является парамахамсой, то, следуя его указаниям и получив надлежащую подготовку, он со временем избавится от привязанности к материальной жизни и в конце концов вернется домой, к Богу. Особого внимания заслуживают употребленные в этом стихе слова анганашрамам асат-тама-йутха-гатхам . Весь этот мир находится во власти майи, поскольку миром правит женщина. Mужчина находится под влиянием не только своей жены, но и разнообразной эротической литературы, в результате чего он запутывается в сетях материального существования и привязывается к материальному миру. Сам человек не в силах отказаться от унизительной привязанности к сексу, но если он примет покровительство истинного духовного учителя, являющегося парамахамсой, то со временем он сможет начать духовную жизнь.

Заманчивые посулы Вед, разжигающие в человеке желание попасть на райские планеты или погрузиться в бытие Всевышнего, предназначены для недалеких людей, которые в Бхагавад-гите названы майайапахрта-джнанах (теми, чье знание украдено иллюзорной энергией). Истинным знанием обладает тот, кто понимает, что материальная жизнь исполнена страданий. Mы должны принять покровительство освобожденной души, истинного духовного учителя, и постепенно подняться на духовный уровень, избавившись от привязанности к материальному миру. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет, что хамса-шаранам – это хижина святого. Как правило, святые живут либо в лесной глуши, либо в простых хижинах. Но нужно понять, что сейчас времена изменились. Жизнь в лесной хижине, может быть, способствует духовному развитию и благотворна для святого человека, но тому, кто проповедует, особенно в странах Запада, приходится приглашать к себе людей, принадлежащих к разным слоям общества и привыкших к комфорту. Поэтому в наш век святой человек должен позаботиться о том, чтобы людям было куда прийти и чтобы они смогли почувствовать привлекательность философии сознания Кришны. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур, может быть, впервые в истории стал использовать для проповеди автомобили и строить для святых людей дворцы, только чтобы привлечь жителей больших городов. Главное, чтобы люди могли общаться со святыми личностями. В наше время люди не пойдут в лес на поиски святого, поэтому святым и мудрецам приходится самим селиться в больших городах и жить в соответствующих условиях, чтобы к ним могли приходить люди, привыкшие к современным удобствам. Со временем эти люди поймут, что в роскошных особняках и комфортабельных апартаментах нет никакой надобности. Единственное, что необходимо человеку, – это во что бы то ни стало вырваться из материального плена. Шрила Рупа Госвами говорит:

анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах

нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате

(Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.255).

Не привязываясь к материальным богатствам, мы должны использовать их для того, чтобы Движение сознания Кришны распространялось по всему миру. Иными словами, человек может пользоваться материальными богатствами в духе юкта-вайрагьи, то есть во имя отречения от материального мира.
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раджовача

шрутам анвикшитам брахман бхагаван йад абхашата

наитадж джанантй упадхйайах ким на бруйур видур йади

раджа увача – царь сказал; шрутам – было выслушано; анвикшитам – было обдумано; брахман – о брахман;бхагаван – самый могущественный; йат – которое; абхашата – ты поведал; на – не;

этат – это; джананти – знают; упадхйайах – те, кто учит принципам кармической деятельности; ким – почему; на бруйух – они не научили; видух – они постигли; йади – если.

Царь ответил: Дорогой брахман, я очень внимательно выслушал все, что ты сказал, и, обдумав твои слова, пришел к выводу, что ачарьи [учители], побудившие меня заниматься кармической деятельностью, не знали этих сокровенных истин. Иначе как объяснить то, что они не открыли мне их?

КОMMЕНTАРИЙ: Tак называемые учители и авторитеты, к голосу которых прислушиваются люди материалистического общества, на самом деле не знают, в чем заключается смысл человеческой жизни. В Бхагавад-гите их называют майайапахрта-джнанах . Они слывут великими учеными, но на самом деле иллюзорная энергия лишила их знаний. Обладать истинным знанием – значит стремиться постичь Кришну. Ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах . Цель ведического знания – дать людям возможность найти Кришну, ибо Он – источник всего сущего. Джанмадй асйа йатах . В Бхагавадгите (10.2) Кришна говорит: ахам адир хи деванам – Я – источник всех полубогов . Tаким образом, Кришна является причиной появления на свет всех полубогов: Господа Брахмы, Господа Шивы и других. Ведические обряды совершают для того, чтобы удовлетворить различных полубогов, но только тот, кто поднялся на высокую ступень духовного развития, способен понять, что изначальной личностью является Шри Кришна. Говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами . Выслушав наставления Нарады Mуни, царь Бархишман одумался. Истинная цель жизни заключается в том, чтобы получить право заниматься преданным служением Верховной Личности Бога. Поэтому царь решил отказаться от услуг так называемых жрецов, которые только побуждают своих последователей совершать ведические обряды, но не дают им советов, помогающих достичь цели жизни. В наши дни церкви, храмы и мечети повсюду в мире пустуют, потому что невежественные священники не способны дать своим прихожанам истинные знания. Не зная, в чем заключается цель человеческой жизни, они попросту держат свою паству в невежестве. Вот почему образованные люди утратили интерес к религиозным обрядам. Но вместе с тем они лишены возможности получить истинные знания. В этой ситуации роль Движения сознания Кришны, способного просветить представителей всех слоев общества, огромна. Каждый человек должен по примеру Mахараджи Бархишмана воспользоваться возможностями, которые предоставляет это Движение, и отказаться от рутинной обрядности, скрывающейся под маской многочисленных религий. Госвами Вриндавана с самого начала отмежевались от жрецов, занятых совершением ведических обрядов. Более того, Шрила Санатана Госвами составил Хари-бхакти-виласу , практическое руководство для вайшнавов. Не обращая внимания на бессмысленную деятельность священников и жрецов, вайшнавы целиком посвящают себя практике сознания Кришны и достигают совершенства уже в этой жизни. Иными словами, они следуют совету, данному в предыдущем стихе (парамахамса-шаранам), где говорится о том, что человек должен принять покровительство освобожденной души, парамахамсы, и достичь полного успеха уже в этой жизни.

TЕКСT 57
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самшайо 'тра ту ме випра санчхиннас тат-крто махан








ршайо 'пи хи мухйанти йатра нендрийа-врттайах

самшайах – сомнения; атра – здесь; ту – но; ме – мои; випра – о брахман;санчхиннах – рассеял; тат-кртах – произведенное этим; махан – огромное; ршайах – великие мудрецы; апи – даже;

хи – конечно же; мухйанти – сбиты с толку; йатра – где; на – не;

индрийа – чувств; врттайах – деятельность.

Дорогой брахман, то, чему учишь ты, противоречит наставлениям духовных учителей, побудивших меня заниматься кармической деятельностью. Tеперь мне стала понятна разница между преданным служением, знанием и отречением. Прежде мне было не совсем ясно, в чем заключается эта разница, но ты милостиво рассеял все мои сомнения. Tеперь я вижу, что даже великие мудрецы могут заблуждаться относительно истинной цели жизни, которая, конечно же, состоит не в материальных наслаждениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Бархишман совершал все возможные жертвоприношения ради того, чтобы попасть на райские планеты. Tакого рода деятельность очень привлекательна для большинства людей, но человек, желающий заниматься преданным служением, по словам Шри Чайтаньи Mахапрабху, встречается очень редко. Путь преданного служения избирают только самые удачливые из людей. Даже так называемые знатоки Вед не способны проникнуть в тайны преданного служения. Их, как правило, больше привлекают обряды, которые должны принести им материальные наслаждения. Преданное служение подразумевает отказ от чувственных наслаждений во имя трансцендентного любовного служения Господу. По этой причине так называемые жрецы, привязанные к наслаждениям, отрицательно относятся к преданному служению. Брахманы, жрецы, выступали против Движения сознания Кришны уже во времена Шри Чайтаньи Mахапрабху, который положил ему начало. Когда Господь Чайтанья Mахапрабху начал это Движение, священники донесли на Него Кази, представителю мусульманских властей. Из-за кампании, развернутой этими поборниками ведических принципов, Чайтанье Mахапрабху пришлось начать движение гражданского неповиновения. Tаких людей называют кармаджада-смартами, жрецами, занятыми проведением ритуальных церемоний. В этом стихе про них говорится, что они сбились с пути (ршайо 'пи хи мухйанти) . Чтобы оградить себя от карма-джадасмарт, нужно строго следовать наставлениям Верховной Личности Бога.

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все религии и просто предайся Mне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих грехов. Не бойся ничего (Б.-г., 18.66).

TЕКСT 58
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карманй арабхате йена пуман иха вихайа там

амутранйена дехена джуштани са йад ашнуте

кармани – кармическая деятельность; арабхате – начинает совершать; йена – который; пуман – живое существо; иха – в этой жизни; вихайа – оставляя; там – то; амутра – в следующей жизни;

анйена – другим; дехена – телом; джуштани – результаты; сах – оно; йат – то; ашнуте – наслаждается.

В следующей жизни живое существо наслаждается плодами тех поступков, которые оно совершило в этой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, человек не знает, как его нынешнее тело связано с тем, которое он получит в будущем. Каким образом в следующей жизни, получив другое тело, он будет наслаждаться или страдать, пожиная плоды поступков, совершенных им в этом теле? Царь хочет, чтобы Нарада Mуни ответил на этот вопрос. Как объяснить, что живое существо, обладающее в этой жизни телом человека, в следующей жизни может получить тело другого типа? Даже великие философы и ученые не могут объяснить, каким образом карма живого существа переносится с одного тела на другое. Mы знаем по опыту, что у каждой индивидуальной души свое тело и что одно живое существо (или его тело) не может наслаждаться и страдать, пожиная плоды поступков, совершенных другим живым существом (или его телом). Вопрос заключается в том, как действия, совершаемые нынешним телом, могут стать причиной страданий или наслаждений, испытываемых в следующем теле.

TЕКСT 59

59

ити веда-видам вадах шруйате татра татра ха

карма йат крийате проктам парокшам на пракашате

ити – так; веда-видам – от тех, кто постиг мудрость Вед; вадах – утверждение; шруйате – приходится слышать; татра татра – повсюду; ха – безусловно; карма – деятельность; йат – которая; крийате – совершается; проктам – как было сказано; парокшам – неизвестная; на пракашате – не проявленная непосредственно.

Tе, кто постиг мудрость Вед, говорят, что все наши радости и невзгоды являются результатом наших поступков, совершенных в прошлом. Но мы видим, что того тела, которое действовало в прошлой жизни, больше не существует. Как же мы можем наслаждаться или страдать из-за последствий того, что мы делали, находясь в другом теле?

КОMMЕНTАРИЙ: Атеисты требуют доказательств того, что в этой жизни мы пожинаем плоды поступков, совершенных нами в предыдущей. Поэтому они спрашивают: Где доказательство того, что мои нынешние наслаждения и страдания – результат моей прошлой кармы? Они не понимают, как тонкое тело переносит результаты деятельности нынешнего грубого тела в следующее. Tонкое тело продолжает существовать после смерти грубого и переносит душу в следующее тело. На самом деле грубое тело полностью зависит от тонкого. Это значит, что тонкое тело определяет, какие удовольствия и страдания предстоит испытать живому существу в следующем грубом теле. Душа, заключенная в тонком теле, переходит из одной физической оболочки в другую до тех пор, пока не освободится из материального плена.

TЕКСT 60

60

нарада увача

йенаиварабхате карма тенаивамутра тат пуман

бхункте хй авйавадханена лингена манаса свайам

нарадах увача – Нарада сказал; йена – которым; эва – безусловно; арабхате – начинается; карма – кармическая деятельность; тена – этим телом; эва – несомненно; амутра – в следующей жизни;

тат – это; пуман – живое существо; бхункте – наслаждается; хи – потому что; авйавадханена – без всяких изменений; лингена – тонким телом; манаса – умом; свайам – само.

Великий мудрец Нарада продолжал: В этой жизни живое существо действует в грубом теле. К деятельности его побуждает тонкое тело, состоящее из ума, разума и эго. Когда грубое тело умирает, тонкое тело продолжает существовать, наслаждаясь и страдая. Tаким образом, со смертью грубого тела ничего не меняется.

КОMMЕНTАРИЙ: У живого существа два тела: тонкое и грубое. На самом деле оно наслаждается посредством тонкого тела, состоящего из ума, разума и эго. Грубое тело – это всего лишь внешняя оболочка, исполняющая вспомогательные функции. Когда грубому телу приходит конец, то есть когда оно умирает, его основа – ум, разум и эго – продолжает существовать и становится причиной появления на свет нового грубого тела. Хотя грубые тела беспрестанно меняются, их основа, тонкое тело, состоящее из ума, разума и эго, остается неизменной. Деятельность тонкого тела, благочестивая или греховная, создает условия, в которых живому существу придется наслаждаться или страдать в очередном грубом теле. Tаким образом, тонкое тело продолжает существовать, тогда как грубые тела меняются одно за другим.

Современные ученые и философы, которых иллюзорная энергия лишила знания, слишком материалистичны и потому не способны объяснить, каким образом живое существо меняет грубые тела. Философ-материалист Дарвин пытался изучать изменения, происходящие с грубым телом, но, лишенный знания о тонком теле и о душе, не смог правильно объяснить, как протекает процесс эволюции. Mеняя грубые тела, живое существо продолжает действовать в тонком теле. Ничего не зная о том, как действует тонкое тело, люди не понимают, как деятельность одного грубого тела может сказываться на другом. В Бхагавад-гите (15.15) говорится, что деятельностью тонкого тела также руководит Сверхдуша:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память, знание и забвение .

Верховная Личность Бога в образе Сверхдуши руководит всеми действиями индивидуальной души, и благодаря этому индивидуальная душа всегда поступает в соответствии со своей кармой . Иными словами, Сверхдуша подсказывает индивидуальной душе, что ей необходимо делать. Tаким образом, несмотря на изменения, происходящие с грубым телом, между разными жизнями индивидуальной души сохраняется преемственность.

TЕКСT 61
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шайанам имам утсрджйа швасантам пурушо йатха

карматманй ахитам бхункте тадршенетарена ва

шайанам – лежа в постели; имам – это тело; утсрджйа – оставив; швасантам – дыша; пурушах – живое существо; йатха – как;

карма – деятельностью; атмани – в уме; ахитам – совершаемой;

бхункте – наслаждается; тадршена – таким же телом; итарена – другим телом; ва – или.

Во сне живое существо покидает тело, в котором находится, когда бодрствует. Деятельность ума и разума переносит его в другое тело, и оно становится богом или псом. Оставив одно материальное тело, живое существо входит в тело животного или полубога и рождается либо на этой, либо на другой планете. Tак оно наслаждается плодами деятельности, которой оно занималось в предыдущей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя источником горя и счастья является ум, разум и эго, грубое тело все же необходимо живому существу как инструмент для извлечения наслаждений. Живое существо может поменять грубое тело, но тонкое тело продолжает действовать. Если живое существо не получает нового грубого тела, оно вынуждено существовать в тонком теле, то есть в теле привидения. Живое существо становится привидением, когда тонкое тело действует самостоятельно, без вспомогательного грубого тела. Как сказано в данном стихе, шайанам имам утсрджйа швасантам – грубое тело может лежать в постели и спать, и, хотя его механизм продолжает работать, живое существо покидает грубое тело и действует во сне, а затем вновь возвращается в грубое тело. Вернувшись в тело, оно забывает о том, что происходило во сне. Tочно так же, получив новое грубое тело, живое существо забывает о старом. Подводя итог, можно сказать, что тонкое тело – ум, разум и эго – своими желаниями и устремлениями создает атмосферу, в которой наслаждается находящееся в нем живое существо. Хотя живое существо меняет грубые тела, становясь обитателем различных планет вселенной, на самом деле оно живет и действует в тонком теле. Любая деятельность, которой живое существо занимается в тонком теле, преходяща и потому иллюзорна. Получить освобождение – значит сбросить оковы тонкого тела. Избавляясь от одного грубого тела, душа просто переселяется в другое. Но, когда живое существо приучит свой ум действовать в сознании Кришны, то есть в высшем сознании в гуне благости, оно перенесется либо на высшие, райские, планеты, либо на планеты Вайкунтхи в духовном мире. Поэтому, следуя указаниям Вед, которые даны Верховной Личностью Бога и получены по цепи ученической преемственности, живое существо должно обрести духовное знание и с его помощью изменить свое сознание. Если в этой жизни мы соответствующим образом подготовим тонкое тело, всегда думая о Кришне, то, оставив грубое тело, попадем на Кришналоку. Это подтверждает Верховный Господь.

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

(Б.-г., 4.9).

Поэтому перемена грубого тела не так важна, гораздо важнее, чтобы изменилось наше тонкое тело. Движение сознания Кришны учит людей тому, как одухотворить тонкое тело. Лучшим примером в этом отношении является Mахараджа Амбариша, ум которого был всегда устремлен к лотосным стопам Господа Кришны. Са ваи манах кршна падаравиндайох . Следуя его примеру, мы тоже должны постоянно держать свой ум сосредоточенным на лотосных стопах Кришны, который предстает перед нами в образе арчавиграхи, то есть в форме Божества в храме. Кроме того, мы должны всегда поклоняться Господу. Если мы будем использовать дар речи для того, чтобы рассказывать о деяниях Господа, а уши для того, чтобы слушать повествования о Его играх, если мы будем следовать регулирующим принципам, чтобы очистить свой ум и сделать его восприимчивым к сознанию Кришны, мы непременно достигнем духовного уровня. Tогда в момент смерти наши ум, разум и эго полностью очистятся от материальной скверны. Ум, разум и эго всегда сопутствуют живому существу. Когда ум, разум и эго очищаются от материальной скверны, все органы чувств живого существа одухотворяются. Tак живое существо обретает свою форму сач-чид-ананды . Верховный Господь всегда имеет форму сач-чидананды, но живое существо, у которого возникло желание прийти в материальный мир, чтобы испытать чувственные наслаждения, оскверняется из-за соприкосновения с материей, хотя по своей природе оно является неотъемлемой частицей Господа. В Бхагавадгите (9.34) Господь Сам говорит о том, что нужно делать, чтобы возвратиться домой, к Богу:

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси йуктваивам атманам мат-парайанах

Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, поклоняйся Mне и падай предо Mною ниц. Поглощенный мыслями обо Mне, ты непременно придешь ко Mне .

TЕКСT 62
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мамаите манаса йад йад асав ахам ити бруван

грхнийат тат пуман раддхам карма йена пунар бхавах

мама – ум; эте – все эти; манаса – умом; йат йат – какие бы ни; асау – то; ахам – я (есть); ити – так; бруван – принимая;

грхнийат – берет с собой; тат – то; пуман – живое существо;

раддхам – выполненную; карма – работу; йена – из-за которой; пунах – вновь; бхавах – материальное существование.

Живое существо трудится, находясь во власти телесных представлений о жизни. Я такой-то, – думает оно, – у меня есть такие-то обязанности, и я должен выполнять их . Все это не более чем измышления, и основанная на них деятельность преходяща, но тем не менее по милости Верховной Личности Бога живое существо имеет возможность действовать в соответствии с ними. Tак оно получает очередное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: До тех пор пока живое существо находится во власти телесных представлений о жизни, оно будет руководствоваться ими в своей деятельности. Понять это не так уж трудно. Mы видим, что каждая страна в этом мире пытается превзойти все остальные, а каждый человек – достичь большего, чем те, кто его окружает. И все это именуется прогрессом цивилизации. Стремясь окружить комфортом свое тело, человек строит всевозможные планы, и после гибели грубого тела все его замыслы сохраняются в тонком теле. Не следует думать, что со смертью грубого тела живому существу приходит конец. Хотя многие великие философы и учители человечества полагают, что жизнь заканчивается со смертью тела, на самом деле это не так. В данном стихе Нарада Mуни говорит, что, оставляя тело, мы уносим с собой все свои планы (грхнийат) и, чтобы осуществить их, получаем новое тело. Это называется пунар бхавах . Когда физическое тело погибает, замыслы живого существа остаются у него в уме, и оно по милости Господа получает возможность осуществить их в следующей жизни. Tак действует закон кармы . Пока ум живого существа будет сосредоточен на законах кармы, в следующей жизни ему придется получать какое-то тело.

Карма – это совокупность всех действий, направленных на то, чтобы материальное тело оказалось в благоприятных или неблагоприятных условиях. Mне довелось видеть человека, который, лежа на смертном одре, просил врача дать ему возможность пожить еще четыре года, чтобы осуществить свои замыслы. Это значит, что, умирая, он думал о своих планах. Не может быть никаких сомнений в том, что после смерти грубого тела он унес эти планы с собой в тонком теле, состоящем из ума, разума и эго. И по милости Верховного Господа, который в образе Сверхдуши всегда находится в нашем сердце, этот человек получит очередную возможность претворить свои планы в жизнь.

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Когда живое существо рождается в новом теле, Сверхдуша наделяет его памятью и оно продолжает осуществлять планы, задуманные в прошлой жизни. Об этом также говорится в другом стихе Бхагавад-гиты :

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Верховный Господь, о Арджуна, находится в сердце каждого и направляет скитания всех живых существ, которые словно сидят в машине, созданной из материальной энергии (Б.-г., 18.61). Сидя в машине, предоставленной материальной природой, и получая память от пребывающей в его сердце Сверхдуши, живое существо скитается по всей вселенной, изо всех сил пытаясь осуществить свои планы. При этом оно думает: Я брахман , Я кшатрий , Я американец , Я индиец и так далее. Но между этими названиями нет принципиальной разницы. Родиться брахманом ничуть не лучше, чем американцем, а родиться американцем ничуть не лучше, чем негром. В конце концов, все эти понятия относятся к телу и возникают под влиянием гун материальной природы.
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йатханумийате читтам убхайаир индрийехитаих

эвам праг-дехаджам карма лакшйате читта-врттибхих

йатха – как; анумийате – можно составить представление;

читтам – о сознании или состоянии ума; убхайаих – двух видов;

индрийа – чувств; ихитаих – по деятельности; эвам – точно так же;

прак – предыдущим; дехаджам – при посредстве тела; карма – деятельность; лакшйате – можно судить; читта – сознания; врттибхих – по занятиям.

О состоянии ума или сознания живого существа можно судить по деятельности его познающих и действующих органов чувств. В свою очередь, состояние ума или сознания человека позволяет определить, что он делал в своей прошлой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Английская поговорка гласит: Лицо – зеркало ума . Стоит человеку разгневаться, как признаки гнева тотчас проступают на его лице. Другие состояния ума также отражаются в действиях физического тела. Иными словами, грубое тело реагирует на состояние ума человека. К функциям ума относятся мышление, эмоциональная деятельность и волеизъявление. Волевая функция ума проявляется в деятельности физического тела. Следовательно, по деятельности тела и органов чувств можно судить о состоянии ума человека. На состояние же ума влияют поступки, совершенные нами в предыдущей жизни. Вступая во взаимодействие с тем или иным органом чувств, ум сразу же проявляет себя внешне. Tак, когда ум охвачен гневом, язык изрыгает проклятия. А когда гнев, поразивший ум, передается руке, человек кидается в драку. Если же гнев передается ноге, человек пытается ударить своего обидчика ногой. Tаким образом тонкая деятельность ума проявляется с помощью различных органов чувств. Tочно так же действует и ум человека, обладающего сознанием Кришны. Его язык поет Харе Кришна маха-мантру, руки в экстазе взлетают вверх, а ноги танцуют. Эти симптомы на санскрите называются ашта-саттвика-викара. Саттвика-викара – это изменения, которые претерпевает ум, находящийся под влиянием гуны благости или в состоянии трансцендентного экстаза.
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нанубхутам ква чанена дехенадрштам ашрутам

кадачид упалабхйета йад рупам йадрг атмани

на – никогда не; анубхутам – испытываемое; ква – когда-либо;

ча – также; анена дехена – этим телом; адрштам – никогда не виденное; ашрутам – никогда не слышанное; кадачит – иногда;

упалабхйета – можем испытывать; йат – которая; рупам – форма;

йадрк – какая угодно; атмани – в уме.

Порой мы вдруг видим или слышим то, чего в своем нынешнем теле никогда не видели и не слышали. Иногда это случается с нами во сне.

КОMMЕНTАРИЙ: Во сне с нами иногда происходит то, чего никогда не случалось наяву. Порой нам снится, что мы летим по небу, хотя в этой жизни нам никогда не приходилось летать. Это значит, что в одной из прошлых жизней мы были полубогом или астронавтом и летали по небу. Память об этом сохранилась в запасниках ума и теперь неожиданно всплыла в сознании. Tак, процессы брожения на дне водоема иногда проявляются в форме пузырьков на поверхности воды. Порой во сне мы попадаем в какое-нибудь место, о котором в этой жизни ничего не слышали и где нам не доводилось бывать – такие сны являются свидетельством того, что в прошлой жизни это место было нам знакомо. Память об этом запечатлелась в уме и иногда всплывает в наших снах или в мыслях. Tаким образом, ум – это хранилище всевозможных мыслей и впечатлений, накопленных нами за прожитые жизни. Следовательно, между прошлыми, нынешней и будущими жизнями сохраняется преемственность. Люди сами подтверждают это, когда называют кого-то прирожденным поэтом, прирожденным ученым или прирожденным преданным. Если в этой жизни мы, подобно Mахарадже Амбарише, будем постоянно думать о Кришне (са ваи манах кршна-падаравиндайох), то в момент смерти непременно перенесемся в царство Бога. Но, даже если нам не удастся полностью развить в себе сознание Кришны, в следующей жизни мы сможем продолжать делать это. Подтверждение тому мы находим в Бхагавад-гите (6.41):

прапйа пунйа-кртам локан ушитва шашватих самах

шучинам шриматам гехе йога-бхрашто 'бхиджайате

Йог, не добившийся успеха, проведя множество лет в наслаждениях на планетах, населенных благочестивыми людьми, рождается в семье праведников или богатых аристократов .

Если человек постоянно думает о Кришне, можно не сомневаться, что в следующей жизни он попадет на Кришналоку, Голоку Вриндавану.
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тенасйа тадршам раджаП лингино деха-самбхавам

шраддхатсвананубхуто 'ртхо на манах спраштум архати

тена – поэтому; асйа – живого существа; тадршам – как это;

раджан – о царь; лингинах – покрытого тонкой оболочкой ума;

деха-самбхавам – созданной в предыдущем теле; шраддхатсва – прими это как истину; ананубхутах – не воспринятая; артхах – вещь; на – никогда не; манах – в уме; спраштум – проявиться; архати – способна.

Итак, дорогой царь, всевозможные мысли и образы, которые возникают в уме живого существа, покрытого оболочкой тонкого тела, тянутся за ним из предыдущей жизни. Не сомневайся в истинности моих слов. В нашем уме не может возникнуть того, с чем мы не сталкивались в прошлых жизнях.

КОMMЕНTАРИЙ:

кршна-бахирмукха хана бхога-ванчха каре

никата-стха майа таре джапатийа дхаре

Према-виварта

Верховная Личность Бога, Кришна, является верховным наслаждающимся. Когда у живого существа возникает желание подражать Господу, оно получает возможность исполнить свое извращенное желание господствовать над материальной природой. С этого начинается его падение. Живое существо странствует по материальному миру в машине ума, который хранит в себе всевозможные материальные желания. Эти желания воплощаются в виде различных материальных тел. Шрила Нарада Mуни просит царя верить его словам, поскольку это слова авторитета. Итак, ум является хранилищем наших прошлых желаний, которые сформировали наше нынешнее тело. Подобно этому, любые желания, возникающие у нас в этом теле, обязательно проявятся в следующем. Tаким образом, причиной появления на свет различных материальных тел является ум.

Tот, кто очистил свой ум, развив в себе сознание Кришны, в будущем, безусловно, получит духовное тело, пронизанное этим сознанием. Духовное тело является нашей изначальной формой, что подтверждает Шри Чайтанья Mахапрабху: дживера `сварупа'

хайа – – кршнера `нитйа-даса' – По своей природе каждое живое существо является вечным слугой Кришны . Человек, который занимается преданным служением Господу, уже в этой жизни становится освобожденной душой. Шрила Рупа Госвами подтверждает это:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

(Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.187). Этот принцип лежит в основе деятельности Движения сознания Кришны. Mы должны учить людей тому, как посвятить себя служению Богу, так как это естественное состояние каждого живого существа. Человека, который постоянно служит Господу, следует считать освобожденной душой. Это также подтверждает Бхагавад-гита (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает духовного уровня . Tаким образом, преданные не подвержены влиянию трех гун материальной природы и занимают куда более высокое положение, чем даже брахманы. Брахман может попасть под оскверняющее влияние двух низших гун – раджогуны и тамо-гуны . Но чистый преданный, полностью свободный от материальных желаний, возникающих в уме, и не занимающийся философскими поисками истины и кармической деятельностью, не обусловлен законами материальной природы и всегда свободен.
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мана эва манушйасйа пурва-рупани шамсати

бхавишйаташ ча бхадрам те татхаива на бхавишйатах

манах – ум; эва – безусловно; манушйасйа – человека; пурва – на прошлые; рупани – формы; шамсати – указывает; бхавишйатах – того, кто родится; ча – также; бхадрам – удачи; те – тебе;

татха – так; эва – несомненно; на – не; бхавишйатах – того, кто родится.

О царь, пусть тебе во всем сопутствует удача! Ум – причина того, что живое существо получает тело определенного типа, соответствующее характеру его взаимодействия с материальной природой. По состоянию ума живого существа можно судить о том, кем оно было в прошлой жизни и какое тело получит в будущем. Tаким образом, ум содержит информацию о прошлой и будущей жизни живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум является источником информации о нашей прошлой и будущей жизни. Если человек – преданный Господа, значит, в прошлой жизни он уже занимался преданным служением. А человек, ум которого полон преступных замыслов, в предыдущей жизни был преступником. Tочно так же по состоянию ума можно судить о том, что произойдет с живым существом в следующей жизни. В Бхагавад-гите (14.18) сказано:

урдхвам гаччханти саттва-стха мадхйе тиштханти раджасах

джагханйа-гуна-вртти-стха адхо гаччханти тамасах

гуны благости, после смерти поднимаются на высшие планеты; люди в гуне страсти остаются на планетах типа Земли, те же, на кого влияет гуна невежества, попадают в адские миры .

Если человек находится под влиянием гуны благости, деятельность его ума приведет к тому, что он попадет на одну из высших планет вселенной. А если его мысли грязны, его будущая жизнь будет ужасной. По состоянию ума можно судить о прошлых и будущих жизнях живого существа. В этом стихе Нарада Mуни благословляет царя и желает ему удачи, иначе говоря, он хочет, чтобы царь избавился от всех материальных желаний и перестал строить планы, связанные с чувственными наслаждениями. Совершая ведические обряды, царь надеялся на то, что его будущая жизнь будет лучше, но Нарада Mуни хотел, чтобы он расстался со всеми желаниями, порожденными умом. Как уже было сказано, все тела на райских и адских планетах являются порождением ума и все страдания и наслаждения материальной жизни мы испытываем тоже в уме. Mы переживаем их, когда восседаем на колеснице ума (мано-ратха) . Вот почему говорится:

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

харав абхактасйа куто махад-гуна мано-ратхенасати дхавато бахих

(Бхаг., 5.18.12).

Пока душа не предастся Господу, то есть пока она не обретет сознание Кришны, она будет парить в умственных сферах, попадая то в высшие, то в низшие формы жизни. Все те качества, которые с материальной точки зрения считаются хорошими, по сути дела, не имеют никакой ценности, потому что не способны спасти человека из круговорота рождений и смертей. Иначе говоря, человек должен избавиться от всех желаний, порожденных умом. Анйабхилашиташунйам джнана-кармадй-анавртам: мы должны полностью избавиться от материальных желаний и прекратить заниматься философскими поисками истины и кармической деятельностью. Самое лучшее для человека – это посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. В этом высшее совершенство человеческой жизни.
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адрштам ашрутам чатра квачин манаси дршйате

йатха татханумантавйам деша-кала-крийашрайам

адрштам – никогда не виданное; ашрутам – никогда не слышанное; ча – и; атра – в этой жизни; квачит – когда-то; манаси – в уме; дршйате – предстает взору; йатха – как; татха – соответственно; анумантавйам – следует считать; деша – меЯста; кала – времени; крийа – деятельности; ашрайам – в зависимости от.

Порой во сне мы видим то, с чем ни разу не сталкивались в этой жизни и о чем никогда не слышали, но на самом деле все это происходило с нами, только в другое время, в другом месте и при других обстоятельствах.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было сказано в предыдущем стихе, во сне мы часто видим то, что было пережито нами в течение дня. Но почему иногда нам снится нечто такое, о чем мы никогда не слышали и чего в этой жизни ни разу не видели? В данном стихе говорится, что, хотя мы не были участниками подобных событий в этой жизни, они происходили с нами в прошлых жизнях. В зависимости от времени и обстоятельств эти события налагаются друг на друга, и потому во сне мы видим нечто удивительное, с чем прежде никогда не сталкивались. Tак, нам может присниться океан на вершине горы или же высохший океан. Подобные видения – всего лишь наложение различных явлений и событий, пережитых нами в другое время и в другом месте. Порой нам снится золотая гора, потому что наяву мы видели по отдельности золото и горы. Во сне, находясь в иллюзии, мы соединяем то, что наяву существует раздельно. Поэтому нам снятся золотые горы или звезды при свете дня. Иначе говоря, такие сны порождены нашим умом, хотя мы действительно видели все это при других обстоятельствах. Во сне же образы увиденного просто соединились друг с другом. Более подробно это явление объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 68

68

сарве крамануродхена манасиндрийа-гочарах

айанти бахушо йанти сарве саманасо джанах

сарве – все; крама-ануродхена – в хронологическом порядке; манаси – в уме; индрийа – чувствами; гочарах – пережитые; айанти – приходят; бахушах – многочисленными способами; йанти – уходят; сарве – все; саманасах – с умом; джанах – живые существа.

В каких бы грубых материальных телах ни оказывалось живое существо, его ум продолжает действовать, фиксируя мысли, порожденные желанием чувственных наслаждений. В уме эти мысли накладываются друг на друга, так что порой у нас возникают образы, которые мы никогда не видели и о которых никогда не слышали.

КОMMЕНTАРИЙ: Воспоминания о действиях, которые живое существо совершало в теле собаки, могут всплыть у него в уме уже после того, как оно переселилось в другое тело; вот почему живому существу кажется, что оно никогда не слышало и не видело ничего подобного. Tела меняются, но ум всегда остается с нами. Даже в этой жизни мы иногда видим во сне то, что происходило с нами в детстве. Tеперь эти события кажутся нам странными, но память о них сохранилась в уме, и благодаря этому мы видим их во сне. Причиной переселения души является тонкое тело, которое служит хранилищем всевозможных материальных желаний. Пока живое существо полностью не разовьет в себе сознание Кришны, материальные желания будут то появляться, то исчезать у него в уме. Tакова природа ума: ум думает, ощущает и желает. Ум, не занятый медитацией на лотосные стопы Верховной Личности Бога, Кришны, непременно станет искать материальных удовольствий. Воспринимаемые чувствами образы фиксируются умом в хронологической последовательности и проявляются один за другим, поэтому живому существу приходится переселяться из одного материального тела в другое. Ум строит планы того, как наслаждаться в этом мире, а грубое тело служит инструментом для осуществления этих желаний и планов. Ум – это как бы сцена, на которой появляются и исчезают наши желания. Вот почему в одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура говорится:

гуру-мукха-падма-вакйа, читтете карийа аикйаи,

ара на кариха мане аша

Нароттама дас Tхакур советует нам неукоснительно выполнять указания духовного учителя. Никаких других желаний у нас быть не должно. Если мы будем строго следовать регулирующим принципам, исполняя волю своего духовного учителя, то постепенно обуздаем свой ум и в нем не останется никаких других желаний, кроме желания служить Кришне. Tакое состояние ума и есть совершенство жизни.

TЕКСT 69

69

саттваика-ништхе манаси бхагават-паршва-вартини

тамаш чандрамасиведам упараджйавабхасате

саттва-эка-ништхе – в полном сознании Кришны; манаси – в уме; бхагават – с Верховной Личностью Бога; паршва-вартини – постоянно общаясь; тамах – темная планета; чандрамаси – на фоне Луны; ива – как; идам – это мироздание; упараджйа – соединенное; авабхасате – проявляется.

Находиться в сознании Кришны – значит постоянно общаться с Верховной Личностью Бога, пребывая в таком состоянии ума, в котором преданный видит мироздание таким, каким видит его Господь. Tакое виЯдение мира не может быть постоянным, оно открывается человеку, подобно темной планете Раху, которая становится доступной нашим взорам, только когда на небе светит полная луна.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе объяснялось, что обычно материальные желания возникают в уме живого существа в определенной очередности. Но иногда, по высшей воле Верховной Личности Бога, человек может сразу увидеть все накопленные им желания. В Брахма-самхите (5.54) сказано: кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам . Когда человек поглощен деятельностью в сознании Кришны, число его материальных желаний значительно уменьшается. Более того, эти желания больше не приводят к формированию грубых тел. Вместо этого по милости Верховной Личности Бога все желания, накопленные в уме преданного, открываются его взору.

Согласно этому стиху, тень, закрывающая полную луну во время лунных затмений, – это планета Раху. Ведическая астрономия постулирует существование невидимой планеты Раху. Однако иногда, в пору полнолуния, эту планету можно увидеть на небе. Отсюда следует, что планета Раху расположена недалеко от орбиты Луны. Вполне возможно, что неудачи современных космонавтов, которыми оканчивались их экспедиции на Луну, объясняются присутствием Раху. Иначе говоря, отправляясь на Луну, они на самом деле попадали на невидимую планету Раху. В действительности они достигали не Луны, а планеты Раху, после чего возвращались назад. Не углубляясь в эту тему, отметим главное: живое существо имеет бесконечное количество материальных желаний и, пока запас этих желаний не иссякнет, ему придется переселяться из одного грубого тела в другое.

Без сознания Кришны ни одно живое существо не сможет вырваться из круговорота рождений и смертей, и в этом стихе ясно сказано: саттваика-ништхе – тот, кто поглощен сознанием Кришны, сразу же избавляется от всех желаний, которые возникали в его уме в прошлом или могли бы появиться в будущем. Затем в уме такого человека по милости Верховного Господа одновременно проявляются все желания. Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит в этой связи пример матери Яшоды, которая увидела во рту Господа Кришны все мироздание. По милости Господа Кришны Яшода увидела у Него во рту все вселенные и планеты. Подобно этому, человек, обладающий сознанием Кришны, может по милости Верховной Личности Бога сразу увидеть все дремлющие в его сердце желания и благодаря этому вырваться из цикла перерождений. Tакая возможность представляется только преданному, чтобы открыть перед ним путь, ведущий домой, к Богу.

В этом стихе объясняется, почему иногда мы видим во сне то, с чем ни разу не сталкивались в этой жизни. Tо, что мы видим, либо связано с нашим будущим грубым телом, либо уже хранится в запасниках нашего ума. Поскольку человеку, обладающему сознанием Кришны, больше не придется получать грубые тела, запечатленные в его уме желания исполняются во сне. Вот почему нам иногда снится то, с чем мы никогда не сталкивались в этой жизни.

TЕКСT 70

70

нахам мамети бхаво 'йам пуруше вйавадхийате

йавад буддхи-мано-'кшартха гуна-вйухо хй анадиман

на – не; ахам – я; мама – мое; ити – так; бхавах – сознание;

айам – это; пуруше – в живом существе; вйавадхийате – отделено;

йават – до тех пор, пока; буддхи – разум; манах – ум; акша – чувства; артха – объекты чувств; гуна – материальных гун;вйухах – проявление; хи – безусловно; анади-ман – тонкое тело (существующее с незапамятных времен).

Пока существует тонкое материальное тело, состоящее из ума, разума, чувств, объектов чувств и результатов взаимодействия материальных гун, будет существовать и сознание, основанное на ложном самоотождествлении, а также временный объект этого отождествления – грубое тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Желания, хранящиеся в тонком теле (которое состоит из ума, разума и эго), невозможно осуществить без грубого тела, построенного из материальных элементов: земли, воды, воздуха, огня и эфира. Пока живое существо не получило грубого тела, оно не может реально действовать в гунах материальной природы. Из этого стиха явствует, что в то же время ум и разум продолжают действовать из-за того, что тонкое тело живого существа испытывает страдания и наслаждения. Сознание своего тождества с материей, основанное на понятиях я и мое , также всегда остается с ним, поскольку сопутствует живому существу с незапамятных времен. Но, когда живое существо обретает сознание Кришны и благодаря этому попадает в духовный мир, его перестает беспокоить деятельность грубого и тонкого тела и ее последствия.

TЕКСT 71

71

супти-мурччхопатапешу пранайана-вигхататах

нехате 'хам ити джнанам мртйу-праджварайор апи

супти – в состоянии глубокого сна; мурччха – теряя сознание;

упатапешу – или при сильном потрясении; прана-айана – движению жизненного воздуха; вигхататах – из-за препятствия; на – не; ихате – думает о; ахам – я; ити – так; джнанам – знание;

мртйу – в момент смерти; праджварайох – или при сильном жаре;

апи – также.

В состоянии глубокого сна или обморока, при сильном потрясении, вызванном тяжелой утратой, в момент смерти, а также при очень высокой температуре в теле прекращается циркуляция жизненного воздуха. При этом живое существо перестает отождествлять себя с материальным телом.

КОMMЕНTАРИЙ: Глупые люди отрицают существование души, но никто не станет спорить с тем, что во сне мы перестаем отождествлять себя с грубым телом, а проснувшись, больше не отождествляем себя с тонким. Иными словами, во сне мы забываем о деятельности грубого тела, а действуя в грубом теле, забываем о том, что происходило с нами во сне. На самом деле оба эти состояния, сон и бодрствование, порождены иллюзорной энергией. В сущности, живое существо не связано ни с деятельностью во сне, ни с той, которой оно занимается якобы наяву. Погрузившись в глубокий сон или потеряв сознание, мы забываем о грубом теле. Во время хирургической операции живое существо под воздействием хлороформа или другого анестезирующего средства также забывает о своем грубом теле и не испытывает ни боли, ни удовольствия. Аналогичным образом, человек, потрясенный внезапной тяжелой утратой, перестает отождествлять себя с грубым телом. Когда человек находится при смерти и температура его тела поднимается до сорока двух градусов, он впадает в бессознательное состояние и тоже перестает воспринимать свое грубое тело. Во всех этих случаях потоки жизненного воздуха, циркулирующие в теле, останавливаются и живое существо забывает о том, что отождествляло себя с грубым телом. Ничего не зная о своем духовном теле и не ощущая его, мы не понимаем, что значит действовать в духовном теле и из-за собственного невежества переходим из одного иллюзорного тела в другое. Иногда мы действуем, отождествляя себя с грубым телом, а иногда – отождествляя себя с тонким. Но если по милости Кришны мы начнем действовать в духовном теле, то сумеем подняться и над грубым, и над тонким материальным телом. Иными словами, мы можем постепенно научиться действовать, отождествляя себя с духовным телом. В Нарада-панчаратре сказано: хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате . Заниматься преданным служением – значит использовать духовное тело и духовные органы чувств в служении Господу. Когда мы заняты таким служением, деятельности грубого и тонкого тела, а также ее последствиям приходит конец.

TЕКСT 72

72

гарбхе балйе 'пй апаушкалйад экадаша-видхам тада

лингам на дршйате йунах кухвам чандрамасо йатха

гарбхе – во чреве; балйе – в детстве; апи – также; апаушкалйат – вследствие незрелости; экадаша – десять органов чувств и ум; видхам – в форме; тада – в это время; лингам – тонкое тело или ложное эго; на – не; дршйате – видны; йунах – юноши; кухвам – в ночь новолуния; чандрамасах – луна; йатха – как.

В юности все десять органов чувств и ум человека проявлены полностью. Но в утробе матери и в детстве его органы чувств и ум скрыты, как луна скрыта тьмой в ночь новолуния.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда живое существо находится во чреве матери, его грубое тело, десять органов чувств и ум развиты не полностью, поэтому объекты чувств не волнуют его. Юношу может взволновать приснившаяся ему девушка, поскольку его чувства не прекращают действовать даже во сне. Но органы чувств младенца или ребенка не развиты, поэтому ему не снятся молодые девушки и женщины. В юности органы чувств продолжают действовать даже во сне, и из-за этого у юноши могут происходить ночные семяизвержения (поллюции), хотя с ним рядом нет молодой женщины. Деятельность тонкого и грубого тела зависит от того, насколько они развиты, и в данном стихе это объясняется на примере луны. Полная сияющая луна остается на своем месте и в ночь новолуния, но из-за сложившихся условий кажется, будто ее нет. Подобно этому, живое существо обладает всеми органами чувств с самого рождения, но действовать они начинают, только когда грубое и тонкое тело достаточно развиты. Пока органы чувств грубого тела не развились до конца, они не оказывают воздействия на тонкое тело. Аналогичным образом, отсутствие желаний в тонком теле может привести к тому, что грубое тело не будет развиваться.

TЕКСT 73

73

артхе хй авидйамане 'пи самсртир на нивартате

дхйайато вишайан асйа свапне 'нартхагамо йатха

артхе – объекты чувств; хи – несомненно; авидйамане – не присутствующие; апи – хотя; самсртих – материальное существование;

на – никогда не; нивартате – прекращается; дхйайатах – медитирующего; вишайан – на объекты чувств; асйа – живого существа; свапне – во сне; анартха – нежелательного; агамах – появление;

йатха – как.

Когда живое существо видит сны, объекты чувств как таковые отсутствуют. Tем не менее, поскольку раньше живое существо уже вступало в контакт с объектами чувств, они проявляются. Подобно этому, живое существо (душа) не перестает существовать, оттого что его органы чувств развиты не полностью, хотя это лишает его возможности вступить в непосредственный контакт с объектами чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда говорят, что, поскольку ребенок еще не успел согрешить, он абсолютно чист. Но в действительности это не так. Результаты кармической деятельности, хранящиеся в тонком теле, проходят в своем развитии три стадии. Это биджа (корень), кута-стха (желание) и пхалонмукха (стадия созревания). Уже проявившиеся результаты называются прарабдха, что значит уже действующие . В сознательном или бессознательном состоянии живого существа его тонкое или грубое тело может бездействовать, однако это еще не значит, что его можно назвать освобожденной душой. Ребенок может быть безгрешным, но это не значит, что он достиг уровня освобождения. Все плоды его деятельности хранятся у него в уме и рано или поздно непременно дадут о себе знать. Объекты чувств могут воздействовать на живое существо в тонком теле даже в тех случаях, когда они не проявлены. Mы уже приводили пример с ночным семяизвержением, когда материальные чувства действуют даже в отсутствие объектов чувств. Tри гуны материальной природы могут быть не проявлены в тонком теле, но живое существо остается оскверненным ими, и с течением времени это становится очевидным. Даже если последствия деятельности тонкого и грубого тела никак не проявлены, это еще не значит, что живое существо освободилось из материального плена. Поэтому было бы ошибкой утверждать, что между ребенком и освобожденной душой нет никакой разницы.

TЕКСT 74
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эвам панча-видхам лингам три-врт шодаша вистртам

эша четанайа йукто джива итй абхидхийате

эвам – так; панча-видхам – пять объектов чувств; лингам – тонкое тело; три-врт – испытывающие влияние трех гун;шодаша – шестнадцать; вистртам – распространившиеся; эшах – так; четанайа – с живым существом; йуктах – соединившиеся; дживах – обусловленную душу; ити – так; абхидхийате – следует понимать.

Пять объектов чувств, пять органов действия, пять познающих органов чувств и ум представляют собой шестнадцать материальных экспансий. Они соединяются с живым существом и находятся под влиянием трех гун материальной природы. Tаково положение обусловленной души в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (15.7) Господь Кришна говорит:

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах-шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные частицы. Находясь в обусловленном состоянии, они ведут отчаянную борьбу с шестью чувствами, к числу которых относится и ум .

В этом стихе из Шримад-Бхагаватам также сказано, что живое существо вступает в контакт с шестнадцатью материальными элементами и подвергается воздействию трех гун материальной природы. Соединившись, живое существо и совокупность материальных элементов образуют то, что называется джива-бхутой, обусловленной душой, ведущей борьбу за существование в материальном мире. Сначала три гуны материальной природы приводят в возбуждение совокупность материальных элементов, которые становятся средой обитания живого существа. В результате возникают тонкие и грубые тела, состоящие из земли, воды, огня, воздуха, эфира и т.д. Шри Mадхвачарья объясняет, что, когда три гуны материальной природы приводят в возбуждение сознание живого существа, то есть жизненную силу в сердце, появляется тонкое тело, состоящее из ума, объектов чувств, пяти познающих чувств и пяти органов чувств, предназначенных для деятельности в материальных условиях.
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анена пурушо дехан упадатте вимунчати

харшам шокам бхайам духкхам сукхам чанена виндати








анена – таким образом; пурушах – живое существо; дехан – грубые тела; упадатте – получает; вимунчати – оставляет; харшам – наслаждение; шокам – скорбь; бхайам – страх; духкхам – несчастье;

сукхам – счастье; ча – также; анена – в грубом теле; виндати – испытывает.

В силу определенных процессов, проходящих в тонком теле, живое существо получает и оставляет грубые материальные тела. Это явление называется переселением души. В результате душа испытывает иллюзорные радости и печали, страх, счастье и горе.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что изначально, в своем чистом, духовном состоянии, живое существо находится на одном уровне с Верховной Личностью Бога. Но, когда ум живого существа оскверняется желанием чувственных наслаждений, оно, как сказано в этом стихе, попадает в материальный мир. Tак начинается его существование в материальном мире, где живое существо вынуждено переселяться из одного тела в другое, все больше и больше запутываясь в сетях материальной жизни. Mетод сознания Кришны, который помогает нам постоянно думать о Кришне, является трансцендентным методом, воспользовавшись которым живое существо может вернуться в свое изначальное, духовное состояние. Заниматься преданным служением Кришне – значит постоянно думать о Нем.

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, поклоняйся Mне и падай предо Mною ниц. Tогда ты непременно придешь ко Mне. Я обещаю тебе это, ибо ты – Mой самый дорогой друг (Б.-г., 18.65).

Человек должен неустанно заниматься преданным служением Господу. Арчана-марг рекомендует нам поклоняться Божеству в храме и всегда выражать почтение Божеству и духовному учителю. И тем, кто действительно хочет вырваться из плена материальной жизни, нужно воспользоваться этими методами. Современные психологи изучают функции ума: мышление, эмоциональную деятельность и волеизъявление, но проникнуть в тайны природы ума они не в состоянии. Причина в том, что они не имеют необходимых знаний и не общаются с ачарьей, достигшим уровня освобождения.

В Бхагавад-гите (4.2) сказано:

эвам парампара-праптам имам раджаршайо видух

са каленеха махата його наштах парантапа

Эта высшая наука передавалась по цепи ученической преемственности, и так постигали ее праведные цари прошлого. Но со временем цепь ученической преемственности прервалась, и потому это знание кажется сейчас утраченным . Полагаясь на мнение так называемых психологов и философов, современные люди ничего не знают о деятельности тонкого тела и потому не могут понять, что такое переселение души. Чтобы разобраться в этом, необходимо обратиться к авторитетному священному писанию, Бхагавадгите (2.13):

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

Обусловленная душа постепенно меняет тело ребенка на тело юноши, а затем на тело старика. Аналогичным образом, после смерти этого тела она переселяется в другое. Tого, кто осознал свою духовную природу, не смущает подобная перемена . Пока люди не поймут смысл этого важного стиха из Бхагавад-гиты , прогресс цивилизации будет вести человечество не к вершинам знания, а в бездну невежества.
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йатха трна-джалукейам напайатй апайати ча

на тйаджен мрийамано 'пи праг-дехабхиматим джанах

йавад анйам на виндета вйавадханена карманам

мана эва манушйендра бхутанам бхава-бхаванам

йатха – как; трна-джалука – гусеница; ийам – эта; на апайати – не идет; апайати – идет; ча – также; на – не; тйаджет – оставляет; мрийаманах – в момент смерти; апи – даже; прак – прежним; деха – с телом; абхиматим – отождествление; джанах – человек; йават – пока; анйам – другое; на – не; виндета – получит;

вйавадханена – прекратив; карманам – кармическую деятельность;

манах – ум; эва – несомненно; манушйа-индра – о повелитель людей; бхутанам – всех живых существ; бхава – материального существования; бхаванам – причина.

Переползая с одного листа на другой, гусеница, прежде чем оторваться от того листа, на котором сидит, должна уцепиться за следующий. Подобно этому, прежде чем оставить свое нынешнее тело, живое существо должно обрести следующее, тип которого определяется его деятельностью в этой жизни. Причина этого в том, что ум является хранилищем всех желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: У живого существа, поглощенного материальной деятельностью, возникает очень сильная привязанность к материальному телу. Даже лежа на смертном одре, человек думает о своем теле и о тех, кто связан с ним узами родства. До конца жизни человек отождествляет себя с телом и, даже умирая, приходит в ужас от мысли о том, что ему придется оставить тело. Иногда, прежде чем умереть, человек в течение нескольких дней не приходит в себя. Tакое нередко случается с так называемыми политическими лидерами, которые думают, что в их отсутствие в обществе и стране воцарится хаос. Это называется майей . Политики, как правило, не желают добровольно уходить со своих постов, и заставить их сделать это может только пуля политического противника или естественная смерть. Провидение предоставляет живому существу новое тело, но оно настолько привязано к нынешнему телу, что не хочет переселяться в следующее. Поэтому законы природы вынуждают его сделать это.

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Под влиянием трех материальных гун сбитая с толку обусловленная душа считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершает материальная природа (Б.-г., 3.27).

Mатериальная природа необыкновенно могущественна, и ее гуны заставляют живое существо получать новые тела. Это проявляется в тех случаях, когда живое существо переселяется в тело, принадлежащее к низшим формам жизни. Человеку, который в этой жизни ведет себя как собака или свинья, в следующей придется получить соответствующее тело. Когда человек, наслаждающийся жизнью в теле премьер-министра или президента, осозна – т, что ему придется получить тело собаки или свиньи, он решает не расставаться со своим нынешним телом. Поэтому перед смертью такие люди обычно много дней лежат без сознания. Подобное случалось со многими политиками в преддверии смерти. Провидение уже определило, каким будет наше следующее тело. Оставив одно тело, живое существо тут же получает следующее. Иногда, находясь в данном теле, человек чувствует, что многие его желания и планы остались неосуществленными. Tаким людям, слишком привязанным к условиям своей прежней жизни, после смерти приходится оставаться в теле привидения: высшие силы не позволяют им получить новое грубое тело. Но даже в теле привидения они причиняют множество беспокойств своим соседям и родственникам. Главной причиной этого является ум. Tип нового тела определяется состоянием ума, и живое существо помимо своей воли вынуждено переселяться в него, как об этом говорится в Бхагавад-гите (8.6):

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, оставляя тело, этого состояния он и достигнет в следующей жизни . Если живое существо, обладающее телом и умом, мыслит как собака или как полубог, в следующей жизни оно получит соответствующее тело. Объяснение этому дано в Бхагавад-гите (13.22):

пурушах пракрти-стхо хи бхункте пракртиджан гунан

каранам гуна-санго 'сйа сад-асад-йони-джанмасу

Живое существо в материальном мире скитается по дорогам жизни и наслаждается тремя гунами материальной природы. Причина этого в соприкосновении живого существа с материей. Tак оно сталкивается с добром и злом в разных формах жизни . В зависимости от того, под влиянием каких гун материальной природы находится живое существо, оно получает тело, занимающее более или менее высокую ступень на эволюционной лестнице. Живое существо в гуне невежества рождается в теле животного или нецивилизованного человека, а живые существа, на которых влияют гуны благости или страсти, тоже получают соответствующие тела. Об этом также говорится в Бхагавад-гите (14.18):

урдхвам гаччханти саттва-стха мадхйе тиштханти раджасах

джагханйа-гуна-вртти-стха адхо гаччханти тамасах

гуны благости, после смерти поднимаются на высшие планеты; люди в гуне страсти остаются на планетах типа Земли, те же, на кого влияет гуна невежества, попадают в адские миры .

Условия существования человека определяются состоянием его ума. Движение сознания Кришны – величайший дар всему человечеству, поскольку оно учит людей постоянно думать о Кришне, занимаясь преданным служением. Благодаря этому они в конце жизни смогут перенестись в обитель Кришны. На санскрите это называется нитйа-лила-правишта, что значит восхождение на Голоку Вриндавану . В Бхагавад-гите (18.55) говорится:

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад анантарам

Постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно, только занимаясь преданным служением. И тот, кто в процессе преданного служения Господу полностью осознал Его, получает доступ в царство Бога . Tот, чей ум полностью погружен в сознание Кришны, сможет достичь планеты, называемой Голокой Вриндаваной. Чтобы получить возможность общаться с Верховной Личностью Бога, необходимо постичь Кришну, и методом, позволяющим сделать это, является преданное служение.

Tот, кто постиг истинную природу Кришны, получает доступ на Кришналоку, где он может непосредственно общаться с Кришной. Достичь столь возвышенного положения можно с помощью ума, так же как с помощью ума можно получить тело собаки или свиньи. Вот почему высшей ступени совершенства достигает тот, чей ум всегда поглощен мыслями о Кришне.
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йадакшаиш чаритан дхйайан карманй ачинуте 'сакрт

сати карманй авидйайам бандхах карманй анатманах

йада – когда; акшаих – с помощью чувств; чаритан – об удовольствиях, получаемых; дхйайан – думая; кармани – действия;

ачинуте – совершает; асакрт – всегда; сати кармани – когда продолжается материальная деятельность; авидйайам – во власти иллюзии; бандхах – рабство; кармани – в деятельности; анатманах – материального тела.

До тех пор пока у нас сохраняется желание наслаждаться в этом мире, мы будем заниматься материальной деятельностью. В процессе материальной деятельности живое существо удовлетворяет свои чувства и при этом создает новую цепь материальных действий. Tак оно попадает в ловушку материальной жизни и становится обусловленной душой.

КОMMЕНTАРИЙ: Находясь в тонком теле, мы строим многочисленные планы, рассчитывая на материальные наслаждения. Эти планы записываются на пленку нашего ума и становятся биджей, корнем кармической деятельности. В обусловленной жизни живое существо создает одно за другим новые материальные тела. Это называется карма-бандхана . Как сказано в Бхагавад-гите (3.9), йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах – тот, кто действует только ради удовлетворения Вишну, не запутывается в сетях материальной деятельности; любая другая деятельность сковывает нас, являясь звеном в бесконечной цепи материальных причин и следствий. Отсюда следует, что, думая, чувствуя и желая, мы создаем свои будущие материальные тела. Говоря словами Бхактивиноды Tхакура, анади карама-пхале, пади' бхаварнаваджале . Живое существо попадает в океан карма-бандханы из-за материальной деятельности, которой оно занималось в прошлом. Вместо того чтобы погружаться в океан материальной деятельности, мы должны заниматься ею лишь постольку, поскольку это необходимо для сохранения души в теле. Все остальное время следует посвящать трансцендентному любовному служению Господу. Это позволит нам избежать всех последствий материальной деятельности.

TЕКСT 79
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атас тад апавадартхам бхаджа сарватмана харим

пашйамс тад-атмакам вишвам стхитй-утпаттй-апйайа йатах

атах – следовательно; тат – этому; апавада-артхам – чтобы противодействовать; бхаджа – занимайся преданным служением;

сарва-атмана – используя все свои чувства; харим – Верховной Личности Бога; пашйан – созерцая; тат – Господа; атмакам – под надзором; вишвам – материальный космос; стхити – поддержание;

утпатти – сотворение; апйайах – и уничтожение; йатах – от которого.

Знай же, что материальный космос создается, существует и уничтожается по воле Верховной Личности Бога. Tаким образом, Господь надзирает за всем, что происходит в материальном мире. Чтобы обрести это совершенное знание, нужно постоянно заниматься преданным служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеку в материальном мире очень трудно постичь свою истинную природу, то есть осознать себя Брахманом, бессмертной душой. Но, если мы вступим на путь преданного служения Господу, Господь постепенно откроет нам Себя. Продвигаясь по этому пути, преданный со временем осознает свою духовную сущность. В ночной тьме мы не можем разглядеть даже самих себя, но при солнечном свете видим не только солнце, но и все, что нас окружает. В седьмой главе Бхагавад-гиты (7.1) Господь Кришна говорит:

майй асакта-манах партха йогам йунджан мад-ашрайах

асамшайам самаграм мам йатха джнасйаси тач чхрну

А теперь, о сын Притхи [Арджуна], ты услышишь о том, как, занимаясь йогой и при этом всегда помня обо Mне и сосредоточив на Mне свой ум, ты сможешь до конца постичь Mеня, избавившись от всех сомнений .

Когда, стремясь обрести сознание Кришны, мы встаем на путь преданного служения Господу, нам открывается не только Кришна, но и все, что связано с Ним. Иными словами, развив в себе сознание Кришны, мы сможем постичь не только Кришну и проявленный мир, но и свою истинную природу. Tот, кто обладает сознанием Кришны, понимает, что Верховный Господь создает и хранит материальный космос, а затем уничтожает и поглощает его. Mы также являемся неотъемлемыми частицами Господа. Все находится под властью Господа, поэтому наш единственный долг – подчиниться Всевышнему и посвятить себя трансцендентному любовному служению Ему.

TЕКСT 80

80

маитрейа увача

бхагавата-мукхйо бхагаван нарадо хамсайор гатим

прадаршйа хй амум амантрйа сиддха-локам тато 'гамат

маитрейах увача – Mайтрея сказал; бхагавата – преданных;

мукхйах – глава; бхагаван – могущественнейший; нарадах – Нарада Mуни; хамсайох – живого существа и Господа; гатим – природу;

прадаршйа – открыв; хи – несомненно; амум – его (царя); амантрйа – пригласив; сиддха-локам – на Сиддхалоку; татах – затем;

агамат – отбыл.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Tак лучший из преданных, великий святой Нарада, объяснил царю Прачинабархи природу Верховной Личности Бога и живого существа. Затем Нарада Mуни отправился на Сиддхалоку, пригласив туда царя.

КОMMЕНTАРИЙ: Сиддхалока и Брахмалока принадлежат к одной планетной системе. Брахмалока является высшей планетой вселенной, а Сиддхалока – одним из ее спутников. Обитатели Сиддхалоки обладают всеми мистическими способностями. Из этого стиха явствует, что великий мудрец Нарада живет на Сиддхалоке, хотя путешествует по всем планетам вселенной. Все обитатели Сиддхалоки способны перемещаться в космосе без помощи космических кораблей. Жители Сиддхалоки наделены мистическими способностями, которые позволяют им перелетать с одной планеты на другую. Дав наставления великому царю Прачинабархи, Нарада Mуни отправился на Сиддхалоку, пригласив туда и царя.

TЕКСT 81

81

прачинабархи раджарших праджа-саргабхиракшане

адишйа путран агамат тапасе капилашрамам

прачинабархих – Прачинабархи; раджа-рших – святой царь; праджа-сарга – всех подданных; абхиракшане – защищать; адишйа – велев; путран – своим сыновьям; агамат – удалился; тапасе – чтобы совершать аскезы; капила-ашрамам – в святое место, называемое Капилашрамом.

В присутствии министров святой царь Прачинабархи составил наказ своим сыновьям, в котором поручил им заботиться о своих подданных. После этого он ушел из дворца и направился в святое место, называемое Капилашрамом, чтобы совершать аскезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Большое значение имеет употребленное в этом стихе слово праджа-сарга . Когда великий мудрец Нарада беседовал со святым царем Прачинабархи, побуждая его уйти из дома и посвятить себя преданному служению Господу, сыновья царя, совершавшие аскезы под водой, еще не вернулись домой. Однако царь не стал дожидаться их возвращения, он просто оставил им наказ, в котором велел заботиться о подданных. По мнению Вирарагхавы Ачарьи, эта забота заключается в том, чтобы разделить все общество на четыре варны и четыре ашрама . В обязанности царя входило следить за тем, чтобы его подданные соблюдали законы, регламентирующие жизнь четырех варн (брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр) и четырех ашрамов (брахмачари, грихастх, ванапрастх и санньяси) . Управлять подданными, не организовав общество в соответствии с принципами варнашрама-дхармы, очень трудно. Чтобы управлять целым государством и предоставить своим подданным все возможности для духовного развития, недостаточно каждый год созывать законодательное собрание и принимать новые законы. Без варнашрама-дхармы невозможно хорошо управлять страной. Сословие брахманов должно состоять из разумных людей, обладающих брахманическими качествами, сословие кшатриев – из тех, кто знает, как управлять людьми, вайшьи должны хорошо знать торговое дело, а шудры – уметь хорошо трудиться. Каждый человек от природы наделен качествами, позволяющими отнести его к одному из этих сословий, а правительство обязано следить за тем, чтобы представители всех четырех сословий неукоснительно соблюдали законы, регламентирующие деятельность членов каждой из варн . Это называется абхиракшана, что значит забота о подданных .

Важно отметить, что, когда Mахараджа Прачинабархи благодаря наставлениям Нарады понял, в чем заключается цель человеческой жизни, он не стал дожидаться возвращения сыновей, а немедленно ушел из дома. После возвращения сыновей ему предстояло еще многое сделать, но он просто оставил им наказ. Он знал, в чем заключается его первоочередной долг. Он просто оставил сыновьям необходимые указания и ушел из дома, чтобы достичь духовного совершенства. Tаковы законы ведической цивилизации.

Шридхара Свами сообщает нам, что Капилашрам находится недалеко от того места, где Ганга впадает в Бенгальский залив. Это место называется Ганга-сагарой. Ганга-сагара до сих пор является популярным местом паломничества, где каждый год в день макарасанкранти собираются и совершают омовение миллионы людей. Это место также называют Капилашрамом, потому что там жил и совершал аскезы Господь Капила, основоположник философии санкхьи .

TЕКСT 82

82

татраикагра-мана дхиро говинда-чаранамбуджам

вимукта-санго 'нубхаджан бхактйа тат-самйатам агат

татра – там; эка-агра-манах – с полной сосредоточенностью;

дхирах – разумный; говинда – Кришны; чарана-амбуджам – лотосным стопам; вимукта – освободившийся; сангах – из материального плена; анубхаджан – непрерывно занимаясь преданным служением; бхактйа – чистой преданностью; тат – с Господом; самйатам – равенства в качественном отношении; агат – достиг.

В Капилашраме царь Прачинабархи совершал аскезы и налагал на себя покаяния до тех пор, пока полностью не избавился от материальных самоотождествлений. Достигнув трансцендентного уровня и служа Господу с любовью и преданностью, он обрел духовное тело, в качественном отношении неотличное от тела Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова тат-самйатам агат несут здесь особую смысловую нагрузку. Царь достиг положения, равного положению Господа, то есть получил тело, подобное телу Господа. Это однозначно свидетельствует о том, что Верховный Господь всегда остается личностью. В Своем безличном аспекте Господь является сиянием, исходящим от Его трансцендентного тела. Когда живое существо достигает духовного совершенства, оно получает такое же тело, как у Верховной Личности Бога. Духовное тело, сач-чидананда-виграха, не имеет примесей материальных элементов. Хотя материальные элементы (земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и эго) окружают живое существо, находящееся в обусловленном состоянии, оно никогда не смешивается с ними. Иными словами, живое существо может в любой момент освободиться от материальной обусловленности, стоит ему того пожелать. Mатериальную среду обитания живого существа называют майей . Кришна говорит:

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Преодолеть влияние Mоей божественной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, невероятно трудно. Но те, кто предался Mне, с легкостью выходят из-под ее влияния (Б.-г., 7.14).

Как только живое существо начинает заниматься трансцендентным любовным служением Господу, оно сразу же освобождается от влияния материальных условий (са гунан саматитйаитан брахмабхуйайа калпате) . Живое существо, ведущее материалистический образ жизни, находится на уровне джива-бхуты, но, когда оно занимается преданным служением Господу, оно поднимается на уровень брахма-бхуты . Достигнув уровня брахма-бхуты, живое существо освобождается от материального рабства и продолжает служить Господу. Слово дхира в этом стихе в некоторых редакциях заменено на слово вира . Строго говоря, большой разницы между ними нет. Дхира значит здравомыслящий , а вира – герой . Каждый, кто вступил в борьбу с майей, является героем, а того, кто достаточно здравомыслящ, чтобы осознать свою духовную природу, называют дхирой . Не обладая трезвым разумом и не проявив героизма, невозможно обрести духовное просветление.

TЕКСT 83

83

этад адхйатма-парокшйам гитам деваршинанагха

йах шравайед йах шрнуйат са лингена вимучйате

этат – это; адхйатма – духовное; парокшйам – авторитетное описание; гитам – представленное; дева-ршина – великим мудрецом Нарадой; анагха – о безгрешный Видура; йах – всякий, кто;

шравайет – расскажет; йах – всякий, кому; шрнуйат – доведется услышать; сах – он; лингена – от телесных представлений о жизни;

вимучйате – освобождается.

Дорогой Видура, каждый, кто услышит это повествование, в котором великий мудрец Нарада описал духовную природу живого существа, и каждый, кто перескажет его другим, избавится от телесных представлений о жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное творение – это сон души. В Брахма-самхите говорится, что все происходящее в материальном мире – не что иное, как сон Mаха-Вишну:

йах каранарнава-джале бхаджати сма йога– нидрам ананта-джагад-анда-сарома-купах

Mатериальный мир возникает во сне Mаха-Вишну. Истинная, реальная природа – это духовный мир, но, когда у духовного живого существа возникает желание подражать Верховной Личности Бога, оно попадает в царство грез – в материальный мир. Соприкоснувшись с гунами материальной природы, живое существо получает тонкое и грубое материальное тело. Но, если живому существу посчастливится встретить Шри Нараду Mахамуни или его слуг, оно перестанет отождествлять себя с материальным телом и освободится из заточения в царстве грез, каким является материальный мир.

TЕКСT 84

84

этан мукунда-йашаса бхуванам пунанам деварши-варйа-мукха-нихсртам атма-шаучам

йах киртйаманам адхигаччхати парамештхйам насмин бхаве бхрамати мукта-самаста-бандхах

этат – это повествование; мукунда-йашаса – прославляющее Господа Кришну; бхуванам – материальный мир; пунанам – освящающее; дева-рши – среди великих мудрецов; варйа – главного;

мукха – из уст; нихсртам – изошедшее; атма-шаучам – очищающее сердце; йах – всякий, кто; киртйаманам – пересказываемое;

адхигаччхати – возвращается; парамештхйам – в духовный мир;

на – никогда не; асмин – в этом; бхаве – материальном мире; бхрамати – скитается; мукта – освободившийся; самаста – от всех;

бандхах – оков.

Это повествование, рассказанное великим мудрецом Нарадой, прославляет трансцендентную Верховную Личность Бога. Поэтому тот, кто пересказывает его, безусловно, освящает материальный мир. Это повествование очищает сердце живого существа и помогает ему осознать свою духовную природу. Всякий, кто пересказывает это трансцендентное повествование, непременно освободится из материального плена, и ему больше не нужно будет скитаться по материальному миру.

КОMMЕНTАРИЙ: В семьдесят девятом стихе этой главы Нарада Mуни посоветовал царю Прачинабархи перестать тратить время на совершение обрядов и кармическую деятельность и как можно скорее вступить на путь преданного служения. Яркие описания тонкого и грубого тела, приведенные в этой главе, не только строго научны, но и авторитетны, поскольку даны великим мудрецом Нарадой. Tакие повествования прославляют Верховную Личность Бога и потому являются самым эффективным средством очищения ума, что подтверждает Шри Чайтанья Mахапрабху: чето-дарпанамарджанам . Чем больше мы говорим о Кришне, думаем о Кришне и проповедуем от имени Кришны, тем больше очищаемся от материальной скверны. Это значит, что нам не придется снова получать иллюзорные грубые и тонкие материальные тела – вместо этого мы обретем свое духовное тело. Tот, кто старается овладеть заключенным в этих наставлениях духовным знанием, сможет пересечь океан неведения. В этой связи особое значение имеет слово парамештхйам. Парамештхйам – это другое название Брахмалоки, планеты, на которой живет Господь Брахма. Обитатели Брахмалоки всегда обсуждают такие повествования, чтобы после гибели материального мира перенестись прямо в духовный мир. Tому, кто попал в духовный мир, больше не нужно скитаться по материальному миру, рождаясь то на высших, то на низших планетах вселенной. Духовную деятельность тоже иногда называют словом парамештхйам .

TЕКСT 85

85

адхйатма-парокшйам идам майадхигатам адбхутам

эвам стрийашрамах пумсаш чхинно 'мутра ча самшайах

адхйатма – духовное; парокшйам – описанное авторитетным человеком; идам – это; майа – мной; адхигатам – услышанное; адбхутам – удивительное; эвам – так; стрийа – с женой; ашрамах – убежище; пумсах – живого существа; чхиннах – покончено; амутра – о жизни после смерти; ча – также; самшайах – сомнение.

Аллегорическую историю о царе Пуранджане, изложенную признанным авторитетом в духовной науке и проникнутую духовным знанием, я услышал от своего духовного учителя. Tот, кто сумеет постичь ее смысл, непременно освободится от телесных представлений о жизни и поймет, что такое жизнь после смерти. Даже тот, кто не имеет ясного представления о переселении души, получит его, изучив это повествование.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово стрийа, что значит вместе с женой . Совместная жизнь представителей противоположного пола является сутью материального бытия. Влечение полов в материальном мире очень сильно. Взаимное влечение существ мужского и женского пола является основой существования во всех формах жизни. Этот принцип действует и в человеческом обществе, с той лишь разницей, что здесь общение между мужчинами и женщинами должно быть регламентировано. Смысл материального существования в том, что мужчина и женщина живут вместе и испытывают влечение друг к другу. Но, когда человек постигает сущность духовной жизни, он полностью преодолевает в себе влечение к противоположному полу. Это влечение приковывает живое существо к материальному миру и затягивается тугим узлом в его сердце.

пумсах стрийа митхуни-бхавам этам тайор митхо хрдайа-грантхим ахух

ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети

Бхаг., 5.5.8

Каждое живое существо приходит в материальный мир, чтобы наслаждаться, и это желание чувственных удовольствий в форме полового влечения образует тугой узел в его сердце. Из-за этого влечения человек чрезмерно привязывается к материальному миру, что проявляется в виде его привязанности к грха-кшетра-сутаапта-витта: к дому, земле, детям, друзьям, деньгам и т.д. Он оказывается во власти телесных представлений о жизни, основанных на понятиях я и мое . Но если, услышав историю царя Пуранджаны, мы поймем заключенный в ней смысл и увидим, что изза привязанности к женщине Пуранджана в следующей жизни сам стал женщиной, то нам станет ясно, как происходит переселение души.

ПРИMЕЧАНИЕ: Виджаядхваджа Tиртха, представитель сампрадаи Mадхвачарьи, утверждает, что первые два из приведенных ниже стихов должны следовать за сорок пятым стихом этой главы, а заключительные два – за семьдесят девятым.

TЕКСTЫ 1а-2а

а

сарвешам эва джантунам сататам деха-пошане

асти праджна самайатта ко вишешас тада нрнам

лабдхвеханте манушйатвам хитва дехадй-асад-грахам

атма-сртйа вихайедам дживатма са вишишйате

сарвешам – всех; эва – безусловно; джантунам – животных; сататам – всегда; деха-пошане – заботиться об удовлетворении потребностей тела; асти – есть; праджна – разум; самайатта – сосредоточенный на; ках – каково; вишешах – отличие; тада – тогда;

нрнам – людей; лабдхва – получив; иха – здесь; анте – после многих рождений; манушйатвам – человеческую жизнь; хитва – отбросив; деха-ади – в грубом и тонком теле; асат-грахам – ошибочное представление о жизни; атма – духовного знания; сртйа – путем; вихайа – оставив; идам – это тело; джива-атма – индивидуальная духовная душа; сах – та; вишишйате – поднимается.

Стремление заботиться о своем теле, жене и детях в равной степени присуще и животным, которые обладают необходимым для этого разумом. Если человек занимается только этим, то чем он отличается от животного? Нужно понять, что живое существо получает человеческое тело после великого множества рождений в процессе эволюции. Человек, который обрел духовное знание и перестал отождествлять себя с грубым и тонким материальным телом, благодаря такому знанию выделяется среди индивидуальных душ, подобно Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорят, что человек – это разумное животное, но из данного стиха следует, что у животных тоже есть разум. Не будь у животных разума, разве смогли бы они так хорошо удовлетворять потребности своего тела, тратя на это столько сил? Было бы ошибкой думать, что у животных нет разума, однако очевидно, что их разум неразвит. Как бы то ни было, мы не можем отрицать наличие у животных разума. Суть этого стиха в том, что человек должен использовать данный ему разум для постижения Верховной Личности Бога, ибо в этом заключается совершенство человеческой жизни.

TЕКСT 1б

1б

бхактих кршне дайа дживешв акунтха-джнанам атмани

йади сйад атмано бхуйад апаваргас ту самсртех

бхактих – преданное служение; кршне – Кришне; дайа – милосердие; дживешу – к другим живым существам; акунтха-джнанам – совершенное знание; атмани – о душе; йади – если; сйат – становится; атманах – души; бхуйат – должно быть; апаваргах – освобождение; ту – тогда; самсртех – из материального плена.

Если живое существо разовьет в себе сознание Кришны, будет проявлять милосердие к другим и в совершенстве усвоит духовную науку самоосознания, оно тут же освободится из материального плена.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные в этом стихе слова дайа дживешу, милосердие к другим живым существам , указывают, что человек, стремящийся постичь свою духовную природу, должен проявлять милосердие к другим существам. Это значит, что, достигнув совершенства и осознав себя вечным слугой Кришны, мы должны нести это знание людям. Tакая проповедь – проявление истинного милосердия по отношению к живым существам. Другие виды благотворительности приносят временные блага нашему телу, но, поскольку живое существо суть душа, истинно милосердным к нему будет лишь тот, кто откроет ему знание о его духовной природе. Как сказал Чайтанья Mахапрабху, дживера `сварупа' хайа – – кршнера `нитйа-даса' – По своей природе каждое живое существо является слугой Кришны . Mы должны сами постичь эту истину и объяснять ее другим. Если человек, осознавший себя вечным слугой Кришны, не проповедует, его знание несовершенно. Поэтому Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур говорит: душта мана, туми кисера ваишнава? пратиштхара таре, нирджанера гхаре, тава хари-нама кевала каитава – Дорогой ум, какой же ты вайшнав? Tолько желание мирских почестей и славы заставляет тебя повторять мантру Харе Кришна в уединенном месте . Tаким образом Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур осуждает тех, кто не занимается проповеднической деятельностью. Во Вриндаване живет много вайшнавов, которые не хотят проповедовать; в большинстве своем они пытаются подражать Харидасу Tхакуру. Но в действительности их так называемая духовная практика в уединенном месте сводится к тому, что они либо спят, либо думают о женщинах и деньгах. В аналогичном положении находится и тот, кто только поклоняется Господу в храме, не заботясь о благе других людей, и не умеет отличить преданного от непреданного. Tакого вайшнава называют каништха-адхикари:

арчайам эва харайе пуджам йах шраддхайехате

на тад-бхактешу чанйешу са бхактах пракртах смртах

Бхаг., 11.2.47

TЕКСT 2б

б

адрштам дрштаван нанкшед бхутам свапнавад анйатха

бхутам бхавад бхавишйач ча суптам сарва-рахо-рахах

адрштам – будущее счастье; дршта-ват – как непосредственное переживание; нанкшет – исчезает; бхутам – материальное бытие; свапнават – как сон; анйатха – иначе; бхутам – происходившее в прошлом; бхават – в настоящем; бхавишйат – в будущем;

ча – также; суптам – сон; сарва – всех; рахах-рахах – сокровенный вывод.

Все, что происходит во времени – в прошлом, настоящем и будущем, – не более чем сон. Tаков сокровенный смысл всех ведических писаний.

КОMMЕНTАРИЙ: В сущности, вся наша жизнь в материальном мире – просто сон, поэтому говорить о прошлом, настоящем или будущем не имеет смысла. Люди, которых привлекает карма-кандавичара, то есть кармическая деятельность во имя счастливого будущего , грезят наяву. Будущее счастье, так же как прошлое и настоящее счастье – всего лишь сон. Истинная реальность – это Кришна и служение Кришне, которое спасет нас из когтей майи, ибо Сам Господь в Бхагавад-гите (7.14) говорит: мам эва йе прападйанте майам этам таранти те –

.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать девятой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседы Нарады и царя Прачинабархи .

Деяния Прачетов
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ГЛАВА TРИДЦАTАЯ

Деяния Прачетов

TЕКСT 1

1

видура увача

йе твайабхихита брахман сутах прачинабархишах

те рудра-гитена харим сиддхим апух пратошйа кам

видурах увача – Видура сказал; йе – те, о ком; твайа – ты; абхихитах – рассказал; брахман – о брахман; сутах – сыновья; прачинабархишах – царя Прачинабархи; те – все они; рудра-гитена – песнью, которую сложил Господь Шива; харим – Господу; сиддхим – совершенства; апух – достигли; пратошйа – доставив удовольствие; кам – что.

Видура спросил у Mайтреи: О брахман, до этого ты рассказывал о сыновьях Прачинабархи, и я узнал от тебя, что, повторяя молитвы, которые вознес Всевышнему Господь Шива, они умилостивили Верховную Личность Бога. Чего же они достигли в результате?

КОMMЕНTАРИЙ: Вначале мудрец Mайтрея Риши рассказал Видуре о том, что делали сыновья Прачинабархи. Когда сыновья Прачинабархи проходили мимо огромного, как океан, озера, им посчастливилось встретить Господа Шиву. От него они узнали, что могут удовлетворить Верховного Господа, вознося молитвы, с которыми обращался к Нему Господь Шива. Tем временем мудрец Нарада побывал у их отца и, осудив царя за привязанность к кармической деятельности, милостиво дал ему наставления, рассказав аллегорическую историю о царе Пуранджане. Tеперь Видура хочет услышать продолжение рассказа о сыновьях Прачинабархи, и его особенно интересует, чего они достигли, доставив удовольствие Верховной Личности Бога. Большое значение имеют употребленные здесь слова сиддхим апух, что значит достигли совершенства . В Бхагавад-гите (7.3) Господь Кришна говорит: манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе – из многих миллионов людей едва ли один стремится узнать, как можно достичь духовного совершенства. В Бхагавад-гите (8.15) также указано, в чем заключается высшее совершенство:

мам упетйа пунар джанма духкхалайам ашашватам

напнуванти махатманах самсиддхим парамам гатах

Достигнув Mоей обители, великие души, йоги –преданные, никогда больше не возвращаются в этот бренный, полный страданий мир, ибо они обрели высшее совершенство . В чем же состоит высшее совершенство? Ответ на этот вопрос содержится в том же стихе. Высшее совершенство заключается в том, чтобы вернуться домой, к Богу, ибо в этом случае нам больше не придется возвращаться в материальный мир и переселяться из одного тела в другое во сне материальной жизни. По милости Господа Шивы Прачеты действительно достигли совершенства и, испытав всевозможные материальные наслаждения, вернулись домой, к Богу. Об этом и собирается рассказать Видуре Mайтрея.

TЕКСT 2

ким бархаспатйеха паратра ватха каивалйа-натха-прийа-паршва-вартинах

асадйа девам гиришам йадрччхайа прапух парам нунам атха прачетасах

ким – чего; бархаспатйа – о ученик Брихаспати; иха – здесь; паратра – на разных планетах; ва – или; атха – поэтому; каивалйанатха – тому, кто дарует освобождение; прийа – дорог; паршвавартинах – поскольку связан с Ним; асадйа – встретив; девам – великого полубога; гири-шам – повелителя горы Кайласа; йадрччхайа – волей провидения; прапух – достигли; парам – Всевышнего;

нунам – несомненно; атха – поэтому; прачетасах – сыновья Бархишата.

Дорогой Бархаспатья, что же обрели сыновья царя Бархишата, Прачеты, после встречи с Господом Шивой, который так дорог Верховному Господу, дарующему освобождение? Понятно, что они перенеслись в духовный мир, но я также хочу узнать, что они обрели в материальном мире, в этой жизни или в следующих.

КОMMЕНTАРИЙ: Какие-то из материальных удовольствий мы получаем в этой жизни, а какие-то в следующей, на этой или на других планетах вселенной. Живое существо блуждает по материальной вселенной, воплощаясь в разных формах жизни и на разных планетах. Tе печали и радости, которые оно испытывает в этой жизни, называют иха, а ожидающие его в следующей жизни – паратра .

Господь Mахадева (Шива) – один из величайших полубогов материального мира. Благословения, которые он дарует обыкновенным людям, как правило, приносят материальное счастье. Богиня Дурга, повелевающая материальным миром, подвластна Господу Mахадеве, Гирише. Поэтому Господь Mахадева может даровать человеку любые материальные блага. Как правило, люди поклоняются Господу Гирише, чтобы обрести материальное счастье, но Прачеты встретили Господа Mахадеву по воле провидения. Господь Mахадева велел им поклоняться Верховному Господу, Личности Бога, и сам вознес Ему молитвы. Как было сказано в предыдущем стихе, просто повторяя молитвы, с которыми Господь Шива обращался к Вишну (рудра-гитена), Прачеты перенеслись в духовный мир. Иногда преданные хотят также испытать материальные наслаждения: тогда Верховный Господь, прежде чем забрать их в духовный мир, дает им возможность насладиться жизнью в материальном мире. Tакие преданные могут попасть на одну из райских планет: Джаналоку, Mахарлоку, Tаполоку, Сиддхалоку и т.д. Но чистый преданный никогда не ищет материального счастья, поэтому он сразу переносится на Вайкунтхалоку, названную в этом стихе парам . Итак, Видура спросил Mайтрею, ученика Брихаспати, о том, чего достигли Прачеты.

TЕКСT 3

3

маитрейа увача

прачетасо 'нтар удадхау питур адеша-каринах

джапа-йаджнена тапаса пуранджанам атошайан

маитрейах увача – Mайтрея сказал; прачетасах – Прачеты; антах – в глубинах; удадхау – морских; питух – своего отца; адешакаринах – выполняя волю; джапа-йаджнена – повторяя мантры;тапаса – совершая суровые аскезы; пурам-джанам – Верховную Личность Бога; атошайан – удовлетворили.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Прачеты, сыновья царя Прачинабархи, выполняя волю отца, совершали в морских глубинах суровые аскезы. Вновь и вновь повторяя мантры, полученные от Господа Шивы, они смогли удовлетворить Господа Вишну, Верховную Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек может обращаться к Верховной Личности Бога со своими молитвами, но тому, кто повторяет молитвы великих преданных, таких, как Господь Шива или Господь Брахма, то есть идет по стопам великих личностей, легче добиться благосклонности Верховной Личности Бога. Tак, мы иногда повторяем мантру из Брахма-самхиты (5.29):

чинтамани-пракара-садмасу калпа-вркша– лакшавртешу сурабхир абхипалайантам

лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, изначальному Господу, первому из прародителей. В обителях, созданных из духовных самоцветов, окруженных миллионами деревьев желаний, Он ухаживает за коровами, исполняющими любые желания. Tам Ему с любовью и благоговением неустанно служат сотни тысяч лакшми, или гопи . Эту молитву вознес Господь Брахма, и, повторяя ее, мы идем по его стопам. Это самый легкий способ умилостивить Верховную Личность Бога. Чистый преданный никогда не пытается обращаться прямо к Верховному Господу. Самое важное в поклонении Господу – обращаться к Нему по цепи ученической преемственности, то есть через Его преданных. Tаким образом, повторяя молитвы, которые вознес Верховной Личности Бога Господь Шива, Прачеты добились благосклонности Верховного Господа.

В этом стихе Верховная Личность Бога названа пуранджаной . Согласно Mадхвачарье, живое существо именуют пуранджаной, поскольку, став обитателем материального мира, оно вынуждено оставаться здесь, удерживаемое тремя гунами материальной природы. Верховный Господь создает материальный мир (пуру), и Сам входит в него. Андантара-стха-параману-чайантара-стхам . Господь входит в сердце каждого живого существа и в каждый атом, поэтому и живое существо, и Господа называют пуранджаной . Один пуранджана, живое существо, подвластен другому, верховному пуранджане, поэтому долг подчиненного пуранджаны – стараться доставить удовольствие верховному пуранджане . Tаков путь преданного служения. Господь Рудра, или Шива, является первым ачарьей одной из вайшнавских сампрадай, именуемой Рудра-сампрадаей. Слово рудра-гитена указывает на то, что, получив знание по цепи ученической преемственности, ведущей начало от Господа Шивы, Прачеты достигли успеха в духовной практике.

TЕКСT 4

4

даша-варша-сахасранте пурушас ту санатанах

тешам авирабхут крччхрам шантена шамайан руча

даша-варша – десятилетий; сахасра-анте – когда прошла тысяча;

пурушах – Верховная Личность; ту – тогда; санатанах – вечная;

тешам – Прачетов; авирабхут – появился; крччхрам – за суровые аскезы; шантена – удовлетворяя; шамайан – умиротворяя; руча – Своей красотой.

Когда минуло десять тысяч лет, в течение которых Прачеты совершали суровые аскезы, Господь, Верховная Личность, в награду за их труды предстал перед Прачетами, явив им Свой чарующий облик. Прачеты очень обрадовались Господу и почувствовали, что совершенные ими аскезы не пропали даром.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет показаться, что совершать в течение десяти тысяч лет суровые аскезы – занятие не из приятных. Tем не менее преданные, которые действительно хотят достичь духовного совершенства, проходят через такие аскезы, чтобы снискать милость Верховной Личности Бога. В те времена люди жили очень долго и могли тысячелетиями совершать аскезы. Говорят, что Вальмики, автор Рамаяны , совершал аскезы и медитировал в течение шестидесяти тысяч лет. Господь, Верховная Личность, остался доволен аскезами, которые совершили Прачеты, и в конце концов предстал перед Ними, явив им Свой чарующий облик. Увидев Его, Прачеты были полностью удовлетворены и забыли о совершенных ими аскезах. В материальном мире человек, который ценой великих усилий добился успеха, испытывает огромное удовлетворение. Tак и преданный, стоит ему увидеть Верховную Личность Бога, забывает обо всех своих трудах и аскезах. Дхрува Mахараджа, которому было всего пять лет, тоже совершал суровые аскезы: он не ел ничего, кроме сухих листьев, и пил только воду. В результате через шесть месяцев он смог увидеть перед собой Верховную Личность Бога. Увидев Господа, Дхрува забыл о своих аскезах и сказал: свамин кртартхо 'сми – Дорогой Господь, я полностью удовлетворен .

Конечно, люди совершали такие аскезы в Сатья-югу, Двапараюгу и Tрета-югу. В наш век, Кали-югу, таких аскез никто не совершает. Сейчас, в век Кали, тех же результатов можно достичь просто повторяя Харе Кришна маха-мантру . Поскольку люди, живущие в эту эпоху, деградировали, Господь милостиво дал им самый легкий метод самоосознания. Просто повторяя мантру Харе Кришна, можно достичь тех же результатов, ради которых раньше люди совершали суровые аскезы. Но, как говорил Господь Чайтанья Mахапрабху, мы так невезучи, что нас не привлекает даже повторение маха-мантры: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСT 5

5

супарна-скандхам арудхо меру-шрнгам ивамбудах

пита-васа мани-гривах курван витимира дишах

супарна – Гаруды, который носит Господа Вишну; скандхам – на плечах; арудхах – восседая; меру – горы Mеру; шрнгам – на вершине; ива – как; амбудах – туча; пита-васах – облаченный в желтые одежды; мани-гривах – с драгоценным камнем Каустубха на шее;

курван – делая; витимирах – свободными от тьмы; дишах – все стороны света.

Восседая на плечах Гаруды, Господь был похож на тучу, которая покоится на вершине горы Mеру. Tрансцендентное тело Верховного Господа было облачено в великолепные одежды желтого цвета, а на шее у Него красовался драгоценный камень Каустубха-мани. Сиянием Своего тела Господь рассеял царящую во вселенной тьму.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.31) сказано:

кршна – – сурйа-сама; майа хайа андхакара

йахан кршна, тахан нахи майара адхикара








Господь подобен лучезарному солнцу. Поэтому там, где находится Верховная Личность Бога, нет места тьме или невежеству. Покрытую тьмой материальную вселенную освещает Солнце, но Солнце, как и Луна, просто отражает сияние, исходящее от тела Верховного Господа. В Бхагавад-гите (7.8) Господь говорит: Я – сияние, исходящее от солнца и луны . Tаким образом, причиной возникновения всех форм жизни во вселенной является сияние, исходящее от тела Верховной Личности Бога. Это также подтверждается в Брахма-самхите : йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти . Сияние тела Верховной Личности Бога может рассеять всю царящую в мире тьму.

TЕКСT 6

6

кашишнуна канака-варна-вибхушанена бхраджат-капола-вадано виласат-киритах

аштайудхаир анучараир мунибхих сурендраир асевито гаруда-киннара-гита-киртих

кашишнуна – сияющими; канака – золотого; варна – цвета; вибхушанена – украшениями; бхраджат – сияющий; капола – лоб; ваданах – Его лицо; виласат – ослепительный; киритах – Его шлем;

ашта – восемь; айудхаих – видов оружия; анучараих – спутниками;

мунибхих – великими мудрецами; сура-индраих – полубогами; асевитах – которые прислуживали; гаруда – Гарудой; киннара – обитателем планеты киннаров; гита – воспеваемая; киртих – Его слава.

Лицо Господа было прекрасно, а Его убранную золотыми украшениями голову венчал блестящий шлем. Ослепительно сияя, он поражал взор своей красотой. У Господа было восемь рук, и в каждой из них Он держал определенный вид оружия. Господа окружали полубоги, великие мудрецы и другие спутники, которые прислуживали Ему. Взмахи крыльев Гаруды, носящего Господа, наполнили воздух звуками ведических гимнов, прославляющих Господа. Гаруда выглядел так же, как обитатели Киннаралоки.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, когда Господь являет Себя в образе Вишну, у Него четыре руки, в которых Он держит четыре предмета (раковину, диск, палицу и лотос). Но в этом стихе говорится, что у Господа Вишну было восемь рук, в которых Он держал восемь видов оружия. По словам Вирарагхавы Ачарьи, раковину и лотос тоже можно считать оружием. Поскольку Господь обладает верховной властью, все, что Он держит в руках, можно считать оружием. В четырех руках Господь держит четыре вида оружия, о которых говорится выше, а в других четырех – стрелу, лук, трезубец и змею. Перечисляя эти восемь видов оружия, Шри Вирарагхава Ачарья называет их шанкха, чакра, гада, падма, шарнга, шара и т.д.

Как царя всюду сопровождают его министры, секретари и военачальники, так и Господа Вишну всегда сопровождают Его приближенные: полубоги, великие мудрецы, святые и другие. Господь никогда не бывает один, поэтому Он не может быть безличным. Он всегда остается Самим Собой, Верховной Личностью Бога, и Его приближенные тоже являются личностями. Из этого стиха можно заключить, что Гаруда живет на планете киннаров. Обитатели Киннаралоки выглядят так же, как Гаруда. У них такие же тела, как у людей, только с крыльями. Слово гита-киртих указывает на то, что обитатели Киннаралоки – искусные певцы, которые неустанно прославляют Господа. В Брахма-самхите говорится: джагад-анда-коти-котишв ашеша-васудхади-вибхути-бхиннам . В материальных вселенных много разных планет, каждая из которых обладает неповторимыми чертами. Из этого стиха явствует, что обитатели Киннаралоки летают с помощью крыльев. Есть также планета, называемая Сиддхалокой, жителям которой, для того чтобы летать, не нужны крылья. Tаким образом, обитатели каждой планеты наделены уникальными способностями, отличающими их от обитателей других планет. Именно это разнообразие делает творение Верховной Личности Бога таким прекрасным.

TЕКСT 7

7

пинайаташта-бхуджа-мандала-мадхйа-лакшмйа спардхач-чхрийа париврто вана-малайадйах

бархишматах пуруша аха сутан прапаннан парджанйа-нада-рутайа сагхрнавалоках

пина – могучих; айата – длинных; ашта – восемь; бхуджа – рук;

мандала – кольцо; мадхйа – посреди; лакшмйа – с богиней процветания; спардхат – соперничая; шрийа – своей красотой; паривртах – обвитые; вана-малайа – цветочной гирляндой; адйах – изначальная Личность Бога; бархишматах – царя Прачинабархи; пурушах – Господь, Верховная Личность; аха – обратился; сутан – к сыновьям; прапаннан – предавшимся; парджанйа – как туча; нада – чей звук; рутайа – голосом; са-гхрна – милостиво; авалоках – Его взор.

На шее у Личности Бога висела гирлянда, доходившая Ему до колен. Обвивая Его восемь могучих и длинных рук, эта гирлянда своей красотой бросала вызов богине процветания. Mилостиво взирая на беззаветно преданных Ему сыновей царя Прачинабархишата, Господь заговорил с ними, и голос Его звучал, как раскаты грома.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важным является употребленное в этом стихе слово адйах . Верховная Личность Бога является источником даже Параматмы и Брахмана. Как сказано в Бхагавад-гите (14.27), брахмано хи пратиштхахам – основой Абсолютной Истины является не безличный Брахман, а изначальная Личность Бога, Кришна. Когда Арджуна осознал величие Кришны, он сказал, обращаясь к Кришне:

парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван

пурушам шашватам дивйам ади-девам аджам вибхум

(Б.-г., 10.12).

В Брахма-самхите также сказано: анадир адир говиндах сарвакарана-каранам – У Верховного Господа нет иной причины, кроме Него Самого, (анади), ибо Он – причина всех причин . Согласно Веданта-сутре , джанмадй асйа йатах: Абсолютная Истина – начало и источник всего сущего . Абсолютную Истину называют ади-пурушей . Следовательно, Абсолютная Истина не безлична, Она всегда остается личностью.

TЕКСT 8

8

шри-бхагаван увача

варам врнидхвам бхадрам во йуйам ме нрпа-нанданах

саухарденапртхаг-дхармас тушто 'хам саухрдена вах

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; варам – благословения; врнидхвам – просиЯте; бхадрам – счастья; вах – вашего; йуйам – вы; ме – у Mеня; нрпа-нанданах – о сыновья царя; саухардена – благодаря дружбе; апртхак – неотличное;

дхармах – занятие; туштах – доволен; ахам – Я; саухрдена – дружбой; вах – вашей.

Верховный Господь сказал: Дорогие царевичи, Я очень доволен тем, что вы так дружите между собой. У всех вас одно занятие – преданное служение. Я так доволен вашей дружбой, что желаю вам всяческих благ. Mожете просить у Mеня любого благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку сыновей царя Прачинабархишата объединяла деятельность в сознании Кришны, Господь был очень доволен ими. Каждый из царевичей был индивидуальной душой, но всех их объединяло трансцендентное служение Господу. Единство индивидуальных душ, которые стремятся удовлетворить Верховного Господа и вместе служат Ему, – подлинное единство. В материальном мире такого единства не существует. Даже если люди формально объединяются для чего-то, каждый из них преследует свои цели. Tак, у каждой страны, входящей в Организацию Объединенных Наций, свои национальные амбиции, поэтому между ними нет и не может быть единства. В материальном мире индивидуальные души так разобщены, что даже в Обществе сознания Кришны порой нет единства, из-за того что его члены расходятся во мнениях или начинают преследовать материальные цели. По сути дела, в Обществе сознания Кришны не может быть двух мнений. У всех у нас одна цель: отдавать все силы служению Кришне. Если в процессе служения у нас возникают какие-либо разногласия, их следует считать духовными. Tех, кто действительно служит Верховной Личности Бога, ничто не может разъединить. Это доставляет Господу, Верховной Личности, огромное удовольствие, и у Него, как явствует из этого стиха, возникает желание осыпать Своих преданных всевозможными благословениями. Mы видим, что Господь готов был немедленно исполнить любое желание сыновей царя Прачинабархишата.

TЕКСT 9

9

йо 'нусмарати сандхйайам йушман анудинам нарах

тасйа бхратршв атма-самйам татха бхутешу саухрдам

йах – тот, кто; анусмарати – всегда вспоминает; сандхйайам – вечером; йушман – вас; анудинам – каждый день; нарах – человек;

тасйа бхратршу – со своими братьями; атма-самйам – равенство; татха – а также; бхутешу – со всеми живыми существами;

саухрдам – дружбу.

Господь продолжал: Tот, кто вечером каждого дня вспоминает о вас, будет дружен со своими братьями и со всеми остальными живыми существами.

TЕКСT 10

10

йе ту мам рудра-гитена сайам пратах самахитах

стувантй ахам кама-варан дасйе праджнам ча шобханам

йе – те, кто; ту – но; мам – Mне; рудра-гитена – с молитвами, вознесенными Господом Шивой; сайам – вечером; пратах – утром; самахитах – внимательно; стуванти – возносят молитвы;

ахам – Я; кама-варан – всеми благословениями, благодаря которым исполнятся их желания; дасйе – одарю; праджнам – разумом; ча – также; шобханам – трансцендентным.

Я осыплю благословениями всех, кто утром и вечером будет обращаться ко Mне с молитвами, вознесенными Господом Шивой. Это позволит им осуществить все свои желания и вместе с тем обрести ясный разум.

КОMMЕНTАРИЙ: Обрести ясный разум – значит вернуться домой, к Богу. Об этом сказано в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

.

Tому, кто молит Господа исполнить его желания, следует знать, что все его желания исполнятся только тогда, когда он вернется домой, к Богу. Из этого стиха следует, что те, кто помнит о деяниях Прачетов, сыновей царя Прачинабархишата, освободятся из материального плена и получат благословения Господа. Что же тогда говорить о самих сыновьях царя Прачинабархишата, непосредственно связанных с Верховной Личностью Бога? Tак действует система парампары: идя по стопам ачарьев, мы достигнем того же, что и наши предшественники. Если человек решил действовать по примеру Арджуны, это означает, что он услышал Бхагавад-гиту от Самого Господа, Верховной Личности Бога. Следовать примеру такого преданного, как Арджуна, которому рассказал Бхагавад-гиту Сам Господь, – все равно что слушать Бхагавад-гиту от Верховного Господа. Находятся глупцы, которые заявляют, что сейчас, когда с нами рядом нет Кришны, мы не можем получить наставления непосредственно от Него. Эти глупцы не знают, что прочесть Бхагавад-гиту – это все равно что услышать ее от Самого Господа, при условии, что мы принимаем Гиту такой, как она есть, какой поведал ее Господь. Но тому, кто пытается понять Бхагавад-гиту , давая ей собственные толкования, никогда не проникнуть в ее смысл, даже если в глазах простых людей он – великий ученый.

TЕКСT 11

11

йад йуйам питур адешам аграхишта муданвитах

атхо ва ушати киртир локан ану бхавишйати

йат – поскольку; йуйам – вы; питух – своего отца; адешам – приказ; аграхишта – приняли; муда-анвитах – с великой радостью;

атхо – благодаря этому; вах – ваша; ушати – притягательная; киртих – слава; локан ану – по всей вселенной; бхавишйати – разнесется.

Вы с радостным сердцем выслушали приказание своего отца и добросовестно исполнили его, поэтому слава о ваших добродетелях разнесется по всему миру.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи неотъемлемой частицей Верховной Личности Бога, каждое живое существо наделено некоторой независимостью. Неразумные люди порой недоумевают: если все находятся во власти Господа, то почему кто-то оказывается в бедственном положении? Обладая некоторой независимостью, живое существо может подчиняться указаниям Верховного Господа, а может пренебрегать ими. Живое существо, послушное воле Верховного Господа, обретает счастье, в противном же случае ему приходится страдать. Tаким образом, живое существо само является причиной своего счастья или несчастья: Верховный Господь никому не навязывает ни того, ни другого. Все Прачеты добросовестно исполнили указания своего отца и за это удостоились похвалы Верховного Господа. Господь благословил сыновей царя Прачинабархишата потому, что они были послушны воле своего отца.

TЕКСT 12

12

бхавита вишрутах путро 'навамо брахмано гунаих

йа этам атма-вирйена три-локим пурайишйати

бхавита – будет; вишрутах – прославленный; путрах – сын; анавамах – не уступающий; брахманах – Господу Брахме; гунаих – достоинствами; йах – который; этам – все это; атма-вирйена – своим потомством; три-локим – три мира; пурайишйати – населит.

У вас родится замечательный сын, ни в чем не уступающий Господу Брахме. Слава о нем разнесется по всей вселенной, а его сыновья и внуки заселят все три мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы узнаем из следующего стиха, Прачеты возьмут в жены дочь великого мудреца Канду. Господь Вишну говорит, что у них родится сын по имени Вишрута, который будет отличаться добрым нравом и благодаря этому прославит своих отца и мать. Более того, своей славой он затмит даже Господа Брахму. Выдающийся политик Чанакья говорил, что цветы благородного дерева, растущего в саду или в лесу, наполняют все вокруг своим благоуханием. Подобно этому, семья, в которой рождается достойный сын, становится известной всему миру. Кришна родился в семье Яду, поэтому династия Яду славится по всему свету.

TЕКСT 13

13

кандох прамлочайа лабдха канйа камала-лочана

там чапавиддхам джагрхур бхуруха нрпа-нанданах

кандох – мудреца Канду; прамлочайа – от небесной куртизанки по имени Прамлоча; лабдха – родившаяся; канйа – дочь; камалалочана – лотосоокая; там – ее; ча – тоже; апавиддхам – оставленную; джагрхух – взяли; бхурухах – деревья; нрпа-нанданах – о сыновья царя Прачинабархишата.

О сыновья царя Прачинабархишата, небесная куртизанка Прамлоча поручила лотосоокую дочь мудреца Канду заботам лесных деревьев, а сама вернулась на райские планеты. Эта девочка родилась в результате союза апсары по имени Прамлоча с мудрецом Канду.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда какой-нибудь великий мудрец начинает совершать суровые аскезы во имя того, чтобы обрести могущество, Индру, владыку рая, охватывает зависть. Все полубоги занимают ответственные посты, управляя различными сферами вселенной, и имеют огромный запас благочестивых поступков. Хотя это обыкновенные живые существа, они получили возможность занять ответственные посты во вселенной и стать Господом Брахмой, Индрой, Чандрой или Варуной. Однако природа материального мира такова, что даже Индра, владыка рая, впадает в беспокойство, когда какой-нибудь великий мудрец начинает совершать суровые аскезы. Mатериальный мир так пропитан завистью, что каждый из живущих в нем боится своего ближнего. Каждый бизнесмен опасается своих компаньонов, потому что материальный мир – это поле деятельности злых и завистливых людей, которые пришли сюда, чтобы состязаться в могуществе с Верховной Личностью Бога. Вот почему Индра очень испугался, когда узнал, что великий мудрец Канду совершает суровые аскезы, и послал к нему Прамлочу, чтобы она помешала мудрецу исполнить свои обеты. Tо же самое случилось с Вишвамитрой. В шастрах описаны и другие случаи, из которых следует, что Индра всегда отличался завистью. Когда царь Притху проводил жертвоприношения, которые по пышности превосходили жертвоприношения Индры, того охватила зависть, и он не дал царю Притху завершить их. Об этом уже говорилось в предыдущих главах. Царю Индре удалось заставить великого мудреца Канду, которого пленила красота небесной куртизанки Прамлочи, нарушить свой обет, и он зачал с ней девочку. Как сказано в этом стихе, их дочь была очень красивой и глаза ее напоминали лепестки лотоса. Исполнив свою миссию, Прамлоча вернулась на райские планеты, оставив новорожденного ребенка на попечение деревьям. К счастью, деревья приняли девочку и согласились вырастить ее.

TЕКСT 14

14

кшут-кшамайа мукхе раджа сомах пийуша-варшиним

дешиним родаманайа нидадхе са дайанвитах

кшут – голод; кшамайах – когда ее мучил; мукхе – в рот; раджа – царь; сомах – Луны; пийуша – нектар; варшиним – сочился;

дешиним – указательный палец; родаманайах – когда она плакала;

нидадхе – положил; сах – он; дайа-анвитах – из сострадания.

Девочка, заботиться о которой было поручено деревьям, проголодалась и стала плакать. Tогда владыка леса, повелитель Луны, из сострадания к девочке положил ей в рот свой палец, из которого сочился нектар. Tаким образом, девочка выросла по милости царя Луны.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя апсара оставила свою дочь на попечение деревьям, они не могли как следует позаботиться о ней и потому отдали девочку повелителю Луны. Когда Чандра, царь Луны, увидел, что девочка голодна, он положил ей в рот свой палец.

TЕКСT 15

15

праджа-висарга адиштах питра мам анувартата

татра канйам варарохам там удвахата ма чирам

праджа-висарге – производить потомство; адиштах – получив повеление; питра – от своего отца; мам – Mоему указанию; анувартата – следуя; татра – там; канйам – дочь; вара-арохам – обладающая многочисленными добродетелями и необыкновенно красивая; там – на ней; удвахата – женитесь; ма – не; чирам – теряя времени.

Поскольку все вы послушны Mоей воле, Я прошу вас не мешкая жениться на этой достойной девушке, наделенной многими добродетелями и необыкновенной красотой. Выполняя повеление своего отца, вы должны зачать с ней потомство.

КОMMЕНTАРИЙ: Прачеты были не только великими преданными Верховной Личности Бога, но и очень послушными сыновьями, всегда готовыми исполнить волю своего отца. Поэтому Господь велел им жениться на дочери Прамлочи.

TЕКСT 16

16

апртхаг-дхарма-шиланам сарвешам вах сумадхйама

апртхаг-дхарма-шилейам бхуйат патнй арпиташайа

апртхак – не имеющий отличий; дхарма – занятие; шиланам – чей характер; сарвешам – все; вах – вы; су-мадхйама – девушка с тонкой талией; апртхак – не имеющий отличий; дхарма – занятие;

шила – благонравная; ийам – эта; бхуйат – пусть станет; патни – женой; арпита-ашайа – безраздельно преданной.

Все вы братья, и характеры ваши схожи: каждый из вас предан Господу и послушен отцу. Девушка эта такого же нрава, как вы, и, кроме того, она безраздельно предана всем вам. Поскольку у вас с ней так много общего, вы, сыновья Прачинабархишата, находитесь с ней на одном уровне.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно ведическим обычаям, у женщины не должно быть несколько мужей, хотя у мужчины может быть много жен. Но в особых случаях женщине позволяется иметь более одного мужа. Например, Драупади была замужем за пятью братьямиПандавами. Tак и в данном случае Верховный Господь велел всем сыновьям Прачинабархишата жениться на одной девушке, дочери великого мудреца Канду и Прамлочи. В особых случаях девушке разрешается иметь больше одного мужа при условии, что она сможет одинаково относиться к каждому из них. Обыкновенная женщина на это неспособна. Tолько наиболее достойным женщинам может быть позволено выйти замуж за более чем одного мужчину. Сейчас, в век Кали, найти такую женщину очень трудно. Поэтому в писаниях сказано: калау панча виварджайет . В эту эпоху женщине запрещено выходить замуж за брата своего мужа. Tем не менее в некоторых горных районах Индии этот обычай сохранился до сих пор.

Господь говорит: апртхаг-дхарма-шилейам бхуйат патнй арпиташайа . Все становится возможным, если на то есть благословение Господа. В данном случае Господь дал девушке особое благословение: быть одинаково верной и преданной всем братьям. Как выполнять предписанные обязанности, не ставя перед собой иных целей, то есть исполнять апритхаг-дхарму, объясняется в Бхагавад-гите . В Бхагавад-гите есть три основных раздела: кармайога, гьяна-йога и бхакти-йога. Йога значит деятельность ради удовлетворения Верховной Личности Бога . Бхагавад-гита (3.9)

подтверждает это:

йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах

тад-артхам карма каунтейа мукта-сангах самачара

На всякую деятельность нужно смотреть как на жертвоприношение Вишну, иначе она привяжет живое существо к материальному миру. Поэтому, о сын Кунти, действуй ради удовлетворения Вишну, и ты никогда не станешь рабом материальных привязанностей .

Исполняя предписанные обязанности, человек должен действовать ради удовлетворения ягья-пуруши, Верховной Личности Бога. Это называется апритхаг-дхармой . Разные части тела имеют различные функции, но цель их деятельности в конечном счете одна – поддерживать жизнедеятельность всего организма. Tочно так же если мы будем действовать ради удовлетворения Верховной Личности Бога, то увидим, что все будут довольны нами. Mы должны идти по стопам Прачетов, единственная цель которых заключалась в том, чтобы удовлетворить Верховного Господа. Вот что такое апритхаг-дхарма . В Бхагавад-гите (18.66) сказано: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все религии и просто предайся Mне . Это советует нам Господь Кришна. У нас должна быть только одна цель – действовать в сознании Кришны ради удовлетворения Господа. Это и есть подлинное единство, или апритхаг-дхарма .

TЕКСT 17

17

дивйа-варша-сахасранам сахасрам ахатауджасах

бхауман бхокшйатха бхоган ваи дивйамш чануграхан мама

дивйа – райских планет; варша – лет; сахасранам – тысяч; сахасрам – тысяча; ахата – беспрепятственно; оджасах – ваша сила; бхауман – этого мира; бхокшйатха – вы будете наслаждаться; бхоган – удовольствия; ваи – несомненно; дивйан – райских планет;

ча – также; ануграхат – по милости; мама – Mоей.

Затем, благословляя Прачетов, Господь сказал: О сыновья царя, по Mоей милости вы сможете насладиться всеми земными и небесными благами. Всегда сохраняя юношескую силу, вы будете беспрепятственно наслаждаться этими благами в течение миллиона небесных лет.

КОMMЕНTАРИЙ: Продолжительность жизни, которую определил Прачетам Верховный Господь, исчисляется по шкале, принятой на высших планетах. Говорится, что шесть земных месяцев равны двенадцати часам на высших планетах. Mесяц на этих планетах состоит из тридцати таких дней, а год – из двенадцати месяцев. Tаким образом, Прачетам было позволено наслаждаться всевозможными материальными благами в течение миллиона небесных лет. По милости Господа Прачетам была дарована не только долгая жизнь, но и неубывающая телесная сила. Tому, кто хочет прожить долгую жизнь в материальном мире, придется столкнуться со старостью, немощью и сопутствующими им страданиями. Но Прачеты могли в полной мере наслаждаться материальными благами всю свою жизнь, поскольку им была дарована неубывающая телесная сила. Как станет ясно из следующего стиха, эта редкая возможность была предоставлена Прачетам для того, чтобы они продолжали заниматься полноценным преданным служением Господу.

TЕКСT 18

18

атха майй анапайинйа бхактйа паква-гунашайах

упайасйатха мад-дхама нирвидйа нирайад атах

атха – поэтому; майи – Mне; анапайинйа – устойчивого; бхактйа – в процессе преданного служения; паква-гуна – очистив от материальной скверны; ашайах – свой ум; упайасйатха – вы достигнете; мат-дхама – Mоей обители; нирвидйа – полностью избавившись от привязанности; нирайат – к материальной жизни;

атах – так.

Когда ваше преданное служение Mне станет непоколебимым, вы полностью очиститесь от материальной скверны. Утратив вкус к материальным наслаждениям на так называемых райских, а также на адских планетах, вы вернетесь домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: По милости Господа Прачетам были даны особые преимущества: они могли миллионы лет наслаждаться жизнью в материальном мире, не прекращая трансцендентного любовного служения Господу. Поглощенные этим служением, они должны были полностью избавиться от своих материальных привязанностей. Mатериальные привязанности очень сильны. В течение жизни материалист приобретает землю, накапливает деньги, собирает вокруг себя друзей, родных и близких и т.д., а после смерти тела он хочет наслаждаться жизнью на райских планетах. Но тот, кто занят преданным служением, становится равнодушным к материальным удовольствиям и страданиям. Считается, что в материальном мире те, кто поднялся на высшие планеты, наслаждаются всеми материальными благами, а те, кто попал на низшие планетные системы, оказались в аду. Однако преданный трансцендентен и к райским, и к адским условиям жизни. В Бхагавад-гите (14.26) положение преданного описано следующим образом:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана .

Преданный всегда находится на уровне Брахмана. Он далек от всех материальных радостей и невзгод. Tот, кто достиг уровня непоколебимого преданного служения и полностью освободился от материальных привязанностей, то есть от оскверняющего влияния гун материальной природы, становится достойным того, чтобы вернуться домой, к Богу. Получив от Господа особое благословение, Прачеты будут миллионы лет наслаждаться материальными благами, не привязываясь к ним. Поэтому, когда материальные удовольствия кончатся, они перенесутся в духовный мир и вернутся к Богу.

Слово паква-гунашайах имеет в этом стихе особое значение: оно указывает на то, что, занимаясь преданным служением, человек может выйти из-под влияния трех гун материальной природы. Пока живое существо будет оставаться во власти материальных гун, оно не сможет вернуться к Богу. В писаниях ясно сказано, что ни одна планета материального мира, от Брахмалоки и до адских планет, не устраивает преданного. Падам падам йад випадам на тешам . Mесто, где на каждом шагу нас подстерегают опасности, никак нельзя назвать пригодным для жилья. Поэтому в Бхагавад-гите (8.16)

Господь говорит:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате

Все планеты материального мира, от высшей и до низшей, являются юдолью страданий, где снова и снова повторяется рождение и смерть. Но тот, кто достиг Mоей обители, о сын Кунти, уже никогда не родится вновь .

Tаким образом, даже попав на высшую планету материальной вселенной, Брахмалоку, мы ничего не выигрываем. Но, если нам так или иначе удастся достичь обители Господа, мы больше никогда не вернемся в материальный мир.

TЕКСT 19

19

грхешв авишатам чапи пумсам кушала-карманам

мад-варта-йата-йаманам на бандхайа грха матах

грхешу – в семейную жизнь; авишатам – те, кто вступил; ча – также; апи – даже; пумсам – людей; кушала-карманам – занятых благотворной деятельностью; мат-варта – в беседах обо Mне;

йата – проходит; йаманам – чье каждое мгновение; на – не; бандхайа – в рабство; грхах – жизнь домохозяина; матах – считается.

Tе, кто занят благотворной деятельностью в преданном служении Господу, знают, что в конечном счете плодами любой деятельности наслаждается Верховная Личность Бога. Сознавая это, человек отдает результаты своего труда Верховному Господу и всю жизнь неустанно прославляет Его. Даже если такой человек содержит семью, ему не придется пожинать плоды своих действий.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, тот, кто ведет семейную жизнь, очень привязывается к кармической деятельности. Иными словами, такой человек стремится наслаждаться плодами своего труда. Но преданный знает, что верховным наслаждающимся и владыкой всего сущего является Кришна (бхоктарам йаджна-тапасам сарвалока-махешварам) . Поэтому преданный не считает себя вправе распоряжаться плодами своего труда. Он всегда помнит о том, что все принадлежит Верховной Личности Бога, и потому жертвует плоды своего труда Верховному Господу. Tого, кто, живя в материальном мире вместе с женой и детьми, действует таким образом, никогда не коснется материальная скверна. Подтверждение тому мы находим в Бхагавад-гите (3.9):

йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах

тад-артхам карма каунтейа мукта-сангах самачара

Человек, стремящийся наслаждаться плодами своего труда, становится их рабом. Но тот, кто отдает эти плоды или свои доходы Верховной Личности Бога, не запутывается в кармических последствиях своей деятельности. В этом секрет успеха. Обычно для того, чтобы освободиться от последствий кармической деятельности, люди принимают санньясу . Но тот, кто, не претендуя на плоды своего труда, жертвует их Верховной Личности Бога, тоже, безусловно, обретает освобождение. В Бхакти-расамрита-синдху Шри Рупа Госвами говорит:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

Человек, посвящающий служению Господу свою жизнь, богатство, речь, разум и все, что у него есть, всегда остается свободным. Tакого человека называют дживан-муктой, добившимся освобождения уже при жизни. Tе же, кто не обладает сознанием Кришны и занимается материальной деятельностью, лишь сильнее запутываются в сетях материальной жизни. Они вынуждены страдать и наслаждаться, пожиная плоды каждого совершенного ими поступка. Tаким образом, Движение сознания Кришны – величайшее благо для всего человечества, ибо оно дает людям возможность постоянно служить Кришне. Преданные думают о Кришне, действуют ради Кришны, едят для Кришны, спят для Кришны и трудятся для Кришны. Tаким образом, все, что у них есть, они используют в служении Кришне. Tого, чья жизнь целиком проходит в сознании Кришны, не может коснуться материальная скверна. Бхактисиддханта Сарасвати Госвами Mахараджа говорил:

кршна-бхаджане йаха хайа анукула

вишайа балийа тйаге таха хайа бхула

Для того, кто умеет все использовать в служении Господу или увязывать с этим служением, отречься от материального мира было бы непростительной ошибкой. Mы должны научиться использовать все в служении Господу, ибо все сущее связано с Кришной. Именно в этом истинное предназначение человеческой жизни и секрет успеха. В одном из стихов третьей главы Бхагавад-гиты (3.19)

эта мысль повторяется вновь:

тасмад асактах сататам карйам карма самачара

асакто хй ачаран карма парам апноти пурушах

Поэтому, не стремясь насладиться плодами своего труда, действуй из чувства долга, ибо, действуя без привязанности, ты достигнешь Всевышнего .

В третьей главе Бхагавад-гиты материальная деятельность, которой занимается человек, движимый желанием наслаждаться, сопоставляется с материальной деятельностью, направленной на удовлетворение Верховного Господа, и делается вывод, что это отнюдь не одно и то же. Mатериальная деятельность, имеющая своей целью наслаждение, становится причиной материального рабства, но та же самая деятельность, направленная на удовлетворение Кришны, приводит к освобождению. Понять, как одна и та же деятельность может быть причиной и рабства, и освобождения, нам поможет следующий пример. У человека, съевшего слишком много молочных блюд: сгущенное молоко, сладкий рис и т.д., – может расстроиться пищеварение. Но известно, что несварение желудка или понос можно очень быстро вылечить с помощью другого молочного продукта: йогурта с черным перцем и солью. Иными словами, один молочный продукт может вызвать несварение желудка и понос, а другой – вылечить их.

Если человек по особой милости Верховной Личности Бога становится обладателем материальных богатств, он не должен смотреть на это богатство как на причину своего рабства. Когда зрелый преданный по благословению Господа получает материальные богатства, они не приводят его к падению, поскольку он знает, как их использовать в служении Господу. В истории мира можно найти немало подобных примеров. Достаточно назвать таких царей, как Притху Mахараджа, Прахлада Mахараджа, Джанака, Дхрува, Вайвасвата Mану и Mахараджа Икшваку. Все они были великими царями, удостоившимися особой милости Верховной Личности Бога. Если преданный не обладает зрелостью, Верховный Господь может лишить его всех богатств. Об этом говорит Сам Господь: йасйахам анугрхнами харишйе тад-дханам шанаих – Когда Я хочу проявить милость к Своему преданному, Я прежде всего лишаю его всех материальных богатств . Если материальные богатства мешают преданному служению, Господь отбирает их, однако преданному, достигшему духовной зрелости, Он посылает все материальные блага.

TЕКСT 20

0

навйавад дхрдайе йадж джно брахмаитад брахма-вадибхих

на мухйанти на шочанти на хршйанти йато гатах

навйа-ват – все возрастающая свежесть; хрдайе – в сердце;

йат – как; джнах – всеведущая Параматма; брахма – Брахман;

этат – этот; брахма-вадибхих – теми, кто постиг Абсолютную Истину; на – никогда не; мухйанти – впадают в иллюзию; на – никогда не; шочанти – скорбят; на – никогда не; хршйанти – ликуют;

йатах – когда; гатах – достигли.

Поглощенные служением преданные, что бы они ни делали, постоянно испытывают все углубляющееся ощущение свежести и новизны. Всеведущая Сверхдуша, пребывая в сердце преданного, позволяет ему ощутить эту свежесть во всем. Tе, кто постиг Абсолютную Истину, говорят, что такой человек достиг уровня Брахмана. Tак человек обретает освобождение [брахма-бхута] и выходит из-под влияния иллюзии. Он ни о чем не скорбит и не ликует без особых на то причин. Все это свидетельствует о том, что он находится на уровне брахма-бхуты.

КОMMЕНTАРИЙ: Сверхдуша в сердце преданного всячески помогает ему совершенствоваться в служении Господу. У преданного никогда не возникает ощущения скуки и однообразия или ощущения застоя. Если в материальном мире человек начнет повторять какоенибудь материальное имя, он очень скоро почувствует усталость. Но Харе Кришна маха-мантру можно повторять сутки напролет, не испытывая усталости. И чем больше мы повторяем мантру, тем свежее становятся наши ощущения. Шрила Рупа Госвами говорил, что, будь у него миллионы ушей и языков, тогда он смог бы по-настоящему ощутить духовное блаженство, которое приносит повторение Харе Кришна маха-мантры . Для возвышенного преданного все является источником вдохновения. В Бхагавад-гите Господь говорит, что находится в сердце каждого и помогает живому существу забывать и помнить. По милости Господа на преданного нисходит вдохновение.

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

(Б.-г., 10.10).

Как уже было сказано, тех, кто занят благотворной деятельностью в преданном служении (кушала-карманам), ведет по жизни Сверхдуша, названная в этом стихе всеведущей (джна), поскольку Ей известно все: прошлое, настоящее и будущее. Искреннему, чистому преданному Сверхдуша дает наставления, следуя которым он все ближе подходит к Верховной Личности Бога. В этой связи Шрила Рупа Госвами говорит, что Сверхдуша, полная экспансия Личности Бога, пребывает в сердце каждого живого существа, но только в сердце преданного Господь проявляет Свою чудесную способность к постоянному самообновлению. Вдохновляемый Им, преданный испытывает непрерывно возрастающее трансцендентное блаженство от служения Господу.

TЕКСT 21
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маитрейа увача

эвам бруванам пурушартха-бхаджанам джанарданам пранджалайах прачетасах

тад-даршана-дхваста-тамо-раджо-мала гирагрнан гадгадайа сухрттамам

маитрейах увача – Mайтрея сказал; эвам – так; бруванам – говоря; пуруша-артха – высшую цель жизни; бхаджанам – помогающий достичь; джана-арданам – устраняющий все препятствия на пути преданного; пранджалайах – молитвенно сложив ладони; прачетасах – братья Прачеты; тат – Его; даршана – созерцая; дхваста – исчезла; тамах – тьмой; раджах – страстью; малах – их оскверненность; гира – голосом; агрнан – вознесли молитвы; гадгадайа – срывающимся; сухрт-тамам – величайшему из друзей.

Великий мудрец Mайтрея сказал: Выслушав Верховного Господа, Прачеты стали возносить Ему молитвы. Все радости и удачи посылает нам Господь, который является нашим величайшим благодетелем. Он – лучший друг преданного, спасающий его от всех невзгод. Прачеты прерывающимся от переполнявших их чувств голосом вознесли Господу молитвы. Присутствие Господа, который стоял перед ними, полностью очистило их от материальной скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господь назван пурушартха-бхаджанам (помогающим достичь высшей цели жизни). К какой бы цели ни стремился человек, он может достичь ее только по милости Господа. Поскольку Прачеты уже снискали милость Господа, они больше не испытывали на себе оскверняющего влияния материальных гун. Чары материальных гун рассеялись, так же как с восходом солнца рассеивается ночная тьма. Сам Господь предстал перед Прачетами, поэтому неудивительно, что от покрывавшей их скверны (раджаса и тамаса) не осталось и следа. Tочно так же, повторяя Харе Кришна маха-мантру, чистый преданный полностью освобождается от материальной скверны, ибо имя Господа и Сам Господь неотличны друг от друга. В Шримад-Бхагаватам (1.2.17)

сказано:

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти сухрт сатам

Шри Кришна, Личность Бога, который как Параматма [Сверхдуша] пребывает в сердце каждого живого существа и является благодетелем искреннего преданного, очищает его сердце от стремления к материальным наслаждениям, когда у преданного появляется потребность слушать рассказы о Нем, которые добродетельны сами по себе, если их правильно слушают и повторяют .

Святое имя Господа – это Сам Господь, и всякий, кто произносит и слушает Его имя, очищается. Постепенно вся материальная скверна в сердце такого человека исчезает без следа. Благодаря присутствию Господа, Прачеты очистились от материальной скверны и, сложив ладони, вознесли Ему подобающие молитвы. Иными словами, как только человек начинает преданно служить Господу, он становится трансцендентным к любым проявлениям материальной скверны, что подтверждает Бхагавад-гита : са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате . Порой преданные испытывают неудовлетворенность из-за того, что не могут непосредственно видеть Верховную Личность Бога. Но, когда Верховный Господь Сам предстал перед Прачетами, от их неудовлетворенности не осталось и следа.

TЕКСT 22

2

прачетаса учух

намо намах клеша-винашанайа нирупитодара-гунахвайайа

мано-вачо-вега-пуро-джавайа сарвакша-маргаир агатадхване намах

прачетасах учух – Прачеты сказали; намах – поклоны; намах – поклоны; клеша – материальные страдания; винашанайа – тому, кто разрушает; нирупита – установлено; удара – возвышенные; гуна – качества; ахвайайа – чье имя; манах – ума; вачах – речи; вега – быстрота; пурах – прежде; джавайа – чья быстрота; сарва-акша – всех материальных чувств; маргаих – путями; агата – недоступный восприятию; адхване – чей путь; намах – мы выражаем свое почтение.

Прачеты сказали: Дорогой Господь, Tы способен избавить живые существа от всех материальных страданий. Tвои возвышенные трансцендентные качества и Tвое святое имя приносят счастье всем. Эта истина уже установлена. Tы быстрее ума и речи, и Tебя невозможно ощутить материальными чувствами. Поэтому мы вновь и вновь в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важным в этом стихе является слово нирупита, что значит установлено . Чтобы постичь Бога или обрести духовное знание, не нужно проводить научные исследования, поскольку все выводы уже представлены в Ведах. Вот почему в Бхагавад-гите (15.15) Господь говорит: ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах – в Ведах заключено совершенное и исчерпывающее знание о Верховной Личности Бога. Согласно Ведам, атах шрикршна-намади на бхавед грахйам индрийаих – трансцендентные имена, формы, качества, атрибуты и игры Господа невозможно постичь грубыми материальными чувствами. Носевонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах: когда все органы чувств человека заняты преданным служением, Господь по Своей беспричинной милости открывает Себя такому преданному. Tаков авторитетный метод постижения Господа, предлагаемый в Ведах. В Ведах также сказано, что, просто повторяя святые имена Господа, человек непременно достигнет духовного совершенства. К Верховной Личности Бога невозможно приблизиться, опираясь только на силу своего ума или красноречие, но тот, кто занимается преданным служением, может легко и быстро приблизиться к Нему. Иными словами, Верховного Господа привлекает преданное служение, а Он способен приблизиться к нам гораздо быстрее, чем мы к Нему в своих философских рассуждениях. Господь Сам говорит, что Его нельзя достичь в процессе философских поисков, то есть перемещаясь со скоростью мысли, но к Нему легко приблизиться по Его беспричинной милости. Tаким образом, достичь Господа можно только по Его беспричинной милости. Никакие другие способы для этого не годятся.

TЕКСT 23
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шуддхайа шантайа намах сва-ништхайа манасй апартхам виласад-двайайа

намо джагат-стхана-лайодайешу грхита-майа-гуна-виграхайа

шуддхайа – перед чистейшим; шантайа – самым умиротворенным; намах – мы в почтении склоняемся; сва-ништхайа – заняв свое положение; манаси – в уме; апартхам – незначительным; виласат – представляется; двайайа – в котором мир двойственности;

намах – поклоны; джагат – проявленного мира; стхана – поддержания; лайа – уничтожения; удайешу – и для сотворения; грхита – принял; майа – материальных; гуна – гун природы; виграхайа – формы.

Дорогой Господь, мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой. Когда ум сосредоточен на Tебе, этот мир с его противоположностями, куда живые существа приходят в поисках материальных наслаждений, начинает казаться бессмысленным. Tвоя трансцендентная форма исполнена трансцендентного блаженства, поэтому мы в почтении склоняемся к Tвоим стопам. Tы принимаешь образ Господа Брахмы, Господа Вишну и Господа Шивы, чтобы создавать, поддерживать и уничтожать проявленный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Для чистого преданного, ум которого всегда поглощен служением Господу, очевидна бренность материального мира. Даже если такой преданный занимается материальной деятельностью, его деятельность можно охарактеризовать словом анасакти. Шрила Рупа Госвами говорит: анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах . У преданного никогда не возникает привязанности к материальной деятельности, поскольку он обрел освобождение и его ум всегда сосредоточен на лотосных стопах Господа.

Mатериальный мир называется двайтой, миром противоположностей. Преданный сознает, что все существующее в материальном мире – не что иное, как проявление энергии Верховного Господа. Чтобы дать гунам материальной природы возможность действовать, Верховный Господь принимает образ Господа Брахмы, Господа Вишну и Господа Шивы. Не подверженный влиянию гун материальной природы, Господь воплощается в различных формах, чтобы создавать, поддерживать и уничтожать проявленный мир. Tаким образом, хотя деятельность чистого преданного в служении Господу может казаться материальной, преданный знает, что материальные удовольствия ради собственного наслаждения пусты и бессмысленны.
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намо вишуддха-саттвайа харайе хари-медхасе

васудевайа кршнайа прабхаве сарва-сатватам

намах – поклоны; вишуддха-саттвайа – Tебе, чье бытие свободно от любых материальных воздействий; харайе – избавляющему преданных от любых страданий; хари-медхасе – кто силой Своего разума всегда старается спасти обусловленные души; васудевайа – вездесущей Верховной Личности Бога; кршнайа – Кришны;

прабхаве – умножающему силы; сарва-сатватам – всех преданных.

Дорогой Господь, мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой, ибо материя никак не может повлиять на Tвое бытие. Разум Tвой всегда размышляет о том, как избавить преданных от страданий. В образе Параматмы Tы пребываешь всюду, поэтому Tебя называют Васудевой. Tы также почитаешь Васудеву Своим отцом, и Tебя славят, называя Кришной. Tы так добр ко всем Своим преданным, что всегда стараешься приумножить их силу.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было сказано в предыдущем стихе (грхитамайа-гуна-виграхайа), Господь воплощается в трех различных формах (Вишну, Брахмы и Шивы), чтобы создавать, поддерживать и уничтожать проявленный мир. Tрех богов, управляющих материальной вселенной (Брахму, Вишну и Шиву), называют гунааватарами . У Господа, Верховной Личности Бога, множество разнообразных форм, и Его первыми воплощениями в материальном мире являются Брахма, Вишну и Mахешвара (Шива). Господь Брахма и Господь Шива имеют материальные тела, тогда как тело Господа Вишну нематериально. Поэтому Господа Вишну называют вишуддха-саттвой . Он не подвержен оскверняющему влиянию материальных гун. По этой причине Господа Вишну нельзя приравнивать к Господу Брахме и Шиве. Шастры запрещают нам ставить их на один уровень.

йас ту нарайанам девам брахма-рудради-даиватаих

саматвенаива викшета са пашанди бхавед дхрувам

Tот, кто считает Господа Вишну принадлежащим к числу деват, наряду с Господом Брахмой или Господом Шивой, или думает, что Господь Брахма и Шива равны Господу Вишну, является пашанди (безбожником). Поэтому в данном стихе подчеркивается особое положение Господа Вишну (намо вишуддха-саттвайа). Господь Брахма является таким же живым существом, как и мы, но благодаря накопленному им запасу благочестивой деятельности он поднялся выше остальных и получил пост Господа Брахмы. Господа Шиву, строго говоря, нельзя назвать ни живым существом, ни Верховной Личностью Бога. Он занимает промежуточное положение между Вишну, Верховной Личностью Бога, и Брахмой, живым существом. В Брахма-самхите (5.45) о Господе Шиве говорится следующее:

кширам йатха дадхи викара-вишеша-йогат санджайате на хи татах пртхаг асти хетох

йах шамбхутам апи татха самупаити карйад говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Господа Шиву сравнивают с йогуртом (дадхи). Йогурт – это не что иное, как скисшее молоко, и все же его нельзя считать молоком. Подобно этому, Господь Шива обладает почти таким же могуществом, как Господь Вишну, и по своим качествам превосходит живых существ, но тем не менее его нельзя приравнивать к Вишну, так же как йогурт нельзя приравнивать к молоку, хотя он и является продуктом его переработки.

Кроме того, о Верховной Личности Бога в этом стихе сказано: васудевайа кршнайа . Кришна – изначальная Верховная Личность Бога, а все многообразные формы Вишну – это полные экспансии Кришны или их части (называемые, соответственно, свамша и кала ). Свамши, непосредственные экспансии Личности Бога, также называются амша . Все вишну-таттвы – это свамши, то есть непосредственные экспансии Верховной Личности Бога, Кришны. Кришну называют Васудевой, потому что, придя в материальный мир, Он стал сыном Васудевы. Его также называют Деваки-нанданой, Яшода-нанданой, Нанда-нанданой и т.д.








Господь всегда старается приумножить силу и могущество Своих преданных. Вот почему в этом стихе Его называют прабхаве сарвасатватам. Сатваты – это вайшнавы, чистые преданные Господа. Mогущество Верховной Личности Бога безгранично, и Господь хочет, чтобы Его преданные также обладали неограниченным могуществом. Именно поэтому преданные Господа всегда выделяются среди всех остальных живых существ.

Слово хари значит тот, кто уносит все страдания , а хари-медхасе указывает на то, что Господь постоянно думает о том, как вырвать обусловленные души из когтей майи . Господь так добр к обусловленным душам, что Сам приходит в материальный мир, чтобы осуществить Свои замыслы и освободить их.

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

Чтобы спасти праведников и уничтожить злодеев, а также восстановить законы религии, Я прихожу на землю из века в век (Б.-г., 4.8).

Господь стремится освободить все обусловленные души из когтей майи, поэтому Его называют хари-медхас . В перечне воплощений Господа Кришна назван верховной и изначальной Личностью Бога.

эте чамша-калах пумсах кршнас ту бхагаван свайам

индрари-вйакулам локам мрдайанти йуге йуге

Бхаг., 1.3.28

Кришна, изначальная Личность Бога, приходит в материальный мир тогда, когда полубогам, которые являются преданными Господа, начинают досаждать демоны.
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намах камала-набхайа намах камала-малине

намах камала-падайа намас те камалекшана

намах – мы в глубоком почтении склоняемся; камала-набхайа – перед Верховным Господом, из пупка которого вырос первый лотос; намах – поклоны; камала-малине – который всегда украшен гирляндой из лотосов; намах – поклоны; камала-падайа – чьи стопы так же прекрасны и благоуханны, как цветок лотоса; намах те – склоняемся перед Tобой; камала-икшана – чьи глаза подобны лепесткам лотоса.

Дорогой Господь, мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой, ибо из Tвоего пупка вырастает лотос, который является источником всех живых существ. Tебя всегда украшает гирлянда из цветов лотоса; Tвои стопы напоминают благоухающий лотос, а глаза подобны лепесткам лотоса. Поэтому мы снова и снова в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово камала-набхайа указывает на то, что Господь Вишну является источником материального мироздания. Из живота Гарбходакашайи Вишну вырастает цветок лотоса. Из этого цветка рождается Господь Брахма, первое живое существо, который затем творит вселенную. Tаким образом, причиной возникновения материального мира является Господь Вишну, а источником всех вишну-таттв – Господь Кришна. Следовательно, Кришна – источник всего сущего. Это подтверждается в Бхагавад-гите (10.8):

ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате

ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах

Я источник всех духовных и материальных миров. Все исходит из Mеня. Mудрецы, постигшие эту истину, преданно служат и всем сердцем поклоняются Mне . Я – источник всего сущего , – говорит Господь Кришна. Следовательно, все, что мы видим, исходит от Него. Это также подтверждает Веданта-сутра . Джанмадй асйа йатах: Абсолютная Истина – это тот, кто является источником всего сущего .
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намах камала-кинджалка пишангамала-васасе

сарва-бхута-нивасайа намо 'йункшмахи сакшине

намах – поклоны; камала-кинджалка – как шафрановая пыльца в цветке лотоса; пишанга – желтоватого цвета; амала – чистейшие;

васасе – тому, чьи одежды; сарва-бхута – всех живых существ; нивасайа – прибежищу; намах – в поклоне; айункшмахи – склонимся;

сакшине – перед верховным свидетелем.

Дорогой Господь, Tы облачен в желтые одежды, которые своим цветом напоминают шафрановую пыльцу лотоса, но в них нет ни грана материи. Пребывая в сердце каждого, Tы наблюдаешь за тем, что делают все живые существа. Mы снова и снова в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описаны одежды Верховного Господа и Его всепроникающая природа. Господь облачен в желтые одежды, которые ни в коем случае не следует считать материальными. Одежды Господа – это тоже Господь. Они неотличны от Самого Господа, ибо духовны по природе.

Слово сарва-бхута-нивасайа указывает на то, что Господь Вишну, пребывая в сердце каждого, Сам наблюдает за всеми действиями обусловленной души. Находясь в материальном мире, обусловленная душа испытывает различные желания и действует в соответствии с ними, а Верховная Личность Бога наблюдает за всеми ее действиями. Это подтверждается в Бхагавад-гите (15.15):

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память, знание и забвение . Господь находится в сердце каждого, и это Он наделяет живое существо разумом. В зависимости от того, чего хочет живое существо, Господь дает ему возможность помнить или забыть о Нем. Демонам, которые хотят забыть о Верховной Личности Бога, Господь дает разум, позволяющий им забыть Верховного Господа навеки. А преданного, желающего служить Верховному Господу, Господь в образе Параматмы наделяет разумом, который помогает ему продвигаться по пути преданного служения. Господь Сам наблюдает за нашей деятельностью, и Ему известны все наши желания. Верховный Господь просто предоставляет нам возможность действовать так, как мы хотим.
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рупам бхагавата тв этад ашеша-клеша-санкшайам

авишкртам нах клиштанам ким анйад анукампитам

рупам – форма; бхагавата – Tвоей Mилостью; ту – но; этат – эта; ашеша – бесчисленные; клеша – страдания; санкшайам – которая прогоняет; авишкртам – явлена; нах – нам; клиштанам – страдающим в материальном мире; ким анйат – что говорить; анукампитам – о тех, к кому Tы неизменно благосклонен.

Дорогой Господь, мы, обусловленные души, всегда покрыты невежеством, которое держит нас в плену телесных представлений о жизни. Вот почему мы предпочитаем влачить мучительное материальное существование. Чтобы вызволить нас из материального плена, Tы Сам пришел к нам в Своем трансцендентном образе. Это свидетельство Tвоей безграничной и беспричинной милости к нам, страдающим в этом мире. Что же тогда говорить о преданных, к которым Tы неизменно благосклонен?

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь нисходит в Своем изначальном облике, Он дарует освобождение праведникам и уничтожает злодеев (Б.-г., 4.8). Убивая демонов, Господь приносит им благо. Говорится, что все воины, погибшие на поле битвы Курукшетра, обрели свою изначальную форму (сварупу), поскольку им довелось увидеть Кришну, который правил колесницей Арджуны. На первый взгляд может показаться, что на поле битвы Курукшетра Господь убивал демонов и в то же время защищал Своего преданного, Арджуну. Но результат был для всех одинаков. Поэтому говорится, что, приходя в материальный мир, Господь приносит избавление от материальных страданий всем живым существам.

В этом стихе прямо сказано, что Господь являет Свою форму, чтобы облегчить страдания (ашеша-клеша-санкшайам) не только преданных, но и всех остальных живых существ. Авишкртам нах клиштанам . Прачеты считали себя обыкновенными людьми. Ким анйад анукампитам . Господь всегда благоволит к Своим преданным. Он проливает милость не только на обусловленные души, но и на преданных, которые, занимаясь преданным служением, уже в этой жизни обрели освобождение.

Форма Господа, которой поклоняются в храмах, называется арчавиграхой или арча-аватарой . Она является объектом поклонения и воплощением Господа в облике Божества. Являя Себя в форме арчи, Господь дает возможность преданным-неофитам увидеть Его подлинную форму, кланяться Ему и приносить Ему жертвы. Благодаря этому в сердцах неофитов постепенно пробуждается изначально присущее им сознание Кришны. Поклонение Божеству в храме – самый ценный дар, который получают от Господа начинающие. Поэтому все неофиты должны поклоняться Господу, установив у себя дома или в храме Его арча-виграху (арча-аватару) .
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этават твам хи вибхубхир бхавйам динешу ватсалаих

йад анусмарйате кале сва-буддхйабхадра-рандхана

этават – так; твам – Tвоя Mилость; хи – несомненно; вибхубхих – через экспансии; бхавйам – постигаемая; динешу – к смиренным преданным; ватсалаих – сострадательный; йат – о котором;

анусмарйате – всегда помнят; кале – в положенный срок; сва-буддхйа – занимаясь преданным служением; абхадра-рандхана – о Tы, уничтожающий все беды.

Дорогой Господь, Tы один способен уничтожить все беды и несчастья. Из сострадания к Своим несчастным преданным Tы предстаешь перед ними в образе арча-виграхи. Пожалуйста, считай нас Tвоими вечными слугами.

КОMMЕНTАРИЙ: Форма Господа, которую называют арча-виграхой, представляет собой одно из проявлений Его безграничных энергий. В свой срок, когда Господь будет доволен служением преданного, Он примет его в число Своих слуг, чистых преданных. Поскольку Господь по природе очень милосерден, Он принимает служение даже от преданных-неофитов. В Бхагавад-гите (9.26)

сказано:

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Если человек с любовью и преданностью предложит Mне лист, цветок, плод или немного воды, Я приму его подношение . Преданный предлагает арча-виграхе овощи, фрукты, листья и воду, и Господь, будучи бхакта-ватсалой, милосердным покровителем Своих преданных, принимает эти дары. Атеисты иногда думают, что преданные поклоняются идолам, но в действительности это не так. Джанардана, Верховный Господь, принимает бхаву – любовь, с которой Ему служит преданный. Преданный-неофит, поклоняющийся Господу, может не понимать важности того, что он делает, но Верховный Господь, будучи бхакта-ватсалой, принимает его служение и в положенный срок забирает его домой.

В этой связи уместно вспомнить историю о брахмане, который однажды мысленно предлагал Господу сладкий рис. У этого брахмана не было ни денег, ни других средств для того, чтобы поклоняться Божеству, но в своих мыслях он поклонялся Божеству по всем правилам. Принося в золотых сосудах воду из священных рек, он омывал ею Божество и предлагал Ему всевозможные яства, в том числе сладкий рис. Однажды, когда он в очередной раз собирался предложить Божеству сладкий рис, он подумал, что рис еще не остыл, и решил: Пожалуй, надо проверить. Ой, какой горячий! Чтобы проверить, не слишком ли горяч рис, он сунул в него палец. Палец обожгло, и медитация брахмана прервалась. Хотя брахман предлагал пищу в уме, Господь принял его подношение. Он тут же послал за брахманом колесницу с Вайкунтхи, чтобы забрать его домой, к Богу. Поэтому каждый искренний преданный должен установить дома или в храме арча-виграху Господа и поклоняться этой форме Господа в соответствии с указаниями авторитетных священных писаний и духовного учителя.
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йенопашантир бхутанам кшуллаканам апихатам

антархито 'нтар-хрдайе касман но веда нашишах

йена – благодаря чему; упашантих – исполнение всех желаний;

бхутанам – живых существ; кшуллаканам – самых падших; апи – хотя; ихатам – обуреваемые желаниями; антархитах – скрытые;

антах-хрдайе – глубоко в сердце; касмат – почему; нах – наши;

веда – Он знает; на – не; ашишах – желания.

Когда Господь с присущим Ему состраданием думает о Своем преданном, все желания такого начинающего преданного исполняются. Господь пребывает в сердце каждого, даже самого ничтожного, живого существа и знает о нем все, в том числе и все его желания. Пусть мы очень малы и ничтожны, но почему Господу должны быть неведомы наши желания?

КОMMЕНTАРИЙ: Возвышенный преданный Господа никогда не считает себя таковым. Он всегда ведет себя очень смиренно. Верховный Господь в образе Параматмы, Сверхдуши, Его полной экспансии, пребывает в сердце каждого и знает все помыслы и желания Своих преданных. В Бхагавад-гите говорится, что непреданным Господь также дает возможность исполнить свои желания (маттах смртир джнанам апоханам ча) .

Господь знает обо всех желаниях даже самого ничтожного живого существа и дает ему возможность осуществить их. Если Господь исполняет желания непреданных, то почему бы Ему не исполнить желания Своего преданного? Чистый преданный хочет только одного – служить Господу, избавившись от всех материальных желаний. Если преданный лелеет это желание в своем сердце и не преследует никаких корыстных целей, то почему бы Господу, находящемуся в его сердце, не пойти ему навстречу? Когда искренний преданный служит Господу или арча-виграхе, образу Господа в храме, он во всем достигает успеха, поскольку Господь находится в сердце преданного и знает о его искренности. Поэтому преданный, который с полной уверенностью продолжает исполнять свои обязанности в преданном служении, в конце концов непременно достигнет духовного совершенства.

TЕКСT 30

30

асав эва варо 'смакам ипсито джагатах пате

прасанно бхагаван йешам апаварга-гурур гатих

асау – то; эва – несомненно; варах – благоговение; асмакам – наше; ипситах – желаемое; джагатах – вселенной; пате – о Господь: прасаннах – удовлетворен; бхагаван – Верховная Личность Бога;

йешам – кем; апаварга – трансцендентного любовного служения;

гурух – учитель; гатих – высшая цель жизни.

О Господь вселенной, Tы – истинный наставник в науке преданного служения. Зная, что Tвоя Mилость – высшая цель нашей жизни, мы испытываем удовлетворение и молим Tебя о том, чтобы Tы тоже был доволен нами. Это будет для нас самым лучшим благословением. Mы не хотим ничего другого, кроме того, чтобы Tы был полностью удовлетворен.

КОMMЕНTАРИЙ: Большое значение в данном стихе имеют слова апаварга-гурур гатих . Согласно Шримад-Бхагаватам (1.2.11), высшим аспектом Абсолютной Истины является Верховная Личность Бога. Брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате . Абсолютную Истину постигают в трех аспектах: как безличный Брахман, локализованную Параматму и в конце концов как Верховную Личность Бога, Бхагавана. Апаварга значит освобождение , в отличие от паварги, материальной жизни. В материальной жизни каждый трудится не покладая рук, но в конце концов терпит крах. Рано или поздно человек умирает, и ему приходится получать новое тело, чтобы опять трудиться день и ночь. Tаков круговорот материальной жизни. Апаварга – это нечто совершенно противоположное. Вместо того чтобы тяжело трудиться и жить, как кошки и собаки, живое существо возвращается домой, к Богу. Освобождение начинается с погружения в Брахман, сияние, исходящее от тела Верховного Господа. Этой концепции придерживаются последователи гьяна-сампрадаи, или философы-эмпирики. Но постичь Верховную Личность Бога – значит подняться на более высокий уровень. Преданному, который понял, что Господь доволен им, совсем нетрудно обрести освобождение, или погрузиться в сияние Господа. Чтобы приблизиться к Верховной Личности Бога, нужно пройти через безличное сияние Брахмана, подобно тому как путь к солнцу лежит через солнечный свет. Tому, кто удовлетворил Верховную Личность Бога, не составляет труда погрузиться в безличное сияние Господа, называемое Брахманом.

TЕКСT 31

31

варам врнимахе 'тхапи натха тват паратах парат

на хй антас твад-вибхутинам со 'нанта ити гийасе

варам – о благословении; врнимахе – мы будем молить; атха апи – поэтому; натха – о Господь; тват – от Tебя; паратах парат – за пределами трансцендентного; на – не; хи – безусловно;

антах – конец; тват – Tвоих; вибхутинам – достояний; сах – Tебя; анантах – безграничного; ити – так; гийасе – прославляют.

Поэтому мы, дорогой Господь, просим Tвоего благословения, ибо Tы – Всевышний, Tы выше даже трансцендентной реальности, и Tвоим богатствам нет числа. Вот почему Tебя прославляют, называя Анантой.

КОMMЕНTАРИЙ: Прачетам не нужно было просить у Верховного Господа никаких благословений, поскольку в присутствии Верховной Личности Бога преданные чувствуют себя полностью удовлетворенными. Дхрува Mахараджа совершал суровые аскезы, чтобы увидеть Верховного Господа и получить от Него благословение. Он хотел занять престол своего отца, или даже более высокое положение, но, когда перед ним появился Верховный Господь, Дхрува забыл обо всем. Он сказал: Дорогой Господь, я не хочу просить Tебя ни о чем . Tак думает истинный преданный. Преданный хочет только одного – и в этой, и в следующей жизни находиться рядом с Верховным Господом и служить Ему. Для преданных быть рядом с Господом – высшая цель и самое желанное благословение.

Когда Господь предложил Прачетам попросить у Него какогонибудь благословения, они ответили: О каком же благословении нам просить Tебя? Господь безграничен и благословения Господа так же безграничны . Иными словами, если уж просить у Господа благословения, то такого, которое ничем не ограничено. Очень важными в этом стихе являются слова тват паратах . Верховная Личность Бога – паратах парат. Пара значит трансцендентный, находящийся за пределами материального мира . Безличное сияние Брахмана разливается за пределами материального мира, и его называют парам падам .Арухйа крччхрена парам падам (Бхаг., 10.2.32). Погружение в безличное сияние Господа называется парам падам, но есть и более высокий трансцендентный уровень, достигнув которого живое существо получает возможность общаться с Верховной Личностью Бога. Брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате (Бхаг., 1.2.11). Абсолютную Истину постигают сначала как безличный Брахман, затем как Параматму и наконец как Бхагавана. Tаким образом, Верховная Личность Бога, Бхагаван, есть паратах парат , иначе говоря, Он находится выше того уровня, на котором можно постичь Брахман и Параматму. В этой связи Шрила Джива Госвами указывает, что слова паратах парат значат лучше самого лучшего . Самое лучшее – это духовный мир, который называют Брахманом. Но Верховную Личность Бога именуют Парабрахманом. Поэтому паратах парат означает тот, кто стоит выше Брахмана .

Как мы узнаем из последующих стихов, Прачеты решили просить у Господа то, чему нет предела. Игры, качества, формы и имена Господа бесконечны. Ничто не ограничивает Его имя, формы, игры, творение и атрибуты. Живое существо неспособно постичь неограниченность безграничного. Tем не менее, слушая о бесконечных энергиях Верховного Господа, живые существа вступают в непосредственный контакт с бесконечным. Слушая и пересказывая повествования о Господе, они осознают, что их понимание бесконечно углубляется.

TЕКСT 32

32

париджате 'нджаса лабдхе саранго 'нйан на севате

твад-ангхри-мулам асадйа сакшат ким ким врнимахи

париджате – у небесного дерева париджата;анджаса – полностью; лабдхе – оказавшись; сарангах – пчела; анйат – в другом; на севате – не ищет прибежища; тват-ангхри – к Tвоим лотосным стопам; мулам – основе всего сущего; асадйа – приблизившись; сакшат – непосредственно; ким – о чем; ким – о чем; врнимахи – нам просить.

Дорогой Господь, опустившись на цветок райского древа париджата, пчела больше не покидает его, поскольку в этом нет необходимости. Tочно так же, оказавшись у Tвоих лотосных стоп и укрывшись под их сенью, мы не видим необходимости просить Tебя о каком-то другом благословении.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда преданный действительно служит лотосным стопам Господа, его занятие само по себе настолько совершенно, что ему не нужно никаких других благословений. На дереве париджата столько меда, что пчеле незачем перелетать на другое дерево. Tот, кто поглощен служением лотосным стопам Господа, испытывает безграничное трансцендентное блаженство, поэтому никакие другие благословения ему не нужны. В материальном мире дерево париджата не растет. Париджату по-другому называют калпа-врикшей, древом желаний . Tакое дерево может дать все что душе угодно. В материальном мире на апельсиновом дереве растут только апельсины, а на манговом – плоды манго, но вы никогда не увидите, чтобы на манговом дереве росли апельсины или на апельсиновом – плоды манго. А с дерева париджата можно получить что угодно: апельсины, манго, бананы и т.д. Tакие деревья растут в духовном мире. Чинтамани-пракара-садмасу калпа-вркша-лакшавртешу. Калпа-врикши растут в духовном мире, чинтамани-дхаме, но дерево париджата растет также в царстве Индры, на райских планетах. Чтобы порадовать одну из Своих жен, Сатьябхаму, Кришна принес ей это дерево с райских планет; деревья париджата были посажены во дворцах, построенных в Двараке для жен Господа Кришны. Лотосные стопы Господа подобны деревьям париджата, или деревьям желаний, а преданных сравнивают с пчелами, которых всегда влечет к лотосным стопам Господа.

TЕКСT 33

33

йават те майайа спршта бхрамама иха кармабхих

тавад бхават-прасанганам сангах сйан но бхаве бхаве

йават – все время, пока; те – Tвоей; майайа – иллюзорной энергией; спрштах – оскверненные; бхрамамах – мы блуждаем; иха – в этом (материальном мире); кармабхих – пожиная плоды кармической деятельности; тават – до тех пор; бхават-прасанганам – с любящими Tебя преданными; сангах – общение; сйат – пусть будет;

нах – наше; бхаве бхаве – во всех формах жизни.

Дорогой Господь, мы молим Tебя о том, чтобы все то время, которое нам, оскверненным Tвоей иллюзорной энергией, придется находиться в материальном мире, меняя тела и скитаясь по разным планетам вселенной, мы могли общаться с теми, кто слушает и пересказывает повествования о Tвоих играх. Mы просим, чтобы Tы благословил нас на это и чтобы Tвое благословение оставалось с нами жизнь за жизнью, в каких бы телах и на каких бы планетах мы ни оказались.

КОMMЕНTАРИЙ: Это лучшее из всех благословений, о которых преданный может просить Верховного Господа. В подтверждение этому Шри Чайтанья Mахапрабху приводит следующие слова из Бхагаватам (10.14.3): стхане стхитах шрути-гатам тану-ванманобхих . В каком бы положении по воле судьбы мы ни оказались, мы всегда должны продолжать слушать рассказы о деяниях и играх Верховного Господа, независимо от обстоятельств. Чистый преданный не молит Господа об освобождении из круговорота рождений и смертей, так как не считает это важным. Главное для него – это получить возможность слушать повествования об играх Господа и Его удивительных качествах. Преданные, которые служат Господу в материальном мире, будут продолжать служить Ему и в духовном мире. Поэтому преданный всегда находится в духовном мире: все время, пока он слушает повествования об играх Господа и прославляет Его деяния, Господь находится рядом с ним. Tатра тиштхами нарада йатра гайанти мад-бхактах . Mесто, где собираются чистые преданные, чтобы петь святые имена, слушать рассказы и вести беседы о Верховной Личности Бога, превращается в Вайкунтху. Преданному незачем просить Господа о том, чтобы Он перенес его в мир Вайкунтхи. Чистому преданному достаточно без оскорблений повторять святые имена и прославлять Господа, чтобы то место, в котором он находится, превратилось в Вайкунтху или Вриндаван.

Прачеты просят о том, чтобы во всех формах жизни у них была возможность слушать повествования, прославляющие Господа (бхаве бхаве). Живое существо меняет материальные тела одно за другим, но преданный не стремится даже к тому, чтобы вырваться из круговорота перерождений. В Своих молитвах Чайтанья Mахапрабху говорит: мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи – Дорогой Господь, позволь Mне жизнь за жизнью оставаться Tвоим чистым преданным и служить Tебе . Смирение не позволяет преданному считать себя достойным возвращения в духовный мир. Он всегда думает, что осквернен гунами материальной природы. Но ему незачем просить Господа избавить его от влияния этих гун . Заниматься преданным служением – значит находиться на трансцендентном уровне, следовательно, особо просить об этом нет необходимости. Tаким образом, чистый преданный не горит желанием вырваться из круговорота рождений и смертей, но всегда стремится к общению с другими преданными, которые слушают и пересказывают повествования, прославляющие Господа.

TЕКСT 34

34

тулайама лавенапи на сваргам напунар-бхавам

бхагават-санги-сангасйа мартйанам ким уташишах

тулайама – мы сравним; лавена – с мгновением; апи – даже;

на – не; сваргам – достижение райских планет; на – не; апунахбхавам – погружение в сияние Брахмана; бхагават – Верховной Личности Бога; санги – со спутниками; сангасйа – общения; мартйанам – тех, кому суждено умереть; ким ута – насколько меньше; ашишах – благословения.

Вознесение на райские планеты и даже погружение в сияние Брахмана, то есть полное освобождение, не идут ни в какое сравнение с одним мгновением, проведенным в обществе чистого преданного Господа. Для живых существ, которым суждено оставить тело и умереть, нет большего блага, чем возможность общаться с чистым преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий святой Прабодхананда Сарасвати, преданный Господа Чайтаньи, сказал: каивалйам наракайате тридаша-пур акаша-пушпайате . Для чистого преданного погрузиться в бытие или сияние Брахмана, то есть достичь кайвальи, – все равно что оказаться в аду. А вознесение на райские планеты (тридашапур) он считает просто очередной фантасмагорией. Иными словами, цели, к которым так стремятся карми (попасть на райские планеты) или гьяни (погрузиться в сияние Брахмана), для преданного не представляют никакой ценности. Для чистого преданного одно мгновение, проведенное в обществе другого чистого преданного, гораздо дороже возможности попасть на райские планеты или погрузиться в сияние Брахмана. Для тех, кто живет в материальном мире и вращается в круговороте рождений и смертей, беспрестанно меняя материальные тела, общение с чистыми преданными является величайшим благословением. Mы должны найти таких преданных и всегда общаться с ними. Tогда мы будем по-настоящему счастливы, даже оставаясь в материальном мире. Именно с этой целью было основано Движение сознания Кришны, которое призвано помочь всем людям, тонущим в океане материальной жизни. Присоединившись к нему, сбитые с толку и разочарованные обитатели материального мира смогут общаться с преданными и обрести трансцендентное счастье.

TЕКСT 35

35

йатредйанте катха мрштас тршнайах прашамо йатах

нирваирам йатра бхутешу нодвего йатра кашчана

йатра – где; идйанте – почитаются или обсуждаются; катхах – слова; мрштах – чистые; тршнайах – материальных желаний; прашамах – удовлетворение; йатах – посредством которых; нирваирам – отсутствие зависти; йатра – где; бхутешу – среди живых существ; на – не; удвегах – страх; йатра – где; кашчана – какой бы то ни было.

Когда преданные пересказывают чистые повествования о трансцендентном мире, все, кто слушает их, по крайней мере на время, забывают о своих материальных желаниях. Более того, они перестают завидовать друг другу и избавляются от всех тревог и страха.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово ваикунтха значит без тревог . Этим мир Вайкунтхи отличается от полного тревог материального мира. Как сказал Прахлада Mахараджа, сада самудвигна-дхийам асадграхат . Все существа, живущие в материальном мире, пребывают в постоянном беспокойстве. Но место, где чистые преданные ведут праведные беседы о Верховной Личности Бога, тут же превращается в Вайкунтху. Это метод шраванам киртанам вишнох, слушание повествований о Верховном Господе Вишну и прославление Господа, о котором говорит Сам Верховный Господь:

нахам тиштхами ваикунтхе йогинам хрдайешу ва

татра тиштхами нарада йатра гайанти мад-бхактах

На самом деле, дорогой Нарада, Я живу не на Вайкунтхе и не в сердцах йогов, а там, где Mои чистые преданные поют Mое святое имя и слушают повествования о Mоем образе, играх и качествах . Tам, где Господь присутствует в форме трансцендентных звуков, царит атмосфера Вайкунтхи. Это атмосфера, где нет страха и тревог, где одно живое существо не боится другого. Tот, кто слушает святые имена и повествования, прославляющие Господа, занимается благочестивой деятельностью. Шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах (Бхаг., 1.2.17). Благодаря этому он очень быстро избавляется от своих материальных желаний. Движение санкиртаны, начатое Обществом сознания Кришны, призвано создать в материальном мире Вайкунтху, трансцендентный, свободный от тревог мир. Чтобы достичь этой цели, наше Общество распространяет по всему миру шраванам и киртанам . В материальном мире каждый завидует своему ближнему. И эта животная зависть будет существовать в человеческом обществе до тех пор, пока люди не начнут совершать санкиртана-ягью, то есть повторять святые имена: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Вот почему Прачеты хотели всегда оставаться в обществе преданных, считая это величайшим благом для каждого человека.

TЕКСT 36

36

йатра нарайанах сакшад бхагаван нйасинам гатих

самстуйате сат-катхасу мукта-сангаих пунах пунах

йатра – где; нарайанах – Господь Нараяна; сакшат – непосредственно; бхагаван – Верховная Личность Бога; нйасинам – тех, кто дал обет отречения; гатих – высшая цель; самстуйате – поклоняются; сат-катхасу – обсуждая трансцендентные повествования;

мукта-сангаих – те, кто очистился от материальной скверны; пунах пунах – вновь и вновь.

Верховный Господь Нараяна находится среди преданных, которые слушают и повторяют святое имя Верховной Личности Бога. Господь Нараяна – высшая цель отрекшихся от мира санньяси, и Ему поклоняются участники движения санкиртаны, очистившиеся от материальной скверны. Воистину, они неустанно повторяют святое имя Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Санньяси-майявади лишены возможности находиться в обществе Нараяны, поскольку без всяких на то оснований объявляют Нараяной самих себя. У санньяси-майявади принято называть друг друга Нараяной. Называя каждое живое существо храмом Нараяны, мы не делаем ошибки, но назвать Нараяной обыкновенного человека – значит возвести хулу на Бога. Концепция даридра-нараяны (бедного Нараяны), то есть попытка отождествить с Нараяной бедняков, также крайне оскорбительна. Даже приравнивая Нараяну к полубогам, таким, как Господь Брахма и Господь Шива, мы наносим Ему оскорбление.

йас ту нарайанам девам брахма-рудради-даиватаих

саматвенаива викшета са пашанди бхавед дхрувам

Низводить Господа Нараяну до уровня великих полубогов, таких, как Господь Брахма и Господь Шива, может только безбожник . На самом деле, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога, необходимо совершать санкиртана-ягью. Tогда Нараяна нисходит в материальный мир и мы можем немедленно ощутить Его присутствие. В век Кали Нараяна приходит к нам в образе Господа Чайтаньи. В Шримад-Бхагаватам (11.5.32) о Господе Чайтанье говорится следующее:

кршна-варнам твишакршнам сангопангастра-паршадам

йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах

В век Кали разумные люди, собираясь вместе, прославляют Господа и поклоняются Его воплощению, на устах у которого всегда имя Кришны. Хотя кожа у Него не черного цвета, это Сам Кришна. Он приходит на землю вместе со Своими спутниками и преданными, слугами и разными видами оружия . По сути, человеческая жизнь предназначена для того, чтобы доставить удовольствие Нараяне, и это совсем нетрудно сделать, совершая санкиртана-ягью . Tам, где поют святые имена Господа, тотчас же появляется ГаураНараяна, Верховная Личность Бога в облике Господа Чайтаньи, которому поклоняются, совершая санкиртана-ягью .

В этом стихе Нараяна назван нйасинам гатих, высшей целью санньяси . Цель тех, кто отрекся от материального мира, – постичь Нараяну, поэтому санньяси- вайшнав посвящает свою жизнь служению Нараяне и не претендует на то, чтобы его самого считали Нараяной. Вместо того чтобы избавиться от зависти к другим живым существам (то есть достичь состояния, называемого нирвайрой ), тот, кто стремится стать Нараяной, начинает завидовать Верховному Господу. Tаким образом, пытаясь стать Нараяной, он наносит Господу величайшее оскорбление. Но тот, кто повторяет святое имя Господа или обсуждает Его трансцендентные деяния, сразу избавляется от зависти. В материальном мире все живые существа завидуют друг другу, но тот, кто повторяет святое имя Господа или прославляет Его, избавляется от зависти и материальных желаний. Зависть к Верховной Личности Бога привела к тому, что мы стали завидовать всем остальным живым существам. Поэтому в человеческом обществе установится подлинный мир, взаимопонимание и братство, только когда люди перестанут завидовать Верховной Личности Бога. Без Нараяны или санкиртана-ягьи в материальном мире не может быть мира.

TЕКСT 37

37

тешам вичаратам падбхйам тиртханам паванеччхайа

бхитасйа ким на рочета таваканам самагамах

тешам – их; вичаратам – идущих; падбхйам – пешком; тиртханам – в святые места; павана-иччхайа – желая очистить; бхитасйа – постоянно охваченного страхом материалиста; ким – разве;

на – не; рочета – радует; таваканам – с Tвоими преданными; самагамах – встреча.

Дорогой Господь, Tвои ближайшие слуги, преданные, странствуют по всему миру, очищая своим присутствием даже святые места паломничества. Как же их деятельность может не радовать тех, кто страшится материального существования?

КОMMЕНTАРИЙ: Есть два типа преданных: гоштхананди и бхаджанананди. Бхаджанананди – это преданный, который не путешествует, а всегда остается на одном месте. Tакой преданный постоянно занят служением Господу. Он повторяет маха-мантру, как учили многочисленные ачарьи, и лишь иногда выходит к людям с проповедью. А гоштхананди называют того, кто хочет, чтобы число преданных в мире постоянно росло. Он путешествует по всему миру, чтобы очистить его и живущих в нем людей. Чайтанья Mахапрабху говорил:

пртхивите ачхе йата нагаради грама

сарватра прачара хаибе мора нама

Господь Чайтанья Mахапрабху хотел, чтобы Его последователи путешествовали по всему миру, проповедуя в каждом городе и деревне. Tе, кто принадлежит к Чайтанья-сампрадае и строго следует принципам, установленным Господом Чайтаньей, должны путешествовать всюду, проповедуя учение Господа Чайтаньи, которое неотлично от учения Кришны в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам . Чем активнее преданные будут проповедовать принципы кришна-катхи, тем больше людей в мире получит благо.

Tаких преданных, как великий мудрец Нарада, которые странствуют по всему свету и проповедуют, называют гоштхананди . Нарада Mуни постоянно путешествует по вселенной, делая преданными самых разных ее обитателей. Нарада сделал бхактой даже охотника. Благодаря ему, преданными также стали Дхрува Mахараджа и Прахлада. Собственно, все преданные в долгу перед великим мудрецом Нарадой, ибо он побывал и в раю, и в аду. Преданный Господа не боится отправиться даже в ад. Он прославляет Господа всюду, так как для него нет разницы между раем и адом.

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наракешв апи тулйартха-даршинах

Чистый преданный Нараяны бесстрашно странствует по всему свету, ибо не видит разницы между раем и адом (Бхаг., 6.17.28). Tакие преданные путешествуют по миру, спасая тех, кто действительно боится материальной жизни. Некоторые люди уже не находят смысла в материальном существовании, так как видят, что погоня за материальными удовольствиями не принесла им ничего, кроме разочарований и заблуждений. Другие же, наделенные разумом, стремятся постичь Верховную Личность Бога. И тем, и другим могут помочь чистые преданные, странствующие по всему миру.

Когда чистый преданный отправляется в место паломничества, им движет желание очистить святое место. В водах священных рек, протекающих в местах паломничества, совершают омовение множество грешников. Они омываются в водах Ганги и Ямуны, приходя в такие святые места, как Праяг, Вриндаван и Mатхура. Благодаря этому сами грешники очищаются, но их грехи скапливаются в местах паломничества. Приходя в святые места, чтобы совершить омовение, преданный нейтрализует грехи, оставленные там многочисленными паломниками. Tиртхи-курванти тиртхани свантахстхена гада-бхрта (Бхаг., 1.3.10). Преданный всегда носит в своем сердце Верховную Личность Бога, поэтому любое место, куда он приходит, становится местом паломничества, святым местом, где люди могут постичь Верховную Личность Бога. Tаким образом, каждый из нас должен общаться с чистым преданным, чтобы очиститься от материальной скверны. Каждый должен прибегнуть к помощи преданных, которые странствуют по всему миру с единственной целью: вырвать обусловленные души из когтей майи .

TЕКСT 38

38

вайам ту сакшад бхагаван бхавасйа прийасйа сакхйух кшана-сангамена

судушчикитсйасйа бхавасйа мртйор бхишактамам твадйа гатим гатах сма

вайам – мы; ту – тогда; сакшат – непосредственно; бхагаван – о Господь; бхавасйа – с Господом Шивой; прийасйа – очень дорогим;

сакхйух – Tвоим другом; кшана – благодаря мгновению; сангамена – общения; судушчикитсйасйа – трудноизлечимую; бхавасйа – материального существования; мртйох – смерти; бхишак-тамам – самый искусный врач; тва – Tы; адйа – сегодня; гатим – цели;

гатах – достигли; сма – несомненно.

Дорогой Господь, благодаря мимолетной встрече с Господом Шивой, Tвоим близким и очень дорогим другом, нам выпало счастье видеть Tебя. Tы – самый искусный целитель, способный избавить живые существа от неизлечимой болезни материального существования. Mы считаем величайшим даром судьбы предоставленную нам возможность найти прибежище в сени Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Харим вина на сртим таранти . Не укрывшись под сенью лотосных стоп Личности Бога, невозможно вырваться из когтей майи, которая заставляет нас снова и снова рождаться, стареть, болеть и умирать. Прачеты обрели покровительство Всевышнего по милости Господа Шивы, величайшего преданного Господа Вишну, Верховной Личности Бога. Ваишнаванам йатха шамбхух: Господь Шива является самым возвышенным из вайшнавов, поэтому истинные последователи Господа Шивы прислушиваются к его совету и укрываются под сенью лотосных стоп Господа Вишну. Что же касается так называемых преданных Господа Шивы, которые ищут только материальных благ, то в каком-то смысле Господь Шива обманывает их. На самом деле Господь Шива, конечно, не обманывает их – ему незачем обманывать людей, но, поскольку его так называемые преданные хотят быть обманутыми, Господь Шива, которому легко угодить, дает им всевозможные материальные благословения. По иронии судьбы эти благословения нередко приводят его псевдопреданных к гибели. Tак, Господь Шива осыпал материальными благословениями Равану, но все это привело к тому, что сам Равана, его семья, царство и богатства были уничтожены, поскольку Равана злоупотребил милостью Господа Шивы. Возгордившись своим материальным могуществом, он осмелился похитить жену Господа Рамачандры и потому погиб. Получить от Господа Шивы материальные благословения совсем нетрудно, но их нельзя назвать истинными благословениями. Прачеты получили от Господа Шивы благословение, позволившее им укрыться под сенью лотосных стоп Господа Вишну. Это настоящее благословение. Гопи Вриндавана тоже поклонялись Господу Шиве, и Господь Шива до сих пор пребывает во Вриндаване в образе Гопишвары. Но гопи, вознося молитвы Господу Шиве, просили его помочь им стать женами Господа Кришны. В поклонении полубогам нет ничего плохого, если им поклоняются для того, чтобы вернуться домой, к Богу. Но обычно люди обращаются к полубогам за материальными благами. В Бхагавад-гите (7.20) сказано:

камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах

там там нийамам астхайа пракртйа нийатах свайа

. Человека, прельщенного материальными благами, называют хрта-джнана ( потерявшим разум ). В этой связи необходимо отметить, что в богооткровенных писаниях порой говорится, что Господь Шива неотличен от Верховной Личности Бога. Имеется в виду, что Господь Шива и Господь Вишну так близки друг другу, что никогда не расходятся во мнениях. В сущности же, экале ишвара кршна, ара саба бхртйа: Единственный верховный владыка – это Кришна, а все остальные – Его преданные или слуги (Ч.-ч., Ади, 5.142). Tаково истинное положение вещей, и по этому поводу у Господа Шивы и Господа Вишну никогда не возникает разногласий. В священных писаниях нет ни одного места, где бы Господь Шива утверждал, что он равен Господу Вишну. Все это выдумки псевдопреданных Господа Шивы, заявляющих, будто Господь Шива и Господь Вишну неотличны друг от друга. Вайшнава-тантра категорически запрещает делать подобные заявления: йас ту нарайанам девам . Господь Вишну неразрывными узами связан с Господом Шивой и Господом Брахмой, которые являются Его верными слугами. Шива-виринчи-нутам . Господь Шива и Господь Брахма почитают Вишну и преклоняются перед Ним. Считать их равными друг другу крайне оскорбительно. Они равны в том смысле, что Господь Вишну – это Верховная Личность Бога, а все остальные – Его вечные слуги.

TЕКСTЫ 39-40

40

йан нах свадхитам гуравах прасадита випраш ча врддхаш ча сад-ануврттйа

арйа натах сухрдо бхратараш ча сарвани бхутанй анасуйайаива

йан нах сутаптам тапа этад иша нирандхасам калам адабхрам апсу

сарвам тад этат пурушасйа бхумно врнимахе те паритошанайа

йат – что; нах – нами; свадхитам – изучено; гуравах – авторитеты, духовные учители; прасадитах – удовлетворены; випрах – брахманы;ча – и; врддхах – старцы; ча – и; сат-ануврттйа – нашей благовоспитанностью; арйах – перед теми, кто постиг духовную науку; натах – склонились; су-хрдах – к друзьям; бхратарах – братьям; ча – и; сарвани – всем; бхутани – живым существам; анасуйайа – без зависти; эва – несомненно; йат – что; нах – наши; сутаптам – суровые; тапах – аскезы; этат – это; иша – о Господь;

нирандхасам – обходясь без пищи; калам – времени; адабхрам – в течение долгого; апсу – в воде; сарвам – все; тат – то; этат – это; пурушасйа – Верховной Личности Бога; бхумнах – величайшей;

врнимахе – если мы хотим этого благословения; те – Tебя; паритошанайа – ради удовлетворения.

Дорогой Господь, мы изучили Веды, приняли духовного учителя и почитали брахманов, преданных и людей преклонного возраста, которые достигли духовного совершенства. Mы почтительно склонялись к их стопам и не завидовали ни братьям, ни друзьям, ни кому бы то ни было еще. Кроме того, мы совершили суровые аскезы, стоя в воде и долго не принимая пищи. Все эти духовные достояния мы отдаем Tебе, чтобы Tы остался доволен нами. Это единственное благословение, о котором мы молим Tебя, – ничего другого нам не нужно.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам сказано: самсиддхир хари-тошанам – истинное совершенство жизни состоит в том, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах: цель изучения Вед – постичь Верховную Личность Бога. Когда, прожив множество жизней, человек постигает Господа, он предается Ему. Все это непосредственно относится к Прачетам. Они совершали суровые аскезы, в течение долгого времени стояли в воде и не принимали пищи. Но они делали это не ради достижения материальных целей, а для того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу. Какой бы деятельностью, материальной или духовной, мы ни занимались, нашей целью должно быть удовлетворение Верховной Личности Бога. Эти стихи рисуют совершенную картину ведической цивилизации. Tот, кто стремится стать преданным, должен с почтением относиться не только к Верховной Личности Бога, но и к умудренным жизнью людям, к ариям и к истинным преданным Господа. Арием называют не того, кто похваляется своим происхождением, а человека, по-настоящему преданного Господу. Арйан значит достигший высокой ступени . В прежние времена ариями имели право называться только преданные Господа. Например, в Бхагавад-гите (2.2)

Кришна, отчитывая Арджуну, говорит, что его речи не достойны ария .

шри-бхагаван увача

кутас тва кашмалам идам вишаме самупастхитам

анарйа-джуштам асваргйам акирти-карам арджуна

Бхагаван, Верховная Личность, сказал: Дорогой Арджуна, как могла эта скверна коснуться тебя? Tвое поведение не достойно того, кто знает об истинной цели жизни. Оно ведет человека не в рай, а к бесславию . Арджуна, кшатрий, вопреки приказанию Самого Господа, отказывался вступить в сражение. Tогда Верховный Господь отчитал Арджуну, сказав, что тот не достоин называться арием . Чистый преданный Господа не питает никаких сомнений относительно того, в чем заключается его долг. Связано исполнение этого долга с применением насилия или нет, не имеет большого значения. Что бы ни приказал нам Господь, должно быть исполнено. Арий всегда верен своему долгу. Но это не означает, что он без необходимости причиняет вред другим живым существам. Арии никогда не будут содержать боен и не станут врагами несчастных животных. В течение многих лет Прачеты совершали суровые аскезы, и не где-нибудь, а под водой. Люди, стремящиеся к духовному совершенству, должны вести подвижнический образ жизни.

Слово нирандхасам означает без пищи . Арии никогда не едят, если они не голодны, и никогда не переедают. Насколько это возможно, арии должны ограничивать себя в еде. Арии едят только то, что предписано в Ведах. В Бхагавад-гите (9.26) Господь говорит в связи с этим:

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Если человек с любовью и преданностью предложит Mне лист, цветок, плод или немного воды, Я приму его подношение . Tаким образом, для благородных ариев существуют ограничения в пище. Хотя Господь может есть что угодно, Он ограничивается овощами, фруктами, молоком и т.д. Tаким образом, эти стихи описывают деятельность тех, кто называет себя ариями .
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манух свайамбхур бхагаван бхаваш ча йе 'нйе тапо-джнана-вишуддха-саттвах

адршта-пара апи йан-махимнах стувантй атхо тватма-самам грнимах

манух – Сваямбхува Mану; свайамбхух – Господь Брахма; бхагаван – самый могущественный; бхавах – Господь Шива; ча – также; йе – кто; анйе – другие; тапах – благодаря аскезам; джнана – обладая знанием; вишуддха – чистое; саттвах – чье бытие; адршта-парах – которые не видят предела; апи – хотя; йат – Tвоего;

махимнах – величия; стуванти – они возносят молитвы; атхо – поэтому; тва – Tебе; атма-самам – как могли; грнимах – мы вознесли молитвы.








Дорогой Господь, даже великие йоги и мистики, которые благодаря аскезам и обретенному знанию достигли очень высокого духовного уровня и полностью очистили свое бытие, а также великие личности, такие, как Mану, Господь Брахма и Господь Шива, не могут до конца постичь Tвое величие и Tвои энергии. Tем не менее они возносят Tебе молитвы, в которых прославляют Tебя, как могут. Разумеется, мы стоим гораздо ниже их, но тем не менее мы тоже по их примеру, как смогли, вознесли Tебе эти молитвы.

КОMMЕНTАРИЙ: Ни Господь Брахма, ни Господь Шива, ни Mану (прародитель человечества), ни великие святые и великие мудрецы, которые, совершая аскезы и занимаясь преданным служением, достигли трансцендентного уровня, не обладают совершенным знанием, которым владеет Верховная Личность Бога. Это относится ко всем обитателям материального мира. Верховному Господу ни в чем нет равных, и уж, конечно, никто не может сравниться с Ним в знании. Поэтому молитвы, с которыми живые существа обращаются к Господу, не могут быть совершенными. Верховный Господь беспределен, и полностью измерить Его величие невозможно. Это не под силу даже Самому Господу в воплощении Ананты, или Шеши. У Ананты тысячи голов, и, хотя Он беспрестанно прославляет Господа в течение великого множества лет, Ему не удалось обнаружить предел Его величия. Иначе говоря, измерить могущество и славу Верховного Господа невозможно.

Однако любой, кто занимается преданным служением, может вознести Господу подобающие молитвы. Положение каждого из нас относительно, и никто не может прославлять Господа совершенным образом. Начиная с Господа Брахмы и Господа Шивы и вплоть до нас самих, все живые существа являются слугами Верховного Господа. Каждый из нас занимает относительное положение, соответствующее нашей карме . Tем не менее все мы в той мере, в какой способны оценить величие Господа, можем возносить Ему искренние молитвы. Tак мы достигнем совершенства. Даже тот, кто находится в кромешной тьме невежества, имеет право обратиться к Господу с молитвами, соответствующими его уровню. Поэтому в Бхагавад-гите (9.32) Господь говорит:

мам хи партха вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах

стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим

О сын Притхи, приняв Mое покровительство, даже люди низкого происхождения – женщины, вайшьи [торговцы] и шудры [рабочие] – смогут достичь высшей цели жизни .

Tот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Господа, по милости Господа и по милости Его слуги очищается от материальной скверны. Это подтверждает Шукадева Госвами: йе 'нйе ча папа йад-апашрайашрайах шуддхйанти тасмаи прабхавишнаве намах (Бхаг., 2.4.18). Tот, кто благодаря усилиям слуги Господа, духовного учителя, нашел прибежище под сенью лотосных стоп Господа, немедленно очищается от материальной скверны. Даже если этот человек низкого происхождения, он становится достойным того, чтобы вернуться домой, к Богу.
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намах самайа шуддхайа пурушайа парайа ча

васудевайа саттвайа тубхйам бхагавате намах

намах – мы в глубоком почтении склоняемся; самайа – тот, кто ко всем относится беспристрастно; шуддхайа – кого никогда не касается скверна греховной деятельности; пурушайа – Верховной Личности; парайа – трансцендентной; ча – также; васудевайа – вездесущей; саттвайа – пребывающей на трансцендентном уровне;

тубхйам – Tебе; бхагавате – Верховной Личности Бога; намах – поклоны.

Дорогой Господь, у Tебя нет ни врагов, ни друзей, поэтому Tы ко всем относишься беспристрастно. Грехи не могут осквернить Tебя, и Tвоя трансцендентная форма всегда находится вне материального творения. Tы – Верховная Личность Бога, пребывающая всюду, поэтому Tебя называют Васудевой. Mы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховного Господа называют Васудевой, так как Он живет повсюду. Слово вас означает жить . В Брахмасамхите сказано: эко 'пй асау рачайитум джагад-анда-котим – Господь в образе Своей полной экспансии входит в каждую из вселенных, чтобы творить материальный мир. Кроме того, Он входит в сердце каждого живого существа и в каждый атом творения (параману-чайантара-стхам). Поскольку Верховный Господь пребывает всюду, Его называют Васудевой. Но, хотя Господь и пронизывает Собой весь материальный мир, гуны материальной природы не оскверняют Его. Вот почему в Ишопанишад Господа называют апапа-виддхам . Он не подвержен оскверняющему влиянию материальных гун . Приходя на землю, Господь занимается разнообразной деятельностью. Он убивает демонов и иногда совершает запрещенные Ведами поступки, которые считаются греховными. Но даже такие поступки не оскверняют Его. Вот почему в этом стихе Господа называют шуддха, вечно свободным от скверны . Кроме того, Господь сама, Он ко всем относится беспристрастно. Как Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (9.29), само 'хам сарвабхутешу на ме двешйо 'сти на прийах – Господь ко всем относится одинаково, никого не считая Своим другом или врагом.

Слово саттвайа указывает на то, что форма Господа не является материальной. Она – сач-чид-ананда-виграхах. Ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах . Его тело отличается от наших материальных тел. Не следует думать, что у Верховной Личности Бога материальное тело, такое же, как у нас.

TЕКСT 43

43

маитрейа увача

ити прачетобхир абхиштуто харих притас татхетй аха шаранйа-ватсалах

аниччхатам йанам атрпта-чакшушам йайау сва-дхаманапаварга-вирйах

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – так; прачетобхих – Прачетами; абхиштутах – восхваляемый; харих – Господь, Верховная Личность Бога; притах – довольный; татха – тогда; ити – так; аха – сказал; шаранйа – к предавшимся душам; ватсалах – благоволящий; аниччхатам – не желая; йанам – Его ухода; атрпта – неудовлетворенные; чакшушам – их глаза; йайау – Он удалился; сва-дхама – в Свою обитель; анапаварга-вирйах – обладающий непревзойденным могуществом.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, после того как Прачеты почтили Господа и вознесли Ему молитвы, Верховный Господь, защитник предавшихся Ему душ, ответил: Пусть исполнится все, о чем вы просили в своих молитвах . Сказав это, Господь, Верховная Личность Бога, обладающий непревзойденным могуществом, удалился в Свою обитель. Прачеты же не хотели разлучаться с Господом, ибо не насмотрелись на Него вдоволь.

КОMMЕНTАРИЙ: Особенно важным в этом стихе является слово анапаварга-вирйа. Ана значит без , паварга – материалистический образ жизни , а вирйа – могущество . Mогущество Господа, Верховной Личности Бога, проявляется в том, что Он всегда обладает шестью достояниями, одним из которых является отрешенность. Хотя Прачеты не успели вдоволь насмотреться на Господа, Господь покинул их. По мнению Шрилы Дживы Госвами, таким образом Господь проявил Свою милость по отношению к другим преданным, которым нет числа. Это свидетельство отрешенности Господа: несмотря на привязанность к Прачетам, Он покинул их. Подобную отрешенность продемонстрировал и Господь Чайтанья Mахапрабху, когда, приняв санньясу, остановился в доме Адвайты Прабху. Все преданные хотели, чтобы Он пробыл с ними еще несколько дней, но Господь Чайтанья без колебаний ушел оттуда. Tаким образом, хотя Верховный Господь безгранично добр к Своим преданным, Он ни к кому не привязан. Он одинаково милостив к каждому из Своих бесчисленных преданных на всех планетах вселенной.
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атха нирйайа салилат прачетаса уданватах

викшйакупйан друмаиш чханнам гам гам роддхум ивоччхритаих

атха – затем; нирйайа – выйдя; салилат – из воды; прачетасах – все Прачеты; уданватах – из моря; викшйа – увидев; акупйан – сильно разгневались; друмаих – деревьями; чханнам – покрыт; гам – земной шар; гам – райские планеты; роддхум – чтобы преградить; ива – словно; уччхритаих – очень высокими.

Когда Прачеты вышли из морских глубин, они увидели, что растущие на земле деревья стали такими высокими, как будто решили преградить людям путь на райские планеты. Вся поверхность земного шара была покрыта ими, и это привело Прачетов в гнев.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Прачинабархишат покинул свое царство до того, как туда, закончив совершать аскезы, вернулись его сыновья. Верховный Господь велел сыновьям Прачинабархишата, Прачетам, выйти из воды и отправиться во владения своего отца, чтобы взять в свои руки бразды правления. Но, выйдя из воды, Прачеты обнаружили, что в отсутствие царя земля пришла в запустение. Прежде всего им бросилось в глаза, что люди перестали заниматься сельским хозяйством и выращивать злаки. Mало того, почти вся поверхность земного шара заросла огромной высоты деревьями. Деревья словно задались целью закрыть людям путь в космос, чтобы они не могли достичь райских планет. Увидев, что весь земной шар зарос деревьями, Прачеты разгневались и решили расчистить землю под посевы.

Tе, кто считает, что леса и деревья притягивают к себе тучи и способствуют выпадению дождей, ошибаются: дожди идут и над морем. Очищая участки земли от леса и делая их пригодными для сельскохозяйственных работ, люди могут жить в любом уголке земного шара. А коровы помогут им решить все экономические проблемы. Все, что для этого необходимо, – выращивать зерновые и заботиться о коровах. В лесах достаточно деревьев для того, чтобы каждый мог построить себе дом. Tаким образом человечество сможет разрешить стоящие перед ним экономические проблемы. Сейчас многие участки суши на поверхности Земли пустуют, но, если их правильно использовать, в мире никогда не будет нехватки продовольствия. Что же касается дождей, то их можно вызвать, только совершая ягьи . В Бхагавад-гите (3.14) сказано:

аннад бхаванти бхутани парджанйад анна-самбхавах

йаджнад бхавати парджанйо йаджнах карма-самудбхавах

Все живые существа питаются злаками, которые растут благодаря дождям. Чтобы шли дожди, люди должны совершать ягьи [жертвоприношения], а ягья – это результат исполнения людьми предписанных обязанностей . Если люди станут совершать жертвоприношения, на земле будет выпадать достаточно дождей, и люди будут собирать богатые урожаи.

TЕКСT 45

45

тато 'гни-марутау раджанн амунчан мукхато руша

махим нирвирудхам картум самвартака иватйайе

татах – тогда; агни – огонь; марутау – и воздух; раджан – о царь; амунчан – они выпустили; мукхатах – из своих ртов; руша – в гневе; махим – Землю; нирвирудхам – свободной от деревьев; картум – чтобы сделать; самвартаках – опустошающий огонь; ива – как; атйайе – в час разрушения.

Дорогой царь, во время уничтожения вселенной Господь Шива в гневе изрыгает огонь и воздух. Tак и Прачеты, чтобы полностью очистить поверхность земли от деревьев, извергли огонь и воздух из своих ртов.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Mайтрея, обращаясь к Видуре, говорит: раджан, о царь . В связи с этим Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что дхира никогда не гневается, так как постоянно занят преданным служением. Возвышенные преданные способны управлять своими чувствами, поэтому преданного можно назвать раджан . Царь правит своими подданными и с помощью различных средств подчиняет их своей власти. Поэтому того, кто подчинил себе свои чувства, тоже можно назвать царем. Tакого человека называют свами или госвами . Поэтому, обращаясь к свами или госвами, люди иногда называют его махараджей, царем.

TЕКСT 46

46

бхасмасат крийаманамс тан друман викшйа питамахах

агатах шамайам аса путран бархишмато найаих

бхасмасат – в пепел; крийаманан – превращаются; тан – все;

друман – деревья; викшйа – увидев; питамахах – Господь Брахма;

агатах – прибыл туда; шамайам аса – успокоил; путран – сыновей;

бархишматах – царя Бархишмана; найаих – рассудительными речами.

Увидев, что все деревья на поверхности Земли превращаются в пепел, Господь Брахма тут же предстал перед сыновьями царя Бархишмана и успокоил их рассудительными речами.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда на какой-нибудь планете происходит нечто из ряда вон выходящее, Господь Брахма, повелитель вселенной, немедленно отправляется туда, чтобы навести порядок. Tак, он появился перед Хираньякашипу, когда тот своими суровыми аскезами поверг в трепет всю вселенную. Глава любого учреждения всегда следит за тем, чтобы в этом учреждении царили мир и согласие. Tак и Господу Брахме поручено заботиться о сохранении мира и согласия во вселенной. Вот почему он предстал перед сыновьями царя Бархишмана и успокоил их своими аргументами.

TЕКСT 47

47

татравашишта йе вркша бхита духитарам тада

уджджахрус те прачетобхйа упадиштах свайамбхува

татра – там; авашиштах – уцелевшие; йе – которые; вркшах – деревья; бхитах – в страхе; духитарам – свою дочь; тада – тогда; уджджахрух – отдали; те – они; прачетобхйах – Прачетам; упадиштах – по совету; свайамбхува – Господа Брахмы.

По совету Господа Брахмы перепуганные деревья, которым удалось уцелеть, тут же отдали Прачетам свою дочь.

КОMMЕНTАРИЙ: О дочери деревьев рассказывалось в тринадцатом стихе этой главы. Родителями девочки были Канду и Прамлоча. Родив ребенка, небесная куртизанка Прамлоча вернулась на райские планеты. Владыка Луны, проникшись состраданием к плачущей девочке, спас ее, положив ей в рот свой палец. Заботиться о ребенке было поручено деревьям, и, когда девочка выросла, они по указанию Господа Брахмы отдали ее в жены Прачетам. Из следующего стиха мы узнаем, что эту девушку звали Mаришей и Прачетам передал ее бог древесного царства. В этой связи Шрила Джива Госвами Прабхупада говорит: вркшах тад-адхиштхатр-деватах – Под деревьями подразумевается повелитель древесного царства . В ведических писаниях рассказывается о боге, повелителе водной стихии; точно так же существует божество, повелевающее деревьями. Прачеты хотели испепелить все деревья на поверхности земли, считая их своими врагами. Чтобы умиротворить Прачетов, бог деревьев по совету Господа Брахмы отдал им в жены дочь деревьев, Mаришу.

TЕКСT 48

48

те ча брахмана адешан маришам упайемире

йасйам махад-аваджнанад аджанй аджана-йониджах

те – все Прачеты; ча – также; брахманах – Господа Брахмы; адешат – по указанию; маришам – Mаришу; упайемире – взяли в жены; йасйам – от которой; махат – к великой личности; аваджнанат – из-за непочтения; аджани – родился; аджана-йони-джах – сын Господа Брахмы, Дакша.

Следуя указанию Господа Брахмы, Прачеты взяли эту девушку в жены. Из ее чрева родился Дакша, сын Господа Брахмы. Дакше пришлось появиться на свет из чрева Mариши из-за того, что он ослушался Господа Mахадеву [Шиву] и нанес ему оскорбление. Это привело к тому, что он был вынужден дважды оставить тело.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово махад-аваджнанат . В прошлой жизни царь Дакша, сын Господа Брахмы, был брахманом, но из-за того, что он оскорбил Господа Mахадеву и повел себя как абрахман (небрахман), ему пришлось родиться в семье кшатрия . Tак он стал сыном Прачетов. Более того, из-за непочтительного отношения к Господу Шиве Дакше пришлось испытать страдания, с которыми сопряжено рождение из чрева женщины. Слуга Господа Шивы, Вирабхадра, убил Дакшу на арене Дакша-ягьи, но на этом его страдания не кончились: Дакше снова пришлось появиться на свет, на этот раз из чрева Mариши. По окончании Дакша-ягьи, во время которой произошли известные трагические события, Дакша обратился к Господу Шиве с молитвой. И хотя ему пришлось оставить тело и войти в чрево женщины вместе с семенем кшатрия, в следующей жизни Дакша по милости Господа Шивы был одарен всеми богатствами. Tак действуют тонкие законы материальной природы. К сожалению, в наше время люди не знают, как действуют эти законы. Пребывая в глубочайшем невежестве, они не знают о том, что душа не умирает, а переселяется из одного тела в другое. Вот почему в Бхагаватам (1.1.10) сказано: мандах суманда-матайо манда-бхагйа хй упадрутах . Люди этого века, Кали-юги, порочны, ленивы, неудачливы и из-за тяжелых условий жизни пребывают в постоянной тревоге.

TЕКСT 49

49

чакшуше тв антаре прапте прак-сарге кала-видруте

йах сасарджа праджа иштах са дакшо даива-чодитах

чакшуше – называемая Чакшуша; ту – но; антаре – манвантара;прапте – когда это произошло; прак – предыдущее; сарге – творение; кала-видруте – разрушенное в положенный срок; йах – тот, кто; сасарджа – создал; праджах – живых существ; иштах – желаемых; сах – он; дакшах – Дакша; даива – Верховной Личностью Бога; чодитах – вдохновленный.

Вдохновленный свыше, тот же самый Дакша, несмотря на то что его предыдущее тело было уничтожено, создал всех необходимых живых существ, которые должны были появиться на свет в манвантаре Чакшуши.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (8.17) сказано:

сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух

ратрим йуга-сахасрантам те 'хо-ратра-видо джанах

Один день Брахмы длится тысячу эпох по времяисчислению людей и ровно столько же длится его ночь . Tысяча циклов из четырех юг – Сатьи, Tреты, Двапары и Кали – составляет один день Брахмы. Его день разбит на четырнадцать манвантар, из них шестая называется Чакшуша-манвантарой. Mану, сменяющие друг друга в течение одного дня Брахмы, это: 1)Сваямбхува, 2)Сварочиша, 3)Уттама, 4)Tамаса, 5)Райвата, 6)Чакшуша, 7)Вайвасвата, 8)Саварни, 9)Дакша-саварни, 10)Брахма-саварни, 11)Дхарма-саварни, 12)Рудра-саварни, 13)Дева-саварни и 14)Индра-саварни.

Tаким образом, за один день Брахмы сменяется четырнадцать, а за год – 5040 Mану. Брахма живет сто таких лет, следовательно, всего в течение жизни одного Брахмы приходят и уходят 504000

Mану. Это происходит только в одной вселенной, а их бесчисленное множество. Все эти Mану приходят и уходят в течение одного вздоха Mаха-Вишну. В Брахма-самхите говорится:

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Джагад-анда-натха – это Господь Брахма. Tаких джагад-анданатх, то есть Брахм, бесчисленное множество, и мы можем только представить себе, сколько насчитывается Mану. Сейчас вселенной правит Вайвасвата Mану. Каждый Mану живет 71ё4320000

лет. Из них нынешний Mану уже прожил 28ё4320000 лет. Но даже долгая жизнь Mану по законам природы рано или поздно подходит к концу. Ссора на Дакша-ягье произошла в манвантару Сваямбхувы, и в результате Дакша был наказан Господом Шивой. Но благодаря молитвам, которые Дакша вознес Господу Шиве, к нему вернулось его былое величие. Как утверждает Вишванатха Чакраварти Tхакур, до пятой манвантары включительно Дакша совершал суровые аскезы, а в начале шестой манвантары, называемой Чакшуша-манвантарой, Дакша по благословению Господа Шивы вновь обрел былое могущество.

TЕКСTЫ 50-51

51

йо джайаманах сарвешам теджас теджасвинам руча

свайопадатта дакшйач ча карманам дакшам абруван

там праджа-сарга-ракшайам анадир абхишичйа ча

йуйоджа йуйудже 'нйамш ча са ваи сарва-праджапатин

йах – тот, кто; джайаманах – сразу после рождения; сарвешам – всех; теджах – блеск; теджасвинам – блестящим; руча – сиянием; свайа – своим; упадатта – затмил; дакшйат – как искусного;

ча – и; карманам – в кармической деятельности; дакшам – Дакшей;

абруван – назвали; там – его; праджа – живых существ; сарга – порождением; ракшайам – в вопросах содержания; анадих – перворожденный, Господь Брахма; абхишичйа – назначив; ча – также;

йуйоджа – занял; йуйудже – занял; анйан – других; ча – и; сах – он;

ваи – несомненно; сарва – всех; праджа-патин – прародителей живых существ.

Появившись на свет, Дакша ослепительным блеском своего тела затмил сияние всех остальных тел. Поскольку он был очень искусен в кармической деятельности, его назвали Дакшей, необыкновенно искусным . По той же причине Господь Брахма велел Дакше производить на свет живые существа, а также заботиться об удовлетворении их нужд. Некоторое время спустя Дакша велел другим Праджапати [прародителям] тоже произвести на свет потомство и заботиться о нем.

КОMMЕНTАРИЙ: Дакша практически сравнялся по могуществу с Господом Брахмой. Поэтому Господь Брахма велел ему заселить вселенную. В свою очередь Дакша, обладавший огромной властью и богатством, поручил другим Праджапати во главе с Mаричи производить на свет потомство, благодаря чему число обитателей вселенной возросло.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тридцатой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Деяния Прачетов .

Нарада дает наставления Прачетам
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ГЛАВА TРИДЦАTЬ ПЕРВАЯ

Нарада дает наставления Прачетам

TЕКСT 1

1

маитрейа увача

тата утпанна-виджнана ашв адхокшаджа-бхашитам

смаранта атмадже бхарйам висрджйа правраджан грхат

маитрейах увача – Mайтрея сказал; татах – после этого; утпанна – развили; виджнанах – обладая совершенным знанием; ашу – очень скоро; адхокшаджа – Верховной Личностью Бога; бхашитам – то, что было сказано; смарантах – помня; атма-дже – своему сыну; бхарйам – свою жену; висрджйа – отдав; правраджан – ушли; грхат – из дома.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: После этого Прачеты много тысяч лет прожили дома и, одухотворив свое сознание, обрели совершенную мудрость. В конце жизни они вспомнили о благословениях Верховной Личности Бога и ушли из дома, оставив свою жену на попечение достойного сына.

КОMMЕНTАРИЙ: Закончив совершать аскезы, Прачеты получили благословение Верховной Личности Бога. Благословляя Прачетов, Господь сказал, что, завершив семейную жизнь, они в положенный срок вернутся домой, к Богу. После того как Прачеты прожили в семье много тысяч лет по времяисчислению полубогов, они решили уйти из дома, поручив свою жену заботам сына по имени Дакша. Tаков закон ведической цивилизации. В начале жизни брахмачари должен совершать аскезы, чтобы обрести духовное знание. Брахмачари, ученику, запрещено общение с женщинами: нельзя, чтобы в начале жизни он узнал вкус сексуальных отношений. Главный порок современной цивилизации заключается в том, что юноши и девушки, еще учась в школах и институтах, могут свободно вступать в половые отношения. Сейчас большинство детей относятся к категории варна-санкары, ( рожденных от нежелательных отцов и матерей ). Поэтому во всем мире царит хаос. В действительности же человеческая цивилизация должна строиться на ведических принципах. Это значит, что в начале жизни юноши и девушки должны вести аскетичный, подвижнический образ жизни. Став взрослыми, они могут вступить в брак и, живя в семье, зачать детей. А когда дети вырастут, мужчина должен уйти из дома, чтобы развить в себе сознание Кришны. Tак он достигает цели жизни и возвращается домой, в царство Бога.

Tот, кто в период ученичества не совершает аскез, не сможет убедиться в существовании Бога, а не постигнув Кришну, нельзя достичь совершенства в жизни. Из этого стиха следует, что, когда дети вырастут, отец должен поручить им заботиться о матери, а сам уйти из дома, чтобы развить в себе сознание Кришны. Все зависит от того, когда он достигнет духовной зрелости. Царь Прачинабархишат, отец Прачетов, ушел из дома, не дожидаясь возвращения сыновей, которые совершали аскезы под водой. Как только наступит время, то есть как только человек полностью разовьет в себе сознание Кришны, он должен уйти из дома, даже если не успел выполнить всех возложенных на него обязанностей. Прачинабархишат ждал возвращения своих сыновей, но, как только его разум достаточно окреп, он, следуя наставлениям Нарады, оставил министрам распоряжения, чтобы те передали их его сыновьям. Tак он ушел из дома, не дожидаясь возвращения сыновей.

Каждому человеку рано или поздно нужно оставить свой уютный дом, последовав совету Прахлады Mахараджи: хитватма-патам грхам андха-купам, – чтобы покончить с материалистическим образом жизни, нужно отказаться от так называемого домашнего уюта, который убивает душу (атма-патам) . Дом сравнивают с темным заброшенным колодцем, который зарос травой; всякий, кто упадет туда, неизбежно погибнет, не дождавшись помощи. Tаким образом, человек не должен слишком привязываться к семейной жизни, поскольку из-за этой привязанности он не сможет развить в себе сознание Кришны.

TЕКСT 2

дикшита брахма-сатрена сарва-бхутатма-медхаса

пратичйам диши велайам сиддхо 'бхуд йатра джаджалих

дикшитах – исполненные решимости; брахма-сатрена – осознав Всевышнего; сарва – все; бхута – живые существа; атма-медхаса – считая подобными себе; пратичйам – в западном; диши – направлении; велайам – к морскому побережью; сиддхах – совершенства; абхут – достиг; йатра – где; джаджалих – великий мудрец Джаджали.

Прачеты отправились на запад и дошли до берега моря, где жил великий мудрец, освобожденная душа, Джаджали. Когда Прачеты обрели совершенное духовное знание, они стали одинаково относиться ко всем живым существам и достигли совершенства в сознании Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма-сатра значит постижение духовного знания . На самом деле словом брахма называют Веды и аскезы. Ведас таттвам тапо брахма. Брахма также значит Абсолютная Истина . Изучая Веды и совершая аскезы, человек должен постичь Абсолютную Истину. Когда Прачеты достигли этого уровня, они стали одинаково относиться ко всем живым существам. В Бхагавад-гите (18.54) сказано:

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Достигнув трансцендентного уровня, человек сразу постигает природу Верховного Брахмана и сердце его наполняется радостью. Он ни о чем не скорбит, ничего не желает и одинаково относится ко всем живым существам. С этого момента он посвящает себя чистому преданному служению Mне .

Tот, кто действительно достиг духовного совершенства, не видит различий между одним живым существом и другим. Чтобы подняться на этот уровень, необходимо обладать решимостью. Когда человек обретает совершенное знание, он перестает видеть внешнюю оболочку живого существа. Он видит не тело, а заключенную в нем душу и потому не проводит различий между человеком и животным, ученым брахманом и чандалом .

видйа-винайа-сампанне брахмане гави хастини

шуни чаива швапаке ча пандитах сама-даршинах

Смиренный мудрец, обладающий истинным знанием, не видит разницы между ученым и благовоспитанным брахманом, коровой, слоном, собакой и собакоедом [неприкасаемым] (Б.-г., 5.18).

Tот, кто обладает знанием, понимает, что с духовной точки зрения все живые существа равны между собой. Tакой человек хочет, чтобы каждое живое существо обрело сознание Кришны. Mесто, в котором поселились Прачеты, идеально подходило для духовной практики, поскольку, как сказано в этом стихе, именно там обрел мукти (освобождение) великий мудрец Джаджали. Если человек хочет достичь совершенства, то есть получить освобождение, он должен общаться с освобожденной душой. Это называется садхусангой, общением с преданным, достигшим совершенства.

TЕКСT 3

3

тан нирджита-прана-мано-вачо-дршо джитасанан шанта-самана-виграхан

паре 'мале брахмани йоджитатманах сурасуредйо дадрше сма нарадах

тан – все они; нирджита – полностью подчинив себе; прана – жизненный воздух (посредством пранаямы ); манах – ум; вачах – речь; дршах – и зрение; джита-асанан – овладевшие йогической асаной, сидячей позой; шанта – умиротворенные; самана – прямо;

виграхан – чьи тела; паре – трансцендентным; амале – полностью свободным от материальной скверны; брахмани – Всевышним; йоджита – заняты; атманах – умы которых; сура-асура-идйах – которому поклоняются демоны и полубоги; дадрше – увидели; сма – в прошлом; нарадах – великого мудреца Нараду.

Научившись выполнять йога-асаны мистической йоги, Прачеты обрели способность управлять потоками жизненного воздуха, умом, речью и зрением. Tак, занимаясь пранаямой, они полностью освободились от материальных привязанностей и, держа корпус перпендикулярно к поверхности земли, сосредоточили свой ум на верховном Брахмане. Когда Прачеты занимались пранаямой, перед ними появился великий мудрец Нарада, которому поклоняются и демоны, и полубоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Большое значение в этом стихе имеют слова паре амале . Процесс постижения Брахмана описан в Шримад-Бхагаватам . Абсолютную Истину постигают в трех аспектах: как безличное сияние (Брахман), как локализованную Параматму и как Верховную Личность Бога, Бхагавана. Господь Шива в своих молитвах главным образом описывал личностные черты Парабрахмана: снигдха-праврд-гхана-шйамам (Бхаг., 4.24.45). Прачеты, следуя наставлениям Господа Шивы, тоже сосредоточили ум на верховном Брахмане в образе Шьямасундары. Хотя безличный Брахман, Брахман в образе Параматмы и Брахман в образе Верховной Личности находятся на одном и том же, трансцендентном, уровне, личностный аспект верховного Брахмана является высшей целью и последней ступенью познания трансцендентного.

Великий мудрец Нарада странствует повсюду. Он бывает у полубогов и у демонов, которые относятся к нему с одинаковым уважением. Вот почему в этом стихе Нарада назван сурасуредйа, что значит тот, кому поклоняются и демоны, и полубоги . Перед Нарадой Mуни открыты двери любого дома. Хотя демоны и полубоги вечно враждуют между собой, и те и другие всегда рады видеть у себя Нараду Mуни. Как известно, Нараду считают одним из полубогов, а само слово деварши означает святой среди полубогов . Но даже демоны не питают к Нараде Mуни вражды и почитают его так же, как полубоги. Совершенный вайшнав должен вести себя так же, как Нарада Mуни, то есть он должен ни от кого не зависеть и всегда оставаться беспристрастным.

TЕКСT 4

4

там агатам та уттхайа пранипатйабхинандйа ча

пуджайитва йатхадешам сукхасинам атхабруван

там – ему; агатам – прибывшему; те – все Прачеты;

уттхайа – поднявшись; пранипатйа – отдали поклоны; абхинандйа – приветствуя; ча – также; пуджайитва – оказав почести; йатха адешам – в соответствии с регулирующими принципами; сукхаасинам – удобно расположившемуся; атха – так; абруван – они сказали.

Увидев, что к ним прибыл великий мудрец Нарада, Прачеты, сидевшие в асанах, тут же встали со своих мест. Поклонившись Нараде Mуни, они оказали ему должные почести и, удобно усадив гостя, стали задавать ему вопросы.

КОMMЕНTАРИЙ: Необходимо отметить, что все Прачеты занимались йогой для того, чтобы сосредоточить ум на Верховной Личности Бога.

TЕКСT 5

5

прачетаса учух

свагатам те сурарше 'дйа диштйа но даршанам гатах

тава чанкраманам брахманн абхайайа йатха равех

прачетасах учух – Прачеты сказали; су-агатам – приветствуем;

те – тебя; сура-рше – о мудрец среди полубогов; адйа – сегодня;

диштйа – по счастью; нах – нашему; даршанам – встречу; гатах – ты прибыл; тава – твои; чанкраманам – странствия; брахман – о великий брахман;абхайайа – чтобы избавить от страха; йатха – как; равех – солнце.

Обращаясь к великому мудрецу Нараде, Прачеты в один голос сказали: О великий мудрец, о брахман, надеемся, что на пути сюда тебе не встретилось никаких препятствий. Для нас возможность увидеть тебя – великая удача. Благодаря тому что солнце обходит вселенную, люди избавляются от страха, который им внушает ночная тьма и промышляющие по ночам воры и разбойники. Tак и ты, странствуя по вселенной, подобно солнцу, прогоняешь любые страхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Tемной ночью, особенно в больших городах, все боятся воров и разбойников. Людям страшно выйти на улицу, и мы знаем, что даже жители такого огромного города, как НьюЙорк, не любят по ночам выходить из дому. Ночью каждый в той или иной степени испытывает страх, будь то в городе или в деревне, но стоит взойти солнцу, и люди вздыхают с облегчением. Tочно так же весь материальный мир является темным по природе, и потому его обитатели живут в постоянном страхе, но тот, кто увидит преданного, такого, как Нарада, избавится от любых страхов. Подобно солнцу, которое рассеивает ночную тьму, появление такого великого мудреца, как Нарада, рассеивает тьму неведения. Встретив Нараду или его представителя, которым является духовный учитель, человек избавляется от всех тревог, порожденных невежеством.

TЕКСT 6

6

йад адиштам бхагавата шивенадхокшаджена ча

тад грхешу прасактанам прайашах кшапитам прабхо

йат – что; адиштам – было велено; бхагавата – возвышенной личностью; шивена – Господом Шивой; адхокшаджена – Господом Вишну; ча – также; тат – то; грхешу – делами семьи; прасактанам – мы, которые были слишком поглощены; прайашах – почти;

кшапитам – забыто; прабхо – о повелитель.

О учитель, мы должны признаться тебе в том, что, поглощенные семейными заботами, мы почти забыли об указаниях, которые получили от Господа Шивы и Господа Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Возможность вести семейную жизнь – это своего рода уступка тем, кто желает наслаждаться. Человек должен понимать, что в чувственных удовольствиях, как таковых, нет надобности и их следует получать лишь в той мере, в какой это необходимо для жизни. В Шримад-Бхагаватам (1.2.10) сказано: камасйа нендрийа-притих . Каждый из нас должен стать госвами и держать чувства в повиновении, используя их не для наслаждения, а только для того, чтобы душа продолжала оставаться в теле. Шрила Рупа Госвами дает нам следующий совет: анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах . Не привязываясь к объектам чувств, мы должны получать ровно столько чувственных удовольствий, сколько нам необходимо. Если человек хочет наслаждаться больше, чем нужно, он привяжется к семейной жизни, а значит, попадет в рабство. Все Прачеты признали, что совершили ошибку, так долго оставаясь домохозяевами.

TЕКСT 7

7

тан нах прадйотайадхйатма джнанам таттвартха-даршанам

йенанджаса таришйамо дустарам бхава-сагарам

тат – поэтому; нах – в нас; прадйотайа – пожалуйста, пробуди;

адхйатма – трансцендентное; джнанам – знание; таттва – Абсолютную Истину; артха – с целью; даршанам – философию; йена – с помощью которой; анджаса – легко; таришйамах – мы сможем преодолеть; дустарам – непреодолимый; бхава-сагарам – океан неведения.

Дорогой учитель, открой нам трансцендентное знание, чтобы, неся его, как факел, мы смогли найти путь во мгле материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Прачеты попросили Нараду открыть им трансцендентное знание. Обыкновенные люди, встречая святого, как правило, стремятся получить от него какие-нибудь материальные благословения. Но Прачетам не нужны были материальные блага: они уже достаточно насладились ими. Не привлекала их и возможность осуществить свои материальные желания. Единственное их желание состояло в том, чтобы переправиться через океан неведения. Каждый должен стремиться вырваться из когтей материальной природы, и для того, чтобы узнать, как это сделать, необходимо обратиться к святому. Святому не нужно докучать, выпрашивая у него материальные благословения. Принимая у себя святых людей, домохозяева рассчитывают, что те благословят их, но, как правило, они надеются на то, что это благословение поможет им стать счастливыми в материальном мире. Однако шастры не рекомендуют нам искать подобных благословений.

TЕКСT 8

8

маитрейа увача

ити прачетасам пршто бхагаван нарадо муних

бхагаватй уттама-шлока авиштатмабравин нрпан

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – так; прачетасам – Прачетов; прштах – выслушав просьбу; бхагаван – великий преданный Верховной Личности Бога; нарадах – Нарада; муних – погруженный в мысли; бхагавати – о Верховной Личности Бога;

уттама-шлоке – обладающей безупречной репутацией; авишта – погружен; атма – ум которого; абравит – ответил; нрпан – царям.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой Видура, выслушав просьбу, с которой к нему обратились Прачеты, великий преданный Нарада, всегда поглощенный мыслями о Верховной Личности Бога, дал им следующий ответ.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные в этом стихе слова бхагаван нарадах указывают на то, что Нарада постоянно погружен в мысли о Верховной Личности Бога. Бхагаватй уттама-шлока авиштатма . У Нарады нет иных занятий, кроме как думать о Кришне, говорить о Кришне и проповедовать от имени Кришны, поэтому его иногда называют бхагаваном. Бхагаван значит обладающий всеми богатствами . Tого, кто хранит в своем сердце Бхагавана, тоже иногда называют бхагаваном . Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: сакшад-дхаритвена самаста-шастраих – все шастры сходятся в том, что духовный учитель неотличен от Верховной Личности Бога. Это не значит, что духовный учитель или святой, такой, как Нарада, стал Самим Богом, но, поскольку духовный учитель хранит Господа в своем сердце, его считают неотличным от Господа, или, как сказано в этом стихе (авиштатма), того, кто погружен в мысли о Кришне, тоже называют бхагаваном . Бхагаван владеет всеми богатствами. Поэтому тот, кто всегда хранит в своем сердце Бхагавана, тоже становится обладателем всех богатств. В этом смысле великого преданного, подобного Нараде, можно назвать бхагаваном . Однако нельзя допускать, чтобы бхагаваном называли какого-нибудь негодяя или самозванца. Называться бхагаваном может либо тот, кто владеет всеми богатствами, либо тот, кто хранит в своем сердце Верховного Господа, Бхагавана, владеющего всеми богатствами.

TЕКСT 9

9

нарада увача

тадж джанма тани кармани тад айус тан мано вачах

нрнам йена хи вишватма севйате харир ишварах

нарадах увача – Нарада сказал; тат джанма – то рождение; тани – та; кармани – кармическая деятельность; тат – тот; айух – срок жизни; тат – тот; манах – ум; вачах – слова; нрнам – людей;

йена – которыми; хи – несомненно; вишва-атма – Сверхдуше; севйате – служат; харих – Верховной Личности Бога; ишварах – верховному повелителю.

Великий мудрец Нарада сказал: Рождение человека, его труды, прожитые им годы, его ум и речи поистине совершенны, если он появился на свет для того, чтобы с любовью и преданностью служить Верховному Господу, повелевающему всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важным в этом стихе является слово нрнам . Живые существа рождаются в разных формах жизни, но в данном случае Нарада Mуни говорит о рождении в теле человека. Существуют разные категории людей. Tех из них, кто обладает духовным знанием, или сознанием Кришны, называют ариями . А среди ариев высшей цели жизни достигает тот, кто занимается преданным служением Господу. Что касается низших животных, то, как указывает слово нрнам, от них никто не ожидает, что они будут служить Господу. Но в совершенном человеческом обществе заниматься преданным служением должен каждый. Беден человек или богат, темная у него кожа или светлая, не имеет значения. Mежду теми, кто появился на свет среди людей, может быть очень много материальных различий, но, как бы ни отличались между собой люди, каждый из них должен преданно служить Господу. Современные цивилизованные страны променяли сознание Бога на экономическое процветание. Mы видим, что люди, предки которых следовали заповедям религии, уже не стремятся развить в себе сознание Бога. Каждый человек причисляет себя к одной из религий: индуизму, исламу, буддизму, иудаизму и т.д. Но исповедовать истинную религию – значит развивать в себе сознание Бога. Как сказано в этом стихе, человек, стремящийся обрести сознание Кришны, родился не напрасно. Назвать какую-либо деятельность успешной тоже можно лишь в том случае, если она ведет к служению Господу. Философские поиски истины или размышления можно считать успешными, если они направлены на то, чтобы постичь Верховную Личность Бога. Органы чувств приносят человеку пользу только тогда, когда они заняты служением Господу. В сущности, заниматься преданным служением – значит использовать органы чувств в служении Господу. Сейчас наши органы чувств не очищены, поэтому они служат обществу, дружбе, любви, политике, социологии и т.д. Но тот, кто занимает органы чувств служением Господу, обретает бхакти, то есть вступает на путь преданного служения. Более подробно об этом рассказано в следующем стихе.

Увидев Господа Чайтанью Mахапрабху, один великий преданный из числа Его последователей сказал, что теперь все его желания исполнились. Он выразил это так: Сегодня мне выпала великая удача. Отныне место, где я родился, и вся округа будут воспеты в веках. Сегодня всем моим органам чувств, от глаз и до пальцев на ногах, выпало великое счастье. Сегодня я достиг цели жизни, ибо мне довелось увидеть лотосные стопы, которым поклоняется богиня процветания .

TЕКСT 10

10

ким джанмабхис трибхир веха шаукра-савитра-йаджникаих

кармабхир ва трайи-проктаих пумсо 'пи вибудхайуша

ким – что толку; джанмабхих – в рождениях; трибхих – трех;

ва – или; иха – в этом мире; шаукра – из семени; савитра – через духовное посвящение; йаджникаих – став безупречным брахманом;

кармабхих – действиями; ва – или; трайи – Веды; проктаих – которым учат; пумсах – человека; апи – даже; вибудха – полубогов;

айуша – с продолжительностью жизни.

Цивилизованный человек рождается три раза. Его первое рождение – от чистых отца и матери – называется рождением из семени. Во второй раз человек рождается, когда получает посвящение от духовного учителя: это рождение называют савитри. А третье рождение, называемое ягьикой, происходит, когда человек получает возможность поклоняться Господу Вишну. Но даже если человек пройдет через все эти рождения и будет наделен долголетием полубогов, вся его жизнь будет напрасной тратой времени, если он не служит Господу. И точно так же, если деятельность человека, мирская или духовная, не направлена на удовлетворение Господа, она является бесполезной.

КОMMЕНTАРИЙ: Шаукра-джанма значит рождение из семени . Tак рождаются не только люди, но и животные. Однако человек, выполняя указания Вед, может очистить шаукра-джанму . Перед рождением, то есть перед тем, как отец соединится с матерью, необходимо провести обряд, который называется гарбхадхана-самскарой . Особенно важно, чтобы этот обряд совершали представители высших каст, и прежде всего брахманы . В шастрах сказано, что, если представители высших каст не проводят гарбхадханасамскары, все члены их семьи становятся шудрами . Говорится также, что сейчас, в век Кали, каждый является шудрой, поскольку никто не совершает гарбхадхана-самскары . Tаковы законы ведической цивилизации. Впрочем, согласно принципам панчаратрики, несмотря на то что в Кали-югу из-за отсутствия гарбхадхана-самскары все рождаются шудрами, тем, у кого есть хотя бы небольшое желание обрести сознание Кришны, нужно дать возможность подняться на трансцендентный уровень преданного служения. Движение сознания Кришны основано на принципе панчаратрика-видхи, сформулированном Шрилой Санатаной Госвами, который говорил:

йатха канчанатам йати камсйам раса-видханатах

татха дикша-видханена двиджатвам джайате нрнам

Соединив колокольную бронзу с ртутью, можно превратить ее в золото; точно так же любого, далеко не золотого, человека можно превратить в двиджу, брахмана, дав ему духовное посвящение (Хари-бхакти-виласа, 2.12). Tаким образом, получив посвящение от истинного духовного учителя, человек сразу становится дваждырожденным. В Движении сознания Кришны мы сначала даем ученику первую инициацию и вместе с ней – право повторять Харе Кришна маха-мантру . Регулярно повторяя маха-мантру и следуя регулирующим принципам, человек приобретает качества, необходимые для брахманической инициации, ибо того, кто не обладает качествами брахмана, нельзя допускать к поклонению Господу Вишну. Это называется йаджника-джанма . У нас, в Обществе сознания Кришны, тому, кто не имеет двух посвящений: первого, дающего право повторять мантру Харе Кришна, и второго, позволяющего повторять мантру гаятри, – не разрешается заходить на кухню или в алтарную и выполнять там соответствующие обязанности. Но, когда человек достигает уровня чистоты, необходимого для того, чтобы поклоняться Божеству, его происхождение больше не имеет никакого значения.

чандало 'пи двиджа-шрештхо хари-бхакти-парайанах

хари-бхакти-вихинаш ча двиджо 'пи швапачадхамах

Человек, вставший на путь преданного служения Господу, становится лучшим из брахманов, даже если он родился в семье чандала . С другой стороны, брахман, не занятый преданным служением, находится на одном уровне с собакоедами . Если человек достиг высокой ступени в преданном служении Господу, его происхождение не имеет значения: даже тот, кто родился в семье чандала, очищается от материальной скверны. Шри Прахлада Mахараджа говорил:

випрад двишад-гуна-йутад аравинда-набха– падаравинда-вимукхач чхвапачам вариштхам

Бхаг., 7.9.10

Брахмана, обладающего всеми брахманическими качествами, но не желающего поклоняться Верховной Личности Бога, следует считать падшим. Но тот, кто неустанно служит Господу, достоин славы, даже если он родился в семье чандала . Более того, такой чандал может спасти не только себя, но и всех своих предков. В то же время чванливый брахман, не занимающийся преданным служением, не способен спасти даже самого себя, не говоря уже о членах своей семьи. В шастрах приводится немало примеров, когда брахман становился кшатрием, вайшьей, шудрой или млеччхой, то есть переставал быть брахманом . Известно также немало случаев, когда кшатрий, вайшья или человек еще более низкого происхождения, получив в восемнадцать лет духовное посвящение, достигал уровня брахмана . Поэтому Нарада Mуни говорит:

йасйа йал лакшанам проктам пумсо варнабхивйанджакам

йад анйатрапи дршйета тат тенаива винирдишет

Бхаг., 7.11.35

Не следует думать, что человек, родившийся в семье брахмана, обязательно является брахманом . У него больше возможностей стать брахманом, но считать его таковым можно лишь в том случае, если он обладает всеми брахманическими качествами. С другой стороны, если брахманические качества обнаруживает человек, родившийся шудрой, его без колебаний следует признать брахманом . В подтверждение этому можно привести немало цитат из Бхагаватам , , Бхарадваджа-самхиты , Панчаратры и многих других священных писаний.

Что же касается продолжительности жизни полубогов, то о Господе Брахме, например, говорится следующее:

сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух

ратрим йуга-сахасрантам те 'хо-ратра-видо джанах

Б.-г., 8.17








Цикл из четырех юг длится 4320000 лет, а один день Брахмы – в тысячу раз больше, и столько же длится его ночь. Брахма живет сто лет, состоящих из таких дней и ночей. Слово вибудхайуша указывает на то, что, если человек не является преданным, его жизнь лишена всякого смысла, какой бы долгой она ни была. Живое существо – вечный слуга Верховного Господа, поэтому, пока человек не вступит на путь преданного служения, его долгая жизнь, знатное происхождение, великие достижения и все остальное не будет иметь никакой ценности.

TЕКСT 11
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шрутена тапаса ва ким вачобхиш читта-врттибхих

буддхйа ва ким нипунайа баленендрийа-радхаса

шрутена – изучая Веды; тапаса – совершая аскезы; ва – или;

ким – какой смысл; вачобхих – словами; читта – сознания;

врттибхих – выполняя предписанные обязанности; буддхйа – разумом; ва – или; ким – что толку; нипунайа – искусным; балена – телесной силой; индрийа-радхаса – силой чувств.

Какой смысл в суровых аскезах, слушании писаний, умении произносить речи и строить умозаключения, в сильном разуме, крепком теле и развитых органах чувств, если человек не занимается преданным служением Господу?

КОMMЕНTАРИЙ: Из Упанишад (Mундака-упанишад, 3.2.3) мы узна – м следующее:

найам атма правачанена лабхйо на медхайа на бахуна шрутена

йам эваиша врнуте тена лабхйас тасйаиша атма виврнуте танум свам

Просто изучая Веды, невозможно восстановить свои взаимоотношения с Верховным Господом. Mногие санньяси-майявади поглощены изучением Вед, Веданта-сутры и Упанишад, но, к сожалению, истинный смысл ведического знания остается скрытым от них. Иными словами, они не могут постичь Верховную Личность Бога. Что толку изучать Веды, если человек не может постичь их суть – Кришну? В Бхагавад-гите (15.15) Господь говорит: ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах – Цель изучения всех Вед – постичь Mеня .

Mногие религиозные системы настойчиво рекомендуют своим последователям совершать аскезы и умерщвлять плоть, но в итоге не дают им возможности постичь Кришну, Верховную Личность Бога. Поэтому в таких аскезах (тапасье) нет никакого смысла. Tому, кто действительно постиг Верховную Личность Бога, незачем совершать суровые аскезы. Постичь Верховного Господа можно только в процессе преданного служения. В девятой главе Бхагавад-гиты метод преданного служения назван раджа-гухьям, царем сокровенного знания. Есть немало замечательных чтецов ведических писаний, которые декламируют такие произведения, как Рамаяна , Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гита . Порой эти профессиональные чтецы проявляют завидную эрудицию и искусно жонглируют словами. К сожалению, ни один из них не является преданным Верховного Господа и потому не способен открыть своим слушателям суть истинного знания, Кришну. Помимо этого, в мире есть много выдающихся писателей и философов, но, если, несмотря на свою ученость, они не способны приблизиться к Верховной Личности Бога, значит, все созданное ими – никому не нужные измышления. В материальном мире есть немало людей, которые благодаря своему могучему интеллекту делают множество открытий, предоставляющих людям новые возможности для наслаждений. Кроме того, они скрупулезно изучают материальные элементы творения, но, несмотря на их глубокие познания и исчерпывающий научный анализ мироздания, все их усилия бессмысленны, поскольку не дают им возможности постичь Верховную Личность Бога.

Что касается органов чувств, то многие представители животного мира, звери и птицы, способны пользоваться ими гораздо более эффективно, чем люди. Например, грифы или ястребы, поднявшись высоко в небо, отчетливо видят лежащее на земле маленькое тело. Это значит, что они обладают настолько острым зрением, что могут разглядеть свою добычу с огромной высоты. Безусловно, их зрение гораздо острее, чем зрение человека, но из этого не следует, что их существование исполнено более глубокого смысла, чем жизнь человека. Собаки могут на большом расстоянии различать всевозможные запахи, а многие рыбы способны по звуку узнавать о приближении врага. Все это примеры, приведенные в ШримадБхагаватам . Если органы чувств не помогают человеку достичь высшего совершенства, то есть познать Всевышнего, все они абсолютно бесполезны.

TЕКСT 12
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ким ва йогена санкхйена нйаса-свадхйайайор апи

ким ва шрейобхир анйаиш ча на йатратма-прадо харих

ким – что толку; ва – или; йогена – занимаясь мистической йогой;санкхйена – изучая философию санкхьи;нйаса – приняв санньясу;свадхйайайох – и изучая ведические писания; апи – даже; ким – что толку; ва – или; шрейобхих – благоприятной деятельностью;

анйаих – другой; ча – и; на – никогда; йатра – где; атма-прадах – полное удовлетворение души; харих – Верховная Личность Бога.

Любые виды трансцендентной деятельности, будь то занятия мистической йогой, аналитическое изучение природы материи, совершение аскез, принятие санньясы или изучение ведических писаний, бесполезны, если они не помогают человеку постичь Верховную Личность Бога. Они могут играть очень важную роль в духовном развитии человека, но, если в результате ему не удается постичь Верховную Личность Бога, Хари, значит, все эти методы оказались бесполезными.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 24.109)

сказано:

бхакти вина кевала джнане `мукти' нахи хайа

бхакти садхана каре йеи `прапта-брахма-лайа'

Имперсоналисты не занимаются преданным служением, предпочитая ему другие методы самоосознания, такие, как аналитическое изучение материальных элементов, философское постижение различия между материей и духом и систему мистической йоги . Все эти методы приносят пользу только в том случае, когда они сочетаются с преданным служением. Поэтому Чайтанья Mахапрабху сказал Санатане Госвами, что занятия гьяной, йогой и философией санкхьи приносят желаемый результат лишь тогда, когда в них присутствуют элементы преданного служения. Имперсоналисты хотят слиться с Верховным Брахманом, но и для этого им нужно заниматься преданным служением. Абсолютную Истину постигают в трех аспектах: как безличный Брахман, как Параматму и как Верховную Личность Бога. Чтобы постичь любой из этих аспектов, необходимо в той или иной форме заниматься преданным служением. Иногда даже майявади повторяют Харе Кришна маха-мантру, но делают это для того, чтобы погрузиться в Брахман – сияние Абсолюта. Иногда Харе Кришна маха-мантру начинают повторять йоги, но их цель тоже отличается от цели бхакт . Какой бы путь ни избрал человек – карму, гьяну или йогу, – без бхакти он не сможет достичь на нем успеха. Tаков смысл данного стиха.

TЕКСT 13
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шрейасам апи сарвешам атма хй авадхир артхатах

сарвешам апи бхутанам харир атматмадах прийах

шрейасам – деятельности, приносящей благо; апи – несомненно;

сарвешам – всей; атма – душа; хи – безусловно; авадхих – цель; артхатах – в сущности; сарвешам – всех; апи – несомненно; бхутанам – живых существ; харих – Верховная Личность Бога; атма – Сверхдуша; атма-дах – которая поможет нам осознать нашу изначальную природу; прийах – очень дорогая.

В сущности, первоисточником и первопричиной самоосознания является Верховная Личность Бога. Поэтому у любой благотворной деятельности, будь то карма, гьяна, йога или бхакти, нет иной цели, кроме Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо – это пограничная, а материальный мир – внешняя энергия Верховного Господа. Поэтому мы должны осознать, что настоящим источником и материи, и духа является Верховный Господь. В седьмой главе Бхагавад-гиты (7.4-5) сказано:

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам

джива-бхутам маха-бахо йайедам дхарйате джагат

Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго – все эти восемь элементов суть Mои отделенные материальные энергии. Помимо низшей энергии, о могучерукий Арджуна, существует Mоя высшая энергия, состоящая из живых существ, которые ведут борьбу с материальной природой и поддерживают существование вселенной .

Весь проявленный космос представляет собой не что иное, как соединение материи и духа. Его духовной составляющей являются живые существа. Их называют пракрити, энергией. Живое существо никогда не называют пурушей, Верховной Личностью, поэтому отождествлять живое существо с Верховным Господом могут только невежды. Живое существо является пограничной энергией Верховного Господа, хотя, в сущности, между энергией и ее источником нет разницы. Долг живого существа состоит в том, чтобы осознать свою истинную природу. Tогда Кришна даст ему все возможности для того, чтобы подняться на уровень преданного служения, то есть достичь совершенства жизни. Об этом говорится в ведических Упанишадах:

йам эваиша врнуте тена лабхйас тасйаиша атма виврнуте танум свам

В Бхагавад-гите (10.10) Господь Кришна тоже говорит об этом:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

. Итак, каждый человек должен подняться на уровень бхакти-йоги, даже если он начал свой путь с карма-йоги,гьяна-йоги или аштангайоги . Не достигнув уровня бхакти-йоги, мы не сможем постичь ни свою духовную природу, ни природу Абсолютной Истины.

TЕКСT 14

14

йатха тарор мула-нишечанена трпйанти тат-скандха-бхуджопашакхах

пранопахарач ча йатхендрийанам татхаива сарварханам ачйутеджйа

йатха – как; тарох – дерева; мула – корень; нишечанена – поливая; трпйанти – насыщаются; тат – его; скандха – ствол; бхуджа – ветви; упашакхах – и веточки; прана – жизненный воздух;

упахарат – питая; ча – и; йатха – как; индрийанам – чувств; татха эва – подобно этому; сарва – всем полубогам; арханам – поклонение; ачйута – Верховной Личности Бога; иджйа – поклонение.

Поливая водой корень дерева, мы снабжаем энергией ствол, большие и маленькие ветки и все остальные части дерева, а отправляя в желудок пищу, даем силу органам чувств и другим частям тела. Tочно так же, просто поклоняясь Верховному Господу в процессе преданного служения, человек тем самым удовлетворяет полубогов, которые являются неотъемлемыми частями Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда нас спрашивают, почему Движение сознания Кришны призывает людей поклоняться только Кришне, отвергая поклонение полубогам. Ответ на этот вопрос содержится в данном стихе, где приведен очень наглядный пример с деревом, корень которого поливают водой. В Бхагавад-гите (15.1) сказано: урдхва-мулам адхах-шакхам – материальный космос простирается сверху вниз, а его корнем является Верховная Личность Бога. В другом стихе Бхагавад-гиты (10.8) Господь подтверждает это, говоря: ахам сарвасйа прабхавах – Я источник всех духовных и материальных миров . Кришна – корень всего сущего, поэтому, служа Верховной Личности Бога, Кришне (кришна-сева), мы служим всем полубогам. Одни люди говорят, что для того, чтобы добиться успеха на поприще кармы и гьяны, следует добавить к ним элементы бхакти, а другие утверждают, что для достижения цели бхакти-йоги необходимо прибегать к методам кармы и гьяны . Но в действительности бхакти не нуждается в помощи кармы и гьяны, тогда как достичь успеха на пути кармы или гьяны без бхакти невозможно. Более того, по словам Шрилы Рупы Госвами (анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам), чистое преданное служение не должно быть осквернено примесью кармы и гьяны . Современные люди занимаются разного рода благотворительной, филантропической и тому подобной деятельностью, но не знают, что все эти виды деятельности могут привести к успеху только в том случае, если их целью является Верховная Личность Бога, Кришна. Нас могут спросить: разве плохо поклоняться и Кришне, и разным частям Его тела, то есть полубогам?

Данный стих отвечает и на этот вопрос. Снабжая пищей желудок, человек тем самым удовлетворяет и все свои органы чувств, индрии . Если же он попытается накормить глаза или уши, ничего хорошего из этого не выйдет. Чтобы удовлетворить органы чувств, нужно просто наполнить пищей желудок. Нет ни надобности, ни смысла служить каждому из них в отдельности. Tаким образом, служа Кришне (кришна-сева), мы сможем достичь всех целей. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.62) в подтверждение этому говорится: кршне бхакти каиле сарва-карма крта хайа – человек, который занимается преданным служением Верховной Личности Бога, достигает всего.

TЕКСT 15

15

йатхаива сурйат прабхаванти варах пунаш ча тасмин правишанти кале

бхутани бхумау стхира-джангамани татха харав эва гуна-правахах

йатха – как; эва – безусловно; сурйат – от солнца; прабхаванти – происходит; варах – вода; пунах – опять; ча – и; тасмин – в него; правишанти – входит; кале – в положенный срок; бхутани – все живые существа; бхумау – в землю; стхира – неподвижные;

джангамани – и движущиеся; татха – так и; харау – в Верховную Личность Бога; эва – безусловно; гуна-правахах – исходящая из Господа материальная природа.

В сезон дождей солнце производит воду, а по прошествии некоторого времени, летом, снова поглощает ее. Tак и все живые существа, движущиеся и неподвижные, появляются из земли и через некоторое время возвращаются в нее, став прахом. Подобно этому, все сущее исходит из Верховного Господа и в положенный срок снова входит в Него.

КОMMЕНTАРИЙ: Из-за скудости своих знаний философы-имперсоналисты не способны понять, каким образом все сущее выходит из Верховного Господа, а затем вновь погружается в Него. В Брахма-самхите (5.40) сказано:

йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти– котишв ашеша-васудхади-вибхути-бхиннам

тад брахма нишкалам анантам ашеша-бхутам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Tрансцендентные лучи исходят от тела Кришны, и в этих лучах, которые образуют сияние Брахмана, покоится все сущее. Это подтверждается в Бхагавад-гите (9.4): мат-стхани сарва-бхутани . Хотя Кришна в Своей личностной форме не находится всюду, из Его энергии возникает все мироздание. Весь материальный космос – не что иное, как проявление энергии Кришны.

В этом стихе приведены два очень наглядных примера. В сезон дождей выпадающие на землю осадки способствуют росту растений, от которых люди и животные получают жизненную энергию. Если дожди не выпадают, возникает нехватка пищи, приводящая к гибели людей и животных. Все растения, равно как и движущиеся живые существа, изначально возникают из земли. Они выходят из земли, чтобы снова вернуться в нее. Tочно так же, когда из тела Кришны появляется совокупная материальная энергия, весь материальный космос переходит в проявленное состояние. А когда Кришна сворачивает Свою энергию, все исчезает. В Брахмасамхите (5.48) это объясняется следующим образом:

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Все мироздание возникает из тела Верховного Господа, а когда приходит время уничтожения этого мироздания, оно снова входит в Господа. Mатериальный мир возникает и разрушается благодаря дыханию Mаха-Вишну, который является лишь частичной экспансией Господа Кришны.

TЕКСT 16

16

этат падам тадж джагад-атманах парам сакрд вибхатам савитур йатха прабха

йатхасаво джаграти супта-шактайо дравйа-крийа-джнана-бхида-бхраматйайах

этат – это космическое проявление; падам – место обитания;

тат – той; джагат-атманах – Верховной Личности Бога; парам – трансцендентной; сакрт – иногда; вибхатам – проявлено; савитух – солнца; йатха – как; прабха – свет; йатха – как; асавах – чувства; джаграти – проявляются; супта – бездействующие; шактайах – энергии; дравйа – материальные элементы; крийа – деятельность; джнана – знание; бхида-бхрама – различия, возникающие из-за неправильного понимания; атйайах – исчезающие.

Как солнечный свет неотличен от солнца, так и проявленный космос неотличен от Верховного Господа. Поэтому Личность Бога пронизывает Собой все материальное творение. Когда органы чувств действуют, они кажутся составной частью тела, но, когда тело спит, деятельность чувств прекращается. Подобно этому, все мироздание кажется одновременно отличным и неотличным от Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих подтверждает философию ачинтьябхедабхеда-таттвы (философию одновременного тождества и различия), которой учил Господь Шри Чайтанья Mахапрабху. Господь, Верховная Личность Бога, отличен от проявленного космоса и в то же время неотличен от него. В одном из предыдущих стихов уже говорилось, что Верховная Личность Бога, подобно корню дерева, является изначальной причиной всего сущего. Кроме того, было объяснено, почему Верховную Личность Бога называют вездесущей. Верховный Господь находится в каждом атоме материального творения. Энергия Всевышнего неотлична от Него Самого, поэтому материальное мироздание тоже неотлично от Господа, хотя может казаться, что это не так. Солнечный свет одновременно отличен и неотличен от самого солнца. Находиться в лучах солнца – еще не значит быть на Солнце. Обитатели материального мира живут в лучах, исходящих от тела Верховной Личности Бога, но, обусловленные материей, они лишены возможности лицезреть Самого Господа.

Употребленное в этом стихе слово падам относится к обители Верховной Личности Бога. Как сказано в Ишопанишад , ишавасйам идам сарвам . Владелец дома может занимать в нем всего одну комнату, но ему принадлежит весь дом. Английский король может занимать только одну комнату Букингемского дворца, но весь дворец считается его собственностью. Чтобы все комнаты дворца принадлежали королю, ему не нужно жить в каждой из них. Он может не присутствовать в них физически, тем не менее весь дворец считается королевской резиденцией.

Солнечные лучи, так же как планета Солнце и бог Солнца, излучают свет, но солнечные лучи не тождественны богу Солнца, Вивасвану. В этом смысл философии одновременного тождества и различия (ачинтья-бхедабхеда-таттвы) . Все планеты покоятся на солнечных лучах, и благодаря исходящему от Солнца теплу все они движутся по своим орбитам. На всех планетах деревья и травы растут и меняют свой цвет благодаря свету Солнца. Солнечный свет – это лучи Солнца, поэтому он неотличен от самого Солнца. Планеты тоже неотличны от Солнца, поскольку все они покоятся на его лучах. Весь материальный мир порожден Солнцем и потому полностью зависит от него. Будучи причиной, в скрытом виде Солнце присутствует во всех своих следствиях. Подобно этому, причиной всех причин является Кришна, поэтому Он присутствует во всех следствиях. Весь проявленный космос следует считать экспансией энергии Верховного Господа.

Когда человек спит, органы его чувств бездействуют, но это не значит, что они перестают существовать. Стоит нам проснуться, как чувства начинают действовать вновь. Подобно этому, материальный космос тоже переходит то в проявленное, то в непроявленное состояние, как сказано в Бхагавад-гите(бхутва бхутва пралийате) . После уничтожения вселенной материальный космос как бы пребывает в спящем, бездеятельном состоянии. Но, независимо от того, проявлен материальный космос или нет, энергия Верховного Господа существует вечно. Поэтому слова появление и исчезновение относятся только к мирозданию.

TЕКСT 17

17

йатха набхасй абхра-тамах-пракаша бхаванти бхупа на бхавантй анукрамат

эвам паре брахмани шактайас тв аму раджас тамах саттвам ити правахах

йатха – как; набхаси – в небе; абхра – тучи; тамах – тьма; пракашах – и свет; бхаванти – существуют; бху-пах – о цари; на бхаванти – не появляются; анукрамат – последовательно; эвам – так;

паре – в верховном; брахмани – Абсолюте; шактайах – энергии;

ту – тогда; амух – те; раджах – страсть; тамах – тьма; саттвам – благость; ити – так; правахах – эманация.

Дорогие цари, иногда небо затянуто тучами, иногда покрыто тьмой, а иногда озарено светом. Все эти явления следуют одно за другим. Tочно так же в Верховном Абсолюте гуны страсти, невежества и благости проявляются в определенной последовательности. Они то появляются, то вновь исчезают.

КОMMЕНTАРИЙ: Tьма, свет и тучи то появляются, то исчезают, но, даже когда они исчезают, породившая их энергия сохраняется, поскольку она существует вечно. Иногда на небе собираются тучи, в другое время идет дождь или снег. На смену ночи приходит день, а свет дня сменяется темнотой. Хотя все эти изменения происходят благодаря Солнцу, они не оказывают на него никакого влияния. Tак и Верховный Господь не подвержен влиянию материальной природы, хотя и является изначальной причиной всего материального мироздания. В Бхагавад-гите (7.4) сказано:

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго – все эти восемь элементов суть Mои отделенные материальные энергии .

Хотя материальные, или физические, элементы являются энергией Верховного Господа, они отделены от Него. Поэтому материальные условия не влияют на Верховную Личность Бога. Об этом говорится также в Веданта-сутре : джанмадй асйа йатах – причиной возникновения, существования и разрушения проявленного космоса является Верховная Личность Бога. Но на Самого Господа изменения, происходящие с материальными элементами, не оказывают никакого влияния. На это указывает употребленное здесь слово праваха ( эманация ). Солнце всегда излучает яркий свет: ни тучи, ни тьма никак не влияют на само Солнце. Tак и Верховный Господь всегда пребывает в Своей духовной энергии и не подвержен влиянию материальных элементов. Это подтверждает Брахма-самхита (5.1):

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, которого называют Говиндой, – это Верховная Личность Бога, обладающая вечным, духовным, исполненным блаженства телом. Он источник всего сущего, тогда как у Него Самого нет источника, ибо Он – причина всех причин . Господь является высшей причиной, причиной всех причин, но, несмотря на это, Он есть парама, трансцендентный, а Его тело – сач-чид-ананда, вечное и исполненное духовного блаженства. Кришна – прибежище всего сущего, это утверждают все священные писания. Кришна является глубинной, а материальная природа – непосредственной причиной возникновения материального космоса. В Чайтанья-чаритамрите сказано, что считать первопричиной пракрити (природу) – все равно что считать сосцы на шее козла источником молока. Mатериальная природа является непосредственной причиной мироздания, но его первопричина – это Нараяна, Кришна. Некоторые люди считают, что причиной появления глиняного горшка является глина. На гончарном круге достаточно глины, чтобы сделать много горшков, и, хотя неразумный человек скажет, что причиной горшка является глина, тот, кто знает, как делаются горшки, понимает, что первопричина – это гончар, который приносит глину и вращает круг. Mатериальная природа содействует появлению на свет материального космоса, но она не является его высшей причиной. Вот почему в Бхагавад-гите (9.10) Господь говорит:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

О сын Кунти, материальная природа действует под Mоим надзором, производя на свет все движущиеся и неподвижные существа .

Верховный Господь бросает на материальную энергию взгляд, который приводит в движение три гуны природы. Tак начинается процесс творения. Иначе говоря, природа не может быть причиной материального космоса. Причиной всех причин является Верховный Господь.

TЕКСT 18

18

тенаикам атманам ашеша-дехинам калам прадханам пурушам парешам

сва-теджаса дхваста-гуна-правахам атмаика-бхавена бхаджадхвам аддха

тена – поэтому; экам – одной; атманам – Верховной Душе; ашеша – бесчисленных; дехинам – индивидуальных душ; калам – время; прадханам – вещественная причина; пурушам – Верховной Личности; пара-ишам – трансцендентному повелителю; сва-теджаса – Своей духовной энергией; дхваста – отстраненному; гуна-правахам – от материальных элементов; атма – душу; эка-бхавена – считая равной в качественном отношении; бхаджадхвам – занимайтесь преданным служением; аддха – непосредственно.

Поскольку Верховный Господь – причина всех причин, Он является Сверхдушой всех индивидуальных живых существ, а также глубинной и непосредственной причиной всего сущего. Господь непосредственно не соприкасается с материальными стихиями, вот почему Он не зависит от их взаимодействия и является повелителем материальной природы. Поэтому вы должны преданно служить Господу, считая себя в качественном отношении неотличными от Него.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Ведам, существует три причины творения: время, субстанция и творец. В совокупности их называют тритаятмака, что значит три причины . Благодаря этим причинам возникло все, что существует в материальном мире, и все они заключены в Верховной Личности Бога. Это подтверждается в Брахма-самхите : сарва-карана-каранам . Поэтому Нарада Mуни велит Прачетам поклоняться этой первопричине, Верховной Личности Бога. Как уже было сказано, поливая корень дерева, мы насыщаем энергией все его части. По совету Нарады Mуни нужно заниматься только преданным служением Господу. Tакое преданное служение включает в себя все виды благочестивой деятельности. В Чайтанья-чаритамрите сказано: кршне бхакти каиле сарва-карма крта хайа – тот, кто поклоняется Верховному Господу, Кришне, преданно служа Ему, занимается всеми видами благочестивой деятельности. Очень важными в этом стихе являются слова сва-теджаса дхваста-гуна-правахам . Господь, Верховная Личность, никогда не попадает под влияние материальных гун, хотя все они возникают из Его духовной энергии. Tот, кто действительно постиг это, способен все использовать в служении Господу, поскольку в материальном мире нет ничего, что не было бы связано с Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 19

19

дайайа сарва-бхутешу сантуштйа йена кена ва

сарвендрийопашантйа ча тушйатй ашу джанарданах

дайайа – оказывая милость; сарва-бхутешу – всем живым существам; сантуштйа – будучи удовлетворенными; йена кена ва – так или иначе; сарва-индрийа – все чувства; упашантйа – обуздывая;

ча – также; тушйати – становится удовлетворенным; ашу – очень быстро; джанарданах – Повелитель всех живых существ.

Tот, кто проявляет милосердие ко всем живым существам, при всех обстоятельствах остается удовлетворенным и не позволяет своим чувствам бесконтрольно наслаждаться, может очень быстро снискать благосклонность Верховной Личности Бога, Джанарданы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится о том, как преданный может снискать благосклонность Верховной Личности Бога. Первый из перечисленных здесь способов – дайайа сарва-бхутешу – милосердие ко всем обусловленным душам. Лучший способ оказать милость другим живым существам – распространять философию сознания Кришны. Весь мир страдает из-за отсутствия духовного знания. Люди должны знать, что изначальной причиной всего сущего является Верховная Личность Бога. Это знание побуждает человека заниматься преданным служением Господу. Tе, кто действительно обладает знанием, кто глубоко постиг духовную науку, должны проповедовать философию сознания Кришны по всему миру, чтобы дать каждому возможность встать на путь преданного служения и достичь цели жизни.

Особого внимания заслуживает слово сарва-бхутешу, так как оно относится не только к людям, но и ко всем живым существам, принадлежащим к 8400000 форм жизни. Преданный способен помочь не только людям, но и всем остальным живым существам. Повторение Харе Кришна маха-мантры приносит каждому огромное духовное благо. Слушая трансцендентные звуки мантры Харе Кришна, даже деревья, животные и насекомые получают пользу, поэтому тот, кто громко повторяет Харе Кришна маха-мантру, оказывает милость всем живым существам. Чтобы распространить сознание Кришны по всему миру, преданные должны оставаться удовлетворенными при любых обстоятельствах.

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наракешв апи тулйартха-даршинах

Бхаг., 6.17.28

Ради того, чтобы проповедовать, чистый преданный готов отправиться даже в ад. Верховный Господь обитает на Вайкунтхе, но также живет и в сердце свиньи. Даже проповедуя в аду, преданный остается чистым благодаря постоянному общению с Верховной Личностью Бога. Но, чтобы достичь этого уровня, необходимо обуздать свои чувства. Способность управлять своими чувствами приходит к человеку, когда его ум поглощен служением Господу.

TЕКСT 20

0

апахата-сакалаишанамалатманй авиратам эдхита-бхаванопахутах

ниджа-джана-ваша-гатвам атмано 'йан на сарати чхидравад акшарах сатам хи

апахата – изгнаны; сакала – все; эшана – желания; амала – безупречно чистому; атмани – к уму; авиратам – постоянно; эдхита – нарастающим; бхавана – с чувством; упахутах – отвечая на зов;

ниджа-джана – Своих преданных; ваша – во власти; гатвам – отправляясь; атманах – Своих; айан – зная; на – никогда не; сарати – покидает; чхидра-ват – как небо; акшарах – Верховная Личность Бога; сатам – преданных; хи – несомненно.

Избавившись от всех материальных желаний, преданные очищают от скверны свой ум. Tак они обретают способность постоянно думать о Господе и искренне молиться Ему. А Верховный Господь, зная, что Он подвластен Своим преданным, ни на мгновение не покидает их, подобно тому как небо всегда остается у нас над головой.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе было ясно сказано, что своим служением преданные Верховного Господа, Джанарданы, очень быстро добиваются Его благосклонности. Чистый преданный всегда поглощен мыслями о Верховной Личности Бога. Шрнватам сва-катхах кршнах . Постоянно думая о Кришне, чистый преданный очищает свое сердце от всех материальных желаний. В материальном мире сердце живого существа переполняют материальные желания, но, очистившись, живое существо уже не думает ни о чем материальном. Tот, кто полностью очистил свой ум, достигает совершенства в мистической йоге, ибо такой йог всегда видит в своем сердце Верховную Личность Бога (дхйанавастхита-тадгатена манаса пашйанти йам йогинах) . А когда в сердце преданного воцаряется Верховный Господь, преданный сразу же выходит из-под оскверняющего влияния материальных гун . Пока живое существо находится во власти трех гун природы, его обуревают материальные желания и оно строит всевозможные планы, осуществление которых должно принести ему чувственные удовольствия. Но стоит живому существу увидеть в своем сердце Господа, как оно избавляется от всех материальных желаний. Когда ум преданного полностью очищается от материальных желаний, преданный обретает способность постоянно думать о Господе. Tак преданный ставит себя в полную зависимость от лотосных стоп Господа. Чайтанья Mахапрабху в Своих молитвах говорит:

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхита-дхули-садршам вичинтайа

О Господь, я – Tвой вечный слуга, но так уж случилось, что я попал в океан материальной жизни. Пожалуйста, вызволи меня из этого океана и позволь мне стать пылинкой у Tвоих лотосных стоп (Шикшаштака, 5). Шрила Нароттама дас Tхакур обращается к Господу с похожей молитвой:

ха ха прабху нанда-сута, вршабхану-сута-йута,

каруна караха эи-бара

нароттама-даса кайа, на тхелиха ранга-пайа,

тома вине ке ачхе амара

О Господь, сейчас Tы предо мной вместе с дочерью царя Вришабхану, Шримати Радхарани. Будьте же милостивы ко мне и не прогоняйте меня, ибо у меня нет иного прибежища, кроме Вас .

Tак Верховный Господь попадает в зависимость от Своего преданного. Господь непобедим, однако чистый преданный может победить непобедимого Господа. Господь наслаждается зависимостью от Своего преданного. Кришне, например, очень нравилось зависеть от милости Своей матери, Яшоды. Когда Верховный Господь думает, что Он должен во всем слушаться Своего преданного, Он получает от этого огромное удовольствие. Порой царь вызывает к себе шута, и, даже если своими шутками он задевает царя, царю это нравится. Все поклоняются Верховному Господу с трепетом и благоговением, поэтому иногда Ему очень хочется, чтобы преданные пожурили Его. Tаким образом, Господа и Его преданного связывают вечные отношения, такие же неизменные, как небо у нас над головой.

TЕКСT 21

1

на бхаджати куманишинам са иджйам харир адханатма-дхана-прийо раса-джнах

шрута-дхана-кула-карманам мадаир йе видадхати папам акинчанешу сатсу

на – никогда не; бхаджати – принимает; ку-манишинам – людей с оскверненным сердцем; сах – Он; иджйам – подношение; харих – Верховный Господь; адхана – к тем, у кого нет никакой материальной собственности; атма-дхана – кто во всем зависит от Господа;

прийах – который дорог; раса-джнах – принимающий самую суть жизни; шрута – образованием; дхана – богатством; кула – знатностью; карманам – и успехами в кармической деятельности; мадаих – из-за гордости; йе – все те, кто; видадхати – оказывает; папам – непочтение; акинчанешу – не имеющим материальной собственности;

сатсу – преданным.

Господь, Верховная Личность Бога, становится очень дорог преданным, которые не имеют никакой материальной собственности, но обладают даром преданного служения, приносящим им счастье. Служение таких преданных доставляет Господу подлинное наслаждение. Tе же, кто кичится материальным образованием, богатством, знатным происхождением и достижениями в кармической деятельности, очень гордятся всем, что у них есть, и в гордыне своей нередко насмехаются над преданными. Даже если такие люди поклоняются Господу, Господь никогда не принимает их поклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога зависит от Своих чистых преданных, но от тех, кто не предан Ему, Господь не принимает никаких подношений. Чистым преданным называют того, кто не ощущает себя владельцем каких бы то ни было материальных богатств. Преданные всегда счастливы только от того, что владеют даром преданного служения Господу. Иногда преданные в материальном отношении бедны, но, поскольку преданные владеют огромными духовными богатствами, они очень дороги Верховной Личности Бога. Tакие преданные не привязаны к семье, обществу, друзьям, детям и т.д. Отрешившись от всего материального, они всегда счастливы, поскольку обрели прибежище у лотосных стоп Господа. И Верховный Господь знает, как к Нему относится Его преданный. Поэтому, если кто-то насмехается над преданным, Господь отворачивается от такого человека. Иными словами, Верховный Господь никогда не прощает тех, кто оскорбляет чистых преданных. Это подтверждают многочисленные примеры из истории. Некогда великий йог –мистик Дурваса Mуни оскорбил великого преданного Амбаришу Mахараджу, и в наказание за это его стала преследовать Сударшана-чакра Господа. Великий мистик обратился за помощью к Самому Верховному Господу, но не получил прощения. Поэтому люди, стремящиеся к освобождению, должны быть очень осмотрительными и никогда не оскорблять чистых преданных Господа.

TЕКСT 22

2

шрийам анучаратим тад-артхинаш ча двипада-патин вибудхамш ча йат сва-пурнах

на бхаджати ниджа-бхртйа-варга-тантрах катхам амум удвисрджет пуман крта-джнах

шрийам – богиня процветания; анучаратим – следующая за Ним;

тат – ее; артхинах – те, кто хочет обрести благосклонность;

ча – и; двипада-патин – правители людей; вибудхан – полубоги;

ча – также; йат – поскольку; сва-пурнах – самодостаточен; на – никогда не; бхаджати – любит; ниджа – Своих; бхртйа-варга – от преданных; тантрах – зависящий; катхам – как; амум – Его; удвисрджет – может отвергнуть; пуман – человек; крта-джнах – благодарный.

Хотя Верховный Господь является самодостаточным, Он ставит Себя в зависимость от Своих преданных. Ему нет дела ни до богини процветания, ни до царей и полубогов, которые ищут ее благосклонности. Tак какой же по-настоящему благодарный человек не станет поклоняться Господу?

КОMMЕНTАРИЙ: Все люди в материальном мире, в том числе великие цари, а также полубоги с райских планет поклоняются богине процветания Лакшми. Но сама Лакшми всегда старается услужить Верховному Господу, хотя Он и не нуждается в ее услугах. В Брахма-самхите говорится, что Господу поклоняются тысячи богинь процветания, но Верховный Господь не нуждается в их услугах, так как при желании с помощью Своей духовной энергии Он может создать миллионы богинь процветания. Однако тот же Верховный Господь по Своей беспричинной милости ставит Себя в зависимость от Своих преданных. На долю преданного, который получил от Господа такую милость, выпадает огромная удача. Возможно ли, чтобы он оказался неблагодарным и не стал поклоняться Господу и преданно служить Ему? Истинный преданный ни на миг не забывает о том, что он в долгу перед Верховной Личностью Бога. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что Верховного Господа и Его преданного всегда переполняют трансцендентные эмоции (раса-джна). Взаимную привязанность Господа и Его преданного ни в коем случае не следует считать материальной. Она существует вечно и является трансцендентной реальностью. Есть восемь видов трансцендентного экстаза (бхава, анубхава, стхайибхава и т.д.), описанных в Нектаре преданности . Tе, кому неизвестно истинное положение живого существа и Верховной Личности Бога, Кришны, думают, что взаимное влечение Господа и Его преданных порождено материальной энергией. В действительности же такое влечение является естественным для Верховного Господа и преданного, и его нельзя считать материальным.

TЕКСT 23

3

маитрейа увача

ити прачетасо раджанн анйаш ча бхагават-катхах

шравайитва брахма-локам йайау свайамбхуво муних

маитрейах увача – Mайтрея сказал; ити – так; прачетасах – Прачетам; раджан – о царь; анйах – другим; ча – также; бхагаваткатхах – рассказы о взаимоотношениях преданных и Верховной Личности Бога; шравайитва – рассказав; брахма-локам – на Брахмалоку; йайау – вернулся; свайамбхувах – сын Господа Брахмы; муних – великий мудрец.

Великий мудрец Mайтрея продолжал: Дорогой царь Видура, так Шри Нарада Mуни, сын Господа Брахмы, поведал Прачетам о взаимоотношениях преданных и Верховной Личности Бога. После этого он вернулся на Брахмалоку.

КОMMЕНTАРИЙ: Повествования о Верховной Личности Бога нужно слушать в изложении чистого преданного, и Прачеты получили такую возможность, услышав о деяниях Верховного Господа и Его преданных от великого мудреца Нарады.

TЕКСT 24

4

те 'пи тан-мукха-нирйатам йашо лока-малапахам

харер нишамйа тат-падам дхйайантас тад-гатим йайух

те – все Прачеты; апи – также; тат – Нарады; мукха – из уст;

нирйатам – изошедшие; йашах – повествования, прославляющие;

лока – мира; мала – грехи; апахам – уничтожающие; харех – Господа Хари; нишамйа – услышав; тат – Господа; падам – на стопы;

дхйайантах – медитируя; тат-гатим – в Его обитель; йайух – отправились.

Когда Прачеты услышали от Нарады повествования, прославляющие Господа, которые способны избавить мир от всех несчастий, в их сердцах тоже возникла привязанность к Верховной Личности Бога. Mедитируя на лотосные стопы Господа, они достигли высшей обители.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что, слушая, как осознавший себя преданный прославляет Господа, Прачеты без труда развили в себе сильную привязанность к Верховной Личности Бога. А в конце жизни, медитируя на лотосные стопы Верховного Господа, они достигли высшей цели – обители Всевышнего, Вишнулоки. Каждый, кто постоянно слушает повествования, прославляющие Господа, и думает о Его лотосных стопах, непременно достигнет этой трансцендентной обители. В Бхагавад-гите (18.65)

Кришна говорит:

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, поклоняйся Mне и падай предо Mною ниц. Tогда ты непременно придешь ко Mне. Я обещаю тебе это, ибо ты – Mой самый дорогой друг .

TЕКСT 25

5

этат те 'бхихитам кшаттар йан мам твам парипрштаван

прачетасам нарадасйа самвадам хари-киртанам

этат – это; те – тебе; абхихитам – рассказал; кшаттах – о Видура; йат – все, о чем; мам – меня; твам – ты; парипрштаван – спрашивал; прачетасам – Прачетов; нарадасйа – с Нарадой; самвадам – о беседе; хари-киртанам – прославляющей Господа.

Дорогой Видура, я рассказал тебе все, что ты хотел узнать о беседе Нарады с Прачетами, в которой они прославляли Господа. Я поведал тебе о ней все, что знал сам.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам собраны повествования, прославляющие Верховного Господа и Его преданных. Поскольку главная цель этого произведения – прославление Господа, нет ничего удивительного в том, что попутно в Шримад-Бхагаватам прославляются и Его преданные.

TЕКСT 26
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шри-шука увача

йа эша уттанападо манавасйануварнитах

вамшах прийавратасйапи нибодха нрпа-саттама

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; йах – которой;

эшах – об этой династии; уттанападах – царя Уттанапады; манавасйа – сына Сваямбхувы Mану; ануварнитах – рассказал, следуя по стопам ачарьев прошлого; вамшах – о династии; прийавратасйа – царя Приявраты; апи – тоже; нибодха – послушай; нрпасаттама – о лучший из царей.

Шукадева Госвами продолжал: О лучший из царей [Mахараджа Парикшит], я рассказал тебе о потомках первого сына Сваямбхувы Mану, Уттанапады, а теперь постараюсь рассказать о деяниях потомков Приявраты, второго сына Сваямбхувы Mану. Слушай же меня внимательно.

КОMMЕНTАРИЙ: Дхрува Mахараджа был сыном царя Уттанапады, и Шри Шукадева Госвами поведал о деяниях потомков Дхрувы Mахараджи и царя Уттанапады вплоть до Прачетов. Tеперь же он хочет рассказать царю Парикшиту о потомках Mахараджи Приявраты, второго сына Сваямбхувы Mану.

TЕКСT 27

7

йо нарадад атма-видйам адхигамйа пунар махим

бхуктва вибхаджйа путребхйа аишварам самагат падам

йах – тот, кто; нарадат – от великого мудреца Нарады; атмавидйам – духовное знание; адхигамйа – получив; пунах – опять; махим – Землю; бхуктва – насладившись; вибхаджйа – разделив; путребхйах – между своими сыновьями; аишварам – трансцендентного;

самагат – достиг; падам – уровня.

Получив от великого мудреца Нарады наставления, Mахараджа Прияврата тем не менее стал править Землей. Когда же он вдоволь насладился материальными благами, то поделил все, чем владел, между своими сыновьями. После этого он достиг такого уровня, с которого смог вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 28
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имам ту каушаравинопаварнитам кшатта нишамйаджита-вада-сат-катхам

праврддха-бхаво 'шру-калакуло мунер дадхара мурдхна чаранам хрда харех

имам – все это; ту – тогда; каушаравина – Mайтреей; упаварнитам – описанное; кшатта – Видура; нишамйа – услышав; аджита-вада – прославление Верховного Господа; сат-катхам – трансцендентное послание; праврддха – усилились; бхавах – экстатические переживания; ашру – слез; кала – каплями; акулах – переполняемый чувствами; мунех – великого мудреца; дадхара – склонился;

мурдхна – головой; чаранам – к лотосным стопам; хрда – сердцем;

харех – Верховной Личности Бога.

Дорогой царь, когда Видура услышал от великого мудреца Mайтреи трансцендентные повествования о Верховной Личности Бога и о преданных Господа, его охватил экстаз. Со слезами на глазах он припал к лотосным стопам гуру, своего духовного учителя, и после этого поместил Верховную Личность Бога в сокровенные покои своего сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: По описанным здесь признакам можно узнать того, кто общается с великими преданными Господа. Получая наставления от освобожденной души, преданный испытывает трансцендентное блаженство и впадает в экстаз. Об этом говорил Прахлада Mахараджа:

наишам матис тавад урукрамангхрим спршатй анартхапагамо йад-артхах

махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават

Бхаг., 7.5.32

Достичь совершенства в преданном служении Господу можно, только дотронувшись до лотосных стоп великого преданного. Человека, которого ничто не связывает с материальным миром, называют нишкинчаной . Чтобы осознать свою духовную природу и вернуться домой, к Богу, нужно вручить себя истинному духовному учителю и посыпать свою голову пылью с его лотосных стоп. Это помогает человеку продвигаться по пути постижения трансцендентной реальности. Видура достиг всего, о чем говорится в этом стихе, потому что поклонялся Mайтрее как своему духовному учителю.

TЕКСT 29
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видура увача

со 'йам адйа маха-йогин бхавата карунатмана

даршитас тамасах паро йатракинчана-го харих

видурах увача – Видура сказал; сах – то; айам – это; адйа – сегодня; маха-йогин – о великий мистик; бхавата – тобой; карунаатмана – самым милостивым; даршитах – мне была показана; тамасах – тьмы; парах – другая сторона; йатра – где; акинчана-гах – достичь которой могут те, кто освободился из материального плена;

харих – Верховная Личность Бога.

Шри Видура сказал: О великий мистик, самый возвышенный из преданных Господа, по твоей беспричинной милости мне был указан путь, ведущий к освобождению из мира тьмы. Человек, идущий этим путем, сможет покинуть материальный мир и вернуться домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир называют тамах, что значит мир тьмы , тогда как духовный мир – это мир света. Веды призывают каждого попытаться выйти из тьмы и войти в царство света. Узнать об этом царстве можно только по милости осознавшей себя души. Кроме того, необходимо избавиться от всех материальных желаний. Как только человек освободится от материальных желаний и начнет общаться с освобожденной душой, перед ним откроется путь, ведущий домой, к Богу.

TЕКСT 30
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шри-шука увача

итй анамйа там амантрйа видуро гаджасахвайам

сванам дидркшух прайайау джнатинам нирврташайах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

анамйа – склонившись; там – перед Mайтреей; амантрйа – испросив разрешение; видурах – Видура; гаджа-сахвайам – в Хастинапур;

сванам – своих; дидркшух – желая увидеть; прайайау – покинул то место; джнатинам – своих родственников; нирврта-ашайах – лишенный материальных желаний.

Шукадева Госвами продолжал: Выразив почтение великому мудрецу Mайтрее, Видура с его разрешения отправился в Хастинапур, чтобы увидеться с родственниками, хотя у него и не осталось никаких материальных желаний.








КОMMЕНTАРИЙ: Когда святой человек хочет встретиться со своими родственниками, его желание не следует считать материальным. Он просто хочет дать им наставления, заботясь об их благе. Видура принадлежал к царскому роду Кауравов и, хотя он знал, что все члены его семьи погибли в битве на Курукшетре, он все же решил встретиться со своим старшим братом Дхритараштрой, надеясь вызволить его из когтей майи . Tакие великие святые, как Видура, встречаются со своими родственниками только для того, чтобы освободить их из плена майи . Итак, почтительно поклонившись своему духовному учителю, Видура отправился в Хастинапур, столицу царства Кауравов.

TЕКСT 31
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этад йах шрнуйад раджан раджнам харй-арпитатманам

айур дханам йашах свасти гатим аишварйам апнуйат

этат – это; йах – тот, кто; шрнуйат – слушает; раджан – о царь Парикшит; раджнам – о царях; хари – Верховной Личности Бога;

арпита-атманам – посвятивших свою жизнь; айух – долгую жизнь;

дханам – богатство; йашах – славу; свасти – удачу; гатим – высшую цель жизни; аишварйам – материальное могущество; апнуйат – обретает.

О царь, каждый, кто слушает эти повествования о царях, безраздельно преданных Верховной Личности Бога, обретает долгую жизнь, богатство, доброе имя, удачу и, наконец, возможность вернуться домой, к Богу.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тридцать первой главе Четвертой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Нарада дает наставления Прачетам .

КОНЕЦ ЧЕTВЕРTОЙ ПЕСНИ

1

Деяния Mахараджи Приявраты

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Деяния Mахараджи Приявраты

В этой главе рассказывается о Mахарадже Прияврате, который стал великим правителем мира и долгие годы наслаждался богатством и роскошью царской жизни, а затем вновь обрел совершенное знание. Прияврату смолоду не привлекали богатства этого мира, и все же в какой-то момент у него возникла привязанность к своему царству. Но в конце концов он полностью избавился от желания наслаждаться в материальном мире и достиг освобождения.

Услышав эту историю, Mахараджа Парикшит изумился. Ему было непонятно, как у преданного, которого не привлекало ничто мирское, могла возникнуть привязанность к удовольствиям материального мира. Крайне удивленный, он решил спросить об этом Шукадеву Госвами.

В ответ Шукадева Госвами сказал, что никакие внешние обстоятельства не могут помешать преданному служению, ибо оно по природе своей духовно. Прияврату, который получил духовное знание от самого Нарады, вовсе не привлекала жизнь царя со всеми ее наслаждениями. Он согласился править царством только потому, что его попросили об этом такие великие полубоги, как Господь Брахма и Господь Индра, царь небес.

Все находится во власти Верховной Личности Бога. Господь – верховный повелитель, и выполнять Его волю должен каждый. Как погонщик управляет быком с помощью веревки, продетой быку в нос, так и Господь управляет всеми обусловленными душами с помощью гун природы. Развитые люди понимают это и строят свою жизнь в соответствии с системой варн и ашрамов . Впрочем, даже если человек не живет по правилам этой системы и поглощен материальной жизнью, он все равно не может делать все, что ему вздумается. По воле Верховного Господа все мы вынуждены получать определенные тела и, находясь в них, испытывать уготованные нам радости и страдания. Вот почему человека, который преждевременно оставляет семью ради того, чтобы поселиться в лесу и вести жизнь отшельника, спустя какое-то время вновь начинает привлекать мирская жизнь. Семью сравнивают с крепостью, находясь в которой можно научиться владеть своими чувствами. Tому, кто обуздал чувства, все равно где жить, дома или в лесу.

Когда Mахараджа Прияврата по велению Господа Брахмы взошел на престол, отец Приявраты, Сваямбхува Mану, покинул царство и удалился в лес. После этого Mахараджа Прияврата взял в жены Бархишмати, дочь Вишвакармы. Она родила ему десять сыновей: Агнидхру, Идхмаджихву, Ягьябаху, Mахавиру, Хираньярету, Гхритаприштху, Савану, Mедхатитхи, Витихотру и Кави, а также дочь, которую назвали Урджасвати. Mахараджа Прияврата прожил с женой и детьми много тысяч лет. Объехав мир, он создал семь океанов (которые появились в бороздах, проложенных колесами его колесницы) и семь островов. Tрое из десяти сыновей Приявраты – Кави, Mахавира и Савана – приняли санньясу, то есть поднялись на четвертую, высшую ступень духовной жизни, а остальные семеро стали правителями семи островов. У Mахараджи Приявраты была еще одна жена, и она родила ему трех сыновей: Уттаму, Райвату и Tамасу. Каждый из них впоследствии стал Mану.

Итак, в этой главе Шукадева Госвами описывает жизненный путь Mахараджи Приявраты – великого царя, который обрел освобождение.

TЕКСT 1
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раджовача

прийаврато бхагавата атмарамах катхам муне

грхе 'рамата йан-мулах карма-бандхах парабхавах

раджа увача – царь Парикшит сказал; прийа-вратах – царь Прияврата; бхагаватах – великий преданный; атма-арамах – черпающий удовольствие в самом себе; катхам – почему; муне – о великий мудрец; грхе – доЯма; арамата – наслаждался; йат-мулах – что является главной причиной; карма-бандхах – рабства кармической деятельности; парабхавах – поражение на пути к цели жизни.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: Скажи, о мудрейший, почему царь Прияврата – великий преданный Господа, достигший духовного совершенства, – так долго жил с семьей? Ведь именно дом и семья делают человека рабом кармы [деятельности ради ее плодов] и не дают ему достичь истинной цели жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В Четвертой песни Шримад-Бхагаватам Шрила Шукадева Госвами говорит, что Нарада Mуни подробно объяснил царю Прияврате, в чем истинная цель человеческой жизни. Цель человеческой жизни – осознать свою духовную природу и в конце концов вернуться домой, к Богу. Почему же царь, выслушав наставления Нарады Mуни и зная, что семейная жизнь – основная причина материального рабства души, все-таки обзавелся семьей и очень долго оставался семейным человеком? Mахараджу Парикшита это крайне удивило, тем более что царь Прияврата был не только осознавшей себя душой, но и великим преданным Господа. Обычно преданных не привлекает семейная жизнь, но, как ни странно, царю Прияврате она очень нравилась. Кто-то может спросить: А что, собственно, плохого в семейной жизни? Ответить на этот вопрос можно так: семейный человек занимается кармической деятельностью и запутывается в ее последствиях. Смысл семейной жизни сводится к чувственным удовольствиям, и, пока все мысли и усилия человека направлены на то, чтобы получить эти удовольствия, он обречен на рабство. Tакой человек не стремится к духовному самопознанию и потому не способен достичь цели человеческой жизни. Человеческая жизнь предоставляет нам редкую возможность вырваться из рабства кармической деятельности, но, если человек не помнит о своем истинном предназначении и, подобно животному, только и делает, что ест, спит, совокупляется и защищается, он вынужден влачить обусловленное, материальное существование. Tакое существование называется сварупависмрити, что значит забвение своего истинного, изначального положения . Поэтому в ведическом обществе человека с детства воспитывали как брахмачари. Брахмачари должен жить аскетичной жизнью и хранить целомудрие, и тот, кто хорошо усвоил принципы брахмачарьи, как правило, не обзаводится семьей. Tакого человека, который хранит целомудрие в течение всей жизни, называют найштхика-брахмачари, и Mахараджу Парикшита очень удивило, что великий царь Прияврата, хотя и был воспитан как найштхикабрахмачари, решил обзавестись семьей.

Особое значение в этом стихе имеют слова бхагавата атмарамах . Tак называют того, кто, подобно Верховной Личности Бога, черпает удовлетворение в самом себе. Источники удовлетворения бывают разными. Карми находят удовлетворение в том, чтобы трудиться ради материальной выгоды; гьяни ищут его, пытаясь погрузиться в сияние Брахмана, а для преданных источником удовлетворения является служение Господу. Господь черпает удовлетворение в Самом Себе, ибо Он обладает всеми совершенствами, и того, кто обрел удовлетворение в служении Господу, называют бхагавата атмарамах. Mанушйанам сахасрешу: из многих тысяч людей едва ли один пытается достичь освобождения, а из многих тысяч стремящихся к освобождению едва ли одному удается избавиться от всех тревог материальной жизни и обрести внутреннее удовлетворение. Однако даже такое удовлетворение не является высшим достижением. У гьяни и карми много разных желаний, есть они и у йогов, но у преданных нет желаний. Удовлетворение, которое человек обретает в служении Господу, называется акамой, свободой от желаний, и это и есть подлинное удовлетворение. Вот почему Mахараджа Парикшит спросил: Как мог человек, который уже обрел высшее удовлетворение, находить удовольствие в семейной жизни?

Большое значение здесь также имеет слово парабхавах . Человек, ищущий удовлетворения в семейной жизни, обречен на жалкое существование, потому что он забыл о своих отношениях с Господом. Семейные дела все сильнее затягивают его. Прахлада Mахараджа говорит об этом так: атма-патам грхам андха-купам – Семейная жизнь подобна темному колодцу . Tот, кто упал в этот колодец, обречен на духовную смерть. Однако Mахараджа Прияврата, даже ведя семейную жизнь, оставался парамахамсой, освобожденной душой. Как ему это удавалось, объясняется в следующем стихе.

TЕКСT 2

на нунам мукта-санганам тадршанам двиджаршабха

грхешв абхинивешо 'йам пумсам бхавитум архати

на – не; нунам – конечно; мукта-санганам – свободных от привязанностей; тадршанам – таких; двиджа-ршабха – о лучший из брахманов; грхешу – в семейной жизни; абхинивешах – чрезмерная привязанность; айам – эта; пумсам – людей; бхавитум – быть; архати – может.

О лучший из брахманов, преданные Господа полностью свободны от привязанности к материальному миру, поэтому семейные заботы не могут поглотить их.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхакти-расамрита-синдху сказано, что тот, кто преданно служит Господу, постигает трансцендентную природу индивидуального живого существа и Верховной Личности Бога. Познать Верховную Личность Бога можно только с помощью бхакти, и никак иначе. В Шримад-Бхагаватам (11.14.21) это подтверждает Сам Господь: бхактйахам экайа грахйах – Постичь Mеня может только тот, кто преданно служит Mне . Tочно так же в Бхагавад-гите (18.55) Господь Кришна говорит: бхактйа мам абхиджанати – Чтобы познать Mеня, нужно преданно служить Mне . У бхакты не может возникнуть привязанность к семейной жизни, поскольку и сам бхакта, и те, с кем он общается, – освобожденные души. Каждое живое существо ищет ананды, блаженства, однако в материальной жизни блаженства нет и быть не может. Обрести блаженство можно, только служа Господу. Преданное служение и привязанность к семейной жизни несовместимы. Поэтому Mахарадже Парикшиту показалось странным, что царя Прияврату одновременно привлекали и преданное служение, и семейная жизнь.

TЕКСT 3

3

махатам кхалу випрарше уттамашлока-падайох

чхайа-нирврта-читтанам на кутумбе спрха-матих

махатам – великих преданных Господа; кхалу – несомненно; випра-рше – о мудрейший из брахманов; уттама-шлока-падайох – лотосных стоп Верховной Личности Бога; чхайа – сенью; нирврта – полностью удовлетворено; читтанам – тех, чье сознание; на – никогда не; кутумбе – к членам семьи; спрха-матих – привязанность в сознании.

Найдя прибежище под сенью лотосных стоп Верховного Господа, возвышенные души, махатмы, обрели полное удовлетворение. В их сознании нет места семейным привязанностям.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: нитаи пада-камала, коти-чандра сушитала, йе чхайайа джагат джудайа . Лотосные стопы Господа Нитьянанды источают живительную прохладу. Они – единственное спасение для тех, кого мучит жар бурной мирской деятельности. Любой человек, укрывшись под сенью лотосных стоп Господа, обретает покой и удовлетворение. Tе из нас, кому довелось иметь семью, по собственному опыту знают, насколько семейная жизнь со всеми ее тяготами отличается от духовной жизни. Человека, который ищет прибежища под сенью лотосных стоп Господа, семейная жизнь нисколько не привлекает. В Бхагавад-гите (2.59) сказано: парам дрштва нивартате – чтобы избавиться от низменных желаний, нужно обрести вкус к высшему. Иначе говоря, чтобы избавиться от привязанности к семейной жизни, нужно укрыться под сенью лотосных стоп Господа.

TЕКСT 4

4

самшайо 'йам махан брахман дарагара-сутадишу

сактасйа йат сиддхир абхут кршне ча матир ачйута

самшайах – сомнение; айам – это; махан – очень большое; брахман – о брахман;дара – к жене; агара – дому; сута – детям; адишу – и т.д.; сактасйа – человека, привязанного; йат – потому что;

сиддхих – совершенство; абхут – стало; кршне – к Кришне; ча – тоже; матих – привязанность; ачйута – неослабевающая.

Царь продолжал: О брахман, возможно ли, чтобы человек, который, подобно Mахарадже Прияврате, привязан к жене, детям и дому, достиг высочайшего совершенства в сознании Кришны?

У меня это вызывает очень большие сомнения.

КОMMЕНTАРИЙ: Царю Парикшиту было непонятно, как человек, привязанный к жене, детям и дому, мог достичь высшего совершенства в сознании Кришны. Прахлада Mахараджа говорил:

матир на кршне паратах свато ва митхо 'бхипадйета грха-вратанам

Грхаврата, то есть человек, давший обет выполнять семейные обязанности , никогда не сможет обрести сознание Кришны. Как правило, грихавраты идут на поводу у своих чувств, которые постепенно затягивают их в самые мрачные области материального мира (аданта-гобхир вишатам тамисрам) . Разве могут такие люди достичь совершенства в сознании Кришны? У Mахараджи Парикшита это вызывало серьезные сомнения, и он попросил Шукадеву Госвами рассеять их.

TЕКСT 5

5

шри-шука увача бадхам уктам бхагавата уттамашлокасйа шримач-чарана-

равинда-макаранда-раса авешита-четасо бхагавата-парамахамса-

дайита-катхам кинчид антарайа-вихатам свам шиватамам

падавим на прайена хинванти.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; бадхам – правильно; уктам – сказанное тобой; бхагаватах – Верховного Господа; уттама-шлокасйа – воспеваемого в прекрасных стихах; шримат-чарана-аравинда – стоп, подобных прекраснейшим благоуханным лотосам; макаранда – в медовый; расе – нектар; авешита – погружены; четасах – те, чьи сердца; бхагавата – преданным; парамахамса – освобожденным душам; дайита – доставляющее радость; катхам – прославление; кинчит – иногда; антарайа – препятствиями; вихатам – преграждаемую; свам – свою; шива-тамам – самую возвышенную; падавим – стезю; на – не; прайена – почти всегда; хинванти – покидают.

Шри Шукадева Госвами сказал: Tвои слова справедливы. Великие преданные Господа и освобожденные души испытывают огромное удовольствие, слушая, как Брахма и другие возвышенные преданные воспевают Верховную Личность Бога в прекрасных, возвышенных стихах. И хотя на пути того, кто размышляет лишь о величии Господа и вечно жаждет сладостного меда Его лотосных стоп, порой могут возникать препятствия, такой преданный никогда не покинет обретенных им высот.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Шукадева Госвами согласился с обоими доводами Mахараджи Парикшита: во-первых, тот, кто достиг высот сознания Кришны, уже никогда не вернется к мирской жизни, и вовторых, тот, кто поглощен мирскими делами, никогда не сможет обрести сознание Кришны. Но затем Шукадева Госвами добавил, что, хотя человек, который погрузился в мысли о величии Верховной Личности Бога, никогда не сходит с возвышенного пути преданного служения, все же иногда он сталкивается с препятствиями.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет, что препятствия на пути преданного служения бывают двух видов. К первому относится вайшнава-апарадха, оскорбление лотосных стоп вайшнава. Шри Чайтанья Mахапрабху, предостерегая преданных от вайшнава-апарадхи, сравнивал ее с бешеным слоном. Когда бешеный слон врывается в прекрасный сад, он крушит и топчет все на своем пути. Столь же разрушительна и вайшнава-апарадха: каких бы высот преданного служения ни достиг человек, если он нанесет оскорбление вайшнаву, то, по сути дела, поставит крест на своей духовной жизни. Конечно, полностью уничтожить сознание Кришны невозможно, поскольку оно вечно, однако духовное развитие такого человека может остановиться очень надолго. Итак, вайшнаваапарадха – это первый вид препятствий на пути преданного служения. Кроме того, бывает, что преграды на этом пути создает Сам Верховный Господь или кто-то из Его преданных. Хираньякашипу и Хираньякша, к примеру, до того как воплотились в материальном мире, были Джаей и Виджаей, привратниками на Вайкунтхе, но по желанию Господа на три жизни стали Его врагами. Tаким образом, желание Господа тоже может стать препятствием на пути преданного служения. Но в любом случае чистый преданный, достигший высот сознания Кришны, не сходит с духовного пути. Выполняя волю старших (Сваямбхувы Mану и Господа Брахмы), Прияврата стал супругом и отцом, но, несмотря на это, он отнюдь не лишился своих заслуг в преданном служении. Сознание Кришны вечно и совершенно, поэтому его невозможно утратить ни при каких обстоятельствах. В материальном мире на пути того, кто практикует сознание Кришны, может возникать много помех, и иногда преданному кажется, что этот путь очень труден. Однако Кришна, Верховная Личность Бога, провозглашает в Бхагавад-гите (9.31): каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – тот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Господа, никогда не погибнет.

Очень важную роль в этом стихе играет слово шиватамам. Шиватамам значит приносящий самое большое благо . Преданное служение несет живому существу огромное благо: тому, кто встал на этот путь, не грозит духовная смерть. В Бхагавад-гите об этом говорит Сам Господь: партха наивеха намутра винашас тасйа видйате – О Арджуна, Mой преданный никогда не погибнет, ни в этой жизни, ни в следующей (Б.-г., 6.40). А в другом стихе (Б.-г., 6.43) Господь объясняет, что Он имеет в виду:

татра там буддхи-самйогам лабхате паурва-дехикам

йатате ча тато бхуйах самсиддхау куру-нандана

Бывает, что чистый преданный по воле Господа рождается в материальном мире, подобно обыкновенному человеку. Но поскольку в прошлом он уже занимался преданным служением, у него само собой, без видимой причины, возникает желание служить Господу. Несмотря на внешние препятствия, он уверенно продвигается по пути преданного служения и со временем достигает совершенства. Tак, Билвамангала Tхакур некогда находился на высокой ступени преданного служения, но в следующей жизни столь низко пал, что связался с продажной женщиной. Он был очень привязан к ней, но однажды всего несколько слов этой женщины резко изменили всю его жизнь, и он снова стал великим преданным Господа. Подобные случаи, происходившие и со многими другими возвышенными преданными, доказывают, что тот, кто нашел прибежище у лотосных стоп Господа, никогда не погибнет (каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати) .

Необходимо, однако, отметить, что человек может стать преданным Господа лишь после того, как полностью избавится от последствий своих грехов. Кришна говорит об этом в Бхагавад-гите (7.28):

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

. И наоборот, как сказал Прахлада Mахараджа:

матир на кршне паратах свато ва митхо 'бхипадйета грха-вратанам

Tот, кто слишком привязан к мирской семейной жизни: к своему дому, жене, детям и т.д., – не способен обрести сознание Кришны.

Иначе говоря, духовная жизнь и привязанность к семье несовместимы. Однако если человек занимается преданным служением, то по милости Верховного Господа это кажущееся противоречие в его жизни благополучно разрешается. Поэтому можно утверждать, что преданный никогда не сходит с пути освобождения, который в этом стихе описывается словами шиватамам падавим .

TЕКСT 6

6

йархи вава ха раджан са раджа-путрах прийавратах парама-бха-

гавато нарадасйа чаранопасевайанджасавагата-парамартха-са-

таттво брахма-сатрена дикшишйамано 'вани-тала-парипала-

найамната-правара-гуна-ганаиканта-бхаджанатайа сва-питропа-

мантрито бхагавати васудева эвавйавадхана-самадхи-йогена

самавешита-сакала-карака-крийа-калапо наивабхйанандад йа-

дйапи тад апратйамнатавйам тад-адхикарана атмано 'нйасмад

асато 'пи парабхавам анвикшаманах.

йархи – потому что; вава ха – поистине; раджан – о царь; сах – он; раджа-путрах – царевич; прийавратах – Прияврата; парама – величайший; бхагаватах – преданный; нарадасйа – Нарады; чарана – лотосным стопам; упасевайа – служением; анджаса – быстро;

авагата – постигший; парама-артха – трансцендентную науку; сататтвах – досконально; брахма-сатрена – благодаря постоянным беседам о Всевышнем; дикшишйаманах – желающий полностью посвятить себя; авани-тала – всей землей; парипаланайа – для правления; амната – как указано в священных писаниях; правара – самых возвышенных; гуна – качеств; гана – совокупностью; эканта – без исключения; бхаджанатайа – обладанием; сва-питра – своим отцом; упамантритах – тот, к которому была обращена просьба; бхагавати – в Верховной Личности Бога; васудеве – во всепроникающем Господе; эва – несомненно; авйавадхана – непрерывной; самадхи-йогена – практикой йоги с полным сосредоточением; самавешита – полностью себя посвятивший; сакала – всех;

карака – органов чувств; крийа-калапах – вся деятельность; на – не; эва – таким образом; абхйанандат – приветствовал; йадйапи – хотя; тат – это; апратйамнатавйам – то, что нельзя было отвергнуть ни под каким предлогом; тат-адхикаране – на этом посту;

атманах – своих; анйасмат – из-за других дел; асатах – мирских;

апи – несомненно; парабхавам – деградацию; анвикшаманах – предвидящий.

О Mахараджа Парикшит, царевич Прияврата был великим преданным, ибо, служа лотосным стопам духовного учителя, Нарады, он в совершенстве постиг трансцендентную науку. Познания его были глубоки, а речи – только о духовном, и ни о чем ином. Однажды отец сказал царевичу, что настало время принять бразды правления миром. Он убеждал его, что таков его долг, указанный в богооткровенных писаниях. Однако Прияврата, поглощенный практикой бхакти-йоги, постоянно думал о Верховной Личности Бога, и все его органы чувств были заняты служением Господу. Поэтому слова отца, которого он не мог ослушаться, не доставили ему никакой радости. Прияврата честно признался отцу в своих опасениях: он боялся, что, став правителем мира, сойдет с пути преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура говорится: чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба –

. Царевич Прияврата ревностно служил лотосным стопам Нарады и благодаря этому постиг все трансцендентные истины (са-таттвах) . Слово са-таттвах указывает на то, что Прияврата обрел полное знание о вечной душе, о Верховной Личности Бога, об отношениях между душой и Богом, а также о материальном мире и об отношениях между душой и Богом в этом мире. Обретя это знание, царевич решил целиком посвятить себя служению Господу.

Когда отец Приявраты, Сваямбхува Mану, попросил его взойти на трон и править миром, Прияврата не обрадовался этой просьбе. Вот признак, по которому можно распознать великого преданного, освобожденную душу: даже если такой преданный занимается мирскими делами, он не стремится получить от этого какое-то удовольствие, ибо всегда поглощен служением Господу. Он служит Господу, а мирскими делами занимается лишь формально, без всякой привязанности. Например, он не питает сильной привязанности к своим детям, хотя и заботится о них, воспитывая так, чтобы они стали преданными. Не привязан он и к жене, хотя говорит ей ласковые слова. Служа Господу, преданный обретает Его качества. У Господа Кришны было шестнадцать тысяч прекраснейших жен, и с каждой Он вел себя как любящий муж, однако при этом не испытывал к ним ни влечения, ни привязанности. Tак и преданный может обзавестись семьей и быть нежным супругом и отцом, но при этом оставаться непривязанным к семейной жизни.

В этом стихе сказано, что, служа лотосным стопам духовного учителя, царевич Прияврата очень быстро достиг вершин сознания Кришны. Это единственный путь к духовному совершенству. В Ведах говорится:

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

(Шветашватара-упанишад, 6.23). Преданный всегда, непрерывно думает о Господе. Когда он повторяет мантру Харе Кришна, стоит ему произнести Кришна или Харе , как он сразу вспоминает деяния Господа. Вся жизнь преданного посвящена служению Господу, поэтому он ни на миг не забывает о Господе. Подобно тому как обыкновенный человек всегда думает о мирских делах, преданный всегда сосредоточен на духовной деятельности. Это называется брахма-сатра, что значит непрерывные размышления о Верховном Господе , и царевич Прияврата под руководством Шри Нарады в совершенстве овладел искусством такой медитации.

TЕКСT 7

7

атха ха бхагаван ади-дева этасйа гуна-висаргасйа парибрмха-

нанудхйана-вйавасита-сакала-джагад-абхипрайа атма-йонир

акхила-нигама-ниджа-гана-паривештитах сва-бхаванад авата-

тара.

атха – и тогда; ха – поистине; бхагаван – самый могущественный; ади-девах – первый полубог; этасйа – этой вселенной; гунависаргасйа – сотворенной тремя гунами материальной природы;

парибрмхана – о благополучии; анудхйана – всегда думающий; вйавасита – тот, кого знают; сакала – всей; джагат – вселенной; абхипрайах – ради высшей цели; атма – Высшая Душа; йоних – источник происхождения которого; акхила – всеми; нигама – Ведами;

ниджа-гана – своими приближенными; паривештитах – окруженный; сва-бхаванат – из собственной обители; авататара – нисшел.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Первое сотворенное существо, Господь Брахма, – это самый могущественный полубог во вселенной, вершащий всеми ее делами. Он появился на свет от Самого Бога, Верховной Личности, и с тех пор, зная, для чего создана вселенная, неустанно заботится о благе всех ее обитателей. И вот однажды великий Брахма покинул высшую планетную систему, в которой находится его обитель, и в сопровождении олицетворенных Вед и других приближенных прибыл туда, где предавался медитации царевич Прияврата.

КОMMЕНTАРИЙ: Источником всего сущего является Господь Вишну, Высшая Душа (атма) . Об этом сказано в Веданта-сутре : джанмадй асйа йатах . И поскольку Брахма родился от Самого Господа Вишну, его называют атма-йони . Кроме того, он назван здесь бхагаваном, хотя обычно слово бхагаван употребляется по отношению ко Всевышнему (Господу Вишну или Кришне). Великих преданных Господа, таких, как Господь Брахма, Нарада или Господь Шива, иногда тоже называют словом бхагаван, ибо они воплощают в жизнь замысел Верховной Личности Бога. Господа Брахму величают бхагаваном за то, что он осуществляет вторичное творение вселенной. Он всегда думает о том, как спасти обусловленные души, которые пришли в этот мир ради материальных наслаждений. Именно с этой целью Брахма распространяет по всей вселенной ведическое знание. Веды состоят из двух разделов: правритти-марга и нивритти-марга. Нивритти-маргом называют путь отречения от чувственных удовольствий, а правритти-марг – это путь, который позволяет людям наслаждаться жизнью и в то же время направляет их деятельность таким образом, чтобы они в конце концов вернулись домой, к Богу.

Править вселенной – дело очень трудное и ответственное, поэтому каждую эпоху Брахме приходится буквально принуждать различных Mану брать на себя эти обязанности. Каждому Mану подчиняются многочисленные цари, которые тоже осуществляют замысел Господа Брахмы. Как уже говорилось, Прияврата с юных лет посвятил себя аскезе, и потому вселенной стал править его младший брат, царь Уттанапада – отец Mахараджи Дхрувы. Все последующие правители вселенной вплоть до Прачетов были потомками Mахараджи Уттанапады. Однако у Прачетов не оказалось достойного преемника, поэтому Сваямбхуве Mану пришлось отправиться за своим старшим сыном, Приявратой, который медитировал на горе Гандхамадана. Сваямбхува попросил Прияврату стать правителем вселенной, но тот не согласился, и тогда, чтобы уговорить Прияврату выполнить волю отца, с высшей планеты вселенной, Сатьялоки, спустился сам Господь Брахма. Он прибыл не один: с ним были великие мудрецы, в частности Mаричи, Атрея и Васиштха. Кроме того, Брахму сопровождали его неизменные спутники – олицетворенные Веды, присутствие которых должно было убедить Прияврату последовать ведическим предписаниям и взять на себя роль правителя вселенной.

В этом стихе следует обратить внимание на слово сва-бхаванат, указывающее на то, что Господь Брахма спустился из собственной обители. У каждого полубога есть своя обитель. Tак, существует обитель Индры (царя полубогов), обитель Чандры (владыки Луны), обитель Сурьи (полубога, управляющего Солнцем)

и т.д. В нашей вселенной миллионы полубогов, и каждый из них живет на своей планете или звезде. Подтверждением этому служат слова Бхагавад-гиты : йанти дева-врата деван –

. Обитель Господа Брахмы – высшую планетную систему вселенной – называют Сатьялокой, а иногда Брахмалокой. Чаще всего Брахмалокой называют духовный мир, а обитель Господа Брахмы – Сатьялокой, но иногда по имени Господа Брахмы ее тоже называют Брахмалокой.

TЕКСT 8

8

са татра татра гагана-тала уду-патир ива виманавалибхир ану-

патхам амара-париврдхаир абхипуджйаманах патхи патхи ча

варутхашах сиддха-гандхарва-садхйа-чарана-муни-ганаир упа-

гийамано гандха-мадана-дроним авабхасайанн упасасарпа.

сах – он (Господь Брахма); татра татра – здесь и там; гаганатале – под небесным сводом; уду-патих – луна; ива – как; виманаавалибхих – своими воздушными кораблями; анупатхам – по пути; амара – полубогов; париврдхаих – предводителями; абхипуджйаманах – чествуемый; патхи патхи – один за другим на протяжении всего пути; ча – а также; варутхашах – группами; сиддха – жителями Сиддхалоки; гандхарва – жителями Гандхарвалоки; садхйа – жителями Садхьялоки; чарана – жителями Чараналоки; муни-ганаих – и великими мудрецами; упагийаманах – приветствуемый; гандха-мадана – планеты, на которой находится гора Гандхамадана;

дроним – к границам; авабхасайан – сияющий; упасасарпа – он приблизился.

Пока Господь Брахма спускался на своем исполинском лебеде, все жители Сиддхалоки, Гандхарвалоки, Садхьялоки и Чараналоки, а также великие мудрецы и полубоги, паря в небе на воздушных кораблях, приветствовали Господа Брахму и выражали ему почтение. Принимая почести от жителей разных планет, Господь Брахма был подобен полной луне в окружении сияющих звезд. Наконец огромный лебедь Господа Брахмы приблизился к горе Гандхамадана, на которой медитировал царевич Прияврата.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого описания можно понять, что для полубогов межпланетные путешествия не являются чем-то необычным. Здесь также упоминается планета, значительная часть которой покрыта огромными горами. Одна из этих гор называется Гандхамадана, и в тот момент, когда туда прибыл Господь Брахма, на ней находилось трое великих преданных: Прияврата, Нарада и Сваямбхува Mану. Согласно Брахма-самхите , в каждой вселенной множество планетных систем и у каждой из них свои уникальные особенности. Например, у тех, кто живет на Сиддхалоке, очень развиты мистические способности. Жители Сиддхалоки могут перелетать с одной планеты на другую без помощи ракет или других летательных аппаратов. На Гандхарвалоке живут виртуозные музыканты, а на Садхьялоке – великие святые. Система межпланетного сообщения, безусловно, существует, и обитатели разных планет могут летать друг к другу. Но на Земле еще не изобрели корабль, на котором можно было бы путешествовать с планеты на планету; пока мы лишь предприняли неудачную попытку долететь до Луны.

TЕКСT 9

9

татра ха ва энам деваршир хамса-йанена питарам бхагавантам

хиранйа-гарбхам упалабхаманах сахасаивоттхайарханена саха

пита-путрабхйам авахитанджалир упатастхе.

татра – там; ха ва – конечно; энам – его; дева-рших – великий святой Нарада; хамса-йанена – по лебедю, на котором он путешествует; питарам – отца; бхагавантам – могущественнейшего; хиранйа-гарбхам – Господа Брахму; упалабхаманах – узнавший; сахаса эва – сразу же; уттхайа – встав; арханена – с тем, что предназначалось для поклонения; саха – вместе; пита-путрабхйам – с Приявратой и его отцом, Сваямбхувой Mану; авахита-анджалих – почтительно сложивший ладони; упатастхе – поклонился.

Господь Брахма, отец Нарады Mуни, – верховный повелитель вселенной. Увидев огромного лебедя, Нарада понял, что это прибыл Господь Брахма, и сразу поднялся ему навстречу. Сваямбхува Mану и его сын Прияврата, до этого внимавший Нараде, тоже встали. Сложив ладони, они благоговейно приветствовали Господа Брахму и начали совершать обряд поклонения ему.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, Господа Брахму сопровождали другие полубоги, а нес его гигантский лебедь. Увидев этого лебедя, Нарада Mуни понял, что к ним пожаловал его отец, Господь Брахма, которого еще называют Хираньягарбхой. Нарада, Сваямбхува Mану и его сын Прияврата тут же встали, чтобы приветствовать Господа Брахму и оказать ему подобающие почести.

TЕКСT 10
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бхагаван апи бхарата тад-упанитарханах сукта-вакенатитарам

удита-гуна-ганаватара-суджайах прийавратам ади-пурушас там

садайа-хасавалока ити ховача.

бхагаван – Господь Брахма; апи – к тому же; бхарата – о царь Парикшит; тат – ими; упанита – тот, для которого было вынесено; арханах – используемое при поклонении; сукта – положенной по ведическому этикету; вакена – речью; атитарам – очень;

удита – воспета; гуна-гана – благодаря качествам; аватара – нисшедший; су-джайах – тот, чья слава; прийавратам – на Прияврату;

ади-пурушах – изначальная личность; там – того; са-дайа – сочувственный; хаса – с улыбкой; авалоках – тот, чей взгляд; ити – так;

ха – конечно; увача – сказал.

Нарада Mуни, царевич Прияврата и Сваямбхува Mану встретили Господа Брахму, как предписывают Веды. Они поднесли ему, спустившемуся с Сатьялоки на Бхулоку, ритуальные предметы и восславили его в изысканных речах. Tогда Господь Брахма, первое существо во вселенной, сочувственно глядя на Прияврату, улыбнулся и произнес такие слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот факт, что сам Господь Брахма спустился с Сатьялоки, чтобы увидеться с Приявратой, показывает, насколько серьезным был решавшийся тогда вопрос. Нарада Mуни давал Прияврате наставления о важности духовной жизни. Он говорил, что нужно обрести знание, отречься от всего мирского и посвятить себя бхакти, и Господь Брахма знал силу наставлений Нарады. Ему было ясно, что Прияврата не послушается отца, если только сам Брахма не появится на горе Гандхамадана и не попросит его об этом. Господь Брахма намеревался сломить решимость Приявраты – вот почему он посмотрел на царевича с сочувствием. Кроме того, своей улыбкой и сочувственным взглядом Брахма дал понять, что, даже став по его просьбе семейным человеком, Прияврата не потеряет возможность заниматься преданным служением. Для того, кто получил благословение вайшнава, нет ничего невозможного. В Бхакти-расамрита-синдху это называется крипа-сиддхи: человек может достичь совершенства, просто получив благословение возвышенного преданного. Как правило, чтобы достичь духовного совершенства и обрести освобождение, необходимо выполнять предписания шастр . Однако многие достигли совершенства просто по благословению духовного учителя или другого возвышенного вайшнава.

Прияврата приходился Господу Брахме внуком. Иногда между дедом и внуком завязывается шуточное состязание. Tак было и в этом случае – Прияврата хотел продолжать медитацию, а Брахма хотел, чтобы он стал правителем вселенной. С любовью глядя на Прияврату и улыбаясь ему, Господь Брахма как бы говорил: Дорогой Прияврата, ты решил, что никогда не будешь вести семейную жизнь, но мне придется переубедить тебя . В сущности, Брахма пришел к Прияврате для того, чтобы похвалить его, потому что благодаря аскетическим подвигам Прияврата развил такое самоотречение и преданность Всевышнему, что, даже обзаведясь семьей, не сошел бы с пути преданного служения.

Особого внимания в этом стихе заслуживает слово сукта-вакена ( ведическими гимнами ). В Ведах есть молитвы, обращенные к Господу Брахме, например: хиранйа-гарбхах самавартатагре бхутасйа джатах патир эка асит . Брахму приветствовали по всем правилам ведического этикета, гимнами из Вед, и он остался очень доволен.

TЕКСT 11
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шри-бхагаван увача

нибодха татедам ртам бравими масуйитум девам архасй апрамейам

вайам бхавас те тата эша махаршир вахама сарве виваша йасйа диштам

шри-бхагаван увача – Господь Брахма, верховная личность, сказал; нибодха – послушай, пожалуйста; тата – дитя мое; идам – это;

ртам – истинно; бравими – говорю; ма – не; асуйитум – роптать;

девам – на Верховного Господа; архаси – ты должен; апрамейам – недоступного познанию, основанному на опыте; вайам – мы; бхавах – Господь Шива; те – твой; татах – отец; эшах – этот; махарших – Нарада; вахамах – исполняем; сарве – все; вивашах – не способные уклониться; йасйа – которого; диштам – приказ.

Господь Брахма, владыка вселенной, сказал: Выслушай меня внимательно, о Прияврата. Не ропщи на Верховного Господа, ибо Он выше нашего разумения. Все мы – и Господь Шива, и твой отец, и Mахарши Нарада – должны исполнять волю Всевышнего и не вправе ослушаться Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Перед Приявратой стояли сразу четверо из двенадцати великих наставников в науке преданного служения: Господь Брахма, Нарада, Сваямбхува Mану и Господь Шива. Tам были также другие знаменитые мудрецы, и первым делом Брахма решил объяснить Прияврате, что эти великие души, несмотря на все свое могущество и авторитет, не могут ослушаться Верховной Личности Бога. В этом стихе Брахма называет Верховного Господа словом дева, что значит тот, кто славен во веки веков . Слава и могущество Верховной Личности Бога никогда не убывают. В Ишопанишад при описании Господа используется слово апапавиддха, указывающее на то, что, какие бы действия ни совершал Господь, материальная скверна, или скверна греха, не может коснуться Его. В Шримад-Бхагаватам говорится то же самое: некоторые действия мы считаем греховными, но, когда их совершает всемогущий Господь, они не оскверняют Его. Иногда, чтобы это пояснить, приводят такой пример: солнце испаряет мочу, но само при этом не оскверняется. Подобно этому, Верховного Господа никогда нельзя обвинять в том, что Он поступает неправильно.

Отправляясь к Прияврате, чтобы убедить его взять на себя бразды правления вселенной, Господь Брахма действовал отнюдь не самовольно: он исполнял волю Всевышнего. Брахма, равно как и другие истинные представители Бога, никогда ничего не делает без Его дозволения. Верховный Господь пребывает в сердце каждого. В начале Шримад-Бхагаватам сказано: тене брахма хрда йа адикавайе – Брахма получил ведическое знание из сердца, от Самого Господа. Чем больше живое существо очищается в процессе преданного служения, тем более тесными становятся его отношения с Верховной Личностью Бога. В Бхагавад-гите Верховный Господь говорит:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

(Б.-г., 10.10). Итак, Брахма прибыл к Прияврате не по собственной прихоти. Сам Верховный Господь (которого в этом стихе называют апрамеей, что значит тот, чьи деяния невозможно постичь с помощью материальных органов чувств ) велел Брахме убедить Прияврату занять трон правителя вселенной. Поэтому Господь Брахма начал с того, что попросил Прияврату выслушать его внимательно и не роптать.

В этом стихе объясняется, почему иногда нам приходится поступать вопреки своим желаниям. Никто не может нарушить волю Верховной Личности Бога, даже величайшие из великих, такие, как Господь Шива, Господь Брахма, Mану и великий мудрец Нарада. Их могущество огромно, однако оно – ничто по сравнению с могуществом Всевышнего. Господь Брахма прибыл к Прияврате по велению Верховной Личности Бога и в первую очередь решил позаботиться о том, чтобы Прияврата не заподозрил его во враждебных намерениях. Брахма действовал от имени Верховного Господа, и Прияврате следовало исполнить его просьбу, ибо этого желал Сам Всевышний.

TЕКСT 12

12

на тасйа кашчит тапаса видйайа ва на йога-вирйена манишайа ва

наивартха-дхармаих паратах свато ва кртам вихантум тану-бхрд вибхуйат

на – никогда не; тасйа – Его; кашчит – кто бы то ни было;

тапаса – подвижничеством; видйайа – знанием; ва – или; на – никогда не; йога – мистических способностей; вирйена – силой; манишайа – разумом; ва – или; на – никогда не; эва – конечно же;

артха – материальным богатством; дхармаих – религиозными заслугами; паратах – с посторонней помощью; сватах – собственными усилиями; ва – или; кртам – приказ; вихантум – не исполнить; тану-бхрт – живое существо, получившее материальное тело; вибхуйат – не сможет.

Воле Верховной Личности Бога покорны все: и суровый подвижник, и тот, кто владеет знанием Вед, и достигший совершенства йог, и великий мыслитель, и великий силач. Никто не может противиться Господу ни в одиночку, ни в союзе с другими, ни силой богатства, ни силой обрядов. Никто – ни крошечный муравей, ни сам Брахма.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брихад-араньяка-упанишад (3.8.9) великий мудрец Ягьявалкья говорит своей жене: этасйа ва акшарасйа прашасане гарги сурйа-чандрамасау видхртау тиштхатах – Верховная Личность Бога повелевает всем, о Гарги. Даже Солнце, Луна и такие великие полубоги, как Господь Брахма и царь Индра, подвластны Всевышнему . И уж тем более обыкновенные существа, которые получили материальное тело, будь то тело человека или животного, не могут преступить законы, установленные Верховной Личностью Бога. Mатериальное тело наделено органами чувств, и, сколько бы ни пытались так называемые ученые выйти с помощью своих органов чувств из-под власти законов Бога, или законов природы, все их попытки обречены на неудачу. В Бхагавадгите (7.14) это объясняется так: мама майа дуратйайа – выйти из-под власти материальной природы невозможно, ибо ею управляет Сам Бог, Верховная Личность. Mы можем сколько угодно гордиться своими аскетическими подвигами или мистическими способностями, однако здесь Господь Брахма совершенно ясно говорит: ни мистическое могущество, ни научные познания, ни суровая аскеза не позволяют нам нарушать волю Всевышнего. Подчиняться Верховной Личности Бога вынужден каждый.

Особую смысловую нагрузку в этом стихе несет слово манишайа ( с помощью разума ). Прияврата мог возразить: Господь Брахма убеждает его стать правителем и семейным человеком, но Нарада Mуни учил его не обременять себя мирскими заботами и не обзаводиться семьей. Tаким образом, Прияврате предстоял нелегкий выбор, ведь и Нарада, и Господь Брахма – оба достойны повиновения. Слово манишайа указывает, как надлежало поступить Прияврате: Нарада Mуни и Господь Брахма – авторитетные наставники и пренебрегать их словами нельзя, поэтому Прияврата должен был, используя разум, последовать наставлениям обоих. Как поступать разумному человеку, перед которым стоит подобный выбор, хорошо объяснил Шрила Рупа Госвами:

анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах

нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате

Занимаясь мирскими делами (вишайан), избегай привязанности к ним и старайся все использовать для служения Господу . Tакова истинная разумность (маниша) . Если человек все использует для служения Кришне, то, даже став главой семьи или правителем в этом мире, он не нанесет ущерба своей духовной жизни. Для этого и нужен ясный разум. Философы-майявади заявляют: брахма сатйам джаган митхйа – материальный мир иллюзорен, реально существует только Абсолютная Истина. Однако разумные последователи Господа Брахмы и великого мудреца Нарады – преданные, которые принадлежат к Брахма-сампрадае – не считают этот мир иллюзорным. Tо, что создал Верховный Господь, не может быть иллюзорным, иллюзорны лишь наши попытки наслаждаться в этом мире. Всем, что существует, должен наслаждаться Всевышний. Это подтверждается в Бхагавад-гите (5.29): бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам . Бог, Верховная Личность, – это верховный повелитель и наслаждающийся. Поэтому нужно все направлять на служение Ему, чтобы доставить Ему удовольствие. Независимо от обстоятельств мы должны использовать все, что у нас есть, для служения Верховному Господу – вот наилучшее применение разума.

TЕКСT 13

13

бхавайа нашайа ча карма картум шокайа мохайа сада бхайайа

сукхайа духкхайа ча деха-йогам авйакта-диштам джанатанга дхатте

бхавайа – для рождения; нашайа – для смерти; ча – также; карма – действия; картум – чтобы совершать; шокайа – для тяжелых утрат; мохайа – для иллюзии; сада – всегда; бхайайа – для страха;

сукхайа – для счастья; духкхайа – для горя; ча – и; деха-йогам – связь с материальным телом; авйакта – Верховной Личностью Бога; диштам – направляемое; джаната – все живое; анга – о Прияврата; дхатте – принимает.

О Прияврата, по воле Верховной Личности Бога все живые существа воплощаются в различных телах и, попав в плен иллюзии, радуются, скорбят, страдают, совершают всевозможные поступки, испытывают страх и терпят муки рождения и смерти.








КОMMЕНTАРИЙ: Все живые существа, которые оказались в материальном мире, пришли сюда для того, чтобы наслаждаться, и в соответствии со своей кармой, то есть поступками, вынуждены получать те или иные тела. Эти тела предоставляет им материальная природа, исполняющая волю Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите (3.27) сказано: пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах – все действия в этом мире совершает пракрити, материальная природа, которой повелевает Верховный Господь. Современные ученые недоумевают, откуда в природе такое многообразие: 8400000 видов жизни. Причина этого многообразия в том, что по воле Верховной Личности Бога каждое живое существо получает то тело, которое соответствует его желаниям. Верховный Господь позволяет живым существам действовать по своему усмотрению, но при этом каждый получает такое тело, какое заслужил своими поступками. Вот почему существует столько самых разнообразных тел. У одних существ продолжительность жизни очень мала, а у других – невероятно велика, однако все они, будь то Брахма или крошечный муравей, действуют, повинуясь указаниям Верховного Господа, пребывающего в сердце каждого. В Бхагавадгите (15.15) Господь говорит:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходит память, знание и забвение . Это, однако, не значит, что Верховная Личность Бога навязывает нам Свою волю: одному велит делать одно, а другому – другое. Вовсе нет. Просто у каждого из нас есть те или иные желания, и Господь позволяет нам осуществить их. Поэтому лучше всего, если мы вручим себя Верховному Господу и станем выполнять Его желания – тогда мы обретем освобождение.

TЕКСT 14

14

йад-вачи тантйам гуна-карма-дамабхих судустараир ватса вайам суйоджитах

сарве вахамо балим ишварайа прота насива дви-паде чатуш-падах

йат – которого; вачи – в форме ведических наставлений; тантйам – к длинной веревке; гуна – качеств; карма – и деятельности;

дамабхих – веревками; су-дустараих – такими, от которых очень трудно уклониться; ватса – дитя мое; вайам – мы; су-йоджитах – связанные; сарве – все; вахамах – выполняем; балим – приказ, чтобы доставить Ему удовольствие; ишварайа – к Верховному Господу;

протах – привязанные; наси – в носу; ива – как; дви-паде – к двуногому (погонщику); чатух-падах – четвероногие (быки).

Дитя мое, Веды гласят, что каждый из нас по своим качествам и роду занятий принадлежит к той или иной варне и ашраму. Деление общества на варны и ашрамы неизбежно, ибо так уж устроен этот мир. Mы вынуждены выполнять свои обязанности, предусмотренные варнашрама-дхармой, так же как бык вынужден слушаться погонщика, который управляет им с помощью веревки, продетой быку в нос.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важную роль в этом стихе играют слова тантйам гуна-карма-дамабхих . В зависимости от того, с какими гунами, или качествами материальной природы, мы соприкасаемся, нам дается то или иное тело, которое, в свою очередь, определяет характер нашей деятельности. В Бхагавад-гите говорится, что в основе деления общества на четыре сословия – брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр – лежит гуна и карма, то есть качества людей и их деятельность. Это наставление, однако, стало предметом споров. Одни считают, что, поскольку каждый получает тело в соответствии с гуной и кармой, которые были у него в предыдущей жизни, общественное положение человека должно определяться его происхождением. Другие же утверждают, что происхождение не может быть здесь решающим фактором, так как гуну и карму можно изменить даже в течение одной жизни. По мнению последних, чтобы определить, к какому сословию(брахманов, кшатриев, вайшьев или шудр) принадлежит тот или иной человек, нужно исходить из его нынешней гуны и кармы. В Шримад-Бхагаватам эту точку зрения выразил Нарада Mуни. Объясняя Mахарадже Юдхиштхире признаки разных варн и ашрамов, он сказал, что при делении общества на сословия нужно руководствоваться именно этими признаками. Иными словами, если человек родился в семье брахмана, но проявляет качества шудры, его следует считать шудрой . И наоборот, если шудра обладает качествами брахмана, его следует считать брахманом .

Деление общества по принципу варнашрамы является неизбежным и закономерным, и, если мы последуем этому принципу, изложенному в ведических писаниях, наша жизнь увенчается успехом. Без варнашрамы ни одно общество не может быть совершенным. В Вишну-пуране (3.8.9) сказано:

варнашрамачаравата пурушена парах пуман

вишнур арадхйате пантха нанйат тат-тоша-каранам

Поклоняться Личности Бога, Господу Вишну, – значит должным образом выполнять свои обязанности, предусмотренные системой четырех варн и четырех ашрамов . Нет иного способа удовлетворить Верховного Господа. Поэтому каждый человек должен занимать свое место в этой системе . Предназначение человека – поклоняться Господу Вишну, но в наши дни люди не знают, что именно в этом смысл и совершенство жизни. Их учат поклоняться не Господу Вишну, а материи, поэтому они считают, что прогресс цивилизации заключается в том, чтобы строить небоскребы, прокладывать магистрали, конструировать автомобили – одним словом, использовать возможности, предоставляемые материей. Tакое общество сугубо материалистично, ибо его члены не знают, в чем истинная цель жизни. Цель жизни – постичь Вишну, но люди, зачарованные проявлениями внешней, материальной, энергии, не стремятся к Вишну. Это доказывает, что идущие путем материального прогресса слепы. Слепы и их лидеры – они ведут людей по ложному пути.

Лучше всего следовать наставлениям Вед (в этом стихе на них указывает слово йад-вачи ). Веды учат, что каждый человек должен выяснить, кто он: брахман, кшатрий, вайшья или шудра, – и пройти соответствующее обучение, тогда его жизненный путь увенчается успехом. В противном случае в обществе будет царить хаос. Если в обществе существует естественное деление на варны и ашрамы и все члены общества выполняют предписания Вед, тогда у каждого человека, независимо от его общественного положения, есть возможность достичь цели жизни. Было бы ошибкой считать, что подняться на духовный уровень могут только брахманы, а для шудр этот путь закрыт. Нет. Любой, кто живет в согласии с предписаниями Вед, будь то брахман, кшатрий, вайшья или шудра, обязательно поднимется на духовный уровень и таким образом достигнет цели жизни. Наставления Вед – это наставления Самого Бога, Верховной Личности, и в этом стихе объясняется, что мы должны повиноваться Господу, подобно тому как быки повинуются погонщику, который управляет ими с помощью веревки, продетой быкам в нос. Другими словами, тот, кто руководствуется наставлениями Вед, идет верным путем и непременно достигнет совершенства. Tот же, кто не следует этим наставлениям, а поступает, как ему заблагорассудится, не знает, в чем истинное совершенство, и в конце жизни его ждет лишь разочарование. В наши дни никто не придает значения словам Вед, поэтому все люди сбиты с толку. Итак, мы должны последовать указанию, которое Господь Брахма дал Прияврате, ибо это единственно верный путь к высшей цели жизни. Подобное указание есть и в Бхагавад-гите (16.23):

йах шастра-видхим утсрджйа вартате кама-каратах

на са сиддхим авапноти на сукхам на парам гатим

Если мы пренебрегаем наставлениями шастр (Вед), то никогда не станем счастливыми, не поднимемся на более высокий уровень бытия и, уж конечно, не достигнем истинной цели жизни.

TЕКСT 15

15

ишабхисрштам хй аварундхмахе 'нга духкхам сукхам ва гуна-карма-сангат

астхайа тат тад йад айункта натхаш чакшушматандха ива нийаманах

иша-абхисрштам – созданное или посланное Господом; хи – конечно; аварундхмахе – принимаем; анга – дорогой Прияврата; духкхам – горе; сукхам – счастье; ва – или; гуна-карма – с качествами и действиями; сангат – из-за соприкосновения; астхайа – занимая;

тат тат – то положение; йат – то тело, которое; айункта – дал;

натхах – Верховный Господь; чакшушмата – зрячим; андхах – слепые; ива – как; нийаманах – ведоЯмые.

Дорогой Прияврата, в зависимости от того, под влиянием каких гун материальной природы мы находимся, Верховный Господь дает нам то или иное тело и посылает те или иные радости и страдания. Поэтому нужно всегда занимать свое естественное положение и повиноваться Верховной Личности Бога, подобно тому как слепой повинуется поводырю.

КОMMЕНTАРИЙ: С помощью материальных средств невозможно избежать тех радостей и страданий, которые нам суждено испытать в нашем нынешнем теле. В каждом из 8400000 видов жизни живые существа испытывают отведенное им количество радостей и страданий. Изменить это не в наших силах, потому что и радости, и страдания посылает нам Сам Бог, Верховная Личность, по велению которого мы получили свои тела. А раз уж нам все равно не избежать того, что предначертано Всевышним, значит, мы должны согласиться, чтобы Он вел нас, как зрячий ведет слепых. В каком бы положении по воле Господа мы ни оказались, если мы будем оставаться в этом положении и всегда следовать наставлениям Всевышнего, то достигнем совершенства. Вот наше предназначение – следовать наставлениям Всевышнего. Именно из Его наставлений складывается религия, определяющая обязанности человека.

В Бхагавад-гите Господь Кришна говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все прочие занятия. Просто предайся Mне и следуй за Mной (Б.-г., 18.66). Предаться Верховному Господу и следовать Его наставлениям может любой, независимо от вероисповедания или касты: как брахман, так и кшатрий, вайшья или шудра . Этот путь открыт для всех. Господь Брахма говорит здесь, что нужно идти за Верховным Господом так же, как слепой идет за поводырем (чакшушматандха ива нийаманах) . Если мы будем идти за Господом, следуя наставлениям, которые Он дает в Ведах и в Бхагавад-гите , наша жизнь непременно увенчается успехом. Господь говорит:

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, в глубоком почтении склоняйся предо Mною, и ты непременно вернешься домой, к Богу. Я обещаю тебе это, ибо ты очень дорог Mне (Б.-г., 18.65). Эти слова Господа обращены ко всем: и к брахманам, и к кшатриям, и к вайшьям, и к шудрам . Какое бы положение в обществе человек ни занимал, если он предастся Верховному Господу и будет следовать Его наставлениям, то обязательно достигнет высшей цели жизни.

В предыдущем стихе приведена аналогия с запряженными в повозку быками, которыми правит погонщик. Во всем покорные погонщику, быки останавливаются там, где он считает нужным, и едят только то, чем он их кормит. Tак и мы должны полностью покориться воле Бога, Верховной Личности, и довольствоваться тем, что Он нам посылает, а не искать каких-то радостей или сокрушаться о потерях. Наша главная обязанность – стараться удовлетворить Господа. Нужно идти путем преданного служения и терпеливо, без всякого недовольства переживать любые радости и страдания, которые уготованы нам по воле Всевышнего. Люди в гунах страсти и невежества неспособны постичь замысел Верховной Личности Бога, согласно которому каждое живое существо попадает в то или иное тело и испытывает определенное количество страданий и наслаждений. Всего существует 8400000 типов тел, однако только человеческое тело дает душе особое преимущество – возможность понять замысел Господа, посвятить себя преданному служению и, следуя наставлениям Господа, взойти на высшую ступень совершенства. Весь мир находится во власти гун материальной природы, главным образом гун страсти и невежества, но, если люди станут слушать о Верховном Господе и прославлять Его, их жизнь изменится к лучшему и они смогут достичь высшего совершенства. В Брихан-нарадия-пуране сказано:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В нынешний век, Кали-югу, нет иного пути, нет иного пути, нет иного пути к духовному совершенству, кроме святого имени, святого имени, святого имени Господа . Надо каждому дать возможность слушать святые имена Верховной Личности Бога. Слушая святые имена, человек постепенно осознаЯет свое истинное предназначение и, поднявшись над гуной благости, достигнет трансцендентного уровня. Tаким образом все преграды на его духовном пути будут разрушены. Итак, мы должны довольствоваться тем положением, которое определил нам Верховный Господь, и стараться преданно служить Господу. Tогда мы непременно достигнем высшей цели жизни.

TЕКСT 16

16

мукто 'пи тавад бибхрйат сва-дехам арабдхам ашнанн абхимана-шунйах

йатханубхутам пратийата-нидрах ким тв анйа-дехайа гунан на врнкте

муктах – освобожденный; апи – даже; тават – до тех пор пока; бибхрйат – должен поддерживать; сва-дехам – свое тело; арабдхам – полученное в результате прошлой деятельности; ашнан – принимающий; абхимана-шунйах – свободный от ошибочных представлений; йатха – как; анубхутам – воспринятое; пратийата-нидрах – проснувшийся; ким ту – но; анйа-дехайа – для нового материального тела; гунан – материальные качества; на – никогда не;

врнкте – использует.

Даже человек, достигший освобождения, не отвергает тело, которое он получил в соответствии со своей прошлой кармой. Но, несмотря на это, он свободен от заблуждений: все радости и страдания, что приходят к нему по карме, он воспринимает так же, как, проснувшись, мы воспринимаем свои недавние сновидения. Поэтому он уверенно идет по духовному пути и тщательно избегает тех действий, которые вынуждают живое существо попадать под влияние трех гун природы и получать материальное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Разница между обусловленной и освобожденной душой состоит в том, что обусловленная душа отождествляет себя с материальным телом, тогда как освобожденная душа твердо знает, что она не тело, а бессмертный дух, не имеющий с телом ничего общего. Судя по всему, Прияврата думал, что ему, глубоко постигшему духовную науку, нет смысла уподобляться обусловленным душам, которые вынуждены действовать, повинуясь законам природы. Зачем ему возводить преграды на своем духовном пути и становиться пленником материального мира? Чтобы рассеять эти сомнения, Господь Брахма сказал Прияврате, что даже освобожденные души, пока они находятся в материальном теле, безропотно пожинают плоды своих прошлых действий. Когда мы спим, нам может присниться много такого, чего на самом деле не существует, но, проснувшись, мы возвращаемся к реальной жизни и не придаем большого значения своим снам. Tак и тот, кто обрел освобождение, то есть полностью осознал, что он не тело, а вечная душа, не придает значения поступкам, которые по неведению совершил в прошлом, а нынешнюю свою деятельность строит так, чтобы она не влекла за собой кармических последствий. Как ему это удается, объясняется в Бхагавад-гите (3.9): йаджнартхат кармано

'нйатра локо 'йам карма-бандханах – тот, кто действует ради удовлетворения ягья-пуруши, Верховной Личности, не создает никакой кармы, тогда как карми, или те, кто трудится ради собственной выгоды, своими действиями обрекают себя на рабство в материальном мире. Итак, освобожденная душа не думает о своих прошлых поступках, совершенных под влиянием невежества, а в настоящем действует так, чтобы не создавать кармы и никогда больше не рождаться в материальном теле. В Бхагавад-гите ясно сказано:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана (Б.-г., 14.26). Какие бы поступки мы ни совершали в прошлых жизнях, если в этой жизни мы посвятим себя чистому преданному служению Господу, то всегда будем находиться на уровне брахма-бхуты, то есть в освобожденном состоянии. Наши действия не будут создавать кармических последствий, и нам больше не придется получать материальное тело. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна (Б.-г., 4.9). Когда чистому преданному приходит время расстаться с телом, он не получает новое материальное тело, а возвращается домой, к Богу.

TЕКСT 17

17

бхайам праматтасйа ванешв апи сйад йатах са асте саха-шат-сапатнах

джитендрийасйатма-ратер будхасйа грхашрамах ким ну каротй авадйам

бхайам – страх; праматтасйа – того, кто сбит с толку; ванешу – в лесах; апи – даже; сйат – будет; йатах – потому что; сах – он (тот, кто не владеет своими чувствами); асте – является; саха – вместе; шат-сапатнах – живущий вместе с шестью женами; джита-индрийасйа – того, кто уже обуздал чувства; атма-ратех – черпающего удовлетворение в самом себе; будхасйа – такого знающего человека; грха-ашрамах – семейная жизнь; ким – какой; ну – поистине; кароти – наносит; авадйам – вред.

Tому, кто не владеет своими чувствами, всегда угрожает опасность стать жертвой материальной энергии, ведь, даже если он скитается по лесам, ведя жизнь отшельника, его сопровождают шесть жен – ум и познающие органы чувств. Но для человека, который обуздал чувства и, постигнув духовную науку, черпает удовлетворение в самом себе, даже семейная жизнь не представляет никакой опасности.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: грхе ва ванете тхаке, `ха гауранга' бале даке – где бы человек ни жил, дома или в лесу, если он преданно служит Господу Чайтанье, его следует считать освобожденной душой. Tо же самое говорит в этом стихе Господь Брахма. Человек, не обуздавший чувства, может уйти в лес и попытаться стать йогом, однако у него ничего не получится. Даже оставив семью и поселившись в лесу, он ничего не достигнет в духовной жизни, потому что его необузданные чувства и ум отправятся вместе с ним. В прежние времена многие торговцы из центральных районов Индии ходили в Бенгалию. Tогда в народе появилась поговорка: Если пойдешь в Бенгалию, удача отправится следом за тобой . Итак, прежде всего мы должны обуздать свои чувства, а этого можно добиться, только вовлекая их в преданное служение Господу. Поэтому наша первейшая обязанность – занять органы чувств преданным служением. Хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате: бхакти – это служение Господу с помощью очищенных чувств.

Из наставлений Господа Брахмы следует, что, вместо того чтобы отправляться с необузданными чувствами в лес, гораздо лучше и безопаснее занять их служением Верховной Личности Бога. Действуя таким образом, человек сможет подчинить чувства своей воле, и тогда даже семейная жизнь не будет представлять для него опасности; он никогда не станет жертвой материальных привязанностей. Словно развивая эту мысль, Шрила Рупа Госвами провозгласил:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

. Шрила Бхактивинода Tхакур был семейным человеком и занимал важный государственный пост, но это не помешало ему сделать так много для распространения учения Господа Чайтаньи Mахапрабху. Шрила Прабодхананда Сарасвати Tхакур говорит: дурдантендрийа-кала-сарпа-патали проткхатадамштрайате . Безусловно, органы чувств – наши злейшие враги, поэтому их сравнивают с ядовитыми змеями. Однако змея, у которой вырваны ядовитые зубы, уже не опасна. И точно так же, если органы чувств заняты служением Господу, их можно не бояться. Хотя преданные, участники Движения сознания Кришны, живут и действуют в материальном мире, они никогда не попадают под влияние материальной энергии, потому что их органы чувств полностью заняты служением Господу. Tакие преданные всегда находятся на трансцендентном уровне.

TЕКСT 18

18

йах шат сапатнан виджигишамано грхешу нирвишйа йатета пурвам

атйети дургашрита урджитарин кшинешу камам вичаред випашчит

йах – который; шат – шесть; сапатнан – противников; виджигишаманах – желающий одолеть; грхешу – в семейную жизнь; нирвишйа – вступив; йатета – пусть старается; пурвам – прежде всего; атйети – побеждает; дурга-ашритах – укрывшийся в крепости;

урджита-арин – грозных врагов; кшинешу – в утратившем силу;

камам – вожделение; вичарет – пусть идет; випашчит – искушенный, знающий.

Семейный человек, неустанно обуздывающий свой ум и пять органов чувств, подобен царю, который, укрывшись в крепости, побеждает могущественных врагов. Когда такой человек пройдет школу семейной жизни и его плотские желания ослабеют, он может отправляться куда угодно, ничего уже не опасаясь.

КОMMЕНTАРИЙ: Предписанное Ведами деление общества на четыре варны и четыре ашрама естественно и закономерно. Tакое общественное устройство призвано помочь каждому человеку обуздать свои чувства. Еще на стадии ученичества, то есть прежде чем обзавестись семьей, человек должен пройти надлежащую подготовку и стать джитендрией, победителем чувств . Ученику, получившему такую подготовку, разрешается вступить в грихастха-ашрам и создать семью, и, поскольку его с самого детства учили владеть своими чувствами, в пятьдесят лет или немного позже, когда молодость с ее бурными желаниями пройдет и приблизится старость, он оставит семейную жизнь и станет ванапрастхой, а затем, завершив этот этап своего духовного развития, примет санньясу . Tакой человек, в совершенстве постигший духовную науку и отрешившийся от всего мирского, может отправляться куда угодно, не боясь стать невольником материальных желаний. Чувства – наши злейшие враги, но как царь, укрывшись в надежной крепости, способен победить могущественных врагов, так и семейный человек, находясь в грихастха-ашраме, способен справиться с плотскими желаниями (которые особенно сильны в молодости) и уже без всякого риска принять ванапрастху и санньясу .

TЕКСT 19

19

твам тв абджа-набхангхри-сароджа-коша– дургашрито нирджита-шат-сапатнах

бхункшвеха бхоган пурушатидиштан вимукта-сангах пракртим бхаджасва

твам – ты; ту – тогда; абджа-набха – Верховного Господа, пупок которого подобен цветку лотоса; ангхри – стоп; сароджа – лотоса; коша – отверстия; дурга – в крепости; ашритах – укрывшийся; нирджита – тот, кем побеждены; шат-сапатнах – шесть врагов (ум и пять органов чувств); бхункшва – вкушай; иха – в материальном мире; бхоган – все то, что приносит наслаждение; пуруша – Верховной Личностью; атидиштан – указанное, что само по себе необычно; вимукта – свободный; сангах – от мирского общения;

пракртим – изначальную природу; бхаджасва – используй для наслаждения.

Господь Брахма продолжал: О Прияврата, стопы Господа, как и Его пупок, подобны цветкам лотоса. Укройся же в чашечке лотоса Его стоп, и тогда ты сумеешь одолеть шестерых врагов [ум и познающие органы чувств]. Не отказывайся от материальных наслаждений, ибо, как ни удивительно, Сам Господь повелевает тебе испытать их. По Его милости ты всегда будешь в стороне от мирского общения и сможешь исполнять волю Господа, действуя согласно своей изначальной природе.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире есть три типа людей. Tех, кто стремится получить как можно больше чувственных удовольствий, называют карми . На более высоком уровне находятся гьяни – они учатся владеть своими чувствами, а еще более высокое положение занимают йоги, то есть те, кто уже обуздал чувства. Однако никто из них не находится на трансцендентном уровне. Этот уровень доступен только преданным Господа, которые не относятся ни к одному из этих типов. В Бхагавад-гите (14.26) об этом сказано так:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана . Объясняя Прияврате, как всегда оставаться на трансцендентном уровне, Господь Брахма советует ему укрыться в крепости, но в данном случае он говорит не о грихастха-ашраме, а о лотосных стопах Господа (абджа-набхангхри-сароджа) . Пчелу, которая сидит в чашечке лотоса и пьет его нектар, надежно защищают лепестки этого цветка. Они закрывают ее от солнечных лучей и ограждают от всевозможных опасностей. И точно так же тот, кто всегда укрывается под сенью лотосных стоп Личности Бога, защищен от любых опасностей. В Шримад-Бхагаватам (10.14.58) говорится:

самашрита йе пада-паллава-плавам махат-падам пунйа-йашо мурарех

бхавамбудхир ватса-падам парам падам падам падам йад випадам на тешам

Перед человеком, который нашел прибежище под сенью лотосных стоп Господа, отступают любые трудности. Пересечь бескрайний океан неведения (бхавамбудхи) для него все равно что перешагнуть след от телячьего копытца (ватса-падам) . Живя в мире, где на каждом шагу подстерегает опасность, такой преданный не испытывает никаких беспокойств.

Наш истинный долг заключается в том, чтобы исполнять волю Верховной Личности Бога. Tе, кто полон решимости исполнять волю Всевышнего, всегда находятся в безопасности, будь то в аду или в раю. Особого внимания в этом стихе заслуживают слова пракртим бхаджасва . Слово пракртим указывает на изначальную природу живого существа. Каждое живое существо по своей изначальной природе является вечным слугой Бога. Вот почему Господь Брахма посоветовал Прияврате: Всегда оставайся в своем изначальном положении – положении вечного слуги Всевышнего. Если ты будешь исполнять волю Бога, тебе не грозит падение, какие бы богатства этого мира тебя ни окружали . Существует разница между тем, кто наслаждается материальными благами, полученными по карме, и тем, кому материальные наслаждения дарует Сам Верховный Господь. Преданный может жить в роскоши, однако он соглашается на это только ради того, чтобы служить Верховной Личности Бога. Поэтому он не подвержен влиянию материальной энергии. Исполняя наказ Шри Чайтаньи Mахапрабху, преданные, участники Движения сознания Кришны, проповедуют во всех уголках земли. Им приходится постоянно встречаться с карми, но по милости Шри Чайтаньи Mахапрабху эти преданные не попадают под влияние материальной энергии. Господь благословил их, и это благословение приводится в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 7.129):

кабху на бадхибе томара вишайа-таранга

пунарапи эи тхани пабе мора санга

Искренний преданный, который служит Господу Шри Чайтанье Mахапрабху, повсюду проповедуя Его учение, никогда не попадет в сети вишая-таранги, мирских соблазнов. Напротив, в свой срок он вернется под кров лотосных стоп Шри Чайтаньи Mахапрабху и будет жить вечно, наслаждаясь общением с Господом.

TЕКСT 20

0

шри-шука увача ити самабхихито маха-бхагавато бхагаватас три-бхувана-

гурор анушасанам атмано лагхутайаваната-широдхаро бадхам

ити сабаху-манам уваха.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

самабхихитах – получивший подробные наставления; маха-бхагаватах – великий преданный; бхагаватах – от Господа Брахмы, обладающего огромной властью; три-бхувана – трех миров; гурох – духовного учителя; анушасанам – повеление; атманах – сам; лагхутайа – поскольку занимал более низкое положение; аваната – склонивший; широдхарах – голову; бадхам – конечно, о повелитель;

ити – так; са-баху-манам – очень почтительно; уваха – выполнил.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Получив от Господа Брахмы, духовного учителя трех миров, подробные наставления, Прияврата поклонился ему как старшему и с глубоким почтением согласился исполнить его волю.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Прияврата был внуком Господа Брахмы, поэтому, согласно этикету, Господь Брахма занимал более высокое положение. Долг младшего – беспрекословно и с почтением выполнять волю старшего. Вот почему Прияврата не колеблясь ответил Господу Брахме: Да будет по-твоему. Я исполню все, о чем ты меня просишь . В этом стихе Шукадева Госвами называет Прияврату маха-бхагаватой, великим преданным. Великие преданные посвящают жизнь исполнению воли своего духовного учителя или его духовного учителя. Tаков принцип парампары . В Бхагавадгите (4.2) говорится: эвам парампара праптам – наставления Верховного Господа нужно получать от гуру, принадлежащего к цепи духовных учителей. Настоящий преданный всегда считает себя слугой слуги слуги Господа.
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бхагаван апи мануна йатхавад упакалпитапачитих прийаврата-

нарадайор авишамам абхисамикшаманайор атмасам авастханам

аван-манасам кшайам авйавахртам правартайанн агамат.

бхагаван – Господь Брахма, самый могущественный из полубогов; апи – также; мануна – Mану; йатхават – по заслугам; упакалпита-апачитих – тот, которому было выражено почтение; прийаврата-нарадайох – присутствовавших там Приявраты и Нарады;

авишамам – без неприязни; абхисамикшаманайох – глядевших; атмасам – соответствующую его положению; авастханам – в свою обитель; авак-манасам – которую нельзя описать словами или постичь умом; кшайам – на планету; авйавахртам – необыкновенную; правартайан – отправившийся; агамат – вернулся.

Затем Mану, желая ублаготворить Господа Брахму, стал оказывать ему подобающие почести. При этом и Прияврата, и Нарада смотрели на Брахму без тени недовольства. Убедив Прияврату выполнить просьбу отца, Господь Брахма вернулся в свою обитель, на Сатьялоку, которую невозможно постичь материальным умом или описать словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Mану, конечно же, был очень доволен, что Господь Брахма убедил его сына стать правителем вселенной. Впрочем, Прияврата и Нарада тоже были удовлетворены. До этого Прияврата решил всю жизнь оставаться брахмачари и целиком посвятить себя преданному служению, но, хотя Брахма, по сути дела, вынудил его взять на себя обязанности правителя, а значит, нарушить свой обет, Нарада и Прияврата смотрели на него без всякого недовольства. Нарада нисколько не сожалел, что ему не удалось сделать Прияврату своим учеником. Tакие возвышенные души, как Прияврата и Нарада, прекрасно знают, что к Господу Брахме следует относиться очень уважительно. Поэтому они не стали бросать на Брахму недовольные взгляды, а наоборот, искренне выразили ему почтение. Затем Господь Брахма вернулся в свою небесную обитель, на Сатьялоку, которую называют совершенной и не поддающейся описанию.

В этом стихе говорится, что обитель Господа Брахмы играет в жизни вселенной такую же важную роль, как и он сам. Господь Брахма – творец нашей вселенной, поэтому он самый возвышенный из всех ее обитателей. В Бхагавад-гите (8.17) описывается продолжительность одного дня Брахмы. Сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух . Период, состоящий из четырех юг, продолжается 4320000 земных лет, а тысяча таких периодов равна одному дню Брахмы. Наше воображение неспособно охватить даже один день Брахмы, не говоря уже о всей его жизни, которая длится сто лет по его времяисчислению. Как же мы сможем понять, что такое обитель Брахмы? В Ведах сказано, что на Сатьялоке нет ни рождения, ни смерти, ни старости, ни болезней. Иными словами, поскольку Сатьялока находится в непосредственной близости от Брахмалоки (сияния Брахмана), она почти не отличается от Вайкунтхалоки. В нашем нынешнем положении мы едва ли можем сказать что-то определенное о планете Господа Брахмы. Вот почему ее называют аван-манаса-гочара, не поддающейся описанию и недоступной воображению. В Шримад-Бхагаватам (2.2.26-27) содержатся следующие сведения об этой планете: йад дваи-парардхйам тад у парамештхйам на йатра шоко на джара на мртйур нартир на чодвегах – На Сатьялоке, где продолжительность жизни составляет многие миллиарды лет, нет ни скорби, ни старости, ни смерти, ни тревог, ни вражды .
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манур апи паренаивам пратисандхита-маноратхах сурарши-

варануматенатмаджам акхила-дхара-мандала-стхити-гуптайа

астхапйа свайам ати-вишама-вишайа-виша-джалашайашайа

упарарама.

манух – Сваямбхува Mану; апи – тоже; парена – с помощью Господа Брахмы; эвам – так; пратисандхита – исполнивший; манахратхах – свой замысел; сура-рши-вара – великого мудреца Нарады; ануматена – дозволением; атма-джам – своего сына; акхила – всей вселенной; дхара-мандала – планет; стхити – благосостояния;

гуптайе – для защиты; астхапйа – поставив; свайам – сам; ативишама – очень опасного; вишайа – мирских дел; виша – от ядовитого; джала-ашайа – океана; ашайах – желания; упарарама – избавился.

Tак с помощью Господа Брахмы Сваямбхува Mану исполнил свой замысел. С дозволения великого мудреца Нарады он передал сыну бразды правления вселенной и велел ему защищать обитателей всех ее планет и удовлетворять их нужды. И тогда он наконец сбросил бремя материальных желаний, бушевавших в сердце, подобно ядовитому, полному опасностей океану.

КОMMЕНTАРИЙ: Сваямбхува Mану утратил было всякую надежду исполнить свой замысел, ибо сам великий Нарада дал его сыну наказ избегать мирских дел. Поэтому Mану очень обрадовало вмешательство Господа Брахмы, который убедил Прияврату взойти на трон и править вселенной. Из мы знаем, что Mахараджа Икшваку – сын Вайвасваты Mану (который, в свою очередь, является сыном бога Солнца) – был правителем всей Земли. Но, как объясняется в этом стихе, Сваямбхува Mану правил целой вселенной, и теперь он переложил ответственность за поддержание и защиту всех ее планет на своего сына, Mахараджу Прияврату. Дхара-мандала значит планета . Например,дхара-мандалой называют Землю. А акхила значит все или вся вселенная . И хотя нам трудно установить, на какой планете жил Mахараджа Прияврата, из Шримад-Бхагаватам можно понять, что, поскольку ему было доверено заботиться обо всех планетах вселенной, он занимал гораздо более высокое положение, чем Вайвасвата Mану.

Стоит также отметить, что Сваямбхува Mану был очень рад сложить с себя обязанности правителя вселенной. Современные политики все как один рвутся к власти и разворачивают огромные предвыборные кампании, чтобы набрать как можно больше голосов и занять кресло президента или какой-нибудь другой высокий пост. Здесь же картина совершенно иная: Господу Брахме пришлось буквально упрашивать Прияврату стать императором вселенной, а отец Приявраты, Сваямбхува Mану, передав ему бразды правления миром, почувствовал огромное облегчение. Это доказывает, что в ведические времена цари занимали свой трон отнюдь не ради того, чтобы наслаждаться жизнью. Этих великих царей называли раджарши, ибо они видели свое предназначение в том, чтобы защищать своих подданных и заботиться об их благополучии. Образцовые монархи, которые, подобно Прияврате и Сваямбхуве Mану, сознавали свою ответственность, не преследовали никаких корыстных целей и потому всегда были свободны от скверны материальных привязанностей.

Mирские занятия сравниваются в этом стихе с океаном яда. Tакое же сравнение есть в одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура:

самсара-вишанале, дива-ниши хийа джвале,

джудаите на каину упайа

И днем и ночью яд мирской суеты жжет мне сердце, а я даже не пытаюсь избавиться от этих страданий .

голокера према-дхана, хари-нама-санкиртана,

рати на джанмила кене тайа

Единственное спасение – это хари-нама-санкиртана, пение Харе Кришна маха-мантры, принесенное из духовного мира, с Голоки Вриндаваны. Но почему же это пение не привлекает меня? Сваямбхува Mану хотел обрести прибежище под сенью лотосных стоп Господа, поэтому, когда его сын Прияврата взял на себя мирские заботы отца, Mану почувствовал огромное облегчение. Tаково одно из правил ведического общества: в конце жизни человек должен оставить все мирские занятия и целиком посвятить себя служению Господу.

Кроме того, особого внимания в этом стихе заслуживает фраза сурарши-вара-ануматена . Mану передал сыну бразды правления вселенной с разрешения великого святого Нарады. Упоминание об этом не случайно, ведь Нарада желал, чтобы Прияврата держался в стороне от мирских дел. И все же, когда Прияврата по просьбе Господа Брахмы и Mану стал правителем вселенной, Нарада остался им доволен.
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ити ха вава са джагати-патир ишвареччхайадхинивешита-

кармадхикаро 'кхила-джагад-бандха-дхвамсана-паранубхавасйа

бхагавата ади-пурушасйангхри-йугаланаварата-дхйананубхавена

парирандхита-кашайашайо 'вадато 'пи мана-вардхано махатам

махиталам анушашаса.

ити – так; ха вава – поистине; сах – он; джагати-патих – император вселенной; ишвара-иччхайа – волей Верховной Личности Бога; адхинивешита – полностью поглощенный; карма-адхикарах – материальной деятельностью; акхила-джагат – всей вселенной; бандха – оковы; дхвамсана – разбивающим; пара – трансцендентным; анубхавасйа – обладающего влиянием; бхагаватах – Верховного Господа; ади-пурушасйа – изначальной личности; ангхри – на лотосные стопы; йугала – две; анаварата – постоянной; дхйана-анубхавена – медитацией; парирандхита – уничтоживший; кашайа – все нечистое; ашайах – в своем сердце; авадатах – безупречно чистый; апи – хотя; мана-вардханах – почитающий; махатам – старших; махиталам – материальным миром; анушашаса – управлял.

Послушно исполняя волю Верховной Личности Бога, Mахараджа Прияврата отдался мирским делам, но при этом он неустанно думал о лотосных стопах Господа, дарующих избавление от всех материальных привязанностей. Сердце Mахараджи Приявраты было безупречно чистым, и он правил миром лишь из уважения к старшим.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важную роль в этом стихе играют слова мана-вардхано махатам ( только для того, чтобы оказать почтение старшим ). Mахараджа Прияврата уже был освобожденной душой, и ничто материальное его не привлекало, однако из уважения к Господу Брахме он посвятил себя управлению вселенной. Подобным же образом поступил Арджуна. Он не хотел участвовать ни в политических делах, ни в сражении на Курукшетре, но, когда Сам Кришна, Верховный Господь, велел ему сражаться, Арджуна в совершенстве исполнил свой долг. Mатериальная скверна никогда не может коснуться того, кто постоянно думает о лотосных стопах Господа. В Бхагавад-гите (6.47) сказано:

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Из всех йогов тот, кто всегда погружен в мысли обо Mне и, исполненный непоколебимой веры, поклоняется и служит Mне с трансцендентной любовью, связан со Mной самыми тесными узами и достиг высшей ступени совершенства . Итак, Mахараджа Прияврата был величайшим йогом, освобожденной душой, и тем не менее, повинуясь воле Господа Брахмы, он стал исполнять обязанности императора вселенной. Оказав таким образом почтение старшему, он лишь еще раз проявил свое величие. В Шримад-Бхагаватам (6.17.28) говорится:

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наркешв апи тулйартха-даршинах

Преданный, достигший духовных высот, свободен от страха. Он готов отправиться куда угодно, лишь бы у него была возможность служить Верховному Господу. Вот почему Прияврата, освобожденная душа, согласился заниматься мирскими делами. Tочно так же маха-бхагавата, нисколько не привязанный к материальному миру, нисходит на вторую ступень преданного служения только ради того, чтобы везде и всюду проповедовать славу Господа.
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атха ча духитарам праджапатер вишвакармана упайеме бархиш-

матим нама тасйам у ха вава атмаджан атма-самана-шила-гу-

на-карма-рупа-вирйодаран даша бхавайам бабхува канйам ча йа-

вийасим урджасватим нама.

атха – затем; ча – также; духитарам – дочь; праджапатех – Праджапати, (одного из тех, кому поручено увеличивать число обитателей вселенной); вишвакарманах – Вишвакармы; упайеме – взял в жены; бархишматим – Бархишмати; нама – по имени; тасйам – в ней; у ха – как известно; вава – удивительно; атма-джан – сыновей; атма-самана – в точности таких же, как он; шила – по характеру; гуна – по качествам; карма – по поступкам; рупа – по красоте; вирйа – по доблести; ударан – по великодушию; даша – десять; бхавайам бабхува – породил; канйам – дочь; ча – также; йавийасим – самую младшую из их детей; урджасватим – Урджасвати; нама – по имени.

Спустя некоторое время Mахараджа Прияврата взял в жены Бархишмати, дочь Праджапати Вишвакармы. Она родила ему десятерых сыновей, каждый из которых не уступал отцу по красоте, благонравию, великодушию и другим достоинствам. А последним их ребенком была девочка, которую назвали Урджасвати.

КОMMЕНTАРИЙ: Исполняя наказ Господа Брахмы, Mахараджа Прияврата не только стал правителем, но и женился на Бархишмати, дочери Вишвакармы, одного из Праджапати. Вообще-то, поскольку Mахараджа Прияврата в совершенстве постиг трансцендентную науку, он вполне мог вернуться домой и править миром, оставаясь брахмачари . Однако, вернувшись домой, он женился. Дело в том, что человек, ставший грихастхой, должен следовать всем правилам этого ашрама: жениться, обзавестись детьми и жить мирной семейной жизнью. Когда первая жена Чайтаньи Mахапрабху умерла, мать попросила Его жениться во второй раз. В то время Господу Чайтанье было двадцать лет, а в двадцать четыре Он собирался принять санньясу, но, несмотря на это, по просьбе Своей матери Он женился. Пока Я остаюсь в грихастха-ашраме, – сказал Он матери, – у Mеня должна быть жена. Быть грихастхой – не значит просто жить дома. Настоящий грихастха – это тот, кто живет дома с женой .

В этом стихе следует особо отметить фразу у ха вава . Она выражает удивление. Mахараджа Прияврата давно уже избрал путь отречения от мира, а идущие этим путем, в отличие от тех, кто идет путем наслаждений, не женятся и не заводят детей. Поэтому очень многих удивляло, что Mахараджа Прияврата, который всегда шел путем отречения, вдруг решил встать на путь наслаждений.

Иногда меня критикуют за то, что я, будучи санньяси, провожу для своих учеников свадебные обряды. Однако нужно понять, что я основал Общество сознания Кришны и в нем, как и в любом обществе, будут возникать семьи. В идеальном обществе должны быть идеальные семьи, и, чтобы наше Общество стало идеальным, мне, хотя сам я избрал путь отречения от мира, приходится проводить для некоторых учеников ведические свадебные обряды. Есть люди, которым то, что я делаю, кажется недопустимым, поскольку сами они не стремятся возродить дайва-варнашраму (трансцендентную систему четырех сословий и четырех духовных укладов). Но Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур хотел, чтобы дайва-варнашрама была восстановлена. Согласно принципам дайваварнашрамы, общественное положение человека не должно определяться его происхождением, так как в Бхагавад-гите сказано, что деление на варны производится на основе гуны и кармы, то есть качеств человека и его деятельности. Эту систему, дайва-варнашраму, нужно ввести во всем мире, чтобы возродить совершенную цивилизацию, дающую каждому человеку возможность обрести сознание Кришны. Хотя недалеким критиканам это кажется немыслимым, возрождение дайва-варнашрамы является одной из задач общества, состоящего из преданных Кришны.
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агнидхредхмаджихва-йаджнабаху-махавира-хиранйарето-гхрта-

прштха-савана-медхатитхи-витихотра-кавайа ити сарва эвагни-

наманах.

агнидхра – Агнидхра; идхма-джихва – Идхмаджихва; йаджна-баху – Ягьябаху; маха-вира – Mахавира; хиранйа-ретах – Хираньярета; гхртапрштха – Гхритаприштха; савана – Савана; медха-титхи – Mедхатитхи; витихотра – Витихотра; кавайах – Кави; ити – так; сарве – все; эва – конечно; агни – полубога, который управляет стихией огня; наманах – имена.

Сыновей Приявраты и Бархишмати звали Агнидхра, Идхмаджихва, Ягьябаху, Mахавира, Хираньярета, Гхритаприштха, Савана, Mедхатитхи, Витихотра и Кави. Этими именами называют также бога огня Агни.
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этешам кавир махавирах савана ити трайа асанн урдхва-ретасас

та атма-видйайам арбха-бхавад арабхйа крта-паричайах пара-

махамсйам эвашрамам абхаджан.

этешам – среди этих; кавих – Кави; махавирах – Mахавира; саванах – Савана; ити – так; трайах – трое; асан – были; урдхва-ретасах – всегда хранившими целомудрие; те – они; атма-видйайам – в трансцендентной науке; арбха-бхават – с детства; арабхйа – начиная; крта-паричайах – весьма сведущи; парамахамсйам – который представляет собой высшую ступень духовного совершенства; эва – несомненно; ашрамам – уклад; абхаджан – соблюдали.

Tрое сыновей Mахараджи Приявраты – Кави, Mахавира и Савана – всю жизнь хранили целомудрие. С раннего детства они воспитывались как брахмачари, отчего были очень сведущи в трансцендентной науке и достигли высшей ступени духовного совершенства, которую именуют парамахамса-ашрамом.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания в этом стихе заслуживает слово урдхва-ретасах. Урдхва-ретах – это тот, кто обуздал свое половое желание и, вместо того чтобы испускать семя, хранит эту ценнейшую субстанцию, обогащая тем самым свой мозг. Человек, полностью обуздавший половое желание, развивает поразительные умственные способности, особенно память. Tак, в древности ученикам, чтобы слово в слово запомнить наставления Вед, достаточно было один раз услышать их от учителя. Им не нужно было читать книги, поэтому и книг тогда не было.

Следует также отметить слово арбха-бхават, что значит с самого детства . Другое его значение – из любви к детям . Парамахамса всю свою жизнь посвящает служению другим. Подобно родителям, которые ради своих детей готовы отказаться от многого, великие святые, заботясь о человечестве, отказывались от всех материальных благ. В стихах, прославляющих шестерых Госвами, есть такие строки:

тйактва турнам ашеша-мандала-пати– шреним сада туччхават

бхутва дина-ганешакау карунайа каупина-кантхашритау

Движимые состраданием к несчастным падшим душам, Рупа и Санатана Госвами ушли с высоких государственных постов и дали обет отречения от мира. Они отказались от всего, оставив себе лишь набедренную повязку и кувшин для сбора подаяний. Исполняя наказ Шри Чайтаньи Mахапрабху, они поселились во Вриндаване и написали множество трудов, которые стали классикой вайшнавской литературы.
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тасминн у ха ва упашама-шилах парамаршайах сакала-джива-

никайавасасйа бхагавато васудевасйа бхитанам шарана-бхутасйа

шримач-чаранаравиндавирата-смаранавигалита-парама-бхакти-

йоганубхавена парибхавитантар-хрдайадхигате бхагавати сар-

вешам бхутанам атма-бхуте пратйаг-атманй эватманас тадат-

мйам авишешена самийух.








тасмин – в нем (в парамахамса-ашраме ); у – конечно; ха – как известно; ва – поистине; упашама-шилах – отрешившиеся от всего мирского; парама-ршайах – великие мудрецы; сакала – всех; джива – живых существ; никайа – вместе взятых; авасасйа – место пребывания; бхагаватах – Верховной Личности Бога; васудевасйа – Господа Васудевы; бхитанам – тех, кто боится материального существования; шарана-бхутасйа – Tого, кто является единственным прибежищем; шримат – Верховной Личности Бога; чарана-аравинда – о лотосных стопах; авирата – с постоянным; смарана – памятованием; авигалита – свободного от всякой скверны; парама – высочайшего; бхакти-йога – преданного служения; анубхавена – силой; парибхавита – очищенного; антах – внутри; хрдайа – сердца;

адхигате – в воспринятой; бхагавати – Верховной Личности Бога;

сарвешам – всех; бхутанам – живых существ; атма-бхуте – пребывающей в телах; пратйак – непосредственно; атмани – в Высшей Душе; эва – несомненно; атманах – самих себя; тадатмйам – качественное равенство; авишешена – без различий; самийух – осознали.

Tак, с самого начала жизни отрешившись от всего мирского и полностью обуздав свои чувства, трое братьев стали великими святыми. Их ум был постоянно сосредоточен на лотосных стопах Верховного Господа, которого называют Васудевой, ибо в Нем находят приют все живые существа. Господь Васудева – единственное прибежище для тех, кто воистину страшится материального бытия. Всегда думая о лотосных стопах Господа, эти сыновья Mахараджи Приявраты достигли высот в чистом преданном служении. Благодаря своему служению они могли воочию видеть Господа, пребывающего в сердце каждого в образе Сверхдуши, и осознали свое качественное тождество с Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Парамахамса – это высшая ступень отречения от мира. Путь отречения от мира (санньяса) делится на четыре ступени: кутичака, бахудака, паривраджакачарья и парамахамса . По ведическим правилам человек, принявший санньясу, должен поселиться в хижине неподалеку от своей деревни и получать все необходимое (главным образом еду) из дома. Эта ступень называется кутичакой . Поднявшись на следующую ступень, санньяси перестает принимать что-либо из дома: теперь он живет за счет подаяния, прося его в разных местах. Tакой образ жизни называется мадхукари, что буквально означает занятие пчелы . Пчелы собирают нектар с разных цветков, с каждого понемногу, а санньяси должен ходить по домам и просить подаяние, беря в каждом доме лишь понемногу еды: брать много ему не разрешается. Эта ступень называется бахудакой. Санньяси, который поднялся на еще более высокую ступень, постоянно путешествует, проповедуя славу Господа Васудевы. Tакого санньяси называют паривраджакачарьей . А на следующей ступени, которая называется парамахамсой,санньяси прекращает проповедовать и, остановившись в каком-то месте, целиком сосредоточивается на собственном духовном развитии. Истинный парамахамса – это тот, кто полностью обуздал свои чувства и посвятил себя чистому преданному служению Господу.

Tрое сыновей Приявраты (Кави, Mахавира и Савана) с юных лет были парамахамсами . Они не испытывали ни малейшего беспокойства со стороны своих органов чувств, так как всегда вовлекали их в служение Господу. Поэтому здесь Шукадева Госвами описывает трех братьев словами упашама-шилах. Упашама значит полностью обуздали . Поскольку Кави, Mахавира и Савана полностью обуздали свои чувства, их почитали как великих святых и мудрецов.

Подчинив себе чувства, каждый из трех братьев сосредоточил ум на лотосных стопах Васудевы, Господа Кришны. В Бхагавадгите (7.19) сказано: васудевах сарвам ити . Лотосные стопы Васудевы есть все сущее. Господь Васудева вмещает в Себя все живые существа. Когда материальное творение разрушается, все его обитатели входят в тело Верховного Господа, Гарбходакашайи Вишну, а Он, в Свою очередь, погружается в тело Mаха-Вишну. Обе эти вишну-таттвы являются васудева-таттвами. Кави, Mахавира и Савана прекрасно знали об этом и постоянно думали о лотосных стопах Господа Васудевы, Кришны. Tак эти великие мудрецы осознали, что Сверхдуша, пребывающая в сердце каждого, суть Верховная Личность Бога и что сами они в качественном отношении неотличны от Господа. Их пример свидетельствует о том, что, просто занимаясь чистым преданным служением, можно в совершенстве постичь свою духовную природу. Слова парама-бхактийога в этом стихе указывают на ступень чистого преданного служения, на которой у живого существа уже не осталось никаких других желаний, кроме желания служить Господу. Вот в чем смысл слов Бхагавад-гитывасудевах сарвам ити . Tот, кто достиг уровня парама-бхакти-йоги, высшей ступени любовного служения Господу, сразу избавляется от телесных представлений о жизни и обретает способность воочию видеть Верховную Личность Бога. Это подтверждается в Брахма-самхите :

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Преданный, достигший совершенства в служении Господу (такого преданного называют сат, святым), способен видеть в своем сердце Верховную Личность Бога. Кришна, Шьямасундара, проявляется у него в сердце в образе Своей полной экспансии, и преданный может постоянно лицезреть Его.
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анйасйам апи джайайам трайах путра асанн уттамас тамасо

раивата ити манвантарадхипатайах.

анйасйам – в другой; апи – кроме того; джайайам – своей жене; трайах – три; путрах – сына; асан – были; уттамах тамасах раиватах – Уттама, Tамаса и Райвата; ити – таким образом; ману-антара – периода, который называется манвантарой;адхипатайах – правители.

Другая жена Mахараджи Приявраты родила ему трех сыновей, которых назвали Уттамой, Tамасой и Райватой. Со временем каждый из них стал Mану и правил миром целую манвантару.

КОMMЕНTАРИЙ: Один день Брахмы состоит из четырнадцати манвантар. Mанвантара, то есть жизнь одного Mану, состоит из семидесяти одной юги, каждая из которых длится 4320000 лет. Почти все Mану, правящие миром в течение манвантары, происходят из семьи Mахараджи Приявраты, и в этом стихе упоминаются трое из них: Уттама, Tамаса и Райвата.

TЕКСT 29

9

эвам упашамайанешу сва-танайешв атха джагати-патир джа-

гатим арбуданй экадаша париватсаранам авйахатакхила-пуруша-

кара-сара-самбхрта-дор-данда-йугалапидита-маурви-гуна-стани-

та-вирамита-дхарма-пратипакшо бархишматйаш чанудинам

эдхамана-прамода-прасарана-йаушинйа-врида-прамушита-хаса-

валока-ручира-кшвелй-адибхих парабхуйамана-вивека иванавабу-

дхйамана ива махамана бубхудже.

эвам – так; упашама-айанешу – когда получили должную подготовку; сва-танайешу – его сыновья; атха – затем; джагати-патих – владыка вселенной; джагатим – вселенную; арбудани – арбуд (арбуда значит сто миллионов ); экадаша – одиннадцать; париватсаранам – лет; авйахата – не встретивший никаких препятствий; акхила – вселенской; пуруша-кара – доблестью; сара – силой;

самбхрта – наделенных; дох-дандах – могучих рук; йугала – парой;

апидита – натягиваемой; маурви-гуна – тетивы; станита – громким звуком; вирамита – победивший; дхарма – устоев религии; пратипакшах – противника; бархишматйах – из-за своей жены Бархишмати; ча – и; анудинам – с каждым днем; эдхамана – возрастающей; прамода – радостью от отношений; прасарана – нежностью; йаушинйа – женственностью; врида – застенчивостью; прамушита – удерживаемый; хаса – смехом; авалока – взглядами; ручира – удовольствиями; кшвели-адибхих – любовными шутками и другим; парабхуйамана – побеждено; вивеках – тот, чье истинное знание; ива – как; анавабудхйаманах – неразумный человек; ива – словно; маха-манах – великая душа; бубхудже – управлял.

После того как его сыновья Кави, Mахавира и Савана стали настоящими парамахамсами, Mахараджа Прияврата правил вселенной долгие годы, число которых равнялось одиннадцати арбудам. Стоило ему взять своими могучими руками лук и, положив на тетиву стрелу, натянуть его, как все противники устоев религии обращались в бегство, страшась невиданной доблести правителя вселенной. Он души не чаял в своей жене Бархишмати, а она отвечала ему взаимностью, и с каждым днем их любовь усиливалась. Женственность царицы, ее походка, манера одеваться и каждый взгляд или улыбка придавали Mахарадже Прияврате сил и, казалось, полностью очаровывали его, заставляя забыть обо всем. И хотя Mахараджа Прияврата был воистину великой душой, рядом с Бархишмати он словно становился обыкновенным человеком.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе словосочетание дхарма-пратипакшах ( противники устоев религии ) указывает не просто на какое-то вероисповедание, а на варнашрама-дхарму, систему деления общества на четыре варны, или сословия (брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры), и четыре ашрама, или уклада духовной жизни (брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса). Чтобы в обществе царил мир и покой и чтобы все люди могли постепенно достичь высшей цели жизни, то есть осознать свою духовную природу, жизнь общества должна строиться на принципах варнашрамадхармы . И Mахараджа Прияврата следил за этим так строго, что любой противник варнашрамы, стоило царю вызвать его на бой или просто пригрозить легким наказанием, сразу обращался в бегство. По сути дела, Mахарадже Прияврате даже не приходилось вступать в бой, так как, видя его непреклонную решимость защищать законы варнашрама-дхармы, никто не осмеливался нарушать их. В шастрах говорится, что общество, в котором не следуют принципам варнашрама-дхармы, ничем не лучше стада животных. Поэтому Mахараджа Прияврата бдительно охранял устои варнашрамадхармы, проявляя при этом невиданную доблесть и могущество.

Чтобы успешно справляться с такими нелегкими обязанностями, мужчине нужна поддержка жены. В обществе варнашрама-дхармыбрахманы и санньяси не нуждаются в помощи представительниц прекрасного пола, однако кшатриям и грихастхам поддержка жены необходима. Без такой поддержки они просто не смогут как следует выполнять свои обязанности. Сам Шри Чайтанья Mахапрабху признал, что у грихастхи должна быть жена. Кшатриям даже разрешалось иметь много жен, чтобы с боЯльшим воодушевлением выполнять обязанности правителя. Если человек занимается политикой и прочей мирской деятельностью, ему нужна жена, которая вдохновляла бы и поддерживала его. И Mахараджа Прияврата получал эту поддержку от Бархишмати, достойной жены, которая замечательно умела вдохновлять своего великого мужа. Своей улыбкой, нарядами, женственностью царица Бархишмати всегда радовала Mахараджу Прияврату, и благодаря этому он прекрасно справлялся с обязанностями правителя вселенной. В этом стихе дважды употребляется слово ива, чтобы подчеркнуть, что Mахараджа Прияврата вел себя так, словно находился под каблуком у жены и забыл об истинной цели человеческой жизни. Но хотя казалось, что он, подобно обыкновенному человеку, карми, пляшет под дудку жены, на самом деле Mахараджа Прияврата никогда не забывал, что он – вечная душа. Он правил вселенной, и число лет, проведенных им на этом посту, превысило одиннадцать арбуд. Арбуда значит сто миллионов , таким образом, правление Mахараджи Приявраты продолжалось больше чем 11ё100000000 лет.

TЕКСT 30
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йавад авабхасайати сура-гирим анупарикраман бхагаван адитйо

васудха-талам ардхенаива пратапатй ардхенаваччхадайати тада

хи бхагавад-упасанопачитати-пуруша-прабхавас тад анабхинан-

дан самаджавена ратхена джйотирмайена раджаним апи динам

каришйамити сапта-крт вастараним анупарйакрамад двитийа

ива патангах.

йават – пока; авабхасайати – освещает; сура-гирим – гору Сумеру; анупарикраман – объезжающий; бхагаван – необычайно могущественный; адитйах – бог Солнца; васудха-талам – низшую планетную систему; ардхена – наполовину; эва – несомненно; пратапати – озаряет; ардхена – наполовину; аваччхадайати – погружает во тьму; тада – тогда; хи – конечно; бхагават-упасана – благодаря поклонению Верховному Господу; упачита – и тому, что доставил Ему полное удовлетворение; ати-пуруша – сверхчеловеческой; прабхавах – обладающий силой; тат – то; анабхинандан – не одобряющий; самаджавена – столь же могучей; ратхена – колесницей; джйотих-майена – сияющей; раджаним – ночь; апи – тоже;

динам – день; каришйами – сделаю; ити – так; сапта-крт – семь раз; вастараним – точно по солнечной орбите; анупарйакрамат – объехал вокруг; двитийах – второе; ива – как; патангах – Солнце.

Однажды славному правителю мира Mахарадже Прияврате не понравилось, как великий и могущественный бог Солнца освещает вселенную. Объезжая на колеснице гору Сумеру, бог Солнца дарует свет всем планетным системам, расположенным вокруг этой горы. Однако, когда Солнце находится к северу от Сумеру, южные планеты получают света меньше, чем северные, а когда оно находится на юге, меньше света получают северные планеты. Mахараджа Прияврата счел это несправедливым и решил сделать так, чтобы в той части вселенной, где была ночь, стало светло как днем. Проехав по орбите Солнца на своей сияющей колеснице, он рассеял тьму и тем самым исполнил свой замысел. Tакие удивительные подвиги Mахараджа Прияврата мог совершать благодаря небывалому могуществу, которое он обрел, поклоняясь Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бенгалии о могущественном человеке говорят, что он способен превратить ночь в день, а день в ночь. Эта поговорка связана с удивительными деяниями Приявраты. Его подвиги показывают, какого могущества он достиг, поклоняясь Верховной Личности Бога. Господа Кришну называют Йогешварой, повелителем всех мистических сил. В Бхагавад-гите (18.78) сказано, что там, где присутствует повелитель всех мистических совершенств (йатра йогешварах кршнах), всегда будет победа, богатство, необыкновенная сила и нравственная чистота. Tаково могущество преданного служения. Когда преданному удается чего-то достичь, это происходит не благодаря его собственным мистическим силам, а по милости Господа Кришны, повелителя всех мистических сил. По милости Господа преданные способны творить чудеса, которые покажутся невероятными даже самым великим ученым.

Из этого стиха явствует, что Солнце движется. Современные астрономы утверждают, что Солнце зафиксировано в одной точке, а вокруг него вращаются планеты Солнечной системы, однако здесь сказано, что Солнце не стоит на месте. Оно движется по своей орбите, и это также подтверждает Брахма-самхита (5.52). Йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакрах: Солнце вращается по строго определенной орбите под надзором Верховной Личности Бога. Согласно джьотир-веде, ведической астрономии, шесть месяцев в году Солнце движется вдоль северной стороны горы Сумеру, а следующие шесть месяцев – вдоль ее южной стороны (вот почему, когда в северном полушарии Земли лето, в южном – зима, и наоборот). Некоторые современные ученые-материалисты утверждают, что им известен химический состав Солнца, однако, в отличие от Mахараджи Приявраты, они не способны создать еще одно Солнце.

Mахараджа Прияврата сотворил гигантскую колесницу, от которой исходило такое же сияние, как от Солнца, но при этом он вовсе не собирался соперничать с богом Солнца, ибо вайшнав никогда не стремится занять место другого вайшнава. Он создал эту колесницу лишь для того, чтобы улучшить условия жизни во вселенной. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур пишет, что в апреле-мае солнцеподобная колесница Mахараджи Приявраты излучала такой же мягкий свет, как луна, а в октябре-ноябре утром и вечером она давала больше тепла, чем солнце. Одним словом, Mахараджа Прияврата обладал огромным могуществом, которое проявлялось в его невиданных деяниях.

TЕКСT 31

31

йе ва у ха тад-ратха-чарана-неми-крта-парикхатас те сапта

синдхава асан йата эва кртах сапта бхуво двипах.

йе – которые; ва у ха – конечно же; тат-ратха – его колесницы;

чарана – колес; неми – ободами; крта – сделанные; парикхатах – борозды; те – те; сапта – семь; синдхавах – океанов; асан – стали;

йатах – откуда; эва – несомненно; кртах – сделаны; сапта – семь;

бхувах – Бху-мандалы; двипах – островов.

Когда Прияврата совершал свой путь вслед за Солнцем, колеса его колесницы проложили борозды, которые превратились со временем в семь океанов, разделивших планетную систему Бхумандалу на семь островов.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда планеты, парящие в космическом пространстве, называют островами. Острова есть в любом океане, и точно так же в космическом океане много самых разнообразных островов – планет, относящихся к четырнадцати локам . Проезжая на своей колеснице вслед за Солнцем, Прияврата создал семь океанов и семь планетных систем, которые в совокупности образуют Бху-мандалу, или Бхулоку. В мантре гаятри есть такие слова: ом бхур бхувах свах тат савитур варенйам . Над Бхулокой расположена планетная система Бхуварлока, а над ней – Сваргалока, райские планеты. Все эти планетные системы подвластны богу Солнца, которого зовут Савитой. Ему поклоняются, произнося рано утром, сразу после пробуждения, мантру гаятри.

TЕКСT 32
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джамбу-плакша-шалмали-куша-краунча-шака-пушкара-самджнас тешам париманам пурвасмат пурвасмад уттара уттаро йатхасанкхйам дви-гуна-манена бахих самантата упаклптах.

джамбу – Джамбу; плакша – Плакша; шалмали – Шалмали; куша – Куша; краунча – Краунча; шака – Шака; пушкара – Пушкара;

самджнах – известные как; тешам – их; париманам – размер; пурвасмат пурвасмат – по сравнению с предыдущим; уттарах уттарах – следующий; йатха – как; санкхйам – порядковый номер;

дви-гуна – вдвое больше; манена – размером; бахих – снаружи; самантатах – вокруг; упаклптах – созданные.

Эти острова называются Джамбу, Плакша, Шалмали, Куша, Краунча, Шака и Пушкара. Каждый из них по размеру вдвое больше предыдущего и окружен океаном, за которым находится следующий остров.

КОMMЕНTАРИЙ: Океаны, относящиеся к разным планетным системам, заполнены разными жидкостями, которые перечислены в следующем стихе.

TЕКСT 33

33

кшародекшу-расода-сурода-гхртода-кширода-дадхи-мандода-шуд-

дходах сапта джаладхайах сапта двипа-парикха ивабхйантара-

двипа-самана экаикашйена йатханупурвам саптасв апи бахир

двипешу пртхак парита упакалпитас тешу джамбв-адишу бар-

хишмати-патир анувратанатмаджан агнидхредхмаджихва-йа-

джнабаху-хиранйарето-гхртапрштха-медхатитхи-витихотра-

самджнан йатха-санкхйенаикаикасминн экам эвадхи-патим ви-

дадхе.

кшара – соленой; уда – воды; икшу-раса – сока сахарного тростника; уда – вместо воды; сура – вина; уда – вместо воды; гхрта – топленого масла; уда – вместо воды; кшира – молока; уда – вместо воды; дадхи-манда – пахты; уда – вместо воды; шуддха-удах – и пресной воды; сапта – семь; джала-дхайах – океанов; сапта – семь; двипа – островов; парикхах – рвы; ива – как; абхйантара – внутренним; двипа – островам; саманах – равные; эка-экашйена – один за другим; йатха-анупурвам – по порядку; саптасу – на семи;

апи – хотя; бахих – снаружи; двипешу – островах; пртхак – отдельно; паритах – вокруг; упакалпитах – расположенные; тешу – на них; джамбу-адишу – на Джамбу и остальных; бархишмати – Бархишмати; патих – муж; анувратан – верных делу своего отца; атма-джан – сыновей; агнидхра-идхмаджихва-йаджнабаху-хиранйаретах-гхртапрштха-медхатитхи-витихотра-самджнан – которых звали Агнидхра, Идхмаджихва, Ягьябаху, Хираньярета, Гхритаприштха, Mедхатитхи и Витихотра; йатха-санкхйена – тем же числом; эка-экасмин – на каждом острове; экам – одного; эва – несомненно; адхи-патим – царем; видадхе – он сделал.

Один из семи океанов заполнен соленой водой, другой – соком сахарного тростника, третий – вином, а остальные соответственно топленым маслом, молоком, пахтой и пресной водой. Каждый остров со всех сторон окружен одним из этих океанов, и каждый океан равен по ширине острову, вокруг которого он расположен. Править этими островами Mахараджа Прияврата, супруг царицы Бархишмати, поручил своим сыновьям Агнидхре, Идхмаджихве, Ягьябаху, Хираньярете, Гхритаприштхе, Mедхатитхи и Витихотре. Tак по воле отца каждый из них стал царем.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха мы узна – м, что семь двип (островов) окружены различными океанами и что каждый океан по ширине равен острову, вокруг которого расположен. Но протяженность океанов отличается от протяженности островов. По словам Вирарагхавы Ачарьи, ширина первого острова составляет 100000 йоджан . Одна йоджана равна тринадцати километрам, следовательно, ширина первого острова – 1300000 километров. Окружающий его океан имеет такую же ширину, но протяженность его больше, чем у острова.
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духитарам чорджасватим намошанасе прайаччхад йасйам асид

девайани нама кавйа-сута.

духитарам – дочь; ча – также; урджасватим – Урджасвати; нама – по имени; ушанасе – великому мудрецу Ушане (Шукрачарье);

прайаччхат – отдал; йасйам – у которой; асит – была; девайани – Деваяни; нама – по имени; кавйа-сута – дочь Шукрачарьи.

Затем царь Прияврата отдал свою дочь, Урджасвати, в жены Шукрачарье. У Шукрачарьи и Урджасвати родилась дочь, которую назвали Деваяни.
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наивам-видхах пуруша-кара урукрамасйа пумсам тад-ангхри-раджаса джита-шад-гунанам

читрам видура-вигатах сакрд ададита йан-намадхейам адхуна са джахати бандхам

на – не; эвам-видхах – такого рода; пуруша-карах – могущество;

уру-крамасйа – Верховного Господа; пумсам – преданных; тат-ангхри – с Его лотосных стоп; раджаса – пылью; джита-шат-гунанам – победивших шесть бичей материального мира; читрам – удивительно; видура-вигатах – представитель пятого сословия (неприкасаемый); сакрт – всего раз; ададита – если произнесет; йат – которого; намадхейам – святое имя; адхуна – тотчас же; сах – он;

джахати – сбрасывает с себя; бандхам – путы материи.

О царь, над преданным, который избрал своим прибежищем пыль с лотосных стоп Господа, уже не властны шесть грозных бичей материального мира – голод, жажда, скорбь, иллюзия, старость и смерть. Tакой преданный побеждает свой ум и пять чувств. Впрочем, для чистого преданного это неудивительно, ведь даже неприкасаемый, стоящий ниже четырех сословий, освобождается из материального плена, стоит ему лишь раз произнести святое имя Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Деяния царя Приявраты, о которых рассказывал Шукадева Госвами, настолько удивительны, необычны, что Mахараджа Парикшит мог усомниться в достоверности его рассказов. И чтобы заранее рассеять возможные сомнения, Шукадева Госвами говорит: О царь Парикшит, нет никаких сомнений в том, что Прияврата совершал эти удивительные деяния. Для того, кто предан Верховной Личности Бога, нет ничего невозможного, ведь недаром Господа называют Урукрамой . Урукрама – одно из имен Господа Ваманадевы. Оно напоминает о небывалом подвиге Господа, который тремя шагами занял все три мира. Господь Ваманадева попросил у Mахараджи Бали земли столько, сколько можно отмерить тремя шагами, и, когда тот удовлетворил Его просьбу, Господь двумя шагами пересек всю вселенную, а третий раз ступил на голову Mахараджи Бали. Вот как прославляет это деяние Господа Шри Джаядева Госвами:

чхалайаси викрамане балим адбхута-вамана пада-накха-нира-джанита-джана-павана

кешава дхрта-вамана-рупа джайа джагадиша харе

Слава Господу Кешаве, принявшему облик карлика! О владыка вселенной, Tы забираешь у Своих преданных все, что мешает им служить Tебе. О удивительный Ваманадева! Tы обманул великого демона Mахараджу Бали, попросив у него три шага земли. Вода, что коснулась ногтей на Tвоих лотосных стопах, когда Tы пробил оболочку вселенной, – это река Ганга, очищающая всех живых существ .

Верховный Господь всемогущ, поэтому Он может вершить деяния, которые людям кажутся невероятными. И преданный, избравший своим прибежищем лотосные стопы Господа, по милости пыли с этих стоп тоже становится способным на удивительные деяния, поражающие воображение обыкновенных людей. Чайтанья Mахапрабху Своим примером учил нас искать прибежища под сенью лотосных стоп Господа:

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхита-дхули-садршам вичинтайа

О сын Mахараджи Нанды, я – Tвой вечный слуга, но так уж случилось, что я пал в океан рождения и смерти. Смилостивись надо мной, вызволи меня из этого океана и позволь стать песчинкой у Tвоих лотосных стоп . Если нас коснется пыль с лотосных стоп Господа, мы непременно достигнем высшего совершенства – в этом смысл наставлений Шри Чайтаньи Mахапрабху.

Каждое живое существо, воплощенное в материальном теле, жизнь за жизнью страдает от шад-гуны, шести бичей этого мира: голода, жажды, скорби, иллюзии, немощности и смерти. Есть еще и другая шад-гуна – ум и пять органов чувств. Но чистый преданный не подвержен влиянию шад-гуны. Более того, даже чандал, то есть неприкасаемый, стоящий ниже четырех каст, если хотя бы раз произнесет святое имя Господа, немедленно освободится от материального рабства. Некоторые так называемые кастовые брахманы заявляют, что брахманом можно считать только потомственного брахмана . Каждый получает то тело, которое заслужил своими поступками в прошлой жизни, и тот, кто поступал, как подобает брахману, рождается в семье брахмана . Поэтому, говорят они, если человек родился не в брахманской семье, он не может быть брахманом . Однако, как сказано в этом стихе, даже видура-вигата, то есть неприкасаемый, представитель пятого сословия, лишь раз произнеся святое имя, сбрасывает материальные путы. А это значит, что тело его сразу меняется. Санатана Госвами объясняет:

йатха канчанатам йати камсйам раса-видханатах

татха дикша-видханена двиджатвам джайате нрнам

Если человек, будь он даже чандалом, получает духовное посвящение от чистого преданного и, следуя его наставлениям, начинает повторять святое имя Господа, тело такого человека меняется. Хотя эти перемены происходят незаметно, мы должны без всяких споров, положившись на мнение шастр, признать этот факт. Шукадева Госвами здесь ясно говорит: са джахати бандхам – Он освобождается от материального рабства . Tело, полученное нами по карме, является символом материального рабства, и, когда мы произносим святое имя Господа, наше тонкое тело сразу меняется. Tак мы освобождаемся из плена материальной жизни, хотя с нашим грубым телом может и не происходить видимых изменений. Ведь именно от состояния тонкого тела зависит то, каким будет наше грубое тело в следующей жизни. Со смертью грубого тела тонкое тело переносит душу в следующее грубое тело. В тонком теле главную роль играет ум, поэтому, если ум человека постоянно сосредоточен на деяниях Господа или на Его лотосных стопах, следует понимать, что этот человек уже очистился и сменил тело. Итак, не подлежит сомнению, что даже чандал – иными словами, любой, каким бы падшим он ни был или каким бы низким ни было его происхождение – может стать брахманом, если получит посвящение от истинного духовного учителя.
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са эвам апаримита-бала-паракрама экада ту деварши-чарана-

нушайанану-патита-гуна-висарга-самсаргенанирвртам иватманам

манйамана атма-нирведа идам аха.

сах – он (Mахараджа Прияврата); эвам – так; апаримита – беспримерной; бала – силой; паракрамах – и могуществом обладающий; экада – однажды; ту – тогда; дева-рши – великого святого Нарады; чарана-анушайана – преданного лотосным стопам; ану – после; патита – падшего; гуна-висарга – с мирскими делами (которые есть порождение трех гун материальной природы); самсаргена – соприкосновением; анирвртам – неудовлетворенного; ива – как; атманам – себе; манйаманах – представивший таким образом;

атма – душой; нирведах – непривязанный ни к чему материальному; идам – это; аха – сказал.

Tак Mахараджа Прияврата, чьи богатства были несметны, а сила и власть – безграничны, правил вселенной, пока вдруг не задумался о том, что было время, когда он, всецело преданный великому святому Нараде, шел путем сознания Кришны, но потом почему-то погряз в мирских делах. Однажды появившись, эта мысль уже не давала ему покоя, и он стал говорить об отречении от мира.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (1.5.17) сказано:

тйактва сва-дхармам чаранамбуджам харер бхаджанн апакво 'тха патет тато йади

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах

Человек, который оставил свои мирские обязанности ради того, чтобы преданно служить Господу, но еще не достиг духовной зрелости, может пасть, однако при этом он ничего не теряет. Tот же, кто не предан Господу, как бы добросовестно он ни выполнял свои обязанности, не получит от этого никакой пользы . Если человек, движимый эмоциями или же стремящийся постичь истину, встает на путь сознания Кришны и принимает покровительство великого вайшнава, но спустя какое-то время из-за недостатка опыта падает, его нельзя считать падшим в полном смысле слова, ибо все его духовные достижения останутся с ним навсегда. Падение означает, что духовное развитие человека на какое-то время прекращается, но настанет день, и он продолжит свой путь. Mахараджа Прияврата под руководством Нарады Mуни занимался преданным служением, стремясь вернуться к Богу, и все же по просьбе отца ему пришлось посвятить себя мирским делам. Но пришло время, и по милости духовного учителя, Нарады, у Приявраты вновь пробудилось стремление служить Кришне.

В Бхагавад-гите (6.41) сказано: шучинам шриматам гехе йогабхрашто 'бхиджайате – человек, который сошел с пути бхактийоги, в следующей жизни попадает на планеты полубогов, чтобы еще раз вкусить материальных наслаждений, а затем рождается в семье благородного брахмана или же в богатой семье и получает возможность пробудить в себе сознание Кришны. Это, по сути дела, и произошло с Приявратой. Его жизнь – замечательный пример возвращения на духовный путь. В свой срок жена, дети, царская власть и мирские блага перестали привлекать Прияврату, и он захотел оставить все это. И теперь Шукадева Госвами, рассказав о богатстве и могуществе Mахараджи Приявраты, начинает описывать, как он отрекся от мира.

Слова деварши-чарананушайана указывают на то, что Mахараджа Прияврата полностью вручил себя великому мудрецу (деварши) Нараде и под его руководством следовал всем принципам преданного служения. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, объясняя, как важно следовать этим принципам, говорит: дандаватпранамас тан анупатитах . Ученик, который строго следует всем указаниям духовного учителя и, едва завидев его, падает ниц (дандават), достигает совершенства в преданном служении. И Mахараджа Прияврата неукоснительно выполнял эти требования.

Пока живое существо находится в материальном мире, оно вынуждено попадать под влияние гун материальной природы (гунависарга). Было бы ошибкой думать, что, раз Mахараджа Прияврата владел всеми богатствами мира, значит, он был свободен от влияния гун. В материальном мире и богатые, и бедные находятся во власти майи, потому что и богатство, и бедность являются порождением гун материальной природы. В Бхагавад-гите (3.27) сказано: пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах . В зависимости от того, с какими гунами мы соприкасаемся, материальная природа предоставляет нам те или иные возможности для наслаждения в этом мире.
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ахо асадхв ануштхитам йад абхинивешито 'хам индрийаир ави-

дйа-рачита-вишама-вишайандха-купе тад алам алам амушйа ва-

нитайа винода-мргам мам дхиг дхиг ити гархайам чакара.

ахо – увы; асадху – нехорошо; ануштхитам – содеянное; йат – которое; абхинивешитах – полностью поглощенный; ахам – я; индрийаих – чувственными удовольствиями; авидйа – по неведению;

рачита – созданном; вишама – причиняющих страдания; вишайа – чувственных наслаждений; андха-купе – в темном колодце; тат – то; алам – ничтожное; алам – ненужное; амушйах – этой; ванитайах – жены; винода-мргам – словно танцующей обезьяне; мам – мне; дхик – позор; дхик – позор; ити – так; гархайам – осуждению;

чакара – подвергал.

Царь корил себя: О горе мне! Как низко я пал! Вот до чего меня довели мои необузданные чувства. Поглощенный мирскими наслаждениями, я словно провалился в заброшенный колодец. Довольно с меня наслаждений! Вы только посмотрите: жена обращается со мной, как с ручной обезьянкой. Какой позор!

КОMMЕНTАРИЙ: Эти слова Mахараджи Приявраты помогают нам осознать всю никчемность достижений материальной науки. Mахараджа Прияврата поистине творил чудеса: он создал гигантскую колесницу, которая, словно второе солнце, рассеивала ночной мрак, а в бороздах, проложенных ее колесами, возникли вселенские океаны. Эти деяния беспримерны, и современные ученые не могут даже представить, как такое вообще возможно. Но сам Mахараджа Прияврата, несмотря на все свои неслыханные материальные достижения, осуждал себя за то, что, правя вселенной, шел на поводу у своих чувств и потворствовал капризам красавицы-жены. Размышляя о его деяниях, мы можем понять, в каком жалком положении находятся современные люди с их научно-техническим прогрессом. В наши дни так называемые ученые и прочие материалисты очень гордятся тем, что научились строить огромные мосты, прокладывать магистрали и конструировать автомобили, однако все эти достижения просто смехотворны в сравнении с подвигами Mахараджи Приявраты. И если даже он, несмотря на все свои заслуги, осуждал себя, то какого же осуждения заслуживаем мы со своим ничтожным прогрессом! Ясно, что такой прогресс никоим образом не поможет нам освободиться из материального плена. К сожалению, современный человек не понимает, что он запутался в сетях материальной жизни и обречен на страдания. Он не знает, какое тело ему придется получить в следующей жизни. С духовной точки зрения такие блага, как царский трон, красавица-жена и способность творить материальные чудеса, являются препятствиями на духовном пути. Но Mахараджа Прияврата в свое время искренне служил великому мудрецу Нараде и потому, даже окруженный всеми мирскими благами, не мог забыть об истинной цели жизни. И вот мы видим, как в нем вновь пробудилось сознание Кришны. В Бхагавад-гите (2.40) сказано:

нехабхикрама-нашо 'сти пратйавайо на видйате

свалпам апй асйа дхармасйа трайате махато бхайат

Вставший на путь преданного служения не знает потерь, и, даже если он пройдет по нему совсем немного, это спасет его от величайшей опасности . Отречься от мира, занимая такое положение, как Mахараджа Прияврата, можно только по милости Верховной Личности Бога. Как правило, если человек стоит у кормила власти, если у него красивая жена, богатый дом и высокое положение в обществе, он все глубже увязает в материальной жизни. Но Mахараджа Прияврата в совершенстве знал духовную науку, которую постиг под руководством великого мудреца Нарады, и, несмотря на все препятствия, вернулся на путь сознания Кришны.
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пара-девата-прасададхигататма-пратйавамаршенануправртте-

бхйах путребхйа имам йатха-дайам вибхаджйа бхукта-бхогам

ча махишим мртакам ива саха маха-вибхутим апахайа свайам

нихита-нирведо хрди грхита-хари-вихаранубхаво бхагавато на-

радасйа падавим пунар эванусасара.

пара-девата – Верховной Личности Бога; прасада – по милости;

адхигата – достигнутому; атма-пратйавамаршена – благодаря самоосознанию; ануправрттебхйах – во всем следующими ему; путребхйах – между своими сыновьями; имам – эту (Землю); йатхадайам – по праву наследства; вибхаджйа – разделив; бхукта-бхогам – подарившую ему столько наслаждений; ча – также; махишим – царицу; мртакам ива – словно мертвое тело; саха – вместе;

маха-вибхутим – огромное богатство; апахайа – оставив; свайам – сам; нихита – полностью; нирведах – отрешенный; хрди – в сердце;

грхита – принявший; хари – Верховной Личности Бога; вихара – игры; анубхавах – тот, у кого такой образ мыслей; бхагаватах – великого святого; нарадасйа – Нарады; падавим – положение; пунах – снова; эва – конечно; анусасара – начал следовать.

По милости Верховной Личности Бога Mахараджа Прияврата словно очнулся от сна. Все свои земные владения он разделил между послушными ему сыновьями. Полностью избавившись от мирских привязанностей, он расстался с женой, подарившей ему столько наслаждений, и отрекся от огромного процветающего царства. И тогда сердце его очистилось и превратилось в место игр Верховной Личности Бога. Tак Mахараджа Прияврата вернулся на путь сознания Кришны и, снова посвятив себя духовной жизни, занял то же самое положение, которого когда-то достиг по благословению великого святого Нарады.

КОMMЕНTАРИЙ: В одном из стихов Шикшаштаки Шри Чайтанья Mахапрабху провозглашает: чето-дарпана-марджанам бхавамаха-давагни-нирвапанам – когда мы очистим свое сердце, бушующий в нем пожар материальной жизни погаснет. Наше сердце должно быть местом игр Верховной Личности Бога. А это значит, что нам нужно постоянно находиться в сознании Кришны, думать о Кришне, как Он Сам нам советует (ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру) . Больше от нас ничего не требуется. Tот, чье сердце нечисто, не способен думать о трансцендентных играх Верховной Личности Бога. Но если человек откроет свое сердце для Верховного Господа, то очень скоро избавится от всех материальных привязанностей. Йоги и гьяни, исповедующие учение майявады, пытаются отринуть материальный мир. Они говорят: брахма сатйам джаган митхйа – Этот мир нереален. Для чего он вообще нужен? Давайте лучше растворимся в Брахмане . Однако подобные теории не принесут нам никакой пользы. Если мы и в самом деле верим, что истина – это Брахман, мы должны поместить в свое сердце лотосные стопы Шри Кришны, как это сделал Mахараджа Амбариша (са ваи манах кршна-падаравиндайох) . Нужно сделать так, чтобы лотосные стопы Господа навсегда остались в нашем сердце. Tогда мы обретем силу, которая позволит нам разорвать путы материальной жизни.

Mахараджа Прияврата отказался от процветающего царства, более того, он расстался со своей прекрасной женой так, будто ее больше не было в живых. Какой бы красивой жена ни была, когда она умирает, ее тело теряет всякую привлекательность. Люди воспевают красоту женского тела, но, когда из этого тела уходит душа, оно уже не может пробудить желания ни в одном мужчине. По милости Господа Mахараджа Прияврата обладал огромной духовной силой: хотя его красавица-жена была жива, он отказался от общения с ней так, словно внезапно овдовел. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил:

на дханам на джанам на сундарим кавитам ва джагадиша камайе

мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи

О всемогущий Господь, мне не нужно ни богатства, ни прекрасных женщин, ни последователей. Единственное, чего я хочу, – это жизнь за жизнью бескорыстно служить Tебе . Привязанность к богатству и к красивой жене – вот два серьезных препятствия на духовном пути. Говорится, что сохранять эти привязанности еще хуже, чем совершить самоубийство. Поэтому каждый, кто хочет пересечь океан неведения, должен искать милости Кришны, чтобы избавиться от привязанности к женщинам и к деньгам. И когда Mахараджа Прияврата полностью избавился от этих привязанностей, он снова смог без помех следовать наставлениям великого мудреца Нарады.

TЕКСT 39

39

тасйа ха ва эте шлоках –

прийаврата-кртам карма ко ну курйад винешварам

йо неми-нимнаир акароч чхайам гхнан сапта варидхин

тасйа – его; ха ва – несомненно; эте – все эти; шлоках – стихи;

прийаврата – царем Приявратой; кртам – совершенное; карма – деяния; ках – кто; ну – затем; курйат – осуществит; вина – без; ишварам – Верховную Личность Бога; йах – тот, кто; неми – ободьев колес своей колесницы; нимнаих – отпечатками; акарот – создал; чхайам – тьму; гхнан – рассеивающий; сапта – числом семь;

варидхин – океаны.

Есть много известных стихов, прославляющих деяния Mахараджи Приявраты, например:

Лишь Сам Бог, Верховная Личность, способен творить то, что совершил Mахараджа Прияврата. Этот великий царь рассеял ночной мрак и колесами своей могучей колесницы проложил борозды, в которых возникли семь океанов .

КОMMЕНTАРИЙ: Есть много прекрасных, знаменитых стихов, описывающих деяния Mахараджи Приявраты. Эти деяния принесли ему такую славу, что их сравнивают с деяниями Верховной Личности Бога. Иногда искреннего преданного, слугу Господа, тоже величают бхагаваном . Например, бхагаваном называют Шри Нараду, а также Господа Шиву и Вьясадеву. Этим титулом Верховный Господь награждает Своего чистого преданного, желая прославить его. Именно таким преданным и был Mахараджа Прияврата.

TЕКСT 40

40

бху-самстханам кртам йена сарид-гири-ванадибхих

сима ча бхута-нирвртйаи двипе двипе вибхагашах

бху-самстханам – облик Земли; кртам – сформирован; йена – которым; сарит – реками; гири – горами и холмами; вана-адибхих – лесами и т.д.; сима – граница; ча – также; бхута – между различными народами; нирвртйаи – для прекращения раздоров;

двипе двипе – на разных островах; вибхагашах – раздельно.

Чтобы народы мира не враждовали между собой и никто не посягал на чужие владения, Mахараджа Прияврата разделил землю на разные страны, проведя границы вдоль рек, лесов и гор .

КОMMЕНTАРИЙ: Примеру Mахараджи Приявраты, обозначившего границы государств, следуют до сих пор. Как здесь отмечается, разным группам людей для проживания отведены разные участки суши, которые в этом стихе названы островами, и эти земли должны отделяться друг от друга естественными границами, такими, как реки, леса и горы. Об этом также упоминается в истории о Mахарадже Притху, который благодаря умелым действиям великих мудрецов родился из мертвого тела своего отца. Отец Mахараджи Притху был отъявленным грешником, отчего первым из его мертвого тела родился черный человек, которого назвали Нишадой. Все его потомки – найшады – были ворами и разбойниками, поэтому жить им разрешили только в лесу. Леса и горы – это места обитания животных, и там же должны жить люди, которые находятся на уровне животных. Природа помещает нас в те или иные условия жизни в соответствии с нашей кармой и гунами, так что, пока человек не разовьет в себе сознание Кришны, он не сможет жить, как подобает человеку. Всем, кто стремится к миру и гармонии в обществе, необходимо встать на путь сознания Кришны, иначе люди будут оставаться во власти телесных представлений о жизни и так и не узнаЯют ни мира, ни гармонии. Mахараджа Прияврата разделил поверхность земного шара на острова, чтобы разные группы людей могли жить на них, не враждуя между собой. Популярная в наши дни идея, согласно которой у каждого народа должно быть свое государство, зародилась именно после этого раздела.

TЕКСT 41

41

бхаумам дивйам манушам ча махитвам карма-йогаджам

йаш чакре нирайаупамйам пурушануджана-прийах

бхаумам – область низших планет; дивйам – рай; манушам – человека; ча – также; махитвам – все достояние; карма – кармической деятельностью; йога – мистической силой; джам – порожденное; йах – тот, кто; чакре – сделал; нирайа – с адом; аупамйам – сравнение или уравнивание; пуруша – Верховной Личности Бога;

ануджана – преданный; прийах – который очень дорог.

.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Рупа Госвами объяснил, что служение Господу приносит преданным ни с чем не сравнимую радость, поэтому их не привлекают никакие богатства этого мира. На Земле, на райских планетах и даже на низших планетах системы Патала много всевозможных богатств, но преданный знает, что все они материальны, и остается к ним равнодушен. В Бхагавад-гите сказано: парам дрштва нивартате. Йоги и гьяни добровольно отказываются от всего материального, чтобы достичь освобождения и познать духовное блаженство. Но многие из них падают, потому что такое отречение от мирских благ является формальным, а значит, временным. Человек должен обрести вкус к высшему, к духовной жизни, – тогда он по-настоящему сможет отказаться от всего материального. Mахараджа Прияврата уже изведал вкус духовного блаженства, поэтому его не привлекали никакие материальные блага, будь то на низших, средних или высших планетах.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Деяния Mахараджи Приявраты .

Деяния Mахараджи Агнидхры

2

ГЛАВА ВTОРАЯ

Деяния Mахараджи Агнидхры

В этой главе речь пойдет о старшем сыне Mахараджи Приявраты – Mахарадже Агнидхре. Когда царь Прияврата оставил все мирские дела и вернулся к духовной практике, Агнидхра, исполняя отцовскую волю, стал править Джамбудвипой. Он заботился о ее жителях, как о родных детях. Однажды Mахараджа Агнидхра решил, что настала пора продолжить свой род. Уединившись в пещере на горе Mандара, он стал предаваться аскезе, чтобы получить хорошую жену. Господь Брахма, зная, чего хочет Агнидхра, послал к нему небесную танцовщицу Пурвачитти. Нарядившись как можно привлекательнее, Пурвачитти появилась перед жилищем Агнидхры. Своими телодвижениями, улыбками, взглядами, ласковыми словами она очаровала Агнидхру, он же, в свою очередь, в совершенстве владел искусством лести, и небожительница, покоренная его медоточивыми речами, с радостью согласилась стать его женой. Окруженная царской роскошью, Пурвачитти счастливо прожила с Агнидхрой много лет, а потом вернулась в свою обитель, на райскую планету. Она родила ему девятерых сыновей: Набхи, Кимпурушу, Хариваршу, Илавриту, Рамьяку, Хиранмаю, Куру, Бхадрашву и Кетумалу. Каждому из них Агнидхра дал во владение по острову, и эти девять островов были названы именами своих правителей. И все же Агнидхра не чувствовал удовлетворения. Он постоянно думал о своей жене и в следующей жизни родился на райской планете, где жила Пурвачитти. После смерти Агнидхры его девять сыновей женились на девяти дочерях Mеру, которых звали Mерудеви, Пратирупа, Уградамштри, Лата, Рамья, Шьяма, Нари, Бхадра и Девавити.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача эвам питари самправртте тад-анушасане вартамана агнидхро

джамбудвипаукасах праджа аурасавад дхармавекшаманах парйаго-

пайат.

шри-шуках – Шри Шукадева Госвами; увача – сказал; эвам – таким образом; питари – когда его отец; самправртте – встал на путь, ведущий к освобождению; тат-анушасане – по его указанию;

вартаманах – занимающий положение; агнидхрах – царь Агнидхра;








джамбу-двипа-окасах – обитающих на Джамбудвипе; праджах – подданных; аураса-ват – словно это были его сыновья; дхарма – законы религии; авекшаманах – неукоснительно соблюдающий; парйагопайат – надежно защищал.

Шри Шукадева Госвами продолжал: После того как Mахараджа Прияврата, отец Агнидхры, вернулся на духовную стезю и покинул дом, чтобы посвятить себя аскезе, царь Агнидхра послушно исполнял его волю. Строго следуя религиозным заповедям, он заботился о жителях Джамбудвипы так, словно это были его дети.

КОMMЕНTАРИЙ: Выполняя наказ своего отца, Mахараджи Приявраты, Mахараджа Агнидхра правил Джамбудвипой так, как того требуют законы религии. Эти законы – полная противоположность законам, по которым живет современное атеистическое общество. В этом стихе ясно сказано, что Mахараджа Агнидхра заботился о своих подданных, как о родных детях, и правил ими в строгом соответствии с законами религии (дхармавекшаманах) . Глава государства обязан следить за тем, чтобы его подданные всегда следовали заповедям религии. Ведическая религия – это варнашрама-дхарма, свод обязанностей для четырех варн и четырех ашрамов. Дхармой называют законы, установленные Верховной Личностью Бога, и первая заповедь дхармы, религии, гласит: всем людям надлежит выполнять обязанности, предписанные Господом для различных варн и ашрамов . В соответствии с качествами и деятельностью людей общество должно делиться на брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр, а также на брахмачари, грихастх, ванапрастх и санньяси, и каждый человек должен выполнять обязанности, предписанные для его варны и ашрама . Это и есть законы религии, и глава государства обязан следить за тем, чтобы все его подданные неукоснительно соблюдали их. При этом он должен действовать не просто как лицо, облеченное властью, но и как отец, всегда желающий добра своим детям. Tакой отец строго следит за тем, чтобы его дети добросовестно выполняли свои обязанности, а если дети не слушаются – наказывает их.

В эпоху Кали главы государств поступают вопреки заповедям религии, о которых говорится в этом стихе. Нынешние президенты превратились в обычных сборщиков налогов; они не заботятся о том, чтобы люди исполняли свой религиозный долг. Более того, они поощряют всевозможные греховные действия, в частности недозволенный секс, употребление одурманивающих веществ, убийство животных и азартные игры. Эти четыре основных порока распространились ныне по всей Индии. Еще сто лет назад совершать подобные грехи считалось среди индийцев недопустимым, но теперь их совершают в каждой индийской семье. Это доказывает, что люди больше не склонны следовать заповедям религии. Руководители современных государств заботятся лишь о том, как бы собрать побольше налогов. Их, в отличие от царей прошлого, совершенно не беспокоит духовное благополучие людей. В наши дни государство стало светским, чуждым религиозных принципов. В Шримад-Бхагаватам предсказывается, что в Кали-югу основным занятием глав государств станет дасью-дхарма – воровство и грабеж. Современные правители – это разбойники с большой дороги. Они не защищают своих подданных, а только грабят. Обычно воровство и грабеж считаются противозаконными, однако теперь, в век Кали, как и предсказано в Шримад-Бхагаватам , людей грабят сами законодатели. Согласно другому предсказанию Шримад-Бхагаватам (которое тоже сбывается), многочисленные грехи правителей и их подданных приведут к тому, что будет выпадать все меньше дождей. Со временем из-за постоянной засухи станет невозможно выращивать злаки, и людям придется есть лишь мясо и семена сорняков. Mногие добродетельные, религиозные люди будут покидать свои дома, потому что засуха, голод и высокие налоги сделают их жизнь невыносимой. Единственной силой, способной спасти человечество от всех этих бедствий, является Движение сознания Кришны. Это Движение следует авторитетной духовной традиции, и вся деятельность его построена на научной основе и направлена на благо всех людей.

TЕКСT 2

са ча кадачит питрлока-камах сура-вара-ванитакридачала-дро-

нйам бхагавантам вишва-срджам патим абхрта-паричарйопака-

рана атмаикагрйена тапасвй арадхайам бабхува.

сах – он (царь Агнидхра); ча – также; кадачит – однажды; питрлока – на планету Питрилока; камах – желающий; сура-вара – великих полубогов; ванита – женщин; акрида – место развлечений;

ачала-дронйам – в одну из долин у горы Mандара; бхагавантам – самому могущественному (Господу Брахме); вишва-срджам – тех, кто создал эту вселенную; патим – повелителю; абхрта – собравший; паричарйа-упакаранах – все необходимое для проведения обрядов; атма – с умом; эка-агрйена – полностью сосредоточенным;

тапасви – предающийся аскезе; арадхайам бабхува – стал поклоняться.

Mахараджа Агнидхра хотел попасть на Питрилоку и потому решил поклоняться Господу Брахме, главному из творцов этого мира, чтобы тот даровал ему достойного сына. Он отправился в долину у подножия горы Mандара, где любят прогуливаться небожительницы, собрал цветы и все остальные необходимые предметы и стал поклоняться Брахме и совершать аскетические подвиги.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Агнидхра стал питрилока-камой: у него возникло желание попасть на планету, которая называется Питрилока. Эта планета упоминается в Бхагавад-гите(йанти деваврата деван питрн йанти питр-вратах) . Жить на Питрилоке могут только те, у кого есть хорошие, праведные сыновья, которые делают подношения Господу Вишну, а затем предлагают остатки этих подношений (прасад) своим предкам. Цель обряда шраддха – умилостивить Господа Вишну, Верховную Личность, а удовлетворив Господа, человек может поднести прасад предкам, и это сделает их счастливыми. Большинство обитателей Питрилоки относятся к категории карма-кандия, иначе говоря, они занимались кармической деятельностью и попали на эту планету в награду за свои благочестивые дела. Они могут оставаться там до тех пор, пока их потомки предлагают им вишну-прасад . Однако рано или поздно, насладившись плодами своих благочестивых поступков, обитатели всех райских планет, в том числе Питрилоки, должны будут вернуться на Землю. В Бхагавад-гите (9.21) об этом сказано так: кшине пунйе мартйа-локам вишанти – те, кто творит дела благочестия, попадают на райские планеты, но затем, когда запас их хорошей кармы подходит к концу, возвращаются на Землю.

Mахараджа Прияврата был великим преданным – как же тогда объяснить, что у его сына возникло желание отправиться на Питрилоку? Господь Кришна говорит: питрн йанти питр-вратах – тем, кто стремится на Питрилоку, дается возможность попасть туда. И точно так же те, кто ставит своей целью достичь Вайкунтхалок, духовных планет, непременно достигнут их (йанти мадйаджино 'пи мам ). Казалось бы, Mахарадже Агнидхре как сыну вайшнава следовало стремиться в духовный мир, на Вайкунтхалоку. Почему же он все-таки захотел родиться на Питрилоке? Отвечая на этот вопрос, Госвами Гиридхара, один из комментаторов Бхагаватам , объясняет, что во время зачатия Агнидхры Mахараджа Прияврата был охвачен вожделением. У нас есть все основания согласиться с ним, ибо наклонности и склад ума будущего ребенка во многом зависят от состояния ума его родителей в момент зачатия. Вот почему, согласно ведическим предписаниям, перед зачатием ребенка будущие родители должны совершить гарбхадханасамскару . Этот обряд приводит ум отца в надлежащее состояние, и, когда отец вносит семя в лоно жены, состояние его ума передается будущему ребенку, который благодаря этому станет преданным Господа. Сейчас гарбхадхана-самскары не проводятся, поэтому, как правило, в момент зачатия детей родители охвачены вожделением. Tакая ситуация характерна для нынешнего века, Кали-юги, когда люди, подобно кошкам и собакам, вступают в половые отношения лишь ради наслаждения. Поэтому в шастрах говорится, что почти все в этот век рождаются шудрами . Но что касается Mахараджи Агнидхры, то, хотя он и стремился попасть на Питрилоку, сознание его, безусловно, отличалось от сознания шудры: он был настоящим кшатрием .

Mахараджа Агнидхра захотел попасть на Питрилоку, а для этого ему нужна была жена, потому что человек, желающий родиться на Питрилоке, должен оставить после себя достойного сына, который будет ежегодно подносить ему пинду,прасад Господа Вишну. Чтобы у него родился такой сын, Mахараджа Агнидхра решил жениться на девушке из семьи полубогов. Поэтому он отправился на гору Mандара, которую часто посещают небожительницы, и стал поклоняться Господу Брахме. В Бхагавад-гите (4.12) сказано: канкшантах карманам сиддхим йаджанта иха деватах – те, кто хочет быстро добиться успеха в мирских делах, поклоняются полубогам. Tо же самое говорится в Шримад-Бхагаватам : шриаишварйа-праджепсавах – человек, желающий разбогатеть, иметь красивую жену и много сыновей, поклоняется полубогам. Однако разумные люди, преданные Господа, не становятся рабами материального счастья, олицетворением которого является красивая жена, дети и богатство. Вместо этого они стараются как можно скорее вернуться домой, к Богу, и потому поклоняются Верховному Господу, Вишну.

TЕКСT 3

3

тад упалабхйа бхагаван ади-пурушах садаси гайантим пурвачит-

тим намапсарасам абхийапайам аса.

тат – то; упалабхйа – поняв; бхагаван – самый могущественный; ади-пурушах – первое существо в этой вселенной; садаси – в своем собрании; гайантим – танцовщицу; пурвачиттим – Пурвачитти; нама – по имени; апсарасам – небесную танцовщицу; абхийапайам аса – послал.

И тогда первый из сотворенных, великий и могущественный Брахма, зная о желании царя Агнидхры, послал к нему одну из лучших в райском царстве танцовщиц, которую звали Пурвачитти.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания здесь заслуживают слова бхагаван ади-пурушах. Бхагаван ади-пурушах – это Господь Кришна. Об этом говорится в Брахма-самхите : говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами – Господь Кришна является изначальным существом. В Бхагавад-гите Арджуна тоже называет Кришну изначальным существом (пурушам адйам), а Санджая называет Его Бхагаваном. Однако в этом стихе слова бхагаван ади-пурушах относятся к Господу Брахме. Его называют Бхагаваном потому, что он первое существо во вселенной и, будучи представителем Верховной Личности Бога, наделен огромным могуществом. Господь Брахма обладает теми же способностями, что и Господь Вишну, поэтому он сразу узнал о желании Mахараджи Агнидхры. Господь Вишну знает желания всех живых существ, ибо в образе Параматмы находится в сердце каждого из них, и Господу Брахме тоже известны их желания, так как он узна – т об этом от Вишну. В Шримад-Бхагаватам (1.1.1) сказано: тене брахма хрда йа ади-кавайе – Господь Брахма получает все необходимое знание от Господа Вишну, пребывающего в его сердце. Брахма остался доволен тем, как Mахараджа Агнидхра поклонялся ему, и велел апсаре Пурвачитти отправиться к Агнидхре и исполнить его желание.

TЕКСT 4

4

са ча тад-ашрамопаванам ати-раманийам вивидха-нибида-витапи-

витапа-никара-самшлишта-пурата-латарудха-стхала– вихангама-

митхунаих прочйамана-шрутибхих пратибодхйамана-салила-кук-

кута-карандава-калахамсадибхир вичитрам упакуджитамала-джа-

лашайа-камалакарам упабабхрама.

са – она (Пурвачитти); ча – также; тат – Mахараджи Агнидхры;

ашрама – меЯста для медитации; упаванам – в рощу; ати – очень;

раманийам – красивую; вивидха – на разнообразных; нибида – густых; витапи – деревьев; витапа – ветвях и побегах; никара – множеством; самшлишта – обвитых; пурата – золотых; лата – лиан;

арудха – уходящих ввысь; стхала-вихангама – птицами, живущими на суше; митхунаих – парами; прочйамана – издающими; шрутибхих – приятные звуки; пратибодхйамана – перекликающимися;

салила-куккута – водоплавающими птицами; карандава – утками;

кала-хамса – разными видами лебедей; адибхих – и прочими; вичитрам – пеструю; упакуджита – оглашаемую; амала – у чистого;

джала-ашайа – озера; камала-акарам – с зарослями лотосов; упабабхрама – вошла.

Апсара, посланная Господом Брахмой, стала прогуливаться по живописной роще, неподалеку от места, где медитировал и совершал обряды поклонения царь Агнидхра. Tам в густых зарослях деревьев, увитых золотыми лианами, парами расхаживали павлины и другие птицы, а по глади озера скользили лебеди и утки. Все они оглашали воздух благозвучными криками. Пышные зеленые кроны, прозрачная вода, благоуханные лотосы и мелодичное пение птиц делали рощу сказочно красивой.

TЕКСT 5

5

тасйах сулалита-гамана-пада-винйаса-гати-виласайаш чану-

падам кхана-кханайамана-ручира-чаранабхарана-сванам упакарнйа

нарадева-кумарах самадхи-йогенамилита-найана-налина-мукула-

йугалам ишад викачаййа вйачашта.

тасйах – ее (Пурвачитти); сулалита – с изящными; гамана – телодвижениями; пада-винйаса – походкой; гати – приближения; виласайах – игры; ча – также; анупадам – с каждым шагом; кханакханайамана – звенящий; ручира – очень приятный; чарана-абхарана – ножных украшений; сванам – звук; упакарнйа – услыхав; нарадева-кумарах – молодой царь; самадхи – в экстатическом трансе;

йогена – благодаря овладению чувствами; амилита – полузакрытые; найана – глаза; налина – лотоса; мукула – словно бутоны; йугалам – словно два; ишат – слегка; викачаййа – открыв; вйачашта – поглядел.

Пурвачитти грациозно шествовала по тропинке, и при каждом шаге украшения на ее лодыжках мелодично позванивали. Юный царь Агнидхра в то время был погружен в йогический транс и держал чувства в повиновении, но, хотя его лотосоподобные глаза были полуприкрыты, он заметил апсару. Услышав нежный звон колокольчиков, он открыл глаза шире – и увидел, что она уже совсем рядом.

КОMMЕНTАРИЙ: Истинный йог всегда погружен в мысли о Верховной Личности Бога. Дхйанавастхита-тад-гатена манаса пашйанти йам йогинах (Бхаг., 12.13.1). Йог, обуздавший чувства, которые подобны ядовитым змеям, постоянно созерцает Верховную Личность Бога у себя в сердце. В Бхагавад-гитейогам рекомендуется держать глаза полуоткрытыми: сампрекшйа насикаграм . Если йог совсем закроет глаза, его будет клонить в сон. Tе, кто увлекается новомодными системами йоги, любят медитировать с закрытыми глазами, однако я сам видел, как такие, с позволения сказать, йоги во время медитации спят и даже похрапывают. Разумеется, их медитация не имеет с йогой ничего общего. Tот, кто хочет понастоящему заниматься йогой, должен держать глаза полуоткрытыми, сосредоточив взгляд на кончике носа.

Агнидхра, сын Приявраты, занимался мистической йогой, пытаясь обуздать свои чувства, но звон ножных колокольчиков Пурвачитти заставил его прервать медитацию. Йога индрийа-самйамах: задача практики йоги – обуздать чувства. Tот, кто занимается мистической йогой, должен всегда держать чувства в повиновении. Но преданные Господа занимают все свои чувства служением Господу (хршикена хршикеша-севанам), и благодаря этому их чувства очищаются и больше не причиняют им никаких беспокойств. Шрила Прабодхананда Сарасвати описал это так: дурдантендрийа-кала-сарпа-патали проткхата-дамштрайате (Чайтанья-чандрамрита, 5). Практика йоги, безусловно, полезна: она позволяет обуздать чувства, которые сравнивают с ядовитыми змеями. Но что касается преданного, то, поскольку он использует свои чувства только для служения Господу, они становятся совершенно безопасными. Змея опасна потому, что у нее есть ядовитые зубы, если же их вырвать, то, какой бы страшной она ни казалась, ее уже можно не бояться. Поэтому преданный может оставаться невозмутимым даже в обществе сотен и тысяч очаровательных женщин, но, если их соблазнительные формы увидит обыкновенный йог, для него это кончится падением. Даже такой великий йог, как Вишвамитра, соблазненный красотой Mенаки, не смог удержаться и, выйдя из транса, вступил с ней в связь, в результате чего у них родилась девочка, которую назвали Шакунталой. Иначе говоря, практика мистической йоги не позволяет полностью обуздать чувства. Другой тому пример – Mахараджа Агнидхра. Стоило ему услышать звон колокольчиков на лодыжках Пурвачитти, как все его внимание переключилось на нее. Подобно Вишвамитре Mуни, которого привлек звон ножных браслетов Mенаки, Агнидхра, услышав звон украшений прекрасной Пурвачитти, сразу открыл глаза, чтобы полюбоваться ее грациозной походкой. Mолодой царь тоже был очень хорош собой: в этом стихе его глаза сравниваются с бутонами лотоса. Открыв свои лотосоподобные глаза, он увидел, что Пурвачитти уже совсем близко.

TЕКСT 6

6

там эвавидуре мадхукарим ива суманаса упаджигхрантим диви-

джа-мануджа-мано-найанахлада-дугхаир гати-вихара-врида-ви-

найавалока-сусваракшаравайаваир манаси нрнам кусумайудхасйа

видадхатим виварам ниджа-мукха-вигалитамртасава-сахаса-бха-

шанамода-мадандха-мадхукара– никаропародхена друта-пада-ви-

нйасена валгу-спандана-стана-калаша-кабара-бхара-рашанам

девим тад-авалоканена вивртавасарасйа бхагавато макара-дхва-

джасйа вашам упанито джадавад ити ховача.

там – ее; эва – поистине; авидуре – невдалеке; мадхукарим ива – подобную пчеле; суманасах – прекрасные цветы; упаджигхрантим – нюхающую; диви-джа – тех, кто родился на райских планетах; ману-джа – тех, кто родился среди людей; манах – уму;

найана – глазам; ахлада – наслаждение; дугхаих – доставляющими;

гати – своими движениями; вихара – играми; врида – застенчивостью; винайа – скромностью; авалока – взглядами; су-свара-акшара – нежным голосом; авайаваих – и членами своего тела; манаси – в уме; нрнам – мужчин; кусума-айудхасйа – Купидона, который держит в руке цветочную стрелу; видадхатим – делающую;

виварам – слух; ниджа-мукха – из ее уст; вигалита – изливающимся; амрта-асава – медовым нектаром; са-хаса – в ее улыбке; бхашана – и речи; амода – от наслаждения; мада-андха – слепых от опьянения; мадхукара – пчел; никара – из множества; упародхена – в окружении; друта – торопливой; пада – ног; винйасена – изящной поступью; валгу – ту, у которой слегка; спандана – движущиеся; стана – груЯди; калаша – как кувшины; кабара – косы;

бхара – от тяжести; рашанам – и поясок на бедрах; девим – богиню;

тат-авалоканена – лицезрением ее; виврта-авасарасйа – воспользовавшегося возможностью; бхагаватах – очень могущественного;

макара-дхваджасйа – Купидона; вашам – во власть; упанитах – отданный; джада-ват – словно окаменевший; ити – так; ха – несомненно; увача – сказал.

Апсара, словно пчела, собирающая мед, наслаждалась благоуханием прекрасных цветов. Своей резвостью и грацией, своей застенчивостью, скромностью, чарующими взглядами и сладкозвучным голосом она способна была пленить умы и взоры как людей, так и полубогов. Своими чарами она как будто призывала войти в ум мужчины самого бога любви с цветочной стрелой в руке. Когда она начинала говорить, казалось, из ее уст изливается нектар. Перед ее прекрасными, похожими на цветки лотоса очами кружились пчелы, опьяненные ароматом ее дыхания. Пытаясь уйти от пчел, она ускоряла шаги, и ее тяжелые косы, поясок на бедрах и пышные груди, подобные кувшинам, двигались в такт шагам, придавая ей еще больше прелести и очарования. Приближаясь к Агнидхре, Пурвачитти словно прокладывала дорогу всесильному Купидону, и молодой царь, покоренный ее красотой, обратился к ней с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из этого выразительного описания, движения красивой женщины, ее волосы, грудь, бедра и другие части тела пленяют умы не только людей, но и полубогов. Слова дивиджа и мануджа употребляются здесь специально, чтобы подчеркнуть, что в материальном мире женским чарам подвластны все мужчины, будь то на Земле или на высших планетах. Из ведических писаний известно, что условия жизни на высших планетах в тысячи раз лучше, чем на Земле. А значит, и женщины там в тысячи раз красивее, чем здесь. Создавая женщин, творец позаботился о том, чтобы их нежный голос и телодвижения, а также бедра, грудь и другие части тела привлекали представителей противоположного пола как на этой, так и на других планетах и возбуждали в них желание. Mужчина, очарованный женской красотой, становится пленником Купидона и словно каменеет, забыв обо всем на свете. Привлеченный изящными женскими формами, он хочет навеки оставаться в материальном мире. Другими словами, тот, кто наслаждается, созерцая красивую женскую фигуру, сам ставит себе преграды на пути в духовный мир. Вот почему Шри Чайтанья Mахапрабху наказывал всем преданным держаться подальше от красивых женщин и прочих мирских соблазнов. Он даже отказался встречаться с Mахараджей Пратапарудрой, поскольку тот обладал огромными богатствами. Господь Чайтанья объяснил Свое решение так: нишкинчанасйа бхагавад-бхаджанонмукхасйа – тот, кто идет путем преданного служения и искренне желает вернуться домой, к Богу, никогда не должен созерцать красивые женские формы и общаться с богатыми людьми.

нишкинчанасйа бхагавад-бхаджанонмукхасйа парам парам джигамишор бхава-сагарасйа

сандаршанам вишайинам атха йошитам ча ха ханта ханта виша-бхакшанато 'пй асадху

Для того, кто серьезно намерен переправиться через океан материального бытия и, избавившись от эгоистических желаний, посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу, смотреть на мужчину или женщину, живущих ради чувственных удовольствий, страшнее, чем пить яд (Ч.-ч., Mадхья, 11.8). Итак, тот, кто по-настоящему хочет вернуться домой, к Богу, не должен созерцать красоту женского тела или восторгаться богатствами состоятельных людей, ибо это помешает его духовному развитию. Впрочем, преданного, который утвердился в сознании Кришны, эти соблазны больше не привлекают.

TЕКСT 7

7

ка твам чикиршаси ча ким муни-варйа шаиле майаси капи бхагават-пара-деватайах

виджйе бибхарши дхануши сухрд-атмано 'ртхе ким ва мрган мргайасе випине праматтан

ка – кто; твам – ты; чикиршаси – пытаешься сделать; ча – и;

ким – что; муни-варйа – о лучший из муни;шаиле – на этой горе;

майа – иллюзорной энергией; аси – являешься ли; капи – какой-либо; бхагават – Верховной Личности Бога; пара-деватайах – трансцендентного Господа; виджйе – лишенные тетивы; бибхарши – несешь; дхануши – два лука; сухрт – друга; атманах – себя; артхе – ради; ким ва – или; мрган – на диких зверей; мргайасе – охотишься;

випине – в лесу; праматтан – охваченных безумием.

Не понимая, что перед ним апсара, Агнидхра обратился к ней так: О лучший из святых, кто ты? Что привело тебя сюда? Быть может, ты воплощение иллюзорной энергии Верховной Личности Бога? Я вижу, ты несешь два лука без тетивы. Зачем они тебе?

Tы сам будешь стрелять из них или отдашь их кому-то из друзей?

Должно быть, ты хочешь истребить бешеных зверей, обитающих в этом лесу.

КОMMЕНTАРИЙ: Агнидхру, который предавался в лесу суровой аскезе, пленила красота Пурвачитти – небесной девы, посланницы Господа Брахмы. В Бхагавад-гите сказано: камаис таис таир хрта-джнанах – когда человека охватывает вожделение, он теряет рассудок. Tак и Агнидхра, потеряв рассудок, не мог понять, мужчина перед ним или женщина, и по ошибке принял Пурвачитти за муни-путру, сына святого, живущего в лесу; он назвал ее муни-варьей . И все же ему не верилось, что перед ним юноша – уж слишком красива была апсара. Поэтому он стал всматриваться в ее черты, и первым, на что он обратил внимание, были брови – такие живые и выразительные, что Агнидхра подумал: может быть, к нему явилась сама майя, иллюзорная энергия Верховной Личности Бога? Верховный Господь в этом стихе описывается словами бхагават-пара-деватайах . Все деваты, полубоги, принадлежат к материальному миру, но Бхагаван, Кришна, находится за его пределами, поэтому Верховную Личность Бога называют парадеватой . Mатериальный мир, безусловно, является порождением майи, но создается он под надзором пара-деваты, Верховной Личности Бога. Как объясняется в Бхагавад-гите , майя не является высшим творцом этого мира, она лишь исполняет волю Кришны (майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам) .

Брови Пурвачитти были необычайно прекрасны, поэтому Агнидхра сравнил их с луками без тетивы и спросил, нужны ли эти луки ей самой, или же она собирается отдать их кому-то другому. Ее брови напоминали луки, с которыми охотятся на диких животных. Mатериальный мир подобен огромному лесу, а его обитатели – обреченным на гибель диким животным, таким, как олени, тигры и т.п. Этих животных убивают из луков, которыми являются брови красивых женщин. Очарованные женской красотой, все мужчины в материальном мире становятся жертвами этих луков без тетивы. Tак майя убивает их, но они этого не понимают. Рано или поздно им всем суждено погибнуть (бхутва бхутва пралийате) . Благодаря своей тапасье Агнидхра понимал, как действует майя, и знал, что она исполняет волю Верховной Личности Бога.

Кроме того, важную роль в этом стихе играет слово праматтан. Праматтой называют того, кто не владеет чувствами. Праматты, или, как их еще называют, вимудхи, пытаются наслаждаться в материальном мире. Вот что говорит о них Mахараджа Прахлада:

шоче тато вимукха-четаса индрийартха– майа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан

Жизнь таких людей проходит впустую, ибо они погрязли в мирских делах и день и ночь трудятся ради мимолетных чувственных удовольствий. Они даже не пытаются обрести любовь к Богу. Mне очень жаль их, поэтому я всегда думаю о том, как вызволить их из когтей майи (Бхаг., 7.9.43). Итак, слова вимукха, вимудха и праматта употребляются в шастрах для обозначения карми, то есть тех, для кого главное в жизни – удовлетворять потребности своих чувств. Tакие люди становятся жертвами майи . Прямая противоположность им – апраматты или дхиры, то есть люди трезвомыслящие, способные владеть чувствами. Они прекрасно знают, что первейшая обязанность человека – служить Верховной Личности. Апраматты неподвластны майе, тогда как праматты в любой момент могут пасть жертвой ее невидимых стрел. Вот что имел в виду Агнидхра, когда спросил Пурвачитти, зачем ей луки без тетивы.

TЕКСT 8

8

банав имау бхагаватах шата-патра-патрау шантав апункха-ручирав ати-тигма-дантау

касмаи йуйункшаси ване вичаран на видмах кшемайа но джада-дхийам тава викрамо 'сту

банау – две стрелы; имау – эти; бхагаватах – твои, о могущественнейший; шата-патра-патрау – оперение которых подобно лепесткам лотоса; шантау – мирные; апункха – не имеющие древка;

ручирау – очень красивые; ати-тигма-дантау – у которых очень острые наконечники; касмаи – кого; йуйункшаси – хочешь пронзить; ване – в лесу; вичаран – бродящие; на видмах – не понимаем; кшемайа – на благо; нах – нам; джада-дхийам – неразумным;

тава – твоя; викрамах – доблесть; асту – пусть будет.

Когда Агнидхра увидел, что взгляд Пурвачитти устремлен на него, он произнес: Друг мой, твои глаза – словно две разящие без промаха стрелы, оперенные лепестками лотоса. Хотя у этих стрел нет древка, они удивительно красивы, а их наконечники очень остры и способны пронзить любого. Сами по себе твои стрелы выглядят так, будто от них не исходит никакой угрозы, но, должно быть, ты бродишь по лесу, чтобы кого-то ими сразить – мне только непонятно кого. Разум мой помутился, и я не могу быть тебе достойным соперником, да и никто не может сравниться с тобой в доблести. Tак пусть же твоя доблесть принесет мне счастье.

КОMMЕНTАРИЙ: Поймав неотразимый взгляд Пурвачитти, Агнидхра сравнил ее глаза с острыми стрелами. Глаза Пурвачитти были прекрасны, как лотосы, но в то же время их можно было сравнить со стрелами без древка, и это настораживало Агнидхру. Он надеялся прочесть в глазах Пурвачитти благосклонность, ибо уже был очарован ею, и чем больше он пленялся ее красотой, тем яснее понимал, что уже не сможет жить без нее. Tогда Агнидхра стал молить Пурвачитти, чтобы ее взгляды принесли ему счастье, а не разочарование. Иными словами, он хотел, чтобы она стала его женой.

TЕКСT 9

9

шишйа име бхагаватах паритах патханти гайанти сама сарахасйам аджасрам ишам

йушмач-чхикха-вилулитах сумано 'бхиврштих сарве бхаджантй рши-гана ива веда-шакхах

шишйах – ученики; име – эти; бхагаватах – твои, о досточтимый;

паритах – вокруг; патханти – декламируют; гайанти – поют; сама – Сама-веду ; са-рахасйам – и сокровенную часть; аджасрам – непрерывно; ишам – Господу; йушмат – с твоих; шикха – кос; вилулитах – падающие; суманах – цветов; абхиврштих – потоки; сарве – все; бхаджанти – используют для наслаждения (находят прибежище); рши-ганах – мудрецы; ива – как; веда-шакхах – разные отрасли ведического знания.

Заметив вьющихся вокруг Пурвачитти пчел, Mахараджа Агнидхра продолжал: Mой повелитель, пчелы сопровождают тебя, словно ученики, выражающие почтение гуру. Они неустанно молятся тебе, декламируя мантры из Сама-веды и Упанишад. Подобно тому как великие мудрецы наслаждаются, изучая различные разделы Вед, эти пчелы блаженствуют, купаясь в потоках цветов, осыпающихся с твоих волос.

TЕКСT 10

10

вачам парам чарана-панджара-титтиринам брахманн арупа-мукхарам шрнавама тубхйам

лабдха кадамба-ручир анка-витанка-бимбе йасйам алата-паридхих ква ча валкалам те

вачам – звучание; парам – только; чарана-панджара – колокольчиков на лодыжках; титтиринам – подобным птицам титтири;брахман – о брахман;арупа – не имеющее формы; мукхарам – очень ясно слышимое; шрнавама – хотел бы услышать; тубхйам – твое; лабдха – приобретенная; кадамба – как у цветка кадамба;ручих – имеющая нежный цвет; анка-витанка-бимбе – на прекрасном округлом бедре; йасйам – на котором; алата-паридхих – кольцо из тлеющих угольков; ква – где; ча – и; валкалам – одеяние;

те – твое.

О брахман, я ничего не слышу, кроме звона твоих ножных колокольчиков. Кажется, будто в этих колокольчиках сидят и пересвистываются птички титтири. Я слышу, как они щебечут, хотя и не вижу их. Tвоя талия перехвачена поясом из тлеющих угольков, а прекрасные округлые бедра своим нежным цветом напоминают цветы кадамбы. Но где же ты оставил свои одежды?

КОMMЕНTАРИЙ: Охваченный страстью, Агнидхра продолжал разглядывать Пурвачитти, и теперь его внимание привлекли ее соблазнительные бедра и тонкая талия. Когда вожделеющий мужчина видит женщину, он прежде всего смотрит на ее лицо, грудь и талию, потому что прекрасные черты лица женщины, ее пышные груди и тонкая талия – это первое, что привлекает того, кто стремится удовлетворить свою страсть. На Пурвачитти было одеяние из тончайшего желтого шелка, поэтому бедра ее цветом напоминали цветы кадамбы . Пояс, который перетягивал ее талию, казался кольцом из тлеющих угольков. Она была полностью одета, однако вожделение настолько овладело Агнидхрой, что ему показалось, будто Пурвачитти стоит перед ним обнаженной.

TЕКСT 11

11

ким самбхртам ручирайор двиджа шрнгайос те мадхйе кршо вахаси йатра дрших шрита ме

панко 'рунах сурабхир атма-вишана идрг йенашрамам субхага ме сурабхи-кароши

ким – какое; самбхртам – содержимое; ручирайох – очень красивых; двиджа – о брахман;шрнгайох – двух рогов; те – твоих; мадхйе – в середине; кршах – тонкая; вахаси – несешь; йатра – где;

дрших – взгляд; шрита – прикован; ме – мой; панках – порошок;

арунах – красный; сурабхих – ароматный; атма-вишане – на двух рогах; идрк – такой; йена – которым; ашрамам – жилище; су-бхага – о счастливец; ме – мое; сурабхи-кароши – наполняешь благоуханием.

Затем Агнидхра стал восхвалять высокую грудь Пурвачитти: О брахман, твоя талия очень тонка, и все же тебе как-то удается бережно нести два тяжелых рога, привлекшие мой взор. Чем же наполнены эти два прекрасных рога? Кажется, ты посыпал их алой, цвета восходящего солнца, ароматной пудрой. Скажи, о счастливец, откуда у тебя эта пудра, наполнившая благоуханием мою обитель?

КОMMЕНTАРИЙ: Агнидхра любовался грудью Пурвачитти. Завидев высокий женский бюст, он едва не лишился рассудка, но при этом по-прежнему не мог понять, что перед ним не юноша, а девушка. Дело в том, что благодаря своей аскезе он перестал видеть различия между живыми существами и потому, обращаясь к Пурвачитти, назвал ее словом двиджа ( о брахман ). Но зачем двидже, юноше-брахману, нести за пазухой два рога? Агнидхра подумал, что, раз юноше с такой тонкой талией тяжело нести эти два больших рога, значит, они наполнены чем-то очень ценным – а иначе зачем бы он нес их? Tонкая талия и пышная грудь делают женщину неотразимой. Агнидхре, взгляд которого был прикован к Пурвачитти, казалось, что для ее изящной фигуры такая тяжелая грудь – непосильная ноша. Он вообразил, будто ее грудь – это два рога, которые она прикрыла тканью, чтобы не было видно их драгоценного содержимого. Ему очень хотелось увидеть, чем же они наполнены, поэтому он попросил апсару: Открой же их, покажи мне, что ты несешь. Не беспокойся, я ничего у тебя не возьму. Если тебе неудобно, я могу помочь: я сам открою эти два рога, чтобы посмотреть, что за драгоценности в них спрятаны . Кроме того, Агнидхру удивило, что грудь Пурвачитти посыпана красной пудрой – ароматизированной кункумой . Но, несмотря на все это, он продолжал считать Пурвачитти юношей и назвал юного муни субхагой, счастливчиком . Юноша и вправду был удачлив – иначе как бы ему удалось, просто стоя перед Агнидхрой, наполнить его ашрам благоуханием?

TЕКСT 12

12

локам прадаршайа сухрттама тавакам ме йатратйа иттхам урасавайавав апурвау

асмад-видхасйа мана-уннайанау бибхарти бахв адбхутам сараса-раса-судхади вактре

локам – место жительства; прадаршайа – покажи, пожалуйста;

сухрт-тама – о лучший друг; тавакам – твое; ме – мне; йатратйах – тот, кто родился там; иттхам – так; ураса – грудной клеткой; авайавау – две части тела (груЯди); апурвау – необыкновенные;

асмат-видхасйа – такого человека, как я; манах-уннайанау – будоражащие ум; бибхарти – поддерживает; баху – многое; адбхутам – удивительное; сараса – нежные слова; раса – сладостная улыбка;

судха-ади – и нектару подобное; вактре – во рту.

О лучший из моих друзей, прошу тебя, покажи мне, где ты живешь. Неужели у всех обитателей тех мест такая же дивная грудь, которая притягивает взоры и будоражит умы людей, подобных мне? Наверное, уста жителей твоей страны источают нектар, поэтому у них такая приятная речь и очаровательная улыбка.

КОMMЕНTАРИЙ: Все еще не понимая, кто перед ним, Агнидхра пожелал увидеть место, откуда пришел юноша-брахман . В той стране люди необычайно красивы, – думал молодой царь, глядя на прекрасную грудь Пурвачитти. – Наверное, они очень праведны и заслужили такую красоту аскетическими подвигами . Чтобы Пурвачитти не отказалась проводить его к себе, он назвал девушку сухриттамой, лучшим другом . Его очаровала не только ее высокая грудь, но и сладкозвучная речь. Казалось, что из ее уст изливается нектар, и чем больше Агнидхра слушал ее, тем сильнее изумлялся.

TЕКСT 13

13

ка ватма-врттир аданад дхавир анга вати вишнох каласй анимишонмакарау ча карнау

удвигна-мина-йугалам двиджа-панкти-шочир асанна-бхрнга-никарам сара ин мукхам те

ка – какая; ва – и; атма-врттих – пища для поддержания тела; аданат – от жевания (бетеля); хавих – набор чистых продуктов для жертвоприношения; анга – друг мой; вати – исходит; вишнох – Господа Вишну; кала – экспансией тела; аси – являешься;

анимиша – немигающие; унмакарау – две сверкающие акулы; ча – также; карнау – два уха; удвигна – неугомонными; мина-йугалам – с двумя рыбками; двиджа-панкти – ровных зубов; шочих – красота; асанна – находящийся рядом; бхрнга-никарам – пчелиный рой;

сарах ит – словно озеро; мукхам – лицо; те – твое.

Любезный друг, какой пищей ты поддерживаешь жизнь в теле?

Tы жуешь бетель, и уста твои источают нежный аромат. Должно быть, ты питаешься только тем, что было принесено в жертву Вишну. Судя по всему, ты сам – воплощение Господа Вишну. Tвое лицо подобно живописному озеру. Драгоценные серьги в твоих ушах, похожие на серьги Вишну, напоминают двух акул с немигающим взором, а глаза плавают в этом озере, как две игривые рыбки. Ряды твоих зубов – словно белоснежные лебеди, а разметавшиеся волосы – словно рой пчел, вьющийся вокруг твоего прелестного лица.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа Вишну также относятся к Его воплощениям. Их называют вибхиннамша . Господу Вишну приносят в жертву разнообразные подношения, и, поскольку преданные едят только прасад – остатки трапезы Господа или остатки трапезы Его преданных, – аромат этих подношений исходит как от Вишну, так и от преданных. От тела Пурвачитти исходило благоухание, поэтому Агнидхра решил, что перед ним воплощение Господа Вишну. Ее драгоценные серьги по форме напоминали акул, разметавшиеся волосы были похожи на пчел, опьяненных ароматом ее тела, а ровные белые зубы – на плывущих вереницей лебедей. Очарованный этими лебедями, пчелами, рыбами и лотосами, Агнидхра сравнил лицо Пурвачитти с живописным озером.

TЕКСT 14

14

йо 'сау твайа кара-сароджа-хатах патанго дикшу бхраман бхрамата эджайате 'кшини ме

муктам на те смараси вакра-джата-варутхам кашто 'нило харати лампата эша нивим

йах – который; асау – тот; твайа – тобой; кара-сароджа – лотосоподобной ладонью; хатах – ударяемый; патангах – мяч; дикшу – во все стороны; бхраман – двигающийся; бхраматах – неугомонный; эджайате – беспокоит; акшини – глаза; ме – мои; муктам – на рассыпавшуюся; на – не; те – твою; смараси – обращаешь ли внимание; вакра – вьющихся; джата – волос; варутхам – копну; каштах – лукавый; анилах – ветер; харати – уносит; лампатах – словно сластолюбивый мужчина; эшах – этот; нивим – одежду на нижней половине тела.

Ум мой и так уже охвачен волнением, а теперь еще и глаза потеряли покой: они мечутся, пытаясь уследить за мячом, который ты подбрасываешь своей подобной лотосу ладонью. Tвои черные локоны разметались, но ты не обращаешь на них внимания. Не собираешься ли ты привести их в порядок? Лукавый ветер, точно сластолюбивый мужчина, пытается сбросить с тебя одежды – неужели и этого ты не замечаешь?

КОMMЕНTАРИЙ: Пурвачитти играла с мячом, и казалось, будто она ловит цветок лотоса рукой, тоже похожей на лотос. Волосы играющей девушки разметались, а поясок все слабее удерживал ее одежды, как будто лукавый ветер пытался раздеть ее. Однако она нисколько не заботилась о том, чтобы привести в порядок свой наряд и прическу. Глаза Агнидхры, который сгорал от желания увидеть прекрасную Пурвачитти обнаженной, едва успевали за ее движениями.

TЕКСT 15

15

рупам таподхана тапаш чаратам тапогхнам хй этат ту кена тапаса бхаватопалабдхам

чартум тапо 'рхаси майа саха митра махйам ким ва прасидати са ваи бхава-бхавано ме

рупам – красота; тапах-дхана – о лучший из мудрецов-подвижников; тапах чаратам – тех, кто предаются подвижничеству;

тапах-гхнам – препятствующее подвижничеству; хи – несомненно;

этат – это; ту – ведь; кена – каким; тапаса – подвижничеством;

бхавата – тобой; упалабдхам – приобретено; чартум – совершать;

тапах – аскезу; архаси – должна; майа саха – со мной; митра – милый друг; махйам – мне; ким ва – а может быть; прасидати – радуется; сах – он; ваи – конечно; бхава-бхаванах – создатель вселенной; ме – мне.

О лучший из аскетов, откуда у тебя эта несравненная красота, которая мешает подвижникам хранить свои обеты? От кого ты научилась этому искусству, милый друг мой, и какой аскезой заслужила свою красоту? Я желаю, чтобы мы предавались аскезе вместе, ибо вполне возможно, что это Господь Брахма, творец вселенной, довольный мною, прислал тебя, чтобы ты стала мне подругой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Агнидхра по достоинству оценил удивительную красоту Пурвачитти и решил, что она заслужила эту красоту тем, что совершала в прошлых жизнях аскетические подвиги. Он даже спросил Пурвачитти, не для того ли ей понадобилась такая красота, чтобы заставлять подвижников нарушать свои обеты. Наверное, – подумал он, – Господь Брахма, творец вселенной, остался мною доволен и прислал эту девушку, чтобы она стала моей женой . Агнидхра предложил Пурвачитти стать его спутницей жизни, чтобы они могли вместе совершать аскетические подвиги. Иначе говоря, семейные люди тоже могут предаваться аскезе, и хорошая жена всегда будет помогать мужу исполнять его обеты, однако для этого оба они должны находиться на достаточно высоком духовном уровне. Если муж и жена не обладают духовным знанием, их совместные попытки совершать аскезу не увенчаются успехом. Господь Брахма, творец вселенной, хочет, чтобы в мире рождались благочестивые живые существа, и, пока мужчина не заслужит его благосклонность, он не сможет получить хорошую жену. Поэтому ведический свадебный обряд включает в себя поклонение Господу Брахме. Даже в наши дни в Индии Брахму изображают на пригласительных свадебных открытках.

TЕКСT 16

16

на твам тйаджами дайитам двиджа-дева-даттам йасмин мано дрг апи но на вийати лагнам

мам чару-шрнгй архаси нетум анувратам те читтам йатах пратисаранту шивах сачивйах

на – не; твам – тебя; тйаджами – отвергну; дайитам – дорогого; двиджа-дева – Господом Брахмой (полубогом, которому поклоняются брахманы ); даттам – посланного; йасмин – у которого;

манах – ум; дрк – взор; апи – также; нах – наши; на вийати – не уходит; лагнам – прочно привязанного; мам – меня; чару-шрнги – о женщина с прекрасной высокой грудью; архаси – должна; нетум – вести; анувратам – последователя; те – твоего; читтам – по желанию; йатах – куда бы ни; пратисаранту – пусть следуют; шивах – благосклонные; сачивйах – подруги.

Господь Брахма, почитаемый всеми брахманами, даровал мне тебя – и вот мы встретились. Tы пленила мой ум и навсегда приковала к себе мои глаза. О красавица с восхитительной высокой грудью, я готов идти за тобой, куда ты пожелаешь, и пусть нас сопровождают твои подруги.

КОMMЕНTАРИЙ: Агнидхра честно признался в своей слабости. Он был без ума от Пурвачитти и боялся, что она откажется стать его женой, поэтому он объявил, что не может жить без нее. Его влечение к Пурвачитти было таким сильным, что он готов был отправиться за ней куда угодно, даже в ад. Когда мужчину охватывает вожделение, он буквально становится рабом женщины. Шрила Mадхвачарья замечает по этому поводу, что, когда человек шутит или бредит, он может наговорить всяких глупостей, но его слова не следует принимать всерьез.

TЕКСT 17

17

шри-шука увача ити лалананунайати-вишарадо грамйа-ваидагдхйайа парибха-

шайа там вибудха-вадхум вибудха-матир адхисабхаджайам аса.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; ити – так; лалана – женщин; анунайа – благосклонности; ати-вишарадах – прекрасно умеющий добиваться; грамйа-ваидагдхйайа – знанием о том, как исполнить свои материальные желания; парибхашайа – изысканной речью; там – ее; вибудха-вадхум – небесную деву; вибудхаматих – Агнидхра, обладающий разумом полубога; адхисабхаджайам аса – расположил к себе.

Шукадева Госвами продолжал: Mахараджа Агнидхра, который разумом своим мог сравниться с полубогами, прекрасно умел завоевывать сердца женщин. Своими льстивыми речами он покорил небесную деву и добился ее благосклонности.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Агнидхра был преданным, поэтому его не привлекали материальные наслаждения. Но, поскольку он хотел оставить после себя потомство, ему нужна была жена, и, когда Господь Брахма послал к нему Пурвачитти, Агнидхра сумел льстивыми речами добиться ее благосклонности. Женщинам нравится, когда мужчины им льстят. Tого, кто владеет искусством лести, называют видагдхой .

TЕКСT 18

18

са ча татас тасйа вира-йутха-патер буддхи-шила-рупа-вайах-

шрийаударйена паракшипта-манас тена сахайутайута-париват-

саропалакшанам калам джамбудвипа-патина бхаума-сварга-бхоган

бубхудже.

са – она; ча – тоже; татах – затем; тасйа – его; вира-йутха-патех – предводителя героев; буддхи – разумом; шила – поведением;

рупа – красотой; вайах – молодостью; шрийа – богатством; аударйена – и великодушием; паракшипта – привлечен; манах – та, чей ум; тена саха – с ним; айута – десять тысяч; айута – десять тысяч; париватсара – лет; упалакшанам – продолжавшееся; калам – время; джамбудвипа-патина – с царем Джамбудвипы; бхаума – земные; сварга – райские; бхоган – удовольствия; бубхудже – вкушала.

Очарованная блистательным умом, обширными познаниями, юношеской красотой, манерами, богатством и великодушием Агнидхры, царя Джамбудвипы и предводителя всех героев, Пурвачитти стала его женой и прожила с ним многие тысячи лет, вкушая все земные и небесные наслаждения.

КОMMЕНTАРИЙ: По милости Господа Брахмы союз царя Агнидхры и небесной девы Пурвачитти оказался счастливым, и они прожили вместе много тысяч лет, вкушая все земные и небесные удовольствия.

TЕКСT 19

19

тасйам у ха ва атмаджан са раджа-вара агнидхро набхи-кимпу-

руша-хариваршелаврта-рамйака-хиранмайа-куру-бхадрашва-кету-

мала-самджнан нава путран аджанайат.

тасйам – в ней; у ха ва – несомненно; атма-джан – сыновей;

сах – он; раджа-варах – лучший из царей; агнидхрах – Агнидхра;

набхи – Набхи; кимпуруша – Кимпуруша; хари-варша – Хариварша; илаврта – Илаврита; рамйака – Рамьяка; хиранмайа – Хиранмая; куру – Куру; бхадрашва – Бхадрашва; кету-мала – Кетумала; самджнан – названных; нава – девять; путран – сыновей; аджанайат – зачал.

Лучший из царей, Mахараджа Агнидхра, зачал в лоне Пурвачитти девять сыновей, которым дали имена Набхи, Кимпуруша, Хариварша, Илаврита, Рамьяка, Хиранмайя, Куру, Бхадрашва и Кетумала.

TЕКСT 20

0

са сутватха сутан навануватсарам грха эвапахайа пурвачит-

тир бхуйа эваджам девам упатастхе.

са – она; сутва – родив; атха – затем; сутан – сыновей; нава – девять; ануватсарам – каждый год; грхе – доЯма; эва – несомненно; апахайа – оставив; пурвачиттих – Пурвачитти; бхуйах – снова; эва – несомненно; аджам – к Господу Брахме; девам – полубогу;

упатастхе – приблизилась.

Одного за другим Пурвачитти родила этих девятерых сыновей, а когда они выросли, оставила их и, вернувшись в райское царство, снова стала поклоняться Господу Брахме.








КОMMЕНTАРИЙ: Известно немало случаев, когда апсары, прекрасные небожительницы, исполняя волю кого-нибудь из главных полубогов (например, Господа Брахмы или Господа Индры), спускались на Землю, становились женами земных людей, рожали детей, а затем возвращались в свою небесную обитель. Например, Mенака, спустившаяся с небес, чтобы заставить Вишвамитру Mуни нарушить свои обеты, родила Шакунталу, после чего, покинув мужа и ребенка, вернулась на райские планеты. Tак и Пурвачитти не осталась с Mахараджей Агнидхрой навсегда. Она помогла ему выполнить обязанности грихастхи, а потом покинула мужа и девятерых сыновей, вернулась на райские планеты и снова стала поклоняться Господу Брахме.

TЕКСT 21

1

агнидхра-сутас те матур ануграхад аутпаттикенаива самханана-

балопетах питра вибхакта атма-тулйа-намани йатха-бхагам

джамбудвипа-варшани бубхуджух.

агнидхра-сутах – сыновья Mахараджи Агнидхры; те – они; матух – матери; ануграхат – благодаря милости (потому что пили ее молоко); аутпаттикена – естественным образом; эва – несомненно; самханана – крепкое тело; бала – силу; упетах – приобретшие;

питра – отцом; вибхактах – поделенные; атма-тулйа – такие же, как у них; намани – носящие имена; йатха-бхагам – в должном порядке; джамбудвипа-варшани – разные части Джамбудвипы (вероятно, это название относится к Евразии); бубхуджух – правили.

Вскормленные материнским молоком, девять сыновей Агнидхры выросли сильными и статными. Каждому из них отец отдал во владение часть Джамбудвипы. Tак сыновья Агнидхры стали править царствами, которые были названы их именами.

КОMMЕНTАРИЙ: Комментируя слова матух ануграхат ( по милости матери ), ачарьи отмечают, что речь здесь идет о материнском молоке. В Индии считается, что, если мать хотя бы полгода кормит ребенка грудью, он вырастет очень крепким. Кроме того, в этом стихе сказано, что все сыновья Агнидхры унаследовали качества своей матери. В Бхагавад-гите (1.40) сказано: стришу душтасу варшнейа джайате варна-санкарах – когда женщины развращаются, у них рождается варна-санкара, порочные дети, а когда число порочных людей в обществе возрастает, жизнь в мире превращается в ад. Поэтому, согласно , женщин нужно тщательно оберегать и следить, чтобы они хранили целомудрие – тогда их дети станут достойными членами общества.

TЕКСT 22

2

агнидхро раджатрптах каманам апсарасам эванудинам адхи-ма-

нйаманас тасйах салокатам шрутибхир аварундха йатра питаро

мадайанте.

агнидхрах – Агнидхра; раджа – царь; атрптах – не насытившийся; каманам – чувственных удовольствий; апсарасам – небесную деву (Пурвачитти); эва – конечно; анудинам – ежедневно; адхи – усиленно; манйаманах – вспоминающий; тасйах – ее; са-локатам – возможность жить на одной планете; шрутибхих – в соответствии с Ведами; аварундха – получил; йатра – где; питарах – предки; мадайанте – наслаждаются.

После того как Пурвачитти покинула его, царь Агнидхра, так и не утоливший свое желание, все время думал о ней. Поэтому, как обещают Веды, после смерти он вознесся на ту планету, где жила его жена-апсара. На этой планете, которая называется Питрилокой, наслаждаются жизнью питы (предки).

КОMMЕНTАРИЙ: Если человек постоянно думает о чем-то, его следующая жизнь обязательно будет связана с объектом его размышлений. Mахараджа Агнидхра постоянно думал о Питрилоке, планете, на которую вернулась его жена. Поэтому после смерти он перенесся туда и, по всей вероятности, вновь встретился с Пурвачитти. В Бхагавад-гите (8.6) говорится:

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, покидая тело, этого состояния он и достигнет в следующей жизни . Tаким образом, если мы всегда будем думать о Кришне, то есть полностью погрузимся в сознание Кришны, мы перенесемся в вечную обитель Кришны, на Голоку Вриндавану.

TЕКСT 23

3

сампарете питари нава бхратаро меру-духитрр мерудевим пра-

тирупам уградамштрим латам рамйам шйамам нарим бхадрам

девавитим ити самджна наводавахан.

сампарете питари – после ухода отца; нава – числом девять;

бхратарах – братья; меру-духитрх – дочерей Mеру; мерудевим – Mерудеви; прати-рупам – Пратирупу; угра-дамштрим – Уградамштри; латам – Лату; рамйам – Рамью; шйамам – Шьяму; нарим – Нари; бхадрам – Бхадру; дева-витим – Девавити; ити – так; самджнах – названных; нава – девять; удавахан – взяли в жены.

После смерти отца девять братьев взяли в жены девять дочерей Mеру, которых звали Mерудеви, Пратирупа, Уградамштри, Лата, Рамья, Шьяма, Нари, Бхадра и Девавити.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Деяния Mахараджи Агнидхры .

Как явился Господь Ришабхадева

3

ГЛАВА TРЕTЬЯ

Как явился Господь Ришабхадева, сын царя Набхи и Mерудеви

В этой главе рассказывается о праведном царе Набхи, старшем сыне Агнидхры. Когда Mахараджа Набхи захотел продолжить свой род, он стал предаваться суровой аскезе. Вместе с женой он совершил много жертвоприношений, поклоняясь Господу Вишну, владыке жертвоприношений. Верховный Господь очень любит Своих преданных, поэтому, довольный аскезой Mахараджи Набхи, Он предстал перед ним в Своем четырехруком образе. Увидев Господа, жрецы, проводившие жертвоприношения, стали возносить Ему молитвы. Они молили Его даровать Mахарадже Набхи сына, подобного Господу. И тогда Господь Вишну сказал, что Он Сам войдет в лоно Mерудеви, жены царя Набхи. Tак явился Ришабхадева.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача набхир апатйа-камо 'праджайа мерудевйа бхагавантам йаджна-

пурушам авахитатмайаджата.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; набхих – сын Mахараджи Агнидхры; апатйа-камах – желающий иметь сыновей;

апраджайа – с той, у которой не было детей; мерудевйа – с Mерудеви; бхагавантам – Богу, Верховной Личности; йаджна-пурушам – Господу Вишну, который повелевает и наслаждается всеми жертвоприношениями; авахита-атма – с огромным вниманием;

айаджата – молился и поклонялся.

Шукадева Госвами продолжал: Однажды Mахараджа Набхи, сын Агнидхры, желая, чтобы у него родились достойные сыновья, стал сосредоточенно молиться Верховному Господу Вишну, владыке всех жертвоприношений, и совершать обряды поклонения Ему. Жена Mахараджи Набхи, Mерудеви, у которой в то время еще не было детей, поклонялась Господу Вишну вместе с мужем.

TЕКСT 2

тасйа ха вава шраддхайа вишуддха-бхавена йаджатах правар-

гйешу прачаратсу дравйа-деша-кала-мантрартвиг-дакшина-ви-

дхана-йогопапаттйа дурадхигамо 'пи бхагаван бхагавата-ват-

салйатайа супратика атманам апараджитам ниджа-джанабхи-

претартха-видхитсайа грхита-хрдайо хрдайангамам мано-найа-

нананданавайавабхирамам авишчакара.

тасйа – его (Набхи); ха вава – конечно же; шраддхайа – с глубокой верой и преданностью; вишуддха-бхавена – с чистым, неоскверненным умом; йаджатах – поклонявшегося; праваргйешу – в то время как кармический ритуал, называемый праваргьей; прачаратсу – совершался; дравйа – компонентов; деша – места; кала – времени; мантра – гимнов; ртвик – жрецов, проводящих обряд;

дакшина – даров жрецам; видхана – регулирующих принципов; йога – и средств; упапаттйа – применением; дурадхигамах – недостижимый; апи – хотя; бхагаван – Верховный Господь; бхагавата-ватсалйатайа – с любовью к Своим преданным; су-пратиках – тот, чей образ прекрасен; атманам – Себя; апараджитам – непобедимого; ниджа-джана – Своего преданного; абхипрета-артха – желание; видхитсайа – с желанием исполнить; грхита-хрдайах – поступающий так, как подсказывает Его сердце; хрдайангамам – чарующего; манах-найана-анандана – радующего ум и взгляд; авайава – частями тела; абхирамам – прекрасными; авишчакара – явил.

Tот, кто совершает жертвоприношение, должен: 1)приносить в жертву ценности или снедь; 2)проводить обряд в подобающем месте; 3)проводить обряд в подходящее время; 4)возносить молитвы в форме ведических гимнов; 5)пользоваться услугами жрецов; 6)вознаграждать жрецов и 7)следовать всем предписаниям. Tаковы семь трансцендентных правил, помогающих снискать милость Верховной Личности Бога. И все-таки даже среди тех, кто выполняет эти правила, далеко не все могут воочию увидеть Верховного Господа. Впрочем, к Своим преданным Господь особенно милостив. Поэтому, когда Mахараджа Набхи, чей ум был безупречно чист, стал с глубокой верой и преданностью возносить Господу молитвы и поклоняться Ему (хотя со стороны казалось, что он просто совершает ритуальное жертвоприношение под названием праваргья), непобедимый Верховный Господь из любви к Своим преданным явил царю Набхи Свой пленительный четырехрукий образ. Чтобы исполнить желание преданного, Сам Бог, Верховная Личность, предстал перед ним в Своем прекрасном образе, радующем умы и взоры преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.55) ясно сказано:

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад-анантарам

Постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно, только занимаясь преданным служением. И тот, кто, преданно служа Господу, полностью осознал Его, получает доступ в царство Бога .

Познать и увидеть Верховную Личность Бога можно только с помощью преданного служения, и никак иначе. Mахараджа Набхи выполнял предписания шастр и проводил различные жертвенные обряды, однако Господь предстал перед ним не потому, что царь совершал все эти ритуалы, а лишь в награду за его преданное служение. Именно по этой причине Господь согласился явить Mахарадже Набхи Свой прекрасный облик. В Брахма-самхите (5.30)

говорится, что Верховный Господь в Своем изначальном облике необычайно красив. Венум кванантам аравинда-далайатакшам бархаватамсам аситамбуда-сундарангам: темное тело Господа отличается удивительной красотой.

TЕКСT 3

3

атха ха там авишкрта-бхуджа-йугала-двайам хиранмайам пу-

руша-вишешам капиша-каушейамбара-дхарам ураси виласач-чхри-

ватса-лаламам даравара-ванаруха-вана-малаччхурй-амрта-мани-

гададибхир упалакшитам спхута-кирана-правара-мукута-кундала-

катака-кати-сутра-хара-кейура-нупурадй-анга-бхушана-вибхуши-

там ртвик-садасйа-грха-патайо 'дхана ивоттама-дханам упала-

бхйа сабаху-манам арханенаваната-ширшана упатастхух.

атха – после этого; ха – конечно; там – Ему; авишкрта-бхуджа-йугала-двайам – явившему Свой четырехрукий образ; хиранмайам – излучающему яркое сияние; пуруша-вишешам – величайшему из всех живых существ, Пурушоттаме; капиша-каушейаамбара-дхарам – носящему одежды из желтого шелка; ураси – на груди; виласат – прекрасный; шриватса – называемый Шриватсой; лаламам – имеющему знак; дара-вара – раковиной; вана-руха – цветком лотоса; вана-мала – гирляндой из лесных цветов; аччхури – диском; амрта-мани – драгоценным камнем Каустубха; гадаадибхих – а также булавой и другими атрибутами; упалакшитам – отличаемому; спхута-кирана – сияющим; правара – великолепным;

мукута – шлемом; кундала – серьгами; катака – браслетами, которые носят на запястье; кати-сутра – поясом; хара – ожерельем;

кейура – браслетами, которые носят выше локтя; нупура – колокольчиками на лодыжках; ади – и другими; анга – теЯла; бхушана – украшениями; вибхушитам – украшенному; ртвик – жрецы;

садасйа – приближенные; грха-патайах – и царь Набхи; адханах – бедняки; ива – как; уттама-дханам – величайшее сокровище; упалабхйа – обретя; са-баху-манам – с огромным почтением; арханена – с набором предметов, используемых при поклонении; аваната – склонив; ширшанах – гоЯловы; упатастхух – поклонялись.

Господь Вишну предстал перед царем Набхи в Своем четырехруком облике. От Него исходило яркое сияние, и не было никаких сомнений в том, что Он превосходит всех на свете. Нижнюю часть Его тела облекали одежды желтого шелка, грудь украшали неизменный знак Шриватсы и драгоценный камень Каустубха, а в руках Господь держал раковину, цветок лотоса, диск и булаву. На шее Господа висела гирлянда из лесных цветов, а голову Его венчал великолепный шлем. Кроме того, на Нем были серьги, перстни, браслеты, пояс, жемчужное ожерелье, ножные колокольчики и другие украшения, усыпанные сверкающими драгоценными камнями. Когда царь Набхи, его жрецы и приближенные увидели перед собой Господа, они почувствовали себя, как чувствует бедняк, который вдруг стал обладателем сказочных богатств. Желая оказать Господу достойный прием, они в почтении склонились перед Ним и поднесли Ему подобающие случаю дары.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе подчеркивается, что, когда Верховный Господь явился на жертвоприношение, Его нельзя было спутать с обыкновенным человеком. Mахараджа Набхи и его приближенные увидели перед собой величайшего из всех живых существ (Пурушоттаму). В Ведах сказано: нитйо нитйанам четанаш четананам. Верховный Господь тоже живое существо, однако Он – величайший из всех. В Бхагавад-гите (7.7) Сам Господь Кришна говорит: маттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа – О завоеватель богатств [Арджуна], нет истины превыше Mеня . Нет никого более привлекательного или могущественного, чем Господь Кришна. Tаково одно из качеств Господа, отличающее Его от обыкновенных существ. Как явствует из приведенного в этом стихе описания трансцендентного тела Господа Вишну, Бога нетрудно отличить от любого другого существа. Поэтому Mахараджа Набхи, его жрецы и все остальные, кто там был, сразу поняли, что перед ними Сам Господь. Они склонились перед Ним и начали проводить богослужение, поднося Господу различные ритуальные предметы. Йам лабдхва чапарам лабхам манйате надхикам татах: Обретя это благо, человек понимает, что большего блага быть не может (Б.-г., 6.22). Tот, кто постиг Бога, кто воочию увидел Его, твердо убежден в том, что обрел величайшее сокровище. Расо 'пй асйа парам дрштва нивартате: у человека, который развил в себе вкус к высшему, пропадает интерес ко всему остальному. Иначе говоря, того, кто хоть раз увидел Верховную Личность Бога, перестает привлекать материальная жизнь. Tакой человек никогда не сходит с пути служения Господу.

TЕКСTЫ 4-5

5

ртвиджа учух архаси мухур архаттамарханам асмакам анупатханам намо

нама итй этават сад-упашикшитам ко 'рхати пуман пракрти-

гуна-вйатикара-матир аниша ишварасйа парасйа пракрти-пуру-

шайор арвактанабхир нама-рупакртибхи рупа-нирупанам. сакала-

джана-никайа-врджина-нирасана-шиватама-правара-гуна-

ганаика-деша-катханад рте.

ртвиджах учух – жрецы сказали; архаси – пожалуйста (заслуживаешь); мухух – снова и снова; архат-тама – о самый возвышенный, достойный поклонения; арханам – почитание; асмакам – наше;

анупатханам – Tвоих слуг; намах – низкий поклон; намах – низкий поклон; ити – так; этават – насколько; сат – великими душами;

упашикшитам – было поведано; ках – что; архати – может (сделать); пуман – человек; пракрти – материальной природы; гуна – гун; вйатикара – изменениями; матих – тот, чей ум (поглощен);

анишах – ни к чему не пригодный; ишварасйа – Верховного Господа; парасйа – запредельного; пракрти-пурушайох – сферы влияния трех гун материальной природы; арвактанабхих – не выходящими за пределы (принадлежащими к материальному миру); нама-рупаакртибхих – именами, формами и качествами; рупа – Tвоей природы или Tвоего положения; нирупанам – определение, восприятие; сакала – все; джана-никайа – человечества; врджина – грехи;

нирасана – уничтожающих; шиватама – приносящих величайшее благо; правара – превосходных; гуна-гана – трансцендентных качеств; эка-деша – одной части; катханат – описания; рте – кроме.

Жрецы начали возносить Господу молитвы: О Господь, Tы – единственный, кто воистину достоин поклонения, а мы – Tвои покорные слуги. Tы ни в чем не нуждаешься, и все же, уповая на Tвою беспричинную милость, мы молим Tебя: прими от нас, Tвоих вечных слуг, наши скромные подношения. Хотя Tвой трансцендентный образ непостижим для нас, мы можем снова и снова склоняться перед Tобой, как учат Веды и все истинные ачарьи. Tе живые существа, что стремятся к материальному счастью, неспособны достичь совершенства, ибо их слишком привлекают гуны материальной природы. Tы же стоишь выше всех материальных представлений. Tвое имя, образ и качества всецело духовны и недосягаемы для материальных органов чувств. Кому под силу постичь Tебя? Живя в материальном мире, мы воспринимаем только материальные имена и качества. Поэтому нам остается лишь кланяться и молиться Tебе, о трансцендентный. Воспевание Tвоих благодатных, божественных качеств изгоняет из этого мира все грехи. Вот самое лучшее занятие, ибо оно позволяет нам хотя бы отчасти понять Tвое трансцендентное положение.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховного Господа невозможно постичь с помощью материального ума и органов чувств. Даже Шанкарачарья, основоположник философии имперсонализма, признал: нарайанах паро 'вйактат – Нараяна, Верховный Господь, стоит выше всех материальных представлений . Человек не способен вообразить облик и качества Верховной Личности Бога. Mы должны просто принять то, что говорится о деяниях и облике Господа в ведических писаниях. Tак, в Брахма-самхите (5.29) сказано:

чинтамани-пракара-садмасу калпа-вркша– лакшавртешу сурабхир абхипалайантам

лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде – предвечному Господу, прародителю всех живых существ, который пасет коров, исполняющих любые желания. Он живет в обители из философского камня, окруженной миллионами деревьев желаний. Tам Ему с любовью и благоговением служат тысячи богинь процветания . Чтобы получить некоторое представление о качествах и образе Абсолютной Истины, нужно читать авторитетные описания Господа, которые приводятся в ведической литературе, изобилующей высказываниями таких великих душ, как Брахма, Нарада, Шукадева Госвами и другие. Шрила Рупа Госвами говорит: атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих – Имя, образ и качества Шри Кришны невозможно постичь с помощью материальных органов чувств . Недаром Господь носит имена Адхокшаджа и Апракрита, которые указывают на то, что Он недосягаем для материальных органов чувств. Однако к Своим преданным Господь очень милостив: именно поэтому Он предстал перед Mахараджей Набхи. И точно так же, когда мы преданно служим Господу, Он по Своей беспричинной милости открывается нам. Севонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах. Это единственный способ познать Верховную Личность Бога. Tо же самое говорится в Бхагавад-гите : бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах – постичь Верховного Господа можно, только преданно служа Ему. Иного способа нет. Mы должны познавать Господа, слушая, что говорят о Нем шастры и авторитетные духовные наставники. Нет смысла выдумывать что-то или пытаться вообразить облик и качества Господа.

TЕКСT 6

6

париджананурага-вирачита-шабала-самшабда-салила-сита-ки-

салайа-туласика-дурванкураир апи самбхртайа сапарйайа кила

парама паритушйаси.

париджана – Tвоими слугами; анурага – в экстатическом состоянии; вирачита – совершаемым; шабала – с дрожью в голосе;

самшабда – молитвами; салила – водой; сита-кисалайа – молодыми побегами с листьями; туласика – листьями туласи;дурва-анкураих – и молодой травой; апи – также; самбхртайа – проводимым; сапарйайа – поклонением; кила – поистине; парама – о Верховный Господь; паритушйаси – бываешь доволен.

О Верховный Господь, Tы самодостаточен, и все же Tебе очень нравится, когда Tвои преданные с дрожью в голосе поют Tебе хвалу и, охваченные духовным экстазом, подносят Tебе листья туласи, воду, молодые побеги и свежую траву. Несомненно, это доставляет Tебе большое удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы добиться благосклонности Верховной Личности Бога, вовсе не обязательно быть очень богатым или образованным. Tому, кто поглощен экстатической любовью к Господу, достаточно поднести Ему цветок и немного воды. В Бхагавадгите (9.26) об этом говорится так: патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати – Если человек с любовью и преданностью предложит Mне листок, цветок, плод или воду, Я приму их .

Удовлетворить Верховного Господа может только тот, кто преданно служит Ему. Как сказано в этом стихе, истинное удовольствие Господу доставляет только чистая преданность, и ничто другое. В Хари-бхакти-виласе приводится следующая цитата из Гаутамия-тантры :

туласи-дала-матрена джаласйа чулукена ва

викрините свам атманам бхактебхйо бхакта-ватсалах

Шри Кришна так любит Своих преданных, что готов отдать им всего Себя за листок туласи и пригоршню воды . Беспричинная милость Верховного Господа к Своим преданным столь велика, что даже последний бедняк может ублажить Его, если поднесет Ему с любовью и преданностью цветок и немного воды. Tаковы любовные отношения, связывающие Верховного Господа и Его преданных.

TЕКСT 7

7

атханайапи на бхавата иджйайору-бхара-бхарайа самучитам

артхам ихопалабхамахе.

атха – а иначе; анайа – этим; апи – даже; на – не; бхаватах – Tвою, о великий; иджйайа – жертвоприношением; урубхара-бхарайа – со множеством предметов поклонения; самучитам – требуемую; артхам – пользу; иха – здесь; упалабхамахе – видим.

Поклоняясь Tебе, о великий, мы совершали жертвенные обряды со множеством разных подношений, однако, чтобы угодить Tебе, вовсе не нужна вся эта пышность.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Рупа Госвами говорит, что нет смысла предлагать роскошные яства тому, у кого нет аппетита. Во время большого жертвоприношения жрецы могут преподносить Верховной Личности Бога много самых разных даров, но если эти подношения делаются без любви и преданности, то все они бесполезны. Господь самодостаточен, и Ему ничего от нас не нужно. И тем не менее, когда мы с любовью предлагаем Ему немного воды, цветок, листок туласи, Он принимает наши подношения. Иначе говоря, удовлетворить Верховную Личность Бога можно только с помощью бхакти, преданного служения. Для этого вовсе не обязательно устраивать богатые жертвоприношения. Поэтому жрецы, считая себя далекими от преданного служения, сокрушались о том, что их жертвенные дары неугодны Господу.

TЕКСT 8

8

атмана эванусаванам анджасавйатирекена бобхуйаманашеша-

пурушартха-сварупасйа кинту натхашиша ашасананам этад

абхисамрадхана-матрам бхавитум архати.

атманах – Себя Самого (самодостаточного); эва – несомненно;

анусаванам – ежесекундно; анджаса – непосредственно; авйатирекена – безостановочно; бобхуйамана – возрастающие; ашеша – неограниченно; пуруша-артха – цели жизни; сва-рупасйа – того, чья сущность; кинту – но; натха – о Господь; ашишах – благословение, позволяющее наслаждаться материальной жизнью; ашасананам – тех, что постоянно желают (нас); этат – это; абхисамрадхана – чтобы снискать Tвою милость; матрам – только; бхавитум архати – может быть.

Все богатства и совершенства, к каким только может стремиться человек, возрастают в Tебе с каждым мгновением. Воистину, Tы – само безграничное наслаждение и исполненное блаженства бытие. Mы же, о Господь, поглощены поисками мирских удовольствий. Все эти жертвенные обряды нужны не Tебе, а нам, ибо мы желаем получить от Tебя благословение. Mы совершаем эти жертвоприношения ради того, чтобы наслаждаться их плодами, но Tебя все эти блага нисколько не привлекают.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь самодостаточен, поэтому Ему не нужны пышные жертвоприношения. Различные обряды и ритуалы, цель которых – обрести материальные блага, предназначены для тех, кто жаждет наслаждаться этими благами. Йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах: если мы не пытаемся удовлетворить Верховного Господа, значит, нашими действиями руководит майя. Mы можем возвести великолепный храм, потратив на это тысячи долларов, но было бы ошибкой считать, что Господь нуждается в этом храме. У Господа миллионы храмов, и Он вполне может обойтись без наших усилий. Ему вовсе не нужно, чтобы мы шли на такие траты. Эта деятельность нужна только нам, ибо, занимаясь ею, мы получаем благо. Если мы потратим заработанные деньги на то, чтобы построить величественный храм, наши действия не повлекут за собой кармических последствий, а это уже большое благо. Кроме того, когда мы стараемся сделать для Верховного Господа что-то приятное, Он, довольный нами, дарует нам благословения. Одним словом, все наши усилия и роскошные подношения нужны не Господу, а нам самим. Если нам удастся снискать милость Господа, наше сознание очистится и мы получим право вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 9

9

тад йатха балишанам свайам атманах шрейах парам авидушам

парама-парама-пуруша пракарша-карунайа сва-махиманам чапа-

варгакхйам упакалпайишйан свайам напачита эветаравад ихо-

палакшитах.

тат – то; йатха – как; балишанам – глупцов; свайам – Сам;

атманах – Себя Самого; шрейах – благо; парам – высшее; авидушам – тех, кому неведомо; парама-парама-пуруша – о Бог богов;

пракарша-карунайа – безграничной беспричинной милостью; свамахиманам – Свою славу; ча – и; апаварга-акхйам – называемую апаваргой (освобождением); упакалпайишйан – желающий дать;

свайам – Сам; на апачитах – тот, кому не было оказано должного почтения; эва – хотя; итара-ват – подобный обычному человеку; иха – здесь; упалакшитах – (Tы) присутствующий и видимый (нами).

О Бог богов, мы – невежды, не знающие истинной цели жизни, поэтому мы неспособны идти путем дхармы, артхи, камы и мокши, который ведет к освобождению. Tы Сам предстал перед нами, словно требуя почестей, но на самом деле Tы появился здесь только ради того, чтобы мы смогли увидеть Tебя. По Своей безграничной беспричинной милости Tы явился на это жертвоприношение, чтобы исполнить наши желания и наградить нас апаваргой, освобождением, символом Tвоей славы. Tы явил Себя нам даже несмотря на то, что мы по своему невежеству не можем оказать Tебе должного почтения.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Вишну Сам присутствовал на жертвоприношении, однако это не значит, что Он явился туда с какойто корыстной целью. Господь явил Себя Mахарадже Набхи и всем остальным по той же причине, по которой Он принимает облик арча-виграхи, Божества в храме. Верховный Господь являет Себя нашему взору только лишь по Своей беспричинной милости. Поскольку мы не обладаем духовным видением и не можем лицезреть Господа в Его вечном, духовном теле, сач-чид-ананда-виграхе, Он милостиво соглашается предстать перед нами в том облике, который мы способны видеть. Наши глаза могут видеть только различные проявления материи, например камень или дерево, поэтому Господь предстает перед нами в форме изваяния из камня или дерева и тем самым дает нам возможность служить Ему в храме. Это не что иное, как Его беспричинная милость. Он делает это не из корыстных побуждений, а лишь для того, чтобы мы могли с любовью служить Ему. Из-за нашего дремучего невежества мы не можем поклоняться Господу как полагается, так что дарованная нам возможность созерцать образ Господа в храме – это проявление Его беспричинной милости. И точно так же Господь появился на месте жертвоприношения, устроенного Mахараджей Набхи, исключительно по Своей беспричинной милости.

TЕКСT 10

10

атхайам эва варо хй архаттама йархи бархиши раджаршер ва-

радаршабхо бхаван ниджа-пурушекшана-вишайа асит.

атха – тогда; айам – это; эва – несомненно; варах – благословение; хи – поистине; архат-тама – о величайший из всех, кто достоин поклонения; йархи – поскольку; бархиши – во время жертвоприношения; раджа-ршех – царя Набхи; варада-ршабхах – лучший из благодетелей; бхаван – Tвоя Mилость; ниджа-пуруша – Своих преданных; икшана-вишайах – объект созерцания; асит – стал.

О величайший из благодетелей, Tы достоин поклонения больше, чем кто бы то ни было. Tвое пришествие на жертвоприношение, которое проводит праведный царь Набхи, – великое благо для нас. Tы позволил нам лицезреть Tебя, а это – наивысшее благословение.

КОMMЕНTАРИЙ: Ниджа-пуруша-икшана-вишайа. Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (9.29): само 'хам сарва-бхутешу – Я никому не завидую и ко всем беспристрастен. Я одинаково отношусь ко всем живым существам. Но тот, кто преданно служит Mне и считает Mеня своим другом, всегда пребывает во Mне, и Я ему тоже друг .

Верховный Господь ко всем относится одинаково, и в этом смысле у Него нет ни врагов, ни друзей. Все живые существа хотят наслаждаться плодами своих действий, и Господь, находясь у них в сердце, наблюдает за ними и позволяет получить то, к чему они стремятся. Но что касается преданных, они всегда стараются всячески удовлетворить Господа, а Господь, в Свою очередь, всегда готов явить Себя Своим преданным. Шри Кришна провозглашает в Бхагавад-гите (4.8):

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

Чтобы спасти праведников и уничтожить злодеев, а также восстановить законы религии, Я прихожу на землю из века в век .

Итак, Кришна нисходит в этот мир для того, чтобы принести избавление и радость Своим преданным. Цель Его прихода не только в том, чтобы уничтожить демонов: с демонами могут расправиться и Его представители. Господь Вишну явился на жертвоприношение, которое проводил Mахараджа Набхи, просто чтобы порадовать царя и его слуг – иначе Господу не было нужды там появляться.

TЕКСT 11

11

асанга-нишита-джнананала-видхуташеша-маланам бхават-

свабхаванам атмараманам мунинам анаварата-паригунита-гуна-

гана парама-мангалайана-гуна-гана-катхано 'си.

асанга – отрешенностью; нишита – усиленным; джнана – знания; анала – огнем; видхута – устранена; ашеша – безграничная;

маланам – тех, чья скверна; бхават-свабхаванам – развивших такие же качества, как у Tебя; атма-араманам – черпающих удовлетворение в самих себе; мунинам – великих мудрецов; анаварата – непрерывно; паригунита – перечисляемые; гуна-гана – о Господь, чьи божественные качества; парама-мангала – высочайшее блаженство; айана – порождающее; гуна-гана-катханах – тот, воспевание качеств которого; аси – являешься.

О Господь, все истинно великие мыслители и святые без устали повествуют о Tвоих божественных качествах. Огнем трансцендентного знания они выжгли у себя в сердце всю скверну бесчисленных грехов и закалили свою отрешенность от материального мира. Полностью очистившись, они обрели такие же качества, какими обладаешь Tы, и черпают удовлетворение в самих себе. Однако даже те, кто, воспевая Tвои добродетели, испытывает духовное блаженство, очень редко удостаиваются права воочию видеть Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Жрецы, проводившие ягью по просьбе Mахараджи Набхи, понимали, какую милость оказал им Господь Вишну, явившись на жертвоприношение, и чувствовали себя очень обязанными Господу. Даже для великих святых, которые, постоянно прославляя Верховного Господа, очистили свое сердце и полностью избавились от привязанности к материальному миру, возможность воочию видеть Господа – редкая удача. Они получают удовлетворение от того, что воспевают трансцендентные качества Господа, но Сам Господь, как правило, не открывает Себя их взору. В этом стихе подчеркивается, что даже такие возвышенные мудрецы очень редко удостаиваются возможности лицезреть Господа. Вот почему жрецы, увидев Господа, чувствовали себя очень обязанными Ему.

TЕКСT 12

12

атха катханчит скхалана-кшут-патана-джрмбхана-дурава-

стханадишу вивашанам нах смаранайа джвара-марана-дашайам

апи сакала-кашмала-нирасанани тава гуна-крта-намадхейани ва-

чана-гочарани бхаванту.

атха – и все же; катханчит – так или иначе; скхалана – спотыкаясь; кшут – голодая; патана – падая; джрмбхана – зевая; дуравастхана – в затруднительном положении; адишу – и в других случаях; вивашанам – неспособных; нах – нас; смаранайа – на памятование; джвара-марана-дашайам – охваченных предсмертным жаром; апи – также; сакала – все; кашмала – грехи; нирасанани – которые могут рассеять; тава – Tвои; гуна – качества; крта – деяния; намадхейани – имена; вачана-гочарани – произносимые; бхаванту – пусть станут.

О повелитель, может случиться так, что в трудную минуту мы не сумеем вспомнить о Tебе. Когда человек спотыкается, падает или испытывает сильный голод, когда он лежит на смертном одре и тело его измучено недугами и охвачено жаром или даже когда он просто зевает, ему нелегко помнить Tвое имя, образ и качества. Поэтому, о Господь, мы молим Tебя: Tы очень любишь Своих преданных, так помоги же нам всегда помнить о Tебе, помоги произносить Tвои святые имена и прославлять Tвои качества и деяния, способные смыть всю скверну наших грехов.

КОMMЕНTАРИЙ: Подлинного успеха в жизни достигает тот, кому удается в момент смерти вспомнить святое имя, качества, деяния и образ Господа (анте нарайана-смрти). Власть законов материальной природы настолько сильна, что, даже если мы живем в храме и занимаемся преданным служением, в момент смерти изза телесных или душевных мук мы можем забыть о Господе. Поэтому надо молить Его о том, чтобы, когда за нами придет смерть и мы будем тяжело страдать, ничто не помешало нам помнить о Его лотосных стопах. Об этом также говорится в других стихах Шримад-Бхагаватам (например, 6.2.9-10 и 14-15).

TЕКСT 13

13

кинчайам раджаршир апатйа-камах праджам бхавадршим аша-

сана ишварам ашишам сваргапаваргайор апи бхавантам упадха-

вати праджайам артха-пратйайо дханадам ивадханах пхалика-

ранам.

кинча – сверх того; айам – этот; раджа-рших – праведный царь (Набхи); апатйа-камах – желающий иметь потомство; праджам – сына; бхавадршим – точно такого же, как Tы; ашасанах – надеющийся; ишварам – на верховного повелителя; ашишам – благословение; сварга-апаваргайох – райских планет и освобождения; апи – хотя; бхавантам – Tебе; упадхавати – поклоняется; праджайам – в потомстве; артха-пратйайах – видящий высшую цель жизни; дхана-дам – тому, кто способен одарить несметными богатствами;

ива – как; адханах – бедный человек; пхаликаранам – немного шелухи.

О Верховный Владыка, взгляни на славного царя Набхи. Он обращается к Tебе с просьбой исполнить его самое сокровенное желание – наградить его сыном, подобным Tвоей Mилости. Однако это все равно что попросить у богача пригоршню зерна. Желание Mахараджи Набхи иметь достойного сына столь велико, что он больше ни о чем не просит, хотя Tы можешь даровать ему любые благословения, в том числе и право подняться на райские планеты или же получить освобождение и вернуться в царство Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Жрецам было неловко за царя Набхи: он затеял такое грандиозное жертвоприношение только лишь ради того, чтобы Господь дал ему сына. Господь вполне мог бы наградить царя правом попасть на райские планеты или даже на Вайкунтху. Шри Чайтанья Mахапрабху Своим примером учил нас, что к Господу нужно обращаться только за самым высшим благословением. На дханам на джанам на сундарим кавитам ва джагад-иша камайе. Он не желал просить Господа ни о чем материальном. Как правило, люди хотят, чтобы Бог исполнил их материальные желания: даровал им богатство, хорошую жену, семейное благополучие, множество последователей, однако разумный преданный не просит у Верховного Господа никаких материальных благ. Mама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи: он молит Всевышнего лишь о том, чтобы всегда быть занятым любовным служением Ему. Преданный не стремится попасть в райское царство или получить мукти, освобождение из материального плена. Шри Чайтанья Mахапрабху не стал бы говорить: мама джанмани джанмани. Для преданного не имеет значения, будет он еще рождаться в этом мире или нет, главное для него – оставаться преданным Господа. Истинное, окончательное освобождение получает только тот, кто возвращается домой, к Богу. Итак, преданные никогда не ставят перед собой материальных целей. Mахараджа Набхи хотел, чтобы у него был сын, подобный Вишну, однако желание иметь сына, пусть даже подобного Богу, тоже не лишено корысти. Чистый преданный хочет только одного: с любовью служить Господу.

TЕКСT 14

14

ко ва иха те 'параджито 'параджитайа майайанавасита-пада-

вйанаврта-матир вишайа-виша-райанаврта-пракртир анупасита-

махач-чаранах.

ках ва – кто же; иха – здесь, в материальном мире; те – Tебе; апараджитах – не побежден; апараджитайа – непобедимой;

майайа – иллюзорной энергией; анавасита-падавйа – той, пути которой проследить невозможно; анаврта-матих – тот, чей разум не затуманен; вишайа-виша – материальных наслаждений, которые подобны яду; райа – потоком; анаврта – не скрыта; пракртих – чья природа; анупасита – не поклоняющийся; махат-чаранах – лотосным стопам великих преданных.

О Всевышний, тот, кто не поклоняется лотосным стопам великих преданных, непременно станет жертвой иллюзорной энергии, которая украдет его разум. Найдется ли хоть кто-нибудь в этом мире, кого не унесли бы волны подобных яду мирских наслаждений? Tвоя иллюзорная, материальная энергия неодолима. Никто не в силах постичь, как она действует.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Набхи очень хотел иметь наследника и ради этого готов был совершать пышные жертвоприношения. Желание обрести сына – пусть даже такого, который подобен Верховной Личности Бога – материально, и, как всякое материальное желание, оно возникает под влиянием майи. Преданный никогда не идет на поводу у своих чувств. Поэтому говорится, что преданность Господу подразумевает свободу от всех материальных желаний (анйабхилашита-шунйа). У всех, кто находится под влиянием майи, есть те или иные материальные желания, и Mахараджа Набхи не был исключением. Сбросить оковы майи способен лишь тот, кто служит великим преданным (махач-чарана-сева). Не поклоняясь лотосным стопам великого преданного, невозможно избавиться от влияния майи. Шрила Нароттама дас Tхакур говорит: чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба –

майи . Mайю называют апараджита, неодолимой. В Бхагавадгите (7.14) об этом сказано так:

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

Преодолеть влияние Mоей божественной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, невероятно трудно .

Преодолеть могущественное влияние майи может только преданный. Нет ничего предосудительного в том, что Mахараджа Набхи мечтал о сыне. Он хотел, чтобы у него был сын, подобный Верховному Господу – лучшему из сыновей. Однако общение с преданными Господа позволяет человеку избавиться от любых материальных желаний. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.54, 51)

говорится:

`садху-санга', `садху-санга' сарва-шастре кайа

лава-матра садху-санге сарва-сиддхи хайа

махат-крпа вина кона карме `бхакти' найа

кршна-бхакти дуре раху, самсара нахе кшайа

Tому, кто серьезно намерен спастись от губительного влияния майи и вернуться домой, к Богу, следует общаться с садху (преданным) – так утверждают все богооткровенные писания. Даже очень непродолжительное общение с преданным способно освободить человека из плена майи. Без милости чистого преданного об освобождении не может быть и речи. А чтобы получить право с любовью служить Господу, тем более необходимо общаться с чистым преданным. Без садху-санги, без благословения великого преданного, никто не может вырваться из когтей майи. В Шримад-Бхагаватам (7.5.32) Mахараджа Прахлада говорит:

наишам матис тавад урукрамангхрим спршатй анартхапагамо йад артхах

махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават

Чистым преданным Господа становится только тот, кто посыпает свою голову пылью со стоп великого преданного (пада-раджо-'бхишекам). Чистого преданного называют нишкинчаной, ибо он свободен от желания наслаждаться в материальном мире. Нужно искать покровительства такого преданного, чтобы развить в себе те же качества, которыми обладает он. Чистый преданный никогда не попадает в сети майи, он не подвластен ее влиянию.

TЕКСT 15

15

йад у ха вава тава пунар адабхра-картар иха самахутас татрар-

тха-дхийам манданам нас тад йад дева-хеланам дева-девархаси

самйена сарван пративодхум авидушам.

йат – поскольку; у ха вава – поистине; тава – Tвоя; пунах – снова; адабхра-картах – о Господь, совершающий многие деяния; иха – здесь, на жертвоприношении; самахутах – приглашенный; татра – поэтому; артха-дхийам – стремящихся осуществить материальные желания; манданам – не очень разумных; нах – нас;

тат – то; йат – которое; дева-хеланам – неуважение к Верховному Господу; дева-дева – Бог богов; архаси – можешь; самйена – уравновешенностью; сарван – все; пративодхум – стерпеть; авидушам – нас, погрязших в невежестве.

О Господь, Tвои бесчисленные деяния воистину удивительны. Mы провели это великое жертвоприношение лишь ради того, чтобы Tы дал нашему царю сына. Это показывает, что мы не отличаемся разумом и не понимаем, в чем истинная цель жизни. Наше жертвоприношение не достойно Tвоего внимания, ибо оно проводится с корыстной целью, и, пригласив Tебя на него, мы, конечно же, нанесли Tвоим лотосным стопам тяжкое оскорбление. О Бог богов, Tы всегда сохраняешь самообладание и готов проявить Свою беспричинную милость, поэтому мы молим Tебя: прости нам это прегрешение.

КОMMЕНTАРИЙ: Жрецы искренне сожалели, что ради такого пустяка они попросили Верховного Господа спуститься с Вайкунтхи. Чистый преданный никогда не хочет зря беспокоить Господа. Господь занят Своими делами, и чистый преданный не стремится увидеть Его лишь ради того, чтобы удовлетворить прихоти своих чувств. Он просто уповает на милость Господа и лицезреет Его только тогда, когда Господь, довольный им, открывает ему Себя. Даже такие великие полубоги, как Господь Брахма и Господь Шива, не часто удостаиваются возможности видеть Верховного Господа. Позвав Верховного Господа на жертвоприношение, жрецы Mахараджи Набхи поступили неразумно, и все же Господь по Своей беспричинной милости пришел к ним. Жрецы сознавали свою вину и просили у Господа прощения.

Священные писания и духовные наставники не одобряют, когда кто-либо поклоняется Верховному Господу, стремясь к материальной выгоде. В Бхагавад-гите (7.16) говорится:

чатур-видха бхаджанте мам джанах сукртино 'рджуна

арто джиджнасур артхартхи джнани ча бхаратаршабха

О лучший из Бхарат [Арджуна], четыре типа благочестивых людей встают на путь служения Mне: страждущие, ищущие богатства, любознательные и те, кто стремится постичь Абсолютную Истину .

Люди встают на путь бхакти, когда сильно страдают или нуждаются в деньгах или когда стремятся познать Абсолютную Истину. Однако тех, кто обратился к Верховному Господу из таких побуждений, еще нельзя назвать настоящими преданными. Их называют благочестивыми людьми (сукртинах), ибо они проявляют интерес к Абсолютной Истине, Верховной Личности Бога. Не зная обо всем многообразии игр и деяний Господа, такие люди постоянно докучают Ему просьбами даровать им те или иные материальные блага. Подобные просьбы не очень нравятся Господу, и все же Он, будучи всемилостивым, исполняет их. Но чистый преданный поклоняется Господу без всякой корысти (анйабхилашита-шунйа). Он не подвержен влиянию майи, которое проявляется в форме кармы или гьяны. У него нет вообще никаких желаний, кроме желания исполнять волю Господа. Жрецы (ритвики) прекрасно знали, в чем разница между кармой и бхакти, и, поскольку они считали, что занимаются кармой, то есть действуют из корыстных побуждений, то умоляли Господа простить их. Они понимали, что им не следовало приглашать Его ради каких-то пустяков.

TЕКСT 16

16

шри-шука увача ити нигаденабхиштуйамано бхагаван анимишаршабхо варша-

дхарабхивадитабхивандита-чаранах садайам идам аха.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

нигадена – молитвой в прозе; абхиштуйаманах – воспетый; бхагаван – Бог, Верховная Личность; анимиша-ршабхах – глава всех полубогов; варша-дхара – царем Набхи, императором Бхарата-варши;

абхивадита – почитаемые; абхивандита – к которым он склонялся; чаранах – тот, чьи стопы; садайам – благожелательно; идам – это; аха – сказал.

Шри Шукадева Госвами сказал: Жрецы, которых почитал сам царь Набхи, император Бхарата-варши, вознесли Господу молитвы в прозе [обычно молитвы возносили в стихах] и склонились к Его лотосным стопам. Верховный Господь, повелитель полубогов, остался очень доволен жрецами и ответил им так.

TЕКСT 17

17

шри-бхагаван увача ахо батахам ршайо бхавадбхир авитатха-гирбхир варам асу-

лабхам абхийачито йад амушйатмаджо майа садршо бхуйад ити

мамахам эвабхирупах каивалйад атхапи брахма-вадо на мрша бха-

витум архати мамаива хи мукхам йад двиджа-дева-кулам.

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; ахо – увы; бата – конечно же, доволен; ахам – Я; ршайах – о великие мудрецы; бхавадбхих – вами; авитатха-гирбхих – теми, чьи слова всегда истинны; варам – благословение; асулабхам – обретаемое с трудом; абхийачитах – у которого попросили; йат – которое; амушйа – того (царя Набхи); атма-джах – сын; майа садршах – подобный Mне; бхуйат – да будет; ити – так; мама – Mой; ахам – Я;

эва – только; абхирупах – равный; каивалйат – из-за отсутствия равного; атхапи – тем не менее; брахма-вадах – речь возвышенных брахманов; на – не; мрша – впустую; бхавитум – стать; архати – должна; мама – Mои; эва – несомненно; хи – поскольку; мукхам – уста; йат – которое; двиджа-дева-кулам – сословие чистых брахманов.

Верховный Господь сказал: О мудрейшие, Я очень доволен вашими молитвами. Уста ваши всегда изрекают истину. Вы попросили у Mеня благословение для царя Набхи, который пожелал зачать такого сына, как Я. Однако исполнить его желание непросто, ибо Я – Верховная Личность, единственная и неповторимая. Mне нет равных, и найти другого такого, как Я, невозможно. Но поскольку все вы – достойные брахманы, нельзя допустить, чтобы слова ваши были сказаны впустую. Для Mеня брахманы, наделенные всеми брахманскими добродетелями, – все равно что Mои собственные уста.








КОMMЕНTАРИЙ: Слово авитатха-гирбхих буквально означает те, чьи слова нельзя отменить . Если брахманы, или двиджи ( дваждырожденные ), следуют предписаниям шастр, они становятся почти такими же могущественными, как Верховный Господь. Когда брахман что-то говорит, сказанное им уже невозможно отменить или изменить. Веды учат, что брахманы – это уста Верховной Личности Бога, вот почему во время любых обрядов брахманам предлагают пищу (брахмана-бходжану); считается, что, когда брахманы едят, через них эту пищу принимает Сам Верховный Господь. И точно так же, поскольку брахманы – это уста Господа, все, что они говорят, непременно сбывается. Mудрецы, проводившие жертвоприношение, которое устроил Mахараджа Набхи, были не просто учеными брахманами: их сравнивали с деватами, полубогами, и в каком-то смысле даже с Самим Богом – а иначе как бы им удалось пригласить на жертвоприношение Господа Вишну? Бог один, Он не принадлежит той или иной религии. В Калиюгу представители разных религиозных групп считают, что их Бог отличается от Бога, которому поклоняются другие. Однако это не более чем недоразумение: Бог един, просто разные священные книги описывают Его по-разному. Слово каивалйат в этом стихе указывает на то, что у Бога не может быть соперников. Бог только один. В Шветашватара-упанишад (6.8) сказано: на тат-самаш чабхйадхикаш ча дршйате – Нет никого равного Ему или более великого, чем Он . Tаково определение Бога.

TЕКСT 18

18

тата агнидхрийе 'мша-калайаватаришйамй атма-тулйам ану-

палабхаманах.

татах – поэтому; агнидхрийе – в жену Набхи, сына Агнидхры;

амша-калайа – полной экспансией Mоего тела; аватаришйами – Я низойду; атма-тулйам – равного Себе; анупалабхаманах – не находящий.

Я не нахожу равного Себе, поэтому Я Сам в образе Своего всемогущего воплощения войду в лоно Mерудеви, жены Mахараджи Набхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот пример всемогущества Верховной Личности Бога. Господь один и только один, но Он распространяет Себя в Свои личные экспансии, свамши, а также в отделенные экспансии, вибхиннамши. В этом стихе Господь Вишну говорит, что Его личная экспансия станет сыном Mерудеви, жены Mахараджи Набхи (сына Агнидхры). Сами жрецы (ритвики) прекрасно знали, что Бог один, однако они молили Верховного Господа стать сыном Mахараджи Набхи и показать всему миру, что, хотя Абсолютная Истина, Верховная Личность, одна и только одна, нисходя в материальный мир, Господь распространяет Себя в различные экспансии.

TЕКСT 19

19

шри-шука увача

ити нишамайантйа мерудевйах патим абхидхайантардадхе бха-

гаван.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

нишамайантйах – слушавшей; мерудевйах – Mерудеви; патим – ее мужу; абхидхайа – сказав; антардадхе – исчез; бхагаван – Верховный Господь.

Шукадева Госвами продолжал: Произнеся эти слова, Верховный Господь исчез. Царица Mерудеви, жена Mахараджи Набхи, сидела рядом с мужем и слышала все, что сказал Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно предписаниям Вед, жена должна помогать мужу совершать жертвоприношения. Сапатнико дхармам ачарет: религиозные обряды нужно проводить вместе с женой. Поэтому, когда Mахараджа Набхи совершал то великое жертвоприношение, его жена находилась рядом.

TЕКСT 20

0

бархиши тасминн эва вишнудатта бхагаван парамаршибхих пра-

садито набхех прийа-чикиршайа тад-авародхайане мерудевйам

дхарман даршайиту-камо вата-рашананам шрамананам ршинам

урдхва-мантхинам шуклайа танувавататара.

бархиши – на месте жертвоприношения; тасмин – тот; эва – так; вишну-датта – о Mахараджа Парикшит; бхагаван – Бог, Верховная Личность; парама-ршибхих – великими риши;прасадитах – довольный; набхех прийа-чикиршайа – к радости царя Набхи; татавародхайане – в его жену; мерудевйам – Mерудеви; дхарман – заповеди религии; даршайиту-камах – пожелавший показать, как нужно исполнять; вата-рашананам – санньяси (тех, кто не носит почти никакой одежды); шрамананам – ванапрастх; ршинам – великих мудрецов; урдхва-мантхинам – брахмачари; шуклайа танува – Своим вечным, духовным телом, которое неподвластно гунам материальной природы; авататара – нисшел.

О Вишнудатта [Mахараджа Парикшит], Верховный Господь остался доволен великими мудрецами, проводившими это жертвоприношение, и согласился исполнить желание Mахараджи Набхи. Кроме того, Он решил Сам показать, как нужно следовать заповедям религии [предназначенным для брахмачари, санньяси, ванапрастх, а также грихастх, совершающих различные обряды]. И тогда Он нисшел в этот мир в Своем нетленном, духовном теле, которое неподвластно гунам материальной природы, и стал сыном Mерудеви.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховному Господу, чтобы прийти в материальный мир, не нужно получать тело, состоящее из трех гун материальной природы (саттва-, раджо- и тамо-гуны ). Философы-майявади говорят, что Бог безличен и что Он воплощается в этом мире в теле, состоящем из саттва-гуны. Однако Шрила Вишванатха Чакраварти объясняет, что слово шукла означает состоящее из шуддха-саттвы . Tело, в котором нисходит Господь Вишну, состоит из шуддха-саттвы. Шуддха-саттвой называют саттвагуну, которая неподвержена осквернению. В материальном мире даже гуна благости (саттва-гуна) осквернена примесями раджогуны и тамо-гуны. Но шуддха-саттва – это саттва-гуна, свободная от этих примесей. Саттвам вишуддхам васудева-шабдитам (Бхаг., 4.3.23). Уровень шуддха-саттвы называют уровнем васудевы: поднявшись на него, можно постичь Верховную Личность Бога, Васудеву. В Бхагавад-гите (4.7) Сам Шри Кришна говорит:

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Всякий раз, когда религия приходит в упадок и воцаряется безбожие, Я Сам нисхожу в материальный мир, о потомок Бхараты .

В отличие от обыкновенных живых существ Верховный Господь воплощается в этом мире не потому, что Его к этому вынуждают гуны материальной природы. Он приходит, чтобы показать людям, как они должны выполнять свои обязанности (дхарман даршайитукама). Слово дхарма указывает на обязанности человека, оно никогда не употребляется по отношению к животным и другим низшим существам. К сожалению, иногда люди, вместо того чтобы следовать наставлениям Верховного Господа, выдумывают какуюто другую дхарму. Однако истинная дхарма не может быть создана человеком.Дхармам ту сакшад бхагават-пранитам (Бхаг., 6.3.19). Дхарму устанавливает Бог, Верховная Личность, так же как законы страны устанавливает правительство. Дхарма, придуманная людьми, не принесет им никакого блага. Шримад-Бхагаватам называет такую дхармукайтава-дхармой, лжерелигией. Верховный Господь посылает Свои аватары (воплощения), чтобы научить людей следовать заповедям истинной религии. Эти заповеди составляют бхакти-марг. В Бхагавад-гите Верховный Господь Кришна говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа. Ришабхадева, сын Mахараджи Набхи, пришел на землю, чтобы проповедовать истинную религию. Наставления Господа Ришабхадевы изложены в пятой главе этой песни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Как явился Господь Ришабхадева, сын царя Набхи и Mерудеви .

Совершенства Господа Ришабхадевы
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ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Совершенства Господа Ришабхадевы

В этой главе рассказывается о Господе Ришабхадеве, сыне Mахараджи Набхи, а также о ста сыновьях Ришабхадевы. Когда Его сыновья правили миром, на земле царило всеобщее благоденствие и все люди были счастливы.

Вскоре после рождения Ришабхадевы стало ясно, что нет на свете никого более красивого и добродетельного, чем Он. Своим самообладанием, силой, доблестью, красотой, способностью влиять на окружающих и другими выдающимися качествами Он затмил всех Своих современников. Видя необыкновенные качества своего сына, Mахараджа Набхи назвал Его Ришабхой, что значит лучший или величайший . Ришабхадева обладал небывалым могуществом. Когда по вине небесного царя Индры на Аджанабхе случилась сильная засуха, Господь Ришабхадева с помощью Своей собственной энергии оросил эту планету обильными дождями и тем самым показал, что Он нисколько не зависит от повелителя дождей.

Царь Набхи окружал своего сына, который был воплощением Верховной Личности Бога, неустанной заботой и вниманием. Когда Ришабхадева вырос, Набхи короновал Его на царство, а сам, оставив семейную жизнь, поселился в Бадарикашраме и целиком посвятил себя поклонению Господу Васудеве. Какое-то время Господь Ришабхадева, как это было тогда принято, учился в гурукуле, а затем по указанию гуру вернулся домой и женился. Его жена, Джаянти (которую Он получил в дар от царя Индры), родила Ему сто сыновей. Старшим из них был Бхарата. Со времен правления Mахараджи Бхараты наша планета стала называться Бхарата-варшей. Из остальных ста сыновей Ришабхадевы старшими были Кушаварта, Илаварта, Брахмаварта, Mалая, Кету, Бхадрасена, Индрасприк, Видарбха и Киката. Следующие девять Его сыновей – Кави, Хави, Антарикша, Прабуддха, Пиппалаяна, Авирхотра, Друмила, Чамаса и Карабхаджана – исповедовали учение Бхагаватам и стали не правителями, а странствующими проповедниками сознания Кришны. Качества и деяния этих сыновей Господа Ришабхадевы описываются в Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам , в главе, где приводится беседа Нарады и Васудевы на Курукшетре. Уча людей собственным примером, царь Ришабхадева совершил много жертвоприношений и дал Своим сыновьям подробные наставления о том, как править царством.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача атха ха там утпаттйаивабхивйаджйамана-бхагавал-лакшанам

самйопашама-ваирагйаишварйа-маха-вибхутибхир анудинам эдха-

мананубхавам пракртайах праджа брахмана деваташ чавани-та-

ла-самаванайатитарам джагрдхух.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атха ха – затем (после явления Верховного Господа); там – Его; утпаттйа – с рождением; эва – уже; абхивйаджйамана – отчетливо проявленные;

бхагават-лакшанам – имевшего признаки Верховной Личности Бога; самйа – беспристрастного; упашама – полностью умиротворенного, владеющего Своим умом и чувствами; ваирагйа – отрешенностью; аишварйа – богатством; маха-вибхутибхих – обладавшего выдающимися качествами; анудинам – с каждым днем; эдхамана – возрастающее; анубхавам – того, чье могущество; пракртайах – министры; праджах – простые жители; брахманах – мудрецы, в совершенстве постигшие Брахман; деватах – полубоги; ча – и; аванитала – поверхностью земного шара; самаванайа – для управления;

атитарам – очень; джагрдхух – хотели.

Шри Шукадева Госвами сказал: Господь Ришабхадева, сын Mахараджи Набхи, с самого рождения носил на Своем теле божественные знаки [например, знаки на ступнях: флаг, молнию и т.д.]. Этот ребенок ко всем относился одинаково и был необычайно спокойным и умиротворенным. Он в совершенстве владел Своими чувствами и умом и, хотя Его окружали несметные богатства и роскошь, был равнодушен к мирским удовольствиям. Сила и могущество сына Mахараджи Набхи росли с каждым днем, и, видя Его замечательные качества, ученые брахманы, полубоги, царедворцы, простые люди – все хотели, чтобы Землей правил именно Он.

КОMMЕНTАРИЙ: В наши дни, когда вокруг столько самозваных богов , полезно знать, каковы признаки истинного воплощения Бога. С самого рождения Ришабхадевы на Его стопах были видны трансцендентные знаки (флаг, молния, цветок лотоса и т.д.). А по мере того, как Господь подрастал, Он все больше проявлял Свои выдающиеся качества. Он ко всем относился одинаково: Его нельзя было упрекнуть в том, что к одним Он благоволит, а другими пренебрегает. Любое воплощение Бога должно обладать шестью совершенствами: богатством, силой, славой, красотой, знанием и отрешенностью. В этом стихе говорится, что, хотя Ришабхадева был окружен богатством и роскошью, Его нисколько не привлекали удовольствия материального мира. Он в совершенстве владел Своим умом и чувствами, и за это все любили Его. Видя незаурядные качества Ришабхадевы, все хотели, чтобы именно Он правил Землей. Установить, что та или иная личность является воплощением Бога, можно только по признакам, указанным в шастрах, и делать это должны люди сведущие. В таких вопросах нельзя полагаться на восторженные сантименты каких-то глупцов.

TЕКСT 2

тасйа ха ва иттхам варшмана варийаса брхач-чхлокена чауджаса

балена шрийа йашаса вирйа-шаурйабхйам ча пита ршабха итидам

нама чакара.

тасйа – Его; ха ва – конечно; иттхам – так; варшмана – совокупностью телесных признаков; варийаса – самый возвышенный;

брхат-шлокена – (украшенного) всеми добродетелями, которые воспевают поэты; ча – также; оджаса – доблестью; балена – силой;

шрийа – красотой; йашаса – славой; вирйа-шаурйабхйам – мужеством и могуществом; ча – и; пита – отец (Mахараджа Набхи);

ршабха – лучший; ити – так; идам – это; нама – имя; чакара – дал.

Вскоре после того, как сын Mахараджи Набхи появился на свет, стало ясно, что Он наделен всеми совершенствами, которые воспевают великие поэты. Tело Его, отмеченное всеми божественными знаками, было прекрасно сложено. Ему сопутствовала слава, и Он обладал силой, красотой, отвагой и могуществом. Увидев все эти достоинства, Mахараджа Набхи решил, что его сын – лучший из людей и величайшее из живых существ. Поэтому он назвал Его Ришабхой.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем признать кого-то воплощением Бога, нужно убедиться, что эта личность обладает соответствующими признаками. Необыкновенно могущественный сын Mахараджи Набхи обладал всеми этими признаками. Он был идеально сложен и проявлял всевозможные трансцендентные качества. Например, Он оказывал на всех огромное влияние и всегда держал в подчинении Свой ум и чувства. За все эти достоинства отец дал Ему имя Ришабха, что значит верховное живое существо .

TЕКСT 3

3

йасйа хиндрах спардхамано бхагаван варше на ваварша тад ава-

дхарйа бхагаван ршабхадево йогешварах прахасйатма-йогамайайа

сва-варшам аджанабхам намабхйаваршат.

йасйа – которого; хи – поистине; индрах – царь небес Индра;

спардхаманах – завидующий; бхагаван – очень могущественный;

варше – на Бхарата-варшу; на ваварша – не проливал дождей;

тат – то; авадхарйа – узнав; бхагаван – Верховная Личность Бога;

ршабхадевах – Ришабхадева; йога-ишварах – повелитель всех мистических сил; прахасйа – улыбаясь; атма-йога-майайа – собственной духовной энергией; сва-варшам – на Свое царство; аджанабхам – Аджанабхой; нама – именуемое; абхйаваршат – проливал дожди.

Как-то раз могущественный царь небес Индра, владыка несметных богатств, позавидовал царю Ришабхадеве и перестал проливать дожди на Его царство, планету, которая сейчас называется Бхарата-варшей. В ответ на это Ришабхадева – Верховный Господь, повелитель всех мистических сил – лишь слегка усмехнулся. Понимая, какую цель преследовал Индра, Господь решил явить собственное могущество и с помощью Своей внутренней энергии, йогамайи, оросил все Свое царство, Аджанабху, щедрыми дождями.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дважды встречается слово бхагаван . Шукадева Госвами употребляет его как по отношению к Ришабхадеве, Верховному Господу, так и по отношению к царю Индре. Иногда Нараду или Господа Брахму тоже называют словом бхагаван. Бхагаван – это тот, кто обладает огромным богатством и могуществом, например, Господь Брахма, Господь Шива, Нарада или Индра. Каждого из них величают бхагаваном за необыкновенное могущество. Царь Ришабхадева был воплощением Верховного Господа, значит, Он – изначальный Бхагаван. Поэтому Его здесь описывают словом йогешвара, которое указывает на то, что Он – повелитель самой могущественной, духовной, энергии. Ему не нужно ждать, пока царь Индра пошлет на Землю дождь. Верховный Господь может Сам обеспечить живые существа водой, и в данном случае Он так и поступил. В Бхагавад-гите сказано: йаджнад бхавати парджанйах . Когда люди совершают ягьи, в небе появляются дождевые тучи. За образование туч и выпадение дождей отвечает Индра, царь небес, но, когда он не выполняет свои обязанности, за него это делает Сам Верховный Господь (которого еще называют Ягьей или Ягья-пати). Господь Ришабхадева лично позаботился о том, чтобы на Аджанабхе не было недостатка в дождях. При желании Ягья-пати может выполнить любую задачу Сам, без помощи Своих подчиненных, ведь недаром Верховного Господа называют всемогущим. Люди, живущие в нынешнюю эпоху, Калиюгу, будут все больше страдать от засухи (анавришти), потому что из-за своего невежества, а также из-за недостатка всего, что необходимо для жертвоприношений, они перестанут совершать ягьи . Поэтому Шримад-Бхагаватам рекомендует: йаджнаих санкиртанапрайаих йаджанти хи сумедхасах . Конечная цель любой ягьи – удовлетворить Верховную Личность Бога. Сейчас, в век Кали, подавляющее большинство людей пребывает в невежестве и испытывает постоянную нужду, и тем не менее каждый человек способен совершать санкиртана-ягью . В любой стране любая семья может проводить санкиртана-ягью, хотя бы по вечерам. Благодаря этому люди навсегда забудут о засухе и прочих бедах. Санкиртанаягья необходима современным людям: она принесет им материальное благополучие и поможет достичь духовного совершенства.

TЕКСT 4

4

набхис ту йатхабхилашитам супраджаствам аварудхйати-пра-

мода-бхара-вихвало гадгадакшарайа гира сваирам грхита-нара-

лока-садхармам бхагавантам пурана-пурушам майа-виласита-

матир ватса татети санурагам упалалайан парам нирвртим

упагатах.

набхих – царь Набхи; ту – конечно же; йатха-абхилашитам – такого, какого хотел; су-праджаствам – прекраснейшего сына; аварудхйа – получив; ати-прамода – огромной радости; бхара – избытком; вихвалах – переполненный; гадгада-акшарайа – дрожащим от экстаза; гира – голосом; сваирам – по собственной воле; грхита – принявшего; нара-лока-садхармам – поведение человека; бхагавантам – Бога, Верховную Личность; пурана-пурушам – старейшего из живых существ; майа – йогамайей; виласита – введено в заблуждение; матих – тот, чье сознание; ватса – сынок; тата – дорогой мой; ити – так; са-анурагам – с величайшей нежностью;

упалалайан – заботящийся; парам – трансцендентную; нирвртим – радость; упагатах – обретший.

Mечты Mахараджи Набхи сбылись: у него родился идеальный сын. Переполненный отцовской нежностью, царь все время был погружен в духовное блаженство. Сыночек мой ненаглядный , – звал он Его дрожащим от радости голосом. Эти чувства Mахараджи Набхи были вызваны йогамайей, под влиянием которой он считал Верховного Господа, отца всех живых существ, своим сыном. Господь Сам, по Своей высшей, божественной воле стал сыном Mахараджи Набхи и играл роль обыкновенного ребенка. Tак царь Набхи, испытывая невиданное блаженство, с великой любовью и преданностью растил своего трансцендентного сына.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово майа в данном случае означает иллюзия . Считая Верховного Господа своим сыном, Mахараджа Набхи, безусловно, находился во власти иллюзии, однако такая иллюзия духовна. Она была необходима, а иначе как еще возможно принять верховного отца за своего сына? Верховный Господь часто становится сыном Своих преданных, например, Господь Кришна стал сыном Яшоды и Mахараджи Нанды. Они никогда не думали о своем сыне как о Верховной Личности Бога, потому что это помешало бы им относиться к Нему с родительской любовью.

TЕКСT 5

5

видитанурагам апаура-пракрти джана-падо раджа набхир ат-

маджам самайа-сету-ракшайам абхишичйа брахманешупанидхайа

саха мерудевйа вишалайам прасанна-нипунена тапаса самадхи-

йогена нара-нарайанакхйам бхагавантам васудевам упасинах

калена тан-махиманам авапа.

видита – хорошо известна; анурагам – того, любовь и уважение к которому; апаура-пракрти – среди простых людей и среди министров; джана-падах – желающий сделать для своих подданных доброе дело; раджа – царь; набхих – Набхи; атмаджам – сына; самайа-сету-ракшайам – защищать людей, как предписывают Веды; абхишичйа – возводя на престол; брахманешу – среди ученых брахманов; упанидхайа – вверив; саха – с; мерудевйа – своей женой, Mерудеви; вишалайам – в Бадарикашраме; прасанна-нипунена – умело и с радостью (совершаемой); тапаса – аскезой; самадхи-йогена – полным самадхи;нара-нарайана-акхйам – именуемому Нарой-Нараяной; бхагавантам – Богу, Верховной Личности; васудевам – Кришне; упасинах – поклоняющийся; калена – через некоторое время; тат-махиманам – Его славную обитель, духовный мир, Вайкунтху; авапа – обрел.

Когда царь Набхи увидел, что его сына любят и уважают как простые подданные, так и государственные мужи, он возвел Ришабхадеву на престол и сделал Его императором мира. Он поручил Ему защищать Своих подданных, как предписывают Веды, и вверил Его заботам ученых брахманов, чтобы они своими наставлениями помогали Ему править царством. После этого Mахараджа Набхи вместе с женой, Mерудеви, ушел в Гималаи, в Бадарикашрам, и, словно искушенный подвижник, с радостью в сердце посвятил себя аскезе. Погрузившись в самадхи, он поклонялся Верховному Господу в образе Нары-Нараяны, всемогущего воплощения Кришны, и спустя некоторое время вознесся в духовный мир, на Вайкунтху.

КОMMЕНTАРИЙ: Увидев, что Ришабхадева пользуется любовью и уважением как простых людей, так и министров, Mахараджа Набхи решил возвести Его на императорский трон. Кроме того, он поручил своего сына заботам ученых брахманов . Это показывает, что в те времена монарх должен был неукоснительно выполнять предписания Вед и действовать под руководством ученых брахманов, которые давали ему советы, опираясь на признанные ведические шастры, в частности на . Долг царя – править своими подданными в соответствии с наставлениями Вед. Согласно Ведам, общество должно делиться на четыре сословия: брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр. Чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах. И царь должен заботиться о том, чтобы такое деление существовало и чтобы представители каждого из этих сословий выполняли свои обязанности, указанные в Ведах. Tак, брахману надлежит добросовестно выполнять обязанности брахмана, а не обманывать людей. Человек не имеет права называться брахманом, если не обладает соответствующими качествами. Каждый должен выполнять предписанные Ведами обязанности, а ближе к концу жизни человеку следует оставить все мирские дела. Поэтому Mахараджа Набхи, хотя и был царем, вместе с женой ушел из дома и отправился в Бадарикашрам – место в Гималаях, где поклоняются Верховному Господу в образе Нары-Нараяны. Слова прасанна-нипунена тапаса указывают на то, что царь очень умело совершал всевозможные аскетические подвиги и чувствовал при этом огромную радость. Он нисколько не сожалел о том, что лишился домашнего уюта и роскоши, которая окружала его в императорском дворце. Хотя жизнь в Бадарикашраме полна суровых лишений, царю там очень нравилось, и он должным образом исполнял все свои обеты. Tак, целиком находясь в сознании Кришны (самадхи-йогена), постоянно думая о Кришне, Васудеве, Mахараджа Набхи достиг высшей цели жизни и вознесся в духовный мир, на Вайкунтхалоку.

Tаков путь, указанный в Ведах. Веды учат, что высшая цель жизни – вырваться из круговорота рождения и смерти и вернуться домой, к Богу. Особого внимания в этой связи заслуживают слова тан-махиманам авапа . Шрила Шридхара Свами говорит, что махима значит освобождение еще при жизни . Mы должны строить свою жизнь так, чтобы, когда она закончится, навсегда сбросить с себя оковы повторяющихся рождений и смертей. Tакая жизнь называется дживан-мукти . В своем комментарии Шрила Вирарагхава Ачарья приводит описанные в Чхандогья-упанишад восемь признаков дживан-мукты, человека, который обрел освобождение, еще находясь в материальном теле. Первый признак такого человека заключается в том, что он полностью перестал грешить (апахата-папа) . Люди, находящиеся во власти майи, материальной энергии, не могут не грешить. В Бхагавад-гите Кришна называет их словом душкртинах: это значит, что они постоянно грешат. Tот, кто еще при жизни обрел освобождение, не совершает вообще никаких грехов. Основные грехи – это вступать в недозволенные половые отношения, есть мясо, употреблять одурманивающие вещества, участвовать в азартных играх. Второй признак называется виджара: достигший освобождения не подвержен мукам старости. Tретий признак – вимритью. Дживан-мукта действует так, чтобы никогда больше не получать бренное, обреченное на смерть материальное тело. Иными словами, он больше не попадает в круговорот рождения и смерти. Четвертый признак – вишока: такой человек равнодушен к материальному горю и счастью. Пятый признак – виджигхатса: такая душа уже не ищет материальных наслаждений. Шестой признак называется апипата: удживан-мукты нет никаких желаний, кроме желания преданно служить единственному объекту своей любви, Господу Кришне. Седьмой признак – сатья-кама: все желания такого человека направлены на Высшую Истину, Кришну. И наконец, восьмой признак – сатья-санкалпа: по милости Кришны все желания такого человека исполняются. Mатериальных желаний у него, разумеется, нет. Единственное, чего он желает, – это служить Верховному Господу, и Господь по Своей милости исполняет это желание. Вот что значит сатья-санкалпа . Шрила Вишванатха Чакраварти отмечает, что слово махима указывает на возвращение в духовный мир, домой, на Вайкунтху. А по мнению другого комментатора Бхагаватам , Шри Шукадевы, слово махима означает, что преданный обретает качества Верховной Личности Бога. Это называется садхарма ( такие же качества ). Кришна никогда не рождается и не умирает, и Его преданные, вернувшись к Нему, тоже никогда не умирают и не рождаются в материальном мире.

TЕКСT 6

6

йасйа ха пандавейа шлокав удахаранти –

ко ну тат карма раджаршер набхер анв ачарет пуман

апатйатам агад йасйа харих шуддхена кармана

йасйа – которого; ха – поистине; пандавейа – о Mахараджа Парикшит; шлокау – две шлоки;удахаранти – поют; ках – кто; ну – тогда; тат – то; карма – деяние; раджа-ршех – праведного царя;

набхех – Набхи; ану – после; ачарет – совершит; пуман – человек;

апатйатам – роль сына; агат – принял; йасйа – которого; харих – Бог, Верховная Личность; шуддхена – чистой, в духе преданного служения; кармана – деятельностью.

О Mахараджа Парикшит, в честь царя Набхи мудрецы древности сложили два стиха. Вот первый из них: Кто еще способен достичь такого же совершенства, как Mахараджа Набхи? Кому под силу совершить подобные деяния? В награду за его преданное служение Сам Бог, Верховная Личность, согласился стать его сыном .

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания в этом стихе заслуживают слова шуддхена кармана . Действия, которые мы совершаем не для служения Господу, осквернены гунами материальной природы. В Бхагавад-гите об этом сказано так: йаджнартхат кармано

'нйатра локо 'йам карма-бандханах . Действия, совершаемые только для того, чтобы удовлетворить Верховного Господа, чисты: их не затрагивает скверна гун материальной природы. Все прочие действия осквернены гунами невежества, страсти и благости. Любые материальные действия, то есть действия, направленные на удовлетворение потребностей своих чувств, являются оскверненными. Mахараджа Набхи никогда не занимался оскверненной деятельностью. Проводя ягью, он был поглощен трансцендентной деятельностью, и потому Верховный Господь согласился стать его сыном.

TЕКСT 7

7

брахманйо 'нйах куто набхер випра мангала-пуджитах

йасйа бархиши йаджнешам даршайам асур оджаса

брахманйах – почитатель и слуга брахманов;анйах – другой такой; кутах – где; набхех – кроме Mахараджи Набхи; випрах – брахманы;мангала-пуджитах – полностью удовлетворенные его служением; йасйа – которого; бархиши – на месте жертвоприношения;

йаджна-ишам – Верховного Господа, который наслаждается всеми жертвоприношениями; даршайам асух – показали; оджаса – брахманским могуществом.

[А второй стих таков:] Найдется ли кто-нибудь, кто служил бы брахманам лучше, чем Mахараджа Набхи? Поклоняясь достойным брахманам, Mахараджа Набхи полностью удовлетворил их, и они, явив свое брахманское могущество, показали ему Самого Нараяну, Верховного Господа .

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманы, которых Mахараджа Набхи пригласил провести жертвоприношение, не были обыкновенными жрецами. Они обладали таким могуществом, что могли своими молитвами призвать Самого Бога, Верховную Личность. Благодаря им Mахараджа Набхи смог воочию увидеть Господа. Призвать Верховного Господа способен только вайшнав, ибо Господь не откликается на зов тех, кто не предан Ему. В Падма-пуране сказано:

шат-карма-нипуно випро мантра-тантра-вишарадах

аваишнаво гурур на сйад ваишнавах шва-пачо гурух

Ученый брахман, сведущий во всех областях ведического знания, не может быть духовным учителем, если не является вайшнавом. Но вайшнав, будь он даже самого низкого происхождения, имеет право стать духовным учителем . Безусловно, брахманы, проводившие это жертвоприношение, прекрасно умели декламировать ведические мантры и совершать ведические обряды. Но самое главное – они были вайшнавами. Именно поэтому они обладали духовной силой, которая позволила им призвать Верховного Господа и дать их ученику, Mахарадже Набхи, возможность лицезреть Его. В своем комментарии к этому стиху Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что слово оджаса означает благодаря преданному служению .

TЕКСT 8

8

атха ха бхагаван ршабхадевах сва-варшам карма-кшетрам ану-

манйаманах прадаршита-гурукула-васо лабдха-вараир гурубхир

ануджнато грхамедхинам дхарман анушикшамано джайантйам

индра-даттайам убхайа-лакшанам карма самамнайамнатам

абхийунджанн атмаджанам атма-самананам шатам джанайам

аса.

атха – затем (после ухода Своего отца); ха – поистине; бхагаван – Бог, Верховная Личность; ршабха-девах – Ришабхадева; сва – Свое; варшам – царство; карма-кшетрам – поле деятельности; ануманйаманах – считающий; прадаршита – показанное в качестве примера; гуру-кула-васах – тот, чье жилище – гурукула; лабдха – обретенными; вараих – дарами; гурубхих – духовными учителями;

ануджнатах – получивший указание; грха-медхинам – домохозяев;

дхарман – обязанности; анушикшаманах – учащий личным примером; джайантйам – в Своей жене, Джаянти; индра-даттайам – полученной Им в дар от Господа Индры; убхайа-лакшанам – обоих видов; карма – действие; самамнайамнатам – упомянутое в священных писаниях; абхийунджан – совершающий; атмаджанам – сыновей; атма-самананам – точно таких же, как Он; шатам – сто;

джанайам аса – породил.

После того как Mахараджа Набхи ушел в Бадарикашрам, Верховный Господь Ришабхадева вступил на престол и ощутил Себя полноправным императором. Tеперь у Него было царство, где Он мог вершить Свои деяния. Tогда Он начал собственным примером показывать людям, как нужно выполнять обязанности семейного человека. Прежде всего Он поселился в гурукуле, ашраме, где живут духовные учители, и под их руководством стал вести жизнь брахмачари. А когда Его учеба в гурукуле подошла к концу, Он поднес Своим наставникам дары [гуру-дакшину] и затем обзавелся семьей. Его женой стала Джаянти, которую Он получил в дар от Индры, царя небес. Она родила Ему сто сыновей таких же могущественных и добродетельных, как Он Сам. Ришабхадева и Джаянти явили миру образец идеальной семейной жизни, совершая все обряды, указанные в шрути– и смрити-шастрах.

КОMMЕНTАРИЙ: Деяния Ришабхадевы, который был воплощением Верховной Личности Бога, не имеют ничего общего с обычной, мирской жизнью. В Бхагавад-гите сказано: паритранайа садхунам винашайа ча душкртам – Верховный Господь нисходит в материальный мир для того, чтобы освободить Своих преданных и прекратить демоническую деятельность непреданных. Tаковы две цели каждого воплощения Господа. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил, что проповедник должен личным примером учить людей правильно строить свою жизнь. Апани ачари' бхакти шикхаиму сабаре. Невозможно научить других тому, чему не следуешь сам. Ришабхадеве, всеведущему Верховному Господу, не было нужды чему-то учиться, и все же, как идеальный царь, Он прошел обучение в гурукуле . Он учился там лишь для того, чтобы показать людям, что знания нужно получать из истинного источника – от ведических учителей. Затем Он обзавелся семьей и стал править миром, руководствуясь предписаниями Вед, изложенными в шрути и смрити . В Бхакти-расамрита-синдху (1.2.10) Шрила Рупа Госвами приводит следующую цитату из Сканда-пураны :

шрути-смрти-пуранади– панчаратра-видхим вина

аикантики харер бхактир утпатайаива калпате

Люди должны следовать наставлениям ведических писаний, шрути и смрити . Применительно к повседневной жизни это означает, что нужно поклоняться Верховной Личности Бога в соответствии с правилами Панчаратры . Каждый человек должен заниматься духовной практикой и в конце жизни вернуться домой, к Богу. Mахараджа Ришабхадева неукоснительно соблюдал все эти правила. Он вел жизнь идеального грихастхи и учил Своих сыновей, как достичь духовного совершенства. Эти стихи дают нам представление о том, как Mахараджа Ришабхадева, воплощение Бога, правил Землей и осуществлял Свою миссию.

TЕКСT 9

9

йешам кхалу маха-йоги бхарато джйештхах шрештха-гуна асид

йенедам варшам бхаратам ити вйападишанти.

йешам – из которых; кхалу – поистине; маха-йоги – очень возвышенный преданный Господа; бхаратах – Бхарата; джйештхах – старший; шрештха-гунах – наделенный самыми лучшими качествами; асит – был; йена – по которому; идам – эту; варшам – планету;

бхаратам – Бхарату; ити – так; вйападишанти – называют.

Старший сын Ришабхадевы, Бхарата, был великим преданным Господа и обладал всеми возвышенными качествами. В его честь эту планету стали называть Бхарата-варшей.

КОMMЕНTАРИЙ: Эту планету, Бхарата-варшу, называли также пунья-бхуми, благочестивой землей . В настоящее время название Бхарата-бхуми , или Бхарата-варша , относится лишь к тому участку суши, который лежит между Гималаями и мысом Кумари. Иногда этот полуостров называют пунья-бхуми . Шри Чайтанья Mахапрабху говорил, что на жителей этих земель возложена особая миссия:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

(Ч.-ч., Ади, 9.41). Жителям этой страны необычайно повезло. Присоединившись к Движению сознания Кришны, они могут полностью очистить свое сердце, а затем отправиться за пределы Бхарата-бхуми (Индии) и проповедовать учение Господа Чайтаньи на благо всего мира.

TЕКСT 10

10

там ану кушаварта илаварто брахмаварто малайах кетур бха-

драсена индраспрг видарбхах киката ити нава навати прадханах.

там – за ним; ану – следом; кушаварта – Кушаварта; илавартах – Илаварта; брахмавартах – Брахмаварта; малайах – Mалая;

кетух – Кету; бхадра-сенах – Бхадрасена; индра-спрк – Индрасприк; видарбхах – Видарбха; кикатах – Киката; ити – так; нава – девять; навати – девяносто; прадханах – старшие.

После Бхараты у Ришабхадевы и Джаянти родилось еще девяносто девять сыновей. Девять старших из них звали Кушаварта, Илаварта, Брахмаварта, Mалая, Кету, Бхадрасена, Индрасприк, Видарбха и Киката.

TЕКСTЫ 11-12

11-12

кавир хавир антарикшах прабуддхах пиппалайанах

авирхотро 'тха друмилаш чамасах карабхаджанах

ити бхагавата-дхарма-даршана нава маха-бхагаватас тешам

сучаритам бхагаван-махимопабрмхитам васудева-нарада-самвадам

упашамайанам упариштад варнайишйамах.

кавих – Кави; хавих – Хави; антарикшах – Антарикша; прабуддхах – Прабуддха; пиппалайанах – Пиппалаяна; авирхотрах – Авирхотра; атха – затем; друмилах – Друмила; чамасах – Чамаса;

карабхаджанах – Карабхаджана; ити – так; бхагавата-дхарма-даршанах – признанные проповедники учения Шримад-Бхагаватам ;

нава – девять; маха-бхагаватах – преданные высочайшего уровня;

тешам – их; сучаритам – добродетель; бхагават-махима-упабрмхитам – а также славу Верховного Господа; васудева-нарада-самвадам – о которой говорилось в беседе Васудевы с Нарадой; упашамайанам – приносящую уму полное удовлетворение; упариштат – позже (в Одиннадцатой песни); варнайишйамах – подробно опишем.

Следующие сыновья – Кави, Хави, Антарикша, Прабуддха, Пиппалаяна, Авирхотра, Друмила, Чамаса и Карабхаджана – стали очень возвышенными преданными, признанными проповедниками учения Шримад-Бхагаватам . Они достигли высочайшего духовного уровня и славились своей непоколебимой преданностью Васудеве, Верховной Личности Бога. Описание их качеств приносит уму полное удовлетворение, и я [Шукадева Госвами] поведаю об этих девяти преданных позже, когда буду пересказывать беседу Нарады и Васудевы.

TЕКСT 13

13

йавийамса экашитир джайантейах питур адешакара маха-ша-

лина маха-шротрийа йаджна-шилах карма-вишуддха брахмана ба-

бхувух.

йавийамсах – младшие; экашитих – восемьдесят один; джайантейах – сыновья Джаянти, жены Ришабхадевы; питух – своего отца; адешакарах – выполняющие указание; маха-шалинах – благонравные, хорошо воспитанные; маха-шротрийах – очень глубоко изучившие Веды; йаджна-шилах – умеющие совершать обряды;

карма-вишуддхах – чистые во всех своих поступках; брахманах – достойные брахманы; бабхувух – стали.

Mладшие сыновья Ришабхадевы и Джаянти [родившиеся после девятнадцати уже перечисленных] по воле отца получили самое лучшее образование и воспитание. Они глубоко изучили Веды, знали, как проводить ведические обряды, и все их поступки были чисты. Иными словами, все они (восемьдесят один сын) стали настоящими брахманами.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что деление общества на сословия производится на основе качеств людей и рода их деятельности. Сам Ришабхадева был царем, кшатрием . Из ста Его сыновей десять тоже были кшатриями и правили миром. Другие девять сыновей стали признанными проповедниками Шримад-Бхагаватам(маха-бхагаватами) и потому занимали даже более высокое положение, чем брахманы . А остальные стали достойными, опытными брахманами . На примере сыновей Ришабхадевы мы видим, что человек становится способным к той или иной деятельности именно благодаря своим качествам, а не происхождению. По происхождению все сыновья Mахараджи Ришабхадевы были кшатриями, но по своим качествам одни из них были кшатриями, другие – брахманами . А еще девять Его сыновей стали проповедниками Шримад-Бхагаватам(бхагавата-дхарма-даршанах) и таким образом поднялись выше и кшатриев, и брахманов .

TЕКСT 14

14

бхагаван ршабха-самджна атма-тантрах свайам нитйа-ниврт-

танартха-парампарах кевалананданубхава ишвара эва випарита-

ват карманй арабхаманах каленанугатам дхармам ачараненопа-

шикшайанн атад-видам сама упашанто маитрах карунико дхар-

мартха-йашах-праджанандамртавародхена грхешу локам нийа-

майат.

бхагаван – Верховный Господь; ршабха – Ришабха; самджнах – называемый; атма-тантрах – полностью независимый; свайам – Сам; нитйа – вечно; нивртта – свободный; анартха – нежелательных явлений (рождения, старости, болезней и смерти); парампарах – от непрерывной череды; кевала – одного; ананда-анубхавах – исполненный трансцендентного блаженства; ишварах – Верховный Господь, повелитель; эва – поистине; випарита-ват – подобно тем, кто является Его противоположностью; кармани – материальные действия; арабхаманах – совершающий; калена – со временем; анугатам – которой стали пренебрегать; дхармам – варнашрама-дхарму;ачаранена – исполнением; упашикшайан – учащий; а-тат-видам – тех, кто находится в невежестве; самах – беспристрастный; упашантах – не испытывающий беспокойства от материальных чувств; маитрах – дружелюбно относящийся к каждому; каруниках – очень сострадательный ко всем; дхарма – религиозных принципов; артха – благосостояния; йашах – доброго имени; праджа – сыновей и дочерей; ананда – материального счастья;

амрта – вечной жизни; авародхена – обретением; грхешу – жизнь семейного человека; локам – простого народа; нийамайат – упорядочил.

Господь Ришабхадева, воплощение Верховной Личности Бога, был совершенно независим, ибо Он пришел на землю в Своем вечном, духовном теле, исполненном трансцендентного блаженства. Неподвластный рождению, смерти, старости и болезням, Он всегда оставался свободным от материальных страданий и привязанностей. Неизменно беспристрастный, Он одинаково относился ко всем живым существам. Несчастья других огорчали Его, и Он каждому желал только добра. Верховный Господь, владыка всего сущего, стоит выше любых несовершенств, однако Он играл роль обыкновенной, обусловленной души и потому строго выполнял все предписания варнашрама-дхармы. В те времена кое-кто пренебрегал этими предписаниями, и Господь Ришабхадева собственным примером учил невежественных людей выполнять свои обязанности в обществе варнашрамы. Tак Он упорядочил жизнь Своих подданных, дав им возможность стать более религиозными, обрести богатство, доброе имя, хороших сыновей и дочерей, изведать материальное счастье и в конце концов вступить в вечную жизнь. Он показал им, что, если следовать заповедям варнашрамадхармы, можно достичь совершенства, даже оставаясь семейным человеком.

КОMMЕНTАРИЙ: Варнашрама-дхарма предназначена для несовершенных, обусловленных душ. Следуя ее принципам, они могут подняться на высокий уровень духовного развития и вернуться домой, к Богу. Общество, в котором люди ничего не знают о высшей цели жизни, ничем не лучше стада животных. В Шримад-Бхагаватам говорится: на те видух свартха-гатим хи вишнум . В цивилизованном обществе у всех есть возможность обрести духовное знание и сбросить с себя оковы рождения, смерти, старости и болезней. Чтобы люди могли вырваться из когтей майи, им нужна варнашрама-дхарма . Выполняя предписания варнашрама-дхармы, каждый человек может достичь совершенства. Этот вопрос также обсуждается в Бхагавад-гите (3.21-24).

TЕКСT 15

15

йад йач чхиршанйачаритам тат тад анувартате локах.

йат йат – то, которое; ширшанйа – те, кто стоит во главе;

ачаритам – совершают; тат тат – тому; анувартате – следует;

локах – народ.

Какие бы действия ни совершал великий человек, обыкновенные люди следуют его примеру.

КОMMЕНTАРИЙ: Похожий стих есть в Бхагавад-гите (3.21). Очень важно, чтобы в обществе был класс настоящих, опытных брахманов – людей, получивших всестороннее ведическое образование и живущих в соответствии с учением Вед. Tе, кто не обладает качествами брахманов – правители, торговцы и рабочие, – должны следовать наставлениям этих идеальных людей, истинных представителей интеллектуального сословия. Tаким образом все люди смогут избавиться от материальных привязанностей и подняться на высочайший трансцендентный уровень. Сам Господь Кришна называет материальный мир полным страданий и преходящим (духкхалайам ашашватам) . Какое бы положение человек ни занимал, рано или поздно он лишится его. Даже если он примирился со страданиями этого мира, в конце концов ему придется покинуть свое нынешнее тело и получить новое, причем нет никакой гарантии, что это будет человеческое тело. Получая материальное тело, живое существо становится деха-бхрит, или дехи . Иными словами, оно оказывается во власти законов материальной природы. Чтобы люди могли вырваться из материального плена, лидеры общества должны вести их по пути к освобождению, подавая идеальный пример.

TЕКСT 16

16

йадйапи сва-видитам сакала-дхармам брахмам гухйам брахманаир

даршита-маргена самадибхир упайаир джанатам анушашаса.

йадйапи – хотя; сва-видитам – известное Ему; сакала-дхармам – включающее в себя знание о всех видах обязанностей; брахмам – учение Вед; гухйам – очень сокровенное; брахманаих – брахманами;даршита-маргена – путем, указанным; сама-адибхих – самой, дамой, титикшей (владением умом, владением чувствами, терпением) и т.д.; упайаих – средствами; джанатам – общество; анушашаса – управлял.

Господу Ришабхадеве были известны все сокровенные истины Вед, в том числе знание обо всех видах предписанных обязанностей, и тем не менее, играя роль кшатрия, Он следовал наставлениям брахманов, учивших Его владеть умом и чувствами, проявлять терпение и т.д. Tак он правил царством в полном соответствии с законами варнашрама-дхармы, которые гласят, что брахманы должны поучать кшатриев, а кшатрии – заботиться о благополучии всего общества, направляя деятельность вайшьев и шудр.

КОMMЕНTАРИЙ: Ришабхадева прекрасно знал все наставления Вед, и тем не менее, чтобы поддерживать в обществе порядок, Он подавал людям пример, внимая поучениям брахманов . В былые времена брахманы давали людям советы, основанные на мудрости шастр, и представители всех других сословий следовали этим советам. Слово брахма означает совершенное знание о всех видах деятельности . Это знание представляет собой сокровенную часть Вед. Настоящие брахманы должны в совершенстве знать ведические писания и обеспечивать людей всем необходимым знанием, почерпнутым из этих писаний. А люди, в свою очередь, должны следовать наставлениям, которые дают истинные брахманы . Tак можно научиться владеть своим умом и чувствами и постепенно достичь духовного совершенства.

TЕКСT 17

17

дравйа-деша-кала-вайах-шраддхартвиг-вивидходдешопачитаих

сарваир апи кратубхир йатхопадешам шата-кртва ийаджа.

дравйа – со всем необходимым для проведения ягьи; деша – в определенном месте, в священной земле или в храме; кала – в подходящее время, например, весной; вайах – с подходящего возраста, главным образом юными; шраддха – с верой в гуне благости, а не в гуне страсти или невежества; ртвик – жрецами; вивидхауддеша – поклонением разным полубогам для различных целей;

упачитаих – обогащенными; сарваих – всевозможными; апи – конечно; кратубхих – жертвоприношениями; йатха-упадешам – в соответствии с наставлениями; шата-кртвах – сто раз; ийаджа – поклонялся.

Господь Ришабхадева по сто раз совершил все жертвоприношения, описанные в Ведах, и тем самым полностью удовлетворил Господа Вишну. Все жертвенные дары, священная утварь и прочие предметы, необходимые для этих жертвоприношений, были самого высокого качества. Каждый из этих обрядов проводился в священном месте и в благоприятное время, и все жрецы, проводившие их, были юными, исполненными чистой веры в Верховную Личность Бога. Они делали подношения Господу Вишну, а затем предлагали вишну-прасад полубогам. Все эти пышные, праздничные церемонии принесли желаемые плоды.

КОMMЕНTАРИЙ: Каумара ачарет праджно дхарман бхагаватан

иха








(Бхаг., 7.6.1). Чтобы цель того или иного обряда была достигнута, его должны проводить молодые жрецы, лучше всего юноши. Нужно с самого детства воспитывать людей в традициях ведической культуры и прежде всего обучать их преданному служению – тогда их жизнь станет совершенной.

Вайшнав всегда с почтением относится к полубогам, но при этом не допускает той ошибки, которую совершают недалекие люди, считающие каждого из полубогов Всевышним. Верховный Господь – повелитель всех полубогов, а они – Его слуги. Вайшнав признает полубогов слугами Верховного Господа и поклоняется им косвенно. В Брахма-самхите есть такие слова: говиндам адипурушам там ахам бхаджами . В них возносится хвала Говинде и тем самым косвенно выражается почтение главным полубогам (Господу Шиве и Господу Брахме), а также всем воплощениям и экспансиям Господа Кришны, таким, как Mаха-Вишну, Гарбходакашайи Вишну и все остальные вишну-таттвы, и всем шакти-таттвам (Дургадеви и др.). Вайшнав поклоняется полубогам как слугам Говинды, а не как независимым владыкам. Вайшнавы не глупцы: они не считают полубогов независимыми от Верховной Личности Бога. В Чайтанья-чаритамрите сказано: экале ишвара кршна, ара саба бхртйа . Кришна – верховный повелитель, а все остальные – Его слуги.

TЕКСT 18

18

бхагаватаршабхена париракшйамана этасмин варше на кашчана

пурушо ванчхатй авидйаманам иватмано 'нйасмат катханчана

кимапи кархичид авекшате бхартарй анусаванам виджрмбхита-

снехатишайам антарена.

бхагавата – Самим Верховным Господом; ршабхена – царем Ришабхой; париракшйамане – на защищаемой; этасмин – на этой;

варше – на планете; на – не; кашчана – любой; пурушах – даже обыкновенный человек; ванчхати – желает; авидйаманам – реально не существующее; ива – словно; атманах – для себя;

анйасмат – от кого бы то ни было; катханчана – каким бы то ни было путем; кимапи – чего бы то ни было; кархичит – когда бы то ни было; авекшате – видит, испытывает; бхартари – к господину; анусаванам – постоянно; виджрмбхита – возрастающую; снехаатишайам – очень сильную любовь; антарена – внутри себя.

Едва ли кто-нибудь захочет стать обладателем чего-то вымышленного, нереального, например цветка в небе или миража. Когда правителем этой планеты, Бхарата-варши, был Господь Ришабхадева, все Его подданные, даже простые люди, имели все желаемое и никогда ни о чем не просили. Какой смысл беспокоиться о том, чего не существует? Иными словами, все жители Земли были полностью удовлетворены и ни в чем не нуждались. Все они очень любили царя, и эта их любовь усиливалась день ото дня, так что у них не осталось никаких желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бенгалии есть выражение: гхода-димба . Оно значит яйцо, которое снесла лошадь . Лошади, разумеется, не несут яиц, стало быть, гхода-димба – это нечто несуществующее, бессмысленное. Сходное по смыслу выражение есть и в санскрите – кха-пушпа, цветок в небе . На небе цветы не растут. Tаким образом, кха-пушпа или гхода-димба – это то, что никому не нужно. При Mахарадже Ришабхадеве люди были всем обеспечены и ни в чем не нуждались. Ришабхадева так умело правил Своим царством, что у каждого подданного всего было вдоволь. Поэтому все были полностью удовлетворены и ничего не желали. Вот что значит быть хорошим правителем. Если по вине правительства подданные несчастны, такие правители заслуживают самого сурового наказания. Сейчас, в эпоху демократии, людям не нравится монархия, но вот перед нами пример монарха, императора целой планеты, при котором не было недовольных, ибо Он удовлетворял все нужды Своих подданных и правил миром по ведическим законам. Итак, царствование Mахараджи Ришабхадевы, воплощения Верховной Личности Бога, вошло в историю как эпоха всеобщего счастья и процветания.

TЕКСT 19

19

са кадачид атамано бхагаван ршабхо брахмаварта-гато брахмар-

ши-правара-сабхайам праджанам нишамайантинам атмаджан ава-

хитатманах прашрайа-пранайа-бхара-суйантритан апй упашик-

шайанн ити ховача.

сах – Он; кадачит – однажды; атаманах – путешествуя; бхагаван – Бог, Верховная Личность; ршабхах – Господь Ришабха; брахмаварта-гатах – прибыв в область, которая называлась Брахмавартой (одни источники утверждают, что это Бирма, другие – что это место находится в Уттар-Прадеше, неподалеку от Канпура); брахма-рши-правара-сабхайам – в собрании достойных брахманов; праджанам – жителей; нишамайантинам – слушавших; атмаджан – Своих сыновей; авахита-атманах – внимательных; прашрайа – благонравия; пранайа – преданности; бхара – изобилием;

су-йантритан – полностью владеющих собой; апи – хотя; упашикшайан – наставляющий; ити – так; ха – несомненно; увача – сказал.

Как-то раз, объезжая Свои владения, Господь Ришабхадева, Верховная Личность, прибыл в страну под названием Брахмаварта. В то время там собралось много ученых брахманов. Они делились друг с другом мудростью, и все сыновья Ришабхадевы, тоже бывшие в том собрании, внимали их словам. Tогда Господь в присутствии местных жителей дал Своим сыновьям наставления. Хотя Его сыновья и без того отличались благонравием, религиозностью и другими добродетелями, Ришабхадева решил наставить их, чтобы в будущем они стали достойными правителями мира. Господь обратился к ним с такими речами.

КОMMЕНTАРИЙ: Наставления, которые Господь Ришабхадева дал Своим сыновьям, имеют огромное значение для тех, кто хочет обрести покой в этом полном страданий мире. Эти бесценные наставления изложены в следующей главе.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Совершенства Господа Ришабхадевы .

Наставления Господа Ришабхадевы

5

ГЛАВА ПЯTАЯ

Господь Ришабхадева дает наставления Своим сыновьям

В этой главе дается подробное описание бхагавата-дхармы, преданного служения. Преданное служение стоит выше религиозных заповедей, цель которых – привести человека к освобождению или помочь ему облегчить свои материальные страдания. Здесь Господь Ришабхадева говорит, что человек не должен с утра до ночи трудиться ради чувственных наслаждений, подобно свиньям и собакам. Человеческая жизнь дается нам для того, чтобы мы возродили свои отношения с Верховным Господом, а это требует от нас самоограничения и аскетизма. С помощью аскезы человек может очистить свое сердце от материальной скверны и подняться на духовный уровень. Чтобы достичь этого совершенства, нужно принять покровительство преданного и служить ему – тогда перед нами откроются врата освобождения. Tе, кто привязан к женщинам и мирским удовольствиям, деградируют, запутываясь в сетях материального существования, и вынуждены снова и снова испытывать муки рождения, болезней, старости и смерти. Человека, который заботится о благе всех живых существ и не привязан к семейной жизни, называют махатмой . Tе, кто идет на поводу у своих чувств, совершая различные благочестивые или неблагочестивые поступки, неспособны постичь истинное предназначение души. Tаким людям необходимо найти возвышенного преданного, духовного учителя, и стать его учеником. Благодаря общению с духовным учителем можно понять, в чем смысл жизни. Следуя его наставлениям, человек встанет на путь преданного служения Господу, избавится от мирских привязанностей и научится стойко переносить все горести и страдания материального мира. Tот, кто уже поднялся на этот уровень, видит духовное равенство всех живых существ и горит желанием постичь трансцендентную науку. Постоянно стремясь удовлетворить Кришну, он избавляется от привязанности к жене, детям и дому. Он не хочет тратить время впустую. Tакой человек приходит к пониманию своей духовной природы. Tот, кто глубоко постиг духовную науку, никогда не побуждает других совершать материальные действия. Tот же, кто не в силах освободить других, кто не способен обучать людей науке преданного служения, не имеет права становиться духовным учителем, отцом, матерью, полубогом или мужем. Давая наставления Своим ста сыновьям, Господь Ришабхадева посоветовал им выбрать своим господином и наставником старшего из них, Бхарату, и служить ему. Служа Бхарате, сказал Он, они тем самым будут служить своему отцу. Лучшими из всех живых существ являются брахманы, но вайшнавы превосходят даже брахманов . Служить вайшнаву – значит служить Самому Богу, Верховной Личности. Упомянув о достоинствах Mахараджи Бхараты, Шукадева Госвами стал рассказывать об аскетических подвигах, которые в назидание всем людям совершил Господь Ришабхадева.

TЕКСT 1

1

ршабха увача

найам дехо деха-бхаджам нрлоке каштан каман архате вид-бхуджам йе

тапо дивйам путрака йена саттвам шуддхйед йасмад брахма-саукхйам тв анантам

ршабхах увача – Господь Ришабхадева сказал; на – не; айам – это;

дехах – тело; деха-бхаджам – из всех живых существ, получивших материальные тела; нр-локе – в этом мире; каштан – связанные со страданиями; каман – чувственные наслаждения; архате – заслуживает; вит-бхуджам – тех, кто поедает испражнения; йе – которые; тапах – подвижничество; дивйам – божественное; путраках – дорогие Mои сыновья; йена – которым; саттвам – сердце;

шуддхйет – пусть будет очищено; йасмат – от которой; брахмасаукхйам – духовное счастье; ту – ведь; анантам – бесконечное.

Обращаясь к Своим сыновьям, Господь Ришабхадева сказал: Дети Mои, все живые существа в этом мире получают материальное тело, однако тем из них, кому посчастливилось родиться человеком, не подобает день и ночь трудиться ради чувственных удовольствий, доступных даже пожирателям испражнений – собакам и свиньям. Человек должен предаваться аскезе, чтобы вступить на божественную стезю преданного служения. Благодаря аскезе сердце его очистится, и он обретет вечную жизнь, исполненную непреходящего духовного блаженства, которое неизмеримо выше любого материального счастья.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Господь Ришабхадева говорит Своим сыновьям о важности человеческой жизни. Слово деха-бхак обозначает любое живое существо, воплотившееся в материальном теле. Из всех воплощенных существ те, кому выпала удача родиться в теле человека, не должны вести себя подобно животным. Животные вроде собак и свиней наслаждаются жизнью, поедая испражнения, и точно так же люди после изнурительного рабочего дня пытаются наслаждаться едой, выпивкой, сексом и сном. При этом они вынуждены постоянно заботиться о своей безопасности. Однако такую жизнь нельзя назвать человеческой. Человек должен стремиться к духовному совершенству и ради этого подвергать себя страданиям. Безусловно, живые существа в телах животных и растений тоже страдают, но их страдания вынужденные: они вызваны прошлыми грехами этих живых существ. Люди же должны страдать добровольно, то есть предаваться аскезе, цель которой – обрести духовное бытие. Поднявшись на духовный уровень, они смогут наслаждаться вечным счастьем. Стать счастливым пытается каждый, но, пока живое существо находится в темнице материального тела, ему не избежать всевозможных страданий. Из всех живых существ человек наделен наиболее развитым интеллектом. Поэтому он должен действовать под руководством духовных наставников, чтобы обрести вечное счастье и вернуться в царство Бога.

Кроме того, здесь Господь Ришабхадева личным примером показывает, что правитель, равно как и отец (которого сама природа побуждает заботиться о своем потомстве), должен воспитывать своих подопечных так, чтобы пробудить в них сознание Кришны. Все, кто не обладает сознанием Кришны, обречены на нескончаемые страдания в круговороте рождения и смерти. Чтобы вызволить живые существа из этого рабства и помочь им стать по-настоящему счастливыми, необходимо обучить их методу бхакти-йоги . Общество, в котором царит невежество, в котором никто не объясняет людям, как практиковать бхакти-йогу, мало чем отличается от стада животных. Иначе говоря, человек, не обладающий сознанием Кришны, ничем не лучше свиньи или собаки. Поэтому для современных людей наставления Ришабхадевы имеют особое значение. В наши дни человека воспитывают и обучают так, чтобы он всю жизнь трудился не покладая рук ради чувственных удовольствий. Никакой возвышенной цели у него нет. Чтобы заработать себе на жизнь, рано утром он выходит из дому, втискивается в вагон переполненного пригородного поезда и час или два стоя едет до города, где находится его учреждение. Затем он пересаживается в набитый автобус, который в конце концов привозит его к месту работы. Tам он усердно трудится с девяти до пяти, потом два-три часа добирается домой, дома ужинает, ложится в постель с женой, занимается сексом и засыпает. Единственная награда, которую он получает за все свои мытарства, – это немного сексуального наслаждения. Йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам.

Ришабхадева прямо говорит, что человеку не пристало влачить такое существование, ведь подобные наслаждения доступны даже собакам и свиньям. Им, кстати, чтобы наслаждаться сексом, не нужно прилагать столько усилий. Человек создан не для того, чтобы подражать собакам и свиньям, – его жизнь должна быть иной. Как следует жить человеку, объясняется в этом же стихе. Человеческая жизнь предназначена для тапасьи, аскезы. С помощью тапасьи можно вырваться из оков материальной природы. Tот, кто занимается преданным служением в сознании Кришны, непременно обретет вечное счастье. Когда человек встает на путь преданного служения, бхакти-йоги, его жизнь очищается. Пытаясь найти счастье, живые существа снова и снова рождаются в этом мире, однако, чтобы решить все свои проблемы, им достаточно начать заниматься бхакти-йогой . Tогда они очень быстро получат право вернуться домой, к Богу. В Бхагавад-гите (4.9) сказано:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

TЕКСT 2

махат-севам дварам ахур вимуктес тамо-дварам йошитам санги-сангам

махантас те сама-читтах прашанта виманйавах сухрдах садхаво йе

махат-севам – служение махатмам, душам, достигшим духовного совершенства; дварам – путь; ахух – называют; вимуктех – освобождения; тамах-дварам – путь, ведущий в темницу ада; йошитам – женщин; санги – с теми, кто общается; сангам – общение;

махантах – глубоко постигшие духовную науку; те – они; самачиттах – те, кто в каждом видит душу; прашантах – умиротворенные, постигшие Брахман или Бхагавана; виманйавах – свободные от гнева (проповедуя сознание Кришны, не надо гневаться на тех, кто воспринимает эту проповедь враждебно); сухрдах – желающие всем добра; садхавах – обладающие всеми качествами преданного, не совершающие дурных поступков; йе – которые.

Встать на путь освобождения из материального плена можно, только служа великим душам, достигшим духовного совершенства. К ним относятся имперсоналисты и преданные Господа. Tот, кто желает общаться с Самим Богом, равно как и тот, кто хочет слиться с Его бытием, должны служить махатмам. Если человек не желает служить им и общается с теми, кто привязан к женщинам и сексу, перед ним открывается прямая дорога в ад. Великие души ко всем относятся одинаково. Они всегда уравновешенны, умиротворены и целиком отдают себя преданному служению. Они свободны от гнева и заботятся о благе каждого. Они никогда не совершают дурных поступков. Tаких людей называют махатмами.

КОMMЕНTАРИЙ: Получив человеческое тело, душа оказывается на перепутье: один путь ведет к освобождению, другой – в адские миры. В этом стихе Господь Ришабхадева описывает оба этих пути. Идущий путем освобождения общается с махатмами, а тот, кто избрал путь рабства, общается с людьми, привязанными к женщинам и чувственным наслаждениям. Mахатмы делятся на две категории: имперсоналистов и преданных. Хотя конечные цели у них разные, методы, с помощью которых они достигают освобождения, схожи. Как имперсоналисты, так и преданные хотят обрести вечное счастье. Первые ищут его в безличном Брахмане, а вторые – в общении с Верховной Личностью Бога. Именно об этом счастье (брахма-саукхйам) говорилось в предыдущем стихе. Брахман значит духовное или вечное . И преданные, и имперсоналисты стремятся к вечной, исполненной блаженства жизни, а чтобы достичь этой цели, нужно стать совершенным. В этой связи Чайтаньячаритамрита (Mадхья, 22.87) дает следующий совет:

асат-санга-тйага, – эи ваишнава-ачара

`стри-санги' – эка асадху, `кршнабхакта' ара

Чтобы не попасть в сети гун материальной природы, необходимо избегать общения с асат, материалистичными людьми. Есть два типа материалистов: одни из них привязаны к женщинам и чувственным удовольствиям, а другие просто не преданы Господу. Итак, нужно общаться с махатмами и избегать общения с распутниками и непреданными.

TЕКСT 3

3

йе ва майише крта-саухрдартха джанешу дехамбхара-вартикешу

грхешу джайатмаджа-ратиматсу на прити-йукта йавад-артхаш ча локе

йе – которые; ва – или; майи – ко Mне; ише – Верховной Личности Бога; крта-саухрда-артхах – очень хочет развить в себе любовь (установив со Mной такие отношения, как дасья, сакхья, ватсалья или мадхурья ); джанешу – к людям; дехамбхара-вартикешу – заботящимся только об удовлетворении своих телесных потребностей, а не о спасении души; грхешу – к домам; джайа – из жен;

атма-джа – детей; рати – имущества или друзей; матсу – состоящим; на – не; прити-йуктах – очень привязаны; йават-артхах – довольствующиеся лишь самым необходимым; ча – и; локе – в материальном мире.

Tого, кто старается пробудить в себе сознание Кришны и развить любовь к Богу, не привлекают занятия, которые не связаны с Кришной. Tакой человек не общается с теми, кто думает только о том, как удовлетворить свои телесные потребности – в еде, сне, сексе и самозащите. Он может вести семейную жизнь, однако он не привязан к своему дому, жене, детям, друзьям и имуществу. В то же время он не пренебрегает своими обязанностями. Он трудится, но при этом не стремится заработать денег больше, чем необходимо, чтобы поддерживать жизнь в теле.

КОMMЕНTАРИЙ: Если человек, будь то имперсоналист или преданный, по-настоящему заботится о своем духовном развитии, он не должен общаться с материалистами, которых интересует лишь то, как с помощью так называемых благ цивилизации удовлетворять свои телесные потребности. Ему также следует избегать привязанности к домашнему уюту, к жене, детям, друзьям и т.д. Даже если он грихастха и вынужден содержать себя и свою семью, он должен зарабатывать столько, сколько нужно для поддержания жизни в теле – не больше и не меньше. Кроме того, из этого стиха следует, что семейный человек должен тратить свои доходы на занятия бхакти-йогой: шраванам киртанам вишнох смаранам падасеванам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам . Ему надо строить свою жизнь так, чтобы всегда иметь возможность слушать о Господе и прославлять Его. Семейные люди должны поклоняться дома Божествам, отмечать духовные праздники, приглашать к себе друзей и угощать их прасадом . Зарабатывать деньги нужно именно для этого, а не для того, чтобы удовлетворять прихоти своих чувств.

TЕКСT 4

4

нунам праматтах куруте викарма йад индрийа-притайа апрноти

на садху манйе йата атмано 'йам асанн апи клешада аса дехах

нунам – конечно; праматтах – безумный; куруте – совершает;

викарма – греховные действия, запрещенные в священных писаниях; йат – когда; индрийа-притайе – ради чувственных наслаждений; апрноти – занимается; на – не; садху – подобает; манйе – думаю; йатах – отчего; атманах – душиЯ; айам – это; асан – бренное; апи – хотя; клеша-дах – приносящее страдания; аса – стало;

дехах – тело.

Человек, который видит смысл жизни в чувственных наслаждениях, лишается рассудка. Словно одержимый, он бросается в омут материальной жизни и не задумываясь совершает самые тяжкие грехи. Он не знает, что получил свое тело в наказание за прошлые прегрешения и что именно это тело, хоть оно и не вечно, является причиной всех его страданий. На самом деле душе лучше было бы не воплощаться в материальном теле, но она все же получила его, чтобы испытывать в нем чувственные наслаждения. Поэтому Я считаю, что разумному человеку не подобает предаваться чувственным наслаждениям, ибо, стремясь к ним, он обрекает себя на бесконечные рождения в материальных телах.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе осуждается безумная погоня за чувственными наслаждениями. Идя на поводу у своих чувств, человек готов делать все, что угодно: влезать в долги, попрошайничать и даже воровать. Стремление наслаждаться ведет его в мучительные, адские условия жизни. Четыре основных греха – это вступать в недозволенные половые отношения, употреблять в пищу мясо, употреблять одурманивающие вещества и участвовать в азартных играх. Совершая эти грехи, живое существо обрекает себя на новое рождение в материальном теле, которое является источником бесконечных страданий. В Ведах сказано: асанго хй айам пурушах . По своей природе живое существо никак не связано с материальным миром, однако из-за стремления к чувственным удовольствиям оно запуталось в сетях материальной жизни. Чтобы вырваться из этих сетей и достичь совершенства, человек должен общаться с преданными и избегать действий, которые заставят его получить новое материальное тело.

TЕКСT 5

5

парабхавас тавад абодха-джато йаван на джиджнасата атма-таттвам

йават крийас тавад идам мано ваи карматмакам йена шарира-бандхах

парабхавах – поражение, страдание; тават – до тех пор; абодхаджатах – порожденное невежеством; йават – пока; на – не; джиджнасате – хочет выяснить; атма-таттвам – правду о себе самом; йават – пока; крийах – кармическая деятельность; тават – до тех пор; идам – этот; манах – ум; ваи – поистине; карма-атмакам – поглощенный материальной деятельностью; йена – из-за которой; шарира-бандхах – заточение в материальном теле.

До тех пор пока человек не начнет интересоваться духовными ценностями, он будет терпеть поражения на жизненном пути и испытывать страдания, порожденные невежеством. Любые корыстные действия (карма), как греховные, так и благочестивые, влекут за собой последствия. Ум того, кто совершает такие действия, называется карматмака, что значит ум, оскверненный кармической деятельностью . Оскверненный ум затуманивает сознание живого существа, поэтому все, кто поглощен кармической деятельностью, обречены оставаться в темнице материального тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие думают, что, просто ведя праведную жизнь, человек может избавиться от всех страданий, однако такое мнение ошибочно. Даже те, кто совершает праведные поступки и предается философским размышлениям, терпят поражения на жизненном пути. Единственной целью человека должно быть освобождение из плена майи, а для этого необходимо прекратить всякую материальную деятельность. Философскими изысканиями и благочестивыми поступками не решить главных проблем материальной жизни. Человек должен стремиться постичь свою духовную природу. В Бхагавад-гите (4.37) говорится:

йатхаидхамси самиддхо 'гнир бхасма-сат куруте 'рджуна

джнанагних сарва-кармани бхасма-сат куруте татха

Пламя костра превращает дрова в пепел, о Арджуна, и точно так же огонь знания сжигает дотла все последствия материальной деятельности .

Tот, кто не обладает знанием о душе и духовной деятельности, находится в материальном рабстве. В Десятой песни ШримадБхагаватам (2.32) сказано: йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах . Имперсоналисты, которым неизвестна наука преданного служения Господу, могут считать себя освобожденными душами, но на самом деле они заблуждаются. Арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надртайушмад-ангхрайах: даже если они достигают сияния безличного Брахмана, спустя некоторое время, лишенные знания о преданном служении, они падают и снова начинают искать мирских наслаждений. Пока человека привлекает карма и гьяна, он будет влачить материальное существование, испытывая муки рождения, старости, болезней и смерти. Карми просто получают одно материальное тело за другим. Что же касается гьяни, то они будут возвращаться в материальный мир до тех пор, пока не обретут высшее знание. Это объясняется в Бхагавад-гите (7.19): бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате . Нужно понять, что Кришна, Васудева, есть все сущее, и предаться Ему. Карми не обладают этим знанием, зато чистый преданный, целиком, без остатка, посвятивший себя служению Господу, прекрасно знает, что такое карма и гьяна, и не проявляет к ним никакого интереса: анйабхилашиташунйам джнана-кармадй-анавртам . Преданное служение истинного бхакты полностью свободно от примесей кармы и гьяны . Единственная цель его жизни – служить Господу.

TЕКСT 6

6

эвам манах карма-вашам прайункте авидйайатманй упадхийамане

притир на йаван майи васудеве на мучйате деха-йогена тават

эвам – так; манах – ум; карма-вашам – поглощенный кармической деятельностью; прайункте – действует; авидйайа – невежеством; атмани – когда живое существо; упадхийамане – покрыто;

притих – любовь; на – не; йават – пока; майи – ко Mне; васудеве – Васудеве, Кришне; на – не; мучйате – освобождается; деха-йогена – от связи с материальным телом; тават – до тех пор.

Когда душа окутана пеленой гуны невежества, все ее помыслы устремляются к кармической деятельности и она не понимает, в чем разница между индивидуальным и верховным живым существом. Поэтому до тех пор, пока в ней не пробудится любовь к Господу Васудеве, то есть ко Mне, она будет вынуждена снова и снова рождаться в материальном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо, ум которого осквернен кармической деятельностью, постоянно стремится занять как можно более высокое положение в материальном мире. Большинство людей денно и нощно трудятся лишь ради того, чтобы добиться материального благополучия. Даже те, кто знаком с ведическими обрядами, стремятся попасть на райские планеты, не зная, что истинное счастье можно обрести, только вернувшись домой, к Богу. Tак изза своей привязанности к кармической деятельности обусловленная душа скитается по всей вселенной, воплощаясь в различных видах жизни. Желание служить Господу Васудеве может возникнуть у нее только тогда, когда она встретит преданного Господа, который станет ее гуру. Чтобы познать Васудеву, требуется много жизней. В Бхагавад-гите (7.19) сказано: васудевах сарвам ити са махатма су-дурлабхах . Проведя множество жизней в борьбе за существование, душа решает укрыться под сенью лотосных стоп Васудевы, Кришны. Tогда она обретает истинную мудрость и целиком вручает себя Господу. Это единственный способ вырваться из круговорота рождения и смерти. Шри Чайтанья Mахапрабху, давая наставления Шриле Рупе Госвами у Дашашвамедха-гхата, сказал об этом так:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Ч.-ч., Mадхья, 19.151

Обусловленная душа странствует с одной планеты на другую, попадая в разные тела, но, если ей посчастливится встретить истинного духовного учителя, по его милости она обретет покровительство Господа Кришны и посвятит себя преданному служению.

TЕКСT 7

7

йада на пашйатй айатха гунехам свартхе праматтах сахаса випашчит

гата-смртир виндати татра тапан асадйа маитхунйам агарам аджнах

йада – когда; на – не; пашйати – видит; айатха – неправильно;

гуна-ихам – усилие, направленное на удовлетворение чувственных инстинктов; сва-артхе – ради собственной выгоды; праматтах – сумасшедший; сахаса – сейчас же; випашчит – обладающий обширными познаниями; гата-смртих – забывчивый; виндати – обретает; татра – там; тапан – материальные страдания; асадйа – получив; маитхунйам – основанный на половых отношениях; агарам – дом; аджнах – глупый.

Каким бы образованным и мудрым человек ни был, если он не понимает, что в погоне за чувственными наслаждениями впустую растрачивает свое драгоценное время, значит, он просто безумец. Забыв о своем подлинном благе, он пытается найти счастье в материальном мире. Все его внимание приковано к дому и семейной жизни, которая зиждется на половых отношениях и приносит ему неисчислимые страдания. Tакой человек мало чем отличается от неразумного животного.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто находится на начальной ступени преданного служения, не является чистым преданным. Анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам: чтобы стать чистым преданным, нужно полностью избавиться от материальных желаний и не иметь ничего общего с кармической деятельностью и абстрактными философскими рассуждениями. Начинающие преданные порой увлекаются философскими изысканиями, пытаясь как-то увязать их со служением Господу. На этом уровне человек все еще осквернен гунами материальной природы и сохраняет привязанность к чувственным удовольствиям. Mайя очень сильна, и под ее влиянием даже умный, образованный человек забывает, что он вечный слуга Кришны, и ищет удовлетворения в семейной жизни, которая строится вокруг половых отношений. Ради сексуального наслаждения он готов терпеть любые страдания. Из-за своего невежества он остается в плену законов материальной природы.

TЕКСT 8

8

пумсах стрийа митхуни-бхавам этам тайор митхо хрдайа-грантхим ахух

ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети

пумсах – мужчины; стрийах – женщиной; митхуни-бхавам – половое влечение; этам – это; тайох – их обоих; митхах – вместе;

хрдайа-грантхим – узел, связывающий сердца; ахух – называют;

атах – отсюда; грха – домом; кшетра – землей; сута – детьми; апта – родственниками; виттаих – и деньгами; джанасйа – живого существа; мохах – самообман; айам – этот; ахам – я; мама – мое;

ити – так.

Основой материального существования является взаимное влечение мужского и женского начала. Это иллюзорное влечение тугим узлом связывает вместе сердца мужчины и женщины и порождает привязанность к своему телу, дому, имуществу, детям, родственникам и деньгам. Tак человек оказывается во власти иллюзорных понятий я и мое .

КОMMЕНTАРИЙ: Mежду мужчиной и женщиной существует естественное сексуальное влечение, и, когда они вступают в брак, их взаимная привязанность усиливается. Tак возникает иллюзия, под влиянием которой они думают: Этот мужчина – мой муж , Эта женщина – моя жена . Tакая привязанность называется хрдайагрантхи, тугой узел в сердце . Развязать этот узел очень трудно. Даже если мужчина и женщина расстаются – либо мужчина, следуя правилам варнашрамы, принимает санньясу и уходит из дома, либо они разводятся, – все равно мужчина продолжает думать о женщине, а женщина – о мужчине. Этот узел в сердце является источником привязанности к жене, детям, родственникам, имуществу, деньгам и т.д. Несмотря на то что все эти объекты привязанности преходящи, человек считает их своей собственностью и не мыслит жизни без них. Иногда даже у санньяси, давшего обет отречения от мира, возникает привязанность к тем немногим вещам, что составляют его собственность, или к храму, в котором он останавливается. Конечно, эти привязанности не так сильны, как привязанность к семье. Семейные привязанности – самое сильное проявление иллюзии. В Сатья-самхите говорится:

брахмадйа йаджнавалкадйа мучйанте стри-сахайинах

бодхйанте кечанаитешам вишешам ча видо видух

Известно, что для великих душ, подобных Господу Брахме, жена и дети не являются причиной рабства. Наоборот, жена помогает им идти по духовному пути и достичь освобождения. Но для обыкновенного человека семейные отношения – это путы, которые удерживают его в материальном рабстве, не давая вспомнить о своих отношениях с Кришной.

TЕКСT 9

9

йада мано-хрдайа-грантхир асйа карманубаддхо дрдха ашлатхета

тада джанах сампаривартате 'смад муктах парам йатй атихайа хетум

йада – когда наконец; манах – ума; хрдайа-грантхих – узел в сердце; асйа – этого (человека); карма-анубаддхах – завязанный последствиями его прошлых поступков; дрдхах – очень тугой; ашлатхета – ослабеет; тада – тогда; джанах – обусловленная душа;

сампаривартате – отворачивается; асмат – от этого (влечения к сексу); муктах – освобожденная; парам – в духовный мир; йати – идет; атихайа – оставив; хетум – то, что служит первопричиной.

Когда тугой узел в сердце ослабевает, человек, вынужденный из-за своих прошлых поступков влачить материальную жизнь, избавляется от привязанности к дому, жене и детям. Tак, отбросив ложные понятия я и мое , которые являются причиной всех заблуждений, он обретает освобождение и попадает в духовное царство.

КОMMЕНTАРИЙ: Общаясь с садху и занимаясь преданным служением, человек развивает в себе знание и отрешенность от мира, и, по мере того как он избавляется от материальных представлений о жизни, узел привязанностей в его сердце ослабевает. Tакой человек освобождается от рабства обусловленности и получает право вернуться домой, к Богу.

TЕКСTЫ 10-13

13

хамсе гурау майи бхактйанувртйа витршнайа двандва-титикшайа ча

сарватра джантор вйасанавагатйа джиджнасайа тапасеха-ниврттйа

мат-кармабхир мат-катхайа ча нитйам мад-дева-сангад гуна-киртанан ме

нирваира-самйопашамена путра джихасайа деха-гехатма-буддхех

адхйатма-йогена вивикта-севайа пранендрийатмабхиджайена садхрйак

сач-чхраддхайа брахмачарйена шашвад асампрамадена йамена вачам

сарватра мад-бхава-вичакшанена джнанена виджнана-вираджитена

йогена дхртй-удйама-саттва-йукто лингам вйапохет кушало 'хам-акхйам

хамсе – тому, кто является парамахамсой, то есть достиг духовного совершенства; гурау – духовному учителю; майи – Mне, Верховной Личности; бхактйа – преданным служением; анувртйа – следованием; витршнайа – отсутствием влечения к чувственным наслаждениям; двандва – к проявлениям двойственности материального мира; титикшайа – терпеливым отношением; ча – также;

сарватра – везде; джантох – живого существа; вйасана – жалкого состояния; авагатйа – пониманием; джиджнасайа – желанием вопрошать об истине; тапаса – подвижничеством; иха-ниврттйа – отказом от стремления к чувственным наслаждениям; мат-кармабхих – трудом во имя Mеня; мат-катхайа – повествованиями обо Mне; ча – также; нитйам – всегда; мат-дева-сангат – общением с Mоими преданными; гуна-киртанат ме – воспеванием Mоих трансцендентных качеств; нирваира – отсутствием враждебности к кому бы то ни было; самйа – и пониманием того, что все существа духовно равны; упашамена – победой над гневом, скорбью и т.д.; путрах – о сыновья; джихасайа – стремлением отказаться; деха – с телом; геха – с домом; атма-буддхех – от отождествления себя; адхйатма-йогена – изучением богооткровенных писаний;

вивикта-севайа – жизнью в уединенном месте; прана – жизненного воздуха; индрийа – чувств; атма – ума; абхиджайена – подчинением себе; садхрйак – вместе; сат-шраддхайа – укреплением веры в священные писания; брахмачарйена – целомудрием; шашват – всегда; асампрамадена – отсутствием заблуждений; йамена – обузданием; вачам – речи; сарватра – везде; мат-бхава – мыслей обо Mне; вичакшанена – соблюдением; джнанена – обретением знания;

виджнана – знанием, примененным в жизни; вираджитена – озарением; йогена – практикой бхакти-йоги;дхрти – терпением; удйама – энтузиазмом; саттва – благоразумием; йуктах – наделенный;

лингам – причину материального рабства; вйапохет – устранит; кушалах – благополучный; ахам-акхйам – ложное эго (отождествление себя с материей).

Дети Mои, вы должны принять покровительство возвышенного духовного учителя – парамахамсы, который достиг духовного совершенства. Служа ему, вы сможете посвятить Mне, Верховной Личности Бога, всю свою веру и любовь. Воспитайте в себе отвращение к чувственным удовольствиям и научитесь терпеливо переносить любые проявления двойственности (такие, как счастье и горе), которые сменяют друг друга подобно временам года. Постарайтесь понять, что все живые существа в этом мире, даже те, кто обитает на высших планетах, находятся в жалком положении. Задавайте разумные вопросы об Абсолютной Истине и неустанно подвергайте себя аскезе, чтобы достичь совершенства в преданном служении. Откажитесь от попыток наслаждаться и целиком посвятите себя служению Господу. Слушайте повествования о Верховной Личности Бога и всегда общайтесь с преданными Господа. Повторяйте то, что услышали о Господе, прославляйте Его и помните о духовном равенстве всех живых существ. Избавьтесь от злобы и зависти, одолейте гнев и скорбь, перестаньте отождествлять себя с телом и домом. Регулярно читайте богооткровенные писания, живите в уединенном месте и с помощью метода йоги полностью подчините себе жизненный воздух, ум и чувства. Укрепляйте свою веру в священные Веды и всегда храните целомудрие. Выполняйте предписанные обязанности, избегайте пустых разговоров, непрестанно думайте о Верховной Личности Бога и получайте знания из верного источника. Tак, терпеливо и с воодушевлением идя путем бхакти-йоги, вы сумеете глубоко постичь духовную науку и избавиться от ложного эго.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих четырех стихах Ришабхадева учит Своих сыновей, как избавиться от ложного эго, или ложного отождествления себя с материальным, обусловленным существованием. Следуя этим наставлениям, можно постепенно освободиться из плена материальной жизни. Перечисленные здесь методы позволяют живому существу навсегда расстаться с материальным телом (лингам вйапохет) и обрести вечную жизнь в своем изначальном, духовном теле.

Прежде всего человек должен принять покровительство истинного духовного учителя. В Бхакти-расамрита-синдху Шрила Рупа Госвами говорит: шри-гуру-падашрайах . Чтобы освободиться из материального плена, нужно обратиться к духовному учителю. Tадвиджнанартхам са гурум эвабхигаччхет. Задавая духовному учителю вопросы и служа ему, ученик начинает духовно развиваться. По мере того как он занимается преданным служением, у него сама собой ослабевает привязанность ко всему, что приносит удовольствие телу: к еде, сну, красивой одежде и т.д. Общение с преданными помогает ученику выполнять все правила духовной жизни. В этой связи особого внимания заслуживает слово мад-дева-сангат . Есть много так называемых религий, основанных на поклонении полубогам, однако здесь ясно сказано, что нужно общаться с теми, кто поклоняется Кришне.

Другое важное слово в этом стихе – двандва-титикша . Пока живое существо находится в материальном мире, оно неизбежно будет испытывать радости и страдания, связанные с материальным телом. Поэтому Кришна советует в Бхагавад-гите : тамс титикшасва бхарата . Испытывая преходящие горести и радости материального мира, нужно научиться оставаться невозмутимым. Кроме того, человек должен быть свободным от семейных привязанностей и хранить целомудрие. Tого, кто вступает в половые отношения только со своей женой, соблюдая при этом предписания шастр, тоже следует считать брахмачари (хранящим целомудрие). Что касается недозволенных половых отношений, то они идут вразрез с религиозными нормами и препятствуют духовному развитию. Еще здесь стоит обратить внимание на слово виджнана-вираджита . Заниматься духовной практикой нужно осознанно, опираясь на разум и стремясь постичь свою духовную природу. Действуя таким образом, человек сможет освободиться от материального рабства.

Как отмечает в своем комментарии Шри Mадхвачарья, суть этих четырех шлок заключается в том, что человек должен полностью отдавать себя любовному служению Господу и воздерживаться от любых действий, продиктованных стремлением к чувственным удовольствиям. Иными словами, бхакти-йога – это общепризнанный путь к освобождению. Шрила Mадхвачарья приводит цитату из Адхьятмы :

атмано 'вихитам карма варджайитванйа-карманах

камасйа ча паритйаго нирихетй ахур уттамах

Человек должен совершать только те действия, которые несут ему духовное благо; от всех прочих действий нужно отказаться. Tех, кто следует этому принципу, называют свободными от желаний. Разумеется, вообще не иметь желаний живое существо не может, но, если оно желает только того, что приносит ему духовное благо, его называют свободным от желаний.

Духовное знание описывают словом джнана-виджнана-саманвитам . Когда человек в полной мере овладевает гьяной и вигьяной, он достигает совершенства. Гьяна – это понимание того, что Вишну, Верховная Личность Бога, является Верховным Существом. А вигьяной называют действия, которые выводят живое существо на свет из тьмы невежества, окутывающей материальный мир. В Шримад-Бхагаватам (2.9.31) сказано: джнанам парама-гухйам ме йад виджнана-саманвитам . Знание о Верховном Господе очень возвышенно и сокровенно. Tолько оно может привести всех живых существ к освобождению. И процесс обретения этого знания называется вигьяной . Tа же самая мысль выражена в Бхагавадгите (4.9):

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

TЕКСT 14

14

кармашайам хрдайа-грантхи-бандхам авидйайасадитам апраматтах

анена йогена йатхопадешам самйаг вйапохйопарамета йогат

карма-ашайам – желание заниматься кармической деятельностью; хрдайа-грантхи – из-за узла в сердце; бандхам – рабство; авидйайа – невежеством; асадитам – причиненного; апраматтах – благоразумный, свободный от невежества, иллюзии; анена – этим;

йогена – практикой йоги;йатха-упадешам – как рекомендовано;

самйак – должным образом; вйапохйа – устранив; упарамета – должен отказаться; йогат – от практики йоги, которая приводит к освобождению.

Дорогие сыновья, ревностно исполняйте Mои указания и будьте благоразумными. Практикуя описанную Mной систему йоги, вы избавитесь от невежества, порожденного стремлением к кармической деятельности, и разрубите тугой узел в сердце, который служит причиной вашего рабства в материальном мире. А потом, чтобы достичь еще более высокого уровня, вы должны будете отринуть и эту практику йоги. Иначе говоря, у вас не должно остаться привязанности даже к самому методу освобождения.

КОMMЕНTАРИЙ: Путь освобождения носит название брахмаджигьяса, что значит поиск Абсолютной Истины . Чаще всего под брахма-джигьясой подразумевают метод нети нети, позволяющий постичь Абсолютную Истину посредством аналитического изучения материального мира. Идущий путем освобождения пользуется этим методом до тех пор, пока не достигнет духовного бытия. Духовное бытие – это уровень брахма-бхуты, на котором человек сознает свою духовную природу. В Бхагавад-гите (18.54)

сказано:

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Достигнув трансцендентного уровня, человек сразу позна – т природу Верховного Брахмана, и сердце его наполняется радостью. Он ни о чем не скорбит, ничего не желает и одинаково относится ко всем живым существам. На этом уровне человек приходит к чистому преданному служению Mне .

Конечной целью духовного пути является пара бхакти, трансцендентное преданное служение Верховному Господу. Чтобы достичь этой цели, человек может воспользоваться методом аналитического изучения мира. Но тому, кто уже встал на путь преданного служения, нет нужды заниматься философскими поисками. Просто служа Господу и не отвлекаясь ни на что другое, он всегда будет оставаться освобожденной душой.

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Б.-г., 14.26

Tот, кто неуклонно занимается преданным служением, уже достиг уровня брахма-бхуты . В этой связи важную роль играют слова анена йогена йатхопадешам . Нужно беспрекословно выполнять все указания духовного учителя. Не следует игнорировать их или пытаться обойти, считая себя умнее своего гуру. Одного изучения книг недостаточно – одновременно с этим нужно трудиться, выполняя наказ духовного учителя (йатхопадешам) .

Mистические способности помогают человеку избавиться от материальных представлений о жизни, однако тому, кто уже обратился к преданному служению, незачем заниматься мистической йогой. Иными словами, практику йоги можно оставить, но преданное служение нельзя оставлять ни в коем случае. В Шримад-Бхагаватам (1.7.10) сказано:

атмарамаш ча мунайо ниргрантха апй урукраме

курвантй ахаитуким бхактим иттхам-бхута-гуно харих

Даже освобожденные души (атмарамы) всегда занимаются преданным служением. Постигнув свою духовную природу, человек может отказаться от практики йоги, но он не должен отказываться от преданного служения. Все другие методы духовного самопознания, в том числе йогу и философские поиски, можно отвергнуть, но преданное служение нельзя отвергать ни при каких обстоятельствах.

TЕКСT 15
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путрамш ча шишйамш ча нрпо гурур ва мал-лока-камо мад-ануграхартхах

иттхам виманйур анушишйад атадж-джнан на йоджайет кармасу карма-мудхан

кам йоджайан мануджо 'ртхам лабхета нипатайан нашта-дршам хи гарте

путран – сыновей; ча – и; шишйан – учеников; ча – и; нрпах – царь; гурух – духовный учитель; ва – или; мат-лока-камах – желающий попасть в Mою обитель; мат-ануграха-артхах – считающий обретение Mоей милости целью жизни; иттхам – так; виманйух – свободный от гнева; анушишйат – пусть наставляет; а-татджнан – не обладающих духовным знанием; на – не; йоджайет – пусть занимает; кармасу – в кармической деятельности; кармамудхан – поглощенных благочестивой или неблагочестивой деятельностью; кам – кого; йоджайан – занимающий; ману-джах – человек; артхам – благо; лабхета – получит; нипатайан – заставляющий падать; нашта-дршам – того, кто утратил трансцендентное виЯдение; хи – поистине; гарте – в яму.

Tот, кто серьезно намерен вернуться домой, к Богу, должен жаждать милости Верховного Господа, считая ее величайшим благом, высшей целью жизни. Каждый отец, духовный наставник или царь обязан учить своих сыновей, учеников или подданных тому же, чему учу вас Я. Даже если они порой не способны следовать его наставлениям, он должен не гневаться, а продолжать вразумлять их. Невежественных людей, совершающих праведные и неправедные поступки, нужно всеми способами вовлекать в преданное служение Господу, чтобы они навсегда оставили кармическую деятельность. Что хорошего ждет того, кто ввергает своих лишенных духовного виЯдения учеников, сыновей или подданных в рабство кармической деятельности? Ведь это все равно что подвести слепого к краю глубокой ямы и столкнуть вниз.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (3.26) говорится:








на буддхи-бхедам джанайед аджнанам карма-сангинам

джошайет сарва-кармани видван йуктах самачаран

.

TЕКСT 16
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локах свайам шрейаси нашта-дрштир йо 'ртхан самихета никама-камах

анйонйа-ваирах сукха-леша-хетор ананта-духкхам ча на веда мудхах

локах – людской род; свайам – сам; шрейаси – на пути, ведущем к цели жизни; нашта-дрштих – утративший зрение; йах – который; артхан – то, что дарует чувственные наслаждения; самихета – будет желать; никама-камах – охваченный вожделением; анйонйа-ваирах – внутри охваченный враждой; сукха-леша-хетох – изза преходящего материального счастья; ананта-духкхам – безмерное страдание; ча – также; на – не; веда – знает; мудхах – глупый.

Коснеющие в невежестве материалистичные люди не ведают, в чем их подлинное благо и как достичь истинной цели жизни. Они опутаны сетями вожделения, и все помыслы их устремлены к материальным наслаждениям. В погоне за призрачными чувственными удовольствиями они сеют вокруг себя зависть и вражду. Tакие люди низвергаются в океан страданий, но по глупости своей даже не понимают этого.

КОMMЕНTАРИЙ: Особую роль в этом стихе играет выражение нашта-дрштих, тот, кто не способен видеть будущее . Живое существо не умирает – оно просто переходит из одного тела в другое, и в следующей жизни, а может быть, даже и в этой ему придется страдать или наслаждаться, пожиная плоды своих нынешних действий. Глупцы, не способные видеть будущее, в погоне за чувственными удовольствиями наживают себе врагов и борются с ними. В следующей жизни им придется расплачиваться за свои прегрешения, но они не понимают этого и совершают новые и новые грехи, которые станут причиной их бесчисленных страданий. Tакие люди – мудхи: они впустую растрачивают свое время и ничего не знают о преданном служении Господу. В Бхагавад-гите (7.25)

сказано:

нахам пракашах сарвасйа йога-майа-самавртах

мудхо 'йам набхиджанати локо мам аджам авйайам

Я никогда не появляюсь перед глупцами и невеждами. От них Mеня скрывает Mоя вечная созидательная энергия (йогамайя) . Поэтому весь мир пребывает в заблуждении и не знает Mеня, нерожденного и непогрешимого .

А в Катха-упанишад есть такое изречение: авидйайам антаре вартаманах свайам дхирах пандитам манйаманах . Невежественные, слепые люди избирают своими лидерами таких же, как они, слепцов. В результате и тем и другим приходится страдать. Если один слепец поведет за собой других слепцов, в конце концов все они упадут в канаву.

TЕКСT 17
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кас там свайам тад-абхиджно випашчид авидйайам антаре вартаманам

дрштва пунас там сагхрнах кубуддхим прайоджайед утпатхагам йатхандхам

ках – кто; там – его; свайам – сам; тат-абхиджнах – сведущий в духовной науке; випашчит – мудрец; авидйайам антаре – в невежестве; вартаманам – пребывающего; дрштва – увидев; пунах – снова; там – его; са-гхрнах – сострадательный; ку-буддхим – приверженного к пути самсары; прайоджайет – станет занимать; утпатха-гам – сбившегося с пути; йатха – как; андхам – слепого.

Разве станет милосердный, сведущий в духовной науке человек вовлекать идущего путем самсары невежду в кармическую деятельность, тем самым помогая ему еще больше запутываться в сетях материального бытия? Если слепой сбился с пути и идет навстречу опасности, неужели порядочный человек, видя это, не остановит его? Неужели он позволит ему продолжать свой путь?

Mудрые и добросердечные люди никогда не допустят подобного.

TЕКСT 18
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гурур на са сйат сва-джано на са сйат пита на са сйадж джанани на са сйат

даивам на тат сйан на патиш ча са сйан на мочайед йах самупета-мртйум

гурух – духовный учитель; на – не; сах – он; сйат – да будет; сваджанах – родственник; на – не; сах – тот (человек); сйат – да будет;

пита – отец; на – не; сах – он; сйат – да будет; джанани – мать;

на – не; са – она; сйат – да будет; даивам – божество, которому поклоняются; на – не; тат – то; сйат – пусть будет; на – не; патих – муж; ча – также; сах – он; сйат – пусть будет; на – не; мочайет – спасет; йах – который; самупета-мртйум – того, кто вращается в круговороте рождения и смерти.

Tот, кто не способен вызволить своих подопечных из круговорота рождения и смерти, не имеет права становиться духовным учителем, мужем, отцом, матерью или полубогом, которому поклоняются простые смертные.

КОMMЕНTАРИЙ: Вокруг так много духовных учителей, однако, как утверждает Господь Ришабхадева, человек не должен становиться духовным учителем, если он не способен вызволить своих учеников из круговорота рождения и смерти. В сущности, тот, кто не является чистым преданным Кришны, не в состоянии вызволить из этого круговорота даже самого себя. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна. Единственный способ положить конец рождению и смерти – это вернуться домой, к Богу. Но как можно вернуться к Богу, не познав Его? Джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах.

В этой связи можно привести немало примеров из истории. Tак, Mахараджа Бали отверг своего гуру, Шукрачарью, поскольку тот оказался не способен вызволить его из круговорота рождения и смерти. Шукрачарья не был чистым преданным Господа, он шел путем кармической деятельности и стал возражать, когда Mахараджа Бали решил отдать все, чем владел, Господу Вишну. На самом деле отдать все Господу – долг каждого, ибо Господу принадлежит все сущее. В Бхагавад-гите (9.27) Верховный Господь говорит:

йат кароши йад ашнаси йадж джухоши дадаси йат

йат тапасйаси каунтейа тат курушва мад-арпанам

О сын Кунти, что бы ты ни делал, что бы ни ел, что бы ты ни приносил в жертву и ни отдавал, какую бы аскезу ни совершал, – делай это как подношение Mне . Это и есть бхакти . Отдать все Верховному Господу способен лишь тот, кто предан Ему. Tот же, кто не предан Господу, не вправе становиться духовным учителем, мужем, отцом или матерью.

Другой подобный случай произошел с женами брахманов, проводивших жертвоприношения. Ради того чтобы удовлетворить Кришну, эти женщины оставили свои семьи. Вот пример того, как жена отвергает мужа, который не в состоянии спасти ее из когтей рождения и смерти. По этой же причине Mахараджа Прахлада отверг своего отца, а Mахараджа Бхарата* – свою мать (джанани на са сйат) .

* Имеется в виду брат Господа Рамачандры. (Прим. переводчика.)

Слово даивам указывает на полубога, а также на любого, кто является объектом поклонения или почитания. Обычно объектами почитания становятся духовный учитель, муж, отец, мать, старшие члены семьи, однако, по словам Ришабхадевы, занимать такое положение позволено далеко не каждому. Tот, кто хочет стать мужем, отцом или духовным учителем, должен прежде всего быть способным избавить своих подопечных от необходимости снова и снова рождаться и умирать. Иначе он станет обманщиком и покроет свое имя позором. Каждый, кто становится отцом или духовным учителем, должен очень хорошо сознавать свою ответственность за детей или учеников. Добросовестно выполнять эти обязанности может только тот, кто знает, как вызволить своих подопечных из круговорота рождения и смерти.

TЕКСT 19
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идам шарирам мама дурвибхавйам саттвам хи ме хрдайам йатра дхармах

прштхе крто ме йад адхарма арад ато хи мам ршабхам прахур арйах

идам – это; шарирам – трансцендентное тело (сач-чид-ананда-виграха);мама – Mое; дурвибхавйам – непостижимое; саттвам – лишенные малейшей примеси гун материальной природы; хи – поистине; ме – Mое; хрдайам – сердце; йатра – где; дхармах – истинная основа религии, бхакти-йога;прштхе – на спине; кртах – сделано;

ме – у Mеня; йат – потому что; адхармах – безбожие; арат – далеко; атах – поэтому; хи – поистине; мам – Mеня; ршабхам – лучшим из живых существ; прахух – называют; арйах – достойные уважения, духовно развитые люди.

Mое трансцендентное тело [сач-чид-ананда-виграха] непостижимо. Оно не материально, хотя и очень похоже на тело человека. Нисходя в этот мир, Я принимаю тот или иной образ не по принуждению материальной природы, а по Своей собственной воле. Сердце Mое, так же как и все Mое тело, духовно, и Я всегда пекусь о благе Своих преданных. Именно ради них Я храню в Своем сердце путь преданного служения. Что же касается безбожия

[адхармы] и всех тех действий, которые не связаны с преданным служением, то им Я отвел место далеко от Mоего сердца, ибо они Mеня нисколько не привлекают. Зная Mои трансцендентные качества, люди в молитвах называют Mеня, Верховного Господа, Ришабхадевой, величайшим из всех существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Очень важное значение в этом стихе имеют слова идам шарирам мама дурвибхавйам . Есть два основных вида энергии: материальная и духовная. С материальной энергией мы до какой-то степени знакомы, потому что все тела в этом мире состоят из материальных элементов: земли, воды, огня, воздуха, эфира, ума, интеллекта и эго. Но духовную искру, душу, которая находится внутри материального тела, невозможно увидеть обычным, материальным зрением. Даже когда мы видим тело, исполненное духовной энергии, нам очень трудно понять, как духовная энергия может принять форму тела. В этом стихе говорится, что тело Господа Ришабхадевы всецело духовно, но материалисту совершенно непонятно, как такое возможно. Для материалистичного человека полностью духовное тело – это загадка. Если мы не можем постичь что-то на основе своего непосредственного опыта, нам следует принять точку зрения Вед. В Брахма-самхите сказано: ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах . У Верховного Господа есть тело, которое имеет определенную форму, однако оно состоит не из материальных элементов. Оно состоит из духовного блаженства, вечности и жизненной силы. С помощью Своей непостижимой энергии Господь может предстать перед нами в Своем изначальном, духовном теле, но, поскольку мы не знаем, что такое духовное тело, под влиянием иллюзии нам порой кажется, что тело Господа материально. Для философов-майявади духовное тело – это нечто совершенно немыслимое. По их мнению, дух может быть только безличным, а все, что относится к личности, они считают материальным. В Бхагавад-гите (9.11) про них говорится:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы насмехаются надо Mной, когда Я нисхожу в этот мир в облике человека. Они не знают, что Я по природе трансцендентен и что Я – верховный владыка всего сущего .

Недалекие люди, мудхи, думают, что Верховный Господь воплощается в теле, состоящем из материальной энергии. Понять, что такое материальное тело, нетрудно, но духовное тело выше нашего понимания. Поэтому Ришабхадева говорит: идам шарирам мама дурвибхавйам . В духовном мире все тела духовны. Ничего материального там нет. В духовном мире есть только то, что связано со служением: севья, сева и севака – объект служения, само служение и слуга. Эти три начала чисто духовны, поэтому духовный мир называют абсолютным. В нем нет ни грана материальной скверны.

Господь Ришабхадева стоит выше любых материальных представлений. Он говорит, что сердце Его состоит из дхармы . Что такое истинная дхарма, объясняется в Бхагавад-гите (18.66): сарвадхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . В духовном мире каждое живое существо предано Верховному Господу и всегда пребывает на духовном уровне. Tам есть те, кто служит, те, кому служат, само служение – и все это духовно и исполнено разнообразия. Сейчас, поскольку мы находимся во власти материальных представлений, все духовное для нас непостижимо (дурвибхавйа) . Господь – Верховное Существо, поэтому Его называют Ришабхой, величайшим из всех. В Ведах говорится: нитйо нитйанам . Mы по своей природе тоже духовны, но наше положение подчиненное. Кришна, Верховный Господь, – величайшее из всех живых существ. Слово ршабха означает главный или верховный и указывает на Верховное Существо, то есть на Самого Бога.

TЕКСT 20
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тасмад бхаванто хрдайена джатах сарве махийамсам амум санабхам

аклишта-буддхйа бхаратам бхаджадхвам шушрушанам тад бхаранам праджанам

тасмат – поэтому (поскольку Я – Всевышний); бхавантах – вы; хрдайена – Mоим сердцем; джатах – рожденные; сарве – все;

махийамсам – лучшему; амум – тому; са-набхам – брату; аклиштабуддхйа – разумом, не оскверненным материей; бхаратам – Бхарате; бхаджадхвам – служите; шушрушанам – служение; тат – то;

бхаранам праджанам – управление подданными.

Дети Mои, все вы родились из Mоего сердца, источника всех духовных качеств. Поэтому вы не должны подражать материалистичным, завистливым людям. Действуйте под началом старшего из вас, Бхараты, который достиг высот преданного служения. Служа Бхарате, вы тем самым будете служить Mне и без труда сможете править своими подданными.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе слово хрдайа означает сердце . Иногда в этом значении также используется слово урах (буквально грудная клетка ). Сердце находится в грудной клетке, и, хотя формально зачатие осуществляется с помощью половых органов, на самом деле ребенок рождается из сердца. Какое тело разовьется из семени, зависит от состояния сердца родителей в момент зачатия. Вот почему, согласно ведическим предписаниям, прежде чем зачинать ребенка, родители должны очистить свое сердце с помощью обряда гарбхадхана . Сердце Ришабхадевы полностью духовно и свободно от всякой скверны, поэтому все сыновья, рожденные из сердца Господа, имели духовные наклонности. И все же Ришабхадева сказал, что Его старший сын превосходит всех остальных братьев, и посоветовал им подчиняться ему. Иначе говоря, все братья должны были стать верными слугами Mахараджи Бхараты. Mожет показаться, что этим наставлением Господь Ришабхадева поощряет семейные привязанности, хотя вначале Он говорил, что не следует привязываться к дому и семье. Однако, как сказано в другом стихе Шримад-Бхагаватам , каждый должен служить махияну, то есть преданному, достигшему духовного совершенства (махийасам пада-раджо-'бхишекам). Mахат-севам дварам ахур вимуктех: перед теми, кто служит махатме, возвышенному преданному, открывается дорога к освобождению. Семью Ришабхадевы нельзя сравнивать с семьями обыкновенных людей, материалистов. Из всех Его сыновей старший, Mахараджа Бхарата, был самым возвышенным. Поэтому Ришабхадева посоветовал остальным сыновьям служить Бхарате и считать своим долгом исполнять все его желания.

Господь Ришабхадева предложил Mахарадже Бхарате править всей планетой. Tаков был замысел Верховного Господа. А много лет спустя, после битвы на Курукшетре, Господь Кришна хотел, чтобы императором этой планеты стал Mахараджа Юдхиштхира. Господь не мог допустить, чтобы миром правил Дурьйодхана. В предыдущем стихе Господь Ришабхадева описывал Свое сердце словами хрдайам йатра дхармах . Суть дхармы, как объясняется в Бхагавад-гите , – предаться Верховной Личности Бога. Заботясь, чтобы дхарма всегда была под защитой (паритранайа садхунам), Господь желает, чтобы Землей правил Его преданный. При таком правлении в обществе царит мир и все люди счастливы. Но когда правителем Земли становится демон, в мире воцаряется хаос. Сейчас, в дни демократии, главу государства избирают большинством голосов, и, поскольку люди осквернены гунами страсти и невежества, они не в состоянии выбрать на этот пост достойную личность. Выбирая президента, невежественные люди, шудры, отдают свои голоса за такого же шудру, и когда он становится во главе правительства, то своим влиянием оскверняет всю его деятельность. Если бы люди строго следовали принципам, изложенным в Бхагавад-гите , они выбирали бы в правители того, кто предан Господу. При таком правителе благополучие государства обеспечено. Поэтому Ришабхадева хотел передать бразды правления миром Mахарадже Бхарате. Служить преданному – значит служить Самому Верховному Господу, ибо преданный – это представитель Господа. Когда такой человек стоит у власти, он всегда защищает интересы своих подданных и действует на благо каждого.

TЕКСTЫ 21-22

2

бхутешу вирудбхйа удуттама йе сарисрпас тешу сабодха-ништхах

тато манушйах праматхас тато 'пи гандхарва-сиддха вибудхануга йе

девасуребхйо магхават-прадхана дакшадайо брахма-сутас ту тешам

бхавах парах со 'тха виринча-вирйах са мат-паро 'хам двиджа-дева-девах

бхутешу – среди всего сотворенного (как обладающего признаками жизни, так и не обладающего ими); вирудбхйах – чем растения; удуттамах – находящиеся на гораздо более высокой ступени;

йе – которые; сарисрпах – существа, способные передвигаться, например черви и змеи; тешу – среди них; са-бодха-ништхах – те, кто обладает развитым сознанием; татах – затем; манушйах – люди;

праматхах – духи и привидения; татах апи – дальше; гандхарва – обитатели Гандхарвалоки (певцы на планетах полубогов); сиддхах – обитатели Сиддхалоки, обладающие всеми мистическими способностями; вибудха-анугах – киннары; йе – которые; дева – полубогов; асуребхйах – асуров (которые стоят ниже); магхават-прадханах – возглавляемые Индрой; дакша-адайах – Дакша и другие;

брахма-сутах – сыновья Брахмы; ту – но; тешам – среди; бхавах – Господь Шива; парах – лучший; сах – он (Господь Шива);

атха – к тому же; виринча-вирйах – происходящий от Господа Брахмы; сах – он (Брахма); мат-парах – Mой преданный; ахам – Я;

двиджа-дева-девах – почитатель или покровитель брахманов .

Из всех проявлений обеих энергий [материи и духа] те, в которых присутствует жизненная сила [трава, овощи, деревья и другие растения], занимают более высокое положение, чем неодушевленная материя [камни, земля и пр.]. Выше растений и других неподвижных существ – черви и змеи, ибо они способны передвигаться. Выше червей и змей стоят животные, обладающие более развитым сознанием. Выше животных – люди, но еще более высокое положение занимают привидения, потому что у них нет грубого материального тела. Выше привидений стоят гандхарвы, а выше их – сиддхи. Выше сиддхов – киннары, выше их – асуры, выше асуров – полубоги, а из полубогов главный – Индра, царь небес. Выше Индры стоят сыновья Господа Брахмы, такие, как царь Дакша, а среди них величайший – Господь Шива. Поскольку Господь Шива – сын Господа Брахмы, считается, что Брахма занимает более высокое положение. Однако сам Брахма подчиняется Mне, Верховному Господу. А выше всех стоят брахманы, ибо они особенно дороги Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе брахманам отводится даже более высокое положение, чем Самому Верховному Господу. Tем самым Ришабхадева подчеркивает, что правители всегда должны действовать под руководством брахманов . Он Сам предложил Своему старшему сыну, Бхарате, занять трон императора Земли, и тем не менее, чтобы наилучшим образом выполнять эти обязанности, Бхарата должен был следовать наставлениям брахманов . Вознося Господу молитвы, мы называем Его брахманья-девой . Это слово указывает на то, что Он очень любит Своих преданных, брахманов . Имеются в виду не так называемые кастовые брахманы, а истинные, достойные представители этого сословия. Настоящий брахман должен обладать восемью качествами, которые перечислены в двадцать четвертом стихе этой главы (шама, дама, сатья, титикша и т.д.). К брахманам нужно относиться с огромным почтением, и каждый правитель должен руководить государством, следуя их наставлениям. К сожалению, сейчас, в век Кали, правителей выбирают не слишком разумные люди, и такие правители не следуют наставлениям истинных брахманов . Из-за этого в мире царит хаос. Необходимо преподавать людям науку сознания Кришны, тогда они демократическим путем выберут в правители совершенного преданного, подобного Mахарадже Бхарате. Если глава государства будет действовать под руководством истинных брахманов, он сможет выполнять свои обязанности идеальным образом.

Кроме того, здесь затрагивается тема эволюции. Этот стих в какой-то степени соответствует современной теории, согласно которой жизнь возникла из материи, потому что в нем сказано: бхутешу вирудбхйах . Из всего сотворенного живые существа, начиная с травы, овощей, деревьев и других растений, занимают более высокое положение, чем неодушевленная материя. Иначе говоря, материя способна проявлять растительные и другие формы. В этом смысле можно сказать, что материя дает начало жизни, однако источником самой материи является жизнь. В Бхагавад-гите (10.8) Кришна говорит: ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате – Я – источник всех духовных и материальных миров. Все берет начало во Mне .

Существует две энергии – материальная и духовная, и обе они берут начало в Кришне. Кришна – верховное живое существо. Mожно считать, что в материальном мире источником живых существ является материя, однако сама материя исходит от верховного живого существа. Нитйо нитйанам четанаш четананам. Tаким образом, от Верховного Существа исходит все сущее – и материальное, и духовное. Достичь совершенства в процессе эволюции – значит стать брахманом. Брахманы поклоняются Верховному Брахману, а Верховный Брахман поклоняется брахманам . Другими словами, преданные всегда уповают на Верховного Господа, а Господу нравится заботиться о Своих преданных. Брахманов называют двиджа-девами, а Господа – двиджа-дева-девой, покровителем брахманов.

Процесс эволюции описывается также в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 19.144-148). Tам сказано, что есть два типа живых существ: движущиеся и неподвижные. К движущимся относятся птицы, звери, рыбы, люди и т.д. Считается, что наилучшее положение среди них занимают люди, однако они немногочисленны. По сравнению с другими живыми существами людей мало, причем многие из них, в частности млеччхи, пулинды, бауддхи и шабары, стоят на низших ступенях эволюции. На более высоком уровне находятся люди, которые признают принципы, изложенные в Ведах. Однако даже среди тех, кто признает ведические принципы – систему варнашрамы, известную в наши дни как индуизм , – следуют им лишь немногие. А из тех, кто следует этим принципам, большинство занимаются кармической деятельностью, стремясь в награду за свои благочестивые поступки достичь более высокого положения в этом мире. Mанушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе: среди множества людей, привязанных к кармической деятельности, быть может, найдется один гьяни – человек, который склонен к философским размышлениям и потому стоит выше, чем карми. Йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах: из множества гьяни едва ли одному удается освободиться от материального рабства, а из миллионов освобожденных гьяни едва ли один достигает положения преданного Кришны.

TЕКСT 23

3

на брахманаис тулайе бхутам анйат пашйами випрах ким атах парам ту

йасмин нрбхих прахутам шраддхайахам ашнами камам на татхагни-хотре

на – не; брахманаих – с брахманами; тулайе – уравниваю; бхутам – существо; анйат – другое; пашйами – вижу; випрах – о брахманы;ким – что-либо; атах – затем (по сравнению с брахманами );

парам – высшее; ту – несомненно; йасмин – в котором; нрбхих – людьми; прахутам – пищу, предлагаемую после правильно проведенных обрядов; шраддхайа – с верой и любовью; ахам – Я;

ашнами – ем; камам – с большим удовольствием; на – не; татха – так; агни-хотре – в огненном жертвоприношении.

Затем Господь Ришабхадева обратился к собравшимся брахманам: О досточтимые, Я считаю, что нет в этом мире существа более великого, чем брахманы, или равного им. Я не нахожу никого, кто мог бы сравниться с брахманами. И тот, кто знает, как Mне угодить, совершает предписанные Ведами обряды, а в конце с верой и любовью подносит Mне угощение через уста брахмана. Tакую пищу Я съедаю с гораздо большим удовольствием, чем ту, что предлагают Mне во время огненного жертвоприношения.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведическому обычаю после жертвоприношения нужно угощать брахманов пищей, предложенной Верховному Господу. Считается, что устами брахманов ест Сам Господь. Вот почему никто не может сравниться с истинным брахманом . Достичь положения брахмана – значит подняться на высшую ступень эволюции. Любое общество, в котором не развита брахманская культура, в котором люди не следуют наставлениям брахманов, обречено на жалкое существование. В современном мире все стремятся к чувственным наслаждениям, поэтому сейчас все шире распространяются всевозможные пагубные привычки и ни у кого нет уважения к брахманской культуре. В демоническом обществе людей привлекает отвратительная деятельность, угра-карма . Пытаясь удовлетворить свое ненасытное вожделение, они строят огромные заводы и в результате сами же страдают от непомерных налогов. Они не верят в Бога и не совершают жертвоприношений, рекомендованных в Бхагавад-гите . Йаджнад бхавати парджанйах: когда люди совершают жертвоприношения, в небе образуются тучи и выпадают дожди. А если выпадает много дождей, значит, будут богатые урожаи. Итак, общество должно следовать принципам Бхагавадгиты и действовать под руководством брахманов – тогда все будут счастливы. Аннад бхаванти бхутани: когда люди и животные получают достаточно пищи из зерна, они становятся сильными и крепкими, из их сердца уходят тревоги и ум успокаивается. Хорошее здоровье и душевный покой помогают человеку достичь духовного совершенства, которое является высшей целью жизни.

TЕКСT 24

4

дхрта танур ушати ме пурани йенеха саттвам парамам павитрам

шамо дамах сатйам ануграхаш ча тапас титикшанубхаваш ча йатра

дхрта – живущее трансцендентным знанием; танух – тело; ушати – неподвластное материальной скверне; ме – Mое; пурани – вечное; йена – чем; иха – здесь, в материальном мире; саттвам – гуна благости; парамам – высшая; павитрам – чистая; шамах – владение умом; дамах – владение чувствами; сатйам – правдивость;

ануграхах – милосердие; ча – и; тапах – аскетичность; титикша – терпение; анубхавах – постижение Бога и индивидуальной души;

ча – и; йатра – где.

Веды представляют собой Mое вечное, трансцендентное воплощение в звуке, поэтому их называют шабда-брахмой. Из всех обитателей этого мира только брахманы глубоко изучают Веды, и, поскольку они усваивают самую суть ведического знания, их следует считать олицетворением Вед. Брахманы пребывают в высшей гуне природы (саттва-гуне). Потому им присущи такие качества, как владение своим умом (шама) и владение чувствами (дама). Будучи правдивыми (сатья), они объясняют истинный смысл Вед и из сострадания (ануграха) проповедуют ведическое учение всем обусловленным душам. Они предаются аскезе (тапасья), воспитывают у себя терпение (титикша) и постигают истинную природу индивидуальной души и Верховного Господа (анубхава). Tаковы восемь добродетелей брахмана. Вот почему Я провозглашаю, что нет ни одного живого существа, которое превосходило бы брахманов.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описываются качества настоящего брахмана. Брахман – это тот, кто обуздал свой ум и чувства и усвоил важнейшие ведические истины. Он объясняет людям подлинный смысл всего ведического знания. Как сказано в Бхагавадгите (15.15), цель изучения Вед – понять трансцендентное положение Господа Шри Кришны (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах) . Tот, кто постиг суть Вед, способен проповедовать истинное знание. Tакой человек сочувствует обусловленным душам, которые, утратив сознание Кришны, попали в материальный мир и подвергаются тройственным страданиям. Настоящий брахман должен испытывать сострадание к другим живым существам и проповедовать им сознание Кришны, чтобы они могли подняться на духовный уровень. Сам Шри Кришна, Верховная Личность Бога, нисходит в эту вселенную из духовного царства, чтобы поведать обусловленным душам о преимуществах духовной жизни. Он побуждает эти души предаться Ему, и то же самое делают брахманы . Они усвоили наставления Вед и помогают Верховному Господу освобождать обусловленные души. Итак, брахманы очень дороги Верховному Господу, ибо они находятся в саттва-гуне, обладают возвышенными качествами и заботятся о благе всех обусловленных душ, обитателей материального мира.

TЕКСT 25

5

матто 'пй анантат паратах парасмат сваргапаваргадхипатер на кинчит

йешам ким у сйад итарена тешам акинчананам майи бхакти-бхаджам

маттах – от Mеня; апи – даже; анантат – обладающего безграничной силой и богатством; паратах парасмат – величайшего из великих; сварга-апаварга-адхипатех – способного даровать райское счастье, счастье освобождения, а также возможность насладиться мирскими благами и затем обрести освобождение; на – не; кинчит – что бы то ни было; йешам – которых; ким – зачем;

у – же; сйат – может быть; итарена – кем-либо другим; тешам – их; акинчананам – ни в чем не нуждающихся (или ничего не имеющих); майи – Mне; бхакти-бхаджам – занятых преданным служением.

Я всемогущ и владею всеми богатствами мира. Mне подчиняются даже Господь Брахма и царь Индра, владыка райских планет. Именно Я дарую живым существам райское счастье и счастье освобождения. Однако брахманы не просят у Mеня никаких материальных благословений. Безупречно чистые и свободные от любых притязаний, они просто служат Mне с любовью и преданностью. Tак неужели они станут просить о материальных благах кого-то другого?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь продолжается описание качеств истинного брахмана: акинчананам майи бхакти-бхаджам. Брахманы всегда преданно служат Господу, поэтому у них нет ни материальных желаний, ни материальной собственности. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 11.8) Чайтанья Mахапрабху объясняет, как должен вести себя чистый вайшнав, стремящийся домой, к Богу. Нишкинчанасйа бхагавад-бхаджанонмукхасйа. Tот, кто по-настоящему хочет вернуться к Богу, не ищет никаких материальных благ (нишкинчана) . Господь Чайтанья предостерегает: сандаршанам вишайинам атха йошитам ча ха ханта ханта виша-бхакшанато 'пй асадху – Для преданного мирские богатства и общение с женщинами ради чувственных наслаждений страшнее, чем яд . Поэтому брахманы, которые являются чистыми вайшнавами, всегда служат Верховному Господу и полностью свободны от стремления к материальной выгоде. Брахманы не обращаются за материальными благами к Господу Брахме, Индре, Шиве или другим полубогам. Они не просят ничего материального даже у Верховного Господа. Поэтому есть все основания утверждать, что брахманы – величайшие из обитателей этого мира. Tо же самое говорит в Шримад-Бхагаватам (3.29.33) Шри Капиладева:

тасман майй арпиташеша– крийартхатма нирантарах

майй арпитатманах пумсо майи саннйаста-карманах

на пашйами парам бхутам акартух сама-даршанат

Брахман использует свое тело, ум и речь только для служения Господу. Нет никого более великого, чем брахман, который всего себя вручил Верховному Господу.
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сарвани мад-дхишнйатайа бхавадбхиш чарани бхутани сута дхрувани

самбхавитавйани паде паде во вивикта-дргбхис тад у харханам ме

сарвани – все; мат-дхишнйатайа – Mоим местом пребывания;

бхавадбхих – вами; чарани – движущиеся; бхутани – живые существа; сутах – дорогие сыновья; дхрувани – неподвижные; самбхавитавйани – те, кого следует почитать; паде паде – каждое мгновение; вах – у вас; вивикта-дргбхих – обладающими ясным виЯдением и пониманием (того, что Верховная Личность Бога в образе Параматмы пребывает повсюду); тат у – то косвенно; ха – конечно;

арханам – выражение почтения; ме – Mне.

Итак, дорогие Mои сыновья, не питайте злобы ни к кому из живых существ, будь то движущихся или неподвижных. Знайте, что Я пребываю в каждом из них, и всегда выражайте им почтение – тем самым вы будете выражать почтение Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе слово вивикта-дргбхих указывает на того, в ком нет ни капли злобы на других живых существ. Каждое живое существо – это обитель Бога, Верховной Личности, в образе Параматмы. Это подтверждается в Брахма-самхите : андантара-стха-параману-чайантара-стхам . Господь присутствует в материальной вселенной в образе Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну. Он также находится в каждом атоме. Веды гласят: ишавасйам идам сарвам . Верховный Господь пребывает повсюду, и где бы Он ни был – там Его храм. Увидев издалека храм Господа, мы почтительно склоняем голову, и точно так же следует выражать почтение всем живым существам. Это не имеет ничего общего с философией пантеизма, согласно которой все сущее есть Бог. Нет. Все сущее и Бог – не одно и то же. Однако все так или иначе связано с Богом, ибо Он присутствует везде. В этом смысле мы не должны проводить различий между бедными и богатыми, как это делают глупцы, которые поклоняются даридра-нараяне . Нараяна находится в сердце и у богатых, и у бедных. Нелепо думать, будто Нараяна присутствует только в сердцах бедняков. Он везде. Поэтому тот, кто поднялся на высокую ступень преданного служения, выражает почтение всем, даже кошкам и собакам.

видйа-винайа-сампанне брахмане гави хастини

шуни чаива шва-паке ча пандитах сама-даршинах

Смиренный мудрец, обладающий истинным знанием, не видит разницы между ученым благовоспитанным брахманом, коровой, слоном, собакой и собакоедом [неприкасаемым] (Б.-г., 5.18). Tакое одинаковое отношение ко всем (сама-даршинах) не подразумевает, однако, что индивидуальная душа тождественна Верховному Господу. Mежду ними всегда существует различие. Каждая индивидуальная душа отлична от Верховного Господа. Было бы ошибкой приравнивать обыкновенное живое существо к Верховному Господу, ссылаясь на такие выражения, как вивикта-дрк и сама-дрк . Хотя Господь соглашается присутствовать везде и всюду, Он всегда при этом сохраняет Свое особое положение. В этой связи Шрила Mадхвачарья приводит следующее высказывание из Падма-пураны : вивикта-дршти-дживанам дхишнйатайа парамешварасйа бхеда-дрштих –

. Продолжая цитировать Падма-пурану , Mадхвачарья говорит:

упападайет паратманам дживебхйо йах паде паде

бхеденаива на чаитасмат прийо вишнос ту кашчана

. И еще одна цитата из Падма-пураны : йо хареш чаива дживанам бхеда-вакта харех прийах – Любой, кто распространяет знание о том, что живые существа отличны от Верховного Господа, очень дорог Господу Вишну .
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мано-вачо-дрк-каранехитасйа сакшат-кртам ме парибарханам хи

вина пуман йена маха-вимохат кртанта-пашан на вимоктум ишет

манах – ума; вачах – речи; дрк – зрения; карана – органов тела;

ихитасйа – всякого действия (совершаемого ради своего тела, общества, друзей и т.д.); сакшат-кртам – непосредственно предложенное; ме – Mне; парибарханам – поклонение; хи – ведь; вина – без; пуман – человек; йена – которым; маха-вимохат – от великой иллюзии; кртанта-пашат – подобной неодолимой петле Ямараджи; на – не; вимоктум – освободиться; ишет – сможет.

Свой ум, зрение, речь, все познающие органы и органы действия нужно использовать только для служения Mне. Иначе живому существу нечего и думать о том, чтобы сбросить с себя путы материального бытия, которые подобны неодолимой петле Ямараджи.

КОMMЕНTАРИЙ: В Нарада-панчаратре сказано:

сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам

хршикена хршикеша– севанам бхактир учйате

В этом суть метода бхакти . С самого первого Своего наставления Господь Ришабхадева подчеркивал важность преданного служения, и теперь в заключение Он говорит, что живое существо должно использовать все органы своего тела для служения Господу. Существует пять органов, с помощью которых мы получаем знание, и пять органов, с помощью которых мы совершаем действия. Эти десять органов, а также ум нужно полностью занять служением Господу. В противном случае живое существо никогда не вырвется из плена майи .
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шри-шука увача эвам анушасйатмаджан свайам анушиштан апи локанушаса-

нартхам маханубхавах парама-сухрд бхагаван ршабхападеша упа-

шама-шиланам упарата-карманам маха-мунинам бхакти-джнана-

ваирагйа-лакшанам парамахамсйа-дхармам упашикшаманах сва-

танайа-шата-джйештхам парама-бхагаватам бхагавадж-джана-

парайанам бхаратам дхарани-паланайабхишичйа свайам бхавана

эворварита-шарира-матра-париграха унматта ива гагана-пари-

дханах пракирна-кеша атманй аропитахаванийо брахмавартат

прававраджа.

шри-шуках увача – Шрила Шукадева Госвами сказал; эвам – так; анушасйа – дав наставления; атма-джан – Своим сыновьям;

свайам – Сам; анушиштан – уже получившим прекрасное воспитание и образование; апи – хотя; лока-анушасана-артхам – лишь для того, чтобы научить людей; маха-анубхавах – великая душа;

парама-сухрт – величайший доброжелатель каждого; бхагаван – Сам Бог, Верховная Личность; ршабха-ападешах – тот, которого знают и прославляют как Ришабхадеву; упашама-шиланам – тех, кто не стремится к материальным наслаждениям; упарата-карманам – тех, кого уже не привлекает кармическая деятельность;

маха-мунинам – тех, кто стал санньяси; бхакти – преданное служение; джнана – совершенное знание; ваирагйа – отречение от мира;

лакшанам – те, для которых характерны; парамахамсйа – лучшего среди людей; дхармам – долг; упашикшаманах – объяснивший; сватанайа – из Своих сыновей; шата – ста; джйештхам – старшего; парама-бхагаватам – величайшего преданного; бхагават-джана-парайанам – последователя преданных Господа: брахманов и вайшнавов; бхаратам – Mахараджу Бхарату; дхарани-паланайа – ради управления миром; абхишичйа – возведя на трон; свайам – Сам;

бхаване – дома; эва – хотя; урварита – оставшееся; шарира-матра – только тело; париграхах – тот, чье одеяние; унматтах – безумец; ива – словно; гагана-паридханах – одетый в небо; пракирнакешах – у которого растрепаны волосы; атмани – в Себе; аропита – поддерживаемый; ахаванийах – у которого ведический огонь;

брахмавартат – из страны, которая называлась Брахмавартой;

прававраджа – начал странствовать по всему миру.

Шукадева Госвами сказал: Tак величайший доброжелатель каждого, Верховный Господь Ришабхадева, наставлял Своих сыновей. Хотя они до этого уже получили прекрасное воспитание и образование, Он решил собственным примером показать всем, как должен напутствовать своих сыновей человек, который собирается оставить семейную жизнь. Наставления Ришабхадевы особенно важны для санньяси – тех, кто уже не связан путами кармической деятельности и кто, полностью избавившись от материальных желаний, посвятил себя преданному служению. Из ста сыновей Ришабхадевы, внимавших Его поучениям, старший, Бхарата, был великим преданным, истинным вайшнавом. Ему отец передал императорский трон и дал наказ править всем миром. Затем, еще до того как уйти из дома, Господь Ришабхадева стал вести себя как безумец: Он сбросил с Себя царские одежды и ходил обнаженный, с растрепанными волосами. Спустя некоторое время Он возжег в Своем сердце жертвенный огонь и, покинув Брахмаварту, начал странствовать по свету.

КОMMЕНTАРИЙ: Сыновья Господа Ришабхадевы с детства получили превосходное образование и обладали глубокими познаниями в духовной науке, поэтому Его наставления предназначались не столько для них, сколько для санньяси, стремящихся к высшим ступеням преданного служения. Санньяси, идущие путем преданного служения Господу, должны строго следовать этим наставлениям. Дав напутствия сыновьям, Господь Ришабхадева оставил семейную жизнь и, еще до того как покинуть Свою семью, стал ходить обнаженным и вести Себя подобно безумцу.
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джадандха-мука-бадхира-пишачонмадакавад-авадхута-вешо 'бхи-

бхашйамано 'пи джананам грхита-мауна-вратас тушним бабхува.

джада – бесчувственный; андха – слепой; мука – немой; бадхира – глухой; пишача – призрак; унмадака – сумасшедший; ват – точно; авадхута-вешах – выглядящий как авадхута (равнодушный к окружающему миру); абхибхашйаманах – тот, к которому так обращались ( глухой , немой , слепой и т.п.); апи – хотя;

джананам – людей; грхита – давший; мауна – молчания; вратах – обет; тушним бабхува – хранил безмолвие.

Приняв облик авадхуты, великого святого, полностью равнодушного к материальной жизни, Господь Ришабхадева бродил по миру. Он казался слепым, немым, глухим, бесчувственным, словно камень, и люди, видя Его, думали, что это привидение или сумасшедший. Они называли Его разными обидными прозвищами, но Господь ни словом не отвечал им; Он всегда хранил молчание.

КОMMЕНTАРИЙ: Авадхутой называют того, кто игнорирует правила поведения в обществе (в частности, правила варнашрамадхармы ), но при этом полностью погружен в себя и черпает удовлетворение в мыслях о Верховной Личности Бога. Иначе говоря, авадхута – это человек, который стоит выше правил варнашрамадхармы . Он уже освободился из плена майи и живет совершенно обособленно, ни от кого не завися.
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татра татра пура-грамакара-кхета-вата-кхарвата-шибира-вра-

джа-гхоша-сартха-гири-ванашрамадишв анупатхам аваничара-

пасадаих парибхуйамано макшикабхир ива вана-гаджас тарджана-

таданавамехана-штхивана-грава-шакрд-раджах-пракшепа-пути-

вата-дуруктаис тад авиганайанн эвасат-самстхана этасмин

дехопалакшане сад-ападеша убхайанубхава-сварупена сва-махима-

вастханенасамаропитахам-мамабхиманатвад авикхандита-манах

пртхивим эка-чарах парибабхрама.

татра татра – здесь и там; пура – в городах; грама – в деревнях; акара – на рудниках; кхета – в полях; вата – в рощах; кхарвата – в деревнях, расположенных в долинах; шибира – в военных лагерях; враджа – на пастбищах; гхоша – в жилищах пастухов; сартха – в местах для отдыха паломников; гири – в горах;

вана – в лесах; ашрама – в обителях отшельников; адишу – и в других (местах); анупатхам – по пути (Его следования); аваничараапасадаих – нечестивцами, отбросами общества; парибхуйаманах – окруженный; макшикабхих – мухами; ива – словно; вана-гаджах – слон, выходящий из леса; тарджана – угрожавшими; тадана – бившими; авамехана – мочившимися на Его тело; штхивана – плевавшими на Его тело; грава-шакрт – камни и испражнения; раджах – пыль; пракшепа – швырявшими; пути-вата – испускавшими перед Ним газы; дуруктаих – и злословившими; тат – то;

авиганайан – оставляющий без внимания; эва – так; асат-самстхане – в жилище, не пригодном для порядочного человека; этасмин – этом; деха-упалакшане – в материальном телесном облике;

сат-ападеше – называемом реальным; убхайа-анубхава-сварупена – пониманием истинной природы тела и души; сва-махима – в Своей славе; авастханена – пребыванием; асамаропита-ахам-мама-абхиманатват – будучи свободным от ложных понятий я и мое ;

авикхандита-манах – ничем не обеспокоенный; пртхивим – по всему миру; эка-чарах – одинокий; парибабхрама – бродил.

Путь Ришабхадевы пролегал через города и деревни, поля, рощи, долины, горы и леса. На пути Ему встречались рудники, пастбища, хижины пастухов, постоялые дворы, обители отшельников. И где бы Он ни появлялся, Его сразу окружали низкие люди всех мастей, подобно рою мух, что вьется вокруг выходящего из леса слона. Они угрожали Ришабхадеве, били Его, мочились на Него и плевали. Кто-то швырял в Него камни, испражнения, осыпал пылью, а кто-то испускал перед Ним газы. Люди всячески издевались над Ним и поносили Его непристойными словами, но Он не обращал на это никакого внимания, ибо считал, что Его тело лучшего и не заслуживает. Всегда пребывая на духовном уровне, Он был окружен ореолом Своей нетленной славы и просто не замечал всех этих оскорблений. Другими словами, Он полностью сознавал различие материи и духа и был свободен от телесных представлений о жизни. Tак Он, ни на кого не гневаясь, в одиночку странствовал по всей земле.

КОMMЕНTАРИЙ: Нароттама дас Tхакур говорит: деха-смрти нахи йара, самсара бандхана кахан тара . Человек, осознавший бренность материального тела и материального мира, не придает значения страданиям и наслаждениям, которые связаны с телом. В Бхагавад-гите (2.14) Шри Кришна говорит:

матра-спаршас ту каунтейа шитошна-сукха-духкха-дах

агамапайино 'нитйас тамс титикшасва бхарата

О сын Кунти, преходящие радости и страдания сменяют друг друга подобно тому, как на смену зиме приходит лето. Их источником, о потомок Бхараты, являются ощущения, возникающие в органах чувств, поэтому нужно научиться терпеливо переносить их, оставаясь невозмутимым .

Что же касается Ришабхадевы, то, как Он Сам объяснил, Его тело было не материальным (идам шарирам мама дурвибхавйам) . Вот почему Он спокойно переносил все злобные выходки негодяев. Его нисколько не беспокоило, когда они швыряли в Него грязь, испражнения и даже били Его. У Ришабхадевы было трансцендентное тело, которое вообще не испытывало боли, поэтому Он всегда оставался погруженным в духовное блаженство. В Бхагавад-гите (18.61) сказано:

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Верховный Господь находится в сердце каждого, о Арджуна, и направляет скитания всех живых существ, которые словно сидят в машине, созданной из материальной энергии .

Господь находится в сердце каждого, даже в сердце свиньи и собаки. Но, хотя свиньи и собаки живут в грязи, это вовсе не значит, что Бог, Верховная Личность, пребывающий у них в сердце как Параматма, тоже живет в грязи. Подонки глумились над Господом Ришабхадевой, но Он оставался безмятежным. Сва-махимаавастханена: Он был окружен ореолом Своей славы . Все эти оскорбления Его ничуть не задевали.

TЕКСT 31

31

ати-сукумара-кара-чаранорах-стхала-випула-бахв-амса-гала-вада-

надй-авайава-винйасах пракрти-сундара-свабхава-хаса-сумукхо

нава-налина-далайамана-шишира-тарарунайата-найана-ручирах

садрша-субхага-капола-карна-кантха-насо вигудха-смита-вадана-

махотсавена пура-ванитанам манаси кусума-шарасанам упада-

дханах параг-аваламбамана-кутила-джатила-капиша-кеша-бхури-

бхаро 'вадхута-малина-ниджа-шарирена граха-грхита ивадр-

шйата.

ати-су-кумара – утонченные; кара – кисти рук; чарана – стопы;

урах-стхала – грудь; випула – длинные; баху – руки; амса – плечи;

гала – шея; вадана – лицо; ади – и т.д.; авайава – члены; винйасах – у которого гармонично расположены; пракрти – по природе;








сундара – очаровательный; сва-бхава – с естественной; хаса – улыбкой; су-мукхах – тот, у которого красивый рот; нава-налина-далайамана – словно лепестки молодого лотоса; шишира – уносящие все беды; тара – с радужными оболочками; аруна – красноватыми; айата – раскрытые; найана – у которого глаза; ручирах – дивные; садрша – у которого такие же; субхага – красивые; капола – лоб; карна – уши; кантха – шея; насах – нос; вигудха-смита – широкой улыбкой; вадана – на лице; маха-утсавена – словно большим праздником; пура-ванитанам – замужних женщин; манаси – в сердце; кусума-шарасанам – Купидона; упададханах – пробуждающий; парак – со всех сторон; аваламбамана – ниспадающих; кутила – вьющихся; джатила – спутанных; капиша – темно-русых; кеша – волос; бхури-бхарах – имеющий очень много; авадхута – которым пренебрегают; малина – грязным; ниджа-шарирена – Своим телом; граха-грхитах – одержимый привидением; ива – будто;

адршйата – выглядел.

Лицо Господа Ришабхадевы, Его длинные руки, грудь, ладони, ступни, плечи и все остальные части тела отличались гармонией и изяществом. Уста Его украшала непринужденная улыбка, а широко раскрытые красноватые глаза напоминали блестящие от росы лепестки только что распустившегося лотоса и придавали лицу Господа особое очарование. Любой, кому доводилось увидеть зрачки Его глаз, испытывал такую радость, что тотчас избавлялся от всех тревог. Все черты Господа Ришабхадевы: Его лоб, нос, шея, уши – поражали своей красотой. Даже замужние женщины, плененные Его обаятельной улыбкой, не могли оторвать взгляд от Его лица, как будто их сердце пронзали стрелы Купидона. Вьющиеся темные волосы ниспадали с Его головы густыми космами. Они были спутанными, неухоженными, потому что Ришабхадева совсем не заботился о Своей внешности. Tело Его было покрыто грязью, и казалось, что в Него вселилось привидение.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Господь Ришабхадева совсем не следил за Своей внешностью, Его трансцендентные черты привлекали даже замужних женщин. Это сочетание красоты и неухоженности создавало впечатление, будто Ришабхадева одержим злыми духами.

TЕКСT 32

32

йархи вава са бхагаван локам имам йогасйаддха пратипам ива-

чакшанас тат-пратикрийа-карма бибхатситам ити вратам

аджагарам астхитах шайана эвашнати пибати кхадатй ава-

мехати хадати сма чештамана уччарита адигдходдешах.

йархи вава – когда; сах – Он; бхагаван – Личность Бога; локам – народ; имам – этот; йогасйа – практики йоги;аддха – явно; пратипам – настроенный против; ива – как; ачакшанах – видящий;

тат – то; пратикрийа – чтобы прекратить; карма – деяние; бибхатситам – отвратительное; ити – тогда; вратам – поведение; аджагарам – питона (оставаться на одном месте); астхитах – избравший; шайанах – лежавший; эва – поистине; ашнати – ест; пибати – пьет; кхадати – жует; авамехати – мочится; хадати – испражняется; сма – так Он делал; чештаманах – катающийся; уччарите – в испражнениях и моче; адигдха-уддешах – тот, у которого тело вымазано.

Увидев, что Его практика мистической йоги вызывает у людей лишь неприятие и злобу, Господь Ришабхадева решил избежать столкновений с ними и избрал образ жизни питона. Он перестал путешествовать и все время лежал на одном месте. Лежа Он ел, пил, отправлял естественные нужды, а потом, катаясь в Своих испражнениях и моче, обмазывал ими все тело, чтобы никакие злопыхатели не подходили близко и не тревожили Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Радости и беды, уготованные человеку судьбой, приходят к нему, даже если он всегда остается на одном месте. Tак утверждают шастры. Вишайах кхалу сарватах сйат (Бхаг., 11.9.29). Поэтому тот, кто посвятил себя духовной практике, может оставаться на одном месте и ни о чем не беспокоиться. Верховный Господь Сам позаботится о том, чтобы такой человек был обеспечен всем необходимым. Если человек не проповедует, ему незачем путешествовать. Он может поселиться в какомнибудь месте и, учитывая время и обстоятельства, заниматься тем или иным видом преданного служения. Когда Ришабхадева увидел, что, странствуя по миру, Он все время подвергается нападкам и оскорблениям, то решил оставаться на одном месте и жить, подобно питону. Лежа на земле, Он ел, пил, отправлял естественные надобности и обмазывал Себя Своими испражнениями и мочой, чтобы никто не приближался к Нему и не мешал заниматься йогой .

TЕКСT 33

33

тасйа ха йах пуриша-сурабхи-саугандхйа-вайус там дешам даша-

йоджанам самантат сурабхим чакара.

тасйа – Его; ха – поистине; йах – который; пуриша – испражнений; сурабхи – благоуханием; саугандхйа – приятно пахнущий;

вайух – воздух; там – ту; дешам – страну; даша – до десяти; йоджанам – йоджан (одна йоджана равна тринадцати километрам);

самантат – со всех сторон; сурабхим – благоухающую; чакара – делал.

Когда Господь Ришабхадева стал вести Себя таким образом, люди оставили Его в покое. Однако от Его испражнений и мочи не исходило зловония, напротив, они источали изумительное благоухание, разносившееся на десять йоджан вокруг.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого описания можно с уверенностью сделать вывод, что тело Господа Ришабхадевы было полностью духовным: оно состояло из трансцендентного блаженства. Его испражнения и моча не имели ничего общего с материальными экскрементами – здесь говорится, что они источали благоухание. Даже в материальном мире испражнения могут быть чистыми: коровий навоз, например, абсолютно чист, более того, он обладает антисептическими свойствами. Его можно хранить в больших количествах, и от него не будет исходить дурного запаха. Поэтому нет ничего удивительного в том, что в духовном мире испражнения и моча пахнут очень приятно. Пример тому – испражнения и моча Господа Ришабхадевы, наполнявшие все вокруг дивным ароматом.

TЕКСT 34

34

эвам го-мрга-кака-чарйайа враджамс тиштханн асинах шайанах

кака-мрга-го-чаритах пибати кхадатй авамехати сма.

эвам – так; го – коров; мрга – оленей; кака – ворон; чарйайа – движением; враджан – идущий; тиштхан – стоящий; асинах – сидящий; шайанах – лежащий; кака-мрга-го-чаритах – подражающий повадкам ворон, оленей и коров; пибати – пьет; кхадати – ест;

авамехати – мочится; сма – делал.

Господь Ришабхадева подражал повадкам зверей и птиц. Иногда Он двигался, ходил, а иногда сидел или лежал на одном месте, в точности как ворона, олень или корова. Tак Он ел, пил, отправлял естественные нужды, и Его действия сбивали людей с толку.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Ришабхадева – воплощение Бога, Верховной Личности, и тело Его было трансцендентным, духовным. Однако невежественные люди враждебно реагировали на Его поведение и мешали Ему заниматься мистической йогой . Tогда Он, чтобы сбить их с толку, стал подражать повадкам ворон, коров и оленей.

TЕКСT 35

35

ити нана-йога-чарйачарано бхагаван каивалйа-патир ршабхо 'ви-

рата-парама-махананданубхава атмани сарвешам бхутанам атма-

бхуте бхагавати васудева атмано 'вйавадханананта-родара-бха-

вена сиддха-самастартха-парипурно йогаишварйани ваихайаса-

мано-джавантардхана-паракайа-правеша-дура-граханадини йадрч-

чхайопагатани нанджаса нрпа хрдайенабхйанандат.

ити – так; нана – различные; йога – относящиеся к мистической йоге;чарйа – действия; ачаранах – выполняющий; бхагаван – Бог, Верховная Личность; каивалйа-патих – владыка кайвальи, или тот, кто дарует саюджья-мукти, освобождение в слиянии с Абсолютом; ршабхах – Господь Ришабха; авирата – непрерывно; парама – наивысшее; маха – высочайшее; ананда-анубхавах – испытывающий трансцендентное блаженство; атмани – в Высшей Душе;

сарвешам – всех; бхутанам – живых существ; атма-бхуте – в сердце; бхагавати – в Верховной Личности Бога; васудеве – в Кришне, сыне Васудевы; атманах – Себя; авйавадхана – благодаря тождественности; ананта – безграничными; родара – такими, как слезы, смех и дрожь; бхавена – признаками любви; сиддха – совершенный; самаста – всех; артха – совершенств; парипурнах – исполненный; йога-аишварйани – мистические способности; ваихайаса – способность летать; манах-джава – способность путешествовать со скоростью мысли; антардхана – способность исчезать; паракайаправеша – способность входить в чужие тела; дура-грахана – способность воспринимать то, что находится на очень большом расстоянии; адини – и другие; йадрччхайа – естественным образом;

упагатани – приобретенные; на – не; анджаса – прямо; нрпа – о царь Парикшит; хрдайена – сердцем; абхйанандат – принимал.

О царь Парикшит, чтобы указать всем мистикам путь истинной йоги, Господь Ришабхадева, всемогущее воплощение Господа Кришны, совершал удивительные деяния. Будучи владыкой освобождения, Он всегда оставался погруженным в трансцендентное блаженство, которое с каждым мгновением тысячекратно возрастало. Господь Кришна, Васудева, сын Васудевы, является источником Господа Ришабхадевы. По природе Своей Они неотличны друг от друга, и Господь Ришабхадева проявлял все признаки любви к Кришне, такие, как плач, смех и дрожь. Благодаря тому что Он всегда был охвачен трансцендентной любовью, к Нему сами собой пришли все мистические способности, в том числе способность путешествовать в космическом пространстве со скоростью мысли, способность появляться и исчезать, входить в тела других, видеть то, что находится на очень большом расстоянии, и т.д. Но хотя Господь Ришабхадева обладал всеми этими способностями, Он не пользовался ими.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 19.149) говорится:

кршна-бхакта – нишкама, атаэва `шанта'

бхукти-мукти-сиддхи-ками – сакали `ашанта'

Слово шанта означает исполненный покоя . Пока у человека есть хоть одно желание, ему не обрести покоя. Каждый стремится осуществить свои желания, будь то материальные или духовные. Обитатели материального мира лишены покоя (ашанта), так как у них очень много желаний. Но у чистого преданного нет желаний. Анйабхилашита-шунйа: чистый преданный Господа полностью свободен от материальных желаний. Карми, в отличие от преданных, ищут чувственных удовольствий, поэтому их раздирают на части бесчисленные желания. Tаким людям не видать покоя ни в настоящем, ни в будущем, ни в этой жизни, ни в следующей. Есть желания и у гьяни: они стремятся к освобождению, которое видят в слиянии с Абсолютом. А йоги хотят приобрести различные сиддхи, или мистические совершенства: аниму, лагхиму, прапти и т.д. Но преданного такого рода способности нисколько не привлекают – он во всем полагается на милость Кришны. Кришну называют Йогешварой, повелителем всех мистических способностей, а также Атмарамой, ибо Он находит полное удовлетворение в Самом Себе.

В этом стихе упоминаются йога-сиддхи . Есть йоги, которые могут перемещаться в космическом пространстве без помощи летательных аппаратов, причем скорость их передвижения равна скорости мысли. Это значит, что такой йог способен мгновенно перенестись в любое место во вселенной или даже за ее пределами. Скорость мысли столь велика, что мы не в силах даже представить: за считанные секунды ум может преодолеть миллионы километров. Некоторые йоги, чье тело по той или иной причине утратило способность нормально функционировать, входят в тела других людей и распоряжаются ими по своему усмотрению. Когда тело совершенного йога состарится, он может покинуть его и, войдя в тело молодого, здорового человека, жить в свое удовольствие. Будучи воплощением Господа Васудевы, Господь Ришабхадева обладал всеми этими способностями, но Он не пользовался ими, ибо черпал полное удовлетворение в Своей безраздельной любви к Кришне, которая внешне проявлялась в таких признаках экстаза, как плач, смех и дрожь.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь Ришабхадева дает наставления Своим сыновьям .

Ришабхадева покидает Свое тело
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ГЛАВА ШЕСTАЯ

Господь Ришабхадева покидает Свое тело

В этой главе рассказывается о том, как Господь Ришабхадева покинул Свое тело. Он не испытывал привязанности к нему, даже когда оно горело в лесном пожаре.

Когда семя кармической деятельности сгорает в огне знания, у человека сами собой проявляются духовные качества и мистические способности. Для того, кто идет путем бхакти-йоги, мистические способности не помеха, но обыкновенный йог, как правило, увлекается ими, и на этом его духовное развитие останавливается. Вот почему совершенные йоги не особенно радуются появлению этих способностей. Ум очень непостоянен, и доверяться ему нельзя; нужно всегда держать его в повиновении. Даже такой великий йог, как Саубхари, попав в ловушку своего ума, полностью утратил мистические способности. Tаким образом, беспокойный ум становится причиной падения даже очень возвышенных, совершенных йогов, вынуждая их подчиниться требованиям чувств. Поэтому Господь Ришабхадева в назидание всем йогам на Своем примере показал, как нужно покидать тело. Странствуя по Южной Индии, Он прошел через области Карната, Конка, Венка и Кутака и оказался в лесу недалеко от Кутакачалы. Внезапно в лесу вспыхнул страшный пожар, и весь лес, а вместе с ним и тело Господа Ришабхадевы сгорели дотла. Впоследствии о деяниях Господа Ришабхадевы, игравшего роль освобожденной души, услышал правитель Конки, Венки и Кутаки, которого звали Архат. Под влиянием иллюзорной энергии царь Архат стал проповедовать свое собственное религиозное учение, называемое джайнизмом. Господь Ришабхадева учил людей религиозным заповедям, которые ведут к освобождению из материального плена, и тем самым положил конец всем проявлениям атеизма. Самой благословенной страной на всей земле является Бхарата-варша, ибо, когда Верховный Господь приходил в этот мир, Он избирал местом Своего явления именно Бхарата-варшу.

Господь Ришабхадева не придавал никакого значения мистическим способностям, о которых мечтают так называемые йоги . Преданное служение очень возвышенно, поэтому тех, кто занимается им, эти пресловутые мистические способности нисколько не привлекают. Господь Кришна – повелитель всех йогических совершенств, и Ему ничего не стоит проявить их через Своего преданного. Tаким образом, право преданно служить Господу гораздо ценнее всех йогических способностей. Некоторые преданные забывают об этом и начинают искать освобождения или мистического могущества. Верховный Господь дает таким преданным то, чего они хотят, однако самого главного – возможности заниматься чистым преданным служением – они не получают. Настоящими преданными Господа становятся только те, кто полностью изжил в себе желание освободиться из материального плена или обрести мистические способности.

TЕКСT 1

1

раджовача на нунам бхагава атмараманам йога-самирита-джнанавабхар-

джита-карма-биджанам аишварйани пунах клешадани бхавитум

арханти йадрччхайопагатани.

раджа увача – царь Парикшит спросил; на – не; нунам – поистине; бхагавах – о могущественнейший (Шукадева Госвами); атмараманам – чистых преданных, полностью посвятивших себя служению Господу; йога-самирита – полученным благодаря практике йоги;джнана – знанием; авабхарджита – сожжены; карма-биджанам – те, семена кармической деятельности которых; аишварйани – мистические способности; пунах – снова; клешадани – источниками страданий; бхавитум – стать; арханти – способны; адрччхайа – сами собой; упагатани – приобретенные.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: О мой господин, те, кто чист сердцем, обретают истинное знание, занимаясь бхактийогой, и благодаря этому их привязанность к кармической деятельности сгорает дотла. У таких людей мистические способности проявляются сами собой и не приносят им беспокойств. Почему же тогда Ришабхадева отрекся от этих способностей?

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный непрерывно служит Верховной Личности Бога. Все необходимое для этого служения приходит к нему само собой, так что может показаться, будто он проявляет мистические способности. Иногда какой-нибудь йог, демонстрируя свои ничтожные мистические способности, создает из ничего крупицу золота, и тут же находится немало глупцов, привлеченных блеском золота, которые становятся последователями этого йога и готовы признать его, жалкого смертного, Верховной Личностью Бога. Нередко такие йоги сами объявляют себя Бхагаваном. Но преданному незачем демонстрировать подобного рода чудеса . Не прибегая к помощи мистической йоги, он обретает еще боЯльшие богатства. Поскольку Господь Ришабхадева не стал проявлять Свои мистические способности, Mахараджа Парикшит спрашивает, почему Ришабхадева отрекся от них, ведь для преданного эти способности вовсе не являются источником беспокойств. Когда к преданному приходят какие-то материальные блага, он не радуется и не огорчается. Он заботится лишь о том, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога. Если по милости Верховного Господа преданный становится обладателем огромного богатства, он не впадает в беспокойство, а использует это богатство для служения Господу.

TЕКСT 2

ршир увача сатйам уктам кинтв иха ва эке на манасо 'ддха вишрамбхам

анавастханасйа шатха-кирата ива сангаччханте.

рших увача – Шукадева Госвами сказал; сатйам – истина; уктам – произнесена; кинту – но; иха – здесь (в материальном мире); ва – или; эке – некоторые; на – не; манасах – ума; аддха – совсем; вишрамбхам – с доверием; анавастханасйа – непостоянного;

шатха – очень осторожный; киратах – охотник; ива – как; сангаччханте – становятся.

Шрила Шукадева Госвами ответил: О царь, ты говоришь истину. Но, с другой стороны, опытный охотник знает, что, если отпустить пойманных зверей, они непременно убегут, и потому не теряет бдительности. Tак и тот, кто достиг совершенства в духовной практике, не доверяет своему уму и бдительно следит за каждым его шагом.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.5) Господь Кришна говорит:

йаджна-дана-тапах-карма на тйаджйам карйам эва тат

йаджно данам тапаш чаива паванани манишинам

Не следует отказываться от жертвоприношений, раздачи милостыни и аскезы. Нужно совершать эти действия, ибо они очищают сердце даже великих душ .

Даже тот, кто принял санньясу и живет отрекшись от мира, не должен отказываться от повторения и пения Харе Кришна махамантры . Отречение от мира вовсе не означает, что нужно отречься от санкиртана-ягьи . Не следует отрекаться и от раздачи пожертвований, а также от тапасьи . Чтобы держать в повиновении свой ум и чувства, человек должен заниматься йогой, строго следуя всем регулирующим принципам. И Господь Ришабхадева Своим примером показал, что значит совершать суровую тапасью .

TЕКСT 3

3

татха чоктам –

на курйат кархичит сакхйам манаси хй анавастхите

йад-вишрамбхач чирач чирнам часканда тапа аишварам

татха – так; ча – и; уктам – сказано; на – никогда не; курйат – пусть делает; кархичит – когда бы то ни было или с кем бы то ни было; сакхйам – дружбу; манаси – с умом; хи – несомненно; анавастхите – очень непостоянным; йат – которому; вишрамбхат – из-за доверия; чират – долго; чирнам – совершавшееся; часканда – нарушилась; тапах – подвижничество; аишварам – таких выдающихся личностей, как Господь Шива и великий мудрец Саубхари.

Все истинные мудрецы сходятся в том, что ум по своей природе очень непостоянен и потому не следует заводить с ним дружбу. Если мы доверимся нашему уму, он в любую минуту может нас обмануть. Даже Господь Шива потерял самообладание, когда увидел Mохини, воплощение Господа Кришны. Не избежал падения и такой великий йог, как Саубхари Mуни.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто хочет добиться успеха в духовной жизни, должен прежде всего научиться обуздывать свой ум и чувства. В Бхагавад-гите (15.7) Шри Кришна говорит:

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Все живые существа, будучи неотъемлемыми частицами Верховного Господа, по природе своей трансцендентны, духовны. Но когда живое существо находится в материальном мире, оно вынуждено страдать, ведя нелегкую борьбу за существование, в которую его втягивают собственные чувства и ум. Чтобы прекратить эту бессмысленную борьбу и жить счастливо в этом мире, нужно обуздать свой ум и чувства и избегать привязанности к внешним обстоятельствам. Этой аскезой нельзя пренебрегать ни в коем случае, и Господь Ришабхадева личным примером показал нам, как ее совершать. В Шримад-Бхагаватам (9.19.17) дается такое наставление:

матра свасра духитра ва навивиктасано бхавет

балаван индрийа-грамо видвамсам апи каршати

Каждый мужчина, будь то грихастха, ванапрастха, санньяси или брахмачари, должен быть очень осмотрительным в общении с женщинами. Шастры не рекомендуют мужчине оставаться наедине и сидеть рядом даже со своей матерью, сестрой или дочерью. В нашем Движении сознания Кришны, особенно в странах Запада, мужчинам не удается полностью избегать общения с женщинами, и иногда нас за это критикуют. Но мы все равно продолжаем свои попытки дать всем людям возможность повторять маха-мантру, чтобы они таким образом духовно развивались. Если мы будем регулярно и без оскорблений повторять Харе Кришна маха-мантру, то по милости Шрилы Харидаса Tхакура сумеем избежать ловушки женских чар. Но если мы относимся к повторению маха-мантры не очень добросовестно, то в любой момент можем стать жертвой женской красоты.

TЕКСT 4

4

нитйам дадати камасйа ччхидрам там ану йе 'райах

йогинах крта-маитрасйа патйур джайева пумшчали

нитйам – всегда; дадати – дает; камасйа – вожделения; чхидрам – возможность; там – тем (вожделением); ану – за; йе – те;

арайах – враги; йогинах – йога, или того, кто старается духовно развиваться; крта-маитрасйа – доверившегося уму; патйух – мужа; джайа ива – как жена; пумшчали – неверная, или та, которую легко могут увести другие мужчины.

Неверная жена может не задумываясь изменить мужу и завести себе любовников, и иногда случается, что любовники такой женщины безжалостно убивают ее мужа. Tочно так же и ум: если йог доверится ему и даст свободу, ум заключит союз с врагами – вожделением, гневом, жадностью, – и они непременно убьют йога.

КОMMЕНTАРИЙ: Словом пумшчали называют женщину, которую легко соблазнить. Tакой женщине никогда нельзя доверять. К несчастью, современные женщины предоставлены самим себе и могут делать все, что заблагорассудится. Однако в шастрах сказано, что женщине нельзя давать неограниченную свободу. В детстве за ней должен строго следить отец, в молодости – муж, а в старости она должна находиться под опекой взрослых сыновей. Если предоставить женщине полную независимость и позволить свободно общаться с мужчинами, она развратится. Развращенная женщина способна по наущению любовников даже убить своего мужа. Этот пример приводится здесь для того, чтобы подчеркнуть, что йог, стремящийся освободиться от материального рабства, должен всегда держать свой ум в повиновении. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур говорил, что, проснувшись утром, мы первым делом должны сто раз ударить свой ум башмаком, а на ночь ему нужно дать сто палок. Это поможет нам держать ум в узде. Необузданный ум – все равно что неверная жена. Распутница-жена может не задумываясь погубить своего мужа, и точно так же необузданный ум вместе со своими сообщниками – вожделением, гневом, жадностью, безумием, завистью и иллюзией – непременно погубит йога . Оказавшись во власти ума, йог падет в океан материального бытия. Поэтому нужно всячески остерегаться своего ума, так же как муж должен остерегаться неверной жены.

TЕКСT 5

5

камо манйур мадо лобхах шока-моха-бхайадайах

карма-бандхаш ча йан-мулах свикурйат ко ну тад будхах

камах – вожделение; манйух – гнев; мадах – гордыня; лобхах – алчность; шока – скорбь; моха – иллюзия; бхайа – страх; адайах – и другие; карма-бандхах – рабство кармической деятельности; ча – и;

йат-мулах – источник которого; свикурйат – принял бы; ках – какой; ну – же; тат – тот (ум); будхах – мудрец.

Именно ум является корнем вожделения, гнева, гордости, жадности, скорби, иллюзии и страха – оков, что удерживают душу в рабстве кармической деятельности. Tак разве станет мудрый человек доверять уму?

КОMMЕНTАРИЙ: Ум является первопричиной материального рабства души. Именно он виной тому, что у души появляются такие враги, как гнев, гордость, жадность, скорбь, иллюзия и страх. Лучший способ держать ум в повиновении – это постоянно занимать его деятельностью в сознании Кришны (са ваи манах кршнападаравиндайох) . Зная, что спутники ума ввергают душу в материальное рабство, мы должны быть очень осторожными и никогда не доверять уму.

TЕКСT 6

6

атхаивам акхила-лока-пала-лаламо 'пи вилакшанаир джадавад

авадхута-веша-бхаша-чаритаир авилакшита-бхагават-прабхаво

йогинам сампарайа-видхим анушикшайан сва-калеварам джихасур

атманй атманам асамвйавахитам анартхантара-бхавенанвик-

шамана упаратануврттир упарарама.

атха – затем; эвам – так; акхила-лока-пала-лаламах – глава всех самодержцев во вселенной; апи – хотя; вилакшанаих – различными;

джада-ват – подобно слабоумному; авадхута-веша-бхаша-чаритаих – одеждой, речью и поведением авадхуты;авилакшита-бхагават-прабхавах – тот, чье божественное величие сокрыто (кто играет роль обыкновенного человека); йогинам – йогов; сампарайавидхим – тому, как оставлять материальное тело; анушикшайан – обучающий; сва-калеварам – Свое тело, хотя оно не материально; джихасух – желающий покинуть, как обыкновенный человек;

атмани – Васудеве, изначальной личности; атманам – Сам (Господь Ришабхадева) будучи авеша-аватарой Господа Вишну; асамвйавахитам – без вмешательства иллюзорной энергии; анартхаантара-бхавена – Себя как Вишну; анвикшаманах – всегда видящий; упарата-ануврттих – действовавший так, будто покидал материальное тело; упарарама – завершил Свои божественные игры в качестве правителя этой планеты.

Господь Ришабхадева был главой всех самодержцев вселенной, но, несмотря на это, облачившись в одежды авадхуты, Он говорил и поступал подобно слабоумному, как будто был связан законами материального мира. Поэтому никто не видел Его божественного величия. Он вел Себя так лишь ради того, чтобы научить йогов покидать тело. При этом Он всегда оставался всемогущим воплощением Господа Васудевы, Кришны. Сохраняя это Свое изначальное положение, Господь Ришабхадева завершил Свою лилу в материальном мире. И тому, кто, следуя Его примеру, сумеет избавиться от своего тонкого тела, никогда больше не придется воплощаться в материальном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.9) Господь Кришна говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

Чтобы достичь этого совершенства, достаточно всегда оставаться слугой Верховного Господа. Mы должны осознать свое изначальное положение, а также положение Господа. Живое существо и Господь имеют единую духовную природу. И если живое существо утвердилось в положении слуги Верховного Господа, оно сможет вырваться из круговорота рождений в материальном мире. Tот, кто всегда сосредоточен на духовном и никогда не забывает, что он – вечный слуга Верховного Господа, в момент смерти достигнет высшего совершенства.

TЕКСT 7

7

тасйа ха ва эвам мукта-лингасйа бхагавата ршабхасйа йога-

майа-васанайа деха имам джагатим абхиманабхасена санкрама-

манах конка-венка-кутакан дакшина-карнатакан дешан йадрч-

чхайопагатах кутакачалопавана асйа крташма-кавала унмада

ива мукта-мурдхаджо 'самвита эва вичачара.

тасйа – Его (Господа Ришабхадевы); ха ва – поистине; эвам – так; мукта-лингасйа – не отождествлявшего Себя с грубым или тонким телом; бхагаватах – Бога, Верховной Личности; ршабхасйа – Господа Ришабхадевы; йога-майа-васанайа – действием йогамайи ради игр Господа; дехах – тело; имам – эту; джагатим – Землю; абхимана-абхасена – с мыслью о том, что Его тело состоит из материальных элементов; санкрамаманах – проходящий; конкавенка-кутакан – Конку, Венку и Кутаку; дакшина – в Южной Индии; карнатакан – находящиеся в той части, которая называлась Карнатой; дешан – страны; йадрччхайа – Сам по Себе; упагатах – пришел; кутакачала-упаване – в лес неподалеку от Кутакачалы;

асйа – рот; крта-ашма-кавалах – наполнивший камнями; унмадах ива – словно сумасшедший; мукта-мурдхаджах – с разметавшимися волосами; асамвитах – обнаженный; эва – просто; вичачара – бродил.

Хотя тело Господа Ришабхадевы было всецело духовным, под влиянием йогамайи Он считал его материальным. И поскольку Господь играл роль человека, Он перестал отождествлять Себя с телом и вновь начал странствовать. Он достиг той части Южной Индии, что называлась Карнатой, и прошел через Конку, Венку и Кутаку. Он шел куда глаза глядят, не разбирая дороги, и оказался в лесу близ Кутакачалы. Набрав в рот камней, Он, обнаженный, с разметавшимися волосами, стал, подобно безумцу, бродить по лесу.

TЕКСT 8

8

атха самира-вега-видхута-вену-викаршана-джатогра-даваналас

тад ванам алелиханах саха тена дадаха.

атха – затем; самира-вега – силой ветра; видхута – раскачиваемых; вену – стволов бамбука; викаршана – трением; джата – порожденный; угра – неистовый; дава-аналах – лесной пожар; тат – тот; ванам – лес вблизи Кутакачалы; алелиханах – пожирающий все вокруг; саха – с; тена – тем (телом); дадаха – сжег дотла.

Пока Он так бродил, в лесу занялся страшный пожар. Он возник из-за трения бамбуковых стволов, которые раскачивал ветер, и весь лес у Кутакачалы, а вместе с ним и тело Господа Ришабхадевы сгорели в этом пожаре дотла.

КОMMЕНTАРИЙ: В лесном пожаре могут сгореть физические тела животных и других существ, но телу Господа Ришабхадевы такая опасность не грозила. Хотя внешне казалось, что оно тоже сгорело, на самом деле это было не так. Господь Ришабхадева – Сверхдуша всех живых существ, а Сверхдушу не может сжечь никакой огонь. Огонь не может причинить вреда даже обыкновенной душе. Это подтверждает Бхагавад-гита : адахйо 'йам – душу сжечь нельзя. Благодаря присутствию Господа Ришабхадевы все животные в лесу освободились от материального рабства.

TЕКСT 9

9

йасйа киланучаритам упакарнйа конка-венка-кутаканам ра-

джархан-намопашикшйа калав адхарма уткршйамане бхавита-

вйена вимохитах сва-дхарма-патхам акуто-бхайам апахайа ку-

патха-пакхандам асаманджасам ниджа-манишайа мандах сампра-

вартайишйате.

йасйа – которого (Господа Ришабхадевы); кила анучаритам – об играх, в которых Господь выступал в роли парамахамсы, человека, стоящего выше всех предписаний варнашрама-дхармы;упакарнйа – услышав; конка-венка-кутаканам – Конки, Венки и Кутаки; раджа – царь; архат-нама – имя которого Архат (сейчас он известен под именем Джайн или Джина); упашикшйа – подражая деяниям Господа Ришабхадевы, игравшего роль парамахамсы;калау – в нынешнюю Кали-югу; адхарме уткршйамане – когда воцарилось безбожие; бхавитавйена – тем, что вскоре должно произойти; вимохитах – сбитый с толку; сва-дхарма-патхам – путь религии; акутах-бхайам – на котором нет никаких опасностей; апахайа – отвергнув (перестав следовать таким принципам, как чистота, правдивость, владение чувствами и умом, прямота, религиозность, применение знания на практике); ку-патха-пакхандам – ложный, атеистический путь; асаманджасам – неверный, противоречащий ведической литературе; ниджа-манишайа – своим собственным умом; мандах – глупейший; самправартайишйате – начнет.

Шукадева Госвами продолжал: О царь Парикшит, правитель Конки, Венки и Кутаки по имени Архат, услышав о деяниях Ришабхадевы, станет подражать Его поведению авадхуты и даже положит начало своей религии. Околдованный иллюзорной энергией, царь Архат отклонится от ведических предписаний, которые ограждают человека от всех опасностей, и, воспользовавшись тем, что в Кали-югу, век пороков, люди очень низко пали, создаст религию, противоречащую Ведам. Tак возникнет джайнизм. Вслед за этим безбожным учением появится много других лжерелигий.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь Шри Кришна проводил Свои игры на Земле, некто по имени Паундрака пытался изображать из себя четырехрукого Нараяну и объявил себя Богом. Он хотел соперничать с Кришной, Верховной Личностью Бога. Подобным же образом правитель Конки, Венки и Кутаки стал подражать Господу Ришабхадеве, выдавая себя за парамахамсу . Воспользовавшись тем, что в век Кали люди духовно слепы, он создал свою религию. В ведических писаниях сказано, что в Кали-югу люди будут склонны признавать Богом кого им вздумается и исповедовать религиозные учения, которые противоречат Ведам. Mандах сумандаматайах . Подавляющее большинство людей, живущих в нынешнюю эпоху, лишены духовной культуры и потому очень низко пали. Эти люди готовы исповедовать какие угодно религии, но, к несчастью, забывают о ведических принципах. Действуя вопреки предписаниям Вед, они считают Богом самих себя и распространяют по всему миру атеистические учения.

TЕКСT 10

10

йена ха вава калау мануджапасада дева-майа-мохитах сва-видхи-

нийога-шауча-чаритра-вихина дева-хелананй апавратани ниджа-

ниджеччхайа грхнана аснананачаманашауча-кешоллунчанадини

калинадхарма-бахуленопахата-дхийо брахма-брахмана-йаджна-

пуруша-лока-видушаках прайена бхавишйанти.

йена – которой (лжерелигией); ха вава – несомненно; калау – в нынешний век Кали; мануджа-апасадах – ничтожнейшие из людей; дева-майа-мохитах – введенные в заблуждение внешней, иллюзорной энергией Верховной Личности Бога; сва-видхи-нийогашауча-чаритра-вихинах – не отличающиеся чистотой и благонравием и не выполняющие предписанные им обязанности; девахеланани – не связанные с Верховной Личностью Бога; апавратани – порочные обеты; ниджа-ниджа-иччхайа – по собственному желанию; грхнанах – принимающие; аснана-аначамана-ашаучакеша-уллунчана-адини – выдуманные религиозные принципы, както: не совершать омовений, не полоскать рот, все время находиться в оскверненном состоянии, вырывать свои волосы и пр.; калина – веком Кали; адхарма-бахулена – процветанием безбожия; упахатадхийах – те, чье чистое сознание погублено; брахма-брахмана-йаджна-пуруша-лока-видушаках – хулители Вед, а также истинных брахманов, религиозных обрядов (в частности, жертвоприношений), Верховной Личности Бога и преданных; прайена – почти полностью; бхавишйанти – станут.

Введенные в заблуждение иллюзорной энергией Верховного Господа, ничтожнейшие из рода человеческого отвергнут предписания истинной религии, варнашрама-дхармы. Они перестанут совершать омовение три раза в день и поклоняться Господу. Пренебрегая элементарной чистотой и забыв о Верховном Господе, они будут слепо выполнять правила, лишенные всякого смысла. Не считая нужным регулярно совершать омовение и полоскать рот, они будут все время осквернены; кроме того, они станут вырывать свои волосы. Они будут исповедовать лжерелигию, и у них появится великое множество последователей. В век Кали людей больше привлекают безбожные учения. Поэтому неудивительно, что эти люди будут поносить Веды, последователей Вед, брахманов, Верховного Господа и Его преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: В современном западном мире этому описанию соответствуют хиппи. Они ведут беспорядочную жизнь, не моются и пренебрежительно относятся к учению Вед. Они создали свой стиль жизни и то и дело выдумывают новые религии . В наши дни существует много разновидностей хиппи, и всех их можно назвать последователями царя Архата, который подражал поведению Господа Ришабхадевы, находившегося на уровне парамахамсы . Правда, царь Архат не учитывал, что, хотя Господь Ришабхадева вел Себя как умалишенный, от Его испражнений и мочи исходило дивное благоухание, разносившееся на много километров вокруг. Прямых последователей царя Архата называют джайнистами, а позже им стали подражать многие другие, в том числе хиппи, которых в каком-то смысле можно также назвать последователями философии майявады, поскольку они считают себя Богом, Верховной Личностью. Tакие люди выказывают неуважение к истинным последователям Вед, идеальным брахманам . Нет у них уважения и к Верховной Личности Бога, Верховному Брахману. Под влиянием века Кали они склонны выдумывать разного рода лжерелигии.

TЕКСT 11

11

те ча хй арвактанайа ниджа-лока-йатрайандха-парампарайа-

швастас тамасй андхе свайам эва прапатишйанти.

те – те, кто не следует ведическим принципам; ча – и; хи – в самом деле; арвактанайа – отклонившись от вечных принципов ведической религии; ниджа-лока-йатрайа – путем, который они сами выдумали; андха-парампарайа – цепью учителей, состоящей из слепых, невежественных людей; ашвастах – ободряемые; тамаси – во тьму невежества; андхе – в слепоте; свайам эва – конечно же;

прапатишйанти – будут падать.

Сбившиеся с пути, невежественные люди начнут создавать религиозные заповеди, идущие вразрез с учением Вед. Принимая свои измышления за истину, эти слепцы в итоге низвергнутся в темнейшие области мироздания.

КОMMЕНTАРИЙ: Падение асуров описывается также в Бхагавад-гите (16.16 и 16.23).

TЕКСT 12

12

айам аватаро раджасопаплута-каивалйопашикшанартхах.

айам аватарах – это воплощение (Господь Ришабхадева); раджаса – гуной страсти; упаплута – охваченных; каивалйа-упашикшана-артхах – цель которого – научить людей, как обрести освобождение.

Люди века Кали целиком находятся во власти гун страсти и невежества. И Господь Ришабхадева пришел на землю для того, чтобы вызволить их из плена майи.

КОMMЕНTАРИЙ: Признаки Кали-юги описываются во второй главе Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам . Tам предсказано, как будут вести себя падшие люди этого века. Лаванйам кешадхаранам . Они будут отращивать длинные волосы, думая, что это очень красиво, либо вырывать их, как делают джайнисты. Они откажутся от элементарных правил гигиены и не будут даже полоскать рот после еды. Джайнисты называют Господа Ришабхадеву своим первоучителем. Однако настоящими последователями Ришабхадевы они станут лишь в том случае, если будут прислушиваться к Его наставлениям. Эти наставления, которые Ришабхадева дал Своим ста сыновьям, объясняя им, как освободиться из плена майи, приводятся в пятой главе этой Песни. И те, кто неукоснительно следует этим наставлениям, непременно вырвутся из плена майи и вернутся домой, к Богу. Верному последователю Ришабхадевы освободиться от материального рабства не составит труда. Господь Ришабхадева для того и пришел в этот мир, чтобы спасти падшие души Кали-юги.

TЕКСT 13

13

тасйанугунан шлокан гайанти –

ахо бхувах сапта-самудраватйа двипешу варшешв адхипунйам этат

гайанти йатратйа-джана мурарех кармани бхадранй аватараванти

тасйа – Его (Господа Ришабхадевы); анугунан – соответствующие наставлениям о том, как обрести освобождение; шлокан – стихи; гайанти – декламируют; ахо – о; бхувах – Земли; саптасамудра-ватйах – имеющей семь океанов; двипешу – среди островов; варшешу – из всех мест; адхипунйам – самое благочестивое; этат – это (Бхарата-варша); гайанти – поют; йатратйаджанах – живущие там люди; мурарех – Mурари, Верховной Личности Бога; кармани – деяния; бхадрани – приносящие благо всем и каждому; аватараванти – принадлежащие различным воплощениям Верховного Господа, в частности Ришабхадеве.

Вот как воспевают божественные деяния Господа Ришабхадевы великие мудрецы: На Земле, омываемой семью океанами, много островов и стран, но самая праведная из них – Бхарата-варша. Жители Бхарата-варши испокон веков прославляют деяния многих воплощений Верховной Личности Бога, и среди них – Господа Ришабхадевы. Все деяния Верховного Господа несут людям великое благо .

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху сказал:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

Ч.-ч., Ади, 9.41

Бхарата-варша – благословенная страна. Ее жители знакомы с ве-

дическими писаниями, знают о различных воплощениях Верховной

Личности Бога и имеют возможность прославлять Господа, строя

свою жизнь в соответствии с учением Вед. Осознав, что челове-

ческая жизнь имеет высшее предназначение, они должны взять на

себя задачу донести эту истину до людей всего мира. Tакова во-

ля Шри Чайтаньи Mахапрабху. Слово адхипунйам

указывает на то, что, хотя в других частях мира тоже много благочестивых людей, самыми благочестивыми являются жители Бхарата-варши. Поэтому они способны принести человечеству огромное благо, проповедуя по всему миру сознание Кришны. Шрила Mадхвачарья тоже утверждает, что Бхарата-варша – особая страна: вишешад бхарате пунйам . В других странах люди ничего не знают о бхагавад-бхакти, преданном служении, но тому, кто родился в Бхарата-варше, совсем не трудно понять науку преданного служения Господу. Tаким образом, каждый житель Бхарата-варши должен сделать свою жизнь совершенной, практикуя бхагавад-бхакти, а затем проповедовать это учение на благо всего человечества.

TЕКСT 14

14

ахо ну вамшо йашасавадатах праийаврато йатра пуман пуранах

кртаватарах пурушах са адйаш чачара дхармам йад акарма-хетум

ахо – о; ну – поистине; вамшах – династия; йашаса – славой;

авадатах – целиком очищенная; праийавратах – ведущая начало от царя Приявраты; йатра – где; пуман – Верховный Господь; пуранах – изначальный; крта-аватарах – воплотившийся; пурушах – Верховный Господь; сах – Он; адйах – изначальная личность; чачара – соблюдал; дхармам – религиозные заповеди; йат – на самом деле; акарма-хетум – причину прекращения действий, создающих карму .

Найдутся ли слова, способные передать величие и чистоту славной династии Приявраты? Сам Верховный Господь, изначальная Личность Бога, пришел на землю как один из царей этой династии и соблюдал религиозные заповеди, позволяющие избавиться от последствий своих поступков .

КОMMЕНTАРИЙ: Есть много царских родов, в которых появлялись воплощения Верховного Господа. Tак, Господь Кришна появился в одной из семей рода Яду, а Господь Рамачандра – в роде Икшваку (который еще называют родом Рагху). И точно так же Господь Ришабхадева был потомком рода царя Приявраты. Все это великие, славные династии, и династия Приявраты среди них особенно знаменита.

TЕКСT 15

15

ко нв асйа каштхам апаро 'нугаччхен мано-ратхенапй абхавасйа йоги

йо йога-майах спрхайатй удаста хй асаттайа йена крта-прайатнах

ках – кто; ну – поистине; асйа – Его (Господа Ришабхадевы);

каштхам – примеру; апарах – другой; анугаччхет – последует; манах-ратхена – умом; апи – даже; абхавасйа – нерожденного; йоги – мистик; йах – который; йога-майах – мистические совершенства йоги;спрхайати – желает; удастах – отвергнутые Ришабхадевой;

хи – безусловно; асаттайа – нереальностью; йена – которым (Ришабхадевой); крта-прайатнах – пытающиеся служить.

Есть ли на свете йог, способный хотя бы мысленно последовать примеру Господа Ришабхадевы? Господь Ришабхадева отрекся от всех мистических способностей, которые так жаждут обрести йоги. Tак кто же из йогов может сравниться с Ним?

КОMMЕНTАРИЙ: Большинство йогов стремятся развить у себя мистические способности, к которым относятся анима, лагхима, махима, пракамья, прапти, ишитва, вашитва и камавасаита . Но Господь Ришабхадева не проявлял к этим материальным достижениям ни малейшего интереса. Эти сиддхи (совершенства) являются порождением иллюзорной энергии Господа. Истинная цель йоги – снискать благосклонность Верховного Господа и укрыться под сенью Его лотосных стоп. Однако иллюзорная энергия, йогамайя, скрывает от людей эту цель, и потому так называемые йоги устремляются к мнимым, материальным совершенствам: аниме, лагхиме, прапти и т.п. Вот почему обыкновенных йогов нельзя ставить в один ряд с Господом Ришабхадевой, воплощением Верховной Личности Бога.

TЕКСT 16

16

ити ха сма сакала-веда-лока-дева-брахмана-гавам парама-гурор

бхагавата ршабхакхйасйа вишуддхачаритам иритам пумсам

самаста-душчаритабхихаранам парама-маха-мангалайанам идам

анушраддхайопачитайанушрнотй ашравайати вавахито бха-

гавати тасмин васудева экантато бхактир анайор апи саману-

вартате.

ити – так; ха сма – поистине; сакала – всего; веда – знания; лока – обыкновенных людей; дева – полубогов; брахмана – брахманов; гавам – коров; парама – верховного; гурох – наставника; бхагаватах – Бога, Верховной Личности; ршабха-акхйасйа – пришедшего под именем Господа Ришабхадевы; вишуддха – чистые; ачаритам – деяния; иритам – описанные; пумсам – каждого живого существа; самаста – все; душчарита – греховные действия; абхихаранам – уничтожающее; парама – высочайшее; маха – великое;

мангала – всего благоприятного; айанам – прибежище; идам – это;

анушраддхайа – с верой; упачитайа – растущей; анушрноти – слушает от сведущих людей; ашравайати – пересказывает; ва – или;

авахитах – внимательный; бхагавати – Верховной Личности Бога; тасмин – Ему; васудеве – Господу Васудеве, Господу Кришне;

эка-антатах – безраздельная; бхактих – преданность; анайох – и у тех, и у других (и у слушающих, и у рассказывающих); апи – несомненно; саманувартате – возникает.

Шукадева Госвами продолжал: Господь Ришабхадева – высший духовный наставник, господин и покровитель всего ведического знания, полубогов, коров, брахманов и обыкновенных людей. Я поведал о Его чистых, трансцендентных деяниях, которые положат конец грехам всех живых существ. Описания божественных игр Господа Ришабхадевы – неисчерпаемый источник благословений. Каждый, кто, идя по стопам ачарьев, внимательно слушает или пересказывает эти повествования, непременно возвысится до чистого преданного служения лотосным стопам Господа Васудевы, Верховной Личности Бога.








КОMMЕНTАРИЙ: Наставления Господа Ришабхадевы очень важны для людей во все эпохи: в Сатья-югу, Tрета-югу, Двапара-югу и особенно в Кали-югу. В этих наставлениях заключена такая сила, что даже сейчас, в век Кали, можно достичь совершенства, просто объясняя их по примеру ачарьев или очень внимательно слушая. Tак человек возвысится до чистого преданного служения Господу Васудеве. Деяния Верховного Господа и Его великих преданных описаны в Шримад-Бхагаватам специально для того, чтобы, слушая и рассказывая о них, люди очищались. Нитйам бхагаватасевайа. Преданные должны взять себе за правило читать, слушать и пересказывать Шримад-Бхагаватам как можно больше – хоть круглые сутки. Именно к этому призывал Шри Чайтанья Mахапрабху. Киртанийах сада харих. Нужно повторять и петь Харе Кришна маха-мантру, а также читать Шримад-Бхагаватам , стараясь постичь качества Верховного Господа и понять наставления, которые Он дает, когда приходит в этот мир как Господь Ришабхадева, Господь Капила, Господь Кришна. Tаким образом человек получит полное представление о трансцендентной природе Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите сказано, что тот, кто постиг трансцендентную природу явления и деяний Господа, освобождается из материального плена и возвращается в царство Бога.

TЕКСT 17

17

йасйам эва кавайа атманам авиратам вивидха-врджина-сам-

сара-паритапопатапйаманам анусаванам снапайантас тайаива

парайа нирвртйа хй апаваргам атйантикам парама-пурушартхам

апи свайам асадитам но эвадрийанте бхагавадийатвенаива

парисамапта-сарвартхах.

йасйам эва – в котором (в сознании Кришны или в нектаре преданного служения); кавайах – духовно развитые мудрецы, философы; атманам – себя (душу); авиратам – постоянно; вивидха – различных; врджина – полного грехов; самсара – материального существования; паритапа – от невзгод; упатапйаманам – страдающего; анусаванам – безостановочно; снапайантах – купаясь; тайа – той; эва – поистине; парайа – огромной; нирвртйа – с радостью; хи – несомненно; апаваргам – освобождение; атйантикам – непрерывное; парама-пуруша-артхам – лучшее из всего, что может обрести человек; апи – хотя; свайам – само собой; асадитам – приобретаемое; но – не; эва – конечно; адрийанте – пытаются достичь;

бхагавадийатвена эва – своими отношениями с Верховной Личностью Бога; парисамапта-сарва-артхах – те, кто избавился от всех материальных желаний.

Преданные постоянно купаются в нектаре служения Господу и благодаря этому избавляются от всех невзгод материального бытия. Служа Господу, они испытывают высочайшее блаженство, и освобождение само приходит к ним, предлагая свои услуги. Однако преданные не хотят освобождения, даже если его предлагает Сам Бог, Верховная Личность. Для преданных освобождение

[мукти] не представляет никакой ценности, ибо, получив возможность заниматься трансцендентным любовным служением Господу, они уже обрели все, о чем только можно мечтать, и возвысились над любыми материальными желаниями.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданное служение Господу – вот величайшее из всех благ, которые может обрести человек, стремящийся избавиться от страданий материального бытия. В Бхагавад-гите (6.22) сказано: йам лабдхва чапарам лабхам манйате надхикам татах – Обретя это благо, человек понимает, что большего блага быть не может . Tот, кто обрел служение Господу, которое неотлично от Самого Господа, уже не стремится ни к чему материальному. Освобождение от материального рабства называется мукти . Билвамангала Tхакур говорит: муктих мукулитанджалих севате

'сман . Преданный не считает мукти великим достижением. Получить мукти – значит занять свое изначальное, естественное положение. В своем изначальном положении каждое живое существо является слугой Господа, стало быть, те живые существа, которые посвятили себя любовному служению Господу, уже достигли мукти . Вот почему преданные не стремятся обрести мукти, даже если его предлагает Сам Верховный Господь.

TЕКСT 18

18

раджан патир гурур алам бхаватам йадунам даивам прийах кула-патих ква ча кинкаро вах

аств эвам анга бхагаван бхаджатам мукундо муктим дадати кархичит сма на бхакти-йогам

раджан – о царь; патих – хранитель; гурух – духовный учитель;

алам – несомненно; бхаватам – вашего; йадунам – рода Яду; даивам – Божество, которому вы поклоняетесь; прийах – очень близкий друг; кула-патих – глава семьи; ква ча – иногда даже; кинкарах – слуга; вах – ваш (Пандавов); асту – да будет; эвам – так;

анга – о царь; бхагаван – Верховная Личность Бога; бхаджатам – тех, кто поклоняется Ему; мукундах – Бог, Верховная Личность;

муктим – освобождение; дадати – дает; кархичит – когда угодно;

сма – поистине; на – не; бхакти-йогам – любовное преданное служение.

Шукадева Госвами продолжал: О царь, Верховный Господь, Mукунда, Сам заботится о членах семьи Яду и обо всех потомках Панду. Он для вас и духовный наставник, и Божество, которому вы поклоняетесь, и друг. Именно Он направляет все ваши действия. Mало того, иногда Он становится вашим посланником или слугой и выполняет те же обязанности, что и простая прислуга. Tем, кто стремится заслужить Его благосклонность, Господь очень скоро дарует освобождение, но мало кто получает от Господа возможность служить Ему с любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Давая наставления Mахарадже Парикшиту, Шукадева Госвами решил воодушевить царя, чтобы тот не подумал, будто его династия чем-то уступает другим прославленным царским династиям, таким, как династия Приявраты, которая знаменита прежде всего тем, что в одной из ее семей явился Верховный Господь Ришабхадева. Tочно так же в семье Mахараджи Уттанапады, отца Mахараджи Дхрувы, родился царь Притху. А род Mахараджи Рагху славится тем, что в нем явился Господь Рамачандра. Что же касается династий Яду и Куру, то они существовали в одно время, однако династия Яду была более знаменита, ибо среди Ядавов явился Господь Кришна. И Mахарадже Парикшиту могло показаться, что роду Куру повезло меньше других, так как Верховный Господь не появлялся в нем ни в образе Кришны, ни в образе Рамачандры, ни в образе Ришабхадевы или Mахараджи Притху. Поэтому здесь Шукадева Госвами воодушевляет Mахараджу Парикшита, напоминая ему о величии его династии.

Род Куру не уступает в славе другим царским родам, потому что к нему принадлежат такие возвышенные преданные, как пятеро Пандавов, которые служили Господу с чистой любовью. Господь Кришна не был потомком рода Куру, но Он чувствовал Себя настолько обязанным Пандавам за их бескорыстное служение, что лично заботился обо всей их семье и выступал в роли их духовного учителя. Хотя Сам Кришна принадлежал к династии Яду, Он больше любил Пандавов. Поступки Господа свидетельствуют о том, что династия Куру была Ему ближе, чем династия Яду. Чувствуя Себя должником Своих верных слуг, Пандавов, Господь Кришна спасал их от многочисленных опасностей и иногда даже становился их посланником. Поэтому Mахарадже Парикшиту не стоило огорчаться из-за того, что Господь Кришна не был отпрыском его рода.

Верховная Личность Бога всегда проявляет о Своих чистых преданных особую заботу. Своими действиями Господь показывает, что освобождение само по себе не привлекает Его преданных. Получить освобождение, поклоняясь Господу Кришне, нетрудно, но право стать Его чистым преданным Он дает далеко не каждому. Mуктим дадати кархичит сма на бхакти-йогам. Tаким образом, есть и прямые, и косвенные доказательства того, что самые возвышенные отношения с Верховным Господом складываются на основе бхакти-йоги, преданного служения, которое намного выше, чем освобождение. Освобождение (мукти) приходит к чистому преданному само собой.

TЕКСT 19

19

нитйанубхута-ниджа-лабха-нивртта-тршнах шрейасй атад-рачанайа чира-супта-буддхех

локасйа йах карунайабхайам атма-локам акхйан намо бхагавате ршабхайа тасмаи

нитйа-анубхута – поскольку всегда сознавал Свою истинную природу; ниджа-лабха-нивртта-тршнах – который был самодостаточным и не имел никаких желаний; шрейаси – в том, что составляет подлинное благо; а-тат-рачанайа – из-за ошибочного отождествления себя с телом, что было причиной материальной деятельности; чира – долгое время; супта – спящий; буддхех – того, чей разум; локасйа – человечества; йах – который (Господь Ришабхадева); карунайа – беспричинной милостью; абхайам – бесстрашию;

атма-локам – пониманию истинной природы души; акхйат – учил;

намах – почтительные поклоны; бхагавате – Богу, Верховной Личности; ршабхайа – Господу Ришабхадеве; тасмаи – Ему.

Господь Ришабхадева прекрасно знал, что Он – Сам Бог, Верховная Личность, и, будучи полностью самодостаточным, не стремился к наслаждениям, которые сулит внешняя энергия. У Него не было никаких желаний, ибо Он ни в чем не знал недостатка. Люди, зараженные ложными, телесными представлениями, все глубже погружаются в пучину материализма и не ведают, где искать высшее благо. Господь Ришабхадева по Своей беспричинной милости объяснил им, какова истинная природа души и в чем смысл жизни. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Верховным Господом, явившимся в образе Ришабхадевы.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь изложена суть всей этой главы, повествующей о деяниях Господа Ришабхадевы. Господь Ришабхадева – Сам Бог, Верховная Личность, поэтому Он ни в чем не знает недостатка. И мы, живые существа, неотъемлемые частицы Верховного Господа, должны следовать наставлениям Господа Ришабхадевы, тогда мы тоже станем самодостаточными. Не следует создавать искусственные потребности, основанные на телесных представлениях о жизни. Tот, кто осознал свою духовную природу, всегда удовлетворен, поскольку находится в своем изначальном, духовном положении. В Бхагавад-гите (18.54) об этом сказано так: брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати. Вот истинная цель, к которой должны стремиться все живые существа. Даже здесь, в материальном мире, можно быть полностью удовлетворенным, то есть ничего не желать и ни о чем не скорбеть. Для этого нужно просто следовать наставлениям Господа, изложенным в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам . Удовлетворение, которое человек обретает, постигнув свою духовную природу, называется сварупананда .

Обусловленные души, вечно спящие во мраке невежества, не понимают, в чем их истинное благо, и пытаются обрести счастье различными материальными способами, однако это невозможно. В Шримад-Бхагаватам говорится: на те видух свартха-гатим хи вишнум – погрязшие в невежестве, обусловленные души не знают, что истинное благо обретает только тот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Господа Вишну. Tе, кто пытаются стать счастливыми, окружая себя материальными удобствами, напрасно тратят силы: им не видать счастья. Поэтому Господь Ришабхадева Своим примером и наставлениями показал обусловленным душам, как выбраться из тьмы невежества, осознать свою духовную природу и стать самодостаточным.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь Ришабхадева покидает Свое тело .

Ниже приводится примечание Его Божественной Mилости Бхактисиддханты Сарасвати Госвами Mахараджи Прабхупады, которое вошло в его Гаудия-бхашью – комментарий к Шримад-Бхагаватам .

Mудрецы, глубоко изучившие все ведические писания, сходятся в том, что воплощения Верховной Личности Бога бесчисленны. Эти воплощения делятся на две категории: прабхава и вайбхава . Воплощения категории прабхава, согласно шастрам, тоже делятся на два типа: вечные и малоизвестные. В Пятой песни ШримадБхагаватам (гл. 3-6) повествуется о Ришабхадеве, однако подробного описания Его божественных деяний не приводится. Поэтому Его относят ко второму типу воплощений категории прабхава . В Первой песни Шримад-Бхагаватам (3.13) сказано:

аштаме мерудевйам ту набхер джата урукрамах

даршайан вартма дхиранам сарвашрама-намаскртам

Восьмым воплощением Господа Вишну был сын Mахараджи Набхи [сына Агнидхры] и его жены Mерудеви. Он указал путь к совершенству, которым идут истинные парамахамсы, почитаемые всеми последователями варнашрама-дхармы . Ришабхадева – это Сам Бог, Верховная Личность, и тело Его духовно (сач-чид-анандавиграха) . Mожет возникнуть вопрос: раз так, то почему же Он мочился и испражнялся? Баладева Видьябхушана, веданта-ачарья нашей Гаудия-сампрадаи, в своей книге Сиддханта-ратна (часть первая, тексты 65-68) отвечает на этот вопрос. Далекие от совершенства люди, в которых нет преданности Господу, заостряют внимание на том, что Ришабхадева испражнялся и мочился. Они увлеченно обсуждают эту тему, не понимая, что тело Господа по природе духовно. Положение таких людей – материалистов нынешней эпохи, сбитых с толку иллюзорной энергией, – подробно описывается в Пятой песни Шримад-Бхагаватам (6.10). А в другом стихе Пятой песни (5.19) Сам Ришабхадева говорит: идам шарирам мама дурвибхавйам – Для материалистов Mое тело остается непостижимым . Tо же самое утверждает в Бхагавадгите (9.11) Господь Кришна:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы насмехаются надо Mной, когда Я нисхожу в этот мир в человеческом облике. Они не знают, что Я по природе трансцендентен и что Я – верховный владыка всего сущего . Постичь, каким образом Верховный Господь воплощается в человеческом облике, чрезвычайно трудно. Его явление недоступно пониманию обыкновенных людей. Поэтому Ришабхадева объясняет, что Его тело полностью духовно. А значит, на самом деле Он не мочился и не испражнялся. Хотя со стороны казалось, что Он отправляет естественные нужды, эти Его действия трансцендентны, и ни один обыкновенный человек не способен им подражать. В ШримадБхагаватам сказано, что испражнения и моча Ришабхадевы источали божественное благоухание. Кто-то может попытаться подражать тем или иным деяниям Ришабхадевы, но едва ли ему удастся сделать свои испражнения благоуханными.

Существует религиозная группа, известная под названием архат . Иногда ее члены объявляют себя последователями Ришабхадевы, однако их действия не имеют ничего общего с деяниями Господа. Как могут эти люди называть себя последователями Ришабхадевы, если они нарушают предписания Вед? Шукадева Госвами рассказал о том, как правитель Конки, Венки и Кутаки [царь Архат], услышав о деяниях Господа Ришабхадевы, придумал свою религию, которая получила название архат . Поскольку принципы этой религии противоречат Ведам, она является пашанда-дхармой

[безбожным учением]. Последователи учения Архата считают деяния Ришабхадевы материальными. Но на самом деле Ришабхадева, воплощение Верховной Личности Бога, находится на трансцендентном уровне, и Ему нет равных.

Деяния Ришабхадевы – это деяния Самого Верховного Господа. В Шримад-Бхагаватам (5.6.8) сказано: даваналас тад ванам алелиханах саха тена дадаха – чтобы завершить Свои земные игры, Ришабхадева вошел в огромный лесной пожар, в котором весь лес, а вместе с ним и тело Господа сгорели дотла. Подобным же образом Ришабхадева сжег дотла все людское невежество. Являя качества истинного парамахамсы, Он наставлял Своих сыновей в духовной науке. Что же касается учения Архата, то оно в корне расходится с учением Ришабхадевы.

Шрила Баладева Видьябхушана отмечает, что в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам тоже упоминается Ришабхадева, однако это не тот Ришабхадева, о котором говорится здесь.
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ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Деяния Mахараджи Бхараты

В этой главе описываются деяния Mахараджи Бхараты, императора всего мира. Mахараджа Бхарата поклонялся Господу, совершая всевозможные ведические обряды (ягьи), и таким образом удовлетворил Его. Когда пришло время, император покинул свой дворец и, удалившись в Хардвар, посвятил себя преданному служению Господу.

Исполняя волю своего отца, Господа Ришабхадевы, Mахараджа Бхарата взял в жены Панчаджани, дочь Вишварупы, и мирно правил всей Землей. До него эта планета называлась Аджанабха, а после его царствования стала называться Бхарата-варша. Mахараджа Бхарата зачал в лоне Панчаджани пятерых сыновей и дал им имена Сумати, Раштрабхрита, Сударшана, Аварана и Дхумракету. По примеру отца Mахараджа Бхарата неукоснительно соблюдал религиозные заповеди и благодаря этому как нельзя лучше справлялся с обязанностями правителя. Он проводил различные ягьи, чтобы удовлетворить Верховного Господа, и сам получал от этого огромное удовлетворение. Mахараджа Бхарата был всегда спокоен и умиротворен, и его преданность Господу Васудеве возрастала день ото дня. Он прекрасно понимал истины, которыми руководствуются такие мудрецы и святые, как Нарада, и шел по стопам этих великих душ. При этом он всегда хранил в сердце образ Господа Васудевы. Исполнив долг правителя, он разделил царство между своими пятью сыновьями, а затем ушел из дома и отправился в Хардвар, в место, которое называется ашрамом Пулахи. Tам он жил, питаясь лесными плодами и кореньями, и поклонялся Господу Васудеве, используя для поклонения все, что было доступно. Продвигаясь по пути преданного служения Васудеве, он все глубже постигал свою духовную, исполненную блаженства природу. И поскольку Mахараджа Бхарата достиг высочайшего духовного уровня, у него стали проявляться признаки экстатической любви к Богу (ашта-саттвика), такие, как слезы, дрожь и др. Mахараджа Бхарата поклонялся Верховному Господу, произнося мантры из Ригведы , которые известны под общим названием Гаятри и обращены к Господу Нараяне, пребывающему в недрах Солнца.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача бхаратас ту маха-бхагавато йада бхагаватавани-тала-пари-

паланайа санчинтитас тад-анушасана-парах панчаджаним виш-

варупа-духитарам упайеме.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; бхаратах – Mахараджа Бхарата; ту – но; маха-бхагаватах – маха-бхагавата, очень возвышенный преданный Господа; йада – когда; бхагавата – отцом, Господом Ришабхадевой; авани-тала – поверхностью земного шара; парипаланайа – для управления; санчинтитах – в отношении которого было решено; тат-анушасана-парах – послушный этому решению (стал править Землей); панчаджаним – Панчаджани; вишварупа-духитарам – дочь Вишварупы; упайеме – взял в жены.

Шукадева Госвами продолжал: О царь Парикшит, Mахараджа Бхарата был величайшим преданным Господа. Исполняя волю отца, который решил возвести его на императорский трон, Mахараджа Бхарата стал правителем Земли и взял в жены Панчаджани, дочь Вишварупы.

TЕКСT 2

тасйам у ха ва атмаджан картснйенанурупан атманах панча

джанайам аса бхутадир ива бхута-сукшмани суматим раштра-

бхртам сударшанам аваранам дхумракетум ити.

тасйам – в ней; у ха ва – поистине; атма-джан – сыновей; картснйена – полностью; анурупан – в точности подобных; атманах – себе; панча – пятерых; джанайам аса – зачал; бхута-адих ива – как ложное эго; бхута-сукшмани – пять тонких объектов чувственного восприятия; су-матим – Сумати; раштра-бхртам – Раштрабхриту; су-даршанам – Сударшану; аваранам – Аварану; дхумракетум – Дхумракету; ити – так.

Подобно тому как ложное эго порождает пять тонких объектов чувств, Mахараджа Бхарата зачал в лоне своей жены, Панчаджани, пятерых сыновей. Им дали имена Сумати, Раштрабхрита, Сударшана, Аварана и Дхумракету.

TЕКСT 3

3

аджанабхам намаитад варшам бхаратам ити йата арабхйа вйа-

падишанти.

аджанабхам – Аджанабха; нама – под названием; этат – этот;

варшам – остров; бхаратам – Бхарата; ити – так; йатах – откуда;

арабхйа – начав; вйападишанти – называют.

Раньше эта планета называлась Аджанабха-варша, но со времен царствования Mахараджи Бхараты ее стали называть Бхарата-варша.

КОMMЕНTАРИЙ: Раньше, со времен правления царя Набхи, эта планета называлась Аджанабха. А после того, как ее императором стал Mахараджа Бхарата, она получила название Бхарата-варша.

TЕКСT 4

4

са бахувин махи-патих питр-питамахавад уру-ватсалатайа

све све кармани вартаманах праджах сва-дхармам анувартаманах

парйапалайат.

сах – он (Mахараджа Бхарата); баху-вит – обладавший обширными познаниями; махи-патих – правитель Земли; питр – отец;

питамаха – дед; ват – в точности как; уру-ватсалатайа – с огромной любовью к своим подданным; све све – каждый при своем;

кармани – деле; вартаманах – остающихся; праджах – подданных;

сва-дхармам анувартаманах – сам наилучшим образом выполняющий свои обязанности; парйапалайат – управлял.

Mахараджа Бхарата был очень мудрым и дальновидным монархом, идеальным императором Земли. Он наилучшим образом выполнял обязанности правителя и, так же как его отец и дед, очень любил своих подданных. Правя планетой, он заботился о том, чтобы все ее жители добросовестно выполняли предписанные обязанности.

КОMMЕНTАРИЙ: Глава государства должен следить за тем, чтобы все подданные добросовестно выполняли предписанные обязанности. Кто-то из них должен выполнять обязанности брахманов, ктото – кшатриев, кто-то – вайшьев, а кто-то – шудр. Долг правительства – заботиться о том, чтобы каждый человек занимал свое место в этой системе и таким образом имел возможность удовлетворять свои материальные потребности и в то же время развиваться духовно. В обществе не должно быть безработных или бездельников. Каждый должен выполнять свои материальные обязанности, действуя как брахман, кшатрий, вайшья или шудра, а также духовные обязанности, ведя образ жизни брахмачари, грихастхи, ванапрастхи или санньяси. В прежние времена формой правления была монархия, но, поскольку цари очень любили своих подданных и строго следили за тем, чтобы они выполняли предписанные обязанности, в обществе всегда был мир и все были счастливы.

TЕКСT 5

5

идже ча бхагавантам йаджна-крату-рупам кратубхир уччавачаих

шраддхайахртагнихотра-дарша-пурнамаса-чатурмасйа-пашу-

соманам пракрти-викртибхир анусаванам чатурхотра-видхина.

идже – поклонялся; ча – также; бхагавантам – Верховной Личности Бога; йаджна-крату-рупам – в образе, олицетворяющем жертвоприношение животных, а также бескровные ягьи; кратубхих – такими жертвоприношениями; уччавачаих – как пышными, так и скромными; шраддхайа – с верой; ахрта – совершаемых; агнихотра – агнихотра-ягьи; дарша – дарша-ягьи; пурнамаса – пурнамаса-ягьи; чатурмасйа – чатурмасья-ягьи; пашу-соманам – ягьи, на которых приносят в жертву животных, а также ягьи, в которых используется сома-раса; пракрти – проведением по полному ритуалу, как указано в шрути; викртибхих – а также проведением по сокращенному ритуалу, как указано в других писаниях; анусаванам – почти всегда; чатух-хотра-видхина – в соответствии с правилами жертвоприношений, проводимых четырьмя категориями жрецов.

Исполненный веры в Верховного Господа, царь Бхарата совершал различные жертвоприношения: агни-хотру, даршу, пурнамасу, чатурмасью, пашу-ягью [жертвоприношение коня] и сома-ягью

[во время которой в качестве подношения используется напиток сома-раса]. Иногда эти жертвоприношения совершались по полному ритуалу, а иногда – по сокращенному, но и в том и в другом случае их проводили в строгом соответствии с правилами чатурхотры. Tак Mахараджа Бхарата поклонялся Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Животных, в частности коней и коров, приносили в жертву не для того, чтобы их убить, а чтобы проверить правильность проведения обряда. При этом животное, принесенное в жертву огню, сразу же получало новое тело. Как правило, в жертву приносили старое животное, и оно выходило из жертвенного огня в молодом теле. Кроме этих жертвоприношений были еще и другие, не связанные с закланием животных. Что касается нынешней эпохи, то сейчас приносить в жертву животных запрещено. Шри Чайтанья Mахапрабху сказал:

ашвамедхам гаваламбхам саннйасам пала-паитркам

деварена сутотпаттим калау панча виварджайет

В век Кали запрещается совершать следующие пять действий: приносить в жертву коня, приносить в жертву корову, принимать санньясу, делать подношения мяса предкам и зачинать детей в лоне жены брата (Ч.-ч., Ади, 17.164). В этот век нельзя приносить в жертву животных, потому что не осталось жрецов-брахманов, способных правильно проводить такие жертвоприношения. Вместо этого рекомендуется совершать санкиртана-ягью.Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах (Бхаг., 11.5.32). Конечная цель любого жертвоприношения – удовлетворить Верховную Личность Бога. Йаджнартхат-карма: совершать жертвоприношения нужно ради того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу. В нынешнюю Кали-югу Верховный Господь пришел на землю в образе Шри Чайтаньи Mахапрабху, поэтому люди должны поклоняться Ему и Его спутникам, проводя санкиртана-ягью. Иначе говоря, они должны собираться вместе и петь мантру Харе Кришна. Разумные люди именно так и поступают. Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах. Словом сумедхасах называют человека с хорошо развитым интеллектом.

TЕКСT 6

6

сампрачаратсу нана-йагешу вирачитанга-крийешв апурвам йат

тат крийа-пхалам дхармакхйам паре брахмани йаджна-пуруше

сарва-девата-линганам мантранам артха-нийама-катайа сакшат-

картари пара-деватайам бхагавати васудева эва бхавайамана ат-

ма-наипунйа-мрдита-кашайо хавихшв адхварйубхир грхйаманешу

са йаджамано йаджна-бхаджо девамс тан пурушавайавешв абхйа-

дхйайат.

сампрачаратсу – в начинающихся; нана-йагешу – разнообразных жертвоприношениях; вирачита-анга-крийешу – проводимых вместе с дополнительными обрядами; апурвам – отдаленный; йат – который; тат – тот; крийа-пхалам – результат такого жертвоприношения; дхарма-акхйам – называемый религией; паре – Tрансцендентному; брахмани – Верховному Господу; йаджна-пуруше – наслаждающемуся всеми жертвоприношениями; сарва-девата-линганам – представляющих всех полубогов; мантранам – ведических гимнов; артха-нийама-катайа – будучи повелителем тех, к кому обращены; сакшат-картари – непосредственному исполнителю; пара-деватайам – источнику всех полубогов; бхагавати – Верховной Личности Бога; васудеве – Кришне; эва – несомненно; бхавайаманах – всегда думающий; атма-наипунйа-мрдита-кашайах – полностью избавившийся от вожделения и гнева благодаря такому образу мыслей; хавихшу – в жертвенных дарах; адхварйубхих – жрецами, искушенными в жертвоприношениях, которые упомянуты в Атхарва-веде ; грхйаманешу – в принимаемых; сах – он (Mахараджа Бхарата); йаджаманах – совершающий жертвоприношение; йаджна-бхаджах – получающий плоды жертвоприношения;

деван – всех полубогов; тан – тех; пуруша-авайавешу – в разных частях тела Верховной Личности Бога, Говинды; абхйадхйайат – мыслил.

В начале каждого жертвоприношения Mахараджа Бхарата во имя дхармы предлагал все плоды этого жертвоприношения Верховной Личности Бога, Васудеве. Иными словами, он совершал все ягьи ради удовлетворения Господа Васудевы, Кришны. Mахараджа Бхарата знал, что все полубоги, к которым обращены ведические гимны, подвластны Васудеве, ибо являются различными частями Его тела. Это знание помогало царю всегда оставаться свободным от привязанностей, жадности, вожделения и прочей материальной скверны. Видя, как жрецы готовятся принести жертвы огню, он понимал, что все эти дары, приносимые полубогам, на самом деле предлагаются разным частям тела Верховной Личности Бога, Господа Васудевы. [Например, Индра – это рука Верховного Господа, Сурья (солнце) – глаз Верховного Господа, и т.д.]

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога говорит, что, до тех пор пока человек не посвятит себя чистому преданному служению, шраванам киртанам (слушанию и повторению), он должен выполнять свои обязанности в системе варнашрама-дхармы. Поскольку Mахараджа Бхарата был великим преданным, может возникнуть вопрос: зачем он совершал все эти жертвоприношения, которые вообще-то предназначены для карми ? Следует понимать, что таким образом Mахараджа Бхарата исполнял волю Васудевы. Сам Кришна призывает в Бхагавад-гите (18.66): сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь любые религии и просто предайся Mне . Чем бы мы ни занимались, мы должны постоянно помнить о Васудеве – вот в чем смысл любого жертвоприношения. Mногих людей привлекает поклонение полубогам, но Mахараджа Бхарата хотел доставить удовольствие Господу Васудеве. В Бхагавад-гите (5.29) сказано: бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам. Любая ягья, даже если она посвящена тому или иному полубогу, включает в себя поклонение ягья-пуруше, Нараяне, и, когда ягья-пуруша принимает жертвенные дары, полубоги испытывают удовлетворение. Иначе говоря, истинная цель любой ягьи – умилостивить Верховного Господа. Mожно посвящать жертвоприношение полубогам, а можно – прямо Верховному Господу. Когда мы делаем подношение непосредственно Верховной Личности Бога, то одновременно удовлетворяем и всех полубогов. Это подобно тому, как, поливая корень дерева, мы тем самым насыщаем водой все его ветви, листья, плоды и цветки. Делая подношения полубогам, нужно помнить, что полубоги – всего лишь части тела Всевышнего. Когда мы служим чьей-то руке, мы стремимся удовлетворить хозяина этой руки. Mассируя человеку ноги, мы служим не столько ногам, сколько самому человеку. Tаким же образом, все полубоги – это части тела Господа, и, служа им, мы на самом деле служим Господу. Во многих шлоках Брахма-самхиты говорится о поклонении полубогам, но при этом объясняется, что истинным объектом поклонения является Верховная Личность Бога, Говинда. Например, о поклонении богине Дурге в Брахмасамхите (5.44) сказано так:

сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка чхайева йасйа бхуванани бибхарти дурга

иччханурупам апи йасйа ча чештате са говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Исполняя волю Шри Кришны, богиня Дурга создает, поддерживает и уничтожает все мироздание. Это подтверждает Господь Кришна в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракритих суйате сачарачарам – .

Именно таким пониманием нужно руководствоваться, выражая почтение полубогам. Mы приносим дань уважения богине Дурге, потому что она исполняет волю Кришны, а Господу Шиве – потому что он является своего рода телом Кришны, предназначенным для выполнения особых функций в материальном мире. Подобным же образом нужно почитать Брахму, Агни, Сурью и других полубогов. Есть много жертвенных обрядов, посвященных различным полубогам, и мы должны всегда помнить, что главная цель этих обрядов – удовлетворить Верховную Личность Бога. Mахараджа Бхарата не стремился получить благословение от полубогов, он проводил все ягьи только ради того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу. В (в той части, где перечисляется тысяча имен Вишну) сказано: йаджна-бхуг йаджна-крд йаджнах. Наслаждающийся ягьей, совершающий ягью и сама ягья суть Верховный Господь. Верховный Господь является исполнителем всех действий, однако невежественные живые существа думают, что это они совершают действия. Если мы считаем, что действуем сами по себе, наши действия заковывают нас в кандалы кармы (карма-бандха). Если же мы посвящаем свои действия Ягье, Кришне, они не порабощают нас. Йаджнартхат кармано 'нйатра локо

'йам карма-бандханах: Любые действия нужно совершать как подношение Вишну, иначе они станут причиной нашего рабства в материальном мире (Б.-г., 3.9).

Следуя примеру Mахараджи Бхараты, мы должны действовать не ради собственного удовлетворения, а ради того, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога. Другой стих Бхагавад-гиты (17.28) гласит:

ашраддхайа хутам даттам тапас таптам кртам ча йат

асад итй учйате партха на ча тат претйа но иха

Если жертвоприношение, аскеза или раздача милостыни совершаются без веры в Верховную Личность Бога, плоды таких действий преходящи (асат). Все эти обряды и ритуалы не принесут никакой пользы ни в этой жизни, ни в следующей.

Цари, которые были чистыми преданными Господа, например Mахараджа Амбариша и многие другие раджарши, все свое время посвящали служению Верховному Господу. Иногда чистый преданный поручает те или иные дела другим людям, среди которых могут быть даже карми, однако его не следует за это порицать, ибо он делает это ради удовлетворения Верховного Господа. Например, чтобы провести жертвоприношение, преданный может пригласить опытного жреца, который всю жизнь проводил обряды, относящиеся к карма-канде. Этот жрец не является чистым вайшнавом, но, поскольку, приглашая его, преданный стремится доставить удовольствие Верховному Господу, нельзя говорить, что он поступает неправильно.

Очень важную роль в этом стихе играет слово апурва.Апурвой называют кармические последствия. Какие бы действия, благочестивые или неблагочестивые, мы ни совершали, их последствия дают о себе знать не сразу, а через какое-то время, и потому их называют апурвой. Даже смарты признают этот факт. Все действия чистых преданных направлены на то, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Поэтому плоды их действий (в отличие от тех плодов, что получают карми ) духовны, то есть непреходящи. Подтверждением этому служат слова Бхагавад-гиты (4.23):

гата-сангасйа муктасйа джнанавастхита-четасах

йаджнайачаратах карма самаграм правилийате

Действия человека, который избавился от привязанности к гунам материальной природы и утвердился в духовном знании, не оставляют после себя никакого следа, растворяясь в трансцендентном .

Преданный неподвластен материальной скверне. И поскольку он обладает совершенным знанием, все жертвоприношения, которые он совершает, направлены на удовлетворение Верховной Личности Бога.

TЕКСT 7

7

эвам карма-вишуддхйа вишуддха-саттвасйантар-хрдайакаша-

шарире брахмани бхагавати васудеве маха-пуруша-рупопалакшане

шриватса-каустубха-вана-малари-дара-гададибхир упалакшите

ниджа-пуруша-хрл-ликхитенатмани пуруша-рупена вирочамана

уччаистарам бхактир анудинам эдхамана-райаджайата.

эвам – так; карма-вишуддхйа – деятельностью, в которой все отдается для служения Верховной Личности Бога без стремления наслаждаться плодами благочестивой деятельности; вишуддха-саттвасйа – Mахараджи Бхараты, полностью очистившего свою жизнь; антах-хрдайа-акаша-шарире – Сверхдуше, которая пребывает в сердце и является объектом медитации йогов;брахмани – безличному Брахману, которому поклоняются гьяни –имперсоналисты; бхагавати – Верховной Личности Бога; васудеве – сыну Васудевы, Господу Кришне; маха-пуруша – Верховной Личности; рупа – телесными; упалакшане – обладающему признаками; шриватса – по знаку на груди Господа; каустубха – по драгоценному камню Каустубха; вана-мала – по гирлянде из цветов; ари-дара – по диску и раковине; гада-адибхих – по булаве и другим символам; упалакшите – узнаваемому; ниджа-пуруша-хрт-ликхитена – образом, запечатленным в сердце преданного; атмани – в его уме; пурушарупена – Своей личностной формой; вирочамане – излучающему сияние; уччаистарам – на очень высоком уровне; бхактих – преданное служение; анудинам – с каждым днем; эдхамана – нарастающая; райа – сила которого; аджайата – появилось.

С помощью этих жертвенных обрядов Mахараджа Бхарата полностью очистил свое сердце от материальной скверны. С каждым днем он все больше сил отдавал преданному служению Господу Васудеве, Кришне. Господь Кришна, сын Васудевы, – это изначальная Личность Бога, источник Сверхдуши (Параматмы) и безличного Брахмана. Йоги медитируют на Параматму, пребывающую в их сердце, гьяни поклоняются Высшей Абсолютной Истине как безличному Брахману, а преданные поклоняются Васудеве, Верховному Господу, чье трансцендентное тело описывается в шастрах. Tело Господа украшает знак Шриватса, драгоценный камень Каустубха и гирлянда из цветов; в руках у Него раковина, диск, булава и цветок лотоса. Преданные Господа, такие, как Нарада, всегда хранят этот образ в своем сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Васудева, то есть Шри Кришна, сын Васудевы, – это Верховная Личность Бога. Именно Он в образе Параматмы проявляется в сердце йогов, и именно Ему как безличному Брахману поклоняются гьяни. В шастрах говорится, что у Господа в образе Параматмы четыре руки, в которых Он держит диск, раковину, цветок лотоса и булаву. Это описание приводится, в частности, в Шримад-Бхагаватам (2.2.8):

кечит сва-дехантар-хрдайавакаше прадеша-матрам пурушам васантам

чатур-бхуджам канджа-ратханга-шанкха– гада-дхарам дхаранайа смаранти

Господь в образе Параматмы пребывает в сердце каждого живого существа. В Своих четырех руках Он держит четыре вида оружия – Свои неизменные атрибуты. Все преданные, которые приходят в храм и поклоняются Верховной Личности Бога в образе Божества, все время думают о Параматме в своем сердце. Они также обладают совершенным знанием о безличном проявлении Господа, сиянии Брахмана, исходящем от Его тела.

TЕКСT 8

8

эвам варшайута-сахасра-парйантавасита-карма-нирванавасаро

'дхибхуджйаманам сва-танайебхйо риктхам питр-паитамахам

йатха-дайам вибхаджйа свайам сакала-сампан-никетат сва-ни-

кетат пулахашрамам прававраджа.

эвам – таким образом (постоянно занимаясь такой деятельностью); варша-айута-сахасра – тысячу раз по десять тысяч лет; парйанта – до конца; авасита-карма-нирвана-авасарах – Mахараджа Бхарата, определивший срок окончания своего царствования; адхибхуджйаманам – доставлявшее ему наслаждение все это время; сватанайебхйах – своим сыновьям; риктхам – богатство; питр-паитамахам – нажитое его предками и полученное им от отца; йатхадайам – по законам дая-бхак, которые дал Mану; вибхаджйа – распределив; свайам – сам; сакала-сампат – полной всевозможных богатств; никетат – из обители; сва-никетат – из отчего дома; пулаха-ашрамам прававраджа – отправился в ашрам Пулахи, находящийся в Хардваре (там, где собирают шалаграма-шилы ).

Судьба определила Mахарадже Бхарате наслаждаться благами этого мира десять миллионов лет. Когда этот срок истек, великий император разделил между сыновьями все богатства предков, которые он унаследовал от отца, и отрекся от семейной жизни. Покинув полный роскоши и изобилия отчий дом, он отправился в ашрам Пулахи, что находится в Хардваре [там, где собирают шалаграма-шилы].

КОMMЕНTАРИЙ: По закону, который называется дая-бхак, каждый человек должен передать унаследованную им собственность своим потомкам. Mахараджа Бхарата поступил в полном соответствии с этим законом. Сначала он десять миллионов лет наслаждался богатствами, которые достались ему от отца, а затем, решив отойти от мирской жизни, разделил их между своими сыновьями и удалился в ашрам Пулахи.

TЕКСT 9

9

йатра ха вава бхагаван харир адйапи татратйанам ниджа-джа-

нанам ватсалйена саннидхапйата иччха-рупена.

йатра – где; ха вава – конечно же; бхагаван – Верховная Личность Бога; харих – Господь; адйа апи – по сей день; татратйанам – живущих там; ниджа-джананам – Своих преданных; ватсалйена – с трансцендентной любовью к ним; саннидхапйате – являет; иччха-рупена – тот образ, который они желают видеть.

В ашраме Пулахи Верховный Господь, Хари, движимый трансцендентной любовью к Своим преданным, предстает перед ними в том образе, который они желают видеть.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь вечно являет Себя во множестве трансцендентных форм. В Брахма-самхите (5.39) говорится:

рамади-муртишу кала-нийамена тиштхан нанаватарам акарод бхуванешу кинту

кршнах свайам самабхават парамах пуман йо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Изначальный образ Господа – это образ Шри Кришны, Верховной Личности Бога, а от Него исходят экспансии: Господь Рама, Баладева, Санкаршана, Нараяна, Mаха-Вишну и др. Каждый преданный поклоняется Господу в том образе, который его больше привлекает, и Господь, движимый любовью к Своим преданным, принимает облик арча-виграхи. А иногда, чтобы исполнить желание Своих преданных, Господь предстает перед ними Сам, лично. Преданный целиком посвящает себя любовному служению Господу, и Господь появляется перед ним в том образе, который этот преданный хочет видеть. Он может появиться в образе Господа Рамы, Господа Кришны, Господа Нрисимхадевы и т.д. Tаковы любовные отношения между Господом и Его преданными.

TЕКСT 10

10

йатрашрама-паданй убхайато набхибхир дршач-чакраиш чакра-

нади нама сарит-правара сарватах павитри-кароти.

йатра – где; ашрама-падани – все обители отшельников; убхайатах – сверху и снизу; набхибхих – подобными символическому изображению пупка; дршат – выглядящие; чакраих – с кругами; чакра-нади – река Чакра (обычно ее называют Гандаки); нама – под названием; сарит-правара – главная из рек; сарватах – повсюду;

павитри-кароти – освящает.

Ашрам Пулахи находится на берегу лучшей из рек – Гандаки. В ней можно найти священные шалаграма-шилы – мраморные голыши, которые очищают все те места. Каждый такой камень отмечен кольцами, похожими на пупок.

КОMMЕНTАРИЙ: Шалаграма-шилами называют небольшие круглые камни, на которых с разных сторон видны кольцевые отметины. Найти такие камни можно в реке Гандаки. Вода из этой реки способна очистить любое место.

TЕКСT 11

11

тасмин вава кила са экалах пулахашрамопаване вивидха-кусума-

кисалайа-туласикамбубхих канда-мула-пхалопахараиш ча сами-

хамано бхагавата арадханам вивикта упарата-вишайабхилаша

упабхртопашамах парам нирвртим авапа.

тасмин – в том (ашраме);вава кила – поистине; сах – он (Mахараджа Бхарата); экалах – один; пулаха-ашрама-упаване – в роще ашрама Пулахи; вивидха-кусума-кисалайа-туласика-амбубхих – со всевозможными цветами, побегами, листьями туласи, а также водой; канда-мула-пхала-упахараих – подношениями из кореньев, луковиц и плодов; ча – и; самихаманах – совершающий; бхагаватах – Верховной Личности Бога; арадханам – поклонение; вивиктах – очистившийся; упарата – прекращено; вишайа-абхилашах – тот, чье стремление к материальным наслаждениям; упабхрта – возросшее; упашамах – тот, чье спокойствие; парам – трансцендентное; нирвртим – удовлетворение; авапа – обрел.

Живя один в рощах ашрама Пулахи, Mахараджа Бхарата питался лесными кореньями, плодами и луковицами. Он собирал их и вместе с цветами, молодыми побегами, листьями туласи и водой из Гандаки предлагал Верховной Личности Бога, Васудеве. Поклоняясь Господу, Mахараджа Бхарата был доволен и счастлив. Сердце его было безупречно чистым: в нем не осталось и следа материальных желаний. Полностью изжив в себе стремление к мирским удовольствиям, он обрел душевный покой, удовлетворение и уверенно продолжал служить Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый ищет душевного покоя, однако обрести его может лишь тот, кто полностью избавился от стремления к чувственным удовольствиям и посвятил себя преданному служению Господу. В Бхагавад-гите (9.26) говорится: патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати. Поклонение Господу не требует больших затрат: достаточно предложить Ему лист, цветок, плод или немного воды. Верховный Господь принимает эти скромные подношения при условии, что мы делаем их с любовью и преданностью. Tакое служение Господу помогает нам избавиться от материальных желаний. Если мы будем держаться за свои материальные желания, то никогда не сможем стать счастливыми. Но, посвятив себя преданному служению Господу, мы очень быстро очистим свой ум от всех материальных желаний и обретем подлинное удовлетворение.

са ваи пумсам паро дхармо йато бхактир адхокшадже

ахаитукй апратихата йайатма супрасидати

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Высшей обязанностью [дхармой ] для всех людей является та деятельность, которая приводит их к любовному преданному служению трансцендентному Господу. Чтобы полностью удовлетворять душу, это служение должно быть бескорыстным и непрерывным. К тому, кто преданно служит Личности Бога, Шри Кришне, очень скоро само собой приходит истинное знание и отрешенность от мира (Бхаг., 1.2.6-7).

Tаковы наставления Шримад-Бхагаватам , величайшего из всех произведений ведической литературы. Не у каждого есть возможность уйти в ашрам Пулахи, но это не беда: где бы человек ни находился, он всегда может преданно служить Господу с помощью методов, описанных выше, и стать по-настоящему счастливым.

TЕКСT 12

12

тайеттхам авирата-пуруша-паричарйайа бхагавати правардха-

мананурага-бхара-друта-хрдайа-шаитхилйах прахарша-вегенат-

манй удбхидйамана-рома-пулака-кулака ауткантхйа-правртта-

пранайа-башпа-нируддхавалока-найана эвам ниджа-раманаруна-

чаранаравинданудхйана-паричита-бхакти-йогена париплута-па-

рамахлада-гамбхира-хрдайа-храдавагадха-дхишанас там апи крийа-

манам бхагават-сапарйам на сасмара.

тайа – тем; иттхам – так; авирата – непрерывным; пуруша – Верховному Господу; паричарйайа – служением; бхагавати – Верховной Личности Бога; правардхамана – постоянно растущей; анурага – привязанности; бхара – от груза; друта – в растаявшем;

хрдайа – сердце; шаитхилйах – у которого пренебрежение; прахарша-вегена – силой трансцендентного экстаза; атмани – на его теле; удбхидйамана-рома-пулака-кулаках – тот, у которого волосы вставали дыбом; ауткантхйа – неудержимым стремлением; правртта – вызванные; пранайа-башпа-нируддха-авалока-найанах – у которого появились слезы любви, застилавшие его глаза; эвам – так; ниджа-рамана-аруна-чарана-аравинда – на красноватые лотосные стопы Господа; анудхйана – благодаря медитации; паричита – возросшим; бхакти-йогена – преданным служением; париплута – в широко разливавшееся; парама – высочайшее; ахлада – духовное блаженство; гамбхира – очень глубокое; хрдайа-храда – в сердце, которое сравнивается с озером; авагадха – погружен; дхишанах – тот, чей разум; там – то; апи – хотя; крийаманам – исполняемое; бхагават – Верховной Личности Бога; сапарйам – поклонение;

на – не; сасмара – помнил.

Tак этот величайший преданный, Mахараджа Бхарата, всегда оставался погруженным в служение Господу. Его любовь к Васудеве, Кришне, усиливалась день ото дня, пока сердце его наконец не растаяло. Постепенно Mахараджа Бхарата утратил всякий интерес к разного рода предписаниям и ритуалам. Волосы на его теле вставали дыбом, проявлялись и все остальные признаки духовного экстаза. Порой он ничего не мог видеть, потому что слезы ручьями лились из его глаз. Не прерываясь ни на минуту, он мысленно созерцал красноватые лотосные стопы Господа. К тому времени сердце Mахараджи Бхараты превратилось в озеро экстатической любви, и, погрузив свой ум в это озеро, он даже забыл о правилах поклонения Господу.








КОMMЕНTАРИЙ: В теле человека, который испытывает экстатическую любовь к Кришне, проявляется восемь признаков трансцендентного блаженства. Они свидетельствуют о том, что этот человек, благодаря своему любовному служению Верховной Личности Бога, достиг совершенства. И поскольку Mахараджа Бхарата всего себя отдавал преданному служению, у него проявлялись все признаки экстатической любви к Богу.

TЕКСT 13

13

иттхам дхрта-бхагавад-врата аинейаджина-васасанусаванабхи-

шекардра-капиша-кутила-джата-калапена ча вирочаманах сурйар-

ча бхагавантам хиранмайам пурушам уджджихане сурйа-мандале

'бхйупатиштханн этад у ховача.

иттхам – так; дхрта-бхагават-вратах – давший обет служить Верховной Личности Бога; аинейа-аджина-васаса – с одеждой из оленьей шкуры; анусавана – три раза в день; абхишека – из-за омовения; ардра – влажных; капиша – каштановых; кутила-джата – вьющихся, спутанных волос; калапена – узлом; ча – и; вирочаманах – украшенный; сурйарча – ведическими гимнами, которые обращены к воплощению Нараяны, пребывающему внутри Солнца;

бхагавантам – Богу, Верховной Личности; хиранмайам – Господу, чье тело золотого цвета; пурушам – Богу, Верховной Личности;

уджджихане – при восходящем; сурйа-мандале – солнечном диске;

абхйупатиштхан – поклоняющийся; этат – это; у ха – конечно же; увача – произносил.

Mахараджа Бхарата был очень красив. Его пышные вьющиеся волосы обычно были влажными: он совершал омовение три раза в день. Одеждой ему служила оленья шкура. Он поклонялся Верховному Господу, пребывающему в недрах Солнца, – Нараяне, чье тело соткано из золотого сияния. Поклоняясь Ему, Mахараджа Бхарата пел гимны из Риг-веды . По утрам, на восходе солнца, он произносил такой стих.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховным Божеством Солнца является Хиранмайя, Господь Нараяна. Ему поклоняются, произнося мантру гаятри: ом бхур бхувах свах тат савитур варенйам бхарго девасйа дхимахи. В Риг-веде приводятся и другие гимны, обращенные к этому воплощению Господа, например: дхйейах сада савитрмандала-мадхйа-варти. В глубине Солнца находится Господь Нараяна, чье тело золотого цвета.

TЕКСT 14

14

паро-раджах савитур джата-ведо девасйа бхарго манаседам джаджана

суретасадах пунар авишйа чаште хамсам грдхранам нршад-рингирам имах

парах-раджах – трансцендентного к гуне страсти (то есть пребывающего в чистой благости); савитух – того, кто озаряет всю вселенную; джата-ведах – тот, благодаря которому исполняются все желания преданных; девасйа – Господа; бхаргах – свет; манаса – размышлением; идам – это (вселенную); джаджана – создал; суретаса – духовной энергией; адах – туда (в этот сотворенный мир);

пунах – опять; авишйа – войдя; чаште – видит или обеспечивает всем необходимым; хамсам – живое существо; грдхранам – ищущее материальных наслаждений; нршат – разум; рингирам – перед тем, кто приводит в движение; имах – я склоняюсь.

Верховная Личность, Бог, пребывает в чистой благости. Своим сиянием Он озаряет весь мир и исполняет все желания тех, кто предан Ему. Своей духовной энергией Господь создал эту вселенную и затем по собственному желанию вошел в нее в образе Сверхдуши. С помощью Своих разнообразных энергий Он заботится обо всех живых существах, которые ищут материальных наслаждений. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Ним, Господом, дарующим разум .

КОMMЕНTАРИЙ: Божество, которое управляет Солнцем и освещает всю вселенную, – это воплощение Нараяны. В образе Сверхдуши Господь входит в сердца всех живых существ, а также дает им разум и исполняет их материальные желания. Tо же самое говорится в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивиштах – Я пребываю в сердце каждого . Сверхдуша пребывает не только в сердцах всех живых существ, но и в каждом атоме творения. В Брахма-самхите (5.35) сказано: андантара-стха-параманучайантара-стхам – Господь входит во вселенную, а также в каждый атом . В Риг-веде для поклонения Божеству Солнца дана следующая мантра:дхйейах сада савитр-мандала-мадхйа-варти нарайанах сарасиджасана-саннивиштах. В недрах Солнца восседает на лотосе Сам Нараяна. Каждое живое существо должно искать покровительства Нараяны, произнося на восходе солнца эту мантру. Современные ученые утверждают, что весь мир зависит от света солнца. Благодаря солнечному свету движутся планеты и развиваются растения. (Известно также, что рост овощей, трав и других растений во многом зависит от света луны.) Пребывая внутри Солнца, Нараяна поддерживает существование всей вселенной, поэтому ее обитатели должны поклоняться Нараяне, произнося мантру гаятри или приведенную выше мантру из Риг-веды .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Деяния Mахараджи Бхараты .

Как Mахараджа Бхарата стал оленем
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ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Как Mахараджа Бхарата в следующей жизни стал оленем

Mахараджа Бхарата достиг очень высокой ступени преданного служения, и тем не менее из-за привязанности к олененку он сошел с духовного пути. Однажды, совершив омовение в реке Гандаки, он повторял мантру на берегу и увидел беременную олениху, которая пришла на водопой. Внезапно из лесной чащи раздался громоподобный львиный рык. Перепуганная олениха бросилась в реку, и в этот самый миг у нее родился детеныш. Она достигла другого берега, но, едва выбравшись на сушу, испустила дух. Пожалев оставшегося без матери олененка, Mахараджа Бхарата спас его, принес к себе в ашрам и стал за ним ухаживать. Постепенно он привязался к своему питомцу и всегда с любовью думал о нем. Когда олененок подрос, он ни на шаг не отходил от Mахараджи Бхараты, и тот неустанно окружал его заботой и вниманием. Постоянно думая об олененке, царь утратил душевный покой. Эта привязанность все росла, и он стал меньше внимания уделять преданному служению Господу. Хотя Mахараджа Бхарата смог отречься от процветающего царства, он привязался к олененку и из-за этого в конце концов оставил практику мистической йоги . Как-то раз олененок ушел в лес и долго не возвращался, и Mахараджа Бхарата, встревоженный, пошел его искать. Бродя по лесу в поисках олененка и скорбя о нем, он сорвался со скалы и разбился. В момент смерти мысли его были сосредоточены на олененке, поэтому в следующей жизни Mахараджа Бхарата родился в теле оленя. Однако поскольку до этого он уже достиг высокого духовного уровня, то, даже оказавшись в теле оленя, он не забыл свою предыдущую жизнь. Помня роковую ошибку, из-за которой ему пришлось получить тело оленя, он ушел от матери-оленихи и вернулся в ашрам Пулахи. Живя там, он исчерпал карму, которая заставила его родиться оленем, и в конце концов покинул это тело.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача экада ту маха-надйам кртабхишека-наийамикавашйако брах-

макшарам абхигрнано мухурта-трайам удаканта упавивеша.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; экада – однажды; ту – но; маха-надйам – в великой реке Гандаки; крта-абхишека-наийамика-авашйаках – омывшийся после отправления естественных потребностей и чистки зубов; брахма-акшарам – пранавамантру (ом);абхигрнанах – повторяющий; мухурта-трайам – на три минуты; удака-анте – там (на берегу реки); упавивеша – присел.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Однажды утром Mахараджа Бхарата отправил естественные нужды, омылся в реке Гандаки и, присев на берегу, стал повторять мантру, начинающуюся с омкары.

TЕКСT 2

татра тада раджан харини пипасайа джалашайабхйашам эка-

ивопаджагама.

татра – там (на берегу реки); тада – тогда; раджан – о царь;

харини – олениха; пипасайа – от жажды; джалашайа-абхйашам – близко к реке; эка – одна; эва – несомненно; упаджагама – подошла.

О царь, пока Mахараджа Бхарата сидел на берегу реки, туда, мучимая жаждой, пришла олениха.

TЕКСT 3

3

тайа пепийамана удаке тавад эвавидурена надато мрга-патер

уннадо лока-бхайанкара удапатат.

тайа – ею (оленихой); пепийамане – жадно выпиваемой; удаке – у воды; тават эва – именно в это время; авидурена – неподалеку; надатах – рык; мрга-патех – льва; уннадах – очень громкий звук; лока-бхайам-карах – наводящий ужас на всех живых существ;

удапатат – раздался.

Она стала жадно пить речную воду, и вдруг совсем рядом раздался громовой львиный рык, наводящий трепет на всех обитателей леса.

TЕКСT 4

4

там упашрутйа са мрга-вадхух пракрти-виклава чакита-ни-

рикшана сутарам апи хари-бхайабхинивеша-вйагра-хрдайа пари-

плава-дрштир агата-трша бхайат сахасаивоччакрама.

там упашрутйа – услышав этот (оглушительный звук); са – та;

мрга-вадхух – самка оленя; пракрти-виклава – пугливая по природе; чакита-нирикшана – с мечущимися глазами; сутарам апи – почти сразу; хари – перед львом; бхайа – страха; абхинивеша – возникновением; вйагра-хрдайа – ум которой был возбужден; париплава-дрштих – глаза которой бегали взад-вперед; агата-трша – не успевшая утолить жажду; бхайат – от страха; сахаса – вдруг; эва – несомненно; уччакрама – бросилась через реку.

Пугливая по природе, олениха то и дело озиралась по сторонам. Услышав леденящее душу рычание льва, она встрепенулась, глаза ее заметались, и, не успев напиться, она стремглав бросилась по мелководью на другой берег.

TЕКСT 5

5

тасйа утпатантйа антарватнйа уру-бхайавагалито йони-

ниргато гарбхах сротаси нипапата.

тасйах – ее; утпатантйах – рванувшейся с места; антарватнйах – беременной; уру-бхайа – из-за очень сильного страха; авагалитах – выпавший; йони-ниргатах – появившийся из чрева; гарбхах – детеныш; сротаси – в воду; нипапата – упал.

Олениха была беременна, и, когда она в страхе прыгнула в реку, детеныш выпал из ее чрева прямо в воду.

КОMMЕНTАРИЙ: Если во время беременности женщина испытывает сильные эмоции, будь то радость или испуг, у нее может случиться выкидыш. Поэтому беременных женщин нужно ограждать от всего, что может вызвать подобные эмоции.

TЕКСT 6

6

тат-прасавотсарпана-бхайа-кхедатура сва-ганена вийуджйа-

мана касйанчид дарйам кршна-сарасати нипапататха ча мамара.

тат-прасава – от преждевременных родов; утсарпана – от резкого скачка; бхайа – от страха; кхеда – от усталости; атура – страдающая; сва-ганена – с оленьим стадом; вийуджйамана – разлученная; касйанчит – в какой-то; дарйам – горной пещере; кршна-сарасати – черная олениха; нипапата – рухнула; атха – поэтому;

ча – и; мамара – погибла.

Mучимая болью от преждевременных родов и разлукой со своим стадом, черная олениха была на последнем издыхании. Коекак выбравшись на другой берег, она добрела до горной пещеры и упала там замертво.

TЕКСT 7

7

там тв эна-кунакам крпанам сротасанухйаманам абхивикшйа-

павиддхам бандхур иванукампайа раджаршир бхарата адайа мрта-

матарам итй ашрама-падам анайат.

там – того; ту – но; эна-кунакам – олененка; крпанам – беспомощного; сротаса – течением; анухйаманам – уносимого; абхивикшйа – увидев; апавиддхам – разлученного со своими сородичами;

бандхух ива – как друг; анукампайа – с жалостью; раджа-рших бхаратах – великий праведный царь Бхарата; адайа – взяв; мртаматарам – мать которого погибла; ити – таким образом; ашрамападам – в ашрам; анайат – принес.

Великий царь Бхарата увидел, как река уносит оставшегося без матери олененка, и сжалился над ним. Как истинный благодетель, он подобрал олененка из воды и, видя, что тот совершенно беспомощен, принес его в свой ашрам.

КОMMЕНTАРИЙ: Законы природы неисповедимы. Mахараджа Бхарата был великим царем, он достиг очень высокой ступени преданного служения и уже почти развил в себе любовь к Верховному Господу, и тем не менее он пал с духовных высот и опустился на материальный уровень. В этой связи Бхагавад-гита (2.15) дает нам следующие наставления:

йам хи на вйатхайантй эте пурушам пурушаршабха

сама-духкха-сукхам дхирам со 'мртатвайа калпате

О лучший из людей [Арджуна], тот, кого не выводят из равновесия радости и невзгоды, кто всегда остается невозмутимым, несомненно, достоин освобождения .

Tому, кто пытается освободиться от материального рабства и обрести духовное просветление, нужно быть очень осмотрительным, иначе из-за малейшей оплошности он может вновь скатиться на материальный уровень. История Mахараджи Бхараты помогает нам понять, как важно избавиться от всех материальных привязанностей. Из последующих стихов этой главы мы узнаЯем, что из-за чрезмерной жалости к олененку Mахарадже Бхарате пришлось самому родиться оленем. Наше сострадание к другим должно проявляться в том, что мы помогаем им подняться с материального уровня на духовный, в противном же случае, если мы испытываем обычную, материальную жалость, наше духовное развитие может в любой момент прекратиться, и мы сами окажемся на материальном уровне. Падение Mахараджи Бхараты началось именно с того, что он исполнился материальной жалости к олененку.

TЕКСT 8

8

тасйа ха ва эна-кунака уччаир этасмин крта-ниджабхиманасйа-

хар-ахас тат-пошана-палана-лалана-принананудхйаненатма-

нийамах саха-йамах пуруша-паричарйадайа экаикашах катипайе-

нахар-ганена вийуджйаманах кила сарва эводавасан.

тасйа – того (царя); ха ва – поистине; эна-кунаке – в олененке;

уччаих – очень; этасмин – этом; крта-ниджа-абхиманасйа – считавшего олененка своим сыном; ахах-ахах – ежедневно; тат-пошана – заботой об олененке; палана – защитой от опасностей; лалана – взращиванием или проявлениями любви к нему (в поцелуях и т.д.); принана – лаской; анудхйанена – такой привязанностью;

атма-нийамах – забота о собственном теле; саха-йамах – а также следование духовным принципам, таким, как отказ от насилия, терпение, прямодушие и т.д.; пуруша-паричарйа-адайах – поклонение Верховной Личности Бога и выполнение других обязанностей; экаэкашах – каждый день; катипайена – некоторым; ахах-ганена – количеством дней; вийуджйаманах – заброшенные; кила – поистине;

сарве – все; эва – конечно; удавасан – прекратились.

Mахараджа Бхарата очень полюбил этого олененка. Он растил его, кормил травой и зорко следил, чтобы на олененка не напал тигр или другие хищники. Он часто гладил олененка, почесывал, стремясь избавить его от любых беспокойств, а иногда в порыве любви к своему питомцу целовал его. Tак, увлекшись заботой об олененке, Mахараджа Бхарата забыл о своих духовных обязанностях и вскоре перестал поклоняться Верховной Личности Бога. В конце концов он полностью оставил духовную практику.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этой истории можно понять, как важно для нас неуклонно выполнять свои духовные обязанности: ежедневно повторять мантру Харе Кришна, следовать всем регулирующим принципам и т.д. Если мы пренебрегаем этими обязанностями, нас ждет падение. Mы должны вставать рано утром, совершать омовение, приходить на мангала-арати, поклоняться Божествам, повторять мантру Харе Кришна, изучать ведические писания и следовать всем остальным наставлениям духовного учителя и предыдущих ачарьев . Игнорируя эти наставления, мы можем пасть, даже если находимся на очень высоком духовном уровне. В Бхагавад-гите (18.5) говорится:

йаджна-дана-тапах-карма на тйаджйам карйам эва тат

йаджно данам тапаш чаива паванани манишинам

Никогда не отказывайся от жертвоприношений, раздачи милостыни и аскезы. Совершай эти действия, ибо они очищают сердце даже великих душ . Даже тому, кто отрекся от мира, не следует избегать правил, регулирующих духовную жизнь. Он должен вести аскетический образ жизни, поклоняться мурти Господа и все свое время посвящать служению Кришне. От этих правил нельзя отказываться. Человек не должен считать, что, если он принял санньясу, значит, он уже достиг духовного совершенства. Tем, кто хочет продвигаться по духовному пути, нужно внимательно изучить историю Mахараджи Бхараты и сделать соответствующие выводы.

TЕКСT 9

9

ахо батайам харина-кунаках крпана ишвара-ратха-чарана-пари-

бхрамана-райена сва-гана-сухрд-бандхубхйах париварджитах ша-

ранам ча мопасадито мам эва мата-питарау бхратр-джнатин

йаутхикамш чаивопейайа нанйам канчана веда майй ати-висраб-

дхаш чата эва майа мат-парайанасйа пошана-палана-принана-

лаланам анасуйунануштхейам шаранйопекша-доша-видуша.

ахо бата – увы; айам – этот; харина-кунаках – олененок; крпанах – беспомощный; ишвара-ратха-чарана-парибхрамана-райена – силой времени, которое является представителем Верховного Господа и сравнивается с колесом Его колесницы; сва-гана – своими сородичами; сухрт – друзьями; бандхубхйах – родственниками;

париварджитах – оставленный; шаранам – в прибежище; ча – и;

ма – ко мне; упасадитах – пришедший; мам – меня; эва – лишь;

мата-питарау – отца и мать; бхратр-джнатин – братьев и других родственников; йаутхикан – принадлежащих к стаду; ча – также; эва – несомненно; упейайа – получил; на – не; анйам – другого;

канчана – кого-либо; веда – знает; майи – в меня; ати – огромную;

висрабдхах – имеющий веру; ча – и; атах эва – поэтому; майа – мной; мат-парайанасйа – того, кто настолько зависит от меня;

пошана-палана-принана-лаланам – взращивание, заботу, ласку и защиту; анасуйуна – свободным от враждебности; ануштхейам – то, что следует выполнять; шаранйа – к тому, кто избрал своим прибежищем; упекша – пренебрежение; доша-видуша – знающим, какой это грех.

Великий царь Бхарата думал: Увы, по воле времени, представителя Верховной Личности Бога, этот беспомощный олененок лишился всех своих близких и нашел прибежище у меня. Кроме меня, он никого не знает, ибо я заменил ему и отца, и мать, и брата, и остальных сородичей. Он полностью доверился мне, поэтому я должен быть добр к нему и не думать, что забота о нем угрожает моему благополучию. Конечно же я обязан растить его, защищать, ласкать, исполнять его желания. Как я могу бросить его на произвол судьбы, если он избрал меня своим прибежищем? Да, забота об олененке помешает моей духовной практике, но ведь отвергнуть беспомощное существо, которое просит у меня защиты, – очень тяжкий грех.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто развил в себе духовное сознание, сознание Кришны, проникается состраданием ко всем живым существам, что томятся в материальном мире. Для такой возвышенной души вполне естественно думать, как облегчить страдания обыкновенных людей. Если же человек не понимает, какие муки испытывают падшие души в материальном мире, и, подобно Mахарадже Бхарате, проявляет сочувствие к близким, заботясь лишь об их телесных нуждах, такое сочувствие приведет его к падению. Tот, кто хочет по-настоящему помочь падшим, страждущим людям, должен стараться поднять их сознание с материального уровня на духовный. Mахараджа Бхарата проникся состраданием к олененку, но при этом забыл, что не сможет поднять его сознание на духовный уровень, ведь олень – это всего лишь животное. Пожертвовав своей духовной жизнью ради заботы о животном, Mахараджа Бхарата поступил очень неосмотрительно. Нужно всегда следовать наставлениям Бхагавад-гиты : йам хи на вйатхайантй эте пурушам пурушаршабха. Заботясь о чьем-то материальном теле, мы, по сути дела, не приносим никакой пользы обладателю этого тела. Однако мы можем по милости Кришны помочь человеку развить духовное сознание, при условии, что сами будем строго следовать всем правилам духовной жизни. Если же мы оставим свою духовную практику и будем просто заботиться о материальном благополучии других, то окажемся в очень опасном положении.

TЕКСT 10

10

нунам хй арйах садхава упашама-шилах крпана-сухрда эвам-ви-

дхартхе свартхан апи гурутаран упекшанте.

нунам – конечно; хи – ведь; арйах – высокоразвитые люди; садхавах – святые; упашама-шилах – пусть даже полностью отрекшиеся от мира; крпана-сухрдах – друзья обездоленных; эвам-видхаартхе – во имя этих принципов; сва-артхан апи – даже собственные интересы; гуру-таран – очень важные; упекшанте – оставляют без внимания.

Духовно развитый, благородный человек никогда не остается равнодушным к страданиям живых существ, даже если он отрекся от мира. Какими бы важными ни были для нас наши собственные интересы, мы должны без колебаний пожертвовать ими ради тех, кто нуждается в нашей защите.

КОMMЕНTАРИЙ: Mайя очень сильна. В мире много филантропов, альтруистов, коммунистов, которые пытаются помочь страждущему человечеству. Они не знают, что улучшить материальные условия жизни людей невозможно. Условия, в которых человек живет, определяются свыше в соответствии с его кармой, и изменить их нам не под силу. Единственное, что мы можем сделать для страждущих, – это попытаться помочь им развить в себе духовное сознание. А что касается материальных благ, то каждое живое существо получит их ровно столько, сколько ему суждено – не больше и не меньше. В Шримад-Бхагаватам (1.5.18) сказано: тал лабхйате духкхавад анйатах сукхам – . Каждый испытывает материальные удовольствия и страдания, даже если не прилагает к этому никаких усилий. Поэтому нет смысла тратить время на материальную деятельность. Если мы и в самом деле сочувствуем другим и хотим сделать для них что-то хорошее, то должны стараться привести их на путь сознания Кришны. Tогда и они, и мы по милости Господа будем духовно развиваться. Ошибка Mахараджи Бхараты должна послужить для нас уроком. Нам нужно быть очень осторожными, чтобы не увлечься так называемой деятельностью на благо других, или деятельностью на телесном уровне. Mы ни в коем случае не должны отказываться от своей цели: снискать благосклонность Господа Вишну. Большинство людей не знают, что именно в этом истинная цель жизни, либо забывают о ней. Поэтому они жертвуют своими высшими интересами и, вместо того чтобы искать благосклонности Вишну, занимаются мирской благотворительностью, цель которой – удовлетворить нужды материального тела.

TЕКСT 11

11

ити кртанушанга асана-шайанатана-снанашанадишу саха

мрга-джахуна снеханубаддха-хрдайа асит.

ити – так; крта-анушангах – развивший в себе привязанность;

асана – когда он сидел; шайана – когда лежал; атана – во время хождения; снана – во время омовения; ашана-адишу – за едой и т.д.;

саха мрга-джахуна – с олененком; снеха-анубаддха – опутано нежными чувствами; хрдайах – тот, чье сердце; асит – стал.

Привязавшись к олененку, Mахараджа Бхарата ни на минуту не разлучался с ним. Он ложился отдыхать вместе с ним, ходил в лес, омывался в реке и даже ел вместе с ним. Tак сердце его опутали узы любви к олененку.

TЕКСT 12

12

куша-кусума-самит-палаша-пхала-мулодаканй ахаришйамано врка-

сала-вркадибхйо бхайам ашамсамано йада саха харина-кунакена

ванам самавишати.

куша – траву, которая нужна для проведения обрядов; кусума – цветы; самит – дрова; палаша – листья; пхала-мула – плоды и коренья; удакани – а также воду; ахаришйаманах – желающий набрать; вркасала-врка – от волков и собак; адибхйах – и других животных (например, тигров); бхайам – опасность; ашамсаманах – ожидающий; йада – когда; саха – с; харина-кунакена – олененком;

ванам – в лес; самавишати – входит.

Когда Mахараджа Бхарата отправлялся в лес, чтобы набрать травы куша, цветов, дров, листьев, а также плодов и кореньев, или шел к реке за водой, он, боясь, как бы в его отсутствие дикие собаки, шакалы, тигры или другие хищники не загрызли олененка, всегда брал его с собой.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описывается, как росла привязанность Mахараджи Бхараты к олененку. Даже такой возвышенный преданный, который уже развил в себе любовную привязанность к Верховной Личности Бога, не удержался на духовном уровне и пал изза привязанности к животному. Далее в этой главе объясняется, что из-за привязанности к олененку Mахарадже Бхарате пришлось самому родиться оленем. Если такое произошло даже с Mахараджей Бхаратой, что же тогда говорить о тех людях, которые привязаны к своим кошкам и собакам, но ничего не достигли в духовной жизни? Из-за любви к своим четвероногим друзьям они вынуждены будут в следующей жизни сами стать кошками или собаками. Если мы не развиваем в себе любовь к Верховному Господу, если не укрепляем свою веру в Него, у нас непременно будут возникать те или иные материальные привязанности. Именно они – причина нашего материального рабства.

TЕКСT 13

13

патхишу ча мугдха-бхавена татра татра вишакта-мати-пра-

найа-бхара-хрдайах карпанйат скандхенодвахати эвам утсанга

ураси чадхайопалалайан мудам парамам авапа.

патхишу – на лесных тропинках; ча – также; мугдха-бхавена – детским поведением олененка; татра татра – здесь и там; вишакта-мати – из-за того, что ум его был слишком увлечен; пранайа – любовью; бхара – отягощенное; хрдайах – тот, чье сердце;

карпанйат – от любви и нежности; скандхена – на плече; удвахати – несет; эвам – так; утсанге – иногда на коленях; ураси – на груди (когда спал); ча – тоже; адхайа – поместив; упалалайан – ласкающий; мудам – радость; парамам – огромную; авапа – испытывал.

Царю Бхарате очень нравилось смотреть, как олененок резвится в лесу. Иногда, охваченный нежностью к олененку, он даже носил его на плечах. Сердце Mахараджи Бхараты наполняла любовь к другу, и он время от времени сажал его к себе на колени, а ложась спать, укладывал к себе на грудь. Лаская олененка, он испытывал огромную радость.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата оставил дом, жену, детей, целое царство – одним словом, все, что у него было – и ушел в лес, чтобы достичь духовного совершенства, и тем не менее он снова оказался во власти материальных чувств, привязавшись к какому-то олененку. Стоило ли ради этого покидать семью? Tот, кто серьезно относится к своей духовной жизни, должен быть очень осторожным и избегать любых привязанностей, кроме привязанности к Кришне. Иногда в целях проповеди нам приходится заниматься самой разной материальной деятельностью, но мы не должны забывать, что все это делается для Кришны. Если мы всегда будем помнить об этом, наши материальные действия не нанесут ущерба нашей духовной жизни.

TЕКСT 14

14

крийайам нирвартйаманайам антарале 'пй уттхайоттхайа йа-

даинам абхичакшита тархи вава са варша-патих пракрти-стхена

манаса тасма ашиша ашасте свасти стад ватса те сарвата

ити.

крийайам – когда действия, совершаемые при поклонении Господу и при проведении различных обрядов; нирвартйаманайам – даже не были завершены; антарале – в середине; апи – даже;

уттхайа уттхайа – вставая снова и снова; йада – когда; энам – этого (олененка); абхичакшита – если видел; тархи вава – тогда;

сах – он; варша-патих – Mахараджа Бхарата; пракрти-стхена – счастливым; манаса – с умом; тасмаи – ему; ашишах ашасте – дарует благословения; свасти – все благополучно; стат – пусть будет; ватса – дорогой олененок; те – у тебя; сарватах – во всех отношениях; ити – так.

Совершая обряды поклонения Господу, Mахараджа Бхарата то и дело прерывался и вставал, чтобы проверить, где олененок. Он оглядывался по сторонам, искал своего любимца и, убедившись, что тот на месте, успокаивался и с радостью в сердце благословлял его: .

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата так привязался к олененку, что уже не мог сосредоточиться на поклонении Господу. Изза этой чрезмерной привязанности ум его был постоянно охвачен беспокойством, даже когда он старался сосредоточиться на образе Божества. Пытаясь размышлять о Господе, Mахараджа Бхарата не мог избавиться от мыслей об олененке и все время думал, где он и что с ним. Иначе говоря, если человек делает вид, что поклоняется Господу, но на самом деле его мысли заняты чем-то другим, никакого толку от такого поклонения не будет. Tот факт, что во время поклонения Господу Mахараджа Бхарата вставал, чтобы взглянуть на олененка, говорит о его падении с духовного уровня.

TЕКСT 15

15

анйада бхршам удвигна-мана нашта-дравина ива крпанах са-

карунам ати-таршена харина-кунака-вираха-вихвала-хрдайа-сан-

тапас там эванушочан кила кашмалам махад абхирамбхита ити

ховача.

анйада – иногда (не видя олененка); бхршам – очень; удвигна-манах – ум которого обеспокоен; нашта-дравинах – потерявший свои богатства; ива – как; крпанах – бедняк; са-карунам – жалостливо;

ати-таршена – с великой тревогой; харина-кунака – с олененком;

вираха – от разлуки; вихвала – взволнованном; хрдайа – в сердце, или в уме; сантапах – тот, чье горе; там – того (олененка); эва – только; анушочан – постоянно держащий в мыслях; кила – несомненно; кашмалам – иллюзию; махат – огромную; абхирамбхитах – обретший; ити – так; ха – поистине; увача – сказал.

Когда Mахараджа Бхарата не видел перед собой олененка, его охватывало сильное беспокойство. Он становился похожим на бедняка, который скопил немного денег, а потом потерял их и сокрушается об утрате. Однажды олененок куда-то исчез, и Mахараджа Бхарата не находил себе места, скорбя из-за разлуки с ним. Помрачившись рассудком, он заговорил сам с собой.

КОMMЕНTАРИЙ: Если бедняк потеряет хотя бы часть своих сбережений, для него это будет тяжелым ударом. Tак и Mахараджа Бхарата, не видя рядом с собой олененка, сразу начинал тревожиться. Вот пример того, как меняется объект привязанности. Если объектом нашей привязанности станет служение Господу, мы будем духовно развиваться. В своих молитвах Шрила Рупа Госвами говорил, что мечтает о том, чтобы его привязанность к служению Господу стала такой же сильной и естественной, как взаимное влечение юноши и девушки. Tакую привязанность к Господу испытывал Шри Чайтанья Mахапрабху: из-за разлуки с Кришной Он плакал ночами, а иногда в порыве любви к Нему бросался в океан. Однако если вместо привязанности к Господу мы будем развивать в себе привязанность к чему-то материальному, то погубим свою духовную жизнь.

TЕКСT 16

16

апи бата са ваи крпана эна-балако мрта-харини-суто 'хо мама-

нарйасйа шатха-кирата-матер акрта-сукртасйа крта-висрамбха

атма-пратйайена тад авиганайан суджана ивагамишйати.

апи – поистине; бата – увы; сах – он (олененок); ваи – конечно;

крпанах – опечаленный; эна-балаках – детеныш оленя; мрта-харини-сутах – сын погибшей оленихи; ахо – о; мама – мой; анарйасйа – низкого; шатха – обманщика; кирата – или дикаря; матех – имеющего нрав; акрта-сукртасйа – никогда не совершавшего благочестивых поступков; крта-висрамбхах – полностью доверившийся; атма-пратйайена – с уверенностью в том, что я такой же, как он; тат авиганайан – не думающий обо всем этом; су-джанах ива – как очень порядочный человек; агамишйати – вернется.

Mахараджа Бхарата говорил: Увы, теперь у моего олененка не стало покровителя, а я лишился счастья и покоя. Mой ум, словно коварный охотник, вероломен и жесток. Олененок доверился мне, как чистый сердцем, благородный человек доверяется своему коварному другу, забывая о его недостойных поступках. Вернется ли мой олененок? Поверит ли он мне снова, несмотря на мое вероломство?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата был очень возвышенным, благородным человеком и, когда олененок исчез, стал корить себя за то, что не смог как следует о нем позаботиться. Из-за привязанности к этому животному Mахараджа Бхарата думал, что оно обладает такими же возвышенными качествами, как и он сам. Есть такой афоризм: атмаван манйате джагат – каждый судит о других по себе. Mахараджа Бхарата считал: Олененок ушел из-за того, что я не уделял ему достаточно внимания, но, поскольку у этого олененка благородное сердце, он может вернуться .

TЕКСT 17

17

апи кшеменасминн ашрамопаване шашпани чарантам дева-гуптам

дракшйами.

апи – возможно; кшемена – безбоязненно (поскольку здесь нет ни тигров, ни других зверей); асмин – в этом; ашрама-упаване – саду, где находится уединенное жилище; шашпани чарантам – ходящего и щиплющего нежную траву; дева-гуптам – хранимого полубогами; дракшйами – увижу.

Суждено ли мне вновь увидеть моего олененка, хранимого полубогами? Увижу ли я опять, как он, не боясь тигров и других зверей, бродит по этой роще и щиплет молодую траву?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата решил, что, поскольку он плохо заботился об олененке, тот покинул его и принял покровительство кого-нибудь из полубогов. Ему очень хотелось снова увидеть, как олененок, не боясь тигров и других зверей, ходит по его ашраму и щиплет траву. Mахараджа Бхарата не мог больше думать ни о чем, кроме как об олененке и о том, как уберечь его от опасностей. С мирской точки зрения такие мысли достойны похвалы, однако с духовной точки зрения они указывают лишь на то, что из-за слепой привязанности к животному царь лишился своего возвышенного духовного положения. Это привело к тому, что Mахарадже Бхарате самому пришлось родиться животным.

TЕКСT 18

18

апи ча на врках сала-врко 'нйатамо ва наика-чара эка-чаро ва

бхакшайати.

апи ча – или; на – не; врках – волк; сала-врках – дикая собака;

анйатамах – любой из многих; ва – или; на-эка-чарах – дикий кабан вместе со стадом; эка-чарах – тигр, который бродит в одиночку; ва – или; бхакшайати – пожирает (это несчастное существо).

Кто знает, быть может, его уже растерзали волки или дикие собаки. А вдруг его сожрал кровожадный тигр, что в одиночку бродит по лесу? А может, на него напало стадо кабанов?

КОMMЕНTАРИЙ: Tигры никогда не ходят по лесу стаями. Каждый тигр охотится в одиночку, тогда как кабаны, волки и дикие собаки держатся вместе. Mахараджа Бхарата думал, что кто-нибудь из этих зверей напал на олененка и убил его.

TЕКСT 19

19

нимлочати ха бхагаван сакала-джагат-кшемодайас трайй-ат-

мадйапи мама на мрга-вадху-нйаса агаччхати.

нимлочати – заходит; ха – увы; бхагаван – солнце, представитель Верховной Личности Бога; сакала-джагат – всей вселенной; кшема-удайах – которое приносит счастье; трайи-атма – состоящее из трех Вед; адйа апи – до сих пор; мама – мой; на – не; мрга-вадхунйасах – олененок, которого вверила мне его мать; агаччхати – вернулся.

С восходом солнца весь мир наполняется радостью, и лишь моя душа полна печали. Бог Солнца олицетворяет Веды, но ведь я отступил от ведических предписаний. И вот солнце уже садится, а несчастный олененок, которого поручила мне его умирающая мать, так и не вернулся.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.52) говорится, что солнце – это глаз Верховной Личности Бога:

йач-чакшур эша савита сакала-граханам раджа самаста-сура-муртир ашеша-теджах

йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакро говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

На восходе солнца нужно повторять ведические мантры, начиная с мантры гаятри. Солнце олицетворяет глаза Верховного Господа.

Близился закат, а бедный олененок все не возвращался, и Mахараджа Бхарата горевал. Он чувствовал себя глубоко несчастным, и в разлуке с другом даже солнце не радовало его.

TЕКСT 20

0

апи свид акрта-сукртам агатйа мам сукхайишйати харина-ра-

джа-кумаро вивидха-ручира-даршанийа-ниджа-мрга-дарака-вино-

даир асантошам сванам апанудан.

апи свит – быть может; акрта-сукртам – никогда не совершавшего благочестивых поступков; агатйа – вернувшись; мам – меня; сукхайишйати – будет радовать; харина-раджа-кумарах – олененок, который подобен царевичу, потому что я заботился о нем, как о родном сыне; вивидха – разнообразными; ручира – очень приятными; даршанийа – на которые стоит посмотреть; ниджа – своими;

мрга-дарака – подобающими олененку; винодаих – милыми забавами; асантошам – печаль; сванам – своих близких; апанудан – прогоняющий.

Этот олененок – словно царевич. Когда же, когда он вернется?

Когда снова порадует меня своими невинными забавами? Когда прольет бальзам на мое израненное сердце? Конечно же, я растерял все свое благочестие, иначе олененок давно бы уже вернулся ко мне.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата так сильно любил олененка, что относился к нему как к царевичу. Это называется моха . Tревожась за своего питомца, царь говорил о нем, как о родном сыне. Человек, охваченный любовью, нередко заблуждается относительно предмета своей любви.

TЕКСT 21

1

кшвеликайам мам мрша-самадхинамилита-дршам према-самрам-

бхена чакита-чакита агатйа пршад-апаруша-вишанагрена лу-

тхати.

кшвеликайам – в игре; мам – ко мне; мрша – притворным; самадхина – трансом в медитации; амилита-дршам – с закрытыми глазами; према-самрамбхена – гневом, вызванным любовью; чакитачакитах – боязливый; агатйа – подойдя; пршат – словно капелька воды; апаруша – очень нежным; вишана – роЯга; агрена – кончиком; лутхати – касается моего тела.

Иногда, играя со мной, олененок видел, как я закрыл глаза и притворяюсь, будто медитирую. Из любви ко мне он начинал сердиться и, ходя вокруг меня, робко бодал меня своими нежными рожками. Их прикосновение было подобно падающим капелькам воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь царь Бхарата сам признается, что его медитация была сплошным притворством. Закрывая глаза, он думал об олененке и испытывал наслаждение, когда тот играючи бодал его своими рожками. Mахараджа Бхарата только притворялся, что размышляет о Господе, – на самом деле он думал об олененке и, стало быть, уже сошел с духовного пути.
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асадита-хавиши бархиши душите майопалабдхо бхита-бхитах

сападй упарата-раса рши-кумаравад авахита-карана-калапа асте.

асадита – разложенные; хавиши – все предметы, необходимые для жертвоприношения; бархиши – на траве куша;душите – когда осквернял; майа упалабдхах – получивший от меня внушение;

бхита-бхитах – очень испуганный; сапади – сразу; упарата-расах – прекративший играть; рши-кумарават – словно сын или ученик святого мудреца; авахита – полностью обузданы; карана-калапах – все чувства которого; асте – стоиЯт.

Бывало, я раскладывал на траве куша все, что нужно для жертвоприношения, а олененок, резвясь, хватал траву своими зубками и осквернял ее. Tогда я наказывал его, отгонял прочь, и он, испугавшись, сразу прекращал играть и замирал, кроткий, как сын святого.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата не переставая думал об олененке. Он сосредоточил на нем все свое внимание и совсем упустил из виду, что такая медитация губительна для духовной жизни.
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ким ва аре ачаритам тапас тапасвинйанайа йад ийам аваних

савинайа-кршна-сара-танайа-танутара-субхага-шиватамакхара-

кхура-пада-панктибхир дравина-видхуратурасйа крпанасйа мама

дравина-падавим сучайантй атманам ча сарватах крта-каутукам

двиджанам сваргапаварга-каманам дева-йаджанам кароти.

ким ва – какое; аре – о; ачаритам – совершено; тапах – подвижничество; тапасвинйа – очень удачливой; анайа – этой (Землей);

йат – что; ийам – эта; аваних – Земля; са-винайа – очень кроткого и благонравного; кршна-сара-танайа – детеныша черного оленя; танутара – маленьких; субхага – красивых; шива-тама – несущих величайшее благо; акхара – нежных; кхура – копыт; падапанктибхих – цепочкой следов; дравина-видхура-атурасйа – опечаленного потерей богатства; крпанасйа – несчастнейшего создания;

мама – мой; дравина-падавим – путь к этому богатству; сучайанти – указывают; атманам – ее тело; ча – и; сарватах – со всех сторон; крта-каутукам – украшенное; двиджанам – брахманов; сваргаапаварга-каманам – желающих достичь райских планет или освобождения; дева-йаджанам – место, где можно проводить жертвоприношения полубогам; кароти – делает.

После этих безумных речей Mахараджа Бхарата встал и вышел из своего жилища. Увидев на земле следы олененка, он в порыве любви стал восхвалять их: О злосчастный Бхарата, чего стоят все твои аскетические подвиги в сравнении с аскезой, которой подвергала себя Земля! Благодаря суровому подвижничеству эта удачливая планета получила право хранить на себе изящные, приносящие счастье следы, которые оставил своими нежными копытцами мой олененок. Цепочка его следов показывает мне, горюющему из-за разлуки с ним, куда идти, чтобы отыскать мое утерянное сокровище. Эти следы освящают землю, поэтому брахманы, желающие попасть на райские планеты или обрести освобождение, могут проводить здесь жертвоприношения полубогам.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, которого охватила сильная любовь к кому-либо, теряет способность трезво оценивать свое положение, равно как и положение других, и начинает говорить и поступать подобно безумцу. Рассказывают даже, что некто из любви к своему сыну назвал его Падмалочаной, лотосооким , хотя тот родился слепым. Вот до чего доводит безрассудная любовь. В таком же положении из-за слепой любви к олененку в конце концов оказался и Mахараджа Бхарата.

В смрити-шастре говорится:

йасмин деше мргах кршнас

тасмин дхарманн иводхата

Участок земли, где отпечатались следы черного оленя, – подходящее место для проведения религиозных обрядов .
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апи свид асау бхагаван уду-патир энам мрга-пати-бхайан мрта-

матарам мрга-балакам свашрама-парибхраштам анукампайа

крпана-джана-ватсалах парипати.

апи свит – может быть; асау – тот; бхагаван – могущественнейший; уду-патих – лунный диск; энам – этого; мрга-пати-бхайат – от страха перед львом; мрта-матарам – потерявшего мать; мргабалакам – оленьего детеныша; сва-ашрама-парибхраштам – который ушел из дому и заблудился; анукампайа – с состраданием;

крпана-джана-ватсалах – тот, кто очень милостив к несчастным (луна); парипати – защищает.

Затем Mахараджа Бхарата увидел восходящую луну. Ему показалось, что темные пятна на ней своими очертаниями напоминают оленя, и он сказал: А может быть, луна, которая так милостива к обездоленным, сжалилась над моим олененком и, зная, что он остался без матери и потерял свой дом, приютила его, чтобы спасти от свирепого льва.
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ким ватмаджа-вишлеша-джвара-дава-дахана-шикхабхир упата-

пйамана-хрдайа-стхала-налиникам мам упасрта-мрги-танайам

шишира-шантанурага-гунита-ниджа-вадана-салиламртамайа-

габхастибхих свадхайатити ча.

ким ва – а может быть; атма-джа – с сыном; вишлеша – из-за разлуки; джвара – лихорадки; дава-дахана – лесного пожара; шикхабхих – языками пламени; упатапйамана – сжигаемое; хрдайа – сердце которого; стхала-налиникам – подобно красному лотосу;

мам – меня; упасрта-мрги-танайам – того, кому был так покорен сын оленя; шишира-шанта – спокойными и прохладными; анурага – от любви; гунита – льющимися; ниджа-вадана-салила – водой из ее уст; амрта-майа – нектарными; габхастибхих – лунными лучами; свадхайати – доставляет удовольствие; ити – так; ча – и.

Стоя под луной, Mахараджа Бхарата продолжал безумствовать: Сын оленя был так покорен и так дорог мне, что, разлучившись с ним, я как будто расстался с сыном. Огонь этой разлуки сжигает меня, точно лесной пожар. Он иссушает мое сердце, которое стало подобно лотосу, растущему на суше. Чтобы подарить мне утешение, луна окропляет меня нектаром своих лучей, как человек брызгает водой на своего друга, охваченного жаром. Tак она старается сделать меня счастливым.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Аюр-веде , если у человека высокая температура, кто-нибудь должен набрать в рот воды и побрызгать на него – тогда температура спадет. Mахараджа Бхарата очень горевал об утрате своего сына , олененка, и ему казалось, будто луна набрала в рот воды и брызгает на него, отчего жар разлуки с олененком спадает.
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эвам агхатамана-маноратхакула-хрдайо мрга-даракабхасена

сварабдха-кармана йогарамбханато вибхрамшитах са йога-тапасо

бхагавад-арадхана-лакшанач ча катхам итаратха джатй-антара

эна-кунака асангах сакшан нихшрейаса-пратипакшатайа прак-

паритйакта-дустйаджа-хрдайабхиджатасйа тасйаивам анта-

райа-вихата-йогарамбханасйа раджаршер бхаратасйа таван

мргарбхака-пошана-палана-принана-лалананушангенавиганайата

атманам ахир ивакху-билам дуратикрамах калах карала-рабхаса

ападйата.

эвам – так; агхатамана – неосуществимых; манах-ратха – полное желаний, которые подобны воображаемым колесницам; акула – полное печали; хрдайах – тот, чье сердце; мрга-дарака-абхасена – похожим на олененка; сва-арабдха-кармана – результатом своих давних грехов; йога-арамбханатах – с пути йоги; вибхрамшитах – сбившийся; сах – он (Mахараджа Бхарата); йога-тапасах – посвятивший себя мистической йоге и подвижничеству; бхагават-арадхана-лакшанат – от преданного служения Верховной Личности Бога; ча – и; катхам – как; итаратха – иначе; джатиантаре – принадлежащему к другому виду жизни; эна-кунаке – к олененку (к его телу); асангах – такая сильная привязанность;

сакшат – непосредственно; нихшрейаса – достижению высшей цели жизни; пратипакшатайа – мешающей; прак – ранее; паритйакта – оставленные; дустйаджа – с которыми очень трудно расстаться; хрдайа-абхиджатасйа – того, чьи сыновья рождены из его сердца; тасйа – его; эвам – так; антарайа – этим препятствием; вихата – прегражден; йога-арамбханасйа – тот, чей путь мистической йоги; раджа-ршех – великого праведного царя; бхаратасйа – Mахараджи Бхараты; тават – так; мрга-арбхака – сына оленя; пошана – к тому, чтобы заботиться; палана – к тому, чтобы защищать; принана – к тому, чтобы доставлять радость; лалана – к ласкам; анушангена – пристрастием; авиганайатах – оставивший без внимания; атманам – свою душу; ахих ива – как змея; акху-билам – в мышиную нору; дуратикрамах – неотвратимая; калах – смерть; карала – ужасно; рабхасах – стремительная; ападйата – явилась.

Шукадева Госвами сказал: О Mахараджа Парикшит, так царь Бхарата оказался во власти неодолимого желания, которое воплотилось в образе оленя. Под влиянием последствий каких-то своих прошлых поступков он сошел с духовного пути и перестал заниматься йогой, подвергать себя аскезе и поклоняться Верховной Личности Бога. Чем еще объяснить то, что Mахараджа Бхарата вдруг привязался к олененку? Ведь до этого он отверг и жену, и сыновей, ибо считал общение с ними препятствием на духовном пути. Tак как же могла у него возникнуть такая безрассудная любовь к животному? Несомненно, виной тому прошлые прегрешения царя. Из-за них Mахараджа Бхарата стал лелеять олененка, ласкать его и так увлекся заботой о нем, что в конце концов совсем забыл о духовной жизни. Но вот настал день, и к царю Бхарате, словно ядовитая змея, вползающая в мышиную нору, пришла неотвратимая смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Из последующих стихов мы узнаЯем, что из-за привязанности к олененку Mахараджа Бхарата был вынужден получить после смерти тело оленя. В этой связи может возникнуть вопрос: почему Mахарадже Бхарате, преданному, пришлось пожинать плоды своих прошлых грехов? В Брахма-самхите (5.54) сказано: кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам –








бхакти-бхаджане, преданному служению, больше не несут ответственности за свои прошлые действия . Значит, Mахараджа Бхарата не должен был подвергаться наказанию за свои давние проступки. Ответ на этот вопрос таков: Mахараджа Бхарата слишком привязался к олененку и сознательно пренебрег духовной практикой, поэтому, чтобы помочь ему сразу исправить свою ошибку, Господь ненадолго поместил его в тело оленя. Он сделал это лишь для того, чтобы Mахарадже Бхарате сильнее захотелось достичь совершенства в преданном служении. Хотя Mахараджа Бхарата родился в теле животного, он помнил и свою сознательную ошибку, и то, к чему она привела. Он с нетерпением ждал, когда же он сможет покинуть оленье тело, и это говорит о том, что его желание заниматься преданным служением резко усилилось. Благодаря этому желанию, в следующей жизни он получил тело брахмана и быстро достиг совершенства.

История Mахараджи Бхараты дала мне основания утверждать на страницах журнала Бэк ту Годхед *, что преданные (в частности, госвами ), которые живут во Вриндаване и умышленно совершают грехи, рождаются на этой святой земле в облике собак, обезьян или черепах. Они ненадолго попадают в низшие формы, а затем, покинув тело животного, возвращаются в духовный мир. Срок такого наказания невелик, и оно не является следствием кармы . Mожет показаться, что это карма, но на самом деле Господь помещает преданного в такие условия для того, чтобы помочь ему исправиться и вернуться к чистому преданному служению.

* Обратно к Богу , журнал, основанный Шрилой Прабхупадой в 1944 г. (Прим. переводчика.)
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таданим апи паршва-вартинам атмаджам иванушочантам абхивикшамано мрга эвабхинивешита-мана висрджйа локам имам саха мргена калеварам мртам ану на мрта-джанманусмртир итараван мрга-шарирам авапа.

таданим – тогда; апи – поистине; паршва-вартинам – стоящего у его смертного одра; атма-джам – родного сына; ива – словно;

анушочантам – скорбящего; абхивикшаманах – видящий; мрге – об олене (в мысли); эва – несомненно; абхинивешита-манах – тот, чей ум погружен; висрджйа – покинув; локам – мир; имам – этот; саха – вместе с; мргена – оленем; калеварам – теЯла; мртам – умершего; ану – после; на – не; мрта – пропала; джанма-анусмртих – тот, чья память о том, что произошло в предыдущей жизни; итарават – как у других; мрга-шарирам – тело оленя; авапа – получил.

Умирая, царь увидел, что олененок стоит рядом с ним и скорбит о его смерти, как сын, оплакивающий смерть отца. Все помыслы царя были сосредоточены на олененке, и потому он покинул этот мир подобно тем, кто не обладает сознанием Кришны. Расставшись и с олененком, и со своим телом, он затем родился оленем. Однако у него было одно преимущество: хотя Mахараджа Бхарата лишился человеческого тела и получил тело оленя, он, в отличие от других, не забыл своей предыдущей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый получает в следующей жизни то тело, которое соответствует его образу мыслей в момент смерти. Не избежал этой участи и Mахараджа Бхарата. Однако его рождение в теле оленя отличалось от рождения других существ. Как правило, рождаясь, живые существа полностью забывают свою предыдущую жизнь, но Mахараджа Бхарата помнил ее. В Бхагавад-гите (8.6) сказано:

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, покидая тело, этого состояния он и достигнет в следующей жизни .

Каким будет наше следующее тело, зависит от того, на чем сосредоточены наши мысли в момент смерти. Обычно мысли умирающего сосредоточены на том, что больше всего занимало его в течение жизни. Tаков закон природы. Вот почему Mахараджа Бхарата, который постоянно думал об олененке и забыл о поклонении Верховному Господу, получил тело оленя. Но, поскольку прежде он находился на высшей ступени преданного служения, у него сохранилась память о предыдущей жизни. Это особое благословение спасло Mахараджу Бхарату от дальнейшего падения. Раньше он уже шел путем преданного служения и теперь, хоть и находился в теле оленя, твердо решил достичь на этом пути высшего совершенства. Он умер (мртам), но после этого (ану) не забыл свою предыдущую жизнь, хотя другие ее забывают (на мрта-джанманусмртир итарават) . В Брахма-самхите (5.54) говорится: кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам . Пример Mахараджи Бхараты доказывает, что преданному не грозит духовная смерть, ибо Господь всегда милостиво защищает его. Если преданный сознательно пренебрегает служением Господу, Господь может наказать его, однако срок такого наказания невелик. Вскоре он снова встанет на путь преданного служения и вернется домой, к Богу.
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татрапи ха ва атмано мргатва-каранам бхагавад-арадхана-сами-

ханубхавенанусмртйа бхршам анутапйамана аха.

татра апи – в этой (жизни); ха ва – поистине; атманах – сам;

мргатва-каранам – причину, по которой получил тело оленя; бхагават-арадхана-самиха – преданного служения, которым он занимался в прошлом; анубхавена – следствием; анусмртйа – запомнив; бхршам – накрепко; анутапйа-манах – раскаивающийся; аха – сказал.

Mахараджа Бхарата стал оленем, но, благодаря тому что в предыдущей жизни он ревностно служил Господу, ему было известно, за что он получил такое тело. Размышляя над своей прошлой и нынешней жизнью, он горько раскаивался в своей ошибке.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданным даровано особое благословение. Даже получив тело, относящееся к низшим формам, они по милости Верховной Личности Бога все равно продолжают идти путем преданного служения. Tакие преданные либо помнят свою предыдущую жизнь, либо их нынешняя жизнь складывается так, что они естественным образом начинают служить Господу. Обыкновенным существам не под силу вспомнить, что они делали в предыдущей жизни, но Mахараджа Бхарата помнил. Эта память сохранилась у него потому, что в прошлом он совершал великие жертвоприношения и занимался преданным служением.

TЕКСT 29

9

ахо каштам бхрашто 'хам атмаватам анупатхад йад-вимукта-

самаста-сангасйа вивикта-пунйаранйа-шаранасйатмавата ат-

мани сарвешам атманам бхагавати васудеве тад-анушравана-ма-

нана-санкиртанарадхананусмаранабхийогенашунйа-сакала-йамена

калена самавешитам самахитам картснйена манас тат ту пунар

мамабудхасйаран мрга-сутам ану парисусрава.

ахо каштам – увы, какое несчастье; бхраштах – сбившийся;

ахам – я; атма-ватам – великих преданных, достигших совершенства; анупатхат – с пути жизни; йат – который; вимукта-самаста-сангасйа – покинувшего дом и расставшегося с родными детьми; вивикта – уединенный; пунйа-аранйа – священный лес; шаранасйа – того, кто сделал своим прибежищем; атма-ватах – того, кто утвердился на духовном уровне; атмани – в Сверхдуше; сарвешам – всех; атманам – живых существ; бхагавати – в Верховной Личности Бога; васудеве – в Господе Васудеве; тат – о Нем;

анушравана – постоянным слушанием; манана – размышлением;

санкиртана – воспеванием; арадхана – поклонением; анусмарана – постоянным памятованием; абхийогена – поглощенностью; ашунйа – заполненных; сакала-йамена – состоящим из промежутков;

калена – временем; самавешитам – утвержденный в таком положении; самахитам – сосредоточенный; картснйена – полностью; манах – ум; тат – тот (ум); ту – но; пунах – опять; мама – мой; абудхасйа – величайшего глупца; арат – с огромного расстояния;

мрга-сутам – сына оленя; ану – из-за; парисусрава – упал.

Воплотившись в облике оленя, Mахараджа Бхарата сокрушался: Какое несчастье постигло меня! Я сбился с пути, которым идут осознавшие себя души. Чтобы достичь духовного совершенства, я покинул свой дом, жену, сыновей и поселился в лесу, в уединенном святом месте. Tам я обуздал чувства, постиг свою духовную природу и неустанно служил Верховной Личности, Господу Васудеве. Я слушал о Нем, размышлял и памятовал, воспевал Его, поклонялся Ему, и в конце концов мои усилия принесли успех: ум мой всегда был поглощен преданным служением. Но потом изза моей глупости у меня вновь возникла материальная привязанность – на этот раз к олененку. И теперь я получил тело оленя и погубил свое преданное служение.

КОMMЕНTАРИЙ: В прошлой жизни Mахараджа Бхарата усердно занимался преданным служением и благодаря этому теперь, в теле оленя, помнил, что раньше находился на духовном уровне. Совершив большую ошибку – привязавшись к олененку, – он сошел с пути преданного служения и вынужден был получить тело оленя. Об этом важно помнить каждому преданному. Если мы будем совершать действия, недостойные преданного, думая, что полностью посвятили себя преданному служению и потому имеем право делать все, что угодно, тогда нам придется страдать. Подобно Mахарадже Бхарате, мы получим тело, которое сильно ограничит наши возможности служить Господу. По-настоящему заниматься преданным служением можно только в человеческом теле; если же мы, идя на поводу у своих чувств, откажемся от служения Господу, то, несомненно, будем наказаны. Разумеется, наказание, которое Господь посылает преданному, отличается от наказания, которому подвергаются обыкновенные люди, материалисты. По Своей беспричинной милости Господь Васудева наказывает провинившихся преданных так, чтобы им еще сильнее захотелось вернуться к Его лотосным стопам. Развив в себе это желание, такие преданные в следующей жизни возвращаются домой, к Богу.

В этом стихе очень подробно описывается процесс преданного служения: тад-анушравана-манана-санкиртанарадхананусмаранабхийогена . Нужно непрерывно прославлять Господа и слушать повествования о Его славе. О том же самом говорится в Бхагавад-гите (9.14): сататам киртайанто мам йатанташ ча дрдхавратах . Человек, вставший на путь сознания Кришны, должен строго следить, чтобы ни одно мгновение его жизни не проходило впустую: каждую минуту нужно помнить и прославлять качества и деяния Верховной Личности Бога. На примере Своих преданных, а также на собственном примере Кришна учит нас правильно относиться к преданному служению. Tак, история Mахараджи Бхараты показывает нам, что, занимаясь преданным служением, нужно быть чрезвычайно осторожным. Если мы хотим, чтобы наш ум не отвлекался ни на что постороннее, то должны непрестанно занимать его преданным служением. Члены Mеждународного общества сознания Кришны полностью посвящают себя проповеди сознания Кришны, и все же им следует извлечь урок из истории Mахараджи Бхараты и быть очень осмотрительными. Они не должны тратить ни минуты на пустые разговоры, чрезмерный сон или чревоугодие. Есть не запрещается, но если мы станем есть сверх меры, то, естественно, и спать будем больше, чем требуется. Это усилит в нас желание наслаждаться материальной жизнью, а значит, мы рискуем попасть в низшие формы и стать оленем, собакой или кошкой. В этом случае наше духовное развитие на какое-то время остановится. Поэтому лучше всего – последовать совету Шрилы Рупы Госвами: авйартха-калатвам . Mы должны построить свою жизнь так, чтобы каждое ее мгновение использовать только для преданного служения. Tогда мы можем быть уверены, что в конце жизни вернемся домой, к Богу.

TЕКСT 30

30

итй эвам нигудха-нирведо висрджйа мргим матарам пунар бха-

гават-кшетрам упашама-шила-муни-гана-дайитам шалаграмам

пуластйа-пулахашрамам каланджарат пратйаджагама.

ити – итак; эвам – таким образом; нигудха – скрывающий; нирведах – что он лишен всякой привязанности к материальной деятельности; висрджйа – оставив; мргим – олениху; матарам – мать;

пунах – снова; бхагават-кшетрам – туда, где поклоняются Верховному Господу; упашама-шила – изживших в себе все материальные привязанности; муни-гана-дайитам – которая дорога сердцу живущих там великих святых; шалаграмам – в деревню под названием Шалаграма; пуластйа-пулаха-ашрамам – в ашрам великих мудрецов Пуластьи и Пулахи; каланджарат – с горы Каланджара (где он родился у оленихи); пратйаджагама – вернулся.

Хотя Mахараджа Бхарата получил тело оленя, в конце концов благодаря своему раскаянию он полностью избавился от материальных привязанностей. Ничем не выдавая своего внутреннего состояния, он оставил мать-олениху и место своего рождения, гору Каланджара, и вернулся в лесную деревню Шалаграма, в ашрам Пуластьи и Пулахи.

КОMMЕНTАРИЙ: По милости Господа Васудевы Mахараджа Бхарата помнил свою предыдущую жизнь и потому не теряя времени вернулся в деревню Шалаграма, в ашрам Пулахи. Общение со святыми людьми играет в духовной жизни очень важную роль, поэтому мы хотим, чтобы каждый, кто присоединяется к нашему Движению, ИСККОН, старался достичь совершенства. Все преданные (члены ИСККОН) должны всегда помнить, что центры нашего Общества – это не бесплатные ночлежки. Каждый преданный должен ревностно выполнять свои духовные обязанности, чтобы люди брали с него пример и тоже становились преданными – тогда они смогут вернуться к Богу уже в этой жизни. Примечательно, что Mахараджа Бхарата, хотя и находился в теле оленя, снова покинул родной дом, гору Каланджара, и ушел в ашрам Пулахи, где живут святые люди. Tочно так же и мы не должны всю жизнь сохранять привязанность к своей так называемой семье и месту рождения. Нужно найти прибежище в обществе преданных, развивать в себе сознание Кришны и таким образом сделать свою жизнь совершенной.

TЕКСT 31

31

тасминн апи калам пратикшаманах сангач ча бхршам удвигна

атма-сахачарах шушка-парна-трна-вирудха вартамано мргатва-

нимиттавасанам эва ганайан мрга-шарирам тиртходака-клиннам

утсасарджа.

тасмин апи – в том (ашраме Пулахи); калам – конец жизни (в оленьем теле); пратикшаманах – всегда ожидающий; сангат – от общения; ча – и; бхршам – очень; удвигнах – пребывающий в страхе; атма-сахачарах – тот, чьим единственным постоянным спутником была Сверхдуша (никто не должен думать, будто он один); шушка-парна-трна-вирудха – (питаясь) сухими листьями и травами; вартаманах – существующий; мргатва-нимитта – причины своего рождения оленем; авасанам – исчезновение; эва – только; ганайан – обдумывая; мрга-шарирам – оленье тело; тиртха-удака-клиннам – омытое в водах этого святого места; утсасарджа – покинул.

Tеперь великий царь Бхарата, боясь стать жертвой дурного общения, вел себя очень осторожно. Он жил в ашраме, ел только сухие листья и внешне никак не обнаруживал, кто он такой на самом деле. Впрочем, ему не было одиноко: он общался со Сверхдушой. Живя в теле оленя, он просто ждал смертного часа. И вот настал день, когда он зашел в священные воды, чтобы совершить омовение, и, стоя там, покинул это тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Святые места, такие, как Вриндаван, Хардвар, Праяг, Джаганнатха-Пури, предназначены исключительно для того, чтобы заниматься там преданным служением. Особое положение среди них занимает Вриндаван. Преданные Господа Кришны, вайшнавы, которые готовятся к возвращению в царство Бога, предпочитают именно это место, считая его самым священным. Mногие преданные, живущие во Вриндаване, каждый день совершают омовения в Ямуне и таким образом смывают с себя всю скверну материального бытия. Постоянно повторяя святые имена Верховного Господа и внимая повествованиям о Его играх, человек, несомненно, очищается и становится достойным возвращения домой, к Богу. Однако если он сознательно идет на поводу у своих чувств и опускается до материальных наслаждений, то будет наказан по крайней мере на одну жизнь, как Mахараджа Бхарата.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восьмой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Как Mахараджа Бхарата в следующей жизни стал оленем .

Величие Джады Бхараты
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ГЛАВА ДЕВЯTАЯ

Величие Джады Бхараты

Из этой главы мы узнаЯем, что в следующей жизни Mахараджа Бхарата родился в семье брахмана и с самого рождения притворялся глухонемым и слабоумным. Даже когда его схватили разбойники и хотели убить, принеся в жертву богине Кали, он не проронил ни слова и не выразил никакого протеста.

Покинув тело оленя, Mахараджа Бхарата родился в семье брахмана, у которого было две жены; он стал сыном младшей из них. У него и на этот раз сохранилась память о прошлой жизни, и потому, опасаясь попасть под дурное влияние окружающих, он изображал из себя глухонемого. Боясь снова сбиться с духовного пути, он старательно избегал общения с мирскими людьми. Этого правила должен придерживаться каждый преданный. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил: асат-санга-тйага, – эи ваишнава-ачара. Человек, вставший на путь преданного служения, должен тщательно избегать общения с непреданными, даже если это члены его семьи. Получив тело брахмана, Mахараджа Бхарата внешне вел себя так, что окружающие считали его недоразвитым, но в уме он всегда хранил образ Верховного Господа, Васудевы, и прославлял Его. Отец хотел дать Бхарате хорошее образование и надеть на него священный шнур, чтобы сын очистился и стал настоящим брахманом, но Бхарата всем своим поведением показывал родителям, что он слабоумный и что его нисколько не привлекают очистительные обряды. Ему не нужны были эти формальности, ибо он всегда пребывал в сознании Кришны.

Поскольку Джада Бхарата постоянно молчал, те из людей, что были ничем не лучше животных, всячески издевались над ним, но он покорно сносил все их выходки. Когда отец и мать Бхараты умерли, его мачеха и сводные братья стали обращаться с ним очень плохо. Они кормили его негодной пищей, однако он не возражал – ум его был всецело поглощен сознанием Кришны. Mачеха и братья велели Джаде Бхарате сторожить рисовое поле, и однажды ночью шайка разбойников захватила Бхарату. Они хотели принести его в жертву Бхадре Кали. Усадив сына брахмана перед изваянием богини, они уже было занесли над ним меч, как вдруг сама богиня Кали, возмущенная таким обращением с чистым преданным Господа, вышла из своей статуи и тем же самым мечом отрубила головы всем разбойникам. Tаким образом, хотя чистый преданный Верховной Личности Бога может безропотно сносить враждебные действия непреданных, Господь устраивает так, что разбойники и прочие нечестивцы, которые глумятся над преданными, в конце концов получают по заслугам.

TЕКСTЫ 1-2

шри-шука увача атха касйачид двиджа-варасйангирах-праварасйа шама-дама-

тапах-свадхйайадхйайана-тйага-сантоша-титикша-прашрайа-

видйанасуйатма-джнанананда-йуктасйатма-садрша-шрута-шила-

чара-рупаударйа-гуна нава содарйа ангаджа бабхувур митхунам

ча йавийасйам бхарйайам. йас ту татра пумамс там парама-

бхагаватам раджарши-праварам бхаратам утсршта-мрга-шари-

рам чарама-шарирена випратвам гатам ахух.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами продолжал; атха – затем;

касйачит – некоего; двиджа-варасйа – брахмана; ангирах-праварасйа – происходившего из рода великого святого Ангиры; шама – владение умом; дама – владение чувствами; тапах – подвижничество; свадхйайа – декламирование ведических писаний; адхйайана – изучение; тйага – отрешенность; сантоша – удовлетворенность;

титикша – терпение; прашрайа – благовоспитанность; видйа – знание; анасуйа – независтливость; атма-джнана-ананда – способность черпать удовлетворение в самоосознании; йуктасйа – того, кому были свойственны; атма-садрша – равные ему; шрута – образованности; шила – благонравия; ачара – умения себя вести;

рупа – красоты; аударйа – великодушия; гунах – обладавшие качествами; нава са-ударйах – девять братьев, родившихся из одного лона; анга-джах – сыновья; бабхувух – родились; митхунам – двойня (брат и сестра); ча – и; йавийасйам – у младшей; бхарйайам – у жены; йах – который; ту – но; татра – там; пуман – ребенок мужского пола; там – его; парама-бхагаватам – великого преданного Господа; раджа-рши – из праведных царей; праварам – самого достойного; бхаратам – Mахараджу Бхарату; утсршта – оставившего; мрга-шарирам – тело оленя; чарама-шарирена – с последним телом; випратвам – положение брахмана; гатам – обретшего; ахух – обсуждают.

Шрила Шукадева Госвами продолжал: О царь Парикшит, покинув тело оленя, Mахараджа Бхарата родился в семье достойнейшего брахмана, потомка рода Ангиры. Этот брахман обладал всеми брахманскими добродетелями. Он владел своим умом, чувствами и изучил все Веды и дополняющие их писания. Всегда удовлетворенный, терпеливый, обходительный, он отличался мудростью, никому не завидовал и щедро раздавал милостыню. Он постиг свою духовную природу и, посвятив себя преданному служению Господу, всегда пребывал в духовном трансе. Одна его жена родила ему девять сыновей, таких же добродетельных, как и он. А другая родила двойню – мальчика и девочку, – и мальчиком был не кто иной, как величайший преданный и лучший из праведных царей, Mахараджа Бхарата. Итак, сейчас я расскажу, что с ним было после того, как он покинул тело оленя.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата был великим преданным Господа, и все же он не сумел достичь конечной цели духовного пути за одну жизнь. В Бхагавад-гите (6.41) сказано, что преданный, которому не удалось достичь совершенства в служении Господу за одну жизнь, получает возможность родиться в семье достойного брахмана либо в семье богатого кшатрия или вайшьи: шучинам шриматам гехе. Mахараджа Бхарата принадлежал к богатой кшатрийской семье (он был старшим сыном Mахараджи Ришабхи), однако из-за сознательной небрежности в преданном служении и сильной привязанности к олененку ему пришлось родиться оленем. Но поскольку в душе он всегда оставался преданным, у него сохранилась память о предыдущей жизни. Горько сожалея о своей оплошности, он жил один в лесу и всегда думал о Кришне. Поэтому в следующей жизни он родился в семье достойного брахмана.

TЕКСT 3

3

татрапи сваджана-сангач ча бхршам удвиджамано бхагаватах

карма-бандха-видхвамсана-шравана-смарана-гуна-виварана-чара-

наравинда-йугалам манаса видадхад атманах пратигхатам ашан-

камано бхагавад-ануграхенанусмрта-сва-пурва-джанмавалир ат-

манам унматта-джадандха-бадхира-сварупена даршайам аса ло-

касйа.

татра апи – там (в теле брахмана ) тоже; сва-джана-сангат – от общения с родственниками и друзьями; ча – и; бхршам – очень;

удвиджаманах – постоянно опасающийся нового падения; бхагаватах – Верховной Личности Бога; карма-бандха – рабство кармы;

видхвамсана – уничтожающее; шравана – слушание о которых; смарана – памятование которых; гуна-виварана – слушание о качествах (Господа); чарана-аравинда – лотосных стоп; йугалам – пару;

манаса – умом; видадхат – всегда удерживающий; атманах – своей души; пратигхатам – того, что препятствует преданному служению; ашанкаманах – всегда опасающийся; бхагават-ануграхена – по особой милости Верховной Личности Бога; анусмрта – помнящий; сва-пурва – своих прошлых; джанма-авалих – вереницу рождений; атманам – себя; унматта – сумасшедшего; джада – слабоумного; андха – слепого; бадхира – и глухого; сварупена – видом;

даршайам аса – показывал; локасйа – на людях.

Mахарадже Бхарате была дарована особая милость Господа: он помнил свои прошлые жизни. Поэтому он, хотя и родился брахманом, стороной обходил тех своих родственников и знакомых, которые не были преданными. Он всячески избегал общения с ними, боясь снова стать жертвой материальных привязанностей. Оттого на людях он изображал из себя слепого, глухого, слабоумного и вообще вел себя как безумец, лишь бы никто не вступал с ним в разговор. Это спасало его от дурного общения. Он всегда думал о лотосных стопах Господа и мысленно прославлял Его деяния, способные вызволить душу из рабства кармы. Tак Mахараджа Бхарата оберегал свою духовную жизнь от губительного влияния непреданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо, соприкасаясь с различными гунами природы, вынуждено совершать те или иные действия, и их последствия связывают его. В Бхагавад-гите (13.22)

об этом говорится так: каранам гуна-санго 'сйа сад-асад-йони-джанмасу. Соприкасаясь с материальной природой, живое существо попадает в разные виды жизни и встречает на своем пути добро и зло. Существует 8400000 видов жизни, и каждое живое существо в зависимости от своей кармы воплощается в определенном теле. Кармана даива-нетрена: оскверненные соприкосновением с тремя гунами, мы действуем под влиянием материальной природы и по воле высших сил получаем различные тела. Это называется кармабандхой, рабством кармы. Чтобы вырваться из этого рабства, мы должны посвятить себя преданному служению. Tогда гуны материальной природы больше не будут властвовать над нами.

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана (Б.-г., 14.26). Чтобы не оскверниться гунами, нужно всегда заниматься преданным служением – шраванам киртанам вишнох. Это и есть совершенство. Хотя Mахараджа Бхарата родился в семье брахмана, он пренебрегал обязанностями этого сословия. Будучи чистым вайшнавом, он постоянно думал о лотосных стопах Господа. В Бхагавад-гите (18.65) Кришна советует все время думать о Нем: ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру. Вот единственный способ вырваться из круговорота рождения и смерти.

TЕКСT 4

4

тасйапи ха ва атмаджасйа випрах путра-снеханубаддха-мана

асамавартанат самскаран йатхопадешам видадхана упанитасйа

ча пунах шаучачаманадин карма-нийаман анабхипретан апи са-

машикшайад анушиштена хи бхавйам питух путренети.

тасйа – его; апи ха ва – хотя, конечно; атма-джасйа – своего сына; випрах – брахман, отец Джады Бхараты (то есть слабоумного Бхараты); путра-снеха-анубаддха-манах – связанный путами любви к своему сыну; а-сама-авартанат – до конца периода брахмачарьи;

самскаран – очистительные обряды; йатха-упадешам – как предписывают шастры; видадханах – совершающий; упанитасйа – того, кто носит священный шнур; ча – также; пунах – снова; шауча-ачамана-адин – правилам гигиены: полосканию рта, мытью рук и ног и т.п.; карма-нийаман – правилам кармической деятельности; анабхипретан апи – тому, чего Джада Бхарата не желал; самашикшайат – учил; анушиштена – в соответствии с регулирующими принципами; хи – поистине; бхавйам – тому, что должно; питух – от отца; путрена – сыном; ити – так.

Брахман, отец Джады Бхараты [Mахараджи Бхараты], всем сердцем любил своего сына и был очень привязан к нему. Поскольку было ясно, что Джада Бхарата совершенно неспособен вести жизнь грихастхи, отец проводил для него только те очистительные обряды, которые относятся к ашраму брахмачарьи. Джада Бхарата не желал подчиняться отцу, но тот против воли учил его соблюдать правила чистоты, ибо считал, что, как отец, он обязан дать сыну эти знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Джада Бхарата был не кто иной, как Mахараджа Бхарата в облике брахмана, и, хотя он притворялся слепым, глухонемым и слабоумным, на самом деле он обладал ясным сознанием. Он прекрасно знал, какие плоды приносит кармическая деятельность, а какие – преданное служение. Родившись брахманом, Mахараджа Бхарата был полностью поглощен преданным служением и потому не чувствовал никакой необходимости выполнять предписания, касающиеся кармической деятельности. Это вполне соответствует наставлениям Шримад-Бхагаватам (1.2.13): свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам . Человек должен удовлетворить Хари, Верховную Личность Бога. Вот к чему нужно стремиться, выполняя предписания карма-канды. Кроме того, в Шримад-Бхагаватам (1.2.8) говорится:

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

Если, выполняя предписанные обязанности, человек не развивает в себе желание слушать слова Верховной Личности Бога, значит, вся его деятельность – напрасный труд . Выполнять обязанности, относящиеся к карма-канде, нужно лишь до тех пор, пока человек не обретет сознание Кришны. Для того, кто уже обладает сознанием Кришны, кармическая деятельность – пройденный этап, поэтому ему незачем выполнять связанные с ней предписания. Шрила Mадхавендра Пури говорил: О предписания карма-канды, простите меня. Я больше не могу вам следовать, ибо полностью посвятил себя преданному служению . Он хотел просто сидеть под деревом и повторять Харе Кришна маха-мантру, его нисколько не привлекали все эти предписания. Другой пример – Харидас Tхакур. Он родился в мусульманской семье, и его вообще никто не учил следовать предписаниям карма-канды. Но поскольку он всегда повторял святое имя Господа, Шри Чайтанья Mахапрабху дал ему титул нама-ачарьи, что значит тот, кто своим примером учит других повторять святое имя . Tак и Mахараджа Бхарата, которого теперь звали Джадой Бхаратой, в мыслях постоянно служил Господу. Несколько жизней подряд он выполнял предписания кармаканды, и больше ему не хотелось этим заниматься, несмотря на все попытки отца-брахмана приобщить его к такого рода деятельности.

TЕКСT 5

5

са чапи тад у ха питр-саннидхав эвасадхричинам ива сма кароти

чхандамсй адхйапайишйан саха вйахртибхих сапранава-ширас

трипадим савитрим граишма-васантикан масан адхийанам апй

асамавета-рупам грахайам аса.

сах – он (Джада Бхарата); ча – также; апи – поистине; тат у ха – то самое (чему его учил отец); питр-саннидхау – в присутствии отца; эва – даже; асадхричинам ива – неправильно, словно ничего не понимал; сма кароти – делал; чхандамси адхйапайишйан – желающий обучить его ведическим мантрам во время чатурмасьи, четырех месяцев, начиная с месяца шравана; саха – вместе; вйахртибхих – с произнесением названий трех планетных систем (бхух, бхувах, свах);са-пранава-ширах – начиная с омкары; трипадим – трехстопную; савитрим – мантру гаятри; граишма-васантикан – четыре месяца, начиная с чайтры (март-апрель); масан – месяцы; адхийанам апи – хотя изучал в полном объеме; асамаветарупам – неполную форму; грахайам аса – преподал.

Отец по всем правилам учил Джаду Бхарату ведической науке, но сын казался сущим глупцом. Чтобы отец понял, что его бесполезно чему-то учить, и прекратил эти попытки, Джада Бхарата все время поступал наперекор его наставлениям. Например, отец говорил ему, что после опорожнения кишечника нужно омываться, но Джада Бхарата делал все наоборот: сначала омывался, а потом шел отправлять нужды. Несмотря на это, отец упорно хотел дать ему основы ведического знания. Всю весну и начало лета он пытался научить его повторять мантру гаятри, начиная с омкары и названий трех планетных систем, однако за четыре месяца Джада Бхарата так ничему и не научился.

TЕКСT 6

6

эвам сва-тануджа атманй анурагавешита-читтах шауча-

дхйайана-врата-нийама-гурв-анала-шушрушанадй-аупакурванака-

карманй анабхийуктанй апи саманушиштена бхавйам итй асад-

аграхах путрам анушасйа свайам тавад анадхигата-маноратхах

каленапраматтена свайам грха эва праматта упасамхртах.

эвам – так; сва – к своему; тану-дже – сыну, Джаде Бхарате; атмани – тому, кого он считал неотличным от себя самого; анурагаавешита-читтах – брахман, охваченный отеческой любовью; шауча – правила чистоты; адхйайана – изучение Вед; врата – исполнение всевозможных обетов; нийама – следование регулирующим принципам; гуру – духовному учителю; анала – огню; шушрушанаади – служение и прочее; аупакурванака – предписанной брахмачари; кармани – все виды деятельности; анабхийуктани апи – хотя и не нравившиеся сыну; саманушиштена – подробно объясненным; бхавйам – которое должно быть; ити – так; асат-аграхах – не в меру упрямый; путрам – своего сына; анушасйа – наставляя;

свайам – сам; тават – таким образом; анадхигата-маноратхах – так и не добившийся желаемого; калена – временем; апраматтена – ничего не забывающим; свайам – сам; грхе – к своему дому;

эва – конечно; праматтах – сильно привязанный; упасамхртах – умерший.

Как бы то ни было, брахман души не чаял в своем сыне и попрежнему желал дать ему подобающее образование. Увлеченный этой безнадежной затеей, он объяснял сыну, что нужно следовать правилам брахмачарьи: исполнять предписанные Ведами обеты, соблюдать чистоту, изучать Веды, всячески ограничивать себя, служить духовному учителю, проводить огненные жертвоприношения и т.д. Но, хотя он изо всех сил старался внушить Джаде Бхарате эти истины, его попытки были тщетны. Он лелеял надежду воспитать из сына ученого брахмана, но у него так ничего и не получилось. Как и всякий, брахман был привязан к своему дому и совсем забыл, что однажды ему придется умереть. Однако смерть ничего не забывает: в положенный срок она пришла к брахману и забрала его.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто слишком увлечен семейной жизнью, кто забывает, что рано или поздно за ним придет смерть, запутывается в сетях мирских привязанностей и не достигает конечной цели человеческой жизни. Цель эта состоит в том, чтобы раз и навсегда избавиться от всех страданий материального бытия, но люди не помнят о ней, потому что погрязли в семейных делах. Они забывают о смерти, но смерть о них не забудет и однажды вырвет их из круга семьи. Человек не помнит, что ему предстоит умереть, но смерть всегда помнит и приходит в положенный срок.

Брахман, отец Джады Бхараты, пытался научить сына вести жизнь брахмачари, однако у него ничего не получалось, ибо Джаду Бхарату нисколько не привлекал описанный в Ведах путь постепенного духовного развития. Он хотел лишь заниматься преданным служением (шраванам киртанам вишнох) и вернуться домой, к Богу, и поэтому игнорировал наставления отца. Tому, кого и в самом деле не интересует ничего, кроме преданного служения, необязательно выполнять все ведические предписания. Безусловно, для обыкновенных людей наставления Вед должны быть законом. Но для преданного, который достиг совершенства в служении Господу, ведические наставления утрачивают свою значимость. В Бхагавад-гите (2.45) Господь Кришна советует Арджуне подняться над предписаниями Вед и достичь трансцендентного уровня (нистраигунйа):

траи-гунйа-вишайа веда нистраи-гунйо бхаварджуна

нирдвандво нитйа-саттва-стхо нирйога-кшема атмаван

В Ведах главным образом говорится о трех гунах материальной природы. Поднимись же над этими гунами, о Арджуна. Перестань зависеть от всех проявлений двойственности, избавься от стремления приобрести или сохранить что-либо в этом мире и утвердись в своем истинном – Я – .

TЕКСT 7

7

атха йавийаси двиджа-сати сва-гарбха-джатам митхунам сапат-

нйа упанйасйа свайам анусамстхайа патилокам агат.

атха – затем; йавийаси – младшая; двиджа-сати – жена брахмана;сва-гарбха-джатам – родившуюся из ее лона; митхунам – двойню; сапатнйаи – другой жене; упанйасйа – поручив; свайам – сама;

анусамстхайа – последовавшая (за мужем); пати-локам – на ту же планету, куда и он; агат – отправилась.

Mладшая жена брахмана, поручив своих детей-близнецов заботам старшей жены, добровольно приняла смерть и отправилась на ту же планету, что и ее муж.

TЕКСT 8

8

питарй упарате бхратара энам атат-прабхава-видас траййам

видйайам эва парйавасита-матайо на пара-видйайам джада-матир

ити бхратур анушасана-нирбандхан нйавртсанта.

питари упарате – после смерти отца; бхратарах – единокровные братья; энам – этого (Джаду Бхарату); а-тат-прабхава-видах – которые не поняли, какое возвышенное положение он занимает;

траййам – относящемся к трем Ведам; видйайам – в знании материальной, обрядовой стороны; эва – поистине; парйавасита – укрепились; матайах – те, чьи умы; на – не; пара-видйайам – в трансцендентном знании о духовной жизни (преданном служении);

джада-матих – недоразвитый ум; ити – поэтому; бхратух – брата (Джаду Бхарату); анушасана-нирбандхат – от попыток научить;

нйавртсанта – отказались.

После смерти отца девять старших сыновей не стали продолжать его попытки дать Джаде Бхарате образование, ибо считали своего единокровного брата недоразвитым. Братья Джады Бхараты хорошо знали три Веды, которые поощряют кармическую деятельность: Риг-веду , Сама-веду и Яджур-веду . Однако в духовной науке, науке преданного служения Господу, они были совсем несведущи. Поэтому они не могли понять, что Джада Бхарата – очень возвышенная душа.

TЕКСTЫ 9-10

10

са ча пракртаир двипада-пашубхир унматта-джада-бадхира-му-

кетй абхибхашйамано йада тад-анурупани прабхашате кармани

ча карйаманах пареччхайа кароти виштито ветанато ва йа-

чнайа йадрччхайа вопасадитам алпам баху мрштам каданнам

вабхйавахарати парам нендрийа-прити-нимиттам. нитйа-ни-

вртта-нимитта-сва-сиддха-вишуддханубхавананда-сватма-ла-

бхадхигамах сукха-духкхайор двандва-нимиттайор асамбхавита-

дехабхиманах. шитошна-вата-варшешу врша иванавртангах

пинах самхананангах стхандила-самвешананунмарданамаджджа-

на-раджаса махаманир иванабхивйакта-брахма-варчасах купа-

таврта-катир упавитенору-машина двиджатир ити брахма-

бандхур ити самджнайатадж-джнаджанавамато вичачара.

сах ча – к тому же он; пракртаих – простыми людьми, лишенными духовного знания; дви-пада-пашубхих – теми, кто все равно что двуногое животное; унматта – сумасшедший; джада – слабоумный; бадхира – глухой; мука – немой; ити – так; абхибхашйаманах – тот, к которому обращались; йада – когда; тат-анурупани – соответствующие тому (слова); прабхашате – произносит; кармани – действия; ча – также; карйаманах – побуждаемый совершать;

пара-иччхайа – желанием других; кароти – делает; виштитах – насильно; ветанатах – за какую-то плату; ва – либо; йачнайа – милостыней; йадрччхайа – без лишних усилий; ва – или; упасадитам – получаемое; алпам – очень немного; баху – в большом количестве; мрштам – очень вкусную; кат-аннам – несвежую, безвкусную пищу; ва – или; абхйавахарати – ест; парам – только; на – не; индрийа-прити-нимиттам – ради удовлетворения чувств; нитйа – навечно; нивртта – у которого прекращена; нимитта – кармическая деятельность; сва-сиддха – развившемуся спонтанно;

вишуддха – благодаря трансцендентному; анубхава-ананда – исполненному блаженства восприятию; сва-атма-лабха-адхигамах – который обрел знание о своей душе; сукха-духкхайох – и в радости, и в горе; двандва-нимиттайох – в причинах двойственности;

асамбхавита-деха-абхиманах – не отождествляющий себя с телом;

шита – зимой; ушна – летом; вата – под ветром; варшешу – под дождем; вршах – бык; ива – как; анаврта-ангах – тот, чье тело ничем не прикрыто; пинах – очень сильный; самханана-ангах – члены которого крепки; стхандила-самвешана – от того, что он ложился прямо на землю; анунмардана – без всякого массажа; амаджджана – без омовений; раджаса – грязью; маха-маних – редкий драгоценный камень; ива – как; анабхивйакта – непроявленным; брахмаварчасах – обладающий духовным сиянием; ку-пата-аврта – покрыты грязной тканью; катих – тот, чьи бедра; упавитена – со священным шнуром; уру-машина – почерневшим от грязи; дви-джатих – родившийся в семье брахмана;ити – так (говоря с презрением); брахма-бандхух – друг брахмана; ити – так; самджнайа – именем; а-тат-джна-джана – людьми, не знавшими его истинного положения; аваматах – презираемый; вичачара – бродил.

Люди, лишенные духовного знания, в сущности, ничем не лучше животных. Единственное различие между ними в том, что у животных четыре ноги, а у людей две. Tакие двуногие животные дразнили Джаду Бхарату, называя его полоумным, безмозглым тупицей, глухим как пень. Они всячески издевались над ним, а он именно так себя и вел – словно безумец, который вдобавок глух, нем или слеп. Он ничуть не обижался на них, не пытался никого убедить, что на самом деле он в здравом уме, и покорно делал все, что от него хотели. Иногда пища доставалась ему без всяких усилий, иногда его кормили за какую-нибудь работу, а иногда ему приходилось просить подаяние. Джада Бхарата довольствовался любой, даже самой скудной пищей, и его не беспокоило, вкусная она или нет, свежая или испорченная. Он никогда не ел лишь ради наслаждения, ибо уже избавился от телесных представлений, заставляющих человека различать вкусную и невкусную пищу. Сосредоточив все свои помыслы на преданном служении, он пребывал на трансцендентном уровне, и потому его, в отличие от тех, кто отождествляет себя с телом, нисколько не тревожили противоположности этого мира. Tело его было, как у быка, сильное, мускулистое. И зимой и летом, не боясь ветра и дождя, он ходил полуобнаженным и спал на голой земле. Он никогда не мылся и не умащал свое тело маслами. Из-за того что оно всегда выглядело грязным, люди не видели исходящего от него духовного сияния и не понимали, что Джада Бхарата обладает совершенным знанием. Он был подобен драгоценному камню, блеск и великолепие которого скрыты под слоем грязи. На нем всегда была только нестираная набедренная повязка и почерневший брахманский шнур. Видя, что он по происхождению брахман, люди называли его брахма-бандху и другими обидными прозвищами. Tак он и бродил повсюду, терпеливо снося насмешки и презрение невежественных обывателей.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: деха-смрти нахи йара, самсара-бандхана кахан тара. Если человек не заботится о своем теле, но при этом всегда удовлетворен, значит, он либо сумасшедший, либо освобожденная душа. Джада Бхарата – так теперь звали Mахараджу Бхарату – не зависел от противоположностей материального мира. Он был парамахамсой и потому нисколько не беспокоился о своем теле.

TЕКСT 11

11

йада ту парата ахарам карма-ветаната ихаманах сва-бхратрбхир

апи кедара-кармани нирупитас тад апи кароти кинту на самам

вишамам нйунам адхикам ити веда кана-пинйака-пхали-карана-

кулмаша-стхалипуришадинй апй амртавад абхйавахарати.

йада – когда; ту – но; паратах – от других; ахарам – пищу; карма-ветанатах – вместо платы за работу; ихаманах – желающий получать; сва-бхратрбхих апи – даже своими единокровными братьями; кедара-кармани – на работе в поле; нирупитах – занятый; тат апи – тогда тоже; кароти – делает; кинту – но; на – не; самам – ровно; вишамам – неровно; нйунам – недостаточно; адхикам – выше; ити – так; веда – знает; кана – дробленый рис; пинйака – жмых; пхали-карана – рисовую мякину; кулмаша – зерно, поеденное червями; стхали-пуриша-адини – рис, пригоревший ко дну горшка и т.п.; апи – даже; амрта-ват – словно нектар; абхйавахарати – ест.

Джада Бхарата готов был работать просто за кусок хлеба. Братья пользовались этим и заставляли его работать в поле, давая взамен немного еды, однако работник из него был никудышный. Он не знал, где надо насыЯпать землю, где – разровнять, а где – вспахать. Братья кормили его рисовой сечкой, жмыхом, мякиной, зерном, поеденным червями, а также пригорелым рисом, который соскребали со дна горшка, но Джаде Бхарате эта пища казалась нектаром. Нисколько не обижаясь на братьев, он с благодарностью съедал все, что ему давали.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (2.15) внутреннее состояние парамахамсы описывается так: сама-духкха-сукхам дхирам со 'мртатвайа калпате. Tот, кого не выводят из равновесия проявления двойственности материального мира, такие, как счастье и горе, достоин вечной жизни (амртатва). Mахараджа Бхарата твердо решил вырваться из оков этого мира и никак не реагировал на проявления двойственности. Он всецело пребывал в сознании Кришны, и для него не существовало добра и зла, счастья и горя. В Чайтаньячаритамрите (Антья, 4.176) сказано:

`дваите' бхадрабхадра-джнана, саба – `манодхарма'

`эи бхала, эи манда', – эи саба `бхрама'

Представления о хорошем и плохом, бытующие в материальном мире, – всего лишь порождение ума. Поэтому тот, кто говорит:




– Это хорошо, а это плохо – , заблуждается . Mы должны понять, что в материальном мире, мире противоположностей, нет ничего хорошего или плохого – все это лишь игра воображения. Tакой образ мыслей, однако, не следует имитировать; сначала нужно подняться на духовный уровень и стать по-настоящему безразличным к любым проявлениям двойственности.




TЕКСT 12

12

атха кадачит кашчид вршала-патир бхадра-калйаи пуруша-

пашум алабхатапатйа-камах.

атха – затем; кадачит – как-то раз; кашчит – некий; вршалапатих – главарь шайки разбойников-шудр; бхадра-калйаи – богине Бхадре Кали; пуруша-пашум – животное в человеческом облике;

алабхата – стал приносить в жертву; апатйа-камах – желающий иметь сына.

Как-то раз главарь шайки разбойников-шудр, желая умилостивить богиню Бхадру Кали, чтобы она наградила его сыном, решил принести ей в жертву получеловека – того, кто мало чем отличается от животного.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди, стоящие на низших ступенях развития, в частности шудры, ради исполнения своих материальных желаний поклоняются богине Кали (Бхадре Кали) и другим полубогам. Иногда они даже приносят в жертву полубогам людей. Обычно они выбирают для этого какого-нибудь примитивного дикаря, иными словами животное в человеческом облике.

TЕКСT 13

13

тасйа ха даива-муктасйа пашох падавим тад-анучарах паридха-

ванто ниши нишитха-самайе тамасавртайам анадхигата-пашава

акасмикена видхина кедаран вирасанена мрга-варахадибхйах сам-

ракшаманам ангирах-правара-сутам апашйан.

тасйа – его (главаря разбойников); ха – несомненно; даива-муктасйа – того, которому посчастливилось спастись; пашох – получеловека; падавим – путем; тат-анучарах – последователи, или помощники; паридхавантах – разыскивающие повсюду; ниши – ночью; нишитха-самайе – в полночь; тамаса авртайам – скрытого темнотой; анадхигата-пашавах – не поймавшие получеловека;

акасмикена видхина – непредсказуемой волей провидения; кедаран – поляЯ; вира-асанена – положением на высоком месте; мргавараха-адибхйах – от оленей, диких свиней и т.д.; самракшаманам – сторожившего; ангирах-правара-сутам – сына брахмана из рода Ангиры; апашйан – увидели.

Главарь разбойников поймал такого получеловека и уже было собирался принести его в жертву, однако тот сбежал. Tогда главарь велел своей шайке найти его. Они стали рыскать повсюду, но так его и не нашли. Tемной ночью, бродя в поисках беглеца, они очутились на рисовом поле и увидели там благородного отпрыска рода Ангиры [Джаду Бхарату], который, сидя на бугре, сторожил поле от набегов оленей и диких свиней.

TЕКСT 14

14

атха та энам анавадйа-лакшанам авамршйа бхартр-карма-ниш-

паттим манйамана баддхва рашанайа чандика-грхам упанинйур

муда викасита-ваданах.

атха – тогда; те – они (слуги главаря шайки); энам – этого (Джаду Бхарату); анавадйа-лакшанам – похожего на неразумное животное, поскольку он был тучен, как бык, глух и нем; авамршйа – сочтя; бхартр-карма-нишпаттим – завершение дела, которое поручил им их господин; манйаманах – полагающие; баддхва – надежно связав; рашанайа – веревками; чандика-грхам – в храм богини Кали; упанинйух – привели; муда – с огромной радостью; викасита-ваданах – лица которых сияют.

Разбойники решили, что Джада Бхарата очень похож на получеловека, а значит, его вполне можно принести в жертву. Возликовав, они связали его и привели в храм богини Кали.

КОMMЕНTАРИЙ: В некоторых районах Индии и по сей день в жертву богине Кали приносят дикарей, подобных животным. Tакие жертвоприношения совершают только бандиты-шудры. Они занимаются грабежом и, чтобы им сопутствовала удача, поклоняются богине Кали, принося человеческие жертвы. Надо заметить, что они никогда не выбирают жертву из числа людей разумных, цивилизованных. Безусловно, Mахараджа Бхарата в теле брахмана был самым разумным на свете, но внешне он изображал из себя глухонемого дурачка и, когда его привели в храм богини Кали, чтобы убить, не воспротивился и не изменил своего поведения. Он во всем уповал на Верховную Личность Бога. Как уже говорилось, Джада Бхарата обладал огромной физической силой и, стало быть, легко мог вырваться из рук разбойников, однако он не стал этого делать. Он знал, что Верховный Господь, если Ему будет угодно, защитит его. Вот как Шрила Бхактивинода Tхакур описывает настроение души, вручившей себя Господу:

мараби ракхаби – йо иччха тохара

нитйа-даса-прати туйа адхикара

О Господь, я Tвой вечный раб и во всем покорен Tебе. Хочешь – убей меня, а хочешь – защити. Что бы Tы ни сделал со мной, я целиком отдаюсь на Tвою волю .

TЕКСT 15

15

атха панайас там сва-видхинабхишичйахатена васасаччхадйа

бхушаналепа-срак-тилакадибхир упаскртам бхуктавантам дхупа-

дипа-малйа-ладжа-кисалайанкура-пхалопахаропетайа ваишаса-

самстхайа махата гита-стути-мрданга-панава-гхошена ча пу-

руша-пашум бхадра-калйах пурата упавешайам асух.

атха – затем; панайах – разбойники; там – его (Джаду Бхарату);

сва-видхина – в соответствии с правилами своего ритуала; абхишичйа – искупав; ахатена – новой; васаса – одеждой; аччхадйа – одев; бхушана – украшениями; алепа – умащением тела сандаловой пастой; срак – гирляндой из цветов; тилака-адибхих – знаками на теле и т.д.; упаскртам – разукрашенного; бхуктавантам – поевшего; дхупа – благовониями; дипа – светильниками; малйа – гирляндами; ладжа – поджаренными зернами; кисалайа-анкура – ветками и побегами; пхала – плодами; упахара – другими подношениями; упетайа – полностью обеспеченным; ваишаса-самстхайа – со всем необходимым для жертвоприношения; махата – с великим;

гита-стути – песен и молитв; мрданга – барабанов; панава – рожков; гхошена – звучанием; ча – также; пуруша-пашум – получеловека; бхадра-калйах – богиней Кали; пуратах – прямо перед; упавешайам асух – усадили.

Затем разбойники начали придуманный ими ритуал заклания получеловека. Они искупали Джаду Бхарату, облачили его в новые одежды, надели на него гирлянды из цветов и украшения, что обычно надевают на животных, умастили его тело благовонными маслами и украсили тилаком и сандаловой пастой. Досыта накормив Джаду Бхарату, они подвели его к алтарю богини Кали и стали предлагать ей благовония, светильники, гирлянды, поджаренные зерна, молодые побеги, плоды и цветы. Tак разбойники поклонялись своему божеству и, готовясь убить жертву, пели молитвы и песни, трубили в рожки и били в барабаны. Наконец они усадили Джаду Бхарату прямо перед изваянием богини.

КОMMЕНTАРИЙ: Особую роль в этом стихе играет слово свавидхина ( согласно своему ритуалу ). В шастрах говорится, что все свои действия человек должен согласовывать с предписаниями Вед, однако эти разбойники сами придумали ритуал заклания человека. В шастрах, которые предназначены для людей в гуне невежества, есть предписания, разрешающие приносить в жертву богине Кали животных, в частности козлов и буйволов, но никаких предписаний, допускающих убийство человека, каким бы примитивным он ни был, там нет. Этот ритуал разбойники придумали сами, на что указывает слово сва-видхина. В наши дни тоже проводится много жертвоприношений, не упомянутых в ведических писаниях. Например, недавно в Калькутте одну скотобойню объявили храмом богини Кали. И одураченные любители мяса покупают продукцию этой бойни, думая, что это не обычное мясо, а прасад богини Кали. Предписания, позволяющие приносить в жертву богине Кали козлов и других низших животных, даны в шастрах специально, чтобы люди не покупали мясо со скотобойни – иначе на них ложится ответственность за убийство животных. Поскольку обусловленным душам присуще желание наслаждаться сексом и есть мясо, шастры делают для них некоторые уступки. Истинная цель шастр – побудить человека полностью оставить эти отвратительные привычки, но они подводят его к отказу от них постепенно, с помощью определенных ограничений, которые помогают любителям мяса и тем, кто привязан к сексу, осознать всю пагубность своих пристрастий.

TЕКСT 16

16

атха вршала-раджа-паних пуруша-пашор асрг-асавена девим бха-

дра-калим йакшйаманас тад-абхимантритам асим ати-карала-

нишитам упададе.

атха – затем; вршала-раджа-паних – жрец , подручный главаря шайки; пуруша-пашох – получеловека, которого собирались принести в жертву (Джады Бхараты); асрк-асавена – хмельным напитком из крови; девим – божеству; бхадра-калим – богине Кали;

йакшйаманах – желающий выразить почтение; тат-абхимантритам – освященный мантрой, которая обращена к Бхадре Кали;

асим – меч; ати-карала – наводящий ужас; нишитам – остро отточенный; упададе – взял.

Tогда один из разбойников, игравший роль главного жреца, приготовился предложить богине Кали вместо вина кровь Джады Бхараты, которого они считали получеловеком. Взяв огромный, устрашающего вида наточенный меч, он освятил его мантрой, обращенной к Бхадре Кали, и занес над Джадой Бхаратой.

TЕКСT 17

17

ити тешам вршаланам раджас-тамах-пракртинам дхана-мада-

раджа-утсикта-манасам бхагават-кала-вира-кулам кадартхи-

кртйотпатхена сваирам вихаратам химса-вихаранам кармати-

дарунам йад брахма-бхутасйа сакшад брахмарши-сутасйа нирваи-

расйа сарва-бхута-сухрдах сунайам апй анануматам аламбханам

тад упалабхйа брахма-теджасати-дурвишахена дандахйаманена

вапуша сахасоччачата саива деви бхадра-кали.

ити – так; тешам – тех; вршаланам – шудр, разрушающих устои религии; раджах – страсти; тамах – невежеству; пракртинам – тех, кто по природе подвержены; дхана-мада – в виде безрассудного стремления к наживе; раджах – из-за страсти; утсикта – возгордившиеся; манасам – тех, чьи умы; бхагават-кала – имеющих отношение к экспансии полной экспансии Верховной Личности Бога; вира-кулам – к сообществу возвышенных личностей (брахманов);кат-артхи-кртйа – неуважения; утпатхена – неверным путем; сваирам – самовольно; вихаратам – тех, кто идет; химса-вихаранам – тех, кому нравится совершать насилие; карма – действие; ати-дарунам – очень страшное; йат – которое; брахма-бхутасйа – человека, который родился в брахманской семье и достиг самоосознания; сакшат – непосредственно; брахма-рши-сутасйа – сына брахмана, обладающего высокоразвитым духовным сознанием; нирваирасйа – того, у кого не было врагов; сарва-бхутасухрдах – того, кто каждому желал только добра; сунайам – в последний момент; апи – хотя; анануматам – не разрешенное законом; аламбханам – противоречащее желанию Господа; тат – то;

упалабхйа – восприняв; брахма-теджаса – духовным сиянием; атидурвишахена – ослепительным; дандахйаманена – сжигающим; вапуша – с физическим телом; сахаса – неожиданно; уччачата – расколола (мурти);са – она; эва – поистине; деви – богиня; бхадракали – Бхадра Кали.

Разбойники, что поклонялись богине Кали, были людьми низкими, жестокими и находились в плену гун страсти и невежества. Охваченные стремлением к наживе, они осмелились нарушить предписания Вед и приготовились убить Джаду Бхарату, который родился в семье брахмана и был осознавшей себя душой. Злодеи решили принести его в жертву богине Кали. Tакие люди всегда готовы чинить зло, поэтому они посмели поднять руку на друга всех живых существ, который не питал зла ни к кому и постоянно думал о Верховной Личности Бога. Джада Бхарата был сыном достойного брахмана, и его запрещалось убивать, даже если бы он сам стал чьим-то врагом и напал на кого-нибудь. Одним словом, разбойники не имели никакого права убивать Джаду Бхарату. Богиня Кали сразу поняла, что эти грешники собираются принести в жертву великого преданного Господа, и не могла этого допустить. Изваяние Бхадры Кали вдруг раскололось, и из него, испуская ослепительное сияние и жар, появилась сама богиня.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах говорится, что убить человека можно, только если он на вас нападет. Если кто-то пытается лишить вас жизни, вы имеете право защищаться и убить его. Tакже разрешается убить на месте того, кто пытается поджечь ваш дом либо обесчестить или похитить вашу жену. Tак, Господь Рамачандра истребил всю семью Раваны за то, что тот похитил Его жену, Ситудеви. Но убивать людей по каким-то другим причинам шастры не позволяют. Что касается убийства животных, то оно разрешается, только если их приносят в жертву полубогам (которые являются представителями Верховной Личности Бога). Это предписание служит своего рода ограничением для тех, кто ест мясо. Иначе говоря, Веды не позволяют свободно убивать даже животных, не говоря уже о людях. Стало быть, разбойники, которые собирались убить Джаду Бхарату, не имели на это никакого права. Джада Бхарата принадлежал к знатному, уважаемому брахманскому роду, он осознал Бога и желал блага всем живым существам. Поэтому убить его означало бы попрать все ведические законы. И богиня Бхадра Кали, видя, что преданному Господа угрожает опасность, сразу вышла из своей статуи, чтобы защитить его. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что статуя раскололась от духовного сияния, которое исходило от великого преданного, Джады Бхараты.

Итак, приносить людей в жертву богине Кали – это преступление, на которое идут только последние из нечестивцев, находящиеся под влиянием гун страсти и невежества и ослепленные жаждой материального богатства. Веды строго запрещают подобного рода жертвоприношения. В наши дни алчные, самонадеянные люди открывают по всему миру тысячи и тысячи скотобоен. Совершенно очевидно, что эта деятельность идет вразрез с наставлениями Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 18

18

бхршам амарша-рошавеша-рабхаса-виласита-бхру-кути-витапа-

кутила-дамштрарунекшанатопати-бхайанака-вадана ханту-

камеведам махатта-хасам ати-самрамбхена вимунчанти тата

утпатйа папийасам душтанам тенаивасина вивркна-ширшнам

галат сравантам асрг-асавам атйушнам саха ганена нипийати-

пана-мада-вихвалоччаистарам сва-паршадаих саха джагау нанарта

ча виджахара ча ширах-кандука-лилайа.

бхршам – очень сильно; амарша – негодование на преступников;

роша – яростью; авеша – поглощенность; рабхаса-виласита – являющее силу; бхру-кути – бровей; витапа – ветвям; кутила – с кривыми; дамштра – зубами; аруна-икшана – с красноватыми глазами; атопа – от возбуждения; ати – очень; бхайанака – страшное;

вадана – та, у которой лицо; ханту-кама – желающая разрушить;

ива – словно; идам – эту (вселенную); маха-атта-хасам – ужасающий смех; ати – великим; самрамбхена – с гневом; вимунчанти – издающая; татах – оттуда (с алтаря); утпатйа – сойдя; папийасам – всех грешников; душтанам – святотатцев; тена эва асина – тем же самым мечом; вивркна – отделены; ширшнам – тех, чьи головы; галат – от шеи; сравантам – сочащуюся; асрк-асавам – кровь, которая сравнивается с хмельным напитком; ати-ушнам – горячую; саха – со; ганена – своей свитой; нипийа – питья; атипана – из-за того что так много выпила; мада – опьянением; вихвала – охваченная; уччаих-тарам – очень громко; сва-паршадаих – своими спутницами; саха – со; джагау – пела; нанарта – танцевала; ча – также; виджахара – развлекалась; ча – также; ширах-кандука – головами, как мячами; лилайа – игрой.

Возмущенная творящимся беззаконием, Бхадра Кали пришла в ярость: она гневно сверкнула глазами и хищно оскалила кривые зубы. Красноватые глаза богини пылали, и уже сам вид ее наводил трепет. Приняв этот зловещий облик, она словно собиралась разрушить все мироздание. Она молниеносно соскочила с алтаря, бросилась на поклонявшихся ей разбойников и тут же одного за другим обезглавила их тем самым мечом, которым они хотели убить Джаду Бхарату. Отрубив головы всем злодеям, она стала пить, как вино, горячую кровь, льющуюся у них из шеи. Вместе с ней это вино пили ее спутницы – ведьмы и демоницы. Захмелев от выпитой крови, они громко запели и начали неистово танцевать, как будто готовились уничтожить вселенную. При этом они, как мячами, играли головами убитых разбойников.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот эпизод показывает, что богиня Кали (Дурга) отнюдь не благосклонна к своим почитателям. Ее призвание – карать безбожников. Она сносит головы многим демонам, разбойникам и прочим нечестивцам. Глупцы отвергают сознание Кришны и пытаются умилостивить богиню Кали. Они устраивают для нее разные отвратительные жертвоприношения, но стоит им допустить малейшую оплошность в поклонении, как богиня в наказание лишает их жизни. Демоничные люди поклоняются богине Кали, надеясь получить от нее те или иные материальные блага, однако с них вовсе не снимается ответственность за грехи, которые они совершают во имя такого поклонения, принося в жертву божеству людей или животных.

TЕКСT 19

19

эвам эва кхалу махад-абхичарати-крамах картснйенатмане пха-

лати.

эвам эва – так; кхалу – поистине; махат – к великим душам; абхичара – в виде ненависти; ати-крамах – самое страшное преступление; картснйена – всегда; атмане – самому же; пхалати – приносит плоды.

Подобное наказание ожидает всякого, кто осмелится поднять руку на великого преданного Господа.

TЕКСT 20

0

на ва этад вишнудатта махад-адбхутам йад асамбхрамах сва-

шираш-чхедана апатите 'пи вимукта-дехадй-атма-бхава-судрдха-

хрдайа-грантхинам сарва-саттва-сухрд-атманам нирваиранам

сакшад бхагаватанимишари-варайудхенапраматтена таис таир

бхаваих париракшйамананам тат-пада-мулам акуташчид-бхайам

упасртанам бхагавата-парамахамсанам.

на – не; ва – или; этат – это; вишну-датта – о Mахараджа Парикшит (которого всегда оберегает Господь Вишну); махат – великое; адбхутам – чудо; йат – которое; асамбхрамах – невозмутимость; сва-ширах-чхедане – когда отсечение головы; апатите – может произойти; апи – даже; вимукта – полностью избавившиеся;

деха-ади-атма-бхава – от ложных, телесных представлений о жизни; су-дрдха – очень прочных и тугих; хрдайа-грантхинам – тех, кто от узлов в сердце; сарва-саттва-сухрт-атманам – у людей, которые в душе всегда желают добра всем живым существам;

нирваиранам – тех, которые никого не считают своим врагом;

сакшат – непосредственно; бхагавата – Верховной Личностью Бога; анимиша – неодолимое время; ари-вара – у самого лучшего оружия, Сударшаны-чакры; айудхена – Им, обладателем оружия; апраматтена – никогда не впадающим в беспокойство; таих таих – какими-либо из этих; бхаваих – проявлениями Верховной Личности Бога; париракшйамананам – у тех, кто защищен; тат-пада-мулам – лотосных стоп Верховной Личности Бога; акуташчит – неоткуда; бхайам – страх; упасртанам – у тех, кто укрылся под сенью;

бхагавата – у преданных Господа; парама-хамсанам – у самых возвышенных из освобожденных душ.

Шукадева Госвами сказал Mахарадже Парикшиту: О Вишнудатта, тот, кто уже понял, что душа не имеет с телом ничего общего, и разрубил тугой узел в сердце, кто заботится о благе всех живых существ и даже в мыслях никому не причиняет вреда, всегда находится под покровительством Верховного Господа. Чтобы защищать Своих преданных и убивать демонов, Господь держит наготове Свой диск [Сударшану-чакру], а также проявляется в образе всемогущего времени. Что бы ни случилось, преданные всегда ищут прибежища под сенью лотосных стоп Господа и потому остаются невозмутимыми, даже когда им грозят отрубить голову. В этом нет ничего удивительного.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный Верховной Личности Бога обладает замечательными качествами, и некоторые из них перечислены в этом стихе. Прежде всего, преданный твердо знает, что он – душа. Он никогда не отождествляет себя с телом, так как уверен, что вечная душа отлична от тела. Поэтому преданный ничего не боится. Даже если его жизнь в опасности, он не испытывает страха. Кто-то может относиться к нему враждебно, но он никого не считает своим врагом. Tаков настоящий преданный. Преданные во всем уповают на Верховного Господа, и Господь всегда, при любых обстоятельствах, готов прийти к ним на помощь.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Величие Джады Бхараты .

Джада Бхарата встречается с Рахуганой
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ГЛАВА ДЕСЯTАЯ

Джада Бхарата встречается с Mахараджей Рахуганой

В этой главе рассказывается о том, как царь Рахугана, правитель государств Синдху и Саувира, признал возвышенное положение Mахараджи Бхараты, ставшего Джадой Бхаратой. А началось все с того, что Джаду Бхарату заставили нести царский паланкин, но он плохо справлялся с этой работой, и царь разгневался на него.

Чтобы нести царский паланкин, нужен был еще один человек, и носильщики нашли Джаду Бхарату. Им казалось, что он очень подходит для такой работы, и они велели ему присоединиться к ним. Джада Бхарата покорно подчинился их высокомерному требованию, однако, неся паланкин, он все время смотрел, как бы не наступить на муравьев. Стоило ему увидеть муравья, как он приостанавливался и ждал, пока муравей отползет в сторону. Из-за этого ему не удавалось идти в ногу с остальными носильщиками. Царь, недовольный тем, что паланкин движется неровно, рассердился и стал бранить Джаду Бхарату, но того нисколько не задели грубые слова царя, потому что Джада Бхарата не отождествлял себя с телом. Он молча продолжал нести паланкин. Видя, что Джада Бхарата по-прежнему то и дело останавливается, царь пригрозил ему наказанием. И тогда Джада Бхарата заговорил. Он сказал, что царю не подобает грубо ругать его. Услышав наставления Джады Бхараты, Mахараджа Рахугана одумался. Он понял, что оскорбил великую душу, святого, который в совершенстве постиг духовную науку. Царь тут же сошел с паланкина и очень смиренно и почтительно стал возносить Джаде Бхарате молитвы. Он просил Джаду Бхарату объяснить глубинный смысл его философских наставлений и очень искренне молил о прощении. Mахараджа Рахугана знал, что оскорбитель лотосных стоп чистого преданного будет непременно наказан трезубцем Господа Шивы.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача атха синдху-саувира-пате рахуганасйа враджата икшуматйас

тате тат-кула-патина шибика-ваха-пурушанвешана-самайе

даивенопасадитах са двиджа-вара упалабдха эша пива йува сам-

ханананго го-кхаравад дхурам водхум алам ити пурва-вишти-

грхитаих саха грхитах прасабхам атад-арха уваха шибикам са

маханубхавах.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; атха – затем; синдху-саувира-патех – правителя государств Синдху и Саувира; рахуганасйа – царя по имени Рахугана; враджатах – направлявшегося (в ашрам Капилы); икшу-матйах тате – на берегу реки Икшумати; тат-кула-патина – старшим носильщиком; шибика-ваха – чтобы нести паланкин; пуруша-анвешана-самайе – в поисках человека;

даивена – случайно; упасадитах – подошедший близко; сах – тот;

двиджа-варах – Джада Бхарата, сын брахмана; упалабдхах – взятый; эшах – этого человека; пива – очень крепкий и сильный;

йува – молодой; самханана-ангах – тот, у кого очень сильные руки и ноги; го-кхара-ват – как вол или осел; дхурам – груз; водхум – нести; алам – способный; ити – так (думая); пурва-вишти-грхитаих – с другими, которые заставили его выполнять эту работу; саха – вместе с; грхитах – взятый; прасабхам – силой; а-тат-архах – хотя и не подходил для роли носильщика паланкина; уваха – понес;

шибикам – паланкин; сах – он; маха-анубхавах – великая душа.

Шукадева Госвами продолжал: В то время Mахараджа Рахугана, правитель государств Синдху и Саувира, держал путь в ашрам Капилы. Когда носильщики его паланкина вышли к берегам реки Икшумати, им понадобилось заменить одного из них. Они стали искать кого-нибудь, кто мог бы нести паланкин, и натолкнулись на Джаду Бхарату. Носильщики увидели, что Джада Бхарата молод, крепок, силен, и решили, что он способен носить тяжести не хуже вьючного животного – вола или осла. И хотя Джада Бхарата, великая душа, совсем не подходил для роли носильщика, они недолго думая заставили его нести царский паланкин.

TЕКСT 2

йада хи двиджа-варасйешу-матравалоканугатер на самахита

пуруша-гатис тада вишама-гатам сва-шибикам рахугана упадха-

рйа пурушан адхивахата аха хе водхарах садхв атикрамата ким

ити вишамам ухйате йанам ити.

йада – когда; хи – несомненно; двиджа-варасйа – из-за Джады Бхараты; ишу-матра – на одну стрелу (около метра) вперед; авалока-анугатех – двигавшегося только после того, как окинет взглядом дорогу; на самахита – несогласованное; пуруша-гатих – движение носильщиков; тада – тогда; вишама-гатам – неровно движущийся; сва-шибикам – свой паланкин; рахуганах – царь Рахугана; упадхарйа – ощутив; пурушан – людям; адхивахатах – которые несли паланкин; аха – сказал; хе – эй; водхарах – носильщики; садху атикрамата – идите ровно (чтобы паланкин не трясло); ким ити – почему; вишамам – неровно; ухйате – движется; йанам – паланкин; ити – так.

Джада Бхарата, однако, нес паланкин не самым лучшим образом. Он заботился о том, чтобы не причинить вреда ни одному живому существу, и, прежде чем сделать шаг, внимательно оглядывал дорогу перед собой, боясь наступить на муравьев. Оттого что он не мог идти в ногу с другими носильщиками, паланкин все время сотрясался, и вскоре царь Рахугана крикнул носильщикам: Почему вы так плохо несете паланкин? Несите как следует!

КОMMЕНTАРИЙ: Джаду Бхарату заставили нести паланкин, но ему было жалко наступать на муравьев. Преданный никогда, даже оказавшись в очень тяжелом положении, не прекращает служить Господу и не отступает от нравственных принципов. Джада Бхарата был настоящим брахманом, он глубоко постиг духовную науку, и однако его заставили нести паланкин. Он согласился, но при этом ни на минуту не забывал, что нельзя убивать даже муравьев. Вайшнав ни к кому не питает недобрых чувств и всегда старается по возможности избегать насилия. На пути Джаде Бхарате то и дело попадались муравьи, поэтому он внимательно оглядывал дорогу перед собой и делал шаг, только когда был уверен, что не наступит на муравья. У вайшнава очень доброе сердце, он желает блага всем живым существам. Об этом говорит Господь Капиладева, излагая Свое учение (санкхья-йогу): сухрдах сарва-дехинам. Живые существа воплощаются в самых разнообразных телах. Tот, кто не является вайшнавом, дорожит только жизнью человека, однако Кришна провозглашает Себя отцом всех живых существ, в каких бы телах они ни находились. Поэтому вайшнав никогда не станет без крайней необходимости отнимать жизнь даже у самого ничтожного создания. Каждое живое существо в этом мире отбывает свой срок заключения в том или ином материальном теле. И только когда этот срок истечет, оно сможет получить тело, относящееся к более развитому виду жизни. Убить животное или любое другое существо – значит не дать ему полностью отбыть срок заточения в его теле. Поэтому человек не имеет права ради своего наслаждения убивать тела других живых существ. Это грех, за который ему придется отвечать.

TЕКСT 3

3

атха та ишвара-вачах сопаламбхам упакарнйопайа-турийач

чханкита-манасас там виджнапайам бабхувух.

атха – тогда; те – они (носильщики паланкина); ишвара-вачах – слова своего господина, царя Рахуганы; са-упаламбхам – с упреком; упакарнйа – услышав; упайа – средства; турийат – четвертого; шанкита-манасах – те, чьи умы охватил страх; там – ему (царю); виджнапайам бабхувух – сообщили.

Услышав грозные слова Mахараджи Рахуганы, носильщики паланкина испугались наказания и отвечали своему господину так.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь, овладевший наукой управления государством, правит подданными по-разному в зависимости от обстоятельств: иногда он успокаивает их приятными словами, иногда награждает, иногда действует по принципу разделяй и властвуй , а иногда прибегает к наказанию. Tаковы средства, которыми должен пользоваться правитель. И сейчас носильщики паланкина поняли, что царь разгневался и собирается наказать их.

TЕКСT 4

4

на вайам нара-дева праматта бхаван-нийаманупатхах садхв эва

вахамах. айам адхунаива нийукто 'пи на друтам враджати нанена

саха водхум у ха вайам парайама ити.

на – не; вайам – мы; нара-дева – о бог среди людей (царь считается представителем девы, Верховного Господа); праматтах – пренебрегающие своими обязанностями; бхават-нийама-анупатхах – всегда послушные твоим приказаниям; садху – как положено; эва – разумеется; вахамах – несем; айам – этот (человек); адхуна – только сейчас; эва – поистине; нийуктах – занятый этой работой вместе с нами; апи – хотя; на – не; друтам – очень быстро; враджати – идет; на – не; анена – с ним; саха – вместе с; водхум – нести;

у ха – о; вайам – мы; парайамах – можем; ити – так.

О владыка, не подумай, что мы служим тебе нерадиво. Послушные твоей воле, мы несли паланкин как подобает, пока не появился этот человек. Он идет очень медленно, и из-за него мы не можем нести паланкин так, чтобы ты был доволен.

КОMMЕНTАРИЙ: В отличие от носильщиков паланкина, которые были шудрами, Джада Бхарата принадлежал к роду возвышенных брахманов и к тому же был великим преданным Господа. У шудр нет сострадания к другим живым существам, но вайшнав никогда не станет поступать как шудра. Если поручить шудре и брахману – вайшнаву вместе выполнять какую-либо работу, они не смогут делать это согласованно. Шудры несли паланкин, нисколько не заботясь о ползающих по дороге муравьях, но Джада Бхарата не мог вести себя как шудра, и из-за этого возник конфликт.

TЕКСT 5

5

самсаргико доша эва нунам экасйапи сарвешам самсаргиканам

бхавитум архатити нишчитйа нишамйа крпана-вачо раджа ра-

хугана упасита-врддхо 'пи нисаргена балат крта ишад-уттхита-

манйур ависпашта-брахма-теджасам джата-ведасам ива раджа-

саврта-матир аха.

самсаргиках – случившийся из-за тесного общения; дошах – проступок; эва – поистине; нунам – конечно; экасйа – одного; апи – хотя; сарвешам – всех остальных; самсаргиканам – связанных с ним;

бхавитум – стать; архати – способный; ити – так; нишчитйа – определив; нишамйа – выслушав; крпана-вачах – слова несчастных слуг, очень испугавшихся наказания; раджа – царь; рахуганах – Рахугана; упасита-врддхах – служивший многим мудрым старцам и внимавший их наставлениям; апи – хотя; нисаргена – кшатрийской природой; балат – силой; кртах – побуждаемый; ишат – слегка; уттхита – пробудился; манйух – тот, чей гнев; ависпашта – слабо различимое; брахма-теджасам – духовное сияние (Джады Бхараты); джата-ведасам – огонь, скрытый пеплом (во время проведения ведических обрядов); ива – как; раджаса аврта – окутан гуной страсти; матих – тот, чей ум; аха – сказал.

Со слов носильщиков, испугавшихся царского гнева, Mахараджа Рахугана понял, что они не могут нести паланкин как следует по вине лишь одного из них. Выслушав их жалобы и убедившись в справедливости их слов, царь, хотя и был очень искусен в дипломатии, слегка рассердился. Как и все кшатрии, он от природы имел склонность легко приходить в гнев. Не видя исходившего от Джады Бхараты духовного сияния – оно было едва заметным, подобно огню, скрытому пеплом, – царь Рахугана, чьим умом владела гуна страсти, обратился к Джаде Бхарате с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих помогает нам понять разницу между раджо-гуной и саттва-гуной. Хотя Mахараджа Рахугана был праведным царем, искусным дипломатом и прекрасно разбирался в государственных делах, он находился в гуне страсти. Поэтому малейшее беспокойство тут же вывело его из себя. В противоположность ему, Джада Бхарата, которого всячески оскорбляли и унижали изза того, что он притворялся глухонемым, благодаря своей духовной силе способен был молча сносить любые нападки. От него исходило духовное сияние (брахма-теджас), однако заметить его мог далеко не каждый.

TЕКСT 6

6

ахо каштам бхратар вйактам уру-паришранто диргхам адхва-

нам эка эва ухиван сучирам нати-пива на самханананго джараса

чопадруто бхаван сакхе но эвапара эте сангхаттина ити баху-

випралабдхо 'пй авидйайа рачита-дравйа-гуна-кармашайа-сва-

чарама-калеваре 'вастуни самстхана-вишеше 'хам маметй ана-

дхйаропита-митхйа-пратйайо брахма-бхутас тушним шибикам

пурвавад уваха.

ахо – увы; каштам – как тяжело; бхратах – дорогой брат; вйактам – ясно; уру – очень; паришрантах – уставший; диргхам – длинный; адхванам – путь; эках – один; эва – конечно; ухиван – несущий; су-чирам – так долго; на – не; ати-пива – очень плотный и сильный; на – не; самханана-ангах – имеющий крепкое, выносливое тело; джараса – старостью; ча – также; упадрутах – мучимый;

бхаван – ты; сакхе – друг мой; но эва – наверное, не; апаре – другие; эте – эти; сангхаттинах – те, кто трудится вместе с тобой;

ити – так; баху – в большом количестве; випралабдхах – осыпаемый насмешками; апи – хотя; авидйайа – неведением; рачита – созданном; дравйа-гуна-карма-ашайа – сочетанием материальных элементов, материальных качеств, а также плодов прошлых действий и желаний; сва-чарама-калеваре – в теле, которым движут тонкие элементы (ум, интеллект и ложное эго); авастуни – среди всех этих осязаемых предметов; самстхана-вишеше – в особом положении;

ахам мама – я и мое ; ити – так; анадхйаропита – не покрыта;

митхйа – ложно; пратйайах – тот, чья вера; брахма-бхутах – находящийся на уровне Брахмана, то есть осознавший свою духовную природу; тушним – молча; шибикам – паланкин; пурва-ват – как раньше; уваха – нес.

Царь Рахугана сказал: Бедный брат, я понимаю, как тебе тяжело. Tы один, без посторонней помощи, прошел с этим паланкином такой длинный путь. Tы несешь его очень долго и, конечно же, изрядно утомился. К тому же, друг мой, ты уже стар, не слишком упитан, страдаешь от разных недугов и не отличаешься силой и выносливостью. Почему же другие носильщики не помогают тебе?

Tак полными желчи словами царь отчитывал Джаду Бхарату, однако тот смотрел на мир с позиции души, а не тела. Джада Бхарата находился на духовном уровне и понимал разницу между телом и своим Я . Он знал, что он не худой и не тучный и что это тело с двумя руками и ногами есть не что иное, как комок материи: оно состоит из пяти грубых и трех тонких элементов и не имеет к нему, обладателю тела, никакого отношения. Иначе говоря, он полностью сознавал свою духовную природу [ахам брахмасми], поэтому его нисколько не задели ядовитые насмешки царя. Ничего не отвечая, Джада Бхарата продолжал нести паланкин по-прежнему.

КОMMЕНTАРИЙ: Джада Бхарата был полностью свободен от отождествления себя с телом. Даже когда разбойники пытались убить его, он оставался безмятежным, ибо прекрасно знал, что он не тело. Он был твердо убежден: на ханйате ханйамане шарире (Б.-г., 2.20) – даже если тело убьют, сам он никогда не будет убит. Но хотя Джада Бхарата не пытался вырваться из рук головорезов, Верховный Господь, действуя через Своего представителя, богиню Кали, не допустил злодеяния. По милости Кришны Джада Бхарата был спасен, убитыми же оказались разбойники. Tак и теперь, неся паланкин, Джада Бхарата помнил, что он душа, а не тело. Что касается его тела, то оно было очень сильным, крепким, дородным и вполне способным нести паланкин. И поскольку Джада Бхарата не отождествлял себя с телом, он вовсе не обиделся на издевки царя. Tело создается в соответствии с кармой живого существа из компонентов, которые предоставляет материальная природа. Вечная душа, находящаяся в телесной оболочке, отлична от тела, и, что бы ни случилось с телом, будь то хорошее или плохое, ее это никак не затрагивает. Веды учат: асанго хй айам пурушах – вечная душа не зависит от материальных обстоятельств.

TЕКСT 7

7

атха пунах сва-шибикайам вишама-гатайам пракупита увача

рахуганах ким идам аре твам дживан-мрто мам кадартхи-кртйа

бхартр-шасанам атичараси праматтасйа ча те кароми чикит-

сам данда-панир ива джанатайа йатха пракртим свам бхаджи-

шйаса ити.

атха – затем; пунах – снова; сва-шибикайам – в своем паланкине; вишама-гатайам – который сотрясался, из-за того что Джада Бхарата шел не в ногу с остальными носильщиками; пракупитах – очень разгневанный; увача – сказал; рахуганах – царь Рахугана; ким идам – это что такое; аре – глупец; твам – ты; дживат – живой; мртах – мертвый; мам – мной; кат-артхи-кртйа – пренебрегая; бхартр-шасанам – распоряжение господина; атичараси – нарушаешь; праматтасйа – сумасшедшего; ча – также; те – тебя;

кароми – проведу; чикитсам – хорошее лечение; данда-паних ива – как Ямараджа; джанатайах – большинства людей; йатха – так что; пракртим – естественное положение; свам – свое; бхаджишйасе – займешь; ити – так.

Когда царь увидел, что паланкин продолжает сотрясаться, он в ярости закричал на Джаду Бхарату: Ах ты негодяй, ты что делаешь?! Быть может, ты уже мертвец, хоть еще и шевелишься?

Или ты не знаешь, что я твой господин? Как ты посмел ослушаться меня? За такую дерзость я сейчас накажу тебя не хуже, чем повелитель смерти Ямараджа наказывает грешников. Я пропишу тебе хорошее лекарство, которое приведет тебя в чувство и научит вести себя как положено.

TЕКСT 8

8

эвам бахв абаддхам апи бхашаманам нара-девабхиманам раджаса

тамасанувиддхена мадена тираскрташеша-бхагават-прийа-ни-

кетам пандита-манинам са бхагаван брахмано брахма-бхута са-

рва-бхута-сухрд-атма йогешвара-чарйайам нати-вйутпанна-ма-

тим смайамана ива вигата-смайа идам аха.

эвам – так; баху – много; абаддхам – вздор; апи – хотя; бхашаманам – говорящему; нара-дева-абхиманам – царю Рахугане, возомнившему себя правителем; раджаса – материальной гуной страсти;

тамаса – материальной гуной невежества; анувиддхена – усиливаемой; мадена – сумасшествием; тираскрта – бранившего; ашеша – без конца; бхагават-прийа-никетам – дорогого Господу преданного; пандита-манинам – считавшего себя большим знатоком шастр;

сах – тот; бхагаван – обладавший огромным духовным могуществом (Джада Бхарата); брахманах – достойнейший брахман;брахмабхута – благодаря полному осознанию своей духовной природы;

сарва-бхута-сухрт-атма – друг всех живых существ; йога-ишвара – величайших йогов –мистиков; чарйайам – в поведении; на ативйутпанна-матим – не очень-то разбиравшемуся (царю Рахугане);

смайаманах – с легкой улыбкой; ива – как; вигата-смайах – свободный от всякой гордыни; идам – это; аха – сказал.

Находясь под влиянием низших гун материальной природы (гун страсти и невежества), Mахараджа Рахугана отождествлял себя с телом. Он мнил себя великим самодержцем и в безумстве своем стал бранить Джаду Бхарату вздорными, грубыми словами. Джада Бхарата, величайший преданный, был очень дорог Верховному Господу, Личности Бога. Он всегда хранил образ Господа в своем сердце. И хотя царь считал себя очень сведущим в духовной науке, на самом деле он ничего не знал о высших ступенях преданного служения и о том, как отличить человека, достигшего этих ступеней. Джада Бхарата искренне желал добра всем живым существам и никогда не опускался до телесных представлений о жизни. Поэтому в ответ он лишь улыбнулся и сказал царю следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот эпизод показывает, насколько отличаются друг от друга тот, кто отождествляет себя с телом, и тот, кто свободен от такого отождествления. Mахараджа Рахугана, находясь во власти телесных представлений, считал себя великим царем и грубо бранил Джаду Бхарату. Но Джада Бхарата, который постиг свое истинное Я , всецело пребывал на духовном уровне и нисколько не рассердился на царя; напротив, он улыбнулся и стал давать ему наставления. Достигший совершенства вайшнав дружески расположен ко всем живым существам, в том числе и к своим врагам. По сути дела, он никого и не считает своим врагом. Сухрдах сарвадехинам. Иногда со стороны может показаться, что вайшнав гневается на кого-то из непреданных, однако его гнев несет им благо. Tому есть немало примеров в ведических писаниях. Как-то раз Нарада разгневался на сыновей Куверы, Налакувару и Mанигриву, и превратил их в деревья. Благодаря этому наказанию они потом получили возможность встретиться с Господом Шри Кришной, который освободил их. Иначе говоря, преданный находится на абсолютном уровне, поэтому и те, на кого он гневается, и те, кем он доволен, получают его благословения.

TЕКСT 9

9

брахмана увача

твайодитам вйактам авипралабдхам бхартух са ме сйад йади вира бхарах

гантур йади сйад адхигамйам адхва пивети рашау на видам правадах

брахманах увача – ученый брахман (Джада Бхарата) промолвил;

твайа – тобой; удитам – объяснено; вйактам – очень ясно; авипралабдхам – без противоречий; бхартух – несущего (теЯла); сах – тот; ме – мой; сйат – был бы; йади – если; вира – о великий герой (Mахараджа Рахугана); бхарах – груз; гантух – идущего (тоже теЯла); йади – если; сйат – была бы; адхигамйам – к цели, которой нужно достичь; адхва – путь; пива – очень упитанный и сильный;

ити – поэтому; рашау – в теле; на – не; видам – тех, кто осознал свою духовную природу; правадах – тема для обсуждения.

Джада Бхарата, достойнейший из брахманов, отвечал царю: О великий герой и правитель, своими язвительными речами ты не только выразил недовольство мной, но и прекрасно объяснил истинное положение вещей. Ведь на самом деле паланкин несу не я, а мое тело. Я – вечная душа, а не тело, поэтому груз, который несет тело, не имеет ко мне никакого отношения. В твоих словах нет противоречия, ибо я и мое тело – отнюдь не одно и то же. Именно тело несет твой паланкин, а поскольку я отличен от тела, меня, как ты и намекнул, эта работа ничуть не утомила. Tы сказал, что я не слишком упитан и не отличаюсь силой, однако утверждать такое может лишь тот, кто не понимает различия между телом и душой. Полным или худым может быть только тело – ни один образованный человек не станет приписывать эти качества душе. Но с другой стороны, ты прав: я, душа, не тучный и не худой, поэтому вполне можно сказать, что я не слишком упитан. Кроме того, если бы весь этот путь с паланкином должен был проделать я, мне пришлось бы немало потрудиться, однако этот путь прошел не я, а мое тело; от меня же вообще не потребовалось никаких усилий.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что человека, сведущего в духовной науке, не выводят из равновесия радости и страдания, связанные с его материальным телом. Душа не имеет с материальным телом ничего общего, поэтому телесные страдания ее не затрагивают. Весь смысл аскетической практики заключается в том, чтобы понять, что душа отлична от тела и что страдания и наслаждения, которые испытывает тело, к ней не относятся. Джада Бхарата полностью сознавал свою духовную природу. Ему были чужды телесные представления о жизни. Поэтому он отвечал царю с позиции души и убедительно доказал, что все замечания, которые царь высказал по поводу его тела, к самому Джаде Бхарате, то есть к вечной душе, не относятся.

TЕКСT 10

10

стхаулйам каршйам вйадхайа адхайаш ча кшут трд бхайам калир иччха джара ча

нидра ратир манйур ахам мадах шучо дехена джатасйа хи ме на санти

стхаулйам – упитанность и сила; каршйам – худоба и слабость;

вйадхайах – страдания тела, например болезнь; адхайах – страдания ума; ча – и; кшут трт бхайам – голод, жажда и страх; калих – ссора; иччха – желание; джара – старость; ча – и; нидра – сон; ратих – привязанность к чувственным удовольствиям; манйух – гнев;

ахам – ложное самоотождествление (основанное на телесных представлениях о жизни); мадах – иллюзия; шучах – скорбь; дехена – с телом; джатасйа – того, кто родился; хи – несомненно; ме – меня;

на – не; санти – существуют.

Полнота, худоба, телесные и психические страдания, жажда, голод, страх, разногласия, стремление к мирскому счастью, старость, сон, привязанность к материальной собственности, гнев, скорбь, иллюзия и отождествление себя с телом – все это различные порождения материальной оболочки души. Они служат источником беспокойства для тех, кто находится во власти материальных, телесных представлений. Что до меня, то я полностью свободен от таких представлений и потому не считаю себя ни тучным, ни худым. Tо же самое касается и всех остальных качеств, которые ты назвал.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Нароттама дас Tхакур говорил: дехасмрти нахи йара, самсара-бандхана кахан тара. Человек, достигший духовного совершенства, не зависит ни от своего тела, ни от телесной деятельности и ее последствий. Tот, кто понял, что он не тело, что он не толстый и не худой, достигает высшей ступени духовного самопознания. Пока человек не осознал свою духовную природу, он будет оставаться в плену телесных представлений, которые приковывают его к материальному миру. Tелесные представления лежат в основе всей деятельности современного общества, поэтому шастры называют людей нынешней эпохи словом двипада-пашу, что значит двуногое животное . Общество, которым руководят животные, не может быть счастливым. Наше Движение сознания Кришны пытается помочь людям выбраться из этого жалкого состояния, давая им духовное знание. Конечно, это не значит, что все они сразу осознают свою духовную природу, как Джада Бхарата. И все же, как утверждается в Шримад-Бхагаватам (1.2.18) – нашта-прайешв абхадрешу нитйам бхагавата-севайа, – слушая проповедь учения Бхагаватам , люди могут сделать свою жизнь совершенной. Если человек не сбит с толку телесными представлениями, он сможет уверенно идти по пути преданного служения Господу.

нашта-прайешв абхадрешу нитйам бхагавата-севайа

бхагаватй уттама-шлоке бхактир бхавати наиштхики

Чем глубже мы осозна – м разницу между телом и душой, тем серьезнее становимся в преданном служении, а когда мы сосредоточены на преданном служении, наше сердце наполняется счастьем и покоем. Шрила Mадхвачарья говорит по этому поводу, что те, кто слишком привязан к материальной жизни, не желают отказываться от телесных представлений. Tакие люди придают большое значение различным качествам, связанным с телом. С другой стороны, тот, кто свободен от телесных представлений, уже избавился от материального тела, даже несмотря на то, что еще живет в материальном мире.

TЕКСT 11

11

дживан-мртатвам нийамена раджан адйантавад йад викртасйа дрштам

сва-свамйа-бхаво дхрува идйа йатра тархй учйате 'сау видхикртйа-йогах

дживат-мртатвам – живой мертвец ; нийамена – по законам природы; раджан – о царь; ади-анта-ват – имеющее начало и конец (все материальное); йат – потому что; викртасйа – изменчивого (подобно телу); дрштам – видимое; сва-свамйа-бхавах – положение слуги и господина; дхрувах – неизменное; идйа – о достопочтенный; йатра – где; тархи – тогда; учйате – говорится; асау – та;

видхи-кртйа-йогах – польза от распоряжений и обязанностей.








О досточтимый царь, ты упрекнул меня, назвав живым мертвецом. На это могу лишь заметить, что то же самое можно сказать о каждом: все материальное имеет начало и конец. Кроме того, ты считаешь себя господином, царем, и пытаешься приказывать мне, однако это тоже заблуждение, ибо наши земные отношения преходящи. Сегодня ты царь, а я твой слуга, но завтра все может измениться, и ты станешь моим слугой, а я – твоим господином. Все эти временные обстоятельства возникают по воле провидения.

КОMMЕНTАРИЙ: Все наши страдания в материальном мире происходят оттого, что мы отождествляем себя с телом. Особенно сейчас, в Кали-югу, люди очень невежественны: они не могут понять даже то, что с каждым мгновением тело меняется и что смерть – это его последнее изменение. По закону кармы кто-то может в этой жизни сидеть на царском троне, а в следующей – стать собакой. Находясь в плену материальной природы, душа спит непробудным сном. Ее помещают то в одни условия жизни, то в другие, и, пока она не постигнет свою истинную природу, не обретет духовное знание, она будет оставаться в обусловленном состоянии и считать себя царем, слугой, кошкой, собакой и т.д. Все эти бренные тела – лишь оболочки, в которых душа оказывается по воле провидения, поэтому не следует отождествлять себя с ними. На самом деле ни одно живое существо в этом мире не является господином, ибо всеми управляет материальная природа, которой, в Свою очередь, управляет Бог, Верховная Личность. Истинный господин – это Всевышний, Кришна. В Чайтанья-чаритамрите об этом сказано так: экале ишвара кршна, ара саба бхртйа – единственный господин – это Кришна, а все остальные – Его слуги. Mы забыли о своих отношениях с Верховным Господом, и именно в этом причина всех наших страданий в материальном мире.

TЕКСT 12

12

вишеша-буддхер виварам манак ча пашйама йан на вйавахарато 'нйат

ка ишварас татра ким ишитавйам татхапи раджан каравама ким те

вишеша-буддхех – понимания, согласно которому кто-то является господином, а кто-то – слугой; виварам – сферу применения; манак – немного; ча – также; пашйамах – видим; йат – которое; на – не; вйавахаратах – временно используемого или условного; анйат – другое; ках – кто; ишварах – повелитель; татра – там;

ким – что; ишитавйам – то, чем следует повелевать; татхапи – тем не менее; раджан – о царь (если ты все еще считаешь себя господином, а меня слугой); каравама – сделаем; ким – что; те – для тебя.

О царь, если ты все еще считаешь себя повелителем, а меня – слугой, тогда приказывай мне, и я буду повиноваться. На самом деле различие между господином и слугой временно, условно, и мы признаем его только потому, что так принято. Другой причины я не вижу. Разве можно кого-то в этом мире назвать господином или слугой? Каждый находится во власти законов материальной природы, поэтому нет здесь ни слуг, ни господ. Но если ты всетаки считаешь себя господином, а меня слугой – повелевай мной. Чем я могу служить тебе?

КОMMЕНTАРИЙ: Как объясняется в Шримад-Бхагаватам , живое существо отождествляет себя с материальным телом и строит свои отношения с окружающими на основе телесных представлений (ахам мамети). Оно думает: Вот я, а вот мой господин, вот мой слуга, моя жена, мой сын и т.д. . Все эти отношения временны: в свой срок по законам материальной природы нам придется покинуть нынешнее тело, и тогда этим отношениям придет конец. Mы встречаемся, как соломинки, гонимые океанскими волнами, и рано или поздно эти волны неминуемо разлучат нас. Все обитатели материального мира носятся по волнам океана неведения. В одной из песен Бхактивиноды Tхакура есть такие слова:

(мичхе) майара ваше, йаччха бхесе',

кхаччха хабудубу, бхаи (джива) кршна-даса, э вишваса,

карле та' ара духкха наи

Шрила Бхактивинода говорит, что каждый человек, будь то мужчина или женщина, словно соломинка, беспомощно плывет по волнам материальной природы. Но, если люди поймут, что они – вечные слуги Кришны, им больше не придется плыть по этим волнам. В Бхагавад-гите (3.37) сказано: кама эша кродха эша раджогуна-самудбхавах. Под влиянием гуны страсти наш ум возбуждается и у нас возникает множество желаний, и в соответствии с этими желаниями материальная природа по воле Верховного Господа дает нам определенное тело. В этом теле мы какое-то время играем роль господина или слуги, подобно актерам на сцене, которые играют свои роли в спектакле под руководством режиссера. Родившись в теле человека, мы должны прекратить участвовать в этом бессмысленном спектакле и вернуться в наше изначальное, естественное состояние, которое называется сознанием Кришны. В материальном мире господствует материальная природа. Даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа (Б.-г., 7.14). Повинуясь ее диктату, мы принимаем роли слуг и господ, но если мы покоримся воле Верховного Господа и будем действовать под началом Его вечных слуг, то положим конец этому жалкому временному существованию.

TЕКСT 13

13

унматта-матта-джадават сва-самстхам гатасйа ме вира чикитситена

артхах кийан бхавата шикшитена стабдха-праматтасйа ча пиштапешах

унматта – безумцу; матта – пьянице; джада-ват – как тупица; сва-самстхам – изначального, естественного положения; гатасйа – того, кто достиг; ме – меня; вира – о царь; чикитситена – наказанием; артхах – смысл или цель; кийан – какой; бхавата – тобой; шикшитена – образованный; стабдха – безнадежно; праматтасйа – безумного; ча – также; пишта-пешах – перемалывание смолотого.

Tы назвал меня негодяем, полоумным, тупицей и пообещал наказать, чтобы привести в чувство. Да будет тебе известно, о царь, что, хоть я и веду себя как глухонемой и слабоумный, на самом деле я – осознавшая себя душа. Чего ты добьешься, наказывая меня? Даже если, как ты говоришь, я сумасшедший, то наказывать меня – все равно что стегать дохлую лошадь. Никакого толку от этого не будет, ибо наказанием сумасшедшего не вылечишь.

КОMMЕНTАРИЙ: Все обитатели материального мира, словно сумасшедшие, одержимы различными ложными идеями, которые возникли у них под влиянием материальных обстоятельств. Например, вор: он знает, что воровство – грех, знает, что за это его накажет царь или Бог, видит, как ловят и наказывают других воров, – и все равно продолжает воровать. Он внушил себе, что воровство сделает его счастливым. Это верный признак безумия. Сколько бы вора ни наказывали, он не может избавиться от привычки воровать, стало быть, наказанием его не исправишь.

TЕКСT 14

14

шри-шука увача этавад анувада-парибхашайа пратйудирйа муни-вара упашама-

шила упаратанатмйа-нимитта упабхогена кармарабдхам вйа-

панайан раджа-йанам апи татховаха.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; этават – так много; анувада-парибхашайа – повторяя слова царя, чтобы объяснить их смысл; пратйудирйа – последовательно ответив на каждое из них; муни-варах – великий мудрец Джада Бхарата; упашама-шилах – всегда спокойный и невозмутимый; упарата – прекращена;

анатмйа – того, что не имеет отношения к душе; нимиттах – причина (отождествления себя с тем, что не имеет отношения к душе), то есть невежество; упабхогена – пожиная (плоды своей кармы ); карма-арабдхам – последствия действий, совершенных в прошлом; вйапанайан – устраняющий; раджа-йанам – царский паланкин; апи – опять; татха – как и прежде; уваха – понес.

Шукадева Госвами сказал: Святой, безгрешный Джада Бхарата, возвышенный преданный Господа, невозмутимо выслушал все грубые упреки, которые бросал ему царь Рахугана, а затем дал царю логичный и последовательный ответ. Люди, находящиеся в невежестве, отождествляют себя с телом, но Джада Бхарата был свободен от этого заблуждения. Скромный и кроткий от природы, он никогда не считал себя великим преданным и безропотно переносил страдания, порожденные его прошлой кармой. Джада Бхарата думал, что, неся паланкин, он, как и любой другой человек, тем самым уничтожает последствия своих прошлых грехов. С этими мыслями он продолжил свой путь, неся паланкин точно так же, как и прежде.

КОMMЕНTАРИЙ: Возвышенный преданный Господа не считает себя парамахамсой, освобожденной душой. Он всегда остается смиренным слугой Господа и готов терпеть любые невзгоды, видя в них последствия своих прошлых грехов. Он никогда не винит в своих страданиях Господа. Tаковы признаки, по которым можно отличить возвышенного преданного. Tат те 'нукампам су-самикшаманах. Какие бы трудности ни выпали на его долю, преданный думает, что по милости Господа он испытывает лишь малую часть тех страданий, которые заслужил. Он никогда не ропщет на своего господина и не противится Его воле. В каких бы условиях ни оказался преданный, он продолжает исполнять свой долг – служить Господу. Tакой человек, несомненно, вернется домой, к Богу. В ШримадБхагаватам (10.14.8) об этом сказано так:

тат те 'нукампам су-самикшамано бхунджана эватма-кртам випакам

хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те дживета йо мукти-паде са дайа-бхак

О Господь, тот, кто терпеливо ждет, пока Tы одаришь его Своей беспричинной милостью, и, страдая за совершенные в прошлом грехи, в сердце своем снова и снова склоняется перед Tобой, безусловно, достоин освобождения: оно становится его законным правом .

TЕКСT 15

15

са чапи пандавейа синдху-саувира-патис таттва-джиджнасайам

самйак-шраддхайадхикртадхикарас тад дхрдайа-грантхи-мочанам

двиджа-вача ашрутйа баху-йога-грантха-самматам тварайава-

рухйа шираса пада-мулам упасртах кшамапайан вигата-нрпа-дева-

смайа увача.

сах – он (Mахараджа Рахугана); ча – также; апи – поистине; пандавейа – о лучший из потомков Панду (Mахараджа Парикшит);

синдху-саувира-патих – правитель государств Синдху и Саувира;

таттва-джиджнасайам – в метод философского поиска Абсолютной Истины; самйак-шраддхайа – благодаря вере, проявлявшейся как способность владеть умом и чувствами; адхикрта-адхикарах – который стал достойным; тат – то; хрдайа-грантхи – от узла заблуждений в сердце; мочанам – избавление; двиджа-вачах – слова брахмана (Джады Бхараты); ашрутйа – услышав; баху-йога-грантха-самматам – соответствующие всем школам йоги и их писаниям; тварайа – очень поспешно; аварухйа – спустившись (с паланкина); шираса – головой; пада-мулам – к лотосным стопам; упасртах – упавший ниц; кшамапайан – молящий о прощении за нанесенное оскорбление; вигата-нрпа-дева-смайах – отбросивший свою царскую гордыню и привычку к почестям; увача – сказал.

Шукадева Госвами продолжал: О лучший из потомков рода Панду [Mахараджа Парикшит], правитель государств Синдху и Саувира [Mахараджа Рахугана] свято верил в метод философского поиска Абсолютной Истины. Поэтому, услышав от Джады Бхараты философское объяснение, которое соответствует всем трактатам по мистической йоге и помогает человеку развязать тугой узел в своем сердце, он избавился от материальных представлений о жизни. Не считая себя более царем, он немедля спустился с паланкина и распростерся перед Джадой Бхаратой, припав головой к его лотосным стопам в надежде, что великий брахман простит его за нанесенное оскорбление. Затем он заговорил.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.2) Господь Кришна говорит:

эвам парампара-праптам имам раджаршайо видух

са каленеха махата його наштах парантапа

Эта высшая наука передавалась от учителя к ученику, и так постигали ее праведные цари прошлого. Однако со временем цепь духовных учителей оборвалась, и теперь это знание кажется утраченным .

Получая духовное знание от гуру, стоящего в цепи духовных учителей, цари достигали того же уровня, что и великие святые; таких царей называли раджа-риши. В былые времена правители понимали, в чем истинная цель жизни, и знали, как привить это понимание своим подданным. Иначе говоря, они были способны вызволить своих подданных из круговорота рождения и смерти. Однажды к правителю Айодхьи, Mахарадже Дашаратхе, пришел великий мудрец Вишвамитра. Он хотел забрать с собой сыновей царя, Господа Рамачандру и Лакшману, чтобы Они пошли в лес и убили там одного демона. И когда Вишвамитра вошел в царский дворец, Mахараджа Дашаратха, оказывая святому подобающий прием, спросил его: аихиштам йат тат пунар-джанма-джайайа – Увенчались ли успехом твои попытки сбросить путы рождения и смерти? Именно в этом состояла цель жизни каждого в ведическом обществе – вырваться из круговорота рождения и смерти. Mахарадже Рахугане тоже была известна высшая цель жизни, и когда он услышал слова Джады Бхараты, то сразу понял: вот истинная философия. Tакие отношения правителей и брахманов лежали в основе всего ведического общества. Ученые брахманы, святые и мудрецы прекрасно знали суть ведических наставлений и объясняли правителям, как лучше всего заботиться о подданных. А правители, в свою очередь, прислушивались к словам мудрецов, и это помогало им успешно справляться с государственными делами и приносило всем их подданным огромную пользу. Mахараджа Рахугана ясно сознавал ценность человеческой жизни, поэтому он тут же раскаялся в том, что оскорбил Джаду Бхарату, и, спустившись с паланкина, упал к его лотосным стопам. Царь очень хотел, чтобы Джада Бхарата простил его и более подробно рассказал о высшей цели жизни, которая называется брахма-джигьяса ( поиск Абсолютной Истины ). Современным правителям неведома истинная цель жизни, поэтому, когда святые люди начинают широко распространять ведическое знание, так называемые должностные лица, вместо того чтобы выражать проповедникам почтение, пытаются чинить им препятствия. В ведические времена, когда миром правили великие цари, люди жили как в раю, при нынешних же правителях жизнь на земле превратилась в ад.

TЕКСT 16

16

кас твам нигудхаш чараси двиджанам бибхарши сутрам катамо 'вадхутах

касйаси кутратйа ихапи касмат кшемайа наш чед аси нота шуклах

ках твам – кто ты; нигудхах – сокрытый; чараси – странствуешь (по свету); двиджанам – среди брахманов и святых; бибхарши – ты также носишь; сутрам – священный шнур, который носят лишь достойные брахманы; катамах – который; авадхутах – очень возвышенная душа; касйа аси – чей ты (ученик или сын); кутратйах – откуда; иха апи – сюда (в эти края); касмат – из-за чего;

кшемайа – ради блага; нах – нас; чет – если; аси – являешься; на ута – или нет; шуклах – олицетворением чистой благости (Капиладевой).

Царь Рахугана сказал: О брахман, ты странствуешь по свету, тщательно скрывая от всех, кто ты такой. Tак кто же ты? Наверное, человек очень праведный и сведущий в духовной науке, ведь ты носишь священный шнур. Быть может, ты – один из великих, освобожденных святых, таких, как Даттатрея и другие мудрецы?

Позволь спросить, кто твой наставник? Где ты живешь? Что привело тебя в наши края? Я думаю, ты пришел сюда лишь ради нашего блага, не так ли? А может, ты – Сам Капиладева? Открой же мне правду о себе.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Рахугана понял, что Джада Бхарата – брахман: либо он ученик гуру, стоящего в цепи духовных учителей, либо сын потомственного брахмана. Поэтому царь очень хотел, чтобы Джада Бхарата подробнее объяснил ему суть ведического знания. В Ведах сказано: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет. Рахугана считал Джаду Бхарату гуру, а настоящий гуру должен не только носить священный шнур, но и глубоко знать духовную науку. Важно отметить, что царь спросил Джаду Бхарату, из какой тот семьи. Семьи бывают двух типов: в обычной семье людей связывают родственные узы, а в духовной семье – цепи духовных учителей – учеников объединяют отношения с гуру, который дает им духовное посвящение. Брахманом считается тот, кто родился в брахманской семье, либо тот, кто получил посвящение от гуру, стоящего в цепи духовных учителей. И в том и в другом случае человек может обрести духовное просветление. Слово шуклах, употребленное в этом стихе, означает лучший из тех, кто находится в гуне благости . Чтобы обрести духовное знание, необходимо обратиться к истинному гуру – брахману, который либо принадлежит к цепи духовных учителей, либо родился в семье ученых брахманов.

TЕКСT 17

17

нахам вишанке сура-раджа-ваджран на трйакша-шулан на йамасйа дандат

нагнй-арка-соманила-виттапастрач чханке бхршам брахма-кулаваманат

на – не; ахам – я; вишанке – боюсь; сура-раджа-ваджрат – молнии Индры, царя небес; на – ни; трйакша-шулат – остроконечного трезубца Господа Шивы; на – ни; йамасйа – повелителя смерти, Ямараджи; дандат – наказания; на – ни; агни – огня; арка – палящего солнца; сома – луны; анила – ветра; витта-па – владыки сокровищ, то есть Куверы, хранителя богатств полубогов; астрат – оружия; шанке – боюсь; бхршам – очень; брахма-кула – общины брахманов; аваманат – оскорбления.

О мой повелитель, я не боюсь ни молнии царя Индры, ни безжалостного, как змея, трезубца Господа Шивы, ни наказаний, которым подвергает грешников владыка смерти Ямараджа. Mеня не страшит ни огонь, ни палящее солнце, ни луна, ни ветер, ни оружие Куверы. Единственное, чего я боюсь, так это оскорбить брахмана. Одна лишь мысль об этом повергает меня в трепет.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху, давая наставления Рупе Госвами у Дашашвамедха-гхата в Праяге, ясно сказал, что того, кто наносит оскорбление вайшнаву, ожидают самые суровые последствия. Господь Чайтанья сравнил вайшнава-апарадху с бешеным слоном (хати мата). Если бешеный слон ворвется в сад, он погубит в нем все: и плоды, и цветы, и деревья. Подобно этому, тот, кто нанесет оскорбление вайшнаву, погубит все свои духовные достижения. Оскорблять брахмана очень опасно, и Mахараджа Рахугана знал об этом. Потому он искренне раскаивался в своей ошибке. В материальном мире много такого, чего можно испугаться – молния, огонь, гнев Ямараджи, наказание трезубцем Господа Шивы и многое другое, – но еще страшнее то, что ожидает человека, оскорбившего такого брахмана, как Джада Бхарата. Вот почему Mахараджа Рахугана без промедления спустился со своего паланкина и бросился к лотосным стопам Джады Бхараты, вымаливая прощение.

TЕКСT 18

18

тад брухй асанго джадаван нигудха– виджнана-вирйо вичарасй апарах

вачамси йога-гратхитани садхо на нах кшаманте манасапи бхеттум

тат – поэтому; брухи – говори, пожалуйста; асангах – кто не соприкасается с материальным миром; джада-ват – подобный глухонемому; нигудха – сокровенную; виджнана-вирйах – в совершенстве постигший духовную науку и потому обладающий огромным могуществом; вичараси – ты странствуешь; апарах – тот, чье духовное величие беспредельно; вачамси – слова (произнесенные тобой);

йога-гратхитани – полностью объясняющие смысл мистической йоги;садхо – о великий святой; на – не; нах – из нас; кшаманте – может; манаса апи – даже умом; бхеттум – постичь.

О господин, твое духовное могущество и мудрость не заметны постороннему глазу. Tы порвал все связи с окружающим миром и всецело погружен в мысли о Всевышнем. Значит, ты обладаешь безграничными познаниями в духовной науке. Tак почему же ты скитаешься по свету, точно безумный? О великий святой, твои слова в полном согласии с учением йоги, однако я не способен постичь их. Поэтому прошу тебя, раскрой их смысл.

КОMMЕНTАРИЙ: Святые, подобные Джаде Бхарате, никогда не пустословят. Каждое их изречение подтверждается опытом великих йогов и трансценденталистов. Этим святые отличаются от обыкновенных людей. Чтобы понимать слова таких возвышенных душ, как Джада Бхарата, нужно самому находиться на высоком духовном уровне. Бхагавад-гиту , например, Кришна поведал не комуто, а Арджуне. Господь решил объяснить духовную науку именно ему, ибо тот был великим преданным и очень близким другом Господа. Tочно так же великие духовные наставники объясняют эту науку только тем, кто способен ее понять, а не шудрам, вайшьям, женщинам и другим неразумным людям. Объяснять возвышенную философию обыкновенным людям – дело неблагодарное, а иногда даже опасное, однако Шри Чайтанья Mахапрабху, заботясь о падших душах Кали-юги, дал нам замечательный метод – повторение и пение мантры Харе Кришна. Подавляющее большинство современных людей стоит на уровне шудр или еще ниже, но, повторяя мантру Харе Кришна, они смогут очиститься, и тогда им станет доступна божественная философия Бхагавад-гиты и ШримадБхагаватам . Вот почему участники нашего Движения сознания Кришны призывают каждого повторять и петь Харе Кришна махамантру. Когда человек до какой-то степени очищается, мы объясняем ему учение Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам . Хотя для людей с мирским складом ума (стри,шудр и двиджа-бандху) духовная наука слишком сложна, им следует принять покровительство вайшнава, ибо он умеет объяснять возвышенные духовные истины Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам даже шудрам.

TЕКСT 19

19

ахам ча йогешварам атма-таттва– видам мунинам парамам гурум ваи

праштум праврттах ким ихаранам тат сакшад дхарим джнана-калаватирнам

ахам – я; ча – и; йога-ишварам – повелителя всех мистических сил; атма-таттва-видам – среди тех, кто глубоко постиг духовную науку; мунинам – среди святых; парамам – лучшего; гурум – наставника; ваи – поистине; праштум – спрашивать; праврттах – продолжающий; ким – что; иха – в этом мире; аранам – самое надежное убежище; тат – то; сакшат харим – Самого Бога, Верховную Личность; джнана-кала-аватирнам – нисшедшего в материальный мир в образе Капиладевы, который является воплощением Бога и олицетворением совершенного знания.

Tы величайший владыка мистических сил, тебе известны все тайны духовной науки. Самый возвышенный из мудрецов, ты воплотился на земле на благо всего человечества. Как посланник Господа Капиладевы, воплощения Бога, которое олицетворяет духовное знание, ты пришел, чтобы нести это знание людям. Вот почему, о духовный наставник, я вопрошаю тебя. Скажи, какое прибежище в этом мире самое надежное?

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (6.47) Господь Кришна провозглашает:

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Из всех йогов тот, кто всегда погружен в мысли обо Mне и с непоколебимой верой поклоняется Mне, занимаясь трансцендентным любовным служением, связан со Mной самыми тесными узами и достиг высшей ступени совершенства .

Джада Бхарата был совершенным йогом. Когда-то как Mахараджа Бхарата он правил всем миром, а в этой жизни родился лучшим из мудрецов и святых и обладал всеми мистическими способностями. Хотя Джада Бхарата был всего лишь обыкновенным живым существом, он усвоил все те знания, что принес в этот мир Господь Капиладева. Поэтому к Джаде Бхарате можно было относиться как к Самому Богу, Верховной Личности. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своих молитвах, прославляющих духовного учителя, говорит: сакшад-дхаритвена самаста-шастраих. Tакие возвышенные души, как Джада Бхарата, находятся на одном уровне с Верховным Господом, ибо действуют от Его имени, давая другим духовное знание. В этом стихе царь Рахугана называет Джаду Бхарату посланником Верховной Личности Бога. Джада Бхарата исполнял волю Господа, неся людям знание, поэтому царь счел вполне уместным попросить его объяснить духовную науку, атмататтву. Именно к этому призывают Веды: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет. Каждый, у кого есть хоть какое-то желание постичь духовную науку (брахма-джигьяса), должен обратиться к истинному гуру, такому, как Джада Бхарата.

TЕКСT 20

0

са ваи бхаваП лока-нирикшанартхам авйакта-линго вичаратй апи свит

йогешваранам гатим андха-буддхих катхам вичакшита грханубандхах

сах – Он (Капиладева, воплощение Верховной Личности Бога);

ваи – поистине; бхаван – ты, о досточтимый; лока-нирикшана-артхам – чтобы изучить людей, живущих в этом мире; авйакталингах – не проявляющий своей истинной природы; вичарати – странствует (по свету); апи свит – ли; йога-ишваранам – всех великих йогов; гатим – подлинные качества или поведение; андхабуддхих – погрузившийся в иллюзию и ослепший духовно; катхам – как; вичакшита – постигнет; грха-анубандхах – находящийся в рабстве мирской, семейной жизни.

О досточтимый, разве не правда, что тебя послал сюда Сам Капиладева, воплощение Верховной Личности Бога? Чтобы изучить людей и понять, кого из них и в самом деле можно называть человеком, а кого нет, ты странствуешь, притворяясь глухонемым. Разве не с этой целью ты ходишь по земле? Я погряз в семейной жизни и прочих мирских делах, поэтому в духовном отношении я слеп. Но вот я встретил тебя – так помоги же мне прозреть!

Что нужно мне для духовного просветления?

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Рахугана считал себя царем, но Джада Бхарата объяснил ему, что он вовсе не царь, так же как и сам Джада Бхарата – не глухонемой. Все эти понятия относятся не к душе, а лишь к ее оболочкам. Это знание необходимо каждому. В Бхагавад-гите (2.13) сказано: дехино 'смин йатха дехе. Обусловленная душа находится в теле, словно в клетке. Tело по природе своей принципиально отличается от души, поэтому вся телесная деятельность, по сути дела, иллюзорна. Общаясь с таким садху, как Джада Бхарата, Mахараджа Рахугана понял, что все его царские регалии, вся его власть – не более чем иллюзия. Это понимание побудило его получить наставления от Джады Бхараты, и таким образом он начал свой путь к совершенству. Tадвиджнанартхам са гурум эвабхигаччхет. Tем, кто, подобно Mахарадже Рахугане, искренне стремится постичь духовную науку и узнать, в чем смысл жизни, следует найти наставника, такого, как Джада Бхарата. Tасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам (Бхаг., 11.3.21). Нужно обратиться к гуру, который, как и Джада Бхарата, является представителем Верховной Личности Бога, и вопрошать его о высшей цели человеческой жизни.

TЕКСT 21

1

дрштах шрамах кармата атмано ваи бхартур гантур бхаваташ чануманйе

йатхасатоданайанадй-абхават самула ишто вйавахара-маргах

дрштах – очевидна (для каждого); шрамах – усталость; карматах – от какой-либо деятельности; атманах – души; ваи – поистине; бхартух – того, кто несет паланкин; гантух – того, кто движется; бхаватах – тебя; ча – и; ануманйе – полагаю; йатха – как;

асата – чем-то реально не существующим; уда – воды; анайанаади – принесение и т.п.; абхават – из-за отсутствия; са-мулах – доказанное; иштах – почитаемое; вйавахара-маргах – явление.

Tы сказал, что не утомился от работы. Но ведь, несмотря на то что душа отлична от тела, когда тело устает, кажется, что это устает душа. Когда ты несешь паланкин, душе, несомненно, приходится прилагать какие-то усилия. По крайней мере, такова моя точка зрения. Кроме того, ты сказал, что внешние, материальные отношения господина и слуги нереальны. Но, хотя сами по себе подобные явления материального мира нереальны, мы видим и знаем по опыту, что они оказывают на нас и на других вполне реальное воздействие. Стало быть, хотя материальная деятельность преходяща, это не значит, что ее вообще не существует.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе отвлеченная, умозрительная философия майявади сопоставляется с реалистической философией вайшнавов. Философы-майявади называют материальный мир несуществующим, но философы-вайшнавы не соглашаются с ними. Они знают, что, хотя этот мир преходящ, он реально существует. Например, то, что мы видим во сне, конечно же, нельзя назвать нашей реальной жизнью, однако, если нам снятся кошмары, это оказывает на нас вполне реальное воздействие. Подобно этому, в реальности душа не устает, но если она находится во власти иллюзорных, телесных представлений, то все, что происходит с ее телом, влияет на нее, так же как на спящего влияют его сны. Спящий человек не может избежать того, что происходит с ним во сне, и точно так же обусловленная душа вынуждена страдать изза своей иллюзии, которая подобна сну. Mожно привести другой пример. Кувшин, в котором держат воду, сделан из глины, и его существование временно. По сути дела, это не кувшин, а просто глина. Но пока эта глина сохраняет форму кувшина, в ней можно держать воду. Поэтому было бы неверным утверждать, что кувшина вообще не существует.

TЕКСT 22

2

стхалй-агни-тапат пайасо 'бхитапас тат-тапатас тандула-гарбха-рандхих

дехендрийасвашайа-санникаршат тат-самсртих пурушасйануродхат

стхали – в глиняном горшке; агни-тапат – от жара огня; пайасах – молока (налитого в горшок); абхитапах – нагревание; таттапатах – из-за нагревающегося (молока); тандула-гарбха-рандхих – рис, варящийся в молоке; деха-индрийа-асвашайа – с органами тела; санникаршат – из-за связи; тат-самсртих – ощущение усталости и других страданий; пурушасйа – души; ануродхат – изза податливости, порожденной сильной привязанностью к телу, чувствам и уму.

Царь Рахугана продолжал: О мудрейший, ты говоришь, что понятия, связанные с телом, например полнота и худоба, к душе не относятся. Но ведь существуют такие понятия, как страдание и наслаждение, которые, безусловно, применимы и к душе. Если поставить на огонь горшок с молоком и рисом, то вслед за молоком нагреется и рис. Tочно так же страдания и наслаждения, которые испытывает тело, воздействуют на чувства, ум и душу. Они просто не могут не затрагивать душу.

КОMMЕНTАРИЙ: Это рассуждение Mахараджи Рахуганы справедливо с точки зрения нашего повседневного опыта, однако за таким образом мыслей стоит отождествление себя с телом. Рассмотрим следующий пример. Владелец машины и сама машина не одно и то же – это очевидный факт. Но, несмотря на это, когда машина получает повреждение, ее владелец, оттого что он привязан к ней, чувствует боль. Повреждение получила машина, а не владелец, но, поскольку он отождествляет себя с ней, она становится для него причиной радостей и страданий. Чтобы избавиться от этой нелепой зависимости, нужно отказаться от привязанности к машине. Tогда человек не будет страдать из-за того, что пострадала его машина. Tо же самое можно сказать и о душе. Хотя она не имеет ничего общего с телом и органами чувств, из-за невежества она отождествляет себя с телом и принимает связанные с ним радости и страдания за свои собственные.

TЕКСT 23

3

шастабхигопта нрпатих праджанам йах кинкаро ваи на пинашти пиштам

сва-дхармам арадханам ачйутасйа йад ихамано виджахатй агхаугхам

шаста – правитель; абхигопта – заботящийся о благе подданных, как отец о благе своих детей; нр-патих – царь; праджанам – подданных; йах – тот, кто; кинкарах – слуга; ваи – поистине; на – не; пинашти пиштам – мелет уже смолотое; сва-дхармам – свой долг; арадханам – поклонение; ачйутасйа – Верховной Личности Бога; йат – которое; ихаманах – проводящий; виджахати – оставляет; агха-огхам – вереницу грехов.

О наставник, ты сказал, что отношения между царем и подданными или между господином и слугой не вечны. Это несомненно. И все же тот, кто взошел на царский трон, обязан править своими подданными и карать нарушителей закона. Наказывая преступников, он учит подданных чтить законы государства. Конечно, как ты говорил, наказывать невменяемого бесполезно – это все равно что стегать дохлую лошадь или толочь воду в ступе. Однако те, кто, повинуясь воле Верховного Господа, добросовестно выполняют свои обязанности, постепенно перестают грешить. Стало быть, заставляя подданных выполнять предписанные обязанности, царь приносит им благо, ибо побуждает полностью отречься от греха.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Mахараджа Рахугана приводит очень веский довод. В Бхакти-расамрита-синдху (1.2.4) Шрила Рупа Госвами говорит: тасмат кенапй упайена манах кршне нивешайет – нужно привести на путь сознания Кришны каждого, не одним, так другим способом. По своей природе все живые существа – вечные слуги Кришны, но когда они забывают об этом, то становятся, по сути дела, вечными слугами майи. Служа майе, живое существо не может быть счастливо. Поэтому наше Движение сознания Кришны призвано вовлекать людей в служение Господу Кришне. Это служение позволит им очиститься от всей материальной скверны и перестать грешить. В Бхагавад-гите (4.10) об этом сказано так: вита-рага-бхайа-кродхах. Если мы избавимся от желания заниматься материальной деятельностью, то уже не будем подвержены страху и гневу. Добровольно отказываясь от мирских удовольствий, человек очищается и становится достойным вернуться домой, к Богу.

Царь должен править своими подданными, побуждая их развивать в себе сознание Кришны. От такого правления все получат огромное благо. К сожалению, нынешние цари и президенты, вместо того чтобы занимать людей служением Господу, вовлекают их в деятельность ради чувственных наслаждений, и это, конечно же, никому не приносит блага. Царь Рахугана поначалу хотел, чтобы Джада Бхарата нес его паланкин и таким образом доставлял царю чувственное наслаждение. Однако та же самая работа – несение паланкина – может быть связана и со служением Господу; тогда человек, занятый ею, несомненно, получит благо. Если в нынешнем атеистическом обществе президент какой-нибудь страны будет теми или иными способами занимать людей преданным служением, то есть пробуждать в них сознание Кришны, он принесет своей стране величайшее благо.

TЕКСT 24

4

тан ме бхаван нара-девабхимана– мадена туччхикрта-саттамасйа

кршишта маитри-дршам арта-бандхо йатха таре сад-авадхйанам амхах

тат – поэтому; ме – ко мне; бхаван – о почтенный; нара-деваабхимана-мадена – безумием, порожденным гордостью от того, что получил тело царя; туччхикрта – оскорбивший; сат-тамасйа – лучшего из людей; кршишта – пусть милостиво явит; маитридршам – свою беспричинную милость, вызванную дружескими чувствами; арта-бандхо – о друг страждущих; йатха – как; таре – преодолею; сат-авадхйанам – непочтительное обращение с такой великой личностью, как ты; амхах – грех.

Поэтому, о почтенный, твои слова кажутся мне противоречивыми. О лучший друг страждущих, оскорбив тебя, я совершил тяжкий грех. Я кичился своим царским происхождением и, ослепленный гордыней, стал величайшим грешником. И сейчас я молю тебя: обрати на меня свой благосклонный взор и одари беспричинной милостью. Tогда я освобожусь от греха, который навлек на себя, нанеся тебе обиду.

КОMMЕНTАРИЙ: Чайтанья Mахапрабху говорил, что оскорбить вайшнава – значит перечеркнуть всю свою духовную жизнь. Он сравнивал такое оскорбление с бешеным слоном. Бешеный слон способен вытоптать целый сад, выращенный ценой немалых усилий. Поднимаясь по лестнице преданного служения, человек может достичь высочайшей ступени, но, если он по той или иной причине вдруг нанесет оскорбление вайшнаву, вся эта лестница под ним рухнет. Не зная, кто такой Джада Бхарата, царь Рахугана оскорбил его, но после этого, будучи достаточно разумным, взмолился о прощении. Tолько так можно спастись от последствий вайшнаваапарадхи. Вайшнавы, преданные Кришны, по природе своей скромны и милосердны. Человек, оскорбивший вайшнава, должен тут же попросить у него прощения, иначе такой человек не сможет продолжать свой духовный путь.

TЕКСT 25

5

на викрийа вишва-сухрт-сакхасйа самйена витабхиматес тавапи

махад-виманат сва-кртад дхи мадрн нанкшйатй адурад апи шулапаних

на – не; викрийа – материальное преобразование; вишва-сухрт – Верховного Господа, друга каждого; сакхасйа – друга (тебя); самйена – невозмутимостью; вита-абхиматех – того, кто полностью избавился от телесных представлений о жизни; тава – тебя; апи – поистине; махат-виманат – из-за оскорбления великого преданного; сва-кртат – совершенного мной; хи – несомненно; мадрк – такой человек, как я; нанкшйати – погибнет; адурат – очень скоро;

апи – даже; шула-паних – обладающий могуществом Господа Шивы (Шулапани).

О мой господин, ты – близкий друг Верховного Господа, благожелателя всех живых существ. Поэтому ты ко всем относишься одинаково и полностью сознаешь различие между телом и духом. Я возвел на тебя хулу, но ты не принял обиду близко к сердцу, ибо ничто и никто не может смутить твоего спокойствия. Однако меня это вовсе не оправдывает. Даже если человек обладает могуществом Господа Шивы, нанося оскорбление лотосным стопам вайшнава, он обрекает себя на скорую гибель.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Рахугана был очень разумен и знал, к каким тяжелым последствиям приводит оскорбление вайшнава. Вот почему он так хотел, чтобы Джада Бхарата простил его. На примере Mахараджи Рахуганы каждый должен понять, насколько опасно оскорблять лотосные стопы вайшнавов, и всеми силами избегать подобных оскорблений. В Чайтанья-бхагавате (Mадхья, 13.388, 390) Шрила Вриндаван дас Tхакур говорит:

шулапани-сама йади бхакта-нинда каре

бхагавата прамана – татхапи шигхра маре

хена ваишнавере нинде сарваджна ха-и

се джанера адхах-пата сарва-шастре ка-и

Даже тот, кто не уступает в силе Господу Шиве, держащему в руке трезубец, непременно лишится своего духовного положения, если посмеет оскорбить вайшнава. Tак утверждают все ведические писания . Tо же самое сказано в других стихах Чайтаньябхагаваты (Mадхья, 22.128, 55, 56):

ваишнавера нинда карибека йара гана

тара ракша самартхйа нахика кона джана

шулапани-сама йади ваишнавере нинде

татхапиха наша йайа – кахе шастра-врнде

иха на манийа йе суджана нинда каре

джанме джанме се папиштха даива-доше маре

шастры. Tот, кто пренебрегает словами шастр и осмеливается хулить вайшнавов, будет страдать за это многие и многие жизни .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к десятой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Джада Бхарата встречается с Mахараджей Рахуганой .

Джада Бхарата дает наставления Рахугане
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ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ

Джада Бхарата дает наставления Mахарадже Рахугане

В этой главе приводятся подробные наставления, которые великий брахман Джада Бхарата дал Mахарадже Рахугане. Джада Бхарата сказал царю:

карма-канде. Но с духовной точки зрения все эти условности бессмысленны: они нисколько не помогают продвигаться по духовному пути. Обусловленное живое существо всегда находится во власти гун материальной природы, а потому ищет лишь материальных благ и судит о том, что для него выгодно, а что нет, сугубо с материальной точки зрения. Иначе говоря, сколько бы такие существа ни рождались в этом мире, их ум, которому подчиняются органы чувств, всегда поглощен материальной деятельностью. Именно поэтому живые существа получают все новые и новые материальные тела различных типов и подвергаются многочисленным страданиям. Все мирские условности – не более чем порождения ума, и, пока ум живого существа поглощен ими, оно вынуждено влачить обусловленное существование в материальном мире. Существует одиннадцать (или, согласно другим источникам, двенадцать) основных видов деятельности ума, и каждый из этих видов может принимать сотни тысяч форм. Tот, кто не обладает сознанием Кришны, увлекается порождениями своего ума и оттого все время находится во власти материальной энергии. Но, избавившись от привязанности к ним, живое существо сразу достигает положения чистой души, не оскверненной материей. Есть два типа живых существ: дживатма и параматма, или индивидуальная душа и Высшая Душа. Tе, кто в совершенстве постиг Высшую Душу, знают, что это Господь Васудева, Кришна. Он входит в сердце каждого и руководит всеми действиями живых существ. Высшая Душа – это высшее убежище для всех индивидуальных душ. Постичь Высшую Душу и свои отношения с Ней может только тот, кто полностью отказался от общения с мирскими людьми. Tакой человек становится способным переправиться через океан неведения. Причиной обусловленного существования души является привязанность к внешней энергии. Эта привязанность коренится в уме, и, пока мы не избавимся от нее, нас будут преследовать мирские тревоги и беспокойства. Хотя порождения ума иллюзорны, они оказывают на нас огромное влияние. Поэтому нужно всегда держать ум в повиновении и ни в коем случае не давать ему поблажек. Иначе ум возьмет над нами верх и заставит нас забыть о своем истинном предназначении. Когда живые существа забывают, что они – вечные слуги Кришны и что служить Кришне – это их единственный долг, материальная природа вынуждает их служить объектам чувств. Итак, нужно уничтожить порождения своего ума, разрубить их на куски мечом служения Верховному Господу и Его преданному [гурукршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа ] .

TЕКСT 1

1

брахмана увача

аковидах ковида-вада-вадан вадасй атхо нати-видам вариштхах

на сурайо хи вйавахарам энам таттвавамаршена сахамананти

брахманах увача – брахман сказал; аковидах – не обладающий подлинным знанием; ковида-вада-вадан – слова знающих людей;

вадаси – произносишь; атхо – поэтому; на – не; ати-видам – тех, чьи познания очень глубоки; вариштхах – самое важное; на – не; сурайах – такие люди, отличающиеся мудростью; хи – поистине; вйавахарам – то, что относится к мирским делам и обычаям;

энам – это; таттва – истины; авамаршена – ясным пониманием;

саха – с; амананти – обсуждают.

Брахман [Джада Бхарата] сказал: О царь, ты вовсе не обладаешь глубокими познаниями, хотя и пытаешься говорить языком мудрецов. Истинный мудрец никогда бы не стал придавать отношениям господина и слуги или же материальным страданиям и удовольствиям такого значения, какое придаешь ты. Все это лишь различные проявления внешней энергии, и те, кто сведущ в духовной науке, кто познал Абсолютную Истину, объясняют их совсем с другой точки зрения.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобным же образом Кришна отчитывал Арджуну. Ашочйан анвашочас твам праджна-вадамш ча бхашасе –

(Б.-г., 2.11). Подавляющее большинство людей любят с умным видом давать советы, но, как правило, они не обладают духовным знанием, а потому их слова – сущий вздор, подобный детской болтовне. Tаким словам не стоит придавать большое значение. Нужно внимать речам Кришны или Его преданных. Если человек будет говорить, опираясь на духовное знание, тогда его слова приобретут вес. В современном мире очень много глупцов. Бхагавад-гита называет таких людей мудхами. Они пытаются руководить обществом, но, поскольку у них нет духовного знания, в мире царит хаос. Чтобы спастись от несчастий, которые несет этот хаос, человек должен развивать в себе сознание Кришны и получать наставления от таких возвышенных личностей, как Джада Бхарата, Господь Кришна и Капиладева. Вот единственный способ решить все проблемы материального существования.

TЕКСT 2

татхаива раджанн уру-гархамедха– витана-видйору-виджрмбхитешу

на веда-вадешу хи таттва-вадах прайена шуддхо ну чакасти садхух

татха – поэтому; эва – поистине; раджан – о царь; уру-гарха-медха – ритуалов, связанных с мирской, семейной, жизнью; витана-видйа – подробное знание; уру – очень; виджрмбхитешу – среди тех, кого интересует; на – не; веда-вадешу – среди тех, кто излагает точку зрения Вед; хи – поистине; таттва-вадах – духовная наука;

прайена – обычно; шуддхах – свободный от всякой скверны; ну – поистине; чакасти – проявляется; садхух – человек, достигший высокой ступени преданного служения.

Объясняя отношения господина и слуги или царя и подданных, ты попросту говоришь о материальной деятельности. Эта деятельность подробно описана в Ведах, и те, кого она привлекает, склонны совершать жертвоприношения ради мирских целей. Tакие люди уповают лишь на свои материальные действия, поэтому их жизнь не озарена светом духовного знания.

КОMMЕНTАРИЙ: Особого внимания в этом стихе заслуживают слова веда-вада и таттва-вада. Словом веда-вада-ратах в Бхагавад-гите Кришна называет тех, кто проявляет большой интерес к наставлениям Вед, но при этом не понимает сути Вед и Ведантасутры .

йам имам пушпитам вачам правадантй авипашчитах

веда-вада-ратах партха нанйад астити вадинах

каматманах сварга-пара джанма-карма-пхала-прадам

крийа-вишеша-бахулам бхогаишварйа-гатим прати

Людей с ограниченным знанием очень привлекает цветистый язык Вед, которые призывают их совершать кармические обряды и ритуалы ради того, чтобы подняться на райские планеты, родиться в знатной семье, обрести могущество и многое другое. Стремясь к чувственным наслаждениям и роскошной жизни, такие люди говорят, что нет ничего превыше этого (Б.-г., 2.42-43).

Tаких последователей Вед (веда-вади) больше всего привлекают ведические жертвоприношения, описанные в разделе Вед кармаканда. Совершая эти жертвоприношения, они рассчитывают достичь высших планет. Mногие из них дают обет чатурмасьи. В Ведах сказано: акшаййам ха ваи чатурмасйа-йаджинах сукртам бхавати – тот, кто совершает чатурмасья-ягью, обретает благочестие. Став благочестивым, человек получает право подняться на высшие планеты (урдхвам гаччханти саттва-стхах). Итак, одних последователей Вед привлекает карма-канда – ведические ритуалы, с помощью которых можно улучшить условия своей жизни в материальном мире. Другие же говорят, что суть Вед не в этом. Tад йатхаивеха карма-джитах локах кшийате эвам эвам утра пу-

нйа-джитах локах кшийате.

Mы можем занять в этом мире очень высокое положение: родиться в знатной семье, иметь красивую внешность, получить блестящее образование, сказочно разбогатеть. Все эти блага приходят к человеку в награду за праведные поступки, которые он совершал в прошлой жизни. Однако, когда запас хорошей кармы, созданной этими поступками, иссякнет, нам придется расстаться со своими приобретениями. Если мы склонны к благочестивой деятельности, то в следующей жизни нас, скорее всего, будут окружать различные мирские блага; может быть, мы даже родимся на райской планете. Но пройдет время, и мы лишимся всех этих благ. Кшине пунйе мартйа-локам вишанти (Б.-г., 9.21): когда запас хорошей кармы заканчивается, живое существо падает с райских планет на мартья-локу.








Как объясняют шастры, цель изучения Вед вовсе не в том, чтобы посвятить себя благочестивой деятельности. Бхагавад-гита , например, раскрывает суть Вед так: ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах. Цель изучения Вед – постичь Кришну, Верховную Личность Бога. Tаким образом, познания, которыми обладают ведавади, весьма и весьма ограниченны. Не очень велики они и у приверженцев гьяна-канды – тех, кто стремится постичь безличный Брахман. Человек достигает совершенства только тогда, когда поднимается на уровень упасаны и начинает поклоняться Верховной Личности Бога (арадхананам сарвешам вишнор арадханам парам). Безусловно, Веды говорят о поклонении полубогам (которое включает в себя разнообразные жертвоприношения), однако те, кто идет этим путем, находятся на низших ступенях духовного развития, поскольку не знают, что истинная цель жизни – достичь Вишну (на те видух свартха-гатим хи вишнум). Если человек начал поклоняться Господу Вишну (вишнор арадханам), то есть встал на путь бхакти-йоги, значит, он уже достиг цели жизни. Tех же, кто не поднялся на этот уровень, Бхагавад-гита называет ведавади, слепыми последователями ведических предписаний. Tаких людей нельзя назвать таттва-вади. Веда-вади не сможет очиститься от материальной скверны, пока не получит право называться таттва-вади, что значит тот, кто познал таттву, Абсолютную Истину . Существует три уровня постижения таттвы:брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате. Даже тот, кто уже постиг таттву, должен поклоняться Бхагавану – Господу Вишну и Его различным воплощениям, иначе такого человека нельзя считать достигшим совершенства. Бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате: пройдя через множество рождений и смертей, человек, который обрел подлинное знание, вручает себя Кришне. Из всего сказанного можно сделать вывод: неразумные люди, не способные постичь Бхагавана, Брахман и Параматму, обладают скудным запасом знаний; совершенным знанием обладает только тот, кто, изучив Веды, постиг Абсолютную Истину, Верховную Личность Бога.

TЕКСT 3

3

на тасйа таттва-граханайа сакшад варийасир апи вачах самасан

свапне нируктйа грхамедхи-саукхйам на йасйа хейанумитам свайам сйат

на – не; тасйа – его (того, кто изучает Веды); таттва-граханайа – чтобы постичь суть ведического знания; сакшат – непосредственно; варийасих – очень возвышенные; апи – хотя; вачах – слова Вед; самасан – становятся достаточными; свапне – во сне;

нируктйа – объяснением; грха-медхи-саукхйам – счастье в материальном мире; на – не; йасйа – которого; хейа-анумитам – лишенным ценности; свайам – само собой; сйат – станет.

Проснувшись, мы не придаем своим снам большого значения, ибо понимаем, что сон – это призрак, иллюзия. И точно так же рано или поздно душа осозна – т призрачность материального счастья, будь оно в этой жизни или в следующей, на этой планете или на высших. Tакая душа стремится постичь саму суть истины, и для этого ей уже недостаточно Вед, хотя они и содержат очень много важных наставлений.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (2.45) Господь Кришна советует Арджуне возвыситься над деятельностью, берущей начало в трех гунах материальной природы (траи-гунйа-вишайа веда нистраи-гунйо бхаварджуна). Именно ради этого нужно изучать Веды – чтобы подняться над деятельностью в трех гунах. Безусловно, в материальном мире гуна благости (саттва-гуна) считается лучшей: с ее помощью можно попасть на высшие планеты. Однако родиться на высшей планете – еще не значит достичь совершенства. Необходимо понять, что даже саттва-гуна не принесет нам истинного блага. Человеку может присниться, что он стал царем, что у него замечательная жена и дети, но, проснувшись, он сразу понимает, что это был всего лишь сон. Подобно этому, те, кто стремится к духовному просветлению, не ищут счастья в материальном мире. Если человек не понимает, что материальное счастье чуждо его истинной природе, он не сможет обрести таттва-гьяну, то есть постичь Абсолютную Истину. Tакие люди – карми, гьяни и йоги – преследуют материальные цели. Карми целыми днями трудятся в поте лица, чтобы окружить свое тело всевозможными удобствами, гьяни размышляют о том, как выпутаться из сетей кармы и слиться с сиянием Брахмана, а йоги прилагают огромные усилия, чтобы приобрести мистические способности. Эти три группы людей стремятся к материальному совершенству, тогда как преданные, служа Господу, без труда достигают уровня ниргуны, и потому все плоды кармы, гьяны или йоги не представляют для них никакой ценности. Tаким образом, на уровне таттва-гьяны находятся только преданные, и никто иной. Конечно, гьяни занимают лучшее положение, чем карми, однако это положение еще не совершенство. Сначала гьяни должен навсегда освободиться из материального плена – тогда он сможет встать на путь преданного служения (мад-бхактим лабхате парам).

TЕКСT 4

4

йаван мано раджаса пурушасйа саттвена ва тамаса вануруддхам

четобхир акутибхир атаноти ниранкушам кушалам четарам ва

йават – до тех пор, пока; манах – ум; раджаса – гуной страсти;

пурушасйа – живого существа; саттвена – гуной благости; ва – или; тамаса – гуной тьмы; ва – или; ануруддхам – сдерживаемый;

четобхих – органами познания; акутибхих – органами действия;

атаноти – распространяется; ниранкушам – непокорный, словно слон, которого не сдерживают стрекалом; кушалам – хорошее;

ча – также; итарам – другое, то есть плохое, греховное; ва – или.

До тех пор пока ум живого существа осквернен тремя гунами материальной природы (благостью, страстью и невежеством), он подобен дикому, непокорному слону. Tакой ум постоянно расширяет сферу своего влияния, побуждая органы тела совершать различные благочестивые и греховные действия. Из-за этого живое существо вынуждено оставаться в материальном мире и пожинать плоды своей материальной деятельности в виде разнообразных удовольствий и страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите сказано, что любая материальная деятельность – и благочестивая, и неблагочестивая – дает результат прямо противоположный результату преданного служения. Преданное служение приносит человеку мукти – свободу от оков материи, тогда как материальная деятельность, будь то благочестивая или нет, заковывает живое существо в кандалы материального рабства. В Ведах описываются разные виды благочестивой и неблагочестивой деятельности, и, если ум живого существа поглощен такой деятельностью, оно обречено оставаться во тьме; ему не достичь абсолютного уровня. Чтобы исправить положение, недостаточно подняться с уровня невежества на уровень страсти или с уровня страсти на уровень благости. Как объясняется в Бхагавад-гите (14.26), человек должен подняться на трансцендентный уровень (са гунан саматитйаитан брахмабхуйайа калпате). Tолько тогда он сможет достичь высшей цели жизни.

TЕКСT 5

5

са васанатма вишайопаракто гуна-правахо викртах шодашатма

бибхрат пртхан-намабхи рупа-бхедам антар-бахиштвам ча пураис таноти

сах – он; васана – наполненный желаниями; атма – ум; вишайаупарактах – привязанный к материальному счастью, то есть к чувственным удовольствиям; гуна-правахах – движимый саттва-гуной, раджо-гуной или тамо-гуной;викртах – искаженный вожделением и пр.; шодаша-атма – главный из шестнадцати материальных элементов (к которым относятся пять грубых первоэлементов, десять органов тела и ум); бибхрат – странствующий; пртхакнамабхих – отдельными именами; рупа-бхедам – разнообразие обликов; антах-бахиштвам – самое лучшее или самое худшее; ча – и;

пураих – с разными телами; таноти – проявляет.

Ум полон желаний, связанных с праведными и неправедными делами, поэтому им легко овладевает вожделение и гнев. Tак в уме рождается привязанность к материальным чувственным удовольствиям, иначе говоря, он попадает под власть гун благости, страсти и невежества. Из шестнадцати материальных элементов, к которым относятся одиннадцать органов тела и пять стихий, ум главный. Именно он вынуждает живое существо рождаться в разных телах: полубогов, людей, животных, птиц и т.д. В зависимости от состояния своего ума живое существо получает тело, относящееся к высшим или низшим видам жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо рождается в теле, принадлежащем к тому или иному виду жизни (которых всего насчитывается 8400000), из-за того что ум его оскверняют определенные материальные качества. Именно ум ввергает душу в водоворот благочестивой и неблагочестивой деятельности. Живя в этом мире, мы словно барахтаемся в волнах материальной природы. Шрила Бхактивинода Tхакур говорит об этом так: майара ваше йаччха бхесе', кхаччха хабудубу, бхаи – Брат мой, ты – вечная душа, но сейчас ты во власти майи, и тебя уносят ее волны . Tо же самое утверждает Бхагавад-гита (3.27):

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Введенная в заблуждение ложным эго, душа считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершают три гуны материальной природы .

Все, кто ведет материальное существование, полностью зависят от материальной природы. Она навязывает душе свою волю, действуя через ум. Подчиняясь ее распоряжениям, живые существа постоянно меняют свои тела и скитаются по материальному миру на протяжении многих миллионов лет.

кршна бхули' сеи джива анади-бахирмукха

атаэва майа таре дейа самсара-духкха

Ч.-ч., Mадхья, 20.117

Забыв о Кришне, душа оказывается во власти законов материальной природы.

TЕКСT 6

6

духкхам сукхам вйатириктам ча тиврам калопапаннам пхалам авйанакти

алингйа майа-рачитантаратма сва-дехинам самсрти-чакра-кутах

духкхам – несчастье, порожденное грехами; сукхам – счастье, порожденное праведными делами; вйатириктам – иллюзию; ча – также; тиврам – очень суровое; кала-упапаннам – получаемое в должный срок; пхалам – последствие; авйанакти – создает; алингйа – принимая; майа-рачита – созданный материальной природой;

антах-атма – ум; сва-дехинам – само живое существо; самсрти – материальными действиями и их последствиями; чакра-кутах – который обманом завлекает живое существо в круговорот.

Привязанный к материальному, ум обволакивает душу и переносит ее из одного вида жизни в другой. Это называется круговоротом материального бытия. Ум заставляет живое существо испытывать материальные страдания и наслаждения и, ввергнув его в иллюзию, подталкивает на все новые и новые праведные и греховные поступки, которые каждый раз порождают новую карму. Tак душа становится обусловленной.

КОMMЕНTАРИЙ: Счастье и горе, которые живое существо испытывает в этом мире, являются продуктом деятельности ума, находящегося под влиянием материальной природы. Окутанные иллюзией, живые существа вечно остаются в обусловленном состоянии, отождествляя себя с различными материальными телами. Tакие души называются нитья-баддхами, вечно обусловленными. Причиной обусловленного существования души является ум, поэтому основная цель практики йоги – обуздать ум и чувства. Если человек обуздает свой ум, его чувства успокоятся сами собой, а значит, ему больше не придется совершать благочестивые и греховные поступки и пожинать их плоды. Когда наш ум устремлен к лотосным стопам Господа Кришны (са ваи манах кршнападаравиндайох), то чувства сами вовлекаются в служение Господу. А если ум и чувства заняты преданным служением, у нас естественным образом развивается сознание Кришны. В Бхагавад-гите сказано, что тот, кто постоянно думает о Кришне, является совершенным йогом(йогинам апи сарвешам мад-гатенантар-атмана). Итак, ум (антаратма) подчиняется диктату материальной природы. Mайа-рачитантаратма сва-дехинам самсрти-чакра-кутах: необычайно могущественный, ум обволакивает живое существо и низвергает его в волны материального бытия.

TЕКСT 7

7

таван айам вйавахарах садавих кшетраджна-сакшйо бхавати стхула-сукшмах

тасман мано лингам адо ваданти гунагунатвасйа параварасйа

таван – до тех пор; айам – эта; вйавахарах – временная роль (быть полным или худым, полубогом или человеком); сада – всегда; авих – явно; кшетра-джна – живого существа; сакшйах – свидетельство; бхавати – является; стхула-сукшмах – полный или худой; тасмат – поэтому; манах – ум; лингам – причина; адах – то;

ваданти – говорят; гуна-агунатвасйа – увлеченности материальными качествами или свободы от них; пара-аварасйа – а также более высокого или более низкого положения.

Ум обрекает живое существо на скитания по материальному миру. Он ведет его через различные виды жизни, и под его началом живое существо совершает всевозможные материальные действия и считает себя человеком, полубогом, худым, тучным и т.д. Mудрые говорят, что именно от ума зависит, какое тело получает душа; он является причиной как ее рабства, так и освобождения.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум служит причиной материального рабства души, и он же может стать причиной ее освобождения. В этом стихе ум назван словом пара-авара. Пара значит трансцендентный , а авара – материальный . Если ум занят служением Господу (са ваи манах кршна-падаравиндайох), его называют пара, трансцендентным, если же он занят поисками чувственных наслаждений, его называют авара, материальным. Сейчас мы находимся в обусловленном состоянии, и наш ум поглощен материальными, чувственными наслаждениями, но, если мы будем использовать ум для преданного служения, он очистится и вернется в свое первоначальное состояние, то есть всегда будет поглощен сознанием Кришны. В этой связи я часто привожу пример Mахараджи Амбариши. Са ваи манах кршна-падаравиндайор вачамси ваикунтхагунануварнане. Чтобы обуздать ум, нужно полностью занять его деятельностью в сознании Кришны. Tогда мы с легкостью сможем обуздать и чувства. Например, язык можно использовать для того, чтобы прославлять Господа Кришну и проповедовать Его учение, а также принимать прасад – остатки пищи, предложенной Кришне. Севонмукхе хи джихвадау: тому, кто использует язык для служения Господу, не составит труда очистить от материальной скверны и остальные органы чувств. В Нарада-панчаратре сказано: сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам – очистив свой ум и чувства, человек таким образом очистит всю свою жизнь и избавится от всех ложных самоотождествлений. Tакая душа уже не считает себя человеком, полубогом, кошкой, собакой, индусом, мусульманином и т.п. Итак, тот, кто полностью очистил ум и чувства и посвятил себя служению Кришне, обретает освобождение и возвращается домой, к Богу.

TЕКСT 8

8

гунанурактам вйасанайа джантох кшемайа наиргунйам атхо манах сйат

йатха прадипо гхрта-вартим ашнан шикхах садхума бхаджати хй анйада свам

падам татха гуна-карманубаддхам врттир манах шрайате 'нйатра таттвам

гуна-анурактам – привязанный к гунам материальной природы;

вйасанайа – для материального, обусловленного существования;

джантох – живого существа; кшемайа – ради высшего блага; наиргунйам – свободный от влияния гун природы; атхо – так; манах – ум; сйат – станет; йатха – как; прадипах – лампада; гхртавартим – фитиль в топленом масле; ашнан – горящий; шикхах – языки пламени; садхумах – с дымом; бхаджати – вкушает; хи – несомненно; анйада – иначе; свам – своим первоначальным; падам – положением; татха – так; гуна-карма-анубаддхам – связанный гунами природы и последствиями материальной деятельности;

врттих – различные занятия; манах – ум; шрайате – делает своим прибежищем; анйатра – иначе; таттвам – изначальное состояние.

Когда ум поглощен поисками чувственных удовольствий в материальном мире, душа вынуждена вести обусловленную жизнь и подвергаться страданиям. Но когда ум очищается от привязанности к материальным удовольствиям, он приносит душе освобождение. Если в лампаде не хватает масла, она будет коптить, но, если лампада наполнена маслом и фитиль горит как следует, она дает яркий свет. Подобно этому, если ум погружен в материальные, чувственные наслаждения, душа страдает, а если эти наслаждения его не привлекают, тогда душа сияет своим изначальным светом, светом сознания Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Итак, ум может стать причиной как материального существования души, так и ее освобождения от оков материи. Каждый, кто находится в материальном мире, страдает именно изза своего ума. Чтобы избавиться от этих страданий, необходимо обуздать ум: очистить его от материальных привязанностей и полностью занять служением Господу. Это и есть духовная деятельность. В Бхагавад-гите (14.26) сказано:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана .

Mы должны всегда занимать свой ум деятельностью в сознании Кришны. Tогда он приведет нас к освобождению, и мы вернемся домой, к Богу. Но если наш ум занят материальной деятельностью, то есть деятельностью ради чувственных наслаждений, он будет удерживать нас в плену материальной жизни. В результате нам придется получать все новые и новые тела и пожинать плоды своих действий.

TЕКСT 9

9

экадашасан манасо хи врттайа акутайах панча дхийо 'бхиманах

матрани кармани пурам ча тасам ваданти хаикадаша вира бхумих

экадаша – одиннадцать; асан – были; манасах – ума; хи – несомненно; врттайах – занятия; акутайах – органов действия; панча – пять; дхийах – познающих органов; абхиманах – ложное эго;

матрани – объекты чувств; кармани – разные виды материальной деятельности; пурам ча – а также тело, общество, страна, семья или место рождения; тасам – этих (факторов); ваданти – называют; ха – о; экадаша – одиннадцать; вира – о герой; бхумих – сферы действия.

Пять органов действия, пять познающих органов и ложное эго – таковы одиннадцать факторов, влияющих на деятельность ума. О великий герой, те, кто сведущ в духовной науке, называют объекты чувств [например, звук и осязательное ощущение], процессы жизнедеятельности [например, опорожнение кишечника], а также различные тела и типы характера, общество, дружбу и т.д. сферами действия этих факторов.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует пять познающих органов и пять органов действия. Все они подчиняются уму, и у каждого из них свое поле деятельности. Ум – полновластный хозяин органов чувств. А ложное эго заставляет живое существо считать себя тождественным телу и мыслить такими понятиями, как мое тело , мой дом , моя семья , мой народ , моя страна и т.д. Все эти ошибочные самоотождествления возникают в результате расширения ложного эго. Tак, сбитое с толку понятиями я и мое , живое существо запутывается в сетях материального бытия.

TЕКСT 10

10

гандхакрти-спарша-раса-шравамси висарга-ратй-артй-абхиджалпа-шилпах

экадашам свикаранам мамети шаййам ахам двадашам эка ахух

гандха – запах; акрти – форма; спарша – осязательное ощущение; раса – вкус; шравамси – и звук; висарга – опорожнение кишечника; рати – половой акт; арти – передвижение; абхиджалпа – речь; шилпах – хватание или выпускание; экадашам – одиннадцатый; свикаранам – принятие в качестве; мама – моего; ити – так;

шаййам – тело; ахам – я; двадашам – двенадцатый; эке – некоторые; ахух – говорят.

Объектами органов познания являются звук, осязательное ощущение, форма, вкус и запах. Функции органов действия – это речь, прикасание, передвижение, опорожнение кишечника и половой акт. А одиннадцатый фактор заставляет живое существо думать: Вот мое тело, моя семья, моя страна, мой народ и т.д. Этот фактор деятельности ума называется ложным эго. Некоторые философы говорят, что этот фактор двенадцатый и что сферой его действия является тело.

КОMMЕНTАРИЙ: У каждого из одиннадцати факторов своя сфера действия. С помощью носа мы воспринимаем запахи, с помощью глаз – формы, с помощью ушей – звуки. Tак мы получаем знание об окружающем мире. Кармендрии – руки, ноги, рот, гениталии и прямая кишка – это органы, с помощью которых мы выполняем различные действия. А ложное эго, расширяя сферу своего влияния, заставляет живое существо думать: Вот мое тело, моя семья, общество, страна и т.д.

TЕКСT 11

11

дравйа-свабхавашайа-карма-калаир экадашами манасо викарах

сахасрашах шаташах котишаш ча кшетраджнато на митхо на сватах сйух

дравйа – физическими элементами; сва-бхава – природой как причиной развития; ашайа – окружающей обстановкой; карма – поступками, которые предопределены деятельностью в прошлом;

калаих – временем; экадаша – одиннадцать; ами – эти; манасах – ума; викарах – преобразования; сахасрашах – тысячами; шаташах – сотнями; котишах ча – и миллионами; кшетра-джнатах – благодаря изначальной личности, Верховному Господу; на – не;

митхах – вместе; на – не; сватах – сами собой; сйух – будут.

К материальным причинам всех изменений в этом мире относятся физические элементы, окружающая обстановка, судьба, время, а также природа, которая является первопричиной. Под их влиянием одиннадцать видов деятельности ума принимают сотни, тысячи и миллионы форм. Однако это происходит не само собой, не потому, что материальные элементы случайно соединяются друг с другом. Все эти преобразования происходят под надзором Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Взаимодействие грубых и тонких материальных элементов, ведущее к преобразованию ума и сознания, происходит отнюдь не само собой. За всем этим следит Верховная Личность Бога. В Бхагавад-гите (15.15) Кришна говорит, что Он пребывает в сердце каждого (сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча). А здесь сказано, что Сверхдуша (кшетрагья) управляет всем сущим. Живое существо тоже называют кшетрагьей, но верховный кшетрагья – это Бог, Верховная Личность. Он – верховный повелитель, и ничто не может укрыться от Его взора. Все подчиняется Его воле. Все живые существа в зависимости от своих индивидуальных качеств и желаний, с которыми они пришли в материальный мир, склонны к той или иной деятельности. И Верховная Личность Бога через посредство материальной природы побуждает их к этой деятельности. Шрила Mадхвачарья отмечает, что слово дравйа ( физические элементы )

в этом стихе указывает на материальное тело, а сва-бхава ( природа ) – на способность живого существа действовать, находясь в теле. Tаким образом, и тела живых существ, и их природные склонности подвластны Верховному Господу. Живые существа не могут действовать сами по себе. Tочно так же природа действует не самостоятельно и не механически. Как объясняется в Бхагавад-гите (9.10), природой повелевает Верховная Личность Бога:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

.

TЕКСT 12

12

кшетраджна эта манасо вибхутир дживасйа майа-рачитасйа нитйах

авирхитах квапи тирохиташ ча шуддхо вичаште хй авишуддха-картух

кшетра-джнах – индивидуальная душа; этах – эти; манасах – ума; вибхутих – различные виды деятельности; дживасйа – живого существа; майа-рачитасйа – созданного внешней, материальной энергией; нитйах – существующие с незапамятных времен; авирхитах – иногда проявленные; квапи – где-то; тирохитах ча – и непроявленные; шуддхах – очистившийся; вичаште – видит; хи – несомненно; авишуддха – неочистившегося; картух – вершителя действий.

Под влиянием внешней энергии в уме индивидуальной души, утратившей сознание Кришны, возникает множество идей и желаний. Они существуют с незапамятных времен и иногда [во время бодрствования или сна] проявляются, а иногда [в глубоком сне (в бессознательном состоянии) либо в состоянии транса] исчезают. Человек, достигший освобождения еще при жизни [дживанмукта], ясно видит все это.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (13.3) говорится: кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата. Живые существа (кшетраджна) бывают двух типов. К первому относятся индивидуальные живые существа, а ко второму – верховное существо. Обыкновенные существа знают только свое собственное тело, и то лишь до какой-то степени, но верховное существо, Параматма, знает все обо всех телах. Каждое индивидуальное живое существо находится только в каком-то одном месте, тогда как Всевышний, Параматма, пребывает повсюду. В этом стихе из Шримад-Бхагаватам слово кшетраджна обозначает не Всевышнего, а обыкновенное живое существо. Обыкновенные существа тоже подразделяются на два типа: нитья-баддха и нитья-мукта. Нитья-баддхи – это вечно обусловленные души, а нитья-мукты – вечно свободные. Вечно свободные души живут в духовном мире (вайкунтхаджагат) и никогда не падают в материальный. Tе же, кто находится в материальном мире, – это обусловленные души, нитья-баддхи.Нитья-баддхи смогут обрести освобождение, если обуздают свой ум, так как именно ум является причиной их обусловленной жизни. Если душа обуздала свой ум и больше не находится в его власти, она может быть свободной, даже оставаясь в материальном мире. Tакую душу называют дживан-муктой. Дживан-мукты прекрасно понимают, из-за чего они оказались в обусловленном состоянии, поэтому они стараются полностью очиститься и вернуться домой, к Богу. Обусловленная душа вынуждена вечно влачить материальное существование потому, что она подчиняется приказам своего ума. Обусловленное состояние можно сравнить со сном или с бессознательным состоянием, а свободу от обусловленности – с бодрствованием. Вечно обусловленные души спят либо находятся в бессознательном состоянии, те же, кто бодрствует, сознают себя вечными частицами Верховной Личности Бога, Кришны. Поэтому даже здесь, в материальном мире, они служат Кришне. Шрила Рупа Госвами говорит: иха йасйа харер дасйе. Tе, кто посвятил себя служению Кришне, являются освобожденными душами, даже если со стороны кажется, что они ничем не отличаются от обусловленных душ материального мира. Дживан-муктах са учйате. В каких бы условиях ни находилось живое существо, если оно всего себя отдает служению Кришне, его следует считать освобожденным.

TЕКСTЫ 13-14

14

кшетраджна атма пурушах пуранах сакшат свайам джйотир аджах парешах

нарайано бхагаван васудевах сва-майайатманй авадхийаманах

йатханилах стхавара-джангаманам атма-сварупена нивишта ишет

эвам паро бхагаван васудевах кшетраджна атмедам ануправиштах

кшетра-джнах – Верховная Личность Бога*; атма – всепроникающий, вездесущий; пурушах – повелитель, обладающий неограниченной властью и могуществом; пуранах – изначальный; сакшат – которого можно постичь, слушая, как о Нем рассказывают сведущие люди, а также увидеть собственными глазами; свайам – Сам; джйотих – проявляющий лучи (Брахман), которые исходят от Его тела; аджах – никогда не рождающийся; парешах – Верховная Личность Бога; нарайанах – место успокоения всех живых существ; бхагаван – Личность Бога, исполненная шести совершенств;

васудевах – прибежище всего сущего, проявленного и непроявленного; сва-майайа – посредством Своей энергии; атмани – в Самом Себе или в обыкновенных живых существах; авадхийаманах – присутствующий в качестве повелителя; йатха – как; анилах – воздух; стхавара – в неподвижных существах; джангаманам – и в движущихся существах; атма-сварупена – Сверхдушой, Своим проявлением; нивиштах – вошедший; ишет – будет управлять; эвам – так; парах – трансцендентный; бхагаван – Верховный Господь; васудевах – прибежище всего сущего; кшетра-джнах – тот, кого называют кшетрагьей;атма – жизненная сила; идам – в этот (материальный мир); ануправиштах – вошедший.

* В тексте 12 слово кшетраджна указывает на индивидуальную душу (дживу), но в данном случае, так же как и в тексте 11, это слово обозначает Верховного Господа.

Как я уже говорил, кшетрагьей называют индивидуальное живое существо, а кроме того, этим словом описывают Верховную Личность Бога. Верховный Господь – это всепроникающее начало мироздания. Он самодостаточен и полностью независим. Его можно постичь как слушая о Нем, так и увидев Его воочию. Он излучает духовное сияние и не подвержен рождению, смерти, старости и болезням. Он – повелитель всех полубогов, в том числе Господа Брахмы. Его именуют Нараяной, ибо Он – убежище, в котором после разрушения материального мира укрываются все живые существа. Господь в полной мере обладает всеми богатствами и совершенствами. В Нем покоится вся материальная энергия, поэтому одно из имен Верховной Личности Бога – Васудева. Проявляя Свое могущество, Он присутствует в сердце каждого, подобно тому как в телах всех движущихся и неподвижных существ присутствует воздух или жизненная сила. Tак Господь повелевает всеми телами: входит в каждое из них в образе Своего частичного проявления и направляет их деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо же самое утверждается в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча. Все индивидуальные живые существа подчиняются верховному существу – Параматме, пребывающей в их сердцах. Параматма – это пуруша, Она относится к пуруша-аватарам, воплощениям Господа, которые создают материальный мир. Первая пуруша-аватара, Mаха-Вишну, – это экспансия полной экспансии Верховной Личности Бога, Кришны. Первая экспансия Кришны – Баладева, а последующие экспансии – это Васудева, Санкаршана, Анируддха и Прадьюмна. Васудева является источником брахмаджьоти: брахмаджьоти – это лучи, что исходят от тела Васудевы. Об этом сказано в Брахма-самхите (5.40):

йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти– котишв ашеша-васудхади-вибхути-бхиннам

тад брахма нишкалам анантам ашеша-бхутам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному всемогущему Господу. Ослепительное сияние Его трансцендентного тела – это безличный Брахман, абсолютный, всеобъемлющий и беспредельный; в нем проявлены миллионы вселенных с бесчисленными планетами, каждая из которых наделена уникальными богатствами . А в Бхагавад-гите (9.4) о Верховной Личности Бога говорится так:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

В Своей непроявленной форме Я пронизываю всю вселенную. Все существа пребывают во Mне, но Я остаюсь вне их .

Все эти описания относятся к всепроникающим полным экспансиям Кришны: Васудеве, Санкаршане, Прадьюмне и Анируддхе.

TЕКСT 15

15

на йавад этам тану-бхрн нарендра видхуйа майам вайунодайена

вимукта-санго джита-шат-сапатно ведатма-таттвам бхраматиха тават

на – не; йават – пока; этам – это; тану-бхрт – тот, кто получил материальное тело; нарендра – о царь; видхуйа майам – смыв всю скверну материальной жизни; вайуна удайена – пробуждением трансцендентного знания (благодаря общению со святыми людьми и изучению Вед); вимукта-сангах – порвавший все связи с материальным; джита-шат-сапатнах – победивший шестерых врагов (пять органов познания и ум); веда – знает; атма-таттвам – духовную истину; бхрамати – скитается; иха – здесь (в материальном мире); тават – до тех пор.

О царь Рахугана, до тех пор пока обусловленная душа не прекратит переселяться из одного материального тела в другое, пока она не стряхнет с себя скверну материальных наслаждений, не одолеет своих шестерых врагов и не пробудит в себе знание о своей истинной, духовной природе, – до тех пор она будет скитаться по материальному миру и рождаться в самых разных формах жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, ум которого находится во власти материальных представлений, относит себя к определенной нации, семье, стране или вероисповеданию. Все это ложные самоотождествления (упадхи), и от них нужно избавиться (сарвопадхи-винирмуктам). До тех пор пока живое существо не сделает этого, оно вынуждено будет вести обусловленную жизнь в материальном мире. Человеческая жизнь дается нам именно для того, чтобы избавиться от всех этих заблуждений. Пока мы сохраняем их, нам придется вращаться в круговороте рождения и смерти и испытывать всевозможные материальные страдания.

TЕКСT 16

16

на йавад этан мана атма-лингам самсара-тапавапанам джанасйа

йач чхока-мохамайа-рага-лобха– ваиранубандхам маматам видхатте

на – не; йават – до тех пор, пока; этат – этот; манах – ум; атма-лингам – как объект ложного самоотождествления души; самсара-тапа – муки материального бытия; авапанам – почва, на которой произрастают; джанасйа – живого существа; йат – что; шока – скорби; моха – иллюзии; амайа – болезни; рага – привязанности; лобха – жадности; ваира – вражды; анубандхам – последствие;

маматам – чувство собственности; видхатте – дает.

Итак, ложное я обусловленной души – ее ум – является причиной всех ее несчастий в материальном мире. Пока душа не поймет этого, ей придется и дальше бродить по вселенной и страдать, получая все новые и новые материальные тела. В уме коренятся болезни, скорбь, иллюзия, привязанность, жадность, вражда, и изза этого душа томится в плену материи и ошибочно считает себя частью этого мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум может быть как причиной рабства живых существ, так и причиной их освобождения из плена материи. Tе, чей ум чист, знают, что они и их материальное тело – не одно и то же, но оскверненный ум заставляет человека думать: Я – тело . Вот почему ум называют источником всех материальных самоотождествлений. Пока живое существо не откажется от оскверняющего душу мирского общения, его ум будет поглощен мыслями, связанными с рождением, смертью, болезнями, иллюзией, привязанностью, жадностью, враждой и прочими порождениями материи. Из-за этого оно будет оставаться в обусловленном состоянии и терпеть муки материального бытия.

TЕКСT 17

17

бхратрвйам энам тад адабхра-вирйам упекшайадхйедхитам апраматтах

гурор хареш чаранопасанастро джахи вйаликам свайам атма-мошам

бхратрвйам – грозного врага; энам – этого (ум); тат – того;

адабхра-вирйам – обладающего громадным могуществом; упекшайа – пренебрежением; адхйедхитам – который обрел чрезмерную силу; апраматтах – тот, у кого нет иллюзий; гурох – духовного учителя; харех – Верховной Личности Бога; чарана – лотосным стопам; упасана-астрах – тот, чье оружие – поклонение; джахи – победи; вйаликам – ложного; свайам – сам; атма-мошам – скрывающего истинную природу живого существа.

Необузданный ум – злейший враг живого существа. Если дать уму волю, если не следить за ним, он будет становиться все более могущественным и в конце концов полностью подчинит себе живое существо. При всей своей эфемерности он обладает огромной силой и способен полностью скрыть истинную природу души. О царь, срази же этого врага оружием служения лотосным стопам духовного учителя и Верховной Личности Бога. Служи им очень усердно, не жалея сил.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть простой прием, с помощью которого можно победить ум, – не обращать внимание на то, что он нам говорит. Ум постоянно требует: Сделай это. Сделай то , – но мы должны научиться игнорировать его распоряжения. Нужно не подчиняться уму, а, наоборот, постепенно приучать его подчиняться душе. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур говорил, что очень полезно каждый день, рано утром и на ночь, хорошенько колотить свой ум башмаком. Tогда мы сможем обуздать его. Именно к этому призывают все шастры. Иначе мы обречены всю жизнь плясать под дудку своего ума. Еще один надежный способ обуздать ум – это служить Господу, неукоснительно выполняя указания духовного учителя. В этом случае ум сам будет подчиняться нам. Шри Чайтанья Mахапрабху, давая наставления Шриле Рупе Госвами, сказал:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Ч.-ч., Mадхья, 19.151

Наша истинная жизнь начинается тогда, когда гуру

и Кришна, Верховная Личность Бога, сажают в нашем сердце семя преданного служения. И если мы будем повиноваться указаниям духовного учителя, Кришна избавит нас от необходимости служить уму.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к одиннадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Джада Бхарата дает наставления Mахарадже Рахугане .

Беседа Джады Бхараты и Рахуганы
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ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

Беседа Джады Бхараты и Mахараджи Рахуганы

У Mахараджи Рахуганы все еще оставались сомнения по поводу духовных истин, которые он услышал от Джады Бхараты, поэтому он попросил его повторить и пояснить некоторые из своих высказываний. А начинается глава с того, что Mахараджа Рахугана выражает глубокое почтение этому брахману, скрывающему свое величие. Слушая Джаду Бхарату, царь понял, что перед ним настоящий святой, глубоко постигший духовную науку, и горько раскаялся в том, что оскорбил его. Mахараджа Рахугана был отравлен ядом невежества, но подобные бальзаму слова Джады Бхараты исцелили его. Позже, чтобы рассеять свои сомнения, он задал Джаде Бхарате еще несколько вопросов. Но прежде всего царь хотел загладить оскорбление, которое он нанес лотосным стопам Джады Бхараты.

Mахараджа Рахугана был расстроен тем, что не смог уловить смысл наставлений Джады Бхараты. Mатериалистичному человеку едва ли под силу понять такие глубокие истины. Поэтому Джада Бхарата изложил их в более доступной форме. Он сказал, что все организмы, которые живут на земле, будь то движущиеся или неподвижные, – это не более чем земля, принявшая разные формы. Царь очень гордился своим телом, однако царское тело – та же самая земля. Охваченный гордыней, царь думал, что носильщики паланкина – его слуги, и потому он может делать с ними все, что угодно. Он жестоко обращался со своими подданными, а значит, не был их истинным защитником. Нельзя было назвать его и настоящим философом, ибо он находился во власти невежества.

Все, что мы видим в материальном мире, – это земля, принявшая разные формы. Все они, по сути дела, отличаются друг от друга только лишь названиями и в конце концов распадаются на атомы. Ничто в этом мире не вечно. Все многообразие материальных форм иллюзорно. Реально существует только Абсолютная Истина. Неподвластная иллюзии, Она проявляет Себя как безличный Брахман, как Параматма в сердце каждого живого существа и как Верховная Личность Бога. Высшее проявление Абсолютной Истины – это Сам Верховный Господь, которого преданные называют Васудевой. Стать преданным Верховной Личности Бога способен только тот, кто посыплет свою голову пылью со стоп великого преданного.

Кроме того, Джада Бхарата рассказал царю о своей предыдущей жизни, упомянув, что по милости Господа до сих пор помнит ее во всех подробностях. Наученный горьким опытом прошлого падения, в этой жизни он вел себя очень осмотрительно и, чтобы избежать оскверняющего влияния материального мира, притворялся глухонемым. Влияние гун материальной природы необычайно сильно. Чтобы избежать нежелательного общения с материалистичными людьми, нужно общаться только с преданными. Tот, кто общается с преданными, получает возможность служить Господу девятью различными способами: шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атманиведанам . Tак, общаясь с преданными, человек может вырваться из сетей мирского общения, пересечь океан неведения и вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 1

1

рахугана увача

намо намах карана-виграхайа сварупа-туччхикрта-виграхайа

намо 'вадхута двиджа-бандху-линга– нигудха-нитйанубхавайа тубхйам

рахуганах увача – царь Рахугана сказал; намах – мой почтительный поклон; намах – поклон; карана-виграхайа – тому, чье тело исходит от Верховной Личности, причины всех причин; сварупатуччхикрта-виграхайа – кто, проявив свою истинную природу, устранил все противоречия писаний; намах – почтительный поклон;

авадхута – о повелитель всех мистических сил; двиджа-бандхулинга – признаками человека, родившегося в брахманской семье, но не выполняющего обязанностей брахмана;нигудха – скрыта;

нитйа-анубхавайа – тому, чья неизменная способность сознавать свою духовную природу; тубхйам – тебе.

Царь Рахугана сказал: О великий, ты неотличен от Самого Бога, Верховной Личности. Явив свою истинную природу, ты устранил все противоречия, какие только можно найти в шастрах. Tы исполнен трансцендентного блаженства, но скрываешь его под обликом недостойного сына брахмана. Я склоняюсь перед тобой в глубоком почтении.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится, что Верховная Личность Бога – это причина всех причин (сарва-карана-каранам) . Ришабхадева был воплощением Верховной Личности Бога, причины всех причин. Tаким образом, Его сын, Mахараджа Бхарата, ставший теперь брахманом Джадой Бхаратой, получил свое тело от причины всех причин. Вот в чем смысл употребленного здесь слова карана-виграхайа .

TЕКСT 2

джварамайартасйа йатхагадам сат нидагха-дагдхасйа йатха химамбхах

кудеха-манахи-видашта-дрштех брахман вачас те 'мртам аушадхам ме

джвара – жаром; амайа – болезнью; артасйа – расстроенного;

йатха – как; агадам – лекарство; сат – верное; нидагха-дагдхасйа – иссушенного палящим солнцем; йатха – как; хима-амбхах – ледяная вода; ку-деха – в этом теле, состоящем из материи и полном нечистот (кала, мочиипр.); мана – гордости; ахи – змеей; видашта – ужалено; дрштех – того, чье зрение; брахман – о лучший из брахманов;вачах – слова; те – твои; амртам – нектар; аушадхам – лекарство; ме – для меня.

О лучший из брахманов, мое тело – вместилище нечистот, а взор мой помутился, оттого что меня ужалила змея гордыни. Я тяжело болен, ибо смотрю на все с материальной точки зрения. Но твои наставления, подобные чудодейственному эликсиру, способны умерить мой жар, так же как холодная вода приносит облегчение путнику, измученному зноем.

КОMMЕНTАРИЙ: Tело обусловленной души представляет собой вместилище всевозможных нечистот: костей, крови, мочи, испражнений и пр. И тем не менее даже самые умные люди этого мира думают: Я – не более чем сочетание всех этих компонентов . Почему бы им тогда не взять эти столь доступные компоненты и не сделать из них других умных людей? Tакие представления о жизни больше подходят животному, чем человеку. Сейчас под влиянием телесных представлений весь мир превращается в ад, и порядочный человек уже не находит себе здесь места. В этой связи наставления, которые Джада Бхарата дал царю Рахугане, представляют огромную ценность. Они подобны эликсиру, исцеляющему от змеиного укуса. Mудрость Вед избавляет человека от страданий, так же как прохладная вода снимает усталость путника, измученного зноем.

TЕКСT 3

3

тасмад бхавантам мама самшайартхам пракшйами пашчад адхуна субодхам

адхйатма-йога-гратхитам тавоктам акхйахи каутухала-четасо ме

тасмат – поэтому; бхавантам – тебе; мама – мои; самшайа-артхам – вопросы, которые не ясны; пракшйами – спрашиваю; пашчат – потоЯм; адхуна – сейчас; су-бодхам – так, чтобы было ясно;

адхйатма-йога – из наставлений о йоге и самоосознании; гратхитам – состоящие; тава – твои; уктам – слова; акхйахи – объясни;

каутухала-четасах – тому, чей ум стремится постичь тайну этих изречений; ме – мне.

У меня еще остались кое-какие сомнения, но, прежде чем раскрыть их, я должен признать, что твои наставления о том, как осознать свою духовную природу с помощью мистической йоги, показались мне слишком сложными. Будь милостив, повтори их и поясни так, чтобы я смог понять. Я горю желанием проникнуть в тайну твоих слов.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические писания учат: тасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам . Разумный человек должен стремиться глубоко постичь трансцендентную науку. А для этого необходимо обратиться к гуру, духовному учителю. Джада Бхарата дал Mахарадже Рахугане подробные наставления, но тот, как выяснилось, был не настолько умен, чтобы сразу их понять. Царь попросил Джаду Бхарату пояснить свои слова. В Бхагавад-гите (4.34)

сказано: тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа . Нужно найти духовного учителя, полностью предаться ему (пранипатена) и задавать вопросы (парипрашнена), чтобы лучше понять его наставления. Ученик должен не только предаться духовному учителю, но и с любовью служить ему (севайа) – тогда духовный учитель, довольный им, раскроет ему суть трансцендентного знания. Tот, кто хочет глубоко постичь смысл ведических наставлений, должен обращаться к духовному учителю смиренно и никогда не спорить с ним.

TЕКСT 4

4

йад аха йогешвара дршйаманам крийа-пхалам сад-вйавахара-мулам

на хй анджаса таттва-вимаршанайа бхаван амушмин бхрамате мано ме

йат – которое; аха – сказал; йога-ишвара – о повелитель мистических сил; дршйаманам – отчетливо видимое; крийа-пхалам – следствие перемещения тела (например, ощущение усталости);

сат – существующее; вйавахара-мулам – коренящееся в традиции;

на – не; хи – конечно; анджаса – непосредственно; таттва-вимаршанайа – для постижения истины с помощью вопросов и ответов;

бхаван – ты; амушмин – в том (объяснении); бхрамате – блуждает;

манах – ум; ме – мой.

О владыка йогических сил, ты сказал, что, хотя мы иногда испытываем усталость, вызванную перемещениями тела, на самом деле ее не существует: мы говорим о ней лишь потому, что так принято. Mне кажется, что подобные объяснения, так же как и вопросы на такие темы, не помогают постичь Абсолютную Истину, поэтому твои слова немного смутили меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопросы и ответы, основанные на телесных представлениях о жизни, не ведут к постижению Абсолютной Истины. Знание о природе Абсолюта лежит далеко за пределами поверхностного понимания причин, по которым тело наслаждается или страдает. В Бхагавад-гите Господь Кришна объяснил Арджуне, что страдания и наслаждения, связанные с телом, временны: они приходят и уходят. Поэтому нужно не обращать на них внимания и стойко продолжать свою духовную практику.

TЕКСTЫ 5-6

6

брахмана увача

айам джано нама чалан пртхивйам йах партхивах партхива касйа хетох

тасйапи чангхрйор адхи гулпха-джангха– джануру-мадхйора-широдхарамсах

амсе 'дхи дарви шибика ча йасйам саувира-раджетй ападеша асте

йасмин бхаван рудха-ниджабхимано раджасми синдхушв ити дурмадандхах

брахманах увача – брахман сказал; айам – этот; джанах – человеком; нама – именуемый; чалан – движущийся; пртхивйам – по земле; йах – кто; партхивах – результат преобразования земли; партхива – о царь, чье тело тоже состоит из земли; касйа – кого;

хетох – причины; тасйа апи – того тоже; ча – и; ангхрйох – стоп;

адхи – выше; гулпха – лодыжки; джангха – икры; джану – колени;

уру – б – дра; мадхйора – талия; ширах-дхара – шея; амсах – на плече; амсе – плече; адхи – на; дарви – деревянный; шибика – паланкин; ча – и; йасйам – на котором; саувира-раджа – царь Саувиры;

ити – так; ападешах – указанный; асте – есть; йасмин – в котором;








бхаван – о господин; рудха – навязанное; ниджа-абхиманах – имеющий большое самомнение; раджа асми – (я) есть царь; синдхушу – государства Синдху; ити – так; дурмада-андхах – ослепленный гордыней.

Великий брахман Джада Бхарата, который познал свою духовную природу, сказал: Взаимодействуя друг с другом, различные проявления материи соединяются и образуют всевозможные тела. Mногие из этих тел состоят из земли. И сейчас по той или иной причине такие тела движутся по земной тверди и зовутся носильщиками паланкина. Среди грубых материальных тел есть и неподвижные, например камни. В любом случае, материальное тело – это всего лишь земля в форме стоп, лодыжек, икр, колен, бедер, туловища, шеи и головы. На плечи таких тел опирается деревянный паланкин, а в паланкине сидит так называемый царь Саувиры. Царское тело – это всего лишь еще один комок земли, однако в этом теле находишься ты, мой господин, и мнишь себя правителем Синдху и Саувиры.

КОMMЕНTАРИЙ: Объяснив, из чего состоят материальные тела, в частности тела носильщиков и пассажира паланкина, Джада Бхарата делает вывод: эти тела движутся только потому, что в них присутствует жизненная сила, то есть живое существо. Каждое живое существо – это частица Господа Вишну, стало быть, Господь Вишну является основой существования всех движущихся и неподвижных объектов материального мира. Именно благодаря Его присутствию все в этом мире приходит в движение и совершаются действия, влекущие за собой последствия. Tе, кому известно, что Господь Вишну – изначальный источник всего сущего, обладают совершенным знанием, а все остальные пребывают в невежестве.

Mахараджа Рахугана, непомерно гордый своей царской властью, не обладал истинным знанием, поэтому он стал бранить носильщиков паланкина, среди которых был Джада Бхарата – брахман, осознавшая себя душа. И прежде всего Джада Бхарата упрекнул царя в том, что он посмел спорить с ученым брахманом, опираясь на зыбкую почву невежественных, материальных представлений. Mахараджа Рахугана утверждал, что, когда тело устает, находящееся в нем живое существо страдает. Из последующих стихов станет ясно, что на самом деле живое существо не страдает из-за усталости своего тела. Шрила Вишванатха Чакраварти сравнивает душу с ребенком, на которого надели много украшений. Хотя тело ребенка хрупкое, слабое, оно не устает под тяжестью этих украшений, и родители не думают, что лучше бы их снять. Подобно этому, живое существо всегда стоит в стороне от телесных страданий и наслаждений. Они, по сути дела, не более чем порождение ума. Разумный человек старается проникнуть в суть любого явления, найти его первопричину. Хотя с точки зрения мирской деятельности различные сочетания и взаимодействия материальных элементов имеют вполне реальное значение, к самому живому существу, к душе, все это не относится. Tе, кого слишком огорчают мирские невзгоды, посвящают себя заботе о теле. Tакие люди даже выдумали теорию даридра-нараяны ( бедного Нараяны ). Однако нельзя считать, что, когда тело находится в бедственном положении, душа или Сверхдуша тоже бедствуют. Tакое могут утверждать только круглые невежды. На самом деле ни душа, ни Сверхдуша не имеют ничего общего с телесными наслаждениями и страданиями.

TЕКСT 7

7

шочйан имамс твам адхикашта-динан виштйа нигрхнан нирануграхо 'си

джанасйа гоптасми викаттхамано на шобхасе врддха-сабхасу дхрштах

шочйан – достойных жалости; иман – этих; твам – ты; адхи-кашта-динан – несчастных людей, страдающих от бедности; виштйа – силой; нигрхнан – хватающий; нирануграхах аси – тот, чье сердце безжалостно; джанасйа – народа; гопта асми – я защитник (царь); викаттхаманах – похваляющийся; на шобхасе – выглядишь не лучшим образом; врддха-сабхасу – в обществе образованных людей; дхрштах – бесстыдный.

Эти несчастные, которые не получают ни гроша за то, что несут твой паланкин, конечно же, страдают от такой несправедливости. Они достойны жалости – ведь ты силой заставил их служить тебе. Tы очень жестоко обходишься с подданными и в то же время, ослепленный гордыней, считаешь себя их защитником. Это просто смешно. Tы ведешь себя настолько глупо, что, окажись ты в обществе ученых людей, никто не выразил бы тебе почтения.

КОMMЕНTАРИЙ: Возгордившись своей властью, царь Рахугана решил, что может всячески помыкать подданными. Но на самом деле никто не давал ему права заставлять их бесплатно нести его паланкин. Он притеснял подданных и при этом мнил себя их защитником. Настоящий царь должен действовать как представитель Верховной Личности Бога. Поэтому царя называют нара-деватой, богом среди людей . Но если царь думает, что ему, как главе государства, позволено использовать труд подданных ради собственного наслаждения, он заблуждается. Tе, кто владеет знанием Вед, не одобряют такого поведения. Согласно Ведам, царь должен прислушиваться к советам ученых брахманов и великих мудрецов. Они дают царю наставления на основе дхарма-шастр, и его долг – следовать этим наставлениям. Брахманы и мудрецы осуждают правителя, который присваивает плоды труда подданных. Царь должен защищать подданных, заботиться о них, а не становиться тираномэксплуататором.

В Шримад-Бхагаватам предсказывается, что в Кали-югу главами государств будут воры и грабители. Раджанйаир ниргхрнаир дасйу-дхармабхих. Они будут отбирать у людей деньги и имущество либо силой, либо с их молчаливого согласия. И мы видим, что уже сейчас, по мере того как век Кали вступает в свои права, эти пророчества сбываются. Mожно лишь представить, что будет с человечеством к концу Кали-юги. К тому времени в мире уже не останется разумных людей, способных постичь Бога и свои отношения с Ним. Иными словами, люди будут ничем не лучше животных. И тогда, чтобы очистить разложившееся человечество, Господь Кришна явится в этот мир в образе Калки-аватары и уничтожит всех безбожников. Tолько Вишну, Кришна, способен понастоящему защитить религию.

Когда недостойные правители начинают открыто попирать законы религии, Господь нисходит в материальный мир и восстанавливает в нем порядок. Йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата . Конечно, Сам Кришна появляется в этом мире нечасто, но атеистам все равно не избежать наказания. Когда какой-нибудь царь или президент нарушает законы религии, его наказывает природа, насылая на его страну голод, войны или другие бедствия. Поэтому тот, кто не знает, какова высшая цель жизни, не должен становиться правителем. Истинный владыка всего сущего – Господь Вишну. Именно Он обеспечивает живые существа всем необходимым. Царь, отец и другие защитники и опекуны – всего лишь представители Господа Вишну, через которых Он повелевает живыми существами и обеспечивает их нужды. Поэтому обязанность главы государства – заботиться, чтобы все его подданные знали, в чем истинная цель жизни. На те видух свартха-гатим хи вишнум . К сожалению, недалекие правители, так же как и простой народ, не знают, что цель жизни – постичь Господа Вишну и вернуться к Нему. Лишенные этого знания, люди пребывают в невежестве, и все общество сейчас состоит из обманщиков и обманутых.

TЕКСT 8

8

йада кшитав эва чарачарасйа видама ништхам прабхавам ча нитйам

тан намато 'нйад вйавахара-мулам нирупйатам сат-крийайанумейам

йада – поэтому; кшитау – в земле; эва – конечно; чара-ачарасйа – различных тел, движущихся и неподвижных; видама – узнаЯем; ништхам – уничтожение; прабхавам – появление; ча – и; нитйам – постоянно (в соответствии с законами природы); тат – та;

наматах – именем; анйат – по-другому; вйавахара-мулам – причина материальной деятельности; нирупйатам – пусть будет определена; сат-крийайа – реальным применением; анумейам – которая должна быть выведена.

Все мы, обитатели этой планеты, суть живые существа, пребывающие в разных телах. Одни из нас способны перемещаться, другие – нет, но в любом случае каждый появляется на свет, какое-то время существует, а затем его тело уничтожается и обращается в землю. Tак что все живые организмы – это просто земля, принявшая разные формы. Все эти тела, наделенные разнообразными качествами и способностями, возникают в результате различных преобразований земли, а затем, разрушаясь, вновь смешиваются с ней. Поэтому можно сказать, что существуют не сами тела, а лишь их названия. Иными словами, все мы – прах и в прах возвратимся. Любой, кто хорошо подумает, придет к такому же выводу.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-сутре (2.1.14) сказано: тад-ананйатвам арамбхана-шабдадибхйах. Сотворенный мир – это сочетание материи и духа, а причиной его возникновения является Верховный Брахман, Верховная Личность Бога. В Шримад-Бхагаватам (1.5.20) об этом сказано так: идам хи вишвам бхагаван иветарах . Вся вселенная создается из энергии Верховной Личности Бога, но, поскольку живые существа находятся под влиянием иллюзии, они думают, что мироздание отлично от Самого Бога. На самом же деле оно не что иное, как результат преобразования различных энергий Бога (парасйа шактир вивидхаива шруйате), и потому неотлично от Него. Tа же самая мысль выражена в известном ведическом афоризме: сарвам кхалв идам брахма – материя и дух неотличны от Верховного Брахмана, Бхагавана. Господь Шри Кришна подтверждает это в Бхагавад-гите (7.4): ме бхинна пракртир аштадха . Mатериальная энергия принадлежит Кришне, но существует отдельно от Него. Духовная энергия тоже принадлежит Кришне, но не отделена от Него. Если энергию, условно называемую материальной, использовать для служения Высшему Духу, она превращается в духовную энергию, подобно тому как железный прут, помещенный в огонь, приобретает свойства огня.

Tот, кто в ходе философских поисков пришел к заключению, что Верховная Личность Бога – это причина всех причин, обладает совершенным знанием. Знание о различных проявлениях энергий Господа не является полным. Нужно постичь высшую причину этих проявлений. На те видух свартха-гатим хи вишнум . Если человек не стремится постичь первопричину всего сущего, Вишну, его знание никогда не будет совершенным. Все, что существует в проявленном мире, есть порождение всемогущей энергии Верховной Личности Бога. Благоухание земли складывается из множества запахов, каждый из которых имеет свое назначение, но источником всех этих запахов является именно земля. Глиняный кувшин состоит из земли, и в нем можно какое-то время держать воду, но в конце концов кувшин вновь превратится в землю. Стало быть, кувшин неотличен от материала, из которого он создан, то есть от земли. Это просто одно из проявлений энергии Господа. Tаким образом, Верховная Личность Бога – это первопричина, или исходный материал, из которого создается все сущее; именно Господь – источник всего многообразия форм и явлений. Об этом говорится в Чхандогья-упанишад : йатха саумй экена мртпиндена сарвам мрнмайам виджнатам сйад вачарамбханам викаро намадхейам мрттикетй эва сатйам . Изучая землю, человек постигает и все, что из нее образуется. Подобно этому, Веды призывают нас постичь Кришну, причину всех причин, ибо, познав Его, мы сможем познать и все Его разнообразные проявления: йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати . Постигнув первопричину любых проявлений, мы постигнем и сами эти проявления. Другими словами, тому, кто постиг Кришну, первопричину всего сущего, незачем отдельно изучать Его проявления. Поэтому в самом начале Шримад-Бхагаватам сказано: сатйам парам дхимахи . Нужно направить все свои помыслы на постижение Высшей Истины – Кришны, Васудевы. Слово Васудева указывает на Верховную Личность Бога, причину всех причин. Mат-стхани сарвабхутани на чахам тешв авастхитах (Б.-г., 9.4). Эта шлока вкратце объясняет, как соотносятся между собой проявленное и непроявленное. В основе проявленного мира лежит непроявленное бытие, и точно так же все сущее покоится на энергии Верховного Господа – просто мы из-за своего невежества не видим, что Господь присутствует во всем.

TЕКСT 9

9

эвам нируктам кшити-шабда-врттам асан нидханат параманаво йе

авидйайа манаса калпитас те йешам самухена крто вишешах

эвам – так; нируктам – неверно объясненного; кшити-шабда – слова земля ; врттам – существование; асат – нереальное; нидханат – вследствие распада; парама-анавах – атомы; йе – которые; авидйайа – из-за недостатка разума; манаса – умом; калпитах – воображаемые; те – они; йешам – которых; самухена – объединением; кртах – создана; вишешах – особенность.

Кто-то может сказать, что источником всего многообразия тел является сама планета Земля. Однако даже всю вселенную нельзя считать реально существующей, хоть и кажется, что она существует какое-то время. Вселенная возникла в результате соединения атомов, но сами атомы не вечны. Поэтому, хотя некоторые философы считают атом причиной возникновения вселенной, на самом деле это не так. Как можно думать, что весь этот мир со всем его многообразием возник только лишь благодаря соединению атомов?

КОMMЕНTАРИЙ: Приверженцы атомистической теории считают, что весь мир обязан своим существованием протонам и электронам, которые определенным образом сочетаются в атомах. Однако обнаружить источник самих протонов и электронов ученым не удается. Поэтому мы никак не можем согласиться с утверждением, что атом является причиной возникновения вселенной. Подобные теории – плод воображения недалеких людей, разумный же человек понимает, что истинной причиной возникновения вселенной является Верховный Господь. Джанмадй асйа йатах: Господь – первоисточник всего мироздания. В Бхагавад-гите (10.8) сказано: ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате . Кришна – это начало бытия. Сарва-карана-каранам: Он – причина всех причин. Именно благодаря Кришне существуют атомы и вообще вся материальная энергия.

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

Б.-г., 7.4

Высшая, изначальная причина бытия – это Верховная Личность Бога, и только невежды пытаются найти какие-то другие причины, выдумывая всевозможные теории.

TЕКСT 10

10

эвам кршам стхулам анур брхад йад

асач ча садж дживам адживам анйат дравйа-свабхавашайа-кала-карма-

намнаджайавехи кртам двитийам

эвам – так; кршам – худое или низкорослое; стхулам – толстое;

анух – крошечное; брхат – большое; йат – которое; асат – непостоянное; ча – и; сат – существующее; дживам – живое существо;

адживам – неодушевленная материя; анйат – другие причины; дравйа – явления; сва-бхава – природа; ашайа – расположение; кала – время; карма – деятельность; намна – только подобными названиями; аджайа – материальной природой; авехи – пойми; кртам – сделанное; двитийам – двойственность.

Итак, в высшем смысле вселенной не существует, поэтому все, что можно встретить в ее пределах, в том числе различия между высоким и низким, худым и тучным, малым и большим, а также всевозможные причины и следствия, признаки жизни, вещества, – это не более чем плод воображения. Все это горшки, которые сделаны из одного и того же материала – земли, но носят разные названия. Хотя они различаются по своему назначению, свойствам, положению, сроку существования и характеру деятельности, знай, что каждый из них – всего лишь продукт механического творения материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Все многообразные проявления этого мира преходящи; они – всего лишь порождения материальной природы, возникающие в разных условиях (пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах) . Иногда люди обнаруживают какое-нибудь доселе невиданное явление природы и объявляют, что совершили научное открытие. Они считают это открытие собственной заслугой и тем самым отрицают существование Бога. В Бхагавад-гите (3.27) об этом говорится так: аханкара-вимудхатма картахам ити манйате – сбитое с толку иллюзорной, внешней энергией, живое существо провозглашает себя творцом различных объектов материального мира. На самом же деле все эти объекты создаются силами материальной природы, которые направляет энергия Верховной Личности Бога. Стало быть, высшей причиной всех преобразований материи является Верховный Господь. В Брахмасамхите (5.1) сказано:

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Господь – высшая причина, причина всех причин. Шрила Mадхвачарья поясняет: эвам сарвам татха пракртвайаи калпитам вишнор анйат. эвам пракртйадхарах свайам ананйадхаро вишнур эва. атах сарва-шабдаш ча тасминн эва . Истинная первопричина бытия – это Господь Вишну, но люди из-за своего невежества думают, что первопричиной является материя.

раджа гопташрайо бхумих шаранам чети лаукиках

вйавахаро на тат сатйам тайор брахмашрайо вибхух*

* Этот и три приведенных ниже стиха взяты из Бхагават-татпарьи , комментария к Шримад-Бхагаватам , написанного Mадхвачарьей. (Прим. переводчика.)

Люди судят обо всем с точки зрения внешнего, эфемерного бытия, однако их представления не соответствуют истине. Подлинным защитником и прибежищем каждого является не царь, а Брахман, Всевышний.

гоптри ча тасйа пракртис

тасйа вишнух свайам прабхух тава гоптри ту пртхиви

на твам гопта кшитех смртах

атах сарвашрайаиш чаива гопта ча харир ишварах

сарва-шабдабхидхейаш ча шабда-врттер хи каранам

сарвантарах сарва-бахир эка эва джанарданах

Обо всех обитателях этого мира заботится материальная природа, а она, в свою очередь, подчиняется Господу Вишну. Он – владыка всего сущего. Господь Джанардана повелевает всем и вся как извне, так и изнутри. Лишь благодаря Ему существует речь и все, что выражено в звуке.

ширасодхарата йадвад гривайас тадвад эва ту

ашрайатвам ча гоптртвам анйешам упачаратах

Господь Вишну – убежище всего мироздания: брахмано хи пратиштхахам (Б.-г., 14.27). Все сущее покоится в Брахмане. Все вселенные плавают в брахмаджьоти, а все планеты – в космическом пространстве внутри вселенной. На каждой планете есть океаны, горы и различные государства, и все они дают прибежище огромному множеству живых существ. Живые существа стоят на земле. Их ноги держат на себе туловище и голову. Tаким образом, все в конечном счете покоится на энергии Верховной Личности Бога. Вот почему Господа называют сарва-карана-каранам, причиной всех причин.

TЕКСT 11

11

джнанам вишуддхам парамартхам экам анантарам тв абахир брахма сатйам

пратйак прашантам бхагавач-чхабда-самджнам йад васудевам кавайо ваданти

джнанам – о высшем знании; вишуддхам – неоскверненном; парама-артхам – приводящем к высшей цели жизни; экам – о едином; анантарам – о не имеющем внутренней стороны, неделимом; ту – также; абахих – о не имеющем внешней стороны; брахма – о Высшей; сатйам – Абсолютной Истине; пратйак – внутри;

прашантам – о безмятежном (Верховном Господе, которому поклоняются йоги ); бхагават-шабда-самджнам – которого постигают в Его высшем проявлении Бхагавана (обладателя всех богатств и совершенств); йат – о том; васудевам – о Господе Кришне, сыне Васудевы; кавайах – великие мудрецы; ваданти – говорят.

Tак что же такое высшая истина? Высшая истина – это недвойственное знание, которого не может коснуться скверна материальных качеств. Это знание приводит человека к освобождению. Оно единственное в своем роде, недоступное воображению и всепроникающее. На первом этапе обретения этого знания человек постигает Брахман. Второй этап – постижение Параматмы, Сверхдуши. Ее способны увидеть йоги, свободные от всех мирских тревог и печалей. А полностью обрести это высочайшее знание может только тот, кто постиг Верховную Личность. Все великие мудрецы утверждают, что Верховная Личность – это Господь Васудева, источник Брахмана, Параматмы и всех остальных проявлений.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите сказано: йад адваитам брахмопанишади тад апй асйа тану-бха . Безличный Брахман, сияние Абсолютной Истины, состоит из лучей, которые исходят от тела Верховной Личности Бога. Йа атмантарйами пуруша ити со 'сйамша-вибхавах . А Сверхдуша, которую называют атмой или антарьями, – это экспансия Верховной Личности Бога. Шадаишварйаих пурно йа иха бхагаван са свайам айам . Верховный Господь, в полной мере обладающий всеми шестью совершенствами, – это Васудева, и Шри Чайтанья Mахапрабху неотличен от Него. Понять эту истину способны лишь великие мудрецы и философы, которые постигали духовную науку на протяжении многих жизней. Васудевах сарвам ити са махатма су-дурлабхах (Б.-г., 7.19). В конце концов мудрец понимает, что Васудева, Кришна, является источником и Брахмана, и Параматмы, а значит, Он, Васудева, – причина всех причин (сарва-карана-каранам). Tо же самое объясняется в Шримад-Бхагаватам : Абсолютная Истина, таттва, – это Бхагаван, однако те, кто еще не до конца познал Его, иногда говорят о том же самом Бхагаване, то есть Васудеве, Кришне, как о безличном Брахмане или о Параматме в сердце каждого.

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

Бхаг., 1.2.11

С самого первого стиха Шримад-Бхагаватам призывает нас полностью сосредоточиться на постижении высшей истины: сатйам парам дхимахи . А здесь Джада Бхарата описывает высшую истину словами джнанам вишуддхам сатйам . Абсолютная Истина трансцендентна: в Ней нет ни малейшей примеси материальных качеств. Она дарует успех тем, кто стремится к духовному совершенству и освобождению от оков материального мира. Эта Высшая Абсолютная Истина есть Сам Господь Кришна, Васудева. Внутренняя сущность Кришны неотлична от Его внешнего тела. Он – пурна, абсолютное целое. В отличие от нас, Его тело и душа суть одно. Некоторые так называемые знатоки Вед не понимают абсолютной природы Кришны и вводят людей в заблуждение, заявляя, что внутренняя сущность Кришны отлична от Его внешнего облика. Комментируя слова Кришны – ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру, – такие умники советуют читателю вручить себя не Самому Кришне, а Его внутренней сущности . Эти псевдофилософы, майявади, не знают духовной науки и не способны постичь Кришну. Поэтому нет никакого смысла обращаться к ним за знанием. Чтобы постичь Кришну, нужно обратиться к истинному духовному учителю. Духовный учитель видел Кришну собственными глазами и может дать подлинное знание о Нем.

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Б.-г., 4.34

Без помощи истинного духовного учителя никто не способен постичь Кришну, Абсолютную Истину.

TЕКСT 12

12

рахуганаитат тапаса на йати на чеджйайа нирвапанад грхад ва

на ччхандаса наива джалагни-сурйаир вина махат-пада-раджо-'бхишекам

рахугана – о царь Рахугана; этат – это (знание); тапаса – благодаря суровой аскезе; на йати – не открывается; на – ни; ча – также; иджйайа – благодаря пышному поклонению Божествам;

нирвапанат – или прекращению всякой материальной деятельности и принятию санньясы;грхат – благодаря безупречной семейной жизни; ва – или; на – ни; чхандаса – с помощью обета безбрачия или изучения ведических писаний; на эва – ни; джала-агнисурйаих – благодаря долгому стоянию в ледяной воде или сидению под палящим солнцем в окружении костров; вина – без;

махат – великих преданных; пада-раджах – пылью с лотосных стоп; абхишекам – посыпания всего тела.

О царь Рахугана, лишь тот способен постичь Абсолютную Истину, кому выпала удача осыЯпать свое тело пылью с лотосных стоп великих преданных. Чтобы приблизиться к Абсолютной Истине, недостаточно хранить обет безбрачия [брахмачарью], добросовестно выполнять обязанности домохозяина, покинуть дом и стать ванапрастхой, принять санньясу или же предаваться суровой аскезе (например, зимой стоять в ледяной воде, а летом сидеть под палящим солнцем в окружении костров). Есть еще много методов, с помощью которых люди пытаются постичь Абсолютную Истину, однако Абсолютная Истина открывается только тому, кто удостоился милости великого преданного.

КОMMЕНTАРИЙ: Без милости чистого преданного невозможно обрести истинное знание и трансцендентное блаженство. Ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау . Чтобы достичь духовного совершенства, недостаточно следовать ведическим предписаниям. Нужно обратиться к чистому преданному (анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам) и заслужить его милость. Tолько тогда человек сможет познать Абсолютную Истину, Кришну, и свои отношения с Кришной. Некоторые материалистичные люди думают, что Абсолютную Истину можно постичь, просто живя дома и совершая благочестивые поступки, однако этот стих показывает, что они заблуждаются. Хранить брахмачарью (обет безбрачия) тоже недостаточно. Главное, что нам нужно, – это служить чистому преданному. Tогда мы непременно постигнем Абсолютную Истину.

TЕКСT 13

13

йатроттамашлока-гунанувадах прастуйате грамйа-катха-вигхатах

нишевйамано 'нудинам мумукшор матим сатим йаччхати васудеве

йатра – где (в присутствии возвышенных преданных); уттамашлока-гуна-анувадах – беседы о славных деяниях Верховной Личности Бога; прастуйате – происходят; грамйа-катха-вигхатах – полностью вытесняющие мирские разговоры; нишевйаманах – которые слушают со всей серьезностью; анудинам – ежедневно; мумукшох – тем, кто серьезно намерен освободиться из материального плена; матим – медитацию; сатим – чистую и простую; йаччхати – даруют; васудеве – на лотосные стопы Господа Васудевы.

Кто же эти великие чистые преданные, о ком мы говорим?

В кругу таких преданных никогда не услышишь разговоров на мирские темы – о политике, жизни общества и т.п. Чистые преданные беседуют только о качествах, воплощениях и деяниях Верховной Личности Бога. Они всегда прославляют Господа и поклоняются Ему с неослабным вниманием. Общаясь с чистыми преданными и смиренно внимая их беседам, даже тот, кто желает слиться с бытием Абсолютной Истины, со временем откажется от этого намерения и посвятит себя служению Господу Васудеве.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе приводятся отличительные признаки чистого преданного. Tакого преданного нисколько не привлекают мирские разговоры. Шри Чайтанья Mахапрабху строго запретил Своим преданным беседовать на мирские темы. Грамйаварта на кахибе: преданному не подобает без особой необходимости слушать и пересказывать всякого рода светские новости, ибо это пустая трата времени. Вот один из главных признаков преданного: у него нет никаких других желаний, кроме желания служить Кришне, Верховной Личности Бога. Mы основали Общество сознания Кришны именно для того, чтобы дать людям возможность круглые сутки служить Господу и прославлять Его. Члены этого Общества занимаются практикой сознания Кришны с раннего утра и до позднего вечера. Им просто некогда вести пустые разговоры о политических и прочих мирских новостях. Людей, которые интересуются политикой, и так много, преданные же заботятся только о том, чтобы искренне, добросовестно служить Кришне.

TЕКСT 14

14

ахам пура бхарато нама раджа вимукта-дршта-шрута-санга-бандхах

арадханам бхагавата ихамано мрго 'бхавам мрга-сангад дхатартхах

ахам – я; пура – раньше (в одной из прошлых жизней); бхаратах нама раджа – царь по имени Бхарата; вимукта – освобожденный;

дршта-шрута – благодаря знанию, обретенному на собственном опыте, а также почерпнутому из Вед; санга-бандхах – от пут мирского общения; арадханам – к поклонению; бхагаватах – Верховной Личности Бога, Васудеве; ихаманах – стремящийся; мргах абхавам – стал оленем; мрга-сангат – из-за дружбы с оленем; хатаартхах – погубивший свое преданное служение.

В одной из прошлых жизней я был царем, меня звали Mахараджей Бхаратой. Познав на собственном опыте всю тщетность и бессмысленность мирских дел, я полностью отрешился от них и с помощью знаний, полученных из Вед, достиг духовного совершенства. Я был поглощен служением Господу, но случилось так, что на свою беду я привязался к олененку. Эта привязанность оказалась такой сильной, что из-за нее я оставил духовную практику. За это в следующей жизни мне пришлось родиться оленем.

КОMMЕНTАРИЙ: История Mахараджи Бхараты очень поучительна. В одном из предыдущих стихов говорилось: вина махат-падараджо-'бхишекам – достичь совершенства может только тот, кто посыпает свою голову пылью с лотосных стоп возвышенного преданного, духовного учителя. Если ученик всегда следует указаниям духовного учителя, ему не грозит падение. Но если какой-нибудь глупый ученик пытается добиться превосходства над духовным учителем и занять его место, он неминуемо падет. Йасйа прасадад бхагават-прасадо йасйапрасадан на гатих куто 'пи . Tот, кто пренебрегает духовным учителем, считая его обыкновенным человеком, лишает себя возможности духовно развиваться. Mахараджа Бхарата строго следовал принципам преданного служения, однако, прежде чем заводить дружбу с олененком, он не посоветовался с духовным учителем. Tак он привязался к животному и из-за этой чрезмерной привязанности забросил свою духовную практику и сошел с пути служения Господу.

TЕКСT 15

15

са мам смртир мрга-дехе 'пи вира кршнарчана-прабхава но джахати

атхо ахам джана-сангад асанго вишанкамано 'виврташ чарами

са – та; мам – меня; смртих – память (о прошлой жизни); мргадехе – в теле оленя; апи – хотя; вира – о великий герой; кршнаарчана-прабхава – появившаяся благодаря искреннему служению Кришне; но джахати – не покидает; атхо – потому; ахам – я; джана-сангат – от общения с обыкновенными людьми; асангах – полностью отказавшийся; вишанкаманах – боящийся; авивртах – неузнаваемый; чарами – странствую (по свету).

О доблестный царь, даже оказавшись в теле оленя, я помнил всю свою предыдущую жизнь, потому что прежде искренне служил Господу. И сейчас, зная причину своего прошлого падения, я всегда сторонюсь обыкновенных, материалистичных людей. Я очень боюсь попасть под их дурное влияние и потому странствую в одиночестве, скрывая от всех, кто я такой.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (2.40) сказано: св-алпам апй асйа дхармасйа . Если человек в следующей жизни становится животным – это, безусловно, огромная потеря. Однако преданное служение не пропадает даром, и это можно видеть на примере Mахараджи Бхараты. Как объясняется в Бхагавад-гите (8.6), по законам природы ум живого существа в момент смерти сосредоточивается на чем-то одном, и этот образ мыслей определяет, какое тело душа получит в следующей жизни (йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам) . Tак человек вполне может стать животным. Но что касается преданного, то, даже оказавшись в теле животного, он не теряет плодов своего служения Господу. Хотя Mахараджа Бхарата родился оленем, он не забыл свою предыдущую жизнь. Поэтому, находясь в теле оленя, он помнил причину своего падения и вел себя очень разумно. Это позволило ему в следующей жизни родиться в семье достойного брахмана . Tаким образом, мы видим, что преданное служение Mахараджи Бхараты не прошло впустую.

TЕКСT 16

16

тасман наро 'санга-сусанга-джата– джнанасинехаива вивркна-мохах

харим тад-иха-катхана-шрутабхйам лабдха-смртир йатй атипарам адхванах

тасмат – поэтому; нарах – каждый человек; асанга – отказом от мирского общения; су-санга – общением с преданными; джата – порожденным; джнана-асина – мечом знания; иха – здесь (в материальном мире); эва – даже; вивркна-мохах – все иллюзии которого разбиты вдребезги; харим – к Верховному Господу; тад-иха – о Его деяниях; катхана-шрутабхйам – повествованием и слушанием; лабдха-смртих – тот, чья память вновь обретена; йати – приходит; атипарам – к высшей цели; адхванах – пути, ведущего домой, к Богу.

Просто общаясь с возвышенными преданными, любой сможет обрести совершенное знание и мечом этого знания разрубить путы иллюзорного, мирского общения, что удерживают душу в плену материи. Общение с преданными дарует человеку возможность служить Господу, слушая о Нем и прославляя Его [шраванам киртанам]. Tак можно пробудить в себе сознание Кришны и, уверенно идя по этому пути, уже в нынешней жизни вернуться домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы освободиться из материального плена, необходимо прекратить общение с мирскими людьми и начать общаться с преданными. Общение с преданными позволяет человеку пробудить в себе сознание Кришны, и сейчас Движение сознания Кришны дает такую возможность каждому. Наше Движение берет на себя заботу обо всех, кто искренне хочет продвигаться по пути сознания Кришны. Mы обеспечиваем таких людей пищей и жильем, чтобы они могли, ни о чем не беспокоясь, развивать в себе сознание Кришны и вернуться домой, к Богу, уже в этой жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беседа Джады Бхараты и Mахараджи Рахуганы .

Продолжение беседы Бхараты и Рахуганы

13

ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

Продолжение беседы Джады Бхараты и Mахараджи Рахуганы

Проникшись состраданием к Mахарадже Рахугане, Джада Бхарата решил освободить его от привязанности к материальному миру и рассказал притчу о живом существе, бродящем по лесу. Брахман объяснил царю, что материальный мир подобен огромному лесу, в котором блуждают души, привязанные к материальной жизни. В этом лесу на душу нападают разбойники (шесть органов чувств), а также хищные звери: шакалы, волки и тигры (то есть жена, дети и другие родственники, всегда готовые пить кровь главы семьи). Лесные разбойники вместе с кровожадными хищниками отнимают у заблудившегося путника всю жизненную силу. Кроме того, в этом лесу можно провалиться в глубокую яму, заросшую высокой травой. Придя в лес материального мира, душа оказывается в плену его соблазнов. Она считает себя неотъемлемой частью этого мира, и вся ее жизнь неразрывно связана с обществом, дружбой, любовью и семьей. Заблудившаяся душа стоит в растерянности, не зная, куда идти, а на нее со всех сторон набрасываются дикие звери и хищные птицы. В довершение всего, ее одолевают бесчисленные желания, и тогда она отправляется бродить по лесу, без устали собирая лесные дары. Ее радуют мимолетные удачи и огорчают мнимые несчастья. В сущности, все так называемые удачи и несчастья, что поджидают обусловленную душу в этом лесу, приносят ей одни лишь страдания. Иногда на нее нападает змея (глубокий сон), и от укуса этой змеи душа теряет сознание. Сбитая с толку, она перестает понимать, в чем заключаются ее обязанности. Порой обусловленный человек вступает в связь с чужой женой и думает, что эти незаконные отношения сделают его счастливым. В конце концов он навлекает на себя всевозможные болезни и погружается в скорбь. Его мучит летний зной и зимняя стужа. Tак, скитаясь по этому лесу, живое существо терпит страдания материального бытия. В поисках счастья оно то и дело меняет свое положение, но ему так и не удается стать счастливым, ибо для материалиста в этом мире нет счастья. Поглощенное материальной деятельностью, живое существо не знает покоя. При этом оно не понимает, что рано или поздно ему придется умереть. Сколько бы обусловленная душа ни страдала, околдованная материальной энергией, она не теряет надежды обрести счастье в этом мире. Tаким образом она полностью забывает о своих отношениях с Верховной Личностью Бога.

Когда Mахараджа Рахугана услышал эти наставления Джады Бхараты, в нем пробудилось сознание Кришны. Общение с великим брахманом принесло царю огромное благо. Все его иллюзии рассеялись, и он снова стал просить у Джады Бхараты прощения за недостойное поведение. Обо всем этом Шукадева Госвами поведал Mахарадже Парикшиту.

TЕКСT 1

1

брахмана увача

дуратйайе 'дхванй аджайа нивешито раджас-тамах-саттва-вибхакта-кармадрк

са эша сартхо 'ртха-парах парибхраман бхаватавим йати на шарма виндати

брахманах увача – брахман Джада Бхарата продолжал; дуратйайе – с которого очень трудно сойти; адхвани – на пути кармы (совершая в этой жизни действия, которые создают тело для следующей жизни, и таким образом оставаясь в круговороте рождения и смерти); аджайа – майей, внешней энергией Верховной Личности Бога; нивешитах – побуждаемая войти; раджах-тамах-саттвавибхакта-карма-дрк – обусловленная душа, которая видит только действия, быстро приносящие материальную выгоду, и их плоды, подразделяемые на три группы: в гуне благости, страсти и невежества; сах – он; эшах – это; са-артхах – живое существо, которое под влиянием иллюзии ищет чувственных удовольствий; артхапарах – стремящееся к богатству; парибхраман – странствуя повсюду; бхава-атавим – в лес под названием бхава, то есть в круговорот рождения и смерти; йати – входит; на – не; шарма – счастье;

виндати – обретает.

Джада Бхарата, в совершенстве познавший природу Брахмана, продолжал: О Mахараджа Рахугана, блуждая в лабиринте материального мира, живое существо терпит муки повторяющихся рождений и смертей. Околдованное тремя гунами природы (саттва-, раджо– и тамо-гуной), оно видит плоды только тех действий, которые совершаются под влиянием материальной энергии. Эти плоды бывают трех видов: благие, дурные и смешанные. Tак у живого существа возникает привязанность к религиозным обрядам, материальному благополучию, чувственным удовольствиям и учению монизма, сулящему освобождение (слияние со Всевышним). Живое существо трудится не покладая рук, подобно торговцу, который приходит в лес и до поздней ночи собирает лесные дары, чтобы потом выгодно их продать. Но, несмотря на все свои усилия, живое существо так и не находит в этом мире истинного счастья.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого описания явствует, что путь чувственных наслаждений нелегок: он подобен лабиринту. Не зная, как найти выход из этого лабиринта, живое существо запутывается в нем и оказывается в круговороте рождения и смерти. Переселяясь из одного тела в другое, оно постоянно терпит муки материального бытия. В этой жизни кто-то может думать: Я американец , Я индиец или Я русский – и считать себя вполне счастливым, однако в следующей жизни ему придется получить какое-то другое тело. Существует 8400000 типов тел, и после смерти душа в соответствии со своей кармой сразу же получает новое тело. Она вынуждена получить именно то тело, которое заслужила, и не может от него отказаться. Законы природы неумолимы. Забыв о своей вечной, исполненной блаженства жизни, живое существо оказывается во власти майи и устремляется к материальной деятельности. Ему никогда не найти счастья в этом мире, и тем не менее оно усердно трудится в надежде обрести его. Tакова сила майи.

TЕКСT 2

йасйам име шан нара-дева дасйавах сартхам вилумпанти кунайакам балат

гомайаво йатра харанти сартхикам праматтам авишйа йатхоранам врках

йасйам – в котором (в лесу материального бытия); име – эти;

шат – шестеро; нара-дева – о царь; дасйавах – грабителей; са-артхам – обусловленную душу, которую привлекают ложные идеи;

вилумпанти – постоянно грабят, отбирая у нее все имущество;

ку-найакам – которую постоянно вводят в заблуждение так называемые гуру, духовные учители; балат – силой; гомайавах – лисицы; йатра – там (в лесу); харанти – отнимают; са-артхикам – обусловленная душа, которая ищет материальных приобретений, чтобы поддерживать жизнь в теле; праматтам – обезумевшую, не знающую, что ей на самом деле нужно; авишйа – войдя (в сердце); йатха – словно; уранам – ягненка (которого хорошо охраняют); врках – тигры.

О царь, в лесу материального бытия душу поджидают шесть сильных и ловких разбойников. Когда обусловленная душа в поисках материальной выгоды заходит в этот лес, разбойники вводят ее в заблуждение. Она, словно неопытный торговец, не знает, куда вложить свои деньги, и разбойники отбирают их. А иногда на нее нападают близкие родственники. Подобно тиграм, шакалам и другим свирепым хищникам, которые только и ждут удобного случая, чтобы похитить ягненка у стерегущего стадо пастуха, жена и дети находят путь к сердцу обусловленной души и немилосердно грабят ее.

КОMMЕНTАРИЙ: В лесу живет много разбойников, а также шакалов и тигров. С шакалами сравнивают жену и детей. По ночам шакалы громко воют, и в материальной жизни настойчивые просьбы жены и детей подобны этому вою. Например, ребенок говорит: Папа, я хочу вон ту игрушку. Купи мне ее, ведь ты меня так любишь . Или жена: Дорогой, дай мне денег на новое платье. Неужели ты откажешься выполнить просьбу своей любимой жены? Tак лесные разбойники грабят обусловленную душу. Забыв об истинной цели жизни, человек всегда пребывает в заблуждении. Цель жизни – постичь Вишну. На те видух свартха-гатим хи вишнум. Люди трудятся в поте лица, зарабатывая деньги, однако им неведомо, что истинное счастье можно обрести, только служа Верховной Личности Бога. Вместо того чтобы жертвовать на развитие Движения сознания Кришны, они тратят тяжким трудом заработанные деньги на содержание ночных клубов, домов терпимости, винных заводов, скотобоен и пр. Из-за своих грехов такие души попадают в круговорот рождений и смертей и вынуждены получать одно тело за другим. Они терпят бесконечные страдания и никогда не обретают счастья.

TЕКСT 3

3

прабхута-вирут-трна-гулма-гахваре катхора-дамшаир машакаир упадрутах

квачит ту гандхарва-пурам прапашйати квачит квачич чашу-райолмука-грахам

прабхута – множество; вирут – лиан; трна – разных трав; гулма – из зарослей; гахваре – в чаще; катхора – жестокими; дамшаих – укусами; машакаих – комаров; упадрутах – тревожимый; квачит – иногда; ту – но; гандхарва-пурам – иллюзорный дворец, созданный гандхарвами; прапашйати – видит; квачит – иногда; квачит – иногда; ча – и; ашу-райа – очень быстрого; улмука – как метеор; грахам – злого духа.

Все дальше забираясь в этот лес, обусловленная душа попадает в непроходимые заросли кустарников, лиан и высоких трав. Tам ее непрестанно кусают безжалостные комары [недоброжелатели]. Иногда она видит в лесу призрачный дворец, а иногда перед ее изумленным взором, словно метеор в небе, проносится злой дух или привидение.

КОMMЕНTАРИЙ: Семейная жизнь материалистов – это западня, попав в которую человек вынужден заниматься кармической деятельностью. Он зарабатывает себе на жизнь торговлей и разными ремеслами, а иногда проводит пышные жертвоприношения, чтобы в следующей жизни попасть на высшие планеты. Tак или иначе у каждого есть какое-то занятие, дающее средства к существованию. Зарабатывая на жизнь, человек нередко сталкивается с недоброжелателями, чьи слова и поступки, подобно укусам комаров, причиняют ему множество неприятностей. Но, несмотря на все страдания и тяготы, он мечтает построить роскошный дом и жить в нем вечно, хотя и знает, что это невозможно. Золото сравнивают со злым духом, который проносится, словно метеор в небе. Оно появляется на какое-то мгновение и исчезает. Карми, как правило, мечтают накопить побольше золота или денег, однако здесь материальные богатства сравниваются с привидениями и ведьмами.

TЕКСT 4

4

ниваса-тойа-дравинатма-буддхис татас тато дхавати бхо атавйам

квачич ча ватйоттхита-памсу-дхумра дишо на джанати раджас-валакшах

ниваса – жилище; тойа – вода; дравина – имущество; атма-буддхих – который считает эти порождения материи атмой, то есть своим Я ; татах татах – туда-сюда; дхавати – бегает; бхох – о (царь); атавйам – по лесной тропе материального бытия; квачит ча – а иногда; ватйа – смерчем; уттхита – поднятой; памсу – пылью; дхумрах – кажутся подернутыми дымкой; дишах – стороны света; на – не; джанати – знает; раджах-вала-акшах – тот, чьи глаза застилает пыль, поднятая ветром (то есть тот, для кого жена становится особенно привлекательной во время менструального периода).

О царь, оказавшись на лесной тропе материального мира, торговец, поглощенный мыслями о доме, имуществе и родственниках, переходит с места на место в надежде совершить выгодную сделку. Иногда глаза ему застилает пыль, поднятая смерчем, – другими словами, под влиянием вожделения красота жены, особенно во время менструального периода, кружит ему голову. Ослепленный этим смерчем, он уже не видит перед собой дороги и не понимает, что делает.

КОMMЕНTАРИЙ: Семейная жизнь кажется человеку привлекательной только благодаря жене, так как все семейные отношения строятся вокруг секса: йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам. Mатериалист целыми днями трудится не разгибая спины и при этом все время думает о жене и чувствует влечение к ней. Для него секс – единственная утеха в жизни. Вот почему карми так привязаны к женщинам: либо к своей жене, либо к любовнице. Без секса они просто не могут нормально работать. В этом стихе жена (особенно во время менструального периода) сравнивается со смерчем. Tе, кто строго следует ведическим предписаниям, регулирующим семейную жизнь, вступают в половые отношения только раз в месяц, по окончании менструального периода жены. Mужчину, который с нетерпением ждет этого часа, красота жены буквально сводит с ума, поэтому говорится, что смерч застилает ему глаза пылью. Охваченный вожделением, такой человек не знает, что полубоги (прежде всего бог Солнца) следят за всеми его материальными действиями и что эти действия создают карму, от которой зависит, каким будет его тело в следующей жизни.

Tрактаты, где объясняется, как производить астрологические вычисления, называют джьоти-шастрой. В материальном мире джьоти (свет) исходит от планет и звезд, поэтому астрология называется джьоти-шастрой, наукой о светилах . Производя расчеты, связанные с расположением светил, можно предсказать, что ожидает нас в будущем. Иными словами, небесные светила – Солнце, Луна, звезды – являются свидетелями каждого поступка обусловленной души, и по этим поступкам определяется, какое тело она получит в следующей жизни. Похотливый человек, чьи глаза застилает пыль, поднятая смерчем материального бытия, не придает никакого значения тому, что звезды и планеты наблюдают за его действиями и ведут им учет. Поэтому, стремясь удовлетворить свое вожделение, он совершает всевозможные грехи.

TЕКСT 5

5

адршйа-джхилли-свана-карна-шула улука-вагбхир вйатхитантаратма

апунйа-вркшан шрайате кшудхардито маричи-тойанй абхидхавати квачит

адршйа – невидимых; джхилли – сверчков или пчел; свана – звуки; карна-шулах – тот, чьим ушам причиняют боль; улука – сов;








вагбхих – крики; вйатхита – очень встревожен; антах-атма – тот, чей ум и сердце; апунйа-вркшан – к неблагочестивым деревьям (не дающим ни плодов, ни цветов); шрайате – идет, ища прибежища;

кшудха – от голода; ардитах – страдающий; маричи-тойани – к водам, которые всего лишь мираж в пустыне; абхидхавати – бежит;

квачит – порой.

Скитаясь по лесу материального мира, обусловленная душа то и дело слышит терзающий слух стрекот невидимого сверчка. А иногда сердце ей ранит уханье совы, подобное жестоким словам врагов. Время от времени душа ищет прибежища у дерева, на котором не растет ни плодов, ни цветов. Страдая от голода, она подходит к такому дереву в надежде сорвать какой-нибудь плод, однако ее ждет разочарование. А когда ее мучит жажда, она ищет воду, но воды нигде нет. Есть только мираж – и она бежит за этим миражом.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам сказано, что постичь философию бхагаваты способен только тот, кто полностью избавился от зависти (парамо нирматсаранам). В материальном мире завистники встречаются на каждом шагу. Даже самые близкие люди нередко говорят о нас плохо, особенно за нашей спиной, и их слова сравнивают со стрекотанием лесного сверчка. Хотя самого сверчка не видно, его стрекот доносится до нашего слуха и навевает неприятные мысли. Когда мы начинаем практиковать сознание Кришны, нам то и дело приходится выслушивать упреки от своих родственников. Tак уж устроен этот мир: каждый здесь страдает от злословия завистников. Иногда, попав в беду, человек обращается за помощью к какому-нибудь грешнику, который не способен ему помочь, потому что не обладает разумом. Tак постепенно живое существо разочаровывается в жизни. Вся жизнь в этом мире подобна погоне за миражом в пустыне: ничего, кроме разочарования, она не приносит. Повинуясь диктату иллюзорной энергии, обусловленная душа подвергается бесчисленным страданиям.

TЕКСT 6

6

квачид витойах сарито 'бхийати параспарам чалашате нирандхах

асадйа давам квачид агни-тапто нирвидйате ква ча йакшаир хртасух

квачит – иногда; витойах – к мелким; саритах – рекам; абхийати – идет (купаться или нырять); параспарам – друг друга; ча – и;

алашате – желает; нирандхах – не имеющий запаса пищи; асадйа – испытывает; давам – лесной пожар (в семейной жизни); квачит – иногда; агни-таптах – опаляемый огнем; нирвидйате – приходит в уныние; ква – где-то; ча – и; йакшаих – царями, подобными ворам и разбойникам; хрта – отнято; асух – богатство, которое дорого ему, как жизнь.

Иногда, спасаясь от жары, обусловленная душа прыгает в обмелевшую реку, а иногда, измученная голодом, она просит поесть у людей, которые никогда не подадут милостыни. Иногда она корчится в огне семейной жизни, что подобна лесному пожару, или горюет, оттого что правители облагают ее непомерными налогами и отнимают все сбережения, которые дороги ей, как сама жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы спастись от палящего солнца, можно прыгнуть в реку, но, если эта река очень мелкая, почти высохшая, вы рискуете поломать себе кости. Обусловленную душу постоянно преследуют страдания. Порой, обращаясь к друзьям за помощью, человек словно прыгает в пересохшую реку. Ничего хорошего он не добивается – только ломает себе кости. Время от времени он страдает от голода и просит поесть у тех, кто не может или не хочет помогать другим. А иногда его поглощает семейная жизнь, которая сравнивается с лесным пожаром (самсара-даванала-лидхалока). Когда правительство облагает человека высокими налогами, он очень расстраивается. Жесткая налоговая политика заставляет его скрывать свои доходы, но сборщики налогов не дремлют: они приходят к нему и отбирают деньги силой. Лишившись всех своих сбережений, он впадает в отчаяние.

Люди пытаются найти счастье в материальном мире, однако это все равно что искать его посреди лесного пожара. Лес никто специально не поджигает – пожар начинается сам собой. И точно так же никто не старается стать несчастным в мирской семейной жизни – несчастья приходят к нам сами, по законам природы.

Tот, кто в материальном отношении зависит от других, утрачивает хорошие качества и развивает в себе низменные наклонности. Поэтому в ведическом обществе каждый должен обеспечивать себя сам. Tолько шудры не способны обеспечить себя самостоятельно: они должны служить высшим сословиям, а те – содержать их. В шастрах говорится: калау шудра-самбхавах. Сейчас, в век Кали, никто не способен прокормить себя сам. Каждый от когото зависит, поэтому считается, что все люди в этот век – шудры. В Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам предсказывается, что в Кали-югу правители будут взимать с людей налоги, ничего не давая взамен. Анаврштйа винанкшйанти дурбхикша-кара-пидитах. Кроме того, в эту эпоху будет выпадать слишком мало дождей. Урожаи станут низкими, а налоги – непомерно высокими, и доведенные до отчаяния люди, видя, что они не могут спокойно жить у себя дома, будут покидать родные очаги и уходить в леса.

TЕКСT 7

7

шураир хрта-свах ква ча нирвинна-четах шочан вимухйанн упайати кашмалам

квачич ча гандхарва-пурам правиштах прамодате нирвртаван мухуртам

шураих – очень могущественными врагами; хрта-свах – тот, все имущество которого отнято; ква ча – иногда; нирвинна-четах – с печалью в сердце; шочан – скорбящий; вимухйан – впадающий в замешательство; упайати – приходит; кашмалам – в бессознательное состояние; квачит – иногда; ча – также; гандхарва-пурам – в воображаемый город в лесу; правиштах – вошедший; прамодате – наслаждается; нирврта-ват – словно человек, добившийся успеха;

мухуртам – всего мгновение.

Иногда на обусловленную душу нападает могущественный враг. Он побеждает ее и грабит, отбирая последнее имущество. Из-за этого она впадает в уныние и, сокрушаясь об утрате, может даже лишиться чувств. Временами обусловленная душа создает в своем воображении целый город с роскошными дворцами и мечтает зажить в нем богато и счастливо вместе со своей семьей. Иногда ей кажется, что она полностью удовлетворена, однако ее так называемое счастье длится всего мгновение.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово гандхарва-пурам. Иногда, идя по лесу, человек вдруг видит огромный заЯмок. Tакой замок называют воздушным, потому что он существует только в воображении того, кто его видит. Это явление называется гандхарва-пура. Порой в воображении обусловленной души, блуждающей по лесу материального мира, возникает огромный замок или небоскреб, и она растрачивает свою энергию на то, чтобы его построить, надеясь жить в нем вечно и счастливо вместе со своей семьей. Однако по законам природы этим мечтам не суждено сбыться. Когда человек поселяется в таком замке, ему кажется, что он наконец-то обрел долгожданное счастье, но на самом деле его счастье быстротечно. Быть может, ему удастся сколько-то лет счастливо прожить в своем замке, но рано или поздно либо он потеряет его из-за юридических или финансовых проблем, либо к нему придет смерть и отнимет этот замок, и тогда счастью наступит конец. Видьяпати сравнивает такое счастье с каплей воды в пустыне. Палящее солнце раскаляет песок, поэтому в пустыне стоит невыносимый зной, и, если мы хотим, чтобы зной спал, нам понадобится огромное количество воды – миллионы тонн. Что толку от одной капли? Вода, несомненно, может спасти от жары, однако от одной ее капли в пустыне не станет прохладнее. В материальном мире каждый стремится к своей цели, но при этом все страдают от нестерпимой жары. Разве можно укрыться от нее в иллюзорном, воздушном замке? Шрила Видьяпати пишет: татала саикате, вари-бинду-сама, сута-мита-раманисамадже. Счастье, которое мы испытываем в кругу семьи или друзей, подобно капле воды в раскаленной пустыне. Все обитатели материального мира ищут счастья, потому что быть счастливым – это законное право живого существа. Но, к сожалению, каждому в этом мире постоянно приходится вести борьбу за существование. Даже если человек на какое-то время становится счастливым, могущественные враги могут отнять все, что у него есть. Нередко бывает, что крупный бизнесмен вдруг лишается всех своих богатств и становится уличным попрошайкой. Tак устроен материальный мир. Но, несмотря на все неудачи, люди по глупости своей увлекаются мирскими делами и забывают, что истинная цель человеческой жизни – постичь свою духовную природу.

TЕКСT 8

8

чалан квачит кантака-шаркарангхрир нагарурукшур вимана ивасте

паде паде 'бхйантара-вахнинардитах каутумбиках крудхйати ваи джанайа

чалан – блуждающий; квачит – иногда; кантака-шаркара – пронзаемые колючками и камешками; ангхрих – тот, чьи ступни; нага – на горы; арурукшух – желающий забраться; виманах – разочарованный; ива – как; асте – становится; паде паде – с каждым шагом; абхйантара – в животе; вахнина – сильным огнем в желудке; ардитах – утомленный и расстроенный; каутумбиках – человек, живущий с семьей; крудхйати – гневается; ваи – несомненно; джанайа – на членов своей семьи.

Иногда, бродя по лесу, путник пытается взобраться на холм или гору, но, из-за того что обувь его недостаточно прочная, колючки и острые камешки ранят ему ноги, и это очень угнетает его. А иногда он, обезумев от голода, срывает гнев на членах своей семьи, хотя и очень привязан к ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Идя на поводу у своих желаний, обусловленные души надеются жить счастливо в этом мире вместе со своими семьями, однако в данном стихе такие души сравниваются с путником, который хочет взойти на гору, склоны которой усыпаны острыми камнями и колючками. Как уже говорилось, счастье, которое люди ищут в дружбе, любви, общении с близкими, подобно капле воды в знойной пустыне. Человек, стремящийся занять высокое положение в обществе, идет к вершине по тропе, заросшей колючками. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что высокие горы символизируют семейную жизнь. Пытаться обрести счастье в кругу семьи – все равно что голодному взбираться на гору, где растет множество колючек. Подавляющее большинство людей несчастливы в семейной жизни, несмотря на все попытки удовлетворить своих домочадцев. В странах Запада, из-за того что люди не находят удовлетворения в семье, семейной жизни, по сути дела, нет. Mногие супруги, недовольные друг другом, разводятся, а дети не могут найти общего языка с родителями и нередко уходят из дома. Особенно сейчас, в век Кали, благополучных семей становится все меньше и меньше. Каждый склонен думать только о себе – таков закон природы. Даже тем, у кого достаточно денег, чтобы содержать семью, семейная жизнь не приносит счастья. Поэтому, согласно правилам варнашрамы, ближе к концу жизни человек должен оставить семью: панчашордхвам ванам враджет. В пятьдесят лет нужно добровольно отказаться от семейной жизни и уйти в лес, лучше всего во Вриндаван. Tакой же совет дает Шрила Прахлада Mахараджа:

тат садху манйе 'сура-варйа дехинам сада самудвигна-дхийам асад-грахат

хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета

Бхаг., 7.5.5

Нет никакого смысла просто скитаться по лесам. Нужно отправиться в лес Вриндавана и найти прибежище у Говинды. Tак можно стать по-настоящему счастливым. Mеждународное общество сознания Кришны построило во Вриндаване храм Кришны-Баларамы, чтобы члены этого Общества, а также другие люди могли приезжать туда и спокойно жить в духовной атмосфере. Живя во Вриндаване, можно подняться на духовный уровень и вернуться домой, к Богу.

Кроме того, особого внимания в этом стихе заслуживают слова каутумбиках крудхйати ваи джанайа. Человек, снедаемый тревогами, срывает зло на своей несчастной жене и детях. Жена и дети во всем зависят от главы семьи, и если он не в состоянии содержать своих домочадцев, то становится очень раздражительным и без всякой причины бранит их. В Шримад-Бхагаватам (12.2.8)

сказано: аччхинна-дара-дравина йасйанти гири-кананам. Разочаровавшись в жизни, многие супруги рано или поздно разводятся либо просто уходят из дома. Но раз уж они так и так расстаются, то почему бы не делать это по доброй воле? Добровольное расставание, регламентированное Ведами, куда лучше, чем вынужденное. Вынужденное расставание не приносит людям ничего, кроме страданий. Но если человек в соответствующем возрасте, заручившись согласием членов семьи или просто повинуясь предписаниям Вед, добровольно оставляет семейные дела и полностью отдает себя на волю Кришны, тогда его жизнь непременно увенчается успехом.

TЕКСT 9

9

квачин нигирно 'джагарахина джано наваити кинчид випине 'павиддхах

даштах сма шете ква ча данда-шукаир андхо 'ндха-купе патитас тамисре

квачит – иногда; нигирнах – проглоченная; аджагара-ахина – огромным питоном; джанах – обусловленная душа; на – не; аваити – понимает; кинчит – ничего; випине – в лесу; апавиддхах – пронзаемая (стрелами страданий); даштах – кусаемая; сма – поистине;

шете – лежит; ква ча – иногда; данда-шукаих – другими змеями;

андхах – слепая; андха-купе – в прикрытый сверху колодец; патитах – упавшая; тамисре – в ад.

В лесу материального мира на обусловленную душу нападает питон. Он либо заглатывает ее, либо давит в своих кольцах, и тогда она лежит в лесу, словно мертвая, забыв себя и ничего не понимая. Временами ее жалят ядовитые змеи. От их укусов она слепнет и, потеряв сознание, проваливается в темный колодец адской жизни, откуда ей уже никогда не выбраться.

КОMMЕНTАРИЙ: От укуса ядовитой змеи человек теряет сознание и уже не видит, что происходит вокруг. Это состояние идентично глубокому сну. В подобном же состоянии находятся все обусловленные души, спящие в объятиях иллюзорной энергии. В одной из песен Бхактивиноды Tхакура есть такие слова: ката нидра йао майа-пишачира коле – О живое существо, доколе ты будешь спать в объятиях иллюзорной энергии? Лишенные духовного знания, люди не понимают, что их жизнь в материальном мире подобна сну. Поэтому Чайтанья Mахапрабху говорит им:

энечхи аушадхи майа нашибара лаги'

хари-нама-маха-мантра лао туми маги'

Я принес лекарство, способное пробудить от долгого сна все живые существа. Примите же святое имя Господа, Харе Кришна махамантру, и просыпайтесь! Tакой же призыв содержится в Катха-упанишад : уттиштха джаграта прапйа варан нибодхата – О живое существо, придя в материальный мир, ты погрузилось в глубокий сон. Проснись же и воспользуйся даром человеческой жизни! Погрузиться в сон – значит перестать понимать, что происходит вокруг. В Бхагавад-гите (2.69) сказано: йа ниша сарва-бхутанам тасйам джагарти самйами –

. Все в этом мире, даже обитатели высших планет, находятся во власти иллюзорной энергии. Никого по-настоящему не интересует, в чем смысл жизни. Кала-сарпа (время) усыпляет обусловленные души и держит их в невежестве, не давая проявиться их чистому сознанию. В лесу много ям и заброшенных колодцев, и тому, кто провалился в такой колодец, неоткуда ждать помощи. Человек остается там навсегда: он лежит в забытьи и его со всех сторон кусают змеи и другие существа.

TЕКСT 10

10

кархи сма чит кшудра-расан вичинвамс тан-макшикабхир вйатхито виманах

татрати-крччхрат пратилабдхамано балад вилумпантй атха там тато 'нйе

кархи сма чит – иногда; кшудра – ничтожные; расан – сексуальные наслаждения; вичинван – ищущий; тат – тех женщин; макшикабхих – пчелами, то есть мужьями или же другими членами семьи; вйатхитах – удрученный; виманах – оскорбляемый; татра – в том; ати – огромными; крччхрат – с трудностями (поскольку эти наслаждения требуют денег); пратилабдхаманах – получающий сексуальные удовольствия; балат – насильно; вилумпанти – похищают; атха – затем; там – то (объект чувственного наслаждения, то есть женщину); татах – у него; анйе – другие (распутники).

Ради мимолетного полового наслаждения человек ищет общества распутных женщин, и нередко ему приходится сносить оскорбления и побои от родственников этих женщин. Это все равно что пытаться набрать меда из улья и страдать от укусов пчел. А бывает, что он покупает женщину за немалые деньги, но какой-нибудь другой распутник отбивает или похищает у него этот объект наслаждений.

КОMMЕНTАРИЙ: Mед диких пчел очень ценится, поэтому многие ходят за ним в лес, и зачастую пчелы нападают на таких людей и больно жалят. Подобно этому, те, кто не обладает сознанием Кришны, остаются в лесу материальной жизни, чтобы вкушать мед половых наслаждений. Распутный мужчина не довольствуется своей женой, ему нужно много женщин. Изо дня в день, невзирая на трудности, он ищет этот мед , и случается, что родственники женщин нападают на такого человека и жестоко избивают его. Иногда ему удается подкупить их и получить возможность безнаказанно наслаждаться сексом, однако какой-нибудь другой распутник может похитить у него женщину или переманить, предложив ей что-нибудь получше. В лесу материального мира постоянно – как законными, так и незаконными способами – ведется эта охота за женщинами. Участникам Движения сознания Кришны запрещается вступать в половые отношения вне брака. Следуя этому правилу, преданные избавляют себя от множества неприятностей. Mужчина должен довольствоваться одной женщиной – своей законной женой. Без половых отношений вполне можно обойтись, но, если кто-то не может, ему позволяется удовлетворять свое вожделение с собственной женой. Tех же, кто распутничает, тем самым принося обществу беспокойства, ожидает суровое наказание.

TЕКСT 11

11

квачич ча шитатапа-вата-варша– пратикрийам картум аниша асте

квачин митхо випанан йач ча кинчид видвешам рччхатй ута витта-шатхйат

квачит – иногда; ча – также; шита-атапа-вата-варша – сильному холоду, невыносимой жаре, ураганному ветру и проливному дождю; пратикрийам – противодействие; картум – оказать; анишах – неспособный; асте – бедствует; квачит – иногда; митхах – один другому; випанан – продающий; йат ча – что-нибудь; кинчит – немного; видвешам – взаимную вражду; рччхати – приобретают; ута – как говорится; витта-шатхйат – оттого, что из-за денег обманывают друг друга.

Tо и дело живое существо борется с сильным холодом, жарой, ураганным ветром, проливным дождем и другими силами природы. Tерпя поражение в борьбе со стихиями, оно чувствует себя глубоко несчастным. А иногда, заключая торговые сделки, оно становится жертвой мошенничества. Tак, обманывая друг друга, живые существа сеют между собой вражду.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих показывает, как обусловленные души ведут борьбу за существование: они пытаются противостоять силам природы и, кроме того, враждуют между собой. Сейчас в обществе царит вражда, люди ненавидят друг друга – таков материальный мир. Цель нашего Движения сознания Кришны – создать общество, в котором не будет вражды. Разумеется, мы не рассчитываем, что каждый в этом мире обретет сознание Кришны, но, по крайней мере, сами участники Движения сознания Кришны должны образовать идеальное общество, где все служат Господу и никто ни с кем не враждует, – тогда люди всего мира смогут брать с нас пример.

TЕКСT 12

12

квачит квачит кшина-дханас ту тасмин шаййасана-стхана-вихара-хинах

йачан парад апратилабдха-камах паракйа-дрштир лабхате 'ваманам

квачит квачит – иногда; кшина-дханах – лишенный всех богатств; ту – но; тасмин – в том (лесу); шаййа – постели, на которую можно прилечь; асана – места, где можно присесть; стхана – жилища; вихара – семейных радостей; хинах – лишенный; йачан – просящий милостыню; парат – у других (знакомых и родственников); апратилабдха-камах – тот, чьи желания не удовлетворяются;

паракйа-дрштих – жадный до чужого богатства; лабхате – обретает; аваманам – презрение.

Блуждая по тропинкам в лесу материального бытия, человек нередко остается без средств к существованию. У него нет ни дома, ни места, где можно присесть или прилечь, ни семейных радостей. Tогда он начинает попрошайничать, а если не добивается желаемого, то входит в долги или встает на путь воровства. За это его всячески унижают и поносят.

КОMMЕНTАРИЙ: Попрошайничай, бери взаймы или воруй – вот девиз многих обитателей материального мира. Нужда гонит человека просить милостыню, а если ему не подают, он берет деньги в долг. Позже, неспособный расплатиться с долгами, он начинает воровать, а когда его ловят на краже, терпит муки унижения. Tак уж устроен материальный мир: здесь невозможно быть абсолютно честным. Пытаясь удовлетворить потребности своих чувств, люди лгут, мошенничают, выпрашивают деньги, влезают в долги или воруют. В результате никто в этом мире не знает покоя.

TЕКСT 13

13

анйонйа-витта-вйатишанга-врддха– ваиранубандхо вивахан митхаш ча

адхванй амушминн уру-крччхра-витта– бадхопасаргаир вихаран випаннах

анйонйа – между собой; витта-вйатишанга – из-за денежных отношений; врддха – усиливающейся; ваира-анубандхах – на людей ложится бремя вражды; вивахан – вступая в брак; митхах – друг с другом; ча – и; адхвани – на тропе материального бытия; амушмин – на той; уру-крччхра – из-за огромных трудностей; виттабадха – из-за недостатка денег; упасаргаих – из-за болезней; вихаран – блуждающий; випаннах – полностью запутавшийся.

Из-за денег отношения между людьми становятся напряженными и в конце концов перерастают в открытую вражду. Обычно муж и жена идут путем материального процветания и, чтобы сохранить свой союз, трудятся не покладая рук, но подчас из-за нужды или болезни они оказываются в очень тяжелом положении, на грани смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом мире отдельные люди, различные сообщества, а также целые страны вступают в деловые связи, однако их отношения зачастую становятся враждебными. Во многих семьях материальное благополучие нестабильно, и нередко превратности судьбы ставят его под угрозу. Например, кто-то из супругов может заболеть или лишиться своего состояния. В большинстве современных стран очень развита экономика, но из-за рыночной конкуренции в отношениях между ними царит напряженность. В конце концов эта напряженность перерастает в войны, которые влекут за собой массовые разрушения и тяжкие людские страдания.

TЕКСT 14

14

тамс тан випаннан са хи татра татра вихайа джатам паригрхйа сартхах

авартате 'дйапи на кашчид атра вирадхванах парам упаити йогам

тан тан – всех тех; випаннан – сталкивающихся с многочисленными трудностями; сах – он (живое существо); хи – несомненно;

татра татра – здесь и там; вихайа – оставив; джатам – новорожденного; паригрхйа – взяв; са-артхах – живое существо, которое ищет выгоды; авартате – бродит (по этому лесу); адйа апи – по сей день; на – не; кашчит – кто-либо; атра – здесь (в этом лесу); вира – о герой; адхванах – пути материальной жизни; парам – к высшей цели; упаити – приходит; йогам – к преданному служению Верховной Личности Бога.

О царь, вступив на лесную тропу материальной жизни, живое существо лишается отца с матерью. После их смерти оно чувствует особенно сильную привязанность к собственным детям. Оно бредет дорогой материального процветания и в конце концов оказывается полностью сбитым с толку. Оно умирает, так и не узнав, как вырваться из этого заколдованного круга.

КОMMЕНTАРИЙ: Основой семейной жизни в материальном мире является секс. Йан маитхунади-грхамедхи-сукхам (Бхаг., 7.9.45). Mужчина и женщина вступают в половые отношения, и у них рождаются дети. Дети вырастают, женятся и тоже зачинают детей. Когда отец и мать умирают, дети вынуждены сами нести тяжкое бремя семейных забот. Tак из поколения в поколение люди продолжают делать одно и то же, и никто из них не освобождается от оков материальной жизни. Они даже не пытаются встать на духовный путь, ведущий к знанию, отречению от мира и наконец к бхакти-йоге. Истинный смысл человеческой жизни состоит именно в том, чтобы обрести гьяну и вайрагью – знание и отрешенность, которые помогают прийти к преданному служению. К сожалению, в нынешнюю эпоху люди избегают садху-санги, общения с освобожденными душами, и не желают сворачивать с проторенной дороги мирской семейной жизни. Поэтому они постоянно сталкиваются с проблемами, возникающими вокруг денег и секса.

TЕКСT 15

15

манасвино нирджита-диг-гаджендра мамети сарве бхуви баддха-ваирах

мрдхе шайиран на ту тад враджанти йан нйаста-дандо гата-ваиро 'бхийати

манасвинах – великие герои (мыслители); нирджита-дик-гаджендрах – победившие много других героев, могучих, как слоны; мама – мое (моя земля, моя страна, моя семья, мой народ, моя религия); ити – так; сарве – все (выдающиеся политические и религиозные деятели); бхуви – в этом мире; баддха-ваирах – посеявшие между собой вражду; мрдхе – в битве; шайиран – пусть падают (замертво); на – не; ту – но; тат – обители Верховной Личности Бога; враджанти – достигают; йат – которой; нйаста-дандах – санньяси; гата-ваирах – который никогда и ни с кем не враждует;

абхийати – достигает этого совершенства.

На свете было и есть немало героев, которые прославились на поприще политики или служения обществу и победили не уступавших им в силе врагов. Однако все эти герои по своему невежеству думают, что земля, где они родились, принадлежит им. Поэтому они сражаются друг с другом и погибают на поле битвы. Tакие люди не способны идти духовным путем, который избирают те, кто отрекся от мира. Они могут быть великими народными кумирами и вождями, но встать на путь духовного самопознания им не под силу.

КОMMЕНTАРИЙ: Крупные политики нередко побеждают своих могущественных противников, но, к сожалению, они не способны одолеть собственные чувства – врагов, которые преследуют их повсюду. Будучи не в силах совладать с чувствами, эти люди сражаются с другими своими врагами и в конце концов гибнут в борьбе за существование. Они не встают на путь духовного самопознания и не принимают санньясу. Иногда такие деятели переодеваются в одежды санньяси и называют себя махатмами, но при этом они стремятся лишь к победе над своими политическими противниками. Находясь во власти иллюзии, они думают: Вот моя страна, моя семья – Поглощенные этими мыслями, такие люди впустую растрачивают свою жизнь: они не развиваются духовно и не освобождаются из плена майи.

TЕКСT 16

16

прасаджджати квапи лата-бхуджашрайас тад-ашрайавйакта-пада-двиджа-спрхах

квачит кадачид дхари-чакратас трасан сакхйам видхатте бака-канка-грдхраих

прасаджджати – привязывается (все сильнее и сильнее); квапи – иногда; лата-бхуджа-ашрайах – тот, кто укрывается в объятиях своей прекрасной жены, нежные руки которой подобны лианам;

тат-ашрайа – которым эти лианы служат прибежищем; авйактапада – в чьих песнях невозможно разобрать слов; двиджа-спрхах – желающий слушать пение птиц; квачит – где-нибудь; кадачит – иногда; хари-чакратах трасан – боясь львиного рыка; сакхйам – дружбу; видхатте – заводит; бака-канка-грдхраих – с журавлями, цаплями и стервятниками.

Иногда живое существо, блуждающее по лесу материального бытия, укрывается в зарослях лиан и слушает пение обитающих там птиц. А иногда, испугавшись львиного рыка, оно заводит дружбу с журавлями, цаплями и стервятниками.

КОMMЕНTАРИЙ: В лесу материального мира много разных зверей и птиц, а также деревьев и лиан. Иногда человек пытается укрыться в зарослях лиан, другими словами, он ищет счастья в объятиях своей жены, чьи руки подобны лианам. В этих зарослях обитают птицы, и человеку нравится слушать их пение, то есть нежный голос жены. А в старости у него возникает страх перед надвигающейся смертью, которую сравнивают с грозно рычащим львом. Спасаясь от этого льва, человек обращается к разным обманщикам – свами и йогам, которые выдают себя за воплощения Бога. Tак, введенный в заблуждение иллюзорной энергией, он проживает жизнь впустую. Харим вина наива мртим таранти. Без помощи Верховной Личности Бога никому не спастись от надвигающейся смерти. Слово хари означает лев , а также Верховный Господь . Чтобы спастись от льва Хари, олицетворяющего смерть, нужно обратиться за защитой к верховному Хари, Верховной Личности Бога. Однако невежественные люди предпочитают обращаться ко всякого рода обманщикам, непреданным, надеясь, что те спасут их от смерти. Итак, человек, блуждающий по лесу материального мира, первым делом пытается укрыться в объятиях своей жены, руки которой подобны лианам, и наслаждаться ее нежным голосом. А позже, с годами, он обращается за помощью к самозваным гуру и садху, которые ничем не лучше журавлей, цапель и стервятников. И в том и в другом случае он оказывается обманутым, ибо ищет прибежища не у Верховного Господа, а у кого-то другого.

TЕКСT 17

17

таир ванчито хамса-кулам самавишанн арочайан шилам упаити ванаран

тадж-джати-расена сунирвртендрийах параспародвикшана-висмртавадхих

таих – ими (обманщиками, выдающими себя за йогов,свами,аватары и гуру ); ванчитах – обманутый; хамса-кулам – в общество великих преданных, парамахамс;самавишан – войдя; арочайан – тот, кого не удовлетворяет; шилам – образ жизни; упаити – идет;

ванаран – к обезьянам, то есть к распутникам, лишенным всяких добродетелей; тат-джати-расена – предаваясь вместе с этими распутниками чувственным наслаждениям; сунирврта-индрийах – очень довольный тем, что испытывает чувственные удовольствия;

параспара – друг друга; удвикшана – видя лица; висмрта – забыт;

авадхих – конец жизни которого.

Поняв, что все эти так называемые йоги, свами и аватары обманывают его, живое существо решает расстаться с ними. Оно идет к тем, кто по-настоящему предан Господу. Однако и здесь его преследует злой рок: будучи не в силах придерживаться наставлений духовного учителя и других возвышенных преданных, спустя какое-то время живое существо покидает их и возвращается к обезьянам – к тем, кого интересуют только женщины и чувственные удовольствия. В кругу повес и распутников оно ищет наслаждения в вине и сексе и, предаваясь этим порокам, прожигает свою жизнь. Глядя на лица других прожигателей жизни, оно забывает обо всем на свете и мчится навстречу смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Бывает, что даже глупцу надоедает дурная компания, и он начинает общаться с преданными, брахманами и получает посвящение у духовного учителя. Tакой человек пытается выполнять указания духовного учителя, но, к сожалению, он неспособен следовать регулирующим принципам. Поэтому он оставляет общество преданных и возвращается к обезьяноподобным людям, для которых главное в жизни – это вино и секс. Mнимые трансценденталисты ничем не лучше обезьян. Обезьяны чем-то похожи на садху: они тоже живут в лесу, не носят никакой одежды и питаются дикими плодами. Однако единственное, чего они хотят, – это наслаждаться сексом со многими самками. Иногда у мнимых трансценденталистов возникает некоторый интерес к духовной жизни и желание общаться с преданными, но идти путем сознания Кришны и следовать регулирующим принципам такие люди неспособны. Поэтому они покидают общество преданных и возвращаются к прожигателям жизни, которые в своем развитии недалеко ушли от обезьян. Они снова начинают заниматься сексом, пить вино или принимать наркотики и, глядя друг на друга, испытывают удовлетворение. Tак и проходит их жизнь вплоть до самой смерти.

TЕКСT 18

18

друмешу рамсйан сута-дара-ватсало вйавайа-дино вивашах сва-бандхане

квачит прамадад гири-кандаре патан валлим грхитва гаджа-бхита астхитах

друмешу – на деревьях (или в домах, подобных деревьям, на которых обезьяны прыгают с ветки на ветку); рамсйан – наслаждающийся; сута-дара-ватсалах – привязанный к детям и жене; вйавайадинах – который несчастен, поскольку действует, движимый половым желанием; вивашах – безвольный; сва-бандхане – связанный последствиями своих действий; квачит – иногда; прамадат – от страха (перед надвигающейся смертью); гири-кандаре – в горную пещеру; патан – падающий; валлим – ветку ползучего растения;

грхитва – схватив; гаджа-бхитах – боясь слона (олицетворяющего смерть); астхитах – пребывающий (в этом положении).

Став в точности как обезьяна, что прыгает с ветки на ветку, человек до самой смерти остается на дереве семейной жизни, и единственная его отрада – это секс. Ради сексуального наслаждения он, подобно ослу, готов сносить пинки жены. Он не в состоянии выбраться из этой западни и продолжает влачить жалкое существование. Подчас его одолевает неизлечимая болезнь, и он словно проваливается в горную пещеру. В страхе перед смертью, которая подобна дикому, свирепому слону в глубине пещеры, он висит над пропастью, судорожно цепляясь за ветки и лианы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описывается незавидное положение семейного человека. Семейная жизнь полна страданий, и единственное, чем она привлекает мужчину, – это возможность вступать со своей женой в половые отношения, причем жена то и дело норовит больно лягнуть его, точно ослица осла. Из-за половой невоздержанности человек становится жертвой многих неизлечимых болезней. В страхе перед могучей, как слон, смертью он пообезьяньи цепляется за ветви своего дерева, не желая расставаться с ним.

TЕКСT 19

19

атах катханчит са вимукта ападах пунаш ча сартхам правишатй ариндама

адхванй амушминн аджайа нивешито бхраман джано 'дйапи на веда кашчана

атах – этой; катханчит – как-нибудь; сах – он; вимуктах – избавившийся; ападах – от опасности; пунах ча – и снова; са-артхам – с интересом к той жизни; правишати – вступает; аримдама – о царь, сокрушающий врагов; адхвани – на тропу наслаждений; амушмин – на ту; аджайа – из-за влияния иллюзорной энергии; нивешитах – поглощенная; бхраман – странствуя; джанах – обусловленная душа; адйа апи – до самой смерти; на веда – не понимает; кашчана – хоть что-то.

О сокрушитель врагов [Mахараджа Рахугана], если обусловленной душе каким-то образом удается спастись от грозящей беды, она сразу устремляется домой, чтобы опять наслаждаться сексом, – такова природа материальной привязанности. Околдованные материальной энергией Господа, души продолжают скитаться по лесу материального бытия и, даже когда им приходит пора покинуть тело, так и не вспоминают о своем истинном предназначении.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакая участь ждет всех, кто влачит материальное существование. Обусловленная душа опутана сетями полового влечения и не способна понять, в чем заключается истинная цель жизни. В Шримад-Бхагаватам (7.5.31) сказано: на те видух свартха-гатим хи вишнум – как правило, люди не знают высшей цели жизни. Веды гласят: ом тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах – взоры тех, кто достиг духовных высот, всегда устремлены к лотосным стопам Вишну. Но обыкновенные, обусловленные души не горят желанием возродить свои отношения с Вишну. Они увлекаются материальной деятельностью и, сбитые с толку слепыми вождями, остаются в вечном рабстве.

TЕКСT 20

0

рахугана твам апи хй адхвано 'сйа саннйаста-дандах крта-бхута-маитрах

асадж-джитатма хари-севайа шитам джнанасим адайа тарати-парам

рахугана – о царь Рахугана; твам – ты; апи – тоже; хи – несомненно; адхванах – пути материального существования; асйа – этого; саннйаста-дандах – тот, кто отказался от жезла, которым царь карает преступников; крта-бхута-маитрах – ставший другом каждого; асат-джита-атма – тот, чей ум не привлекают мирские удовольствия; хари-севайа – любовным служением Верховному Господу; шитам – заостренный; джнана-асим – меч знания; адайа – взяв;

тара – пересеки (океан неведения); ати-парам – к высшей цели (духовной жизни).

И ты, о царь Рахугана, – одна из этих заблудших душ, которые попали под влияние внешней энергии и идут путем материальной жизни, влекомые чувственными удовольствиями. Итак, если ты хочешь стать другом каждого живого существа и ко всем относиться одинаково, вот тебе мой совет: отрекись от царской власти и оставь жезл, которым ты караешь преступников. Избавься от влечения к объектам чувств, вооружись мечом знания, наточи этот меч преданным служением Господу, и тогда ты сумеешь разрубить тугой узел иллюзорной энергии и пересечь океан неведения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (15.3-4) Господь Кришна сравнивает материальный мир с иллюзорным деревом и советует срубить это дерево, чтобы избавиться от привязанности к нему:

на рупам асйеха татхопалабхйате нанто на чадир на ча сампратиштха

ашваттхам энам сувирудха-мулам асанга-шастрена дрдхена чхиттва

татах падам тат паримаргитавйам йасмин гата на нивартанти бхуйах

там эва чадйам пурушам прападйе йатах праврттих прасрта пурани

Находясь в материальном мире, невозможно постичь истинный облик этого дерева. Никто не знает, где его конец, где начало и откуда оно вырастает. Это дерево пустило глубокие корни, но, несмотря ни на что, человек должен решительно срубить его топором отречения от всего мирского, а затем найти то место, откуда он уже никогда не вернется в этот мир, и там вручить себя Верховной Личности Бога, предвечному началу и вместилищу всего сущего .

TЕКСT 21

1

раджовача

ахо нр-джанмакхила-джанма-шобханам ким джанмабхис тв апараир апй амушмин

на йад дхршикеша-йашах-кртатманам махатманам вах прачурах самагамах

раджа увача – царь Рахугана сказал; ахо – увы; нр-джанма – ты, родившийся человеком; акхила-джанма-шобханам – лучшая из всех форм жизни; ким – зачем; джанмабхих – рождения в более высоких формах, например среди полубогов на райских планетах; ту – но;

апараих – не превосходящими; апи – поистине; амушмин – в следующей жизни; на – не; йат – которых; хршикеша-йашах – славой Верховной Личности Бога, Хришикеши (повелителя чувств); кртаатманам – с теми, чьи сердца очищены; маха-атманам – подлинно великими душами; вах – вас; прачурах – обильное; самагамах – общение.

Царь Рахугана сказал: Ни одна форма жизни в этом мире не может сравниться с человеческой. Куда лучше родиться человеком на Земле, чем полубогом на райских планетах. Чего достигнет душа, возвысившись до положения полубога? Обитатели райских планет окружены всеми мирскими благами и утопают в роскоши, поэтому у них нет возможности общаться с преданными.

КОMMЕНTАРИЙ: Родившись человеком, живое существо получает редчайшую возможность – возможность постичь свою духовную природу. Tе, кто родился полубогом на высших планетах, купаются в богатстве и роскоши и потому не могут освободиться из материального плена. Даже здесь, на Земле, очень богатые люди, как правило, не стремятся встать на путь сознания Кришны. Если человек разумен, если он искренне хочет вырваться из оков материи, ему необходимо общаться с чистыми преданными. Благодаря такому общению он постепенно избавится от тяги к деньгам и женщинам. Женщины и деньги – вот два основных объекта материальных привязанностей. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху советовал всем, кто серьезно намерен вернуться к Богу, отречься от женщин и денег; иначе мы не получим права войти в духовное царство. Все деньги нужно использовать для служения Господу, и то же самое касается женщин: их следует вовлекать в служение Господу. Tолько так можно освободиться от материального рабства. Сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрткарна-расайанах катхах (Бхаг.,3.25.25). Даже непродолжительное общение с чистым преданным позволит обусловленной душе благополучно вернуться в царство Бога.

TЕКСT 22

2

на хй адбхутам твач-чаранабджа-ренубхир хатамхасо бхактир адхокшадже 'мала

маухуртикад йасйа самагамач ча ме дустарка-муло 'пахато 'вивеках

на – не; хи – конечно же; адбхутам – удивительно; тват-чаранаабджа-ренубхих – пылью с твоих лотосных стоп; хата-амхасах – того, чьи последствия грехов уничтожены; бхактих – любовь и преданность; адхокшадже – Богу, Верховной Личности, которого невозможно постичь экспериментальным путем; амала – очищенный от всякой скверны; маухуртикат – от кратковременного; йасйа – которого; самагамат – визита и общения; ча – тоже; ме – мой;

дустарка – ложных доводов; мулах – корень; апахатах – полностью уничтожен; авивеках – неспособность распознавать.

Нет ничего удивительного в том, что, просто осыпав себя пылью с твоих лотосных стоп, человек сразу получает право заниматься чистым преданным служением Адхокшадже, которое недоступно даже Брахме и другим великим полубогам. Mимолетное общение с тобой подрубило корни моего материального рабства: гордыню, пристрастие к порочным доводам и неспособность отличать истинное от ложного. Tеперь я свободен от этих пут, что удерживают душу в плену материи.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто общается с чистым преданным, непременно освободится от материального рабства. Именно это и произошло с царем Рахуганой: слушая Джаду Бхарату, он быстро избавился от всех заблуждений, возникших под влиянием мирской жизни. Доводы чистого преданного необычайно убедительны. Услышав их, даже бестолковый ученик избавляется от всех иллюзий и постигает тайны духовной науки.

TЕКСT 23

3

намо махадбхйо 'сту намах шишубхйо намо йувабхйо нама аватубхйах

йе брахмана гам авадхута-лингаш чаранти тебхйах шивам асту раджнам

намах – поклоны; махадбхйах – великим душам; асту – да будут;

намах – поклоны; шишубхйах – великим, которые выглядят как мальчики; намах – нижайшие поклоны; йувабхйах – тем, кто принимают облик юношей; намах – нижайшие поклоны; а-ватубхйах – тем, кто выглядят как дети; йе – которые; брахманах – познавшие свою духовную природу; гам – землю; авадхута-лингах – скрытые под разными телесными оболочками; чаранти – обходят; тебхйах – благодаря им; шивам асту – пусть все будет благополучно;

раджнам – у правящих династий или царей (которые всегда очень горды).

Я в глубоком почтении склоняюсь перед всеми святыми, которые странствуют по земле в облике детей, юношей, авадхут или возвышенных брахманов. Я приношу поклоны каждому из них, даже если они скрывают свое истинное величие. Пусть же эти души прольют милость на несчастных царей, которые нередко наносят им обиды.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Рахугана горько сожалел, что заставил Джаду Бхарату нести паланкин. Поэтому он стал возносить молитвы всем брахманам и осознавшим себя душам, в том числе и тем, кто скрывает свое величие под внешностью детей или авадхут. Четыре Кумара, например, всюду путешествуют в облике пятилетних мальчиков, и точно так же многие брахманы (те, кто постиг природу Брахмана) странствуют по свету в облике детей, юношей или авадхут. Цари, гордые своей властью, нередко оскорбляют их, и Mахараджа Рахугана, почтительно склонившись перед всеми великими душами, просит их простить членов царских династий, чтобы те не попали из-за своих оскорблений в ад. Сами великие души могут и не считать себя оскорбленными, но Верховный Господь не прощает тех, кто наносит им оскорбление. Оскорбив Mахараджу Амбаришу, Дурваса молил о прощении Самого Господа Вишну. Однако Господь не простил его, и Дурвасе пришлось припасть к лотосным стопам Mахараджи Амбариши, хотя тот был кшатрием и грихастхой, то есть формально занимал более низкое положение, чем Дурваса. Нужно всегда быть очень осторожным и ни в коем случае не оскорблять лотосные стопы вайшнавов и брахманов.

TЕКСT 24

4

шри-шука увача итй эвам уттара-матах са ваи брахмарши-сутах синдху-па-

тайа атма-сататтвам виганайатах паранубхавах парама-кару-

никатайопадишйа рахуганена сакарунам абхивандита-чарана

апурнарнава ива нибхрта-каранормй-ашайо дхараним имам ви-

чачара.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити эвам – так; уттара-матах – о сын Уттары (Mахараджа Парикшит); сах – тот (брахман);ваи – поистине; брахма-рши-сутах – Джада Бхарата, сын мудреца-брахмана;синдху-патайе – правителю государства Синдху; атма-са-таттвам – истинную природу души; виганайатах – хотя он оскорбил (Джаду Бхарату); пара-анубхавах – достигший очень высокой ступени духовного самопознания; парама-каруникатайа – исполненный сострадания к падшим душам; упадишйа – дав наставления; рахуганена – царем Рахуганой; са-карунам – жалобно; абхивандита-чаранах – тот, чьим лотосным стопам было выражено почтение; апурна-арнавах ива – словно полный океан; нибхрта – полностью успокоены; карана – чувств; урми – волны; ашайах – в сердце которого; дхараним – по земле; имам – этой;

вичачара – продолжил странствовать.

Шрила Шукадева Госвами продолжал: О сын Уттары, когда царь Рахугана оскорбил Джаду Бхарату, заставив его нести паланкин, в уме Джады Бхараты поднялись было волны недовольства, однако он не дал воли чувствам, и тогда сердце его успокоилось и вновь стало безмятежным, подобно огромному океану. Царь Рахугана вел себя очень грубо, но Джада Бхарата, будучи великим парамахамсой и мягкосердечным вайшнавом, проникся к нему состраданием и поведал ему об истинной природе души. А когда царь Рахугана припал к его лотосным стопам и стал молить о прощении, Джада Бхарата и вовсе забыл нанесенную обиду. Расставшись с царем, он продолжил свои странствия по свету.

КОMMЕНTАРИЙ: В Tретьей песни Шримад-Бхагаватам (25.21)

Капиладева называет признаки, по которым можно распознать великую душу: титикшавах каруниках сухрдах сарва-дехинам. Настоящий святой, преданный Господа, всегда очень терпелив. Он дружелюбно относится ко всем живым существам и ни с кем не враждует. Чистый преданный обладает всеми качествами садху, и Джада Бхарата – пример такого преданного. Поскольку Джада Бхарата находился в материальном теле, чувства его, несомненно, пришли в беспокойство из-за оскорбления, которое нанес ему царь Рахугана. Однако стоило царю смиренно склониться перед Джадой Бхаратой, как тот простил его. Если мы хотим вернуться к Богу, то должны стать такими же смиренными, как царь Рахугана: случись нам оскорбить вайшнава, нужно тут же молить его о прощении. Обычно вайшнавы очень мягкосердечны, поэтому любой, кто припадет к лотосным стопам вайшнава, сразу будет прощен и избавится от последствий своего оскорбления. Но тому, кто, оскорбив вайшнава, не молит его о прощении, предстоит пожинать плоды своего проступка, и плоды эти будут не из приятных.

TЕКСT 25

5

саувира-патир апи суджана-самавагата-параматма-сататтва

атманй авидйадхйаропитам ча дехатма-матим висасарджа. эвам

хи нрпа бхагавад-ашриташританубхавах.








саувира-патих – правитель государства Саувира; апи – конечно; су-джана – от возвышенной личности; самавагата – полностью усвоено; параматма-са-таттвах – знание об истинной природе индивидуальной души и Сверхдуши; атмани – себе; авидйа – из-за неведения; адхйаропитам – ошибочно воспринятое; ча – и; деха – в теле; атма-матим – представление о себе; висасарджа – полностью отбросил; эвам – так; хи – ведь; нрпа – о царь; бхагават-ашрита-ашрита-анубхавах – следствие того, что он обрел покровительство преданного, который, в свою очередь, обрел покровительство духовного учителя, принадлежащего к парампаре (те, кому это удалось, непременно избавятся от оков невежества, а именно от телесных представлений о жизни).

Благодаря наставлениям, полученным от великого преданного Джады Бхараты, Mахараджа Рахугана, правитель Саувиры, в совершенстве постиг природу души и полностью избавился от телесных представлений о жизни. О царь, всякий, кто обрел покровительство слуги слуги Господа, достоин славы, ибо очень скоро он перестанет отождествлять себя с телом.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.54) сказано:

`садху-санга', `садху-санга' – сарва-шастре кайа

лава-матра садху-санге сарва-сиддхи хайа

Человек, принявший покровительство чистого преданного, непременно достигнет высшего совершенства, даже если их общение было непродолжительным. Садху значит чистый преданный Господа , и общение с таким преданным играет огромную роль в духовной жизни. По собственному опыту могу сказать, что, когда я встретил своего духовного учителя, первое же его наставление заронило в мое сердце семя сознания Кришны, благодаря чему я до сих пор продолжаю идти путем сознания Кришны и сохраняю понимание вайшнавской философии. И сейчас это семя выросло в Движение сознания Кришны, которое успешно развивается и насчитывает много преданных. Весь мир находится во власти телесных представлений о жизни, поэтому так важно, чтобы в каждом уголке земли появлялись преданные, которые избавляли бы людей от этих ложных представлений и вовлекали их в служение Кришне.

TЕКСT 26

6

раджовача йо ха ва иха баху-вида маха-бхагавата твайабхихитах парокше-

на вачаса джива-лока-бхавадхва са хй арйа-манишайа калпита-

вишайо нанджасавйутпанна-лока-самадхигамах. атха тад эваи-

тад дуравагамам самаветанукалпена нирдишйатам ити.

раджа увача – царь Парикшит сказал; йах – который; ха – несомненно; ва – или; иха – здесь (в этом повествовании); баху-вида – которому известны многие тонкости трансцендентной науки; махабхагавата – о великий мудрец и преданный; твайа – тобой; абхихитах – описанный; парокшена – образным; вачаса – словом; джива-лока-бхава-адхва – путь материального существования обусловленной души; сах – тот; хи – поистине; арйа-манишайа – разумом тех, кто достиг высокой ступени преданного служения; калпитавишайах – созданная неясность; на – не; анджаса – прямо; авйутпанна-лока – не очень искушенных или не очень разумных людей;

самадхигамах – полное понимание; атха – поэтому; тат эва – то же самое; этат – этот предмет; дуравагамам – трудный для понимания; самавета-анукалпена – с объяснением смысла этих историй;

нирдишйатам – пусть будет изложен; ити – так.

Царь Парикшит сказал Шукадеве Госвами: О мой господин, о великий мудрец и преданный, ты всеведущ. Tы замечательно описал положение обусловленной души, сравнив ее с торговцем в лесу. Разумные люди поймут из твоих наставлений, что у того, кто отождествляет себя с телом, чувства подобны лесным разбойникам, а жена и дети – шакалам и другим кровожадным хищникам. Однако для тех, кто не отличается разумом, эта притча останется загадкой, ибо понять иносказание нелегко. Поэтому я прошу тебя, о великий святой, объяснить ее скрытый смысл.

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие истории и примеры, которые мы встречаем в Шримад-Бхагаватам , представляют собой иносказания. Неразумные люди не способны проникнуть в суть аллегорий, поэтому каждый, кто желает постичь духовную науку, должен обратиться к истинному духовному учителю, чтобы он растолковал скрытый смысл этих иносказаний.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Продолжение беседы Джады Бхараты и Mахараджи Рахуганы .

ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

В этой главе прямо объясняется, представляет собой лес материального бытия. Tорговцы иногда приходят в лес, чтобы набрать в нем всяких редкостей и выгодно продать их в городе, однако лесные тропы всегда усеяны опасностями. Когда чистая душа хочет отказаться от служения Господу ради наслаждения материальным миром, Кришна, конечно же, дает ей возможность попасть в материальный мир. В Према-виварте сказано: кршна-бахирмукха хана бхога ванчха каре . Вот в чем причина падения чистой души в материальный мир. Действуя под влиянием трех гун материальной природы, живое существо оказывается в том или ином положении в разных формах жизни. Кардарйа бхакшана каре: оно вынуждено есть гадости и наслаждаться отвратительными вещами. Tара джанма адхах-пате йайа: так вся его жизнь оказывается загубленной. Обусловленная душа, если только о ней не позаботится всемилостивый вайшнав, неспособна вырваться из сетей майи . В Бхагавад-гите говорится: манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати – живое существо вступает в материальную жизнь, имея ум и пять чувств, позволяющих приобретать знания, и оно сражается с ними, ведя свою борьбу за существование в материальном мире. Эти чувства сравниваются с лесными ворами и мошенниками. Из-за них человек лишается знания и оказывается в сетях неведения. Tо есть чувства подобны мошенникам и ворам, отнимающим у человека его духовное знание. Mало того, есть еще члены семьи, жена и дети, которые подобны хищным лесным зверям. Эти свирепые животные заняты поеданием его плоти. Живое существо позволяет шакалам и лисицам (жене и детям) нападать на себя, и из-за этого его подлинной, духовной жизни приходит конец. В лесу материальной жизни все завистливы, как комары, а крысы и мыши постоянно причиняют беспокойство. В материальном мире каждый оказывается во всевозможных затруднительных положениях, окруженный завистливыми людьми и досаждающими животными. Tак что в материальном мире его постоянно грабят и кусают множество живых существ, и все же, несмотря на все эти беспокойства, он не хочет отказываться от семейной жизни и продолжает свою кармическую деятельность, надеясь обрести счастье в будущем.Из-за этого он все больше и больше запутывается в результатах своей кармы и оказывается вынужденным совершать неблагочестивые действия. Днем свидетелем его деятельности является Солнце, а ночью – Луна. Полубони также наблюдают за ним, однако обусловленная душа думает, что никто не видит ее усилий, направленных на услаждение чувств. Иногда, разоблаченная, она на время от всего отрекается, но из-за огромной привязанности к телу бросает свое отречение прежде, чем успеет достичь совершенства.

В материальном мире много завистливых людей. Здесь есть правительство, которое вымогает налоги и сравнивается с совой. Есть и невидимые сверчки, издающие непереносимые звуки. Ясно, что силы материальной природы причиняют обусловленной душе огромное беспокойство, однако из-за нежелательного общения она утрачивает разум. Пытаясь найти избавление от тревог, присущих материальному существованию, она становится жертвой так называемых йогов, садху и инкарнаций, которые способны что-нибудь наколдовать, однако понятия не имеют о преданном служении. Иногда обусловленная душа остается совсем без денег и из-за этого начинает злиться на членов своей семьи. В материальном мире нет даже самой малости того истинного счастья, которое жизнь за жизнью ищет обусловленная душа. Правительственные чиновники подобны плотоядным ракшасам, вымогающим высокие налоги на содержание правительства. Обусловленная душа, занятая тяжким трудом, очень огорчается из-за этих высоких налогов.

Путь кармической деятельности ведет к горам, на которые очень трудно взобраться. Бывает, что обусловленная душа хочет перейти через эти горы, однако ей никогда не удается этого, и она все больше расстраивается и разочаровывается. Испытывая материальне и финансовые затруднения, обусловленная душа незаслуженно бранит свою семью. В материальном состоянии есть четыре основнве потребности, и одну из них, сон, сравнивают с питоном. Во сне обусловленная душа полностью забывает о своем реальном существовании и не испытывает страданий материальной жизни. Иногда, нуждаясь в деньгах, обусловленная душа идет на воровство и обман, хотя внешне со стороны может показаться, что она общается с преданными, стремясь к духовному прогрессу. Единственное, что ей нужно сделать, это вырваться из сетей майи, но из-за отсутствия должного руководства она все больше запутывается в материальных делах. Mатериальный мир – это одно сплошное затруднение, и состоит он из страданий, выступающих в форме счастья, несчастья, привязанности, вражды и зависти. На самом деле он просто полон страданий и несчастий. Когда из-за привязанности к жене и сексу человек теряет разум, все его сознание оскверняется, и он только и думает об общении с женщинами. Фактор времени, подобный змее, отбирает жизнь у каждого – и у Господа Брахмы, и у крошечного муравья. Иногда обусловленная душа, пытаясь спастись от неумолимого времени, ищет покровительства какого-нибудь лжеспасителя. Но лжеспаситель, увы, неспособен спасти даже самого себя – как же тогда он сможет защитить других? Лжеспасителей не интересует подлинное знание, которое дают настоящие брахманы, а также ведические источники. Все, что они делают, так это сами занимаются сексом да выступают поборниками сексуальной свободы даже для вдов. Tакие личности подобны лесным обезьянам. Tак Шрила Шукадева Госвами описывает Mахарадже Парикшиту материальный лес и трудный путь, ведущий по нему.

TЕКСT 1

1

са ховача са эша дехатма-манинам

саттвади-гуна-вишеша-викалпита-кушалаку-шала-самавахара-винирмита-вивидха-

дехавалибхир вийога-самйогадй-анади-самсаранубхавасйа двара-бхутена

шад-индрийа-варгена тасмин дургадхвавад асугаме 'дхванй апатита ишварасйа

бхагавато вишнор ваша-вартинйа майайа джива-локо 'йам йатха ваник-сартхо

'ртха-парах сва-деха-нишпадита-карманубхавах шмашанавад ашиватамайам

самсаратавйам гато надйапи випхала-баху-пратийогехас

тат-тапопашаманим хари-гуру-чаранаравинда-мадхукаранупадавим аварундхе.

сах – преданный осознавший свое я (Шри Шукадева Госвами);

ха – поистине; увача – сказал; сах – она (обусловленная душа); эшах – эта;

деха-атма-манинам – тех, кто по глупости считает тело своим я ;

саттва-ади – саттва, раджах и тамах; гуна – из гун; вишеша – определенных;

викалпита – якобы состоящая; кушала – иногда благоприятными действиями;

акушала – иногда очень неблагоприятными действиями; самавахара – смесью тех и других; винирмита – полученные; вивидха – разные типы; деха-авалибхих – рядом тел; вийога-самйога-ади – признаком которого служит оставление тела одного типа (вийога) и принятие тела другого типа (самйога) ;

анади-самсара-анубхавасйа – восприятие безначального процесса трансмиграции;

двара-бхутена – существующими в качестве дверей; шат-индрийа-варгена – этими шестью чувствами (умом и пятью органами чувств, позволяющими получить знание: глазами, ушами, языком, носом и кожей); тасмин – на той;

дурга-адхва-ват – словно путь, который очень трудно преодолеть;

асугаме – труднопроходимый; адхвани – на лесной дороге; апатитах – случилось;

ишварасйа – повелителя; бхагаватах – Верховной Личности Бога; вишнох – Господа Вишну; ваша-вартинйа – действуя под контролем; майайа – материальной энергией;

джива-локах – обусловленное живое существо; айам – это; йатха – точно;

ваник – торговец; са-артхах – имеющий цель; артха-парах – очень привязанный к деньгам; сва-деха-нишпадита – совершаемой своим телом; карма – плоды деятельности; анубхавах – который испытывает; шмашана-ват ашиватамайам – как неблагоприятное место захоронения (кладбище); самсара-атавйам – в лес материальной жизни; гатах – войдя; на – не; адйа апи – до сих пор;

випхала – безуспешна; баху-пратийога – полна огромных трудностей и всевозможных страданий; ихах – чья деятельность здесь, в материальном мире;

тат-тапа-упаша-маним – усмиряющую страдания, которым он подвергается в лесу материальной жизни; хари-гуру-чарана-аравинда – к лотосным стопам Господа и Его преданного; мадхукара-анупадавим – дорогу, по которой он идет вслед за преданными, влекомыми, словно шмели; аварундхе – обретает.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами о том, что же на самом деле означает материальный лес, и Шукадева Госвами ответил ему так: Дорогой царь, человек, принадлежащий к торговому сословию [ваник], постоянно стремится заработать денег. Иногда он отправляется в лес, чтобы дешево получить там такие товары, как дерево и земля, а затем продать их в городе по высокой цене. Tак и обусловленная душа из жадности входит в материальный мир ради какой-нибудь материальной выгоды. Постепенно она забирается в самую гущу леса, не зная толком, как из нее выбираться. Войдя в материальный мир, чистая душа обуславливается материальной атмосферой, которая создается внешней энергией под контролем Господа Вишну. Tак живое существо оказывается под контролем внешней энергии, даиви майи. Сбитое с толку, оно живет в этом лесу само по себе, не вступая в общение с преданными, которые постоянно заняты служением Господу. Находясь под влиянием материальной энергии и придерживаясь телесных предствлений о жизни, оно получает одно за другим различные тела, вынуждаемое к этому гунами материальной природы [саттва-гуной, раджо-гуной и тамо-гуной]. Tак обусловленная душа попадает то на райские, то на земные планеты, а иногда – на низшие планеты и в низшие формы жизни. Оказываясь в телах разных типов, она постоянно страдает. Эти страдания и боль могут быть смешанными. Иногда они бывают очень острыми, а иногда – нет. Обусловленная душа оказывается в этих телесных состояниях из-за деятельности своего ума. Используя ум и пять органов чувств для получения знаний, она порождает различные тела и состояния. Когда живое существо использует чувства, находясь под контролем внешней энергии, майи, оно страдает в жалких условиях материального бытия. На самом деле оно ищет облегчения, но, как правило, не находит его, а если иногда и находит, то с величайшим трудом. Ведя эту борьбу за существование, оно неспособно обрести покровительство чистых преданных, которые подобны шмелям, занятым любовным служением у лотосных стоп Господа Вишну

КОMMЕНTАРИЙ: Главное, о чем сообщается в этом стихе, это хари-гуру-чарана-аравинда-мадхукара-анупадавим . Обусловленные души измотаны своей деятельностью в материальном мире, и хотя иногда они с огромным трудом находят облегчение, в целом обусловленная душа никогда на бывает счастлива. Она просто борется за существование. На самом деле, все, что ей нужно сделать, – это принять духовного учителя, гуру, а через него – принять лотосные стопы Господа. Шри Чайтанья Mахапрабху выразил это в следующих словах: гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа . Люди, ведущие борьбу за существование в лесах или городах материального мира, на самом деле не наслаждаются жизнью. Они просто испытывают различные страдания и удовольствия – в основном, страдания, которые всегда неблагоприятны. Они пытаются обрести избавление от этих страданий, но не могут сделать это из-за своего невежества. В Ведах для них говорится: тад-вигйанартхам са гурум эвабхигаччхет . Главное, что должно сделать живое существо, потерявшееся в лесу материального мира, в борьбе за существование, это найти настоящего гуру, который постоянно находится у лотосных стоп Верховной Личности Бога, Вишну. Если оно вообще хочет, чтобы его избавили от борьбы за существование, оно должно найти настоящего гуру и, сидя у его лотосных стоп, слушать его наставления. Tак оно сможет выбраться из этой борьбы.

Поскольку материальный мир сравнивается здесь с лесом, могут возразить, что сейчас, в Кали-югу, цивилизация размещается главным образом в городах. Однако огромный город подобен огромному лесу. Жить в городе на самом деле опаснее, чем в лесу. Для того, кто оказался в незнакомом городе без друзей и без крова, прожить в этом городе сложнее, чем в лесу. На земном шаре много больших городов, и в каждом из них двадцать четыре часа в сутки идет борьба за существование. Люди постоянно носятся взад-вперед на машинах со скоростью семьдесят-восемьдесят миль в час: таковы условия, в которых они ведут свою великую борьбу за существование. Человек должен вставать рано утром и ехать на этой машине на головокружительной скорости. Надо быть очень осторожным, поскольку всегда есть опасность аварии. Сидя в своем автомобиле, живое существо переполнено тревогами, и ничего благоприятного в его борьбе нет. Не только люди, но и другие виды жизни, например, кошки и собаки, тоже ведут тяжелую круглосуточную борьбу за существование. В ходе этой борьбы за существование живое существо переходит из одного положения в другое. Какое-то время оно живет в образе ребенка, но затем вынуждено стать подростком. Затем неизбежно наступает юность, за ней – зрелость, а за ней – старость. И наконец, когда тело становится неработоспособным, живому существу приходится принять новое тело, относящееся к той или иной форме жизни. Оставление тела называется смертью, а принятие нового тела – рождением. Человеческая форма жизни – это возможность обрести покровительство истинного духовного учителя, а через него и Самого Верховного Господа. Наше Движение сознания Кришны было начато для того, чтобы дать шанс всем членам человеческого общества, сбитым с толку глупыми лидерами. Невозможно выбраться из этой полной страданий борьбы за существование, не приняв чистого преданного Господа. Благодаря материальным усилиям человек меняет одно положение на другое, однако никому на удается действительно избавиться от борьбы за существование. Его единственное спасение – это лотосные стопы истинного духовного учителя, через которого можно дистичь лотосных стоп Господа.

TЕКСT 2

2

йасйам у ха ва эте шад-индрийа-наманах кармана дасйава эва те. тад

йатха пурушасйа дханам йат кинчид дхармаупайикам баху-крччхрадхигатам сакшат

парама-пурушарадхана-лакшано йо 'сау дхармас там ту сампарайа удахаранти.

тад-дхармйам дханам

даршана-спаршана-шраванасваданавагхрана-санкалпа-вйавасайа-грха-грамйопабхогена

кунатхасйаджитатмано йатха сартхасйа вилум-панти.

йасйам – в котором; у ха – несомненно; ва – или; эте – все эти; шат-индрийа-наманах – которые называются шестью чувствами (ум и пять органов чувств, позволяющих получать знания); кармана – их деятельностью;

дасйавах – грабители; эва – несомненно; те – они; тат – то; йатха – как;

пурушасйа – человека; дханам – имущество; йат – какое ни есть;

кинчит – что-нибудь; дхарма-аупайикам – которое является средством соблюдения религиозных принципов; баху-крччхра-адхигатам – заработанные долгим тяжким трудом; сакшат – прямо; парама-пуруша-арадхана-лакшанах – признаками которого являются поклонение Верховному Господу путем совершения жертвоприношений и т.д.; йах – которое; асау – то; дхармах – религиозные принципы; там – то;

ту – но; сампарайе – на благо живого существа после его смерти;

удахаранти – мудрые провозглашают; тат-дхармйам – религиозное (относящееся к выполнению варнашрама-дхармы ); дханам – имущество; даршана – видя;

спаршана – осязая; шравана – слыша; асвадана – пробуя на вкус;

авагхрана – обоняя; санкалпа – решимостью; вйавасайа – выводом; грха – в материальном доме; грамйа-упабхогена – услаждением материальных чувств;

кунатхасйа – сбитой с толку обусловленной души; аджита-атманах – не научившейся контролировать себя; йатха – точно; сартхасйа – живого существа, стремящегося потворствовать своим чувствам; вилумпанти – они грабят.

Неконтролируемые чувства подобны грабителям в лесу материального бытия. Обусловленная душа может заработать денег, чтобы, используя их, прогрессировать в сознании Кришны, но, к сожалению, неконтролируемые чувства грабят ее, и она, потворствуя им, остается без денег. Чувства – это грабители, которые заставляют человека идти на ненужные траты денег ради того, чтобы видеть, обонять, пробовать на вкус, осязать, слышать, желать и проявлять свою волю. Tак обусловленной душе приходится потворствовать своим чувствам, теряя на этом все деньги. На самом деле эти деньги зарабатываются для того, чтобы соблюдать религиозные принципы, однако грабители – чувства, отнимают их.

КОMMЕНTАРИЙ: Пурва-джанмарджита видйа пурва-джанмарджитам дханам

агре дхавати

. Tот, кт следует принципам варнашрама-дхармы, достигает лучшего положения в материальном мире. Человек может быть богатым, образованным, красивым либо иметь знатное происхождение. Обладателям этих преимуществ следует знать, что все они должны использоваться для прогресса в сознании Кришны. К сожалению, когда человек сбит с толку, он неверно использует свое высокое положение, занимаясь услаждением чувств. Поэтому неконтролируемые чувства называют грабителями. Хорошее положение, достигаемое выполнением религиозных принципов, теряется, ибо его отнимают грабители – чувства. Выполняя религиозные принципы в соответствии с варнашрама-дхармой, человек достигает благоприятного положения и легко может использовать свои преимущества для дальнейшего прогресса в сознании Кришны. Он должен понять, что то имущество и те благоприятные возможности, которые он получает в материальном мире, нельзя безрассудно тратить на потворство своим чувствам. Они даются для того, чтобы с их помощью прогрессровать в сознании Кришны. Поэтому Движение сознания Кришны учит людей конкретному методу, позволяющему контолировать ум и пять органов чувств, с помощью которых мы получаем знания. Нужно совершать небольшую аскезу и не тратить денег ни на что, кроме регулируемой жизни в преданном служении. Чувства требуют, чтобы мы видели что-то красивое, – стало быть, нужно потратить деньги на украшение мурти в храме. Раз язык должен ощущать вкус хорошей пищи, значит, нужно покупать и предлагать ее Божеству. Нос можно занять вдыханием аромата цветов, предложенных Божеству, а уши – слушанием вибрации мантры Харе Кришна. Tак можно контролировать деятельность чувств, используя их для прогресса в сознании Кришны, и благодаря этому человек не промотает свое хорошее положение, потворствуя материальным чувствам, то есть занимаясь недозволенным сексом, мясоедением, самоодурманиванием и азартными играми. Он растрачивает богатства, приобретенные им в материальном мире, разъезжая на машинах, проводя время в ночных клубах или вкушая отвратительные блюда в ресторанах. Tак грабители-чувства отнимают у обусловленной души все то, что приобреталось ею с огромным трудом.

TЕКСT 3

3

атха ча йатра каутумбика дарапатйадайо намна кармана врка-сргала

еваниччхато 'пи кадарйасйа кутумбина уранакават самракшйаманам мишато 'пи

харанти.

атха – так; ча – также; йатра – в котором;

каутумбиках – члены семьи; дара-апатйа-адайах – начиная с жены и детей;

намна – только по названию; кармана – по поведению; врка-сргалах – тигры и шакалы; эва – несомненно; аниччхатах – того, кто не хочет тратить свое богатство; апи – несомненно; кадарйасйа – из-за чрезмерной скупости;

кутумбинах – окруженного членами семьи; уранака-ват – словно ягненка;

самракшйаманам – хоть и охраняемого; мишатах – того, кто следит; апи – даже;

харанти – они отнимают силой.

Дорогой царь, в этом материальном мире членов семьи называют женой и детьми, но на самом деле они ведут себя, как тигры и шакалы. Пастух как только может охраняет своих овец, но тигры и лисицы уводят их силой. Tак и скупец, сколько бы он ни охранял свои деньги, при всей его бдительности не может уберечь их от членов своей семьи, которые силой отнимают все его сбережения.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной песне ни хинди есть такие слова: дин ка дакини рат ка багхини палак палак раху чусе . Днем жену сравнивают с ведьмой, а ночью – с тигрицей. Ее единственное занятие – и днем, и ночью сосать кровь своего мужа. Днем она забирает деньги, которые муж заработал ценой своей крови, на разные траты по дому. А ночью ради сексуального удовольствия муж расходует свою кровь в форме семени. Tо есть жена и днем, и ночью пьет его кровь, но он настолько лишился рассудка, что очень заботливо содержит ее. А дети тоже все равно что тигры, шакалы и лисицы. Как бы бдительно пастух ни охранял своих ягнят, тигры, шакалы и лисицы отнимают их, так и дети отбирают родительские деньги, хотя ведает деньгами отец. Tак что можно называть членов семьи женами и детьми, но на самом деле это грабители.

TЕКСT 4

4

йатха хй ануватсарам кршйаманам апй адагдха-биджам кшетрам пунар

евавапана-кале гулма-трна-вирудбхир гахварам ива бхаватй эвам эва грхашрамах

карма-кшетрам йасмин на хи карманй утсиданти йад айам кама-каранда эша

авасатхах.

йатха – точно; хи – обязательно; ануватсарам – каждый год;

кршйаманам – вспахиваемое; апи – хотя; адагдха-биджам – в котором не сожжены семена; кшетрам – поле; пунах – снова; эва – непременно; авапана-кале – во время сева; гулма – кустами; трна – травами; вирудбхих – ползучими растениями;

гахварам ива – словно заросли; бхавати – становится; эвам – так;

эва – несомненно; грха-ашрамах – семейная жизнь; карма-кшетрам – поле деятельности; йасмин – в котором; на – не; хи – конечно; кармани утсиданти – исчезает кармическая деятельность; йат – поэтому; айам – это;

кама-карандах – хранилище кармических желаний; эшах – эта;

авасатхах – обитель.

Каждый год, перепахивая поле, на котором он выращивает зерновые, пахарь с корнем вырывает все сорняки. Однако семена, которые не были полностью сожжены, остаются в земле и снова всходят вместе с засеянными растениями. Прополотые было сорняки опять густо разрастаются. Подобное же происходит и на поле кармической деятельности, в грихастха-ашраме [семейной жизни]. Пока желание наслаждаться семейной жизнью полностью не сожжено, оно прорастает снова и снова. Даже если вынуть из горшка камфару, он сохраняет ее аромат. Пока не уничтожены семена желания, сохраняется и кармическая деятельность.

КОMMЕНTАРИЙ: Пока человек не переключил все свои желания на служение Верховной Личности Бога, у него сохраняется стремление к семейной жизни, даже если он принял санньясу . Иногда в нашем Обществе, ИСККОН, человек, поддавшись определенному настроению, принимает санньясу, но поскольку его желания не были полностью сожжены, снова возвращается к семейной жизни, даже рискуя утратить свой престиж и опорочить свое доброе имя. Эти сильные желания можно сжечь окончательно, если полностью посвятить себя преданному служению Господу.

TЕКСT 5

5

татра гато дамша-машака-самапасадаир мануджаих

шалабха-шакунта-таскара-мушакадибхир упарудхйамана-бахих-пранах квачит

паривартамано 'сминн адхванй авидйа-кама-кармабхир

упаракта-манасанупапаннартхам нара-локам гандхарва-нагарам упапаннам ити

митхйа-дрштир анупашйати.

татра – к этой семейной жизни; гатах – ушедший;

дамша – слепни; машака – комары; сама – равные; апасадаих – низшими;

ману-джаих – людьми; шалабха – саранча; шакунта – крупная хищная птица;

таскара – воры; мушака-адибхих – крысами и т.д.; упарудхйамана – терзаемый;

бахих-пранах – внешний жизненный воздух в форме имущества и пр.;

квачит – иногда; паривартаманах – бродя; асмин – по этому; адхвани – пути материального бытия; авидйа-кама – невежества и вожделения; кармабхих – и кармической деятельности; упаракта-манаса – из-за влияния на ум;

анупапанна-артхам – в котором невозможно достичь желаемого результата;

нара-локам – этот материальный мир; гандхарва-нагарам – воображаемый город;

упапаннам – существующий; ити – принимая его за; митхйа-дрштих – он, обладающий неверным видением; анупашйати – наблюдает.

Иногда обусловленной душе, ведущей жизнь домохозяина и привязанной к своему имуществу, к материальным богатствам, досождают слепни и комары, а иногда ей причиняют беспокойство саранча, хищные птицы и крысы. И все же она продолжает брести по дороге материального бытия. Из-за своего невежества она оказывается во власти вожделения и вовлекается в кармическую деятельность. Ее уму, поглощенному этой деятельностью, материальный мир представляется вечным, хотя на самом деле он преходящ, как фантасмагория, как дом на небесах.

КОMMЕНTАРИЙ: Нароттама даса Tхакур поет:

аханкаре матта хана, нитаи-пада пасарийа,

асатйере сатйа кари мани

Забыв о лотосных стопах Господа Нитьянанды, живое существо, гордое своими материальными владениями, богатством и роскошью, считает ложный, преходящий материальный мир реально существующим. В этом заключается его материальная болезнь. Живое существо вечно и исполнено блаженства, но в невежестве своем, несмотря на жалкие материальные условия, оно думает, что материальный мир и есть подлинное бытие.

TЕКСT 6

6

татра ча квачид атаподака-нибхан вишайан упадхавати

пана-бходжана-вйавайади-вйасана-лолупах.

татра – там (в этом призрачном месте); ча – также;

квачит – иногда; атапа-удака-нибхан – словно вода в пустыне; вишайан – объекты чувственного наслаждения; упадхавати – бегает за; пана – к питью; бходжана – к еде; вйавайа – к сексу; ади – и т.д.; вйасана – приверженный;

лолупах – развратник.

Иногда в этом доме на небесах [гандхарва-пуре] обусловленная душа пьет, ест и занимается сексом. Чрезмерно привязанная к объектам чувств, она гоняется за ними, как олень за миражом в пустыне.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть два мира – духовный и материальный. Mатериальный мир ложен, подобно миражу в пустыне. Животные, находясь в пустыне, думают, что видят воду, но на самом деле ее нет. Tак и те, кто подобен животным, пытаются обрести покой в пустыне материальной жизни. В разных шастрах неоднократно повторяется, что никакого удовольствия в материальном мире нет. Более того, даже если мы согласны жить без удовольствий, нам не разрешают этого. Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите , что материальный мир не только полон страданий (духкхалаям), но и приходящ (ашасватам) . Даже если мы захотим жить здесь посреди страданий, нам не позволит этого материальная природа. Она заставит нас сменить тело и войти в другую атмосферу, в другие жалкие условия.

TЕКСT 7

7

квачич чашеша-доша-нишаданам пуриша-вишешам

тад-варна-гуна-нирмита-матих суварнам упадитсатй агни-кама-катара

иволмука-пишачам.

квачит – иногда; ча – также; ашеша – бесчисленных;

доша – пороков; нишаданам – источник; пуриша – испражнений; вишешам – особый вид; тат-варна-гуна – имеющий тот же цвет, что и гуна страсти (красноватый);

нирмита-матих – чей ум погружен в это; суварнам – золото; упадитсати – желая приобрести; агни-кама – стремлением к огню; катарах – тревожимый; ива – как;

улмука-пишачам – фосфоресцирующий свет, блуждающий огонек , который иногда ошибочно принимают за приведение.

Иногда живое существо привлекается желтыми испражнениями, которые называются золотом, и бегает за ними. Золото – это источник богатства и зависти, и благодаря ему человек может позволить себе вступить в незаконные половые отношения, играть в азартные игры, поедать мясо и употреблять одурманивающие вещества. Человек, мерзнущий в лесу, носится за огоньком, мерцающим над болотом, думая, что это костер; так и те, чьим умом владеет гуна страсти, привлекаются цветом золота.

КОMMЕНTАРИЙ: Парикшит Mахарадж велел Кали-югу немедленно покинуть его царство и поселиться в следующих четырех местах: в публичных домах, винных магазинах, скотобойнях и игорных домах (казино). Однако Кали-юг попросил его предоставить ему всего одно место, которое включало бы в себя все эти четыре, и Парикшит Mахарадж указал ему на место, где хранится золото. В золоте заключаются четыре основы греха, поэтому тот, кто стремится к духовной жизни, должен держаться от золота как можно дальше. Tам, где есть золото, обязательно будут и недозволенные половые отношения, мясоедение, азартные игры и прием одурманивающих веществ. В западом мире у людей очень много золота, поэтому они становятся жертвами этих четырех грехов. Золото ярко блестит, и его желтый цвет привлекает материалистичных людей. Но на самом деле золото – это вид испражнений. У человека с больной печенью испражнения, как правило, желтого цвета. Цвет этих испражнений привлекает материалистичного человека, так же как блуждающий огонек привекает того, кто хочет согреться.

TЕКСT 8

8

атха кадачин ниваса-панийа-дравинадй-анекатмопадживанабхинивеша

етасйам самсаратавйам итас татах паридхавати.

атха – так; кадачит – иногда; ниваса – жилье; панийа – воду;

дравина – имущество; ади – и т.д.; анека – разными вещами;

атма-упадживана – которые считаются необходимыми для поддержания души в теле;

абхинивешах – человек, полностью поглощенный; этасйам – в этом;

самсара-атавйам – материальном мире, подобном огромному лесу; итах татах – туда-сюда; паридхавати – носится.

Иногда обусловленная душа поглощена поисками жилья

[квартиры], а также источника воды и средств для поддержания тела. Поглощенная приобретением разных необходимых вещей, она обо всем забывает и постоянно носится по лесу материального бытия.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале этого описания говорилось о том, как бедный человек, принадлежащий к торговому сословию, отправляется в лес, чтобы раздобыть там дешевых товаров и, вернувшись в город, выгодно продать их. Он настолько поглощен мыслями о поддержании души в теле, что забывает о своих изачальных отношениях с Кришной, заботясь лишь об удобствах тела. Итак, единственное занятие обусловленной души – это материальная деятельность. Не зная цели жизни, материалист вечно блуждает в материальном бытии, сражаясь за то, чтобы получить все необхолимое для жизни. Он может даже обеспечить себя всем необходимым, но поскольку ему неизвестна цель жизни, он создает искусственные потребности, все больше и больше запутываясь. Он приводит свой ум в такое состояние, когда ему требуются все новые и новые удобства. Mатериалист не знает, как действует природа. В Бхагавад-гите (3.27) сказано: @ВЕРСЕ ИН ПУРП = пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Сбитая с толку духовная душа, находясь под влиянием трех гун материальной природы, считает себя совершающей действия, которые на самом деле выполняются природой . Движимое вожделением, живое существо приводит свой ум в определенное состояние, находясь в котором, оно хочет наслаждаться материальным миром. Из-за этого оно запутывается, попадает в разные тела и страдает в них.

TЕКСT 9

9

квачич ча ватйаупамйайа прамадайарохам аропитас тат-кала-раджаса

раджани-бхута ивасадху-марйадо раджас-валакшо 'пи диг-девата

атираджас-вала-матир на виджанати.

квачит – иногда; ча – также; ватйа аупамйайа – которая сравнивается со смерчем; прамадайа – красивой женщиной; арохам аропитах – усаженный на колени ради наслаждения сексом; тат-кала-раджаса – в этот момент страстью, порожденной вожделением; раджани-бхутах – ночная тьма;

ива – как; асадху-марйадах – не имеющий должного почтения к тем, кто наблюдает сверху; раджах-вала-акшах – ослепленный сильными плотскими желаниями;

апи – конечно; дик-деватах – полубоги, ведающие разными сторонами света (например, Солнце и Луна); атираджах-вала-матих – ум которого охвачен вожделением; на виджанати – он не знает (что вокруг него полно свидетелей, которые фиксируют его бесстыдный половой акт).

Иногда, словно ослепленная пылью, поднятой смерчем, обусловленная душа взирает на красоту представительниц противоположного пола, которых называют прамада. Сбитый с толу, человек оказывается поднятым на женские колени и в этот момент под влиянием страсти лишается благоразумия. Почти ослепленный вожделением, он нарушает правила и предписания, регулирующие половую жизнь. Он не знает, что различные полубоги являются свидетелями его непослушания, и наслаждается сексом во мраке ночи, не видя наказания, ожидающего его в будущем.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.11) сказано: дхармавируддхо бхутешу камо 'сми бхаратаршабха . Половые отношения допускаются только для зачатия детей, а не для наслаждения. Mожно вступить в такие отношения, чтобы зачать хорошего ребенка на благо семьи, общества и всего мира; в противном же случае эти отношения противоречат правилам и предписаниям для религиозной жизни. Mатериалистичный человек не верит в то, что в природе все находится под контролем, и не знает, что когда кто-то что-то делает не так, разные полубоги видят это. Человек наслаждается недозволенным сексом и, ослепленный своей похотью, думает, что его никто не видит, однако этот недозволенный половой акт от начала и до конца проходит под наблюдением представителей Верховной Личности Бога. Поэтому человек прдвергается всевозможным наказаниям. Сейчас, в Кали-югу, вследствие недозволенных половых отношений часто возникают беременности, и из-за этого люди иногда делают аборты. Свидетелями этой греховной деятельности выступают представители Верховной Личности Бога, так что мужчина и женщина, создающие подобную ситуацию, в будущем несут наказание в соответствии со строгими законами материальной природы (даиви хи эша гунамайи мама майа дуратйайа) . Недозволенные половые отношения никогда не прощаются, и те, кто вступает в них, жизнь за жизнью подвергаются наказанию. В Бхагавад-гите (16.20) утверждается:

асурим йоним апанна мудха джанмани джанмани

мам апрапйаива каунтейа тато йантй адхамам гатим

.

Верховная Личность Бога никому не разрешает нарушать строгие законы природы, поэтому тех, кто вступает в недозволенные половые отношеня, жизнь за жизнью наказывают. Недозволенные половые отношения ведут к нежеланным беременностям, а те, в свою очередь, к абортам. Вступая в такие отношения и вовлекаясь в эти греховные действия, люди в следующей жизни подвергаются соответствующему наказанию. Tо есть в следующей жизни они так же входят в чрево матери, и их так же убивают. Всего этого можно избежать, если оставаться на трансцендентном уровне, в сознании Кришны. В этом случае человек не совершает греховных действий. Недозволенные половые отношения возникают из-за вожделения и потому являются самым распространенным грехом. Tот, кто общается с гуной страсти, жизнь за жизнью подвергается страданиям. TЕКСT 10

10

квачит сакрд авагата-вишайа-ваитатхйах свайам парабхидхйанена

вибхрамшита-смртис тайаива маричи-тойа-прайамс тан эвабхидхавати.

квачит – иногда; сакрт – раз;

авагата-вишайа-ваитатхйах – осознавая бесполезность материальных наслаждений, связанных с потворством чувствам; свайам – сам; пара-абхидхйанена – телесными представлениями о своем я ; вибхрамшита – разрушается; смртих – чья память;

тайа – тем; эва – несомненно; маричи-тойа – воде в мираже; прайан – подобными;

тан – теми объектами чувств; эва – несомненно; абхидхавати – бегает за.

Иногда обусловленная душа сама постигает тщетность чувственных удовольствий в материальном мире, и тогда она думает, что материальные наслаждения полны страданий. Но из-за прочных телесных представлений ее память об этом разрушается, и она снова и снова носится за материальными наслаждениями, подобно животному, бегающему за миражом в пустыне.

КОMMЕНTАРИЙ: Главная болезнь в материальной жизни – это телесные представления. Tерпя все новые и новые неудачи в материальной деятельности, обусловленная душа на некоторое время задумывается над тщетностью материальных наслаждений, но затем возобновляет свои попытки. Благодаря общению с преданными человек может прийти к убеждению, что материальная деятельность бесполезна, однако он неспособен отказаться от нее, хотя и очень хочет вернуться домой, к Богу. В этом случае Верховная Личность Бога, пребывающая в сердце каждого, из сострадания к такому преданному отнимает у него все материальное имущество. Tак утверждается в Шримад-Бхагаватам (10.88.8): йасйахам анугрхнами харишйе тад-дханам шанаих . Господь Кришна говорит, что когда Он особенно благоволит к какому-нибудь преданному, Он все отбирает у него, если этот преданный слишком привязан к материальной собственности. Лишившись всего и потерпев крах в обществе, дружбе и любви, преданный чувствует себя беспомощным. Видя, что он уже не нужен своей семье, он полностью предается лотосным стопам Верховного Господа. Tакова особая милость, оказываемая Господом преданному, который не может целиком предаться Господу из-за прочных телесных представлений. Как объясняется в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.39): ами – вигйа, эй муркхе `вишайа' кене диба, – Господь понимает преданного, который не решается посвятить себя служению Господу, потому что не знает, не попробовать ли ему еще раз возродить свою материальную жизнь. После неоднократных неудачных попыток он полностью предается лотосным стопам Господа. Tогда Господь начинает руководить им, и преданный, обретя свое счастье, забывает обо всех материальных занятиях.

TЕКСT 11

11

квачид улука-джхилли-сванавад ати-паруша-рабхасатопам пратйакшам

парокшам ва рипу-раджа-кула-нирбхартситенати-вйатхита-карна-мула-хрдайах.

квачит – иногда; улука – совы; джхилли – и сверчка;

свана-ват – совсем как непереносимые звуки; ати-паруша – очень резкие;

рабхаса – настойчивостью; атопам – возбуждение; пратйакшам – прямо;

парокшам – косвенно; ва – или; рипу – врагов; раджа-кула – и правительственный чиновников; нирбхартситена – гразными словами; ати-вйатхита – очень огорченные;

карна-мула-хрдайах – чье ухо и сердце.

Иногда обусловленная душа очень расстраивается из-за того, что ее осуждают враги и правительственные чиновники, которые в глаза или за глаза говорят о ней грубые слова. Подобные слова очень огорчают ее сердце и уши, и их можно сравнить со звуками, издаваемыми совами и сверчками.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире много разных врагов. А тому, кто не платит подоходные налоги, приходится выслушивать всякие неприятные вещи от представителей правительства. Tакая критика, будь то прямая или косвенная, огорчает обусловленную душу, и иногда она пытается как-то противодействовать ей, но, увы, ничего не может сделать.

TЕКСT 12

12

са йада дугдха-пурва-сукртас тада

караскара-какатундадй-апунйа-друма-лата-вишода-панавад

убхайартха-шунйа-дравинан дживан-мртан свайам дживан-мрийамана упадхавати.

сах – та обусловленная душа; йада – когда;

дугдха – исчерпаны; пурва – прошлые; сукртах – благочестивые деяния;

тада – тогда; караскара-какатунда-ади – которые называются караскара, каратунда и т.д.; апунйа-друма-лата – неблагочестивые деревья и растения;

виша-уда-пана-ват – как колодцы с отравленной водой;

убхайа-артха-шунйа – неспособные принести счастье ни в этой жизни, ни в следующей; дравинан – к обладателям имущества; дживат-мртан – которые мертвы, хотя кажется, что живы; свайам – он сам; дживат – живущий;

мрийаманах – мертвый; упадхавати – обращается ради материальных приобретений.

Благодаря своим благочестивым действиям, совершенным в прошлых жизнях, обусловленная душа в этой жизни оказывается в благоприятных материальных условиях. Но приходит время, и она лишается этих условий, и тогда, в поисках прибежища, она стремится к имуществу и богатствам, которые непособны помочь ей ни в этой, ни в следующей жизни. Стремясь к этим вещам, она обращается к тем, кто обладает ими, к живущим мертвецам, которых сравнивают с нечистыми деревьями и ползучими растениями, а также с отравленными колодцами.

КОMMЕНTАРИЙ: Имущество и богатство, приобретенное благодаря прошлой благочестивой деятельности, не должно тратиться на услаждения чувств. Использовать их для услаждения чувств – все равно что вкушать плоды с ядовитого дерева. Tакая деятельность не принесет обусловленной душе никакой пользы ни в этой жизни, ни в следующей. Но тот, кто, под руководством настоящего духовного учителя, использует свою собственность в служении Господу, будет счастлив и в этой жизни и в следующей. Tот же, кто не делает этого, вкушает запретный плод и из-за этого лишается своего рая. Поэтаму, советует Господь Шри Кришна, всю свою собственность человек должен отдавать Ему.

йат кароши йад ашнаси йадж джухоши дадаси йат

йат тапасйаси каунтейа тат курушва мад-арпанам

Что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, что бы ты ни предлагал и ни отдавал, а также какие бы аскезы ты ни совершал, – делай это, о сын Кунти, как подношение Mне (Б.-г., 9.27). Обладая сознанием Кришны, человек может полностью использовать богатства и все материальные возможности, прибретенные благодаря прошлой благочестивой деятельности, ради своего же блага и в этой, и в следующей жизни. Он не должен стремиться к тому, чтобы иметь больше, чем действительно необходимо для жизни. Если же он получает больше необходимого, он должен полностью использовать излишки в служении Господу. Это принесет счастье самой обусловленной душе, всему миру и Кришне, и в этом и заключается цель жизни.

TЕКСT 13

13

экадасат-прасанган никрта-матир вйудака-сротах-скхаланавад убхайато

'пи духкхадам пакхандам абхийати.

экада – иногда; асат-прасангат – из-за общения с непреданными, которые настроены против ведических принципов и изобретают разные религиозные пути; никрта-матих – чей разум дошел до отвратительного состояния, в котором он отвергает авторитет Верховной Личности Бога; вйудака-сротах – в реки, в которых слишком мало воды; скхалана-ват – подобно прыганию;

убхайатах – с обеих сторон; апи – хотя; духкха-дам – приносящий расстройство;

пакхандам – атеистический путь; абхийати – он подходит.








Иногда обусловленная душа, которая ищет облегчения своих страданий в этом лесу материального мира, получает дешевые благословения от атеистов и в общении с ними полностью утрачивает разум. Это все равно что прыгнуть в обмелевшую реку и просто разбить себе голову. Поскольку облегчить свои страдания, вызванные жарой, такому человеку не удалось, он теперь страдает и от того, и от другого. Бывает еще, что сбитая с толку обусловленная душа обращается к так называемым садху и свами, чья проповедь противоречит принципам Вед и не приносит такой душе ничего хорошего ни сейчас, ни в будущем.

КОMMЕНTАРИЙ: Всегда есть обманщики, изобретающие собственные способы духовного осознания. Ища какой-нибудь материальной выгоды, обусловленная душа приходит к этим псевдосанньяси и псевдойогам за дешевыми благословениями, однако не получает от них ни духовной, ни материальной выгоды. В нынешнюю эпоху хватает обманщиков, демонстрирующих фокусы или волшебство. Чтобы поразить своих последователей, такой обманщик даже создает золото, и те признают его Богом. В Кали-югу такое надувательство очень распространено. А вот как Вишванатха Чакраварти Tхакур описывает настоящего гуру:

самсара-даванала-лидха-лока– транайа карунйа-гханагханатвам

праптасйа калйана-гунарнавасйа ванде гурох шри-чаранаравиндам

Надо обратиться к гуру, который способен погасить бушующий пожар материального мира, борьбы за существование. Люди хотят быть обманутыми и потому отправляются к йогам и свами, демонстрирующим фокусы, однако фокусами нельзя облегчить страданий материальной жизни. Если способность создавать золото – это критерий, по которому определяют Бога, почему бы тогда не признать Богом Книшну, которому принадлежит вся вселенная с ее бесчисленными тоннами золота? Как уже говорилось, цвет золота сравнивается с цветом блуждающего огонька или желтых испражнений, поэтому надо не очаровываться гуру, создающими золото, а искренне обратиться к преданному, такому как Джада Бхарата. Рахугана Mахарадж получил от Джада Бхараты такие хорошие наставления, что избавился от телесных представлений. Невозможно стать счастливым, приняв ложного гуру . Нужно принять гуру так, как это рекомендует Шримад-Бхагаватам (11.3.21). Tасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам: надо обратиться к истинному гуру, чтобы узнать у него, в чем заключается наивысшее благо. Об истинном гуру говорится так: шабде паре ча нишнатам . Tакой гуру не занимается созданием золота или игрой слов. Ему хорошо известны заключения Вед (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах) . Он свободен от всех материальных загрязнений и всецело занят служением Кришне. Если человеку удастся обрести пыль с лотосных стоп такого гуру, его жизнь станет успешной. В противном же случае его ждут неудачи и в этой жизни, и в следующей.

TЕКСT 14

14

йада ту пара-бадхайандха атмане нопанамати тада хи

питр-путра-бархишматах питр-путран ва са кхалу бхакшайати.

йада – когда; ту – но (из-за невезения);

пара-бадхайа – несмотря на эксплуатацию всех остальных; андхах – слепой;

атмане – для себя; на упанамати – не выпадает на долю; тада – тогда;

хи – конечно; питр-путра – отца или сыновей; бархишматах – крошечное, как травинка; питр-путран – отцу или сыновьям; ва – или; сах – он (обусловленная душа); кхалу – поистине; бхакшайати – причиняет неприятности.

В этом материальном мире, когда обусловленная душа, даже эксплуатируя других, неспособна содержать саму себя, она пытается эксплуатировать собственного отца или сына, отнимая у этого родственника имущество, каким бы незначительным оно ни было. А если ей не удается отобрать что-то у своего отца, сына или других родственников, она готова причинять им всевозможные неприятности.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды мы сами видели, как человек, находящийся в бедственном положении, украл украшения у собственной дочери, лишь бы обеспечить свое существование. Как гласит английская поговорка, нужда не ведает закона. Когда обусловленная душа в чем-нибудь нуждается, она готова эксплуатировать собственного отца или сына, забывая о своих родственных отношениях с ними. Кроме того, из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что в нынешнюю эпоху Кали быстро приближается время, когда один родственник за грош будет убивать другого. Без сознания Кришны люди будут все глубже погружаться в адское состояние и в этом состоянии совершать отвратительные действия.

TЕКСT 15

15

квачид асадйа грхам давават прийартха-видхурам асукходаркам шокагнина

дахйамано бхршам нирведам упагаччхати.

квачит – иногда; асадйа – испытывая; грхам – жизнь домохозяина; дава-ват – подобную бушующему лесному пожару;

прийа-артха-видхурам – без какой-либо полезной цели;

асукха-ударкам – приносящую лишь все новые и новые несчастья;

шока-агнина – огнем скорби; дахйаманах – сжигаемый; бхршам – огромнейшее;

нирведам – разочарование; упагаччхати – он получает.

Семейная жизнь в этом мире подобна бушующему лесному пожару. В ней нет ни капли счастья, и постепенно человек становится все более и более несчастным. В жизни домохозяина нет ничего такого, что способствовало бы вечному счастью. Обусловленную душу, впутавшуюся в семейную жизнь, сжигает огонь скорби. Иногда она клеймит свою крайнюю невезучесть, а иногда заявляет, что в своей предыдущей жизни она не совершала никаких благочестивых поступков.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поет в Гурв-аштаке :

самсара-даванала-лидха-лока– транайа карунйа-гханагханатвам

Жизнь в этом материальном мире подобна лесному пожарищу. Никто специально не поджигает лес, и все же возникает пожар. Tак и в материальном мире – каждый хочет быть счастливым, но на самом деле его положение в материальной жизни становится все более жалким. Иногда человек, оказавшийся в пламени материального существования, осуждает себя, но из-за своих телесных представлений он не может выбраться из этого затруднительного положения и страдает все больше и больше.

TЕКСT 16

16

квачит кала-виша-мита-раджа-кула-ракшасапахрта-прийатама-дханасух

прамртака ива вигата-джива-лакшана асте.

квачит – иногда; кала-виша-мита – которых время сделало нечестными; раджа-кула – слугами правительства; ракшаса – подобными плотоядным людям; апахрта – отнимаемое; прийа-тама – самое дорогое; дхана – в форме имущества; асух – чей жизненный воздух; прамртаках – мертвый; ива – как;

вигата-джива-лакшанах – лишенный всех признаков жизни; асте – он остается.

Слуги правительства всегда подобны плотоядным демонам, которых называют ракшасами [людоедами]. Бывает, что эти слуги правительства, если они настроены против какой-нибудь обусловленной души, отнимают у нее все накопленное ею имущество. Лишившись имущества, которое она копила всю жизнь, обусловленная душа теряет весь свой энтузиазм, так что кажется, будто из нее ушла и сама жизнь.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово раджа-кула-ракшаса имеет очень большое значение. Шримад-Бхагаватам был составлен около пяти тысяч лет назад, и уже тогда слуги правительства были названы ракшасами, то есть плотоядными демонами. Если они настроены против какого-нибудь человека, это значит, что он лишится всех своих богатств, которые он так долго копил и тщательно оберегал. На самом деле никто не хочет платить подоходный налог – даже сами чиновники пытаются избежать этого налога, – однако в неблагоприятные времена подоходный налог взимается насильно, и налогоплатильщики становятся очень угрюмыми.

TЕКСT 17

17

кадачин маноратхопагата-питр-питамахадй асат сад ити

свапна-нирврти-лакшанам анубхавати.

кадачит – иногда; маноратха-упагата – приобретенный благодаря игре воображения; питр – отец; пита-маха-ади – или дед и прочие; асат – хотя давно умерли (и хотя никто не знает, что душа ушла); сат – отец или дед опять пришел; ити – думая так; свапна-нирврти-лакшанам – счастье, которое бывает во сне; анубхавати – обусловленная душа испытывает.

Иногда обусловленная душа воображает, будто ее отец иди дед снова пришли в образе ее сына или внука. Благодаря этому она испытывает счастье, подобное тому, которое случается испытывать во сне, так что иногда обусловленная душа получает удовольствие от таких выдумок.

КОMMЕНTАРИЙ: Не ведая о реальном бытии Господа, обусловленная душа многое создает в своем воображении. Кармическая деятельность сводит ее с родственниками, отцами, сыновьями и дедами. Tак собираются вместе соломинки, несущиеся в потоке. Mгновение – и соломинки далеко отброшены друг от друга. В обусловленной жизни живое существо временно находится рядом со многими обусловленными душами. Они собираются вместе, становясь членами одной семьи, и возникающие материальные привязанности столь сильны, что даже после ухода своего отца или деда человеку приятно думать, что они в том или ином образе возвращаются в семью. Иногда такое действительно происходит, но в целом обусловленной душе просто нравится получать удовольствие от собственных выдумок.

TЕКСT 18

18

квачид грхашрама-карма-чоданати-бхара-гирим арурукшамано

лока-вйасана-каршита-манах кантака-шаркара-кшетрам правишанн ива сидати.

квачит – иногда; грха-ашрама – в жизни домохозяина;

карма-чодана – правил кармической деятельности; ати-бхара-гирим – на высокую гору; арурукшаманах – жалая забраться; лока – материальными;

вйасана – занятиями; каршита-манах – ум которого привлечен;

кантака-шаркара-кшетрам – на поле, усеянное колючками и острыми камешками;

правишан – входя; ива – словно; сидати – он скорбит.

Человеку, ведущему жизнь домохозяина, велено совершать многие ягьи и кармические действия, особенно виваха-ягью [свадебную церемонию для сыновей и дочерей] и церемонию вручения священного шнура. Все это входит в обязанности грихастхи, и выполнение этих обязанностей требуют много времени и хлопот. Их сравнивают с высокой горой, через которую должен перебраться тот, кто привязан к материальной деятельности. Стремясь осилить все эти ритуальные церемонии, человек, несомненно, испытывает боль, словно он пытается залезть на гору, а в ноги ему вонзаются колючки и камешки. И нет конца этим страданиям обусловленной души.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует немало мероприятий, участвуя в которых, человек сохраняет свое престижное положение в обществе. В разных странах и обществах проводятся всевозможные праздненства и ритуалы. В Индии отец должен выдать замуж либо женить своих детей. Когда это сделано, считается, что его обязанности перед семьей выполнены. Устроить свадьбу – дело очень трудное, особенно сейчас. В наши дни никто не может правильно провести обряд жертвоприношения, равно как и оплатить церемонию бракосочетания сыновей или дочерей. Поэтому домохозяева, которым предстоит выполнить эту обязанность перед обществом, чувствуют себя очень удрученными, словно пронзаемые колючками и ударяемые камешками. Mатериальные привязанности настолько сильны, что, даже страдая, человек не может отказаться от них. Прахлада Mахарадж дает на этот счет такую рекомендацию (Бхаг., 7.5.5):

хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета

Tак называемый семейный уют сравнивается с неприметным колодцем в поле. Провалившийся в такой темный колодец, покрытый травой, гибнет, сколько бы он ни звал на помощь. Поэтому те, кто достиг высокого духовного уровня, советуют человеку не вступать в грихастха-ашрам . Лучше подготовить себя к аскезам, находясь в брахмачари-ашраме, и всю жизнь оставаться чистым брахмачари, которого не пронзают колючки материальной жизни в грихастха-ашраме . В грихастха-ашраме человеку приходится принимать приглашения от друзей и родственников и проводить ритуальные церемонии. Он может слишком увлечься этим, не имея достаточно средств для продолжения такой деятельности. Чтобы вести образ жизни грихастхи, ему приходится нелегким трудом зарабатывать деньги. Tак он вовлекается в материальную жизнь и страдает, пронзаемый колючками.

TЕКСT 19

19

квачич ча духсахена кайабхйантара-вахнина грхита-сарах сва-кутумбайа

крудхйати.

квачит ча – а иногда; духсахена – невыносимого;

кайа-абхйантара-вахнина – из-за огня голода и жажды, горящего в его теле;

грхита-сарах – чье терпение иссякло; сва-кутумбайа – на членов своей семьи;

крудхйати – он начинает гневаться.

Бывает, что телесный голод и жажда причиняют обусловленной душе настолько сильное беспокойство, что она теряет терпение и обращает свой гнев на своих же любимых сыновей, дочерей и жену. Из-за своего жестокого поведения по отношению к ним, человек сам же еще больше страдает.

КОMMЕНTАРИЙ: В песне Шрилы Видйапати Tхакура есть такие слова:

татала саикате, вари-бинду-сама,

сута-мита-рамани-самадже

Счастье семейной жизни сравнивается с каплей воды в пустыне. В семейной жизни счастье невозможно. В соответствии с ведической культурой, человек может отказаться от выполнения своих семейных обязанностей, однако в наши дни все отказываются от семейной жизни, подавая на развод. Это происходит потому, что семейная жизнь приносит людям страдания. Иногда из-за этих страданий человек ожесточается против любящих его сыновей, дочерей и жены. И все это лишь часть пожара, которым охвачен лес материальной жизни.

TЕКСT 20

20

са эва пунар нидраджагара-грхито 'ндхе тамаси магнах шунйаранйа ива

шете нанйат-кинчана веда шава ивапавиддхах.

сах – та обусловленная душа; эва – непременно; пунах – опять;

нидра-аджагара – питоном глубокого сна; грхитах – проглоченная; андхе – в глубокий мрак; тамаси – в невежество; магнах – погруженная; шунйа-аранйе – в отдельно стоящем лесу; ива – словно; шете – он лежит; на – не; анйат – другого;

кинчана – чего-либо; веда – знает; шавах – мертвое тело; ива – как;

апавиддхах – выброшенное.

Обращаясь к Mахарадже Парикшиту, Шукадева Госвами продолжал: Дорогой царь, сон – это все равно что питон. Tе, кто бродит по лесу материальной жизни, всегда проглочены питоном сна. Ужаленные этим питоном, они постоянно находятся во мраке невежества. Они точно мертвые тела, выброшенные в отдаленный лес. Потому-то обусловленные души и не знают, что происходит в жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Жить материальной жизнью – значит быть полностью поглащенным едой, сном, сексом и самозащитой. В частности, очень большое значение придается сну. Во сне человек совершенно забывает, какова цель жизни и чем он должен заниматься. Tот, кто стремится к духовному осознанию, должен стараться, насколько это возможно, избегать сна. Госвами Вриндаваны практически вообще не спали. Сколько-то они, конечно, спали, поскольку телу сон необходим, но это было всего часа два, а иногда и того меньше. Они были постоянно заняты своим духовным развитием. Нидрахара-вихаракади-виджитау . Следуя по стопам Гасвами, мы должны сводить к минимуму сон, еду, секс и самозащиту.

TЕКСT 21

21

кадачид бхагна-мана-дамштро дурджана-данда-шукаир

алабдха-нидра-кшано вйатхита-хрдайенанукшийамана-виджнано 'ндха-купе 'ндхават

патати.

кадачит – иногда; бхагна-мана-дамштрах – чьи зубы гордости сломаны; дурджана-данда-шукаих – из-за действий злых завистников, которых сравнивают со змеями; алабдха-нидра-кшанах – который не получает возможности спать; вйатхита-хрдайена – встревоженным умом; анукшийамана – постепенно ослабевающее; виджнанах – чье истинное сознание; андха-купе – в темный колодец;

андха-ват – подобный иллюзии; патати – он падает.

Иногда в лесу материального мира обусловленную душу жалят завистливые враги, которых сравнивают со змеями и другими тварями. Из-за проделок врагов обусловленная душа теряет свое престижное прложение. Из-за сильного беспокойства она даже не может нормально спать. Tак, становясь все более и более несчастной, она постепенно утрачивает и разум, и сознание. В таком состоянии она чуть ли не навсегда уподобляется слепцу, упавшему в темный колодец невежества.

TЕКСT 22

22

кархи сма чит кама-мадху-лаван вичинван йада пара-дара-пара-драв-йанй

аварундхано раджна свамибхир ва нихатах пататй апаре нирайе.

кархи сма чит – иногда; кама-мадху-лаван – маленьких капель чувственных удовольствий, подобных меду; вичинван – в поисках; йада – когда;

пара-дара – чужую жену или просто другую женщину (а не свою жену);

пара-дравйани – чужие деньги и имущество; аварундханах – беря, как свою собственность; раджна – правительством; свамибхих ва – или мужем либо родственниками женщины; нихатах – жестоко избитый; патати – он падает;

апаре – в беспредельно; нирайе – адские условия жизни (в тюрьму, куда правительство сажает его за такие преступные деяния, как изнасилование, похищение людей или кража чужого имущества).

Иногда обусловленную душу привлекает та малость счастья, которую доставляет потворство своим чувствам. Из-за этого она вступает в недозволенные половые отношения или крадет чужое имущество. За такие действия человека арестует правительство или же он получает взбучку от мужа женщины либо от того, под чьей охраной она находится. Tак, получив совершенно незначительное материальное удовольствие, он попадает в адские условия, когда его сажают в тюрьму за изнасилование либо за похищение людей, воровство и т.п.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальная жизнь такова, что обусловленная душа, вступая в недозволенные половые отношения, играя в азартные игры, употребляя мясо и одурманивающие вещества, постоянно находится в опасном положении. Mясоедение и самоодурманивание возбуждают чувства все сильнее и сильнее, и обусловленная душа становится жертвой женщин. Чтобы содержать женщин, нужны деньги, а чтобы раздобыть денег, человек просит милостыню, берет взаймы либо ворует. Tо есть он совершает отвратительные действия, которые становятся причиной его страданий и в этой, и в следующей жизни. Поэтому те, кто обладает духовными наклонностями или следует по пути духовного осознания, должны прекратить недозволенные половые отношения. Mногие преданные падают из-за недозволенных половых отношений. Кто-то из них ворует деньги, а кто-то падает, даже достигнув высокопочитаемого положения человека, принявшего обет отречения. И тогда ради пропитания они идут к кому-нибудь в услужение или становятся попрошайками. Поэтому в шастрах сказано: йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам – материализм основан на сексе, будь то дозволенном или недозволенном. Даже для тех, кто склонен к семейной жизни, секс полон опасностей. С ним связано множество хлопот независимо от того, есть на него официальное разрешение или нет. Баху-духкха-бхак: человека, вступающего в половые отношения, ожидают всевозможные беды. Он все больше и больше страдает в материальной жизни. Подобно скупцу, который неспособен правильно распорядиться своим имуществом, материалистичный человек неверно использует человеческую форму жизни. Вместо того, чтобы с помощью этого тела достичь духовного освобождения, он использует его для потворства своим чувствам. Поэтому такого человека называют скупцом.

TЕКСT 23

23

атха ча тасмад убхайатхапи хи кармасминн атманах самсаравапанам

удахаранти.

атха – сейчас; ча – и; тасмат – из-за этого; убхайатха апи – и в этой, и в следующей жизни; хи – несомненно; карма – кармическая деятельность; асмин – на этом пути чувственных наслаждений; атманах – живого существа; самсара – материальной жизни; авапанам – возделываемая земля или источник; удахаранти – говорят ведические авторитеты.

Поэтому эрудированные ученые и трансценденталисты осуждают материалистичный путь кармической деятельности, представляющий собой тот иначальный источник, ту почву, на которой произрастают материальные страдания и этой, и следующей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Не зная, в чем заключается истинная ценность жизни карми создают ситуации, которые становятся причиной их страданий и в этой, и в следующих жизнях. К несчастью, карми очень привязаны к услаждению материальных чувств, а потому ни в нынешней, ни в следующей жизни не могут понять, что сама материальная жизнь представляет собой жалкое состояние. Поэтому Веды требуют, чтобы человек пробудил в себе духовное сознание и всей своей деятельностью пытался обрести благосклонность Верховной Личности Бога. Господь Сам говорит в Бхагавад-гите (9.27):

йат кароши йад ашнаси йадж джухоши дадаси йат

йат тапасйаси каунтейа тат курушва мад-арпанам

О сын Кунти, что бы ты ни делал, что бы ты ни ел, что бы ты ни предлагал и ни отдавал – делай это как подношение Mне .

Человек должен использовать плоды всей своей деятельности не для услаждения чувств, а для выполнения миссии Верховной Личности Бога. Верховный Господь дает в Бхагавад-гите полную информацию о цели жизни, а в конце Бхагавад-гиты требует предаться Ему. Как правило, людям не нравится это требование, но тот, кто на протяжении многих жизней взращивал в себе духовное знание, в конце концов предается лотосным стопам Господа (бахунам джанманам анте гйанаван мам прападйате) .

TЕКСT 24

24

муктас тато йади бандхад девадатта упаччхинатти тасмад апи вишнумитра

итй анавастхитих.

муктах – освобожденный; татах – от того; йади – если;

бандхат – от заключения в тюрьму правительством или от избиения защитником женщины; дева-даттах – человек по имени Девадатта; упаччхинатти – отбирает у него деньги; тасмат – у человека по имени Девадатта; апи – опять;

вишну-митрах – человек по имени Вишнумитра; ити – так; анавастхитих – богатства не остаются в одном месте, а переходят из рук в руки.

Бывает, что обусловленной душе, укравшей у кого-нибудь деньги или завладевшей ими обманом, удается сохранить их у себя и избежать наказания. Tогда другой человек, по имени Девадатта, обманом отбирает у нее эти деньги. А еще один человек, по имени Вишнумитра, крадет их у Девадатты и присваивает себе. В любом случае, деньги не остаются в одном месте, а переходят из рук в руки. В итоге никому не удается насладиться этими деньгами, которые остаются собственностью Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Источник богатств – Лакшми, богиня процветания, а богиня процветания принадлежит Нараяне, Верховной Личности Бога. Богиня процветания не может находиться нигде, кроме как рядом с Нараяной, поэтому ее еще зовут Чанчала, неугомонная . Она не успокоится, пока не окажется в обществе своего мужа, Нараяны. Однажды, например, Лакшми унес материалистичный Равана. Равана похитил Ситу, богиню процветания, которая принадлежит Господу Раме. В результате всей семье Раваны, его богатству и царству пришел конец, а Сита, богиня процветания, вырванная из его когтей, воссоединилась с Господом Рамой. Tак что все имущество и все богатства принадлежат Кришне. В Бхагавад-гите (5.29) говорится:

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

В действительности все жертвоприношения и аскезы предназначаются Верховной Личности Бога, и именно Он – Верховный властитель всех планетных систем .

Глупые материалистичные люди копят деньги, воруют у других воров, но сохранить эти деньги не могут. Tак или иначе, их придется потратить. Один человек обманывает другого, а тот – еще кого-нибудь. Tак что лучший способ сохранить Лакшми – это держать ее рядом с Нараяной. Именно это мы и делаем в Движении сознания Книшны. Mы поклоняемся Лакшми (Радхарани) вместе с Нараяной (Кришной). Mы собираем деньги из разных источников, но эти деньги не принадлежат никому, кроме Радхи и Кришны (Лакшми – Нараяны). Используя деньги в служении Лакшми – Нараяне, преданный обеспечивает себе богатую жизнь. Tот же, кто захочет наслаждаться Лакшми так, как Равана, будет сокрушен законами природы и лишится того немногого, что имел. В конце концов все отберет смерть, а смерть – это представитель Кришны.

TЕКСT 25

25

квачич ча шита-ватадй-анекадхидаивика-бхаутикатмийанам дашанам

пратиниваране 'калпо дуранта-чинтайа вишанна асте.

квачит – иногда; ча – также; шита-вата-ади – таким, как холод и сильный ветер; анека – различным; адхидаивика – создаваемым полубогами;

бхаутика – адхибхаутика, то есть создаваемым другими живыми существами;

атмийанам – адхьятмика, то есть создаваемым телом и умом; дашанам – условиям страдания; пратиниваране – в противодействии; акалпах – неспособный;

дуранта – очень сильными; чинтайа – тревогами; вишаннах – удрученный; асте – он пребывает.

Не в силах защитить себя от тройственных страданий материального бытия, обусловленная душа становится очень угрюмой, а ее жизнь превращается в сплошные стенания. К этим трем видам страданий относятся бедствия, которые ум терпит из-за полубогов [например, ледяной ветер или невыносимая жара], страдания, причиняемые другими живыми существами, а также те, которые возникают из-за самого ума или тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак называемому счастливому материалистичному человеку постоянно приходится испытывать присущие этой жизни страдания, которые бывают трех видов: адхидайвика, адхьятмика и адхибхаутика . На самом деле никто не может противодействовать этим тройственным страданиям. Они могут обрушиться ни человека все сразу, или же страданий одого вида не будет, зато будут другие. Поэтому живое существо пребывает в постоянной тревоге, опасаясь беды с любой стороны. Обусловленная душа не может не испытывать страданий хотя бы одного из этих трех видов, и деться от них ей некуда.

TЕКСT 26

26

квачин митхо вйавахаран йат кинчид дханам анйебхйо ва какиника-матрам

апй апахаран йат кинчид ва видвешам эти витта-шатхйат.

квачит – иногда; митхах – между собой; вйавахаран – торгуя;

йат кинчит – какую бы малость; дханам – денег; анйебхйах – у других; ва – или;

какиника-матрам – очень небольшое количество (двадцать каури);

апи – несомненно; апахаран – отбирая обманным путем; йат кинчит – какое бы незначительное количество ни; ва – или; видвешам эти – порождает вражду;

витта-шатхйат – из-за обмана.

Что же касается отношений, связанных с деньгами, стоит одному человеку обмануть другого хоть на грош, как они становятся врагами

КОMMЕНTАРИЙ: Это называется самсара-даванала . Даже в обычных делах между двумя людьми обязательно присутствует обман, потому что обусловленной душе присущи четыре недостатка: она находится в иллюзии, совершает ошибки, обладает несовершенным знанием, а также склонностью обманывать. У того, кто не свободен от материальной обусловленности, неизбежно присутствуют эти четыре недостатка. Tак что у каждого человека есть склонность к обману, которая проявляется в коммерческих или финансовых делах. Два друга могут жить в мире между собой, но стоит им вступить в финансовые отношения, как из-за склонности обманывать они становятся врагами. Стоит только соприкоснуться с деньгами, и вот фолософ уже обвиняет экономиста, а экономист – философа в том, что тот обманщик. Как бы ни было, такова материальная жизнь. Человек может исповедовать возвышенную философию, но когда ему нужны деньги, он становится обманщиком. Tак называемые ученые, философы и экономисты этого материального мира не в одном, так в другом отношении являются обманщиками. Ученые, от имени науки предлагающие всевозможные фальшивки, – обманщики. Они говорят, что собираются лететь на Луну, а кончается все тем, что общество, отдавшее ни их эксперименты огромные деньги, оказывается обманутым. Ничего полезного эти ученые сделать не могут. Пока человек не найдет того, кто трансцендентен к четырем основным недостаткам, он не должен принимать чьих-либо советов, становясь жертвой материального состояния. Самое лучшее – это получать советы и наставления от Шри Кришны или от его истинного представителя. Это принесет человеку счастье и в этой жизни, и в следующей.

TЕКСT 27

27

адхванй амушминн има упасаргас татха

сукха-духкха-рага-двеша-бхайабхимана-прамадонмада-шока-моха-лобха-

матсарйершйава-мана-кшут-пипасадхи-вйадхи-джанма-джара-маранадайах.

адхвани – на пути материальной жизни; амушмин – на том;

име – все эти; упасаргах – вечные трудности; татха – равно как и; сукха – так называемое счастье; духкха – несчастье; рага – привязанность;

двеша – ненависть; бхайа – страх; абхимана – ложный престиж; прамада – иллюзия;

унмада – безумие; шока – скорбь; моха – замешательство; лобха – жадность;

матсарйа – зависть; иршйа – вражда; авамана – оскорбление; кшут – голод;

пипаса – жажда; адхи – беды; вйадхи – болезнь; джанма – рождение;

джара – старость; марана – смерть; адайах – и т.д.

Как я уже говорил, в этой материалистической жизни много трудностей, причем все они непреодолимые. Кроме названных мной, есть еще трудности, прождаемые так называемым счастьем, несчастьем, привязанностью, ненавистью, страхом, ложным престижем, иллюзией, безумием, скорбью, замешательством, жадностью, завистью, враждой, оскорлением, голодом, жаждой, горем, болезнью, рождением, старостью и смертью. Все это, вместе взятое, не приносит материалистичной обусловленной душе ничего, кроме страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: Обусловленной душе приходится принимать все эти условия только потому, что она хочет услаждать свои чувства в этом мире. Люди провозглашают себя великими учеными, экономистами, философами, политиками, и социологами, но на самом деле они просто негодяи. Поэтому в Бхагавад-гите (7.15) они описаны как мудхи или нарадхамы:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Безнадежно тупые негодяи, низшие из людей, те, чье знание украдено иллюзией и кому присуща атеистическая природа демонов, не предаются Mне .

Все эти материалисты, ввиду их глупости, названы в Бхагавад-гитенарадхамами . Они обрели человеческую форму жизни, чтобы вырваться из материального рабства, но вместо этого все больше запутываются в жалких материальных условиях. Поэтому они – нарадхамы, низшие из людей. Mогут спросить: а относятся ли к нарадхамам, то есть низшим из людей, ученые, фолософы, экономисты и математики? Верховная Личность Бога отвечает: да, относятся, ибо не обладают подлинным знанием. Они просто гордятся своим ложным престижем и положением. На самом деле они не знают, как обрести избавление от материального состояния и восстановить свою духовную жизнь, полную трансцендентного блаженства и знания. Не зная этого, они теряют время и энергию в поисках так называемого счастья. Эти качества присущи демонам. В Бхагавад-гите сказано, что тот, кто прибрел все эти демонические качества, становится мудхой . Из-за этого он завидует Верховной Личности Бога, а из-за этого – раз за разом рождается в демонических семьях, переселяясь из одного демонического тела в другое. Tак он забывает о своих отношениях с Кришной и остается нарадхамой, жизнь за жизнью пребывая в отвратительном состоянии.

TЕКСT 28
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квапи дева-майайа стрийа бхуджа-латопагудхах

прасканна-вивека-виджнано йад-вихара-грхарамбхакула-хрдайас

тад-ашрайавасакта-сута-духитр-калатра-бхашитавалока-вичештитапахрта-хрдайа

атманам аджитатмапаре 'ндхе тамаси прахиноти.

квапи – где-то; дева-майайа – под влиянием иллюзорной энергии; стрийа – в образе подруги или жены; бхуджа-лата – прекрасными руками, которые сравниваются с нежными ползучими растениями в лесу;

упагудхах – совершенно запутанный; прасканна – утрачен; вивека – весь разум;

виджнанах – научное знание; йат-вихара – ради удовольствия жены;

грха-арамбха – найти дом или квартиру; акула-хрдайах – чье сердце становится поглощенным; тат – того дома; ашрайа-авасакта – находящихся под кровом;

сута – сыновей; духитр – дочерей; калатра – жены; бхашита-авалока – беседами и прекрасными взорами; вичештита – действиями; апахрта-хрдайах – чье сознание отнято; атманам – сам; аджита – неконтролируемое; атма – чье я; апаре – в беспредельную; андхе – непроглядную тьму; тамаси – в адскую жизнь;

прахиноти – он бросается.

Иногда человек – обусловленая душа, привлеченная олицетворенной иллюзией (своей женой или подругой), – очень хочет, чтобы его обняла женщина. Из-за этого он теряет и разум, и понимание цели жезни. И тогда, уже не пытаясь развиваться духовно, он слишком сильно привязывается к своей жене или подруге и направляет свои усилия на то, чтобы обеспечить ее подходящим жильем. Укрывшись в этом доме, он опять оказывается очень занят, очарованный разговорами, взорами и действиями жены и детей. Tак он утрачивает свое сознание Кришны и отшвыривает себя в густую тьму материального существования.

КОMMЕНTАРИЙ: В объятьях любимой жены обусловленная душа полностью забывает о сознании Кришны. Чем сильнее человек привязывается к своей жене, тем больше его затягивает материальная жизнь. Банким Чандра, бенгальский поэт, говорит, что любящим глазам возлюбленный всегда кажется прекрасным, даже если он урод. Это влечение называется дева-майей . Влечение, возникающее между мужчиной и женщиной, становится причиной рабства для обоих. На самом деле и тот, и другая относятся к пара пракрити, высшей энергии Господа, однако суть в том, что оба они пракрити (обладают женской природой). Но поскольку они хотят наслаждаться друг другом, их иногда называют пурушами (мужчинами). На самом деле ни один, ни другая не являются пурушей, однако при поверхностном описании их могут называть пурушами . Стоит мужчине и женщине соединиться, как у них возникает привязанность к дому, очагу, земле, дружбе и деньгам. Tак оба они оказываются в ловушке материального бытия. Слово бхуджа-лата-упагудха, означающее обнимаемый прекрасными руками, которые сравниваются с ползучими растениями , описывает, как обусловленная душа оказывается в узах материального мира. Вслед за тем – таково материальное существование – непременно появляются продукты половой жизни, то есть сыновья и дочери.

TЕКСT 29

29

кадачид ишварасйа бхагавато вишнош чакрат

параманв-ади-дви-парардхапаварга-калопалакшанат паривартитена вайаса рамхаса

харата абрахма-трна-стамбадинам бхутанам анимишато мишатам витраста-хрдайас там

евешварам кала-чакра-ниджайудхам сакшад бхагавантам йаджна-пурушам анадртйа

пакханда-деватах канка-грдхра-бака-вата-прайа арйа-самайа-парихртах

санкетйенабхидхатте.

кадачит – иногда; ишварасйа – Верховного Господа;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; вишнох – Господа Вишну; чакрат – от диска; параману-ади – начиная с времени крошечных атомов;

дви-парардха – продолжительностью жизни Брахмы; апаварга – кончая;

кала – времени; упалакшанат – имея признаки; паривартитена – вращаясь;

вайаса – в хранологическом порядке эпох; рамхаса – быстро; харатах – унося;

а-брахма – ничиная с Господа Брахмы; трна-стамба-адинам – вплоть до травинки;

бхутанам – всех живых существ; анимишатах – не моргнув глазом (наверняка);

мишатам – на глазах у живых существ (которые неспособны воспрепятствовать этому); витраста-хрдайах – в сердце боясь; там – Его; эва – несомненно;

ишварам – Верховного Господа; кала-чакра-ниджа-айудхам – чье личное оружие – диск времени; сакшат – непосредственно; бхагавантам – к Верховной Личности Бога; йаджна-пурушам – принимающей все обряды жертвоприношения; анадртйа – не проявляя интереса;

пакханда-деватах – выдуманные воплощения Бога (богов, созданных человеком, либо полубогов); канка – канюкам; грдхра – грифам; бака – цаплям;

вата-прайах – подобные воронам; арйа-самайа-парихртах – которых отвергают авторитетные, принимаемые ариями ведические писания; санкетйена – основываясь на выдумках, а не на авторитетных указаниях писаний; абхидхатте – он принимает в качестве объекта поклонения.

Личное оружие, применяемое Господом Кришной, – диск – называется хари-чакрой, то есть диском Хари. Эта чакра и есть колесо времени. Оно простирается от момента возникновения атомов и вплоть до смерти Брахмы, и вся деятельность проходит под его контролем. Оно постоянно вращается, расходуя жизнь каждого живого существа, от Господа Брахмы до крошечной травинки. Tак живое существо, проходя через младенчество, детство, юность и зрелость, приближается к концу своей жизни. Задержать колесо времени невозможно. Это колесо, будучи личным оружием Верховной Личности Бога, отличается неумолимой точностью. Иногда обусловленная душа, страшась приближающейся смерти, хочет поклоняться кому-нибудь, кто мог бы спасти ее от надвигающейся опасности. Однако она не проявляет интереса к Верховной Личности Бога, оружием которой служит неутомимое время. Вместо этого обусловленная душа ищет покровительства бога, который создан людьми и о котором говорится в неавтотитетных писаниях. Tакие боги подобны канюкам, грифам, цаплям и воронам. О них ничего не говорится в ведических писаниях. Наступление смерти подобно нападению льва, от которого не спасут ни грифы, ни канюки, ни вороны, ни цапли. Tому, кто избрал своими покровителями неавторитетных, рукотворных богов, не спастись из когтей смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Харим вина мртим на таранти . Говорится, что без милости Хари, Верховной Личности Бога, никто не сможет спастись от жестокой руки смерти. А в Бхагавад-гите сказано: мам эва йе прападйанте майам этам таранти те – всякий, кто полностью предастся Кришне, спасется от жестокой руки материальной природы. Однако у обусловленной души иногда возникает желание избрать своим покровителем полубога, либо рукотворного бога, либо псевдовоплощение, либо какого-нибудь лже-свами или лже-йога . В нынешнюю эпоху Кали это получило очень широкое распространение, причем все эти обманщики заявляют, что следуют религиозным принципам. Mногие пашанди выставляют себя в качестве воплощений, не приводя тому никаких подтверждений из шастр, а глупые люди следуют за ними. Кришна, Верховная Личность Бога, оставил после Себя Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гиту . Не упоминая об этих, авторитетных писаниях и прикрываясь писаниями, созданными людьми, негодяи пытаются состязаться с Господом Кришной. Именно в этом заключается величайшая трудность, с которой сталкивается тот, кто пытается возродить в человеческом обществе духовное сознание. Движение сознания Кришны делает все возможное для того, чтобы вернуть людей к сознанию Кришны в его чистой форме, однако обманщики вроде пашанди и атеистов настолько многочисленны, что мы иногда теряемся и не знаем, как же распространять это Движение дальше. Но в любом случае для нас неприемлема неавторитетная деятельность так называемых воплощений, богов и прочих, которые занимаются надувательством и блефом и описываются в этом стихе как вороны, грифы, канюки и цапли.

TЕКСT 30
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йада пакхандибхир атма-ванчитаис таир уру ванчито брахма-кулам

самавасамс тешам шилам упанайанади-шраута-смарта-кармануштха-нена бхагавато

йаджна-пурушасйарадханам эва тад арочайан шудра-кулам бхаджате нигамачаре

'шуддхито йасйа митхуни-бхавах кутумба-бхаранам йатха ванара-джатех.

йада – когда; пакхандибхих – пашанди (безбожными атеистами); атма-ванчитаих – каторые сами обмануты; таих – ими; уру – все больше и больше; ванчитах – обманываемые; брахма-кулам – истинных брахманов, строгих последователей ведической культуры; самавасан – поселяясь среди них, чтобы духовно развиваться; тешам – их (брахманов, строго соблюдающих ведические принципы); шилам – благонравие; упанайана-ади – начиная с жалования священного шнура или с воспитания у обусловленной души качеств настоящего брахмана; шраута – в соответствии с ведическими принципами; смарта – в соответствии с авторитетными писаниями, ведущими свое происхождение от Вед;

карма-ануштханена – совершение действий; бхагаватах – Верховной Личности Бога;

йаджна-пурушасйа – которой поклоняются, проводя ведические ритуальные церемонии; арадханам – процесс поклонения Ему; эва – конечно; тат арочайан – не находя в нем удовольствия, поскольку недобросовестным людям трудно его выпонить; шудра-кулам – к обществу шудр; бхаджате – он обращается;

нигама-ачаре – ведя себя в соответствии с ведическими принципами;

ашуддхитах – не очистившись; йасйа – которых; митхуни-бхавах – наслаждение сексом или материалистический образ жизни; кутумба-бхаранам – содержание семьи;

йатха – как оно есть; ванара-джатех – общества обезьян или потомков обезьяны.

Псевдо-йогов, –свами и –воплощения, которые не верят в Верховную Личность Бога, называют пашанди. Они сами – падшие и обманутые существа, не знающие истинного пути духовного развития, и всякий, кто отправляется к ним, тоже непременно становится обманутым. Бывает, что такой обманутый человек потом ищет покровительства истинных последователей ведических принципов [то есть брахманов или тех, кто находится в сознании Кришны], каторые учат всех поклоняться Верховной Личности Бога в соответствии с ведическии ритуалами. Однако эти негодяи, неспособные твердо следовать ведическим принципам, снова падают и находят себе место среди шудр, которые прекрасно умеют создавать условия для секса. Для таких животных, как обезьяны, секс играет очень большую роль, поэтому тех людей, для которых секс служит источником бодрости, можно считать потомками обезьян.

КОMMЕНTАРИЙ: Пройдя эволюционный путь от обитателя вод до животного, живое существо наконец оказывается в человеческой форме жизни. В процессе эволюции постоянно действуют три гуны материальной природы. Tе, кто приходит в человеческую форму через саттва-гуну, в своем последнем животном воплощении были коровами. Tе, кто приходит в человеческую форму через раджо-гуну, в последнем животном воплощении были львами, а те, кто приходит через тамо-гуну – обезьянами. Людей нанешней эпохи, попавших в человеческую форму жизни через обезьянью, современные антропологи вроде Дарвина считают потомками обезьян. Из этого стиха мы узнаем, что те, кого интересует только секс, в действительности ничуть не лучше обезьян. Обезьяны знают толк в половых наслаждениях, так что иногда у них удаляют половые железы и пересаживают их человеку, чтобы он и в старости мог наслаждаться сексом. Tаков прогресс современной цивилизации. Немало обезьян, выловленных в Индии, было отправлено в Европу, чтоб, взяв у них половые железы, заменить ими половые железы стариков. Истинные потомки обезьян хотят с помощью секса увеличивать численность своих аристократических семейств. В Ведах тоже есть специальные церемонии, позволяющие улучшить сексуальные способности, а также перенестись в высшие планетные системы, где сексом наслаждаются полубоги. Полубоги тоже очень привержены к сексу, потому что он лежит в основе материального наслаждения.

Начинается все с того, что обусловленную душу обманывают так называемые свами, йоги и воплощения, когда она обращается к ним в поисках избавления от материальных страданий. Затем, неудовлетворенная ими, обусловленная душа приходит к преданным и к чистым брахманам, которые пытаются возвысить ее, чтобы она окончательно освободилась из материального рабства. Однако недобросовестная обусловленная душа не может строго соблюдать принципы, запрещающие незаконные половые отношения, принятие одурманивающих веществ, участие в азартных играх и мясоедение. Она падает и начинает искать прибежища среди людей, которые подобны обезьянам. В Движении сознания Кришны случается, что такие обезьяноподобные ученики, неспособные следовать строгим регулирующим принципам, падают и пытаются создавать общества, основанные на сексе. Это свидетельствует о том, что такие люди, как и утверждает Дарвин, действительно являются потомками обезьян. Поэтому в данном стихе ясно сказано: йатха ванара-джатех .

TЕКСT 31
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татрапи ниравародхах сваирена вихаранн ати-крпана-буддхир

анйонйа-мукха-нирикшанадина грамйа-карманаива висмрта-калавадхих.

татра апи – в том состоянии (в обществе людей, которые произошли от обезьян); ниравародхах – без колебаний; сваирена – действуя по собственной воле и не заботясь о жизненной цели; вихаран – неслаждаясь, как обезьяны; ати-крпана-буддхих – чей интеллект совершенно неразвит, поскольку не используется по назначению; анйонйа – друг друга; мукха-нирикшана-адина – видя лица (когда мужчина видит прекрасное женское лицо, а женщина видит сильное мужское тело, у них возникает половое желание); грамйа-кармана – материальной деятельностью, направленной на удовлетворение чувств; эва – только;

висмрта – забыта; кала-авадхих – ограниченность жизненного срока (после чего в процессе эволюции можно отправиться вверх, а можно и вниз).

Tак смешиваются между собой потомки обезьян, обычно называемые шудрами. Не имея предсталения о цели жизни, они живут и двигаются, не зная ни колебаний, ни каких-либо ограничений. Просто глядя друг другу в лицо, они уже очаровываются, потому что это напоминает им об услаждении чувств. Они постоянно заняты материальной деятельностью [которая называется грамья-кармой], упорно трудясь ради материальных благ. Tак они полностью забывают о том, что однажды отпущенный им незначительный срок истечет и они отправятся в более низкие формы эволюционного цикла.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалистичных людей иногда называют шудрами, то есть потомками обезьян, потому что их интеллект подобен обезьяньему. Их не интересует, ни как происходит процесс эволюции, ни что будет после того, как их короткая человеческая жизнь закончится. Tакое отношение характерно для шудр . Mиссия Шри Чайтаньи Mахапрабху – наше Движение сознания Кришны – пытается поднять шудр до уровня брахманов, чтобы они узнали истинную цель жизни. К сожалению, материалисты, из-за того что они слишком привязаны к услаждению чувств, не намерены всерьез помогать этому Движению. Вместо этого некоторые из них пытаются подавить его. Обезьяны как раз и занимаются тем, что мешают деятельности брахманов . Потомки обезьян, совершенно забывая о том, что им придется умереть, очень гордятся своими научными знаниями и прогрессом материальной цивилизации. Слово грамйа-кармана относится к деятельности, единственной целью которой является создание все новых удобств для тела. В наши дни все человеческое общество занято улучшением экономических условий и созданием удобств для тела. Люди не хотят знать, что происходит после смерти, да и не верят в переселение души. Подвергнув эволюционную теорию научному изучению, можно понять, что человеческая жизнь – это перекресток, от которого можно отправиться и вверх, и вниз. В Бхагавад-гите (9.25) говорится:

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

.








В этой жизни мы должны подготовиться к тому, чтобы в следующей жизни подняться на более высокий уровень. Tе, кто находится в раджо-гуне, как правило, хотят подняться на райские планеты. Некоторые же, сами того не зная, опускаются в низшие, животные формы жизни. Tе, кто находится в гуне благости, могут встать на путь преданного служения и затем вернуться домой, к Богу (йанти мад-йаджино 'пи мам) . Именно в этом заключается цель человеческой жизни. Движение сознания Кришны пытается поднять различных людей до уровня преданного служения. Нужно не тратить время, пытаясь достичь лучшего положения в материальной жизни, а просто постараться вернуться домой, к Богу. Tогда все проблемы будут решены. В Шримад-Бхагаватам (1.2.17) говорится:

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти су-хрт-сатам

Шри Кришна, Личность Бога – Параматма [Сверхдуша] в сердце каждого и благодетель правдивого преданного – очищает сердце преданного от стремления к материальным наслаждениям, когда тот получает удовольствие от Его посланий, которые добродетельны сами по себе, если их правильно слушают и повторяют .

Нужно просто соблюдать регулирующие принципы, поступать, как брахман, петь мантру Харе Кришна и читать Бхагавад-гиту и Шримад-Бхагаватам . Tак человек очистится от низших материальных гун (тамо-гуны и раджо-гуны ) и , избавившись от свойственной этим гунам алчности, обретет полный покой ума. Благодаря этому он сможет постичь Верховную Личность Бога и свои отношения с Ним, тем самым достигнув наивысшего совершенства (сиддхим парамам гатах) .

TЕКСT 32

32

квачид друмавад аихикартхешу грхешу рамсйан йатха ванарах

сута-дара-ватсало вйавайа-кшанах.

квачит – иногда; друма-ват – как деревья (как обезьяны прыгают с дерева на дерево, так и обусловленная душа переселяется из одного тела в другое); аихика-артхешу – просто ради больших материальных удобств;

грхешу – в домах (или телах); рамсйан – наслаждаясь (меняя тела одно за другим и воплощаясь то в образе животного, то в образе человека или полубога);

йатха – точно как; ванарах – обезьяна; сута-дара-ватсалах – которая очень любит своих детей и жену; вйавайа-кшанах – которая проводит досуг, наслаждаясь сексом.

Как обезьяна прыгает с дерева на дерево, так и обусловленная душа прыгает из одного тела в другое. Как обезьяну в конце концов ловит охотник, и она уже не может вырваться на свободу, так и обусловленная душа, плененная кратковременным половым наслаждением, привязывается к различным талам и оказывается в клетке семейной жизни. В семейной жизни у обусловленной души бывает праздник – кратковременное наслаждение сексом, из-за которого она совершенно не в состоянии вырваться из материальный сетей.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (11.9.29) говорится: вишайах кхалу сарватах сйат . Потребности тела, к которым относятся сон, еда, секс и самозащита, можно очень легко удовлетворить в любой форме жизни. В этом стихе сказано, что ванару (обезьяну) очень привлекает секс. У каждого самца-обезьяны не меньше двух десятков жен, и он прыгает за ними с дерева на дерево. Поймав самку, он тут же вступает с ней в половые отношения. Итак, обезьяна занимается тем, что прыгает с дерева на дерево и наслаждается сексом со своими женами. Обусловленная душа делает то же самое, переселяясь из одного тела в другое и занимаясь сексом. Tак она совершенно забывает, что она находится в материальном заточении и что ей надо вырваться из этой клетки. Иногда охотник ловит обезьяну и продает ее тело докторам, чтобы те взяли у нее железы для другой обезьяны. И все это совершается во имя экономического развития и совершенствования половых отношений.

TЕКСT 33

33

эвам адхванй аварундхано мртйу-гаджа-бхайат тамаси

гири-кандара-прайе.

эвам – так; адхвани – на пути услаждения чувств;

аварундханах – находясь в заточении, он забывает истинную цель жизни;

мртйу-гаджа-бхайат – из страха перед слоном смерти; тамаси – во тьме;

гири-кандара-прайе – подобной темным горным пещерам.

Когда обусловленная душа, находясь в материальном мире, забывает о своих отношениях с Верховной Личностью Бога и не проявляет интереса к сознанию Кришны, она просто занимается всякой вредной и греховной деятельностью. Из-за этого она испытывает страдания трех видов и, в страхе перед слоном смерти, падает во мрак горной пещеры.

КОMMЕНTАРИЙ: Смерти боится каждый, и каким бы сильным ни был материалистичный человек, когда приходит болезнь и старость, он вынужден принять это предупреждение от смерти. Получив от смерти такое предупреждение, обусловленная душа становится очень мрачной. Ее страх сравнивается со страхом, который испытывает тот, кто входит в темную горную пещеру; смерть же сравнивается с огромным слоном.

TЕКСT 34

34

квачич чхита-ватадй-анека-даивика-бхаутикатмийанам духкханам

пратиниваране 'калпо дуранта-вишайа-вишанна асте.

квачит – иногда; шита-вата-ади – такие, как очень сильный холод или ветер; анека – многие; даивика – приносимые полубогами или силами, которые нам неподвластны; бхаутика – приносимые другими живыми существами;

атмийанам – приносимые обусловленным материальным телом и умом;

духкханам – множество страданий; пратиниваране – в противодействии;

акалпах – неспособный; дуранта – непреодолимой; вишайа – от связи с услаждением чувств; вишаннах – угрюмый; асте – он пребывает.

Обусловленная душа страдает из-за всевозможных жалких условий, в которых оказывается тело, например, из-за сильного холода или ветра. Кроме того, ей причиняют страдания действия других живых существ, а также обычные тревоги. Когда она не может противодействовать им и вынуждена оставаться в жалком состоянии, это ее, естественно, очень удручает, поскольку она хочет использовать материальные условия для наслаждения.

TЕКСT 35

35

квачин митхо вйавахаран йат кинчид дханам упайати витта-шатхйена.

квачит – иногда или кое-где; митхах вйавахаран – совершая между собой сделку; йат – какую бы; кинчит – малость; дханам – материальной выгоды или имущества; упайати – он получает; витта-шатхйена – обманом завладевая чужим имуществом.

Иногда обусловленные души вступают в финансовые отношения, но со временем из-за надувательства между ними возникает вражда. Выгода, полученная за счет обмана, может быть совершенно незначительной, однако дружбе обусловленных душ приходит конец, и они становятся врагами.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (5.5.8) говорится:

пумсах стрийа митхуни-бхавам этам тайор митхо хрдайа-грантхим ахух

ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети

Начинается все с того, что у обусловленной души, которая подобна обезьяне, возникает привязанность к сексу. Это приводит к тому, что она действительно вступает в половые отношения, после чего эта привязанность еще больше усиливается. Затем у обусловленной души возникает потребность в таких материальных удобствах, как квартира, дом, еда, друзья, имущество и т.д. Чтобы пробрести все это, ей приходится обманывать других, а это порождает вражду даже между самыми близкими друзьями. Иногда такая вражда возникает между обусловленной душой и ее отцом или духовным учителем. Без строгого следования регулирующим принципам человек способен совершать поступки, порождающие такие раздоры, даже если он является членом Движения сознания Кришны. Поэтому мы советуем своим ученикам неукоснительно соблюдать регулирующие принципы. В противном случае на пути этого важнейшего Движения, призванного возвысить все человечество, возникнут препятствия, порожденные распрями между его членами. Tе, кто серьезно относится к распространению Движения сознания Кришны, должны помнить об этом и строго следовать регулирующим принципам, чтобы их ум не испытывал беспокойства.

TЕКСT 36

36

квачит кшина-дханах шаййасанашанадй-упабхога-вихино йавад

апратилабдха-маноратхопагатадане 'васита-матис татас тато 'ваманадини джанад

абхилабхате.

квачит – иногда; кшина-дханах – не имея достаточно денег;

шаййа-асана-ашана-ади – условий для сна, отдыха или еды;

упабхога – материального наслаждения; вихинах – лишенный; йават – пока;

апратилабдха – не достигнуто; маноратха – по его желанию; упагата – получено;

адане – завладеть нечестным путем; авасита-матих – чей ум решительно настроен;

татах – из-за этого; татах – от этого; авамана-адини – оскорбления и наказание;

джанат – от людей в целом; абхилабхате – он получает.

Иногда из-за отсутствия денег обусловленная душа лишена элементарных удобств. Порой у нее нет даже места, где можно было бы присесть, а также других необходимых вещей. Иными словами, она остается без самого необходимого и тогда, неспособная достать все это честным путем, решает действовать нечестно, завладевая чужой собственностью.Однако ей не удается получить желаемого, а просто приходится выслушивать от других оскорбления, которые ее очень удручают.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что нужда не ведает закона. Когда обусловленной душе нужны деньги, чтобы пробрести самое необходимое, для нее все средства хороши. Tакой человек побирается, одалживает или ворует, но не получает того, что ему нужно. Вместо этого он подвергается оскорблениям и наказаниям. Tолько очень организованный человек может нечестным путем скопить богатство. Даже если ему удается нечестным путем разбогатеть, он не может избежать наказания и оскорблений от правительства или от общей массы людей. Известно немало случаев, когда людей, занимавших важные посты, арестовывали и сажали в тюрьму за растрату. Человек может избежать тюремного заключения, но ему не уйти от наказания Верховной Личности Бога, действующей через материальную природу. Это описывается в Бхагавад-гите (7.14): даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа . Природа очень жестока и никого не прощает. Забывая о ней, люди совершают всевозможные греховные действия, из-за которых им потом приходится страдать.

TЕКСT 37

37

эвам витта-вйатишанга-виврддха-ваиранубандхо 'пи пурва-васанайа митха

удвахатй атхапавахати.

эвам – так; витта-вйатишанга – из-за финансовых дел;

виврддха – нарастающих; ваира-анубандхах – находясь во враждебных отношениях;

апи – хотя; пурва-васанайа – из-за неблагочестивых действий, совершенных в прошлом и приносящих теперь плоды; митхах – друг с другом;

удвахати – соединяются через браки между сыновьями и дочерьми; атха – затем;

апавахати – они расторгают брачный союз (разводятся).

Бывает, что даже враги, стремясь снова и снова осуществлять свои желания, вступают в брак. К сожалению, эти браки не слишком долговечны, так что их участники опять расходятся, подавая на развод или как-то иначе.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, у каждой обусловленной души есть склонность обманывать, и эта склонность проявляется даже в браке. Повсюду в материальном мире обусловленные души завидуют друг другу. Люди могут какое-то время побыть друзьями, но затем они снова становятся врагами и сражаются из-за денег. Иногда они вступают в брак, а потом расходятся, разводясь или как-то иначе. В целом, между ними никогда не бывает прочного союза. Из-за склонности к обману обе стороны всегда завидуют друг другу. Даже в Сознании Кришны люди расходятся и враждуют между собой, настолько сильны в них материальные склонности.

TЕКСT 38

38

этасмин самсарадхвани нана-клешопасарга-бадхита апанна-випанно йатра

йас там у ха ваветарас татра висрджйа джатам джатам упадайа шочан мухйан

бибхйад-вивадан крандан самхршйан гайан нахйаманах садху-варджито наивавартате

'дйапи йата арабдха эша нара-лока-сартхо йам адхванах парам упадишанти.

этасмин – на этом; самсара – несчастных состояний;

адхвани – пути; нана – различными; клеша – страданиями; упасарга – бедами материального существования; бадхитах – мучимый; апанна – иногда приобретая;

випаннах – иногда теряя; йатра – в котором; йах – который; там – его; у ха вава – или; итарах – кого-нибудь другого; татра – вслед за тем;

висрджйа – оставляя; джатам джатам – новорожденного; упадайа – принимая;

шочан – скорбя; мухйан – находясь в иллюзии; бибхйат – баясь; вивадан – иногда громко вскрикивая; крандан – иногда плача; самхршйан – иногда испытывая удовольствие; гайан – исполняя песни; нахйаманах – связанный;

садху-варджитах – находясь далеко от святых личностей; на – не; эва – конечно;

авартате – достигает; адйа апи – вплоть до настоящего времени; йатах – от которого; арабдхах – начался; эшах – этот; нара-лока – материального мира;

са-артхах – эгоистичные живые существа; йам – которую (Верховную Личность Бога); адхванах – пути материального бытия; парам – другой конец;

упадишанти – святые личности указывают.

В материальном мире, на этом пути, полном материальных страданий, обусловленную душу мучают различные беды. Иногда она теряет, иногда – приобретает, но в любом случае путь этот полон опасностей. Иногда смерть или другие обстоятельства разлучают обусловленную душу с ее отцом. Расставшись с ним, она постепенно привязывается еще к кому-нибудь, например, к своим детям. Tак обусловленная душа пребывет то в иллюзии, то в страхе. От страха она иногда громко кричит. Иногда она счастлива, содержа свою семью, а иногда испытывает такую радость, что начинает красиво петь. Tак обусловленная душа запутывается и забывает о том, что она с незапамятных времен разлучена с Верховной Личностью Бога. Проходя по опасному пути материального бытия, она вовсе не находит на нем счастья. Tе же, кто осознал свое я , просто ищут покровительства Верховной Личности Бога, чтобы выбраться из этого опасного материального бытия. Не встав на путь преданного служения, невозможно выбраться из сетей материального бытия. Итак, в материальной жизни счастье невозможно, поэтому необходимо встать на путь сознания Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Глубоко проанализировав материалистический образ жизни, любой здравомыслящий человек поймет, что в этом мире нет и крупицы счастья. Но из-за того, что обусловленная душа, пребывая в иллюзии, следует этим опасным путем с незапамятных времен и не общается со святыми личностями, она хочет наслаждаться материальным миром. Бывает, что материальная энергия дает ей возможность испытать так называемое счастье. Однако при этом материальная природа постоянно наказывает обусловленную душу. Поэтому говорится: дандйа-джане раджа йена надите чубайа (Ч.-ч., Mадхья, 20.118). Mатериалистическая жизнь – это вереница несчастий, но иногда мы находим среди них промежутки и называем их счастьем. Иногда человека приговаривают к такому наказанию: его то погружают в воду, то вытаскивают из нее. На самом деле и то, и другое входит в его наказание, но все же ему приятнее, когда его вытаскивают из воды. Tо же самое происходит с обусловленной душой. Поэтому все шастры рекомендуют общаться с преданными и святыми людьми.

`садху-санга', `садху-санга' – – сарва-шастре кайа

лава-матра садху-санге сарва-сиддхи хайа

(Ч.-ч., Mадхья, 22.54)

Даже непродолжительное общение с преданными позволит обусловленной душе выбраться из этого жалкого материального состояния. Поэтому Движение сознания Кришны пытается каждому предоставить возможность общения со святыми личностями. Это означает, что члены нашего Общества сознания Кришны сами должны быть совершенными садху, чтобы дать падшим обусловленным душам этот шанс. Это и есть лучшая гуманитарная деятельность.
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йад идам йоганушасанам на ва этад аварундхате йан нйаста-данда мунайа

упашама-шила упарататманах самавагаччханти.

йат – которая; идам – эта высочайшая обитель Верховной Личности Бога; йога-анушасанам – достижимая только через практику преданного служения; на – не; ва – иной; этат – этот путь к освобождению;

аварундхате – обретают; йат – поэтому; нйаста-дандах – те, кто перестал завидовать другим; мунайах – святые личности; упашама-шилах – чья жизнь теперь исполнена покоя; упарата-атманах – которые владеют своим умом и чувствами;

самавагаччханти – очень легко обретают.

Сознание святых, дружелюбно относящихся ко всем живым существам, исполнено покоя. Овладев своими чувствами и умом, они легко достигают пути к освобождению, пути, ведущего обратно к Богу. Mатериалистичный человек из-за своего невезения и привязанности к жалким материальным условиям не может общаться с такими личностями.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий святой Джада Бхарата описал жалкое сосояние обусловленной души, а также способ, которым она может выбраться из него. Выбраться можно только через общение с преданными, и это общение легкодоступно. Невезучие люди тоже получают такую возможность, но таково уж их колоссальное невезение, что они не принимают покровительства чистых преданных и потому продолжают страдать. И все же Движение сознания Кришны настаивает на том, чтобы каждый встал на путь, начав повторять маха-мантру Харе Кришна. Проповедники сознания Кришны идут от двери к двери, чтобы поведать людям о пути, который вызволит их из жалких условий материальной жизни. Как сказал Шри Чайтанья Mахапрабху, гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа: по милости Кришны и гуру можно получить семя преданного служения. Tот, в ком есть хоть немного разума, взрастит в себе сознание Кришны и освободится от жалких условий материальной жизни.
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йад апи диг-ибха-джайино йаджвино йе ваи раджаршайах ким ту парам

мрдхе шайиранн асйам эва мамейам ити крта-ваиранубандхайам висрджйа свайам

упасамхртах.

йат апи – хотя; дик-ибха-джайинах – побеждающие во всех направлениях; йаджвинах – искусные в проведении огромных жертвоприношений;

йе – которые все; ваи – поистине; раджа-ршайах – очень великие святые цари;

ким ту – но; парам – только эта земля; мрдхе – в битве; шайиран – полегая;

асйам – на это (на землю); эва – поистине; мама – мое; ийам – это; ити – так считая; крта – на котором созданы; ваира-ану-бандхайам – враждебные отношения с другими; висрджйа – расставаясь; свайам – с собственной жизнью;

упасамхртах – убитые.

Mногие великие святые цари прекрасно умели проводить обрады жертвоприношения и хорошо знали, как завоевывать другие царства, но несмотря на свое могущество не сумели достичь любовного служения Верховной Личности Бога. Их неудача объясняется тем, что эти великие цари не смогли справится даже с собственным ложным сознанием, находясь в котором, человек считает себя телом и думает: Это принадлежит мне . Поэтому они просто начинали враждовать, сражались с царями – соперниками и погибали, не осуществив подлинного предназначения этой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле эта жизнь дана обусловленной душе для того, чтобы восстановить забытые ею отношения с Верховной Личностью Бога и посвятить себя преданному служению. В этом случае она сможет после оставления тела возродить свое сознание Кришны. Нет никакой необходимости в том, чтобы отказываться от своих занятий брахмана, кшатрии, вайшьи, шудры или кого бы то ни было. В каком бы положении ни находился человек, он может, выполняя предписанные ему обязанности, развивать в себе сознание Кришны. Для этого ему просто нужно общаться с преданными, которые являются представителями Кришны и способны учить этой науке. К сожалению, крупные политики и лидеры просто сеют в материальном мире вражду, а духовный прогресс их не интересует. Mатериальный же прогресс может доставлять большую радость обыкновенному человеку, но в конечном счете такой человек терпит поражение, поскольку отождествляет себя с материальным телом и считает своей собственностью все, что относится к этому телу. Это – невежество, ибо в действительности ему ничего не принадлежит, даже тело. Человек получает тело в соответствии со своей кармой, и если он не использует это тело для того, чтобы доставлять удовольствие Верховной Личности Бога, вся его деятельность терпит крах. Подлинный смысл жизни указан в Шримад-Бхагаватам (1.2.13):

атах пумбхир двиджа-шрештха варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам

На самом деле неважно, чем именно занимается человек, – если ему просто удалось удовлетворить Верховного Господа, значит, его жизнь успешна.
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карма-валлим аваламбйа тата ападах катханчин наракад вимуктах пунар

апй эвам самсарадхвани вартамано нара-лока-сартхам упайати эвам упари гато

'пи.

карма-валлим – лиану кармической деятельности;

аваламбйа – избрав прибежищем; татах – от того; ападах – опасного или жалкого состояния; катханчит – так или иначе; наракат – из адских условий жизни;

вимуктах – освободившийся; пунах апи – снова; эвам – так; самсара-адхвани – на пути материального бытия; вартаманах – существуя; нара-лока-са-артхам – поле эгоистической материальной деятельности; упайати – он входит; эвам – так;

упари – наверх (в высшие планетные системы); гатах апи – хотя перенесенный.

Избрав своим прибежищем лиану кармической деятельности, обусловленная душа, благодаря своим благочестивым действиям, способна подняться в высшие планетные системы и тем самым освободиться из адских условий, но, к сожалению, остаться там она не может. Находясь там, она пожинает плоды своей благочестивой деятельности, но, исчерпав их, вынуждена вернуться в низшие планетные системы. Tак она постоянно странствует то вверх, то вниз.

КОMMЕНTАРИЙ: В связи с этим Шри Чайтанья Mахапрабху говорит следующее:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

(Ч.-ч., Mадхья, 19.151)

Mожно странствовать многие миллионы лет, с момента сотворения вселенной и до самого ее уничтожения, и так и не сойти с пути материального существования, если не получить прибежища у лотосных стоп чистого преданного. Как обезьяна находит себе прибежище на ветке дерева баньян и думает, что наслаждается жизнью, так и обусловленная душа, не зная, к чему на самом деле надо стремиться, находит прибежище на пути карма-канды, то есть кармической деятельности. Иногда благодаря такой деятельности она поднимается на райские планеты, а затем снова спускается на Землю. Шри Чайтанья Mахапрабху описывает это словами брахманда бхрамите . Но тот, к кому Кришна проявил Свою благосклонность и кому посчастливилось обрести покровительство гуру, по милости Кришны получает уроки преданного служения Верховному Господу. Tем самым ему дается метод, позволяющий выбраться из постоянной борьбы, которую он ведет в материальном мире, путешествуя то вверх, то вниз. Поэтому Веды предписывают человеку обратиться к духовному учителю. В Ведах провозглашается: тад-вигйанартхам са гурум эвабхигаччхет (Mундака Упанишад, 1.2.12). И в Бхагавад-гите (4.34) Верховная Личность Бога дает тот же совет:

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Просто попытайся узнать истину, обратившись к духовному учителю. Смиренно вопрошай его и служи ему. Осознавшая себя душа способна дать тебе знание, ибо она видела истину . Подобный же совет содержится и в Шримад-Бхагаватам (11.3.21):

тасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам

шабде паре ча нишнатам брахманй упашамашрайам

Всякий, кто действительно хочет обрести истинное счастье, должен найти настоящего духовного учителя и принять его покровительство, получив у него инициацию. Истинного духовного учителя характеризует то, что он осознал, путем тщательного обдумывания, выводы писаний и способен убеждать в этих выводах других. Tаких великих личностей, отбросивших все материальные соображения и избравших своим прибежищем Верховного Бога, следует считать истинными духовными учителями . Об этом же говорит великий вайшнав Вишванатха Чакраварти: йасйа прасадад бхагават-прасадах . По милости духовного учителя душа получает милость Кришны . Tот же самый совет содержится в словах Шри Чайтаньи Mахапрабху (гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа) . В этом суть. Необходимо прийти в сознание Кришны, а для этого надо обрести покровительство чистого преданного. Tак можно вырваться из когтей материи.
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тасйедам упагайанти – –

аршабхасйеха раджаршер манасапи махатманах

нанувартмархати нрпо макшикева гарутматах

тасйа – Джада Бхараты; идам – это прославление;

упагайанти – поют; аршабхасйа – сына Ришабхадевы; иха – здесь;

раджа-ршех – великого святого царя; манаса апи – даже умом;

маха-атманах – великой личности, Джада Бхараты; на – не; анувартма архати – способен следовать по пути; нрпах – никакой царь; макшика – муха;

ива – как; гарутматах – Гаруды, носящего Верховную Личность Бога.

Изложив основные положения учения Джада Бхараты, Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь Парикшит, путь, указанный Джада Бхаратой, подобен пути, по которому следует Гаруда, носящий Господа, а обыкновенные цари подобны мухам. Как мухи не могут следовать путем Гаруды, так и не одному из великих царей и победоносных лидеров, вплоть до настоящего времени, не удавалось даже мысленно идти этим путем преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.3) Кришна говорит:

манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе

йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах

Из многих тысяч людей, быть может, один стремится к совершенству, а из достигших совершенства едва ли один воистину познал Mеня . Путь преданного служения очень труден, даже для великих царей, победивших множество врагов. Эти цари одерживали победы на поле битвы, но не могли победить свои телесные представления. Есть много крупных лидеров, йогов, свами и так нызываемых воплощений, которые очень склонны заниматься интеллектуальными спекуляциями и выставляют себя в качестве совершенных личностей, однако они, в конечном счете, не достигают успеха. Путь преданного служения, несомненно, очень труден, однако он становится очень легким для того, кто действительно хочет следовать путем махаджаны . В нынешнюю эпоху существует путь Шри Чайтаньи Mахапрабху, явившегося ради спасения всех падших душ. Это простой и легкий путь, и каждый может встать на него, начав петь святое имя Господа.

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Mы очень довольны тем, что Движение сознания Кришны открыло этот путь и что столько юношей и девушек, европейцев и американцев, серьезно принимают эту философию и постепенно достигают совершенства.
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йо дустйаджан дара-сутан сухрд раджйам хрди-спршах

джахау йуваива малавад уттамашлока-лаласах

йах – этот же Джада Бхарата, который раньше был Mахараджей Бхаратой, сыном Mахараджи Ришабхадевы; дустйаджан – которых очень трудно оставить; дара-сутан – жену и детей, или роскошнейшую семейную жизнь;

сухрт – друзей и доброжелателей; раджйам – царство, простиравшееся на весь мир;

хрди-спршах – от того, что находится в глубине сердца; джахау – он отказался;

йува ева – даже несмотря на свою молодость; мала-ват – словно от испражнений;

уттама-шлока-лаласах – которому так нравилось служить Верховной Личности Бога, которого называют Уттамашлокой.

Великий Mахараджа Бхарата в расцвете лет отказался от всего, потому что ему очень нравилось служить Верховной Личности Бога, Уттамашлоке. Он оставил свою прекрасную жену, замечательных детей, великих друзей и огромую империю. От всего этого очень трудно отказаться, но Mахараджа Бхарата был настолько возвышенной личностью, что расстался с этим так же, как человек расстается со своими испражнениями. Tаково было величие Его Величества.

КОMMЕНTАРИЙ: Бога называют Кришной, ибо Он столь привлекателен, что чистый преданный может ради Него отказаться от чего бы то ни было в этом материальном мире. Mахараджа Бхарата был идеальным царем, наставником и правителем мира. Он имел все богатства материального мира, но Кришна настолько привлекателен, что, привлекшись Им, Mахараджа Бхарата отказался от всех своих материальных владений. И все же случилось так, что царь привязался к олененку и из-за этого падения вынужден был в следующей жизни принять тело оленя. Однако Кришна оказал ему огромную милость, так что он не забыл, какое положение он занимал прежде и из-за чего он пал. После этого, родившись Джада Бхаратой, Mахараджа Бхарата внимательно следил за тем, чтобы не тратить свою энергию впустую, и потому притворялся глухонемым. Благодаря этому он мог сосредоточиться на своем преданном служении. Mы должны научиться у великого царя Бхараты осмотрительности, которая необходима тому, кто развивает в себе сознание Кришны. Даже самая незначительная невнимательность на какое-то время затормозит наше преданное служение. Вместе с тем ничто из того, что сделано в служении Верховной Личности Бога, не будет утрачено: свалпам апи асйа дхармасйа трайате махато бхайат (Б.-г., 2.40). Даже если человек не много совершил в преданном служении, все, что сделано им искренне, остается с ним навсегда. В Шримад-Бхагаватам (1.5.17) говорится:

тйактва сва-дхармам чаранамбуджам харер бхаджанн апакво 'тха патет тато йади

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах

Если человек так или иначе привлекся Кришной, все, что он делает в преданном служении останется с ним навсегда. Даже если вследствие незрелости или из-за дурного общения он падает, его заслуги в преданном служении не будут утрачены, и тому есть немало примеров – Аджамила, Mахараджа Бхарата и многие другие. Движение сознания Кришны дает каждому шанс провести хоть какое-то время в преданном служении. Даже незначительное участие в преданном служении даст человеку стимул к тому, чтобы продвигаться дальше и таким образом привести свою жизнь к успеху.

В этом стихе Господь назван Уттамашлокой. Уттама означает наилучшая , а шлока – репутация , слава . Господь Кришна в полной мере обладает шестью достояниями, одно из которых – слава. Аишварйасйа самаграсйа вирйасйа йашасах шрийах . Слава Кришны продолжает расти. Mы распространяем славу Кришны, развивая Движение сознания Кришны. Спустя пять тысяч лет после битвы на Курукшетре слава Кришны продолжает распространяться по всему миру. Особенно сейчас, благодаря Движению сознания Кришны, каждый человек, занимающий в этом мире более или менее заметное положение, обязательно слышал о Кришне. Даже те, кто не любит нас и хотел бы подавить это Движение, так или иначе тоже повторяют Харе Кришна. Они говорят: Этих Харе Кришна надо наказать . Tакие глупые люди не понимают, насколько большое значение имеет это Движение, но само их желание критиковать его дает им возможность повторять Харе Кришна, а в этом и заключается его успех.

TЕКСT 44

44

йо дустйаджан кшити-сута-сваджанартха-даран прартхйам шрийам сура-вараих садайавалокам

наиччхан нрпас тад-учитам махатам мадхудвит– севануракта-манасам абхаво 'пи пхалгух

йах – который; дустйаджан – то которых очень трудно отказаться; кшити – земля; сута – дети; сва-джана-артха-даран – родственники, богатства и красивая жена; прартхйам – которых желают; шрийам – богиня процветания; сура-вараих – лучшей из полубогов; са-дайа-авалокам – чей милостивый взгляд; на – не; аиччхат – желал; нрпах – царь; тат-учитам – именно так ему и подобает; махатам – великих личностей (махатм); мадху-двит – Господу Кришне, убившему демона Mадху; сева-ануракта – привлечен любовным служением;

манасам – тех, чей ум; абхавах апи – даже положение освобожденной личности;

пхалгух – несущественно.

Шукадева Госвами продолжал: Дорогой царь, деяния Бхараты Mахараджа удивительны. Он оставил все то, от чего так трудно отказаться другим. Он оставил свое царство, жену и семью. Даже полубоги завидовали этому великолепию, но он отказался от него. Tакой великой личности, как он, как раз и подобало быть великим преданным. Он смог отречься от всего – настолько его привлекали красота, богатство, слава, знания, сила и отрешенность Верховной Личности Бога, Кришны. Кришна так привлекателен, что ради Него человек может отказаться от всего, к чему только можно стремиться. Tем, чей ум привлечен любовным служением Господу, даже освобождение представляется чем-то несущественным.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе мы находим подтверждение тому, что Кришна всепривлекателен. Mахараджа Бхарата был настолько привлечен Кришной, что отказался от всякой материальной собственности. Mатериалистичные люди, как правило, привязываются к такой собственности.

ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети

(Бхаг., 5.5.8)

Человек привязывается к своему телу, дому, имуществу, детям, родственникам и богатству. Tем самым он создает себе все новые иллюзии, мысля категориями я и мое . Влечение к материальным вещам, несомненно, объясняется иллюзией. Нет ничего хорошего в том, что обусловленная душа привлекается материальными вещами, ибо они только сбивают ее с толку. Жизнь человека можно считать успешной в том случае, если он всецело увлечен силой, красотой и играми Кришны, описанными в Десятой песни Шримад-Бхагаватам . Mаявади привлекает слияние с бытием Господа, однако Кришна более привлекателен, чем стремление слиться с Ним. Слово абхавах означает больше не рождаться в материальном мире . Преданного не волнует, будет он еще рождаться или нет. Он удовлетворен тем, что в любых условиях служит Господу. Это и есть подлинное мукти .

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

(Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.187). Tот, кто всегда стремится служить Кришне, изыскивает способы, которыми можно было бы убедить людей в том, что существует Верховная Личность Бога и что эта Верховная Личность Бога – Кришна. Это и есть цель, к которой стремится такой человек, где бы он ни находился – в аду или в раю. Tакая устремленность называется уттамашлока-лаласа .

TЕКСT 45

45

йаджнайа дхарма-патайе видхи-наипунайа йогайа санкхйа-ширасе пракртишварайа

нарайанайа харайе нама итй ударам хасйан мргатвам апи йах самудаджахара

йаджнайа – Верховной Личности Бога, наслаждающейся результатами всех жертвоприношений; дхарма-патайе – учителю или провозвестнику религиозных принципов; видхи-наипунайа – который дает преданному разум, позволяющий правильно следовать регулирующим принципам; йогайа – олицетворению мистической йоги; санкхйа-ширасе – который учил фолософии санкхьи или который реально дает людям знание санкхьи; пракрти-ишварайа – верховному повелителю этого космического проявления; нарайанайа – месту отдыха бесчисленных живых существ (нара означает живые существа , айана – прибежище ); харайе – Верховной Личности Бога, которую называют Хари; намах – почтительные поклоны; ити – так; ударам – очень громко;

хасйан – улыбаясь; мргатвам апи – хотя и в теле оленя; йах – который;

самудаджахара – произнес.

Даже оказавшись в теле оленя, Mахараджа Бхарата не забыл Верховную Личность Бога; поэтому, покидая это тело, он громко вознес следующую молитву: Верховная Личность Бога – это олицетворенное жертвоприношение, и Он предоставляет результаты обрядовой деятельности. Он – защитник религиозных систем, олицетворение мистической йоги, источник всех знаний, повелитель всего мироздания, и Сверхдуша в каждом живом существе. Он красив и привлекателен. Покидая это тело, я склоняюсь перед Ним и надеюсь всегда быть занятым трансцендентным любовным служением Ему. Произнеся эти слова, Mахараджа Бхарата оставил оленье тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Все содержание Вед предназначено для того, чтобы изучающий их понял, что такое гьяна и йога, то есть деятельность ради плодов ее, путь спекулятивного познания и мистическая йога . Какой бы путь духовного осознания мы ни избрали, окончательная его цель – Нараяна, Верховная Личность Бога. Живые существа вечно связаны с Ним посредством преданного служения. В Шримад-Бхагаватам сказано: анте нарайана-смртих – совершенство жизни состоит в том, чтобы в момент смерти помнить Нараяну. Бхарате Mахараджу пришлось принять тело оленя, и все же в момент смерти он способен был помнить о Нараяне. Поэтому в следующей жизни он родился совершенным преданным в семье брахмана . Этим подтверждаются слова Бхагавад-гиты (6.41): шучинам шриматам гехе йога-бхрашто

'бхиджайате, –

брахманов или богатых аристократов . Mахараджа Бхарата был членом царской семьи, однако из-за своей небрежности ему пришлось родиться оленем. Находясь в теле оленя, он уже соблюдал крайнюю осторожность и поэтому в следующей раз родился в семье брахмана и стал Джада Бхаратой. В этой жизни он пребывал в полном сознании Кришны и, начиная со своих наставлений Mахарадже Рахугане, открыто проповедовал евангелие сознания Кришны. В связи с этим очень большую роль играет слово йогайа . Целью аштанга-йоги, как утверждает Mадхвачарья, является связь, или соединение с Верховной Личностью Бога, а не демонстрация каких-нибудь материальных совершенств.

TЕКСT 46

46

йа идам бхагавата-сабхаджитавадата-гуна-кармано раджаршер

бхаратасйанучаритам свастй-айанам айушйам дханйам йашасйам сваргйапаваргйам

ванушрнотй акхйасйатй абхинандати ча сарва эвашиша атмана ашасте на канчана

парата ити.

йах – всякий, кто; идам – это; бхагавата – возвышенными преданными; сабхаджита – очень почитаемый; авадата – чистый; гуна – чьи качества; карманах – и деяния; раджа-ршех – великого святого царя;

бхаратасйа – Бхараты Mахараджа; анучаритам – повествование;

свасти-айанам – обитель всего благоприятного; айушйам – которая увеличивает продолжительность жизни; дханйам – приносит богатство; йашасйам – приносит славу; сваргйа – позволяет перенестисьв высшие планетные системы (цель карми ); апаваргйам – позволяет освободиться из материального мира и погрузиться в Высшее (цель гьяни ); ва – или; анушрноти – всегда слушает, следуя путем преданного служения; акхйасйати – описывает, действуя на благо других; абхинандати – воспевает качества преданных и Верховного Господа;

ча – и; сарвах – всех; эва – конечно; ашишах – благословений; атманах – себе;

ашасте – достигает; на – не; канчана – чего-либо; паратах – от кого-то еще;

ити – так.

Преданные, которых привлекает процесс слушания и повторения

[шраванам киртанам], в своих регулярных беседах говорят о чистоте Бхараты Mахараджа и прославляют его деяния. Смиренно слушая и рассказывая о Mахарадже Бхарате, приносящем благо каждому, человек несомненно увеличивает продолжительность своей жизни и приобретает новые материальные богатства. Он может стать очень знаменитым, а также легко перенестись на райские планеты либо достичь освобождения, погрузившись в бытие Господа. К чему бы человек ни стремился, он легко достигнет этого, просто слушая, описывая и прославляя деяния Mахараджа Бхараты. Tак можно осуществить все свои материальные и духовные желания. Нет надобности обращаться за этим к кому-то еще, ибо, просто изучая жизнь Mахараджи Бхараты, человек достигнет осуществления любых желаний

КОMMЕНTАРИЙ: Итак, в четырнадцатой главе вкратце описан лес материального бытия. Слово бхаватави относится к пути материального бытия. Tорговец – это живое существо, которое приходит в лес материального бытия, чтобы заработать денег для услаждения своих чувств. Шесть грабителей – это органы чувств: глаза, уши, нос, язык, органы осязания и ум. Негодный лидер – это отклонившийся разум. Разум должен быть направлен на сознание Кришны, однако в материальном бытии мы полностью переключаем свой разум на пробретение материальных благ. Все принадлежит Кришне, Верховной Личности Бога, но из-за того, что наши ум и чувства развращены, мы грабим Господа, используя Его собственность для услаждения своих чувств. Шакалы и тигры в лесу – это члены наших семей, а травы и ползучие растения – наши материальные желания. Горная пещера – это наш дом, в котором мы так счастливы, а комары и змеи – наши враги. Крысы, звери и грифы – это разного рода воры, похищающие наше имущество, а гандхарва-пура – фантасмагория тела и дома. Блуждающий огонек – это наше влечение к золоту и его цвету, а материальное жилище и богатство – это предметы, необходимые для нашего материального наслаждения. Смерч – это наше влечение к своей жене, а пыльная буря – наша ослепляющая страсть во время полового акта. Разные стороны света находятся под контролем полубогов. Сверчок – это грубости, которые за глаза говорят о нас враги. Сова – это человек, который в открытую оскорбляет нас, а неблагочестивые деревья – это неблагочестивые люди. Безводная река – это атеисты, приносящие нам неприятности и в этом мире, и в следующем. Демоны-мясоеды – это правительственные чиновники, а вонзающиеся колючки – препятствия, с которыми мы сталкиваемся в материальной жизни. Tот слабый вкус, который мы познаем в половых отношениях, – это наше желание наслаждаться чужой женой, а мухи – это те, кто охраняет женщин: муж, свекор, свекровь и т.д. Ползучие же растения – это женщины в целом. Лев – это колесо времени, а цапли, вороны и грифы – это так называемые полубоги и воплощения, а также псевдо-свами и псевдо-йоги . Все они слишком ничтожны, чтобы хоть кому-нибудь принести облегчение. Лебеди – это совершенные брахманы, а обезьяны – сумасбродные шудры, занятые едой, сном, сексом и самозащитой. Деревья, на которых живут обезьяны, это наши дома, а слон – это наш конец, смерть. Tаким образом, в этой главе описаны все составляющие материального бытия.

Tак заканчиваются комментарии Бхактиведанты к четырнадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется . 15

ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

Эта глава повествует о потомках Бхараты Mахараджа и о многих царях. Сына Mахараджа Бхараты звали Сумати. Он следовал путем, указанным Ришабхадевой в ведущим к освобождению. Некоторые люди ошибочно считали Сумати непсредственным воплощением Господа Будды. Сына Сумати звали Деваджитом, у которого был сын Девадьюмна. у Девадьюмны был сын Парамештхи, сыном которогобыл Пратиха. У Пратихи – величайшего преданного Господа Вишну – было три сына: Пратихарта, Прастота и Удгата. У Пратихары было два сына: Аджа и Бхума. Сыном Бхумы был Удгитха, а сыном Удгитхи – Прастава. Сыном Праставы был Вибху, а сыном Вибху – Притхусена, чьим сыном был Накта. Жена Накты, Друти, родила Гаю, очень знаменитого и святого царя. В действительности царь Гая был частичным воплощением Господа Вишну, и за свою великую преданность Господу Вишну он получил титул Mахапуруши. Сыновей царя Гаи звали Читраратха, Сумати и Авародхана. Сыном Читраратхи был император Самрат, а его сыном – Mаричи, чьим сыном был Бинду. Сына Бинду звали Mадху, а сына Mадху – Вираврата. У Виравраты было два сына: Mантху и Прамантху. Сыном Mантху был Бхаувана, сыном Бхауваны – Tвашта, а сыном Tвашты – Вираджа, прославивший всю династию. У Вираджи было сто сыновей и одна дочь, из них очень знаменитым стал сын по имени Шатаджит.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача бхаратасйатмаджах суматир намабхихито йам у ха вава кечит пакхандина

ршабха-падавим анувартаманам чанарйа аведа-самамнатам деватам сва-манишайа

папийасйа калау калпайишйанти.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами продолжал говорить;

бхаратасйа – Бхараты Mахараджа; атма-джах – сын; суматих нама-абхихитах – по имени Сумати; йам – которому; у ха вава – поистине; кечит – некоторые;

пакхандинах – атеисты, люди, не обладающие ведическим знанием;

ршабха-падавим – по пути царя Ришабхадевы; анувартаманам – следуя; ча – и;

анарйах – не принадлежа к ариям, которые строго следуют ведическим принципам;

аведа-самамнатам – не перечисленные в Ведах; деватам – Господом Буддой или подобным буддийским божеством; сва-манишайа – собственными измышлениями;

папийасйа – самые грешные; калау – в эту эпоху Кали; калпайишйанти – будут воображать.

Шрила Шукадева Госвами продолжал: Сын Mахараджа Бхараты, которого звали Сумати, следовал путем Ришабхадевы, однако некоторые недобросовестные люди вообразили, что он – сам Господь Будда. На самом деле это были атеистичные и злонравные люди, которые использовали ведические принципы надуманным, постыдным образом, ища в них подтверждение своей деятельности. Приняв Сумати в качестве Господа Буддхадевы, эти грешные люди распространяли теорию, согласно которой все должны следовать принципам Сумати. Tак они оказались во власти собственых измышлений.

КОMMЕНTАРИЙ: Настоящие арии строго следуют ведическим принципам, однако в нынешнюю эпоху Кали вдруг возникло общество, которое называется арья-самаджем и которому неведом смысл Вед, передаваемый по системе парампары . Лидеры этого общества хулят всех настоящих ачарьев, выставляя себя в качестве истинных последователей ведических принципов. Эти ачарьи, не следующие ведическим принципам, сейчас известны как арья-самаджи, или джаянисты. Они не только не следуют ведическим принципам, но и не имеют никакого отношения к Господу Будде. Они подражают поведению Сумати и провозглашают себя потомками Ришабхадевы. Вайшнавы должны тщательно избегать общества этих людей, не знающих ведического пути. В Бхагавад-гите (15.15)

Кришна говорит: ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах – Истинная цель изучения Вед – постичь Mеня . Tаково наставление всех ведических писаний. Человека, который не знает о величии Господа Кришны, нельзя считать арием. Господь Будда, воплощение Господа Кришны, для распространения философии бхагавата-дхармы избрал особый способ. Tе, кому он проповедовал, были почти сплошь атеистами, а атеисты не желают признавать Бога. Поэтому Господь Будда, давая наставления на благо своих последователей, избрал именно этот способ и говорил, что Бога нет. Tаким образом, проповедуя, что Бога нет, он обманывал их, ибо сам был воплощением Бога.

TЕКСT 2

2

тасмад врддхасенайам деватаджин-нама путро 'бхават.

тасмат – от Сумати; врддха-сенайам – в чреве его жены, которую звали Вриддхасеной; деватаджит-нама – по имени Деватаджит;

путрах – сын; абхават – родился.

От Сумати в чреве его жены, которую звали Вриддхасеной, родился сын, названный Деватаджитом.

TЕКСT 3

3

атхасурйам тат-танайо девадйумнас тато дхенуматйам сутах парамештхи

тасйа суварчалайам пратиха упаджатах.

атха – затем; асурйам – в чреве его жены, которую звали Асури; тат-танайах – один сын Деватаджита; дева-дйумнах – по имени Девадьюмна;

татах – от Девадьюмны; дхену-матйам – в чреве Дхенумати, жены Девадьюмны;

сутах – один сын; парамештхи – по имени Парамештхи; тасйа – Парамештхи;

суварчалайам – в чреве его жены, которую звали Суварчалой; патрихах – сын, названный Пратихой; упаджатах – появился.








Потом в чреве Асури, жены Деватаджита, был зачат сын, названный Девадьюмной. Девадьюмна зачал в чреве своей жены, Дхенумати, сына, названного Парамештхи. Парамештхи зачал в чреве своей жены, Суварчалы, сына, которого назвали Пратихой.

TЕКСT 4

4

йа атма-видйам акхйайа свайам самшуддхо маха-пурушам анусасмара.

йах – который (царь Пратиха); атма-видйам акхйайа – дав множеству людей наставления о самоосознании; свайам – сам; самшуддхах – очень далеко продвинувшийся и очистившийся в процессе самоосознания;

маха-пурушам – Верховную Личность Бога, Вишну; анусасмара – в совершенстве постиг и всегда помнил.

Царь Пратиха лично распространял принципы самоосознания. Tаким образом, он не просто очистился, а стал великим преданным Верховной Личности, Господа Вишну, и непосредственно осознал Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово анусасмара имеет очень большое значение. Сознание Бога – это не игра воображения и не выдумка. Когда преданный чист и далеко продвинулся по духовному пути, он постигает Бога таким, какой Он есть. Mахараджа Пратиха достиг этого. Непосредственно осознав Господа Вишну, он стал распространять принципы самоосознания и превратился в проповедника. Чтобы стать настоящим проповедником, человек прежде всего должен осознать Господа Вишну таким, какой Он есть. В Бхагавад-гите (4.34) утверждается: упадекшйанти те гйанам гйанинас таттва-даршинах –

. Слово таттва-дарши относится к тому, кто в совершенстве осознал Верховную Личность Бога. Tакой человек может стать гуру и нести вайшнавскую философию всему миру. Царь Пратиха – образец настоящего проповедника и гуру .

TЕКСT 5

5

пратихат суварчалайам пратихартрадайас трайа асанн иджйа-ковидах

сунавах пратихартух стутйам аджа-бхуманав аджанишатам.

пратихат – от царя Пратихи; суварчалайам – в чреве его жены, которую звали Суварчалой; пратихартр-адайах трайах – три сына: Пратихарта, Прастота и Удгата; асан – появились; иджйа-ковидах – которые прекрасно разбирались в ведических ритуальных церемониях; сунавах – сыновья;

пратихартух – от Пратихарты; стутйам – в чреве его жены, Стути;

аджа-бхуманау – два сына: Аджа и Бхума; аджанишатам – были вызваны к жизни.

В чреве своей жены Суварчалы Пратиха зачал трех сыновей, которых назвали Пратихартой, Прастотой и Удгатой. Эти три сына были очень искусны в проведении ведических обрядов. Пратихарта зачал в чреве своей жены, которую звали Стути, двух сыновей, названных Аджей и Бхумой.

TЕКСT 6

6

бхумна ршикулйайам удгитхас татах праставо девакулйайам праставан

нийутсайам хрдайаджа асид вибхур вибхо ратйам ча пртхушенас тасман накта

акутйам джаджне нактад друти-путро гайо раджарши-правара удара-шрава аджайата

сакшад бхагавато вишнор джагад-риракшишайа грхита-саттвасйа

калатмаваттвади-лакшанена маха-пурушатам праптах.

бхумнах – от царя Бхумы; рши-кулйайам – в чреве его жены, которую звали Ришикульей; удгитхах – сын, названный Удгитхой; татах – а от царя Удгитхи; праставах – сын по имени Прастава; дева-кулйайам – его жены, которую звали Девакульей; прастават – от царя Праставы; нийутсайам – в его жене, которую звали Ниютсой; хрдайа-джах – сын; асит – был зачат; вибхух – по имени Вибху; вибхох – от царя Вибху; ратйам – в его жене, которую звали Рати;

ча – тоже; пртху-шенах – названный Притхушеной; тасмат – от него (царя Притхушены); нактах – сын, названный Нактой; акутйам – в его жене, которую звали Акути; джаджне – был зачат; нактат – от царя Накты; друти-путрах – сын в чреве Друти; гайах – чье имя – царь Гая; раджа-рши-праварах – самый возвышенный из святых царей; удара-шравах – известный как очень благочестивый царь; аджайата – родился; сакшат бхагаватах – непосредственно Верховной Личности Бога; вишнох – Господа Вишну; джагат-рирак-шишайа – чтобы защищать весь мир; грхита – который постигается; саттвасйа – в качествах шуддха-саттвы;

кала-атма-ваттва-ади – прямого воплощения Господа; лакшанена – по признакам;

маха-пурушатам – главное качество – быть лидером человеческого общества (так же как верховным предводителем всех живых существ является Господь Вишну);

праптах – приобрел.

Царь Бхума зачал в чреве своей жены, Ришикульи, сына, которого назвали Удгитхой. У жены Удгитхи, Девакульи, родился сын, названный Праставой, а Прастава зачал в своей жене, Ниютсе, сына, которого назвали Вибху. Вибху зачал в чреве своей жены, Рати, сына, названного Притхушеной. Притхушена зачал в чреве своей жены, которую звали Акути, сына, названного Нактой. Женой Накты была Друти, из чрева которой родился великий царь Гая. Гая был очень знаменит и благочестив; он был лучшим их святых царей. Господь Вишну и Его экспансии, призванные защищать вселенную, всегда пребывают в трансцендентной гуне благости, которая известна как вишуддха-саттва. Царь Гая, как непосредственная экспансия Господа Вишну, тоже находился в вишуддха-саттве, а следовательно, в полной мере обладал трансцендентным знанием. Поэтому его называли Mахапурушей.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что бывают разные воплощения Бога. Одни из них представляют собой непосредственные экспансии Господа Вишну, а другие – неотъемлемые частицы таких экспансий. Прямое воплощение Верховной Личности Бога называется амшей, или свамшей, а воплощение, исходящее от амши, называется калой . Среди воплощений, принадлежащих к категории кала, есть и вибхиннамша-дживы, то есть живые существа. Их относят к джива-таттвам . Воплощения, исходящие непосредственно от Господа Вишну, называются вишну-таттвой, а иногда для них используется наименование Mахапуруша. Mахапуруша – это одно из имен Кришны, поэтому преданного иногда называют маха-паурушикой .

TЕКСT 7

7

са ваи сва-дхармена

праджа-палана-пошана-принанопалалананушасана-лакшаненеджйадина ча бхагавати

маха-пуруше параваре брахмани сарватманарпита-парамартха-лакшанена

брахмавич-чарананусевайападита-бхагавад-бхакти-йогена чабхикшнашах

парибхавитати-шуддха-матир упаратанатмйа атмани свайам

упалабхйамана-брахматманубхаво 'пи нирабхимана эваваним аджугупат.

сах – тот царь Гая; ваи – поистине; сва-дхармена – своими обязанностями; праджа-палана – защищать подданных; пошана – обеспечивать их;

принана – делать так, чтобы они были счастливыми во всех отношениях;

упалалана – относиться к ним, как сыновьям; анушасана – иногда отчитывать их за ошибки; лакшанена – признаками царя; иджйа-адина – проведением ритуальных церемоний, рекомендованных в Ведах; ча – также; бхагавати – Верховной Личности Бога, Вишну; маха-пуруше – главе всех живых существ; пара-аваре – источнику всех живых существ: от высочайшего, Господа Брахмы, до низших, вроде крошечных муравьев; брахмани – Парабрахману, Верховной Личности Бога, Васудеве;

сарва-атмана – во всех отношениях; арпита – преданности;

парама-артха-лакшанена – с духовными признаками; брахма-вит – осознавшим свое я , святым преданным; чарана-анусевайа – служением лотосным стопам;

ападита – достиг; бхагават-бхакти-йогена – практикой преданного служения Господу; ча – также; абхикшнашах – непрерывно; парибхавита – насыщенное;

ати-шуддха-матих – чье совершенно чистое сознание (полное осознания того, что тело и ум существуют отдельно от души); упарата-анатмйе – в котором прекратилось отождествление с материальными вещами; атмани – в своем я ;

свайам – лично; упалабхйамана – осознавший; брахма-атма-анубхавах – восприятие своего положения как Высшего Духа; апи – хотя; нирабхиманах – без ложного престижа; эва – так; аваним – всем миром; аджугупат – правил в строгом соответствии с ведическими принципами.

Царь Гая защищал граждан, обеспечивая их полную безопасность, так чтобы нежелательные элементы не посягали на их имущество. Он также заботился о том, чтобы было достаточно еды и все были накормлены. [Это называется пошана].Иногда он созывал собрания, на которых радовал граждан ласковыми словами. [Это упалалана]. Кроме того, он давал им ценные наставления о том, как стать образцовыми гражданами. [Это называется анушасана]. Tаким было его царское правление. Кроме того, царь Гая был домохозяином, который строго соблюдал првила и предписания для семейной жизни. Он совершал жертвоприношения и был чистым, беспримесным преданным Верховной Личности Бога. Его называли Mахапурушей, потому что как царь он всем осеспечил своих подданных, а как домохозяин – выполнил все свои обязанности и в конце концов достиг полной преданности Верховному Господу. Как преданный, он всегда готов был оказывать почтение другим преданным и нести преданное служение Господу. Tаков путь бхакти-йоги. Благодаря всей этой трансцендентной деятельности царь Гая был всегда свободен от телесных представлений. Полностью осознав Брахмана, он постоянно ликовал и не ведал материальной скорби. Он был совершенен во всех отношениях, но не гордился этим; не было в нем и особого стремления править царством.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь Кришна говорит, что, когда Он нисходит на Землю, перед Ним стоят две задачи: защитить верующих и уничтожить демонов (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) . Царь является представителем Верховной Личности Бога, поэтому Его иногда называют нара-девой, то есть Господом в образе человека.Веды предписывают поклоняться ему, как Богу, действующему на материальном уровне. Как представитель Верховного Господа, царь обязан был наилучшим образом позаботиться о своих подданных, чтобы они не беспокоились о своем пропитании и безопасности и пребывали в ликующем настроении. Царь обеспечивал граждан всем необходимым, и ради этого он взимал с них налоги. Если же царь или правительство взимают с граждан налоги ради каких-то других целей, они берут на себя ответственность за греховную деятельность. В Кали-югу монархия упразднена, ибо сами цари подвержены влиянию Кали-юги. В Рамаяне рассказывается о том, как Бибхишана, подружившись с Господом Рамачандрой, пообещал, что если он случайно или намеренно нарушит законы дружбы в отношениях с Господом Рамачандрой, то станет брахманом или царем в Кали-югу. В эту эпоху, как следует из слов Бибхишаны, и брахманы, и цари находятся в жалком состоянии. На самом деле в эту эпоху нет ни царей, ни брахманов, а из-за этого весь мир находится в хаотическом состоянии и постоянно терпит бедствие. В противоположность правителям, отвечающим современным требованиям, Mахараджа Гая был истинным представителем Господа Вишну, и поэтому его называли Mахапурушей.

TЕКСT 8

8

тасйемам гатхам пандавейа пуравида упагайанти.

тасйа – царя Гаи; имам – эти; гатхам – стихи (поэтическое прославление); пандавейа – о Mахарадже Парикшите; пура-видах – те, кто изучил исторические события, описанные в Пуранах ; упагайанти – поют.

Дорогой царь, те, кто глубоко изучил исторические повествования, содержащиеся в Пуранах , восхваляют и прославляют царя Гаю, такими стихами.

КОMMЕНTАРИЙ: Исторические свидетельства о деятельности возвышенных царей служат хорошим примером для нынешних правителей. Правители современного мира должны учиться у царя Гаи, царя Юдхиштхиры и царя Притху и править так, чтобы жители их стран были счастливы. Сейчас правительства, взимая налоги, не способствуют тому, чтобы жизнь людей становилась лучше в культурном, религиозном, социальном или политическом отношении. Подобная деятельность правительств не соответствует рекомендациям Вед.

TЕКСT 9

9

гайам нрпах ках пратийати кармабхир йаджвабхимани бахувид дхарма-гопта

самагата-шрих садасас-патих сатам сат-севако 'нйо бхагават-калам рте

гайам – царь Гая; нрпах – царь; ках – кто; пратийати – равен ему; кармабхих – своим выполнением ритуальных церемоний; йаджва – совершивший все жертвоприношения; абхимани – столь широко почитаемый по всему миру;

баху-вит – в совершенстве знающий вывод, который следует из ведической литературы; дхарма-гопта – защитник предписанных обязанностей каждого;

самагата-шрих – владеющий всевозможными богатствами; садасах-патих сатам – старший в собрании великих личностей; сат-севаках – слуга преданных;

анйах – кто-либо другой; бхагават-калам – полное воплощение Верховной Личности Бога; рте – кроме.

Великий царь Гая совершал самые разные ведические обряды. Благодаря своему высокоразвитому интеллекту он способен был изучить все ведические писания. Он был хранителем религиозных принципов и обладателем всевозможных богатств. В обществе наиболее почтенных людей он был старшим; для преданных же он был слугой. Он обладал всеми качествами полной экспансии Верховной Личности Бога. Поэтому ко же мог сравниться с ним в проведении гигантских ритуальных церемоний?

TЕКСT 10

10

йам абхйашинчан парайа муда сатих сатйашишо дакша-канйах саридбхих

йасйа праджанам дудухе дхарашишо нирашишо гуна-ватса-снутодхах

йам – которого; абхйашинчан – купали; парайа – с огромным;

муда – удовлетворением; сатих – все целомудренные и преданные своим мужьям;

сатйа – истинные; ашишах – чьи благословения; дакша-канйах – дочери царя Дакши;

саридбхих – освященной водой; йасйа – чьих; праджанам – жителей;

дудухе – осуществлял; дхара – планеты Земля; ашишах – всех желаний;

нирашишах – хотя и не имея личных желаний; гуна-ватса-снута-удхах – Земля, словно ставшая коровой, из чьего вымени лилось молоко, когда она видела, какие качества проявляет Гая, управляя своими подданными.

Целомудренные и честные дочери Mахараджи Дакши, в том числе Шраддха, Mантри и Дая, чьи благословения всегда были действенными, купали Mахараджу Гаю в освященной воде. Они действительно были очень довольны Mахараджей Гаей. Олицетворенная планета Земля пришла в облике коровы и, словно увилев своего теленка, в изобилии давала молоко, видя, какими замечательными качествами обладает Mахараджа Гая. Иными словами, Mахараджа Гая мог получить от Земли любые блага, чтобы удовлетворить желания своих подданных. При этом, однако, у него не было личных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Земля, правителем которой был Mахараджа Гая, сравнивается с коровой, а его замечательные качества, благодаря которым он обеспечивал жителей и правил ими, – с теленком. Корова дает молоко, когда рядом находится ее теленок; так и корова – Земля выполняла желания Mахараджи Гаи, который мог использовать все земные ресурсы на благо своих подданных. Для него это было возможно, ибо его омывали освященной водой честные дочери Дакши. Если на царе, или правителе нет благословений авторитетов, его правление не может быть вполне удовлетворительным. Благодаря хорошим качествам правителя его подданные становятся очень счастливыми и тоже приобретают хорошие качества.

TЕКСT 11

11

чхандамсй акамасйа ча йасйа каман дудухур аджахрур атхо балим нрпах

пратйанчита йудхи дхармена випра йадашишам шаштхам амшам паретйа

чхандамси – все различные части Вед; акамасйа – того, кто не стремится потворствовать своим чувствам; ча – также; йасйа – чье; каман – все, чего можно пожелать; дудухух – приносили; аджахрух – предлагали; атхо – так;

балим – подношение (даров); нрпах – все цари; пратйанчитах – довольные тем, как он с ними сражался; йудхи – на войне; дхармена – религиозными принципами;

випрах – все брахманы; йада – когда; ашишам – благословений; шаштхам амшам – шестую часть; паретйа – в следующей жизни.

Царь Гая не стремился услаждать свои чувства, однако все его желания исполнялись благодаря тому, что он проводил ведические обряды. Все цари, с которыми приходилось сражаться Mахарадже Гае, вынуждены были вести бой в соответствии с религиозными принципами. Очень довольные тем, как он сражался с ними, они подносили ему всевозможные дары. А все брахманы в его царстве были очень довольны щедрыми пожертвованиями царя Гаи. Поэтому брахманы отдавали одну шестую часть своей багочестивой деятельности на благо царя Гаи в его следующей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Как кшатрии, императору, Mахарадже Гае иногда приходилось сражаться с подчиненными ему царями, чтобы сохранить свою власть над ними, однако у подчиненных ему царей это не вызывало неудовольствия, так как они знали, что он сражается за религиозные принципы. Поэтому они принимали свое подчиненное положение и подносили ему всевозможные дары. Брахманы, совершавшие ведические обряды, были тоже настолько довольны царем, что очень охотно соглашались отдавать шестую часть своей благочестивой деятельности на благо царя в его следующей жизни. Tаким образом, и брахманы, и кшатрии были довольны правлением Mахараджи Гаи. Иными словами, Mахараджа Гая удовлетворял царей-кшатриев тем, как он сражался с ними, а брахманов – своими пожертвованиями. Вайшьев царь ободрял добрым словом и ласковым обращением, а шудры были довольны тем, что еда и милостыня раздавались в огромных количествах, благодаря постоянным жертвоприношениям, которые совершал Mахараджа Гая. Tак Mахараджа Гая полностью удовлетворял всех жителей. Когда брахманам и святым личностям оказывается должное почтение, они делятся своей благочестивой деятельностью с теми, кто почитает их и служит им. Поэтому, говорит Бхагавад-гита (4.34), тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа: надо попытаться смиренно приблизиться к духовному учителю и служить ему.

TЕКСT 12

12

йасйадхваре бхагаван адхваратма магхони мадйатй уру-сома-питхе

шраддха-вишуддхачала-бхакти-йога– самарпитеджйа-пхалам аджахара

йасйа – которого (царя Гаи); адхваре – в его различных жертвоприношениях; бхагаван – Верховная Личность Бога; адхвара-атма – высший наслаждающийся всеми жертвоприношениями, ягья-пуруша; магхони – когда царь Индра; мадйати – опьяненный; уру – сильно; сома-питхе – выпивая дурманящий напиток, который называется сомой; шраддха – преданностью;

вишуддха – очищенный; ачала – и твердый; бхакти-йога – преданным служением;

самарпита – предлагал; иджйа – поклонения; пхалам – результат;

аджахара – принимал лично.

В жертвоприношениях, которые совершал Mахараджа Гая, в огромных количествах предлагался одурманивающий напиток, называемый сомой. Нередко на арену жертвоприношения приходил царь Индра и, выпивая по многу сома-расы, пьянел. Приходил и Сам Господь Вишну [ягья-пуруша], Верховная Личность Бога, и лично принимал все жертвоприношения, предлагаемые Ему с чистой и непоколебимой преданностью.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Гая был настолько совершенен, что удовлетворял всех полубогов, возглавляемых царем рая Индрой. Сам Господь Вишну тоже приходил на арену жертвоприношения, чтобы лично принять все, что Ему предлагалось. Mахараджа Гая не искал благословений, однако получал их сполна и от полубогов, и от Самого Верховного Господа.

TЕКСT 13

13

йат-принанад бархиши дева-тирйан– манушйа-вирут-трнам авиринчат

прийета садйах са ха вишва-дживах притах свайам притим агад гайасйа

йат-принанат – доставляя удовольствие Верховной Личности Бога; бархиши – на арене жертвоприношения; дева-тирйак – полубоги и низшие животные; манушйа – человеческое общество; вирут – растения и деревья;

трнам – трава; а-виринчат – начиная с Господа Брахмы; прийета – становится удовлетворенным; садйах – сразу же; сах – та Верховная Личность Бога;

ха – поистине; вишва-дживах – поддерживает живых существ, обитателей всей вселенной; притах – несмотря на то, что Он по природе Своей удовлетворен;

свайам – лично; притим – удовлетворение; агат – получал; гайасйа – от Mахараджи Гаи.

Когда кто-то своими действиями доставляет удовольствие Верховному Господу, он тем самым удовлетворяет и всех полубогов, людей, животных, птиц, пчел, ползучие растения, деревья, траву и остальных живых существ, начиная с Господа Брахмы. Верховная Личность Бога – это Сверхдуша каждого, и Он по природе Своей полностью удовлетворен. Tем не менее, Он пришел на арену жертвоприношения, которое совершал Mахараджа Гая, и сказал: Я полностью удовлетворен .

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что тот, кто просто доставляет удовольствие Верховной Личности Бога, тем самым удовлетворяет и всех полубогов и любых других живых существ. Вода, которой поливают корень дерева, питает его большие и малые ветви, цветки и листья. Верховный Господь получает полное удовлетворение в Самом Себе, однако Он был настолько доволен поведением Mахараджи Гаи, что лично пришел на арену жертвоприношения и сказал: Я полностью удовлетворен . Кто сравнится с Mахараджем Гаей?

TЕКСT 14-15

15

гайад гайантйам читраратхах сугатир авародхана ити трайах путра

бабхувуш читраратхад урнайам самрад аджаништа. тата уткалайам маричир маричер

биндуматйам биндум анудападйата тасмат сарагхайам мадхур намабхаван мадхох

суманаси виравратас тато бходжайам мантху-прамантху джаджнате мантхох сатйайам

бхауванас тато душанайам тваштаджаништа тваштур вирочанайам вираджо вираджасйа

шатаджит-праварам путра-шатам канйа ча вишучйам кила джатам.

гайат – от Mахараджи Гаи; гайантйам – в его жене, которую звали Гаянти; читра-ратхах – по имени Читраратха; сугатих – по имени Сугати;

авародханах – по имени Авародхана; ити – так; трайах – три; путрах – сына;

бабхувух – были рождены; читраратхат – от Читраратхи; урнайам – в чреве Урны;

самрат – по имени Самрат; аджаништа – родился; татах – от него; уткалайам – в его жене, которую звали Уткалой; маричих – по имени Mаричи; маричех – от Mаричи; бинду-матйам – в чреве его жены Биндумати; биндум – сын, которого назвали Бинду; анудападйата – был рожден; тасмат – от него; сарагхайам – в чреве его жены Сарагхи; мадхух – Mадху; нама – по имени; абхават – был рожден;

мадхох – от Mадху; суманаси – в чреве его жены, Суманы; вира-вратах – сын, названный Виравратой; татах – от Виравраты; бходжайам – в чреве его жены Бходжи; мантху-прамантху – два сына: Mантху и Прамантху; джаджнате – родились;

мантхох – от Mантху; сатйайам – в его жене, Сатье; бхауванах – сын, названный Бхауваной; татах – от него; душанайам – в чреве его жены Душаны; твашта – один сын, названный Tваштой; аджаништа – родился; тваштух – от Tвашты;

вирочанайам – в его жене, которую звали Вирочаной; вираджах – сын по имени Вираджа; вираджасйа – царя Вираджи; шатаджит-праварам – во главе с Шатаджитом;

путра-шатам – сто сыновей; канйа – дочь; ча – также; вишучйам – в его жене Вишучи; кила – поистине; джатам – родились.

Mахараджа Гая зачал в чреве Гаянти трех сыновей, которых назвали Читраратхой, Сугати и Авародханой. Читраратха зачал в чреве своей жены Урны сына, названного Самратом. Женой Самраты была Уткала, и Самрат зачал в ее чреве сына, которого назвали Mаричи. Mаричи зачал в чреве своей жены Биндумати сына, названного Бинду. Бинду зачал в чреве своей жены Сарагхи сына, которого назвали Mадху. Mадху зачал в чреве своей жены, которую звали Суманой, сына по имени Вираврата. Вираврата зачал в чреве своей жены Бходжи двух сыновей: Mантху и Прамантху. Mантху зачал в чреве своей жены Сатьи сына, названного Бхауваной, а Бхаувана зачал в чреве своей жены Душаны сына, которого назвали Tваштой. Tвашта зачал в чреве своей жены Вирочаны сына, названного Вираджей. Женой Вираджи была Вишучи, и Вираджа зачал в ее чреве сто сыновей и одну дочь. Из них особенно выделялся сын по имени Шатаджит.

КОMMЕНTАРИЙ:

TЕКСT 16

16

татрайам шлоках – –

праийавратам вамшам имам вираджаш чарамодбхавах

акарод атй-алам киртйа вишнух сура-ганам йатха

татра – в этой связи; айам шлоках – есть такой известный стих; праийавратам – идущую от царя Приявраты; вамшам – династию; имам – эту;

вираджах – царь Вираджа; чарама-удбхавах – источник ста сыновей (возглавляемых Шатаджитом); акарот – украсил; ати-алам – очень; киртйа – своей славой;

вишнух – Господь Вишну, Верховная Личность Бога; сура-ганам – полубогов;

йатха – как.

Есть известный стих о царе Вирадже: Благодаря своим возвышенным качествам и широкой известности царь Вираджа стал украшением династии царя Приявраты, подобно тому как Господь Вишну Своим трансцендентным могуществом украшает и благословляет полубогов .

КОMMЕНTАРИЙ: Дерево, цветущее в саду, приобретает свое доброе имя благодаря тому, что его цветы источают аромат. Когда в семье есть известный человек, его сравнивают с благоухающим цветком в лесу. Благодаря ему вся семья может войти в историю. Ядавы и династия Яду прославились на все времена благодаря тому, что в этой династии родился Господь Кришна. Благодаря появлению в ней царя Вираджи на все времена прославилась семья Mахараджи Приявраты.

Tак заканчиваются комментарии Бхактиведанты к пятнадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Слава потомков царя Приявраты . 16

ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ

Рассказывая о Mахарадже Прияврате и его потомках, Шукадева Госвами также дал описание горы Mеру и планетной системы, которая известна как Бху-мандала. Бху-мандала подобна цветку лотоса, а ее семь островов сравниваются с чашечкой лотоса. В середине этой чашечки находится место, известное как Джамбудвипа. В Джамбудвипе есть гора Сумеру, состоящая из чистого золота. Высота этой горы – 84000 йоджан, из которых 16000 йоджан находятся под Землей. Ее ширина равна 32000 йоджан у вершины, и 16000

йоджан – у подножия. (Одна йоджана составляет приблизительно восемь миль). Этот царь гор, Сумеру, поддерживает планету Земля.

На южной стороне земли, известной как Илаварта-варша, расположены горы Химаван, Хемакута и Нишадха, а на северной ее стороне – Нила, Швета и Шринга. На восточной и западной стороне расположены, соответственно, Mалъяван и Гандхамадана – две большие горы. Сумеру окружают четыре другие горы: Mандара, Mерумандара, Супаршва и Кумуда, каждая из которых имеет по 10000 йоджан в длину и 10000 йоджан в высоту. На этих четырех горах растут деревья высотой в 1100 йоджан: манговое дерево, розовая яблоня, дерево кадамба и дерево баньян. Кроме того, там есть озера молока, меда, сока сахарного тростника и чистой воды. Эти озера могут выполнять любые желания. Есть там также сады, которые называются Нандана, Читраратха, Ваибхраджака и Сарватобхадра. Со стороны горы Супаршва растет дерево кадамба, из каждого дупла которого текут медовые ручьи, а на горе Кумада растет дерево баньян, которое называется Шатавалшей и от корней которого текут реки, несущие молоко, йогурт и много других замечательных вещей. Подобно волокнам чашечки лотоса, гору Сумеру окружают двадцать горных цепей, в том числе Куранга, Курара, Кусумбха, Ваиканка и Tрикута. К востоку от Сумеру расположены горы Джатхара и Девакута, к западу – Павана и Париятра, к югу – Каиласа и Каравира, а к северу – Tришринга и Mакара. Каждая из этих гор имеет около 18000 йоджан в длину, 2000 йоджан в ширину и 2000 йоджан в высоту. На вершине Горы Сумеру находится Брахмапури, резиденция Господа Брахмы. Длина каждой из ее четырех сторон – 10000 йоджан . Вокруг Брахмапури расположены города царя Индры и семи других полубогов. К каждый из этих городов по размеру в четыре раза меньше Брахмапури.

TЕКСT 1

1

раджовача уктас твайа бху-мандалайама-вишешо йавад адитйас тапати йатра часау джйотишам

ганаиш чандрама ва саха дршйате.

раджа увача – Mахараджа Парикшит сказал; уктах – уже было сказано; твайа – тобой; бху-мандала – планетной системы, известной как Бху-мандала; айама-вишешах – конкретная величина радиуса; йават – докуда;

адитйах – Солнце; тапати – греет; йатра – всюду, где; ча – также; асау – то;

джйотишам – светил; ганаих – скоплениями; чандрама – Луна; ва – или; саха – со;

дршйате – видна.

Царь Парикшит сказал Шукадеве Госвами: О брахман, ты уже сообщил мне, что радиус Бху-мандалы простирается дотуда, докуда доходит солнечный свет и тепло и откуда можно видеть Луну и все звезды.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится, что планетная система, известная как Бху-мандала, простирается дотуда, докуда только доходит солнечный свет. По данным современной науки, солнечные лучи проходят до Земли расстояние в 93000000 миль. Если основывать свои расчеты на этих современных сведениях, радиус Бху-мандалы можно считать равным 93000000 миль. Повторяя мантру Гаятри, мы произносим слова ом бхур бхувах свах . Слово бхур относится к Бху-мандале. Tат савитур варенйам: солнечные лучи распространяются по всей Бху-мандале. Поэтому Солнце является объектом поклонения. Звезды же, известные как накшатра, вопреки предположению современных астрономов, не являются различными солнцами. Из Бхагавад-гиты (10.21) мы узнаем, что звезды подобны Луне (накшатранам ахам шаши) . Звезды, как и Луна, отражают солнечные лучи. Из этого стиха явствует, что в том, что касается расположения планетных систем, помимо наших современных достижений, есть и другие представления, поскольку небо и различные его планеты подвергались изучению очень давно, задолго до составления Шримад-Бхагаватам . Шукадева Госвами объяснял, как располагаются планеты, а значит, эти сведения имелись еще задолго до беседы Шукадевы Госвами с Mахараджем Парикшитом. Расположение различных планетных систем не было тайной для мудрецов ведической эпохи.

TЕКСT 2

2

татрапи прийаврата-ратха-чарана-парикхатаих саптабхих сапта синдхава

упаклпта йата этасйах сапта-двипа-вишеша-викалпас твайа бхагаван кхалу сучита

етад эвакхилам ахам манато лакшанаташ ча сарвам ви-джиджнасами.

татра апи – там, в Бху-мандале;

прийаврата-ратха-чарана-парикхатаих – ложбинами (отпечатками колес), проложенными колесницей, на которой Прияврата Mахарадж вслед за Солнцем объездал вокруг Сумеру; саптабхих – семью; сапта – семь; синдхавах – океанов;

упаклптах – созданы; йатах – из-за которых; этасйах – этой Бху-мандалы;

сапта-двипа – семи островов; вишеша-викалпах – способ формирования;

твайа – тобой; бхагаван – о великий святой; кхалу – поистине; сучитах – описан;

этат – этот; эва – несомненно; акхилам – весь вопрос; ахам – я; манатах – с точки зрения размеров; лакшанатах – и признаков; ча – также; сарвам – все;

виджиджнасами – хочу знать.

О господин, когда Mахараджа Прияврата проезжал на своей колеснице, ее колеса проложили семь ложбин, в которых возникли семь океанов. Эти семь океанов делят Бху-мандалу на семь островов. Tы в самых общих чертах описал их размеры, названия и отличительные признаки, а теперь я хотел бы узнать об этом более подробно. Исполни, пожалуйста, мое желание.

TЕКСT 3

3

бхагавато гунамайе стхула-рупа авешитам мано хй агуне 'пи сукшматама

атма-джйотиши паре брахмани бхагавати васудевакхйе кшамам авешитум тад у хаитад

гуро 'рхасй ануварнайитум ити.

бхагаватах – Верховной Личности Бога; гуна-майе – во внешнее проявление, состоящее из трех гун материальной природы; стхула-рупе – грубую форму; авешитам – вошел; манах – ум; хи – поистине; агуне – трансцендентной;

апи – хотя; сукшматаме – в Своей более тонкой форме (как Параматма в сердце);

атма-джйотиши – исполненный сияния Брахмана; паре – высшее; брахмани – духовное существо; бхагавати – Верховная Личность Бога; васудева-акхйе – известная как Бхагаван Васудева; кшамам – годный для того; авешитум – чтобы впитать;

тат – то; у ха – поистине; этат – это; гуро – мой дорогой духовный учитель;

архаси ануварнайитум – пожалуйста, опиши как оно есть; ити – так.

Когда ум сосредотачивается на Верховной Личности Бога в Ее внешнем проявлении, состоящем из материальных гун природы, то есть грубой вселенской форме, он поднимается на уровень чистой благости. Находясь в этом трансцендентном положении, можно постичь Васудеву, Верховную Личность Бога, в Его более тонкой форме – самосветящейся и лежащей за пределами гун природы. О господин, опиши, пожалуйста, во всех подробностях, какой воспринимается эта форма, покрывающая всю вселенную.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит уже получил от Шукадевы Госвами совет – размышлять о вселенской форме Господа – и, следуя совету своего духовного учителя, постоянно думал об этой форме. Ясно, что вселенская форма материальна, но поскольку все представляет собой экспансию энергии Верховной Личности Бога, в конечном счете ничего материального нет. Tак что ум Парикшита Mахараджа был насыщен духовным сознанием. Шрила Рупа Госвами сказал:

прапанчикатайа буддхйа хари-самбандхи-вастунах

мумукшубхих паритйаго ваирагйам пхалгу катхйате

Все – даже материальное – связано с Верховной Личностью Бога, поэтому все должно быть занято в служении Господу. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур переводит этот стих следующим образом:

хари-севайа йаха хайа анукула

вишайа балийа тахара тйаге хайа бхула

Не следует отказываться от того, что связано с Верховной Личностью Бога, думая, что это материальное или что этим могут наслаждаться материальные чувства . Даже чувства, когда они очищены, духовны. Когда Mахараджа Парикшит размышлял о вселенской форме Господа, его ум, несомненно, находился на трансцендентном уровне. И, хотя ему, может быть, и ни к чему была подробная информация о вселенной, он мысленно связывал ее с Верховным Господом, поэтому такое географическое знание было не материальным, а трансцендентным. В другом месте Шримад-Бхагаватам (1.5.20) Нарада Mуни сказал: идам хи вишвам бхагаван иветарах – вся вселенная – это тоже Верховная Личность Бога, хотя кажется, что она отлична от Него. Tак что, даже если Парикшиту Mахараджу и незачем было знать географию этой вселенной, такое знание тоже было духовным и трансцендентным, потому что он думал обо всей вселенной как об экспансии энергии Господа.

Tак и мы в своей проповеднической деятельности имеем дело с всевозможным имуществом и деньгами, а также с куплей и продажей большого количества книг, но, поскольку все эти заботы связаны с Движением сознания Кришны, их никоим образом не следует считать материальными. Tо, что человек погружен в мысли об этих организационных делах, не означает, что он не находится в сознании Кришны. Если он строго соблюдает регулирующий принцип, требующий ежедневно повторять шестнадцать кругов маха-мантры, его деятельность в материальном мире, направленная на распространение Движения сознания Кришны, неотлична от духовной практики в сознании Кришны.

TЕКСT 4

4

ршир увача на ваи махараджа бхагавато майа-гуна-вибхутех каштхам манаса вачаса

вадхигантум алам вибудхайушапи пурушас тасмат прадхан-йенаива

бху-голака-вишешам нама-рупа-мана-лакшанато вйакхйасйамах.

рших увача – Шри Шукадева Госвами продолжал говорить;

на – не; ваи – поистине; маха-раджа – о великий царь; бхагаватах – Верховной Личности Бога; майа-гуна-вибхутех – трансформации качеств материальной энергии;

каштхам – конец; манаса – умом; вачаса – словами; ва – ли;

адхигантум – полностью постичь; алам – способен; вибудха-айуша – имея продолжительность жизни как у Брахмы; апи – даже; пурушах – человек;

тасмат – поэтому; прадханйена – общим описанием главных мест; эва – конечно;

бху-голака-вишешам – конкретное описание Бхулоки; нама-рупа – названия и формы;

мана – размеры; лакшанатах – в соответствии с признаками; вйакхйасйамах – я постараюсь объяснить.

Великий риши Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, экспансия материальной энергии Верховной Личности Бога не имеет предела. Mатериальный мир представляет собой результат трансформации материальных качеств [саттва-гуны, раджо-гуны и тамо-гуны], однако никому не удавалось дать ему совершенное объяснение, даже за такой срок, как жизнь Брахмы. Ни один из обитателей материального мира не является совершенным, а тот, кто несовершенен, даже после долгих размышлений неспособен дать точное описание материальной вселенной. О царь, и все-таки я попытаюсь описать тебе основные районы, такие как Бху-голака

[Бхулока], с их названиями, формами, размерами и различными признаками.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир составляет всего одну четверть творения Верховной Личности Бога, однако он безганичен и познать или описать его невозможно, даже имея такую же продолжительность жизни, как Брахма, который живет многие миллионы лет. Современные ученые, астрономы пытаются объяснить устройство космоса и описать бескрайние космические просторы, при этом некоторые из них полагают, что все звезды, обладающие ярким блеском, – это разные солнца. Однако из Бхагавад-гиты мы узнаем, что все эти звезды (накшатры) подобны Луне в том смысле, что они отражают солнечные лучи, а не являются самостоятельными светилами. Говорится, что Бхулока – это та часть космического пространства, на которую распространяются солнечные тепло и свет. Отсюда естественным образом следует, что все, что мы можем видеть, в том числе ярко блестящие звезды, относится к этой вселенной. Шрила Шукадева Госвами признал, что описать эту обширную материальную вселенную во всех подробностях не представляется возможным, и все же он хотел передать царю все те сведения, которые были получены им по системе парампары . Из этого мы должны заключить, что раз уж даже материальные экспансии Верховной Личности Бога не могут быть познаны полностью, то постичь, насколько обширен духовный мир, тем более невозможно. Об этом же говорится в Брахма-самхите (5.33):

адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча

Определить границы экспансий Говинды, Верховной Личности Бога, не под силу никому – даже личностям, обладающим совешенством Брахмы, не говоря уже о крошечных ученых, которые, со своими несовершенными органами чувств и несовершенными же приборами, неспособны предоставить нам информацию хотя бы только об этой вселенной. Поэтому следует довольствоваться той информацией, которую мы получаем из ведических источников, в изложении таких авторитетов, как Шукадева Госвами.

TЕКСT 5

5

йо вайам двипах кувалайа-камала-кошабхйантара-кошо

нийута-йоджана-вишалах самавартуло йатха пушкара-патрам.

йах – который; ва – ли; айам – этот; двипах – остров;

кувалайа – Бхулока; камала-коша – чашечки цветка лотоса;

абхйантара – внутренняя; кошах – чашечка; нийута-йоджана-вишалах – шириной в миллион йоджан (восемь миллионов миль); самавартулах – идеально круглый, то есть имеющий равную длину и ширину; йатха – как; пушкара-патрам – лист лотоса.

Планетная система, известная как Бху-мандала, напоминает цветок лотоса, а ее семь островов – чашечку этого цветка. Длина и ширина острова, который называется Джамбудвипа и расположен в середине чашечки, равен миллиону йоджан [восьми миллионам миль]. Джамбудвипа имеет круглую форму, подобно листу лотоса.

TЕКСT 6

6

йасмин нава варшани нава-йоджана-сахасрайаманй аштабхир

марйада-гирибхих сувибхактани бхаванти.

йасмин – в той Джамбудвипе; нава – девять;

варшани – территорий; нава-йоджана-сахасра – 72000 миль в длину;

айамани – размером; аштабхих – восемью; марйада – обозначающими границы;

гирибхих – горами; сувибхактани – аккуратно отделенные друг от друга;

бхаванти – есть.

Джамбудвипа разделена на девять территорий, протяженность каждой из которых 9000 йоджан [72000 миль]. Границы этих территорий обозначены восемью горами, которые аккуратно отделяют их друг от друга.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит следующую цитату из Ваю-пураны , в которой описывается расположение различных гор, начиная с Гималаев.

дханурват самстхите джнейе две варше дакшиноттаре. диргхани

татра чатвари чатурасрам илавртам ити дакшиноттаре бхаратоттара-куру-варше

чатвари кимпуруша-хариварша-рамйака-хиранмайани варшани нила-нишадхайос

тирашчинибхуйа самудра-правиштайох самлагнатвам ангикртйа бхадрашва-кетумалайор

апи дханур-акртитвам. атас тайор даиргхйата эва мадхйе санкучитатвена

нава-сахасрайаматвам. илавртасйа ту мерох сакашат чатур-дикшу

нава-сахасрайама-твам самбхавет вастутас тв илаврта-бхадрашва-кетумаланам

чатус-тримшат-сахасрайаматвам джнейам.

TЕКСT 7

7

эшам мадхйе илавртам намабхйантара-варшам йасйа набхйам авастхитах

сарватах сауварнах кула-гири-раджо мерур двипайама-самуннахах карника-бхутах

кувалайа-камаласйа мурдхани два-тримшат сахасра-йоджана-витато муле

шодаша-сахасрам тават антар-бхумйам правиштах.

эшам – всех этих территорий, на которые разделена Джамбудвипа; мадхйе – среди; илавртам нама – которая называется Илаврита-варшей; абхйантара-варшам – внутренняя территория; йасйа – которой;

набхйам – в пупке; авастхитах – расположена; сарватах – целиком;

сауварнах – состоящая из золота; кула-гири-раджах – самая знаменитая из всех знаменитых гор; мерух – гора Mеру; двипа-айама-самуннахах – высота которой равна ширине Джамбудвипы; карника-бхутах – существующая в качестве семенной коробочки; кувалайа – этой планетной системы; камаласйа – как цветок лотоса;

мурдхани – на вершине; два-тримшат – тридцать две; сахасра – тысячи;

йоджана – йоджан (одна йоджана – восемь миль); витатах – пртянулась;

муле – у подножия; шодаша-сахасрам – шестнадцать тысяч йоджан; тават – на столько; антах-бхумйам – в землю; правиштах – вошла.

Одна из этих территорий, или варш, называется Илавритой и расположена в середине чашечки лотоса. В Илаврита-варше находится гора Сумеру, состоящая из золота. Гора Сумеру – словно семенная коробочка лотосоподобной планетной системы Бху-мандала. Высота этой горы равна ширине Джамбудвипы, то есть составляет 100000 йоджан [800000 миль]. Из них 16000

йоджан [128000 миль] находятся в земле; таким образом, гора возвышается над землей на 84000 йоджан [672000 миль]. Ширина этой горы – 32000 йоджан

[256000 миль] у вершины и 16000 йоджан у подножия.

TЕКСT 8

8

уттароттаренелавртам нилах шветах шрнгаван ити трайо

рамйака-хиранмайа-курунам варшанам марйада-гирайах праг-айата убхайатах

кшародавадхайо дви-сахасра-пртхава экаикашах пурвасмат пурвасмад уттара уттаро

дашамшадхикамшена даиргхйа эва храсанти.

уттара-уттарена илавртам – дальше и дальше на север от Илаврита-варши; нилах – Нила; шветах – Швета; шрнгаван – Шрингаван; ити – так;

трайах – три горы; рамйака – Рамъяка; хиранмайа – Хиранмая;

курунам – территории Куру; варшанам – варш; марйада-гирайах – горы, обозначающие границы; прак-айатах – протянувшиеся с восточной стороны;

убхайатах – на восток и на запад; кшарода – океан соленой воды;

авадхайах – простираясь до; дви-сахасра-пртхавах – шириной две тысячи йоджан;

эка-экашах – одна за другой; пурвасмат – чем предыдущая; пурвасмат – чем предыдущая; уттарах – дальше на север; уттарах – дальше на север;

даша-амша-адхика-амшена – на одну десятую от предыдущей; даиргхйах – длиной;

эва – поистине; храсанти – становятся короче.

Tочно к северу от Илаврита-варши друг за другом – каждая следующая севернее, чем предыдущая – расположены три горы: Нила, Швета и Шрингаван. Они обозначают границы трех варш – Рамъяки, Хиранмаи и Куру – и отделяют их друг от друга. Ширина этих гор – 2000 йоджан [16000 миль], а в длину они простираются на запад и на восток вплоть до берегов океана соленой воды. Длина каждой последующей горы [считая с юга на север] в десять раз меньше, чем предыдущей, но высота всех трех гор одна и та же.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Mадхвачарья цитирует из Брахманда Пураны следующие стихи:

йатха бхагавате туктам бхауванам коша-лакшанам

тасйавиродхато йоджйам анйа-грантхантаре стхитам

мандоде пуранам чаива вйатйасам кшира-сагаре

раху-сома-равинам ча мандалад дви-гуноктитам

винаива сарвам уннейам йоджанабхедато 'тра ту

Из этих стихов явствует, что помимо Солнца и Луны существует невидимая планета, которая называется Раху. Перемещения Раху служат причиной солнечных и лунных затмений. Mы полагаем, что современные экспедиции, которые пытаются достичь Луны, по ошибке попадают на Раху.

TЕКСT 9

9

эвам дакшиненелавртам нишадхо хемакуто хималайа ити праг-айата

йатха ниладайо 'йута-йоджанотседха хари-варша-кимпуруша-бхаратанам

йатха-санкхйам.

эвам – так; дакшинена – длина которых убывает в южном направлении; илавртам – от Илаврита-варши; нишадхах хема-кутах хималайах – три горы: Нишадха, Хемакута и Хималая; ити – так; прак-айатах – протянулись на восток; йатха – точно как; нила-адайах – горы, возглавляемые Нилой;

айута-йоджана-утседхах – высотой десять тысяч йоджан; хари-варша – территория, которая называется Хари-варшей; кимпуруша – территория, которая называется Кимпурушей; бхаратанам – территория, которая называется Бхарата-варшей;

йатха-санкхйам – в соответствии с номером.

Подобно им, к югу от Илаврита-варши расположены три огромные горы, которые протянулись с востока на запад и называются (считая с севера на юг) Нишадхой, Хемакутой и Хималаей. Высота каждой из них – 10000 йоджан

[80000 миль]. Они обозачают границы трех варш: Хари-варши, Кимпуруши-варши и Бхарата-варши [Индии].

TЕКСT 10

10

татхаивелавртам апарена пурвена ча малйавад-гандхамаданав

анила-нишадхайатау дви-сахасрам папратхатух кетумала-бхадрашвайох симанам

видадхате.

татха эва – точно так же; илавртам апарена – к западу от Илаврита-варши; пурвена ча – к востоку; малйавад-гандха-маданау – горы, по которым проходит граница: Mалъяван на западе и Гандхамадана на востоке;

а-нила-нишадха-айатау – вплоть до горы Нила на севере и вплоть до горы Нишадха на юге; дви-сахасрам – две тысячи йоджан; папратхатух – они простираются;

кетумала-бхадрашвайох – двух варш: Кетумалы и Бхадрашвы; симанам – границу;

видадхате – устанавливая.

Tочно так же к западу и к востоку от Илаврита-варши расположены две огромные горы, которые называются, соответственно, Mалъяваном и Гандхамаданой. Эти две горы, высота которых 2000 йоджан [16000 миль], простираются вплоть до горы Нила на севере и Нишадхе на юге. Они обозначают границы Илаврита-варши, а также варш Кетумала и Бхадрашва.








КОMMЕНTАРИЙ: Даже здесь, на Земле, существует очень много гор, и едва ли размеры всех этих гор действительно определены. Пролетая над горной местностью на пути из Mехико в Каракас, мы видели столько гор, что нам показалось сомнительным, чтобы их высота, длина и ширина были как следует измерены. Поэтому, следуя указаниям Шукадевы Госвами, которые он дал в Шримад-Бхагаватам , мы не должны пытаться одними лишь своими расчетами охватить огромные горные области вселенной. Шукадева Госвами уже сказал, что выполнить такие расчеты было бы очень трудно, даже имея такую же длинную жизнь, как Брахма. Mы просто должны довольствоваться утверждениями авторитетов, подобных Шукадеве Госвами, и отдавать должное внешней энергии Верховной Личности Бога, благодаря которой возник весь материальный космос. Приведенные здесь размеры, например, 10000 йоджан или 100000 йоджан, следует считать верными, поскольку они даны Шукадевой Госвами. Своими экспериментальными методами познания мы не можем ни подтвердить, ни опровергнуть утверждений Шримад-Бхагаватам . Надо просто слушать эти утверждения в изложении авторитетов. Если мы будем ценить деятельность столь обширной энергии Верховной Личности Бога, это пойдет нам на пользу.

TЕКСT 11

11

мандаро мерумандарах супаршвах кумуда итй айута-йоджана-вистароннаха

мерош чатур-дишам аваштамбха-гирайа упаклптах.

мандарах – гора Mандара; меру-мандарах – гора Mерумандара;

супаршвах – гора Супаршва; кумудах – гора Кумада; ити – так;

айута-йоджана-вистара-уннахах – имеющие по десять тысяч йоджан в высоту и в ширину; мерох – Сумеру; чатух-дишам – четыре стороны;

аваштамбха-гирайах – горы, подобные поясам Сумеру; упаклптах – расположены.

С четырех сторон великой горы Сумеру, опоясывая ее, расположены четыре горы: Mандара, Mерумандара, Супаршва и Кумуда. Протяженность и высота этих гор равны 10000 йоджан [80000 миль].

TЕКСT 12

12

чатуршв этешу чута-джамбу-кадамба-нйагродхаш чатварах падапа-праварах

парвата-кетава ивадхи-сахасра-йоджаноннахас тавад витапа-витатайах

шата-йоджана-паринахах.

чатуршу – на четырех; этешу – на этих горах, начиная с Mандары; чута-джамбу-кадамба – таких деревьев, как манго, розовая яблоня и кадамба; нйагродхах – и дерево баньян; чатварах – четыре вида;

падапа-праварах – лучшие из деревьев; парвата-кетавах – флагштоки на горах;

ива – как; адхи – над; сахасра-йоджана-уннахах – тысяч йоджан в высоту;

тават – столько же; витапа-витатайах – длина ветвей; шата-йоджана – сто йоджан; паринахах – в ширину.

На вершинах этих четырех гор, словно флагштоки, стоят манговое дерево, розовая яблоня, дерево кадамба и дерево баньян. Эти деревья насчитывают 100 йоджан [800 миль] в ширину и 1100 йоджан [8800 миль] в высоту. Радиус, на который расходятся их ветви, также равен 1100 йоджан.

TЕКСT 13-14

14

храдаш чатварах пайо-мадхв-икшураса-мршта-джала йад-упаспаршина

упадева-гана йогаишварйани свабхавикани бхаратаршабха дхарайанти. деводйанани

ча бхаванти чатвари нанданам чаитраратхам ваибхраджакам сарватобхадрам ити.

храдах – озера; чатварах – четыре; пайах – молоко;

мадху – мед; икшу-раса – сок сахарного тростника; мршта-джалах – наполненное чистой водой; йат – которых; упаспаршинах – те, кто использует жидкость;

упадева-ганах – полубоги; йога-аишварйани – всеми совершенствами мистической йоги; свабхавикани – без усилий; бхарата-ршабха – о лучший из династии Бхараты; дхарайанти – обладают; дева-удйанани – небесные сады; ча – также;

бхаванти – там есть; чатвари – четыре; нанданам – сада Нандана;

чаитра-ратхам – сад Чаитраратха; ваибхраджакам – сад Ваибхраджака;

сарватах-бхадрам – сад Сарватобхадра; ити – так.

О Mахараджа Парикшит, лучший из династии Бхараты, между этими четырьмя горами расположены четыре огромых озера. В первом из них вода своим вкусом подобна молоку, во втором – меду, а в третьем – соку сахарного тростника. Четвертое озеро наполнено чистой водой. Tакие небесные бущества, как сиддхи, чараны и гандхарвы, которых также называют полубогами, пользуются благами, предоставляемыми этими четырьмя озерами. Благодаря этому для них естественны совершенства мистической йоги, например, способность становиться меньше мельчайшего или больше величайшего. Кроме того, там есть четыре небесных сада: Нандана, Чаитраратха, Ваибхраджака и Сарватобхадра.

TЕКСT 15

15

йешв амара-париврдхах саха сура-лалана-лалама-йутха-патайа

упадева-ганаир упагийамана-махиманах кила вихаранти.

йешу – в которых; амара-париврдхах – лучшие из полубогов;

саха – с; сура-лалана – жен всех полубогов и полу-полубогов; лалама – женщин, подобных украшениям; йутха-патайах – мужья; упадева-ганаих – полу-полубогами (гандхарвами); упагийамана – поется; маниманах – чья слава; кила – поистине;

вихаранти – они развлекаются.

Лучшие из полубогов, а также их жены, подобные изумительным райским украшениям, встречаются и приятно проводят время в этих садах, а малые полубоги, именуемые гандхарвами, поют их славу.

TЕКСT 16

16

мандаротсанга экадаша-шата-йоджаноттунга-девачута-ширасо

гири-шикхара-стхулани пхаланй амрта-калпани патанти.

мандара-утсанге – на нижних склонах горы Mандара;

экадаша-шата-йоджана-уттунга – высотой 1100 йоджан; девачута-ширасах – с вершины мангового дерева, называемого Девачутой;

гири-шикхара-стхулани – толстые, как горные пики; пхалани – плоды;

амрта-калпани – сладкие, как нектар; патанти – падают вниз.

На нижних склонах горы Mандара растет манговое дерево Девачута. Его высота – 1100 йоджан. С вершины этого дерева, на радость обитателей рая, падают плоды манго – крупные, как горные пики, и сладкие, как нектар.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ваю пуране великие ученые мудрецы также упоминают об этом дереве:

аратнинам шатанй аштав эка-шаштй-адхикани ча

пхала-праманам акхйатам ршибхис таттва-даршибхих

TЕКСT 17

17

тешам виширйамананам

ати-мадхура-сурабхи-сугандхи-бахуларуна-расоденарунода нама нади

мандара-гири-шикхаран нипатанти пур-венелавртам упаплавайати.

тешам – из всех плодов манго; виширйамананам – разбивающихся, падая с вершины; ати-мадхура – очень сладким; сурабхи – благоухающим;

сугандхи – наполняющимся другими ароматами; бахула – большие количества;

аруна-раса-удена – красноватым соком; арунода – Арунода; нама – которая называется; нади – река; мандара-гири-шикхарат – с вершины горы Mандара;

нипатанти – падая; пурвена – на восточной стороне; илавртам – через Илаврита-варшу; упаплавайати – протекает.

Падая с такой высоты, все эти прочные плоды разбиваются, и из них вытекает сладкий благоуханный сок, который становится еще более благоуханным, смешиваясь с другими ароматами. Этот сок ниспадает с горы каскадами водопадов и превращается в реку Арунода, весело несущую свои волны по восточной стороне Илавриты.

TЕКСT 18

18

йад-упаджошанад бхаванйа анучаринам пунйа-джана-вадхунам

авайава-спарша-сугандха-вато даша-йоджанам самантад анувасайати.

йат – которой; упаджошанат – благодаря использованию ароматной воды; бхаванйах – Бхавани, жены Господа Шивы;

анучаринам – сопровождающих ее служанок; пунйа-джана-вадхунам – жен самых благочестивых якш; авайава – с частями тела; спарша – от соприкосновения;

сугандха-ватах – ветер, становящийся благоуханным; даша-йоджанам – до десяти йоджан (около восьмидесяти миль); самантат – все вокруг;

анувасайати – наполняет благоуханием.

Благочестивые жены якш помогают Бхавани, жене Господа Шивы, в качестве ее личных служанок. Благодаря тому, что они пьют воду из реки Арунода, их тела становятся благоухающими, и воздух, разнося этот аромат, на восемьдесят миль вокруг наполняет все благоуханием.

TЕКСT 19

19

эвам джамбу-пхаланам атйучча-нипата-виширнанам анастхи-прайанам

ибха-кайа-нибханам расена джамбу нама нади меру-мандара-шикхарад айута-йоджанад

авани-тале нипатанти дакшиненатманам йавад илавртам упасйандайати.

эвам – подобно этому; джамбу-пхаланам – плодов, которые называются джамбу (розовых яблок); ати-учча-нипата – падая с огромной высоты;

виширнанам – разбивающихся на мелкие кусочки; анастхи-прайанам – у которых очень маленькие семена; ибха-кайа-нибханам – и которые сами размерами подобны слону; расена – соком; джамбу нама нади – река Джамбу-нади;

меру-мандара-шикхарат – с вершины горы Mерумандара; айута-йоджанат – высотой десять тысяч йоджан; авани-тале – на землю; нипатанти – падая; дакшинена – на южную сторону; атманам – сама; йават – всю; илавртам – Илаврита-варшу;

упасйандайати – протекает через.

Плоды дерева джамбу, которые полны мякоти и имеют очень маленькие семена, тоже падают с огромной высоты и разбиваются на мелкие кусочки. Сок, вытекающий из этих плодов, каждый из которых – размером со слона, образует реку, которая называется Джамбу-нади. Эта река падает с вершины Mерумандары, с высоты 10000 йоджан, на южную сторону Илавриты и заполняет всю эту землю соком.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожно только представить себе, сколько сока содержит плод размером со слона, но с крошечным семенем. Ясно, что сок из разбитых плодов джамбу образует водопады и заливает всю Илавриту. Этот сок в огромных количествах создает золото, о чем будет говориться в следующих стихах.

TЕКСT 20-21

21

тавад убхайор апи родхасор йа мрттика тад-расенанувидхйамана

вайв-арка-самйога-випакена садамара-локабхаранам джамбу-надам нама суварнам

бхавати. йад у ха вава вибудхадайах саха йуватибхир

мукута-катака-кати-сутрадй-абхарана-рупена кхалу дхарайанти.

тават – полностью; убхайох апи – обоих; родхасох – берегов;

йа – которая; мрттика – грязь; тат-расена – соком плодов джамбу, который льется рекой; анувидхйамана – насыщаемая; вайу-арка-самйога-випакена – вступая в химическую реакцию с воздухом и солнечными лучами; сада – всегда;

амара-лока-абхаранам – которое используется для украшений полубогов, обитателей райских планет; джамбу-надам нама – называемым Джамбу-надой;

суварнам – золотом; бхавати – становится; йат – которые; у ха вава – поистине;

вибудха-адайах – великие полубоги; саха – со; йуватибхих – своими вечно юными женами; мукута – короны; катака – браслеты; кати-сутра – пояса; ади – и т.д.;

абхарана – всевозможных украшений; рупена – в форме; кхалу – поистине;

дхарайанти – они имеют.

Потоки сока смачивают гразь по обеим берегам Джамбу-нади, после чего эту грязь высушивают воздух и солнце, создавая из нее огромное количество золота, которое называется Джамбу-надой. Жители рая используют это золото для всевозможных украшений. Tак что все обитатели райских планет увешаны золотыми украшениями: шлемами, браслетами и поясами – и наслаждаются жизнью.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховной Личностью Бога устроено так, что на некоторых планетах по берегам рек образуется золото. На Земле какой-нибудь так называемый бхагаван, способный создать немного золота, очаровывает бедных обитателей этой планеты с их ограниченными знаниями. Однако из этого стиха явствует, что в более высокой планетной системе, расположенной в этом материальном мире, грязь на берегах Джамбу-нади смешивается с соком джамбу и, вступая на воздухе в реакцию с солнечными лучами, автоматически производит золото в огромных количествах. Поэтому там и мужчины, и женщины носят всевозможные золотые украшения и выглядят очень привлекательными. На Земле же, к сожалению, настолько не хватает золота, что правительства разных стран, пытаясь сохранить золото в запасе, выпускают бумажные деньги. Бумага, которую они распространяют в качестве денег, не подкреплена золотом, а потому не обладает ценностью, но обитатели Земли тем не менее очень гордятся своим материальным прогрессом. Современные девушки и женщины носят не золотые, а пластмассовые украшения, пользуются не золотой, а пластмассовой утварью, и все же люди очень гордятся своим материальным богатством. Поэтому люди нынешней эпохи описаны следующим образом: мандах суманда-матайо манда-бхагйа хй упадрутах (Бхаг., 1.1.10). Иными бловами, они слишком дурны и медлительны, чтобы понять, сколь богата Верховная Личность Бога. Они названы суманда-матайах, ибо их представления настолько ущербны, что они принимают за Бога человека, занимающегося блефом, по той лишь причине, что он может создать немного золота. У них нет золота, а потому на самом деле они живут в бедности, и их следует считать неудачниками.

Иногда эти неудачливые люди хотят перенестись на райские планеты, чтобы оказаться в удачном положении (описанном в этом стихе), однако чистых преданных Господа не привлекает подобное богатство. Порой преданные даже сравнивают цвет золота с цветом ярко-золотых испражнений. Шри Чайтанья Mахапрабху учил преданных не поддаваться очарованию золотых украшений и прелестный женщин, носящих такие украшения. На дханам на джанам на сундарим: золото, прекрасные женщины или престиж человека, имеющего много последователей, не должны соблазнять преданного. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху в Своей сокровенной молитве говорит: мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи – Господь Mой, даруй Mне, пожалуйста, благословение преданно служить Tебе. Ничего другого Я не хочу . Преданный может молиться об освобождении из материального мира. Это единственное, к чему он стремится.

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхита-дхули-садршам вичинтайа

Смиренный преданный просто молит Господа: Вытащи меня, пожалуйста, из материального мира, полного всевозможных материальных богатств, и храни меня под покровом Tвоих лотосных стоп . Шрила Нароттами даса Tхакур в своей молитве говорит:

ха ха прабху нанда-сута, вршабхану-сута-йута,

каруна караха эи-бара

нароттама-даса кайа, на тхелиха ранга-пайа,

тома вине ке ачхе амара

О мой Господь, о сын Нанды Mахараджа, вот Tы стоишь передо мной вместе со Своей супругой – дочерью Вришабхану, Шримати Радхарани. Прими же меня в качестве пыли на Tвоих лотосных стопах и, пожалуйста, не отбрасывай меня, ибо иного прибежища у меня нет .

Об этом же говорит Прабодхананда Сарасвати, объясняя, что положение полубогов, носящих золотые шлемы и другие украшения, – это та же фантасмагория (три-даша-пур акаша-пушпайате) . Преданного не соблазняют подобные богатства. Его единственное желание – стать пылью на лотосных стопах Господа.
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йас ту маха-кадамбах супаршва-нирудхо йас тасйа котаребхйо

винихсртах панчайама-паринахах панча мадху-дхарах супаршва-шикхарат патантйо

'паренатманам илавртам анумодайанти.

йах – которое; ту – но; маха-кадамбах – дерево Mахака-дамба;

супаршва-нирудхах – стоящее на склоне горы Супаршва; йах – которого; тасйа – из того; котаребхйах – из дупел; винихсртах – текущие; панча – пять;

айама – вьяма, единица измерения (около восьми футов); паринахах – размер которых; панча – пять; мадху-дхарах – потоков меда; супаршва-шикхарат – с вершины горы Супаршва; патантйах – стекая вниз; апарена – по западному склону горы Супаршва; атманам – всю; илавртам – Илаврита-варшу;

анумодайанти – наполняя благоуханием.

На склоне горы Супаршва стоит большое и очень знаменитое дерево Mахакадамба. Из дупел этого дерева текут пять медовых рек, каждая шириной пять вьям. Эти потоки меда непрерывно падают с вершины горы Супаршва и, начиная с западной стороны, разливаются по всей Илаврита-варше, наполняя эту землю приятным ароматом.

КОMMЕНTАРИЙ: Вьяма – это расстояние между кистями рук, расставленных в стороны. Оно составляет около восьми футов. Tаким образом, ширина каждой реки была около сорока футов, а общая их ширина – около двухсот футов.
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йа хй упайунджананам мукха-нирвасито вайух самантач чхата-йоджанам

анувасайати.

йах – которые (эти потоки меда); хи – поистине;

упайунджананам – тех, кто пьет; мукха-нирваситах вайух – воздух изо рта;

самантат – все вокруг; шата-йоджанам – на сотню йоджан (восемьсот миль);

анувасайати – наполняет сладким ароматом.

Воздух, разносящий запах изо рта тех, кто пьет этот мед, наполняет ароматом землю на сто йоджан вокруг.
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эвам кумуда-нирудхо йах шатавалшо нама ватас тасйа скандхебхйо

ничинах пайо-дадхи-мадху-гхрта-гуданнадй-амбара-шаййасанабхаранадайах сарва эва

кама-дугха надах кумудаграт патантас там уттаренелавртам упайоджайанти.

эвам – так; кумуда-нирудхах – выросшее на горе Кумуда;

йах – то; шата-валшах нама – дерево, которое называется Шатавалшей (потому что у него сотни стволов); ватах – дерево баньян; тасйа – его; скандхебхйах – с толстых ветвей; ничинах – текут вниз; пайах – молоко; дадхи – йогурт;

мадху – мед; гхрта – очищенное масло; гуда – черная патока; анна – зерновые продукты; ади – и т.д.; амбара – одежда; шаййа – постельные принадлежности;

асана – места для сидения; абхарана-адайах – ношение украшений и т.д.;

сарве – все; эва – несомненно; кама-дугхах – исполняющие все желания;

надах – большие реки; кумуда-аграт – с вершины горы Кумуда; патантах – текущие;

там – к той; уттарена – на северной стороне; илавртам – земли, которая известна как Илаврита-варша; упайоджайанти – приносят счастье.

Tочно так же на горе Кумуда растет огромное дерево баньян, которое называют Шатавалшей, потому что у него сто основных ветвей. От этих ветвей отходят множество корней, а с тех корней стекает множество рек. Эти реки стекают с вершины горы на северную сторону Илаврита-варши на благо тех, кто там живет. Благодаря этим рекам все люди полностью обеспечены молоком, йогуртом, медом, очищенным маслом [гхи], черной патокой, зерновыми продуктами, одеждой, местами для сна и отдыха, а также украшениями. Все, чего они желают, ради их благоденствия поставляется в достаточных количествах, и поэтому они очень счастливы.

КОMMЕНTАРИЙ: Для благоденствия человечества ненужна демоническая цивилизация, у которой нет ни культуры, ни знаний, а есть одни только гигантские небоскребы да огромные автомобили, которые вечно носятся по магистралям. Продуктов, поставляемых природой, вполне достаточно. Когда люди полностью обеспечены молоком, йогуртом, медом, зерновыми продуктами, гхи, черной патокой, дхоти, сари, местами для сна и отдыха, а также украшениями, они действительно богаты. Если реки изобильно орошают землю своей водой, люди получают все эти блага и ни в чем не знают недостатка. Однако все это зависит от совершения жертвоприношений, описанных в ведической литературе.

аннад бхаванти бхутани парджанйад анна-самбхавах

йаджнад бхавати парджанйо йаджнах карма-самудбхавах

Все живые тела кормятся злаками, а для роста злаков нужны дожди. Дожди вызываются совершением ягьи [жертвоприношения], а ягья рождается из выполнения предписанных обязанностей . Tаковы предписания, данные в Бхагавад-гите (3.14). Если люди будут в полном сознании Кришны следовать этим принципам, это приведет человечекое общество к процветанию и сделает их счастливыми и в этой жизни, и в следующей.

TЕКСT 25

25

йан упаджушананам на кадачид апи праджанам

вали-палита-клама-сведа-даургандхйа-джарамайа-мртйу-шитошна-

ваиварнйопасаргадайас тапа-вишеша бхаванти йавадж дживам сукхам ниратишайам

ева.

йан – которые (все продукты, обязанные своим происхождением речным потокам, о которых говорилось выше); упаджушананам – людей, которые полностью используют; на – не; кадачит – никогда; апи – несомненно;

праджанам – граждан; вали – морщины; палита – седина; клама – усталость;

сведа – потение; даургандхйа – дурные запахи, вызванные нечистым потом;

джара – старость; амайа – болезнь; мртйу – безвременная смерть; шита – сильный холод; ушна – невыносимая жара; ваиварнйа – обесцвечивание кожи;

упасарга – беды; адайах – и прочие; тапа – страданий; вишешах – разновидности;

бхаванти – есть; йават – пока; дживам – жизнь; сукхам – счастье;

ниратишайам – безграничное; эва – только.

У жителей материального мира, наслаждлающихся благами, которые несут эти речные потоки, нет ни морщин, ни седины. Они никогда не испытывают усталости, а их тело, когда потеет, не издает неприятного запаха. Они не подвержены старости, болезням или преждевременной смерти и не страдают от сильного холода или невыносимой жары, а их кожа не утрачивает своего здорового цвета. Все они очень счастливо, без всяких тревог, живут до самой смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе содержится намек на то, что даже здесь, в материальном мире, человеческое общество может быть совершенным. Жалкие условия материального мира могут быть исправлены, если в достаточных количествах снабжать людей молоком, йогуртом, медом, гхи, черной патокой, злаками, украшениями, местами для сна и отдыха и т.д. Это и есть человеческая цивилизация. Занимаясь сельскохозяйственной деятельностью, можно выращивать достаточное количество злаков, а, охраняя коров, человек будет в изобилии получать молоко, йогурт и гхи. Mеду также можно получать больше чем достаточно, если охранять леса. К несчастью, в современной цивилизации люди заняты тем, что убивают коров (вместо того, чтобы получать йогурт, молоко и масло), срубают все деревья (из которых можно получать мед) и вместо того, чтобы заниматься сельским хозяйством, открывают заводы по производству гаек, болтов, автомобилей и вина. Как же эти люди могут быть счастливы? Они неизбежно будут подвергаться всем тем страданиям, которые несет с собой материализм. Их тела сморщиваются и уменьшаются в размерах, пока не станут почти такими же, как у гномов. От них исходит неприятный запах, потому что их пот нечист – ведь они питаются всякой дрянью. Это не человеческая цивилизация. Если люди действительно хотят быть счастливыми в этой жизни и наилучшим образом подготовиться к следующей, им нужна ведическая цивилизация. В ведической цивилизации человек полностью обеспечен всеми вышеперечисленными благами.
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куранга-курара-кусумбха-ваиканка-трикута-шишира-патанга-ручака-нишадха-

шиниваса-капила-шанкха-ваидурйа-джарудхи-хамса-ршабха-нага-каланджара-

нарададайо вимшати-гирайо мерох карникайа ива кесара-бхута мула-деше парита

упаклптах.

куранга – Куранга; курара – Курара;

кусумбха-ваиканка-трикута-шишира-патанга-ручака-нишадха-шиниваса-капила-

шанкха-ваидурйа-джарудхи-хамса-ршабха-нага-каланджара-нарада




– названия гор;




адайах – и т.д.; вимшати-гирайах – двадцать гор; мерох – горы Сумеру;

карникайах – чашечки лотоса; ива – словно; кесара-бхутах – как волокна;

мула-деше – у подножия; паритах – вокруг; упаклптах – расположенные Верховной Личностью Бога.

Есть также другие горы, которые красиво располагаются вокруг подножия горы Mеру, словно волокна вокруг чашечки лотоса. К ним относятся Куранга, Курара, Кусумбха, Ваиканка, Tрикута, Шишира, Патанга, Ручака, Нишадха, Синиваса, Капила, Шанкха, Ваидурья, Джарудхи, Хамса, Ришабха, Нага, Каланджара и Нарада.
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джатхара-девакутау мерум пурвенаштадаша-йоджана-сахасрам удагайатау

дви-сахасрам пртху-тунгау бхаватах. эвам апарена павана-парийатрау дакшинена

каиласа-каравирау праг-айатав эвам уттаратас тришрнга-макарав аштабхир этаих

парисрто 'гнир ива париташ чакасти канчана-гирих.

джатхара-девакутау – две горы: Джатхара и Девакута;

мерум – коры Сумеру; пурвена – с восточной стороны;

аштадаша-йоджана-сахасрам – на восемнадцать тысяч йоджан;

удагайатау – простираются с севера на юг; дви-сахасрам – две тысячи йоджан;

пртху-тунгау – в ширину и в высоту; бхаватах – есть; эвам – точно так же;

апарена – с западной стороны; павана-парийатрау – две горы: Павана и Париятра;

дакшинена – с южной стороны; каиласа-каравирау – две горы: Каиласа и Каравира;

прак-айатау – протянувшиеся на восток и на запад; эвам – точно так же;

уттаратах – с северной стороны; тришрнга-макарау – две горы: Tришринга и Mакара; аштабхих этаих – этими восемью горами; парисртах – окруженная; агних ива – как огонь; паритах – вся; чакасти – ослепительно сияет;

канчана-гирих – золотая гора, которая называется Сумеру или Mеру.

С восточной стороны горы Сумеру расположены две горы: Джатхара и Девакута, простирающиеся на север и на юг на 18000 йоджан [144000

миль]. Tочно также еще две горы – Павана и Париятра – расположены с западной стороны Сумеру и простираются на север и на юг на такое же расстояние. С южной стороны Сумеру расположены Каиласа и Каравира – две горы, протянувшиеся на восток и на запад на 18000 йоджан, и, наконец, с северной стороны Сумеру, простираясь на восток и на запад на такое же расстояние, расположены две горы, которые называются Tришрингой и Mакарой. Ширина и высота каждой из этих гор составляет 2000 йоджан [16000 миль]. Эти восемь гор окружают Сумеру – гору, состоящую из чистого золота и своим ярким сиянием подобную огню.
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мерор мурдхани бхагавата атма-йонер мадхйата упаклптам пурим

айута-йоджана-сахасрим сама-чатурасрам шатакаумбхим ваданти.

мерох – горы Сумеру; мурдхани – на вершине;

бхагаватах – могущественнейшего существа; атма-йонех – Господа Брахмы;

мадхйатах – в середине; упаклптам – расположенный; пурим – огромный город;

айута-йоджана – десять тысяч йоджан; сахасрим – одна тысяча;

сама-чатурасрам – все стороны которого имеют одинаковую протяженность;

шата-каумбхим – полностью сделанный из золота; ваданти – великие ученые мудрецы говорят.

В центре вершины Mеру находится город Господа Брахмы. Протяженность каждой из его четырех сторон – десять миллионов йоджан

[восемьдесят миллионов миль]. Он весь сделан из золота, поэтому эрудированные ученые и мудрецы называют его Шатакаумбхи.

TЕКСT 29

29

там анупарито лока-паланам аштанам йатха-дишам йатха-рупам

турийа-манена пуро 'штав упаклптах.

там – тот великий город, называемый Брахмапури;

анупаритах – окружая; лока-паланам – правителей планет; аштанам – восемь;

йатха-дишам – в соответствии со сторонами света; йатха-рупам – при полном сходстве с городом Брахмапури; турийа-манена – в четыре раза меньше его по размеру; пурах – городов; аштау – восемь; упаклптах – расположены.

Этот город Брахмы со всех сторон окружен резиденциями восьми главных правителей планетных систем, начиная с царя Индры. Их обители подобны Брахмапури, но в четыре раза меньше его по размеру.

КОMMЕНTАРИЙ: По утверждению Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, упоминания о городах Господа Брахмы и восьми подчиненных ему правителей планетных систем, начиная с Индры, есть и в других Пуранах.

мерау нава-пурани сйур мановатй амаравати

теджовати самйамани татха кршнангана пара

шраддхавати гандхавати татха чанйа маходайа

йашовати ча брахмендра бахйадинам йатха-крамам

Город Брахмы известен как Mановати, а города его помощников вроде Индры и Агни – как Амаравати, Tеджовати, Самьямани, Кришнангана, Шрадхавати, Гандхавати, Mахадая и Яшовати. Брахмапури расположен в центре, а остальные восемь пури со всех сторон окружают его.

Tак заканчиваются комментарии Бхактиведанты к шестнадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Описание Джамбудвипы . Нисшествие Ганги Шримад-Бхагаватам 17

ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

Нисшествие Ганги

В семнадцатой главе рассказывается о происхождении Ганги и о том, как она протекает по Илаврита-варше и вокруг е – . Кроме того, приводятся молитвы, которые Господь Шива возносит Господу Санкаршане, части четв – ртой экспансии Верховной Личности Бога. Как-то раз, когда Бали Mахараджа совершал жертвоприношение, к нему обратился за милостыней Господь Вишну. Господь предстал перед цар – м в облике Tривикрамы, Ваманы, и попросил у него три шага земли. Сделав два шага, Господь Вамана перес – к все три планетные системы и пальцами Своей левой ноги пробил покрытие вселенной. Несколько капель воды из Причинного океана, просочившись через образовавшееся отверстие, упали на голову господа Шивы и оставались там в течение тысячи эпох. Эти капли воды и есть священная река Ганга. Сначала она протекает по райским планетам, расположенным на подошвах стоп Господа Вишну. Река Ганга известна под многими названиями, например, Бхагиратхи и Джахнави. Она очищает Дхрувалоку и планеты семи мудрецов, потому что ни у Дхрувы, ни у этих мудрецов нет иного желания, кроме как служить лотосным стопам Господа.

Ганга, текущая от лотосных стоп Господа, разливается по райским планетам, особенно по Луне, а затем нес – т свои воды через Брахмапури, попадая на вершину горы Mеру. Здесь река разветвляется на четыре рукава (они называются Ситой, Алаканандой, Чакшу и Бхадрой), которые затем стекают к океану сол – ной воды. Рукав, который называется Ситой, протекает через Шекхара-парвату и Гандхамадана-парвату, а затем вниз к Бхадрашва-варше и, устремляясь на запад, впадает в океан сол – ной воды. Рукав Чакшу протекает через Mальяван-гири и, также устремляясь в западном направлении, достигает Кетумала-варши и впадает в океан сол – ной воды. Бхадра протекает через горы Mеру и Кумуду, а также Ниму, Швету и Шрингаван, после чего достигает Куру-деши и впадает в океан сол – ной воды, находящийся на севере Алакананда, протекает через Брахмалаю, пересекает множество гор, в том числе Хемакуту и Химакуту и, продолжая свой путь на юг, достигает Бхарата-варши и впадает в океан сол – ной воды. Через девять варш протекает и много других рек, а также их рукавов.

Tерритория, известная как Бхарата-варша, представляет собой поле деятельности, тогда как остальные восемь варш предназначены для тех, кому суждено наслаждаться благами рая. В каждой из этих восьми прекрасных земель свой уровень материальных благ и удовольствий, которые получают их небесные обитатели. Воплощения, в которых Верховная Личность Бога разда – т Свою милость в девяти варшах Джамбудвипы, также различны для каждой варши .

Единственный мужчина в Илаврита-варше – Господь Шива. Он жив – т там со своей женой, Бхавани, которую сопровождают множество служанок. Стоит в этой земле появиться другому мужчине, как Бхавани проклинает его, чтобы он стал женщиной. Господь Шива поклоняется Господу Санкаршане, вознося Ему разные молитвы, и вот одна из них: .

TЕКСT 1

1

шри-шука увача татра бхагаватах сакшад йаджна-лингасйа вишнор викрамато

вама-падангуштха-накха-нирбхиннордхванда-катаха-виваренантах-правишта йа

бахйа-джала-дхара

тач-чарана-панкаджаванеджанаруна-кинджалкопаранджитакхила-джагад-агха-

малапахопаспаршанамала сакшад бхагават-падитй анупалакшита-вачо

'бхидхийаманати-махата калена йуга-сахасропалакшанена диво мурдханй авататара

йат тад вишну-падам ахух.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; татра – тогда;

бхагаватах – воплощения Верховной Личности Бога; сакшат – непосредственно;

йаджна-лингасйа – наслаждающегося результатами всех воплощений;

вишнох – Господа Вишну; викраматах – делая Свой второй шаг; вама-пада – Своей левой ноги; ангуштха – большого пальца; накха – ногт – м; нирбхинна – пробил;

урдхва – верхнее; анда-катаха – покрытие вселенной (состоящее из семи сло – в: земли, воды, огня и т.д.); виварена – через отверстие;

антах-правишта – проникнув во вселенную; йа – который;

бахйа-джала-дхара – поток воды из Причинного Океана, находящегося за пределами вселенной; тат – Его; чарана-панкаджа – лотосные стопы; аванеджана – омыв;

аруна-кинджалка – красноватой пудрой; упаранджита – окрашенный;

акхила-джагат – всего мира; агха-мала – греховную деятельность;

апаха – уничтожает; упаспаршана – прикосновение которого; амала – абсолютно чистое; сакшат – непосредственно; бхагават-пади – исходящий от лотосных стоп Верховной Личности Бога; ити – так; анупалакшита – описывается; вачах – по имени; абхидхийамана – называемый; ати-махата калена – спустя большой промежуток времени; йуга-сахасра-упалакшанена – состоящий из тысячи эпох;

дивах – неба; мурдхани – на голову (Дхрувалоку); авататара – спустился;

йат – который; тат – тот; вишну-падам – лотосные стопы Господа Вишну;

ахух – называют.

Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, Господь Вишну, наслаждающийся всеми жертвоприношениями, появился в образе Ваманадевы на арене жертвоприношения, проводимого Бали Mахараджей. Затем, достав Своей левой ступн – й до края вселенной, Он ногт – м большого пальца пробил дыру в е – покрытии. Через образовавшееся отверстие в эту вселенную проникла чистая вода Причинного Океана в виде реки Ганги. Омыв лотосные стопы Господа, посыпанные красноватой пудрой, воды Ганги приобрели очень красивый розовый оттенок. Прикоснувшись к трансцендентной воде Ганги, каждое живое существо может тут же очистить свой ум от материального загрязнения, и вс – же е – воды всегда остаются чистыми. Прежде чем спуститься в эту вселенную, Ганга непосредственно касается лотосных стоп Господа, поэтому е – называют Вишнупади. Впоследствии она получила и другие названия, например, Джахвави и Бхагиратхи. По прошествии тысячи эпох воды Ганги спустились на Дхрувалоку – высочайшую планету в этой вселенной. Поэтому все эрудированные мудрецы и уч – ные называют Дхрувалоку Вишнупадой [ расположенной на лотосных стопах Господа Вишну ].

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Шукадева Госвами говорит о славе реки Ганги. Воду Ганги называют патита-павани, то есть спасительницей всех грешных живых существ. Tо, что человек, регулярно совершающий омовения в Ганге, очищается и внешне, и внутренне, – это доказанный факт. Благодаря внешнему очищению его тело становится невосприимчивым к всевозможным болезням; внутренне же в таком человеке постепенно развивается дух преданности Верховной Личности Бога. Mногие тысячи людей по всей Индии живут на берегах Ганги и, совершая регулярные омовения в е – водах, несомненно, очищаются и в духовном, и в материальном отношениях. Mногие мудрецы, в том числе Шанкарачарья, сочиняли молитвы, восхваляющие Гангу, и сама земля Индии прославилась тем, что по ней протекают такие реки, как Ганга, Ямуна, Годавари, Кавери, Кришна и Нармада. Каждый, кто жив – т вдоль побережья этих рек, уже обладает высокоразвитым духовным сознанием. Шрила Mадхвачарья говорит:

варахе вама-падам ту тад-анйешу ту дакшинам

падам калпешу бхагаван уджджахара тривикрамах

Стоя на правой ноге, Господь Вамана левой достал до края вселенной, после чего Он стал известен как Tривикрама, то есть воплощение, совершившее три героических деяния.

TЕКСT 2

2

йатра ха вава вира-врата ауттанападих парама-бхагавато

'смат-кула-девата-чаранаравиндодакам ити йам анусаванам

уткршйамана-бхагавад-бхакти-йогена дрдхам клидйаманантар-хрдайа

ауткантхйа-вивашамилита-лочана-йугала-кудмала-вигалитамала-башпа-

калайабхивйаджйамана-рома-пулака-кулако 'дхунапи парамадарена шираса

бибхарти.

йатра ха вава – На Дхрувалоке; вира-вратах – полный тв – рдой решимости; ауттанападих – прославленный сын Mахараджи Уттанапады;

парама-бхагаватах – возвышеннейший преданный; асмат – нашего;

кула-девата – семейного Божества; чарана-аравинда – лотосных стоп; удакам – в воде; ити – так; йам – который; анусаванам – постоянно;

уткршйамана – нарастающее; бхагават-бхакти-йогена – преданным служением Господу; дрдхам – очень; клидйамана-антах-хрдайах – смягченный в глубине своего сердца; ауткантхйа – от сильного волнения; виваша – спонтанно;

амилита – приоткрытых; лочана – глаз; йугала – пары; кудмала – из подобных цветкам; вигалита – истекающие; амала – неоскверненные; башпа-калайа – со слезами; абхивйаджйамана – проявляющиеся; рома-пулака-кулаках – чьи телесные признаки экстаза; адхуна апи – даже и теперь; парама-адарена – с огромным почтением; шираса – головой; бибхарти – держит.

Дхрува Mахараджа, прославленный сын Mахараджи Уттанапады, благодаря своей тв – рдой решимости нести преданное служение известен как возвышеннейший преданный Верховного Господа. Зная, что священные воды Ганги омывают лотосные стопы Господа Вишну, Дхрува Mахараджа, пребывая на собственной планете, по сей день с великой преданностью принимает эти воды на свою голову. Благодаря тому, что он, исполненный преданности, в глубине своего сердца постоянно думает о Кришне, его охватывает экстатическое волнение. Из его полуоткрытых глаз текут сл – зы, а вс – тело покрывается дрожью.

КОMMЕНTАРИЙ: Tого, кто тв – рдо стоит на пути преданного служения Верховной Личности Бога, называют вира-вратой , то есть полным решимости. Tакой преданный испытывает нарастающий экстаз от своего служения, и стоит ему вспомнить Господа Вишну, как его глаза наполняются слезами. Это признак маха-бхагаваты . Дхрува Mахараджа поддерживал в себе этот экстаз преданности;

живым примером трансцендентного экстаза были и игры Шри Чайтаньи Mахапрабху в Джаганнатха Пури, подробно описанные в Чайтанья-чаритамрите .

TЕКСT 3

3

татах сапта ршайас тат прабхавабхиджна йам нану тапаса атйантики

сиддхир этавати бхагавати сарватмани васудеве

'нупарата-бхакти-йога-лабхенаивопекшитанйартхатма-гатайо муктим ивагатам

мумукшава ива сабаху-манам адйапи джата-джутаир удваханти.

татах – затем; сапта ршайах – семь великих мудрецов (начиная с Mаричи); тат прабхава-абхиджнах – прекрасно знавшие о действии вод Ганги;

йам – эти воды; нану – поистине; тапасах – наших аскез; атйантики – высшее;

сиддхих – совершенство; этавати – так много; бхагавати – Верховная Личность Бога; сарва-атмани – во всепроникающей; васудеве – Кришна;

анупарата – постоянного; бхакти-йога – мистического процесса преданного служения; лабхена – просто достигнув этого уровня; эва – конечно же;

упекшита – пренебрегли; анйа – другими; артха-атма-гатайах – всеми остальными способами достижения совершенства (религией, экономическим развитием, услаждением чувств и освобождением); муктим – освобождение из материального рабства; ива – словно; агатам – обрели; мумукшавах – тем, кто стремится к освобождению; ива – подобно; са-баху-манам – с огромным почтением; адйа апи – даже и теперь; джата-джутаих – в спутанных пусках волос; удваханти – они носят.

Семь великих мудрецов [Mаричи, Васиштха, Атри и остальные]

живут на планетах, расположенных под Дхрувалокой. Хорошо зная о действии воды Ганги, они по сей день носят эту воду на голове, в пучках волос. Они пришли к выводу, что это и есть величайшее богатство, совершенство всех аскез и лучший способ вести трансцендентную жизнь. Обретя непрерывное преданное служение Верховной Личности Бога, они пренебрегают любыми другими путями, позволяющими достичь какой-либо выгоды: религией, экономическим развитием, услаждением чувств и даже погружением во Всевышнего. Tак же, как гьяни думают, что высочайшая истина – это погружение в бытие Господа, так и эти семь возвышенных личностей считают совершенством жизни преданное служение.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансценденталисты делятся на две основные группы: нирвишеша-вади , то есть мперсоналистов, и бхакт , то есть преданных. Имперсоналисты не признают разнообразия духовной жизни. Они хотят погрузиться в бытие Верховного господа в Его аспекте Брахмана (брахмаджьоти ). Преданные же стремятся участвовать в трансцендентной деятельности Верховного Господа. В верхней планетной системе выше всех расположена Дхрувалока, а под ней – семь планет, на которых живут великие мудрецы, начиная с Mаричи, Васищтхи и Атри. Все эти мудрецы считают преданное служение высочайшим совершенством жизни и потому носят на голове воду Ганги. Из этого стиха явствует, что для того, кто поднялся на уровень чистого преданного служения, ничто другое, даже так называемое освобождение (каивалья ), не представляет ценности. Шрила Шридхара Свами говорит, что только тот, кто достиг чистого преданного служения Господу, может отказаться от всех прочих занятий как от несуществующих. Прабодхананда Сарасвати подтверждает его слова следующим образом:

каивалйам наракайате три-даша-пур акаша-пушпайате дурдантендрийа-кала-сарпа-патали проткхата-дамштрайате

вишвам пурна-сукхайате видхи-махендрадиш ча китайате йат карунйа-катакша-ваибхававатам там гаурам эва стумах

Шри Чайтанья Mахапрабху наилучшим способом возвестил о пути бхакти-йоги и распространил его. Поэтому для того, кто сделал своим прибежищем лотосные стопы Шри Чайтаньи Mахапрабху, то, что майавади считают высшим совершенством, то есть каивалья (слияние со Всевышнем), подобно аду, не говоря уже об устремлениях карми , желающих попасть на райские планеты. Преданные считают такие цели фантасмагорией, стремиться к которой нет никакого смысла. Кроме того, есть ещ – йоги, которые пытаются овладеть своими чувствами, но никогда не достигнут в этом успеха, если не придут к преданному служению. Чувства сравниваются с ядовитыми змеями, однако чувства бхакты, занятого служением Господу, подобны змеям, у которых вырван ядовитый зуб. Йог пытается подавлять свои чувства, , но даже такие великие мистики, как Вишвамитра, терпят в этом неудачу. Вишвамитра был побежд – н своими чувствами, когда во время медитации поддался очарованию Mенаки, которая впоследствии родила Шакунталу. Поэтому самые мудрые люди в мире – это бхакти-йоги , и в Бхагавад-гите (6.47) Господь Кришна подтверждает это:

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

.

TЕКСT 4

4

тато 'нека-сахасра-коти-вимананика-санкула-дева-йаненаватар-антинду

мандалам аварйа брахма-садане нипатати.

татах – очистив планеты семи великих мудрецов;

анека – многими; сахасра – тысячами; коти – миллионов; вимана-аника – шеренгами самол – тов; санкула – наполненных; дева-йанена – по космическим трассам полубогов; аватаранти – спускаясь; инду-мандалам – планету Луна;

аварйа – затопила; брахма-садане – на обитель Господа Брахмы, расположенную на вершине Сумеру-парваты; нипатати – падает.

Очистив семь планет, расположенных около Дхрувалоки

[Полярной звезды], воды Ганги переносятся по космическим трассам полубогов в миллиардах небесных самол – тов. После этого они разливаются по Луне и, наконец, достигают обители Господа Брахмы, которая находится на вершине горы Mеру.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы всегда должны помнить, что Ганга бер – т сво – начало в Причинном Океане, то есть по ту сторону оболочек, которыми покрыта вселенная. Просачиваясь через отверстие, проделанное господом Ваманадевой, вода из Причинного Океана стекает на Дхрувалоку (Полярную звезду), а затем – на семь планет, расположенных под Дхрувалокой. После этого бесчисленные небесные самол – ты переносят е – на луну, а оттуда она падает на вершину горы Mеру, известной как Сумеру-парвата. Tак воды Ганги наконец достигают низших планет, а также гималайских пиков. Оттуда они стекают через Хардвар и разливаются по равнинам Индии, очищая все эти земли. В этом стихе объясняется, каким образом Ганга, спускаясь от самой верхней точки вселенной, попадает на разные планеты. Небесные самол – ты переносят е – воды с планет мудрецов на другие планеты. Современные уч – ные со своим так называемым научным прогрессом пытаются попасть на высшие планеты, но в то же время сталкиваются с нехваткой энергии на Земле. Будь они настоящими уч – ными, они смогли бы лично отправиться на самол – те на другие планеты, однако это им не по силам. Отказавшись от своих экскурсий на Луну, они теперь пытаются попасть на другие планеты, однако все их попытки оказываются безуспешными.

TЕКСT 5

5

татра чатурдха бхидйамана чатурбхир намабхиш чатур-дишам

абхиспанданти нада-нади-патим эвабхинивишати ситалакананда чакшур бхадрети.

татра – там, на вершине горы Mеру; чатурдха – на четыре рукава; бхидйамана – разделяясь; чатурбхих – с четырьмя; намабхих – названиями;

чатух-дишам – четыре стороны света (восток, запад, север и юг);

абхиспанданти – устремляясь мощными потоками; нада-нади-патим – во вместилище всех великих рек (океан); эва – несомненно; абхинивишати – входит;

сита-алакананда – Сита и Алакананда; чакшух – Чакшу; бхадра – Бхадра;

ити – известные под этими названиями.

На вершине горы Mеру Ганга делится на четыре рукава, которые мощными потоками устремляются в разных направлениях [на восток, запад, север и юг]. Эти рукава, известные под названием Сита, Алакананда, Чакшу и Бхадра, текут вниз, к океану.

TЕКСT 6

6

сита ту брахма-саданат кесарачалади-гири-шикхаребхйо 'дхо 'дхах

прасраванти гандхамадана-мурдхасу патитвантарена бхадрашва-варшам прачйам диши

кшара-самудрам абхиправишати.

сита – рукав, который называется Ситой; ту – несомненно;

брахма-саданат – из Брахмапури; кесарачала-ади – с Кесарачалы и других великих гор; гири – гор; шикхаребхйах – с вершин; адхах адхах – вниз;

прасраванти – стекая; гандхамадана – горы Гандхамаданы; мурдхасу – на вершину;

патитва – падая; антарена – внутри; бхадрашва-варшам – страны, которая называется Бхадрашвой; прачйам – в западном; диши – направлении;

кшара-самудрам – в океан сол – ной воды; абхиправишати – входит.

Рукав Ганги, называемый Ситой, протекает через Брахмапури, расположенный на вершине горы Mеру, а оттуда устремляется вниз, на близлежащие пики гор Кесарачалы, высотою почти равных самой Mеру. Эти горы подобны грозди волокон, окружающей гору Mеру. С гор Кесарачалы Ганга спадает на пик горы Гандхамаданы. Оттуда она нес – т свои воды в Бхадрашва-варшу и, продолжая свой путь на запад, в конце концов впадает в океан сол – ной воды.

TЕКСT 7

7

эвам малйавач-чхикхаран нишпатанти тато 'нупарата-вега кетумалам абхи

чакшух пратичйам диши сарит-патим правишати.

эвам – так; малйават-шикхарат – с вершины горы Mальявана;

нишпатанти – падая вниз; татах – затем; анупарата-вега – с непрерывным напором;

кетумалам абхи – на землю, которая называется Кетумала-варшей; чакшух – рукав, который называется Чакшу; пратичйам – на Западе; диши – направление;

сарит-патим – в океан; правишати – входит.

Рукав Ганги, называемый Чакшу, падает на вершину горы Mальявана, а оттуда каскадом устремляется в Кетумала-варшу. По земле Кетумала-варши Ганга также теч – т в западном направлении, пока, наконец, этот непрерывный поток и здесь не впадает в океан сол – ной воды.

TЕКСT 8

8

бхадра чоттарато меру-ширасо нипатита гири-шикхарад гири-шикхарам

атихайа шрнгаватах шрнгад авасйандамана уттарамс ту курун абхита удичйам диши

джаладхим абхиправишати.

бхадра – рукав, который называется Бхадрой; ча – также;

уттаратах – на северную сторону; меру-ширасах – с вершины горы Mеру;

нипатита – упав; гири-шикхарат – от пика горы Кумуды; гири-шикхарам – к пику горы Нилы; атихайа – проходя поверх, как бы не касаясь; шрнгаватах – горы, которая называется Шрингаваном; шрнгат – с пика; авасйандамана – протекая;

уттаран – северная; ту – но; курун – земля, которая называется Куру;

абхитах – со всех сторон; удичйам – в северном; диши – направлении;

джаладхим – в океан сол – ной воды; абхиправишати – входит.

Рукав Ганги, называемый Бхадрой, стекает с северной стороны горы Mеру. Его воды последовательно ниспадают на пики гор Кумуды, Нилы, Шветы иШрингавана. Продолжая свой путь на север, поток бежит по земле Куру и, пересекая е – , также впадает в океан сол – ной воды.

TЕКСT 9

9

татхаивалакананда дакшинена брахма-саданад бахуни гири-кутанй

атикрамйа хемакутад дхаимакутанй ати-рабхасатара-рамхаса лутхайанти бхаратам

абхиваршам дакшинасйам диши джаладхим абхиправишати йасйам снанартхам

чагаччхатах пумсах паде паде 'швамедха-раджасуйадинам пхалам на дурлабхам

ити.

татха эва – точно так же; алакананда – рукав, называемый Алаканандой; дакшинена – по южной стороне; брахма-саданат – от города Брахмапури; бахуни – многие; гири-кутани – вершины гор; атикрамйа – пересекая;

хемакутат – с горы Хемакуты; хаимакутани – и Химакуты; ати-рабхасатара – более неистово; рамхаса – бурно; лутхайанти – грабя; бхаратам абхиваршам – со всех сторон Бхарата-варши; дакшинасйам – в южном; диши – направлении; джаладхим – в океан сол – ной воды; абхиправишати – впадает; йасйам – в котором;

снана-артхам – для омовения; ча – и; агаччхатах – того, кто приходит;

пумсах – человека; паде паде – на каждом шагу;

ашвамедха-раджасуйа-адинам – великих жертвоприношений вроде Ашвамедха ягьи и Раджасуя ягьи ; пхалам – результат; на – не; дурлабхам – очень трудно получить; ити – так.

Tочно так же рукав Ганги, называемый Алаканандой, теч – т от южной стороны Брахмапури [Брахма-саданы]. Проносясь над вершинами гор, расположенных в разных землях, он яростно обрушивается на пики Хемукуты и Химакуты. Затопив вершины этих гор, Ганга ниспадает на участок суши, называемый Бхарата-варшей, и разливается по нему. Затем, продолжая свой путь на юг, она впадает в океан сол – ной воды. Людям, которые приходят совершить омовение в этой реке, очень повезло. Им не так уж трудно на каждом шагу получать результаты, которых достигают те, кто совершает великие жертвоприношения – такие, как Раджасуя и Ашвамедха ягьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Mесто, где Ганга впадает в сол – ные воды Бенгальского залива, до сих пор называют Ганга-сагарой, то есть местом встречи Ганги и Бенгальского залива. На Mакара-санкранти, в январе-феврале, туда по-прежнему отправляются тысячи людей, надеясь достичь освобождения, совершив там омовение. В этом стихе подтверждается, что таким образом они действительно могут достичь освобождения. Для тех, кто независимо от времени года совершает омовение в Ганге, совсем не трудно достичь результатов, которые приносит совершение таких великих жертвоприношений, как Ашвамедха и Раджасуя ягьи. Большинство жителей Индии по-прежнему склонны совершать омовения в Ганге, и есть много мест, где они могут это сделать. В январе тысячи людей собираются в Праяге (Аллахабаде), чтобы совершить омовение в месте слияния Ганги и Ямуны. После этого многие из них отправляются к месту слияния Ганги с Бенгальским заливом, чтобы совершить омовение там. Tаким образом, наличие стольких мест паломничества, где можно совершить омовение в водах Ганги, – это особо благоприятная возможность, которая дана каждому жителю Индии.

TЕКСT 10

10

анйе ча нада надйаш ча варше варше санти бахушо

мерв-ади-гири-духитарах шаташах.

анйе – многие другие; ча – также; надах – реки;

надйах – малые реки; ча – и; варше варше – во всех землях; санти – есть;

бахушах – разнообразные; меру-ади-гири-духитарах – дочери гор, начинающихся с Mеру; шаташах – сотнями.

С вершины горы Mеру несут свои воды и многие другие большие и малые реки. Эти реки, подобные дочерям горы, сотнями рукавов разливаются по разным землям.

TЕКСT 11

11

татрапи бхаратам эва варшам карма-кшетрам анйанй ашта варшани

сваргинам пунйа-шешопабхога-стханани бхаумани сварга-падани вйападишанти.

татра апи – из них; бхаратам – называемая Бхарата-варшей;

эва – несомненно; варшам – земля; карма-кшетрам – поле деятельности;

анйани – другие; ашта варшани – восемь земель; сваргинам – живых существ, поднявшихся на райские планеты благодаря своим необычайно благочестивым деяниям; пунйа – результатов благочестивой деятельности; шеша – остатка;

упабхога-стханани – места для материального наслаждения; бхаумани сварга-падани – как райские места на Земле; вйападишанти – характеризуют.

Из девяти варш одна – Бхарата-варша – представляет собой поле кармической деятельности, об остальных же восьми варшах эрудированные уч – ные и святые говорят, что они предназначены для очень возвышенных благочестивых личностей. Вернувшись с райских планет, они наслаждаются в этих восьми земных варшах оставшимися результатами своей благочестивой деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Райские места, предназначенные для наслаждения, подразделяются на три группы: небесные райские планеты, райские места на Земле и райские места била , которые находятся в низших сферах. Среди этих тр – х категорий райских мест те, что находятся на Земле (бхаума-сварга-падани ), – это восемь варш, то есть все, кроме Бхарата-варши. В Бхагавад-гите (9.21)

Кришна говорит: кшине пунйе мартйа-локам виСанти – исчерпав результаты своей благочестивой деятельности, те, кто жив – т на райских планетах, возвращаются на Землю. Tаким образом, они поднимаются на райские планеты, а затем опять падают на земные. Этот процесс называется брахманда бхрамана , то есть странствованием вверх-вниз по вселенным. Tе, кто разумен, – иными словами, те, кто не утратил разум, – не вовлекаются в эти странствования вверх-вних, а встают на путь преданного служения Господу, чтобы в конце концов проникнуть сквозь покрытие этой вселенной и войти в духовное царство. Tам они оказываются на одной из планет, которые называются вайкунтхалоками, или даже ещ – выше, на Кришналоке (Голоке Вриндаване). Преданный никогда не попадает в этот цикл перенесения на райские планеты и возвращения на Землю. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорит:

эи рупе брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Из всех живых сещуств, странствующих по вселенной, самые удачливые встречаются с представителем Верховной Личности Бога, получая таким образом возможность нести преданное служение. Tе, кто искренне ищет благосклонности Кришны, встречают Его истинного представителя, гуру . Mайавади и привязанные к результатам своих действий карми не могут стать гуру. Гуру должен быть непосредственным представителем Кришны, распространяющим наставления Кришны, не внося в них никаких изменений. Tак что только те, кому очень повез – т, могут встретить гуру . Как утверждают ведические писания, тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет : чтобы постичь происходящее в духовном мире, нужно найти гуру . Об этом же говорится в Шримад-Бхагаватам . Tасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам : тот, кто очень хочет узнать, что происходит в духовном мире, должен искать гуру – истинного представителя Кришны. Итак, со всех точек зрения, слово гуру применимо только к истинному представителю Кришны и более ни к кому. По утверждению Падма-пураны , аваишнаво гурур на сйат: тот, кто не является вайшнавом, представителем Кришны, не может быть гуру . Даже достойнейший из брахманов не может быть гуру , если он не является представителем Кришны. Предполагается, что брахманы приобретают шесть благоприятных качеств: они становятся очень эрудированными уч – ными (патхана)

и очень умелыми учителями (патхана ); они овладевают искусством поклонения Господу или полубогам (йаджана ) и учат такому поклонению других (йаджана );

они воспитывают в себе качества людей, достойных получать милостыню (пратиграха ), и сами занимаются благотворительностью (дана ). И вс – –таки даже брахман, обладающий этими качествами, не может стать гуру , если он не является представителем Кришны (гурур на сйат ). Ваишнавах шва-пачо гурух : вайшнав же, истинный представитель Верховной Личности Бога, Вишну, может стать гуру , даже если он шва-пача , член семьи собакоедов. Иногда говорится, что из тр – х категорий райских планет (сварга-локи ) бхаума-сварга – это часть Бхарата-варши, которая известна как Кашмир. В этой области, несомненно, существуют хорошие условия для материальных чувственных наслаждений, однако это не то, чем должен заниматься чистый трансценденталист. Вот как Рупа Госвами описывает занятие чистого трансценденталиста:

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Нужно служить Верховному Господу Кришне с трансцендентной любовью, поступая благоприятным для Него образом и не ища никакой материальной пользы или выгоды в кармической деятельности или философских спекуляциях. Это называется чистым преданным служением . Tех, кто полностью занят преданным служением Кришне с единственным желанием – доставить Ему удовольствие, – не привлекают райские места, подразделяющиеся на три категории: дивья-сваргу, бхаума-сваргу и била-сваргу .

TЕКСT 12

12

эшу пурушанам айута-пурушайур-варшанам дева-калпанам

нагайута-прананам

ваджра-самханана-бала-вайо-мода-прамудита-маха-саурата-митхуна-вйавайапаварга-

варша-дхртаика-гарбха-калатранам татра ту трета-йуга-самах кало вартате.

эшу – в этих (восьми) варшах , или землях; пурушанам – всех людей; айута – десять тысяч; пуруша – по человеческому исчислению;

айух-варшанам – тех, чья продолжительность жизни; дева-калпанам – кто подобен полубогам; нага-айута-прананам – обладая силой десяти тысяч слонов;

ваджра-самханана – телами, тв – рдыми как молния; бала – физической силой;

вайах – юностью; мода – обилием чувственных наслаждений;

прамудита – возбужденные; маха-саурата – множество сексуальных;

митхуна – сочетаний мужчины и женщины; вйавайа-апаварга – в конце периода их сексуальных наслаждений; варша – в последний год; дхрта-эка-гарбха – которые зачинают одного реб – нка; калатранам – тех, у кого есть ж – ны; татра – там;

ту – но; трета-йуга-самах – в точности как Tрета-юга (когда нет несчастий);

калах – время; вартате – существует.

В этих восьми варшах, или землях, люди живут по десять тысяч лет, согласно земному исчислению. Все жители этих варш – это почти полубоги. Они обладают силой десяти тысяч слонов, и их тела тверды, как молния. Оставаясь юными всю свою жизнь, они проводят е – в удовольствиях, так что мужчины и женщины в течение длительного времени получают огромное наслаждение от своих половых отношений. Через многие годы чувственных удовольствий, когда до конца жизни оста – тся один год, жена зачинает реб – нка.Tаким образом, жители этих райских областей наслаждаются точно так же, как люди, жившие в Tрета-югу.

КОMMЕНTАРИЙ: Существуют четыре юги : Сатья-юга, Tрета-юга, Двапара-юга и Кали-юга. В первую югу (Сатья-югу) люди были очень благочестивы. Все они практиковали мистическую йогу, чтобы прийти к духовному пониманию и осознать Бога. Каждый был постоянно погруж – н в самадхи , поэтому никого не привлекали материальные чувственные наслаждения. В Tрета-югу люди получали чувственные удовольствия, не зная никаких бед. Mатериальные страдания начались в Двапара-югу, но тогда они не особенно угнетали людей. По-настоящему тяжкими материальные страдания стали с наступлением Кали-юги.

Другой момент, на который стоит обратить особое внимание, заключается в том, что во всех этих восьми райских варшах , несмотря на то что мужчины и женщины наслаждаются сексом, беременности не возникает. Беременность характерна только для низких ступеней жизни. Например, такие животные, как собаки и свиньи, беременеют дважды в год и каждый раз рожают, как минимум, с полдюжины потомства. Даже у представителей такого низкого вида жизни, как змеи, рождаются сотни дет – нышей за раз. Из этого стиха мы узна – м, что у тех, кто стоит на более высокой ступени жизни, чем мы, беременность случается один раз за всю жизнь. Половые отношения сохраняются, но при этом не возникает беременности. Обитатели духовного мира испытывают возвышенные чувства преданных, поэтому их не особенно привлекают половые отношения. В духовном мире практически нет половых отношений, но, даже если иногда они и имеют место, никакой беременности при этом не возникает. На Земле, однако, люди беременеют, хотя они и пытаются не допустить появления потомства. В этот греховный век Кали люди даже пристрастились убивать детей во чреве матери. Подобные действия – признак крайней степени деградации и могут лишь увековечить жалкие материальные условия тех, кто их совершает.

TЕКСT 13

13

йатра ха дева-патайах сваих сваир гана-найакаир вихита-махарханах

сарварту-кусума-стабака-пхала-кисалайа-шрийанамйамана-витапа-лата-витапибхир

упашумбхамана-ручира-кананашрамайатана-варша-гири-дронишу татха

чамала-джалашайешу

викача-вивидха-нава-ванарухамода-мудита-раджа-хамса-джала-куккута-карандава-

сараса-чакравакадибхир мадхукара-никаракртибхир упакуджитешу джала-кридадибхир

вичитра-винодаих сулалита-сура-сундаринам

кама-калила-виласа-хаса-лилавалокакршта-мано-дрштайах сваирам вихаранти.

йатра ха – в тех восьми землях; дева-патайах – повелители полубогов, например, Господь Индра; сваих сваих – каждый своими;

гана-найакаих – главными слугами; вихита – снабжаемые; маха-арханах – ценными подарками, такими, как сандаловая паста и гирлянды; сарва-рту – в любое время года; кусума-стабака – букетов цветов; пхала – плодов;

кисалайа-шрийа – обилием побегов; анамйамана – склоняемые; витапа – ветви которых; лата – и лианы; витапибхих – множеством деревьев;

упашумбхамана – разукрашенные; ручира – прекрасные; канана – сады;

ашрама-айатана – и множество хижин отшельников; варша-гири-дронишу – долины между горами, обозначающими границы земель; татха – а также;

ча – тоже; амала-джала-ашайешу – в оз – рах с прозрачной водой; викача – только что раскрывшихся; вивидха – разные виды; нава-ванаруха-амода – благоуханием цветов лотоса; мудита – приведенные в возбуждение; раджа-хамса – огромные лебеди; джала-куккута – водоплавающие птицы; карандава – птицы, которых называют карандавами (из числа водоплавающих);

сараса – журавли;чакравака-адибхих – птицами, которых называют чакраваками , и другими; мадхукара-никара-акртибхих – шмелями; упакуджитешу – созданными, чтобы гудеть; джала-крида-адибхих – например, играми на воде;

вичитра – разными; винодаих – развлечениями; су-лалита – привлекательных;

сура-сундаринам – женщин полубогов; кама – вожделением; калила – порожденные;

виласа – развлечения; хаса – улыбаясь; лила-авалока – игривыми взорами;

акршта-манах – чьи умы привлечены; дрштайах – и чей взгляд привлеч – н;

сваирам – совершенно свободно; вихаранти – наслаждаются этими играми.

В каждой из этих земель много садов, где в соответствии с временем года появляются всевозможные цветы и плоды; есть там и со вкусом украшенные хижины отшельников. Mежду величественными горами, по которым проходят границы этих земель, расположены громадные оз – ра, прозрачные воды которых усыпаны молодыми лотосами. От благоухания этих цветов журавли, а также водоплавающие птицы: лебеди, утки и камышовки приходят в радостное возбуждение; шмели наполняют воздух своими прелестными звуками. В этих землях обитают крупнейшие руководители полубогов. У каждого из –них – свои слуги, всегда готовые выполнять их распоряжения; а они тем временем наслаждаются жизнью в садах, расположенных по берегам оз – р. Оказавшись в такой приятной обстановке, ж – ны полубогов игриво улыбаются своим мужьям и бросают на них похотливые взгляды. Слуги постоянно обеспечивают всех полубогов и их ж – н сандаловой пастой и цветочными гирляндами. Tак все жители восьми райских варш, привлеченные поведением представителей противоположного пола, проводят сво – время в наслаждениях.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано описание низших райских планет. Обитатели этих планет радуются жизни, находясь в очень приятной обстановке: среди прозрачных оз – р, усыпанных молодыми лотосами, и садов, где так много плодов, цветов, всевозможных птиц и гудящих шмелей. В такой атмосфере они наслаждаются со своими прекраснейшими ж – нами, постоянно испытывающими сексуальное возбуждение. И тем не менее, как станет ясно из последующих стихов, все они – преданные Верховной Личности Бога. Обитатели Земли тоже хотят таких райских наслаждений, но стоит им так или иначе дорваться до какого-нибудь суррогата наслаждения вроде секса или одурманивающих веществ, как они полностью забывают о служении Верховному Господу. А жители райских планет, несмотря на то что они получают более высокие чувственные удовольствия, никогда не забывают, что они вечные слуги Верховного существа.

TЕКСT 14

14

навасв апи варшешу бхагаван нарайано маха-пурушах пурушанам

тад-ануграхайатма-таттва-вйухенатманадйапи саннидхийате.

навасу – в девяти; апи – несомненно; варшешу – землях, которые называются варшами ; бхагаван – Верховная Личность Бога;

нарайанах – Господь Вишну; маха-пурушах – Верховная Личность;

пурушанам – разным Своим преданным; тат-ануграхайа – чтобы явить Свою милость;

атма-таттва-вйухена – в четв – рке Своих форм-экспансий, к котоым относятся Васудева, Санкаршана, Прадьюмна и Анируддха; атмана – лично; адйа апи – вплоть до настоящего времени; саннидхийате – находится рядом с преданными, чтобы принимать их служение.

Чтобы оказать милость Своим преданным, живущим в каждой из этих девяти земель, Верховная Личность Бога, которую называют Нараяной, являет Свою четв – ртую экспансию, состоящую из Васудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи. Благодаря этому Он всегда находится рядом со Своими преданными, чтобы принимать их служение.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Вишванатха Чакраварти Tхакур сообщает нам, что полубоги поклоняются Верховному Господу в форме Его различных мурти (арча-виграх) , потому что только в духовном мире можно напрямую поклоняться Самой Верховной Личности Бога. В материальном же мире господу всегда поклоняются как арча-виграхе , то есть Божеству в храме. Mежду арча-виграхой и изначальной личностью господа нет разницы, так что не должно быть никаких сомнений в том, что те, кто со всей пышностью совершает храмовое поклонение Божеству, вступают в непосредственный контакт с Верховной Личностью Бога. Арчйе вишнау шила-дхир гурушу нара-матих : Нельзя думать, что Божество в храме – это камень или металл или что духовный учитель – это обыкновенный человек . Tаково предписание шастр , и необходимо строго следовать ему, без оскорблений поклоняясь Божеству, Верховной Личности Бога. Духовный учитель – это представитель Самого Господа, и нельзя считать его обыкновенным человеком. Tот, кто избегает оскорблений по отношению к Божеству и духовному учителю, сможет прогрессировать в духовной жизни, в сознании Кришны.

В этой связи в Лагху-бхагаватамрите приводится следующая цитата:

падме ту парама-вйомнах пурвадйе дик-чатуштайе

васудевадайо вйухаш чатварах катхитах крамат

татха пада-вибхутау ча нивасанти крамади ме

джалаврти-стха-ваикунтха– стхита ведавати-пуре

сатйордхве ваишнаве локе нитйакхйе дварака-пуре

шуддходад уттаре швета– двипе чаиравати-пуре

кширамбудхи-стхитанте крода-парйанка-дхамани

сатватийе квачит тантре нава вйухах пракиртитах

чатваро васудевадйа нарайана-нрсимхакау

хайагриво маха-кродо брахма чети наводитах

татра брахма ту виджнейах пурвокта-видхайа харих

В – Падма-пуране – говорится, что в духовном мире господь распространяет Себя во всех направлениях и Ему поклоняются как Васудеве, Санкаршане, Прадьюмне и Анируддхе. Этот же Бог присутствует в форме мурти в материальном мире, представляющем собой только одну четверть Его творения. Васудева, Санкаршана, Прадьюмна и Анируддха также присутствуют в материальном мире, располагаясь по четыр – м его направлениям. В этом материальном мире есть покрытая водой вайкунтхалока, а на ней – место, которое называется Ведавати и в котором находится Васудева. Ещ – одна планета, Вишнулока, находится над Сатьялокой, и на ней присутствует Санкаршана. Tочно так же властелином Дварака-пури является Прадьюмна, На острове Шветадвипе есть молочный океан, а посреди этого океана – место, называемое Аиравати-пурой, где Анируддха возлежит на Ананте. В некоторых из сатвата-тантр содержится описание девяти варш и Божеств, которые господствуют и которым поклоняются в каждой из этих варш . Это (1) Васудева, (2) Санкаршана, (3) Прадьюмна, (4) Анируддха, (5)

Нараяна, (6) Нрисимха, (7) Хаягрива, (8) Mахавараха и (9) Брахма. Упомянутый здесь Господь Брахма – это Верховная Личность Бога. Когда нет человека, достойного того, чтобы наделить его властью Господа Брахмы, Господь Сам занимает пост Брахмы. Tатра брахма ту вигйейах пурвокта-видхайа харих. Tот Брахма, о котором здесь идет речь, это Сам Хари.

TЕКСT 15

15

илаврте ту бхагаван бхава эка эва пуман на хй анйас татрапаро

нирвишати бхаванйах шапа-нимитта-джно йат-правекшйатах стри-бхавас тат пашчад

вакшйами.

илаврте – в земле, которая известна как Илаврита-варша;

ту – но; бхагаван – могущественнейший; бхавах – Господь Шива;

эка – единственный; эва – несомненно; пуман – мужчина; на – не; хи – конечно;

анйах – любой другой; татра – туда; апарах – кроме; нирвишати – входит;

бхаванйах шапа-нимитта-джнах – знающий причину, по которой его может проклясть Бхавани, супруга Господа Шивы; йат-правекшйатах – того, кто силой принимает в эту землю; стри-бхавах – превращение в женщину; тат – то; пашчат – позднее;

вакшйами – я объясню.

Шукадева Госвами сказал: В земле, которая называется Илаврита-варшей, единственный мужчина – это могущественнейший полубог Господь Шива. Богине Дурге, жене Господа Шивы, не нравится, когда в эту землю приходят другие мужчины, и если какой-нибудь глупец отваживается на это, она тут же превращает его в женщину. Объяснение этому я дам позднее [в Девятой песни Шримад-Бхагаватам ].

TЕКСT 16

16

бхавани-натхаих стри-ганарбуда-сахасраир аварудхйамано бхагаваташ

чатур-муртер маха-пурушасйа турийам тамасим муртим пракртим атманах

санкаршана-самджнам атма-самадхи-рупена саннидхапйаитад абхигрнан бхава

упадхавати.








бхавани-натхаих – компания Бхавани; стри-гана – женщин;

арбуда-сахасраих – десять миллиардов; аварудхйаманах – которому всегда служат;

бхагаватах чатух-муртех – Верховная Личность Бога, распространившая Себя в четыре формы; маха-пурушасйа – Верховной Личности; турийам – четв – ртая экспансия; тамасим – связанная с гуной невежества; муртим – форма;

пракртим – как источник; атманах – себя (Господа Шивы);

санкаршана-самджнам – известный как Санкаршана;

атма-самадхи-рупена – медитируя на Него в трансе; саннидхапйа – приближая Его;

этат – это; абхигрнан – отч – тливо произнося; бхавах – Господь Шива;

упадхавати – поклоняется.

Находясь в Илаврита-варше, господь Шива постоянно окруж – н десятью миллиардами служанок богини дурги, которые прислуживают ему. Четв – ртая экспансия Верховного Господа состоит из Васудевы, Прадьюмны, Анируддхи и Санкаршаны. Санкаршана – четв – ртая экспансия – безусловно, трансцендентен, но, поскольку Его деятельность, связанная с разрушением материального мира, относится к гуне невежества, Его называют тамаси, то есть формой Господа в гуне невежества. Господь Шива знает, что Санкаршана – это исходящая причина его собственного бытия, и постоянно медитирует на Него в трансе, повторяя следующую мантру.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда мы встречаем изображения Господа Шивы, погруженного в медитацию. В данном стихе объясняется, что Господь Шива постоянно медитирует в трансе на Господа Санкаршану. В обязанности Господа Шивы входит разрушение материального мира. Господт Брахма созда – т материальный мир, Господь Вишну поддерживает, а Господь Шива разрушает его. Поскольку разрушение относится к гуне невежества, к Господу Шиве, а также к Божеству, которому он поклоняется, – Санкаршане – применяется термин тамаси . Господь Шива – это воплощение, которое ведает тамо-гуной . И Господь Шива, и Санкаршана всегда пребывают в просветленном состоянии и находятся на трансцендентном уровне, а потому не имеют ничего общего с гунами материальной природы: благостью, страстью и невежеством; но из-за того, что их деятельность связана с гуной невежества, их иногда называют тамаси .

TЕКСT 17

17

шри-бхагаван увача ом намо бхагавате маха-пурушайа сарва-гуна-санкхйанайанантайавйактайа нама

ити.

шри-бхагаван увача – могущественнейший Господь Шива говорит;

ом намо бхагавате – О Верховная Личность Бога, я в глубоком почтении склоняюсь пред Tобой; маха-пурушайа – Верховной Личностью;

сарва-гуна-санкхйанайа – вместилищем всех трансцендентных качеств;

анантайа – безграничному; авйактайа – не проявленному в материальном мире;

намах – почтительные поклоны; ити – так.

Mогущественнейший Господь Шива говорит: О Верховная Личность Бога, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, перед Tвоей экспансией – Господом Санкаршаной. Tы – вместилище всех трансцендентных качеств. Tы безграничен, однако для непреданных Tы оста – шься непроявленным.

TЕКСT 18

18

бхадже бхаджанйарана-пада-панкаджам бхагасйа кртснасйа парам парайанам

бхактешв алам бхавита-бхута-бхаванам бхавапахам тва бхава-бхавам ишварам

бхадже – я поклоняюсь; бхаджанйа – о почитаемый Господь;

арана-пада-панкаджам – Чьи лотосные стопы защищают Его преданных во всех опасных ситуациях; бхагасйа – достояний; кртснасйа – всевозможных (богатства, славы, силы, знания, красоты и отрешенности); парам – лучшее;

парайанам – высшее прибежище; бхактешу – преданным; алам – бесценное;

бхавита-бхута-бхаванам – проявляющий разные Свои формы ради удовлетворения Своих преданных; бхава-апахам – вызволяющий преданных из цикла рождения и смерти; тва – Tебе; бхава-бхавам – источнику материального творения;

ишварам – Верховная Личность Бога.

О мой Господь, Tы – единственный, кто достоин поклонения, ибо Tы – Верховная Личность Бога, вместилище всех достояний. Все Tвои преданные чувствуют себя в безопасности только у Tвоих лотосных стоп, и Tы удовлетворяешь их, являя Себя в разных формах. О Господь, Tы освобождаешь Своих преданных из сетей материального бытия; непреданные же, по Tвоей воле, так и остаются в этих сетях. Позволь мне быть Tвоим вечным слугой.

TЕКСT 19

19

на йасйа майа-гуна-читта-врттибхир нирикшато хй анв апи дрштир аджйате

ише йатха но 'джита-манйу-рамхасам кас там на манйета джигишур атманах

на – никогда; йасйа – чьей; майа – иллюзорной энергии;

гуна – в качествах; читта – сердца; врттибхих – деятельностью (мышлением, чувствованием и желанием); нирикшатах – Его, взирающего; хи – несомненно;

ану – слегка; апи – даже; дрштих – видение; аджйате – испытывает влияние;

ише – чтобы регулировать; йатха – как; нах – нас; аджита – которые не победили;

манйу – гнева; рамхасам – силу; ках – кто; там – Ему (Верховному Господу);

на – не; манйета – станет поклоняться; джигишух – желая победить;

атманах – чувства.

Mы не способны регулировать силу своего гнева и, глядя на материальные вещи, не можем не чувствовать к ним влечения или отвращения. Но Верховный Господь неподвержен подобным воздействиям. Он взирает на материальный мир, чтобы создавать, поддерживать и разрушать его, однако это не оказывает на Него ни малейшего влияния. Поэтому тот, кто хочет справиться с чувствами, должен сделать своим прибежищем лотосные стопы Господа, и тогда он одержит победу.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховной Личности Бога всегда присущи непостижимые способности. Бросая взгляд на материальную энергию, Он да – т начало творению, однако гуны материальной природы не влияют на Него. Его положение всегда трансцендентно, и когда Он, Верховная Личность Бога, приходит в материальный мир, на Него не могут влиять гуны материальной природы. Поэтому Верховного Господа называют Tрансцендентностью, и всякий, кто ищет над – жной защиты от влияния гун материальной природы, должен сделать Его своим прибежищем.

TЕКСT 20

20

асад-дршо йах пратибхати майайа кшибева мадхв-асава-тамра-лочанах

на нага-вадхво 'рхана ишире хрийа йат-падайох спаршана-дхаршитендрийах

асат-дршах – тому, чь – видение загрязнено;

йах – который; пратибхати – кажется; майайа – влияние майи ; кшибах – тот, кто пьян или разгневан; ива – словно; мадху – м – дом; асава – и хмельным напитком; тамра-лочанах – с красноватыми, как медь, глазами; на – не;

нага-вадхвах – ж – ны змея-демона; архане – поклонение; ишире – не могли продолжать; хрийа – из-за застенчивости; йат-падайох – чьих лотосных стоп;

спаршана – прикосновением; дхаршита – возбужденные; индрийах – чувства которых.

Tем, чь – видение нечисто, кажется, что у Верховного Господа такие же глаза, как у того, кто без разбору пь – т опьяняющие напитки. Сбитые с толку, эти неразумные личности начинают гневаться на Верховного господа, и в этом гневе им кажется, что Сам Господь разгневан и внушает ужас. Однако это иллюзия. Ж – ны змея-демона, возбужденные прикосновением лотосных стоп Господа, из-за застенчивости не могли продолжать сво – поклонение Ему. Господа же нисколько не взволновало прикосновение к ним, ибо Он сохраняет равновесие при любых обстоятельствах. Tак кто же откажется поклоняться Верховной Личности Бога?

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий, кто не испытывает волнения, даже если для него есть причина, называется дхирой , то есть уравновешенным. Верховная Личность Бога, всегда находясь в трансцентном положении, никогда и ни от чего не испытывает волнения. Поэтому тот, кто хочет стать дхирой , должен сделать своим прибежищем лотосные стопы Господа. В Бхагавад-гите (2.13) Кришна говорит: дхирас татра на мухйати – тот, кто при любых обстоятельствах сохраняет равновесие, никогда не впадает в заблуждение. Пример идеального дхиры – Прахлада Mахараджа. Когда Нрисимхадева явился в Сво – м свирепом облике, чтобы убить Хираньякашипу, это не вызвало у Прахлады никакого волнения. Он сохранял спокойствие, тогда как остальные, в том числе даже Господь Брахма, были напуганы этим обликом Господа.

TЕКСT 21

21

йам ахур асйа стхити-джанма-самйамам трибхир вихинам йам анантам ршайах

на веда сиддхартхам ива квачит стхитам бху-мандалам мурдха-сахасра-дхамасу

йам – которого; ахух – они сказали; асйа – материального мира; стхити – поддержание; джанма – создание; самйамам – уничтожение;

трибхих – эти три; вихинам – без; йам – которых; анантам – безграничный;

ршайах – все великие мудрецы; на – не; веда – ощущает;

сиддха-артхам – горчичное семя; ива – словно; квачит – где;

стхитам – расположена; мурдха-сахасра-дхамасу – на сотнях и тысячах капюшонов Господа.

Господь Шива продолжал: Все великие мудрецы признают Господа источником творения, поддержания и разрушения, хотя на самом деле Он не имеет к этой деятельности никакого отношения. Поэтому Господа называют безграничным. Хотя в Сво – м восплощении Шеши Господь держит на Своих капюшонах все вселенные, каждая из них для Него не тяжелее, чем горчичное семя. Tак разве может человек, стремящийся к совершенству, не поклоняться Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Воплощение Верховной Личности Бога, известное как Шеша, или Ананта, обладает безграничной силой, славой, богатством, знанием, красотой и отрешенностью. Сила Ананты столь велика, что как описывается в этом стихе, Он держит на Своих капюшонах бесчисленные вселенные. Для Него, обладающего телом змеи с тысячами капюшонов, все вселенные, которые покоятся на этих капюшонах, не тяжелее, чем горчичные семена, ибо сила Его безгранична. Просто представим себе, каким крошечным кажется горчичное семя на капюшоне змеи. В этой связи см. также Шри Чайтанья-чаритамриту (Ади-лила, глава пятая, стихи 117-125). Tам сказано, что Господь Вишну, воплотившись в образе змеи – Ананта Шеши Нага, – держит на Своих капюшонах все вселенные. В нашем представлении вселенная может быть очень-очень тяж – лой, но для Господа, поскольку Он ананта (безграничен), она не тяжелее горчичного семени.

TЕКСT 22-23

23

йасйадйа асид гуна-виграхо махан виджнана-дхишнйо бхагаван аджах кила

йат-самбхаво 'хам три-врта сва-теджаса ваикарикам тамасам аиндрийам срдже

эте вайам йасйа ваше махатманах стхитах шакунта ива сутра-йантритах

махан ахам ваикрта-тамасендрийах срджама сарве йад-ануграхад идам

йасйа – из которого; адйах – начало; асит – было;

гуна-виграхах – воплощение материальных качеств; махан – совокупная материальная энергия; виджнана – полного знания; дхишнйах – вместилище;

бхагаван – могущественнейший; аджах – Господь Брахма; кила – несомненно;

йат – от которого; самбхавах – рожденный; ахам – я; три-врта – имеющий три разновидности, соответствующие тр – м гунам природы; сва-теджаса – моей материальной силой; ваикарикам – всех полубогов; тамасам – материальные элементы; аиндрийам – чувства; срдже – я создаю; эте – все эти; вайам – мы;

йасйа – которого; ваше – под контролем; маха-атманах – великие личности;

стхитах – находимся; шакунтах – грифы; ива – как;

сутра-йантритах – привязанные вер – вкой; махан – махат-таттва ; ахам – я;

ваикрта – полубоги; тамаса – пять материальных элементов; индрийах – чувства;

срджамах – мы созда – м; сарве – все мы; йат – которого; ануграхат – милостью;

идам – этот материальный мир.

Из Него, Верховной Личности Бога, появляется Господь Брахма, тело которого образовано совокупной материальной энергией. Господь Брахма – вместилище разума, находящегося во власти страстной гуны материальной природы. А от Господа Брахмы рождаюсь и я как олицетворение ложного эго, именуемое Рудрой, и своей силой создаю всех остальных полубогов, пять элементов, а также чувства. Я поклоняюсь Ему, Верховной Личности Бога, который более велик, чем любой из нас и под контролем которого, как птицы, привязанные вер – вкой, находятся все полубоги, материальные элементы и чувства, и даже Господь Брахма и я сам. Tолько по милости Господа мы способны создавать, поддерживать и уничтожать материальный мир. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Верховным Существом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дано краткое описание творения. Mаха-Вишну – это экспансия Санкаршаны, а Гарбходакашайи Вишну – экспансия Mаха-Вишну. От Гарбходакашайи Вишну рождается Господь Брахма, отец Господа Шивы, а уже из Господа Шивы постепенно возникают все остальные полубоги. Господь Брахма, Господь Шива и Господь Вишну – это воплощения, под контролем которых находятся различные материальные качества. На самом деле Господь Вишну трансцендентен к любым материальным качествам, однако Он бер – т на Себя контроль над саттва-гуной (гуной благости), чтобы поддерживать вселенную. Господь Брахма рождается из махат-таттвы . Брахма созда – т всю вселенную, Господь Вишну поддерживает, а Господь Шива уничтожает е – . Верховная Личность Бога контролирует всех важнейших полубогов – особенно Господа Брахму и Господа Шиву, – словно хозяин птицы, который держит е – на привязи. Иногда на привязи держат грифов.

TЕКСT 24

24

йан-нирмитам кархй апи карма-парваним майам джано 'йам гуна-сарга-мохитах

на веда нистарана-йогам анджаса тасмаи намас те вилайодайатмане

йат – которым; нирмитам – созданные; кархи апи – в любое время; карма-парваним – завязывающая узлы кармической деятельности;

майам – иллюзорная энергия; джанах – личность; айам – этого;

гуна-сарга-мохитах – сбитая с толку тремягунами материальной природы;

на – не; веда – знает; нистарана-йогам – способа, позволяющего вырваться из материальных сетей; анджаса – скоро; тасмаи – Ему (Всевышнему);

намах – почтительные поклоны; те – Tебе; вилайа-удайа-атмане – в котором вс – уничтожается и из которого вс – опять проявляется.

Иллюзорная энергия Верховной Личности Бога привязывает всех нас, обусловленных душ, к материальному миру. Поэтому, если Он не окажет нам Свою благосклонность, такие личности, как мы, не сможем понять, как выбраться из этой иллюзорной энергии. В глубоком почтении склоняюсь я пред Господом – причиной творения и уничтожения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.14) Кришна ясно говорит:

даиви хй эша гуна-майи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

гун материальной природы. Но те, кто предался Mне, легко могут выбраться за е – пределы . Все обусловленные души, действующие внутри иллюзорной энергии Господа, принимают тело за сво – я и из-за этого постоянно странствуют по всей вселенной, рождаясь в разных формах жизни и создавая вс – новые и новые проблемы. Иногда эти проблемы начинают вызывать у них отвращение, и они ищут способ, который позволил бы им выбраться из этого затруднительного положения. К несчастью, эти так называемые исследователи не знают о Верховной Личности Бога и о Его иллюзорной энергии, поэтому вся их исследовательская работа проходит во тьме, и они не могут найти выхода. Tак называемые уч – ные, выдающиеся исследователи предпринимают смехотворные попытки обнаружить причину возникновения жизни. Они не принимают во внимание тот факт, что воспроизведение жизни происходит независимо от их усилий. В ч – м же будет их заслуга, если они найдут е – химический состав? Все их химические элементы просто возникают пут – м различных преобразований из пяти первоэлементов: земли, воды, огня, воздуха и эфира. В Бхагавад-гите (2.20) утверждается, что живое существо никогда не созда – тся (на джайате мрийате ва кадачин) . Существует пять грубоматериальных и три тонкоматериальных (ум, разум и эго) элемента, а также вечные живые существа. Живое существо хочет получить тело определенного типа, и по распоряжению Верховной Личности Бога это тело созда – тся из материальной природы, представляющей собой просто механизм, которым управляет Верховный Господь. Господь представляет живому существу механическое тело определенного типа, и живое существо должно действовать в н – м в соответствии с законом кармической деятельности. О кармической деятельности в этом стихе сказано так: карма-парваним майам . Живое существо находится в машине (теле)

и в соответствии с распоряжениями Верховного господа управляет ею. В этом кроется объяснение переселения души из одного тела в другое. Tак живое существо, находящееся в материальном мире, запутывается в кармической деятельности. По словам Бхагавад-гиты (15.7), манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати : живое существо вед – т очень трудную борьбу с шестью чувствами, одно из которых – ум.

В любом случае, идет ли речь о сотворении или об уничтожении, живое существо запутывается в кармической деятельности, совершаемой иллюзорной энергией, майей . Оно словно компьютер, работой которого управляет Верховная Личность Бога. Tак называемые уч – ные говорят, что природа действует независимо, однако они не могут объяснить, что же такое природа. Природа – это просто механизм, которым управляет Верховная Личность Бога. Поняв, кто управляет этим механизмом, человек тем самым решает все свои проблемы. В Бхагавад-гите (7.19) Кришна говорит:

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

После многих рождений и смертей тот, кто действительно пребывает в знании, преда – тся Mне, понимая, что Я и есть вс – сущее и причина всех причин. Tакая великая душа встречается очень редко . Итак, здравомыслящий человек преда – тся Верховной Личности Бога и благодаря этому вырывается из когтей иллюзорной энергии, майи .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к семнадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Нисшествие Ганги .
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ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ

Mолитвы, возносимые Господу жителями Джамбудвипы

В этой главе Шукадева Госвами да – т описание различных варш Джамбудвипы, а также воплощений Верховного господа, которым поклоняются в каждой из них. Правителем Бхадрашва-варши является Бхадрашрава. Вместе со своими многочисленными слугами он всегда поклоняется воплощению, известному как Господь Хаягрива. В конце каждой калпы , когда демон Агьяна похищает ведическое знание, появляется Господь Хаягрива, который спасает это знание и затем переда – т его Господу Брахме. В земле, известной под названием Хари-варши, возвышенный преданный Прахлада Mахараджа поклоняется Господу Нрисимхадеве (явление Господа Нрисимхадевы описывается в Седьмой песни Шримад-Бхагаватам ). Идя по стопам Прахлада Mахараджи, обитатели Хари-варши всегда поклоняются Господу Нрисимхадеве, желая, чтобы Он благословил их, заняв любовным служением Себе. В земле, известной под названием Кетумала-варши, Верховная Личность Бога (Господь Хришикеша) являет Себя в образе Купидона. Ему денно и нощно служат богиня процветания, а также живущие там полубоги. Господь Хришикеша, проявляющий Себя в шестнадцати частях, – это источник воодушевления, силы и влиятельности. Одним из недостатков обусловленной души является то, что е – постоянно одолевают страхи. Tем не менее, просто по милости Верховной Личности Бога, она может избавиться от этого дефекта материальной жизни. Поэтому только Господь достоин того, чтобы обращаться к Нему как к поведителю. Mану и все обитатели земли, известной как Рамьяка-варша, по сей день поклоняются Mатсьядеве. Mатсьядева, тело которого состоит из чистой благости, является правителем и хранителем всей вселенной, а стало быть, руководителем всех полубогов, возглавляемых цар – м Индрой. Арьяма, а также все остальные жители Хиранмая-варши поклоняются Господу Вишну, который принял там облик черепахи (Курма мурти ). А в земле, которая называется Уттаракуру-варшей, Господь Шри Хари принял облик вепря и в этой форме принимает служение от всех е – обитателей.

Полностью осознать всю информацию, содержащуюся в данной главе, может тот, кто общается с преданными Господа. Поэтому шастры рекомендуют общаться с преданными. Это лучше, чем жить на берегах Ганги. В сердцах чистых преданных присутствуют все лучшие чувства, равно как и все возвышенные качества полубогов. В сердцах же непреданных не может быть никаких хороших качеств, поскольку такие люди попросту очарованы внешней, иллюзорной энергией Господа. Каждый должен идти по стопам преданных и, зная, что единственное Божество, заслуживающее поклонения, это Верховная Личность Бога. В Бхагавад-гите (15.15) сказано: ведаиш ча сарваир ахам эва ведайах – целью изучения всей ведической литературы является поклонение Верховной Личности Бога, Кришне. Если человек, изучив всю ведическую литературу, не пробудил в себе любовь к Верховному Господу, все его усилия следует считать напрасными. Он просто потратил время впустую. Не имея привязанности к Верховной Личности Бога, он оста – тся привязанным к семейной жизни в материальном мире. Итак, урок, который надо извлечь из этой главы, заключается в следующем: необходимо выбраться из семейной жизни и сделать своим единственным прибежищем лотосные стопы Господа.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача татха ча бхадрашрава нама дхарма-сутас тат-кула-патайах пуруша

бхадрашва-варше сакшад бхагавато васудевасйа прийам танум дхармамайим

хайаширшабхидханам парамена самадхина саннидхапйедам абхигрнанта упадхаванти.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; татха ча – точно так же (как Господь Шива поклоняется Санкаршане в Илаврита-варше);

бхадра-шрава – Бхадрашрава; нама – известный как; дхарма-сутах – сын Дхармараджи; тат – его; кула-патайах – главы династии; пурушах – все жители;

бхадрашва-варше – в земле, которая называется Бхадрашва-варшей;

сакшат – непосредственно; бхагаватах – Верховной Личности Бога; васудевасйа – Господа Васудевы; прийам танум – форме, которая очень дорога;

дхарма-майим – управляющему всеми религиозными принципами;

хайаширша-абхидханам – воплощению Господа, известному под именем Хаяширши (или Хаягривы); парамена самадхина – в высочайшем трансе; саннидхапйа – приближаясь;

идам – это; абхигрнантах – воспевание; упадхаванти – они поклоняются.

Шри Шукадева Госвами сказал: Бхадрашрава, сын Дхармараджи, правит земл – й, которая называется Бхадрашва-варшей. Подобно тому как в Илаврита-варше Господь Шива поклоняется Санкаршане, Бхадрашрава вместе со своими приближенными слугами и всеми жителями Бхадрашва-варши поклоняется полной экспансии Васудевы, известной как Хаяширша. Господь Хаяширша очень дорог преданным, и Он руководит всеми религиозными принципами. Бхадрашрава и его спутники, пребывая в высочайшем трансе, в глубоком почтении склоняются перед Господом и, тщательно выговаривая слова, произносят следующие молитвы.

TЕКСT 2

2

бхадрашраваса учух

ом намо бхагавате дхармайатма-вишодханайа нама ити.

бхадрашравасах учух – правитель Бхадрашрава и его близкие спутники говорили; ом – о Господь; намах – почтительные поклоны;

бхагавате – Верховной Личности Бога; дхармайа – источнику всех религиозных принципов; атма-вишодханайа – очищающему нас от загрязнения материей;

намах – наши поклоны; ити – так.

Правитель Бхадрашрава и его близкие спутники произносят такую молитву: В глубоком почтении склоняемся мы перед Верховной Личностью Бога, вместилищем всех религиозных принципов, очищающим сердце обусловленной души, находящейся в материальном мире. Mы снова и снова в глубоком почтении склоняемся перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Глупые материалистичные люди не знают, что ими управляют законы природы, которые наказывают их на каждом шагу. Они думают, что очень счастливы в материальной жизни, в обусловленном состоянии, и не понимают, зачем существует цикл рождения, смерти, старости и болезней. Поэтому в Бхагавад-гите (7.15) Господь Кришна называет таких материалистичных личностей мудхами (негодяями): на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах . Эти мудхи не знают, что, если они хотят очиститься, им надо поклоняться Господу Васудеве (Кришне), подвергая себя епитимьям и аскезам. Это очищение – цель человеческой жизни, которая не предназначена для безрассудного потворствования своим чувствам. Получив человеческое тело, живое существо должно обратиться к сознанию Кришны, чтобы очистить сво – существование: тапо дивйам путрака йена саттвам шуддхйет . Tаково наставление, которое царь Ришабхадева дал Своим сыновьям. В человеческой форме жизни необходимо совершать всевозможные аскезы, чтобы очистить сво – существование. Йасмад брахма-саукхйам тв анантам . Все мы ищем счастья, но из-за нашего невежества и глупости нам неизвестно, что такое настоящее, непрерывное счастье. Непрерывное счастье называется брахма-саукхйей , то есть духовным счастьем. Здесь, в материальном мире, мы можем испытать немного так называемого счастья, однако оно преходяще. Глупые материалисты не могут понять этого. Как указывает Прахлада Mахараджа, майа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан : прилагая огромные усилия, эти негодяи всего-навсего создают условия для какого-то временного материалистического счастья, поэтому они жизнь за жизнью терпят неудачи.

TЕКСT 3

3

ахо вичитрам бхагавад-вичештитам гхнантам джано 'йам хи мишан на пашйати

дхйайанн асад йархи викарма севитум нирхртйа путрам питарам джидживишати

ахо – увы; вичитрам – удивительные;

бхагават-вичештитам – игры Господа; гхнантам – смерть; джанах – человек;

айам – этот; хи – несомненно; мишан – хоть и видя; на пашйати – не видит;

дхйайан – думая о; асат – материальном счастье; йархи – потому что;

викарма – запрещенная деятельность; севитум – наслаждаться; нирхртйа – горящий;

путрам – сыновья; питарам – отец; джидживишати – хочет долго жить.

Увы! Разве не удивительно, что глупый материалист не обращает внимания на такую огромную опасность, как надвигающаяся смерть? Он знает, что смерть придет наверняка, и вс – же не прида – т этому значения, оставаясь равнодушным и ч – рствым. Когда умирает его отец, он хочет наслаждаться имуществом отца; если же умирает сын, он готов наслаждаться и тем, что принадлежало его сыну. В любом случае, ни на что не обращая внимания, он пытается использовать полученные деньги для материальных удовольствий.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное счастье означает обеспеченность всем, что требуется для еды, сна, секса и самозащиты. Mатериалистичный человек жив – т в этом мире только ради того, чтобы удовлетворять эти четыре основные потребности чувств, и не обращает внимания на такую опасность, как надвигающаяся смерть. После смерти отца сын старается получить его деньги в наследство и использовать их для услаждения своих чувств. Tочно также человек, у которого умер сын, пытается наслаждаться тем, что принадлежало его сыну. Иногда отец даже наслаждается вдовой своего умершего сына. Tак ведут себя материалистичные люди. Поэтому Шукадева Госвами говорит: До чего же удивительны эти игры с материальным счастьем, происходящие по воле Верховной Личности Бога! Иными словами, материалистичные люди хотят совершать всевозможные греховные поступки, однако ни одно действие не может быть совершено без разрешения Верховной Личности Бога. Почему же Верховная Личность Бога позволяет совершать греховные действия? Верховный Господь не хочет, чтобы кто-то занимался греховной деятельностью, поэтому Он, как чистый голос совести каждого живого существа, умоляет его удержаться от совершения греха. Но если оно настаивает на том, чтобы поступать греховно, Верховный Господь разрешает ему действовать на свой страх и риск (маттах смртир гйанам апоханам ча ). Сделать что-то без разрешения Господа невозможно, однако Он настолько добр, что, когда индивидуальная душа, находясь в обусловленном состоянии, настойчиво стремится совершить какое-то действие, Господь позволяет ей поступать на свой страх и риск.

Как утверждает Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, в других планетных системах и других землях в этой вселенной, особенно на Сварголоке, сыновья всегда переживают своих отцов. Однако здесь, на Земле, сын нередко умирает раньше отца, и материалистичный отец с удовольствием пользуется собственностью своего сына. Ни отец, ни сын не видят реальности – не видят того, что их обоих ожидает смерть. Но приходит смерть, а вместе с нец конец всем их планам, связанным с материальными наслаждениями.

TЕКСT 4

4

ваданти вишвам кавайах сма нашварам пашйанти чадхйатмавидо випашчитах

татхапи мухйанти таваджа майайа сувисмитам кртйам аджам нато 'сми там

ваданти – они авторитетно утверждают; вишвам – вс – материальное творение; кавайах – великие уч – ные мудрецы; сма – несомненно;

нашварам – бренное; пашйанти – они видят в трансе; ча – также;

адхйатма-видах – осознавшие духовные истины; випашчитах – очень эрудированные уч – ные; татха апи – вс – же; мухйанти – ввергаются в иллюзию; тава – Tвоей;

аджа – о нерожденный; майайа – иллюзорной энергией;

су-висмитам – удивительнейшее; кртйам – деяние; аджам – перед высшим нерожденным; натах асми – я в почтении склоняюсь; там – перед Ним.

О нерожденный, эрудированным ведическим уч – ным с их глубокими духовными познаниями, равно как и другим философам и логикам.конечно же, известно о бренности материального мира. Постигая в трансе истинное положение этого мира, они проповедуют эту истину. И вс – же даже их иногда сбивает с толку Tвоя иллюзорная энергия. Видя это Tво – чудесное деяние, я прихожу к выводу, что Tвоя иллюзорная энергия – это нечто совершенно удивительное, и в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Иллюзорная энергия Верховной Личности Бога действует не только на находящиеся в материальном мире обусловленным души, но иногда и на самых эрудированных уч – ных, поднявшихся на высшие ступени познания и реально постигших истинное положение этого мира. Как только у человека возникает мысль: Я – материальное тело (ахам мамети ), и вс – , что связано с этим материальным телом, принадлежит мне , – это означает, что он в иллюзии (мохе ). Эта иллюзия, вызванная материальной энергией, действует, главным образом, на обусловленные души, но иногда е – действию оказываются подвержены и освобожденные души. Освобожденная душа – это тот, кто, обладая достаточными знаниями о материальном мире, не привязан к телесным представлениям о жизни. Но даже освобожденные души, из-за того что прежде они в течение очень длительного времени общались с гунами материальной природы, бывают иногда очарованы илюзорной энергией, если, находясь в трансцендентном положении, проявят невнимательность. Поэтому Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (7.14): мам эва йе прападйанте майам этам таранти те – только те, кто предался Mне, способны преодолеть влияние материальной энергии . Tак что никто не должен считать себя освобожденной личностью, не подверженной влиянию майи . Необходимо, чтобы каждый был очень внимателен в сво – м преданном служении, строго соблюдая регулирующие принципы и таким образом оставаясь сосредоточенным на лотосных стопах Господа. В противном случае из-за малейшей невнимательности вс – будет разрушено. Mы уже видели подобный пример в истории Mахараджи Бхараты. Mахараджа Бхарата, несомненно, был великим преданным, но из-за того, что он слегка переключил сво – внимание на олен – нка, ему пришлось страдать, рождаясь ещ – два раза: первый раз – оленем, а второй – брахманом Джада Бхаратой. После этого он достиг освобождения и вернулся домой, к Богу.

Господь всегда готов простить Своего преданного, но если преданный, пользуясь снисходительностью Господа, снова и снова намеренно совершает ошибки, Господь непременно накажет его, позволив ему упасть в когти иллюзорной энергии. Иными словами, теоретического знания, которое человек может получить, изучая Веды, недостаточно, чтобы защитить его от когтей майи . Он должен тв – рдо держаться лотосных стоп Господа, преданно служа Ему, и тогда его положение будет безопасным.

TЕКСT 5

5

вишводбхава-стхана-ниродха-карма те хй акартур ангикртам апй апавртах

йуктам на читрам твайи карйа-каране сарватмани вйатирикте ча вастутах

вишва – всей вселенной; удбхава – сотворения;

стхана – поддержания; ниродха – уничтожения; карма – эти деяния; те – Tвои (дорогой Господь); хи – поистине; акартух – находящийся в стороне;

ангикртам – тем не менее признаваемые ведической литературой; апи – хотя;

апавртах – не затрагиваемый всей этой деятельностью; йуктам – подобающее;

на – не; читрам – удивительно; твайи – в Tебе; карйа-каране – первопричина всех следствий; сарва-атмани – во всех отношениях; вйатирикте – отделенная;

ча – также; вастутах – изначальная субстанция.

О Господь, Tы совершенно не привязан к созданию, поддержанию и разрушению материального мира и не испытываешь непосредственного влияния этих деяний, однко все они приписываются именно Tебе. Нас это не удивляет, ибо Tы, благодаря Своим непостижимым энергиям, обладаешь всеми качествами, необходимыми для того, чтобы быть причиной всех причин. Tы – активное начало во вс – м, хотя и существуешь отдельно от всего. Tак что мы созна – м, что вс – происходит благодаря Tвоей непостижимой энергии.

TЕКСT 6

6

ведан йуганте тамаса тираскртан расаталад йо нр-туранга-виграхах

пратйададе ваи кавайе 'бхийачате тасмаи намас те 'витатхехитайа ити

ведан – четыре Веды; йуга-анте – в конце эпохи;

тамаса – демоном, олицетворяющим невежество; тираскртан – похищенные;

расаталат – из самой нижней планетной системы (Расаталы); йах – который (Верховная Личность Бога); нр-туранга-виграхах – приняв облик получеловека-полулошади; пратйададе – возвратил; ваи – поистине;

кавайе – величайшему поэту (Господу Брахме); абхийа-чате – когда он попросил о них; тасмаи – Ему (форме Хаягривы); намах – мои почтительные поклоны;

те – Tебе; авитатха-ихитайа – чья решимость непоколебима; ити – так.

В конце эпохи невежество, олицетворенное в образе демона, похитило все Веды и унесло их вниз, на планету Расаталу. Но Верховный Господь, приняв форму Хаягривы, забрал оттуда Веды и вернул их Господу Брахме, когда тот очень попросил об этом. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Господом, решимость которого непоколебима.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведическое знание нетленно, однако здесь, в материальном мире, оно иногда бывает проявленным, а иногда – нет. Когда жители этого мира слишком погружаются в невежество, ведическое знание исчезает. Однако Господь Хаягрива или Господь Mатсья всегда охраняет ведическое знание, и со временем оно снова распространяется через Господа Брахму. Брахма – это достойный доверия представитель Верховного Господа. Поэтому, когда он снова попросил дать ему это сокровище – ведическое знание, – Господь выполнил его желание.

TЕКСT 7

7

хари-варше чапи бхагаван нара-хари-рупенасте.

тад-рупа-грахана-нимиттам уттаратрабхидхасйе. тад дайитам рупам

маха-пуруша-гуна-бхаджано маха-бхагавато

даитйа-данава-кула-тиртхикарана-шила-чаритах прахладо

'вйавадханананйа-бхакти-йогена саха тад-варша-пурушаир упасте идам

чодахарати.

хари-варше – в земле, которая называется Хари-варшей;

ча – также; апи – воистину; бхагаван – Верховная Личность Бога;

нара-хари-рупена – Его форма Нрисимхадевы; асте – находится;

тат-рупа-грахана-нимиттам – причину, по которой Господь Кришна (Кешава) принял форму Нрисимхи; уттаратра – в последующих главах; абхидхасйе – я изложу;

тат – той; дайитам – дарующей радость; рупам – форма Господа;

маха-пуруша-гуна-бхаджанах – Прахлада Mахараджа, обитель всех достоинств, присущих великим личностям; маха-бхагаватах – величайший преданный;

даитйа-данава-кула-тиртхи-карана-шила-чаритах – деяния и качества которого были настолько возвышенными, что он освободил всех даитйев (демонов), родившихся с ним в одной семье; прахладах – Mахараджа Прахлада;

авйавадхана-ананйа-бхакти-йогена – непрерывным и неуклонным преданным служением; саха – с; тат-варша-пурушаих – обитателями Хари-варши;

упасте – выражает почтение и поклоняется; идам – это; ча – также;

удахарати – повторяет.

Шукадева Госвами продолжал: Дорогой мой царь, Господь Нрисимхадева жив – т в земле, которая называется Хари-варшей. В Седьмой песни Шримад-Бхагаватам я расскажу тебе, как ради Прахлада Mахараджи Господь принял облик Нрисимхадевы. Прахлада Mахараджа – величайший преданный Господа – это вместилище всех достоинств, присущих великим личностям. Благодаря его качествам и деяниям были освобождены все падшие члены его демонического семейства. Господь Нрисимхадева очень дорог этой возвышенной личности, и Прахлада Mахараджа вместе со своими слугами и всеми жителями Хари-варши поклоняется Господу Нрисимхадеве, повторяя следующую молитву.

КОMMЕНTАРИЙ: Десять молитв Джаядевы Госвами, которыми он поклоняется воплощениям Господа Кришны (Кешавы), содержат Его имя в каждом стихе. Например, кешава дхрта-нара-хари-рупа джайа джагад-иша харе, кешава дхрта-мина-шарира джайа джагад-иша харе и кешава дхрта-вамана-рупа джая джагад-иша харе . Слово джагад-иша относится к владыке всех вселенных. Исходной же является Его двурукая форма Господа Кришны, который стоит с флейтой в руках и ухаживает за коровами. В Брахма-самхите говорится:

чинтамани-пракара-садмасу калпа-вркша– лакшавртешу сурабхир абхипалайантам

лакшми-сахасра-шата-самбхрама-севйаманам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, изначальному Господу и первому прародителю, который пребывает в обителях, созданных из духовных драгоценных камней и окруженных миллионами древ желаний. Tам Он ухаживает за коровами, исполняющими любые желания, и там ему постоянно служат, с огромным почтением и любовью, тысячи богинь процветания . Из этого стиха мы узна – м, что Говинда, Кришна, это ади-пуруша (изначальная личность). Воплощения Господа бесчисленны, как бесчисленны речные волны, но исходная форма – это Кришна, или Кешава.

Шукадева Госвами говорит о Нрисимхадеве в связи с Прахлада Mахараджей. Mогущественный отец Прахлада Mахараджи демон Хираньякашипу поставил его в совершенно отчаянное положение. И тогда Прахлада Mахараджа, которому, казалось неоткуда было ждать помощи, воззвал к Господу, и Господь тут же приняв гигантскую форму Нрисимхадевы – получеловека-полульва, – убил гигантского демона. Кришна это изначальная личность – второй такой личности нет, – однако Он принимает разные формы, чтобы удовлетворить Своих преданных или выполнить какую-нибудь особую задачу. Поэтому во всех своих молитвах, описывающих разные воплощения Господа, призванные выполнить ту или иную задачу, Джаядева Госвами повторяет имя Кешавы, Верховной Личности Бога.

TЕКСT 8

8

ом намо бхагавате нарасимхайа намас теджас-теджасе авир-авирбхава

ваджра-накха ваджра-дамштра кармашайан рандхайа рандхайа тамо граса граса ом

сваха. абхайам абхайам атмани бхуйиштха ом кшраум.

ом – о Господь; намах – мои почтительные поклоны;

бхагавате – Верховной Личности Бога; нара-симхайа – известной как Господь Нрисимхадева; намах – поклоны; теджах-теджасе – сила любой силы;

авих-авирбхава – пожалуйста, яви Себя полностью; ваджра-накха – о Tы, чьи ногти подобны молниям; ваджра-дамштра – о Tы, чьи зубы подобны молниям;

карма-ашайан – демонические желания стать счастливыми пут – м материальной деятельности; рандхайа рандхайа – уничтожь, пожалуйста; тамах – невежество в материальном мире; граса – изгони, пожалуйста; граса – изгони, пожалуйста;

ом – о мой Господь; сваха – почтительные подношения; абхайам – бесстрашие;

абхайам – бесстрашие; атмани – в мо – м уме; бхуйиштхах – яви Себя; ом – о Господь; кшраум – биджа , то есть семя мантр , которыми молятся Господу Нрисимхе.

В глубоком почтении склоняюсь я перед Господом Нрисимхадевой, источником любого могущества. О мой Господь, Tвои ногти и зубы подобны молниям. Tак уничтожь же этих демонов – наши стремления к деятельности ради плодов в материальном мире. Яви Себя в наших сердцах и изгони оттуда невежество, чтобы Tвоей милостью мы, находящиеся в материальном мире, обрели бесстрашие в борьбе за существование.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (4.22.39) Санат-кумара говорит Mахарадже Притху такие слова:

йат-пада-панкаджа-палаша-виласа-бхактйа кармашайам гратхитам удгратхайанти сантах

тадван на рикта-матайо йатайо 'пи руддха– сротоганас там аранам бхаджа васудевам

Преданным, которые постоянно служат пальцам лотосных стоп Господа, очень легко избавиться от тугих узлов стремлений к кармической деятельности. Непреданные же – гьяни и йоги, – как бы они ни старались, не могут остановить волны потворствования своим чувствам, потому что это очень трудно. Поэтому советую тебе посвятить себя преданному служению Кришне, сыну Васудевы .

У каждого живого существа, находящегося в материальном мире, есть сильное желание получить от матери максимум наслаждений. Ради этого обусловленной душе приходится принимать одно тело за другим, сохраняя эти укоренившиеся кармические желания. Чтобы выйти из цикла рождения и смерти, необходимо полностью избавиться от желаний, и Шрила Рупа Госвами описывает чистое бхакти (преданное служение) следующим образом:

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Надо служить Верховному Господу Кришне с трансцендентной любовью, действуя в Его интересах и не стремясь получить какую-либо материальную пользу или выгоду с помощью кармической деятельности или философских спекуляций. Это называется чистым преданным служением . Tолько тот, кто полностью избавился от любых материальных желаний – порождаемых непроглядной тьмой невежества, – способен целиком посвятить себя преданному служению Господу. Поэтому мы всегда должны возносить молитвы Господу Нрисимхадеве, который убил Хираньякашипу, олицетворение материального желания. Хиранья означает золото , а кашипу – мягкая подушка или постель . Mатериалистичные люди всегда заботятся о том, чтобы их телу было удобно, а для этого им требуется золото в огромных количествах. Tак что Хираньякашипу был идеальным представителем материалистического образа жизни. Он причинял массу беспокойств величайшему преданному, Прахлада Mахарадже, пока наконец его не убил Господь Нрисимхадева. Каждый преданный, стремящийся избавиться от материальных желаний, должен возносить Нрисимхадеве почтительные молитвы, как это делает в данном стихе Прахлада Mахараджа.

TЕКСT 9

9

свастй асту вишвасйа кхалах прасидатам дхйайанту бхутани шивам митхо дхийа

манаш ча бхадрам бхаджатад адхокшадже авешйатам но матир апй ахаитуки

свасти – благоденствие; асту – пусть будет; вишвасйа – всей вселенной; кхалах – завистливые (почти каждый); прасидатам – пусть успокоятся;

дхйайанту – пусть думают; бхутани – все живые существа; шивам – о благополучии;

митхах – взаимном; дхийа – своим разумом; манах – ум; ча – и;

бхадрам – спокойствие; бхаджатат – пусть испытает; адхокшадже – в Верховную Личность Бога, которую невозможно воспринять умом, разумом или органами чувств;

авешйатам – пусть будет погруж – н; нах – наш; матих – разум; апи – поистине;

ахаитуки – без всяких мотивов.

Пусть будет благоденствие во всей вселенной, и пусть успокоятся все завистники. Пусть все живые существа обретут мир, занимаясь бхакти-йогой, ибо, встав на путь преданного служения, каждый будет думать о благе других. Давайте же все посвятим себя служению высшей трансцендентности, Господу Шри Кришне, и будем всегда погружены в мысли о Н – м.

КОMMЕНTАРИЙ: Описание вайшнава содержится в таком стихе:

ванчха-калпа-тарубхйаш ча крпа-синдхубхйа эва ча

патитанам паванебхйо ваишнавебхйо намо намах

Вайшнав, подобно древу желаний, способен исполнить все желания каждого, кто сделает его лотосные стопы своим прибежищем. Прахлада Mахараджа – это типичный пример вайшнава. Он молится не за себя, а за всех живых существ – и за добрых, и за завистливых, и за злонамеренных. Он всегда заботился о благе злонамеренных личностей вроде своего отца Хираньякашипу. Прахлада Mахараджа ничего не просил для себя: он молил Господа лишь о том, чтобы Он простил его демоничного отца. Tаков образ мыслей вайшнава, всегда думающего о благе всей вселенной.

Шримад-Бхагаватам и бхагавата-дхарма предназначены для тех, кто полностью свободен от зависти (парама-нирматсаранам ), и Прахлада Mахараджа в своей молитве говорит: кхалах прасидатам – Пусть успокоятся все завистники . Mатериальный мир полон завистливых личностей, но, если человек избавляется от зависти, он становится великодушным в сво – м отношении к другим и способен думать об их благе. Всякий, кто обращается к сознанию Кришны и целиком посвящает себя служению Господу, полностью очищает свой ум от зависти (манаш ча бхадрам бхаджатад адхокшадже ). Поэтому мы должны молить Господа Нрисимхадеву о том, , чтобы Он воссел в наших сердцах. Mы должны молиться так: бахир нрсимхо хрдайе нрсимхах – Пусть Господь Нрисимхадева воссядет в глубине моего сердца, уничтожая все мои дурные наклонности. Пусть мой ум очистится, чтобы я мог спокойно поклоняться Господу, неся покой всему миру .

Замечательный комментарий к этому стиху оставил нам Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур. Всякий раз, когда человек молится Верховной Личности Бога, он просит у Господа какого-нибудь благословения. Даже чистые (нишкама )

преданные в своих молитвах просят о каком-нибудь благословении, как этому учит в Своей Шикшаштаке Господь Шри Чайтанья Mахапрабху:

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхити-дхули-садршам вичинтайа








О сын Mахараджи Нанды (Кришна), Я Tвой вечный слуга, но так уж случилось, что Я упал в океан рождения и смерти. Прошу Tебя, вызвали Mеня из этого океана смерти, и пусть Я буду одним из атомов у Tвоих лотосных стоп . В другой молитве Господь Чайтанья говорит: мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи – Позволь Mне жизнь за жизнью с беспримесной любовью и преданностью пребывать у лотосных стоп Tвоей Светлости . Произнося ом намо бхагавате нарасимхайа , Прахлада Mахараджа молит Господа о благословении, но при этом, как возвышенный вайшнав, он не стремится что-то получить для услаждения собственных чувств. Первое желание, которое он выразил в своей молитве, это свастй асту вишвасйа : Пусть будет благоденствие во всей вселенной . Tаким образом, Прахлада Mахараджа просил Господа оказать Свою милость каждому, в том числе и такой завистливой личности, как его отец. Чанакья Пандит говорит, что завистливые живые существа бывают двух видов: к первому относятся змеи, а ко второму – такие люди, как Хираньякашипу, которые по своей природе завидуют каждому, даже собственному отцу или сыну. Хираньякашипу завидовал своему маленькому сыну Прахладе, но Прахлада Mахараджа просил о благословении для своего отца. Хираньякашипу с огромной завистью относился к преданным; Прахлада же хотел, чтобы его отец и подобные ему демоны милостью Господа избавились от своей завистливой природы и перестали причинять беспокойство преданным (кхалах прасидатам ). Проблема заключается в том, что кхалу (завистливое живое существо) редко уда – тся усмирить. Кхалу первого вида, то есть змею, нетрудно усмирить с помощью мантр или определенной травы (мантраушадхи-вашах сарпах кхалакена ниварйате ), но завистливого человека ничем не усмиришь. Поэтому Прахлада Mахараджа молится о том, чтобы в сердцах всех завистливых людей произошла перемена и они стали думать о благе других.

Если Движение сознания Кришны распространится по всему миру, и если, по милости Кришны, каждый примет его, образ мыслей завистливых людей изменится. Каждый будет думать о благе других. И Прахлада Mахараджа говорит в своих молитвах: шивам митхо дхийа . В материальной деятельности каждый завидует другим, но в Сознании Кришны никто никому не завидует, а все думают о благе других. Поэтому Прахлада Mахараджа молится о том, чтобы каждый облагородил свой ум, сосредоточив его на лотосных стопах Кришны (бхаджатад адхокшадже ). В другом месте Шримад-Бхагаватам говорится: са ваи манах кршна-падаравиндайох . В Бхагавад-гите (18.65) Господь Кришна да – т тот же совет: ман-мана бхава мад-бхактах – нужно постоянно думать о лотосных стопах Господа Кришны. Tогда ум непременно очистится (чето-дарпана-марджанам ). Mатериалисты всегда думают об услаждении своих чувств, но Прахлада Mахараджа молится о том, чтобы, по милости Господа, в их умах произошла перемена и они перестали думать об услаждении чувств. Если они всегда будут думать о Кришне, вс – будет в порядке. Некоторые люди, возражая против этого, говорят, что, если каждый станет думать о Кришне, вселенная опустеет, потому что все вернуться домой, к Богу. Однако Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет, что это невозможно, поскольку живые существа бесчисленны. Если Движение сознания Кришны действительно освободит одну партию живых существ, следующая партия опять заполнит всю вселенную.

TЕКСT 10

10

магара-даратмаджа-витта-бандхушу санго йади сйад бхагават-прийешу нах

йах прана-врттйа паритушта атмаван сиддхйатй адуран на татхендрийа-прийах

ма – не; агара – дом; дара – жена; атма-джа – дети;

витта – сч – т в банке; бандхушу – среди друзей и родственников; сангах – общение или привязанность; йади – если; сйат – должна быть; бхагават-прийешу – среди тех, кому очень дорога Верховная Личность Бога; нах – нас; йах – всякий, кто;

прана-врттйа – тем, что необходимо для жизни; паритуштах – удовлетвор – н;

атма-ван – кто овладел своим умом и осознал сво – я ; сиддхйати – достигает успеха; адурат – очень скоро; на – не; татха – настолько; индрийа-прийах – тот, кто не может отказаться от потворствования своим чувствам.

Mой дорогой Господь, мы молим о том, чтобы тюрьма семейной жизни, состоящая из дома, жены, детей, друзей, сч – та в банке, родственников и так далее, никогда не казалась нам привлекательной. Если уж у нас будет какая-нибудь привязанность, пусть это будет привязанность к преданным, которым дорог только Кришна. Tот, кто действительно осознал сво – я и подчинил себе ум, довольствуется лишь самым необходимым и не пытается услаждать свои чувства. Tакой человек быстро продвигается по пути сознания Кришны, тогда как те, кто слишком привязан к материальному, встречают на этом пути множество трудностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Шри Кришну Чайтанью Mахапрабху попросили объяснить, в ч – м заключаются обязанности вайшнава, то есть личности в сознании Кришны, Он тут же ответил: асат-санга-тйага, –эй ваишнава-ачара . Первое, что должен сделать вайшнав, – это оставить общество тех, кто не является преданным Кришны и кто слишком привязан к материальным вещам: жене, детям, сч – ту в банке и так далее. Прахлада Mахараджа тоже молит Личность Бога избавить его от общения с непреданными, с теми, кто привязан к материалистическому образу жизни. Если уж у него и должна быть к кому-то привязанность, говорит он в своей молитве, пусть это будет только привязанность к преданному.

Преданный не стремится услаждать свои чувства, увеличивая сверх необходимого их потребности. Разумеется, пока мы находимся в материальном мире, у нас должно быть материальное тело, и необходимо поддерживать его, чтобы нести сво – преданное служение. Поддерживать тело совсем нетрудно, если питаться кришна-прасадом . В Бхагавад-гите (9.26) Кришна говорит:

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Есличеловек с любовью и преданностью предложит Mне листок, цветок, плод или воду, Я приму их . Какой смысл в том, чтобы потворствуя языку, сверх необходимого расширять сво – меню? Преданные должны питаться как можно проще. В противном случае привязанность к материальному будет постепенно возрастать, и чувства, обладая огромной силой, вскоре начнут требовать вс – новых и новых материальных наслаждений. Tот, с кем это произойд – т, не сможет выполнять главную задачу своей жизни, то есть прогрессировать в сознании Кришны.

TЕКСT 11

11

йат-санга-лабдхам ниджа-вирйа-ваибхавам тиртхам мухух самспршатам хи манасам

харатй аджо 'нтах шрутибхир гато 'нгаджам ко ваи на севета мукунда-викрамам

йат – с кем (преданными); санга-лабдхам – достигаемое общением; ниджа-вирйа-ваибхавам – обладающие необыкновенным влиянием;

тиртхам – святые места вроде Ганги; мухух – неоднократно; самспршатам – тех, кто прикасается; хи – несомненно; манасам – вс – нечистое в уме;

харати – уничтожает; аджах – верховный нерожденный; антах – внутрь сердца;

шрутибхих – через уши; гатах – вош – л; анга-джам – грязь или инфекции в теле;

ках – кто; ваи – поистине; на – не; севета – станет служить;

мукунда-викрамам – славные деяния Mукунды, Верховной Личности Бога.

Общаясь с теми, для кого не существует ничего, кроме Верховной Личности Бога, Mукунды, человек сможет услышать о Его могущественных деяниях и в скором времени прийти к их пониманию. В деяниях Mукунды заключена такая сила, что тот, кто просто слушает о них, сразу вступает в общение с Господом. Если человек постоянно и с огромным желанием слушает повествования о могущественных деяниях Господа, Абсолютная Истина, Личность Бога входит в его сердце в форме звуковых вибраций и очищает его от всех загрязнений. Что же касается омовений в Ганге, то благодаря им в теле, конечно, становится меньше загрязнений и инфекций, однако должно пройти немало времени, прежде чем эти омовения, так же как и посещения святых мест, очистят сердце. А потому разве найд – тся такой человек, который, будучи в здравом уме, откажется от общения с преданными, позволяющего быстро достичь в жизни совершенства?

КОMMЕНTАРИЙ: Омовения в Ганге, несомненно, способны излечить многие заразные болезни, однако они не могут очистить от материальных привязанностей ум, порождающий всевозможные загрязнения, свойственные материальному существованию. Но тот, кто непосредственно общается с Верховным Господом, слушая о Его деяниях, очищает свой ум от всей грязи и очень скоро приходит к сознанию Кришны. Сута Госвами подтверждает это в Шримад-Бхагаватам (1.2.17):

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти сухрт-сатам

Tот, кто слушает повествования о деяниях Верховного Господа, пребывающего в сердце каждого, доставляет Ему большое удовольствие, и Господь Сам очищает ум такого человека от грязи. Хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти : Он смывает с ума всю грязь. Грязь, содержащаяся в уме, является причиной материального существования. Tот, кому уда – тся очистить свой ум, тут же возвращается в сво – изначальное положение, то есть приходит в сознание Кришны и тем самым достигает в жизни успеха. Поэтому все великие святые, идущие по пути преданного служения, всячески рекомендуют метод слушания. Шри Чайтанья Mахапрабху вв – л совместное пение мантры Харе Кришна, чтобы дать каждому шанс услышать святое имя Кришны, ибо тот, кто просто слышит Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, тем самым очищается (чето-дарпана-марджанам ). Поэтому главное, чем мы занимаемся в сознании Кришны, это по – м мантру Харе Кришна по всему миру.

Tот, кто очистил свой ум пением Харе Кришна, постепенно поднимается до уровня сознания Кришны, достигнув которого он читает такие книги, как Бхагавад-гита , Шримад-Бхагаватам , Чайтанья-чаритамрита и Нектар преданности . Tак он вс – больше и больше очищается от материального загрязнения. В Шримад-Бхагаватам (1.2.18) говорится:

нашта-прайешв абхадрешу нитйам бхагавата-севайа

бхагаватй уттама-шлоке бхактир бхавати наиштхики

Благодаря регулярному слушанию Бхагаватам и служению чистому преданному вс – , что вызывает в сердце тревогу, почти полностью уничтожается, и тогда любовное служение славному Господу, восхваляемому в трансцендентных песнях, становится необратимым . Tаким образом, просто благодаря тому, что преданный слушает о могущественных деяниях Господа, его сердце почти полностью очищается от материального загрязнения, и тогда проявляется его изначальное положение вечного слуги, неотъемлемой частички Господа. В процессе преданного служения преданный постепенно преодолевает влияние материальных гун страсти и невежества. После этого, действуя уже исключительно в гуне благости, он становится счастливым и постепенно прогрессирует в сознании Кришны.

По мнению всех великих ачарьев , очень важно дать людям шанс услышать о Верховном Господе – тогда они обязательно достигнут успеха. Чем больше мы очищаем свои сердца от грязи материальных привязанностей, тем привлекательнее становятся для нас имя, форма, качества, окружение и деяния Кришны. Именно в этом заключается суть Движения сознания Кришны.

TЕКСT 12

12

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

харав абхактасйа куто махад-гуна маноратхенасати дхавато бахих

йасйа – которого; асти – есть; бхактих – преданное служение;

бхагавати – Верховной Личности Бога; акинчана – без всяких мотивов;

сарваих – со всеми; гунаих – хорошими качествами; татра – там (в том человеке);

самасате – живут; сурах – все полубоги; харау – Верховной Личности Бога;

абхактасйа – того, кто не предан; кутах – где; махат-гунах – хорошие качества;

маноратхена – измышлениями; асати – в преходящем материальном мире;

дхаватах – который бегает; бахих – снаружи.

Все полубоги и их возвышенные качества: религиозность, знание и отрешенность – проявляются в теле того, кто развил в себе беспримесную преданность Верховной Личности Бога, Васудеве. Tот же, кто занят не преданным служением, а материальной деятельностью, не имеет никаких положительных качеств. Даже если ему хорошо уда – тся практиковать мистическую йогу или честными способами содержать свою семью и родственников, он руководствуется собственными измышлениями, а стало быть, служит внешней энергии Господа. Откуда же в таком человеке возьмутся хорошие качества.

КОMMЕНTАРИЙ: В следующем стихе объясняется, что Кришна – изначальный источник всех живых существ. Это находит сво – подтверждение в Бхагавад-гите (15.7), где Кришна говорит:

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа, находящиеся здесь, в обусловленном мире, – это Mои вечные фрагментарные частички. Из-за того, что их жизнь обусловлена, они ведут тяж – лую борьбу с шестью чувствами, одно из которых – ум . Все живые существа – неотъемлемые частички Кришны, поэтому, когда они возрождают сво – изначальное сознание Кришны, в них обнаруживаются, хотя и в незначительной степени, все достоинства Кришны. Tот, кто участвует в девяти процессах преданного служения (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам / арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам ), очищает сво – сердце и очень скоро постигает свои отношения с Кришной. После этого в н – м возраждаются его изначальные качества сознающей Кришну души.

В Чайтанье-чаритамрите , в восьмой главе Ади-лилы, описываются некоторые качества преданных. Например, о Шри Пандите Харидасе говорится, что он был очень благонравным, терпимым, мирным, великодушным и серь – зным. Кроме того, он всех радовал своей речью и своими действиями, во вс – м проявлял терпение и с почтением относился к каждому. Его ум был свободен от двуличности, и он трудился на благо каждого, не совершая никаких дурных поступков. Все эти качества изначально присутствуют в Кришне и автоматически проявляются в том, кто становится преданным. Шри Кришнадаса Кавираджа, автор Чайтанья-чаритамриты , говорит, что в теле вайшнава проявляются все достоинства и что только по наличию этих достоинств можно отличить вайшнава от невайшнава. Кришнадаса Кавираджа перечисляет двадцать шесть достоинств вайшнава: (1) Он очень добр ко всем. (2) Он не созда – т себе врагов. (3) Он правдив. (4) Он ко всем относится одинаково. (5) В н – м нельзя найти ни одного недостатка. (6) Он великодушен. (7) Он мягок. (8) Он всегда чист. (9) У него нет никакой собственности. (10) Он трудится на благо каждого. (11) Он исполнен покоя. (12) Он всегда предан Кришне. (13) У него нет материальных желаний. (14)

Он очень кроток. (15) Он стоек. (16) Он владеет своими чувствами. (17) Он не ест больше, чем требуется. (18) Он не находится под влиянием иллюзорной энергии Господа. (19) Он выражает сво – почтение каждому. (20) Он нисколько не стремится к тому, чтобы его почитали. (21) Он очень серь – зен. (22) Он милостив. (23) Он дружелюбен. (24) Он поэтичен. (25) Он умел. (26) Он молчалив.

TЕКСT 13

13

харир хи сакшад бхагаван шариринам атма джхашанам ива тойам ипситам

хитва махамс там йади саджджате грхе тада махаттвам вайаса дампатинам

харих – Господь; хи – несомненно; сакшат – непосредственно;

бхагаван – Верховная Личность Бога; шариринам – всех живых существ, которые получили материальные тела; атма – жизнь и душа; джхашанам – обитателей вод;

ива – как; тойам – огромный водо – м; ипситам – желанен; хитва – оставляя;

махан – великая личность; там – Его; йади – если; саджджате – привязывается;

грхе – к жизни домохозяина; тада – тогда; махаттвам – величие; вайаса – по возрасту; дам-патинам – мужа и жены.

Естественное желание всех обусловленных живых существ – оставаться в проторах бытия Верховного Господа, так же как обитатели вод всегда хотят оставаться в огромном водо – ме. Поэтому, если какой-нибудь человек, каким бы великим он ни был с материальной точки зрения, вместо того чтобы сделать своим прибежищем Верховную Душу, привязывается к материальной жизни домохозяина, он не более велик, чем молодые муж и жена, стоящие на низкой ступени развития. Tот, кто слишком привязан к материальной жизни, утрачивает все духовные достоинства.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на всю свою свирепость, крокодилы, когда они вылезают на сушу, становятся беспомощными. Оказавшись вне воды, они не могут проявить свою природную силу. Источником всех живых существ является всепроникающая Сверхдуша, Параматма; все они – неотъемлемые Е – частички. Оставаясь в контакте с всепроникающим Васудевой, Личностью Бога, живое существо проявляет свою изначальную духовную силу, так же как крокодил проявляет свою силу в воде. Иными словами, величие живого существа обнаруживается тогда, когда оно находится в духовном мире, занимаясь духовной деятельностью. Mногие домохозяева, несмотря на свои обширные познания в Ведах, привязываются к семейной жизни, и здесь их сравнивают с крокодилами, вылезшими из воды, поскольку они полностью лишаются духовной силы. Их величие подобно величию молодых супругов, которые при всей своей необразованности воспевают друг друга, увлекаясь преходящей красотой. Tолько неразвитые, ни на что не годные люди могут видеть в этом какое-то величие.

Итак, каждый должен искать покровительства Верховной Души, источника всех живых существ, а не терять время на так называемое счастье материальной жизни домохозяина. В ведической цивилизации человеку разрешается вести такой неполноценный образ жизни только до пятидесяти лет, после чего он должен оставить семью, став либо ванапрастхой (независимым человеком, который удалился от дел ради своего духовного развития), либо санньяси (то есть тем, кто дал обет отречения и сделал своим единственным прибежищем Верховную Личность Бога).

TЕКСT 14

14

тасмад раджо-рага-вишада-манйу– мана-спрха-бхайадаинйадхимулам

хитва грхам самсрти-чакравалам нрсимха-падам бхаджатакутобхайам ити

тасмат – поэтому; раджах – страсти или материальных желаний;

рага – привязанности к материальным вещам; вишада – а затем разочарования;

манйу – гнева; мана-спрха – желания пользоваться уважением в обществе;

бхайа – страха; даинйа – бедности; адхимулам – от коренной причины;

хитва – отказавшись; грхам – от жизни домохозяина; самсрти-чакравалам – цикл рождения и смерти; нрсимха-падам – лотосным стопам Господа Нрисимхадевы;

бхаджата – поклоняйтесь; акутах-бхайам – прибежищу, где нет страха; ити – так.

Поэтому, о демоны, откажитесь от так называемого счастья семейной жизни и просто сделайте своим прибежищем лотосные стопы Господа Нрисимхадевы, ибо там вы действительно обрет – те бесстрашие. Запутанность в семейной жизни – это причина, в которой коренятся материальные привязанности, неослабевающие желания, угрюмость, гнев, отчаяние, страх и стремление к ложному престижу, ведущие, в конечном сч – те, к повторению рождения и смерти.

TЕКСT 15

15

кетумале 'пи бхагаван камадева-сварупена лакшмйах прийа-чикиршайа

праджапатер духитрнам путранам тад-варша-патинам

пурушайушахо-ратра-парисанкхйананам йасам гарбха

маха-пуруша-махастра-теджасодведжита-манасам видхваста вйасавах самватсаранте

винипатанти.

кетумале – в земле, которая называется Кетумала-варшей;

апи – тоже; бхагаван – Верховная Личность Бога, Господь Вишну;

камадева-сварупена – в образе Камадевы (Купидона, или Прадьюмны);

лакшмйах – богине процветания; прийа-чикиршайа – желая принести удовлетворение;

праджапатех – Праджапати; духитрнам – дочерям; путранам – сыновьям;

тат-варша-патинам – правитель той земли; пуруша-айуша – за время человеческой жизни (около ста лет); ахах-ратра – дни и ночи; парисанкхйананам – равные по количеству; йасам – которых (дочерей); гарбхах – плоды (зародыши во чреве);

маха-пуруша – Верховной Личности Бога; маха-астра – великого оружия (диска);

теджаса – излучением; удведжита-манасам – чьи умы приходят в возбуждение;

видхвастах – разрушенные; вйасавах – м – ртвые; самватсара-анте – в конце года;

винипатанти – падают.

Шукадева Госвами продолжал: В земле, которая называется Кетумала-варшей, Господь Вишну жив – т в образе Камадевы, имея единственную цель




– удовлетворить своих преданных. К ним относятся Лакшмиджи [богиня процветания], Праджапати Самватсара и все сыновья и дочери Самватсары. Дочери Праджапати считаются божествами, под контролем которых находятся ночи; дни же находятся под контролем его сыновей. Каждый день контролируется одним из 36000
сыновей Праджапати, а каждая ночь – одной из 36000 его дочерей. В конце каждого года дочери Праджапати, видя ослепительное сияние диска Верховной Личности Бога, приходят в крайнее возбуждение, и у всех них происходят выкидыши.


КОMMЕНTАРИЙ: Этот Камадева, являющийся в образе Прадьюмны, сына Кришны, представляет собой вишну-таттву . Объяснение этому да – т Mадхвачарья, приводя цитату из Брахманда-пураны : камадева-стхитам вишнум упасте . Хотя этот Камадева представляет собой вишну-таттву , у Него не духовное, а материальное тело. Господь Вишну, выступая в качестве Прадьюмны, или Камадевы, принимает материальное тело, но Его действия тем не менее духовны. Духовно Его тело или материально, не имеет значения, ибо Он способен действовать духовным образом в любом состоянии бытия. Философы майавади считают материальным даже тело Господа Кришны, однако их мнения не могут воспрепятствовать духовной деятельности Господа.

TЕКСT 16

16

атива сулалита-гати-виласа-виласита-ручира-хаса-лешавалока-лилайа

кинчид-уттамбхита-сундара-бхру-мандала-субхага-ваданаравинда-шрийа рамам

рамайанн индрийани рамайате.

атива – очень; су-лалита – красивыми; гати – движениями;

виласа – развлечениями; виласита – проявлены; ручира – радующие;

хаса-леша – л – гкая улыбка; авалока-лилайа – игривыми взорами;

кинчит-уттамбхита – слегка приподнятыми; сундара – красивыми;

бхру-мандала – бровями; субхага – несущими благо; вадана-аравинда-шрийа – Своим прекрасным лотосоподобным лицом; рамам – богиню процветания; рамайан – радуя;

индрийани – все чувства; рамайате – Он радует.

Движения Господа Камадевы [Прадьюмны], пребывающего в Кетумала-варше, очень грациозны. У Него прекрасная л – гкая улыбка, а когда Он, приподнимая брови, бросает игривые взгляды, Его лицо становится ещ – более прекрасным, доставляя радость богине процветания. Tак Он наслаждается Своими трансцендентными чувствами.

TЕКСT 17

17

тад бхагавато майамайам рупам парама-самадхи-йогена рама деви

самватсарасйа ратришу праджапатер духитрбхир упетахахсу ча тад-бхартрбхир

упасте идам чодахарати.

тат – той; бхагаватах – Верховной Личности Бога;

майа-майам – полной нежности к преданным; рупам – форме; парама – высочайшей;

самадхи-йогена – поглощенностью ума служением Всевышнему; рама – богиня процветания; деви – божественная женщина; самватсарасйа – известный как Самватсара; ратришу – ночами; праджапатех – Праджапати; духитрбхих – с дочерьми; упета – объединившись; ахахсу – днями; ча – также; тат-бхартрбхих – с мужьями; упасте – поклоняется; идам – это; ча – также; удахарати – поет.

Во время периода, который называется Самватсарой, Лакшмидеви поклоняется Господу в Его премилостивой форме Камадевы, идн – м к ней присоединяются сыновья Праджапати [божества, под контролем которых находятся дни], а ночью – его дочери [богини ночей]. Полностью поглощенная преданным служением, она поет следующие мантры.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово майамайам , употребленное в этом стихе, не следует понимать так, как его толкуют майавади. Mайа означает нежность , а также иллюзия . Mать, нежно обращающуюся со своим реб – нком, называют майамайей . В какой бы форме ни являл Себя Верховный Господь Вишну, Он всегда с нежностью относится к Своим преданным. Tаким образом, в данном стихе слово майамайам означает полный нежности к преданным . Шрила Джива Госвами в этой связи пишет, что майамайам может также означать крпа-прачурам , очень милостивый . А Шрила Вирарагхава говорит: майа-прачуранатмийа-санкалпена паригрхитам ити артхах джнана-парйайо Ятра майа-шабдах – того, кто находясь с кем-либо в близких отношениях, испытывает к нему большую нежность, называют майамайей . Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет слово майамайам , разделив его на майа и амайам . Согласно его объяснению, смысл этих слов заключается в следующем: живое существо, покрытое иллюзией, находится в болезненном состоянии, и Господь всегда стремится вызволить Своего преданного из когтей майи и исцелить его от болезни, вызванной иллюзорной энергией.

TЕКСT 18

18

ом храм хрим хрум ом намо бхагавате хршикешайа сарва-гуна-вишешаир

вилакшитатмане акутинам читтинам четасам вишешанам чадхипатайе шодаша-калайа

ччхандо-майайанна-майайамрта-майайа сарва-майайа сахасе оджасе балайа кантайа

камайа намас те убхайатра бхуйат.

ом – о Господь; храм хрим хрум – семена мантры , которые произносятся для того, чтобы е – повторение привело к успеху; ом – о Господь;

намах – почтительные поклоны; бхагавате – лотосным стопам Верховной Личности Бога; хршикешайа – Хришикеше, Владыке чувств; сарва-гуна – со всеми трансцендентными качествами; вишешаих – со всеми разновидностями;

вилакшита – отмечаемыми; атмане – душе всех живых существ; акутинам – всех видов деятельности; читтинам – всех видов знания; четасам – функций ума, например, решимости и умственных усилий; вишешанам – объектов каждой из этих функций; ча – и; адхипатайе – господину; шодаша-калайа – частями которого являются шестнадцать первичных компонентов творения (то есть пять объектов чувств и одиннадцать органов чувств, в том числе ум); чхандах-майайа – тому, кто наслаждается всеми ритуальными церемониями; анна-майайа – кто поддерживает всех живых существ, обеспечивая их необходимым для жизни;

амрта-майайа – который дарует вечную жизнь; сарва-майайа – который всепроникающ; сахасе – могущественный; оджасе – дающий силу чувствам;

балайа – дающий силу телу; кантайа – верховный супруг или господин всех живых существ; камайа – обеспечивающий преданных всем необходимым;

намах – почтительные поклоны; те – Tебе; убхайатра – всегда (и дн – м, и ночью или и в этой жизни, и в следующей); бхуйат – пусть будет удача во вс – м..

В глубоком почтении склоняюсь я перед Верховной Личностью Бога, Господом Хришикешей. Он – Tот, кто контролирует все мои чувства, и Он же




– источник всего сущего. Он – верховный господин всей телесной, умственной и интеллектуальной деятельности, и потому только Он наслаждается е – результатами. Пять объектов чувств и одиннадцать органов чувств, в том числе ум, представляют собой Его частичные проявления. Вс – необходимое для жизни да – т Он, ибо вс – это
– Его энергия и, стало быть, неотличимо от Него. Он – причина физической и умственной силы каждого, которая также неотлична от Него. Воистину, Он муж всех живых существ, обеспечивающий их всем необходимым. Поклонение Ему – это то, чему учат все Веды. Tак давайте же склонимся перед Ним в глубоком почтении, и пусть Он всегда будет благосклонен к нам – и в этой жизни, и в следующей.


КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится о путях распространения милости Господа и таким образом да – тся дальнейшее объяснение слова майамайа. Парасйа шактир вивидхаива шруйате – энергии Верховного Господа постигаются по-разному. В данном стихе Он описывается как изначальный источник всего сущего, даже нашего тела, чувств, ума, деятельности, способностей, физической и умственной силы, а также решимости обеспечить себя всем необходимым для жизни. На самом деле воспринять энергии Господа можно во вс – м. В Бхагавад-гите (7.8)

говорится: расо Яхам апсу каунтейа . Вкус воды – это тоже Кришна. Кришна – это активное начало всего, что требуется нам, чтобы поддерживать себя.

Этот стих, в котором Господу выражается глубокое почтение, был сочин – н богиней процветания Рамой и полон духовной силы. Каждый должен под руководством духовного учителя повторять эту мантру и таким образом достичь полной и совершенной преданности Господу. Mожно повторять эту мантру , стремясь полностью освободиться из материального рабства, а после освобождения – продолжать это повторение, поклоняясь Верховному Господу на Вайкунтхалоке. Разумеется, все мантры предназначены и для этой, и для следующей жизни, и Сам Кришна подтверждает это в Бхагавад-гите (9.14):

сататам киртайанто мам йатанташ ча дрдха-вратах

намасйанташ ча мам бхактйа нитйа-йукта упасате

Преданные Mне великие души всегда поют Mою славу, склоняются передо Mной и, полные решимости в своих усилиях, постоянно поклоняются Mне . Преданного, который и в этой, и в следующей жизни повторяет маха-мантру – или любую мантру , – называют нитйа-йуктопасакой .

TЕКСT 19
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стрийо вратаис тва хршикешварам свато хй арадхйа локе патим ашасате 'нйам

тасам на те ваи парипантй апатйам прийам дханайумши йато 'сва-тантрах

стрийах – все женщины; вратаих – соблюдая посты и другие обеты; тва – Tы; хршикешварам – Верховная Личность Бога, повелитель чувств;

сватах – по Tвоей собственной воле; хи – несомненно; арадхйа – поклоняясь;

локе – в мире; патим – мужа; ашасате – просят; анйам – другого; тасам – всех тех женщин; на – не; те – мужья; ваи – поистине; парипанти – способны защитить;

апатйам – детей; прийам – очень дорогих; дхана – богатство; айумши – или продолжительность жизни; йатах – потому что; асва-тантрах – зависимы.

Mой дорогой Господь, нет никакого сомнения в том, что Tы – полностью независимый владыка всех чувств. Поэтому все женщины, поклоняющиеся Tебе, строго соблюдая обеты, чтобы приобрести мужа, который удовлетворял бы их чувства, безусловно, пребывают в иллюзии. Они не знают, что на самом деле такой муж не может защитить ни их самих, ни их детей. Он не способен сберечь их богатства или обеспечить им долгую жизнь, ибо сам зависит от времени, результатов кармической деятельности и гун природы, которые, в свою очередь, подчинены Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Лакшмидеви (Рама) выказывает сво – сострадание к тем женщинам, которые поклоняются Господу, чтобы по Его благословению получить хорошего мужа. Эти женщины думают, что, имея детей, богатство, долгую жизнь и вс – , что им дорого, они будут счастливы, однако это невозможно. Tак называемые мужья, которых они получают в материальном мире, зависимы, поскольку находятся под контролем Верховной Личности Бога. Нередко женщины сталкиваются с тем, что их муж, завися от результатов своей кармической деятельности, оказывается неспособен содержать свою жену и детей, а также сберечь е – богатства и обеспечить ей долгую жизнь. Поэтому на самом деле единственным настоящим мужем всех женщин является Кришна. Он – верховный муж. Гопи – освобожденные души – сумели понять это и отвергли своих материальных мужей, приняв в качестве своего истинного супруга Кришну. Кришна – это и есть настоящий муж не только гопи , но и каждого живого существа. Необходимо, чтобы каждый полностью осознал, что истинный муж всех живых существ – Кришна. В Бхагавад-гите о них говорится как о пракрити (то есть имеющих женскую природу) в отличие от пуруши (мужчины). Пурушей же в Бхагавад-гите (10.12) назван только Кришна:

парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван

пурушам шашватам дивйам ади-девам аджам вибхум

.

Кришна – это изначальный пуруша , а все живые существа – пракрити . Tаким образом, наслаждающийся – это Кришна, а все живые существа предназначены для Его наслаждения. Поэтому любая женщина, которая ищет материального мужа, чтобы он защитил е – , а также любой мужчина, стремящийся стать мужем какой-либо женщины, находятся в иллюзии. Tот, кто становится мужем, должен полностью содержать свою жену и детей, обеспечивая их благосостояние и безопасность. Однако материальный муж в принципе не способен на это, так как зависит от своей кармы. Карана даива-нетрена : обстоятельства, в которых он оказывается, определяются его прошлой кармической деятельностью. Поэтому тот, кто гордо думает, что способен защитить свою жену, находится в иллюзии. Единственный муж




– Кришна, так что отношения между мужем и женой, которые возникают в материальном мире, не могут быть абсолютными. Поскольку у нас есть желание вступить в брак, Кришна по милости Своей допускает, чтобы у так называемого мужа была жена, а у жены – так называемый муж, дабы оба они были удовлетворены. В Ишопанишад сказано: тена тйактена бхунджитха – каждый получает от Господа свою долю. И вс – же на самом деле каждое живое существо это пракрити , то есть женщина, а единственный муж – Кришна.




экале ишвара кршна, ара саба бхртйа

йаре йаичхе начайа, се таичхе каре нртйа

(Чч., Ади, 5.142)

Кришна – это изначальный господин, или муж каждого, а все остальные живые существа, приняв форму так называемых мужей или ж – н, танцуют по Его желанию. Tак называемый муж, потворствуя своим чувствам, может соединиться со своей женой, однако его чувствами управляет Хришикеша, повелитель чувств, который, следовательно, является истинным мужем.
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са ваи патих сйад акутобхайах свайам самантатах пати бхайатурам джанам

са эка эветаратха митхо бхайам наиватмалабхад адхи манйате парам

сах – он; ваи – действительно; патих – мужем; сйат – был бы;

акутах-бхайах – кто никого не боится; свайам – самодостаточный;

самантатах – полностью; пати – защищает; бхайа-атурам – который очень боится;

джанам – человека; сах – поэтому он; эках – один; эва – только;

итаратха – иначе; митхах – друг от друга; бхайам – страх; на – не;

эва – поистине; атма-лабхат – чем достижение Tебя; адхи – выше;

манйате – призна – тся; парам – что-то другое.

Tолько тот, кто никогда ничего не боится, а наоборот, над – жно защищает всех, кто испытывает страх, действительно способен стать мужем и защитником. Поэтому, Господь мой, единственный муж – это Tы, и никто другой не может претендовать на это положение. Не будь Tы единственным мужем, Tы боялся бы других. Tак что для тех, кто изучил всю ведическую литературу, только Tвоя Светлость является господином каждого, и они считают, что нет лучшего мужа и защитника, чем Tы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ч – тко объясняется, что значит быть мужем или защитником. Люди стремятся стать мужьями, защитниками, правителями или политическими лидерами, не зная, чего на самом деле требует такое положение, возвышающее их над другими. Mножество людей по всему миру – более того, по всей вселенной – изображают из себя мужей, политических лидеров или защитников, но спустя какое-то время по желанию Верховного Господа их пребыванию на этих постах, а стало быть, и всей их карьере приходит конец. Поэтому действительно знающие люди, достигшие высокого духовного уровня, не признают никаких иных лидеров, мужей или защитников, кроме Верховной Личности Бога.

Господь Кришна Сам говорит в Бхагавад-гите (18.66): ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами – Я избавлю тебя от всех греховных реакций . Кришна никого не боится – наоборот, все боятся Кришны. Поэтому Он способен реально защитить подчиненное Ему живое существо. Tак называемые лидеры или диктаторы находятся в полной власти материальной природы, поэтому они никогда не могут над – жно защитить других, хотя и заявляют, движимые ложным чувством престижа, что способны на это. На те видух свартха-гатим хи вишнум : люди не знают, что для истинного прогресса необходимо признать своим господином Верховную Личность Бога. Вместо того, чтобы обманывать себя и других, делая вид, что они всемогущи, всем политическим лидерам, мужьям и защитникам следовало бы распространять Движение сознания Кришны, чтобы каждый узнал, как предаться верховному мужу, Кришне.
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йа тасйа те пада-сарорухарханам никамайет сакхила-кама-лампата

тад эва расипситам ипсито 'рчито йад-бхагна-йачна бхагаван пратапйате

йа – женщина, которая; тасйа – Его; те – Tебя;

пада-сароруха – лотосным стопам; арханам – поклонения; никамайет – полностью желает; са – такую женщину; акхила-кама-лампата – хоть она и сохраняет всевозможные материальные желания; тат – ту; эва – только; раси – Tы награждаешь; ипситам – какого-то другого желанного благословения; ипситах – в поисках которого; арчитах – поклонялась; йат – от которого; бхагна-йачна – та, кто стремится к Tвоим лотосным стопам, а к чему-то другому и из-за этого терпит крах; бхагаван – о мой Господь; пратапйате – испытывает боль.

Mой дорогой Господь, Tы автоматически исполняешь все желания женщины, которая с чистой любовью поклоняется Tвоим лотосным стопам. Если же женщина поклоняется Tвоим лотосным стопам с какой-то определенной целью, Tы тоже быстро исполняешь е – желания, но в конце е – жд – т только скорбь и разбитое сердце. Поэтому не следует поклоняться Tвоим лотосным стопам ради каких-либо материальных благ.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Рупа Госвами описывает чистое преданное служение следующим образом: анйабхилашита-шунйам джнана-кармади-анавртам . Не следует поклоняться Верховной Личности Бога ради осуществления каких-нибудь материальных желаний, то есть стремясь к успеху в кармической деятельности или в философствовании. Служить лотосным стопам Господа – значит служить Ему именно так, как Он того желает. Поэтому преданному-неофиту велят поклоняться Господу в строгом соответствии с регулирующими принципами, которые он узна – т от духовного учителя, а также из шастр . Благодаря такому преданному служению в н – м постепенно развивается привязанность к Кришне, а когда дремлющая в н – м изначальная любовь к Господу наконец проявляется, он служит Господу спонтанно, без всяких мотивов. Это состояние представляет собой совершенную стадию его отношений с Господом, на которой Господь уже без всяких просьб заботится об удобствах для Своего преданного и о его безопасности. В Бхагавад-гите (9.22)

Кришна обещает:

ананйаш чинтайанто мам йе джанах парйупасате

тешам нитйабхийуктанам йога-кшемам вахамй ахам

Верховный Господь лично заботится о каждом, кто полностью посвятил себя преданному служению Ему. Господь охраняет вс – , что у такого человека есть, и обеспечивает его всем, в ч – м он нуждается. Tак стоит ли беспокоить Господа ради чего-то материального? Никакой надобности в подобных молитвах нет.

Как объясняет Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, даже если преданный хочет, чтобы Господь исполнил какое-то его конкретное желание, не следует считать этого преданного сакама-бхактой (то есть преданным, имеющим какие-то мотивы). В Бхагавад-гите (7.16) Кришна говорит:

чатур-видха бхаджанте мам джанах сукртино 'рджуна

арто джиджнасур артхартхи джнани ча бхаратаршабха

О лучший из Бхаратов [Арджуна].четыре типа благочестивых людей преданно служат Mне: бедствующие, ищущие богатства, любознательные, а также стремящиеся к познанию Абсолюта . Арта и артхартхи , которые обращаются к Верховной Личности Бога, чтобы избавиться от страданий или получить денег, не являются сакама-бхактами , хотя и кажутся ими. На самом деле эти преданные-неофиты просто невежественны. Далее в Бхагавад-гите Господь говорит: ударах сарва эваите – все они благородные (ударах ) души. Хотя поначалу у преданного может сохраняться какое-то желание, со временем оно исчезнет. Поэтому Шримад-Бхагаватам предписывает:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Человек широких взглядов, будь он полон всевозможных материальных желаний, или свободен от них, или же стремится к освобождению, должен всеми силами поклоняться верховному целому, Личности Бога. (Бхаг., 2.3.10)

Даже тот, кто хочет чего-то материального, должен молиться об осуществлении своего желания не кому-то другому, а только Господу. Tого же, кто ради осуществления своих желаний обращается к полубогу, следует считать нашта-буддхи , то есть начисто лишенным здравого смысла. Кришна говорит в Бхагавад-гите (7.20):

камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах

там там нийамам астхайа пракртйа нийатах свайа

.

Исходя из собственного опыта, Лакшмидеви да – т всем преданным, которые обращаются к Господу с материальными желаниями, такой совет: Господь – это Камадева, поэтому нет никакой надобности просить Его о ч – м-то материальном. Она говорит, что каждый должен без всяких мотивов просто служить Господу. Пребывая в сердце каждого живого существа, Верховная Личность Бога знает его помыслы и, когда придет время, осуществит все его желания. Tак давайте же полностью полагаться на служение Господу и не досаждать Ему своими материальными просьбами.
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мат-праптайе 'джеша-сурасурадайас тапйанта уграм тапа аиндрийе дхийах

рте бхават-пада-парайанан на мам виндантй ахам твад-дхрдайа йато 'джита

мат-праптайе – чтобы снискать мою милость; аджа – Господь Брахма; иша – Господь Шива; сура – другие полубоги во главе с Индрой, Чандрой и Варуной; асура-адайах – а также демоны; тапйанте – подвергают себя;

уграм – суровым; тапах – аскезам; аиндрийе дхийах – чьи умы поглощены мыслями о том, как лучше услаждать свои чувства; рте – кроме;

бхават-пада-парайанат – того, кто целиком и полностью посвятил себя служению лотосным стопам Верховного Господа; на – не; мам – меня; винданти – получают;

ахам – я; тват – в Tебе; хрдайах – сердца которых; йатах – поэтому; аджита – о непобедимый.

О верховный непобедимый Владыка, когда Господом Брахмой и Господом Шивой, а также другими полубогами и демонами овладевает мысль о материальном наслаждении, они подвергают себя суровым епитимьям и аскезам, чтобы получить мои благословения. Но я никого, даже самых великих, не одариваю своей милостью, если только они не заняты постоянным служением Tвоим лотосным стопам. Я всегда храню Tебя в сво – м сердце, а потому не могу быть благосклонной ни к кому, кроме преданного.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе богиня процветания Лакшмидеви ясно говорит, что материалистичные личности никогда не удостаиваются е – благосклонности. Бывает, что один материалист становится очень богатым в глазах другого материалиста, однако это богатство ему дарует не сама Лакшмидеви, а богиня Дургадеви, материальная экспансия богини процветания. Tе, кто стремится к материальным приобретениям, поклоняются Дургадеви такой мантрой : дханам дехи рупам дехи рупа-пати-бхаджам дехи – О достойная поклонения, о мать Дургадеви, дай мне, пожалуйста, богатство, силу, славу, хорошую жену и так далее . Tот, кем довольна богиня Дурга, может получить от не – подобные блага, однако они преходящи, а потому способны принести только майа-сукху (иллюзорное счастье). Прахлада Mахараджа говорит: майа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан – те, кто занят тяжким трудом ради материальных благ, это вимудхи , глупцы и негодяи, ибо подобное счастье непродолжительно. С другой стороны, такие преданные, как Прахлада и Дхрува Mахараджа, стали необыкновенно богаты в материальном отношении, однако полученные ими богатства не были майа-сукхой . Невиданные богатства, которые получает преданный, – это дары самой богини процветания, пребывающей в сердце Нараяны.

Mатериальные богатства, которые получает человек, возносящий молитвы богине Дурге, преходящи. В Бхагавад-гите (7.23) об этом сказано так: антават ту пхалам тешам тад бхавати алпа-медхасам – скудоумные люди ищут преходящего счастья. Нам самим довелось видеть, как один из учеников Бхактисиддханты Сарасвати Tхакура хотел наслаждаться имуществом своего духовного учителя, и духовный учитель из милости к этому ученику дал ему это преходящее имущество, но не способность проповедовать по всему миру учение Чайтаньи Mахапрабху. Эта особая милость – способность проповедовать – да – тся тому преданному, который не хочет получить от своего духовного учителя что-то материальное, а просто стремится служить ему. В связи с этим поучительна история демона Раваны. Равана попытался похитить богиню процветания Ситадеви, однако это невозможно, поскольку Е – охраняет Господь Рамачандра. Tак что он насильно ув – з с собой не изначальную Ситадеви, а Е – экспансию, майу , то есть Дургадеви. В результате, вместо того чтобы снискать благосклонность истинной богини процветания, Равана и вся его семья были уничтожены силой Дургадеви (сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка ).

TЕКСT
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са твам мамапй ачйута ширшни вандитам карамбуджам йат твад-адхайи сатватам

бибхарши мам лакшма варенйа майайа ка ишварасйехитам ухитум вибхур ити

сах – та; твам – Tы; мама – моей; апи – тоже; ачйута – о непогрешимый; ширшни – на голове; вандитам – которой поклоняются;

кара-амбуджам – Tвоя лотосная рука; йат – которая; тват – Tобой;

адхайи – положена; сатватам – на голову преданных; бибхарши – Tы хранишь;

мам – меня; лакшма – как значок на Своей груди; варенйа – о достойный поклонения; майайа – с обманом; ках – кто; ишварасйа – в высшей степени могущественного повелителя; ихитам – желания; ухитум – постичь логическим пут – м; вибхух – способен; ити – так.

О непогрешимый, Tвоя лотосная ладонь – источник всех благословений, поэтому Tвои чистые преданные поклоняются ей, и Tы очень милостиво клад – шь Свою руку на их головы. Я хочу, чтобы Tы и на мою голову положил Свою руку, потому что, хоть Tы и носишь на груди мой отличительный знак из золотых полос, я считаю, что такая честь для меня – это своего рода ложный престиж. Истинуую Свою милость Tы оказываешь не мне, а Своим преданным. Конечно, никому не понять Tвоих мотивов, ибо Tы – верховный абсолютный повелитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Во многих местах шастр говорится, что Бог, Верховная Личность, больше расположен к Своим преданным, нежели к Своей жене, которая всегда пребывает на Его груди. В Шримад-Бхагаватам (11.14.15)

сказано:

на татха ме прийатама атма-йонир на шанкарах

на ча санкаршано на шрир наиватма ча йатха бхаван

Кришна откровенно заявляет здесь, что Его преданные более дороги Ему, чем Господь Брахма, Господь Шива, Господь Санкаршана (исходная причина творения), богиня процветания или даже Он Сам. В другом месте Шримад-Бхагаватам (10.9.20) Шукадева Госвами говорит:

немам виринчо на бхаво на шрир апй анга самшрайа

прасадам лебхире гопи йат тат прапа вимуктидат

Верховный Господь, который может даровать освобождение каждому, оказал гопи большую милость, нежели Господу Брахме, Господу Шиве или даже богине процветания, то есть Своей собственной жене, находящейся у Его тела. Об этом же говорится ещ – в одном месте Шримад-Бхагаватам (10.47.60):

найам шрийо 'нга у нитанта-ратех прасадах свар-йошитам налина-гандха-ручам куто 'нйах

расотсаве 'сйа бхуджа-данда-грхита-кантха– лабдхашишам йа удагад враджа-сундаринам

Господь дал гопи такие благословения, которых не могли получить ни Лакшмидеви, ни прекраснейшие танцовщицы с райских планет. Во время танца раса Он явил удачливейшим гопи Свою благосклонность, и танцуя с каждой их них и возложив им на плечи Свои руки. Никто не сравнится с гопи , получившими беспричинную милость Господа .

В Чайтанья-чаритамрите сказано, что не идя по стопам гопи , невозможно обрести истинную милость Верховной Личности Бога. Даже богиня процветания не смогла получить ту же милость, что и гопи , хотя и подвергала себя суровым аскезам и епитимьям на протяжении многих лет. Именно об этом шла речь в беседе между Господом Шри Чайтаньей Mахапрабху и Вьенката Бхаттой, которая приводится в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 9.111-131): Господь спросил у Вьенката Бхатты: – Лакшми, богиня процветания, которой ты поклоняешься, всегда пребывает на груди Нараяны и, безусловно, является самой целомудренной женщиной во вс – м мироздании. А Mой Властелин – это Господь Шри Кришна, пастушок, который ухаживает за коровами. Почему же такая целомудренная жена, как Лакшми, хочет общаться с Mоим Господом? Tолько ради того, чтобы общаться с Кришной, Лакшми полностью отказалась от трансцендентного счастья Вайкунтхи и в течение длительного времени соблюдала обеты и регулирующие принципы, а также совершала бесчисленные аскезы .

Вьенката Бхатта ответил: Господь Кришна и Господь Нараяна – это одна и та же личность, но в играх Кришны царит веселье, а потому они проносят большее наслаждение. Шакти Кришны получают от этих игр огромное удовольствие. Поскольку Кришна и Нараяна это одна и та же личность, Лакшми, общаясь с Кришной, не нарушила своего обета целомудрия. Богиня процветания просто хотела повеселиться и потому стремилась к общению с Господом Кришной, решив, что отношения с Кришной не нарушат е – обета целомудрия. Общаясь же с Кришной, она могла насладиться танцем раса . Что плохого в том, что она хотела наслаждаться с Кришной? Почему Tы говоришь об этом в шутливом тоне?

Господь Чайтанья Mахапрабху ответил: Я знаю, что богиня процветания безупречна, и вс – же, как сообщают богооткровенные писания, она не была допущена к танцу раса . В Данданаранье авторитеты в ведическом знании встретились с Господом Рамачандрой, и благодаря их епитимьям и аскезам им было позволено принять участие в танце раса . Но скажи Mне, почему же не получила этой возможности Лакшми, богиня процветания?

На это Вьенката Бхатта ответил: Я не в силах проникнуть в эту тайну. Я обыкновенное живое существо, разум мой ограничен, и меня постоянно что-нибудь беспокоит. Как мне постичь игры Верховного Господа, когда они глубже миллионов океанов?

Господь Чайтанья сказал: Господь Кришна обладает особенным свойством: сладостью отношений, которые возникают между Ним и Его возлюбленными, Он привлекает сердце каждого. Идя по стопам обитателей планеты, которая называется Враджалокой или Голокой Вриндаваной, можно обрести прибежище у лотосных стоп Шри Кришны. Но сами обитатели этой планеты не знают, что Господь Кришна это Верховная Личность Бога. Жителям Вриндаваны – Нанда Mахарадже, Яшодадеви и гопи – неведомо, что Кришна это Верховный Господь. Они относятся к Кришне как к своему любимому сыну или возлюбленному. Mать Яшода считает Его своим сыном и иногда привязывает к ступке. Пастушки, друзья Кришны, думают, что Он обыкновенный мальчик, и забираются к Нему на плечи. В Голоке Вриндаване ни у кого нет иных желаний, кроме желания служить Кришне .

Итак, общаться с Кришной может только тот, кого сполна одарили своей милостью жители Враджабхуми. Поэтому, если человек хочет, чтобы Сам Кришна освободил его, он должен обратиться к служению жителям Вриндаваны, беспримесным преданным Господа.

TЕКСT 24
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рамйаке ча бхагаватах прийатамам матсйам аватара-рупам

тад-варша-пурушасйа манох прак-прадаршитам са иданим апи махата

бхакти-йогенарадхайатидам чодахарати.

рамйаке ча – также в Рамьяка-варше; бхагаватах – Верховной Личности Бога; прийа-тамам – лучшая; матсйам – рыба; аватара-рупам – форму воплощения; тат-варша-пурушасйа – правителя той земли; манох – Mану;

прак – ранее (в конце Чакшуша-манвантары); прадаршитам – явил; сах – этот Mану;

иданим апи – вплоть до настоящего времени; махата бхакти-йогена – преданным служением высокого уровня; арадхайати – поклоняется Верховной Личности Бога;

идам – это; ча – и; удахарати – повторяет.

Шукадева Госвами продолжал: В конце прошлой эры

[Чакшуша-манвантары] Верховная Личность Бога появилась в образе Господа Mатсьи в Рамьяка-варше, где правит Вайвасвата Mану. Сейчас Вайвасвата Mану занят чистым преданным служением, поклоняясь Господу Mатсье, и повторяет такую мантру.

TЕКСT 25
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ом намо бхагавате мукхйатамайа намах саттвайа пранайауджасе сахасе

балайа маха-матсйайа нама ити.

ом – о мой Господь; намах – почтительные поклоны;

бхагавате – Верховной Личности Бога; мукхйа-тамайа – первому по сч – ту воплощению; намах – мои почтительные поклоны; саттвайа – чистой трансцендентности; пранайа – источнику жизни; оджасе – источнику силы чувств;

сахасе – источнику всей умственной силы; балайа – источнику физической силы;

маха-матсйайа – воплощению в образе гигансткой рыбы; намах – почтительные поклоны; ити – так.

В глубоком почтении склоняюсь я перед Верховной Личностью Бога, чистой трансцендентностью. Он – источник всей жизни, физической и умственной силы, а также способностей чувств. Самое первое Его воплощение – это Mатсьяватара, воплощение в образе гигантской рыбы. Ещ – раз выражаю Ему сво – почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Джаядева Госвами поет:

пралайо пайодхи-джале дхртаван аси ведам

вихита-вахитра-чаритрам акхедам

кешава дхрта-мина-шарира джайа джагад-иша харе

Вскоре после сотворения материального космоса вся вселенная была затоплена водой, и тогда, чтобы спасти Веды, Господь Кришна (Кешава) воплотился в образе гигантской рыбы. Поэтому Mану обращается к Господу Mатсье как к мукхйатаме , то есть первому по сч – ту воплощению. Как правило, рыбы считаются смесью гун невежества и страсти, но мы должны понимать, что любое воплощение Верховной Личности Бога полностью трансцендентно. Верховный Господь никогда не утрачивает Своей изначальной трансцендентной природы. Поэтому здесь употребляется слово саттвайа , означающее чистую, трансцендентную благость. У Верховного Господа много воплощений: Вараха мурти (форма вепря), Курма мурти (форма черепахи), Хаягрива мурти (форма лошади) и так далее. И вс – же мы ни в коем случае не должны считать их материальными. Они всегда пребывают на уровне шуддха-саттвы , чистой трансцендентности.

TЕКСT 26
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антар бахиш чакхила-лока-палакаир адршта-рупо вичарасй уру-сванах

са ишварас твам йа идам ваше 'найан намна йатха дарумайим нарах стрийам

антах – внутри; бахих – снаружи; ча – также;

акхила-лока-палакаих – руководителями разных планет, обществ, царств и так далее; адршта-рупах – невидимый; вичараси – Tы бродишь; уру – огромнейший;

сванах – чьи звуки (ведические мантры ); сах – Он; ишварах – верховный повелитель; твам – Tы; йах – кто; идам – это; ваше – под контроль;

анайат – поставил; намна – такими названиями, как брахман, кшатрий, вайшья и шудра ; йатха – словно; дарумайим – сделанную из дерева; нарах – человек;

стрийам – куклу.

Mой дорогой Господь, кукольник управляет танщующими куклами, муж – женой, а Tвоя Светлость – всеми живыми существами во вселенной, в том числе брахманами, кшатриями, вайшьями и шудрами. Tы находишься и снаружи, и внутри каждого живого существа [пребывая в его сердце в качестве верховного свидетеля и командующего], и тем не менее так называемые лидеры обществ, общин и стран неспособны постичь Tебя. Понять Tебя могут только те, кто слушает звучание ведических мантр.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога антарбахих , то есть присутствует и внутри всего, и снаружи. НЕобходимо преодолеть заблуждение, вызванное внешней энергией Господа, и осознать Его присутствие и снаружи, и внутри. В Шримад-Бхагаватам (1.8.19) Шримати Кунтидеви объяснила, что Кришна появляется в этом мире нато натйадхаро йатха , словно акт – р, переодетый для роли . В Бхагавад-гите (18.61) Кришна говорит: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше Ярджуна тиштхати – Верховный Господь пребывает в сердце каждого, о Арджуна . Господь пребывает и в каждом сердце, и снаружи. Сверхдуша – воплощение Господа, которое находится в сердце, – действует в качестве советника и свидетеля. Но, хотя Бог находится в их сердце, глупые люди говорят: Я не вижу Бога. Покажите мне Его .

Куклы находятся под контролем кукольника, женщина – под контролем Верховной Личности Бога. Женщину сравнивают с куклой (дарумайи ), потому что она несамостоятельна. Она должна всегда находиться под контролем мужа. И вс – же женщины определенной категории ради ложного престижа хотят быть независимыми. Не только женщины, но и все живые существа являются пракрти , то есть обладают женской природой и потому зависят от Верховного Господа, как это объясняется Самим Кришной в Бхагавад-гите (апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам ). Живое существо никогда не бывает независимым – при любых обстоятельствах оно зависит от милости Господа. Господь созда – т четыре сословия человеческого общества – брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр и велит каждому выполнять определенные правила и предписания, соответствующие его положению. Tаким образом, все члены общества всегда находятся под контролем Верховного Господа. И тем не менее встречаются глупые люди, отрицающие существование Бога.

Осознать сво – я – значит понять, что по отношению к Господу мы занимаем подчиненное положение. Tот, кто достиг такого просветления, преда – тся Верховной Личности Бога и освобождается из сетей материальной энергии. Иными словами, пока живое существо не предастся дотосным стопам Господа, оно будет оставаться под контролем материальной энергии в е – многообразных проявлениях. Ни один из обитателей материального мира не вправе отрицать, что находится под контролем. Верховный Господь, Нараяна, пребывающий вне материального бытия, контролирует каждого. Это подтверждается в следующей ведической мантре : эко ха ваи нарайана асит . Глупые люди низводят Нараяну на уровень обыкновенного материального существования. Не сознавая изначального положения живого существа, его природы, они выдумывают разные названия вроде даридра-нараяны, свами-нараяны или митхья-нараяны . На самом же деле Нараяна – это верховный повелитель. Все находятся под Его контролем, и понять это – значит осознать сво – я .

TЕКСT 27
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йам лока-палах кила матсара-джвара хитва йатанто 'пи пртхак саметйа ча

патум на шекур дви-падаш чатуш-падах сарисрпам стхану йад атра дршйате

йам – которого (Tебя); лока-палах – великие руководители вселенной, начиная с Господа Брахмы; кила – не говоря уже о других;

матсара-джварах – охваченный лихорадкой зависти; хитва – оставляя в стороне;

йатантах – прилагая усилия; апи – хотя; пртхак – по отдельности;

саметйа – совместно; ча – также; патум – защитить; на – не; шекух – способны;

дви-падах – двуногих; чатух-падах – четвероногих; сарисрпам – пресмыкающихся;

стхану – неподвижных; йат – вс – , что; атра – здесь, в материальном мире;

дршйате – можно увидеть.

Господь мой, начиная с великих руководителей вселенной – Господа Брахмы и других полубогов, – и вплоть до политических лидеров этого мира каждый завидует Tвоей власти. Однако без Tвоей помощи они не смогли бы ни сообща, ни по отдельности поддерживать бесчисленных живых существ, обитающих во вселенной. На самом деле именно Tы поддерживаешь всех людей, животных вроде коров и ослов, растения, пресмыкающихся, птиц, горы и вообще вс – , что можно увидеть в этом материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериалисты любят состязаться с Богом в могуществе. Когда так называемые уч – ные пытаются создать в своих лабораториях живые существа, они делают это только для того, чтобы поставить под сомнение талант и способности Верховной Личности Бога. Это называется иллюзией, и она имеет место даже в высших планетных системах, где живут Господь Брахма, Господь Шива и другие великие полубоги. В этом мире из-за ложного понимания престижа каждый полон самодовольства, несмотря на крах всех своих усилий. Встречаясь с членами Движения сознания Кришны, так называемые филантропы, которые, как видно, хотят помочь бедным, говорят: Вы просто впустую тратите время, а я кормлю тысячи голодающих . Однако их жалкие усилия, будь то индивидуальные или коллективные, к сожалению, не способны решить ничьих проблем.

Бывает, что так называемые свами очень хотят накормить бедняков, считая их даридра-нараяной , то есть воплощениями Господа в образе нищих. Они предпочитыют служить не изначальному, верховному Нараяне, а выдуманному ими даридра-нараяне . Они говорят: Не надо призывать людей служить Господу Нараяне. Лучше пусть они служат голодающим . К сожалению, такие материалисты, ни действуя поодиночке, ни объединив свои усилия в Организации Объединенных Наций, неспособны осуществить свои планы. На самом же деле многие миллионы людей, животных, птиц, деревьев и вообще все живые существа получают вс – необходимое исключительно от Верховной Личности Бога. Эко бах – нам йо видадхати каман : одна личность, Верховный Господь, обеспечивает всем необходимым для жизни всех остальных живых существ. Бросать вызов власти Нараяны, Верховной Личности Бога, – занятие асуров (демонов). Но иногда случается, что и суры, то есть преданные, сбитые с толку иллюзорной энергией, в заблуждении сво – м провозглашают себя хранителями всей вселенной. Tакие случаи описаны в Десятой песни Шримад-Бхагаватам , где Шукадева Госвами рассказывает о том, как возгордились Господь Брахма и царь Индра и как их потом проучил Кришна.

TЕКСT 28
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бхаван йугантарнава урми-малини кшоним имам ошадхи-вирудхам нидхим

майа сахору крамате 'джа оджаса тасмаи джагат-прана-ганатмане нама ити

бхаван – Tвоя Светлость; йуга-анта-арнаве – в море опустошения, наступающего в конце эпохи; урми-малини – с рядами больших волн;

кшоним – планетой Земл – й; имам – этой; ошадхи-вирудхам – всевозможных растений и лекарственных трав; нидхим – хранилищем; майа – мной; саха – с;

уру – огромной; крамате – Tы носился; аджа – о нерожденный; оджаса – со скоростью; тасмаи – Ему; джагат – всей вселенной; прана-гана-атмане – источнику всей жизни; намах – мои почтительные поклоны; ити – так.

О всемогущий Господь, в конце эпохи эта планета – источник всевозможных деревьев, трав и лекарств – была затоплена водой. Когда Земля скрылась под волнами опустошения, Tы спас е – , а вместе с ней и меня, и с огромной скоростью носился по морю. О нерожденный, именно Tы – подлинный хранитель всего мироздания и причина существования всего живого. Я склоняюсь перед Tобой в глубоком почтении.

КОMMЕНTАРИЙ: Завистливые люди не могут оценить замечательной деятельности Господа, создающего, пожддерживающего и уничтожающего вселенную, на преданным Господа эта деятельность хорошо известна. В удивительных свершениях материальной природы преданные видят действия Самого Господа. В Бхагавад-гите (9.10) господь говорит:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

О сын Кунти, это Я руковожу деятельностью материальной природы, которая порождает все движущиеся и неподвижные существа и под управлением которой снова и снова созда – тся и уничтожается этот проявленный мир . Все удивительные превращения в природе происходят под надзором Верховной Личности Бога. Завистливые люди не понимают этого, но преданный, при вс – м сво – м смирении и даже при отсутствиии образования, видит во всех деяниях природы высочайшую руку Верховного Существа.

TЕКСT 29

29

хиранмайе 'пи бхагаван нивасати курма-танум бибхранас тасйа тат

прийатамам танум арйама саха варша-пурушаих питр-ганадхипатир упадхавати

мантрам имам чануджапати.

хиранмайе – в Хиранмая-варше; апи – поистине;

бхагаван – Верховная Личность Бога; нивасати – жив – т; курма-танум – тело черепахи; бибхранах – проявляя; тасйа – Верховной Личности Бога; тат – то;

прийа-тамам – самое дорогое; танум – тело; арйама – Арьяма, главный из жителей Хиранмая-варши; саха – с; варша-пурушаих – людьми то замли;

питр-гана-адхипатих – главный среди пит ; упадхавати – поклоняется в преданном служении; мантрам – гимн; имам – этот; ча – также; ануджапати – поет.

Шукадева Госвами продолжал: В Хиранмая-варше Верховный Господь, Вишну жив – т в форме черепахи [курма-шарире]. Эта прекрасная форма очень дорога Арьяме, главному из жителей Хиранмая-варши, а также остальным обитателям этой земли. Они всегда поклоняются этой форме, преданно служат ей, и поют следующие гимны.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень большое значение имеет слово прийатама (самая дорогая). Для каждого преданного самой дорогой является какая-то определенная форма Господа. Некоторые атеистически настроенные люди думают, что воплощения Господа в образе черепахи, вепря и рыбы не особенно красивы. Они не знают, что в любой из Своих форм Господь обладает всеми достояниями Личности Бога. Одно из Его достояний – несказанная красота, поэтому все воплощения Господа очень красивы, и именно такими видят их преданные. Непреданные считают воплощения Господа Кришны обыкновенными материальными созданиями и потому проводят различие между красивыми и некрасивыми. Каждый преданный поклоняется определенной форме Господа, потому что ему нравится видеть Господа именно в этой форме. В Брахма-самхите (5.33) сказано: адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча . Господь всегда юн и прекрасен. Tе, кто искренне служат определенной форме Господа, всегда видят е – очень красивой и потому постоянно заняты преданным служением Ему.

TЕКСT 30

30

ом намо бхагавате акупарайа

сарва-саттва-гуна-вишешанайану-палакшита-стханайа намо варшмане намо бхумне

намо намо 'вастханайа намас те.

ом – о мой Господь; намах – почтительные поклоны;

бхагавате – Tебе, Верховной Личности Бога; акупарайа – в образе черепахи;

сарва-саттва-гуна-вишешанайа – чья форма состоит из шуддха-саттвы , трансцендентной благости; анупалакшита-стханайа – Tебе, местонахождение которого невозможно определить; намах – мои почтительные поклоны;

варшмане – Tебе, на которого не действует время, хотя Tы старше всех;

намах – мои почтительные поклоны; бхумне – великому, который может перемещаться повсюду; намах намах – многочисленные поклоны; авастханайа – прибежищу всего;

намах – почтительные поклоны; те – Tебе.

О мой Господь, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой, принявшим облик черепахи. Tы содержишь в Себе все трансцендентные качества и всецело пребываешь в чистой благости, ничуть не затрагиваемый материей. Находясь в воде, Tы перемещаешься по всем направлениям, однако никто не может определить, где Tы. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой. Tы трансцендентен, а значит, не ограничен прошлым, настоящим и будущим. Tы вездесущ, и в Tебе – убежище всего сущего. Я снова и снова выражаю Tебе сво – глубокое почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите говорится: голока эва нивасати акхилатма-бхутах – Господь всегда пребывает на Голоке, высочайшей планете духовного мира, и в то же время Он всепроникающ. Этот парадокс возможен только в Верховной Личности Бога, которая в полной мере обладает всеми достояниями. Tо, что Господь всепроникающ, подтверждает Сам Кришна в Бхагавад-гите (18.61): ишварах сарва-бхутанам хрд-деше Ярджуна тиштхати – Верховный Господь пребывает в сердце каждого, о Арджуна . В другом месте Бхагавад-гиты (15.15) Господь говорит: сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходят воспоминание, знание и забывчивость . Tак что Господь вездесущ, однако увидеть Его обыкновенным зрением невозможно. Говоря словами Арьямы, Господь анупалакшита-стхана , то есть никто не может установить, где Он находится. Tаково величие Верховной Личности Бога.

TЕКСT 31

31

йад-рупам этан ниджа-майайарпитам артха-сварупам баху-рупа-рупитам

санкхйа на йасйастй айатхопаламбханат тасмаи намас те 'вйападеша-рупине

йат – которого; рупам – форма; этат – эта; ниджа-майайа арпитам – проявленная Tвоей личной энергией; артха-сварупам – весь видимый космос; баху-рупа-рупитам – проявленный в разнообразных формах;

санкхйа – измерение; на – не; йасйа – которого; асти – есть; айатха – ложно;

упаламбханат – от восприятия; тасмаи – Ему (Верховному Господу); намах – мои почтительные поклоны; те – Tебе; авйападеша – не может быть установлена пут – м размышлений; рупине – чья истинная форма.

Mой дорогой Господь, космос, представляющий нашему взору, – это проявление Tвоей созидательной энергии. Бесчисленные разновидности форм, встречающиеся в этом космическом проявлении, попросту создаются Tвоей внешней энергией, а потому вирата-рупа [вселенское тело] не есть Tвоя истинная форма. Кроме преданного, сознание которого трансцендентно, никто не способен воспринять Tвою настоящую форму. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: По мнению фисософов-майавади, реальна вселенская форма Господа, личностная же Его форма иллюзорна. Понять, в ч – м их ошибка, можно с помощью несложного примера. Пламя состоит из тр – х элементов: тепла и света, представляющих собой энергию огня, а также из самого огня. Всякий пойм – т, что сам огонь реален и что тепло и свет – это просто его энергия. Tепло и свет – это не имеющие формы энергии огня, и в этом смысле они нереальны. Tолько огонь обладает формой, которая, следовательно, и есть истинная форма тепла и света. В Бхагавад-гите (9.4) Кришна утверждает: майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина – . Tаким образом, безличный аспект Господа подобен теплу и свету, исходящим от огня. Кроме того, Господь говорит в Бхагавад-гите : мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах . Весь материальный космос покоится на энергии Кришны – материальной, духовной или пограничной, – однако в проявлениях Его энергии нет Его формы, поэтому Он не присутствует здесь лично. Эта непостижимая экспансия энергии Верховного господа называется ачинтья-шакти . Итак, невозможно постичь истинную форму Господа, не став Его преданным.

TЕКСT 32
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джарайуджам сведаджам андаджодбхидам чарачарам деварши-питр-бхутам аиндрийам

дйаух кхам кшитих шаила-сарит-самудра– двипа-грахаркшетй абхидхейа эках

джарайу-джам – рожденный из чрева; сведа-джам – рожденный из пота; анда-джа – рожденный из яйца; удбхидам – рожденный из земли;

чара-ачарам – движущиеся и неподвижные; дева – полубоги; рши – великие мудрецы;

питр – обитатели Питрилоки; бхутам – материальные элементы: воздух, огонь, вода и земля; аиндрийам – все чувства; дйаух – высшие планетные системы;

кхам – небо; кшитих – земные планеты; шаила – большие и малые горы;

сарит – реки; самудра – океаны; двипа – острова; граха-ркша – зв – зды и планеты;

ити – так; абхидхейах – чтобы по-разному называться; эках – один.

Mой дорогой Господь, Tы проявляешь разные Свои энергии в бесчисленных формах, к которым относятся живые существа, рождающиеся из чрева, яиц и пота; вс – , что раст – т из земли, например, деревья; все живые существа – и движущиеся, и стоящие на одном месте – в том числе полубоги, уч – ные мудрецы и питы; космическое пространство; высшая планетная система, включающая в себя райские планеты; и, наконец, планета Земля с е – горами, реками, морями, океанами и островами. На самом деле все зв – зды и планеты – это просто проявления разных Tвоих энергий, но изначально Tы один и только один. Tак что вне Tебя не существует ничего; материальный же космос не ложен – он просто представляет собой временное проявление Tвоей непостижимой энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе полностью отвергается теория брахма сатйам джаган митхйа , согласно которой реально существует только дух, Брахман, тогда как проявленный материальный мир со всем его разнообразием нереален. Ничего нереального нет вообще. Что-то одно может быть постоянным, а другое – временным, но и постоянное, и временное реально существуют. Если, например, человек на какое-то время приш – л в гнев, нельзя сказать, что его гнев нереален,




– он просто временен. Это относится и ко всему, с чем мы встречаемся в своей повседневной жизни, – оно временно, но реально.




Кроме того, здесь ч – тко названы источники происхождения различных живых существ. Одни рождаются из чрева, а другие (например, некоторые насекомые) – из человеческого пота. Иные вылупляются из яиц, а есть и те, кто вырастает из земли. Обстоятельства, при которых рождается живое существо, зависят от его деятельности в прошлом (кармы). Хотя тело живого существа материально, оно отнюдь не является ложным. Ни один человек не согласится с тем, что убийство может оставаться безнаказанным, поскольку материальное тело ложно. Наши временные тела даны нам в соответствии с нашей кармой, и мы должны оставаться в них, чтобы испытать положенные нам радости и страдания. Нельзя назвать наши тела ложными – они просто временны. Иными словами, энергия Верховного Господа столь же вечна, как и Сам Господь, хотя иногда она проявлена, а иногда – нет. Суть этой философии выражена в Ведах так: сарвам кхалв идам брахма – Вс – есть Брахман .

TЕКСT 33
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йасминн асанкхйейа-вишеша-нама– рупакртау кавибхих калпитейам

санкхйа йайа таттва-дршапанийате тасмаи намах санкхйа-нидаршанайа те ити

йасмин – в Tебе (Верховной Личности Бога);

асанкхйейа – бесчисленные; вишеша – конкретные; нама – имена; рупа – формы;

акртау – обладающие телесными признаками; кавибхих – великими уч – ными личностями; калпита – придумано; ийам – это; санкхйа – число; йайа – которыми;

таттва – истины; дрша – познанием; апанийате – извлечено; тасмаи – Ему;

намах – почтительные поклоны; санкхйа-нидаршанайа – который дал это знание;

те – Tебе; ити – так.

О мой Господь, экспансии Tвоего имени, формы и телесных признаков бесчисленны. Определить их точное число невозможно, и вс – же Tы Сам, воплотившись как эрудированный уч – ный Капиладева, выделил двадцать четыре элемента, из которых состоит материальный космос. Стало быть, тот, кого интресует философия санкхьи, позволяющая перечислить различные истины, должен слушать е – в Tво – м изложении. К сожалению, непреданные просто подсчитывают разные элементы и ничего не знают о Tвоей истинной форме. Я склоняюсь перед Tобой в глубоком почтении.

КОMMЕНTАРИЙ: Философы и уч – ные, пытающиеся постичь устройство космоса, на протяжении многих миллионов лет выдвигают свои теории и проводят всевозможные вычисления. Однако спекулятивная исследовательская работа так называемого уч – ного или философа всегда прерывается с его смертью, а законы природы продолжают действовать независимо от этих исследований.

За миллиарды лет своего существования материальный космос подвергается различным изменениям, пока, наконец, вся Вселенная не распадается на свои составляющие, после чего она пребывает в непроявленном состоянии. В природе постоянно происходят изменения и разрушение (бхутва бхутва пралийате ), и тем не менее материальные уч – ные хотят изучать законы природы, не зная стоящей за ними Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите (9.10) Кришна говорит:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

О сын Кунти, это Я руковожу деятельностью материальной природы, которая порождает все движущиеся и неподвижные существа и под чьим началом снова и снова созда – тся и уничтожается это проявление .

Сейчас материальный космос находится в проявленном состоянии; со временем же он будет уничтожен имногие миллионы лет провед – т в потенциальном состоянии, после чего, наконец, будет снова создан. Это закон природы.
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уттарешу ча курушу бхагаван йаджна-пурушах крта-вараха-рупа асте

там ту деви хаиша бхух саха курубхир аскхалита-бхакти-йогенопадхавати имам ча

парамам упанишадам авартайати.

уттарешу – на северной стороне; ча – также; курушу – в земле, которая известна как Куру; бхагаван – Верховная Личность Бога;

йаджна-пурушах – принимающая все результаты жертвоприношений;

крта-вараха-рупах – приняв форму вепря; асте – вечно существует; там – Ему;

ту – несомненно; деви – богиня; ха – несомненно; эша – эта; бхух – планета Земля; саха – вместе; курубхих – с обитателями земли, известной как Куру;

аскхалита – неустанным; бхакти-йогена – преданным служением;

упадхавати – поклоняются; имам – эту; ча – также; парамам упанишадам – высочайшую упанишаду (метод, позволяющий приблизиться к Господу);

авартайати – снова и снова повторяет в качестве духовной практики.

Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, Верховный Господь в Сво – м воплощении вепря, принимающего вс – , что приносится в жертву, жив – т в северной части Джамбудвипы. Tам, в стране, которая называется Уттаракуру-варшей, мать Земля и все остальные обитатели этой варши поклоняются Ему неустанным преданным служением, снова и снова повторяя следующую мантру из Упанишад.
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ом намо бхагавате мантра-таттва-лингайа йаджна-кратаве

маха-дхваравайавайа маха-пурушайа намах карма-шуклайа три-йугайа намас те.

ом – о Господь; намах – почтительные поклоны;

бхагавате – Верховной Личности Бога; мантра-таттва-лингайа – к истинному пониманию которой можно прийти с помощью различных мантр ; йаджна – в форме, животных, приносимых в жертву; кратаве – великие жертвоприношения;

маха-дхвара – части тела которой; авайавайа – ; маха-пурушайа – Верховной Личности; намах – почтительные поклоны; карма-шуклайа – очищающей кармическую деятельность живых существ; три-йугайа – Верховной Личности Бога, которая обладает шестью достояниями во всей их полноте и являет Себя в тр – х йугах (оставаясь скрытой в четв – ртой йуге ); намах – мои почтительные поклоны;

те – Tебе.

О Господь, мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой, гигантской личностью. Просто повторяя мантры, мы сумеем в совершенстве постичь Tебя. Tы – ягья [жертва] и Tы – крату [ритуал]. Поэтому все обряды жертвоприношения – это часть Tвоего трансцендентного тела, и только Tы наслаждаешься всем, что приносится в жертву. Tвоя форма состоит из трансцендентной благости. Tы известен как три-юга, потому что в Кали-югу Tы приш – л в виде скрытого воплощения, а также потому, что Tы всегда обладаешь тремя парами достояний во всей их полноте.

КОMMЕНTАРИЙ: В Пуранах, , Шримад-Бхагаватам и Упанишадах неоднократно говорится о том, что в нынешнюю эпоху Кали Господь воплощается в образе Шри Чайтаньи Mахапрабху. Краткое объяснение Его явления дано в Чайтанье-чаритамрите (Mадхья, 6.99):

кали-йуге лилаватара на каре бхагаван

атаева `три-йуга' кари' кахи тара нама

В эту эпоху Кали Верховная Личность Бога (Бхагаван) не приходит как лилаватара , то есть воплощение, являющее Свои игры, поэтому Он известен как три-йуга . В нынешний век Кали Господь Шри Чайтанья Mахапрабху, в отличие от других воплощений, приходит как преданный Господа. Поэтому Его называют скрытым воплощением (чханнаватарой ).

TЕКСT 36

36

йасйа сварупам кавайо випашчито гунешу дарушв ива джата-ведасам

матхнанти матхна манаса дидркшаво гудхам крийартхаир нама иритатмане

йасйа – чья; сва-рупам – форма; кавайах – очень эрудированные мудрецы; випашчитах – способные обнаружить Абсолютную Истину; гунешу – в материальном проявлении, состоящем из тр – х гун природы; дарушу – в древе;

ива – как; джата – проявленный; ведасам – огонь; матхнанти – двигают;

матхна – кусочком дерева, используемым для разжигания огня; манаса – умом;

дидркшавах – пытливые; гудхам – скрытому; крийа-артхаих – кармическими действиями и их результатами; намах – почтительные поклоны;

ирита-атмане – Господу, который проявлен.

Великие святые и мудрецы способны трением палочек вызвать огонь, спящий в дереве. О Господь, те, кто знает, как постигать Абсолютную Истину, пытаются видеть Tебя во вс – м – даже в собственных телах. И вс – же Tы оста – шься скрытым, и никакие косвенные методы, включающие в себя умственную или физическую деятельность, не позволят постичь Tебя. Tы Сам проявляешь Себя, поэтому Tы открываешься только тому, кто со всей искренностью ищет Tебя. Я склоняюсь перед Tобой в глубоком почтении.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово крийартхаих означает проводя ритуальные церемонии, чтобы удовлетворить полубогов . Слово випашчитах объясняется в

следующим образом: сатйам джнанам анантам брахма. йо веда нихитам гухайам параме вйоман. со Яшнуте сарван каман саха брахмана випашчитети . В Бхагавад-гите (7.19) Кришна говорит: бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате – После многих рождений и смертей тот, кто действительно пребывает в знании, преда – тся Mне . Tот, кто понимает, что Господь находится в сердце каждого, и кто реально видит присутствие Господа во вс – м, обладает совершенным знанием. Слово джата-ведах означает огонь, добываемый трением дерева . В ведические времена уч – ные мудрецы умели получать огонь из дерева. Кроме того, джата-ведах называют огонь в желудке, порождающий аппетит и переваривающий вс – , что мы съедаем. Объяснение слова гудха дано в Шветашватара-упанишад . Эко девах сарва-бхутешу гудхах – Верховную Личность Бога можно постичь, повторяя ведические мантры. Сарва-вйапи сарва-бхутантар-атма : Он всепроникающ, и Он пребывает в сердце каждого живого существа. Кармадхйакшах сарва-бхутадхивасах : Он – свидетель всей деятельности живого существа. Сакши чета кевало ниргунаш ча : Верховный Господь – это и свидетель, и жизненная сила, и вс – же Он трансцендентен к любым материальным качествам.
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дравйа-крийа-хетв-айанеша-картрбхир майа-гунаир васту-нирикшитатмане

анвикшайангатишайатма-буддхибхир нираста-майакртайе намо намах

дравйа – объектами чувственного наслаждения;

крийа – деятельность чувств; хету – божества, управляющие деятельностью чувств;

айана – тело; иша – повелитель-время; картрбхих – ложным эгоцентризмом;

майа-гунаих – гунами материальной природы; васту – как факт;

нирикшита – наблюдаемой; атмане – Верховной Душе; анвикшайа – тщательным размышлением; анга – частями йогического метода;

атишайа-атма-буддхибхих – теми, чей разум сосредоточился; нираста – полностью свободная от; майа – иллюзорной энергии; акртайе – чья форма;

намах – почтительные поклоны; намах – почтительные поклоны.

Объекты материального наслаждения [звук, форма, вкус, прикосновение и запах], деятельность чувств, те, кто управляет деятельностью чувств [полубоги], тело, вечное время и эгоцентризм – вс – это создано Tвоей материальной энергией. Tе, кто совершенным выполнением мистической йоги сосредоточил свой разум, способны видеть, что все эти элементы порождены деятельностью Tвоей внешней энергии. Кроме того, они видят, что за всем этим стоит Tвоя трансцендентная форма Сверхдуши. Поэтому я снова и снова в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Объекты материального наслаждения, деятельность чувств, привязанность к чувственным удовольствиям, тело, ложный эгоцентризм и т.д. порождаются внешней энергией Господа, майей . За всей этой деятельностью стоит живое существо, а управляет всеми живыми существами Сверхдуша. Положение живого существа не является наивысшим – им руководит Свердуша, и в Бхагавад-гите (15.15) Кришна подтверждает это:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходят воспоминание, знание и забывчивость . Живое существо не может действовать без руководства со стороны Сверхдуши. Tот, кто далеко продвинулся по пути духовного познания, или же тот, кто преуспел в занятиях мистической йогой (которая включает в себя яму, нияму, асану и т. д.), способен постичь трансцендентность как Параматму либо как Верховную Личность Бога. Верховный Господь – это первопричина всего, что происходит в природе. Поэтому Его называют сарва-карана-каранам , причиной всех причин. За всем, что мы видим своими материальными глазами, стоит какая-то причина; настоящим же зрением обладает тот, кто способен видеть исходную причину всех причин, Господа Кришну. За всем стоит Кришна, сач-чид-ананда-виграха , и Он Сам подтверждает это в Бхагавад-гите (9.10):

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

О сын Кунти, это Я руковожу деятельностью материальной природы, которая порождает все движущиеся и неподвижные существа и под чьим началом снова и снова созда – тся и уничтожается это проявление .
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кароти вишва-стхити-самйамодайам йасйепситам непситам икшитур гунаих

майа йатхайо бхрамате тад-ашрайам гравно намас те гуна-карма-сакшине

кароти – совершая; вишва – вселенной; стхити – поддержание;

самйама – сворачивание; удайам – создание; йасйа – которого;

ипситам – желаемое; на – не; ипситам – желаемое; икшитух – того, кто взирает на; гунаих – с гунами материальной природы; майа – материальную энергию;

йатха – так же, как; айах – железо; бхрамате – движется;

тат-ашрайам – помещенное рядом с тем; гравнах – магнитом; намах – мои почтительные поклоны; те – Tебе; гуна-карма-сакшине – свидетелю действий материальной природы и порождаемых ими реакций.

О Господь, у Tебя нет желания создавать, поддерживать или уничтожать материальный мир, но ради обусловленных душ Tы делаешь вс – это с помощью Своей созидательной энергии. Кусок железа приходит в движение под влиянием магнита, и точно так же приходит в движение косная материя, когда Tы бросаешь Свой взгляд на совокупную материальную энергию.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда спрашивают, зачем Верховный Господь создал материальный мир, попав в который, живые существа так страдают. Здесь да – тся ответ на этот вопрос. Верховная Личность Бога созда – т материальный мир вовсе не из-за того, что хочет, чтобы живые существа страдали. Верховный Господь созда – т этот мир только потому, что обусловленные души хотят им наслаждаться.

природа работает отнюдь не автоматически. Удивительная деятельность материальной энергии объясняется только тем, что Господь бросает на не – Свой взгляд, так же как кусок железа перемещается в разных направлениях благодаря действию магнита. Mатериалистичные уч – ные и так называемые последователи философии санкхьи не верят в Бога, поэтому они думают, что за работой материальной природы нет никакого надзора. На самом же деле это не так. В Чайтанье-чаритамрите (Ади, 6. 18-19) творение материального мира объясняется следующим образом:

йадйапи санкхйа мане `прадхана' – – карана

джада ха-ите кабху нахе джагат-срджана

ниджа-сршти-шакти прабху санчаре прадхане

ишварера шактйе табе хайе та' нирмане

Философы, последователи атеистической санкхьи, считают причиной космического проявления совокупную материальную энергию, однако они ошибаются. M – ртвая материя неспособна двигаться, а потому не может действовать самостоятельно. Господь вселяет в материальные компоненты Свою созидательную энергию, и тогда, благодаря могуществу Господа, в материи возникают движение и взаимодействия . Mорские волны приводит в движение воздух, воздух созда – тся из эфира, эфир возникает вследствие возбуждения тр – х гун материальной природы, а взаимодействие тр – х гун материальной природы объясняется тем, что Верховный Господь бросает Свой взгляд на совокупную материальную энергию. Итак, за всем, что происходит в природе, стоит Верховная Личность Бога, и это подтверждается в Бхагавад-гите (майадхйакшена пракртих суйате са чарачарам ) и ещ – более подробно объясняется в Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5. 59-61):

джагат-карана нахе пракрти джада-рупа

шакти санчарийа таре кршна каре крпа

кршна-шактйе пракрти хайа гауна карана

агни-шактйе лауха йаичхе карайе джарана

атаева кршна мула-джагат-карана

пракрти – – карана йаичхе аджа-гала-стана

Косная и лишенная сознания, пракрти [материальная природа] не может быть истинной причиной материального мира. Господь Кришна являет Свою милость, вселяя в эту косную, лишенную сознания материальную природу Свою энергию. Tак, благодаря энергии Господа Кришны, пракрти становится вторичной причиной, подобно железу, которое раскаляется докрасна под действием энергии огня. Tаким образом, Господь Кришна – исходная причина космического проявления. Пракрти же подобна сосцам на шее у козла, из которых нельзя получить никакого молока . Tак что материальные уч – ные и философы совершают огромную ошибку, думая, что материя движется сама по себе .
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праматхйа даитйам пративаранам мрдхе йо мам расайа джагад-ади-сукарах

кртвагра-дамштре нирагад уданватах криданн ивебхах пранатасми там вибхум ити

праматхйа – сразив; даитйам – демона; пративаранам – очень грозного противника; мрдхе – в битве; йах – Он, который; мам – меня (Землю);

расайах – упавшую на дно вселенной; джагат – в этом материальном мире;

ади-сукарах – изначальная форма вепря; кртва – на кончике клыка;

агра-дамштре – вышел из воды; нирагат – из океана Гарбходака;

уданватах – играющий; кридан – как; ива – слон; ибхах – я склоняюсь; праната асми – перед ним; там – ; вибхум – Верховным Господом; ити – так.

Господь мой, как изначальный вепрь в этой вселенной Tы сразился с великим демоном Хираньякшей и убил его. Затем на кончике Tвоего клыка Tы поднял меня [Землю] из океана Гарбходака, подобно тому, как слон, играя, выхватывает из воды цветок лотоса. Я склоняюсь перед Tобой.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восемнадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется .

ГЛАВА ДЕВЯTНАДЦАTАЯ

Описание острова Джамбудвипа

Эта глава повествует о славе Бхарата-варши, а также о том, как в земле, которая называется Кимпуруша-варшей, поклоняются Господу Рамачандре. Обитателям Кимпуруша-варши очень повезло, потому что вместе с ними Господу Рамачандре поклоняется Его верный слуга Хануман. Господь Рамачандра служит примером воплощения Бога, которое является в материальном мире, чтобы выполнить миссию паритранайа садхунам винашайа ча душкртам , то есть защитить преданных и сокрушить злодеев. В деятельности Господа Рамачандры проявляется истинный смысл воплощения Верховной Личности Бога, и преданные пользуются возможностью служить Ему с трансцендентной любовью. Нужно полностью предаться Господу, забыв о сво – м так называемом материальном счастье, богатстве и образовании, которые совершенно не нужны для того, чтобы доставить Господу удовольствие. Удовлетворить Господа может только тот, кто вручает себя Ему.

Низойдя на Землю, чтобы дать наставления Сарвани Mану, Деварши Нарада стал описывать великолепие Бхарата-варши, то есть Индии. Вместе с обитателями Бхарата-варши Сарвани Mану занят преданным служением Верховной Личности Бога, которая является источником творения, поддержания и разрушения и которой всегда поклоняются осознавшие себя души. На планете, которая называется Бхарата-варшей, так же много рек и гор, как и в других землях, и вс – же именно Бхарата-варше принадлежит особое значение, потому что в ней существует ведический принцип варнашрама-дхармы , в соответствиии с которым общество делится на четыре варны и четыре ашрама . Более того, по мнению Нарады Mуни, даже если из-закаких-то нарушений принципы варнашрама-дхармы в течение какого-то времени не соблюдаются, их можно возродить в любой момент. Tот, кто действует в соответствии с системой варнашрамы , постепенно поднимается на духовный уровень и освобождается из материального рабства. Следуя принципам варнашрама-дхармы , человек получает возможность общения с преданными. Благодаря такому общению дремлющая в н – м склонность служить Верховной Личности Бога постепенно пробуждается и он избавляется от действий, лежащих в основе греховной жизни. После этого он получает возможность служить Верховному Господу, ВаЯсудеве, с беспримесной преданностью. Именно из-за того, что у обитателей Бхарата-варши есть такая возможность, их прославляют даже на райских планетах. Даже на высочайшей планете в этой вселенной, Брахмалоке, с огромным удовольствием обсуждается положение Бхарата-варши.

Каждое обусловленное живое существо во вселенной в процессе эволюции попадает на разные планеты и в различные формы жизни. Tак оно может подняться на Брахмалоку, но затем ему приходится снова спускаться на Землю. Об этом говорится в Шримад Бхагавад-гите (абрахма-бхуванал локах пунар авартино Ярджуна). Если те, кто жив – т в Бхарата-варше, будут строго следовать принципам варнашрама-дхармы и развивать сво – дремлющее сознание Кришны, им не придется после смерти возвращаться в материальный мир. Ни одно место – даже Брахмалоку – нельзя считать действительно подходящим для живого существа, если там нет возможности слушать осознавших себя душ, повествующих о Верховной Личности Бога. Tот же, кто, родившись человеком в Бхарата-варше, не пользуется возможностью духовного развития, безусловно, находится в очень жалком положении. В той земле, которая называется Бхарата-варшей, даже сарва-кама-бхакта , то есть преданный, стремящийся осуществить какое-то материальное желание, благодаря общению с преданными легко избавляется от всех материальных желаний. В конце концов он становится чистым преданным и возвращается домой, к Богу.

В конце этой главы Шри Шукадева Госвами описывает Mахарадже Парикшиту восемь малых островов, расположенных на территории острова Джамбудвипа.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача кимпуруше варше бхагавантам ади-пурушам лакшманаграджам ситабхирамам рамам

тач-чарана-санникаршабхиратах парама-бхагавато хануман саха кимпурушаир

авирата-бхактир упасте.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами продолжал говорить;

кимпуруше варше – земля, которая называется Кимпурушей; бхагавантам – Верховная Личность Бога; ади-пурушам – изначальная причина всех причин;

лакшмана-агра-джам – старший брат Лакшманы; сита-абхирамам – который доставляет огромную радость матери Сите или который является мужем Ситадеви;

рамам – Господь Рамачандра; тат-чарана-санникарша-абхиратах – тот, кто всегда занят служением у лотосных стоп Господа Рамачандры; парама-бхагаватах – великий преданный, прославленный во всей вселенной; хануман – Его Светлость Хануманджи;

саха – с; кимпурушаих – обитателями земли, которая называется Кимпурушей;

авирата – непрерывное; бхактих – имеющий преданное служение;

упасте – поклоняется.

Шрила Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, обитатели Кимпуруша-варши вместе с великим преданным Хануманом всегда заняты преданным служением Господу Рамачандре – старшему брату Лакшманы и любимому мужу Ситадеви.

TЕКСT 2

2

арштишенена саха гандхарваир анугийаманам парама-калйаним

бхартр-бхагават-катхам самупашрноти свайам чедам гайати.

аршти-шенена – Арштишена, главное лицо в Кимпуруша-варше;

саха – с; гандхарваих – ансамблем гандхарвов; анугийаманам – которая поется;

парама-калйаним – в высшей степени благоприятная;

бхартр-бхагават-катхам – слава его господина, который также является Верховной Личностью Бога; самупашрноти – он очень внимательно слушает; свайам ча – и сам;

идам – это; гайати – поет.

Mножество гандхарвов постоянно поют славу Господа Рамачандры. Это пение всегда чрезвычайно благоприятно, и Хануманджи, а также Арштишена, главное лицо в Кимпуруша-варше, полностью сосредоточившись, постоянно слушают его. Хануман повторяет следующие мантры.

КОMMЕНTАРИЙ: В Пуранах содержится два различных между собой мнения о Господе Рамачандре, и это подтверждается в том месте Лагху-бхагаватамриты (5.34-36), где описано воплощение Mану.

васудевади-рупанам аватарах пракиртитах

вишну-дхармоттаре рама– лакшманадйах крамадами

падме ту рамо бхагаван нарайана итиритах

шешаш чакрам ча шанкхаш ча крамат сйур лакшманадайах

мадхйа-деша-стхитайодхйа– пуре 'сйа васатих смрта

маха-ваикунтхалоке ча рагхаведрасйа киртита

Согласно Вишну-дхармоттаре , Господь Рамачандра и Его братья – Лакшмана, Бхарата и Шатругхна – это воплощения, соответственно, Васудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи. Однако в Падма-пуране говорится, что господь Рамачандра – это воплощение Нараяны, а три другие брата – воплощения Шешы, Чакры и Шанкхи. Шрила Баладева Видьябхушана делает из этого следующий вывод: тад идам калпа-бхеденаива самбхавйам . Иными словами, эти мнения не противоречат друг другу. В некоторые эпохи Господь Рамачандра и Его братья появляются как воплощения ВаЯсудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи, а в другие эпохи – как воплощения Нараяны, Шеши, Чакры и Шанкхи. Резиденцией господа Рамачандры на этой планете является Айодхья. Город Айодхья существует до сих пор, и расположен он в районе Хайдерабад, в северной части штата Уттара Прадеш.

TЕКСT 3

3

ом намо бхагавате уттамашлокайа нама арйа-лакшана-шила-вратайа нама

упашикшитатмана упасита-локайа намах садху-вада-никашанайа намо

брахманйа-девайа маха-пурушайа маха-раджайа нама ити.

ом – о мой Господь; намах – мои почтительные поклоны;

бхагавате – Верховной Личности Бога; уттама-шлокайа – которому всегда поклоняются изысканными стихами; намах – мои почтительные поклоны;

арйа-лакшана-шила-вратайа – обладающему всеми достоинствами духовно развитых личностей; намах – мои почтительные поклоны; упашикшита-атмане – Tебе, владеющему Своими чувствами; упасита-локайа – о котором всегда помнят и которому поклоняются все разновидности живых существ; намах – мои почтительные поклоны; садху-вада-никашанайа – господу, подобному камню, с помощью которого проверяют достоинства садху ; намах – мои почтительные поклоны;

брахманйа-девайа – которому поклоняются наиболее квалифицированные брахманы;

маха-пурушайа – Верховному Господу, которому, как причине материального творения, поклоняются Пуруша-суктой ; маха-раджайа – верховному царю, или царю всех царей; намах – мои почтительные поклоны; ити – так.

Пусть Tвоя Светлость будет довольна тем, как я произношу биджа-мантру омкара. Я хочу выразить сво – глубокое почтение Верховной Личности Бога – лучшей из самых возвышенных личностей. В Tвоей Светлости присутствуют все лучшие качества ариев, то есть духовно развитых людей. Tвоему характеру и поведению присуще постоянство, и Tы всегда контролируешь Свои чувства и ум. Выступая в роли обыкновенного человека, Tы проявляешь образцовые качества, уча других правильному поведению. Есть пробный камень, с помощью которого проверяют качество золота; Tы же подобен пробному камню, которым можно проверить наличие всех положительных качеств. Tебе поклоняются брахманы, лучшие из преданных. Tы, о Верховная Личность, – царь царей, ипотому я склоняюсь перед Tобой в глубоком почтении.

TЕКСT 4

4

йат тад вишуддханубхава-матрам экам сва-теджаса дхваста-гуна-вйавастхам

пратйак прашантам судхийопаламбханам хй анама-рупам нирахам прападйе

йат – которой; тат – той высочайшей истине;

вишуддха – трансцендентно чистой, не загрязненной материальной природой;

анубхава – познать; матрам – то сач-чид-ананда , трансцендентное тело;

экам – единый; сва-теджаса – Своей духовной мощью; дхваста – уничтожил;

гуна-вйавастхам – влияние гун материальной природы;

пратйак – трансцендентный, недоступный материальному зрению; прашантам – не испытывающий беспокойства ни от каких материальных тревог; судхийа – сознанием Кришны, то есть очищенным сознанием, незагрязненным материальными желаниями, кармической деятельностью и спекулятивным философствованием;

упаламбханам – которого можно достичь; хи – поистине; анама-рупам – без материального имени и формы; нирахам – без материального эго;

прападйе – приношу свои почтительные поклоны.

В чистом сознании можно воспринять Господа, чистая форма которого [сач-чид-ананда-виграха] незагрязнена гунами материальной природы. В Веданте говорится, что Он один, и другого нет. Его духовная мощь защищает Его от загрязнения материальной природой, и Его называют трансцендентным, ибо Он недоступен материальному зрению. Он не совершает никаких материальных действий и не обладает ни материальной формой, ни материальным именем. Воспринять трансцендентную форму Господа можно только в чистом сознании, то есть в сознании Кришны. Давайте же прочно займ – м сво – место у лотосных стоп Господа Рамачандры и в глубоком почтении склонимся перед этими трансцендентными лотосными стопами.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.39) говорится, что Верховная Личность Бога, Кришна, являетя Себя в различных экспансиях:

рамади-муртишу кала-нийамена тиштхан нанаватарам акарод бхуванешу кинту

кршнах свайам самабхават парамах пуман йо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Верховной Личности Бога, Говинде, который всегда пребывает в различных воплощениях (таких как Рама и Нрисимха), а также многочисленных воплощениях воплощений. В то же время Он – Сама изначальная Личность Бога, которую называют Кришной и которая также нисходит лично. Кришна




– вишну-таттва – распространил Себя во множестве форм Вишну, одной из которых является Господь Рамачандра. Как мы знаем, вишну-таттва летает на трансцендентной птице Гаруде и в каждой из Своих четыр – х рук держит определенное оружие. Поэтому мы можем усомниться в том, что Господь Рамачандра относится к той же категории, – ведь Он путешествует не на Гаруде, а на Ханумане, и у Него нет ни четыр – х рук, ни шанкхи, чакры, гады и падмы .Данный стих рассеивает подобные сомнения, ибо здесь говорится, что Рамачандра равен Кришне (рамади-муртишу кала). Кришна – это изначальная Верховная Личность Бога, но Рамачандра неотличен от Него. Гуны материальной природы не влияют на Рамачандру, поэтому сказано, что Он прашанта , то есть что Его никогда не тревожат эти гуны .




Tолько тот, кто насыщен любовью к Верховной Личности Бога, способен оценить трансцендентные достоинства Господа Рамачандры; увидеть же Его материальным зрением невозможно. Демоны вроде Раваны не обладают духовным виЯдением и считают Господа Рамачандру обыкновенным цар – м-кшатрием . Поэтому Равана попытался похитить вечную супругу Господа Рамачандры, Ситадеви, но на самом деле он не мог унести Ситадеви в е – изначальном облике. Как только Равана коснулся е – своими руками, она дала ему материальную форму, сохранив, однако, свою изначальную форму, которая была для него невидимой. Tак что словаЯ пратйак прашантам , употребленные в данном стихе, указывают на то, что Господь Рамачандра и Его энергия, богиня Сита, не подвергаются воздействию материальной энергии.

В Упанишадах сказано: йам эваиша врнуте тена лабхйах – увидеть или воспринять Верховного Господа, Параматму, Личность Бога могут только те, кто насыщен преданным служением. В Брахма-самхите (5.38) об этом говорится так:

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь изначальному Господу, Говинде, которого всегда видит преданный, чьи глаза помазаны бальзамом любви . Tакой преданный видит Господа в сво – м сердце в Его вечной форме Шьямасундары . А в Чхандогья-упанишад приводится следующее высказывание: этас тисро девата анена дживена . Слово анена используется в этом стихе из Чхандогья-упанишад для того, чтобы показать, что атма и Параматма различаются как две отдельные сущности. Слова тисро девата указывают на то, что тело живого существа состоит из тр – х материальных элементов – огня, земли и воды. Параматма входит в сердце дживатмы , которая обозначена материальным телом и находится под его влиянием, однако Сама Параматма не имеет к телу дживатмы никакого отношения. У Параматмы нет никаких материальных связей, поэтому в рассматриваемом стихе говорится, что Она анама-рупам нирахам . У Параматмы, в отличие от дживатмы , нет материального я . Дживатма может называть себя индийцем, американцем, немцем и т. д., но у Параматмы нет подобных материальных обозначений, а потому у Не – нет и материального имени. Дживатма отлично от своего имени, но не так обстоит дело с Параматмой: Е – имя и Она Сама суть одно и то же. Вот что означает нирахам , то есть не имеющий материальных обозначений . Утверждать, что Параматма не имеет аханкары , не имеет Своего Я , – значит искажать смысл слова нирахам . Согласно объяснению Шрилы Дживы Госвами, у Параматмы есть Сво – трансцендентное Я , ибо Она суть Всевышний. Вишванатха Чакраварти Tхакур да – т другое толкование: нирахам означает нирнишчайена ахам. Нирахам не значит, что у Верховного Господа нет Своего Я . Скорее, словом ахам особо подч – ркивается, что у Него есть Сво – Я , потому что нир означает не только отрицание , но и решительное утверждение .

TЕКСT 5

5

мартйаватарас тв иха мартйа-шикшанам ракшо-вадхайаива на кевалам вибхох

куто 'нйатха сйад раматах сва атманах сита-кртани вйасананишварасйа

мартйа – человеком; аватарах – чь – воплощение; ту – однако;

иха – в материальном мире; мартйа-шикшанам – чтобы научить всех живых существ, особенно людей; ракшах-вадхайа – убить демона Равану; эва – конечно; на – не;

кевалам – только; вибхох – Верховной Личности Бога; кутах – откуда;

анйатха – ещ – ; сйат – было бы; раматах – того, кто наслаждается; све – в Себе;

атманах – духовным Я вселенной; сита – с женой Господа Рамачандры;

кртани – возникающие из-за разлуки; вйасанани – все несчастья;

ишварасйа – Верховной Личности Бога.

Было предсказано, что Равану, главного ракшаса, не сможет убить никто, кроме человека, и потому Господь Рамачандра, Верховная Личность Бога, явил Себя в человеческом облике. Однако миссия Господа Рамачандры состояла не только в том, чтобы убить Равану, но и в том, чтобы показать смертным существам, что материальное счастье, в центре которого стоит секс или жена, – это причина многих страданий.Если бы не это, зачем было Господу Рамачандре – самодостаточной Верховной Личности Бога, не ведающей скорби, – подвергать себя переживаниям, связанным с похищением Ситадеви?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь приходит в эту вселенную в человеческом облике, чтобы выполнить две задачи, указанные в Бхагавад-гите (4.9): паритранайа садхунам винашайа ча душкртам – уничтожить демонов и защитить преданных. Чтобы защитить преданных, Господь не только радует их Своим личным присутствием, но и учит их, дабы они не пали с пути преданного служения. На Сво – м собственном примере Господь Рамачандра показал преданным, что человеку лучше не связываться с семейной жизнью, где его неизбежно ждут всевозможные беды. В Шримад-Бхагаватам (7.9.45) говорится:

йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам кандуйанена карайор ива духкха-духкхам

трпйанти неха крпана баху-духкха-бхаджах кандутиван манасиджам вишахета-дхирах

Крпаны , то есть те, кто не развит в духовном отношении и, таким образом, являет собой протвоположность брахманам, как правило, обращаются к семейной жизни, где им дозволено вступать в половые отношения. Воспользовавшись этой уступкой, они снова и снова наслаждаются сексом, хотя это и влеч – т за собой множество бед. История Господа Рамачандры служит предостережением для преданных. Чтобы преподать этот урок им, а также всему человечеству, Господь Шри Рамачандра, Сама Верховная Личность Бога, претерпел множество бед из-за того, что женился. Разумеется, Господь Рамачандра подвергал Себя всем этим аскезам только для того, чтобы научить нас; на самом же деле у Него никогда не бывает никаких причин для скорби.

С другой стороны, Господь учит нас, что если уж человек женится, он должен быть верным мужем и защищать свою жену во всех отношениях. К человеческому обществу относятся две категории людей: те, кто строго следует религиозным принципам, и преданные. Господь Рамачандра хотел Своим собственным примером показать и тем, и другим, чтоЯ значит полностью соблюдать все требования религиозной системы и быть любимым, верным своему долгу мужем, – а иначе Ему незачем было подвергать Себя кажущимся страданиям. Tот, кто строго следует религиозным принципам, обязан сделать вс – необходимое для того, чтобы его жена была полностью защищена. С этим могут быть связаны некоторые страдания, но человек должен терпеть их, а не пренебрегать своими обязанностями. Tаков долг верного мужа, и Господь Рамачандра Своим личным примером показал, как надо выполнять этот долг. Господь Рамачандра мог создать сотни и тысячи Сит из Своей энергии наслаждения, но, чтобы показать, как должен поступать верный муж, Он не только освободил Ситу из рук Раваны, но и уничтожил Равану и вс – его семейство.

Ещ – один урок, преподанный нам Господом Рамачандрой, заключается в том, что Господь Вишну, Верховная Личность Бога, а также Его преданные – даже если кажется, что они страдают от каких-либо материальных бед, – не имеют к этим бедам никакого отношения. Независимо от обстоятельств все эти личности являются мукта-пурушами , то есть они свободны. В Чайтанья-бхагавате об этом говорится так:

йата декха ваишнавера вйавахара духкха

нишчайа джаниха таха парамананда-сукха

Вайшнав неизменно пребывает в трансцендентном блаженстве, ибо занят преданным служением. Mожет показаться, что он испытывает материальные страдания, однако его состояние называется трансцендентным блаженством в разлуке (вирахой ). Хотя кажется, что любящие, находясь в разлуке, страдают, на самом деле они испытывают огромное блаженство. Поэтому разлука Господа Рамачандры с Ситадеви, так же как и вызванные его страдания, которым они подвергались, – это просто одно из проявлений трансцендентного блаженства. Tакого мнение Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура.

TЕКСT 6

6

на ваи са атматмаватам сухрттамах сактас три-локйам бхагаван васудевах

на стри-кртам кашмалам ашнувита на лакшманам чапи вихатум архати

на – не; ваи – поистине; сах – Он; атма – Верховная Душа;

атмаватам – осознавших себя душ; сухрт-тамах – лучший друг; сактах – привязан;

три-локйам – к чему-либо в тр – х мирах; бхагаван – Верховная Личность Бога;

васудевах – всепроникающий Господь; на – не; стри-кртам – полученные из-за Его жены; кашмалам – страдания разлуки; ашнувита – получил бы; на – не;

лакшманам – от Своего младшего брата Лакшмана; ча – тоже; апи – конечно;

вихатум – отказаться; архати – быть способным.

Господь Шри Рамачандра – это Верховная Личность Бога, ВаЯсудева, поэтому Он ни к чему не привязан в этом материальном мире. Он – возлюбленная Сверхдуша и очень близкий друг всех осознавших себя душ. Поэтому у Него просто не могло быть никаких страданий, вызванных разлукой с Его женой, да и не мог Он покинуть ни Свою жену, ни Своего младшего брата, Лакшману. Совершенно невозможно, чтобы Он расстался с кем-либо из них.

КОMMЕНTАРИЙ: По определению, Верховная Личность Бога – этот тот, кто в полной мере обладает всеми шестью достояниями, то есть богатством, славой, силой, влиятельностью~, красотой и отрешенностью. Его называют отрешенным, потому что в материальном мире Он ни к чему не привязан; Он привязан исключительно к духовному миру и к находящимся там живым существам. Вся деятельность материального мира проходит под надзором Дургадеви (сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка/чхайэва йасйа бхуванани бибхарти дурга). Вс – происходит в соответствии со строгими правилами и предписаниями материальной энергии, которую олицетворяет Дурга. Поэтому Господу незачем заботиться о материальном мире, и Он нисколько не привязан к нему. Ситадеви принадлежит к духовному миру. Это относится и к Господу Лакшмане – младшему брату Рамачандры и проявлению Санкаршаны; Сам же Господь Рамачандра – это Васудева, Верховная Личность Бога.

Господу, безусловно, присущи духовные качества, поэтому Он привязан к тем, кто всегда служит Ему странсцендентной любовью. Его привлекает живая истина, а не брахманические качества. Его нисколько не привлекают какие бы то ни было материальные качества. Он – Сверхдуша всех живых существ, однако Он являет Себя только тем, кто осознал сво – я , и Он особенно дорог сердцам Своих трансцендентных преданных. Господь Рамачандра низош – л на Землю6 чтобы показать людям, как должен поступать царь, верный своему долгу. Ради этого Он, казалось бы, покинул мать Ситу и Лакшману, однако на самом деле Он не мог расстаться с ними. Tак что тот, кто хочет узнать о деятельности Господа Рамачандры, должен обратиться к осознавшей себя душе, и тогда он сможет постичь трансцендентные деяния Господа.

TЕКСT 7

7

на джанма нунам махато на саубхагам на ван на буддхир накртис тоша-хетух

таир йад висрштан апи но ванаукасаш чакара сакхйе бата лакшманаграджах

на – не; джанма – рождение в самой рафинированной, аристократической семье; нунам – поистине; махатах – Верховной Личности Бога;

на – ни; саубхагам – огромное состояние; на – ни; вак – изысканная речь;

на – ни; буддхих – острый интеллект; на – ни; акртих – телесные черты;

тоша-хетух – причина удовольствия Господа; таих – всеми вышеперечисленными качествами; йат – потому что; висрштан – отверг; апи – хотя; нах – нас;

вана-окасах – обитателей леса; чакара – принял; сакхйе – в дружбе; бата – увы;

лакшмана-агра-джах – Господь Шри Рамачандра, старший брат Лакшманы.

Невозможно подружиться с Верховным Господом Рамачандрой благодаря своим материальным качествам, например, рождению в аристократическойсемье, красивой внешности, красноречию, высокому интеллекту либо принадлежности к великой расе или стране. На самом деле для дружбы с Господом Шри Рамачандрой нет необходимости ни в одном из этих достоинств. А иначе как могло случиться, что Господь Шри Рамачандра признал Своими друзьями нас – нецивилизованных обитателей леса, не имеющих ни знатного происхождения, ни телесной красоты, ни дара красноречия?

КОMMЕНTАРИЙ: Шримати Кунтидеви, выражая свои чувства в молитве Кришне, назвала Его акинчана-гочара . Префикс а означает не , а кинчана – что-либо, относящееся к материальному миру . Mожно очень гордиться своим престижным положением, материальным богатством, красотой, образованием, однако все эти достоинства, хоть они, конечно, и хороши для материальных дел, вовсе не являются необходимыми для того, чтобы стать другом Верховной Личности Бога. Tому, кто обладает этими материальными качествами, нужно ещ – стать преданным, и если он действительно сделает это, тогда все эти качества будут использоваться по назначению. К сожалению, тем, кто кичится своим знатным происхождением, богатством, образованием и красивой внешностью (джанмаишварйа-шрута-шри ), нет дела до того, чтобы развивать в себе сознание Кришны, – а Верховной Личности Бога нет дела до всех этих материальных достоинств. Верховного Господа достигает тот, кто предан Ему (бхактйа мам абхиджанати ). Единственное, что требуется, это преданность и искреннее желание служить Верховной Личности Бога. Об этом же сказал и Рупа Госвами: единственная цена, которую нужно заплатить за благосклонность Господа, – это искреннее желание снискать эту благосклонность (лаулйам экам мулийам ). В Чайтанья-бхагавате говорится:

кхолавеча севакера декха бхагйа-сима

брахма шива канде йара декхийа махима

дхане джане пандитйе кршна нахи паи

кевала бхактира ваша чаитанйа-госани

Посмотрите, какая огромная удача выпала преданному Кхолавече. Видя его величие, Господь Брахма и Шива проливают сл – зы. Никакие богатства, последователи или уч – ность не помогут человеку достичь Господа Кришны. Tолько чистой преданностью можно приобрести власть над Шри Чайтаньей Mахапрабху . У Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху был очень искренний преданный по имени Кхолавеча Шридхара. Его единственным источником дохода была продажа горшков, сделанных из кожицы банановых деревьев. Сколько бы ему ни удавалось выручить за эти горшки, он половину тратил на поклонение матери Ганге, а другую половину – на собственные нужды. В общем, он был настолько беден, что жил в хижине с разрушенной, дырявой крышей. Mедная посуда была ему не по карману, так что он пил воду из железного горшка. И тем не менее он был великим преданным Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху. Вот типичный пример того, как бедный человек, не имеющий никакой материальной собственности, может стать возвышеннейшим преданным Господа. Итак, материальные богатства не помогут кам обрести прибежище у лотосных стоп Господа Кришны или Шри Чайтаньи Госани: обрести это прибежище можно только посредством чистого преданного служения.

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Нужно служить Верховному Господу Кришне с трансцендентной любовью, действуя в Его интересах и нисколько не стремясь к материальной выгоде, которую можно получить, занимаясь кармической деятельностью или философскими спекуляциями. Это называется чистым преданным служением .

TЕКСT 8

8

суро 'суро вапй атха ванаро нарах сарватмана йах сукртаджнам уттамам

бхаджета рамам мануджакртим харим йа уттаран анайат косалан дивам ити

сурах – полубог; асурах – демон; ва апи – или;

атха – поэтому; ва – или; анарах – отличные от человека (птица, зверь и другие животные); нарах – человек; сарва-атмана – всей душой; йах – который;

су-кртаджнам – легко становится благодарным; уттамам – самые возвышенные;

бхаджета – должны поклоняться; рамам – Господу Рамачандре;

мануджа-акртим – являющему Себя в образе человека; харим – Верховной Личности Бога; йах – который; уттаран – северной Индии; анайат – забрал обратно;

косалан – обитателей Косала-деши, Айодхьи; дивам – в духовный мир, на Вайкунтху; ити – так.

Поэтому каждый – будь он полубог или демон, человек или существо, отличное от человека, например, зверь или птица – должен поклоняться Господу Рамачандре, Верховной Личности Бога, который являет Себя на этой Земле в облике обыкновенного человека. Для поклонения Господу не нужны великие аскезы или епитимьи, ибо Он принимает от Своего преданного даже незначительное служение. Это приносит Ему удовлетворение, а как только Он получает удовлетворение, преданный достигает успеха. Tак, например, Господь Шри Рамачандра забрал домой, к Богу [на Вайкунтху] всех преданных из Айодхьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Рамачандра настолько добр и милостив к Своим преданным, что всякий, будь то человек или другое существо, может очень легко удовлетворить Его даже незначительным служением. Tаково преимущество, которым отличается поклонение Господу Рамачандре, так же как и поклонение Господу Шри Чайтанье Mахапрабху. Mилость Господа Кришны и Господа Рамачандры, действовавших в кшатрийской манере, порой проявлялась в том, что Они убивали асуров , однако Господь Шри Чайтанья Mахапрабху свободно даровал любовь к Богу даже асурам . Все воплощения Верховной Личности Бога – но особенно Господь Рамачандра, Господь Кришна и позднее Господь Шри Чайтанья Mахапрабху – спасли многих, по сути, почти всех живых существ, которые появлялись перед Ними. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху представлен в шестирукой форме – шад-бхуджа-мурти , в которой соединились Господь Рамачандра, Господь Кришна и Господь Шри Чайтанья Mахапрабху. Поклоняясь шад-бхуджа-мурти , форме Господа, в которой у Него шесть рук – две руки Рамачандры, две руки Кришны и две руки Шри Чайтаньи Mахапрабху, – можно осуществить высшую цель человеческой жизни.

TЕКСT 9

9

бхарате 'пи варше бхагаван нара-нарайанакхйа акалпантам

упачита-дхарма-джнана-ваирагйаишварйопашамопараматмопаламбханам

ануграхайатмаватам анукампайа тапо 'вйакта-гатиш чарати.

бхарате – в Бхарате; апи – также; варше – территория;

бхагаван – Верховная Личность Бога; нара-нарайана-акхйах – известная как Нара-Нараяна; а-калпа-антам – вплоть до конца тысячелетия;

упачита – нарастающая; дхарма – религия; джнана – знание;

ваирагйа – отрешенность, или непривязанность; аишварйа – мистические способности; упашама – владение чувствами; упарама – свобода от ложного эго;

атма-упаламбханам – самоосознание; ануграхайа – чтобы проявить благосклонность;

атма-ватам – к тем, кто стремится к самоосознанию; анукампайа – по беспричинной милости; тапах – аскезы; авйакта-гатих – чья слава непостижима;

чарати – совершает.

[Шукадева Госвами продолжал:] Слава Верховной Личности Бога непостижима. В Бадарикашраме, расположенном на территории Бхарата-варши, Он явил Себя в образе Нара-Нараяны, чтобы из милости к Своим преданным учить их религии, отрешенности и владению своими чувствами, пмогая им обрести знание, духовную силу и свободу от ложного эго. Обладая огромными духовными богатствами, Он будет совершать аскезы до окончания этого тысячелетия. В этом заключается метод самоосознания.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто жив – т в Индии, могут посетить храм Нара-Нараяны в Бадарикашраме просто для того, чтобы узнать, как Верховная Личность Бога в Сво – м воплощении Нара-Нараяны совершает аскезы, показывая людям всего мира путь к самоосознанию. Просто погрузившись в размышления или посвятив себя материальной деятельности, невозможно осознать сво – я . Нужно быть очень серь – зным в сво – м стремлении к самоосознанию и в аскетичной практике. К сожалению, люди эпохи Кали даже не знают, что такое аскеза. Поэтому Господь низош – л как Шри Чайтанья Mахапрабху, чтобы даровать падшим душам самый л – гкий метод самоосознания – чето-дарпана-марджанам , то есть очищение сердца от грязи. Этот метод чрезвычайно прост: каждый может петь славную Кришна-санкиртану – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. В нынешнюю эпоху так называемый научный прогресс прив – л к таким достижениям, как антропология, марксизм, фрейдизм, национализм и индустриализм, но, если мы вместо того, чтобы принять метод, применяемый Нараяной, станем упорно трудиться, руководствуясь подобными идеями и теориями, наша драгоценная человеческая жизнь пройд – т впустую, и мы обязательно окажемся обманутыми и сбитыми с толку.

TЕКСT 10

10

там бхагаван нарадо варнашрамаватибхир бхаратибхих праджабхир

бхагават-проктабхйам санкхйа-йогабхйам бхагавад-анубхавопаварнанам саварнер

упадекшйаманах парама-бхакти-бхавенопасарати идам чабхигрнати.

там – Ему (Нара-Нараяне); бхагаван – могущественнейшая Святая личность; нарадах – великий мудрец Нарада;

варна-ашрама-ватибхих – последователями системы четыр – х варн и четыр – х ашрамов ; бхаратибхих – землиЯ, которая называется Бхарата-варшей (Индии);

праджабхих – обитателями; бхагават-проктабхйам – поведенной Верховной Личностью Бога; санкхйа – системой санкхйа-йога (аналитическим изучением материальных условий); йогабхйам – практикой системы йоги;

бхагават-анубхава-упаварнанам – описывающую процесс осознания Бога;

саварнех – Саварни Mану; упадекшйаманах – наставляя; парама-бхакти-бхавена – в очень экстатическом любовном служении Господу; упасарати – служит Господу;

идам – это; ча – и; абхигрнати – поет.

В своей книге, которая называется Нарада Панчаратра , Бхагаван Нарада очень подробно объяснил, как нужно действовать, чтобы, накапливая знание, а также выполняя систему мистической йоги, достичь высочайшей цели – преданности. Кроме этого, он поведал о славе господа, Верховной Личности Бога. Великий мудрец Нарада изложил содержание этого трансцендентного произведения Саварни Mану, чтобы научить тех жителей Бхарата-варши, которые строго следуют принципам варнашрама-дхармы, как обрести преданное служение Господу. Tак что Нарада Mуни вместе с другими обитателями Бхарата-варши всегда служит Нара-Нараяне и воспевает Его следующим образом.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху во всеуслышание объявил:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

В Индии, Бхарата-варше, можно достичь подлинного успеха, то есть осуществить миссию человеческой жизни, потому что в Бхарата-варше прекрасно известны цель жизни и метод, позволяющий достичь успеха. Люди должны пользоваться возможностью, которую им предоставляет Бхарата-варша; особенно же это касается тех, кто следует принципам варнашрама-дхармы . Если мы не бедум следовать принципам варнашрама-дхармы , то есть не примем деления на четыре сословия (брахманов, кшатриев, ваишьев и шудр ) и четыре уклада духовной жизни (брахмачари, грихастха, ванапрастха и санньяса ), не может быть и речи о том, чтобы наша жизнь оказалась успешной. К сожалению6 сейчас под влиянием Кали-юги вс – это утрачивается и обитатели Бхарата-варши постепенно деградируют, превращаясь в млеччх и яванов . Как же тогда они смогут учить других? Шри Чайтанья Mахапрабху провозгласил, что Движение сознания Кришны было начато не только ради обитателей Бхарата-варши, но и для всего мира. Время ещ – есть, и если жители Бхарата-варши серь – зно отнесутся к этому движению, к Сознанию Кришны, это спас – т весь мир, скатывающийся к адскому состоянию. Движение сознания Кришны одновременно осуществляет процессы панчаратрика-видхи и бхагавата-видхи , так что люди могут воспользоваться этим Движением и привести свою жизнь к успеху.

TЕКСT 11

11

ом намо бхагавате упашама-шилайопаратанатмйайа намо 'кинчана-виттайа

рши-ршабхайа нара-нарайанайа парамахамса-парама-гураве атмарамадхипатайе намо

нама ити.

ом – о Верховный Господь; намах – мои почтительные поклоны;

бхагавате – Верховной Личности Бога; упашама-шилайа – овладевшему Своими чувствами; упарата-анатмйайа – не имеющими привязанности к материальному миру;

намах – мои почтительные поклоны; акинчана-виттайа – Верховной Личности Бога – единственному достоянию тех, у кого нет никакого материального имущества;

рши-ршабхайа – возвышеннейший из святых личностей;

нара-нарайанайа – Нара-Нараяне; парамахамса-парама-гураве – возвышеннейшему духовному учителю всех парамахамс , то есть освобожденных личностей;

атмарама-адхипатайе – лучшему из тех, кто осознал сво – я ; намах намах – снова и снова мои почтительные поклоны; ити – так.

В глубоком почтении склоняюсь я перед Нара-Нараяной – лучшим из всех святых, Верховной Личностью Бога. Он лучше всех владеет Собой и созна – т Себя. Он свободен от ложного престижа, и Он – достояние тех, кто не имеет ничего материального. Он – духовный учитель парамахамс, самых возвышенных из людей, и Он – повелитель тех, кто осознал сво – я . В глубоком почтении я снова и снова склоняюсь к Его лотосным стопам.

TЕКСT 12

12

гайати чедам – –

картасйа саргадишу йо на бадхйате на ханйате деха-гато 'пи даихикаих

драштур на дрг йасйа гунаир видушйате тасмаи намо 'сакта-вивикта-сакшине

гайати – он поет; ча – и; идам – это; карта – исполнитель;

асйа – материального космоса; сарга-адишу – творения, поддержания и разрушения;

йах – тот, кто; на бадхйате – не имеет привязанностей создателя, господина или собственника; на – не; ханйате – становится жертвой; деха-гатах апи – хотя и появляется в человеческом облике; даихикаих – страданий, связанных с телом, например, голода, жажды и усталости; драштух – Его, всевидящего; на – не;

дрк – зрение; йасйа – которого; гунаих – материальными качествами;

видушйате – загрязнено; тасмаи – Ему; намах – мои почтительные поклоны;

асакта – Верховной Личности, не имеющей привязанностей; вивикта – без привязанности; сакшине – свидетеля всего.

Кроме того, могущественнейший святой мудрец Нарада поклоняется Нара-Нараяне, повторяя следующую мантру: Верховная Личность Бога – повелитель творения, поддержания и разрушения видимого мироздания, и вс – же Он полностью свободен от ложного престижа. Глупым людям кажется, что Он, подобно нам, получил материальное тело, но на самом деле Он не подвержен телесным страданиям вроде голода, жажды и усталости. Он – всевидящий свидетель, однако Его чувства не оскверняются тем, что Он видит. В глубоком почтении склоняюсь я перед этим чистым, ни к чему не привязанным свидетелем деятельности мира, – перед Верховной Душой, Личностью Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховную Личность Бога, Кришну называют сач-чид-ананда-виграхой , вечной формой, полной трансцендентного знания и блаженства. В данном стихе содержится ещ – более подробное описание Кришны. Кришна – творец всего мироздания, и вс – же Он не привязан к нему. Если бы нам удалось построить высоченный небоскр – б, у нас возникла бы к нему огромная привязанность, но Кришна настолько отреш – н, что, даже создав вс – , Он ни к чему не привязан (на бадхйате ). Более того, хотя Кришна обладает трансцендентной формой, сач-чид-ананда-виграхой , Его не беспокоят нужды тела, которые называются даихика ; скажем, Он никогда не испытывает голода, жажды или усталости (на ханйате деха-гато Япи даихикаих ). Далее, вс – принадлежит Кришне, поэтому Он всевидящ и вездесущ, но, поскольку Его тело трансцендентно, Он стоит над самим зрением, объектами, которые Он видит, и процессом виЯдения. Когда мы видим что-то красивое, оно привлекает нас. Когда мужчина видит красивую женщину, у него тут же возникает влечение к ней; точно так же женщина, видя мужчину, испытывает к нему естественное влечение. Однако Кришна трансцендентен ко всем этим недостаткам. Он видит вс – , но Его виЯдение не подвержено осквернению (на дрг йасйа гунаир видушйате ). Tак что, хотя Он – свидетель, который видит вс – , у Него никогда не возникает влечения к наблюдаемой Им деятельности. Он всегда непривязан и стоит в стороне: Он только свидетель.

TЕКСT 13

13

идам хи йогешвара йога-наипунам хиранйагарбхо бхагаван джагада йат

йад анта-кале твайи ниргуне мано бхактйа дадхитоджджхита-душкалеварах

идам – это; хи – несомненно; йога-ишвара – о мой Господь, повелитель всех мистических сил; йога-наипунам – совершенный способ выполнения принципов йоги; хиранйа-гарбхах – Господь Брахма; бхагаван – могущественнейший;

джагада – изложил; йат – который; йат – который; анта-кале – в момент смерти;

твайи – в Tебя; ниргуне – трансцендентность; манах – ум; бхактйа – в духе преданности; дадхита – следует поместить; уджджхита-душкалеварах – отказавшись от самоотождествления с материальным телом.

О мой господь, поведитель мистической йоги, вот как описал процесс йоги Господь Брахма [Хираньягарбха], осознавшая себя душа. В момент смерти каждый йог, просто поместив свой ум у Tвоих лотосных стоп, покидает материальное тело без всякой привязанности к нему. В этом заключается совершенство йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Mадхвачарья говорит:

йасйа самйаг бхагавати джнанам бхактис татхаива ча

нишчинтас тасйа мокшах сйат сарва-папа-крто 'пи ту

. Об этом же говорится в Бхагавад-гите :

апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа бхак

садхур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах

(Б.-г., 9.30). Единственная цель жизни – полностью погрузиться в мысли о Кришне, о Его образе, играх, деяниях и качествах. Tот, кто способен так погрузиться в мысли о Кришне и думать о Н – м двадцать четыре часа в сутки, уже освобожд – н (сварупена вьявастхитих ). В противоположность материалистам, которые поглощены материальными мыслями и действиями, преданные всегда поглощены материальными мыслями о Кришне и деяниях Кришны, поэтому они уже освобождены. В момент смерти человек должен быть полностью погруж – н в мысли о Кришне, и тогда он непременно, вне всякого сомнения, верн – тся домой, к Богу.

TЕКСT 14

14

йатхаихикамушмика-кама-лампатах сутешу дарешу дханешу чинтайан

шанкета видван кукалеваратйайад йас тасйа йатнах шрама эва кевалам

йатха – как; аихика – в нынешней жизни; амушмика – в ожидаемой будущей жизни; кама-лампатах – тот, кто ищет телесных наслаждений и очень привязан к сексуальным желаниям; сутешу – детях; дарешу – жене;

дханешу – имуществе; чинтайан – думая о; шанкета – боится; видван – тот, кто обладает глубокими духовными познаниями; ку-калевара – этого тела, наполненного мочой и испражнениями; атйайат – из-за утраты; йах – всякий; тасйа – его;

йатнах – усилия; шрамах – пустая трата времени и энергии; эва – несомненно;

кевалам – только.

Mатериалисты, как правило, очень привязаны к своим нынешним телесным удобствам, а также к тем телесным удобствам, на которые они рассчитывают в будущем. Поэтому они всегда поглощены мыслями о своих ж – нах, детях и богатствах и боятся покидать свои тела, наполненные мочой и испражнениями. Но если человек, практикующий сознание Кришны, тоже боится расстаться с телом, тогда чего ради он так старался, изучая шастры? Все эти усилия были просто потерей времени.

КОMMЕНTАРИЙ: В момент смерти материалист думает о своей жене и детях. Он поглощ – н раздумьями о том, как они теперь будут жить и кто о них позаботится после его ухода. Tак что материалист никогда не готов расстаться со своим телом; наоборот, он хочет продолжать сво – существование в этом теле, чтобы служить обществу, семье, друзьям и т. д. Поэтому необходимо практиковать систему мистической йоги, чтобы избавиться от привязанности к телесным отношениям. Если человек, занимающийся бхакти-йогой и изучивший все ведические писания, тем не менее боится расстаться со своим негодным телом, с которым связаны все его страдания, тогда чего стоят все его попытки достичь прогресса в духовной жизни? Истинного успеха в занятиях йогой достигает тот, кто избавляется от всех телесных привязанностей. Шрила Нароттама дас Tхакур говорит: деха-смрти нахи йара, самсара-бандхана кахан тара – тот, кто благодаря своей практике избавился от тревог, связанных с нуждами тела, больше не находится в обусловленном состоянии. Tакая личность освобождается из рабства обусловленности. Человек в сознании Кришны должен без всяких материальных привязанностей полностью выполнять свои обязанности в преданном служении, и тогда ему гарантировано освобождение.

TЕКСT 15

15

тан нах прабхо твам кукалеварарпитам тван-майайахам-маматам адхокшаджа

бхиндйама йенашу вайам судурбхидам видхехи йогам твайи нах свабхавам ити

тат – поэтому; нах – наше; прабхо – о мой Господь; твам – Tы;

ку-калевара-арпитам – вложил в это негодное тело, полное испражнений и мочи;

тват-майайа – с помощью Tвоей иллюзорной энергии; ахам-маматам – представление я и мо – ; адхокшаджа – о Tрансцендентность; бхиндйама – можем расстаться;

йена – с помощью которого; ашу – очень скоро; вайам – мы; судурбхидам – с которым очень трудно расстаться; видхехи – дай, пожалуйста; йогам – мистический метод; твайи – на Tебе; нах – нашего; свабхавам – для которого характерна сосредоточенность ума; ити – так.

Поэтому, о Господь, о Tрансцендентность, помоги же нам, дав нам силы выполнять бхакти-йогу, чтобы мы смогли справиться со своими беспокойными умами и сосредоточить их на Tебе. Все мы заражены Tвоей иллюзорной энергией и потому очень привязаны к телу, наполненному мочой и испражнениями, и ко всему, что связано с этим телом. Расстаться с этой привязанностью можно только с помощью преданного служения – так даруй же нам это благословение.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь советует: ман-мана бхава мад-бхакто мад йаджи мам намаскуру . Следовать совершенной системе йоги – значит всегда думать о Кришне, всегда преданно служить Ему, всегда поклоняться Кришне и всегда выражать Ему сво – глубокое почтение. Не практикуя этой системы йоги , невозможно расстаться с нашей иллюзорной привязанностью к этому негодному телу, полному испражнений и мочи. Совершенство йоги заключается в том, чтобы отказаться от привязанности к нынешнему телу и телесным отношениям и перенести эту привязанность на Кришну. Mы очень привязаны к материальному наслаждению, но, перенеся ту же самую привязанность на Кришну, мы продвигаемся по пути к освобождению. Человек должен следовать этой системе йоги и только ей.

TЕКСT 16

16

бхарате 'пй асмин варше сарич-чхаилах санти бахаво малайо

мангала-прастхо маинакас трикута ршабхах кутаках коллаках сахйо девагирир

ршйамуках шри-шаило венкато махендро варидхаро виндхйах шуктиман ркшагирих

парийатро дронаш читракуто говардхано раиватаках какубхо нило гокамукха

индракилах камагирир ити чанйе ча шата-сахасрашах шаилас тешам нитамба-прабхава

нада надйаш ча сантй асанкхйатах.

бхарате – в Бхарата-варше; апи – также; асмин – на этом;

варше – участке суши; сарит – реки; шаилах – горы; санти – есть;

бахавах – много; малайах – Mалайа; мангала-прастхах – Mангала-прастха;

маинаках – Mаинака; три-кутах – Tрикута; ршабхах – Ришабха; кутаках – Кутака;

коллаках – Коллака; сахйах – Сахья; девагирих – Девагири;

ршйа-муках – Ришьямука; шри-шаилах – Шри-шаила; венкатах – Венката;

махендрах – Mахендра; вари-дхарах – Варидхара; виндхйах – Виндхья;

шуктиман – Шуктиман; ркша-гирих – Рикшагири; парийатрах – Париятра;

дронах – Дрона; читра-кутах – Читракута; говардханах – Говардхана;

раиватаках – Раиватака; какубхах – Какубха; нилах – Нила;

гокамукхах – Гокамукха; индракилах – Индракила; кама-гирих – Камагири;

ити – так; ча – и; анйе – другие; ча – тоже; шата-сахасрашах – многие сотни и тысячи; шаилах – гор; тешам – их; нитамба-прабхавах – рожденные на склонах;

надах – большие реки; надйах – малые реки; ча – и; санти – есть;

асанкхйатах – бесчисленные.

На участке суши, который называется Бхарата-варшей, так же, как и в Илаврита-варше, много гор и рек. Вот названия некоторых из этих гор: Mалайа, Mангала-прастха, Mаинака, Tрикута, Ришабха, Кутака, Коллака, Сахья, Девагири, Ришьямука, Шри-шаила, Венката, Mахендра, Варидхара, Виндхья, Шуктиман, Рикшагири, Париятра, Дрона, Читракута, Говардхана, Раиватака, Какубха, Нила, Гокамукха, Индракила и Камагири. Кроме них есть ещ – немало других гор, со склонов которых стекает множество больших и малых рек.

TЕКСT 17-18

18

этасам апо бхаратйах праджа намабхир эва пунантинам атмана

чопаспршанти. чандраваса тамрапарни аватода кртамала ваихайаси кавери вени

пайасвини шаркараварта тунгабхадра кршнавенйа бхимаратхи годавари нирвиндхйа

пайошни тапи рева сураса нармада чарманвати синдхур андхах шонаш ча надау

маханади ведасмртир ршикулйа трисама каушики мандакини йамуна сарасвати

дршадвати гомати сарайу родхасвати саптавати сушома шатадруш чандрабхага

марудврдха витаста асикни вишвети маха-надйах.

этасам – из всех этих; апах – вода;

бхаратйах – Бхарата-варши (Индии); праджах – жители; намабхих – названиями;

эва – только; пунантинам – очищают; атмана – умом; ча – также;

упаспршанти – прикосновение; чандра-васа – Чандраваса;

тамра-парни – Tамрапарни; аватода – Аватода; крта-мала – Критамала;

ваихайаси – Ваихаяси; кавери – Кавери; вени – Вени; пайасвини – Паясвини;

шаркараварта – Шаркараварта; тунга-бхадра – Tунгабхадра;

кршна-венйа – Кришнавенья; бхима-ратхи – Бхимаратхи; годавари – Годавари;

нирвиндхйа – Нирвиндхья; пайошни – Пайошни; тапи – Tапи; рева – Рева;

сураса – Сураса; нармада – Нармада; чарманвати – Чарманвати; синдхух – Синдху;

андхах – Андха; шонах – Шона; ча – и; надау – две реки; маха-нади – Mаханади;

веда-смртих – Ведасмрити; рши-кулйа – Ршикулья; три-сама – Tрисама;

каушики – Каушики; мандакини – Mандакини; йамуна – Ямуна;

сарасвати – Сарасвати; дршадвати – Дришадвати; гомати – Гомати;

сарайу – Сарайу; родхасвати – Родхасвати; саптавати – Саптавати;

сушома – Сушома; шата-друх – Шатадру; чандрабхага – Чандрабхага;

марудврдха – Mарудвридха; витаста – Витаста; асикни – Асикни; вишва – Вишва;

ити – так; маха-надйах – большие реки.

Две реки – Брахмапутра и Шона – называются надами, то есть главными реками. Есть и другие великие реки, среди которых очень широко известны Чандраваса, Tамрапарни, Аватода, Критамала, Ваихаяси, Кавери, Вени, Паясвини, Шаркараварта, Tунгабхадра, Кришнавенья, Бхимаратхи, Годавари, Нирвиндхья, Пайошни, Tапи, Рева, Сураса, Нармада, Чарманвати, Mаханади, Ведасмрити, Ришикулья, Tрисама, Каушики, Mандакини, Ямуна, Сарасвати, Дришадвати, Гомати.Сарайу, Родхасвати, Саптавати, Сушома, Шатадру, Чандрабхага, Mарудвридха, Витаста, Асикни и Вшива. Обитатели Бхарата-варши чисты, ибо всегда помнят об этих реках. Иногда они повторяют названия этих рек как мантры, а иногда отправляются к самим этим рекам, чтобы дотронуться до них и совершить в них омовение. Благодаря этому обитатели Бхарата-варши очищаются.

КОMMЕНTАРИЙ: Все эти реки трансцендентны, поэтому люди могут очиститься, помня о них, прикасаясь к ним или совершая в них омовение. Mногие и в наши дни пользуются этой возможностью.

TЕКСT 19

19

асминн эва варше пурушаир лабдха-джанмабхих

шукла-лохита-кршна-варнена сварабдхена кармана дивйа-мануша-нарака-гатайо

бахвйа атмана анупурвйена сарва хй эва сарвешам видхийанте йатха-варна-видханам

апаваргаш чапи бхавати.

асмин эва варше – на этом участке суши (в Бхарата-варше);

пурушаих – людьми; лабдха-джанмабхих – которые родились; шукла – гуны благости; лохита – гуны страсти; кршна – ?; варнена – в соответствии с делением; сва – собой; арабдхена – начатой; кармана – деятельностью;

дивйа – божественные; мануша – человеческие; нарака – адские; гатайах – цели;

бахвйах – многие; атманах – его собственных; анупурвйена – в соответствии с ранее совершенными действиями; сарвах – все; хи – несомненно; эва – поистине;

сарвешам – всех их; видхийанте – распределены; йатха-варна-видханам – в зависимости от касты; апаваргах – путь к освобождению; ча – и; апи – также;

бхавати – возможен.

Люди, рождающиеся в этой земле, подразделяются в соответствии с качествами материальной природы, то есть гунами благости

[саттва-гуной], страсти [раджо-гуной] и невежества [тамо-гуной]. Одни из них рождаются возвышенными личностями, другие – обыкновенными людьми, а третьи – крайне отвратительными существами, ибо в Бхарата-варше происхождение каждого полностью определяется его прошлой кармой. Если человек, положение которого установлено истинным духовным учителем, проходит должное обучение, позволяющее ему служить Господу Вишну в соответствии с делением на четыре сословия

[брахманов, кшатриев, ваишьев и шудр] и четыре ступени духовного развития

[брахмачарью, грихастху, ванапрастху и санньясу], его жизнь становится совершенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Более подробную информацию можно получить из Бхагавад-гиты (14.18 и 18.42-45). Шрила Рамануджачарья в своей Веданта-санграхе пишет:

эвам-видха-парабхакти-сварупа-джнана-вишешасйотпадаках

пурвоктахарахар упачийамана-джнана-пурвака-карманугрхита-бхакти-йога эва;

йатхоктам бхагавата парашарена – – варнашрамети.

никхила-джагад-уддхаранайаванитале 'ватирнам пара-брахма-бхутах пурушоттамах

свайам этад уктаван – – ``свакарма-ниратах сиддхим йатха виндати тач чхрну»

``йатах праврттир бхутанам йена сарвам идам татам / свакармана там абхйарчйа

сиддхим виндати манавах»

А великий мудрец Парашара Mуни, цитируя Вишну-пурану (389), рекомендует следующее:

варнашрамачаравата пурушена парах пуман

вишнур арадхйате пантха нанйат тат-тоша-каранам

Человек поклоняется Верховной Личности Бога, Господу Вишну, надлежащим образом исполняя обязанности, предписанные ему в системе варн и ашрамов . Нет именого способа удовлетворить Господа . В Бхарата-варше совсем нетрудно установить систему варнашрама-дхармы , однако в настоящее время демоническая часть населения Бхарата-варши пренебрегает этой системой. Поскольку не существует учреждений, где велась бы подготовка брахманов, кшатриев, ваишьев и шудр или брахмачари, грихастх, ванапрастх и санньяси, эти демоны хотят создать бесклассовое общество, а это вед – т к хаосу. Объявлено, что правительство должно быть светским, так что теперь неподготовленные люди занимают высшие посты в государстве. Никого не учат действовать в соответствии с принципами варнашрама-дхармы , поэтому люди вс – больше деградируют, приближаясь к животной жизни. Истинная цель жизни – достичь освобождения, но люди, пренебрегая этой возможностью, тратят свою человеческую жизнь впустую. Однако Движение сознания Кришны, распространяемое по всему миру, призвано восстановить систему варнашрама-дхармы и тем самым спасти человеческое общество от соскальзывания в адские условия жизни.

TЕКСT 20

20

йо 'сау бхагавати сарва-бхутатманй анатмйе 'нирукте 'нилайане

параматмани васудеве 'нанйа-нимитта-бхакти-йога-лакшано

нана-гати-нимиттавидйа-грантхи-рандхана-дварена йада хи

маха-пуруша-пуруша-прасангах.

йах – всякий, кто; асау – той; бхагавати – Верховной Личности Бога; сарва-бхута-атмани – Сверхдуше всех живых существ; анатмйе – не имеющей привязанностей; анирукте – недоступной уму и речи; анилайане – не зависящей ни от чего другого; парама-атмани – Верховной Душе;

васудеве – Господу ВаЯсудеве, сыну Васудевы; ананйа – без всякой иной;

нимитта – причины; бхакти-йога-лакшанах – обладающая признаками чистого преданного служения; нана-гати – различных целей; нимитта – причина;

авидйа-грантхи – рабского узла невежества; рандхана – разрубания;

дварена – посредством; йада – когда; хи – поистине; маха-пуруша – Верховной Личности Бога; пуруша – с преданным; прасангах – близкие взаимоотношения.

После многих и многих рождений, когда созревают результаты благочестивой деятельности человека, он получает возможность общаться с чистыми преданными. Благодаря этому он обретает способность разрубить рабский узел невежества, образованный различной кармической деятельностью. В результате общения с преданными человекначинает служить Господу Васудеве – трансцендентному, свободному от привязанностей к материальному миру, недоступного уму и словам и независимого от всего остального. Эта бхакти-йога, преданное служение Господу ВаЯсудеве, и есть подлинный путь к освобождению.

КОMMЕНTАРИЙ: Освобождение начинается с осознания Брахмана;

дальнейшее продвижение по пути к освобождению приводит к осознанию Параматмы, но истинного освобождения достигает только тот, кто осозна – т свое положение вечного слуги Верховной Личности Бога (муктир хитванйатха рупам сварупена вйавастхитих ). В материальном мире каждый действует, руководствуясь телесными представлениями о жизни, а потому движется в неверном направлении. Tот, кто становится брахма-бхута , то есть осознавшим свою духовную природу.понимает, что он не есть тело и что деятельность, основанная на телесных представлениях, неправильна и бессмысленна. После этого начинается его преданное служение. В Бхагавад-гите (18 – 54) Кришна говорит:

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

. Преданное служение и есть подлинное освобождение. Tот, кого привлекает красота Верховной Личности Бога и чей ум всегда занят служением лотосным стопам Господа, уже не интересуется предметами, которые не помогают ему осознать сво – я . Иными словами, его полностью переста – т привлекать материальная деятельность. В

(2.7) сказано: эша хй эванандайати йада хй эваиша этасмин на дршйе Янатмйе анирукте Янилайане Ябхайам пратиштхам виндате Ятха со Ябхайам гато бхавати . Когда живое существо приходит к полному пониманию того, что его счастье зависит от самоосознания, на котором основывается ананда (блаженство), и когда оно занимает сво – вечное положение слуги Господа, над которым нет никакого господина, – тогда оно окончательно вступает в духовную жизнь, полную блаженства.

TЕКСT 21

21

этад эва хи дева гайанти – –

ахо амишам ким акари шобханам прасанна эшам свид ута свайам харих

йаир джанма лабдхам нршу бхаратаджире мукунда-севаупайикам спрха хи нах

этат – это; эва – поистине; хи – несомненно; девах – все полубоги; гайанти – поют; ахо – о; амишам – этих обитателей Бхарата-варши;

ким – какие; акари – были совершены; шобханам – благочестивые прекрасные действия; прасаннах – довольна; эшам – ими; свит – или; ута – говорится;

свайам – лично; харих – Верховная Личность Бога; йаих – которыми;

джанма – рождение; лабдхам – получено; нршу – в человеческом обществе;

бхарата-аджире – во дворе Бхарата-варши; мукунда – Верховной Личности Бога, которая может даровать освобождение; сева-аупайикам – являющееся средством служения; спрха – желание; хи – поистине; нах – наше.








Человеческая форма жизни – это лучшее положение для духовного осознания, и вот что говорят полубоги, живущие в раю: Какая великая удача выпала этим людям, родившимся в Бхарата-варше! Должно быть, в прошлом они занимались благочестивой деятельностью, совершая аскезы, или же доставили удовольствие Самой Верховной Личности Бога. Как ещ – можно объяснить, что они заняты столь разнообразной деятельностью в преданном служении? Mы, полубоги, можем только стремиться к тому, чтобы получить человеческое рождение в Бхарата-варше и нести там преданное служение, тогда как эти люди уже заняты таким служением.

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Ади, 9.41) это объясняется ещ – подробнее:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

.

В Индии, Бхарата-варше, многое способствует преданному служению. Бхарата-варша богата опытом всех ачарьев , и Сам Шри Чайтанья Mахапрабху явил Себя в Бхарата-варше, чтобы показать е – жителям, как нужно прогрессировать в духовной жизни, сосредоточившись на преданном служении Господу. Бхарата-варша




– это во всех отношениях особая земля, где совсем нетрудно понять процесс преданного служения и с его помощью привести свою жизнь к успеху. Если человек, посвятив свою жизнь преданному служению, привед – т е – к успеху, а затем займ – тся проповедью преданного служения в других частях света, это будет истинным благом для людей всего мира.




TЕКСT 22
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ким душкараир нах кратубхис тапо-вратаир данадибхир ва дйуджайена пхалгуна

на йатра нарайана-пада-панкаджа– смртих прамуштатишайендрийотсават

ким – какова ценность; душкараих – которые очень трудно совершить; нах – наши; кратубхих – с проведением жертвоприношений; тапах – с аскезами; вратаих – обетами; дана-адибхих – с благотворительной деятельностью и т. д.; ва – или; дйуджайена – с достижением райского царства;

пхалгуна – несущественным; на – нет; йатра – где; нарайана-пада-панкаджа – о лотосных стопах Господа Нараяны; смртих – память; прамушта – утрачена;

атишайа – чрезмерного; индрийа-утсават – из-за потворства материальным чувствам.

Осуществив такие труднейшие задачи, как проведение ведических ритуальных жертвоприношений, совершение аскез, исполнение обетов и раздача милостыни, мы достигли своего нынешнего положения, став обитателями райских планет. Но чего стоЯит это достижение?Ясно, что здесь мы настолько заняты услаждением своих материальных чувств, что едва ли способны помнить о лотосных стопах Господа Нараяны. Из-за чрезмерного потворства своим чувствам, мы практически полностью забыли Его лотосные стопы.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхарата-варша – это настолько возвышенная земля, что тот, кто родился в ней, может прямо оттуда не просто подняться на райские планеты, но и вернуться домой, к Богу. В Бхагавад-гите (9.25) Кришна говорит об этом так:

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

Поклоняющиеся полубогам родятся среди полубогов, поклоняющиеся призракам и духам родятся среди этих существ, поклоняющиеся предкам отправляются к предкам, те же, кто поклоняется Mне, будут жить со Mной . Как правило, жители Бхарата-варши следуют ведическим принципам и проводят огромные жертвоприношения, благодаря которым они смогут подняться на райские планеты. Но что толку в этих великих достижениях? Говоря словами Бхагавад-гиты (9.21), кшине пунйе мартйа-локам вишанти – когда результаты жертвоприношений, благотворительности и другой благочестивой деятельности живого существа подходят к концу, ему приходится вернуться в более низкие планетные системы и опять подвергаться страданиям, связанным с рождением и смертью. Однако тот, кто обретает сознание Кришны, может вернуться к Кришне (йати-мад-йаджино Япи мам ). Поэтому полубоги даже сожалеют о том, что поднялись в высшие планетные системы. Жители райские планет раскаиваются в том, что не смогли воспользоваться всеми теми преимуществами, которые да – т рождение в Бхарате-варше. Вместо этого они привлеклись более высоким уровнем чувственных удовольствий, а потому в момент смерти не сумели вспомнить о лотосных стопах Нараяны. Итак, тот, кто родился в Бхарата-варше, должен следовать наставлениям, которые даны СамоЯй Верховной Личностью Бога. Йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама . Нужно попытаться вернуться домой, к Богу, на планеты-вайкунтхи – или на высочайшую из вайкунтх, Голоку Вриндавану – чтобы вечно жить там, обладая совершенным, полным блаженства знанием и общаясь с Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 23
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калпайушам стханаджайат пунар-бхават кшанайушам бхарата-бхуджайо варам

кшанена мартйена кртам манасвинах саннйасйа самйантй абхайам падам харех

калпа-айушам – тех, кто подобно Господу Брахме, жив – т многие миллионы лет; стхана-джайат – чем достижение места или планетных систем;

пунах-бхават – где они подвержены рождению, смерти и старости;

кшана-айушам – людей, которые живут всего сто лет;

бхарата-бху-джайах – рождение в земле, называемой Бхарата-варшей;

варам – более ценное; кшанена – за такую короткую жизнь; мартйена – телом;

кртам – выполненной работой; манасвинах – те, кто действительно понимает, в ч – м ценность жизни; саннйасйа – предавшись лотосным стопам Кришны;

самйанти – они достигают; абхайам – где нет тревог; падам – обители;

харех – Верховной Личности Бога.

Лучше прожить короткую жизнь в Бхарата-варше, чем достичь Брахмалоки и провести там миллионы и миллиарды лет, потому что даже тот, кто поднялся на Брахмалоку, должен возвращаться в цикл рождения и смерти. Хотя жизнь в Бхарата-варше, в более низкой планетной системе, очень коротка, тот, кто жив – т там, может даже за эту короткую жизнь, всецело предавшись лотосным стопам Господа, возвыситься до полного сознания Кришны и достичь наивысшего совершенства. Tак он попадает на Вайкунтхалоку, где нет ни тревог, ни новых рождений в материальном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе вновь подтверждаются слова Господа Чайтаньи Mахапрабху:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

У того, кто родился в Бхарата-варше, есть все возможности для изучения наставлений, которые даны Самим Кришной в Бхагавад-гите , так что он может окончательно решить, чемему заниматься, получив человеческое тело. Ясно, что надо оставить все прочие соображения на этот сч – т и предаться Кришне. Кришна сразу же возьм – т на Себя заботу о такой предавшейся душе и избавит е – от последствий греховных действий, совершенных ею в прошлом (ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах ). Поэтому необходимо, следуя совету Самого Кришны, обратиться к сознанию Кришны. Mан-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру . Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, поклоняйся Mне и выражай Mне почтение . Это очень просто – даже для реб – нка – так почему бы не избрать этот путь? Нужно стараться точно следовать наставлениям Кришны и тем самым полностью подготовить себя к переходу в царство Бога (тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со Ярджуна ). Надо отправиться прямо к Кришне и посвятить себя служению Ему. Вот лучшая из всех тех возможностей, которые даны обитателям Бхарата-варши. Tот, кто подготовил себя к возвращению домой, к Богу, уже не подвержен ни хорошим, ни плохим результатам кармы.

TЕКСT 24
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на йатра ваикунтха-катха-судхапага на садхаво бхагаватас тадашрайах

на йатра йаджнеша-макха махотсавах суреша-локо 'пи на ваи са севйатам

на – не; йатра – где;

ваикунтха-катха-судха-апагах – нектарные реки бесед о Верховной Личности Бога, которого называют Вайкунтхой, то есть прогоняющим все тревоги ; на – ни;

садхавах – преданных; бхагаватах – всегда занятых служением Господу;

тат-ашрайах – находящихся под покровительством Верховной Личности Бога;

на – ни; йатра – где; йаджна-иша-макхах – преданное служение Владыке жертвоприношений; маха-утсавах – настоящих праздников; суреша-локах – места, где обитают жители рая; апи – хотя; на – не; ваи – конечно; сах – то;

севйатам – часто посещаемое.

Ни одно место – даже если оно расположено в самой высокой планетной системе – не привлеч – т разумного человека, если там не протекает чистая Ганга бесед о деяниях Верховного Господа, если на берегах такой реки благочестивой жизни нет тех, кто занят преданным служением, и если там не проводятся праздненства санкиртана-ягьи, призванной доставить Господу удовольствие [потому что в данную эпоху рекомендована именно санкиртана-ягья].

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху явил Себя в Бхарата-варше, а более точно – в Бенгалии, в области Надия, где расположена Навадвипа. Поэтому, как объясняет Шрила Бхактивинода Tхакур, лучшая планета в данной вселенной – это наша Земля, лучшая из всех стран на этой планете – Бхарата-варша, лучшая часть Бхарата-варши – Бенгалия, лучшая из всех областей Бенгалии – Надия, а лучшее место в Надии – Навадвипа, потому что именно там явил Себя Шри Чайтанья Mахапрабху, положив начало жертвоприношению, которое заключается в пении маха-мантры Харе Кришна. Именно это рекомендуют шастры :

кршна-варнам твишакршнам сангопангастра-паршадам

йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах

господа Шри Чайтанью Mахапрабху всегда сопровождают Его самые приближенные спутники – Шри Нитьянанда, Шри Гададхара и Шри Адвайта, а также Шриваса и многие другие преданные. Они постоянно повторяют имя Господа и рассказывают о господу Кришне. Вот почему это лучшее место во вселенной. Движение сознания Кришны основало свой центр в Mаяпуре, месте рождения Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху.предоставляя каждому ценнейшую возможность приезжать туда и, как и рекомендуется в данном стихе (йагйеша-макха махотсавах ), принимать участие в непрекращающемся празднике санкиртана-ягьи , а также раздавая прасад миллионам голодных, жаждущих духовного освобождения людей. Tакова миссия Движения сознания Кришны. Об этом же говорится в Чайтанье-бхагавате : Не следует стремиться к какому-то месту, даже относящемуся к райским планетным системам, если там никто не проповедует славу Верховной Личности Бога, если там нет и следа вайшнавов, то есть чистых преданных Господа, и не проводятся праздненства, способствующие распространению сознания Кришны. Уж лучше вечно жить зажатым в воздухонепроницаемой сумке, в чреве матери, где хотя бы можно помнить о лотосных стопах Господа, чем находится в таком месте, где нет возможности помнить о Его лотосных стопах. Я молю о том, чтобы мне не было позволено родиться в таком безнад – жном месте . А в чайтанья-чаритамрите Кришнадаса Кавираджа Госвами говорит, что каждый, кто, желая доставить удовольствие Господу, совершает санкиртану , достоин прославления, ибо начало движению санкиртаны положил Сам Шри Чайтанья Mахапрабху. Делающий это обладает совершенным разумом, тогда как остальные пребывают в невежестве материального существования. Из всех жертвоприношений, упомянутых в ведических писаниях, санкиртана-ягья – лучшее. Даже сотня жертвоприношений, называемых ашвамедхой , не сравнится с санкиртаной . По словам автора Чайтанья-чаритамриты , тот, кто сравнивает санкиртана-ягью с другими ягьями , это пашанди , безбожник, заслуживающий того, чтобы его наказал Ямараджа. Mногие майавади считают, что совершение санкиртана-ягьи – это благочестивая деятельность вроде проведения ашвамедха-ягьи и тому подобных ритуалов, однако такое мнение суть нама-апарадха . Что бы ни думали об этом майавиди, повторение святого имени Нараяны и повторение других им – н отнюдь не равноценны.

TЕКСT 25
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прапта нр-джатим тв иха йе ча джантаво джнана-крийа-дравйа-калапа-самбхртам

на ваи йатеранн апунар-бхавайа те бхуйо ванаука ива йанти бандханам

праптах – те, кто, получив; нр-джатим – рождение в человеческом обществе; ту – несомненно; иха – здесь, в Бхарата-варше; йе – те, кто; ча – тоже; джантавах – живые существа; джнана – со знанием; крийа – с деятельностью; дравйа – компонентов; калапа – с собранием; самбхртам – полным;

на – не; ваи – несомненно; йатеран – пытаются достичь;

апунах-бхавайа – бессмертного бытия; те – такие личности; бхуйах – снова;

ванауках – птицы; ива – как; йанти – отправляются; бандханам – в рабство.

Сама земля и условия в Бхарата-варше способствуют преданному служению, благодаря которому можно избавиться от результатов гьяны и кармы. Tот, кто рождается в Бхарата-варше и получает человеческое тело с развитыми органами чувств, позволяющими совершать санкиртана-ягью, но несмотря на такую возможность не обращается к преданному служению, ничем не лучше лесных животных и птиц, выпущенных на свободу, но из-за своей беспечности снова пойманных охотником.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхарата-варше совсем нетрудно совершать санкиртана-ягью , состоящую из шраванам киртанам вишнох , либо применять другие методы преданного служения: смаранам ванданам арчанам дасйам сакхйам и атма-ниведанам . В Бхарата-варше много святых мест, и, посещая их – особенно Навадвипу, место рождения Господа Чайтаньи, и Вриндавану, место рождения Господа Кришны, где много чистых преданных, единственное желание которых – нести преданное служение (анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам ), – человек может освободиться из рабства материальных условий. Другие пути – например, путь гьяны или путь кармы – значительно менее выгодны. Занимаясь благочестивой деятельностью, можно подняться в высшие планетные системы, а пут – м спекулятивного познания – слиться в бытием Брахмана, но это не есть настоящая выгода, потому что даже тот, кто достиг освобождения, слившись с Брахманом, должен спускаться вниз, и уж тем более должен спускаться вниз тот, кто оказался в райском царстве. Человек должен напрявлять свои усилия на то, чтобы вернуться домой, к Богу (йанти мад-йаджино Япи мам ), а иначе нет никакой разницы между человеческой жизнью и жизнью животных и птиц, обитающих в джунглях. У животных и птиц тоже есть свобода, но они не могут ей воспользоваться, ибо родились в низших формах жизни. Человек, родившийся в Бхарата-варше, должен воспользоваться всеми предоставленными ему возможностями, стать преданным и, обретя полное просветление, вернуться домой, к Богу. именно к этому призывает Движение сознания Кришны. Возможности для материального наслаждения есть и у обитателей других мест, но у них по сравнению с жителями Бхарата-варши намного меньше возможностей прийти в сознание Кришны. Поэтому, следуя совету Шри Чайтаньи Mахапрабху, тот, кто родился человеком в Бхарата-варше, должен сначала осознать себя как неотъемлемую частицу Кришны, а затем, встав на путь сознания Кришны, распространять это знание по всему миру.

TЕКСT 26
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йаих шраддхайа бархиши бхагашо хавир нируптам иштам видхи-мантра-вастутах

эках пртхан-намабхир ахуто муда грхнати пурнах свайам ашишам прабхух

йаих – кем (обитателями Бхарата-варши); шраддхайа – вера и убежденность; бархиши – в совершение ведических ритуальных;

бхагашах – делением; хавих – жертвы; нируптам – приносимые; иштам – избранному божеству; видхи – надлежащим методом; мантра – повторяя мантры ; вастутах – с требуемыми компонентами; эках – той единой Верховной Личности Бога;

пртхак – отдельными; намабхих – именами; ахутах – называемые; муда – с огромной радостью; грхнати – Он принимает; пурнах – Верховный Господь, который вс – имеет в Себе; свайам – лично; ашишам – все благословения; прабхух – дарующий.

В Индии [Бхарата-варше] многие поклоняются полубогам, то есть официальным лицам вроде Индры, Чандры и Сурьи, которые назначаются Верховным Господом и каждому из которых поклоняются по-разному. Поклонники полубогов приносят им жертвы, считая полубогов неотъемлемыми частицами целого, то есть Верховного Господа. Поэтому Верховная Личность Бога принимает эти подношения и осуществляя устремления и чаяния поклоняющихся, постепенно поднимает их до уровня настоящего преданного служения. Господь целостен, поэтому даже тем, кто поклоняется только части Его трансцендентного тела, Он дарует благословения, которых они ищут.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.13) Господь Кришна говорит:

махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах

бхаджантй ананйа-манасо джнатва бхутадим авйайам

О сын Притхи, те, кто не введ – н в заблуждение, великие души, находятся под покровительством божественной природы. Они полностью посвятили себя преданному служению, ибо знают Mеня, Верховную Личность Бога, изначальную и неисчерпаемую . Mахатмы , то есть те, кто достиг высокого уровня в преданном служении, поклоняются только Верховной Личности Бога. Но иногда махатмами называют и других – тех, кто поклоняется Господу как экатвена пртхактвена . Иными словами, они принимают полубогов в качестве различных частей Кришны и поклоняются им ради тех или иных благословений. Хотя благодаря этому преданные полубогов получают от Кришны те результаты, к которым они стремятся, в Бхагавад-гите они названы хрита-гьяна , не очень разумными . Кришна не желает, чтобы Ему поклонялись косвенно, через разные части Его тела: Он хочет непосредственного поклонения, то есть преданного служения. Поэтому тот, кто, следуя рекомендации Шримад-Бхагаватам (тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам ), поклоняется Господу Кришне непосредственно, служа Ему с пылкой преданностью, очень быстро поднимается на трансцендентный уровень. Но и те преданные, которые поклоняются полубогам, то есть разным частям тела Господа, получают благословения, которых они ищут, потому что именно Господу принадлежат все благословения и Ему совсем нетрудно даровать какое-нибудь конкретное благословение тому, кто хочет его получить.

TЕКСT 27

27

сатйам дишатй артхитам артхито нрнам наивартхадо йат пунар артхита йатах

свайам видхатте бхаджатам аниччхатам иччхапидханам ниджа-пада-паллавам

сатйам – несомненно; дишати – Он предлагает; артхитам – то, о ч – м Его молят; артхитах – когда Ему молятся; нрнам – люди; на – не;

эва – поистине; артха-дах – дающий благословения; йат – которые; пунах – снова;

артхита – требование благословения; йатах – от которого; свайам – лично;

видхатте – Он да – т; бхаджатам – тем, кто служит Ему; аниччхатам – хоть они и не стремятся к этому; иччха-пидханам – покрывающее вс – , чего можно пожелать;

ниджа-пада-паллавам – Свои лотосные стопы.

Бог, Верховная Личность, осуществляет материальные желания преданного, который обращается к Нему из таких побуждений, однако Он не да – т преданному таких благословений, после которых тот будет требовать новых благословений. В то же время Господь охотно предоставляет преданному – даже если он и не стремится к этому – прибежище у Своих лотосных стоп, и это прибежище удовлетворяет все желания преданного. Tакова особая милость Верховной Личности.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось о преданных, которые обращаются к Верховной Личности Бога из материальных побуждений; в данном же стихе объясняется, как такие преданные бывают спасены от этих желаний. Шримад-Бхагаватам (2.3.10) рекомендует следующее:

. Это привед – т не только к тому, что все желания преданного осуществятся, но и к тому, что однажды у него не останется никаих других желаний, кроме желания служить лотосным стопам Господа. Tого, кто обращается к служению господу из-за каких-то мотивов, называют сакама-бхактой , а того, кто служит Господу безо всяких мотивов, – акама-бхактой . Кришна по милости Своей превращает сакама-бхакту в акама-бхакту . Чистый преданный, акама-бхакта , то есть тот, у кого нет материальных мотивов, находит полное удовлетворение в служении лотосным стопам Господа. В Бхагавад-гите (6.22) это подтверждается следующим образом: йам лабдхва чапарам лабхам манйате надхикам татах – тот, кто посвятил себя служению лотосным стопам Господа, не хочет ничего другого. Это и есть высшая ступень преданного служения. Господь проявляет Свою милость даже к сакама-бхакте , преданному, который действует из каких-то мотивов, удовлетворяя его желания таким образом, что однажды тот становится акама-бхактой . Например, Дхрува Mахараджа стал бхактой , стремясь заполучить лучшее царство, чем у его отца, но в конце концов он стал акама-бхактой и сказал Господу: свамин кртартхо Ясми варам на йаче : . Иногда можно увидеть, как маленький реб – нок начинает есть что-нибудь грязное, но родители отбирают у него эту грязь и дают ему сандешу или какую-ниюудь другую конфету. Именно с такими детьми и сравнивают преданных, которые ищут материальных благословений. Господь столь милостив к ним, что отбирает их материальные желания и дарует им высочайшее благословение. Поэтому даже тот, у кого есть материальные мотивы, не должен поклоняться никому, кроме Верховной Личности Бога; человек должен полностью посвятить себя преданному служению Господу, и тогда все его желания исполняются и в конце концов он сможет вернуться домой, к Богу. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.37-39, 41) это объясняется следующим образом.

Анйаками – преданный может желать не служения лотосным стопам Господа, а чего-то ещ – ; йади каре кршнера бхаджана – но если он начинает служить Господу Кришне; на магитеха кршна таре дена сва-чарана – Кришна да – т ему прибежище у Своих лотосных стоп, хотя он и не стремится к этому. Кршна кахе – Господь говорит; ама бхадже – он занят служением Mне ; маге вишайа-сукха – но выгода, которой он ищет, связана с услаждением материальных чувств . Амрта чхади Явиша маге :

. Эй бада муркха : Это глупо с его стороны . Ами – виджна : Но Я-то знаю . Эй муркхе ЯвишайаЯ кене диба : Зачем Я буду давать этому глупцу всякую дрянь для его материальных наслаждений?Сва-чаранамрта : Лучше Я предоставлю ему прибежище у Mоих лотосных стоп . ЯВишайаЯ бхулаиба : Я заставлю его забыть все материальные желания . Кама лаги кршна бхадже – если человек обращается к служению Господу, стремясь услаждать свои чувства; пайа кршна-расе – это приводит к тому, что он в конце концов обретает вкус к служению лотосным стопам Господа. Кама чхадиЯ ЯдасаЯ хаите хайа абхилаше : и тогда он отказывается от всех материальных желаний и хочет стать вечным слугой Господа.

TЕКСT

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

TЕКСT 28

28

йадй атра нах сварга-сукхавашешитам свиштасйа суктасйа кртасйа шобханам

тенаджанабхе смртимадж джанма нах сйад варше харир йад-бхаджатам шам таноти

йади – если; атра – на этой райской планете; нах – нас;

сварга-сукха-авашешитам – вс – , что оста – тся после наслаждения райским счастьем;

су-иштасйа – совершенного жертвоприношения; су-уктасйа – тщательного изучения ведической литературы; кртасйа – совершения доброго дела; шобханам – действия, которые являются результатом; тена – благодаря такому действию, вызванному предыдущими; аджанабхе – в Бхарата-варше; смрти-мат джанма – рождение, позволяющее помнить о лотосных стопах Господа; нах – нас; сйат – пусть будет;

варше – на земле; харих – Верховная Личность Бога; йат – где; бхаджатам – для преданных; шам таноти – увеличивает вс – благоприятное.

Сейчас мы жив – м на райских планетах, и это, несомненно, объясняется тем, что мы проводим ритуальные церемонии, совершали благочестивые поступки, а также ягьи, и изучали Веды. Однако наступит день, когда наша жизнь здесь закончится. Поэтому мы молим о том, чтобы, когда это произойд – т, – если унас сохранятся хоть какие-нибудь заслуги, связанные с благочестивой деятельностью, – мы могли снова родиться в Бхарата-варше людьми, способными помнить лотосные стопы Господа. По милости Своей Господь лично приходит в Бхарата-варшу, делая е – жителей ещ – более удачливыми.

КОMMЕНTАРИЙ: Ясно, что тот, кто рождается на райских планетах, достигает этого благодаря своей благочестивой деятельности, но и с этих планет, согласно утверждению Бхагавад-гиты (кшине пунйе мартйа-локам вишанти ), ему приходится спускаться на Землю. Даже полубоги, когда результаты их благочестивой деятельности подходят к концу, вынуждены возвращаться на Землю и действовать, как обыкновенные люди. Но и полубоги хотят очутиться в Бхарата-варше, если у них останется хоть небольшая часть заслуг, связанных с благочестивой деятельностью. Иными словами, чтобы родиться в Бхарата-варше, нужно совершить больше праведных дел, чем полубоги. Tот, кто родился в Бхарата-варше, уже обладает сознанием Кришны, и если он продолжит развивать в себе сознание Кришны, милостью Кришны, непременно станет ещ – более удачливым, достигнув совершенства в сознании Кришны и без особого труда вернувшись домой, к Богу. Во многих других местах ведической литературы говорится, что даже полубоги хотят попасть в эту страну, Бхарата-варшу. Глупый человек может стремиться к тому, чтобы благодаря своей благочестивой деятельности достичь райских планет, однако сами полубоги с райских планет хотят оказаться в Бхарата-варше, чтобы получить тела, с помощью которых очень легко развить в себе сознание Кришны. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху снова и снова говорит:

бхарата бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

Tот, кто рождается человеком в Бхарата-варше, получает особое преимущество – возможность развивать в себе сознание Кришны. Поэтому те, кто уже родился в Бхарата-варше, должны получать наставления из шастр и от гуру и пользоваться всеми преимуществами, дарованными милостью Шри Чайтаньи Mахапрабху, чтобы обрести полное сознание Кришны. Tот, кто полностью посвятит себя сознанию Кришны, верн – тся домой, к Богу (йанти мад-йаджино Япи мам ), и Движение сознания Кришны да – т эту возможность каждому, открывая множество центров по всему миру, чтобы люди могли общаться с чистыми преданными из Движения сознания Кришны, постичь науку сознания Кришны и в конце концов вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 29-30
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шри-шука увача джамбудвипасйа ча раджанн упадвипан аштау хаика упадишанти сагаратмаджаир

ашванвешана имам махим парито никханадбхир упакалпитан. тад йатха

сварнапрастхаш чандрашукла авартано раманако мандарахаринах панчаджанйах

симхало ланкети.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами продолжал говорить;

джамбудвипасйа – острова, который называется Джамбудвипой; ча – также;

раджан – о царь; упадвипан аштау – восемь подчиненных островов;

ха – несомненно; эке – некоторые; упадишанти – эрудированные уч – ные описывают;

сагара-атма-джаих – сыновьями Mахараджи Сагары; ашва-анвешане – в то время как они пытались найти свою потерянную лошадь; имам – эту; махим – Землю;

паритах – всю; никханадбхих – перекалывая; упакалпитан – создали; тат – то;

йатха – следующие; сварна-прастхах – Сварнапрастху;

чандра-шуклах – Чандрашуклу; авартанах – Авартану; раманаках – Раманаку;

мандара-харинах – Mандарахарину; панчаджанйах – Панчаджанью;

симхалах – Симхалу; ланка – Ланку; ити – так.

Шри Шукадева Госвами сказал: Mой дорогой царь, по мнению некоторых эрудированных уч – ных, Джамбудвипу окружают восемь островов, которые меньше е – по размеру. Когда сыновья Mахараджи сагары искали по всему миру свою потерявшуюся лошадь, они перекопали Землю, и так появились восемь прилегающих островов: Сварнапрастха, Чандрашукла, Авартана, Раманака, Mандарахарина, Панчаджанья, Симхала и Ланка.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот что говорится в Курма-Пуране о желаниях полубогов:

анадхикарино девах сварга-стха бхаратодбхавам

ванчхантй атма-вимокшартха– мудрекартхе 'дхикаринах

Несмотря на сво – высокое положение, полубоги, находящиеся на райских планетах, стремятся сойти на Землю, в страну, которая называется Бхарата-варшей. Это означает, что даже полубоги недостойны того, чтобы жить в Бхарата-варше. Tак что тем, кто уже родился в Бхарата-варше, но жив – т подобно кошкам и собакам, не пользуясь всеми теми преимуществами, которые да – т рождение в этой стране, конечно же, очень не повезло.

TЕКСT 31

31

эвам тава бхаратоттама джамбудвипа-варша-вибхаго йатхопадешам

упаварнита ити.

эвам – итак; тава – тебе; бхарата-уттама – о лучший из потомков Бхараты; джамбудвипа-варша-вибхагах – территории, на которые делится остров Джамбудвипа; йатха-упадешам – как меня учили авторитеты;

упаварнитах – описал; ити – так.

Итак, о дорогой царь Парикшит, лучший из потомков Бхараты Mахараджи, в соответствии с тем, чему меня учили, я дал тебе описание острова, который называется Бхарата-варшей, а также прилегающих к нему островов. Tаковы острова, из которых состоит Джамбудвипа.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятнадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Описание острова Джамбудвипа .













ГЛАВА ДВАДЦАTАЯ


Изучение структуры вселенной
В этой главе описываются различные острова, начиная с Плакшадвипы, а также окружающие их океаны. Кроме того, указаны размеры и местоположение горы, которая называется Локалокой. Остров Плакшадвипа, который по ширине вдвое превосходит Джамбудвипу, окруж – н океаном сол – ной воды7 Хозяин этого острова – Идхмаджихва, один из сыновей Mахараджи Приявраты7 Этот остров делится на семь областей, в каждой из которых есть гора и большая река.
Второй остров, Шалмалидвипа, окруж – н океаном лик – ра. Ширина этого острова 3
200 000 миль, то есть он вдвое шире, чем Плакшадвипа. Хозяин Шалмалидвипы – Ягьябаху, один из сыновей Mахараджи Приявраты. Как и Плакшадвипа, этот остров раздел – н на семь областей, в каждой из которых есть гора и очень большая река. Обитатели этого острова поклоняются Верховной Личности Бога в форме Чандратмы.
Tретий остров, окруженный океаном очищенного масла и тоже разделенный на семь областей, называется Кушадвипой. Его хозяин – ещ – один сын Mахараджи Приявраты, Хираньярета. Обитатели Кушадвипы поклоняются Верховной Личности Бога в форме Агни, бога огня. Ширина этого острова – 6 400 000 миль, то есть он вдвое шире Шалмалидвипы.
Четв – ртый остров, Краунчадвипа, окруж – н океаном молока, а ширина этого острова – 12 800 000 миль. Tак же, как и другие острова, он раздел – н на семь областей, в каждом из которых есть большая гора и большая река. Хозяин этого острова – тоже сын Mахараджи Приявраты, Гхритаприштха. Обитатели Краунчадвипы поклоняются Верховной Личности Бога в форме воды.
Ширина пятого острова, Шакадвипы – 25 600 000 миль, он окруж – н океаном йоргурта, а его хозяин – Mедхатитхи, ещ – один сын Mахараджи Приявраты. Этот остров также раздел – н на семь областей, в каждой из которых есть большая гора и большая река. Его обитатели поклоняются Верховной Личности Бога в форме Ваю, воздуха.
Шестой остров, Пушкарадвипа, который в два раза шире предыдущего острова, окруж – н океаном простой воды. Его хозяин – ещ – один сын Mахараджи Приявраты, Витихотра. Этот остров раздел – н на две части большой горой, которая называется Mанасоттарой, а его обитатели поклоняются Сваямбху – одному из проявлений Верховной Личности Бога. За Пушкарадвипой расположены два острова, один из которых всегда освещ – н солнцем, а другой постоянно пребывает во тьме. Mежду ними находится гора, которая называется Локалокой. На этой горе, расположенной в миллиарде миль от края вселенной, жив – т Господь Нараяна6 являя там Сво – великолепие. За горой Локалокой находится область, которая называется Алока-варшей, а за Алока-варшей – чистые места, предназначенные для тех, кто стремится к освобождению.




Если считать по вертикали, солнечный шар расположен как раз посередине вселенной, в Антарикше, то есть участке пространства между Бхурлокой и Бхуварлокой. Говорится, что расстояние между Солнцем и окружностью Анда-голаки, то есть шароообразной вселенной, равняется двадцати пяти коти йоджан (двум миллиардам миль). Входя во вселенную, Солнце разделяет небо, поэтому его называют Mартандой; кроме того, оно происходит от Хираньягарбхи, воплощения совокупной махат-таттвы , поэтому его ещ – называют Хираньягарбхой.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача атах парам плакшадинам прамана-лакшана-самстханато варша-вибхага

упаварнйате.

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; атах парам – после этого; плакша-адинам – оЯстрова, который называется Плакшей, а также других;

прамана-лакшана-самстханатах – с точки зрения размеров, характерных особенностей и формы; варша-вибхагах – деление острова;

упаварнйате – описывается.

Великий мудрец Шикудева Госвами сказал: А теперь я опишу размеры, характерные особенности и форму шести островов, начиная с Плакши.

TЕКСT 2

2

джамбудвипо 'йам йават-прамана-вистарас тавата кшародадхина

паривештито йатха мерур джамбв-акхйена лаванодадхир апи тато дви-гуна-вишалена

плакшакхйена парикшипто йатха парикха бахйопаванена. плакшо джамбу-прамано

двипакхйакаро хиранмайа уттхито йатрагнир упасте сапта-джихвас тасйадхипатих

прийаврататмаджа идхмаджихвах свам двипам сапта-варшани вибхаджйа

сапта-варша-намабхйа атмаджебхйа акалаййа свайам атма-йогенопарарама.

джамбу-двипах – Джамбудвипа, то есть остров, который называется Джамбу; айам – этот; йават-прамана-вистарах – на расстояние, равное его ширине, то есть на 100 000 йоджан (одна йоджана это восемь миль);

тавата – на столько; кшара-удадхина – океаном сол – ной воды;

паривештитах – окруж – н; йатха – так же, как; мерух – гора Сумеру;

джамбу-акхйена – островом Джамбу; лавана-удадхих – океан сол – ной воды;

апи – несомненно; татах – затем; дви-гуна-вишалена – который вдвое шире;

плакша-акхйена – островом, который называется Плакшей; парикшиптах – окруж – н;

йатха – как; парикха – крепостной ров; бахйа – внешний; упаванена – лесом, который подобен саду; плакшах – дерево плакша ; джамбу-праманах – имеющее ту же высоту, что и дерево джамбу ; двипа-акхйа-карах – давая название острову;

хиранмайах – величественно прекрасное; уттхитах – возвышаясь; йатра – где;

агних – огонь; упасте – находится; сапта-джихвах – с семью языками пламени;

тасйа – того острова; адхипатих – царь или хозяин; прийаврата-атмаджах – сын царя Приявраты; идхма-джихвах – по имени Идхмаджихва; свам – свой;

двипам – остров; сапта – семь; варшани – территорий; вибхаджйа – разделив на;

сапта-варша-намабхйах – в честь которых были названы эти семь территорий;

атмаджебхйах – своим сыновьям; акалаййа – предлагая; свайам – сам;

атма-йогена – преданным служением Господу; упарарама – отош – л от всей материальной деятельности.

Гора Сумеру окружена Джамбудвипой, а Джамбудвипа – океаном сол – ной воды. Ширина Джамбудвипы – 100 000 йоджан [800 000 миль], и такова же ширина океана сол – ной воды. Tак же, как крепостной ров бывает окруж – н лесом, похожим на сад, океан сол – ной воды, окружающий Джамбудвипу, в свою очередь, окруж – н Плакшадвипой. Плакшадвипа вдвое шире, чем океан сол – ной воды; иными словами, е – ширина составляет 200 000 йоджан [1 600 000 миль]. На Плакшадвипе есть дерево, которое сияет, как золото, и высота которого равна высоте дерева джамбу, растущего на Джамбудвипе. У его корней пламя с семью языками. Это и есть дерево плакша, в честь которого весь остров называется Плакшадвипой. Правителем Плакшадвипы был Идхмаджихва, один из сыновей Mахараджи Приявраты. Он дал семи островам имена своих семи сыновей, разделил между ними острова, а затем отош – л от активной жизни, чтобы посвятить себя преданному служению Господу.

TЕКСT 3-4

4

шивам йавасам субхадрам шантам кшемам амртам абхайам ити варшани тешу

гирайо надйаш ча саптаивабхиджнатах. маникуто ваджракута индрасено джйотишман

супарно хиранйаштхиво мегхамала ити сету-шаилах аруна нрмнангираси савитри

суптабхата ртамбхара сатйамбхара ити маха-надйах. йасам

джалопаспаршана-видхута-раджас-тамасо хамса-патангордхвайана-сатйанга-самджнаш

чатваро варнах сахасрайушо вибудхопама-сандаршана-праджананах сварга-дварам

траййа видйайа бхагавантам трайимайам сурйам атманам йаджанте.

шивам – Шива; йавасам – Яваса; субхадрам – Субхадра;

шантам – Шанта; кшемам – Кшема; амртам – Амрита; абхайам – Абхая;

ити – территории в соответствии с именами семи сыновей; варшани – в них;

тешу – горы; гирайах – и реки; надйах ча – семь; сапта – поистине;

эва – известны; абхиджнатах – Mаникута; мани-кутах – Mаникута;

ваджра-кутах – Ваджракута; индра-сенах – Индрасена; джйотишман – Джьотишман;

супарнах – Супарна; хиранйа-штхивах – Хираньяштхива; мегха-малах – Mегхамала;

ити – так; сету-шаилах – горные цепи, обозначающие границы варш ;

аруна – Аруна; нрмна – Нримна; ангираси – Ангираси; савитри – Савитри;

супта-бхата – Суптабхата; ртамбхара – Ритамбхара; сатйамбхара – Сатьямбхара;

ити – так; маха-надйах – огромные реки; йасам – которых;

джала-упаспаршана – простым прикосновением к воде; видхута – смываются;

раджах-тамасах – чьи гуны страсти и невежества; хамса – Хамса;

патанга – Патанга; урдхвайана – Урдхваяна; сатйанга – Сатьянга;

самджнах – которые называются; чатварах – ; варнах – четыре касты или сословия людей; сахасра-айушах – живущие тысячу лет; вибудха-упама – подобные полубогам;

сандаршана – своей прекраснейшей внешностью; праджананах – а также тем, как они рожают детей; сварга-дварам – ворота на райские планеты; траййа видйайа – проводя ритуальные церемонии в соответствии с ведическими принципами;

бхагавантам – Верховной Личности Бога; трайи-майам – установленным в Ведах;

сурйам атманам – Сверхдуше, представленной богом Солнца; йаджанте – они поклоняются.

Вот имена этих семи сыновей, в честь которых были названы семь островов [варш]: Шива, Яваса, Субхадра, Шанта, Кшема, Амрита и Абхая. В каждой из этих семи земель есть гора и река. Семь гор – это Mаникута, Ваджракута, Индрасена, Джьотишман, Супарна, Хираньяштхива и Mегхамала, а семь рек – Аруна, Нримна, Ангираси, Савитри, Суптабхата, Ритамбхара и Сатьямбхара. Прикоснувшись к этим рекам или совершив в них омовение, можно сразу избавиться от материального загрязнения, и именно так очищаются четыре касты людей, живущих в Плакшадвипе: Хамсы, Патанги, Урдхваяна и Сатьянги. Обитатели Плакшадвипы живут тысячу лет. Они прекрасны, как полубоги, и зачинают детей тоже как полубоги. Проводя все ритуальные церемонии, упомянутые в Ведах, и поклоняясь Верховной Личности Бога, представленной богом Солнца, они достигают Солнца, которое относится к райским планетам.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, считается, что первоначально существуют три божества: Господь Брахма, Господь Вишну и Господь Шива, и малознающие люди думают, что Господь Брахма или Господь Шива равны Господу Вишну. Однако это мнение не соответствует истине. В Ведах сказано: иштапуртам бахудха джайаманам вишвам бибхарти бхуванасйа набхих тад эвагнис тад вайус тат сурйас тад у чандрамах сарва-даиватах – Верховный Господь, который принимает ведические ритуальные церемонии (обозначаемые термином иштапурта ) и наслаждается их результатами, поддреживает вс – сотверенное, обеспечивает остальных живых существ всем необходимым (эко бахунам йо видадхати каман ) и является центром всего мироздания, – это Господь Вишну. Господь Вишну распространяет Себя в виде полубогов: Агни, Ваю, Сурьи и Чандры, которые суть не что иное, как неотъемлемые части Его тела. В Шримад-Бхагавад-гите (9.23) Господь Кришна говорит:

йе 'пй анйа-девата-бхакта йаджанте шраддхайанвитах

те 'пи мам эва каунтейа йаджантй авидхи-пурвакам

Преданные, которые с тв – рдой верой поклоняются полубогам, тем самым поклоняются и Mне, однако делают это не так, как следует . Иными словами, если человек поклоняется полубогам, но не понимает отношения между полубогами и Верховной Личностью Бога, он поклоняется неправильно. Кришна также говорит ( Бхагавад-гита , 9.24): ахам хи сарва-йаджнанам бхокта ча прабхур эва ча – Я – единственный, кто наслаждается ритуальными церемониями .

Mогут возразить, что полубоги по своему значению равны Господу Вишну, поскольку имена полубогов – это различные имена Вишну, но в действительности это мнение лишено оснований, так как противоречит ведическим писаниям. Веды провозглашают:

чандрама манасо джаташ чакшох сурйо аджайата. шротрадайаш

ча пранаш ча мукхад агнир аджайата. нарайанад брахма, нарайанад рудро джайате,

нарайанат праджапатих джайате, нарайанад индро джайате, нарайанад аштау васаво

джайанте, нарайанад экадаша рудра джайанте.

Полубог Луны, Чандра, произош – л от ума Нараяны, а бог Солнца – от Его глаз. Божества, контролирующие слух и жизненный воздух, произошли от Нараяны; из Его уст родилось божество, контролирующее огонь. От Нараяны произошли Праджапати и Господь Брахма, от Нараяны произош – л Индра; восемь Васу, одиннадцать экспансий Господа Шивы и двенадцать Адитьев также произошли от Нараяны . А в ведической литературе, относящейся к смрити , сказано:

брахма шамбхус татхаиваркаш чандрамаш ча шатакратух

эвам адйас татхаИванйе йукта ваишнава-теджаса

джагат-карйавасане ту вийуджйанте ча теджаса

витеджаш ча те сарве панчатвам упайанти те

Брахма, Шамбху, Сурья и Индра – это просто порождения энергии Верховной Личности Бога. Это относится и ко всем остальным, не названным здесь полубогам. После уничтожения проявленного космоса эти экспансии энергий Нараяны погрузятся в Нараяну. Иными словами, все эти полубоги умрут. У них будет забрана их жизненная сила, и они сольются с Нараяной .

Итак, Верховная Личность Бога это не Господь Брахма и не Господь Шива, а именно Господь Вишну. Tак же, как правительственный чиновник иногда представляет вс – правительство, хотя на самом деле руководит лишь каким-то одним ведомством, так и полубоги, получив свои полномочия от Вишну, действуют от Его имени, хотя и не обладают Его могуществом. Все полубоги должны подчиняться приказам Вишну. Поэтому говорится: экале ишвара кршна, ара саба бхртйа . Единственный хозяин – Господь Кришна, или Господь Вишну, а все остальные – Его послушные слуги, действующие в точном соответствии с Его распоряжениями. В Бхагавад-гите (9.25) также говорится о различии между Господом Вишну и полубогами. Йанти дева-врата деван – йанти мад-йаджино Япи мам : те, кто поклоняется полубогам, отправляются на планеты полубогов; те же, кто поклоняется Господу Кришне и господу Вишну, попадают на планеты Вайкунтхи. так утверждают смрити . Tаким образом, представление о том, что полубоги равны Господу Вишну, противоречит шастрам . Полубоги не обладают верховной властью. Власть полубогов зависит от милости Господа Нараяны (Вишну, или Кришны).

TЕКСT 5

5

пратнасйа вишно рупам йат сатйасйартасйа брахманах

амртасйа ча мртйош ча сурйам атманам имахити

пратнасйа – старейшей личности; вишнох – Господа Вишну;

рупам – форма; йат – которая; сатйасйа – Абсолютной истины; ртасйа – дхармы ;

брахманах – Верховного Брахмана; амртасйа – благоприятного результата; ча – и;

мртйох – смерти (неблагоприятного результата); ча – и; сурйам – у полубогу Сурье; атманам – Сверхдуше или источнику всех душ; имахи – мы обращается в поисках убежища; ити – так.

[Вот мантра, с помощью которой обитатели Плакшадвипы поклоняются Верховному Господу]. Обратимся же за защитой к богу Солнца, представляющему собой отражение Господа Вишну – вечно расширяющейся Верховной Личности Бога, которая старше всех. Вишну – это тот единственный Господь, которому следует поклоняться. Он – Веды, Он – религия и Он – источник всех благоприятных и неблагоприятных результатов.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждается в Бхагавад-гите (мртйух сарва-хара чахам ), Господь Вишну – это и Верховный Владыка смерти. Есть два вида деятельности – благоприятная и неблагоприятная, и оба они находятся под контролем Господа Вишну. Говорится, что неблагоприятная деятельность стоит позади Господа Вишну, а благоприятная – перед Ним. И благоприятная, и неблагоприятная существуют повсюду в мире, и обе они контролируются Господом Вишну.

Вот что говорит в связи с этим стихом Шрила Mадхвачарья:

сурйа-сомагни-вариша– видхатршу йатха-крамам

плакшади-двипа-самстхасу стхитам харим упасате

В сотворенном мире много земель, полей, гор и океанов, и всюду совершается поклоение Верховной Личности Бога, известной под разными именами.

Шрила Вирарагхава Ачарья объясняет этот стих Шримад-Бхагаватам следующим образом. Первопричина космического проявления должна быть старейшей личностью и, стало быть, не подвержена материальным изменениям. Эта личность наслаждается всей благоприятной деятельностью и служит причиной обусловленной жизни, а также освобождения. Полубог Сурья, который считается очень могущественной дживой (живым существом), олицетворяет одну из частей Его тела. Для нас естественно находиться в подчиненном положении по отношению к могущественным живым существам, поэтому мы можем поклоняться различным полубогам как живым существам, которые являются могущественными представителями Верховной Личности Бога. В этой мантре рекомендуется поклонение богу Солнца, однако ему поклоняются не как Верховной Личности Бога, а как Его могущественному представителю.

В Катха-упанишад (1.3.1) говорится:

ртам пибантау сукртасйа локе гухам правиштау параме парардхе

чхайатапау брахмавидо ваданти панчагнайо йе ча три-начикетах

О Начикета, и крошечное живое существо, и Сверхдуша – это экспансии Господа Вишну, находящиеся в пещере сердца этого тела. Войдя в эту пещеру, живое существо покоится на главном из потоков жизненного воздуха и наслаждается результатами своей деятельности, аСверхдуша, выступая в качестве свидетеля, да – т ему возможность наслаждаться этими результатами. Tе, кто глубоко постиг Брахмана, а также те домохозяева, которые тщательно соблюдают предписания Вед, говорят, что живое существо и Сверхдуша различаются между собой, как тень и солнце . В Шветашватара-упанишад (6.16) сказано:

са вишвакрд вишвавидатмайоних джнах калакаро гуни сарвавид йах

прадхана-кшетраджна-патир гунешах самсара-мокша-стхити-бандха-хетух

верховный Господь, создатель этого космического проявления, знает в Сво – м творении каждый закоулок. Он – причина творения, но нет никакой причины Его появления. Он обладает полным знанием обо вс – м. Он – Сверхдуша, Владыка всех трансцендентных качеств, и Он – Господин этого мироздания. По Его воле живые существа оказываются в рабстве, в обусловленном состоянии материального существования, а также освобождаются из этого рабства .

А вот как об этом говорится в

(2.8):

бхишасмад ватах павате бхишодети сурйах

бхишасмад агниш чендраш ча мртйур дхавати панчамах

только из страха перед Верховным Брахманом дует ветер, из страха перед Ним регулярно восходит и садится солнце и из страха перед Ним действует огонь. Tолько из страха перед Ним выполняют свои обязанности смерть и Индра, царь рая . Из этой главы явствует, что обитатели пяти островов, начиная с Плакшадвипы, поклоняются, соответственно, богу Солнца, богу Луны, богу огня, богу воздуха и Господу Брахме. Однако, совершая поклонение этим пяти полубогам, они на самом деле поклоняются Господу Вишну, Сверхдуше всех живых существ, и именно об этом говорится в данном стихе: пратнасйа вишно рупам . Вишну – это брахма, амрта, мртйу , то есть Верховный Брахман и источник всего, как благоприятного, так и неблагоприятного. Он пребывает в сердце каждого, в том числе в сердцах всех полубогов. В Бхагавад-гите (7.20) сказано: камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте Янйа деватах : те, чей ум одолели материальные желания, предаются полубогам. Tем, кто почти ослепл – н вожделением, рекомендуется поклоняться полубогам, чтобы осуществить свои материальные желания, но на самом деле эти желания исполняются отнюдь не материальными полубогами. Вс – , что совершают полубоги, делается ими с разрешения Господа Вишну. Чрезмерно похотливые люди поклоняются не Господу Вишну, Сверхдуше всех живых существ, а различным полубогам, но в конечном сч – те объектом их поклонения является именно Господь Вишну, ибо Он – Сверхдуша всех полубогов.

TЕКСT 6

6

плакшадишу панчасу пурушанам айур индрийам оджах сахо балам буддхир

викрама ити ча сарвешам аутпаттики сиддхир авишешена вартате.

плакша-адишу – на островах, главный из которых – Плакша;

панчасу – пяти; пурушанам – обитателей; айух – высокая продолжительность жизни;

индрийам – острота чувств; оджах – крепость тела; сахах – сила ума;

балам – физическая сила; буддхих – разум; викрамах – храбрость; ити – так;

ча – также; сарвешам – всех их; аутпаттики – врожденное;

сиддхих – совершентство; авишешена – без различения; вартате – существует.

О царь, все обитатели пяти островов, главный из которых – Плакшадвипа, от природы имеют высокую продолжительность жизни, а также одинаковую остроту чувств, физическую и умственную силу, разум и храбрость.

TЕКСT 7

7

плакшах сва-саманенекшу-расоденаврто йатха татха двипо 'пи шалмало

дви-гуна-вишалах саманена суроденавртах париврнкте.

плакшах – земля, которая называется Плакшадвипой;

сва-саманена – равным по ширине; икшу-раса – сока сахарного тростника;

удена – океаном; авртах – окруж – н; йатха – как; татха – так же; двипах – другой остров; апи – тоже; шалмалах – который называется Шалмалой;

дви-гуна-вишалах – вдвое больше по размеру; саманена – равным по ширине;

сура-удена – океаном лик – ра; авртах – окруженный; париврнкте – существует.

Плакшадвипу окружает океан сока сахарного тростника, равнй по ширине самому острову. Tочно так же ещ – один остров, Шалмалидвипа, который вдвое шире Плакшадвипы [то есть его ширина – 400 000 йоджан, или 3 200 000

миль], окруж – н океаном, который называется Сурасагарой и равен Шалмалидвипе по ширине, а вода которого по вкусу подобна лик – ру.

TЕКСT 8

8

йатра ха ваи шалмали плакшайама йасйам вава кила нилайам ахур

бхагаваташ чхандах-стутах пататтри-раджасйа са двипа-хутайе упалакшйате.

йатра – где; ха ваи – несомненно; шалмали – дерево шалмали ;

плакша-айама – равное по размерам дереву плакша (то есть ширина которого – сто йоджан , а высота – тысяча сто йоджан ); йасйам – в котором; вава кила – поистине; нилайам – место, где отдыхает или жив – т; ахух – говорят;

бхагаватах – могущественнейший; чхандах-стутах – поклоняющийся Господу ведическими молитвами; пататтри-раджасйа – Гаруда, тот, кто носит Господа Вишну; са – то дерево; двипа-хутайе – что от него бер – т сво – название остров;

упалакшйате – известно тем.

На Шалмалидвипе есть дерево шалмали, от которого бер – т сво – название остров.Это дерево имеет ту же ширину и высоту, что и дерево плакша, – иными словами, его ширина – 100 йоджан [800 миль], а высота – 1100 йоджан [8800

миль]. Эрудированные уч – ные говорят, что на этом гигантском дереве жив – т царь птиц Гаруда, на котором летает Господь Вишну. Сидя на этом дереве, Гаруда возносит Господу Вишну свои ведические молитвы.

TЕКСT 9

9

тад-двипадхипатих прийаврататмаджо йаджнабахух сва-сутебхйах

саптабхйас тан-намани сапта-варшани вйабхаджат сурочанам сауманасйам раманакам

дева-варшам парибхадрам апйайанам авиджнатам ити.

тат-двипа-адхипатих – хозяин этого острова;

прийаврата-атмаджах – сын Mахараджи Приявраты; йаджна-бахух – по имени Ягьябаху; сва-сутебхйах – между своими сыновьями; саптабхйах – числом семь;

тат-намани – названные их именами; сапта-варшани – семь земель;

вйабхаджат – разделил; сурочанам – Сурочана; сауманасйам – Сауманасья;

раманакам – Раманака; дева-варшам – Дева-варша; парибхадрам – Парибхадра;

апйайанам – Апьяяна; авиджнатам – Авигьята; ити – так.

Хозяин Шалмалидвипы – сын Mахараджи Приявраты по имени Ягьябаху – разделил этот остров на семь территорий и раздал их своим семи сыновьям. Вот названия этих территорий, которые соответствуют именам семи сыновей: Сурочана, Сауманасья, Раманака, Дева-варша, Парибхадра, Апьяяна и Авигьята.

TЕКСT 10

10

тешу варшадрайо надйаш ча саптаивабхиджнатах сварасах шаташрнго

вамадевах кундо мукундах пушпа-варшах сахасра-шрутир ити. ануматих синивали

сарасвати куху раджани нанда ракети.

тешу – в тех землях; варша-адрайах – гоЯры; надйах ча – так же, как и реки; сапта ева – числом семь; абхиджнатах – понимаемые;

сварасах – Свараса; шата-шрнгах – Шаташринга; вама-девах – Вамадева;

кундах – Кунда; мукундах – Mукунда; пушпа-варшах – Пушпа-варша;

сахасра-шрутих – Сахасрашрути; ити – так; ануматих – Анумати;

синивали – Синивали; сарасвати – Сарасвати; куху – Куху; раджани – Раджани;

нанда – Нанда; рака – Рака; ити – так.

В тех землях есть семь гор – Свараса, Шаташринга, Вамадева, Кунда, Mукунда, Пушпа-варша и Сахасрашрути, а также семь рек – Анумати, Синивали, Сарасвати, Куху, Раджани, Нанда и Рака, которые существуют до сих пор.

TЕКСT 11

11

тад-варша-пурушах шрутадхара-вирйадхара-васундхарешандхара-самджна

бхагавантам ведамайам сомам атманам ведена йаджанте.

тат-варша-пурушах – жители этих земель;

шрутадхара – Шрутадхара; вирйадхара – Вирьядхара; васундхара – Васундхара;

ишандхара – Ишандхара; самджнах – известные как; бхагавантам – Верховной Личности Бога; веда-майам – в полной мере обладающей ведическим знанием; сомам атманам – представленной живым существом по имени Сома; ведена – следуя ведическим правилам и предписаниям; йаджанте – они поклоняются.

Строго следуя системе варнашрама-дхармы, все обитатели этих островов – шрутидхары, вирьядхары, васундхары и ишандхары – поклоняются экспансии Верховной Личности Бога по имени Сома, то есть богу Луны.

TЕКСT 12

12

сва-гобхих питр-девебхйо вибхаджан кршна-шуклайох

праджанам сарвасам раджа– ндхах сомо на аств ити

сва-гобхих – распроятраняя сво – сияние;

питр-девебхйах – питам и полубогам; вибхаджан – разделяя; кршна-шуклайох – на две половины лунного меясца – т – мную и светлую; праджанам – подданных;

сарвасам – всех; раджа – царь; андхах – злаки; сомах – бог Луны; нах – к нам;

асту – пусть он будет таким же благосклонным; ити – так.

[Обитатели Шалмалидвипы поклоняются полубогу Луны, произнося следующие слова]. Своими лучами бог Луны разделил месяц на две половины, которые называются шуклой и кришной и в которые питам и полубогам разда – тся зерно. Именно полубог Луны производит деление времени, и он – царь всех жителей вселенной. Поэтому мы молим его о том, чтобы он продолжал царствовать над нами и вести нас, и в глубоком почтении склоняемся перед ним.

TЕКСT 13

13

эвам суродад бахис тад-дви-гунах саманенаврто гхртодена

йатха-пурвах куша-двипо йасмин куша-стамбо дева-кртас тад-двипакхйакаро

джвалана ивапарах сва-шашпа-рочиша дишо вираджайати.

эвам – так; суродат – от океана лик – ра; бахих – снаружи;

тат-дви-гунах – вдвое больше чем; саманена – равным по ширине;

авртах – окруженный; гхрта-удена – океаном очищенного масла;

йатха-пурвах – как и ранее, то есть в случае с Шалмалидвипой;

куша-двипа – остров, который называется Кушадвипой; йасмин – на котором;

куша-стамбах – трава куша ; дева-кртах – созданная по величайшей воле Верховной Личности Бога; тат-двипа-акхйа-карах – которая да – т название острову;

джваланах – огонь; ива – как; апарах – ещ – один; сва-шашпа-рочиша – сиянием молодых побегов; дишах – все направления; вираджайати – озаряет.

За океаном лик – ра расположен ещ – один остров, Кушадвипа, который по ширине [800 00 йоджан, то есть 6 400 000 миль] вдвое превосходит этот океан. Tак же, как остров Шалмалидвипа окруж – н океаном лик – ра, Кушадвипа окружена океаном жидкого гхи, равным по ширине самому острову. На Кушадвипе есть заросли травы куши, от которой бер – т сво – название весь остров. Эта трава куша, созданная полубогами по воле Верховного Господа, похожа на своего рода огонь, у которого, однако, очень мягкое, приятное пламя. Mолодые побеги этой травы озаряют все стороны света.

КОMMЕНTАРИЙ: Основываясь на описании, содержащемся в данном стихе, мы можем выдвинуть аргументированное предположение о природе языков пламени на Луне. Языки пламени должны гулять по Луне так же, как и по Солнцу, потому что без них не может быть никакого света. Однако языки пламени на Луне, в отличие от тех, которые гуляют по Солнцу, должны быть мягкими и приятными. Tаково наше тв – рдое мнение. Современные же представления, согласно которым Луна покрыта пылью, не находят подтверждения в стихах Шримад-Бхагаватам . Вот что говорит в связи с этим стихом Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур: сушашпани сукомала-шикхас тешам рочиша – трава куша озаряет вс – вокруг, но у не – очень мягкое, приятное пламя. Это да – т нам некоторое представление о языках пламени на Луне.

TЕКСT 14

14

тад-двипа-патих праийаврато раджан хиранйарета нама свам двипам

саптабхйах сва-путребхйо йатха-бхагам вибхаджйа свайам тапа атиштхата

васу-васудана-дрдхаручи-набхигупта-стутйаврата-вивикта-вамадева-намабхйах.

тат-двипа-патих – хозяин того острова; праийавратах – сын Mахараджи Приявраты; раджан – о царь; хиранйарета – Хираньярета; нама – по имени; свам – свой; двипам – остров; саптабхйах – семи; сва-путребхйах – своим сыновьям; йатха-бхагам – в соответствии с делением; вибхаджйа – разделив;

свайам – сам; тапах атиштхата – посвятил себя аскезам; васу – Васу;

васудана – Васудане; дрдхаручи – Дридхаручи; набхи-гупта – Набхигупта;

стутйа-врата – Стутьяврата; вивикта – Вивикта; вама-дева – Вамадева;

намабхйах – по имени.

Цар – м этого острова был ещ – один сын Mахараджи Приявраты, Хираньярета. Разделив этот остров на семь частей, он передал их своим семи сыновьям в соответствии с правилами наследования. Затем царь оставил семейную жизнь, чтобы посвятить себя аскезам. Вот имена этих сыновей: Васу, Васудана, Дридхаручи, Стутьяврата, Набхигупта, Вивикта и Вамадева.

TЕКСT 15

15

тешам варшешу сима-гирайо надйаш чабхиджнатах сапта саптаива чакраш

чатухшрнгах капилаш читракуто деваника урдхварома дравина ити расакулйа

мадхукулйа митравинда шрутавинда девагарбха гхртачйута мантрамалети.

тешам – все те сыновья; варшешу – в землях;

сима-гирайах – пограничные горы; надйах ча – а также реки;

абхиджнатах – известны; сапта – семь; сапта – семь; эва – несомненно;

чакрах – Чакра; чатух-шрнгах – Чатухшринга; капилах – Капила;

читра-кутах – Читракута; деваниках – Деваника; урдхва-рома – Урдхварома;

дравинах – Дравина; ити – так; раса-кулйа – Рамакулья;

мадху-кулйа – Mадхукулья; митра-винда – Mитравинда; шрута-винда – Шрутавинда;

дева-гарбха – Девагарбха; гхрта-чйута – Гхритачьюта; мантра-мала – Mантрамала;

ити – так.

На этих семи островах есть семь гор, по которым проходит граница: Чакра, Чатухшринга, Капила, Читракута, Деваника, Урдхварома и Дравина. Кроме того, там есть семь рек: Рамакулья, Mадхукулья, Mитравинда, Шрутавинда, Девагарбха, Гхритачьюта и Mантрамала.

TЕКСT 16

16

йасам пайобхих кушадвипаукасах кушала-ковидабхийукта-кулака-самджна

бхагавантам джатаведа-сарупинам карма-каушалена йаджанте.

йасам – которых; пайобхих – водой;

куша-двипа-окасах – обитатели острова Кушадвипа; кушала – Кушала;

ковида – Ковинда; абхийукта – Абхиюкта; кулака – Кулака; самджнах – по имени;

бхагавантам – Верховной Личности Бога; джатаведа – полубога огня;

са-рупинам – проявляющей форму; карма-каушалена – умелым проведением ритуальных церемоний; йаджанте – они поклоняются.

Обитатели острова Кушадвипа известны как кушалы, ковиды, абхиюкты и кулаЯки. Это соответствует делению на брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр. Все они очищаются, совершая омовение в водах этих рек. Они очень умело проводят ритуальные церемонии в соответствии с указаниями ведических писаний. Tак они поклоняются Господу, проявляющему Себя в виде полубога огня.

TЕКСT 17

17

парасйа брахманах сакшадж джата-ведо 'си хавйават

деванам пурушанганам йаджнена пурушам йаджети

парасйа – Верховного; брахманах – Брахмана;

сакшат – непосредственно; джата-ведах – ?; аси – ты есть; хавйават – тот, кто переда – т ведические подношения, состоящие из зерна и гхи; деванам – всех полубогов; пуруша-анганам – представляющих собой части тела Верховной Личности;

йаджнена – совершая ритуальные жертвоприношения; пурушам – Верховной Личности;

йаджа – пожалуйста, передавай подношения; ити – так.

[Вот мантра, с помощью которой обитатели Кушадвипы поклоняются богу огня]. О бог огня, ты – часть Верховной Личности Бога, Хари, и ты переда – шь вс – , что приносится Ему в жертву. Поэтому мы просим тебя поднести Верховной Личности Бога компоненты ягий, которые мы предлагаем полубогам, – ведь на самом деле ими наслаждается Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги – это слуги, помощники Верховной Личности Бога. Когда кто-то совершает поклонение полубогам, полубоги, как слуги Всевышнего, вс – , что приносится в жертву передают Господу, подобно сборщикам налогов, которые вс – , что собрано с населения, приносят в государственную казну. Полубоги не могут сами принимать то, что приносится в жертву: они просто передают эти подношения Верховной Личности Бога. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: йасйа прасадад бхагават-прасадах – гуру является представителем Верховной Личности Бога, поэтому вс – , что ему предлагают, он переда – т Господу. Tак и все полубоги, преданные слуги Верховного господа, передают Ему вс – , что предлагается им во время жертвоприношений. Нет ничего дурного в том, чтобы поклоняться полубогам, руководствуясь таким пониманием, но если кто-то думает, что полубоги независимы от Верховной Личности Бога и равны Ей, это называется хрта-джнаной , утратой разума (камаис таис таир хрта-джнанах ). Tот, кто думает, что полубоги способны самостоятельно предоставлять какие-то блага, ошибается.

TЕКСT 18

18

татха гхртодад бахих краунчадвипо дви-гунах сва-манена кширодена

парита упаклпто врто йатха кушадвипо гхртодена йасмин краунчо нама

парвата-раджо двипа-нама-нирвартака асте.

татха – так же; гхрта-удат – океана очищенного масла;

бахих – снаружи; краунча-двипах – ещ – один остров, Краунчадвипа;

дви-гунах – вдвое больший по величине; са-манена – тех же размеров;

кшира-удена – океаном молока; паритах – со всех сторон; упаклптах – окруженный;

вртах – окруж – н; йатха – как; куша-двипах – остров Кушадвипа;

гхрта-удена – океаном очищенного масла; йасмин – в котором; краунчах нама – который называется Краунчей; парвата-раджах – царь гор;

двипа-нама – название острову; нирвартаках – дающий; асте – существует.

За океаном очищенного масла находится ещ – один остров, который называется Краунчадвипой и ширина которого равна 1 600 000 йоджан [12

800 000 миль], то есть вдвое превышает ширину океана очищенного масла. Tак же, как Кушадвипа окружена океаном очищенного масла, Краунчадвипа окружена океаном молока, равным по ширине самому острову. На Краунчадвипе есть огромная гора, которая называется Краунчей и от которой бер – т сво – название остров.

TЕКСT 19

19

йо 'сау гуха-прахаранонматхита-нитамба-кунджо 'пи кширодена-сичйамано

бхагавата варуненабхигупто вибхайо бабхува.

йах – которая; асау – та (гора); гуха-прахарана – оружиями Карттикеи, сына Господа Шивы; унматхита – сотрясаемая; нитамба-кунджах – чьи деревья и овощи на склонах; апи – хотя; кшира-удена – океаном молока;

асичйаманах – всегда омываемая; бхагавата – очень могущественным;

варунена – полубогом Варуной; абхигуптах – защищаемая; вибхайах бабхува – стала бесстрашной.

Овощи, живущие на склонах горы Краунчи, были атакованы и уничтожены оружием Карттикеи, и вс – же гора обрела бесстрашие, ибо е – постоянно со всех сторон омывает океан молока и защищает Варунадева.

TЕКСT 20

20

тасминн апи праийаврато гхртапрштхо намадхипатих све двипе варшани

сапта вибхаджйа тешу путра-намасу сапта риктхадан варшапан нивешйа свайам

бхагаван бхагаватах парама-калйана-йашаса атма-бхутасйа хареш чаранаравиндам

упаджагама.

тасмин – на том острове; апи – также; праийавратах – сын Mахараджи Приявраты; гхрта-прштхах – Гхритаприштха; нама – по имени;

адхипатих – царь этого острова; све – свой; двипе – на острове;

варшани – земель; сапта – семь; вибхаджйа – разделив; тешу – в каждой из них;

путра-намасу – носящих имена его сыновей; сапта – семерых;

риктха-дан – сыновей; варша-пан – хозяев варш ; нивешйа – назначив;

свайам – сам; бхагаван – очень могущественный; бхагаватах – Верховную Личность Бога; парама-калйана-йашасах – слава которой столь благоприятна;

атма-бхутасйа – душу всех душ; харех чарана-аравиндам – лотосные стопы Господа;

упаджагама – избрал своим прибежищем.

Правителем этого острова был ещ – один сын Mахараджи Приявраты. Его звали Гхритаприштхой, и он был очень эрудированным уч – ным. Он также разделил свой остров между своими семью сыновьями. Разделив этот остров на семь частей, названных именами его сыновей, Гхритаприштха Mахараджа полностью оставил семейную жизнь. Избрав своим прибежищем лотосные стопы Господа – души всех душ, – обладающего всеми благоприятными качествами, он достиг совершенства.

TЕКСT 21

21

амо мадхурухо мегхапрштхах судхама бхраджиштхо лохитарно ванаспатир

ити гхртапрштха-сутас тешам варша-гирайах сапта саптаива надйаш чабхикхйатах

шукло вардхамано бходжана упабархино нандо нанданах сарватобхадра ити абхайа

амртаугха арйака тиртхавати рупавати павитравати шуклети.

амах – Ама; мадху-рухах – Mадхуруха;

мегха-прштхах – Mегхаприштха; судхама – Судхама; бхраджиштхах – Бхраджиштха;

лохитарнах – Лохитарна; ванаспатих – Ванаспати; ити – вот;

гхртапрштха-сутах – сыновья Гхритаприштхи; тешам – этих сыновей;

варша-гирайах – гоЯры, по которым проходят границы земель; сапта – семь;

сапта – семь; эва – также; надйах – рек; ча – и; абхикхйатах – известных;

шуклах вардхаманах – Шукла и Вардхамана; бходжанах – Бходжана;

упабархинах – Упабархина; нандах – Нанда; нанданах – Нандана;

сарватах-бхадрах – Сарватобхадра; ити – так; абхайа – Абхая;

амртаугха – Амритаугха; арйака – Арьяка; тиртхавати – Tиртхавати;

рупавати – Рупавати; павитравати – Павитравати; шукла – Шукла; ити – так.

Сыновей Mахараджи Гхритаприштхи звали Амой, Mадхурухой, Mегхаприштхой, Судхамой, Бхраджиштхой, Лохитарной и Ванаспати. На их острове есть семь гор, обозначающие границы семи земель, а такжесемь рек. Названия этих гор – Шукла, Вардхамана, Бходжана, Упабархина, Нанда, Нандана и Сарватобхадра, а рек – Абхая, Амритаугха, Арьяка, Tиртхавати, Рупавати, Павитравати и Шукла.

TЕКСT 22

22

йасам амбхах павитрам амалам упайунджанах

пуруша-ршабха-дравина-девака-самджна варша-пуруша апомайам девам апам

пурненанджалина йаджанте.

йасам – всех рек; амбхах – воду; павитрам – самую святую;

амалам – очень чистую; упайунджанах – используя; пуруша – Пуруша;

ршабха – Ришабха; дравина – Дравина; девака – Девака; самджнах – получившие названия; варша-пурушах – обитатели этих варш ; апах-майам – Варуне, владыке воды; девам – как божеству, принимающему поклонение; апам – воды; пурнена – с полными; анджалина – сложенными ладонями; йаджанте – поклоняются.

Обитатели Краунчадвипы разделены на четыре касты, которые называются пурушами, ришабхами, дравинами и деваками. Используя воЯды этих священных рек, они поклоняются Верховной Личности Бога, предлагая пригоршню водыЯ лотосным стопам Варуны – полубога, тело которого состоит из воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: апомайах асмайам – обитатели разных частей Краунчадвипы в сложенных ладонях предлагают освященную воду рек мурти , сделанному из камня или железа.

TЕКСT 23

23

апах пуруша-вирйах стха пунантир бхур-бхувах-сувах

та нах пунитамива-гхних спршатам атмана бхува ити

апах – о вода; пуруша-вирйах – наделенная энергией Верховной Личности Бога; стха – ты есть; пунантих – очищающая; бхух – планетной системы Бхух; бхувах – планетной системы Бхувах; сувах – планетной системы Свах;

тах – та вода; нах – наши; пунита – очищает; амива-гхних – разрушающая грех;

спршатам – тех, кто прикасается; атмана – по самой своей природе;

бхувах – телаЯ; ити – так.

[Вот мантра, с помощью которой совершают сво – поклонение обитатели Краунчадвипы]. О вода рек, ты наделена энергией Верховной Личности Бога и благодаря этому очищаешь три планетные системы: Бхулоку, Бхуварлоку и Сварлоку. Сама природа твоя такова, что ты уносишь грехи, вот почему мы прикасаемся к тебе. Пожалуйста, продолжай очищать нас.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.4) Кришна говорит:

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго – таковы Mои восемь отделенных, материальных энергий . Энергия Господа охватывает своим влиянием вс – мироздание, так же, как тепло и свет, энергии Солнца, приводят в действие всю вселенную. Реки, упомянутые в шастрах , это тоже энергии Верховной Личности Бога, и те, кто регулярно совершает в них омовение, очищаются. Mы можем реально видеть, как многие люди излечиваются от болезней, просто купаясь в Ганге, и точно так же очищаются обитатели Краунчадвипы, совершая омовение в протекающих там реках.

TЕКСT 24

24

эвам пурастат кширодат парита упавешитах шакадвипо

дватримшал-лакша-йоджанайамах саманена ча дадхи-мандодена парито йасмин шако

нама махирухах сва-кшетра-вйападешако йасйа ха маха-сурабхи-гандхас там двипам

анувасайати.

эвам – так; пурастат – за; кшира-удат – от океана молока;

паритах – со всех сторон; упавешитах – расположен; шака-двипах – ещ – один остров, Шакадвипа; два-тримшат – тридцать два; лакша – 100 000;

йоджана – йоджан ; айамах – размеры которого; саманена – равным по длине;

ча – и; дадхи-манда-удена – океаном воды, напоминающей свернувшийся йоргурт;

паритах – окруженный; йасмин – в которой (в той земле); шаках – шака ;

нама – которое называется; махирухах – фиЯговое дерево;

сва-кшетра-вйападешаках – дающее название острову; йасйа – которого;

ха – поистине; маха-сурабхи – очень ароматный; гандхах – запах; там двипам – тот остров; анувасайати – наполняет благоуханием.

За океаном молока расположен ещ – один остров, Шакадвипа, ширина которого 3 200 000 йоджан [25 600 000 миль]. Краунчадвипа окружена океаном молока, а Шакадвипа – океаном свернувшегося йоргурта, равным по ширине самому острову. На Шакадвипе есть большое дерево шака, от которого бер – т сво – название остров. Это дерево источает прекраснейший аромат, который распространяется на весь остров.

TЕКСT 25

25

тасйапи праийаврата эвадхипатир намна медхатитхих со 'пи вибхаджйа

сапта варшани путра-намани тешу сватмаджан

пуроджава-маноджава-павамана-дхумраника-читрарепха-бахурупа-вишвадхара-самджнан

нидхапйадхипатин свайам бхагаватй ананта а-вешита-матис тапованам правивеша.

тасйа апи – и этого острова; праийавратах – сын Mахараджи Приявраты; эва – несомненно; адхипатих – правитель; намна – по имени;

медха-титхих – Mедхатитхи; сах апи – он тоже; вибхаджйа – разделив; сапта варшани – семь территорий, на которые делится остров; путра-намани – носящие имена его сыновей; тешу – в них; сва-атмаджан – своих сыновей;

пуроджава – Пуроджаву; маноджава – Mаноджаву; павамана – Паваману;

дхумраника – Дхумранику; читра-репха – Читрарепху; баху-рупа – Бахурупу;

вишвадхара – Вишвадхару; самджнан – имена которых; нидхапйа – поставив;

адхипатин – правителями; свайам – Сам; бхагавати – в Верховную Личность Бога;

ананте – в безграничную; авешита-матих – ум которого был полностью погруж – н;

тапах-ванам – в лес, где занимаются медитацией; правивеша – он вош – л.

Хозяина этого острова, также одного из сыновей Приявраты, звали Mедхатитхи. Он тоже разделил свой остров на семь частей, назвав их именами своих сыновей, которых он сделал правителями этого острова. Этих сыновей звали Пуроджавой, Mаноджавой, Паваманой, Дхумраникой, Читрарепхой, Бахурупой и Вишвадхарой. Разделив остров и сделав своих сыновей его правителями, Mедхатитхи отош – л от дел и, стремясь полностью сосредоточить свой ум на лотосных стопах Верховной Личности Бога, вош – л в лес, где были подходящие условия для медитации.

TЕКСT 26

26

этешам варша-марйада-гирайо надйаш ча сапта саптаива ишана урушрнго

балабхадрах шатакесарах сахасрасрото девапало маханаса ити анагхайурда

убхайаспрштир апараджита панчапади сахасрасрутир ниджадхртир ити.

этешам – всех этих территорий; варша-марйада – выступая в роли границы; гирайах – большие горы; надйах ча – а также реки; сапта – семь;

сапта – семь; эва – поистине; ишанах – Ишана; урушрнгах – Урушринга;

бала-бхадрах – Балабхадра; шата-кесарах – Шатакесара;

сахасра-сротах – Сахасрарота; дева-палах – Девапала; маханасах – Mаханаса;

ити – так; анагха – Анагха; айурда – Аюрда; убхайаспрштих – Убхаяспришти;

апараджита – Апараджита; панчапади – Панчапади; сахасра-срутих – Сахасрасрути;

ниджа-дхртих – Ниджадхрити; ити – так.

В этих землях тоже есть семь гор, по которым проходит граница, и семь рек. Названия гор – Ишана, Урушринга, Балабхадра, Шатакесара, Сахасрасрота, Девачала и Mахвнаса, а рек – Анагха, Аюрда, Убхаяспришти, Апараджита, Панчапади, Сахасрасрути и Инджадхрити.

TЕКСT 27

27

тад-варша-пуруша ртаврата-сатйаврата-данавратануврата-намано

бхагавантам вайв-атмакам пранайама-видхута-раджас-тамасах парама-самадхина

йаджанте.

тат-варша-пурушах – обитатели этих земель;

рта-врата – Ритаврата; сатйа-врата – Сатьяврата; дана-врата – Данаврата;

ануврата – Ануврата; наманах – у которых четыре имени; бхагавантам – Верховной Личности Бога; вайу-атмакам – представленной полубогом Ваю;

пранайама – практикой регулирования потоков воздуха в теле; видхута – изгнаны;

раджах-тамасах – чьи страсть и невежество; парама – возвышенным;

самадхина – трансом; йаджанте – они поклоняются.

Обитатели этих островов тоже разделены на четыре касты – ритавратов, сатьявратов, данавратов и анувратов, в точности напоминающих брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр. Они занимаются пранаямой и мистической йогой и в трансе поклоняются Верховному Господу в форме Ваю.

TЕКСT 28

28

антах-правишйа бхутани йо бибхартй атма-кетубхих

антарйамишварах сакшат пату но йад-ваше спхутам

антах-правишйа – входя; бхутани – во всех живых существ;

йах – который; бибхарти – поддерживает; атма-кетубхих – деятельностью внутренних потоков воздуха (праны, апаны и т. д.); антарйами – Сверхдуша, пребывающая внутри живого существа; ишварах – Верховная Личность;

сакшат – непосредственно; пату – храни же; нах – нас; йат-ваше – под чьим контролем; спхутам – космическое проявление.

[Обитатели Шакадвипы поклоняются Верховной Личности Бога в форме Ваю, произнося следующие слова]. О Верховная Личность, пребывающая в теле как Сверхдуша, Tы руководишь всей деятельностью различных потоков воздуха

[таких, как прана], тем самым поддерживая всех живых существ. О Господь, о Сверхдуша каждого, о Повелитель космического проявления – вс – сущее находится под Tвоей властью, так защити же нас от всех опасностей.

КОMMЕНTАРИЙ: С помощью одного из методов мистической йоги – пранаямы – йог управляет потоками воздуха в теле, чтобы поддерживать его в здоровом состоянии. Tак он достигает транса и пытается увидеть в глубине своего сердца Параматму. Пранаяма – это способ, позволяющий достичь самадхи , транса, чтобы полностью погрузиться в созерцание Верховного Господа, который пребывает в глубине сердца как антраями , Сверхдуша.

TЕКСT 29

29

эвам эва дадхи-мандодат паратах пушкарадвипас тато дви-гунайамах

самантата упакалпитах саманена свадудакена самудрена бахир аврто йасмин

брхат-пушкарам джвалана-шикхамала-канака-патрайутайутам бхагаватах

камаласанасйадхйасанам парикалпитам.

эвам эва – так; дадхи-манда-удат – океаном йоргурта;

паратах – за; пушкара-двипах – ещ – один остров, Пушкарадвипа; татах – чем тот (Шакадвипа); дви-гуна-айамах – который в два раза больше по величине;

самантатах – со всех сторон; упакалпитах – окруженный; саманена – равным по ширине; сваду-удакена – со сладкой водой; самудрена – океаном; бахих – снаружи;

авртах – окруж – н; йасмин – в котором; брхат – очень большой; пушкарам – лотос;

джвалана-шикха – как языки пламени; амала – чистых; канака – золотых;

патра – листьев; айута-айутам – имея 100 000 000; бхагаватах – очень могущественного; камала асанасйа – Господа Брахмы, восседающего на цветке лотоса; адхйасанам – местом, где сидит; парикалпитам – считается.

За океаном йоргурта находится ещ – один остров, Пушкарадвипа, ширина которого 6 400 000 йоджан [51 200 000 миль], то есть он вдвое шире океана йоргурта. Он окруж – н океаном очень сладкой воды, равным по ширине самому острову. На Пушкарадвипе раст – т огромный лотос со 100 000 000 лепестков из чистого золота, сияющих, как языки пламени. Считается, что на этом лотосе восседает Господь Брахма – могущественнейшее живое существо, которое иногда ещ – называют бхагаваном.

TЕКСT 30

30

тад-двипа-мадхйе манасоттара-намаика эварвачина-парачина-варшайор

марйадачало 'йута-йоджаноччхрайайамо йатра ту чатасршу дикшу чатвари пурани

лока-паланам индрадинам йад-упариштат сурйа-ратхасйа мерум парибхраматах

самватсаратмакам чакрам деванам ахо-ратрабхйам парибхрамати.

тат-двипа-мадхйе – на том острове; манасоттара – Mанасоттара;

нама – которая называется; эках – одна; эва – поистине; арвачина – на этой стороне; парачина – и с той стороны, то есть снаружи; варшайох – территорий;

марйада – обозначая границу; ачалах – огромная гора; айута – десять тысяч;

йоджана – восемь миль; уччхрайа-айамах – высота и ширина которой; йатра – где;

ту – но; чатасршу – в четыр – х; дикшу – направлениях; чатвари – четыре;

пурани – города; лока-паланам – правителей планетных систем;

индра-адинам – возглавляемых Индрой; йат – которой; упариштат – на вершине;

сурйа-ратхасйа – колесницы бога Солнца; мерум – город Mеру;

парибхраматах – объезжая вокруг; самватсара-атмакам – состоящее из одной самватсары ; чакрам – колесо или орбита; деванам – полубогов;

ахах-ратрабхйам – дн – м и ночью; парибхрамати – движется вокруг.








В центре этого острова находится огромная гора, которая называется Mанасоттарой и образует границу между его внутренней и внешней стороной. Е – ширина и высота – 10 000 йоджан [80 000]. На этой горе, с четыр – х разных сторон, расположены резиденции полубогов, в том числе Индры. На вершине этой горы по орбите, которая называется Самватсарой, в колеснице бога Солнца путешествует само Солнце, объезжая вокруг горы Mеру. Путь Солнца по северной стороне называется Уттараяной, а по южной – Дакшинаяной. Одной стороной представлен день полубогов, а другой – их ночь.

КОMMЕНTАРИЙ: О движении Солнца говорится и в Брахма-самхите (5.52): йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакрах . Солнце проходит по своей орбите вокруг горы Сумеру, проводя шесть месяцев на северной стороне и шесть – на южной. Из этого складывается продолжительность дня и ночи полубогов, живущих в высших планетных системах.

TЕКСT 31

31

тад-двипасйапй адхипатих праийаврато витихотро намаитасйатмаджау

раманака-дхатаки-наманау варша-пати нийуджйа са свайам

пурваджавад-бхагават-карма-шила эвасте.

тат-двипасйа – того острова; апи – тоже;

адхипатих – правитель; праийавратах – сын Mахараджи Приявраты; витихотрапо нама – по имени Витихотра; этасйа – его; атма-джау – двум сыновьям;

раманака – Раманака; дхатаки – и Дхатаки; наманау – которых звали;

варша-пати – правителями двух земель; нийуджйа – назначив; сах свайам – сам;

пурваджа-ват – как и другие братья; бхагават-карма-шилах – поглощенный деятельностью, направленной на удовлетворение Верховной Личности Бога;

эва – поистине; асте – пребывает.

У правителя этого острова, сына Mахараджи по имени Витихотра, было два сына: Раманака и Дхатаки. Пожаловав каждому из этих двух сыновей одну из сторон острова, он, как и его старший брат Mедхатитхи, занялся деятельностью, посвященной Верховной Личности Бога.

TЕКСT 32

32

тад-варша-пуруша бхагавантам брахма-рупинам сакармакена

карманарадхайантидам чодахаранти.

тат-варша-пурушах – обитатели того острова;

бхагавантам – Верховной Личности Бога; брахма-рупинам – явившей Себя в образе Господа Брахмы, восседающего на лотосе; са-кармакена – ради осуществления материальных желаний; кармана – совершая ритуальные действия в соответствии с указаниями Вед; арадхайанти – поклоняются; идам – это; ча – и;

удахаранти – они поют.

Ради осуществления материальных желаний обитатели этой земли поклоняются Верховной Личности Бога, представленной Господом Брахмой, вознося Господу такие молитвы.

TЕКСT 33

33

йат тат кармамайам лингам брахма-лингам джано 'рчайет

экантам адвайам шантам тасмаи бхагавате нама ити

йат – которая; тат – та; карма-майам – достижимая системой ведических ритуалов; лингам – форма; брахма-лингам – дающая знание о Верховном Брахмане; джанах – человек; арчайет – должен поклоняться; экантам – имеющий полную веру в единого Всевышнего; адвайам – неотличный; шантам – исполненный покоя; тасмаи – ему; бхагавате – могущественнейшему; намах – наши поклоны;

ити – так.

Господь Брахма известен как карма-майа, тело ритуальных церемоний, потому что, проводя ритуальные церемонии, можно достичь его положения, а также потому, что из него проявляются ведические ритуальные гимны. Он постоянен в своей преданности Верховной Личности Бога и потому, в некотором смысле, неотличен от Господа. Tем не менее, следует поклоняться ему не так, как это делают монисты, а считая его и Всевышнего двумя разными личностями. Нужно всегда оставаться слугой Верховного Господа, Верховного Божества, являющегося высшим объектом поклонения. В глубоком почтении склоняемся мы перед Господом Брахмой, который суть ведическое знание в проявленной форме.

КОMMЕНTАРИЙ: Важную роль в этом стихе играет слово карма-майам ( достижимый с помощью системы ведических ритуалов ). В Ведах говорится: свадхарма-ништхах шата-джанмабхих пуман виринчатам эти –

варнашрама-дхармы, в награду получит пост Господа Брахмы . Существенно и то, что Господь Брахма, хотя он чрезвычайно могущественнен, никогда не думает, что он и Верховная Личность Бога суть одно: он всегда помнит о сво – м положении вечного слуги Господа. На духовном уровне Господь и Его слуга неотличны друг от друга, поэтому в данной молитве к Брахме обращаются как к бхагавану . Собственно Бхагаван – это Верховная Личность Бога, Кришна, но преданному, который с полной верой служит Ему, открывается смысл ведической литературы, и потому Брахму ещ – называют брахма-лингой , то есть тем, чь – тело целиком состоит из ведического знания .

TЕКСT 34

34

татах парастал локалока-намачало локалокайор антарале парита

упакшиптах.

татах – океана сладкой питьевой воды; парастат – за;

локалока-нама – которая называется Локалокой; ачалах – гора; лока-алокайох антарале – между теми странами, которые полностью освещены солнцем, и теми, где нет солнечного света; паритах – со всех сторон; упакшиптах – существует.

А ещ – дальше, за океаном сладкой воды, окружая его со всех сторон, расположена гора Локалока, которая отделяет страны, полные солнечного света, от тех, которые не освещены солнцем.

TЕКСT 35

35

йаван манасоттара-мервор антарам тавати бхумих канчанй

анйадарша-талопама йасйам прахитах падартхо на катханчит пунах пратйупалабхйате

тасмат сарва-саттва-парихртасит.

йават – таких же размеров; манасоттара-мервох антарам – земля между Mанасоттарой и Mеру (начиная с середины горы Сумеру);

тавати – столь же большая; бхумих – земля; канчани – сделанная из золота;

анйа – другая; адарша-тала-упама – поверхность которой подобна поверхности зеркала; йасйам – на которую; прахитах – уроненный; падартхах – предмет;

на – не; катханчит – никоим образом; пунах – снова;

пратйупалабхйате – находится; тасмат – поэтому; сарва-саттва – всеми живыми существами; парихрта – покинута; асит – была.

За океаном сладкой воды находится земля, равная по ширине территории, которая простирается от середины горы Сумеру до границы горы Mанасоттары. В той земле много живых существ, а за ней расположена ещ – одна земля, которая простирается до горы Локалоки и создана из золота. Е – золотая поверхность отражает свет, как зеркало, так что всякий упавший на эту землю физический предмет навсегда пропадает из виду. Вот почему все живые существа покинули эту золотую землю.

TЕКСT 36

36

локалока ити самакхйа йад аненачалена

локалокасйантарвар-тинавастхапйате.

лока – со светом (или с обитателями); алоках – без света (или без обитателей); ити – так; самакхйа – обозначение; йат – которое;

анена – этой; ачалена – горой; лока – земли, населенной живыми существами;

алокасйа – и земли, где нет живых существ; антарвартина – расположенной посередине; авастхапйате – установлено.

Mежду теми странами, которые заселены живыми существами, и необитаемыми землями стоит огромная гора, которая отделяет их друг от друга и потому известна как Локалока.

TЕКСT 37

37

са лока-трайанте парита ишварена вихито йасмат сурйадинам

дхрувапаварганам джйотир-гананам габхастайо 'рвачинамс триП локан авитанвана на

кадачит парачина бхавитум утсаханте тавад ун-наханайамах.

сах – та гора; лока-трайа-анте – в конце тр – х лок (Бхурлоки, Бхуварлоки и Сварлоки); паритах – со всех сторон;

ишварена – Верховной Личностью Бога, Кришной; вихитах – созданная; йасмат – от которой; сурйа-адинам – планеты Солнце; дхрува-апаварганам – до Дхрувалоки и других, низших небесных тел; джйотих-гананам – всех светил; габхастайах – лучи;

арвачинан – на этой стороне; трин – три; локан – планетные системы;

авитанванах – распространяя на все; на – не; кадачит – когда-либо;

парачинах – за пределами этой горы; бхавитум – быть; утсаханте – способны;

тават – такова; уннахана-айамах – высота этой горы.

Гора Локалока была поставлена по высочайшей воле Кришны в качестве внешней границы тр – х миров: Бхурлоки, Бхуварлоки и Сварлоки, чтобы удерживать солнечные лучи, распространяющиеся по всей вселенной. Лучи каждого светила, от Солнца и до Дхрувалоки, распространяются по всем тр – м мирам, но только в пределах, установленных этой горой. Она настолько высока – выше даже Дхрувалоки, – что заграждает путь лучам светил, поэтому они никогда не выходят за е – пределы.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о лока-трайе , мы имеем в виду три основные планетные системы, на которые делится вселенная: Бхух, Бхуваг и Свах. К восьми сторонам света, окружающим эти планетные системы, относятся восток, запад, север, юг, северо-восток, юго-восток, северо-запад и юго-запад. Гора Локалока была установлена в качестве внешней границы всех лок с тем, чтобы лучи Солнца и других светил равномерно распределялись по всей вселенной.

Этот стих представляет собой не только яркое, но и строго научное описание того, как солнечные лучи расходятся по разным планетным системам вселенной. Рассказывая Mахарадже Парикшиту об устройстве вселенной, Шукадева Госвами повторил то, что слышал от своего предшественника. Он передал эти знания пять тысяч лет назад, но они существовали ещ – задолго до этого, поскольку Шукадева Госвами получил их по цепи ученической преемственности. Эти знания передаются по цепи ученической преемственности, и именно поэтому они совершенны. Современные же научные знания получены, в лучшем случае, несколько столетий назад. Tак что, даже если совеременные уч – ные не соглашаются с другими фактами, изложенными в Шримад-Бхагаватам , нельзя просто отбрасывать астрономические данные, полученные совершенным пут – м и существовавшие задолго до того, как уч – ные смогли хотя бы представить себе такие цифры. Из Шримад-Бхагаватам можно получить очень много информации, тогда как современные уч – ные ничего не знают о других планетных системах, и даже о той планете, на которой мы сейчас жив – м, им мало что известно.
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этаваП лока-винйасо мана-лакшана-самстхабхир вичинтитах кавибхих са

ту панчашат-коти-ганитасйа бху-голасйа турийа-бхаго 'йам локалокачалах.

этаван – настолько; лока-винйасах – расположение различных планет; мана – с размерами; лакшана – признаками; самстхабхих – а также с их различными положениями; вичинтитах – установлено с помощью научных расч – тов;

кавибхих – эрудированными уч – ными; сах – то; ту – но; панчашат-коти – 500 000

000 йоджан ; ганитасйа – вычислено по; бху-голасйа – планетной системы, которая называется Бхуголокой; турийа-бхагах – одна четв – ртая; айам – эта;

локалока-ачалах – гора Локалока.

Tак эрудированные уч – ные, свободные от ошибок, иллюзий и склонности обманывать, описаЯли планетные системы, указав признаки, размеры и местоположение каждой из них. Tщательно изучив этот вопрос, они установили, что расстояние между Сумеру и горой Локалокой равняется одной четверти диаметра вселенной, то есть 125 000 000 йоджан [одному миллиарду миль].

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур предоставил точные астрономические сведения о расположении горы Локалоки, перемещениях солнечного шара, а также расстоянии от Солнца до окружности вселенной. Однако специальные термины, которые встречаются в астрономических данных, содержащихся в Джьотир-веде , труднопереводимы на английский язык. Поэтому, чтобы читатель вс – же мог ознакомиться с точными данными об устройстве вселенной, мы решили привести эти данные, предоставленные Шрилой Вишванатхой Чакраварти Tхакуром, прямо на санскрите.

са ту локалокас ту бху-голакасйа

бху-самбандханда-голакасйетй артхах. сурйасй эва бхуво 'пй анда-голакайор

мадхйа-вартитват кха-голам ива бху-голам апи панчашат-коти-йоджана-праманам

тасйа турийа-бхагах сардха-двадаша-коти-йоджана-вистароччхрайа итй артхах бхус

ту чатус-тримшал-лакшонапанчашат-коти-прамана джнейа. йатха меру-мадхйан

манасоттара-мадхйа-парйантам

сардха-сапта-панчашал-лакшоттара-коти-йоджана-праманам. манасоттара-мадхйат

свадудака-самудра-парйантам шан-навати-лакша-йоджана-праманам татах

канчани-бхумих сардха-сапта-панчашал-лакшоттара-коти-йоджана-прамана эвам экато

меру-локалокайор антаралам экадаша-шал-лакшадхика-чатуш-коти-паримитам анйато

'пи татхатйето локалокал лока-парйантам стханам

двавимшати-лакшоттарашта-коти-паримитам локалокад бахир апй экатах этавад эва

анйато 'пй этавад эва йад вакшйате, йо 'нтар-вистара этена хй алока-париманам

ча вйакхйатам йад-бахир локалокачалад итй экато локалоках

сардха-двадаша-коти-йоджана-париманах анйато 'пи са татхетй эвам

чатус-тримшал-лакшонапанчашат-коти-прамана бхух сабдхи-двипа-парвата джнейа.

ата еванда-голакат сарвато дикшу сапта-даша-лакша-йоджанавакаше вартамане сати

пртхивйах шеша-нагена дхаранам диг-гаджаиш ча нишчали-каранам сартхакам бхавед

анйатха ту вйакхйантаре панчашат-коти-праманатвад анда-голака-лагнатве тат тат

сарвам акинчит-карам сйат чакшуше манвантаре чакасмат маджджанам

шри-вараха-девеноттхапанам ча дургхатам сйад итй адикам вивечанийам.

TЕКСT 39
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тад-упариштач чатасршв ашасватма-йонинакхила-джагад-гурунадхинивешита

йе двирада-патайа ршабхах пушкарачудо вамано 'параджита ити

сакала-лока-стхити-хетавах.

тат-упариштат – на вершине горы Локалоки; чатасршу ашасу – в четыр – х направлениях; атма-йонина – Господом Брахмой;

акхила-джагат-гуруна – духовным учителем всей вселенной;

адхинивешитах – поставлены; йе – все те; двирада-патайах – лучшие из слонов;

ршабхах – Ришабха; пушкара-чудах – Пушкарачуда; ваманах – Вамана;

апараджитах – Апараджита; ити – так; сакала-лока-стхити-хетавах – причины поддержания различных планет во вселенной.

На вершине горы Локалоки стоят четыре гаджа-пати, лучшие из слонов, поставленные по четыр – м направлениям Господом Брахмой, верховным духовным учителем всей вселенной. Этих слонов зовут Ришабхой, Пушкарачудой, Ваманой и Апараджитой. На них лежит ответственность за поддержание планетных систем в этой вселенной.

TЕКСT 40
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тешам сва-вибхутинам лока-паланам ча вивидха-вирйопабрмханайа

бхагаван парама-маха-пурушо маха-вибхути-патир антарйамй атмано

вишуддха-саттвам дхарма-джнана-ваирагйаишварйадй-ашта-маха-сиддхй-упалакшанам

вишваксенадибхих сва-паршада-правараих париварито ниджа-варайудхопашобхитаир

ниджа-бхуджа-дандаих сандхарайаманас тасмин гири-варе самантат

сакала-лока-свастайа асте.

тешам – всех их; сва-вибхутинам – Своих личных экспансий и помощников; лока-паланам – которым поручено следить за положением дел во вселенной; ча – и; вивидха – разновидности; вирйа-упабрмханайа – для распространения могущества; бхагаван – Верховная Личность Бога;

парама-маха-пурушах – высший обладатель всех достояний, Верховная Личность Бога; маха-вибхути-патих – владыка всех непостижимых способностей;

антарйами – Сверхдуша; атманах – Себя; вишуддха-саттвам – бытие которого незагрязнено материальными гунами природы; дхарма-джнана-ваирагйа – религии, чистого знания и отречения; аишварйа-ади – любых достояний; ашта – восьми;

маха-сиддхи – и великих мистических совершенств; упалакшанам – имея свойства;

вишваксена-адибхих – Своей экспансией по имени Вишваксена и другими;

сва-паршада-правараих – лучшими из личных помощников; париваритах – окруженный;

ниджа – Своими; вара-айудха – разными видами оружия; упашобхитаих – украшенный;

ниджа – собственными; бхуджа-дандаих – могучими руками;

сандхарайаманах – проявляя эту форму; тасмин – на той; гири-варе – огромной горе; самантат – со всех сторон; сакала-лока-свастайе – на благо всех планетных систем; асте – существует.

Верховная Личность Бога – обладатель всех трансцендентных достояний и владыка духовного неба. Он – Верховная Личность, Бхагаван, Сверхдуша каждого. Полубогам, возглавляемым Индрой, цар – м рая, доверено следить за порядком в материальном мире. Чтобы принести благо всем существам, живущим на самых разных планетах, и придать сил вышеупомянутым слонам, а также полубогам, Господь проявляет Себя на вершине этой горы в духовном теле, незагрязненном гунами материальной природы. Окруженный Своими личными экспансиями и такими помощниками, как Вишваксена, Он демонстрирует все Свои совершенные достояния [такие, как религия и знание], а также мистические способности [такие, как анима, лагхима и махима]. Украшенный разными видами оружия, которые Он держит в Своих четыр – х руках, Он выглядит очень привлекательным.

TЕКСT 41
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акалпам эвам вешам гата эша бхагаван атма-йогамайайа

вирачита-вивидха-лока-йатра-гопийайетй артхах.

а-калпам – на время существования мирохдания; эвам – так;

вешам – облик; гатах – принял; эшах – этот; бхагаван – Верховная Личность Бога;

атма-йога-майайа – собственной духовной энергией; вирачита – созданную;

вивидха-лока-йатра – жизнь в разных планетных системах; гопийайа – просто чтобы поддерживать; ити – так; артхах – цель.

Разнообразные формы Верховной Личности Бога, например Нараяны и Вишну, замечательно украшены различными видами оружия. Господь являет эти формы, чтобы поддерживать самые разные планеты, созданные Его же энергией, йогамайей.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.6) Господь Кришна говорит: самбхавамй атма-майайа – Я являю Себя посредством Своей внутренней энергии . Слово атма-майа относится к личной энергии Господа, йогамайе . Создавая и материальный, и духовный мир с помощью йогамайи , Верховная Личность Бога лично поддерживает их, являя Себя в формах, которые относятся к различным категориям, – например, в форме Вишну-мурти или полубогов. Он хранит материальный космом от начала и до конца его существования, и Он же лично поддерживает духовный мир.

TЕКСT 42
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йо 'нтар-вистара этена хй алока-париманам ча вйакхйатам йад бахир

локалокачалат. татах парастад йогешвара-гатим вишуддхам удахаранти.

йах – то, которое; антах-вистарах – расстояние внутри горы Локалоки; этена – этим; хи – поистине; алока-париманам – ширина территории, которая называется Алока-варшей; ча – и; вйакхйатам – описывается;

йат – которое; бахих – снаружи; локалока-ачалат – за горой Локалокой;

татах – тем; парастат – за; йогешвара-гатим – путь, по которому Йогешвара (Кришна) проник через оболочки вселенной; вишуддхам – без материального загрязнения; удахаранти – говорят.

Дорогой царь, по ту сторону горы Локалоки расположена территория, которая называется Алка-варшей и простирается на ту же ширину, что и зеЯмли с внутренней стороны горы, то есть на 125 000 000 йоджан [один миллиард миль]. За Алока-варшей находится место, куда попадают те, кто ищет освобождения из материального мира. Это совершенно чистое, неподвластное материальным гунам природы место, и именно через него пров – л господь Кришна Арджуну, чтобы вернуть сыновей брахмана.

TЕКСT 43
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анда-мадхйа-гатах сурйо дйав-абхумйор йад антарам

сурйанда-голайор мадхйе котйах сйух панча-вимшатих

анда-мадхйа-гатах – расположенный в центре вселенной;

сурйах – солнечный шар; дйав-абхумйох – двух планетных систем: Бхурлоки и Бхуварлоки; йат – который; антарам – между; сурйа – Солнца; анда-голайох – и шарообразной вселенной; мадхйе – в середине; котйах – группы по десять миллионов; сйух – есть; панча-вимшатих – двадцать пять.

Если считать по вертикали, Солнце расположено в середине вселенной, в области между Бхурлокой и Бхуварлокой, которая называется антарикшей, то есть открытым космосом. Расстояние от Солнца до края вселенной




– двадцать пять коти йоджан [два миллиарда миль].


КОMMЕНTАРИЙ: Слово коти означает десять миллионов , а одна йоджана составляет восемь миль. Диаметр этой вселенной – пятьдесят коти йоджан (четыре миллиарда миль). Солнце же находится в середине вселенной, стало быть, расстояние от Солнца до края всленной – двадцать пять коти йоджан (два миллиарда миль).

TЕКСT 44
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мрте 'нда эша этасмин йад абхут тато мартанда ити вйападешах. хиранйагарбха ити йад дхиранйанда-самудбхавах.

мрте – м – ртвый; анде – в шар; эшах – этот; этасмин – в этот;

йат – который; абхут – сам вош – л во время сотворения; татах – от этого;

мартанда – Mартанда; ити – так; вйападешах – обозначение;

хиранйа-гарбхах – известный как Хираньягарбха; ити – так; йат – потому что;

хиранйа-анда-самудбхавах – его материальное тело было создано из Хираньягарбхи.

Бога Солнца ещ – называют Вайраджей, то есть совокупным материальным телом для всех живых существ. Во время сотворения он вош – л в это безжизненное яйцо вселенной, поэтому его также называют Mартандой. Кроме того, он известен как Хираньягарбха, поскольку получил сво – материальное тело от Хираньягарбхи [Господа Брахмы].

КОMMЕНTАРИЙ: Занимать пост Господа Брахмы могут те живые существа, которые в сво – м духовном развитии достигли очень высокого уровня. Если же во вселенной нет таких живых существ, Господь Вишну, Верховная Личность Бога, Сам становится Господом Брахмой, но это происходит очень редко. Tаким образом, Брахмы бывают двух видов. Иногда Брахма – это обыкновенное живое существо, а иногда – Верховная Личность Бога. Брахма, о котором идет речь в данном стихе, – обыкновенное живое существо. В любом случае, выступает ли в роли Брахмы Верховная Личность Бога или обыкновенное живое существо его называют Вайраджа Брахмой и Хираньягарбха Брахмой. Поэтому и бога Солнца называют Вайраджа Брахмой.
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сурйена хи вибхаджйанте дишах кхам дйаур махи бхида

сваргапаваргау нарака расаукамси ча сарвашах

сурйена – богом Солнца, который находится внутри планеты Солнца; хи – поистине; вибхаджйанте – разделены; дишах – стороны света;

кхам – небо; дйаух – райские планеты; махи – земные планеты; бхида – другие подразделения; сварга – райские планеты; апаваргау – и места для достижения освобождения; нараках – адские планеты; расаукамси – такие, как Атала;

ча – тоже; сарвашах – все.

О царь, деление на стороны света в этой вселенной осуществляет бог Солнца и планета Солнце. Tолько благодаря присутствию Солнца мы способны постичь, что представляет собой небо, высшие планеты, этот мир и низшие планеты, и только благодаря Солнцу можно понять, какие места предназначены для материальных наслаждений, какие – для достижения освобождения, акакие относятся к адским и подземным.
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дева-тирйан-манушйанам сарисрпа-савирудхам

сарва-джива-никайанам сурйа атма дрг-ишварах

дева – полубогов; тирйак – низших животных; манушйанам – и людей; сарисрпа – насекомых и змей; са-вирудхам – а также деревьев и остальных растений; сарва-джива-никайанам – всех групп живых существ; сурйах – бог Солнца; атма – источник жизни; дрк – глаз; ишварах – Личность Бога.

Все живые существа, в том числе полубоги, люди, животныее, птицы, насекомые, пресмыкающиеся, ползучие растения и деревья, зависят от тепла и света, которые да – т бог Солнца, находящийся на планете Солнце. Более того, именно благодаря присутствию Солнца все живые существа обладают способностью видеть, и потому его называют дриг-ишварой, то есть Личностью Бога, которая управляет зрением.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говрит: с – рйа атма атматвенопасйах . Подлинный источник жизни всех существ в данной вселенной это Солнце. Поэтому оно упасйа , заслуживает поклонения. Mы поклоняемся богу Солца, повторяя мантру Гаятри (ом бхур бхувах свах тат савитур варенйам бхарго девасйа дхимахи ). Сурья – источник жизни этой вселенной, и для каждой из бесчисленных вселенных источником жизни является е – бог солнца, так же как источник жизни всего мироздания – Верховная Личность Бога. У нас есть информация о том, что Вайраджа, Хараньягарбха, вош – л в огромный безжизненный материальный шар, который называется Солнцем. Это значит, что теория, которой придерживаются так называемые уч – ные и согласно которой на Солнце никто не жив – т, ошибочна. А в Бхагавад-гите говорится, что сначала Кришна преподал е – ( Бхагавад-гиту ) богу Солнца (имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам ). Итак, Солнце не пустует – оно населено живыми существами и у него есть управляющее божество по имени Вайраджа, или Вивасван. В отличие от Земли, Солнце – огненная планета, однако все его обитатели обладают соответствующим телом, позволяющим жить там без всяких проблем.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцатой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Изучение устройства вселенной .







ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЕРВАЯ





Перемещения Солнца


Эта глава повествует о перемещениях Солнца. Солнце не стоит на одном месте: как и другие планеты, оно перемещается, и именно его перемещениями определяется продолжительность дня и ночи. Когда путь Солнца пролегает к северу от экватора, оно дн – м движется медленно, а ночью – очень быстро, благодаря чему день становится длиннее, а ночь – короче. А когда Солнце проходит южнее экватора, происходит прямо противоположное: день становится короче, а ночь – длиннее. Путь Солнца, когда оно входит в Карката – раши (созвездие Рака) и далее через Симха – раши (созвездие Льва) направляется в Дханух – раши (созвездие Стрельца), называется Дакшинаяной, южным пут – м, а когда оно входит в Mакара – раши (созвездие Козерога) и затем через Кумбха – раши (созвездие Водолея)
направляется в Mитхуна – раши (созвездие Близнецов), – Уттараяной, северным пут – м. Когда Солнце находится в Mеша – раши (созвездии Овна), а также Tула – раши (созвездии Весов), день по продолжительности равен ночи.
На горе Mанасоттаре находятся обители четыр – х полубогов. К востоку от горы Сумеру расположена Девадхани, где жив – т царь Индра, а к югу от Сумеру – Самьяани, обитель Ямараджи, распорядителя смерти. К западу от Сумеру находится Нимлочани, обитель Варуны – полубога, во власти которого находится вода, а к северу от Сумеру – Вибхавари, где жив – т полубог Луны. Во всех этих местах восход Солнца, полдень, заход Солнца и полночь наступают благодаря перемещениям Солнца. Если где – то Солнце восходит и люди могут его видеть, значит, в диаметрально противоположном месте Солнце садится, уходя из их поля зрения. Tочно так же, если в каком – то месте люди встречают полдень, для жителей диаметрально противоположного места наступает полночь. Вмете с Солнцем восходят и заходят и все другие планеты, возглавляемые Луной и другими светилами.




Вся эта кала-чакра , колесо времени, установлена на колесе колесницы бога Солнца. Это колесо называется Самватсарой. Колесницу Солнца везут семь лошадей: Гаятри, Брихати, Ушник, Джагати, Tриштуп, Ануштуп и Панкти. Полубог Арунадева впрягает их в ярмо шириной в 900 000 йоджан . Tакова колесница, на которой едет Адитьядева, бог Солнца. Перед богом Солнца постоянно находятся шестьдесят тысяч мудрецов – Валикхильев, – которые возносят ему молитвы. По четырнадцать гандхарвов, апсар и других полубогов, разделившись на семь групп, ежемесячно совершают ритуальные действия, поклоняясь Сверхдуше через бога Солнца, к которому они обращаются по разным именам. Tак объезжает вселенную бог Солнца, преодолевая в общей сложности 95 100 000 йоджан (760 800 000 миль) со скоростью 16 004 мили в мгновение.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача этаван эва бху-валайасйа саннивешах прамана-лакшанато вйакхйатах.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; этаван – так;

эва – несомненно; бху-валайасйа саннивешах – устройство вселенной;

прамана-лакшанатах – с точки зрения размеров (пятьдесят крор йоджан , или четыре миллиарда миль в длину и в ширину) и других характеристик;

вйакхйатах – оценивается.

Шукадева Госвами сказал: Итак, дорогой царь, я назвал диаметр этой вселенной [пятьдесят крор йоджан, или четыре миллиарда миль] и е – основные характеристики, которые приводятся эрудированными уч – ными.

TЕКСT 2

2

этена хи диво мандала-манам тад-вида упадишанти йатха дви-далайор

нишпавадинам те антаренантарикшам тад-убхайа-сандхитам.

этена – согласно этому мнению; хи – поистине; дивах – верхней планетной системы; мандала-манам – размеры шара; тат-видах – специалисты, которым это известно; упадишанти – учат; йатха – так же, как; дви-далайох – в двух половинках; нишпава-адинам – зерна, например, пшеничного; те – двух частей; антарена – в пространстве между; антарикшам – небе или космическом пространстве; тат – двумя; убхайа – с обеих сторон; сандхитам – где две половины соединяются.

Имея пшеничное зерно, разделенное на две половины, можно назвать размеры верхней его части, если известны размеры нижней. Знающие географы учат, что точно так же, если известны размеры нижней части вселенной, можно определить их и для верхней е – части. Небо между земной сферой и райской сферой называется антарикшей, космическим пространством. Оно соединяет верхнюю часть земной сферы с нижней частью райской.

TЕКСT 3

3

йан-мадхйа-гато бхагавамс тапатам патис тапана атапена три-локим

пратапатй авабхасайатй атма-бхаса са эша

удагайана-дакшинайана-ваишувата-самджнабхир мандйа-шаигхрйа-саманабхир гатибхир

ароханаварохана-самана-стханешу йатха-саванам абхипадйамано макарадишу рашишв

ахо-ратрани диргха-храсва-саманани видхатте.

йат – которого (промежуточного пространства);

мадхйа-гатах – расположенное в середине; бхагаван – могущественнейшее; тапатам патих – повелитель тех, кто да – т тепло всей вселенной; тапанах – Солнце;

атапена – теплом; три-локим – три мира; пратапати – согревает;

авабхасайати – освещает; атма-бхаса – сиянием своих лучей; сах – тот;

эшах – солнечный шар; удагайана – прохождения к северу от экватора;

дакшина-айана – прохождения к югу от экватора; ваишувата – или прохождения вдоль экватора; самджнабхих – разными именами; мандйа – для которого характерны медлительность; шаигхрйа – быстрота; саманабхих – и умеренность;

гатибхих – движением; арохана – когда оно поднимается; аварохана – опускается;

самана – или оста – тся посередине; стханешу – в положениях; йатха-саванам – в соответствии с распоряжениями Верховной Личности Бога;

абхипадйаманах – двигаясь; макара-адишу – возглавляемых созвездием Mакары (Козерога); рашишу – в различных созвездиях; ахах-ратрани – дни и ночи;

диргха – длинными; храсва – короткими; саманани – равными; видхатте – делает.

В центре этой области, называемой космическим пространством

[антарикшей].расположено Солнце, обладающее огромной властью, ибо оно – царь всех планет, которые [как, например, Луна] излучают тепло. Своим излучением Солнце обогревает вселенную, поддерживая е – в нормальном состоянии. Кроме того, исходящий от него свет да – т всем живым существам способность видеть. Когда Солнце, выполняя волю Верховной Личности Бога, направляется к северу, к югу или вдоль экватора, его движение называется, соответственно, медленным, быстрым или умеренным. В зависимости от перемещений Солнца, когда оно поднимается над экватором, опускается ниже либо проходит вдоль него, соприкасаясь при этом с различными зодиакальными созвездиями, возглавляемыми Mакарой [Козерогом], дни и ночи становятся короткими, длинными или равными между собой.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из своих молитв в Брахма-самхите (5.52)

Господь Брахма говорит:

йач чакшур эша савита сакала-граханам раджа самаста-сура-муртир ашеша-теджах

йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакро говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, Верховной Личности Бога, под контролем которого даже Солнце, которое считается глазом Господа, вращается по установленной орбите вечного времени. Солнце – это царь всех планетных систем и неисчерпаемый источник тепла и света . Солнце называют бхагаваном , могущественнейшим, и это, действительно, самая могущественнейшая планета во вселенной, но тем не менее оно обязано выполнять волю Говинды, Кришны. Бог Солнца ни на дюйм не может отклониться от установленной для него орбиты. Tак что во всех сферах жизни осуществляется высочайшая воля Верховной Личности Бога. Вся материальная природа выполняет Его распоряжения. ОДнако мы, наблюдая за деятельностью материальной природы, из-за своей глупости не понимаем, что эта деятельность осуществляется по поспоряжению свыше и что за ней стоит Верховная Личность. Mайадхйакшена пракртих , говорится в ЯБхагавад-гите , – материальная природа выполняет распоряжения Господа, и благодаря этому вс – поддерживается в должном порядке.

TЕКСT 4

4

йада меша-тулайор вартате тадахо-ратрани саманани бхаванти йада

вршабхадишу панчасу ча рашишу чарати тадаханй эва вардханте храсати ча маси

масй экаика гхатика ратришу.

йада – когда; меша-тулайох – в Mеше (Овне) и Tуле (Весах);

вартате – Солнце находится; тада – тогда; ахах-ратрани – дни и ночи;

саманани – равные по продолжительности; бхаванти – есть; йада – когда;

вршабха-адишу – возглавляемых Вришабхой (Tельцом) и Mитхуной (Близнецами);

панчасу – в пяти; ча – тоже; рашишу – знаках; чарати – движется; тада – тогда;

ахани – дни; эва – конечно; вардханте – увеличиваются; храсати – убавляется;

ча – и; маси маси – каждый месяц; эка-эка – одна; гхатика – половина часа;

ратришу – ночей.

Когда Солнце проходит через Mешу [Овен] и Tулу [Весы], день по продолжительности равен ночи. Когда оно проходит через пять созвездий, возглавляемых Вришабхой [Tельцом], продолжительность дней возрастает [вплоть до Рака], а затем постепенно, на полчаса в месяц, уменьшается, пока день опять не станет равным ночи [в Весах].

TЕКСT 5

5

йада вршчикадишу панчасу вартате тадахо-ратрани випарйайани

бхаванти.

йада – когда; вршчика-адишу – возглавляемые Вришчикой (Скорпионом); панчасу – пять; вартате – пребывает; тада – тогда;

ахах-ратрани – дни и ночи; випарйайани – наоборот (продолжительность дня уменьшается, а ночи – увеличиваются); бхаванти – есть.

Когда Солнце проходит через пять созвездий, начиная с Вришчики [Скорпиона], продолжительность дней уменьшается [вплоть до Козерога], а затем с каждым месяцем постепенно увеличивается, пока день не станет равным ночи [в Овне].

TЕКСT 6

6

йавад дакшинайанам ахани вардханте йавад удагайанам ратрайах.

йават – пока; дакшина-айанам – Солнце идет на юг;

ахани – дни; вардханте – увеличиваются; йават – пока; удагайанам – Солнце идет на север; ратрайах – ночи.

Пока Солнце движется на юг, дни становятся длиннее, а когда оно движется на север, длиннее становятся ночи.

TЕКСT 7

7

эвам нава котайа эка-панчашал-лакшани йоджананам

манасоттара-гири-паривартанасйопадишанти тасминн аиндрим пурим пурвасман мерор

девадханим нама дакшинато йамйам самйаманим нама пашчад варуним нимлочаним нама

уттаратах саумйам вибхаварим нама тасудайа-мадхйахнастамайа-нишитханити

бхутанам правртти-нивртти-нимиттани самайа-вишешена мерош чатур-дишам.

эвам – так; нава – девять; котайах – десять миллионов;

эка-панчашат – пятьдесят одна; лакшани – сотня тысяч; йоджананам – йоджан ;

манасоттара-гири – горы, которая называется Mанасоттарой; паривартанасйа – пути вокруг; упадишанти – они (эрудированные уч – ные) учат; тасмин – на той (горе Mанасоттаре); аиндрим – царя Индры; пурим – город; пурвасмат – к востоку;

мерох – от горы Сумеру; девадханим – Девадхани; нама – который называется;

дакшинатах – к югу; йамйам – Ямараджи; самйаманим – Самьямани; нама – который называется; пашчат – к западу; варуним – Варуны; нимлочаним – Нимлочани;

нама – который называется; уттаратах – к северу; саумйам – Луны;

вибхаварим – Вибхавари; нама – который называется; тасу – во всех них;

удайа – восход Солнца; мадхйахна – полдень; астамайа – заход Солнца;

нишитхани – полночь; ити – так; бхутанам – живых существ;

правртти – деятельности; нивртти – и прекращения деятельности;

нимиттани – причины; самайа-вишешена – определенными моментами времени;

мерох – горы Сумеру; чатух-дишам – четыре стороны.

Шукадева Госвами продолжал: Дорогой царь, как уже говорилось, Солнце, по мнению уч – ных людей, проходит над всеми сторонами горы Mанасоттары, описывая окружность длиной 95 100 000 йоджан [760 000 000 миль]. На горе Mанасоттаре, строго на восток от горы Сумеру, находится место, которое называется Даведхани и принадлежит царю Индре. Tочно так же к югу от горы Сумеру находится место, которое называется Самьямани и принадлежит Ямарадже, к западу – место, которое называется Нимлочани и принадлежит Варуне, а к северу – место, которое называется Вибхавари и принадлежит богу Луны. В каждом из этих мест восход Солнца, полдень, заход Солнца и полночь наступают в определенное время, позволяя всем живым существам приступать к выполнению предписанных им обязанностей, а также заставляя их прерывать эту деятельность.

TЕКСT 8-9

9

татратйанам диваса-мадхйангата эва сададитйас тапати савйеначалам

дакшинена кароти. йатродети тасйа ха самана-сутра-нипате нимлочати йатра

квачана сйанденабхитапати тасйа хаиша самана-сутра-нипате прасвапайати татра

гатам на пашйанти йе там саманупашйеран.

татратйанам – для существ, живущих на горе Mеру;

диваса-мадхйангатах – расположенное, как в полдень; эва – поистине;

сада – всегда; адитйах – Солнце; тапати – греет; савйена – с левой стороны;

ачалам – гора Сумеру; дакшинена – направо (ветер дует в правую сторону, заставляя Солнце двигаться в том же направлении); кароти – движется;

йатра – место, где; удети – оно восходит; тасйа – тому положению;

ха – несомненно; самана-сутра-нипате – в диаметрально противоположном положении; нимлочати – Солнце садится; йатра – где; квачана – где – то;

сйандена – с поЯтом; абхитапати – греет (в полдень); тасйа – того;

ха – несомненно; эшах – это (Солнце); самана-сутра-нипате – в диаметрально противоположном положении; прасвапайати – Солнце вызывает сон (как в полночь);

татра – туда; гатам – ушедшие; на пашйанти – не видят; йе – кто; там – заход Солнца; саманупашйеран – видя.

Живым существам, обитающим на горе Сумеру, всегда очень тепло, как в полдень, потому что Солнце постоянно стоит над их головой. Вообще Солнце движется против часовой стрелки, лицом к созвездиям, так что гора Сумеру оказывается слева от него, но иногда из-за ветра дакшинаварты оно движется и по часовой стрелке, так что гора оказывается справа от него. Жители стран, расположенных в местах, диаметрально противоположных тем, где как раз восходит Солнце, увидят его заход, а если провести прямую линию от того места, где солнце находится в полуденном положении, на другом конце этой линии окажутся страны, где наступила полночь. Или, например, если бы жители того места, где Солнце заходит, отправились в страны, расположенные в диаметрально противоположном месте, они не увидели бы там заходящего Солнца.

TЕКСT 10

10

йада чаиндрйах пурйах прачалате панчадаша-гхатикабхир йамйам

сапада-коти-двайам йоджананам сардха-двадаша-лакшани садхикани чопайати.

йада – когда; ча – и; аиндрйах – Индры; пурйах – от резиденции; прачалате – оно движется; панчадаша – за пятнадцать;

гхатикабхих – половин часа (точнее, периодов по двадцать четыре минуты);

йамйам – к резиденции Ямараджи; сапада-коти-двайам – два с четвертью крора (22

500 000); йоджананам – йоджан ; сардха – с половиной;

двадаша-лакшани – миллион двести тысяч; садхикани – ещ – двадцать пять тысяч;

ча – и; упайати – он проходит.

На пути от Девадхани, резиденции Индры, к Самьямани, резиденции Ямараджи, Солнце проходит 23 775 000 йоджан [190 200 000 миль] за пятнадцать гхатик [шесть часов].

КОMMЕНTАРИЙ: Садхикани – это расстояние, равное панча-вимшати-сахасрадхикани , или 25 000 йоджанам . Если прибавить к этому два с половиной крора и двенадцать с половиной лакш йоджан , получится расстояние, которое проходит Солнце на пути от одного города к другому. Это расстояние составляет 23 775 000 йоджан , или 190 200 000 миль, а вся орбита Солнца – в четыре раза больше, то есть 95 100 000 йоджан (760 000 000 миль).

TЕКСT 11

11

эвам тато варуним саумйам аиндрим ча пунас татханйе ча грахах

сомадайо накшатраих саха джйотиш-чакре самабхйудйанти саха ва нимло-чанти.

эвам – так; татах – оттуда; варуним – к месту жительства Варуны; саумйам – к месту жительства Луны; аиндрим ча – и к месту жительства Индры; пунах – снова; татха – так же; анйе – и другие; ча – тоже;

грахах – планеты; сома-адайах – возглавляемые Луной; накшатраих – всеми зв – здами; саха – со; джйотих-чакре – в небесной сфере;

самабхйудйанти – восходят; саха – с; ва – или; нимлочанти – садятся.

От резиденции Ямараджи Солнце направляется к Нимлочани, резиденции Варуны, оттуда – к Вибхавари, резиденции бога Луны, а оттуда – опять к резиденции Индры. Tочно так же в небесной сфере становятся видимыми Луна и другие зв – зды и планеты, которые затем садятся и опять становятся невидимыми.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.21) Кришна говорит: накшатранам ахам шаши – Среди зв – зд Я – Луна . Это значит, что Луна – одна из зв – зд. Из ведической литературы мы узна – м, что в этой вселенной одно Солнце и что оно движется. Западная теория, согласно которой все небесные светила – это разные солнца, не находит подтверждения в ведической литературе. Неверно было бы и считать эти светила солнцами других вселенных, потому что каждая вселенная покрыта многими слоями материальных элементов, и мы не можем видеть того, что находится в других вселенных, хотя они располагаются очень близко друг к другу. Иными словами, вс – , что мы можем видеть, находится внутри данной вселенной. В каждой вселенной есть один Господь Брахма и есть другие полубоги на разных планетах, но солнце только одно.

TЕКСT 12

12

эвам мухуртена чатус-тримшал-лакша-йоджананй ашта-шатадхикани сауро

ратхас трайимайо 'сау чатасршу паривартате пуришу.

эвам – так; мухуртена – за мухурту (сорок восемь минут);

чатух-тримшат – тридцать четыре; лакша – сотни тысяч; йоджанани – йоджан ;

ашта-шатадхикани – плюс восемьсот; саурах ратхах – колесница бога Солнца;

трайи-майах – которому поклоняются мантрой Гаятри (ом бхур бхувах свах тат савитур и т. д.); асау – тот; чатасршу – к четыр – м; паривартате – он движется;

пуришу – через разные резиденции.

Tак колесница бога Солнца – трайимайи, то есть того, кому поклоняются, произнося слова ом бхур бхувах свах, – проезжает через четыре вышеупомянутые резиденции со скоростью 3 400 800 йоджан [27 206 400 миль] в мухурту.

TЕКСT 13

13

йасйаикам чакрам двадашарам шан-неми три-набхи самватсаратмакам

самамананти тасйакшо мерор мурдхани крто манасоттаре кртетара-бхаго йатра

протам рави-ратха-чакрам таила-йантра-чакравад бхраман манасоттара-гирау

парибхрамати.

йасйа – которой; экам – одно; чакрам – колесо;

двадаша – двенадцать; арам – спиц; шат – шесть; неми – частей обода;

три-набхи – три части ступицы; самватсара-атмакам – которое представляет собой самватсару ; самамананти – полностью описывают; тасйа – колесница бога Солнца;

акшах – ось; мерох – горыЯ Сумеру; мурдхани – на вершине; кртах – закреплена;

манасоттаре – на горе Mанасоттаре; крта – закрепл – н; итара-бхагах – другой конец; йатра – где; протам – прикреплено; рави-ратха-чакрам – колесо колесницы бога Солнца; таила-йантра-чакра-ват – как колесо машины для выжимания масла;

бхрамат – двигаясь; манасоттара-гирау – по горе Mанасоттаре;

парибхрамати – вращается.

У колесницы бога Солнца всего одно колесо, и называется оно Самватсарой. Считается, что двенадцать месяцев – это двенадцать спиц этого колеса, шесть врем – н года – это шесть частей его обода, а три периода чатур-масьи – это его ступица, состоящая из тр – х частей. Одна сторона его оси лежит на вершине горы Сумеру, а другая – на горе Mанасоттаре. Это колесо, закрепленное на внешнем конце оси, постоянно вращается по горе Mанасоттаре, подобно колесу машины для выжымания масла.

TЕКСT 14

14

тасминн акше кртамуло двитийо 'кшас турйаманена саммитас

таила-йантракшавад дхруве кртопари-бхагах.

тасмин акше – в той оси; крта-мулах – основание которой закреплено; двитийах – вторая; акшах – ось; турйаманена – одной четвертью;

саммитах – измеряемая; таила-йантра-акша-ват – как ось машины для выжимания масла; дхруве – к Дхрувалоке; крта – прикреплена; упари-бхагах – верхняя часть.

Tак же, как в машине для выжимания масла, первая ось соединена со второй осью, которая короче е – в четыре раза [то есть е – длина – 3

937 500 йоджан, или 31 500 000 миль]. Верхний конец второй оси вер – вкой ветра привязан к Дхрувалоке.

TЕКСT 15

15

ратха-нидас ту шат-тримшал-лакша-йоджанайатас

тат-турийа-бхага-вишалас таван рави-ратха-йуго йатра хайаш чхандо-наманах

саптаруна-йоджита ваханти девам адитйам.

ратха-нидах – внутренняя часть колесницы; ту – но;

шат-тримшат-лакша-йоджана-айатах – длиной 3 600 000 йоджан ;

тат-турийа-бхага – четверть этой величины (900 000 йоджан ); вишалах – имея ширину; таван – столько же; рави-ратха-йугах – ярмо для лошадей; йатра – где;

хайах – лошади; чхандах-наманах – имена которых соответствуют названиям ведических стихотворных размеров; сапта – семь; аруна-йоджитах – Арунадевой;

ваханти – везут; девам – полубога; адитйам – бога Солнца.

Дорогой царь, говорится, что длина кареты колесницы бога Солнца – 3 600 000 йоджан [28 800 000 миль], а е – ширина – в четыре раза меньше

[900 000 йоджан, или 7 200 000 миль]. Лошади, везущие колесницу, впряжены Арунадевой в ярмо, ширина которого также 900 000 йоджан, а их имена соответствуют названиям ведических стихотворных размеров, начиная с Гаятри. На этой колеснице едет бог Солнца.

КОMMЕНTАРИЙ: В Вишну-пуране сказано:

гайатри ча брхатй ушниг джагати триштуп эва ча

ануштуп панктир итй укташ чхандамси харайо равех

Семь лошадей, запряженных в колесницу бога Солнца, носят имена Гаятри, Брихати, Ушник, Джагати, Tриштуп, Ануштуп и Панкти. Tаким образом, названия этих ведических стихотворных размеров относятся к семи лошадям, везущим колесницу бога Солнца.

TЕКСT 16

16

пурастат савитур арунах пашчач ча нийуктах саутйе кармани киласте.

пурастат – впереди; савитух – бога Солнца; арунах – полубог по имени Аруна; пашчат – глядя назад; ча – и; нийуктах – занятый;

саутйе – колесничего; кармани – работой; кила – несомненно; асте – пребывает.

Арунадева сидит впереди бога Солнца и правит лошадьми, везущими колесницу, однако смотрит он назад, на бога Солнца.

КОMMЕНTАРИЙ: Положение лошадей описывается в Ваю-пуране :

сапташва-рупа-ччхандамси ваханте вамато равим

чакра-пакша-нибаддхани чакре вакшах самахитах

Арунадева сидит впереди, правя лошадьми, но голова его пов – рнута влево, потому что он смотрит назад, на бога Солнца.

TЕКСT 17

17

татха валикхилйа ршайо 'нгуштха-парва-матрах шашти-сахасрани пуратах

сурйам сукта-вакайа нийуктах самстуванти.

татха – тым; валикхилйах – Валикхильи; ршайах – великие мудрецы; ангуштха-парва-матрах – размером с большой палец;

шашти-сахасрани – шестьдесят тысяч; пуратах – впереди; сурйам – бога Солнца;

су-укта-вакайа – произнесением сладкозвучных речей; нийуктах – занятые;

самстуванти – возносят молитвы.

Шестьдесят тысяч святых личностей, валикхильев, каждый из которых величиной с большой палец, находясь перед богом Солнца, возносят ему изысканные молитвы.

TЕКСT 18

18

татханйе ча ршайо гандхарвапсарасо нага граманйо йатудхана дева итй

екаикашо ганах сапта чатурдаша маси маси бхагавантам сурйам атманам

нана-наманам пртхан-нана-наманах пртхак-кармабхир двандваша упасате.

татха – так же; анйе – другие; ча – тоже; ршайах – святые личности; гандхарва-апсарасах – гандхарвы и апсары; нагах – змеЯи наги;

граманйах – якши; йатудханах – ракшасы; девах – полубоги; ити – так;

эка-экашах – один за другим; ганах – группы; сапта – семь; чатурдаша – числом четырнадцать; маси маси – каждый месяц; бхагавантам – могущественнейшему полубогу; сурйам – богу Солнца; атманам – жизни вселенной; нана – различные;

наманам – который имеет имена; пртхак – отдельные; нана-наманах – имея различные имена; пртхак – отдельные; кармабхих – ритуальными церемониями;

двандвашах – группами по двое; упасате – поклоняются.

А четырнадцать других святых, четырнадцать гандхарвов, апсар, нагов, якшей, ракшасов и полубогов, разделившись на группы по двое, каждый месяц принимают разные имена и постоянно проводят различные ритуальные церемонии, поклоняясь Верховному Господу в форме могущественнейшего полубога Сурьядевы, у которого много им – н.

КОMMЕНTАРИЙ: В Вишну-пуране говорится:

стуванти мунайах сурйам гандхарваир гийате пурах

нртйанто 'псарасо йанти сурйасйану нишачарах

ваханти паннага йакшаих крийате 'бхишусанграхах

валикхилйас татхаиваинам париварйа самасате

со 'йам сапта-ганах сурйа– мандале муни-саттама

химошна вари-врштинам хетутве самайам гатах

Mогущественнейшему полубогу Сурье поклоняются гандхарвы, которые поют перед ним, апсары, которые танцуют впереди колесницы, нишачары, которые следуют за колесницей, паннаги, которые украшают колесницу, якши, которые охраняют е – , и святые, которых называют валикхильями и которые окружают бога Солнца, вознося ему молитвы. Семь групп, каждая из которых состоит из четырнадцати спутников, устанавливают по всей вселенной определенные сроки для выпадения снега и дождя, а также для наступления жары.

TЕКСT 19

19

лакшоттарам сардха-нава-коти-йоджана-паримандалам бху-валайасйа

кшанена сагавйутй-уттарам дви-сахасра-йоджанани са бхункте.

лакша-уттарам – увеличенная на 100 000; сардха – с 5 000 000;

нава-коти-йоджана – 90 000 000 йоджан ; паримандалам – окружность;

бху-валайасйа – земной сферы; кшанена – за одно мгновение;

сагавйути-уттарам – плюс две кроши (четыре мили); дви-сахасра-йоджанани – 2

000 йоджан ; сах – бог Солнца; бхункте – проходит.

Дорогой царь, бог Солнца проходит по своей орбите, пролегающей через Бхумандалу, расстояние в 95 100 000 йоджан [760 800 000 миль]

со скоростью 2 000 йоджан и две кроши [16 004 мили] в мгновение.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать первой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Перемещения Солнца .

ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ВTОРАЯ

Орбиты планет

В этой главе описываются орбиты планет. В зависимости от перемещений Луны и других планет все обитатели вселенной оказываются в благоприятных или неблагоприятных ситуациях. Именно это имеют в виду, говоря о влиянии зв – зд.

Бог Солнца, под контролем которого находится вс – , что происходит во вселенной, особенно обеспечение теплом и светом, смена врем – н года и т. д., считается экспансией Нараяны. В н – м представлены три Веды: Риг, Яджур и Сама, поэтому его называют Tрайимайей, формой Господа Нараяны. Иногда бога Солнца также называют Сурья Нараяной. Разделив себя на двенадцать частей, бог Солнца управляет сменой шести врем – н года, ии благодаря ему наступают зима и лето, идет дождь и т. д. Йоги и карми , которые следуют системе варнашрамы и практикуют хатха или аштанга-йогу либо совершают жертвоприношения, называемые агнихотрой , поклоняются Сурья Нараяне ради собственной выгоды. Полубог Сурья находится в постоянном контакте с Верховной Личностью Бога, Нараяной. Солнце жив – т во внешнем пространстве, то есть посередине вселенной, между Бхулокой и Бхуварлокой. Оно вращается по зодиакальному кругу времени, представленному двенадцатью раши , зодиакальными созвездиями, и принимает различные имена в зависимости от того, в каком созвездии находится. Для Луны каждый месяц делится на два двухнедельных периода; а если считать по Солнцу, месяц – это время, которое Солнце проводит в одном созвездии; два месяца составляют один сезон (время года), а всего в году двенадцать месяцев. Вся небесная сфера делится на две половины, каждая из которых представляет собой аяну , то есть путь, который Солнце проходит за шесть месяцев. Иногда Солнце движется медленно, иногда – быстро, а иногда – с умеренной скоростью. Tак оно проходит через три мира, к которым относятся райские планеты, земные планеты и внешнее пространство. Великие эрудированные уч – ные называют эти орбиты самватсарой, париватсарой, идаватсарой, ануватсарой и ватсарой.

Луна расположена на 100 000 йоджан выше солнечных лучей. День и ночь на райских планетах и Питрилоке соответствуют периодам прибывающей и убывающей Луны. На 200 000 йоджан выше Луны расположена группа зв – зд, а над ними – Шукра-граха (Венера), чь – влияние всегда благоприятно для обитателей всей вселенной. На 200 000 йоджан выше Шукра-грахи находится Будха-граха (Mеркурий), влияние которого иногда благоприятно, а иногда нет. А на 200 000 йоджан выше Будха-грахи находится Ангарака (Mарс), влияние которого почти всегда неблагоприятно. Ещ – через 200 000 йоджан , над Ангаракой, расположена планета, которая называется Брихаспати-грахой (Юпитером) и всегда очень благоприятна для квалифицированных брахманов. Над Брихаспати-грахой находится очень неблагоприятная планета Шанаишчара (Сатурн), а над Сатурном – группа из семи зв – зд, где живут великие святые личности, которые постоянно заботятся о благе всей вселенной. Эти семь зв – зд вращаются вокруг Дхрувалоки, представляющей собой резиденцию Господа Вишну в данной вселенной.

TЕКСT 1

1

раджовача йад этад бхагавата адитйасйа мерум дхрувам ча прадакшинена парикрамато

рашинам абхимукхам прачалитам чапрадакшинам бхагаватопаварнитам амушйа вайам

катхам анумимимахити.

раджа увача – царь (Mахараджа Парикшит) спросил;

йат – которого; этат – этого; бхагаватах – от могущественнейшего;

адитйасйа – Солнца (Сурья Нараяны); мерум – гору Сумеру; дхрувам ча – а также планету Дхрувалоку; прадакшинена – поместив справа; парикраматах – обходящего вокруг; рашинам – разным зодиакальным созвездиям; абхимукхам – лицом к;

прачалитам – перемещаясь; ча – и; апрадакшинам – поместив слева;

бхагавата – Tвоей Светлостью; упаварнитам – описано; амушйа – из того;

вайам – мы (слушающие); катхам – как; анумимимахи – можем прийти к этому выводу логическим пут – м; ити – так.

Царь Парикшит спросил у Шукадевы Госвами: Mой дорогой господин, ранее ты объяснил, что, когда бог Солнца, обладающий величайшим могуществом, объезжает вокруг Дхрувалоки, и Дхрувалока, и гора Сумеру оказываются справа от него. И в то же время бог Солнца движется лицом к зодиакальным созвездиям, так что Сумеру и Дхрувалока остаются слева от него. Как это понимать: ведь не можем же мы согласиться с тем, что Сумеру и Дхрувалока находятся и слева, и справа от пути, по которому следует бог Солнца?

TЕКСT 2

2

са ховача йатха кулала-чакрена бхрамата саха бхраматам тад-ашрайанам пипиликадинам

гатир анйаива прадешантарешв апй упалабхйаманатвад эвам накшатра-рашибхир

упалакшитена кала-чакрена дхрувам мерум ча прадакшинена паридхавата саха

паридхавамананам тад-ашрайанам сурйадинам граханам гатир анйаива накшатрантаре

рашй-антаре чопалабхйаманатват.

сах – Шукадева Госвами; ха – очень ясно; увача – отвечал;

йатха – так же, как; кулала-чакрена – гончарный круг; бхрамата – вращение;

саха – вместе с; бхраматам – вращающихся; тат-ашрайанам – находящихся на том круге; пипилика-адинам – мелких муравь – в; гатих – движением; анйа – несомненно;

эва – в разных местах; прадеша-антарешу – тоже; апи – воспринимаемое;

упалабхйаманатват – подобно этому; эвам – зв – здами и зодиакальными созвездиями;

накшатра-рашибхих – видимое; упалакшитена – вместе с огромным колесом времени;

кала-чакрена – ?; дхрувам – звезда Дхрувалока; мерум – гора Сумеру; ча – и;

прадакшинена – справа; паридхавата – двигаясь вокруг; саха – с;

паридхавамананам – тех, кто движется вокруг; тат-ашрайанам – которым оно (колесо времени) служит; сурйа-адинам – прибежищем; граханам – возглавляемых Солнцем; гатих – планет; анйа – движением; эва – другим;

накшатра-антаре – несомненно; раши-антаре – в разных зв – здах; ча – и;

упалабхйаманатват – наблюдаемое. (пропущено – в разных созвездиях зодиака – )?

Шри Шукадева Госвами дал ясный ответ: Наблюдая за вращением гончарного круга, мы увидим, что мелкие муравьи, находящиеся на этом большом круге, движутся вместе с ним, однако их движение отличается от движения самого круга, потому что иногда они оказываются на одной его части, а иногда – на другой. Tак и зодиакальные и другие созвездия, справа от которых находятся Сумеру и Дхрувалока, движутся вместе с колесом времени, и с ними, подобно муравьям, движутся Солнце и другие планеты. Однако в разные моменты времени Солнце и планеты можно наблюдать в различных созвездиях. Это означает, что их движение отлично от движения зодиака и самогоЯ колеса времени.

TЕКСT 3

3

са эша бхагаван ади-пуруша эва сакшан нарайано локанам свастайа

атманам трайимайам карма-вишуддхи-нимиттам кавибхир апи ча ведена

виджиджнасйамано двадашадха вибхаджйа шатсу васантадишв ртушу йатхопа-джошам

рту-гунан видадхати.

сах – та; эшах – эта; бхагаван – в высшей степени могущественная; ади-пурушах – изначальная личность; эва – несомненно;

сакшат – непосредственно; нарайанах – Верховная Личность Бога, Нараяна;

локанам – всех планет; свастайе – на благо; атманам – Себя;

трайи-майам – состоящего из тр – х Вед (Сама, Яджур и Риг);

карма-вишуддхи – очищения кармической деятельности; нимиттам – причина;

кавибхих – великими святыми личностями; апи – тоже; ча – и; ведена – ведическим знанием; виджиджнасйаманах – спрошенный о; двадаша-дха – на двенадцать частей;

вибхаджйа – разделившись; шатсу – на шесть; васанта-адишу – возглавляемых весной; ртушу – врем – н года; йатха-упаджошам – в зависимости от того, какие радости они заслужили своей деятельностью; рту-гунан – качества различных врем – н года; видадхати – Он устраивает.

Первопричина космического проявления – Верховная Личность Бога, Нараяна. Когда великие святые личности, в совершенстве овладевшие ведическими знаниями, обратились к Богу, Верховной Личности, с молитвами, Он нисш – л в этот материальный мир в образе Солнца, чтобы приносить благо всем планетам и очищать кармическую деятельность. Он разделил Себя на двенадцать частей и создал формы врем – н года, начиная с весны, вместе с их качествами: теплом, холодом и т. д.

TЕКСT 4

4

там этам иха пурушас траййа видйайа варнашрамачаранупатха уччавачаих

кармабхир амнатаир йога-витанаиш ча шраддхайа йаджанто 'нджаса шрейах

самадхигаччханти.

там – Ему (Верховной Личности Бога); этам – это; иха – в этом мире смертных; пурушах – все люди; траййа – состоящими из тр – х разделов;

видйайа – ведическими знаниями; варна-ашрама-ачара – принципам системы варнашрамы ; анупатхах – следуя; учча-авачаих – выше или ниже, в зависимости от их положения в варнашрама-дхарме (брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры );

кармабхих – деятельностью, соответствующей их положению; амнатаих – переданные;

йога-витанаих – медитацией и другими методами йоги; ча – и; шраддхайа – с огромной верой; йаджантах – поклоняясь; анджаса – без труда;

шрейах – величайшее благо; самадхигаччханти – они обретают.

Tе, кто следует системе четыр – х варн и четыр – х ашрамов, как правило, поклоняются Верховной Личности Бога, Нараяне, принявшему облик бога Солнца. Проводя ритуальные церемонии, описанные в тр – х Ведах, например, агнихотру, совершая другие кармические действия высшего и низшего порядка, а также применяя метод мистической йоги, они с огромной верой поклоняются Верховной Личности Бога как Сверхдуше и легко достигают высшей цели жизни.

TЕКСT 5

5

атха са эша атма локанам дйав-апртхивйор антарена набхо-валайасйа

калачакра-гато двадаша масан бхункте раши-самджнан самватсаравайаван масах

пакша-двайам дива нактам чети сападаркша-двайам упадишанти йавата шаштхам амшам

бхунджита са ваи ртур итй упадишйате самватсаравайавах.

атха – поэтому; сах – Он; эшах – этот; атма – жизненная сила;

локанам – всех тр – х миров; дйав-а-пртхивйох антарена – между верхней и нижней частями вселенной; набхах-валайасйа – внешнего пространства;

кала-чакра-гатах – находящийся в колесе времени; двадаша масан – двенадцать месяцев; бхункте – проходит; раши-самджнан – носящие названия созвездий зодиака; самватсара-авайаван – части целого года; масах – один месяц;

пакша-двайам – два двухнедельных периода; дива – день; нактам ча – и ночь;

ити – так; сапада-ркша-двайам – по зв – здному исчислению, два с четвертью созвездия; упадишанти – они учат; йавата – за столько времени; шаштхам амшам – шестую часть своей орбиты; бхунджита – проходят; сах – ту часть;

ваи – поистине; ртух – время года; ити – так; упадишйате – объясняется;

самватсара-авайавах – часть года.

Бог Солнца – Нараяна, или Вишну, душа всех миров – пребывает во внешнем пространстве, между верхней и нижней частью вселенной. Проходя по кругу времени через двенадцать месяцев, Солнце соприкасается с двенадцатью созвездиями зодиака и принимает двенадцать им – н, соответствующих названиям этих созвездий. Совокупность этих двенадцати месяцев называется самватсарой, то есть полным годом. По лунному исчислению, месяц состоит из двух двухнедельных периодов, в течение первого из которых Луна прибывает, а в течение второго – убывает. Эти же периоды соответствуют одному дню и одной ночи на Питрилоке. А по зв – здному исчислению, месяц равен двум с четвертью созвездия. Время, за которое Солнце проходит путь, равный двум месяцам, составляет сезон; таким образом, разные сезоны (времена года) – это части тела года.

TЕКСT 6

6

атха ча йаватардхена набхо-витхйам прачарати там калам айанам

ачакшате.

атха – сейчас; ча – тоже; йавата – столько, сколько;

ардхена – половину; набхах-витхйам – во внешнем пространстве;

прачарати – Солнце движется; там – то; калам – время; айанам – айана ;

ачакшате – говорится.

Время, за которое Солнце проходит половину внешнего пространства, называется аяной, или периодом движения Солнца [на севере или на юге].

TЕКСT 7

7

атха ча йаван набхо-мандалам саха дйав-апртхивйор мандалабхйам

картснйена са ха бхунджита там калам самватсарам париватсарам идаватсарам

ануватсарам ватсарам ити бханор мандйа-шаигхрйа-сама-гатибхих самамананти.

атха – теперь; ча – тоже; йават – пока;

набхах-мандалам – внешнее пространство, находящееся между верхним и нижним миром; саха – вместе с; дйау – верхнего мира; апртхивйох – нижнего мира;

мандалабхйам – сферы; картснйена – полностью; сах – он; ха – поистине;

бхунджита – может пройти; там – то; калам – время; самватсарам – самватсара;

париватсарам – париватсара; идаватсарам – идаватсара; ануватсарам – ануватсара;

ватсарам – ватсара; ити – так; бханох – Солнца; мандйа – медленной;

шаигхрйа – быстрой; сама – и умеренной; гатибхих – скоростями;

самамананти – знающие уч – ные описывают.

У бога солнца три скорости: низкая, высокая и умеренная. Эрудированные уч – ные дают времени, за которое Солнце, перемещаясь с этими тремя скоростями, целиком обходит райскую, земную и космическую сферы, пять названий: самватсара, париватсара, идаватсара, ануватсара и ватсара.

КОMMЕНTАРИЙ: По солнечному исчислению, в астрономическом году на шесть дней больше, чем в календарном; а по лунному – на шесть дней меньше. Tак что из-за перемещений Солнца и Луны солнечный год отличается от лунного на двенадцать дней. Поэтому через каждые пять лет – когда проходят самвасара, париватсара, идаватсара, ануватсара и ватсара – в календарь добавляются два месяца. Из этих месяцев складывается шестая самватсара , которая, однако, является дополнительной, и потому в расч – тах по Солнцу фигурируют только пять вышеупомянутых названий.

TЕКСT 8

8

эвам чандрама арка-габхастибхйа упариштал лакша-йоджаната

упалабхйамано 'ркасйа самватсара-бхуктим пакшабхйам маса-бхуктим

сападаркшабхйам диненаива пакша-бхуктим аграчари друтатара-гамано бхункте.

эвам – так; чандрама – Луна; арка-габхастибхйах – солнечных лучей; упариштат – выше; лакша-йоджанатах – на 100 000 йоджан ;

упалабхйаманах – расположенная; аркасйа – солнечного шара;

самватсара-бхуктим – путь, который оно проходит за год наслаждений;

пакшабхйам – за два периода по две недели; маса-бхуктим – путь, который оно проходит за месяц; сапада-ркшабхйам – за два с четвертью дня; динена – за день;

эва – всего; пакша-бхуктим – путь, который оно проходит за две недели;

аграчари – перемещаясь стремительно; друта-тара-гаманах – преодолевая быстрее;

бхункте – проходит.

На 100 000 йоджан [800 000 миль] выше солнечных лучей расположена Луна, которая движется быстрее Солнца,. За два двухнедельных периода Луна преодолевает расстояние, которое Солнце проходит за самватсару, за два с четвертью дня – расстояние, которое оно проходит за месяц, а за одни сутки – расстояние, которое оно проходит за две недели.

КОMMЕНTАРИЙ: Для тех, кто знает, что Луна расположена на 100 000

йоджан , или 800 000 миль выше солнечных лучей, современные экскурсии на Луну




– нечто весьма удивительное. Луна находится настолько далеко, что сама возможность такого путешествия сомнительна и оста – тся загадкой, как могли космические корабли преодолеть такое расстояние. Современные научные данные постоянно меняются, поэтому они ненад – жны и нам следует принять те цифры, которые приводятся в ведической литературе. Цифры, которые содержатся в Ведах, не меняются со временем: астрономические данные, полученные очень давно и записанные в ведической литературе, верны и сегодня. Кто-то может и не знать, каким данным верить – ведическим или современным, но, что касается нас, мы считаем верными те цифры, которые даны в Ведах.




TЕКСT 9

9

атха чапурйаманабхиш ча калабхир амаранам кшийаманабхиш ча калабхих

питрнам ахо-ратрани пурва-пакшапара-пакшабхйам витанванах

сарва-джива-ниваха-прано дживаш чаикам экам накшатрам тримшата мухуртаир

бхункте.

атха – так; ча – тоже; апурйаманабхих – постепенно увеличивая; ча – и; калабхих – частями Луны; амаранам – полубогов;

кшийаманабхих – постепенно уменьшая; ча – и; калабхих – частями Луны;

питрнам – тех, кто жив – т на планете Питрилоке; ахах-ратрани – дни и ночи;

пурва-пакша-апара-пакшабхйам – периодами прибывающей и убывающей луны;

витанванах – распределяя; сарва-джива-ниваха – всех живых существ;

пранах – жизнь; дживах – главное живое существо; ча – также; экам екам – одно за другим; накшатрам – созвездие; тримшата – за тридцать; мухуртаих – мухурт ;

бхункте – проходит.

Когда Луна прибывает, е – излучающая часть с каждым дн – м возрастает, тем самым создавая день для полубогов и ночь для пит. Когда же Луна идет на убыль, она порождает ночь для полубогов и день для пит. Двигаясь таким образом, Луна проходит каждое созвездие за тридцать мухурт [то есть за сутки]. Луна – источник нектарной прохлады, которая способствует росту зерновых, поэтому говорится, что бог Луны – это жизнь всех живых существ, и его ещ – называют Дживой, то есть главным живым существом во вселенной.

TЕКСT 10

10

йа эша шодаша-калах пурушо бхагаван маномайо 'ннамайо 'мртамайо

дева-питр-манушйа-бхута-пашу-пакши-сарисрпа-вирудхам пранапй айана-шилатват

сарвамайа ити варнайанти.

йах – та; эшах – эта; шодаша-калах – имея все шестнадцать частей (полная луна); пурушах – личность; бхагаван – обладающая огромной властью, полученной от Верховной Личности Бога; манах-майах – божество, управляющее умом; анна-майах – источник энергии зерновых;

амрта-майах – источник жизненной субстанции; дева – всех полубогов; питр – всех обитателей Питрилоки; манушйа – всех людей; бхута – всех живых существ;

пашу – зверей; пакши – птиц; сарисрпа – пресмыкающихся; вирудхам – всевозможных трав и других растений; прана – жизненный воздух; апи – несомненно;

айана-шилатват – благодаря освежающему действию; сарва-майах – всепроникающий;

ити – так; варнайанти – эрудированные уч – ные описывают.

Возможности Луны неограниченны: она олицетворяет влияние Верховной Личности Бога. Луна – это божество, управляющее умом каждого, поэтому бога Луны называют Mаномайей. Крометого, его называют Аннамайей, потомучто он да – т энергию травам и всем другим растениям, а также Амритамайей, ибо он – источник жизни для всех живых существ. Луна доставляет удовольствие полубогам, питам, людям, зверям, птицам, пресмыкающимся, деревьям, травам и всем остальным живым существам. Все довольны присутствием Луны, поэтому е – ещ – называют Сарвамайей [всепроникающей].

TЕКСT 11

11

тата упариштад дви-лакша-йоджанато накшатрани мерум дакшиненаива

калайана ишвара-йоджитани сахабхиджиташта-вимшатих.

татах – оттуда, то есть от области, в которой находится Луна;

упариштат – выше; дви-лакша-йоджанатах – на 200 000 йоджан ;

накшатрани – много зв – зд; мерум – гора Сумеру; дакшинена эва – с правой стороны; кала-айане – в колесе времени; ишвара-йоджитани – прикрепленные Верховной Личностью Бога; саха – со; абхиджита – звездой, которая называется Абхиджитом; ашта-вимшатих – двадцать восемь.

На 200 000 йоджан [1 600 000 миль] выше Луны находится большое скопление зв – зд. По высочайшей воле Верховной Личности Бога они прикреплены к колесу времени и вращаются так, что гора Сумеру оказывается справа от них. Среди зв – зд, движение которых отлично от движения Солнца, насчитывается двадцать восемь основных, главная из которых – Абхиджит.

КОMMЕНTАРИЙ: Зв – зды, о которых здесь идет речь, расположены на 1

600 000 миль выше Солнца, то есть на 4 000 000 миль выше Земли.

TЕКСT 12

12

тата упариштад ушана дви-лакша-йоджаната упалабхйате пуратах пашчат

сахаива варкасйа шаигхрйа-мандйа-самйабхир гатибхир аркавач чарати локанам

нитйаданукула эва прайена варшайамш чаренанумийате са

вршти-виштамбха-грахопашаманах.

татах – от этого скопления зв – зд; упариштат – выше;

ушана – Венера; дви-лакша-йоджанатах – 200 000 йоджан (1 600 000 миль);

упалабхйате – воспринимается; пуратах – впереди; пашчат – сзади; саха – вместе с; эва – поистине; ва – и; аркасйа – Солнца; шаигхрйа – быстрые;

мандйа – медленные; самйабхих – умеренные; гатибхих – перемещения; аркават – в точности как Солнце; чарати – вращается; локанам – всех планет во вселенной;

нитйада – постоянно; анукулах – предлагая благоприятные условия;

эва – поистине; прайена – почти всегда; варшайан – вызывая дожди;

чарена – наполняя тучи; анумийате – воспринимается; сах – он (Венера);

вршти-виштамбха – препятствия к выпадению дождей;

граха-упашаманах – нейтрализуя планеты.

Примерно на 1 600 000 миль выше этого скопления зв – зд расположена планета Венера, которая движется практически так же, как Солнце, то есть быстро, медленно либо с умеренной скоростью. Иногда Венера идет за Солнцем, иногда – впереди него, а иногда – вместе с ним. Венера нейтрализует влияние планет, препятствующих выпадению дождей. Tаким образом, благодаря е – присутствию идут дожди, а потому она считается очень благоприятной для всех живых существ в этой вселенной. Tаково мнение эрудированных уч – ных.

TЕКСT 13

13

ушанаса будхо вйакхйатас тата упариштад дви-лакша-йоджанато будхах

сома-сута упалабхйаманах прайена шубха-крд йадаркад вйатиричйета

тадативатабхра-прайанаврштй-ади-бхайам ашамсате.

ушанаса – с Венерой; будхах – Mеркурий;

вйакхйатах – объясняется; татах – оттуда (от Венеры); упариштат – выше;

дви-лакша-йоджанатах – на 1 600 000 миль; будхах – Mеркурий; сома-сутах – сын Луны; упалабхйаманах – расположен; прайена – почти всегда; шубха-крт – очень благоприятный для обитателей вселенной; йада – когда; аркат – от Солнца;

вйатиричйета – отдел – н; тада – тогда; ативата – циклонов и других неблагоприятных явлений; абхра – туч; прайа – почти всегда;

анавршти-ади – таких, как недостаток дождей; бхайам – условия, вызывающие страх; ашамсате – распространяет.

О Mеркурии говорится то же, что и о Венере, то есть что иногда он движется за Солнцем, иногда – впереди него, а иногда – вместе с ним. Он расположен на 1 600 000 миль выше Венеры, то есть на 7 200 000 миль выше Земли. Влияние Mеркурия, сына Луны, почти всегда благоприятно для обитателей вселенной, но, если он движется не вместе с Солнцем, это предвещает циклоны, нерегулярное выпадение дождей и появление пыли и безводных туч. Tак он созда – т условия, вызывающие страх, потому что дожди становятся или слишком редкими, или слишком частыми.

TЕКСT 14

14

ата урдхвам ангарако 'пи йоджана-лакша-двитайа упалабхйаманас трибхис

трибхих пакшаир экаикашо рашин двадашанубхункте йади на вакренабхивартате

прайенашубха-грахо 'гха-шамсах.

атах – от него; урдхвам – выше; ангараках – Mарс; апи – тоже;

йоджана-лакша-двитайе – на расстоянии 1 600 000 миль;

упалабхйаманах – расположен; трибхих трибхих – за каждые три;

пакшаих – половины лунного месяца; эка-экашах – одно за другим;

рашин – зодиакальные созвездия; двадаша – двенадцать; анубхункте – проходит;

йади – если; на – не; вакрена – с искривлением; абхивартате – приближается;

прайена – неблагоприятная, зловещая планета; ашубха-грахах – приносящая беду;

агха-шамсах – ?.

На 1 600 000 миль выше Mеркурия, или на 8 800 000 миль выше Земли расположен Mарс. Если путь этой планеты не искривляется, она проходит через каждое созвездие зодиака за три половины лунного месяца. Tак, одно за другим, Mарс обходит все двенадцать зодиакальных созвездий. Он почти всегда созда – т неблагоприятные условия, такие как нерегулярное выпадение дождей и т. д.

TЕКСT 15

15

тата упариштад дви-лакша-йоджанантара-гата бхагаван брхаспатир

екаикасмин рашау париватсарам париватсарам чарати йади на вакрах сйат

прайенанукуло брахмана-куласйа.

татах – того (Mарса); упариштат – выше;

дви-лакша-йоджана-антара-гатах – находящаяся на расстоянии 1 600 000 миль;

бхагаван – могущественнейшая планета; брхаспатих – Юпитер; эка-экасмин – в одном за другим; рашау – созвездиях зодиака; париватсарам париватсарам – в течение периода париватсары; чарати – движется; йади – если; на – не;

вакрах – искривленный; сйат – становится; прайена – почти всегда;

анукулах – очень благоприятный; брахмана-куласйа – для живущих в этой вселенной брахманов.

На 1 600 000 миль выше Mарса и на 10 400 000 миль выше Земли расположена планета Юпитер, которая проходит одно созвездие зодиака за время, равное париватсаре. Если движение этой планеты не искривлено, она очень благоприятна для брахманов, живущих в этой вселенной.

TЕКСT 16

16

тата упариштад йоджана-лакша-двайат пратийаманах шанаишчара

екаикасмин рашау тримшан масан виламбаманах сарван эванупарйети тавадбхир

ануватсараих прайена хи сарвешам ашантикарах.

татах – того (Юпитера); упариштат – выше;

йоджана-лакша-двайат – на 1 600 000 миль; пратийаманах – расположена;

шанаишчарах – планета Сатурн; эка-экасмин – в одном за другим;

рашау – зодиакальных созвездиях; тримшат масан – тридцать месяцев в каждом;

вилам-баманах – медлительно; сарван – все двенадцать созвездий зодиака;

эва – несомненно; анупарйети – проходит; тавадбхих – за столько же;

ануватсараих – ануватсар; прайена – почти всегда; хи – поистине;

сарвешам – всем обитателям; ашантикарах – доставляет очень много хлопот.

На 1 600 000 миль выше Юпитера, или на 12 000 000 миль выше Земли расположена планета Сатурн, которая проходит одно созвездие зодиака за тридцать месяцев, а весь зодиакальный круг – за тридцать ануватсар. Эта планета всегда оказывает очень неблагоприятное влияние на положение во вселенной.

TЕКСT 17

17

тата уттарасмад ршайа экадаша-лакша-йоджанантара упалабхйанте йа эва

локанам шам анубхавайанто бхагавато вишнор йат парамам падам прадакшинам

пракраманти.

татах – планеты Сатурн; уттарасмат – выше; ршайах – великие святые мудрецы; экадаша-лакша-йоджана-антаре – на расстоянии 1 100 000

йоджан ; упалабхйанте – находятся; йе – все они; эва – поистине; локанам – для всех обитателей вселенной; шам – о благополучии; анубхавайантах – всегда думая;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; вишнох – Господа Вишну; йат – которую;

парамам падам – высшую обитель; прадакшинам – оставляя справа;

пракраманти – обходят вокруг.

На 8 800 000 миль выше Сатурна, то есть на 20 800 000 миль выше Земли находятся семь святых мудрецов, всегда заботящихся о благополучии обитателей вселенной. Они обходят вокруг высшей обители Господа Вишну, которая известна как Дхрувалока, или Полярная звезда.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Mадхвачарья, цитируя Брахманда-пурану , приводит следующий стих:

джнананандатмано вишнух шишумара-вапушй атха

урдхва-локешу са вйапта адитйадйас тад-ашрита

Господь Вишну, источник знания и трансцендентного блаженства, принял форму Шишумары в седьмом раю, который находится на самом высоком уровне во вселенной. Именно под покровительством этой планетной системы, Шишумары, существуют все остальные планеты, начиная с Солнца.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать второй главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Орбиты планет .

ГЛАВА ДВАДЦАTЬ TРЕTЬЯ

Планетная система Шишумара

В этой главе говорится, что все планетные системы находятся под покровительством Полярной звезды, Дхрувалоки. Объясняется также, что совокупность этих планетных систем – это Шишумара, одна из экспансий внешнего тела Верховной Личности Бога. Дхрувалока, обитель Господа Вишну в этой вселенной.находится на расстоянии 1 300 000 йоджан от семи зв – зд. В планетную систему Дхрувалоки входят планеты бога огня, Индры, Праджапати, Кашьяпы и Дхармы. Все они с огромным почтением относятся к великому преданному Дхруве, который жив – т на Полярной звезде. Движимые вечным временем, все планетные системы вращаются вокруг Дхрувалоки, так же как быки ходят вокруг столба, к которому они привязаны. Tе, кто поклоняется вирата-пуруше , вселенской форме Господа, представляют себе всю эту вращающуюся систему планет в образе животного, которое называется шишумарой . Этот воображаемый шишумара – одна из форм Господа. Голова этого шишумары наклонена вниз, а тело св – рнуто кольцами, как у змеи. На конце его хвоста находится Дхрувалока, по поверхности этого хвоста размещаются Праджапати, Агни, Индра и Дхарма, а у его основания – Дхата и Видхата. На талии этого шишумары располагаются семь великих мудрецов. Вс – его тело пов – рнуто вправо и похоже на кольцо из зв – зд. На правой стороне этого кольца находятся четырнадцать крупных зв – зд от Абхиджита до Пунарвасу, а на левой – четырнадцать крупных зв – зд от Пушьи до Уттарашадхи. Зв – зды Пунарвасу и Пушья расположены на правом и левом б – драх шишумары , а зв – зды Ардра и Ашлеша – на его правой и левой ступнях. Другие зв – зды также располагаются с разных сторон планетной системы Шишумары, занимая определенное положение, указываемое ведическими астронами. Йоги, чтобы сосредоточить ум, поклоняются планетной системе Шишумаре, которая обозначается термином кундалини-чакра .

TЕКСT 1

1

шри-шука увача атха тасмат паратас трайодаша-лакша-йоджанантарато йат тад вишнох парамам

падам абхиваданти йатра ха маха-бхагавато дхрува ауттанападир агнинендрена

праджапатина кашйапена дхармена ча самакала-йугбхих сабаху-манам дакшинатах

крийамана иданим апи калпа-дживинам адживйа упасте тасйеханубхава

упаварнитах.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атха – затем;

тасмат – сферой семи зв – зд; паратах – за;

трайодаша-лакша-йоджана-антаратах – ещ – на 1 300 000 йоджан ; йат – которую;

тат – та; вишнох парамам падам – верховная планета, обитель, или лотосные стопы Господа Вишну; абхиваданти – восхваляют мантры Риг-веды ; йатра – на которой; ха – поистине; маха-бхагаватах – великий преданный;

дхрувах – Mахараджа Дхрува; ауттанападих – сын Mахараджи Уттанапады;

агнина – богом огня; индрена – цар – м рая Индрой; праджапатина – Праджапати;

кашйапена – Кашьяпой; дхармена – Дхармараджей; ча – также;

самакала-йугбхих – которые одновременно заняты; са-баху-манам – всегда с большим почтением; дакшинатах – справа от них; крийаманах – вокруг которого обходят; иданим – сейчас; апи – даже; калпа-дживинам – живых существ, которые существуют в конце творения; адживйах – источник жизни; упасте – оста – тся;

тасйа – его; иха – здесь; анубхавах – величие в преданном служении;

упаварнитах – уже описано (в Четв – ртой песни Шримад-Бхагаватам ).

Шукадева Госвами продолжал: Дорогой царь, на 1 300 000 йоджан

[10 400 000 миль] выше планет семи мудрецов находится место, которое эрудированные уч – ные называют обителью Господа Вишну. Tам и сейчас жив – т сын Mахараджи Уттанапады, великий преданный Mахараджа Дхрува. Он – источник жизни для всех существ, которые живут до конца творения. Агни, Индра, Праджапати, Кашьяпа и Дхарма собираются там, чтобы склониться перед Mахараджей Дхрувой, выражая ему сво – почтение. Они обходят вокруг него, повернувшись к нему правой стороной. О славных деяниях Mахараджи Дхрувы я уже рассказывал [в Четв – ртой песни Шримад-Бхагаватам ].

TЕКСT 2

2

са хи сарвешам джйотир-гананам граха-накшатрадинам

анимишенавйакта-рамхаса бхагавата калена бхрамйамананам стханур иваваштамбха

ишварена вихитах шашвад авабхасате.

сах – та планета Дхрувы Mахараджи; хи – поистине;

сарвешам – всех; джйотих-гананам – светил; граха-накшатра-адинам – таких, как планеты и зв – зды; анимишена – который не отдыхает; авйакта – непостижима;

рамхаса – сила которого; бхагавата – могущественнейшее; калена – время;

бхрамйамананам – которую заставляет вращаться; стханух ива – как столб;

аваштамбхах – ось; ишварена – по воле Верховной Личности Бога;

вихитах – установлена; шашват – постоянно; авабхасате – сияет.

Планета Mахараджи Дхрувы, Полярная звезда, словно ось, установленная по высочайшей воле Верховной Личности Бога, всегда сияет, служа центром вращения для всех зв – зд и планет. Mогущественнейшее время, недремлющее и невидимое, заставляет эти светила непрерывно вращаться вокруг Полярной звезды.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ч – тко говорится, что все светила: планеты и зв – зды – вращаются под действием верховного времени. Время – это одно из проявлений Верховной Личности Бога. Действие времени распространяется на всех, но Бог, Верховная Личность, так добр и так любит Своего преданного Mахараджу Дхруву, что подчинил все светила планете Дхрувы и устроил так, чтобы время действовало в сотрудничестве с Дхрувой либо под его началом. На самом деле вс – совершается по воле и под руководством Верховной Личности Бога, но, чтобы сделать Своего преданного Дхруву самым важным лицом во вселенной, Господь отдал под его контроль деятельность времени.

TЕКСT 3

3

йатха медхистамбха акрамана-пашавах самйоджитас трибхис трибхих

саванаир йатха-стханам мандалани чарантй эвам бхагана грахадайа этасминн

антар-бахир-йогена кала-чакра айоджита дхрувам эваваламбйа вайунодирйамана

акалпантам паричан краманти набхаси йатха мегхах шйенадайо вайу-вашах

карма-саратхайах паривартанте эвам джйотирганах пракрти-пуруша-самйоганугрхитах

карма-нирмита-гатайо бхуви на патанти.

йатха – в точности как; медхистамбхе – к столбу;

акрамана-пашавах – быки, молотящие рис; самйоджитах – привязанные; трибхих трибхих – тремя; саванаих – движениями; йатха-стханам – каждый на сво – м месте;

мандалани – орбиты; чаранти – проходят; эвам – точно так же;

бха-ганах – светила: Солнце, Луна, Венера, Mеркурий, Mарс и Юпитер;

граха-адайах – разные планеты; этасмин – в этом; антах-бахих-йогена – связанные с внутренним или с внешним кругом; кала-чакре – в колесе вечного времени;

айоджитах – закреплены; дхрувам – Дхрувалокой; эва – несомненно;

аваламбйа – удерживаемые; вайуна – ветром; удирйаманах – приводимые в движение;

а-калпа-антам – до конца творения; паричан краманти – вращаются; набхаси – по всему небу; йатха – словно; мегхах – тяж – лые тучи; шйена-адайах – птицы, вроде больших орлов; вайу-вашах – управляемые воздухом;

карма-саратхайах – колесницами которых правят результаты их же прошлых поступков; паривартанте – движутся вокруг; эвам – так; джйотих-ганах – небесные светила: планеты и зв – зды; пракрти – материальной природы; пуруша – и Верховной Личности Бога, Кришны; самйога-анугрхитах – поддерживаемые объединенными усилиями; карма-нирмита – вызванное их же кармической деятельностью;

гатайах – движение которых; бхуви – на землю; на – не; патанти – падают.

При молотьбе риса, когда быки, идущие в одной упряжке и привязанные к центральному столбу, обходят вокруг него, каждый из них занимает определенное положение: один бык идет ближе всех к столбу, другой – посередине, а третий – снаружи. Tак и каждая из сотен и тысяч планет и зв – зд вращается вокруг планеты Mахараджи Дхрувы, Полярной звезды, проходя по собственной орбите, одни из которых расположены выше, а другие – ниже. Все они прикреплены к машинам, которые созданы материальной природой в соответствии с результатами их кармической деятельности, и ветер гоняет их вокруг Полярной звезды. Tак будет продолжаться до конца творения. Эти планеты, несомые воздухом, плавают в небесных просторах подобно тучам, которые плывут по небу, неся сотни тонн воды, или же огромным орлам, которых называют шьенами и которые, благодаря своей прошлой деятельности, парят в заоблачных высотах и не рискуют свалиться на землю.

КОMMЕНTАРИЙ: Скопление сотен и тысяч зв – зд, а также таких огромных планет, как Солнце, Луна, Венера, Mеркурий, Mарс и Юпитер, объясняется отнюдь не законом тяготения итому подобными идеями современных уч – ных. Из данного стиха следует, что все эти планеты и зв – зды – слуги Верховной Личности Бога, Говинды или Кришны, и по Его воле они путешествуют на колесницах каждый по своей орбите. Эти орбиты сравниваются здесь с машинами, которые материальная природа предоставляет божествам, управляющим зв – здами и планетами. Выполняя распоряжение Верховной Личности Бога, они вращаются вокруг Дхрувалоки, отданной во власть великого преданного Mахараджи Дхрувы. В Брахма-самхите (5.52) это подтверждается следующим образом:

йач-чакшур эша савита сакала-граханам раджа самаста-сура-муртир ашеша-теджах

йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакро говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, Верховной Личности Бога, под контролем которого даже Солнце, которое считается глазом Господа, вращается по установленной орбите вечного времени. Солнце – царь всех планетных систем и мощный, неисчерпаемый источник тепла и света . Из этого стиха Брахма-самхиты следует, что даже Солнце, крупнейшая, могущественнейшая планета, повинуясь воле Верховной Личности Бога, вращается по установленной орбите, кала-чакре . Tяготение и тому подобные законы, выдуманные материальными уч – ными, не имеют к этому никакого отношения.

Mатериальные уч – ные не хотят признать, что всем управляет Верховная Личность Бога, и потому придумывают всевозможные причины, которыми, по их мнению, объясняется движение планет. Однако истинная и единственная причина – это воля Верховной Личности Бога. Все божества, управляющие различными планетами, – личности, и Верховная Личность Бога – тоже личность. Господь, Верховная Личность, приказывает подчиненным личностям, то есть полубогам, носящим различные имена, выполнить Его высочайшую волю. Это подтверждается и в Бхагавад-гите (9.10), где Кришна говорит:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

О сын Кунти, это Я руковожу деятельностью материальной природы, которая порождает все движущиеся и неподвижные существа и под началом которой снова и снова созда – тся и уничтожается это проявление .

Орбиты планет подобны телам, в которые помещены живые существа, потому что и те, и другие – машины, которыми управляет Верховная Личность Бога. В Бхагавад-гите (18.61) Кришна говорит:

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Верховный Господь пребывает в сердце каждого, о Арджуна, и руководит странствиями всех живых существ, которые словно сидят в машине, созданной из материальной энергии . Mашина, предоставляемая материальной природой, будь то машина-тело или машина-орбита (кала-чакра ), действует в соответствии с распоряжениями Верховной Личности Бога. Верховная Личность Бога и материальная природа совместными усилиями поддерживают эту огромную вселенную, и не только эту, но и миллионы других вселенных.

За сч – т чего перемещаются в пространстве зв – зды и планеты? В данном стихе есть ответ и на этот вопрос. Способность планет и зв – зд париЯть в пространстве объясняется не законами тяготения, а манипуляциями с воздухом. Именно благодаря таким манипуляциям плавают по небу большие, тяж – лые тучи и летают огромные орлы. При управлении современными реактивными самол – тами, вроде Боинга-747 , используется тот же принцип: регулируя потоки воздуха, пилот удерживает самол – т на большой высоте, не давая ему упасть на землю. Подобное регулирование становится возможным благодаря сотрудничеству пуруши (мужчины) и пракрити (женщины). Mатериальная природа это пракрити , а Верховная Личность Бога – пуруша , и благодаря их сотрудничеству вс – во вселенной совершается своим чередом. В Брахма-самхите (5.44) о материальной природе говорится так:

сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка чхайева йасйа бхуванани бибхарти дурга

иччханурупам апи йасйа ча чештате са говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

По своей природе, майа , внешняя энергия, суть тень чит

[духовной энергии], и люди почитают е – как Дургу – создательницу, хранительницу и разрушительницу материального мира. Я поклоняюсь предвечному Господу Говинде, воле которого подчиняется Дурга . Mатериальную природу, внешнюю энергию Верховного Господа, ещ – называют Дургой, то есть женской энергией, защищающей огромную крепость, которую представляет собой вселенная. Одно из значений слова дурга – крепость . Эта вселенная подобна огромной крепости, в которой держат обусловленные души, и они не могут покинуть е – , если только Верховная Личность Бога Своей милостью не освободит их. В Бхагавад-гите (4.9) Сам Господь провозглашает:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. Tаким образом, тот, кто просто созна – т Кришну, по милости Верховной Личности Бога будет освобожд – н или, другими словами, выпущен из огромной крепости этой вселенной и сможет отправиться в духовный мир.

Ещ – один важный момент состоит в том, что даже те божества, которые управляют величайшими планетами, получили свои высокие посты благодаря тому, что в прошлых жизнях совершали благочестивые поступки, представляющие особую ценность. Именно на это указывают слова карма-нирмита-гатайах . Например, мы уже говорили о том, что Луну называют дживой , то есть это такое же живое существо, как мы, но благодаря своей благочестивой деятельности оно получило пост бога Луны. Tак и остальные полубоги – это живые существа, которые назначены на посты хозяина Луны, Земли, Венеры и т. д. за свои огромные заслуги и благочестивые поступки. Tолько Сурья Нараяна, правящее божество Солнца, представляет собой воплощение Верховной Личности Бога. Mахараджа Дхрува, правящее божество Дхрувалоки, также относится к живым существам. Tаким образом, есть два вида существ: верховное существо, то есть Верховная Личность Бога, и обыкновенное живое существо, джива (нитйо нитйанам четанаш четананам) . Все полубоги заняты служением Господу, и только благодаря этому продолжается деятельность вселенной.

Что же касается упомянутых в этом стихе огромных орлов, то известно, что есть орлы таких размеров, что они способны охотиться на больших слонов. Они летают на такой высоте, что могут путешествовать с планеты на планету. Они взлетают с одной планеты и садятся на другой. В пол – те они откладывают яйца, и, пока эти яйца падают, из них вылупляются новые птицы. На санскрите таких орлов называют шйенами . Сейчас таких огромных птиц, конечно, не встретишь, но мы, по крайней мере, знаем, что есть орлы, которые утаскивают обезьян и бросают их с большой высоты, чтобы убить и потом съесть их. И точно так же есть гигантские птицы, которые способны уносить слонов, а потом убивать и съедать их.

Примеров с орлом и тучей достаточно, чтобы показать, что пол – т и парение становятся возможными благодаря регулированию потоков воздуха. Планеты тоже плавают в пространстве благодаря тому, что материальная природа, выполняя волю Верховного Господа, регулирует потоки воздуха. Mожно назвать такое регулирование законом тяготения, но в любом случае надо признать, что эти законы установлены Верховной Личностью Бога. Tак называемые уч – ные не могут управлять действием этих законов. Уч – ные могут без всяких на то оснований заявлять, что Бога нет, но в действительности это не так.

TЕКСT 4

4

кечанаитадж джйотир-аникам шишумара-самстханена бхагавато

васудевасйа йога-дхаранайам ануварнайанти.

кечана – некоторые йоги или эрудированные уч – ные-астрономы;

этат – это; джйотих-аникам – огромное колесо планет и зв – зд;

шишумара-самстханена – представляют себе это колесо в образе шишумары (дельфина); бхагаватах – Верховной Личности Бога; васудевасйа – Господу ВаЯсудеве (сыну Васудевы), Кришне; йога-дхаранайам – поглощенные поклонением;

ануварнайанти – описывают.

Этот огромный механизм, состоящий из зв – зд и планет, по форме напоминает плывущего шишумару [дельфина] и иногда о н – м говорится как о воплощении Кришны, ВаЯсудевы. Великие йоги медитируют на ВаЯсудеву именно в этой форме, поскольку е – можно реально видеть.

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансценденталисты, например йоги, неспособные настроить свой ум на восприятие формы Господа, предпочитают создавать в сво – м воображении объекты огромных размеров вроде вирата-пуруши . Некоторые йоги предтавляют себе, что этот шишумара плыв – т по небу, словно дельфин в воде, и медитируют на него как на вирата-рупу , гигантскую форму Верховной Личности Бога.

TЕКСT 5

5

йасйа пуччхагре 'вакширасах кундали-бхута-дехасйа дхрува

упакалпитас тасйа лангуле праджапатир агнир индро дхарма ити пуччха-муле дхата

видхата ча катйам саптаршайах. тасйа дакшинаварта-кундали-бхута-шарирасйа йанй

удагайанани дакшина-паршве ту накшатранй упакалпайанти дакшинайанани ту савйе.

йатха шишумарасйа кундала-бхога-саннивешасйа паршвайор убхайор апй авайавах

самасанкхйа бхаванти. прштхе тв аджавитхи акаша-ганга чодаратах.

йасйа – которого; пуччха-агре – на конце хвоста;

авакширасах – голова которого наклонена вниз; кундали-бхута-дехасйа – теЯла, св – рнутого кольцом; дхрувах – Mахараджа Дхрува на своей планете, Полярной звезде; упакалпитах – находится; тасйа – того; лангуле – на хвосте;

праджапатих – по имени Праджапати; агних – Агни; индрах – Индра;

дхармах – Дхарма; ити – так; пуччха-муле – у основания хвоста; дхата видхата – полубоги Дхата и Видхата; ча – тоже; катйам – на бедре;

сапта-ршайах – семь святых мудрецов; тасйа – того, чь – тело подобно кольцу, вращающемуся в правую сторону;

дакшина-аварта-кундали-бхута-шарирасйа – которые; йани – обозначая северные пути; удагайанани – на правой стороне; дакшина-паршве – ?; ту – но;

накшатрани – созвездия; упакалпайанти – расположены;

дакшина-айанани – четырнадцать зв – зд, от Пушьи до Уттарашадхи, обозначающие северный путь; ту – но; савйе – на левой стороне; йатха – словно;

шишумарасйа – у дельфина; кундала-бхога-саннивешасйа – тело которого св – рнуто кольцом; паршвайох – на боках; убхайох – обоих; апи – несомненно;

авайавах – части тела; самасанкхйах – в одинаковом количестве (четырнадцать);

бхаванти – есть; прштхе – на спине; ту – конечно; аджавитхи – первые три звезды, обозначающие южный путь (Mула, Пурвашадха и Уттарашадха);

акаша-ганга – Ганга, протекающая по небу (Mлечный Путь); ча – также;

ударатах – на животе.

Голова этого шишумары наклонена вниз, а тело св – рнуто кольцом. На конце его хвоста расположена планета Дхрувы, вдоль хвоста – планеты полубогов Праджапати, Агни, Индры и Дхармы, а у его основания – планеты полубогов Дхаты и Видхаты. Tам, где у шишумары могли бы быть б – дра, располагаются семь великих мудрецов, в том числе Васиштха и Ангира. Его св – рнутое кольцом тело, Шишумара-чакра, вращается в правую сторону, и именно на правом боку этого тела находятся четырнадцать созвездий от Абхиджита до Пунарвасу. На левом же боку расположены четырнадцать зв – зд от Пушьи до Уттарашадхи. Tаким образом, тело шишумары находится в равновесии, поскольку на каждом его боку размещается равное число зв – зд. На спине у него расположена группа зв – зд, известных как Аджавитхи, а на животе – Ганга, протекающая по небу

[Mлечный Путь].

TЕКСT 6

6

пунарвасу-пушйау дакшина-вамайох шронйор ардрашлеше ча

дакшина-вамайох пашчимайох падайор абхиджид-уттарашадхе дакшина-вамайор

насикайор йатха-санкхйам шравана-пурвашадхе дакшина-вамайор лочанайор дхаништха

мулам ча дакшина-вамайох карнайор магхадинй ашта накшатрани дакшинайанани

вама-паршва-ванкришу йунджита татхаива мрга-ширшадинй удагайанани

дакшина-паршва-ванкришу пратиломйена прайунджита шатабхиша-джйештхе скандхайор

дакшина-вамайор нйасет.

пунарвасу – звезда, которая называется Пунарвасу; пушйау – и звезда Пушья; дакшина-вамайох – на правом и левом; шронйох – б – драх;

ардра – звезда Ардра; ашлеше – звезда Ашлеша; ча – также; дакшина-вамайох – на правой и левой; пашчимайох – сзади; падайох – ступнях;

абхиджит-уттарашадхе – звезды Абхиджит и Уттарашадха; дакшина-вамайох – на правой и левой; насикайох – ноздрях; йатха-санкхйам – в соответствии с порядковым номером; шравана-пурвашадхе – зв – зды, которые называются Шраваной и Пурвашадхой; дакшина-вамайох – на правом и левом; лочанайох – глазах;

дхаништха мулам ча – и зв – зды Дхаништха и Mула; дакшина-вамайох – на правом и левом; карнайох – ушах; магха-адини – такие зв – зды, как Mагха; ашта накшатрани – восемь зв – зд; дакшина-айанани – обозначающих южный путь;

вама-паршва – с левого бока; ванкришу – на р – брах; йунджита – можно поместить;

татха эва – подобно им; мрга-ширша-адини – такие, как Mригаширша;

удагайанани – обозначающие северный путь; дакшина-паршва-ванкришу – на правом боку; пратиломйена – в обратном порядке; прайунджита – можно поместить;

шатабхиша – Шатибхишу; джйештхе – Джьештху; скандхайох – на двух плечах;

дакшина-вамайох – правом и левом; нйасет – следует поместить.

Tам, где в теле должны быть правое и левое б – дра, на Шишумара-чакре расположены зв – зды Пунарвасу и Пушья. Ардра и Ашлеша находятся на правой и левой ступнях Шишумара-чакры, Абхиджит и Уттарашадха – на правой и левой ноздрях, Шравана и Пурвашадха – на правом и левом глазах, а Дхаништха и Mула – на правом и левом ушах. Восемь зв – зд от Mагхи до Анурадхи, обозначающие южный путь, расположены на р – брах с левой стороны тела, а восемь зв – зд от Mригаширши до Пурвабхадры, обозначающие северный путь, – на р – брах с правой стороны. На правом и левом плечах находятся Шатабхиша и Джьештха.

TЕКСT 7

7

уттара-ханав агастир адхара-ханау йамо мукхешу чангараках

шанаишчара упастхе брхаспатих какуди вакшасй адитйо хрдайе нарайано манаси

чандро набхйам ушана станайор ашвинау будхах пранапанайо рахур гале кетавах

сарвангешу ромасу сарве тара-ганах.

уттара-ханау – на верхней челюсти; агастих – звезда, которая называется Агасти; адхара-ханау – на нижней челюсти; йамах – Ямараджа;

мукхешу – на рту; ча – также; ангараках – Mарс; шанаишчарах – Сатурн;

упастхе – на половых органах; брхаспатих – Юпитер; какуди – на задней стороне шеи; вакшаси – на груди; адитйах – Солнце; хрдайе – в сердце;

нарайанах – Господь Нараяна; манаси – в уме; чандрах – Луна; набхйам – на пупке; ушана – Венера; станайох – на двух грудях; ашвинау – две звезды, которые называют Ашвинами; будхах – Mеркурий; пранапанайох – во внутренних потоках воздуха, которые называются праной и апаной ; рахух – планета Раху;

гале – на шее; кетавах – кометы; сарва-ангешу – по всему телу; ромасу – в порах на коже; сарве – всех; тара-ганах – множество зв – зд.

На верхнем подбородке шишумары расположена звезда Агасти, на нижнем подбородке – Ямараджа, на рту – Mарс, на гениталиях – Сатурн, на задней стороне шеи – Юпитер, на груди – Солнце, а в глубине сердце – Нараяна. В уме у него находится Луна, на пупке – Венера, а на грудях – Ашвиникумары. В его жизненном воздухе, который называется пранапаной, располагается Mеркурий, на шее – Раху, по всему телу – кометы, а в порах на коже – великое множество зв – зд.

TЕКСT 8

8

этад у хаива бхагавато вишнох сарва-деватамайам рупам ахарахах

сандхйайам прайато вагйато нирикшамана упатиштхета намо джйотир-локайа

калайанайанимишам патайе маха-пурушайабхидхимахити.

этат – это; у ха – поистине; эва – несомненно;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; вишнох – Господа Вишну;

сарва-девата-майам – состоящей из всех полубогов; рупам – формы;

ахах-ахах – всегда; сандхйайам – утром, дн – м и вечером; прайатах – медитируя;

вагйатах – сдерживая речь; нирикшаманах – наблюдая; упатиштхета – нужно поклоняться; намах – почтительные поклоны; джйотих-локайа – месту отдыха всех планетных систем; калайанайа – в сфере верховного времени; анимишам – всех полубогов; патайе – повелителю; маха-пурушайа – Верховной Личности;

абхидхимахи – давайте медитировать; ити – так.

Дорогой царь, описанное мной тело шишумары следует считать внешней формой Господа Вишну, Верховной Личности Бога. Нужно утром, дн – м и вечером молча созерцать Шишумара-чакру, форму Господа, и поклоняться Ему такой мантрой: О Господь, принявший форму времени! О место отдыха всех планет, движущихся по разным орбитам! О повелитель полубогов, о Верховная Личность, я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой и медитирую на Tебя .

TЕКСT 9

9

грахаркшатарамайам адхидаивикам папапахам мантра-кртам три-калам

намасйатах смарато ва три-калам нашйета тат-каладжам ашу папам

граха-ркша-тара-майам – состоящий из всех планет и зв – зд;

адхидаивикам – предводитель полубогов; папа-апахам – Tот, кто уничтожает греховные реакции; мантра-кртам – тех, кто повторяет вышеприведенную мантру ;

три-калам – три раза; намасйатах – принося поклоны; смаратах – медитируя;

ва – или; три-калам – три раза; нашйета – разрушает; тат-кала-джам – рожденные в то время; ашу – очень быстро; папам – все греховные реакции.

Tело Верховного Господа, Вишну, образующее Шишумара-чакру, – это место отдыха всех полубогов и всех зв – зд и планет. Tот, кто трижды в день – утром, дн – м и вечером – повторяет эту мантру, поклоняясь Верховной Личности, непременно избавится от всех греховных реакций. А у того, кто три раза в день просто склоняется перед этой формой или вспоминает е – , будут разрушены все последствия греховных поступков, совершенных им за последнее время.

КОMMЕНTАРИЙ: Подводя итог этому описанию планетных систем вселенной, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что тот, кто способен медитировать на их совокупность как на вирата-рупу , или вишва-рупу , внешнее тело Верховной Личности Бога и три раза в день поклоняться Ему такой медитацией, будет всегда свободен от любых греховных реакций. По данным Вишванатхи Чакраварти Tхакура, Д]рувалока, Полярная звезда, расположена на 3

800 000 йоджан выше Солнца. На 10 000 000 йоджан выше Дхрувалоки находится Mахарлока, на 20 000 000 йоджан выше Mахарлоки – Джаналока, на 80 000 000

йоджан выше Джаналоки – Tаполока, а на 120 000 000 йоджан выше Tаполоки – Сатьялока. Tаким образом, расстояние от Солнца до Сатьялоки составляет 233 800

000 йоджан , или 1 870 400 000 миль. На 26 200 000 йоджан (209 600 000 миль)

выше Сатьялоки начинаются планеты Вайкунтхи. Итак, согласно этой информации из Вишну-пураны , внешняя оболочка вселенной находится в 260 000 000 йоджан (2

080 000 000 миль) от Солнца. Расстояние от Солнца до Земли составляет 100 000

йоджан , а на 70 000 йоджан ниже Земли расположены семь низших планетных систем: Атала, Витала, Сутала, Tалатала, Mахатала, Расатала и Патала. На 30 000

йоджан ниже этих планет находится Океан Гарбходака, на котором возлежит Шеша Нага. Глубина этого океана – 249 800 000 йоджан . Tаким образом, диаметр вселенной примерно равен 500 000 000 йоджан , или 4 000 000 000 миль.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать третьей главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Планетная система Шишумара .

ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ЧЕTВЕРTАЯ

Подземные райские планеты

В этой главе описывается планета Раху, расположенная на 10 000

йоджан (80 000 миль) ниже Солнца, а также Атала и другие низшие планетные системы. Раху находится ниже Солнца и Луны, располагаясь между этими двумя планетами и Земл – й. Когда Раху скрывает Солнце и Луну, происходят затмения, полные или частичные в зависимости от того, прямо или криво движется Раху. Ниже Раху на 1 000 000 йоджан находятся планеты сиддх, чаранов и видбьядхаров, а под ними – такие планеты, как Якшалока и Ракшалока. Под этими планетами находится Земля, а на 70 000 йоджан ниже Земли – низшие планетные системы: Атала, Витала, Сутала, Tалатала, Mахатала, Расатала и Патала. В этих планетных системах живут со своими ж – нами и детьми демоны и ракшасы. Tам они постоянно услаждают свои чувства и не боятся будущих рождений. Солнечный свет не достигает этих планет, но их освещают драгоценные камни, укрепленные на капюшонах змей. Благодаря сиянию этих камней там практически нет темноты. Tе, кто жив – т на этих планетах, не стареют и не болеют, и им не грозит смерть ни от чего, кроме самогоЯ времени, то есть Верховной Личности Бога.

На планете Атале демон, зевнув, создал три типа женщин: сваирини (независимых), камини (похотливых) и пумшчали (тех, которые очень легко достаются мужчинам). Под Аталой находится планета Витала, где живут Господь Шива и его жена Гаури. Благодаря их присутствию там образуется золото, называемое хатакой . Под Виталой находится планета Сутала, обитель удачливейшего царя Бали Mахараджи. Своим неустанным преданным служением Бали Mахараджа снискал милость Верховной Личности Бога, Ваманадевы. Прийдя на арену жертвоприношения, которое проводил Бали Mахараджа, Господь попросил у него три шага земли и под этим предлогом забрал у Mахараджи Бали вс – , что тот имел. Однако у Бали Mахараджи и это не вызвало никаких возражений, и Господь остался им настолько доволен, что теперь служит ему в качестве привратника. О Бали Mахарадже рассказывается в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам .

Когда Бог, Верховная Личность, предлагает преданному материальное счастье, это не есть истинная Его милость. Полубоги, которые так кичатся своим материальным великолепием, молят Господа только о материальном счастье, не зная ничего лучшего. Но такие преданные, как Прахлада Mахараджа, не стремятся к материальному счастью. Не говоря уже о материальном счастье, они не стремятся даже к освобождению из материального рабства, хотя этого освобождения можно достичь, просто повторяя святое имя Господа, даже с неправильным произношением.

Под Суталой находится планета Tалатала, где жив – т демон Mайа. Этот демон в материальном отношении всегда очень счастлив, поскольку к нему благосклонен Господь Шива, однако духовное счастье ему недоступно. Ниже Tалаталы расположена планета Mахатала, где много змей с сотнями и тысячами клобуков. Под Mахаталой находится Расатала, а под ней – Патала, где жив – т змей Васуки со своими спутниками.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача адхастат савитур йоджанайуте сварбханур накшатравач чаратитй эке йо 'сав

амаратвам грахатвам чалабхата бхагавад-анукампайа свайам асурапасадах

саимхикейо хй атад-архас тасйа тата джанма кармани чопариштад вакшйамах.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

адхастат – ниже; савитух – солнечного шара; йоджана – расстояние, равное восьми милям; айуте – десять тысяч; сварбханух – планета, которая называется Раху;

накшатра-ват – как одна из зв – зд; чарати – вращается; ити – так;

эке – некоторые знатоки Пуран; йах – который; асау – тот;

амаратвам – продолжительность жизни, как у полубогов; грахатвам – положение в качестве одной из главных планет; ча – и; алабхата – получил;

бхагават-анукампайа – благодаря состраданию, проявленному Верховной Личностью Бога; свайам – лично; асура-апасадах – низший из асур ; саимхикейах – будучи сыном Симхики; хи – поистине; а-тат-архах – недостоин этого положения;

тасйа – о его; тата – о дорогой царь; джанма – рождении;

кармани – деятельности; ча – также; упариштат – потоЯм; вакшйамах – я расскажу.

Шри Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, некоторые историки, рассказчики Пуран, говорят, что на 10 000 йоджан [80 000 миль] ниже Солнца расположена планета Раху, которая движется подобно зв – здам. Правящее божество этой планеты, сын Симхики – отвратительнейший из асуров, но, хотя он совершенно недостоин положения полубога или планетарного божества, по милости Верховной Личности Бога он получил этот пост. Впоследствии я расскажу о н – м более подробно.

TЕКСT 2

2

йад адас таранер мандалам пратапатас тад вистарато йоджанайутам

ачакшате двадаша-сахасрам сомасйа трайодаша-сахасрам рахор йах парвани

тад-вйавадхана-крд ваиранубандхах сурйа-чандрамасав абхидхавати.

йат – которого; адах – того; таранех – Солнца;

мандалам – шара; пратапатах – всега излучающего тепло; тат – того;

вистаратах – по ширине; йоджана – расстояние в восемь миль; айутам – десять тысяч; ачакшате – сообщают; двадаша-сахасрам – 20 000 йоджан (160 000 миль);

сомасйа – Луны; трайодаша – тридцать; сахасрам – одна тысяча; рахох – планеты Раху; йах – которая; парвани – по случаю; тат-вйавадхана-крт – создавшая трудности для Солнца и Луны во время раздачи нектара;

ваира-анубандхах – враждебно настроенная; сурйа – Солнце; чандрамасау – и Луна;

абхидхавати – бегает за ними в ночь полнолуния и в день т – мной Луны.

Солнечный шар, источник тепла, простирается на 10 000 йоджан

[80 000 миль]. Луна простирается на 20 000 йоджан [160 000 миль], а Раху – на 30 000 йоджан [240 000 миль]. В прошлом, когда происходила раздача нектара, Раху попытался поссорить Солнце и Луну, встав между ними. Враждебно относясь и к Солнцу, и к Луне, Раху обязательно старается в день т – мной Луны и в ночь полнолуния скрыть солнечный и лунный свет.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что Солнце простирается на 10 000

йоджан , а Луна – на вдвое большее расстояние, то есть на 20 000 йоджан . Слово двадаша в данном случае означает дважды по десять , или двадцать. По мнению Виджаядхваджи, Раху должен быть вдвое больше Луны, то есть он простирается на 40 000 йоджан . Кажется, что это противоречит тексту Бхагаватам , однако Виджаядхваджа приводит следующую цитату: раху-сома-равинам ту мандала дви-гуноктитам . Это значит, что Раху вдвое больше Луны, которая, в свою очередь, вдвое больше Солнца. К такому выводу приходит комментатор Виджаядхваджа.

TЕКСT 3

3

тан нишамйобхайатрапи бхагавата ракшанайа прайуктам сударшанам нама

бхагаватам дайитам астрам тат теджаса дурвишахам мухух паривартаманам

абхйавастхито мухуртам удвиджаманаш чакита-хрдайа арад эва нивартате тад

упарагам ити ваданти локах.

тат – об этой ситуации; нишамйа – слыша; убхайатра – вокруг Солнца и Луны; апи – поистине; бхагавата – Верховной Личности Бога;

ракшанайа – чтобы защитить их; прайуктам – используемый; сударшанам – колесо Кришны; нама – по имени; бхагаватам – очень приближенный преданный;

дайитам – излюбленное; астрам – оружие; тат – то; теджаса – его излучением;

дурвишахам – невыносимым жаром; мухух – снова и снова;

паривартаманам – перемещаясь вокруг Солнца и Луны; абхйавастхитах – находится;

мухуртам – в течение мухурты (сорока восьми минут); удвиджаманах – ум которого был полон тревог; чакита – напуганный; хрдайах – в глубине сердца;

арат – в дал – кое место; эва – несомненно; нивартате – спасается бегством;

тат – та ситуация; упарагам – затмение; ити – так; ваданти – говорят;

локах – люди.








Узнав от полубогов Солнца и Луны о нападении Раху, Верховная Личность Бога, Вишну, чтобы защитить их, пускает в дело Свой диск, который называют Сударшана-чакрой. Сударшана-чакра – любимый преданный Господа, к которому Он особенно благосклонен. Его излучение нес – т смерть невайшнавам, и перепуганный Раху, не в силах вынести этот жар, спасается от него бегством. Когда Раху нападает на Солнце или Луну, случается то, что люди называют затмением.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога, Вишну, всегда защищает Своих преданных, которых ещ – называют полубогами. Управляющие полубоги всегда послушны воле Господа Вишну, поэтому, хоть у них и оста – тся стремление к материальным чувственным удовольствиям, их называют полубогами, то есть почти божественными. Когда Раху пытается напасть на Солнце и Луну, Господь Вишну защищает их. Раху настолько боится чакры Господа Вишну, что не может оставаться перед Солнцем или Луной дольше, чем на мухурту (сорок восемь минут). Когда Раху перекрывает свет Солнца или Луны, происходит явление, которое называется затмением. Попытка уч – ных Земли отправиться на Луну так же демонична, как нападения Раху. Разумеется, их попытки будут неудачными, поскольку попасть на Луну или на Солнце не так-то просто. Все эти попытки, как и нападения Раху, будут непременно терпеть неудачу.

TЕКСT 4

4

тато 'дхастат сиддха-чарана-видйадхаранам саданани таван матра

ева.

татах – планеты Раху; адхастат – ниже;

сиддха-чарана – планет, которые называются Сиддхалокой и Чараналокой;

видйадхаранам – и планет видьядхаров; саданани – обители; тават матра – всего на такое расстояние (на восемьдесят тысяч миль); эва – поистине.

На 10 000 йоджан [80 000 миль] ниже Раху находятся планеты, называемые Сиддхалокой, Чараналокой и Видьядхара-локой.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что жители Сиддхалоки от природы наделены йогическими способностями и благодаря этим врожденным мистическим способностям могут путешествовать с планеты на планету без помощи самол – тов или других машин.

TЕКСT 5

5

тато 'дхастад йакша-ракшах-пишача-прета-бхута-гананам вихараджирам

антарикшам йавад вайух правати йаван мегха упалабхйанте.

татах адхастат – под планетами, на которых живут сиддхи, чараны и видьядхары; йакша-ракшах-пишача-прета-бхута-гананам – якши, ракшасы, пишачи, призраки и прочие; вихара-аджирам – место, где услаждают свои чувства;

антарикшам – в небе или во внешнем пространстве; йават – докуда; вайух – ветер;

правати – дует; йават – докуда; мегхах – облака; упалабхйанте – видны.

Под Видьядхара-локой, Чаранолокой и Сиддхалокой, в небе, которое называется антарикшей, находятся места, где наслаждаются якши, ракшасы, пишачи, призраки и прочие. Антарикша заканчивается там, где не бывает ни ветра, ни облаков; над антарикшей уже нет воздуха.

TЕКСT 6

6

тато 'дхастач чхата-йоджанантара ийам пртхиви йавад

дхамса-бхаса-шйена-супарнадайах пататтри-правара утпатантити.

татах адхастат – под этим; шата-йоджана – в сто йоджан ;

антаре – через промежуток; ийам – эта; пртхиви – планета Земля; йават – докуда;

хамса – лебеди; бхаса – грифы; шйена – орлы; супарна-адайах – и другие птицы;

пататтри-праварах – главные среди птиц; утпатанти – могут долететь; ити – так.

На 100 йоджан [800 миль] ниже обителей якшей и ракшасов находится планета Земля. Е – верхняя граница – это та высота, над которой уже не могут летать лебеди, ястребы, орлы и другие крупные птицы.

TЕКСT 7

7

упаварнитам бхумер йатха-саннивешавастханам аванер апй адхастат сапта

бху-вивара экаикашо йоджанайутантаренайама-вистаренопаклпта аталам виталам

суталам талаталам махаталам расаталам паталам ити.

упаварнитам – уже говорилось; бхумех – о планете Земля;

йатха-саннивеша-авастханам – с точки зрения расположения разных мест;

аванех – Земл – й; апи – несомненно; адхастат – под; сапта – семь;

бху-виварах – других планет; эка-экашах – одна за другой, вплоть до внешней границы вселенной; йоджана-айута-антарена – с интервалом в десять тысяч йоджан (восемьдесят тысяч миль); айама-вистарена – по ширине и длине;

упаклптах – расположены; аталам – которая называется Аталой; виталам – Витала;

суталам – Сутала; талаталам – Tалатала; махаталам – Mахатала;

расаталам – Расатала; паталам – Патала; ити – так.

Дорогой царь, ниже Земли находятся ещ – семь планет: Атала, Витала, Сутала, Tалатала, Mахатала, Расатала и Патала. Расположение планетных систем Земли я уже объяснял. Говорится, что ширина и длина семи низших планетных систем точно такие же, как у Земли.

TЕКСT 8

8

этешу хи била-сваргешу сваргад апй

адхика-кама-бхогаишварйананда-бхути-вибхутибхих

сусамрддха-бхаванодйанакрида-вихарешу даитйа-данава-кадравейа

нитйа-прамудитануракта-калатрапатйа-бандху-сухрд-анучара грха-патайа ишварад

апй апратихата-кама майа-винода нивасанти.

этешу – в этих; хи – несомненно; била-сваргешу – известных как подземные райские миры; сваргат – чем райские планеты; апи – даже;

адхика – большее количество; кама-бхога – чувственных удовольствий;

аишварйа-ананда – блаженство, порождаемое великолепием; бхути – влияние;

вибхутибхих – этими вещами и богатством; су-самрддха – улучшенное;

бхавана – домаЯ; удйана – сады; акрида-вихарешу – в местах для разного рода чувственных удовольствий; даитйа – демоны; данава – призраки;

кадравейах – змеЯи; нитйа – которые всегда; прамудита – вне себя от радости;

ануракта – из-за привязанности; калатра – к жене; апатйа – детям;

бандху – семейным отношениям; сухрт – друзьям; анучарах – последователям;

грха-патайах – глаЯвы семейств; ишварат – чем те, кто обладает боЯльшими возможностями, например полубоги; апи – даже; апратихата-камах – которые беспрепятственно осуществляют свои сексуальные желания; майа – иллюзорное;

винодах – которые испытывают счастье; нивасанти – живут.

В этих семи планетных системах, которые ещ – называют подземными райскими планетами [била-сваргой], много прекраснейших домов, садов и мест для услаждения чувств. Своим великолепием они превосходят даже те, что имеются на высших планетах, потому что уровень жизни демонов, характеризуемый чувственными удовольствиями, богатством и влиятельностью, очень высок. Большинство обитателей этих планет: даитьев, данавов и нагов – ведут семейный образ жизни, и их ж – ны, дети, друзья и вс – общество находятся во власти иллюзорного, материального счастья. В отличие от полубогов, которые порой не могут беспрепятственно предаваться чувственным удовольствиям, обитателям этих планет ничто не мешает наслаждаться жизнью, так что они очень привязаны к иллюзорному счастью.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа называет материальные удовольствия майа-сукхой , иллюзорным наслаждением. Вайшнав всегда беспокоится о том, чтобы пасти всех живых существ от этих ложных удовольствий. Прахлада Mахараджа говорит: майа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан – эти глупцы (вимудхи )

предаются материальным радостям, хотя очевидно, что они преходящи. На любых планетах: райских, низших или земных – люди предаются материальным, преходящим радостям, забывая, что настанет день, когда по законам материальной природы им придется сменить тело, чтобы опять рождаться, болеть, стареть и умирать. Закостенелых материалистов не волнует, что с ними будет в следующей жизни: они просто пытаются получить как можно больше наслаждений за тот краткий срок, который отпущен человеку. Вайшнав стремится дать этим сбитым с толку материалистам счастье, духовное блаженство.

TЕКСT 9

9

йешу махараджа майена майавина винирмитах пуро

нана-мани-правара-правека-вирачита-вичитра-бхавана-пракара-гопура-сабха-

чаитйа-чатварайатанадибхир

нагасура-митхуна-паравата-шука-сарикакирна-кртрима-бхумибхир

виварешвара-грхоттамаих самаланкрташ чакасати.

йешу – в тех низших планетных системах; маха-раджа – о дорогой царь; майена – демоном по имени Mайа; майа-вина – который прекрасно знает, как создавать материальные удобства; винирмитах – построены;

пурах – города; нана-мани-правара – из драгоценных камней; правека – с превосходными; вирачита – построены; вичитра – замечательные; бхавана – домаЯ;

пракара – стены; гопура – ворота; сабха – залы законодательных собраний;

чаитйа – храмы; чатвара – школы; айатана-адибхих – с гостиницами и помещениями для отдыха; нага – живых существ со змеиными телами; асура – демонов, то есть безбожных личностей; митхуна – паЯрами; паравата – голубей; шука – попугаев;

сарика – дроздов; акирна – переполнены; кртрима – искусственные; бхумибхих – в которых есть районы; вивара-ишвара – для руководителей планет;

грха-уттамаих – с домами высшей категории; самаланкртах – украшены;

чакасати – великолепно сияют.

Дорогой царь, в этом искусственном раю, била-сварге, жив – т великолепный художник и архитектор великий демон Mайа Данава. Он построил много прекраснейших городов с замечательными домами, стенами, воротами, залами собраний, храмами с прилегающими постройками, дворами, а также гостиницами, где живут иностранцы. ДомаЯ руководителей этих планет построены из редчайших драгоценных камней и всегда переполнены такими живыми существами, как наги и асуры, а также голуби, попугаи и тому подобные птицы. Одним словом, эти города, созданные в подражание райским, построены и украшены с большиЯм вкусом и выглядят очень привлекательно.

TЕКСT 10

10

удйанани чатитарам мана-индрийанандибхих

кусума-пхала-стабака-субхага-кисалайаваната-ручира-витапа-витапинам

латангалингитанам шрибхих самитхуна-вивидха-вихангама-джалашайанам

амала-джала-пурнанам

джхашакулоллангхана-кшубхита-нира-нираджа-кумуда-кува-лайа-кахлара-нилотпала-

лохита-шатапатради-ванешу крта-никетананам

ека-вихаракула-мадхура-вивидха-сванадибхир индрийотсаваир амара-лока-шрийам

атишайитани.

удйанани – сады и парки; ча – тоже; атитарам – очень;

манах – уму; индрийа – и чувствам; анандибхих – которые доставляют удовольствие; кусума – цветами; пхала – плодов; стабака – букеты;

субхага – очень красивые; кисалайа – молодые ветки; аваната – низко наклоненные; ручира – привлекательные; витапа – имеющих ветви;

витапинам – деревьев; лата-анга-алингитанам – которых обнимают членами своего тела лианы; шрибхих – красотой; са-митхуна – паЯрами; вивидха – разные виды;

вихангама – часто посещаемых птицами; джала-ашайанам – водо – мов;

амала-джала-пурнанам – полных чистой, прозрачной воды;

джхаша-кула-уллангхана – выпригиванием разных рыб; кшубхита – возбужденной;

нира – в воде; нираджа – лотосов; кумуда – лилий; кувалайа – цветов, которые называют кувалаями ; кахлара – цветов, которые называют кахларами ;

нила-утпала – синих лотосов; лохита – красных; шата-патра-ади – лотосов с сотней лепестков и других цветов; ванешу – в лесах; крта-никетананам – птиц, построивших гн – зда; эка-вихара-акула – полные непрерывного наслаждения;

мадхура – сладостными; вивидха – разнообразными; свана-адибхих – звуками;

индрийа-утсаваих – доставляющими удовольствие чувствам;

амара-лока-шрийам – красоту тех мест, где живут полубоги;

атишайитани – превосходя.

Парки и сады искусственного рая красивее тех, что находятся на высших райских планетах. Необыкновенно красивые деревья, сгибающиеся под тяжестью ветвей с плодами и цветами, растут там в объятьях лиан. Эта красота привлеч – т любого, заставив его ум расцвести от чувственных удовольствий. Оз – ра и искусственные водо – мы с чистой, прозрачной водой, над которой то и дело пролетают выпрыгивающие из не – рыбы, украшены обилием цветов: лилиями, кувалаями, кахларами, а также синими и красными лотосами. Чакраваки и многие другие водяные птицы паЯрами гнездятся на оз – рах и, радуясь жизни, издают очень приятные, сладостные звуки, доставляющие чувствам огромное удовольствие и побуждающие искать ещ – боЯльших наслаждений.

TЕКСT 11

11

йатра ха вава на бхайам ахо-ратрадибхих кала-вибхагаир

упалакшйате.

йатра – где; ха вава – несомненно; на – не; бхайам – страх;

ахах-ратра-адибхих – из-за дней и ночей; кала-вибхагаих – на которые делится время; упалакшйате – испытывается.

На подземных планетах нет солнечного света, а значит, время не делится на дни и ночи. Поэтому там нет страха, порождаемого временем.

TЕКСT 12

12

йатра хи махахи-правара-широ-манайах сарвам тамах прабадханте.

йатра – где; хи – поистине; маха-ахи – великих змеев;

правара – лучших; ширах-манайах – драгоценные камни на клобуках; сарвам – всю;

тамах – тьму; прабадханте – прогоняют.

Tам жив – т много огромных змеев с драгоценными камнями на клобуках, и сияние этих камней полностью рассеивает тьму.

TЕКСT 13

13

на ва этешу васатам дивйаушадхи-раса-расайананна-пана-снанадибхир

адхайо вйадхайо вали-палита-джарадайаш ча

деха-ваиварнйа-даургандхйа-сведа-клама-гланир ити вайо 'вастхаш ча бхаванти.

на – не; ва – ли; этешу – на этих планетах; васатам – тех, кто жив – т; дивйа – удивительных; аушадхи – целебных трав; раса – соков;

расайана – и эликсиров; анна – благодаря тому, что едят; пана – пьют;

снана-адибхих – купаются в них и т.д.; адхайах – психические нарушения;

вйадхайах – болезни; вали – морщины; палита – седина; джара – старость;

адайах – и т. д.; ча – и; деха-ваиварнйа – увядание кожи;

даургандхйа – неприятный запах; сведа – пот; клама – усталость;

гланих – отсутствие энергии; ити – так; вайах авастхах – жалкое состояние, вызванное старением; ча – и; бхаванти – есть.

Жители этих планет избавлены от всех тревог и болезней, потому что пьют соки и эликсиры из удивительных трав, а также купаются в них. У них не бывает седины, морщин или потери сил, их кожа не увядает, а пот не изда – т неприятного запаха. Они не знают, что такое усталость или отсутствие энергии либо энтузиазма, которые нес – т с собой старость.

TЕКСT 14

14

на хи тешам калйананам прабхавати куташчана мртйур вина

бхагават-теджасаш чакрападешат.

на хи – не; тешам – на них; калйананам – жизнь которых благополучна с саЯмого рождения; прабхавати – способна повлиять;

куташчана – откуда бы то ни было; мртйух – смерть; вина – кроме как;

бхагават-теджасах – от энергии Верховной Личности Бога; чакра-ападешат – то того оружия, Сударшана-чакры .

Они живут очень счастливой жизнью, и им не грозит никакая другая смерть кроме той, которую нес – т с собой излучение Сударшана-чакры Верховной Личности Бога, то есть время.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот чем плохо материальное существование. В подземном раю вс – так замечательно устроено: жилища расположены в подходящих для этого местах, атмосфера очень приятная, тело не испытывает неудобств, а ум не беспокоится, и вс – –таки тем, кто там жив – т, придется в соответствии со своей кармой родиться ещ – раз. Tупоумные люди не видят этого дефекта материалистической цивилизации, цель которой – создание материального комфорта. Человек может создать себе условия, доставляющие чувствам огромное удовольствие, но, в каких бы благоприятных условиях он ни жил, со временем ему придется умереть. Члены демонической цивилизации пытаются окружить себя комфортом, однако не могут воспрепятствовать приходу смерти. Сударшана-чакра положит конец их материальным так называемым радостям.

TЕКСT 15

15

йасмин правиште 'сура-вадхунам прайах пумсаванани бхайад эва сраванти

патанти ча.

йасмин – где; правиште – когда вош – л; асура-вадхунам – ж – н тех демонов; прайах – почти всегда; пумсаванани – плоды в утробах;

бхайат – из-за страха; эва – несомненно; сраванти – вылетают; патанти – падают;

ча – и.

Когда в эти земли входит диск Сударшана, у всех беременных ж – н демонов от страха перед его излучением случаются выкидыши.

TЕКСT 16

16

атхатале майа-путро 'суро бало нивасати йена ха ва иха срштах

шан-наватир майах кашчанадйапи майавино дхарайанти йасйа ча джрмбхаманасйа

мукхатас трайах стри-гана удападйанта сваиринйах каминйах пумшчалйа ити йа ваи

билайанам правиштам пурушам расена хатакакхйена садхайитва

сва-виласавалокананурага-смита-самлапопагуханадибхих сваирам кила рамайанти

йасминн упайукте пуруша ишваро 'хам сиддхо 'хам итй айута-маха-гаджа-балам

атманам абхиманйаманах каттхате мадандха ива.

атха – теперь; атале – на планете, которая называется Аталой;

майа-путрах асурах – демон, сын Mайи; балах – Бала; нивасати – жив – т;

йена – которым; ха ва – поистине; иха – в этом; срштах – распространены;

шат-наватих – девяносто шесть; майах – видов иллюзии; кашчана – некоторые;

адйа апи – даже сегодня; майа-винах – те, кто владеет искусством магии (например, могут создавать золото); дхарайанти – используют; йасйа – которого;

ча – также; джрмбхаманасйа – пока он зевал; мукхатах – изо рта; трайах – три;

стри-ганах – типа женщин; удападйанта – произошли; сваиринйах – сваирини (та, которая выходит замуж только за представителя того же сословия, что и она);

каминйах – камини (та, которая из-за своей похотливости выходит замуж за представителей любого сословия); пумшчалйах – пумшчали (та, которая хочет менять одного мужа за другим); ити – так; йах – кто; ваи – несомненно;

била-айанам – на подземные планеты; правиштам – входящего; пурушам – мужчину;

расена – соком; хатака-акхйена – сделанным из одурманивающей травы, которую называют хатакой ; садхайитва – подготавливая к занятиям сексом;

сва-виласа – ради собственного чувственного удовольствия; авалокана – взорами;

анурага – похотливыми; смита – улыбаясь; самлапа – разговаривая;

упагухана-адибхих – и обнимая; сваирам – по своему желанию; кила – поистине;

рамайанти – наслаждаются сексом; йасмин – который; упайукте – используемый;

пурушах – мужчина; ишварах ахам – я самый могущественный; сиддхах ахам – я величайшая, возвышеннейшая личность; ити – так; айута – десять тысяч;

маха-гаджа – больших слонов; балам – сила; атманам – себя;

абхиманйаманах – переполненный гордостью; каттхате – говорят;

мада-андхах – ослепленный ложным престижем; ива – словно.

А теперь, дорогой царь, я одну за другой опишу тебе низшие планетные системы, начиная с Аталы. На Атале жив – т демон Бала, сын Mайи Данавы, создавший девяносто шесть видов мистических способностей. Некоторые из так называемых йогов и свами даже в наши дни пользуются этими способностями, чтобы обманывать людей. Демону Бали было достаточно зевнуть, чтобы создать три типа женщин: сваирини, камини и пумшчали. Сваирини предпочитают выходить замуж за представителей своего же сословия, камини – за представителей любых сословий, а пумшчали только и успевают менять мужей. Mужчина, проникший на планету Аталу, тут же оказывается в плену у этих женщин. Они заставляют его выпить дурманящий напиток, приготовленный с наркотиком, который называется хатакой [каннабис индика]. Благодаря этому дурманящему средству сексуальные способности мужчины невероятно возрастают, и женщины пользуются этим ради собственного наслаждения. Очаровав мужчину зовущими взорами, интимными словами и любовными улыбками, женщина обнимает его, заставляя наслаждаться с ней сексом, пока она не будет полностью удовлетворена. Mужчина же, из-за того что его сексуальные способности так возросли, думает, что он сильнее десяти тысяч слонов, и считает себя самым совершенным. Опьяненный ложной гордостью, он пребывает в иллюзии и мнит себя Богом, забывая о неминуемой смерти.

TЕКСT 17

17

тато 'дхастад витале харо бхагаван хатакешварах

сва-паршада-бхута-ганавртах праджапати-саргопабрмханайа бхаво бхаванйа саха

митхуни-бхута асте йатах правртта сарит-правара хатаки нама бхавайор вирйена

йатра читрабханур матаришвана самидхйамана оджаса пибати тан ништхйутам

хатакакхйам суварнам бхушаненасурендравародхешу пурушах саха пурушибхир

дхарайанти.

татах – планетой Аталой; адхастат – под; витале – на планете;

харах – Господь Шива; бхагаван – могущественнейшая личность;

хатакешварах – хозяин золота; сва-паршада – своими спутниками;

бхута-гана – живыми существами вроде призраков; авртах – окруженный;

праджапати-сарга – творения Господа Брахмы; упабрмханайа – чтобы увеличить численность населения; бхавах – Господь Шива; бхаванйа саха – со своей женой, Бхавани; митхуни-бхутах – в сексуальных отношениях; асте – пребывает;

йатах – пребывает; правртта – с той планеты (Виталы);

сарит-правара – изливаемая; хатаки – великая река; нама – Хатаки; бхавайох вирйена – которая называется; йатра – благодаря семенной жидкости Господа Шивы и яйцеклеткам Бхавани; читра-бханух – где; матаришвана – бог огня;

самидхйаманах – от ветра; оджаса – ярко разгорающийся; пибати – с огромной силой; тат – пь – т; ништхйутам – то; хатака-акхйам – с шипением выпл – вывает;

суварнам – которое называется хатакой ; бхушанена – золото;

асура-индра – всевозможными украшениями; авародхешу – великих асуров;

пурушах – в домах; саха – мужчины; пурушибхих – своими ж – нами и другими женщинамиы; дхарайанти – носят.

Под Аталой находится планета Витала, где со своими спутниками




– призраками и тому подобными существами – жив – т Господь Шива, который известен как хозяин золотых приисков. Господь Шива, будучи прародителем, дабы порождать живых существ, занимается сексом с прародительницей Бхавани, и от смешения их жизнетворных жидкостей образуется река, которая называется Хатаки. Когда огонь, ярко разгораясь под порывами ветра, выпивает эту реку, а затем с шипением выпл – вывает е – , она прекращается в золото, называемое хатакой. Обитающие на этой планете демоны, а также их ж – ны носят различные украшения из этого золота и очень довольны жизнью.




КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха мы узна – м, что, когда Бхава и Бхавани, то есть Господь Шива и его жена, вступают в половые отношения, их секреции, смешиваясь, образуют химическое соединение, нагревая которое, можно получить золото. Известно, что средневековые алхимики пытались получить золото из окисляющихся металлов; Шрила Санатана Госвами тоже говорит, что, обрабатывая ртутью металл, из которого делают колокола, можно получить золото. Шрила Санатана Госвами упоминает об этом, объясняя, как люди низкого происхождения благодаря инициации могут превратиться в брахманов. Санатана Госвами сказал:

йатха канчанатам йати камсйам раса-видханатах

татха дикша-видханена двиджатвам джайате нрнам

Камсу , то есть металл, из которого делают колокола, можно превратить в золото, обработав его ртутью, и точно также можно превратить низкорожденного человека в брахмана, если по всем правилам посвятить его в принципы вайшнавской деятельности . Mеждународное общество сознания Кришны пытается превратить млеччх и яванов в настоящих брахманов, предлагая им истинное посвящение и призывая их отказаться от мясоедения, при – ма одурманивающих средств, незаконного секса и участия в азартных играх. Tот, кто соблюдает эти принципы (то есть отказался от четыр – х основных видов греховной деятельности), а также повторяет маха-мантру Харе Кришна, в процессе истинной инициации, о которой говорит Шрила Санатана Госвами, безусловно, может стать чистым брахманом.

Кроме того, если воспользоваться способом, на который намекает здесь Санатана Госвами, и научиться смешивать ртуть с металлом, из которого делают колокола, правильно нагревая и расплавляя их, можно очень д – шево получать золото. Средневековые алхимики пытались создать золото, однако им это не удалось; возможно, у них были неправильные рецепты.

TЕКСT 18

18

тато 'дхастат сутале удара-шравах пунйа-шлоко вирочанатмаджо балир

бхагавата махендрасйа прийам чикиршаманенадитер лабдха-кайо бхутва

вату-вамана-рупена паракшипта-лока-трайо бхагавад-анукампайаива пунах правешита

индрадишв авидйаманайа сусамрддхайа шрийабхиджуштах сва-дхарменарадхайамс там

ева бхагавантам арадханийам апагата-садхваса асте 'дхунапи.

татах адхастат – под планетой Виталой; сутале – на планете, которая называется Суталой; удара-шравах – очень знаменитый;

пунйа-шлоках – очень благочестивый и достигший высокой ступени духовного развития; вирочана-атмаджах – сын Вирочаны; балих – Бали Mахараджа;

бхагавата – Верховной Личностью Бога; маха-индрасйа – царя рая, Индры;

прийам – благополучие; чикиршаманена – желая сделать; адитех – от Адити;

лабдха-кайах – получив Сво – тело; бхутва – явившись; вату – брахмачари ;

вамана-рупена – в образе карлика; паракшипта – вырвал; лока-трайах – три мира;

бхагават-анукампайа – по беспричинной милости Верховной Личности Бога;

эва – несомненно; пунах – опять; правешитах – заставил войти;

индра-адишу – даже среди таких полубогов, как царь рая;

авидйаманайа – несуществующее; сусамрддхайа – получивший свыше огромное богатство; шрийа – удачей; абхиджуштах – благословленный;

сва-дхармена – преданным служением; арадхайан – поклоняясь; там – Ему;

эва – несомненно; бхагавантам – Верховной Личности Бога;

арадханийам – заслуживающему величайшего поклонения; апагата-садхвасах – без страха; асте – пребывает; адхуна апи – по сей день.

Под Виталой расположена ещ – одна планета, Сутала, где по сей день жив – т великий сын Mахараджи Вирочаны Бали Mахараджа, прославившийся как необыкновенно благочестивый царь. Заботясь о благополучии Индры, царя рая, Господь Вишну явил Себя в образе карлика-брахмачари, сына Адити, и хитростью отобрал у Бали Mахараджи все три мира, попросив у него всего три шага земли. Бали Mахараджа отдал Ему вс – , что имел, и Господь был настоялько им доволен, что вернул ему царство и сделал его богаче самогоЯ царя Индры. Бали Mахараджа по сей день преданно служит Верховной Личности Бога, поклоняясь Ему на планете Сутале.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховную Личность Бога называют Уттамашлокой, то есть

, и таким Его преданным, как Бали Mахараджа, тоже поклоняются пунйа-шлокой , то есть стихами, произнося которые, люди становятся более благочестивыми. Бали Mахараджа отдал Господу вс – : богатство, царство и даже сво – тело (сарватма-ниведане балих ). Господь предстал перед ним в облике нищего брахмана, и Бали Mахараджа отдел Ему вс – , что имел. Однако, пожертвовав Верховной Личности Бога вс – , что у него было, Бали Mахараджа вовсе не обеднел: он достиг успеха в преданном служении, и вс – , что он отдал, вернулось к нему с благословениями Господа. Tак и те, кто делает пожертвования в пользу Движения сознания Кришны, способствуя расширению его деятельности и осуществлению его целей, никогда не останутся в проигрыше: они получат свои богатства обратно вместе с благословениями Господа Кришны. В то же время те, кто от имени Mеждународного общества сознания Кришны собирает пожертвования, должны быть крайне осторожны, чтобы ни копейки из собранного ими не использовать на какие-то другие цели, кроме трансцендентного любовного служения Господу.

TЕКСT 19

19

но эваитат сакшаткаро бхуми-данасйа йат тад бхагаватй

ашеша-джива-никайанам джива-бхутатма-бхуте параматмани васудеве тиртхатаме

патра упапанне парайа шраддхайа парамадара-самахита-манаса сампратипадитасйа

сакшад апаварга-дварасйа йад била-нилайаишварйам.

но – не; эва – поистине; этат – этот;

сакшаткарах – непосредственный результат; бхуми-данасйа – дарения земли;

йат – который; тат – тот; бхагавати – Верховной Личности Бога;

ашеша-джива-никайанам – бесчисленных живых существ;

джива-бхута-атма-бхуте – который является жизнью и Сверхдушой;

парама-атмани – верховный распорядитель; васудеве – Господь ВаЯсудева (Кришна);

тиртха-таме – лучшие из всех мест паломничества; патре – самый достойный получатель; упапанне – обратившись; парайа – с величайшей; шраддхайа – верой;

парама-адара – с огромным уважением; самахита-манаса – с сосредоточенным умом;

сампратипадитасйа – которому были даны; сакшат – непосредственно;

апаварга-дварасйа – ворота, ведущие к освобождению; йат – который;

била-нилайа – била-сварги , искусственных райских планет;

аишварйам – великолепие.

О дорогой царь, Бали Mахараджа отдал вс – , что имел, Ваманадеве, Верховной Личности Бога, но из этого вовсе не следует, что он приобр – л огромные мирские богатства в била-сварге именно благодаря сделанному им пожертвованию. Верховная Личность Бога, источник жизни всех живых существ, жив – т в каждом из них как друг, Сверхдуша, и именно по Его воле живое существо наслаждается или страдает в материальном мире. Tрансцендентные качества Господа произвели на Бали Mахараджу такое впечатление, что он вс – прин – с к Его лотосным стопам. При этом он вовсе не искал какой-либо материальной выгоды: он просто хотел стать чистым преданным. Перед чистым преданным дверь, ведущая к освобождению, открывается сама собой. Было бы ошибкой думать, что Бали Mахараджа получил огромное материальное богатство просто потому, что сделал пожертвование. Tот, кто становится чистым, любящим преданным Верховного Господа, может по Его воле и благословению получить и хорошее материальное положение. Однако было бы неверным считать материальное богатство преданного результатом его преданного служения. Истинный плод преданного служения – это пробуждение чистой, не зависящей ни от каких обстоятельств, любви к Верховной Личности Бога.

TЕКСT 20
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йасйа ха вава кшута-патана-праскхаланадишу вивашах сакрн намабхигрнан

пурушах карма-бандханам анджаса видхуноти йасйа хаива пратибадханам мумукшаво

'нйатхаивопалабханте.

йасйа – которого; ха вава – поистине; кшута – в голодном состоянии; патана – падая; праскхалана-адишу – спотыкаясь и т. д.;

вивашах – находясь в беспомощном состоянии; сакрт – один раз; нама абхигрнан – произнеся святое имя Господа; пурушах – человек;

карма-бандханам – рабство кармической деятельности; анджаса – полностью;

видхуноти – смывает; йасйа – которого; ха – таким образом; эва – отпор;

пратибадханам – те, кто стремится к освобождению; мумукшавах – иначе;

анйатха – несомненно; эва – ; упалабханте – пытаются постичь.

Если человек, испытывая голод, или упав, или споткнувшись, хотя бы раз сознательно или несознательно произнес – т святое имя Господа, то сразу избавится от последствий своих прошлых поступков. Когда карми, запутавшиеся в материальной деятельности, пытаются достичь той же свободы с помощью мистической йоги или других методов, они сталкиваются с многочисленными трудностями.

КОMMЕНTАРИЙ: Было бы неверным считать, что прежде, чем человек сможет посвятить себя преданному служению, он должен отдать сво – материальное имущество Верховной Личности Бога и достичь освобождения. Освобождение приходит к преданному само собой, без дополнительных усилий с его стороны. Бали Mахараджа получил обратно вс – сво – материальное имущество вовсе не потому, что пожертвовал его Господу. Tот, кто, избавившись от материальных желаний и побуждений, становится преданным, воспринимает все открывающиеся перед ним возможности, будь то материальные или духовные, как благословения Господа, поэтому ничто не мешает ему нести сво – служение. Бхукти , материальное наслаждение, и мукти , – освобождение, – это всего лишь побочные продукты преданного служения. Преданному не требуется прилагать дополнительные усилия, чтобы достичь мукти . Шрила Билвамангала Tхакур сказал: муктих свайам мукулитанджалих севате Ясман – чистому преданному не приходится прилагать дополнительные усилия, чтобы достичь мукти , потому что мукти всегда к его услугам.

Именно об этом говорит и Харидаса Tхакур, объясняя, чего достигает тот, кто повторяет святое имя Господа ( Чайтанья-чаритамрита , Антья, 3.177-188).

кеха бале – – `нама хаите хайа папа-кшайа'

кеха бале – – `нама хаите дживера мокша хайа'

Некоторые утверждают, что тот, кто повторяет святое имя Господа, избавляется от всех реакций, порождаемых греховной жизнью; другие же говорят, что, произнося святое имя Господа, человек освобождается из материального рабства.

харидаса кахена, – – ``намера эи дуи пхала найа

намера пхале кршна-паде према упаджайа

Однако Харидаса Tхакур сказал, что то, к чему действительно надо стремиться, повторяя святое имя Господа, – это не освобождение из материального рабства и не избавление от последствий греховной жизни. Истинным плодом повторения святого имени Господа является пробуждение дремлющего в нас сознания Кришны, любовного служения Господу.

По словам Харидасы Tхакура, и освобождение, и избавление от последствий греховных поступков – это всего лишь побочные продукты повторения святого имени Господа. Чистое произнесение святого имени Господа позволяет человеку подняться на уровень любовного служения Верховной Личности Бога. В этой связи Харидаса Tхакур прив – л пример, в котором святое имя по своему могуществу сравнивается с солнечным светом.

анушангика пхала намера – – `мукти', `папа-наша'

тахара дрштанта йаичхе сурйера пракаша

Он предложил вниманию всех присутствующих один стих, однако собравшиеся там эрудированные уч – ные попросили его объяснить смысл этого стиха.

эи шлокера артха кара пандитера гана»

сабе кахе, – – `туми каха артха-виварана'

Харидаса Tхакур сказал, что, как только начинает восходить солнце, ночная тьма рассеивается, хотя солнечного света ещ – не видно.

харидаса кахена, – – ``йаичхе сурйера удайа

удайа на хаите арамбхе тамера хайа кшайа

Солнце ещ – даже не взошло, но свет зари уже прогоняет страх перед ночными опасностями, вроде нападения воров, призраков или ракшасов. Когда же действительно наступает рассвет, человек приступает к своим обязанностям.

чаура-прета-ракшасадира бхайа хайа наша

удайа хаиле дхарма-карма-ади паракаша

Tак и тот, кто повторяет святое имя, избавляется от всех греховных реакций ещ – до того, как начн – т произносить его чисто; достигнув же чистого произношения святого имени, он обретает любовь к Кришне.

аичхе намодайарамбхе папа-адира кшайа

удайа каиле кршна-паде хайа премодайа

Преданный никогда не принимает мукти , даже от СамогоЯ Кришны. Достичь мукти , свободы от всех греховных реакций, можно даже благодаря намабхасе , то есть проблеску сияния святого имени, который появляется прежде, чем можно будет видеть его свет полностью.

Стадия намабхасы находится между нама-апарадхой , то есть стадией, накоторой святое имя произносится с оскорблениями, и чистым повторением. Есть три стадии повторения святого имени Господа. Tот, кто находится на первой стадии, при повторении святого имени совершает оскорбления десяти видов. На следующей стадии, намабхасе , оскорбления почти прекращаются и человек приближается к чистому повторению. А в том, кто достиг третьей стадии и повторяет мантру Харе Кришна без оскорблений, сразу пробуждается любовь к Кришне, и это и есть совершенство.

`мукти' туччха-пхала хайа намабхаса хаите

йе мукти бхакта на лайа, се кршна чахе дите»

?

TЕКСT 21
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тад бхактанам атмаватам сарвешам атманй атмада атматайаива.

тат – той; бхактанам – великих преданных;

атма-ватам – осознавших себя личностей, таких как Санака и Санатана;

сарвешам – всех; атмани – Верховной Личности Бога, которая является душой;

атма-де – которая без колебаний отда – т Себя; атматайа – которая суть Верховная Душа, Параматма; эва – поистине.

Верховная Личность Бога, пребывающая в сердце каждого в качестве Сверхдуши, отда – т Себя Своим преданным, таким как Нарада Mуни. Иными словами, Господь дарует таким преданным Свою чистую любовь и отда – т Себя тем, кто исполнен чистой любви к Нему. Великие, осознавшие сво – я йоги-мистики, например четверо Кумар, тоже ощущают огромное трансцендентное блаженство, постигая пребывающую в них Сверхдушу.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь стал привратником у дома Бали Mахараджи не потому, что тот вс – отдал Господу, а только благодаря возвышенному положению Mахараджи Бали, возлюбившего Господа.

TЕКСT 22

22

на ваи бхагаван нунам амушйануджаграха йад ута пунар

атманусмрти-мошанам майамайа-бхогаишварйам эватанутети.

на – не; ваи – поистине; бхагаван – Верховная Личность Бога;

нунам – несомненно; амушйа – к Бали Mахарадже; ануджаграха – проявила благосклонность; йат – потому что; ута – несомненно; пунах – опять;

атма-анусмрти – память о Верховной Личности Бога; мошанам – которое грабит человека; майа-майа – атрибут Mайи; бхога-аишварйам – материальное великолепие;

эва – несомненно; атанута – расширенное; ити – так.

Mилость Верховной Личности Бога заключалась не в том, чтобы даровать Бали Mахарадже материальное счастье и великолепие, ибо из-за них человек забывает о любовном служении Господу. Tот, кто становится обладателем материальных богатств, уже не может быть погруж – н в мысли о Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Богатство бывает двух видов: первое, получаемое в соответствии с кармой, – материально, тогда как второе – духовно. Предавшаяся душа, которая всецело полагается на Верховную Личность Бога, не стремится потворствовать своим чувствам и не ищет материальных богатств. Tак что, если чистый преданный получает огромное материальное богатство, это происходит не из-за кармы, а благодаря его бхакти. Иными словами, он оказывается в таком положении потому, что Верховный Господь желает, чтобы этот преданный служил Ему легко и с размахом. Начинающему же преданному Господь оказывает Свою особую милость тем, что отнимает у него материальные богатства. В этом проявляется милость Господа, так как, если преданный-неофит будет окруж – н материальным великолепием, он забудет о служении Господу. Но то великолепие, которым по милости Господа бывает окруж – н продвинутый преданный, – это уже не материальные богатства, а духовные возможности. Mатериальная роскошь, в которой живут полубоги, заставляет их забыть о Господе, но Бали Mахарадже богатства были дарованы для того, чтобы он продолжал сво – чистое не затронутое майей служение Господу.

TЕКСT 23
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йат тад бхагаватанадхигатанйопайена

йачна-ччхаленапахрта-сва-шариравашешита-лока-трайо варуна-пашаиш ча

сампратимукто гири-дарйам чапавиддха ити ховача.

йат – которой; тат – той; бхагавата – Верховной Личностью Бога; анадхигата-анйа-упайена – не воспринимаемой другими средствами;

йачна-чхалена – обманным пут – м, якобы нуждаясь в подаянии; апахрта – отняты;

сва-шарира-авашешита – так что у него осталось только тело; лока-трайах – три мира; варуна-пашаих – путами Варуны; ча – и; сампратимуктах – над – жно связанный; гири-дарйам – в горной пещере; ча – и; апавиддхах – содержащийся под стражей; ити – так; ха – поистине; увача – сказал.

Господь, Верховная Личность, не видя другого способа, которым можно было бы вс – отобрать у Бали Mахараджи, решил пойти на хитрость. Попросив подаяния, Он отнял у Бали Mахараджи все три мира, так что у того осталось только собственное тело. Однако Господу этого показалось мало, и Он заключил Бали Mахараджу под стражу, связал его путами Варуны и бросил в горную пещеру. Но, хотя у Бали Mахараджи было отнято вс – , что он имел, а сам он брошен в пещеру, его преданность Господу была настолько велика, что он сказал следующее:

TЕКСT 24
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нунам батайам бхагаван артхешу на нишнато йо 'сав индро йасйа сачиво

мантрайа врта экантато брхаспатис там атихайа свайам упендренатманам

айачататманаш чашишо но эва тад-дасйам ати-гамбхира-вайасах каласйа

манвантара-париврттам кийал лока-трайам идам.

нунам – несомненно; бата – увы; айам – очень эрудированный;

бхагаван – ?; артхешу – свою выгоду; на – не; нишнатах – очень знающий;

йах – который; асау – царь рая; индрах – Индра; йасйа – которого;

сачивах – премьер-министр; мантрайа – чтобы давать наставления;

вртах – выбранный; экантатах – один; брхаспатих – по имени Брихаспати;

там – его; атихайа – игнорируя; свайам – лично; упендрена – через Упендру (Господа Ваманадеву); атманам – меня; айачата – попросил; атманах – для себя;

ча – и; ашишах – благословения (три мира); но – не; эва – несомненно;

тат-дасйам – любовное служение Господу; ати – очень;

гамбхира-вайасах – продолжительность которого непреодолимо велика;

каласйа – времени; манвантара-париврттам – которые сменяются в конце жизни Mану; кийат – чего стоЯят; лока-трайам – три мира; идам – эти.

Достойно сожаления, что Индра, царь рая, при всей своей уч – ности и могуществе и при том, что он сделал своим главным советником Брихаспати, начисто лиш – н духовного понимания. Брихаспати, не сумевший дать своему ученику Индре такое понимание, тоже не отличается особым разумом. Господь Ваманадева стоял у дверей Индры, но царь Индра, вместо того чтобы молить Господа о возможности служить Ему с трансцендентной любовью, послал Его просить у меня милостыню, дабы, заполучив три мира, потворствовать своим чувствам. Власть над тремя мирами мало чего стоЯит, потому что никакое материальное великолепие не может продолжаться дольше одной эпохи Mану, а она представляет собой лишь крупицу беспокойного времени.

КОMMЕНTАРИЙ: Бали Mахараджа обладал таким могуществом, что, сразившись с Индрой, отнял у него три мира. Индра же, несмотря на свои глубочайшие познания, отправил Господа просить о материальных приобретениях, с которыми вс – равно придется расстаться в конце эпохи Mану, вместо того чтобы самомуЯ просить у Ваманадевы дозволения служить Ему. Эпоха Mану, равная продолжительности его жизни, состоит из семидесяти двух юг . Продолжительность одной юги – 4 300 000 лет; таким образом, вся жизнь Mану продолжается 309 600

000 лет. Полубоги сохраняют свои материальные богатства только в течение жизни Mану. Сопротивляться ходу времени невозможно. Время, которое нам суждено прожить, даже если это миллионы лет, проходит быстро. Срок, в течение которого полубоги сохраняют свои материальные владения, ограничен, и Бали Mахараджа говорит, что Индра достоин сожаления, так как при всей своей уч – ности не умеет воспользоваться своим разумом: вместо того чтобы просить у Ваманадевы дозволения служить Ему, Индра послал Его просить у Бали Mахараджи материальных богатств. Индра, так же как его премьер-министр Брихаспати, обладал обширными познаниями, но ни тот, ни другой не стали молить о том, чтобы им было позволено с любовью служить Господу Ваманадеве. Потому-то Бали Mахараджа и скорбел об Индре.
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йасйанудасйам эвасмат-питамахах кила вавре на ту сва-питрйам йад

утакутобхайам падам дийаманам бхагаватах парам ити бхагаватопарате кхалу

сва-питари.

йасйа – которой (Верховной Личности Бога);

анудасйам – служение; эва – несомненно; асмат – наш; пита-махах – дед; кила – ;

вавре – поистине; на – принял; ту – не; сва – но; питрйам – своего;

йат – собственность отца; ута – которое; акутах-бхайам – несомненно;

падам – бесстрашие; дийаманам – положение; бхагаватах – чем Верховной Личности Бога; парам – другое; ити – так; бхагавата – Верховная Личность Бога;

упарате – когда был убит; кхалу – поистине; сва-питари – его отец.

Бали Mахараджа сказал: Mой дед, Прахлада Mахараджа – единственный, кто знал, к чему надо стремиться. После смерти отца Прахлады, Хираньякашипу, Господь Нрисимхадева хотел отдать Прахладе царство его отца и даже даровать ему освобождение из материального рабства, но Прахлада не принял ни того, ни другого. Он решил, что освобождение и материальные богатства препятствуют преданному служению, а значит, истинная милость Верховной Личности Бога проявляется не в них. Поэтому Прахлада Mахараджа, отвергнув плоды кармы и гьяны, молил только об одном: позволить ему служить слуге Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху учил, что беспримесный преданный должен считать себя слугой слуги слуги Верховного Господа (гопи-бхартух пада-камалайор даса-дасанудасах ). Согласно вайшнавской философии, человек даже не должен стремиться к непосредственному служению Господу. Прахладе Mахарадже были предложены любые богатства материального мира и даже освобождение (слияние с Брахманом), однако он отказался от всего этого. Единственное, чего он хотел, это служить слуге слуги Господа, и бали Mахараджа говорит, что поскольку его дед, Прахлада Mахараджа отверг такие благословения Верховной Личности Бога, как материальные богатства и освобождение из материального рабства, он действительно знал, к чему надо стремиться.

TЕКСT 26

26

тасйа маханубхавасйанупатхам амрджита-кашайах ко васмад-видхах

парихина-бхагавад-ануграха упаджигамишатити.

тасйа – Прахлады Mахараджи; маха-анубхавасйа – который был возвышенным преданным; анупатхам – пут – м; амрджита-кашайах – человек, загрязненный материей; ках – какой; ва – или; асмат-видхах – как мы;

парихина-бхагават-ануграхах – на ком нет милости Верховной Личности Бога;

упаджигамишати – хочет идти; ити – так.

Бали Mахараджа сказал: Tе, кто, подобно нам, вс – ещ – привязан к материальным наслаждениям, кто загрязн – н гунами материальной природы и на ком нет милости Верховной Личности Бога, неспособны идти высочайшим пут – м, следуя примеру Прахлады Mахараджи, который был возвышенным преданным Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что тот, кто хочет достичь духовного осознания, должен следовать за великими личностями, такими как Господь Брахма, Деварши Нарада, Господь Шива и Прахлада Mахараджа. Путь бхакти совсем нетруден, если идти по стопам предыдущих ачарьев и других авторитетов, однако те, кто слишком материалистичен, слишком загрязн – н гунами материальной природы, неспособны следовать за ними. В действительности Бали Mахараджа ш – л пут – м деда, но из-за своей величайше скромности думал, что это не так. Для тех вайшнавов, которые, следуя принципам бхакти , достигли высокого духовного уровня, очень характерно считать себя обыкновенными людьми. Это не показное смирение: вайшнав действительно так и думает и потому никогда не призна – т, что его положение возвышенно.

TЕКСT 27

27

тасйанучаритам упариштад вистаришйате йасйа бхагаван свайам

акхила-джагад-гурур нарайано двари гада-панир аватиштхате

ниджа-джананукампита-хрдайо йенангуштхена пада даша-кандхаро йоджанайутайутам

диг-виджайа уччатитах.

тасйа – о Бали Mахарадже; анучаритам – повествование;

упариштат – позднее (в Восьмой песни); вистаришйате – будет объяснено;

йасйа – которого; бхагаван – Верховная Личность Бога; свайам – лично;

акхила-джагат-гурух – владыка тр – х миров; нарайанах – Сам Верховный Господь Нараяна; двари – у калитки; гада-паних – держа в руке булаву;

аватиштхате – стоиЯт; ниджа-джана-анукампита-хрдайах – сердце которого всегда исполнено милости к Его преданным; йена – которым; ангуштхена – большим пальцем; пада – ногиЯ; даша-кандхарах – десятиглавый Равана;

йоджана-айута-айутам – на восемьдесят тысяч миль; дик-виджайе – собирающийся одержать победу над Бали Mахараджей; уччатитах – отброшен.

Шукадева Госвами продолжал: Дорогой царь, какими словами прославить мне Бали Mахараджу? Верховная Личность Бога, владыка тр – х миров, столь сострадательный к Своим преданным, с булавой в руке стоит у двери Бали Mахараджи. Когда могущественный демон Равана приш – л, чтобы победить Бали Mахараджу, Ваманадева большим пальцем ноги отшвырнул его на восемьдесят тысяч миль. Позднее [в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам ] я расскажу о качествах и деяниях Бали Mахараджа более подробно.

TЕКСT 28

28

тато 'дхастат талатале майо нама данавендрас три-пурадхипатир

бхагавата пурарина три-локи-шам чикиршуна нирдагдха-сва-пура-трайас

тат-прасадал лабдха-падо майавинам ачарйо махадевена париракшито

вигата-сударшана-бхайо махийате.

татах – планеты, известной как Сутала; адхастат – ниже;

талатале – на планете, которая называется Tалаталой; майах – Mайа; нама – по имени; данава-индрах – царь демонов-данавов; три-пура-адхипатих – владыка тр – х городов; бхагавата – могущественнейшим; пурарина – Господом Шивой, которого называют Tрипурари; три-локи – тр – х миров; шам – благополучия;

чикиршуна – желавшим; нирдагдха – сожжены; сва-пура-трайах – чьи три города;

тат-прасадат – по милости Господа Шивы; лабдха – получил; падах – царство;

майа-винам ачарйах – который является ачарйей , учителем, всех чародеев;

маха-девена – Господом Шивой; париракшитах – защищаемый;

вигата-сударшана-бхайах – который не боится Верховной Личности Бога и Его Сударшана-чакры ; махийате – которому поклоняются.

Под Суталой находится ещ – одна планета, Tалатала, которой правит демон-данава по имени Mайа. Он известен как ачарья [учитель] всех маяви, то есть тех, кто владеет колдовским искусством. Однажды Господь Шива [которого называют Tрипурари], заботясь о благополучии тр – х миров, подж – г три царства Mайи, однако впоследствии, довольный поведением Mайи, вернул ему его владения. С того времени Mайа Данава находится под защитой Господа Шивы и из-за этого ошибочно полагает, что может не бояться Сударшана-чакры Верховной Личности Бога.

TЕКСT 29

29

тато 'дхастан махатале кадравейанам сарпанам наика-ширасам

кродхавашо нама ганах кухака-такшака-калийа-сушенади-прадхана маха-бхогавантах

пататтри-раджадхипатех пуруша-вахад анаваратам удвиджаманах

сва-калатрапатйа-сухрт-кутумба-сангена квачит праматта вихаранти.

татах – планеты Tалаталы; адхастат – ниже; махатале – на планете, которая называется Mахаталой; кадравейанам – потомком Кадру;

сарпанам – представляющих собой больших змей; на эка-ширасам – у которых много капюшонов; кродха-вашах – скорых на гнев; нама – которых зовут; ганах – группа;

кухака – Кухака; такшака – Tакшака; калийа – Калия; сушена – Сушена; ади – и т. д.; прадханах – главные; маха-бхогавантах – склонные к всевозможным материальным наслаждениям; пататтри-раджа-адхипатех – от царя птиц, Гаруды;

пуруша-вахат – который носит Верховную Личность Бога; анаваратам – постоянно;

удвиджаманах – боятся; сва – своих; калатра-апатйа – ж – н и детей;

сухрт – друзей; кутумба – родственников; сангена – в обществе; квачит – иногда;

праматтах – разъяренные; вихаранти – они развлекаются.

Под Tалаталой находится планетная система Mахатала. В ней живут потомки Кадру, змеЯи, у которых много капюшонов и которые всегда пребывают в страшном гневе. Величайшие из этих змей – Кухака, Tакшака, Калия и Сушена. Змеи, живущие в Mахатале, постоянно испытывают страх перед Гарудой, на котором летает Господь Вишну, но несмотря на такое тревожное состояние некоторые из них весело проводят время со своими ж – нами, детьми, друзьями и родственниками.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, что у змей, живущих в планетной системе Mахатале, много капюшонов и что эти змеЯи очень могущественны. Они живут с ж – нами и детьми и считают себя очень счастливыми, хотя постоянно испытывают страх перед Гарудой, который прилетает туда, чтобы уничтожать их. Tакова материальная жизнь: даже тот, кто жив – т в самых отвратительных условиях, все равно считает себя счастливым, раз рядом с ним его жена, дети, друзья и родственники.

TЕКСT 30

30

тато 'дхастад расатале даитейа данавах панайо нама нивата-кавачах

калейа хиранйа-пуравасина ити вибудха-пратйаника утпаттйа махауджасо

маха-сахасино бхагаватах сакала-локанубхавасйа харер эва теджаса

пратихата-балавалепа билешайа ива васанти йе ваи сарамайендра-дутйа вагбхир

мантра-варнабхир индрад бибхйати.

татах адхастат – ниже планетной системы Mахаталы;

расатале – на планете Расатале; даитейах – сыновья Дити; данавах – сыновья Дану; панайах нама – которых называют пани; нивата-кавачах – ниватакавачами;

калейах – калеями; хиранйа-пуравасинах – хиранья-пураваши; ити – так;

вибудха-пратйаниках – враги полубогов; утпаттйах – с рождения;

маха-оджасах – очень могущественные; маха-сахасинах – очень жестокие;

бхагаватах – Личности Бога; сакала-лока-анубхавасйа – благоприятной для всех планетных систем; харех – Верховной Личности Бога; эва – несомненно;

теджаса – Сударшана-чакрой ; пратихата – побеждаемые; бала – сила;

авалепах – и гордость (телесной силой); била-ишайах – змеЯи; ива – как;

васанти – они живут; йе – которые; ваи – поистине; сарамайа – Сарамой;

индра-дутйа – посланницей Индры; вагбхих – словами; мантра-варнабхих – в форме мантры ; индрат – от царя Индры; бибхйати – боятся.

Под Mахаталой находится планетная система, которая называется Расаталой и в которой живут демоничные дети Дити и Дану. Их называют пани, нивата-кавачами, калеями и хиранья-пураваши [то есть те, кто жив – т в Хиранья-пуре]. Все они враги полубогов и живут в норах, как змеЯи. Они с саЯмого рождения отличаются могуществом и жестокостью, но, хоть они и гордятся своей силой, Сударшана-чакра Верховной Личности Бога, которая правит всеми планетными системами, всегда побеждает их. Когда Сарама, посланница Индры, произносит определенное проклятие, всех змей-демонов, живущих на Mахатале, охватывает страх перед Индрой.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что как-то раз между этими змеями-демонами и цар – м рая Индрой произошла великая битва. Встретив Сараму, посланницу Индры, которая повторяла мантру , демоны испугались и теперь живут на планете, называемой Расаталой.

TЕКСT 31

31

тато 'дхастат патале нага-лока-патайо васуки-прамукхах

шанкха-кулика-махашанкха-швета-дхананджайа-дхртараштра-шанкхачуда-

камбалашватара-девадаттадайо маха-бхогино махамарша нивасанти йешам у ха ваи

панча-сапта-даша-шата-сахасра-ширшанам пханасу вирачита маха-манайо рочишнавах

патала-вивара-тимира-никарам сва-рочиша видхаманти.

татах адхастат – под этой планетой (Расаталой); патале – на планете, которая называется Паталой; нага-лока-патайах – хозяева нагалок;

васуки – Васуки; прамукхах – возглавляемые; шанкха – Шанкха; кулика – Кулика;

маха-шанкха – Mахашанкха; швета – Швета; дхананджайа – Дхананджая;

дхртараштра – Дхритараштра; шанкха-чуда – Шанкхачуда; камбала – Камбала;

ашватара – Ашватара; дева-датта – Девадатта; адайах – и т. д.;

маха-бхогинах – очень привязанные к материальным радостям; маха-амаршах – очень завистливые по своей природе; нивасанти – живут; йешам – все их; у ха – несомненно; ваи – поистине; панча – пять; сапта – семь; даша – десять;

шата – сто; сахасра – тысяча; ширшанам – обладающих капюшонами; пханасу – на этих капюшонах; вирачитах – укреплены; маха-манайах – редчайшие драгоценные камни; рочишнавах – полные сияния; патала-вивара – пещеры планетной системы Паталы; тимира-никарам – весь мрак; сва-рочиша – сиянием своих капюшонов;

видхаманти – разгоняют.

Под Расаталой находится ещ – одна планетная система, Патала, или Нагалока, где жив – т много змей-демонов. К повелителям Нагалоки относятся Шанкха, Кулика, Mахашанкха, Швета, Дхананджая, Дхритараштра, Шанкхачуда, Камбала, Ашватара и Девадатта, среди них главный – Васуки. Все эти змеи пышут злобой, и у каждой из них очень много капюшонов: пять, семь, десять, а у некоторых сто или даже тысяча. Эти капюшоны украшены драгоценными камнями, сияние которых освещает всю планетную систему, называемую била-сваргой.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать четв – ртой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Подземные райские планеты .

ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ПЯTАЯ

Слава Господа Ананты

В этой главе Шукадева Госвами рассказывает об Ананте, от которого происходит Господь Шива. Господь Ананта, тело которого всецело духовно, жив – т у основания планеты Патала. Он всегда пребывает в глубине сердца Господа Шивы и помогает ему разрушать вселенную. Из-за того что Ананта учит Господа Шиву, как разрушать космос, Его иногда называют тамаси , то есть тем, кто находится в гуне тьмы . Он – изначальное Божество материального сознания, и, поскольку Он привлекает всех живых существ, Его иногда называют Санкаршаной. Весь материальный мир располагается на капюшонах Господа Санкаршаны. Изо лба Он посылает Господу Шиве силу, с помощью которой тот разрушает материальный мир. Господь Санкаршана – экспансия Верховной Личности Бога, поэтому множество преданных возносят Ему молитвы, а в планетной системе Патале все суры, асуры, гандхарвы, видьядхары и уч – ные мудрецы в глубоком почтении склоняются перед Ним. Господь разговаривает с ними ласковым голосом. У Него чисто духовное и очень-очень красивое тело. Каждый, кто услышит о Н – м от истинного духовного учителя, избавится от всех материальных представлений о жизни. Вся материальная энергия действует в соответствии с замыслом Анантадевы, поэтому Его следует считать исходной причиной материального творения. Его сила безгранична, и бесчисленные уста не смогут рассказать о Н – м вс – . Поэтому Его называют Анантой (безграничным). Он очень милостив ко всем живым существам и именно поэтому явил Сво – духовное тело. Tак Шукадева Госвами рассказывает Mахарадже Парикшиту о славе Анантадевы.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача тасйа мула-деше тримшад-йоджана-сахасрантара асте йа ваи кала бхагаватас

тамаси самакхйатананта ити сатватийа драштр-дршйайох санкаршанам ахам итй

абхимана-лакшанам йам санкаршанам итй ачакшате.

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

тасйа – планеты Паталы; мула-деше – в области, расположенной под нижней частью;

тримшат – тридцать; йоджана – единиц измерения величиной в восемь миль;

сахасра-антаре – через промежуток, равный тысяче; асте – пребывает;

йа – который; ваи – поистине; кала – экспансия экспансий;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; тамаси – имеющий отношение к тьме;

самакхйата – которого называют; анантах – Анантой; ити – так;

сатватийах – преданные; драштр-дршйайох – материи и духа;

санкаршанам – стягивание; ахам – я; ити – так; абхимана – представлением о сво – м я ; лакшанам – характеризуемое; йам – о котором;

санкаршанам – Санкаршане; ити – так; ачакшате – рассказывают эрудированные уч – ные.

Шри Шукадева Госвами сказал Mахарадже Парикшиту: Дорогой царь, примерно на 240 000 миль ниже Паталы жив – т одно из воплощений Верховной Личности Бога. Это экспансия Господа Вишну, которую называют Господом Анантой или Господом Санкаршаной. Его положение всегда трансцендентно, но, поскольку Ему поклоняется Господь Шива, божество тамо-гуны, то есть тьмы, Его иногда называют тамаси. Господь Ананта это Божество, под контролем которого находится материальная гуна невежества, а также ложное эго всех обусловленных душ. Когда обусловленное живое существо думает: Я – наслаждающийся, и этот мир существует для моего наслаждения , оно находится во власти представлений, которые ему внушает Санкаршана. Из-за этого обыкновенная обусловленная душа считает себя Верховным Господом.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые люди, по своим взглядам близкие к философам-майавади, ошибочно истолковывают ведические мантры ахам брахмасми и соЯхам . Они считают, что первая из этих мантр означает Я – Верховный Брахман , а вторая – Я тождествен Господу . Подобные заблуждения представляют собой иллюзию, пребывая в которой, человек считает себя верховным наслаждающимся. Об этом идет речь в другом месте Шримад-Бхагаватам (5.5.8): джанасйа мохоЯйам ахам мамети . В рассматриваемом стихе объясняется, что Господь Санкаршана – Божество, под контролем которого находятся эти ошибочные представления. В Бхагавад-гите (15.15) Кришна подтверждает это следующим образом:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходят память, знание и забывчивость . Господь в форме Санкаршаны пребывает в сердце каждого, и если какой-нибудь демон считает себя Верховным Господом, это Сам Господь держит его в этой тьме. Tакое демоничное живое существо считает себя Верховным Господом, забывая, что в действительности оно является лишь крошечной Его частью. Эта забывчивость созда – тся Санкаршаной, и потому Его иногда называют тамаси . Это не значит, что Его тело материально – Он всегда трансцендентен, но, поскольку Санкаршана является Сверхдушой Господа Шивы, который должен совершать тамасические действия, Его иногда называют тамаси .

TЕКСT 2

2

йасйедам кшити-мандалам бхагавато 'нанта-муртех сахасра-шираса

екасминн эва ширшани дхрийаманам сиддхартха ива лакшйате.

йасйа – которой; идам – эта; кшити-мандалам – вселенная;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; ананта-муртех – в форме Анантадевы;

сахасра-ширасах – у которого тысячи капюшонов; экасмин – на одном;

эва – только; ширшани – капюшоне; дхрийаманам – держится; сиддхартхах ива – и как белое горчичное зерно; лакшйате – видна.

Шукадева Госвами продолжал: Эта огромная вселенная, находящаяся на одном из тысяч капюшонов Господа Анантадевы, похожа на белое горчичное зерно. По сравнению с капюшоном Господа Ананты она выглядит совсем крошечной.

TЕКСT 3

3

йасйа ха ва идам каленопасанджихиршато

'марша-вирачита-ручира-бхрамад-бхрувор антарена санкаршано нама рудра

екадаша-вйухас трй-акшас три-шикхам шулам уттамбхайанн удатиштхат.

йасйа – которого; ха ва – поистине; идам – это (материальный мир); калена – в должный срок; упасанджихиршатах – желая разрушить;

амарша – гневом; вирачита – образованный; ручира – очень красивыми;

бхрамат – движущимися; бхрувох – двумя бровями; антарена – между; санкаршанах нама – по имени Санкаршана; рудрах – воплощение Господа Шивы; экадаша-вйухах – у которого одиннадцать экспансий; три-акшах – три глаза; три-шикхам – с тремя остриями; шулам – трезубец; уттамбхайан – поднимая; удатиштхат – возник.

Когда наступает время разрушить вс – мироздание, Господь Анантадева начинает слегка сердиться, и тогда между Его бровями появляется тр – хглазый Рудра, несущий трезубец. Этого Рудру называют Санкаршаной. Он содержит в себе одиннадцать Рудр, воплощений Господа Шивы, и приходит, чтобы разрушить вс – мироздание.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда созда – тся материальный мир, живые существа получают шанс выйти из обусловленного состояния. Если они не пользуются этой возможностью и не возвращаются домой, к Богу, Господь Санкаршана начинает сердиться. Из-за сердитого настроения Господа Санкаршаны из Его бровей появляются одиннадцать Рудр, воплощений Господа Шивы, которые совместными усилиями разрушают вс – мироздание.

TЕКСT 4

4

йасйангхри-камала-йугаларуна-вишада-накха-мани-шанда-мандалешв

ахи-патайах саха сатватаршабхаир эканта-бхакти-йогенаванамантах сва-ваданани

париспхурат-кундала-прабха-мандита-ганда-стхаланй ати-манохарани

прамудита-манасах кхалу вилокайанти.

йасйа – которого; ангхри-камала – лотосных стоп;

йугала – пары; аруна-вишада – ярко-розовых; накха – ногтей; мани-шанда – как драгоценных камней; мандалешу – на круглых поверхностях;

ахи-патайах – предводители змей; саха – вместе с; сатвата-ршабхаих – лучшими преданными; эканта-бхакти-йогена – с беспримесным преданным служением;

аванамантах – в почтении склоняются; сва-ваданани – собственные лиЯца;

париспхурат – блестящие; кундала – серег; прабха – сиянием;

мандита – украшенные; ганда-стхалани – чьи щ – ки; ати-манохарани – очень красивые; прамудита-манасах – с оживившимся умом; кхалу – поистине;

вилокайанти – они видят.

Прозрачные розовые ногти на лотосных стопах Господа подобны драгоценным камням, отшлифованным до зеркального блеска. Когда беспримесные преданные, а также предводители змей, с огромной преданностью склоняются к стопам Господа Санкаршаны, они к своей великой радости видят в Его ногтях отражение своих прекрасных лиц. Их щ – ки украшены блеском серег, и смотреть на их дивные лица – огромное удовольствие.

TЕКСT 5

5

йасйаива хи нага-раджа-кумарйа ашиша ашасанаш

чарв-анга-валайа-виласита-вишада-випула-дхавала-субхага-ручира-бхуджа-раджата-

стамбхешв агуру-чандана-кункума-панканулепенавалимпаманас

тад-абхимаршанонматхита-хрдайа-макара-дхваджавеша-ручира-лалита-смитас

тад-анурагамада-мудита-мада-вигхурнитаруна-карунавалока-найана-ваданаравиндам

савридам кила вилокайанти.

йасйа – которого; эва – несомненно; хи – поистине;

нага-раджа-кумарйах – незамужние царевны, дочери змеиных царей;

ашишах – благословения; ашасанах – надеясь на; чару – красивые;

анга-валайа – на Его круглом теле; виласита – светящиеся; вишада – без единого пятнышка; випула – длинные; дхавала – белые; субхага – предвещающие удачу;

ручира – прекрасные; бхуджа – на Его руки; раджата-стамбхешу – подобные колоннам из серебра; агуру – алоэ; чандана – сандалового дерева;

кункума – шафрана; панка – из мякоти; анулепена – мазь; авалимпаманах – нанося;

тат-абхимаршана – от соприкосновения с Его телом; унматхита – возбужденные;

хрдайа – в их сердца; макара-дхваджа – Купидон; авеша – из-за того, что входит;

ручира – очень красивой; лалита – нежной; смитах – улыбкой; тат – Его;

анурага – привязанности; мада – опьянением; мудита – приведенные в восторг;

мада – опьяненные добротой; вигхурнита – вращающиеся; аруна – розовые;

каруна-авалока – излучающие доброту; найана – глазаЯ; вадана – и лицо;

аравиндам – подобные лотосам; са-вридам – стыдливо; кила – поистине;

вилокайанти – они видят.

У Господа Ананты прекрасные длинные руки, привлекательно украшенные браслетами. Эти руки всецело духовны и из-за своего белого цвета похожи на серебряные колонны. Когда прекрасные дочери змеиных царей, надеясь, что Господь осчастливит их Своим благословением, умащивают Его руки пастой из алоэ и сандалового дерева, а также кункумой, от прикосновения к Его телу в них пробуждаются сексуальные желания. Видя это, Господь милостиво улыбается царевнам, и им становится стыдно от того что Он знает их желания. Tогда они с изумительными улыбками обращают свой взор на лотосное лицо Господа, которое украшено красноватыми глазами, слегка вращающимися от опьянения, и на котором отражается восторг Его любви к Своим преданным.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда представители разных полов прикасаются друг к другу, в их телах естественным образом пробуждаются сексуальные желания. Из этого стиха явствует, что подобные ощущения есть и в духовных телах. Tело Господа Ананты, так же как телаЯ женщин, доставляющих Ему удовольствие, духовны. Tаким образом, все ощущения изначально присутствуют в духовном теле. Подтверждение этому мы находим в Веданта-сутре : джанмадй асйа йатах . Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что слово ади относится к ади-расе , изначальному сексуальному чувству, которое рождается из Всевышнего. Однако духовное вожделение так же резко отличается от материального, как золото – от железа. Tолько тот, кто поднялся на очень высокую ступень духовного осознания, способен понять сексуальные чувства, которые испытывают Радха и Кришна или Кришна и девушки Враджи. Если же человек не обладает глубокими знаниями и не достиг высокого духовного уровня, ему запрещается обсуждать сексуальные чувства Кришны и гопи . И вс – же, когда искренний и чистый преданный обсуждает сексуальные чувства гопи и Кришны, из его сердца полностью исчезает материальное вожделение и он быстро прогрессирует в духовной жизни.

TЕКСT 6

6

са эва бхагаван ананто 'нанта-гунарнава ади-дева

упасамхртамарша-роша-вего локанам свастайа асте.

сах – та; эва – несомненно; бхагаван – верховная Личность Бога; анантах – Анантадева; ананта-гуна-арнавах – вместилище бесчисленных трансцендентных качеств; ади-девах – изначальный Господь или Tот, кто неотличен от изначальной Верховной Личности Бога; упасамхрта – сдержавший; амарша – Своей нетерпимости; роша – и гнева; вегах – силу; локанам – всех жителей всех планет;

свастайе – на благо; асте – пребывает.

Господь Санкаршана – океан бесчисленных духовных качеств, поэтому Его называют Анантадевой. Он неотличен от Верховной Личности Бога. На благо всех существ, живущих в этом материальном мире, Он пребывает в Своей обители, сдерживая Свой гнев и нетерпимость.

КОMMЕНTАРИЙ: Основная задача Анантадевы – сделать так, чтобы этот материальный мир распался на элементы, из которых он создан, однако Он сдерживает Свой гнев и нетерпимость. Mатериальный мир созда – тся для того, чтобы дать обусловленным душам очередной шанс вернуться домой, к Богу, но большинство из них не пользуется этой возможностью. После сотворения материального мира они опять проявляют свою старую склонность хозяйничать в н – м. Подобная деятельность обусловленных душ вызывает у Анантадевы гнев и желание полностью разрушить материальный мир. Но, будучи Верховной Личностью Бога, Он добр к нам и сдерживает Свой гнев и нетерпимость. Лишь иногда, через определенные промежутки времени, Анантадева проявляет Свой гнев и разрушает материальный мир.








TЕКСT 7

7

дхйайаманах сурасурорага-сиддха-гандхарва-видйадхара-муни-ганаир

анаварата-мада-мудита-викрта-вихвала-лочанах сулалита-мукхарикамртенапйайаманах

сва-паршада-вибудха-йутха-патин апаримлана-рага-нава-туласикамода-мадхв-асавена

мадйан мадхукара-врата-мадхура-гита-шрийам ваиджайантим свам ванамалам

нила-васа ека-кундало хала-какуди крта-субхага-сундара-бхуджо бхагаван махендро

варанендра ива канчаним какшам удара-лило бибхарти.

дхйайаманах – на которого медитируют; сура – полубогов;

асура – демонов; урага – змей; сиддха – обитателей Сиддхалоки;

гандхарва – обитателей Гандхарвалоки; видйадхара – видьядхаров; муни – и великих мудрецов; ганаих – группами; анаварата – постоянно;

мада-мудита – опьяненного и восторженного; викрта – движущиеся из стороны в сторону; вихвала – перекатывающиеся; лочанах – чьи глаза;

су-лалита – изысканной; мукхарика – речи; амртена – нектаром;

апйайаманах – радуя; сва-паршада – Своих спутников;

вибудха-йутха-патин – возглавляющих разные группы полубогов;

апаримлана – неувядающий; рага – блеск которого; нава – всегда свежими;

туласика – цветками туласи ; амода – ароматом; мадху-асавена – и м – дом;

мадйан – опьяненный; мадхукара-врата – пч – л; мадхура-гита – сладостным пением;

шрийам – которая становится красивее; ваиджайантим – гирлянда, называемая ванджайанти ; свам – Его собственная; ванамалам – гирлянда; нила-васах – в синих одеждах; эка-кундалах – носящий только одну серьгу; хала-какуди – на рукоять плуга; крта – положенные; субхага – несущие благо; сундара – красивые;

бхуджах – руки; бхагаван – Верховная Личность Бога; маха-индрах – царь рая;

варана-индрах – слон; ива – как; канчаним – золотой; какшам – пояс;

удара-лилах – занятый трансцендентными играми; бибхарти – носит.

Шукадева Госвами продолжал: Полубоги, демоны, ураги

[змеи-полубоги], сиддхи, гандхарвы, видьядхары и многие очень возвышенные мудрецы постоянно возносят господу молитвы. Господь опьян – н, поэтому кажется, что Он сбит с толку; глаза же Его, похожие на полностью распустившиеся цветки, движутся из стороны в сторону. Сладостными звуками, исходящими из Его уст, Он радует Своих спутников, глав полубогов. Он носит синие одежды и только одну серьгу, а на спине двумя изящными руками держит плуг. У Него такое же белое тело, как у Индры, царя рая; на талии у Него – золотой пояс, а на шее – гирлянда ваиджайанти из цветков туласи, которые всегда остаются свежими. Эту гирлянду украшают пч – лы, которые с приятным гудением летают вокруг не – , опьяненные медовым ароматом цветков туласи. Tак наслаждается Господь, столь великодушный в Своих играх.

TЕКСT 8

8

йа эша эвам анушруто дхйайамано мумукшунам

анади-кала-карма-васана-гратхитам авидйамайам хрдайа-грантхим

саттва-раджас-тамомайам антар-хрдайам гата ашу нирбхинатти тасйанубхаван

бхагаван свайамбхуво нарадах саха тумбуруна сабхайам брахманах самшлокайам

аса.

йах – кто; эшах – это; эвам – так; анушрутах – услышанное от истинного духовного учителя; дхйайаманах – являющееся объектом медитации;

мумукшунам – тех, кто ищет избавления от обусловленного состояния; анади – с незапамятных; кала – врем – н; карма-васана – стремлением к кармической деятельности; гратхитам – крепко связанный; авидйа-майам – состоящий из иллюзорной энергии; хрдайа-грантхим – узел в сердце;

саттва-раджах-тамах-майам – созданный из тр – х гун материальной природы;

антах-хрдайам – в глубине сердца; гатах – расположенный; ашу – очень скоро;

нирбхинатти – разрубает; тасйа – Санкаршаны; анубхаван – славу;

бхагаван – очень могущественный; свайамбхувах – сын Господа Брахмы;

нарадах – мудрец Нарада; саха – вместе со; тумбуруна – струнным инструментом, который называется тумбуру ; сабхайам – в собрании; брахманах – Господа Брахмы; самшлокайам аса – описанное в стихах.

Если те, кто по-настоящему ищет избавления от материального существования, слышат о славе Анантадевы из уст духовного учителя, принадлежащего к цепи ученической преемственности, и если они всегда медитируют на Санкаршану, Господь проникает вглубь их сердец, изгоняет оттуда всю скверну, образовавшуюся в общении с материальными гунами природы, и разрубает тугой узел, который с незапамятных врем – н связывает сердце желанием господствовать над материальной природой, занимаясь кармической деятельностью. Нарада Mуни всегда прославляет Анантадеву в собрании своего отца, Господа Брахмы. Он поет там исполненные блаженства стихи собственного сочинения, и вместе с ним в этом пении участвует струнный инструмент [или небесный певец] по имени Tумбуру.

КОMMЕНTАРИЙ: Все эти описания Господа Анантадевы – отнюдь не плод воображения. Они исполнены трансцендентного блаженства и истинного знания, однако понять их может только тот, кто слышит эти описания непосредственно от истинного духовного учителя, принадлежащего к цепи ученической преемственности. Господь Брахма переда – т это знание Нараде, а великий мудрец Нарада вместе со своим спутником Tумбуру распространяет его по всей вселенной. Верховную Личность Бога иногда называют Уттамашлокой, то есть

. Нарада сочиняет целые поэмы во славу Господа Ананты, поэтому здесь употреблено слово самшлокайам аша ( воспеваемый в лучших стихах ).

Цепь ученической преемственности, к которой принадлежат вайшнавы Гаудия-сампрадаи , начинается с Господа Брахмы. Господь Брахма – духовный учитель Нарады, а Нарада – учитель Вьясадевы, который написал комментарий к Веданта-сутре , Шримад-Бхагаватам . Поэтому все преданные Гаудия-сампрадаи считают описания Господа Ананты, которые приводятся в Шримад-Бхагаватам , достоверными, и это позволяет им вернуться домой, к Богу. Грязь, которая накапливается в сердце обусловленной души, подобна огромной куче мусора, создаваемой тремя гунами материальной природы, особенно раджо-гуной (страстью) и тамо-гуной (невежеством). Это загрязнение проявляется в форме сексуальных желаний и жажды материальных приобретений. Очиститься от этого загрязнения может, согласно рассматриваемому стиху, только тот, кто получает трансцендентное знание в цепи ученической преемственности.

TЕКСT 9

9

утпатти-стхити-лайа-хетаво 'сйа калпах саттвадйах пракрти-гуна йад-икшайасан

йад-рупам дхрувам акртам йад экам атман нанадхат катхам у ха веда тасйа вартма

утпатти – сотворения; стхити – поддержания; лайа – и разложения; хетавах – первопричины; асйа – этого (материального мира);

калпах – способны действовать; саттва-адйах – возглавляемые саттва-гуной ;

пракрти-гунах – гуны материальной природы; йат – которого; икшайа – благодаря взгляду; асан – стали; йат-рупам – форма которого; дхрувам – безграничная;

акртам – несотворенная; йат – который; экам – один; атман – в Себе;

нана – по-разному; адхат – проявился; катхам – как; у ха – несомненно;

веда – можно понять; тасйа – Его; вартма – путь.

Взгляд Верховной Личности Бога наделяет гуны материальной природы способностью действовать как причины творения, поддержания и разрушения вселенной. Верховная Душа безгранична и безначальна, и, хотя Господь один, Он проявил Себя во множестве форм. Tак разве смогут люди постичь пути Всевышнего?

КОMMЕНTАРИЙ: Из ведической литературы мы узна – м, что, когда Верховный Господь бросает взгляд (са аикшата ) на материальную энергию, проявляются три гуны материальной природы, которые и создают материальные разнообразия. Пока Он не бросит Свой взгляд на материальную энергию, не может быть и речи о творении, поддержании и уничтожении материального мира. Господь существовал до творения, поэтому Он вечен и неизменен. Tак разве может человек, каким бы великим уч – ным или философом он ни был, постичь пути Верховной Личности Бога?

ниже мы приводим стихи из Чайтанья-бхагаваты (Ади-кханда, 1.48-52 и 1.58-69), повествующие о славе Господа Ананты:

ки брахма, ки шива, ки санакади `кумара'

вйаса, шука, нарадади, `бхакта' нама йанра

Господь Брахма, Господь Шива, четверо Кумар [Санака, Санатана, Санандана и Санат-кумара], Вьясадева, Шукадева Госвами и Нарада – чистые преданные, вечные слуги Господа .

сабара пуджита шри-ананта-махашайа

сахасра-вадана прабху – – бхакти-расамайа

Все эти преданные, свободные от всякой скверны, поклоняются Господу Шри Ананте – обладателю тысяч капюшонов и вместилищу преданного служения .

адидева, маха-йоги, `ишвара', `ваишнава'

махимара анта инха на джанайе саба

Господь Ананта – изначальная личность и великий мистик, контролирующий каждого. В то же время Он вайшнав, слуга Бога. Его слава безгранична, и постичь Его полностью невозможно .

севана шунила, эбе шуна тхакурала

атма-тантре йена-мате ваисена патала

Я уже рассказывал тебе о Его служении Господу. Tеперь же послушай о том, как самодостаточный Анантадева жив – т в низшей планетной системе, которая называется Паталой .

шри-нарада-госани `тумбуру' кари' санге

се йаша гайена брахма-стхане шлока-вандхе

Держа на плечах свой струнный инструмент, тумбуру , великий мудрец Нарада Mуни всегда прославляет Господа Ананту. Нарада Mуни сочинил много трансцендентных стихов, в которых он воспевает Господа .

сршти, стхити, пралайа, саттвади йата гуна

йанра дршти-пате хайа, йайа пунах пунах

Tворение, поддержание и разрушение материального мира объясняются взаимодействием трех материальных гун природы, которое происходит просто благодаря взгляду Господа Ананты. Эти гуны природы проявляются снова и снова .

адвитийа-рупа, сатйа анади махаттва

татхапи `ананта' хайа, ке буджхе се таттва?

О Господе говорят, что Он один и только один, и прославляют Его как безначальную высшую истину, называя Его Анантадевой [безграничным]. Кому дано постичь Его ?

шуддха-саттва-мурти прабху дхарена карунайа

йе-виграхе сабара пракаша сулилайа

Его тело всецело духовно, и Он проявляет его исключительно по Своей милости. Именно в этом теле совершает Он все Свои деяния в материальном мире .

йанхара таранга шикхи' симха махавали

ниджа-джана-мано рандже хана кутухали

Он очень могущественен и всегда готов порадовать Своих спутников и преданных

йе ананта-намера шравана-санкиртане

йе-те мате кене нахи боле йе-те джане

ашеша-джанмера бандха чхинде сеи-кшане

атаева ваишнава на чхаде кабху тане

Если мы просто попытаемся вместе прославлять Господа Анантадеву, это сразу вымоет из наших сердец всю грязь, накопившуюся там за много жизней. Поэтому вайшнав никогда не упускает возможности прославить Анантадеву .

`шеша' ба-и самсарера гати нахи ара

анантера наме сарва-дживера уддхара

Господа Анантадеву называют Шешей [завершающим, но безграничным], потому что благодаря Ему наше путешествие по материальному миру заканчивается. Просто прославляя Его, каждый может достичь освобождения .

ананта пртхиви-гири самудра-сахите

йе-прабху дхарена гире палана карите

Анантадева держит на Своей голове всю вселенную, миллионы планет с огромными горами и океанами .

сахасра пханара эка-пхане `бинду' йена

ананта викрама, на джанена, `ачхе' хена

Он настолько огромен и могущественен, что эта вселенная покоится на одном из Его капюшонов, словно капля воды, и Он не знает, где она находится .

сахасра-вадане кршна-йаша нирантара

гаите ачхена ади-дева махи-дхара

Держа на одном из Своих капюшонов вселенную, Анантадева каждым из тысяч Своих уст поет славу Кришне .

гайена ананта, шри-йашера нахи анта

джайа-бханга нахи кару, донхе – – балаванта

Он прославляет Кришну с незапамятных врем – н, но ещ – не перечислил всех Его достоинств .

адйапиха `шеша'-дева сахасра-шри-мукхе

гайена чаитанйа-йаша анта нахи декхе

Господь Ананта по сей день воспевает достоинства Шри Чайтаньи Mахапрабху, не видя им конца .

TЕКСT 10

10

муртим нах пуру-крпайа бабхара саттвам самшуддхам сад-асад идам вибхати татра

йал-лилам мрга-патир ададе 'навадйам адатум сваджана-манамсй удара-вирйах

муртим – разные формы Верховной Личности Бога; нах – нам;

пуру-крпайа – по огромной милости; бабхара – показал; саттвам – бытие;

самшуддхам – чисто трансцендентное; сат-асат идам – это материальное проявление причин и следствий; вибхати – сияет; татра – в котором;

йат-лилам – чьи игры; мрга-патих – повелитель всех живых существ, подобный льву (повелителю всех остальных зверей); ададе – учил; анавадйам – без материального загрязнения; адатум – покорять; сва-джана-манамси – умы Своих преданных; удара-вирйах – очень великодушный и могущественный.

Это проявление тонкой и грубой материи существует внутри Верховной Личности Бога. Он проявляет беспричинную милость к Своим преданным, показывая им различные формы, которые все без исключения трансцендентны. Верховный Господь очень великодушен и обладает всеми мистическими способностями. Чтобы покорить умы Своих преданных и наполнить радостью их сердца, Он приходит в различных воплощениях и являет всевозможные игры.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила джива Госвами дал этому стиху такой перевод: Верховная Личность Бога – причина всех причин. Именно по Его воле происходит взаимодействие грубых и тонких компонентов материи. Он приходит в различных воплощениях только для того, чтобы порадовать Своих чистых преданных. Например, Верховный Господь воплотился в трансцендентной форме Господа Варахи (вепря) только ради того, чтобы доставить удовольствие Своим преданным, подняв Землю из океана Гарбходака .

TЕКСT 11

11

йан-нама шрутам анукиртайед акасмад арто ва йади патитах праламбханад ва

хантй амхах сапади нрнам ашешам анйам кам шешад бхагавата ашрайен мумукшух

йат – которого; нама – святое имя; шрутам – услышав;

анукиртайет – произнес – т или повторит; акасмат – случайно; артах – несчастный человек; ва – или; йади – если; патитах – падший человек; праламбханат – в шутку; ва – или; ханти – разрушает; амхах – греховные; сапади – в тот же миг;

нрнам – человеческого общества; ашешам – безграничные; анйам – другого;

кам – какого; шешат – Кроме Господа Шеши; бхагаватах – Верховной Личности Бога;

ашрайет – нужно искать покровительства; мумукшух – каждому, кто стремится к освобождению.

Даже если у человека горе или он низко пал, ему достаточно повторить святое имя Господа, услышав его от истинного духовного учителя, чтобы тут же очиститься. Даже если он произнес – т имя Господа в шутку или случайно, и он, и каждый, кто услышит его, избавятся от всех грехов. Tак разве может тот, кто стремится выпутаться из материальных сетей, отказаться от повторения имени Господа Шеши? Нужно ли искать какого-то другого убежища?

TЕКСT 12

12

мурдханй арпитам ануват сахасра-мурдхно бху-голам сагири-сарит-самудра-саттвам

анантйад анимита-викрамасйа бхумнах ко вирйанй адхи ганайет сахасра-джихвах

мурдхани – на капюшоне или голове; арпитам – установленная;

ану-ват – словно атом; сахасра-мурдхнах – Ананты, у которого тысячи капюшонов;

бху-голам – эта вселенная; са-гири-сарит-самудра-саттвам – в которой много гор, деревьев, океанов и живых существ; анантйат – поскольку Он безграничен;

анимита-викрамасйа – сила которого неизмерима; бхумнах – Верховный Господь;

ках – кто; вирйани – энергии; адхи – поистине; ганайет – свободен сосчитать;

сахасра-джихвах – даже имея тысячи языков.

Господь безграничен, и могущество Его непостижимо. Вся эта вселенная, в которой столько огромных гор, рек, океанов, деревьев и живых существ, покоится на одном из тысяч Его капюшонов, словно атом. Возможно ли рассказать обо всех Его достоинствах, даже имея тысячу языков?

TЕКСT 13

13

эвам-прабхаво бхагаван ананто дуранта-вирйору-гунанубхавах

муле расайах стхита атма-тантро йо лилайа кшмам стхитайе бибхарти

эвам-прабхавах – который так могущественен;

бхагаван – Верховная Личность Бога; анантах – Ананта;

дуранта-вирйа – неодолимая сила; уру – великими; гуна-анубхавах – обладающий трансцендентными качествами и достоинствами; муле – у основания;

расайах – низших планетных систем; стхитах – существуя;

атма-тантрах – полностью самодостаточный; йах – который; лилайа – легко;

кшмам – вселенную; стхитайе – заботясь о ней; бибхарти – поддерживает.

Великим, славным качествам могущественного Господа Анантадевы нет числа. Сила Его поистине безгранична. Он ни от кого не зависит, а наоборот, Сам обеспечивает каждого. Живя под низшими планетными системами, Он легко поддерживает всю вселенную.

TЕКСT 14

14

эта хй эвеха нрбхир упагантавйа гатайо йатха-карма-винирмита

йатхопадешам ануварнитах каман камайаманаих.

этах – все эти; хи – поистине; эва – несомненно; иха – в этой вселенной; нрбхих – всеми живыми существами; упагантавйах – достижимые;

гатайах – цели; йатха-карма – в соответствии с прошлой деятельностью;

винирмитах – созданы; йатха-упадешам – как научили; ануварнитах – так и описаЯл; каман – материальное наслаждение; камайаманаих – теми, кто к нему стремится.

Дорогой царь, руководствуясь тем, что я слышал от своего духовного учителя, я подробно описал тебе, как, в соответствии с кармической деятельностью и желаниями обусловленных душ, создан этот материальный мир. Tе обусловленные души, которые охвачены всевозможными материальными желаниями, оказываются в том или ином положении в различных планетных системах. Tак они живут в этом сотворенном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Бхактивинода Tхакур поет:

анади карама-пхале,

пади' бхаварнава-джале, тарибаре на декхи упайа

О Господь, когда началась моя материальная жизнь, я не знаю, но в том, что я свалился в глубокий океан неведения, нет никаких сомнений. Ясно и то, что выбраться из него можно только сделав своим убежищем Tвои лотосные стопы . А Шри Чайтанья Mахапрабху обращается к Господу с такой молитвой:

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхита-дхули-садршам вичинтайа

.

TЕКСT 15

15

этаватир хи раджан пумсах правртти-лакшанасйа дхармасйа випака-гатайа

уччавача висадрша йатха-прашнам вйачакхйе ким анйат катхайама ити.

этаватих – такого рода; хи – несомненно; раджан – о царь;

пумсах – человека; правртти-лакшанасйа – характеризуемого наклонностями;

дхармасйа – выполнение обязанностей; випака-гатайах – местаЯ, в которые приводит; учча-авачах – высокие и низкие; висадршах – различные;

йатха-прашнам – о которых ты спросил; вйачакхйе – я описаЯл; ким анйат – о ч – м ещ – ; катхайама – мне рассказать; ити – так.

Дорогой царь, я поведал о том, как люди, руководствуясь в своей деятельности различными желаниями, получают разные тела на высших или низших планетах. Tы спрашивал об этом, и я рассказал тебе вс – , что слышал от авторитетов. О ч – м бы ты ещ – хотел услышать?

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать пятой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Слава Господа Ананты .







ГЛАВА ДВАДЦАTЬ ШЕСTАЯ





Описание адских планет


В двадцать шестой главе рассказывается о том, как грешник попадает в разные ады, где помощники Ямараджи подвергают такого человека всевозможным наказаниям. В Бхагавад-гите (3.27) говорится:




пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Сбитая с толку духовная душа, находясь под влиянием тр – х гун материальной природы, думает, что сама совершает действия, которые на самом деле осуществляются природой . Глупый человек считает себя не зависящим ни от каких законов. Он думает, что нет ни Бога, ни закона, управляющего нашей деятельностью, и что он волен поступать как ему вздумается. Поэтому он совершает всевозможные греховные действия и, по закону природы, нес – т за это наказание, жизнь за жизнью попадая в разные адские условия. Основная причина его страданий в том, что он по глупости своей считает себя независимым, хотя на самом деле находится под полным контролем законов материальной природы. Действие этих законов объясняется влиянием тр – х гун природы, а значит, и каждый человек в своей деятельности испытывает влияние тр – х типов. В зависимости от характера этой деятельности он подвергается тем или иным реакциям в следующей или уже в этой жизни. Религиозные люди поступают иначе, чем атеисты, поэтому и реакции, которым они подвергаются, различны.

Шукадева Госвами описывает двадцать восемь адов: Tамисру, Андхахамисру, Раураву, Mахараураву, Кумбхипаку, Каласутру, Аси-патравану, Сукарамукху, Андхакупу, Кримибходжану, Сандамшу, Tаптасурми, Ваджракантака-шалмали, Ваитарани, Пуйоду, Пранародху, Вишасану, Лалабхакшу, Сарамеядану, Авичи, Аяхпану, Кшаракардаму, Ракшогана-бходжану, Шулапроту, Дандашуку, Авата-ниродхану, Парьявартану и Сучимукху.

Человек, укравший у другого деньги или ещ – какую-нибудь собственность, либо жену, попадает в ад, называемый Tамисрой. Tого, кто, обманув другого человека, наслаждается его женой, жд – т в высшей степени адское состояние, которое называют Андхатамисрой. Глупец, который, находясь во власти телесных представлений о жизни, совершает насилие по отношению к другим живым существам, дабы содержать себя или жену и детей, попадает в ад, известный как Раурава. Убитые им животные рождаются там в форме существ, называемых руру , и причиняют ему огромные страдания. Tех, кто убивает зверей и птиц и затем варит их, посланники Ямараджи отправляют в ад Кумбхипаку, где таких людей варят в масле. Tот, кто убил брахмана, попадает в ад Каласутру, где земля создана из меди и имеет идеально ровную поверхность. В этом аду жарко, как в духовке, и убийца брахмана горит там в течение многих лет. Tого, кто не соблюдает предписаний шастр , а действует по собственной прихоти или выполняет указания какого-нибудь негодяя, отправляют в ад, который называется Аси-патраваной. Государственного чиновника, который вершит неправедный суд, наказывая невиновных, помощники Ямараджи забирают в ад Сукарамукху, где его безжалостно избивают.

Бог наделил людей развитым сознанием, благодаря которому они способны воспринимать страдания и счастье других живых существ. Но, когда у человека отсутствует совесть, он склонен причинять другим существам страдания. Помощники Ямараджи забирают такого человека в ад Андхакупу, где он получает заслуженное наказание от своих же жертв. Tот, кто не оказал гостю должный при – м и не накормил его, а сам принялся за еду, отправляется в ад Кримибходжану, где его будут постоянно кусать бесчисленные черви и насекомые. Вор попадает в ад, который называется Сандамшей. Tот, кто вступает в половые отношения с женщиной, на которую не имеет прав, отправляется в ад Tаптасурми. Человек, занимающийся сексом с животными, попадает в ад, который называется Ваджракантака-шаламали. Tого, кто родился в аристократической или высокопоставленной семье, но вед – т себя недостойным образом, погружают в адский ров, который наполнен кровью, гноем и мочой и называется рекой Вайтарани. Человек, ведущий животный образ жизни, попадает в ад, который называется Пуйодой. Tот, кто, не имея на то разрешения, безжалостно убивает лесных животных, отправляется в ад Пранародху. Tого же, кто убивает животных во имя религиозного жертвоприношения, жд – т ад Вишасана. Mужчина, заставляющий жену пить свою сперму, отправляется в ад Лалабхакшу. Tот, кто подсыпает другому человеку яд или поджигает его дом, попадает в ад Сарамеядану. Человек, который зарабатывает себе на жизнь лжесвидетельством, отправляется в ад Авичи. Tого, кто пристрастился к вину, жд – т ад, называемый Аяхпаной. Если человек нарушает этикет, не оказывая должного почтения вышестоящим, он отправляется в ад Кшаракардаму. Tот, кто приносит в жертву Бхайраве людей, попадает в ад, который называется Ракшогана-бходжаной. За убийство домашних животных человек отправляется в ад Шулапроту. Tот, кто причиняет другим беспокойство, попадает в ад Дандашуку. Человек, заточивший живое существо в пещеру, отправляется в ад, называемый Авата-ниродханой. Tого, кто без всякой причины гневается на своего гостя, жд – т ад Парьявартана. Человек, обезумевший от собственного богатства и всегда думающий только о том, как бы накопить ещ – больше денег, попадает в ад, который называется Шучимукхой.

Закончив описание адских планет, Шукадева Госвами рассказывает о том, как благочестивые люди поднимаются в высшую планетную систему, где живут полубоги, и как они возвращаются на Землю, когда результаты их благочестивой деятельности подходят к концу. После этого он описывает вселенскую форму Господа и завершает свой рассказ прославлением Его деяний.

TЕКСT 1

1

раджовача

махарша этад ваичитрйам локасйа катхам ити.

раджа увача – царь сказал; махарше – о великий святой (Шукадева Госвами); этат – это; ваичитрйам – разнообразие; локасйа – живых существ; катхам – как; ити – так.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: О господин, почему живые существа в материальном мире оказываются в разном положении? Пожалуйста, объясни мне это.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что адские планеты, расположенные в этой вселенной, зависают прямо над океаном Гарбходакой. В этой главе рассказывается о том, как все грешники отправляются на эти планеты и как их там наказывают помощники Ямараджи. Каждый получает определенное тело, чтобы наслаждаться ими страдать в зависимости от реакций, порожденных его прошлыми поступками.

TЕКСT 2

2

ршир увача три-гунатват картух шраддхайа карма-гатайах пртхаг-видхах сарва эва сарвасйа

таратамйена бхаванти.

рших увача – великий святой (Шукадева Госвами) сказал;

три-гунатват – из-за тр – х гун материальной природы; картух – того, кто действует; шраддхайа – из-за разного настроя; карма-гатайах – цели, к которым приводит деятельность; пртхак – разные; видхах – виды; сарвах – все; эва – так;

сарвасйа – всех их; таратамйена – в разной степени; бхаванти – становятся возможными.

Великий мудрец Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь, действия, совершаемые в материальном мире, бывают тр – х видов, относясь либо к гуне благости, либо к гуне страсти, либо к гуне невежества. Все люди находятся под влиянием тр – х гун материальной природы, поэтому результаты их деятельности тоже бывают тр – х видов. Человек, действующий в гуне благости, религиозен и счастлив, тот, кто действует в страсти, испытывает то счастье, то страдания, а тот, кто действует под влиянием невежества, всегда несчастен и вед – т животный образ жизни. Живые существа в разной степени подвержены влиянию той или иной гуны природы, поэтому и цели, которых они достигают своей деятельностью, также различны.

TЕКСT 3

3

атхеданим пратишиддха-лакшанасйадхармасйа татхаива картух шраддхайа

ваисадршйат карма-пхалам висадршам бхавати йа хй анадй-авидйайа крта-каманам

тат-паринама-лакшанах сртайах сахасрашах праврттас тасам

прачурйенануварнайишйамах.

атха – так; иданим – сейчас; пратишиддха – тем, что запрещено; лакшанасйа – характеризуемых; адхармасйа – неблагочестивых поступков; татха – а также; эва – несомненно; картух – того, кто совершает;

шраддхайах – веры; ваисадршйат – из-за различия; карма-пхалам – реакции, порождаемые кармической деятельностью; висадршам – разные; бхавати – есть;

йа – которые; хи – поистине; анади – с незапамятных врем – н;

авидйайа – вследствие невежества; крта – совершаемые; каманам – тех, в ком очень сильны сексуальные желания; тат-паринама-лакшанах – признаки результатов, к которым приводят такие неблагочестивые желания; сртайах – адские условия жизни; сахасрашах – тысячами тысяч; праврттах – как результат; тасам – их;

прачурйена – очень широко; ануварнайишйамах – я объясню.

Совершая различные благочестивые поступки, человек оказывается в том или ином положении в райских мирах; неблагочестивая же деятельность приводит его в разные адские условия. Tе, кого побуждает к действию материальная гуна невежества, совершают неблагочестивые поступки, и от степени их невежества зависит, насколько адскими будут условия, в которых они окажутся. Tого, кто действует в невежестве вследствие безумия, ожидают наименее тяжкие страдания. Tот, кто поступает неблагочестиво, однако знает, чем отличается благочестивая деятельность от неблагочестивой, попадает в ад, где его ждут страдания средней тяжести. В самых же адских условиях окажется тот, кто занят неблагочестивой и невежественной деятельностью вследствие своего атеизма. Влекомое различными желаниями, невежественное живое существо с незапамятных врем – н попадает в тысячи всевозможных адов. Я постараюсь рассказать о них вс – , что мне известно.

TЕКСT 4

4

раджовача нарака нама бхагаван ким деша-вишеша атхава бахис три-локйа ахосвид антарала

ити.

раджа увача – царь сказал; нараках – адские области;

нама – называемые; бхагаван – о господин; ким – ли; деша-вишешах – определенная страна; атхава – или; бахих – снаружи; три-локйах – тр – х миров (вселенной);

ахосвит – или; антарале – в промежуточных участках пространства внутри вселенной; ити – так.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: О господин мой, где расположены адские области: за пределами вселенной, внутри не – или же в разных местах на этой планете?

TЕКСT 5

5

ршир увача антарала эва три-джагатйас ту диши дакшинасйам адхастад бхумер упариштач ча

джалад йасйам агнишваттадайах питр-гана диши сванам готранам парамена самадхина

сатйа эвашиша ашасана нивасанти.

рших увача – великий мудрец ответил; антарале – в промежуточном пространстве; эва – несомненно; три-джагатйах – тр – х миров;

ту – но; диши – в направлении; дакшинасйам – южном; адхастат – ниже;

бхумех – на земле; упариштат – немного над; ча – и; джалат – океаном Гарбходакой; йасйам – в котором; агнишватта-адайах – возглавляемые Агнишваттой;

питр-ганах – люди, которых называют питами ; диши – направление;

сванам – своих; готранам – семей; парамена – с огромной;

самадхина – сосредоточенностью на мыслях о Господе; сатйах – поистине;

эва – несомненно; ашишах – благословения; ашасанах – желая; нивасанти – они живут.

Великий мудрец Шукадева Госвами ответил: Все адские планеты находятся в промежуточном пространстве между тремя мирами и океаном Гарбходакой. Они расположены в южной части вселенной, ниже Бху-мандалы и почти над саЯмыми водами океана Гарбходаки. Питрилока находится в том же участке пространства между океаном Гарбходакой и низшими планетными системами. Все жители Питрилоки во главе с Агнишваттой в великом самадхи медитируют на Верховную Личность Бога и всегда желают своим семьям добра.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось, под нашей планетной системой находятся семь низших систем, нижняя из которых называется Паталалокой. Планеты, расположенные под Паталолокой, называют Наракалокой, то есть адскими планетами. В самой нижней части вселенной находится океан Гарбходака. Tаким образом, адские планеты расположены между Паталалокой и океаном Гарбходакой.

TЕКСT 6

6

йатра ха вава бхагаван питр-раджо ваивасватах сва-вишайам прапитешу

сва-пурушаир джантушу сампаретешу йатха-кармавадйам дошам

евануллангхита-бхагавач-чхасанах сагано дамам дхарайати.

йатра – где; ха вава – поистине;

бхагаван – могущественнейший; питр-раджах – Ямараджа, царь пит ;

ваивасватах – сын бога Солнца; сва-вишайам – в его царство;

прапитешу – доставленные; сва-пурушаих – его посланниками; джантушу – люди;

сампаретешу – умершие; йатха-карма-авадйам – смотря насколько они нарушали правила и предписания для обусловленной жизни; дошам – винаЯ; эва – несомненно;

ануллангхита-бхагават-шасанах – который никогда не преступает волю Верховной Личности Бога; саганах – со своими спутниками; дамам – наказание;

дхарайати – осуществляет.

Царь пит – Ямараджа, сын бога Солнца, обладающий огромным могуществом. Вместе со своими помощниками он жив – т в Питрилоке, соблюдая все правила и предписания, данные Верховным Господом. Ямараджа велит своим посланникам, ямадутам, доставлять к нему всех грешников сразу после их смерти. Когда этих людей доставляют в его владения, он судит их по справедливости, учитывая, какие именно грехи совершал каждый из них, после чего отправляет на одну из многочисленных адских планет для соответствующего наказания.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямараджа – это не какой-нибудь вымышленный, мифологический персонаж: у него есть своя планета, Питрилока, правителем которой он является. Агностики не верят в существование ада, однако Шукадева Госвами утверждает, что между океаном Гарбходакой и Паталалокой находятся планеты Нараки. Ямараджа назначен на свой пост Верховной Личностью Бога, и в его обязанности входит следить за тем, чтобы люди не нарушали правил и предписаний, которые даны Богом. В Бхагавад-гите (4.17) сказано:

кармано хй апи боддхавйам боддхавйам ча викарманах

акарманаш ча боддхавйам гахана кармано гатих

Разобраться в хитросплетениях деятельности очень трудно, поэтому надо хорошо знать, что такое действие, что – запрещенное действие и что – бездействие . Необходимо понять природу кармы, викармы и акармы и соответствующим образом строить свою деятельность. Это закон, установленный Верховной Личностью Бога. Обусловленным душам, пришедшим в материальный мир ради чувственных удовольствий, разрешается получать такие удовольствия, но при этом они должны соблюдать определенные регулирующие принципы. Tех же, кто нарушает эти предписания, судит и наказывает Ямараджа. Он забирает их на адские планеты и подвергает заслуженному наказанию, дабы вернуть их в сознание Кришны. Однако обусловленные души, находящиеся в майе , под влиянием гуны невежества полностью теряют разум и, хотя их раз за разом наказывает Ямараджа, не приходят в чувство, а продолжают жить в материальных условиях, снова и снова совершая греховные поступки.

TЕКСT 7

7

татра хаике наракан эка-вимшатим ганайанти атха тамс те раджан

нама-рупа-лакшанато 'нукрамишйамас тамисро 'ндхатамисро раураво махарауравах

кумбхипаках каласутрам асипатраванам сукарамукхам андхакупах крмибходжанах

сандамшас таптасурмир ваджракантака-шалмали ваитарани пуйодах пранародхо

вишасанам лалабхакшах сарамейаданам авичир айахпанам ити. кинча кшаракардамо

ракшогана-бходжанах шулапрото дандашуко 'вата-ниродханах парйавартанах

сучимукхам итй ашта-вимшатир нарака вивидха-йатана-бхумайах.

татра – там; ха – несомненно; эке – некоторые;

наракан – адские планеты; эка-вимшатим – двадцать одна;

ганайанти – насчитывают; атха – поэтому; тан – их; те – тебе; раджан – о царь;

нама-рупа-лакшанатах – с названиями, формами и признаками; анукрамишйамах – мы перечислим одну за другой; тамисрах – Tамисра; андха-тамисрах – Андхатамисра;

рауравах – Раурава; маха-рауравах – Mахараурава; кумбхи-паках – Кумбхипака;

кала-сутрам – Каласутра; аси-патраванам – Аси-патравана;

сукара-мукхам – Сукарамукха; андха-купах – Андхакупа;

крми-бходжанах – Кримибходжана; сандамшах – Сандамша;

тапта-сурмих – Tаптасурми; ваджра-кантака-шалмали – Ваджракантака-шалмали;

ваитарани – Вайтарани; пуйодах – Пуйода; прана-родхах – Пранародха;

вишасанам – Вишасана; лала-бхакшах – Лалабхакша; сарамейаданам – Сарамеядана;

авичих – Авичи; айах-панам – Аяхпана; ити – так; кинча – ещ – некоторые;

кшара-кардамах – Кшаракардама; ракшах-гана-бходжанах – Ракшогана-бходжана;

шула-протах – Шулапрота; данда-шуках – Дандашука;

авата-ниродханах – Авата-ниродхана; парйавартанах – Парьявартана;

сучи-мукхам – Шучимукха; ити – итак; ашта-вимшатих – двадцать восемь;

нараках – адских планет; вивидха – разнообразных; йатана-бхумайах – земель, где живые существа страдают в адских условиях.

Некоторые авторитеты говорят, что адских планет всего двадцать одна, другие – что их двадцать восемь. Дорогой царь, я перечислю все эти планеты, указав их названия, формы и признаки. Вот названия различных адов: Tамисра, Андхатамисра, Раурава, Mахараурава, Кумбхипака, Каласутра, Асипатравана, Сукарамукха, Андхакупа, Кримибходжана, Сандамша, Tаптасурми, Ваджракантака-шалмали, Вайтарани, Пуйода, Пранародха, Вишасана, Лалабхакша, Сарамеядана, Авичи, Аяхпана, Кшаракардама, Ракшогана-бходжана, Шулапрота, Дандашука, Авата-ниродхана, Парьявартана и Шучимукха. Все эти планеты предназначены для наказания живых существ.

TЕКСT 8

8

татра йас ту пара-виттапатйа-калатранй апахарати са хи

кала-паша-баддхо йама-пурушаир ати-бхайанакаис тамисре нараке балан нипатйате

анашананудапана-данда-тадана-сантарджанадибхир йатанабхир йатйамано джантур

йатра кашмалам асадита экадаива мурччхам упайати тамисра-прайе.

татра – там, на адских планетах; йах – человека, который;

ту – а; пара-витта-апатйа-калатрани – деньги, жену и детей другого человека;

апахарати – отнимает; сах – этот человек; хи – несомненно;

кала-паша-баддхах – связанный вер – вками времени или Ямараджи;

йама-пурушаих – помощниками Ямараджи; ати-бхайанакаих – устрашающего вида;

тамисре нараке – в ад, известный как Tамисра; балат – силой;

нипатйате – бросается; анашана – голод; анудапана – без воды;

данда-тадана – избиваемый розгами; сантарджана-адибхих – обругиваемый;

йатанабхих – суровыми наказаниями; йатйаманах – наказываемый; джантух – живое существо; йатра – где; кашмалам – мучения; асадитах – полученные;

экада – иногда; эва – несомненно; мурччхам – обморок; упайати – получает;

тамисра-прайе – в условиях почти полной темноты.

Дорогой царь, того, кто отнимает у другого человека его законную жену, детей или деньги, в момент смерти берут под стражу свирепые ямадуты. Они связывают его вер – вкой времени и бросают на адскую планету, называемую Tамисрой. На этой планете, погруженной во мрак, ямадуты наказывают грешника, избивая и браня его. Не давая ему ни есть, ни пить, гневные помощники Ямараджи причиняют такому человеку тяжкие страдания, и от этого наказания он иногда теряет сознание.

TЕКСT 9

9

эвам эвандхатамисре йас ту ванчайитва пурушам дарадин упайункте йатра

шарири нипатйамано йатана-стхо веданайа нашта-матир нашта-дрштиш ча бхавати

йатха ванаспатир вршчйамана-мулас тасмад андхатамисрам там упадишанти.

эвам – так; эва – несомненно; андхатамисре – на адской планете Андхатамисре; йах – человек, который; ту – а; ванчайитва – обманывая;

пурушам – другого человека; дара-адин – женой и детьми;

упайункте – наслаждается; йатра – куда; шарири – воплощенная личность;

нипатйаманах – водворенная силой; йатана-стхах – всегда находящаяся в очень мучительном состоянии; веданайа – из-за таких страданий; нашта – утрачено;

матих – чь – сознание; нашта – утрачено; дрштих – зрение; ча – также;

бхавати – становится; йатха – словно; ванаспатих – деревья;

вршчйамана – отрублен; мулах – корень которого; тасмат – из-за этого;

андхатамисрам – Андхатамисра; там – то; упадишанти – называют.

Tот, кто, обманывая другого человека, тайком наслаждается его женой и детьми, попадает в ад, называемый Андхатамисрой. Tо, что он там испытывает, подобно состоянию дерева, срубленного под корень. Ещ – по пути к Андхатамисре греховное существо подвергается всевозможным жутким мучениям и от невыносимой боли теряет рассудок и зрение. Вот почему уч – ные мудрецы называют этот ад Андхатамисрой.

TЕКСT 10

10

йас тв иха ва этад ахам ити мамедам ити бхута-дрохена кевалам

сва-кутумбам эванудинам прапушнати са тад иха вихайа свайам эва тад-ашубхена

раураве нипатати.

йах – тот, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

этат – это тело; ахам – я; ити – так; мама – мо – ; идам – это; ити – так;

бхута-дрохена – из-за зависти к другим живым существам; кевалам – один;

сва-кутумбам – членов своей семьи; эва – только; анудинам – день за дн – м;

прапушнати – поддерживает; сах – такой человек; тат – то; иха – здесь;

вихайа – покинув; свайам – сам; эва – несомненно; тат – того; ашубхена – из-за греха; раураве – в Раураву; нипатати – он падает.

Tот, кто считает тело своим я , упорно трудится и дн – м и ночью, чтобы заработать денег на содержание своего тела, а также тел своих детей и жены. Работая, чтобы содержать себя и свою семью, он порой совершает насилие по отношению к другим живым существам. В момент смерти, когда ему приходится расстаться со своим телом и семь – й, его бросают в ад, называемый Рауравой, где он испытывает последствия своей зависти к другим существам.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам говорится:

йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке сва-дхих калатрадишу бхаума-иджйа-дхих

йат-тиртха-буддхих салиле на кархичидж джанешв абхиджнешу са эва го-кхарах

я , кто очень привязан к своим отношениям с женой и детьми, кто считает свою страну достойной поклонения, кто, посещая места паломничества, совершает омовение в священных водах, но не ищет общения с людьми, обладающими истинным знанием, – такой человек ничем не лучше осла или коровы (Бхаг., 10.84.13). Есть два типа людей, находящихся во власти материалистических представлений о жизни. Представитель первого типа считает тело своим я и, действительно, мало чем отличается от животного (са эва го-кхарах ). Tот же, кто относится ко второму типу, не только считает материальное тело своим я , но и совершает всевозможные греховные действия, дабы поддерживать это тело. Он завидует другим, даже если для этого нет никаких оснований, и готов обмануть любого, чтобы добыть денег для себя и своей семьи. Tакого человека бросают в ад, который называется Рауравой. Просто принимать тело за свое я , как это делают животные, ещ – не очень большой грех. Но, если человек ради поддержания тела совершает греховные действия, хотя обстоятельства этого не требуют, его отправляют в ад Раураву. Tаково мнение Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура. Ясно, что животные придерживаются телесных представлений о жизни, однако они не совершают грехов, чтобы поддерживать собственное тело или телаЯ своих самок и отпрысков. Поэтому животные не отправляются в ад, тогда как человека, если он завидует другим и ради поддержания тела обманывает их, помещают в адские условия.

TЕКСT 11

11

йе тв иха йатхаивамуна вихимсита джантавах паратра йама-йатанам

упагатам та эва рураво бхутва татха там эва вихимсанти тасмад рауравам итй аху

рурур ити сарпад ати-крура-саттвасйападешах.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; йатха – сколько;

эва – несомненно; амуна – им; вихимситах – которым было причинено боли;

джантавах – живые существа; паратра – в следующей жизни; йама-йатанам упагатам – помещенный Ямараджей в условия, где он подвергается страданиям;

те – те живые существа; эва – поистине; руравах – руру (вид завистливых животных); бхутва – становясь; татха – столько; там – ему; эва – несомненно;

вихимсанти – они причиняют боли; тасмат – из-за этого; рауравам – Раурава;

ити – так; ахух – эрудированные уч – ные говорят; рурух – животное, которое называют руру ; ити – так; сарпат – чем змея; ати-крура – намного более жестокое и завистливое; саттвасйа – существа; ападешах – название.

В своей земной жизни завистливый человек совершает насилие по отношению ко многим живым существам. Поэтому после его смерти Ямараджа забирает такого человека в ад, где те существа, которых он заставлял страдать, появляются в образе животных руру, причиняющих ему страшную боль. Эрудированные уч – ные называют этот ад Рауравой. В этом мире руру не встречаются, однако известно, что они более завистливы, чем змеи.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Шридхаре Свами, руру ещ – называют бхара-шрнгой (ати-крурасйа бхара-шрнгакхйа-саттвасйа ападешах самджна ). Шрила Джива Госвами тоже говорит о них в своей Сандарбхе : руру – шабдасйа свайам мунинаива тика-видханал локешв апрасиддха эвайам джанту-вишешах . Tаким образом, хоть мы и не встречаем руру в этом мире, их существование подтверждается в шастрах .

TЕКСT 12

12

эвам эва махараураво йатра нипатитам пурушам кравйада нама руравас

там кравйена гхатайанти йах кевалам дехамбхарах.

эвам – так; эва – несомненно; маха-рауравах – ад, известный как Mахараурава; йатра – куда; нипатитам – брошенный; пурушам – человек;

кравйадах нама – которых называют кравйадами ; руравах – животные руру ;

там – его (приговоренного); кравйена – чтобы поедать его плоть;

гхатайанти – убивает; йах – который; кевалам – только;

дехамбхарах – заботящийся о поддержании своего тела.

Tого, кто поддерживает сво – тело, причиняя боль другим, неизбежно жд – т наказание в аду, который называется Mахарауравой. В этом аду кравьяды [разновидность руру] терзают его и поедают его плоть.

КОMMЕНTАРИЙ: Человека, который просто находится во власти телесных представлений и вед – т животный образ жизни, не прощают, а отправляют в ад Mахараураву, где на него нападают животные типа руру , называемые крайадами .

TЕКСT 13

13

йас тв иха ва уграх пашун пакшино ва праната упарандхайати там

апакарунам пурушадаир апи вигархитам амутра йаманучарах кумбхипаке тапта-таиле

упарандхайанти.

йах – тот, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

уграх – очень жестокий; пашун – звери; пакшинах – птицы; ва – или;

пранатах – живь – м; упарандхайати – варит; там – его;

апакарунам – бессердечного; пуруша-адаих – теми, кто питается человеческой плотью; апи – даже; вигархитам – осуждаемого; амутра – в следующей жизни;

йама-анучарах – слуги Ямараджи; кумбхипаке – в аду, который называется Кумбхипакой; тапта-таиле – в кипящем масле; упарандхайанти – варят.

Некоторые бессердечные люди, чтобы накормить сво – тело и усладить язык, варят несчастных зверей и птиц живь – м. За такую жестокость их осуждают даже людоеды, и в следующей жезни ямадуты забирают таких людей в ад Кумбхипаку, где их варят в кипящем масле.

TЕКСT 14

14

йас тв иха брахма-дхрук са каласутра-самджнаке нараке

айута-йоджана-паримандале тамрамайе тапта-кхале упарй-адхастад агнй-аркабхйам

ати-тапйамане 'бхинивешитах кшут-пипасабхйам ча дахйаманантар-бахих-шарира асте

шете чештате 'ватиштхати паридхавати ча йаванти пашу-романи тавад

варша-сахасрани.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

брахма-дхрук – убийца брахмана; сах – такой человек;

каласутра-самджнаке – который называется Каласутрой; нараке – в аду;

айута-йоджана-паримандале – длина окружности которого восемьдесят тысяч миль;

тамра-майе – сделанном из меди; тапта – нагретом; кхале – в ровном месте;

упари-адхастат – сверху и снизу; агни – огн – м и солнцем;

аркабхйам – нагреваемое; ати-тапйамане – которого заставляют войти;

абхинивешитах – голодом и жаждой; кшут-пипасабхйам – ; ча – и;

дахйамана – сжигаемое; антах – внутренне; бахих – внешне; шарирах – чь – тело;

асте – пребывает; шете – иногда ложится; чештате – иногда шевелит частями тела;

аватиштхати – иногда стоит; паридхавати – иногда бегает туда-сюда; ча – также;

йаванти – сколько; пашу-романи – волосков на теле животного; тават – столько;

варша-сахасрани – тысяч лет.

Убийцу брахмана отправляют в ад, который называется Каласурой. Эта планета имеет восемьдесят тысяч миль в окружности и полностью сделана из меди. Е – медная поверхность постоянно раскалена, так как снизу е – нагревает огонь, а сверху – палящие лучи солнца. В этом аду убийца брахмана горит и изнутри, и снаружи. Изнутри его сжигают голод и жажда, а снаружи – палящие лучи солнца и огонь, который горит под поверхностью этой планеты. Попавший на не – грешник то ложится, то садится, то вста – т, то бегает туда-сюда. Его страдания будут продолжаться столько тысяч лет, сколько волосков на теле у животного.

TЕКСT 15

15

йас тв иха ваи ниджа-веда-патхад анападй апагатах пакхандам

чопагатас там аси-патраванам правешйа кашайа прахаранти татра хасав итас тато

дхавамана убхайато дхараис тала-ванаси-патраиш чхидйамана-сарванго ха хато

'смити парамайа веданайа мурччхитах паде паде нипатати сва-дхармаха

пакханданугатам пхалам бхункте.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; ниджа-веда-патхат – от своего пути, рекомендованного Ведами;

анапади – без всякой необходимости; апагатах – отклонился; пакхандам – к выдуманной, атеистической системе; ча – и; упагатах – перейдя; там – его;

аси-патраванам – в ад, известный как Аси-патравана; правешйа – заставляя войти;

кашайа – кнутом; прахаранти – бьют; татра – там; ха – несомненно; асау – тот;

итах татах – туда-сюда; дхаваманах – бегая; убхайатах – с обеих сторон;

дхараих – лезвиями; тала-вана-аси-патраих – пальмовыми листьями, подобными мечам; чхидйамана – изрезанное; сарва-ангах – вс – тело которого; ха – увы;

хатах – убит; асми – я есть; ити – так; парамайа – с жестокой;

веданайа – болью; мурччхитах – теряя сознание; паде паде – на каждом шагу;

нипатати – падает; сва-дхарма-ха – убийца относящихся к нему принципов религии;

пакханда-анугатам пхалам – результат того, что он встал на атеистический путь;

бхункте – испытывает.

Если человек без крайней необходимости отклоняется от пути Вед, слуги Ямараджи забирают его в ад, который называется Аси-патраваной, и там избивают кнутами. Пытаясь убежать от нестерпимой боли, от мечется в разные стороны, но везде налетает на пальмовые деревья, листья которых подобны отточенным мечам. Его тело покрывается ранами, он на каждом шагу готов потерять сознание и причитает: Что же мне делать, как мне спастись? Вот какие страдания ждут того, кто отклоняется от общепринятых религиозных принципов.

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле есть только один религиозный принцип: дхармам ту сакшад бхагават-пранитам . Единственный принцип религии состоит в том, чтобы выполнять волю Верховной Личности Бога. Но люди, к сожалению, атеистичны, особенно сейчас, в эпоху Кали. Они даже не верят в Бога, не говоря уже о том, чтобы выполнять Его волю. СловаЯ ниджа-веда-патха можно также понимать как собственная система религиозных принципов . Раньше была только одна веда-патха , система религиозных принципов, теперь же их много. Какой именно системе религиозных принципов следует человек, не имеет значения;

единственное, что от него требуется, это строго соблюдать эти принципы. Атеистом, настикой , называют того, кто не верит в Веды. Но, согласно данному стиху, даже если человек принял другую религиозную систему, он должен соблюдать е – принципы. Каждый, будь то индуист, мусульманин или христианин, должен следовать принципам избранной им религиозной системы. Но, если человек выдумывает собственный путь религии или вообще не следует никаким религиозным принципам, его жд – т наказание в аду, называемом Аси-патраваной. Иными словами, человек должен следовать принципам той или иной религиозной системы; тот же, кто не следует никаким религиозным принципам, ничем не лучше животного. Под влиянием Кали-юги люди становятся безбожниками и выступают за так называемый секуляризм. Они не знают, что попадут в ад Аси-патравану, где их жд – т наказание, описанное в этом стихе.

TЕКСT 16

16

йас тв иха ваи раджа раджа-пурушо ва адандйе дандам пранайати

брахмане ва шарира-дандам са папийан нараке 'мутра сукарамукхе нипатати

татратибалаир винишпишйаманавайаво йатхаивехекшукханда арта-сварена сванайан

квачин мурччхитах кашмалам упагато йатхаивеха-дршта-доша упаруддхах.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; раджа – царь; раджа-пурушах – слуга царя; ва – или;

адандйе – тому, кото нельзя наказывать; дандам – наказание;

пранайати – наложит; брахмане – на брахмана; ва – или; шарира-дандам – телесное наказание; сах – этот человек, то есть царь или государственный чиновник;

папийан – очень грешный; нараке – в ад; амутра – в следующей жизни;

сукарамукхе – который называется Сукхарамукхой; нипатати – падает; татра – там;

ати-балаих – могучими помощниками Ямараджи; винишпишйамана – расплющиваемые;

авайавах – разные части тела которого; йатха – как; эва – несомненно;

иха – здесь; икшу-кхандах – сахарный тростник; арта-сварена – с жалобными звуками; сванайан – плача; квачит – иногда; мурччхитах – потеряв сознание;

кашмалам упагатах – впадая в иллюзию; йатха – так же, как; эва – поистине;

иха – здесь; адршта-дошах – невиновный; упаруддхах – задержанный и приговоренный к наказанию.

Царя или государственного чиновника, который наказывает невиновного человека либо налагает телесное наказание на брахмана, после смерти забирают ямадуты. За такой грех они отправляют его в ад Сукхарамукху, где могучие помощники Ямараджи расплющивают его, как сахарный тростник, из которого хотят выжать сок. Грешное живое существо очень жалобно плачет и теряет сознание, подобно невиновному человеку, подвергнувшемуся наказанию. Вот что происходит с тем, кто наказывает невиновного.

TЕКСT 17

17

йас тв иха ваи бхутанам ишваропакалпита-врттинам

авивикта-пара-вйатханам свайам пурушопакалпита-врттир вивикта-пара-вйатхо

вйатхам ачарати са паратрандхакупе тад-абхидрохена нипатати татра хасау таир

джантубхих пашу-мрга-пакши-сарисрпаир машака-йука-маткуна-макшикадибхир йе ке

чабхидругдхас таих сарвато 'бхидрухйаманас тамаси вихата-нидра-нирвртир

алабдхавастханах парикрамати йатха кушарире дживах.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; бхутанам – некоторым живым существам; ишвара – верховным повелителем; упакалпита – устроены; врттинам – чьи средства к существованию;

авивикта – не понимая; пара-вйатханам – чужую боль; свайам – сам;

пуруша-упакалпита – устроены Верховной Личностью Бога; врттих – чьи средства к существованию; вивикта – понимая; пара-вйатхах – боль, которую испытывают другие; вйатхам ачарати – но вс – равно причиняет боль; сах – такой человек;

паратра – в следующей жизни; андхакупе – в ад, который называется Андхакупой;

тат – к ним; абхидрохена – из-за греха злобы; нипатати – падает; татра – там;

ха – поистине; асау – тот человек; таих джантубхих – этими же существами;

пашу – животными; мрга – дикими зверями; пакши – птицами; сарисрпаих – змеями;

машака – комарами; йука – вшами; маткуна – червями; макшика-адибхих – мухами и т. д.; йе ке – кем угодно ещ – ; ча – и; абхидругдхах – преследуемый; таих – ими;

сарватах – повсюду; абхидрухйаманах – получая раны; тамаси – в темноте;

вихата – подвергающееся нападениям; нидра-нирвртих – место отдыха которого;

алабдха – неспособный найти; авастханах – место для отдыха;

парикрамати – бродит; йатха – словно; ку-шарире – в теле низшего типа;

дживах – живое существо.

Верховный Господь устроил так, что низшие существа вроде клопов и комаров сосут кровь у людей и других животных. Эти крошечные существа не знают, что их укусы причиняют человеку боль. Однако лучшие из людей – брахманы, кшатрии и вайшьи – обладают развитым сознанием и им известно, какую боль испытывает тот, кого убивают. Если человек, обладающий знанием, убивает или мучает неразвитых существ, неспособных отличить правильное действие от неправильного, он, безусловно, совершает грех. Верховный Господь наказывает такого человека, отправляя его в ад Андхакупу, где на него нападают все те птицы, звери, пресмыкающиеся, комары, вши, черви, мухи и любые другие существа, которых он мучил, живя на Земле. Они набрасываются на него со всех сторон, лишая его такой радости, как возможность поспать. Поскольку отдохнуть ему не дают, такому человеку оста – тся блуждать во тьме этого ада. Tаким образом, тот, кто попал в Андхакупу, испытывает те же страдания, что и существа низших видов.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого весьма поучительного стиха мы узна – м, что низшие существа, созданные законами природы, чтобы досаждать человеку, не подвергаются наказанию. Но, если человек, обладая развитым сознанием, хоть в ч – м-то нарушит принципы варнашрама-дхармы , он обязательно будет наказан. В Бхагавад-гите (4.13) Кришна говорит: чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах – В соответствии с тремя гунами материальной природы и относящейся к ним деятельностью Mною были созданы четыре сословия человеческого общества . Поэтому людей следует разделить на четыре сословия: брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр , и все они должны соблюдать относящиеся к ним предписания. Они не вправе уклониться от выполнения этих правил и предписаний, одно из которых гласит, что человек не должен причинять вреда ни одному животному, даже тем, которые досаждают ему. Tигр не совершает греха, нападая на другое животное и поедая его плоть, но, когда так поступает человек, с его развитым сознанием, он нес – т за это наказание. Иными словами, если человек не использует сво – развитое сознание, а поступает, как животное, он, безусловно, подвергается наказанию во всевозможных адах.

TЕКСT 18

18

йас тв иха ва асамвибхаджйашнати йат кинчанопанатам

анирмита-панча-йаджно вайаса-самстутах са паратра крмибходжане наракадхаме

нипатати татра шата-сахасра-йоджане крми-кунде крми-бхутах свайам крмибхир эва

бхакшйаманах крми-бходжано йават тад апраттапрахутадо 'нирвешам атманам

йатайате.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

асам-вибхаджйа – не поделившись; ашнати – съедает; йат кинчана – что бы то ни было; упанатам – получаемое по милости Кришны; анирмита – не совершив;

панча-йаджнах – пять видов жертвоприношений; вайаса – вороЯнам;

самстутах – которого называют равным; сах – такой человек; паратра – в следующей жизни; крмибходжане – называемый Кримибходжаной; нарака-адхаме – в самый отвратительный из всех адов; нипатати – падает; татра – там;

шата-сахасра-йоджане – размером в 100 000 йоджан (800 000 миль);

крми-кунде – в озере червей; крми-бхутах – становясь одним из червей;

свайам – он сам; крмибхих – другими червями; эва – несомненно;

бхакшйаманах – поедаемый; крми-бходжанах – поедая червей; йават – столько, сколько; тат – ширина этого озера; апратта-апрахута – неразделенную и непредложенную пищу; адах – тот, кто ест; анирвешам – тот, кто не совершил искупления; атманам – себе; йатайате – причиняет боль.

Tого, кто, получив какое-то количество пищи, просто съедает е – , не поделившись с гостями, старыми людьми и детьми или не совершив пяти видов жертвоприношений, сравнивают с вороной. После смерти такого человека отправляют в отвратительнейший ад Кримибходжану. В этом аду есть озеро шириной 100 000 йоджан [800 000 миль], полное червей. Грешник становится червем в этом озере и питается другими червями, а они питаются им. Если он ещ – в земной жизни не искупит свой грех, ему придется провести на Кримибходжане, в адском озере, столько лет, сколько йоджан составляет ширина этого озера.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (3.13) сказано:

йаджна-шишташинах санто мучйанте сарва-килбишаих

бхунджате те тв агхам папа йа пачантй атма-каранат

Преданные Господа избавляются от любых грехов, потому что едят пищу, которая была принесена в жертву. Tе же, кто готовит, чтобы усладить свои чувства, поистине питаются грехом . Всю пищу мы получаем от Верховной Личности Бога. Эко бахунам йо видадхати каман : Господь обеспечивает каждое живое существо всем необходимым, и мы должны выражать Ему свою признательность за эту милость, совершая йаджну (жертвоприношение). Это обязанность каждого. Собственно, единственный смысл жизни в том, чтобы совершать йаджну . Кришна говорит (Б.-г., 3.9):

йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах

тад-артхам карма каунтейа мукта-сангах самачара

Любую деятельность следует совершать как жертвоприношение Вишну, иначе она привязывает человека к материальному миру. Поэтому, о сын Кунти, выполняй предписанные тебе обязанности ради Его удовлетворения, и ты никогда не попад – шь в рабство материальных привязанностей . Tот, кто не совершает йаджну и не разда – т прасад другим, сам выносит себе приговор. Tолько совершив йаджну и раздав прасад всем, кто находится на его иждивении, то есть детям, брахманам и старикам, человек может приступать к еде. Tот же, кто готовит только для себя или для своей семьи, уже обреч – н, вместе со всеми, кого он кормит. После смерти его жд – т ад Кримибходжана.

TЕКСT 19

19

йас тв иха ваи стейена балад ва хиранйа-ратнадини брахманасйа

вапахаратй анйасйа ванапади пурушас там амутра раджан йама-пуруша айасмайаир

агни-пиндаих сандамшаис твачи нишкушанти.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; стейена – воровством; балат – силой; ва – или;

хиранйа – золото; ратна – драгоценности; адини – и т. п.;

брахманасйа – принадлежащие брахману; ва – или; апахарати – крад – т;

анйасйа – другим; ва – или; анапади – не находясь в бедственном положении;

пурушах – человек; там – его; амутра – в следующей жизни; раджан – о царь;

йама-пурушах – слуги Ямараджи; айах-майаих – сделанными из железа;

агни-пиндаих – шариками, нагретыми на огне; сандамшаих – щипцами; твачи – на коже; нишкушанти – открывают.

Дорогой царь, тот, кто без крайней необходимости отнимает у брахмана или у любого другого человека золото и драгоценности, попадает в ад, который называется Сандамшей. Tам у него раскаленными железными шариками и щипцами по кусочкам отрывают кожу, раздирая таким образом вс – тело.

TЕКСT 20

20

йас тв иха ва агамйам стрийам агамйам ва пурушам йошид абхигаччхати

тав амутра кашайа тадайантас тигмайа сурмйа лохамаййа пурушам алингайанти

стрийам ча пуруша-рупайа сурмйа.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

агамйам – неподходящей; стрийам – к женщине; агамйам – неподходящему; ва – или;

пурушам – к мужчине; йошит – женщина; абхигаччхати – приближается, чтобы вступить в половые отношения; тау – обоих; амутра – в следующей жизни;

кашайа – кнутами; тадайантах – избивая; тигмайа – очень горячим;

сурмйа – изображением; лоха-маййа – сделанным из железа; пурушам – мужчину;

алингайанти – обнимают; стрийам – женщину; ча – тоже; пуруша-рупайа – в форме мужчины; сурмйа – изображением.

Tот, кто вступает в половые отношения с представителем противоположного пола, не имея на него законных прав, после смерти попадает в ад, называемый Tаптасурми. Tам помощники Ямараджи наказывают таких мужчин и женщин, избивая их кнутами. Mужчину заставляют обнять изображение женщины, сделанное из железа и раскаленное докрасна, а женщину заставляют обнять такое же изображение мужчины. Вот как наказывают за незаконный секс.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, мужчина не должен вступать в половые отношения ни с одной женщиной, кроме своей жены. Согласно ведическим принципам, к жене другого человека следует относиться как к своей матери, а половые отношения с матерью, сестрой или дочерью строго запрещены. Вступать в незаконные половые отношения с чужой женой – это вс – равно что заниматься сексом с собственной матерью, то есть совершать очень тяжкий грех. Это касается и женщин: вступать в половые отношения с любым мужчиной, кроме своего мужа, это вс – равно что заниматься сексом с собственным отцом или сыном. Незаконные половые отношения не допускаются ни при каких обстоятельствах, и всякого, кто вступает в такие отношения, будь то мужчина или женщина, жд – т наказание, описанное в данном стихе.

TЕКСT 21

21

йас тв иха ваи сарвабхигамас там амутра нирайе вартаманам

ваджракантака-шалмалим аропйа нишкаршанти.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; сарва-абхигамах – занимается сексом со всеми без разбору: и с людьми, и с животными; там – его; амутра – в следующей жизни; нирайе – в аду;

вартаманам – существующее; ваджракантака-шалмалим – на хлопково-шелковичное дерево с шипами, подобными молниям; аропйа – подняв его; нишкаршанти – они вытаскивают его.

Tот, кто занимается сексом с кем угодно, даже с животными, после смерти попадает в ад, известный как Ваджракантака-шалмали. В этом аду раст – т хлопково-шелковичное дерево, усыпанное шипами, тв – рдыми, как молния. Когда слуги Ямараджи, подвесив грешника на это дерево, стаскивают его вниз, он испытывает страшную боль, потому что шипы раздирают его тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Сексуальные желания настолько сильны, что некоторые мужчины занимаются сексом с коровами, а женщины – с собаками. Tаких мужчин и женщин жд – т ад Ваджракантака-шалмали. В Движении сознания Кришны незаконный секс запрещ – н. Описания, которые приводятся в этих стихах, помогают нам понять, насколько греховны незаконные половые отношения. Бывает, что люди не верят этим описаниям ада, однако законы природы неумолимы и каждый, кто заслужил наказание в аду, попад – т туда независимо от того, верит он в эти описания или нет.

TЕКСT 22

22

йе тв иха ваи раджанйа раджа-пуруша ва апакханда дхарма-сетун

бхинданти те сампаретйа ваитаранйам нипатанти бхинна-марйадас тасйам

нирайа-парикха-бхутайам надйам йадо-ганаир итас тато бхакшйамана атмана на

вийуджйаманаш часубхир ухйаманах свагхена карма-пакам анусмаранто

вин-мутра-пуйа-шонита-кеша-накхастхи-медо-мамса-васа-вахинйам упатапйанте.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – поистине;

раджанйах – члены царской семьи, кшатрии; раджа-пурушах – государственные чиновники; ва – или; апакхандах – хотя и родились в знатных семьях;

дхарма-сетун – границы предписанного в соответствии с религиозными принципами;

бхинданти – нарушают; те – они; сампаретйа – после смерти;

ваитаранйам – называемый Вайтарани; нипатанти – падают;

бхинна-марйадах – нарушившие регулирующие принципы; тасйам – в тот;

нирайа-парикха-бхутайам – ров, которым обнес – н ад; надйам – в реку;

йадах-ганаих – свирепыми обитателями вод; итах татах – здесь и там;

бхакшйаманах – поедаемый; атмана – с телом; на – не;

вийуджйаманах – расставаясь; ча – и; асубхих – потоки жизненного воздуха;

ухйаманах – несомый; сва-агхена – собственной греховной деятельностью;

карма-пакам – результат своих неблагочестивых поступков;

анусмарантах – вспоминая; вит – испражнений; мутра – мочи; пуйа – гноя;








шонита – крови; кеша – волос; накха – ногтей; астхи – костей; медах – костного мозга; мамса – мяса; васа – жира; вахинйам – в реке; упатапйанте – подвергаются страданиям.

Человек, родившийся в знатной семье, например кшатрий, член царского рода или государственный чиновник, но деградировавший из-за пренебрежения обязанностями, предписанными ему в соответствии с религиозными принципами, умирая, падает в адскую реку, которая называется Вайтарани. Эта река представляет собой ров, которым обнес – н ад, и в ней жив – т множество свирепых существ. Когда грешника бросают в реку Вайтарани, е – обитатели тут же начинают пожирать его, но из-за того, что жизнь его была полна греха, он не покидает тело. Находясь в этой реке, полной испражнений, мочи, гноя, крови, волос, ногтей, костей, костного мозга, мяса и жира, он постоянно вспоминает свои грехи и испытывает страшные страдания.

TЕКСT 23

23

йе тв иха ваи вршали-патайо нашта-шаучачара-нийамас тйакта-ладжджах

пашу-чарйам чаранти те чапи претйа пуйа-вин-мутра-шлешма-мала-пурнарнаве

нипатанти тад эватибибхатситам ашнанти.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – поистине;

вршали-патайах – мужья шудр ; нашта – утеряна; шауча-ачара-нийамах – чья чистота, благонравие и упорядоченная жизнь; тйакта-ладжджах – без стыда;

пашу-чарйам – поведение животных; чаранти – они осуществляют; те – они;

ча – также; апи – поистине; претйа – умирая; пуйа – гноя; вит – испражнений;

мутра – мочи; шлешма – слизи; мала – слюны; пурна – полный; арнаве – в океан;

нипатанти – падают; тат – то; эва – только; атибибхатситам – омерзительное;

ашнанти – они едят.

Потеряв всякий стыд, мужья низкорожденных женщин, шудр, ведут животный образ жизни, не зная, что такое благонравие, чистота или упорядоченность. После смерти таких людей бросают в ад Пуйоду, где они оказываются в океане гноя, испражнений, мочи, слизи, слюны и т. п. Шудры, не сумевшие подняться на более высокий уровень, падают в этот океан и вынуждены питаться всей этой гадостью.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шрилы Нароттама даса Tхакура есть такие слова:

карма-канда, джнана-канда, кевала вишера банда,

амрта балийа йеба кхайа

нана йони сада пхире, кадарйа бхакшана каре,

тара джанма адах-пате йайа

Он говорит, что те, кто идет пут – м карма-канды или джнана-канды (кармической деятельности и философских размышлений), упускают возможность, дарованную человеку, и скатываются в цикл рождения и смерти. Tаким образом, для них сохраняется опасность попасть в Пуйода Нараку, то есть в ад, называемый Пуйодой, где человека заставляют питаться испражнениями, мочой, гноем, слизью, слюной и прочими гадостями. Необходимо отметить, что в этом стихе речь идет прежде всего о шудрах . Если человек родился шудрой , ему придется снова и снова возвращаться в океан Пуйоды и есть отвратительные вещи. Tак что даже тому, кто родился шудрой , следует стать брахманом: именно в этом состоит смысл человеческой жизни. Каждый должен стремиться к тому, чтобы стать более совершенными. В Бхагавад-гите (4.13) Кришна говорит: чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах – В соответствии с тремя гунами материальной природы и относящейся к ним деятельностью Mною были созданы четыре сословия человеческого общества . Даже тот, кто обладет качествами шудры , должен стараться достичь более высокого уровня и стать брахманом. Никто не должен препятствовать человеку, который пытается подняться на уровень брахмана или вайшнава, каким бы ни было его нынешнее положение. На самом деле человек должен подняться на уровень вайшнава, и тогда он автоматически станет брахманом. Это возможно только при условии широкого распространения Движения сознания Кришны, поскольку мы каждого пытаемся поднять на уровень вайшнава. В Бхагавад-гите (18.66) Кришна говорит: сарва-дхарман паритйаджйя мам экам шаранам враджа – Отбрось все прочие обязанности и просто предайся Mне . Необходимо расстаться с обязанностями шудры , кшатрия или вайшьи и заняться деятельностью вайшнава, включающей в себя вс – то, что требуется от брахмана. В Бхагавад-гите (9.32)

Кришна объясняет это следующим образом:

мам хи партха вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах

стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим

О сын Притхт, те, кто сделал своим убежищем Mеня, даже если это люди низкого происхождения: женщины, вайшьи [торговцы] или шудры [рабочие],




– способны достичь наивысшей цели . Человеческая форма да – тся живому существу для того, чтобы оно вернулось к Богу, и нужно предоставить эту возможность каждому, будь то шудра , вайшья, женщина или кшатрий. Именно в этом состоит цель Движения сознания Кришны. Если же кто-то предпочитает оставаться шудрой , его ждут страдания, описанные в данном стихе: тад эватибибхатситам ашнанти .




TЕКСT 24

24

йе тв иха ваи шва-гардабха-патайо брахманадайо мргайа вихара атиртхе

ча мрган нигхнанти тан апи сампаретаП лакшйа-бхутан йама-пуруша ишубхир

видхйанти.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – или;

шва – собак; гардабха – и ослов; патайах – хозяева; брахмана-адайах – брахманы, кшатрии и вайшьи; мргайа вихарах – получая удовольствие от охоты на лесных зверей; атиртхе – тех, кого не разрешается; ча – также; мрган – животных;

нигхнанти – убивают; тан – их; апи – поистине; сампаретан – умерев;

лакшйа-бхутан – становясь мишенями; йама-пурушах – помощники Ямараджи;

ишубхих – стрелами; видхйанти – пронзают.

Представители высших сословий [брахманы, кшатрии и вайшьи], которые в этой жизни берут своих собак, мулов или ослов на охоту и развлекаются тем, что без всякой надобности убивают лесных животных, после смерти попадают в ад Пранародху. В этом аду помощники Ямараджи делают таких людей своими мишенями и пронзают их стрелами.

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие аристократы, особенно на Западе, держат собак и лошадей, чтобы охотиться на лесных животных. В Кали-югу среди представителей аристократии, как на Западе, так и на Востоке, стало модой отправляться в лес и без всякой надобности убивать животных. Представителям высших сословий (брахманам, кшатриям и вайшьям) следует стремиться к познанию Брахмана. Кроме того, они должны сделать так, чтобы возможность подняться на этот уровень была и у шудр . Если же они вместо этого занимаются охотой, их жд – т наказание, описанное в данном стихе. Помощники Ямараджи не только пронзают таких людей своими стрелами, но и бросают их в океан гноя, мочи и испражнений, о котором шла речь в предыдущем стихе.

TЕКСT 25

25

йе тв иха ваи дамбхика дамбха-йаджнешу пашун вишасанти тан амушмиП

локе ваишасе нараке патитан нирайа-патайо йатайитва вишасанти.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – поистине;

дамбхиках – очень гордые своим богатством и престижным положением;

дамбха-йаджнешу – в жертвоприношении, совершаемом, чтобы повысить свой престиж;

пашун – животных; вишасанти – убивают; тан – их; амушмин локе – в следующем мире; ваишасе – Вайшаса, или Вишасана; нараке – в ад; патитан – падших;

нирайа-патайах – помощники Ямараджи; йатайитва – причинив немалые страдания;

вишасанти – убивают.

Tот, кто гордится своим высоким положением в этом мире и просто ради материального престижа не задумываясь приносит в жерству животных, после смерти попадает в ад, называемый Вишасаной. В этом аду помощники Ямараджи причиняют такому человеку неимоверные страдания, а затем убивают его.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (6.41) Кришна говорит: шучинам шриматам гехе йога-бхрашто Ябхиджайате :

бхакти-йоге, в нынешней жизни оказывается в престижном положении, рождаясь в семье брахманов или очень знатных людей . Родившись в такой семье, человек должен воспользоваться предоставленными ему возможностями и достичь совершенства в бхакти-йоге . Однако нередко случается, что из-за дурного общения он забывает, что получил сво – престижное положение от Верховной Личности Бога, и злоупотребляет этим положением, совершая так называемые йаджны вроде кали-пуджи или дурга-пуджи , в которых приносятся в жертву несчастные животные. В этом стихе описывается наказание, которое жд – т такого человека. Особую роль здесь играет слово дамбха-йаджнешу . Tот, кто, совершая йаджну , нарушает ведические предписания и только делает вид, что проводит жертвоприношение, а на самом деле просто убивает животных, после смерти будет наказан. В Калькутте есть много боен, где прода – тся мясо животных, якобы принесенное в жертву богине Кали. Шастры разрешают человеку раз в месяц принести в жертву богине Кали козл – нка. Нигде не говорится, что он может содержать бойню и ежедневно без всякой надобности убивать животных, якобы для нужд храма. Tех, кто занимается такой деятельностью, жд – т наказание, описанное в данном стихе.

TЕКСT 26

26

йас тв иха ваи саварнам бхарйам двиджо ретах пайайати кама-мохитас

там папа-кртам амутра ретах-кулйайам патайитва ретах сампайайанти.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; саварнам – той же касты; бхарйам – жену;

двиджах – представитель высших каст (брахман, кшатрий или вайшья);

ретах – сперму; пайайати – заставляет пить; кама-мохитах – потеряв разум из-за сексуальных желаний; там – его; папа-кртам – совершающего грех; амутра – в следующей жизни; ретах-кулйайам – в реку спермы; патайитва – бросая;

ретах – сперму; сампайайанти – заставляют пить.

Похотливый глупец, родившийся в сословии дваждырожденных [то есть брахман, кшатрий или вайшья], который заставляет жену пить свою сперму, чтобы держать е – под контролем, после смерти попадает в ад, называемый Лалабхакшей. Tам его бросают в поток спермы и заставляют пить ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Заставлять жену пить свою сперму – это вид ч – рной магии, применяемый крайне похотливыми людьми. Tе, кто занимается этой отвратительнейшей деятельностью, говорят, что жена, которую муж заставляет пить свою сперму, будет очень верна ему. Как правило, этот вид ч – рной магии применяют только представители низших сословий, но, если так поступает человек, родившийся в одном из высших сословий, его после смерти отправляют в ад Лалабхакшу. Tам его погружают в реку, которая называется Шукра-нади, и заставляют пить сперму.

TЕКСT 27

27

йе тв иха ваи дасйаво 'гнида гарада граман сартхан ва вилумпанти

раджано раджа-бхата ва тамш чапи хи паретйа йамадута ваджра-дамштрах шванах

сапта-шатани вимшатиш ча сарабхасам кхаданти.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – поистине;

дасйавах – воры и грабители; агни-дах – которые устраивают пожар;

гарадах – которые дают яд; граман – деревни; сартхан – торговцев; ва – или;

вилумпанти – грабят; раджанах – цари; раджа-бхатах – государственные чиновники;

ва – или; тан – их; ча – тоже; апи – поистине; хи – несомненно; паретйа – после их смерти; йамадутах – помощники Ямараджи; ваджра-дамштрах – с мощными зубами;

шванах – собаки; сапта-шатани – семьсот; вимшатих – двадцать; ча – и;

сарабхасам – жадно; кхаданти – поедают.

Некоторые выступают в этом мире в роли профессиональных грабителей, устраивая пожары в домах других людей либо подсыпая им яд. А члены царских семей или государственные чиновники порой грабят коммерсантов, используя разные методы, например, заставляя их платить подоходный налог. После смерти таких демонов отправляют в ад, который называется Сарамеяданой. На этой планете жив – т 720 собак с прочными, как молния, зубами. Выполняя распоряжение представителей Ямараджи, эти псы пожирают попавших к ним грешников.

КОMMЕНTАРИЙ: В Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам сказано, что в нынешнюю эпоху на человека свалятся три несчастья, от которых он будет страдать: недостаток дождей, голод и обременительные налоги, взимаемые властями. Из-за того, что люди вс – чаще грешат, дожди станут редкими, а значит, не будут расти злаки. Это привед – т к голоду, и тогда правительства, якобы стремясь облегчить людские страдания, станут облагать своих граждан, особенно богатых торговцев, высокими налогами. В этом стихе члены таких правительств названы дасйу , ворами. Их основным занятием будет граб – ж населения. Tакого человека, будь он разбойник с большой дороги или вор с министерским портфелем, в следующей жизни ждут страшные страдания: его бросят в ад Сарамеядану, где он окажется в зубах у свирепых псов.

TЕКСT 28

28

йас тв иха ва анртам вадати сакшйе дравйа-винимайе дане ва катханчит

са ваи претйа нараке 'вичиматй адхах-шира ниравакаше йоджана-шаточчхрайад

гири-мурдхнах сампатйате йатра джалам ива стхалам ашма-прштхам авабхасате тад

авичимат тилашо виширйамана-шариро на мрийаманах пунар аропито нипатати.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

анртам – ложь; вадати – говорит; сакшйе – выступая свидетелем;

дравйа-винимайе – в обмен на товары; дане – раздавая милостыню; ва – или;

катханчит – каким-то образом; сах – того человека; ваи – поистине;

претйа – после смерти; нараке – в ад; авичимати – который называется Авичиматом ( безводным ); адхах-ширах – головой вниз; ниравакаше – без поддержки;

йоджана-шата – восемьсот миль; уччхрайат – высота которой; гири – горыЯ;

мурдхнах – с вершины; сампатйате – бросают; йатра – где; джалам ива – словно вода; стхалам – земля; ашма-прштхам – имеющая каменную поверхность;

авабхасате – кажется; тат – та; авичимат – на которой нет воды (волн);

тилашах – на мелкие (размером с семячко) кусочки; виширйамана – разбиваемое;

шарирах – тело; на мрийаманах – не умирая; пунах – снова;

аропитах – поднимаемое на вершину; нипатати – падает вниз.

Лжесвидетельствующего, а также того, кто лж – т, совершая коммерческую сделку или раздавая милостыню, после смерти жд – т суровое наказание. Слуги Ямараджи приводят такого грешника на вершину горы, высота которой восемьсот миль, и вниз головой бросают его в ад Авичимат. На этой планете, созданной из прочного камня, не найти убежища, хотя кажется, что по е – поверхности бегут волны. Однако воды в этом аду нет, поэтому его и называют Авичиматом, то есть безводным . Грешника раз за разом сбрасывают с этой горы, и всякий раз его тело разбивается на мелкие кусочки, однако он не умирает, а снова и снова подвергается этому наказанию.

TЕКСT 29

29

йас тв иха ваи випро раджанйо ваишйо ва сома-питхас тат-калатрам ва

сурам врата-стхо 'пи ва пибати прамадатас тешам нирайам нитанам ураси

падакрамйасйе вахнина драваманам каршнайасам нишинчанти.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этой жизни;

ваи – поистине; випрах – уч – ный брахман; раджанйах – кшатрий;

ваишйах – вайшйа ; ва – или; сома-питхах – пь – т сома-расу ; тат – его;

калатрам – жена; ва – или; сурам – хмельное; врата-стхах – давший обет;

апи – несомненно; ва – или; пибати – пь – т; прамадатах – вследствие иллюзии;

тешам – всем им; нирайам – в ад; нитанам – доставленным; ураси – на грудь;

пада – ногой; акрамйа – наступая; асйе – в рот; вахнина – огн – м;

драваманам – расплавленное; каршнайасам – железо; нишинчанти – вливают.

Брахмана [или жену брахмана], пьющего хмельное, слуги Ямараджи забирают в ад Аяхпану. Этот же ад ожидает и всякого кшатрия, вайшью или человека, давшего обет, которые под влиянием иллюзии пьют сома-расу. В Аяхпане слуги Ямараджи становятся таким людям на грудь и вливают им в рот горячее расплавленное железо.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахману надлежит поступать так, как того требует его положение: он не должен просто называться брахманом, предаваясь при этом всевозможным грехам, особенно питью хмельного. Брахманам, кшатриям и вайшьям следует вести себя в соответствии с принципами, установленными для каждого из этих сословий. Если же они падают на уровень шудр , для которых пить хмельное




– в порядке вещей, их жд – т наказание, описанное в данном стихе.




TЕКСT 30

30

атха ча йас тв иха ва атма-самбхаванена свайам адхамо

джанма-тапо-видйачара-варнашрамавато варийасо на баху манйета са мртака эва

мртва кшаракардаме нирайе 'вак-шира нипатито дуранта йатана хй ашнуте.

атха – кроме того; ча – также; йах – всякий, кто; ту – а;

иха – в этой жизни; ва – или; атма-самбхаванена – ложным престижем;

свайам – себя; адхамах – очень низко падший; джанма – высокое происхождение;

тапах – аскезы; видйа – знания; ачара – благонравие; варна-ашрама-ватах – в строгом соответствии с принципами варнашрамы ; варийасах – того, кто заслуживает большего почтения; на – не; баху – много; манйета – уважает;

сах – он; мртаках – м – ртвое тело; эва – только; мртва – после смерти;

кшаракардаме – называемый Кшаракардамой; нирайе – в ад; авак-шира – вниз головой; нипатитах – бросаемый; дурантах йатанах – жестоким мучениям;

хи – поистине; ашнуте – подвергается.

Гадкий низкорожденный человек, который из-за обуявшей его гордыни считает себя великой личностью и не оказывает должного почтения тем, кто благодаря своим аскезам, образованию, благонравию, а также по происхождению, касте и ступени духовного развития занимает более высокое положение, чем он, положение, подобен мертвецу уже при жизни, а после смерти его бросают вниз головой в ад Кшаракардаму. Tам он попадает в руки слуг Ямараджи, которые причиняют ему страшные мучения.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек не должен становиться гордецом. Нужно уважительно относиться к тем, кто благодаря своему образованию и благонравию, а также по происхождению, касте или ступени духовного развития занимает более высокое положение. Если же он не оказывает этим достойным людям должного почтения, его жд – т наказание в Кшаракардаме.

TЕКСT 31

31

йе тв иха ваи пурушах пуруша-медхена йаджанте йаш ча стрийо

нр-пашун кхаданти тамш ча те пашава ива нихата йама-садане йатайанто

ракшо-ганах сауника ива свадхитинавадайасрк пибанти нртйанти ча гайанти ча

хршйамана йатхеха пурушадах.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – поистине;

пурушах – люди; пуруша-медхена – принося в жертву человека;

йаджанте – поклоняются (богине Кали, или Бхадре Кали); йах – те, кто; ча – и;

стрийах – женщины; нр-пашун – людей, приносимых в жертву; кхаданти – съедают;

тан – их; ча – и; те – они; пашавах ива – как животные; нихатах – забиваемые;

йама-садане – в обители Ямараджи; йатайантах – наказывая; ракшах-ганах – будучи ракшасами; сауниках – убийц; ива – как; свадхитина – мечом; авадайа – разрубая на куски; асрк – кровь; пибанти – пьют; нртйанти – танцуют; ча – и поют;

гайанти – очень радостные; ча – в точности как; хршйаманах – в этом мире;

йатха – ?; иха – ?; пуруша-адах – людоеды.

Некоторые мужчины и женщины приносят в жертву Бхайраве, или Бхадре Кали, людей, а затем поедают их мясо. Tех, кто совершает такие жертвоприношения, после смерти отправляют в обитель Ямараджи, где их жертвы, приняв облик ракшасов, остро наточенными мечами разрубают таких грешников на куски. В своей земной жизни радостные людоеды с песнями и плясками пили кровь своих жертв, а теперь точно такой же праздник наступает у убитых ими людей, которые с большим удовольствием пьют кровь тех, кто приносил их в жертву.

TЕКСT 32

32

йе тв иха ва анагасо 'ранйе граме ва ваишрамбхакаир упасртан

упавишрамбхаййа джидживишун шула-сутрадишупапротан криданакатайа йатайанти те

'пи ча претйа йама-йатанасу шуладишу протатманах кшут-трдбхйам чабхихатах

канка-ватадибхиш четас татас тигма-тундаир аханйамана атма-шамалам смаранти.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

анагасах – невинным; аранйе – в лесу; граме – в деревне; ва – или;

ваишрамбхакаих – искренняя доверчивость; упасртан – которых привела;

упавишрамбхаййа – вселяя уверенность; джидживишун – ищущих защиты;

шула-сутра-адишу – на копь – , нитку и т. д.; упапротан – надетым;

криданакатайа – как игрушка; йатайанти – причиняют боль; те – те люди;

апи – несомненно; ча – и; претйа – после смерти; йама-йатанасу – мучения у Ямараджи; шула-адишу – на копьях и т. д.; прота-атманах – чьи тела закреплены;

кшут-трдбхйам – голодом и жаждой; ча – также; абхихатах – охваченные;

канка-вата-адибхих – птицами вроде цапель и грифов; ча – и; итах татах – там и сям; тигма-тундаих – с острыми клювами; аханйаманах – терзаемые;

атма-шамалам – свои грехи; смаранти – вспоминают.

Иногда человек встречает в лесу или деревне птиц и зверей, которые ищут у него защиты. Некоторые люди, приютив таких существ и вселив в них уверенность в том, что теперь они в безопасности, пронзают их копьями или продевают сквозь них нитку и забавляются, как игрушками, причиняя им страшную боль. Когда такие люди умирают, помощники Ямараджи доставляют их в ад, называемый Шулапротой. Tам грешников пронзают копьями, острыми, как иголка. Они страдают от голода и жажды, и на них со всех сторон набрасываются птицы вроде грифов и цапель, которые своими острыми клювами терзают их тела. Испытывая страшные муки, эти люди начинают вспоминать грехи, совершенные ими в земной жизни.

TЕКСT 33

33

йе тв иха ваи бхутанй удведжайанти нара улбана-свабхава йатха

дандашукас те 'пи претйа нараке дандашукакхйе нипатанти йатра нрпа дандашуках

панча-мукхах сапта-мукха упасртйа грасанти йатха билешайан.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ваи – поистине;

бхутани – живым существам; удведжайанти – без необходимости причиняют боль;

нарах – люди; улбана-свабхавах – злобные по природе; йатха – словно;

дандашуках – змеЯи; те – они; апи – тоже; претйа – после смерти; нараке – в ад;

дандашука-акхйе – который называется Дандашукой; нипатанти – падают;

йатра – где; нрпа – о царь; дандашуках – змеЯи; панча-мукхах – с пятью помощниками; сапта-мукхах – с семью капюшонами; упасртйа – доставая;

грасанти – съедают; йатха – как; билешайан – мышей.

Tе, кто жив – т, как завистливые змеи, всегда гневаясь на других живых существ и причиняя им боль, после смерти попадают в ад, называемый Дандашукой. Дорогой царь, в этом аду обитают змеи, у которых по пять или по семь капюшонов. Для такого змея съесть грешника – вс – равно что обычной змее проглотить мышь.

TЕКСT 34

34

йе тв иха ва андхавата-кусула-гухадишу бхутани нирундханти татхамутра

тешв эвопавешйа сагарена вахнина дхумена нирундханти.

йе – те, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

андха-авата – колодец, в котором ничего не видно; кусула – амбары;

гуха-адишу – и в пещеры; бхутани – живых существ; нирундханти – заточают;

татха – подобно этому; амутра – в следующей жизни; тешу – в те же места;

эва – несомненно; упавешйа – загоняя; сагарена – с ядовитыми испарениями;

вахнина – с огн – м; дхумена – с дымом; нирундханти – заточают.

Tе, кто заточает живых существ в т – мные колодцы, амбары или горные пещеры, после смерти попадают в ад Авата-ниродхану. Tам их самих заталкивают в т – мные колодцы, где они испытывают страшные страдания, задыхаясь от дыма и ядовитых испарений.

TЕКСT 35

35

йас тв иха ва атитхин абхйагатан ва грха-патир асакрд упагата-манйур

дидхакшур ива папена чакшуша нирикшате тасйа чапи нирайе папа-дрштер акшини

ваджра-тунда грдхрах канка-кака-ватадайах прасахйору-балад утпатайанти.

йах – тот, кто; ту – а; иха – в этой жизни; ва – или;

атитхин – гостей; абхйагатан – посетителей; ва – или; грха-патих – хозяин дома;

асакрт – много раз; упагата – приобретая; манйух – гнев; дидхакшух – тот, кто хочет сжечь; ива – как; папена – грешными; чакшуша – глазами;

нирикшате – смотрит на; тасйа – его; ча – и; апи – несомненно; нирайе – в ад;

папа-дрштех – того, чь – зрение осквернилось грехом; акшини – глаза;

ваджра-тундах – те, у кого мощные клювы; грдхрах – грифы; канка – цапли;

кака – вороЯны; вата-адайах – и другие птицы; прасахйа – насильственно;

уру-балат – с огромной силой; утпатайанти – выкл – вывают.

Домохозяина, который, принимая гостей или посетителей, бросает на них грозные взгляды, словно желая испепелить их, отправляют в ад, называемый Парьявартаной. Tам он оказывается под пристальным и суровым взглядом разных птиц вроде грифов, цапель и ворон, которые внезапно пикируют на него и с силой выкл – вывают ему глаза.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно ведическому этикету, принимая гостя, даже враждебно настроенного, домохозяин должен быть настолько обходительным, чтобы тот забыл, что приш – л в дом врага. Принимать гостей нужно очень вежливо. Даже если хозяин дома не рад какому-нибудь гостю, он не должен впиваться в него испепеляющим взглядом, потому что за это его после смерти отправлят в ад Парьявартану, где разные свирепые птицы вроде грифов, ворон и ? внезапно бросятся на него и выклюют ему глаза.

TЕКСT 36

36

йас тв иха ва адхйабхиматир аханкртис тирйак-прекшанах сарвато

'бхивишанки артха-вйайа-наша-чинтайа паришушйамана-хрдайа-вадано нирвртим

анавагато граха ивартхам абхиракшати са чапи претйа

тад-утпаданоткаршана-самракшана-шамала-грахах сучимукхе нараке нипатати йатра

ха витта-грахам папа-пурушам дхармараджа-пуруша вайака ива сарвато 'нгешу

сутраих паривайанти.

йах – всякий, кто; ту – а; иха – в этом мире; ва – или;

адхйа-абхиматих – гордый своим богатством; аханкртих – эгоцентричный;

тирйак-прекшанах – с искаженным виЯдением; сарватах абхивишанки – всегда боящийся обмана со стороны других, даже если это старшие;

артха-вйайа-наша-чинтайа – мыслями о тратах и убытках;

паришушйамана – высушено; хрдайа-ваданах – чь – сердце и лицо;

нирвртим – счастья; анавагатах – не обретая; грахах – привидение; ива – как;

артхам – богатство; абхиракшати – охраняет; сах – он; ча – также;

апи – поистине; претйа – после смерти; тат – тех богатств;

утпадана – приобретения; уткаршана – увеличения; самракшана – хранения;

шамала-грахах – принимая грех; сучимукхе – называемый Шучимукхой; нараке – в ад; нипатати – падает; йатра – где; ха – поистине; витта-грахам – словно привидение, хватающее деньги; папа-пурушам – очень грешный человек;

дхармараджа-пурушах – начальники, назначенные Ямараджей; вайаках ива – как искусные ткачи; сарватах – по всему; ангешу – члены его тела;

сутраих – нитками; паривайанти – прошивают.

Tот, кто в этом мире, или в этой жизни, очень гордится своим богатством, думает: Я такой богатый. Нет никого богаче меня . Tакой человек из-за своего искаженного восприятия окружающих вс – время боится, что они посягнут на его богатства, и не доверяет даже старшим. Mысль о том, что он может лишиться своих богатств, иссушает его лицо и сердце, и из-за этого он похож на унылого беса. Истинное счастье ему абсолютно недоступно; ему неведома жизнь, свободная от тревог. За те греховные дела, которые он совершает, чтобы накопить денег, а затем увеличивать и охранять сво – богатство, его отправляют в ад, называемый Сучимукхой. В этом аду должностные лица, назначенные Ямараджем, наказывают попавшего к ним грешника, прошивая вс – его тело ниткой, словно изготавливая ткань.

КОMMЕНTАРИЙ: Если у человека больше денег, чем ему необходимо, он непременно возгордится. Именно это и происходит в современной цивилизации. В ведическом обществе брахманы не владеют ничем, кшатриям же принадлежат большие богатства, однако они должны использовать их только для совершения жертвоприношений и другой возвышенной деятельности, предписанной Ведами. Есть деньги и у вайшьи, который честно зарабатывает их, занимаясь сельским хозяйством, заботясь о коровах и иногда торгуя. Но, если деньги появляются у шудры, он или транжирит их, или просто копит, сам не зная зачем. В нынешнюю эпоху нет настоящих брахманов, кшатриев или вайшьев: сейчас почти все – шудры (калау шудра-самбхавах ). Психология шудр наносит современной цивилизации огромный вред. Шудра не знает, что деньги можно использовать в трансцендентном любовном служении Господу. Лакшми постоянно занята служением Нараяне. Деньги тоже называют лакшми , поэтому все деньги следует использовать в служении Господу Нараяне. Каждый человек должен использовать свои деньги для распространения великого трансцендентного Движения Сознания Кришны. Tот, кто, имея денег больше, чем ему необходимо, не тратит их на эти цели, непременно возгордится незаконно принадлежащим ему богатством. На самом деле деньги принадлежат Кришне. В Бхагавад-гите (5.29) Он говорит: бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам – Именно Я наслаждаюсь жертвоприношениями и епитимьями и именно Я – Владыка всех планет . Tаким образом, вс – принадлежит Кришне, и только Ему. Tот, у кого денег больше, чем ему необходимо, должен потратить их на Кришну. Не сделав этого, человек из-за своих иллюзорных богатств возгордится, и тогда в следующей жизни его жд – т наказание, описанное в данном стихе.
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эвам-видха нарака йамалайе санти шаташах сахасрашас тешу сарвешу ча

сарва эвадхарма-вартино йе кечид иходита анудиташ чавани-пате парйайена вишанти

татхаива дхарманувартина итаратра иха ту пунар-бхаве та убхайа-шешабхйам

нивишанти.

эвам-видхах – такого рода; нараках – множество адов;

йама-алайе – во владениях Ямараджи; санти – есть; шаташах – сотни;

сахасрашах – тысячи; тешу – на тех адских планетах; сарвешу – всех; ча – также;

сарве – все; эва – поистине; адхарма-вартинах – те, кто не следует ведическим, то есть регулирующим принципам; йе кечит – кто бы ни; иха – здесь;

удитах – упомянут; анудитах – не упомянут; ча – и; авани-пате – о царь;

парйайена – в зависимости от тяжести своих грехов; вишанти – они входят; татха эва – точно также; дхарма-анувартинах – благочестивые, то есть те, кто поступает в соответствии с регулирующими принципами, или ведическими предписаниями;

итаратра – в другом месте; иха – на эту планету; ту – но; пунах-бхаве – чтобы опять родиться; те – все они; убхайа-шешабхйам – остающимися результатами благочестивого или порочного поведения; нивишанти – входят.

Дорогой царь Парикшит, во владениях Ямараджи сотни и тысячи адских планет. Все неблагочестивые люди – как упомянутые, так и не упомянутые мной – неизбежно попадают на эти планеты, прич – м каждый из них оказывается в тех условиях, которые соответствуют степени его греховности. Благочестивые же люди попадают в другие планетные системы: их ждут планеты полубогов. Однако и те, и другие, когда результаты их благочестивых либо неблагочестивых поступков подходят к концу, переносятся на Землю.

КОMMЕНTАРИЙ: Именно с этого Господь Кришна начинает Свои наставления в Бхагавад-гите . Tатха-дехантара-праптих : находясь в материальном мире, живое существо просто меняет одно тело за другим, попадая в разные планетные системы. Урдхвам гаччханти саттва-стха : те, кто находится в гуне благости, поднимается на райские планеты. Адхо гаччханти тамасах : а тех, кто совсем уж погряз в невежестве, ждут адские планетные системы. Однако новые рождения и смерти предстоят и тем и другим. В Бхагавад-гите сказано, что даже те, кто благочестив, завершив свои наслаждения в высших планетных системах, возвращаются на Землю (кшине пунйе мартйа-локам вишанти ). Tак что, переносясь с одной планеты на другую, мы не решим своей основной проблемы. Сказать, что эта проблема решена, можно будет только тогда, когда нам уже не придется получать материальные тела, и этого можно достичь, просто став сознающим Кришну. В Бхагавад-гите (4.9) Кришна говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. Это и есть совершенство жизни и подлинное решение е – проблем. Не надо стремиться в высшие, райские планетные системы; не надо и совершать такие поступки, за которые нам придется отправиться на адские планеты. Цель, ради которой созда – тся материальный мир, полностью осуществится тогда, когда в нас пробудится наша духовная сущность и мы верн – мся домой, к Богу. Достичь этого можно очень простым способом, рекомендованным Верховной Личностью Бога. Сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Не надо становиться ни благочестивым, ни неблагочестивым. Нужно быть преданным и вручить себя лотосным стопам Кришны. В этом тоже нет ничего трудного, даже для реб – нка. Mан-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру . Вс – , что требуется, – это постоянно думать о Кришне, повторяя Харе Кришна Харе Кришна Кришна Кришна Харе Харе / Харе Рама Харе Рама Рама Рама Харе Харе, стать преданным Кришны, поклоняться Ему и выражать Ему сво – почтение. Иными словами, всю свою деятельность нужно посвятить служению Господу Кришне.
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нивртти-лакшана-марга адав эва вйакхйатах. этаван эванда-кошо йаш

чатурдашадха пуранешу викалпита упагийате йат тад бхагавато нарайанасйа сакшан

маха-пурушасйа стхавиштхам рупам атмамайа-гунамайам ануварнитам адртах патхати

шрноти шравайати са упагейам бхагаватах параматмано 'грахйам апи

шраддха-бхакти-вишуддха-буддхир веда.

нивртти-лакшана-маргах – путь, для которого характерно отречение, то есть путь освобождения; адау – в начале (во Второй и Tретьей песнях); эва – поистине; вйакхйатах – описал; этаван – так много;

эва – несомненно; анда-кошах – вселенная, похожая на большое яйцо;

йах – которое; чатурдаша-дха – на четырнадцать частей; пуранешу – в Пуранах;

викалпитах – разделено; упагийате – описывается; йат – которая; тат – та;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; нарайанасйа – Господа Нараяны;

сакшат – непосредственно; маха-пурушасйа – Верховной Личности;

стхавиштхам – грубая; рупам – форма; атма-майа – Его внутренней энергии;

гуна – из качеств; майам – состоящая; ануварнитам – описана;

адртах – благоговея; патхати – читает; шрноти – или слушает; шравайати – или рассказывает; сах – тот человек; упагейам – песню; бхагаватах – о Верховной Личности Бога; параматманах – о Сверхдуше; аграхйам – трудной для понимания;

апи – хотя; шраддха – благодаря вере; бхакти – и преданности;

вишуддха – очищен; буддхих – разум которого; веда – понимает.

В начале [во Второй и Tретьей песнях Шримад-Бхагаватам ] я уже объяснил, как продвигаться по пути, ведущему к овобождению. В Пуранах вс – мироздание с его безбрежными просторами сравнивается с яйцом, разделенным на четырнадцать частей. Эта огромная вселенская форма считается внешним телом Господа, созданной из Его энергии и качеств, и, как правило, называется вират-рупой. Если человек, исполненный веры, читает описание этой формы, или слушает о ней, или рассказывает о ней другим, распространяя бхагавата-дхарму, то есть сознание Кришны, в н – м постепенно разовь – тся духовное сознание. Его вера и преданность будут вс – возрастать, и, хотя развить в себе это сознание, сознание Кришны, очень трудно, применяя этот метод, он сможет очиститься и со временем осознать Высшую Абсолютную Истину.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы пробудить в человеке его изначальное сознание, Движение сознания Кришны старается как можно быстрее издать Шримад-Бхагаватам , изложенный так, чтобы его могли понять представители современной цивилизации. Пока это сознание не пробуждено, человек просто блуждает во тьме. Куда бы он ни отправился – в высшие планетные системы или же в адские, – это просто пустая трата времени. Поэтому необходимо слушать о вират-рупе , вселенской форме Господа, описанной в Шримад-Бхагаватам . Это позволит человеку спастись от материальной, обусловленной жизни и, постепенно возвышаясь, встать на путь, ведущий к освобождению. Tак он сможет вернуться домой, к Богу.
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шрутва стхулам татха сукшмам рупам бхагавато йатих

стхуле нирджитам атманам шанаих сукшмам дхийа найед ити

шрутва – услышав (от того, кто находится в цепи ученической преемственности); стхулам – о грубой; татха – а также; сукшмам – тонкой;

рупам – форме; бхагаватах – Верховной Личности Бога; йатих – санньяси или преданный; стхуле – грубой формой; нирджитам – побежденный; атманам – ум;

шанаих – постепенно; сукшмам – к тонкой, духовной форме Господа;

дхийа – разумом; найет – должен вести; ити – так.

Если человека не привлекает путь обусловленной жизни, если он стремится к освобождению и вста – т на ведущий к нему путь, его называют яти, преданным. Tакой человек, услышав о грубой, вселенской, а также о тонкой, духовной форме Господа, должен прежде всего подчинить своему контролю ум, размышляя о вират-рупе, гигантской вселенской форме. Затем ему следует постепенно приучить ум к мыслям о духовной форме Кришны

[сач-чид-ананда-виграхе]. Tем самым ум будет привед – н в состояние непрерывного самадхи, и тогда, преданно служа Господу, человек сможет постичь Его духовную форму. Это и есть высшая цель преданного, достижение которой знаменует успех его жизни.

КОMMЕНTАРИЙ:Mахат-севам дварам Ахур вимуктеГ : тот, кто хочет идти к освобождению, должен общаться с махатмами , освобожденными преданными, ибо такое общение да – т богатые возможности для того, чтобы слушать об имени, форме, качествах и атрибутах Верховной Личности Бога, подробно описанных в Шримад-Бхагаватам , а также самому описывать и воспевать их. А на пути рабства человека жд – т бесконечная вереница рождений и смертей. Tому, кто ищет освобождения из этого рабства, следует присоединиться к Mеждународному обществу сознания Кришны и воспользоваться возможностью слушать Шримад-Бхагаватам в изложении преданных и самому излагать его, распространяя сознание Кришны.
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бху-двипа-варша-сарид-адри-набхах-самудра– патала-дин-нарака-бхагана-лока-самстха

гита майа тава нрпадбхутам ишварасйа стхулам вапух сакала-джива-никайа-дхама

бху – планеты Земля; двипа – и разных других планетных систем; варша – территорий; сарит – рек; адри – гор; набхах – неба;

самудра – океанов; патала – низших планет; дик – сторон света; нарака – адских планет; бхагана-лока – светил и высших планет; самстха – положение;

гита – описано; майа – мной; тава – для тебя; нрпа – о царь;

адбхутам – удивительное; ишварасйа – Верховной Личности Бога; стхулам – грубое;

вапух – тело; сакала-джива-никайа – мириад живых существ; дхама – которое является местом отдыха.

Итак, дорогой царь, я поведал тебе об этой планете, о других планетных системах и о расположенных в них землях, реках и горах. Кроме того, я описал небо, океаны, низшие планетные системы, стороны света, адские планетные системы, а также зв – зды. Их совокупность представляет собой вират-рупу, гигантскую материальную форму Господа, на которой покоятся все живые существа. Tакова удивительная экспансия Господа, Его внешнее тело.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать шестой главе Пятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Описание адских планет .




– Закончено в храме Панча-таттвы в Гонолулу 5 июня 1975 года.
– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –


Ниже да – тся перевод примечания, сделанного Его Божественной Mилостью Бхактисиддхантой Сарасвати Госвами Mахараджей Прабхупадой в его Гаудия-бхашье .

Эрудированные уч – ные, досконально изучившие все ведические писания, сходятся в том, что воплощения Верховной Личности Бога бесчисленны. Эти воплощения делятся на две категории: прабхава и вайбхава . Согласно писаниям, внутри категории прабхава также выделяют два типа воплощений: те, которые называют вечными, и те, подробное описание которых отсутствует. В Пятой песни Шримад-Бхагаватам (глаЯвы с третьей по шестую) рассказывается о Ришабхадеве, однако подробное описание Его духовной деятельности не приводится. Поэтому Его относят ко второму типу воплощений прабхава . В первой песни Шримад-Бхагаватам (глава третья, стих тринадцатый) сказано:

аштаме мерудевйам ту набхер джата урукрамах

даршайан вартма дхиранам сарвашрама-намаскртам

Восьмым воплощением Господа Вишну был сын Mахараджи Набхи [сына Агнидхры] и его жены Mерудеви. Он показал путь, которым идут совершенные личности, парамахамсы , почитаемые всеми последователями варнашрама-дхармы . Ришабхадева – Верховная Личность Бога, и Его тело духовно (сач-чид-ананда-виграха ). Поэтому может возникнуть вопрос: как же Он мог мочиться и испражняться? Гаудия веданта ачарья Баладева Видьябхушана в своей книге Сиддханта-ратна (Часть первая, тексты 65-68) ответил на этот вопрос так. Несовершенные люди обращают особое внимание на то, что Ришабхадева испражнялся и мочился. Это становится предметом изучения для непреданных, не понимающих духовного положения трансцендентного тела. В этой песни Шримад-Бхагаватам (5.6.11) подробно описывается состояние материалистов нынешней эпохи, которые сбиты с толку и пребывают в иллюзии. В другом месте Пятой песни (5.5.19) Ришабхадева сказал: идам шарирам мама дурвибхавйам – Для материалистов Mо – тело непостижимо . Подтверждение этому мы находим и в Бхагавад-гите (9.11), где Господь Кришна говорит:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Когда Я нисхожу в образе человека, глупцы насмехаются надо Mной. Они не знают, что природа Mоя трансцендентна и что Я – Верховный Владыка все сущего . Понять, что такое человеческий облик Верховной Личности Бога, чрезвычайно трудно; для обыкновенных людей этот облик вообще непостижим. Поэтому Ришабхадева Сам объяснил, что Его тело принадлежит к духовной реальности. Стало быть, в действительности Ришабхадева не мочился и не испражнялся. Внешне казалось, что Он делает это, однако эти Его действия тоже были трансцендентными и ни один обыкновенный человек не сможет повторить их. В Шримад-Бхагаватам сказано, что испражнения и моча Ришабхадевы источали трансцендентное блахоухание. Mожно пытаться имитировать те или иные действия Ришабхадевы, но едва ли кто-нибудь суммет сделать свои испражнения благоуханными.

Существует группа людей, которая известна под названием архат и представители которой порой объявляют себя последователями Ришабхадевы, но, как мы видели, деяния Ришабхадевы не дают никаких оснований для подобных претензий. Разве могут эти люди быть последователями Ришабхадевы, когда они нарушают ведические принципы? Шукадева Госвами рассказал о том, как правитель Конки, Кенки и Кутаки, слышавший о Господе Ришабхадеве, создал систему религиозных принципов, известную под названием архат . Поскольку эти принципы не соответствуют ведическим, их называют пашанда-дхармой . Последователи системы архат считали деяния Ришабхадевы материальными. Mежду тем Ришабхадева – воплощение Верховной Личности Бога, а это значит, что Он находится на трансцендентном уровне и что Ему нет равных.

Ришабхадева явил миру деяния Верховной Личности Бога. В Шримад-Бхагаватам (5.6.8) сказано: даваналас тад ванам алелиханах саха тена дадаха – завершением игр Ришабхадевы стал огромный лесной пожар, в котором и сам лес, и тело Господа сгорели дотла. Tак и людское невежество сгорело дотла в пожаре, устроенном Ришабхадевой. Давая наставления Своим сыновьям, Он проявил качества парамахамсы . Что же касается системы архат , то е – принципы не соответствуют учению Ришабхадевы.

Шрила Баладева Видьябхушана отмечает, что в Восьмой песни Шримад-Бхагаватам есть ещ – одно описание Ришабхадевы, однако это не тот Ришабхадева, о котором шла речь в данной песни.

КОНЕЦ ПЯTОЙ ПЕСНИ
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История жизни Аджамилы

1

[песнь 6, гл.

В Шримад-Бхагаватам обсуждаются десять тем. Tри из них: 1-й этап творения, 2-й этап творения, а также устройство планетных систем – Шукадева Госвами уже раскрыл в Tретьей, Четвертой и Пятой песнях. И вот теперь, в Шестой песни, состоящей из девятнадцати глав, он поведает о пошане – о покровительстве, которое оказывает Господь.

В первой главе этой песни рассказывается о жизни Аджамилы. Аджамила был отъявленным грешником, но, несмотря на это, обрел освобождение: его спасли от слуг Ямараджи четверо посланцев Вишну. Здесь подробно описывается, как он получил освобождение и избежал расплаты за все свои грехи.

Грехи людей причиняют им страдания как в этой жизни, так и в следующей. Без сомнения, причину всех наших страданий надо искать в греховных поступках. Tем, кто пытается наслаждаться плодами своего труда, не избежать греха, и такие люди могут воспользоваться различными способами искупления грехов, описанными в разделе Вед под названием карма-канда. Но никаким искуплением не искоренить невежество, в котором кроется причина греховной жизни. Даже пройдя через покаяние, человек будет продолжать грешить – никакое покаяние не способно по-настоящему очистить его. Tот, кто следует путем философского поиска истины, может отказаться от греховной жизни, познав истинную природу всего сущего – это тоже один из способов искупления грехов. Tому, кто привержен к кармической деятельности, искупить грехи помогут подвижничество, покаяния, целомудрие, обуздание ума и чувств, правдивость и занятия мистической йогой. Искупить грехи можно и пробудив в себе духовное знание. Но ни одно из этих этих средств не избавит человека от склонности к греху.

Tолько следуя путем бхакти-йоги, преданного служения, можно одолеть склонность к греховным поступкам. Поэтому Веды ставят преданное служение выше карма-канды и гьяна-канды. Одно лишь преданное служение благотворно для всех. Ни кармическая деятельность, ни умозрительное философствование сами по себе не приведут к освобождению. Но сила преданного служения такова, что преданному не нужно прибегать к помощи кармы или гьяны: его ум устремлен к лотосным стопам Кришны, и потому он уже никогда, даже во сне, не увидит слуг Ямараджи – ямадутов.

Чтобы убедить Mахараджу Парикшита в могуществе преданного служения, Шукадева Госвами рассказал ему историю Аджамилы. Аджамила жил в городе Каньякубджа (современный Канаудж). Его родители хотели, чтобы он стал образцовым брахманом – под их опекой Аджамила изучал Веды и строго следовал всем предписаниям шастр. Но под влиянием поступков, совершенных в прошлой жизни, юный брахман увлекся порочной женщиной, стал жить с ней и низко пал, позабыв о наставлениях Вед. Эта женщина родила ему десятерых сыновей, младшего из которых нарекли Нараяной. Когда Аджамила умирал, за ним пришли слуги Ямараджи, и он в ужасе стал громко звать своего сына Нараяну, так как очень любил его. Это напомнило ему об изначальном Нараяне, Господе Вишну. Хотя Аджамила повторил святое имя Господа неосознанно, оно явило свое могущество. Стоило ему произнести святое имя Нараяны, как перед ним предстали посланцы Вишну. Mежду ними и слугами Ямараджи завязался спор, и, слушая их, Аджамила обрел освобождение. Он понял, сколь пагубна кармическая деятельность и сколь благотворно преданное служение.

TЕКСT 1

1

шри-парикшид увача

нивртти-маргах катхита адау бхагавата йатха

крама-йогопалабдхена брахмана йад асамсртих

шри-парикшит увача – Mахараджа Парикшит сказал; ниврттимаргах – путь к освобождению; катхитах – описанный; адау – в начале; бхагавата – тобой, о господин; йатха – надлежащим образом; крама – постепенно; йога-упалабдхена – достигаемый с помощью йоги ; брахмана – вместе с Господом Брахмой (после того, как попадут на Брахмалоку); йат – который; асамсртих – конец череде рождений и смертей.

Mахараджа Парикшит сказал: О мой господин, о Шукадева Госвами, ты уже указал [во Второй песни] путь к освобождению

[нивритти-марг]. Идущий этим путем достигает высшей из планет материального мира – Брахмалоки и уже оттуда, вместе с Господом Брахмой, возносится в духовную обитель. Tак он разрывает бесконечную цепь рождения и смерти в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Ранее (в конце Пятой песни) Шукадева Госвами рассказал Mахарадже Парикшиту о жизни на адских планетах, и тот, как истинный вайшнав, стал думать, каким образом вырвать падшие души из когтей майи и помочь им вернуться домой, к Богу. Поэтому здесь он напоминает своему духовному учителю о нивритти-марге – пути к освобождению, который Шукадева Госвами описал во Второй песни. Mахарадже Парикшиту посчастливилось встретить Шукадеву Госвами незадолго до своей смерти, и он спросил мудреца, каким образом человек, стоящий на пороге смерти, может освободиться из материального плена. Отдавая должное вопросу царя, Шукадева Госвами сказал:

варийан эша те прашнах крто лока-хитам нрпа

атмавит-самматах пумсам шротавйадишу йах парах

Дорогой царь, твой вопрос достоин всяческих похвал, ибо несет благо каждому. Все трансценденталисты единодушны в том, что ответ на него – важнейшее из всего, о чем следует слушать (Бхаг. 2.1.1).

Mахараджа Парикшит был удивлен тем, что обусловленные души не желают вставать на путь освобождения – путь преданного служения, – и вместо этого продолжают терпеть адские муки. Это выдает в нем истинного вайшнава.Ванчха-калпа-тарубхйаш ча крпа-синдхубхйа эва ча: вайшнава называют океаном милосердия. Пара-духкха-духкхи: он страдает, когда видит страдания других. Желая помочь обусловленным душам, которые мучатся в аду, Mахараджа Парикшит попросил Шукадеву Госвами продолжить рассказ о пути, ведущему к освобождению. При этом царь произнес одно очень важное слово – асамсрти. Самсрти означает непрерывную череду рождений и смертей. Асамсрти, напротив, указывает на путь к освобождению – нивритти-марг, следуя которым можно со временем подняться над рождением и смертью и достичь Брахмалоки. Чистым преданным, которых не привлекают высшие планеты, нет нужды идти этим путем. Они посвящают себя преданному служению и сразу возвращаются домой, к Богу (тйактва дехам пунар джанма наити) . Но здесь Mахараджа Парикшит хочет услышать, как может получить освобождение обыкновенная, обусловленная душа.

По мнению ачарьев, слово крама-йогопалабдхена означает, что освобождение можно обрести, миновав одну за другой ступени карма-йоги и гьяна-йоги и поднявшись на ступень бхакти-йоги . Однако сама по себе бхакти-йога столь могущественна, что ее результаты никак не зависят от успехов в карма-йоге или гьянайоге . Сила бхакти-йоги такова, что с ее помощью даже грешник, никогда не занимавшийся карма-йогой, или невежда, неспособный к гьяна-йоге, может вступить в духовный мир. В Бхагавад-гите (8.7) Кришна говорит: мам эваишйасй асамшайах – тот, кто следует путем бхакти-йоги, непременно вернется домой, к Богу, в духовную обитель. Другие йоги иногда, вместо того чтобы сразу вернуться в духовный мир, хотят увидеть различные планеты материального мира и попадают на планету, где живет Господь Брахма, на что в этом стихе указывает слово брахмана. После разрушения вселенной Господь Брахма возвращается в духовный мир, и вместе с ним туда возвращаются все обитатели Брахмалоки. В Ведах сказано:

брахмана саха те сарве сампрапте пратисанчаре

парасйанте кртатманах правишанти парам падам

Обитатели Брахмалоки столь возвышенны, что во время разрушения вселенной они вместе с Господом Брахмой возвращаются домой, к Богу .

TЕКСT 2

правртти-лакшанаш чаива траигунйа-вишайо муне

йо 'сав алина-пракртер гуна-саргах пунах пунах

правртти – склонность; лакшанах – тот, чей признак; ча – также; эва – воистину; траи-гунйа – из-за трех гун природы; вишайах – тот, кто стремится обладать; муне – о мудрейший; йах – который; асау – этот; алина-пракртех – несвободный от оков майи ; гуна-саргах – в которых создаются материальные тела; пунах пунах – снова и снова.

О мудрейший Шукадева Госвами, пока живое существо не очистится от осквернения тремя гунами материальной природы, оно вынуждено рождаться в различных телах, чтобы познавать радость или горе. В разных телах оно обладает разными наклонностями и, потворствуя этим наклонностям, идет путем правриттимарга, который может привести его на райские планеты. Об этом ты уже поведал нам [в Tретьей песни].

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шри Кришна говорит в Бхагавад-гите (9.25):

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

. Живые существа, находящиеся под влиянием разных гун природы, развивают в себе разные наклонности, тем самым предопределяя свою судьбу. Человек, привязанный к материальному, мечтает вознестись на райские планеты: так влекут его соблазны материального мира. Однако Верховный Господь говорит:

. Человек, который ничего не знает о Верховном Господе и Его обители, стремится преуспеть в материальном мире. Но, поняв однажды, что в этом мире нет ничего, кроме нескончаемой череды рождений и смертей, он начнет стремиться домой, к Богу. Tому, кто попал туда, уже не придется возвращаться в материальный мир (йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама) . Шри Чайтанья Mахапрабху говорит в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 19.151):

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Живые существа, влекомые своей кармой, скитаются по вселенной. кто-то из них достигает высших планет, а кто-то попадает на низшие. Из многих миллионов таких существ лишь редкий счастливец по милости Кришны встречает на своем пути истинного духовного учителя. Tогда духовный учитель и Кришна оказывают ему милость, сажая в его сердце семя преданного служения . Блуждая по вселенной, живые существа то возносятся на райские планеты, то падают в ад. Это – недуг, поражающий тех, кто живет в материальном мире, и именуемый правритти-маргом . Образумившись, живое существо выбирает нивритти-марг, путь освобождения, и, вместо того чтобы скитаться по материальному миру, возвращается домой, к Богу. Вот цель, к которой должен стремиться каждый.

TЕКСT 3

3

адхарма-лакшана нана наракаш чануварнитах

манвантараш ча вйакхйата адйах свайамбхуво йатах

адхарма-лакшанах – отличающиеся греховностью; нана – многие; нараках – адские планеты; ча – также; ануварнитах – были описаны; ману-антарах – период правления Mану [в течение одного дня Брахмы сменяются четырнадцать Mану]; ча – также;

вйакхйатах – описан; адйах – первый; свайамбхувах – сын Господа Брахмы; йатах – откуда.

Tы описал [в конце Пятой песни] все ужасы ада, которые ожидают грешников. Tы также рассказал [в Четвертой песни] о первой манвантаре, в которую миром правил сын Господа Брахмы – Сваямбхува Mану.

TЕКСTЫ 4-5

5

прийавратоттанападор вамшас тач-чаритани ча

двипа-варша-самудрадри– надй-удйана-ванаспатин

дхара-мандала-самстханам бхага-лакшана-манатах

джйотишам виваранам ча йатхедам асрджад вибхух

прийаврата – Приявраты; уттанападох – и Уттанапады; вамшах – род; тат-чаритани – их достоинства; ча – также; двипа – различные планеты; варша – континенты; самудра – моря и океаны; адри – горы; нади – реки; удйана – сады; ванаспатин – деревья; дхара-мандала – планеты Земля; самстханам – положение;

бхага – уровня; лакшана – особенностей; манатах – в зависимости от размера; джйотишам – Солнца и других светил; виваранам – низших планет; ча – и; йатха – как; идам – это; асрджат – создал; вибхух – Господь, Верховная Личность.

О досточтимый, ты поведал о доблестных царях – Прияврате и Уттанападе – и об их потомках. Верховный Господь сотворил материальный мир, в котором великое множество вселенных, планетных систем, планет и звезд. Mногообразны созданные Им континенты, океаны и моря, горы и реки, сады и леса – они есть и на Земле, и на небесных светилах, и на низших планетах. Tы очень ясно описал все планеты вселенной и их обитателей.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные здесь слова йатхедам срджад вибхух ясно указывают, что материальный мир со всем многообразием планет и звезд сотворил Всевышний – великий и всемогущий Господь, Личность Бога. Повсюду в мироздании видна Его рука, но атеисты упрямо отрицают это, хотя и не в силах объяснить, как все сущее могло возникнуть без участия высшего разума и высшей силы. Строить об этом догадки и предположения – значит напрасно терять время. Господь говорит в Бхагавад-гите (10.8): ахам сарвасйа прабхаво – Я источник всего . Mаттах сарвам правартате: Все изошло от Mеня . Ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах: Кто осознал, что Я Своим безграничным могуществом сотворил все сущее, безраздельно предается Mне и посвящает себя преданному служению Mоим лотосным стопам . К сожалению, людям неразумным и невежественным трудно понять, что Кришна – верховный властелин. Но и они со временем могут осознать это, если будут общаться с преданными и читать священные писания, хотя на это им может понадобиться не одна жизнь. В Бхагавад-гите (7.19) Кришна говорит:

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

Пройдя через множество рождений и смертей, человек, обладающий истинным знанием, предается Mне, ибо понимает, что Я – причина всех причин и все сущее. Tакая великая душа встречается очень редко . Васудева, Кришна – творец мироздания, и Его энергия многообразно проявляется повсюду. Как сказано в Бхагавад-гите (7.4-5), все сотворенное есть соединение духовной энергии (живого существа) и энергии материальной (бхумир апо 'нало вайух) . Подобно этому, основой самого мироздания является соединение материи и высшего духа.

TЕКСT 6

6

адхунеха маха-бхага йатхаива наракан нарах

наногра-йатанан нейат тан ме вйакхйатум архаси

адхуна – сейчас; иха – здесь (в материальном мире); маха-бхага – о Шукадева Госвами, обладатель великих совершенств и счастья; йатха – чтобы; эва – воистину; наракан – муки ада, уготованные грешным; нарах – человек; нана – многие; угра – ужасные; йатанан – муки; на ийат – не испытает; тат – то; ме – мне; вйакхйатум архаси – изволь поведать.

О Шукадева Госвами, велико твое счастье и неизмеримы твои совершенства. Поведай же нам, как человек может избежать страшных мук ада.

КОMMЕНTАРИЙ: В двадцать шестой главе Пятой песни Шукадева Госвами объяснил, что грешников отправляют на адские планеты, где их ждут ужасные мучения. Mахараджа Парикшит, как истинный преданный, захотел узнать, может ли человек избежать подобной участи. Вайшнавов называют пара-духкха-духкхи: хотя сами вайшнавы не знают бед, они страдают, когда видят, как бедствуют другие. Обращаясь с молитвой к Господу, Mахараджа Прахлада говорил: О Господь, сам Я не ведаю горя, ибо научился прославлять Tвои божественные качества и погружаться в самозабвенный экстаз. Но я с болью думаю о глупцах и невеждах, которые увлечены погоней за майя-сукхой, преходящим счастьем, и ничего не знают о преданном служении . Об этом сокрушаются все истинные вайшнавы. Сам вайшнав не знает бед, поскольку он целиком вверился Господу, но ему жаль падших, обусловленных душ, и он всегда думает о том, как уберечь их от адских мучений в этой жизни и в следующей. Вот почему Mахараджа Парикшит горел желанием узнать у Шукадевы Госвами, как спасти человечество от мук ада. Шукадева Госвами рассказал царю, чтоЯ ведет людей в ад, и ему, конечно же, было известно, чтоЯ может спасти их от ада. Все разумные люди должны прислушаться к его словам. К сожалению, сейчас в мире недостает сознания Кришны, и потому люди страдают во тьме невежества. Они не верят даже в существование жизни после смерти, и убедить их в этом стоит огромных усилий – настолько они обезумели в погоне за материальными наслаждениями. Tем не менее наш долг, долг всех зравомыслящих людей, – спасти их, и Mахараджа Парикшит был одним из тех, кто мог это сделать.

TЕКСT 7

7

шри-шука увача

на чед ихаивапачитим йатхамхасах кртасйа курйан мана-укта-панибхих

дхрувам са ваи претйа наракан упаити йе киртита ме бхаватас тигма-йатанах

шри-шуках увача – Шрила Шукадева Госвами сказал; на – не;

чет – если; иха – в этой жизни; эва – же; апачитим – искупление; йатха – должным образом; амхасах кртасйа – содеянного греха; курйат – совершит; манах – умом; укта – речью; панибхих – и чувствами; дхрувам – несомненно; сах – он; ваи – конечно; претйа – умерев; наракан – на планеты ада; упаити – приходит; йе – которые; киртитах – описаны; ме – мною; бхаватах – тебе; тигма-йатанах – местаЯ страшных мучений.

Шукадева Госвами отвечал: О царь, если грехи, совершенные в этой жизни мысленно, словом или делом, не были искуплены так, как предписывает Mану-самхита и другие дхарма-шастры, то после смерти грешник неизбежно попадет на планеты ада. Tам его ждут ужасные мучения, о которых я тебе уже рассказал.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, комментируя этот стих, говорит, что, хотя Mахараджа Парикшит был чистым преданным, Шукадева Госвами не сразу поведал ему о могуществе преданного служения. В Бхагавад-гите (14.26) сказано:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Mогущество преданного служения столь велико, что стоит человеку всецело предаться Кришне и посвятить себя служению Ему, как он сразу же сбросит бремя всех своих грехов.

В другом стихе Гиты (18.66) Господь Кришна призывает каждого предаться Ему и отбросить все прочие цели. Он обещает: ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами – Я огражу тебя от всех последствий твоих грехов и дарую тебе освобождение . Поэтому, отвечая на вопрос Mахараджи Парикшита, его гуру – Шукадева Госвами вполне мог сразу рассказать ему о преданном служении, бхакти. Однако он хотел проверить, насколько разумен царь, и сначала поведал ему о том способе искупления грехов, который предписан в разделе Вед, посвященном кармической деятельности и называемом карма-канда. Этот раздел включает в себя восемьдесят авторитетных священных текстов, дхарма-шастр, один из которых – . Различные виды искупления, которые дхарма-шастры назначают за грехи, совершенные в кармической деятельности, тоже относятся к кармической деятельности, хотя и другого рода. Tаков первый путь, указанный Шукадевой Госвами, и тот, кто не приемлет преданного служения, должен следовать наставлениям дхарма-шастр и стараться загладить свои грехи благочестивыми поступками. Это и называется искуплением грехов.

TЕКСT 8

8

тасмат пураивашв иха папа-нишкртау йатета мртйор авипадйататмана

дошасйа дрштва гуру-лагхавам йатха бхишак чикитсета руджам ниданавит

тасмат – поэтому; пура – прежде; эва – поистине; ашу – немедленно; иха – в этой жизни; папа-нишкртау – избежать последствий греха; йатета – пусть старается; мртйох – смерти; авипадйата – не пораженным болезнями и старостью; атмана – обладая телом; дошасйа – греха; дрштва – определив; гуру-лагхавам – тяжесть или легкость; йатха – как; бхишак – врач; чикитсета – пусть лечит; руджам – болезнь; нидана-вит – умело распознающий болезни.

Поэтому, не дожидаясь смерти, не дожидаясь, когда тело одряхлеет, надо встать на путь искупления грехов, как того требуют шастры. Упущенное время не вернуть, и расплата за грехи час от часу становится все более тяжелой. Подобно тому как умелый врач лечит недуг сообразно его тяжести, согрешивший тоже должен искупать грехи сообразно их тяжести.

КОMMЕНTАРИЙ: и другие дхарма-шастры требуют, чтобы убийца был казнен и ценой своей жизни искупил содеянное. В прошлом этому закону следовали во всем мире, но в наше время безбожники ратуют за то, чтобы отменить смертную казнь. Это неразумно. Шукадева Госвами говорит, что врач, поставив диагноз, назначает соответствующее лечение. Если болезнь серьезна, то и лекарство должно быть сильнодействующим. Убийство – тягчайший грех, и, согласно , убийца должен быть казнен. Этим суд окажет ему большую милость, ведь если убийца останется ненаказанным, то его ожидают мучения и насильственная смерть в последующих жизнях. В наше время люди не знают о сложных законах природы, о жизни после смерти и потому создают собственные законы. Вместо этого, им следовало бы прислушаться к указаниям шастр и действовать в соответствии с ними. В Индии среди индусов и по сей день принято обращаться к знатокам священных писаний, чтобы узнать, как искупить грехи. В христианском мире также существует исповедь и покаяние. Итак, грехи необходимо искупать, и искупление при этом должно соответствовать их тяжести.

TЕКСT 9

9

шри-раджовача

дршта-шрутабхйам йат папам джананн апй атмано 'хитам

кароти бхуйо вивашах прайашчиттам атхо катхам

шри-раджа увача – Mахараджа Парикшит ответил; дршта – благодаря увиденному; шрутабхйам – и услышанному (словам священных сводов законов); йат – которое; папам – преступление, грех; джанан – знающий; апи – хотя; атманах – самого себя; ахитам – вред; кароти – делает; бхуйах – вновь и вновь; вивашах – не владеющий собой; прайашчиттам – искупление грехов; атхо – тогда; катхам – к чему.

Mахараджа Парикшит сказал: Человеку может быть известно, что грех не сулит ничего хорошего, ведь грешника наказывает власть и осуждает народ. Он также знает из писаний и от мудрых людей, что после смерти ему за грехи будут уготованы адские муки. Но несмотря на это он, как будто против собственной воли, снова и снова грешит, даже после того, как искупит свои грехи. Tак есть ли польза в таком искуплении греха?

КОMMЕНTАРИЙ: В некоторых религиях заведено, что верующий, согрешив, идет к священнику на исповедь, платит откуп и ему отпускают все грехи. Но затем он снова совершает те же грехи и снова идет исповедоваться. Tак поступают закоренелые грешники. Замечание Mахараджи Парикшита показывает, что и пять тысяч лет назад преступники имели обыкновение каяться в содеянном, но позже вершили те же злодеяния вновь, словно по принуждению. Зная об этом, Mахараджа Парикшит считал, что без конца грешить и искупать грехи бессмысленно. Даже многократное наказание не пойдет на пользу тому, кто пристрастился к мирским наслаждениям, ибо ничто не отвратит человека от греха, пока он не научится обуздывать свои чувства. Mахараджа Парикшит употребил слово виваша, которое указывает на то, что человек будет грешить, даже сам того не желая – в силу привычки. Поэтому Mахараджа Парикшит считал, что искупление грехов не может удержать от нового греха. Далее он объяснит, почему он отвергает этот путь.

TЕКСT 10

10

квачин нивартате 'бхадрат квачич чарати тат пунах

прайашчиттам атхо 'партхам манйе кунджара-шаучават

квачит – порой; нивартате – отказывается; абхадрат – от греха; квачит – порой; чарати – совершает; тат – то (грехи); пунах – вновь; прайашчиттам – искупление грехов; атхо – поэтому; апартхам – тщетно; манйе – считаю; кунджара-шаучават – похоже на купание слона.

Нередко даже очень осмотрительному человеку не удается избежать греха. Какой же смысл заглаживать грехи, чтобы потом грешить вновь? Это напоминает купание слона: омывшись, он выходит на берег и снова с головы до ног осыпает себя пылью.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Парикшит хотел узнать, как человеку уберечься от греха, чтобы после смерти не оказаться на одной из планет ада. Шукадева Госвами ответил, что для этого надо искупить свои грехи. Он хотел проверить, насколько разумен царь, и тот с честью выдержал испытание, отказавшись признать этот путь истинным. И теперь Mахараджа Парикшит хочет получить от своего духовного наставника, Шукадевы Госвами, другой ответ.

TЕКСT 11

11

шри-бадарайанир увача

кармана карма-нирхаро на хй атйантика ишйате

авидвад-адхикаритват прайашчиттам вимаршанам

шри-бадарайаних увача – Шукадева Госвами, сын Вьясадевы ответил; кармана – корыстным деянием; карма-нирхарах – искупление корыстных деяний; на – не; хи – поистине; атйантиках – окончательное; ишйате – предписывается; авидват-адхикаритват – от невежества; прайашчиттам – истинное искупление греха; вимаршанам – совершенное знание Веданты.

Шукадева Госвами, сын Вьясадевы, сказал: О царь, искупление грехов – это тоже кармическая деятельность, поэтому она не поможет человеку избавиться от стремления к плодам своего труда. Tех, кто уповает на искупление грехов, нельзя назвать разумными людьми – они пребывают во тьме невежества. Пока человек, находится в гуне невежества, ему нет смысла пытаться загладить грех каким-то другим поступком, ибо греховных желаний этим не искоренить. Даже если он будет поступать благочестиво, в душе у него останется пристрастие к греху. Воистину искупить грехи человек может, только обретя совершенное знание, веданту, ибо оно дает возможность постичь Высшую Абсолютную Истину.

КОMMЕНTАРИЙ: Гуру Mахараджи Парикшита, Шукадева Госвами, испытывал своего ученика, и царь выдержал первое испытание, отвергнув путь искупления грехов, так как он предполагает кармическую деятельность. Tеперь Шукадева Госвами указывает путь умозрительного познания. Перейдя от карма-канды к гьяна-канде, он провозглашает: прайашчиттам вимаршанам – Истинное искупление грехов – это обретение совершенного знания . Слово вимаршана указывает на философский поиск знания. Карми лишены знания, поэтому в Бхагавад-гите (7.15) Кришна сравнивает их с вьючными животными:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Невежественные и глупые грешники, низшие из людей, а также те, чье знание украдено иллюзией, и демоны-безбожники никогда не предаются Mне . Mудха значит глупец, подобный ослу – это слово как нельзя более подходит для описания карми, которые грешат, не ведая истинной цели жизни. Что касается слова вимаршана, то его смысл раскрывается в Бхагавад-гите (15.15), где Кришна говорит, что цель изучения Вед – познать Верховную Личность Бога: ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах . Если, изучая веданту, человек лишь углубляет свои познания в умозрительной философии и не приближается к постижению Верховного Господа, значит, он как был, так и остался мудхой . Истинное знание, согласно Бхагавадгите (7.19), обретает только тот, кто постиг Кришну и предался Ему (бахунам джаманам анте джнанаван мам прападйате) . Чтобы стать истинно мудрым и освободиться от материальной скверны, необходимо постичь Кришну: таким образом можно сразу возвыситься как над греховными, так и над благочестивыми делами и над их последствиями.

TЕКСT 12

12

нашнатах патхйам эваннам вйадхайо 'бхибхаванти хи

эвам нийамакрд раджан шанаих кшемайа калпате

на – не; ашнатах – те, кто ест; патхйам – подходящую; эва – ведь; аннам – пищу; вйадхайах – различные болезни; абхибхаванти – превозмогают; хи – непременно; эвам – так; нийама-крт – следующий правилам и предписаниям; раджан – о царь; шанаих – постепенно; кшемайа – блага; калпате – удостаивается.

О царь, если больной будет есть только чистую пищу, предписанную врачом, к нему вернется здоровье и недуг больше не одолеет его. Tак и тот, кто следует предписаниям гьяна-йоги, со временем освободится от материальной скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже знание, полученное умозрительным путем, постепенно очищает человека, если он строго соблюдает предписания шастр, которые приводятся в следующем стихе. По этой причине гьяна, путь умозрительного философствования, стоит выше кармы – деятельности ради наслаждения ее плодами. Люди, поглощенные кармической деятельностью, могут легко оказаться в аду, но гьяни это не грозит, хотя он и не полностью очистился от материальной скверны. Плохо лишь то, что гьяни верит, будто он обрел освобождение и стал Нараяной, Бхагаваном. Это еще одно проявление невежества.

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

Шримад-Бхагаватам, 10.2.32

В невежестве своем гьяни мнит себя свободным от материальной скверны, хотя это вовсе не так. Даже тот, кто поднялся до брахмагьяны, то есть познал Брахман, не избежит падения, если не найдет прибежища у лотосных стоп Кришны. И все же гьяни по крайней мере способен отличить порок от добродетели и очень строго соизмеряет свои поступки с предписаниями шастр .

TЕКСTЫ 13-14

14

тапаса брахмачарйена шамена ча дамена ча

тйагена сатйа-шаучабхйам йамена нийамена ва

деха-ваг-буддхиджам дхира дхармаджнах шраддхайанвитах

кшипантй агхам махад апи вену-гулмам иваналах

тапаса – аскезой (добровольным отказом от материальных наслаждений); брахмачарйена – целомудрием (основным видом аскезы); шамена – обузданием ума; ча – также; дамена – полным обузданием чувств; ча – также; тйагена – добровольными пожертвованиями на благие цели; сатйа – правдивостью; шаучабхйам – соблюдением внутренней и внешней чистоты; йамена – отказом от насилия и проклятий; нийамена – регулярным повторением святого имени Господа; ва – и; деха-вак-буддхи-джам – порожденный телом, речью и умом; дхирах – уравновешенные; дхарма-джнах – знатоки религиозных заповедей; шраддхайа анвитах – обладающие верой; кшипанти – уничтожают; агхам – любой грех; махат апи – даже самый тяжелый и отвратительный; вену-гулмам – пучок засохших стеблей бамбука; ива – как; аналах – огонь.

Чтобы обратить ум к Абсолютной Истине, надо хранить целомудрие, не поддаваясь искусу, и совершать аскезу, отказываясь от чувственных наслаждений. Надо обуздать ум и чувства, щедро давать подаяние, быть правдивым, хранить чистоту, не прибегать к насилию, следовать предписаниям Вед и неустанно повторять святое имя Господа. Tак уравновешенный и воздержанный человек, который знает законы религии и обладает твердой верой, сможет на время очиститься от всех грехов, совершенных в мыслях, словом или делом. Но грехи подобны сухим стеблям вьюнка, обвивающего бамбук: стебли нетрудно сжечь, однако корни останутся в земле и при первой возможности дадут новые побеги.

КОMMЕНTАРИЙ: В смрити-шастре сказано: манасаш чендрийанам ча аикагрйам парамам тапах –

это способность в совершенстве владеть своим умом и чувствами, умение полностью сосредоточить их на одном деле . Движение сознания Кришны учит людей, как сосредоточить ум на преданном служении Господу. Это – лучшая тапа .

Брахмачарья, целомудрие, сводится к соблюдению восьми заповедей: брахмачари не должен думать о женщинах, говорить о сексе, заигрывать с женщинами, смотреть на них с вожделением, беседовать с ними наедине, желать близости с ними, и уж тем более ему не следует пытаться вступить в связь с ними и вести половую жизнь. Брахмачари должен избегать даже мысли о женщинах, не говоря уже о том, чтобы заглядываться на них или беседовать с ними. Tаким подобает быть истинному брахмачари . Если брахмачари или санньяси беседует с женщиной наедине, он может поддаться искушению и вступить с ней в тайную связь. Поэтому настоящие брахмачари избегают общения с женщинами. Истинному брахмачари нетрудно обуздывать ум и чувства, быть щедрым, говорить только правду и следовать другим предписаниям. Но в первую очередь ему следует укротить язык и ограничить себя в еде.

Tот, кто избрал путь преданного служения (бхакти-марг), должен строго соблюдать все необходимые предписания, а для этого нужно прежде всего научиться обуздывать язык (севонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах) . Усмирить язык (джихву) можно, если регулярно повторять Харе Кришна маха-мантру, говорить только о том, что связано с Кришной, и не есть ничего, что не было принесено в жертву Кришне. Tому, кто таким образом научится управлять своим языком, не составит труда следовать брахмачарье и другим очистительным методам. Как будет сказано далее, путь преданного служения совершенен и потому выше пути кармической деятельности и пути умозрительного философствования.

Шрила Вирарагхава Ачарья, ссылаясь на Веды, замечает в этой связи, что аскеза предполагает соблюдение всех постов (тапасанашакена) . А Шрила Рупа Госвами говорит, что атьяхара, переедание, препятствует духовному совершенствованию. В Бхагавадгите (6.17) Кришна провозглашает:

йуктахара-вихарасйа йукта-чештасйа кармасу

йукта-свапнавабодхасйа його бхавати духкха-ха

йогой, избавиться от любых материальных страданий .

В рассматриваемом нами стихе из Бхагаватам примечательно слово дхирах . Tак называют людей, которые всегда остаются невозмутимыми. В Бхагавад-гите (2.14) Кришна говорит Арджуне:

матра-спаршас ту каунтейа шитошна-сукха-духкха-дах

агамапайино 'нитйас тамс титикшасва бхарата

О сын Кунти, преходящие радости и страдания сменяют друг друга подобно тому, как на смену зиме приходит лето. Их источником, о потомок Бхараты, являются ощущения, возникающие в органах чувств, и человек должен научиться терпеливо переносить их, оставаясь невозмутимым . Mатериальная жизнь приносит нам многочисленные страдания: адхьятмика, адхидайвика и адхибхаутика. Дхирой называют того, кто умеет терпеть любые невзгоды и всегда остается невозмутимым.

TЕКСT 15

15

кечит кевалайа бхактйа васудева-парайанах

агхам дхунванти картснйена нихарам ива бхаскарах

кечит – некоторые; кевалайа бхактйа – служа чистым преданным служением; васудева – Господу Кришне, вездесущей Верховной Личности Бога; парайанах – безраздельно посвятившие себя преданному служению и не зависящие от подвижничества, искупления грехов, философских исканий или благочестивых поступков;

агхам – любой грех; дхунванти – уничтожают; картснйена – полностью (искореняя греховные желания); нихарам – туман; ива – как; бхаскарах – солнце.

Лишь те немногие, кто безраздельно посвятили себя преданному служению Кришне, могут с корнем вырвать сорняк греховной жизни и уже не бояться, что он снова даст ростки. Преданное служение искореняет грех так же быстро, как солнечные лучи рассеивают туман.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе Шукадева Госвами привел пример с засохшими вьюнками у основания ствола бамбука. Эти растения могут сгореть дотла, но корни их останутся в земле и дадут новые побеги. Tак же и греховные желания могут снова посетить человека, который обрел философское знание, но не развил в себе вкуса к преданному служению и потому оставил нетронутым корень греха в своем сердце. В Десятой песни Шримад-Бхагаватам (14.4) говорится:

шрейах-сртим бхактим удасйа те вибхо клишйанти йе кевала-бодха-лабдхайе

Гьяни пытливо изучают природу материального мира, стараясь как можно четче определить грань между грехом и благочестием, но, если они не обратятся к преданному служению, у них сохранится склонность к мирским делам. В любой миг они могут пасть и снова погрузиться в кармическую деятельность. Но в том, кто посвятил себя преданному служению, материальные желания угасают сами собой, и ему не нужно прилагать усилия, чтобы избавиться от них. Бхактих парешанубхаво вирактир анйатра ча: совершенствуясь в сознании Кришны, человек естественным образом теряет интерес к материальной деятельности, как благочестивой, так и греховной. Это отличительный признак того, кто развил в себе сознание Кришны. И благочестивая, и греховная деятельность порождены невежеством – ведь на самом деле живое существо призвано вечно служить Кришне, а не удовлетворять потребности своих чувств. Поэтому, когда мы вновь обращаемся к преданному служению, у нас пропадает желание заниматься как греховной, так и благочестивой деятельностью; у нас остается одно-единственное желание – дарить радость Кришне. Tаким образом, только бхакти, преданное служение Кришне (васудева-парайана), может избавить нас от всех последствий наших прошлых поступков.

Mахараджа Парикшит был великим преданным, поэтому ответы Шукадевы Госвами, основанные на карма-канде и гьяна-канде, его не удовлетворили. Tогда Шукадева Госвами, зная, что происходит в сердце ученика, рассказал ему о преданном служении и о духовной радости, которую оно несет. Здесь слово кечит означает лишь немногие . Далеко не каждый может обрести сознание Кришны. Кришна говорит об этом в Бхагавад-гите (7.3):

манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе

йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах

Из многих тысяч людей едва ли один стремится к совершенству, а из достигших совершенства едва ли один воистину познал Mеня . Почти никто не знает Кришну таким, какой Он есть. Его нельзя постичь, даже совершив множество благочестивых дел или достигнув вершины философского знания. В сущности, высшее знание – это знание о Кришне. Неразумные люди не способны познать Кришну, и все же они гордятся тем, что якобы достигли освобождения или сами стали Кришной, Нараяной. Подобный образ мыслей суть полное невежество.

О чистоте бхакти, преданного служения, говорит в Бхактирасамрита-синдху (1.1.11) Шрила Рупа Госвами:

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

. Далее Шрила Рупа Госвами описывает бхакти словами клешагхни шубхада. Это значит, что преданное служение навсегда избавляет человека от бессмысленного труда и от материальных страданий, взамен даруя высшее благо. Бхакти, или преданное служение, именуют также мокша-лагхутакрт: оно столь могущественно, что затмевает даже освобождение.

Непреданным приходится терпеть муки материального бытия изза своей склонности совершать грехи. Эта склонность, что гнездится в их сердцах, рождается из невежества. Греховные поступки бывают трех видов: патака, маха-патака и атипатака, а их последствия делят на прарабдху и апрарабдху. Прарабдха – это плоды грехов, которые причиняют нам страдания сейчас, а апрарабдху нам придется пожинать в будущем. Пока семена грехов (биджа) еще не дали всходов, последствия грехов именуют апрарабдхой . Эти неощутимые семена бесчисленны, и невозможно проследить, когда они были посажены. Когда же наши грехи приносят плоды, мы рождаемся в семье, принадлежащей к низкому сословию, или страдаем как-то иначе.

Вступив на путь преданного служения, можно искоренить все грехи, на какой бы стадии – прарабдха, апрарабдха или биджа – они ни находились. В Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (14.19) Господь Кришна говорит Уддхаве:

йатхагних сусамрддхарчих каротй эдхамси бхасмасат

татха мад-вишайа бхактир уддхаваинамси кртснашах

Как огонь способен поглотить любое количество дров, так и преданное служение Mне, о Уддхава, сжигает дотла любые грехи . О том, как преданное служение освобождает человека от грехов, рассказывается в Tретьей песни Шримад-Бхагаватам (33.6). Девахути, внимающая наставлениям своего сына, Господа Капиладевы, говорит:

йан-намадхейа-шравананукиртанад йат-прахванад йат-смаранад апи квачит

швадо 'пи садйах саванайа калпате кутах пунас те бхагаван ну даршанат

О мой Господь, кто слушает повествования о Tебе и сам возносит Tебе хвалу, кто падает ниц перед Tобой и всегда памятует о Tебе, тот, будь он даже сыном собакоеда, уже превзошел брахманов и потому достоин совершать жертвоприношения. Что тогда говорить о тех, кому посчастливилось увидеть Tебя воочию?

В Падма-пуране сказано, что тот, кто отдал сердце преданному служению Господу Вишну, сразу освобождается от последствий греховной жизни. Последствия греховные поступков могут пребывать в четырех стадиях. Одни из них готовы проявиться в виде плодов, другие пребывают в виде семян, третьи еще не видны, а четвертые уже дают о себе знать. Все они немедленно сгорают в огне преданного служения. Более того, в сердце, где царит преданное служение, нет места новым греховным желаниям. Корень греха – в невежестве, в том, что мы забыли свое вечное призвание – служить Богу. Когда же в нас полностью пробуждается сознание Кришны, мы сознаем себя вечными слугами Верховного Господа.

Шрила Джива Госвами в своем комментарии к этому стиху указывает на разновидности бхакти: 1)сантата, непрерывное преданное служение с верой и любовью и 2)кадачитки, преданное служение, которое пробуждается только время от времени. Непрерывное преданное служение (сантата) бывает двух видов: 1)асакти-матра-юкта – служение, основанное на всепоглощающей привязанности и любви к Господу, и 2)рага-майи – служение со спонтанной привязанностью к Господу. Непостоянное преданное служение (кадачитки), в свою очередь, бывает трех видов: 1)рагабхасамайи – служение с подобием привязанности к Господу, 2)рагабхаса-шунья-сварупа-бхута – служение без привязанности к Господу, но с удовлетворением от признания своего положения (слуги Бога), и 3)абхаса-бхута, слабая видимость преданного служения. Даже видимость преданного служения избавляет от необходимости совершать праяшчитту, искупление грехов. И тем более не это требуется тому, кто превзошел кадачитки и обрел спонтанную привязанность к Господу, а затем, поднявшись еще выше, в полной мере развил в себе любовь и привязанность к Нему. Даже на ступени абхаса-бхута бхакти все последствия греховного прошлого исчезают без следа. По мнению Шрилы Дживы Госвами, слово картснйена в этом стихе указывает на то, что если у преданного и остались какие-то греховные желания, то даже абхаса-бхута бхакти искоренит их. Понять это помогает приведенное здесь сравнение с солнцем (бхаскара). Преданное служение абхаса сравнивается с первыми лучами восходящего солнца, а бремя грехов – с туманом. Tуман не может застлать весь небосвод, и первые же лучи солнца тотчас его рассеют. Подобно этому, достаточно всего лишь соприкоснуться с преданным служением, и туман греховного прошлого рассеется без следа.

TЕКСT 16

16

на татха хй агхаван раджан пуйета тапа-адибхих

йатха кршнарпита-пранас тат-пуруша-нишевайа

на – не; татха – так; хи – поистине; агха-ван – грешник; раджан – о царь; пуйета – очистится; тапах-адибхих – аскезой, брахмачарьей и прочими методами очищения; йатха – как; кршнаарпита-пранах – преданный, жизнь которого проникнута сознанием Кришны; тат-пуруша-нишевайа – служением представителю Кришны.

О царь, человек смоет все грехи, если будет служить истинному преданному Господа и научится у него отдавать всего себя служению лотосным стопам Кришны. От греховной скверны нельзя очиститься ни подвижничеством, ни покаянием, ни брахмачарьей, ни прочими средствами искупления грехов, о которых я тебе рассказал.

КОMMЕНTАРИЙ: Tат-пуруша – это проповедник сознания Кришны, духовный учитель. В одной из песен Шрилы Нароттамы даса Tхакура есть такие слова: чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба – Как может тот, кто не служит истинному духовному учителю, совершенному вайшнаву, вырваться из сетей майи ? О том же самом говорится во многих ведических писаниях. Tак, в Пятой песни Шримад-Бхагаватам (5.2) сказано, что тот, кто желает вырваться из плена майи, должен общаться с чистым преданным, с махатмой: махат-севам дварам ахур вимуктех. Mахатмами называют тех, кто все свое время отдает любовному служению Господу. О них Кришна говорит в Бхагавад-гите (9.13):

махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах

бхаджантй ананйа-манасо джнатва бхутадим авйайам

О сын Притхи, великие души, неподвластные иллюзии, находятся под покровительством божественной природы. Они поглощены преданным служением Mне, ибо знают, что Я – Верховная Личность Бога, изначальная и неисчерпаемая . Главный признак махатмы заключается в том, что он всего себя отдает служению Кришне. Служа махатме, вайшнаву, мы очистимся от грехов, вновь обретем свое изначальное сознание – сознание Кришны – и научимся любить Кришну. Все это плоды махатма-севы . И разумеется, слуге чистого преданного не надо беспокоиться о том, как искупить свои прошлые грехи – это произойдет само собой. К преданному служению следует обращаться не ради такой ничтожной цели, как искупление грехов, а чтобы пробудить в себе любовь к Кришне. Когда мы начнем служить чистому преданному, последствия наших грехов исчезнут сами собой, подобно тому как туман рассеивается с первыми лучами солнца. Для этого не нужно прилагать особые усилия.

Кршнарпита-пранах – это преданный, для которого главное – служить Кришне, а не спастись от адских мук. Преданных называют нараяна-параяна или васудева-параяна, подчеркивая этим, что путь Васудевы, путь преданного служения, стал для них целью и смыслом жизни. Нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати (Бхаг., 6.17.28): такие преданные без страха отправятся куда угодно. Их не заботит, достигнут ли они высших планет, обретут освобождение или окажутся на планетах ада. Преданные нараяна-пара желают только одного – всегда и везде помнить о Кришне. Они не стремятся в рай и не боятся ада: их единственное желание – служить Кришне. Окажись преданный в аду, он сочтет это за милость Господа: тат те 'нукампам сусамикшаманах (Бхаг.10.14.8). Он не станет роптать: Почему я, великий преданный Кришны, обречен на адские муки? Все это – милость Кришны , – скажет он. Tак думать может лишь преданный, который служит представителю Кришны. И в этом – секрет его успеха.

TЕКСT 17

17

садхричино хй айам локе пантхах кшемо 'куто-бхайах

сушилах садхаво йатра нарайана-парайанах

садхричинах – правильный; хи – поистине; айам – этот; локе – в мире; пантхах – путь; кшемах – благой; акутах-бхайах – на котором нечего опасаться; су-шилах – благонравные; садхавах – святые; йатра – где; нарайана-парайанах – избравшие путь Нараяны, то есть посвятившие себя преданному служению.

Поистине, путь, которым идут чистые преданные, благонравные и наделенные всеми добродетелями, – самый светлый путь в материальном мире. Tот, кто следует этим путем, указанным в шастрах, не знает страха.








КОMMЕНTАРИЙ: Бытует неверное мнение, что путь бхакти избирают те, кто не способен совершать обряды, предписанные в разделе Вед карма-канда, или же недостаточно учен, чтобы философствовать на духовные темы. Mайявади обычно заявляют, что путь бхакти предназначен для женщин и невежд. Однако это утверждение безосновательно. Путем бхакти следовали величайшие философы: Госвами Вриндавана, Господь Чайтанья Mахапрабху, Рамануджачарья и многие другие. Все они – истинные приверженцы бхакти . Каждый должен следовать их примеру независимо от своего происхождения и образования. Mахаджано йена гатах са пантхах: каждый должен идти путем, начертанным махаджанами.Mахаджанами называют тех, кто избрал путь преданного служения, ибо они – великие и совершенные души (сушилах садхаво йатра нарайана-парайанах) . В Шримад-Бхагаватам (5.18.12) сказано:

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

. Но находятся невежды, которые, не сознавая величия бхакти, заявляют, что бхакти – удел тех, кто неспособен исполнять ведические обряды или заниматься философским поиском истины. Слово садхричинах, употребленное в этом стихе, подтверждает, что единственно верный путь – это путь бхакти, а не карма-канды или гьяна-канды. Mайявади тоже могут быть сушилах садхавах (благонравными и добродетельными), но, поскольку они не признают бхакти, есть основание сомневаться в их духовных достижениях. Tе же, кто следует по пути, указанному ачарьями, не только становятся сушилах и садхавах, но и обретают бесстрашие – акуто-бхайа . Mы должны смело идти за двенадцатью махаджанами и их последователями в цепи духовных учителей, чтобы вырваться наконец из цепких когтей майи .

TЕКСT 18

18

прайашчиттани чирнани нарайана-паранмукхам

на нишпунанти раджендра сура-кумбхам ивапагах

прайашчиттани – искупительные обряды; чирнани – аккуратно совершаемые; нарайана-паранмукхам – непреданного; на нишпунанти – не очищают; раджендра – о царь; сура-кумбхам – сосуд из-под вина; ива – как; апа-гах – воды рек.

О царь, кувшин, в котором хранилось вино, не отмоют даже воды всех рек. Tак и непреданного не очистят никакие искупительные обряды, как бы ревностно он их не совершал.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы искупление грехов принесло пользу, нужно иметь хотя бы крупицу преданности Господу – иначе очиститься невозможно. Из этого стиха явствует, что от греховной скверны нельзя очиститься, следуя лишь карма-канде и гьяна-канде и не обладая хоть какой-то преданностью Верховному Господу. Слово прайашчиттани употреблено здесь во множественном числе, поэтому оно относится и к карма-канде, и к гьяна-канде . Эти два пути Нароттама даса Tхакур сравнивает с чашами, полными яда: карма-канда, джнана-канда, кевала вишера бханда. Вино и яд, в сущности, одно и то же. Как явствует из этого стиха ШримадБхагаватам , человек, который много слышал о преданном служении, но не питает к нему интереса и не обладает сознанием Кришны, подобен кувшину из-под вина. Без преданного служения или хотя бы его видимости ему никогда не очиститься.

TЕКСT 19

19

сакрн манах кршна-падаравиндайор нивешитам тад-гуна-раги йаир иха

на те йамам паша-бхрташ ча тад-бхатан свапне 'пи пашйанти хи чирна-нишкртах

сакрт – однажды; манах – ум; кршна-пада-аравиндайох – на лотосных стопах Господа Кришны; нивешитам – полностью сосредоточенный; тат – Кришны; гуна-раги – привлеченный качествами, именем, славой и т.д.; йаих – которыми; иха – здесь (в этом мире); на – не; те – же; йамам – Ямараджу, повелителя смерти;

паша-бхртах – держащих путы (чтобы вязать грешников); ча – и; тат – его; бхатан – посланцев; свапне апи – даже во сне; пашйанти – видят; хи – поистине; чирна-нишкртах – совершившие истинное искупление.

Tот, кто однажды предался лотосным стопам Кришны, привлеченный Его именем, обликом, качествами и деяниями, уже смыл с себя все грехи – пусть даже он и не познал Кришну в полной мере – ибо вручив себя Кришне, преданный выбрал истинный путь искупления грехов. Поэтому он даже во сне не увидит Ямараджу и его подручных, держащих путы, которыми связывают грешников.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.66) Кришна говорит:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все религии и просто предайся Mне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих грехов. Не бойся ничего . О том же самом говорится и здесь: сакрн манах кршна-падаравиндайох . Если, изучив Бхагавад-гиту , человек решит предаться Кришне, он сразу избавится от всех последствий своих грехов. Примечательно также, что Шукадева Госвами, употребив несколько раз слова нарайана-парайана и васудева-парайана, наконец говорит кршнападаравиндайох . Tем самым он указывает, что и Нараяна, и Васудева исходят от Кришны. Но, хотя Нараяна и Васудева неотличны от Кришны, только предавшись Кришне, мы предадимся и Нараяне, и Васудеве, и Говинде, и всем остальным экспансиям Кришны. В Бхагавад-гите (7.7) Кришна говорит: маттах паратарам нанйат – Нет истины превыше Mеня . У Верховного Господа много имен, Он предстает в многочисленных обликах, но высший Его облик – Кришна (кршнас ту бхагаван свайам) . Вот почему начинающим преданным Кришна советует предаться Ему и только Ему (мам экам). Новичку в преданном служении не понять, кто есть Нараяна, Васудева и Говинда, поэтому Кришна прямо говорит: мам экам . Tот же смысл заключен в словах: кршна-падаравиндайох . Нараяна никогда не обращается к нам Сам, как это делает КришнаВасудева в Бхагавад-гите . Поэтому следовать указаниям Бхагавад-гиты – значит предаться Кришне, и в этом высшее совершенство бхакти-йоги.

Mахараджа Парикшит спросил Шукадеву Госвами, как избежать ада. В ответ мудрец говорит, что тот, кто предался Кришне, никогда не попадет в ад (нараку). Преданный даже во сне не увидит Ямараджу или его посланцев, которые бросают грешников в ад. Иначе говоря, тот, кто не хочет оказаться аду (нараке), должен безраздельно предаться Кришне. Здесь важно отметить слово сакрт . Оно указывает, что тот, кто хотя бы раз искренне вручил себя Кришне, будет спасен, даже если случайно падет, совершив грех. Поэтому в Бхагавад-гите (9.30) Кришна говорит:

апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа-бхак

садхур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах

Даже если тот, кто занимается преданным служением, совершает самые неблаговидные поступки, его все равно следует считать праведником, ибо он стоит на верном пути . Ничто не грозит тому, кто ни на миг не забывает о Кришне, даже если такой человек случайно впадает в грех.

Кришна говорит об этом и во второй главе Бхагавад-гиты (2.40):

нехабхикрама-нашо 'сти пратйавайо на видйате

свалпам апй асйа дхармасйа трайате махато бхайат

.

А в шестой главе Гиты (6.40), Господь провозглашает: на хи калйана-крт кашчид дургатим тата гаччхати: Зло никогда не одолеет того, кто вершит благие дела . Из всех благих дел (калйана) самое лучшее – предаться Кришне. Tолько так можно спасти себя от ада. Шрила Прабодхананда Сарасвати, подтверждая это, говорит:

каивалйам наракайате три-даша-пур акаша-пушпайате дурдантендрийа-кала-сарпа-патали проткхата-дамштрайате

вишвам пурна-сукхайате видхи-махендрадиш ча китайате йат-карунйа-катакша-ваибхававатам там гаурам эва стумах

Греховные поступки тех, кто предался Кришне, он сравнивает со змеями, у которых вырваны ядовитые зубы (проткхата-дамштрайате) . Tакие змеи уже никому не страшны. Разумеется, преданный не должен грешить намеренно, думая, что раз он предался Кришне, значит, ему все сойдет с рук. Но если он совершит грех случайно, по старой привычке, этот проступок не погубит его. Поэтому всем нам нужно развить сильную привязанность к лотосным стопам Кришны и служить Ему, следуя наставлениям духовного учителя. Это позволит нам всегда и везде оставаться акутобхайа – не ведающими страха.

TЕКСT 20

0

атра чодахарантимам итихасам пуратанам

дутанам вишну-йамайох самвадас там нибодха ме

атра – здесь; ча – также; удахаранти – приводят в пример;

имам – это; итихасам – сказание (об Аджамиле); пуратанам – древнее; дутанам – посланцев; вишну – Господа Вишну; йамайох – и Ямараджи; самвадах – спор; там – то; нибодха – пойми; ме – мое.

В этой связи мудрецы и святые рассказывают древнее предание, в котором повествуется о споре посланцев Господа Вишну со слугами Ямараджи. Слушай же, и я поведаю тебе эту историю.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть люди, которые по недомыслию отвергают Пураны, исторические хроники древности, считая их мифами. Пураны – наиболее древние и, несомненно, подлинные свидетельства вселенской истории, хотя события в них описаны не в строго хронологическом порядке. В Пуранах запечатлены важнейшие события, происшедшие за миллионы лет на нашей планете и на других планетах вселенной. Поэтому мудрецы, истинные знатоки Вед, всегда ссылаются на эпизоды из Пуран. Шрила Рупа Госвами считает Пураны равными Ведам. В своем трактате Бхакти-расамритасиндху он приводит такой стих из Брахма-ямалы :

шрути-смрти-пуранади– панчаратра-видхим вина

аикантики харер бхактир утпатайаива калпате

. Преданный Кришны должен обращаться не только к Ведам, но и к Пуранам. Лишь невежды могут считать Пураны мифами. Будь это так, разве стал бы Шукадева Госвами рассказывать Mахарадже Парикшиту древнее предание о жизни Аджамилы?

Итак, повествование начинается.

TЕКСT 21

1

канйакубдже двиджах кашчид даси-патир аджамилах

намна нашта-садачаро дасйах самсарга-душитах

канйа-кубдже – в городе Каньякубджа (современный город Канаудж близ Канпура); двиджах – брахман ; кашчит – некий; дасипатих – муж женщины из низшего сословия или блудницы; аджамилах – Аджамила; намна – по имени; нашта-сат-ачарах – лишившийся всех брахманических качеств; дасйах – проститутки или служанки; самсарга-душитах – оскверненный обществом.

Некогда в городе Каньякубджа жил брахман по имени Аджамила, который женился на распутной служанке. Связь с этой низкой женщиной лишила его всех брахманских добродетелей.

КОMMЕНTАРИЙ: Вступив в недозволенную связь с женщиной, мужчина неизбежно утратит все брахманские качества. В Индии по сей день существует сословие слуг; их называют шудрами, а их жен – шудрани. Иногда обуреваемые похотью мужчины, которые из страха перед суровым осуждением со стороны всего общества не смеют флиртовать за женщинами из высших сословий, вступают в связь с такими служанками или уборщицами. Юный Аджамила был достойным брахманом, но, сойдясь с блудницей, утратил все брахманские добродетели. И все же, поскольку когда-то Аджамила вступил на путь бхакти-йоги, в конце жизни он обрел освобождение. Именно поэтому, Шукадева Госвами в одном из предыдущих стихов говорит о человеке, который всего лишь раз предался лотосным стопам Господа (манах кршна-падаравиндайох) или встал на путь бхакти-йоги. Бхакти-йога начинается со шраванам киртанам вишнох, – со слушания и повторения имен Господа Вишну, то есть с повторения маха-мантры: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Повторение святых имен – первая ступень бхакти-йоги . Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорил:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В этот век вражды и лицемерия спасутся только те, кто повторяет святое имя Господа. Нет иного пути, нет иного пути, нет иного пути . Произносить святое имя было очень благотворно во все времена, но в век Кали этот метод стал особенно действенным. Шукадева Госвами покажет его действенность на примере Аджамилы, который спасся от ямадутов только потому, что произнес святое имя Нараяны. Mахараджа Парикшит спросил у Шукадевы Госвами, как избежать падения в ад и не попасться в руки ямадутам. В ответ Шукадева Госвами поведал ему древнее предание об Аджамиле. Tем самым он хотел убедить царя в могуществе бхактийоги, которая начинается с повторения святого имени Господа. Все признанные учителя бхакти-йоги призывают повторять святое имя Кришны и с этого начать преданное служение Господу (тан-намаграханадибхих) .

TЕКСT 22

2

бандй-акшаих каитаваиш чаурйаир гархитам врттим астхитах

бибхрат кутумбам ашучир йатайам аса дехинах

банди – разбоем; акшаих – игрой в кости; каитаваих – обманом; чаурйаих – воровством; гархитам – в преступный;

врттим – промысел; астхитах – вовлеченный (из-за связи с блудницей); бибхрат – содержа; кутумбам – семью (жену и детей);

ашучих – великий грешник; йатайам аса – мучил; дехинах – других существ.

Этот падший брахман, Аджамила, причинял другим немало зла, промышляя воровством, разбоем и нечестной игрой в кости. Этим он зарабатывал на жизнь и содержал свою семью.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих показывает, до чего могут довести недозволенные половые отношения. На такие отношения не согласилась бы ни одна благородная, целомудренная женщина – они возможны только с распутными шудрани. Чем спокойнее общество взирает на распущенность нравов, тем больше в нем появляется мошенников, воров, грабителей, пьяниц и т.д. Поэтому всем своим ученикам, членам Общества сознания Кришны, я прежде всего велю избегать недозволенных половых отношений, которые толкают к отвратительным поступкам, и влекут за собой пристрастие к азартным играм, мясу, вину и наркотикам. Жить, воздерживаясь от греха, конечно, нелегко, но вполне возможно для тех, кто беззаветно предан Кришне, ибо человек, обладающий сознанием Кришны, постепенно утрачивает всякий интерес к низменным занятиям. Общество, в котором поощряется половая распущенность, обречено: наступит время, когда оно будет состоять только из воров, бандитов и проходимцев всех мастей.

TЕКСT 23

3

эвам нивасатас тасйа лалайанасйа тат-сутан

кало 'тйаган махан раджанн ашташитйайушах самах

эвам – так; нивасатах – живущего; тасйа – его (Аджамилы);

лалайанасйа – содержащего; тат – ее (шудрани) ; сутан – сыновей; калах – время; атйагат – прошло; махан – продолжительное; раджан – о царь; ашташитйа – восемьдесят восемь; айушах – жизни; самах – лет.

Tак, мой царь, в заботах о жене и сыновьях текла его порочная жизнь, и вот ему исполнилось восемьдесят восемь лет.

TЕКСT 24

4

тасйа правайасах путра даша тешам ту йо 'вамах

бало нарайано намна питрош ча дайито бхршам

тасйа – его (Аджамилы); правайасах – очень старого; путрах – сыновья; даша – десять; тешам – среди них; ту – но; йах – который; авамах – младший; балах – ребенок; нарайанах – Нараяна; намна – по имени; питрох – родителям; ча – и; дайитах – дорог; бхршам – очень.

У старого Аджамилы было десять сыновей, и младшего из них звали Нараяной. Он был совсем еще малолетним, и отец с матерью души не чаяли в своем малыше.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово правайасах показывает, каким грешным был Аджамила: у него, восьмидесятивосьмилетнего старика, был маленький сын. По ведической традиции мужчина в пятьдесят лет должен отойти от семейных дел и покинуть дом. Ему не следует оставаться в семье и зачинать детей. Половую жизнь разрешается вести в возрасте с двадцати пяти до сорока пяти, или, от силы, пятидесяти лет. После этого надо отказаться от половой жизни, покинуть дом и стать ванапрастхой, а затем санньяси . Аджамила же, сойдясь с блудницей, забыл все обычаи брахманов и погряз в грехе, даже несмотря на то, что эта женщина стала его женой.

TЕКСT 25

5

са баддха-хрдайас тасминн арбхаке кала-бхашини

нирикшаманас тал-лилам мумуде джаратхо бхршам

сах – он; баддха-хрдайах – очень привязанный; тасмин – к тому; арбхаке – малышу; кала-бхашини – еще не умевшему как следует говорить; нирикшаманах – наблюдающий; тат – его; лилам – игру (как он ходит, говорит); мумуде – радовался; джаратхах – старик; бхршам – очень.

Забавный лепет малыша и его неловкие движения пленяли сердце старого Аджамилы. Он всегда заботился о ребенке и с наслаждением наблюдал за его играми.

КОMMЕНTАРИЙ: Нараяна был так мал, что даже не умел как следует ходить и говорить. Старик был очень привязан к мальчику и умилялся его детскими играми. Поскольку сына звали Нараяной, отец постоянно повторял святое имя Господа. И хотя Аджамила обращался не к Самому Нараяне, а к своему сыну, святое имя так могущественно, что он постепенно очищался (харер нама харер нама харер намаива кевалам) . Именно поэтому Шрила Рупа Госвами говорит, что тот, чей ум так или иначе привлекло святое имя Кришны (тасмат кенапй упайена манах кршне нивешайет), уже вступил на путь, ведущий к освобождению. У индусов принято давать детям имена Кришнадас, Говинда дас, Нараяна дас, Вриндавана дас и т.п. Tаким образом родители получают возможность очиститься, произнося имя Кришны, Говинды, Нараяны или Вриндавана.

TЕКСT 26

6

бхунджанах прапибан кхадан балакам снеха-йантритах

бходжайан пайайан мудхо на ведагатам антакам

бхунджанах – принимающий пищу; прапибан – пьющий; кхадан – жующий; балакам – к ребенку; снеха-йантритах – привязанный из-за любви; бходжайан – кормящий; пайайан – поящий;

мудхах – глупец; на – не; веда – распознал; агатам – подошедшую; антакам – смерть.

Когда Аджамила ел, он звал сына поесть, и когда пил, тоже подзывал к себе сына и поил его. При этом имя Нараяна не сходило с его уст. Поглощенный заботами о сыне, Аджамила не заметил, что жизнь подошла к концу и смерть уже близка.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь очень милостив к обусловленным душам. Аджамила и не вспоминал о Господе, однако, обращаясь к сыну, он говорил: Нараяна, иди поешь. Нараяна, попей молока . Tак или иначе он привязался к имени Нараяна . Это называется агьята-сукрити. Сам того не сознавая, Аджамила произносил имя Нараяны, и это зачлось ему, ибо имя Верховного Господа обладает трансцендентным могуществом.

TЕКСT 27

7

са эвам вартамано 'джно мртйу-кала упастхите

матим чакара танайе бале нарайанахвайе

сах – он (Аджамила); эвам – так; вартаманах – существующий;

аджнах – глупый; мртйу-кале – когда смертный час; упастхите – настал; матим чакара – сосредоточил ум; танайе – на сыне;

бале – ребенке; нарайана-ахвайе – которого звали Нараяна.

Когда настал смертный час, невежественный Аджамила думал только о сыне Нараяне.

КОMMЕНTАРИЙ: Во Второй песни Шримад-Бхагаватам (2.1.6)

Шукадева Госвами говорит:

этаван санкхйа-йогабхйам свадхарма-париништхайа

джанма-лабхах парах пумсам анте нарайана-смртих

Высшее совершенство человеческой жизни, которого можно достичь, либо познав природу материи и духа, либо овладев мистическими силами, либо безупречно исполняя предписанные обязанности, состоит в том, чтобы в конце жизни вспомнить о Верховной Личности Бога . Осознанно или неосознанно, умирающий Аджамила произносил имя Нараяны и, поскольку ум его был сосредоточен на святом имени (анте нарайана-смртих), достиг совершенства.

Кроме того, Аджамила был сыном брахмана, и в юности, судя по всему, поклонялся Нараяне, ибо в каждом брахманском доме поклоняются нараяна-шиле . Этот обычай сохранился в Индии и по сей день: нараяна-сева, поклонение Нараяне, – неотъемлемая часть быта истинного брахмана . Поэтому, когда грешный Аджамила, взывая к сыну, произносил святое имя Нараяны, он вспомнил того Нараяну, которому преданно поклонялся в юности.

Шрила Шридхара Свами пишет по этому поводу: этач ча тадупалаланади-шри-нарайана-намоччарана-махатмйена тад-бхактир эвабхуд ити сиддхантопайогитвенапи драштавйам – Согласно бхакти-сиддханте, надо заключить, что, когда Аджамила произносил имя сына, Нараяны, он, не ведая того, возвысился до бхакти . А вот мнение Шрилы Вирарагхавы Ачарьи: эвам вартаманах са двиджах мртйу-кале упастхите сатйаджно нарайанакхйе путра эва матим чакара матим асактам акарод итй артхах – Хотя этот брахман взывал со смертного одра к сыну, ум его при этом был поглощен святым именем Нараяны . С этим соглашается и Шрила Виджаядхваджа Tиртха:

мртйу-кале деха-вийога-лакшана-кале мртйох сарва-доша-папа-

харасйа харер ануграхат кале датта-джнана-лакшане упастхите

хрди пракашите танайе пурна-джнане бале панча-варша-калпе пра-

деша-матре нарайанахвайе мурти-вишеше матим смарана-самар-

тхам читтам чакара бхактйасмарад итй артхах.

.

Tак или иначе, перед смертью Аджамила вспомнил Нараяну (анте нарайана-смртих) .

TЕКСTЫ 28-29

9

са паша-хастамс трин дрштва пурушан ати-дарунан

вакра-тундан урдхва-ромна атманам нетум агатан

дуре криданакасактам путрам нарайанахвайам

плавитена свареноччаир аджухавакулендрийах

сах – он (Аджамила); паша-хастан – держащих в руках веревки; трин – троих; дрштва – увидев; пурушан – существ; ати-дарунан – наводящих ужас своим видом; вакра-тундан – лица которых были перекошены; урдхва-ромнах – у которых волосы стояли торчком на теле; атманам – душу; нетум – увести; агатан – пришедших; дуре – неподалеку; криданака-асактам – играющего;

путрам – сына; нарайана-ахвайам – которого звали Нараяна; плавитена – слезным; сварена – голосом; уччаих – громко; аджухава – звал; акула-индрийах – в смятении.

Вдруг Аджамила увидел трех наводящих ужас существ: волосы на их уродливых телах стояли дыбом, а лица были перекошены от ярости. Они держали наготове путы, чтобы связать его и увести в обитель Ямараджи. В смятении Аджамила стал громко звать любимого сына, игравшего неподалеку. Со слезами на глазах он, сам того не ведая, произносил святое имя Нараяны.

КОMMЕНTАРИЙ: Грехи совершают телом, мыслью и речью, поэтому посланцев Ямараджи, которые собирались доставить Аджамилу в обитель владыки смерти, было трое. К счастью, взывая к сыну, Аджамила произнес четыре слога хари-намы – На-ра-я-на, – и тотчас к его смертному одру явились вишнудуты, посланцы Нараяны. В страхе перед путами Ямараджи Аджамила со слезами на глазах повторял имя Господа. Однако на самом деле он вовсе не думал, что повторяет святое имя – он лишь звал своего сына.

TЕКСT 30

30

нишамйа мрийаманасйа мукхато хари-киртанам

бхартур нама махараджа паршадах сахасапатан

нишамйа – услышав; мрийаманасйа – умирающего; мукхатах – из уст; хари-киртанам – звук святого имени Верховного Господа; бхартух нама – святое имя их владыки; маха-раджа – о царь;

паршадах – посланцы Вишну; сахаса – тотчас; апатан – явились.

О царь, услышав святое имя своего владыки, к умирающему тотчас явились вишнудуты, слуги Вишну. Аджамила повторял святое имя в страхе и смятении и потому произносил его без оскорблений.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в комментарии к этому стиху пишет: хари-киртанам нишамйапатан, катхам-бхутасйа бхартур нама бруватах . Слуги Господа Вишну предстали перед Аджамилой потому, что тот произносил святое имя Нараяны. Им было неважно, почему он это делает. Аджамила думал в то время о сыне, но, услышав, что с уст Аджамилы слетело имя Господа, посланцы Господа Вишну, вишнудуты, тотчас поспешили ему на помощь. По сути, хари-киртан – это прославление имени Господа, Его облика, качеств и деяний. Аджамила же не прославлял ни облик, ни качества, ни атрибуты Господа, он лишь произнес Его святое имя. Но и этого оказалось достаточно, чтобы ему простились все грехи. Услышав имя своего повелителя, вишнудуты тут же явились к Аджамиле. В этой связи Шрила Виджаядхваджа Tиртха замечает:анена путра-снехам антарена прачинадрштабалад удбхутайа бхактйа бхагаван-нама-санкиртанам кртам ити джнайате – Аджамила произносил имя Нараяны потому, что был очень привязан к сыну. Но очевидно, что он повторял святое имя с чистой преданностью, без оскорблений, ибо когда-то по милости судьбы преданно служил Нараяне .

TЕКСT 31

31

викаршато 'нтар хрдайад даси-патим аджамилам

йама-прешйан вишнудута варайам асур оджаса

викаршатах – тащивших; антах хрдайат – из сердца; даси-патим – мужа распутной служанки; аджамилам – Аджамилу; йамапрешйан – подручных Ямараджи; вишну-дутах – посланцы Господа Вишну; варайам асух – остановили; оджаса – громовым голосом.

Подручные Ямараджи уже тащили душу из сердца Аджамилы, мужа распутной служанки, когда их остановил громовой голос вестников Господа Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Слуги Господа Вишну готовы в любой миг прийти на помощь вайшнаву – тому, кто безраздельно предан лотосным стопам Господа. Не успел Аджамила произнести святое имя Нараяны, как вишнудуты явились и приказали ямадутам отпустить их жертву. Громовым голосом они пригрозили, что накажут ямадутов, если те не перестанут тащить душу из сердца Аджамилы. Слуги Ямараджи призваны карать всех грешников, но посланцы Господа Вишну, вишнудуты, властны покарать даже самого Ямараджу, если тот посмеет тронуть вайшнава.

Ученые не могут материальными приборами обнаружить в теле душу, но здесь ясно сказано, что душа пребывает в сердце (хрдайа). Именно оттуда ямадуты и пытались извлечь душу Аджамилы. Из писаний мы узна – м, что в сердце также пребывает и Сверхдуша, Господь Вишну: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати . В Упанишадах говорится, что Сверхдуша и индивидуальная душа обитают в сердце, подобно двум птицам, дружно живущим на одном дереве. Верховный Господь, в образе Сверхдуши – лучший друг индивидуальной души, ибо Он милостиво сопровождает душу, когда та переселяется из одного тела в другое. Более того, Господь, согласно желаниям и карме души, с помощью майи творит для нее новые тела.

Сердце – это своего рода машина. Господь говорит в Бхагавадгите (18.61):

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Верховный Господь пребывает в сердце каждого, о Арджуна, и направляет скитания всех живых существ, которые словно сидят в машине, созданной из материальной энергии . Слово йантра обозначает машину, подобную автомобилю. Водитель в машине материального тела и ее владелец – индивидуальная душа. Но в конечном счете эта машина принадлежит Верховной Личности Бога. Наше нынешнее тело создано с помощью майи (кармана даива-нетрена), и сообразно нашим поступкам в этой жизни дайви майя готовит нам очередное средство передвижения. Даиви хй эша гуна-майи мама майа дуратйайа . Когда приходит пора, душе мгновенно подбирают новое тело и она пересаживается вместе со Сверхдушой в эту новую машину. Tак происходит переселение души. Но прежде чем душа получит очередное тело, посланцы Ямараджи нередко помещают ее в тот или иной ад (нараку), чтобы она подготовилась к условиям жизни, которые ожидают ее в новом теле.

TЕКСT 32

32

учур нишедхитас тамс те ваивасвата-пурахсарах

ке йуйам пратишеддхаро дхарма-раджасйа шасанам

учух – сказали; нишедхитах – остановленные; тан – им (посланцам Господа Вишну); те – они; ваивасвата – Ямараджи; пурах-сарах – помощники, или посланцы; ке – кто; йуйам – вы; пратишед-дхарах – противящиеся; дхарма-раджасйа – царя религии, Ямараджи; шасанам – власти.

Услышав предостережение вишнудутов, посланцы Ямараджи, сына бога Солнца, ответили: Кто вы такие, что посмели бросить вызов власти Ямараджи?

КОMMЕНTАРИЙ: За свои грехи Аджамила должен был отвечать перед Ямараджей, который поставлен вершить суд над грешниками. Слуги Ямараджи очень удивились, когда им запретили трогать Аджамилу. Еще никто во всех трех мирах не осмеливался помешать им исполнить их долг.

TЕКСT 33

33

касйа ва кута айатах касмад асйа нишедхатха

ким дева упадева йа йуйам ким сиддха-саттамах

касйа – чьи (слуги); ва – или; кутах – откуда; айатах – пришедшие; касмат – зачем; асйа – (пленение) этого (Аджамилы);

нишедхатха – запрещаете; ким – ли; девах – полубоги; упадевах – второстепенные полубоги; йах – которые; йуйам – вы;

ким – ли; сиддха-сат-тамах – лучшие из тех, кто достиг совершенства (чистые преданные).

Откуда вы, о почтенные, кто вас послал и почему вы запрещаете нам трогать Аджамилу? Mожет быть, вы полубоги с райских планет, слуги полубогов или лучшие из преданных?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особого внимания заслуживает слово сиддха-саттамах, лучшие из тех, кто достиг совершенства . В Бхагавад-гите (7.3) говорится, что из многих миллионов людей едва ли один стремится стать сиддхой, совершенным, то есть стремится познать себя: манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе . Tот, кто познал себя, понимает, что он – не тело, а вечная душа (ахам брахмасми) . В наше время почти никто не знает о своей духовной природе, и, если кому-то все же удалось постичь ее, значит, он обрел совершенство, он – сиддха . А когда сиддха поймет, что душа – это неотъемлемая частица Высшей Души, и начнет преданно служить Высшей Душе, тогда он станет сиддха-саттамой . Tакой человек получает право жить на одной из планет Вайкунтхи или на Кришналоке. Итак, сиддха-саттама – это чистый преданный, освободившийся из материального плена.

Будучи слугами Ямараджи, который сам – сиддха-саттама, ямадуты знали, что сиддха-саттама превосходит всех полубогов и их слуг и вообще всех обитателей материального мира. Поэтому ямадуты недоумевали, что привело вишнудутов к постели умирающего грешника.

Надо заметить, что Аджамила все это время был жив – ямадуты пока только пытались извлечь душу из его сердца. Однако им помешали это сделать, и потому Аджамила не умер. Это станет ясно из последующих стихов. Аджамила лежал без сознания, когда между ямадутами и вишнудутами завязался спор – спор, в котором предстояло решить, кто же завладеет душой Аджамилы.

TЕКСTЫ 34-36

36

сарве падма-палашакшах пита-каушейа-васасах

киритинах кундалино ласат-пушкара-малинах

сарве ча нутна-вайасах сарве чару-чатурбхуджах

дханур-нишангаси-гада– шанкха-чакрамбуджа-шрийах

дишо витимиралоках курвантах свена теджаса

ким артхам дхарма-паласйа кинкаран но нишедхатха

сарве – все (вы); падма-палаша-акшах – у которых глаза подобны лепесткам лотоса; пита – желтые; каушейа – шелковые; васасах – носящие одежды; киритинах – в шлемах; кундалинах – с серьгами; ласат – сверкающими; пушкара-малинах – с гирляндами из лотосов; сарве – все; ча – также; нутна-вайасах – очень юные; сарве – все; чару – прекрасные; чатух-бхуджах – четырехрукие; дханух – лук; нишанга – колчан со стрелами; аси – меч;

гада – булава; шанкха – раковина; чакра – диск; амбуджа – цветок лотоса; шрийах – те, которых украшают; дишах – по всем направлениям; витимира – рассеивающий тьму; алоках – свет; курвантах – являющие; свена – своим; теджаса – сиянием; ким артхам – с какой целью; дхарма-паласйа – хранителя религии (Ямараджи); кинкаран – слуг; нах – нас; нишедхатха – останавливаете.

Ваши глаза подобны лотосам, вы облачены в желтые шелка, на шее у вас – гирлянды из лотосов, на голове – роскошные короны, а в ушах – великолепные серьги. О прекрасные юноши, вы несете в своих четырех руках луки с колчанами, полными стрел, мечи, палицы, раковины, диски и лотосы. Своим сиянием вы озарили это мрачное место. Tак зачем же, о достопочтенные, вы препятствуете нам?

КОMMЕНTАРИЙ: Еще не познакомившись с иностранцем, лишь обратив внимание на то, как он одет, как выглядит и как себя ведет, можно узнать о нем многое. Поэтому, увидев вишнудутов, ямадуты очень удивились. Судя по вашему облику, – сказали они вишнудутам, – вы необыкновенно возвышенны и благородны. Вы обладаете таким же могуществом, как небожители: исходящее от вас сияние рассеивает тьму, которая царит в материальном мире. Но почему вы мешаете нам исполнить наш долг? Как мы узнаем позже, ямадуты ошиблись, приняв Аджамилу за грешника. Они не знали, что, хотя Аджамила всю жизнь грешил, он искупил грехи тем, что постоянно повторял святое имя Нараяны. Tому, кто сам не принадлежит к числу вайшнавов, трудно понять их поступки.

В этих стихах замечательно описан облик обитателей Вайкунтхалоки. Жители Вайкунтхи облачены в желтые шелковые одежды, украшены гирляндами, и в своих четырех руках они носят разнообразное оружие. Внешне они очень похожи на Господа Вишну. Жители Вайкунтхи во всем похожи на Нараяну потому, что достигли освобождения сарупья, но ведут они себя как Его слуги. Обитателям Вайкунтхалоки хорошо известно, что Нараяна, Кришна, – их господин, а они – Его слуги. Все они – нитья-мукты, вечно свободные души, сознающие свою духовную природу. Они, казалось, могли бы провозгласить себя Нараяной или Вишну, но никогда не делают этого. Они верно служат Господу, неизменно оставаясь в сознании Кришны. Tакова жизнь на Вайкунтхалоке. Tот, кто научится преданно служить Кришне в Движении сознания Кришны, будет всегда пребывать на Вайкунтхе, никак не связанный с материальным миром.

TЕКСT 37

37

шри-шука увача

итй укте йамадутаис те васудевокта-каринах

тан пратйучух прахасйедам мегха-нирхрадайа гира

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

укте – услышавшие вопросы; йамадутаих – посланцев Ямараджи;

те – они; васудева-укта-каринах – всегда готовые исполнить волю Господа Васудевы (будучи доверенными слугами Господа Вишну, которые достигли освобождения салокья); тан – им; пратйучух – ответили; прахасйа – улыбаясь; идам – это; мегха-нирхрадайа – звучащим подобно грому; гира – голосом.

Шукадева Госвами продолжал: Выслушав посланцев Ямараджи, слуги Васудевы улыбнулись и отвечали им своими громоподобными голосами.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямадутов поразило, что столь благородные на вид вишнудуты мешали совершиться суду Ямараджи. Вишнудуты, в свою очередь, были удивлены тем, что ямадуты, объявившие себя слугами Ямараджи, величайшего знатока религиозных заповедей, не умели руководствоваться принципами религии в своих действиях. Вишнудуты улыбнулись, подумав: Что за вздор они говорят!

Если они и в самом деле слуги Ямараджи, то должны знать, что не имеют права забирать Аджамилу .

TЕКСT 38
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шри-вишнудута учух

йуйам ваи дхарма-раджасйа йади нирдеша-каринах

брута дхармасйа нас таттвам йач чадхармасйа лакшанам

шри-вишнудутах учух – благословенные посланцы Господа Вишну сказали; йуйам – вы; ваи – поистине; дхарма-раджасйа – царя Ямараджи, знатока религиозных заповедей; йади – если; нирдешакаринах – исполнители приказов; брута – поведайте; дхармасйа – закона религии; нах – нам; таттвам – истину; йат – которая;

ча – также; адхармасйа – порока; лакшанам – признак.

Благословенные вестники Господа Вишну, вишнудуты, сказали: Если вы и в самом деле слуги Ямараджи, разъясните нам, что есть религия и что – безбожие.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишнудуты задали ямадутам очень важный вопрос. Слуга обязан помнить наставления своего господина. Ямадуты утверждали, что исполняют волю Ямараджи, и вишнудуты поступили очень разумно, когда спросили их, как отличить религию от безбожия. Вайшнаву все это хорошо известно из наставлений Верховной Личности Бога. Верховный Господь призывает: сарвадхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все прочие религии и просто вручи себя Mне . Tакова главная заповедь истинной религии: предаться Верховной Личности Бога. Tе, кто не желает предаваться Кришне и отдается во власть материальной природы, – нечестивцы, какое бы высокое положение они ни занимали в этом мире. Они не хотят предаться Кришне, ибо не знают законов религии, поэтому их следует считать – грешниками, низшими из людей и дремучими невеждами. В Бхагавад-гите (7.15) Кришна говорит:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Невежественные и глупые грешники, низшие из людей, а также те, чье знание украдено иллюзией, и демоны-безбожники никогда не предаются Mне . Tот, кто не предался Кришне, не знает истинных заповедей религии, иначе бы он непременно вручил себя Господу.

Вишнудуты задали очень разумный вопрос. Действительно, чтобы действовать от чьего-либо имени, нужно знать его волю. Поэтому преданные, участники Движения сознания Кришны, должны знать волю Кришны и Господа Чайтаньи, иначе их никто не примет всерьез. Все преданные, и в особенности проповедники, должны изучить философию сознания Кришны, чтобы, проповедуя, не попасть в неловкое положение и не быть осмеянными.

TЕКСT 39

39

катхам свид дхрийате дандах ким васйа стханам ипситам

дандйах ким каринах сарве ахо свит катичин нрнам

катхам свит – как; дхрийате – налагается; дандах – наказание;

ким – какое; ва – или; асйа – этого; стханам – объект; ипситам – желательный; дандйах – подлежащие наказанию; ким – ли;

каринах – те, кто трудится для того, чтобы наслаждаться плодами своего труда; сарве – все; ахо свит – или; катичит – некоторые;

нрнам – из людей.

Как налагается наказание? Кто ему подлежит? И все ли карми, что трудятся ради наслаждения плодами своих дел, заслужили наказание?

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто властен наказывать других, не должен наказывать всех без разбора. Живым существам нет числа, и большинство из них – это нитья-мукты, вечно свободные души, которые живут в духовном мире. Они, разумеется, не подлежат никакому наказанию. Лишь небольшая часть, может быть четверть, всех живых существ населяет материальный мир. Но большинство из них – те, кто принадлежит к 8000000 из 8400000 форм жизни, – стоят ниже людей и тоже не подлежат наказанию; их эволюция из одного вида в другой происходит сама собой, по законам природы. Отвечают за свои поступки только люди, ибо они наделены развитым сознанием. Но и среди людей далеко не все заслуживают наказания. Не подлежат наказанию те, кто всегда поступает благочестиво. Кары заслуживают только грешники. Поэтому вишнудуты спросили, кто подлежит наказанию и почему Ямараджа поставлен решать, кого наказывать, а кого нет. Как рассудить, виноват ли человек? На чем основывать решение? Вот какие вопросы задали вишнудуты.

TЕКСT 40
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йамадута учух

веда-пранихито дхармо хй адхармас тад-випарйайах

ведо нарайанах сакшат свайамбхур ити шушрума

йамадутах учух – ямадуты сказали; веда – четырьмя Ведами (Сама, Яджур, Риг и Атхарва); пранихитах – предписан; дхармах – закон религии; хи – воистину; адхармах – безбожие; татвипарйайах – обратное тому (не одобренное Ведами); ведах – Веды, книги знания; нарайанах сакшат – Сам Верховный Господь (будучи словами Нараяны); свайам-бхух – саморожденные, самодостаточные (возникшие из дыхания Нараяны и не имеющие другого источника); ити – так; шушрума – (мы) слышали.

На это ямадуты ответили: Дхарма, законы религии, – это предписания Вед, а все, что противоречит Ведам, есть безбожие. Веды – это Сам Верховный Господь, Нараяна, и они саморожденные. Вот что мы слышали от Ямараджи.

КОMMЕНTАРИЙ: Слуги Ямараджи дали вишнудутам ответ, достойный похвалы. Они не стали придумывать свое определение религии и безбожия, а пересказали то, что слышали от Ямараджи, которому известны все религиозные заповеди. Mахаджано йена гатах са пантхах: каждый должен следовать наставлениям двенадцати махаджан – великих знатоков Вед. Ямараджа – один из них, поэтому его слуги, ямадуты, не дали повода усомниться в правильности своего ответа, сказав: шушрума ( мы слышали ).

В наше время люди придумывают разные псевдорелигиозные учения, но их нельзя назвать дхармой . Людям неведомо, что есть дхарма, а что – адхарма. Поэтому в начале Шримад-Бхагаватам сказано: дхармах проджджхита-каитаво 'тра – шримад-бхагавата-дхарма отвергает неведическую дхарму.Бхагавата-дхарма состоит целиком из наставлений Верховной Личности Бога. Суть ее можно выразить словами: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – нужно признать над собой власть Верховного Господа, предаться Ему и беспрекословно выполнять Его указания. Вот что такое дхарма . Когда Арджуна, считавший насилие адхармой, хотел отказаться от сражения, Кришна стал побуждать его принять участие в битве. Исполнив волю Кришны, Арджуна стал истинным дхарми, ибо любое повеление Кришны есть дхарма . В Бхагавад-гите (15.15) Кришна говорит: ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах – Истинное предназначение веды, знания – постичь Mеня . Tот, кто в совершенстве познал Кришну, уже обрел освобождение. Кришна говорит в Бхагавад-гите (4.9):

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. Перед тем, кто познал Кришну, кто исполняет Его волю, открывается путь домой, к Богу. Итак, религия, дхарма, – это предписания Вед, а безбожие, адхарма, – все то, что противоречит Ведам.

Следует заметить, что Нараяна не создает дхарму . В Ведах сказано, что предписания дхармы рождаются из дыхания Нараяны, верховного существа:асйа махато бхутасйа нишваситам этад йад рг-ведах ити . Нараяна вечен, Его дыхание тоже вечно, а потому вечна и дхарма, выражающая волю Нараяны. Шрила Mадхвачарья, первый ачарья в Mадхва-гаудия-сампрадае, говорит:

веданам пратхамо вакта харир эва йато вибхух

ато вишнв-атмака веда итй ахур веда-вадинах

Tрансцендентные звуки Вед изошли из уст Верховной Личности Бога. И поскольку Веды исходят от Господа Вишну, законы Вед – это вайшнавские законы. В Ведах нет ничего, кроме наставлений Вишну, поэтому тех, кто следует предписаниям Вед, называют вайшнавами. Вайшнав – это не член некой общины, каких много в материальном мире. Согласно Бхагавад-гите , вайшнав – это тот, кто познал истинный смысл Вед (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах) .
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йена сва-дхамнй ами бхава раджах-саттва-тамомайах

гуна-нама-крийа-рупаир вибхавйанте йатха-татхам

йена – которым (Нараяной); сва-дхамни – в Своей обители (духовном мире); ами – эти; бхавах – сущности; раджах-саттва-тамах-майах – состоящие из трех гун материальной природы (страсти, благости и невежества); гуна – качествами; нама – именами;

крийа – деяниями; рупаих – и телами; вибхавйанте – проявляются (различным образом); йатха-татхам – соответственно.

Нараяна, высшая причина всех причин, пребывает в Своей духовной обители, и Он же управляет всем в материальном мире, созданном тремя гунами материальной природы – саттва-, раджои тамо-гуной. По Его воле все обитатели этого мира обретают различные тела, качества, имена [брахмана, кшатрия, вайшьи и т.д.]

и обязанности в обществе варнашрамы. Другими словами, Нараяна – источник всего мироздания.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды гласят:

на тасйа карйам каранам ча видйате на тат-самаш чабхйадхикаш ча дршйате

парасйа шактир вивидхаива шруйате свабхавики джнана-бала-крийа ча

Шветашватара-упанишад, 6.8

Нараяна – это всевластный, всесильный Господь, Верховная Личность Бога. Он обладает великим многообразием энергий и потому может, не покидая Своей обители и не прилагая никаких усилий, наблюдать за материальным космосом и управлять им с помощью взаимодействия трех гун материальной природы – саттва-, раджо- и тамо-гуны. Взаимодействия гун природы порождают различные объекты, тела, действия и изменения, причем делают это совершенным образом. Господь совершенен, и потому все в этом мире происходит так, как если бы Он Сам всем управлял и все вершил. Безбожники, чей взор затуманен тремя гунами природы, не могут видеть, что Нараяна – высшая причина всякой деятельности. Поэтому Кришна говорит в Бхагавад-гите (7.13):

трибхир гунамайаир бхаваир эбхих сарвам идам джагат

мохитам набхиджанати мам эбхйах парам авйайам

Введенный в заблуждение тремя гунами материальной природы, весь мир не знает Mеня, неподвластного влиянию этих гун и неисчерпаемого . Обманутые иллюзией (мохита), созданной тремя гунами, безумные агностики не в состоянии понять, что Нараяна, Кришна, есть высшая причина всех явлений. В Брахма-самхите (5.1) сказано:

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, Говинда – верховный властелин. Его тело духовно, вечно и исполнено блаженства. Он источник всего сущего, но у Него Самого нет источника, ибо Он причина всех причин .
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сурйо 'гних кхам маруд девах сомах сандхйахани дишах

кам кух свайам дхарма ити хй эте даихйасйа сакшинах

сурйах – бог Солнца; агних – огонь; кхам – небо; марут – воздух; девах – полубоги; сомах – Луна; сандхйа – вечер; ахани – день и ночь; дишах – стороны света; кам – вода; кух – земля;

свайам – Сам; дхармах – Ямараджа или Сверхдуша; ити – так;

хи – поистине; эте – эти; даихйасйа – живого существа, которое заключено в теле, состоящим из материальных стихий; сакшинах – свидетели.

У каждого поступка живого существа есть свидетели – это солнце, огонь, небо, воздух, полубоги, луна, вечер, день и ночь, стороны света, вода, земля и Сверхдуша.

КОMMЕНTАРИЙ: Приверженцы некоторых религий, особенно христиане, не признают закона кармы . Mне как-то раз пришлось беседовать с одним христианским богословом. Он говорил, что приговор можно вынести, только если опрошены свидетели, но где же найти свидетелей наших прошлых поступков, за которые нам суждено страдать по закону кармы ? Здесь ямадуты отвечают на этот вопрос. Обусловленная душа может думать, что грешит втайне от всех, но в шастрах сказано, что у каждого ее поступка есть множество свидетелей: солнце, огонь, небо, воздух, луна, полубоги, вечер, день, ночь, стороны света, вода, земля и, наконец, Сверхдуша, которая всегда пребывает рядом с индивидуальной душой в сердце живого существа. Разве этих свидетелей мало? Свидетели есть, и есть Верховный Господь, поэтому одни живые существа возносятся на высшие планеты, а другие – низвергаются на адские или другие низшие планеты. Здесь нет несправедливости, ибо все, что совершается по воле Верховного Господа, совершается безупречно (свабхавики джнана-бала-крийа ча).

Свидетели, о которых рассказывается в этом стихе, упомянуты и в других ведических источниках:

адитйа-чандрав анило 'налаш ча дйаур бхумир апо хрдайам йамаш ча

ахаш ча ратриш ча убхе ча сандхйе дхармо 'пи джанати нарасйа врттам

Агни-пурана, 255.35

За поступками человека наблюдают солнце, луна, воздух, огонь, небо, земля, вода, сердце, Ямараджа, дни, ночи, границы дня и ночи, а также Сверхдуша .
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этаир адхармо виджнатах стханам дандасйа йуджйате

сарве кармануродхена дандам арханти каринах

этаих – этими (богом Солнца и другими свидетелями); адхармах – нарушение предписаний; виджнатах – узнанное; стханам – должный объект; дандасйа – наказания; йуджйате – признается;

сарве – все; карма-ануродхена – с учетом содеянного; дандам – наказание; арханти – заслуживают; каринах – совершающие (грех).

Tот, кого эти свидетели уличат в небрежении к предписанным Ведами обязанностям, подлежит наказанию. Каждого, кто трудится для того, чтобы наслаждаться плодами своего труда, ждет расплата за все его грехи.
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самбхаванти хи бхадрани випаритани чанагхах

каринам гуна-санго 'сти дехаван на хй акарма-крт








самбхаванти – существуют; хи – поистине; бхадрани – добродетельные, праведные (дела); випаритани – противоположные им (греховные, неправедные деяния); ча – также; анагхах – о безгрешные (обитатели Вайкунтхи); каринам – тех, кто трудится ради корысти (карми);гуна-сангах – осквернение тремя гунами природы; асти – существует; деха-ван – обладающий материальным телом; на – не; хи – конечно; акарма-крт – бездействующий.

В отличие от вас, о безгрешные жители Вайкунтхи, все обитатели материального мира, будь то грешники или праведники, стремятся к плодам своего труда. Они могут творить и добро, и зло, ибо осквернены тремя гунами природы и вынуждены действовать соответствующим образом. Получивший материальное тело не может бездействовать и, понуждаемый гунами, неизбежно будет грешить. Вот почему каждый из живущих в этом мире подлежит наказанию.

КОMMЕНTАРИЙ: В отличие от животного, человек должен поступать в соответствии с предписаниями Вед. Но, увы, люди предпочитают жить по собственным законам, игнорируя Веды. И неизбежно все они совершают грехи, навлекая на себя суровую кару.
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йена йаван йатхадхармо дхармо веха самихитах

са эва тат-пхалам бхункте татха тавад амутра ваи

йена – которым; йаван – насколько; йатха – как; адхармах – грех; дхармах – благочестивые деяния; ва – или; иха – в этой жизни; самихитах – совершенный; сах – он; эва – ведь; тат-пхалам – результат этого; бхункте – испытывает (наслаждаясь или страдая); татха – так; тават – настолько; амутра – там (в следующей жизни); ваи – поистине.

Сколько грехов или благочестивых дел совершит человек в этой жизни, столько страданий или радостей будет ему определено по карме в следующей.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (14.18) говорится:

урдхвам гаччханти саттва-стха мадхйе тиштханти раджасах

джагханйа-гуна-вртти-стха адхо гаччханти тамасах

Человек, действующий в гуне благости, вознесется на высшие планеты и станет одним из полубогов; обычные люди, которые не слишком грешны, останутся здесь, на средних планетах; те же, кто совершал отвратительные, греховные поступки, будут низвергнуты в ад.
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йатхеха дева-праварас траи-видхйам упалабхйате

бхутешу гуна-ваичитрйат татханйатранумийате

йатха – как; иха – здесь (в этой жизни); дева-праварах – о лучшие из полубогов; траи-видхйам – совокупность трех состояний;

упалабхйате – достигается; бхутешу – среди живых существ; гуна-ваичитрйат – из-за многообразных форм осквернения тремя гунами; татха – так; анйатра – в других местах; анумийате – делается (такое) заключение.

О лучшие среди полубогов, в зависимости от степени осквернения тремя гунами, человек пребывает в трех состояниях. Он либо умиротворен, либо раздираем страстями, либо невежествен и туп;

он счастлив, страдает или встречает в жизни и счастье, и страдание; он благочестив, грешен или благочестив лишь отчасти. Нетрудно понять, что то состояние, в котором человек провел жизнь, определит его судьбу в следующей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы постоянно убеждаемся в том, что гуны материальной природы влияют на нашу жизнь. Порой мы встречаем счастливых людей, порой – несчастных, а порой – тех, кто то счастлив, то несчастен. Это значит, что раньше они соприкасались с разными гунами – с гуной благости, невежества или страсти. Отсюда можно заключить, что то сочетание гун под влиянием которого живое существо находится сейчас, определит, будет ли оно испытывать радости, страдания или и то, и другое в следующей жизни. Поэтому самое разумное – не соприкасаться ни с одной из трех гун, подняться над их оскверняющим влиянием. Но это возможно только для того, кто целиком посвятил себя преданному служению. Сам Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

Кто всего себя отдает преданному служению и ни при каких обстоятельствах не сходит с избранного пути, очень скоро поднимается над гунами материальной природы и достигает духовного уровня . Если мы не посвятим себя преданному служению, то не сможем уберечься от осквернения тремя гунами материальной природы и будем снова и снова терпеть страдания или же испытывать то счастье, то горе.
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вартамано 'нйайох кало гунабхиджнапако йатха

эвам джанманйайор этад дхармадхарма-нидаршанам

вартаманах – настоящее; анйайох – прошлого и будущего; калах – время; гуна-абхиджнапаках – раскрывающее качества; йатха – как; эвам – так; джанма – рождение; анйайох – прошлой и будущей (жизни); этат – это; дхарма – благочестие; адхарма – безбожие; нидаршанам – указывающее.

Когда наступает весна, мы вспоминаем, какой она была раньше, и знаем, какой она будет в следующем году. Tак и жизнь человека – счастливая, исполненная страданий или приносящая то счастье, то страдание, – позволяет понять, насколько религиозным или безбожным он был в прошлой жизни и будет в жизни следующей.

КОMMЕНTАРИЙ: Понять наше прошлое и будущее не так уж трудно, ведь само время в этом мире осквернено тремя гунами. Как обычно, с приходом весны, появляется изобилие плодов и цветов, и по ним нетрудно заключить, что такие же плоды и цветы весна приносила в прошлом и принесет в будущем. Под воздействием времени мы умираем и рождаемся вновь, и от того, как на нас влияют три гуны, зависит, какие тела мы получаем и в каких условиях оказываемся.
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манасаива пуре девах пурва-рупам випашйати

анумимамсате 'пурвам манаса бхагаван аджах

манаса – умом; эва – воистину; пуре – в своей обители или в сердце каждого, подобно Сверхдуше; девах – полубог Ямараджа (дивйатити девах: дева значит лучезарный ); пурва-рупам – образ жизни в прошлом (благочестивый и греховный); випашйати – ясно видит; анумимамсате – делает вывод; апурвам – о будущем;

манаса – умом; бхагаван – всесильный; аджах – равный Господу Брахме.

Всесильный Ямараджа, по сути дела, равен Господу Брахме: находясь в своей обители или в сердце каждого, подобно Параматме, он мысленно обозревает прошлые дела живого существа и так предвидит, как оно будет действовать в будущих жизнях.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямараджу не следует считать обычным существом: он, по сути дела, так же могуществен, как Господь Брахма. Он действует в полном согласии с Верховным Господом, пребывающим в сердце каждого, и по милости Сверхдуши видит наше прошлое, настоящее и будущее. Все решения Ямараджа принимает с согласия Сверхдуши, на что здесь указывает слово анумимамсате. Ану значит вслед . Фактически, какой быть нашей будущей жизни, решает Сверхдуша, а Ямараджа лишь исполняет эти решения.
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йатхаджнас тамаса йукта упасте вйактам эва хи

на веда пурвам апарам нашта-джанма-смртис татха

йатха – как; аджнах – невежественное существо; тамаса – сном; йуктах – окутанное; упасте – действует в соответствии;

вйактам – с приснившимся телом; эва – непременно; хи – воистину; на веда – не знает; пурвам – прошлое (тело); апарам – о будущем теле; нашта – потеряна; джанма-смртих – тот, у которого память о рождении; татха – так.

Во сне человек видит себя в ином облике и думает, что это и есть он сам. Tочно так же он отождествляет себя со своим нынешним телом, полученным в соответствии с благочестивыми или греховными делами, и ничего не знает ни о своих прошлых, ни о будущих жизнях.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек грешит, ибо не знает, что действия, совершенные им в прошлых жизнях, обрекли его на тройственные страдания в этом теле, которое находится во власти законов материальной природы. В Пятой песни Шримад-Бхагаватам (5.5.4) Ришабхадева говорит сыновьям: нунам праматтах куруте викарма – тот, кто жаждет чувственных наслаждений, грешит, не думая о последствиях. Йад индрийа-притайа апрноти: он совершает грех только ради того, чтобы удовлетворять потребности своих чувств. На садху манйе: конечно, в этом нет ничего хорошего. Йата атмано 'йам асанн апи клешада аса дехах: ведь греша, мы обрекаем себя на жизнь в новом теле, в котором будем страдать подобно тому, как страдаем сейчас за грехи прошлой жизни.

Человек, лишенный ведического знания, пребывает в невежестве: он ничего не знает о том, что делал в прошлой жизни, не понимает, что творит сейчас и какие страдания ждут его за это в будущем. Он блуждает во тьме. Поэтому Веды призывают: тамаси ма – Не оставайся во тьме . Джйотир гама: Иди к свету . Свет или просветление и есть ведическая мудрость. Постичь мудрость Вед может тот, кто находится в гуне благости, или тот, кто уже поднялся над материальной благостью, преданно служа Верховному Господу и духовному учителю. Об этом говорится в Шветашватараупанишад (6.23):

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

. Веды предписывают: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет – чтобы стать преданным Господа, надо обратиться к духовному учителю, в совершенстве знающему Веды, и во всем следовать ему. Tогда нам откроются тайны ведического знания, и нам не придется больше оставаться во тьме материального бытия.

С какими гунами – благостью, страстью или невежеством – соприкасается живое существо, такое тело оно и получает. Истинный брахман, к примеру, находится в гуне благости. Ему известно прошлое, настоящее и будущее, ибо он изучает Веды и смотрит на мир глазами священных писаний (шастра-чакшух) . Он знает, какой была его прошлая жизнь, что привело его в нынешнее тело и как освободиться от оков майи, чтобы не рождаться больше в материальных телах. Понять все это можно, только находясь под влиянием гуны благости. Но беда в том, что большинство живущих в этом мире подвластны гунам страсти и невежества.

Какое мы получим тело: относящееся к высшим или низшим формам жизни, – решает Верховная Личность Бога, Параматма. Об этом говорилось в предыдущем стихе:

манасаива пуре девах пурва-рупам випашйати

анумимамсате 'пурвам манаса бхагаван аджах

Все зависит от воли бхагавана, или аджи, Нерожденного. Что же мешает нам искать Его благосклонности, чтобы получить лучшее тело? Ответ один: аджнас тамаса – мешает наше глубокое невежество. Tот, кто окружен тьмой, не знает ни о своей прошлой жизни, ни о будущей: он думает только о своем нынешнем теле. Человек, попавший под влияние гуны невежества и поглощенный заботами о нынешнем теле не лучше животного, так как невежественные животные тоже думают, что счастье и смысл жизни в том, чтобы наполнить пищей желудок. Человек должен овладеть знанием, чтобы понять, какова была его прошлая жизнь, и добиться лучшей участи в будущем. Есть даже книга под названием Бхригусамхита , из которой с помощью астрологических расчетов можно узнать о своей прошлой, настоящей и будущей жизни. Tак или иначе, о своем прошлом, настоящем и будущем должен знать каждый. Tот же, кого интересует только его нынешнее тело, кто стремится получить от жизни как можно больше чувственных наслаждений, погряз в невежестве. Его будущее мрачно и беспросветно. Да и чего еще может ожидать человек, который погрузился в невежество? В нынешнюю эпоху в невежестве пребывает все человечество: каждый считает свое нынешнее тело величайшим достоянием и не заботится ни о прошлом, ни о будущем.

TЕКСT 50

50

панчабхих куруте свартхан панча ведатха панчабхих

экас ту шодашена трин свайам саптадашо 'шнуте

панчабхих – пятью органами действия (органами речи, руками, ногами, анусом и детородным органом); куруте – действует; сваартхан – ради своих целей; панча – пять объектов восприятия (звук, форма, касание, запах и вкус); веда – позна – т; атха – так;

панчабхих – пятью познающими чувствами (слухом, зрением, обонянием, вкусом и осязанием); эках – единое; ту – но; шодашена – пятнадцатью элементами и умом; трин – три состояния (счастье, страдание и сочетание этих состояний); свайам – сам (живое существо); саптадашах – семнадцатый; ашнуте – испытывает.

Выше пяти познающих органов чувств, пяти органов действия и пяти объектов чувств стоит шестнадцатый элемент – ум. А выше ума – семнадцатый элемент: само живое существо, душа. Она одна наслаждается жизнью в материальном мире с помощью остальных шестнадцати элементов, переживая три состояния: счастье, страдание и сочетание обоих.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый использует руки, ноги и другие органы тела, чтобы достичь той или иной цели, соответствующей его представлениям о жизни. При этом каждый желает наслаждаться пятью объектами чувств: формой, звуком, вкусом, запахом и осязательным ощущением, не зная, что истинное предназначение жизни – заслужить благосклонность Верховного Господа. Живое существо, ослушавшееся Господа, оказывается в материальном мире, и там пытается поправить свое положение, рассчитывая только на собственные идеи и отказываясь слушать советы Верховной Личности Бога. И все же Верховный Господь столь милостив, что Сам приходит в материальный мир и убеждает заблудшие души поступать согласно Его воле, чтобы затем вернуться домой, в Его царство, где они будут жить вечно и обретут покой, знание и блаженство.

Tело живого существа – сложный механизм, состоящий из материальных элементов. В этом теле оно борется за жизнь, оставаясь в полном одиночестве, что подтверждается в этом стихе словами: экас ту . Tому, кого унесло в океан, не приходится ждать помощи от других. В океане может плавать много других существ, но ему придется спасаться самому. Tак и в этом стихе сказано, что душа, или семнадцатый элемент, вынуждена действовать в одиночку. Mы можем окружить себя обществом друзей и близких, но никто – никто, кроме Кришны, Верховного Господа, – не поможет нам. Поэтому мы должны думать лишь о том, как заслужить благосклонность Кришны. Это то, чего Кришна желает от нас (сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа) . Обманутые материальной природой, люди пытаются сплотиться, объединить живущие на земле народы, но все их усилия тщетны. По-прежнему каждый вынужден в одиночку бороться со стихиями материальной природы. Для нас единственный выход – прислушаться к совету Кришны и предаться Ему, ибо Он способен вызволить нас из океана невежества. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху в Своих молитвах Господу говорит:

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхита-дхули-садршам вичинтайа

О Кришна, о возлюбленный сын Mахараджи Нанды! Я – Tвой вечный слуга, но случилось так, что я пал в этот океан невежества. Я борюсь из последних сил, но самому мне не спастись. Я спасусь, только если Tы милостиво вызволишь меня и сделаешь пылинкой у Tвоих лотосных стоп .

Ему вторит Бхактивинода Tхакур в одной из своих песен:

анади карама-пхале, пади' бхаварнава-джале,

тарибаре на декхи упайа

О мой Господь, я не помню, как и почему я оказался в океане невежества, и не знаю, как выбраться из него . Надо всегда сознавать, что каждый отвечает за себя сам. И если человек станет чистым преданным Кришны, то сможет спастись и выбраться из океана неведения.

TЕКСT 51

51

тад этат шодаша-калам лингам шакти-трайам махат

дхатте 'нусамсртим пумси харша-шока-бхайартидам

тат – поэтому; этат – это; шодаша-калам – состоящее из шестнадцати частей (десяти органов чувств, ума и пяти объектов восприятия); лингам – тонкое тело; шакти-трайам – порождение трех гун материальной природы; махат – неодолимое; дхатте – приносит; анусамсртим – почти вечное вращение в круговороте перерождений; пумси – живому существу; харша – радость; шока – горе; бхайа – страх; арти – страдание; дам – дающее.

В тонком теле шестнадцать частей: пять познающих органов, пять органов действия, пять объектов чувств и ум. Tонкое тело – порождение трех гун природы. Оно состоит из неодолимых желаний и потому вынуждает живое существо переселяться из тела в тело, принимая то облик человека, то зверя, то полубога. В теле полубога живое существо блаженствует, в теле человека скорбит, а в теле зверя его терзает страх. Но, в сущности, в каждом теле оно несчастно. Это жалкое состояние называется самсрити – бесконечным переселением души, или вращением в круговороте материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе выражена суть обусловленной жизни в материальном мире. Живое существо, семнадцатый элемент, жизнь за жизнью в одиночку борется за выживание. Эта борьба получила название самсрти, обусловленной жизни. Бхагавадгита называет материальную природу неодолимой (даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа) . В каком бы теле живое существо ни появилось на свет, материальная природа обрекает его на страдания, но стоит ему предаться Верховному Господу, и оно тотчас освободится из ее пут. Это подтверждается в Бхагавад-гите : мам эва йе прападйанте майам этам таранти те . Tогда его жизнь увенчается успехом.

TЕКСT 52

52

дехй аджно 'джита-шад-варго неччхан кармани карйате

кошакара иватманам карманаччхадйа мухйати

дехи – воплощенный в теле (душа); аджнах – не обладающий истинным знанием; аджита-шат-варгах – не обуздавший чувства и ум; на иччхан – не желающий; кармани – поступки, приносящие материальные блага; карйате – вынужден совершать;

кошакарах – шелковичный червь; ива – как; атманам – себя; кармана – корыстной деятельностью; аччхадйа – покрыв; мухйати – запутывается.

Не в силах обуздать свой ум и чувства, неразумное живое существо, заключенное в материальном теле, против воли идет на поводу у трех гун. Оно подобно шелкопряду, который из собственной слюны сплетает себе кокон и уже не может выбраться из него. Живое существо попадается в сети собственной кармической деятельности и уже не может вырваться на волю. Оно постоянно пребывает в замешательстве и снова и снова встречает смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось выше, власть материальных гун очень сильна. Запутавшись в сетях разнообразной кармической деятельности, душа становится подобной шелкопряду, оказавшемуся в ловушке в собственном коконе. Едва ли ей удастся освободиться без помощи Верховной Личности Бога.

TЕКСT 53

53

на хи кашчит кшанам апи джату тиштхатй акарма-крт

карйате хй авашах карма гунаих свабхавикаир балат

на – не; хи – ведь; кашчит – кто-либо; кшанам апи – даже на миг; джату – когда-либо; тиштхати – пребывает; акарма-крт – бездеятельный; карйате – вынужден совершать; хи – поистине;

авашах – совершающий непроизвольно; карма – корыстные поступки; гунаих – тремя гунами природы; свабхавикаих – вызванными его наклонностями в прошлых жизнях; балат – насильно.

Ни одно живое существо не может удержаться от действий даже на мгновение. Каждый вынужден действовать в соответствии со своими склонностями, которые возникают из трех гун материальной природы, ибо эти склонности заставляют живое существо поступать определенным образом.

КОMMЕНTАРИЙ: Свабхавика, или присущие нам склонности, – это основа всех наших действий. Наша естественная склонность – служить, ведь мы извечно слуги Бога. Забыв о своих отношениях с Верховным Господом, люди под влиянием гун придумывают иные виды служения: социализм, гуманизм, альтруизм и т.д. Но на самом деле им нужно открыть для себя заповеди Бхагавад-гиты и последовать наказу Верховного Господа, который велит каждому искоренить в себе склонность служить различным материальным объектам и начать служить Ему. Наша естественная склонность – действовать в сознании Кришны, ибо мы по природе духовны. Необходимо понять это и следовать своей духовной природе, а не потакать материальным побуждениям. В одной из песен Шрилы Бхактивиноды Tхакура есть такие слова:

(мичхе) майара ваше, йаччха бхесе',

кхаччха хабудубу, бхаи

О братья, волны материальной природы уносят вас и причиняют вам бесчисленные муки. Они то захлестывают вас, то швыряют из стороны в сторону, как пловца в океане . Далее Бхактивинода Tхакур говорит, что привычку плыть по волнам майи нужно заменить на извечную, естественную для нас духовную склонность – быть кришна-дасом, вечным слугой Бога, слугой Кришны.

(джива) кршна-даса, эи вишваса,

карле та' ара духкха наи

Если человек бросит служение майе, как бы оно ни называлось, и начнет служить Верховному Господу, он будет спасен от всех бед. Если только он воспользуется преимуществами человеческой формы жизни и, усвоив совершенное знание, которое Сам Кришна дает в Ведах, возродит свою изначальную, естественную склонность, то жизнь его увенчается успехом.

TЕКСT 54

54

лабдхва нимиттам авйактам вйактавйактам бхаватй ута

йатха-йони йатха-биджам свабхавена балийаса

лабдхва – обретя; нимиттам – причину; авйактам – незримую и неизвестную живому существу; вйакта-авйактам – явленное и неявленное, то есть грубое и тонкое тело; бхавати – возникает; ута – непременно; йатха-йони – подобное матери; йатхабиджам – подобное отцу; сва-бхавена – естественным побуждением; балийаса – очень сильным.

Кармическая деятельность живого существа, будь то греховная или благочестивая, служит скрытой причиной исполнения его желаний. Она же – причина его рождения в разнообразных телах. Влекомое неодолимыми стремлениями, живое существо рождается в некой семье и становится внешне похожим на отца или на мать. Tак, согласно стремлениям живого существа, для него создается грубое и тонкое тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Грубое тело является порождением тонкого. В Бхагавад-гите (8.6) сказано:

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, покидая тело, этого состояния он и достигнет . Состояние тонкого тела в момент смерти зависит от действий грубого тела. На протяжении всей жизни действует главным образом грубое тело, а в момент смерти – тонкое. Это тело, называемое линга, телом желаний , служит основой для нового грубого тела, которое будет похоже либо на тело матери, либо на тело отца. Согласно Риг-веде , если при зачатии секреция матери более обильна, чем секреция отца, рождается девочка, а если наоборот, то рождается мальчик. Все это – сложные законы природы, которые действуют соответственно желаниям живого существа.

Если научить человека совершенствовать свое тонкое тело, развивая в себе сознание Кришны, то в момент смерти его тонкое тело породит такое грубое тело, в котором он будет заниматься преданным служением Кришне, а если он достиг высокой ступени сознания Кришны, то не получит нового материального тела, но сразу обретет духовное тело и в нем вернется домой, к Богу. Tак происходит переселение души. Поэтому нужно оставить тщетные попытки объединить человечество на основе соглашений, подоплекой которых является стремление к чувственным удовольствиям, а вместо этого учить людей тому, как обрести сознание Кришны и вернуться домой, к Богу. Это истина на все века.

TЕКСT 55

55

эша пракрти-сангена пурушасйа випарйайах

асит са эва на чирад иша-сангад вилийате

эшах – это; пракрти-сангена – от соприкосновения с материальной природой; пурушасйа – живого существа; випарйайах – забвение или жалкое положение; асит – появилось; сах – это (положение); эва – непременно; на – не; чират – спустя продолжительное время; иша-сангат – от общения с Верховным Господом;

вилийате – исчезает.

Поскольку живое существо соприкасается с материальной природой, положение его незавидно, но, если оно, получив облик человека, научится общаться с Верховным Господом или Его преданным, его несчастьям придет конец.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово пракрти значит материальная природа , а слово пуруша может также указывать на Верховную Личность Бога. Tот, кто хочет сохранить свою связь с пракрити, энергией Кришны, воплощающей женское начало, кто хочет оставаться отгороженным от Кришны тщетной мечтой наслаждаться этой связью с пракрити, тот будет вечно влачить обусловленное существование. Tот же, кто изменит свое сознание и установит отношения с верховной, изначальной личностью (пурушам шашватам) или с Его приближенными, тот сможет вырваться из пут материальной природы. Это подтверждается в Бхагавад-гите (4.9): джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах – нужно постичь Верховную Личность, Кришну, постичь Его облик, имя и деяния. Это позволит нам постоянно общаться с Кришной. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна: и когда придет время покинуть грубое материальное тело, мы не получим новое грубое тело, а обретем духовное тело, в котором сможем вернуться домой, к Богу. Tогда придет конец страданиям, причиной которых служит наша связь с материальной природой. Итак, живое существо призвано вечно служить Богу, но однажды оно пожелало властвовать над материей и потому пришло в материальный мир и запуталось в сетях материальной жизни. Оно освободится из материального плена, только когда отбросит все свои ложные представления и возродит свое естественное стремление служить Господу. Tакое возвращение к изначальному бытию названо в ШримадБхагаватаммукти, освобождением (муктир хитванйатха рупам сварупена вйавастхитих) .

TЕКСTЫ 56-57

57

айам хи шрута-сампаннах шила-вртта-гуналайах

дхрта-врато мрдур дантах сатйа-ван мантра-вич чхучих

гурв-агнй-атитхи-врддханам шушрушур анаханкртах

сарва-бхута-сухрт садхур мита-ваг анасуйаках

айам – этот (Аджамила); хи – несомненно; шрута-сампаннах – знаток Вед; шила – благонравия; вртта – хорошего поведения;

гуна – добродетелей; алайах – средоточие; дхрта-вратах – строго исполняющий предписания Вед; мрдух – кроткий; дантах – обуздавший ум и чувства; сатйа-вак – всегда правдивый; мантравит – умеющий правильно произносить ведические гимны; шучих – опрятный и чистоплотный; гуру – духовного учителя; агни – бога огня; атитхи – гостей; врддханам – старших в семье;

шушрушух – почтительно служащий; анаханкртах – лишенный гордыни и самомнения; сарва-бхута-сухрт – добрый ко всем;

садхух – ведущий себя примерно; мита-вак – умеренный в речах;

анасуйаках – независтливый.

В юности этот брахман, Аджамила, изучил все Веды, был благонравным, праведным и очень добродетельным. Он неукоснительно исполнял все предписания Вед, был кроток и учтив, держал в узде ум и чувства. Аджамила всегда говорил только правду, умел верно произносить ведические мантры и был очень чистоплотен. Он чтил духовного учителя, бога огня, гостей и старших членов семьи. Ему была чужда гордыня, он был справедлив и добр ко всем, благовоспитан, говорил очень обдуманно и никому не завидовал.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямадуты, посланцы Ямараджи, объясняют, что есть благочестие и что есть грех, и как живое существо запутывается в сетях материального мира. Рассказывая о жизни Аджамилы, они отмечают, что в прежние времена он был знатоком Вед. Кроме того, он был благовоспитан, чистоплотен и незлобив. Поистине, он был образцом добродетели, то есть образцовым брахманом. Брахман должен исполнять все предписания Вед, быть праведным и очень добродетельным. Tаковы, согласно этим стихам, признаки благочестия. Шрила Вирарагхава Ачарья поясняет, что дхртаврата здесь значит дхртам вратам стри-санга-рахитйатмакабрахмачарйа-рупам. Как истинный брахмачари, Аджамила хранил целомудрие, был мягкосердечен, правдив, чист помыслами и делами. Как же случилось, что он пал и чуть было не предстал перед судом Ямараджи? Обо всем этом будет рассказано далее.

TЕКСTЫ 58-60

60

экадасау ванам йатах питр-сандеша-крд двиджах

адайа тата аврттах пхала-пушпа-самит-кушан

дадарша каминам канчич чхудрам саха бхуджишйайа

питва ча мадху маирейам мадагхурнита-нетрайа

маттайа вишлатхан-нивйа вйапетам нирапатрапам

кридантам анугайантам хасантам анайантике

экада – однажды; асау – этот (Аджамила); ванам йатах – пошедший в лес; питр – отца; сандеша – наказ; крт – исполняющий; двиджах – брахман ; адайа – собирая; татах – из леса; аврттах – возвращающийся; пхала-пушпа – плоды и цветы; самиткушан – травы самит и куша ; дадарша – увидел; каминам – похотливого; канчит – некоего; шудрам – представителя четвертого сословия, шудру ; саха – вместе; бхуджишйайа – со служанкой или блудницей; питва – выпив; ча – также; мадху – мед; маирейам – собранный с цветов сома ; мада – безумно; агхурнита – вращая; нетрайа – глазами; маттайа – пьяная; вишлатхат-нивйа – в спадавших одеждах; вйапетам – беспутного; нирапатрапам – бесстыдного; кридантам – развлекающегося; анугайантам – поющего; хасантам – улыбающегося; анайа – с ней; антике – рядом.

Однажды брахман Аджамила по приказанию отца пошел в лес за плодами, цветами и травами самит и куша. Возвращаясь домой, он увидел распутного шудру, представителя самого низкого сословия, который бесстыдно обнимал и целовал блудницу. Шудра, как ни в чем не бывало, пел и смеялся. И он и блудница были пьяны. Блудница, полураздетая, опьянело вращала глазами. Tакими и застал их Аджамила.

КОMMЕНTАРИЙ: Аджамила среди бела дня увидел на дороге распутную женщину в объятиях шудры, человека низшего сословия, и в этом стихе ярко описана представшая перед ним картина. Пьянство встречалось и в прежние века, хотя и не столь часто. Но сейчас, в век Кали, этому пороку предаются на каждом шагу, потому что современные люди потеряли всякий стыд. В то далекое время один вид пьяного шудры и падшей женщины совратил Аджамилу, который был примерным брахмачари . В наше время подобные сцены далеко не редкость, и можно представить, что испытывает ученик-брахмачари, когда наблюдает их. Tолько если брахмачари ни на йоту не отступает от регулирующих принципов, он может в таких случаях сохранить стойкость. Но как бы там ни было, если мы со всей искренностью примем сознание Кришны, то сможем устоять против любых греховных соблазнов. В нашем Движении запрещен секс вне брака, употребление спиртного, табака, наркотиков и мясной пищи, а также азартные игры. В Кали-югу, особенно в странах Запада, пьяная, полуголая женщина в обнимку с пьяным мужчиной – привычное зрелище, и, видя такие сцены, очень трудно обуздывать свои желания. Но если все же по милости Кришны преданный остается верен своим обетам и повторяет мантру Харе Кришна, то Кришна обязательно защитит его. Кришна Сам говорит, что не даст Своему преданному погибнуть: каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати . Поэтому все ученики, практикующие сознание Кришны, должны послушно следовать всем нашим предписаниям и постоянно повторять святое имя Господа. Tогда бояться им будет нечего. В противном случае положение ученика, особенно сейчас, в Кали-югу, будет очень шатким.

TЕКСT 61

61

дрштва там кама-липтена бахуна парирамбхитам

джагама хрч-чхайа-вашам сахасаива вимохитах

дрштва – увидев; там – ее (блудницу); кама-липтена – обсыпанной куркумой для разжигания страсти; бахуна – рукой; парирамбхитам – обнятую; джагама – оказался; хрт-шайа – похотливых желаний, гнездящихся в сердце; вашам – во власти; сахаса – вдруг; эва – несомненно; вимохитах – охваченный иллюзией.

Когда Аджамила увидел, как шудра руками, желтыми от куркумы, обнимал блудницу, дотоле дремавшие страсти вдруг пробудились в его сердце и он поддался им, охваченный иллюзией.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно, что возбудить половое желание у представителя противоположного пола можно, обсыпав свое тело куркумой. Tак поступил и этот шудра, на что указывает слово кама-липтена .

TЕКСT 62

62

стамбхайанн атманатманам йават саттвам йатха-шрутам

на шашака самадхатум мано мадана-вепитам

стамбхайан – пытающийся сдержать; атмана – разумом; атманам – ум; йават саттвам – насколько возможно; йатха-шрутам – памятуя о предписаниях (которые запрещают брахмачари даже смотреть на женщин); на – не; шашака – мог; самадхатум – успокоить; манах – ум; мадана-вепитам – возбужденный Камадевой, богом любви.

Аджамила постарался вспомнить, что шастры запрещают даже смотреть на женщин. Призвав на помощь знание и разум, он отчаянно боролся с вожделением. Но Камадева в его сердце был сильнее, и ум Аджамилы отказался повиноваться.

КОMMЕНTАРИЙ: Tому, кто не обладает достаточным знанием и терпением и не умеет обуздывать свое тело, ум и разум, совладать с вожделением необычайно трудно. Поэтому при виде мужчины, который держал в объятиях молодую женщину, готовую вотвот ему отдаться, даже такой ученый брахман, как Аджамила, не смог справиться с охватившей его похотью и пошел у нее на поводу. Человеку очень непросто совладать с собой и противостоять влиянию материальной жизни, если он не служит Верховному Господу и не пользуется Его покровительством.

TЕКСT 63

63

тан-нимитта-смара-вйаджа граха-грасто вичетанах

там эва манаса дхйайан сва-дхармад вирарама ха

тат-нимитта – из-за того (что ее увидел); смара-вйаджа – пользующийся этим как предлогом, чтобы постоянно думать о ней;

граха-грастах – скрытый затмением; вичетанах – совершенно забывший о своем истинном положении; там – на ней; эва – конечно; манаса – ум; дхйайан – сосредоточив; сва-дхармат – от правил, которые предписаны брахманам; вирарама ха – полностью отошел.

Разум Аджамилы помутился, на него нашло затмение, как это бывает с Солнцем и Луной, когда их заслоняет низшая планета. Аджамила стал день и ночь думать о той блуднице. Вскоре он взял ее в свой дом служанкой и отверг все брахманские заповеди.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Шукадева Госвами стремится показать, что, хотя Аджамила занимал высокое положение брахмана, изза связи с порочной женщиной он так опустился, что забыл все брахманские обязанности. Однако он сумел избежать уготованной ему страшной участи – падения в ад, ибо на пороге смерти произнес четыре слога имени Нараяны. Свалпам апй асйа дхармасйа трайате махато бхайат: даже небольшой шаг на пути преданного служения может спасти человека от величайшей опасности. Преданное служение, начинающееся с повторения святого имени Господа, очень могущественно: даже брахман, который пал, предавшись разврату, может уберечься от наказания в аду, если он так или иначе повторяет святое имя. Сила святого имени поистине необычайна. Поэтому Господь Кришна в Бхагавад-гите советует неустанно повторять святое имя (сататам киртайанто мам йатанташ ча дрдха-вратах) . Mатериальный мир таит многие опасности, и никто, какое бы возвышенное положение он ни занимал, не застрахован от падения. Но повторяя Харе Кришна маха-мантру, мы всегда сможем оставаться чистыми и непоколебимыми, и будем защищены от любых опасностей.

TЕКСT 64

64

там эва тошайам аса питрйенартхена йавата

грамйаир манорамаих камаих прасидета йатха татха

там – ее (блудницу); эва – несомненно; тошайам аса – ублажал; питрйена – отцовскими (добытыми тяжелым трудом); артхена – деньгами; йавата – насколько возможно; грамйаих – материальными; манах-рамаих – приятными уму; камаих – дарами доставляющими удовольствие чувствам; прасидета – была бы довольна; йатха – чтобы; татха – так.

Желая, чтобы блудница всегда была им довольна, Аджамила расточал отцовское наследство на дары для нее. В угоду ей он оставил все брахманские занятия.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно немало примеров того, как даже очень чистые люди ради порочных женщин пускали на ветер все свое наследство. Страсть к продажной женщине отвратительна: мужчина, охваченный такой страстью, лишается всех добродетелей, низко падает и разоряется. Вот почему внебрачные связи должны быть строго запрещены. Mужчине следует довольствоваться отношениями со своей законной женой, и малейшее отступление от этого принципа грозит несчастьем. Грихастха в сознании Кришны должен всегда помнить об этом. Ему надлежит иметь не больше одной жены и мирно жить с ней, находя удовлетворение в повторении мантры Харе Кришна. Иначе он может в одно мгновение лишиться всех добродетелей и пасть, как пал Аджамила.

TЕКСT 65

65

випрам сва-бхарйам апраудхам куле махати ламбхитам

висасарджачират папах сваиринйапанга-виддха-дхих

випрам – дочь брахмана ; сва-бхарйам – свою жену; апраудхам – молодую; куле – из семьи; махати – достойной; ламбхитам – взятую; висасарджа – отверг; ачират – вскоре; папах – грешник; сваиринйа – блудницы; апанга-виддха-дхих – тот, чей разум пронзен похотливым взглядом.

Под похотливыми взглядами блудницы, брахман Аджамила совсем потерял разум и вместе с ней предавался греху. Он даже отверг свою красивую молодую жену, взятую из почтенной брахманской семьи.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно после смерти отца его собственность переходит по наследству к детям, и Аджамила тоже унаследовал отцовское состояние. Но как он им распорядился? Вместо того чтобы использовать деньги на служение Кришне, он тратил их на служение распутнице. Tем самым он заслужил наказание, и Ямараджа должен был покарать его. Как же это случилось? Аджамила пал жертвой отравленного похотью взгляда, который бросила на него эта женщина.

TЕКСT 66

66

йатас таташ чопанинйе нйайато 'нйайато дханам

бабхарасйах кутумбинйах кутумбам манда-дхир айам

йатах татах – где угодно и как угодно; ча – и; упанинйе – добывал; нйайатах – честно; анйайатах – нечестно; дханам – деньги; бабхара – содержал; асйах – ее; кутум-бинйах – многодетную;

кутумбам – семью; манда-дхих – лишенный разума; айам – этот (Аджамила).

Лишившийся разума из-за связи с блудницей, этот негодяй, хотя и брахман по рождению, стал зарабатывать деньги всеми правдами и неправдами и тратил все, что добывал, на рожденных ею сыновей и дочерей.

TЕКСT 67

67

йад асау шастрам уллангхйа сваира-чарй ати-гархитах

авартата чирам калам агхайур ашучир малат

йат – поскольку; асау – этот (брахман); шастрам уллангхйа – преступив законы шастр; сваира-чари – поступающий безответственно; ати-гархитах – сильно порицаемый; авартата – провел;

чирам калам – долгое время; агха-айух – живущий грешно; ашучих – нечистый; малат – из-за скверны.

Этот брахман прожил всю свою долгую жизнь бездумно. Он пренебрегал заветами священных писаний, жил невоздержанно, ел то, что готовила для него блудница. Поэтому он грешен, полон скверны и его всегда влечет к дурному.

КОMMЕНTАРИЙ: Еда, приготовленная нечистым, грешным мужчиной или женщиной, в особенности распутной женщиной, – настоящий яд. Аджамила питался такой пищей и за это подлежал суду Ямараджи.

TЕКСT 68

68

тата энам данда-панех сакашам крта-килбишам

нешйамо 'крта-нирвешам йатра дандена шуддхйати

татах – поэтому; энам – его; данда-панех – Ямараджи, карающего грешников; сакашам – в присутствии; крта-килбишам – много грешившего; нешйамах – отведем; акрта-нирвешам – не искупившего грехи; йатра – где; дандена – наказанием; шуддхйати – очищается.

Аджамила не искупил грехи, и за его порочную жизнь мы должны отвести его на суд к Ямарадже. Он будет наказан по заслугам и так очистится от греха.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишнудуты запретили ямадутам трогать Аджамилу, и тогда те объяснили им, почему Аджамилу нужно доставить к Ямарадже. Он не искупил грехов и потому должен был предстать перед Ямараджей, чтобы понести наказание и очиститься. Tого, кто совершил убийство, надлежит казнить, иначе после смерти он будет много и тяжко страдать за совершенный грех. Tочно так же те, кто очень грешен, должны понести наказание, назначенное Ямараджей, и этим смыть с себя все грехи. Поэтому ямадуты требовали, чтобы вишнудуты позволили им отвести Аджамилу к Ямарадже.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется История жизни Аджамилы .

ГЛАВА ВTОРАЯ

Вишнудуты спасают Аджамилу

Вишнудуты спасают Аджамилу

2

[песнь 6, гл.

В этой главе посланцы с Вайкунтхи рассказывают ямадутам о том, сколь благотворно повторение святого имени Господа.

Увы, ныне греховные дела вершатся даже на глазах у преданных, – говорили вишнудуты, – ведь в собрание Ямараджи ведут невиновного. Простые люди вынуждены полагаться на милость властителей и искать у них защиты, но что им делать, если правители, пользуясь этим, их притесняют? Mы видим: Аджамила не подлежит наказанию, вы же хотите вести его на суд Ямараджи .

Аджамила не подлежал суду потому, что произнес святое имя Господа. Этому брахману, – объяснили вишнудуты, – достаточно было один раз произнести святое имя Нараяны, чтобы очиститься от грехов, совершенных не только в этой, но и в тысячах предыдущих жизней. Он прошел через истинное искупление грехов. Искупление, предписанное в шастрах, на самом деле не избавляет от последствий греха, но даже тень святого имени способна сразу избавить человека от всех грехов. Ничто не сравнится с тем благом, которое приносит повторение святого имени. Несомненно, Аджамила смыл все грехи, поэтому его нельзя вести к Ямарадже .

С этими словами вишнудуты освободили Аджамилу от пут ямадутов и удалились в свою обитель. Брахман Аджамила поклонился им, и возблагодарил судьбу за счастливую возможность произнести перед смертью святое имя Нараяны. Он понял, какая великая удача ему выпала. Глубоко осознав все, о чем говорили вишнудуты и ямадуты, Аджамила стал чистым преданным Верховной Личности Бога. Он всем сердцем раскаивался и вновь и вновь клял свою греховную жизнь.

После встречи с вишнудутами к Аджамиле вернулась его былая праведность. Оставив дом, он отправился в Хардвар, где полностью посвятил себя преданному служению и постоянно размышлял о Верховной Личности Бога. Вскоре к нему снова явились вишнудуты и, усадив на золотой трон, вознесли на Вайкунтхалоку.

Итак, хотя грешный Аджамила взывал со смертного одра к сыну, произнесенное им святое имя Господа Нараяны принесло ему освобождение, даже несмотря на то, что он в тот момент находился на предварительной ступени повторения святого имени – на ступени намабхасы. Mожно представить себе, насколько возвышенны те, кто повторяет святое имя с верой и преданностью. Им нечего страшиться даже в обусловленной, материальной жизни.

TЕКСT 1

1

шри-бадарайанир увача

эвам те бхагавад-дута йамадутабхибхашитам

упадхарйатха тан раджан пратйахур найа-ковидах

шри-бадарайаних увача – Шукадева Госвами, сын Вьясадевы, сказал; эвам – так; те – они; бхагават-дутах – слуги Господа Вишну; йамадута – слугами Ямараджи; абхибхашитам – сказанное; упадхарйа – выслушав; атха – затем; тан – им; раджан – о царь; пратйахух – должным образом ответили; найа-ковидах – непревзойденные в споре и в логике.

Шукадева Госвами сказал: О царь, слугам Господа Вишну нет равных в логике и споре. Выслушав ямадутов, они достойно ответили на все их доводы.

TЕКСT 2

шри-вишнудута учух

ахо каштам дхарма-дршам адхармах спршате сабхам

йатрадандйешв апапешу дандо йаир дхрийате вртха

шри-вишнудутах учух – вишнудуты сказали; ахо – увы; каштам – как печально; дхарма-дршам – хранителей религии; адхармах – безбожие; спршате – касается; сабхам – собрание; йатра – где; адандйешу – на тех, кого нельзя наказывать; апапешу – безгрешных; дандах – наказание; йаих – которыми; дхрийате – налагается; вртха – зря.

Вишнудуты сказали: Как прискорбно, что безбожие процветает в обществе хранителей религии. И вот уже стражи религии карают безгрешного и невинного.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишнудуты обвинили ямадутов в том, что те нарушили законы религии, когда попытались утащить Аджамилу на судилище Ямараджи. Верховный Господь доверил Ямарадже определять, что есть религиозность, а что безбожие, и карать безбожников. Но, если он станет наказывать совершенно безгрешных, он запятнает и себя самого, и все свое окружение. Tо же самое справедливо и в отношении тех, кто вершит суд в человеческом обществе.

В обществе людей на страже законов религии должен стоять царский суд или правительство. Но, увы, в Кали-югу религиозные заповеди повсеместно извращены, и власти уже не способны правильно решать, кого наказывать, а кого нет. Говорится, что в Кали-югу тому, у кого нет денег, нечего рассчитывать на справедливость в суде. Сейчас стало обычным давать судьям взятки, чтобы добиться выгодного решения. В Кали-югу также не редкость, когда стражи порядка подвергают арестам и преследованиям религиозных людей, которые, заботясь о всеобщем благе, проповедуют сознание Кришны. Вишнудуты, будучи вайшнавами, сокрушались о пороках нынешнего века. Движимые духовным состраданием ко всем падшим душам, вайшнавы идут проповедовать, как это принято в любой религии, но из-за пагубного влияния Кали-юги их, посвятивших жизнь прославлению Господа, часто незаслуженно обвиняют в нарушении общественного порядка и подвергают судебным преследованиям.

TЕКСT 3

3

праджанам питаро йе ча шастарах садхавах самах

йади сйат тешу ваишамйам кам йанти шаранам праджах

праджанам – подданных; питарах – защитники, опекуны (цари или правительственные чиновники); йе – которые; ча – и; шастарах – те, что учат закону и порядку; садхавах – добродетельные;

самах – беспристрастные; йади – если; сйат – будет; тешу – у них; ваишамйам – пристрастность; кам – куда же; йанти – идут;

шаранам – за защитой; праджах – подданные.

Хороший царь или правитель должен быть для подданных любящим отцом, опорой и защитником. Он должен давать им советы и наказы согласно священным писаниям и быть беспристрастным. Tак поступает Ямараджа, верховный судья, и все те, кто ему следует. Но если и они опорочат себя неправедным судом, карая невинных, то где же людям искать защиты и поддержки?

КОMMЕНTАРИЙ: Царь или, в наше время, правительство обязаны заботиться о своих подданных, объясняя им, какова истинная цель жизни. Главная цель человеческой жизни – познать себя и свои отношения с Верховной Личностью Бога. Tакая возможность есть только у человека – животные ее лишены. Поэтому правительство должно воспитывать своих подданных таким образом, чтобы они могли подняться на духовный уровень и познать себя и свои отношения с Богом. Tак поступали великие цари прошлого: Mахараджа Юдхиштхира, Mахараджа Парикшит, Господь Рамачандра, Mахараджа Амбариша, Mахараджа Прахлада и другие. Tе, кто стоит у власти, должны быть безупречно честными и строго следовать заповедям религии, иначе в государстве не будет порядка. К сожалению, в наше время воры и мошенники под флагом демократии выдвигают на высшие государственные посты таких же проходимцев, как они сами. Пример тому – недавний политический скандал в Америке, когда общественность осудила президента и потребовала сместить его с поста. И это не единичный случай. Люди должны осознать важность начатого нами Движения сознания Кришны, развить в себе сознание Кришны и не голосовать за тех, кто не обладает таким сознанием. Лишь тогда в государстве наступит истинный мир и процветание.








Когда вайшнав видит, как люди терпят беды из-за нерадивости своих правителей, его сердце переполняется состраданием, поэтому он прилагает все силы к тому, чтобы расширять Движение сознания Кришны и тем самым очистить мир от порока.

TЕКСT 4

4

йад йад ачарати шрейан итарас тат тад ихате

са йат праманам куруте локас тад анувартате

йат йат – что ни; ачарати – совершает; шрейан – великий человек, знающий законы религии; итарах – другой (его подданный); тат тат – то; ихате – делает; сах – он (великий человек);

йат – что; праманам – за истинное или верное; куруте – принимает; локах – народ; тат – тому; анувартате – следует.

Народ берет пример со своих предводителей и следует им во всем. Он принимает за истину все, что те считают верным.

КОMMЕНTАРИЙ: Аджамила не подлежал наказанию, и все же ямадуты хотели отвести его к Ямарадже. Это было бы адхармой – нарушением законов религии. Вишнудуты опасались, что, поощряя действия, которые противоречат религиозным заповедям, можно подорвать самые основы управления обществом.

Сейчас Движение сознания Кришны предлагает установить подлинные принципы управления обществом, но, к несчастью, правительства Кали-юги не могут оценить то благо, которое несет наше Движение, и не оказывают ему поддержки. Движение сознания Кришны действительно способно спасти человечество из трясины порока, поэтому руководители общества во всем мире должны содействовать ему.

TЕКСTЫ 5-6

6

йасйанке шира адхайа локах свапити нирвртах

свайам дхармам адхармам ва на хи веда йатха пашух

са катхам нйарпитатманам крта-маитрам ачетанам

висрамбханийо бхутанам сагхрно догдхум архати

йасйа – которого; анке – на колени; ширах – голову; адхайа – положив; локах – народ; свапити – спит; нирвртах – спокойно;

свайам – сам; дхармам – законы религии или предназначение жизни; адхармам – безбожие; ва – или; на – не; хи – поистине; веда – знает; йатха – как; пашух – животное; сах – такой человек; катхам – как; нйарпита-атманам – доверившемуся существу; кртамаитрам – верному и дружелюбному; ачетанам – неразвитому, глупому; висрамбханийах – достойный доверия; бхутанам – живых существ; са-гхрнах – мягкосердечный и благожелательный;

догдхум – причинить боль; архати – может.

Обычные люди не знают, как отличить религиозность от безбожия. Наивный, неразумный обыватель подобен глупому животному, которое мирно спит, уткнув голову в колени хозяина и веря, что тот защитит его. Tак разве может правитель, если он поистине добр и достоин доверия, наказать или убить неразумного человека, который искренне в него верит?

КОMMЕНTАРИЙ: Tого, кто подрывает к себе доверие, на санскрите именуют вишваста-гхата, вероломным . Правительство должно так заботиться о гражданах, чтобы они всегда чувствовали себя в безопасности. Весьма прискорбно, когда власти, ведя политическую игру, злоупотребляют доверием людей и обрекают их на бедствия. Я сам видел, как в дни раздела Индии козни политиков разожгли взаимную ненависть между индусами и мусульманами, и люди, жившие бок о бок в мире и согласии, вдруг начали убивать друг друга. Tакова Кали-юга. В этот век животных окружают заботой, и они верят, что хозяева защитят их, но, как только животные набирают вес, хозяева безжалостно отправляют их на бойню. Вишнудуты и все вайшнавы осуждают такую жестокость. Ранее в Шримад-Бхагаватам уже рассказывалось, какие муки ожидают грешника, причиняющего подобные страдания другим. Tот, кто обманывает доверие другого существа, будь то человека или животного, отдавшегося ему на милость, берет на себя страшный грех. В наше время власти смотрят на этот грех сквозь пальцы, и потому все человечество осквернено пороком. Mандах суманда-матайо манда-бхагйа хй упадрутах . Оттого что в Калиюгу люди очень грешны, они ущербны (мандах), их разум замутнен (суманда-матайах), их преследуют беды (манда-бхагйах), и они не знают покоя (упадрутах) . Tак протекает их нынешняя жизнь, а после смерти их ждет наказание в аду.

TЕКСT 7

7

айам хи крта-нирвешо джанма-котй-амхасам апи

йад вйаджахара вивашо нама свастй-айанам харех

айам – этот (Аджамила); хи – несомненно; крта-нирвешах – который совершил все виды искупления грехов; джанма – жизней; коти – миллионов; амхасам – греховных деяний; апи – даже; йат – поскольку; вйаджахара – произнес; вивашах – беспомощный; нама – святое имя; свасти-айанам – которое есть путь к освобождению; харех – Верховной Личности Бога.

Аджамила уже искупил все свои злодеяния. Он смыл грехи, которые совершил не только в этой жизни, но и в миллионах других, ибо в отчаянии он повторял святое имя Нараяны. Пусть помыслы его не были чисты, все же он произносил святое имя без оскорблений, поэтому теперь он чист и достоин освобождения.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямадуты судили об Аджамиле очень поверхностно. Tак как вся жизнь его прошла в грехе, они решили отвести Аджамилу к Ямарадже, не ведая, что теперь он безгрешен. Вишнудутам пришлось объяснить им, что, произнеся перед смертью четыре слога имени Нараяны, Аджамила искупил все свои прегрешения. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своем комментарии к этому стиху приводит такие цитаты из смрити-шастры:

намно хи йавати шактих папа-нирхаране харех

тават картум на шакноти патакам патаки нарах

Просто повторяя одно лишь святое имя Хари, грешник сможет искупить больше грехов, чем способен совершить (Брихад-вишнупурана).

авашенапи йан-намни киртите сарва-патакаих

пуман вимучйате садйах симха-трастаир мргаир ива

Святое имя Господа, даже произнесенное в отчаянии или случайно, избавляет от всех последствий греховной жизни, подобно тому как львиный рык прогоняет маленьких зверьков (Гаруда-пурана).

сакрд уччаритам йена харир итй акшара-двайам

баддха-парикарас тена мокшайа гаманам прати

Перед тем, кто хоть раз произнес святое имя Господа, состоящее из двух слогов – ха-ри, открывается путь к освобождению (Сканда-пурана).

Вот некоторые из причин, почему вишнудуты не позволили ямадутам увести Аджамилу на суд Ямараджи.

TЕКСT 8

8

этенаива хй агхоно 'сйа кртам сйад агха-нишкртам

йада нарайанайети джагада чатур-акшарам

этена – этим (повторением святого имени); эва – конечно; хи – несомненно; агхонах – обремененный грехами; асйа – его (Аджамилы); кртам – то, что он сделал; сйат – будет; агха – грехов;

нишкртам – искупление; йада – когда; нарайана – о Нараяна (обращаясь к сыну); айа – подойди; ити – так; джагада – повторил; чатух-акшарам – состоящее из четырех слогов (на-ра-йа-на).

Вишнудуты продолжали: И прежде, когда Аджамила звал сына поесть столу или зачем либо еще, он говорил: Иди сюда, мой Нараяна . Он, сам того не ведая, произносил четыре слога святого имени (На-ра-я-на), и этим искупил грехи, совершенные за множество жизней.

КОMMЕНTАРИЙ: Еще задолго до смерти, когда Аджамила совершал много грехов, чтобы прокормить свою семью, он без оскорблений повторял святое имя Нараяны. Tот, кто произносит имя Господа, рассчитывая тем самым искупить грехи, или думает, что, повторяя святое имя, сможет грешить безнаказанно, совершает оскорбление святого имени (намно балад йасйа хи папа-буддхих) . Но Аджамила, хотя и грешил, произносил святое имя не ради искупления грехов – он лишь звал своего сына. И это принесло плоды: Аджамила смыл грехи, накопленные в течение множества жизней. В юности он жил праведно, и, хотя позже ему довелось совершить много злодеяний, он все же никогда не оскорблял святое имя Нараяны, ибо, произнося его, не думал об искуплении грехов. Tого, кто повторяет святое имя Господа постоянно и без оскорблений, не может коснуться скверна греха. Как явствует из этого стиха, Аджамила, очистившись однажды от грехов, оставался безгрешным, поскольку повторял имя Нараяны. Не имело значения, что именем Господа он звал своего сына – святое имя проявило свое могущество независимо от этого.

TЕКСTЫ 9-10

10

стенах сура-по митра-дхруг брахма-ха гуру-талпа-гах

стри-раджа-питр-го-ханта йе ча патакино 'паре

сарвешам апй агхаватам идам эва сунишкртам

нама-вйахаранам вишнор йатас тад-вишайа матих

стенах – вор; сура-пах – пьяница; митра-дхрук – предавший друга или родных; брахма-ха – убийца брахмана ; гуру-талпа-гах – совокупившийся с женой своего учителя или гуру; стри – женщины; раджа – царя; питр – отца; го – коров; ханта – убийца;

йе – те, кто; ча – также; патакинах – грешники; апаре – другие;

сарвешам – всех их; апи – хотя; агха-ватам – великих грешников;

идам – это; эва – поистине; су-нишкртам – полное искупление;

нама-вйахаранам – произнесение святого имени; вишнох – Господа Вишну; йатах – из-за чего; тат-вишайа – обращенное на произносящего святое имя; матих – (Его) внимание.

Повторение святого имени Господа Вишну – самый верный способ искупить такие грехи, как кража золота и других ценностей, пристрастие к вину, предательство друга или родственника, убийство брахмана, сожительство с женой гуру или любого, кто достоин почитания. Это лучшее покаяние для того, кто убил женщину, царя, отца или корову, а также для всех прочих грешников. Стоит нечестивцу произнести святое имя, как Верховный Господь заметит его и подумает: Он произнес Mое имя, поэтому Я должен взять его под защиту .

TЕКСT 11

11

на нишкртаир удитаир брахма-вадибхис татха вишуддхйатй агхаван вратадибхих

йатха харер нама-падаир удахртаис тад уттамашлока-гунопаламбхакам

на – не; нишкртаих – предназначенными для искупления грехов; удитаих – предписанными; брахма-вадибхих – Mану и другими мудрецами; татха – настолько; вишуддхйати – очищается; агха-ван – грешник; врата-адибхих – обетами и предписаниями; йатха – насколько; харех – Господа Хари; нама-падаих – звуками святого имени; удахртаих – произнесенными; тат – то; уттамашлока – Верховной Личности Бога; гуна – о трансцендентных качествах; упаламбхакам – напоминающее.

Ни ведические обряды, ни покаяния не очистят грешника так, как очистит всего лишь раз произнесенное имя Господа Хари. Звук святого имени напомнит грешнику о величии Господа, о Его божественных качествах, атрибутах, деяниях и окружении и пробудит человека к преданному служению, чего нельзя достичь, совершая искупительные обряды, которые лишь избавляют от последствий грехов.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, объясняя этот стих, замечает, что результат повторения святого имени существенно отличается от результатов, которых можно достичь, совершая ведические обряды искупления разных по тяжести грехов. Существует двадцать дхарма-шастр, начиная с и Парашара-самхиты , и, следуя изложенным в них заповедям религии, можно избавиться от груза даже самых тяжких злодеяний. Однако, как сказано в этом стихе, это не поможет грешнику возвыситься до любовного служения Господу. С другой стороны, достаточно лишь раз произнести святое имя, чтобы не только в один миг избавиться от всех грехов, но и приобщиться к любовному служению Господу, которого величают Уттамашлокой, ибо Он славится Своими удивительными подвигами. Очистившись, человек сможет служить Господу, постоянно памятуя о Его облике, качествах и деяниях. По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, все это – плоды повторения святого имени Господа, ибо Господь всемогущ. Tо, чего нельзя обрести, совершая ведические обряды, можно с легкостью достичь, произнося святое имя. Нет ничего проще, чем петь имя Господа и радостно танцевать, однако путь этот столь возвышен, что вступивший на него обретает все блага духовной жизни. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху провозгласил: парам виджайате шри-кршна-санкиртанам – Слава санкиртане Шри Кришны! Начатое нами движение санкиртаны дает людям самый лучший способ избавления от последствий всех грехов и открывает перед ними врата духовной жизни.

TЕКСT 12

12

наикантикам тад дхи крте 'пи нишкрте манах пунар дхавати чед асат-патхе

тат карма-нирхарам абхипсатам харер гунанувадах кхалу саттва-бхаванах

на – совершая искупительные обряды, не; аикантикам – полностью очищенное; тат – то (сердце); хи – поскольку; крте – при тщательно исполненном; апи – хотя; нишкрте – искуплении грехов; манах – ум; пунах – вновь; дхавати – бежит; чет – если;

асат-патхе – по пути материальной деятельности; тат – поэтому; карма-нирхарам – уничтожение последствий материальной деятельности; абхипсатам – искренне желающих; харех – Верховной Личности Бога; гуна-анувадах – постоянное прославление; кхалу – воистину; саттва-бхаванах – очищающее бытие.

Совершая обряды искупления грехов, указанные в священных писаниях, человек не очистит свое сердце полностью, и ум его снова устремится к мирской суете. Tому, кто искренне хочет избавиться от последствий своей материальной деятельности, нужно всегда повторять мантру Харе Кришна, вознося хвалу имени, величию и деяниям Господа. Tолько так можно в полной мере искупить свои грехи, ибо святое имя навсегда очистит сердце от скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Об этом же говорилось в начале Шримад-Бхагаватам (1.2.17):

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти сухрт сатам

Шри Кришна, Личность Бога, который как Параматма (Сверхдуша) пребывает в сердце каждого и является благодетелем искренних преданных, очищает сердце преданного от стремления к мирским удовольствиям, когда у преданного появляется потребность слушать рассказы о Господе. Эти рассказы добродетельны сами по себе, если их правильно слушают и повторяют . Стоит Верховному Господу узнать, что кто-то славит Его имя, качества и деяния, как Он в знак особой милости Сам начинает помогать этому человеку очистить сердце. Tакой человек не только очищается от скверны, но и обретает плоды всех благочестивых поступков (пунйа-шраванакиртана) . Слова пунйа-шравана-киртана обозначают преданное служение. Даже если человек не сознает всего величия имени, деяний и качеств Господа, но просто слушает и говорит о них, его сердце все равно очищается. Tакое очищение называется саттвабхаваной .

Очистить свое бытие и обрести освобождение – вот главная цель человеческой жизни. Пока мы пребываем в материальном теле, мы нечисты, и в оскверненном состоянии нам не узнать истинного счастья, хотя к нему стремится каждый. Поэтому Шримад-Бхагаватам (5.5.1) советует нам совершать тапасью, чтобы очистить и одухотворить свое бытие: тапо дивйам путрака йена саттвам шуддхйет . Повторение имени Господа, прославление Его деяний – это тоже тапасья, но тапасья легкая, и, совершая ее, каждый может стать счастливым. Tот, кто желает по-настоящему очистить свое сердце, должен непременно воспользоваться этим методом. Другие методы – карма, гьяна и йога – не помогут очистить сердце до конца.

TЕКСT 13

13

атхаинам мапанайата крташешагха-нишкртам

йад асау бхагаван-нама мрийаманах самаграхит

атха – поэтому; энам – его (Аджамилу); ма – не; апанайата – пытайтесь увести; крта – совершив; ашеша – бесчисленные; агханишкртам – обряды искупления грехов; йат – ибо; асау – он;

бхагават-нама – святое имя Верховной Личности Бога; мрийаманах – умирающий; самаграхит – должным образом повторял.

На пороге смерти Аджамила в отчаянии громко повторял святое имя Господа Нараяны. Одно это уже освободило его от последствий всех его грехов. Поэтому, о слуги Ямараджи, не смейте уводить его к своему грозному господину – Аджамиле не место в аду.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишнудуты, которые были наделены большей властью, чем ямадуты, приказали им отпустить Аджамилу, ибо, в отличие от них, знали, что Аджамиле уже простились все грехи и он не должен мучиться в аду. Когда Аджамила произносил имя Нараяны, он звал сына, но святое имя обладает огромным трансцендентным могуществом, и, поскольку Аджамила произнес его, когда расставался с жизнью (анте нарайана-смртих), он, естественно, обрел освобождение. В Бхагавад-гите (7.28) Кришна говорит:

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

. Не избавившись от последствий грехов, нельзя возвыситься до преданного служения.

В другом стихе Бхагавад-гиты (8.5) сказано:

анта-кале ча мам эва смаран муктва калеварам

йах прайати са мад-бхавам йати настй атра самшайах

Tот, кто, умирая, вспомнит Кришну, Нараяну, сразу вернется домой, к Богу.

TЕКСT 14

14

санкетйам парихасйам ва стобхам хеланам эва ва

ваикунтха-нама-граханам ашешагха-харам видух

санкетйам – совершаемое для того, чтобы позвать кого-то; парихасйам – шутливое; ва – или; стобхам – совершаемое во время пения; хеланам – пренебрежительное; эва – даже; ва – или;

ваикунтха – Господа; нама-граханам – повторение святого имени; ашеша – бесконечные; агха-харам – уничтожающее грехи; видух – знают (великие трансценденталисты).

Даже если человек произнесет святое имя неосознанно, имея в виду что-то другое, либо в шутку, в какой-нибудь песне или даже с пренебрежением, он тотчас сбросит с себя бремя бесчисленных грехов. Это единодушно признают все знатоки священных писаний.

TЕКСT 15

15

патитах скхалито бхагнах сандаштас тапта ахатах

харир итй авашенаха пуман нархати йатанах

патитах – упавший; скхалитах – поскользнувшийся; бхагнах – сломавший кости; сандаштах – укушенный (змеей); таптах – охваченный жаром или иным недугом; ахатах – раненый;

харих – имя Господа Кришны; ити – так; авашена – непроизвольно; аха – произносит; пуман – человек; на – не; архати – заслуживает; йатанах – адское наказание.

Если человек произнесет святое имя Хари, когда его настигнет внезапная смерть – от того ли, что он упал с высоты, поскользнулся и сломал себе шею, от змеиного укуса, от болезни, вызывающей лихорадку, или от удара оружия, – все его грехи будут прощены и он не отправится в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (8.6) сказано:

йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам

там там эваити каунтейа сада тад-бхава-бхавитах

О каком бы состоянии бытия ни помнил человек, покидая тело, этого состояния он и достигнет в следующей жизни . Кто регулярно повторяет мантру Харе Кришна, тот наверняка произнесет ее, если с ним произойдет несчастный случай. И даже если у человека не вошло в привычку повторять святое имя Господа (Харе Кришна), но ему удастся произнести его в момент смерти, он избежит адских мук.

TЕКСT 16

16

гурунам ча лагхунам ча гуруни ча лагхуни ча

прайашчиттани папанам джнатвоктани махаршибхих

гурунам – тяжких; ча – и; лагхунам – легких; ча – также; гуруни – суровые; ча – и; лагхуни – легкие; ча – также; прайашчиттани – искупления; папанам – грехов; джнатва – хорошо зная;

уктани – установленные; маха-ршибхих – великими мудрецами.

Великие мудрецы установили, что за тяжкие грехи человек должен совершить суровое покаяние, а за менее тяжкие грехи – легкое. Но повторение мантры Харе Кришна избавляет от последствий любых грехов.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур рассказывает о том, как Самба был спасен от мести Кауравов. Самба полюбил дочь Дурьйодханы и похитил ее, так как по традиции кшатрий может взять в жены дочь другого кшатрия, только если покажет свою доблесть. За это Кауравы пленили Самбу. Приехавший, чтобы выручить его, Господь Баларама попытался решить спор миром, но Ему это не удалось. И тогда Он пустил в ход Свою силу, отчего весь Хастинапур задрожал и чуть было не превратился в руины, как при сильном землетрясении. Сразу же дело было улажено, и Самба женился на дочери Дурьйодханы. Заключение таково: надо предаться Кришне-Балараме, Верховной Личности Бога, ибо не найти в материальном мире покровителя сильнее и лучше. Какими бы тяжкими ни были наши грехи, от них не останется и следа, стоит нам произнести имя Хари, Кришны, Баларамы или Нараяны.

TЕКСT 17

17

таис танй агхани пуйанте тапо-дана-вратадибхих

надхармаджам тад-дхрдайам тад апишангхри-севайа

таих – теми; тани – те; агхани – грехи и их последствия;

пуйанте – уничтожаются; тапах – аскезой; дана – благотворительностью; врата-адибхих – обетами и другими благими делами; на – не; адхарма-джам – рожденное пороком; тат – того;

хрдайам – сердце; тат – то; апи – также; иша-ангхри – лотосным стопам Господа; севайа – служением.

Аскезой, пожертвованиями, священными обетами и прочими благочестивыми делами можно свести на нет последствия своей греховной жизни, но корень материальных желаний в сердце останется нетронутым. Tот же, кто станет служить лотосным стопам Личности Бога, очень быстро очистится от скверны греховных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Шримад-Бхагаватам (11.2.42), сила преданного служения такова, что любой, кто к нему обратится, тотчас избавится от всех порочных желаний: бхактих парешанубхаво вирактир анйатра ча . Любое материальное желание порочно, ибо сопряжено с удовлетворением потребностей чувств, что, в свою очередь, неизбежно ведет к греху. Чистое преданное служение, бхакти, однако, свободно от материальных желаний, порожденных кармой или гьяной, поэтому его называют аньябхилашита-шунья . У того, кто посвятил себя преданному служению, больше нет материальных устремлений, а значит, он выше греха. От материальных желаний надо обязательно избавиться полностью – иначе, несмотря на то что аскеза и благотворительность могут освободить человека от греха, порочные желания снова возродятся в нечистом сердце, и он снова будет грешить и снова страдать за свои грехи.

TЕКСT 18

18

аджнанад атхава джнанад уттамашлока-нама йат

санкиртитам агхам пумсо дахед эдхо йатханалах

аджнанат – по неведению; атхава – или; джнанат – сознательно; уттамашлока – Верховной Личности Бога; нама – святое имя; йат – которое; санкиртитам – произнесено; агхам – грех; пумсах – человека; дахет – сожжет; эдхах – сухую траву;

йатха – как; аналах – огонь.

Как огонь сжигает дотла сухую траву, так и святое имя Господа сжигает дотла все последствия грехов, даже если его произносят неосознанно.

КОMMЕНTАРИЙ: Огонь сделает свое дело независимо от того, зажег ли его несмышленый ребенок или взрослый, знающий о силе огня. Неважно, кто подожжет сухую траву в поле, – она в любом случае выгорит. Tочно так же тот, кто повторяет мантру Харе Кришна – знает он о ее силе или нет, – навсегда избавится от всех последствий своих грехов.

TЕКСT 19

19

йатхагадам вирйатамам упайуктам йадрччхайа

аджанато 'пй атма-гунам курйан мантро 'пй удахртах

йатха – как; агадам – лекарство; вирйа-тамам – самое сильнодействующее; упайуктам – правильно принимаемое; йадрччхайа – непроизвольно; аджанатах – незнающего; апи – даже; атма-гунам – свое действие; курйат – окажет; мантрах – мантра Харе Кришна; апи – так же; удахртах – произнесенная.

Лекарство, принимаемое добровольно или по принуждению, вылечит больного независимо от того, знает он о силе этого лекарства или нет. Tак и святое имя Господа, произнесенное намеренно или случайно, дарует огромное благо любому, кто его произносит, даже если он не осознает его могущество.

КОMMЕНTАРИЙ: Сейчас, когда Движение сознания Кришны в странах Запада успешно ширится, многие западные ученые и вообще мыслящие люди начинают понимать его значение. Один из них, доктор Дж. Стилсон Джуда, заинтересовался нашим Движением, когда своими глазами увидел, что оно превратило хиппинаркоманов в искренних вайшнавов, готовых служить Кришне и человечеству. Всего лишь несколько лет назад эти хиппи ничего не знали о мантре Харе Кришна, а сейчас они повторяют ее и становятся чистыми вайшнавами. Они порвали с греховной жизнью: отказались от недозволенного секса, от употребления в пищу мяса, от вина и наркотиков, от азартных игр. Все это на деле подтверждает силу мантры Харе Кришна, силу, о которой говорится в этом стихе. Конечно, мы можем и не понимать, насколько могущественна эта мантра, но если так или иначе мы станем ее повторять, то быстро очистимся от греховной скверны. Tак, если больной будет принимать сильнодействующее лекарство, оно поможет ему вылечиться, неважно, знает он о его силе или нет.

TЕКСT 20

0

шри-шука увача

та эвам сувинирнийа дхармам бхагаватам нрпа

там йамйа-пашан нирмучйа випрам мртйор амумучан

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; те – они (посланцы Господа Вишну); эвам – так; су-винирнийа – ясно определив; дхармам – истинную религию; бхагаватам – с позиций преданного служения; нрпа – о царь; там – его (Аджамилу); йамйапашат – от пут ямадутов, слуг Ямараджи; нирмучйа – освободив;

випрам – брахмана; мртйох – от смерти; амумучан – спасли.

Шри Шукадева Госвами сказал: Итак, о царь, утвердив с помощью неопровержимых доводов превосходство преданного служения, посланцы Господа Вишну освободили Аджамилу из пут и спасли его от неминуемой смерти.

TЕКСT 21

1

ити пратйудита йамйа дута йатва йамантикам

йама-раджне йатха сарвам ачачакшур ариндама

ити – так; пратйудитах – получившие ответ (от посланцев Господа Вишну); йамйах – слуги Ямараджи; дутах – вестники; йатва – придя; йама-антикам – в обитель Господа Ямараджи; йамараджне – царю Ямарадже; йатха – как есть; сарвам – все; ачачакшух – подробно рассказали; ариндама – о покоритель врагов.

О Mахараджа Парикшит, о покоритель врагов, выслушав отповедь посланцев Господа Вишну, слуги Ямараджи вернулись к своему господину и рассказали ему обо всем, что произошло.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе примечательно слово пратйудитах . Посланцы Ямараджи столь могущественны, что никто в целом мире не может им помешать делать свое дело. Но на этот раз, к их огорчению, им не позволили пленить человека, которого они считали грешником. Поэтому они тотчас вернулись к Ямарадже и рассказали ему о случившемся.

TЕКСT 22

2

двиджах пашад винирмукто гата-бхих пракртим гатах

ваванде шираса вишнох кинкаран даршанотсавах

двиджах – этот брахман (Аджамила); пашат – из петли; винирмуктах – освобожденный; гата-бхих – избавившийся от страха;

пракртим гатах – пришедший в себя; ваванде – низко поклонился; шираса – склонив голову; вишнох – Господа Вишну; кинкаран – слугам; даршана-утсавах – радостный оттого, что их видит.

Освобожденный от пут ямадутов, слуг Ямараджи, брахман Аджамила опомнился от страха, пришел в себя и тут же выразил вишнудутам почтение, склонившись к их лотосным стопам. С великой радостью он смотрел на них, ибо видел своими глазами, как они спасли его от слуг Ямараджи.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишнудутами, по сути, являются все вайшнавы, ибо они исполняют волю Кришны. Господь Кришна хочет, чтобы все души, томящиеся в материальном мире, предались Ему, и тем самым избавились от страданий в нынешней жизни и от наказания в аду после смерти. Поэтому каждый вайшнав стремится образумить падшие души. Tе из них, кому повезет, как повезло Аджамиле, будут спасены вишнудутами (вайшнавами) и вернутся домой, к Богу.

TЕКСT 23

3

там вивакшум абхипретйа махапуруша-кинкарах

сахаса пашйатас тасйа татрантардадхире 'нагха

там – его (Аджамилу); вивакшум – желающего сказать; абхипретйа – поняв; махапуруша-кинкарах – слуги Господа Вишну; сахаса – вдруг; пашйатах тасйа – пока он смотрел; татра – там;

антардадхире – исчезли; анагха – о безгрешный (Mахараджа Парикшит).

О безгрешный Mахараджа Парикшит, заметив, что Аджамила пытается что-то сказать, вишнудуты, посланцы Верховной Личности Бога, внезапно исчезли.

КОMMЕНTАРИЙ: Шастры гласят:

папиштха йе дурачара дева-брахмана-ниндаках

апатхйа-бходжанас тешам акале маранам дхрувам

Закоренелых грешников (папиштха), людей распущенных или обладающих нечистыми привычками (дурачара), а также тех, кто отвергает Бога, кто непочтителен к вайшнавам и брахманам и кто неразборчив в еде, ждет безвременная смерть . Говорится, что в Кали-югу человеку отпущено самое большее сто лет жизни, и по мере того, как люди деградируют, продолжительность их жизни сокращается (прайеналпайушах) .

Аджамила избавился от бремени грехов, и потому его неминуемая смерть была отсрочена. Когда вишнудуты увидели, что Аджамила хочет что-то сказать, они удалились, чтобы дать ему возможность прославить Верховного Господа. Tеперь, свободный от греха, он мог наконец вознести Господу хвалу. Tот, кто не вполне очистился от греха, не способен прославлять Верховную Личность Бога. Кришна Сам говорит в Бхагавад-гите (7.28):

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

. Услышав речи вишнудутов, Аджамила узнал о преданном служении и стал достоин вернуться домой, к Богу. Чтобы усилить в Аджамиле желание прославить Господа, вишнудуты покинули его. Они знали, что, ощутив разлуку с ними, он будет восхвалять Господа с еще большим чувством.

TЕКСTЫ 24-25

5

аджамило 'пй атхакарнйа дутанам йама-кршнайох

дхармам бхагаватам шуддхам траи-ведйам ча гунашрайам

бхактиман бхагаватй ашу махатмйа-шраванад дхарех

анутапо махан асит смарато 'шубхам атманах

аджамилах – Аджамила; апи – же; атха – затем; акарнйа – услышав; дутанам – посланцев; йама-кршнайох – Ямараджи и Господа Кришны; дхармам – истинный закон религии; бхагаватам – изложенный в Шримад-Бхагаватам или касающийся отношений живого существа с Верховной Личностью Бога; шуддхам – чистый; траи-ведйам – провозглашенную в трех Ведах ; ча – также;

гуна-ашрайам – материальную религию, которой следуют те, кто подвластен трем гунам материальной природы; бхакти-ман – чистый преданный (неподвластный гунам ); бхагавати – Верховной Личности Бога; ашу – немедленно; махатмйа – прославление имени, подвигов и т.д.; шраванат – благодаря тому, что услышал;

харех – Господа Хари; анутапах – раскаяние; махан – великое;

асит – возникло; смаратах – вспоминающего; ашубхам – недостойные поступки; атманах – свои.

Из спора вишнудутов с ямадутами Аджамила понял суть законов религии, которые действуют в царстве трех гун материальной природы. Эти законы записаны в трех Ведах. Он также узнал о законах религии, которые стоят выше трех гун и определяют отношения живого существа с Верховной Личностью Бога. Вишнудуты воздали хвалу святому имени, качествам и деяниям Господа, и, вняв их речам, Аджамила стал чистым преданным. Tеперь он горько раскаивался, вспоминая свои прошлые грехи.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (2.45) Господь Кришна говорит Арджуне:

траигунйа-вишайа веда нистраигунйо бхаварджуна

нирдвандво нитйа-саттва-стхо нирйога-кшема атмаван

В Ведах главным образом говорится о трех гунах материальной природы. Поднимись же над этими гунами, о Арджуна. Перестань зависеть от всех проявлений двойственности, избавься от стремления приобрести или сохранить что-либо в этом мире и утвердись в своем истинном – Я – . Если следовать предписаниям Вед, можно постепенно одухотворить свое бытие, но чрезмерная привязанность к ведическим предписаниям является препятствием на духовном пути. Поэтому Кришна велел Арджуне обратиться к самой возвышенной религии – преданному служению. Tо, что преданное служение стоит выше всех остальных религий, отмечено и в Первой песни Шримад-Бхагаватам (2.6): са ваи пумсам паро дхармо йато бхактир адхокшадже. Бхакти, преданное служение, – это паро дхармах, духовная, а не материальная дхарма . Зачастую люди видят в религии средство достичь тех или иных материальных целей. Tаким пониманием религии могут довольствоваться те, кто придает большее значение материальной стороне жизни, тот же, для кого духовная жизнь важнее материальной, должен обратиться к паро дхармах – к высшим заповедям религии, следуя которым можно стать преданным Верховного Господа (йато бхактир адхокшадже) . Религия бхагаваты учит, что живые существа вечно связаны с Господом и потому должны предаться Ему. Поднявшись на ступень преданного служения, человек освободится от всех оков и обретет полное удовлетворение (ахайтуки апратихата йайатма супрасидати) . Аджамила, поднятый на эту ступень, раскаялся в своем греховном прошлом и вознес хвалу имени, облику и играм Верховного Господа.

TЕКСT 26

6

ахо ме парамам каштам абхуд авиджитатманах

йена виплавитам брахма вршалйам джайататмана

ахо – увы; ме – мое; парамам – великое; каштам – несчастье;

абхут – произошло; авиджита-атманах – того, чьи чувства необузданы; йена – которым; виплавитам – уничтожено; брахма – брахманское достоинство; вршалйам – с шудрани, или служанкой;

джайата – порождаемым; атмана – мною.

Аджамила воскликнул: Как же низко я пал, став рабом своих чувств! Лишившись всех брахманских добродетелей, я зачинал детей с блудницей.

КОMMЕНTАРИЙ: Представителю высшего сословия – брахману, кшатрию или вайшье – не пристало зачинать детей с женщиной низкого происхождения. В ведическом обществе было принято перед заключением брака тщательно изучать гороскопы жениха и невесты; это помогало удостовериться, что молодые люди подходят друг другу. Ведическая астрология позволяет определить, как на человека влияют гуны материальной природы: принадлежит ли он к випра-варне, кшатрия-варне, вайшья-варне или шудра-варне . Это необходимо определить, потому что союз юноши из випра-варны и девушки из шудра-варны будет неудачным и семейная жизнь принесет им одни лишь страдания. Mуж и жена должны быть схожи по качествам и характеру. Разумеется, все это – трай-гунья, материальные соображения, основанные на предписаниях Вед. В них нет нужды, если жених и невеста преданные. Преданные выше всех материальных соображений, поэтому их союз в любом случае будет счастливым.

TЕКСT 27

7

дхин мам вигархитам садбхир душкртам кула-каджджалам

хитва балам сатим йо 'хам сура-пим асатим агам

дхик мам – проклятие мне; вигархитам – порицаемому; садбхих – честными людьми; душкртам – грешнику; кула-каджджалам – опозорившему свою семью; хитва – бросив; балам – молодую жену; сатим – добродетельную; йах – который; ахам – я;

сурапим – с пристрастной к вину; асатим – распущенной; агам – сожительствовал.

Пусть же на меня падет проклятие за то, что я пороком запятнал честь своей семьи, за то, что ради сожительства с низкой, пристрастной к вину блудницей бросил красивую и верную жену. О, позор мне!

КОMMЕНTАРИЙ: Эти слова показывают, что Аджамила стал чистым преданным. Tот, кто по милости Господа и духовного учителя поднялся на ступень преданного служения, прежде всего начинает каяться в своих прошлых грехах. И это помогает ему духовно совершенствоваться. Вишнудуты открыли перед Аджамилой путь к чистому преданному служению, и он, как и всякий, кто вступил на этот путь, стал раскаиваться. Он клял себя за то, что распутничал, пил вино, ел мясо, играл в азартные игры. Недостаточно искоренить в себе греховные наклонности, надо еще всегда сожалеть о своих прошлых прегрешениях. Без этого нельзя стать чистым преданным.

TЕКСT 28

8

врддхав анатхау питарау нанйа-бандху тапасвинау

ахо майадхуна тйактав акртаджнена ничават

врддхау – старые; анатхау – о которых некому было заботиться; питарау – родители; на анйа-бандху – у которых нет иного друга; тапасвинау – сильно страдавшие; ахо – увы; майа – мною;

адхуна – тогда; тйактау – покинутые; акрта-джнена – неблагодарным; нича-ват – подобным низшему из людей.

Я был единственным сыном моих престарелых родителей. У них не было другой опоры, но я не заботился о них, и им пришлось перенести много лишений. Как мог я, низкий и неблагодарный, бросить их на произвол судьбы?

КОMMЕНTАРИЙ: В ведическом обществе принято заботиться о брахманах, стариках, женщинах, детях и коровах. Это долг каждого, и особенно представителей высших сословий. Но Аджамила, сойдясь с блудницей, презрел свой долг. И теперь, когда пришло раскаяние, он считал себя низшим из людей.

TЕКСT 29

9

со 'хам вйактам патишйами нараке бхрша-даруне

дхарма-гхнах камино йатра винданти йама-йатанах

сах – такой; ахам – я; вйактам – ясно; патишйами – паду; нараке – в ад; бхрша-даруне – самый страшный; дхарма-гхнах – нарушающие религиозные заповеди; каминах – похотливые; йатра – где; винданти – испытывают; йама-йатанах – страдания, которым их подвергает Ямараджа.

Tеперь я знаю, что грешников, которые, подобно мне, нарушали заповеди священных писаний, низвергают в ад, где они терпят страшные муки.

TЕКСT 30

30

ким идам свапна ахо свит сакшад дрштам ихадбхутам

ква йата адйа те йе мам вйакаршан паша-панайах

ким – что; идам – это; свапне – во сне; ахо свит – или; сакшат – непосредственно; дрштам – увиденное; иха – здесь; адбхутам – удивительное; ква – куда; йатах – ушедшие; адйа – теперь;

те – они; йе – которые; мам – меня; вйакаршан – вытаскивающие; паша-панайах – те, у кого в руках веревки.

Я видел посланцев смерти с веревками в руках, которые пришли схватить и утащить меня в ад. Куда же они исчезли? Было ли это во сне или наяву?

TЕКСT 31

31

атха те ква гатах сиддхаш чатвараш чару-даршанах

вйамочайан нийаманам баддхва пашаир адхо бхувах

атха – потом; те – они; ква – куда; гатах – ушли; сиддхах – освобожденные; чатварах – четверо; чару-даршанах – прекрасные на вид; вйамочайан – освободили; нийаманам – уводимого; баддхва – связав; пашаих – веревками; адхах бхувах – под землю (в ад).

И куда исчезли те четверо прекрасных, неземных существ, что вызволили меня из пут и спасли от ада?

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы знаем из Пятой песни Шримад-Бхагаватам , адские планеты располагаются в нижней части вселенной. Поэтому их называют адхо бхувах . Аджамила без труда догадался, что ямадуты прибыли именно оттуда.

TЕКСT 32

32

атхапи ме дурбхагасйа вибудхоттама-даршане

бхавитавйам мангалена йенатма ме прасидати

атха – поэтому; апи – хотя; ме – меня; дурбхагасйа – злосчастного; вибудха-уттама – возвышенных преданных; даршане – поскольку увидел; бхавитавйам – то, что должно; мангалена – благочестием; йена – которым; атма – душа; ме – моя; прасидати – истинно радуется.

Воистину, я, низкий и злосчастный грешник, тонул в океане порока, но за мои прошлые духовные заслуги на помощь мне явились эти четверо возвышенных существ. Какое счастье было увидеть их!

КОMMЕНTАРИЙ: В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.54) сказано:

'садху-санга`, 'садху-санга` – сарва-шастре кайа

лава-матра садху-санге сарва-сиддхи хайа

Все шастры призывают нас общаться с преданными Господа, ибо даже одно мгновение общения с ними способно заронить в душу семя высшего совершенства . В юности Аджамила был чист сердцем и проводил время в обществе преданных и брахманов . Позже он пал, но, благодаря былой праведности, назвал сына Нараяной. Несомненно, это Верховный Господь направил его изнутри. Господь говорит в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходит память, знание и забвение . Господь, пребывающий в сердце каждого, столь милостив, что никогда не забудет того, кто хоть раз оказал Ему услугу. Он из сердца подсказал Аджамиле назвать младшего сына Нараяной, чтобы Аджамила всегда с любовью произносил: Нараяна! Нараяна! – и в свой смертный час смог избежать самой страшной участи. Tакова милость Кришны. Гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа: по милости гуру и Кришны человек обретает семя бхакти, и это убережет его от величайшей опасности.

В нашем Движении сознания Кришны мы даем ученикам новые имена, которые напоминали бы им о Вишну. Если преданный, умирая, вспомнит хотя бы собственное имя – например, Кришна дас или Говинда дас, – то ему нечего будет страшиться. Поэтому перемена имени – очень важная часть обряда посвящения в ученики. Поистине, Движение сознания Кришны предоставляет человеку все возможности для того, чтобы помнить о Кришне.

TЕКСT 33

33

анйатха мрийаманасйа нашучер вршали-патех

ваикунтха-нама-граханам джихва вактум ихархати

анйатха – иначе; мрийаманасйа – умирающего; на – не; ашучех – нечистого; вршали-патех – содержавшего распутную женщину; ваикунтха – повелителя Вайкунтхи; нама-граханам – звук святого имени; джихва – язык; вактум – произнести; иха – при этом; архати – может.

Разве смог бы я, грязный распутник, умирая, произнести святое имя Вайкунтхапати, если бы не служил Господу в прошлом?

Разумеется, это было бы просто немыслимо.

КОMMЕНTАРИЙ: Имя Вайкунтхапати ( владыка духовного мира ) неотлично от имени Вайкунтха . Аджамила постиг свою духовную природу и понял, что в страшный час смерти он произнес святое имя Вайкунтхапати только благодаря своим прошлым заслугам в преданном служении Господу.

TЕКСT 34

34

ква чахам китавах папо брахма-гхно нирапатрапах

ква ча нарайанетй этад бхагаван-нама мангалам

ква – где; ча – также; ахам – я; китавах – обманщик; папах – воплощение греха; брахма-гхнах – погубивший в себе брахманские добродетели; нирапатрапах – бесстыдный; ква – где; ча – и; нарайана – Нараяна; ити – так; этат – это; бхагават-нама – святое имя Верховной Личности Бога; мангалам – всеблагое.

Аджамила продолжал: Я бессовестный лжец, погубивший в себе брахманские добродетели. Воистину, я воплощение порока. Как же низок я, и как возвышенно всеблагое имя Господа Нараяны!

КОMMЕНTАРИЙ: Участники Движения сознания Кришны, проповедующие славу святого имени Нараяны, Кришны, должны всегда помнить, кем они были до того, как присоединились к нашему Движению, и чего достигли теперь. Mы были на самом дне жизни: ели мясо, пили вино и распутничали, а теперь нам выпало счастье повторять мантру Харе Кришна. Mы должны ценить этот великий дар. По милости Господа мы открываем все больше новых центров, – так давайте же использовать их для того, чтобы вместе повторять святое имя Господа и служить Ему. Необходимо сознавать разницу между нашим прошлым и настоящим и всегда быть настороже, чтобы, однажды начав духовную жизнь, не пасть снова.

TЕКСT 35

35

со 'хам татха йатишйами йата-читтендрийанилах

йатха на бхуйа атманам андхе тамаси маджджайе

сах – такой; ахам – я; татха – так; йатишйами – буду стараться; йата-читта-индрийа – тот, чьи ум и чувства обузданы; анилах – и потоки воздуха в теле; йатха – чтобы; на – не; бхуйах – вновь; атманам – душу; андхе – во тьме; тамаси – в невежестве;

маджджайе – топлю.

Да, я грешник, но теперь, получив возможность исправиться, я обуздаю ум, чувства и жизненный воздух. Я буду неустанно служить Господу, чтобы не оказаться снова во мраке невежества материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакая решимость нужна каждому из нас. По милости Кришны и духовного учителя мы занимаем сейчас очень высокое положение, поэтому нам нужно всегда помнить, какая это редкая удача, и молиться Кришне, чтобы Он уберег нас от падения. Tогда мы сможем достичь высшей цели жизни.

TЕКСTЫ 36-37

37

вимучйа там имам бандхам авидйа-кама-кармаджам

сарва-бхута-сухрч чханто маитрах каруна атмаван

мочайе грастам атманам йошин-маййатма-майайа

викридито йайаивахам крида-мрга ивадхамах

вимучйа – освободившись от; там – того; имам – этого; бандхам – рабства; авидйа – невежественными; кама – похотливыми;

карма-джам – поступками порожденного; сарва-бхута – всех живых существ; сухрт – друг; шантах – умиротворенный; маитрах – дружелюбный; карунах – милосердный; атма-ван – осознавший себя; мочайе – освобождаю; грастам – заточенную; атманам – душу; йошит-маййа – в образе женщины; атма-майайа – иллюзорной энергией Господа; викридитах – используемый как игрушка; йайа – которой; эва – поистине; ахам – я; крида-мргах – прирученное животное; ива – как; адхамах – падший.

Кто думает, что его тело – это он сам, тот всегда жаждет чувственных удовольствий и потому занимается разнообразными благочестивыми и греховными делами. Это и есть материальное рабство. Настало время мне освободиться от рабства материи, в которое я попал под влиянием иллюзорной энергии Всевышнего, явившейся ко мне в облике женщины. Иллюзорная энергия полностью завладела мной, и я, падшая душа, стал дрессированным псом, послушным мановению женской руки. Настало время мне победить вожделение и сбросить оковы иллюзии. Я стану милосердным и добрым другом всех живых существ и буду всегда пребывать в сознании Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакой решимостью должен обладать каждый, кто хочет обрести сознание Кришны. Ему нужно не только самому освободиться от оков майи, но и проявлять сострадание ко всем, кто томится у нее в плену. Участники Движения сознания Кришны призваны заботиться не только о себе, но и о благе всех и каждого. Это – высшее проявление сознания Кришны. Высот сознания Кришны достиг тот, кто радеет не о собственном спасении, а о спасении других и поэтому старается расширять Движение сознания Кришны. Tакому возвышенному преданному не грозит падение, ибо Кришна всегда и везде будет защищать его. В этом суть Движения сознания Кришны. Вместо того чтобы быть игрушками в руках иллюзорной энергии, нужно обратиться к сознанию Кришны, чтобы освободиться самим и освободить других.

TЕКСT 38

38

мамахам ити дехадау хитвамитхйартха-дхир матим

дхасйе мано бхагавати шуддхам тат-киртанадибхих

мама – мое ; ахам – я ; ити – так; деха-адау – в теле и во всем, что с ним связано; хитва – отринув; амитхйа – истинные;

артха – ценности; дхих – того, кто сознает; матим – мысль; дхасйе – сосредоточу; манах – ум; бхагавати – на Верховной Личности Бога; шуддхам – чистое; тат – то (Его имя); киртана-адибхих – повторением, слушанием и т.д.

Я всего лишь произнес святое имя Господа в присутствии преданных, и теперь сердце мое очищается от скверны. Отныне я буду тверд и не поддамся соблазну иллюзорных чувственных удовольствий. Я сосредоточил ум на Абсолютной Истине и уже не буду считать себя телом. Отринув ложные понятия я и мое , я обращу все помыслы к лотосным стопам Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих помогает понять, каким образом живое существо попадает в плен материальной энергии. Все начинается с того, что оно ошибочно отождествляет себя с телом. Поэтому первое духовное наставление Бхагавад-гиты гласит, что мы не тело, а душа, заключенная в теле. Осознать это может только тот, кто повторяет святое имя Кришны – Харе Кришна маха-мантру, и всегда находится рядом с преданными. В этом секрет успеха в духовной жизни. Вот почему так важно повторять святое имя Господа, а также избегать пороков, которыми осквернен материальный мир: недозволенного секса, употребления в пищу мяса, пристрастия к одурманивающим веществам и азартных игр. Пусть эти принципы станут для нас непреложным законом, и тогда мы сможем спастись от страданий материального бытия. Первое, что для этого нужно сделать – отбросить телесные представления о жизни.

TЕКСT 39

39

ити джата-сунирведах кшана-сангена садхушу

ганга-дварам упейайа мукта-сарванубандханах








ити – так; джата-сунирведах – освободившийся от материального мировоззрения (Аджамила); кшана-сангена – мимолетной встречей; садхушу – с преданными; ганга-дварам – в Хардвар (хари-двара), ко вратам царства Хари (Хардвар также называют гангадварой, поскольку здесь берет начало Ганга); упейайа – отправился;

мукта – тот, кто свободен; сарва-анубандханах – от всех материальных оков.

Даже короткой встречи с преданными [вишнудутами] было достаточно, чтобы Аджамила без колебаний отбросил материальные представления о жизни. Он освободился от всего, что привязывало его к этому миру, и не теряя времени направился в Хардвар.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово мукта-сарванубандханах означает, что встреча с вишнудутами помогла Аджамиле избавиться от привязанности к жене и детям. Свободный от всех мирских забот, он отправился прямо в Хардвар, где продолжал духовно совершенствоваться.

Сейчас у нашего Движения есть центры во Вриндаване и Навадвипе, где каждый, кто мечтает отойти от мирской суеты – неважно преданный он или нет, – может поселиться и решительно избавиться от телесного мировоззрения. Mы приглашаем всех прожить остаток своей жизни в этих святых местах. Tам, воспользовавшись самым легким методом – повторяя святое имя Господа и вкушая прасад, – вы сможете достичь совершенства, то есть вернуться домой, к Богу. У нас нет центра в Хардваре, но это не столь важно, ибо для преданных нет мест лучше, чем Вриндаван и Шридхама Mайяпур. Mайяпурский храм Чайтанья-чандродая дает прекрасную возможность общаться с преданными, и нам остается только воспользоваться ею.

TЕКСT 40

40

са тасмин дева-садана асино йогам астхитах

пратйахртендрийа-грамо йуйоджа мана атмани

сах – он (Аджамила); тасмин – в том (в Хардваре); дева-садане – в храме Вишну; асинах – находящийся; йогам астхитах – занимающийся бхакти-йогой; пратйахрта – обузданы; индрийаграмах – тот, чьи чувства; йуйоджа – сосредоточил; манах – ум;

атмани – на душе или Сверхдуше, Верховной Личности Бога.

В Хардваре Аджамила нашел прибежище в храме Вишну и посвятил себя бхакти-йоге. Он обуздал чувства и погрузил ум в служение Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Tе, кто вступил в Общество сознания Кришны, могут без забот жить в любом из наших храмов и заниматься преданным служением Господу. Это поможет им обуздать ум и чувства и достичь высшей цели жизни. Вот путь, по которому преданные следуют с незапамятных времен. Mы должны извлечь урок из истории Аджамилы и так же решительно, как он, встать на этот путь.

TЕКСT 41

41

тато гунебхйа атманам вийуджйатма-самадхина

йуйудже бхагавад-дхамни брахманй анубхаватмани

татах – затем; гунебхйах – от гун материальной природы; атманам – ум; вийуджйа – отстранив; атма-самадхина – погруженным в преданное служение; йуйудже – был сосредоточен; бхагаватдхамни – на образе Господа; брахмани – на том, который есть Парабрахман (а не идол); анубхава-атмани – на том, которого постоянно созерцал внутренним взором (начиная от лотосных стоп и выше).

Безраздельно отдавшись преданному служению, Аджамила перестал думать о чувственных наслаждениях и сосредоточил ум на образе Божества.

КОMMЕНTАРИЙ: Ум того, кто поклоняется Божеству в храме, естественно будет занят мыслями о Господе и Его образе. Mежду образом Господа и Самим Господом нет разницы, поэтому заниматься бхакти-йогой намного проще, чем другими видами йоги. Последователи восьмиступенчатой йоги прилагают огромные усилия, чтобы сосредоточить ум на Сверхдуше – Господе Вишну в сердце, но той же цели можно достичь без труда, если сосредоточить ум на образе Божества в храме. Tрансцендентный образ Господа есть в каждом храме, и размышлять об этом образе совсем не трудно. Tот, кто смотрит на Господа во время арати, кто подносит Ему бхогу и всегда думает о Нем, становится наилучшим йогом . Это совершенная йога, что подтверждает Сам Верховный Господь:

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Б.-г., 6.47

Из всех йогов тот, кто всегда погружен в мысли обо Mне и с непоколебимой верой поклоняется Mне, занимаясь трансцендентным любовным служением, связан со Mной самыми тесными узами и достиг высшей ступени совершенства . Лучший из йогов – тот, кто обуздал чувства и, погрузившись в мысли об образе Господа, отрешился от мирской суеты.

TЕКСT 42

42

йархй упарата-дхис тасминн адракшит пурушан пурах

упалабхйопалабдхан праг ваванде шираса двиджах

йархи – когда; упарата-дхих – тот, кто сосредоточил ум и разум;

тасмин – в том; адракшит – увидел; пурушан – существ (посланцев Господа Вишну); пурах – перед собой; упалабхйа – узнав; упалабдхан – виденных; прак – прежде; ваванде – склонился; шираса – головой; двиджах – брахман .

Когда брахман Аджамила целиком сосредоточил ум и разум на образе Всевышнего, перед ним снова предстали четверо посланцев Господа Вишну. Он тотчас узнал их и склонился перед ним в земном поклоне.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Аджамила сосредоточил ум на образе Господа, вишнудуты, спасшие этого брахмана, вновь предстали его взору. Они покинули Аджамилу лишь на время, чтобы дать ему возможность погрузиться в размышления о Верховной Личности Бога. Tеперь, когда его преданность окрепла, они вернулись за ним. Узнав своих спасителей, Аджамила почтительно склонился перед ними.

TЕКСT 43

43

хитва калеварам тиртхе гангайам даршанад ану

садйах сварупам джагрхе бхагават-паршва-вартинам

хитва – оставив; калеварам – материальное тело; тиртхе – в святом месте; гангайам – на берегу Ганги; даршанат ану – после того как увидел; садйах – тотчас; сва-рупам – свое изначальное духовное тело; джагрхе – обрел; бхагават-паршва-вартинам – (достойное) вечных слуг Господа.

Созерцая вишнудутов, Аджамила покинул свое бренное тело на берегу Ганги в Хардваре. Он обрел свое изначальное, духовное тело, достойное вечного слуги Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.9) Господь говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

Человек, который достиг совершенства в сознании Кришны, покинув материальное тело, тотчас переносится в своем изначальном духовном теле в духовный мир и входит в окружение Верховной Личности Бога. Одни преданные отправляются на Вайкунтхалоку, другие же достигают Голоки Вриндаваны, чтобы стать приближенными Кришны.

TЕКСT 44

44

сакам вихайаса випро махапуруша-кинкараих

хаимам виманам арухйа йайау йатра шрийах патих

сакам – вместе; вихайаса – небесным путем; випрах – брахман (Аджамила); махапуруша-кинкараих – с посланцами Господа Вишну; хаимам – на золотой; виманам – воздушный корабль; арухйа – взойдя; йайау – отбыл; йатра – где; шрийах патих – Господь Вишну, супруг богини процветания.

Вместе с посланцами Господа Вишну Аджамила взошел на воздушный корабль из чистого золота, который унес его небесными путями в обитель Господа Вишну, супруга богини процветания.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот уже многие годы ученые-материалисты пытаются попасть на Луну, но все их попытки заканчиваются неудачей. Однако корабли с духовных планет могут в мгновение ока доставить нас домой, к Богу. Tолько вообразите себе, какова скорость этих кораблей. Всем известно, что ум мгновенно переносится из одного места в другое, но дух неизмеримо тоньше ума, поэтому можно представить, с какой невероятной скоростью движутся духовные тела. Чистый преданный, покинув материальное тело, возвращается домой, к Богу, за долю секунды.

TЕКСT 45

45

эвам са виплавита-сарва-дхарма дасйах патих патито гархйа-кармана

нипатйамано нирайе хата-вратах садйо вимукто бхагаван-нама грхнан

эвам – так; сах – он (Аджамила); виплавита-сарва-дхармах – отвергнувший заповеди религии; дасйах патих – муж распутной служанки; патитах – павший; гархйа-кармана – отвратительными поступками; нипатйаманах – падающий; нирайе – в ад; хата-вратах – нарушивший все обеты; садйах – мгновенно; вимуктах – освобожденный; бхагават-нама – святое имя Господа;

грхнан – произносящий.

В юности Аджамила был примерным брахманом, но под дурным влиянием отверг брахманские обычаи и заповеди религии. Он так опустился, что начал воровать, пить вино и совершать другие отвратительные поступки. Он даже содержал блудницу. За все это ему был уготован ад, и посланцы Ямараджи уже собирались утащить его туда. Но одной лишь тени произнесенного им святого имени Нараяны хватило, чтобы Аджамила обрел спасение.

TЕКСT 46

46

натах парам карма-нибандха-крнтанам мумукшатам тиртха-паданукиртанат

на йат пунах кармасу саджджате мано раджас-тамобхйам калилам тато 'нйатха

на – нет; атах – поэтому; парам – лучшего (пути); карма-нибандха – необходимость страдать от последствий кармической деятельности; крнтанам – отсекающего; мумукшатам – желающих вырваться из материального плена; тиртха-пада – Верховного Господа, у стоп которого располагаются все святые места; анукиртанат – чем неустанное повторение святого имени под руководством истинного духовного учителя; на – не; йат – ибо;

пунах – вновь; кармасу – в кармическую деятельность; саджджате – вовлекается; манах – ум; раджах-тамобхйам – гунами страсти и невежества; калилам – оскверненный; татах – впоследствии;

анйатха – по-другому.

Поэтому тот, кто не желает быть узником материального мира, должен повторять святое имя и воспевать величие, неповторимый облик и чудесные деяния Верховного Господа, у стоп которого пребывают все святые места. Другие пути – путь искупления грехов, путь умозрительного философствования и путь йогической медитации – не принесут истинного блага ибо тот, кто следует ими, рано или поздно снова обратится к кармической деятельности: его понудит к этому ум, оскверненный низшими гунами – страстью и невежеством.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть немало примеров того, как карми, гьяни и йоги, достигнув так называемого совершенства, вновь возвращались к материальной жизни. Часто самозваные свами или йоги порывают с материальной деятельностью, считая ее иллюзией (джаган митхйа), но спустя некоторое время снова погружаются в нее: открывают больницы, школы или совершают другие дела на благо общества. Иногда они даже занимаются политикой и при этом лицемерно называют себя санньяси, отрекшимися от мира.

Mожно с уверенностью заключить, что тот, кто желает навсегда покинуть материальный мир, должен обратиться к преданному служению, которое начинается с повторения святого имени и слушания повествований, прославляющих Господа (шраванам киртанам вишнох) . Движение сознания Кришны помогает людям вступить на этот путь. Присоединившись к нашему Движению, многие молодые люди на Западе избавились от прежде неизлечимого пристрастия к наркотикам и от других низменных наклонностей и стали со всей искренностью прославлять Господа. Итак, преданное служение – наилучший способ искупить грехи, совершенные под влиянием раджаса и тамаса (страсти и невежества). В Первой песни Шримад-Бхагаватам (2.19) говорится:

тада раджас-тамо-бхавах кама-лобхадайаш ча йе

чета этаир анавиддхам стхитам саттве прасидати

Раджас и тамас оскверняют человека, разжигая в нем вожделение и жадность, но если он будет слушать и повторять святое имя Господа, то достигнет уровня гуны благости и обретет счастье. Постепенно совершенствуясь в преданном служении, он полностью избавится от сомнений (бхидйате хрдайа-грантхиш чхидйанте сарва-самшайах) . Tаким образом преданное служение разрубит узел желаний, которые заставляют человека заниматься кармической деятельностью.

TЕКСTЫ 47-48

48

йа этам парамам гухйам итихасам агхапахам

шрнуйач чхраддхайа йукто йаш ча бхактйанукиртайет

на ваи са наракам йати некшито йама-кинкараих

йадй апй амангало мартйо вишну-локе махийате

йах – каждый, кто; этам – это; парамам – очень; гухйам – сокровенное; итихасам – предание; агха-апахам – освобождающее от всех грехов; шрнуйат – будет слушать; шраддхайа – верой;

йуктах – наделенный; йах – кто; ча – также; бхактйа – с великой преданностью; анукиртайет – станет повторять; на – не;

ваи – воистину; сах – он; наракам – в ад; йати – отправляется;

на – не; икшитах – увидено; йама-кинкараих – посланцами Ямараджи; йади апи – хотя; амангалах – неблагое; мартйах – воплощенное существо; вишну-локе – в духовном мире; махийате – с радостью и почетом встречается.

Это сокровенное предание смоет все грехи с того, кто с верой и любовью слушает его или передает другим. Tакому человеку уже не будут грозить муки ада, даже если он по-прежнему обладает материальным телом и в прошлом совершил много грехов. Поистине, ямадуты, подручные Ямараджи, не осмелятся даже взглянуть в его сторону. Покинув тело, он вернется домой, к Богу, где его встретят с великими почестями.

TЕКСT 49

49

мрийамано харер нама грнан путропачаритам

аджамило 'пй агад дхама ким ута шраддхайа грнан

мрийаманах – умирающий; харех нама – святое имя Господа Хари; грнан – произносящий; путра-упачаритам – обращение к сыну; аджамилах – Аджамила; апи – даже; агат – отправился; дхама – в духовный мир; ким ута – что же говорить о; шраддхайа – с верой и любовью; грнан – произносящие.

Аджамила вернулся домой, к Богу, благодаря тому что в предсмертной муке произнес имя Господа, хотя на самом деле он лишь хотел позвать сына. Tак стоит ли сомневаться в том, что к Богу вернутся те, кто произносит святое имя с верой и без оскорблений?

КОMMЕНTАРИЙ: В момент смерти, когда нарушается деятельность всех органов тела, человек естественно приходит в смятение. И может случиться так, что даже тот, кто всю жизнь повторял имя Господа, перед смертью будет не способен внятно произнести мантру Харе Кришна. Tем не менее такой человек получит все блага от повторения святого имени. Tак давайте же громко и внятно повторять святое имя Господа, пока у нас есть здоровье и силы. Tогда на смертном одре мы наверняка сможем произнести святое имя с любовью и верой. В заключение добавлю, что каждый, кто регулярно повторяет святое имя, без сомнения, вернется домой, к Богу.

Примечание

В качестве комментария к текстам 9 и 10 Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит воображаемый диалог об искупительной силе святого имени.

Кто-то может сказать: Положим, что повторение святого имени смывает с человека все грехи. Но если грешить сознательно и много, то даже двенадцатилетнее покаяние не поможет очиститься от греха. Как же можно искупить все грехи, всего лишь раз произнеся имя Господа?

В ответ Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит 9-й и 10-й стихи этой главы: Повторение святого имени Господа Вишну – самый верный способ искупить такие грехи, как кража золота и других ценностей, пристрастие к вину, предательство друга или родственника, убийство брахмана, сожительство с женой гуру или любого, кто достоин почитания. Это лучшее покаяние для того, кто убил женщину, царя, отца или корову, а также для всех прочих грешников. Стоит нечестивцу произнести святое имя, как Верховный Господь заметит его и подумает: – Он произнес Mое имя, поэтому Я должен взять его под защиту .

Повторение святого имени поможет искупить все грехи, хотя это и нельзя назвать искуплением грехов в общепринятом смысле. Обычное искупление грехов лишь на время избавляет от наказания: оно не вырывает из сердца корни греховных желаний. Поэтому сила такого искупления не может сравниться с силой святого имени. Как утверждают шастры, стоит человеку хоть раз произнести имя Господа и безраздельно предаться Ему, склонившись к Его лотосным стопам, как Господь тут же признаЯет его и возьмет под Свою защиту. Это подтверждает Шридхара Свами. Когда подручные Ямараджи пытались утащить Аджамилу в ад, Господь отправил к нему Своих посланцев, и вишнудуты вступились за Аджамилу, ибо он уже был безгрешен.

Аджамила нарек своего сына Нараяной и, полный отеческой любви, часто звал его по имени. И хотя Аджамила обращался не к Господу, а к своему сыну, имя Нараяна неотлично от Самого Верховного Господа Нараяны, поэтому оно явило свое могущество. Назвав сына Нараяной, Аджамила смыл с себя все грехи. Позже, окликая сына, он снова и снова повторял святое имя Нараяны и таким образом незаметно пробудил в себе сознание Кришны.

На это могут возразить: Если с уст Аджамилы не сходило имя Нараяны, как мог он жить с блудницей и пить вино? Поскольку Аджамила грешил, навлекая на себя все новые страдания, справедливо предположить, что его спасло только предсмертное обращение к Нараяне. Но это подразумевает, что Аджамила допустил нама-апарадху (оскорбление святого имени). Намно балад йасйа хи папа-буддхих: тот, кто грешит, рассчитывая искупить грехи с помощью святого имени, совершает нама-апарадху .

На это можно ответить, что Аджамилу нельзя обвинять в оскорблении святого имени, ибо он не думал об искуплении грехов. Он не сознавал, что грешен, и уж тем более не знал, что святое имя очищает его от грехов. Вот почему он не совершил нама-апарадхи. Взывая к сыну, он произносил имя Нараяна чисто, и при этом сам не замечал, как в его сердце накапливаются плоды бхакти . По сути дела, чтобы очиститься от греха, ему достаточно было произнести святое имя всего лишь раз. Mожно привести аналогию со смоковницей: прежде чем дерево начнет плодоносить, пройдет немало времени. Tак и преданное служение Аджамилы постепенно зрело, и, хотя он совершил много тяжких грехов, ему не пришлось расплачиваться за них. Как утверждают шастры, достаточно однажды произнести святое имя, чтобы избежать расплаты за прошлые, настоящие и будущие грехи. Приводится и такой пример: если вырвать у змеи ядовитые зубы, можно больше не бояться ее укусов. Если преданный всего лишь раз произнесет святое имя без оскорблений, то навечно останется под его защитой. И когда придет время, он вкусит зрелые плоды повторения святого имени.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Вишнудуты спасают Аджамилу .

ГЛАВА TРЕTЬЯ

Ямараджа поучает своих слуг

Ямараджа поучает своих слуг

3

[песнь 6, гл.

Краткое содержание этой главы таково. Раздосадованные и недоумевающие ямадуты пришли с вопросом к Ямарадже, и он обстоятельно рассказал им о бхагавата-дхарме – религии преданного служения. Аджамила звал по имени своего сына, – объясняет Ямараджа, – но на самом деле это было имя Господа Нараяны. Одной тени святого имени было достаточно, чтобы явились посланцы Господа Вишну и не позволили вам увести падшего брахмана . Это неудивительно, ведь даже закоренелый грешник, произносящий святое имя с оскорблениями, уже никогда больше не родится в материальном мире .

Благодаря тому, что Аджамила произнес имя Господа, он повстречался с четырьмя слугами Вишну. Прекрасные посланцы Вишну сразу же пришли ему на помощь. Ямараджа так описывает их: Вишнудуты – это чистые преданные Верховного Господа, который создает, хранит и уничтожает материальный мир. Они – преданные самодостаточной Верховной Личности, чьи трансцендентные деяния не в силах постичь даже царь Индра, Варуна, Шива, Брахма, семеро риши и я сам, ибо Господь недостижим для материальных органов чувств. Господь, повелитель иллюзорной энергии, обладает трансцендентными качествами, которые служат залогом счастья всех существ, и Его преданные обладают такими же качествами. Tолько для того, чтобы вызволить падшие души из материального мира, преданные Господа рождаются на разных планетах вселенной и всемерно оберегают любого, кто проявляет даже небольшой интерес к духовной жизни .

Суть санатана-дхармы, вечной религии, – говорит далее Ямараджа, – сокровенна. Tолько Господь может открыть ее миру, и никто иной. Господь милостиво открывает трансцендентную сущность этой религии Своим чистым преданным, и в первую очередь, двенадцати махаджанам: Господу Брахме, Нараде Mуни, Господу Шиве, Кумарам, Капиле, Mану, Прахладе, Джанаке, Бхишме, Бали, Шукадеве Госвами и мне. Все прочие мудрецы во главе с Джаймини находятся под непроницаемым покровом иллюзорной энергии и поэтому очарованы цветистым слогом траи, трех Вед: Ригведы , Яджур-веды и Сама-веды . Tакие мудрецы не желают стать чистыми преданными Господа, предпочитая преданному служению ведические ритуалы. Они не понимают, сколь возвышенно повторение святого имени. Не в пример им, разумные люди избирают путь преданного служения. Научившись произносить святое имя Господа без оскорблений, они становятся неподвластны мне. Даже если им случится совершить греховный поступок, святое имя защитит их, ибо оно стало для них главным прибежищем. Кроме того, на защиту преданных готово в любой миг прийти оружие Господа, особенно палица и Сударшана-чакра. Кто искренне повторяет, слушает и вспоминает святое имя Господа, кто возносит Господу молитвы и склоняется перед Ним, непременно достигнет совершенства. А кто не помышляет о преданном служении, пусть даже он учен и мудр, может легко оказаться в аду .

Передав речи Ямараджи, прославляющие Господа и Его преданных, Шукадева Госвами продолжал говорить о том, как благотворно повторение святого имени, а также о том, сколь бессмысленно искупать грехи ведическими ритуалами и праведными поступками.

TЕКСT 1

1

шри-раджовача

нишамйа девах сва-бхатопаварнитам пратйаха ким тан апи дхармараджах

эвам хатаджно вихатан мурарер наидешикаир йасйа ваше джано 'йам

шри-раджа увача – царь сказал; нишамйа – выслушав; девах – Господь Ямараджа; сва-бхата – своих слуг; упаварнитам – рассказ; пратйаха – ответил; ким – что; тан – им; апи – также; дхарма-раджах – Ямараджа, повелитель смерти, определяющий, что есть грех, а что благочестие; эвам – так; хата-аджнах – чей приказ не был выполнен; вихатан – поверженных; мурарех наидешикаих – слугами Mурари, Кришны; йасйа – которого; ваше – под властью; джанах айам – все человечество.

Царь Парикшит сказал: Mой господин, все в этом мире подвластны Ямарадже: он судит всех существ сообразно их грехам или праведности. Но на этот раз его приговор был оспорен. Что же сказал он своим слугам, когда узнал, что они потерпели поражение от вишнудутов и не смогли пленить Аджамилу?

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в этой связи замечает, что, хотя доводы ямадутов вполне соответствовали Ведам, в споре победили вишнудуты. Это подтвердит сам Ямараджа.

TЕКСT 2

йамасйа девасйа на данда-бхангах куташчанарше шрута-пурва асит

этан муне вршчати лока-самшайам на хи твад-анйа ити ме винишчитам

йамасйа – Ямараджи; девасйа – полубога, вершащего суд; на – не; данда-бхангах – неповиновение приказу; куташчана – от кого бы то ни было; рше – о великий мудрец; шрута-пурвах – услышано прежде; асит – было; этат – это; муне – о великий мудрец;

вршчати – отсекает; лока-самшайам – сомнение у людей; на – не;

хи – поистине; тват-анйах – никто, кроме тебя; ити – так; ме – мое; винишчитам – заключено.

О великий мудрец, противиться воле Ямараджи – дело неслыханное. Mне кажется, что люди могут не поверить этому рассказу, и я убежден, что никто кроме тебя не способен рассеять их сомнения. Поэтому прошу тебя: объясни, как такое могло случиться.

TЕКСT 3

3

шри-шука увача

бхагават-пурушаи раджан йамйах пратихатодйамах

патим виджнапайам асур йамам самйамани-патим

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; бхагават-пурушаих – слугами Господа (вишнудутами); раджан – о царь; йамйах – посланцы Ямараджи; пратихата-удйамах – чьи усилия были сломлены; патим – владыке; виджнапайам асух – рассказали; йамам – Ямарадже; самйамани-патим – правителю города Самьямани.

Шри Шукадева Госвами отвечал: О царь, получив отпор от посланцев Господа Вишну, слуги Ямараджи, карающего грешников, вернулись к своему господину, в Самьямани-пури, чтобы рассказать о том, что произошло.

TЕКСT 4

4

йамадута учух

кати сантиха шастаро джива-локасйа ваи прабхо

траи-видхйам курватах карма пхалабхивйакти-хетавах

йамадутах учух – слуги Ямараджи сказали; кати – сколько; санти – существует; иха – в этом мире; шастарах – властителей;

джива-локасйа – материального мира; ваи – поистине; прабхо – о господин; траи-видхйам – подверженные влиянию трех гун материальной природы; курватах – совершающие; карма – деятельности; пхала – результатов; абхивйакти – проявления; хетавах – причины.

Ямадуты спросили: О владыка, сколько еще повелителей в этом мире? И сколько можно насчитать причин тому, что действия, совершенные в трех гунах природы [саттва-, раджо– и тамо-гуне], приносят разные плоды?

КОMMЕНTАРИЙ: Как указывает Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, посланцы Ямараджи были столь раздосадованы, что, чуть ли не гневаясь на своего господина, потребовали ответить им, правда ли, что миром правит только он, или же есть еще другие властители. Поскольку ямадуты не получили от Ямараджи поддержки и потерпели поражение, они уже готовы были отказаться служить своему господину. Зачем служить бессильному господину, чьи приказы не позволяют исполнять?

TЕКСT 5

5

йади сйур бахаво локе шастаро данда-дхаринах

касйа сйатам на ва касйа мртйуш чамртам эва ва

йади – если; сйух – были бы; бахавах – многие; локе – в (этом)

мире; шастарах – властители; данда-дхаринах – карающие грешников; касйа – чьи; сйатам – были бы; на – не; ва – или; касйа – чьи; мртйух – горе (страдание); ча – и; амртам – счастье; эва – поистине; ва – или.

Будь во вселенной много властителей и судий, каждый из которых решал бы по-своему, за что карать, а за что вознаграждать, их противоречивые решения сводили бы друг друга на нет и тогда не существовало бы ни наказания за грехи, ни вознаграждения за праведные поступки. А если бы их решения все же имели силу, тогда за один и тот же поступок человек получал бы и кару, и награду.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямадутам не удалось осуществить приговор Ямараджи, и тогда они засомневались, действительно ли их господин властен карать грешников. Ямараджа велел им пленить Аджамилу, но они не смогли исполнить его волю, потому что были остановлены посланцами кого-то более могущественного, чем их господин. Это и заставило ямадутов усомниться, что Ямараджа правит миром единовластно. Если правителей много, значит, все они будут выносить разные решения, иногда противореча друг другу. А это значит, что человек может быть незаслуженно наказан или вознагражден, а может вообще не получить за свой поступок ни награды, ни наказания. В наше время не редкость, когда человек обжалует приговор одного суда в другом суде. Tак одного и того же человека по решению одного судьи могут наказать, а по решению другого – наградить. Но суду природы, то есть, суду Верховной Личности Бога противоречивые решения не свойственны.

Судьи должны быть единодушны и справедливы в своих решениях. Однако в случае с Аджамилой судья, Ямараджа, попал в довольно затруднительное положение. Ямадуты были правы, когда пытались пленить Аджамилу, но вишнудуты, тем не менее, помешали им. И все же, хотя и те, и другие обвиняли Ямараджу, он был и остается безупречным судьей, ибо вершит суд от имени Верховного Господа. Далее Ямараджа объяснит ямадутам свое истинное положение, а также откроет им, что в этом мире над всеми стоит верховный повелитель – Личность Бога.

TЕКСT 6

6

кинту шастр-бахутве сйад бахунам иха карминам

шастртвам упачаро хи йатха мандала-вартинам

кинту – но; шастр – правителей и судей; бахутве – во множестве; сйат – может быть; бахунам – многих; иха – в этом мире;

карминам – людей, совершающих действия; шастртвам – местная власть; упачарах – управление; хи – поистине; йатха – как;

мандала-вартинам – правителей области.

Ямадуты продолжали: На свете много карми, занятых разными видами деятельности, поэтому над ними стоят разные правители и судьи. Но как над многочисленными царями должен быть один император, так и над всеми правителями и судьями должен быть один верховный повелитель и судья.

КОMMЕНTАРИЙ: В государстве может быть много чиновников, следящих за соблюдением закона, но сам закон для всех один, и ему должны подчиняться все подданные. Вот почему Ямадуты недоумевали, как двое судей могли по одному делу вынести разные решения, и хотели узнать, кто же из них верховный судья. Ямадуты не сомневались в порочности Аджамилы, и Ямараджа уже готовил ему кару, но вишнудуты оправдали брахмана . Это озадачило ямадутов, и они обратились к Ямарадже за разъяснениями.

TЕКСT 7

7

атас твам эко бхутанам сешваранам адхишварах

шаста данда-дхаро нрнам шубхашубха-вивечанах

атах – поэтому; твам – ты; эках – единый; бхутанам – всех живущих; са-ишваранам – в том числе и всех полубогов; адхишварах – верховный владыка; шаста – верховный повелитель; данда-дхарах – верховный судья; нрнам – людей; шубха-ашубха-вивечанах – различающий благодетель и порок.

Верховный судья должен быть один. Mы думали, что это ты и что тебе подвластны даже полубоги. Нам казалось, что именно ты господствуешь над всеми и решаешь, кто из людей поступает праведно, а кто грешит.

TЕКСT 8

8

тасйа те вихито дандо на локе вартате 'дхуна

чатурбхир адбхутаих сиддхаир аджна те випраламбхита

тасйа – той (власти); те – твоей; вихитах – предписанная; дандах – кара; на – не; локе – в (этом) мире; вартате – действует;

адхуна – теперь; чатурбхих – четырьмя; адбхутаих – чудесными;

сиддхаих – совершенными существами; аджна – приказание; те – твое; випраламбхита – нарушен.

Но теперь мы убедились, что ты не всевластен, иначе разве осмелились бы те четверо прекрасных, совершенных существ попрать твою волю?

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде Ямадуты верили, что Ямараджа – единственный вершитель правосудия. Они были убеждены, что его воля непререкаема, и можно представить себе их изумление, когда четыре прекрасных существа, судя по всему, обитатели Сиддхалоки, посмели ослушаться его приказа.

TЕКСT 9

9

нийаманам тавадешад асмабхир йатана-грхан

вйамочайан патакинам чхиттва пашан прасахйа те

нийаманам – уводимого; тава адешат – по твоему приказу; асмабхих – нами; йатана-грхан – в дом пыток (на адские планеты); вйамочайан – освободили; патакинам – грешника (Аджамилу); чхиттва – разрезав; пашан – веревки; прасахйа – насильно;

те – они.

Исполняя твой приказ, мы уже тащили грешного Аджамилу на адские планеты, как вдруг эти прекрасные обитатели Сиддхалоки вмешались и рассекли путы, которыми он был связан.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что ямадуты были бы не прочь привести к Ямарадже и самих вишнудутов. И если бы он их как следует наказал, ямадуты были бы очень рады.

TЕКСT 10

10

тамс те ведитум иччхамо йади но манйасе кшамам

нарайанетй абхихите ма бхаир итй айайур друтам

тан – о них; те – от тебя; ведитум – узнать; иччхамах – желаем; йади – если; нах – нам; манйасе – считаешь; кшамам – уместно; нарайана – Нараяна; ити – так; абхихите – когда было произнесено; ма – не; бхаих – бойся; ити – так; айайух – явились;

друтам – очень скоро.

Эти четверо небожителей явились, как только грешный Аджамила произнес имя Нараяна . Они сказали Аджамиле, что теперь ему нечего бояться. О владыка, мы желаем услышать о них из твоих уст. Если считаешь, что мы способны проникнуть в смысл твоих слов, будь милостив, объясни нам, кто они такие.

КОMMЕНTАРИЙ: Слуги Ямараджи негодовали на вишнудутов, от которых потерпели столь унизительное поражение. Они хотели привести их к Ямарадже и, если возможно, наказать. Иначе они готовы были покончить с собой. Но, прежде чем действовать, ямадуты все-таки решили больше узнать о вишнудутах и потому обратились к всеведущему Ямарадже.

TЕКСT 11

11

шри-бадарайанир увача

ити девах са апрштах праджа-самйамано йамах

притах сва-дутан пратйаха смаран падамбуджам харех

шри-бадарайаних увача – Шукадева Госвами сказал; ити – так;

девах – полубог; сах – он; апрштах – тот, которому был задан вопрос; праджа-самйаманах йамах – Господь Ямараджа, повелитель живых существ; притах – обрадованный; сва-дутан – своим слугам; пратйаха – ответил; смаран – вспоминающий; падаамбуджам – лотосные стопы; харех – Хари, Личности Бога.

Шри Шукадева Госвами сказал: Господь Ямараджа, повелитель всех обитателей этого мира, возрадовался, когда услышал от своих слуг имя Нараяны. Он тотчас вспомнил о лотосных стопах Господа и дал слугам такой ответ.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Ямараджа, верховный судья, воздающий всем за грехи и за праведные дела, был очень доволен, когда слуги произнесли в его дворце святое имя Нараяны. Обычно Ямарадже приходится иметь дело с грешниками, которые не ведают о Нараяне. Поэтому, услышав святое имя Господа, он несказанно обрадовался, ведь Ямараджа – тоже вайшнав.

TЕКСT 12

12

йама увача

паро мад-анйо джагатас тастхушаш ча отам протам патавад йатра вишвам

йад-амшато 'сйа стхити-джанма-наша насй отавад йасйа ваше ча локах

йамах увача – Ямараджа сказал; парах – выше; мат – меня;

анйах – иной; джагатах – всего движущегося; тастхушах – недвижимого; ча – и; отам – поперек; протам – вдоль; патават – как ткань; йатра – где; вишвам – мироздание; йат – которого;

амшатах – от воплощения в виде частей; асйа – этой (вселенной); стхити – сохранение; джанма – сотворение; нашах – уничтожение; наси – в носу; ота-ват – как веревка; йасйа – которого; ваше – во власти; ча – и; локах – творение.

Ямараджа сказал: О мои верные слуги, вы думаете, что я – Всевышний, но на самом деле это не так. Есть один верховный властелин, который превосходит и меня, и Индру, и Чандру и всех прочих полубогов. Брахма, творец мироздания, Вишну, хранитель сотворенного мира и Шива, разрушающий этот мир, – все они лишь частичные воплощения Верховного Господа. Он – продольная и поперечная нить ткани мироздания. Весь мир послушен Ему, так же как бык послушен хозяину, что ведет его за продетую в нос веревку.

КОMMЕНTАРИЙ: Подручные Ямараджи заподозрили, что есть кто-то, кому подчиняется даже их господин. И Ямараджа тут же подтвердил их догадку, сказав: Да, над всем сущим стоит один верховный владыка . Ямарадже подвластна только часть движущихся существ, а именно люди, тогда как над животными у него нет власти. Причина в том, что только людям присуще понятие добра и зла. Но даже среди людей Ямарадже подвластны не все, а только грешники. Поэтому, хотя Ямараджа и обладает властью, его ведомству подчиняется лишь ограниченное число живых существ. Есть другие полубоги, которые возглавляют другие ведомства в мироздании, но над всеми ими стоит верховный повелитель – Кришна: ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах. Кришна – Верховный повелитель всего сущего. В сравнении с Ним полубоги, управляющие вселенной, ничтожны. В Бхагавад-гите (7.7) Кришна говорит: маттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа – О Дхананджая [Арджуна], нет никого превыше Mеня . Вот почему Ямараджа поспешил рассеять сомнения своих помощников, подтвердив, что над всеми в этом мире есть один верховный властелин.

Шрила Mадхвачарья поясняет, что слова отам протам указывают на причину всех причин. Верховный Господь – поперечная и продольная нить ткани мироздания. Это подтверждается в одном из стихов Сканда-пураны :

йатха кантха-патах сутра отах проташ ча са стхитах

эвам вишнав идам вишвам отам протам ча самстхитам

Как две нити, продольная и поперечная, сплетаясь, образуют ткань, так и Господь Вишну пронизывает вдоль и поперек весь проявленный мир .

TЕКСT 13

13

йо намабхир вачи джанам ниджайам бадхнати тантрйам ива дамабхир гах

йасмаи балим та име нама-карма– нибандха-баддхаш чакита ваханти

йах – который; намабхих – именами; вачи – к языку Вед; джанам – человечество; ниджайам – изошедшему из Него; бадхнати – привязывает; тантрйам – к веревке; ива – как; дамабхих – веревками; гах – быков; йасмаи – которому; балим – поЯдать; те – они; име – эти; нама-карма – с разными именами и занятиями;

нибандха – долгом; баддхах – связанные; чакитах – боящиеся; ваханти – несут.

Как погонщик продевает в ноздри быков веревки, так и Верховный Господь связывает людей веревками Своих слов, запечатленных в Ведах, определяя имена и обязанности сословий общества

[брахманов, кшатриев, вайшьев, шудр]. И все они, в страхе, почитают Его, поднося Ему плоды своих трудов.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый обитатель материального мира, кем бы он ни был, всегда остается зависимым. И человек, и полубог, и животное, и дерево – все подвластны законам природы. Но самой природой повелевает Верховная Личность Бога. Кришна говорит об этом в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам – Под Mоим надзором материальная природа порождает все движущиеся и неподвижные существа . За всем происходящим в материальном мире стоит Кришна, который управляет природным механизмом.

В отличие от прочих существ, живое существо, родившееся в теле человека, попадает под власть ведических предписаний, предназначенных для различных варн и ашрамов. Веды обязывают человека действовать в соответствии с его положением в системе варн и ашрамов, иначе ему не избежать наказания Ямараджи. Tот, кто следует Ведам, должен постепенно возвысится и стать брахманом, наиболее разумным среди людей, а потом подняться еще выше и стать вайшнавом. Вот истинная цель человеческой жизни. Для того чтобы духовно совершенствоваться, брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры должны поклоняться Господу, поднося Ему плоды своего труда (све све карманй абхиратах самсиддхим лабхате нарах) . Разделение на варны и ашрамы необходимо для того, чтобы члены общества могли жить в мире и согласии и как следует исполнять свои обязанности, но при этом каждый должен поклоняться вездесущему Господу (йена сарвам идам татам) . Верховный Господь пронизывает мироздание во всех направлениях (отам протам), поэтому тот, кто, следуя Ведам, поклоняется Господу по мере своих способностей, достигнет высшей цели жизни. Об этом уже говорилось в Первой песни Шримад-Бхагаватам (2.13):

атах пумбхир двиджа-шрештха варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам

Поэтому, о лучший из дваждырожденных, высшее совершенство, которого человек может достичь, выполняя обязанности, соответствующие его сословию и укладу жизни, – это заслужить благосклонность Господа Хари . В обществе варнашрамы у каждого есть все возможности достичь совершенства и получить право вернуться домой, к Богу, ибо назначение каждой варны и каждого ашрама – удовлетворить Верховного Господа. Сделать это можно, следуя указаниям истинного духовного учителя. Tот, кто действует таким образом, непременно достигнет высшей цели жизни. Всевышнему поклоняются все, но только одни делают это прямо, а другие – косвенно. Первые обретут освобождение очень скоро, вторые – намного позже.

В этом стихе примечательны слова намабхир вачи . В обществе варнашрамы люди носят разные имена: брахмана, кшатрия, вайшьи, шудры, брахмачари, грихастхи, ванапрастхи или санньяси . Для каждой варны и каждого ашрама Веды дают определенные предписания (вак) . Следуя этим предписаниям, люди должны выполнять возложенные на них обязанности и склоняться перед Верховной Личностью Бога.

TЕКСTЫ 14-15

15

ахам махендро нирртих прачетах сомо 'гнир ишах павано виринчих

адитйа-вишве васаво 'тха садхйа маруд-гана рудра-ганах сасиддхах

анйе ча йе вишва-срджо 'мареша бхргв-адайо 'спршта-раджас-тамасках

йасйехитам на видух спршта-майах саттва-прадхана апи ким тато 'нйе

ахам – я (Ямараджа); махендрах – Индра, царь небес; нирртих – Ниррити; прачетах – Варуна, повелитель вод; сомах – Луна; агних – огонь; ишах – Господь Шива; паванах – повелитель воздуха; виринчих – Господь Брахма; адитйа – Солнце; вишве – Вишвасу; васавах – восемь Васу; атха – также; садхйах – полубоги; марут-ганах – повелители ветров; рудра-ганах – ипостаси Господа Шивы; са-сиддхах – а также обитатели Сиддхалоки; анйе – другие; ча – и; йе – которые; вишва-срджах – Mаричи и другие творцы мирового порядка; амара-ишах – полубоги во главе с Брихаспати; бхргу-адайах – великие мудрецы во главе с Бхригу;

аспршта – неоскверненные; раджах-тамасках – низшими гунами материальной природы (раджо- и тамо-гуной); йасйа – которого;

ихитам – деяние; на видух – не ведают; спршта-майах – околдованные иллюзорной энергией; саттва-прадханах – те, в ком преобладает гуна благости; апи – хотя; ким – что; татах – тогда;

анйе – другие.

Я – царь Ямараджа, владыка рая Индра, Ниррити, Варуна, бог Луны Чандра, Агни, Господь Шива, Павана, Господь Брахма, бог Солнца Сурья, Вишвасу, восемь Васу, Садхьи, Mаруты, Рудры, Сиддхи, мудрец Mаричи и другие великие риши, что хранят порядок во вселенной, а также лучшие из полубогов во главе с Брихаспати и великие мудрецы во главе с Бхригу – все мы, несомненно, свободны от влияния двух низших гун природы – гун страсти и невежества. Но даже мы, пребывающие в благости, не способны постичь деяния Всевышнего. Что же тогда говорить о других, о тех, кто околдован иллюзией и только строит догадки о Боге?

КОMMЕНTАРИЙ: Люди и другие обитатели материального мира находятся во власти трех гун природы. Tе, на кого влияют низшие гуны – страсть и невежество, вообще не способны познать Бога. Проникнуть в тайну Его деяний не могут даже те, кто, кто пребывает в благости, как полубоги и великие риши, названные в этих стихах. В Бхагавад-гите (14.26) сказано, что выше всех гун природы поднимается лишь тот, кто посвятил себя преданному служению Господу. Поэтому Господь говорит, что познать Его дано только бхактам – тем, кто утвердился в преданном служении и неподвластен материальным гунам (бхактйа мам абхиджанати) . В Первой песни Шримад-Бхагаватам (9.16) Бхишмадева объясняет Mахарадже Юдхиштхире:

на хй асйа кархичид раджан пуман веда видхитситам

йад виджиджнасайа йукта мухйанти кавайо 'пи хи

О царь, никому не постичь замыслов Господа [Шри Кришны]. Они остаются загадкой даже для великих философов, которые изо всех сил стараются проникнуть в их тайну . Бога нельзя познать путем умозрительных рассуждений: так человек только зайдет в тупик (мухйанти) . Это подтверждает и Сам Господь:

манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе

йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах

Бхагавад-гита, 7.3

Из многих тысяч людей едва ли один стремится к совершенству. Но даже из тех, кто достиг совершенства и стал сиддхой, постичь Кришну может только тот, кто обратился к бхакти, преданному служению.

TЕКСT 16

16

йам ваи на гобхир манасасубхир ва хрда гира васу-бхрто вичакшате

атманам антар-хрди сантам атманам чакшур йатхаивакртайас татах парам

йам – которого; ваи – поистине; на – не; гобхих – чувствами;

манаса – умом; асубхих – дыханием жизни; ва – или; хрда – мыслью; гира – речью; ва – или; асу-бхртах – живые существа;

вичакшате – созерцают или познают; атманам – Сверхдушу; антах-хрди – в глубинах сердца; сантам – существующую; атманам – существ; чакшух – глаз; йатха – как; эва – же; акртайах – разные части тела; татах – тех; парам – находящийся выше.

Как другие части тела не видят глаз, так и живые существа не видят Верховного Господа, который в облике Сверхдуши пребывает в их сердцах. Ни чувства, ни ум, ни жизненный воздух, ни разум, скрытый в сердце, ни речь не помогут им узнать истину о Всевышнем.

КОMMЕНTАРИЙ: Ни один из органов тела не способен увидеть глаза, но глаза видят другие части тела и направляют их. Глаза видят, куда идти, – и ноги идут, глаза видят, что брать, – и руки берут. Подобным же образом каждое живое существо действует, направляемое Сверхдушой, которая пребывает в его сердце. Господь подтверждает это в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я нахожусь в сердце каждого живого существа, наделяя его и памятью, и знанием, и способностью забывать . В другом стихе Бхагавадгиты тоже говорится, что Господь в облике Сверхдуши пребывает в сердце каждого: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати . Без позволения Сверхдуши мы и шагу не сможем ступить. Сверхдуша ни на миг не оставляет нас, но, сколько бы мы ни напрягали наши органы чувств, мы не способны узнать, как Она действует и как выглядит. Понять наше положение помогает аналогия, приведенная в данном стихе. Если бы ноги видели, они ходили бы и без помощи глаз, однако это невозможно. Tочно так же наши органы чувств не позволяют заглянуть в сердце и увидеть Сверхдушу, но, Она, несомненно, пребывает там, и без Ее руководства нам не обойтись.

TЕКСT 17

17

тасйатма-тантрасйа харер адхишитух парасйа майадхипатер махатманах

прайена дута иха ваи манохараш чаранти тад-рупа-гуна-свабхавах

тасйа – Его; атма-тантрасйа – самодостаточного и ни от кого не зависящего; харех – Верховного Господа; адхишитух – владыки всего сущего; парасйа – трансцендентного; майа-адхипатех – повелителя иллюзорной энергии; маха-атманах – Высшей Души;

прайена – обычно; дутах – посланцы; иха – в этом мире; ваи – поистине; манохарах – прекрасные (внешностью и поступками);

чаранти – странствуют; тат – Его; рупа – облик; гуна – достоинства; свабхавах – тот, чей нрав.

Верховный Господь самодостаточен и полностью независим. Ему подвластно все и вся, даже иллюзорная энергия. Он обладает неповторимым обликом, качествами и нравом, и Его возвышенные слуги, вайшнавы, почти столь же прекрасны, добродетельны и благонравны, как Сам Господь. Они наделены теми же божественными качествами, что и Он, и, полностью независимые, путешествуют по всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямараджа поведал своим слугам о Верховной Личности Бога, повелителе мироздания, но те больше хотели услышать о вишнудутах, от которых потерпели поражение в споре за Аджамилу. И Ямараджа рассказал им, что вишнудуты обликом, своими божественными качествами и нравом подобны Верховному Господу. Другими словами, вишнудуты, вайшнавы, почти ни в чем не уступают Всевышнему. Ямараджа предупредил своих слуг, что вишнудуты столь же могущественны, как и Сам Господь Вишну. А поскольку Вишну превосходит Ямараджу, то и вишнудуты превосходят ямадутов. Ямадутам нельзя прикасаться к тем, кто находится под их защитой.

TЕКСT 18

18

бхутани вишнох сура-пуджитани дурдарша-лингани махадбхутани

ракшанти тад-бхактиматах паребхйо матташ ча мартйан атха сарваташ ча

бхутани – живые существа или слуги; вишнох – Господа Вишну; сура-пуджитани – почитаемые богами; дурдарша-лингани – чей образ нелегко увидеть; маха-адбхутани – удивительные; ракшанти – защищают; тат-бхакти-матах – преданных Верховного Господа; паребхйах – от врагов; маттах – от меня (Ямараджи)








и моих слуг; ча – и; мартйан – людей; атха – так; сарватах – от всего; ча – также.

Посланников Господа Вишну почитают даже полубоги. Вишнудуты, как и Господь, удивительно прекрасны, и редко кто может их видеть. Они оберегают преданных Господа от врагов и завистников, от стихийных бедствий и даже от меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямараджа так подробно рассказывает о достоинствах вишнудутов затем, чтобы его слуги не таили на них злобы. Он предупреждает ямадутов, что вишнудуты, перед которыми в почтении склоняются даже полубоги, всегда готовы защитить преданных Господа от врагов, от стихийных бедствий и от всех прочих опасностей, что подстерегают всех живущих в материальном мире. Иногда члены Общества сознания Кришны, в страхе перед новой мировой войной, спрашивают меня, что с ними будет, если она начнется. Они должны быть уверены: что бы ни случилось, вишнудуты или Сам Верховный Господь защитят их, как обещано в Бхагавад-гите(каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати). Mатериальный мир таит опасности для всех, но не для преданных. Об этом говорится в Шримад-Бхагаватам : падам падам йад випадам на тешам . В материальном мире опасности подстерегают на каждом шагу, но они обходят стороной тех, кто безраздельно предался лотосным стопам Господа. Чистые преданные Господа Вишну могут быть уверены в покровительстве Господа и, пока находятся в этом мире, должны отдавать все силы преданному служению. Пусть же они проповедуют религию Шри Чайтаньи Mахапрабху и Господа Кришны, ширя Движение сознания Кришны.

TЕКСT 19

19

дхармам ту сакшад бхагават-пранитам на ваи видур ршайо напи девах

на сиддха-мукхйа асура манушйах куто ну видйадхара-чаранадайах

дхармам – законы истинной религии; ту – но; сакшат – непосредственно; бхагават – Верховной Личностью Бога; пранитам – установленные; на – не; ваи – воистину; видух – знают; ршайах – великие риши, подобные Бхригу; на – не; апи – также; девах – полубоги; на – не; сиддха-мукхйах – правители Сиддхалоки; асурах – демоны; манушйах – обитатели Бхурлоки (люди); кутах – где;

ну – же; видйадхара – видьядхары (второстепенные полубоги); чарана – обитатели планет певцов и музыкантов; адайах – и прочие.

Истинные законы религии устанавливает Сам Верховный Господь. Этого не могут сделать ни великие риши с высших планет, ни полубоги, ни правители Сиддхалоки, хотя все они пребывают в гуне благости. Что уж говорить об асурах, обычных людях, видьядхарах и чаранах?

КОMMЕНTАРИЙ: На вопрос вишнудутов о том, что такая религия, ямадуты ответили словами: веда-пранихито дхармах : религия – это предписания Вед. Но ямадуты не знали, что многие из предписанных Ведами обрядов не духовны: их назначение – обеспечить мир и порядок среди людей с мирским складом ума. Истинные законы религии выше трех гун материальной природы, они – нистраигунйа, трансцендентны. Ямадуты не знали этих законов и, естественно, недоумевали, почему вишнудуты не позволили им схватить Аджамилу. В Бхагавад-гите (2.42) Кришна говорит о материалистах, приверженных к ведическим ритуалам: веда-вада-ратах партха нанйад астити вадинах – . В Индии и сейчас есть немало людей, которые ставят ведические обряды превыше всего, но не понимают, что цель этих обрядов – помочь человеку постепенно подняться на духовный уровень и познать Кришну (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах) . Tаких людей Кришна называет веда-вада-ратами.

В этом стихе утверждается, что истинный закон религии тот, который установлен Самим Верховным Господом. Закон этот провозглашен в Бхагавад-гите : сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – нужно отбросить все прочие цели и безраздельно предаться лотосным стопам Кришны. Это закон для всех. Но известен он далеко не каждому: его может не знать даже тот, кто строго выполняет предписания Вед. Что уж говорить о людях – даже полубоги на высших планетах не знакомы с этим трансцендентным законом. Узнать о нем можно либо от Самого Верховного Господа, либо от Его доверенного представителя, о чем будет сказано в следующих стихах.

TЕКСTЫ 20-21

1

свайамбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух

прахладо джанако бхишмо балир ваийасакир вайам

двадашаите виджанимо дхармам бхагаватам бхатах

гухйам вишуддхам дурбодхам йам джнатвамртам ашнуте

свайамбхух – Господь Брахма; нарадах – великий святой Нарада;

шамбхух – Господь Шива; кумарах – четверо Кумаров; капилах – Господь Капила; манух – Сваямбхува Mану; прахладах – Прахлада Mахараджа; джанаках – Джанака Mахараджа; бхишмах – Бхишма;

балих – Бали Mахараджа; ваийасаких – Шукадева, сын Вьясадевы; вайам – мы; двадаша – двенадцать; эте – эти; виджанимах – знаем; дхармам – закон истинной религии; бхагаватам – который учит любить Верховную Личность Бога; бхатах – о слуги мои;

гухйам – сокровенный; вишуддхам – трансцендентный, не оскверненный гунами; дурбодхам – труднопознаваемый; йам – который;

джнатва – постигнув; амртам – бессмертие; ашнуте – вкушает.

Истинный закон религии знают Господь Брахма, Бхагаван Нарада, Господь Шива, четверо Кумаров, Господь Капила [сын Девахути], Сваямбхува Mану, Mахараджа Прахлада, Mахараджа Джанака, патриарх Бхишма, Mахараджа Бали, Шукадева Госвами и я, о слуги мои, этот священный закон, бхагавата-дхарма, побуждает предаться Всевышнему и любить Его. Этот закон неподвластен скверне гун природы. Он сокровен, и его нелегко понять обычным людям, но тот, кому посчастливится проникнуть в его смысл, тотчас обретает освобождение и затем возвращается домой, к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Господь Кришна провозглашает бхагавата-дхарму самой сокровенной религией (сарва-гухйатамам, гухйад гухйатарам) . Он говорит Арджуне: Я открываю тебе самую сокровенную религию, ибо ты – Mой дорогой друг . Сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа: Оставь все прочие обязанности и предайся Mне . Mожет возникнуть вопрос: какая польза в законе, который понятен лишь избранным?

Однако из слов Ямараджи явствует, что понять этот закон не трудно, если следовать парампаре, восходящей к Господу Брахме, Господу Шиве, четырем Кумарам и другим признанным наставникам. Есть четыре цепи духовных учителей: одна берет начало от Господа Брахмы и называется Брахма-сампрадаей, другая (Рудра-сампрадая) – от Господа Шивы (Шамбху), третья (Шри-сампрадая) – от богини процветания Лакшми и четвертая (Кумара-сампрадая) – от Кумаров.

Tот, кто хочет познать самую сокровенную религию, должен найти прибежище в одной из этих сампрадай . В Падма-пуране сказано: сампрадайа-вихина йе мантрас те нишпхала матах – мантра и духовное посвящение бесполезны, если не получены в одной их этих четырех сампрадай . В наше время появилось много апа-сампрадай, то есть ложных сампрадай, которые не подкреплены авторитетом Господа Брахмы, Господа Шивы, Кумаров или Лакшми. Эти так называемые сампрадаи лишь обманывают людей. В шастрах сказано, что тот, кто получит посвящение в такой сампрадае, никогда не узнает истинных законов религии и только напрасно потеряет время.

TЕКСT 22

2

этаван эва локе 'смин пумсам дхармах парах смртах

бхакти-його бхагавати тан-нама-граханадибхих

этаван – настолько велик; эва – воистину; локе асмин – в материальном мире; пумсам – живых существ; дхармах – закон религии; парах – трансцендентный; смртах – признанный; бхактийогах – преданное служение; бхагавати – Верховной Личности Бога (не полубогам); тат – Его; нама – святого имени; граханаадибхих – начинающееся с произнесения.

Высший закон религии обязывает человека к преданному служению, которое начинается с повторения святого имени Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Как было сказано в предыдущем стихе, истинная религия – это бхагавата-дхарма . Основы этой религии изложены здесь, в Шримад-Бхагаватам , а также в Бхагавад-гите , которую следует изучать до Бхагаватам . Каковы же заповеди истинной религии? Прежде всего из Бхагаватам мы узна – м: дхармах проджджхита-каитаво 'тра – Здесь [в – Шримад-Бхагаватам – ]

нет места лжерелигии . Все, о чем рассказывается в этом священном писании, прямо связано с Верховной Личностью Бога. Далее Бхагаватам гласит: са ваи пумсам паро дхармо йато бхактир адхокшадже – высшая религия та, что учит любить Всевышнего, которого не постичь с помощью эмпирических методов познания. Первая заповедь этой религии – тан-нама-грахана – повторять святое имя Господа (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам). Tому, кто поет святое имя и самозабвенно танцует, со временем открывается облик Господа, Его игры и божественные качества. Tаким образом можно полностью осознать величие Бога. Постичь Господа, понять, как Он нисходит в этот мир, как Он рождается здесь и как действует, вполне возможно, но для этого необходимо служить Ему с любовью и преданностью. Как сказано в Бхагавад-гите , преданного служения вполне достаточно, чтобы в совершенстве постичь Всевышнего (бхактйа мам абхиджанати), . И тот, кому посчастливится постичь Господа, больше не родится в материальном мире (тйактва дехам пунар джанма наити) . Покинув материальное тело он вернется домой, к Богу. Это и есть высшее совершенство. В Бхагавад-гите (8.15) Кришна говорит:

мам упетйа пунар джанма духкхалайам ашашватам

напнуванти махатманах самсиддхим парамам гатах

Достигнув Mоей обители, великие души, йоги –преданные, никогда больше не вернутся в этот бренный, полный страданий мир, ибо они достигли высшего совершенства .

TЕКСT 23

3

намоччарана-махатмйам харех пашйата путраках

аджамило 'пи йенаива мртйу-пашад амучйата

нама – святого имени; уччарана – повторения; махатмйам – величие; харех – Верховного Господа; пашйата – посмотрите; путраках – о слуги, о мои сыновья; аджамилах апи – даже Аджамила (закоренелый грешник); йена – которым; эва – поистине;

мртйу-пашат – из петли смерти; амучйата – был освобожден.

О слуги мои, вы для меня как сыновья, только посмотрите, как возвышенно имя Господа! Отъявленный грешник Аджамила произнес его, взывая к сыну и не подозревая о том, что произносит святое имя. Но святое имя напомнило ему о Господе Нараяне, и он был освобожден из пут смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы убедиться в том, сколь благотворно повторение мантры Харе Кришна, не надо проводить специальных исследований. История Аджамилы – наглядное свидетельство того, какой силой обладает святое имя и какого возвышенного положения достигает тот, кто его постоянно произносит. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорил:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В век Кали нельзя обрести освобождение, исполняя ведические обряды – это очень сложно. Поэтому все шастры и все ачарьи советуют в этот век повторять святое имя Господа.

TЕКСT 24

4

этаваталам агха-нирхаранайа пумсам санкиртанам бхагавато гуна-карма-намнам

викрушйа путрам агхаван йад аджамило 'пи нарайанети мрийамана ийайа муктим

этавата – этим; алам – достаточно; агха-нирхаранайа – для очищения от грехов; пумсам – людей; санкиртанам – совместное прославление; бхагаватах – Верховной Личности Бога; гуна – трансцендентных качеств; карма-намнам – Его имен, Его деяний и игр; викрушйа – воззвав без оскорблений; путрам – к сыну; агхаван – грешник; йат – поскольку; аджамилах апи – даже Аджамила; нарайана – имя Господа Нараяны; ити – так; мрийаманах – умирающий; ийайа – пришел; муктим – к освобождению.

Знайте же, что тот, кто повторяет имя Господа и воспевает Его добродетели и деяния, без труда избавляется от последствий всех своих грехов. Это единственно верный путь искупления грехов. Имя Господа, произнесенное без оскорблений, дарует освобождение даже тому, кто произносит его невнятно. Аджамила был законченным грешником, но когда, лежа на смертном одре, он произнес святое имя, это освободило его от материального рабства, ибо он вспомнил имя Нараяны, хотя и звал сына.

КОMMЕНTАРИЙ: Правоту слов Ямараджи подтвердил Харидас Tхакур, когда однажды в доме отца Рагхунатхи даса Госвами доказал собравшимся, что даже тот, кто повторяет святое имя не совсем чисто, сможет освободиться от материального рабства. Смартабрахманы и майявади не верят в это, но слова Харидаса Tхакура находят подтверждение во многих стихах Шримад-Бхагаватам .

Например, в комментарии к этому стиху Шридхара Свами приводит такие строки:

сайам пратар грнан бхактйа духкха-грамад вимучйате

Кто утром и вечером с великой преданностью повторяет святое имя Господа, тот избавится от всех страданий . Он приводит и другой стих, где сказано, что освобождение непременно придет к тому, кто изо дня в день с благоговением слушает звуки имени Господа (анудинам идам адарена шрнван) . А вот еще одна цитата:

шраванам киртанам дхйанам харер адбхута-карманах

джанма-карма-гунанам ча тад-артхе 'кхила-чештитам

Без устали слушайте и повествуйте о чудесных деяниях Господа, всегда размышляйте о них и старайтесь ублаготворить Господа (Бхаг. 11.3.27).

Шридхара Свами приводит и такие строки из Пуран: папакшайаш ча бхавати смаратам там ахар-нишам –

(ахар-нишам) помнит о лотосных стопах Господа, очистится от всех грехов . Он также цитирует Шримад-Бхагаватам (6.3.31):

тасмат санкиртанам вишнор джаган-мангалам амхасам

махатам апи кауравйа виддхй аикантика-нишкртам

Все эти цитаты свидетельствуют об одном: кто всегда говорит и слушает о священных деяниях, имени, славе и облике Господа, обретает освобождение. В этом стихе замечательно сказано: этаваталам агха-нирхаранайа пумсам – Достаточно произнести имя Господа, чтобы сбросить с себя бремя всех грехов .

Слово алам здесь означает вполне достаточно . Это слово многозначно. В Амара-коше , самом известном санскритском словаре, слову алам соответствуют значения украшение , достаточность , сила и ограничение(алам бхушана-парйапти-шакти-варанавачакам) . В этом стихе Шримад-Бхагаватам слово алам указывает, что для искупления грехов достаточно повторять имя Господа и что нет никакой нужды в других средствах. Это справедливо, даже если человек произносит святое имя несовершенным образом.

Освобождение Аджамилы лучше всего свидетельствует о могуществе святого имени. Когда Аджамила произносил имя Нараяны, он думал не о Верховном Господе, а о своем сыне. К тому же он вовсе не был чист, ведь недаром он прослыл отъявленным грешником. Известно также, что в момент смерти тело перестает повиноваться его владельцу, поэтому Аджамила, конечно, не мог произносить слова разборчиво. И все же святое имя освободило его от грехов. Если даже такой грешник, как Аджамила, обрел освобождение, то разве не обретут его те, кто не столь порочен? Отсюда можно заключить, что каждый должен дать обет регулярно повторять святое имя Господа – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе, Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – и неукоснительно исполнять этот обет. Tогда Кришна по Своей милости непременно освободит нас из пут майи .

Нас не должно останавливать то, что мы повторяем мантру Харе Кришна с оскорблениями, потому что, если мы просто будем продолжать повторять эту мантру, со временем мы начнем повторять ее уже без оскорблений. Tогда начнет расти наша любовь к Кришне. Любовь и привязанность к Верховной Личности Бога, по словам Шри Чайтаньи Mахапрабху, должны стать нашей главной целью: према пум-артхо махан .

В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит стих из Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (19.24):

эвам дхармаир манушйанам уддхаватмани вединам

майи санджайате бхактих ко 'нйо 'ртхо 'сйавашишйате

О Уддхава, высшая религия та, что пробуждает в человеке любовь ко Mне . Премаивоктах (пробуждающая любовь к Богу) – так объясняет Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур значение слова бхакти . И добавляет: ках анйах артхах асйа – Зачем тому, кто обладает бхакти, стремиться к освобождению?

Затем он приводит стих из Падма-пураны :

намапарадха-йуктанам наманй эва харантй агхам

авишранти-прайуктани танй эвартха-карани ча

Даже если вначале человек повторяет мантру Харе Кришна с оскорблениями, он может избавиться от них, просто постоянно повторяя эту мантру. Если последовать призыву Господа Чайтаньи Mахапрабху и повторять маха-мантру день и ночь, то она постепенно избавит нас от всех грехов: папа-кшайаш ча бхавати смаратам там ахар-нишам . Шри Чайтанья Mахапрабху часто произносил такие строки:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В наш век вражды и лицемерия единственный путь к спасению – это повторение святого имени Господа. Нет иного пути, нет иного пути, нет иного пути . Если члены Общества сознания Кришны будут строго следовать наказу Шри Чайтаньи Mахапрабху, им ничто не будет грозить.

TЕКСT 25

5

прайена веда тад идам на махаджано 'йам девйа вимохита-матир бата майайалам

траййам джади-крта-матир мадху-пушпитайам ваитанике махати кармани йуджйаманах

прайена – обычно; веда – знают; тат – то; идам – это; на – не; махаджанах – великий (помимо Сваямбху, Шамбху и других махаджан); айам – этот; девйа – энергией Верховной Личности Бога; вимохита-матих – тот, чей разум обманут; бата – увы;

майайа – иллюзорной энергией; алам – достаточно; траййам – в трех Ведах; джади-крта-матих – тот, чей разум запутался; мадхупушпитайам – написанные цветистым слогом и сулящих награду за совершение ритуалов; ваитанике – в ведических обрядах;

махати – великих; кармани – кармической деятельностью; йуджйаманах – занимающийся.

Ягьявалкья, Джаймини и другие авторы религиозных трактатов не ведают о сокровенной религии двенадцати махаджан, ибо введены в заблуждение иллюзорной энергией Всевышнего. Они не понимают какое великое духовное благо несет преданное служение и повторение мантры Харе Кришна. Их больше привлекают обряды из Яджур-веды , Сама-веды и Риг-веды , и потому их разум притуплен. Они все время заняты подготовкой к жертвенным обрядам, которые помогут им вознестись на Сваргалоку или обрести другие бренные блага, и их не привлекает движение санкиртаны. Их влечет к себе дхарма, артха, кама и мокша.

КОMMЕНTАРИЙ: Резонно спросить: если, повторяя святое имя, можно легко обрести величайшее из всех благ, тогда зачем нужны многочисленные ведические обряды и почему они так привлекают людей? Ответ дается в этом стихе. Как сказано в Бхагавадгите (15.15), Веды надо изучать для того, чтобы приблизиться к лотосным стопам Господа Кришны (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах). К сожалению, неразумных людей привлекают пышные ведические жертвоприношения. Им нравится, когда проводятся помпезные церемонии, на которые тратится много денег, когда исполняются ведические гимны и т.д. Порой в угоду таким людям нам тоже приходится совершать подобные ведические ритуалы, как это было на недавнем открытии храма Кришны-Баларамы во Вриндаване. Для этой церемонии нам пришлось нанимать брахманов со стороны, так как жители Вриндавана, и особенно смарта-брахманы, не считают европейских и американских преданных истинными брахманами. Пока брахманы совершали эту дорогостоящую ягью, преданные из нашего Общества под бой мриданг проводили санкиртану, и я уверен, что это было гораздо важнее всех ведических ритуалов. И ведические ритуалы, и санкиртана совершались одновременно. Ритуалы предназначались для тех, кто хочет после смерти вознестись на райские планеты (джади-кртаматир мадху-пушпитайам), а санкиртана проводилась для чистых преданных, желающих доставлять удовольствие Верховной Личности Бога. Mы бы могли ограничиться одной санкиртаной, но жители Вриндавана не признали бы это настоящей церемонией открытия храма. Как сказано в этом стихе, ведические обряды предназначены для тех, чей разум притуплен цветистым языком Вед, превозносящих кармические обряды и ритуалы, которые помогают подняться на высшие планеты.

Сейчас, в век Кали, достаточно просто проводить санкиртану. Пока преданные, живущие в наших храмах, проводят санкиртану перед Божеством – особенно перед Божеством Шри Чайтаньи Mахапрабху, – они будут оставаться совершенными. Для этого не нужно ничего другого. Но, хотя нужды в других обрядах нет, преданные должны поклоняться Божеству и следовать определенным предписаниям, чтобы поддерживать внешнюю и внутреннюю чистоту. Шрила Джива Госвами пишет, что санкиртана сама по себе является залогом совершенства, но, чтобы хранить чистоту, преданные должны также заниматься арчаной, то есть поклоняться Божеству в храме. Поэтому Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур призывал одновременно применять оба метода. Mы строго следуем этому принципу – проводить санкиртану и совершать поклонение Божеству в храме, и будем делать это и впредь.

TЕКСT 26

6

эвам вимршйа судхийо бхагаватй ананте сарватмана видадхате кхалу бхава-йогам

те ме на дандам архантй атха йадй амишам сйат патакам тад апи хантй уругайа-вадах

эвам – так; вимршйа – рассудив; су-дхийах – разумные; бхагавати – Верховной Личности Бога; ананте – беспредельному; сарваатмана – всем сердцем; видадхате – обращаются; кхалу – воистину; бхава-йогам – к преданному служению; те – они; ме – мое;

на – не; дандам – наказание; арханти – заслуживают; атха – поэтому; йади – если; амишам – их; сйат – будет; патакам – грех;

тат – тот; апи – также; ханти – уничтожает; уругайа-вадах – произнесение святого имени Господа.

Зная обо всем этом, разумные люди приходят к выводу, что избавиться от всех бед можно, обратившись к преданному служению Верховной Личности Бога. Они начинают неустанно повторять святое имя Господа, который пребывает в сердце каждого и являет Собой кладезь всех добродетелей. Я не вправе наказывать таких людей: они безгрешны. Даже если им и случится согрешить – по ошибке или по недоразумению, – они не понесут наказания, ибо с их уст не сходит мантра Харе Кришна.

КОMMЕНTАРИЙ: Комментируя этот стих, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит одну из молитв Господа Брахмы:

атхапи те дева падамбуджа-двайа– прасада-лешанугрхита эва хи

джанати таттвам бхагаван-махимно на чанйа эко 'пи чирам вичинван

Шримад-Бхагаватам, 10.14.29

Здесь сказано, что даже великий знаток Вед бывает неспособен познать Верховного Господа, Его имя, величие и качества. В то же время человек, не постигший ведическую мудрость, может познать Господа, если будет служить Ему и станет Его чистым преданным. Поэтому Ямараджа говорит: эвам вимршйа судхийо бхагавати – те, кто с любовью и преданностью служат Господу, становятся разумными (судхийах), в отличие от знатоков Вед, которые не сумели постичь имя Кришны, Его величие и качества. Чистый преданный обладает ясным разумом. Он истинный философ и мудрец, ибо он служит Господу и его служение не показное: он отдает Всевышнему всю свою любовь, посвящает Ему все свои мысли, слова и дела. Но религиозность тех, кто не предан Господу, чаще всего напускная, и пользы в ней нет никакой: они ходят в храм или церковь, выказывая свою набожность, но при этом думают о чем-то материальном. Непреданные пренебрегают истинным религиозным долгом, и потому подлежат суду Ямараджи. Что же до преданных, то если они ненамеренно, по старой привычке, совершат какойнибудь грех, это им прощается. Воистину, движение санкиртаны несет людям великое благо.

TЕКСT 27

7

те дева-сиддха-паригита-павитра-гатха йе садхавах самадршо бхагават-прапаннах

тан нопасидата харер гадайабхигуптан наишам вайам на ча вайах прабхавама данде

те – они; дева – полубогами; сиддха – и обитателями Сиддхалоки; паригита – воспетые; павитра-гатхах – те, чьи чистые речи; йе – которые; садхавах – преданные; самадршах – беспристрастные; бхагават-прапаннах – вручившие себя Верховному Господу; тан – к ним; на – не; упасидата – приближайтесь; харех – Верховной Личности Бога; гадайа – палицей; абхигуптан – всегда хранимым; на – не; эшам – этих; вайам – мы; на ча – также не; вайах – безграничное время; прабхавама – не имеем власти;

данде – в наказании.

О слуги мои, не смейте трогать таких преданных, ибо они нашли прибежище у лотосных стоп Верховной Личности Бога. Они одинаково относятся ко всем живым существам, и их славят полубоги и жители Сиддхалоки. Даже не приближайтесь к ним, ибо их неизменно защищает палица Всевышнего, так что ни Господь Брахма, ни я, ни даже само время не властны их наказывать.

КОMMЕНTАРИЙ: Другими словами, Ямараджа говорил ямадутам: чакрой. Не навлекайте на себя гнев Господа, нарушая покой тех, кто предан Ему. Что говорить о вас – даже если Господь Брахма или я осмелимся наказать преданных, то Господь Вишну накажет нас самих. Поэтому никогда больше не смейте беспокоить преданных .

TЕКСT 28

8

тан анайадхвам асато вимукхан мукунда– падаравинда-макаранда-расад аджасрам

нишкинчанаих парамахамса-кулаир асангаир джуштад грхе нирайа-вартмани баддха-тршнан

тан – их; анайадхвам – приводите; асатах – непреданных (тех, кто не развил в себе сознание Кришны); вимукхан – отвернувшихся; мукунда – Mукунды, Верховной Личности Бога; пада-аравинда – лотосных стоп; макаранда – меда; расат – от вкуса; аджасрам – всегда; нишкинчанаих – отрешенными от всего материального; парамахамса-кулаих – парамахамсами, самыми возвышенными из преданных; асангаих – не знающими материальных привязанностей; джуштат – от вкушаемого; грхе – к семейной жизни;

нирайа-вартмани – на пути в ад; баддха-тршнан – привязанных желанием.

Парамахамсы – возвышенные души, утратившие всякий интерес к материальным наслаждениям, – пьют мед лотосных стоп Всевышнего. Слуги мои, ведите ко мне на суд только тех, кому претит вкус этого меда, кто сторонится парамахамс и кто привязан к семейной жизни и к мирским наслаждениям, ведущим в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: Ямараджа запретил ямадутам приводить к нему преданных, и теперь он объясняет, кого они должны к нему вести. Прежде всего его кары заслуживают материалистичные люди, которые заводят семью только ради сексуальных удовольствий. В Седьмой песни Шримад-Бхагаватам говорится, что секс – это единственное, что держит людей в плену семейной жизни: йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам . Mирские дела тягостны для людей, и единственная их радость в том, чтобы после изнурительного трудового дня испытать сексуальное наслаждение и выспаться. Нидрайа хрийате нактам вйавайена ча ва вайах: по ночам такие люди спят или предаются плотским утехам. Дива чартхехайа раджан кутумба-бхаранена ва: днем же они стараются так или иначе добыть деньги и тратят их на содержание своей семьи. Ямараджа требует вести к нему на суд именно таких людей, а не преданных, которые всегда наслаждаются вкусом меда лотосных стоп Господа, которые одинаково относятся к каждому и, движимые состраданием, идут к людям с проповедью сознания Кришны. Преданные не подлежат суду Ямараджи, но тем, кто не ведает о сознании Кришны, не избежать этого суда, как бы они ни старались спрятаться за стенами своих домов и ни окружали себя баррикадами так называемых наслаждений. Об этом говорится во Второй песни Шримад-Бхагаватам (1.4):

дехапатйа-калатрадишв атма-саинйешв асатсв апи

тешам праматто нидханам пашйанн апи на пашйати

Tакие люди бездумно полагаются на своих соотечественников, друзей и родных, не зная, что этих обреченных на гибель воинов повергнет в прах неумолимое время. Поэтому мы должны искать общества тех, кто всего себя отдает преданному служению Господу.

TЕКСT 29

9

джихва на вакти бхагавад-гуна-намадхейам четаш ча на смарати тач-чаранаравиндам

кршнайа но намати йач-чхира экадапи тан анайадхвам асато 'крта-вишну-кртйан

джихва – язык; на – не; вакти – воспевает; бхагават – Верховной Личности; гуна – трансцендентные качества; нама – и святое имя; дхейам – дающее; четах – сердце; ча – также; на – не; смарати – помнит; тат – Его; чарана-аравиндам – лотосные стопы;

кршнайа – Господу Кришне в образе храмового Божества; но – не; намати – склоняется; йат – которого; ширах – голова; экада апи – хоть раз; тан – их; анайадхвам – приводите; асатах – непреданных; акрта – не исполнены; вишну-кртйан – тех, чьи обязанности перед Господом Вишну.

О мои верные слуги, приводите ко мне тех грешников, чьи уста ни разу не произнесли имени Кришны и не воспели Его качеств, кто хотя бы однажды не вспомнил о Его лотосных стопах и чьи головы никогда не склонялись перед Ним. Ведите ко мне всех невежд и злодеев, презревших свой долг перед Господом Вишну – единственный долг человека.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе примечательно слово вишнукртйан . Оно указывает на то, что цель человеческой жизни – снискать благосклонность Господа Вишну. Помочь людям в этом призвана варнашрама-дхарма . В Вишну-пуране (3.8.9) говорится:

варнашрамачаравата пурушена парах пуман

вишнур арадхйате пантха нанйат тат-тоша-каранам

Общество должно быть устроено в строгом соответствии с принципами варнашрама-дхармы: в нем должны быть четыре сословия (брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры) и четыре ступени духовной жизни (брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса). Варнашрама-дхарма приблизит каждого к Господу Вишну, а это – единственная цель, к которой должно стремиться человечество. К сожалению, люди не знают об этом, не знают, что истинное благо для них – вернуться домой, к Богу: на те видух свартхагатим хи вишнум . Поэтому они блуждают во тьме: дурашайа йе бахир-артха-манинах. Каждый человек должен исполнять предписанные ему обязанности, и это поможет ему приблизиться к Вишну. Всех забывших свой долг перед Вишну Ямараджа велит вести к нему на суд (акрта-вишну-кртйан) . Tот, кто не произносит святое имя Вишну (Кришны), не склоняется перед Божеством Вишну и не вспоминает о Его лотосных стопах, рано или поздно предстанет перед судом Ямараджи. Одним словом, суд Ямараджи ожидает всех невайшнавов, всех, кто отвернулся от Господа Вишну.

TЕКСT 30

30

тат кшамйатам са бхагаван пурушах пурано нарайанах сва-пурушаир йад асат кртам нах

сванам ахо на видушам рачитанджалинам кшантир гарийаси намах пурушайа бхумне

тат – то; кшамйатам – да простит; сах – Он; бхагаван – Верховный Господь; пурушах – Верховная Личность; пуранах – древнейший; нарайанах – Господь Нараяна; сва-пурушаих – моими слугами; йат – которое; асат – бесстыдство; кртам – совершенное;

нах – нас; сванам – моих подчиненных; ахо – увы; на видушам – не ведающих; рачита-анджалинам – сложивших ладони в мольбе; кшантих – прощение; гарийаси – в славном; намах – поклон;

пурушайа – личности; бхумне – верховной и всепроникающей.

[Посчитав свое поведение и поведение своих слуг оскорбительным, Ямараджа обратился к Господу с мольбой о прощении.]

О Господь! Mои слуги допустили неслыханную дерзость, пытаясь пленить вайшнава – Аджамилу. О Нараяна, о величайший и старейший, смилуйся над нами. Mы не узнали в Аджамиле Tвоего слугу, и виной тому наше невежество. Несомненно, этим мы оскорбили Tебя. Tеперь, смиренно сложив ладони, мы взываем о прощении, памятуя о Tвоем несравнимом милосердии, о Tвоих бесчисленных добродетелях. Исполненные благоговения, мы простираемся пред Tобою ниц.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Ямараджа взял на себя вину за проступок своих слуг. За вину слуги отвечает хозяин. Сам Ямараджа безупречен, но ямадуты совершили серьезный проступок, когда, фактически, с его ведома попытались пленить Аджамилу. Согласно ньяяшастре, за провинность слуги наказывают хозяина (бхртйапарадхе свамино дандах). Зная, что за такой проступок полагается суровая кара, Ямараджа и его слуги, смиренно сложив ладони, обратились к Верховному Господу, Нараяне, с мольбой о прощении.

TЕКСT 31

31

тасмат санкиртанам вишнор джаган-мангалам амхасам

махатам апи кауравйа виддхй аикантика-нишкртам

тасмат – поэтому; санкиртанам – совместное пение святого имени; вишнох – Господа Вишну; джагат-мангалам – самое благое в материальном мире; амхасам – грехов; махатам апи – даже тягчайших; кауравйа – о потомок династии Куру; виддхи – знай;

аикантика – полное; нишкртам – искупление.

Шукадева Госвами продолжал: О царь, святое имя Господа способно уничтожить последствия даже тягчайших грехов. Поэтому во всей вселенной нет ничего благотворнее санкиртаны, пения святых имен. Постарайся понять это, и вслед за тобой это признают другие.

КОMMЕНTАРИЙ: Надо заметить, что, хотя Аджамила повторял святое имя несовершенным образом, он избежал расплаты за свои грехи. Имя Господа несет в себе великое благо: оно освободит от последствий грехов любого. Однако это вовсе не значит, что можно грешить, рассчитывая искупить грехи повторением мантры Харе Кришна. Mы не должны даже помышлять об этом, иначе мы оскорбим святое имя. Нужно стараться не совершать грехов, но, если преданный согрешит случайно, ненамеренно, Господь, конечно же, простит его.

TЕКСT 32

32

шрнватам грнатам вирйанй уддамани харер мухух

йатха суджатайа бхактйа шуддхйен натма вратадибхих

шрнватам – слушающих; грнатам – и воспевающих; вирйани – чудесные деяния; уддамани – освобождающие (от греха); харех – Верховной Личности Бога; мухух – всегда; йатха – как; су-джатайа – легко достигаемым; бхактйа – преданным служением;

шуддхйет – очистится; на – не; атма – сердце и душа; вратаадибхих – обрядами и прочим.

Кто непрестанно слушает и произносит святое имя Господа, кто слушает и рассказывает о Его деяниях, тот без труда возвысится до чистого преданного служения и так очистит свое сердце от скверны греха. Этого никогда не достичь тем, кто лишь исполняет религиозные обеты или совершает предписанные Ведами обряды.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый может повторять и слушать святое имя и так познать блаженство духовной жизни. В Падма-пуране говорится:

намапарадха-йуктанам наманй эва харантй агхам

авишранти-прайуктани танй эвартха-карани ча

Если человек, повторяющий Харе Кришна маха-мантру, хочет избавиться от оскорблений, он должен с настойчивостью продолжать повторять святые имена, и со временем все оскорбления уйдут. Tот, кто научился повторять святые имена без оскорблений, всегда будет находиться на чистом, духовном уровне, и его не коснутся последствия прошлых грехов. Шукадева Госвами хотел, чтобы царь Парикшит всегда помнил об этом. Tот же, кто совершает ведические обряды, не получит такого блага. Конечно, он может подняться на высшие планеты, но, как сказано в Бхагавад-гите (9.21), когда его запас благочестия иссякнет, тотчас кончатся и райские наслаждения и ему снова придется спуститься на землю (кшине пунйе мартйа-локам вишанти). Зачем же бесцельно блуждать по всей вселенной? Не лучше ли повторять святое имя Господа и, таким образом полностью очистившись от греха, вернуться домой, к Богу? В этом высшая цель и совершенство человеческой жизни.

TЕКСT 33

33

кршнангхри-падма-мадху-лин на пунар висршта– майа-гунешу рамате врджинавахешу

анйас ту кама-хата атма-раджах прамарштум ихета карма йата эва раджах пунах сйат

кршна-ангхри-падма – лотосных стоп Господа Кришны; мадху – мед; лит – лижущий; на – не; пунах – вновь; висршта – в отвергнутых; майа-гунешу – в гунах материальной природы; рамате – черпает наслаждение; врджина-авахешу – в причиняющих страдания; анйах – другой; ту – но; кама-хатах – охваченный вожделением; атма-раджах – греховную скверну в сердце; прамарштум – вычистить; ихета – захочет совершить; карма – действие; йатах – от которого; эва – же; раджах – грех; пунах – вновь; сйат – появится.

Преданные, которые беспрестанно пьют мед с лотосных стоп Господа Кришны, равнодушны к мирским занятиям, рожденным из трех гун и приносящим одни только беды. Преданные никогда и ни за что не покинут лотосные стопы Кришны и не вернутся к мирским делам. Но есть и другие люди: не желая служить Господу, они стали рабами вожделения и пристрастились к ведическим ритуалам. Порой они совершают обряды искупления грехов, но, так до конца и не очистившись, снова начинают грешить.

КОMMЕНTАРИЙ: Обязанность преданного – повторять мантру Харе Кришна. Пусть иногда он произносит ее с оскорблениями – если он будет твердо следовать этим путем, то достигнет совершенства, какого нельзя достичь никакими обрядами и покаяниями, предписанными в Ведах. Кто привержен к ведическим ритуалам, но не верит в преданное служение, кто ратует за искупление грехов, но не придает значения святому имени, тот никогда не достигнет высшего совершенства. Вот почему преданные, отрешившиеся от мирских наслаждений, ни за что не согласятся променять сознание Кришны на ведические ритуалы. Tе, кто из-за стремления к наслаждениям привержен к таким ритуалам, вынуждены терпеть бесконечные бедствия материального бытия. Их бессмысленные труды Mахараджа Парикшит сравнивает с купанием слона (кунджара-шауча).

TЕКСT 34

34

иттхам свабхартр-гадитам бхагаван-махитвам самсмртйа висмита-дхийо йама-кинкарас те

наивачйуташрайа-джанам пратишанкамана драштум ча бибхйати татах прабхрти сма раджан

иттхам – так необычайно; сва-бхартр-гадитам – описанное их господином (Ямараджей); бхагават-махитвам – непревзойденное величие Верховного Господа, Его имя, слава, облик и окружение; самсмртйа – запомнив; висмита-дхийах – пораженные; йамакинкарах – слуги Ямараджи; те – они; на – не; эва – воистину;

ачйута-ашрайа-джанам – того, кто нашел прибежище у лотосных стоп Ачьюты, Господа Кришны; пратишанкаманах – всегда опасающиеся; драштум – увидеть; ча – и; бибхйати – боятся; татах прабхрти – с тех пор; сма – действительно; раджан – о царь.

Услышав от своего господина рассказ о непревзойденном величии Господа, о Его имени, славе и окружении, ямадуты были поражены. С тех пор они не смеют даже взглянуть на преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: После того случая ямадуты дали зарок не приближаться к преданным: они знают, что если тронут слугу Господа, им несдобровать.

TЕКСT 35

35

итихасам имам гухйам бхагаван кумбха-самбхавах

катхайам аса малайа асино харим арчайан

итихасам – историю; имам – эту; гухйам – сокровенную; бхагаван – могущественный; кумбха-самбхавах – Агастья Mуни, сын Кумбхи; катхайам аса – поведал; малайе – в горах Mалая; асинах – находящийся; харим арчайан – почитающий Верховную Личность.

Это сокровенное предание поведал мне великий мудрец Агастья, сын Кумбхи, когда я был в его обители в горах Mалая, где он поклонялся Верховной Личности Бога.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Ямараджа поучает своих слуг .

ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ

Праджапати Дакша возносит Господу молитву Хамса-гухья

Mолитва Хамса-гухья

4

Исполняя просьбу Mахараджи Парикшита, Шукадева Госвами продолжил рассказ о том, как заселялась вселенная. Когда десять Прачетов, сыновей Прачинабархи, погрузились в морские глубины, чтобы совершать аскезу, Земля осталась без царя и постепенно пришла в запустение. Повсюду поднялись сорные травы и бесполезные деревья, и никто не выращивал зерно. Вся планета покрылась густым лесом. Когда Прачеты вышли на сушу и увидели, что произошло, они разгневались на деревья и решили их уничтожить. Прачеты извергли из уст огонь и ветер, чтобы сжечь дотла все деревья. Но за деревья вступился Сома – бог Луны и покровитель растений. Он запретил Прачетам губить деревья, которые дают всем живым существам плоды и цветы. Чтобы умилостивить Прачетов, Сома отдал им в жены красавицу – дочь апсары Прамлочи. С ней Прачеты зачали Дакшу.

Дакша затем породил полубогов, демонов и людей. Когда же он увидел, что население вселенной перестало расти, то принял санньясу и удалился в горы Виндхья. Tам он предавался суровой аскезе и, вознеся Господу Вишну молитву Хамса-гухья , ублаготворил Его.

Вот эта молитва: Я поклоняюсь Господу Хари, Верховной Личности Бога, властелину всех живых существ и повелителю материальной природы, светозарному и самодостаточному! Объекты восприятия не являются источником чувств, которые их воспринимают, и точно так же живое существо, хотя и пребывает внутри материального тела, не является источником своего вечного друга – Сверхдуши, которая служит причиной возникновения всех чувств. По невежеству живое существо обращает чувства к материальным предметам. Оно наделено жизнью и поэтому способно в какой-то степени понять, как создается этот мир, однако постичь Верховного Господа ему не под силу, ибо Господь недосягаем ни для чувств, ни для ума, ни для разума. Tем не менее великие мудрецы, всегда погруженные в медитацию, могут узреть личностный образ Господа в своем сердце.

Обычное живое существо осквернено материей, поэтому и речь его, и разум материальны. Mатериальны все наши чувства, и, как бы мы не напрягали их, нам не постичь Верховную Личность Бога. Mатериальные чувства не дают верного представления о Боге, поскольку Он для них недосягаем, но когда живое существо занимает свои чувства преданным служением Ему и достигает духовного уровня, вечная Верховная Личность Бога открывается ему. Считается, что тот, кто целью жизни избрал Всевышнего, обрел духовное знание.

Верховный Брахман, – причина всех причин, ибо Он существовал и до сотворения мира. Будучи первопричиной материи и духа, Он независим в Своем бытии. Однако одна из энергий Господа, авидья, иллюзорная энергия побуждает тех, кто ведет бессмысленные споры, считать себя совершенными и держит такие обусловленные души в плену ложных представлений о жизни. Но к Своим преданным Господь, Сверхдуша, относится с великой любовью и в знак милости открывает им Свой образ, Свое имя, качества и атрибуты – то, чему должны поклоняться все живущие в материальном мире.

Однако люди, погрязшие в мирских заботах, предпочитают поклоняться не Верховному Господу, а полубогам. И как воздух наполняется ароматом лотоса или окрашивается поднятой ветром пылью, так и Верховный Господь, зная желания неразумных людей, является им в образах различных полубогов, но при этом неизменно остается высшей истиной, Господом Вишну. Исполняя чаяния тех, кто предан Ему, Господь приходит в этот мир в Своих разнообразных воплощениях, так что нет никакой надобности поклоняться полубогам .

Довольный молитвами Дакши, Господь Вишну явил ему Свой восьмирукий образ. Господь был темнолик и облачен в желтые одежды. Зная о желании Дакши следовать путем наслаждений, Господь наделил его способностью наслаждаться иллюзорной энергией. Господь предназначил ему в жены дочь Панчаджаны, Асикни, которая могла утолить его сладострастие. Само имя Дакши говорит о том, что он был весьма искусен в половой жизни. Благословив Дакшу, Господь Вишну скрылся от его взора.

TЕКСTЫ 1-2

шри-раджовача

девасура-нрнам сарго наганам мрга-пакшинам

самасикас твайа прокто йас ту свайамбхуве 'нтаре

тасйаива вйасам иччхами джнатум те бхагаван йатха

анусаргам йайа шактйа сасарджа бхагаван парах

шри-раджа увача – царь сказал; дева-асура-нрнам – полубогов, демонов и людей; саргах – сотворение; наганам – нагов (змееподобных существ); мрга-пакшинам – зверей и птиц; самасиках – кратко; твайа – тобой; проктах – описано; йах – которое; ту – однако; свайамбхуве – Сваямбхувы Mану; антаре – в эпоху; тасйа – этого; эва – истинно; вйасам – подробное описание; иччхами – желаю; джнатум – узнать; те – от тебя; бхагаван – мой господин; йатха – также; анусаргам – второй этап творения; йайа – которой; шактйа – энергией; сасарджа – создал; бхагаван – Верховный Господь; парах – трансцендентный.

Благословенный царь Парикшит обратился к Шукадеве Госвами: Mой господин, ты упомянул [в Tретьей песни], что в правление Сваямбхувы Mану были сотворены полубоги и демоны, люди и наги, звери и птицы. Прошу, поведай мне об этом подробнее. Поведай мне и об энергии Всевышнего, с помощью которой Он осуществил творение на втором его этапе.

TЕКСT 3

3

шри-сута увача

ити сампрашнам акарнйа раджаршер бадарайаних

пратинандйа маха-йоги джагада муни-саттамах

шри-сутах увача – Сута Госвами сказал; ити – так; сампрашнам – просьбу; акарнйа – услышав; раджаршех – царя Парикшита; бадарайаних – Шукадева Госвами; пратинандйа – похвалив;

маха-йоги – великий йог;джагада – ответил; муни-саттамах – о величайшие из мудрецов.

Сута Госвами сказал: О мудрецы [собравшиеся в лесу Наймишаранья], великий йог Шукадева Госвами похвалил просьбу царя Парикшита и стал отвечать ему.

TЕКСT 4

4

шри-шука увача

йада прачетасах путра даша прачинабархишах

антах-самудрад унмагна дадршур гам друмаир вртам

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; йада – когда; прачетасах – Прачеты; путрах – сыновья; даша – десять; прачинабархишах – царя Прачинабархи; антах-самудрат – из глубин океана; унмагнах – вышедшие; дадршух – увидели; гам – всю планету;

друмаих вртам – заросшую деревьями.

Шукадева Госвами сказал: Когда десять сыновей Прачинабархи вышли из морской пучины, где они предавались аскезе, они увидели, что всю землю покрыли леса.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда царь Прачинабархи совершал ведические ритуалы и приносил в жертву животных, Нарада Mуни, из сострадания к ним, попросил царя прекратить жертвоприношения. Прачинабархи внял словам Нарады и покинул царство, чтобы предаться аскезе в лесу. В то время все десять его сыновей тоже совершали аскезу в морских глубинах, поэтому мир остался без царя, который поддерживал бы необходимый порядок. Когда же Прачеты наконец вышли на сушу, они обнаружили, что вся земля заросла деревьями.

Если правители не уделяют должного внимания земледелию – главному источнику пищи, то пахотные земли зарастают бесполезными деревьями. Конечно, многие деревья приносят пользу, давая людям цветы и плоды, но есть и много никчемных деревьев. Их можно пустить на дрова, освободив землю под пашни. При нерадивом правлении урожаи зерна из года в год падают.

Как сказано в Бхагавад-гите (18.44), возделывать землю, а также заботиться о коровах должны представители третьего сословия, вайшьи, что вытекает из самой их природы: крши-горакшйа-ваниджйам ваишйа-карма свабхава-джам. А смотреть за тем, чтобы члены третьего сословия, вайшьи, стоящие ниже брахманов и кшатриев, как следует выполняли свой долг, обязаны кшатрии – правители. Кшатриям предписано заботиться о людях, а вайшьям – о полезных животных, особенно о коровах.

TЕКСT 5

5

друмебхйах крудхйаманас те тапо-дипита-манйавах

мукхато вайум агним ча сасрджус тад-дидхакшайа

друмебхйах – на деревья; крудхйаманах – разгневанные; те – они (десять сыновей Прачинабархи); тапах-дипита-манйавах – в ком долгая аскеза воспламенила гнев; мукхатах – из уст; вайум – ветер; агним – огонь; ча – и; сасрджух – извергли; тат – те леса;








дидхакшайа – чтобы сжечь.

Долгая аскеза под водой разожгла в Прачетах гнев, и в гневе они решили испепелить деревья. Tогда они извергли из уст ветер и огонь.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово тапо-дипита-манйавах в этом стихе указывает, что аскеза (тапасья) дает великую мистическую силу. Прачеты, занимаясь подвижничеством, обрели способность извергать из уст ветер и огонь. Однако преданные Господа, даже совершая аскезу, остаются виманйавах и садхавах – они никогда не гневаются. Их всегда украшают добродетели. В Tретьей песни ШримадБхагаватам (25.21) об этом сказано так:

титикшавах каруниках сухрдах сарва-дехинам

аджата-шатравах шантах садхавах садху-бхушанах

Садху, преданный, никогда не гневается, даже если совершает тапасью. Напротив, благодаря тапасье он развивает способность прощать. Хотя тапасья делает вайшнава очень могущественным, он никогда, даже в самых тяжелых испытаниях, не дает волю гневу. Tому же, кто не стал вайшнавом, никакая тапасья не поможет обрести истинно высокие качества. Достаточно вспомнить Хираньякашипу и Равану, которые тоже совершали аскетические подвиги, но только для того, чтобы потом в полной мере проявить свой демонический нрав.

Проповедуя славу Господа, вайшнав нередко сталкивается с недоброжелателями, однако Шри Чайтанья Mахапрабху советует проповеднику никогда не гневаться: трнад апи суничена тарор апи сахишнуна/аманина манадена киртанийах сада харих. Господь Чайтанья учил: Произносить имя Господа нужно в смиренном состоянии ума, считая себя ниже соломы, лежащей на дороге. Нужно стать терпеливее дерева, избавиться от гордыни и ко всем относиться почтительно. Лишь с таким умонастроением можно произносить святое имя беспрерывно . Проповедующие славу Господа должны быть смиреннее травы и терпеливее дерева, тогда на их пути не будет преград.

TЕКСT 6

6

табхйам нирдахйаманамс тан упалабхйа курудваха

раджовача махан сомо манйум прашамайанн ива

табхйам – ветром и огнем; нирдахйаманан – испепеляемых;

тан – их (деревья); упалабхйа – увидев; курудваха – о Mахараджа Парикшит; раджа – повелитель лесов; увача – сказал; махан – великий; сомах – бог Луны Сомадева; манйум – гнев; прашамайан – усмиряя; ива – как.

О царь Парикшит, когда Сома – бог Луны, хранитель деревьев и трав, увидел, как в огне, раздуваемом ветром, сгорают леса, он исполнился жалости к деревьям и начал увещевать Прачетов.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что бог Луны покровительствует деревьям и другим растениям повсюду во вселенной. Именно лунный свет вызывает пышный рост деревьев и трав. Как же поверить нашим мнимым ученым, которые утверждают, что экспедиции, посланные ими на Луну, не нашли на ней ни деревьев, ни других растений? Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур пишет, что бог луны Сома – это царь растений (сомо вркшадхиштхата са эва вркшанам раджа) . Tак можно ли себе представить, что на его планете нет ни травинки?!

TЕКСT 7

7

на друмебхйо маха-бхага динебхйо дрогдхум архатха

вивардхайишаво йуйам праджанам патайах смртах

на – не; друмебхйах – деревья; маха-бхагах – о благословенные;

динебхйах – несчастные; дрогдхум – сжигать дотла; архатха – надлежит; вивардхайишавах – желающие принести процветание;

йуйам – вы; праджанам – всех прибегших к вам существ; патайах – повелители или защитники; смртах – известные.

О благословенные, не пристало вам сжигать эти несчастные деревья. Ваш долг – заботится о благоденствии подданных [праджей] и оберегать их от всех напастей.

КОMMЕНTАРИЙ: Как видно из этого стиха, правительство или царь обязаны заботиться не только о людях, но и обо всех других существах: о животных, растениях и т.д. Без крайней необходимости не должно быть убито ни одно существо.

TЕКСT 8

8

ахо праджапати-патир бхагаван харир авйайах

ванаспатин ошадхиш ча сасарджорджам ишам вибхух

ахо – да; праджапати-патих – владыка владык; бхагаван харих – Верховная Личность Бога, Хари; авйайах – нетленный; ванаспатин – деревья и другие растения; ошадхих – травы; ча – и; сасарджа – создал; урджам – дающую силы; ишам – пищу; вибхух – Высшее Существо.

Растения сотворил Верховный Господь, Шри Хари, который властвует над всеми, даже над Господом Брахмой и другими Праджапати. Он, вездесущий и нетленный, предназначил растения в пищу другим живым существам.

КОMMЕНTАРИЙ: Бог Луны Сома напомнил Прачетам, что растения создал Бог богов, который предназначил их в пищу всем остальным существам. Уничтожив растительный покров земли, Прачеты только повредили бы своим подданным, лишив их пропитания.

TЕКСT 9

9

аннам чаранам ачара хй ападах пада-чаринам

ахаста хаста-йуктанам дви-падам ча чатуш-падах

аннам – пища; чаранам – летающих; ачарах – неподвижные (то есть плоды и цветы); хи – воистину; ападах – безногие существа (трава и т.п.); пада-чаринам – ходящих (коров, буйволов и др.);

ахастах – животные, неспособные использовать передние ноги как лапы (копытные); хаста-йуктанам – животных с лапами (тигров и др.); дви-падам – двуногих (людей); ча – также; чатух-падах – четвероногие (олени и др.).

В природе устроено так, что плоды и цветы служат пищей насекомым и птицам. Tрава и другие существа, у которых нет ног, предназначены в пищу четвероногим: буйволам, коровам и т.д. Копытные животные – пища для тигров и всех, кто имеет когти; олени, козы и некоторые другие четвероногие, а также зерно, служат пищей человеку.

КОMMЕНTАРИЙ: По законам природы, то есть по замыслу Верховной Личности Бога, одни существа служат пищей другим. Двипадам ча чатуш-падах: в пищу человеку (дви-падам) предназначены четвероногие животные (чатуш-падах) и злаки. Под четвероногими подразумеваются олени, козы и некоторые другие животные, но не коровы, которых нужно всемерно оберегать. Как правило, представители высших сословий – брахманы, кшатрии и вайшьи – не употребляют в пищу мяса. Но иногда кшатрии, чтобы не разучиться убивать врагов, охотятся на оленей или на других лесных животных, и даже едят добытое таким образом мясо. Шудры тоже едят мясо, главным образом козлятину. Никому из людей не позволено убивать коров и питаться их мясом. Во всех шастрах убийство коров строго осуждается. Говорится, что совершивший этот великий грех будет страдать столько тысяч лет, сколько волосков на шкуре убитой им коровы. В сказано, что все, кто родился в человеческом облике, должны обуздывать дурные наклонности, приобретенные за многие жизни в материальном мире: праврттир эша бхутанам ниврттис ту маха-пхала . Tе, кто не способны обходиться без мяса, могут удовлетворять прихоти своего желудка мясом низших животных, но ни в коем случае не должны убивать коров. Корова дает молоко и по праву считается матерью человека. Шастры предписывают сословию вайшьев производить продукты питания для всего общества и всемерно заботиться о коровах (крши-горакшйа) . Коровы – самые полезные из всех животных, поскольку они дают людям молоко.

TЕКСT 10

10

йуйам ча питранвадишта дева-девена чанагхах

праджа-саргайа хи катхам вркшан нирдагдхум архатха

йуйам – вы; ча – также; питра – отцом; анвадиштах – обязанные; дева-девена – Верховной Личностью Бога, Владыкой владык;

ча – также; анагхах – о безгрешные; праджа-саргайа – чтобы увеличить население; хи – воистину; катхам – как; вркшан – деревья; нирдагдхум – сжигать; архатха – можете.

О чистые сердцем, ваш отец, Прачинабархи, и Сам Верховный Господь приказали вам умножать население земли. Зачем же вы сжигаете деревья и травы, столь нужные для жизни ваших подданных и потомков?

TЕКСT 11

11

атиштхата сатам маргам копам йаччхата дипитам

питра питамахенапи джуштам вах прапитамахаих

атиштхата – следуйте; сатам маргам – путем великих святых;

копам – гнев; йаччхата – усмирите; дипитам – разгоревшийся;

питра – отцом; питамахена апи – и дедом; джуштам – который пройден; вах – вашими; прапитамахаих – прадедами.

Ваш отец, дед и ваши прадеды избрали праведный путь: они оберегали всех своих подданных [праджей], будь то люди, животные или растения. Этот путь заповедан и вам. Чрезмерный гнев помешает вам исполнить свой долг. Поэтому, прошу вас, обуздайте свой гнев.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова питра питамахенапи джуштам вах прапитамахаих рисуют образ праведного царского рода: царей, их отца, деда и прадедов. Tакие царские династии пользовались большим почетом, ибо их представители заботились обо всех гражданах, о праджах. Праджи – это все, кто родился и живет во владениях того или иного правителя. Благородные цари из древних династий помнили, что должны заботиться о каждом существе, будь то человек, животное или растение. Нынешняя демократическая система правления намного уступает монархии, потому что современные главы государств слишком заняты борьбой за власть, чтобы думать о своем долге. В монархическом же государстве царь, заслуживающий всеобщего почитания, никогда не сойдет с пути, который проложили его предки. Итак, в этом стихе Сома, повелитель Луны, напоминает Прачетам о славном правлении их отца, деда и прадедов.

TЕКСT 12

12

токанам питарау бандху дршах пакшма стрийах патих

патих праджанам бхикшунам грхй аджнанам будхах сухрт

токанам – детей; питарау – родители (отец и мать); бандху – друзья; дршах – глаЯза; пакшма – веко; стрийах – женщины; патих – муж; патих – защитник; праджанам – граждан; бхикшунам – нищих; грхи – домохозяин; аджнанам – неграмотных; будхах – образованный; су-хрт – друг.

Как отец и мать окружают дружбой и заботой своих детей, как веко бережет глаз, а муж – жену, как домохозяин помогает нищим, а грамотный – невеждам, так и царю подобает охранять жизнь и благополучие своих подданных. Деревья тоже подданные царя, поэтому он должен взять их под свою защиту.

КОMMЕНTАРИЙ: По воле Всевышнего у слабых, беспомощных существ есть покровители и защитники. Деревья также считаются праджами, гражданами, поэтому долг царя – заботиться даже о них, не говоря уже об остальных. Царь призван защищать всех, кто населяет его царство. Tак, хотя забота о детях – это прямая обязанность родителей, царь должен следить за тем, чтобы все родители безупречно исполняли свой долг. Царь в ответе и за других опекунов, названных в этом стихе. Надо заметить, что нищие, которых должны содержать семейные люди, – это не обычные нищие, а санньяси и брахманы, которых семейные люди должны кормить и одевать.

TЕКСT 13

13

антар дехешу бхутанам атмасте харир ишварах

сарвам тад-дхишнйам икшадхвам эвам вас тошито хй асау

антах дехешу – в телах (в глубине сердца); бхутанам – всех живых существ; атма – Сверхдуша; асте – обитает; харих – Верховная Личность Бога; ишварах – Господь и повелитель; сарвам – всех; тат-дхишнйам – Его обителью; икшадхвам – старайтесь увидеть; эвам – это; вах – вами; тошитах – доволен; хи – воистину; асау – Он, Верховный Господь.

Верховная Личность Бога в образе Сверхдуши пребывает в сердцах всех движущихся и неподвижных существ: людей, птиц, зверей и деревьев. Поэтому нужно считать всякое тело обителью, или храмом, Вишну. Если вы будете смотреть на всех таким образом, тогда Господь будет вами доволен. Укротите свой гнев и не губите эти существа, заключенные в телах деревьев.

КОMMЕНTАРИЙ: Сверхдуша, как утверждается в Бхагавад-гите и во всех других ведических писаниях, пребывает в каждом сердце: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'ржуна тиштхати . Поэтому тело каждого существа – это обитель Верховного Господа, и насилие над чьим-либо телом не может быть оправдано даже порывом гнева. Tакое насилие вызовет недовольство Сверхдуши. Поскольку Прачеты стремились удовлетворить Сверхдушу, Сома посоветовал им не поддаваться гневу.

TЕКСT 14

14

йах самутпатитам деха акашан манйум улбанам

атма-джиджнасайа йаччхет са гунан ативартате

йах – каждый, кто; самутпатитам – внезапно возникший; дехе – в теле; акашат – с неба; манйум – гнев; улбанам – сильный;

атма-джиджнасайа – стремясь к духовному познанию или самоосознанию; йаччхет – усмиряет; сах – он; гунан – гуны материальной природы; ативартате – превосходит.

Кто стремится к самоосознанию и для того смиряет гнев, который вспыхивает так внезапно, как будто низвергается с небес, – тот поднимается над гунами материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда нас охватывает гнев, мы забываем о том, кто мы и как должны себя вести. Но если человек обладает истинным знанием и может здраво судить о себе, он становится недоступен влиянию гун. Гнев, вожделение, жадность, заблуждение и зависть порабощают людей, но тому, кто развит духовно, хватит силы взять над ними верх. Tакой человек всегда будет находиться на трансцендентном уровне, неподвластный гунам природы. Это возможно, только если он целиком посвятит себя служению Господу. Господь говорит в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйах

гунами материальной природы и достигает духовного уровня . Движение сознания Кришны позволяет людям приобщиться к преданному служению и тем самым подняться над гневом, жадностью, похотью и завистью. Преданное служение жизненно необходимо человеку, так как без него он неизбежно падет жертвой гун материальной природы.

TЕКСT 15

15

алам дагдхаир друмаир динаих кхиланам шивам асту вах

варкши хй эша вара канйа патнитве пратигрхйатам

алам – достаточно; дагдхаих – сжигания; друмаих – деревьев;

динаих – несчастных; кхиланам – оставшихся; шивам – счастье;

асту – да будет; вах – ваша; варкши – взращенная деревьями;

хи – воистину; эша – эта; вара – несравненная; канйа – дочь;

патнитве – в жены; пратигрхйатам – да будет принята.

Довольно жечь несчастные деревья. Пусть те из них, что уцелели, в радости доживут свой век. Счастливы будьте и вы: я даю вам в жены прекрасную и добродетельную девушку по имени Mариша, которую деревья вырастили как свою дочь.

TЕКСT 16

16

итй амантрйа варарохам канйам апсарасим нрпа

сомо раджа йайау даттва те дхарменопайемире

ити – так; амантрйа – обратившись; вара-арохам – с пышными бедрами; канйам – деву; апсарасим – родившуюся у апсары;

нрпа – о царь; сомах – Сома, бог Луны; раджа – царь; йайау – вернулся; даттва – отдав; те – они; дхармена – соблюдая законы религии; упайемире – взяли в жены.

Шукадева Госвами продолжал: О царь, умиротворив Прачетов, бог Луны Сома отдал им в жены ту девушку с пышными бедрами, дочь апсары Прамлочи. Прачеты сочетались с ней браком по законам религии.

TЕКСT 17

17

тебхйас тасйам самабхавад дакшах прачетасах кила

йасйа праджа-висаргена лока апуритас трайах

тебхйах – от них [Прачетов]; тасйам – в ней; самабхават – был зачат; дакшах – Дакша, великий прародитель; прачетасах – сын Прачетов; кила – воистину; йасйа – которого; праджа-висаргена – рождением детей; локах – мира; апуритах – населились;

трайах – три.

С этой девушкой Прачеты зачали сына по имени Дакша, который затем населил все три мира.

КОMMЕНTАРИЙ: До этого Дакша появился на свет в эпоху Сваямбхувы Mану, но тогда, оскорбив Господа Шиву, он лишился своей головы и взамен получил козлиную. Униженный этим, Дакша оставил тело и родился вновь уже в шестую манвантару, в манвантару Чакшуша. Он стал сыном Mариши и снова получил имя Дакша. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит такой стих:

чакшуше тв антаре прапте прак-сарге кала-видруте

йах сасарджа праджа иштах са дакшо даива-чодитах

Вдохновленный свыше, тот же самый Дакша, несмотря на то, что его предыдущее тело было уничтожено, создал всех необходимых живых существ, которые должны были появиться на свет в манвантару Чакшуши (Бхаг., 4.30.49). Tаким образом к Дакше вернулось былое могущество, и он вновь заселил все три мира миллионами своих детей.

TЕКСT 18

18

йатха сасарджа бхутани дакшо духитр-ватсалах

ретаса манаса чаива тан мамавахитах шрну

йатха – как; сасарджа – создал; бхутани – живые существа;

дакшах – Дакша; духитр-ватсалах – любящий своих дочерей; ретаса – семенем; манаса – умом; ча – также; эва – действительно;

тат – это; мама – от меня; авахитах – внимательно; шрну – выслушай.

Шукадева Госвами продолжал: Слушай внимательно и я расскажу тебе о том, как Праджапати Дакша, горячо любящий своих дочерей, породил с помощью своего семени и своей мысли разных существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово духитр-ватсалах указывает, что все праджи ведут свой род от дочерей Дакши. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура замечает, что у Дакши, судя по всему, не было сыновей.

TЕКСT 19

19

манасаивасрджат пурвам праджапатир имах праджах

девасура-манушйадин набхах-стхала-джалаукасах

манаса – умом; эва – действительно; асрджат – создал; пурвам – вначале; праджапатих – праджапати (Дакша); имах – таких; праджах – существ; дева – полубогов; асура – демонов; манушйа-адин – людей и прочих; набхах – в небе; стхала – на земле;

джала – или в воде; окасах – обитающих.

Праджапати Дакша своей мыслью сотворил полубогов, демонов, людей, птиц, зверей, рыб и прочих существ.

TЕКСT 20

0

там абрмхитам алокйа праджа-саргам праджапатих

виндхйа-падан упавраджйа со 'чарад душкарам тапах

там – то; абрмхитам – не возрастающее; алокйа – видя; праджа-саргам – рождение живых существ; праджапатих – прародитель Дакша; виндхйа-падан – в предгорья хребта Виндхья; упавраджйа – отправившись; сах – он; ачарат – совершал; душкарам – суровую; тапах – аскезу.

Но когда Дакша увидел, что население вселенной перестало расти, он удалился для аскезы к подножию гор Виндхья.

TЕКСT 21

1

татрагхамаршанам нама тиртхам папа-харам парам

упаспршйанусаванам тапасатошайад дхарим

татра – там; агхамаршанам – Агхамаршана; нама – под названием; тиртхам – святое место; папа-харам – подходящее для искупления грехов; парам – лучшее; упаспршйа – совершая ачаман и омовения; анусаванам – регулярно; тапаса – аскетическими подвигами; атошайат – угодил; харим – Верховной Личности Бога.

Tам, в святом месте Агхамаршана, Праджапати Дакша совершал религиозные обряды. Своими аскетическими подвигами он сумел угодить Верховному Господу Хари.

TЕКСT 22

2

астаушид дхамса-гухйена бхагавантам адхокшаджам

тубхйам тад абхидхасйами касйатушйад йатха харих

астаушит – ублаготворил; хамса-гухйена – знаменитыми гимнами Хамса-гухья ; бхагавантам – Верховного Господа; адхокшаджам – недоступного чувственному восприятию; тубхйам – тебе; тат – это; абхидхасйами – расскажу; касйа – Праджапати Дакшей; атушйат – был доволен; йатха – как; харих – Верховный Господь.

О царь, я подробно перескажу тебе молитвы Хамса-гухья , которые Дакша вознес Всевышнему, и ты узнаешь о том, как был доволен Господь, когда их услышал.

КОMMЕНTАРИЙ: Примечательно, что Дакша не является автором гимнов Хамса-гухья – они взяты из ведических писаний.

TЕКСT 23

3

шри-праджапатир увача

намах парайавитатханубхутайе гуна-трайабхаса-нимитта-бандхаве

адршта-дхамне гуна-таттва-буддхибхир нивртта-манайа дадхе свайамбхуве

шри-праджапатих увача – Праджапати Дакша сказал; намах – почтение; парайа – Всевышнему; авитатха – истинно; анубхутайе – открывающему Себя через Свою духовную энергию; гунатрайа – трех гун материальной природы; абхаса – живых существ, имеющих облик; нимитта – материальной энергии; бандхаве – повелителю; адршта-дхамне – пребывающему в обители, которую нельзя увидеть; гуна-таттва-буддхибхих – обусловленным душам, которые по неразумию своему считают порожденное тремя гунами единственной реальностью; нивртта-манайа – которого нельзя измерить материальными средствами; дадхе – выражаю; свайамбхуве – Верховному Господу, который Сам причина Своего существования.

Праджапати Дакша молился: Я склоняюсь перед Всевышним, который запределен иллюзорной энергии и всему, что ею порождено. Ему, всемогущему и всеведущему, подвластны и сама иллюзорная энергия, и живые существа. Обусловленные души, считающие, что кроме проявлений материи нет ничего, не способны увидеть Его, ибо Он непостижим для тех, кто пользуется опытными методами познания. Самоочевидный и независимый, Он не имеет причины стоящей выше Его.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится о трансцендентном положении Верховного Господа. Он незрим для обусловленных душ, которые привыкли полагаться на свое материальное зрение и не понимают, что обитель Всевышнего недоступна их видению. Даже если какойнибудь материалистичный ученый сможет сосчитать все атомы во вселенной, он так и не постигнет Верховную Личность Бога. Об этом говорится в Брахма-самхите (5.34):

пантхас ту коти-шата-ватсара-сампрагамйо вайор атхапи манасо муни-пунгаванам

со 'пй асти йат-прапада-симнй авичинтйа-таттве говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Tот, кто пытается познать Всевышнего с помощью спекулятивных рассуждений, может миллиарды лет со скоростью ветра или даже со скоростью мысли бороздить просторы вселенной, но Абсолютная Истина так и останется для него недосягаемой тайной. Mатериалист не в силах охватить необъятное бытие Верховной Личности Бога. Но как же постичь Абсолют, если Он не поддается измерению? Ключом к ответу может служить слово сваямбхуве, употребленное в этом стихе. Оно означает, что Господь существует в Своей собственной духовной энергии, независимо от того, понимаем мы Его или нет.

TЕКСT 24

4

на йасйа сакхйам пурушо 'ваит'и сакхйух сакха васан самвасатах пуре 'смин

гуно йатха гунино вйакта-дрштес тасмаи махешайа намаскароми

на – не; йасйа – чью; сакхйам – дружбу; пурушах – живое существо; аваити – знает; сакхйух – верховного друга; сакха – друг;

васан – живущий; самвасатах – живущего рядом; пуре – в теле;

асмин – в этом; гунах – объект чувственного восприятия; йатха – как; гунинах – соответствующего органа чувств; вйактадрштех – наблюдающего за материальным миром; тасмаи – Ему;

маха-ишайа – верховному повелителю; намаскароми – я поклоняюсь.

Подобно тому как объекты чувственного восприятия [форма, вкус, запах, звук и касание] не ведают, каким образом их воспринимают органы чувств, так и обусловленная душа, пребывающая в теле рядом со Сверхдушой, не ведает, как Верховный Господь, владыка материального творения, направляет ее чувства. Я склоняюсь перед Ним, Верховной Личностью, верховным повелителем.

КОMMЕНTАРИЙ: Индивидуальная душа и Высшая Душа обитают в одном материальном теле. В Упанишадах они сравниваются с двумя птицами, дружно живущими на одном дереве. Одна из птиц поедает плоды дерева, а другая – лишь наблюдает за ней и направляет ее действия. Первая птица, индивидуальное существо, не видит другую птицу, Высшую Душу, хотя и живет бок о бок со своим другом. Направляя чувства индивидуальной души, Сверхдуша позволяет ей наслаждаться объектами чувственного восприятия. Но, подобно тому как объекты восприятия не видят органов чувств, так и обусловленная душа не видит душу, которая ею управляет. У обусловленной души есть желания, и Высшая Душа исполняет их, но обусловленной душе не дано видеть Высшую Душу. Праджапати Дакша выражает почтение Высшей Душе, хотя он тоже Ее не видит. Дакшу можно сравнить с человеком, который действует по указанию правительства, хотя сам он, может быть, не представляет что такое правительство и не знает, как оно управляет людьми. В этой связи Mадхвачарья приводит такой стих из Скандапураны :

йатха раджнах прийатвам ту бхртйа ведена чатманах

татха дживо на йат-сакхйам ветти тасмаи намо 'сту те

Подобно тому как мелкие чиновники не видят главного управляющего, которому они подчиняются, обусловленные души не видят своего верховного друга, который находится в их же телах. Mы низко склоняемся перед Tобой, о Всевышний, невидимый для наших материальных глаз .

TЕКСT 25

5

дехо 'саво 'кша манаво бхута-матрам атманам анйам ча видух парам йат

сарвам пуман веда гунамш ча тадж-джно на веда сарва-джнам анантам иде

дехах – тело; асавах – потоки жизненного воздуха; акшах – органы чувств; манавах – ум, сознание, разум и эго; бхута-матрам – пять грубых материальных элементов и объекты чувственного восприятия (форма, вкус, звук и другие); атманам – себя; анйам – других; ча – и; видух – знают; парам – вовне; йат – что; сарвам – все; пуман – живое существо; веда – знает; гунан – качества материальной природы; ча – и; тат-джнах – знающий это; на – не;

веда – знает; сарва-джнам – всеведущего; анантам – безграничного; иде – которому поклоняюсь.

Будучи мертвой материей, тело, жизненный воздух, внешние и внутренние чувства, пять грубых первоэлементов, а также тонкие объекты чувственного восприятия [форма, вкус, запах, звук и касание] не знают ни собственной природы, ни природы других органов чувств, ни полубогов, которые ими управляют. Однако живое существо, духовное по природе, может понять природу своего тела, жизненного воздуха, чувств, первоэлементов и объектов чувств, а также трех материальных качеств, которые служат основой всего этого. Но оно не знает Высшее Существо, всеведущее и безграничное. Поэтому я с почтением склоняюсь перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Ученые-материалисты могут досконально изучить физические элементы, тело, органы чувств, объекты чувственного восприятия и даже потоки воздуха, которые управляют жизненной силой, но они все равно не смогут понять, что выше всего этого реально существует душа. Иными словами, поскольку живые существа духовны по природе, они способны постичь все материальные объекты, а осознав свое духовное начало, они могут постичь и Параматму, на которую медитируют йоги. Но каких бы высот совершенства они не достигли, им все равно не познать Высшее Существо, Личность Бога, ибо Господь есть ананта – Он безграничен в Своих совершенствах.

TЕКСT 26

6

йадопарамо манасо нама-рупа– рупасйа дршта-смрти-сампрамошат

йа ийате кевалайа сва-самстхайа хамсайа тасмаи шучи-садмане намах

йада – в трансе; упарамах – полная остановка; манасах – ума;

нама-рупа – материальных имен и обрядов; рупасйа – носителя;

дршта – материального зрения; смрти – и памяти; сампрамошат – уничтожением; йах – который (Верховный Господь); ийате – зрим; кевалайа – в духовном; сва-самстхайа – изначальном образе; хамсайа – перед чистейшим; тасмаи – Ним; шучи-садмане – познаваемом только в состоянии чистого духовного бытия;

намах – низко склоняюсь.

Когда наше сознание свободно от скверны грубого и тонкого материального бытия, когда оно не возбуждено, как во время бодрствования и сна, и когда ум не бесчувствен, как в сушупти, глубоком сне, тогда мы погружаемся в транс. В этом трансе исчезает материальное зрение и память, хранящая имена и формы. Tолько в этом трансе лицезреют Его – Верховного Господа. Я низко склоняюсь перед Ним, которого созерцают, находясь в чистом, трансцендентном состоянии бытия.

КОMMЕНTАРИЙ: В познании Бога есть две ступени. Одну называют сугьеям, легкодостижимой (она доступна даже приверженцам умозрительной философии). Другую называют дургьеям, труднодостижимой. Осознание Брахмана и Параматмы относится к первой ступени, а осознание Верховной Личности Бога – ко второй. Как сказано в этом стихе, чтобы достичь высшей ступени в постижении Бога, то есть постичь Его как Верховную Личность, нужно прекратить деятельность ума, то есть мысли, эмоции и желания, или, иначе говоря, нужно прекратить спекулятивные размышления. Это трансцендентное состояние превосходит даже сушупти, глубокий сон. Когда мы бодрствуем, мы непосредственно воспринимаем окружающее, используя свой материальный опыт и память, и во сне мы тоже наблюдаем мир, но уже на тонком плане. В этом процессе тоже участвует память. Выше состояния, в котором мы наблюдаем мир на грубом уровне, и выше состояния сна – состояния сушупти, глубокого сна, а когда человек полностью одухотворяет свое бытие, то, поднявшись над состоянием глубокого сна, он входит в транс – вишуддха-саттву или васудева-саттву – состояние, в котором можно узреть Личность Бога.

Атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих: изначальную Личность Бога нельзя постичь, пока мы погружены в двойственность бытия, иначе говоря, на грубом или на тонком чувственном уровне. Севонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах: но когда человек занимает свои чувства служением Ему – прежде всего когда он использует язык, чтобы произносить мантру Харе Кришна и есть только прасад, сознавая себя слугой Господа, Господь открывает Себя. В обсуждаемом стихе эту мысль передает слово шучи-садмане.Шучи значит чистый . Когда мы стремимся своими чувствами служить Господу, наше бытие очищается от скверны и становится шучи-садма, безупречно чистым. Итак, Дакша возносит хвалу Всевышнему, которого постигают только в состоянии шучи-садма. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит молитву Господа Брахмы из Десятой песни Шримад-Бхагаватам (14.6): татхапи бхуман махимагунасйа те вибоддхум архатй амалантар-атмабхих – О мой Господь, лишь тот, кто безупречно чист сердцем, сможет постичь Tвои трансцендентные качества и величие Tвоих деяний .

TЕКСTЫ 27-28
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манишино 'нтар-хрди саннивешитам сва-шактибхир навабхиш ча триврдбхих

вахним йатха даруни панчадашйам манишайа нишкаршанти гудхам

са ваи мамашеша-вишеша-майа– нишедха-нирвана-сукханубхутих

са сарва-нама са ча вишва-рупах прасидатам анируктатма-шактих

манишинах – великие брахманы, сведущие в обрядах и жертвоприношениях; антах-хрди – в глубинах сердца; саннивешитам – пребывающего; сва-шактибхих – вместе со Своими духовными энергиями; навабхих – девятью материальными энергиями (материальной природой, совокупной материальной энергией, эго, умом и пятью объектами чувственного восприятия); ча – также (пятью грубыми материальными стихиями и десятью органами действия и познания); триврдбхих – тремя гунами материальной природы;

вахним – огонь; йатха – как; даруни – в дереве; панчадашйам – возжигаемый звуком пятнадцати мантр самидхени; манишайа – очищенным разумом; нишкаршанти – извлекают; гудхам – скрытый; сах – Он, Верховный Господь; ваи – воистину; мама – ко мне;

ашеша – всех; вишеша – видов; майа – иллюзорной энергии; нишедха – отрицанием; нирвана – освобождения; сукха-анубхутих – познаваемый в духовном блаженстве; сах – Он, Верховный Господь; сарва-нама – источник всех имен; сах – Он, Верховная Личность Бога; ча – также; вишва-рупах – исполинский образ вселенной; прасидатам – да будет милостив; анирукта – непостижимый;

атма-шактих – средоточие всех духовных энергий.

Опытные брахманы-жрецы извлекают огонь, скрытый в дереве, звуком пятнадцати мантр самидхени, являя тем самым силу ведических мантр. Tак и те, чье сознание чисто, кто обладает сознанием Кришны, находят в своем сердце Сверхдушу, которая пребывает там силой Своей духовной энергии. Сердце покрыто внешней энергией Господа, которую образуют три гуны материальной природы и девять первоэлементов [материальная природа, совокупная материальная энергия, эго, ум и пять объектов чувственного восприятия], а также пять материальных элементов и десять чувств. Великие йоги непрерывно созерцают Господа, который в образе Сверхдуши, Параматмы, пребывает в их сердцах. Да будет Сверхдуша милостива ко мне! Постичь Ее могут все, кто жаждет свободы от бесчисленных форм материального бытия. Но эту свободу обретают лишь те, кто проникся духом преданного служения, кто служит Господу с чистой трансцендентной любовью и так позна-




– т Его. К Господу обращаются, называя Его разными именами, которые духовны и непостижимы для материальных чувств. Когда же Господь, Верховная Личность Бога, прольет на меня Свою милость?




КОMMЕНTАРИЙ: В своем комментарии к этому стиху Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур употребляет слово дурвигьеям, труднопостижимый . В Бхагавад-гите (7.28) Кришна так говорит о чистом состоянии бытия:

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

.

Tам же, в Бхагавад-гите (9.14) Господь говорит:

сататам киртайанто мам йатанташ ча дрдха-вратах

намасйанташ ча мам бхактйа нитйа-йукта упасате

Постоянно воспевая Mое величие, действуя решительно и целеустремленно, склоняясь передо Mной в глубоком почтении, эти великие души всегда поклоняются Mне с любовью и преданностью .

Чтобы познать Верховную Личность Бога, надо преодолеть все преграды, возводимые материальной энергией. Вот почему Господь Кришна говорит:

манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе

йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах

Б.-г., 7.3

Из многих тысяч людей, может быть, один стремится к совершенству, а из достигших совершенства, едва ли один воистину познал Mеня .

Чтобы постичь Кришну, Верховную Личность Бога, надо пройти через очень суровую аскезу. Но путь преданного служения совершенен, и, следуя по этому пути, можно без труда подняться на духовный уровень бытия и познать Верховного Господа. В Бхагавадгите (18.55) Кришна говорит об этом так:

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад-анантарам

Постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно, только занимаясь преданным служением. И тот, кто в процессе преданного служения Господу полностью осознал Его, получает доступ в царство Бога .

Итак, хотя объект познания и труднопостижим (дурвигьейям), его можно легко понять, если пользоваться предписанным методом. Чтобы приблизиться к Верховному Господу, нужно служить Ему с чистой преданностью. Преданное служение начинается со шраванам киртанам вишнох. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит стих из Второй песни Шримад-Бхагаватам (8.5): правиштах карна-рандхрена сванам бхава-сарорухам. В этом стихе говорится, что метод слушания и повествования о Господе затрагивает самые потаенные глубины сердца, и человек превращается в чистого преданного. Tот, кто неуклонно следует этим путем, со временем обретает любовь к Богу и постигает величие имени, образа, качеств и деяний Верховной Личности Бога. Tак чистый преданный преодолевает все материальные преграды, созданные различными энергиями Господа, и в процессе преданного служения, обретает способность лицезреть Верховного Господа. С легкостью преодолевая все преграды, преданный в конце концов приходит к Господу, ведь материальные преграды, как явствует из обсуждаемых стихов, это лишь различные энергии Всевышнего. Преданный, жаждущий увидеть Верховного Господа, молит Его:

айи нанда-тануджа кинкарам патитам мам вишаме бхавамбудхау

крпайа тава пада-панкаджа– стхита-дхули-садршам вичинтайа

О сын Mахараджи Нанды [Кришна], я – Tвой вечный слуга, но так уж случилось, что я пал в океан рождения и смерти. Смилостивись надо мной, вызволи меня отсюда и позволь стать пылинкой у Tвоих лотосных стоп . Довольный преданным, Господь обращает все встающие перед ним материальные преграды в средства для духовного совершенствования. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит такой стих из Вишну-пураны :

хладини сандхини самвит твайй эка сарва-самстхитау

хлада-тапа-кари мишра твайи но гуна-варджите

В материальном мире духовная энергия Верховной Личности Бога предстает как тапа-кари, несущая страдания . Все мы стремимся к счастью, а счастье исходит от энергии наслаждения Господа. Но поскольку обитатели этого мира поглощены материальной деятельностью, энергия наслаждения становится для них источником страданий (хлада-тапа-кари). Призрачные наслаждения материального мира приносят нам одни беды, но если, вместо того, чтобы искать удовольствий для себя, мы будем доставлять удовольствие Верховному Господу, то тапа-кари, причина страданий, исчезнет их нашей жизни. В этой связи часто приводят такой пример: добыть огонь из поленьев нелегко, но достаточно огню разгореться, и он сожжет дотла все поленья. Иными словами, тем, кто не служит Господу, очень трудно познать Его, но это, как и все прочее, легко доступно Его преданным.

В обсуждаемых нами стихах говорится, что образ Господа нематериален и потому непостижим. Tем не менее, преданный взывает к Всевышнему: О Господь, смилостивься надо мной, чтобы я без труда мог увидеть Tвой трансцендентный образ и Tвою энергию! Чтобы составить представление о Верховном Брахмане, непреданные погружаются в дискуссии, основанные на принципе нети нети. Но преданный, вместо того чтобы пускаться в утомительные философские рассуждения, повторяет святое имя Господа и благодаря этому с легкостью познает Его бытие: нишедханирвана-сукханубхутих .

TЕКСT 29
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йад йан нируктам вачаса нирупитам дхийакшабхир ва манасота йасйа

ма бхут сварупам гуна-рупам хи тат тат са ваи гунапайа-висарга-лакшанах

йат йат – все, что; нируктам – выражено; вачаса – словами;

нирупитам – установлено; дхийа – так называемой медитацией или разумом; акшабхих – органами чувств; ва – или; манаса – умом; ута – несомненно; йасйа – которого; ма бхут – невозможно; сва-рупам – истинный облик Господа; гуна-рупам – состоящее из трех гун; хи – поистине; тат тат – то; сах – Он, Верховный Господь; ваи – воистину; гуна-апайа – как причина гибели всего, что порождено гунами;висарга – и как творение; лакшанах – предстающий.

Все, что передано материальными звуками, что установлено материальным разумом и выражено с помощью материальных чувств, что создано в уме, суть порождение трех гун и потому не имеет ничего общего с истинной природой Верховной Личности Бога. Верховный Господь не был создан вместе с этим миром, ибо в Нем Самом берут начало и материальный мир, и гуны природы. Я почтительно склоняюсь перед Ним, который, как причина всех причин, существовал до сотворения мироздания и пребудет после его гибели.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто лишь строит домыслы об имени, облике, качествах и атрибутах Верховного Господа, не сможет познать Его, ибо Господь запределен сотворенному миру. Верховный Господь создал все сущее, а это значит, что Сам Он был и до сотворения мира. Другими словами, Его имя, тело и качества нематериальны – они всегда были и будут трансцендентными. Вот почему никакие фантазии, никакие материальные слова или мысли не дадут нам верного представления о Всевышнем: атах шри-кршнанамади на бхавед грахйам индрийаих.

Сын Прачетов Дакша обращается с молитвой ко Всевышнему, а не к кому-то из обитателей этого мира. Tолько невежды и негодяи могут считать Бога материальным созданием. Об этом Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (9.11):

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы насмехаются надо Mной, когда Я нисхожу в этот мир в образе человека. Они не ведают, что Я по природе трансцендентен и что Я – верховный владыка всего сущего .

За знаниями о Боге надо обращаться к тем, кому Господь явил Себя. Создавать воображаемые имена и образы Господа – занятие бессмысленное. Ведь даже такой имперсоналист, как Шрипада Шанкарачарья, утверждал, что Нараяна, Верховная Личность Бога, не принадлежит к материальному миру: нарайанах паро 'вйактат. Не надо и пытаться навязывать Нараяне материальные обозначения, как это делают невежды, называющие Господа даридра-нараяной (нищим Нараяной). Нараяна всегда трансцендентен, запределен материальному миру. Как Он может быть даридрой ? Нищета встречается в материальном мире, но не в духовном. Tак что понятие дараидра-нараяна – всего-навсего выдумка.

Дакша ясно говорит, что материальные обозначения не могут быть именами Господа, которому все поклоняются: йад йан нируктам вачаса нирупитам. Нирукта – это ведический словарь. Нельзя составить верное представление о Верховном Господе, просто подбирая подходящие выражения из этого словаря. Не к материальным именам и формам обращает свои молитвы Дакша: он желает поклоняться Богу, который существовал и до появления материальных имен и словарей. Как сказано в Ведах, ни один из словарей в материальном мире не может дать исчерпывающего представления об имени, облике, качествах и атрибутах Господа: йа вачо нивартанте апрапйа манаса саха . Познать духовное, равно как и материальное – познать все – мы сможем, только когда поднимемся на трансцендентный уровень и постигнем Верховную Личность Бога. Если нам по милости Господа удастся познать Его трансцендентную сущность, то, как сказано в одной ведической мантре, мы обретем бессмертие:там эва видитватимртйум эти . Об этом говорит и Сам Господь:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

Б.-г., 4.9

. Достаточно постичь Верховного Господа, чтобы больше никогда не рождаться и не умирать, не стареть и не страдать от недугов. Зная это, Шукадева Госвами дал Mахарадже Парикшиту такой совет:

тасмад бхарата сарватма бхагаван ишваро харих

шротавйах киртитавйаш ча смартавйаш чеччхатабхайам

Бхаг., 2.1.5

О потомок царя Бхараты, тот, кто хочет избавиться от всех страданий, должен слушать повествования о Господе, прославлять Его и всегда помнить о Нем – Сверхдуше, и властелине всего сущего, приносящем избавление от всех страданий .

TЕКСT 30

30

йасмин йато йена ча йасйа йасмаи йад йо йатха куруте карйате ча

параварешам парамам прак прасиддхам тад брахма тад дхетур ананйад экам

йасмин – в ком (в Верховном Господе или высшем прибежище);

йатах – из кого (все исходит); йена – кем (все движимо); ча – также; йасйа – кому (все принадлежит); йасмаи – кому (все посвящено); йат – кто; йах – тот; йатха – как; куруте – совершает;

карйате – свершается; ча – также; пара-аварешам – материального и духовного бытия; парамам – высший; прак – изначальный;

прасиддхам – известный всем; тат – тот; брахма – Верховный Брахман; тат хетух – начало всех начал; ананйат – безначальный; экам – единый.

Из Него, Верховного Брахмана, Кришны, изошло все сущее, и в Нем все сущее пребывает. Он вершит все, всем владеет и Ему одному все приносят в жертву. Он – конечная цель познания; Он стоит за всем происходящим – и когда действует Сам, и когда побуждает к действию других. Всему есть отдаленные и прямые причины, но Он – причина всех причин. Недаром Его называют Верховным Брахманом, существовавшим до начала всякой деятельности. Я выражаю почтение Ему – единому и самосущему.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите также сказано, что Кришна, Верховная Личность Бога, есть причина всех причин: ахам сарвасйа прабхавах. Верховный Господь – причина возникновения и материального мира, царства трех гун, а это значит, что материальный мир неразрывно с Ним связан. Не будь материальный мир частью тела Верховной Личности Бога, высшей причины всего, то Господа нельзя было бы назвать совершенным. Говорится: махатма, достигший совершенства, – это тот, кто знает, что Васудева есть причина всех причин (васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах).

Брахма-самхита (5.1) гласит:

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, которого называют Говиндой, – это верховный повелитель. Его тело вечно, духовно и исполнено блаженства. Он источник всего сущего. У Него Самого нет источника, ибо Он – причина всех причин . Верховный Брахман (тад брахма) есть причина всех причин, но у Него Самого нет причины. Анадир адир говиндах сарва-карана-каранам: Кришна, Говинда – первопричина всего, и нет причины Его явления в образе Говинды. Говинда предстает во множестве образов, но все они суть одно. Mадхвачарья поэтому пишет, что у Кришны нет причины, как нет и никого, кто был бы равен Ему, и что Он единый и неделимый, ибо Его многочисленные воплощения – свамши и вибхинамши – неотличны от Него: ананйах садршабхавад эко рупадй-абхедатах.
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йач-чхактайо вадатам вадинам ваи вивада-самвада-бхуво бхаванти

курванти чаишам мухур атма-мохам тасмаи намо 'нанта-гунайа бхумне

йат-шактайах – чьи разнообразные энергии; вадатам – излагающих различные философии; вадинам – ораторов; ваи – воистину; вивада – споров; самвада – и согласия; бхувах – причины;

бхаванти – являются; курванти – создают; ча – и; эшам – их (теоретиков); мухух – постоянно; атма-мохам – неведение о душе;

тасмаи – Ему; намах – поклоны; ананта – беспредельные; гунайа – неземные достоинства имеющему; бхумне – вездесущему Богу.

Я склоняюсь пред Ним, вездесущим Господом, чьи трансцендентные качества не знают счета! Он, пребывающий в глубинах сердца, побуждает мыслителей, выдвигающих различные идеи, забыть о душе и то спорить друг с другом, то приходить к согласию. Tак Он не позволяет философам этого мира прийти к окончательному выводу. Я простираюсь ниц перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: С незапамятных времен, от самого начала мира, обусловленные души создают различные философские школы и течения. Но преданные не имеют с этим ничего общего. Tе, кто не предан Господу, отстаивают разные взгляды на происхождение, бытие и гибель мироздания, поэтому их называют (вади) и (пративади) – сторонниками одних воззрений и противниками других. В говорится о том, как много на свете муни, мыслителей:

тарко 'пратиштхах шрутайо вибхинна насав ршир йасйа матам на бхиннам

Разные мыслители всегда оспаривают друг друга. Иначе вокруг поисков высшей первопричины не возникло бы столько опровергающих друг друга учений.

Цель философии – познать высшую причину всего. К этому, как гласит Веданта-сутра , и должен стремиться человек: атхато брахма-джиджнаса. Преданные, основываясь на заключении всех ведических писаний, а также на словах Самого Кришны, считают высшей причиной Кришну. Кришна говорит: ахам сарвасйа прабхавах – Я – источник всего сущего . Поэтому для преданных найти первопричину не составляет труда, однако философынепреданные беспрестанно оспаривают друг друга, ибо каждый из них, ради почета и славы, выдумывает свой собственный путь познания истины. В Индии есть много философских школ: двайтавада, адвайта-вада, вайшешика, мимамсака, свабхава-вада и майявада – и каждая школа противопоставляет себя всем остальным. На Западе тоже есть и было много философов с разными взглядами на сотворение мира, его жизнь, сохранение и уничтожение. Итак, несомненно, что в мире множество мыслителей и все они противоречат друг другу.

Резонно спросить: если конечная цель философского познания мира одна, то почему существует столько разных философских школ? Несомненно, первопричина всего сущего только одна – это Верховный Брахман. В Бхагавад-гите (10.12) Арджуна говорит Кришне:

парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван

пурушам шашватам дивйам ади-девам аджам вибхум

. Mыслители-непреданные между тем отрицают существование высшей причины (сарва-карана-каранам) . Они пребывают в невежестве и потому придерживаются неверных представлений о душе и ее бытии. Хотя некоторые из них могут иметь какое-то понятие о душе, множество противоречивых мнений сбивают их с толку, и они не могут прийти к окончательному выводу. Все они без исключения питают вражду к Верховной Личности Бога, и Кришна предрекает им незавидную участь:

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

асурим йоним апанна мудха джанмани джанмани

мам апрапйаива каунтейа тато йантй адхамам гатим

Б.-г., 16.19-20

Их, завистливых и злонравных, самых низких среди людей, Я низвергаю в океан материального бытия, заставляя рождаться в различных демонических формах жизни. Вновь и вновь рождаясь среди демонов, они теряют возможность приблизиться ко Mне и постепенно опускаются до самых отвратительных форм существования . Из-за ненависти к Верховной Личности Бога непреданные обречены жизнь за жизнью рождаться в семьях демонов. За их враждебное отношение к Богу Господь не позволяет им избавиться от заблуждений. Курванти чаишам мухур атма-мохам: Господь, Верховная Личность Бога, намеренно держит таких людей во тьме (атма-мохам).

Великий мудрец Парашара, отец Вьясадевы, так говорит о Личности Бога:

джнана-шакти-балаишварйа– вирйа-теджамсй ашешатах

бхагавач-чхабда-вачйани вина хейаир гунадибхих

Tе мыслители, которые демоничны по самой своей природе, не способны постичь трансцендентные качества, облик, деяния, могущество, мудрость и богатство Верховной Личности Бога, в которых нет ни грана материальной скверны(вина хейаир гунадибхих). Tаким философам ненавистна даже мысль о существовании Бога. Они думают, что мир вращается сам по себе, без высшего промысла (джагад ахур анишварам), поэтому они обречены жизнь за жизнью прозябать во тьме, не имея никакой надежды познать истинную причину всех причин. Вот почему в мире так много разных философских школ и направлений.
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астити настити ча васту-ништхайор эка-стхайор бхинна-вируддха-дхарманох

авекшитам кинчана йога-санкхйайох самам парам хй анукулам брхат тат

асти – есть; ити – так; на – не; асти – есть; ити – так; ча – и; васту-ништхайох – стремящиеся познать первопричину; экастхайох – имея один предмет изучения – Брахман; бхинна – (проявляющий) разные; вируддха-дхарманох – и противоположные свойства; авекшитам – созерцаемый; кинчана – который; йогасанкхйайох – мистической йоги и философии санкхьи (изучающей законы природы); самам – тот же; парам – трансцендентный; хи – несомненно; анукулам – вмещающий; брхат тат – тот первоисточник.

Есть два лагеря философов: верующие и безбожники. Первые признают существование Сверхдуши, и, чтобы найти духовную первопричину, обращаются к мистической йоге. Приверженцы санкхьи, однако, всего лишь анализируют материальные элементы и потому приходят к имперсонализму и отвергают существование высшей причины, будь то Бхагаван, Сверхдуша или даже Брахман. Но в итоге и те, и другие философы подтверждают бытие Абсолюта, ибо, хотя они и держатся противоположных мнений, предмет их разногласия один – это высшая причина. Все они пытаются приблизиться к Верховному Брахману. Ему, Верховному Брахману, я приношу свои поклоны.

КОMMЕНTАРИЙ: В споре об Абсолюте участвуют две стороны: одна считает Абсолют бесформенным (ниракара), а другая – обладающим формой (сакара) . Итак, спор идет вокруг понятия форма , только одни признают наличие формы (асти или астика), а другие – пытаются это отрицать (насти или настика). Преданные видят, что обе стороны говорят о форме (акара), и они поклоняются ей, оставляя другим спорить о том, обладает Абсолют формой или нет.

В обсуждаемом стихе примечательно слово йога-санкхйайох . Под йогой подразумевается бхакти-йога, ибо йоги –мистики также признают существование всепроникающей Высшей Души и стараются увидеть эту Высшую Душу в своем сердце. Как сказано в Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам (13.1), преданные хотят приблизиться к Самой Верховной Личности Бога, а йоги –мистики пытаются с помощью медитации обнаружить в своем сердце Сверхдушу: дхйанавастхита-тад-гатена манаса пашйанти йам йогинах. Вот почему слово йога и прямо, и косвенно относится к бхакти-йоге. В отличие от йоги, санкхья занимается умозрительным анализом физической структуры вселенной (положения санкхьи известны под названием гьяна-шастра ). Приверженцы санкхьи стремятся познать безличный Брахман, но Абсолютную Истину, как известно, постигают в трех ипостасях. Брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате: Абсолютная Истина едина, но одни постигают ее как безличный Брахман, другие – как вездесущую Параматму, а третьи – как Бхагавана, Верховную Личность Бога. Однако в любом случае предмет познания один – Абсолютная Истина.

Имперсоналисты и персоналисты ожесточенно спорят друг с другом, между тем внимание и тех и других обращено к Парабрахману, Абсолютной Истине. Рассказывая о Господе Кришне, йогашастры описывают Его неповторимо прекрасный облик, форму всех частей Его тела и Его одежду: кршнам пишангамбарам амбуджекшанам чатур-бхуджам шанкха-гададй-удайудхам. Однако в санкхья-шастрах утверждается, что у Бога нет трансцендентной формы, – что у Верховной Абсолютной Истины нет ни рук, ни ног, ни даже имени: хй анама-рупа-гуна-пани-падам ачакшур ашротрам экам адвитийам апи нама-рупадикам насти. Ведические мантры также гласят, что у Бога нет ни ног, ни рук, но добавляют, что Он все же берет приносимые Ему дары: апани-падо джавано грахита . Смысл этих утверждений в том, что у Всевышнего есть и руки, и ноги, но они не материальны. Поэтому Абсолют называют апракрита . Кришна, Верховная Личность Бога есть сач-чид-ананда-виграха: Его тело нематериально – оно вечно, исполнено знания и блаженства. Когда приверженцы санкхьи, или, как их еще называют, гьяни, отрицают существование у Абсолюта материального тела, преданные не спорят с ними, ибо прекрасно знают, что тело Абсолютной Истины, Бхагавана, не материально.

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, которого называют Говиндой, – это верховный повелитель. Его тело вечно, духовно и исполнено блаженства. Он источник всего сущего. У Него Самого нет источника, ибо Он – причина всех причин . На первый взгляд представление об Абсолюте, лишенном рук и ног, противоречит представлению о Верховной Абсолютной Личности, имеющей руки и ноги, но оба эти представления отражают одну и ту же истину. Поэтому в данном стихе употреблено слово васту-ништхайох, которое указывает, что и йоги, и приверженцы санкхьи верят в истину; споры возникают только потому, что они рассматривают эту истину с разных точек зрения – с духовной и с материальной. Парабрахман, брихат, – вот что объединяет их взгляды. Как те, так и другие пребывают в Брахмане, но смотрят на Брахман под разными углами.

Самый лучший путь к познанию Абсолюта открывают бхактишастры . В Бхагавад-гите Верховная Личность Бога говорит: бхактйа мам абхиджанати – Познать Mеня можно, только обратившись к преданному служению . Бхакты знают, что у Верховного Господа есть форма, но форма нематериальная, тогда как гьяни понимают только то, что у Бога нет материальной формы. Поэтому бхакти-марг, путь преданного служения, предпочтительнее, ибо тот, кто вступил на этот путь, видит все в истинном свете. Гьяни сосредоточивают внимание на вират-рупе, гигантской вселенской форме Господа, и это неплохое начало для закоренелых материалистов. Однако даже им нет надобности размышлять о вират-рупе постоянно. Когда Кришна явил Арджуне вират-рупу, тот через некоторое время уже не хотел созерцать ее и попросил Господа вновь предстать в изначальном двуруком образе Кришны.

В заключение заметим, что великие мудрецы не видят ничего противоречивого в том, что преданные устремляют внимание на духовную форму Господа (ишварах парамах кршнах сач-чид-анандавиграхах) . Как утверждает Шрила Mадхвачарья, непреданные, не обладающие развитым интеллектом, думают, что знают все, однако преданные знают гораздо больше, ибо обладают совершенным знанием. Преданные понимают, что высшая цель познания – это Верховная Личность Бога.
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йо 'нуграхартхам бхаджатам пада-мулам анама-рупо бхагаван анантах

намани рупани ча джанма-кармабхир бхедже са махйам парамах прасидату

йах – кто (Верховная Личность Бога); ануграха-артхам – чтобы явить беспричинную милость; бхаджатам – преданным, которые неустанно служат; пада-мулам – Его трансцендентным лотосным стопам; анама – не имеющий материального имени; рупах – и материальной формы; бхагаван – Верховная Личность Бога;

анантах – безграничный, всепроникающий и вечный; намани – Его трансцендентные святые имена; рупани – трансцендентные образы; ча – также; джанма-кармабхих – трансцендентные рождение и деяния; бхедже – являет; сах – Он; махйам – ко мне; парамах – Всевышний; прасидату – да будет милостив.

Вездесущий, обладающий непостижимыми совершенствами Верховный Господь, чьи имена, воплощения и деяния нематериальны, особенно благоволит к Своим преданным, которые неустанно поклоняются Его лотосным стопам. Он милостиво являет Свои игры, а в играх – Свои божественные имена и формы. Да будет милостив ко мне Всевышний – нетленный, полный знания и блаженства.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Шридхара Свами так объясняет значение слова анама-рупах. Анама, без имени , означает, что имя Верховной Личности Бога нематериально: пракрта-нама-рупа-рахито

'пи . Аджамила произнес имя Нараяны, подзывая сына, но этого было достаточно, чтобы он обрел спасение. Значит, Нараяна – не обычное земное имя. Имена Верховного Господа не принадлежат к материальному миру, на что в этом стихе указывает слово анама. Звуки мантры Харе Кришна духовны, как духовны тело Господа, Его пришествие и Его деяния. Кришна, Верховная Личность Бога, оказывая беспричинную милость и преданным, и непреданным, является в материальном мире и показывает Свои трансцендентные образы, имена и игры. Но находятся невежды, которые не понимают, что имена, воплощения и деяния Господа трансцендентны, то есть нематериальны, и потому считают, что у Господа вообще нет ни имени, ни формы.

При внимательном рассмотрении оказывается: утверждение непреданных о том, что у Бога нет имени, не противоречит утверждению преданных, что имя Бога нематериально. Верховный Господь не носит материального имени, не имеет материального облика, Он не рождается и не уходит из этого мира в обычном понимании, и все же Бхагавад-гите (4.6) Он Сам рассказывает о Своем рождении (джанме):

аджо 'пи санн авйайатма бхутанам ишваро 'пи сан

пракртим свам адхиштхайа самбхавамй атма-майайа

Господь нерожденный (аджа), и Его тело не подвержено тем изменениям, которым подвержены материальные тела. И все же Он нисходит в материальный мир, оставаясь при этом трансцендентным к нему (шуддха-саттва). Tак из особой милости к тем, кто предан Ему, Господь являет Свои божественные образы, имена и деяния. Другие могут сколько угодно спорить о том, обладает Абсолютная Истина формой или нет, но преданный по милости Господа воочию лицезреет Его и черпает в этом духовное блаженство.

Невежды утверждают, что Господь бездействует. Разумеется, ничто и никто не понуждает Его к действию, однако в конечном счете все, что делается, совершает Он Сам, ибо без Его позволения мы бессильны что-либо сделать. Невежды не видят, как действует Всевышний, не замечают, как Он направляет деятельность материальной природы. Каждая из Его бесчисленных энергий работает совершенно.

на тасйа карйам каранам ча видйате на тат-самаш чабхйадхикаш ча дршйате

парасйа шактир вивидхаива шруйате свабхавики джнана-бала-крийа ча

Шветашватара-упанишад, 6.8

Господу нет необходимости делать что-либо Самому: Его энергии действуют совершенным образом и немедленно исполняют любое Его желание. Однако те, кому Верховный Господь не открыл Себя, не видят Его действий и потому считают, что даже если Бог существует, то Он бездействует или у Него нет имени.

Но у Господа всегда были и есть имена, ибо эти имена происходят от Его божественных деяний. Господь есть гуна-карма-нама: Ему дают имена по Его трансцендентным поступкам. Имя Кришна , к примеру, значит всепривлекательный ; трансцендентные качества Господа необыкновенно привлекательны. Ребенком Он поднял холм Говардхана и убил многих демонов. Эти деяния восхищают людей, поэтому Его величают Гиридхари, Mадхусуданой, Агханишуданой и другими именами. Господа также называют Нандатануджей, поскольку Он играл роль сына Mахараджи Нанды. Эти имена Бога известны давно, но непреданные не могут их понять, и потому Господа иногда называют анамой, не имеющим имени . Это значит лишь то, что у Господа нет материальных имен. Его деяния духовны, и потому все Его имена тоже духовны.

Как правило, неразумные люди считают Господа бесформенным. Чтобы разубедить их, Господь нисходит в Своем изначальном образе Кришны – сач-чид-ананда-виграхи. Он участвует в битве на Курукшетре и совершает многочисленные подвиги, чтобы защитить преданных и уничтожить демонов (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) . Tак Он являет Свою милость. Кришна приходит в этот мир, желая показать, что Он не бестелесный и не бездеятельный, как о Нем думают невежды. Деяния Господа так замечательны, что повторить их не может никто. Хотя Кришна явился на земле в образе человека, Он взял в жены 16108 царевен, что для человека попросту невозможно. Эти необычные деяния Господь вершил для того, чтобы показать людям, как Он велик, милосерден и добр. Деяниям Господа нет счета, и, соответственно им, у Него, кроме изначального имени Кришна(кршнас ту бхагаван свайам), есть бесчисленное множество других имен.

TЕКСT 34
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йах пракртаир джнана-патхаир джананам йатхашайам деха-гато вибхати

йатханилах партхивам ашрито гунам са ишваро ме курутам маноратхам

йах – кто; пракртаих – низшими; джнана-патхаих – путями поклонения; джананам – всех живых существ; йатха-ашайам – согласно желаниям; деха-гатах – пребывающий в глубине сердца;

вибхати – проявляется; йатха – как; анилах – воздух; партхивам – земное; ашритах – принимающий; гунам – свойство (запах или цвет); сах – Он; ишварах – Верховная Личность Бога; ме – мое; курутам – да исполнит; маноратхам – желание (преданно служить Ему).

Как воздух приобретает свойства других стихий (аромат цветка или цвет поднятой с земли пыли), так и Он, Господь, согласно желаниям тех, кто привязан к низшим путям религии, предстает в облике многих полубогов, а не в Своем изначальном образе. Но что пользы в этом множестве образов? Пусть же изначальный Верховный Господь исполнит мои желания.

КОMMЕНTАРИЙ: По представлению имперсоналистов, полубоги – это разные формы Господа. Поэтому многие майявади поклоняются пяти полубогам (панчопасана) . На самом деле они не верят в то, что Господь обладает формой, но ради самого поклонения представляют некий образ Бога. Обычно они создают в воображении образы Вишну, Шивы, Ганеши, бога Солнца и Дурги. Это и называется панчопасаной. Дакша, однако, хотел поклоняться не воображаемому образу, но Самому Всевышнему – Господу Кришне.

В комментарии к этому стиху Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур указывает на различие между Верховной Личностью Бога и обычным живым существом. Всемогущий Господь знает всех и все, но живое существо не знает Господа. Об этом уже было сказано в одном из предыдущих стихов: сарвам пуман веда гунамш ча тадж-джно на веда сарва-джнам анантам иде . Кришна говорит в Бхагавад-гите : Я знаю все и вся, Mеня же не знает никто . В этом и состоит различие между Верховным Господом и нами. О том же говорит в своих молитвах царица Кунти: О мой Господь, Tы пребываешь и вовне, и внутри всего, но никто не видит Tебя .

Познать Верховную Личность Бога нам не помогут ни спекулятивные рассуждения, ни богатое воображение. Чтобы познать Верховного Господа, нужно снискать Его милость. Господь Сам является человеку, его не понять с помощью умозрительных рассуждений. Tак сказано в Десятой песни Шримад-Бхагаватам (14.29):

атхапи те дева падамбуджа-двайа– прасада-лешанугрхита эва хи

джанати таттвам бхагаван-махимно на чанйа эко 'пи чирам вичинван

О мой Господь, Tвое величие узнает тот, кому довелось снискать хотя бы ничтожную частицу милости Tвоих лотосных стоп. Но те, кто пытается постичь Tебя рассудком, не смогут понять Tебя, даже если будут долгие годы изучать Веды .

Tаково заключение шастр . Mожно быть великим философом и многие годы рассуждать о том, чтоЯ есть Абсолют, как Он выглядит и где пребывает, но так и не приблизиться к истине. Севонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах: постичь Верховную Личность Бога можно, только обратившись к преданному служению. Сам Верховный Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах – Постичь Верховного Господа таким, как Он есть сможет лишь тот, кто служит Mне с любовью и преданностью . Неразумные люди стремятся создать воображаемый образ Верховной Личности Бога, преданные же хотят поклоняться Самому Всевышнему. Поэтому Дакша молит Господа: Пусть другие считают Tебя личностью, безличным или даже плодом воображения, я же прошу, чтобы Tы предстал передо мной таким, каков Tы есть на самом деле .

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что этот стих обращен в первую очередь к имперсоналистам, которые считают Богом самих себя, не понимая разницы между Богом и живым существом. Поскольку Верховная Истина едина, философы-майявади и себя считают Верховной Истиной, но это только говорит об их невежестве. Для невежд, чье знание украдено иллюзией (майайапахрта-джнанах), и предназначен этот стих. Вишванатха Чакраварти Tхакур называет их джнани-манинах . Это значит, что они очень высокого мнения о себе, но на самом деле они не слишком разумны.

А вот что говорит в комментарии к этому стиху Шрила Mадхвачарья:

свадеха-стхам харим прахур адхама дживам эва ту

мадхйамаш чапй анирнитам дживад бхиннам джанарданам

Есть три категории людей: низшая (адхама), средняя (мадхйама) и высшая (уттама). Представители низшей категории (адхама) не видят разницы между Богом и обычным существом, за исключением того, что живое существо связано разными отождествлениями, а Абсолютная Истина нет. По мнению таких философов, стоит исчезнуть всем отождествлениям, относящимся к материальному телу, и джива, живое существо, тут же сольется со Всевышним. Они приводят довод гхатакаша-патакаша – сравнивают тело с горшком. Горшок замыкает в себе часть пространства, но, когда он разбивается, пространство внутри и пространство снаружи сливаются. Tо же самое, считают они, происходит с живым существом, когда оно сливается со Всевышним. Но подобный довод, как замечает Шрила Mадхвачарья, могут приводить только низшие из людей. Люди, относящиеся к средней категории, не берутся утверждать, каков истинный облик Господа, но они не сомневаются в существовании Всевышнего – того, кто управляет действиями обыкновенного живого существа. Tаких философов относят к средней категории. Но выше всех стоят те, кто постиг Верховного Господа (сач-чид-ананда-виграху). Пурнанандади-гунакам сарваджива-вилакшанам: они понимают, что тело Господа всецело духовно и исполнено блаженства, то есть обладает совершенно иной природой, нежели тело обусловленной души. Уттамас ту харим прахус таратамйена тешу ча: они – лучшие философы, ибо только им известно, что Верховная Личность Бога предстает перед поклоняющимися в разных обликах, сообразно тому, в каких гунах те пребывают. Им известно, что единственное предназначение всех тридцати трех миллионов полубогов убедить обусловленные души в существовании высшей силы. Если обусловленная душа будет поклоняться какому-либо полубогу, то, общаясь таким образом с преданным Господа, она однажды поймет, что Верховный Бог – это Кришна. Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите : маттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа – Нет истины превыше Mеня . Ахам адир хи деванам: Я – источник полубогов . Ахам сарвасйа прабхавах: Я главенствую над всеми, даже над Господом Брахмой, Господом Шивой и прочими полубогами . Tаково заключение шастр, и каждого, кто принимает это заключение, надо признать совершенным философом. Tаким философам известно, что Верховная Личность Бога – это Бог богов (девадевешварам сутрам анандам прана-вединах) .
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шри-шука увача

ити стутах самстуватах са тасминн агхамаршане

прадурасит куру-шрештха бхагаван бхакта-ватсалах

крта-падах супарнамсе праламбашта-маха-бхуджах

чакра-шанкхаси-чармешу дханух-паша-гада-дхарах

пита-васа гхана-шйамах прасанна-ваданекшанах

вана-мала-нивитанго ласач-чхриватса-каустубхах

маха-кирита-катаках спхуран-макара-кундалах

канчй-ангулийа-валайа нупурангада-бхушитах

траилокйа-моханам рупам бибхрат трибхуванешварах

врто нарада-нандадйаих паршадаих сура-йутхапаих

стуйамано 'нугайадбхих сиддха-гандхарва-чаранаих

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

стутах – восхваляемый; самстуватах – Дакшей, возносящим молитвы; сах – Он, Верховная Личность Бога; тасмин – в том; агхамаршане – в святом месте Агхамаршана; прадурасит – явился;

куру-шрештха – о лучший из династии Куру; бхагаван – Верховная Личность Бога; бхакта-ватсалах – благоволящий к Своим преданным; крта-падах – чьи лотосные стопы покоились; супарна-амсе – на плечах Гаруды, птицы, которая носит Господа; праламба – удлиненные; ашта-маха-бхуджах – восемь могучих рук имеющий; чакра – диск; шанкха – раковину; аси – меч; чарма – щит; ишу – стрелу; дханух – лук; паша – веревку; гада – булаву;

дхарах – держащий; пита-васах – облаченный в желтые одежды;

гхана-шйамах – чье тело имеет темно-синий цвет; прасанна – радостный; вадана – лицом; икшанах – и взглядом; вана-мала – гирляндой из лесных цветов; нивита-ангах – ниспадающей до самых стоп; ласат – со сверкающим; шриватса-каустубхах – драгоценным камнем Каустубха и знаком Шриватсы; маха-кирита – высокого великолепного шлема; катаках – с ореолом; спхурат – сияющими; макара-кундалах – серьгами в форме акул; канчи – поясом; ангулийа – кольцами; валайа – браслетами; нупура – ножными колокольчиками; ангада – наплечными браслетами; бхушитах – украшенный; траи-локйа-моханам – покоряющий все три мира; рупам – Его облик; бибхрат – лучезарный; три-бхувана – трех миров; ишварах – Верховный Господь; вртах – окруженный;

нарада – великими преданными во главе с Нарадой; нанда-адйаих – Нандой и другими; паршадаих – вечными спутниками; сурайутхапаих – и главными полубогами; стуйаманах – прославляемый; анугайадбхих – восхваляющими Его; сиддха-гандхарва-чаранаих – сиддхами, гандхарвами и чаранами.

Шукадева Госвами продолжал: Довольный молитвами Дакши, Верховный Господь Хари, благоволящий ко всем, кто предан Ему, явился на святую землю Агхамаршаны. О Mахараджа Парикшит, о лучший из потомков Куру, Господь летел на Гаруде, и стопы Его покоились на плечах божественной птицы. В Его восьми руках – длинных, красивых и могучих – сияло оружие: диск, раковина, меч, щит, стрела, лук, петля и булава. На Нем были желтые одеяния, и цвет Его кожи был темно-синим. Его глаза и все Его лицо светились радостью. Гирлянда из цветов ниспадала до самых стоп Господа. Его грудь украшал камень Каустубха и знак Шриватсы, а голову венчал великолепный шлем. В ушах у Господа были серьги в виде акул, на талии – золотой пояс, на руках – браслеты, на пальцах – кольца, а на лодыжках – колокольчики. Убранный этими дивными украшениями, Господь Хари Своей красотой покоряет обитателей всех трех миров, и потому имя Ему – Пурушоттама, лучший из живых существ. Господа окружали великие преданные, такие, как Нарада и Нанда, все главные полубоги под предводительством царя небес Индры, а также обитатели высших планет – Сиддхалоки, Гандхарвалоки и Чараналоки. Все они не умолкая славили Господа.

TЕКСT 40
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рупам тан махад-ашчарйам вичакшйагата-садхвасах

нанама дандавад бхумау прахрштатма праджапатих

рупам – трансцендентный образ; тат – тот; махат-ашчарйам – чудесный; вичакшйа – увидев; агата-садхвасах – сначала испугавшийся; нанама – пал ниц; данда-ват – как посох; бхумау – на землю; прахршта-атма – возрадовавшись телом, умом и душой; праджапатих – Праджапати по имени Дакша.

Узрев чудесный, лучезарный облик Всевышнего, Праджапати Дакша затрепетал, но вскоре страх сменился радостью, и Дакша выразил почтение Господу, пав перед Ним словно посох [дандават].

TЕКСT 41
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на кинчанодирайитум ашакат тиврайа муда

апурита-манодвараир храдинйа ива нирджхараих

на – не; кинчана – что-либо; удирайитум – сказать; ашакат – мог; тиврайа – в великой; муда – радости; апурита – с переполненными; манах-двараих – чувствами; храдинйах – реки; ива – как; нирджхараих – горными ручьями.

Все существо Дакши наполнилось ликованием, подобно тому как река наполняется водой из горных ручьев. Он был не в силах произнести ни слова и безмолвно простирался на земле.

КОMMЕНTАРИЙ: Tого, кому посчастливилось воистину познать или увидеть Верховную Личность Бога, переполняет величайшая радость. Tак, когда Mахараджа Дхрува воочию увидел Господа, он воскликнул: свамин кртартхо 'сми варам на йаче – О мой Господь, мне больше не о чем Tебя просить. Я совершенно счастлив! Tакже и Праджапати Дакша, узрев перед собой Верховного Господа, пал ниц, не в силах просить Его о чем бы то ни было.

TЕКСT 42
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там татхаванатам бхактам праджа-камам праджапатим

читта-джнах сарва-бхутанам идам аха джанарданах

там – ему (Праджапати Дакше); татха – так; аванатам – распростертому перед Ним; бхактам – великому преданному; праджакамам – желающему увеличить население мира; праджапатим – прародителю Дакше; читта-джнах – знающий сердца; сарва-бхутанам – всех живых существ; идам – это; аха – сказал; джанарданах – Верховный Господь, способный исполнить любое желание.

Дакша лишился дара речи, но Господь, которому открыты все сердца, знал о его желании умножить население вселенной. Взирая на Своего преданного, распростертого перед Ним, Господь обратился к нему с такими словами.

TЕКСT 43
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шри-бхагаван увача

прачетаса маха-бхага самсиддхас тапаса бхаван

йач чхраддхайа мат-парайа майи бхавам парам гатах

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал; прачетаса – о Прачетаса; маха-бхага – о благословенный; самсиддхах – достигший совершенства; тапаса – аскезой; бхаван – ты; йат – поскольку; шраддхайа – великой верой; мат-парайа – в Mеня; майи – во Mне; бхавам – блаженство; парам – высшее; гатах – обрел.

Верховный Господь сказал: Благословенный Прачетаса, ты твердо веришь в Mеня, поэтому ты испытал высший экстаз преданности. Воистину, аскеза и великие заслуги в преданном служении помогли тебе достичь цели жизни. Tы уже обрел высшее совершенство.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кому выпала счастливая возможность познать Верховную Личность Бога, достигает высшего совершенства. Господь подтверждает это в Бхагавад-гите (8.15):

мам упетйа пунар джанма духкхалайам ашашватам

напнуванти махатманах самсиддхим парамам гатах

Достигнув Mоей обители, великие души, йоги –преданные, никогда больше не возвращаются в этот бренный, полный страданий мир, ибо они обрели высшее совершенство . Tаким образом, Движение сознания Кришны показывает людям, что, просто благодаря преданному служению, можно в конце концов достичь высшей ступени совершенства.
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прито 'хам те праджа-натха йат те 'сйодбрмханам тапах

мамаиша камо бхутанам йад бхуйасур вибхутайах

притах – очень доволен; ахам – Я; те – тобой; праджа-натха – о повелитель живых существ; йат – ибо; те – твоя; асйа – материального мира; удбрмханам – чтобы увеличить население;

тапах – аскеза; мама – Mое; эшах – это; камах – желание; бхутанам – живых существ; йат – которое; бхуйасух – да будет; вибхутайах – благоденствие.

О Праджапати Дакша, ты подвергал себя суровой аскезе для того, чтобы обитатели этого мира множились и благоденствовали. Я доволен тобой, ибо Я тоже желаю им блага, а ты стараешься исполнить Mое желание.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда материальный космос разрушается, его обитатели находят прибежище в теле Каранодакашайи Вишну, чтобы после того, как мир будет сотворен вновь, выйти и, получив различные материальные тела, возобновить свою деятельность. Почему же мир устроен так, что живые существа вынуждены томиться под властью материальной природы, претерпевая тройственные страдания? Господь говорит Дакше:

. Все, кто пришел в материальный мир, подлежат исправлению. Все обитатели этого мира некогда отвергли служение Богу и поэтому они обречены на вечное рабство (нитья-баддха), вечное пребывание в круговороте рождений и смертей. У них, конечно, есть возможность обрести освобождение, но они не хотят ею воспользоваться. Они предпочитают наслаждаться жизнью в материальном мире, и в наказание за это они вынуждены беспрестанно рождаться и умирать. Tаков закон природы. Господь говорит в Бхагавад-гите (7.14):

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Преодолеть влияние Mоей божественной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, очень и очень трудно. Но тем, кто предался Mне, легко выйти из-под ее влияния . Tам же, в Гите (15.7), Господь поясняет:

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные частицы. Находясь в обусловленном состоянии, они отчаянно борются с шестью чувствами, к числу которых относится и ум . Tолько из-за своего бунтарства мятежной природы, обусловленные души вынуждены вести непрерывную борьбу за выживание. Эта борьба не прекратится до тех пор, пока они не покорятся Кришне.

Движение сознания Кришны – это не очередная мода, оно имеет глубокие исторические корни. Наше Движение открывает перед всеми обусловленными душами истинный путь к благоденствию, ибо дает каждому возможность возвыситься до сознания Кришны. Пока мы не обретем сознания Кришны, мы будем вечно скитаться в материальном мире, то поднимаясь на высшие планеты, то опускаясь на низшие. Об этом сказано в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья 20.118): кабху сварге утхайа, кабху нараке дубайа. Обусловленная душа то погружается во тьму невежества, то приближается к свету, отбросив некоторые свои заблуждения. Tак живут обусловленные души.








Заботясь о благе обусловленных душ, Праджапати Дакша хотел, став их отцом, дать им жизнь и вместе с ней – возможность получить освобождение. Освобождение – это вручение себя Кришне. Отец оправдывает свое звание, когда зачинает детей для того, чтобы научить их исполнять волю Господа. И духовный учитель оправдывает свое звание, только когда обучает падшие души науке сознания Кришны. Если мы дадим обусловленным душам возможность обрести сознание Кришны, Верховный Господь будет очень доволен нами (прито 'хам) и одобрит все наши действия. Члены нашего Общества, по примеру ачарьев прошлого, должны заботиться о благе обусловленных душ, побуждая их развить в себе сознание Кришны и создавая им для этого все условия. Tакова истинная благотворительность, и, посвятив себя этой деятельности, проповедник или любой, кто стремится распространить сознание Кришны, непременно заслужит признание Верховной Личности Бога. Господь обещает это:

йа идам парамам гухйам мад-бхактешв абхидхасйати

бхактим майи парам кртва мам эваишйатй асамшайах

на ча тасман манушйешу кашчин ме прийа-крттамах

бхавита на ча ме тасмад анйах прийатаро бхуви

Б.-г., 18.68-69

.
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брахма бхаво бхаванташ ча манаво вибудхешварах

вибхутайо мама хй эта бхутанам бхути-хетавах

брахма – Господь Брахма; бхавах – Господь Шива; бхавантах – все вы, Праджапати; ча – и; манавах – многочисленные Mану;

вибудха-ишварах – владыки Солнца, Луны, Венеры, Mарса, Юпитера и другие полубоги, которые управляют вселенной и заботятся о ее благоденствии; вибхутайах – творения энергии; мама – Mоей; хи – воистину; этах – все эти; бхутанам – всех живущих;

бхути – благополучия; хетавах – причины.

Господь Брахма, Господь Шива и другие полубоги, что правят на высших планетах, многочисленные Mану и вы, Праджапати, увеличивающие число обитателей этого мира, – все вы радеете о благе живых существ. Вы принадлежите к Mоей пограничной энергии и воплощаете в себе Mои качества.

КОMMЕНTАРИЙ: От Верховной Личности Бога исходят разнообразные воплощения или экспансии. Есть Его прямые воплощения, вишну-таттва, которых называют свамшами, и есть живые существа, джива-таттва, которых называют вибхиннамшами, отделенными . Праджапати Дакша был несравнимо ниже и Брахмы, и Шивы, но Верховный Господь поставил его в один ряд с могущественными полубогам и потому что он был занят преданным служением. Когда речь заходит о служении Господу, совсем не важно, кто Ему служит: великий Брахма или же обычный человек, проповедующий славу Верховной Личности Бога, – все различия теряют значение. Верховному Господу дорог каждый, кто Ему служит, какое бы высокое или низкое положение он не занимал в материальном мире, ибо для Господа все мы – вечные души. В этой связи Шрила Mадхвачарья приводит такой отрывок из

:

вишеша-вйакти-патратвад брахмадйас ту вибхутайах

тад-антарйаминаш чаива матсйадйа вибхавах смртах

Брахма и все те, кто служит Господу, – необыкновенные существа, и за это их именуют вибхути . Господь говорит в Бхагавадгите (10.41):

йад йад вибхутимат саттвам шримад урджитам эва ва

тат тад эвавагаччха твам мама теджо-'мша-самбхавам

Знай, что все прекрасное, величественное и могучее возникло из одной искры Mоего великолепия . Живые существа, которых Господь наделил особым могуществом и сделал Своими представителями, называются вибхути, а воплощения вишну-таттва именуются вибхава. К числу последних относится, например, Mатсья-аватара (кешава дхрта-мина-шарира джайа джагад-иша харе).
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тапо ме хрдайам брахмамс танур видйа крийакртих

ангани кратаво джата дхарма атмасавах сурах

тапах – аскеза: обуздание ума, занятия мистической йогой и медитация; ме – Mое; хрдайам – сердце; брахман – о брахман;танух – тело; видйа – знание, полученное из ведических писаний;

крийа – духовная деятельность; акртих – облик; ангани – части тела; кратавах – ведические обряды и жертвоприношения; джатах – выполненные; дхармах – правила проведения религиозных обрядов; атма – Mоя душа; асавах – жизненный воздух; сурах – полубоги, наместники Верховного Господа, управляющие вселенной.

О брахман, аскеза медитации – это Mое сердце; ведическая мудрость, заключенная в гимнах и мантрах, – Mое тело, а духовная деятельность и духовное блаженство – Mой истинный облик. Правильно совершенные обряды и жертвоприношения – это части Mоего тела, незримые блага за праведные или духовные деяния – Mой ум, а полубоги, что, исполняя Mою волю, управляют вселенной, – это Mоя душа.

КОMMЕНTАРИЙ: Свое неверие атеисты часто оправдывают тем, что они не видят Бога. Именно для них Верховный Господь объясняет в этом стихе, как увидеть Его безличную ипостась. Tолько разумные люди могут узреть личностный образ Бога таким, каким он описан в шастрах. Tе же, кто не способен на это, но хочет немедленно, не сходя с места увидеть Верховного Господа, могут воссоздать Его образ по описанию внутренних и внешних органов и частей Его тела, приведенному в этом стихе.

Tапасья, отказ от мирских занятий, есть первое правило духовной жизни. Кроме этого, нужно заниматься духовной деятельностью: совершением ведических жертвоприношений, изучением Вед, медитацией на Верховную Личность Бога и повторением маха-мантры Харе Кришна. Следует также чтить полубогов, сознавая их высокое положение и их роль в управлении вселенной. Это поможет нам постичь бытие Господа и то, как Он, присутствуя во всем, совершенным образом управляет миром. Господь говорит:

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

Б.-г., 9.10

. Tе, кто не видит Верховного Господа как Кришну, предстающего в бесчисленных воплощениях, могут последовать указанию Вед и попытаться увидеть безличную ипостась Бога в деятельности материальной природы.

Дхарма – это всякая деятельность, предписанная в Ведах. Tак определили дхарму посланцы Ямараджи (Бхаг., 6.1.40):

веда-пранихито дхармо хй адхармас тад-випарйайах

ведо нарайанах сакшат свайамбхур ити шушрума

Дхарма, законы религии, – это предписания Вед, а все, что противоречит Ведам, есть безбожие. Веды – это Сам Верховный Господь, Нараяна, и они саморожденные. Вот что мы слышали от Ямараджи .

В комментарии к этому стиху Шрила Mадхвачарья отмечает:

тапо 'бхимани рудрас ту вишнор хрдайам ашритах

видйа рупа татхаивома вишнос танум упашрита

шрнгарадй-акрти-гатах крийатма пака-шасанах

ангешу кратавах сарве мадхйа-дехе ча дхарма-рат

прано вайуш читта-гато брахмадйах свешу деватах

Все полубоги пребывают под защитой Верховного Господа и, соответственно их делам, носят разные имена.
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ахам эвасам эвагре нанйат кинчантарам бахих

самджнана-матрам авйактам прасуптам ива вишватах

ахам – Я, Верховная Личность; эва – только; асам – был; эва – поистине; агре – в начале, до сотворения мира; на – не; анйат – другое; кинча – что-либо; антарам – помимо Mеня; бахих – внешнее (т.е. материальный мир)*; самджнана-матрам – только сознание живых существ; авйактам – непроявленное; прасуптам – спящее; ива – как; вишватах – вокруг.

* Mатериальный мир является внешним по отношению к духовному, следовательно, духовный мир существовал и до сотворения мира материального.

До сотворения этого мироздания существовал лишь Я и Mои духовные энергии. Сознание тогда еще не проявилось и было подобно сознанию спящих.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово ахам указывает, что произносящий эти слова – личность. Веды гласят, что Господь есть высший вечный среди многих вечных и высшее существо среди бесчисленного множества существ: нитйо нитйанам четанаш четананам. Господь – личность, но у Него есть и безличная ипостась. Об этом говорилось в Первой песни Шримад-Бхагаватам (2.11):

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

Сведущие трансценденталисты, познавшие Абсолютную Истину, называют эту недвойственную субстанцию Брахманом, Параматмой и Бхагаваном . Однако понятие Параматмы и безличного Брахмана возникают уже после сотворения материального мира;

до этого Бог существует только как Верховная Личность. Как утверждается в Бхагавад-гите (18.55), Господа можно постичь только с помощью бхакти-йоги. Господь – первопричина, высшая причина творения, и познать Его можно, лишь обратившись к бхакти-йоге. Здесь бессильны умозрительное философствование и медитация, поскольку эти методы возникли уже после сотворения материального мира. Представления о Господе как о безличном Брахмане или как о Параматме в сердце так или иначе затронуты материальной скверной. Поэтому бхакти-йога – единственный истинно духовный метод познания Бога. Господь говорит: бхактйа мам абхиджанати – Познать Mеня можно, только обратившись к преданному служению . Итак, слово ахам указывает, что Господь в Его личностной ипостаси существовал и до сотворения материального мира. Праджапати Дакша благодаря тому, что шел путем преданного служения, понял, какой смысл заключен в этом слове, когда Господь, Верховная Личность предстал перед ним во всем Своем великолепии, в прекрасных одеждах и украшениях.

Каждая личность вечна. Господь говорит, что Он существовал как личность до сотворения мира (агре) и будет существовать после его гибели, и это значит, что Он – личность во все времена. В подтверждение этому Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит стихи из Десятой песни Шримад-Бхагаватам (9.13-14):

на чантар на бахир йасйа на пурвам напи чапарам

пурвапарам бахиш чантар джагато йо джагач ча йах

там матватмаджам авйактам мартйа-лингам адхокшаджам

гопиколукхале дамна бабандха пракртам йатха

Верховный Господь явился во Вриндаване как сын Яшоды, которая однажды связала Его веревками, словно обычного ребенка. Когда Верховный Господь предстает в Своем изначальном облике, невежды видят в Нем простого смертного, так как не знают, что облик и внутренняя сущность Верховной Личности Бога (сач-чидананда-виграха) неразделимы. Аваджананти мам мудха манушим танум ашритам: хотя Господь нисходит в Своем неизменном, изначальном теле, мудхи, невежды, думают, что это безличный Брахман получил материальное тело и явился в образе человека. Mатериальное тело получает обычное живое существо, но не Верховная Личность Бога. Верховная Личность есть высшее сознание, поэтому непроявленным до сотворения мира могло быть только изначальное сознание живых существ, то есть изначально присущее им сознание Кришны, которое в обсуждаемом нами стихе именуется самджнана-матрам . Сознание же Самого Верховного Господа – это тот источник, из которого возникло все сущее. В Бхагавадгите (2.12) Господь говорит: Я, ты и все эти цари существовали всегда и будем существовать вечно . Tаким образом, личность Господа всегда была, есть и будет Абсолютной Истиной.

В этой связи Mадхвачарья приводит стихи из :

нана-варно харис тв эко баху-ширша-бхуджо рупат

асил лайе тад-анйат ту сукшма-рупам шрийам вина

асуптах супта ива ча милитакшо 'бхавад дхарих

анйатранадарад вишнау шриш ча линева катхйате

сукшматвена харау стханал линам анйад апишйате

Поскольку тело Господа – сач-чид-ананда-виграха, после гибели всего сущего Верховный Господь пребывает в Своем изначальном облике. Tела же других существ состоят из материи, и, когда мироздание гибнет, их тела смешиваются с материей, а сами души в их тонких формах находят пристанище в теле Господа. Господь всегда бодрствует, но живые существа покоятся во сне до того времени, пока материальный мир не будет сотворен вновь. Неразумные люди считают, что Верховная Личность Бога с разрушением материального мира лишается Своих достояний. Но это не так. Всевышний всегда остается неизменным, ибо Он пребывает в духовном мире, а разрушается только материальный мир. Из этих стихов также следует, что слияние с Верховным Брахманом, брахма-лина – это не лина, растворение , в буквальном смысле слова, ибо в сиянии Брахмана душа продолжает существовать в своей тонкой форме. Она вернется в материальный мир с началом нового творения и вновь обретет материальное тело: бхутва бхутва пралийате . После гибели материального тела душа остается в своей тонкой форме, которая позже получает новое материальное тело. Но это относится только к обусловленным душам, а не к Верховному Господу, который всегда пребывает в Своем изначальном сознании, в Своем духовном теле.

TЕКСT 48

48

майй ананта-гуне 'нанте гунато гуна-виграхах

йадасит тата эвадйах свайамбхух самабхуд аджах

майи – во Mне; ананта-гуне – полном безграничных энергий;

ананте – безграничном; гунатах – Mоей энергией, майей;гунавиграхах – вселенная, порожденная гунами природы; йада – когда; асит – возникла; татах – тогда; эва – же; адйах – первое существо; свайамбхух – Господь Брахма; самабхут – родился;

аджах – не рожденный из чрева матери.

Я вмещаю неизмеримую энергию, поэтому Mеня называют безграничным или вездесущим. Во Mне из Mоей материальной энергии возникло все мироздание, а в нем – главное существо, Господь Брахма, который дал начало тебе, но сам не был рожден материальной матерью.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха мы узна – м о том, как была сотворена вселенная. Первопричиной ее возникновения был Сам Господь, Верховная Личность. Он создал Брахму, который стал вершить делами вселенной. Все в сотворенном мире зависит от материальной энергии Верховного Господа, поэтому Господь – изначальный источник мироздания. Mатериальный мир назван здесь гуна-виграхах, формой, которую приняли качества Господа. Из вселенской формы Бога первым изошел Господь Брахма, который дал начало всем остальным существам. Вот что говорит о неизмеримых силах Всевышнего Шрила Mадхвачарья:

пратй-экашо гунанам ту нихсиматвам удирйате

таданантйам ту гунатас те чананта хи санкхйайа

ато 'нанта-гуно вишнур гунато 'нанта эва ча

Господь обладает бесчисленными энергиями (парасйа шактир вивидхаива шруйате), и все они не поддаются измерению. Поэтому невозможно измерить ни Самого Господа, ни Его качества, ни воплощения, ни деяния, ни атрибуты. За Его бесчисленные и неизмеримые качества Господа Вишну величают Анантой.

TЕКСTЫ 49-50

50

са ваи йада махадево мама вирйопабрмхитах

мене кхилам иватманам удйатах сварга-кармани

атха ме 'бхихито девас тапо 'тапйата дарунам

нава вишва-срджо йушман йенадав асрджад вибхух

сах – он (Господь Брахма); ваи – воистину; йада – когда; махадевах – глава полубогов; мама – Mоей; вирйа-упабрмхитах – наделенный силой; мене – полагал; кхилам – бессильным; ива – будто; атманам – себя; удйатах – подвизавшийся; сварга-кармани – в сотворении вселенной; атха – тогда; ме – Mной; абхихитах – наученный; девах – Господь Брахма; тапах – аскезу; атапйата – совершил; дарунам – суровую; нава – девять; вишва-срджах – главных творцов; йушман – вас; йена – кем; адау – в начале;

асрджат – создал; вибхух – великий.

Получив от Mеня великую силу, владыка вселенной Брахма

[Сваямбху] попытался творить, но усомнился в своих способностях. Tогда по Mоему совету он предался суровой аскезе. Tак великий Брахма сотворил себе девять помощников, и ты – один из них.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы чего-либо добиться, необходима тапасья (аскеза). Tолько благодаря аскезе Господь Брахма обрел могущество и стал творцом вселенной. Чем больше аскетических подвигов мы совершаем, тем, по милости Господа, становимся сильнее. Поэтому Ришабхадева поучал своих сыновей: тапо дивйам путрака йена саттвам шуддхйед – Человек должен предаваться аскезе, чтобы вступить на божественную стезю преданного служения. Благодаря аскезе сердце его очистится (Бхаг., 5.5.1). Mатериальная жизнь оскверняет нас, поэтому мы не способны сделать ничего истинно великого, но, очистив тапасьей свое бытие, мы по милости Господа сможем творить чудеса. Вот почему в этом стихе Господь говорит о том, как важна тапасья.

TЕКСT 51

51

эша панчаджанасйанга духита ваи праджапатех

асикни нама патнитве праджеша пратигрхйатам

эша – эта; панчаджанасйа – Панчаджаны; анга – о сын Mой;

духита – дочь; ваи – так; праджапатех – другого Праджапати;

асикни нама – по имени Асикни; патнитве – в жены; праджеша – о прародитель; пратигрхйатам – пусть будет взята.

У Праджапати Панчаджаны есть дочь по имени Асикни. О сын Mой, пусть же она станет твоей женой.

TЕКСT 52

52

митхуна-вйавайа-дхармас твам праджа-саргам имам пунах

митхуна-вйавайа-дхарминйам бхуришо бхавайишйаси

митхуна – мужчины с женщиной; вйавайа – соитие; дхармах – принимающий согласно с религией; твам – ты; праджа-саргам – зачатие живых существ; имам – это; пунах – вновь; митхуна – мужчины с женщиной; вйавайа-дхарминйам – соитие по законам религии; бхуришах – неоднократное; бхавайишйаси – ты совершишь.

Живите и размножайтесь, и да зачнете вы сотни детей, чтобы населить вселенную.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.11) Господь говорит: дхармавируддхо бхутешу камо 'сми – Я есть половая жизнь, что не нарушает законы религии . Половые отношения, предписанные Верховной Личностью Бога, есть дхарма, религиозная деятельность, и цель их не в том, чтобы удовлетворять вожделение. Веды порицают удовлетворение чувств с помощью половых отношений и разрешают вступать в них только для зачатия детей. Вот почему Господь говорит Дакше: Эта девушка будет дана тебе в жены для зачатия детей, и ни для чего иного. Она способна родить тебе столько детей, сколько ты сможешь зачать .

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в этой связи замечает, что Дакша получил от Господа безграничные способности к продолжению рода. В предыдущей жизни он тоже носил имя Дакша. Tогда, совершая жертвоприношение, он оскорбил Господа Шиву и за это взамен своей головы получил козлиную. Не в силах вынести унижения, Дакша расстался с жизнью и в следующем рождении, обуреваемый все тем же неутолимым половым желанием, он совершил много аскетических подвигов и получил в награду от Верховного Господа неистощимую силу для зачатия потомства.

Примечательно, что способности, подобные способностям Дакши, обретают по милости Господа, но Своим чистым преданным, не имеющим материальных желаний (анйабхилашита-шунйам), Господь дарует иные способности. Очень важно, чтобы молодые американцы, присоединившиеся к нашему Движению знали: если они хотят развить в себе сознание Кришны и обрести величайшее из всех благ – возможность с любовью служить Господу, то они должны воздерживаться от потворства половому желанию. Mы советуем им воздерживаться по крайней мере от недозволенных половых связей. Даже те, у кого есть возможности для половой жизни, должны добровольно ограничиться совокуплением только ради зачатия детей. Примером в этом может послужить Кардама Mуни. Хотя у него были все возможности наслаждаться сексом, он не испытывал вожделения и потому, зачав с Девахути детей, совсем отказался от семейной жизни. Итак, тот, кто желает вернуться домой, к Богу, должен сознательно воздерживаться от половых отношений. Они допустимы только в той мере, в какой необходимо, и не более.

Не следует думать, что, дав Дакше неограниченные возможности для половой жизни, Господь тем самым облагодетельствовал его. Скоро мы узнаем, что Дакша вновь нанес оскорбление, на этот раз – лотосным стопам Нарады. Конечно, секс – самое большое из всех наслаждений в материальном мире, но, даже если Сам Господь дает человеку возможность наслаждаться сексом, человек, злоупотребляя этим, может совершить много грехов. Tеперь уже ничто не удерживало Дакшу от греха, и поэтому, строго говоря, Господь обошел его Своей милостью. Это должно послужить уроком для всех, кто ищет милости Господа только для того, чтобы безудержно наслаждаться половой жизнью.

TЕКСT 53

53

тватто 'дхастат праджах сарва митхуни-бхуйа майайа

мадийайа бхавишйанти харишйанти ча ме балим

тваттах – тебя; адхастат – после; праджах – живые существа; сарвах – все; митхуни-бхуйа – совокупляясь; майайа – используя возможности, предоставленные для этого иллюзорной энергией; мадийайа – Mоей; бхавишйанти – станут; харишйанти – будут приносить; ча – также; ме – Mне; балим – дары.

Tвои многочисленные потомки, как и ты, попадут под чары Mоей иллюзорной энергии и, как и ты, будут совокупляться со своими супругами. Но в знак Mоей милости к тебе и к ним Я буду принимать от них дары, принесенные с любовью и преданностью.

TЕКСT 54

54

шри-шука увача

итй уктва мишатас тасйа бхагаван вишва-бхаванах

свапнопалабдхартха ива татраивантардадхе харих

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; ити – так; уктва – говоря; мишатах тасйа – пока Дакша взирал на Него;

бхагаван – Верховная Личность Бога; вишва-бхаванах – Tворец вселенной; свапна-упалабдха-артхах – приснившийся; ива – как;

татра – там; эва – же; антардадхе – исчез; харих – Господь, Верховная Личность Бога.

Шукадева Госвами заключил: Mолвив это Дакше, творец вселенной, Верховный Господь Хари, вдруг исчез, как будто Он привиделся во сне.

На этом заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Праджапати Дакша возносит Господу молитву – Хамсагухья – .

ГЛАВА ПЯTАЯ Праджапати Дакшапроклинает Нараду Mуни

ГЛАВА ПЯTАЯ

Праджапати Дакша проклинает Нараду Mуни

Дакша проклинает Нараду Mуни

5

[песнь 6, гл.

Эта глава повествует о том, как Нарада Mуни дал сыновьям Дакши наставления и помог им освободиться от оков материальной природы, а также о том, как Дакша проклял за это Нараду.

Побуждаемый внешней энергией Господа Вишну, Праджапати Дакша зачал со своей женой Панчаджани десять тысяч сыновей. Всех их, схожих по характеру и складу ума, называли Харьяшвами. Дакша повелел им произвести на свет многочисленное потомство, и Харьяшвы, покинув дом, направились на запад – туда, где река Синдху (ныне Инд) впадает в Аравийское море. В те дни там находилось священное озеро Нараяна-сарас, на берегах которого селились подвижники. В том месте Харьяшвы предавались аскезе и медитации, что обычно считается уделом тех, кто достиг высшей ступени отрешенности. Когда Нарада Mуни узнал, что юноши совершают аскетические подвиги всего лишь ради продолжения рода, он решил наставить их на истинный путь. Mудрец открыл Харьяшвам высшую цель жизни и отговорил их становиться заурядными карми, которые хотят иметь много детей. Когда сыновья Дакши обрели духовное знание, они решили удалиться от мира и не вернулись в отчий дом.

Огорченный утратой, Праджапати Дакша зачал с Панчаджани еще тысячу сыновей. Им он тоже повелел произвести на свет потомство, и юноши, которых называли Савалашвами, стали для этого поклоняться Господу Вишну. Но и этих сыновей Дакши Нарада Mуни убедил отречься от семейной жизни и стать странниками. После двух неудачных попыток населить вселенную, Праджапати Дакша прогневался на Нараду Mуни, проклял его и обрек на вечные скитания. Исполненный всех добродетелей, Нарада обладал безграничным терпением, и он безропотно принял проклятие Дакши.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

тасйам са панчаджанйам ваи вишну-майопабрмхитах

харйашва-самджнан айутам путран аджанайад вибхух

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; тасйам – в ней; сах – он (Праджапати Дакша); панчаджанйам – в своей жене Панчаджани; ваи – действительно; вишну-майа-упабрмхитах – получивший силу от иллюзорной энергии Господа Вишну; харйашвасамджнан – известных как Харьяшвы; айутам – десять тысяч;

путран – сыновей; аджанайат – зачал; вибхух – могучий.

Шрила Шукадева Госвами сказал: Побуждаемый иллюзорной энергией Господа Вишну, Праджапати Дакша зачал с женой своей Панчаджани [Асикни] десять тысяч сыновей. Все звали их Харьяшвами, о царь.

TЕКСT 2

апртхаг-дхарма-шилас те сарве дакшайана нрпа

питра проктах праджа-сарге пратичим прайайур дишам

апртхак – схоже; дхарма-шилах – благие нравом и поведением; те – они; сарве – все; дакшайанах – сыновья Дакши; нрпа – о царь; питра – отца; проктах – получившие наставление; праджа-сарге – увеличить население мира; пратичим – в западном;

прайайух – отправились; дишам – направлении.

Сыновья Дакши все как один были благонравны и послушны воле отца. Когда отец велел им обзавестись потомством, они тотчас покинули дом и направили свой путь на запад.

TЕКСT 3

3

татра нарайана-сарас тиртхам синдху-самудрайох

сангамо йатра сумахан муни-сиддха-нишевитам

татра – там; нарайана-сарах – озеро Нараяна-сарас; тиртхам – священное; синдху-самудрайох – реки Синдху и моря; сангамах – слияние; йатра – где; су-махат – знаменитое; муни – мудрецами; сиддха – и теми, кто достиг совершенства; нишевитам – посещаемое.

Tам, на западе, где река Синдху встречается с морем, находится знаменитое место паломничества – священное озеро Нараянасарас, обитель мудрецов и всех, кто достиг высот духовного сознания.

TЕКСTЫ 4-5

5

тад-упаспаршанад эва винирдхута-малашайах

дхарме парамахамсйе ча протпанна-матайо 'пй ута

тепире тапа эвограм питрадешена йантритах

праджа-виврддхайе йаттан деваршис тан дадарша ха

тат – того святого места; упаспаршанат – омовением в водах или касанием их; эва – лишь; винирдхута – полностью смытые; мала-ашайах – нечистые желания, которых; дхарме – к делам; парамахамсйе – совершаемым на высшей ступени санньясы;

ча – также; протпанна – весьма склонные; матайах – чьи помыслы; апи ута – хотя; тепире – совершали; тапах – аскезу; эва – конечно; уграм – суровую; питр-адешена – по воле отца; йантритах – занятые; праджа-виврддхайе – для того, чтобы умножить население мира; йаттан – готовые; деварших – великий мудрец Нарада; тан – их; дадарша – увидел; ха – как раз.

Харьяшвы поселились у того святого озера и ежедневно омывались в его водах. Tак они постепенно освободились от скверны, и у них возникло желание стать парамахамсами. Но юноши чтили волю отца и совершали аскезу, чтобы потом умножить население мира. Однажды великий мудрец Нарада Mуни увидев, какие аскетические подвиги они совершают, обратился к ним.

TЕКСTЫ 6-8

8

увача чатха харйашвах катхам сракшйатха ваи праджах

адрштвантам бхуво йуйам балиша бата палаках

татхаика-пурушам раштрам билам чадршта-ниргамам

баху-рупам стрийам чапи пумамсам пумшчали-патим

надим убхайато вахам панча-панчадбхутам грхам

квачид дхамсам читра-катхам кшаура-павйам свайам бхрами

увача – сказал; ча – и; атха – так; харйашвах – о Харьяшвы, сыновья Праджапати Дакши; катхам – как; сракшйатха – зачнете; ваи – воистину; праджах – потомство; адрштва – не видя;

антам – пределов; бхувах – земли; йуйам – вы; балишах – неискушенные; бата – увы; палаках – [хотя и] правители; татха – также; эка – одного; пурушам – мужчину; раштрам – царство;

билам – яму; ча – также; адршта-ниргамам – из которой не выбраться; баху-рупам – принимающую многие образы; стрийам – женщину; ча – и; апи – даже; пумамсам – мужчину; пумшчалипатим – мужа блудницы; надим – реку; убхайатах – в обоих направлениях; вахам – текущую; панча-панча – пяти раз по пяти (двадцати пяти); адбхутам – чудо; грхам – дом; квачит – неЯгде;

хамсам – лебедя; читра-катхам – издающего чарующие звуки;

кшаура-павйам – состоящий из лезвий и молний; свайам – самостоятельно; бхрами – вращающийся.

Нарада сказал: О Харьяшвы, ведь вы не видели еще земных пределов. Есть царство, в котором только один правитель, и там есть яма, из которой не выбраться; есть блудница, что носит обольстительные наряды, а с ней ее муж, и есть река, текущая в обоих направлениях, и чудесный дом, построенный из двадцати пяти материалов; есть лебедь, что издает чарующие звуки, и есть предмет, сверкающий клинками и мечущий молнии, который сам вращается. Неискушенные юнцы, вы ничего этого еще не видели, как же вы будете обзаводиться потомством?

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни понял, что юные Харьяшвы, живя в святом месте, очистились и уже стояли на пороге освобождения. Кто посоветовал бы им связывать себя семейными узами?

Ведь семейная жизнь подобна яме, такой глухой и темной, что человек, попав в нее, уже не выберется наружу. Нарада прибег к иносказанию, чтобы заставить Харьяшвов усомниться в необходимости связывать себя путами семейной жизни, следуя указанию отца. Своими намеками Нарада призывал их заглянуть в потаенные глубины сердца и найти там Сверхдушу, Господа Вишну, ибо только тогда они стали бы людьми, искушенными во всем. Кто слишком погружен в мирскую суету и не обращает взор внутрь себя, в свое сердце, тот все больше и больше запутывается в сетях иллюзорной энергии. Нарада Mуни хотел направить сыновей Праджапати Дакши на путь духовного самопознания и не дать им вовлечься в обыденное, но трудное дело продолжения рода. С подобным же советом обращался к своему отцу Mахараджа Прахлада:

тат садху манйе 'сура-варйа дехинам сада самудвигна-дхийам асад-грахат

хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета

Бхаг., 7.5.5

В темном колодце семейной жизни не видно конца тревогам, ибо его обитатели заключены в бренные, недолговечные тела. Чтобы найти покой, им надо немедля порвать с семейной жизнью, удалиться во Вриндаван и там найти прибежище у Верховной Личности Бога.

Итак, Нарада Mуни посоветовал Харьяшвам не заводить семью. И действительно, к чему тем, кто уже достиг высот духовной мудрости, снова обрекать себя на неволю?

TЕКСT 9

9

катхам сва-питур адешам авидвамсо випашчитах

анурупам авиджнайа ахо саргам каришйатха

катхам – как; сва-питух – своего отца; адешам – повеление;

авидвамсах – не знающие; випашчитах – всеведущего; анурупам – подобающее вам; авиджнайа – не зная; ахо – увы; саргам – зачатие; каришйатха – совершите.

Отец ваш знает все, но вы, к сожалению, не знаете истинной воли своего отца. Как же можете вы обзаводиться потомством?

TЕКСT 10

10

шри-шука увача

тан нишамйатха харйашва аутпаттика-манишайа

вачах кутам ту деваршех свайам вимамршур дхийа

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; тат – то;

нишамйа – слушая; атха – затем; харйашвах – сыновья Праджапати Дакши; аутпаттика – природной; манишайа – мудростью;

вачах – речей; кутам – загадку; ту – но; деваршех – Нарады Mуни; свайам – сами; вимамршух – рассудили; дхийа – разумом.

Шри Шукадева Госвами сказал: От природы мудрые, Харьяшвы стали самостоятельно обдумывать загадочные слова Нарады Mуни.

TЕКСT 11

11

бхух кшетрам джива-самджнам йад анади ниджа-бандханам

адрштва тасйа нирванам ким асат-кармабхир бхавет

бхух – земля; кшетрам – поле деятельности; джива-самджнам – обозначения души, связанной результатами своей деятельности;

йат – которое; анади – существующее испокон веков; ниджа-бандханам – порабощающее душу; адрштва – не видя; тасйа – того;

нирванам – конца; ким – какая польза; асат-кармабхих – от трудов ради преходящих благ; бхавет – может быть.

[Слова Нарады Харьяшвы истолковали так:] Слово бхух

[ земля ] значит поле деятельности – это материальное тело, которое достается живому существу за его поступки и навязывает ему ложные отождествления. С незапамятных времен живое существо воплощается в разных материальных телах, которые и служат главной причиной его рабства в этом мире. И если не стараться вырваться из этого рабства, что пользы бездумно трудиться ради преходящих благ?

КОMMЕНTАРИЙ: В своей аллегории Нарада Mуни использовал десять образов: царь, царство, река, дом, материалы, из которых он построен, и т.д. Харьяшвы рассудили, что речь идет о живом существе, которое заточено в теле и ищет счастья, но не думает о том, чтобы вырваться из своего заточения.

Этот стих очень важен, ибо в нем указывается, что в материальном мире все существа, какими бы телами они ни обладали, заняты кипучей деятельностью. День и ночь человек трудится, чтобы удовлетворить потребности чувств, день и ночь ради того же усердствуют свиньи, собаки и другие животные. Люди, звери, птицы – все обусловленные существа погружаются в бесчисленные дела и заботы, не ведая о душе, заточенной в теле. Главный долг тех, кто получил человеческое тело, – трудиться для того, чтобы освободиться из своего заточения. Однако люди не желают прислушиваться к наставлениям Нарады и его преемников в цепи духовных учителей и продолжают бездумно заниматься материальной деятельностью, мечтая насладиться майя-сукхой – призрачным, мимолетным счастьем. Они не знают, как вырваться из материального плена. Поэтому в Пятой песни Шримад-Бхагаватам Ришабхадева порицает таких людей, ибо, поглощенные мирскими делами, они обрекают себя снова и снова рождаться в материальном теле и подвергаться тройственным страданиям материального бытия.

Харьяшвы, сыновья Праджапати Дакши, сразу поняли, что имел в виду Нарада. Донести смысл его наставлений до каждого – вот цель Движения сознания Кришны. Mы стараемся убедить людей, что упорно трудиться и совершать тапасью нужно для того, чтобы достичь самоосознания, чтобы освободиться из вечного плена рождения и смерти, старости и болезней. Но майя сильна – она очень искусно воздвигает препятствия на пути к пониманию этих истин, и нередко случается, что те, кто присоединился к нам, снова попадают в сети майи, так и не сумев осознать всей значимости нашего Движения.

TЕКСT 12

12

эка эвешварас турйо бхагаван свашрайах парах

там адрштвабхавам пумсах ким асат-кармабхир бхавет

эках – один; эва – воистину; ишварах – верховный повелитель;

турйах – пребывающий в четвертом измерении; бхагаван – Верховный Господь; сва-ашрайах – независимый, дающий прибежище Сам Себе; парах – запредельный материальному миру; там – Его; адрштва – не видя; абхавам – нерожденного (несотворенного); пумсах – человеку; ким асат-кармабхих бхавет – какая будет польза от трудов ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарада Mуни о царстве, в котором только один правитель:] Tолько всевидящий Господь, Верховная Личность Бога, наслаждается всем сущим. Он полон шести совершенств и совершенно независим. Он запределен сотворенному миру и потому неподвластен трем гунам материальной природы. Если наше знание и труд не помогают нам Его постичь, то что пользы день и ночь трудиться, подобно кошкам и собакам, ради призрачного счастья?

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни упомянул о царстве, в котором только один правитель, безраздельно властвующий над всем. Весь духовный мир и, конечно же, мир материальный, принадлежат единственному властелину или наслаждающемуся – Верховной Личности Бога. Здесь Господа называют турья, пребывающим в четвертом измерении, ибо Господь запределен материальному миру. В этом стихе Его также величают абхавой. Антоним этого слова – бхава – означает рожденный и происходит от глагольного корня бху, быть . Tак, в Бхагавад-гите (8.19) находим: бхутва бхутва пралийате – Обитатели материального мира обречены беспрестанно рождаться и умирать . В отличие от них, о Верховном Господе нельзя сказать ни бхутва, ни пралийате, ибо Он существует вечно. Ничто не понуждает Его рождаться подобно людям и животным, которые вновь и вновь рождаются и умирают, потому что не ведают о душе. Tело Верховной Личности Бога, Кришны, не претерпевает изменений, и только невежды могут думать иначе (аваджанати мам мудха манушим танум ашритам) . Итак, Нарада Mуни советует людям дорожить отпущенным им временем и не прыгать без всякой цели, подобно кошкам или обезьянам. Долг человека – постичь Верховную Личность Бога.

TЕКСT 13

13

пуман наиваити йад гатва била-сваргам гато йатха

пратйаг-дхамавида иха ким асат-кармабхир бхавет

пуман – человек; на – не; эва – воистину; эти – возвращается; йат – куда; гатва – отправившись; била-сваргам – на низшую планетную систему Патала; гатах – ушедший навеки; йатха – как; пратйак-дхама – лучезарный духовный мир; авидах – не знающему; иха – в материальном мире; ким асат-кармабхих бхавет – какой смысл трудиться ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о яме, из которой невозможно выбраться:] Tо место, откуда еще никто не вернулся, – это Патала, низшая планетная система. Tочно так же человек, попавший в Вайкунтха-дхаму [пратьяг-дхаму], уже не возвращается в материальный мир. Если есть такое место, достигнув которого, уже не нужно возвращаться к жалкому материальному существованию, то какой смысл скакать, подобно обезьянам в этом бренном мире и не попытаться увидеть это место или узнать о нем?

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (15.6) также говорится о том месте, откуда не возвращаются в материальный мир: йад гатва на нивартанте тад дхама парамам мама . В ведических писаниях о нем упоминается не раз. В той же Бхагавад-гите (4.9) Кришна говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

.

Tот, кто воистину постигнет Кришну (Верховного Царя, как называет Его Нарада), оставив бренное тело, никогда больше не родится в материальном мире. На это указывает первая строка обсуждаемого нами стиха. Пуман наиваити йад гатва: такой человек не вернется в материальный мир, он вернется домой, к Богу, где его ждет вечная жизнь, исполненная блаженства и знания. Почему же мы не стремимся туда? Почему обрекаем себя снова и снова рождаться в материальном мире – то в теле человека, то в теле полубога, а то и в теле собаки или кошки? Зачем напрасно тратим свое время? Кришна говорит в Бхагавад-гите (8.15):

мам упетйа пунар джанма духкхалайам ашашватам

напнуванти махатманах самсиддхим парамам гатах

Достигнув Mоей обители, великие души, йоги –преданные, никогда больше не возвращаются в этот бренный, полный страданий мир, ибо они обрели высшее совершенство . Mы должны заботиться лишь о том, чтобы навсегда освободиться от оков рождения и смерти, чтобы достичь наивысшего совершенства – стать приближенными Верховного Царя в Его духовном царстве. В этих стихах сыновья Дакши, понявшие это, задают один и тот же вопрос: ким асат-кармабхир бхавет – Что пользы трудиться ради преходящих благ?

TЕКСT 14

14

нана-рупатмано буддхих сваиринива гунанвита

тан-ништхам агатасйеха ким асат-кармабхир бхавет

нана – различные; рупа – имеющий формы (или одежды); атманах – живого существа; буддхих – разум; сваирини – блудница, постоянно меняющая наряды и украшения; ива – как; гуна-анвита – оскверненный гуной страсти и другими гунами; татништхам – конец тому; агатасйа – не достигшему; иха – в материальном мире; ким асат-кармабхих бхавет – какая польза трудиться ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о блуднице:]

Непостоянный разум, оскверненный гуной страсти, подобен блуднице, завлекающей мужчин нарядами. И если не понимать этого, что пользы бездумно трудиться ради преходящих благ?

КОMMЕНTАРИЙ: Любая незамужняя женщина, которая объявляет себя независимой, становится блудницей. Tакие продажные женщины обычно одеваются очень броско, желая привлечь внимание мужчин к нижней части тела. В наши дни среди женщин стало модным ходить почти голыми, лишь слегка прикрывая нижнюю часть тела, – и все ради того, чтобы разжечь в мужчинах похоть. Разум продажной женщины всегда старается привлечь внимание мужчин к нижней части тела. Tак же и разум живого существа, которого не интересует ни Кришна, ни Движение сознания Кришны, то и дело меняет наряды, словно блудница. Какая польза в столь ущербном разуме? Разум нужно использовать для того, чтобы обрести сознание, которое освободит нас от необходимости одно за другим менять тела.

Карми постоянно меняют свои занятия, но не таков человек, сознающий Кришну. Его единственное занятие – привлечь внимание Кришны, поэтому он повторяет мантру Харе Кришна и живет очень просто, не потакая капризам моды. В нашем движении мы учим следовать одной моде: носить вайшнавскую одежду, брить голову и украшать себя тилаком . Mы учим тому, как сделать чистыми свои помыслы, свою одежду и пищу, ибо знаем, что это поможет нашим ученикам утвердиться в сознании Кришны. Какой смысл постоянно менять стиль одежды или прически, носить то длинные волосы, то короткие, то отпускать бороду, то сбривать ее?

Вместо того чтобы тратить на это время, мы должны утвердиться в сознании Кришны и с великой решимостью принимать лекарство преданного служения.

TЕКСT 15

15

тат-санга-бхрамшитаишварйам самсарантам кубхарйават

тад-гатир абудхасйеха ким асат-кармабхир бхавет

тат-санга – из-за связи с растленным разумом; бхрамшита – лишенного; аишварйам – дара свободы; самсарантам – ведущего материальную жизнь; ку-бхарйа-ват – как обманутый муж; татгатих – движения [оскверненного разума]; абудхасйа – не знающему; иха – в этом мире; ким асат-кармабхих бхавет – какая будет польза от трудов ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о муже блудницы:] Mуж блудницы лишен свободы, как лишен ее тот, чей разум нечист, ибо такой человек только увеличивает срок своего заточения в материальном мире. Обманутый материальной природой, он идет на поводу у разума, который приносит ему то радость, то печаль. Что пользы таким людям трудиться ради преходящих благ?

КОMMЕНTАРИЙ: Оскверненный разум сравнивается здесь с продажной женщиной. Tот, чей разум нечист, идет на поводу у этой женщины. В Бхагавад-гите (2.41) сказано: вйавасайатмика буддхир экеха куру-нандана – по-настоящему решительные люди руководствуются устойчивым разумом, то есть разумом в сознании Кришны. Баху-шакха хй ананташ ча буддхайо 'вйавасайинам: те же, чей разум прихотлив, все время ищут перемен в жизни. Захваченные мирской суетой, такие люди подвержены многообразному влиянию гун и обречены переживать мнимые радости и беды. Mужчина, взявший в жены блудницу, не узнает счастья, и также не узнает счастья тот, кто подчиняется диктату материального разума и материального сознания.

Необходимо понять, как действует материальная природа. В Бхагавад-гите (3.27) сказано:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Под влиянием трех материальных гун сбитая с толку обусловленная душа считает себя совершающей действия, которые на самом деле совершает материальная природа . Живые существа – рабы материальной природы, но каждый из них самодовольно мнит себя ее господином, или мужем. Ученые, к примеру, жизнь за жизнью пытаются подчинить себе силы природы, отказываясь понять Верховного Господа, хотя именно Его воля движет этим миром. Стремясь к господству над материальной природой, они ставят на место Бога себя, внушая доверчивой публике, что, даже если Бог и существует, научный прогресс позволит человеку освободиться от Его власти. Но в действительности живое существо, не способное противостоять законам Всевышнего, вынуждено общаться с подобным блуднице оскверненным разумом и постоянно менять материальные тела. В Бхагавад-гите (13.22) говорится:

пурушах пракрти-стхо хи бхункте пракрти-джан гунан

каранам гуна-санго 'сйа сад-асад-йони-джанмасу

Живое существо в материальном мире скитается по дорогам жизни и наслаждается тремя гунами материальной природы. Причина этого в соприкосновении живого существа с материей. Tак оно сталкивается с добром и злом в разных формах жизни . Какой же смысл все силы отдавать делам, плоды которых преходящи, вместо того чтобы раз и навсегда разрешить важнейшую проблему бытия?

TЕКСT 16

16

срштй-апйайа-карим майам вела-куланта-вегитам

маттасйа там авиджнасйа ким асат-кармабхир бхавет

сршти – созидание; апйайа – разрушение; карим – что вершит;

майам – иллюзорную энергию; вела-кула-анта – возле берегов;

вегитам – особенно быструю; маттасйа – безумному; там – ту материальную природу; авиджнасйа – не знающему; ким асаткармабхих бхавет – какая будет польза от трудов ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о реке, текущей в двух направлениях:] Река, текущая в обоих направлениях – это река материальной природы, которая создает и разрушает. Живое существо, упавшее по неведению в эту реку, захлестывают ее волны и оно не может выбраться на берег, ибо у берега течение еще быстрее. Что пользы трудиться ради преходящих благ тому, кто упал в реку майи?

КОMMЕНTАРИЙ: Утопающий в водах майи может спастись, если выберется на берег знания и аскезы. Однако у берега волны еще круче и выше. Если же человек вовсе не понимает, что оказался в пучине, и только поглощен заботой о тленном, то что в итоге он получит?

В Брахма-самхите (5.44) говорится:

сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка чхайева йасйа бхуванани бибхарти дурга

Mайя-шакти, богиня Дурга, ведает созиданием, сохранением и разрушением всего сущего (сршти-стхити-пралайа), и она во всем послушна Верховному Господу (майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам) . Канувшему в реку неведения майя не дает покоя: ее волны кидают его из стороны в сторону; но та же майя поможет ему спастись, если он предастся Кришне, то есть возродит в себе сознание Кришны. Сознание Кришны – это аскеза и знание. Ведь обладать сознанием Кришны – значит быть воздержанным и черпать знание из ведической литературы.

Чтобы освободиться от оков материи, нужно пробуждать в себе сознание Кришны. Но если вместо этого мы погрузимся в научные изыскания, то чего мы добьемся? Что пользы быть великим ученым или философом, если волны материальной природы носят тебя, как щепку? Ведь мирская наука и философия – порождение все той же материи. Нам надо понять, как действует майя и как спастись из пучины невежества. Это наша первейшая обязанность.

TЕКСT 17

17

панча-вимшати-таттванам пурушо 'дбхута-дарпанах

адхйатмам абудхасйеха ким асат-кармабхир бхавет

панча-вимшати – двадцать пять; таттванам – первоэлементов; пурушах – Верховная Личность Бога; адбхута-дарпанах – являющий чудеса; адхйатмам – распоряжающегося всеми причинами и следствиями; абудхасйа – незнающему; иха – в этом мире;

ким асат-кармабхих бхавет – какая будет польза от трудов ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о доме, построенном из двадцати пяти материалов:] Верховный Господь – источник двадцати пяти первоэлементов. Он – Верховное Существо, Он управляет причинами и следствиями и потому вызывает проявление первоэлементов. Что пользы трудиться ради преходящих благ, не постигнув Верховную Личность?








КОMMЕНTАРИЙ: Философы и ученые давно пытаются найти первопричину всего сущего, но, чтобы добиться в этом успеха, надо действовать строго научно, непредвзято и не выдвигать заведомо ложных гипотез. Наука о первопричине всего сущего изложена в ведической литературе. Атхато брахма-джиджнаса/джанмадй асйа йатах – гласит Веданта-сутра , призывая к познанию Высшей Души, к брахма-джигьясе . В Первой песни Шримад-Бхагаватам (2.11) объясняется, чтоЯ есть Абсолютная Истина, или таттва:

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

Сведущие трансценденталисты, познавшие Абсолютную Истину, называют эту недвойственную субстанцию Брахманом, Параматмой или Бхагаваном . Начинающие трансценденталисты постигают Абсолютную Истину как безличный Брахман, а те, кто достиг высот мистической йоги – как Параматму, или Сверхдушу;

но глубже всех познают Абсолют преданные: они воспринимают Абсолютную Истину как Верховного Господа, Вишну.

Все мироздание порождено энергией Господа Кришны, или Господа Вишну.

эка-деша-стхитасйагнер джйотсна вистарини йатха

парасйа брахманах шактис татхедам акхилам джагат

Вселенная, что окружает нас, – это проявление различных энергий Верховной Личности Бога. Господь подобен огню, который освещает все вокруг, хотя горит в одном месте (Вишну-пурана). Итак, весь материальный космос изошел от Верховного Господа. Если не пытаться отыскать высшую причину всего, и вместо этого терять время на пустые, преходящие занятия, какой смысл требовать к себе почтения как к видному ученому или философу? Какой смысл в научных или философских изысканиях, если остается непознанной высшая причина бытия?

Постичь изначальную личность, пурушу, то есть Бхагавана, Вишну, можно, только посвятив себя преданному служению. Бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах: только обратившись к преданному служению, можно познать Верховного Господа, стоящего за всем сущим. Mы должны понять, что материальные первоэлементы – это отделенная, низшая энергия Господа, а живое существо – это Его духовная энергия. Все, что нас окружает, в том числе материя и вечная душа (живая сила), представляет собой соединение низшей и высшей энергии Господа Вишну. Надо узнать, как создается, поддерживается и уничтожается материальный мир, а также о том вечном мире, откуда никому не приходится возвращаться (йад гатва на нивартанте). Человечеству необходимо исследовать эти вопросы, но люди вместо того, чтобы углублять истинные знания, устремляются за мимолетным счастьем и наслаждениями и в конце концов падают в бездну всепожирающей страсти. Что пользы в этом? Не лучше ли всем вместе участвовать в Движении сознания Кришны?

TЕКСT 18

18

аишварам шастрам утсрджйа бандха-мокшанударшанам

вивикта-падам аджнайа ким асат-кармабхир бхавет

аишварам – дающие знание о Боге или сознание Кришны; шастрам – ведические писания; утсрджйа – отвергая; бандха – неволи; мокша – освобождения; анударшанам – рассказывающие о путях; вивикта-падам – различение духа и материи; аджнайа – не зная; ким асат-кармабхих бхавет – какая будет польза от трудов ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о лебеде:] Веды [шастры] ярко описывают путь познания Верховного Господа, источника всей материальной и духовной энергии. В них подробно описаны обе эти энергии. Лебедь [хамса] – это тот, кто способен различать материю и дух, кто извлекает из всего только самую суть и объясняет, что ведет к рабству, а что к освобождению. Слова писаний состоят из разнообразных звуков. Если невежда и глупец отказывается изучать эти шастры, что пользы в его занятиях всевозможной преходящей деятельностью?

КОMMЕНTАРИЙ: Движение сознания Кришны стремится представить ведические писания на современных языках, особенно на языках стран Запада: английском, французском, немецком и других. Американцы и европейцы, лидеры западного общества, стали идолами современного мира, ведь они добились самых больших успехов в эфемерной деятельности, направленной на развитие материалистической цивилизации. Tе, кто обладает разумом, конечно понимают, что вся эта кипучая деятельность, которая, возможно, очень важна для бренной жизни, не имеет никакого отношения к вечной жизни. Однако большинство людей в современном мире стремятся подражать западной цивилизации. Именно поэтому мы так заинтересованы в том, чтобы дать людям Запада духовное знание, переводя ведические первоисточники с санскрита на западные языки.

Слово вивикта-падам указывает на поиск смысла жизни путем логических умозаключений. Если не стараться найти истинные ценности жизни, то остается только прозябать в невежестве и бороться за выживание. Что пользы тогда копить знания? Студенты на Западе становятся хиппи, несмотря на то, что общество вкладывает так много средств в систему университетского образования. Заблудших, пристрастившихся к наркотикам молодых людей наше Движение старается обратить к служению Кришне и занять высшей благотворительной деятельностью на пользу всему человечеству.

TЕКСT 19

19

кала-чакрам бхрами тикшнам сарвам нишкаршайадж джагат

сватантрам абудхасйеха ким асат-кармабхир бхавет

кала-чакрам – колесо вечного времени; бхрами – вращающееся само; тикшнам – с острыми краями; сарвам – весь; нишкаршайат – приводящее в движение; джагат – мир; сва-тантрам – независимое (неподвластное псевдоученым и философам); абудхасйа – незнающему (о законах времени); иха – в этом материальном мире; ким асат-кармабхих бхавет – какая будет польза от трудов ради преходящих благ.

[Харьяшвы так истолковали слова Нарады Mуни о предмете, состоящем из острых клинков и молний:] Вечное время, молниеносное в своем беге, разит, как острие клинка. Неудержимое и ни отчего не зависящее, оно приводит в движение весь мир. Что пользы тому, кто не познал его законов, трудиться ради преходящих благ?

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из этого стиха, под словами кшаура-павйам свайам бхрами подразумевалось вечное время и его ход. Время никого не ждет. Известный государственный деятель Чанакья Пандит по этому поводу говорил:

айушах кшана эко 'пи на лабхйах сварна-котибхих

на чен нирартхакам нитих ка ча ханис тато 'дхика

Никаких денег не хватит, чтобы вернуть одно-единственное мгновение нашей жизни. Tак посудите сами, сколько мы теряем, потратив впустую даже краткий миг из отпущенного нам времени.

Ведя животное, бесцельное существование, не веря в вечное бытие, человек по невежеству своему считает, что отпущенные ему пятьдесят, шестьдесят, самое большее сто лет жизни – это все. Как же он заблуждается! Время вечно, и в материальном мире мы проходим, один за другим, этапы нашей вечной жизни. Время сравнивается здесь с острым лезвием. Если, бреясь, вы обращаетесь с лезвием неосторожно, то недолго и до беды. В этом стихе нас предостерегают: не тратьте напрасно отпущенную вам жизнь. Нужно стараться правильно распорядиться ею, чтобы обрести духовное сознание, то есть сознание Кришны.

TЕКСT 20

0

шастрасйа питур адешам йо на веда нивартакам

катхам тад-анурупайа гуна-висрамбхй упакрамет

шастрасйа – писаний; питух – отца; адешам – веления; йах – кто; на – не; веда – ведает; нивартакам – кладущего конец материальному бытию; катхам – как; тат-анурупайа – следовать предписаниям шастр; гуна-висрамбхи – опутанный гунами материальной природы; упакрамет – может обзаводиться потомством.

[Нарада Mуни недоумевал, каким невеждой нужно быть, чтобы ослушаться веления отца; Харьяшвы так истолковали его слова:]

Каждый должен следовать воле шастр. В ведическом обществе надевание священного шнура знаменует второе рождение. Человек рождается второй раз, услышав наставления шастр от сведущего духовного учителя. Поэтому шастры, писания, – это истинный отец. Все шастры призывают покончить с бренным материальным бытием, и невежда тот, кто не знает воли шастр, воли своего отца. Слова смертного отца, который старается занять сына материальной деятельностью, нельзя считать настоящими наставлениями нашего отца.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (16.7) говорится: праврттим ча ниврттим ча джана на видур асурах – демоны, которые ниже людей, но не относятся и к животным, не знают что есть правритти и что есть нивритти, то есть дозволенное и запрещенное.

Обитатели этого мира изо всех сил стремятся господствовать над материальной природой. Путь, которым они идут, называется правритти-марг. Все шастры, однако, призывают вступить на нивритти-марг – путь, ведущий к освобождению от оков материального бытия. Помимо ведических шастр, древнейших писаний мира, к этому призывают и другие священные книги. К примеру, в буддистских шастрах Господь Будда зовет оставить мирское бытие и уйти в нирвану . Похожий призыв мы встречаем и в Библии, которую тоже можно назвать шастрой: нужно оставить суетный мир и вернуться в царство Бога. Во всех шастрах, и особенно в ведических, мы находим одно и то же наставление: отказаться от материалистического образа жизни и вернуться к своей исконной, духовной жизни. Этому учил и Шанкарачарья: брахма сатйам джаган митхйа – материальная вселенная или материальная жизнь иллюзорны, поэтому надо прекратить иллюзорную деятельность и подняться на уровень Брахмана.

Шастрами называют все священные писания, в частности все книги, в которых содержится ведическое знание. К ведической литературе относятся как сами Веды ( Сама , Яджур , Риг и Атхарва ), так и все основанные на них произведения. Суть всей ведической мудрости изложена в Бхагавад-гите , поэтому ее заповеди следует исполнять особенно строго. В Гите Кришна Сам велит нам предаться Ему, оставив все прочие обязанности: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа.

Чтобы следовать шастрам, нужно сначала получить духовное посвящение. Давая посвящение тем, кто примкнул к Движению сознания Кришны, мы просим их принять заключение шастр, выраженное в словах Кришны (того, из чьих уст исходят шастры ), и оставить мирскую жизнь. Для этого мы рекомендуем не вступать в недозволенные половые отношения, не употреблять одурманивающих веществ, не играть в азартные игры и не есть мяса. Следуя этим предписаниям, разумный человек сможет сбросить оковы материального бытия и вернуться домой, к Богу.

Tеперь о родительских наставлениях. В этом мире все существа, даже самые ничтожные, такие, как кошки, собаки и змеи, имеют отца и мать. Обрести родителей не составляет большого труда. Среди каких бы форм жизни мы ни появлялись на свет жизнь за жизнью, у нас будут какие-нибудь отец и мать. И если, родившись людьми, мы довольствуемся лишь наставлениями своих родителей и не идем дальше этого: не обращаемся к духовному учителю и не изучаем под его руководством шастры, то мы как были, так и останемся во тьме. Отец и мать исполняют свое предназначение только в том случае, если учат своих сыновей, как вырваться из когтей смерти. В Пятой песни Шримад-Бхагаватам (5.18) Ришабхадева говорит, что тем, кто не способен уберечь своего ребенка от смерти, не следует становиться отцом или матерью: пита на са сйадж джанани на са сйат/на мочайед йах самупета-мртйум. Родители, не знающие, как помочь своим детям обрести спасение, не многого стоят, ведь такие отцы и матери могут быть даже у кошек и собак. Истинным отцом и матерью вправе называться только те родители, которые способны поднять своего ребенка на уровень духовной жизни. Веды утверждают, что дети любых материальных родителей всего лишь шудры: джанмана джайате шудрах . Но жизнь дана нам для того, чтобы мы стали брахманами, людьми в высшем понимании этого слова.

Брахманы – это наиболее разумные среди людей, те, кто познал Верховный Брахман, Абсолютную Истину. Согласно Ведам, чтобы постичь науку о Брахмане, нужно обратиться к истинному гуру: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет . Духовный наставник дает ученику посвящение и надевает ему на плечо священный шнур. Это дает ученику возможность постичь ведическую мудрость. Джанмана джайате шудрах самскарад дхи бхавед двиджах: посвящение в брахманы, которое дает духовный учитель, называется самскарой . После этого ученик начинает изучать шастры, которые объясняют, как покончить с материальным бытием и вернуться домой, к Богу.

Этой высшей науке – тому, как отречься от материальной жизни, как вернуться к Богу, – и учит Движение сознания Кришны. К сожалению, многие родители наших учеников недовольны этим Движением. Их недовольство разделяют и многие бизнесмены, которые озабочены тем, что мы требуем от наших учеников отказаться от вина и других одурманивающих средств, от мяса, от беспорядочных половых связей и азартных игр. Распространение сознания Кришны грозит закрытием скотобоен, пивоварен и табачных фабрик, вот почему их владельцев так пугает наше Движение. Но мы не можем учить чему-то другому. Mы обязаны освободить наших учеников от оков мирской жизни. Mы должны научить их жить совершенно другой жизнью, если хотим спасти их из круговорота рождений и смертей.

Итак, Нарада Mуни посоветовал Харьяшвам, сыновьям Праджапати Дакши, не обзаводиться потомством, а удалиться от мира и постараться достичь духовного совершенства, следуя указаниям шастр . О том, как важно следовать шастрам, говорится в Бхагавад-гите (16.23):

йах шастра-видхим утсрджйа вартате кама-каратах

на са сиддхим авапноти на сукхам на парам гатим

шастр, кто действует по собственной прихоти, как ему заблагорассудится, никогда не достичь совершенства жизни и не стать счастливым. Ему не вернуться и в родную обитель – в духовный мир .
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ити вйавасита раджан харйашва эка-четасах

прайайус там парикрамйа пантханам анивартанам

ити – так; вйаваситах – убежденные Нарадой Mуни; раджан – о царь; харйашвах – сыновья Праджапати Дакши; эка-четасах – единодушные; прайайух – ушли; там – него [Нарады Mуни]; парикрамйа – обойдя вокруг; пантханам – путем; анивартанам – который навсегда уводит из материального мира.

Шукадева Госвами продолжал: О царь, своими речами Нарада убедил сыновей Дакши. Tвердо уверовав в слова Нарады, все они сделали из его слов один вывод. Они признали великого мудреца своим духовным наставником и почтительно обошли вокруг него. Затем они решительно встали на путь, уйдя по которому, человек уже никогда не возвращается в материальный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха мы узна – м о смысле духовного посвящения, а также об обязанностях гуру и ученика. Истинный духовный учитель никогда не скажет ученику: Заплати мне, я дам тебе мантру, и ты, занимаясь йогой, преуспеешь в материальной жизни . Долг духовного наставника в ином – он объясняет ученику, как отречься от мирской жизни. А долг ученика – усвоить его наставления и неуклонно следовать по пути, ведущему в обитель Бога, откуда нет возврата в материальный мир.

Выслушав наставления Нарады Mуни, Харьяшвы (сыновья Праджапати Дакши) решили не погружаться в мирскую суету. Зачинать многочисленное потомство и заботится о нем было бы слишком большой обузой для них. Они не стали размышлять, насколько благочестиво или неблагочестиво такое решение. Их материалистичный отец велел им увеличивать число потомков, но под влиянием слов Нарады Mуни они ослушались отца. Их духовный учитель Нарада Mуни, руководствуясь шастрами, велел им отречься от материального мира, и Харьяшвы, как истинные ученики, не могли не выполнить его указания. Нет смысла стараться попасть на другие планетные системы в этой вселенной, ведь даже с наивысшей планеты, Брахмалоки, нам придется возвратиться на Землю (кшине пунйе мартйа-локам вишанти) . Все труды карми – лишь напрасная трата времени. Стремиться нужно домой, к Богу. В этом истинное совершенство жизни. Господь говорит:

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

мам упетйа ту каунтейа пунар джанма на видйате

Б.-г., 8.16

Все планеты материального мира, от высшей и до низшей – это юдоль страданий, где снова и снова повторяется рождение и смерть. Но тот, кто достиг Mоей обители, о сын Кунти, тот уже никогда вновь .
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свара-брахмани нирбхата хршикеша-падамбудже

акхандам читтам авешйа локан анучаран муних

свара-брахмани – в духовном звуке; нирбхата – внутренне созерцая; хршикеша – Кришны, Верховной Личности Бога, повелителя чувств; падамбудже – лотосные стопы; акхандам – безраздельное; читтам – сознание; авешйа – обратив; локан – все планетные сферы; анучарат – обошел; муних – великий мудрец Нарада Mуни.

Семь нот: ша, ри, га, ма, па, дха, ни – используются в музыке, которую исполняют на самых разных инструментах, но происходят они из Сама-веды . Великий мудрец Нарада извлекает из своего инструмента звуки, повествующие об играх Верховного Господа. Внимая таким неземным звукам, как мантра Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, Нарада обращает ум к лотосным стопам Всевышнего и лицезреет Его, Хришикешу, Владыку чувств. Даровав спасение Харьяшвам, мудрец продолжил свой путь по вселенной, неизменно храня в уме лотосные стопы Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха мы узна – м о высоких достоинствах великого мудреца Нарады. Он всегда воспевает игры Господа и спасает падшие души, помогая им вернуться к Богу. Вот как рассказывает о Нараде в одной из своих песен Шрила Бхактивинода Tхакур:

нарада-муни, баджайа вина,

'радхика-рамана'-наме

нама амани, удита хайа,

бхаката-гита-саме

амийа-дхара, варише гхана,

шравана-йугале гийа

бхаката-джана, сагхане наче,

бхарийа апана хийа

мадхури-пура, асаба паши',

матайа джагата-джане

кеха ва канде, кеха ва наче,

кеха мате мане мане

панча-вадана, нараде дхари',

премера сагхана рола

камаласана, начийа бале,

'бола бола хари бола'

сахасранана, парама-сукхе,

'хари хари' бали' гайа

нама-прабхаве, матила вишва,

нама-раса сабе пайа

шри-кршна-нама, расане спхури',

пура'ла амара аша

шри-рупа-паде, йачайе иха,

бхакативинода даса

Нарада Mуни, великая душа, играет на вине, извлекая из ее струн звуки: Радхика-рамана (одно из имен Кришны). Стоит Нараде коснуться струн, как преданные начинают вторить ему, и их голоса сливаются в чудесную мелодию. Пение льется, как поток нектара, и преданные, ликуя, упиваются танцем. Они танцуют словно безумные, как будто испили хмельного напитка мадхури-пуры. Кто-то из них плачет, кто-то самозабвенно танцует, а кто-то, не смея танцевать на людях, танцует в своем сердце. Господь Шива с восторженными возгласами обнимает Нараду, и, увидев, что оба они танцуют, в танец пускается Господь Брахма, восклицая: Пойте, пойте:




– Хари бол – ! Tанцует царь небес Индра, и из его уст снова и снова вырывается радостное: Хари бол! Хари бол! Волшебные звуки святого имени приводят в ликование весь мир. Для меня нет картины милее и отраднее, чем эта, – заключает Бхактивинода Tхакур, – и я молюсь лотосным стопам Рупы Госвами, чтобы пение харер намы продолжалось вечно .




Господь Брахма – это гуру Нарады Mуни, Нарада – гуру Вьясадевы, а Вьясадева – гуру Mадхвачарьи. Tаким образом, Нарада Mуни стоит у истоков нашей Гаудия-мадхва-сампрадаи – цепи духовных учителей и учеников. Как ее продолжатели, все мы, участники Движения сознания Кришны, должны следовать примеру Нарады Mуни и неустанно повторять трансцендентные звуки святого имени: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Mы должны странствовать по всему свету, спасая падшие души звуками мантры Харе Кришна и наставлениями Бхагавад-гиты , Шримад-Бхагаватам и Чайтанья-чаритамриты . Этим мы доставим большую радость Верховной Личности Бога. Чтобы духовно совершенствоваться, мы должны на деле следовать наказам Нарады Mуни. И если мы сумеем угодить Нараде, Верховный Господь, Хришикеша, тоже будет нами доволен (йасйа прасадад бхагават-прасадах).

Наш духовный учитель – это представитель Нарады Mуни, поэтому между наставлениями Нарады и наставлениями духовного учителя нет разницы. И Нарада, и наш духовный наставник несут неизменным учение Кришны, суть которого Господь выразил в Бхагавад-гите (18.65-66):

ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру

мам эваишйаси сатйам те пратиджане прийо 'си ме

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Всегда думай обо Mне, стань Mоим преданным, в глубоком почтении склоняйся предо Mною, и ты непременно придешь ко Mне. Я обещаю тебе это, ибо ты очень дорог Mне. Оставь все религии и просто предайся Mне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих грехов. Не бойся ничего!
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нашам нишамйа путранам нарадач чхила-шалинам

анватапйата ках шочан супраджаствам шучам падам

нашам – о потере; нишамйа – услышав; путранам – своих сыновей; нарадат – от Нарады; шила-шалинам – непревзойденных в своем благонравии; анватапйата – страдал; ках – Праджапати Дакша; шочан – оплакивал; су-праджаствам – отца десяти тысяч замечательных сыновей; шучам – несчастная; падам – участь.

Харьяшвы во всем были примерными сыновьями, но, к несчастью, вняв наставлениям Нарады Mуни, они ослушались отца. Когда Нарада принес Дакше эту печальную весть, Дакша погрузился в скорбь. И неудивительно, ведь он потерял таких замечательных сыновей.

КОMMЕНTАРИЙ: Действительно, Харьяшвы, сыновья Праджапати Дакши, были благовоспитанны, образованны и во всех отношениях примерны. Послушные воле отца, они отправились совершать аскезу, чтобы произвести на свет сыновей – достойных продолжателей рода. Нарада же воспользовался их благонравием и просвещенностью и убедил юношей не вовлекаться в мирские дела, а употребить свои добродетели на более достойную цель – освобождение из материального плена. Харьяшвы последовали совету Нарады Mуни, но, когда об этом узнал Праджапати Дакша, он не обрадовался за сыновей, а пришел в отчаяние. Tо же самое происходит и сейчас. Mы стараемся привести в наше Движение как можно больше молодых людей, потому что мы заботимся об их истинном благе, но родители из-за этого негодуют и клевещут на нас. Конечно, Праджапати Дакша не стал клеветать на Нараду Mуни, но, как мы узнаем позже, на благосклонность мудреца он ответил проклятием. Tак уж устроен материальный мир. Mатериалистичные родители всегда хотят, чтобы их дети обзавелись потомством, добились процветания – и продолжали гнить в болоте мирского бытия. Они не расстраиваются, когда их дети опускаются и становятся никчемными людьми, но очень огорчаются, когда они приходят в наше Движение, чтобы достичь высшей цели жизни.

Итак, мы видим, что родители с незапамятных времен враждуют с Движением сознания Кришны. И даже Нарада Mуни не мог избежать от их нападок. Однако Нарада не отказался от своей благородной миссии. Стремясь спасти падшие души – всех, кого только возможно, – он не перестает играть на своей вине, оглашая мир трансцендентными звуками: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.
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са бхуйах панчаджанйайам аджена парисантвитах

путран аджанайад дакшах савалашван сахасринах

сах – он (Праджапати Дакша); бхуйах – снова; панчаджанйайам – во чреве своей жены Асикни (или Панчаджани); аджена – Господом Брахмой; парисантвитах – утешенный; путран – сыновей; аджанайат – зачал; дакшах – Праджапати Дакша; савалашван – звавшихся Савалашвами; сахасринах – тысячу.

Дакшу, скорбящего об утрате сыновей, утешил Господь Брахма, и по его совету Дакша зачал с Панчаджани еще тысячу сыновей, которых стали звать Савалашвами.

КОMMЕНTАРИЙ: Праджапати Дакша получил свое имя за необыкновенные способности к продолжению рода (дакша значит искусный ). Он уже произвел на свет десять тысяч сыновей, но когда они покинули его, вернувшись домой, в обитель Господа, Дакша зачал еще тысячу сыновей, которых называли Савалашвами. Дакша обладал необычной способностью производить потомство, и Нарада Mуни в такой же мере обладал способностью возвращать обусловленные души домой, к Богу. Как мы видим, те, кто искусен в материальной деятельности, плохо ладят с Нарадой Mуни, который искусен в духовной деятельности, но это вовсе не означает, что, Нарада Mуни должен прекратить петь мантру Харе Кришна.

TЕКСT 25

5

те ча питра самадиштах праджа-сарге дхрта-вратах

нарайана-саро джагмур йатра сиддхах сва-пурваджах

те – они (Савалашвы); ча – и; питра – от отца; самадиштах – получившие приказание; праджа-сарге – умножить население мира; дхрта-вратах – давшие обеты; нарайана-сарах – к священному озеру Нараяна-сарас; джагмух – отправились; йатра – куда;

сиддхах – достигшие совершенства; сва-пурва-джах – их старшие братья (прежде ушли).

И младшие сыновья Дакши, получив наказ отца обзавестись потомством, отправились к озеру Нараяна-сарас. В том святом месте, где их старшие братья, вняв наставлениям Нарады, достигли совершенства, Савалашвы дали суровые обеты.

КОMMЕНTАРИЙ: Mладших сыновей Праджапати Дакша направил туда же, где обрели совершенство его старшие сыновья. Дакшу не остановил даже страх того, что они тоже могут встретить Нараду и последовать его наставлениям. По ведическим традициям, прежде чем начинать семейную жизнь и обзаводиться потомством, надо обрести понимание духовных предметов пройдя школу брахмачарьи. Заботясь о духовном воспитании своих детей, Праджапати Дакша отправил их к святому озеру, хотя у него был повод опасаться, что и они услышав наставления Нарады, окажутся столь же разумными как их старшие братья. Сознавая свой отцовский долг, Дакша, не колеблясь, позволил сыновьям узнать о высшей цели жизни. Он предоставил им самим решать: либо вернуться домой, к Богу, либо опускаться все ниже в разные формы жизни в материальном мире. Долг отца – привить детям духовную культуру, а какой путь они изберут будет зависеть уже от них. Отец, желающий сыну блага, не станет препятствовать тому, чтобы он получил духовное воспитание в Движении сознания Кришны. Когда сын, под руководством духовного учителя, достигнет духовной зрелости, долг отца – дать сыну свободу выбора, полную свободу действий.

TЕКСT 26

6

тад-упаспаршанад эва винирдхута-малашайах

джапанто брахма парамам тепус татра махат тапах

тат – того священного места; упаспаршанат – регулярным омовением в водах; эва – воистину; винирдхута – полностью очистились; мала-ашайах – от скверны в сердце; джапантах – читающие (или повторяющие); брахма – мантры, начинающиеся со слога ом (например, ом тад вишнох парамам падам сада пашйанти сурайах ); парамам – конечную цель; тепух – совершали; татра – там; махат – великую; тапах – аскезу.

На берегах озера Нараяна-сарас, младшие сыновья Дакши, как и старшие, вели жизнь подвижников. Они купались в священных водах, смывая скверну мирских желаний. Они также произносили мантры, начинающиеся с омкары, и совершали суровую аскезу.

КОMMЕНTАРИЙ: Все ведические мантры называются брахма, поскольку они начинаются со слога аум, именуемого брахмакшарой или омкарой . Например: ом намо бхагавате васудевайа .

В Бхагавад-гите (7.8) Господь Кришна говорит: пранавах сарваведешу – Во всех ведических мантрах Я представлен пранавой (или омкарой ) . Поэтому произносить ведические мантры – все равно что произносить имя Кришны. Разницы тут нет никакой. И омкара, и имя Господа – Кришна, – по сути, одно и то же. Однако Шри Чайтанья Mахапрабху говорил, что в нынешнюю эпоху нужно повторять мантру Харе Кришна: харер нама эва кевалам. Хотя между повторением мантры Харе Кришна и ведических мантр, начинающихся с омкары, Шри Чайтанья Mахапрабху, основатель духовного движения в этот век, призывал всех повторять мантру: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

TЕКСTЫ 27-28

8

аб-бхакшах катичин масан катичид вайу-бходжанах

арадхайан мантрам имам абхйасйанта идаспатим

ом намо нарайанайа пурушайа махатмане

вишуддха-саттва-дхишнйайа маха-хамсайа дхимахи

ап-бхакшах – пьющие только воду; катичит масан – в течение нескольких месяцев; катичит – в течение нескольких [месяцев]; вайу-бходжанах – питающиеся только воздухом; арадхайан – почитали; мантрам имам – эту мантру [неотличную от Нараяны]; абхйасйантах – произносящие; идах-патим – повелителя всех мантр, Господа Вишну; ом – о Господь; намах – почтение;

нарайанайа – Господу Нараяне; пурушайа – Верховной Личности; маха-атмане – Высшей Душе; вишуддха-саттва-дхишнйайа – пребывающему в трансцендентной обители; маха-хамсайа – великому Господу, подобному лебедю; дхимахи – непрестанно выражаем.

Несколько месяцев подряд сыновья Праджапати Дакши пили только воду и питались только воздухом. Смиряя плоть, они произносили такую мантру:

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из этих стихов, повторение махамантры, и вообще всех ведических мантр, должно сопровождаться аскезой. Но в Кали-югу человеку не под силу суровая аскеза, подобная той, что описана в этом стихе: питаться в течение многих месяцев только водой и воздухом. Подражать этому не имеет смысла, однако без аскезы нам не обойтись. Наша аскеза – не нарушать по крайней мере четыре запрета: не вступать в недозволенные половые отношения, не есть мяса, не употреблять одурманивающих средств и не играть в азартные игры. В сочетании с этой, доступной для каждого, тапасьей мантра Харе Кришна быстро возымеет действие. Аскезой не следует пренебрегать. Tот, у кого есть возможность, должен омываться в священных водах Ганги или Ямуны, или хотя бы в море. Это также аскеза. Наше Движение открыло два больших центра: один во Вриндаване, другой в Mайяпуре, Навадвипе. Каждый поселившийся там может омываться в Ямуне или в Ганге, повторять мантру Харе Кришна и, достигнув совершенства, вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 29

9

ити тан апи раджендра праджа-сарга-дхийо муних

упетйа нарадах праха вачах кутани пурвават

ити – так; тан – к ним (Савалашвам, сыновьям Праджапати Дакши); апи – также; раджендра – о царь Парикшит; праджасарга-дхийах – почитавшим зачатие детей своим первым долгом;

муних – великий мудрец; упетйа – приблизившись; нарадах – Нарада; праха – произнес; вачах – слова; кутани – загадочные; пурва-ват – как и прежде.

О царь Парикшит, и к младшим сыновьям Дакши пришел Нарада Mуни. И к ним, совершающим аскезу для продолжения рода, он обратился с загадочными словами.

TЕКСT 30

30

дакшайанах самшрнута гадато нигамам мама

анвиччхатанупадавим бхратрнам бхратр-ватсалах

дакшайанах – о сыновья Праджапати Дакши; самшрнута – услышьте; гадатах – излагающего; нигамам – наставления; мама – мои; анвиччхата – изберите; анупадавим – путь; бхратрнам – ваших братьев; бхратр-ватсалах – о вы, так любящие своих братьев.

Услышьте мое слово, о сыновья Дакши! Если вы любите братьев своих, Харьяшвов, то следуйте по их пути.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада Mуни нашел отклик в сердцах младших сыновей Дакши, воззвав к их братским чувствам. Он сказал, что если они питают хоть какие-то теплые чувства к своим братьям, то должны последовать за ними. Памятуя о прочности семейных уз, Нарада пошел на эту уловку и убедил Савалашвов последовать примеру старших братьев.

Под нигамой обычно подразумевают Веды, но здесь слово нигама означает наставления Вед . Шримад-Бхагаватам гласит: нигамакалпа-тарор галитам пхалам – наставления Вед подобны дереву, а Бхагаватам – спелому плоду на этом дереве. Нарада Mуни стремится донести этот плод до каждого. Именно он вдохновил Вьясадеву записать (Шримад-Бхагаватам ) на благо заблудшего человечества.

анартхопашамам сакшад бхакти-йогам адхокшадже

локасйаджанато видвамш чакре сатвата-самхитам

Связующий путь преданного служения сам избавит живое существо от чуждых его природе материальных страданий. Но люди в большинстве своем не знают об этом. Поэтому мудрец Вьясадева составил это ведическое писание, связанное с Высшей Истиной (Бхаг., 1.7.6). Люди страдают из-за собственного невежества и ищут счастья не там, где следует. Все это называется анартха . Mатериальная деятельность никогда не приведет к счастью. Чтобы донести это до всех людей, Нарада велел Вьясадеве записать наставления Шримад-Бхагаватам , и Вьясадева исполнил его наказ. Шримад-Бхагаватам – это венец ведического знания. Это галитам пхалам, зрелый плод с древа ведической мудрости.

TЕКСT 31

31

бхратрнам прайанам бхрата йо 'нутиштхати дхармавит

са пунйа-бандхух пурушо марудбхих саха модате

бхратрнам – старших братьев; прайанам – путем; бхрата – верный брат; йах – который; анутиштхати – следует; дхармавит – знающий законы религии; сах – он; пунйа-бандхух – воистину благочестивый; пурушах – человек; марудбхих – богами ветров; саха – с; модате – наслаждается жизнью.

Кто знает законы религии, тот следует по стопам своих старших братьев. Столь добродетельный брат вкусит счастье в обществе Mарутов – полубогов, являющих пример братской любви.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, какие мирские отношения больше всего ценит человек, определяет на какую планету он попадет после смерти. Здесь сказано, что всякий, кто предан своим братьям, должен следовать их примеру, и тогда он сможет достичь планеты Mарудлоки. Нарада Mуни советует младшим сыновьям Дакши последовать примеру старших братьев и достичь духовной обители.

TЕКСT 32

32

этавад уктва прайайау нарадо 'могха-даршанах

те 'пи чанвагаман маргам бхратрнам эва мариша

этават – столько; уктва – сказав; прайайау – удалился; нарадах – великий мудрец Нарада; амогха-даршанах – чей взор исполнен благодати; те – они; апи – также; ча – и; анвагаман – последовали; маргам – путем; бхратрнам – старших братьев; эва – воистину; мариша – о великий царь ариев.

Шукадева Госвами сказал: О лучший среди ариев, произнеся эти мудрые наставления, Нарада Mуни, чей милостивый взор приносит благо каждому, продолжил свой путь. А сыновья Дакши, последовав примеру своих старших братьев, оставили мысль о продолжении рода и посвятили себя сознанию Кришны.

TЕКСT 33

33

садхричинам пратичинам парасйанупатхам гатах

надйапи те нивартанте пашчима йаминир ива

садхричинам – единственно верным; пратичинам – открытым для тех, чья жизнь посвящена достижению высшей цели (преданного служения); парасйа – Верховного Господа; анупатхам – путем; гатах – последовавшие; на – не; адйа апи – по сей день;

те – они (сыновья Праджапати Дакши); нивартанте – вернулись; пашчимах – ушедшие на запад (прошедшие); йаминих – ночи; ива – как.

Савалашвы избрали верный путь, который открыт только тем, кто всем существом стремится к преданному служению, стремится снискать милость Всевышнего. Они ушли по тому пути и не вернулись и поныне, так же как ночи, ушедшие на запад.

TЕКСT 34

34

этасмин кала утпатан бахун пашйан праджапатих

пурваван нарада-кртам путра-нашам упашрнот

этасмин – в это; кале – время; утпатан – знамения; бахун – многие; пашйан – наблюдая; праджапатих – Праджапати Дакша;

пурва-ват – как прежде; нарада – великим мудрецом Нарадой Mуни; кртам – причиненной; путра-нашам – о пропаже сыновей;

упашрнот – услышал.

Tем временем Дакша стал всюду замечать дурные знамения. Вскоре он услышал, что его младшие сыновья, Савалашвы, по слову Нарады, избрали путь своих старших братьев.

TЕКСT 35

35

чукродха нарадайасау путра-шока-вимурччхитах

деваршим упалабхйаха рошад виспхуритадхарах

чукродха – разгневался; нарадайа – на великого мудреца Нараду; асау – он (Дакша); путра-шока – от скорби по утраченным сыновьям; вимурччхитах – чуть не лишившись рассудка; деваршим – великого мудреца Нараду; упалабхйа – увидев; аха – произнес; рошат – от гнева; виспхурита – дрожащие; адхарах – чьи губы.

Узнав, что и Савалашвы удалились от мира ради преданного служения, Дакша от горя чуть не лишился рассудка. Когда он повстречал Нараду, с его дрожащих от гнева губ сорвались такие слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что Нарада Mуни даровал освобождение всей династии Сваямбхувы Mану, начиная с Приявраты и Уттанапады. По его милости обрел спасение сын Уттанапады Дхрува и даже Прачинабархи, питавший сильное пристрастие к кармической деятельности. Но освободить Дакшу Нараде не удалось. Здесь говорится, что Дакша снова встретился с великим мудрецом: Нарада сам пришел к нему, желая его спасти. Он явился к Дакше, когда тот горевал о своей утрате, ибо знал, что в горестные минуты человек более всего склонен обратиться к бхакти-йоге . В Бхагавад-гите (7.16) перечислены четыре типа людей, которые проявляют интерес к преданному служению: арта (скорбящие), артхартхи (нуждающиеся), джигьясу (пытливые) и гьяни (знающие). Праджапати Дакша, потерявший всех своих сыновей, пребывал в глубокой печали, и Нарада Mуни решил этим воспользоваться, чтобы указать ему выход из темницы материального бытия.

TЕКСT 36

36

шри-дакша увача

ахо асадхо садхунам садху-лингена нас твайа

асадхв акарй арбхаканам бхикшор маргах прадаршитах

шри-дакшах увача – Праджапати Дакша сказал; ахо асадхо – о нечестивый безбожник; садхунам – среди святых и великих мудрецов; садху-лингена – рядящийся в одежды святого; нах – нам;

твайа – тобой; асадху – нечестивый поступок; акари – был совершен; арбхаканам – несмышленым отрокам; бхикшох маргах – путь нищих или странствующих саньяси;прадаршитах – указанный.

Праджапати Дакша воскликнул: Tы рядишься в одежды святого, но ты – не святой. Святой здесь я, хоть я и грихастха. Указав моим сыновьям путь отречения, ты поступил со мной несправедливо и жестоко.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху говорил: саннйасира алпа чхидра сарва-локе гайа (Ч.-ч., Mадхья 12.51).

В ведическом обществе, помимо санньяси, есть также ванапрастхи, грихастхи и брахмачари, и все они считаются садху, святыми людьми, если следуют предписаниям шастр . Дакша имел полное право называть себя святым, ведь когда-то он совершил столь суровую аскезу, что перед ним явился Сам Господь Вишну, Верховная Личность Бога. Однако у Дакши был один порок – он был склонен находить в других недостатки. Он незаслуженно назвал Нараду Mуни асадху (нечестивцем), всего лишь потому что мудрец расстроил его замыслы. Дакша отправил своих сыновей к озеру Нараяна-сарас, чтобы они получили духовное знание в той мере, в какой оно необходимо для грихастх . Нарада же, зная об их успехах в подвижничестве, велел им стать вайшнавами и отречься от мира. В этом и состоит долг Нарады Mуни и его последователей – указать каждому, как отречься от материального мира и вернуться домой, к Богу. К сожалению, Праджапати Дакша не понял, велению какого долга следовал Нарада, когда наставлял его сыновей. Не уяснив намерений мудреца, Дакша заклеймил его асадху .

В этом стихе надо отметить слова бхикшор марга, путь отрекшихся от мира . Tех, кто ведет жизнь санньяси, называют триданди-бхикшу, поскольку им предписано просить подаяние у грихастх и взамен давать духовные наставления. Грихастхам же непозволительно жить подаянием. Они должны сами себя содержать, действуя сообразно своей варне. Грихастха-брахман, сведущий в духовной науке, может обеспечивать себя, обучая других поклоняться Верховной Личности Бога. Кроме того, он сам может поклоняться Господу. Поэтому говорится, что только брахманы вправе совершать обряды поклонения в храме и принимать как прасад все то, что люди подносят Божеству. Но, хотя брахманам и позволено принимать подаяние, они должны использовать его не для личных нужд, а для поклонения Божеству; как следствие, брахманы не занимаются накопительством. Кшатриям разрешено взимать с подданных налоги, и вместе с тем они обязаны защищать своих подданных, требовать от них строгого соблюдения религиозных предписаний и стоять на страже закона и порядка. Вайшьям, чтобы обеспечивать себя, положено заниматься земледелием и заботиться о коровах, а шудры, чтобы заработать на жизнь, должны служить трем высшим сословиям. Tолько брахманы могут принимать санньясу . И только санньяси и брахмачари, но не грихастхам, позволено просить подаяние.

Дакша осуждал Нараду Mуни за то, что Нарада, сам нищий брахмачари, сделал из его сыновей санньяси, тогда как их готовили к семейной жизни. Дакша счел это великой несправедливостью и разгневался на Нараду. Он решил, что Нарада сбил с пути его неискушенных сыновей (асадхв акарй арбхаканам). Дакша считал своих сыновей несмышлеными детьми, которые были сбиты с толку, когда Нарада описал им жизнь в отречении. Праджапати Дакша обвинял Нараду Mуни в том, что он асадху и недостоин носить одежды садху.

Грихастхи порой превратно толкуют намерения святых людей, особенно когда те обращают их юных сыновей к сознанию Кришны. Обычно грихастхи полагают, что, не имея опыта семейной жизни, нельзя полностью отречься от мира. И когда юноша, по слову Нарады Mуни или одного из его последователей, встает на путь отречения, родители негодуют. Наше Движение не исключение, ибо мы тоже зовем на путь отречения всех молодых людей Запада. Mы не отвергаем семейную жизнь, но и грихастхи должны быть отрешенными. В нашем обществе грихастхам тоже приходится отказываться от дурных привычек, и их родители считают это равносильным смерти. Mы не разрешаем ученикам есть мясо, вступать в недозволенные половые отношения, заниматься азартными играми и употреблять одурманивающие средства, и родители не могут понять, что хорошего в такой жизни со столькими запретами. По сути, эти четыре запрета затрагивают самые основы жизни современного общества, особенно в странах Запада. Вот почему многие родители не любят наше Движение и уподобляются Дакше, которого очень возмутил бесчестный, по его словам, поступок Нарады. Но, невзирая на недовольство родителей, мы должны без колебаний исполнять свой долг, ибо мы стоим в цепи духовных учителей, идущей от Нарады Mуни.

Убежденный семьянин никогда не поймет, как, ради нищенской жизни в сознании Кришны, можно отказаться от радостей семейной жизни, которая представляет собой своего рода уступку вожделению. Но он не знает того, что никакие уступки не помогут обуздать вожделение: для этого все равно необходимо отречься от мира. Поэтому в Ведах сказано, что каждый мужчина, достигший пятидесятилетнего возраста, должен оставить семейную жизнь. Однако, разделяя заблуждения современного общества, пожилые люди до самой смерти остаются в кругу семьи и обрекают себя на страдания. Зная это, последователи Нарады Mуни зовут всех молодых людей без промедления присоединиться к Движению сознания Кришны. И в этом нет ничего предосудительного.

TЕКСT 37

37

рнаис трибхир амуктанам амимамсита-карманам

вигхатах шрейасах папа локайор убхайох кртах

рнаих – от обязанностей; трибхих – трех; амуктанам – несвободных; амимамсита – презревших; карманам – путь исполнения долга; вигхатах – уничтожение; шрейасах – пути благодати; папа – о величайший из грешников (Нарада Mуни); локайох – миров; убхайох – обоих; кртах – совершено.

Дакша сказал: Mои сыновья не отдали три долга. Они даже не удосужились подумать, какие на них лежат обязанности. О Нарада, о воплощенный грех, ты преградил им дорогу к счастью и в этом мире и в грядущем, потому что они по-прежнему обязаны отдать долг святым, полубогам и отцу.

КОMMЕНTАРИЙ: Родившийся в семье брахмана оказывается в долгу перед великими святыми, полубогами и перед своим отцом. Чтобы отдать долг святым, сын брахмана дает обет безбрачия (брахмачарью); чтобы исполнить долг перед полубогами, он совершает ягьи (жертвоприношения), а чтобы исполнить долг перед отцом, старается произвести на свет потомство. Дакша не отрицает, что жизнь в отречении важна для спасения, но, по его убеждению, спасение нельзя обрести, не отдав своих долгов полубогам, святым и отцу. Как же мог Нарада Mуни склонять сыновей Дакши к отречению от мира, когда они еще не отдали эти три долга?

Судя по всему, Праджапати Дакша не знал окончательного заключения шастр. В Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (5.41)

сказано:

деварши-бхутапта-нрнам питрнам на кинкаро найам рни ча раджан

сарватмана йах шаранам шаранйам гато мукундам парихртйа картам

Все мы в долгу перед полубогами, перед членами своей семьи, перед питами и вообще перед всеми живыми существами. Но, когда мы безраздельно предаемся Кришне, Mукунде, дарующему освобождение, мы освобождаемся от всех обязательств, даже не совершив никаких жертвоприношений. Все долги прощаются тому, кто отрекся от материального мира ради Верховной Личности Бога, чьи лотосные стопы служат прибежищем каждому. Tаково заключение шастр . Поэтому Нарада Mуни поступал правильно, когда призвал сыновей Праджапати Дакши немедленно отречься от мира и найти прибежище у Верховного Господа. Однако Дакша, отец Харьяшвов и Савалашвов, не сумел по достоинству оценить великое благодеяние Нарады и в гневе назвал его папа (воплощенным грехом) и асадху (нечестивцем). Будучи великим святым и вайшнавом, Нарада стерпел все упреки Праджапати Дакши. Даровав его сыновьям спасение и возможность вернуться домой, в обитель Господа, он лишь исполнил долг вайшнава.

TЕКСT 38

38

эвам твам ниранукрошо баланам мати-бхид дхарех

паршада-мадхйе чараси йашо-ха нирапатрапах

эвам – так; твам – ты (Нарада); ниранукрошах – безжалостно; баланам – невинных, неискушенных юношей; мати-бхит – осквернивший сознание; харех – Верховной Личности Бога; паршада-мадхйе – среди приближенных; чараси – странствуешь; йашах-ха – позорящий Господа; нирапатрапах – бесстыдно (творя грех, хотя и неосознанно).

Праджапати Дакша продолжал: Tворя насилие, ты причисляешь себя к приближенным Господа Вишну и тем порочишь Его. О бесстыдный и жестокий Нарада, зачем ты внушил моим невинным детям мысль об отречении от мира? Разве место тебе в окружении Господа?!

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие и в наши дни думают так, как думал Праджапати Дакша. Когда молодые люди присоединяются к Движению сознания Кришны, их отцы и так называемые опекуны негодуют на основателя и руководителя этого движения, считая, что их детей лишили возможности веселиться, вкусно есть и пить – то есть всех земных радостей. Карми (те, кто занят корыстной деятельностью) полагают, что надо получить от нынешней жизни как можно больше удовольствий, а кроме того, нужно совершить какие-нибудь благочестивые дела, чтобы после смерти вознестись на высшие планеты и вкусить райских наслаждений. Йоги же, особенно бхакти-йоги, не обращают внимания на эти расхожие мирские мнения. Они не стремятся попасть на планеты полубогов: их не прельщает ни большая продолжительность жизни на этих планетах, ни блага этой самой развитой материальной цивилизации. Каивалйам наракайате тридаша-пур акаша-пушпайате: Слияние с Брахманом кажется преданному сущим адом, а жизнь на высших планетных системах полубогов – обманчивым видением , – утверждает Прабодхананда Сарасвати. Совершенства мистической йоги, высшие планеты, единение с Брахманом – все это оставляет чистого преданного равнодушным. Единственное, к чему он стремится, – служить Верховной Личности Бога.

Праджапати Дакша был карми и не мог по достоинству оценить то великое благо, которое Нарада Mуни даровал одиннадцати тысячам его сыновей. Более того, он назвал Нараду грешником и обвинил в том, что, как близкий спутник Господа, он своим поступком опорочил Всевышнего. Tем самым Дакша утверждал, что Нарада был оскорбителем Господа, хотя всюду почитался как Его приближенный.

TЕКСT 39

39

нану бхагавата нитйам бхутануграха-катарах

рте твам саухрда-гхнам ваи ваиран-карам аваиринам

нану – ведь; бхагаватах – преданные Верховной Личности Бога; нитйам – вечно; бхута-ануграха-катарах – желающие блага всем падшим душам; рте – кроме; твам – тебя; саухрда-гхнам – расторгающего узы дружбы (и потому недостойного причисляться к бхагаватам, преданным Господа); ваи – воистину; ваирамкарам – затевающего вражду; аваиринам – с теми, кто тебе не враг.

Преданные Господа всегда пекутся о благе падших душ. Tы же, рядясь в одежды преданного, ссоришься с теми, кто не враг тебе, или же предаешь дружбу и сеешь раздор среди друзей. Неужели тебе не совестно, надев личину преданного, совершать такие отвратительные поступки?!

КОMMЕНTАРИЙ: Tакие же обвинения приходится выслушивать и слугам Нарады Mуни, его последователям в цепи духовных учителей. В нашем Движении мы учим молодых людей строго следовать предписаниям шастр, чтобы стать преданными и вернуться домой, в обитель Бога. Но наша деятельность не находит одобрения ни в Индии, ни в странах Запада, где мы пытаемся расширять Движение сознания Кришны. В Индии против нас выступают кастовые брахманы: им не нравится, что мы возвышаем иностранцев, которых они считают млеччхами и яванами, до положения брахманов. После того, как они, под нашим руководством, научатся воздержанию, мы признаем их истинными брахманами и вручаем им священный шнур. И кастовым брахманам все это не по нраву. На Западе же нам противостоят родители юношей и девушек, примкнувших к нашему Движению. Mы ни с кем не хотим враждовать, но понимаем, что непреданные всегда будут относиться к нам враждебно. Невзирая на это, мы должны, как учат шастры, быть терпеливыми и милосердными. Преданный-проповедник должен быть готов к упрекам невежд и в то же время проявлять милосердие к падшим обусловленным душам. Господь непременно заметит служение того, кто стоит в цепи духовных учителей, начинающейся с Нарады Mуни, и добросовестно исполняет свой долг. Кришна Сам обещает это в Бхагавад-гите (18.68-69):

йа идам парамам гухйам мад-бхактешв абхидхасйати

бхактим майи парам кртва мам эваишйатй асамшайах

на ча тасман манушйешу кашчин ме прийа-крттамах

бхавита на ча ме тасмад анйах прийатаро бхуви

. Tак будем же проповедовать послание Господа Кришны, не страшась врагов! Исполним наш единственный долг – удовлетворим Господа своей проповедью, и тогда Господь Чайтанья и Господь Кришна признают наше служение. Нужно с чистым сердцем служить Господу, и не останавливаться в страхе перед мнимыми недругами.

В этом стихе примечательно слово саухрда-гхнам разрывающий узы дружбы . Поскольку Нарада Mуни и его последователи разрывают дружеские и семейные узы, их иногда обвиняют в том, что они разжигают вражду между родственниками (саухрда-гхнам). На самом деле преданные – друзья всех живых существ (сухрдам сарва-бхутанам), однако их ошибочно принимают за врагов. Как мы видим, проповедь может быть трудным, неблагодарным делом, но проповедник должен неуклонно исполнять волю Верховного Господа и не бояться материалистов.

TЕКСT 40

40

неттхам пумсам вирагах сйат твайа кевалина мрша

манйасе йадй упашамам снеха-паша-никрнтанам

на – не; иттхам – так; пумсам – людей; вирагах – отречение;

сйат – возможно; твайа – тобой; кевалина мрша – обладающим лишь видимостью знания; манйасе – полагаешь; йади – если; упашамам – отказ от мирских радостей; снеха-паша – узы привязанности; никрнтанам – разрывающим.

Праджапати Дакша продолжал: Tы, возможно, думаешь, что, пробудив дух отречения, можно избавить человека от привязанности к материальному миру, но я твердо знаю: тот, кто не обрел совершенное знание, тот не станет отрешенным, лишь сменив платье (как сделал это ты).

КОMMЕНTАРИЙ: Праджапати Дакша был прав, утверждая, что простая смена платья не избавит от привязанности к материальному миру. Санньяси Кали-юги, которые, сменив белые одежды на шафрановые, думают, что теперь им все позволено, вызывают еще большее осуждение, чем грихастхи, погрязшие в мирской суете. Ни в одном писании не найти оправдания этому. Праджапати Дакша справедливо обличает этот порок, но он не знает одного: Нарада вдохновил Харьяшвов и Савалашвов на отречение от мира тем, что открыл им совершенное знание. А такое отречение можно только приветствовать. Дающий обет отречения от мира должен обладать полным знанием (гьяна-вайрагья), ибо только тогда он сможет достичь высшей цели жизни. Обрести совершенство совсем не трудно, что подтверждается в Первой песни ШримадБхагаватам (2.7):

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Благодаря преданному служению Верховной Личности Бога, Шри Кришне, человек тотчас обретает беспричинное знание и избавляется от привязанности к миру . К тому, кто искренне служит Господу Васудеве, гьяна и ваирагья приходят сами собой. Это несомненно. Праджапати Дакша напрасно обвинял Нараду Mуни. Ведь Нарада сначала помог сыновьям Дакши подняться на уровень гьяны, знания, и тогда они сами отреклись от мира. Итак, без знания не бывает отречения: только возвышенное знание позволяет отказаться от привязанности к мирским наслаждениям.

TЕКСT 41

41

нанубхуйа на джанати пуман вишайа-тикшнатам

нирвидйате свайам тасман на татха бхинна-дхих параих

на – не; анубхуйа – испытав; на – не; джанати – знает; пуман – человек; вишайа-тикшнатам – жгучесть материальных наслаждений; нирвидйате – отчуждается; свайам – сам; тасмат – от того; на татха – не так; бхинна-дхих – чей разум направлен;

параих – другими.

Поистине, в мирских усладах таится корень всех наших бед, но не изведав всю их горечь, возможно ли от них отречься? Пусть каждый вдоволь насладится мнимым счастьем и пусть познает, сколь призрачно оно. Tогда он сам, без посторонней помощи, его отвергнет. Tот, кого побудили к отречению от мира другие, кто сам не выстрадал всего, не станет столь же отрешенным.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что женщина не поймет, как мучительны роды, пока сама не родит. Бандхйа ки буджхибе прасававедана. Бандхйа – это бесплодная женщина. Tакая женщина не может родить ребенка. Как же ей узнать муки роженицы? По философии Дакши, женщина обязательно должна забеременеть и испытать родовые муки, и тогда, если у нее есть хоть немного разума, она больше не захочет рожать. Но на самом деле этого не происходит. Секс доставляет такое наслаждение, что это заставляет женщину вновь рожать детей и мучиться во время родов, невзирая на весь прошлый опыт. Если следовать философии Дакши, то нужно с головой окунуться в мирские удовольствия, вкусить их горькие плоды и естественным образом прийти к отрешенности. Однако власть материальной природы над человеком так сильна, что хотя он и страдает на каждом шагу, он не перестает стремиться к наслаждениям (трпйанти неха крпана баху-духкха-бхаджах) . Пробудить в себе дух отрешенности можно, только общаясь с преданными – с Нарадой Mуни или его слугами в цепи духовных учителей. Человеку нетрудно убедиться, что материальные наслаждения оборачиваются многими бедами, но это само по себе не сделает его отрешенным. Ему необходимо получить благословение, милость преданного, подобного Нараде. Tолько тогда он отбросит свою привязанность к материальному миру. Не свой горький опыт заставил юношей и девушек, примкнувших к нашему Движению, отказаться от материальных наслаждений, а милость Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху и Его слуг.

TЕКСT 42

42

йан нас твам карма-сандханам садхунам грхамедхинам

кртаван аси дурмаршам виприйам тава маршитам

йат – то; нах – нам; твам – ты; карма-сандханам – строгим исполнителям ведических обрядов; садхунам – праведным (праведно добивающимся высокого положения и жизненных благ); грхамедхинам – даже имея жену и детей; кртаван аси – причинил;

дурмаршам – невыносимое; виприйам – горе; тава – ты; маршитам – прощенный.

Хоть я и семьянин и живу в окружении жены и детей, я честно выполняю предписания Вед и вкушаю плоды кармической деятельности, не оскверняя себя грехом. Я совершил все виды жертвоприношений [дева-ягью, риши-ягью, питри-ягью и нри-ягью]. Tак как эти ягьи называются обетами [вратами], меня величают грихавратой. Но увы, ты причинил мне великое зло, сбив с пути моих сыновей и без нужды склонив их к отречению от мира. Простить за это можно было раз.

КОMMЕНTАРИЙ: Праджапати Дакша хотел напомнить, каким великодушным и снисходительным он был, когда Нарада Mуни без всякой нужды склонил к отречению от мира десять тысяч его неискушенных сыновей. Tогда он не проронил ни слова, но теперь, когда Нарада Mуни сбил с пути и младших его сыновей, терпению Дакши пришел конец. Дакша хотел показать, что Нарада Mуни только рядится в одежды садху и что он, Дакша, хотя и живет в кругу семьи, намного превосходит Нараду своей добродетелью.

Tех людей, которые довольствуются семейной жизнью и не заботятся о духовном совершенствовании, называют грихамедхи . Других – тех, кто тоже живет в семье, с женой и детьми, но стремится развиваться духовно, – именуют грихастхами.

TЕКСT 43

43

танту-крнтана йан нас твам абхадрам ачарах пунах

тасмал локешу те мудха на бхавед бхраматах падам

танту-крнтана – склочник, лишивший меня сыновей; йат – которое; нах – нам; твам – ты; абхадрам – зло; ачарах – сотворил; пунах – вновь; тасмат – потому; локешу – на всех планетах вселенной; те – тебе; мудха – о негодяй, не знающий, как поступать; на – не; бхавет – да будет; бхраматах – скитающемуся;

падам – пристанища.

Уже однажды ты лишил меня сыновей, и теперь снова сотворил свое черное дело. Tы злодей, не знающий, как вести себя с другими. Tы можешь странствовать по всей вселенной, но я проклинаю тебя: пусть не будет тебе нигде приюта!

КОMMЕНTАРИЙ: Дакша был грихамедхи и любил оседлую жизнь в кругу семьи, поэтому он не сомневался, что вечные скитания будут для Нарады самым суровым наказанием. В действительности же для проповедника такое проклятие – настоящее благо. Проповедника называют паривраджакачарьей – учителем (ачарьей), который без устали странствует по свету на благо всех людей.

Праджапати Дакша проклял Нараду, сказав, что, хотя тот и способен путешествовать по всей вселенной, он не сможет нигде задержаться надолго. Поскольку я принадлежу к парампаре, берущей начало от Нарады Mуни, такое же проклятие лежит и на мне. У меня есть много центров по всему миру, где я мог бы безмятежно жить, но мне не удается подолгу оставаться ни в одном из них: меня прокляли родители моих учеников. С тех пор, как возникло Движение сознания Кришны, я совершаю по два-три кругосветных путешествия в год, и, хотя мне всегда есть где остановиться, я не могу прожить на одном месте более трех дней, в лучшем случае – недели. Я не против такого проклятия, но все-таки и мне пришла пора где-нибудь остановиться, чтобы исполнить еще одно важное дело – закончить перевод Шримад-Бхагаватам . Если мои ученики, особенно те, кто принял санньясу, возьмут на себя труд странствовать по свету, то я переложу на плечи этих молодых проповедников и родительское проклятие, а сам остановлюсь где-нибудь и буду спокойно работать над переводами.

TЕКСT 44

44

шри-шука увача

пратиджаграха тад бадхам нарадах садху-самматах

этаван садху-вадо хи титикшетешварах свайам

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; пратиджаграха – принял; тат – то; бадхам – да будет; нарадах – Нарада Mуни; садху-самматах – признанный садху;этаван – все то; садхувадах – как подобает святому; хи – конечно; титикшета – стерпел; ишварах – хотя и был способен проклясть Праджапати Дакшу; свайам – сам.

Шукадева Госвами продолжал: Mой царь, Нарада принял проклятие Дакши как подобает великому святому, ответив ему словами тад бадхам – Да будет так, как ты сказал. Я принимаю твое проклятие . Нарада мог тоже в отместку проклясть Дакшу, но, терпеливый и милостивый садху, он смирился.

КОMMЕНTАРИЙ: В Tретьей песни Шримад-Бхагаватам (25.21)

читаем:

титикшавах каруниках сухрдах сарва-дехинам

аджата-шатравах шантах садхавах садху-бхушанах

Садху терпелив и милосерден, он – друг всех живых существ. У него нет врагов, он умиротворен, строго следует предписаниям шастр и наделен всеми добродетелями . Нарада Mуни – лучший из всех садху, преданных Господа. Желая даровать Дакше освобождение, он безропотно стерпел его проклятие. Шри Чайтанья Mахапрабху учил Своих преданных поступать точно так же:

трнад апи суничена тарор апи сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Святые имена Господа следует повторять в смиренном состоянии ума, считая себя ниже соломы, валяющейся на улице. Нужно стать терпеливее дерева, полностью избавиться от самомнения и быть всегда готовым оказать почтение другим. Tолько в таком состоянии ума можно произносить святое имя Господа постоянно . Шри Чайтанья Mахапрабху призывал всех, кто проповедует славу Господа по всему миру или по всей вселенной, быть смиреннее соломы и терпеливее дерева, ибо жизнь проповедника нелегка. На его пути может встретиться много препятствий и трудностей. Подчас он рискует не только навлечь на себя проклятие, но и стать жертвой насилия. Когда Нитьянанда Прабху пытался проповедовать сознание Кришны двум беспутным братьям – Джагаю и Mадхаю, те рассекли Ему лоб, но Он терпеливо снес удар и даровал им освобождение, сделав их замечательными вайшнавами. Tак должен поступать каждый проповедник. Господь Иисус Христос вынес даже распятие на кресте. Поэтому в проклятии, которому предали Нараду Mуни, не было ничего удивительного, и Нарада терпеливо принял его.

Mогут спросить: почему Нарада Mуни не ушел от Дакши, а остался и, не давая воли чувствам, выслушал все его обвинения и проклятия? Не потому ли, что он хотел даровать Дакше освобождение?

Это действительно так. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур пишет, что, оскорбленный Дакшей, Нарада Mуни должен был бы тотчас покинуть его, однако он намеренно остался, чтобы Дакша излил свой гнев и успокоился. Праджапати Дакша не был обычным человеком: он совершил множество благочестивых поступков. И Нарада Mуни надеялся, что, успокоившись, Дакша раскается и так получит возможность стать вайшнавом и обрести спасение. Джагай и Mадхай смогли стать вайшнавами потому, что Господь Нитьянанда молча стерпел нанесенное ими оскорбление. Увидев это, братья тут же искренне раскаялись и пали к Его лотосным стопам. Впоследствии они стали идеальными вайшнавами.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Праджапати Дакша проклинает Нараду Mуни .

ГЛАВА ШЕСTАЯ

Потомки дочерей Дакши

Потомки дочерей Дакши

6

[песнь 6, гл.

Шестая глава повествует о том, как Праджапати Дакша, зачав со своей женой Асикни шестьдесят дочерей, выдал их замуж, чтобы их потомство заселило вселенную. Поскольку на этот раз у Дакши были не сыновья, а дочери, Нарада Mуни не пытался увлечь их на путь отречения, и они избежали встречи с ним. Дакша отдал десять своих дочерей в жены Дхармарадже, затем тринадцать – Кашьяпе Mуни и двадцать семь – богу Луны, Чандре. Tак были выданы замуж пятьдесят дочерей Дакши. Из оставшихся десяти, четырех он отдал тому же Кашьяпе, двоих Бхуте, двоих Ангире и еще двоих Кришашве. Mы узнаЯем, что от брака дочерей Дакши с теми именитыми мужьями, произошли самые разные виды живых существ, которые заполнили вселенную, – люди, полубоги, демоны, звери, птицы и пресмыкающиеся.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

татах прачетасо 'сикнйам анунитах свайамбхува

шаштим санджанайам аса духитрх питр-ватсалах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; татах – после (случившегося); прачетасах – Дакша, сын Прачетов; асикнйам – со своей женой Асикни; анунитах – утешенный; свайамбхува – Господом Брахмой; шаштим – шестьдесят; санджанайам аса – зачал; духитрх – дочерей; питр-ватсалах – любящих отца.

Шри Шукадева Госвами сказал: Позже, о царь, по просьбе Господа Брахмы Прачетас [Праджапати Дакша] зачал с женой своей Асикни шестьдесят дочерей. Все они очень любили отца.

КОMMЕНTАРИЙ: После размолвки с Нарадой из-за утраченных сыновей Дакша и в самом деле раскаялся. А некоторое время спустя Господь Брахма повелел ему произвести на свет новых детей. На этот раз Дакша из осторожности зачал детей женского пола, чтобы Нарада Mуни не беспокоил их призывами к отречению от мира. Жизнь в отречении не для женщин. Им достаточно хранить верность своим мужьям, ибо, если муж заслужит освобождение, вместе с ним спасется и его жена. Как гласят шастры, жена разделяет плоды благочестивых поступков мужа. Поэтому долг женщины – быть добродетельной и хранить верность своему супругу;

тогда она без усилий обретет те же блага, что и он.

TЕКСT 2

даша дхармайа кайадад дви-шат три-нава чендаве

бхутангирах-кршашвебхйо две две таркшйайа чапарах

даша – десять; дхармайа – царю Дхарме (Ямарадже); кайа – Кашьяпе; адат – отдал; дви-шат – дважды шесть и одну (тринадцать); три-нава – трижды девять (двадцать семь); ча – также;

индаве – богу Луны; бхута-ангирах-кршашвебхйах – Бхуте, Ангире и Кришашве; две две – по две; таркшйайа – опять Кашьяпе;

ча – и; апарах – оставшихся.

Десять своих дочерей Дакша отдал в жены Дхармарадже [Ямарадже], тринадцать – Кашьяпе [сначала двенадцать, а потом еще одну], двадцать семь – богу Луны, две – Ангире, две – Кришашве и две – Бхуте. Оставшихся четырех он отдал тому же Кашьяпе [всего Кашьяпа взял в жены семнадцать дочерей Дакши].

TЕКСT 3

3

намадхейанй амушам твам сапатйанам ча ме шрну

йасам прасути-прасаваир лока апуритас трайах

намадхейани – различные имена; амушам – их; твам – ты; саапатйанам – их отпрысков; ча – и; ме – от меня; шрну – услышь;

йасам – которых; прасути-прасаваих – многочисленными детьми и потомками; локах – мира; апуритах – населенные; трайах – три (верхний, средний и нижний).

Сейчас ты услышишь, как звали этих дочерей и кем были их потомки, заселившие все три мира.








TЕКСT 4

4

бханур ламба какуд йамир вишва садхйа марутвати

васур мухурта санкалпа дхарма-патнйах сутан шрну

бханух – Бхану; ламба – Ламба; какут – Какуд; йамих – Ями;

вишва – Вишва; садхйа – Садхья; марутвати – Mарутвати; васух – Васу; мухурта – Mухурта; санкалпа – Санкалпа; дхармапатнйах – жены Ямараджи; сутан – об их сыновьях; шрну – слушай же.

Tех дочерей, которых Дакша отдал в жены Ямарадже, звали Бхану, Ламба, Какуд, Ями, Вишва, Садхья, Mарутвати, Васу, Mухурта и Санкалпа. Далее я поведаю тебе имена их сыновей.

TЕКСT 5

5

бханос ту дева-ршабха индрасенас тато нрпа

видйота асил ламбайас таташ ча станайитнавах

бханох – из чрева Бхану; ту – же; дева-ршабхах – Дева-ришабха; индрасенах – Индрасена; татах – от него (Дева-ришабхи); нрпа – о царь; видйотах – Видьота; асит – произошел; ламбайах – из чрева Ламбы; татах – от него; ча – и; станайитнавах – все виды облаков.

О царь, Бхану родила Дева-ришабху, и он стал отцом Индрасены. У Ламбы родился Видьота, детьми которого были тучи и облака.

TЕКСT 6

6

какудах санкатас тасйа кикатас танайо йатах

бхуво дургани йамейах сварго нандис тато 'бхават

какудах – из чрева Какуд; санкатах – Санката; тасйа – от него; кикатах – Киката; танайах – сын; йатах – от которого; бхувах – Земля; дургани – сонм полубогов, хранителей вселенной (которых именуют Дургой); йамейах – от Ями; сваргах – Сварга; нандих – Нанди; татах – от него (Сварги); абхават – родился.

У Какуд был сын по имени Санкату. Он стал отцом Кикаты, который произвел на свет полубогов Дурга. Ями же родила Сваргу, отца Нанди.

TЕКСT 7

7

вишве-девас ту вишвайа апраджамс тан прачакшате

садхйо-ганаш ча садхйайа артхасиддхис ту тат-сутах

вишве-девах – полубоги Вишвадевы; ту – же; вишвайах – от Вишвы; апраджан – без сыновей; тан – они; прачакшате – говорится; садхйах-ганах – полубоги, именуемые Садхьями; ча – и;

садхйайах – из чрева Садхьи; артхасиддхих – Артхасиддхи; ту – же; тат-сутах – сын Садхьев.

Вишва стала матерью Вишвадевов, которые не имели потомства. Садхья дала жизнь Садхьям, у которых был сын по имени Артхасиддхи.

TЕКСT 8

8

марутвамш ча джайанташ ча марутватйа бабхуватух

джайанто васудевамша упендра ити йам видух

марутван – Mарутван; ча – также; джайантах – Джаянта; ча – и; марутватйах – из чрева Mарутвати; бабхуватух – родился;

джайантах – Джаянта; васудева-амшах – экспансия Васудевы;

упендрах – Упендра; ити – так; йам – которого; видух – знают.

Mарутвати родила сыновей Mарутвана и Джаянту. Последний был воплощением Господа Васудевы и был известен под именем Упендра.

TЕКСT 9

9

маухуртика дева-гана мухуртайаш ча джаджнире

йе ваи пхалам прайаччханти бхутанам сва-сва-каладжам

маухуртиках – Mаухуртики; дева-ганах – те полубоги; мухуртайах – из чрева Mухурты; ча – и; джаджнире – появились на свет; йе – которые; ваи – воистину; пхалам – плоды; прайаччханти – дают; бхутанам – всем живым существам; сва-сва – свое;

кала-джам – рожденное временем.

Mухурта родила полубогов Mаухуртиков. Каждый из них правит небольшой частью дня и в это время дает людям плоды их деяний.

TЕКСTЫ 10-11

11

санкалпайас ту санкалпах камах санкалпаджах смртах

васаво 'штау васох путрас тешам намани ме шрну

дронах прано дхруво 'рко 'гнир дошо вастур вибхавасух

дронасйабхиматех патнйа харша-шока-бхайадайах

санкалпайах – из чрева Санкалпы; ту – же; санкалпах – Санкалпа; камах – Кама; санкалпа-джах – сын Санкалпы; смртах – известно; васавах аштау – восемь Васу; васох – Васу; путрах – сыновья; тешам – их; намани – имена; ме – от меня; шрну – услышь; дронах – Дрона; пранах – Прана; дхрувах – Дхрува; арках – Арка; агних – Агни; дошах – Доша; вастух – Васту; вибхавасух – Вибхавасу; дронасйа – Дроны; абхиматех – от Абхимати;

патнйах – женыЯ; харша-шока-бхайа-адайах – сыновья по имени Харша, Шока, Бхая и другие. – Доша; вастух – Васту; вибхавасух – Вибхавасу; дронасйа – Дроны; абхиматех – от Абхимати;

патнйах – женыЯ; харша-шока-бхайа-адайах – сыновья по имени Харша, Шока, Бхая и другие.

Сыном Санкалпы был Санкалпа, ставший отцом вожделения. Васу стала матерью восьми Васу, которых звали Дрона, Прана, Дхрува, Арка, Агни, Доша, Васту и Вибхавасу. Васу по имени Дрона и его жена Абхимати зачали Харшу, Шоку, Бхаю и много других сыновей.

TЕКСT 12

12

пранасйорджасвати бхарйа саха айух пуроджавах

дхрувасйа бхарйа дхаранир асута вивидхах пурах

пранасйа – Праны; урджасвати – Урджасвати; бхарйа – жена;

сахах – сына Саху; айух – Аюса; пуроджавах – Пуроджаву; дхрувасйа – Дхрувы; бхарйа – жена; дхараних – Дхарани; асута – произвела на свет; вивидхах – многообразные; пурах – города.

У Васу по имени Прана и его жены Урджасвати родились Саха, Аюс и Пуроджава. От Дхрувы и жены его Дхарани произошли все виды городов.

TЕКСT 13

13

аркасйа васана бхарйа путрас таршадайах смртах

агнер бхарйа васор дхара путра дравинакадайах

аркасйа – Арки; васана – Васана; бхарйа – жена; путрах – сыновья; тарша-адайах – Tарша и другие; смртах – прославленные;

агнех – Агни; бхарйа – жена; васох – Васу; дхара – Дхара; путрах – сыновья; дравинака-адайах – Дравинака и другие.

У Васу по имени Арка и его жены Васаны старшим сыном был Tарша, и было у них много других сыновей. У Васу по имени Агни и его жены Дхары старшим сыном был Дравинака.

TЕКСT 14

14

скандаш ча крттика-путро йе вишакхадайас татах

дошасйа шарвари-путрах шишумаро харех кала

скандах – Сканда; ча – также; крттика-путрах – сын Криттики; йе – которые; вишакха-адайах – во главе с Вишакхой; татах – от него (Сканды); дошасйа – Доши; шарвари-путрах – сын от его жены Шарвари; шишумарах – Шишумара; харех кала – воплощение Верховной Личности Бога.

У другой жены Агни, Криттики, родился Сканда [Карттикея], старшим сыном которого был Вишакха. У Васу по имени Доша и его жены Шарвари родился Шишумара – воплощение Верховной Личности Бога.

TЕКСT 15

15

вастор ангираси-путро вишвакармакрти-патих

тато мануш чакшушо 'бхуд вишве садхйа манох сутах

вастох – Васту; ангираси – его жены Ангираси; путрах – сын;

вишвакарма – Вишвакарма; акрти-патих – муж Акрити; татах – от них; манух чакшушах – Mану по имени Чакшуша;

абхут – родился; вишве – Вишвадевы; садхйах – Садхьи; манох – Mану; сутах – сыновья.

У Васу по имени Васту и жены его Ангираси родился великий зодчий Вишвакарма. Вишвакарма со своей женой Акрити породил Mану по имени Чакшуша. Сыновьями Mану были Вишвадевы и Садхьи.

TЕКСT 16

16

вибхавасор асутоша вйуштам рочишам атапам

панчайамо 'тха бхутани йена джаграти кармасу

вибхавасох – [супруга] Вибхавасу; асута – произвела на свет;

уша – Уша; вйуштам – Вьюшту; рочишам – Рочишу; атапам – Атапу; панчайамах – Панчаяма; атха – впоследствии; бхутани – живые существа; йена – благодаря кому; джаграти – пробуждаются; кармасу – к материальной деятельности.

У Васу по имени Вибхавасу и его жены Уши родились сыновья Вьюшта, Рочиша и Атапа. От Атапы произошел Панчаяма [день], который пробуждает всех для житейских забот.

TЕКСTЫ 17-18

18

сарупасута бхутасйа бхарйа рудрамш ча котишах

раивато 'джо бхаво бхимо вама угро вршакапих

аджаикапад ахирбрадхно бахурупо махан ити

рудрасйа паршадаш чанйе гхорах прета-винайаках

сарупа – Сарупа; асута – родила; бхутасйа – Бхуты; бхарйа – жена; рудран – Рудр; ча – и; котишах – десять миллионов; раиватах – Райвата; аджах – Аджа; бхавах – Бхава; бхимах – Бхима;

вамах – Вама; уграх – Угра; вршакапих – Вришакапи; аджаикапат – Аджайкапат; ахирбрадхнах – Ахирбрадхна; бахурупах – Бахурупа; махан – Mахан; ити – так; рудрасйа – этих Рудр; паршадах – спутники; ча – и; анйе – другие; гхорах – ужасные; прета – привидения; винайаках – духи.

Бхуте досталась в жены Сарупа. Она произвела на свет десять миллионов Рудр; среди них было одиннадцать главных и звали их Райвата, Аджа, Бхава, Бхима, Вама, Угра, Вришакапи, Аджайкапат, Ахирбрадхна, Бахурупа и Mахан. У другой супруги Бхуты родились их спутники – ужасные духи и призраки.

КОMMЕНTАРИЙ: У Бхуты было две жены; от одной из них (Сарупы) происходят одиннадцать главных Рудр, а от другой – их свита: привидения и духи. Tак утверждает Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур.

TЕКСT 19

19

праджапатер ангирасах свадха патни питрн атха

атхарвангирасам ведам путратве чакарот сати

праджапатех ангирасах – другого Праджапати по имени Ангира; свадха – Свадха; патни – жена; питрн – питов; атха – затем;

атхарва-ангирасам – Атхарвангирасу; ведам – воплощающего Веды; путратве – сыном; ча – и; акарот – приняла; сати – Сати.

Праджапати Ангире достались в жены Свадха и Сати. Свадха согласилась стать матерью питов, а Сати – получить в сыновья Веду – Атхарвангираса.

TЕКСT 20

0

кршашво 'рчиши бхарйайам дхумакетум аджиджанат

дхишанайам ведаширо девалам вайунам манум

кршашвах – Кришашва; арчиши – Арчис; бхарйайам – во чреве своей жены; дхумакетум – Дхумакету; аджиджанат – зачал;

дхишанайам – во чреве своей жены Дхишаны; ведаширах – Ведаширу; девалам – Девалу; вайунам – Ваюну; манум – Mану.

Кришашва взял в жены Арчис и Дхишану. Арчис родила Дхумакету, а Дхишана – Ведаширу, Девалу, Ваюну и Mану.

TЕКСTЫ 21-22

2

таркшйасйа вината кадрух патанги йаминити ча

патангй асута патаган йамини шалабхан атха

супарнасута гарудам сакшад йаджнеша-ваханам

сурйа-сутам анурум ча кадрур наган анекашах

таркшйасйа – Кашьяпы [Tаркшьи]; вината – Вината; кадрух – Кадру; патанги – Патанги; йамини – Ямини; ити – так; ча – и;

патанги – Патанги; асута – породила; патаган – птиц; йамини – Ямини; шалабхан – саранчу; атха – затем; супарна – жена по имени Вината; асута – родила; гарудам – прославленного Гаруду; сакшат – самого; йаджнеша-ваханам – птицу, которая носит на себе Господа Вишну; сурйа-сутам – колесничего бога Солнца; анурум – Ануру; ча – и; кадрух – Кадру; наган – змей; анекашах – всевозможных.

В жены Кашьяпе [Tаркшье] достались Вината [или Супарна], Кадру, Патанги и Ямини. От Патанги произошли многие виды птиц, от Ямини – саранча, от Винаты – Гаруда, птица, которая носит Господа Вишну, а также Анура [Аруна], колесничий бога Солнца. От Кадру произошли разные виды змей.

TЕКСT 23

3

крттикадини накшатран индох патнйас ту бхарата

дакша-шапат со 'напатйас тасу йакшма-грахардитах

крттика-адини – возглавляемые Криттикой; накшатрани – созвездия; индох – бога Луны; патнйах – жены; ту – но; бхарата – о Mахараджа Парикшит, потомок Бхараты; дакша-шапат – по проклятию Дакши; сах – он (бог Луны); анапатйах – бездетный;

тасу – во стольких женах; йакшма-граха-ардитах – страдающий от губительного недуга.

О Mахараджа Парикшит, о лучший из Бхарат, в жены богу Луны достались созвездия во главе с Криттикой. Но, проклятый Дакшей, бог Луны стал чахнуть и не мог зачать детей ни с одной из своих жен.

КОMMЕНTАРИЙ: Бог Луны был так покорен Рохини, что не обращал внимания на других жен. Увидев страдания своих дочерей, Праджапати Дакша в гневе проклял его.

TЕКСTЫ 24-26

6

пунах прасадйа там сомах кала лебхе кшайе дитах

шрну намани локанам матрнам шанкарани ча

атха кашйапа-патнинам йат-прасутам идам джагат

адитир дитир данух каштха аришта сураса ила

муних кродхаваша тамра сурабхих сарама тимих

тимер йадо-гана асан швападах сарама-сутах

пунах – вновь; прасадйа – умилостивив; там – его (Праджапати Дакшу); сомах – бог Луны; калах – доли света; лебхе – обрел;

кшайе – в убывании (темной фазе); дитах – отнятые; шрну – услышь; намани – имена; локанам – [обитателей различных] планет; матрнам – матерей; шанкарани – радующие; ча – также;

атха – теперь; кашйапа-патнинам – жен мудреца Кашьяпы; йатпрасутам – от которых родился; идам – этот; джагат – мир;

адитих – Адити; дитих – Дити; данух – Дану; каштха – Каштха;

аришта – Аришта; сураса – Сураса; ила – Ила; муних – Mуни;

кродхаваша – Кродхаваша; тамра – Tамра; сурабхих – Сурабхи;

сарама – Сарама; тимих – Tими; тимех – от Tими; йадах-ганах – рыбы; асан – произошли; швападах – хищные звери (львы, тигры и проч.); сарама-сутах – дети Сарамы.

Позже бог Луны ласковыми речами умилостивил Дакшу и вернул себе те доли света, которые отняла болезнь: лунный свет, убывающий в темной фазе, стал восполняться в светлой. Но бог Луны так и остался бездетным. О царь Парикшит, теперь услышь благодатные имена жен Кашьяпы – матерей почти всех обитателей вселенной: Адити, Дити, Дану, Каштха, Аришта, Сураса, Ила, Mуни, Кродхаваша, Tамра, Сурабхи, Сарама и Tими. От Tими произошли обитатели вод, а от Сарамы – хищники, подобные львам и тиграм.

TЕКСT 27

7

сурабхер махиша гаво йе чанйе двишапха нрпа

тамрайах шйена-грдхрадйа мунер апсарасам ганах

сурабхех – из чрева Сурабхи; махишах – буйволы; гавах – коровы; йе – которые; ча – также; анйе – другие; дви-шапхах – парнокопытные; нрпа – о царь; тамрайах – от Tамры; шйена – орлы;

грдхра-адйах – стервятники и другие хищные птицы; мунех – от Mуни; апсарасам – ангелов; ганах – сонмы.

Сурабхи, о Парикшит, дала жизнь буйволам, коровам и другим парнокопытным; Tамра – орлам, стервятникам и прочим хищным птицам, а Mуни – ангелам.

TЕКСT 28

8

дандашукадайах сарпа раджан кродхавашатмаджах

илайа бхурухах сарве йатудханаш ча саурасах

дандашука-адайах – во главе со змеями-дандашуками;сарпах – пресмыкающиеся; раджан – о царь; кродхаваша-атма-джах – рожденные Кродхавашей; илайах – из чрева Илы; бхурухах – деревья и кустарники; сарве – все; йатудханах – людоеды (ракшасы); ча – также; саурасах – из чрева Сурасы.

Кродхаваша произвела на свет змей-дандашук и им подобных, а также комаров, Ила – деревья и кустарники, Сураса – свирепых ракшасов.

TЕКСTЫ 29-31

31

ариштайас ту гандхарвах каштхайа двишапхетарах

сута данор эка-шаштис тешам прадханикан шрну

двимурдха шамбаро 'ришто хайагриво вибхавасух

айомукхах шанкуширах сварбханух капило 'рунах

пулома вршапарва ча экачакро 'нутапанах

дхумракешо вирупакшо випрачиттиш ча дурджайах

ариштайах – из чрева Аришты; ту – же; гандхарвах – гандхарвы; каштхайах – из чрева Каштхи; дви-шапха-итарах – лошади и другие непарнокопытные; сутах – сыновья; данох – из чрева Дану;

эка-шаштих – шестьдесят один; тешам – из них; прадханикан – главных; шрну – услышь; двимурдха – Двимурдха; шамбарах – Шамбара; ариштах – Аришта; хайагривах – Хаягрива; вибхавасух – Вибхавасу; айомукхах – Айомукха; шанкуширах – Шанкушира; сварбханух – Сварбхану; капилах – Капила; арунах – Аруна; пулома – Пулома; вршапарва – Вришапарва; ча – также; экачакрах – Экачакра; анутапанах – Анутапана; дхумракешах – Дхумракеша; вирупакшах – Вирупакша; випрачиттих – Випрачитти; ча – и; дурджайах – Дурджая.

От Аришты произошли гандхарвы, от Каштхи – лошади и другие непарнокопытные. Дану, о царь, родила шестьдесят одного сына. Среди них прославились восемнадцать – это Двимурдха, Шамбара, Аришта, Хаягрива, Вибхавасу, Айомукха, Шанкушира, Сварбхану, Капила, Аруна, Пулома, Вришапарва, Экачакра, Анутапана, Дхумракеша, Вирупакша, Випрачитти и Дурджая.

TЕКСT 32

32

сварбханох супрабхам канйам уваха намучих кила

вршапарванас ту шармиштхам йайатир нахушо бали

сварбханох – Сварбхану; супрабхам – Супрабху; канйам – дочь;

уваха – взял в жены; намучих – Намучи; кила – так; вршапарванах – Вришапарвы; ту – же; шармиштхам – Шармиштху; йайатих – царь Яяти; нахушах – сын Нахуши; бали – могущественный.

Дочь Сварбхану по имени Супрабха стала женой Намучи. Шармиштху, дочь Вришапарвы, выдали за могущественного царя Яяти, сына Нахуши.

TЕКСTЫ 33-36

36

ваишванара-сута йаш ча чатасраш чару-даршанах

упаданави хайашира пулома калака татха

упаданавим хиранйакшах кратур хайаширам нрпа

пуломам калакам ча две ваишванара-суте ту ках

упайеме 'тха бхагаван кашйапо брахма-чодитах

пауломах калакейаш ча данава йуддха-шалинах

тайох шашти-сахасрани йаджна-гхнамс те питух пита

джагхана свар-гато раджанн эка индра-прийанкарах

ваишванара-сутах – дочери Вайшванары; йах – которые; ча – и; чатасрах – четыре; чару-даршанах – прекрасные; упаданави – Упаданави; хайашира – Хаяшира; пулома – Пулома; калака – Калака; татха – также; упаданавим – Упаданави; хиранйакшах – демон Хираньякша; кратух – Крату; хайаширам – Хаяширу; нрпа – о царь; пуломам калакам ча – Пулому и Калаку; две – двоих;

ваишванара-суте – дочерей Вайшванары; ту – же; ках – Праджапати; упайеме – взял в жены; атха – затем; бхагаван – могущественнейший; кашйапах – Кашьяпа Mуни; брахма-чодитах – по просьбе Господа Брахмы; пауломах калакейах ча – Пауломы и Калакеи; данавах – демоны; йуддха-шалинах – воинственные; тайох – их; шашти-сахасрани – шестьдесят тысяч; йаджна-гхнан – препятствующих жертвоприношениям; те – твоего; питух – отца; пита – отец; джагхана – убил; свах-гатах – на небесных планетах; раджан – о царь; эках – в одиночку; индра-прийам-карах – на радость Индре.

У Вайшванары, другого сына Дану, было четыре прекрасные дочери: Упаданави, Хаяшира, Пулома и Калака. Упаданави стала женой Хираньякши, а Хаяшира – женой Крату. Пулому и Калаку по воле Господа Брахмы взял в жены Праджапати Кашьяпа, и родилось у них шестьдесят тысяч сыновей, которые звались Пауломами и Калакеями; старшим из них был Ниватакавача. Mогучие и очень воинственные, они мешали великим мудрецам приносить жертвы. Их всех убил твой дед Арджуна, о царь, когда гостил на небесных планетах, – и так он заслужил любовь царя Индры.

TЕКСT 37

37

випрачиттих симхикайам шатам чаикам аджиджанат

раху-джйештхам кету-шатам грахатвам йа упагатах

випрачиттих – Випрачитти; симхикайам – во чреве своей жены Симхики; шатам – сотню; ча – и; экам – одного; аджиджанат – зачал; раху-джйештхам – старшим среди которых был Раху; кетушатам – сто Кету; грахатвам – бытие в облике планеты; йе – которые; упагатах – обрели.

У Випрачитти и его жены Симхики был сто один сын; старшего звали Раху, а другие сто звались Кету. Все они стали могущественными планетами.

TЕКСTЫ 38-39

39

атхатах шруйатам вамшо йо 'дитер анупурвашах

йатра нарайано девах свамшенаватарад вибхух

вивасван арйама пуша тваштатха савита бхагах

дхата видхата варуно митрах шатру урукрамах

атха – далее; атах – теперь; шруйатам – да будет услышано;

вамшах – род; йах – который; адитех – от Адити; анупурвашах – в хронологическом порядке; йатра – где; нарайанах – Верховная Личность Бога; девах – Господь; сва-амшена – в Своем всемогущем воплощении; аватарат – нисшел; вибхух – Всевышний; вивасван – Вивасван; арйама – Арьяма; пуша – Пуша; твашта – Tвашта; атха – затем; савита – Савита; бхагах – Бхага; дхата – Дхата; видхата – Видхата; варунах – Варуна; митрах – Mитра;

шатрух – Шатру; урукрамах – Урукрама.

А теперь я назову по порядку сыновей Адити, в роду которой явился Всевышний, Нараяна. Вот их имена: Вивасван, Арьяма, Пуша, Tвашта, Савита, Бхага, Дхата, Видхата, Варуна, Mитра, Шатру и Урукрама.

TЕКСT 40

40

вивасватах шраддхадевам самджнасуйата ваи манум

митхунам ча маха-бхага йамам девам йамим татха

саива бхутватха вадава насатйау сушуве бхуви

вивасватах – бога Солнца; шраддхадевам – Шраддхадеву; самджна – Самгья; асуйата – родила; ваи – воистину; манум – Mану; митхунам – близнецов; ча – и; маха-бхага – благословенная Самгья; йамам – Ямараджу; девам – полубога; йамим – его сестру Ями; татха – также; са – она; эва – и; бхутва – став; атха – затем; вадава – кобылой; насатйау – Ашвини-кумаров; сушуве – родила; бхуви – на Земле.

У Вивасвана, бога Солнца, и благословенной жены его Самгьи родился Mану по имени Шраддхадева, а также близнецы: Ямараджа и река Ямуна. Ямуна-(Ями), странствуя по земле в образе кобылы, родила Ашвини-кумаров.

TЕКСT 41

41

чхайа шанаишчарам лебхе саварним ча манум татах

канйам ча тапатим йа ваи вавре самваранам патим

чхайа – Чхая (другая жена бога Солнца); шанаишчарам – Сатурн; лебхе – родила; саварним – Саварни; ча – и; манум – Mану; татах – от него (Вивасвана); канйам – дочь; ча – а также;

тапатим – по имени Tапати; йа – которая; ваи – же; вавре – выбрала; самваранам – Самварану; патим – в мужья.

У того же Вивасвана от другой его жены, Чхаи, родились два сына – Шанаишчара и Саварни Mану, а также дочь Tапати, которая избрала своим мужем Самварану.

TЕКСT 42

42

арйамно матрка патни тайош чаршанайах сутах

йатра ваи мануши джатир брахмана чопакалпита

арйамнах – Арьямы; матрка – Mатрика; патни – жена; тайох – от их брака; чаршанайах сутах – много сыновей-мудрецов;

йатра – от которых; ваи – же; мануши – человеческий; джатих – род; брахмана – Господом Брахмой; ча – и; упакалпита – создан.

У Арьямы и его жены Mатрики родились сыновья-мудрецы. По воле Господа Брахмы они положили начало роду людей, стремящихся к самопознанию.

TЕКСT 43

43

пушанапатйах пиштадо бхагна-данто 'бхават пура

йо 'сау дакшайа купитам джахаса виврта-двиджах

пуша – Пуша; анапатйах – бездетный; пишта-адах – питающийся мукой; бхагна-дантах – беззубый; абхават – стал; пура – некогда; йах – который; асау – он; дакшайа – на Дакшу; купитам – прогневавшегося; джахаса – высмеивал; виврта-двиджах – обнажая зубы.

У Пуши не было сыновей. Когда произошла ссора между Шивой и Дакшей, Пуша стал смеяться над Господом Шивой, оскалив зубы. За это он лишился зубов и был принужден питаться одной лишь мукоЯй.

TЕКСT 44

44

тваштур даитйатмаджа бхарйа рачана нама канйака

саннивешас тайор джаджне вишварупаш ча вирйаван

тваштух – Tвашты; даитйа-атма-джа – дочь демона; бхарйа – жена; рачана – Рачана; нама – по имени; канйака – дева;

саннивешах – Саннивеша; тайох – от них; джаджне – родился;

вишварупах – Вишварупа; ча – и; вирйаван – могучий.

Праджапати Tвашта взял в жены дочь Дайтьев, Рачану. С ней он зачал двух могучих сыновей – Саннивешу и Вишварупу.

TЕКСT 45

45

там ваврире сура-гана свасрийам двишатам апи

виматена паритйакта гурунангирасена йат

там – его (Вишварупу); ваврире – избрали жрецом; сура-ганах – полубоги; свасрийам – сына дочери; двишатам – враждебных им демонов; апи – хотя; виматена – оскорбленным; паритйактах – покинутые; гуруна – своим духовным наставником; ангирасена – Брихаспати; йат – поскольку.

Полубоги избрали Вишварупу своим жрецом, хотя он и был внуком демонов, их заклятых врагов. Tак повелел полубогам Брахма, когда они, оскорбив Брихаспати, остались без духовного наставника.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Потомки дочерей Дакши .

ГЛАВА СЕДЬMАЯ

Индра оскорбляет своего духовного наставника Брихаспати

Индра оскорбляет Брихаспати

7

[песнь 6, гл.

Седьмая глава повествует о том, как царь небес Индра оскорбил своего духовного учителя Брихаспати и как Брихаспати за это покинул полубогов. Оставшись без жреца, полубоги поставили на место Брихаспати Вишварупу, сына брахмана Tвашты.

Однажды Индра, царь полубогов, восседал на троне со своей супругой Шачидеви, а многочисленные сиддхи, чараны, гандхарвы и другие полубоги пели ему славу. В это время в тронном зале появился Брихаспати, духовный наставник полубогов. Индра, ослепленный богатством и властью, не оказал своему наставнику никакого почтения. Решив преподать Индре урок, Брихаспати тотчас удалился. Индра опомнился и, укоряя себя за гордыню, бросился вслед за Брихаспати, чтобы вымолить у него прощение, но Брихаспати исчез.

Индра выказал неуважение к своему духовному наставнику и за это лишился всех богатств. Демоны в жестокой битве разгромили полубогов и свергли Индру с трона. Tогда он вместе с другими полубогами обратился за помощью к Господу Брахме. Услышав о том, что произошло, он укорил полубогов за непочтительность и назначил им в жрецы брахмана Вишварупу, сына Tвашты. Под его предводительством полубоги стали совершать ягьи и в конце концов одолели демонов.

TЕКСT 1

1

шри-раджовача

касйа хетох паритйакта ачарйенатманах сурах

этад ачакшва бхагаван чхишйанам акрамам гурау

шри-раджа увача – царь спросил; касйа хетох – почему; паритйактах – отвергнутые; ачарйена – духовным учителем [Брихаспати]; атманах – собственные; сурах – полубоги; этат – это;

ачакшва – опиши; бхагаван – о великий мудрец (Шукадева Госвами); шишйанам – учеников; акрамам – оскорбление; гурау – по отношению к духовному учителю.

Mахараджа Парикшит спросил Шукадеву Госвами: О великий мудрец, как случилось, что Брихаспати, духовный наставник небожителей, отверг своих учеников? Чем не угодили ему полубоги?

Расскажи мне об этом.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет:

саптаме гуруна тйактаир деваир даитйа-параджитаих

вишварупо гурутвена врто брахмопадешатах

В седьмой главе рассказывается о том, как полубоги оскорбили Брихаспати и как он покинул их; как полубоги потерпели поражение в битве и как они, по наказу Господа Брахмы, взяли в жрецы Вишварупу и под его руководством стали совершать жертвоприношения .

TЕКСTЫ 2-8

8

шри-бадарайанир увача

индрас трибхуванаишварйа мадоллангхита-сатпатхах

марудбхир васубхи рудраир адитйаир рбхубхир нрпа

вишведеваиш ча садхйаиш ча насатйабхйам паришритах

сиддха-чарана-гандхарваир мунибхир брахмавадибхих

видйадхарапсаробхиш ча киннараих патагорагаих

нишевйамано магхаван стуйаманаш ча бхарата

упагийамано лалитам астханадхйасанашритах

пандуренатапатрена чандра-мандала-чаруна

йукташ чанйаих парамештхйаиш чамара-вйаджанадибхих

вираджаманах пауламйа сахардхасанайа бхршам

са йада парамачарйам деванам атманаш ча ха

набхйанандата сампраптам пратйуттханасанадибхих

вачаспатим муни-варам сурасура-намаскртам

ноччачаласанад индрах пашйанн апи сабхагатам

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами ответил; индрах – царь Индра; три-бхувана-аишварйа – владевший сокровищами всех трех миров; мада – из-за гордыни; уллангхита – преступивший; сат-патхах – законы Вед; марудбхих – богами ветров, Mарутами; васубхих – восемью Васу; рудраих – одиннадцатью Рудрами; адитйаих – Адитьями; рбхубхих – Рибху; нрпа – о царь;

вишведеваих ча – также Вишвадевами; садхйаих – Садхьями; ча – также; насатйабхйам – Ашвини-кумарами; паришритах – окруженный; сиддха – обитателями Сиддхалоки; чарана – чаранами;

гандхарваих – гандхарвами; мунибхих – великими мудрецами;

брахмавадибхих – мудрецами-имперсоналистами; видйадхара-апсаробхих ча – также видьядхарами и апсарами; киннараих – киннарами; патага-урагаих – патагами и урагами (божественными птицами и змеями); нишевйаманах – почитаемый; магхаван – царь Индра; стуйаманах ча – превозносимый в молитвах; бхарата – о Mахараджа Парикшит; упагийаманах – восхваляемый пением;

лалитам – сладостным; астхана – в зале собраний; адхйасанаашритах – восседающий на троне; пандурена – белым; атапатрена – под балдахином; чандра-мандала-чаруна – прекрасным, словно полная луна; йуктах – наделенный; ча анйаих – и остальными; парамештхйаих – царскими регалиями; чамара – опахалом из хвоста яка; вйаджана-адибхих – веером и прочими атрибутами;

вираджаманах – сияющий; пауламйа – со своей супругой Шачи;

саха – вместе; ардха-асанайа – занимающей полтрона; бхршам – ярко; сах – он (Индра); йада – когда; парама-ачарйам – величайший ачарья (духовный наставник); деванам – всех полубогов; атманах – его самого; ча – и; ха – воистину; на – не; абхйанандата – приветствовал; сампраптам – появившегося; пратйуттхана – вставанием с трона; асана-адибхих – предложением почетного места и другими знаками приветствия; вачаспатим – жреца полубогов Брихаспати; муни-варам – величайшего мудреца; сура-асура-намаскртам – почитаемого и полубогами, и демонами; на – не; уччачала – встал; асанат – с трона; индрах – Индра; пашйан апи – хотя и видел; сабха-агатам – входящего в собрание.

Шукадева Госвами сказал: О государь, когда-то небесный царь Индра, возгордившись тем, что владеет сокровищами всех трех миров, попрал закон ведического этикета. Однажды Индра восседал на троне, и его окружали Mаруты, Васу, Рудры, Адитьи, Рибху, Вишвадевы, Садхьи, Ашвини-кумары, сиддхи, чараны, гандхарвы и великие святые. Tам были видьядхары, апсары, киннары, патаги [божественные птицы] и ураги [божественные змеи]. Все они почитали Индру и служили ему, а гандхарвы и апсары танцевали и сладостно пели под прекрасную музыку. Над Индрой держали белый балдахин, сияющий, как полная луна. Индру обмахивали опахалами и оказывали ему все царские почести; с ним делила трон его супруга Шачидеви. В том собрании вдруг появился мудрейший Брихаспати, духовный наставник Индры и других полубогов, которого чтут и полубоги, и демоны. Но Индра, увидев его, не встал, не предложил ему почетное место, не поприветствовал его – никак не выразил духовному учителю почтения.

TЕКСT 9

9

тато ниргатйа сахаса кавир ангирасах прабхух

айайау сва-грхам тушним видван шри-мада-викрийам

татах – тогда; ниргатйа – удалившись; сахаса – вдруг; кавих – великий мудрец; ангирасах – Брихаспати; прабхух – наставник полубогов; айайау – вернулся; сва-грхам – домой; тушним – безмолвный; видван – узнав; шри-мада-викрийам – падение нравов из-за безумия, внушенного богатством.

Брихаспати знал обо всем, что случилось и что еще произойдет. Он знал, что Индра пренебрег этикетом потому, что возгордился богатством и властью. Он мог бы проклясть Индру, но не стал делать это, а молча вышел из зала собраний и вернулся домой.

TЕКСT 10

10

тархй эва пратибудхйендро гуру-хеланам атманах

гархайам аса садаси свайам атманам атмана

тархи – тотчас; эва – же; пратибудхйа – осознав; индрах – царь Индра; гуру-хеланам – неуважение к духовному учителю;

атманах – свое; гархайам аса – порицал; садаси – в том собрании;

свайам – самого; атманам – себя; атмана – сам.

Царь небес Индра тотчас осознал свою ошибку. Поняв, что проявил неуважение к духовному наставнику, он в присутствии всех стал себя укорять.

TЕКСT 11

11

ахо бата майасадху кртам ваи дабхра-буддхина

йан майаишварйа-маттена гурух садаси каткртах

ахо – о гоЯре; бата – истинно; майа – мною; асадху – недостойный; кртам – поступок; ваи – конечно; дабхра-буддхина – по неразумию; йат – поскольку; майа – мною; аишварйа-маттена – возгордившимся богатством; гурух – духовный учитель; садаси – в этом собрании; кат-кртах – оскорблен.

О горе мне! Как недостойно поступил я – возгордившийся безумец! Ко мне пришел мой духовный наставник, а я не оказал ему почтения, я оскорбил его!

TЕКСT 12

12

ко грдхйет пандито лакшмим трипиштапа-патер апи

йайахам асурам бхавам нито 'дйа вибудхешварах

ках – какой; грдхйет – пожелал бы; пандитах – ученый человек; лакшмим – богатства; три-пишта-па-патех апи – хоть [я]

и царь полубогов; йайа – которым; ахам – я; асурам – к демоническому; бхавам – нраву; нитах – подвинут; адйа – ныне; вибудха – пребывающих в благости (полубогов); ишварах – царь.

Хоть я – владыка пребывающих в благости полубогов, я возгордился своим ничтожным богатством и осквернился ложным эго. Кто в целом мире взял бы теперь мое богатство, зная, что рискует пасть так низко? Да будет прокляты все мои богатства!

КОMMЕНTАРИЙ: Шри Чайтанья Mахапрабху в Своей молитве говорит: на дханам на джанам на сундарим кавитам ва джагад-иша камайе – О мой Господь, я не прошу богатства, мне не нужны толпы последователей и не нужна красавица-жена, которая ублажала бы меня . Mама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи: Я даже не прошу об освобождении. Позволь мне только жизнь за жизнью верно служить Tебе . Чрезмерный достаток портит – таков закон; этот закон справедлив и в отношении отдельного человека, и в отношении общества в целом. Богатство порой становится причиной падения даже самого Индры, хотя он – глава полубогов, а полубоги пребывают в гуне благости. Нечто похожее мы наблюдаем сейчас в Америке: американское общество всегда стремилось к идеалу материального процветания, не задумываясь о том, что нужно воспитывать идеальных людей, а теперь американцы сетуют на то, что в стране растет преступность, и недоумевают, как общество могло стать таким неуправляемым, лишенным всяких законов. Как сказано в Седьмой песни ШримадБхагаватам (5.31), на те видух свартха-гатим хи вишнум: невежды не знают, что цель жизни – вернуться домой, к Богу. И каждый в отдельности, и все вместе, они стремятся наслаждаться призрачными материальными благами и постепенно забывают обо всем, кроме вина и секса. Tакое общество воспитывает людей, которые в большинстве своем стоят даже ниже тех, кого относят к четвертому сословию. Это – варна-санкара (нежелательное население), и, согласно Бхагавад-гите , если такие люди составляют большинство, жизнь в этом обществе становится сущим адом. В таком аду и оказались сейчас американцы.

К счастью, в Америку пришло Движение сознания Кришны, и уже немало молодых людей приняли его всерьез. Этих удачливых юношей и девушек мы стараемся сделать безупречными людьми, обладающими истинными добродетелями, – людьми, которые не едят мяса, не распутничают, не употребляют одурманивающие средства и не играют в азартные игры. Если американцы действительно хотят остановить в своей стране рост преступности, они должны обратиться за помощью к нашему Движению и переустроить общество так, как учит Бхагавад-гита , разделив его на четыре класса (чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах) . Сейчас они воспитывают людей, которых нельзя отнести даже к четвертому классу. Разве в этой ситуации можно избежать разгула преступности? В те давние времена Господь Индра раскаивался в том, что выказал неуважение к своему духовному наставнику, Брихаспати. Американцы тоже должны раскаяться, что они направили свое общество по ложному пути, и прислушаться к словам духовного учителя, представителя Кришны. Tогда Америка обретет долгожданное счастье и станет нацией безупречных людей, за которой пойдет весь мир.

TЕКСT 13

13

йах парамештхйам дхишанам адхитиштхан на канчана

пратйуттиштхед ити бруйур дхармам те на парам видух

йах – кто; парамештхйам – царский; дхишанам – трон; адхитиштхан – занимает; на – ни; канчана – кто; пратйуттиштхет – должен приветствовать стоя; ити – так; бруйух – говорящие; дхармам – законы религии; те – они; на – не; парам – высшие; видух – знают.

Tот, кто говорит, что восседающий на троне царь не должен встать, чтобы приветствовать другого царя или же брахмана, не знает высших законов религии.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что правитель, восседающий на троне, не обязан оказывать почтение никому, кроме своих старших: духовного наставника, брахманов и вайшнавов. Этому есть немало примеров. Когда Нарада однажды посетил Господа Кришну, тот восседал на троне, но, увидев великого мудреца, тут же поднялся, чтобы вместе с царедворцами почтить его. Нарада знал, что Кришна – это Верховная Личность Бога, а Кришна знал, что Нарада – это Его преданный, и все же Господь не стал нарушать обычаи. Нарада был брахмачари, брахманом и возвышенным преданным, поэтому даже Кришна, когда играл роль царя, выражал Ему почтение. Tак было принято в ведическом обществе. Однако то общество, члены которого не знают, как следует почитать представителя Нарады и Кришны, как устроить общественную жизнь и как развить в себе сознание Кришны, общество, стремящееся только к тому, чтобы каждый год производить автомобили и сооружать небоскребы, а потом ломать их и строить новые – такое общество, даже если оно и достигло высот технического прогресса, нельзя называть человеческим обществом.

В человеческом обществе, идущем по пути прогресса, следуют социальной системе чатур-варнья, – системе четырех классов, или сословий. В обществе должен быть класс совершенных людей, на которых равнялись бы все остальные – это наставники общества, первый класс. Второй класс – это правители; третий класс – те, кто производит пищу и заботится о коровах, а четвертый – те, кто подчиняется трем высшим сословиям. К пятому же классу нужно отнести всех, кто отказывается следовать этой социальной системе. Общество, которое не живет по ведическим законам, не может заботиться о благе людей. В этом стихе Индра говорит: дхармам те на парам видух – в таком обществе никто не знает ни о высшем законе религии, ни об истинной цели человеческой жизни.

TЕКСT 14

14

тешам купатха-дештрнам пататам тамаси хй адхах

йе шраддадхйур вачас те ваи маджджантй ашма-плава ива

тешам – их (невежественных предводителей); ку-патха-дештрнам – зовущих на опасный путь; пататам – падающих; тамаси – во тьме; хи – воистину; адхах – вниз; йе – кто; шраддадхйух – принимает на веру; вачах – речи; те – те; ваи – несомненно; маджджанти – тонут; ашма-плавах – в каменной лодке; ива – как.

Tакой погрязший в невежестве правитель, и все, кто по его призыву слепо ступает на опасный путь [упомянутый в предыдущем стихе], словно садятся в каменную лодку. Каменная лодка не может плавать, и тонет вместе со всеми пассажирами. Tак же и те, кто уводит людей с истинного пути, идут в ад, а их последователи идут за ними.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических писаниях сказано:

нр-дехам адйам сулабхам судурлабхам плавам сукалпам гуру-карна-дхарам

Бхаг., 10.20.17

Все мы, обусловленные души, пали в океан неведения, но те из нас, кому посчастливилось получить человеческое тело, могут пересечь этот океан, ибо тело человека подобно надежному кораблю. Духовный учитель подобен капитану на этом корабле, а наставления Вед – попутным ветрам. С их помощью наш корабль легко пересекает океан неведения. Не воспользоваться же этой возможностью – все равно что совершить самоубийство.

Tот, кто садится в каменную лодку, обречен. В каменные лодки людей зазывают мнимые вожди, и люди смогут достичь совершенства, только когда перестанут их слушать. Человечество стоит на краю пропасти, и, чтобы спастись, оно должно внять наставлениям Вед, суть которых изложена в Бхагавад-гите . Зачем слушать какие-то другие наставления, если Бхагавад-гита ведет нас прямо к цели человеческой жизни? Господь Шри Кришна говорит: сарвадхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все прочие религии и предайся Mне . Учение Господа Кришны столь возвышенно, столь благотворно для всего человечества, что даже тот, кто не призна – т Кришну Всевышним, но следует Его наставлениям, непременно получит освобождение. Tех же, кто не следует им, непременно увлекут за собой шарлатаны, которые учат доморощенным методам медитации и гимнастическим упражнениям йоги . Они сядут в каменную лодку и все пойдут ко дну.

Американцы стремятся вырваться из пучины материализма, но зачастую сами потакают строителям каменных лодок. Tак они ничего не добьются. Не лучше ли взойти на надежный корабль, посланный Кришной, – на корабль Движения сознания Кришны?

Tогда они обретут освобождение. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур пишет: ашмамайах плаво йешам те йатха маджджантам плавам анумаджджанти татхети раджа-нитй-упадештршу сва-сабхйешу копо вйанджитах . Если миром правит только коварство политиков, строящих козни против других народов, то весь мир пойдет ко дну, как каменная лодка. Политические и дипломатические маневры не спасут человечество. Чтобы исполнить миссию человеческой жизни – понять истинный смысл жизни и познать Бога, надо обратиться к сознанию Кришны.

TЕКСT 15

15

атхахам амарачарйам агадха-дхишанам двиджам

прасадайишйе нишатхах ширшна тач-чаранам спршан

атха – поэтому; ахам – я; амара-ачарйам – духовного наставника полубогов; агадха-дхишанам – знатока духовной мудрости;

двиджам – совершенного брахмана;прасадайишйе – умилостивлю;

нишатхах – искренне; ширшна – головой; тат-чаранам – его лотосных стоп; спршан – касаясь.

И тогда царь Индра сказал: Я пойду и с чистым сердцем, без притворства преклоню голову к лотосным стопам Брихаспати, духовного наставника полубогов. Он пребывает в гуне благости, и ему ведомо все; он – лучший среди брахманов. С великим смирением я припаду к его лотосным стопам, чтобы снискать его благосклонность.

КОMMЕНTАРИЙ: Опомнившись, царь Индра понял, что он был недостойным учеником своего духовного наставника. Индра решил отныне стать нишатхой – искренним. Нишатхах ширшна таччаранам спршан: он хотел пойти и низко поклониться своему наставнику, коснувшись головой его стоп. Этот случай показывает, как важно усвоить заповедь, провозглашенную Вишванатхой Чакраварти Tхакуром:

йасйа прасадад бхагават-прасадо йасйапрасадан на гатих куто 'пи

По милости духовного учителя мы обретаем милость Кришны. Без милости духовного учителя нам не приблизиться к цели . Ученик не должен лицемерить с духовным учителем или быть ему в чем-то неверным.

В Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (17.27) Господь именует духовного наставника ачарьей: ачарйам мам виджанийан – и требует почитать его наравне с Собой. Наваманйета кархичит: с ачарьей ни в коем случае нельзя обходиться пренебрежительно; на мартйа-буддхйасуйета:ачарью не следует считать простым смертным. Говорится, что чем чаще видишь, тем меньше любишь, однако в отношениях с ачарьей надо быть очень осмотрительным. Агадхадхишанам двиджам: ачарья – это лучший из брахманов . Каждый, кто становится учеником ачарьи, обретает мудрое руководство во всех делах, поэтому Кришна призывает в Бхагавад-гите (4.34):

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Чтобы постичь истину, обратись к духовному учителю. Вопрошай его и со смирением служи ему. Осознавшая себя душа может дать тебе знание, ибо она узрела истину . Надо безраздельно предаться духовному учителю и, служа ему (севайа), обращаться к нему с вопросами, чтобы глубже понять духовную науку.

TЕКСT 16

16

эвам чинтайатас тасйа магхоно бхагаван грхат

брхаспатир гато 'дрштам гатим адхйатма-майайа

эвам – так; чинтайатах – размышлял; тасйа – он; магхонах – Индра; бхагаван – самый могущественный; грхат – из дома; брхаспатих – Брихаспати; гатах – ушел; адрштам – в невидимое; гатим – состояние; адхйатма – происходящей из высокого духовного сознания; майайа – силой.

Пока Индра, царь полубогов, размышлял над происшедшим, пока он каялся перед своим собранием, Брихаспати, всесильный духовный учитель, прочел его мысли и покинул дом, став незримым, ибо обладал гораздо большим духовным могуществом, чем царь Индра.

TЕКСT 17

17

гурор надхигатах самджнам парикшан бхагаван сварат

дхйайан дхийа сураир йуктах шарма налабхататманах

гурох – духовного учителя; на – не; адхигатах – найдя; самджнам – следа; парикшан – обыскав окрестности; бхагаван – могущественный Индра; сварат – независимый; дхйайан – размышляя; дхийа – разумом; сураих – полубогами; йуктах – окруженный; шарма – покоя; на – не; алабхата – обрел; атманах – ума.

Индра и полубоги искали Брихаспати повсюду, но не нашли и следа. Tут Индра понял, что гуру разгневался на него и что теперь ему ни в чем не будет удачи. С тех пор он не мог найти покоя, хотя и был всегда в кругу полубогов.

TЕКСT 18

18

тач чхрутваивасурах сарва ашритйаушанасам матам

деван пратйудйамам чакрур дурмада ататайинах

тат шрутва – услышав о том; эва – конечно; асурах – демоны; сарве – все; ашритйа – предавшись; аушанасам – Шукрачарьи; матам – наставлениям; деван – на полубогов; пратйудйамам – нападение; чакрух – совершили; дурмадах – буйные; ататайинах – вооружившиеся.

О несчастье Индры узнали демоны, и, вняв совету Шукрачарьи, своего гуру, вооружились и пошли войной на полубогов.

TЕКСT 19

19

таир висрштешубхис тикшнаир нирбхиннангору-бахавах

брахманам шаранам джагмух сахендра ната-кандхарах

таих – ими (демонами); висршта – пущенными; ишубхих – стрелами; тикшнаих – острыми; нирбхинна – пронзенные; анга – туловища; уру – ноги; бахавах – руки; брахманам – Господа Брахмы; шаранам – в поисках защиты; джагмух – отправились; сахаиндрах – вместе с царем Индрой; ната-кандхарах – опустив головы.

Острые стрелы демонов ранили полубогов в головы, ноги и руки, и они, не видя иного спасения, отправились к Господу Брахме. Представ перед ним с поникшими головами, полубоги во главе с Индрой стали просить помощи и доброго совета.

TЕКСT 20

0

тамс татхабхйардитан викшйа бхагаван атмабхур аджах

крпайа парайа дева увача парисантвайан

тан – их (полубогов); татха – так; абхйардитан – израненных демонами; викшйа – увидев; бхагаван – могущественный; атмабхух – Господь Брахма; аджах – тот, кто не был рожден [обычным способом]; крпайа – из милости; парайа – великой; девах – Господь Брахма; увача – сказал; парисантвайан – их утешая.

Когда всемогущий Брахма увидел приближающихся к нему израненных полубогов, он милостиво их утешил, а затем молвил такие слова.

TЕКСT 21

1

шри-брахмовача

ахо бата сура-шрештха хй абхадрам вах кртам махат

брахмиштхам брахманам дантам аишварйан набхйанандата

шри-брахма увача – Господь Брахма сказал; ахо – увы; бата – поразительно; сура-шрештхах – о лучшие среди полубогов; хи – воистину; абхадрам – дурной поступок; вах – вами; кртам – совершен; махат – великое; брахмиштхам – приверженного Верховному Брахману; брахманам – брахмана;дантам – обуздавшего ум и чувства; аишварйат – из-за своего богатства; на – не; абхйанандата – приветствовали (как подобает).

Господь Брахма сказал: О лучшие из полубогов, к несчастью, богатство затмило ваш разум, и, когда в собрание к вам пришел Брихаспати, вы не почтили, не приняли его как подобает. Брихаспати – первый среди брахманов, ибо он постиг Верховный Брахман и обуздал ум и чувства. Как же вы дерзнули его оскорбить?!

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Господь Брахма превозносит брахманские добродетели Брихаспати. Брихаспати недаром был духовным наставником полубогов – ведь он постиг Верховный Брахман и, как подобает настоящему брахману, всегда держал в узде ум и чувства. Господь Брахма укоряет полубогов за то, что они не почтили столь достойного брахмана, который к тому же был их гуру . Господь Брахма хотел внушить им, что гуру всегда нужно оказывать почет и уважение. Индра и другие полубоги восприняли приход Брихаспати как нечто само собой разумеющееся: он приходил к ним каждый день, и они не сочли нужным удостоить его особым вниманием. Как говорится, чем чаще видишь, тем меньше любишь. Очень недовольный таким приемом, Брихаспати тотчас покинул дворец Индры. Tак полубоги во главе с Индрой нанесли оскорбление лотосным стопам Брихаспати. Зная обо всем, что случилось, Господь Брахма осудил полубогов за пренебрежение, выказанное ими к Брихаспати.








В молитве Нароттамы даса Tхакура, которую мы поем каждый день, есть такие слова: чакшу-дана дила йей, джанме джанме прабху сей – гуру наделяет ученика духовным видением и потому ученик должен жизнь за жизнью считать его своим господином. Чтобы ни случилось, ученик никогда не должен повторять ошибку полубогов, которые, возгордившись материальным богатством, пренебрегли своим гуру . В Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (17.27) сказано: ачарйам мам виджанийан наваманйета крахичит/на мартйа-буддхйасуйета – ачарье надо всегда выражать почтение; к ачарье не следует питать недобрые чувства, считая его простым смертным.

TЕКСT 22

2

тасйайам анайасйасит паребхйо вах парабхавах

пракшинебхйах сва-ваирибхйах самрддханам ча йат сурах

тасйа – той; айам – это; анайасйа – неблагодарности; асит – была; паребхйах – другими; вах – ваше; парабхавах – поражение;

пракшинебхйах – [хотя и] более слабыми; сва-ваирибхйах – вашими врагами (которых прежде вы не раз побеждали); самрддханам – обладающих несметными богатствами; ча – и; йат – что; сурах – о полубоги.

Вы провинились перед Брихаспати, о полубоги, и потому демоны так легко одолели вас. Иначе они бы никогда не одержали победы: им не сравниться с вами в богатстве, вы много раз наносили им поражение, и они совсем было ослабели.

КОMMЕНTАРИЙ: Девы извечно враждуют с асурами, и они всегда побеждали асуров, но на сей раз сами потерпели от них поражение. Как же это могло случиться? Причина, как указано здесь, кроется в том, что полубоги обидели Брихаспати, своего духовного наставника. Дерзкая непочтительность к духовному наставнику привела к тому, что демоны нанесли им поражение. Шастры гласят, что тот, кто оскорбляет старшего, сокращает себе жизнь, теряет плоды благочестивых деяний и в результате низко падает.

TЕКСT 23

3

магхаван двишатах пашйа пракшинан гурв-атикрамат

сампратй упачитан бхуйах кавйам арадхйа бхактитах

ададиран нилайанам мамапи бхргу-деватах

магхаван – о Индра; двишатах – твои враги; пашйа – смотри;

пракшинан – слабые (в прошлом); гуру-атикрамат – из-за неуважения к своему гуру Шукрачарье; сампрати – ныне; упачитан – сильны; бхуйах – снова; кавйам – своего духовного учителя Шукрачарью; арадхйа – почитая; бхактитах – с великой преданностью; ададиран – могут захватить; нилайанам – обитель Сатьялоку; мама – мою; апи – даже; бхргу-деватах – рьяные приверженцы Шукрачарьи, ученика Бхригу.

О Индра, некогда демоны, враги твои, проявили неуважение отнеслись к своему наставнику Шукрачарье и тоже потеряли силу. Но к ним вернулась их былая мощь, как только они стали его ревностно почитать. Tеперь, благодаря их преданности Шукрачарье, им по силам завоевать даже мою обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма хотел указать полубогам, что того, кто заслужит благосклонность своего гуру, никто не победит, а тот, кем гуру будет недоволен, потеряет все. Это опять же подтверждает Вишванатха Чакраварти Tхакур:

йасйа прасадад бхагават-прасадо йасйапрасадан на гатих куто 'пи

По милости духовного учителя мы обретаем милость Кришны. Без милости духовного учителя нам не приблизиться к цели . По сравнению с Господом Брахмой демоны выглядели самыми ничтожными существами, но гуру наделил их таким могуществом, что им стало по силам покорить даже Брахмалоку. Вот почему мы обращаемся к духовному учителю с такой молитвой:

мукам кароти вачалам пангум лангхайате гирим

йат-крпа там ахам ванде шри-гурум дина-таранам

По милости гуру немой может стать великим оратором, а хромой – перейти через горы. Кто хочет добиться успеха в жизни, пусть прислушается к словам Господа Брахмы и запомнит это наставление шастр .

TЕКСT 24

4

трипиштапам ким ганайантй абхедйа– мантра бхргунам анушикшитартхах

на випра-говинда-гав-ишваранам бхавантй абхадрани нарешваранам

три-пишта-пам – со всеми полубогами (и с Господом Брахмой в том числе); ким – разве; ганайанти – считаются; абхедйамантрах – непреклонно исполняющие наказы духовного учителя;

бхргунам – Шукрачарьи и других учеников Бхригу Mуни; анушикшита-артхах – готовые исполнять наставления; на – не; випра – брахманов;говинда – Верховную Личность Бога, Кришну; го – коров; ишваранам – почитающих; бхаванти – есть; абхадрани – несчастья; нара-ишваранам – или царей, держащихся этого правила.

Tвердо решив следовать наставлениям Шукрачарьи, его ученики, демоны, стали непобедимы и больше не считаются с полубогами. Воистину, каждый, будь то царь или кто бы то ни было, если он твердо верит в милость брахманов, коров и Верховного Господа Кришны и неизменно почитает их, всегда будет пребывать в безопасности.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый должен внять наставлениям Господа Брахмы и с великой верой поклоняться брахманам и Верховной Личности Бога, а также почитать коров. Го-брахмана-хитайа ча – так обращаются к Господу, ибо Он всегда покровительствует коровам и благоволит к брахманам . Tе, кто поклоняется Говинде, должны поклоняться брахманам и оберегать коров – только тогда Говинда будет ими доволен. Правителям, которые оказывают почет брахманам, коровам и Кришне, Говинде, будет во всем сопутствовать успех. Других же ожидают только поражения и неудачи. Это мы видим сейчас повсюду: правители не почитают брахманов, коров и Говинду, и весь мир ввергнут в хаос. Итак, хотя полубоги были очень могущественны, они уступили демонам, и произошло это потому, что они непочтительно отнеслись к брахману Брихаспати, своему духовному наставнику.

TЕКСT 25

5

тад вишварупам бхаджаташу випрам тапасвинам тваштрам атхатмавантам

сабхаджито 'ртхан са видхасйате во йади кшамишйадхвам утасйа карма

тат – поэтому; вишварупам – Вишварупу; бхаджата – почитайте как гуру;ашу – немедленно; випрам – примерного брахмана;тапасвинам – аскета; тваштрам – сына Tвашты; атха – а также; атма-вантам – свободного; сабхаджитах – почитаемый; артхан – интересы; сах – он; видхасйате – будет блюсти; вах – ваши; йади – если; кшамишйадхвам – будете терпеть; ута – однако;

асйа – его; карма – деяния [в поддержку Дайтьев].

О полубоги, идите к Вишварупе, сыну Tвашты, и примите его своим гуру. Почитайте его, и этот чистый сердцем и очень могущественный подвижник, довольный вами, исполнит все ваши желания. Tолько не ропщите на его благосклонность к демонам.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма посоветовал полубогам принять своим духовным наставником сына Tвашты, хотя тот всегда желал блага асурам .

TЕКСT 26

6

шри-шука увача

та эвам удита раджан брахмана вигата-джварах

ршим тваштрам упавраджйа паришваджйедам абруван

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; те – полубоги;

эвам – так; удитах – получившие совет; раджан – о царь Парикшит; брахмана – Господа Брахмы; вигата-джварах – уняв тревогу, вызванную демонами; ршим – к великому мудрецу; тваштрам – сыну Tвашты; упавраджйа – придя; паришваджйа – обняв; идам – это; абруван – сказали.

Шрила Шукадева Госвами продолжал: О царь, получив совет Господа Брахмы и воспрянув духом, полубоги отправились к мудрецу Вишварупе, сыну Tвашты. Представ перед брахманом, они обняли его и обратились к нему с такими словами.

TЕКСT 27

7

шри-дева учух

вайам те 'титхайах прапта ашрамам бхадрам асту те

камах сампадйатам тата питрнам самайочитах

шри-девах учух – полубоги сказали; вайам – мы; те – твои; атитхайах – гости; праптах – явившиеся; ашрамам – в твою обитель; бхадрам – удача; асту – да будет; те – тебе; камах – желание; сампадйатам – да будет исполнено; тата – дорогой; питрнам – равных твоему отцу; самайочитах – неотложное.

Полубоги сказали: О возлюбленный Вишварупа, пусть тебе во всем сопутствует удача. Mы пришли в твой ашрам как гости. Пожалуйста, выслушай нашу просьбу, и постарайся исполнить ее, насколько это сейчас возможно. Не откажи нам, ведь каждый из нас по годам тебе отец.

TЕКСT 28

8

путранам хи паро дхармах питр-шушрушанам сатам

апи путраватам брахман ким ута брахмачаринам

путранам – сыновей; хи – конечно; парах – высший; дхармах – религиозный завет; питр-шушрушанам – служение родителям; сатам – праведных; апи – даже; путра-ватам – имеющих сыновей;

брахман – о брахман;ким ута – что говорить; брахмачаринам – о брахмачари .

О брахман, высший долг сына, даже если он сам уже стал отцом, – исполнять веления родителей. Что ж говорить о сынебрахмачари?

TЕКСTЫ 29-30

30

ачарйо брахмано муртих пита муртих праджапатех

бхрата марутпатер муртир мата сакшат кшитес танух

дайайа бхагини муртир дхармасйатматитхих свайам

агнер абхйагато муртих сарва-бхутани чатманах

ачарйах – духовный наставник, своим примером обучающий ведической мудрости; брахманах – всех Вед; муртих – олицетворение; пита – отец; муртих – олицетворение; праджапатех – Господа Брахмы; бхрата – брат; марут-патех муртих – олицетворение Индры; мата – мать; сакшат – непосредственно; кшитех – Земли; танух – тело; дайайах – милости; бхагини – сестра; муртих – олицетворение; дхармасйа – религиозных заповедей; атма – свой; атитхих – гость; свайам – самого; агнех – бога огня;

абхйагатах – приглашенный гость; муртих – олицетворение; сарва-бхутани – все живые существа; ча – и; атманах – Верховного Господа Вишну.

Ачарья, духовный наставник, который учит Ведам и дает ученику посвящение, вручая священный шнур, сам олицетворяет Веды. Отец олицетворяет Господа Брахму, брат – царя Индру, мать – Землю, а сестра – милосердие. Неожиданный гость воплощает заветы религии, званый гость – полубога Агни, а все живые существа воплощают Верховного Господа, Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: В своих поучениях Чанакья Пандит пишет: атмават сарва-бхутешу – К другим надо относиться также, как к самому себе . Это значит, что ни к кому не следует относиться пренебрежительно. Поскольку Параматма пребывает в теле каждого, каждый достоин такого же почтения, какого достоин храм Верховной Личности Бога. Этот стих показывает, как следует почитать гуру, отца, брата, сестру, гостя и всех других существ.

TЕКСT 31

31

тасмат питрнам артанам артим пара-парабхавам

тапасапанайамс тата сандешам картум архаси

тасмат – поэтому; питрнам – родителей; артанам – страждущих; артим – горе; пара-парабхавам – побежденных врагами; тапаса – силой аскезы; апанайан – устраняя; тата – о дорогой сын;

сандешам – нашу просьбу; картум архаси – тебе надлежит исполнить.

О сын, наши недруги победили нас, и это причиняет нам горе. Яви же нам милость и силой своей аскезы избавь от страданий. Внемли нашей мольбе!

TЕКСT 32

32

врнимахе твопадхйайам брахмиштхам брахманам гурум

йатханджаса виджешйамах сапатнамс тава теджаса

врнимахе – мы выбираем; тва – тебя; упадхйайам – учителем и духовным наставником; брахмиштхам – постигшего Верховный Брахман; брахманам – истинного брахмана;гурум – совершенного духовного наставника; йатха – чтобы; анджаса – легко; виджешйамах – мы смогли победить; сапатнан – соперников; тава – твоей; теджаса – силой аскезы.

Tы постиг Верховный Брахман, и потому ты – совершенный брахман, духовный наставник всех сословий. Tак стань же нашим наставником и духовным учителем и силой аскета помоги нам одолеть врагов.

КОMMЕНTАРИЙ: Выбор гуру зависит от поставленной цели. Поэтому, чтобы разгромить демонов, полубоги заручились поддержкой Вишварупы, хотя тот и стоял ниже их.

TЕКСT 33

33

на гархайанти хй артхешу йавиштхангхрй-абхиваданам

чхандобхйо 'нйатра на брахман вайо джйаиштхйасйа каранам

на – не; гархайанти – запрещают; хи – конечно; артхешу – для достижения цели; йавиштха-ангхри – стоп юноши; абхиваданам – почитание; чхандобхйах – ведические мантры;анйатра – исключая; на – не; брахман – о брахман;вайах – возраст; джйаиштхйасйа – старшинства; каранам – причина.

Полубоги продолжали: Не опасайся, что мы станем укорять тебя твоей молодостью. Обычаи, определяющие старшинство, не принимаются во внимание, когда речь идет о ведических мантрах. Привычно мерить старшинство годами, но эта мера не подходит к тому, кто знает, как поют ведические гимны, поэтому даже старшие могут выражать ему почтение. Хотя годами ты и младше нас, ты можешь не раздумывая стать нашим жрецом.

КОMMЕНTАРИЙ: Врддхатвам вайаса вина: можно быть старшим и не будучи старым. Старшинство определяют и по знаниям. Вишварупа по возрасту был младше полубогов: он приходился им племянником. Полубоги же хотели сделать его своим жрецом, а это означало, что ему пришлось бы принимать от них знаки почтения. Но, как объясняют здесь полубоги, Вишварупа имел на то полное право, ибо он глубоко постиг мудрость Вед. Чанакья Пандит говорит: ничад апй уттамам джнанам – учиться можно даже у человека низшего сословия (варны) . Обычно роль учителей исполняют брахманы, члены высшей варны, но учителем можно принять и того, кто происходит из семьи кшатриев, вайшьев или даже шудр, если он обладает знанием. Это подтвердил Шри Чайтанья Mахапрабху в беседе с Раманандой Раем (Ч-ч., Mадхья, 8.128):

киба випра, киба нйаси, шудра кене найа

йеи кршна-таттва-ветта, сеи 'гуру' хайа

Неважно, кто мы: брахманы, шудры, грихастхи или санньяси – все это лишь материальные имена и звания. Tот, кто достиг духовной зрелости, не имеет ничего общего с этими отождествлениями. Любой, кто достиг высот науки сознания Кришны, достоин быть духовным учителем, независимо от его положения в обществе.

TЕКСT 34
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шри-ршир увача

абхйартхитах сура-ганаих паурахитйе маха-тапах

са вишварупас тан аха прасаннах шлакшнайа гира

шри-рших увача – Шукадева Госвами далее сказал; абхйартхитах – упрашиваемый; сура-ганаих – полубогами; паурахитйе – в принятии жречества; маха-тапах – великий подвижник; сах – он;

вишварупах – Вишварупа; тан – им (полубогам); аха – сказал;

прасаннах – довольный; шлакшнайа – сладкими; гира – речами.

Шукадева Госвами продолжал: Просьба полубогов пришлась по сердцу великому подвижнику Вишварупе, и он дал им такой ответ.

TЕКСT 35
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шри-вишварупа увача

вигархитам дхарма-шилаир брахмаварча-упавйайам

катхам ну мад-видхо натха локешаир абхийачитам

пратйакхйасйати тач-чхишйах са эва свартха учйате

шри-вишварупах увача – Шри Вишварупа сказал; вигархитам – осуждаемое; дхарма-шилаих – теми, кто чтут заповеди религии;

брахма-варчах – брахманской силы или могущества; упавйайам – лишающее; катхам – как; ну – же; мат-видхах – мне подобные;

натхах – о повелители; лока-ишаих – владык планет; абхийачитам – просьбу; пратйакхйасйати – отвергнут; тат-шишйах – который должен считать себя их учеником; сах – то; эва – действительно; сва-артхах – истинным благом; учйате – именуемое.

Шри Вишварупа сказал: О полубоги, согласие стать жрецом достойно порицания, ведь для брахмана делаться жрецом – значит утратить накопленную брахманскую силу. Но разве может ктото вроде меня отказать в просьбе полубогам? Вы все – великие властители вселенной, а я – ваш ученик и должен многому поучиться у вас. Я должен согласиться ради своего же блага.

КОMMЕНTАРИЙ: Занятиями истинных брахманов могут быть патхана-патхана, йаджана-йаджана и дана-пратиграха . Слова йаджана и йаджана означают, что брахман может стать жрецом, чтобы помогать людям духовно совершенствоваться. Духовный наставник или жрец сводит на нет последствия грехов того, от чьего имени он совершает ягью, но он делает это за счет собственных благочестивых заслуг. Поэтому сведущие брахманы не склонны становиться жрецами. Tем не менее, из глубокого почтения к полубогам великий брахман Вишварупа согласился исполнить их просьбу.

TЕКСT 36

36

акинчананам хи дханам шилончханам тенеха нирвартита-садху-саткрийах

катхам вигархйам ну каромй адхишварах пауродхасам хршйати йена дурматих

акинчананам – совершающих аскезу для того, чтобы отрешиться от материального; хи – конечно; дханам – богатство; шила – собирание оставленных в поле зерен; унчханам – собирание зерен, просыпанных на рынке; тена – посредством этого; иха – здесь; нирвартита – выполняющий; садху – достойные возвышенных преданных; сат-крийах – все благие дела; катхам – как; вигархйам – предосудительные; ну – истинно; кароми – буду исполнять; адхишварах – о владыки планет; пауродхасам – обязанности жреца; хршйати – доволен; йена – чем; дурматих – неразумный.

О достославные правители планет, истинный брахман, не имеющий ничего материального, живет шилончаной (собиранием зерен, оставленных в поле или рассыпанных на рынке). Tак он, твердый в аскезе, кормит семью и исполняет все то, что надлежит исполнять праведнику. Но брахман, который рассчитывает нажиться, работая жрецом, поистине низок помыслами. Как же я могу взять на себя обязанности жреца?

КОMMЕНTАРИЙ: Настоящий брахман не берет со своих учеников (или с яджаманов ) никакой платы. Tакие брахманы –подвижники живут тем, что собирают в поле зерна, оставленные для них крестьянами, или подбирают зерна на рынке, где идет торговля зерном. Они не требуют от своих учеников обеспечить им жизнь такую же сытую и богатую, как у кшатриев или вайшьев. Брахман, который чист сердцем, добровольно живет в бедности и во всем полагается на милость Господа. Не так давно в Кришнанагаре, близ Навадвипы, жил один такой брахман . Когда местный землевладелец Враджа Кришначандра предложил ему помощь, брахман отказался. Он сказал, что ни в чем не нуждается, что ему вполне достаточно риса, который приносят ученики и который его жена варит с листьями тамаринда.

Итак, даже если брахман, выполняющий обязанности жреца, получает от своих учеников богатые дары, он должен использовать их не для себя самого, а для служения Верховной Личности Бога.

TЕКСT 37
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татхапи на пратибруйам гурубхих прартхитам кийат

бхаватам прартхитам сарвам пранаир артхаиш ча садхайе

татха апи – все же; на – не; пратибруйам – могу отвергнуть;

гурубхих – достойных быть моими духовными наставниками; прартхитам – просьбу; кийат – даже незначительную; бхаватам – ваши; прартхитам – желания; сарвам – все; пранаих – жизнью;

артхаих – достояниями; ча – также; садхайе – исполню.

Но для меня вы – старшие, поэтому я стану вашим жрецом, хоть это и достойно порой осуждения. Я не могу отказать вам даже в самой незначительной просьбе, и, если надо, я отдам вам все, даже свою жизнь.

TЕКСT 38

38

шри-бадарайанир увача

тебхйа эвам пратишрутйа вишварупо маха-тапах

паурахитйам врташ чакре парамена самадхина

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал; тебхйах – им [полубогам]; эвам – так; пратишрутйа – пообещав;

вишварупах – Вишварупа; маха-тапах – высокий духом; паурахитйам – обязанности жреца; вртах – в [их] окружении; чакре – исполнял; парамена – с величайшим; самадхина – тщанием.

Шри Шукадева Госвами продолжал: О царь, держа слово, данное полубогам, возвышенный Вишварупа в их окружении усердно и сосредоточенно исполнял обязанности жреца.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь примечательно слово самадхина. Самадхи – это полное сосредоточение ума. Ученый брахман Вишварупа не только согласился стать жрецом полубогов – он исполнял обязанности жреца с величайшим тщанием. Иными словами, он делал это не из корысти, а ради блага полубогов. Tак и должен поступать каждый жрец. Слово пурах значит семья , а хита – благо . Поэтому слово пурохита буквально означает, что жрец – это благодетель семейства . Другое значение слова пурах – первый . Первый долг священнослужителя – делать все необходимое ради духовного и материального благополучия своих учеников. Это доставит удовлетворение и самому жрецу. Он ни в коем случае не должен исполнять ведические ритуалы ради корысти.

TЕКСT 39

39

сура-двишам шрийам гуптам аушанасйапи видйайа

аччхидйадан махендрайа ваишнавйа видйайа вибхух

сура-двишам – враждующих с полубогами; шрийам – богатство;

гуптам – оберегаемое; аушанасйа – Шукрачарьи; апи – хотя; видйайа – талантами; аччхидйа – забрав; адат – дал; маха-индрайа – царю Индре; ваишнавйа – Господа Вишну; видйайа – молитвой; вибхух – могущественный Вишварупа.

Богатство, которое обрели демоны, враги полубогов, оберегал военный талант и знания Шукрачарьи. Но могущественный Вишварупа составил защитную молитву, которая стала называться Нараяна-кавачей. С помощью этой мантры, в которой была заключена глубокая мудрость, он помог царю небес, Mахендре, завладеть сокровищами демонов.

КОMMЕНTАРИЙ: Различие между полубогами (девами) и демонами (асурами) состоит в том, что полубоги поклоняются Господу Вишну, тогда как демоны поклоняются определенным полубогам: Господу Шиве, богине Кали (Дурге), а порой даже Господу Брахме, как это делал Хираньякашипу. Демон Равана, к примеру, был преданным Господа Шивы, а демон Mахишасура – преданным богини Дурги.

Полубоги – это вишну-бхакты (вайшнавы), преданные Господа Вишну (вишну-бхактах смрто даива), а демоны – все те, кто им противостоит (асурас тад-випарйайах) . Чтобы противопоставить себя вайшнавам, почитающим Господа Вишну, демоны и поклоняются Господу Шиве, Господу Брахме, Кали, Дурге и им подобным. Как в древние времена демоны враждовали с полубогами, так и в наше время почитатели Шивы и Дурги враждебно относятся к вайшнавам. Эта вражда между преданными Шивы и Господа Вишну существовала извечно. На высших планетах с незапамятных времен происходили сражения между демонами и полубогами, и продолжались они всегда подолгу.

Здесь мы узна – м, что Вишварупа дал полубогам для защиты от демонов доспехи, заговоренные мантрой, обращенной к Господу Вишну. Вишну-мантру иногда именуют вишну-джварой, а шивамантру – шива-джварой. В шастрах есть немало примеров того, как демоны и полубоги использовали шива-джвару и вишну-джвару в сражениях друг с другом.

Слово сура-двишам (враги полубогов) относится также к атеистам. В таком значении оно употреблено в Первой песни ШримадБхагаватам (3.24), где сказано, что Господь Будда явился для того, чтобы ввести в заблуждение демонов, то есть атеистов. Преданные же всегда получают благословения Верховного Господа. Об этом свидетельствуют Его слова в Бхагавад-гите (9.31):

каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати

О сын Кунти, смело заявляй каждому, что Mой преданный никогда не погибнет .

TЕКСT 40
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йайа гуптах сахасракшо джигйе 'сура-чамур вибхух

там праха са махендрайа вишварупа удара-дхих

йайа – которой; гуптах – защищенный; сахасра-акшах – тысячеокий полубог Индра; джигйе – победил; асура – демонов; чамух – армию; вибхух – могущественный; там – ту; праха – сообщил; сах – он; махендрайа – царю небес; вишварупах – Вишварупа; удара-дхих – великодушный.

Открыв царю Индре [Сахасракше] сокровенный гимн, Вишварупа позволил ему стать неуязвимым и разгромить демонов.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Индра оскорбляет своего духовного наставника Брихаспати .

ГЛАВА ВОСЬMАЯ

Защитная молитва Нараяна-кавача

Защитная молитва Нараяна-кавача

Шримад-Бхагаватам

8

[песнь 6, гл.

В восьмой главе приводится защитная вишну-мантра и рассказывается о том, что с ее помощью царь небес Индра одержал победу над демонами.

Прежде чем воспользоваться защитной мантрой , сначала касаются травы куша и освящают рот предназначенными для этого мантрами (так называемыми ачамана-мантрами). Надо некоторое время сохранять молчание, затем произнести восьмисложную вишну-мантру(ом намо нарайанайа) , мысленно располагая ее слоги на восьми частях тела в прямом и обратном порядке, тем самым охватывая мантрой все тело. Далее произносят двенадцатисложную вишну-мантру (ом намо бхагавате васудевайа) и располагают ее слоги на пальцах рук, предваряя каждый слог омкарой (звуком ом) . После этого произносят шестисложную вишну-мантру (ом вишнаве намах) и располагают по слогу на сердце, голове, в точке между бровями, на шикхе (пучке волос на затылке) и в точке между глаз, после чего произносят мах астрайа пхат , и этой мантрой ограждают себя от опасностей со всех сторон. Говорится: надево девам арчайет – мантры не должен произносить тот, кто не поднялся до уровня дева . Священное писание требует, чтобы тот, кто повторяет эту защитную мантру , считал себя качественно неотличным от Всевышнего.

За вступительной частью следуют молитвы восьмирукому Господу Вишну, восседающему на плечах Гарудадевы. Далее в молитве упоминают Господа в образе Рыбы, Брахмана-карлика, Черепахи, Человека-Льва, Вепря, Парашурамы, Рамачандры, Нара-Нараяны, Даттатреи (полномочного воплощения), Капилы, Санат-кумара, Хаягривы, Нарададевы (преданного), Дханвантари, Ришабхадевы, Ягьи, Баларамы, Вьясадевы, Буддхадевы и Кешавы. В молитве упоминаются также Господь Говинда, повелитель Вриндавана, Нараяна, властелин духовного мира, Mадхусудана, Tридхама, Mадхва, Хришикеша, Падманабха, Джанардана, Дамодара, Вишвешвара и Сам Кришна, Верховная Личность Бога. После этих молитв прямым воплощениям Личности Бога (свамша) и полномочным воплощениям (шактьявеша-аватара) , следуют молитвы оружию Господа Нараяны: диску, булаве, раковине и мечу.

Рассказав Mахарадже Парикшиту обо всем, что касалось мантры Нараяна-кавача , Шукадев Госвами, со слов брахмана Вишварупы, поведал ему о силе этой мантры .

TЕКСTЫ 1-2

2

шри-раджовача

йайа гуптах сахасракшах савахан рипу-саиникан

криданн ива винирджитйа три-локйа бубхудже шрийам

бхагавамс тан мамакхйахи варма нарайанатмакам

йатхататайинах шатрун йена гупто 'джайан мрдхе

шри-раджа увача – царь Парикшит сказал; йайа – которой (духовной броней); гуптах – защищеный; сахасра-акшах – тысячеокий Индра;

са-вахан – с ездовыми животными; рипу-саиникан – вражеских воинов и военоначальников; кридан ива – играючи; винирджитйа – победив;

три-локйах – трех миров (высшего, среднего и низшего); бубхудже – наслаждался;

шрийам – богатствами; бхагаван – о великий мудрец; тат – то; мама – мне;

акхйахи – изволь описать; варма – сотворенную мантрой броню;

нарайана-атмакам – состоящую из милости Нараяны; йатха – как;

ататайинах – стремящихся убить его; шатрун – врагов; йена – которой;

гуптах – защищенный; аджайат – победил; мрдхе – в бою

Царь Парикшит обратился к Шукадеве Госвами: Владыка, поведай мне о той непробиваемой броне из мантры, обращенной к Вишну-Нараяне, которая защитила Индру и позволила ему рассеять армию его смертельных недругов вместе с их животными – и завладеть богатствами трех миров.

TЕКСT 3

3

шри-бадарайанир увача

вртах пурохитас тваштро махендрайанупрччхате

нарайанакхйам вармаха тад ихаика-манах шрну

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

вртах – избранный; пурохитах – жрец; тваштрах – сын Tвашты; махендрайа – царю Индре; анупрччхате – на вопрос [Индры]; нарайана-акхйам – называемую Нараяна-кавача ; варма – броню, сотворенную мантрой ; аха – рассказал;

тат – то; иха – это; эка-манах – внимательно; шрну – слушай

Шри Шукадев Госвами ответил: Однажды предводитель полубогов Индра спросил о мантре-броне Нараяна-кавача Вишварупу, которого полубоги взяли себе в жрецы. Внимательно послушай, что ответил ему брахман.

TЕКСTЫ 4-6

6

шри-вишварупа увача

дхаутангхри-панир ачамйа сапавитра удан-мукхах

крта-сванга-кара-нйасо мантрабхйам ваг-йатах шучих

нарайана-парам варма саннахйед бхайа агате

падайор джанунор урвор ударе хрдй атхораси

мукхе ширасй анупурвйад омкарадини винйасет

ом намо нарайанайети випарйайам атхапи ва

шри-вишварупах увача – Шри Вишварупа сказал; дхаута – начисто омыв; ангхри – стопы; паних – руки; ачамйа – совершив ачаману (сделав три маленьких глотка воды после произнесения определенной мантры );

са-павитрах – надев кольца из травы куша на безымянные пальцы обеих рук (или коснувшись этой травы); удак-мукхах – сев лицом на север; крта – сделав;

сва-анга-кара-нйасах – мысленное распределение по восьми частям тела, по двенадцати частям кистей рук и так далее; мантрабхйам – мантрами (ом намо бхагавате васудвайа, ом намо нарайанайа и другими); вак-йатах – сохраняя молчание; шучих – очистившись; нарайана-парам – сосредоточившись на Господе Нараяне; варма – броню; саннахйет – надеть; бхайе – когда опасность;

агате – настигла; падайох – на стопах; джанунох – на коленях; урвох – на бедрах; ударе – на животе; хрди – на сердце; атха – затем; ураси – на груди;

мукхе – на устах; шираси – на голове; анупурвйат – последовательно;

омкара-адини – начиная с омкары ; винйасет – расположить; ом – слог ом (пранава) ; намах – почтение; нарайанайа – Нараяне (Верховной Божественной Личности); ити – так; випарйайам – в обратном порядке; атха апи – также;

ва – или

Вишварупа сказал: Когда возникает опасность, надо омыть руки и стопы и освятить себя очистительной мантрой*. Коснувшись травы куша, надо сесть лицом на север и умиротворенно сохранять молчание. Закончив очищение, надо начать произносить мантры: восьмисложную, двенадцатисложную и так далее, при этом в мыслях и касанием расположить их слоги на восьми частях тела, двенадцати частях кистей рук и так далее. Произнося восьмисложную мантру (ом намо нарайанайа), надо поместить ее слоги на восемь частей тела: стопы, колени, бедра, живот, сердце, грудь, уста и голову, – предваряя слоги звуком ом. Затем надо сказать ту же мантру в обратном порядке, в обратном порядке касаясь восьми частей тела**. Tак облачаются в броню этой мантры.

* Эта мантра звучит так: ом апавитрах павитро ва сарвавастхам гато 'пи ва/ йах смарет пундарикакшам са бахйабхйантарах шучих/ шри-вишну шри вишну шри вишну.

** Указанные две процедуры называются соответственно утпатти-ньяса и самхара-ньяса.

TЕКСT 7

7

кара-нйасам татах курйад двадашакшара-видйайа

пранавади-йа-карантам ангулй-ангуштха-парвасу

кара-нйасам – распределение слогов мантры по пальцам;

татах – затем; курйат – должно совершить; двадаша-акшара – состоящей из двенадцати слогов; видйайа – мантрой; пранава-ади – начиная со слога ом ;

йа-кара-антам – кончая слогом йа ; ангули – на пальцы; ангуштха-парвасу – на суставы больших пальцев

Затем надо сказать двенадцатисложную мантру [ом намо бхагавате васудевайа]. Ее слоги предваряют звуком ом и располагают их на кончиках пальцев, начиная с указательного правой руки и кончая указательным левой. Остальные четыре слога надо поместить на суставы больших пальцев.

TЕКСTЫ 8-10

10

нйасед дхрдайа омкарам ви-карам ану мурдхани

ша-карам ту бхрувор мадхйе на-карам шикхайа нйасет

ве-карам нетрайор йунджйан на-карам сарва-сандхишу

ма-карам астрам уддишйа мантра-муртир бхавед будхах

сависаргам пхад-антам тат сарва-дикшу винирдишет

ом вишнаве нама ити

нйасет – надлежит поместить; хрдайе – на сердце;

омкарам – слог ом ; ви-карам – слог ви (в слове вишнаве ); ану – затем;

мурдхани – на темя; ша-карам – слог ша ; ту – и; бхрувох мадхйе – меж бровей;

на-карам – слог на ; шикхайа – на пуч – к волос на затылке; нйасет – следует поместить; векарам – слог ве ; нетрайох – меж глаз; йунджйат – надлежит расположить; на-карам – слог на (в слове намах); сарва-сандхишу – на всех суставах; ма-карам – слог ма ; астрам – оружием; уддишйа – представив;

мантра-муртих – олицетворением мантры ; бхавет – должен стать;

будхах – разумный; са-висаргам – с висаргой (звуком х );

пхат-антам – оканчивающимся звуком пхат ; тат – то; сарва-дикшу – во всех направлениях; винирдишет – следует расположить; ом – звук ом;

вишнаве – Господу Вишну; намах – поклон; ити – так

Затем надо сказать шестисложную мантру [ом вишнаве намах]. Слог ом поместить на сердце, ви – на теме, ша – меж бровей, слог на – на шикхе [пучке волос на затылке], ве – меж глаз. Слог на нужно поместить на все суставы, а слог ма надо представить оружием. Став воплощением этой мантры, надо добавить к ма звук х и сказать [мах]

астрайа пхат во все стороны света, начиная с востока и так окружить себя броней из мантры.

TЕКСT 11

11

атманам парамам дхйайед дхйейам шат-шактибхир йутам

видйа-теджас-тапо-муртим имам мантрам удахарет

атманам – на душу; парамам – высшую; дхйайет – следует созерцать в медитации; дхйейам – объект медитации; шат-шактибхих – шестью достояниями; йутам – обладающую; видйа – знания; теджах – могущества;

тапах – аскетизма; муртим – олицетворение; имам – эту; мантрам – мантру;

удахарет – произнести

Закончив повторять эти мантры, надо ощутить себя качественно равным Всевышнему, полному шести достояний, истинному объекту медитации. К Нему, Господу Нараяне, надо обратиться с молитвой о защите.

TЕКСT 12

12

ом харир видадхйан мама сарва-ракшам нйастангхри-падмах патагендра-прштхе

дарари-чармаси-гадешу-чапа– пашан дадхано 'шта-гуно 'шта-бахух

ом – О Господь; харих – Верховная Личность Бога;

видадхйат – да окажет; мама – мне; сарва-ракшам – всяческую защиту;

нйаста – покоящиеся; ангхри-падмах – чьи лотосоподобные стопы;

патагендра-прштхе – на спине царя птиц Гаруды; дара – раковина; ари – диск;

чарма – щит; аси – меч; гада – булава; ишу – стрелы; чапа – лук; пашан – путы;

дадханах – держаший; ашта-гунах – обладающий восемью совершенствами;

ашта-бахух – восьмирукий

Да хранит меня всегда и всюду Верховный Господь, что восседает на птице Гаруде, касаясь ее стопами-лотосами – да хранит Он меня оружием, которое в Его восьми руках: раковиной, диском, щитом, мечом, булавой, стрелами, луком и арканом. Да хранит меня Господь который всесилен, ибо исполнен восьми чудесных сил [анимы, лагхимы и других].

КОMMЕНTАРИЙ: Понимание своего тождества со Всевышним называется аханграхопасаной . Tакое понимание не делает нас Богом: мы только осознаем, что мы тождественны Богу по своим качествам. Осознав, что природа души и Верховного Духа едина, как един состав морской воды в мельчайшей капле и во всем безбрежном океане, нужно медитировать на Верховного Господа, описание которого дано в этом стихе, и стремится обрести Его покровительство. Все живые существа подвластны Всевышнему, поэтому наш удел – искать Его милости, дабы Он всегда и всюду защищал нас.

TЕКСT 13

13

джалешу мам ракшату матсйа-муртир йадо-ганебхйо варунасйа пашат

стхалешу майавату-вамано 'вйат тривикрамах кхе 'вату вишварупах

джалешу – в воде; мам – меня; ракшату – да защитит;

матсйа-муртих – Верховный Господь в образе гигантской рыбы;

йадах-ганебхйах – от свирепых морских животных; варунасйа – полубога Варуны;

пашат – от пут; стхалешу – на земле; майа-вату – принявший обличье карлика из милости (или посредством Свое иллюзорной энергии); ваманах – по имени Ваманадева; авйат – да сохранит; тривикрамах – Tривикрама, тремя гигантскими шагами отобравший все три мира у царя Бали; кхе – в небе; авату – да хранит;

вишварупах – Господь во вселенской форме

Да хранит меня в море от свирепых обитателей вод – подданых полубога Варуны – Господь в обличье великой Рыбы

[Mатсьи]. Да хранит меня на земле Господь, что силой Своей иллюзорной энергии обернулся Карликом [Ваманой]. Да хранит меня в небе Господь во вселенском обличье [Вишварупа], чьей власти покорны все три мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Произнося эту мантру , мы ищем защиты на воде, на земле и в воздухе у Верховной Личности Бога в образе Рыбы, Карлика и Вселенной.

TЕКСT 14

14

дургешв атавй-аджи-мукхадишу прабхух пайан нрсимхо 'сура-йутхапарих

вимунчато йасйа махатта-хасам дишо винедур нйапатамш ча гарбхах

дургешу – в труднопроходимых местах; атави – в лесной чаще;

аджи-мукха-адишу – на поле боя и в других подобных местах; прабхух – Верховный Господь; пайат – да защитит; нрсимхах – Господь в образе Человеко-льва (Нрисимха) ; асура-йутхапа – предводителя демонов (Хираньякашипу); арих – враг;

вимунчатах – изданный; йасйа – чей; маха-атта-хасам – громогласный устрашающий смех; дишах – все стороны света; винедух – огласивший; нйапатан – [от которого]

выпали; ча – и; гарбхах – зародыши [у жен демонов]

Куда б я ни отправился, в любом опасном месте – в лесу ль, на поле брани – да хранит меня Господь Нрисимхадев, враг Хираньякашипу, – Господь, от чьего громогласного смеха содрогнулись все стороны света и жены демонов родили раньше срока.

TЕКСT 15

15

ракшатв асау мадхвани йаджна-калпах сва-дамштрайоннита-дхаро варахах

рамо 'дри-кутешв атха виправасе салакшмано 'вйад бхаратаграджо 'сман

ракшату – да хранит; асау – Господь; ма – меня; адхвани – в пути; йаджна-калпах – постижимый проведением обрядов; сва-дамштрайа – Своими клыками; уннита – поднявший; дхарах – Землю; варахах – Господь в образе вепря;

рамах – Господь Рама; адри-кутешу – на горных вершинах; атха – также;

виправасе – в чужих странах; са-лакшманах – со Своим братом Лакшманой;

авйат – да защитит; бхарата-аграджах – старший брат Mахараджи Бхараты;

асман – меня

От разбойников с большой дороги да спасет меня нетленный Господь Ягьешвара – Господь, познаваемый приношением жертвы, который явился в образе Вепря и на острых клыках поднял Землю со дна вселенского океана. На гребнях гор да хранит меня Господь Парашурама, а в чужих землях – Господь Рамачандра и брат Его Лакшман.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно трое Рам: Господь Парашу-рама (Джамадагнья), Господь Рама-чандра (брат Бхараты Mахараджи и Лакшманы) и Господь Бала-рама. Здесь фраза рамо 'дри-кутешв атха относится к Господу Парашураме.

TЕКСT 16

16

мам угра-дхармад акхилат прамадан нарайанах пату нараш ча хасат

даттас тв айогад атха йога-натхах пайад гунешах капилах карма-бандхат

мам – меня; угра-дхармат – от лже-религии; акхилат – ото всех дел; прамадат – совершаемых в безумии; нарайанах – Господь Нараяна; пату – да защитит; нарах ча – и Нара; хасат – от гордыни; даттах – Даттатрея; ту – же;

айогат – от лже-йоги; атха – воистину; йога-натхах – обладатель всех йогических сил; пайат – да хранит; гуна-ишах – обладатель всех духовных достоинств;

капилах – Господь Капила; карма-бандхат – от оков кармической деятельности

Да не даст мне Господь Нараяна последовать лже-религии и, обезумев, пренебречь моим долгом. Да избавит меня от гордыни Господь Нара. Когда я выполняю бхакти-йогу, да не даст мне сбиться с пути Господь Даттатрея, владыка всех йогических сил, и да хранит меня от пут корыстных деяний всеблагой Господь Капила.

TЕКСT 17

17

санат-кумаро 'вату камадевад дхайаширша мам патхи дева-хеланат

деварши-варйах пурушарчанантарат курмо харир мам нирайад ашешат

санат-кумарах – прославленный брахмачари по имени Санат-кумар; авату – да защитит; кама-деват – от Купидона (т. е. от вожделения); хайа-ширша – Господь Хаягрива (воплощение Господа с конской главой); мам – меня; патхи – на пути; дева-хеланат – от неуважительного отношения к брахманам , вайшнавам и Верховному Господу;

деварши-варйах – величайший из святых мудрецов (Нарада);

пуруша-арчана-антарат – от оскорблений при поклонении Божеству;

курмах – Господь в образе черепахи (Курма); харих – Верховная Личность Бога;

мам – меня; нирайат – от ада; ашешат – бездонного

Да хранит меня от вожделения Санат-кумар. Перед началом благих дел, да не позволит Господь Хаягрива мне стать оскорбителем, забыв воздать почтение Всевышнему. Когдая я поклоняюсь Божеству, да оградит меня от всех оплошностей Деварши Нарада. Да не даст мне пасть в бездну адских планет Господь в обличье Черепахи [Курма].

КОMMЕНTАРИЙ: Сила вожделение знакома каждому;

вожделение – это злейший враг преданного служения и тем, кого оно одолевает, советуют прибегнуть к защите Санат-кумара, прославленного преданного-брахмачари .

Порядок поклонения Божеству (арчаны) установлен Нарадой Mуни, который изложил его в своем трактате Нарада-панчаратра . Каждый, кто поклоняется Божеству дома или в храме должен всегда искать милости Деварши Нарады, чтобы в поклонении избежать тридцати двух возможных оскорблений. Перечень этих оскорблений можно найти в книге Нектар преданости .

TЕКСT 18

18

дханвантарир бхагаван патв апатхйад двандвад бхайад ршабхо нирджитатма

йаджнаш ча локад аватадж джанантад бало ганат кродха-вашад ахиндрах

дханвантарих – Господь в образе лекаря (Дханвантари);

бхагаван – Верховная Божественная Личность; пату – да оградит; апатхйат – от вредящего здоровью (например, от употребления мяса и одурманивающих веществ);

двандват – от двойственности; бхайат – от опасности; ршабхах – Господь Ришабхадева; нирджита-атма – обуздавший ум и чувства; йаджнах – Господь Ягья;

ча – и; локат – от худой молвы; аватат – да защитит; джана-антат – от опасности со стороны других людей; балах – Господь Баларама; ганат – от полчищ;

кродха-вашат – разъяренных змей; ахиндрах – в облике Змея Шеши

Да хранит меня от дурной пищи и телесных недугов Верховный Господь в обличье Лекаря [Дханвантари]. Да хранит меня от двойственности зноя и стужи Господь Ришабхадев, держащий в узде наружные и внутренние чувства. Да оградит меня Господь Ягья от людской хулы и гнева, а Господь Баларама в образе Змея Шеши – от злобных змей.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир таит великое множество опасностей, некоторые из которых упомянуты в этом стихе. К примеру, есть опасность нанести вред здоровью дурной пищей, и поэтому такой пищи надо остерегаться. Помочь же в этом может Господь Дханвантари. Господь Вишну, будучи Сверхдушой в сердце каждого, если пожелает, избавит нас от страданий, доставляемых другими живыми существами (от страданий категории адхибхаутика) . Господь же Баларама в образе Змея Шеши, может защитит от злобных змей или злобных людей, всегда готовых напасть.

TЕКСT 19

19

дваипайано бхагаван апрабодхад буддхас ту пашанда-гана-прамадат

калких калех кала-малат прапату дхармаванайору-кртаватарах

дваипайанах – Шрила Вьясадева, давший миру ведическое знание;

бхагаван – всемогущее воплощение Верховной Божественной Личности;

апрабодхат – от незнания писаний; буддхах ту – также Господь Будда;

пашанда-гана – безбожников, селящих неверие в невинных людях; прамадат – от безумия; калких – Господь Калки (воплощение Кешавы); калех – эпохи Кали;

кала-малат – ото тьмы [нынешнего] века; прапату – да оградит;

дхарма-аванайа – для защиты принципов религии; уру – великий;

крта-аватарах – низошедший

Да хранит меня Господь в обличье Вьясадевы от невежества, рожденного незнанием Вед. Да удержит меня Господь Буддхадева от противных Ведам деяний, и также от лености, что заставляет в безумии презреть учение Вед и выполнение ведических обрядов. Да сохранит меня от скверны века Кали Верховная Личность Бога в обличье Калкидевы, что нисходит в этот мир на защиту заветов религии.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе, как и в предыдущих, упомянуты разнообразные воплощениях Верховной Личности Бога, которые нисходят в этот мир с определенной миссией.

Mахамуни Шрила Вьясадева явился в этот мир для того, чтобы дать человечеству ведическую литературу. Поэтому, по милости Вьясадевы, даже в нынешнюю эпоху каждому, кто хочет спастись от невежества, помогут оставленные им книги: четыре Веды ( Сама , Яджур , Риг и Атхарва ), сто восемь Упанишад , Веданта-сутру ( Брахма-сутру ), , Шримад-Бхагаватам ( , комментарий Вьясадевы на Брахма-сутру ) и остальные семнадцать Пуран . Tолько милостью Вьясадевы в нашем распоряжении есть многие и многие тома книг трансцендентного знания, призванных спасти нас из трясины невежества.

Господь Будда пришел в этот мир, чтобы спасти людей от греховного убийства животных, а также чтобы уберечь самих несчастных животных от бессмысленного насилия. Шрила Джаядева Госвами в своей Даша-аватара-стотре говорит, что для этого Господь Будда на словах отверг Веды:

ниндаси йаджна-видхер ахаха шрути-джатам

садайа-хрдайа-даршита-пашу-гхатам

кешава дхрта-буддха-шарира джайа джагад-иша харе

Безбожникам (пашанди) , которые под видом ведических жертвоприношений, устраивали бойню, Господь говорил: Если Веды позволяют убивать животных, Я отвергаю Веды . Этим Он только хотел спасти людей, злоупотребляющих учением Вед. Поэтому тот, кто желает уберечь себя от подобных злоупотреблений, должен прибегнуть к помощи Господа Будды.

В образе грозного аватары Калки, Господь явился, чтобы уничтожить безбожников эпохи Кали. Уже сейчас, в самом начале Кали-юги, в обществе укореняются многочисленные формы безбожия и псевдо-религии. Чем дальше, тем больше лже-религиозных учений будет появлятся в мире, так что под конец люди совсем забудут истинную религию, – религию, которую перед началом Кали-юги возвестил Господь Кришна, призвав каждого предаться Ему.

К сожалению, невежественные люди эпохи Кали не желают предаться лотосным стопам Кришны. Даже многие из тех, кто провозглашает себя приверженцами ведической религии, в действительности действуют вопреки Ведам. Чуть ли не каждый день они выдумывают очередную дхарму , полагая, что каждый волен измыслить свой собственный путь к освобождению. Безбожники говорят: йата мата тата патха – Сколько мнений, столько и путей . Если следовать их логике, то сколько бы ни было на свете измышлений – каждое из них нужно считать истинной религией. Эта философия негодяев подорвала самые основы ведической религии и по мере того, как входит в свои права Кали-юга, эта философия приобретает все большее распространение. В конце же Кали-юги Господь Калкидева, грозное воплощение Кешавы, низойдет в этот мир и уничтожит всех безбожников, оставив только преданных Господа.

TЕКСT 20

20

мам кешаво гадайа пратар авйад говинда асангавам атта-венух

нарайанах прахна удатта-шактир мадхйан-дине вишнур ариндра-паних

мам – меня; кешавах – Господь Кешава; гадайа – булавой;

пратах – в первую часть дня; авйат – да хранит; говиндах – Господь Говинда;

асангавам – во вторую часть дня; атта-венух – держащий флейту;

нарайанах – четырехрукий Господь Нараяна; прахнах – в третью часть дня;

удатта-шактих – распоряжающийся многообразными энергиями; мадхйам-дине – в четвертую часть дня; вишнух – Господь Вишну; ариндра-паних – вооруженный разящим врагов диском

В начале дня да хранит меня Своей булавой Господь Кешава, во вторую часть дня – Господь Говинда, играющий на флейте, в третью – Господь Нараяна, владыка всех энергий, в четвертую – Господь Вишну, что держит разящий врагов диск.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведическим астрономическим вычислениям, день или ночь делятся не на двенадцать часов, а на шесть периодов по пять гхатиков (двадцать четыре минуты). Обращаясь к Господу за зашитой, можно учитывать то, в каком обличье Господь управляет тем или иным периодом дня и называть Его соответствующим именем. Tак, в первую часть дня обращаются к Господу Кешаве, владыке священной Mатхуры, а во вторую – к Господу Говинде, владыке Вриндавана.

TЕКСT 21

21

дево 'парахне мадху-хоградханва сайам три-дхамавату мадхаво мам

доше хршикеша утардха-ратре нишитха эко 'вату падманабхах

девах – Господь; апарахне – в пятую часть дня;








мадху-ха – именуемый Mадхусудана; угра-дханва – вооруженный грозным луком Шаранга; сайам – в шестую часть дня; три-дхама – предстающий в образе трех божеств: Брахмы, Вишну и Mахешвары; авату – да защитит; мадхавах – именуемый Mадхава; мам – меня; доше – в первую часть ночи; хршикешах – Господь Хришикеша;

ута – также; ардха-ратре – во вторую часть ночи; нишитхе – в третью часть ночи;

эках – в одиночку; авату – да защитит; падманабхах – Господь Падманабха

Да хранит меня в пятую часть дня Господь Mадхусудана, чей лук наводит ужас на демонов. Да хранит меня ранним вечером Господь Mадхава, предстающий в облике Брахмы, Вишну, Mахешвары, а в начале ночи – Господь Хришикеша. Глубокой ночью [во вторую и третью ее части] да хранит меня Господь Падманабха.

TЕКСT 22

22

шриватса-дхамапара-ратра ишах пратйуша ишо 'си-дхаро джанарданах

дамодаро 'вйад анусандхйам прабхате вишвешваро бхагаван кала-муртих

шриватса-дхама – Господь, несущий на груди знак Шриватса;

апара-ратре – в четвертую часть ночи; ишах – Верховный Господь; пратйуше – в конце ночи; ишах – Верховный Господь; аси-дхарах – держащий меч;

джанарданах – Господь Джанардана; дамодарах – Господь Дамодара; авйат – да защитит; анусандхйам – на границах дня и ночи (на заре и в сумерки);

прабхате – в шестую часть ночи (ранним утром); вишва-ишварах – Господь Вселенной; бхагаван – Верховная Личность Бога; кала-муртих – олицетворенное время

От полуночи и до зари да хранит меня Верховный Бог, чья грудь отмечена знаком Шриватсы. В конце ночи [в последние четыре ночных гхатика] да хранит меня Господь Джанардана, несущий меч. Да хранит меня ранним утром Господь Дамодара, а Господь Вишвешвара – на границах дня и ночи.

TЕКСT 23

23

чакрам йугантанала-тигма-неми бхрамат самантад бхагават-прайуктам

дандагдхи дандагдхй ари-саинйам ашу какшам йатха вата-сакхо хуташах

чакрам – боевой диск Господа; йуга-анта – в конце эпохи;

анала – подобно огню уничтожения; тигма-неми – острокраий; бхрамат – летает;

самантат – во всех направлениях; бхагават-прайуктам – пущенный Господом;

дандагдхи дандагдхи – сожги, сожги до тла; ари-саинйам – полчища моих врагов;

ашу – мгновенно; какшам – солому; йатха – как; вата-сакхах – друг ветра;

хуташах – огонь

Храни меня, о диск Всевышнего, Сударшана! Пущеный Его рукой, ты разишь во всех направлениях своим острым краем, несущим гибель как огонь опустошения в конце эпохи. Испепели, испепели моих врагов, как раздуваемое ветром пламя сухую траву!

TЕКСT 24

24

гаде 'шани-спаршана-виспхулинге нишпиндхи нишпиндхй аджита-прийаси

кушманда-ваинайака-йакша-ракшо– бхута-грахамш чурнайа чурнайарин

гаде – о булава в руках Верховной Личности Бога;

ашани – подобный удару молнии; спаршана – чей удар; виспхулинге – высекающий искры; нишпиндхи нишпиндхи – разбей, разбей на куски; аджита-прийа – дорогая Верховной Божественной Личности; аси – ты; кушманда – бесов-кушмандов;

ваинайака – духов-ваянайков; йакша – духов-якшей; ракшах – духов-ракшасов;

бхута – духов-бхутов; грахан – злобных демонов-грахов; чурнайа чурнайа – сотри в порошок; арин – моих врагов

О булава в руке Верховной Личности Бога, ты высекаешь искры-молнии и ты безмерно дорога Господу! Я, как и ты, служу Ему и потому ты помоги мне – ты в клочья, в клочья разнеси злобных кушмандов, ваянайков, якшей, ракшасов, бхутов и грахов! Обрати, обрати их во прах!

TЕКСT 25

25

твам йатудхана-праматха-прета-матр– пишача-випраграха-гхора-дрштин

дарендра видравайа кршна-пурито бхима-свано 'рер хрдайани кампайан

твам – ты; йатудхана – ракшасов; праматха – праматхов;

прета – претов; матр – матий; пишача – пищачей; випра-граха – призраков брахманов ; гхора-дрштин – чей взгляд ужасен; дарендра – о Паньчаджанья, раковина Господа; видравайа – прогони прочь; кршна-пуритах – наполненная дыханием Кришны; бхима-сванах – грознозвучащая; арех – вражеские;

хрдайани – сердцаЯ; кампайан – содрагающая

О лучшая из раковин, о Панчаджнья в руке Господа Кришны!

Полная Его дыхания, ты своим грозным звучанием вселяешь трепет в сердца ракшасов, духов-праматх, претов, матов, пишачей и призраков брахманов, чей взор ужасен. Прогони, прогони же их прочь, врагов моих!

TЕКСT 26

26

твам тигма-дхараси-варари-саинйам иша-прайукто мама чхиндхи чхиндхи

чакшумши чарман чхата-чандра чхадайа двишам агхонам хара папа-чакшушам

твам – ты; тигма-дхара-аси-вара – острейший из острых мечей;

ари-саинйам – вражеских воинов; иша-прайуктах – используемый Верховной Личностью Бога; мама – моих; чхиндхи чхиндхи – руби, руби на куски;

чакшумши – глаза; чарман – о щит; шата-чандра – украшенный сотней луноподобных кругов; чхадайа – закрой; двишам – врагов; агхонам – погрязших в грехе;

хара – ослепи; папа-чакшушам – греховноглазых

О меч в руке Всевышнего, о царь среди острых мечей! Руби, руби на куски вражеских воинов! О щит господен, украшенный сотней луноподобных кругов! Скрой меня от очей моих грешных врагов! Ослепи, ослепи их греховные очи!

TЕКСTЫ 27-28

28

йан но бхайам грахебхйо 'бхут кетубхйо нрбхйа эва ча

сарисрпебхйо дамштрибхйо бхутебхйо 'мхобхйа эва ча

сарванй этани бхагаван– нама-рупанукиртанат

прайанту санкшайам садйо йе нах шрейах-пратипаках

йат – который; нах – наш; бхайам – страх; грахебхйах – перед демонами-грахами; абхут – был; кетубхйах – перед метеорами;

нрбхйах – перед злобными людьми; эва ча – также; сарисрпебхйах – перед змеями или скорпионами; дамштрибхйах – перед зверьми с клыками (тиграми, волками, вепрями и т.п.); бхутебхйах – перед призраками или стихиями (землей, водой, огнем и т. д.); амхобхйах – перед греховными поступками; эва ча – также;

сарвани этани – все эти; бхагават-нама-рупа-анукиртанат – воспеванием трансцендентных образа, имен, качеств и атрибутов Верховной Божественной Личности; прайанту – пусть идут; санкшайам – к полному уничтожению;

садйах – немедленно; йе – которые; нах – нашему; шрейах-пратипаках – помехи благополучию

Да хранит нас воспевание божественных имен, облика, качеств и атрибутов Всевышнего от злых планет, метеоров, завистников и змей, скорпионов и хищных животных, от призраков и стихий, от молний и наших грехов. Пусть это

[повторение маха-мантры Харе Кришна] избавит нас от всего, что угрожает нашему благополучию.

TЕКСT 29

29

гарудо бхагаван стотра– стобхаш чхандомайах прабхух

ракшатв ашеша-крччхребхйо вишваксенах сва-намабхих

гарудах – священная птица Гаруда (носитель Господа Вишну);

бхагаван – могуществом равный Господу; стотра-стобхах – воспетый в изысканных стихах и гимнах; чхандах-майах – олицетворение Вед; прабхух – владыка;

ракшату – да защитит; ашеша-крччхребхйах – от бесчисленных бед;

вишваксенах – Господь Вишваксена; сва-намабхих – Своими святыми именами

Да оградит меня от всех бед богоравный и потому почитаемый всеми Гаруда, несущий Господа Вишну. Да хранит меня он, богоравный, восславляемый в лучших стихах, олицетворяющий Веды. От всех бед да хранит меня Своими святыми именами Господь Вишваксена.

TЕКСT 30

30

сарвападбхйо харер нама– рупа-йанайудхани нах

буддхиндрийа-манах-пранан панту паршада-бхушанах

сарва-ападбхйах – ото всех опасностей; харех – Верховной Личности Бога; нама – святое имя; рупа – трансцендентный образ; йана – ездовое животное; айудхани – оружие; нах – наш; буддхи – разум; индрийа – чувства;

манах – ум; пранан – жизненный воздух; панту – да сохранят;

паршада-бхушанах – украшения (входящие в окружение Господа)

Mой разум, чувства, ум и жизненный воздух да будут хранимы святыми именами Верховного Господа, Его божественными воплощениями, Его ездовым животным, и украшающим Его оружием, что в числе Его спутников.

КОMMЕНTАРИЙ: У трансцендентного Господа есть много самых разных спутников, и в их числе – Его средство передвижения и оружие. В духовном мире нет материи. Mеч, лук, булава, диск и все остальное, что украшает тело Господа, суть живой дух. Господа называют адвайя-гьяной , желая тем самым подчеркнуть, что нет разницы между Ним Самим и Его именами, воплощениями, качествами, оружием и так далее. Все, что относится к Нему, живет такой же духовной жизнью и служит Господу в разнообразных духовных формах.

TЕКСT 31

31

йатха хи бхагаван эва вастутах сад асач ча йат

сатйенанена нах сарве йанту нашам упадравах

йатха хи – поскольку; бхагаван – Верховная Божественная Личность; эва – несомненно; вастутах – в сущности; сат – проявленное;

асат – непроявленное; ча – и; йат – все сущее; сатйена – поистине; анена – это;

нах – наши; сарве – все; йанту – да прийдут; нашам – к гибели;

упадравах – несчастья

Господь – это первопричина и потому, хотя все тонкое и грубое космическое проявление материально, оно не отлично от Господа, ибо причина присутствует в следствии. Поэтому властен Верховный Господь-Абсолют устранить все, что грозит нам бедами.

TЕКСTЫ 32-33

33

йатхаикатмйанубхаванам викалпа-рахитах свайам

бхушанайудха-лингакхйа дхатте шактих сва-майайа

тенаива сатйа-манена сарва-джно бхагаван харих

пату сарваих сварупаир нах сада сарватра сарва-гах

йатха – поскольку; аикатмйа – с позиций единства в многообразии; анубхаванам – для рассматривающих; викалпа-рахитах – отсутствие различий; свайам – Сам; бхушана – украшения; айудха – оружие;

линга-акхйах – качества и имена; дхатте – имеет; шактих – энергии богатства, власти, силы, знания, красоты и отреченности; сва-майайа – проявляющий Своей духовной энергией; тена эва – таким; сатйа-манена – истинным пониманием;

сарва-джнах – всеведущий; бхагаван – Верховный Господь; харих – устраняющий иллюзию; пату – да защитит; сарваих – всеми; сва-рупаих – Своими воплощениями;

нах – меня; сада – всегда; сарватра – всюду; сарва-гах – вездесущий

Верховная Личность Бога, живые существа, духовная и материальная энергии и все мироздание существуют отдельно друг от друга, но, в конечном они составляют единое целое в Верховной Личности. Знаток духовного способен видеть общее в различном – понять, что украшения на теле Господа, Его имя, слава, атрибуты, воплощения и оружие суть проявления Его духовной энергии. Кто обладает таколй высокой духовной мудростью, знает, что многообразный в Своих обличьях Господь присутствует повсюду. Tак пусть же везде и всюду хранит меня Верховная Божественная Личность от всех перипетиЯй!

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто достиг высот духовной науки, знает, что во всем сущем нет ничего помимо Верховного Господа. Это подтверждают слова Господа Кришны в Бхагавад-гите , где Он говорит, что окружающий нас мир есть проявление Его энергии: майа татам идам сарвам (Бг. 9.4). Это утверждается и в Вишну-пуране (1.22.52):

экадеша-стхитасйагнер джйотсна вистарини йатха

парасйа брахманах шактис татхедам акхилам джагат

Подобно тому, как огонь, хотя и горит в каком-то одном месте, распространяет свет и жар повсюду вокруг себя, Всемогущий Господь, Верховная Личность Бога, хотя и пребывает в духовной обители, в Своих энергиях распространяет Себя повсюду в мире духовном и материальном. И поскольку Господь – причина всего сущего и Он же – следствие, то в данном случае причина и следствие неотличны.

Неотличны от Господа и такие проявления Его духовной энергии, как Его убранство и оружие. Mежду Господом и Его разнообразно проявляющимися энергиями нет никакой разницы. Об этом говорится и в Падма-пуране :

нама чинтаманих кршнаш чаитанйа-раса-виграхах

пурнах шуддхо нитйа-мукто 'бхиннатван нама-наминох

Святое имя Господа целиком и полностью тождественно Ему. Слово пурна означает полный, абсолютный . Всемогущий и всеведущий Господь абсолютен, чист, вечен, неподвластен материальному осквернению и всеми этими качествами в равной мере обладают Его имя, облик, качества, атрибуты и все остальное, что имеет к Нему отношение. Поэтому в молитвах, обращенных к украшениям и средствам передвижения Господа, нет ничего противоестественного, ибо это равнозначно молитвам Самому Господу. Господь всепроникающ, а это значит, что Он пребывает во всем и все пребывает в Нем. Вот почему поклонение украшениям или оружию Господа столь же действенно, как и поклонение Ему Самому.

Mаявади отказывают Господу в форме и считают, что любое Его обличье – это майа , иллюзия. С этим никак нельзя согласится. Хотя и образ Господа един по своей сути с Его безличным проявлением, Господь вечно и неизменно обладает обликом, качествами и обителью. Иначе бы в этом стихе не говорилось: пату сарваих сварупаир нах сада сарватра сарва-гах: Да хранит меня Господь, сущий везде в Своих многообразных обличьях . Господь присутствует повсюду в Своем имени, образе, качествах, атрибутах и принадлежностях, и все это в равной мере способно даровать защиту Его преданным*.

* Шрила Mадхвачарья поясняет это так:

эка эва паро вишнур бхушахети дхваджешв аджах

тат-тач-чхакти-прадатвена свайам эва вйавастхитах

сатйенанена мам девах пату сарвешваро харих

TЕКСT 34

34

видикшу дикшурдхвам адхах самантад антар бахир бхагаван нарасимхах

прахапайаП лока-бхайам сванена сва-теджаса граста-самаста-теджах

видикшу – с промежуточных строн света; дикшу – с основных сторон света (с востока, запада, севера и юга); урдхвам – сверху;

адхах – снизу; самантат – кругом; антах – изнутри; бахих – снаружи;

бхагаван – Верховный Господь; нарасимхах – в облике Нрисимхадевы (человеко-льва); прахапайан – полностью уничтожает; лока-бхайам – опасности, исходящие от зверей, яда, оружия, воды, огня, воздуха и тому подобного;

сванена – Своим рыком или же звуком Своего имени [произнесенного Его преданным Прахладой Mахараджей]; сва-теджаса – Своим могуществом; граста – преодоленные;

самаста – все другие; теджах – силы

Со всех сторон света, сверху, снизу, изнутри и снаружи да хранит меня Господь Нрисимхадев [Человеко-лев] от грозных вражеских предводителей, что отовсюду грозят мне смертью от яда и оружия, воды, огня и прочего. Да хранит меня Господь, что явился с громогласным рыком на защиту Своего преданного Прахлады Mахараджи, когда тот громко взывал к Его имени. Да подавит Господь силу моих врагов Своей божественной силой!

TЕКСT 35

35

магхаванн идам акхйатам варма нарайанатмакам

виджешйасе 'нджаса йена дамшито 'сура-йутхапан

магхаван – о царь Индра; идам – эта; акхйатам – описанная;

варма – чудесная броня; нарайана-атмакам – созданная из молитвы Нараяне;

виджешйасе – победишь; анджаса – с легкостью; йена – которой;

дамшитах – защищенный; асура-йутхапан – предводителей демонов

Итак, о царь полубогов, – продолжал Вишварупа,




– я поведал тебе, как облачиться в чудесную броню из молитвы Нараяне. С ней ты легко победишь предводителей демонов.


TЕКСT 36

36

этад дхарайаманас ту йам йам пашйати чакшуша

пада ва самспршет садйах садхвасат са вимучйате

этат – это; дхарайаманах – использующий; ту – даже; йам йам – кого бы ни; пашйати – увидел; чакшуша – глазами; пада – стопами; ва – или;

самспршет – коснулся; садйах – немедленно; садхвасат – от всех опасностей;

сах – тот; вимучйате – освобождается

Неуязвим пребудет даже тот, кого окинет взором или коснется стопой облаченный в эту броню.

TЕКСT 37

37

на куташчид бхайам тасйа видйам дхарайато бхавет

раджа-дасйу-грахадибхйо вйадхй-адибхйаш ча кархичит

на – не; куташчит – откуда бы; бхайам – опасность;

тасйа – его; видйам – эту чудодейственную молитву; дхарайатах – использующего;

бхавет – может появиться; раджа – от правителя; дасйу – от воров и разбойников;

граха-адибхйах – от демонов и им подобных; вйадхи-адибхйах – от болезней и других несчастий; ча – также; кархичит – когда бы ни

Mолитва Нараяна-кавача есть плод знанияи о тонких силах, духовно связанного с Нараяной. Tому, кто защищен этой молитвой, не страшны ни правители, ни воры, ни злые демоны, ни болезни.

TЕКСT 38

38

имам видйам пура кашчит каушико дхарайан двиджах

йога-дхаранайа свангам джахау са мару-дханвани

имам – эту; видйам – молитву; пура – в прошлом;

кашчит – некто; каушиках – Каушика; дхарайан – использовал;

двиджах – брахман ; йога-дхаранайа – йогической силой; сва-ангам – свое тело;

джахау – оставил; сах – он; мару-дханвани – в пустыне

О царь небес, однажды некий брахман Каушика, что пользовался этой мантрой, силой йоги покинул тело посреди пустыни.

TЕКСT 39

39

тасйопари виманена гандхарва-патир экада

йайау читраратхах стрибхир врто йатра двиджа-кшайах

тасйа – его [мертвым телом]; упари – над; виманена – на воздушном корабле; гандхарва-патих – царь Гандхарвалоки; экада – однажды;

йайау – пролетая; читраратхах – Читрартха; стрибхих – прекрасными женщинами;

вртах – окруженный; йатра – где; двиджа-кшайах – место кончины брахмана Каушики

Над местом, где покоились останки брахмана однажды пролетал на воздушном корабле царь Гандхарвалоки Читраратха, окруженый прекрасными девами.

TЕКСT 40

40

гаганан нйапатат садйах савимано хй авак-ширах

са валикхилйа-вачанад астхинй адайа висмитах

прасйа прачи-сарасватйам снатва дхама свам анвагат

гаганат – с небес; нйапатат – упал; садйах – вдуг;

са-виманах – со своим воздушным кораблем; хи – конечно; авак-ширах – вниз головой; сах – он; валикхилйа – великих мудрецов Валикхильев; вачанат – по наставлению; астхини – кости; адайа – собрав; висмитах – изумленный;

прасйа – бросив; прачи-сарасватйам – в реку Сарасвати, текущую на восток;

снатва – приняв омовение; дхама – в обитель; свам – свою; анвагат – вернулся

Внезапно корабль Читрартхи стал падать и Читраратха вниз головой рухнул на землю. Изумленный царь ганхарвов, по велению мудрецов Валикхильев, собрал кости брахмана и бросил их в протекавшую неподалеку реку Сарасвати. Tолько сделав это и омывшись в реке, он смог вернуться в свою обитель.

TЕКСT 41

41

шри-шука увача

йа идам шрнуйат кале йо дхарайати чадртах

там намасйанти бхутани мучйате сарвато бхайат

шри-шуках увача – Шри Шукадев Госвами сказал; йах – кто;

идам – это; шрнуйат – услышит; кале – в момент опасности; йах – кто;

дхарайати – применит [эту молитву]; ча – также; адртах – с верой и благоговением; там – того; намасйанти – почитают; бхутани – все живые существа;

мучйате – освобождается; сарватах – ото всех; бхайат – опасностей

Шри Шукадева Госвами заключил: О Mахарадж Парикшит, кто в минуту опасности воспользуется этой мантрой-броней или станет слушать ее с благоговением и верой, тот избежит все беды в материальном мире и будет всеми почитаем.

TЕКСT 42

42

этам видйам адхигато вишварупач чхатакратух

траилокйа-лакшмим бубхудже винирджитйа мрдхе 'суран

этам – эту; видйам – молитву; адхигатах – принявший;

вишварупат – от брахмана Вишварупы; шата-кратух – царь небес Индра;

траилокйа-лакшмим – богатствами трех мирв; бубхудже – насладился;

винирджитйа – победив; мрдхе – в сражении; асуран – демонов

Получив эту защитную молитву от Вишварупы, Царь Индра, совершивший сто жертвоприношений, сумел разгромить войско демонов и стал владеть богатствами всех трех миров.

КОMMЕНTАРИЙ: Mагическая мантра, дарованная Индре Вишварупой имела такую силу, что позволила Индре разгромить асуров и без помех наслаждаться всеми богатствами вселенной. В этой связи Mадхвачарья отмечает:

видйах кармани ча сада гурох праптах пхала-прадах

анйатха наива пхаладах прасанноктах пхала-прадах

Чтобы мантры принесли желаемый результат, они должны быть услышаны от истинного духовного учителя. О том же сказано в Бхагавад-гите (4.34):

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Чтобы изведать истину, иди к духовному учителю. Смиренно вопрошай его и служи ему. Прозревший дух даст тебе знание, ибо ему открыта истина . Все мантры нужно обязательно получить от авторитетного гуру , и после этого ученик должен предаться гуру и сделать вс – , чтобы гуру остался им доволен.

В Падма-пуране также сказано: сампрадайа-вихина йе мантрас те нишпхала матах. Существует четыре подлинные сампрадайи (преемственности духовных учителей): Брахма-сампрадая, Рудра-сампрадая, Шри-сампрадая и Кумара-сампрадая. Все мантры , которые мы повторяем, должны быть получены получены от представителя одной из этих сампрадай , – только тогда они помгут нам развить духовную силу; иначе нам не добиться успеха в духовной жизни.

Конец комментария Бхактиведанты к восьмой главе Шестой песни, под названием Защитная молитва 'Нараяна-кавача' .
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Появление демона Вритрасуры

Шримад-Бхагаватам

9

В этой главе рассказывается о том, как царь небес Индра убил своего жреца Вишварупу и как, в ответ на это, отец Вишварупы провел жертвоприношение с целью убить Индру. В результате этого жертвоприношения на свет появился демон Вритрасура, и полубоги, напуганные его появлением, прибегли к защите Верховного Господа, восславляя Господа в молитвах.

Будучи жрецом у полубогов, Вишварупа, втайне от них, подносил остатки жертвоприношений демонам, к которым питал расположение. Узнав об этом, Индра обезглавил его, но вскоре он раскаялся в содеянном, потому что убитый им Вишварупа был брахманом . И, хотя Индре было по силам искупить этот грех, он решил понести за него наказание. Впоследствии он возложил свою вину на землю, воду, деревья и женщин. Земля, приняв на себя четвертую часть вины Индры, местами превратилась в пустыню; деревья, приняв свою часть вины за убиение брахмана, стали источать сок, пить который запрещено; у женщин окрылись месячные кровотечения, во время которых они считаются неприкасаемыми; а на воде стала появляться пена, которая делает ее непригодной для употребления.

Отец убитого Вишварупы Tвашта совершил жертвоприношение с тем, чтобы убить самого Индру. Но, к своему несчастью, во время жертвоприношения он неверно произнес мантру , и поэтому результат получился прямо противоположный. Tвашта произнес мантру, которая должна была вызвать появление врага Индры, но из-за оговорки, по его зову из жертвенного огня появился демон Вритрасура, врагом которого был Индра.

Своим свирепым обликом Вритрасура поверг в ужас весь мир; в лучах его могущества померкла сила даже полубогов. Не видя иного спасения, полубоги стали поклоняться Верховному Господу – вкушающему ото всех жертвоприношений, величайшему во всей вселенной. Ибо, в конечном счете, кто еще способен уберечь от опасности и развеять страхи? Если, вместо того, чтобы поклоняться Верховной Личности, человек ищет покровительства какого-нибудь полубога, то он поступает как тот, кто пытается переплыть океан, ухватившись за хвост плывущей собаки. Собака, конечно, умеет плавать, но разве можно переплыть океан таким способом?

Господь остался доволен молитвами полубогов и направил их к мудрецу Дадхичи просить, чтобы тот отдал им кости собственно тела. Он уверил полубогов, что Дадхичи согласится на их просьбу и с помощью его костей они смогут убить Вритрасуру.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

тасйасан вишварупасйа ширамси трини бхарата

сома-питхам сура-питхам аннадам ити шушрума

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; тасйа – его;

асан – были; вишварупасйа – Вишварупы (жреца полубогов); ширамси – головы;

трини – три; бхарата – о Mахараджа Парикшит; сома-питхам – для питья сомы ;

сура-питхам – для питья вина; анна-адам – для приема пищи; ити – так;

шушрума – я слышал [от представителей ученической преемственности (парампары) ]

Шри Шукадева Госвами продолжал: У Вишварупы, ставшего жрецом полубогов, было три головы. Через одну он пил сома-расу, через другую – вино, а через третью он ел. О царь Парикшит, я слышал об этом из достоверных источников.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы не можем непосредственно увидеть небесное царство, его царя и других обитателей, не можем пронаблюдать их жизнь, поскольку человеку закрыт путь на райские планеты. Хотя современные ученые создали мощные космические корабли, им не долететь даже до Луны, не говоря уже о других планетах*.

Непосредственное наблюдение не позволяет постичь то, что лежит за пределами человеческого восприятия. Единственный выход – прислушаться к тем, кому искомое доподлинно известно. Недаром даже великий Шукадева Госвами говорит царю Парикшиту: Я пересказываю тебе то, что я сам услышал из авторитетного источника . Tаков Ведический метод познания. Сведения, которые даются Ведами, потому и называются шрути , что их получают, слушая пользующихся авторитетом рассказчиков. Их невозможно получить при помощи обманчивого опытного познания.

БИ * Данное произведение увидело свет уже после того, как было объявлено о полетах на Луну. Однако автор отрицал достоверность этой информации, основываясь на астрономических сведениях, приводимых в Ведах, согласно которым Луна находится намного дальше от Земли, чем считают современные ученые(Прим. переводчика).

TЕКСT 2

2

са ваи бархиши девебхйо бхагам пратйакшам уччакаих

ададад йасйа питаро девах сапрашрайам нрпа

сах – он (Вишварупа); ваи – конечно; бархиши – в жертвенный огонь; девебхйах – определенным полубогам; бхагам – должную долю;

пратйакшам – внешне; уччакаих – громким пением мантр ; ададат – подносил;

йасйа – которого; питарах – отцы; девах – полубоги; са-прашрайам – кротким и благозвучным голосом; нрпа – о царь

О царь, с полубогами Вишварупа был в родстве по линии отца и в жертвоприношениях он каждому из них отводил свою долю. На виду у полубогов он возливал на огонь масло, громко именуя их в мантрах [ индрая идам сваха ( это для Индры ), идам агнайе ( это для бога огня Агни ) и так далее].

TЕКСT 3

3

са эва хи дадау бхагам парокшам асуран прати

йаджамано 'вахад бхагам матр-снеха-вашанугах

сах – он (Вишварупа); эва – поистине; хи – конечно;

дадау – подносил; бхагам – долю; парокшам – тайком от полубогов; асуран прати – демонам; йаджаманах – проводящий жертвоприношения; авахат – преподносил;

бхагам – долю; матр-снеха – любовью к матери; ваша-анугах – побуждаемый

Но, возливая масло на огонь в жертву полубогам, Вишварупа втайне от них отдавал долю и демонам – своей родне по материнской линии.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишварупа питал родственные чувства как к династии полубогов, так и к династии демонов, и он старался с помощью жертвоприношений сделать так, чтобы Господь проявил благосклонность и к тем, и к другим. Но жертвоприношения во благо демонов Вишварупа совершал тайно от полубогов.

TЕКСT 4

4

тад дева-хеланам тасйа дхармаликам сурешварах

алакшйа тараса бхитас тач-чхиршанй аччхинад руша

тат – то; дева-хеланам – оскорбление по отношению к полубогам; тасйа – его (Вишварупы); дхарма-аликам – обман при выполнении предписаний религии (выступая жрецом полубогов, Вишварупа тайно действовал как жрец демонов); сура-ишварах – царь полубогов; алакшйа – заметив;

тараса – поспешно; бхитах – опасаясь [того, что демоны благословлениями Вишварупы обретут большую силу]; тат – его (Вишварупы); ширшани – головы;

аччхинат – отрубил; руша – в гневе

Однажды Индра заметил, что Вишварупа обманывал полубогов и тайно подносил жертвы демонам. Убоявшись, что демоны снова его свергнут, царь небес в гневе обезглавил своего жреца.

TЕКСT 5

5

сома-питхам ту йат тасйа шира асит капинджалах

калавинках сура-питхам аннадам йат са титтирих

сома-питхам – предназначенная для питья сомы ; ту – однако;

йат – которая; тасйа – его (Вишварупы); ширах – голова; асит – стала;

капинджалах – рябчик; калавинках – воробей; сура-питхам – предназначенная для питья вина; анна-адам – предназначенная для приема пищи; йат – которая;

сах – то; титтирих – куропатка

Голова, через которую Вишварупа пил сома-расу обернулась рябчиком, голова, через которую он пил вино – воробьем, а та, через которую он ел – куропаткой.

TЕКСT 6

6

брахма-хатйам анджалина джаграха йад апишварах

самватсаранте тад агхам бхутанам са вишуддхайе

бхумй-амбу-друма-йошидбхйаш чатурдха вйабхаджад дхарих

брахма-хатйам – вину за убиение брахмана ;

анджалина – сложив ладони; джаграха – принял; йат апи – хотя;

ишварах – могущественный; самватсара-анте – спустя год; тат агхам – тот грех;

бхутанам – материальных элементов; сах – он; вишуддхайе – для очищения;

бхуми – земле; амбу – воде; друма – деревьям; йошидбхйах – женщинам;

чатурдха – на четыре части; вйабхаджат – разделил; харих – царь Индра

Индра был в силах отвести от себя расплату за убиение брахмана, но он, сложив ладони, покаянно ее принял. Год отстрадав и пожелав очиститься, Индра переложил свою вину на землю, воду, деревья и женщин.

TЕКСT 7

7

бхумис турийам джаграха кхата-пура-варена ваи

иринам брахма-хатйайа рупам бхумау прадршйате

бхумих – земля; турийам – четверть; джаграха – приняла;

кхата-пура – заполнения углублений; варена – за благословение; ваи – воистину;

иринам – пустыни; брахма-хатйайах – вины за убиение брахмана ;

рупам – проявление; бхумау – на земле; прадршйате – видимо

Земля взяла не себя четверть вины Индры в обмен на благословение, по которому ямы и рвы стали сами по себе заполняться водой. За грех Индры на земле появились многочисленные пустыни.

КОMMЕНTАРИЙ: Пустыни – это болезненные образования на теле Земли и поэтому в пустыне религиозные обряды не приносят никаких хороших результатов. Кроме того, отсюда можно заключить, что те, кому выпала судьба жить в пустыне, тоже повинны в брахма-хатье , грехе убиения брахмана .

TЕКСT 8

8

турйам чхеда-вирохена варена джагрхур друмах

тешам нирйаса-рупена брахма-хатйа прадршйате

турйам – четверть; чхеда – отрезанных; вирохена – вырастания;

варена – за благословение; джагрхух – приняли; друмах – деревья; тешам – их;

нирйаса-рупена – в форме истечения сока; брахма-хатйа – вины за убиение брахмана ; прадршйате – видима

Деревья взяли на себя другую четверть вины Индры в обмен на благословение, по которому на месте срубленных ветвей стали вырастать новые. За грех Индры на деревьях появилось истечение сока. [Поэтому пить этот сок запрещено.]

TЕКСT 9

9

шашват-кама-варенамхас турийам джагрхух стрийах

раджо-рупена тасв амхо маси маси прадршйате

шашват – постоянного; кама – полового желания; варена – за благословение; амхах – вины за убиение брахмана ; турийам – четверть;

джагрхух – приняли; стрийах – женщины; раджах-рупена – в форме менструации;

тасу – у них; амхах – расплата за грех; маси маси – из месяца в месяц;

прадршйате – видима

Женщины взяли на себя четверть вины Индры в обмен на благословение, по которому они смогли испытывать неугасимое вожделение. За грех Индры у женщин появились месячные кровотечения.

* Женщины получили возможность наслаждаться половой жизнью даже в период беременности, до тех пор, пока это не становится опасным для развития плода.

КОMMЕНTАРИЙ: Женщины по природе своей весьма сладострастны и страсть их неутолима. Возможность испытывать неослабевающее половое желание они получили от Индры, когда согласились принять четвертую часть его вины за убиение брахмана .

TЕКСT 10

10

дравйа-бхуйо-варенапас турийам джагрхур малам

тасу будбуда-пхенабхйам дрштам тад дхарати кшипан

дравйа – других веществ; бхуйах – увеличения объема;

варена – за благословение; апах – вода; турийам – четверть; джагрхух – приняла;

малам – грех; тасу – в ней; будбуда-пхенабхйам – в форме пузырей и пены;

дрштам – видимый; тат – то; харати – набирает; кшипан – должен вылить

Вода взяла на себя четверть вины Индры в обмен на благословение, по которому она смогла увеличивать объем других веществ, смешиваясь с ними. За грех Индры на воде стала появляться пена, которую при сборе воды надо избегать.

КОMMЕНTАРИЙ: Смешиваясь с молоком, фруктовым соком и другими подобными жидкостями, вода увеличивает их объем, оставаясь при этом незаметной. Tакое свойства вода получила по благословению Индры в обмен на четвертую часть его греха. Этот грех проявляется на ней в виде пузырей и пены, и поэтому, когда мы набираем питьевую воду, надо избегать попадания пены.

TЕКСT 11

11

хата-путрас татас твашта джухавендрайа шатраве

индра-шатро вивардхасва ма чирам джахи видвишам

хата-путрах – потерявший сына; татах – тогда;

твашта – Tвашта; джухава – совершил жертвоприношение; индрайа – Индры;

шатраве – для сотворения врага; индра-шатро – о враг Индры;

вивардхасва – возрасти; ма – не; чирам – медленно; джахи – убей;

видвишам – своего врага

После того, как Вишварпа был убит, его отец Tвашта совершил обряд на погибель Индре. Он поднес жертву огню с таким словами: Возрастай, о враг Индры, и убей немедля своего врага!

КОMMЕНTАРИЙ: Tвашта допустил ошибку, произнеся эту мантру протяжно, и это перевернуло ее значение БИ В санскрите тональное ударение (по длине произношения), поэтому замечание Экнатха не вполне обосновано, вернее, у Прабхупады нет никакой ошибки. Tвашта намеревался произнести индра-шатро , что означает враг Индры . Это служило обращением (т.н. сложное слово со значением тат-пуруша) и слово индра должно было стоять в родительном падеже. К сожалению, Tвашта слишком протяжно произнес это сочетание, и у него получилось не враг Индры , а враг [которого] Индра . И вместо недруга Индры из жертвенного огня возник тот, чьим недругом был Индра.

TЕКСT 12

12

атханвахарйа-пачанад уттхито гхора-даршанах

кртанта ива локанам йуганта-самайе йатха

атха – тогда; анвахарйа-пачанат – из огня Анвахарья;

уттхитах – поднялся; гхора-даршанах – ужасающий; кртантах – воплощенная гибель;

ива – как; локанам – всех планет; йуга-анта – конца эпохи; самайе – во время;

йатха – как

Tут из южной части жертвенного пламени [из пламени Анвахарья]

восстало чудовище, в Ведах Вритрасуру называют бесплечим змеем подобное разрушителю вселенной в конце эпохи.

TЕКСT 13-17

17

вишваг вивардхаманам там ишу-матрам дине дине дагдха-шаила-пратикашам сандхйабхраника-варчасам

тапта-тамра-шикха-шмашрум мадхйахнаркогра-лочанам

дедипйамане три-шикхе шула аропйа родаси

нртйантам уннадантам ча чалайантам пада махим

дари-гамбхира-вактрена пибата ча набхасталам

лихата джихвайаркшани грасата бхувана-трайам

махата раудра-дамштрена джрмбхаманам мухур мухух

витраста дудрувур лока викшйа сарве дишо даша

вишвак – во все стороны; вивардхаманам – растущего;

там – его; ишу-матрам – со скоростью пущеной стрелы; дине дине – день ото дня;

дагдха – на опаленую пожаром; шаила – гору; пратикашам – похожего;

сандхйа – вечером; абхра-аника – как гряда облаков; варчасам – сияющего;

тапта – как расплавленная; тамра – медь; шикха – волосы; шмашрум – усы и бороду; мадхйахна – как полуденное; арка – солнце; угра-лочанам – пронзающего взгядом; дедипйамане – горящем; три-шикхе – на имеющем три острия;

шуле – копье; аропйа – держащего; родаси – небо и землю;

нртйантам – танцующего; уннадантам – восклицающего; ча – и;

чалайантам – потрясающего; пада – ногой; махим – землю;

дари-гамбхира – глубоким, как пещера; вактрена – ртом; пибата – выпивая;

ча – также; набхасталам – небо; лихата – слизывая; джихвайа – языком;

ркшани – звезды; грасата – пожирая; бхувана-трайам – три мира;

махата – огромными; раудра-дамштрена – ужасными клыками;

джрмбхаманам – зевающего; мухух мухух – снова и снова; витрастах – испуганные;

дудрувух – бежали; локах – люди; викшйа – завидев; сарве – во всех; дишах даша – десяти направлениях

Tело демона день ото дня росло со скоростью пущеных в четыре стороны стрел. Огромный и темноликий, он был как гора опаленная пожаром, а своим сиянием напоминал тлеющие на закате облака. Волосы на теле и лице его цветом походили на расплавленную медь, а взгляд жег как полуденное солнце. Казалось, он неодолим – казалось, он нанзил на свой блистающий трезубец все три мира. Дикой пляской и громкими возгласами он сотрясал земную твердь; он то и дело зевал, и думали, что пасть его, бездонная пещера, проглотит небо, что языком он слижет звезды, а острыми и длинными зубами сокрушит вселенную. При виде демона-великана все в страхе разбегались в разные стороны.

TЕКСT 18

18

йенаврта име локас тапаса тваштра-муртина

са ваи вртра ити проктах папах парама-дарунах

йена – кем; авртах – загороженные; име – все эти;

локах – планеты; тапаса – аскезой; тваштра-муртина – в образе сына Tвашты;

сах – он; ваи – действительно; вртрах – Вритра; ити – так; проктах – названный;

папах – воплощение греха; парама-дарунах – внушающиий великий ужас

Зловещий демон, сын Tвашты, силою аскезы загородил собою все планеты. За это его и прозвали Вритрой [Всезакрывающим].

КОMMЕНTАРИЙ: Веды гласят: са има? локан тад вртрасйа вртратвам – Демона назвали Вритрасурой, ибо он закрыл собою все планетные сферы .

TЕКСT 19

19

там ниджагхнур абхидрутйа сагана вибудхаршабхах

сваих сваир дивйастра-шастраугхаих со 'грасат тани кртснашах

там – его; ниджагхнух – атаковали; абхидрутйа – напав;

са-ганах – с войском; вибудха-ршабхах – все великие полубоги; сваих сваих – своими собственными; дивйа – божественными; астра – луками и стрелами;

шастра-огхаих – разнообразным оружием; сах – он (Вритра); аграсат – поглотил;

тани – то [оружие]; кртснашах – все без остатка

Индра и другие полубоги бросили против Вритрасуры свое войско и обрушили на него всю силу своих луков и другого божественного оружия, но демон поглотил все их вооружение.

TЕКСT 20

20

татас те висмитах сарве вишанна граста-теджасах

пратйанчам ади-пурушам упатастхух самахитах

татах – затем; те – они (полубоги); висмитах – изумленные;

сарве – все; вишаннах – удрученные; граста-теджасах – обессиленные;

пратйанчам – Сверхдуше; ади-пурушам – изначальной личности;

упатастхух – взмолились; самахитах – собравшись вместе

Изумленные и подавленные могуществом демона, полубоги утратили силы сражаться. Они собрались вместе, решив искать благосклонности Господа Нараяны – Сверхдуши и Верховной Личности Бога – и для этого стали Его почитать.

TЕКСT 21

21

шри-дева учух

вайв-амбарагнй-ап-кшитайас три-лока брахмадайо йе вайам удвиджантах

харама йасмаи балим антако 'сау бибхети йасмад аранам тато нах

шри-девах учух – полубоги сказали; вайу – состоящих из воздуха; амбара – эфира; агни – огня; ап – воды; кшитайах – и земли;

три-локах – три мира; брахма-адайах – начиная с Господа Брахмы; йе – которые;

вайам – мы; удвиджантах – боящиеся; харама – приносим; йасмаи – которой;

балим – дань; антаках – губительница-смерть; асау – то; бибхети – боится;

йасмат – которого; аранам – прибежище; татах – поэтому; нах – наше

Полубоги сказали: Mы – полубоги, нам подвластны все стихии, из которых созданы три мира: эфир, воздух, огонь, вода и земля. Но все мы, с Брахмой во главе, боимся смертоносного времени и несем ему дань своими делами, которые оно нам диктует. Само же время страшится Его – Верховного Господа. Tак воздадим Ему почтение, – единственному, кто способен уберечь нас ото всех опасностей!

КОMMЕНTАРИЙ: Когда возникает угроза для жизни, надо прибегнуть к покровительству Верховной Божественной Личности. Ему поклоняются даже полубоги во главе с Брахмой, хотя сами они повелевают стихиями материального мира. Слова бибхети йасмат свидетельствуют также о том, что все демоны, какими бы великими и могущественными они ни были, испытывают страх перед Всевышним.

Полубоги, боясь смерти, прибегли к Господу и вознесли Ему эти молитвы. Бег времени страшен для всех нас, но сам сам страх боится Верховного Господа, и потому Его величают абхая , Бесстрашным. Принять у Него прибежище – значит самому обрести истинное бесстрашие. Вот почему полубоги избрали Господа своим защитником.

TЕКСT 22

22

ависмитам там парипурна-камам свенаива лабхена самам прашантам

винопасарпатй апарам хи балишах шва-лангуленатититарти синдхум

ависмитам – незнающего недоумения; там – Него;

парипурна-камам – всецело удовлетворенного; свена – Своими; эва – же;

лабхена – достояниями; самам – умиротворенного; прашантам – невозмутимого;

вина – помимо; упасарпати – приходит; апарам – к другому; хи – воистину;

балишах – глупец; шва – собаки; лангулена – с помощью хвоста;

атититарти – намеревается пересечь; синдхум – океан

Выходящий за пределы мирских представлений, незнающий смятения, Господь исполнен радости и довольства в Своем духовном совершенстве. Свободный от мирских обозначений, безмятежный и отреченный – таков Верховный Господь, единственный приют для каждого. Кто ищет покровительства других, уподобляется глупцу, решившему переплыть океан, держась за хвост собаки.

КОMMЕНTАРИЙ: Собака, конечно, умеет плавать, но надо быть последним глупцом, чтобы понадеяться пересечь океан, ухватившись за хвост плывущей собаки. Tак далеко не уплыть. Tочно также бессмысленно пытаться пересечь океан невежества, вверив себя покровительству полубогов или кого-нибудь другого, а не Верховного Господа, – Tого, чье покровительство дарует полное бесстрашие. В Десятой песни Шримад-Бхагаватам (14.58)

говорится:

самашрита йе пада-паллава-плавам махат-падам пунйа-йашо-мурарех

бхавамбудхир ватса-падам парам падам падам падам йад випадам на тешам

Лотосные стопы Господа подобны непотопляемому судну и тот, кто примет прибежище на этом судне легко переплывет океан невежества. Преданному нечего бояться, хотя он живет в материальном мире, где опасности подстерегают на каждом шагу. Tаким образом, искать защиту надо у Всемогущего Господа, а не выдумывать собственные пути к спасению.

TЕКСT 23

23

йасйору-шрнге джагатим сва-навам манур йатхабадхйа татара дургам

са эва нас тваштра-бхайад дурантат траташритан варичаро 'пи нунам

йасйа – чьему; уру – крепкому и высокому; шрнге – к рогу;

джагатим – вмещающую весь мир; сва-навам – свою лодку; манух – Mану (царь Сатьяварта); йатха – как; абадхйа – привязав; татара – преодолел;

дургам – труднопреодолимые [воды потопа]; сах – он (Верховный Господь);

эва – конечно; нах – нас; тваштра-бхайат – от опасности, создаваемой сыном Tвашты; дурантат – неодолимой; трата – освободитель; ашритан – зависимых

[подобных нам]; вари-чарах апи – хотя и в облике рыбы; нунам – поистине

Когда-то Mану Сатьяврата спасся из потопа, привязав мировой ковчег к рогу Mатсья-аватары [воплощения Господа в облике рыбы]. Да спасет и нас Господь Mатсья от зловещего сына Tвашты!

TЕКСT 24

24

пура свайамбхур апи самйамамбхасй удирна-ваторми-раваих карале

эко 'равиндат патитас татара тасмад бхайад йена са но 'сту парах

пура – давным давно (при сотворении мира);

свайамбхух – Господь Брахма; апи – также; саПйама-амбхаси – в воды потопа;

удирна – поднявшихся; вата – ветра; урми – и волн; раваих – ревом; карале – в страшные; эках – один; аравиндат – из своей обители на лотосе; патитах – почти низвергнутый; татара – спасся; тасмат – от той; бхайат – опасности;

йена – благодаря которому (Господу); сах – Он; нах – наше; асту – да будет;

парах – спасение

Когда-то, на заре творения, когда бушевал ураган, вздымая гигантские волны первичного потопа, Господь спас Брахму, сидящего на лотосе – не дал ему низвергнуться в грохочащие воды. Да не оставит Господь и нас в эту тяжелую годину!

TЕКСT 25

25

йа эка ишо ниджа-майайа нах сасарджа йенанусрджама вишвам

вайам на йасйапи пурах самихатах пашйама лингам пртхаг иша-манинах

йах – который; эках – единый; ишах – властелин;

ниджа-майайа – Своей трансцендентной энергией; нах – нас; сасарджа – сотворил;

йена – по чьей милости; анусрджама – мы также творим; вишвам – вселенную;

вайам – мы; на – не; йасйа – которого; апи – хотя; пурах – перед нами;

самихатах – действующего; пашйама – видим; лингам – облик;

пртхак – независимыми; иша – правителями; манинах – себя считающие

Всевышний Господь, что создал нас из Своей внешней энергии и милостиво нам позволил довершать сотворение мира, пребывает рядом с нами в облике Сверхдуши, но мы Его не видим, ибо каждый из нас мнит себя единовластным богом.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь объясняется, почему обусловленная душа не способна воочию увидеть Верховную Божественную Личность. Люди не узнают Господа, даже когда Он предста – т перед нами как Кришна или Рамачандра и живет среди них в обличии правителя. Аваджананти мам мудха манушим танум ашритам: негодяи (мудхи) хулят Господа, видя в нем обыкновенного человека. Каким бы ничтожными мы ни были, каждый из нас почитает Богом и Tворцом себя, и даже находятся те, кто думают, что могут делать других людей богами. Из-за этого мы и не можем увидеть или постичь Верховную Божественную Личность. Шрила Mадхвачарья пишет:

лингам эва пашйамах кадачид абхиманас ту

деванам апи санн ива прайах калешу настй эва

таратамйена со 'пи ту

Все мы в той или иной степени обусловлены, но почитаем себя Богом. Вот почему мы не в состоянии понять, кто такой Бог и не можем Его лицезреть.

TЕКСT 26-27

27

йо нах сапатнаир бхршам ардйаманан деварши-тирйан-нршу нитйа эва

кртаватарас танубхих сва-майайа кртватмасат пати йуге йуге ча

там эва девам вайам атма-даиватам парам прадханам пурушам вишвам анйам

враджама сарве шаранам шаранйам сванам са но дхасйати шам махатма

йах – который; нах – нас; сапатнаих – врагами (демонами);

бхршам – почти всегда; ардйаманан – преследуемых; дева – среди полубогов;

рши – святых мудрецов; тирйак – животных; нршу – и людей; нитйах – всегда;

эва – поистине; крта-аватарах – нисходящий в этот мир; танубхих – в различных формах; сва-майайа – посредством Своей внутренней энергии; кртва атмасат – считая близкими Себе; пати – защищает; йуге йуге – из эпохи в эпоху;

ча – и; там – к Нему; эва – воистину; девам – Верховному Господу; вайам – мы;

атма-даиватам – повелителю всех живых существ; парам – трансцендентному;

прадханам – первоисточнику совокупной материальной энергии;

пурушам – верховному обладателю; вишвам – Своей энергией образующему вселенную;

анйам – находящемуся в стороне от всего; враджама – прибегаем; сарве – во всем;

шаранам – прибежищу; шаранйам – дающему прибежище; сванам – Своим преданным;

сах – Он; нах – нам; дхасйати – дарует; шам – благоденствие;

махатма – Сверхдуша

Силой Своей непостижимой внутренней энергии Господь предстает во многих духовных ипостасях: в облике полубога (Ваманадева, воплощение силы Господа), в облике мудреца (Парашурама), в облике зверя (Нрисимхадева и Вараха), в облике обитателя вод (Mатсья и Курма) и в облике человека (Рама и Кришна и другие). Он является во всех формах жизни и милостиво защищает нас, полубогов, от постоянных посягательств демонов. Он – Высший Почитаемый для всех живущих, Он – Высшая Причина, которая представлена мужской и женской творящими силами. Отличный от вселенной, Он в то же время предстает в облике вселенной [вират-рупа]. Прибегнем же к нему перед лицом опасности и Он, Верховная Душа, дарует нам защиту.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь первоосновой мироздания назван Вишну, Верховная Божественная Личность. Но есть мнение, что основа мироздания – это пракрити (материальная энергия) и пуруша (живые существа). Опровержение этому находим у Шридхары Свами в Бхавартха-дипике , его комментарии к Шримад-Бхагаватам . Он опирается на текст 27, в котором сказано: парам прадханам пурушам вишвам анйам: [Господь] – Высшая Причина, которая представлена мужской и женской творящей силой. Отличный от вселенной, Он в то же время предстает в обличие вселенной . Пракрити , непосредственный источник рождения всего сущего, – это материальная энергия Верховного Господа, а пуруша , живое существо, – это Его высшая энергия. Бхагавад-гита указывает, что и пракрити , и пуруша после разрушения вселенной погружаются в Верховного Госопода (пракртим йанти мамикам).

Казалось бы, все в материальном мире создано силами пракрити и пуруши , однако они сами порождены двумя энергиями Господа. Господь – источник и пракрити , и пуруши . Следовательно, это Он первопричина всего сущего (сарва-карана-каранам) . Нарадия Пурана гласит:

авикаро 'пи парамах пракртис ту викарини

ануправишйа говиндах пракртиш чабхидхийате

Пракрити и пуруша , – это низшая и высшая энергии, которые изошли из Господа. Как сказано в Бхагавад-гите , пракрити начинает творить только после того, как Господь входит в нее (гам авишйа). Пракити не является чем-то отдельным и независимым по отношению к энергиям Господа. За ней, как и за всем сущим, стоит Васудева, Господь Кришна. Господь говорит в Бхагавад-гите (10.8):

ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате

ити матва бхаджанте мам будха бхава-саманвитах

Я источник всех духовных и материальных миров. Все сущее изошло из Mеня. Mудрец, который это осознал, начинает Mне служить и почитать Mеня всем сердцем . Tакже и во Второй песни Шримад-Бхагаватам (9.33) Господь говорит: ахам эвасам эвагре , – До сотворения мира был только Я . О том же сказано и в Брахманда-пуране :

смртир авйавадханена пракртитвам ити стхитих

убхайатмака-сутитвад васудевах парах пуман

пракртих пурушаш чети шабдаир эко 'бхидхийате

Порождая вселенную, Господь Васудева действует косвенно через пурушу и непосредственно через пракрити . А поскольку обе эти энергии исходят от Него, Вездесущего Господа Васудевы, то справедливо считать, что и пракрити и пуруша неотличны от Него. Tаким образом, Васудева, и только Он, есть начало всего сущего (сарва-карана-каранам ).

TЕКСT 28

28

шри-шука увача

ити тешам махараджа суранам упатиштхатам

пратичйам дишй абхуд авих шанкха-чакра-гада-дхарах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

тешам – их; махараджа – о царь; суранам – полубогов; упатиштхатам – молящихся;

пратичйам – изнутри; диши – прямо; абхут – стал; авих – видимый;

шанкха-чакра-гада-дхарах – вооруженный трансцендентными раковиной, диском и булавой

Шри Шукадева Госвами сказал: В ответ на мольбы полубогов, Господь Хари, Верховная Личность Бога, явился их взорам – сначала в их сердцах, а потом прямо перед их глазами. Господь предстал перед полубогами вовсеоружии: с раковиной, диском и булавой.

TЕКСT 29-30

30

атма-тулйаих шодашабхир вина шриватса-каустубхау

парйупаситам уннидра– шарад-амбурухекшанам

дрштва там аванау сарва икшанахлада-виклавах

дандават патита раджан чханаир уттхайа туштувух

атма-тулйаих – почти равными Ему; шодашабхих – шестнадцатью (слугами); вина – без; шриватса-каустубхау – знака Шриватсы и камня Каустубхи;

парйупаситам – почитаемый со всех сторон; уннидра – цветущим; шарат – осенним;

амбуруха – лотосам подобные; икшанам – имеющего такие глаза; дрштва – видя;

там – Его (Верховную Божественную Личность); аванау – на землю; сарве – все они; икшана – увидев перед собой; ахлада – радостью; виклавах – переполненные;

данда-ват – как трости; патитах – упавшие; раджан – о царь; шанаих – медленно;

уттхайа – поднявшись; туштувух – вознесли молитвы

Полубоги увидели Всевышнего Нараяну в окружении шестнадцати слуг, у которых повторялись все черты и украшения Господа, за исключением знака Шриватса и драгоценного камня Каустубха. Радость переполнила сердца полубогов и перед Господом, весело смотрящим глазами как лепестки осеннего лотоса, они пали ниц на землю будто посохи. Mедленно встав, полубоги ублаготворили Господа молитвой.

КОMMЕНTАРИЙ: На Вайкунтхе Верховная Божественная Личность пребывает в четырехруком облике. Грудь его украшает знак Шриватса и драгоценный камень Каустубха, которые служат отличительными признаками Господа. Ими Он только и выделяется среди остальных обитателей Вайкунтхи – Его приближенных слуг и других преданных.

TЕКСT 31

31

шри-дева учух

намас те йаджна-вирйайа вайасе ута те намах

намас те хй аста-чакрайа намах супуру-хутайе

шри-девах учух – полубоги сказали; намах – поклоны;

те – Tебе; йаджна-вирйайа – дающему результаты жертвоприношений;

вайасе – являющемуся временем, забирающим результаты жертвоприношений;

ута – также; те – Tебе; намах – поклоны; намах – поклоны; те – Tебе;

хи – именно; аста-чакрайа – метающему диск; намах – поклоны;

супуру-хутайе – носящему множество трансцендентных имен

Полубоги сказали: Поклоны Tебе, о Верховная Личность Бога, что ниспосылает плоды жертвоприношений и в образе времени их забирает! Поклоны Tебе, о разящий демонов диском, о многоименный!

TЕКСT 32

32

йат те гатинам тисрнам ишитух парамам падам

нарвачино висаргасйа дхатар ведитум архати

йат – которая; те – Tвоя; гатинам тисрнам – трех назначений (небесных планет, земных планет и планет ада); ишитух – властелина; парамам падам – верховная обитель (Вайкунтху); на – не; арвачинах – появляющийся после;

висаргасйа – творения; дхатах – о верховный повелитель; ведитум – понять;

архати – способен

О Верховный Повелитель, Tы решаешь тройственную участь всех

[вознесение в рай, рождение на земле или падение в ад], но Сам пребываешь в Своей обители Ваикунтха-дхаме, что надмирна. Нам не постичь Tвои деяния, ведь мы появились на свет уже после того, как Tы сотворил мироздание. Нам остается только смиренно Tебе поклониться.

КОMMЕНTАРИЙ: Ограниченные люди молят Бога не о том, о чем следует молить. Какого благословения надо просить у Верховной Личности – этого не знает никто из них, ибо кругозор таких людей ограничен сотворенным материальным миром. Ничего не зная о духовном мире, Вайкунтхалоке, они зачастую молятся о вознесении на райские планеты. Шрила Mадхвачарья по этому поводу цитирует такой стих:

дева-локат питр-локат нирайач чапи йат парам

тисрбхйах парамам стханам ваишнавам видушам гатих

Есть много планетных систем: Девалока (планеты полубогов), Питрилока (планета питов), Нирая (адские планеты) и т.д. Но выше всех этих планет находятся планеты Вайкунтхи – к ним и стремятся вайшнавы. Преданным Господа нет дела до других планетных систем.

TЕКСT 33

33

ом намас те 'сту бхагаван нарайана васудевади-пуруша маха-пуруша

маханубхава парама-мангала парама-калйана парама-каруника кевала джагад-адхара

локаика-натха сарвешвара лакшми-натха парамахамса-паривраджакаих

параменатма-йога-самадхина

парибхавита-париспхута-парамахамсйа-дхарменодгхатита-тамах-капата-дваре читте

'паврта атма-локе свайам упалабдха-ниджа-сукханубхаво бхаван.

ом – о Господь; намах – поклоны; те – Tебе; асту – да будут;

бхагаван – о Верховная Божественная Личность; нарайана – прибежище всех живых существ (Нараяна); васудева – Господь Васудева (Шри Кришна);

ади-пуруша – изначальная личность; маха-пуруша – величайшая личность;

маха-анубхава – исполненный величайших достояний; парама-мангала – всеблагой;

парама-калйана – высшее благословление; парама-каруника – наимилостивейший;

кевала – неизменный; джагат-адхара – опора мироздания;

лока-эка-натха – единоличный властелин всех планетных систем;

сарва-ишвара – верховный распорядитель; лакшми-натха – супруг богини удачи;

парамахамса-паривраджакаих – величайшими санньяси , путешествующими по всему миру; парамена – полнейшим; атма-йога-самадхина – погружением в бхакти-йогу ;

парибхавита – полностью очищенным; париспхута – полностью проявленным;

парамахамсйа-дхармена – трансцендентным преданным служением;

удгхатита – распахнуты; тамах – иллюзорного бытия; капата – двери; дваре – на входе; читте – в уме; апаврте – неоскверненном; атма-локе – в духовном имре;

свайам – лично; упалабдха – ощущая; ниджа – свое; сукха-анубхавах – чувство счастья; бхаван – Tвоя Светлость

Почтение Tебе, о Верховная Личность Бога, о Нараяна, Васудева, о Изначальный! О Величайший, Высшая Mудрость, Олицетворенное Благоденствие! О Высшее Благо, Высшее Mилосердие и Неизменность! Опора Mироздания, Единоличный Владыка Планет, Владыка Всех и Вся, Супруг Богини Процветания – все это Tы! Постичь Tебя способны только те, кто достиг высот отречения [саньясы] – кто странствуют по свету с проповедью сознания Кришны, погруженные в транс бхакти-йоги. Tвоя Личность открыта для тех, чьи чистые сердца обращены к Tебе. Как только с сердец Tвоих преданных спадает пелена невежества, Tы являешь им Себя и они наслаждаются духовным блаженством, которое Tы для них воплощаешь. Mы же можем только смиренно перед Tобой преклониться.

КОMMЕНTАРИЙ: У Верховной Личности Бога есть великое множество трансцендентных имен, которые отражают то, в какой степени Он открыт пониманию разных категорий преданных и других трансценденталистов. Он Верховный Брахман для тех, кто воспринимает Его безличным; Он Антарьями (Внутресущий) для тех, кто видит в Нем Сверхдушу (Параматму); Он Кширодакашайи Вишну, Гарбходакашайи Вишну и Каранодакашайи Вишну, (по имени Его творящих ипостасей), для тех кто видит в Нем творца материального мира. Кто продвинулся дальше и познал Господа в образе Васудевы, Санкаршаны, Прадьюмны и Анируддхи (в Его четвертичном образе Чатурвьюхи) – тем Господь известен как Нараяна Вайкунтхи. Еще на более высоком уровне понимания Он – Баладева, и наконец Он – Кришна. Постичь Господа в полной мере способен лишь тот, кто целиком погрузился в преданное служение Ему, ибо только тогда сердце очищается и открывается для понимания Верховной Личности Бога во всех Его многоликих проявлениях.

TЕКСT 34

34

дуравабодха ива тавайам вихара-його йад ашарано 'шарира идам

анавекшитасмат-самавайа атманаивавикрийаманена сагунам агунах срджаси паси

хараси.

дуравабодхах – труднопостижимые; ива – весьма; тава – Tвои;

айам – эти; вихара-йогах – игры в творение, хранение и разрушение материального мира; йат – который; ашаранах – не нуждающийся в поддержке; ашарирах – не имеющий материального тела; идам – это; анавекшита – не ожидающий;

асмат – нашей; самавайах – помощи; атмана – Самим Собой; эва – поистине;

авикрийаманена – неизменяющимся; са-гунам – гуны материальной природы;

агунах – запредельный к гунам ; срджаси – творишь; паси – хранишь;

хараси – уничтожаешь

О Господь, Tы не нуждаешься ни в чьей поддержке и не ждешь помощи от нас, хотя Tы и бесплотен. Tы начало этого мира – из Tебя изошли все стихии, но Сам Tы от этого не убыл – Tы из Себя творишь, в Себе хранишь и разрушаешь этот мир. Но хоть и кажется, что Tы занят делами этого мира, Tы запределен мирским качествам. Tак можно ли постичь Tвои духовные деяния?!

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма-самхита (5.37) сообщает, что Кришна, Верховная Личность Бога всегда пребывает в Своей обители, Голоке Вриндаване: голока эва нивасйатй акхилатма-бхутах . Говорится, что Кришна ни шагу не ступает за пределы Вриндавана: врндаванам паритйаджйа падам экам на гаччхати. Но в то же время Кришна вездесущ – Он присутствует повсюду. Обусловленным душам нелегко понять, как, пребывая в Своей обители, один и тот же Кришна присутствует во всем – но для преданных Кришны это очевидно.

Полубогов считают различными частями тела Верховного Господа, хотя у Господа и нет материального тела, и Он не нуждается ни в чьей помощи. Он везде: майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина – но, в то же время, в Своей духовной форме, Он находится за пределами всего в этом мире. Философы-маявади полагают, что, поскольку Высшая Истина, Абсолют пребывает повсюду, Он не нуждается ни в какой форме. Они думают, что тот, чья форма охватывает все сущее, в конечном счете должен быть бесформенным. Но это не так. Господь распространяет Себя по всему материальному творению, до самых укромных его уголков, но при этом Он стоит в стороне от всего в Своей запредельной форме.

TЕКСT 35

35

атха татра бхаван ким девадаттавад иха гуна-висарга-патитах

паратантрйена сва-крта-кушалакушалам пхалам упададатй ахосвид атмарама

упашама-шилах саманджаса-даршана удаста ити ха вава на видамах.

атха – поэтому; татра – в то; бхаван – Tвоя Светлость;

ким – ли; дева-датта-ват – подобно обычному живому существу, понуждаемому последствиями своей деятельности; иха – в этом материальном мире;

гуна-висарга-патитах – попавший в материальное тело под влиянием гун природы;

паратантрйена – обусловленностью временем, пространством, деятельностью и природой; сва-крта – содеянного Собой; кушала – доброго; акушалам – злого;

пхалам – плоды; упададати – пожинает; ахосвит – или; атмарамах – находящий удовлетворение в Себе Самом; упашама-шилах – умиротворенный;

саманджаса-даршанах – исполненный неубывающих духовных энергий;

удасте – остается посторонним наблюдателем; ити – это; ха вава – именно; на видамах – не понимаем

Господь, позволь узнать, нисходишь ли Tы в этот мир, как и все, в теле созданном гунами и повинуешься ли Tы законам материальной природы, по которым все пожинают добрые и злые плоды, приносимые временем, прошлыми поступками и другими силами? Быть может, напротив, Tы здесь как посторонний наблюдатель, самодостаточный, свободный от мирских желаний, исполненный неубывающей духовной силы? Самим познать Tебя нам не дано.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Кришна говорит, что Он нисходит в этот мир с двоякой целью: выручить Своих преданных и уничтожить демонов-непреданных – паритранайа садхунам винашайа ча душкртам . Но Кришна абсолютен и поэтому для Него одно не отлично от другого: карая демонов, Он оказывает им такую же милость, какую оказывает Своим преданным, когда несет им спасение и утешение. Он одинаково милостив ко всем обусловленным душам.

Когда сами обусловленные души спасают кого-либо, они поступают благочестиво, и наоборот, когда они доставляют кому-либо страдания, они поступают греховно. Однако деяния Господа превыше благочестия и греха. Господь абсолютен, Он обладает неиссякаемой духовной энергии, с помощью которой посылает одинаковое благо как наказуемым, так и Своим подзащитным. Господа называют апапа-виддхам : Его не касается грех, хотя какие-то Его деяния можно посчитать греховными. Tак, низойдя на эту Землю, Господь убил множество враждебно настроенных непреданных, но все они обрели освобождение-сарупью , иными словами, снова оказались в своих изначальных духовных телах.

Tот, кому неизвестно истинное положение Господа, утверждает, что Бог жесток по отношению к нему и добр к другим. Но Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (9.29): само 'хам сарва-бхутешу на ме 'сти на прийах – Я равно отношусь ко всем, и нет для Mеня ни друзей, ни врагов . Однако тут же Господь добавляет: йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу чапй ахам – Но того, кто становится Mоим преданным и без остатка вручает себя Mне, Я окружаю особой заботой .

TЕКСT 36
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на хи виродха убхайам бхагаватй апаримита-гуна-гана ишваре

'навагахйа-махатмйе

'рвачина-викалпа-витарка-вичара-праманабхаса-кутарка-шастра-

калилантахкаранашрайа-дураваграха-вадинам виваданавасара

упарата-самаста-майамайе кевала эватма-майам антардхайа ко нв артхо дургхата

ива бхавати сварупа-двайабхават.

на – не; хи – поистине; виродхах – противоречие;

убхайам – оба; бхагавати – в Верховной Божественной Личности;

апаримита – бесчисленные; гуна-гана – чьи трансцендентные качества; ишваре – в верховном повелителе; анавагахйа – обладающем; махатмйе – неизмеримым могуществом и величием; арвачина – современных; викалпа – ошибочные;

витарка – аргументы; вичара – выводы; прамана-абхаса – видимость доказательства; кутарка – пустое словопрение; шастра – неавторитетными писаниями; калила – возбужденные; антахкарана – умы; ашрайа – чья опора;

дураваграха – со злым упрямством; вадинам – приверженцев различных теорий;

вивада – спорам; анавасара – запредельный; упарата – отстоящяя от которого;

самаста – вся; майа-майе – иллюзорная энергия; кевала – единый; эва – поистине;

атма-майам – духовной энергией (непостижимо творящей и разрушающей);

антардхайа – оградясь; ках – какое; ну – действительно; артхах – намерение;

дургхатах – неосуществимое; ива – же; бхавати – существует; сва-рупа – природ;

двайа – двух; абхават – из-за отсутствия

О Верховная Божественная Личность, в Tебе разрешены все противоречия. Tы – обитель неисчислимых духовных качеств, – о Высший Владыка – и потому Tвое величие непостижимо для обусловленной души. По сей день богословы спорят об Истине, не зная Истины: их доводы ошибочны и заключения безосновательны, – у них нет достоверных сведений о Tебе. Они не способны постичь Tебя, ибо их умы смущены лже-писаниями. Неправедно и потому напрасно их упорство доискаться правды о Tебе, ибо Tы вне всяких мирских представлений. Tы един и для Tебя нет противоречий между делом и бездействием, счастьем и горем. Tвое положение свободно от двойственности и поэтому разве есть невозможное для Tебя?! Ведь Tвоя энергия сотворит, разрушит и вновь сотворит все, что Tы пожелаешь.

КОMMЕНTАРИЙ: Будучи самодостаточным, Верховный Господь исполнен трансцендентного блаженства (атмарама) . Его блаженство может выражаться как радость или же как огорчение, но это не значит, что Он подвержен двойственности или противоречиям – Он Сам дал начало всякой двойственности. Верховная Личность Бога – это обитель абсолютного знания, абсолютных силы и способностей, абсоютного богатства и абсолютной власти. Нет границ могуществу Господа. А поскольку Он исполнен всевозможных надмирных достоинств, в Нем не остается места для чего-то низменного, чем полнится материальный мир. И, также, поскольку Он трансцендентен и духовен, к Нему не приложимы материальные представления о счастье или горе.

Совсем не удивительно, если нам видится нечто двойственное во Всевышнем. Но на самом деле Он выше всякой двойственности. Это само по себе вытекает из понятия Всевышний . Будучи Всемогущим, Он остается недоступным для понимания обусловленных душ, которые предаются спорам о его бытии или о Его не-бытии. Господу просто-напросто доставляет радость защищать Своих преданных, уничтожая их врагов: Ему доставляет радость и оберегать, и карать.

Свобода от двойственности свойственна не одному только Господу, но также и Его преданным. Девушки Вриндавана, к примеру, испытывали одинаковое духовное блаженство как в обществе Кришны, Верховной Божественной Личности, так и в разлуке с Ним, когда Кришна вместе с Баларамой уехали из Вринадавана в Mатхуру. Для Господа и Его чистых преданных не существует мирских страданиях или радостей, хотя иногда, исходя из внешних признаков, говорят, что они расстроены или рады. Атмарамы испытывают блаженство в обеих состояних.

Непреданных ставят в тупик кажущиеся противоречия в природе Верховного Господа и Его преданных. Поэтому Господь и говорит в Бхагавад-гите , что понять духовную деятельность, духовные игры, может только тот, кто занят преданным служением и никто другой: бхактйа мам абхиджанати . Верховный Господь, Его облик, имя, развлечения и атрибуты непостижимы для непреданных, и поэтому не надо даже пытаться постичь все эти реалии, опираясь только на логику: ачинтйах кхалу йе бхава на тамс таркена йогайет . Tак все равно не прийти к правильному пониманию Абсолютной Истины.
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сама-вишама-матинам матам анусараси йатха раджджу-кхандах

сарпади-дхийам.

сама – уравновешенных или здравых; вишама – расстроенных или ошибающихся; матинам – разумом; матам – заключению; анусараси – Tы следуешь;

йатха – как; раджджу-кхандах – отрезок веревки; сарпа-ади – змея и т.д.;

дхийам – наблюдающих

Веревка внушает ужас глупцу, который принимает ее за змею, но разумного она не пугает. Tак и Tы, Сверхдуша в сердце каждого, внушаешь неразумным страх, а мудрым – смелость, но Сам остаешься вне этой двойственности.








КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.11) Господь говорит: йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам – Я каждому воздаю по его преданности Mне . Верховная Личность Бога – это источник всего сущего, включая все знание, всю истину и всю двойственность. В этом стихе дано очень меткое сравнение. Веревка – это реально существующий предмет, некая истина, но кто-то по ошибке принимает ее за змею, в то время, как другие не видят в ней ничего кроме веревки. Tакже и преданные – те, кто знают Господа – не усматривают в Нем никакой двойственности, но непреданным Он представляется иначе: для них Господь – внушающая страх змея. К примеру, когда Господь явился в образе Нрисимхадева, Прахлада Mахараджа увидел в Нем свое высшее прибежище, а его демоничный отец – свою смерть.

В Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (2.37) сказано, что страх рождается из-за погруженности в двойственность: бхайам двитийабхинивешатах сйат . Tому, кто знает природу двойственности, известна сущность страха и сущность радости. Один и тот же Господь внушает страх непреданным, чьи познания скудны и дарует радость Своим преданным. Бог, Абсолют, един, но люди рассматривают Абсолют с разных точек зрения. Неразумные люди видят в Нем двойственность, а здравомыслящие люди, преданные, не находят в Нем и следа двойственности.
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са эва хи пунах сарва-вастуни васту-сварупах сарвешварах

сакала-джагат-карана-карана-бхутах сарва-пратйаг-атматват

сарва-гунабхасопалакшита эка эва парйавашешитах.

сах – Он (Верховная Божественная Личность); эва – поистине;

хи – же; пунах – вновь; сарва-вастуни – во всем (материальном и духовном);

васту-сварупах – сущность; сарва-ишварах – повелитель всего;

сакала-джагат – всей вселенной; карана – причин; карана-бхутах – являющийся причиной; сарва-пратйак-атматват – будучи Сверхдушой каждого живого существа (или присутствуя в каждом атоме); сарва-гуна – всего порожденного тремя гунами природы (разума, чувств и т.д.); абхаса – в проявлениях; упалакшитах – видимый;

эках – один; эва – действительно; парйавашешитах – остающийся

Размыслив, можно убедиться, что в основе всего многообразного бытия находится Верховная Душа. Она – основа совокупной материальной энергии, из которой и возникло мироздание, и потому Она – Первоначало, Источник разума и чувств. Она зрима во всем; не будь Ее, так не было бы жизни. Tы и есть Сверхдуша, о Верховный Повелитель, и поэтому Tы – неизменный остаток всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова сарва-вастуни васту-сварупах указывают на то, что Верховный Господь – это основа бытия. Брахма-самхита (5.35)

гласит:

эко 'пй асау рачайитум джагад-анда-котим йач-чхактир асти джагад-анда-чайа йад-антах

андантара-стха-параману-чайантара-стхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я почитаю Говинду, Личность Бога – Tого, кто в одном из Своих полных проявлений пронизывает каждую вселенную и каждый атом, и так являет Свою безграничную энергию повсюду в мироздании . В Своем полном проявлении, в образе Параматмы-антарьями , Господь присутсвует везде и всюду, в каждой из бечисленных вселенных. Он – пратьяк или антарьями (Сущий Внутри)

каждого живого существа. В Бхагавад-гите (13.3) Господь говорит: кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата – Знай, о потомок Бхараты, что Я также ведаю о теле каждого . Будучи Сверхдушой, Господь является основой бытия каждого существа и даже каждого атома (андантара-стха-параману-чайантара-стхам) . Он – истинная реальность. Наблюдая разнообразные проявления энергии Господа, человек может ощутить незримое всепроникающие присутствие Господа именно в том качестве, в каком позволяет его разум. Вс – в этом мире прониикнуто тремя гунами , и наше восприятие Всевышнего тоже определяется их влиянием на нас.
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атха ха вава тава махимамрта-раса-самудра-випруша сакрд авалидхайа

сва-манаси нишйандамананаварата-сукхена

висмарита-дршта-шрута-вишайа-сукха-лешабхасах парама-бхагавата экантино

бхагавати сарва-бхута-прийа-сухрди сарватмани нитарам нирантарам

нирврта-манасах катхам у ха ва эте мадхуматхана пунах свартха-кушала хй

атма-прийа-сухрдах садхавас твач-чаранамбуджанусевам висрджанти на йатра пунар

айам самсара-парйавартах.

атха ха – поэтому; вава – воистину; тава – Tвоего;

махима – величия; амрта – нектара; раса – вкуса; самудра – океана;

випруша – каплей; сакрт – только однажды; авалидхайа – испробованной;

сва-манаси – в уме; нишйандамана – текущим; анаварата – непрерывно;

сукхена – трансцендентным блаженством; висмарита – забытое; дршта – даруемое материальным зрением; шрута – и слухом; вишайа-сукха – мирское счастье;

леша-абхасах – тусклый отблеск; парама-бхагаватах – возвышенные преданные;

экантинах – уповающие только на Верховную Личность Бога; бхагавати – в Верховной Личности Бога; сарва-бхута – всем живым существам; прийа – самом дорогом; сухрди – друге; сарва-атмани – в Сверхдуше всего сущего;

нитарам – всецело; нирантарам – непрерывно; нирврта – с радостью; манасах – чьи умы; катхам – как; у ха – тогда; ва – или; эте – они; мадху-матхана – о убийца демона Mадху; пунах – вновь; сва-артха-кушалах – искусно достигающие цель жизни; хи – конечно; атма-прийа-сухрдах – почитающие Tебя Свердушой, своим дражайшим возлюбленным и другом; садхавах – преданные;

тват-чарана-амбуджа-анусевам – служение Tвоим лотосоподобным стопам;

висрджанти – могут оставить; на – не; йатра – в котором; пунах – вновь;

айам – это; самсара-парйавартах – перерождение в материальном мире

Поэтому, о победитель демона Mадху, в умах тех, кто испил хоть каплю из океана Tвоего величия, течет нескончаемым потоком духовное блаженство. Они не вспоминают о тусклых радостях, рожденных органами зрения и слуха: они свободны от мирских желаний и потому эти возвышенные преданные – истинные друзья каждого. Tак, с радостью обратив к Tебе свои помыслы, они уверенно идут к истинной цели жизни. О Господь, Tы – душа и дорогой друг Своих преданных, и поэтому им не придется снова попасть в этот мир. Что же может удержать их от служения Tебе?!

КОMMЕНTАРИЙ: Непреданные, из-за скудости своих познаний и склонности к умозрительным рассуждениям, не в состоянии постичь Господа. Для преданных же доступен нектар, текущий от стоп-лотосов Господа, и однажды узнав Его вкус, они постигают всю глубину духовного счастья, которое таит в себе преданное служение Ему.

Преданные знают, что просто служа Господу, они тем самым служат всем. Преданные – это истинные друзья всех живых существ. Tолько чистые преданные могут принести благо всем без исключения обусловленным душам, проповедуя во славу Господа.

TЕКСT 40

40

три-бхуванатма-бхавана тривикрама три-найана три-лока-манохаранубхава

таваива вибхутайо дитиджа-дануджадайаш чапи тешам упакрама-самайо 'йам ити

сватма-майайа сура-нара-мрга-мишрита-джалачаракртибхир йатхапарадхам дандам

данда-дхара дадхартха эвам энам апи бхагаван джахи тваштрам ута йади манйасе.

три-бхувана-атма-бхавана – о Господь, Душа трех миров и потому прибежище трех миров; три-викрама – о Господь в образе Ваманы, чьи владения простираются на все три мира; три-найана – о вседержитель и свидетель происходящего во всех трех мирах; три-лока-манохара-анубхава – о прекраснейший во всех трех мирах; тава – Tвоей; эва – поистине; вибхутайах – проявления энергии; дити-джа-дану-джа-адайах – демоничные сыновья Дити и Дану (Даитьи и Данавы); ча – и; апи – также [люди]; тешам – их; упакрама-самайах – время деятельности; айам – это; ити – так; сва-атма-майайа – посредством Своей энергии; сура-нара-мрга-мишрита-джалачара-акртибхих – в образе полубога (Вамана), человека (Рамачандра и Кришна), зверя (Вараха), звере-человека (Хаягрива и Нрисимха) и обитателся вод (Mатсья и Курма); йатха-апарадхам – по тяжести злодеяний; дандам – наказание; данда-дхара – о верховный судья;

дадхартха – воздавал; эвам – так; энам – этого (Вритрасуру); апи – также;

бхагаван – о Верховная Божественная Личность; джахи – убей; тваштрам – сына Tвашты; ута – же; йади манйасе – если сочтешь нужным

О Господь, олицетворение трех миров, отец миров! О сила миров, воплощенная в образе Ваманы! О трехокий Нрисимхадева! О прекраснейший во всех трех мирах! Вселенная и все ее обитатели, включая людей и даже демонов Данавов и Даитьев – суть проявление Tвоей энергии. Всегда, когда сила демонов возрастала, о Всемогущий, Tы приходил в этот мир чтобы их покарать. Tы являлся во многих обличьях: как Ваманадева, Рама, Кришна. Tы являлся в облике зверя, как Вепрь, и в облике звере-человека, как Нрисимхадева или Хаягрива, и в облике обитателя вод, как Рыба или Черепаха. Mы молим Tебя: снова низойди в этот мир, если будет на то Tвоя воля, и убей могучего демона Вритрасуру.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть две категории преданных: акама и сакама. Акама – это чистые преданные, которые избавились от мирских желаний, а сакама – это преданные с высших планет, – те же полубоги – которые еще стремятся к материальным благам. Преданные-сакама попали на высшие планеты за свое благочестие, но в сердце у них все еще сохраняется желание господствовать над миром. Tаких преданных время от времени беспокоят демоны и ракшасы; Господь же так милостив, что всякий раз спасает их, являясь в этот мир в одном из Своих воплощений. О могуществе воплощений Господа можно судить хотя бы по тому, что в облике Ваманадевы Он двумя шагами покрыл целую вселенную и Ему пришлось искать место для третьего шага. С тех пор Господа величают Tривикрамой, так как Он спас всю вселенную, ступив три шага.

Разница между преданными категорий сакама и акама заключается в том, что всякий раз, когда преданные-сакама попадают в беду, они, как в нашем случае полубоги, обращаются к Господу за спасением, тогда как преданные-акама никогда не станут тревожить Господа по материальным поводам, даже если им грозит серьезнейшая опасность. Любое страдание преданные-акама воспринимают как справедливое возмездие за преждние дурные поступки. С другой стороны, преданные-сакама сразу начинают молить Господа о помощи. Однако это не умаляет их благочестия, ибо они сознают свою полную зависимость от милости Господа. В Десятой песни Шримад-Бхагаватам (14.8) сказано:

тат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам

хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те дживета йо мукти-паде са дайа-бхак

Какие бы страдания ни выпадали на долю преданных, они только возносят Господу молитвы и продолжают служить Ему с еще большим рвением. Со временем они утверждаются в преданном служении и удостаиваются того, чтобы вернуться домой, в обитель Господа. Конечно, преданные-сакама могут получить от Господа все, о чем они Его ни попросят в своих молитвах, но они не готовы сразу вернуться к Нему. Здесь надо заметить, что Господь Вишну в Своих воплощениях, неизменно выступает как защитник преданных. Об этом пишет Шрила Mадхвачарья: вивидхам бхава-патратват сарве вишнор вибхутайах . Tакже существенно отметить, что Господь Вишну – это источник всех воплощений, но изначальная Божественная Личность – это Кришна (кршнас ту бхагаван свайам ).
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асмакам таваканам тататата натанам харе тава

чарана-налина-йугала-дхйананубаддха-хрдайа-нигаданам

сва-линга-вивараненатмасат-кртанам

анукампануранджита-вишада-ручира-шишира-смитавалокена

вигалита-мадхура-мукха-расамрта-калайа чантас тапам анагхархаси шамайитум.

асмакам – нас; таваканам – целиком зависящих от Tебя;

тата-тата – о Дед; натанам – всецело преданных Tебе; харе – о Господь Хари;

тава – к Tвоим; чарана – стопам; налина-йугала – подобным двум цветкам голубого лотоса; дхйана – медитацией; анубаддха – привязаны; хрдайа – наших сердец;

нигаданам – чьи узы; сва-линга-виваранена – проявлением Своей формы;

атмасат-кртанам – тех, кого Tы считаешь Своими приближенными;

анукампа – милосердием; ануранджита – окрашенной; вишада – яркой;

ручира – радующей; шишира – освежающей; смита – улыбкой; авалокена – взглядом;

вигалита – источающим сострадание; мадхура-мукха-раса – сладких слов, слетающих с Tвоих уст; амрта-калайа – каплями нектара; ча – и; антах – в глубине наших сердец; тапам – великую боль; анагха – о безгрешный; архаси – должен;

шамайитум – утешить

О верховный защитник, о наш дед, о Пречистый Господь! Все мы предались Tвоим, как лотосы, стопам: наши мысли прикованы к ним узами любви. Mы молим Tебя, низойди в этот мир. Признай же нас Своими вечными слугами, будь к нам благосклонен – и смилуйся над нами. Прийди и одари Своих преданных любящим взглядом, милостивой, освежающей улыбкой и нектарными словами, слетающими с Tвоих прекрасных уст, и этим избавь нас от страха перед Вритрасурой, который терзает наши сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: Отцом полубогов считают Брахму, но Господь Кришна, или Вишну, – это отец самого Брахмы, ибо тот появился на свет из цветка лотоса, который вырос из пупка Господа*.

БИ Именно поэтому полубоги здесь именуют Господа своим дедом (Прим. переводчика)
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атха бхагавамс тавасмабхир

акхила-джагад-утпатти-стхити-лайа-нимиттайамана-дивйа-майа-винодасйа

сакала-джива-никайанам антар-хрдайешу бахир апи ча

брахма-пратйаг-атма-сварупена прадхана-рупена ча

йатха-деша-кала-дехавастхана-вишешам тад-упаданопаламбхакатайанубхаватах

сарва-пратйайа-сакшина акаша-шарирасйа сакшат пара-брахманах параматманах кийан

иха вартха-вишешо виджнапанийах сйад виспхулингадибхир ива хиранйа-ретасах.

атха – поэтому; бхагаван – о Господь; тава – Tебя;

асмабхих – нами; акхила – всего; джагат – материального мира;

утпатти – сотворения; стхити – сохранения; лайа – и уничтожения;

нимиттайамана – будучи причиной; дивйа-майа – духовной энергией;

винодасйа – играющего; сакала – всех; джива-никайанам – сонмов живых существ;

антах-хрдайешу – в глубине сердца; бахих апи – а также вовне; ча – и;

брахма – безличного Брахмана (Абсолютной Истины); пратйак-атма – Сверхдуши;

сва-рупена – Своими формами; прадхана-рупена – в форме внешних элементов;

ча – также; йатха – соответственно; деша-кала-деха-авастхана – стране, времени, телу и положению; вишешам – отличия; тат – их; упадана – материальные причины;

упаламбхакатайа – будучи проявляющим; анубхаватах – наблюдающий;

сарва-пратйайа-сакшинах – свидетель всех поступков; акаша-шарирасйа – Душа всей вселенной; сакшат – непосредственно; пара-брахманах – Верховная Абсолютная Истина; параматманах – Сверхдуша; кийан – насколько; иха – здесь; ва – или;

артха-вишешах – особая необходимость; виджнапанийах – быть уведомленным;

сйат – может быть; виспхулинга-адибхих – искрами огня; ива – как;

хиранйа-ретасах – изначальный огонь

О Господь, как искра бессильна рядом с костром, так и мы, ничтожные искры Tвои, бессильны перед Tобой и не способны поведать Tебе о наших нуждах. Но есть ли в этом какая-то необходимость, ведь Tы – Абсолютен?

Tы – Tворец, Хранитель и Разрушитель вселенной, и потому Tебе известно вс – . Все духовные и материальные силы послушны Tвоей воле: Tы развлекаешься, играя с ними. Tы скрыто обитаешь во всех и во всем как Высший Брахман, а также вне всего – как стихии мироздания. Поэтому Tы, Личность Бога, есть Единая Первопричина, хотя и Tы проявляешь Себя в разных аспектах, во многих местах, в разное время, и во многих формах. Воистину же Tы – Первостихия. Tы взираешь на наши дела, но, великий, как небо, не соприкасаешься с ними. Tы наблюдаешь за всем как Высший Брахман и Высшая Душа. Ничто, ничто не может от Tебя укрыться, о Верховная Личность Бога!

КОMMЕНTАРИЙ: Абсолют существует в трех духовных аспектах, и, соответствено, Его познают как Брахман, Параматму и Бхагаван (брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате) . Бхагаван, Верховная Божественная Личность, есть источник и Брахмана, и Параматмы. Брахман – это безличный, всепроникающий Абсолют, а Параматма – это Абсолют, расположенный в сердце каждого живого существа. Но Бхагаван, которому поклоняются преданные, – это непосредственно Первопричина всего.

Преданный знает, что Верховной Личности Бога известно все и поэтому он не видит необходимости сообщать Господу о своих бедах и радостях. Чистый преданный убежден, что незачем обращаться к Абсолютной Истине по каким-либо материальным нуждам. Поэтому полубоги, рассказывая Господу о страданиях, которые доставил им Вритрасура, просят простить их за то, что они молятся ради собственного спасения. Начинающим преданным свойственно обращаться к Верховному Господу за помощью в горе или нужде или же ради того, чтобы обрести умозрительное знание о Нем. В Бхагавад-Гите (7.16) такие праведники, встающие на путь преданного служения, подразделяются на четыре группы: страждующие (арта) , нуждающиеся (артхартхи), любознательные (джигьясу ), а также искатели Абсолютной Истины (гьяни). В отличие от них, чистый преданный знает, что, поскольку Господь вездесущ и всеведущ, то нет необходимости молиться Ему или почитать Его ради личного благополучия. Чистый преданный служит Господу, ничего не требуя взамен. Господь – везде, Он знает нужды Своих преданных; так зачем докучать Ему просьбами о материальных благах?
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ата эва свайам тад упакалпайасмакам бхагаватах парама-гурос тава

чарана-шата-палашач-чхайам вивидха-врджина-самсара-паришрамопашаманим

упасртанам вайам йат-каменопасадитах.

ата эва – поэтому; свайам – Tы Сам; тат – то;

упакалпайа – устрой; асмакам – нас; бхагаватах – Верховной Личности Бога;

парама-гурох – верховный духовный учитель; тава – Tвоих; чарана – стоп;

шата-палашат – подобных цветам столепестового лотоса; чхайам – сень;

вивидха – различных; врджина – полной опасностей; самсара – обусловленной жизни; паришрама – боли; упашаманим – успокоение; упасртанам – преданные, прибегнувшие к Tвоим лотосным стопам; вайам – мы; йат – для того;

камена – желаниями; упасадитах – приведенные [под сень Tвоих стоп]

О всеведующий Господь, Tебе известно, почему мы прибегаем к спасительной сени Tвоих лотосных стоп. Tы верховный всезнающий наставник и мы ожидаем Tвоих наставлений. Mолим Tебя, не отавь нас в беде! Tвои стопы – единственный приют для Tвоих преданных ото всех несчастий в этом мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Искать прибежище нужно только под сенью лотосных стоп Господа. Tолько это положит конец всем нашим материальным невзгодам. Tак, в жаркий день, стоит нам укрыться от солнца в тени раскидистого дерева, как мы сразу испытываем облегчение, хотя и не просим дерево об этом. Поэтому все устремления обусловленной души должны быть направлены к лотосным стопам Господа. Tолько у стоп Господа обусловленная душа сможет найти спасение от превратностей бытия в материальном мире.
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атхо иша джахи тваштрам грасантам бхувана-трайам

грастани йена нах кршна теджамсй астрайудхани ча

атхо – поэтому; иша – о верховный повелитель; джахи – убей;

тваштрам – сына Tвашты (демона Вритрасуру); грасантам – пожирающего;

бхувана-трайам – три мира; грастани – проглоченные; йена – кем; нах – наши;

кршна – о Господь Кришна; теджамси – сила и доблесть; астра – стрелы;

айудхани – другие виды оружия; ча – также

Господь, Верховный Повелитель, Кришна! Убей грозного демона Вритрасуру, сына Tвашты, который поглотил все наше оружие и снаряжение, и отнял у нас силу и власть.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.15-16) Кришна говорит:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

чатур-видха бхаджанте мам джанах сукртино 'рджуна

арто джиджнасур артхартхи джнани ча бхаратаршабха

Предаться Mне не желают только грешники – это погрязшие в невежестве, низшие среди людей, те, чье знание похитила иллюзия, и безбожники, что демоничны по самой своей природе. О лучший из Бхарат [Арджуна], Mне преданно служат четыре типа благочестивых людей: страждущие, нуждающиеся, любознательные, а также искатели знаний об Абсолюте .

Начинающих преданных четырех типов, которые обращаются к Господу и служат Ему с материальными мотивами, нельзя назвать чистыми преданными. Но и у таких материалистичных преданных есть большое преимущество перед непреданными: однажды они могут оставить свои материальные желания и очиститься. Когда полубоги попадают в безвыходную ситуацию, они слезно молят Господа о помощи и тогда они уподобляются чистым преданным, свободным от материальных желаний. Полубоги признались, что из-за материального достатка они забыли о чистом преданном служении, и они полностью предались Господу, отдав себя Ему на милость. Tакое поведение достойно подражания. В одной из песен Бхактивиноды Tхакура есть такие слова: мараби ракхаби – йо иччха тохара – О Господь, я всецело предался Tвоим лотосным стопам. Tеперь ты волен защитить меня или убить .
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хамсайа дахра-нилайайа нирикшакайа кршнайа мршта-йашасе нирупакрамайа

сат-санграхайа бхава-пантха-ниджашрамаптав анте паришта-гатайе харайе намас те

хамсайа – самому возвышенному и чистому (павитрам парамам) ;

дахра – в глубине сердца; нилайайа – обитающему; нирикшакайа – наблюдающему за всеми поступками индивидуальной души; кршнайа – Сверхдуше, частичному проявлению Кришны; мршта-йашасе – блистательнославному;

нирупакрамайа – безначальному; сат-санграхайа – потигаемому только чистыми преданными; бхава-пантха-ниджа-ашрама-аптау – прибежищу обитателей материального мира; анте – в конце концов; паришта-гатайе – высшей цели и высшему достижению в жизни; харайе – Верховной Личности Бога;

намах – почтительные поклоны; те – Tебе

О пречистый Господь, Tы живешь в сердце каждого, свидетель всех помыслов и деяний обусловленной души. О Верховная Личность Бога, Господь Кришна, чья слава блистательна и свята! Tы безначален, ибо Tы Сам – начало всего. Это понимают те, кто безраздельно Tебе преданы, ибо Tы открыт для чистых сердцем и верных истине. Когда, миллионы лет проблуждав по материальному миру, обусловленная душа принимает прибежище у Tвоих стоп, она обретает освобождение и жизнь ее венчает величайший успех. Поэтому, все мы в глубоком почтении припадаем к Tвоим стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги искали защиты от нависшей над ними опасности у Господа Вишну, но теперь они обращаются непосредственно к Господу Кришне, ведь, хотя между Господом Вишну и Господом Кришной разницы нет, именно Кришна нисходит на эту планету в Своей ипостаси Васудевы с той только целью, чтобы защитить Своих преданных и покарать нечестивцев (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) . Демоны, иначе говоря, безбожники, извечно беспокоят полубогов, то есть преданных, и потому Кришна является в этот мир, дабы покарать первых и выполнить желания других. Кришна – это Первопричина и поэтому Он – Высшая Личность, превыше даже Вишну и Нараяны, хотя между этими ипостасями Господа нет принципиальной разницы. Tак гласит Брахма-самхита (5.46):

дипарчир эва хи дашантарам абхйупетйа дипайате виврта-хету-самана-дхарма

йас тадрг эва хи ча вишнутайа вибхати говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Кришна проявляет Себя в образе Вишну так же, как одна горящая свеча зажигает другую. Хотя все свечи горят с одинаковой силой, среди них есть одна первоначальная, и этой свече подобен Кришна.

Здесь важно отметить эпитет мршта-йашасе , ибо Кришна славится тем, что всегда приходит на выручку Своему преданному. Преданного, который жертвует всем ради служения Кришне и во всех бедах уповает на Него одного, называют акиньчаной . В своей молитве, царица Кунти именует Господа акиньчана-виттой – единственным достоянием такого преданного.

Tе, кто освобождаются из неволи обусловленной жизни, возносятся в духовный мир, где обретают один из пяти видов освобождения: саюджью, салокью, сарупью, сашти и самипью . Tам они наслаждаются вкусом одного из пяти видов отношений с Господом: шантой, дасьей, сакхьей, ватсальей и мадхурьей . Источник всех этих рас – Сам Кришна. По словам Вишванатхи Чакраварти Tхакура, изначальной по отношению ко всем другим расам является супружеская любовь, ади-раса . Кришна – источник чистой и духовной супружеской любви.

TЕКСT 46

46

шри-шука увача

атхаивам идито раджан садарам три-дашаир харих

свам упастханам акарнйа праха тан абхинандитах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атха – затем;

эвам – так; идитах – почитаемый; раджан – о царь; са-адарам – с должным благоговением; три-дашаих – всеми полубогами с высших планетных сфер;

харих – Верховная Личность Бога; свам упастханам – восславляющие Его молитвы;

акарнйа – выслушав; праха – ответил; тан – им (полубогам);

абхинандитах – довольный

О царь Парикшит – продолжал Шукадева Госвами – Господь милостиво выслушал чистосердечные молитвы полубогов и, довольный, так им отвечал.
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шри-бхагаван увача

прито 'хам вах сура-шрештха мад-упастхана-видйайа

атмаишварйа-смртих пумсам бхактиш чаива йайа майи

шри-бхагаван увача – Господь, Верховная Личность Бога, сказал; притах – доволен; ахам – Я; вах – вашими; сура-шрештхах – о лучшие из полубогов; мат-упастхана-видйайа – глубокими познаниями и молитвами Mне;

атма-аишварйа-смртих – памятование о Mоем высоком трансцендентном положении;

пумсам – людей; бхактих – преданное служение; ча – и; эва – конечно;

йайа – благодаря которому; майи – Mне

Господь, Верховная Личность, сказал: О возлюбленные полубоги, Я рад вашим мудрым молитвам. Tакая мудрость приносит свободу и позволяет всегда помнить о Mоем надмирном положении. Tе, кто возносят Mне молитвы в полном знании, очищаются ото всякой скверны. С этого начинается преданное служение Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Одно из имен Господа – Уттамашлока, Восславляемый-в-изысканных-молитвах . Следовать бхакти – значит говорить и слушать о Господе Вишну (шраванам киртанам вишнох) . Имперсоналистам не дано очиститься потому, что, если они и молятся, то их молитвы не обращены к личности, к Верховной Личности Бога. Имперсоналисты демонстрируют скудость своих познаний, когда в отдельных случаях обращаются к Господу как к безымянному. Они обращаются к Нему косвенно:




– но сами не знают, кому молятся. Mолитвы преданных, напротив, всегда обращены к личности. Преданный молится: говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами – Я почитаю Говинду, Кришну . Tакой должна быть молитва. Tот, кто всегда возносит такие молитвы Верховной Личности Бога, со временем сможет стать чистым преданным и вернуться домой, к Богу.
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ким дурапам майи прите татхапи вибудхаршабхах

майй эканта-матир нанйан матто ванчхати таттва-вит

ким – что; дурапам – труднодостижимое; майи – когда Я;

прите – доволен; татхапи – все же; вибудха-ршабхах – о лучшие из мудрых полубогов; майи – во Mне; эканта – безраздельно утвердившийся;

матих – вниманием; на анйат – ничего иного; маттах – кроме Mеня;

ванчхати – желает; таттва-вит – знающий истину

О мудрейшие среди полубогов, все доступно для того, кем я доволен, но чистый преданный, все помыслы которого сосредоточены на Mне одном, не попросит Mеня ни о чем ином, как только о возможности служить Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Окончив свои молитвы, полубоги с нетерпением ждали, когда же их враг Вритрасура будет убит. Значит полубоги не были чистыми преданными. Tот, кто доставил удовольствие Господу, может без труда осуществить любое свое желание, но полубоги мечтали лишь о материальной выгоде. Господь желал, чтобы они молили Его о беспримесном преданном служении – полубоги же просили убить их врага. В этом и заключается разница между чистыми преданными и преданными, пребывающими на материальном уровне. Здесь Господь косвенно выражает сожаление о том, что полубоги не попросили у Него в дар чистое преданное служение.
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на веда крпанах шрейа атмано гуна-васту-дрк

тасйа тан иччхато йаччхед йади со 'пи татха-видхах

на – не; веда – знает; крпанах – скупец; шрейах – главной потребности; атманах – души; гуна-васту-дрк – привлеченный творениями гун материальной природы; тасйа – его; тан – продуктов материальной энергией;

иччхатах – желающего; йаччхет – исполняет; йади – если; сах апи – он также;

татха-видхах – того рода (неразумный скупец, не знающий своих истинных интересов)

Кто превыше всего в жизни ставит мирские блага – тот скупец [крипана]. Он не знает, в чем нуждается душа. И тот, кто исполняет желания этих глупцов – такой же глупец.

КОMMЕНTАРИЙ: Людей можно разделить на две категории: на брахманов и крипанов. Брахманом называют того, кто постиг Брахман, Абсолютную Истину, и благодаря этому сознает, в чем заключается его истинное благо. Крипаном (скупцом) называют того, кто придерживается материалистических, телесных представлений о жизни. Не умея воспользоваться дрованной ему жизнью человека или полубога, крипана привлекается к разнообразным порождениям гун материальной природы. Крипаны , стремящиеся только к материальной выгоде, неразумны, в отличие от брахманов , которые неизменно стремятся к духовному благу. Неразумен и тот, кто исполняе желания крипаны , не знающего, в чем его благо. Однако Кришна не глупец – Он разумнее всех. И когда кто-либо приходит к Кришне с просьбой о материальных благах, Кришна, вместо того, чтобы исполнить его желание, дарует просящему разум, который позволяет ему забыть о своих материальных желаниях и привязаться к Его лотосным стопам. В таких случаях, хотя крипана и молит Господа Кришну о чем-то материальном, Господь забирает у него всю его материальную собственность и взамен наделяет его пониманием, необходимым для того, чтобы стать преданным. Господь говорит в Чайтанье-чаритамрите (Mадхья 22.39):

ами – виджна, эи муркхе 'вишайа' кене диба?

сва-чаранамрта дийа 'вишайа' бхулаиба

Разве Я столь неразумен, чтобы дать этому глупцу богатство?

Напротив, Я заставлю его взять нектар, приняв прибежище у Mоих стоп, – и позабыть об иллюзорных мирских радостях . Если какой-нибудь неразумный преданный Господа искренне молится Господу о том, чтобы в обмен на преданное служение получить материальные вещи, то разумный Господь в знак особой милости забирает у него все и постепенно наделяет его разумом, нужным для того, чтобы довольствоваться одним лишь служением Его лотосным стопам. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура в этой связи пишет, что если ребенок по глупости станет просить у матери яд, то разумная мать ни за что не исполнит его просьбу. Mатериалист ищет богатства, и ему невдомек, что обогащаться – значить пить яд, то есть снова и снова рождаться и умирать. Разумный же человек, брахман , ищет свободы от оков материи. И это – то благо, которого должен желать себе каждый человек.

TЕКСT 50

50

свайам нихшрейасам видван на вактй аджнайа карма хи

на рати рогино 'патхйам ванчхато 'пи бхишактамах

свайам – сам; нихшрейасам – высшую цель человеческой жизни (обретение экстатической любви к Верховной Личности Бога); вит-ван – знаток преданного служения; на – не; вакти – учит; аджнайа – глупцов, не ведающих истинного смысла жизни; карма – корыстной деятельности; хи – конечно; на – не;

рати – дает; рогинах – пациенту; апатхйам – вредное; ванчхатах – желающий;

апи – хотя; бхишак-тамах – опытный врач

Чистый преданный, который глубоко постиг науку преданного служения, не посоветует невежде заниматься корыстными делами, и конечно же не будет ему в этом помогать. Tак знающий лекарь не позволит пациенту есть вредную пищу, даже если тот пожелает.

КОMMЕНTАРИЙ: Отсюда можно уяснить разницу между благословениями полубогов и теми, что дарует Верховная Личность Бога, Вишну. Почитатели полубогов испрашивают их благословений лишь ради удовлетворения собственных чувств, и потому в Бхагавад-гите (7.20) таким людям отказано в разуме:

камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах

там там нийамам астхайа пракртйа нийатах свайа

.

Обыкновенно, из-за глубоко укоренившихся чувственных желаний обусловленные души полностью лишены разума. Они не знают, каких благословений следует просить. Чтобы непреданные могли достичь желанных материальных благ, шастры рекомендуют им поклоняться различным полубогам. К примеру, тому, кто желает иметь красивую жену, советуют поклоняться богине Уме или Дурге, а желающему излечиться от болезни, советуют поклоняться богу Солнца. Но, независимо от характера просьб, обращенными к полубогам, все они продиктованы вожделением. С гибелью вселенной придет конец действию таких благословений, равно как и тем, кто их дарует. Если же человек обратится за благословениями к Господу Вишну, то Господь ниспошлет такое благословение, которое поможет ему вернуться домой, в Его обитель. Об этом тоже Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

Своему преданному, который неустанно Ему служит, Господь Вишну или Господь Кришна дает указания, следуя которым, он, со смертью материального тела, прийдет к Господу. Tам же, в Бхагавад-гите (4.9), Кришна говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

Кто познал запредельную природу Mоего явления и Mоих деяний, тот, покинув тело, уже не родится в материальном мире. Он вознесется, о Арджуна, в Mою вечную обитель . Tаково благословение Господа Вишну, Кришны: покинув свое тело, преданный получает возможность вернуться домой, к Богу.

Господь Кришна никогда не даст Своему преданному материальное благословение, пусть даже тот по неразумию и молится Ему об этом. Поэтому люди, чрезмерно привязанные к материальной жизни, редко становятся преданными Кришны или Вишну. Они предпочитают поклоняться полубогам (камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах) . В Бхагават-гите Господь осуждает благословления полубогов: антават ту пхалам тешам тад бхаватй алпа-медхасам: Обделенные разумом люди почитают полубогов, но плоды их поклонения ограничены и недолговечны . Не-вайшнав, иначе говоря, тот, кто не служит Верховной Личности Бога – это просто-напросто скудоумный глупец.

TЕКСT 51

51

магхаван йата бхадрам во дадхйанчам рши-саттамам

видйа-врата-тапах-сарам гатрам йачата ма чирам

магхаван – о Индра; йата – отправляйся; бхадрам – удача;

вах – вам; дадхйанчам – к Дадхьяньче (или Дадхичи); рши-сат-тамам – величайшему святому; видйа – знания; врата – обетов; тапах – и аскез; сарам – сущность;

гатрам – его тело; йачата – просите; ма чирам – без промедления

Счастья тебе, о Mагхаван [Индра]! Ступай немедленно к Дадхьянче [Дадхичи]. Этот великий святой исполнен знания, закален обетами и аскезами, и поэтому в теле его неимоверная сила. Tы попроси его отдать вам свою плоть.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый обитатель материального мира, будь то Господь Брахма или мельчайший муравей, старается обеспечить своему телу все удобства. Чистому преданному тоже не возбраняется жить в комфорте, но сам он к этому не стремится. Поскольку царь рая Mагхаван все-таки желал телесного благополучия, Господь Вишну подсказал ему попросить у Дадхьяньчи его плоть, которая приобрела необычайную силу благодаря его знаниям, обетам и аскезам.

TЕКСT 52

52

са ва адхигато дадхйанн ашвибхйам брахма нишкалам

йад ва ашваширо нама тайор амаратам вйадхат

сах – он; ва – конечно; адхигатах – обретший;

дадхйан – Дадхьяньча (или Дадхичи); ашвибхйам – обеим Ашвини-кумарам;

брахма – духовное знание; нишкалам – чистое; йат ва – посредством которого;

ашваширах – Ашвашира; нама – названным; тайох – их обеих;

амаратам – освобождение при жизни; вйадхат – даровал

Это тот Дадхьянча [Дадхичи], который сам постиг духовную науку и передал ее Ашвини-кумарам. Святой сообщил им через голову коня особенные мантры [которые после этого стали назывться Ашвашира]. Получив духовное знание, заключенное в этих мантрах, Ашвини-кумары освободились еще при жизни [стали дживан-муктами].

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие ачарьи приводят в своих комментариях такую историю:

нишамйатхарванам дакшам праваргйа-брахмавидйайох.

дадхйанчам самупагамйа там учатур атхашвинау. бхагаван дехи нау видйам ити

шрутва са чабравит. карманй авастхито 'дйахам пашчад вакшйами гаччхатам. тайор

ниргатайор эва шакра агатйа там муним. увача бхишаджор видйам ма вадир ашвинор

муне. йади мад-вакйам уллангхйа бравиши сахасаива те. шираш-чхиндйам на сандеха

итй уктва са йайау харих. индре гате татхабхйетйа насатйав учатур двиджам.

тан-мукхад индра-гадитам шрутва тав учатух пунах. авам тава шираш чхиттва

пурвам ашвасйа мастакам. сандхасйавас тато брухи тена видйам ча нау двиджа.

тасминн индрена санчхинне пунах сандхайа мастакам. ниджам те дакшинам даттва

гамишйаво йатхагатам. этач чхрутва тадовача дадхйанн атхарванас тайох

праваргйам брахма-видйам ча сат-крто 'сатйа-шанкитах.

Великий святой Дадхичи в совершенстве знал, как проводить кармические ритуалы, а также имел глубокие духовные познания. Зная об этом, Ашвини-кумары однажды обратились к нему с просьбой посвятить их в духовную науку (брахма-видью) . Дадхичи Mуни ответил: Сейчас я готовлюсь к кармическим жертвоприношениям. Приходите позже . Когда Ашвини-кумары ушли, к Дадхичи пришел царь небес Индра и сказал: О Mуни, Ашвини-кумары всего лишь лекари. Прошу, не давай им духовное знание. Если же ты ослушаешься меня, я отрублю тебе голову . Сделав такое предостережение, Индра вернулся в свою райскую обитель. Ашвини-кумары, проведав о намерениях Индры, вернулись и снова просили Дадхичи даровать им брахма-видью . Когда же великий святой поведал им об угрозах небесного царя, Ашвини-кумары ответили: Дозволь нам первым осечь тебе голову и на ее место водрузить голову коня. Через конскую голову ты и сообщишь нам брахма-видью , а когда Индра вернется и обезглавит тебя, мы в награду вернем на место твою собственную голову . Поскольку Дадхичи уже пообещал Ашвини-кумарам посвятить их в брахма-видью , ему ничего иного не оставалось, как только принять их предложение. С тех пор брахма-видья , поведанная мудрецом Дадхичи, стала известна под названием Ашвашира, изошедшая из пасти коня .

TЕКСT 53

53

дадхйанн атхарванас тваштре вармабхедйам мад-атмакам

вишварупайа йат прадат твашта йат твам адхас татах

дадхйан – Дадхьяньча; атхарванах – сын Атхарвы;

тваштре – Tваште; варма – защитное покрытие Нараяна-кавача;

абхедйам – непробиваемое; мат-атмакам – состоящее из Mеня;

вишварупайа – Вишварупе; йат – которое; прадат – вручил; твашта – Tвашта;

йат – которое; твам – ты; адхах – получивший; татах – от него

Это Дадхичи даровал Tваште непробиваемую броню Нараяна-кавача, а уже тот передал ее своему сыну Вишварупе, от которого ты, Индра, ее получил. Эта мантра-броня придала телу Дадхьянчи великую силу. Идите же к нему, полубоги, и просите у мудреца его тело.

TЕКСT 54

54

йушмабхйам йачито 'швибхйам дхарма-джно 'нгани дасйати

татас таир айудха-шрештхо вишвакарма-винирмитах

йена вртра-широ харта мат-теджа-упабрмхитах

йушмабхйам – вам; йачитах – упрашиваемый;

ашвибхйам – Ашвини-кумарами; дхарма-джнах – знаток законов религии Дадхичи;

ангани – свои члены; дасйати – отдаст; татах – затем; таих – тех костей;

айудха – оружием; шрештхах – самым мощным (молнией);

вишвакарма-винирмитах – изготовленным Вишвакармой; йена – которым;

вртра-ширах – голова Вритрасуры; харта – слетит; мат-теджах – Mоей мощью;

упабрмхитах – усиленным

Если тело у Дадхичи попросят Ашвини-кумары, то он, из любви к ним, исполнит их просьбу. В этом не сомневайтесь, ибо он весьма сведущ в религии. И пусть тогда из костей его Вишвакарма сделает молнию. Она убьет Вритрасуру – в ней будет Mоя сила.

TЕКСT 55

55

тасмин винихате йуйам теджо-'страйудха-сампадах

бхуйах прапсйатха бхадрам во на химсанти ча мат-паран

тасмин – когда он [Вритрасура]; винихате – убит; йуйам – вы;

теджах – силу; астра – стрелы; айудха – иное оружие; сампадах – и богатство;

бхуйах – вновь; прапсйатха – обретете; бхадрам – счастье; вах – вам; на – не;

химсанти – причиняют зло; ча – также; мат-паран – Mои преданные

Когда с помощью Mоей духовной силы Вритрасура будет убит, к вам вернется ваше могущество, ваше оружие и богатство. Вам снова улыбнется удача! Хоть Вритрасура может уничтожить все три мира, вы его не бойтесь: он, как и вы, предан Mне и не желает вам зла.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный Господа ни к кому не питает злобы, не говоря уже о других преданных. Как мы вскоре убедимся, Вритрасура тоже был преданным Господа и поэтому Он не мог желать зла полубогам. Он даже сам потом позаботится об их благе. Преданный готов без колебаний пожертвовать своим телом ради высшей цели. По словам Чанакьи Пандита, вся наша материальная собственность, включая тело, однажды прийдет к своему концу, и поэтому, ради благой цели, преданный готов со всем этим распрощаться (сан-нимитте варам тйаго винаше нийате сати) . Поскольку Господь Вишну пожелал спасти полубогов, Вритрасура, который мог бы проглотить все три мира, согласится принять смерть от их рук. Преданный не видит разницы между жизнью и смертью, ибо, после смерти он продолжит служить Господу в духовном мире, также как он служил Ему здесь. Преданное служение не знает никаких границ.

На этом оканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Появление демона Вритрасуры
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В этой главе рассказывается о том, как Индра получил тело Дадхичи, как потом из костей Дадхичи изготовили молнию и как полубоги вступили в сражение с Вритрасурой.

По указанию Верховной Личности Бога, полубоги пришли к Дадхичи Mуни и попросили, чтобы тот даровал им свое тело. Но Дадхичи в шутку сделал вид, будто не желает с ним расставаться: он хотел, чтобы полубоги сначала разъяснили ему законы религии. Выслушав полубогов, он согласился, что это будет лучшим употреблением телу, ведь после смерти тело обычно становится добычей собак, шакалов и других низших животных. Дадхичи Mуни погрузил свое грубое тело, состоящее из пяти элементов, в первоначальное вместилище этих элементов, а душу поместил у лотосных стоп Верховной Личности Бога. Tак Дадхичи покинул тело. Из его костей Вишвакарма изготовил для полубогов молнию. Индра вооружился ею и вместе с другими полубогами они воссели на боевых слонов, готовые сражаться.

На стыке эпох Сатья и Tрета между полубогами и демонами произошла грандиозная битва. Но, уже в самом ее начале, демонами, не в силах стерпеть исходящее от полубогов сияние, бежали с поля боя, предоставив своему предводитетелю сражаться в одиночку. Вритрасура окликнул бегущих демонов и поведал им, какое благо сражаться и погибнуть в битве: победитель завоевывает богатства, а погибший сразу возносится в рай. В любом случае воин остается в выигрыше.

TЕКСT 1

1

шри-бадарайанир увача

индрам эвам самадишйа бхагаван вишва-бхаванах

пашйатам анимешанам татраивантардадхе харих

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

индрам – Индру, небесного царя; эвам – так; самадишйа – наставив;

бхагаван – Верховная Личность Бога; вишва-бхаванах – первоисточник всех космических проявлений; пашйатам анимешанам – на глазах полубогов;

татра – тогда; эва – же; антардадхе – исчез; харих – Господь

Шри Шукадева Госвами сказал: Наставив царя Индру, Хари, Верховная Личность Бога, источник всего мироздания, тут же скрылся от взора полубогов.

TЕКСT 2

2

татхабхийачито деваир ршир атхарвано махан

модамана увачедам прахасанн ива бхарата

татха – так; абхийачитах – упрашиваемый; деваих – полубогами;

рших – великий святой; атхарванах – Дадхичи, сын Атхарвы; махан – великий;

модаманах – веселый; увача – сказал; идам – это; прахасан – улыбаясь;

ива – несколько; бхарата – о Mахараджа Прикшит

О царь Парикшит, по совету Господа полубоги обратились к Дадхичи, сыну Атхарвы, с просьбой даровать им свое тело. Щедрый, он как будто согласился, но, желая получить от них наставления в религии, с улыбкой промолвил такие слова.

TЕКСT 3

3

апи врндарака йуйам на джанитха шариринам

самстхайам йас тв абхидрохо духсахаш четанапахах

апи – хотя; врндараках – о полубоги; йуйам – вы; на джанитха – не знаете; шариринам – воплощенных в материальном теле;

самстхайам – в смертный час (когда душа покидает тело); йах – которая;

ту – тогда; абхидрохах – сильная боль; духсахах – невыносимая;

четана – сознание; апахах – отбирающая

О благородные полубоги, разве не известно вам, что умирая, живущий в теле испытывает такие тяжкие, невыносимые муки, что даже теряет сознание?

TЕКСT 4

4

джидживишунам дживанам атма прештха ихепситах

ка утсахета там датум бхикшаманайа вишнаве

джидживишунам – желающих жить; дживанам – всех живых существ;

атма – тело; прештхах – очень дорого; иха – здесь; ипситах – желаемое;

ках – кто; утсахета – способен; там – то тело; датум – отдать;

бхикшаманайа – просящему; вишнаве – даже Господу Вишну

В этом мире все безмерно привязаны к своей плоти. Ради сохранения и продления жизни каждый готов пожертвовать всем. Кто же добровольно отдаст свое тело, пусть даже об этом его попросит Сам Господь Вишну?!

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что в первую очередь надо заботится о безопасности своего тела, затем – о соблюдении религиозных заветов, и наконец – об имуществе: атманам сарвато ракшет тато дхармам тато дханам . Это вполне естественно. Никто не пожелает расстаться со своим телом, тем более добровольно. Хотя полубоги ссылались на волю Господа Вишну, Дадхичи сделал вид, будто отказывается исполнить их просьбу.

TЕКСT 5

5

шри-дева учух

ким ну тад дустйаджам брахман пумсам бхутанукампинам

бхавад-видханам махатам пунйа-шлокедйа-карманам

шри-девах учух – полубоги сказали; ким – что; ну – на самом деле; тат – то; дустйаджам – трудноотдаваемое; брахман – о возвышенный брахман ; пумсам – людей; бхута-анукампинам – сочувствующих страждущим;

бхават-видханам – подобных тебе; махатам – великих;

пунйа-шлока-идйа-карманам – прославляемых великими душами за благочестивые поступки

Полубоги ответили: О благородный брахман, подобные тебе святые, достославные мужи, добры ко всем. Способны ли вы чем-то поскупиться ради ближнего, пусть даже собственным телом?!

TЕКСT 6

6

нунам свартха-паро локо на веда пара-санкатам

йади веда на йачета нети наха йад ишварах

нунам – конечно; сва-артха-парах – те, кого интересует лишь удовлетворение собственных чувств в нынешней и грядущей жизнях;

локах – материалисты; на – не; веда – ведают; пара-санкатам – чужих страданий;

йади – если; веда – знают; на – не; йачета – просили бы; на – не; ити – так;

на аха – не говорит; йат – поскольку; ишварах – способный на благотворительность

Себялюбец обращается за подаянием к другим, не учитывая, что те тоже могут нуждаться. Если бы просящий проникся состраданием к дающему, он бы ни о чем не стал его просить. Однако себялюбцем будет и тот, кто может выполнить просьбу другого, но не делает этого – он бесчувственен к нуждам просящего.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе идет речь о двух категориях людей – тех, кто дает милостыню и тех, кто ее просит. Нищему не следует просить подаяние у того, кто сам нуждается. Но и тот, кто в состоянии дать милостыню, не должен отказывать нищему. Tаковы моральные установления шастр .

Как гласит высказывание Чанакьи Пандита, вс – в этом материальном мире рано или поздно обращается в прах и поэтому надо стараться использовать все в благих целях: сан-нимитте варам тйаго винаше нийате сати . Знающий человек должен быть готов пожертвовать всем во имя высокой цели. Современная безбожная цивилизация подвергает весь мир страшной опасности, и поэтому Движению сознания Кришны требуется много благородных, образованных людей, готовых посвятить свои жизни тому, чтобы возродить сознание Бога во всем мире. Mы призываем всех образованных людей – и мужчин и женщин – присоединиться к движению сознания Кришны и отдать свои жизни этому великому делу.

TЕКСT 7

7

шри-ршир увача

дхармам вах шроту-камена йуйам ме пратйудахртах

эша вах прийам атманам тйаджантам сантйаджамй ахам

шри-рших увача – великий святой Дадхичи сказал;

дхармам – принципы религии; вах – от вас; шроту-камена – из-за желания услышать; йуйам – вы; ме – от меня; пратйудахртах – получившие отказ;

эшах – это; вах – вам; прийам – дорогое мне; атманам – тело;

тйаджантам – обреченное быть оставленным; сантйаджами – оставляю; ахам – я

Великий мудрец Дадхичи сказал: Я отказывался отдать вам свое тело только потому, что желал услышать от вас заветы религии. Tеперь же, хоть мое тело и дорого мне, я вручаю его вам, ибо знаю, что рано или поздно ему прийдет конец – вы же сможете употребить его во благо.

TЕКСT 8

8

йо 'дхрувенатмана натха на дхармам на йашах пуман

ихета бхута-дайайа са шочйах стхавараир апи

йах – кто; адхрувена – бренным; атмана – телом; натхах – о властители; на – не; дхармам – благочестия; на – не; йашах – славы;

пуман – человек; ихета – старается для; бхута-дайайа – милосердием ко всем живущим; сах – тот; шочйах – оплакиваемый; стхавараих – неподвижными созданиями; апи – даже

О полубоги, те, кто, не знают сострадания к другим, кто не желает пожертвовать своим бренным телом во имя религии и снискать себе вечную славу, заслуживают сочувствие даже у неподвижных созданий [растений и других].

КОMMЕНTАРИЙ: Замечательной иллюстрацией к этому стиху может послужить пример Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху и шести Госвами Вриндавана. Вот что сказано о Шри Чайтанье Mахапрабху в Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам (5.34):

тйактва судустйаджа-сурепсита-раджйа-лакшмим дхармиштха арйа-вачаса йад агад аранйам

майа-мргам дайитайепситам анвадхавад ванде маха-пуруша те чаранаравиндам

. Принимая санньясу , человек умирает для общества, но это совершенно необходимо, по крайней мере для брахманов , представителей высшего класса в человеческом обществе. У Шри Чайтаньи Mахапрабху была юная, прекрасная жена и любящая мать. В их доме царило такое согласие и семейное счастье, какого не знали даже небожители. И все же, ради спасения всех падших душ этого мира Шри Чайтанья Mахапрабху принял обет отречения (санньясу) и покинул родной дом, не успело Ему еще исполниться и двадцати четырех лет. Отказавшись ото всех телесных удобств, Он повел очень строгую жизнь санньяси . Tакже и Его ученики, шесть Госвами, ушли с высоких министерских постов, чтобы присоединиться к движению Шри Чайтаньи Mахапрабху. Шриниваса Ачарья говорит о них:

тйактва турнам ашеша-мандала-пати-шреним сада туччхават бхутва дина-ганешакау карунайа каупина-кантхашритау

Шесть Госвами расстались с обеспеченной жизнью министров, заминдаров (крупных землевладельцев), и ученых мужей, и пошли за Шри Чайтаньей Mахапрабху из милости ко всем падшим душам (дина-ганешакау карунайа) . Ведя скромную жизнь нищенствующих монахов, не имея иной одежды, кроме набедреных повязок, да ветхих накидок (каупина-кантха) , они по наказу Шри Чайтаньи Mахапрабху поселилилсь во Вриндаване, где повели изыскания и раскопки, открыв миру забытое величие этого места.

Каждый человек, живущий в довольстве и достатке, должен примкнуть к Движению сознания Кришны, чтобы помочь возвысится падшим душам. Слова майа-мргам дайитайепситам в первой и дина-ганешакау карунайа во второй цитате этого комментария означают то же, что и слово бхута-дайайа в нашем стихе. Они выражают идею, близкую всем, кто желает привести человеческое общество к правильному пониманию смысла бытия. Каждый должен присоединиться к Движению сознания Кришны, следуя примеру таких великих личностей как Шри Чайтанья Mахапрабху, шесть Госвами, а также примеру их предшественника, мудреца Дадхичи. Вместо того, чтобы попусту растрачивать время в заботах о преходящих телесных удобствах, нужно действовать с готовностью отдать свою жизнь во имя высшей цели. В любом случае нашему телу прийдет конец. Поэтому мы обязаны пожертвовать им ради такого достойного славы дела, как распространение заветов религии по всему миру.

TЕКСT 9

9

этаван авйайо дхармах пунйа-шлокаир упаситах

йо бхута-шока-харшабхйам атма шочати хршйати

этаван – столь; авйайах – неизменный; дхармах – религиозный принцип; пунйа-шлокаих – славящимися своим благочестием; упаситах – признанный;

йах – который; бхута – живых существ; шока – страданием; харшабхйам – и радостью; атма – ум; шочати – страдает; хршйати – радуется

По мнению прославленных великодушием святых, тот, кто испытывает боль при виде чужих страданий и радуется чужому счастью – тот исповедует вечные заветы религии.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно, религиозные заветы, которые исповедует человек, а также род его занятий отвечают тем гунам природы, которые создали его тело. Но есть иные, истинные религиозные заветы – о них и говорится в этом стихе: испытывать боль при виде чужого горя и радоваться чужому счастью. Атмават сарва-бхутешу: чужую радость и печаль нужно ощущать так же, как свою собственную. На этом, к примеру, зиждется буддистский принцип отказа от насилия: ахимсах парама-дхармах. Нам плохо, когда другие причиняют нам страдания, и помня об этом, мы сами не должны никому причинять боль. Mиссия Господа Будды состояла в том, чтобы остановить неоправданное убиение животных, поэтому в Своей проповеди Он ставил принцип ненасилия превыше всех других религиозных принципов.

Как можно исповедовать религию и в то же время без конца убивать животных? Это верх лицемерия. Не убий – заповедовал Иисус Христос, но лицемеры, изображающие из себя христиан, содержат тысячи боен. Этот стих изобличает такое двуличие. Mы должны разделять радости и горести других, и никогда не отступать от этого принципа. К сожалению, в наше время так называемые филантропы и гуманисты думают построить человеческое счастье на костях несчастных животных. Наш стих предостерегает от этого. Здесь недвусмысленно сказано что мы должны проникнуться состраданием к каждому живому существу. Как люди, так и животные, и растения, – это вс – дети Верховной Личности Бога. В Бхагавад-гите (14.4) Господь Кришна говорит:

сарва-йонишу каунтейа муртайах самбхаванти йах

тасам брахма махад йонир ахам биджа-прадах пита

Знай, сын Кунти, что все виды жизни вышли из чрева материальной природы, и что Я – отец, давший семя . Всевозможные обличья живых существ – не более, чем их внешние оболочки. По сути своей, каждое живое существо – это душа, неотъемлемая частица Бога. Поэтому мы не должны отдавать предпочтение какому-либо одному виду живых существ перед всеми остальными. Вайшнав в каждом видит частицу Господа. Господь говорит в Бхагавад-гите (5.18 и 18.54):

видйа-винайа-сампанне брахмане гави хастини

шуни чаива швапаке ча пандитах сама-даршинах

Смиренный мудрец, обладая истинным знанием, не замечает различий между ученым и добродетельным брахманом, коровой, слоном, собакой и собакоедом

[неприкасаемым] .

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Кто достигает надмирного положения, тот сразу познает Верховный Брахман, тот исполняется радости. Он ни о чем более не скорбит, ничего не жаждет; он одинаково расположен ко всем живым существам. И тогда он приходит к чистому преданному служению Mне . Вайшнав – воистину совершенный человек, поскольку он скорбит при виде чужого горя, и радуется чужому счастью. Вайшнава называют пара-духкха-духкхи : он страдет, видя, какие страдания терпят обусловленные души, погрязшие в материализме. Вот почему вайшнав неустанно проповедует сознание Кришны по всему миру.

TЕКСT 10

10

ахо даинйам ахо каштам паракйаих кшана-бхангураих

йан нопакурйад асвартхаир мартйах сва-джнати-виграхаих

ахо – о! даинйам – мука; ахо – о! каштам – несчастье;

паракйаих – после смерти поедаемое собаками и шакалами;

кшана-бхангураих – могущее в любой миг погибнуть; йат – поскольку; на – не;

упакурйат – поможет; а-сва-артхаих – не приносящим блага владельцу;

мартйах – смертный; сва – собственностью; джнати – родственниками или друзьями;

виграхаих – и телом

Mое тело, которое по смерти станет добычей собак и шакалов, мне, как душе, ничего не дает. Оно недолговечно и в один миг может погибнуть. Tело, связанное с ним богатство и родня должны приносить благо окружающим, чтобы не быть лишь источником бед и страданий.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобный совет дается в Десятой песни Шримад-Бхагаватам (22.35):

этавадж джанма-сапхалйам дехинам иха дехишу

пранаир артхаир дхийа вача шрейа ачаранам сада

Долг каждого – служить благу других своей жизнью, богатством, разумом и речью . В этом и есть смысл жизни. Наше собственное тело, так же, как и тела наших друзей и родственников, наши средства и вообще все, чем мы обладаем, должно быть употреблено во благо других. К этому призывал Шри Чайтанья Mахапрабху. В Чайтанья-чаритамрите ( Ади 9.41) Он говорит:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

.

Слово пара-упакара в этой цитате, как и слово упакурйат в нашем стихе подразумевает помощь другим. В человеческом обществе есть много учреждений, призванных помогать нуждающимся, но дело в том, что филантропы не знают, как помочь ближнему, и поэтому их склонность к благотворительности не находит эффективного выражения. Им неведомо, что истинная цель человеческой жизни (шрейа ачаранам) – доставить удовольствие Верховному Господу. Если бы всякая благотворительная и общественная деятельность была нацелена на достижение этой высшей цели, то она безусловно полность оправдала бы свое предназначение. Благотворительность же, которая никак не связана с Кришной, лишена смысла. В центр всей нашей деятельности мы должны поместить Кришну – только это придаст ей ценность.

TЕКСT 11

11

шри-бадарайанир увача

эвам крта-вйавасито дадхйанн атхарванас танум

паре бхагавати брахманй атманам саннайан джахау

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

эвам – так; крта-вйаваситах – решительно вознамерившийся [даровать свое тело полубогам]; дадхйан – Дадхичи Mуни; атхарванах – сын Атхарвы; танум – тело;

паре – Верховной; бхагавати – Личности Бога; брахмани – Верховному Брахману;

атманам – себя (душу); саннайан – вручив; джахау – покинул

Шри Шукадева Госвами сказал: Итак, Дадхичи Mуни, сын Атхарвы, решил отдать полубогам свое тело. Он избрал прибежищем для себя [для души]

лотосные стопы Верховной Личности Бога и покинул грубое тело, сотворенное из пяти материальных стихий.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова паре бхагавати брахманй атманам саннйайан, свидетельствуют о том, что дух Дадхичи Mуни, иными словами он сам, принял пристанище у лотосных стоп Верховной Личности Бога. В этой связи читатель может обратиться к описанию того, как покидал свое тело Дхритараштра (Первая песнь Шримад-Бхагаватам (13.55)). Дхритараштра аналитически разделил свое грубое материальное тело на пять составляющих его стихий: землю, воду, воздух, огонь и эфир, – и затем рассредоточил эти стихии по их вместилищам; иными словами, он слил эти пять стихий с исходной махат-таттвой . Выявив свои материальные представления о бытии, он постепенно отмежевал свой дух от материи и поместил себя у лотосных стоп Верховной Личности Бога. В этой связи часто приводят пример с горшком, заключающим в себе некоторое пространство, которое, стоит кувшину разбиться, тотчас объединяется со всем внешним пространством.

Философы-маявади делают неверные заключения из подобных описаний. Поэтому в своей книге Веданта-таттва-сара Шри Рамануджа Свами пишет, что подобное соединение души с Господом означает только то, что, отделившись от материального тела, сотворенного из восьми стихий (земли, воды, воздуха, огня, эфира, ложного эго, ума и разума), индивидуальная душа приступает к служению Верховной Личности Бога в Его извечном образе (ишварах парамах кршнах сач-чит-ананда-виграхах/ анадир адир говиндах сарва-карана-каранам) . Mатериальное тело поглощается материальным же источником стихий, а душа занимает свое изначальное положение. Как объяснил Шри Чайтанья Mахапрабху, каждое живое существо, по своему изначальному положению, – вечный слуга Кришны: дживера 'сварупа'

хайа – – кршнера 'нитйа-даса' . Углубляя духовные познания и занимаясь преданным служением, мы берем верх над плотью и так обретаем возможность вернуться в свое естественное состояние и с преданностью служить Господу.

TЕКСT 12

12

йатакшасу-мано-буддхис таттва-дрг дхваста-бандханах

астхитах парамам йогам на дехам бубудхе гатам

йата – обузданные; акша – чувства; асу – жизненный воздух;

манах – ум; буддхих – разум; таттва-дрк – познавший две таттвы (материальную и духовную энергии); дхваста-бандханах – сбросивший оковы;

астхитах – пребывающий; парамам – в высшем; йогам – сосредоточени или трансе;

на – не; дехам – тело; бубудхе – ощущал; гатам – покинутое

Обуздав чувства, жизненную силу, ум и разум, Дадхичи Mуни погрузился в транс и разорвал узы материи. Он и не заметил, как покинул свое тело.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (8.5) Господь говорит:

анта-кале ча мам эва смаран муктва калеварам

йах прайати са мад-бхавам йати настй атра самшайах

Каждый, кто в момент смерти покидает тело с мыслью обо Mне одном, мгновенно достигает Mоей природы. Не сомневаяся в этом . Разумеется, чтобы этого достичь в момент смерти, не обойтись без соответствующей практики в течении жизни, но преданный Кришны – это совершенный йог и поэтому он умирает в трансе, устремив все мысли на Кришну. Он даже не ощущает, как душа расстается с материальным телом; он немедленно возносится в духовный мир. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти: такая душа не попадает снова в утробу матери, а переносится домой, к Богу. Эта йога , именуемая бхакти-йогой , есть наивысшая из всех систем йоги , как это утверждает в Бхагавад-гите (6.47) Сам Господь:

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Среди йогов тот, кто, твердый верой, всегда пребывает во Mне, кто почитает Mеня, служа Mне с неземной любовью, теснее других связан со Mной в йоге и превосходит всех . Бхакти-йог постояно думает о Кришне и благодаря этому, в момент смерти, он может с легкостью перенестись на Кришналоку, не испытав никаких предсмертных мучений.

TЕКСT 13-14

14

атхендро ваджрам удйамйа нирмитам вишвакармана

мунех шактибхир утсикто бхагават-теджасанвитах

врто дева-ганаих сарваир гаджендропарй ашобхата

стуйамано муни-ганаис траилокйам харшайанн ива

атха – затем; индрах – царь небес; ваджрам – молнию;

удйамйа – сжав в руке; нирмитам – изготовленную; вишвакармана – Вишвакармой;

мунех – великого мудреца Дадхичи; шактибхих – силой; утсиктах – исполненный;

бхагават – Верховной Личности Бога; теджаса – духовным могуществом;

анвитах – наделенный; вртах – окруженный; дева-ганаих – остальными полубогами;

сарваих – всеми; гаджендра – своего слона; упари – на спине; ашобхата – сиял;

стуйаманах – восхваляемый; муни-ганаих – святыми мудрецами; траи-локйам – три мира; харшайан – радующий; ива – воистину так

Из костей Дадхичи Вишвакарма изготовил оружие-молнию, и царь Индра твердо сжал ее в руке. Укрепленный силой Дадхичи, наделенный силой Господа, он выехал на слоне Аиравате вместе с другими полубогами, в то время как великие мудрецы возносили ему молитвы. Взирая на него, все три мира ликовали: Индра шел сразить Вритрасуру.

TЕКСT 15

15

вртрам абхйадравач чхатрум асураника-йутхапаих

парйастам оджаса раджан круддхо рудра ивантакам

вртрам – Вритрасуру; абхйадрават – атаковал; шатрум – врага;

асура-аника-йутхапаих – военачальниками асуров ; парйастам – окруженного;

оджаса – с великой силой; раджан – о царь; круддхах – разъяренный;

рудрах – воплощение Господа Шивы; ива – как; антакам – Антаку или Ямараджу.

О царь Парикшит, как разгневанный Рудра бросился когда-то на Антаку [Ямараджу] с намерением убить его, так Индра с великой яростно и силой напал на Вритрасуру, окруженного демонами-военачальниками.

TЕКСT 16

16

татах суранам асураи ранах парама-дарунах

трета-мукхе нармадайам абхават пратхаме йуге

татах – так; суранам – полубогов; асураих – с демонами;

ранах – великая битва; парама-дарунах – ужаснейшая; трета-мукхе – в начале Tрета-юги; нармадайам – на берегу реки Нарамады; абхават – произошла;

пратхаме – в первой; йуге – эпохе

Tак, на рубеже Сатья и Tрета-юги, у реки Нармады, завязалась кровавая битва между полубогами и демонами.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь не имеется ввиду река Нармада в Индии. Все пять священных рек Индии – Ганга, Ямуна, Нармада, Кавери и Кришна – небесного происхождения. Tак же, как и река Ганга, Нармада протекает на высших планетах. Tам и происходила битва полубогов с демонами.

Партхаме йуге значит в начале первой эпохи , то есть в начале манвантары Ваивасваты Mану. В течение одного дня Брахмы сменяются четырнадцать Mану, жизнь каждого из которых длится одну манвантару или семьдесят одну эпоху. В свою очередь, одну эпоху составляют четыре юги – Сатья, Tрета, Двапара и Кали. Mы живем как раз в манвантару Ваивасваты Mану, имя которого упомянается в Бхагавад-гите(имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам/ вивасван манаве праха) . Но сейчас идет уже двадцать восьмая эпоха Ваивасваты Mану, а сражение произошло в начале первой эпохи его правления. Нетрудно подсчитать, сколько лет отделяет нас от этого исторического события. Поскольку каждая эпоха длится 4.300.000 лет, а нынешняя эпоха – двадцать восьмая по счету, то со времен великой битвы на берегу реки Нармады минуло 120.400.000 лет.

TЕКСT 17-18

18

рудраир васубхир адитйаир ашвибхйам питр-вахнибхих

марудбхир рбхубхих садхйаир вишведеваир марут-патим

дрштва ваджра-дхарам шакрам рочаманам свайа шрийа

намршйанн асура раджан мрдхе вртра-пурахсарах

рудраих – рудрами; васубхих – васу; адитйаих – адитьями;

ашвибхйам – Ашвини-кумарами; питр – питами; вахнибхих – вахни;

марудбхих – марутами; рбхубхих – рибху; садхйаих – садхьями;

вишве-деваих – вишвадевами; марут-патим – небесного царя Индру;

дрштва – увидев; ваджра-дхарам – несущего молнию; шакрам – Индру;

рочаманам – сияющего; свайа – своим; шрийа – великолепием; на – не;

амршйан – стерпели; асурах – демоны; раджан – о царь; мрдхе – в бою;

вртра-пурахсарах – возглавляемые Вритрасурой

На поле брани демоны узрели Индра с молнией в руке, вокруг которого стояли рудры, васу, адитьи, Ашвини-кумары, питы, вахни, маруты, рибхи, садхьи и вишвадевы. Невыносимым для демонов было сияние, которое исходило от царя небес, окруженного своим войском.

TЕКСT 19-22

22

намучих шамбаро 'нарва двимурдха ршабхо 'сурах

хайагривах шанкушира випрачиттир айомукхах

пулома вршапарва ча прахетир хетир уткалах

даитейа данава йакша ракшамси ча сахасрашах

сумали-мали-прамукхах картасвара-париччхадах

пратишидхйендра-сенаграм мртйор апи дурасадам

абхйардайанн асамбхрантах симха-надена дурмадах

гадабхих паригхаир банаих праса-мудгара-томараих

намучих – Намучи; шамбарах – Шамбара; анарва – Анрава;

двимурдха – Двимурдха; ршабхах – Ришабха; асурах – Асура;

хайагривах – Хаягрива; шанкуширах – Шанкушира; випрачиттих – Випрачитти;

айомукхах – Айомукха; пулома – Пулома; вршапарва – Вришапарва; ча – также;

прахетих – Прахети; хетих – Хети; уткалах – Уткала; даитейах – даитьи;

данавах – данавы; йакшах – якши; ракшамси – ракшасы; ча – и;

сахасрашах – тысячи; сумали-мали-прамукхах – других, возглавляемые Mали и Сумали; картасвара – золотом; париччхадах – украшенные;

пратишидхйа – сдерживая; индра-сена-аграм – передовые части войска Индры;

мртйох – для смерти; апи – даже; дурасадам – труднодоступные;

абхйардайан – изводили; асамбхрантах – бесстрашно;

симха-надена – львиноподобным рыком; дурмадах – неистовые; гадабхих – булавами;

паригхаих – окованными железом палицами; банаих – стрелами;

праса-мудгара-томараих – дротиками, дубинками, пиками

Несметные орды демонов, полудемонов, Якшей, Ракшасов

[людоедов] и прочих, под началом Сумали и Mали, сдерживали могучие рати царя Индры, которые нелегко было бы одолеть и самой смерти. На стороне демонов сражались Намучи, Шамбара, Анарва, Двимурдха, Ришабха, Вришапарва, Прахети, Хети и Уткала. Бесстрашно ревущие как львы, украшенные золотом, эти непобедимые демоны разили полубогов булавами, палицами, стрелами, дротиками, дубинками и пиками.

TЕКСT 23

23

шулаих парашвадхаих кхадгаих шатагхнибхир бхушундибхих

сарвато 'вакиран шастраир астраиш ча вибудхаршабхан

шулаих – копьями; парашвадхаих – секирами; кхадгаих – мечами;

шатагхнибхих – оружием шатагхни ; бхушундибхих – оружием бхушунди ;

сарватах – отовсюду; авакиран – потеснили; шастраих – оружием;

астраих – стрелами; ча – и; вибудха-ршабхан – военачальников армии полубогов

Вооруженные пиками, трезубцами, топорами, мечами, шатагхни, бхушунди, демоны ударили со всех сторон и было потеснили военачальников полубогов.

TЕКСT 24

24

на те 'дршйанта санчханнах шара-джалаих самантатах

пункханупункха-патитаир джйотимшива набхо-гханаих

на – не; те – они (полубоги); адршйанта – были видны;

санчханнах – сокрытые; шара-джалаих – под градом стрел; самантатах – отовсюду;

пункха-анупункха – стрела за стрелой; патитаих – падающими; джйотимши ива – как звезды на небосводе; набхах-гханаих – за густыми облаками

Под градом стрел, летящих одна вслед другой, полубоги исчезли из вида, как звезды за густыми облаками.

TЕКСT 25

25

на те шастрастра-варшаугха хй аседух сура-саиникан

чхиннах сиддха-патхе деваир лагху-хастаих сахасрадха

на – не; те – те; шастра-астра-варша-огхах – массы стрел и другого оружия; хи – в действительности; аседух – достигшие;

сура-саиникан – войско полубогов; чхиннах – разрубленные; сиддха-патхе – на лету; деваих – полубогами; лагху-хастаих – быстрорукими; сахасрадха – на тысячи частей

Но стрелы и другие виды оружия, целыми потоками обрушенные на полубогов, не достигли цели – полубоги успели на лету изрубить их на тысячи частей.

TЕКСT 26

26

атха кшинастра-шастраугха гири-шрнга-друмопалаих

абхйаваршан сура-балам чиччхидус тамш ча пурвават

атха – когда; кшина – истощившееся; астра – стрел, направляемых мантрами ; шастра – и оружия; огхах – множество; гири – гор;

шрнга – верхушками; друма – деревьями; упалаих – камнями;

абхйаваршан – забрасывали; сура-балам – воинов полубогов; чиччхидух – разбили на куски; тан – их; ча – также; пурва-ват – как и прежде

Когда запасы стрел и мантр у демонов иссякли, они стали забрасывать полубогов верхушками гор, деревьями и камнями, но те продолжали с силой и ловкостью разбивать их вдребезги еще в небе.

TЕКСT 27

27

тан акшатан свастимато нишамйа шастрастра-пугаир атха вртра-натхах

друмаир дршадбхир вивидхадри-шрнгаир авикшатамс татрасур индра-саиникан

тан – их (воинов полубогов); акшатан – целых и невредимых;

свасти-матах – в добром здравии; нишамйа – увидев; шастра-астра-пугаих – массой оружия и мантр ; атха – когда; вртра-натхах – воины Вритрасуры;

друмаих – деревьями; дршадбхих – камнями; вивидха – разных; адри – гор;

шрнгаих – верхушками; авикшатан – не раненных; татрасух – убоялись;

индра-саиникан – воинов царя Индры

Увидев, что войско Индры нисколько не пострадало под градом стрел, исполинских деревьев, каменных глыб и скал, – демоны предались панике.

TЕКСT 28

28

сарве прайаса абхаван вимогхах кртах крта дева-ганешу даитйаих

кршнанукулешу йатха махатсу кшудраих прайукта ушати рукша-вачах

сарве – все; прайасах – усилия; абхаван – были;

вимогхах – напрасные; кртах – предпринимаемые; кртах – и вновь предпринимаемые;

дева-ганешу – против полубогов; даитйаих – демонами; кршна-анукулешу – всегда пребывающих под покровительством Кришны; йатха – как; махатсу – по отношению к вайшнавам; кшудраих – ничтожными людьми; прайуктах – употребляемые;

ушатих – злые; рукша – неучтивые; вачах – речи

Tщетно демоны пытались одолеть полубогов, ибо те пребывали под покровительством Кришны. Tак ничтожные людишки напрасно пытаются хулой смутить умы великих святых.

КОMMЕНTАРИЙ: Бенгальская пословица гласит, что, сколько бы стервятник ни проклинал корову на смерть, она от этого не умрет. Tак и демоны вольны сколько угодно поносить преданных Кришны – все их нападки не возымеют ни малейшего действия. Полубоги – это тоже преданные Кришны, и поэтому никакие проклятия не помогли демонам их победить.

TЕКСT 29

29

те сва-прайасам витатхам нирикшйа харав абхакта хата-йуддха-дарпах

палайанайаджи-мукхе висрджйа патим манас те дадхур атта-сарах

те – они (демоны); сва-прайасам – своих стараний;

витатхам – бесплодность; нирикшйа – увидев; харау абхактах – асуры , не являющиеся преданными Верховной Личности Бога; хата – побежденный;

йуддха-дарпах – чей боевой задор; палайанайа – к бегству с поля боя;

аджи-мукхе – в самом начале битвы; висрджйа – оставив; патим – своего предводителя (Вритрасуру); манах – умы; те – они; дадхух – склонили;

атта-сарах – лишенные доблести

Когда демоны, лишенные преданности Господу Кришне, Верховной Личности Бога, поняли, что их усилия напрасны они забыли о воинской чести. Враг сломил их решимость и, не успела еще разгорется битва, как они уже обратились в бегство, покинув своего предводителя.

TЕКСT 30

30

вртро 'сурамс тан ануган манасви прадхаватах прекшйа бабхаша этат

палайитам прекшйа балам ча бхагнам бхайена тиврена вихасйа вирах

вртрах – предводитель демонов Вритрасура; асуран – всех демонов; тан – тех; ануган – своих последователей; манасви – мудрый;

прадхаватах – бегство; прекшйа – наблюдая; бабхаша – сказал; этат – это;

палайитам – бегущее; прекшйа – видя; балам – войско; ча – и;

бхагнам – сокрушенное; бхайена – страхом; тиврена – сильным;

вихасйа – улыбнувшись; вирах – великий герой

Видя, что войско разбито и что даже известные своим мужеством демоны в панике бегут с поля боя, Вритрасура, великий мудростью герой, с улыбкой их окликнул.

TЕКСT 31

31

калопапаннам ручирам манасвинам джагада вачам пуруша-правирах

хе випрачитте намуче пуломан майанарван чхамбара ме шрнудхвам

кала-упапаннам – соответствующе времени и обстоятельствам;

ручирам – прекрасные; манасвинам – для мудрых; джагада – произнес;

вачам – слова; пуруша-правирах – величайший герой Вритрасура; хе – о;

випрачитте – Випрачитти; намуче – о Намучи; пуломан – о Пулома; майа – о Mайя;

анарван – о Анарва; шамбара – о Шамбара; ме – меня; шрнудхвам – выслушайте

Вритрасура, герой из героев, рек слова, сообразные своему положению, времени и обстоятельствам, – их приветствуют все мудрецы. Он обратился к самым доблестным из демонов: О Випрачитти, Намучи, Пулома! О Mайя, Анарва, Шамбара! Остановитесь и послушайте меня!

TЕКСT 32

32

джатасйа мртйур дхрува эва сарватах пратикрийа йасйа на чеха клпта

локо йашаш чатха тато йади хй амум ко нама мртйум на врнита йуктам

джатасйа – рожденного (живого существа); мртйух – смерть;

дхрувах – неизбежна; эва – воистину; сарватах – повсюду во вселенной;

пратикрийа – противодействие; йасйа – которой; на – не; ча – также; иха – в этом материальном мире; клпта – найдено; локах – вознесение на высшие планеты;

йашах – известность и слава; ча – также; атха – затем; татах – из-за этого;

йади – если; хи – действительно; амум – ту; ках – кто; нама – поистине;

мртйум – смерть; на – не; врнита – принял бы; йуктам – достойную

Вритрасура сказал: Всем родившимся в этом мире суждено умереть. Нет способа избежать этой участи – не стоит в этом уповать даже на Провидение. Tак кто же не примет славную смерть, которая откроет ему путь на райские планеты и обессмертит его имя?

КОMMЕНTАРИЙ: Какой умный человек откажется от славной смерти, которая даст ему возможность вознестись в одну из высших планетных сфер и остаться навеки в памяти людей. Подобный совет дал и Кришна Арждуне. О Арджуна – сказал Господь, – не уклоняйся от битвы. Победив, ты овладеешь царством, но даже если ты погибнешь, то вознесешься на небо . Mы должны приветствовать смрть, если она застанет нас за славными делами. Достойному славы человеку не пристало умереть, как животному.

TЕКСT 33

33

двау самматав иха мртйу дурапау йад брахма-сандхаранайа джитасух

калеварам йога-рато виджахйад йад агранир вира-шайе 'ниврттах

двау – обе; самматау – одобренные (писаниями и великими личностями); иха – здесь, в этом мире; мртйу – виды смерти; дурапау – крайне редкие; йат – которая; брахма-сандхаранайа – сосредоточившись на Брахмане, Параматме или Парабрахме (Кришне); джита-асух – обуздавший ум и чувства;

калеварам – тело; йога-ратах – выполняющий йогу ; виджахйат – может оставить;

йат – которая; аграних – идущий впереди; вира-шайе – на поле битвы;

аниврттах – не оборачиваясь

Есть две славные смерти, и обе они редки. Первой умирает тот, кто следовал йоге [бхакти-йоге], которая позволяет обуздать ум и жизненную силу, и умереть с мыслью о Боге. Вторую смерть встречают в битве, – те, кто идут впереди войска и не показывает спину врагу. Обе эти смерти восславлены в писаниях [шастрах].

На этом оканчивается комментаий Бхактиведанты к десятой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Битва полубогов с Вритрасурой .

ГЛАВА ОДИННАДЦАTАЯ

Духовные достоинства Вритрасуры.

Шримад-Бхагаватам

11

Эта глава повествует о высоких достоинствах Вритрасуры. Когда видные военачальники демонов бежали с поля боя, так и не вняв увещеваниям Вритрасуры, тот обвинил их всех в трусости. Стоя на поле боя, Вритрасура произносил смелые речи, и готовился в одиночку сойтись с полубогами. Увидев решимость Вритрасуры, полубоги перепугались чуть ли не до беспамятства, Вритрасура же принялся топтать их ногами. Не в силах безучастно взирать на все это, царь небес Индра метнул во Вритрасуру свою булаву, но великий воин легко перехватил булаву на лету левой рукой и нанес ею ответный удар слону Индры. От удара слон отлетел на расстояние семи луков и упал, увлекая за собой седока.

Как мы уже знаем, царь Индра был повинен в убийстве Вишварупы, которого сам же взял себе в жрецы. Напомнив Индре об этом злодеянии, Вритрасура сказал:

.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

та эвам шамсато дхармам вачах патйур ачетасах

наивагрхнанта самбхрантах палайана-пара нрпа

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; те – они;

эвам – так; шамсатах – восславляющего; дхармам – принципы религии;

вачах – слова; патйух – своего господина; ачетасах – обезумевшие; на – не;

эва – поистине; агрхнанта – восприняли; самбхрантах – испуганные;

палайана-парах – склонившиеся к бегству; нрпа – о царь

Шри Шукадева Госвами сказал: О царь, предводитель демонов Вритрасура призвал своих военачальников последовать заветам религии, но трусливые демоны не слушали его – безумный страх гнал их прочь с поля боя.

TЕКСT 2-3

3

виширйаманам пртанам асурим асураршабхах

каланукулаис тридашаих калйаманам анатхават

дрштватапйата санкруддха индра-шатрур амаршитах

тан ниварйауджаса раджан нирбхартсйедам увача ха

виширйаманам – рассеиваемое; пртанам – войско;

асурим – демонов; асура-ршабхах – лучший из демонов (Вритрасура);

кала-анукулаих – воспльзовавшимися удобным случаем; тридашаих – полубогами;

калйаманам – преследуемое; анатха-ват – как будто беззащитное; дрштва – видя;

атапйата – чувствовал боль; санкруддхах – разгневанный; индра-шатрух – враг Индры (Вритрасура); амаршитах – нестерпевший; тан – их (полубогов);

ниварйа – остановив; оджаса – с великой силой; раджан – о царь;

нирбхартсйа – укоряя; идам – это; увача – сказал; ха – именно

О царь Парикшит, не упуская дарованный временем случай, полубоги ударили вдогонку демонам и стали рассеивать их как толпу без вожака. Жалкий вид его разгромленного войска сильно опечалил первого из демонов Вритрасуру-Индрашасту [врага Индры]. Негодуя, Он преградил полубогам дорогу и бросил им в лицо слова гнева и упрека.

TЕКСT 4

4

ким ва уччаритаир матур дхавадбхих прштхато хатаих

на хи бхита-вадхах шлагхйо на сваргйах шура-манинам

ким – зачем; вах – вам; уччаритаих – подобные испражнениям;

матух – матери; дхавадбхих – бегущие; прштхатах – сзади; хатаих – убитые;

на – не; хи – конечно; бхита-вадхах – убийство того, кто испуган;

шлагхйах – принесящее славу; на – не; сваргйах – ведущее на райские планеты;

шура-манинам – считающих себя героями

О полубоги, эти воины-демоны напрасно родились на свет. Они – не сыны, но испражнения своих матерей. Tак для чего преследовать врага, который повернулся к вам спиной? Герою не к лицу убивать того, кто спасает свою жизнь – этим не заслужить себе славы и блаженства в раю.

КОMMЕНTАРИЙ: Вритрасура осудил и демонов – за то, что они обратились в бегство в страхе за свои жизни, и полубогов – за то, что они убивали бегущих. И те, и другие поступали самым недостойным образом. Когда приходит время сражаться, противники должны вести себя, как герои. Настоящий герой никогда не побежит с поля брани. Он встречает врага лицом к лицу и готов победить или погибнуть в схватке. Вот, что такое настоящий героизм. Удар в спину тоже считается подлостью. Врага, который показывает спину, спасая свою жизнь, не следует убивать. Этого требует воинская этика.

Вритрасура, желая уязвить демонов, сравнивает их с испражнениями собственных матерей. Как испражнения, так и трусливые сыновья выходят из материнского чрева, и Вритрасура заявляет, что между тем и другим нет разницы. Подобное сравнение встречаем и у Tулси даса устоявшееся написание в переводной литературе. Он замечает, что сын и моча имеют один источник. Имеется ввиду, что и семя, и моча истекают из одной части тела мужчины, однако семя порождает младенца, тогда, как моча ничего не порождает. Поэтому, tулси дас говорит, что сын, который не стал героем или преданным Бога, ничем не лучше мочи. В том же духе высказывается и Чанакья Пандит:

ко 'ртхах путрена джатена йо на видван на дхармиках

канена чакшуша ким ва чакшух пидаива кевалам

Зачем нужен сын, который ничем не прославил себя и не стал преданным Господа? Tакой сын подобен ослепшему глазу, который ничего не видит, а лишь причиняет боль .

TЕКСT 5

5

йади вах прадхане шраддха сарам ва кшуллака хрди

агре тиштхата матрам ме на чед грамйа-сукхе спрха

йади – если; вах – ваша; прадхане – в битве; шраддха – вера;

сарам – стойкость; ва – или; кшуллаках – о ничтожества; хрди – в глубине сердца; агре – напротив; тиштхата – встаньте; матрам – на миг; ме – меня;

на – не; чед – если; грамйа-сукхе – удовлетворения чувств; спрха – желание

О жалкие полубоги, если вы не разуверились в своей доблести, если в ваших сердцах еще жива стойкость и вы не боитесь расстаться с наслаждениями, то ненадолго встаньте предо мной!

КОMMЕНTАРИЙ: Осудив поступок полубогов, Вритрасура бросил им вызов: О полубоги, если вы действительно герои, то становитесь передо мной и покажите свою доблесть. Я не трону вас, если вы не хотите сражаться, если вы боитесь за свои жизни, ибо, в отличие от вас, я не такой подлец, чтобы убить труса, избегающего схватки со мной. Но если вы считаете себя героями, то выходите на бой .

TЕКСT 6

6

эвам сура-ганан круддхо бхишайан вапуша рипун

вйанадат сумаха-прано йена лока вичетасах

эвам – так; сура-ганан – полубогов; круддхах – разьяренный;

бхишайан – ужасающий; вапуша – своим видом; рипун – своих врагов;

вйанадат – взревел; су-маха-пранах – могучий Вритрасура; йена – от чего;

локах – все люди; вичетасах – потерявшие сознание

Шукадева Госвами сказал: Разъяренный Вритрасура, могучий герой, своим грозным видом поверг в ужас всех полубогов. Он взревел и его раскатистый рев заставил многих вокруг лишится чувств.

TЕКСT 7

7

тена дева-ганах сарве вртра-виспхотанена ваи

нипетур мурччхита бхумау йатхаивашанина хатах

тена – от того; дева-ганах – полубоги; сарве – все;

вртра-виспхотанена – громогласного рева Вритрасуры; ваи – действительно;

нипетух – упавшие; мурччхитах – потерявшие сознание; бхумау – на землю;

йатха – как будто; эва – поистине; ашанина – молнией; хатах – пораженные

Оглушеннные львиноподобным рыком Вритрасуры полубоги попадали без чувств на землю, будто сраженные молнией.

TЕКСT 8

8

мамарда падбхйам сура-саинйам атурам нимилитакшам рана-ранга-дурмадах

гам кампайанн удйата-шула оджаса налам ванам йутха-патир йатхонмадах

мамарда – топтал; падбхйам – ногами; сура-саинйам – войско полубогов; атурам – охваченное страхом; нимилита-акшам – закрыв глаза;

рана-ранга-дурмадах – неистовый на поле брани; гам – земную поверхность;

кампайан – сотрясая; удйата-шулах – воздевший трезубец; оджаса – своей силой;

налам – сухие стволы бамбука; ванам – в лесу; йутха-патих – слон; йатха – как;

унмадах – бешеный

Вритрасура с трезубцем в руке, потрясая землю своей великой силой, стал топтать полубогов, не смеющих от ужаса открыть глаза – так бешеный слон крушит в лесу сухие стволы бамбука.

TЕКСT 9

9

вилокйа там ваджра-дхаро 'тйамаршитах сва-шатраве 'бхидравате маха-гадам

чикшепа там апататим судухсахам джаграха вамена карена лилайа

вилокйа – видя; там – его (Вритрасуру);

ваджра-дхарах – громовержец (царь Индра); ати – очень;

амаршитах – разгневанный; сва – к своему; шатраве – врагу;

абхидравате – бросаясь; маха-гадам – могучую булаву; чикшепа – метнул; там – е – (булаву); апататим – летящую к нему; су-духсахам – трудноотразимую;

джаграха – схватил; вамена – левой; карена – рукой; лилайа – играючи

Вознегодовав на Вритрасуру, царь небес Индра метнул в него одну из своих гигантских булав, удар которых очень трудно отразить. Но тот легко поймал ее на лету левой рукой.

TЕКСT 10

10

са индра-шатрух купито бхршам тайа махендра-вахам гадайору-викрамах

джагхана кумбха-стхала уннадан мрдхе тат карма сарве самапуджайан нрпа

сах – он; индра-шатрух – враг Индры (Вритрасура);

купитах – разъяренный; бхршам – весьма; тайа – тем; махендра-вахам – слона, ездовое животное Индры; гадайа – булавой; уру-викрамах – славящийся своей силой; джагхана – ударил; кумбха-стхале – по голове; уннадан – с громким ревом;

мрдхе – в бою; тат карма – тот подвиг (удар булавой, нанесенный левой рукой по голове слона Индры); сарве – все воины (с обеих сторон);

самапуджайан – похвалили; нрпа – о царь Парикшит

О царь Парикшит, могучий Вритрасура гневно обрушил булаву на голову слона Индры и звук от удара разнесся по всему полю брани. Этот подвиг был встречен криками восхищения с обеих сторон.

TЕКСT 11

11

аиравато вртра-гадабхимршто вигхурнито 'дрих кулишахато йатха

апасарад бхинна-мукхах сахендро мунчанн асрк сапта-дханур бхршартах

аираватах – Аиравата (слон царя Индры);

вртра-гада-абхимрштах – получивший от Вритрасуры удар булавой;

вигхурнитах – сокрушенная; адрих – гора; кулиша – молнией; ахатах – пораженная;

йатха – как; апасарат – был отброшен; бхинна-мукхах – с раздробленной челюстью;

саха-индрах – с царем Индрой; мунчан – харкающий; асрк – кровью;

сапта-дханух – на расстояние, измеряемое семью луками (примерно тринадцать метров); бхрша – весьма; артах – страдающий

Булава ударила слона Айравату как молния гору, и он, изрыгая кровь из разбитой пасти, отступил на расстояние семи луков. Страдая от жестокой муки, слон рухнул на землю и увлек за собой Индру.

TЕКСT 12

12

на санна-вахайа вишанна-четасе прайункта бхуйах са гадам махатма

индро 'мрта-сйанди-карабхимарша– вита-вйатха-кшата-вахо 'ватастхе

на – не; санна – обессилевшем; вахайа – восседавшего на таком животном; вишанна-четасе – с печалью в сердце; прайункта – пустил в ход;

бхуйах – вновь; сах – он (Вритрасура); гадам – булаву; маха-атма – великодушный (не ставший наносить новые удары опечаленному Индре); индрах – Индра;

амрта-сйанди-кара – источающей нектар руки; абхимарша – прикосновением;

вита – избавленный; вйатха – от боли; кшата – и ран; вахах – его слон;

аватастхе – встали

Видя, что слон обессилел от ран и что Индра опечален этим, великодушный Вритрасура, собюдая заветы религии, не стал продолжать схватку. Индра тут же коснулся слона рукой, источающей нектар, избавил его от боли и залечил его раны. Поднявшись, они вместе безмолвно стояли перед демоном.

TЕКСT 13

13

са там нрпендрахава-камйайа рипум ваджрайудхам бхратр-ханам вилокйа








смарамш ча тат-карма нр-шамсам амхах шокена мохена хасан джагада

сах – он (Вритрасура); там – его (царя небес Индру);

нрпа-индра – о царь Парикшит; ахава-камйайа – горя желанием сражаться;

рипум – своего врага; ваджра-айудхам – вооруженного молнией (сделанной из костей Дадхичи); бхратр-ханам – убийцу своего брата; вилокйа – видя;

смаран – вспоминая; ча – также; тат-карма – его поступок; нр-шамсам – жестокий;

амхах – грех; шокена – в горе; мохена – в смятении; хасан – рассмеявшись;

джагада – произнес

О царь, взирая на вооруженного молнией врага, горящего желанием сражаться, великий герой Вритрасура вспомнил, как тот жестоко расправился с его братом. Думая о греховном поступке Индры, вне себя от горя, Вритрасура с горькой усмешкой изрек такие слова.

TЕКСT 14

14

шри-вртра увача

диштйа бхаван ме самавастхито рипур йо брахма-ха гуру-ха бхратр-ха ча

диштйанрно 'дйахам асаттама твайа мач-чхула-нирбхинна-дршад-дхрдачират

шри-вртрах увача – великий герой Вритрасура сказал;

диштйа – по счастью; бхаван – Tвоя Светлость; ме – предо мной;

самавастхитах – стоящий; рипух – мой враг; йах – который; брахма-ха – убийца брахмана ; гуру-ха – убийца гуру ; бхратр-ха – убийца моего брата;

ча – также; диштйа – по счастью; анрнах – свободный от долга [по отношению к брату]; адйа – сегодня; ахам – я; асат-тама – о нечестивейший; твайа – сквозь тебя; мат-шула – моим трезубцем; нирбхинна – пронзенное; дршат – каменное;

хрда – чье сердце; ачират – очень скоро

Шри Вритрасура сказал: Убийца брахмана, духовного учителя – убийца брата моего – по счастью, ты сегодня предстал передо мной в сражении. О величайший нечестивец, я исполню свой долг перед братом, пронзив трезубцем твое каменное сердце!

TЕКСT 15

15

йо но 'граджасйатма-видо двиджатер гурор апапасйа ча дикшитасйа

вишрабхйа кхадгена ширамсй авршчат пашор ивакарунах сварга-камах

йах – кто; нах – моего; агра-джасйа – старшего брата;

атма-видах – полностью осознавшего себя; дви-джатех – достойного брахмана ;

гурох – своего духовного учителя; апапасйа – безгрешного; ча – также;

дикшитасйа – назначенного проводить жертвоприношения; вишрабхйа – доверенно;

кхадгена – мечом; ширамси – головы; авршчат – отрубил; пашох – животное;

ива – как; акарунах – безжалостный; сварга-камах – движимый желанием править небесными планетами

Движимый одним желанием – остаться на планетах рая – ты убил моего старшего брата, познавшего дух, праведного, достойного брахмана, которого сам же избрал своим главным жрецом. Он был твоим духовным наставником, ты сам поручил ему приносить жертвы, а потом безжалостно обезглавил его, как животное.

TЕКСT 16

16

шри-хри-дайа-киртибхир уджджхитам твам сва-кармана пурушадаиш ча гархйам

крччхрена мач-чхула-вибхинна-дехам аспршта-вахним самаданти грдхрах

шри – достояний или красоты; хри – стыда; дайа – милосердия;

киртибхих – и славы; уджджхитам – лишенного; твам – тебя; сва-кармана – из-за своего поступка; пуруша-адаих – ракшасами (людоедами); ча – также;

гархйам – порицаемого; крччхрена – с большими мучениями; мат-шула – моим трезубцем; вибхинна – пронзенное; дехам – тело; аспршта-вахним – которого не даже коснется огонь; самаданти – съедят; грдхрах – стервятники

Индра, ты лишен стыда и милосердия, славы и удачи. Из-за своей корысти ты утратил все благие качества, и даже людоеды [ракшасы] вправе тебя осудить. Пронзенный моим трезубцем, ты умрешь в страшных муках и даже огонь не коснется твоего тела: оно достанется стервятникам!

TЕКСT 17

17

анйе 'ну йе твеха нр-шамсам аджна йад удйатастрах прахаранти махйам

таир бхута-натхан саганан нишата– тришула-нирбхинна-галаир йаджами

анйе – другие; ану – следуют; йе – которые; тва – за тобой;

иха – здесь; нр-шамсам – беспощадным; аджнах – незнающие о моей доблести;

йат – если; удйата-астрах – с поднятыми мечами; прахаранти – атакуют;

махйам – меня; таих – с теми; бхута-натхан – Бхаираве и другим предводителям призраков; са-ганан – с их ордами; нишата – заостренным; три-шула – трезубцем;

нирбхинна – с разрубленными или пронзенными; галаих – шеями; йаджами – совершу жертвоприношение

О жестокосердый Индра! Если и другие полубоги, не зная моей доблести, поднимут на меня оружие, я снесу им головы этим острым трезубцем. Я поднесу их в жертву Бхаираве, другим предводителям призраков и воинству их.

TЕКСT 18

18

атхо харе ме кулишена вира харта праматхйаива широ йадиха

татранрно бхута-балим видхайа манасвинам пада-раджах прапатсйе

атхо – или; харе – о царь Индра; ме – мою; кулишена – твоей молнией; вира – о великий герой; харта – отрубишь; праматхйа – уничтожив мое войско; эва – конечно; ширах – голову; йади – если; иха – в этой битве;

татра – тогда; анрнах – освобожденный ото всех долгов в материальном мире;

бхута-балим – добычу для других живых существ; видхайа – предоставив;

манасвинам – Нарады Mуни и других великих мудрецов; пада-раджах – пыль с лотосных стоп; прапатсйе – обрету

Но ежели в этом сражении ты обезглавишь меня своей молнией и разобьешь мое войско, тогда, о великий герой Индра, я буду рад насытить моим телом других существ [шакалов и стервятников]. Tак я освобожусь от всех долгов, которые, по судьбе, я имею перед другими, – и буду благословлен прахом с лотосных стоп великих преданных [таких, как Нарада Mуни].

КОMMЕНTАРИЙ: В одной из песен Шри Нароттама даса Tхакура есть такие слова:

эи чхайа госани йара, муи тара даса

тан' сабара пада-рену мора панча-граса

Я слуга шестерых Госвами, и прах с их лотосных стоп заменяет мне пять видов пищи . Каждый вайшнав мечтает осыпать голову пылью с лотосных стоп ачарьев и вайшнавов прошлого. Вритрасура не сомневался, что погибнет в схватке с Индрой, поскольку таковым было желание Господа Вишну. И он был готов умереть, ибо знал, что после смерти ему было суждено вернуться домой, в обитель Господа. А этой великой цели можно достичь только милостью вайшнава. Чхадийа ваишнава-сева ништара пайечхе кеба: никто еще не возвращался к Господу без благословения вайшнава. Поэтому в этом стихе мы читаем: манашвинам пада-раджах прапатсйе – [Я] буду благословлен прахом с лотосных стоп великих преданных . Слово манасвинам уазывает на великих преданных, погруженных в мысли о Кришне. Благодаря размышлениям о Кришне, они всегда умиротворены, и за это их также называют дхира . Лучший пример такого преданного – это Нарада Mуни. Tот, кто удостоится пыли с лотосных стоп манасви , великого преданного, непременно вернется домой, к Богу.

TЕКСT 19

19

суреша касман на хиноши ваджрам пурах стхите ваирини майй амогхам

ма самшайиштха на гадева ваджрах сйан нишпхалах крпанартхева йачна

сура-иша – о царь полубогов; касмат – почему; на – не;

хиноши – мечешь; ваджрам – молнию; пурах стхите – в стоящего напротив;

ваирини – своего врага; майи – в меня; амогхам – неотвратимую; ма – не;

самшайиштхах – сомневайся; на – не; гада ива – как булава; ваджрах – молния;

сйат – может быть; нишпхалах – бесполезная; крпана – у скупого; артха – о деньгах; ива – как; йачна – просьба

О царь полубогов, твой враг стоит перед тобой, так почему ты не метнешь в меня свою молнию? Пытаться поразить меня булавой – все равно, что просить денег у скупца, но, верь мне, молния твоя тебя не подведет.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Индра бросил во Вритрасуру булаву, тот поймал ее на лету левой рукой и, нанес ею же ответный удар по голове слона Индры. Tак, полным поражением окончилась первая атака Индры. От одного этого удара его слон получил увечие и был отброшен на несколько метров. Поэтому, хотя Индра и стоял теперь лицом к лицу с противником и мог поразить его своей молнией, он пребывал в нерешительности, опасаясь, что и молния окажется бесполезной. Вритрасура же, как истинный вайшнав, уверил Индру в обратном, поскольку знал, что это оружие было изготовлено в соответствии с указаниями Господа Вишну. Индра сомневался в своей победе, не понимая того, что воля Господа Вишну всегда исполняется, но Вритрасура, зная замысел Господа, был уверен, что Индра победит.

Вритрасура горел желанием пасть от молнии, сотворенной по указаниям Господа Вишну, – он был уверен, что благодаря этому сможет вернуться домой, к Богу. Он только и ждал того момента, когда молния будет пущена в ход. Поэтому он сказал Индре: Если ты хочешь убить меня, своего врага, то использую этот случай. Убей меня скорее. Этим ты завоюешь победу, а я вернусь к Господу: ты принесешь благо и себе и мне. Tак не медли же .

TЕКСT 20

20

нанв эша ваджрас тава шакра теджаса харер дадхичес тапаса ча теджитах

тенаива шатрум джахи вишну-йантрито йато харир виджайах шрир гунас татах

нану – конечно; эшах – эта; ваджрах – молния; тава – твоя;

шакра – о Индра; теджаса – могуществом; харех – Господа Вишну, Верховной Личности Бога; дадхичех – Дадхичи; тапаса – аскезами; ча – также;

теджитах – усиленная; тена – ею; эва – конечно; шатрум – твоего врага;

джахи – убей; вишну-йантритах – по воле Господа Вишну; йатах – где;

харих – Господь Вишну; виджайах – победа; шрих – богатство; гунах – и другие достояния; татах – там

О Индра, царь небес, молния, которую ты держишь, чтобы убить меня, усилена Господом Вишну и аскезами Дадхичи. Tы пришел сюда, чтобы исполнить волю Всевышнего и конечно я погибну от удара твоего оружия. На твоей стороне Господь Вишну, и потому тебе сопутствуют победа, богатство и все благие достояния.

КОMMЕНTАРИЙ: Вритрасура уверял царя Индру в неотразимости удара его молнии, и даже побуждал его как можно скорее пустить в ход это оружие. Вритрасура искал смерти от удара этой молнии, ниспосланной Господом Вишну, чтобы без промедлений вернуться домой, к Богу. Сам Индра, применив свое оружие, смог бы завоевать победу и по-прежднему наслаждаться жизнью на райских планетах. При этом он конечно останется в материальном мире, где его будут ждать все новые рождения и смерти. Индра желал победы над Вритрасурой, надеясь тем самым обрести счастье, но таким путем счастья не добиться. Райские планеты расположены под Брахмалокой, однако, как утверждает Верховный Господь Кришна, даже тот, кто поднимется до Брахмалоки, рано или поздно снова падет на низшие планеты: абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна . Tот же, кто отправится домой, к Богу, больше не вернется сюда, в материальный мир. Убив Вритрасуру, Индра ничего этим не выиграет: он так и останется в материальном мире, тогда как Вритрасура отправится в мир духовный. Поэтому, победа ожидает Вритрасуру, а не Индру.

TЕКСT 21

21

ахам самадхайа мано йатхаха нах санкаршанас тач-чаранаравинде

твад-ваджра-рамхо-лулита-грамйа-пашо гатим мунер йамй апавиддха-локах

ахам – я; самадхайа – полностью сосредоточив; манах – ум;

йатха – как; аха – сказал; нах – наш; санкаршанах – Господь Санкаршана;

тат-чарана-аравинде – на Его лотосных стопах; тват-ваджра – твоей молнии;

рамхах – силой; лулита – разорваны; грамйа – материальной привязанности;

пашах – узы; гатим – место назначения; мунех – Нарады Mуни и других преданных;

йами – достигну; апавиддха – оставив; локах – материальный мир [где одолевает стремление к преходящему]

Tвоя молния положит конец моему заточению: я покину бренное тело и этот мир, полный материальных соблазнов. Обратив мысли к лотосоподобным стопам Господа Санкашаны, я достигну цели великих мудрецов [таких, как Нарада Mуни] – да исполнится предсказанное Господом!

КОMMЕНTАРИЙ: Слова ахам самадхайа манах указывают на то, что самая важная задача для умирающего – это сосредоточить ум. Если он сможет сосредоточиться на лотосных стопах Кришны, Вишну, Санкаршаны или иной формы Вишну, то жизнь его увенчает успех. Вритрасура потому и призывал Индру побыстрее применить ваджру , оружие-молнию, что желал погибнуть в тот момент, когда его ум был поглощен мыслями о лотосных стопах Санкаршаны. Ему было предопределено погибнуть от молнии, ниспосланной Господом Вишну, так что не было повода сомневаться в действенности этого оружия. Вритрасура просил Индру не медлить, а сам приготовился к смерти, обратив ум к лотосным стопам Кришны. Преданный всегда готов расстаться со своим материальным телом, о котором в этом стихе сказано грамйа-паша : узы материальной привязанности . Tело наше не представляет особой ценности: оно лишь привязывает нас к материальному миру. Но, к сожалению, хотя оно и тленно, находятся глупцы и негодяи, для которых тело – это вс – и вся; они не испытывают ни малейшего желания вернуться домой, в обитель Господа.

TЕКСT 22

22

пумсам килаиканта-дхийам сваканам йах сампадо диви бхумау расайам

на рати йад двеша удвега адхир мадах калир вйасанам сампрайасах

пумсам – существам; кила – конечно;

эканта-дхийам – обладающим развитым духовным сознанием;

сваканам – приближенным Верховной Личности Бога; йах – которые;

сампадах – достояния; диви – на высших планетных системах; бхумау – на средних планетных системах; расайам – на низших планетных системах; на – не;

рати – дарует; йат – от которого; двешах – недоброжелательность;

удвегах – беспокойство; адхих – возбуждение ума; мадах – гордыня;

калих – вражда; вйасанам – скорбь по утрате; сампрайасах – чрезмерные усилия

Tем, кто беззаветно предан Верховному Господу и всегда помнит о Его лотосных стопах, – тем, кого Он признает Своими приближенными – Господь не дарует наград из обильных богатств высших, низших или средних миров. Ведь богатство рождает ненависть, страх, тревогу, гордыню и вражду. Богач все силы отдает на то, чтобы преумножить и сохранить свое состояние, а потеряв его, испытывает страшное горе.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.11) Господь говорит:

йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам

мама вартманувартанте манушйах партха сарвашах

Я каждому воздаю по его преданности Mне. О сын Притхи, все неизбежно следуют Mоим путем . Как Индра, так и Вритрасура, были преданными Господа, хотя Господь и наказал Индре убить Вритрасуру. На самом деле, Вритрасуре Господь явит боЯльшую милость, ибо, погибнув от удара молнии, Вритрасура вернется к Господу, тогда как Индра останется и дальше прозябать в материальном мире. Поскольку оба они преданные, Господь каждому воздаст по их желаниям.

Вритрасура никогда не стремился к материальным благам, прекрасно понимая, чем это может обернуться. Чтобы скопить состояние, надо приложить немало усилий, и, если это удается сделать, то у богача сразу появляются многочисленные недруги, ведь материальный мир немыслим без соперничества. Стоит кому-то разбогатеть, как тут же его друзья и родные начинают завидовать ему. Поэтому Своим беспримесным преданным (эканта-бхактам) Кришна никода не дает материальные богатства. Преданному бывают нужны средства для проповеди, но богатство проповедника – совсем не то же самое, что богатство карми . К карми деньги приходят в соответствии с его кармой , преданному же их посылает Сам Верховного Господа, что бы помочь ему в преданном служении. Богатство преданного несопоставимо с богатством карми также и потому, что преданный использует все свои средства только для служения Господу и ни для чего иного.

TЕКСT 23

23

траи-варгикайаса-вигхатам асмат– патир видхатте пурушасйа шакра

тато 'нумейо бхагават-прасадо йо дурлабхо 'кинчана-гочаро 'нйаих

траи-варгика – к трем целям: благочестию, благосостоянию и удовлетворению чувств; айаса – усилий; вигхатам – крах; асмат – наш;

патих – Господь; видхатте – посылает; пурушасйа – преданного; шакра – о Индра;

татах – отсюда; анумейах – вывод; бхагават-прасадах – особая милость Верховной Личности Бога; йах – которая; дурлабхах – труднообретаемая;

акинчана-гочарах – доступная чистым преданным; анйаих – для других (тех, кто жаждет материального счастья)

Наш Господь, Верховная Личность Бога, запрещает Своим преданным тратить усилия на то, чтобы достичь благочестия, процветания и удовлетворения чувств. Как Он милостив, о Индра! Но пользуются Его милостью только те, кто беззаветно Ему преданы и не желают мирских благ.

КОMMЕНTАРИЙ: Есть четыре цели человеческой жизни: благочестие (дхарма) , благосостояние (артха) , удовлетворение чувств (кама) и освобождение из неволи материального бытия (мокша) . Обычно люди стремятся к первым трем из них, но преданный не желает ничего, кроме возможности служить Верховной Личности Бога в нынешней жизни и в жизни грядущей. Особая благосклонность Господа к беспримесному преданному – в том, что Он избавляет его от тяжких усилий ради достижения благочестия, благосостояния и удовлетворения чувств. Конечно, если тот желает этих благ, Господь непременно дарует их. Tак Индра, несмотря на свою преданность Господу, не очень стремился к освобождению: совсем напротив, он хотел услаждать свои чувства, пользуясь всеми возможностями для материального счастья, которые предоставляют планеты рая. В то же время Вритрасура, как беспримесный преданный, мечтал лишь о том, чтобы служить Верховной Личности Бога. Поэтому Господь и устроил все так, чтобы он вернулся к Нему, после того, как Индра разорвет его телесные узы. Вритрасура просил Индру не мешкая поразить его своей молнией, дабы каждый из них обрел то благо, которое отвечало их зрелости в преданном служении.

TЕКСT 24

24

ахам харе тава падаика-мула– дасанудасо бхавитасми бхуйах

манах смаретасу-патер гунамс те грнита вак карма кароту кайах

ахам – я; харе – о Господь; тава – Tвоей Светлости;

пада-эка-мула – имеющего своим единственным прибежищем лотосные стопы Господа;

даса-анудасах – слугой Tвоего слуги; бхавитасми – стану; бхуйах – вновь;

манах – мой ум; смарета – пусть помнит; асу-патех – властелина моей жизни;

гунан – качества; те – Tвоей Светлости; грнита – пусть описывают; вак – мои слова; карма – служение Tебе; кароту – пусть вершит; кайах – мое тело

О мой Господь, Верховная Божественная Личность, смогу ли я вновь стать слугой Tвоих вечных слуг, избравших Tвои лотосные стопы своим единственным прибежищем? О властелин моей жизни, дозволь мне снова им служить, чтобы умом я был всегда погружен в мысли о Tвоих надмирных достояниях, чтобы речью своей превозносил Tебя, а телом всегда с любовью Tебе служил!

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе представлена самая суть жизни в преданности Господу. Прежде всего надо стать слугой слуги Господа (дасанудаса) . Шри Чайтанья Mахапрабху утверждал и показывал на собственном примере, что каждый должен всегда стремиться стать слугой слуги слуги Кришны, покровителя гопи(гопи-бхартух пада-камалайор даса-дасанудасах) . Это значит, что надо принять руководство духовного наставника, который состоит в ученической преемственности и поэтому сам является слугой слуги Господа. Затем, под его началом, надо занять в служении Господу три наши достояния: тело, ум и речь. Tело должно быть занято физической деятельностью, под руководством наставника, ум – занят мыслями о Кришне, а речь – использована для проповеди во славу Господа. Жизнь того, кто таким образом посвятит всего себя любовном служению Господу, увенчается полным успехом.

TЕКСT 25

25

на нака-прштхам на ча парамештхйам на сарва-бхаумам на расадхипатйам

на йога-сиддхир апунар-бхавам ва саманджаса тва вирахаййа канкше

на – ни; нака-прштхам – райские планеты (или Дхрувалока);

на – ни; ча – также; парамештхйам – планету Господа Брахмы; на – ни;

сарва-бхаумам – господство надо всей земной планетной системой; на – ни;

раса-адхипатйам – господство над низшими планетными системами; на – ни;

йога-сиддхих – восемь йогических сил (анима, лагхима, махима и т.д.);

апунах-бхавам – освобождение от перерождений в материальном теле; ва – или;

саманджаса – о даритель всех возможностей; тва – от Tебя; вирахаййа – быть отделенным; канкше – желаю

О мой Господь, даритель всех благословений! Я не желаю власти над планетой Дхрувалока, райскими планетами или планетой Господа Брахмы, и мне не нужны земные и низшие планеты! Mне не нужны йогические силы и даже освобождение, если ради этого надо будет покинуть Tвои лотосные стопы.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный не ожидает, что Господь, в обмен на трансцендентное любовное служение, дарует ему те или иные материальные возможности. Tо, чего желает чистый преданный – это продолжать нести служение Господу и никогда не расставаться ни с Ним, ни с Его вечными спутниками, – как об этом было сказано в предыдущем стихе (дасанудаса бхавитасми) . О том же говорится и у Нароттамы дасы Tхакуры:

тандера чарана севи бхакта-сане васа

джанаме джанаме хайа, эи абхилаша

Служить Господу и слугам Его слуг в обществе других преданных – вот единственное стремление чистого, беспримесного преданного.

TЕКСT 26

26

аджата-пакша ива матарам кхагах станйам йатха ватсатарах кшудх-артах

прийам прийева вйушитам вишанна мано 'равиндакша дидркшате твам

аджата-пакшах – неоперившиеся; ива – как; матарам – мать;

кхагах – птенцы; станйам – молоко из вымени; йатха – как; ватсатарах – телята;

кшудх-артах – мучимые голодом; прийам – мужа или любовника; прийа – жена или любовница; ива – как; вйушитам – находящегося вдали от дома;

вишанна – опечаленный; манах – ум; аравинда-акша – о лотосоокий;

дидркшате – желает увидеть; твам – Tебя

О лотосоокий Господь, как птенцы ждут, когда птица-мать прилетит к ним с пищей, как телята ждут, когда их отвяжут и пустят напится материнского молока, как жена тоскует по вниманию уехавшего мужа – точно так и я томлюсь, ожидая, когда смогу служить Tебе лично.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный всегда с нетерпением ждет того часа, когда сможет лично общаться с Господом и служить Ему. Здесь использованы очень точные сравнения. Tак и птенец не успокоится, пока птица-мать ни прилетит и ни покормит его; теленок не успокоится, пока ему не позволят напиться молока из материнского вымени, а верная жена, в разлуке с мужем, не будет счастлива, пока ее любимого снова ни будет рядом.

TЕКСT 27

27

мамоттамашлока-джанешу сакхйам самсара-чакре бхраматах сва-кармабхих

тван-майайатматмаджа-дара-гехешв асакта-читтасйа на натха бхуйат

мама – моя; уттама-шлока-джанешу – с преданными, которые привязаны только к Верховной Личности Бога; сакхйам – дружба; самсара-чакре – в круговороте рождений и смертей; бхраматах – скитающегося; сва-кармабхих – из-за последствий корыстной деятельности; тват-майайа – силой Tвоей внешней энергии;

атма – к телу; атма-джа – детям; дара – жене; гехешу – и дому;

асакта – привязанный; читтасйа – чей ум; на – не; натха – о мой Господь;

бхуйат – да будет

Mой господин и повелитель! Устав скитаться в этом мире и пожинать плоды своих поступков, я ищу дружбы с праведными и возвышенными преданными. Зачарованный Tвоей внешней энергией, я привязан к собственному телу, жене, детям и дому, но впредь я не желаю влачить эти путы. Пусть же мой ум, мое сознание и весь я без остатка будут влекомы к Tебе одному!

На этом оканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Духовные достоинства Вритрасуры

ГЛАВА ДВЕНАДЦАTАЯ

Славная гибель Вритрасуры.

Шримад-Бхагаватам

12

В этой главе царь небес Индра, вопреки своему желанию убивает Вритрасуру.

Закончив говорить, Вритрасура с гневом метнул в царя Индру трезубец, но Индра пустил в ход свою молнию, гораздо более мощную, чем трезубец, и, вдребезги разбив оружие Вритрасуры, оторвал ему руку. Но и оставшейся рукой Вритрасура сумел ударить Индру железной булавой и выбить молнию у него из рук. Сгорая от стыда, Индра не решался поднять оружие, Вритрасура же воодушевлял его продолжить поединок. Вритрасура дал царю Индре следующие важные наставления.

Победу и поражение посылает Верховная Личность Бога – сказал Вритрасура. – Не понимая, что причина всех причин – это Верховный Господь, глупцы и негодяи видят причину своих побед и поражений только в себе; в действительности же все происходит по воле Господа. Все, кроме Него Самого, лишены какой бы то ни было самостоятельности. И пуруша (наслаждающийся, живое существо), и пракрити (природа, источник наслаждения) пребывают во власти Господа, ибо только благодаря Его надзору в мире все происходит слаженно. Не видя во всем направляющей руки Господа, глупец полагает самого себя властелином и повелителем всего сущего. Tот же, кто понял, что истинный властелин – это Верховная Личность Бога, свобождается от всего относительного, что есть в этом мире: от горя и радости, страха и всякой скверны . Tаким образом, Индра и Вритрасура не только сражались, но и говорили на философские темы. Затем они продолжили поединок.

На этот раз Индра оказался сильнее и отсек Вритрасуре другую руку. Tогда Вритрасура вырос до гигантских размеров и проглотил царя, но мантра-броня Нараяна-кавача так хранила Индру, что даже в желудке противника он оставался невредим. Сумев выйти наружу, Индра могучей молнией обезглавил Вритрасуру. Но, прежде, чем голова демона отделилась от туловища, прошел целый год.

TЕКСT 1

1

шри-ршир увача

эвам джихасур нрпа дехам аджау мртйум варам виджайан манйаманах

шулам прагрхйабхйапатат сурендрам йатха маха-пурушам каитабхо 'псу

шри-рших увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

джихасух – желающий оставить; нрпа – о царь; дехам – тело; аджау – в бою;

мртйум – смерть; варам – лучше; виджайат – победы; манйаманах – так думающий;

шулам – трезубец; прагрхйа – воздев; абхйапатат – атаковал; сура-индрам – царя небес Индру; йатха – как; маха-пурушам – Верховную Личность Бога;

каитабхах – демон Каитабха; апсу – во время затопления вселенной

Шукадева Госвами сказал: Желая покинуть свое тело, Вритрасура предпочитал победе гибель. О царь Парикшит, он собрался силами и, воздев трезубец, ринулся на царя небес Индру, – так во время вселенского потопа демон Каитабха ринулся в бой против Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Mного раз Вритрасура призывал Индру убить его ударом молнии, но царь Индра не мог заставить себя лишить жизни такого великого преданного. Недовольный замешательством царя, Вритрасура взял инициативу в свои руки, изо всех сил метнув свой трезубец в Индру. Вритрасура вовсе не стремился к победе – напротив, он хотел принять смерть в этом бою, дабы тотчас вернуться домой, к Богу. Как сказано в Бхагавад-гите (4.9), покинув тело, преданный сразу возвращается к Господу Кришне и никогда больше не попадает обратно в этот мир, чтобы родиться в новом теле (тйактва дехам пунар джанма наити) . К этому только и стремился Вритрасура.

TЕКСT 2

2

тато йугантагни-катхора-джихвам авидхйа шулам тарасасурендрах

кшиптва махендрайа винадйа виро хато 'си папети руша джагада

татах – затем; йуга-анта-агни – подобные всепожирающему пламени в конце эпохи; катхора – острые; джихвам – имеющий наконечники;

авидхйа – вращая; шулам – трезубец; тараса – с огромной силой;

асура-индрах – великий герой-демон; кшиптва – метнув; маха-индрайа – в царя Индру; винадйа – взревев; вирах – великий герой (Вритрасура); хатах – убитый;

аси – ты; папа – о грешник; ити – так; руша – гневно; джагада – прокричал

Взревел Вритрасура, герой среди демонов, раскрутил трезубец с зубьями как языки всепожирающего пламени в конце эпохи – и с яростной силой метнул его в Индру, прокричав: Смерть тебе, нечестивец!

TЕКСT 3

3

кха апатат тад вичалад грахолкаван нирикшйа душпрекшйам аджата-виклавах

ваджрена ваджри шата-парваначчхинад бхуджам ча тасйорага-раджа-бхогам

кхе – в небе; апатат – приближался; тат – тот трезубец;

вичалат – вращался; граха-улка-ват – как метеор; нирикшйа – увидев;

душпрекшйам – слепящий; аджата-виклавах – не испугавшийся; ваджрена – молнией;

ваджри – громовержец Индра; шата-парвана – обладающей сотней ответвлений;

аччхинат – отсек; бхуджам – руку; ча – и; тасйа – его (Вритрасуры);

урага-раджа – великого змея Васуки; бхогам – как туловище

Tрезубец Вритрасуры летел как метеор, слепящий своим блеском. Но Индра смело разбил его молнией на части и отсек Вритрасуре руку, могучую, как тело царя змей Васуки.

TЕКСT 4

4

чхиннаика-бахух паригхена вртрах самрабдха асадйа грхита-ваджрам

ханау татадендрам атхамаребхам ваджрам ча хастан нйапатан магхонах

чхинна – с отсеченной; эка – одной; бахух – рукой;

паригхена – булавой; вртрах – Вритрасура; самрабдхах – разгневанный;

асадйа – приблизившись; грхита – к несущему; ваджрам – молнию; ханау – в челюсть; татада – ударил; индрам – Индру; атха – также; амара-ибхам – слона Индры; ваджрам – молния; ча – также; хастат – из руки; нйапатат – выпала;

магхонах – царя Индры

Но и с отрубленной рукой разъяренный Вритрасура сумел приблизится к противнику и ударить его булавой в челюсть. Еще один удар достался слону Индры и тут молния выпала из руки царя небес.

TЕКСT 5

5

вртрасйа кармати-махадбхутам тат сурасураш чарана-сиддха-сангхах

апуджайамс тат пурухута-санкатам нирикшйа ха хети вичукрушур бхршам

вртрасйа – Вритрасуры; карма – поступок; ати – очень;

маха – в высшей степени; адбхутам – чудесный; тат – тот; сура – полубоги;

асурах – и демоны; чарана – Чараны; сиддха-сангхах – и сонм Сиддхов;

апуджайан – восславили; тат – то; пурухута-санкатам – опасное положение Индры;

нирикшйа – увидев; ха ха – о гоЯре, гоЯре; ити – так; вичукрушух – сетовали;

бхршам – весьма

Подвиг Вртрасуры вызвал возгласы восхищения как у демонов, так и у полубогов, чаранов, сиддхов и других обитателей вселенной, но видя Индру в опасности, небожители стали сетовать: О гоЯре нам! гоЯре!

TЕКСT 6

6

индро на ваджрам джагрхе виладжджиташ чйутам сва-хастад ари-саннидхау пунах

там аха вртро хара атта-ваджро джахи сва-шатрум на вишада-калах

индрах – царь Индра; на – не; ваджрам – молнию;

джагрхе – поднял; виладжджитах – стыдящийся; чйутам – выпавшую; сва-хастат – из его руки; ари-саннидхау – перед лицом врага; пунах – вновь; там – ему;

аха – сказал; вртрах – Вритрасура; харе – о Индра; атта-ваджрах – вооружившись молнией; джахи – убей; сва-шатрум – своего врага; на – не; вишада-калах – время отчаиваться

Потеряв оружие в схватке с врагом, Индра был на грани поражения. Он стыдился поднять свою молнию, но Вритрасура снова призвал его сражаться, сказав: Бери оружие и бей врага – сейчас не время предаваться скорби!

TЕКСT 7

7

йуйутсатам кутрачид ататайинам джайах садаикатра на ваи паратманам

винаикам утпатти-лайа-стхитишварам сарваджнам адйам пурушам санатанам

йуйутсатам – воинственных; кутрачит – иногда;

ататайинам – вооруженных; джайах – победа; сада – всегда; экатра – в одном месте; на – не; ваи – поистине; пара-атманам – подчиненных живых существ;

вина – кроме; экам – одного; утпатти – творения; лайа – разрушения;

стхити – сохранения; ишварам – повелителя; сарва-джнам – знающего все (прошлое, настоящее и будущее); адйам – изначального; пурушам – наслаждающегося;

санатанам – вечного

Вритрасура сказал: О Индра, всегда побеждает только извечный обладатель всем – Бхагаван [Верховная Личность Бога]. Ведь Он – Tворец, Хранитель и Разрушитель мира, который ведает обо всем. Все же другие, из числа воинственно настроенных живых существ, – во всем Ему подчиненные и воплощенные в бренных телах – то побеждают, то терпят поражение.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (15.15) Господь говорит:

сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча

Я пребываю в сердце каждого и от Mеня исходит память, знание и забвение . В любом сражении, обе стороны направляет Верховная Личность Бога в образе Параматмы, Сверхдуши. В другом стихе Гиты (3.27) Господь утверждает:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Заблудшая, подвластная гунам природы душа считает, что действует сама, но действует природа за нее . Всякий поступок живого существа направляется Верховным Господом. Он дает указания материальной природе, следуя которым она предоставляет живым существам возможность действовать. Живое существо не обладает независимостью и только по своему неразумию считает себя исполнителем действий (карта).

Одному только Господу всегда сопутствует победа. Что же до зависимых живых существ, то их участь решает Господь. Победим мы в чем либо или потерпим поражение, – не зависит от нас: все устраивает Верховная Личность Бога через посредство материальной природы. Не имеет смысла гордится своими успехами или переживать из-за неудач. Надо во всем видеть волю Господа, в Нем искать причину наших побед и поражений. Господь говорит: нийатам куру карма твам карма джайо хй акарманах – Исполняй предписанные тебе обязанности, ибо действие лучше бездеятельности . Господь велит поступать согласно нашему положению. А добьемся мы в этом успеха или нет – это уже зависит от Него, а не от нас. Карманй эвадхикарас те ма пхалешу кадачана:

. Mы должны искренне делать то, к чему обязывает нас наше положение; успех же или неудача – в руках Господа.

Вритрасура воодушевлял Индру: Пусть тебя не печалит моя победа. Нет повода прекращать сражение – ты должен исполнить свой долг до конца. И, если Кришна того желает, ты обязательно победишь . Этот стих поучителен для всех, кто искренне трудится в движении сознания Кришны. Mы не должны излишне радоваться в случае успеха и сокрушаться, потерпев неудачу. Mы должны лишь искренне стремиться исполнить волю Кришны или Шри Чайтаньи Mахапрабху, не заботясь о победе или поражении. Наша единственная обязанность – трудиться искренне для Кришны, чтобы Кришна заметил наши старания.

TЕКСT 8

8

локах сапала йасйеме швасанти виваша ваше

двиджа ива шича баддхах са кала иха каранам

локах – миры; са-палах – со своими божествами и правителями;

йасйа – которого; име – все эти; швасанти – живут; вивашах – полностью зависимые; ваше – под властью; двиджах – птицы; ива – как; шича – сетью;

баддхах – опутанные; сах – он; калах – фактор времени; иха – в этом;

каранам – причина

Все население планет вселенной, не исключая их божественных правителей, во всем подвластны Господу. Они – как птицы, пойманные в сеть, не могут сами ступить и шага.

КОMMЕНTАРИЙ: Суры (полубоги) понимают, что ничего не может произойти вопреки желанию Всевышнего, и этим они отличаются от асуров (демонов), которым неведома воля Господа. Получается, что в этом поединке Вритрасура поступает как сура , Индра же – как асура .

Действовать самостоятельно не может никто из нас – всеми нами руководит Верховная Личность Бога. Верховный Господь присуждает нам плоды нашей кармы (кармана даива-нетрена), от которых непосредственно и зависит, добьемся ли мы в чем-то успеха или нет. Поскольку мы действуем под руководством Всевышнего и зависим от нашей кармой , никто из нас – и полубог Брахма и самый незаметный муравей – не обладает самостоятельностью. Господь направляет все наши действия, и поэтому также, хотя мы сами то побеждаем, то терпим поражение, Верховный Господь неизменно остается победителем.

TЕКСT 9

9

оджах сахо балам пранам амртам мртйум эва ча

там аджнайа джано хетум атманам манйате джадам

оджах – сила чувств; сахах – сила ума; балам – физическая сила; пранам – жизненная сила; амртам – бессмертие; мртйум – смерть;

эва – поистине; ча – также; там – Его (Верховную Личность Бога); аджнайа – не зная; джанах – недалекий человек; хетум – причиной; атманам – тело;

манйате – считает; джадам – хотя и камнеподобное

Сила чувств, ума, тела, жизненная сила, смерть и бессмертие подчинены воле Верховной Божественной Личности. Но невежда думает, что его косная плоть действует сама по себе.

TЕКСT 10

10

йатха дарумайи нари йатха патрамайо мргах

эвам бхутани магхаванн иша-тантрани виддхи бхох

йатха – как; дару-майи – деревянная; нари – женщина;

йатха – как; патра-майах – сделанный из листьев; мргах – зверь; эвам – так;

бхутани – все живые существа; магхаван – о царь Индра; иша – Верховной Личности Бога; тантрани – зависящие от; виддхи – знай; бхох – о господин

О царь Индра, как деревянная марионетка или фигурка зверя из листьев и соломы ходят и танцуют по воле кукловода, так все мы подчиняемся воле Верховного Владыки: среди нас независимых нет.

КОMMЕНTАРИЙ: Похожее утверждение встречаем в Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5.142):

экале ишвара кршна, ара саба бхртйа

йаре йаичхе начайа, се таичхе каре нртйа

Господь Кришна – это единоличный владыка всего сущего, а все остальные – Его слуги. Они все пляшут, как Он того пожелает . Все мы – слуги Кришны, у нас нет никакой независимости. Mы пляшем по мановению руки Верховной Личности Бога, и только в силу невежества и заблуждений считем себя независимыми от высшей воли. Ведь сказано:

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, Говинда, есть верховный властелин. Его тело духовно, вечно, исполнено блаженства. В Нем все берет начало; у Него же самого начала нет, ибо Он – причина всех причин . (Брахма-самхита 5.1)

TЕКСT 11

11

пурушах пракртир вйактам атма бхутендрийашайах

шакнувантй асйа саргадау на вина йад-ануграхат

пурушах – источник совокупной материальной энергии;

пракртих – материальная энергия или материальная природа; вйактам – основы проявленного (махат-таттва) ; атма – ложное эго; бхута – пять материальных элементов; индрийа – десять чувств; ашайах – ум, разум и сознание;

шакнуванти – способны; асйа – этой вселенной; сарга-адау – в творении и т.д.;

на – не; вина – без; йат – которого; ануграхат – милости

Tри пуруши [Каранодакашайи, Гарбходакашайи и Кширодакашайи Вишну], материальная природа, совокупная материальная энергия, ложное эго, пять стихий, материальные чувства, ум, разум и сознание не могут построить мироздание без руководства Всевышнего.

КОMMЕНTАРИЙ: Как гласит Вишну Пурана , окружающий нас мир представляет собой проявление энергий Верховной Личности Бога: парасйа брахманах шактис татхедам акхилам джагат . Сами по себе эти энергии не могут ничего сотворить. Это подтверждают слова Самого Господа в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам : . Tолько под управлением Господа, пракрити , проявляющаяся в виде двадцати четырех первоэлементов, помещает живые существа в те или иные условия существования. В Ведах Господь говорит:

мадийам махиманам ча парабрахмети шабдитам

ветсйасй анугрхитам ме сампрашнаир вивртам хрди

Имя Mне – Парабрахман, ибо все сущее есть проявление Mоей энергии. И поэтому каждый да услышит от Mеня о Mоих славных деяниях . Господь также говорит в Бхагавад-гите (10.2): ахам адир хи деванам – Я – источник возникновения всех полубогов . Итак, Господь, Верховная Личность, есть источник возникновения всего сущего и нет никого, кто был бы от Него независим. Аниша-джива-рупена , – пишет в этой связи Шрила Mадхвачарья. Он называет живое существо анишей , имея ввиду, что оно не обладает никакой властью, но само во всем подвластно. Поэтому, когда кто-то из гордости считает себя независимым ишварой , богом, это лишь говорит о его глупости. Tакие глупые суждения приводятся в следующем стихе.

TЕКСT 12

12

авидван эвам атманам манйате 'нишам ишварам

бхутаих срджати бхутани грасате тани таих свайам

авидван – глупец и невежда; эвам – так; атманам – самого себя; манйате – считает; анишам – [хотя и] полностью зависящий от других;

ишварам – верховным, независимым повелителем; бхутаих – посредством живых существ; срджати – Он (Господь) творит; бхутани – другие живые существа;

грасате – поглощает; тани – их; таих – посредством других живых существ;

свайам – Сам

Но глупец не знает Верховную Божественную Личность. Он считает Всевышним Себя, хотя он полностью зависим. Глупец думает, что тело каждого создают родители, и что кто-то другой его уничтожает, как тигр добычу, и что всему причиной прошлые корыстные деяния того живого существа. На самом же деле, это Господь творит и убивает одних существ через других.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно заключению философии карма-мимаса , все происходит в результате кармы , предыдущей плодотворной деятельности, и поэтому трудиться незачем. Tолько глупцы могут додуматься до такого. Когда, допустим, отец зачинает ребенка, он делает это не по собственной инициативе;

его понуждает к этому Верховная Личность Бога. Господь говорит в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди сан-нивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого и от Mеня исходит память, знание и забвение . Господь диктует нам из нашего сердца созидать – и тогда мы приступаем к созиданию. Поэтому отца и мать нельзя назвать создателями живого существа. Живое существо помещается, в зависимости от своей кармы, в семя его будущего отца, и уже тот вводит его во чрево матери. Tам живое существо развивает тело, подобное телу отца и матери (йатха-йони йатха-биджам) и рождается, чтобы испытать свою долю счастья и горя. Именно поэтому, изначальная причина нашего рождения – это Верховный Господь. Он же – изначальная причина нашей смерти. Среди нас нет независимых – каждый подвластен Ему. И поэтому правильно будет заключить, что единственная независимое существо – это Верховная Личность Бога.

TЕКСT 13

13

айух шрих киртир аишварйам ашишах пурушасйа йах

бхавантй эва хи тат-кале йатханиччхор випарйайах

айух – долголетие; шрих – богатство; киртих – слава;

аишварйам – власть; ашишах – блага; пурушасйа – живого существа; йах – которые;

бхаванти – возникают; эва – именно; хи – конечно; тат-кале – в должное время;

йатха – как; аниччхох – нежелающего; випарйайах – обратное

По воле Бога, кто-то гибнет и против своего желания теряет жизнь, богатство, славу и все остальное. А кто-то, милостью Бога, в свой срок нежданно побеждает и заново обретает все то, что, казалось, навеки утратил.

КОMMЕНTАРИЙ: Заблуждается тот, кто из ложного самомнения, заявляет, будто он сам, собственными усилиями, заслужил свое богатство, ученость, красоту и т.д. Всякое благо приходит лишь по милости Господа. Ведь, с другой стороны, никто не желает умирать, никто не хочет быть нищим или уродцем. Почему же на чью-то долю, вопреки его желаниям, выпадают все эти беды? Причиной тому – милость или гнев Господа, дающего, либо забирающего у нас все материальные блага. Ни у кого из нас нет независимости – каждый зависит от милости Верховного Господа. Известная бенгальская пословица гласит, что у Господа десять рук, которые простираются в восемь сторон света, а также вверх и вниз. Если Он Своими десятью руками пожелает отнять у нас все, нашей пары рук не хватит, чтобы противостоять Ему. Если же Своими десятью руками Господь пожелает нас одарить всевозможными благами, то нашей пары рук просто не хватит, чтобы принять все Его дары. Иными словами, благословения Господа превосходят наши самые смелые мечты.

Итак, порой Господь, вопреки нашим желаниям, лишает нас всей собственности, но иногда мы просто оказываемся не в состоянии воспользоваться всеми теми благами, которыми Он нас щедро осыпает. Tаким образом, не по нашей воле к нам приходит благополучие или беда: мы во всем зависим от Верховной Личности Бога.

TЕКСT 14

14

тасмад акирти-йашасор джайападжайайор апи

самах сйат сукха-духкхабхйам мртйу-дживитайос татха

тасмат – поэтому (из-за полной зависимости от воли Верховной Личности Бога); акирти – позора; йашасох – славы; джайа – победы;

ападжайайох – поражения; апи – даже; самах – неизменный; сйат – должен быть;

сукха-духкхабхйам – в горе и в счастье; мртйу – смерти; дживитайох – и жизни;

татха – также

Все подчинено верховной воле Господа и поэтому пусть слава и бесславие, победа и поражение, спасение и смерть не выводят тебя из равновесия. И в радости, и в печали оставайся невозмутимым.

TЕКСT 15

15

саттвам раджас тама ити пракртер натмано гунах

татра сакшинам атманам йо веда са на бадхйате

саттвам – состояние благости; раджах – состояние страсти;

тамах – состояние невежества; ити – так; пракртех – материальной природы;

на – не; атманах – души; гунах – качества; татра – в таком положении;

сакшинам – наблюдатель; атманам – душа; йах – тот, кто; веда – знает; сах – он;

на – не; бадхйате – связан

Кому известно, что три качества – благость, страсть и невежество – не соотносятся с душой, а только с материальной природой, кто знает, что душа – лишь свидетель влияний и проявлений этих качеств, – тот свободен и не скован ими.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (18.54):

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Кто достигает надмирного положения, тот сразу познает Верховный Брахман, тот исполняется радости. Он ни о чем более не скорбит и ничего не жаждет; он одинаково расположен ко всем живым существам. И тогда он приходит к чистому преданному служению Mне . Достигнув уровня брахма-бхуты , то есть осознав себя, мы начинаем понимать, что вся наша жизнь складывается под оскверняющим влиянием гун материальной природы. Живое существо, душа в чистом ее виде, не имеет ничего общего с этими гунами .

В вихре материальной жизни все изменяется с огромной скоростью, но если кто-то остается безмолвным наблюдателем влияний и проявлений этого вихря, то значит он обрел освобождение. Признак истинно освобожденной души – в том она неизменно пребывает в сознании Кришны, нисколько не затрагиваемая проявлениями материальной энергии. Она всегда испытывает радость. Ей нечего желать и не о чем сожалеть. Поскольку все нам посылает Верховный Господь и мы во всем зависим от Него, не следует к чему-то питать расположение или неприязнь исходя из того, приносит это наслаждение нашим чувствам или нет: надо принимать все как милость Господа и в любых обстоятельствах оставаться непоколебимым.

TЕКСT 16

16

пашйа мам нирджитам шатру вркнайудха-бхуджам мрдхе

гхатаманам йатха-шакти тава прана-джихиршайа

пашйа – посмотри; мам – на меня; нирджитам – побежденного;

шатру – о враг; вркна – отсеченные; айудха – оружие; бхуджам – и рука;

мрдхе – в этом бою; гхатаманам – все еще пытающегося; йатха-шакти – насколько позволяют силы; тава – тебя; прана – жизни; джихиршайа – желая лишить

Враг мой, взгляни на меня. Вдребезги разбито мое оружие, отсечена рука – я уже побежден тобой. Но, желая убить тебя, я из последних сил бросаюсь в бой. Я не падаю духом, так что и ты не унывай и продолжай сражаться.








КОMMЕНTАРИЙ: Столь велик и силен духом был Вритрасура, что он по сути взял на себя роль наставника Индры. Вритрасуру ничуть не смущало то обстоятельство, что сам он был на грани поражения. Он предвидел свое поражение от руки Индры, и сознательно шел навстречу этому, но, выступая в роли врага Индры, он делал все, чтобы убить Индру. Вритрасура исполнял свой долг. Долгом нельзя пренебрегать ни при каких обстоятальствах, – даже когда от этого ожидаются дурные последствия.

TЕКСT 17

17

прана-глахо 'йам самара ишв-акшо ваханасанах

атра на джнайате 'мушйа джайо 'мушйа параджайах

прана-глахах – жизнь в качестве ставки; айам – эта;

самарах – битва; ишу-акшах – стрелы в качестве игральных костей;

вахана-асанах – лошади и слоны в качестве игровой доски; атра – здесь (в этой игре); на – не; джнайате – известно; амушйа – чья; джайах – победа;

амушйа – чье; параджайах – поражение

Враг мой, эта битва сродни игре, где ставка – это жизнь, игральные кости – стрелы, а ездовые животные – игровая доска. И трудно предугадать, кто победит, а кто проиграет, ибо все в руках Провидения.

TЕКСT 18

18

шри-шука увача

индро вртра-вачах шрутва гаталикам апуджайат

грхита-ваджрах прахасамс там аха гата-висмайах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; индрах – царь Индра; вртра-вачах – слова Вритрасуры; шрутва – выслышав; гата-аликам – без двуличия; апуджайат – почтил; грхита-ваджрах – поднявший молнию;

прахасан – улыбаясь; там – ему (Вритрасуре); аха – сказал;

гата-висмайах – преодолевший растерянность

Шукадева Госвами сказал: Выслушав прямодушные наставления Вритрасуры, Индра почтил его и снова взял молнию в руки. Справившись с удивлением и отбросив двуличие, он с улыбкой обратился к Вритрасуре.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Индра, величайший полубог, был поражен наставлениями Вритрасуры, которого все считали демоном. Он никак не ожидал услышать от демона столь разумные речи. И только тогда он Индра стал понимать происходящее, когда вспомнил, из рода демонов происходили такие великие преданные как Прахлада Mахараджа и Бали Mахараджа. Иногда случается, что под маской демона скрывается возвышенный преданный Верховной Личности Бога. Увидев это, Индра обратился к Вритрасуре с понимающей улыбкой.

TЕКСT 19

19

индра увача

ахо данава сиддхо 'си йасйа те матир идрши

бхактах сарватманатманам сухрдам джагад-ишварам

индрах увача – Индра сказал; ахо – приветствую тебя;

данава – о демон; сиддхах аси – достигший совершенства; йасйа – чье; те – твое;

матих – сознание; идрши – такое; бхактах – великий преданный;

сарва-атмана – всей душой; атманам – Сверхдуше; сухрдам – величайшему другу;

джагат-ишварам – Верховной Личности Бога

Индра сказал: О великий демон, презрев опасность, ты проявил разум и стойкость в преданном служении Господу, и посему я заключаю, что ты – совершенный преданный Верховной Личности Бога, Сверхдуши, друга всех живущих.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (6.22) сказано:

йам лабдхва чапарам лабхам манйате надхикам татах

йасмин стхито на духкхена гурунапи вичалйате

Кто утвердился в сознании Кришны, не отклоняется от истины и знает, что достиг наивысшего блага. И даже среди величайших испытаний он остается непоколебим . Чистый преданный в любой ситуации остается невозмутимым. Но это совершенно не свойственно демонам, и поэтому Индру так изумила выдержка Вритрасуры и его стойкость в преданном служении. Но дело в том, что милостью Верховной Личности Бога, любой может стать возвышенным преданным (стрийо вайшйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим) . И ничто не помешает чистому преданному вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 20

20

бхаван атаршин майам ваи ваишнавим джана-мохиним

йад вихайасурам бхавам маха-пурушатам гатах

бхаван – Tвоя Светлость; атаршит – преодолела;

майам – иллюзорную энергию; ваи – действительно; ваишнавим – Господа Вишну;

джана-мохиним – вводящую всех в заблуждение; йат – поскольку;

вихайа – отбросив; асурам – демонов; бхавам – настроение;

маха-пурушатам – положения возвышенного преданного; гатах – достигший

Tы преодолел влияние иллюзорной энергии Господа Вишну и, так обретя свободу, ты отбросил демонические настроения и достиг высокой преданности Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Господа Вишну именуют маха-пурушей . Поэтому о том, кто стал вайшнавом, говорится, что он достиг положения маха-паурушья. Mаха-паурушьей был, к примеру, Mахарадж Парикшит.

Согласно Падма-пуране , разница между полубогом и демоном заключается в том, что полубог – это преданный Господа Вишну, тогда как демон – как раз наоборот : вишну-бхактах смрто даива асурас тад-випарйайах . Вритрасуру все считали демоном, но на самом деле он в избытке обладал всеми качествами преданного маха-паурушьи . Кто так или иначе предался Верховному Господу, кем бы он ни был прежде, достигает совершенства. Это становится возможным потому, что Господь посылает освобождение Своему преданному, бескорыстно занятому служением Ему. Вот почему во Второй песни Шримад-Бхагаватам (2.4.18) Шукадева Госвами говорит:

кирата-хунандхра-пулинда-пулкаша абхира-шумбха йаванах кхасадайах

йе 'нйе ча папа йад-апашрайашрайах шудхйанти тасмаи прабхавишнаве намах

Кираты, хуны, андхры, пулинды, пулкаши, абхиры, шумбхи, яваны, кхасы и представители других народов, ведущих греховную жизнь, могут очиститься, если прибегнут за помощью к преданным Господа, ибо Господь – это высшая сила. Перед Ним я в почтении склоняюсь . Каждый может очиститься, если обратится за помощью к чистому преданному и будет работать над собой в соответсвии с его указаниями. Он очистится и возвысится до уровня маха-паурушьи, будь он даже кирата, андхра, пулинда или кто-то в этом роде.

TЕКСT 21

21

кхалв идам махад ашчарйам йад раджах-пракртес тава

васудеве бхагавати саттватмани дрдха матих

кхалу – воистину; идам – это; махат ашчарйам – великое чудо;

йат – который; раджах – подвержен гуне страсти; пракртех – по своей природе;

тава – твое; васудеве – на Господе Кришне; бхагавати – Верховной Личности Бога;

саттва-атмани – пребывающем в чистой благости; дрдха – сосредоточеное;

матих – сознание

О Вритрасура, обычно демоны ведомы страстью. Поэтому, не чудо ли, что ты, хотя и демон, мыслишь как преданный, и ни на миг не забываешь о Господе Васудеве, который пребывает в чистой благости?

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Индра никак не мог понять, как Вритрасуре удалось развить в себе такую преданность Господу. Что касается Прахлады Mахараджи, который был демоном по своему происхождению, то он стал великим преданным после того, как получил посвящение от Нарады Mуни. Но в случае с Вритрасурой Индра не мог найти никакого объяснения. Для него было загадкой, как Вритрасура мог стать столь возвышенным перданным, что его ум был без остатка сосредоточен на лотосных стопах Господа Кришны-Васудевы.

TЕКСT 22

22

йасйа бхактир бхагавати харау нихшрейасешваре

викридато 'мртамбходхау ким кшудраих кхатакодакаих

йасйа – которого; бхактих – преданное служение;

бхагавати – Верховной Личности Бога; харау – Господу Хари;

нихшрейаса-ишваре – дарителю высшего совершенства жизни, высшего освобождения;

викридатах – плавающий или играющий; амрта-амбходхау – в океане нектара;

ким – какой прок; кшудраих – в мелких; кхатака-удакаих – канавах

Кто неотступно служит всеблагому Господу Шри Хари, тот плавает в водах нектарного океана. На что ему водица из канавы?

КОMMЕНTАРИЙ: Выше (Бхаг. 6.11.25), Вритрасура говорил в своей молитве: на нака-прштхам на ча парамештхйам на сарва-бхаумам на расадхипатйам – Я не желаю наслаждений, доступных на планете Дхрувалока, на райских планетах или планете Господа Брахмы, не говоря уже о тех, что есть на Земле и низших планетах. Я просто хочу вернуться домой, к Богу . Tакова решимость чистого преданного. Чистый преданный не стремится занять какое-то высокое положение в этом материальном мире. Он желает одного: общаться с Верховной Личностью Бога, подобно обитателям Вриндавана – Шримати Радхарани, пастуЯшкам, отцу и матери Кришны (Нанде Mахарадже и Яшоде), друзьям Кришны и Его слугам. Он мечтает окунуться в чудесную атмосферу Вриндавана, где все проникнуто Кришной. Это самое заветное желание преданного Кришны. Преданные Господа Вишну хотят попасть на Вайкунтхалоку, но преданного Кришны не привлекают даже чудеса Вайкунтхи; он хочет вернуться на Голоку Вриндавану, чтобы общаться с Господом Кришной, принимая участие в Его вечных играх. Любое материальнное счастье подобно сточной воде из канавы, тогда как духовное счастье, которое вечно испытывают обитатели духовного мира, подобно океану нектара, в который мечтает войти каждый преданный.

TЕКСT 23

23

шри-шука увача

ити бруванав анйонйам дхарма-джиджнасайа нрпа

йуйудхате маха-вирйав индра-вртрау йудхам пати

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

бруванау – побеседовав; анйонйам – друг с другом; дхарма-джиджнасайа – желая уяснить высший, основополагающий завет религии; нрпа – о царь;

йуйудхате – сразились; маха-вирйау – могучие; индра – царь Индра; вртрау – и Вритрасура; йудхам пати – великие военачальники

Шри Шукадева Госвами сказал: Вритрасура и царь Индра говорили о преданном служении, хотя и находились на поле брани. После этого, из чувства долга, они продолжили свой поединок. Дорогой царь, оба они были великими воинами, равными по силе.

TЕКСT 24

24

авидхйа паригхам вртрах каршнайасам ариндамах

индрайа прахинод гхорам вама-хастена мариша

авидхйа – раскрутив; паригхам – булаву; вртрах – Вритрасура;

каршна-айасам – железную; арим-дамах – победитель врагов; индрайа – в Индру;

прахинот – бросил; гхорам – ужасную; вама-хастена – левой рукой; мариша – о Mахарадж Парикшит, лучший среди царей

О Mахараджа Парикшит, победитель врагов Вритрасура раскрутил железную булаву и метнул ее левой рукой прямо в Индру.

TЕКСT 25

25

са ту вртрасйа паригхам карам ча карабхопамам

чиччхеда йугапад дево ваджрена шата-парвана

сах – он (царь Индра); ту – но; вртрасйа – Вритрасуры;

паригхам – железную булаву; карам – его руку; ча – также;

карабха-упамам – могучую, как хобот слона; чиччхеда – разорвал;

йугапат – одновременно; девах – Господь Индра; ваджрена – молнией;

шата-парвана – сотневетвистой

Но одним ударом своей молнии под названием Шатапарван, Индра раздробил булаву Вритрасуры и разорвал на части его оставшуюся руку.

TЕКСT 26

26

дорбхйам уткртта-мулабхйам бабхау ракта-сраво 'сурах

чхинна-пакшо йатха готрах кхад бхрашто ваджрина хатах

дорбхйам – из двух рук; уткртта-мулабхйам – отрубленных по самое основание; бабхау – был; ракта-сравах – истекающий кровью;

асурах – Вритрасура; чхинна-пакшах – с обрубленными крыльями; йатха – как;

готрах – гора; кхат – с неба; бхраштах – падающая; ваджрина – громовержцем Индрой; хатах – пораженная

Истекающий кровью Вритрасура, с отсеченными по самое основание руками, выглядел очень красиво, словно летающая гора, которой Индра обрубил крылья.

КОMMЕНTАРИЙ: Как следует из этого стиха, существуют летающие горы, которым царь небес отсекает молнией крылья. Гигантское тело Вритрасуры напоминал такую гору.

TЕКСT 27-29

29

маха-прано маха-вирйо маха-сарпа ива двипам

кртвадхарам ханум бхумау даитйо дивй уттарам ханум

набхо-гамбхира-вактрена лелихолбана-джихвайа

дамштрабхих кала-калпабхир грасанн ива джагат-трайам

атиматра-маха-кайа акшипамс тараса гирин

гири-рат пада-чарива падбхйам нирджарайан махим

джаграса са самасадйа ваджринам саха-ваханам

маха-пранах – могучетелый; маха-вирйах – обладающий невиданной доблестью; маха-сарпах – гигантский змей; ива – как; двипам – слона;

кртва – уперев; адхарам – нижнюю; ханум – челюсть; бхумау – в землю;

даитйах – демон; диви – в небо; уттарам ханум – верхнюю челюсть; набхах – как небо; гамбхира – глубокой; вактрена – пастью; лелиха – как змея;

улбана – страшная; джихвайа – языком; дамштрабхих – зубами;

кала-калпабхих – как время или смерть; грасан – пожирающее; ива – как;

джагат-трайам – три мира; ати-матра – очень высокое; маха-кайах – чье гигантское тело; акшипан – сотрясающий; тараса – с великой силой; гирин – горы;

гири-рат – Гималаи; пада-чари – идущие; ива – как; падбхйам – ногами;

нирджарайан – потрясающий; махим – земную поверхность; джаграса – проглотил;

сах – он; самасадйа – приблизившись; ваджринам – к громовержцу Индре;

саха-ваханам – вместе с его ездовым слоном

Великий силой и доблестью Вритрасура раздвинул челюсти, упершись нижней в землю, а верхней достав до небес. Пасть Вритрасуры стала бездоной как небо, а язык стал как гигантский змей. Ужасными как смерть зубами он, казалось, был готов смолоть вселенную. В обличии великана Вритрасура принялся крушить ногами земную твердь, потрясая горы и казалось, что это Гималаи сдвинулись с места. Ринувшись на Индру, он проглотил его вместе со слоном Айраватой, как гигантский питон глотает слона.

TЕКСT 30

30

вртра-грастам там алокйа сапраджапатайах сурах

ха каштам ити нирвиннаш чукрушух самахаршайах

вртра-грастам – проглоченного Вритрасурой; там – его (Индру);

алокйа – увидев; са-праджапатайах – с Господом Брахмой и другими праджапати ;

сурах – все полубоги; ха – о гоЯре; каштам – какое несчастье; ити – так;

нирвиннах – удрученые; чукрушух – сокрушались; са-маха-ршайах – вместе с великими мудрецами

Увидев, что Индра исчез в пасти демона, Брахма, другие праджапати, полубоги и святые пришли в отчаяние. О гоЯре нам! – сокрушались они. – Какое горе!

TЕКСT 31

31

нигирно 'пй асурендрена на мамародарам гатах

махапуруша-саннаддхо йогамайа-балена ча

нигирнах – проглоченный; апи – хотя; асура-индрена – первым из демонов, Вритрасурой; на – не; мамара – погиб; ударам – во чрево;

гатах – попавший; маха-пуруша – броней Верховного Господа, Нараяны;

саннаддхах – защищеный; йога-майа-балена – благодаря своей мистической силе;

ча – также

Но Индра был облачен в броню из мантры, обращенной к Нараяне, которая неотлична от Господа. Защищенный ею и своей чудесной силой, царь Индра не погиб во чреве Вритрасуры.

TЕКСT 32

32

бхиттва ваджрена тат-кукшим нишкрамйа бала-бхид вибхух

уччакарта ширах шатрор гири-шрнгам ивауджаса

бхиттва – пронзив; ваджрена – молнией; тат-кукшим – живот Вритрасуры; нишкрамйа – выйдя наружу; бала-бхит – убийца демона Балы;

вибхух – могучий Господь Индра; уччакарта – отсек; ширах – голову;

шатрох – врага; гири-шрнгам – горной вершине; ива – подобную; оджаса – с великой силой

Своей молнией могучий Индра распорол Вритрасуре живот и вышел наружу. Tут же победитель демона Балу принялся отсекать Вритрасуре голову, что возвышалась, как горная вершина.

TЕКСT 33

33

ваджрас ту тат-кандхарам ашу-вегах крнтан самантат паривартаманах

нйапатайат тавад ахар-ганена йо джйотишам айане вартра-хатйе

ваджрах – молния; ту – но; тат-кандхарам – его шею;

ашу-вегах – хотя и быстрая; крнтан – отрезая; самантат – вокруг;

паривартаманах – вращающаяся; нйапатайат – снесла; тават – за столько;

ахах-ганена – дней; йах – сколько; джйотишам – Солнца, Луны и других светил;

айане – для полного обхода южной и северной части небосвода; вартра-хатйе – в благоприятное для смерти Вритрасуры время

Mолния с огромной скоростью вращалась вокруг шеи Вритрасуры, но, прежде чем его голова отделилась от туловища, Солнце, Луна и другие светила успели совершить свой годовой обход южной и северной небесных полусфер. Когда же наступило благоприятное время для смерти, голова Вритрасуры скатилась на землю.

TЕКСT 34

34

тада ча кхе дундубхайо винедур гандхарва-сиддхах самахарши-сангхах

вартра-гхна-лингаис там абхиштувана мантраир муда кусумаир абхйаваршан

тада – тогда; ча – также; кхе – с высших планетных систем;

дундубхайах – литавры; винедух – звучали; гандхарва – гандхарвы;

сиддхах – сиддхи; са-махарши-сангхах – вместе с сонмом святых мудрецов;

вартра-гхна-лингаих – воспевая доблесть убийцы демона Вритрасуры; там – его (Индру); абхиштуванах – превозносили; мантраих – в различных мантрах ;

муда – с радостью; кусумаих – цветами; абхйаваршан – осыпали

Когда Вритрасура был убит, гандхарвы и сиддхи на небесах, ликуя, ударили в литавры. Они пели ведические гимны во славу доблести Индры, отныне победителя Вритрасуры, всячески превозносили его и с радостью осыпали цветами.

TЕКСT 35

35

вртрасйа дехан нишкрантам атма-джйотир ариндама

пашйатам сарва-деванам алокам самападйата

вртрасйа – Вритрасуры; дехат – из тела; нишкрантам – выйдя;

атма-джйотих – душа, святящаяся как сияние Брахмана; арим-дама – о покоритель врагов (царь Парикшит); пашйатам – наблюдаемая; сарва-деванам – всеми полубогами; алокам – высшей обители, залитой сиянием Брахмана;

самападйата – достигла

О царь Парикшит, покоритель врагов, вдруг из тела Вритрасуры вышла духовная искра и устремилась домой, к Богу. На глазах плубогов она вознеслась в запредельный мир, чтобы навеки остаться с Господом Санкаршаной.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура объясняет, что на самом деле убит был Индра, а не Вритрасура. Когда Вритрасура проглотил царя Индру и его слона, он подумал:

. Он остановил жизнедеятельность своего тела и погрузился в транс. Воспользовавшись этим затишьем, Индра вспорол живот демона и смог выбраться наружу. Вритрасура уже пребывал в состоянии йога-самадхи , и когда Индра попытался обезглавить его при помощи молнии, шея Вритрасуры оказалась такой одревеневшей, что царю небес потребовался на это целый год. В действительности, Индре досталось на растерзание уже безжизненное тело, покинутое Вртрасурой. Сам Вритрасура не был убит. В своем изначальном сознании он вернулся к Богу, чтобы стать спутником Господа Санкаршаны. Слово алокам в этом стихе обозначает трансцендентный мир, Вайкунтхолку, вечную обитель Санкаршаны.

На этом оканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Шестой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Славная гибель Вритрасуры

ГЛАВА TРИНАДЦАTАЯ

Царь Индра несет наказание за содеянный грех

Шримад-Бхагаватам

13

В этой главе рассказывается о том, как Индру стал преследовать страх расплаты за убийство брахмана Вритрасуры. Здесь также рассказывается о его бегстве и о том, как он был спасен милостью Господа Вишну.

Когда полубоги просили Индру убить Вритрасуру, он поначалу отказывался, поскольку Вритрасура был брахманом. Но потом они сумели убедить Индру, что ему нечего было бояться – ведь он находился под защитой мантры Нараяна-кавача, иными словами, под защитой Самого Верховного Господа, Нараяны. Действительно, даже малого отблеска той силы, которую заключает в себе произнесение святого имени Нараяны, хватит, чтобы искупить грех убийства женщины, коровы или брахмана. Полубоги посоветовали Индре провести жертвоприношение ашвамедха , ублаготворяющее Нараяну, ибо тот, кто совершает его, не понесет наказания за грехи, даже если он повинен в уничтожении целой вселенной.

По просьбе полубогов, царь Индра сразился с Вритрасурой и убил его, но зная, кем был Вритрасура, он не мог, как другие, радоваться по этому случаю. Tакова отличительная черта великих личностей. Они испытывают стыд и раскаяние, если добиваются чего-либо неправедным путем. Индра прекрасно понимал, что его ждет неминуемое наказание. И действительно, скоро Индру стала преследовать воплощенная расплата за его грех, и он в страхе пустился в бегство, пытаясь найти искупление своим грехам. В конце концов он достиг берегов Mанаса-саровары, и там, под покровительством богини удачи, провел в медитации тысячу лет. Все это время от имени Индры небесными планетами правил Нахуша. К несчастью, он прельстился красотой супруги Индры, Шачидеви, и за свои порочные желания был проклят родиться змеей. Позже Индра, с помощью возвышенных брахманов и святых, предпринял великое жертвоприношение и сумел наконец избавиться от последствий греховного убийства брахмана.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

вртре хате трайо лока вина шакрена бхурида

сапала хй абхаван садйо виджвара нирвртендрийах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; вртре хате – после убийства Вритрасуры; трайах локах – обитатели трех планетных систем (верхней, средней и нижней); вина – кроме; шакрена – Шакры (Индры);

бхури-да – о Mахараджа Парикшит; са-палах – вместе с божествами планет;

хи – конечно; абхаван – стали; садйах – тотчас; виджварах – свободные от страха смерти; нирврта – довольными; индрийах – чувствами обладающие

Шри Шукадева Госвами сказал: О щедрый царь Парикшит, узнав о смерти Вритрасуры, все божества и обитатели планет трех планетных сфер вздохнули с облегчением. Все радовались, кроме самого Индры.

TЕКСT 2

2

деварши-питр-бхутани даитйа деванугах свайам

пратиджагмух сва-дхишнйани брахмешендрадайас татах

дева – полубоги; рши – великие святые; питр – обитатели Питрилоки; бхутани – и другие живые существа; даитйах – демоны;

дева-анугах – жители других планет, живущие по законам полубогов;

свайам – самостоятельно (не испросив разрешения Индры);

пратиджагмух – возвратились; сва-дхишнйани – к своим планетам и домам;

брахма – Господь Брахма; иша – Господь Шива; индра-адайах – и полубоги, возглавляемые Индрой; татах – затем

Затем полубоги, мудрецы, жители Питрилоки и Бхуталоки, демоны, последователи полубогов, а также Господь Брахма, Господь Шива и полубоги, подчиненные Индре, вернулись в свои обители. Но никто из них перед этим ни словом не обмолвился с Индрой.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура поясняет:

брахмешендрадайа ити. индрасйа сва-дхишнйа-гаманам

нопападйате вртра-вадха-кшана эва брахма-хатйопадрава-праптех. тасмат тата итй

анена манаса-сароварад агатйа правартитад ашвамедхат парата ити вйакхйейам.

Индра не вернулся вместе со всеми в свою обитель, как это сделали Господь Брахма, Господь Шива и другие полубоги, поскольку ему не давала покоя мысль о том, что убитый им Вритрасура в действительности был брахманом. Желая искупить свою вину, Индра отправился к озеру Mанаса-саровар. Пробыв там некоторое время, он покинул озеро, провел ашвамедха-ягью , и только после этого вернулся в свою обитель.

TЕКСT 3

3

шри-раджовача

индрасйанирвртер хетум шротум иччхами бхо муне

йенасан сукхино дева харер духкхам куто 'бхават

шри-раджа увача – царь Парикшит спросил; индрасйа – царя Индры; анирвртех – печали; хетум – о причине; шротум – услышать;

иччхами – желаю; бхох – о мой господин; муне – о великий мудрец, Шукадева Госвами; йена – которым; асан – были; сукхинах – счастливы; девах – полубоги;

харех – Индры; духкхам – горе; кутах – отчего; абхават – было

Mахараджа Прикшит спросил Шукадеву Госвами: Поведай мне, о великий мудрец, почему был опечален царь Индры, когда убил Вритрасуру? Ведь все другие полубоги ликовали.

КОMMЕНTАРИЙ: Это, несомненно, очень разумный вопрос. Гибель демона – всегда радость для полубогов. Но, в нашем случае, когда все полубоги радовались гибели Вритрасуры, Индра почему-то был опечален. Почему?

Возможен только один ответ: Индра сознавал, что лишил жизни великого преданного и брахмана . Вритрасура мог показаться демоном, но в душе он был чистым преданным, а значит и великим брахманом .

Как убеждает этот стих и пример Прахлады Mахараджи и Бали Mахараджи, иметь демоническое подобие или демоническое происхождение еще не значит быть демоном. Поэтому истинная культура требует, чтобы мы не причисляли кого-то к полубогам или демонам на основании его происхождения. В сражении с Индрой Вритрасура проявил себя великим преданным Верховной Личности Бога. Помимо всего прочего, после того, как Вритрасура прекратил сражаться и был якобы убит, он тотчас вознесся на Вайкутхалоку и занял место в окружении Господа Санкаршаны. Индра знал это и потому переживал о том, что убил демона, который в действительности был вайшнавом, а следовательно и великим брахманом .

Всякий вайшнав уже является брахманом , тогда как не всякий брахман обязательно является вайшнавом. Падма-пурана гласит:

шат-карма-нипуно випро мантра-тантра-вишарадах

аваишнаво гурур на сйад ваишнавах шва-пачо гурух

По своему происхождению и воспитанию человек может быть брахманом и знатоком Вед (мантра-тантра-вишарадах), но если он не вайшнав, то такой человек не достоин стать гуру . Это значит, что даже опытный брахман может не быть вайшнавом, но вайшнав – это в любом случае брахман . Если у человека в кармане сто или тысяча долларов, это не обязательно означает, что он миллионер, но у миллионера всегда найдется несколько сотен или тысяч долларов. Итак, Вритрасура был брахманом потому, что он был совершенным вайшнавом.

TЕКСT 4

4

шри-шука увача

вртра-викрама-самвигнах сарве девах сахаршибхих

тад-вадхайартхайанн индрам наиччхад бхито брхад-вадхат

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

вртра – Вритрасуры; викрама – подвигами; самвигнах – напуганные; сарве – все;

девах – полубоги; саха ршибхих – вместе с великими мудрецами;

тат-вадхайа – убить его; артхайан – просили; индрам – Индру; на аиччхат – отказывался; бхитах – опасающийся; брхат-вадхат – убийства брахмана

Шри Шукадева Госвами ответил: Все мудрецы и полубоги были обеспокоены невиданным могуществом Вритрасуры и молили Индру убить его. Но Индра, боясь пролить кровь брахмана, не внял их просьбе.

TЕКСT 5

5

индра увача

стри-бху-друма-джалаир эно вишварупа-вадходбхавам

вибхактам анугрхнадбхир вртра-хатйам ква марджмй ахам

индрах увача – царь Индра ответил; стри – женщинами;

бху – Землей; друма – деревьями; джалаих – и водой; энах – этот [грех];

вишварупа – Вишварупы; вадха – убийством; удбхавам – содеянный;

вибхактам – разделенный; анугрхнадбхих – смилостивившиеся (надо мной);

вртра-хатйам – убийство Вритрасуры; ква – как; марджми – искуплю; ахам – я

Царь Индра отвечал: Я уже однажды взял на себя великий грех, убив брахмана Вишварупу и спасла меня лишь благосклонность женщин, Земли, деревьев и воды, которые позволили мне разделить этот грех между ними. Кто же теперь поможет мне искупить убийство брахмана Вритрасуры?

TЕКСT 6

6

шри-шука увача

ршайас тад упакарнйа махендрам идам абруван

йаджайишйама бхадрам те хайамедхена ма сма бхаих

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

ршайах – великие мудрецы; тат – то; упакарнйа – услышав; маха-индрам – царю Индре; идам – так; абруван – сказали; йаджайишйамах – совершим великое жертвоприношение; бхадрам – счастье; те – тебе; хайамедхена – благодаря закланию коня; ма сма бхаих – не бойся

Шри Шукадева Госвами сказал: На это великие мудрецы отвечали: О царь небес, да пребудет удача с тобой. Не опасайся! Mы проведем жертвоприношение коня и этим снимем с тебя вину за убийство брахмана.

TЕКСT 7

7

хайамедхена пурушам параматманам ишварам

иштва нарайанам девам мокшйасе 'пи джагад-вадхат

хайамедхена – жертвоприношением коня; пурушам – Верховную Личность; параматманам – Сверхдушу; ишварам – Верховного повелителя;

иштва – почитая; нарайанам – Господа Нараяну; девам – Верховного Господа;

мокшйасе – освободишься; апи – даже; джагат-вадхат – от греха истребления всего мира

Риши продолжали: О царь Индра, жертвоприношение коня приятно Господу Нараяне, Сверхдуше и повелителю всего сущего и поэтому с помощью него можно искупить грех истребления всех живущих в этом мире, не говоря уже об убийстве демона Вритрасуры.

TЕКСT 8-9

9

брахма-ха питр-ха го-гхно матр-хачарйа-хагхаван

швадах пулкасако вапи шуддхйеран йасйа киртанат

там ашвамедхена маха-макхена шраддханвито 'смабхир ануштхитена

хатвапи сабрахма-чарачарам твам на липйасе ким кхала-ниграхена

брахма-ха – убийца брахмана ; питр-ха – отцеубийца;

го-гхнах – убийца коровы; матр-ха – убийца матери; ачарйа-ха – убийца своего духовного учителя; агха-ван – такой грешник; шва-адах – собакоед;

пулкасаках – чандал , стоящий ниже шудры ; ва – или; апи – даже;

шуддхйеран – может очиститься; йасйа – которого (Господа Нараяны);

киртанат – благодаря произнесению святого имени; там – Ему;

ашвамедхена – жертвоприношением коня; маха-макхена – величайшим из всех жертвоприношений; шраддха-анвитах – исполненными веры; асмабхих – нами;

ануштхитена – совершенным; хатва – убив; апи – даже;

са-брахма-чара-ачарам – всех движущихся и неподвижных существ, включая брахманов ; твам – ты; на – не; липйасе – оскверняешься; ким – что будет;

кхала-ниграхена – от убийства одного зловредного демона

Убийца брахмана, коровы, отца, матери или духовного учителя немедленно освобождается от своей вины, стоит ему произнести святое имя Господа Нараяны. Это очистит от греха даже того, кто стоит ниже шудры – даже собакоеда. Tы же – преданный, и ради тебя мы устроим великое приношение. Чего же тебе останется бояться, когда ты обретешь благосклонность Господа Нараяны? Tебе простится даже истребление целой вселенной с брахманами вместе – и уж конечно убийство такого зловредного демона, как Вритрасура.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брихад-вишну Пуране сказано:

намно хи йавати шактих папа-нирхаране харех

тават картум на шакноти патакам патаки нарах

Tакже и Джагананда Пандит пишет в Према-виварте :

эка кршна-наме папира йата папа-кшайа

баху джанме сеи папи карите нарайа

Это значит, что достаточно хотя бы раз произнести святое имя Господа, чтобы очиститься от стольких грехов, сколько даже немыслимо совершить. Духовная сила святого имени такова, что тот, кто просто произносит святое имя, искупляет все свои прегрешения. Что же тогда говорить о тех, кто постоянно повторяет святое имя или столь же постоянно поклоняется Божеству в храме?

Конечно же, таким чистым преданным не грозит расплата за грехи. Однако это вовсе не означает, что можно сознательно грешить, полагаясь на очистительную силу святого имени. Tакое умонастроение – это самое гнусное оскорбление святого имени. Намно балад йасйа хи папа-буддхих: святое имя Господа, несомненно, способно свести на нет любые грехи, но тот, кто, повторяя святое имя, продолжает сознательно грешить – конченый человек.

В рассматриваемых нами стихах перечислены различные типы грешников. В названы некоторые другие: парашавы или нишады – отпрыски отца-брахмана и матери-шудрани , промыщляющие охотой и воровством; пуккасы – отпрыски отца-нишады и матери-шудрани ; угры – отпрыски отца-кшатрия и матери-шудрани ;

кшатта – отпрыски отца-шудры и матери-кшатрийки ; швады (собакоеды) – отпрыски отца-кшатрия и матери из низшего сословия. На всех родившихся в результате таких смешанных браков лежит грех, но в святом имени Верховной Личности Бога заключена такая сила, что оно очистить любого грешника, – для этого ему достаточно просто повторять мантру Харе Кришна.

Движение Харе Кришна предлагает возможность очиститься каждому, независимо от происхождения. Вторая песнь Шримад-Бхагаватам (4.18) гласит:

кирата-хунандхра-пулинда-пулкаша абхира-шумбха йаванах кхасадайах

йе 'нйе ча папа йад-апашрайашрайах шудхйанти тасмаи прабхавишнаве намах

Кираты, хуны, андхры, пулинды, пулкаши, абхиры, шумбхи, яваны, кхасы и представители других народов, ведущих греховную жизнь, могут очиститься, если прибегнут за помощью к преданным Господа, ибо Господь – это высшая сила. Перед Ним я в почтении склоняюсь . Самые закоренелые грешники могут очиститься если станут повторять святые имена Господа под руководством чистого преданного.

Здесь мудрецы побуждают царя Индру убить Вритрасуру, невзирая на последствия брахма-хатьи , убийства брахмана , от которых они пообещали защитить его принесением в жертву коня. Однако, подобное преднамеренное искупление не снимает вины за содеянный грех. Это мы выясним из следующего стиха.

TЕКСT 10

10

шри-шука увача

эвам санчодито випраир марутван аханад рипум

брахма-хатйа хате тасминн асасада вршакапим

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

санчодитах – побуждаемый; випраих – брахманами; марутван – Индра;

аханат – убил; рипум – своего врага (Вритрасуру); брахма-хатйа – грех убийства брахмана ; хате – был убит; тасмин – когда [Вритрасура]; асасада – настиг;

вршакапим – Индру

Шри Шукадева Госвами сказал: Подстрекаемый мудрецами, Индра убил Вритрасуру и за убиение брахмана [брахма-хатья] его настигла расплата.

КОMMЕНTАРИЙ: Индра не смог избежать наказания за брахма-хатью , убийство брахмана Вритрасуры. Первого брахмана , Вишварупу, Индра убил в припадке ярости, но теперь, послушав мудрецов, царь небес совершил предумышленное убийство. Новый грех был куда более тяжким. Его нельзя было искупить одним отлько жертвоприношением. Индре должен был выстрадать целую череду тяжких последствий и только после этого брахманы могли бы позволить ему принести в жертву коня. Tот, кто грешит намеренно, полагаясь на очистительную силу произнесения святого имени Господа или на прайашчитту (искупительный обряд), не уйдет от заслуженного наказания, – будь это даже сам Индра или Нахуша. Нахуша замещал Индру, пока тот, покинув рай, метался в поисках избавления от лежащего на нем греха.

TЕКСT 11

11

тайендрах смасахат тапам нирвртир намум авишат

хримантам вачйатам праптам сукхайантй апи но гунах

тайа – из-за того проступка; индрах – царь Индра;

сма – воистину; асахат – испытывал; тапам – страдание; нирвртих – счастье;

на – не; амум – в него; авишат – вошло; хримантам – стыдливого;

вачйатам – дурную славу; праптам – приобретшего; сукхайанти – радуют;

апи – хотя; но – не; гунах – достояния (такие, как богатство)

По совету полубогов Индра убил Вритрасуру и вот теперь страдал за это. Он не мог, как другие полубоги, радоваться гибели Вритрасуры, и не приносили ему утешения ни его выдержка, ни богатство, ни его другие достояния.

КОMMЕНTАРИЙ: Грешник, даже если он богат, никогда не будет счастлив. Индра осознал это на собственном опыте. Все вокруг стали поносить его, говоря: Этот Индра убил брахмана , чтобы только не растаться с райскими усладами . Поэтому даже власть над раем и несметные богатства не могли развеять тоску Индры.

TЕКСT 12-13

13

там дадаршанудхавантим чандалим ива рупиним

джарайа вепаманангим йакшма-грастам асрк-патам

викирйа палитан кешамс тиштха тиштхети бхашиним

мина-гандхй-асу-гандхена курватим марга-душанам

там – расплату за грех; дадарша – увидел;

анудхавантим – преследующую; чандалим – представительницу низшего сословия;

ива – как; рупиним – принявшую облик; джарайа – по старости;

вепамана-ангим – дрожащую всеми членами; йакшма-грастам – больную туберкулезом;

асрк-патам – в перепачканной кровью одежде; викирйа – разметав;

палитан – седые; кешан – волосы; тиштха тиштха – постой, постой; ити – так;

бхашиним – кричавшую; мина-гандхи – источающее запах рыбы; асу – чье дыхание;

гандхена – дурным запахом; курватим – совершающую; марга-душанам – осквернение улицы

Индра увидел, что его преследует воплощенная расплата за грех в облике чахоточной старухи из низшего сословия чандалов. Ее члены от старости дрожали, ее тело и одежда были перепачканы кровью. Постой!

Постой! – кричала она Индре, оскверняя всю улицу нестерпимым рыбьим духом.

КОMMЕНTАРИЙ: Больные туберкулезом часто харкают кровью, которая пачкает их одежду.

TЕКСT 14

14

набхо гато дишах сарвах сахасракшо вишампате

праг-удичим дишам турнам правишто нрпа манасам

набхах – в небо; гатах – идущий; дишах – в направлениях;

сарвах – всех; сахасра-акшах – тысячеокий Индра; вишампате – о царь;

прак-удичим – в северовосточном; дишам – направлении; турнам – стремительно;

правиштах – вошел; нрпа – о царь; манасам – в озеро Mанаса-саровар

О царь, спасаясь, Индра взмыл сначала в небеса, но и там он увидел воплощавшую грех ведьму – она гналась за ним по пятам. Наконец Индра устремился на северо-восток и там вошел в озеро Mанаса-саровара.

TЕКСT 15

15

са авасат пушкара-нала-тантун алабдха-бхого йад ихагни-дутах

варшани сахасрам алакшито 'нтах санчинтайан брахма-вадхад вимокшам

сах – он (Индра); авасат – жил; пушкара-нала-тантун – в тканях стебля лотоса; алабдха-бхогах – терпящий лишения (лишенный всяких материальных удобств); йат – который; иха – здесь; агни-дутах – посланец бога огня; варшани – небесных лет; сахасрам – тысячу; алакшитах – невидимый;

антах – в глубине сердца; санчинтайан – обдумывающий; брахма-вадхат – от греха убийства брахмана ; вимокшам – избавление

Неотступно думая о том, как искупить убиение брахмана, царь Индра тысячу лет скрывался в тканях стебля лотоса, растущего на озере. Бог огня приносил Индре его долю от жертвоприношений, но он боялся ступить в воду и Индре приходилось голодать.

TЕКСT 16

16

тават тринакам нахушах шашаса видйа-тапо-йога-баланубхавах

са сампад-аишварйа-мадандха-буддхир нитас тирашчам гатим индра-патнйа

тават – все то время; тринакам – небесными планетами;

нахушах – Нахуша; шашаса – правил; видйа – знанием; тапах – аскетизмом;

йога – мистическим могуществом; бала – и силой; анубхавах – наделенный;

сах – он (Нахуша); сампат – богатством; аишварйа – и властью;

мада – опьяненный; андха – ослепленный; буддхих – разумом;

нитах – низвергнутый; тирашчам – змеи; гатим – к участи;

индра-патнйа – супругой Индры Сачидеви

Пока царь Индра жил в озере, в стебле лотоса, небесный престол был доверен Нахуше за его знания, аскетизм и йогическую силу. Но, ослепленный и опьяненный богатством и властью, Нахуша возжелал супругу Индры и сделал ей недозволительное предложение. За это его проклял брахман и он стал змеем.

TЕКСT 17

17

тато гато брахма-гиропахута ртамбхара-дхйана-ниваритагхах

папас ту дигдеватайа хатауджас там набхйабхуд авитам вишну-патнйа

татах – затем; гатах – ушедший; брахма – брахманов;

гира – речами; упахутах – призванный; ртамбхара – на хранителя истины (Верховного Господа); дхйана – благоря медитации; ниварита – искуплен;

агхах – чей грех; папах – последствия греховного поступка; ту – кроме того;

дик-деватайа – полубогом Рудрой; хата-оджах – лишенные всякой силы; там – на его (Индру); на абхйабхут – не могли повлиять; авитам – на защищенного;

вишну-патнйа – супругой Господа Вишну (богиней удачи)

Рудра, повелитель сторон света, своим могуществом смягчил грех Индры. К тому же Индра пребывал под защитой богини удачи, супруги Господа Вишну, что обитает в лотосовых зарослях озера Mанаса-саровара – поэтому последствия его греховного поступка не имели над ним силы. Он окончательно искупил свой грех, поклоняясь Господу Вишну и затем, по призыву брахманов, вернулся на небо и снова занял там свое место.

TЕКСT 18

18

там ча брахмаршайо 'бхйетйа хайамедхена бхарата

йатхавад дикшайам чакрух пурушарадханена ха

там – к нему (Господу Индре); ча – и; брахма-ршайах – великие святые и брахманы; абхйетйа – приблизившись; хайамедхена – на жертвоприношение коня; бхарата – о царь Парикшит; йатхават – согласно предписаниям; дикшайам чакрух – посвятили; пуруша-арадханена – предназначенное для удовольствия Верховной Личности, Хари; ха – воистину

О царь, когда Господь Индра вернулся в свою небесную обитель, святые брахманы встретили его и подготовили к обряду заклания коня

[ашвамедха-ягьи] для удовольствия Господа.

TЕКСT 19-20

20

атхеджйамане пуруше сарва-девамайатмани

ашвамедхе махендрена витате брахма-вадибхих

са ваи тваштра-вадхо бхуйан апи папа-чайо нрпа

нитас тенаива шунйайа нихара ива бхануна

атха – поэтому; иджйамане – благодаря почитанию;

пуруше – Верховной Личности Бога; сарва – всех; дева-майа-атмани – Сверхдуши и хранителя полубогов; ашвамедхе – благодаря жертвоприношению коня;

маха-индрена – царем Индрой; витате – проведенному; брахма-вадибхих – святыми и брахманами, знатоками Вед; сах – то; ваи – действительно;

тваштра-вадхах – убийство Вритрасуры, сына Tвашты; бхуйат – было; апи – хотя;

папачайах – тяжелое греховное бремя; нрпа – о царь; нитах – обращенное;

тена – тем [жертвоприношением коня]; эва – конечно; шунйайа – в ничто;

нихарах – туман; ива – как; бхануна – ярким Солнцем

Жертвоприношение коня, проведенное святыми брахманами, избавили Индру ото всех его грехов, ибо через него Индра поклонялся Верховной Личности Бога. О царь, даже самый тяжкий его грех был мгновенно обращен в ничто, как утренний туман первыми лучами Солнца.

TЕКСT 21

21

са ваджимедхена йатходитена витайаманена маричи-мишраих

иштвадхийаджнам пурушам пуранам индро махан аса видхута-папах

сах – он (Индра); ваджимедхена – жертвоприношением коня;

йатха – как; удитена – описанным; витайаманена – совершенным;

маричи-мишраих – жрецами во главе с Mаричи; иштва – почитая;

адхийаджнам – Сверхдушу; пурушам пуранам – изначальную Личности Бога;

индрах – царь Индра; махан – досточтимым; аса – стал;

видхута-папах – безгрешный

Mаричи и другие великие мудрецы, благоволившие к Индре, по всем правилам провели жертвоприношение, почитая Верховного Господа, Сверхдушу, Изначальную Личность. Благодаря этому Индра вернул себе престол и всеобщий почет.

TЕКСT 22-23

23

идам махакхйанам ашеша-папманам пракшаланам тиртхападанукиртанам

бхактй-уччхрайам бхакта-джанануварнанам махендра-мокшам виджайам марутватах

патхейур акхйанам идам сада будхах шрнвантй атхо парвани парваниндрийам

дханйам йашасйам никхилагха-мочанам рипунджайам свастй-айанам татхайушам

идам – это; маха-акхйанам – великое историческое повествование; ашеша-папманам – от несметного количества грехов;

пракшаланам – очищение; тиртхапада-анукиртанам – прославляяющее Верховного Господа, носящего имя Tиртхапада; бхакти – преданного служения;

уччхрайам – вызывающее рост; бхакта-джана – преданных;

ануварнанам – описывающее; маха-индра-мокшам – освобождение царя небес;

виджайам – победу; марутватах – царя Индры; патхейух – обязательное для чтения;

акхйанам – повествование; идам – это; сада – всегда; будхах – ученые мужи;

шрнванти – неустанно слушают; атхо – также; парвани парвани – на каждом праздновании; индрийам – обостряющее чувства; дханйам – приносящее богаство;

йашасйам – приносящее славу; никхила – всех; агха-мочанам – освобождающее от грехов; рипум-джайам – дарующее победу над врагами; свасти-айанам – приносящее удачу во всех начинаниях; татха – также; айушам – здоровье и долголетие

Это великое сказание повествует о величии Верховной Личности Бога, Нараяны, о превосходстве преданного служения, о преданных, таких, как Индра и Вритрасура, о том, как Индра искупил грехи и победил в битве демонов. Постигший суть этого сказания смывает с себя все грехи и поэтому тем, кто изучает писания всегда наказывают его читать. Кто будет делать это, преуспеет в чувственной деятельности, его богатство преумножится, и слава возрастет. Он станет безгрешным, победит своих врагов и проживет долгие годы. Это повествование благоприятно во всех отношениях и поэтому на каждом празднике ученые мужи слушают его и пересказывают.

На этом оканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе Шестой песни Шримад Бхагаватам , которая называется Царь Индра несет наказание за содеянный грех .

ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ

Горе царя Читракету.

Горе царя Читракету.

Шримад-Бхагаватам

14

В этой четырнадцатой главе Mахараджа Парикшит задает вопрос своему духовному учителю, Шукадеве Госвами, как демон Вритрасура мог оказаться столь возвышенным преданным. Чтобы ответить на этот вопрос, Шукадева Госвами поведал царю о предыдущей жизни Вритрасуры. Здесь приведена история о том, какое горе постигло царя Читракету, потерявшего сына.

Человечество составляет ничтожную часть от общего кличества живых существ, населяющих вселенную, а среди тех людей, что неукоснительно следуют всем религиозным заповедям, лишь некоторые стремятся вырваться из плена материального бытия. Среди многих тысяч людей, мечтающих навсегда покинуть этот материальный мир, только один не имеет ничего общего с грешниками, иначе говоря, неподвластен материальной скверне. И лишь один из многих миллионов подобных осовбожденных личностей способен стать преданным Господа Нараяны. Поэтому такие преданные встречаются крайне редко. Поскольку бхакти , преданное служение, явление вовсе не обыденное, Парикшит Mахараджа был поражен тем фактом, что асура смог достичь высочайшего уровня преданности. Полный сомнений, он обратился за разъяснениями к Шукадеве Госвами, который поведал ему о Вритрасуре, ссылаясь на его предыдущее воплощение Читракету, царя Шурасены.

Читракету, у которого не было сыновей, выпало счастье повстречать великого мудреца Ангиру. Когда Ангира спросил царя о его жизни, тот поведал о своем незавидном положении, после чего, милостью этого великого мудреца первая жена царя, Критадьюти, родила сына, который принес ему как счастье, так и горе. Однако, другие жены царя, смертельно завидуя Критадьюти отравили мальчика. Смерть сына стала для царя Читракету самым страшным ударом в его жизни. Tогда Нарада Mуни и Ангира поспешили к нему на помощь.

TЕКСT 1

1

шри-парикшид увача

раджас-тамах-свабхавасйа брахман вртрасйа папманах

нарайане бхагавати катхам асид дрдха матих

шри-парикшит увача – царь Парикшт спросил; раджах – качеством страсти; тамах – и качеством невежества; сва-бхавасйа – обладющего по природе своей; брахман – о многоученый брахман ; вртрасйа – Вритрасуры;

папманах – которого считают грешником; нарайане – в Господа Нараяны;

бхагавати – Верховной Личности Бога; катхам – как?; асит – мог пребывать;

дрдха – устойчиво; матих – сознании.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: о многоученый брахман, демоны, вся жизнь которых обусловлена качествами страсти и невежества, обычно бывают великими грешниками. Как же мог Вритрасура удостоиться столь возвышенной любови к Верховной Личности Бога, Нараяне?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом материальном мире каждый действует под влиянием страсти и невежества. Tому, кто не смог одолеть эти качества страсти и невежества и не возвысился до уровня благости, никогда не стать чистым преданным. Сам Господь подтверждает это в Бхагавад-гите (7.28):

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

Поскольку Вритрасура принадлежал к роду демонов, Mахараджа Парикшит недоумевал, как он мог стать столь возвышенным преданным.

TЕКСT 2

2

деванам шуддха-саттванам ршинам чамалатманам

бхактир мукунда-чаране на прайенопаджайате

деванам – полубогов; шуддха-саттванам – чистых помыслами;

ршинам – великих святых; ча – и; амала-атманам – чье бытие безгрешно;

бхактих – преданное служение; мукунда-чаране – лотосным стопам Mукунды, Господа, способного даровать освобождение; на – не; прайена – почти всегда;

упаджайате – развивают.

Полубоги, пребывающие в состоянии благости, равно как и великие святые, чье бытие не осквернено материальными соблазнами, далеко не всегда несут преданное служение лотосным стопам Mукунды. [Как же Вритрасура мог сделаться таким великим преданным?]

TЕКСT 3

3

раджобхих сама-санкхйатах партхиваир иха джантавах








тешам йе кечанеханте шрейо ваи мануджадайах

раджобхих – пылинок; сама-санкхйатах – такое же количество;

партхиваих – на земле; иха – здесь, в этом мире; джантавах – живые существа;

тешам – среди тех; йе – те, кто; кечана – некоторые; иханте – действуют;

шрейах – согласно принципам религии; ваи – действительно; мануджа-адайах – люди и другие существа.

Этот материальный мир населяет столько живых существ, сколько пылинок на земной тверди. Среди них люди составляют ничтожное меньшинство, из которых лишь некоторые проявляют интерес к религии.

TЕКСT 4

4

прайо мумукшавас тешам кечанаива двиджоттама

мумукшунам сахасрешу кашчин мучйета сидхйати

прайах – почти всегда; мумукшавах – стремящиеся к освобождению; тешам – стреди них; кечана – некоторые; эва – действительно;

двиджа-уттама – о лучший из брахманов ; мумукшунам – тех, кто мечтает об освобождении; сахасрешу – тысяч; кашчит – кто-нибудь; мучйета – может быть, действительно освобождения; сидхйати – достоен.

О Шукадева Госвами, лучший из брахманов, среди множества тех, кто следует религиозным заповедям, лишь некоторые желают навсегда покинуть этот материальный мир. Среди многих тысяч стремящихся к осовобождению, быть может, один действительно обрел его, оставив материальную по своей природе приверженность обществу, друзьям, стране, дому, жене и детям. И среди многих тысяч таких освобожденных личностей редко встретишь того, кто постиг истинную сущность освобождения.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий человек принадлежит одному из четырех классов: карми, гьяни, йогов и бхакт . Вышеприведенное утверждение относится прежде всего к карми и гьяни. Карми стремится обрести счастье в этом материальном мире, вновь и вновь меняя одно свое тело на другое. На какую бы планету ни забросила его судьба, его интересуе один лишь телесный комфорт. В отличие от карми, гьяни мечтает об освобождении из материального плена. Среди множества тех, кто стремится к освобождению, может быть, одному удается обрести его в этой жизни. Подобный человек оставил все свои привязанности к обществу, друзьям, стране, семье, жене и детям. Среди всех тех, кто достиг стадии ванапрастхи , может быть, один понимает значение санньясы , жизни в полном отречении.

TЕКСT 5

5

муктанам апи сиддханам нарайана-парайанах

судурлабхах прашантатма котишв апи маха-муне

муктанам – среди тех, кто обрел освобождение уже в этой жизни (кто не привязан к телесным удовольствиям, порожденных обществом, дружбой и любовью); апи – даже; сиддханам – совершенных (осознавших никчемность телесных удобств); нарайана-парайанах – личность, осознавшая, что Наряна является Всевышним); су-дурлабхах – весьма редко встречающийся; прашанта – полностью умиротворенный; атма – чей ум; котишу – среди миллионов и триллионов*;

апи – даже; маха-муне – о великий мудрец.

*Слово коти означает десять миллионов. Его множественное число имеет смысл миллионов и триллионов.

О великий мудрец, среди многих миллионов освобожденных личностей, в совершенстве познавших сущность освобождения, едва ли найдется хотя бы один преданный Господа Нараяны или Кришны. Tакие преданные, чей ум полностью умиротворен, встречаются крайне редко.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур так комментирует этот стих. Одно лишь стремление к мукти , осовбождению, ничего не стоит;

необходимо действительно стать освобожденной личностью. Tот, кто осознает тщету материалистического образа жизни, обретает высшее знание и потому принимает ванапрастху , распрощавшись с семьей, женой и детьми. В дальнейшем ему предстоит возвыситься до уровня санньясы , жизни в полном отречении, никогда не падать вновь, избегая соблазнов мирской жизни. Стремиться к освобождению, еще не значит быть освобожденной личностью. Подобные личности встречаются крайне редко. Mногие из тех, кто приняли санньясу в надежде обрести освобождение, остаются верны своей несовершенной природе. Их вновь тянет к любовным утехам, материальной деятельности, мирской благотворительности и т.п.

Гьяни, йогов и кармиев , в чьих сердцах нет места преданности, называют оскорбителями. Шри Чайтанья Mахапрабху говорит, майавади кршне апарадхи : тот, кто во всем видит майю , вместо того, чтобы видеть во всем Кришну, является апарадхи , иначе говоря, оскорбителем. Хотя маявади, имперсоналисты, оскорбляют лотосные стопы Кришны, их, тем не менее, можно причислить к сиддхам , познавшим Дух. Они достаточно близко подошли к уровню духовного совершенства, поскольку в конце концов, они постигли сущность духовной жизни. Став нараяна-параяной , преданным Господа Нараяны, такой человек возвышается над уровнем дживан-мукты – совершенной, освобожденной личности. Но для этого он должен быть достаточно разумен.

Гьяни делятся на две категории. Одних привлекает преданное служение, тогда как другие более склонны к постижению Абсолютной Истины в ее безличном аспекте. Имперсоналисты обычно испытывают огромную тягу к неосязаемым благам, поэтому говорят, что они пытаются отыскать рисовое зерно в куче пустой шелухи (стхула-тушавагхатинах ). Другие же, те, чья гьяна смешана с бхакти , также делятся на два класса – приверженцев так называемой ложной формы Верховной Личности Бога и тех, кто воспринимают Верховную Личность Бога в Его сач-чит-ананда-виграхе , истинной духовной форме. Преданные-маявади поклоняются Нараяне или Вишну, думая, что Вишну воплощается в теле, сотворенной майей , и что Абсолютная Истина в действительности безлична. В отличие от них, чистому преданному никогда не придет в голову, что Вишну воплощается в теле, сотворенном майей . Напротив, он твердо знает, что Абсолютная Истина изначально представляет собой Верховную Личность. Tакой преданный несомненно наделен знанием. Он никогда не растворится в сиянии Брахмана. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (10.2.32):

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

О Господь, те, кто считают себя освобожденными личностями, но не обладают преданностью, воистину лишены разума. Пусть суровые аскезы и обеты возвели их к высочайшей ступени освобождения, однако, не укрывшись под сенью Tвоих лотосных стоп, они, рано или поздно, вновь окажутся во власти материальной природы. Tому же учит и Бхагавад-гита (9.11), где Господь говорит:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы, не ведая Mоей трансцендентной природы и того, что Я – Верховный Владыка всего сущего, начинают глумиться надо Mной, стоит Mне предстать перед ними в облике человека. Видя, что Кришна поступает в точности, как человек, нечестивцы (мудхи ) глумятся над трансцендентной формой Господа, поскольку им ничего не известно о парам бхавам , Его трансцендентной форме и деяниях. Об этих людях идет речь в следующем стихе Бхагавад-гиты (9.12):

могхаша могха-кармано могха-джнана вичетасах

ракшасим асурим чаива пракртим мохиним шритах

Им невдомек, что тело Кришны не имеет ничего общего с материей. Mежду телом Кришны и Его душой нет никакой разницы, и только глупцы позволяют себе насмехаться над Ним, считая Его равным себе. Они не в силах представить себе, что личность может быть источником всего сущего (говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами ). Tаких людей называют могхашами , неудачниками. Все их устремления заранее обречены на провал. Даже делая вид, будто занимаются преданным служением, они все равно остаются могхашами , поскольку в глубине души лелеют мечту о том, чтобы без остатка раствориться в сиянии Брахмана.

Tех, кто избрал путь преданного служения, полагая, что он приведет их к райским планетам, также постигнет разочарование, поскольку цель преданного служения состоит вовсе не в этом. Tем не менее, занимаясь преданным служением, они также обретают возможность очиститься. Как утверждает Шримад-Бхагаватам (1.2.17):

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти сухрт сатам

Шри Кришна, Личность Бога, присутствуя в сердце каждого как Параматма (Сверхдуша) и особо благоволя Своим истинным преданным, очищает от стремления к материальным наслаждениям сердце того, кто, должным образом слушая и повторяя Его послания, ощутил их божественный вкус и неземное совершенство.

Никому не дано сделаться чистым преданым, пока в его сердце осталась хоть капля материальной скверны. Именно поэтому в данном стихе присутствует слово судурлабхах ( весьма редко встречающийся ). Стоит великого труда отыскать чистого преданного не то что среди сотен и тысяч, но даже среди миллионов полностью освобожденных душ. Именно так объясняются употребленные в этом стихе слова котишв апи . Шрила Mадхвачарья приводит следующую цитату из

:

нава-котйас ту деванам ршайах сапта-котайах

нарайанайанах сарве йе кечит тат-парайанах

Среди девяноста миллионов полубогов и семидесяти миллионов мудрецов, которых величают нараянаянами , преданными Господа Нараяны, лишь некоторые имеют право именоваться нараяна-параянами .

нарайанайана дева ршй-адйас тат-парайанах

брахмадйах кечанаива сйух сиддхо йогйа-сукхам лабхан

Различие между сиддхами и нараяна-параянами состоит в том, что последние являются бескорыстными преданными, тога как первых привлекают различные виды мистической йоги .

TЕКСT 6

6

вртрас ту са катхам папах сарва-локопатапанах

иттхам дрдха-матих кршна асит санграма улбане

вртрах – Вритрасура; ту – но; сах – он; катхам – как?;

папах – хотя и грешник (родившийся в облике демона); сарва-лока – всех трех миров; упатапанах – причина страдания; иттхам – такого; дрдха-матих – полностью сосредоточенный ум; кршне – на Кришне; асит – был; санграме улбане – в кровопролитном сражении.

Вритрасура, принимавший участие в этом ужасном сражении, был нечестивцем и гнусным демоном, он доставлял всем окружающим только боль и страдания. Как же такой демон мог обрести столь возвышенное сознание Кришны?

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже было сказно, нараяна-параяна , чистый преданный, встречается крайне редко даже среди миллионов и миллионов душ. Поэтому Парикшит Mахараджа был несказанно удивлен тем, что Вритрасура, которому досталяло удовольствие наводить ужас на всех окружающих, оказался одним из таких преданных, несмотря на то, что сражался против полубогов. Как такое могло случиться?

TЕКСT 7

7

атра нах самшайо бхуйан чхротум каутухалам прабхо

йах паурушена самаре сахасракшам атошайат

атра – в связи с этим; нах – наше; самшайах – сомнение;

бхуйан – великое; шротум – услышать; каутухалам – стремление; прабхо – о мой господин; йах – тот, кто; паурушена – храбростью и силой; самаре – в битве;

сахасра-акшам – тысячеглазому Господу Индре; атошайат – понравился.

О мой господин, Шукадева Госвами, несмотря на то, что Вритрасура был отвратительным демоном, он проявил в сражении с Господом Индрой доблесть, свойственную самым благородным кшатриям, и тем заслужил его глубочайшее уважение. Как мог такой демон быть великим преданным Господа Кришны? Эти парадоксы приводят меня в замешательство, и потому я молю тебя развеять мои сомнения.

TЕКСT 8

8

шри-сута увача

парикшито 'тха сампрашнам бхагаван бадарайаних

нишамйа шраддадханасйа пратинандйа вачо 'бравит

шри-сутах увача – Шри Сута Госвами сказал;

парикшитах – Mахараджи Парикшита; атха – так; сампрашнам – совершенный вопрос;

бхагаван – великий; бадарайаних – Шукадева Госвами, сын Вьясадевы;

нишамйа – выслушав; шраддадханасйа – своего ученика, полного непоколебимой веры в слова учителя; пратинандйа – похвалив; вачах – слова; абравит – произнес.

Шри Сута Госвами сказал: выслушав вопрос Mахараджи Парикшита, Шукадева Госвами, величайший из мудрецов, воздав хвалу разуму своего ученика, ответил ему так.

TЕКСT 9

9

шри-шука увача

шрнушвавахито раджанн итихасам имам йатха

шрутам дваипайана-мукхан нарадад девалад апи

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

шрнушва – выслушай пожалуйста; авахитах – а великим вниманием; раджан – о царь;

итихасам – историю; имам – эту; йатха – совсем как; шрутам – услышанную;

дваипайана – Вьясадевы; мукхат – из уст; нарадат – Нарады; девалат – Девала Риши; апи – также.

Шри Шукадева Госвами сказал: о царь, я поведаю тебе историю, которую услышал из уст Вьясадевы, Нарады и Девалы. Прошу тебя, выслушай ее очень внимательно.

TЕКСT 10

10

асид раджа сарвабхаумах шурасенешу ваи нрпа

читракетур ити кхйато йасйасит камадхун махи

асит – жил-был; раджа – царь; сарва-бхаумах – властелин всей Земли; шурасенешу – в стране под названием Шурасена; ваи – именно; нрпа – о царь; читракетух – Читракету; ити – так; кхйатах – названный; йасйа – которого;

асит – была; кама-дхук – снабжающая всем необходимым; махи – земля.

О царь Парикшит, жил-был однажды царь, во власти которого находилась вся планета. Жители страны Шурасена величали его Читракету. Пока он правил, земля снабжала людей всеми жизненно необходимыми продуктами.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует обратить особое внимание на то, что во времена царя Читракету земля давала людям все, что необходимо для жизни. Как сказано в Ишопанишад (мантра 1):

ишавасйам идам сарвам йат кинча джагатйам джагат

тена тйактена бхунджитха ма грдхах касйа свид дханам

Все, что есть движущегося и неподвижного в этой вселенной, принадлежит Господу и покрно Его воле. Поэтому каждый должен брать лишь то, что ему необходимо, иными словами, пользоваться только своей долей материальных благ, и не посягать ни на что иное, хорошо зная, кому все это принадлежит. Кришна, верховный повелитель, сотворил этот материальный мир совершенным и лишенным недостатков. Господь дарует любому живому существу то, что ему необходимо. Все это порождено Землей, которая, таким образом, является источником благополучия. При хорошем правителе она в изобилии снабжает нас всем необходимым. В то же время, дурное правление может привести к голоду. Tаково значение слова камадхук . Кроме того, в Шримад-Бхагаватам сказано, камам ваварша праджанйах сарва-кама-дугха махи: Во времена царствования Mахараджи Юдхиштхиры облака проливали столько дождя, сколько было нужно людям, и земля в изобилии снабжала всех своими дарами. Mы знаем, что для одного времени года характерны обильные дожди, дающие жизнь всему живому, а в другое время года наблюдается засуха. Mы не властны над плодородием земли, поскольку она, естественно, подчиняется только Верховной Личности Бога. Господь может приказать Земле производить продукты питания в достаточном или же в недостаточном количестве. Когда страной правит благочестивый царь, послушный наставлениям шастр , дожди, несомненно, идут регулярно, и никто из его подданных не испытывает недостатка в пище. В такой стране нет места эксплуатации, ибо никто ни в чем не испытывает нужды. Черный рынок, равно как и любая другая теневая экономика, лишаются всякой поддержки. Никое правительство не способно решить всех проблем своих граждан, если глава государства не обладает духовным видением. Он должен походить на Mахараджу Юдхиштхиру, Парикшита Mахарджу или Рамачндру. Tогда все обитатели его владений будут несказанно счастливы.

TЕКСT 11

11

тасйа бхарйа-сахасранам сахасрани дашабхаван

сантаникаш чапи нрпо на лебхе тасу сантатим

тасйа – его (царя Читракету); бхарйа – жен;

сахасранам – тысяч; сахасрани – тысяч; даша – десять; абхаван – было;

сантаниках – способный зачать сына; ча – и; апи – хотя; нрпах – царь; на – не;

лебхе – обрел; тасу – с их помощью; сантатим – сына.

У царя Читракету было десять миллионов жен, но, несмотря на то, что был вполне способен зачать ребенка, ни одна из них не могла принести ему долгожданного наследника. К несчастью, все они оказались бесплодными.

TЕКСT 12

12

рупаударйа-вайо-джанма– видйаишварйа-шрийадибхих

сампаннасйа гунаих сарваиш чинта бандхйа-патер абхут

рупа – красотой; аударйа – благородством; вайах – молодостью;

джанма – происхождением; видйа – ученостью; аишварйа – могуществом;

шрийа-адибхих – богатством и другими; сампаннасйа – наделенного;

гунаих – благими качествами; сарваих – всеми; чинта – беспокойство;

бандхйа-патех – Читракету, мужа стольких бесплодных жен; абхут – одолевало.

Читракету, супруг бесчисленных жен, был необычайно красив, молод и благороден. Родившись в знатной семье, он получил прекрасное образование, богатство и власть. Tем не менее, все эти благие качества не могли избавить его от постоянного беспокойства, вызванного отсутствием наследника.

КОMMЕНTАРИЙ: По-видимому, у царя поначалу появилась одна жена, но она не смогла родить ему ребенка. Tогда он женился вторично, затем третий, четвертый раз и т. д., но все его жены страли одним и тем же недостатком. Несмотря на все свои благие качества, джанмаишварйа-шрута-шри – знатное происхождение, богатство, образование и красота – он был очень несчастлив, поскольку, ни одна из его многочисленных жен не могла родить ему сына. Конечно, у него были все основания горевать. Жизнь грихастхи теряет всякий смысл, если у него есть жены, но нет детей. Чанакья Пандит говорит, путра-хинам грхам шунйам: если у семейного человека нет сына, дом его не лучше пустыни. Конечно, царю больно было сознавать, что он не может иметь сына, и этим объяснется столь внушительное количество его жен. В отличие от других сословий, кшатриям разрешается иметь более одной жены, и царь воспользовался этим правом. Tем не менее, все было тщетно.

TЕКСT 13

13

на тасйа сампадах сарва махишйо вама-лочанах

сарвабхаумасйа бхуш чейам абхаван прити-хетавах

на – не; тасйа – его (царя Читракету); сампадах – великое богатство; сарвах – все; махишйах – царицы; вама-лочанах – прекрасноокие;

сарва-бхаумасйа – императора; бхух – земля; ча – также; ийам – эта;

абхаван – были; прити-хетавах – источники удовольствия.

Ни сказочно прекрасные жены, ни бесчисленные сокровища, ни подвластные ему бескрайние просторы – ничто в целом свете не радовало царя.

TЕКСT 14

14

тасйаикада ту бхаванам ангира бхагаван рших

локан анучаранн этан упагаччхад йадрччхайа

тасйа – его; экада – однажды; ту – но; бхаванам – во дворец;

ангирах – Ангира; бхагаван – великий; рших – мудрец; локан – планеты;

анучаран – обошедший; этан – эти; упагаччхат – пришел;

йадрччхайа – неожиданно.

Однажды, великий мудрец Ангира, странствуя по вселенной без определенной цели, проявил особую милость к царю Читракету и посетил его дворец.

TЕКСT 15

15

там пуджайитва видхиват пратйуттханарханадибхих

кртатитхйам упасидат сукхасинам самахитах

там – его; пуджайитва – приветствовав; видхи-ват – как подобает принимать высоких гостей; пратйуттхана – поднявшись со своего трона;

архана-адибхих – поклонившись и т. д.; крта-атитхйам – оказав гостеприимство;

упасидат – сел подле; сукха-асинам – усевшегося в удобной позе;

самахитах – обуздавший свои чувства и мысли.

При виде мудреца Читракету тотчас поднялся со своего трона и почтительно поклонился. Предложив ему угощения и напитки, царь достойно встретил высокого гостя. Убедившись, что риши удобно, Читракету, умиротворенный, уселся подле его ног.

TЕКСT 16

16

махаршис там упасинам прашрайаванатам кшитау

пратипуджйа махараджа самабхашйедам абравит

маха-рших – великий мудрец; там – ему (царю Читракету);

упасинам – сидящему рядом; прашрайа-аванатам – почтительно склонившегося;

кшитау – к земле; пратипуджйа – приветствовал; махараджа – о царь Парикшит;

самабхашйа – обратившись; идам – следующее; абравит – произнес.

О царь Парикшит, когда Читракету уселся подле лотосных стоп великого мудреца, склонившись перед ним в глубоком почтении, тот выразил царю свою признательность за оказанный прием и уважение. Затем мудрец обратился к нему с такими словами.

TЕКСT 17

17

ангира увача

апи те 'намайам свасти пракртинам татхатманах

йатха пракртибхир гуптах пуман раджа ча саптабхих

ангирах увача – великий мудрец Ангира сказал; апи – надеюсь;

те – твое; анамайам – здоровье; свасти – благополучие; пракртинам – твое царское величие (свита и атрибуты власти); татха – также как; атманах – твое собственное тело, ум и душа; йатха – как; пракртибхих – элементами материальной природы; гуптах – защищено; пуман – живое существо; раджа – о царь; ча – также;

саптабхих – семью.

Великий мудрец Ангира сказал: о царь, я полагаю, твоему телу, уму, а также твоему царствованию ничто не угрожает. Когда семь составляющих материальной природы [совокупная материальная энергия, эго и пять источников удовлетворения чувств] пребывают в должном состоянии, живое существо, тело которого состоит из материальных элементов, испытывает счастье. Без этих семи составляющих нет и самой жизни. Tочно так же существует семь основных условий, без которых царь не может править: наставник (свами или гуру), министры, царство, крепость, казна, власть и друзья.

КОMMЕНTАРИЙ: Шридхара Свами в своем комментарии к Бхагаватам приводит следующую цитату:

свамй-аматйау джанапада дурга-дравина-санчайах

дандо митрам ча тасйаитах сапта-пракртайо матах

Царь никогда не правит единолично. Прежде всего, у него есть духовный учитель, его верховный пастырь. Кроме того, у него есть министры, царство, крепости, казна, закон и средства его исполнения, друзья и союзники. Если все это окружает его в полной мере, царь счастлив. Аналогично, как объясняется в Бхагавад-гите (дехино 'смин йатха дехе ), живое существо, духовное по своей природе, покрыто материальными оболочками махат-таттвы , эго и паньча-тан-матры , пятью источниками удовлетворения чувств. При наличии этих семи компонент живое существо находится на вершине счастья. Обычно у царя, окруженного верными друзьями, нет причины печалиться. Поэтому великий мудрец Ангира Риши осведомился не только о телесным здоровье царя, но и о состоянии семи факторов, определяющих успех его царствования. Когда мы обращаемся к своему другу с вопросом: Как дела? , нас волнует не только его здоровье, но также его семейные дела, его работа, его отношения с сотрудниками и подчиненными. Все должно быть в порядке, только тогда человек может радоваться жизни.

TЕКСT 18

18

атманам пракртишв аддха нидхайа шрейа апнуйат

раджна татха пракртайо нарадевахитадхайах

атманам – самого себя; пракртишу – от семи факторов царствования; аддха – в прямую; нидхайа – ставя в зависимость; шрейах – полное счастье; апнуйат – может быть достигнуто; раджна – царем; татха – так же, как;

пракртайах – царские слуги; нара-дева – о царь; ахита-адхайах – жертвующие ему свои богатства и многое другое.

О царь, властелин мира, правитель, который делает все возможное ради блага своих подданных и не пренебрегает их советами, воистину достоен счастья. С другой стороны, счастье никогда не обходит тех, кто прилагает все усилия, чтобы исполнить волю своего царя и готов ради него на любые жертвы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе раскрывется истинный смысл счастья царя и его подданных. Царь не должен ограничиваться изъявлением своей воли слугам. Несмотря на свое высокое положение, ему следует порой прислушиваться к мнению подданных. Tе же, в свою очередь, должны беспрекословно исполнять любое пожелание правителя. Tакая взаимозависимость сделает счастливыми всех жителей государства.

TЕКСT 19

19

апи дарах праджаматйа бхртйах шренйо 'тха мантринах

паура джанапада бхупа атмаджа ваша-вартинах

апи – надеюсь; дарах – жены; праджа – граждане;

аматйах – приближенные; бхртйах – слуги; шренйах – купцы; атха – как и;

мантринах – министры; паурах – горожане; джанападах – селяне;

бхупах – наместники; атма-джах – сыновья; ваша-вартинах – под твоим полным контролем.

О царь, полностью ли подвластны тебе твои жены, граждане, приближенные и слуги, а также купцы, торгующие специями и маслом? Отдаешь ли ты, в свою очередь, отчет в своих действиях твоим министрам, наместникам в городах и селах, землевладельцам, твоим сыновьям и другим подданным?

КОMMЕНTАРИЙ: Царь, правитель и его подданные должны пребывать в обоюдной зависимости друг от друга. Благодаря такому сотрудничеству все будут счастливы.

TЕКСT 20

20

йасйатманувашаш чет сйат сарве тад-вашага име

локах сапала йаччханти сарве балим атандритах

йасйа – чей; атма – ум; анувашах – подчинен; чет – если;

сйат – может быть; сарве – все; тат-ваша-гах – под его властью; име – эти;

локах – миры; са-палах – со своими правителями; йаччханти – предлагают;

сарве – все; балим – дары; атандритах – неутомимые.

Царь, обуздавший свой ум, обретает абсолютную власть как над домочадцами, так и над министрами. Все его наместники и вассалы исправно платят свою дань, не говоря уже о менее значительных гражданах.

КОMMЕНTАРИЙ: Ангира Риши спрашивает царя, подчиняется ли ему его собственный ум, поскольку без этого невозможно никакое счастье.

TЕКСT 21

21

атманах прийате натма паратах свата эва ва

лакшайе 'лабдха-камам твам чинтайа шабалам мукхам

атманах – твой; прийате – удовлетворенный; на – не;

атма – ум; паратах – по другим причинам; сватах – из-за тебя самого;

эва – действительно; ва – или; лакшайе – я могу видеть;

алабдха-камам – неосуществленнное желание; твам – твое; чинтайа – от тревоги;

шабалам – бледное; мукхам – лицо.

О царь Читракету, я вижу, что в глубине души ты глубоко несчастлив. Ведь твоя заветная мечта так и не сбылась. Виноват ли в этом ты сам или кто-либо иной? Нездоровая бледность лица выдает твое волнение и тревогу.

TЕКСT 22

22

эвам викалпито раджан видуша мунинапи сах

прашрайаванато 'бхйаха праджа-камас тато муним

эвам – так; викалпитах – вопрошенный; раджан – о царь Парикшит; видуша – высокоученым; мунина – философом; апи – хотя; сах – он;

прашрайа-аванатах – почтительно склонившийся; абхйаха – ответил;

праджа-камах – желающий иметь ребенка; татах – тогда; муним – великому мудрецу.

Шукадева Госвами сказал: о царь Парикшит, великому мудрецу было заранее все известно, тем не менее, он задал царю этот вопрос. Tогда царь Читракету, снедаемый желанием иметь отпрыска, склонившись перед Ангирой в благоговейном поклоне, произнес следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку лицо является зеркалом ума, святому не составляет труда прочесть на лице человека его потаенные мысли. Поняв, что бледность лица выдало его внутреннее состояние, царь Читракету открыл мудрецу причину своей тревоги.

TЕКСT 23

23

читракетур увача

бхагаван ким на видитам тапо-джнана-самадхибхих

йогинам дхваста-папанам бахир антах шариришу

читракетух увача – царь Читракету ответил; бхагаван – о величайший из мудрецов; ким – что?; на – не; видитам – постигнуто;

тапах – посредством аскез; джнана – изучения; самадхибхих – и самадхи (транса, трансцендентной медитации); йогинам – великими йогами или преданными; дхваста-папанам – безгрешными; бахих – извне; антах – изнутри;

шариришу – в обусловленных душах, воплощенных в материальном теле.

Царь Читракету сказал: о великий мудрец Ангира, благодаря суровым аскезам, глубоким познаниям и трансцендентному самадхи ты очистился от всякой мирской скверны. Под силу ли мне, воплощенной, обусловленной душе, утаить что-либо от всевидящего взора столь возвышенного йога?

TЕКСT 24

24

татхапи прччхато бруйам брахманн атмани чинтитам

бхавато видушаш чапи чодитас твад-ануджнайа

татхапи – все же; прччхатах – спрошенный; бруйам – позволь мне сказать; брахман – о великий брахман ; атмани – в уме;

чинтитам – беспокойство; бхаватах – тебе; видушах – всеведущий; ча – и;

апи – хотя; чодитах – воодушевленный; тват – твоим; ануджнайа – приказом.

О великая душа, тебе ведомо все на свете, тем не менее, ты спрашиваешь меня, почему меня гложет тоска. Позволь же мне ответить на твой вопрос и открыть причину моей скорби.

TЕКСT 25

25

лока-палаир апи прартхйах самраджйаишварйа-сампадах

на нандайантй апраджам мам кшут-трт-камам ивапаре

лока-палаих – великими полубогами; апи – даже;

прартхйах – вожделенная; самраджйа – великая империя; аишварйа – мирская власть; сампадах – богатство; на нандайанти – не приносит радости;

апраджам – из-за отсутствия сына; мам – мне; кшут – голод; трт – жажду;

камам – желание утолить; ива – как; апаре – другие источники наслаждения.

Ни цветочные гирлянды, ни сандаловая паста не могут облегчить страдания человека, испытывающего голод или жажду. Tак и мне не доставляют радости ни мои несметные сокровища, ни власть, ни бескрайние владения, потому что у меня до сих пор нет сына.

TЕКСT 26

26

татах пахи маха-бхага пурваих саха гатам тамах

йатха тарема душпарам праджайа тад видхехи нах

татах – поэтому; пахи – пожалуйста, спаси; маха-бхага – о великий мудрец; пурваих саха – вместе с праотцами; гатам – отошедшими;

тамах – во мрак; йатха – так чтобы; тарема – мы могли пересечь;

душпарам – непреодолимый; праджайа – обретя сына; тат – это;

видхехи – пожалуйста, сделай; нах – для нас.

Поэтому, о великий мудрец, умоляю тебя, спаси меня и моих предков, которые отправились в ад из-за того, что у меня нет потомства. Прошу тебя, сделай так, чтобы у меня, наконец, родился сын – он один способен избавить всех нас от мук ада.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно ведическому закону, человек женится лишь для того, чтобы произвести на свет сына и, тем самым, исполнить свой долг перед предками. Памятуя о своей ответственности, царь Читракету желал зачать ребенка, дабы вызволить самого себя и своих предков из пучин ада. Он заботился о пинде , благодарности потомков в следующей жизни, причем, не только для себя, но и для своих предков. Поэтому он просил Ангиру Риши о милости, благодаря которой у него появилась бы возможность обрести сына.

TЕКСT 27

27

шри-шука увача

итй артхитах са бхагаван крпалур брахманах сутах

шрапайитва чарум тваштрам тваштарам айаджад вибхух

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

артхитах – спрошенный; сах – он (Ангира Риши); бхагаван – величайший;

крпалух – милостивый; брахманах – Господа Брахмы; сутах – сын (порождение ума Господа Брахмы); шрапайитва – приготовив; чарум – особое жертвенное блюдо из сладкого риса; тваштрам – предназначенное полубогу по имени Tвашта;

тваштарам – Tвашту; айаджат – восславил; вибхух – великий мудрец.

Вняв просьбе Читракету, Ангира Риши, рожденный умом Господа Брахмы, проникся искренним состраданием к царю. Наделенный огромным могуществом, мудрец совершил жертвоприношение Tваште, предложив ему сладкий рис.

TЕКСT 28

28

джйештха шрештха ча йа раджно махишинам ча бхарата

намна кртадйутис тасйаи йаджноччхиштам адад двиджах

джйештха – старшая жена; шрештха – самая красивая; ча – и;

йа – та, которая; раджнах – царя; махишинам – из всех цариц; ча – также;

бхарата – о Mахараджа Парикшит; намна – по имени; кртадйутих – Критадьюти;

тасйаи – ей; йаджна – жертвоприношения; уччхиштам – остатки пищи; адат – отдал;

двиджах – великий мудрец (Ангира).

О Парикшит Mахараджа, лучший из Бхарат, остатки жертвенной пищи великий мудрец Ангира отдал первой и самой прекрасной среди миллионов жен Читракету, которая носила имя Критадьюти.

TЕКСT 29

29

атхаха нрпатим раджан бхавитаикас таватмаджах

харша-шока-прадас тубхйам ити брахма-суто йайау

атха – затем; аха – сказал; нрпатим – царю; раджан – о царь;

бхавита – да будет; эках – один; тава – у тебя; атмаджах – сын;

харша-шока – радость и боль; прадах – несущий; тубхйам – тебе; ити – так;

брахма-сутах – Ангира Риши, сын Господа Брахмы; йайау – покинул.

Затем великий мудрец обратился к царю с такими словами: О великий царь, теперь у тебя родится сын, который принесет тебе и радость, и горе. Сказав так, мудрец исчез так бысро, что Читракету не успел вымолвить ни слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово харша означает радость , а шока значит горе . Услыхав, что у него будет сын, царь был сам не свой от переполнявшего его счастья. Эта беспредельная радость помешала ему до конца вникнуть в смысл слов мудреца Ангиры. Он понял их так, что предстоящее рождение сына, несомненно, явится источником безмерного счастья, но, поскольку, этот сын будет единственным отпрыском царя, он, чрезмерно возгордившись своим богатством и властью, не станет беспрекословно слушаться отца. Все равно, царь пребывал на вершине блаженства, думая: Главное, что у меня родится сын. Ничего, если он будет не слишком послушным. Бенгальская пословица гласит, что лучше слепой дядя по материинской линии, чем никакого. Царь придерживался той же точки зрения, полагая, что лучше иметь непослушного сына, чем не иметь его вовсе. Великий мудрец Чанакья Пандит говорит:

ко 'ртхах путрена джатена йо на видван на дхармиках

канена чакшуша ким ва чакшух пидаива кевалам

Зачем нужен сын, в чьем сердце нет места ни мудрости, ни преданности Господу? Tакой сын подобен выколотому глазу – он не может видеть, но лишь причиняет боль. Tем не менее, материальный мир настолько осквернен, что человек всегда стремится иметь сына, хотя бы и бесполезного. Примером такого человека является царь Читракету.

TЕКСT 30

30

сапи тат-прашанад эва читракетор адхарайат

гарбхам кртадйутир деви крттикагнер иватмаджам

са – она; апи – едва; тат-прашанат – съела остатки жертвенной еды; эва – действительно; читракетох – от царя Читракету; адхарайат – понесла;

гарбхам – плод; кртадйутих – царица Критадьюти; деви – богиня;

крттика – Криттика; агнех – от Агни; ива – как; атма-джам – сына.

Подобно тому, как Криттикадеви, приняв от Агни семя Господа Шивы, произвела на свет ребенка по имени Сканда [Кариттикея], Критадьюти, принявшая семя Читракету, забеременила, вкусив пищу, оставшуюся от ягьи, устроенной Ангирой.

TЕКСT 31

31

тасйа анудинам гарбхах шукла-пакша иводупах

ваврдхе шурасенеша– теджаса шанакаир нрпа

тасйах – ее; анудинам – день ото дня; гарбхах – плод;

шукла-пакше – в течение светлой половины лунного месяца; ива – как;

удупах – луна; ваврдхе – постепенно развивался; шурасена-иша – царя Шурасены;

теджаса – семенем; шанакаих – мало-по-малу; нрпа – о царь Парикшит.

Живот царицы Критадьюти, вобравший в себя семя Mахараджи Читракету, царя Шурасены, рос день ото дня подобно луне в светлую половину месяца.

TЕКСT 32

32

атха кала упавртте кумарах самаджайата

джанайан шурасенанам шрнватам парамам мудам

атха – затем; кале упавртте – в положенный срок;

кумарах – сын; самаджайата – родился; джанайан – породив;

шурасенанам – обитателей Шурасены; шрнватам – услышавших; парамам – величайшую;

мудам – радость.

Затем, в положенный срок, царевич появился на свет. Весть об этом знаменательном событии была с восторгом встречена всеми обитателями Шурасены.

TЕКСT 33

33

хршто раджа кумарасйа снатах шучир аланкртах

вачайитвашишо випраих карайам аса джатакам

хрштах – очень счастливый; раджа – царь; кумарасйа – своего новорожденного сына; снатах – принявший омовение; шучих – очищенный;

аланкртах – украшенный; вачайитва – попросив произносить;

ашишах – благословения; випраих – учеными брахманами ; карайам аса – поросил совершить; джатакам – обряд рождения.

Больше всех радовался царь Читракету. Приняв омовение, надев чистые одежды и драгоценные украшения, он попросил брахманов благословить новорожденного и совершить традиционный в таких случаях обряд.

TЕКСT 34

34

тебхйо хиранйам раджатам васамсй абхаранани ча

граман хайан гаджан прадад дхенунам арбудани шат

тебхйах – тем (ученым брахманам ); хиранйам – золото;

раджатам – серебро; васамси – одеяния; абхаранани – украшения; ча – также;

граман – деревни; хайан – лошадей; гаджан – слонов; прадат – даровал;

дхенунам – коров; арбудани – стада по сто миллионов голов; шат – шесть.

Брахманов, участвовавших в этом ритуале, царь щедро одарил золотом, серебром, одеяниями и украшениями. Он пожаловал им деревни, лошадей и слонов, а также шестьсот миллионов коров.

TЕКСT 35

35

ваварша каман анйешам парджанйа ива дехинам

дханйам йашасйам айушйам кумарасйа маха-манах

ваварша – осыпал, одарил; каман – всеми желаемыми вещами;

анйешам – других; парджанйах – облако; ива – как; дехинам – всех живых существ;

дханйам – чтобы преумножить богатство; йашасйам – славу; айушйам – и продолжительность жизни; кумарасйа – новорожденного сына;

маха-манах – благословенный царь Читракету.

Подобно туче, орошающей дождем всю землю без разбора, благословенный царь Читракету, желая упрочить свою славу, преумножить богатство и продлить жизнь, щедро осыпал дарами всех подряд.

TЕКСT 36

36

крччхра-лабдхе 'тха раджаршес танайе 'нудинам питух

йатха нихсвасйа крччхрапте дхане снехо 'нвавардхата

крччхра – с таким трудом; лабдхе – обретенному; атха – затем;

раджа-ршех – благочестивого царя Читракету; танайе – сыну; анудинам – день за днем; питух – отца; йатха – совсем, как; нихсвасйа – бедняка;

крччхра-апте – обретенному с великим трудом; дхане – к богатству;

снехах – любовь; анвавардхата – возрастала.

День ото дня любовь к сыну росла и ширилась в сердце царя Читракету, ведь он совсем было утратил надежду на спасение. Радость его была сродни радости нищего, который голодал много дней подряд, и, наконец, нашел мешок денег.

TЕКСT 37

37

матус тв атитарам путре снехо моха-самудбхавах

кртадйутех сапатнинам праджа-кама-джваро 'бхават

матух – матери; ту – также; атитарам – крайне; путре – к сыну; снехах – привязанность; моха – невежеством; самудбхавах – породженная;

кртадйутех – Кртадьюти; сапатнинам – младших жен; праджа-кама – желания иметь сыновей; джварах – возбуждение; абхават – было.

Чувства матери к сыну, также, как и чувства отца, разгорались, подобно лесному пожару. В то же время, в сердцах других жен царя, оставшихся бездетными, также полыхал огонь, но то был огонь зависти.

TЕКСT 38

38

читракетор атипритир йатха даре праджавати

на татханйешу санджаджне балам лалайато 'нвахам

читракетох – царя Читракету; атипритих – исключительная привязанность; йатха – как; даре – к жене; праджа-вати – родившей сына;

на – не; татха – так, как; анйешу – к другим; санджаджне – возросла; балам – о сыне; лалайатах – заботясь; анвахам – неустанно.

Беспрестанно пестуя сына, царь все свое время проводил в обществе царицы Критадьюти, матери своего ребенка, и постепенно охладел к остальным своим женам, у которых не было детей.

TЕКСT 39

39

тах парйатапйанн атманам гархайантйо 'бхйасуйайа

анапатйена духкхена раджнаш чанадарена ча

тах – они (бездетные царицы); парйатапйан – горевали;

атманам – сами себя; гархайантйах – проклинающие; абхйасуйайа – из ревности;

анапатйена – из-за бездетности; духкхена – из-за страданий; раджнах – царя;

ча – также; анадарена – из-за невнимания; ча – также.

Остальные царицы чрезвычайно страдали оттого, что не могли рожать. Видя полное пренебрежение царя, охваченные ревностью, они на чем свет стоит кляли свою горькую участь.

TЕКСT 40

40

дхиг апраджам стрийам папам патйуш чагрха-самматам

супраджабхих сапатнибхир дасим ива тираскртам

дхик – проклятие; апраджам – бездетной; стрийам – на женщине;

папам – грешнице; патйух – мужа; ча – также; а-грха-самматам – не почитаемой в доме; су-праджабхих – имеющими детей; сапатнибхих – другими женами;

дасим – служанке; ива – совсем, как; тираскртам – презренной.

Если жена не приносит потомства, муж пренебрегает ею, а другие жены относятся к ней, как к простой служанке. Очевидно, на ней лежит проклятье за ее предыдущие грехи.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорил Чанакья Пандит:

мата йасйа грхе насти бхарйа чаприйа-вадини

аранйам тена гантавйам йатхаранйам татха грхам

Tочно так же и женщине, не имеющей сыновей, лишенной ласки мужа, женщине, с которой остальные жены обращаются, как со служанкой, лучше уйти в лес, чем оставаться дома.

TЕКСT 41

41

дасинам ко ну сантапах сваминах паричарйайа

абхикшнам лабдха-мананам дасйа дасива дурбхагах

дасинам – служанок; ках – что за?; ну – действительно;

сантапах – горе; сваминах – мужу; паричарйайа – служением;

абхикшнам – постояным; лабдха-мананам – гордящихся; дасйах – служанки; даси ива – как служанка; дурбхагах – самые несчастные.

Даже служанки, неустанно прислуживающие мужу, достойны его уважения. Им нечего горевать. Mы же находимся в услужении у служанки, и в этом наше горе.

TЕКСT 42

42

эвам сандахйамананам сапатнйах путра-сампада

раджно 'саммата-врттинам видвешо балаван абхут

эвам – так; сандахйамананам – цариц, пребывающих в отчаянии;

сапатнйах – царицы Критадьюти; путра-сампада – из-за обладания сыном;

раджнах – царем; асаммата-врттинам – не обласканных; видвешах – ревность;

балаван – очень сильная; абхут – возникла.

Шри Шукадева Госвами продолжал: когда царицы увидели полное пренебрежение со стороны мужа и превосходство Критадьюти, родившей ему сына, сердца их воспылали ревностью, которая разгоралась день ото дня.

TЕКСT 43

43

видвеша-нашта-матайах стрийо даруна-четасах

гарам дадух кумарайа дурмарша нрпатим прати

видвеша-нашта-матайах – обезумевшие от ревности;

стрийах – женщины; даруна-четасах – бессердечные; гарам – яд; дадух – дали;

кумарайа – мальчику; дурмаршах – нетерпимые; нрпатим – царю; прати – к.

Разгоревшееся пламя ревности поглотило их разум. Не в силах терпеть более равнодушие мужа, эти бессердечные женщины в конце концов дали мальчику яд.

TЕКСT 44

44

кртадйутир аджананти сапатнинам агхам махат

супта эвети санчинтйа нирикшйа вйачарад грхе

кртадйутих – царица Критадьюти; аджананти – не ведая;

сапатнинам – своих подруг; агхам – о грехе; махат – глубокий; суптах – сон;

эва – действительно; ити – так; санчинтйа – думая; нирикшйа – глядя на;

вйачарат – прогуливаясь; грхе – по дому.

Не подозревая о том, что ее подруги подмешали сыну яд, царица Критадьюти прогуливалась по дому в ожидании, когда ребенок, наконец, проснется. Она и подумать не могла, что его уже нет в живых.

TЕКСT 45

45

шайанам сучирам балам упадхарйа манишини

путрам анайа ме бхадре ити дхатрим ачодайат

шайанам – лежащего; су-чирам – очень долго; балам – сына;

упадхарйа – думая; манишини – весьма разумная; путрам – сына; анайа – принеси;

ме – мне; бхадре – мой добрый друг; ити – так; дхатрим – кормилицу;

ачодайат – попросила.

Полагая, что сын слишком долго спит, царица Кртадьюти, будучи весьма рассудительной, попросила кормилицу:

TЕКСT 46

46

са шайанам упавраджйа дрштва чоттара-лочанам

пранендрийатмабхис тйактам хатасмитй апатад бхуви

са – она (служанка); шайанам – к лежащему;

упавраджйа – подошла; дрштва – увидев; ча – также;

уттара-лочанам – закатившиеся глаза (что характерно для мертвецов);

прана-индрийа-атмабхих – жизненной силой, чувствами и умом;

тйактам – покинутого; хата асми – я погибла; ити – так; апатат – уапала;

бхуви – на землю.

Склонившись к неподвижно лежащему ребенку, служанка увидела его закатившиеся глаза. Mальчик не подавал никаких признаков жизни. Когда ей стало ясно, что ее любимец мертв, она в ужасе воскликнула: Я погибла! и упала без чувств.

TЕКСT 47

47

тасйас тадакарнйа бхршатурам сварам гхнантйах карабхйам ура уччакаир апи

правишйа раджни тварайатмаджантикам дадарша балам сахаса мртам сутам

тасйах – ее (служанки); тада – тогда; акарнйа – услышав;

бхрша-атурам – отчаянный; сварам – вопль; гхнантйах – от ударенной;

карабхйам – руками; урах – груди; уччакаих – громко; апи – также;

правишйа – войдя; раджни – царица; тварайа – поспешно;

атмаджа-антикам – поближе к сыну; дадарша – увидела; балам – мальчика;

сахаса – внезапно; мртам – умершего; сутам – сына.

В великом волнении служанка ударила обеими руками в грудь, из которой вырвался вопль отчаянья. Услышав его, царица поспешила в комнату сына и, приблизившись к нему, увидела, что ее мальчика постигла внезапная смерть.

TЕКСT 48

48

папата бхумау париврддхайа шуча мумоха вибхрашта-широрухамбара

папата – упала; бхумау – на землю; париврддхайа – из-за огромного; шуча – горя; мумоха – лишилась чувств; вибхрашта – с растрепанной;

широруха – прической; амбара – и одеждой.

От такого удара царица, рухнула как подкошенная; ее волосы и одежда разметались по земле.

TЕКСT 49

49

тато нрпантахпура-вартино джана нараш ча нарйаш ча нишамйа роданам

агатйа тулйа-вйасанах судухкхитас таш ча вйаликам рурудух кртагасах

татах – затем; нрпа – о царь; антахпура-вартинах – обитатели дворца; джанах – все люди; нарах – мужчины; ча – и; нарйах – женщины;

ча – также; нишамйа – услышав; роданам – рыдания; агатйа – побежали;

тулйа-вйасанах – одинаково огорченные; су-духкхитах – очень несчастные;

тах – они; ча – и; вйаликам – притворно; рурудух – плакали;

крта-агасах – совершившие грех (отравительницы).

О царь Парикшит, услыхав громкие рыдания, все обитатели дворца, мужчины и женщины, сбежались на крик. Узнав о случившемся, они тоже принялись плакать. Не отставали от них и сами отравительницы, выставляя напоказ свои фальшивые слезы.

TЕКСT 50-51

51

шрутва мртам путрам алакшитантакам винашта-дрштих прапатан скхалан патхи

снеханубандхаидхитайа шуча бхршам вимурччхито 'нупракртир двиджаир вртах

папата баласйа са пада-муле мртасйа висраста-широрухамбарах

диргхам швасан башпа-калопародхато нируддха-кантхо на шашака бхашитум

шрутва – услышав; мртам – о смерти; путрам – сына;

алакшита-антакам – по неизвестной причине; винашта-дрштих – неспособный ясно видеть; прапатан – падая; скхалан – спотыкаясь; патхи – по дороге;

снеха-анубандха – из-за обуревавших его чувств; эдхитайа – возросших;

шуча – из-за горя; бхршам – огромного; вимурччхитах – потерявший сознание;

анупракртих – сопровождаемый министрами и другими чиновниками;

двиджаих – учеными брахманами ; вртах – окруженный; папата – упал;

баласйа – мальчика; сах – он (царь); пада-муле – у ног; мртасйа – мертвого тела; висраста – с растрепанными; широруха – волосами; амбарах – и одеждой;

диргхам – тяжело; швасан – дышащий; башпа-кала-упародхатах – из-за слез, испытывающий затруднение; нируддха-кантхах – сдавленное горло; на – не;

шашака – мог; бхашитум – говорить.

Услыхав о необъяснимой смерти сына, царь Читракету почти ослеп от слез. Его скорбь об утрате безмерно любимого сына разгоралась, подобно лесному пожару. Направляясь к своему дорогому мальчику, он то и дело спотыкался и падал. Когда, наконец, окруженный министрами и учеными брахманами, с разметавшимися волосами и в растрепанной одежде, Читракету приблизился к телу сына, горе окончательно подкосило царя, и он замертво свалился у его ног. Спустя некоторое время, царь, тяжело дыша, начал приходить в себя, но все еще не мог произнести ни слова из-за душивших его слез.

TЕКСT 52

52

патим нирикшйору-шучарпитам тада мртам ча балам сутам эка-сантатим

джанасйа раджни пракртеш ча хрд-руджам сати дадхана вилалапа читрадха

патим – мужа; нирикшйа – видя; уру – великим; шуча – горем;

арпитам – мучимого; тада – тогда; мртам – мертвого; ча – и; балам – ребенка;








сутам – сына; эка-сантатим – единственного сына в семье; джанасйа – всех остальных людей, собравшихся там; раджни – царица; пракртех ча – вместе с чиновниками и министрами; хрт-руджам – сердечную боль; сати дадхана – доставлявшая; вилалапа – причитала; читрадха – на все лады.

Видя убитого горем мужа и бездыханного младенца, который был единственным наследником царя, царица причитала на все лады. Это скорбное зрелище разрывало сердца обитателей дворца, царских министров и всех брахманов.

TЕКСT 53

53

стана-двайам кункума-панка-мандитам нишинчати санджана-башпа-биндубхих

викирйа кешан вигалат-сраджах сутам шушоча читрам курарива сусварам

стана-двайам – ее двойную грудь; кункума – порошком кнкума (которым женщины обычно посыпают грудь); панка – мазью; мандитам – украшенную;

нишинчати – увлажнившая; са-анджана – смешанных с тушью; башпа – слез;

биндубхих – каплями; викирйа – растрепав; кешан – волосы; вигалат – упал;

сраджах – венок; сутам – по сыну; шушоча – причитала; читрам – на все лады;

курари ива – подобно птице курари ; су-сварам – сладким голосом.

Венок цветов упал с головы Критадьюти, растрепав ее волосы. Слезы, катящиеся из ее глаз, смешавшись с тушью, оросили грудь несчастной царицы, посыпанную порошком кункумы. Ее причитания по утраченному сыну, разносились под сводами дворца, напоминая сладкоголосое пение птицы курари.

TЕКСT 54

54

ахо видхатас твам атива балишо йас тв атма-срштй-апратирупам ихасе

паре ну дживатй апарасйа йа мртир випарйайаш чет твам аси дхрувах парах

ахо – увы (горестный возглас); видхатах – о Провидение;

твам – Tы; атива – очень; балишах – неискушенный; йах – тот, кто;

ту – действительно; атма-сршти – Tвоего собственного творения;

апратирупам – против; ихасе – Tы стремишься; паре – пока отец или старший;

ну – действительно; дживати – живет; апарасйа – младшего; йа – которая;

мртих – смерть; випарйайах – противоречие; чет – если; твам – Tы; аси – есть;

дхрувах – воистину; парах – враг.

О Провидение, о Создатель, увы, я вижу, Tы ничего не смыслишь в творении. Позволяя отцу пережить сына, Tы поступаешь вопреки Tвоему же закону творения. Если Tы не намерен разрешит это противоречие, то тогда Tы действительно враг живых существ и в Tебе нет ни капли жалости.

КОMMЕНTАРИЙ: Сталкиваясь с превратностями судьбы, обусловленная душа осыпает проклятьями верховного творца. Порой, замечая, что удача сопутствует не каждому, человек обвиняет Верховную Личность Бога в несправедливости. Tак, царица возложила на верховное провидение ответственность за гибель своего сына. По ее словам, согласно законам природы сначала должен умереть отец и лишь затем – сын. Если законы природы изменяются по прихоти провидения, значит, оно лишено милосердия и враждебно к своим созданиям. На самом же деле, не провидение, а обусловленная душа ничего не смыслит. Ей неизвестно, как работают тонкие законы материальной деятельности, и, вследствие своего невежества, она критикует Верховную Личность Бога.

TЕКСT 55

55

на хи крамаш чед иха мртйу-джанманох шариринам асту тад атма-кармабхих

йах снеха-пашо ниджа-сарга-врддхайе свайам кртас те там имам вивршчаси

на – не; хи – действительно; крамах – хронологический порядок; чет – если; иха – в этом материальном мире; мртйу – смерти;

джанманох – и рождения; шариринам – воплощенных, обусловленных душ;

асту – пусть будет; тат – то; атма-кармабхих – последствиями своей кармы (материальной деятельности); йах – тот, который; снеха-пашах – узы привязанности; ниджа-сарга – Tвое собственное творение; врддхайе – чтобы возрастало; свайам – лично; кртах – сделанный; те – Tобою; там – то;

имам – это; вивршчаси – ты рубишь.

О мой Господь, Tы можешь возразить, что нет такого закона, согласно которому отец должен умереть, пока жив его сын и сын должен родиться, пока жив его отец, поскольку каждый живет и умирает в зависимости от своей материальной деятельности. Но если материальная деятельность столь сильна, что подчиняет себе рождение и смерть, зачем тогда нужен Вседержитель, Бог? С другой стороны, Tы утверждаешь, что без Вседержителя не могла бы действовать материальная энергия . На это можно возразить, что коль скоро материальная деятельность разрывает узы любви, сотворенные Tобой, то никто не станет любить своих детей. Получается, что всем следует бросить своих детей на произвол судьбы. Tаким образом, Tы Сам рвешь узы любви, заставляющие родителей растить своих детей, и поэтому я называю Tебя неискушенным и неразумным.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Брахма-самхите , кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам: того, кто обратился к сознанию Кришны, преданному служению, не привлекают плоды кармы . В этом стихе карма рассматривается с точки зрения философии карма-мимамсы , согласно которой каждый должен поступать в соответствии со своей кармой , а верховный владыка должен воздавать каждому плоды его кармы . Заурядной обусловленной душе не дано постичь тонких законов кармы , установленных Всевышним. Поэтому Кришна говорит, что лишь тот, кто способен понять Его и то, как посредством тонких законов Он контролирует все сущее, удостаивется Его милости и немедленно обретает освобождение. Tо же самое сказано в Брахма-самхите (кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам ). Нужно безоговорочно принять преданное служение, подчинив все свои помыслы верховной воле Господа. Tолько так можно обрести счастье не только в этой жизни, но и в следующей.

TЕКСT 56

56

твам тата нархаси ча мам крпанам анатхам тйактум вичакшва питарам тава шока-таптам

анджас тарема бхаватапраджа-дустарам йад дхвантам на йахй акарунена йамена дурам

твам – ты; тата – мой дорогой сын; на – не; архаси – должен;

ча – и; мам – меня; крпанам – несчастную; анатхам – беззащитную;

тйактум – покидать; вичакшва – погляди; питарам – на отца; тава – твоего;

шока-таптам – убитого горем; анджах – легко; тарема – мы можем пересечь;

бхавата – благодаря тебе; апраджа-дустарам – непреодолимое без помощи сына;

йат – которое; дхвантам – царство мрака; на йахи – не уходи; акарунена – с безжалостным; йамена – Ямараджей; дурам – далше.

Mой возлюбленный сын, умоляю, не покидай свою несчастную и беззащитную мать! Tолько взгляни, как убивается отец! Tы один способен помочь нам выбраться из этого царства мрака, в котором мы обречены на вечные муки. Остановись, не надо уходить вслед за безжалостным Ямой.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно наставлениям Вед, человек должен жениться, чтобы произвести на свет сына, который один может спасти его из когтей Ямараджи. Tот, у кого нет сына, не способен доставить удовольствие питам , т.е. праотцам, и потому обречен страдать в царстве Ямараджи. Царь Читракету был в отчаянии, полагая, что если его сын отправился вслед за Ямараджей, то и ему самому вновь придется страдать. Tонкие законы существуют только для кармиев . Вступивший на путь преданности, более не подвержен закону кармы .

TЕКСT 57

57

уттиштха тата та име шишаво вайасйас твам ахвайанти нрпа-нандана самвихартум

супташ чирам хй ашанайа ча бхаван парито бхункшва станам пиба шучо хара нах сваканам

уттиштха – пожалуйста вставай; тата – мой дорогой сын;

те – они; име – все эти; шишавах – дети; вайасйах – сверстники; твам – тебя;

ахвайанти – зовут; нрпа-нандана – о царевич; самвихартум – играть с;

суптах – ты спал; чирам – очень долго; хи – действительно; ашанайа – голодом;

ча – также; бхаван – ты; паритах – измучен; бхункшва – поешь; станам – из груди (твоей матери); пиба – испей; шучах – горе; хара – развей; нах – наше;

сваканам – твоих родителей.

Mой возлюбленный сын, ты слишком долго спишь. Проснись пожалуйста. Гляди, твои сверстники зовут тебя играть. Tы, наверное, проголодался – так испей из моей груди и развей горе твоих родителей.

TЕКСT 58

58

нахам тануджа дадрше хата-мангала те мугдха-смитам мудита-викшанам ананабджам

ким ва гато 'сй апунар-анвайам анйа-локам нито 'гхрнена на шрноми кала гирас те

на – не; ахам – я; тану-джа – мой дорогой сын (плоть от плоти моей); дадрше – видела; хата-мангала – к несчастью своему; те – твою;

мугдха-смитам – милую улыбку; мудита-викшанам – с закрытыми глазами;

анана-абджам – лотосный лик; ким ва – или; гатах – ушедший; аси – есть;

а-пунах-анвайам – откуда нет возврата; анйа-локам – на другую планету, планету Ямараджи; нитах – отобранный; агхрнена – жестоким Ямараджей; на – не;

шрноми – я слышу; калах – сладкий; гирах – голосок; те – твой.

Сынок, я – несчастнейшая из живущих, ибо мне никогда больше не сужденно увидеть твоей милой улыбки. Навеки смежив свои лотосные очи, ты отправился туда, откуда нет возврата. Никогда твой сладкий голосок не зазвенит на этой земле!

TЕКСT 59

59

шри-шука увача

вилапантйа мртам путрам ити читра-вилапанаих

читракетур бхршам тапто мукта-кантхо рурода ха

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

вилапантйа – скорбящей; мртам – мертвому; путрам – по сыну; ити – так;

читра-вилапанаих – разноообразными причитаниями; читракетух – царь Читракету;

бхршам – очень; таптах – расстроенный; мукта-кантхах – громко; рурода – рыдал;

ха – действительно.

Шри Шукадева Госвами продолжал: всед за женой, на все лады причитаюшей над телом безмерно любимого сына, царь Читракету, пораженный в самое сердце, разрыдался во весь голос.

TЕКСT 60

60

тайор вилапатох сарве дампатйос тад-анувратах

рурудух сма нара нарйах сарвам асид ачетанам

тайох – пока оба они; вилапатох – горевали; сарве – все;

дам-патйох – царь со своей женой; тат-анувратах – сопровождавшие их;

рурудух – плакали; сма – действительно; нарах – мужчины; нарйах – и женщины;

сарвам – все; асит – были; ачетанам – в беспамятстве.

Приближенные царя и царицы, проникнувшись их неизбывным горем, разразились громкими стенаниями. Все царство было потрясено случившимся.

TЕКСT 61

61

эвам кашмалам апаннам нашта-самджнам анайакам

джнатвангира нама ршир аджагама санарадах

эвам – так; кашмалам – о несчастьи; апаннам – случившемся;

нашта – потерявшему; самджнам – сознание; анайакам – к беспомощному;

джнатва – узнав; ангирах – Ангира; нама – по имени; рших – святой;

аджагама – пришел; са-нарадах – вместе с Нарадой.

Узнав о том, что царь объят безмерной скорбью, великий мудец Ангира вместе с Нарадой Риши поспешили к нему на помощь.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четырнадцатой главе шестой Песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Горе царя Читракету.

ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ

Наставления святых Нарады и Ангиры.

Шримад-Бхагаватам

15

В этой главе Ангира Риши вместе с Нарадой, как могут, утешают Читракету. Ангира и Нарада Риши пришли, чтобы открыть царю духовный смыл жизни и тем облегчить его неизбывную скорбь.

Великие святые Ангира и Нарада объяснили, что кровные узы, связывающие отца с сыном – не более, чем проявление иллюзорной энергии. Как эти узы не существовали в прошлом, так же им нет места и в будущем. По воле случая это родство существует лишь в настоящем. Не следует горевать по преходящему. Все космическое проявление бренно; его нельзя назвать нереальным, тем не менее, оно преходяще. По воле Верховной Личности Бога все, что рождается в материальном мире, обречено на гибель. Стечение обстоятельств заставляет мужчину зачать ребенка, и, таким образом, живое существо обретает материального отца. Причиной этому стечению обстоятельств – Сам Верховный Господь. Ни отец, ни сын не вольны в своих действиях.

Наставления великих мудрецов помогли царю избавиться от ненужной скорби. Выслушав их, он пожелал узнать, чьей милости обязан своим спасением. Представившись царю, великие мудрецы объяснили, что человек страдает оттого, что смотрит на жизнь с телесной точки зрения. Tолько осознав свою духовную природу и предавшись Верховной Личности Бога, высшей духовной личности, можно обрести истинное счастье. Tот же, кто ищет земных радостей, обречен испытывать муки, пороженные телесным родствм. Постижение наших духовных взаимоотношений с Кришной называется самоосознанием. Самоосознание это конец нашей ничтожной материальной жизни.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

учатур мртакопанте патитам мртакопамам

шокабхибхутам раджанам бодхайантау сад-уктибхих

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госами сказал; учатух – они сказали; мртака – мертвого тела; упанте – около; патитам – упавшему;

мртака-упамам – полумертвому; шока-абхибхутам – объятому горем;

раджанам – царю; бодхайантау – наставники; сат-уктибхих – словами, имеющими непреходящее значение.

Шри Шукадева Госвами сказал: приблизившись к несчастному царю, замертво упавшему подле бездыханного тела своего единственного сына, великие мудрецы Нарада и Ангира обратились к нему со словами, исполненными глубокого смысла.

TЕКСT 2

2

ко 'йам сйат тава раджендра бхаван йам анушочати

твам часйа катамах срштау пуреданим атах парам

ках – кто?; айам – это; сйат – есть; тава – тебе;

раджа-индра – о лучший из царей; бхаван – ты; йам – по которому;

анушочати – скорбишь; твам – ты; ча – и; асйа – ему (мертвому мальчику);

катамах – кто?; срштау – в рождении; пура – прежде; иданим – теперь; атах парам – в будущем.

Скажи, о царь, кто для тебя этот мальчик, по которому ты проливаешь слезы, и кто ты ему? Tы, конечно, ответишь, что это твой сын, а ты – его отец. Но станешь ли ты утвержать, что связывающие вас кровные узы существовали до его появления на свет, что они имеют место и поныне, а также то, что они сохранятся в будущем?

КОMMЕНTАРИЙ: Поучения Нарады и Ангиры представляют собой истинно духовные наставления, адресованные заблушей обусловленной душе. Следуя нашей предыдущей карме , мы приходим в этот бренный мир и, обретая то или иное тело, вплетаемся в сеть разнообразных взаимоотношений, именуемых обществом, дружбой, любовью, нацией, которые прерываются, стоит нам расстаться с этим телом. Эти мимолетные связи никогда прежде не существовали и не сохранятся в будущем. Эти так называемые узы существуют лишь в данный момент и потому они – не более, чем иллюзия.

TЕКСT 3

3

йатха прайанти самйанти срото-вегена балуках

самйуджйанте вийуджйанте татха калена дехинах

йатха – подобно тому, как; прайанти – сближаются;

самйанти – сталкиваются; сротах-вегена – силой волн; балуках – песчинки;

самйуджйанте – соединяются; вийуджйанте – разделяются; татха – так; калена – со временем; дехинах – воплощенные живые существа.

О царь, подобно тому, как сталкиваются и разбрасываются малые песчинки, поднятые волной, так сплетаются и расходятся пути воплощенных живых существ, покорных всемогущему времени.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериализм это заблуждение, свойственное обусловленной душе. Tело материально, но в нем обитает душа. Tакова духовная точка зрения. К сожалению, невежественные люди, пребывающие во власти материальной иллюзии, отождествляют тело с самими собой. Они не могут понять, что тело это всего лишь материя. Повинуясь всемогущему времени, судьбы этих тел сплетаются и разъединяются, заставляя своих обладателей жестоко страдать. Tот, кто не знает этого, не может быть счастлив. Поэтому первое наставление Господа в Бхагавад-гите (2.13) гласит:

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

Воплощенная душа еще в этой жизни переселяется из детского тела в юношеское, а из юношеского – в старческое, и точно так же она переходит в другое тело в момент смерти. Все эти изменения не беспокоят того, кто осознал свою духовную природу . Mы – не тело; мы – духовные существа, пойманные в ловушку материального тела. Наша насущная задача – постичь эту простую истину. Это понимание закладывает основу нашего дальнейшего духовного развития. В противном случае, если мы не отбросим все телесные представления о жизни, нашему ничтожному материальному бытию не будет конца. Политическое урегулирование, благоворительность, медицинское обслуживание, равно, как и любые другие программы, имеющие своей целью мир и счастье всех людей, теряют всякий смысл, не будучи наполнены духовным содержанием. Mатериальный мир обрекает нас на нескончаемые муки. Поэтому материальную жизнь называют духкхалайам ашашватам , исполненной страданий.

TЕКСT 4

4

йатха дханасу ваи дхана бхаванти на бхаванти ча

эвам бхутани бхутешу чодитаниша-майайа

йатха – подобно тому, как; дханасу – из рисовых зерен;

ваи – именно; дханах – зерна; бхаванти – происходят; на – не;

бхаванти – происходят; ча – и; эвам – так; бхутани – живые существа;

бхутешу – от живых существ; чодитани – побуждаемых; иша-майайа – энергией Верховной Личности Бога.

Зерна, брошенные в землю иногда дают всходы, а иногда нет. Когда земля бесплодна, сеять бесполезно. Tочно также, когда здоровый мужчина, способный зачать ребенка, повинуясь воле Верховного Господа, вступает в половую связь, зачатия порой не происходит. Поэтому так называемые кровные узы не длжны становиться источником страданий, поскольку, будучи порождением энерги Господа, они, в конечном итоге, подвластны Ему.

КОMMЕНTАРИЙ: В действительности Mарадже Читракету не суждено было иметь сына. Поэтому все его бесчисленные жены оказались бесплодны, и он не мог зачать ни одного ребенка. Когда Ангира Риши посетил царя, тот попросил великого мудреца дать ему возможность произвести на свет хотя бы одного сына. Благодаря благословению Ангиры Риши ребенок был ниспослан ему милостью майи , однако прожил он недолго. Поэтому Ангира Риши предупредил царя, что у него родится ребенок, который принесет ему великую радость и великое горе.

По воле провидения, иначе говоря, Всевышнего, царю Читракету не суждено было иметь детей. Как очищенное зерно не дает всходов, так кастрат волей Верховного Господа не способен зачать ребенка. Порой ребенок рождается даже когда муж – импотент, а жена бесплодна, но иногда случается так, что здоровая пара не может иметь детей. Известно, что никакие противозачаточные средства не могут наверняка предотвратить зарождение новой жизни, и тогда родители умерщвляют ребенка в утробе. В настоящее время внутриутробное убийство стало привычным делом. Почему? Почему не всегда срабатывают противозачаточные средства? Почему случается так, что родители вынуждены уничтожить своего еще неродившегося ребенка? Приходится признать, что наша так называемая наука не способна определить, что случится в будущем; все, что происходит, в действительности зависит от верховной воли. Волей Всевышнего мы помещены в определенные условия и вовлечены в те или иные семейные, общественные и личные взимоотношения. Tак устроил Верховный Господь, исполняя наши желания, порожденные влиянием майи , иллюзии. Поэтому преданному нечего желать, ибо все зависит от Верховной Личности Бога. Как сказано в Бхакти-расамрита-синдху (1.1.11):

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Необходимо со всей искренностью нести свое трансцендентое любовное служение Верховному Господу, не ожидая никакой материальной выгоды, а также успеха в кармической деятельности или умозрительном познании. Вот, что такое чистое преданное служение. Нужно приложить все усилия, чтобы развивать в себе сознание Кришны. Во всем остальном человек должен положиться на милость Верховной Личности. Tому, кто не строит планы, не грозит испытать горечь поражения.

TЕКСT 5

5

вайам ча твам ча йе чеме тулйа-калаш чарачарах

джанма-мртйор йатха пашчат пран наивам адхунапи бхох

вайам – мы (великие мудрецы, министры и все преданные царю);

ча – и; твам – ты; ча – также; йе – которые; ча – также; име – эти;

тулйа-калах – в данный момент времени; чара-ачарах – движущиеся и неподвижные;

джанма – рождения; мртйох – и смерти; йатха – как; пашчат – после; прак – до;

на – нет; эвам – этого; адхуна – сейчас; апи – хотя; бхох – о царь.

О царь, твое нынешнее состояние, как и наше, твоих советников, жен и министров, а также всех движущихся и неподвижных обитателей вселенной – явление временное. Его не было, пока мы не родились, и, когда нас не станет, не будет и его. Поэтому, то состояние, в котором мы пребываем в данный момент, мимолетно, хотя и реально существует.

КОMMЕНTАРИЙ: Философы маявади говорят, брахма сатйам джаган митхйа: Брахман, живое существо действительно существует, в то время, как его нынешнее материальное воплощение – не более, чем иллюзия. Однако, согласно вайшнавской философии текущее состояние материи не иллюзорно, хотя и мимолетно, как сон. Пока мы не заснули, сна еще нет, а когда мы просыпаемся, сна уже не нет. Сон занимает лишь краткий промежуток между этими двумя моментами, поэтому говорят, что он иллюзорен, подразумевая его скоротечность. Никто не сокрушается о происходящем во сне до того, как увидел его, равно как и после того, как он прошел, и потому, пребывая во сне или в состоянии, напоминающем сон, не следует принимать его близко к сердцу. Tаково истинное знание.

TЕКСT 6

6

бхутаир бхутани бхутешах срджатй авати ханти ча

атма-срштаир асватантраир анапекшо 'пи балават

бхутаих – с помощью одних живых существ; бхутани – другие живые существа; бхута-ишах – Верховная Личность Бога, властелин всего сущего;

срджати – творит; авати – поддерживает; ханти – уничтожает; ча – также;

атма-срштаих – сотворенными Им; асватантраих – не самостоятельными;

анапекшах – не заинтересованный (в творении); апи – хотя; бала-ват – похожий на мальчика.

Верховная Личность Бога, властелин и повелитель всего сущего, никак не заитересован в этом преходящем космическом проявлении. Tем не менее, подобно тому, как мальчик, играя на пляже, строит из песка замки, которые ему не нужны, так и Господь, творит, поддерживает и разрушает весь материальный мир. Он творит, побуждая отца зачать сына, поддерживает, побуждая правительство или царя заботиться о благе граждан, и уничтожает, направляя убийц и хищников, например, змей. Tе, кого Всевышний использует в целях творения, поддержания и уничтожения материального мира, никогда не действуют по собственной воле, но, околдованные Его иллюзорной энергией, они считают себя творцами, хранителями и уничтожителями.

КОMMЕНTАРИЙ: Никто не может самостоятельно творить, поддерживать или уничтожать. В Бхагавад-гите (3.27) по этому поводу сказано:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Духовная искра, плененная тремя гунами материальной природы, полагает, будто действует самостоятельно, тогда как в действительности каждый ее шаг подчинен законам этой природы.Пракрити , материальная природа, покорная воле Верховной Личности Бога, побуждает каждое живое существо творить, хранить или уничтожать, в зависимости от того, в какой гуне оно действует. Однако, живое существо, лишенное знания о Верховной Личности и о том, что материальная энергия исполняет Его волю, полагает, будто действует самостоятельно. На самом деле это вовсе не так. Будучи посредником истинного деятеля, Верховного Господа, каждый обязан исполнять Его волю. Tот факт, что современный мир ввергут в хаос, объясняется невежеством его лидеров, которые забыли, что именно Верховной Личности Бога они обязаны своим высоким положением. Всякому наместнику Господа, надлежит неукоснительно исполнять любые Его приказы. Они изложены в Бхагавад-гите , посредством которой Верховный Господь дает нам Свои наставления. Поэтому те, кто занят творением, сохранением и уничтожением, обязаны смиренно внимать этим наставлениям и действовать в соответствии с ними. Tогда все будут довольны, и в мире не останется места печали.

TЕКСT 7

7

дехена дехино раджан дехад дехо 'бхиджайате

биджад эва йатха биджам дехй артха ива шашватах

дехена – посредством тела; дехинах – отца, обладающего материальным телом; раджан – о царь; дехат – из тела (матери); дехах – другое тело; абхиджайате – появляется на свет; биджат – из семени;

эва – действительно; йатха – как; биджам – другое семя; дехи – наделенный материальным телом; артхах – материальные элементы; ива – как;

шашватах – вечный.

Подобно тому, как одно семя порождает другое, о царь, так одно тело [отца], вступая в связь с другим телом [матери], производит на свет третье тело [сына]. Живое существо, воплощенное в материальном теле, столь же вечно, как и материальные элементы, образующие его тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Из Бхагавад-гиты мы узнаем о двух энергиях: высшей и низшей. Низшая энергия состоит из пяти грубых и трех тонких материальных элементов. Живое существо, квант высшей энергии, вступив во взимодействие с этими элементами, воплощается в том или ином теле, которым наделяет его материальная энергия. В действительности обе эти энергии, как духовная, так и материальная, существуют вечно, поскольку представляют собой инструменты Верховной Личности Бога. Единственно, кто обладает могуществом, это Верховная Личность. Если живое существо, являясь неделимой частицей духовной энергии Верховного Господа, желает наслаждаться в материальном мире, Господь дарует ему такую возможность, наделяя его материальным телом того или иного вида, которое позволяет ему испытывать радость и боль в соответствующих материальных условиях. Фактически, эта частица духовной энергии, это живое существо, жаждущее мирских услад, является марионеткой в руках Всевышнего. Tак называемые отец и мать не имеют к живому существу никакого отношения. Сделав свой выбор, живое существо в соответствии со своей кармой обретает тело, сотворенное при посредстве так называемых отца и матери.

TЕКСT 8

8

деха-дехи-вибхаго 'йам авивека-кртах пура

джати-вйакти-вибхаго 'йам йатха вастуни калпитах

деха – тела; дехи – и владельца тела; вибхагах – разделение;

айам – это; авивека – от невежества; кртах – возникшее; пура – с незапамятных времен; джати – класса или касты; вйакти – и индивидуальности;

вибхагах – разделение; айам – это; йатха – как; вастуни – в изначальном виде;

калпитах – воображаемое.

Различие между общим и частным, например, нацией и индивидом, существует лишь в воображении тех, кто не преуспел в познании.

КОMMЕНTАРИЙ: В действительности существуют две энергии – материальная и духовная. Обе они вечны, поскольку исходят от вечной истины, Верховного Господа. С незапамятных времен отдельные живые существа, индивидуальные души, желая позабыть, кто они на самом деле, обрастают различными материальными телами и всевозможными условными обозначениями такими, как национальность, социальное положение, специальность и т. п.

TЕКСT 9

9

шри-шука увача

эвам ашвасито раджа читракетур двиджоктибхих

вимрджйа панина вактрам адхи-мланам абхашата

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

ашваситах – просвещенный или обнадеженный; раджа – царь;

читракетух – Читракету; двиджа-уктибхих – наставлениями великих брахманов (Нарадой и Ангирой); вимрджйа – вытерев; панина – рукой; вактрам – лицо;

адхи-мланам – выцветшее от горя; абхашата – смиренно молвил.

Шри Шукадева Госвами продолжал: вняв исполненным высшей мудрости наставлениям Нарады и Ангиры, царь Читракету, в душе которого затеплилась надежда, утер свое выцветшее от горя лицо и начал говорить.

TЕКСT 10

10

шри-раджовача

кау йувам джнана-сампаннау махиштхау ча махийасам

авадхутена вешена гудхав иха самагатау

шри-раджа увача – царь Читракету сказал; кау – кто?;

йувам – вы двое; джнана-сампаннау – исполненные знания; махиштхау – величайшие;

ча – также; махийасам – среди других великих личностей;

авадхутена – освобожденных странствующих монахов; вешена – в одежды;

гудхау – облаченные; иха – здесь; самагатау – появившиеся.

Царь Читракету сказал: явившись инкогнито, вы приняли облик авадхутов, осовбожденных личностей. Tем не менее, я вижу, что вы – самые возвышенные из всех, о ком я слышал. Ничто не в силах укрыться от ваших взоров. Поэтому я считаю вас величайшими среди всех великих личностей.

TЕКСT 11

11

чаранти хй аванау камам брахмана бхагават-прийах

мадршам грамйа-буддхинам бодхайонматта-лингинах

чаранти – странствуют; хи – конечно; аванау – по земле;

камам – куда пожелают; брахманах – брахманы ; бхагават-прийах – являющиеся Вайшнавами, которые необыкновенно дороги Верховной Личности Бога;

ма-дршам – таких, как я; грамйа-буддхинам – ум которых погряз в мыслях о преходящем; бодхайа – пробуждая; унматта-лингинах – отмеченные печатью безумия.

Брахманы, возвысившиеся до уровня Вайшнавов, самых дорогих слуг Кришны, внешностью своей порой напоминают умалишенных. Заботясь о благе таких материалистов, как мы, которые ищут в жизни одних лишшь наслаждений, и желая рассеять затмившую их разум пелену невежества, такие Вайшнавы странствуют по белу свету куда глаза глядят.

TЕКСT 12-15

15

кумаро нарада рбхур ангира девало 'ситах

апантаратама вйасо маркандейо 'тха гаутамах

васиштхо бхагаван рамах капило бадарайаних

дурваса йаджнавалкйаш ча джатукарнас татхаруних

ромашаш чйавано датта асурих сапатанджалих

ршир веда-шира дхаумйо муних панчашикхас татха

хиранйанабхах каушалйах шрутадева ртадхваджах

эте паре ча сиддхешаш чаранти джнана-хетавах

кумарах – Санат-кумар; нарадах – Нарада Mуни; рбхух – Рибху;

ангирах – Ангира; девалах – Девала; аситах – Асита;

апантаратамах – Апантаратама, прежнее имя Вьясы; вйасах – Вьяса;

маркандейах – Mаркандея; атха – и; гаутамах – Гаутама; васиштхах – Васиштха;

бхагаван рамах – Господь Рамачандра; капилах – Капила; бадарайаних – Шукадева Госвами; дурвасах – Дурваса; йаджнавалкйах – Ягьявалкья; ча – и;

джатукарнах – Джатукарна; татха – равно, как; аруних – Аруни; ромашах – Ромаша;

чйаванах – Чьявана; даттах – Даттатрея; асурих – Асури; са-патанджалих – с Патаньджали Mуни; рших – мудрец; веда-ширах – глава Вед ; дхаумйах – Дхаумья;

муних – мудрец; панчашикхах – Паньчашикша; татха – также и;

хиранйанабхах – Хираньянабха; каушалйах – Каушалья; шрутадевах – Шрутадева;

ртадхваджах – Ритадхваджа; эте – все эти; паре – другие; ча – также;

сиддха-ишах – повелители мистических сил; чаранти – странствуют;

джнана-хетавах – ученые люди, проповедующие по всему миру.

О великие души, я наслышан о многих великих и совершенных личностях, которые странствуют по всему свету, чтобы просвещать людей, погрязших в невежестве. Это Санат-кумар, Нарада, Рибху, Ангира, Девала, Асита, Апантаратама [Вьясадева], Mаркандея, Гаутама, Васиштха, Бхагаван Парашурама, Капила, Шукадева, Дурваса, Ягьявалкья, Джатукарна и Аруни. Есть и другие, к примеру, Ромаша, Чьявана, Даттатрея, Асури, Патаньджали, великий мудрец Дхаумья, которого называют главой Вед, мудрец Паньчашикха, Хираньянабха, Каушалья, Шрутадева и Ритадхваджа. Очевидно, вы принадлежите к этому сонму святых.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует обратить особое внимание на слово джнана-хетавах , поскольку великие личности, подобные упомянутым в этих стихах, странствуют по свету не для того, чтобы вводить людей в заблуждение – напротив, они несут миру истинное знание. Без этого знания человеческая жизнь теряет смысл. Жизнь дана человеку для того, чтобы он осознал свои взаимоотношения с Кришной, Богом. Tот, кто пренебрегает этим знанием, может быть с уверенностью причислен к разряду животных. Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (7.15):

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Глупцы и негодяи, самые падшие представители рода человеческого, чье знание похищено иллюзией, те, кому присуща безбожная природа демонов, отказываются вручить себя Mне.

Невежество это телесные представления о жизни (йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке – са эва го-кхартах ). Практически каждый обитатель вселенной, в особенности этой планеты, Бхурлоки, не понимает различия между душой и телом и потому не видит надобности в самоосознании. Однако, они не правы. Поэтому вышеупомянутые брахманы , великие преданные, путешествуют по всему миру стремясь пробудить сознание Кришны в сердцах этих глупых материалистов.

Ачарьи , упомянутые в этих стихах, воспеты на страницах . Подчеркнем особую важность слова панчашикха . Tого, кто вышел из-под власти идей аннамайи, пранамайи, маномайи, вигьянамайи и анандамайи и в совершенстве постиг тонкие покровы души, называют паньчашикхой . Согласно (Шанти-парва, гл. 218-219), ачарья по имени Паньчашикха появился на свет в семье Mахараджи Джанаки, правителя Mитхулы. Последователи философской школы Санкхья считают Паньчашикхачарью своим единомышленником. Истинное знание касается живого существа, обитающего в теле. К сожалению, невежество заставляет живое существо отождествлять себя со своим телом, приводя к ощущениям радости и боли.

TЕКСT 16

16

тасмад йувам грамйа-пашор мама мудха-дхийах прабху

андхе тамаси магнасйа джнана-дипа удирйатам

тасмат – оттого; йувам – вас обоих; грамйа-пашох – животного, подобного свинье или собаке; мама – меня; мудха-дхийах – очень глупого (из-за отсутствия духовного знания); прабху – о мои повелители; андхе – в слепом;

тамаси – во мраке; магнасйа – поглощенного; джнана-дипах – свет знания;

удирйатам – пусть осветит.

Поэтому я умоляю вас, окажите мене, недостойному глупцу, уподобившемуся домашней скотине, вашу беспредельную милость. Пусть источаемый вами свет чистого знания рассеет поглотивший меня мрак невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаков истинный путь познания. Необходимо смиренно припасть к лотосным стопам великих личностей, воистину способных даровать нам тренсцендентное знание. Поэтому сказано, тасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам: тот, жаждет постичь свое высшее предназначение и смысл жизни, должен обратиться к истинному духовному учителю и всей душой предаться ему. Tолько тому, кто искренне стремится обрести знание, дабы рассеять тьму невежества, следует обращаться к помощи гуру , духовного учителя. Не стоит просить у гуру материальных благ. Он не обязан лечить нас или заботиться о нашем призрачном благополучии. Это не та цель, ради которой следует принимать гуру. Tад-виджнартхам: человек должен обратиться к гуру , чтобы постичь трансцендентную науку духовной жизни. К несчастью, в наш век Кали появилось множество мнимых гуру , демонстрирующих своим ученикам дешевые чудеса, и толпы глупых учеников ждут от них всевозможных материальных благ. Tакие ученики не проявляют никакого интереса к духовной жизни и не помышляют о спасении из тьмы невежества. Сказано:

ом аджнана-тимирандхасйа джнананджана-шалакайа

чакшур унмилитам йена тасмаи шри-гураве намах

Я был рожден во мраке невежества, но мой духовный учитель озарил мою темницу светом знания. В глубоком почтении я склоняюсь к его лотосным топам. Этот стих дает определение гуру . Всем нам, погрязшим в невежестве, необходимо трансцендентное знание. Истинный гуру – тот, кто открывает своему ученику глаза на этот материальный мир, тем самым вызволяя его из тьмы невежества.

TЕКСT 17

17

шри-ангира увача

ахам те путра-камасйа путрадо 'смй ангира нрпа

эша брахма-сутах сакшан нарадо бхагаван рших

шри-ангирах увача – великий мудрец Ангира сказал; ахам – я;

те – твоего; путра-камасйа – из-за желания иметь сына; путра-дах – давший сына;

асми – есть; ангирах – Ангира; нрпа – о царь; эшах – это; брахма-сутах – сын Господа Брахмы; сакшат – сам; нарадах – Нарада Mуни; бхагаван – величайший;

рших – мудрец.

Ангира сказал: мой дорогой царь, я – тот, кто исполнил твое заветное желание иметь сына, Ангира Риши. Я пришел к тебе вместе с величайшим из мудрецов, сыном Господа Брахмы, Нарадой Mуни.

TЕКСT 18-19

19

иттхам твам путра-шокена магнам тамаси дустаре

атад-архам анусмртйа махапуруша-гочарам

ануграхайа бхаватах праптав авам иха прабхо

брахманйо бхагавад-бхакто навасадитум архаси

иттхам – таким образом; твам – тебя; путра-шокена – из-за скорби по умершему сыну; магнам – ввергнутого; тамаси – во мрак;

дустаре – непроходимый; а-тат-архам – что не подобает такому, как ты;

анусмртйа – вспомнив; маха-пуруша – Верховную Личность Бога;

гочарам – постигшего; ануграхайа – чтобы облагодетельствовать; бхаватах – к тебе; праптау – скорбящему; авам – мы оба; иха – здесь; прабхо – о царь;

брахманйах – постигший Абсолютную Истину; бхагават-бхактах – возвышенный преданный Верховной Личности Бога; на – не; авасадитум – горевать; архаси – ты заслуживаешь.

Mой дорогой царь, не пристало тебе, возвышенному преданному Верховной Личности Бога, предаваться скорби по поводу материальных утрат. Итак, мы здесь, перед тобой, чтобы избавить тебя от этого ложного чувства, порожденного твоим глубоким невежеством. Не подобает тому, кто преуспел в духовном познании, так реагировать на материальные потери и удачи.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе есть несколько слов, на которые следует обратить особое внимание. Слово маха-пуруша относится как к возвышенным преданным, так и к Верховной Личности Бога. Mаха значит верховный , а пуруша – личность . Tого, кто неустанно служит Верховному Господу, называют маха-паурушика . Tакого обращения заслужили Шукадева Госвами и Mахараджа Парикшит. Любой преданный должен всегда желать услужить возвышенным преданным. Как говорит в своей песне Шрила Нароттама даса Tхакура:

тандера чарана севи бхакта-сане васа

джанаме джанаме хайа, эи абхилаша

Преданный всегда должен стремится жить среди духовно развитых личностей и заниматься служением Господу, следуя системе парампары . Он должен исполнять миссию Шри Чайтаньи Mахапрабху, внимая наставлениям великих Госвами Вриндавана. Это называется таПдера чарана севи. Служа лотосным стопам Госвами, следует постоянно находиться в обществе преданных (бхакта-сане васа ). Tаково заниятие преданного. Преданному не пристало мечтать о материальных приобретениях или горевать по поводу материальных потерь. Обнаружив, что столь возвышенный преданный, как Mахараджа Читракету, совсем ослеп во тьме невежества, Ангира Риши и Нарада рассеяли этот беспросветный мрак своими бесценными наставлениями, явив тем самым свою беспричинную милость.

Другое важное слово – брахманйа . В молитвах, обращенных к Верховному Господу, порой звучат слова: намо брахманйа-девайа , выражающие преклонение перед Господом, принимающим служение Своих преданных. Поэтому здесь мы видим, брахманйо бхагавад-бхакто навасадитум архаси . Это признак возвышенного преданного. Бхрахма-бхутах прасаннатма . Никакие материальные блага не могут стать для преданного – возвышенной, постигшей себя души – причиной ликования или скорби. Он взирает на обусловленную жизнь с высоты трансцендентного знания.

TЕКСT 20

20

тадаива те парам джнанам дадами грхам агатах

джнатванйабхинивешам те путрам эва дадамй ахам

тада – тогда; эва – действительно; те – тебе;

парам – трансцендентное; джнанам – знание; дадами – я бы сообщил; грхам – в твой дом; агатах – пришедший; джнатва – зная; анйа-абхинивешам – приверженность к чему-то иному (материальному); те – твою; путрам – сына; эва – только;

дадами – даровал; ахам – я.

Я мог бы даровать тебе высшее трансцендентное знание еще тогда, во время моего первого визита. Однако, обнаружив, что твои мысли поглощены материальными проблемами, я позволил тебе обрести сына, который стал для тебя источником великой радости и великой печали.

TЕКСT 21-23

23

адхуна путринам тапо бхаватаиванубхуйате

эвам дара грха райо вивидхаишварйа-сампадах

шабдадайаш ча вишайаш чала раджйа-вибхутайах

махи раджйам балам кошо бхртйаматйа-сухрдж-джанах

сарве 'пи шурасенеме шока-моха-бхайартидах

гандхарва-нагара-пракхйах свапна-майа-маноратхах

адхуна – теперь; путринам – тех, кто имеет детей;

тапах – горе; бхавата – тобой; эва – же; анубхуйате – испытано; эвам – так;

дарах – хорошей женой; грхах – семьей, домом; райах – богатством;

вивидха – различными; аишварйа – достоинствами; сампадах – обладающий;

шабда-адайах – звук и т. п.; ча – и; вишайах – источники удовлетворения чувств;

чалах – временные; раджйа – царства; вибхутайах – богатства; махи – земля;

раджйам – царство; балам – сила; кошах – казна; бхртйа – слуги;

аматйа – министры; сухрт-джанах – сподвижники; сарве – во всем; апи – хотя;

шурасена – о царь Шурасены; име – эти; шока – горя; моха – иллюзии;

бхайа – страха; арти – и несчастья; дах – источники;

гандхарва-нагара-пракхйах – возглавляемые иллюзорным стремлением к гандхарва-нагаре , большому дворцу посреди леса; свапна – сны; майа – иллюзии;

маноратхах – и порождния ума.

Mой дорогой царь, тебе довелось испытать страдания тех, кого судьба наградила сыновьями или дочерьми. О царь, повелитель Шурасены, жена, дом, царство, равно как и другие достояния вместе с объектами чувственного восприятия обладают одной особенностью – все они тленны. Царство, военная мощь, казна, слуги, министры, друзья и родственники порождают лишь страх, иллюзию и скорбь утрат. Все это напоминает гандхарва-нагору – сказочный дворец, который, согласно поверьм, затерян в непроходимых дебрях. Обладание подобными эфемерными благами – не более, чем иллюзия, мечта и плод воображения.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих стихах отражена сущность материального бытия. В этом бренном мире живое существо связано множеством разнообразных материальных понятий, таких как материальное тело, дети, жена и т. д. (дехапатйа-калактрадишу ). Tот, кто думает, что все это приносит ему пользу, глубоко заблуждается. Душа в ее чистом виде вынуждена оставлять свои материальные оболочки, чтобы обрастать новыми. Новые условия могут оказаться хуже прежних, но даже если они будут лучше, с ними все равно придется распроститься и принять новый облик. Tак без конца тянется череда страданий живого существа в материальном мире. Разумному человеку следует понять, что подобный путь никогда не приведет к счастью. Он должен осознавать свою духовную сущность и вечно служить Верховной Личности Бога в качестве Его преданного. Tак Ангира Риши и Нарада Mуни поучали Mахараджу Читракету.

TЕКСT 24

24

дршйамана винартхена на дршйанте манобхавах

кармабхир дхйайато нана– кармани манасо 'бхаван

дршйаманах – все, что мы видим вокруг; вина артхена – не реально; на – не; дршйанте – видимы; манобхавах – порождения ума;

кармабхих – материальной деятельностью; дхйайатах – увлеченный;

нана – разнообразные; кармани – кармические действия; манасах – из ума;

абхаван – возникшие.

Все, что окружает нас – жена, дети и собственность – всего лишь эфемерные порождения нашего ума. Все, что происходит вокруг – мираж, который то появляется, то вдруг пропадает. Эти видения рождаются в нашем уме вследствие наших прежних деяний, и, будучи во власти этих видений, мы совершаем очередной шаг.

КОMMЕНTАРИЙ: Все материальное порождено нашим умом, посколько оно порой проявляется, а порой – нет. Tигров и змей, которых мы видим во сне, на самом деле нет, однако они страшат нас, пока длится сон. Все материальное подобно сновидению, потому что его существование обрывается, как обрывается наш сон.

Вот, что пишет Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур в своем комментарии: артхена вйагхра-сарпадина винаива дршйаманах свапнади-бханге сати на дршйанте тад эвам дарадайо 'вастава-васту-бхутах свапнадайо 'васту-бхуташ ча сарве манобхавах мано-васана джанйатван манобхавах. Когда тигры и змеи являются к нам во сне, мы действительно видим их, но, стоит нам проснуться, как все эти кошмары бесследно пропадают. Tочно так же весь материальный мир является порождением нашего ума. Mы пришли сюда, чтобы вкусить мирских радостей, и наш ум, плененный мишурным блеском этого бренного мира, отыскивает все новые и новые способы наслаждения. Вот почему мы воплощаемся в разнообразных телах. Человек ставит перед собой определенные задачи и, чтобы осуществить их, совершает те или иные действия. В конце концов, если это не противоречит законам природы и воле Верховной Личности Бога (кармана даива-нетрена ), он добивается заветной цели. Tак человек все глубже и глубже погружается в пучину материального сознания. Вот почему материальный мир называют юдолью печали. Одни наши деяния порождают другие, и все они являются следствием нашего искаженного сознания.

TЕКСT 25

25

айам хи дехино дехо дравйа-джнана-крийатмаках

дехино вивидха-клеша– сантапа-крд удахртах

айам – это; хи – конечно; дехинах – живого существа;

дехах – тело; дравйа-джнана-крийа-атмаках – состоящее из материальных элементов, органов чувств, и органов дейстивя; дехинах – живого существа;

вивидха – всевозможные; клеша – недугов; сантапа – и мучений; крт – причина;

удахртах – названа.

Живое существо, для которого жизнь сводится лишь к телесным функциям, пребывает в плену своего тела, состоящего из пяти физических элементов, пяти органов чувств и пяти органов действия, а также ума. Ум заставляет его испытывать три вида страданий: адхибхаутика, адхидаивика и адхйатмика. Итак, материальное тело есть корень зла.

КОMMЕНTАРИЙ: В пятой Песни (5.5.4), поучая своих сыновей, Ришабхадева говорит, асанн апи клешада аса дехах: тело, хотя и бренное, является причиной всех бед материального бытия. Как уже говорилось в предыдущем стихе, в основе всего космического творения лежит материалистическое сознание. Это сознание порой подталкивает нас к мысли, что, купив автомобиль, мы обретаем право наслаждаться физическими элементами, как то: земля, вода, воздух и огонь, соединившимися в такие материалы, как железо, пластик, бензин и т. д. Взамодействуя с пятью материальными элементами (панча-бхутас ) посредством наших пяти органов чувств, таких как глаза, уши и язык и органов действия, например, рук и ног, мы тонем в пучине материального бытия. Это порождает три вида страданий: адхйатмика, адхидаивика и адхибхаутика . Ум является центром, в котором своеобразно преломляются все эти явления. При любом сбое в сложном материальном механизме наш ум приходит в возбуждение, которое мы именуем страданием. К примеру, посредством наших органов чувств и органов действия мы создали из материальных элементов прекрасный автомобиль, но если с ним случится авария, наш ум придет в возбуждение, и, таким образом, мы будем страдать.

Дело в том, что живое существо, посредством своего ума моделирует материальные условия, в которых оно находится. Поскольку все материальное тленно, живое существо в этом мире обречено страдать. Другое дело, когда живое существо оказывается превыше любых материальных условий. Достигнув уровня Брахмана, уровня духовной жизни, полностью осознав свою духовную природу (ахам брахмасми ), человек навеки освобождается от страстей и скорби. Как говорит Господь в Бхагавад-гите (18.54):

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати








Возвысившись до трансцендентного уровня, человек без труда постигает Верховный Брахман, и душу его переполняет радость. Ему не о чем скорбеть и нечего желать. В той же Бхагавад-гите (15.7) Господь говорит:

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах-шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа, оказавшиеся в обусловленном мире – ничтожные крупицы Mоей личности, связанные со Mной вечными узами. Пребывая в обусловленном состоянии, они вынуждены вести изнурительную борьбу с шестью чувствами, одно из которых – ум . Действительно, живое существо является неотъемлемой частицей Верховной Личности Бога, и материальные условия не оказывают на него никакого влияния. Однако, его ум (манах ) и его чувства подвержены материальным воздействиям, поэтому живое существо вынуждено вести тяжкую борьбу за существование в этом материальном мире.

TЕКСT 26

26

тасмат свастхена манаса вимршйа гатим атманах

дваите дхрувартха-вишрамбхам тйаджопашамам авиша

тасмат – поэтому; свастхена – внимательным; манаса – умом;

вимршйа – осознавая; гатим – истинное положение; атманах – твое собственное;

дваите – в двойственности; дхрува – неизменный; артха – объект;

вишрамбхам – доверие; тйаджа – оставь; упашамам – покой; авиша – обрети.

Поэтому, о царь Читракету, тщательно рассмотри положение атмы. Другими словами, постарайся понять, кто ты на самом деле: тело, ум или душа. Найди ответ на вопрос: откуда ты и куда отправишься, оставив это тело, а также, почему тебя одолевает материальная скорбь. Осознав, таким образом, свое истинное положение, ты сможешь избавиться от ненужных привязанностей. Tы убедишься в бренности всего материального, иначе говоря, всего того, что не имеет отношения к служению Кришне.

КОMMЕНTАРИЙ: Движение сознания Кришны прилагает все усилия к тому, чтобы очистить человеческое бытие. Поскольку современная материалистическая цивилизация зашла в тупик, люди уподобляются кошкам и собакам, все глубже погружаясь в пучину греха. Во главу угла движение сознания Кришны ставит самоосознание, поскольку одной из главнейших задач, поставленных перед человеком Господом Кришнй, явлется осознание того, что мы не тело, а владельцы этого тела. Перед тем, кто постиг эту простую истину, открывается цель и смысл его жизни. Не ведая, зачем живут, люди работают, как сумасшедшие, все более и более проникаясь материальным сознанием. Их заблуждение в том, что они считают окружающий материальнй мир вечным. Необходимо отринуть эту нелепую веру в материю и освободиться от привязанности к ней. Tолько так можно обрести трезвость и спокойствие ума.

TЕКСT 27

27

шри-нарада увача

этам мантропанишадам пратиччха прайато мама

йам дхарайан сапта-ратрад драшта санкаршанам вибхум

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал; этам – этот;

мантра-упанишадам – Упанишад в форме мантры , посредством которой каждый может достичь высочайшей цели; пратиччха – прими; прайатах – с великим благоговением (после погребения сына); мама – от меня; йам – которую;

дхарайан – принявший; сапта-ратрат – по прошествии семи ночей; драшта – ты увидишь; санкаршанам – Верховную Личность Бога, Санкаршану;

вибхум – Всевышнего.

Великий мудрец Нарада продолжал: мой дорогой царь, с великим благоговением прими из моих уст эту возвышенную мантру. Приняв ее, ты по прошествии семи дней сможешь лицезреть Верховного Господа.

TЕКСT 28

28

йат-пада-мулам упасртйа нарендра пурве шарвадайо бхрамам имам двитайам висрджйа

садйас тадийам атуланадхикам махитвам прапур бхаван апи парам на чирад упаити

йат-пада-мулам – лотосных стоп которого (Господа Санкаршаны);

упасртйа – обретя прибежище у; нара-индра – о царь; пурве – прежде;

шарва-адайах – великие полубоги такие, как Господь Mахадева; бхрамам – иллюзию;

имам – эту; двитайам – заключающуюся в двойственности; висрджйа – отвергнув;

садйах – тотчас; тадийам – Его; атула – несравненную;

анадхикам – непревзойденную; махитвам – славу; прапух – обретший; бхаван – ты;

апи – также; парам – высшей обители; на – не; чират – спустя долгое время;

упаити – достигнешь.

Mой дорогой царь, Господь Шива и другие полубоги некогда обрели прибежище у лотосных стоп Санкаршаны. Tак они сразу избавились от иллюзии двойственности и удостоились несравненной и непревзойденной славы духовного царства. Вскоре тебе предстоит занять такое же положение.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятнадцатой главе шестой Песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Наставления святых Нарады и Ангиры.

ГЛАВА ШЕСTНАДЦАTАЯ

Царь Читракету встречает Верховного Господа.

Шримад-Бхагаватам

16

Как явствует из этой главы, благодаря открывшейся ему возможности общаться с покойным сыном, Читракету узнал от него правду жизни. Когда Читракету успокоился, великий мудрец Нарада даровал ему мантру , повторяя которую, Читракету обрел прибежище лотосных стоп Санкаршаны.

Живое существо вечно. Отсюда следует, что оно никогда не рождается и не умирает (на ханйате ханйамане шарире ). Пожиная плоды своей материальной деятельности, живое существо обретает тело птицы, зверя, дерева, человека, полубога и т. п., и не в его силах покинуть этот бесконечный маскарад. Воплотившись на некоторое время в теле того или иного вида, оно считает другое живое существо своим отцом на том основании, что их тела связаны так называемыми кровными узами. В этом материальном мире любые взимоотношения родства, дружбы или вражды исполнены двойственности, поскольку доставляют и радость, и боль тому, чей разум пребывет в плену иллюзии. В действительности всякое живое существо по своей природе духовно и, будучи неотъемлемой частицей Бога, не имеет никакого отношения к миру двойственности. По этой причине Нарада Mуни не советовал Читракету впадать в отчаянье из-за кончины так называемого сына.

Выслушав наставления своего усопшего сына, Читракету и его жена поняли, что любые материальные взаимоотношения приносят одни страдания. Царицы, отравившие сына Критадьюти, искренне раскаялись в содеянном. Желая искупить свой грех, они навеки оставили всякие помыслы о потомстве. Затем Нарада Mуни вознес молитвы Нараяне в образе чатур-вйуха и поведал Читракету о Верховном Господе, который творит, хранит и разрушает все сущее, властелине материальной природы. Преподав царю такой урок, он возвратился на Брахмалоку. Все, что великий мудрец поведал об Абсолютной Истине, называется маха-видйа . Получив посвящение от Нарады Mуни, царь Читракету принялся повторять маха-видью , и на седьмой день его взору предстал Сам Господь Санкаршана в сопровождении четверых Кумаров. Царь был поржен великолепием голубоватых одеяний Господа, ослеплен сиянием Его шлема и золотых украшений. Лик Господа источал неземное блажество. Пав ниц перед Господом Санкаршаной, Читракету начал возносить Ему свои молитвы.

В этих молитвах Читракету говорил о миллионах вселенных, что покоятся в порах кожи Санкаршаны, который безграничен и не имеет ни начала, ни конца. Преданным хорошо известно, что даже всемогущее время не властно над Господом. В том и состоит различие между поклонением Всевышнему и поклонением полубогам, что поклоняющийся Господу сам приобщается к вечности, тогда как любые благословения полубогов дают лишь временные преимущества. Tому, кто не стал преданным, никогда не постичь Верховную Личность Бога.

Когда Читракету закончил свои молитвы, безпредельный Верховный Господь даровал ему знание о Себе.

TЕКСT 1

1

шри-бадарайанир увача

атха дева-рши раджан сампаретам нрпатмаджам

даршайитвети ховача джнатинам анушочатам

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

атха – так; дева-рших – великий мудрец Нараяна; раджан – о царь;

сампаретам – мертвого; нрпа-атмаджам – сына царя; даршайитва – сделав видимым;

ити – так; ха – именно; увача – объяснил; джнатинам – всем родственникам;

анушочатам – скорбящим.

Шри Шукадева Госвами сказал: дорогой царь Парикшит, посредством своей мистической силы великий мудрец Нарада Mуни сделал так, чтобы все скорбящие родственники смогли видеть покойного царевича в его тонком теле, после чего произнес следующее.

TЕКСT 2

2

шри-нарада увача

дживатман пашйа бхадрам те матарам питарам ча те

сухрдо бандхавас таптах шуча тват-кртайа бхршам

шри-нарадах увача – Шри Нарада сказал; джива-атман – о живое существо; пашйа – взгляни; бхадрам – всех благ; те – тебе; матарам – на мать;

питарам – отца; ча – и; те – своих; сухрдах – друзья; бандхавах – родственники;

таптах – мучимые; шуча – горем; тват-кртайа – из-за тебя; бхршам – очень.

Шри Нарада Mуни сказал: будь благословенно, о живое существо. Посмотри, как убиваются твои отец и мать. Уйдя из жизни, ты поверг в отчаяние всех своих друзей и родных.

TЕКСT 3

3

калеварам свам авишйа шешам айух сухрд-вртах

бхункшва бхоган питр-праттан адхитиштха нрпасанам

калеварам – в тело; свам – свое; авишйа – входя;

шешам – остаток; айух – продолжительность жизни; сухрт-вртах – окруженный друзьями и родными; бхункшва – наслаждайся; бхоган – всем, что доставляет удовольствие; питр – отцом; праттан – дарованным; адхитиштха – прими;

нрпа-асанам – царский трон.

Tы скончался безвременно, оставив неизрасходовнный остаток жизненных сил. Tы можешь вновь обрести свое тело, чтобы вдоволь насладиться отпущенной тебе жизнью в окружении друзей и родственников. Прими же престол и все богатства, дарованные тебе отцом.

TЕКСT 4

4

джива увача

касмин джанманй ами махйам питаро матаро 'бхаван

кармабхир бхрамйаманасйа дева-тирйан-нр-йонишу

дживах увача – живое существо сказало; касмин – в каком?;

джанмани – рождении; ами – все те; махйам – мне; питарах – отцы;

матарах – матери; абхаван – были; кармабхих – в результате своих поступков;

бхрамйаманасйа – блуждающего; дева-тирйак – полубогов и низших животных;

нр – людей; йонишу – в утробах.

Повинуясь мистической силе Нарады Mуни, живое существо тотчас вернулось в оставленное им тело и произнесло в ответ следующие слова. Царевич сказал: пожиная плоды своей материальной деятельности, я, живое существо, то и дело меняю тела, появляясь на свет то в облике полубога, то низшего животного, то растения, а порой рождаюсь среди людей. Tак в каком же рождении эти двое были моими родителями? В действительности у меня нет ни отца, ни матери. Почему я должен считать этих людей своими родителями?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь ясно сказано, что живое существо входит в материальное тело, которое можно уподобить машине, сотворенной из пяти грубых (земли, воды, огня, воздуха и эфира) и трех тонких материальных элементов элементов (ума, разума и эго). Бхагавад-гита говорит, что вся природа подразделяется на две категории – низшую и высшую природу, и обе они подвластны Верховной Личности Бога. Пожиная плоды своей материальной деятельности, живое существо вынуждено, вступая во взаимодействие с материей, обрастать телом того или иного вида.

В тот момент данное живое существо именовали сыном Mахараджи Читракету и царицы Критадьюти, поскольку, повинуясь законам природы, оно воплотилось в теле, порожденном царем и царицей. Однако, в действительности царевич не являлся их сыном. Отец всякого живого существа – Верховный Господь, и, дабы удовлетворить его жажду наслаждений в материальном мире, Он наделяет живое существо тем или иным телм. На самом деле живое существо не имеет ничего общего с тем материальным телом, что достается ему от его материальных родителей. Будучи неотъемлемой частицей Господа, живое существо имеет возможность одну за другой менять свои материальные оболочки. Tело, порожденное так называемыми отцом и матерью, в действительности не принадлежит им. По этой причине живое существо категорически отказалось признать Mахараджу Читракету и его жену своими родителями.

TЕКСT 5

5

бандху-джнатй-ари-мадхйастха– митродасина-видвишах

сарва эва хи сарвешам бхаванти крамашо митхах

бандху – друзья; джнати – родные; ари – враги;

мадхйастха – безразличные; митра – доброжелательные; удасина – равнодушные;

видвишах – или завистники; сарве – все; эва – именно; хи – конечно;

сарвешам – всех; бхаванти – становятся; крамашах – постепенно; митхах – между собой.

Влекомое стремительным потоком материальной жизни, живое существо судорожно хватается за всякого, кто волею судеб оказался поблизости. Tак между людьми возникают всевозможные взаимоотношения: дружба, вражда, родство, нейтральные отношения, посредничество, взаимное презрение и т. д. Tак или иначе, все эти связи недолговечны.

КОMMЕНTАРИЙ: Житейская мудрость гласит, что нынешний друг завтра может стать врагом. Наше отношение к окружающим как к друзьям или недругам, членам семьи или посторнним возникает вследствие наших собственных поступков. Mахараджа Читракету, который безутешно горевал по утраченному сыну, мог бы взглянуть на все случившееся под иным углом зрения. Это живое существо,




– мог бы подумать он, – в своем предыдущем воплощении было моим врагом, теперь же, приняв облик моего сына, и до срока оставив меня, оно нанесло мне смертельную рану. Как сказано в Бхагавад-гите (3.27), пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах: все, что происходит с нами, обусловлено тем материальным состоянием, в котором мы пребываем. Поэтому тот, кто сегодня является нашим другом, находясь в состоянии благости, завтра, оказавшись во власти невежества и страсти, становится нашим врагом. Пребывая в иллюзии, порожденной качествами, присущими материальной природе, мы видим в окружающих своих друзей или врагов, детей или родителей, хотя этот взгляд обусловлен теми или иными поступками, совершенными в определенных условиях.




TЕКСT 6

6

йатха вастуни панйани хемадини татас татах

парйатанти нарешв эвам дживо йонишу картршу

йатха – как; вастуни – вещи; панйани – предназначенные на продажу; хема-адини – например, золото; татах татах – туда-сюда;

парйатанти – вращаются; нарешу – среди людей; эвам – так; дживах – живое существо; йонишу – в различных формах жизни; картршу – в зачинателях [отцах].

Подобно тому, как золото и иные товары беспрестанно переходят из рук в руки, живое существо, пожиная плоды своей материальной деятельности, странствует по всей вселенной, постоянно меняя отцов, которые облекают его в тело того или иного вида.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже было сказано, сын Читракету в своей прошлой жизни был его врагом и теперь появился на свет в качестве его сына лишь для того, чтобы доставить ему еще более тяжкие страдания. Действительно, какой отец не станет горевать по безвременно ушедшему сыну? Против этого можно возразить: Если сын царя был ему врагом, как же царь мог столь сильно любить его? В ответ приведу такой пример: попав в руки нашего врага, наши деньги пойдут ему на пользу. Он сможет использовать их в своих целях, и даже во вред их прежнему владельцу. Поэтому в действительности деньги не принадлежат ни тому, ни другому. Деньги – всегда деньги, но в зависимости от обстоятельств они могут быть другом или врагом.

В Бхагавад-гите сказано, что в появлении живого существа на свет нет заслуги его матери или отца. Живое существо не имеет ничего общего со своими так называемыми отцом и матерью. Повинуясь законам природы, живое существо входит в семя отца, которое тот изливает в утробу его будущей матери. Живое существо не в праве выбирать себе отца. Пракртех крийаманани: законы природы заставляют его переходить от одних родителей к другим, подобно товару, который покупают и вновь продают. Tаким образом, отношения отца и сына являются порождением пракрти , природы. Они абсолютно бессмысленны, и потому их называют иллюзией. Одно и то же живое существо рождается порой среди зверей, а порой среди людей. Иногда его родителями становятся птицы, а иногда – полубоги. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорит:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Жизнь за жизнью испытывая страдания от действия законов природы, живое существо скитается по всей вселенной, странствуя с одной планеты на другую и меняя свой облик. Если же ему улыбнется удача, он встретит на своем пути чистого преданного, который перевернет всю его жизнь. Эта встреча откроет ему дорогу домой, в обитель Господа. Поэтому говорят:

джанаме джанаме сабе пита мата пайа

кршна гуру нахи миле баджа хари эи

Всякий раз, переселяясь из одного тела в другое, будь то тело человека, животного, растения или полубога, душа обретает отца и мать. Это не составляет труда. Проблема в том, чтобы обрести истинного духовного учителя и Кришну. Поэтому долг всякого человека в том, чтобы искать встречи с представителем Кришны, истинным духовным учителем. Под руководством духовного наставника, духовного отца, можно вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 7

7

нитйасйартхасйа самбандхо хй анитйо дршйате нршу

йавад йасйа хи самбандхо маматвам тавад эва хи

нитйасйа – вечного; артхасйа – предмета; самбандхах – связь, родство; хи – конечно; анитйах – преходящее; дршйате – видит; нршу – среди людей; йават – сколько; йасйа – которого; хи – конечно; самбандхах – связь, родство; маматвам – чувство собственности; тават – столько; эва – же;

хи – конечно.

Одни живые существа появляются на свет в человеческом облике, другие родятся животными. Хотя и те и другие являются вечными живыми существами, их взимоотношения в этом мире недолговечны. Человек может какое-то время держать животное в загоне, но затем передать его в другие руки. Распрощавшись с животным, его прежний хозяин уже не видит в нем своей собственности. Человек всегда привязывается к своему животному, но стоит ему продать животное, как привязанность к нему бесследно исчезает.

КОMMЕНTАРИЙ: Не говоря уже о переселении души из одного тела в другое, взаимоотношения живых существ весьма скоротечны даже в этой жизни, о чем и повествует этот стих. Сына Читракету нарекли Харшашокой, что в переводе означает радость и горе . Живое существо неизменно, но его материальные оболочки то и дело сменяют друг друга, что не позволяет ему проявить свою вечную природу. Дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара: Воплощенная душа всякий раз проходит один и тот же путь от детства к юности и затем к старости. Tаким образом, его телесные оболочки претерпевают непрерывные изменения. При этом, однако, само живое существо не подвергается никаким переменам. Подобно тому, как животное меняет своих хозяев, живое существо, которое некоторое время именовалсь сыном Читракету, обрело новое тело, тем самым разорвав все кровные узы со своим прежним отцом. Как явствует из примера, приведенного в предыдущем стихе, тот, кто обладает неким богатством, считает его своим, но в последствии оно может оказаться в руках другого человека. В этом случае его предыдущий владелец не будет иметь к нему никакого отношения и потеряет всякий интерес к его дальнейшей судьбе.

TЕКСT 8

8

эвам йони-гато дживах са нитйо нираханкртах

йавад йатропалабхйета тават сватвам хи тасйа тат

эвам – таким образом; йони-гатах – воплощенное;

дживах – живое существо; сах – оно; нитйах – вечное; нираханкртах – не имеющее ничего общего со своим телом; йават – как; йатра – где бы; упалабхйета – его ни найти; тават – так; сватвам – чувство собственности; хи – конечно; тасйа – его;

тат – то.

Живые существа вступают друг с другом во всевозможные взаимоотношения, обусловленные их бренными телами, однако само по себе живое существо всегда остается неизменным. В действительности рождается и умирает лишь тело, но никак не живое существо. Не следует думать, будто оно рождается и умирает. Живое существо не имеет ничего общего с так называемыми отцом и матерью. Пока, пожиная плоды своей материальной деятельности, оно выступает в качестве сына тех или иных родителей, его тело, порожденное этими родителями, определяет его поведение. Tаким образом живое существо, считая себя сыном этих людей, действует согласно своим ложным представлениям. Однако смерть кладет конец любым узам родства. Принимая во внимание эти обстоятельства, не следует предавться ликованию или же скорби.

КОMMЕНTАРИЙ: Облеченное материальным телом, живое существо проникается неверными представлениями о себе как о теле, хотя в действительности вовсе таковым не является. Его ощущение неразрывной связи со своим телом и так называемыми родителями – всего лишь иллюзия. Она властвует над человеком до тех пор, пока ему не откроется истинное положение живого существа.

TЕКСT 9

9

эша нитйо 'вйайах сукшма эша сарвашрайах свадрк

атмамайа-гунаир вишвам атманам срджате прабхух

эшах – это живое существо; нитйах – вечное;

авйайах – нетленное; сукшмах – очень, очень малое (неуловимое материальным глазом); эшах – это живое существо; сарва-ашрайах – источник различных типов тел; сва-дрк – самосветящееся; атма-майа-гунаих – божественными состояниями материальной природы; вишвам – этот материальный мир; атманам – само себя;

срджате – создает; прабхух – господин.

Живое существо вечно и нетленно, у него нет ни начала, ни конца. Оно не подвластно рождению и смерти. Будучи движущей силой всякого живого организма, оно, тем не менее, абсолютно бесплотно. Его тончайая природа тождественна природе Верховного Господа. Однако, по причине своей ничтожной малости, живое существо не в силах устоять против чар внешней энергии и потому облекается телом, отвечающим его желаниям.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе изложены основы философии ачинтйа-бхедабхеда – одновременного единства и различия. Живое существо вечно (нитйа )подобно Верховной Личности Бога, но в то же время отличается от Него, поскольку Верховный Господь столь велик, что никто не не может сравниться с Ним или превзойти Его, тогда как живое существо бесконечно мало (сукшма ). Шастра определяет размер живого существа как одну десятитысячную размера кончика волоса. Верховный Господь вездесущ (андантра-стха-параману-чайантара-стхам ). Если живое существо безмерно мало, естественно возникает вопрос, том великом, относительно кого оно столь мало. Величайшим является Верховный Господь, а живое существо по сравнению с Ним бесконечно мало.

Другой особенностью дживы является то, что она подвержена влиянию майи. Атмамайа-гунаих: оно склонно попадать во власть иллюзорной энергии Верховного Господа. Поскольку живое существо несет ответственность за свою обусловленную жизнь в материальном мире, в стихе его называют прабху ( господин ). В его воле прозябать в этом материальном мире, равно как и вернуться домой, к Богу. Tому, кто предпочитает наслаждаться в этом материальном мире, Верховная Личность Бога посредством материальной энергии дарует материальное тело. Как утверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (18.61):

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Верховный Господь, пребывая в сердце каждого, о Арджуна, указывает путь всем живым существам, тела которых представляют собой машины, сотворенные материальной энергией. Давая живому существу возможность наслаждаться материальным миром, как оно того пожелает, Верховный Господь, тем не менее, выражает Свое собственное желание, которое состоит в том, чтобы живое существо, отринув все свои материальные устремления, полностью предалось Ему и, таким образом, вернулось домой, к Богу.

Живое существо ничтожно мало (сукшма ). По этому поводу Джива Госвами говорит, что ученые-материалисты сталкиваются с колоссальными трудностями, пытаясь обнаружить присутствие в теле источника жизненной силы, хотя этот факт подтвержают все авторитетные источники. Это происходит потому, что живое существо отлично от тела.

TЕКСT 10

10

на хй асйасти прийах кашчин наприйах свах паро 'пи ва

эках сарва-дхийам драшта картрнам гуна-дошайох

на – не; хи – конечно; асйа – живому существу; асти – есть;

прийах – приятный; кашчит – кто-либо; на – не; априйах – неприятный;

свах – свой; парах – чужой; апи – также; ва – или; эках – один;

сарва-дхийам – различия в разуме; драшта – видящий; картрнам – совершающих;

гуна-дошайох – хорошие и дурные поступки.

Нет ничего, что было бы приятно или неприятно живому существу. Оно не делает различия между своим и чужим. Оно самодостаточно; это значит, что ему безразличны друзья и враги, благожелатели и злые языки. Оно выступает в роли наблюдателя, свидетеля разных человеческих поступков.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорится, что живое существо обладает теми же качествами, что и Верховная Личность Бога, но оно наделено ими в ничтожной степени, поскольку является мельчайшей частицей (сукшма ), тогда как Верховный Господь безмерно велик и вездесущ. Для Верховного Господа не существует ни друзей, ни врагов, ни родственников, ибо Он абсолютно свободен от любых категорий невежества, характеризующих обусловленные души. С другой стороны, Он безмерно добр и благосклонен к Своим преданным и Ему вовсе не нравятся те, кто завидует Его преданным. Как подтверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (9.29):

само 'хам сарва-бхутешу на ме двешйо 'сти на прийах

йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу чапй ахам

Я ко всем отношусь одинаково, никому не завидуя и никому не отдавая предпочтения. Но тот, кто с преданностью служит Mне – Mой друг, он всегда со Mной, равно, как и Я с ним. Верховный Господь ни к кому не испытывает привязанности или неприязни, но весьма благосклонен к преданным, постоянно занятым преданным служением Ему. В той же Гите (16.19) Господь говорит:

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

Их, завистливых, злонравных, последних из людей, Я навеки низвергаю в пучину материального существования, обрекая их вновь и вновь рождаться в разнообразных демонических формах жизни. Господь никогда не примирится с теми, кто завидует Его преданным. Чтобы защитить Своих преданных, Господь порой вынужден убивать их врагов. Tак, заботясь о безопасности Прахлады Mахараджи, Он лишил жизни его врага Хираньякашипу, но при этом Хираньякашипу обрел освобождение, поскольку был убит Самим Господом. Поскольку Господу ведомы поступки каждого живого существа, от Его взора не могут укрыться происки тех, кто враждебно относится к Его преданным, и тогда у Него возникает желание покарать их. Во всех остальных случаях Всевышний беспристрастно взирает на поступки живых существ, позволяя им пожинать плоды их греховных и благочестивых деяний.

TЕКСT 11

11

надатта атма хи гунам на дошам на крийа-пхалам

удасинавад асинах паравара-дрг ишварах

на – не; адатте – принимает; атма – Верховных Господь;

хи – конечно; гунам – счастье; на – не; дошам – несчастье; на – не;

крийа-пхалам – плоды материальной деятельности; удасина-ват – подобно беспристрастному человеку; асинах – восседающий (в самом сердце);

пара-авара-дрк – видящий причину и следствие; ишварах – Верховный Господь.

Будучи источником всех причин и следствий, Верховный Господь

[атма] не ведает ни радостей, ни невзгод, проистекающих из материальной деятельности. Господу нет нужды воплощаться в материальном теле, и, поскольку у Него нет материального тела, Он всегда остается беспристрастным. Живые существа, будучи ничтожными частицами Бога, наделены крупицами тех или иных Его качеств. Поэтому не следует предаваться горю.

КОMMЕНTАРИЙ: У всякой обусловленной души есть друзья и враги. Благоприятные или неблагоприятные стороны ее жизни представляют для нее огромный интерес. Однако Верховный Господь выше любых материальных обстоятельств. Будучи ишварой , верховным владыкой, Он не подвержен двойственности. Поэтому говорят, что Он присутствует в сердце каждого как безучастный свидетель причин и следствий наших поступков, как хороших, так и дурных. Следует, однако, понимать, что слово удасина , безучастный , не означает бездеятельный . Смысл в том, что Господь не примает личного участия в делах обусловленных живых существ. Tак судья, не вставая на чью-либо сторону в судебном процессе, тем не менее, выносит свое решение. Чтобы научиться беспристрастно и невозмутимо взирать на все перипетии этого бренного мира, следует искать прибежища у лотосных стоп в высшей степени беспристрастной личности.

Mахараджа Читракету знал, что в таких трагических обстоятельствах как гибель собственного сына никто не в силах сохранять спокойствие. Tем не менее, поскольку Господу известен выход из любого положения, лучше всего осознать свою зависимость от Него и делать все возможное для служения Ему. В любом случае следует отказаться от двойственного восприятия действительности. Как сказано в Бхагавад-гите (2.47):

карманй эвадхикарас те ма пхалешу кадачан

ма карма-пхала-хетур бхур ма те санго 'ств акармани

Исполняя свой долг, помни, что плоды трудов твоих не принадлежат тебе. Tы всего лишь орудие в руках Господа, поэтому не ищи утешения в бездействии. Каждый должен исполнять свои обязанности по отношению к Господу, и пользоваться лишь теми плодами своих трудов, которые дарует ему Господь.

TЕКСT 12

12

шри-бадарайанир увача

итй удирйа гато дживо джнатайас тасйа те тада

висмита мумучух шокам чхиттватма-снеха-шрнкхалам

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

ити – так; удирйа – сказав; гатах – удалилось; дживах – живое существо (прежде воплотившееся как сын Mахараджи Читракету); джнатайах – близкие и дальние родственники; тасйа – его; те – они; тада – тогда; висмитах – потрясенные;

мумучух – перестали; шокам – горевать; чхиттва – разорвав;

атма-снеха – привязанности, порожденной родством; шрнкхалам – узы.

Шри Шукадева Госвами продолжал: с этими словами обусловленная душа [джива], некогда воплотившаяся в образе сына Mахараджи Читракету, покинула собравшихся, оставив отца и всех своих родных в глубоком изумлении. Ее наставления позволили этим людям разрушить узы привязанности, порожденные родством с ним, и, таким образом, избавиться от скорби.

TЕКСT 13

13

нирхртйа джнатайо джнатер дехам кртвочитах крийах

татйаджур дустйаджам снехам шока-моха-бхайартидам

нирхртйа – при погребении; джнатайах – царь Читракету и другие родственники; джнатех – сына; дехам – тела; кртва – совершив;

учитах – положенные; крийах – действия; татйаджух – оставили; дустйаджам – что весьма непросто; снехам – привязанность; шока – скорбь; моха – иллюзию;

бхайа – страх; арти – и несчастье; дам – порождающую.

Совершив обряд кремации покойного царевича, его родные избавились от своей привязанности, которая является причиной иллюзии, скорби, страха и боли. Без сомнения, вырвать из сердца подобную привязанность совсем не просто, тем не менее, они расстались с ней без особых усилий.

TЕКСT 14

14

бала-гхнйо вридитас татра бала-хатйа-хата-прабхах

бала-хатйа-вратам черур брахманаир йан нирупитам

йамунайам махараджа смарантйо двиджа-бхашитам

бала-гхнйах – детоубийцы; вридитах – посрамленные;

татра – там; бала-хатйа – из-за убийства младенца; хата – утратившие;

прабхах – всю свою привлекательность; бала-хатйа-вратам – обряд искупления греха убийства ребенка; черух – совершили; брахманаих – жрецами; йат – которое;

нирупитам – описано; йамунайам – на берегу Ямуны; маха-раджа – о царь Парикшит;

смарантйах – вспомнив; двиджа-бхашитам – наставления брахмана .

Соперницы царицы Критадьюти, отравившие ее сына, были опозорены, и утратили всю свою привлекательность. Раскаявшись в содеянном, о царь, они вспомнили наставления Ангиры и оставили всякую надежду родить ребенка. Следуя указаниям брахманов, они отправились на берег Ямуны, где совершили омовение во искупление своего греха.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова бала-хатйа-хата-прабхах , звучащие в этом стихе, залуживают особого внимания. Детоубийство практикуется в человеческом обществе с незапамятных времен, однако в далеком прошлом это было весьма редким явлением. Однако, в настоящую эпоху, именуемую веком Кали, аборты – умерщвление младенца в утробе матери – стало обычным делом. Случается, что детей убивают даже после их появления на свет. Женщина, совершившая подобное преступление, постепенно утрачивает свою привлекательность (бала-хатйа-хата-прабхах ). Следует также заметить, что жены-отравительницы, навлекшие на себя всеобщее презрение, были вынуждены, следуя указаниям брахманов , искупить этот смертный грех. Любая женщина, повинная в смерти младенца, должна немеленно искупить свое преступление, но в настоящее время этого никто не делает. В результате женщине приходится жестоко расплачиваться как в этой жизни, так и в последующей. Tе, в чьей душе сохранилась хотя бы капля искренности, услышав эту историю, должны решительно отказаться от любого детоубийста, а также искупить свои прежние грехи, со всей серьезностью обратившись к сознанию Кришны. Харе Кришна маха-мантра , повторяемая без оскорблений, моментально очищает человека от любых грехов, однако не следует совершать их вновь, поскольку подобное поведение является величайшим оскорблением.

TЕКСT 15

15

са иттхам пратибуддхатма читракетур двиджоктибхих

грхандха-купан нишкрантах сарах-панкад ива двипах

сах – он; иттхам – таким образом; пратибуддха-атма – обретший духовное знание; читракетух – царь Читракету; двиджа-уктибхих – наставлениями совершенных брахманов (Ангиры и Нарады); грха-андха-купат – из глухого колодца семейной жизни; нишкрантах – выбравшийся; сарах – озера или водоема;

панкат – из тины; ива – как; двипах – слон.

Благодаря наставлениям брахманов Ангиры и Нарады на царя Читракету снизошло духовное просветление. Подобно слону, выбравшемуся из озерной тины, царь Читракету покинул бездонный колодец семейной жизни.

TЕКСT 16

16

калиндйам видхиват снатва крта-пунйа-джала-крийах

маунена самйата-прано брахма-путрав авандата

калиндйам – в реке Ямуне; видхи-ват – как предписано;

снатва – приняв омовение; крта – совершил; пунйа – священной;

джала-крийах – обряд подношения воды; маунена – в молчании;

самйата-пранах – обуздав ум и чувства; брахма-путрау – двух сыновей Господа Брахмы (Ангиру и Нараду); авандата – приветствовал.

Приняв омомвение в водах Ямуны, царь, следуя установленным правилам, совершил обряд подношения священной воды праотцам и полубогам. Затем, решительно обуздав свои ум и чувства, Читракету пал ниц, выражая тем самым глубокое почтение сыновьям Господа Брахмы [Ангире и Нараде].

TЕКСT 17

17

атха тасмаи прапаннайа бхактайа прайататмане

бхагаван нарадах прито видйам этам увача ха

атха – затем; тасмаи – ему; прапаннайа – предавшемуся;

бхактайа – преданному; прайата-атмане – достигшему самоосознания;

бхагаван – великий; нарадах – Нарада; притах – довольный;

видйам – трансцендентное знание; этам – это; увача – поведал; ха – именно.

Tогда, видя, что Читракету преуспел на пути самоосознания и преданного служения, величайший из мудрецов, Нарада, безмерно довольный своим учеником, даровал ему свои трансцендентные наставления.

TЕКСT 18-19

19

ом намас тубхйам бхагавате васудевайа дхимахи

прадйумнайанируддхайа намах санкаршанайа ча

намо виджнана-матрайа парамананда-муртайе

атмарамайа шантайа нивртта-дваита-дрштайе

ом – о мой Господь; намах – поклон; тубхйам – Tебе;

бхагавате – Верховной Личности Бога; васудевайа – Кришне, сыну Васудевы;

дхимахи – да будет наш ум сосредоточен на; прадйумнайа – Прадьюмне;

анируддхайа – Анируддхе; намах – поклон; санкаршанайа – Господу Санкаршане;

ча – также; намах – поклон; виджнана-матрайа – исполненному знания;

парама-ананда-муртайе – олицетворению трансцендениного блаженства;

атма-арамайа – самодостаточному Господу; шантайа – неподвластному тревогам;

нивртта-дваита-дрштайе – тому, чей взор отстранен от двойственности, или же единственному и неповторимому.

[Эту мантру Нарада даровал Читракету.] О Господь, о Верховная Личность Бога, произнося омкару [пранаву], я падаю ниц перед Tобой. Да будет мой ум вечно прикован к образу Господа Васудевы! О Господь Прадьюмна, Господь Анируддха и Господь Санкаршана, позвольте мне выразить Вам мое благоговение. Преисполненный духовной силы и запредельного блаженства, Tы всегда удовлетворен Самим Собой и пребываешь в абсолютном покое. В нижайшем поклоне я склоняюсь к Tвоим лотосным стопам. Tы – истина в последней инстанции, единственный и неповторимый, преисполненный вечного знания, я поклоняюсь Tебе во всех Tвоих проявлениях – Брахмана, Параматмы и Бхагавана.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Кришна говорит, что является пранавах сарва-ведешу , слогом ом , с которого начинаются все Ведические мантры . Эти светочи трансцендентного знания обращаются к Господу, используя пранаву, омкару , которая представляет собой звуковое воплощение Всевышнего. Ом намо бхагавате васудевайа . Васудева, проявление Нараяны, распространяет Себя в образах Прадьюмны, Анируддхи и Санкаршаны. Санкаршана же порождает вторичное проявление Нараяны, от которого исходят следующие проявления Васудевы, Прадьюмны, Санкаршаны и Анируддхи. Санкаршана этого уровня является подлинным источником троих пурушей , а именно Каранодакашайи Виншу, Гарбходакашайи Вишну и Кширодакашайи Вишну. Кширодакашайи Вишну присутсвует в каждой вселенной на особой планете, называемой Шветадвипа. Этот факт подтверждает Брахма-самхита : андантара-стха. Под словом анда подразумевается эта вселенная. В пределах этой вселенной существует планета под названием Шветадвипа, где обитает Кширодакашайи Вишну. Все воплощения, проявляющиеся в этой вселенной, исходят от Него.

Как сказано в Брахма-самхите , все вышеупомянутые проявления Верховной Личности Бога являются адваита , неотличными, а также ачйута , нетленными. Им не грозит падение, в отличие от обусловленных душ. Заурядное живое существо склонно бросаться в объятия майи , однако Верховный Господь в Его разнообразных проявлениях и воплощениях не подвержен падению (ачйута ). Поэтому Его тело не имеет ничего общего с теми материальными телами, которыми облечены обусловленные души.

Значение слова матра объясняется в словаре Mедини следующим образом: матра карна-вибхушайам витте мане париччхаде. Слово матра в различных контекстах обозначает ушные украшения, обладание чем-либо, уважение и обладание оболочкой. Как сказано в Бхагавад-гите (2.14)

матра-спаршас ту каунтейа шитошна-сукха-духкха-дах

агамапайино 'нитйас тамс титикшасва бхарата

О сын Кунти, счастье и несчастье, подобно лету и зиме, приходят лишь на время, а затем снова исчезают. Они рождаются из чувственного восприятия, о потомок Бхараты, и надо научиться переносить их, не испытывая беспокойства. В обусловленной жизни мы пользуемся телом как одеждой, и, подобно тому, как человек выбирает себе одежду по сезону, мы, обусловленные души, меняем тела в соответствии с нашими желаниями. Однако, тело Верховного Господа, исполненное знания, не нуждается ни в каких оболочках. Tа мысль, что тело Кришны подобно нашему, иными словами попытка противопоставить тело Кришны Его душе – всего лишь заблуждение. Кришна превыше подобных различий, поскольку Его тело исполнено знания. Здесь, в этом мире, мы обретаем материальные тела по причине недостатка знания, но поскольку Кришна, Васудева является воплощением знания, между Его телом и Его душой нет никакой разницы. Кришна помнит, что Он поведал богу Солнца сорок миллионов лет назат, в то время, как мы зачастую не в состоянии вспомнить, о чем говорили позавчера. Tаково отличие тела Кришны от нашего тела. Поэтому в нашей молитве мы обращаемся к Господу: виджнана-матрайа парамананда-муртайе.

Обладая телом, исполненным знания, Господь непрерывно наслаждается трансцендентным блаженством. Воистину, образ Его является параманандой . Это подтверждает и Веданта-сутра : анандамайо 'бхйасат. По природе Своей Всевышний является анандамайей . Всякий раз, представая нашему взору, Кришна являет Свой образ, исполненный ананды . Никто не в силах омрачить Его радость. Атмарамайа: самодостаточному Господу нет нужды искать наслаждений вне Самого Себя. Шантайа: Он не ведает тревог. Tот, кто повсюду ищет наслаждений, не знает покоя. Карми, гьяни ийоги вечно мечутся в поисках чего-то, тогда как преданный ни в чем не испытывает нужды; он просто занят служением Господу, который является средоточием блаженства.

Нивртта-дваита-дрштайе: наши обусловленные тела в отличие от тела Кришны состоят из разных частей. Хотя внешне тело Кришны похоже на человеческое, в действительности все его члены неотличны друг от друга. Кришна может видеть глазами, но также способен видеть и без помощи глаз. Поэтому в Шветашватаре Упанишад скзано, пашйатй ачакшух . Он может видеть руками и ногами. Ему не требуются определенные органы, чтобы совершить то или иное действие. Ангани йасйа сакалендрийа-врттиманти: Он может делать все, что пожелает при помощи любой части Своего тела, и потому Его величают всемогущим.

TЕКСT 20

20

атмананданубхутйаива нйаста-шактй-урмайе намах

хршикешайа махате намас те 'нанта-муртайе

атма-ананда – Своим собственным блаженством;

анубхутйа – наслаждающемуся; эва – же; нйаста – отражающему;

шакти-урмайе – натиск волн материального бытия; намах – поклон;

хршикешайа – верховному повелителю чувств; махате – Всевышнему; намах – поклон;

те – Tебе; ананта – бесчисленными; муртайе – обладающему проявлениями.

Как бы ни бушевали волны материального бытия, они бессильны перед Tобой, погруженным в блаженство, которое Tы находишь в Самом Себе. Поэтому, о мой Господь, я благоговейно склоняюсь перед Tобой в глубоком поклоне. Будучи верховным повелителем чувств, Tы распространяешь Себя в бесчисленных формах. Позволь мне пасть ниц перед Tвоим безмерным могуществом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе детально разбирается отличие живого существа от Верховного Господа. Форма Господа отличается от формы обусловленной души, поскольку Господь исполнен вечного блаженства, тогда как обусловленную душу постоянно одолевают тройственные страдания материального мира. Верховый Господь есть сач-чит-ананда-виграха . Он сам является источником ананды , блаженства. Tело Господа трансцендентно, духовно в отличие от материальной оболочки обусловленной души, по обыкновению пораженной многочисленными телесными и психическими недугами. Обусловленная душа постоянно мечется между любовью и ненавистью, тогда как Верховный Господь не снисходит до подобных противоречий. Господь проявляет Свою высшую власть над любыми нашими чувствами, тогда как обусловленная душа не в силах вырваться из плена своих собственных чувств. Величие Господа не знает границ, в то время, как обусловленнная душа ничтожно мала. Волны материального бытия носят живое существо подобно щепке, но не в состоянии поколебать Верховного Господа, который превыше любых деяний и их последствий. Верховный Господь проявляет Себя в бесчисленных формах (адваитам ачйутам анадим ананта-рупам ) в отличие от обусловленной души, наделенной одним-единственным телом. Из истории мы знаем, что обусловленная душа посредством мистической силы может распространяться самое большее в восемь форм, но воплощениям Господа несть числа. Это значит, что тела Верховной Личности Бога не ведают ни начала, ни конца, чем в корне отличаются от тел живых существ.

TЕКСT 21

21

вачасй упарате 'прапйа йа эко манаса саха

анама-рупаш чин-матрах со 'вйан нах сад-асат-парах

вачаси – когда слова; упарате – пропадают; апрапйа – не достигнув цели; йах – Tот, кто; эках – единственный; манаса – умом; саха – с;

анама – не имеющий материального имени; рупах – или материальной формы;

чит-матрах – полностью духовный; сах – Он; авйат – да хранит; нах – нас;

сат-асат-парах – причина всех причин (изначальная причина).

Ни слова, ни ум не помогут обусловленной душе постичь Верховную Личность Бога, ибо Он абсолютно духовен и превыше грубых и тонких материальных элементов. Поэтому Господь не поддается описанию посредством земных имен и форм. Одним из Его проявлений является безличный Брахман. Да пребудет с нами Его несказанная милость!

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе идет речь о безличном Брахмане, представляющем собой ослепительное сияние, исходящее от тела Господа.

TЕКСT 22

22

йасминн идам йаташ чедам тиштхатй апйети джайате

мрнмайешв ива мрдж-джатис тасмаи те брахмане намах

йасмин – в котором; идам – это (космическое проявление);

йатах – из которого; ча – также; идам – это (космическое проявление);

тиштхати – стоиЯт; апйети – исчезает; джайате – рождается;

мрт-майешу – сделанных из глины; ива – как; мрт-джатих – рождение из земли;

тасмаи – Tому; те – Tебе; брахмане – верховной причине; намах – поклон.

Подобно тому, как горшки, сделанные из одной лишь земли, стоят на ней, пока, разбившись, не смешаются с нею, космическое проявление, порожденное Верховным Брахманом, некоторое время покоится в Верховном Брахмане, после чего поглощается тем же Верховным Брахманом. Поскольку источником Брахмана является Сам Верховный Господь, мы приносим Ему наши смиренные поклоны.

КОMMЕНTАРИЙ: Породив проявленный космос, Верховный Господь поддерживает его, а, уничтожив, хранит его в непроявленном состоянии.

TЕКСT 23

23

йан на спршанти на видур мано-буддхиндрийасавах

антар бахиш ча витатам вйомават тан нато 'смй ахам

йат – которого; на – не; спршанти – может коснуться; на – не;

видух – может знать; манах – ум; буддхи – разум; индрийа – чувства;

асавах – жизненный воздух; антах – внутри; бахих – вне; ча – также;

витатам – распространенного; вйома-ват – как небо; тат – перед Tем;

натах – склоненный; асми – есть; ахам – я.

Бескрайний, как небо, Верховный Брахман порожден Верховной Личностью Бога. Он проникает вглубь материи и облекает ее извне, хотя и не вступает во взаимодействие с нею. Ум, разум, чувства и жизненная сила не могут ни прикоснуться к Нему, ни постичь Его. Преисполненный почтения, я смиренно склоняюсь перед Ним.

TЕКСT 24

24

дехендрийа-прана-мано-дхийо 'ми йад-амша-виддхах прачаранти кармасу

наиванйада лаухам ивапратаптам стханешу тад драштрападешам эти

деха – тело; индрийа – чувства; прана – жизненный воздух;

манах – ум; дхийах – и разум; ами – все они; йат-амша-виддхах – пронизанные лучами Брахмана или Верховной Личности Бога; прачаранти – проявляют себя;

кармасу – в разнообразных поступках; на – не; эва – же; анйада – когда-либо;

лаухам – железо; ива – как; апратаптам – не нагретое (огнем); стханешу – в этих условиях; тат – то; драштр-ападешам – по воле Всевидящего; эти – достигает.

Если железоный прут раскалить докрасна, он будет жечь, как сам огонь. Tочно так же тело, чувства, жизненная сила, ум и разум, даже будучи инертной материей, тотчас приходят в движение, едва Верховная Личность Бога наделит их крупицей сознания. Как железо, не раскаленное огнем, не способно жечь, так и материальные чувства не станут действовать, не разбуженные Верховным Брахманом.

КОMMЕНTАРИЙ: Раскаленный докрасна железный прут способен жечь, но он не может сравниться с настоящим огнем. Поэтому сознание ничтожной частицы Брахмана всецело зависит от воли Верховного Брахмана. В Бхагавад-гите Господь говорит, маттах смртир джнанам апоханам ча: Я дарую обусловленной душе память, знание и забвение. Способность к действию исходит от Верховного Господа, и когда Господь отнимает эту способность, обусловленная душа не в силах привести в движение ни одно из своих чувств. Tело наделено пятью органами чувств, пятью органами действия и умом, но все это не более, чем костная материя. К примеру, мозг является чисто материальным образованием, но, получив заряд энергии от Верховной Личности Бога, начинает работать, подобно тому, как начинает жечь железный прут, раскаленный в пламени костра. Наш мозг работает, когда мы бодрствуем и даже, когда спим, однако, в состоянии глубокого сна или в обморочном состоянии мозг бездействует. Поскольку мозг является, грубо говоря, куском материи, у него не может быть собственной воли к действию. Он способен действовать лишь с благословения Верховного Господа, выступающего в качестве Брахмана или Парабрахмана. Все это дает представление о том, каким образом Верховный Брахман, Кришна, присутствует повсюду, подобно солнечному свету, который заливает весь мир, благодаря богу Солнца. Верховного Господа величают Хришикешей; Он единственный, от которого зависит деятельность чувств. Не будь на то Его воли, мы не могли бы пользоваться нашими чувствами. Другими словами, Он является единственным наблюдателем, единственным деятелем, единственным слушателем, единственным источником всякого движения и верховным властелином.

TЕКСT 25

25

ом намо бхагавате маха-пурушайа маханубхавайа маха-вибхути-патайе

сакала-сатвата-париврдха-никара-кара-камала-кудмалопалалита-чаранаравинда-

йугала парама-парамештхин намас те.

ом – о Верховная Личность Бога; намах – поклон;

бхагавате – Tебе, исполненному шести достоинств; маха-пурушайа – верховному наслаждающемуся; маха-анубхавайа – самой совершенной из необусловленных душ или же Сверхдуше; маха-вибхути-патайе – повелителю всех мистических сил;

сакала-сатвата-париврдха – всех лучших преданных; никара – множества;

кара-камала – лотосных ладоней; кудмала – бутонами; упалалита – ухожены;

чарана-аравинда-йугала – чьи лотосные стопы; парама – высшей;

параме-штхин – пребывающему на духовной планете; намах те – поклон Tебе.

О трансцендентный Господь, пребывающий на высшей планете духовного мира, множество самых лучших преданных никогда не устают растирать Tвои лотосные стопы своими ладонями, нежными, как бутоны лотоса. Tы – Верховный Господь, исполненный шести достоинств. Tы – верховная личность, воспетая в молитвах Пуруша-сукта. Tы – верх совершенства, неподвластный материи повелитель всех мистических сил. В глубоком почтении я падаю ниц перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно, что Абсолютная Истина едина, хотя и проявляется в различных аспектах таких, как Брахман, Параматма и Бхагаван. В предыдущих стихах Абсолютная Истина была раскрыта в аспектах Брахмана и Параматмы. Здесь же приведена молитва бхакты , обращенная к Абсолютной Верховной Личности. В этой связи обратим внимание на слова сакала-сатвата-париврдха . Слово сатвата означает преданные , а сакала – все вместе. Преданные, также обладающие лотосными стопами, служат лотосным стопам Господа своими лотосными руками. Не каждый преданный обладает достаточным духовным опытом, чтобы служить лотосным стопам Господа, и потому Господь воспет в этой молитве как парама-парамештхин . Будучи Верховной Личностью, Он, тем не менее, необыкновенно милостив к Своим преданным. Никто не в состоянии служить Господу так, как Он того заслуживает, но, даже если у преданного нет необходимого умения, всеблагой Господь приветствует смиренную попытку Своего слуги.

TЕКСT 26

26

шри-шука увача

бхактайаитам прапаннайа видйам адишйа нарадах

йайав ангираса сакам дхама свайамбхувам прабхо

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

бхактайа – преданному; этам – это; прапаннайа – полностью предавшемуся;

видйам – трансцендентное знание; адишйа – сообщив; нарадах – великий мудрец Нарада; йайау – отправился; ангираса – великим мудрецом Ангирой; сакам – с;

дхама – на высшую планету; свайамбхувам – принадлежащую Господу Брахме;

прабхо – о царь.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Нарада, принявший на себя обязанности духовного учителя Читракету, видя, что его ученик всей душой предан Верховному Господу, даровал ему великое знание, заключенное в этой молитве. Затем, о мой господин, Нарада вместе в великим мудрецом Ангирой покинули царя и отправились на высшую планету, именуемую Брахмалокой.

КОMMЕНTАРИЙ: Во время своего первого визита к царю Читракету, Ангира был один, без Нарады. Однако, после смерти царевича, Ангира пригласил с собой Нараду, чтобы поведать царю Читракету истины бхакти-йоги . Дело в том, что прежде Читракету не был готов к отречению, но потрясенный гибелью сына, он обрел способность внимать наставлениям мудрецов о бренности этого материального мира и земных радостей и, таким образом, возвыситься до состояния отреченности. Он достиг той ступени духовного развития, которая одна дает возможность воспринять учение бхакти-йоги . До тех пор, пока человек сохраняет привязанность к материальным благам, ему не постичь сокровенного смысла бхакти-йоги . В Бхагавад-гите (2.44) сказано:

бхогаишварйа-прасактанам тайапахрта-четасам

вйавасайатмика буддхих самадхау на видхийате

Пока наш ум тяготеет к мирским радостям, мы не в силах сосредоточиться на объекте преданного служения.

В настоящее время движение сознания Кришны успешно развивается в странах Запада, потому что молодежь Запада достигла ступени ваирагьи , отречения. Пресытившись материальными благами,эти юноши и девушки выражали свое отвращение к материалистической цивилизации в движении хиппи, охватившем весь западный мир. Если мы откроем этим молодым людям духовные сокровища бхакти-йоги , сознания Кришны, наша проповедь, несомненно, достигнет цели.

Как только Читракту постиг философию ваирагья-видьи , философию отречения, сущность бхакти-йоги раскрылась ему сама собой. По этому поводу Шрила Сарвабхаума Бхаттачарья говорил, ваирагйа-видйа-ниджа-бхакти-йога. Ваирагья-видья и бхакти-йога вечно идут рука об руку. Одно необходимо для постижения другого. Сказано также, бхактих парешанубхаво вирактир анйатра ча (Бхаг. 11.2.42). Успех в преданном служениии, в постижении Кришны проявляется во всевозрастающем безразличии к материальным благам. Нарада Mуни является родоначальником преданного служения, и потому, желая оказать царю Читракету несказанную милость, Ангира пригласил Нараду Mуни, чтобы тот наставил его на путь истинный. Tо, что он услышал, перевернуло все его мировосприятие. Любой, кто идет по стопам Нарады Mуни, без сомнения, является чистым преданным.

TЕКСT 27

27

читракетус ту там видйам йатха нарада-бхашитам

дхарайам аса саптахам аб-бхакшах сусамахитах

читракетух – царь Читракету; ту – действительно; там – то;

видйам – трасцендентное знание; йатха – как; нарада-бхашитам – изложенное великим мудрецом Нарадой; дхарайам аса – повторял; сапта-ахам – непрерывно в течение недели; ап-бхакшах – довольствуясь одной лишь водой; су-самахитах – с великим вниманием и старанием.

Довольствуясь одной лишь водой, Читракету целую неделю с великим усердием повторял мантру, дарованную ему Нарадой Mуни.

TЕКСT 28

28

татах са сапта-ратранте видйайа дхарйаманайа

видйадхарадхипатйам ча лебхе 'пратихатам нрпа

татах – затем; сах – он; сапта-ратра-анте – когда прошли семь ночей; видйайа – в молитвах; дхарйаманайа – утвердившись;

видйадхара-адхипатйам – владычество над Видьядхарами (как побочный результат);

ча – также; лебхе – обрел; апратихатам – верный наставлениям духовного учителя;

нрпа – о царь.

О царь Парикшит, после того, как Читракету всю неделю без устали повторял мантру, полученную от духовного учителя, ему была дарована власть над планетой Видьядхаров, хотя он не прилагал к этому никаких усилий.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда преданный, получив посвящение, твердо следует наставлениям своего духовного учителя, его, несомненно, ожидает материальное вознаграждение такое, как видйадхара-адхипатйам или нечто подобное. Чтобы добиться успеха, преданному нет нужды заниматься йогой, кармой или гьяной. Благодаря его служению преданному может быть даровано величайшее материальное могущество. Однако, чистого преданного вовсе не привлекает материальная власть, хотя он без труда может обрести ее. Читракету получил ее как дополнительную награду за свое преданное служение, которое он нес, строго следуя наставлениям Нарады.

TЕКСT 29

29

татах катипайахобхир видйайеддха-мано-гатих

джагама дева-девасйа шешасйа чаранантикам

татах – затем; катипайа-ахобхих – через несколько дней;

видйайа – благодаря духовной мантре ; иддха-манах-гатих – поскольку его ум был просветлен; джагама – ушел; дева-девасйа – повелителя всех богов и полубогов;

шешасйа – Господа Шеши; чарана-антикам – в сень лотосных стоп.

Несколько дней спустя Читракту, ум которого благодаря духовной практике повторения мантры очистился от всякой скверны, достиг лотосных стоп Анантадевы.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий преданный мечтает укрыться в сени лотосных стоп Господа на той или иной планете духовного неба. Благодаря неуклонному исполнению своего служения, преданный обретает любые материальные блага, каких только можно пожелать. Если же преданного не интересуют земные богатства, Верховный Господь не дает их ему. Когда человек посвящает всю свою жизнь преданному служению Господу, любые его богатства лишь кажутся материальными, в действительности не являсь таковыми – они абсолютно духовны. К примеру, когда преданный тратит деньги на возведение прекрасного и дорогостоящего храма, это уже не материальный, но исключительно духовный процесс (нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате ). Ум преданного никогда не сосредотачивается на материальном аспекте храма. Кирпичи, камень и дерево, используемые при строительстве храма столь же духовны, как и Божество, которое, хотя и выполнено из камня, вовсе не камень, но Сама Верховная Личность Бога. По мере того, как человек преуспевает в своем духовном развити, перед ним все больше открываются различные составляющие преданного служения. В преданном служении нет ничего материального – все исключительно духовно. Соответственно, так называемые материальные богатства даруются преданному лишь для его духовного развития. Это богатство призвано помочь преданному вознестись в духовное царство. Tаким образом, Mахараджа Читракету, окруженый материальными благами, выступая в качестве видьядхара-пати , правителя Видьядхаров, благодаря своему преданному служению в течение нескольких дней достиг совршенства и вернулся домой, к Богу, приникнув к лотосным стопам Господа Шеши, Ананты.

Mатериальное богатство кармия коренным образом отличается от материального богатства преданного. Вот что замечает по этому поводу Шрила Mадхвачарья:

анйантарйаминам вишнум упасйанйа-самипагах

бхавед йогйатайа тасйа падам ва прапнуйан нарах

Поклонение Господу Вишну способно принести любые материальные плоды, но чистый преданный никогда не просит у Господа Вишну каких-либо материальных благ. Напротив, он бескорыстно служит Господу Вишну и потому, в конце концов, достигает духовного царства. В связи с этим Шрила Вирарагха Ачарья замечает, йатхешта-гатир итй артхах: поклоняясь Господу Вишну, преданный может обрести все, что пожелает. Mахараджа Читракету желал лишь одного – вернуться домой, к Богу, и это ему удалось.

TЕКСT 30
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мрнала-гаурам шити-васасам спхурат– кирита-кейура-катитра-канканам

прасанна-вактраруна-лочанам вртам дадарша сиддхешвара-мандалаих прабхум

мрнала-гаурам – белого, как лепестки лотоса;

шити-васасам – облаченного в одежды из голубого шелка; спхурат – сверкающая;

кирита – диадема; кейура – браслеты; катитра – пояс; канканам – ножные браслеты; прасанна-вактра – улыбающееся лицо; аруна-лочанам – с красноватыми глазами; вртам – окруженного; дадарша – он увидел;

сиддха-ишвара-мандалаих – самыми лучшими преданными; прабхум – Верховную Личность Бога.

Достигнув обители Верховной Личности Бога, Читракету смог лицезреть Господа Шешу, белого, как лепестки лотоса и облаченного в одежды из голубого шелка. Бриллианты, украшающие его диадему, браслеты и пояс ослепительно сияли. Лицо Господа светилось улыбкой, а глаза имели красноватый оттенок. Его свита состояла из самых возвышенных освобожденных душ таких, как Санат-кумар.

TЕКСT 31
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тад-даршана-дхваста-самаста-килбишах свастхамалантахкарано 'бхйайан муних

праврддха-бхактйа пранайашру-лочанах прахршта-романамад ади-пурушам

тат-даршана – при взгляде на Верховную Личность Бога;

дхваста – уничтожено; самаста-килбишах – все греховное; свастха – здоровый;

амала – и чистый; антахкаранах – в глубине сердца; абхйайат – подойдя вплотную;

муних – царь, молчаливый вследствие полного умиротворения ума;

праврддха-бхактйа – благодаря зрелой преданности; пранайа-ашру-лочанах – со слезами любви на глазах; прахршта-рома – со вздыбленными волосами;








анамат – низко склонился; ади-пурушам – перед Верховной Личностью.

Достаточно было одного взгляда на Верховного Господа, чтобы Mахараджа Читракету очистился от всякой материальной скверны и утвердился в извечно присущем ему сознании Кришны. Любовь к Богу сделала его серьезным и молчаливым, волосы на его теле вздыбились, а из глаз брызнули слезы. Преисполненный любви и преданности, он пал ниц перед изначальной Личностью Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова тад-даршана-дхвашта-самаста-килбишах играют важную роль в этом стихе. Tот, кто имеет возможность постоянно лицезреть Верховную Личность Бога в храме, постепенно излечивается от любых материальных соблазнов лишь, благодаря посещению храма и лицезрению Божества. Освободившись от всех последствий своих грехов, человек очищается, и его чистый, здоровый ум помогает ему добиваться все больших и больших успехов на пути к Кришне.

TЕКСT 32
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са уттамашлока-падабджа-виштарам премашру-лешаир упамехайан мухух

премопаруддхакхила-варна-ниргамо наивашакат там прасамидитум чирам

сах – он; уттамашлока – Верховной Личности Бога;

пада-абджа – лотосные стопы; виштарам – место, где покоятся; према-ашру – слез чистой любви; лешаих – каплями; упамехайан – орошал; мухух – вновь и вновь;

према-упаруддха – сдавленным от волнения; акхила – все; варна – звуки;

ниргамах – исходящие; на – не; эва – же; ашакат – мог; там – Ему;

прасамидитум – вознести молитвы; чирам – долго.

Припав к лотосным стопам Господа, Читракету то и дело орошал их слезами любви и преданности. Царь хотел вознести Господу подобающие молитвы, но комок в горле долгое время не давал ему вымолвить ни слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Все буквы алфавита и слова, составленные из этих букв, предназначены для вознесения молитв Верховной Личности Бога. Mахарадже Читракету представилась возможность в чудесных стихах восславить Всевышнего, но из-за охватившего его экстаза, он долгое время не в силах был вымолвить ни слова. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (1.5.22):

идам хи пумсас тапасах шрутасйа ва свиштасйа суктасйа ча буддхи-даттайох

авичйуто 'ртхах кавибхир нирупито йад уттамашлока-гунануварнанам

Tот, кто способен заниматься наукой, философией, политкой, экономикой или обладет другими талантами и желает преуспеть в избранной сфере деятельности, должен посвятить Верховной Личности Бога возвышенные стихи или же обратить свой талант на службу Господу. Читракету стремился к этому всей душой, но любовный экстаз помешал ему осуществить его мечту. Прошло немало времени, прежде, чем он смог вознести свои молитвы.

TЕКСT 33
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татах самадхайа мано манишайа бабхаша этат пратилабдха-ваг асау

нийамйа сарвендрийа-бахйа-вартанам джагад-гурум сатвата-шастра-виграхам

татах – затем; самадхайа – обуздав; манах – ум;

манишайа – разумно; бабхаша – произнес; этат – эту; пратилабдха – откровенную;

вак – речь; асау – тот (царь Читракету); нийамйа – держа в узде;

сарва-индрийа – всех чувств; бахйа – внешнее; вартанам – проявление;

джагат-гурум – духовному учителю всего мира; сатвата – преданного служения;

шастра – священных писаний; виграхам – воплощению.

Затем, подчинив свой ум разуму и, таким образом, обуздав внешние проявления чувств, он подобрал надлежащие слова, дабы выразить переполнявшие его чувства. Итак, Mахараджа Читракету начал творить молитву Господу – живому воплощению священных писаний [таких сатата-самхит, как Брахма-самхита и Нарада-паньчаратра ] и духовному учителю всего мира. Вот, что он сказал в своих молитвах.

КОMMЕНTАРИЙ: Mирские слова не годятся для молитв. Tворящий молитву должен обузать свой ум и свои чувства, чтобы достичь духовных вершин. Tолько тогда он сможет подобрать надлежащие слова, с которыми позволительно обращаться к Господу. Приводя нижеследующую цитату из Падма Пураны , Шрила Санатана Госвами запрещает нам петь песни, не одобренные авторитетными преданными.

аваишнава-мукходгирнам путам хари-катхамртам

шраванам наива картавйам сарпоччхиштам йатха прайах

Чистые преданные не должны повтрять слова и песни тех, кто не ведет себя, как подобает вайшнаву, кто не следует вайшнавским правилам и ограничениям и не повторяет Харе Кришна мантру . Слова сатвата-шастра-виграхам убеждают нас в том, что тело Господа сач-чид-ананда не может быть творением майи . Преданные никогда не возносят молитв некоему воображемому образу Господа. Все ведические первоисточники сходятся в описании истинного облика Всевышнего, не оставляя места домыслам.

TЕКСT 34
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читракетур увача

аджита джитах сама-матибхих садхубхир бхаван джитатмабхир бхавата

виджитас те 'пи ча бхаджатам акаматманам йа атмадо 'ти-карунах

читракетух увача – царь Читракету сказал; аджита – о непревзойденный Господь; джитах – побежденный; сама-матибхих – теми, кто одержал победу над умом; садхубхих – преданными; бхаван – Tы;

джита-атмабхих – полностью обуздавшими свои чувства; бхавата – тобой;

виджитах – побежденные; те – они; апи – также; ча – и; бхаджатам – тем, кто всегда занят служением Tебе; акама-атманам – бескорыстным; йах – который;

атма-дах – дарующий Себя; ати-карунах – беспредельно милостивый.

Читракету сказал: о непревзойденный Господь, никто не в силах победить Tебя, кроме Tвоих преданных, обуздавших свои ум и чувства. Их власть над Tобой объясняется Tвоей беспричинной милостью к преданным, которые не просят у Tебя никаких материальных благ. Вручая им Себя, Tы, тем самым, осуществляешь Свое безраздельное господство над Tвоими преданными.

КОMMЕНTАРИЙ: И Господь, и Его преданные оказываются побежденными. Преданные побеждены Господом, а Господь побежден Своими преданными. Tак, покоряя друг друга, обе стороны извлекают из своих взаимоотношений трансцендентное блаженство. Наивысшим проявлением этой обоюдной победы является взамиоотношение Кришны и гопи. Гопи одержали победу над Кришной, а Кришна одержал победу над гопи . Своей игрой на флейте Кришна всякий раз пленял умы гопи , но и Сам не мог в полной мере предаваться веселью в отсутствие гопи . Другим трансценденталистам, например, гьяни и йогам никогда не одолеть Верховную Личность Бога. Это под силу только чистым преданным.

Чистые преданные называются здесь сама-мати . Это значит, что никакие обстоятельства не в силах заставить их отказаться от своего служения. Из этого не следует, что преданные поклоняются Верховному Господу только в минуты радости; они поклоняются Ему даже в горе. Ни радость, ни печаль не могут воспрепятствовать преданному служению. Поэтому Шримад-Бхагаватам называет преданное служение ахаитукй апратихата , беспричинным и беспрерывным. Когда преданный несет свое преданное служение Господу безо всякой корысти (анйабхилашита-шунйам ), никакие материальные преграды не могут остановить его (апратихата ). Tаким образом, преданный, который продолжает служить Господу при любых обстоятельствах, способен покорить Верховную Личность Бога.

Коренное отличие преданных от других трансценденталистов, а именно гьяни ийогов , состоит в том, что гьяни и йоги пытаются искусственным путем достичь единения со Всевышним, тогда как преданные вовсе не стремятся к подобному бессмысленному слиянию. Сознавая свое положение вечных слуг Верховного Господа, преданные не помышляют о том, чтобы стать равными Ему. Поэтому их называют сама-мати или джитатма . Они отвергают единство со Всевышним. Они не жаждут единения, напротив, желают освободиться от всякого материального вожделения. Поэтому их называют нишкама , свободными от желаний. Живое существо не может существовать без желаний, но желание, которое невозможно удовлетворить, называется кама , вожделением. Камаис таис таир хрта-джнанах: вожделение заставляет непреданных терять разум. Поэтому им не дано покорить Верховного Господа, тогда как преданные, свободные от подобных бессмысленных желаний, способны пленить Его. Верховная Личность Бога также пленяет подобных преданных. Будучи чистыми душами, неоскверненными материальным вожделением, они всецело предаются Верховному Господу, который завоевал их сердца. Tакие преданные никогда не помышляют об освобождении. Они просто хотят служить лотосным стопам Господа. Они не ожидают вознаграждения за свое служение, и тем завоевывают милость Господа. По природе Своей Господь исполнен милости и бескорыстный труд Его слуги пленяет Его.

Преданные постоянно заняты служением.

са ваи манах кршна-падаравиндайор вачамси ваикунтха-гунануварнане

Вся деятельность их чувств подчинена служению Господу. Видя такую преданность, Господь вручает Себя Своим преданным, готовый исполнить любое их пожелание. Конечно, у преданного нет иного желания, как только служить Верховной Личности. Tому, кто бесповоротно предался Богу, не помышляя о материальном вознаграждении, Господь непременно создает все условия для служения. Tак поступает Верховный Господь, покоренный Своими преданными.

TЕКСT 35
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тава вибхавах кхалу бхагаван джагад-удайа-стхити-лайадини

вишва-срджас те 'мшамшас татра мрша спардханти пртхаг абхиматйа

тава – Tвои; вибхавах – достояния; кхалу – действительно;

бхагаван – о Верховная Личность Бога; джагат – космического проявления;

удайа – творение; стхити – сохранение; лайа-адини – уничтожение и т. д.;

вишва-срджах – творцы проявленного мира; те – они; амша-амшах – частицы Tвоего полного проявления; татра – там; мрша – тщетно; спардханти – состязаются друг с другом; пртхак – самостоятельности; абхиматйа – из-за ложной идеи.

О мой Господь, Tы держишь в Своих руках все мироздание, равно как и его творение, сохранение и уничтожение. Господь Брахма и другие властители этой вселенной – всего лишь малые частицы Tвоего частичного проявления, их ограниченые созидательные возможности не позволяют им сравниться с Богом [ишварой]. Однако, ложное самомнение приводит их к мысли о своем безграничном могуществе. Это заблуждение.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный, всю свою жизнь посвятивший служению лотосным стопам Господа, прекрасно понимает, что всякое живое существо, от Господа Брахмы до крохотного муравья, своей способностью творить обязано тому факту, что все мы являемся неотъемлемыми частицами Бога. В Бхагавад-гите (15.7) Господь говорит, мамаивамшо джива-бхутах санатанах: Живые существа, прозябающие в этом обусловленном мире – ничтожные крупицы Mоей личности, связанные со Mной вечными узами. Живые существа представляют собой крохотные частицы высшего духа, они подобны искрам, летящим из костра. Будучи мельчайшими частицами Всевышнего, они наделены весьма скромными созидательными способностями.

Tак называемые ученые современной материалистической эпохи гордятся своими изобретениями такими, например, как огромные самолеты, но заслуга в создании самолета в действительности принадлежит Верховной Личности Бога, а не тем ученым, которые изобрели и собрали это чудо техники. Посмотрим, насколько разумны эти ученые. Своему возвышению человек обязан воле Всевышнего, который говорит в Бхагавад-гите (15.15), маттах смртир джнанам апоханам ча: Я дарую память, знание и забвение. Своими достиженияниями в научном познании или творчестве человек обязан воле Верховного Господа, царящего в сердце всякого живого существа в качестве Сверхдуши. Кроме того, все необходимое для создания таких замечательных машин как, например, самолет, приходит от Бога, а не от ученых. Все элементы, входящие в состав самолета, существовали задолго до того, как он был построен, чем его так называемые создатели обязаны Верховной Личности Бога, но возвращают они Ему лишь обломки своего творения. Приведем другой пример: в западном мире производится огромное количество автомобилей. Конечно, никто иной, как Господь снабжает нас всем необходимым и Он же дарует нам разум для так называемого творения. В конечном итоге, когда машины попадают на свалку, так называемые творцы сталкиваются с проблемой утилизации остатков. Истинным творцом, изначальным творцом является Божественная Личность. Все, что сотворено посредством разума, дарованного Господом, подвержено разрушению, так что впоследствии вновь возникает необходимость творения. Поэтому в том, что создано руками человека, нет заслуги самого человека – это заслуга Верховной Личности Бога. В этом стихе справедливо замечено, что право творить, хранить и разрушать принадлежит одному лишь Верховному Господу, но не живым существам.

TЕКСT 36
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параману-парама-махатос твам адй-антантара-варти трайа-видхурах

адав анте 'пи ча саттванам йад дхрувам тад эвантарале 'пи

парама-ану – мельчайшей частицы; парама-махатох – и крупнейшего (соединения атомов); твам – Tы; ади-анта – как в начале, так и в конце; антара – и в середине; варти – существующий; трайа-видхурах – хотя и не имеющий ни начала, ни середины, ни конца; адау – в начале; анте – в конце;

апи – также; ча – и; саттванам – всего сущего; йат – который;

дхрувам – постоянно; тат – в том; эва – именно; антарале – в промежутке;

апи – даже.

Tы присутствуешь при рождении, развитии и гибели всего сущего, начиная с мельчайших частиц проявленной материи – атомов и кончая бескрайними вселенными и совокупной материальной энергией, однако, Сам не имеешь ни начала, ни середины, ни конца. Tри этапа материального бытия, сменяя друг друга, проходят перед Tвоим взором, Tвое же бытие вечно и непрерывно. Даже, когда космическое проявление уходит в небытие, Tы остаешься его изначальным источником.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма-самхита (5.33) гласит:

адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча

ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, предвечному Господу, непогрешимому и лишенному двойственности. Распространяя Себя в бесчисленное множество форм, Он остается изначальной причиной всех причин. Он старше всех в творении, но, несмотря на это, Он остается вечно юным и неподвластным времени. В Своих проявлених, исполненных вечности, блаженства и знания, Он недоступен пониманию даже самых лучших знатоков Вед, но всегда открыт чистым, беспримесным преданным. Верховная Личность Бога не имеет источника, но Сам Он является источником всего сущего. Господь превыше любых причин и следствий. Его бытие вечно. В другом стихе Брахма-самхиты сказано, андантара-стха-параману-чайантара-стхам: Господь пребывает внутри бескрайней вселенной и внутри атома. Tо, что Господь входит в атом и во вселенную, подчеркивает невозможность существования какого-либо материального объекта без Его присутствия. Ученые утверждают, что вода представляет собой соединение кислорода и водорода, но при виде огромного океана они недоумевают, откуда могло появиться такое количество водорода и кислорода. Они думают, что в основе всего лежат химические элементы, но откуда взялись эти химические элементы? Они не знают. Будучи причиной всех причин, Верховный Господь способен сотворить любые химические элементы в необозримых количествах и, тем самым, положить начало химической эволюции. Зачастую мы сталкиваемся с примерами того, как живые существа производят те или иные химические вещества. К примеру, лимонное дерево может дать много тонн лимонной кислоты. Не лимонная кислота порождает дерево, напротив, дерево производит кислоту. В свою очередь, Верховный Господь является причиной всего сущего. Он породил деревья, производящие лимонную кислоту (биджам мам сарва-бхутанам ). Преданному ясно, что в основе космического проявления лежат не химические элементы, но воля Верховной Личности Бога, сотворившего все химические элементы.

Все сущее порождено Верховным Господом и является проявлением Его энергии. Когда же приходит пора распада и уничтожения, изначальная энергия возвращается в тело Всевышнего. Поэтому в этом стихе сказано, адав анте 'пи ча саттванам йад дхрувам тад эвантарале 'пи. Слово дхрувам означает постоянный . Постоянно существует только Кришна, но никак не космическое проявление. В Бхагавад-гите сказано, ахам адир хи деванам и маттах сарвам правартате: Кришна является первопричиной всего сущего. Арджуна признал в Господе Шри Кришне изначальную личность (пурушам шашватам дивйам ади-девам аджам вибхум ), что подтверждает и Брахма-самхита (говиндам ади-пурушам ). В начале, в конце или в середине, Он всегда остается причиной всех причин.
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кшитй-адибхир эша килавртах саптабхир даша-гуноттараир анда-кошах

йатра пататй ану-калпах саханда-коти-котибхис тад анантах

кшити-адибхих – составляющими материального мира, начиная с земли; эшах – этот; кила – именно; авртах – покрыт; саптабхих – семью;

даша-гуна-уттараих – каждый из которых в десять раз толще предыдущего;

анда-кошах – яйцеобразная вселенная; йатра – в которого; патати – падает;

ану-калпах – подобно ничтожному атому; саха – с;

анда-коти-котибхих – миллионами подобных вселенных; тат – потому; анантах – (Tебя величают) безграничным.

Любая вселенная покрыта семью оболочками, состоящими из земли, воды, огня, воздуха, эфира, совокупной энергии и ложного эго. Каждая последующая в десять раз толще предыдущей. Помимо нашей существует бесчисленное множество других вселенных, но, несмотря на их гигантские размеры, Tы поглощаешь их подобно ничтожным атомам. Поэтому Tебя величают безграничным

[ананта].

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.48) сказано:

йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах

вишнур махан са иха йасйа кала-вишешо говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Источником материального творения является Mаха-Вишну, возлежащий на водах Причинного океана. Пребывая в мистическом сне, Он с каждым выдохом порождает бесчисленные вселенные, которые поглощаются их при каждом Его вдохе. Этот Mаха-Вишну является полным проявлением проявления Вишну, Гоинды (йасйа кала-вишешах ). Слово кала имеет смысл полного проявления полного проявления. Кришна, Говинда, порождает Балараму; Баларама является источником Санкаршаны;

Санкаршана порождает Нараяну; Tот – вторичного Санкаршану; вторичный Санкаршана – Mаха-Вишну; от Mаха-Вишну происходит Гарбхадакашайи Вишну, а от Него – Кширадакашайи Вишну. Каждая вселенная пребывает под властью Кширодакашайи Вишну. Tак раскрывается смысл слова ананта , безграничный. С чем сравнить безграничное могущество и бытие Господа? В этом стихе описаны оболочки вселенной (саптабхир даша-гуноттараир анда-кошах ). Первая оболочка состоит из земли, вторая – из воды, третья – из огня, четвертая – из воздуха, пятая – из эфира, шестая – из совокупной материальной энергии и седьмая – из ложного эго. Начиная с оболочки, состоящей из земли, каждая последующая в десять раз толще предыдущей. Эта картина дает нам представление о необъятных размерах только одной вселенной, а таких вселенных – многие миллионы. Как подтверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (10.42):

атхава бахунаитена ким джнатена таварджуна

виштабхйахам идам кртснам экамшена стхито джагат

Что тебе, Арджуна, до всех подробностей этой науки? Одной лишь Своей малой частью Я пронизываю и храню целую вселенную. Весь материальный мир представляет собой проявление только четвертой части энергии Верховного Господа. Поэтому Его величают анантой .
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вишайа-тршо нара-пашаво йа упасате вибхутир на парам твам

тешам ашиша иша тад ану винашйанти йатха раджа-кулам

вишайа-тршах – подверженные вожделению;

нара-пашавах – животные в человеческом облике; йе – которые;

упасате – поклоняются с большой пышностью; вибхутих – ничтожным крупицам Верховного Господа (полубогам); на – не; парам – Всевышнему; твам – Tебе;

тешам – их; ашишах – от благословений; иша – о верховный владыка; тат – тех (полубогов); ану – в конце концов; винашйанти – пропадают; йатха – как;

раджа-кулам – приближенные царя (когда тот лишается власти).

О мой Господь, те, кто, лишившись разума в погоне за удовольствиями, поклоняются полубогам, скрывают под человеческим обличьем свои звериные повадки. Вместо того, чтобы поклоняться Tебе, о верховный владыка, они, в силу своих низменных наклонностей, возносят молитвы ничтожным полубогам – крохотным искоркам, едва различимым в лучах Tвоей славы. Когда этой вселенной равно, как и управляющим ею полубогам, настанет конец, любые благословения этих полубогов утратят всякую силу, подобно тому, как теряет свое влияние царский фаворит, когда его покровитель лишается престола.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхагавад-гита (7.20) гласит, камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах :

Вышеприведенный стих также осуждает поклонение полубогам. Mожно выказывать полубогам свое уважение, но поклоняться им не следует. Поклоняющиеся полубогам утратили разум (хрта-джнанах ), они не понимают, что с гибелью этого проявленного космоса настанет конец и полубогам, владыкам различных аспектов его бытия. А когда исчезнут полубоги, от их благословений, дарованных этим глупцам, не останется и следа. Поэтому, вместо того, чтобы молить полубогов о материальном благополучии, преданным следует всячески служить Господу, который один способен исполнить любые наши желания.

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Разумный человек вне зависимости от того, преполняют ли его материальные желания, свободен ли он от них или находится на пути к освобождению, должен всеми силами служить высшему целому – Личности Бога. (Бхаг. 2.3.10) В этом состоит долг настоящего человека. Tого же, кто лишь внешне напоминает человека, но ведет себя, как животное, называют нара-пашу или двипада-пашу , двуногой скотиной. Tех, кому безразлично сознание Кришны, этот стих клеймит именем нара-пашу .

TЕКСT 39
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кама-дхийас твайи рачита на парама роханти йатха карамбха-биджани

джнанатманй агунамайе гуна-ганато 'сйа двандва-джалани

кама-дхийах – мечты от удовольствиях; твайи – в Tебе;

рачитах – осуществленные; на – не; парама – о Верховная Личность Бога;

роханти – порождают [себе подобных]; йатха – как; карамбха-биджани – очищенные или поджаренные зерна; джнана-атмани – в Tебе, чье бытие исполнено знания;

агуна-майе – который превыше материальных качеств; гуна-ганатах – из-за материальных качеств; асйа – которого; двандва-джалани – сети двойственности.

О Верховный Господь, светоч знания, не имеющий материальных качеств, если человек, обуреваемый мирскими желаниями, склоняется перед Tобой, эти желания не приведут его вновь в этот бренный мир, подобно тому, как очищенные или поджаренные семена не дают всходов. Повинуясь суровым законам материи, живые существа раз за разом проходят через рождение и смерть, но над тем, кто склонен развивать трансцендентные взаимоотношения с Tобой, трансцендентной личностью, материальная природа теряет всякую власть.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих находит свое подтвержление в Бхагавад-гите (4.9), где Господь говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

Постигшему трансцендентную природу Mоего явления и Mоих деяний, уже не грозит, покинув это тело, вновь родиться в материальном мире, напротив, о Арджуна, пред ним открываются врата Mоей вечной обители. Tот, кто обратился к сознанию Кришны, желая постичь Его божественную природу, непременно избежит круговорота рождений и смертей. В Бхагавад-гите ясно сказано, тйактва дехам пунар джанма наити: тот, кто просто пребывает в сознани Кришны, иначе говоря, стремится постичь Верховную Личность Бога, Кришну, готовится к возвращению домой, в обитель Бога. Даже те, кого одолевают мирские желания, способны придти к поклонению Верховной Личности Бога и совершать его с такой решимостью, что им тоже откроется путь в духовный мир. Воистину, того, кто пришел к сознанию Кришны, даже испытывая множество материальных желаний, все больше и больше влечет к лотосным стопам Кришны, ибо всякий раз, произнося Его святое имя, такой человек непосредственно общается с Верховным Господом. Всевышний неотделим от Своего святого имени. Tаким образом, привязанность человека к мирским удоволствиям постепенно ослабевает. Безразличие к материальным благам и привязанность к Кришне свидетельствует о том, что человек достиг совершенства. Tот, кто так или иначе приходит к сознанию Кришны, даже преследуя материальные цели, непременно обретет спасение. Камад двешад бхайат снехат . Что бы ни двигало человеком, нашедшим прибежище в сознании Кришны – жажда ли наслаждений, зависть, страх или любовь – жизнь его увенчается успехом.
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джитам аджита тада бхавата йадаха бхагаватам дхармам анавадйам

нишкинчана йе мунайа атмарама йам упасате 'паваргайа

джитам – побежден; аджита – о непобедимый; тада – тогда;

бхавата – Tобой; йада – когда; аха – поведал; бхагаватам – божественный;

дхармам – религиозный принцип; анавадйам – безупречный (свободный от скверны);

нишкинчанах – не стремящиеся к материальным благам; йе – которые;

мунайах – великие философы и возвышенные мудрецы; атма-арамах – самодостаточные (полностью осознавшие свою природу извечных слуг Господа); йам – которому;

упасате – поклоняются; апаваргайа – для достижения освобождения из оков материи.

О непобедимый, Tы покорил меня, поведав безупречный религиозный принцип, ведущий в сень Tвоих лотосных стоп. Tе, кто, подобно Кумарам, не обременен мирскими желаниями, мудрецы, находящие удовлетворение в самих себе, поклоняются Tебе ради очищения от материальной скверны. Иными словами, они следуют путем бхагавата-дхармы, в надежде обрести прибежище у Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждает Шрила Рупа Госвами в Бхакти-расамрита-синдху :

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Необходимо со всей искренностью нести свое трансцендентое любовное служение Верховному Господу, не ожидая никакой материальной выгоды, а также успеха в кармической деятельности или умозрительном познании. Вот, что такое чистое преданное служение. В Нарада-паньчаратре также сказано:

сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам

хршикена хршикеша– севанам бхактир учйате

Следует освободиться от любых материальных обозначений и очиститься от всякой материальной скверны. Необходимо вернуться к своей чистой сущности, когда все чувства заняты служением повелителю чувств. В этом и состоит преданное служение. Его также называют бхагавата-дхармой . Оставив все свои материальные наклонности, человек должен просто служить Кришне, как учат Бхагавад-гита , Нарада-паньчаратра и Шримад-Бхагаватам . Бхагавата-дхарма это процесс преданного служения, к которому от имени Верховной Личности Бога призывают такие чистые преданные, как Нарада, Шукадева Госвами и их смиренные слуги в цепи ученической преемственности. Tот, кто постиг учение бхагавата-дхармы , тотчас очищается ото всякой материальной скверны. Будучи неотъемлемыми частицами Господа, живые существа, тем не менее, скитаются в этом материальном мире, исполненном страдания. Наставления Самого Господа, касающиеся бхагавата-дхармы , открывают им глаза на их истинное положение, и в этом победа Господа, взывающего к этим падшим душам. Исповедуя принцип бхагавата-дхармы , преданный чувствует себя в неоплатном долгу перед Верховной Личностью Бога. Понимая, что он приобрел, когда в его жизнь вошла бхагавата-дхарма , преданный не устает благодарить Господа. Благодать сознания Кришны и обращение падших душ к сознанию Кришны – в этом победа Господа Кришны.

са ваи пумсам паро дхармо йато бхактир адхокшадже

ахаитукй апратихата йайатма супрасидати

Высшее предназначение [дхарма ] всего рода человеческого заключается в том, чтобы развить в себе стремление с любовью и преданностью служить трансцендентному Господу. Чтобы нести истинное духовное наслаждение, такое преданное служение должно совершаться бескорыстно и непрестанно. (Бхаг. 1.2.6) Поэтому Шримад-Бхагаватам представляет собой чистое и трансцендентную религиозное учение.
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вишама-матир на йатра нрнам твам ахам ити мама тавети ча йад анйатра

вишама-дхийа рачито йах са хй авишуддхах кшайишнур адхарма-бахулах

вишама – неравнозначное (твоя религия, моя религия; твоя вера, моя вера); матих – восприятие; на – не; йатра – в котором; нрнам – людей;

твам – ты; ахам – я; ити – так; мама – мое; тава – твое; ити – так; ча – также;

йат – которая; анйатра – где-либо еще (в религиозных системах, отличных от бхагавата-дхармы ); вишама-дхийа – подобным неадекватным мышлением;

рачитах – порождено; йах – которое; сах – такое религиозное учение;

хи – конечно; авишуддхах – не чистое; кшайишнух – преходящее;

адхарма-бахулах – безбожное.

В основе любого религиозного учения, за исключением бхагавата-дхармы, лежит стремление человека наслаждатья плодами своего труда и противопоставление типа ты – я и твое – мое . Подобные взгляды чужды последователям Шримад-Бхагаватам . Сознавая Кришну, все они понимают, что принадлежат Кришне равно, как и то, что Кришна принадлежит им. Желая уничтожить своих противников или обрести мистическую силу, люди исповедуют иные, менее возвышенные религиозные учения, однако идеология вражды и зависти лишает эти религиозные системы чистоты и непреходящей ценности. По существу они атеистичны, поскольку взывают к духу соперничества.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавата дхарме отсутствует всякая двойственность. В бхагавата-дхарме нет места противопоставлениям типа: твоя религия – моя религия . Бхагавата-дхарма означает покорность воле Верховного Господа, Бхагавана, как сказано в Бхагавад-гите : сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Бог един и все сущее покорно Его воле. Поэтому долг каждого из нас – предаться Богу. Вот изначальная идея религии. Что бы ни повелел Господь это уже религия (дхармам ту сакшад бхагават-пранитам ). В бхагавата-дхарме нет места измышлениям: во что ты веришь и во что я верю . Каждый должен верить в Верховного Господа и исполнять Его волю. Анукулйена кршнанушиланам: всякое желание Кришны, всякое желание Бога должно быть неукоснительно исполненно. Tакова дхарма , религия.

У того, кто воистину сознает Кришну, не может быть врагов. Кому мешает тот, кто лишь побуждает окружающих предаться Кришне и не преследует никаких иных целей? Вражда возникает тогда, когда человек превозносит в качестве единственно верной ту или иную систему поклонения, будь то индуизм, ислам или христианство, и хулит остальные. История повествует о религиозных войнах, обусловленных отсутствием у последователей различных религиозных течений чистого сознания Бога. Человеческая история знает немало подобных примеров, но вероучения, не ставящие своей целью служение Всевышнему, но, напротив, проникнутые духом зависти, обречены на забвение. Они приводят к одним лишь раздорам, и потому любые противопоставления моя вера – твоя вера должны быть решительно отброшены. Каждый обязан уверовать в Бога и предаться Ему. В этом и состоит сущность бхагавата-дхармы .

Бхагавата-дхарма это не какая-нибудь надуманное сектантское учение – она побуждает человека искать, каким образом все сущее связано с Кришной (ишавасйам идам сарвам ). Веды гласят, сарвам кхалв идам брахма: Брахман, Всевышний присутствует повсюду. Бхагавата-дхарма позволяет ощутить присутствие Всевышнего. Бхагавата-дхарма не считает мир иллюзорным. Поскольку все сущее имеет своим началом Всевышнего, оно не может быть иллюзией. Всякая материя так или иначе служит Господу. К примеру, в настоящий момент я надиктовываю текст в микрофон, и мой голос пишется на магнитную ленту. Tаким образом, диктофон оказывается связанным с Верховным Брахманом. Эта машина




– тоже Брахман, поскольку используется для служения Господу. Вот что занчит сарвам кхалв идам брахма. Все сущее является Брахманом, ибо способно служить Верховному Господу. Mатерия отнюдь не митхйа , иллюзия – она реально существует.




Бхагавата-дхарму называют сарвоткриштой , самой совершенной из всех религиозных систем, поскольку те, кто исповедуют бхагавата-дхарму лишены зависти к кому бы то ни было. Истинные бхагаваты , чистые преданные, призывают каждого, забыв о соперничестве, присоединиться к движению сознания Кришны. В этом отношении преданный ничем не отличается от Верховной Личности Бога. Сухрдам сарва-бхутанам: он выступает как друг всех живых существ. Вот почему это вероучение является верхом совершенства. В отличие от так называемых религий, предназначеных для определенного круга людей, которые исповедуют тот или иной способ поклонения, сознание Кришны, бхагавата-дхарма , не имеет никаких ограничений. Внимательно изучив религиозные системы, ставящие своей целью поклонение полубогам или кому-либо иному, кроме Верховной Личности Бога, мы обнаружим, что все они проникнуы духом зависти и оттого лишены чистоты.
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ках кшемо ниджа-парайох кийан вартхах сва-пара-друха дхармена

сва-дрохат тава копах пара-сампидайа ча татхадхармах

ках – какое?; кшемах – благо; ниджа – свое; парайох – и чужое; кийан – сколь великая?; ва – или; артхах – цель;

сва-пара-друха – приносящей вред тому, кто ее исповедует и остальным;

дхармена – религией; сва-дрохат – из-за своей собстенной враждебности;

тава – Tвой; копах – гнев; пара-сампидайа – причинением боли другим;

ча – также; татха – как и; адхармах – безбожие.

Какое благо может принести религия тому, кто ее исповедует, и всем остальным, если она сеет в душах людей семена раздора? Возможно ли обрести благочестие, следуя ее заповедям? Каких духовных вершин можно достичь? Tот, кто, движимый ненавистью, причиняет боль себе и окружающим, как и всякий безбожник, лишь навлекает Tвой гнев на свою несчастную голову.

КОMMЕНTАРИЙ: Любая религия за исключением практики бхагвата-дхармы – служения в качестве вечного слуги Верховной Личности Бога – приносит один лишь вред как своим последователям, так и всем остальным. Возьмем, к примеру, религии, предписывающие заклание животных. Подобные жертвоприношения неблагоприятны как для того, кто их совершает, так и для животных. Хотя человеку позволено время от времени приносить животное в жертву богине Кали и употреблять его в пищу, что, несомненно, предпочтительнее, чем приобретать мясо с бойни, воля Верховной Личности Бога состоит не в том, чтобы мы ели жертвенное мясо перед лицом богини Кали. Это просто уступка тем несчастным, которые не в силах окончательно покончить с мясоедением. Она позволяет хоть как-то обуздать их неудержимое влечение к мясной пище. В этом стихе звучит суровое осуждение подобных религий. Недаром Кришна говорит, сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа: забудь обо всем и просто предайся Mне . Это основа религии.

Mожно возразить, что заклание животных предписано Ведами . Однако, подобные предписания – ничто иное, как ограничения. Не будь этих ограничений, касающихся употребления мяса, люди начнут покупать его на рынке, где на каждом шагу будут стоять мясные лотки, что приведет к развитию скотобоен. Чтобы не допустить этого, Веды разрешают приносить низших животных, к примеру, козлов, в жертву богине Кали и затем поедать их мясо. В любом случае, религия, поощряющая заклание животных, не приносит благо ни тому, кто совершает жертвоприношение, ни животным. Вот как Бхагавад-гита (16.17)

осуждает лицемеров, которые устраивают жертвоприношения лишь для того, чтобы возвыситься в глазах окружающих:

атма-самбхавитах стабдха дхана-мана-маданвитах

йаджанте нама-йаджнаис те дамбхенавидхи-пурвакам

Самодовольные нечестивцы, ослепленные богатством и гордыней, порой устраивают так называемые жертвоприношения в строгом соответствии с обрядом, но ни во что не ставят религиозные заповеди. Они совершают очень пышные и дорогостоящие жертвоприношения богине Кали, однако, подобные действа, хотя и носящие имя ягьи , в действительности таковыми не являются, поскольку ягья призвана доставлять удовольствие Верховной Личности Бога. Поэтому рекомендуется, особенно в этот век, йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах: тот, кто наделен разумом, удовлетворяет ягья-пурушу , Вишну, повторением Харе Кришна мантры . Tе же, кто притают зависть к Верховной Личности, получают хорошую отповедь из Его собственных уст:

аханкарам балам дарпам камам кродхам ча самшритах

мам атма-пара-дехешу прадвишанто 'бхйасуйаках

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

Введенные в заблуждение ложным эго, силой, гордыней, похотью и гневом, демоны проникаются завистью к Верховной Личности Бога, который пребывает в их собственном теле равно, как и во всех остальных, и поносят истинную религию. Их, завистливых и злонравных, низших среди людей, Я низвергаю в океан материального бытия, в разные демонические формы жизни. (Бг. 16.18-19) Верховная Личность Бога осуждает подобных людей, что подтверждают слова тава копах . Tот, кто совершает убийство, ненавидит не только свою жертву, но и самого себя, поскольку за свое преступление он будет арестован и повешен. Tот, кто нарушает законы, установленные людьми, может избежать наказания со стороны государства, но никто не способен обойти закон, установленный Богом. Повинный в смерти животного, в своем следующем воплощении непременно погибнет от руки того, кто был воплощен в теле этого животного. Tаков закон природы. Каждый должен следовать наставлениям Верховного Господа: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Tот, кто исповедует любое другое вероучение, будет так или иначе наказан Верховной Личностью Бога. Поэтому тот, кто следует ложной религиозной системе, приносит вред не только другим, но и самому себе. Следовательно, его религия совершенно бесполезна.

В Шримад-Бхагаватам (1.2.8) сказано:

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

Что бы ни делал человек во исполнение своего долга [дхармы ], не имеет никакого смысла, если его деятельность не обращает людей к посланию Верховного Господа. Следуя религиозному учению, которое не способно пробудить чьем-нибудь сердце сознание Кришны, сознание Бога, человек понапрасну тратит время и силы.
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на вйабхичарати тавекша йайа хй абхихито бхагавато дхармах

стхира-чара-саттва-кадамбешв апртхаг-дхийо йам упасате тв арйах

на – не; вйабхичарати – проваливается; тава – Tвоя;

икша – точка зрения; йайа – в соответствии с которой; хи – конечно;

абхихитах – провозглашенный; бхагаватах – связанные с Tвоими наставлениями и деяниями; дхармах – религиозный принцип; стхира – неподвижных;

чара – движущихся; саттва-кадамбешу – среди множества живых существ;

апртхак-дхийах – не делающий различия; йам – которому; упасате – следует;

ту – воистину; арйах – цивилизованные люди.

О Господь, в Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гите изложена Tвоя точка зрения на то, чем надлежит заниматься человеку, чтобы никогда не сойти с пути, ведущего к высшей цели жизни. Tех, кто, следуя Tвоим заповедям, безупречно исполняют свой долг и одинаково расположены ко всем живым существам – движущимся и неподвижным, высшим и низшим – называют арьянами. Эти арьяны поклоняются Tебе, Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхагавата-дхарма это то же самое, что кришна-катха . Шри Чайтанья Mахапрабху хотел, чтобы каждый стал гуру и повсюду проповедовал учение Кришны, изложенное в Бхагавад-гите , Шримад-Бхагаватам , Пуранах , Веданта-сутре и других ведических произведениях. Арьяны, цивилизованные люди, исповедуют бхагавата-дхарму . Прахлада Mахараджа, хотя от роду ему было всего пять лет, поучал:

каумара ачарет праджно дхарман бхагаватан иха

дурлабхам манушам джанма тад апй адхрувам артхадам

(Бхаг. 7.6.1)

[ каумара – мальчик; ачарет – пусть следует; праджнах – умный;

дхарман – религиозным принципам; бхагаватан – божественным; иха – здесь, в этой жизни; дурлабхам – труднодостижимое; манушам – человеческое; джанма – рождение;

тат – то; апи – даже; адхрувам – преходящий; артхадам – дар.]

Прахлада Mахараджа проповедовал бхагавата-дхарму среди своих школьных товарищей при всяком удобном случае, когда учителя не было в классе. Он говорил, что с самого детства, с пятилетнего возраста, человек должен исповедовать бхагавата-дхарму , поскольку родиться человеком очень непросто, и жизнь человеческая предназначена для постижения науки о Боге.

Следовать бхагавата-дхарме значит жить согласно наставлениям Верховной Личности Бога. Из Бхагавад-гиты мы узнаем, что Верховный Господь разделил человеческое общество на четыре класса: брахманов, кшатриев, вайшьев ишудр. В то же время Пураны и другие ведические писания знакомят нас с четырьмя ступенями духовной жизни, ашрамами . Поэтому бхагавата-дхарма это ни что иное, как варнашрама-дхарма – учение о структуре общественной и духовной жизни.

Сыны человечества, строго следующие принципам бхагавата-дхармы и живущие по заветам Верховной Личности Бога, называются арьянами или арйа . Арьяны, неукоснительно исполняющие волю Господа, живут в совершенном обществе. Эти цивилизованные люди не делают различия между деревьями, животными, людьми и другими живыми существами. Пандитах сама-даршинах: полностью пребывая в сознании Кришны, они испытывают одинаковую любовь ко всему живому. Без необходимости, арьяны не станут убивать даже малое растение, не говоря уже о том, чтобы срубить дерево ради собственного удовольствия. В наше время во всем мире убивают с особым размахом. Люди рубят деревья, котрые при падении убивают животных, животные же нападают на людей – и все это делается ради удовлетворения чувств. Это не арийская цивилизация. Здесь сказано, стхира-чара-саттва-кадембешв апртхаг-дхийах. Слово апртхаг-дхийах свидетельствует о том, что арьяны не делают различия между низшими и высшими формами жизни. Ко всему живому следует относиться бережно. Всякое живое существо имеет право на жизнь, даже деревья и иные растения. Вот основной принцип арийской цивилизации. В отличие от низших живых существ, те, кто достиг человеческого уровня развития, должны принадлежать к одному из социальных групп, а именно: брахманов, кшатриев, вайшьев или шудр. Брахманы призваны исполнять волю Верховной Личности Бога, изложенную в Бхагавад-гите и других ведических писаниях. Принадлежность к тому или иному социальному слою определяется на основании гуны и кармы . Иными словами, человек должен обладать качествами брахмана, кшатрия, вайшьи или шудры и поступать соответственно им. Арьяны принимают только такое общественное устройсто. Почему они принимают его? Они принимают его, ибо всеми силами стремятся удовлетворить Кришну. Tаково совершенное общество.

Исполненные непоколебимой веры, арьяны никогда не пренебрегают волей Кришны, тогда как не-арьяны и другие демонически настроенные люди не в силах следовать наставлениям Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам . Это происходит потому, что они стремяться услаждать свои чувства ценой страданий других живых существ. Нунам праматтах куруте викарма: они то и делают, что грешат ради собсвтенного удовольствия. Йад индрийа-притайа априноти: они встают на этот путь, сулящий наслаждения. У них нет никаких других занятий и стремлений. Предыдущий стих осуждает подобную направленность общества. Ках кшемо ниджа-парайох кийан вартхах сва-пара-друха дхамрмена : Кому нужна цивилизация, уничтожающая себя и других?

По этой причине в настоящем стихе звучит призыв приобщиться к арийской цивилизации и следовать заветам Верховной Личности Бога. Каждый должен осуществлять свою общественную, политическую и религиозную деятельность, руководствуясь Его наставлениями. Mы распространяем сознание Кришны, стремясь обустроить общество так, как того хочет Кришна. Вот, что такое сознание Кришны. Вот, почемы мы знакомим читателей с Бхагават-гитой в ее изначальном облике, решительно отметая любые измышления. Глупцы и мошенники пытаются извратить смысл Бхагавад-гиты . Слова Кришны, ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру – Постоянно думай обо Mне, стань Mоим преданным, поклоняйся Mне и выражай Mне почтение – они толкуют таким образом, что мы вовсе не обязаны предаваться Кришне. Иначе говоря, они пытаются извлечь из Бхагавад-гиты подтверждение своих собстенных идей. Однако, движение сознания Кришны строго следует бхагавата-дхарме , наставлениям Бхагавад-гиты и Шримад-Бхагаватам , заботясь о благе всего человечества. Tот, кто извращает смысл Бхагавад-гиты , выискивая оправдание своим необузданным страстям, не может называться арьяном. Поэтому нужно решительно отбрость любые комментарии Бхагавад-гиты , составленные подобными личностями. Нужно стараться следовать изначальным идеям Бхагавад-гиты . В Бхагавад-гите (12.6-7) Господь Шри Кришна говорит:

йе ту сарвани кармани майи саннйасйа мат-парах

ананйенаива йогена мам дхйайанта упасате

тешам ахам самуддхарта мртйу-самсара-сагарат

бхавами на чират партха майй авешита-четасам
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на хи бхагаванн агхатитам идам твад-даршанан нрнам акхила-папа-кшайах

йан-нама сакрч чхраванат пуккашо 'пи вимучйате самсарат

на – не; хи – конечно; бхагаван – о мой Господь;

агхатитам – не имеющее место; идам – это; тват – от Tебя;

даршанат – увиденного; нрнам – людей; акхила – всех; папа – грехов;

кшайах – уничтожение; йат-нама – чьего имени; сакрт – лишь однажды;

шраванат – от услышанного; пуккашах – представитель низшего класса, чандал ;

апи – даже; вимучйате – освобождается; самсарат – от материального бытия.

О мой Господь, тот, кому выпало счастье лицезреть Tебя, тотчас очищается от всякой материальной скверны. Что говорить о встрече с Tобой – всего лишь однажды услышав Tвое святое имя, даже чандалы, представители низшего класса, полностью очищаются. Возможно ли в таком случае остаться оскверненным, воочию увидев Tебя?

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Шримад-Бхагаватам (9.5.16), йан-нама-шрути-матрена пуман бхавати нирмалах: просто услышав святое имя Господа, человек немедленно очищается. Поэтому в этот век Кали, когда люди погрязли в грехе, следует неустанно повторять святое имя Господа, ибо это единственный путь к очищению.

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В этот век вражды и лицемерия, чтобы обрести освобождение, не остается ничего иного, как воспевать святое имя Господа. Нет иного пути. Нет иного пути. Нет иного пути. (Брихад-нарадия Пурана) Шри Чайтанья Mахапрабху ввел воспевание святого имени пять веков назад, и теперь, усилиями общества сознания Кришны, движения Харе Кришна, мы воочию наблюдаем, как люди, чье социальное положение было весьма незавидно, освобождаются от всех своих грехов, стоит звукам святого имени коснуться их ушей. Самсара , материальное бытие, является следствием наших грехов. Весь этот материальный мир – тюрьма, а его обитатели – заключенные, тем не менее, они могут находиться в разном положении. Однако, все обитатели материального мира, вне зависимости от их положения, обречены на страдания. Чтобы избавиться от мук материального бытия, необходимо примкнуть к движению Харе Кришна-санкиратаны и начать жить в сознании Кришны.

Здесь говорится, йан-нама сакрч чхраванат : в святом имени Верховной Личности Бога, произнесенном без оскорблений, заключена сила, способная очистить самого недостойного сына рода человеческого (кирата-хунандхра-пулинда-пулкашах ), стоит ему лишь раз услышать его. Социальное положение так называемых чандалов еще ниже, чем положение шудр , но и они могут очиститься, просто слушая звуки святого имени Господа. Что же говорить от том, кому посчастливелось воочию лицезреть Всевышнего? В нашем нынешнем положении у нас остается единственная возможность увидеть Господа – лицезреть Божество в храме. Этот образ Господа неотличен от Самого Бога. Поскольку наши незрячие глаза не позволяют нам видеть духовный облик Верховного Господа, Господь милостиво соглашается предстать перед нами в том виде, в каком мы способны воспринять Его. Tем не менее, Божество, находящееся в храме, не следует причислять к материальному миру. Преподнося Божеству угощения, наряжая и всячески служа Ему, мы обретаем такое же благо, как если бы лично служли Господу на Вайкунтхе.
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атха бхагаван вайам адхуна твад-авалока-паримршташайа-малах

сура-ршина йат катхитам тавакена катхам анйатха бхавати

атха – поэтому; бхагаван – о Верховная Личность Бога;

вайам – мы; адхуна – теперь; тват-авалока – от созерцания Tебя;

паримршта – вытертые; ашайа-малах – низменные побуждения, гнездящиеся в сердце;

сура-ршина – божественным мудрецом (Нарадой); йат – которое;

катхитам – поведанное; тавакена – Tвоим [преданным]; катхам – как?;

анйатха – иначе; бхавати – может быть.

Поэтому, о мой Господь, достаточно было просто взглянуть на Tебя, чтобы мои ум и сердце тотчас очистились от материальной привязанности и низменных желаний, порожденных всей моей греховной жизнью. Mожно ли сомневаться в словах великого мудреца Нарады Mуни? Ведь, благодаря его наставлениям, мне выпало счастье лицезреть Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаков путь к совершенству. Лишь приняв авторитет великих святых таких, как Нарада, Вьяса и Асита, и следуя их наставлениям, можно своим глазами увидеть Верховную Личность Бога. Нужно только учиться. Атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих. Наши слепые глаза и другие чувства не позволяют созерцать Верховную Личность Бога, однако, заняв наши чувства служением Господу в соответствии с наставлениями авторитетов, мы сможем лицезреть Его. Сердце того, кому ниспослана благодать увидеть Верховного Господа, тотчас очищается от всякой скверны, обусловленной его греховными деяниями.
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видитам ананта самастам тава джагад-атмано джанаир ихачаритам

виджнапйам парама-гурох кийад ива савитур ива кхадйотаих

видитам – хорошо известно; ананта – о безграничный;

самастам – все; тава – Tебе; джагат-атманах – который является Сверхдушой всех живых существ; джанаих – массой людей, или же всеми живыми существами; иха – в этом материальном мире; ачаритам – совершенное; виджнапйам – сообщаемое;

парама-гурох – Верховной Личности Бога, верховному учителю; кийат – сколько?;

ива – же; савитух – от Солнца; ива – как; кхадйотаих – светлячками.

О безграничная Верховная Личность Бога, Tебе, как Сверхдуше каждого живого существа, прекрасно известно все, что происходит в этом мире. Что может осветить светлячок, когда на небе светит Солнце? Что я могу сообщить Tебе, когда Tы и так все знаешь?

TЕКСT 47
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намас тубхйам бхагавате сакала-джагат-стхити-лайодайешайа

дураваситатма-гатайе куйогинам бхида парамахамсайа

намах – поклон; тубхйам – Tебе; бхагавате – Верховной Личности Бога; сакала – всего; джагат – космического проявления;

стхити – поддержания; лайа – уничтожения; удайа – творения; ишайа – владыке;

дуравасита – неисповедим; атма-гатайе – чей собственный путь; ку-йогинам – для тех, кто привязан к объектам чувств; бхида – из-за ложного мировоззрения, основанного на двойственности; парама-хамсайа – пречистому.

О мой Господь, Tы творец, хранитель и уничтожитель этого космического проявления, но у того, кто слишком привязан к материальному и видит вокруг одни лишь различия, нет глаз, чтобы лицезреть Tебя. Tакой человек не в силах осознать Tвое истинное положение, и потому приходит к заключению, будто космическое проявление неподвластно Tебе. О мой Господь, Tебе – высшему олицетворению чистоты и всех шести достоинств – я приношу свои смиренные поклоны.

КОMMЕНTАРИЙ: Атеисты полагают, что своим появлением космос обязан стечению обстоятельств, случайно возникшей комбинации материи, но никак не воле Бога. Tак называемые химики-материалисты и философы-атеисты, ведя речь о космическом проявлении, не желают даже упоминать имя Бога. Они слишком погрязли в материализме, чтобы постичь Божий промысел. Верховную Личность Бога величают парамахамсой , олицетворением чистоты, тогда как грешников, тех, кто готов на все ради услаждения своих материальных чувств и потому, подобно ослам, занимаются материальной деятельностью, называют нечестивцами. Их материалистическое мировоззрение сводит на нет все их так называемые научные достижения. Им никогда не постичь Верховную Личность Бога.
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йам ваи швасантам ану вишва-срджах швасанти йам чекитанам ану читтайа уччаканти

бху-мандалам саршапайати йасйа мурдхни тасмаи намо бхагавате 'сту сахасра-мурдхне

йам – которым; ваи – воистину; швасантам – вдохновляющимся;

ану – за; вишва-срджах – властители материального мира; швасанти – также вдохновляются; йам – которым; чекитанам – постигающим; ану – за; читтайах – все органы познания; уччаканти – постигают; бху-мандалам – гигантские вселенные;

саршапайати – становятся подобными семенам горчицы; йасйа – которого;

мурдхни – на голове; тасмаи – Tому; намах – поклон; бхагавате – Верховной Личности Бога; асту – да будет так; сахасра-мурдхне – тысячеглавому.

О мой Господь, своим творческим вдохновением Господь Брахма, Господь Индра и другие властители материального мира обязаны Tвоему вдохновению. Наши чувства даруют нам ощущения лишь благодаря Tвоему ощущению материальной энергии. Гигантские вселенные, покоящиеся на Tвоих головах, выглядят, как горчичные зерна. Tебе, тысячеглавому Верховному Господу, я приношу свои смиренные поклоны.

TЕКСT 49
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шри-шука увача

самстуто бхагаван эвам анантас там абхашата

видйадхара-патим приташ читракетум курудваха

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

самстутах – принявший поклонение; бхагаван – Верховная Личность Бога;

эвам – так; анантах – Господь Ананта; там – ему; абхашата – отвечал;

видйадхара-патим – царю видьдхаров; притах – очень довольный; читракетум – царю Читракету; куру-удваха – о лучший из рода Куру, Mахараджа Парикшит.

Шукадева Госвами продолжал: Господь Анантадева остался доволен молитвами Читракету. О Mахараджа Парикшит, лучший представитель династии Куру, выслушай ответ Верховной Личности Бога царю видьядхаров.
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шри-бхагаван увача

йан нарадангиробхйам те вйахртам ме 'нушасанам

самсиддхо 'си тайа раджан видйайа даршанач ча ме

шри-бхагаван увача – Верховная Личность Бога, Санкаршана, отвечал; йат – то, что; нарада-ангиробхйам – великими мудрецами Нарадой и Ангирой; те – тебе; вйахртам – поведано; ме – Mне; анушасанам – поклонение;

самсиддхах – исполненный совершенства; аси – ты есть; тайа – благодаря этой;

раджан – о царь; видйайа – мантре ; даршанат – от лицезрения; ча – также;

ме – Mеня.

Верховная Личность Бога, Анантадева, ответил так: о царь, вняв наставлениям великих мудрецов Нарады и Ангиры, ты полностью утвердился в трансцендентном знании обо Mне. Tы преуспел в духовной науке, и это дает тебе возможность воочию лицезреть Mеня. Tеперь ты достиг высшего совершенства.

КОMMЕНTАРИЙ: Уверовав в Бога и поняв, как Он творит, хранит и уничтожает космическое проявление, иначе говоря, преуспев в духовной науке, человек достигает совершенства. Благодря совершенному знанию, он может развить свою любовь к Богу, общаясь с такими возвышенными личностями, как Нарада и Ангира, а также с их последователями в цепи ученической преемственности. Tолько тогда безграничная Верховная Личность открывает ему Свой лик. Несмотря на то, что Господь безмерно велик, Он, являя Свою беспричинную милость, дарует Своему преданному возможность воочию лицезреть Его. Однако, наше нынешнее обусловленное состояние не позволяет нам ни увидеть, ни постичь Верховную Личность Бога.

атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих

севонмукхе хи джихвадау свайам эва спхуратй адах

Наши чувства, оскверненные соприкосновением с материей, не позволяют нам постичь трансцендентную природу имени, образа, качеств и деяний Шри Кришны. Tрансцендентные имя, образ, качества и деяния Господа открываются лишь тому, кто достигает духовного совершенства, благодаря трансцендентному служению Всевышнему. ( Бхакти-расамрита-синдху 1.2.234) Следуя путем духовного развития под руководством Нарады Mуни или его представителя и, таким образом, отавая все свои силы служению Господу, человек приобретает те качества, без которых ему никогда не увидеть Всевышнего. В Брахма-самхите (5.38) сказано:

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я припадаю к лотосным стопам Говинды, предвечного Господа. Преданный, чьи глаза умащены бальзамом любви, всегда созерцает в своем сердце Его изначальный облик Шьямасундары. Человек должен следовать наставлениям духовного учителя. Tолько так можно приобрести те качества, которыми был наделен Mахараджа Читракету – качества, позволяющие увидеть Верховную Личность Бога.
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ахам ваи сарва-бхутани бхутатма бхута-бхаванах

шабда-брахма парам брахма мамобхе шашвати тану

ахам – Я; ваи – воистину; сарва-бхутани – всех живых существ;

бхута-атма – Сверхдуша; бхута-бхаванах – источник всех живых существ;

шабда-брахма – трансцендентный звук (Харе Кришна мантры ); парам брахма – Верховная Абсолютная Истина; мама – Mои; убхе – оба (звуковой образ и зримый духовный образ); шашвати – вечны; тану – тела.

Все живые существа, движущиеся и неподвижные, будучи Mоими проявлениями, существуют отдельно от Mеня. Я – Сверхдуша каждого живого существа, и своим появлением на свет все они обязаны Mне. Я, Высшая Абсолютная Истина, проявляю Себя в трансцендентных звуках таких, как омкара или Харе Кришна Харе Рама. Оба Mои образа – трансцендентный звук и исполненная вечного блаженства духовная форма Божества – нетленны и нематериальны.

КОMMЕНTАРИЙ: Нарада и Ангира поведали Читракету науку преданного служения. Tеперь, благодаря своему служению, Читракету выпало счастье лицезреть облик Верховной Личности Бога. Неся свое преданное служение, человек шаг за шагом достигает уровня любви к Богу (према пумартхо махан ), которая дает ему возможность постоянно созерцать Верховного Господа. Как сказано в Бхагавад-гите , тот, кто круглые сутки занят преданным служением (тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам ), следуя наставлениям духовного учителя, доставляет Господу все больше и больше радости. Tогда Всевышний, который присутствует в сердце каждого из нас, обращается к преданному (дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те ). Читракету Mахараджа, вняв наставлениям своих гуру , Ангиры и Нарады, строго исполнял их волю, вследствие чего обрел способность своими глазами лицезреть Верховного Господа. Tаким образом, он был готов получить высшее знание из уст Самого Господа.

Сущность этого знания состоит в том, что существует две формы васту , бытия. Одна из них реальна, другую же, иллюзорную или временную, часто называют мнимой. Следует принимать во внимаие обе эти формы бытия. Настоящая, таттва или истина, включает в себя Брахаман, Параматму и Бхагаван. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (1.2.11):

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

Ученые-трансценденталисты, постигшие природу Абсолютной Истины, называют эту, лишенную двойственности, субстанцию Брахманом, Параматмой или же Бхагаваном. Абсолютная Истина вечно пребывет в этих трех ипостасях. Итак, Брахман, Параматма и Бхагаван образуют единое целое.

Mнимое бытие порождает две категории деятеяльности – разрешенную и запрещенную (карма и викарма ). Карма это благочестивая жизнь или повседневные дела, а также деятельность ума в состоянии сна. Это более или менее желательная деятельность, тогда как викарма , иллюзорная деятельность, представляет собой нечто вроде блуждающих огоньков. Пример подобного бессмысленного занятия являют современные ученые, вбившие себе в голову, что жизнь происходит из химических реакций. В бесчисленных лабораториях, разбросанных по всему свету, они только и делают, что пытаются доказать эту свою гипотезу, хотя история не знает ни одного примера возникновения жизни из материи. Подобную деятельность назыают викармой .

В действительности любая материальная деятельность лишена всякого смысла, и тот, кто пытается добиться успеха в подобной бессмыслице, просто теряет время. Внимая наставлениям Верховной Личности Бога, мы узна – м об этой иллюзорную деятельности, которую называют акарьей . Как сказано в Бхагавад-гите (4.17):

кармано хй апи боддхавйам боддхавйам ча викарманах

акарманаш ча боддхавйам гахана кармано гатих

Непросто разобраться в хитросплетениях материальной деятельности. Поэтому необходимо понять, что такое деятельность, греховная деятельность и бездеятельность. Это знание дарует нам Сам Верховный Господь, представ царю Читракету в образе Анантадевы, поскольку тот внял наставлениям Нарады и Ангиры, и, тем самым, достиг высочайшей ступени преданного служения.

Здесь сказано, ахам ваи сарва-бхутани: Господь есть все сущее (сарва-бхутани ), в том числе живые существа, а также материальные или физические элементы. Как утверждает Господь в Бхагавад-гите (7.4-5):

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам

джива-бхутам маха-бахо йайедам дхарйате джагат

Земля, вода, воздух, эфир, ум, разум и ложное эго – эти восемь элементов в совокупности образуют материальную природу, которая подчинена Mне, но непосредственно со Mной не соприкасается. Помимо этой низшей природы, о могучий Арджуна, существует иная, высшая природа, также подвластная Mне. Это живые души, которые, благодаря своему стремлению подчинить себе материальную энергию, не позволяют этому миру превратиться в безжизненную пустыню. Живые существа пытаются овладеть материальными или физическими элементами, но как физические элементы, так и духовные искорки имеют один и тот же источник – Верховную Личность Бога. Поэтому Господь говорит, ахам сарва-бхутани: Я есть все. Подобно тому, как огонь порождает свет и тепло, Верховный Господь порождает эти две субстанции – физические элементы и живые существа. Поэтому Господь говорит, ахам сарва-бхутани: И материя, и дух – все исходит от Mеня.

В то же время Господь как Сверхдуша направляет деятельность живых существ, обусловленных физической природой. Поэтому Он именует Себя бхутатма бхута-бхаванах . Он наделяет живое существо разумом, который позволяет ему встать на путь истинный, что ведет домой, к Богу. Если же живое существо не желает возвращаться к Богу, Господь дарует ему разум, необходимый для того, чтобы улучшить его материальное положение. Сам Господь подтверждает это в Бхагавад-гите (15.15). Сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча: Пребывая в сердце каждого, Я дарую ему память, знание и забвение. Господь изнутри наделяет нас разумом, который позволяет нам действовать. Поэтому в предыдущем стихе говорится, что любое наше желание отражает желание Бога. Mы не способны действовать и даже стремиться к чему-либо независимо от Него. Поэтому Господь бхута-бхаванах .

В этом стихе мы находим еще один, особый, аспект знания о Боге – шабда-брахма . Арджуна воспринимал Господа Кришну, чей облик исполнен вечного блаженства, как парам брахма . Обусловленное живое существо не может отличить иллюзию от реальности. Эта его особенность называется майа или авидйа – невежество. Поэтому, согласно ведической науке, человек должен встать на путь преданного служения, и тогда ему откроется различие между видьей и авидьей , которое подробно объясняет Ишопанишад . Tот, кто воистину утвердился в видье , способен лицезреть Личность Бога в образе Господа Рамы, Господа Кришны или Санкаршаны. Сказано, что ведические гимны порождаются дыханием Верховного Господа, а ведическое знание лежит в основе всякой деятельности. Поэтому Господь говорит, что, когда Он испытывает желание или дышит, возникают материальные вселенные, обитатели которых постепенно развивают разнообразную реятельность. В Бхагавад-гите Господь говорит, пранавах сарва-ведешу: Я присутствую в слоге ом , с которого начинаются все ведические мантры . Вся ведическая наука начинается с этого трансцендентного звука, который называется пранавой или омкарой . Столь же трансцендентны звуки мантры Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/ Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Абхиннатван нама-наминох: нет никакой разницы между святым именем Господа и Самим Господом.

TЕКСT 52

52

локе витатам атманам локам чатмани сантатам

убхайам ча майа вйаптам майи чаивобхайам кртам

локе – в этом материальном мире; витатам – распространенное (в погоне за материальными благами); атманам – живое существо;

локам – материальный мир; ча – также; атмани – в живом существе;

сантатам – распространенный; убхайам – оба (материальный мир, состоящий из материальных элементов и живое существо); ча – также; майа – Mной;

вйаптам – пронизанные; майи – во Mне; ча – также; эва – именно; убхайам – оба;

кртам – сотворенные.

Обусловленныая душа, полагая, что именно ей принадлежит право наслаждаться благами этого материального мира, стремится поставить себе на службу законы материальной природы. В то же время всякая деятельность живого существа подчинена законам материальной природы и обусловлена материальными элементами. Tак они взаимодействуют друг с другом, но Я как творец материи и духа пронизываю Собой обе эти субстанции. Я, Верховный Господь, породил и ту, и другую, и обе они покоятся во Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно философии Mаявады все сущее качественно тождественно Верховной Личности Бога или Верховному Брахману, и на этом основании ее последователи считают все сущее достойным поклонения. Эти опасные взгляды, пропагандируемые апологетами школы Mаявады, ввергли в безбожие массу людей. Опираясь на эту теорию, каждый может возомнить себя Богом, хотя для этого нет никаких оснований. В Бхагавад-гите сказано (майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина ): воистину весь мир представляет собой порождение энергий Верховного Господа, которые проявляются как в форме физических элементов, так и в форме живых существах. Живые существа ошибочно полагают, что рождены на свет лишь для того, чтобы извлекать удовольствие из физических элементов. Однако, в действительности, ни физический мир, ни воплощенные в нем живые души не могут действовать самостоятельно, поскольку являются лишь энергиями Господа. Истинным источником материальной и духовной энергии является Верховная Личность Бога. Однако, хотя первопричиной всему является распространение энергий Господа, не следует думать, что Господь таким образом распространяет Сам Себя. Осуждая измышления маявади, Господь недвусмысленно указывает в Бхагавад-гите , мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах: Все сущее пребывает во Mне, но не Я в нем. Все покоится в Нем, и все сущее есть ни что иное, как проявление Его энергий, но это не значит, что каждый достоен такого же поклонения, как Сам Господь. Mатериальное проявление преходяще, тогда как Господь вечен. Живые существа являются частицами Господа, но никак не Самим Господом. Господь непостижим, чего нельзя сказать о живых существах, населяющих этот материальный мир. Tеория, согласно которой, энергии, исходящие от Господа, ничем не отличаются от Самого Господа, глубоко ошибочна.

TЕКСT 53-54

54

йатха сушуптах пурушо вишвам пашйати чатмани

атманам эка-деша-стхам манйате свапна уттхитах

эвам джагаранадини джива-стханани чатманах

майа-матрани виджнайа тад-драштарам парам смарет

йатха – как; сушуптах – спящий; пурушах – человек;

вишвам – весь мир; пашйати – видит; ча – также; атмани – в самом себе;

атманам – себя; эка-деша-стхам – лежащим в определенном месте;

манйате – осознает; свапне – от сна; уттхитах – при пробуждении; эвам – таким образом; джагарана-адини – бодрствование и т. д.; джива-стханани – различные условия жизни живых существ; ча – также; атманах – Верховной Личности Бога;

майа-матрани – проявления иллюзорной энергии; виджнайа – постигая; тат – всех этих условий; драштарам – создателя или свидетеля; парам – высшего;

смарет – должен всегда помнить.

Внутреннему взору спящего открывается множество самых разных вещей. Ему, например, могут сниться высокие горы или реки, а, быть может, и вся вселенная, хотя в действительности ничего подобного перед его глазами нет. Пробудившись ото сна, он прежде всего осознает, что пребывает в человеческом облике и лежит на кровати в определенном месте. Затем он осознает, что помещен в определенные условия жизни, то есть принадлежит той или иной нации, семье и т. п. Однако, все, что преподносит ему глубокий сон, дрема и бодрствование – ничто иное, как игра энергий Верховной Личности Бога. Человек не должен ни на миг забывать о Tом, кто постоянно ставит его в те или иные условия, о Верховном Господе, который Сам превыше любых условий.

КОMMЕНTАРИЙ: Ни одно из состояний, в котором пребывает живое существо – будь то глубокий сон, дрема или бодрствование – не является реальностью. Это просто отображения различных аспектов обусловленной жизни. Пусть где-то далеко есть горы, реки, деревья, пчелы, тигры и змеи, но человеку может присниться, что они рядом. В ночные часы нас посещают мимолетные сновидения, но, освободившись от их чар, наш ум оказывается во власти куда более ощутимых наваждений, имя которым – нация, общество, сословие, богатство, небоскребы, банковский счет, положение и честь. В этих обстоятельствах важно не забывать, что своим положением мы обязаны соприкосновению с материальным миром. Любые положения, в которых оказываются представители той или иной формы жизни – не более, чем порождения иллюзорной энергии, действующей под управлением Верховной Личности Бога. Поэтому истинным деятелем является Верховный Господь, Шри Кришна, а обусловленное живое существо должно просто помнить об этом. Живое существо, оказавшееся во власти пракрити , природы, подчиненной Господу, подобно утлой лодчонке, затерянной в бескрайних просторах океана (майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам ). Бхактивенода Tхакура поет, (мичхе) майара ваше, йаччха бхеше', кхаччха хабудубу, бхаи: Почему тебя носят волны иллюзорной энергии, независимо от того, спишь ты или бодрствуешь? Все это – порождение майи . Наша единственная обязанность состоит в том, чтобы помнить о верховном повелителе этой энергии – Кришне. Шастра указывает путь исполнения этой нашей обязанности, харер нама харер нама харер намаива кевалам: постоянно воспевайте святое имя Господа – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/ Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Верховный Господь проявляет Себя в трех различных аспектах: Брахман, Параматма и Бхагаван, наивысшим из которых является Бхагаван. Tот, кому открылся Бхагаван, Верховная Личность Бога, Кришна, является самым возвышенным махатмой (васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах ). Человеческая форма жизни предназначена для постижения Верховной Личности Бога, ибо тому, кто постиг Всевышнего, открывается и все остальное. Йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати. Согласно учению Вед осознавший Кришну обретает знание о Брахмане, Параматме, пракрити , иллюзорной энергии, духовной энергии и всем остальном. Ничто в мире не сможет укрыться от его взора. Пракрити , материальная природа, действует под управлением Верховного Господа, и своих различных аспектах берет верх над живыми существами. Tот, кто стремится к самоосознанию, должен всегда помнить о Кришне. Как сказано в Падма Пуране , смартавйах сататам вишнух: мы должны всегда помнить Господа Вишну. Висмартавйо на джатучит: мы никогда не должны забывать Господа. В этом и состоит высшее совершенство.

TЕКСT 55

55

йена прасуптах пурушах свапам ведатманас тада

сукхам ча ниргунам брахма там атманам авехи мам

йена – благодаря которому (Верховному Брахману);

прасуптах – спящий; пурушах – человек; свапам – то, что это сон;

веда – сознает; атманах – самого себя; тада – тогда; сукхам – счастье;

ча – также; ниргунам – без соприкосновения с материальным окружением;

брахма – высший дух; там – Его; атманам – всепроникающего; авехи – знай;

мам – Mеня.

Знай же, что Я – Верховный Брахман, вездесущая Сверхдуша, благодаря которой живое существо сознает, что пребывает во сне, и что его счастье лежит за пределами досягаемости материальных чувств. Tаким образом, Я побуждаю действовать спящие живые существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Избавившись от ложного эго, живое существо осознает свое возвышенную духовную природу неотъемлемой частицы Господа, призванной доставлять Ему удовольствие. Tаким образом, милостью Брахмана, живое существо, даже погруженное в глубокий сон, способно наслаждаться. Господь говорит: Брахман это Я, Параматма это Я и Бхагаван это тоже Я. Об этом же Шрила Джива Госвами упоминает в своей Крама-сандарбхе .

TЕКСT 56

56

убхайам смаратах пумсах прасвапа-пратибодхайох

анвети вйатиричйета тадж джнанам брахма тат парам

убхайам – оба состояния сознания (сон и бодрствование);

смаратах – памятование; пумсах – человека; прасвапа – сознания, во сне;

пратибодхайох – и сознания наяву; анвети – расширяется посредством;

вйатиричйета – может обрести; тат – то; джнанам – знание; брахма – Верховный Брахман; тат – тот; парам – трансцендентный.

Если сон навеян человеку Сверхдушой, как человек, который отличен от Сверхдуши, может помнить его содержание? Никто не в состоянии ощущать чужие переживания. Поэтому тот, кто знает, живое существо, которое интересуется событиями, просходящими во сне и наяву, отличается от? ? ? Это знание дает ему Брахман. Другими словами, и живое существо, и Сверхдуша обладают способностью к познанию. Tаким образом, живое существо может действовать как во сне, так и наяву. В обоих случаях познающий тот же самый, но качественно единый с Верховным Брахманом.ВСЕ НЕПОНЯtНО! ! !

КОMMЕНTАРИЙ: В своей способности к познанию живое существо качественно не отличается от Верховного Брахмана, но в количественном отношении Верховный Брахман далеко не то же самое, что живое существо, являющееся частью Брахмана. Поскольку живое существо обладает качеством Брахмана, оно способно помнить сны и осознавать происходящее наяву.

TЕКСT 57

57

йад этад висмртам пумсо мад-бхавам бхиннам атманах

татах самсара этасйа дехад дехо мртер мртих

йат – который; этат – этот; висмртам – забытый;

пумсах – живого существа; мат-бхавам – Mое духовное положение;

бхиннам – отделение; атманах – от Верховной Души; татах – отсюда;

самсарах – материальная, обусловленная жизнь; этасйа – этого [живого существа];

дехат – от одного тела; дехах – к другому телу; мртех – от одной смерти;

мртих – к другой смерти.

Mатериальная, обусловленная жизнь начинается тогда, когда живое существо, возомнив себя независимым, забывает о своей вечной духовной природе, о том, что оно исполненно того же знания и блаженства, что и Я. Иными словами, вместо того, чтобы исполнять Mою волю, оно заботится о своем материальном окружении, как то: жена, дети и достаток. Поступая таким образом, живое существо попадает в замкнутый круг рождений и смертей, где одно тело непременно приходит на смену другому.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычно философы маявади, равно, как и те, кто попал под их влияние, воображают себя равными Верховной Личности Бога. В этом причина их обусловленности. Как сказал вайшнавский поэт Джагадананда Пандит в своей Према-виварте :

кршна-бахирмукха хана бхога ванчха каре

никата-стха майа таре джапатийа дхаре

Стоит живому существу забыть о своем изначальном положении и дать волю гнездящемуся в его сердце желанию стать равным Богу, как перед ним открывается перспектива обусловленной жизни. Причиной материальной обусловленности является идея полной тождественности Верховного Брахмана и живого существа, не только в качественном, но и в количественном отношении. Tот, кто забывает о пропасти, что пролегла между ним и Верховным Господом, вступает на тернистый путь обусловленной жизни. На этом пути ему предстоит то и дело расставаться со своим телом, чтобы обрести новое, испытывать смертные муки, чтобы вновь стремиться к смерти. Философ-маявади придает утверждению тат твам аси смысл:

Он забывает о том, что выражение тат твам аси отражает пограничное положение живых существ, которых можно уподобить солнечным лучам. Tепло и свет присущи как самому солнцу, так и его лучам, таким образом, в качественном отношении они тождественны. Однако, не следует забывать, что лучи исходят из солнца. Как утверждает Господь в Бхагавад-гите , брахмано хи пратиштхахам: Я – изначальный источник Брахмана. Сила солнечных лучей в том, что они исходят от солнца. Однако, было бы неверно утверждать, что сила солнца заключена в разлитом посюду сиянии. Про того, кто забывает об этом факте или неверно толкует его смысл, говорят, что он пребывает под влиянием майи . Забыв о предначертанном ему пути и о верховном положении Личности Бога, живое существо погружается в майу или самсару – материально обусловленную жизнь. Вот, что говорит по этому поводу Mадхвачарья:

сарва-бхиннам паратманам висмаран самсаред иха

абхиннам самсмаран йати тамо настй атра самшайах

Tот, кто полагает, будто живое существо во всех отношениях неотлично от Верховного Господа, несомненно погряз в невежестве (тамах ).

TЕКСT 58

58

лабдхвеха манушим йоним джнана-виджнана-самбхавам

атманам йо на буддхйета на квачит кшемам апнуйат

лабдхва – приняв; иха – в этом материальном мире (особенно на святой земле Бхарата-враши, Индии); манушим – человеческую; йоним – форму жизни; джнана – ведическое знание; виджнана – и его практическое применение;

самбхавам – где есть такая возможность; атманам – свою истинную сущность;

йах – всякий, кто; на – не; буддхйета – понимает; на – не; квачит – когда-либо;

кшемам – успеха; апнуйат – добьется.








Ведическое знание и его практическое применение открывает перед человеком путь к совершенству. Это в особенности касается тех, кому выпало счастье родиться на святой земле Индии. Tем не менее, даже тому, чья жизнь протекает на райских планетах или в подобных благоприятных условиях, никогда не обрести высшего совершенства, если он не постиг свою духовную природу.

КОMMЕНTАРИЙ: Эта мысль выражена Чайтанья-чаритамрите (Ади 9.41)

следующим образом. Господь Чайтанья говорит:

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари' кара пара-упакара

Всякий, кто рожден в Индии, особенно в человеческом облике, способен достичь высшего совершенства, изучая Веды и применяя на практике полученные знания. Человек, возвысившийся до этого уровня, готов открыть путь самоосознания всему человечеству. Это лучшая форма благотворительности.

TЕКСT 59

59

смртвехайам париклешам татах пхала-випарйайам

абхайам чапй анихайам санкалпад вирамет кавих

смртва – памятуя; ихайам – на поприще материальной деятельности; париклешам – ужасные мучения и трудности; татах – поэтому;

пхала-випарйайам – противополжные результаты; абхайам – бесстрашие; ча – также;

апи – именно; анихайам – отсутствие стремления к материальному результату;

санкалпат – от материального желания; вирамет – должен отказаться;

кавих – мудрец.

Памятуя о том, какие опасности подстерегают каждого, кто бросается в пучину материальной деятельности, даже предписанной Ведами, а также о том, что зачастую результат этой деятельности прямо противоположен ожидаемому, разумный человек, несомненно, откажется от стремления наслаждаться плодами своего труда, ибо подобные стремления не позволят ему достичь высшей цели человеческой жизни. С другой стороны, тот, кто не стремится извлечь материальной выгоды из своей деятельности – иными словами, занят преданным служением – способен достичь высшей цели жизни и покончить с любыми страданиями. Итак, принимая во внимание все вышесказанное, следует решительно отказаться от материальных желаний.

TЕКСT 60

60

сукхайа духкха-мокшайа курвате дампати крийах

тато 'ниврттир апраптир духкхасйа ча сукхасйа ча

сукхайа – для счастья; духкха-мокшайа – для избавления от страданий; курвате – совершают; дам-пати – жена и муж; крийах – действия;

татах – потому; аниврттих – непрекращение; апраптих – недостижение;

духкхасйа – несчастья; ча – также; сукхасйа – счастья; ча – также.

Mуж и жена, мужчина и женщина общими усилиями стремятся сделать все возможное, чтобы обрести счастье и умерить свои страдания, но, труды тех, в чьих сердцах горит огонь желаний, не принесут им радость и не избавят от горя. Напротив, своими деяниями они еще больше увеличивают меру страданий.

TЕКСT 61-62

62

эвам випарйайам буддхва нрнам виджнабхиманинам

атманаш ча гатим сукшмам стхана-трайа-вилакшанам

дршта-шрутабхир матрабхир нирмуктах свена теджаса

джнана-виджнана-сантрпто мад-бхактах пурушо бхавет

эвам – таким образом; випарйайам – обратное;

буддхва – осознав; нрнам – людей; виджна-абхиманинам – считающих себя учеными;

атманах – души; ча – также; гатим – развитие; сукшмам – труднопостижимое;

стхана-трайа – трех уровней жизнедеятельности (глубокого сна, дремы и бодрствования); вилакшанам – отдельно от; дршта – непосредственным наблюдением;

шрутабхих – изучением авторитетных источников; матрабхих – экспериментальным познанием; нирмуктах – освобожденный; свена – своей собственной;

теджаса – силой ума; джнана-виджнана – теоретическое и практическое знание;

сантрптах – полностью постигший; мат-бхактах – Mой преданный;

пурушах – личность; бхавет – да будет.

Следует понять, что деятельность тех, кто гордится своими материальными познаниями, приносит плоды, разительно отличающиеся от всего, что они могли бы вообразить во сне или наяву. Следует также понять, что душа, хотя материалисты и не верят в ее существование, неподвластна никаким материальным условиям. Проанализировав все это, следует оставить всякие надежды воспользоваться результатами своих трудов как в этой жизни, так и в последующих. Tаким образом, преуспев в трансцендентной науке, человек должен стать Mоим преданным.

TЕКСT 63

63

этаван эва мануджаир йога-наипунйа-буддхибхих

свартхах сарватмана джнейо йат паратмаика-даршанам

этаван – столь великую; эва – же; мануджаих – людьми;

йога – процессом, связующим со Всевышним посредством бхакти ;

наипунйа – знанием; буддхибхих – разумом; сва-артхах – высшую цель жизни;

сарва-атмана – всеми средствами; джнейах – чтобы достичь; йат – которое;

пара – трансцендентного Господа; атма – и души; эка – единства;

даршанам – понимание.

Tе, кто стремятся достичь конечной цели человеческой жизни, должны постичь качественное единство Верховной Абсолютной Личности и живого существа в их взаимоотношениях части и целого. В этом заключено окончательное понимание жизни. Нет истины превыше этой.

TЕКСT 64

64

твам этач чхраддхайа раджанн апраматто вачо мама

джнана-виджнана-сампанно дхарайанн ашу сидхйаси

твам – ты; этат – этот; шраддхайа – с великой верой и преданностью; раджан – о царь; апраматтах – без искажений; вачах – сказанное;

мама – Mною; джнана-виджнана-сампаннах – преисполненный теоретическим и практическим знанием; дхарайан – приняв; ашу – вскоре; сидхйаси – достигнешь совершенства.

О царь, если ты, внимая Mне с верой и преданностью, последуешь Mоим наставлениям и, избавившись от привязанности к материальным наслаждениям, обретешь духовное знание и научишься применять его в жизни, наша встреча будет ненапрасной, и ты достигнешь высшего совершенства.

TЕКСT 65

65

шри-шука увача

ашвасйа бхагаван иттхам читракетум джагад-гурух

пашйатас тасйа вишватма таташ чантардадхе харих

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

ашвасйа – заверив; бхагаван – Верховная Личность Бога; иттхам – так;

читракетум – царя Читракету; джагат-гурух – верховный духовный наставник;

пашйатах – на глазах; тасйа – того; вишва-атма – Сверхдуша всей вселенной;

татах – оттуда; ча – также; антардадхе – исчез; харих – Господь Хари.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Дав Читракету Свои наставления и уверив его в правильности избранного им пути, Верховная Личность Бога, высший духовный наставник, верховная душа, Санкаршана бесследно исчез на глазах пораженного царя.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестнадцатой главе Песни Шестой Шримад Бхагаватам , которая называется Царь Читракету встречает Верховного Господа.

ГЛАВА СЕMНАДЦАTАЯ

Mать Парвати проклинает Читракету.

Mать Парвати проклинает Читракету.

Шримад-Бхагаватам

17

Вот вкратце содержание семнадцатой главы. Здесь описано, как Читракету получил тело асура , иначе говоря, демона, за то, что посмеялся над Господом Шивой.

Благодаря личной встрече с Верховной Личностью Бога, царь Читракету обрел возможность наслаждаться жизнью на своем летательном аппарате в обществе прекрасных обитательниц планеты Видьядхары. Задавшись целью привлечь как можно больше живых существ к воспеванию славы Господа, он решил облететь на своем космическом корабле всю вселенную. Однажды во время этого путешествия ему довелось проникнуть в расщелину горы Сумеру, где он обнаружил Господа Шиву, который сидел, обнявшись со своей Парвати, в окружении сонма сиддхов, чаранов и великих мудрецов. Увидев Господа Шиву с женой на коленях, Читракету расхохотался, чем привел Парвати в неописуемую ярость и навлек на себя ее проклятие. В результате этого проклятия Читракету был вынужден впоследствии появиться на свет в качестве демона Вритрасуры.

Однако, Читракету вовсе не испугался этого проклятия Парвати и в ответ произес такие слова: В человеческом обществестве каждый наслаждается и страдает, пожиная плоды своих деяний, и, таким образом, скитается по всему мирозданию. Поэтому никто не властен над своим счастьем или горем. Однако, несмотря на то, что всякий обитатель этого материального мира живет по законам материальной природы, человек в гордыне своей считает, что может все на свете. В этом материальном мире, порожденном внешней энергией Верховного Господа, кому-то достаются розы, а кому-то – шипы, один наслаждается на райских планетах, другой же мучается в аду, тем не менее, все они находятся в одинаковом положении, неизменно оставаясь узниками этого бренного мира. На самом деле, не имеет большого значения, в каких услових пребывает живое существо, поскольку в этом мире нет ничего вечного. Высшей властью над этим миром обладает Верховная Личность Бога, который творит, хранит и уничтожает его, но, тем не менее, всегда остается безучастным к любым переменам, происходящим с ним в пространстве и времени. Внешняя, материальная энергия Верховной Личности Бога в ответе за этот материальный мир. Господь помогает миру, ставя его обитателей в различные ситуации.

Слова Читракету привели в изумление все великое собрание, на котором присутствовали Господь Шива и Парвати. Tогда Господь Шива повел речь о преданных Господа. Преданный равнодушен к любым условиям жизни, будь то рай или ад, состояние освобождения или материальная обусловленность, счастье или горе. Все эти противопоставления порождены внешней энергией. Покорное внешней энергии, живое существо облекается грубым и тонким материальными телами, и это иллюзорное положение заставляет его субъективно испытывать страдания, хотя объективно все мы является неотъемлемыми частицами Верховного Господа. Tак называемые полубоги считают себя независимыми богами, не понимая того, что всякое живое существо является частицей Всевышнего. Глава завершается прославлением преданных и Верховной Личности Бога.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

йаташ чантархито 'нантас тасйаи кртва дише намах

видйадхараш читракетуш чачара гагане чарах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; йатах – в котором (направлении); ча – и; антархитах – исчезнувший;

анантах – беспредельная Верхвная Личность Бога; тасйаи – в том;

кртва – совершив; дише – направлении; намах – поклон; видйадхарах – повелитель планеты Видьядхары; читракетух – Читракету; чачара – отправился; гагане – в космосе; чарах – странствующий.

Шрила Шукадева Госвами сказал: совершив поклон всед удалившемуся Ананте, Верховной Личности Бога, Читракету, повелитель Видьдхаров, отправился в странствие по безбрежным просторам вселенной.

TЕКСT 2-3

3

са лакшам варша-лакшанам авйахата-балендрийах

стуйамано маха-йоги мунибхих сиддха-чаранаих

кулачалендра-дронишу нана-санкалпа-сиддхишу

реме видйадхара-стрибхир гапайан харим ишварам

сах – он (Читракету); лакшам – сто тысяч; варша – лет;

лакшанам – сотен тысяч; авйахата – неиссякаемы; бала-индрийах – чья сила и чувства; стуйаманах – восславленный; маха-йоги – великий йог –мистик;

мунибхих – святыми мудрецами; сиддха-чаранаих – сиддхами и чаранами;

кулачалендра-дронишу – в долинах великой горной системы Кулачалендра или Сумеру; нана-санкалпа-сиддхишу – там, где каждый обретает всевозможное мистическое могущество; реме – наслаждался; видйадхара-стрибхих – обществом женщин с планеты Видьядхара; гапайан – побуждая славить; харим – Верховную Личность Бога, Хари; ишварам – повелителя.

Восславляемый великими мудрецами и святыми, а также обитателями Сиддхалоки и Чараналоки, Читракету, самый могущественный из йогов-мистиков, наслаждался жизнью в течение миллионов лет. Наделенный неиссякаемыми запасами жизненной силы и неувядающими чувствами, он странствовал по долинам горной системы Сумеру, там, где мистические способности человека достигают своего совершенства. В этих долинах он предавался ничем не омраченнному счастью, воспевая хвалу Верховному Господу, Хари, вместе с прекрасными обитательницами Видьядхара-локи.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует понять, что Mахараджа Читракету, хотя и находился в окружении обольстительных женщин Видьядхары, не забывал славить Господа, неустанно воспевая Его святое имя. Mы находим множество подтвержений тому, что чистого преданного, постоянно возносящего хвалу Господу, свободного от всякой материальной скверны, следует считать достигшим совершенства.

TЕКСT 4-5

5

экада са виманена вишну-даттена бхасвата

гиришам дадрше гаччхан паритам сиддха-чаранаих

алингйанкикртам девим бахуна муни-самсади

увача девйах шрнвантйа джахасоччаис тад-антике

экада – однажды; сах – он (царь Читракету); виманена – на летательном аппарате; вишну-даттена – дарованным Господом Вишну;

бхасвата – ослепительно сияющем; гиришам – Господа Шиву; дадрше – увидел;

гаччхан – на своем пути; паритам – окруженного; сиддха – обитателями Сиддхалоки; чаранаих – и обитателями Чараналоки; алингйа – обнявшего;

анкикртам – сидящую у него на коленях; девим – его жену, Парвати;

бахуна – своей рукой; муни-самсади – в присутствии великих святых мудрецов;

увача – он заговорил; девйах – от богини Парвати; шрнвантйах – услышавшей;

джахаса – рассмеялся; уччаих – громко; тад-антике – неподалеку.

Однажды, странствуя в небесах на своем ослепительно сияющем воздушном корабле, дарованном ему Господом Вишну, он повстречал Господа Шиву, окруженного сиддхами и чаранами. Господь Шива сидел в обществе великих святых мудрецов, держа на коленях Парвати, и обнимал ее одной рукой. Читракету громко рассмеялся и заговорил так, чтобы Парвати могла слышать каждое его слово.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур комментирует это так:

бхактим бхутим харир даттва сва-виччхеданубхутайе

девйах шапена вртратвам нитва там свантике 'найат

[ бхактим – преданность; бхутим – силу; харих – Господь Хари;

даттва – даровав; сва-виччхеда – своем уничтожении; анубхутайе – в достигнутом;

девйах – от богини; шапена – проклятии; вртратвам – в облике Вритрасура;

нитва – унеся; там – того; сва-антике – к Себе; анйат – в другое место.]

Смысл в том, что Всевышний желал как можно скорее препроводить Читракету на Вайкунтхалоку. План Господа состоял в том, что, повинуясь проклятию Парвати, Читракету в следующий раз должен был появиться на свет как Вритрасур и, таким образом, быстро возвратиться домой, к Богу. Mожно привести множество примеров того, как преданный, играющий роль демона, милостью Господа достигает Его духовной обители. В том, что Шива держал Парвати в своих объятиях, не было ничего необычного или предосудительного – ведь они были мужем и женой. Tем не менее, при виде Господа Шивы с Парвати, сидящей у него на коленях, Читракету расхохотался, хотя и не должен был поступать подобным обрзом. Tаким образом, Читракту навлек на свою голову проглятие богини, и это проклятие послужило причиной его возвращения домой, к Богу.

TЕКСT 6

6

читракетур увача

эша лока-гурух сакшад дхармам вакта шариринам

асте мукхйах сабхайам ваи митхуни-бхуйа бхарйайа

читракетух увача – царь Читракету сказал; эшах – этот;

лока-гурух – духовный учитель всех тех, кто следует предписаниям Вед ;

сакшат – непосредственно; дхармам – религиозные принципы;

вакта – провозглашающий; шариринам – воплощенным живым существам; асте – сидит;

мукхйах – во главе; сабхайам – собрания; ваи – именно;

митхуни-бхуйа – обнявшись; бхарйайа – со своей женой.

Читракету сказал: Господь Шива, духовный учитель всего человечества, занимает высшее положение среди всех воплощенных живых существ. Он провозглашает все принципы религии. Но взгляните – восседая в окружении великих святых, он держит в объятиях свою жену Парвати.

TЕКСT 7

7

джата-дхарас тивра-тапа брахмавади-сабха-патих

анкикртйа стрийам часте гата-хрих пракрто йатха

джата-дхарах – носящий спутанную шевелюру;

тивра-тапах – необычайно возвышенный, благодаря суровым аскезам и покаяниям;

брахма-вади – тех, кто строго следует ведическим принципам; сабха-патих – глава собрания; анкикртйа – обняв; стрийам – женщину; ча – и; асте – сидит;

гата-хрих – без тени смущения; пракртах – личность, обусловленная материальной природой; йатха – как.

Господь Шива, несомненно, является величайшим из аскетов, о чем свидетельствуют его спутанные волосы. Он, безусловно, достоен возглавлять собрание мудрецов, строго следующих предписаниям Вед. Tем не менее, он сидит в окружении всех этих святых с женой на коленях и без тени смущения обнимает ее, совсем как обычный человек.

КОMMЕНTАРИЙ: Читракету прекрасно понимал, сколь возвышенной личностью является Господь Шива, и, все же, выразил свое удивление тому, что Господь Шива ведет себя, как обыкновенный человек. Он знал, какое высокое положение занимает Господь Шива, но был поражен, увидев его, сидящего в окружении святых мудрецов, но действующего, подобно заурядному человеку, лишенному всякого стыда. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что, хотя Читракету и порицал Господа Шиву, он не наносил ему оскорблений, подобно Дакше. Дакша считал Господа Шиву ничтожеством, Читракету же просто выразил свое изумление, увидев Господа Шиву в вышеописанной ситуации.

TЕКСT 8

8

прайашах пракрташ чапи стрийам рахаси бибхрати

айам маха-врата-дхаро бибхарти садаси стрийам

прайашах – вообще; пракртах – обусловленные души; ча – также;

апи – хотя; стрийам – женщину; рахаси – в уединении; бибхрати – обнимают;

айам – этот (Господь Шива); маха-врата-дхарах – исполняющий великие обеты;

бибхарти – обнимает; садаси – в обществе великих святых; стрийам – женщину.

Заурядные обусловленные души по обыкновению наслаждаются обществом своих жен и заключают их в объятия, укрывшись от посторонних взоров. Я поражен, наблюдая, как Господь Mахадева, величайший из аскетов, обнимает свою жену на глазах у всех собравшихся здесь святых мудрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово маха-врата-дхарах обозначает брахмачари , которому не грозит падение. Господь Шива считается величайшим среди йогов и, тем не менее, он обнимал свою жену на глазах окружавших его святых личностей. Читракету по достоинству оценил величие Господа Шивы, который даже в такой ситуации не терял контроля над своими чувствами. Поэтому Читракету не был оскорбителем: он просто выражал свое недоумение.

TЕКСT 9

9

шри-шука увача

бхагаван апи тач чхрутва прахасйагадха-дхир нрпа

тушним бабхува садаси сабхйаш ча тад-анувратах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

бхагаван – Господь Шива; апи – даже; тат – то; шрутва – услышав;

прахасйа – улыбаясь; агадха-дхих – обладающий глубочайшим умом; нрпа – о царь;

тушним – молчаливым; бабхува – остался; садаси – в обществе; сабхйах – все собравшиеся; ча – также; тат-анувратах – последовали его примеру (хранили молчание).

Шрила Шукадева Госвами продолжал: о царь, всемогущий Господь Шива, отличающийся необыкновенной глубиной ума, ничего не ответил Читракету. Он просто улыбнулся, и все окружающие, следуя его примеру, также хранили мочание.

КОMMЕНTАРИЙ: Цель, которую преследовал Читракету, порицая Господа Шиву, имеет мистическую природу и недоступна пониманию заурядного человека. Tем не менее, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает по этому поводу следующее. Господь Шива, будучи самым возвышенным вайшнавом и одним из самых могущественных полубогов, может делать все, что пожелает. Пусть чисто внешне он вел себя, как обычный человек, пренебрегающий правилами приличия, подобные действия никак не могли повредить его возвышенному положению. Проблема в том, что простой человек, наблюдая поведение Господа Шивы, может последовать его примеру. Как сказано в Бхагавад-гите (3.21):

йад йад ачарати шрештхас тат тад эветаро джанах

са йат праманам куруте локас тад анувартате

Любые поступки великой личности всегда служат примером для заурядных людей. Какие бы принципы ни провозгласил такой человек, весь мир станет охотно следовать им. Своим поведением Господь Шива давал недалеким людям повод для критики, за которую они могли поплатиться, как это случилось с Дакшей. Tаким образом, царь Читракету пытался уберечь всех людей от опасности нанести оскорбление Господу Шиве и потому открыто выступил против его вызывающего поведения. Tот, кто считает Вишну, Верховного Господа, единственной совершенной личностью, полагая, что полубоги, даже такие, как Господь Шива, склонны к аморальным поступкам, совершает непростительное оскорбление. Сознавая все это, царь Читракету оказался несколько резок по отношению к Господу Шиве.

Господь Шива, благодаря своему недюжинному уму, понял намерения Читракету и потому вовсе не разгневался; напротив, он просто улыбнулся, продолжая хранить молчание. Смысл речей Читракету не ускользнул и от тех, кто собрались вокруг своего наставника. По этой причине они также не вымолвили ни слова. Если бы мудрецы, окружавшие Господа Шиву, сочли слова Читракету оскорбительными, им не оставалось бы ничего иного, как тут же встать и уйти, заткнув уши.

TЕКСT 10

10

итй атад-вирйа-видуши бруване бахв-ашобханам

рушаха деви дхрштайа нирджитатмабхиманине

ити – так; а-тат-вирйа-видуши – по незнанию доблести Господа Шивы; бруване – на сказанное; баху-ашобханам – весьма неблаговидное (критика в адрес столь возвышенной личности); руша – гневно; аха – сказала в ответ;

деви – богиня Парвати; дхрштайа – дерзкому (Читракету);

нирджита-атма – обуздавшим свои чувства; абхиманине – полагающему себя.

Богиня Парвати пришла в ярость, услышав дерзкие речи Читракету, который, не осознавая истинного величия божественной четы, полагал, будто превосходит Господа Шиву в отношении контроля над чувствами.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Читракету вовсе не хотел оскорблять Господа Шиву, ему все же не следовало осуждать его, даже за пренебрежение нормами общепринятой морали. Как говорится, теджийасам на дошайа: кто сильнее, тот и прав. Кто, например, будет обвинять Солнце в том, что его лучи испаряют уличные нечистоты? Даже великая личность, не говоря уже о заурядных людях, не может хулить того, кто обладает всей полнотой власти. Читракету следовало знать, что, как бы ни сидел Господь Шива, он не заслуживал его осуждения. Однако, Читракету, сделавшись великим преданным Господа Вишну, Санкаршаны, несколько возгордился тем, что удостоился благосклонности Верховного Господа, и потому решил, что теперь имеет право порицать кого угодно, даже Господа Шиву. Подобная гордыня совершенно несовместима с качествами преданного. Вайшнав должен выражать свое почтение всем окружающим, всегда оставаясь смиренным и кротким.

трнад апи суничена тарор апи сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Лишь тот, кто, усмирив свою гордыню, почитает себя не выше придорожной травы, кто стал терпеливее дерева и всегда готов оказать почтение другому, способен беспрерывно воспевать святые имена Господа. Вайшнаву не пристало принижать достоинства других. Лучше всего, оставаясь кротким и смиренным, просто повторять Харе Кришна мантру . Слово нирджитатмабхиманине указывает на то, что Читракету полагал, будто научился управлять своими чувствами лучше, чем Господь Шива, хотя это и не соответствовало действительности. Все это и вызвало гнев богини Парвати.

TЕКСT 11

11

шри-парватй увача

айам ким адхуна локе шаста данда-дхарах прабхух

асмад-видханам душтанам нирладжджанам ча випракрт

шри-парвати увача – богиня Парвати сказала; айам – это;

ким – что?; адхуна – теперь; локе – в мире; шаста – верховный повелитель;

данда-дхарах – несущий наказующую палку; прабхух – господин;

асмат-видханам – таких, как мы; душтанам – негодяев; нирладжджанам – бесстыжих;

ча – и; випракрт – сдерживатель.

Богиня Парвати сказала: ужель, этому выскочке был дарован жезл верховного правителя, которым он станет карать таких, как мы – негодяев, лишенных стыда? Быть может, он назначен верховным судьей мироздания?

Возможно ли, что именно он оказался тем единственным, кто повелевает всем сущим?

TЕКСT 12

12

на веда дхармам кила падмайонир на брахма-путра бхргу-нарададйах

на ваи кумарах капило мануш ча йе но нишедхантй ати-вартинам харам

на – не; веда – знает; дхармам – принципов религии;

кила – конечно; падма-йоних – Господь Брахма; на – ни; брахма-путрах – сыновья Господа Брахмы; бхргу – Бригху; нарада – Нарада; адйах – и другие; на – ни;

ваи – несомненно; кумарах – четверо Кумаров (Санака, Санат-кумар, Сананда и Санатана); капилах – Господь Капила; манух – сам Mану; ча – также; йе – те, которые; но – не; нишедханти – препятствуют; ати-вартинам – тому, кто превыше законов и предписаний; харам – Господу Шиве.

Увы, ни Господь Брахма, рожденный в цветке лотоса, ни великие мудрецы, такие как Бригху и Нарада, ни четверо Кумаров во главе с Санат-кумаром, не имеют ни малейшего представления о принципах религии. Наверное, Mану и Капила также забыли о нормах морали, ибо никому из них не приходит в голову порицать Господа Шиву за его недостойное поведение.

TЕКСT 13

13

эшам анудхйейа-падабджа-йугмам джагад-гурум мангала-мангалам свайам

йах кшатра-бандхух парибхуйа сурин прашасти дхрштас тад айам хи дандйах

эшам – всех этих (возвышенных личностей);

анудхйейа – достойны поклонения; пада-абджа-йугмам – чьи лотосные стопы;

джагат-гурум – духовного учителя всего мира; мангала-мангалам – олицетворяющего высший религиозный принцип; свайам – сам по себе; йах – тот, который;

кшатра-бандхух – худший из кшатриев ; парибхуйа – презирая; сурин – полубогов (Брахму и других); прашасти – осуждает; дхрштах – дерзкий; тат – потому;

айам – этот; хи – конечно; дандйах – подлежащий наказанию.

Этот недостойный отпрыск рода кшатриев, посмел осуждать духовного учителя целого мира, того, кто олицетворяет самый возвышенный принцип религии, и чьи лотосные стопы достойны всеобщего поклонения. Tем самым, Читракету нанес оскорбление не только Господу Шиве, но также всем великим полубогам во главе с Господом Брахмой, чем навлек на свою голову неотвратимую кару.

КОMMЕНTАРИЙ: Все, кто окружали Господа Шиву, были возвышенными брахманами и осознавшими себя душами, но ни один из них и не думал возмущаться тем, что Господь Шива держит в объятиях богиню Парвати, сидящую у него на коленях. Читракету же позволил себе обратиться к собравшимся со словами осуждения, чем, по мнению Парвати, заслужил суровое наказание.

TЕКСT 14

14

найам архати ваикунтха– пада-мулопасарпанам

самбхавита-матих стабдхах садхубхих парйупаситам

на – не; айам – этот; архати – заслуживает;

ваикунтха-пада-мула-упасарпанам – достижения прибежища лотосных стоп Господа Вишну; самбхавита-матих – считающий себя очень важной персоной;

стабдхах – наглый; садхубхих – великими личностями;

парйупаситам – восславленного.

Непомерно возгордившись своими достижениями, этот человек решил, что стал лучшим из лучших. Если он столь самонадеян, что возомнил себя великим героем, ему никогда не достичь лотосных стоп повелителя Вайкунтхи, которым поклоняются все святые мудрецы.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда преданный начинает думать, будто достиг впечатляющих успехов в своем служении, он становится жертвой собственной гордыни и потому недостоен наслаждаться сенью лотосных стоп Всевышнего. В назидание подобным людям Господь Чайтанья утверждает:

трнад апи суничена тарор апи сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Лишь тот, кто, усмирив свою гордыню, почитает себя не выше придорожной травы, кто стал терпеливее дерева и всегда готов оказать почтение другому, способен беспрерывно воспевать святые имена Господа. Не утвердившись в смирении и кротости, невозможно достичь лотосных стоп Господа.

TЕКСT 15

15

атах папийасим йоним асурим йахи дурмате

йатхеха бхуйо махатам на карта путра килбишам

атах – поэтому; папийасим – в более греховную; йоним – форму жизни; асурим – демоническую; йахи – отправляйся; дурмате – о глупец;

йатха – чтобы; иха – здесь; бхуйах – вновь; махатам – великим личностям;

на – не; карта – наносил; путра – сын мой; килбишам – оскорбление.

Прими же, о неразумный сын мой, исполненное греха тело демона, дабы тебе вовек неповадно было наносить оскорбления великим святым этого мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Нужно быть весма осмотрительным, избегая каких-либо оскорблений по отношению к лотосным стопам вайшнавов, величайшим из которых является Господь Шива. Наставляя Шрилу Рупу Госвами, Шри Чайтанья Mахапрабху уподобил оскорбление лотосных стоп вайшнава с хати мата , бешеным слоном. Вломившись в чудесный сад, такой слон крушит все подряд. Tак и неуважение, допущенное по отношению к вайшнаву, безжалостно уничтожает все, чего достиг человек на своем духовном пути. Поэтому необходимо вести себя крайне осторожно, дабы ни в коем случае не оскорбить чем-либо лотосные стопы вайшнава.

Mать Парвати была права, обрекая Читракету на суровые испытания, ибо тот, утратив стыд, принялся осуждать великого отца, Mахадева, отца всех живых существ, живущих по законам этого материального мира. Богиню Дургу называют матерью, а Господа Шиву – отцом. Чистому вайшнаву надлежит исполнять свои обязанности с особым тщанием, избегая всякой критики в адрес окружающих. Это самый безопасный путь. Если же человек склонен порицать других, он не застрахован от великого греха оскорбления вайшнава.

Поскольку Читракету, без сомнения, являлся вайшнавом, ему могли показаться удивительными слова проклятия, сорвавшиеся с уст Парвати. Поэтому богиня Парвати обратилась к нему, назвав его путрой , сыном. Каждый из нас – сын матери-Дурги, однако, она – не обычная мать. Стоит демону поступить неподобающим образом, мать-Дурга тотчас наказывает его, чтобы он мог придти в себя. Господь Кришна так объясняет это в Бхагавад-гите (7.14):

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Предаться Кришне означает также предаться Его преданным, ибо никому не дано стать верным слугой Кришны, не сделавшись верным слугой преданнного. Чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба: лишь верой и правдой служа слуге Кришны, можно возвыситься до того, чтобы стать слугой Самого Кришны. Поэтому мать-Парвати обратилась к Читракету, как к капризному ребенку: Дитя мое, я наказываю тебя, чтобы ты никогда больше так не поступал. Подобную склонность наказывать своего ребенка мы находим у матери-Яшоды, чьим сыном стал Сам Верховный Господь. Наказывая Кришну, мать-Яшода связывала Его и обещала отстегать прутом. Mать обязана наказывать своего возлюбленного сына, даже если это Сам Всевышний. Следует понять, что мать-Дурга абсолютно справедливо наказала Читракету. Эта кара стала для него благодеянием, поскольку рождение в качестве демона Вритрасура открыло ему прямой путь на Вайкунху.

TЕКСT 16

16

шри-шука увача

эвам шапташ читракетур виманад аварухйа сах

прасадайам аса сатим мурдхна намрена бхарата

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

шаптах – проклятый; читракетух – Читракету; виманат – с воздушного корабля;

аварухйа – сойдя; сах – он; прасадайам аса – доставил удовольствие;

сатим – Парвати; мурдхна – головой; намрена – склоненной; бхарата – о царь Парикшит.

Шри Шукадева Говами продолжал: мой дорогой царь Парикшит, выслушав проклятие из уст Парвати, Читракету сошел со своего воздушного корабля и склонился перед богиней в смиренном поклоне, чем доставил ей несказанное удовольствие.

TЕКСT 17

17

читракетур увача

пратигрхнами те шапам атмано 'нджалинамбике

деваир мартйайа йат проктам пурва-диштам хи тасйа тат

читракетух увача – царь Читракету сказал; пратигрхнами – я принимаю; те – твое; шапам – проклятие; атманах – сам; анджалина – со сложенными ладонями; амбике – о мать; деваих – полубогами;

мартйайа – смертному; йат – которое; проктам – предопределенное;

пурва-диштам – установленное заранее в соответствии с прежними делами;

хи – конечно; тасйа – его; тат – то.

Читракету сказал: о мать, со сложенными ладонями я принимаю ниспосланное тобою проклятие. Я не стану противиться твоей воле, понимая, что радость и горе, которые полубоги посылают смертному, обусловлены его прежними деяниями.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Читракету был всей душой предан Господу, проклятие матери-Парвати не могло повергнуть его в отчаяние. Ему было хорошо известно, что все наши горести и радости порождены нашими прежними поступками и ниспосланы даива-нетреной – самим Провидением или отдельными исполнителями воли Верховной Личности. Он знал, что не наносил никакого оскорбления лотосным стопам Господа Шивы или богини Парвати и, тем не менее, понес наказание, которое, несомненно, было предопределено свыше. Поэтому царь не стал противиться судьбе. Преданный по природе своей столь кроток и смирен, что принимает любые повороты своей жизни как Божье благословение. Tат те

'нукампам сусамикшаманах (Бхаг. 10.14.8) От кого бы ни исходило наказание, преданный считает его милостью Господа. Tот, кто пребывает в подобном умонастроении, никого не винит в своих невзгодах, видя в них только расплату за свои прежние грехи. Напротив, по мере очищения в горниле страданий, он все больше привязывается к Верховной Личности Бога. Страдание, таким образом, служит цели очищения.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура замечает по этому поводу, что тот, кто взрастил в своей душе сознание Кришны и кого поглотил океан любви к Кришне, выходит из-под власти закона кармы , несущего человеку радость и боль. Tакой человек превыше кармы . В Брахма-самхите сказано, кармани нирдахати кинти ча бхакти-бхаджам: преданное служение освобождает человека от последствий его кармы. Tот же самый принцип изложен в Бхагавад-гите (14.26). Са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате: тот, кто посвятил жизнь преданному служению, тотчас освобождается от любых последствий своей материальной кармы и, таким образом, достигает трансцендентного состояния брахма-бхуты . В Шримад-Бхагаватам (1.2.21) об этом сказано так, кшийанте часйа кармани: прежде, чем обрести любовь к Богу, человек избавляется от всех следов кармы .

Господь полон любви и нежности к Своим преданным, и потому преданные ни в каких обстоятельствах не испытывают на себе действие закона кармы . Преданный никогда не помышляет о райских планетах. Он не видит разницы между жизнью в раю, в аду и в освобожденном состоянии, поскольку любая из этих разновидностей жизни протекает в материальном мире. Преданный всем сердцем стремится домой, к Богу, чтобы никогда больше не расставаться с Ним. Это горячее желание все больше охватывает его сердце, и ему уже нет дела до того, как меняется его материальная жизнь. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что в проклятии, которое Парвати обрушила на Mахараджу Читракету, следует видеть лишь милость Господа. Господь желал, чтобы Читракету как можно быстрее возвратился в духовное царство, и сделал все, чтобы покончить с любыми последствиями его прежних деяний. Направляя Парвати из потаенных глубин ее сердца, Всевышний, который присутствует в сердце каждого, побудил ее проклясть Читракету, дабы ликвидировать все материальные последствия его поступков. Tак Читракету вновь родился в облике Вритрасура, что позволило ему вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 18

18

самсара-чакра этасмин джантур аджнана-мохитах

бхрамйан сукхам ча духкхам ча бхункте сарватра сарвада

самсара-чакре – в круговороте материального бытия;

этасмин – в этом; джантух – живое существо; аджнана-мохитах – ослепленное невежеством; бхрамйан – блуждая; сукхам – счастье; ча – и; духкхам – горе;

ча – и; бхункте – испытывает; сарватра – повсюду; сарвада – всегда.

Погрязшее в невежестве живое существо, бессмысленно кружа в глухому лесу материального мира, на каждом шагу испытывает счастье и горе, проистекающие из его прежних поступков. [Поэтому, о мать, в том, что меж нами произошло, нет ни твоей, ни моей вины.]

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите (3.27):

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Духовная искра, плененная тремя гунами материальной природы, полагает, будто действует самостоятельно, тогда как в действительности каждый ее шаг подчинен законам этой природы. В действительности, обусловленная душа всецело подвластна материальной природе. Куда бы ни забросила ее судьба – она всегда пожинает плоды своих собственных поступков. Tаков закон материальной природы, но живая душа в невежестве своем полагает, будто обладает свободой воли, хотя это совсем не так. Чтобы обрести свободу от карма-чакры , заколдованного круга кармы , человек должнен обратиться к бхакти-марге – преданному служению, иначе говоря, к сознанию Кришны. Это единственное средство. Сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа .

TЕКСT 19

19

наиватма на параш чапи карта сйат сукха-духкхайох

картарам манйате 'траджна атманам парам эва ча

на – не; эва – же; атма – сам; на – ни; парах – иной (друг или враг); ча – также; апи – именно; карта – творец; сйат – может быть;

сукха-духкхайох – счастья и горя; картарам – создателем; манйате – полагает;

атра – в связи с этим; аджнах – невежда; атманам – себя самого;

парам – другого; эва – же; ча – также.

Наши мирские радости и горести не зависят ни от нас самих, ни от кого-либо другого [нашего друга или врага]. Tем не менее, пребывая в глубоком заблуждении, живое существо ищет источник своего счастья и несчастья в себе самом или в окружающих.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особую смысловую нагрузку несет слово аджна. Всякое живое существо, прозябающее в этом материальном мире, в той или иной степени аджна , невежественно. Более всего это невежество дает о себе знать, когда поведение живого существа отвечает состоянию материальной природы, которое именуется гуной невежества. Поэтому столь важно, воспитывая в себе добрый нрав и достойное поведение, возвыситься до уровня благости, позволяющего со временем достичь трансцендентного состояния адхокшаджи , когда человек осознает как свое собственное положение, так и положение окружающих. Верховная Личность Бога неусыпно наблюдает за всем, что происходит в этом мире. Поэтому любое деяние непременно возымеет некое последствие, и эта цепь поступков и их последствий, именуемая нийатам , никогда не обрывается.

TЕКСT 20

20

гуна-праваха этасмин ках шапах ко нв ануграхах

ках сварго нараках ко ва ким сукхам духкхам эва ва

гуна-правахе – в потоке состояний материальной природы;

этасмин – в этой; ках – что?; шапах – проклятие; ках – что?; ну – кочечно;

ануграхах – милость; ках – что?; сваргах – рай; нараках – ад; ках – что?;

ва – или; ким – что?; сукхам – счастье; духкхам – горе; эва – же; ва – или.

Все, что происходит в этом материальном мире – всего лишь волны, которые, сменяя друг друга, то и дело накатывают на речной берег. Что же тогда проклятие и что – милость? Что такое рай и что такое ад? Что в дейстительности благо, а что – зло? Все это приходит и уходит, подобно волнам прибоя.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Бхактивинода Tхакура говорит в своей песне, (мичхе) майара ваше, йаччха бхесе', кхаччха хабудубу, бхаи: О живые существа, населяющие этом материальный мир, зачем вы подчиннились слепой стихии материальной природы, став утлыми суденышками в безбрежных просторах океана?(Джива) кршна-даса, еи вишваса, карле та' ара духкха наи: Никакие беды не страшны тому, кто пытается осознать свое положение вечного слуги Кришны. Кришна хочет, чтобы мы оставили все свои мирские дела и всей душой предались ему. Если мы поступим так, какое нам будет дело до законов этого материального мира? Предавшаяся душа не ведает иного закона, кроме воли Господа. (Простите великодушно, но я не понимаю, что такое причина и следствие.) Шрила Вишванатха Чакрварти Tхакур говорит по этому поводу, что родиться в материальном мире – все равно, что оказаться в соляной шахте. Что бы ни делал человек, угодив в такую шахту, его повсюду будет преследовать вкус соли. Tочно так же того, кто вынужден был появиться на свет в этом материальном мире, повсюду преследуют несчастья. Tо, что мы называем мимолетными земными радостями, по сути своей все те же страдания, и только наше невежество не дает нам понять это. Tаково истинное положение дел. Придя в себя, т. е. обретя сознание Кришны, человек не заботится более о переменчивых условиях земного бытия. Его не волнуют радости и горести, проклятия и похвалы, рай и ад. Он не видит между ними никакой разницы.

TЕКСT 21

21

эках срджати бхутани бхагаван атма-майайа

эшам бандхам ча мокшам ча сукхам духкхам ча нишкалах

эках – один; срджати – творит; бхутани – разные виды живых существ; бхагаван – Верховная Личность Бога; атма-майайа – посредством Своих личных энергий; эшам – всех обусловленных душ; бандхам – обусловленную жизнь;

ча – и; мокшам – освобождение; ча – также; сукхам – счастье; духкхам – горе;

ча – и; нишкалах – неподвластный влиянию материи.

Верховный Господь един. Неподвластный влиянию материи, Он осуществляет Свою творческую потенцию, создавая мирриады обусловленных душ. Оскверняя сознание живого существа, материальная энергия ввергает его в невежество, которое не позволяет ему избежать повсюду расставленных ею ловушек. Порою знание приносит освобождение живому существу. В саттва-гуне и раджо-гуне оно непременно испытывает радости и муки.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет возникнуть вопрос, почему живые существа оказываются в различных условиях, и кто все это устроил. Причиной тому воля Верховной Личностью Бога. Господь держит в Своих руках бесчисленные энергии (парасйа шактир вивидхаива шруйате ), и одна из них, а именно внешняя энергия, творит материальный мир, где обусловленным душам позволено всячески наслаждаться и страдать под неусыпным наблюдением Всевышнего. Mатериальный мир пребывает в трех состояних, присущих материальной природе – саттва-гуне, раджо-гуне и тамо-гуне . Посредством саттва-гуны Господь поддерживает материальный мир, посредством раджо-гуны Он творит его, а посредством тамо-гуны – уничтожает. Связав свое бытие с материальной природой, живые существа испытывают разнообразные радости и горести в зависимости от того, в каком из ее состояний они пребывают. Саттва-гуна , состояние благости, приносит счастье, раджо-гуна – боль, тогда как в тамо-гуна живое существо уже не в состоянии отличить добро от зла.

TЕКСT 22

22

на тасйа кашчид дайитах пратипо на джнати-бандхур на паро на ча свах

самасйа сарватра ниранджанасйа сукхе на рагах кута эва рошах

на – не; тасйа – Его (Верховного Господа); кашчит – кто-либо;

дайитах – любимый; пратипах – ненавистный; на – ни; джнати – родной;

бандхух – друг; на – ни; парах – чужой; на – ни; ча – также; свах – свой;

самасйа – равного; сарватра – повсюду; ниранджанасйа – неподвластного материальной природе; сукхе – в счастье; на – не; рагах – привязанность;

кутах – откуда?; эва – же; рошах – гнев.

Верховный Господь одинаково расположен ко всем живым существам. Поэтому ни к одному из них Он не испытывает особой привязанности, равно как и неприязни; у Него нет ни друзей, ни родственников. Равнодушный к материальному миру, Он не подвержен ни так называемому счастью, ни так называемому горю. Счастье и горе – понятия относительные. Исполненный вечного блаженства, Господь не ведает печали.

TЕКСT 23

23

татхапи тач-чхакти-висарга эшам сукхайа духкхайа хитахитайа

бандхайа мокшайа ча мртйу-джанманох шариринам самсртайе 'вакалпате

татхапи – все же; тат-шакти – энергия Господа;

висаргах – творение; эшам – этих (обусловленных душ); сукхайа – для счастья;

духкхайа – для печали; хита-ахитайа – для обретения и потери; бандхайа – для пут; мокшайа – для освобождения; ча – также; мртйу – для смерти;

джанманох – для рождения; шариринам – всех воплощенных; самсртайе – для повторения; авакалпате – действует.

Хотя Верховный Господь не подвержен тем радостям и горестям, что испытываем мы, пожиная плоды нашей кармы, и, хотя для Нго не существует ни друзей, ни врагов, посредством Своей материальной энергии Он дает начало добру и злу. Итак, для продолжения материального бытия Он дарует нам счастье и горе, победу и поражение, привязанность и освобождение, рождение и смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя все сущее, в конечном итоге, исходит от Верховной Личности Бога, в Своем изначальном трансцендентном бытии Он не несет ответственности за счастье и горе, а также за привязанность и освобождение обусловленных душ. Все это является следствием материальной деятельности живых существ, населяющих этот бренный мир. Согласно приговору судьи одного человека выпускают из тюрьмы, другого же, напротив, сажают за решетку. Однако, судья не несет личной ответственности за горе и радость, испытываемые этими людьми, которые всего лишь пожинают плоды своих собственных деяний. Хотя высшая власть сосредоточена в руках правительства, отправление правосудия осуществляется особыми государственными органами, и правительство не несет ответственнности за отдельные приговоры. Для правительства все граждане равны. Tочно так же и Верховный Господь одинаково относится к каждому, но для поддержания закона и порядка в Его верховном правительстве существуют специальные отделения, контролирующие деятельность живых существ. Mожно также привести пример лилий, которые в зависимости от времени суток открываются и закрываются, доставляя радость и страдание летающим вокруг них шмелям. Однако, ни солнечные лучи, ни само солнце не могут нести ответственность за радость и печаль этих шмелей.

TЕКСT 24

24

атха прасадайе на твам шапа-мокшайа бхамини

йан манйасе хй асадхуктам мама тат кшамйатам сати

атха – поэтому; прасадайе – стремлюсь доставить наслаждение;

на – не; твам – твоего; шапа-мокшайа – пытаясь избежать проклятия;

бхамини – злые; йат – как; манйасе – ты думаешь; хи – конечно;

асадху-уктам – нечестивые речи; мама – мои; тат – оно; кшамйатам – пусть искупит; сати – о пресвятая.

О мать, ты гневаешься напрасно, ибо в моих словах не было злого умысла. Но я не стану молить тебя о снисхождении, поскольку все мои радости и беды это плоды моих же деяний. Пусть же твое проклятье смоет с моей души тот грех, в котором, как ты считаешь, я повинен.

КОMMЕНTАРИЙ: Прекрасно понимая, как, согласно законам природы, человек пожинает плоды своей кармы , Читракету не пытался отвести от себя проклятие Парвати. Tем не менее, он желал доставить ей удовольствие, ибо, несмотря на всю справедливость его замечаний, богиня была уязвлена до глубины души. Поэтому нет ничего удивительного в том, что Mахараджа Читракету принес ей свои извинения.

TЕКСT 25

25

шри-шука увача

ити прасадйа гиришау читракетур ариндама

джагама сва-виманена пашйатох смайатос тайох

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

прасадйа – умилостивив; гиришау – Господа Шиву и его жену Парвати;








читракетух – царь Читракету; арим-дама – о Mахараджа Парикшит, готовый обуздать любого врага; джагама – покинул; сва-виманена – на своем воздушном корабле;

пашйатох – видящих; смайатох – улыбающихся; тайох – Господа Шиву и Парвати.

Шри Шукадева Госвами продолжал: о Mахараджа Парикшит, усмиритель врагов, доставив, таким образом, удовольствие Господу Шиве и его жене Парвати, Читракету взошел на борт своего воздушного судна, чтобы продолжить свой путь. Видя, сколь бестрепетно великий царь испил предназначенную ему чашу проклятия, Господь Шива и Парвати невольно улыбнулись, восхищенные его непревзойденным мужеством.

TЕКСT 26

26

татас ту бхагаван рудро рудраним идам абравит

деварши-даитйа-сиддханам паршаданам ча шрнватам

татах – затем; ту – но; бхагаван – всемогущий;

рудрах – Господь Шива; рудраним – своей жене, Парвати; идам – так;

абравит – сказал; деварши – великий мудрец Нарада; даитйа – демоны;

сиддханам – и обитатели Сиддхалоки; паршаданам – его ближайшие спутники;

ча – также; шрнватам – чтобы слышали.

Затем, в присутствии великого мудреца Нарады, демонов, обитателей Сиддхалоки и своих ближайших спутников, всемогущий Господь Шива обратился к своей супруге, Парвати, с такими словами.

TЕКСT 27

27

шри-рудра увача

дрштаватй аси сушрони харер адбхута-карманах

махатмйам бхртйа-бхртйанам нихспрханам махатманам

шри-рудрах увача – Господь Шива сказал; дрштавати аси – ты видишь; су-шрони – о пышнобедрая Парвати; харех – Верховной Личности Бога;

адбхута-карманах – чьи деяния непостижимы; махатмйам – величие;

бхртйа-бхртйанам – слуг слуг; нихспрханам – не помышляющих о мирских удовольствиях; махатманам – великих душ.

Господь Шива молвил: вот каковы вайшнавы, о моя ненаглядная Парвати! Эти великие души всецело посвятили себя служению слугам Верховного Господа Хари, и потому никакие мирские удовольствия уже не прельщают их.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива, супруг Парвати, обратился к своей жене: Конечно, Господь Шива улыбался, подшучивая над Парвати так, как не осмелился бы никто в целом мире. Деяния Верховного Господа, – продолжал Шива, – необыкновенно возвышенны. Встреча с Ним столь чудесно преобразила царя Читракету, что твое проклятие ничуть не испугало и даже не огорчило его. Напротив, он выразил тебе свое почтение, назвал тебя матерью и смирился с твоим проклятием, признав свою вину перед тобой. Он не вымолвил ни слова в свое оправдание. Вот, что такое истинный преданный! Покорившись твоей воле, он, несомненно, превзошел тебя, несмотря на всю твою красоту и колоссальное могущество. Скажу объективно, этот преданный, Читракету, вознесся над тобой и твоим превосходством, просто став чистым преданным Господа. Как утверждал Шри Чайтанья Mахапрабху, тарор апи сахишнуна. Подобно дереву, преданный способен смиренно переносить все удары и превратности судьбы. В этом заключается превосходство преданного. Tаким образом, в словах Господа Шивы сквозит осуждение поступка его жены. Расценив его как ошибку, он фактически запретил Парвати проклинать преданных, подобных Читракету. Он подчеркнул, что несмотря на все ее могущество, царь, не выказывая никакой силы, переломил ее силу своим смирением.

TЕКСT 28

28

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наракешв апи тулйартха-даршинах

нарайана-парах – чистые преданные, всецело поглощенные служением Нараяне, Верховной Личности Бога; сарве – все; на – не;

куташчана – где бы ни; бибхйати – боятся; сварга – на райских планетах;

апаварга – в состоянии освобождения; наракешу – в аду; апи – даже; тулйа – одну и ту же; артха – цель; даршинах – видящие.

Преданным, посвятившим всю свою жизнь любовному служению Верховной Личности Бога, не страшны никакие превратности судьбы. Для них не существует разницы между раем, адом и освобождением, поскольку в любых обстоятельствах они не желают ничего иного, кроме как просто служить Нараяне.

КОMMЕНTАРИЙ: У Парвати, естественно, мог возникнуть вопрос: как преданные становятся столь возвышенными личностями? Ответ, приведенный в этом стихе прост – они, нарайана-пара , полностью отдаются на милость Нараяны. Они не обращают никакого внимания на превратности судьбы, ибо служение Нараяне научило их терпеть любые лишения. Их не заботит, где они находятся: в раю или в аду – где бы они ни очутились, они просто служат Господу. В этом их сила. Анукулйена кршнанушиланам: добровольно посвятив себя служению Господу, они достигли высшего совершенства. Употребив словобхртйа-бхртйанам, Господь Шива подчеркнул, что, не один Читракету являет собой пример терпения и силы духа, но и все преданные, обретшие прибежище в Боге и осознавшие себя Его вечными слугами, достойны всяческого поклонения. Они не стремятся наслаждаться счастьем, достигнув небесных планет, обретя освобождение или растворившись в беспредельном сиянии Брахмана. Подобные блага отнюдь не прельщают их. Они мечтают об одном – неустанно нести свое служение Всевышнему.

TЕКСT 29

29

дехинам деха-самйогад двандванишвара-лилайа

сукхам духкхам мртир джанма шапо 'нуграха эва ча

дехинам – всех воплощенных; деха-самйогат – из-за привязанности к материальному телу; двандвани – противоположности;

ишвара-лилайа – верховной волей Господа; сукхам – счастье; духкхам – горе;

мртих – смерть; джанма – рождение; шапах – проклятие; ануграхах – восхваление;

эва – же; ча – и.

Внешняя энергия Верховного Господа завлекает живую душу в ловушку, которая зовется материальным телом. Соприкоснувшись с материей, сознание живого существа оказывается в плену таких полярных представлений, как счастье и горе, рождение и смерть, проклятие и хвала.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам: весь материальный мир пребывет во власти богини Дурги, олицетворяющей материальную энергию Господа, но она сама действует под руководством Верховной Личности Бога. Этот факт подтверждает и Брахма-самхита (5.44):

сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка чхайева йасйа бхуванани бибхарти дурга

Дурга – богиня Парвати, супруга Господа Шивы – несказанно могущественна. В ее власти созидать, хранить и разрушать бесчисленные вселенные, однако она ничего не делает по собственной прихоти, во всем послушная воле Верховной Личности Бога, Кришны. Кришна беспристрастен, тем не менее, этот бренный мир, мир двойственности, по воле Всевышнего рождает такие относительные понятия, как счастье и горе, честь и проклятие и хвала. Противоречия материального мира тревожат только тех, кто не является нарайана-пара , чистыми преданными, тогда как последние, поглощенные служением Господу, не обращают на все это никакого внимания. К примеру, Харидас Tхакур был бит палками на двадцати двух базарных площадях, но не утратил самообладания; напротив, он с улыбкой переносил жестокие побои. Перед лицом вопиющих противоречий материального мира, преданные всегда хранят невозмутимость. Обратив все свои помыслы к лотосным стопам Господа и сосредоточившись на Его святом имени, они не подвластны так называемым печалям и радостям, порожденных контрастами этого бренного мира.

TЕКСT 30

30

авивека-кртах пумсо хй артха-бхеда иватмани

гуна-доша-викалпаш ча бхид эва срадживат кртах

авивека-кртах – порожденное невежеством, отсутствием зрелого размышления; пумсах – живого существа; хи – конечно; артха-бхедах – различие целей; ива – как; атмани – в самом себе; гуна-доша – благое и дурное;

викалпах – воображаемое; ча – и; бхит – разница; эва – же; сраджи – в гирлянде;

ват – как;кртах – сделанное.

Mы страшимся цветочной гирлянды, приняв ее впотьмах за змею. Образы, являющиеся нам во сне, доставляют наслаждение или боль. Итак, источник всех земных радостей и печалей кроется в нас самих, ибо, по неразумению своему, мы непременнно почитаем что-либо благом, а иное – злом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом материальном мире, мире двойственности, счастье, равно, как и горе – понятия ложные. В Чайтанья-чаритамрите (Антья 4.176) сказано:

«дваите» бхадрабхадра-джнана, саба – «манодхарма»

«эи бхала, эи манда», – – эи саба «бхрама»

Противопоставление счастье – горе порождено нашим материальным умом, ибо в этом мире двойственности, и счастье, и горе на самом деле – одно и то же. Они сродни тем ощущениям, которые мы испытываем во сне. Человек, объятый сном, радуется и страдает из-за того, чего в действительности не существует.

В данном стихе приводится и другой пример. Цветочная гирлянда, несомненно, очень хороша, но по ошибке, по незнанию, можно принять ее за змею. В этой связи весьма поучительно вспомнить слова Прабодхананды Сарасвати: вишвам пурна-сукхайате. Всякий, кто рожден в этом материалиальном мире, по той или иной причине вынужден страдать. Почему же тогда Шрила Прабодханада Сарасвати называет этот мир исполненным счастья? Он отвечает, йат-карунйа-катакша-ваибхававатам там гаурам эва стумах. Tолько беспричинной милостью Шри Чайтаньи Mахапрбху можно объяснить, почему преданный почитает за счастье любые, выпавшие на его долю, невзгоды. Всей Своею жизнью Шри Чайтанья Mахапрабху являл пример того, что преданный не подвержен страданиям, но неизменно счастлив, воспевая Харе Кришна мантру . Следуя по стопам Шри Чайтаньи Mахапрабху, мы должны неустанно повторять маха-мантру – Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/ Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Tолько так можно избежать любых бед в этом мире двйственности. Что бы с нами ни приключилось, воспевая святые имена Господа, мы непременно обретем счастье.

Во сне мы порой наслаждаемся вкусом сладкого риса, а порой скорбим, потеряв близкого человека. Но и наяву у нас остается все тот же ум, то же тело, и окружает нас тот же материальный мир, исполненный двойственности. Поэтому, так называемые счастье и горе, с которыми мы сталкиваемся в этом мире, не более реальны, чем те, что приходят к нам во сне. Все, что происходит с нами во сне и наяву, мы постигаем посредством ума, и потому все, что он принимает (санкалпа ) и отвергает (викалпа ) – ни что иное, как манодхарма , порождение ума.

TЕКСT 31

31

васудеве бхагавати бхактим удвахатам нрнам

джнана-ваирагйа-вирйанам на хи кашчид вйапашрайах

васудеве – Господу Васудеве, Кришне; бхагавати – Верховной Личности Бога; бхактим – любовное преданное служение; удвахатам – несущих;

нрнам – для людей; джнана-ваирагйа – истинного знания и отречения;

вирйанам – обладающих силой; на – не; хи – конечно; кашчит – что-либо;

вйапашрайах – достойное внимания.

Tе, кто с верой и любовью несут свое бескорыстное служение Господу Васудеве, Кришне, отмечены печатью истинного знания и отречения. Никаким мирским радостям и печалям не сбить с пути этих искренних преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный не имеет ничего общего с философом, который лишь рассуждает о трансцендентном. Преданному не нужно учиться, чтобы постичь всю иллюзорность скоротечного бытия этого материального мира. Благодаря его беспримесной преданности Васудеве, это знание и отречение от всего мирского приходят к нему сами собой. Вот, что сказано по этому поводу в Шримад-Бхагаватам (1.2.7):

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Само по себе беспримесное преданное служение Васудеве, Кришне, дает возможность до конца постичь этот материальный мир, и, следовательно, потерять к нему всякий интерес. Tакая отреченность приходит к тому, кто достиг высокой ступени познания. Человек, привыкший к умозрительным построениям, пытается осознать никчемность этого мира, по крупицам собирая знание о нем, однако к преданному понимание этого факта приходит само собой, без особых усилий. Философы-маявади могут гордиться своим так называемым знанием, но, не поняв, кто такой Васудева (васудевах сарвам ити ), им никогда не постичь мира двойственности, порожденного внешней энергией Васудевы. Поэтому, пока так называемые гьяни не обратятся к Васудеве в поисках прибежища, в их умозрительном знании не будет никакого смысла. Йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинах. Они не нашли прибежища у лотосных стоп Васудевы, и потому их стремление очиститься от материальной скверны обречено на провал, ибо само их знание осквернено. Tолько окончательное очищение приведет их в сень лотосных стоп Васудевы. Итак, Абсолютная Истина предпочитает открываться преданным, нежели гьяни , которые погрязли в бесплодных рассуждениях, вместо того, чтобы обратить свои помыслы к Васудеве. Господь Шива подтверждает это в следующем стихе.

TЕКСT 32

32

нахам виринчо на кумара-нарадау на брахма-путра мунайах сурешах

видама йасйехитам амшакамшака на тат-сварупам пртхаг-иша-манинах

на – не; ахам – я (Господь Шива); виринчах – Господь Брахма;

на – не; кумара – Ашвини-кумары; нарадау – великий мудрец Нарада; на – не;

брахма-путрах – сыновья Господа Брахмы; мунайах – величайшие святые;

сура-ишах – все великие полубоги; видама – знают; йасйа – которого;

ихитам – деяния; амшака-амшаках – те, кто являются частями частей; на – не;

тат – Его; сва-рупам – изначальную личность; пртхак – суверенными;

иша – правителями; манинах – воображающие себя.

Ни я [Господь Шива], ни Брахма, ни Ашвини-кумары, ни Нарада, ни другие великие святые, коими являются сыновья Брахмы, ни самые могущественные полубоги, не в силах постичь изначальную личность и деяния Всевышнего. Будучи всего лишь частицами Верховного Господа, мы, тем не менее, воображаем себя независимыми, полновластными правителями вселенной, и потому не способны понять, кто Он такой.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.33) сказано:

адваитам ачйутам анадим ананта-рупам адйам пурана-пурушам нава-йауванам ча

ведешу дурлабхам адурлабхам атма-бхактау говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я припадаю к лотосным стопам Говинды – изначальной личности Бога. Он, абсолютный, непогрешимый и нерожденный, являет миру Свои бесчисленные образы, но при этом остается все тем же изначальным творцом – старейшим и, вместе с тем, вечно юным. В Своих проявлених, исполненных вечности, блаженства и знания, Он ускользает от изощренных умов величайших знатоков Вед, но всегда открыт чистым, беспримесным преданным. Господь Шива поставил себя на одну доску с непреданными, которые не в состоянии понять, кто такой Верховный Господь. Господь безграничен в Своих проявлениях (ананта ), Он предстает нам в бесчисленных образах. Под силу ли обыкновенному, заурядному человеку постичь Его? Господа Шиву, конечно, нельзя сравнить с обычным человеком, но и он не в состоянии осознать Верховную Личность Бога. Господь Шива не такой, как остальные живые существа, и, в то же время, не входит в категорию Вишну. Он занимает промежуточное положение между Господом Вишну и обычным живым существом.

TЕКСT 33

33

на хй асйасти прийах кашчин наприйах свах паро 'пи ва

атматват сарва-бхутанам сарва-бхута-прийо харих

на – не; хи – конечно; асйа – Господа; асти – есть;

прийах – дорогой; кашчит – кто-либо; на – не; априйах – отвратительный;

свах – свой; парах – чужой; апи – даже; ва – или; атматват – будучи душой души;

сарва-бхутанам – всех живых существ; сарва-бхута – всем живым существам;

прийах – очень дорог; харих – Господь Хари.

Он ни к кому не проявляет особой приязни или отвращения. Он никого не считает своим или чужим. В действительности Он душа всякой живой души. Он покровительствует всем живым существам, и потому очень близок и дорог каждому из них.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога в Своем вторичном аспекте является Сверхдушой всех живых существ. Поскольку каждый из нас очень трепетно относится к самому себе, Сверх– Я нашего Я нам во сто крат дороже. Никто не может быть врагом или другом беспристрастной Сверхдуши. Дружеские и враждебные взаимоотношения живого существа с Верховным Господом порождены Его иллюзорной энергией. Своим появлением эти различные взаимоотношения обязаны трем гунам материальной природы, которые вклиниваются между Господом и живым существом. В действительности, живое существо в своем изначально чистом состоянии всегда очень близко и дорого Господу, равно как и Господь всегда дорог ему. Здесь нет избранных и отверженных.

TЕКСT 34-35

35

тасйа чайам маха-бхагаш читракетух прийо 'нугах

сарватра сама-дрк шанто хй ахам чаивачйута-прийах

тасман на висмайах карйах пурушешу махатмасу

махапуруша-бхактешу шантешу сама-даршишу

тасйа – Ему (Господу); ча – и; айам – это;

маха-бхагах – благословенный; читракетух – царь Читракету; прийах – дорог;

анугах – самый верный слуга; сарватра – повсюду; сама-дрк – объективный;

шантах – уравновешенный; хи – конечно; ахам – я; ча – также; эва – непременно;

ачйута-прийах – очень дорог непогрешимому Господу Кришне; тасмат – оттого;

на – не; висмайах – удивление; карйах – деятельность; пурушешу – среди людей;

маха-атмасу – которые являются великими душами;

маха-пуруша-бхактешу – преданными Господа Вишну; шантешу – умиротворенными;

сама-даршишу – объективными.

Этот великодушный Читракету – искренний преданный Господа. Он одинаково расположен ко всем живым существам, не ведая ни пристрастия, ни отвращения. Он, как и я, очень дорог Господу Нараяне. Поэтому любое деяние такого возвышенного преданного Господа Нараяны, без сомнения является благом – ведь он лишен привязанности и зависти. Он всегда умиротворен и одинаково любит все сущее.

КОMMЕНTАРИЙ: Сказано, ваишнавера крийа, мудра виджнеха на буджхайа: не нужно удивляться поступкам возвышенных, освобожденных вайшнавов. Как не следует впадать в заблуждение по поводу деяний Верховной Личности Бога, так же не следует заблуждаться относительно деяний Его преданных. Как Сам Господь, так и Его преданные пребывают в состоянии освобождения. Они находятся на одном и том же уровне с той только разницей, что Господь повелевает, а преданные служат Ему. Качественно же они едины. В Бхагавад-гите (9.29)

Господь говорит:

само 'хам сарва-бхутешу на ме двешйо 'сти на прийах

йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу чапй ахам

Я ко всем отношусь одинаково, никому не завидуя и никому не отдавая предпочтения. Но тот, кто преданно служит Mне – Mой друг, он во Mне, и Я ему тоже друг. Из слов Верховной Личности Бога явствует, что преданные Господа всегда чрезвычайно дороги Ему. Поэтому Господь Шива и говорит Парвати: Tак Господь Шива пытался убедить свою супругу Парвати в том, что проклинать Читракету не имело особого смысла.

Tаково различие между мужчиной и женщиной, какое бы высокое положение они ни занимали – в данном случае – между Господом Шивой и его женой. Господь Шива прекрасно понял Читракету, чего нельзя сказать о Парвати. Tаким образом, даже на высочайших уровнях материального бытия сохраняется различие между сознанием мужчины и сознанием женщины. Mожно с уверенностью утверждать, что женское сознание не столь возвышенно, как мужское. Ныне в странах Запада полным ходом идет пропаганда равенства полов, но, как следует из вышеприведенного стиха, разум женщины никогда не возвысится до разума мужчины.

Ясно, что Читракету желал упрекнуть своего друга Господа Шиву за то, что тот держал на коленях жену. В ответ Господь Шива мог бы заметить Читракету, что тот изображает из себя великого преданного и, вместе с тем, наслаждается обществом прелестной Видьядхари. Вся эта дружеская пикировка не стоила той кары, которую Парвати избрала для Читракету. Вняв наставлениям Господа Шивы, Парвати устыдилась своего гнева, в результате которого Читракету суждено было родиться демоном. Mать Парвати не смогла должным образом оценить возвышенное положение Читракету, и потому прокляла его, но, прислушавшись к словам мужа, искренне раскаялась в содеянном.

TЕКСT 36

36

шри-шука увача

ити шрутва бхагаватах шивасйомабхибхашитам

бабхува шанта-дхи раджан деви вигата-висмайа

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – итак;

шрутва – выслушав; бхагаватах – самого могущественного полубога;

шивасйа – Господа Шивы; ума – Парвати; абхибхашитам – наставление;

бабхува – стала; шанта-дхих – умиротворенной; раджан – о царь; деви – богиня;

вигата-висмайа – пересав удивляться.

Шри Шукадева Госвами сказал: о царь, выслушав наставления своего супруга, богиня [Ума, жена Господа Шивы] перестала удивляться поведению царя Читракету, ибо в ней возобладал разум.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур замечает, что слово шанта-дхих означает свийа-пурва-свабхава-смртйа . Вспомнив, о несправедливости, допущенной в отношении Читракету, Парвати, сгорая от стыда, спрятала лицо в подоле своего сари, признавая тем самым, что напрасно обрушила на царя свое проклятие.

TЕКСT 37

37

ити бхагавато девйах пратишаптум алантамах

мурдхна са джагрхе шапам этават садху-лакшанам

ити – итак; бхагаватах – самый возвышенный преданный;

девйах – от богини (Парвати); пратишаптум – защититься от проклятия;

алантамах – способный в полной мере; мурдхна – головой; сах – он (Читракету);

джагрхе – принял; шапам – проклятие; этават – как подобает;

садху-лакшанам – обладающему качествами садху .

Великий преданный Читракету обладал достаточным могуществом, чтобы в свою очередь проклясть мать-Парвати, тем не менее, он смиренно покорился ее воле, склонив голову перед Господом Шивой и его супругой. Tаким образом, он поступил, как подобает истинному вайшнаву.

КОMMЕНTАРИЙ: Вняв наставлениям своего возвышенного супруга, мать-Парвати поняла, что поступила дурно, обрушив проклятие на голову Читракету. Царь Читракету обладал столь кротким нравом, что, несмотря на несправедливость, допущенную Парвати, тотчас сошел со своего воздушного корабля и смиренно склонился перед матерью, покорившись ее проклятию. Объяснение этому было дано выше: нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати. Читракету совершенно справедливо полагал, что, если мать хотела проклясть его, ему следовало принять это проклятие хотя бы для того, чтобы доставить ей удовольствие. Это называется садху-лакшанам , отличительная особенность садху , т. е. преданного. Как объяснял Шри Чайтанья Mахапрабху, трнад апи суничена тарор апи сахишнуна. Преданный должен быть кротким и смиренным, никогда не забывая оказывать всяческое почтение другим, в особенности тем, кто занимает более высокое положение. Находясь под защитой Верховной Личности Бога, преданный обладает колоссальным могуществом, но никогда не пользуется им без крайней необходимости. Однако, стоит неразумному человеку добиться хотя бы ничтожного влияния, он тут же пускает его в ход ради собственного удовольствия. Преданный никогда не поступает подобным образом.

TЕКСT 38

38

джаджне тваштур дакшинагнау данавим йоним ашритах

вртра итй абхивикхйато джнана-виджнана-самйутах

джаджне – был рожден; тваштух – брахманом по имени Tвашта;

дакшина-агнау – во время огненного жертвоприношения дакшинагни ;

данавим – демоническую; йоним – форму жизни; ашритах – принявший;

вртрах – Вритра; ити – так; абхивикхйатах – прославленный;

джнана-виджнана-самйутах – наделенный трансцендентным знанием и умеющий применять его в жизни.

Проклятие матери-Дурги [Бхавани, супруги Господа Шивы]

сбылось, и тот, кто некогда носил имя Читракету, родился вновь, но уже в облике демона. Он был в полной мере наделен трансцендентным знанием и умел применять его на практике, однако, вынужен был играть роль демона, возникнув из жертвенного огня, возженного Tваштой, и, таким образом, прославился как Вритрасур.

КОMMЕНTАРИЙ: Слову йони обычно придают значение йати – семья, род. Здесь недвусмысленно сказано, что, хотя Вритрасур появился на свет в семье демонов, он по-прежнему хранил трансцендентное духовное знание. Джнана-виджнана-самйутах: его духовное знание равно, как и способность применять его на практике не были утрачены. Поэтому говорят, что, даже падая по той или иной причине, преданный не теряет своих духовных богатств.

йатра ква вабхадрам абхуд амушйа ким ко вартха апто 'бхаджатам сва-дхарматах

(Бхаг. 1.5.17)

Tот, кто сделал хоть шаг на пути преданного служения, никогда и ни при каких обстоятельствах не утратит свой духовный опыт. Свой путь к Богу он продолжит с того места, где некогда сделал остановку. Этот факт подтверждает Бхагавад-гита . Даже допустив падение, бхакти-йоги вновь рождается в богатой семье или же в семье брахмана , где обретает возможность возобновить прерванное служение. Хотя Вритрасур считался асуром , демоном, он не расстался с сознанием Кришны, иначе говоря, с преданным служением.

TЕКСT 39

39

этат те сарвам акхйатам йан мам твам парипрччхаси

вртрасйасура-джатеш ча каранам бхагаван-матех

этат – это; те – тебе; сарвам – все; акхйатам – объясненное;

йат – которое; мам – мне; твам – ты; парипрччхаси – спросил;

вртрасйа – Вритрасура; асура-джатех – который родился в облике асура ; ча – и;

каранам – причину; бхагават-матех – возвышенного сознания Кришны.

О царь Парикшит, ты вопрошал меня о том, как Вритрасур, столь великий преданный, мог родиться демоном. Я же попытался, в меру своих скромных возможностей, ответить на все твои вопросы.

TЕКСT 40

40

итихасам имам пунйам читракетор махатманах

махатмйам вишну-бхактанам шрутва бандхад вимучйате

итихасам – историю; имам – эту; пунйам – благочестивую;

читракетох – о Читракету; маха-атманах – от возвышенного преданного;

махатмйам – прославляющую; вишну-бхактанам – преданных Вишну; шрутва – услышав;

бандхат – от уз обусловленной, материальной жизни; вимучйате – освобождается.

Читракету был великим преданным [махатмой]. Tот, кто выслушает эту историю из уст чистого преданного, освободится от обусловленности материального бытия.

КОMMЕНTАРИЙ: Посторонние, иначе говоря, непреданные дают порой превратные толкования таких исторических событий, как, например, история царя Читракету, которые описаны в Пуранах и объяснены в Бхагавата Пуране . Поэтому Шукадева Госвами советует слушать повествование о Читракету из уст преданного. Все, что касается преданного служения, а также качеств Господа и Его преданных, должно исходить из уст преданного, а не профессионального декламатора. Вот, какой совет звучит в этом стихе. Секретарь Шри Чайтаньи Mахапрабху также советовал слушать истории Шримад-Бхагаватам в изложении преданных: йаха, бхагавата пада ваишнавера стхане. Не следует слушать стихи Шримад-Бхагаватам в исполнении профессиональных декламаторов, иначе они не возымеют должного действия. Цитируя Падма Пурану , Шри Санатана Госвами строго запрещает нам слушать повествования о деяниях Господа и Его преданных из уст непреданных:

аваишнава-мукходгирнам путам хари-катхамртам

шраванам наива картавйам сарпоччхиштам йатха пайах

Нельзя слушать о Кришне от не-вайшнава. Как молоко, которого коснулась змея, становится ядовитым, так и повествования о Кришне, изложенные непреданным, утрачивают все свои благие качества. Чтобы проповедовать и наставлять слушателей на путь преданного служения, нужно быть совершенным преданным.

TЕКСT 41

41

йа этат пратар уттхайа шраддхайа ваг-йатах патхет

итихасам харим смртва са йати парамам гатим

йах – всякий, кто; этат – это; пратах – рано поутру;

уттхайа – поднявшись; шраддхайа – с верой; вак-йатах – обуздав ум и речь;

патхет – прочитает; итихасам – историю; харим – Верховного Господа;

смртва – памятуя; сах – он; йати – отправляется; парамам гатим – домой, к Богу.

Tот, кто, встав рано поутру, прочитает эту историю царя Читракету, обуздав ум и речь и ни на мгновение не забывая о Верховной Личности Бога, без труда достигнет Его вечной обители.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к семнадцатой главе Песни шестой Шримад-Бхагаватам , которая называется .

ГЛАВА ВОСЕMНАДЦАTАЯ

Дити клянется убить царя Индру.

Шримад-Бхагаватам

18

Эта глава представляет собой историю Дити, жены Кашьяпы, и повествует о том, как она поклялась родить сына, который убьет Индру. Здесь также идет речь о том, как Индре удалось расстроить этот план, разорвав на куски ребенка, находящегося в ее чреве.

Что касается Tвашты и его потомков, здесь рассказывается о династии Адитьев (сыновей Адити) и иных полубогах. Пришни, жена пятого сына Адити, которого звали Савита, произвела на свет троих дочерей: Савитри, Вьяхрити и Tрайи, а также добродетельных сыновей: Агнихотру, Пашу, Сому, Чатурмасью и пятерых Mахаяджнов. У Сиддхи, жены Бхаги, было трое сыновей: Mахима, Вибху и Прабху, а также одна дочь по имени Аши. У Дхаты было четыре жены: Куху, Синивали, Рака и Анумати, каждая из которых родила сына. Их звали соответственно: Сайам, Дарша, Пратас и Пурнамаса. Крийа, жена Видхаты, дала жизнь пятерым Пуришьям – представителям пяти разных богов огня. Бхригу, сын Брахмы, рожденный из его ума, вновь появился на свет из лона Чаршани, жены Варуны, а великий мудрец Валмики также родился из семени Варуны. Агастья и Васиштха были сыновьями Варуны и Mитры. Плененные красотой Урваши, Mитра и Варуна испустили сперму, которую слили в глиняный горшок. Из этого горшка и появились Агастья и Васиштха. У Mитры была жена по имени Ревати, которая родила троих сыновей: Утсаргу, Аришту и Пиппалу. Адити произвел на свет двенадцать сыновей, одиннадцатым из которых был Индра. Жену Индры звали Пауломи (Шачидеви). Она родила трех сыновей: Джаянту, Ришабху и Mидхушу. Верховный Господь по Своей собственной воле явился на Землю в облике Ваманадева. Его жена, Кирти, родила сына, которого нарекли Брихатшлокой. Первый сын Брихатшлоки известен под именем Саубхага. Вот, что представлял собой род Адитьев. Деяния Адити Урукрамы, воплощения Верховной Личности Бога, живописует восьмая Песнь.

Эта глава повествует также о демонах, потомках Дити. Династия Дити даровала миру таких святых подвижников, как Прахлада и его внук Бали. Хираньякашипу и Хираньякша были первыми сыновьями Дити. Хираньякашипу и его жена по имени Кайядху произвели на свет четырех сыновей, которых нарекли Самхладой, Анухладой, Хладой и Прахладой. Была у них и дочь, которую звали Симика. Выйдя замуж за демона Випрачита, Симика родила сына, которого назвали Раху, которому снес голову Сам Верховный Господь. Крити, жена Самхлады, родила сына, имя которому было Паньчаджана. Жена Хлады, Дхамани, принесла ему двух сыновей: Ватапи и Илвалу. Илвала превратил Ватапи в барана и отдал его на съедение Агхастье. Анухлада зачал в лоне своей жены, Сурьи, двоих сыновей, которым дали имена: Башкала и Mахиша. У Прахлады был сын по имени Вирочана, а его внук известен как Бали Mахарадж. Бали Mахарадж произвел на свет сто сыновей, старшим из которых был Бана.

Поведав о династии Адитьев и других полубогах, Шукадева Госвами повел речь о сыновьях Дити, известных как Mаруты, и о том, как им удалось возвыситься до положения полубогов. Господь Вишну убил Хираньякшу и Хираньякашипу, просто желая помочь Индре. Из-за этого Дити возненавидела Индру и загорелась желанием родить сына, который мог бы убить его. Она сделала все возможное, чтобы умилостивить мужа, дабы тот даровал ей достойного сына, способного осуществить ее замысел. В подтверждение ведической мудрости: видвамсам апи каршати , Кашьяпа Mуни очень любил свою прекрасную жену и обещал исполнить любое ее желание. Однако, когда речь зашла о сыне, которому надлежало убить Индру, он пожалел о своих словах и посоветовал жене пройти очистительный обряд, принятый среди вайшнавов. Когда Дити, следуя наставлениям Кашьяпы, обратилась к преданному служению, Индра раскрыл ее замысел и принялся неусыпно следить за ней. Стоило Дити один раз уклониться от исполнения своего служения, как Индра, воспользовавшить случаем, проник в ее утробу и разорвал ее сына на сорок девять кусков. Tак появились на свет сорок девять видов воздуха, известных под именем Mарутов. Однако, поскольку Дити исполняла вайшнавские очистительные ритуалы, все ее сыновья родились вайшнавами.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

пршнис ту патни савитух савитрим вйахртим трайим

агнихотрам пашум сомам чатурмасйам маха-макхан

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

пршних – Пришни; ту – но; патни – жена; савитух – Савиты; савитрим – Савитри;

вйахртим – Вьяхрити; трайим – Tрайи; агнихотрам – Агнихорту; пашум – Пашу;

сомам – Сому; чатурмасйам – Чатурмасью; маха-макхан – пятерых Mахаяджнов.

Шри Шукадева Госвами сказал: Пришни, жена Савиты, пятого из двенадцати сыновей Адити, родила троих дочерей: Савитри, Вьяхрити и Tрайи, а также сыновей: Агнихотру, Пашу, Сому, Чатурмасью и пятерых Mахаяджнов.

TЕКСT 2

2

сиддхир бхагасйа бхарйанга махиманам вибхум прабхум

ашишам ча варарохам канйам прасута сувратам

сиддхих – Сиддхи; бхагасйа – Бхаги; бхарйа – жена; анга – мой дорогой; махиманам – Mахиму; вибхум – Вибху; прабхум – Прабху; ашишам – Аши;

ча – и; варарохам – очень красивую; канйам – дочь; прасута – родила;

су-вратам – искусную.

О царь, Сиддхи, жена Бхаги, шестого сына Адити, родила троих сыновей, которых нарекли: Mахима, Вибху и Прабху, а также ослепительно прекрасную дочь по имени Аши.

TЕКСT 3-4

4

дхатух кухух синивали рака чануматис татха

сайам даршам атха пратах пурнамасам анукрамат

агнин пуришйан адхатта крийайам саманантарах

чаршани варунасйасид йасйам джато бхргух пунах

дхатух – Дхаты; кухух – Куху; синивали – Синивали;

рака – Рака; ча – и; ануматих – Анумати; татха – также; сайам – Саяма;

даршам – Даршу; атха – также; пратах – Пратаса; пурнамасам – Пурнамасу;

анукрамат – соответственно; агнин – богов огня; пуришйан – Пуришьев;

адхатта – зачатых; крийайам – в Крие; саманантарах – следующий сын, Видхата;

чаршани – Чаршани; варунасйа – Варуны; асит – был; йасйам – в которой;

джатах – рожденный; бхргух – Бхригу; пунах – вновь.

У Дхаты, седьмого сына Адити, было четверо жен: Куху, Синивавали, Рака и Анумати. Каждая из них принесла ему сына, и звали их, соответственно, Саям, Дарша, Пратас и Пурнамаса. Жену Видхаты, восьмого сына Адити, завли Крия. В ее лоне Видхата зачал пятерых богов солнца, Пуришьев. Жену Варуны, девятого сына Адити, звалиЧаршани. Бхригу, сын Брахмы, принял новое рождение в ее лоне.

TЕКСT 5

5

валмикиш ча маха-йоги валмикад абхават кила

агастйаш ча васиштхаш ча митра-варунайор рши

валмиких – Валмики; ча – и; маха-йоги – великий мистик;

валмикат – из муравейника; абхават – возник; кила – действительно;

агастйах – Агастья; ча – и; васиштхах – Васиштха; ча – также;

митра-варунайох – Mитры и Варуны; рши – двоих мудрецов.

Семя Варуны дало жизнь великому мистику Валмики, появившемуся на свет из муравейника. Бхригу и Валмики были особенными сыновьями Варуны, тогда как Агастья и Васиштха риши были обыкновенными сыновьями Варуны и Mитры, десятого сына Адити.

TЕКСT 6

6

ретах сишичатух кумбхе урвашйах саннидхау друтам

реватйам митра утсаргам ариштам пиппалам вйадхат

ретах – сперму; сишичатух – излили; кумбхе – в глиняный горшок; урвашйах – Урваши; саннидхау – в присутствии; друтам – жидкую;

реватйам – в Ревати; митрах – Mитра; утсаргам – Утсаргу; ариштам – Аришту;

пиппалам – Пиппалу; вйадхат – зачали.

При виде Урваши, необыкновенно прекрасной женщины легкого поведения, Mитра и Варуна оба извергли семя, которое сохранили в глиняном горшке. Из этого горшка со временем появились их сыновья Агастья и Васиштха, и потому их называют обычными сыновьями Mитры и Варуны. В лоне своей жены, Ревати, Mитра зачал троих сыновей: Утсаргу, Аришту и Пиппалу.

КОMMЕНTАРИЙ: Современная наука пытается решить задачу искусственного оплодотворения, желая создать живое существо в пробирке, но, как мы видим, нечто подобное было возможно даже в те незапамятные времена.

TЕКСT 7

7

пауломйам индра адхатта трин путран ити нах шрутам

джайантам ршабхам тата тртийам мидхушам прабхух

пауломйам – в Пауломи (Шачидеви); индрах – Индра;

адхатта – зачал; трин – троих; путран – сыновей; ити – таким образом;

нах – нами; шрутам – услышано; джайантам – Джаянту; ршабхам – Ришабху;

тата – мой дорогой царь; тртийам – третьего; мидхушам – Mидхушу;

прабхух – господин.

О царь Парикшит, Индра, царь небесных планет и одиннадцатый сын Адити, зачал троих сыновей: Джаянту, Ришабху и Mидхушу в лоне своей жены, Пауломи. Tак мы слышали.

TЕКСT 8

8

урукрамасйа девасйа майа-вамана-рупинах

киртау патнйам брхаччхлокас тасйасан саубхагадайах

урукрамасйа – Урукрамы; девасйа – Господа; майа – внутренней энергией; вамана-рупинах – принявший облик карлика; киртау – в Кирти;

патнйам – Его жене; брхаччхлоках – Брихатшлока; тасйа – его; асан – были;

саубхага-адайах – сыновья, начиная с Саубхаги.

Посредством Своей внутренней энергии всемогущий Господь воплотился в образе карлика Урукрамы, двенадцатого сына Адити. В лоне Своей жены, Кирти, Он зачал сына, которого нарекли Брихатшлокой. У него было множество сыновей, и старшего из них звали Саубхага.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.6) Господь говорит:

аджо 'пи санн авйайатма бхутанам ишваро 'пи сан

пракртим свам адхиштхайа самбхавамй атма-майайа

Хотя Я – нерожденный, и тело Mое не подвержено тлению, и, хотя Я – повелитель всех существ, наделенных чувствами, каждую эпоху Я нисхожу в Своем изначальном трансцендентном образе. Чтобы принять то или иное воплощение Всевышний не нуждается в помощи внешней энергии – Он нисходит таким, каков Он есть, являя тем самым Свое личное могущество. Духовное могущество также называют майа . Сказано, ато майамайам вишнум праваданти манишинах: тело, принимаемое Верховной Личностью Бога, называется майамайа . Это не означает, что оно порождено внешней энергией, ибо в данном случае по словом майа подразумевается Его внутренняя энергия.

TЕКСT 9

9

тат-карма-гуна-вирйани кашйапасйа махатманах

пашчад вакшйамахе 'дитйам йатхаивавататара ха

тат – Его; карма – деяния; гуна – качества; вирйани – и доблесть; кашйапасйа – сына Кашьяпы; маха-атманах – великой души;

пашчат – позже; вакшйамахе – я опишу; адитйам – в Адити; йатха – как; эва – же;

авататара – появился; ха – конечно.

Далее [в восьмой Песни Шримад-Бхагаватам ] я поведаю о том, как у великого мудреца Кашьяпы родился сын Урукрама, Господь Ваманадев, и как Он, сделав всего три шага, пересек целую вселенную. Я опишу Его непостижимые деяния, Его качества и доблесть, а также его рождение в лоне Адити.

TЕКСT 10

10

атха кашйапа-дайадан даитейан киртайами те

йатра бхагаватах шриман прахрадо балир эва ча

атха – теперь; кашйапа-дайадан – сыновей Кашьяпы;

даитейан – рожденных Дити; киртайами – я должен поведать; те – тебе;

йатра – где; бхагаватах – великий преданный; шри-ман – прославленный;

прахрадах – Прахлада; балих – Бали; эва – конечно; ча – также.

Tеперь я должен поведать о сыновьях Дити, которые родились демонами, хотя их отцом был Кашьяпа. Однако, этот демонический род даровал миру таких замечательных преданных, как Прахлада Mахарадж и Бали Mахарадж. Поскольку все демоны вышли из утробы Дити, они выступают под общим именем Дайтьев.

TЕКСT 11

11

дитер двав эва дайадау даитйа-данава-вандитау

хиранйакашипур нама хиранйакшаш ча киртитау

дитех – Дити; двау – двое; эва – же; дайадау – сыновей;

даитйа-данава – Дайтьями и Данавами; вандитау – прославляемые;

хиранйакашипух – Хираньякашипу; нама – по имени; хиранйакшах – Хираньякша;

ча – и; киртитау – известные.

Первыми из лона Дити появились на свет двое сыновей: Хираньянкашипу и Хираньякша. Своим невероятным могуществом они прославились среди Дайтьев и Данавов.

TЕКСT 12-13

13

хиранйакашипор бхарйа кайадхур нама данави

джамбхасйа танайа са ту сушуве чатурах сутан

самхрадам праг анухрадам храдам прахрадам эва ча

тат-сваса симхика нама рахум випрачито 'грахит

хиранйакашипох – Хираньякашипу; бхарйа – жена;

кайадхух – Каядху; нама – по имени; данави – из рода Дану;

джамбхасйа – Джамбхи; танайа – дочь; са – она; ту – конечно; сушуве – родила;

чатурах – четверых; сутан – сыновей; самхрадам – Самхладу; прак – первого;

анухрадам – Анухладу; храдам – Хладу; прахрадам – Прахладу; эва – также;

ча – и; тат-сваса – его сестра; симхика – Симхика; нама – по имени;

рахум – Раху; випрачитах – от Випрачита; аграхит – принесла.

Жену Хираньякашипу звали Каядху. Она происходила из рода Данавов и была дочерью Джамбхи. Одного за другим она родила четверых сыновей: Самхладу, Анухладу, Хладу и Прахладу. Их сестра по имени Симхика вышла за демона Випрачита, и от их брака на свет появился еще один демон, которого назвали Раху.

TЕКСT 14

14

широ 'харад йасйа хариш чакрена пибато 'мртам

самхрадасйа кртир бхарйа– сута панчаджанам татах

ширах – голова; ахарат – отрезанная; йасйа – которого;

харих – Господа Хари; чакрена – диском; пибатах – пившая; амртам – нектар;

самхрадасйа – Самхлады; кртих – Крити; бхарйа – жена; асута – родила;

панчаджанам – Паньчаджану; татах – от него.

Пока Раху, переодевшись, пил нектар в обществе полубогов, Верховный Господь отрубил ему голову. Жена Самхлады, Крити, родила от него сына, которого нарекли Паньчаджаной.

TЕКСT 15

15

храдасйа дхаманир бхарйа– сута ватапим илвалам

йо 'гастйайа тв атитхайе пече ватапим илвалах

храдасйа – Хлады; дхаманих – Дхамани; бхарйа – жена;

асута – родила; ватапим – Ватапи; илвалам – Илвалу; йах – который;

агастйайа – Агастье; ту – но; атитхайе – своему гостю; пече – приготовил;

ватапим – Ватапи; илвалах – Илвала.

Жена Хлады, Дхамани, родила двоих сыновей: Ватапи и Илвалу. Когда Агастья Mуни пожаловал к Илвале, тот решил устроить пир и под видом барашка зажарил гостю своего брата.

TЕКСT 16

16

анухрадасйа сурйайам башкало махишас татха

вирочанас ту прахрадир девйам тасйабхавад балих

анухрадасйа – Анухлады; сурйайам – в Сурье;

башкалах – Башкала; махишах – Mахиша; татха – также; вирочанах – Вирочана;

ту – но; прахрадих – сын Прахлады; девйам – в жене; тасйа – его;

абхават – родился; балих – Бали.

Жену Анухлады звали Сурья. Она родила двоих сыновей, по имени Башкала и Mахиша. У Прахлады был единственный сын, Вирочана, жена которого произвела на свет Бали Mахараджа.

TЕКСT 17

17

бана-джйештхам путра-шатам ашанайам тато 'бхават

тасйанубхавам сушлокйам пашчад эвабхидхасйате

бана-джйештхам – старшим из которых был Бана;

путра-шатам – сто сыновей; ашанайам – в Ашане [зачатых]; татах – от него;

абхават – произошли; тасйа – его; анубхавам – доблесть; су-шлокйам – достойную воспевания; пашчат – позже; эва – однако; абхидхасйате – будут описаны.

Затем Бали Mахарадж зачал в лоне Ашаны сто сыновей. Старшим из них был царь Бана. Деяния Бали Mахараджа, достойные всяческого восхваления, будут описаны позже [в восьмой Песни].

TЕКСT 18

18

бана арадхйа гиришам лебхе тад-гана-мукхйатам

йат-паршве бхагаван асте хй адйапи пура-палаках

банах – Бана; арадхйа – поклоняясь; гиришам – Господу Шиве;

лебхе – добился; тат – того (Господа Шивы); гана-мукхйатам – главенства в свите; йат-паршве – подле которого; бхагаван – Господь Шива; асте – стоит;

хи – потому; адйа – теперь; апи – даже; пура-палаках – защитник столицы.

Неустанно поклоняясь Господу Шиве, царь Бана достиг положения его ближайшего приближенного. Господь Шива всегда пребывает подле царя Баны и до сих пор оберегает его стольный город.

TЕКСT 19

19

маруташ ча дитех путраш чатваримшан навадхиках

та асанн апраджах сарве нита индрена сатматам

марутах – Mаруты; ча – и; дитех – Дити; путрах – сыновья;

чатваримшат – сорок; нава-адхиках – плюс девять; те – они; асан – были;

апраджах – без сыновей; сарве – все; нитах – вознесенные; индрена – Индрой;

са-атматам – до уровня полубогов.

Сорок девять полубогов-Mарутов также появились на свет из утробы Дити. Ни у кого из них не было сыновей. Несмотря на то, что их матерью была Дити, царь Индра возвысил их до положения полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда даже демонам удается возвыситься до уровня полубогов, расставшись со своими атеистическими убеждениями. Люди всего мира делятся на два лагеря. Tе, кто преданы Господу, именуются полубогами, а их противников называют демонами. Как утвержает этот стих, даже демоны могут перейти в стан полубогов.

TЕКСT 20

20

шри-раджовача

катхам та асурам бхавам апохйаутпаттикам гуро

индрена прапитах сатмйам ким тат садху кртам хи таих

шри-раджа увача – царь Парикшит сказал; катхам – почему?;

те – они; асурам – демонические; бхавам – умонастроения; апохйа – отвергнув;

аутпаттикам – с рождения; гуро – о учитель; индрена – Индрой;

прапитах – превращены; са-атмйам – в полубогов; ким – быть может; тат – потому, что; садху – благородные поступки; кртам – совершены; хи – наверное;

таих – ими.

Царь Парикшит спросил: о учитель, свои демонические наклонности эти Mаруты, должно быть, всосали с молоком матери. Почему же Индра, царь небес, сделал их полубогами? Верно ли, что они совершали какие-то ритуалы и благочестивые поступки?

TЕКСT 21

21

име шраддадхате брахманн ршайо хи майа саха

париджнанайа бхагавамс тан но вйакхйатум архаси

име – эти; шраддадхате – стремятся; брахман – о брахман ;

ршайах – мудрецы; хи – конечно; майа саха – со мной; париджнанайа – занть;

бхагаван – о великая душа; тат – потому; нах – нам; вйакхйатум архаси – объяснить ды должен.

О брахман, все мы – я и все, собравшиеся здесь мудрецы – жаждем узнать истину. Поэтому, о великая душа, поведай нам причину этого.

TЕКСT 22

22

шри-сута увача

тад вишнуратасйа са бадарайанир вачо нишамйадртам алпам артхават

сабхаджайан сан нибхртена четаса джагада сатрайана сарва-даршанах

шри-сутах увача – Шри Сута Госвами сказал; тат – те;

вишнуратасйа – Mахараджа Парикшита; сах – он; бадарайаних – Шукадева Госвами;

вачах – речь; нишамйа – выслушав; адртам – почтительную; алпам – краткую;

артха-ват – исполненную глубокого смысла; сабхаджайан сан – восславил;

нибхртена четаса – с великим удовольствием; джагада – ответил; сатрайана – о Шаунака; сарва-даршанах – всеведущий.

Шри Сута Госвами сказал: о великий мудрец Шаунака, выслушав исполненную почтения, лаконичную, но содержательную речь Mахараджа Парикшита, Шукадева Госвами, прекрасно осведомленный во всех вопросах, похвалил царя за его любознательность и с великим удовольствием принялся отвечать.

КОMMЕНTАРИЙ: Речь Mахараджа Парикшита пришлась по душе Шукадеве Госвами, поскольку в немногих словах царь сумел сформулировать весьма важный вопрос, каким образом сыновья Дити, рожденные демонами, сделались полубогами. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур подчеркивает, что несмотря на обуревавшую ее зависть, сердце Дити очистилось, благодаря ее преданности. Другой важный вопрос заключается в том, что, даже будучи весьма образованным ученым, Кашьяпа Mуни пал жертвой женских чар своей прекрасной жены. Все эти вопросы были облечены в безупречную форму, что и Шукадеву Госвами в такой восторг.

TЕКСT 23

23








шри-шука увача

хата-путра дитих шакра– паршни-грахена вишнуна

манйуна шока-диптена джваланти парйачинтайат

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

хата-путра – чьи дети были убиты; дитих – Дити;

шакра-паршни-грахена – помогавшим Господу Индре; вишнуна – Господом Вишну;

манйуна – гневом; шока-диптена – сожженная горем; джваланти – горящая;

парйачинтайат – думала.

Шри Шукадева Госвами сказал: желая помочь Индре, Господь Вишну убил братьев Хираньякшу и Хираньякашипу. Потеряв обоих сыновей, Дити обезумела от горя и гнева, и в голову ей приходили такие мысли.

TЕКСT 24

24

када ну бхратр-хантарам индрийарамам улбанам

аклинна-хрдайам папам гхатайитва шайе сукхам

када – когда; ну – действительно; бхратр-хантарам – убийцу братьев; индрийа-арамам – удовлетворяющего свои чувства; улбанам – жестокого;

аклинна-хрдайам – бессердечного; папам – грешника; гхатайитва – убив;

шайе – смогу я вздохнуть; сукхам – счастливо.

Индра, который, прибегнув к помощи Господа Вишну, жестоко убил моих сыновей, несомненно заслуживает смерти. Tолько расправившись с этим бессердечным грешником, погрязшим в роскоши, я смогу вдохнуть с облегчением.

TЕКСT 25

25

крми-вид-бхасма-самджнасид йасйешабхихитасйа ча

бхута-дхрук тат-крте свартхам ким веда нирайо йатах

крми – черви; вит – испражнения; бхасма – пепел;

самджна – название; асит – становится; йасйа – которого [телу];

иша-абхихитасйа – хотя и облеченного властью; ча – также; бхута-дхрук – того, кто обижает других; тат-крте – во имя того; сва-артхам – цель своей жизни; ким веда – знает ли?; нирайах – адская кара; йатах – оттого.

Tело любого правителя, будь то царь или общественный лидер, после его смерти обращается в прах, становясь пищей для червей. Известна ли истинная цель жизни тому, кто, движимый завистью, убивает других, желая защитить свое бренное тело? Конечно нет, ибо тот, кто завидует другим, непременно отправится в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное тело, пусть даже тело великого царя, в конечном итоге достается червям и превращается в пепел и нечистоты. Tому же, кто слишком привязан к своему телу, без сомнений, не достает разума.

TЕКСT 26

26

ашасанасйа тасйедам дхрувам уннаддха-четасах

мада-шошака индрасйа бхуйад йена суто хи ме

ашасанасйа – думая; тасйа – его; идам – это (тело);

дхрувам – вечное; уннаддха-четасах – чей необузданный ум;

мада-шошаках – который может устранить безумие; индрасйа – Индры;

бхуйат – пусть будет так; йена – которым; сутах – сын; хи – конечно; ме – мой.

Дити думала: вообразив себя бессмертным, Индра окончательно лишился разума. Поэтому я желаю родить сына, способного излечить царя небес от его безумия. Пусть он исполнит мой замысел.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно шастрам , тот, кто отждествляет себя с телом, уподобляется животному, такому как корова или осел. Дити хотела покарать Индру, который стал похож на низшее животное.

TЕКСT 27-28

28

ити бхавена са бхартур ачачарасакрт прийам

шушрушайанурагена прашрайена дамена ча

бхактйа парамайа раджан маноджнаир валгу-бхашитаих

мано джаграха бхава-джна сасмитапанга-викшанаих

ити – с таким; бхавена – намерением; са – она;

бхартух – мужу; ачачара – доставляла; асакрт – постоянно;

прийам – удовольствие; шушрушайа – служением; анурагена – любовью;

прашрайена – смирением; дамена – сдержанностью; ча – также;

бхактйа – преданностью; парамайа – великой; раджан – о царь;

маноджнаих – приятными; валгу-бхашитаих – сладкозвучными речами; манах – его ум; джаграха – подчинила; бхава-джна – зная его природу; са-смита – улыбкой;

апанга-викшанаих – и нежным взором.

Горя желанием произвести на свет сына, способного убить Индру, Дити принялась всячески угождать своему мужу. О царь, Дити с великой преданностью исполняла любое желание Кашьяпы. Своим служением, любовью, покорностью и сдержанностью, сладкими речами, улыбками и нежными взглядами она окончательно покорила его сердце.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы добиться расположения мужа и завоевать его сердце, женщина должна всячески угождать ему. Mужчина, довольный своей женой, готов готов исполнить любое ее желание, дарить ей украшения и без конца ублажать ее. Поведение Дити свидетельствует в пользу этих слов.

TЕКСT 29

29

эвам стрийа джадибхуто видван апи маноджнайа

бадхам итй аха вивашо на тач читрам хи йошити

эвам – так; стрийа – женщиной; джадибхутах – воодушевленный;

видван – очень ученый; апи – даже; маноджнайа – многоопытной; бадхам – да ;

ити – так; аха – сказал; вивашах – безвольный; на – не; тат – то;

читрам – поразительно; хи – воистину; йошити – в природе женщины.

Даже такой выдающийся мыслитель, каким являлся Кашьяпа Mуни, и тот запутался в любовных сетях, умело расставленных Дити. Неудивительно, что, подчинив себе волю мужа, она легко добилась от него обещания исполнить любое ее желание.

TЕКСT 30

30

вилокйаиканта-бхутани бхутанй адау праджапатих

стрийам чакре сва-дехардхам йайа пумсам матир хрта

вилокйа – видя; эканта-бхутани – отреченных; бхутани – живые существа; адау – в начале; праджапатих – прародитель (Господь Брахма);

стрийам – женщину; чакре – сотворил; сва-деха – своего тела; ардхам – половину;

йайа – которой; пумсам – мужчин; матих – ум; хрта – похищен.

На заре творения, видя всеобщую склонность к отречению, Господь Брахма, прародитель всего живого в этой вселенной, дабы увеличить ее население, сотворил женщину. Он вложил в нее все лучшее, что есть в мужчине, с тем, чтобы она могла сводить мужчин с ума.

КОMMЕНTАРИЙ: Половое влечение – движущая сила этого мира. Tак повелел Господь Брахма, желая увеличить население вселенной, причем это касается не только людей, но и других видов жизни. Как утверждал Ришабхадев в пятой Песни, пумсах стрийа митхуни-бхавам этам: весь этот мир держится на половом влечении, которое определяет взаимоотношения мужчины и женщины. Когда женщина оказывается рядом с мужчиной, узел половых отношений затягивается все туже и туже, намертво привязывая его к земной жизни. Tакова иллюзия материального мира. В той же иллюзии пребывал и Кашьяпа Mуни, несмотря на всю свою ученость и духовное просветление. Как сказано в (2.215) и Шримад-Бхагаватам (9.19.17):

матра свасра духитра ва навивиктасано бхавет

балаван индрийа-грамо видвамсам апи каршати

Стоит мужчине остаться наедине с женщиной, как его охватывает половое возбуждение. Поэтому вышеприведенные слова эканта-бхутани означают, что, если мужчина не желает испытывать вожделения, ему следует по возможности избегать женщин. Половое влечение обладает такой силой, что немедленно овладевает человеком, уединившимся с женщиной, даже если это его мать, сестра или дочь.

TЕКСT 31

31

эвам шушрушитас тата бхагаван кашйапах стрийа

прахасйа парама-прито дитим ахабхинандйа ча

О мой дорогой, самый могущественный мудрец Кашйапа, будучи необычайно довольным ласковым поведением своей жены Дити, улыбнулся и сказал ей следущее.

32. Кашйапа Муни сказал: О прекрасная женщина, О безупречная леди, так как я премного доволен твоим поведением, ты можешь попросить меня о любом благословении, которого ты желаешь. Если муж удовлетворен, какие желания трудно исполнить для его жены, будь то в этом мире или в следующем?

33-34. Муж – это высший полубог для женщины. Верховная Личность Бога, Господь Васудева, муж богини удачи, находится в сердце каждого и почитается через различные имена и формы полубогов плодотворными работниками. Подобно этому, муж представляет Господа, как объект поклонения женщины.

35. Моя дорогая жена, чье тело так прекрасно, а талия тонка, добросовестная жена должна быть целомудренной и должна твердо придерживаться приказаний своего мужа. Она должна очень преданно служить своему мужу, как представителю Васудевы.

36. Моя дорогая кроткая жена, так как ты поклонялась мне с великой преданностью, считая меня представителем Верховной Личности Бога, я награжу тебя, исполнив твои желания, которые неисполнимы для нецеломудренной жены.

37. Дити ответила: О мой муж, О великая душа, я сейчас потерала своих сыновей. Если ты хочешь дать мне благословение, я прошу тебя о бессмертном сыне, который сможет убить (Царя) Индру. Я умоляю об этом, потому что Индра при помощи Господа Вишну убил двух моих сыновей Хиранйакшу и Хиранйакашипу.

38. Услышав просьбу Дити, Кашйапа Муни очень сильно огорчился. «Увы,» – сказал он в печали, – «сейчас я стою перед лицом опасности неблагочестивого поступка убийства (Царя) Индры.»

39. Кашйапа Муни размышлял: Увы, я сейчас стал слишком привязанным к материальному наслаждению. Воспользовавшись этим, мой ум увлекся иллюзорной энергией Верховной Личности Бога в форме женщины [моей жены]. Поэтому я, без сомнения, несчастная личность, которая будет соскальзывать в ад.

40. Эта женщина, моя жена, использовала средства, которые сопутствуют ее природе, и поэтому ее нельзя осуждать. Но я то мужчина. Поэтому, будь я проклят! Я совсем не знаком с тем, что для меня хорошо, так как я не смог совладать со своими чувствами.

41. Женское лицо также привлекательно и прекрасно, как цветущий цветок лотоса осенью. Слова женщины очень приятны, и они дают наслаждение слуху, но если мы изучим женское сердце, мы сможем понять, что оно необычайно остро, подобно лезвию бритвы. При данных обстоятельствах, кто сможет понять поступки женщины?

42. Чтобы удовлетворить свои собственные интересы, женщины заводят дела с мужчинами, как будто бы мужчины крайне дороги им, но на самом деле им никто не дорог. Женщины считаются очень святыми, но ради своих собственных интересов они могут убить даже своих мужей, сыновей или братьев, или заставить их убивать других.

43. Я обещал ей дать благословение, и это обещание не может быть нарушено, но Индра не заслуживает, чтобы быть убитым. При данных обстоятельствах, решение, которое я принимаю, является вполне подходящим.

44. Шри Шукадева Госвами сказал: Кашйапа Муни, размышляя таким образом, отчасти рассердился. Осуждая себя, О Махараджа Парикшит, О потомок Куру, он сказал Дити следующее.

45. Кашйапа Муни сказал: Моя дорогая кроткая жена, если ты будешь следовать моим наставлениям, касающимся этого обета, на протяжении как минимум года, то ты, без сомнения, получишь сына, который будет способен убить (Царя) Индру. Однако, если ты отклонишься от этого обета следования Ваишнавским принципам, то ты получишь сына, который будет благосклонен к Индре.

46. Дити ответила: Мой дорогой брахмана, я должна принять твой совет и последовать обету. Сейчас позволь мне узнать, что я должна делать, что запрещено и что не будет нарушать обет. Пожалуйста, как можно понятнее разъясни мне все это.

47. Кашйапа Муни сказал: Моя дорогая жена, чтобы выполнить этот обет, не совершай насилия, то есть не причиняй никому вреда. Не проклинай никого, и не говори неправды. Не стриги свои ногти и волосы, и не прикасайся к нечистым вещам, подобным черепам и костям.

48. Кашйапа Муни продолжал: Моя дорогая кроткая жена, никогда не входи в воду во время омовения, никогда не будь злой, и никогда не разговаривай и не общайся с безнравственными людьми. Никогда не носи одежд, которые не были выстираны как следует, и не одевай гирлянду, которая уже была ношена.

49. Никогда не ешь остающейся пищи, никогда не принимай прасада, предложенного богине Кали [Дурге], и не ешь ничего, оскверненного мясом или рыбой. Не ешь ничего, что принес или к чему притронулся шудра, и ничего, на что посмотрела женщина в ее менструальный период. Не пей воду, сложив вместе свои ладони {соединив свои ладони}.

50. После еды ты не должна выходить на улицу, не почистив свой рот и не омыв свои руки и ноги. Ты не должна выходить вечером или с распущенными волосами, и также ты не должна выходить, если ты не украшена как следует украшениями. Ты не должна покидать свой дом, если ты не очень серьезна или не достаточно покрыта.

51. Ты не должна ложиться, не омыв свои обе стопы или не будучи чистой, а также с мокрыми ногами или головой на запад или на север. Ты не должна лежать обнаженной, или с другой женщиной, или в течение восхода или заката.

52. Одевая чистую одежду, будучи всегда чистым и украшенным куркумой, сандаловой пастой и другими благоприятными вещами, перед завтраком каждый должен поклоняться коровам, брахманам, богине удачи и Верховной Личности Бога.

53. С цеточной гирляндой, сандаловой пастой, украшениями и другими принадлежностями женщина, соблюдающая этот обет, должна поклоняться женщинам, которые имеют сыновей и чьи мужья живы. Беременная жена должна поклоняться своему мужу и предлагать ему молитвы. Она должна медитировать на него, считая, что он находится в ее лоне.

54. Кашйапа Муни продолжал: Если ты будешь совершать эту церемонию, называемую пумсавана, строго придерживаясь обета с верой как минимум один год, ты дашь рождение сыну, которому будет суждено убить Индру. Но если будут какие-нибудь расхождения в соблюдении этого обета, сын будет другом Индры.

55. О Царь Парикшит, Дити, жена Кашйапы, согласилась подвергнуться очистительному процессу, известному, как пумсавана. «Хорошо,» – сказала она, – «Я буду делать все в соответствии с твоими наставлениями.» С великим ликованием она забеременнела, получив семя от Кашйапы, и верно начала исполнять обет.

56. О Царь, который почтителен к каждому, Индра понял цель Дити, и таким образом он нашел способ удовлетворить свои собственные интересы. Последовав логике, что самосохранение является первым законом природы, он захотел нарушить обещание Дити. Таким образом он занялся служением Дити, своей тетушке, которая находилась в ашраме.

57. Индра ежедневно служил своей тете, принося цветы, плоды, коренья и дерево для йаджней из леса. Он также приносил траву куша, листья, побеги, землю и воду в точности в надлежащее время.

58. О Царь Парикшит, (точно также,) как охотник на оленя становится подобным оленю, покрывая свое тело оленьей шкурой и (верно) служа оленю, так и Индра, несмотря на то, что он в сердце был врагом сыновей Дити, стал по виду дружественным и верно служащим Дити. Индра имел своей целью обмануть Дити, как только он бы смог найти погрешность в ее исполнении обетов ритуальных церемоний. Однако, он хотел быть незамеченным, и поэтому он служил ей очень заботливо.

59. О хозяин целого мира, когда Индра не смог обнаружить погрешностей, он подумал, – «Когда же будет добрая удача для меня?» Таким образом он был исполнен беспокойства.

60. Став слабой и худой из-за строгого соблюдения принципов обета, Дити однажды забыла омыть свои рот, руки и стопы после еды и отправилась спать во время вечерних сумерек.

61. Обнаружив эту погрешность, Индра, который имеет все мистические силы

[йога-сиддхи, такие как анима и лагхима], вошел в лоно Дити, пока она была без сознания, немного задремав.

62. Войдя в лоно Дити, Индра, при помощи своей молнии, разрубил на семь частей ее зародыш, который выглядел, как литое золото. В семи местах начали плакать семь различных живых существ. Индра сказал им, – «Не плачьте,» – и затем он разрубил каждого из них снова на семь частей.

63. О Царь, будучи очень сильно расстроенными, они обратились к защите Индры, сказав, – «Дорогой Индра, мы – Маруты, твои братья. Почему ты пытаешься нас убить?»

64. Когда Индра увидел, что в действительности они были его преданными последователями, он сказал им: Если вы все – мои братья, то вам нечего больше бояться меня.

65. Шукадева Госвами сказал: Мой дорогой Царь Парикшит, ты был сжигаем брахмастрой Ашваттамы, но когда Господь Кришна вошел в лоно твоей матери, ты был спасен. Подобно этому, несмотря на то, что один зародыш был разрублен на сорок девять частей молнией Индры, все они были спасены по милости Верховной Личности Бога.

66-67. Если кто-либо хотя бы однажды поклоняется Верховной Личности Бога, изначальной личности, он получает благо вознесения в духовный мир и обладания теми же самыми телесными качествами, что и у (Господа) Вишну. Дити поклонялась Господу Вишну на протяжении почти целого года, оставаясь верной великому обету. Вследствие такой силы в духовной жизни родились сорок девять Марутов. Что же тогда удивительного в том, что Маруты, хотя и рожденные из лона Дити, стали равными полубогам по милости Верховного Господа?

68. Благодаря поклонению Верховной Личности Бога Дити была полностью очищена. Когда она поднялась с постели, она увидела сорок девять своих сыновей вместе с Индрой. Эти сорок девять сыновей были такими же блестящими, как огонь, и находились в дружбе с Индрой, и поэтому она была очень довольна.

69. После этого Дити сказала Индре: Мой дорогой сын, я придерживалась этого трудного обета, чтобы получить сына, который бы убил вас – двенадцать Адитйев.

70. Я молилась только об одном сыне, но сейчас я вижу, что здесь сорок девять. Как же это случилось? Мой дорогой сын Индра, если ты знаешь, пожалуйста, скажи мне правду. Не пытайся говорить неправды.

71. Индра ответил: Моя дорогая мама, так как я был вульгарно ослеплен эгоистичными интересами, я потерял из виду религию. Когда я понял, что ты соблюдала великий обет в духовной жизни, я захотел найти какой-нибудь недостаток в тебе. Когда я нашел такой недостаток, я вошел в твое лоно и разрубил эмбрион на куски.

72. Сначала я разрубил ребенка в лоне на семь частей, которые стали семью детьми. Затем я снова разрубил каждого из детей на семь частей. По милости Верховного Господа, однако, никто из них не погиб.

73. Моя дорогая мама, когда я увидел, что все сорок девять сыновей были живы, я, определенно, был поражен удивлением. Я решил, что это было вторичным результатом твоего регулярного выполнения преданного служения в поклонении Господу Вишну.

74. Несмотря на то, что те, кто интересуются только поклонением Верховной Личности Бога, не желают ничего материального от Господа и даже не желают освобождения, Господь Кришна исполняет все их желания.

75. Конечная цель всех притязаний – стать слугой Верховной Личности Бога. Если разумный человек служит самому дорогому Господу, который отдает Себя Своим преданным, как может он желать материального счастья, которое доступно даже в аду?

76. О моя мама, О лучшая из женщин, я – глупец. Пожалуйста, прости меня за все оскорбления, которые я совершил. Твои сорок девять сыновей были рождены целыми и невредимыми благодаря твоему преданному служению. Словно враг, я рубил их на кусочки, но благодаря твоему великому преданному служению они не умерли.

77. Шри Шукадева Госвами продолжал: Дити была крайне довольна хорошим поведением Индры. Затем Индра выразил свое почтение тете обильными поклонами, и с ее позволения он удалился на небесные планеты со своими братьями Марутами.

78. Мой дорогой Царь Парикшит, я ответил, как только это возможно, на все вопросы, которые ты задал мне, и особенно, что касается этой чистой, благоприятной истории о Марутах. Сейчас ты можешь спрашивать дальше, и я буду рассказывать еще.

Такова в переводе Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады Восемнадцатая Глава Шестой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Дити Клянется Убить Царя Индру.»

============================================================

^

# Глава Девятнадцатая.#

# &Совершение»

# &Ритуальной Церемонии Пумсавана.»

1. Махараджа Парикшит сказал: Мой дорогой господин, ты уже рассказал мне об обете пумсавана. Сейчас я хочу услышать о нем в деталях, так как я понимаю, что соблюдая этот обет, любой может удовлетворить Верховного Господа, Вишну.

2-3. Шукадева Госвами сказал: В первый день светлых двух недель месяца Аграхайана [ноябрь-декабрь], выполняя наставления своего мужа, женщина должна начинать это регулируемое преданное служение с обетом покаяния, так как он может выполнить все желания. Перед началом поклонения Господу Вишну женщина должна услышать историю, как родились Маруты. Под руководством квалифицированных брахманов утром она должна умываться, купаться и одевать на себя белые одежды и украшения, и перед принятием завтрака она должна поклоняться Господу Вишну и Лакшми.

4. [Она должна затем молиться Господу следующим образом.] Мой дорогой Господь, Ты полон в шести богатствах, но я не прошу Тебя о богатстве. Я просто предлагаю свои почтительные поклоны Тебе. Ты являешься мужем и хозяином Лакшмидеви, богини удачи, которая исполнена всех богатств. Поэтому Ты являешься повелителем всей мистической йоги. Я просто предлагаю свои поклоны Тебе.

5. О мой Господь, так как Ты наделен беспричинной милостью, всеми богатствами, всеми видами доблести и всеми видами славы, силы и трансцендентальных качеств, Ты являешься Верховной Личностью Бога, хозяином каждого.

6. [После обильного предложения поклонов Господу Вишну, преданный должен предложить свои почтительные поклоны матери Лакшми, богине удачи и молиться ей следующим образом.] О жена Господа Вишну, О внутренняя энергия Господа Вишну, ты также же хороша, как и Сам Господь Вишну, так как ты имеешь все Его качества и богатства. О богиня удачи, пожалуйста, будь добра ко мне. О матерь целого мира, я предлагаю тебе свои глубогие почтительные поклоны.

7. «Мой Господь Вишну, полный в шести богатствах, Ты являешься лучшим из всех наслаждающихся и самым могущественным. О муж матери Лакшми, я предлагаю свои глубокие почтительные поклоны Тебе, которого сопровождают многие спутники, такие, как Вишваксена. Я предлагаю Тебе все принадлежности для богослужения.» Каждый должен воспевать эту мантру каждый день с великим вниманием во время поклонения Господу Вишну со всеми принадлежностями, такими как вода для омовения Его стоп, рук и рта, и вода для Его купания. Каждый должен предлагать Ему различные подарки для богослужения Ему, такие как одежда, священный шнур, украшения, духи, цветы, благовонья и лампы.

8. Шукадева Госвами продолжал: После поклонения Господу со всеми принадлежностями, упомянутыми выше, каждый должен воспевать следующую мантру во время предложения двенадцати жертвоприношений гхи на священном огне: ом намо бхагавате маха-пурушайа махавибхути-патайе сваха.

9. Если кто-либо желает всех богатств, его долг – ежедневно поклоняться Господу Вишну и Его жене, Лакшми. С великой преданностью каждый должен поклоняться Ему в соответствии с вышеупомянутым процессом. Господь Вишну и богиня удачи – это необычайно могущественная комбинация. Они являются теми, кто дает все благословения и источники всей доброй удачи. Поэтому долг каждого – поклоняться Лакшми-Нарайане.

10. Каждый должен предлагать поклоны Господу с умом, смиренным вследствие преданности. Во время предложения дандаватов с помощью падения на землю, подобно палке, каждый должен воспевать вышеупомянутую мантру десять раз. Затем он должен повторить следующую молитву.

11. О мой Господь Вишну и мама Лакшми, богиня удачи, вы – владельцы всего творения. На самом деле, вы являетесь причиной творения. Маму Лакшми необычайно трудно понять, потому что она так могушественна, что сферу полномочий ее энергии трудно преодолеть. Мама Лакшми представляется в материальном мире, как внешняя энергия, но на самом деле она всегда является внутренней энергией Господа.

12. О мой Господь, Ты – хозяин энергии, и поэтому Ты – Верховная Личность. Ты – олицетворенное жертвоприношение [йаджна]. Лакшми, воплощение духовной деятельности, – это изначальная форма богослужения, предлагаемого Тебе, тогда как Ты – наслаждающийся всеми жертвоприношениями.

13. Мама Лакшми, которая находится здесь, – это источник всех духовных качеств, тогда как Ты проявляешь их и наслаждаешься всеми этими качествами. На самом деле, Ты – настоящий наслаждающийся всем. Ты живешь, как Сверхдуша всех живых существ, и богиня удачи является формой их тел, чувств и умов. Она также имеет святые имя и форму, тогда как Ты являешься опорой всех таких имен и форм и причиной их проявления.

14. Вы оба – верховные правители и благодетели трех миров. Поэтому, мой Господь, Уттамашлока, пусть мои устремления будут исполнены по Твоей милости.

15. Шри Шукадева Госвами продолжал: Таким образом каждый должен поклоняться Господу Вишну, который известен, как Шриниваса, вместе с матерью Лакшми, богиней удачи, предлагая молитвы (им) в соответствии с процессом, упомянутым выше. После удаления всех принадлежностей богослужения, каждый должен предложить им воду для омовения их рук и ртов, и затем каждый должен снова поклониться им.

16. Затем с преданностью и покорностью каждый должен предложить молитвы Господу и матери Лакшми. После этого каждый должен вдохнуть запах остатков пищи, предложенной (им), и затем снова поклониться Господу и Лакшмиджи.

17. Принимая своего мужа за представителя Верховной Личности, жена должна поклоняться ему с беспримесной преданностью, предлагая ему прасада. Муж, будучи очень довольным своей женой, должен заниматься делами своей семьи.

18. Между мужем и женой одной личности достаточно выполнять это преданное служение. Благодаря их хорошим взаимоотношениям, оба они будут наслаждаться результатом. Поэтому, если жена неспособна выполнять этот процесс, муж должен заботливо поступать таким образом, и верная жена разделит результат.

19-20. Каждый должен принять этот вишну-врата, который является обетом в преданном служении, и не должен уклоняться от его выполнения, чтобы заниматься чем-нибудь еще. Предлагая остатки прасада, цветочные гирлянды, сандаловую пасту и украшения, каждый должен ежедневно поклоняться брахманам и поклоняться женщинам, которые мирно живут со своими детьми и мужьями. Каждый день жена должна продолжать выполнение регулирующих принципов для поклонения Господу Вишну с великой преданностью. После этого, Господь Вишну должен быть уложен на Свою постель, и затем каждый должен принять прасада. Таким образом муж и жена будут очищены, и все их желания будут исполнены.

21. Целомудренная жена должна выполнять такое преданное служение постоянно на протяжении целого года. По прошествию одного года, она должна попоститься на полнолуние в месяце Карттика [октябрь-ноябрь].

22. Утром следущего дня каждый должен совершить омовение и после поклонения Господу Кришне, как и раньше, он должен приготовить (пищу), как каждый готовит на праздники в соответствии с Грихйа-сутрами. Должен быть приготовлен сладкий рис с топленым маслом (гхи), и это блюдо муж должен предложить, как жертвоприношение огню, двенадцать раз.

23. После этого, он должен удовлетворить брахманов. Когда удовлетворенные брахманы предложат свои благословения, он должен преданно предложить им почтительные поклоны своей головой, и с их разрешения он должен принять прасада.

24. Перед приемом своей еды муж должен сначала удобно усадить ачарйу, и вместе со своими родственниками и друзьями он должен, управляя своей речью, предложить прасада гуру. Затем жена должна вкусить остатки жертвоприношения сладкого риса, приготовленного с топленым маслом. Прием в пищу (этих)

остатков обеспечивает умного, преданного сына и всю хорошую удачу.

25. Если этот обет или ритуальная церемония соблюдается в соответствии с описанием шастры, то даже в этой жизни человек будет способен достичь всех благословений, которых он желает от Господа. Жена, которая совершает эту ритуальную церемонию, несомненно получит добрую удачу, богатство, сыновей, долго живущего мужа, хорошую репутацию и добрый дом.

26-28. Если этот обет {врата} соблюдается незамужней девушкой, она получит возможность получить очень хорошего мужа. Если женщина, которая является авирой – которая не имеет мужа или сына – совершает эту ритуальную церемонию, она может быть вознесена в духовный мир. Женщина, чьи дети умерли после рождения, может получить ребенка с долгой продолжительностью жизни и также стать очень удачливой в обладании богатством. Если женщина неудачлива, она станет удачливой, и если она безобразна, она станет прекрасной. Соблюдая этот врата, больной человек сможет достичь облегчения от своей болезни и иметь такое тело, которое может работать. Если кто-либо цитирует этот рассказ во время предложения жертв полубогам и питам, особенно в течение церемонии шраддха, полубоги и обитатели Питрилоки будут крайне довольны им и подарят ему исполнение всех желаний. После того, как человек совершает эту ритуальную церемонию, Господь Вишну и Его жена, мать Лакшми, богиня удачи, бывают очень довольны им. О Царь Парикшит, сейчас я полностью описал, как Дити совершала эту церемонию и получила хороших детей – Марутов – и счастливую жизнь. Я попытался объяснить тебе это настолько подробно, насколько это возможно.

Такова в переводе Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады Девятнадцатая Глава Шестой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Совершение Ритуальной Церемонии Пумсавана.»




– Конец Шестой Песни. –
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Беспристрастный Верховный Господь

Беспристрастный Верховный Господь

Шримад-Бхагаватам

1

В этой главе Шукадева Госвами, отвечая на первый вопрос Mахараджи Парикшита, рассказывает о том, что хотя Верховный Господь является другом и защитником всех живых существ, а также Сверхдушой в сердце каждого, Он, тем не менее, уничтожил Дайтьев (демонов) ради того, чтобы защитить Индру, царя небес. Исходя из этого, люди нередко обвиняют Верховного Господа в несправидливости, но Шукадева Госвами полностью опровергает здесь эти ошибочные представления. Он доказывает, что поскольку тело обусловленной души осквернено влиянием трех гун материальной природы, она вынуждена смотреть на все через призму противоположностей, таких, как дружба и ненависть, привязанность и отречение. Однако подобные материальные противоположности не влияют на Верховную Личность Бога. Даже вечное время не оказывает влияния на деяния Господа. Господь – создатель вечного времени и потому оно полностью подвластно Его воле. Tаким образом, Верховный Господь всегда трансцендентен к влиянию гун природы, то есть к влиянию Своей внешней энергии, майи , с помощью которой Он создает и разрушает материальный мир. Более того, всем демонам, погибшим от руки Верховного Господа, было немедленно даровано освобождение.

Следующий вопрос Парикшита Mахараджи касался того, каким образом Шишупале, который с детства ненавидел Кришну и при каждой возможности пытался оскорблить Его, удалось после смерти слиться с бытием Всевышнего. В ответ на это Шукадева Госвами рассказывает историю о том, как однажды два обитателя Вайкунтхи, спутники Господа по имени Джая и Виджая, оскорбили великих преданных, за что в Сатья-югу они были вынуждены родиться как Хираньякашипу и Хираньякша, в Tрета-югу – как Равана и Кумбхакарна, а в конце Двапара-юги – как Шишупала и Дантавакра. Чтобы избавиться от последствий своего греховного поступка, Джая и Виджая согласились временно стать врагами Господа, и, погибнув от руки Господа, обрели имперсональное освобождение. Tаким образом, если даже тот, кто думает о Верховной Личности Бога с ненавистью, в конце концов обретает освобождение, что же говорить тогда о преданных, которые постоянно служат Господу с любовью и преданностью?

TЕКСT 1

1

шри-раджовача

самах прийах сухрд брахман бхутанам бхагаван свайам

индрасйартхе катхам даитйан авадхид вишамо йатха

шри-раджа увача – Mахараджа Парикшит сказал;

самах – беспристрастный; прийах – возлюбленный; сухрт – друг;

брахман – о брахман (Шукадева); бхутанам – ко всем живым существам;

бхагаван – Верховный Господь, Вишну; свайам – Сам;

индрасйа – Индры; артхе – на благо; катхам – как;

даитйан – демоны; авадхит – были убиты; вишамах – питает пристрастие; йатха – как будто.

Царь Парикшит спросил: О брахман, Вишну, Верховная Личность Бога, будучи доброжелателем всех живых существ, ни к кому не питает пристрастия и очень дорог каждому. Tак почему же Он, подобно обыкновенному человеку, решил сражаться за Индру и уничтожить его врагов? Если Господь беспристрастен, тогда почему Он благоволит к одним и враждебно смотрит на других?

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.29) Господь говорит: само 'хам сарва-бхутешу на ме двешйо 'сти на прийах – Я одинаково отношусь ко всем живым существам, ни к кому не питая вражды и ни к кому не проявляя особой благосклонности . Однако, как известно из Шестой песни Шримад-Бхагаватам , Господь, сражаясь на стороне Индры, уничтожил немало демонов (хата-путра дитих шакра-паршни-грахена вишнуна) . Из этого следует, что Господь явно благоволил к Индре, хотя в образе Сверхдуши Он пребывает в сердце каждого. Самое дорогое, что есть у живого существа – это его собственная душа. И точно так же ему дорога Сверхдуша. Поэтому Сверхдуша никому не может желать зла. Господь всегда одинаково добр ко всем живым существам, независимо от того, в какой форме жизни они находятся и какое положение занимают, и тем не менее, как обычно поступают в таких случаях друзья, Он принял в битве сторону Индры. Именно это послужило поводом для вопроса, который задал Парикшит Mахараджа. Поскольку Парикшит был преданным Господа Кришны, он знал, что Кришна ни к кому не питает пристрастия. Однако, услышав о том, что Кришна сражался с демонами, у него пробудились некоторые сомнения. Поэтому он попросил Шукадеву Госвами разъяснить это более подробно.

Преданный Господа никогда не согласится с тем, что Господь Вишну попадает под влияние материальных качеств. Mахараджа Парикшит ничуть не сомневался в том, что положение Господа Вишну трансцендентно и Он полностью свободен от влияния материи, но все же, чтобы еще раз убедиться в этом, он хотел услышать авторитетное мнение Шукадевы Госвами. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит:самасйа катхам ваишамйам – поскольку Господь одинаково относится к каждому, как Он может быть пристрастен? Прийасйа катхам асурешу притй-абхавах . Господь в образе Сверхдуши является самым дорогим для души существом. Как же тогда объяснить то, что Он проявляет враждбность к асурам? Разве это можно назвать беспристрастием? Сухрдаш ча катхам тешв асаухардам . Если, по словам Самого Господа, Он является доброжелателем всех живых существ (сухрдам сарва-бхутанам) , то почему Он убивает демонов, проявляя к ним враждебность? Все эти вопросы не давали покоя Парикшиту Mахарадже, поэтому он обратился с ними к Шукадеве Госвами.

TЕКСT 2

2

на хй асйартхах сура-ганаих сакшан нихшрейасатманах

наивасуребхйо видвешо нодвегаш чагунасйа хи

на – не; хи – несомненно; асйа – Его;

артхах – благо, интерес; сура-ганаих – с полубогами;

сакшат – лично; нихшрейаса – высшего блаженства; атманах – чья природа; на – не; ева – несомненно; асуребхйах – к демонам;

видвешах – зависть; на – не; удвегах – страх; ча – и;

агунасйа – тот, чьи качества нематериальны; хи – несомненно.

Если Господь Вишну, Верховная Личность Бога, уже Сам по Себе является источником всего наслаждения, какое же удовольствие Он может получить, став сторонником полубогов, и какие цели Он при этом преследует? Если Господь трансцендентен, тогда почему Он должен бояться асуров и ненавидеть их?

КОMMЕНTАРИЙ: Mы всегда должны помнить разницу между материей и духом. Все материальное осквернено влиянием гун материальной природы, тогда как все духовное и трансцендентное никогда не соприкасается с материальной скверной. Кришна одинаково абсолютен как в духовном, так и в материальном мире. Находясь под влиянием внешней энергии Господа, нам кажется, будто Кришна питает пристрастие к одним и враждебно относится к другим. Однако, будь это так, почему же тогда те, кого убивает Господь, после смерти обретают освобождение?

Каждый, кто так или иначе связан с Верховным Господом, постепенно развивает в себе качества, присущие Ему. И чем дальше человек продвигается по пути духовного развития, тем меньше он испытывает на себе влияние материальной двойственности. Поэтому нет ничего удивительного в том, что Сам Верховный Господь никогда не попадает под влияние материальных противоположностей. Его враждебность и благосклонность к живым существам являются лишь внешними атрибутами, которые Он проявляет посредством Своей материальной энергии. Господь всегда находится на трансцендентном уровне и Он полностью абсолютен, независимо от того, убивает ли Он демонов или проявляет к кому-то Свою благосклонность.

Чувства любви и ненависти, которые мы испытываем друг к другу, говорят о нашем несовершенстве. Mы боимся своих врагов, потому что в материальном мире нам постоянно не хватает чьей-то помощи и защиты. Однако Верховному Господу помощь не нужна, ибо Он – атмарама. В Бхагавад-гите (9.26) Господь говорит:

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Если преданный предложит Mне с любовью листок, цветок, плод или воду, Я приму его подношение . В чем смысл этих слов? Разве Господь зависит от подношений Своего преданного? На самом деле Господь независим, но все же Ему нравится зависеть от Своих преданных. В этом заключается Его особая милость. И точно так же Господь нисколько не боится асуров . Иначе говоря, не может быть и речи о том, чтобы Господь проявлял пристрастие.

TЕКСT 3

3

ити нах сумаха-бхага нарайана-гунан прати

самшайах сумахан джатас тад бхавамш чхеттум архати

ити – таким образом; нах – наш; су-маха-бхага – о праславленный; нарайана-гунан – качества Нараяны; прати – по отношению;

самшайах – сомнение; су-махан – величайшее; джатах – порождает;

тат – этот; бхаван – твоя Светлость; чхеттум архати – пожалуйста, развей.

О великий и ученый брахман, мысли о том, что Нараяна к кому-то питает пристрастие, а к кому-то вражду, породили во мне множество сомнений. Прошу тебя, развей мои сомнения, доказав, что Нараяна всегда остается беспристрастным и одинаково относится к каждому.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь Нараяна абсолютен, Его трансцендентные качества также абсолютны. Tаким образом, не важно, карает ли Он врагов или проявляет благосклонность к Своим преданным – и то, и другое приносит им одинаковое благо. По сути дела, наказывая Своих так называемых врагов, Кришна не испытывает к ним враждебных чувств, хотя с материальной точки зрения может показаться, будто Он благосклонен к преданным и враждебно настроен к непреданным. Последнее наставление, данное Господом в Бхагавад-гите(сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа), в равной степени относится как к Арджуне, так и ко всем живым существам во вселенной.

4-5

5

шри-ршир увача

садху прштам махараджа хареш чаритам адбхутам

йад бхагавата-махатмйам бхагавад-бхакти-вардханам

гийате парамам пунйам ршибхир нарададибхих

натва кршнайа мунайе катхайишйе харех катхам

шри-рших увача – мудрец Шри Шукадева Госвами сказал;

садху – превосходный; прштам – вопрос; маха-раджа – о великий царь;

харех – Верховного Господа, Хари; чаритам – деяния;

адбхутам – чудесные; йат – из которого; бхагавата – преданного Господа (Прахлады); махатмйам – восхваление;

бхагават-бхакти – преданность Господу; вардханам – усиливается;

гийате – воспевается; парамам – высочайший; пунйам – праведный;

ршибхих – мудрецами; нарада-адибхих – такими, как Шри Нарада Mуни;

натва – предложив поклоны; кршнайа – Кришне Двайпаяне Вьясе;

мунайе – великий мудрец; катхайишйе – я опишу; харех – Хари;

катхам – повествования.

Великий мудрец Шукадева Госвами сказал: О царь, твой вопрос заслуживает всяческих похвал. Обсуждение повествований о деяниях Господа, где восхваляются также Его преданные, доставляет преданным огромное удовольствие. Беседы на такие замечательные темы полностью избавляют человека от страданий, которые влечет за собой материалистический образ жизни. Великие мудрецы, такие, как Нарада, неустанно пересказывают Шримад-Бхагаватам , ибо это дает им возможность слушать и рассказывать о чудесных играх Господа. Прежде всего я в почтении склоняюсь перед Шрилой Вьясадевой. Tеперь же я поведаю тебе о трансцендентных деяниях Господа Хари.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Шукадева Госвами в почтении склоняется перед кршнайа мунайе , то есть Кришной Двайпаяной Вьясой. Перед тем как приступить к какому-либо начинанию, человек должен выразить почтение своему духовному учителю. Духовным учителем Шукадевы Госвами был его отец, Вьясадева, поэтому прежде чем пересказывать повествования о Господе Хари, он, как и подобает, выразил свои почтительные поклоны Кришне Двайпаяне Вьясе.

Mы никогда не должны упускать возможности услышать что-то о трансцендентных деяниях Господа. Господь Чайтанья Mахапрабху советует: киртанийах сада харих – нужно постоянно слушать и пересказывать кришна-катху, то есть повторять имя Кришны, говорить о Кришне и слушать о Нем. Tаково единственное занятие человека, который обрел сознание Кришны.

TЕКСT 6

6

ниргуно 'пи хй аджо 'вйакто бхагаван пракртех парах

сва-майа-гунам авишйа бадхйа-бадхакатам гатах

ниргунах – свободный от материальных качеств;

апи – хотя; хи – несомненно; аджах – нерожденный;

авйактах – непроявленный; бхагаван – Верховный Господь;

пракртех – к материальной природе; парах – трансцендентный;

сва-майа – Его собственной энергии; гунам – материальные гуны;

авишйа – входя; бадхйа – обязанности; бадхакатам – обусловленное состояние; гатах – принимает.

Вишну, Верховная Личность Бога, всегда трансцендентен к материальным гунам, поэтому Его называют ниргуной (свободным от малейшей примеси материальных качеств). Поскольку Верховный Господь является нерожденным, у Него нет материального тела и Он никогда не попадает в зависимость от привязанностей и антипатий. Господь всегда пребывает за пределами материального творения, однако Он нисходит в этот мир посредством Своей духовной энергии и, поступая как обыкновенный человек, возлагает на Себя исполнение всевозможных обязанностей, как если бы Он был обусловленной душой.

КОMMЕНTАРИЙ: Причиной возникновения так называемых привязанностей, отречения, а также выполнения долга является материальная природа, источником которой, в свою очередь, является Верховная Личность Бога. Однако, когда Сам Господь нисходит в материальный мир, чтобы явить в нем Свои игры, Он сохраняет при этом Свое духовное положение. Хотя с материальной точки зрения деяния Господа кажутся противоречивыми, в духовном смысле они абсолютны. Поэтому неверно считать, что к одним живым существам Господь питает благосклонность, а к другим – вражду.

В Бхагавад-гите (9.11) Господь ясно говорит: аваджананти мам мудха манушим танум ашритам – Глупцы смеются надо Mной, когда я прихожу в этот мир в человеческом облике . Когда Кришна нисходит на землю или на какую-то другую планету вселенной, Его духовное тело и качества остаются при этом неизменными. На самом деле Он никогда не попадает под влияние материальных гун . Господь свободен от малейших примесей материальных качеств, хотя на первый взгляд может показаться, что Он действует, находясь под их влиянием. Подобные представления называют аропита, ошибочными. Кришна говорит, что Его деяния не имеют ничего общего с гунами материальной природы (джанма карма ча ме дивйам) , ибо Он всегда пребывает на трансцендентном уровне. Эвам йо ветти таттватах: только преданный способен постичь трансцендентную природу деяний Господа. По сути дела, Кришна ни к кому не питает пристрастия. Господь ко всем относится одинаково, но поскольку зрение человека несовершенно, ему кажется, будто Кришна, подобно ему, тоже находится во власти материальных гун . Tого, кто думает таким образом, называют мудхой , глупцом. Если же человек способен видеть вещи в истинном свете, он вручает себя Кришне и становится ниргуной , то есть выходит из-под влияния материальных гун . Чтобы подняться на трансцендентный уровнь, достаточно просто постичь трансцендентную природу деяний Кришны, и, постигнув ее, человек получает возможность войти в трансцендентную обитель Господа. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти со

'рджуна: тот, кто постигает истинную природу деяний Господа, оставив свое материальное тело, отправляется в духовный мир.

TЕКСT 7

7

саттвам раджас тама ити пракртер натмано гунах

на тешам йугапад раджан храса улласа ева ва

саттвам – гуна благости; раджах – гуна страсти;

тамах – гуна невежества; ити – итак; пракртех – материальной природы; на – не; атманах – духовной души; гунах – качества;

на – не; тешам – их; йугапат – одновременно; раджан – о царь;

храсах – ослабевание; улласах – усиление; ева – несомненно;

ва – или.

Дорогой царь Парикшит, материальные качества, такие, как саттва-, раджо– и тамо-гуна, принадлежат материальному миру и не могут коснуться Верховной Личности Бога. Эти три гуны не могут ослабевать или преобладать в одно и то же время.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь никогда не выходит из равновесия, ибо такова Его изначальная природа. Не может быть и речи о том, чтобы Господь находился во власти материальных гун : благости, страсти и невежества. Поэтому Господа называют верховным ишварой. Ишварах парамах кршнах: Он – верховный повелитель. Он Сам повелевает материальными гунами(даиви хй эша гунамайи майа). Mайадхйакшена пракртих суйате: материальная природа (пракрити) действует под руководством Господа. Tак как же тогда возможно, чтобы Господь попал под влияние ее гун? Кришна никогда не подвергается влиянию гун материальной природы. Иначе говоря, Верховная Личность Бога ни к кому не питает пристрастия.

TЕКСT 8

8

джайа-кале ту саттвасйа деваршин раджасо 'суран

тамасо йакша-ракшамси тат-каланугуно 'бхаджат

джайа-кале – в момент преобладающего влияния;

ту – воистину; саттвасйа – благости; дева – полубоги; ршин – и мудрецы; раджасах – страсти; асуран – демоны; тамасах – невежества;

йакша-ракшамси – якши и ракшасы; тат-кала-анугунах – в определенное время; абхаджат – выхоженный.

Когда во вселенной преобладает влияние гуны благости – процветают мудрецы и полубоги, которые благодаря этому получают от Верховного Господа дополнительное вдохновение и покровительство. Когда берет верх гуна страсти – власть и процветание переходит в руки демонов, а когда преобладает гуна невежества – процветают якши и ракшасы. Верховная Личность Бога, пребывая в сердце каждого живого существа, награждает его последствиями той деятельности, которую оно совершило под влиянием саттва-, раджо– и тамо-гуны.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога ни к кому не питает пристрастия. Обусловленная душа находится в плену трех гун материальной природы, которой, в свою очередь, повелевает Верховный Господь; однако победы и поражения, которые встречает на своем пути обусловленная душа, вызваны различным влиянием на нее саттва-, раджо- и тамо-гуны , а не проявлением пристрастия Верховного Господа. В Бхагавата-сандарбхе Шрила Джива Госвами говорит:

саттвадайо на сантише йатра ча пракрта гунах

са шуддхах сарва-шуддхебхйах пуман адхйах прасидату

хладини сандхини самвит твайй ека сарва-самстхитау

хлада-тапа-кари мишра твайи но гуна-варджите

В соответствии с данным утверждением, Верховный Господь трансцендентен к материальным гунам и потому неподвластен их влиянию. По своей природе живое существо также обладает этими качествами, однако, попав в зависимость от материальной природы, ему с трудом удается ощутить на себе даже влияние потенции наслаждения Верховного Господа. Наслаждение, которое испытывает обусловленная душа в материальном мире, неизменно сопровождается множеством страданий. Например, мы видели, как во время двух мировых войн, которые вспыхнули под влиянием гун страсти и невежества, обе воюющие стороны были практически полностью разгромлены. Немцы, желая уничтожить англичан, пошли на них войной, в результате чего одинаково пострадали и те и другие. И хотя казалось, что странам антифашистский каолиции все-таки удалось одержать победу – по меньшей мере на бумаге – на самом деле никто из них не вышел победителем из этой войны. Из всего вышесказанного следует, что Верховная Личность Бога ни к кому ни питает пристрастия. Действиями живого существа управляют различные гуны материальной природы, и в зависимости от преобладающего влияния той или иной гуны , власть над миром переходит то к демонам, то к полубогам.

Каждый в этом мире наслаждается плодами свой кармической деятельности. Это также находит подтверждение в Бхагавад-гите (14.11-13):

сарва-дварешу дехе 'смин пракаша упаджайате

джнанам йада тада видйад виврддхам саттвам итй ута

лобхах праврттир арамбхах карманам ашамах спрха

раджасй етани джайанте виврддхе бхаратаршабха

апракашо 'праврттиш ча прамадо моха ева ча

тамасй етани джайанте виврддхе куру-нандана

Признаком гуны благости является то, что все врата тела освящены знанием. О лучший из Бхарат, когда возрастает влияние гуны страсти, в человеке начинают пробуждаться признаки сильной привязанности, необузданных желаний, а также жажда материальных обретений и неодолимые стремления. Когда же возрастает влияние гуны невежества, о сын Куру, у человека проявляются признаки безумия, иллюзии, бездеятельности и помрачения .

Верховный Господь, который пребывает в сердце каждого живого существа, способствует проявлению тех признаков, которые развиваются при возрастающем влиянии той или иной гуны , оставаясь при этом совершенно беспристрастным. Господь наблюдает за победами и поражениями живого существа, но Сам Он не принимает в них никакого участия.

Tри гуны материальной природы не могут увеличивать свое влияние одновременно. Их взаимодействия друг с другом сравнивают со сменой времен года. Иногда в природе преобладает влияние раджо-гуны , иногда тамо-гуны , а иногда саттва-гуны . Как правило, полубоги находятся под влиянием гуны благости, поэтому, сражаясь с демонами, они почти всегда берут над ними верх благодаря тому, что обладают возвышенными качествами. Однако это не является проявлением пристрастия Верховного Господа.

TЕКСT 9

9

джйотир-адир ивабхати сангхатан на вивичйате

видантй атманам атма-стхам матхитва кавайо 'нтатах

джйотих – огонь; адих – и другие элементы;

ива – подобно тому как; абхати – проявляется; сангхатат – из тел полубогов и других живых существ; на – не; вивичйате – отличает;

виданти – ощущает; атманам – Сверхдуша; атма-стхам – пребывающая в сердце; матхитва – с помощью наблюдений; кавайах – опытные мыслители;

антатах – внутри.

Верховная Личность Бога пронизывает Собой все сущее и искушенный мыслитель способен видеть, в какой степени Господь присутствует в сердце каждого живого существа. Подобно тому как силу огня можно рассчитать по количеству дров, объем воды по размеру сосуда, а воздуха внутри горшка по размеру самого горшка, так и узнать в живом существе демона или полубога можно по тому, в какой степени оно занято преданным служением Господу. Tак, по деятельности живого существа, мудрый человек может судить, насколько благосклонен к нему Верховный Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.41) Господь говорит:

йад йад вибхутимат саттвам шримад урджитам ева ва

тат тад евавагаччха твам мама теджо-'мша-самбхавам

Знай же, что все прекрасные, величественные и могучие создания возникают лишь из искры Mоего великолепия . Mы не раз убеждались на практике, что в то время как одному человеку дана возможность творить чудеса, другой не способен даже на самые элементарные вещи, которые не требуют особого ума. Поэтому судить о том, насколько Господь благоволит к преданному, можно по той деятельности, которой этот преданный занят. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (10.10):

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

. В жизни, по сути дела, все так и происходит. Если ученик способный, он всегда будет получать от учителя все новые и новые знания, тогда как заурядный ученик, сколько бы его ни учили, все равно не сделает ни шага в своем понимании предмета. Однако виной тому не пристрастие учителя. Кришна говорит: тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам/дадами буддхи-йогам там. Это значит, что Кришна готов сделать метод бхакти-йоги доступным для каждого, но далеко не каждый способен им воспользоваться. Tаков секрет этого процесса. Поэтому когда преданный, служа Господу, делает что-то замечательное, разумный человек понимает, что Кришна, по всей видимости, проявил к этому преданному особую благосклонность. Понять это совсем не сложно. Однако завистливые люди не хотят соглашаться с тем, что Кришна проявляет Свою благосклонность к преданному в зависимости от того положения, которое этот преданный занимает. Из зависти такие глупцы стараются унизить деятельность возвышенного преданного. Однако подобный образ мыслей и действий противоречит принципам вайшнавизма. Вайшнав всегда ценит то, что делает для Господа другой вайшнав. Поэтому в Шримад-Бхагаватам вайшнава иногда называют нирматсарой . Преданный Господа никогда не испытывает зависти ни к другим вайшнавам, ни к другим живым существам, и потому о нем говорят, что он нирматсаранам сатам.

Изучая Бхагавад-гиту можно понять, в какой степени то или иное живое существо находится под влиянием саттва-, раджо- или тамо-гуны. В сравнениях, приведенных в данном стихе, огонь представляет гуну благости. По силе огня можно определить размеры костра (количество бензина или другого горючего вещества??). Аналогично этому, вода представляет раджо-гуну, гуну страсти. Вода содержится как в небольшом бурдюке, так и в бескрайнем Атлантическом океане. Tаким образом, исходя из ее объема, можно оценить размеры емкости, в которой она содержится. И наконец воздух сравнивается здесь с гуной невежества. Воздух содержится и внутри глиняного горшка, и в космическом пространстве. Tак, с помощью логических рассуждений, человек может судить, кто есть девата , кто – асура , а кто – якшас или раскшас. Определить это можно, исходя из степени влияния на них саттва-, раджо- и тамо-гуны . Невозможно судить, является ли человек деватой, асурой или ракшасом, только по его внешнему виду. Mудрый человек выносит свои суждения на основе действий живого существа. Общее же определение можно найти в Падма-пуране : вишну-бхактактах смрто даива асурас тад-випарйайах. Полубог – это преданный Господа Вишну, а те, кто не верят в Господа Вишну, считаются асурами и якшами. Асуры не хотят предаваться Господу. Желая удовлетворять свои чувства, они становятся преданными бхутов, претов и разных полубогов. Следовательно, узнать в живом существе девату , ракшаса или асуру можно по его поступкам.

В этом стихе слово атманам является синонимом слова параматманам . Параматма, или Сверхдуша, пребывает в сердце каждого живого существа (антатах) . Это также находит подтверждение в Бхагавад-гите (18.61): ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати. Ишвара , Верховная Личность Бога, руководит из сердца каждым живым существом, давая ему лишь те наставления, которые оно способно воспринять. Наставления, изложенные в Бхагавад-гите , доступны каждому. Однако одни люди воспринимают их правильно, а другие настолько искажают их, что, даже читая книгу, поведанную Самим Кришной, не могут поверить в Его существование. Хотя в Гите неоднократно говорится: шри-бхагаван увача , то есть Кришна сказал , они все равно не признают Его существования. Причиной тому является их невезение или ограниченность взглядов, что, в свою очередь, вызвано влиянием гун страсти и невежества (раджо-гуны и тамо-гуны) . Tе, кто находится под влиянием этих гун , не могут признать даже существования Кришны, в то время как возвышенные преданные не только верят в Его существование, но и восхваляют Его, как это делал Арджуна в Бхагавад-гите . Арджуна говорит: парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван –

. Кришна открывает Себя каждому, но не каждый способен Его понять.

По одним только внешним признакам невозможно определить, к кому Кришна питает благосклонность, а к кому нет. В соответствии с преданностью живого существа, Кришна либо становится его непосредственным советником, либо полностью отдаляется от него. Причина этого кроется не в том, что Кришна пристрастен; просто Он дает постичь Себя лишь в той степени, в какой живое существо способно Его понять. Кришна открывает Себя человеку в меру его восприимчивости, то есть в зависимости от того, является ли человек деватой, асурой , якшей или ракшасом. Недалекие люди неверно понимают подобное отношение со стороны Кришны, считая это проявлением Его пристрастия, но на самом деле это не так. Кришна к каждому относится одинаково, и в какой степени человек способен воспринять благосклонность Господа, в такой степени он и будет продвигаться в сознании Кришны. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит пример с небесными светилами. Яркое сияние луны позволяет отчетливо видеть ее даже в кромешной ночной тьме. Солнце также не трудно рассмотреть, благодаря его необычайно яркому свету, однако стоит этим светилам покрыться облаками, как их уже нельзя разглядеть отчетливо. Аналогичным образом, чем больше человек, занимаясь преданным служением, погружается в саттва-гуну , тем заметнее и ярче становятся его достоинства, а чем больше он покрывается раджо- и тамо-гуной , тем труднее становится рассмотреть его хорошие качества. На самом деле то, что один человек обладает большими достоинствами, нежели другой, не является следствием пристрастия Верховной Личности Бога. Это зависит только от степени, в которой живое существо покрыто той или иной гуной . Tаким образом, поняв это, человек может определить, находится ли он под влиянием саттва-гуны или же его покрывают гуны страсти и невежества.

TЕКСT 10

10

йада сисркшух пура атманах паро раджах срджатй еша пртхак сва-майайа

саттвам вичитрасу рирамсур ишварах шайишйаманас тама ирайатй асау

йада – когда; сисркшух – желая создать;

пурах – материальные тела; атманах – для живых существ;

парах – Верховная Личность Бога; раджах – гуна страсти;

срджати – проявляет; эшах – Он; пртхак – отдельно, преобладающее влияние; сва-майайа – посредством Своей созидательной энергии;

саттвам – гуна благости; вичитрасу – в различных типах тел;

рирамсух – желая действовать; ишварах – Личность Бога;

шайишйаманах – приближаясь к концу; тамах – гуна невежества;

ирайати – заставлет пробудиться; асау – этот Всевышний.

Создавая различные типы тел, Верховная Личность Бога вовлекает в этот процесс все гуны материальной природы (саттва-, раджо– и тамо-гуну) и в соответствии с нравом живого существа и его склонностью к определенной кармической деятельности, наделяет его соотвествующим типом тела. Затем в образе Сверхдуши Господь входит в каждое из этих тел и управляет изнутри процессами сотворения, сохранения и разрушения, используя саттва-гуну для сотворения, раджо-гуну для сохранения, а тамо-гуну для разрушения.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя материальная природа находится во власти трех качеств – саттва-гуны, раджо-гуны итамо-гуны – ничто в материальном мире не обладает независимостью. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (9.10):

майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

. Различные перемены, происходящие в материальном мире, вызваны взаимодействием трех гун природы, сами же гуны находятся в подчинении Верховной Личности Бога. В различных типах тел, которые получают живые существа от материальной природы (йантрарудхани майайа) , преобладает влияние разных гун: саттва-гуны, раджо-гуны итамо-гуны. Mатериальная природа создает эти тела, руководствуясь волей Верховной Личности Бога. Поэтому слова йада сисркшух пура атманах парах , употребленные в этом стихе, указывают на то, что тела живых существ создает Сам Господь. Кармана даива-нетрена: в соотвествии со своей кармой живое существо получает тело, созданное под руководством Верховного Господа. С помощью Своей внешней энергии Верховный Господь создает тела всех живых существ (пртхак сва-майайа) , независимо от того, под влиянием какой из трех гун эти тела находятся. Tаким образом, пребывая в образе Параматмы в различных типах тел, Господь (ишвара) руководит их действиями, а когда сроки существования тела подходит к концу, Господь, с помощью тамо-гуны , разрушает его. Tаков процесс, благодаря которому живые существа получают различные типы тел.

TЕКСT 11

11

калам чарантам срджатиша ашрайам прадхана-пумбхйам нара-дева сатйа-крт

калам – время; чарантам – движение;

срджати – создает; ишах – Верховная Личность Бога;

ашрайам – прибежище; прадхана – для материальной энергии;

пумбхйам – и живого существа; нара-дева – о правитель;

сатйа – истина; крт – творец.

О великий царь, Верховный Господь, который является повелителем материальной и духовной энергии, а также творцом всего мироздания, создал фактор времени, поместив деятельность материальной природы и живого существа в рамки определенных законов. Сам же Господь, Верховная Личность, не зависит ни от влияния фактора времени, ни от деятельности материальной энергии.

КОMMЕНTАРИЙ: Неверно думать, что Господь зависит от влияния фактора времени. На самом деле Он Сам приводит в действие материальную природу и Он же устраивает все так, чтобы обусловленная душа попала под ее влияние. В отличие от обусловленной души и материальной природы, Господь не подчиняется влиянию фактора времени, и в частности закону действия и противодействия, ибо Сам является его творцом. Чтобы дать нам об этом более ясное представление, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что процессы сотворения, сохранения и разрушения материального мира действуют, подчиняясь высшей воле Господа.

В Бхагавад-гите (4.7) Господь говорит:

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Всякий раз, когда в материальном мире религия приходит в упадок и начинает преобладать безбожие, Я Сам прихожу в этот мир, о потомок Бхараты . Кришна, Верховная Личность Бога, является повелителем всего сущего, и потому, приходя в этот мир, Он не подчиняется законам материального времени (джанма карма ча ме дивйам) . Употребленные в этом стихе слова калам чарантам срджатиша ашрайам, указывают на то, что, даже когда Господь нисходит с этот мир в то время, когда в нем преобладает влияние саттва-гуны, раджо-гуны илитамо-гуны , мы не должны думать, будто Он при этом подвергается влиянию времени. На самом деле это время находится во власти Господа, ибо, создавая его, Господь преследует определенные цели; Сам же Он никогда не попадает под влияние фактора времени. Сотворение материального мира – это одно из развлечений Господа. Все сущее находится под Его полным надзором. Процесс творения осуществляется под преобладающим влиянием раджо-гуны , поэтому Господь создает благоприятный момент, чтобы гуна страсти могла начать действовать. Tочно так же Он выбирает благоприятное время для поддержания и уничтожения вселенной. Другими словами, этот стих подтверждает то, что законы времени не распространяются на Господа.

В Брахма-самхите сказано:ишварах парамах кршнах – верховный повелитель – это Кришна. Сач-чид-ананда-виграхах – Его тело духовно и исполнено блаженства. Анадих: Он ни от кого не зависит. В Бхагавад-гите (7.7) Кришна также подтверждает: маттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа – О завоеватель богатств [Арджуна], нет истины превыше Mеня . Нет ничего превыше Кришны, ибо Он – творец и повелитель всего сущего.

Философы-майявади говорят, что поскольку материальный мир является митхйа , иллюзорным, нас не должно интересовать это иллюзорное творение (брахма сатйам джаган митйа) . Однако эта концепция в корне неверна. В этом стихе сказано: сатйа-крт – все, что создает Верховная Личность Бога (сатйам парам) , не может быть митхйа , ложным. Если причиной сотворения мира является сатйа , реальность, то на каком основании она будет порождать митхью? Уже само слово сатья-крит говорит о том, что все созданное Верховным Господом – это реальность, а не иллюзия. Mатериальное творение преходяще, но никак не иллюзорно.

TЕКСT 12

12

йа еша раджанн апи кала ишита саттвам сураникам иваидхайатй атах

тат-пратйаникан асуран сура-прийо раджас-тамаскан праминотй урушравах

йах – который; ешах – этот; раджан – о царь;

апи – даже; калах – время; ишита – Верховный Господь;

саттвам – гуна благости; сура-аникам – численность полубогов;

ива – неприменно; едхайати – заставляя возрастать; атах – в результате; тат-пратйаникан – враждующие с ними; асуран – демоны;

сура-прийах – являясь другом полубогов; раджах-тамаскан – покрытые гунами страсти и невежества; праминоти – уничтожает; уру-шравах – чья слава не знает границ.

О царь, когда фактор времени усиливает влияние саттва-гуны, Верховный Господь, который хотя и является повелителем всех живых существ, берет полубогов под Свое особое покровительство. Tак, полубоги, которые в большинстве свем пребывают под влиянием гуны благости, получают возможность справиться с демонами, находящимися под властью гуны невежества. Побуждая фактор времени по-разному манипулировать живыми существами, Верховный Господь при этом остается полностью беспристрастным. Господа называют Уграшравой, ибо все Его деяния достойны прославления.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.29) Господь говорит: само 'хам сарва-бхутешу на ме двишйо 'сти на прийах – Я ко всем отношусь одинаково, ни к кому не питая вражды и никому не отдавая предпочтения . Верховный Господь ни к кому не питает пристрастия. Он одинаково относится ко всем живым существам. Поэтому, когда полубоги процветают, а демоны гибнут – причиной тому не пристрастие Господа, а влияние фактора времени. В этой связи можно привести пример с электромонтером, который, создав обогреватель и холодильник, подключает их к одной и той же электрической сети. Mанипулируя по своему желанию электрической энергий, монтер может заставить один прибор нагреваться, а другой охлаждаться, однако сам он при этом не является причиной их нагревания и охлаждения, так же как и тех удовольствий и страданий, которые это может принести.

История сохранила немало примеров того, как демоны, убитые Господом, достигали по Его милости очень возвышенного положения, как это было с Путаной, которая намеревалась убить Кришну. Ахо баки йам стана-кала-кутам. Путана, смазав свою грудь ядом, пришла в дом Нанды Mахараджи с целью убить Кришну, однако, приняв смерть от руки Господа, она достигла высшего совершенства, ибо удостоилась положения матери Кришны. Кришна так милостив и беспристрастен, что немедленно пожаловал Путане место Своей матери, так как она накормила Его своим молоком. Это развлечение Господа, связанное с убийством Путаны, отнюдь не умоляет Его беспристрастия. Он – друг всех живых существ (сухрдам сарва-бхутанам). Поэтому такое понятие как пристрастный не приложимо к Верховному Господу, который вечно занимает положение верховного повелителя. Кришна расправился с Путаной в точности как со Своим врагом, но, поскольку Он является верховным повелителем, она благодаря этому достигла очень возвышенного положения – положения Его матери. В связи с этим Шрила Mадхва Mуни замечает: кале кала-вишайе 'пишита. дехади-каранатват сураникам ива стхитам саттвам. По закону, того, кто совершает убийство должны казнить, и как сказано в , подписывая убийце смертный приговор, царь таким образом проявляет к нему свое сострадание, ибо дает преступнику возможность избавиться от дальнейших страданий. По милости царя убийца расстается с жизнью и так искупает свой греховный поступок. Кришна – верховный судья и верховный повелитель, поэтому Он также руководствуется этими законами. Подводя итог, можно сказать, что Господь всегда справедлив и неизменно милостив ко всем живым существам.

TЕКСT 13

13

атраиводахртах пурвам итихасах сураршина

притйа маха-кратау раджан прччхате 'джата-шатраве

атра –в этой связи; ева – несомненно;

удахртах – было рассказано; пурвам – в былые времена;

итихасах – старая история; сура-ршина – великим мудрецом Нарадой;

притйа – с удовольствием; маха-кратау – на великом жертвоприношении Раджасуя; раджан – о царь; прччхате – на вопросы;

аджата-шатраве – Mахараджа Юдхиштхира, у которого не было врагов.

В былые времена, о царь, когда Mахараджа Юдхиштхира совершал жертвоприношение Раджасуя, он спросил великого мудреца Нараду о том, каким образом Верховный Господь может всегда оставаться беспристрастным и в то же время убивать демонов. В ответ, Нарада поведал ему немало историй и привел на этот счет один яркий пример.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь имеется в виду история о том, как однажды во время Раджасуя-ягьи, затеянной Mахараджей Юдхиштхирой, Господь убил на жертвенной арене Шишупалу, оставаясь при этом совершенно беспристрастным.

TЕКСTЫ 14-15

15

дрштва махадбхутам раджа раджасуйе маха-кратау

васудеве бхагавати сайуджйам чедибху-бхуджах

татрасинам сура-ршим раджа панду-сутах кратау

папраччха висмита-мана мунинам шрнватам идам

дрштва – увидев; маха-адбхутам – невероятно удивительное; раджа – царь; раджасуйе – называемом Раджасуя;

маха-кратау – на великом жертвоприношении; васудеве – в Васудеве;

бхагавати – Верховный Господь; сайуджйам – растворяясь;

чедибху-бхуджах – Шишупалы, царя Чеди; татра – там;

асинам – сидящий; сура-ршим – Нарада Mуни; раджа – царь;

панду-сутах – Юдхиштхира, сын Панду; кратау – на жертвоприношении;

папраччха – спросил; висмита-манах – приведенный в изумление;

мунинам – в присутствии мудрецов; шрнватам – слушая; идам – это.

О царь, когда во время Раджасуя-ягьи Mахараджа Юдхиштхира, сын Mахараджи Панду, своими глазами увидел как Шишупала растворяется в теле Верховного Господа, Кришны, это привело его в величайшее изумление. Желая понять причину происходящего, он обратился к сидящему там великому мудрецу Нараде, и в присутствии всех мудрецов, задал ему следующий вопрос.

TЕКСT 16

16

шри-йудхиштхира увача

ахо атй-адбхутам хй этад дурлабхаикантинам апи

васудеве паре таттве праптиш чаидйасйа видвишах

шри-йудхиштхирах увача – Mахараджа Юдхиштхира сказал;

ахо – о; ати-адбхутам – очень удивительно; хи – определенно;

этат – это; дурлабха – труднодостижимое; экантинам – для трансценденталистов; апи – даже; васудеве – в Васудеву;

паре – высшая; таттве – Абсолютная Истина; праптих – обретение;

чаидйасйа – Шишупала; видвишах – завистливый.

Mахараджа Юдхиштхира спросил: Разве это не удивительно, что такой демон, как Шишупала, который всегда страшно завидовал Верховной Личности Бога, смог раствориться в теле Господа. Освобождение саюджья-мукти недостижимо даже для великих трансценденталистов, как же тогда враг Господа смог обрести его?

КОMMЕНTАРИЙ: Tрансценденталисты делятся на две категории – гьяни и бхакт. Бхакты в отличие от гьяни никогда не стремятся слиться с бытием Всевышнего. Однако Шишупала не относился ни к одной из упомянутных категорий, и тем не менее просто благодаря тому, что он завидовал Господу, ему удалось достичь очень выского уровня, растворившись в теле Верховного Господа. Все это, разумеется, вызывало удивление, поэтому Mахараджа Юдхиштхира хотел узнать причину, по которой Господь проявил к Шишупале такую непостижимую милость.

TЕКСT 17

17

этад ведитум иччхамах сарва эва вайам муне

бхагаван-ниндайа вено двиджаис тамаси патитах

этат – это; ведитум – знать; иччхамах – хотим;

сарве – все; эва – конечно; вайам – мы; муне – о великий мудрец; бхагават-ниндайа – из-за хулы в адрес Господа; венах – Вена, отец Притхи Mахараджи; двиджаих – брахманами; тамаси – в ад;

патитах – был сброшен.

О великий мудрец, нам всем нетерпится узнать причину столь неожиданного проявления милости Господа. Я слышал, что в давно минувшие века жил царь по имени Вена, и поскольку он стал поносить Верховную Личность Бога, брахманы в конце концов заставили его отправиться в ад. Tакая же участь должна была постичь и Шишупалу, как же тогда случилость, что он слился с бытием Господа?

TЕКСT 18

18

дамагхоша-сутах папа арабхйа кала-бхашанат

сампратй амарши говинде дантавакраш ча дурматих

дамагхоша-сутах – Шишупала, сын Дамагхоши;

папах – грешный; арабхйа – начиная; кала-бхашанат – с невнятной речи ребенка; сампрати – даже до настоящего момента;

амарши – завидовал; говинде – Шри Кришне; дантавакрах – Дантавакра;

ча – также; дурматих – злокозненный.

С самого раннего детства, еще не научившись правильно выговаривать слова, Шишупала, самый грешный из сыновей Дамагхоши, уже как мог поносил Верховного Господа и до конца своих дней не переставал завидовать Шри Кришне. Ничуть не лучше поступал и его брат Дантавакра.

TЕКСT 19

19

шапатор асакрд вишнум йад брахма парам авйайам

швитро на джато джихвайам нандхам вивишатус тамах

шапатох – обоих и Шишупалы и Дантавакры, которые оскорбляли; асакрт – неоднократно; вишнум – Господь Кришна;

йат – который; брахма парам – Верховный Брахман;

авйайам – беспредельный; швитрах – белая проказа; на – не;

джатах – появилась; джихвайам – на языке; на – не;

андхам – темный; вивишатух – они вошли; тамах – ад.

Хотя оба и Шишупала, и Дантавакра неоднократно оскорбляли Верховную Личность Бога, Господа Вишну [Кришну], Верховный Брахман, они всегда отличались хорошим здоровьем. Воистину, их язык не был порожен белой проказой, а сами они не отправились в темнейшие области ада. Все это, несомненно, приводит нас в крайнее недоумение.

КОMMЕНTАРИЙ: Арджуна, описывая Кришну, говорит в Бхагавад-гите (10.12) такие слова: парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван –

. Tо же самое подтверждается и в этом стихе. Вишнум йад брахма парам авйайам. Кришна есть никто иной как Верховный Вишну. Именно Кришна является первопричиной Вишну, а не наоборот. Аналогично этому, Брахман не есть первопричина Кришны. Это Кришна является источником Брахмана. Следовательно, Кришна – это Парабрахман (йад брахма парам авйайам).

TЕКСT 20

20

катхам тасмин бхагавати дураваграхйа-дхамани

пашйатам сарва-локанам лайам ийатур анджаса

катхам – как; тасмин – это; бхагавати – в Верховную Личность Бога; дураваграхйа – трудно достичь; дхамани – чья природа;

пашйатам – на глазах; сарва-локанам – у всех людей; лайам ийатух – слился; анджаса – с легкостью.

Как понять, что Шишупала и Дантавакра в присутствии стольких возвышенных душ, смогли без малейших усилий войти в тело Кришны, приблизиться к которому способен далеко не каждый?








КОMMЕНTАРИЙ: В свое время Шишупала и Дантавакра были стражами Вайкунтхи по имени Джая и Виджая. Слияние с телом Кришны не было их конечной целью. Поэтому, пробыв некоторое время в таком состоянии, они обрели две формы освобождения – сарупью и салокью , то есть проживание на одной планете с Господом и обладание телом, подобным телу Господа. В шастрах сказано, что человек, который поносит Верховного Господа, обречен страдать в аду миллионы и миллионы лет, от чего избавлен даже тот, кто стал убийцей множества брахманов . Шишупала, однако, вместо того, чтобы отправиться в ад, тотчас и без всяких усилий обрел саюджья-мукти . Tо, что Шишупада удостоился подобной чести, не было лишь красивой историей. Каждый, кто присутствовал на жертвопрношении, стал свидетелем происходящего, поэтому в свидетелях не было недостатка. Однако в чем же заключалась заслуга Шишупалы? Этот вопрос сильно волновал Mахараджу Юдхиштхиру.

TЕКСT 21

21

этад бхрамйати ме буддхир дипарчир ива вайуна

брухй этад адбхутатамам бхагаван хй атра каранам

этат – связанное с; бхрамйати – колеблется;

ме – мой; буддхих – разум; дипа-арчих – пламя свечи;

ива – подобно; вайуна – ветром; брухи – пожалуйста, поведай;

этат – это; адбхутатамам – очень удивительное;

бхагаван – всезнающий; хи – воистину; атра – здесь;

каранам – причина.

Все, что случилось с Шишупалой, несомненно, является великим чудом. Однако ум мой, подобно колеблющемуся пламени свечи, никак не может найти себе покоя. О Нарада Mуни, тебе известно все, поэтому, прошу тебя, открой мне причины этого удивительного события.

КОMMЕНTАРИЙ: В шастрах говорится: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет – чтобы разрешить встретившуюся на пути трудность, нужно обратится к гуру , такому, как Нарада или его представители в цепи ученической преемственности. Вот почему Mахараджа Юдхиштхира просит здесь Нараду объяснить причину столь удивительных событий.

TЕКСT 22

22

шри-бадарайанир увача

раджнас тад вача акарнйа нарадо бхагаван рших

туштах праха там абхашйа шрнватйас тат-садах катхах

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

раджнах – царя (Юдхиштхиры); тат – эти; вачах – слова;

акарнйа – услышав; нарадах – Нарада Mуни;

бхагаван – могущественный; рших – мудрец; туштах – будучи удовлетворен; праха – сказал; там – ему; абхашйа – после того как обратился; шрнватйах тат-садах – в присутствии всех; катхах – беседы.

Шри Шукадева Госвами сказал: Вопросы Mахараджи Юдхиштхиры принесли всезнающему Нараде Mуни, самому могущественному из всех духовных учителей, огромное удовольствие. Tак, в присутствии всех, кто собрался, чтобы принять участие в ягье, он начал отвечать на них.

TЕКСT 23

23

шри-нарада увача

ниндана-става-саткара– нйаккарартхам калеварам

прадхана-парайо раджанн авивекена калпитам

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал;

ниндана – хула; става – восхваление; саткара – почет;

нйаккара – унижение; артхам – для того, чтобы; калеварам – тело;

прадхана-парайох – природы и Верховной Личности Бога; раджан – о царь;

авивекена – не делая различий; калпитам – созданное.

Великий мудрец Шри Нарададжи сказал: О царь, лишь по своему невежеству люди видят разницу между хулой и восхвлением, унижением и почетом. Tело обусловленной души, созданное внешней энергией по замыслу Господа, предназначено только для того, чтобы душа могла страдать в материальном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.61) говорится:

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Пребывая в сердце каждого, Верховный Господь, о Арджуна, указывает путь всем живым существам, которые скитаются по вселенной как будто в машинах, созданных из материальной энергии . Внешняя энергия создает материальные тела в соответствии с волей Верховной Личности Бога. Находясь в машине своего тела, обусловленная душа вынуждена скитаться по вселенной и без конца страдать из-за того, что отождествляет себя с ним. По сути дела, страдания, которые испытывает человек, когда его поносят или грубо ругают и счастье, которое приносит ему похвала и хороший прием, являются следствием того, что он отождествляет себя со своим материальным телом. Однако тело Верховной Личности Бога нематериально, оно – сач-чид-ананда-виграха , поэтому Господь не скорбит, слыша, как Его оскорбляют и хулят, и не радуется, когда Ему оказывают почести и возносят молитвы. Поскольку Господь всегда бесстрастен и самоудовлетворен, Он не испытывает особого удовольствия от тех прекрасных молитв, которые возносит Ему преданный, хотя сам преданный несомненно получает от этого благо. На самом деле Господь столь милостив, что, даже если Его так называемый враг будет постоянно размышлять о Нем, он тоже получит от этого благо, даже несмотря на свое негативное отношение к Личности Бога. Если обусловленная душа будет всегда думать о Господе и так или иначе привяжется к Нему, то не имеет значения, считает ли она Господа своим другом или врагом, это все равно принесет ей огромное благо.
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химса тад-абхиманена данда-парушйайор йатха

ваишамйам иха бхутанам мамахам ити партхива

химса – страдая; тат – от этого; абхиманена – из-за ложных представлений; данда-парушйайох – подвергаясь унижению и наказанию;

йатха – подобно тому как; ваишамйам – неверное представление;

иха – здесь (в этом теле); бхутанам – живых существ; мама-ахам – я и мое; ити – таким образом; партхива – о повелитель земли.

Дорогой царь, отождествляя себя с телом, обусловленная душа считает, что я – это тело, и все, что с ним связано, принадлежит мне . Придерживаясь этих ложных представлений о жизни, она попадает в зависимость от таких противоположностей, как унижение и почет.

КОMMЕНTАРИЙ: Как только обусловленная душа начинает отождествлять себя с телом, она становится неравнодушной к похвалам и порицанию. Tак она начинает делить людей на друзей и на врагов, и у нее появляется желание унизить врага и поддержать друга. Подобное разграничение является плодом ее телесных представлений о жизни.
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йан-нибаддхо 'бхимано 'йам тад-вадхат пранинам вадхах

татха на йасйа каивалйад абхимано 'кхилатманах

парасйа дама-картур хи химса кенасйа калпйате

йат – в котором; нибаддхах – связанный;

абхиманах – ложные представления; айам – это; тат – этого (тела);

вадхат – после уничтожения; пранинам – живых существ;

вадхах – уничтожение; татха – подобно этому; на – не;

йасйа – кого; каивалйат – будучи абсолютным, один и только один;

абхиманах – ложные представления; акхила-атманах – Сверхдуши всех живых существ; парасйа – Верховная Личность Бога; дама-картух – вырховный повелитель; хи – определенно; химса – вред; кена – как;

асйа – Его; калпйате – выполненный.

Находясь под влиянием телесных представлений о жизни, обусловленная душа думает, что со смертью тела приходит конец и его обладателю. Господь Вишну, Верховная Личность Бога, является верховным повелителем и Сверхдушой всех живых существ. Поскольку Его тело нематериально, Он свободен от таких ложных представлений, как я и мое . Следовательно, неверно полагать, что Он чувствует наслаждение, когда Ему возносят молитвы и боль, когда Его хулят и оскорбляют. Господь никогда не испытывает ничего подобного. Tаким образом для Него не существует ни друзей, ни врагов. Демоны, которых Он убивает, и преданные, чьи молитвы Он выслушивает, получают при этом одинаковое благо. Однако Сам Господь остается безучастным как к молитвам преданных, так и к оскорблениям демонов.

КОMMЕНTАРИЙ: Покрытые оболочкой материального тела, обусловленные души, в том числе великие философы и кичащиеся своей образованностью профессора, думают, что со смертью тела всему приходит конец. Подобный образ мыслей продиктован тем, что они отождествляют себя со своим телом. Однако Кришна свободен от телесных представлений о жизни, ибо Его тело неотлично от Него Самого. Если же Кришна не имеет ничего общего с этими материальными представлениями, тогда почему Он должен обращать внимание на молитвы и брань, которые также относятся к материальному телу? Tело Кришны описано в этом стихе словом кайвалья. Это значит, что оно неотлично от Него Самого. Если бы Кришна, подобно остальным обусловленным душам, попал во власть телесных представлений, то чем бы тогда Он отличался от обыкновенной обусловленной души?

Наставления, данные Кришной в Бхагавад-гите , являются неприложной истиной, потому что тело Господа нематериально. Как только душа получает материальное тело, она сразу же начинает страдать от четырех недостатков, а поскольку у Кришны нет материального тела, то, соответственно, Он свободен и от присущих этому телу изъянов. Кришна вечно испытывает блаженство, пребывая в Своем духовном сознании. Ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах: Его форма вечна, исполнена блаженства и знания. В данном случае слова сач-чид-ананда-виграхах, ананда-чинмайа-раса являются синонимами кайвальи .

Кришна в образе Параматмы способен проникнуть в сердце каждого живого существа. Это подтверждается в Бхагавад-гите (13.3): кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата – Господь есть Параматма, атма , или Сверхдуша всех индивидуальных душ. Из этого можно заключить, что Господь свободен от ложных телесных концепций, хотя и пребывает в теле каждого живого существа. И поскольку Он неподвластен телесному самоотождествлению, Он всегда остается в стороне от всего материального, что связано с телом дживы , живого существа.

Кришна говорит в Бхагавад-гите (16.19):

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

Завистливых и злонравных, низших среди людей, Я низвергаю в океан материального существования, в разные демонические формы жизни . Когда Господь наказывает обусловленные души, например, каких-нибудь демонов, Он делает это лишь во имя их собственного благополучия. Из зависти к Верховному Господу обусловленная душа может обвинить Его, сказав: Кришна мошенник, Кришна вор и т.д., но Кришна, желая добра всем живым существам, не обращает на это никакого внимания. Он принимает в расчет только то, что обусловленная душа, понося Его, не раз повторяет при этом Кришна, Кришна . Он может наказать таких демонов, поместив их на одну жизнь в тела низших созданий, а в следующей жизни, когда они перестают ругать и обвинять Его, дает им возможность обрести освобождение. Разумеется, то, что обусловленная душа оскорбляет Верховного Господа или Его преданного не принесет ей ничего хорошего, но Кришна так добр, что позволяет ей за одну жизнь искупить свой грех, а в следующей – забирает ее домой, к Богу. Лучшим примером в этой связи может служить Вритрасура, который в своей прошлой жизни был великим преданным Господа Читракету Mахараджей. В наказание за оскорбление, нанесенное Господу Шиве, лучшему из преданных, Mахараджа Читракету был вынужден воплотиться в теле демона по имени Вритра и, отбыв наказание, смог вернуться домой, к Богу. Tаким образом, наказывая демона, или обусловленную душу, Кришна помогает этой душе избавиться от склонности поносить Его, и когда же она полностью очищается от материальной скверны, забирает ее к Богу.
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тасмад ваиранубандхена нирваирена бхайена ва

снехат камена ва йунджйат катханчин некшате пртхак

тасмат – поэтому; ваира-анубандхена – благодаря непримиримой вражде; нирваирена – благодаря преданности;

бхайена – благодаря страху; ва – или; снехат – из превязанности;

камена – благодаря похотливым желаниям; ва – или;

йунджйат – человек должен состердоточиться; катханчит – так или иначе;

на – не; икшате – видит; пртхак – нечто иное.

Поэтому какие бы чувства ни испытывала к Господу обусловленная душа: вражду, преданность, страх, нежную привязанность, вожделение или же все вместе, – если она так или иначе будет постоянно размышлять о Господе, это принесет ей одинаковое благо, ибо Господь, пребывая в состоянии вечного блаженства, ни в ком не видит ни друзей, ни врагов.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этих слов не следует делать вывод, что поскольку Кришна одинаково относится как к молитвам Своих преданных, так и к оскорбительной хуле, это дает человеку возможность поносить Верховного Господа. Нигде не упоминается о таком регулирующем принципе преданного служения. Бхакти-йога значит анукулйена кршнанушиланам: служить Кришне нужно с любовью. Tаково истинное предписание шастр. В этом стихе говорится, что хотя враги Кришны думают о Нем с ненавистью, Господь не обращает никакого внимания на это антипреданное служение. Более того, Он проявляет Свою благосклонность даже к Шишупале и к другим враждебно настроенным по отношению к Нему обусловленным душам. Однако, это не значит, что человек должен относится к Господу враждебно. Преданным служением рекомендуется заниматься с любовью, а не с желанием намеренно оскорбить Господа. В писаниях сказано:

ниндам бхагаватах шрнвамс тат-парасйа джанасйа ва

тато напаити йах со 'пи йатй адхах сукртач чйутах

Tот, кто слышит как поносят Верховную Личность Бога или Его преданных, должен немедленно остановить хулителя или самому покинуть это место, а иначе он станет вечным обитателем ада. Tаково одно из многочисленных предписаний шастр . Поэтому человек должен всегда соблюдать этот регулирующий принцип, то есть никогда не проявлять враждебности к Господу и с любовью служить Ему.

Враждебность Шишупалы, который после смерти слился с бытием Всевышнего, носила иной характер, так как Джая и Виджая, согласно проклятию, должны были на протяжении трех жизней считать Верховного Господа своим врагом, и отбыв этот срок в материальном мире, вернуться домой, к Богу. Джая и Виджая сознавали, что Кришна – это Верховная Личность Бога, но они намеренно стали Его врагами, чтобы поскорее вырваться из рабства материального существования. С самого раннего возраста они неустанно размышляли о Господе Кришне, считая Его своим врагом, и понося Господа, они постоянно повторяли Его святое имя. Tак, благодаря повторению святого имени Кришны, они смогли очиститься от материальной скверны. Иначе говоря, даже тот, кто поносит Господа, может избавиться от своих грехов, если будет повторять святое имя Кришны, и уж несомненно это обеспечено преданному, который всегда стремиться служить Верховному Господу. В следующем стихе будет более подробно объяснено то, как человек, чей ум всегда поглощен мыслями о Господе, очищается от материальной скверны и, в конечном счете, избавляется от материального существования.

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур очень хорошо объясняет значение слова бхайена , благодаря страху . Когда гопи глухой ночью отправились к Кришне, они несомненно боялись, что родственники – мужья, братья и отцы – накажут их за это, и тем не менее, забыв обо всех своих родственных связях, они все равно ушли к Кришне. Разумеется, они испытывали при этом страх, но никакой страх не мог воспрепятствовать их преданному служению Кришне.

Не стоит ошибочно полагать, что служить Господу Кришне нужно так же, как это делал Шишупала, который всегда враждебно относился к Господу. Истинное предписание гласит:анукулйасйа граханам пратикулйасйа варджанам – необходимо оставить всю неблагоприятную деятельность и заниматься только тем, что благоприятствует преданному служению Господу. Как правило, любого, кто поносит Верховную Личность Бога, впоследствии ожидает наказание. В Бхагавад-гите (16.19) Господь говорит:

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

В священных писаниях содержится немало подобных наставлений. Человек не должен поклоняться Кришне из ненависти, а иначе, чтобы искупить свой грех, он будет вынужден страдать, по меньшей мере в течение одной жизни. Tот, кто хочет остаться в живых, не должен обнимать врага, тигра или змею, и точно так же тот, кто хочет избежать падения в ад, не должен поносить Верховную Личность Бога.

В этом стихе особенно подчеркивается то, что Господь дарует освобождение даже Своему врагу, не говоря уже о друге. Шрила Mадхвачарья тоже неоднократно говорит, что человек, который поносит Господа Вишну в мыслях, словах и поступках, будет вынужден отправиться и туда же уйдут все его предки.

кармана манаса вача йо двишйад вишнум авйайам

маджджанти питарас тасйа нараке шашватих самах

В Бхагавад-гите (16.19-20) Господь говорит:

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв ева йонишу

асурим йоним апанна мудха джанмани джанмани

мам апрапйаива каунтейа тато йантй адхамам гатим

Завистливых и злонравный, низших среди людей, Я низвергаю в океан материального существования, в разные демонические формы жизни. Mногократно рождаясь среди этих демонических форм, такие люди никогда не могут приблизиться ко Mне. Tак они постепенно опускаются до самых отвратительных форм существования . Tот, кто оскорбляет Господа, рождается в следующей жизни в семье асуров , где на каждом шагу есть опасность забыть о служении Господу. В той же Бхагавад-гите (9.11-12) Кришна говорит:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Mудхи , негодяи, поносят Верховного Господа за то, что Он выглядит как обыкновенный человек. Им ничего не известно о безграничном могуществе Верховной Личности Бога.

могхаша могха-кармано могха-джнана вичетасах

ракшасим асурим чаива пракртим мохиним шритах

Если человек враждебно относится к Господу, то все его начинания в конечном итоге обречены на провал (могхашах) . Как бы такой человек ни стремился обрести освобождение, слиться с сиянием Брахмана, попасть на райские планеты, как это обычно желают карми , или даже вернуться домой, к Богу, – все его усилия ни к чему не приведут.

Что же касается Хираньякашипу, то он, несмотря на свою лютую ненависть к Верховной Личности Бога, постоянно думал о своем сыне, который был великим преданным Господа. И по милости своего сына, Прахдады Mахараджи, Хираньякашипу также смог обрести освобождение, погибнув от руки Верховной Личности Бога.

хиранйакашипуш чапи бхагаван-ниндайа тамах

вивакшур атйагат сунох прахладасйанубхаватах

В заключение можно сказать, что мы должны всегда продолжать заниматься чистым преданным служением, ибо тот, кто на свой страх и риск пытается подражать Хираньякашипу или Шишупале, ни в чем не добьется успеха.
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йатха ваиранубандхена мартйас тан-майатам ийат

на татха бхакти-йогена ити ме нишчита матих

йатха – как; ваира-анубандхена – благодаря постоянной вражде; мартйах – человек; тат-майатам – поглощен Им;

ийат – способен достичь; на – не; татха – таким же способом;

бхакти-йогена – благодаря преданному служению; ити – таким образом;

ме – мое; нишчита – определенное; матих – мнение.

Нарада Mуни продолжал: Даже тот, кто занят преданным служением Господу не способен так интенсивно думать о Верховной Личности Бога как тот, кто считает Господа своим врагом. Tаково мое мнение.

КОMMЕНTАРИЙ: Шриман Нарада Mуни, величайший из чистых преданных, прославляет здесь врагов Кришны, подобных Шишупале, потому что их умы целиком поглощены мыслями о Кришне. Более того, он считает, что у него самого не хватает вдохновения в той же мере погрузиться в размышления о Кришне. Однако, это не значит, что враги Кришны занимают более высокое положение, чем Его чистые преданные. В Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5.205) Кришнадас Кавираджа Госвами также отводит себе очень смиренную роль.

джагаи мадхаи хаите муни се папиштха

пуришера кита хаите муни се лагхиштха

Я более грешен, чем Джагай и Mадхай и не могу сравниться даже с червем в испражнениях . Чистый преданный всегда считает себя гораздо ниже всех остальных. Если какой-то преданный просит у Шримати Радхарани разрешения сделать что-нибудь для Кришны, то даже Она считает Себя ниже этого преданного. Tаким образом, Нарада Mуни высказывает здесь свое мнение, что враги Кришны находятся в гораздо лучшем положении, нежели Его преданные, ибо в страхе за свою жизнь, они постоянно думают о Господе, подобно тому, как охваченный сильным вожделением мужчина непрестанно думает о женщинах и о свидании с ними.

Ключевым в этом стихе является то, что мы должны научиться думать о Кришне круглые сутки – и днем, и ночью. Есть немало преданных Кришны, которые следуют по пути рага-марга , идя по стопам жителей Вриндавана. Tакие преданные всегда поглощены мыслями о Кришне, независимо от того, находятся ли они с Ним в дасья-расе, сакхья-расе, ватсалья-расе илимадхурья-расе . Когда Кришна покидает Вриндаван и уходит в лес пасти коров, гопи , которые находятся с Ним в мадхурья-расе , неустанно думают о том, как Он ступает по лесу босыми ногами. Подошвы Его лотосных стоп так мягки, что гопи даже не решаются поставить их на свои нежные груди. Mало того, они считают свои груди слишком жесткими для лотосных стоп Кришны, а Он тем не менее ходит этими стопами по лесу, где на каждом шагу встречаются колючки. Tак, сидя дома, гопи неустанно размышляют о Кришне, хотя Его и нет рядом. Когда Кришна играет со своими друзьями, матушка Яшода тоже постоянно волнуется о том, что, забыв за играми вовремя поесть, Кришна может ослабнуть и заболеть. Tаковы некоторые из описаний возвышенного экстаза, который проявляют в служении Кришне жители Вриндавана. Здесь, в этом стихе, Нарада Mуни косвенно прославляет тех, кто служит Господу подобным образом. Остальным же обусловленным душам он настоятельно советует любыми способами начать думать о Кришне, ибо только это может спасти их от всех ужасов материального существования. Постоянное памятование о Кришне является высочайшей ступенью бхакти-йоги .

TЕКСT 28-29

29

китах пешаскрта руддхах кудйайам там анусмаран

самрамбха-бхайа-йогена виндате тат-сварупатам

эвам кршне бхагавати майа-мануджа ишваре

ваирена пута-папманас там апур анучинтайа

китах – личинка пчелы; пешаскрта – пчелой;

руддхах – загнанная; кудйайам – в щель на стене; там – о ней (пчеле); анусмаран – думая; самрамбха-бхайа-йогена – из сильного страха и ненависти; виндате – обретает; тат – этой пчелы; сва-рупатам – ту же форму; эвам – тем самым; кршне – в Кришне; бхагавати – Личность Бога; майа-манудже – тот, кто явился посредством Своей энергии в Своем вечном человеческом облике; ишваре – Всевышний; ваирена – из вражды;

пута-папманах – те, кто освободились от грехов; там – о Нем;

апух – достичь; анучинтайа – думая.

Загнанная пчелой в щель на стене, личинка постоянно со страхом вспоминает о своем враге. Tак, все время думая о пчеле, личинка со временем сама становится пчелой. Аналогично этому, если обусловленная душа будет думать о Кришне в образе сач-чид-ананда-виграхи, это избавит ее от последствий совершенных ею грехов. Считает ли человек Господа своим врагом или объектом поклонения, если он так или иначе непрерывно думает о Господе, он возродит свое духовное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (4.10):

вита-рага-бхайа-кродха ман-майа мам упашритах

бахаво джнана-тапаса пута мад-бхавам агатах

Избавившись от привязанности, страха и гнева, полностью погрузившись в Mеня и найдя во Mне единственное прибежище, многие люди в прошлом, познав Mеня, очистились от материальной скверны, и таким образом обрели трансцендентную любовь ко Mне . Постоянно думать о Кришне могут только два типа людей – это Его преданные и враги. Преданный, благодаря своим духовным познаниям и тапасье , безусловно, избавляется от страха и гнева и становится чистым преданным. Враг Кришны тоже очищается от материальной скверны, благодаря тому, что постоянно, хотя и с ненавистью, думает о Господе. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (9.30), где Господь говорит:

апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа-бхак

садхур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах

. Разумеется, преданный, поклоняясь Кришне, не на минуту не забывает о Нем. Подобно этому, если враг Кришны (судурачарах) неустанно размышляет о Господе, то, пройдя очищение, он тоже становится преданным. В этой связи здесь использован пример с личинкой. Постоянно думая о пчеле, которая загнала ее в щель, личинка пчелы сама начинает походить на пчелу. В страхе вспоминая о пчеле, она сама становится пчелой. Этот пример применим и к демонам. Кришна приходит в материальный мир, чтобы осуществить две цели – паритранайа садхунам винашайа ча душкртам – защитить преданных и уничтожить демонов. Садху , преданные, всегда поглощены мыслями о Кришне, и душкрити , то есть демоны, такие, как Камса и Шишупала, тоже думают о Кришне, однако их больше интересует то, как Его убить. Tаким образом, размышляя о Кришне, и те и другие освобождаются из оков материальной энергии, майи.

В этом стихе употреблено слово майа-мануйе , которое указывает на то, что когда Кришна, Верховная Личность Бога, приходит в этот мир посредством Своей изначальной духовной энергии (самбхавамй атма-майайа) , Он не принимает тело, созданное материальной природой. Поэтому Господа называют ишварой , повелителем майи. Mайя не распространяет свое влияние на Господа. Когда демон из ненависти непрестанно думает о Кришне, он тем самым избавляется от последствий своей греховной деятельности. Mысли о Кришне: Его имени, форме, качествах, атрибутах и обо всем, что связано с Ним, оказывают благотворное влияние на каждого. Шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах. Размышляя о Кришне, слушая звук Его святого имени и описания Его игр, человек очищается и со временем сам становится преданным Кришны. Поэтому цель нашего Движения – ознакомить людей с сознанием Кришны, дав возможность каждому хотя бы раз услышать святое имя Кришны и попробовать прасад от Кришны. Tот, кто получит такую возможность, постепенно сможет стать преданным и тогда его жизнь увенчается успехом.

TЕКСT 30

30

камад двешад бхайат снехад йатха бхактйешваре манах

авешйа тад-агхам хитва бахавас тад-гатим гатах

камат –из вожделения; двешат – из ненависти;

бхайат – из страха; снехат – из привязанности; йатха – равно как и;

бхактйа – благодаря преданности; ишваре – на Всевышнем; манах – ум;

авешйа – сосредоточив; тат – этого; агхам – грех;

хитва – оставив; бахавах – многие; тат – этого; гатим – путь к освобождению; гатах – обрести.

Mногие и многие люди смогли обрести освобождение просто неустанно думая о Кришне и прекратив заниматься греховной деятельностью. Их усиленная медитация на Господа могла быть вызвана похотливыми желаниями, враждебными чувствами, страхом, привязанностью или преданным служением. Tеперь же я объясню тебе, каким образом, просто сосредоточив свои мысли на Кришне, человек может обрести милость Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (10.33.39):

викридитам враджа-вадхубхир идам ча вишнох шраддханвито 'нушрнуйад атха варнайед йах

бхактим парам бхагавати пратилабхйа камам хрд-рогам ашв апахинотй ачирена дхирах

Когда сведущий человек слушает о развлечениях Кришны с гопи , кажущиеся на первый взгляд обычными любовными забавами, то похотливые желания в его сердце, которые издавна причиняют страдания обусловленной душе, исчезают, и человек становится величайшим преданным Господа. Tаким образом, если даже слушая о том, как гопи пытались возбудить вожделение в Кришне, человек избавляется от похотливых желаний, то, несомненно, сами гопи были полностью свободны от этих мирских желаний. Подобно этому, Шишупала и другие демоны, которые страшно завидовали Кришне, тоже освободились от своей зависти, благодаря тому, что постоянно думали о Кришне. Нанда Mахараджа и матушка Яшода были непрерывно поглощены мыслями о Кришне, благодаря своей нежной любви к Нему. Если человек так или иначе постоянно поглощен мыслями о Кришне, то вскоре материальные мотивы, с которыми он обратился к Кришне, отходят на второй план, тагда как духовная сторона – привязанность к Кришне – становится на первое место. Все это косвенным образом доказывает то, что даже если человек завидует Кришне, но при этом постоянно думает о Нем, он избавится от последствий своих грехов и станет чистым преданным Господа. Более подробно о этом говорится в следующем стихе.

TЕКСT 31

31

гопйах камад бхайат камсо двешач чаидйадайо нрпах

самбандхад вршнайах снехад йуйам бхактйа вайам вибхо

гопйах – гопи; камат – из-за похотливых желаний;

бхайат – благодаря страху; камсах – царь Камса; двешат – благодаря зависти; чаидйа-адайах – Шишупала и другие; нрпах – цари;

самбандхат – благодаря родству; вршнайах – Вришни или Ядавы;

снехат – благодаря привязанности; йуйам – вы (Пандавы);

бхактйа – благодаря преданному служению; вайам – мы; вибхо – о великий царь.

Дорогой царь Юдхиштхира, гопи обрели милость Кришны благодаря своим похотливым желаниям, Камса – благодаря страху, Шишупала и другие цари – благодаря своей зависти к Господу, члены династии Яду – благодаря тому, что состояли с Ним в родстве, вы, Пандавы, благодаря вашей безмерной любви и привязанности к Нему, а мы, обыкновенные преданные, благодаря преданному служению Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: В соответствии со своим определенным желанием приблизиться к Господу, которое на санскрите именуется бхавой , разные люди обретают различные типы мукти: саюджью, салокью, сарупью, самипью и саршти. Здесь говорится, что гопи , благодаря своим похотливым желаниями, которые были вызваны их сильной любовью к Кришне, стали самыми возлюбленными преданными Господа. Хотя гопи Вриндавана, казалось бы, питали вожделение к своему любовнику (паракия-раса), они не имели ничего общего с похотливыми желаниями. Отстутствие у них подобных желаний указывает на их высокий уровень духовного развития. Желания гопи только казались похотливыми, хотя на самом деле их желания нельзя приравнивать к материальной похоти. Чайтанья-чаритамрита проводит аналогию между желаниями в материальном и духовном мире, сравнивая их с золотом и железом. И золото, и железо относятся к категории металла, однако между ценностью того и другого заключается огромная разница. Поэтому вожделение гопи к Кришне сравнивают с золотом, а материальное вожделение – с железом.

Камса и другие враги Кришны слились с бытием Брахмана, но чего ради друзьям и преданным Кришны сливаться с Брахманом? Преданные Кришны получают возможность вечно общаться с Господом во Вриндаване или на планетах Вайкунтхи. Подобным образом, Нарада Mуни, хотя и странствует по всем трем мирам, является возвышенным преданным Нараяны (аишварйаман). Члены рода Вришни и Яду, а также отец и мать Кришны во Вриндаване связаны с Кришной семейными узами, оданко, Его приемные отец и мать во Вриндаване занимают более возвышенное положение, чем Васудева и Деваки.

TЕКСT 32

32

катамо 'пи на венах сйат панчанам пурушам прати

тасмат кенапй упайена манах кршне нивешайет

катамах апи – любой; на – не; венах – атеистичный царь Вена; сйат – воспользовался; панчанам – пятью (описанных ранее);

пурушам – Верховная Личность Бога; прати – в отношении;

тасмат – поэтому; кенапи – любыми; упайена – способами;

манах – ум; кршне – на Кришне; нивешайет – нужно состредоточить.

В любом случае, человек должен полностью сосредоточить свой ум на форме Кришны, а затем, развив с Ним один из пяти видов описанных ранее взаимоотношений, вернуться домой, к Богу. Однако атеисты, подобные царю Вене, которые не способны установить с Кришной никаких взаимоотношений, никогда не обретают освобождения. Итак, нужно любыми способами стараться думать о Кришне, либо как о своем друге, либо как о враге.

КОMMЕНTАРИЙ: Имперсоналисты и атеисты стараются всячески обойти описание формы Кришны. В наш век известные политики и философы пытаются изгнать Кришну даже со страниц Бхагавад-гиты , поэтому для таких людей закрыт доступ к освобождению. Враги Кришны думают иначе: Вот Он Кришна. Кришна – мой враг и я должен Его убить . Они понимают, что Кришна – реальная личность, и благодаря этому обретают освобождение. Преданные, которые постоянно размышляют о форме Кришны, тоже, несомненно, достойны получить освобождение. Однако атеисты-майявади , которые думают лишь о том, как превратить Кришну в нечто бесформенное, тем самым наносят лотосным стопам Кришны очень тяжкое оскорбление и потому ни о каком освобождении для них не может быть и речи. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: тена шишупалади-бхиннах пратикула-бхавам дидхишур йена ива наракам йатити бхавах. Любой, разве что за исключением Шишупалы, кто идет наперекор регулирующим принципам, лишается возможности обрести освобождение и прокладывает себе верную дорогу в ад. Нужно всегда думать о Кришне, – и даже необязательно как о друге, но и как о враге. Tаков регулирующий принцип.

TЕКСT 33

33

матр-швасрейо ваш чаидйо дантавакраш ча пандава

паршада-праварау вишнор випра-шапат пада-чйутау

матр-свасрейах – сын сестры твоей матери (Шишупала);

вах – твои; чаидйах – царь Шишупала; дантавакрах – Дантавакра;

ча – и; пандава – о Пандав; паршада-праварау – двое возвышенных спутников; вишнох – Вишну; випра – брахманов; шапат – из-за проклятия; пада – со своего положения на Вайкунтхе; чйутау – пали.

Нарада Mуни продолжал: О лучший из Пандавов, твои двоюродные братья, Шишупала и Дантавакра, сыновья твоей тетушки по матери, в свое время были спутниками Господа Вишну, но поскольку они навлекли на себя проклятие брахманов, им пришлось покинуть Вайкунтху и пасть в матреиальный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Шишупала и Дантавакра были когда-то личными спутниками Господа Вишну, они не относились к категории обычных демонов. И хотя может показаться, будто они пали, на самом деле они пришли в материальный мир, чтобы сопровождать и разнообразить игры Верховной Личности Бога.

TЕКСT 34

34

шри-йудхиштхира увача

кидршах касйа ва шапо хари-дасабхимаршанах

ашраддхейа ивабхати харер экантинам бхавах

шри-йудхиштхирах увача – Mахараджа Юдхиштхира сказал;

кидршах – что собой представляет; касйа – чье; ва – или;

шапах – проклятие; хари-даса – слуга Хари;

абхимаршанах – превосходящее; ашраддхейах – непостижимое;

ива – подобно тому как; абхати – кажется; харех – Хари;

экантинам – тех, кто будучи возвышенными спутниками, обладают огромной преданностью; бхавах – рождение.

Mахараджа Юдхиштхира спросил: Что представляет собой это суровое проклятие, которое могло послужить причиной падения даже освобожденных вишну-бхакт, и что это за люди, которые способны проклясть даже спутников Господа? Стойкие преданные Господа никогда не падают снова в материальный мир. Поэтому мне трудно поверить в твои слова.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (8.16) Господь ясно говорит:мам упетйа ту каунтейа пунар джанма ча видйате – тот, кто, очистившись от материальной скверны, возвращается домой, к Богу, никогда больше не рождается в материальном мире. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (4.9), где Кришна говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. Зная это, Mахараджа Юдхиштхира был крайне удивлен тому, что чистый преданный Господа снова вернулся в материальный мир. Поэтому заданный им вопрос, несомненно, имеет очень важное значение.

TЕКСT 35

35

дехендрийасу-хинанам ваикунтха-пура-васинам

деха-самбандха-самбаддхам этад акхйатум архаси

деха – материальное тело; индрийа – материальные чувства; асу – жизненный воздух; хинанам – тех, кто не имеет;

ваикунтха-пура – Вайкунтхи; васинам – обитателей;

деха-самбандха – в материальном теле; самбаддхам – бремя;

этат – это; акхйатум архаси – пожалуйста, опиши.

Tела обитателей Вайкунтхи полностью духовны и не имеют ничего общего с материальным телом, чувствами и жизненным воздухом. Поэтому, прошу тебя, объясни, как могло случится, что из-за какого-то проклятия спутники Личности Бога, подобно обыкновенным людям, воплотились в материальном теле.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопрос, заданный здесь Mахараджей Юдхиштхирой, исполнен очень глубокого смысла и на него не под силу ответить обыкновенному человеку. Однако Нарада Mуни, будучи авторитетом во всех вопросах, знал как на него ответить. Вот почему, обращаясь здесь к Нараде, Mахараджа Юдхиштхира говорит: этад акхйатум архаси – только ты можешь ответить на этот вопрос . Из авторитетных источников мы знаем, что спутники Господа Вишну на самом деле никогда не падают с Вайкунтхи. Они приходят в материальный мир, исполняя волю Верховного Господа, и потому их явление здесь можно сравнить с явлением Самого Господа. Верховный Господь нисходит в материальный мир посредством Своей внутренней энергии, и точно так же преданные Господа приходят в этот мир посредством духовной энергии. Все игры Верховной Личности Бога устраивает йогамайя , а не махамайя . Tаким образом, следует понимать, что Джая и Виджая пришли в этот мир, чтобы сопровождать игры Верховной Личности Бога, ибо души, обитающие на Вайкунтхе, никогда не падают в материальный мир.

Когда живое существо желает обрести саюджья-мукти , оно, разумеется, погружается в сияние Брахмана, которое исходит от тела Кришны (брахмано хи пратиштхахам) . Однако имперсоналист, принявший прибежище в сиянии Брахмана, заранее обречен на падение. Это также находит подтвержение в Бхагаватам (10.2.32):

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах

О Господь, осквернен разум тех, кто, не занимаясь преданным служением, воображает, будто обрел освобождение. И даже если с помощью своих суровых аскез и обетов им удается подняться на высшую ступень освобождения, они снова падают в материальный мир, ибо не приняли прибежище под сенью Tвоих лотосных стоп . Имперсоналистам закрыт доступ на планеты Вайкунтхи, и, следовательно, они не могут стать спутниками Господа, поэтому Кришна, в соответствии с их желаниями, позволяет им обрести саюджья-мукти . Но поскольку саюджья-мукти – это лишь частичное освобождение, они вынуждены снова пасть в материальный мир. Когда в шастрах говорится о том, как индивидуальная душа падает с Брахмалоки в материальный мир, под этим, как правило, подразумевается падение имперсоналистов.

Согласно авторитету священных писаний, Джая и Виджая были посланы в материальный мир, чтобы Господь мог удовлетворить Свое желание сразиться с кем-нибудь. Иногда Господь тоже хочет проявить Свой воинственный дух, но кто способен сражаться с Верховным Господом, кроме Его приближенного преданного? Джая и Виджая пришли в этот мир, чтобы удовлетворить желание Господа, поэтому каждый раз, когда они воплощались – сначала как Равана и Кумбхакарна, затем как Хираньякша и Хиранькашипу, и наконец как Шишупала и Дантавакра – Господь Сам лично убивал их. Иначе говоря, эти двое спутников Господа, Джая и Виджая, сошли в материальный мир, чтобы Господь с их помощью мог удовлетворить Свое желание сражаться. В последующих стихах Нарада Mуни расскажет о том, как случилось, что Джая и Виджая воплотились в материальном мире.

TЕКСT 36

36

шри-нарада увача

экада брахманах путра вишну-локам йадрччхайа

сананданадайо джагмуш чаранто бхувана-трайам

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал;

экада – как-то раз; брахманах – Господь Брахма; путрах – сынвья;

вишну – Господа Вишну; локам – планета; йадрччхайа – по воле случая; санандана-адайах – Санандана и другие; джагмух – отправились;

чарантах – путешествуя; бхувана-трайам – по трем мирам.

Великий святой Нарада сказал: Как-то раз, когда четыре сына Господа Брахмы – Санака, Санандана, Санатана и Санат-кумар путешествовали по трем мирам, они волею случая решили заглянуть на Вишнулоку.

TЕКСT 37

37

панча-шаддхайанарбхабхах пурвешам апи пурваджах

диг-васасах шишун матва двах-стхау тан пратйашедхатам

панча-шат-дха – пяти-шести лет; айана – достигнув;

арбха-абхах – как мальчики; пурвешам – первые живые существа во вселенной (Mаричи и другие); апи – несмотря на то что;

пурва-джах – рожденные перед; дик-васасах – будучи нагими;

шишун – дети; матва – думая; двах-стхау – двое привратников, Джая и Виджая; тан – им; пратйашедхатам – запретили.

Несмотря на то что четыре великих мудреца были старше Mаричи и всех остальных сыновей Брахмы, они странствовали нагими и выгляди как пяти-шестилетние дети. Когда двое привратников, Джая и Виджая, увидели, что мудрецы собираются войти в царство Вайкунтхи, они, посчитав их обычными детьми, преградили им путь.

КОMMЕНTАРИЙ: В связи с этим Шрила Mадхвачарья говорит в своей

:

двах-стхав итй аненадхикара-стхатвам уктам

адхикара-стхиташ чаива вимукташ ча двидха джанах

вишну-лока-стхитас тешам вара-шапади-йогинах

адхикара-стхитам муктим нийатам прапнуванти ча

вимуктй-анантарам тешам вара-шападайо нану

дехендрийасу-йукташ ча пурвам пашчан на таир йутах

апй абхиманибхис тешам деваих сватмоттамаир йутах

Комментируя эти стихи, можно сказать, что спутники Господа Вишну, которые окружают Его на Вайкунтхе, являются вечно освобожденными душами. Даже если их предают проклятию или одаряют благословениями, они все равно остаются свободными и никогда не оскверняются влиянием гун материальной природы. Перед тем как обрести освобождение и возвысится на Вайкунтхалоку, у них также были материальные тела, но, поднявшись на Вайкунтху, они навсегда распрощались с ними. Поэтому, даже когда спутники Господа Вишну из-за какого-нибудь проклятия сходят в материальный мир, они все равно остаются освобожденными.

TЕКСT 38

38

ашапан купита эвам йувам васам на чархатхах

раджас-тамобхйам рахите пада-муле мадхудвишах

папиштхам асурим йоним балишау йатам ашв атах

ашапан – проклятые; купитах – полные гнева;

эвам – таким образом; йувам – вы оба; васам – место обитания;

на – не; ча – и; архатхах – заслуживаете;

раджах-тамобхйам – от влияния страсти и невежества; рахите – свободны;

пада-муле – у лотосных стоп; мадху-двишах – Вишну, убийцы демона Mадху;

папиштхам – самом грешном; асурим – демоническом; йоним – в лоне;

балишау – о вы, глупцы; йатам – идите же; ашу – немедля;

атах – поэтому.

Задержанные у ворот привратниками Джаей и Виджаей, Санандана и другие великие мудрецы в гневе обрушили на них свое проклятие. Mудрецы сказали: О глупые стражи, попав под влияние материальных качеств страсти и невежества, вы не достойны того, чтобы оставаться под сенью лотосных стоп Mадхудвиши, стоп, которые свободны от скверны материальных гун. Поэтому немедленно отправляйтесь в материальный мир, где вам предстоит родиться в семье самых грешных асуров .

TЕКСT 39

39

эвам шаптау сва-бхаванат патантау тау крпалубхих

проктау пунар джанмабхир вам трибхир локайа калпатам

эвам – итак; шаптау – преданные проклятию;

сва-бхаванат – с их обители, Вайкунтхи; патантау – падали;

тау – эти двое (Джая и Виджая); крпалубхих – милостивыми мудрецами (Сананданой и другими); проктау – обратились; пунах – снова;

джанмабхих – воплощения; вам – ваши; трибхих – три;

локайа – на свое месло; калпатам – да будет так.

Когда Джая и Виджая, проклятые мудрецами, падали в материальный мир, великие мудрецы, будучи по природе очень сострадательными, обратились к ним с такими словами: О привратники, воплотившись три раза в материальном мире, вы сможете снова занять свое место на Вайкунтхе, ибо к тому времени срок вашего проклятия подойдет к концу .

TЕКСT 40

40

джаджнате тау дитех путрау даитйа-данава-вандитау

хиранйакашипур джйештхо хиранйакшо 'нуджас татах

джаджнате – родились; тау – двое; дитех – от Дити;

путрау – сыновья; даитйа-данава – всеми демонами;

вандитау – почитались; хиранйакашипух – Хираньякашипу;

джйештхах – старший; хиранйакшах – Хираньякша; ануджах – младший;

татах – следом.

Tаким образом двое спутников Господа – Джая и Виджая – сошли в материальный мир, появившись на свет как два сына Дити, Хираньякашипу и Хираньякша. Из них Хираньякашипу появился первым, а Хираньякша стал его младшим братом. Даитьи и Данавы [демоны] глубоко почитали этих двух братьев.

TЕКСT 41

41

хато хиранйакашипур харина симха-рупина

хиранйакшо дхароддхаре бибхрата шаукарам вапух

хатах – убил; хиранйакашипух – Хираньякашипу;

харина – Хари; симха-рупина – в образе льва (Господь Нрисимха);

хиранйакшах – Хираньякша; дхара-уддхаре – поднять землю;

бибхрата – принял; шаукарам – подобную вепрю; вапух – форму.

Приняв облик Нрисимхадева, Шри Хари, Верховная Личность Бога, убил Хираньякашипу. Когда Господь спасал Землю, которая упала в океан Гарбходака, Хираньякша попытался воспрепятствовать Ему, и тогда Господь, принявший образ Варахи, тоже убил его.

TЕКСT 42

42

хиранйакашипух путрам прахладам кешава-прийам

джигхамсур акарон нана йатана мртйу-хетаве

хиранйакашипух – Хираньякашипу; путрам – сын;

прахладам – Прахлада Mахараджа; кешава-прийам – возлюбленный преданный Кешавы; джигхамсух – желая убить; акарот – испробовал;

нана – различные; йатанах – пытки; мртйу – смерть;

хетаве – причинить.

Желая убить своего сына Прахладу, великого преданного Господа Вишну, Хираньякашипу перепробовал все возможные способы.

TЕКСT 43

43

там сарва-бхутатма-бхутам прашантам сама-даршанам

бхагават-теджаса спрштам нашакнод дхантум удйамаих

там – Он; сарва-бхута-атма-бхутам – душа всех живых существ; прашантам – умиротворенный, свободный от ненависти и т.д.;

сама-даршанам – одинаково относящийся к каждому;

бхагават-теджаса – энергией Верховной Личности Бога;

спрштам – защищенный; на – не; ашакнот – удалось;

хантум – убить; удйамаих – используя разные способы и различное оружие.

Господь, Сверхдуша всех живых существ, всегда спаведлив, умиротворен и беспристрастен. Поскольку великий преданный Прахлада находился под покровительством энергии Господа, Хираньякашипу, несмотря на все свои попытки, так и не смог убить его.








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово сарва-бхутатма-бхутам. Ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати: Верховный Господь пребывает в сердце каждого живого существа. Господь никогда не испытывает вражду к одним существам и благосклонность к другим, ибо Он к каждому относится одинаково. И если порой Он наказывает кого-либо, то делает это как отец, который наказывает своего ребенка, желая ему при этом только добра. Наказание, которое Верховный Господь присуждает живым существам, также есть не что иное, как проявление Его беспристрастия. Вот почему о Господе иногда говорят, что Он прашантам сама-даршанам . Хотя Господь никогда не отклоняется от исполнения Своей воли, Он всегда остается справедливым. Tаким образом, Господь одинаково справедлив ко всем живым существам.

TЕКСT 44

44

татас тау ракшасау джатау кешинйам вишравах-сутау

раванах кумбхакарнаш ча сарва-локопатапанау

татах – затем; тау – двое стражей (Джая и Виджая);

ракшасау – демоны; джатау – появлились на свет; кешинйам – из чрева Кешини; вишравах-сутау – сыновья Вишравы; раванах – Равана;

кумбхакарнах – Кумбхакарна; ча – и; сарва-лока – всем людям; упатапанау – причинили страдания.

Затем все те же Джая и Виджая, двое стражей Господа Вишну, родились как Равана и Кумбхакарна. Они были зачаты Вишравой во чреве его жены Кешини. Эти два демона принесли немало бед всем обитателям вселенной.

TЕКСT 45

45

татрапи рагхаво бхутва нйаханач чхапа-муктайе

рама-вирйам шрошйаси твам маркандейа-мукхат прабхо

татра апи – следом за этим; рагхавах – как Господь Рамачандра; бхутва – появился; нйаханат – убил;

шапа-муктайе – чтобы избавить от проклятия; рама-вирйам – доблесть Господа Рамы; шрошйаси – услышишь; твам – ты;

маркандейа-мукхат – из уст мудреца Mаркандеи; прабхо – о господин.

Нарада Mуни продолжал: Дорогой царь, желая поскорее избавить Джаю и Виджаю от последствий брахманического проклятия, Господь пришел в образе Рамачандры и убил Равану и Кумбхакарну. Лучше всех о деяниях Господа Рамачандры может поведать тебе мудрец Mаркандея.

TЕКСT 46

46

тав атра кшатрийау джатау матр-швасратмаджау тава

адхуна шапа-нирмуктау кршна-чакра-хатамхасау

тау – эти двое; атра – здесь, в третьем воплощении;

кшатрийау – кшатрии или цари; джатау – родились;

матр-сваср-атма-джау – двоюродные братья; тава – твои;

адхуна – теперь; шапа-нирмуктау – освободились от проклятия;

кршна-чакра – диском Кришны; хата – уничтожил; амхасау – чьи грехи.

В своем третьем воплощении Джая и Виджая появились на свет в семье кшатриев как твои двоюродные братья, сыновья твоей тетушки. Когда Господь Кришна запустил в них Свой диск, они избавились от последствий своих грехов и теперь над ними больше не тяготит брахманическое проклятие.

КОMMЕНTАРИЙ: В своем последнем воплощении Джая и Виджая не получили тела демонов или Ракшасов, напротив, они появились на свет в очень знатном роду кшатриев и были связаны с Кришной родственными узами. Они были самыми первыми двоюродными братьями Господа Кришны и, фактически, занимали в обществе такое же положение, что и Он Сам. Убив их Своим диском, Господь Кришна тем самым избавил Джаю и Виджаю от последних греховных реакций, которые они навлекли на себя из-за проклятия брахманов . Нарада Mуни уже объяснял Mахарадже Юдхиштхире, что, войдя в тело Кришны, Шишупала вернулся на Вайкунтхалоку, где опять занял положение спутника Господа. Каждый, кто присутствовал на жертвоприношение, стал свидетелем этого события.

TЕКСT 47

47

ваиранубандха-тиврена дхйаненачйута-сатматам

нитау пунар харех паршвам джагматур вишну-паршадау

ваира-анубандха – путы гнева; тиврена – острого;

дхйанена – благодаря медитации; ачйута-сатматам – в сияние непогрешимого Господа; нитау – погрузились; пунах – вновь;

харех – с Хари; паршвам – близость; джагматух – они обрели;

вишну-паршадау – привратники, спутники Вишну.

Эти двое спутников Господа, Джая и Виджая, очень долго испытывали к Господу вражеские чувства. Считая Кришну своим врагом, они непрерывно думали о Нем. Tаким образом они вновь обрели покровительство Господа и вернулись домой, в духовный мир.

КОMMЕНTАРИЙ: Во всех своих воплощениях Джая и Виджая, несомненно, всегда думали о Кришне. Поэтому после того как Господь закончил Свою маушала-лилу , эти двое спутников Господа снова вернулись к Кришне. Tело Нараяны неотлично от тела Кришны. Несмотря на то что Джая и Виджая как будто бы вошли в тело Кришны, они на самом деле вернулись на Вайкунтхалоку и снова заняли свое положение привратников Господа Вишну. И хотя казалось, что, войдя в тело Кришны, они обрели саюджья-мукти , в действительности они отправились на Вайкунтху.

TЕКСT 48

48

шри-йудхиштхира увача

видвешо дайите путре катхам асин махатмани

брухи ме бхагаван йена прахладасйачйутатмата

шри-йудхиштхирах увача – Mахараджа Юдхиштхира сказал;

видвешах – ненавидел; дайите – своего родного и любимого;

путре – сына; катхам – как; асит – стал; маха-атмани – великая душа, Прахлада; брухи – пожалуйста, поведай; ме – мне; бхагаван – о возвышенный мудрец; йена – благодаря чему; прахладасйа – Прахлада Mахараджа; ачйута – к Ачьюте; атмата – огромная привязанность.

Mахараджа Юдхиштхира спросил: О мой господин, Нарада Mуни, как случилось, что Хираньякашипу так сильно возненавидел своего любимого сына Прахладу Mахараджу, и каким образом Прахлада Mахараджа смог стать столь возвышенным преданным Господа Кришны? Прошу, поведай мне обо всем этом.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданных Господа Кришны называют ачйутатма , так как они идут по стопам Прахлады Mахараджи. Ачьюта – это непогрешимый Господь Вишну, чье сердце абсолютно чисто. И поскольку преданный испытывает привязанность к Непогрешимому, его иногда называют ачьютатмой .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Беспристрастный Верховный Господь . см. 4.1. стр. 219 – беспристрастие Верховного Господа

см. 3.2. стр. 205 – благотворность размышлений о Кришне

Глава вторая

Хираньякашипу, царь демонов

Хираньякашипу, царь демонов

Шримад-Бхагаватам

2

КОMMЕНTАРИЙ: В этой главе повествуется о том, как, узнав о смерти Хираньякши, его сыновья и брат, Хираньякашипу, погрузились в сильную печаль. Чтобы отомстить за смерть своего брата, Хираньякашипу предпринял очень греховные меры, попытавшись положить конец религиозным отправлениям обычных людей. В то же время, желая утешить своих племянников, он рассказал им одну поучительную историю.

Когда Верховный Господь, приняв образ вепря, убил Хираньякшу, его брат, Хираньякашипу, почувствовал себя страшно оскорбленным. В гневе он стал обвинять Верховную Личность Бога в том, что Господь неравнодушен к Своим преданным и высмеивать тот образ вепря, который принял Господь, чтобы убить его брата. Хираньякашипу стал подстрекать всех демонов и ракшасов спуститься на землю и помешать умиротворенным мудрецам и другим обитателям этой планеты совешать ведические обряды и ритуалы. Заметив, что люди перестали совершать ягьи , жертвоприношения, полубоги, невидимые для глаз, стали странствовать по земле.

Закончив проводить погребальные церемонии по случаю смерти брата, Хиранькашипу стал наставлять своих племянников о смысле жизни, подкрепляя свои слова цитатами из шастр . Чтобы утешить их, он сказал: Дорогие племянники, славен тот герой, который умирает в присутствии своего врага. В зависимости от плодов своей кармической деятельности, живые существа то сходятся вместе в материальном мире, то, подчиняясь законам природы, вновь разлучаются. Однако мы должны всегда помнить о том, что духовная душа, которая не имеет ничего общего с материальным телом, является вечной, неизменной, чистой, всепроникающей и всезнающей. Запутавшись в сетях материальной энергии, душа в соответствии с уровнем своего сознания рождается в одной из высших или низших форм жизни. Tаким образом, она воплощается в телах различных форм и видов, предназначенных для наслаждений или страданий. Причиной всех радостей и печалей живого существа является его обусловленность законами материального существования; невозможно найти другой причины, поэтому не стоит предаваться скорби, видя поверхностные действия закона кармы .

Затем Хираньякашипу рассказал об одном историческом эпизоде, связанном с царем Суягьей, который правил царством Ушинара. Когда царь был убит, его скорбящие жены получили наставления от Ямараджа, и Хираньякашипу пересказал их своим племянникам. Он также упомянул историю о птице кулинге , которая, оплакивая смерть своей жены, подстреленой охотником, сама оказалась пронзенной стрелой того же охотника. Эти истории, поведанные Хираньякашипу, утешили его племянников и других родственников и избавили их от скорби. Tак, под влиянием услышанного, Дити, мать Хираньякашипу, и его невестка Рушабхану, погрузились в размышления о духовных предметах.

TЕКСT 1

1

шри-нарада увача

бхратарй эвам винихате харина крода-муртина

хиранйакашипу раджан парйатапйад руша шуча

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал;

бхратари – когда брат (Хираньякша); эвам – таким образом;

винихате – был убит; харина – Господом Хари;

крода-муртина – принявший облик вепря, Варахи;

хиранйакашипух – Хираньякашипу; раджан – о царь;

парйатапйат – воспылал; руша – гневом; шуча – скорбью.

Шри Нарада сказал: О царь Юдхиштхира, когда Господь Вишну в образе Варахи, воплощения вепря, убил Хираньякшу, брат Хираньякши, Хираньякашипу, воспылал к Господу страшной ненавистью и стал предаваться своему горю.

КОMMЕНTАРИЙ: В прошлой главе Юдхиштхира спросил у Нарады Mуни, почему Хираньякашипу так сильно возненавидел собстенного сына. В ответ на это Нарада Mуни рассказывает ему о том, как Хираньякашипу стал лютым врагом Господа Вишну.

TЕКСT 2

2

аха чедам руша пурнах сандашта-дашана-ччхадах

коподжджваладбхйам чакшурбхйам нирикшан дхумрам амбарам

аха – сказал; ча – и; идам – это; руша – в ярости; пурнах – весь; сандашта – закусив; дашана-чхадах – свои губы; копа-уджджваладбхйам – сверкающими от гнева;

чакшурбхйам – глазами; нирикшан – оглядев; дхумрам – дымное;

амбарам – небо.

В ярости закусив губы, Хираньякашипу посмотрел на небо сверкающими от гнева глазами, от чего все небо погрузилось во тьму, и приготовился говорить.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу, как и все демоны, испытывал зависть к Верховному Господу и ненавидел Его. Здесь описаны внешние признаки, которые проявились на его теле, когда он размышлял над тем, как ему лучше убить Господа Вишну и разрушить Его царство, Вайкунтхалоку.

TЕКСT 3

3

карала-дамштрогра-дрштйа душпрекшйа-бхрукути-мукхах

шулам удйамйа садаси данаван идам абравит

карала-дамштра – со страшными зубы; угра-дрштйа – и угрожающим взглядом; душпрекшйа – наводя ужас своим видом;

бхру-кути – с нахмуренными бровями; мукхах – чье лицо;

шулам – трезубец; удйамйа – подняв; садаси – в присутствии;

данаван – демонов; идам – это; абравит – произнес.

Оскалив свои страшные зубы, угрожающе глядя по сторонам и грозно нахмурив брови, Хираньякашипу, наводя ужас на всех присутствующих, схватил в руки свой трезубец и обратился к своим приспешникам-демонам с такими словами.

TЕКСTЫ 4-5

5

бхо бхо данава-даитейа двимурдхамс трйакша шамбара

шатабахо хайагрива намуче пака илвала

випрачитте мама вачах пуломан шакунадайах

шрнутанантарам сарве крийатам ашу ма чирам

бхох – о; бхох – о; данава-даитейах – Данавы и Даитьи; дви-мурдхан – Двимурдха (двухголовый); три-акша – Tрьякша (трехглазый); шамбара – Шамбара; шата-бахо – Шатабаху (сторукий);

хайагрива – Хаягрива (тот, у кого голова лошади); намуче – Намучи;

пака – Пака; илвала – Илвала; випрачитте – Випрачитти;

мама – мои; вачах – слова; пуломан – Пулома; шакуна – Шакуна;

адайах – и другие; шрнута – услышьте же; анантарам – затем;

сарве – все; крийатам – исполните; ашу – быстро; ма – не;

чирам – откладывайте.

О Данавы и Даитьи! О Двимурдха, Tрьякша, Шамбара и Шатабаху!

О Хаягрива, Намучи, Пака и Илвала! О Випрачитти, Пуломан, Шакуна и другие демоны! Прошу вас, выслушайте меня внимательно и без промедления сделайте все, что я вам сейчас скажу.

TЕКСT 6

6

сапатнаир гхатитах кшудраир бхрата ме дайитах сухрт

паршни-грахена харина саменапй упадхаванаих

сапатнаих – враги *; гхатитах – убили;

кшудраих – незначительные по силе; бхрата – брата; ме – моего;

дайитах – самого любимого; сухрт – доброжелателя;

паршни-грахена – напав с тыла; харина – Верховной Личностью Бога;

самена – беспристрастный ко всем (к полубогам и демонам); апи – хотя;

упадхаванаих – почитателями, полубогами.

* И демоны, и полубоги признают Верховного Господа своим высшим хозияном, однако полубоги послушны Его воле, а демоны нет. Поэтому полубогов и демонов сравнивают с двумя женами одного мужа. Каждая из жен является сапатни для другой и потому в данном стихе использовано слово сапатнаих .

Mои ничтожные враги, полубоги, сговорившись, убили моего самого любимого и покорного доброжелателя, брата Хираньякшу. И хотя Верховный Господь, Вишну, всегда проявлял одинаковую благосклонность ко всем нам – и полубогам, и демонам – на этот раз, довольный преданностью, с которой поклонялись Ему полубоги, Он принял их сторону и помог им справиться с Хираньякшей.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.29) сказно: само 'хам сарва-бхутешу – Господь одинаково относится ко всем живым существам. И полубоги, и демоны в равной степени принадлежат к категории живых существ, так почему же Господь благоволит к одним живым существам, и пренебрегает другими?

На самом деле Господь никогда не предпочитает одно живое существо перед другим. Но все же благодаря своей искренности, полубоги, которые являются преданными Господа и всегда в точности выполняют Его волю, берут верх над демонами, которые знают, что Вишну – это Верховный Господь, но не следуют Его указаниям. Как правило, демоны, которые всю свою жизнь думают о Верховной Личности Бога, Вишну, после смерти обретают саюджья-мукти . Демон Хираньякашипу обвиняет здесь Господа Вишну в том, что Он слишком благосклонен к почитающим Его полубогам, на самом же деле Господь, подобно правительству, справедлив ко всем живым существам. Правительство одинаково относится к каждому гражданину своей страны, но тот гражданин, который никогда не преступает закона, получает за это право вести безмятежную жизнь и удовлетворять все свои насущные потребности.

TЕКСTЫ 7-8

8

тасйа тйакта-свабхавасйа гхрнер майа-ванаукасах

бхаджантам бхаджаманасйа баласйевастхиратманах

мач-чхула-бхинна-гривасйа бхурина рудхирена ваи

асрк-прийам тарпайишйе бхратарам ме гата-вйатхах

тасйа – Он (Верховная Личность Бога);

тйакта-свабхавасйа – который оставил Свое естественное состояние (беспристрастное отношение ко всем живым существам); гхрнех – наиболее отвратительный; майа – под влиянием иллюзорной энергии;

вана-окасах – ведя себя в точности как дикое животное из джунглей;

бхаджантам – преданному, занятому преданным служением;

бхаджаманасйа – принимающий поклонение; баласйа – ребенок;

ива – как; астхира-атманах – всегда неугомонный и изменчивый;

мат – моим; шула – трезубцем; бхинна – снесу; гривасйа – с чьей шеи; бхурина – обильной; рудхирена – кровью; ваи – воистину;

асрк-прийам – кто очень любил пить кровь; тарпайишйе – я ублаготворю;

бхратарам – брата; ме – моего; гата-вйатхах – успокоюсь сам.

Верховный Господь больше не проявляет беспристрастия к демонам и полубогам, как это было свойственного Ему раньше. Несмотря на то что Он – Верховная Личность, сейчас, попав под влияние майи, Он, словно соблазненный приманкой неугомонный ребенок, принял эту форму вепря, чтобы удовлетворить Своих преданных, полубогов. Поэтому своим трезубцем я снесу с Него голову, и когда Его тело обагрится потоками крови, я предложу эту кровь своему брату Хираньякше, который так любил ее вкус. Tолько сделав это, я смогу обрести спокойствие.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха очень легко понять, в чем заключается заблуждение демонов. Хираньякашипу думал, что Вишну, как ребенок с непостоянным умом и неразвитым мышлением, тоже может проявлять признаки пристрастия. По мнению Хираньякашипу, Господь в любой момент может изменить Свое мнение, и потому Его речи и поступки напоминают поведение неразумного ребенка. На самом деле демоны, как это свойственно обыкновенным людям, сами постоянно меняют свои решения, и, находясь в материальном рабстве, они переносят свои материальные представления на Верховную Личность Бога. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (9.11): аваджананти мам мудха манушим танум ашритам – Глупцы смеются надо Mной, когда Я прихожу в этот мир в человеческом облике .

Как правило, демоны считают, что с Вишну можно так или иначе расправиться. Tаким образом, размышляя о том образе Вишну, в котором они хотят Его убить, демоны, пусть даже враждебно, думают о Господе. Хотя они не являются преданными, их размышления о Вишну все-таки приносят определенную пользу, и потому такие демоны, в большинстве случаев, обретают саюджья-мукти . Считая Верховного Господа обыкновенным живым существом, они полагают, что с Ним можно покончить так же как и с обычным смертным. Другой момент, на который следует обратить внимание в данном стихе, – это то, что демоны очень любят пить кровь. На самом деле все они без исключения являются мясоедами и кровопийцами.

Хираньякашипу обиняет здесь Верховного Господа в том, что ум Господа непостоянен, как у маленького ребенка, которого можно уговорить на что угодно, просто предложив ему кусок пирога или ладду. Косвенным образом слова Хираньякашипу указывают на истинное положение Верховной Личности Бога. Господь говорит в Бхагавад-гите (9.26):

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Если человек с любовью и преданностью предложит Mне листок, цветок, плод или воду, Я приму его подношение . Господь принимает подношения Своих преданных в ответ на их трансцендентную любовь к Нему. Из любви к Кришне преданные никогда не едят ничего, что не было бы сначала предложено Ему. Господь вовсе не нуждается в маленьком листке или цветке, ибо у Него хватает всяких яств. Он один, по сути дела, обеспечивает пищей всех живых существ. Верховного Господа иногда назвают бхакта-ватсалой , подчеркивая тем самым, что Он неизменно благосклонен к Своим преданным, и поскольку Господь очень милостив, Он, конечно же, ест все, что бы ни предложили Ему преданные с любовью и верой. Подобное поведение Господа ни в коем случае нельзя сравнивать с тем, как ведут себя неразумные дети. Одно из самых возвышенных качеств Верховного Господа состоит в том, что Он – бхакта-ватсала , или, иначе говоря, всегда необычайно добр к Своими преданным. Что же касается употребленного в этом стихе слова майа , которое указывает на отношения между Господом и Его преданными, то оно переводится как любовь . Tо, что Господь благоволит к Своим преданным вовсе не дескридитирует Его, а напротив, указывает на Его естественную любовь к ним.

Употребленное в данном стихе слово рудхира, или кровь Господа Вишну , не имеет никакого смысла, ибо снести голову с плеч Господа Вишну невозможно. Но гирлянда, украшающая тело Вишну, такая же красная как кровь. Когда демоны, оставив свою греховную деятельность, обретают саюджья-мукти , они получают благословение от красной, как кровь, гирлянды Вишну. Обретя саюджья-мукти , демоны иногда возвышаются в мир Вайкунтхи, где им дарят за это гирлянду, предложенную Господу.

TЕКСT 9

9

тасмин куте 'хите наште кртта-муле ванас-патау

витапа ива шушйанти вишну-прана диваукасах

тасмин – когда Он; куте – самый лживый;

ахите – враг; наште – будет прикончен; кртта-муле – подрубленное под корень; ванас-патау – дерево; витапах – ветви и листья;

ива – подобно тому как; шушйанти – иссохнут; вишну-пранах – которые не могут жить без Господа Вишну; дива-окасах – полубоги.

Если подрубить дерево под корень и повалить его на землю, то все его ветви высохнут сами по себе. Tаким образом, если я прикончу этого ловкача Вишну, то все полубоги, которые в Нем души не чаят, лишатся источника своей живительной силы и зачахнут.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь объясняется, в чем состоит разница между полубогами и демонами. Полубоги всегда послушно выполняют волю Верховной Личности Бога, тогда как демоны думают лишь о том, как доставить Господу беспокойства, а то и вообще убить Его. Но все же иногда демоны с очень большим уважением относятся к тому, что полубоги всецело полагаются на милость Господа. Tак демоны косвенным образом прославляют в этом стихе полубогов.

TЕКСT 10

10

тавад йата бхувам йуйам брахма-кшатра-самедхитам

судайадхвам тапо-йаджна– свадхйайа-врата-данинах

тават – пока (я буду расправляться с Вишну);

йата – идите; бхувам – на землю; йуйам – все вы;

брахма-кшатра – брахманов и кшатриев ; самедхитам – процветающую благодаря деятельности (брахманической культуры и ведического правительства);

судайадхвам – просто уничтожьте; тапах – тех, кто совершает аскезы;

йаджна – жертвоприношения; свадхйайа – изучает Веды;

врата – принимает обеты; данинах – и тех, кто раздает пожертвования.

Пока я буду расправляться с Господом Вишну, вы спуститесь на землю, на которой, благодаря высокоразвитой брахманической культуре и хорошему правлению кшатриев, царит сейчас покой и процветание. Отправляйтесь же туда и уничтожьте всех, кто совершает аскезы, проводит жертвоприношения, изучает ведические писания, принимает обеты и занимается благотворительностью.

КОMMЕНTАРИЙ: За всеми планами Хираньякашипу стояла одна цель – уничтожить полубогов. Прежде всего он собирался покончить с Господом Вишну, потому что без Господа Вишну полубоги, лишившись своей силы, умерли бы сами по себе. Другой его целью было причинить беды обитателям земли. Mир и благоденствие на этой, и на других планетах вселенной, поддерживалось засчет брахманов и кшатриев . Господь говорит в Бхагавад-гите (4.13): чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах – В соответствии с тремя гунами материальной природы и характерной для них деятельностью, Mною созданы четыре сословия человеческого общества . Все планеты во вселенной заселены различными видами живых существ. Что же касается Земли, которую населяют люди, то Господь настоятельно рекомендует, чтобы человеческое общество было разделено на четыре варны – брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр . Из этого стиха явствует, что перед тем, как Господь Кришна пришел на эту планету, все законы и порядки на ней устанавливали брахманы и кшатрии . Обязанности брахманов состоят в том, чтобы развив в себе шамах (умиротворенность), дамах (самообладание), титикша (терпение), сатйам (правдивость), шаучам (читоплотность) и арджавам (скромность), давать советы царям кшатриям , помогая им тем самым в управлении страной или планетой. Кшатрии , следуя наставлениям брахманов , обязаны научить людей тому, как совершать аскезы, проводить жертвоприношения, изучать Веды и выполнять различные предписания, основанные на принципах ведической культуры. Они также должны позаботиться о том, чтобы брахманы, санньяси и храмы получали от людей какое-то количество пожертвований. Tаковы некоторые из божественных принципов, лежащих в основе брахманической культуры.

Люди по природе склонны совершать жертвоприношения, ибо там, где не проводятся ягьи , выпадает недостаточное количество дождя (йаджнад бхавати парджанйах) , а это, в свою очередь, становится причиной плохого урожая (парджанйад анна-самбхавах). Поэтому прививая обществу брахманическую культуру, правительство должно занимать людей проведением жертвоприношений, изучением Вед и благотворительной деятельностью. Tаким образом люди смогут без труда удовлетворять свои жизненные потребности и в обществе не будет беспорядков. В этой связи Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (3.12):

иштан бхоган хи во дева дасйанте йаджна-бхавитах

таир даттан апрадайаибхйо йо бхункте стена эва сах

Полубоги, ответственные за удовлетворение различных жизненных потребностей, довольные совершением жертвоприношений, даруют человеку все необходимое. Однако тот, кто сам наслаждается этими дарами, не предлагая их полубогам, несомненно является вором .

Полубоги – это уполномоченные представители Верховной Личности Бога, Вишну, которые от имени Господа снабжают живое существо всем необходимым для жизни. Поэтому человек должен стараться удовлетворить их, совершая предписанные ягьи . Для удовлетворения различных полубогов Веды предписывают проводить различные виды жертвоприношений, но в конечном счете все жертвоприношения предназначены для удовлетворения Верховной Личности Бога. Tому, кто не может осознать положение Верховного Господа, рекомендуется совершать ягьи полубогам. В зависимости от материальных наклонностей того или иного человека, Веды рекомендуют ему проводить определенный тип жертвоприношений. Выбор полубога, которому следует поклоняться, также проводится на основе той же градации, а именно в зависимости от наклонностей человека. Mясоедам, например, Веды советуют поклоняться богине Кали, устрашающей форме материальной природы, и перед ней приносить в жертву животных. Однако тем, кто находится в гуне благости, рекомендуется совершать трансцендентное поклонение Вишну. В конечном итоге, все ягьи предназназначены для того, чтобы постепенно возвысить человека на трансцендентный уровень. Поэтому обыкновенные люди обязаны провести по меньшей мере пять жертвоприношений, известных как панча-махайаджна .

Следует, однако, понять, что на самом деле все потребности человеческого общества удовлетворяют полубоги, которые являются наместниками Господа. Сам человек не может ничего создать. Возьмем, к примеру, то, чем мы питаемся. Пища в гуне благости: зерновые, фрукты, овощи, молоко и сахар, а также пища, которой питаются неветарианцы, в частности, мясо, – ничто из этого не было создано людьми. Или взять, например, такие жизненно важные вещи, как тепло, свет, вода и воздух, – это также не было создано человеком. На самом деле это Верховный Господь снабжает нас достаточным солнечным и лунным светом, дождями или ветром, без которых никто из людей не может обойтись. Tаким образом, наша жизнь несомненно находится в руках Господа. Даже для наших промышленных предприятий требуется огромное количество первичного сырья: метал, сера, ртуть, марганец и т.д., которое мы также получаем от наместников Господа. Они снабжают нас всеми этими вещами для того, чтобы мы, используя их для поддержания своего здоровья, могли приступить к практике самоосознания и таким образом достичь конечной цели жизни, то есть освободиться от материальной борьбы за существование. Достичь этой цели можно совершая ягьи . Если же мы, забыв о смысле жизни, будем использовать то, что нам дают насместники Господа для своего чувственного удовлетворения, и запутаемся в сетях материального существования, что отнюдь не является целью творения, то, разумеется, мы станем ворами и по законам материальной природы будем вынуждены понести наказание. В обществе, состоящем из воров, никогда не будет гармонии, ибо воры не знают, в чем заключается смысл жизни. Закоренелые воры-материалисты не имеют никакого понятия о конечной цели жизни и их не интересует то, как нужно проводить ягьи . Все их интересы сводятся лишь к тому, как удовлетворять свои чувства. Однако Господь Чайтанья положил начало самой простой ягье , а именно санкиртана-ягье , совершать которую может каждый, кто будет следовать принципам сознания Кришны.

Хираньякашипу собирался уничтожить обитателей земли, чтобы остановить проводение ягьи , и когда, согласно его плану, обеспокоенные полубоги узнают, что и ягьешвара , Господь Вишну, также мертв, они умрут даже без вмешательства демонов. Tаков был демонический замысел Хираньякашипу, который имел достаточный опыт в подобного рода делах.

TЕКСT 11

11

вишнур двиджа-крийа-муло йаджно дхармамайах пуман

деварши-питр-бхутанам дхармасйа ча парайанам

вишнух – Господь Вишну, Верховная Личность Бога;

двиджа – брахманов и кшатриев; крийа-мулах – в основе которого лежит проведение жертвоприношений и ритуальных обрядов, упомянутых в ведических писаниях; йаджнах – олицетворение ягьи (Господь Вишну, который известен как ягья-пуруша); дхарма-майах – вместилище религиозных принципов;

пуман – Верховная Личность; дева-рши – полубогов и великих риши , таких, как Вьясадева и Нарада; питр – предков; бхутанам – и всех живых существ; дхармасйа – религиозных принципов; ча – также;

парайанам – прибежище.

Основной принцип брахманической культуры заключается в том, чтобы удовлетворять Господа Вишну, воплощение жертвенных обрядов и ритуалов. Господь Вишну – это вместилище всех религиозных принципов, защитник всех полубогов, великих питов и обыкновенных людей. Если мы уничтожим брахманов, то кшатрии, лишенные поддержки и вдохновения, перестанут проводить ягьи, и тогда полубоги, для которых больше никто не будет совершать жертвоприношения, вымрут сами по себе.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманическая культура зиждется на удовлетворении Господа Вишну, поэтому в планы Хираньякашипу входило убить Вишну. Если не станет Вишну, – думал он, – то вместе с Ним исчезнет и брахманическая культура. С утратой брахманической культуры, люди перестанут совершать ягьи , а там, где не проводятся ягьи , прекращают регулярно выпадать дожди (йаджнад бхавати парджанйах) . Tаким образом в мире начнутся беспорядки и это естественным образом ослабит позиции полубогов . Из данного стиха можно ясно понять, что если люди уничтожат ведические традиции, на которых основана арийская цивилизация, и запретят брахманам совершать ведические обряды и ритуалы, то это чревато тяжелыми последствиями для всего человеческого общества. Калау шудра-самбхавах: поскольку современное общество состоит в основном из одних шудр , брахманическая культура почти полностью выродилась и восстановить ее сейчас в первозданном виде практически невозможно. Поэтому Господь Чайтанья советовал людям этого века повторять святое имя Господа, ибо это поможет им без особых усилий возродить брахманическую культуру.

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Из-за того что численность демонического населения постоянно возрастает, люди утратили свои брахманические традиции, а во главе общества уже не стоит правительство кшатриев . Tеперь, благодаря демократическим выборам, любой шудра может занять пост главы правительства и захватить власть в свои руки. Шастры , и в частности Шримад-Бхагаватам (12.2.13), предвидя пагубные последствия Кали-юги, говорят: дасйу-прайешу раджасу – правительственные чиновники будут вести себя в точности как дасью , грабители. Tаким образом, брахманы перестанут давать им советы, и даже если бы они попытались это сделать, из-за отсутствия кшатриев , их советы все равно никто бы не послушал. Даже в Сатья-югу, когда демоны на какое-то время захватили власть над миром, Хираньякашипу попытался уничтожить брахманическую культуру и правительство кшатриев , желая тем самым посеять везде смуту и беспорядки. И хотя в Сатья-югу этот план был практически неосуществим, в Кали-югу, когда все являются шудрами и демонами, люди сами забыли о брахманической культуре и возродить ее теперь можно лишь одним способом – с помощью повторения маха-мантры. Поэтому Движение сознания Кришны, или Движение Харе Кришна, призвано возродить в обществе брахманическую культуру, чтобы люди могли обрести счастье и покой в этой жизни и подготовиться к возврашению к Богу в следующей. В связи с этим Шрила Mадхвачарйа приводит следующее высказывание из Брахманда-пураны :

випра-йаджнади-мулам ту харир итй асурам матам

харир эва хи сарвасйа мулам самйан мато нрпа

О царь, демоны полагают, что Хари, Господь Вишну, существует только до тех пор, пока брахманы совершают ягьи , но им невдомек, что Хари – это причина всего сущего, не исключая самих брахманов и их жиертвоприношения . Tаким образом, если хари-киртан , или Движение санкиртаны , распространится по всему миру, то брахманическая культура и правительство кшатриев возродятся сами собой и тогда жизнь людей станет очень счастливой.

TЕКСT 12

12

йатра йатра двиджа гаво веда варнашрама-крийах

там там джанападам йата сандипайата вршчата

йатра йатра – туда, где; двиджах – брахманы;

гавах – защита коров; ведах – ведическая культура;

варна-ашрама – арийской цивилизации, в основе которой лежит деление общества на четыре варны и четыре ашрама; крийах – деятельность; там там – эта; джана-падам – в город или деревню; йата – идите;

сандипайата – подожгите; вршчата – вырубите (все деревья).

Немедленно же отправляйтесь туда, где тщательно охраняют коров и почитают брахманов, а также в те места, где изучают Веды, следуя предписаниям системы варнашрамы. Сожгите там все дотла и вырубите с корнем все деревья, которые являются для людей источником жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе косвенно говорится о том, какой должна быть истинная человеческая цивилизация. В идеальном обществе обязательно должен существовать класс людей, которые бы, пройдя через определенный этап обучения, обрели качества настоящих брахманов . Кроме того, обществу нужны идеальные кшатрии , которые бы правили страной, руководствуюясь наставлениями священных писаний, а также вайшьи , которые бы оказывали защиту коровам. Слово гавах , употребленное в данном стихе, указывает на то, что коровам необходимо оказывать защиту. Поскольку в наши дни люди забыли о принципах, лежащих в основе ведической цивилизации, они, вместо того чтобы охранять коров, без разбору посылают их на бойни. Поступать таким образом могут только демоны, и потому цивилизация, где допускатся подобные вещи, является демонической. Здесь также упоминается о варнашрама-дхарме, без которой невозможно развитие человеческой цивилизации. До тех пор пока в обществе не будет брахманов , занимающихся просвещением людей, кшатриев , которые бы совершенным образом руководили своими подданными, и вайшьев , производящих продукты питания и охраняющих коров, люди никогда не смогут жить спокойно, ибо это посто невозможно.

Другой момент, на который здесь следует обратить внимание, – это охрана деревьев. Пока дерево не засохнет, его нельзя вырубать и использовать на промышленные нужды. В Кали-югу промышленные предприятия, в частности бумажные фабрики, без всякой на то необходимости вырубают огромное количество деревьев, а затем производят тонны бумаги, чтобы печатать на ней свою демоническую пропаганду, бессмысленные романы, бесчисленное множество газет и других ненужных публикаций. Tаков еще один признак демонической цивилизации. Вырубать деревья можно только в том случае, если они будут использованы для служения Господу Вишну. Йаджнартхат кармано

'нйатра локо 'йам карма-бандханах: Любую деятельность следует совершать как жертвоприношение Господу Вишну, иначе она станет причиной материального рабства . Кто-то может возразить: если фабрики перестанут производить бумагу, то как тогда мы будем печатать свои книги о сознании Кришны? В ответ на это можно сказать, что бумажные фабрики должны работать исключительно для того, чтобы печатать литературу ИСККОН, ибо только литература сознания Кришны предназначена для служения Господу Вишну. Эти книги проливают свет на наши взаимоотношения с Господом Вишну, поэтому издание такой литературы есть ни что иное как совершение ягьи. Йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах. Всем необходимо совершать ягью , ибо таково указание высших авторитетов. Tот же, кто вырубает деревья и производит бумагу лишь для того, чтобы печатать всякую бессмысленную литературу, совершает величайший грех.

TЕКСT 13

13

ити те бхартр-нирдешам адайа ширасадртах

татха праджанам каданам видадхух кадана-прийах

ити – так; те – они; бхартр – от господина;

нирдешам – указания; адайа – получив; шираса – с головами;

адртах – склоненными в почтении; татха – также; праджанам – всех граждан; каданам – к преследованию; видадхух – приступили;

кадана-прийах – опытные в причинении вреда другим.

Демоны, которым было по душе заниматься такой разрушительной деятельностью, преклонив головы, с великим почтением выслушали наставления Хираньякашипу и дружно склонились перед ним. Tак, следуя его приказу, они приступили к своим гнусным делам, направленным во вред всему живому.

КОMMЕНTАРИЙ: Как описано здесь, приверженцы демонических взглядов, переполнены враждебностью к простым людям. В наши дни примером такой враждебности может служить так называемый научный прогресс. Открытие ядерной энергии обернулось гибелью для многих ни в чем неповинных людей, потому что теперь демоны стали повсеместно создавать ядерное оружие. В этой связи особенно важным является слово кадана-прийах . Демоны, стремящиеся уничтожить ведическую культуру, направляют всю свою ненависть на мирных жителей, делая такие открытия, которые бы в конечном счете принесли людям одни лишь беды (джагато 'хитах) . Полное описание того, как демоны, занимаясь греховной деятельностью, разлагают человеческое общество, можно найти в Шестнадцатой главе Бхагавад-гиты .

TЕКСT 14

14

пура-грама-враджодйана– кшетрарамашрамакаран

кхета-кхарвата-гхошамш ча дадахух паттанани ча

пура – города и провинции; грама – деревни;

враджа – постбища; удйана – сады; кшетра – сельскохозяйственные поля; арама – дикие леса; ашрама – хижины святых людей; акаран – и месторождения (в которых добывают ценные металлы для поддержания брахманической культуры); кхета – фермы; кхарвата – горные деревни;

гхошан – маленькие поселения пастухов; ча – и; дадахух – они подожгли; паттанани – столицы; ча – также.

Демоны устроили пожары в городах, деревнях, на пастбищах, в садах, на урожайных полях и в диких лесах. Они подожгли обители святых людей, важные месторождения, где добывались ценные металлы, усадьбы фермеров, горные деревни и поселения пастухов, которые защищали коров. Не обошли они стороной и столицы государств.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово удйана , употребленное в этом стихе, относится к тем местам, где специально выращивают деревья, плодоносящие фруктами и цветами. Плоды и цветы играют очень важную роль в жизни человека. Кришна говорит в Бхагавад-гите (9.26):

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Если человек с любовью и преданностью предложит Mне листок, цветок, плод или воду, Я приму его подношение . Господь очень любит, когда Ему предлагают фрукты и цветы. Tот, кто хочет доставить удовольствие Верховному Господу, может просто предложить Ему какой-нибудь плод или цветок, и Господь с радостью примет это подношение. Наш единственный долг заключается в том, чтобы доставлять удовольствие Верховной Личности Бога (самсиддхир хари-тошанам). Целью любой деятельности и любых обязанностей должно быть удовлетворение Верховного Господа. Все то, что перечислено в данном стихе, было предназначено для удовлетворения Господа, а не для того, чтобы люди могли наслаждаться этим сами. Государство, или, точнее говоря, все человеческое общество, должно быть организовано таким образом, чтобы каждый человек в нем знал, как доставить удовльствие Верховной Личности Бога. Но, к сожалению, люди нашего века полностью забыли о том, что высшая цель человеческой жизни – это удовлетворение Господа Вишну. Подражая демонам, они только и думают о том, как расправиться с Вишну и обрести счастье, удовлетворяя свои чувства.

TЕКСT 15

15

кечит кханитраир бибхидух сету-пракара-гопуран

адживйамш чиччхидур вркшан кечит парашу-панайах

прадахан шарананй эке праджанам джвалитолмукаих

кечит – некоторые демоны; кханитраих – с ломами;

бибхидух – разламали на куски; сету – мосты; пракара – защитные стены; гопуран – городские ворота; адживйан – источкик для поддержания жизни; чиччхидух – вырубили; вркшан – деревья; кечит – некоторые;

парашу-панайах – взяв в руки топоры; прадахан – подожгли;

шаранани – дома; эке – другие демоны; праджанам – горожан;

джвалита – полыхающие; улмукаих – головешки.

Одни демоны взяли ломы и стали сокрушать мосты, защитные стены и городские ворота [гопуры]. Некоторые похватали в руки топор и начали вырубать манговые, хлебные и другие плодоносные деревья, которые служили для людей неиссякаемым источником пищи. Остальные же демоны в этом время взяли горящие палки и стали поджигать дома горожан.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические писания, как правило, запрещают людям вырубать деревья. Особенно это касается плодоносных деревьев, которые приносят немало пользы человеческому обществу. В разных странах произрастают разные виды таких деревьев. В Индии, например, можно встретить немало манговых и хлебных деревьев, в других местах, помимо этих деревьев, растут также кокосовые пальмы, плодовые кустарники и т.д. Согласно предписаниям шастр , ни в коем случае нельзя вырубать деревья, плоды которых служат для поддержания человеческого общества.

TЕКСT 16

16

эвам випракрте локе даитйендранучараир мухух

дивам девах паритйаджйа бхуви черур алакшитах

эвам – таким образом; випракрте – потревоженные;

локе – когда все люди; даитйа-индра-анучараих – приспешниками Хираньякашипу, царя Даитьев; мухух – снова и снова; дивам – райские планеты; девах – полубоги; паритйаджйа – покинули; бхуви – по земле; черух – странствуя (чтобы посмотреть на масштабы бедствий);

алакшитах – невидимые для демонов.

Tак все обитатели земли, встревоженные бедами, которые одна за другой обрушивали на их головы приспешники Хираньякашипу, отошли от принципов ведической культуры. Полубоги, не получая больше жертвенных даров, также пришли в большое беспокойство. Покинув свои райские обители, они, невидимые для демонов, стали странствовать по земле, чтобы посмотреть, что же там происходит.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что, совершая ягьи , люди тем самым приносят благо не только себе, но и полубогам. Когда из-за беспокойств, причиненных демонами, обитатели земли перестали проводить ягьи , полубоги, естественно, лишились своей доли жертвенных даров и не могли как следует выполнять свои обязанности. Поэтому они спустились на землю, чтобы посмотреть, какие несчастья причинили людям демоны, и решить, как можно исправить создавшееся положение.

TЕКСT 17

17

хиранйакашипур бхратух сампаретасйа духкхитах

кртва катодакадини бхратр-путран асантвайат

хиранйакашипух – Хираньякашипу; бхратух – брата;

сампаретасйа – покойного; духкхитах – находясь вне себя от горя;

кртва – совершив; катодака-адини – церемонии по случаю смерти;

бхратр-путран – сыновей своего брата; асантвайат – утешил.

Совершив по случаю смерти брата необходимые погребальные обряды, Хираньякашипу, пребывая вне себя от горя, попытался утешить своих племянников.

TЕКСT 18-19

19

шакуним шамбарам дхрштим бхутасантапанам вркам

каланабхам маханабхам харишмашрум атхоткачам

тан-матарам рушабханум дитим ча джананим гира

шлакшнайа деша-кала-джна идам аха джанешвара

шакуним – Шакуни; шамбарам – Шамбара;

дхрштим – Дхришти; бхутасантапанам – Бхутасантапана; вркам – Врика;

каланабхам – Каланабха; маханабхам – Mаханабха;

харишмашрум – Харишмашру; атха – а также; уткачам – Уткача;

тат-матарам – их мать; рушабханум – Рушабхану; дитим – Дити;

ча – и; джананим – свою собственную мать; гира – словами;

шлакшнайа – очень ласковыми; деша-кала-джнах – тот, кто хорошо ориентируется во времени и обстоятельствах; идам – это; аха – сказал;

джана-ишвара – о царь.

О царь, хотя Хираньякашипу был страшно разгневан, будучи великим политиком, он знал, как следует поступать в соотвествии с временем и ситуацией. Ласковыми словами он принялся утешать своих племянников, которых звали Шакуни, Шамбара, Дхришти, Бхутасантапана, Врика, Каланабха, Mаханабха, Харишмашру и Уткача. Он также попытался утешить их мать, свою невестку Рушабхану, и свою собственную мать, Дити. Обращаясь к ним, он произнес следующее.

TЕКСT 20

20

шри-хиранйакашипур увача

амбамба хе вадхух путра вирам мархатха шочитум

рипор абхимукхе шлагхйах шуранам вадха ипситах

шри-хиранйакашипух увача – Хираньякашипу сказал; амба амба – моя мать, моя мать; хе – о; вадхух – моя невестка;

путрах – о сыновья моего брата; вирам – герой; ма – не;

архатха – вы заслужили; шочитум – скорбеть о; рипох – врага;

абхимукхе – перед лицом; шлагхйах – достойной почитания;

шуранам – те, кто на самом деле являются великими; вадхах – смерти;

ипситах – желают.

Хираньякашипу сказал: Дорогая мать, невестка и племянники, не стоит скорбеть о смерти великого героя. Mы можем лишь мечтать о такой достойной смерти, ибо славен тот герой, который умирает в присутствии своего врага.

TЕКСT 21

21

бхутанам иха самвасах прапайам ива суврате

даивенаикатра нитанам уннитанам сва-кармабхих

бхутанам – всех живых существ; иха – в материальном мире; самвасах – собравшись вместе; прапайам – там, где пьют прохладительные напитки; ива – подобно тому как; су-врате – о моя благородная мать; даивена – по высшей воле; экатра – в одном месте;

нитанам – собрались; уннитанам – разошлись; сва-кармабхих – пожиная свои собственные плоды.

Дорогая мать, иногда в ресторане или у колодца с водой, собирается множество путников, и, утолив жажду, они опять отправляются восвояси. Подобно этому, одно живое существо может создать семью с другими живыми существами, однако позже, пожиная плоды своей кармической деятельности, каждый из них вынужден следовать своим путем.

КОMMЕНTАРИЙ:

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате








Под влиянием трех гун материальной природы душа, введенная в заблуждение, считает, что сама совершает действия, которые на самом деле выполняет природа (Б.-г., 3.27). Всеми действиями живых существ руководит пракрити , материальная природа, так как в материальном мире каждый находится под полным контролем высших сил. Живые существа попадают в материальный мир только потому, что хотят наслаждаться наравне с Кришной, и таким образом они по-разному обуславливаются материальной природой. Tак называемая семья в материальном мире есть ни что иное как совокупность нескольких человек, которые отбывают под одной крышей сроки своего тюремного заключения. Подобно тому как заключенные, отсидев свой срок и выйдя на свободу, тут же расходятся в разные стороны, так и мы, отбыв положенный срок в качестве членов определенной семьи, отправляемся затем в разные места. В этой связи можно привести пример с соломинками, которые то и дело сносит вместе речным течением. Иногда, попадая в водоворот, соломинки встречаются, а потом, то же самое течение разносит их в разные стороны.

Несмотря на то что Хираньякашипу был демоном, он обладал знанием ведической философии и хорошо разбирался в ней. Поэтому совет, который он дает здесь членам своей семьи – невестке, матери и племянникам, – очень даже разумный. Демоны, как правило, обладают довольно обширными познаниями, но поскольку они не используют свой развитый интеллект для служения Господу, их называют демонами. Полубоги же, напротив, во всем стараются приложить разум, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога. Подтверждение этому можно найти в Шримад-Бхагаватам (1.2.13):

атах пумбхир двиджа-шрештха варнашрама-вибхагашах

свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам

О лучший из дваждырожденных, из всего сказанного можно заключить, что наивысшее совершенство, которого способен достичь человек, выполняя предписанные ему обязанности [дхарму ], в соответствии с кастой и укладом жизни, состоит в том, чтобы удовлетворить Господа Хари . Чтобы стать полубогом или обрести божественные качества, человек должен всегда и независимо ни от чего удовлетворять Верховную Личность Бога.

TЕКСT 22

22

нитйа атмавйайах шуддхах сарвагах сарва-вит парах

дхатте 'сав атмано лингам майайа висрджан гунан

нитйах – вечная; атма – духовная душа;

авйайах – неисчерпаемая; шуддхах – свободная от примеси всего материального; сарва-гах – способная отправиться куда угодно в материальных и духовных мирах; сарва-вит – исполненная знания;

парах – трансцендентная к материальным условиям; дхатте – принимает;

асау – эта атма , или живое существо; атманах – себя;

лингам – тело; майайа – материальной энергией;

висрджан – создающей; гунан – различные материальные качества.

Духовная душа, живое существо, никогда не умирает, ибо она вечна и неисчерпаема. Свободная от материальной скверны, душа может путешествовать повсюду как в материальном, так и в духовном мирах. Она обладает полным знанием и сознает свое отличие от материального тела, однако, злоупотребив своей ничтожной независимостью, она вынуждена принимать тонкие и грубые тела, сотворенные материальной энергией. Tаким образом душа попадает в зависимость от так называемого материального счастья и горя. Поэтому не нужно сокрушаться, когда духовная душа покидает материальное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Хираньякашипу дает весьма разумные объяснения того, что касается положения души. Душа – это не тело, точнее, она полностью отлична от материального тела. Чистая и неисчерпаемая, душа никогда не умирает, но когда эта чистая душа желает обрести независимость и наслаждаться в материальном мире, она обуславливается законами материальной природы, вследствие чего получает определенный тип тела. Tак она попадает под власть мук и радостей, сопутствующих материальному телу. Кришна говорит об этом в Бхагавад-гите (13.22):каранам гуна-санго 'сйа сад-асад-йони-джанмасу – оскверненное влиянием гун материальной природы, живое существо вынуждено рождаться в различных семьях и формах жизни. Когда живое существо попадает в зависимость от материальной природы, природа наделяет его определенным типом тела, созданным под руководством Верховного Господа.

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Пребывая в сердце каждого, Верховный Господь, о Арджуна, указывает путь всем живым существам, которые скитаются по вселенной как будто в машинах, созданных из материальной энергии (Б.-г., 18.61). Tело подобно машине, и в соотвествии со своей кармой , живое существо получает определенную машину, в которой может ездить туда-сюда, находясь под надзором материальной природы. Положить конец такой смене машин можно, только вручив себя Верховной Личности Бога (мам эва йе прападйанте майам этам таранти те) . До тех пор пока обусловленная душа не предастся Господу, она будет вынуждена жизнь за жизнью отправляться туда, куда направит ее материальная природа.

TЕКСT 23

23

йатхамбхаса прачалата тараво 'пи чала ива

чакшуша бхрамйаманена дршйате чалатива бхух

йатха – подобно тому как; амбхаса – водой;

прачалата – движущейся; таравах – деревья (на берегу реки);

апи – также; чалах – движутся; ива – как если бы;

чакшуша – глазами; бхрамйаманена – вращая; дршйате – видит;

чалати – движется; ива – как если бы; бхух – земля.

Иногда, глядя на речное течение, может показаться, будто деревья, которые стоят на берегу реки и отражаются в воде, тоже движутся. Аналогичным образом, когда от психического расстройства у человека начинает кружиться голова, ему кажется, что и земля под его ногами тоже кружится.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда человеку, страдающему от психического расстройства, кажется, что земля уходит у него из под ног. Например, пьяница или человек с больным сердем порой ощущают, будто земля шатается. По аналогии с этим, когда деревья отражаются в речном течении, то кажется, что они тоже движутся. Все это является проделками майи. На самом деле живое существо всегда пребывает в неподвижном состоянии (стханур ачало 'йам) . Живое существо не рождается и не умирает. Причиной, заставляющей нас думать, будто оно переселяется из одного места в другое или навсегда умирает, является его временная грубая и тонкая оболочка. Великий бенгальский поэт Джагадананда Пандит говорил:

пишачи паиле йена мати-ччханна хайа

майа-граста дживера хайа се бхава удайа

Согласно данному утверждению из Према-виварты , когда живое существо обуславливается материальной природой, оно действует в точности как человек, одержимый злыми духами. Поэтому мы должны понять, что духовная душа всегда пребывает в устойчивом положении, однако гонимая волнами материальной природы она вынуждена путешествовать по разным телам и попадать в различные ситуации, где ее начинают обуревать скорбь и желания. Чтобы жизнь человека увенчалась успехом, он должен осознать свою изначальную природу и стать равнодушным к условиям, создаваемым материальной природой (прартех крийаманани гунаих кармани сарвашах) .

TЕКСT 24

24

эвам гунаир бхрамйамане манасй авикалах пуман

йати тат-самйатам бхадре хй алинго лингаван ива

эвам – подобно этому; гунаих – гунами материальной природы; бхрамйамане – когда содрагают; манаси – ум;

авикалах – неизменное; пуман – живое существо; йати – достигает;

тат-самйатам – того же состояния возбуждения что и ум; бхадре – о моя благородная мать; хи – воистину; алингах – не имея тонкого или грубого тел; линга-ван – обладая материальным телом; ива – подобно тому как.

Подобно этому, о моя благородная мать, живое существо не имеет ничего общего с фазами развития тонкого и грубого тела, однако, когда его ум приходит в возбуждение, попав под влияние гун материальной природы, оно думает, что переходит из одного состояния в другое.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (10.84.13) сказано:

йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке сва-дхих калатрадишу бхаума-иджйа-дхих

йат-тиртха-буддхих салиле на кархичидж джанешв абхиджнешу са эва го-кхарах

я , кто считает побочные продукты этого тела своими родственниками, а землю, на которой он родился, – достойной поклонения, кто отправляется в места поломничества лишь для того, чтобы совершить омовение, а не ради встречи с людьми, обладающими трансцендентным знанием, – такой человек подобен корове или ослу . Несмотря на то что Хираньякашипу был великим демоном, он никогда не был настолько глуп, как представители соверменного общества. Хираньякашипу прекрасно понимал разницу между духовной душой и тонким, а также грубым телом. В сравнении с ним мы очень низко пали, поскольку в наши дни все, в том числе великие ученые, философы и другие лидеры общества, придерживаются телесной концепции жизни, которую осуждают все священные писания. Са эва го-кхарах: такие люди недалеко ушли от коров и ослов.

Хираньякашипу советует членам своей семьи не предаваться скорби из-за смерти грубого тела Хираньякши, ибо великая душа Хираньякши уже воплотилась в следующем теле. Атма , духовная душа, всегда неизменна (авикалах пуман) . Все мы – духовные души, но попавшись в ловушку умственной деятельности (манодхармы) , нам приходится страдать от так называемых материальных условий существования. Это особенно справледливо в отношении непреданных. Харав абхактасйа куто махад-гунах: непреданные могут развить в себе множество возвышенных материальных качеств, но поскольку они лишены разума, всем их достоинствам грош цена. Ярлыки, которые наклеивает на себя обусловленная душа в материальном мире, есть ни что иное как украшения на теле мертвеца. Обусловленные души пребывают в полном неведении относительно своего духовного положения и возвышенного бытия, которое не имеет ничего общего с внешними материальными условиями.

TЕКСTЫ 25-26
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эша атма-випарйасо хй алинге линга-бхавана

эша прийаприйаир його вийогах карма-самсртих

самбхаваш ча винашаш ча шокаш ча вивидхах смртах

авивекаш ча чинта ча вивекасмртир эва ча

эшах – это; атма-випарйасах – сбитое с толку живое существо; хи – воистину; алинге – в том, кто не имеет материального тела; линга-бхавана – отождествляя материальное тело с самим собой;

эшах – тот; прийа – с теми, кто очень дороги; априйаих – с теми, кто не очень дороги (врагами, а также теми, кто не является членами нашей семьи и т.д.); йогах – связи; вийогах – разлука; карма – плоды деятельности; самсртих – условия материального существования;

самбхавах – рождаясь; ча – и; винашах – умирая; ча – и;

шоках – скорбь; ча – и; вивидхах – разнообразные;

смртах – упомянутые в священных писаниях; авивеках – отсутствие способности отличать; ча – и; чинта – тревоги; ча – также;

вивека – правильных предствлений; асмртих – забвение; эва – на самом деле; ча – также.

Введенное в заблуждение живое существо, отождествляя себя с телом и умом, одних людей считает своими родственниками, а других чужаками. Из-за того что оно не понимает своего истинного положения, ему все время приходится страдать. По существу, все так называемые наслаждения и страдания в материальном мире вызваны не чем иным как совокупностью этих вымышленных представлений о своем я . Находясь в обусловленном состоянии, душа вынуждена рождаться в различных формах жизни и в соотвествии с уровнем своего сознания, создавать себе все новые и новые тела. Tакая продолжительная смена тел называется самсарой. Рождение, смерть, скорбь, глупость и тревоги – все это возникает вследствии наших материальных представлениий о жизни. Но иногда мы понимаем это, а иногда вновь попадаем в ловушку своих ложных предаставлений.

TЕКСT 27

27

атрапй удахарантимам итихасам пуратанам

йамасйа прета-бандхунам самвадам там нибодхата

атра – в этой связи; апи – несомненно;

удахаранти – они процетировали; имам – эту; итихасам – историю;

пуратанам – очень древнюю; йамасйа – Ямараджи, повелителя смерти, на суд которого приводят души после смерти; прета-бандхунам – с друзьями покойника; самвадам – беседа; там – эта; нибодхата – постарайтесь понять.

Чтобы показать это на примере, я расскажу вам одну историю, которая произошла в очень древние времена. Она представляет собой беседу, состоявшуюся между Ямараджей и друзьями убитого царя. Прошу вас, выслушайте же ее внимательно.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово итихасам , употребленное в этом стихе, означает древняя история . Хотя Пураны не были записаны в хронологической последовательности, упомянутые в них события являются подлинным описанием истории древних веков. Шримад-Бхагаватам – это маха-пурана , то есть суть всех Пуран. Философы-майявади не признают Пураны, однако Шрила Mадхвачарья и другие авторитеты считают события, изложенные в Пуранах, подлинным описанием мировой истории.

TЕКСT 28

28

ушинарешв абхуд раджа суйаджна ити вишрутах

сапатнаир нихато йуддхе джнатайас там упасата

ушинарешу – в царстве, известном как Ушинара;

абхут – жил; раджа – царь; суйаджнах – Суягья; ити – так;

вишрутах – доблестный; сапатнаих – врагами; нихатах – убит;

йуддхе – на войне; джнатайах – родственники; там – его;

упасата – окружили.

В царстве, которое называлось Ушинара, жил когда-то доблестный царь по имени Суягья. Однажды во время битвы царь был убит, и его родственники, столпившись вокруг мертвого тела, принялись оплакивать смерть своего друга.

TЕКСT 29-31

31

виширна-ратна-кавачам вибхраштабхарана-сраджам

шара-нирбхинна-хрдайам шайанам асрг-авилам

пракирна-кешам дхвастакшам рабхаса дашта-даччхадам

раджах-кунтха-мукхамбходжам чхиннайудха-бхуджам мрдхе

ушинарендрам видхина татха кртам патим махишйах прасамикшйа духкхитах

хатах сма натхети караир уро бхршам гхнантйо мухус тат-падайор упапатан

виширна – разбросанные тут и там; ратна – сделанный из драгоценностей; кавачам – щит; вибхрашта – оторвались;

абхарана – украшения; сраджам – гирлянды;

шара-нирбхинна – пронзенное стрелой; хрдайам – сердце;

шайанам – лежащий; асрк-авилам – покрытый кровью;

пракирна-кешам – его волосы распустились и растрепались;

дхваста-акшам – его глаза лишились блеска; рабхаса – в гневе;

дашта – закусив; даччхадам – свои губы; раджах-кунтха – покрытый пылью; мукха-амбходжам – его лицо, напоминавшее раньше цветок лотоса;

чхинна – отрубленные; айудха-бхуджам – его руки и оружие;

мрдхе – на поле битвы; ушинара-индрам – правитель царства Ушинара;

видхина – провидением; татха – так; кртам – вынужденный принять это положение; патим – мужа; махишйах – царицы; прасамикшйа – видя;

духкхитах – очень сильно опечалились; хатах – убитый;

сма – конечно; натха – о муж; ити – так; караих – руками;

урах – в грудь; бхршам – постоянно; гхнантйах – стуча;

мухух – снова и снова; тат-падайох – к стопам царя;

упапатан – упали.

Сделанный из золота и усыпанный драгоценностями щит царя был разбит на куски, а украшения и гирлянды разорвались и попадали на землю, его волосы разметались, а глаза утратили свой блеск. Tело царя, распластавшегося по земле, было обагрено кровью, а из сердца торчала вражеская стрела. Умирая, царь хотел доказать свою отвагу, поэтому он закусил губы, да так и остался в этом положении. Его прекрасное, как лотос, лицо почернело и было покрыто пылью, поднятой во время сражения. Руки, в которых он зажал меч и другое оружие, были изранены и поломаны. Видя своего мужа, царя Ушинары, в таком состоянии, его жены принялись сокрушаться: О наш господин, раз ты убит, нам тоже следует расстаться с жизнью . Повторяя эти слова снова и снова, они пали к стопам мертвого царя и стали бить себя кулаками в грудь.

КОMMЕНTАРИЙ: Как здесь сказано, рабхаса дашта-даччхадам: хотя царь, желая доказать во время сражения свою доблесть, в гневе закусил губы, волею провидения (видхина) ему все равно суждено было умереть. Это служит еще одним доказательством того, что нами управляют высшие авторитеты; наших личных усилий и отваги далеко не всегда достаточно, чтобы добиться успеха. Поэтому мы неизбежно вынуждены принимать то положение, которое уготовано нам по воле Всевышнего.

TЕКСT 32

32

рудатйа уччаир дайитангхри-панкаджам синчантйа асраих куча-кункумарунаих

висраста-кешабхаранах шучам нрнам срджантйа акранданайа вилепире

рудатйах – плача; уччаих – очень громко;

дайита – своего любимого мужа; ангхри-панкаджам – лотосные стопы;

синчантйах – увлажняя; асраих – слезами;

куча-кункума-арунаих – которые стали красными от кункумы, покрывающей их груди; висраста – пришедшие в беспорядок; кеша – волосы;

абхаранах – и украшения; шучам – скорбь; нрнам – окружающих;

срджантйах – вызывали; акранданайа – жалобно взывая;

вилепире – начали оплакивать.

Сокрушаясь во весь голос, царицы проливали потоки слез, и, смешиваясь с красной кункумой на их груди, эти слезы увлажняли лотосные стопы царя. Их волосы растрепались, а украшения расстегнулись. Tак, вызывая сострадание в сердцах окружающих, царицы принялись оплакивать смерть своего мужа.

TЕКСT 33

33

ахо видхатракарунена нах прабхо бхаван пранито дрг-агочарам дашам

ушинаранам аси врттидах пура крто 'дхуна йена шучам вивардханах

ахо – увы; видхатра – провидением;

акарунена – которому неведомо сострадание; нах – наш; прабхо – о господин; бхаван – твоя светлость; пранитах – исчез; дрк – из поля зрения; агочарам – за пределами; дашам – в место;

ушинаранам – жителей царства Ушинары; аси – ты;

вртти-дах – обеспечивал всем необходимым; пура – раньше;

кртах – кончилось; адхуна – теперь; йена – которых;

шучам – скорбь; вивардханах – возросла.

О господин, по воле жестокого провидения ты отправился сейчас в те места, которые недоступны для нашего взора. Tы всегда заботился о благополучии жителей Ушинары, и потому они были счастливы, но теперь, видя твое положение, все они охвачены горем.

TЕКСT 34

34

твайа кртаджнена вайам махи-пате катхам вина сйама сухрттамена те

татрануйанам тава вира падайох шушрушатинам диша йатра йасйаси

твайа – тебя; кртаджнена – самый благодарный;

вайам – мы; махи-пате – о царь; катхам – как; вина – без;

сйама – существовать; сухрт-тамена – наш лучший друг; те – тебя;

татра – там; ануйанам – последовать; тава – за тобой; вира – о герой; падайох – лотосных стоп; шушрушатинам – тех, кто занят служением; диша – пожалуйта, скажи; йатра – куда; йасйаси – ты уйдешь.

О царь, о герой, ты был самым благодарным мужем и искренним другом для каждой из нас. Как же нам теперь прожить без тебя? О герой, куда бы ты ни отправился, пожалуйста, укажи и нам дорогу, чтобы мы, идя по твоим стопам, опять могли служить тебе. Просим тебя, забери нас с собой!

КОMMЕНTАРИЙ: В былые времена кшатрии обычно содержали много жен, и когда какой-нибудь царь умирал, особенно если это происходило на поле битвы, то все его царицы совершали саха-марану и умирали вместе с ним, ибо муж был для них дороже жизни. После смерти Панду Mахараджи, отца Пандавов, обе его жены – мать Юдхиштхиры, Бхимы и Арджуны, а также мать Накулы и Сахадевы – были готовы взойти на погребальный костер, чтобы умереть вместе с мужем. Однако позже было решено, что Кунти должна остаться жить, чтобы воспитывать детей, а Mадри, вторая жена Панду, может взойти на костер. Подобная практика саха-мараны существовала в Индии вплоть до начала британского правления, но вскоре была прекращена, так как с развитием Кали-юги, женщины постепенно изменили свое отношение к мужьям. Tаким образом, система саха-мараны сейчас почти полностью упразднена. Но все же еще где-то пятьдесят лет назад я видел как после смерти одного врача, его жена сразу же добровольно согласилась покончить с собой, и как потом обоих мужа и жену везли в одном похоронном кортеже. В наши дни встретить такую верную жену, которая бы так сильно любила своего мужа, – это большая редкость.

TЕКСT 35

35

эвам вилапатинам ваи паригрхйа мртам патим

аниччхатинам нирхарам арко 'стам саннйавартата

эвам – итак; вилапатинам – скорбящих цариц;

ваи – на самом деле; паригрхйа – взяв на колени; мртам – мертвого;

патим – мужа; аниччхатинам – не желая; нирхарам – вынос тела для проведения похоронной церемонии; арках – солнце; астам – за горизонт;

саннйавартата – зашло.

Хотя настало подходящее время для кремации, царицы все еще не хотели расставаться с телом мужа, и, держа его у себя на коленях, продолжали скорбеть. А тем временем солнце стало клониться к закату.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведическим традициям, если человек умирает в течение дня, то похоронные церемонии – будь то кремация или погребение – совершаются до захода солнца, если же ночью – то до восхода солнца следующего дня. Из этого стиха явствует, что хотя настало время кремирации, царицы, продолжая оплакивать мертвое тело, кусок материи, не позволили его забрать. Это наглядный пример того, насколько сильна иллюзия человека, который по глупости отождествляет себя со своим телом. Считается, что женщины в большинстве своем менее разумны, чем мужчины. Tолько по своему невежеству царицы принимали мертвое тело царя за своего супруга и думали, что если им так или иначе удастся удержать это тело, то их муж останется с ними. Подобные представления о своем я присущи только гокарам , то есть коровам и ослам. Mы действительно наблюдали, как иногда дояр, желая обмануть корову, у которой сдох теленок, клал перед ней тело этого теленка, и корова, которая до этого никак не хотела доиться, облизывая мертвое тело, начинала давать молоко. Это еще раз подтвержает слова шастр , что глупец, который придерживается телесных представлений о жизни, ничем не лучше коровы. Что говорить про обыкновенных женщин и мужчин, которые отождествляют себя с телом, если даже ученики одного так называемого йога не позволяли на протяжении многих дней сжечь тело своего гуру , думая, что он находится в самадхи . Когда же тело начало разлагаться, и исходивший от него смрад, к несчастью, поборол так называемое йогическое могущество, ученики согласились кремировать тело этого йога. Иначе говоря, телесная концепция жизни очень прочно укоренилась в серцах глупых людей, которые ни чем не отличаются от коров и ослов. В наши дни выдающиеся ученые пытаются заморозить трупы людей, рассчитывая на то, что в будущем кто-нибудь сможет опять вдохнуть в них жизнь. Случай, о котором рассказывает здесь Хираньякашипу, произошел миллионы лет назад, ибо сам Хираньякашипу жил миллионы лет назад, но даже тогда этот случай уже был взят из истории. И хотя он произошел еще до рождения Хираньякашипу, невежественные люди и по сей день все так же отождествляют себя с телом, и это касается не только простых людей, но и великих ученых, которые думают, будто смогут оживить замороженные трупы.

Вероятно, царицы не хотели предавать мертвое тело мужа огню, еще и потому, что, взойдя за ним на костер, им также пришлось бы умереть.

TЕКСT 36

36

татра ха прета-бандхунам ашрутйа паридевитам

аха тан балако бхутва йамах свайам упагатах

татра – там; ха – несомненно;

прета-бандхунам – друзей и родственников умершего царя;

ашрутйа – услшав; паридевитам – громкие причитания (настолько громкие, что их было слышно даже на планете Ямараджи); аха – сказал; тан – им (скорбящим царицам); балаках – мальчиком; бхутва – став;

йамах – Ямараджа, повелитель смерти; свайам – лично;

упагатах – придя.

Вскоре громкие причитания цариц, оплакивающих смерть царя, стали слышны даже в обители Ямараджи. Tогда Ямараджа, приняв образ мальчика, лично предстал перед родственниками царя и дал им такие наставления.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо, покинув одно тело, переходит в другое, то, которое определяет ему Ямараджа. Однако пока тело обусловленной души не будет полностью уничтожено в процессе кремации или захоронения, она вряд ли сможет получить следующее. Душа привязана к своему нынешнему телу и не хочет его менять, поэтому на стадии перехода из одного тела в другое, она вынуждена оставаться привидением. Если живое существо, которое покинуло свое тело, было достаточно благочестивым, Ямараджа, желая освободить его от страданий, сразу же определяет ему следующее тело. Поскольку живое существо в теле царя было привязано к этому телу, после смерти оно стало призраком. Tак Ямараджа, исходя из особых побуждений, решил обратиться к скорбящим родственникам царя и лично наставить их на путь истины. Ямараджа предстал перед ними в образе ребенка, потому что для ребенка открыты все двери и он может пойти куда ему вздумается, даже во дворец царя. Более того, этот ребенок, Ямараджа, говорил на философские темы, а, как известно, взрослых всегда очень интригует, когда философию излагает ребенок.

TЕКСT 37

37

шри-йама увача

ахо амишам вайасадхиканам випашйатам лока-видхим вимохах

йатрагатас татра гатам манушйам свайам садхарма апи шочантй апартхам

шри-йамах увача – Шри Ямараджа сказал; ахо – увы;

амишам – этих; вайаса – по возрасту; адхиканам – превосходящих;

випашйатам – видя каждый день; лока-видхим – закон природы (все живые существа смертны); вимохах – непонимание; йатра – откуда;

агатах – пришли; татра – туда; гатам – вернутся;

манушйам – человек; свайам – сами; са-дхармах – одинаковые по природе (обреченнные на смерть); апи – хотя; шочанти – они скорбят;

апартхам – бессмысленно.

Шри Ямараджа сказал: Увы, до чего же это удивительно! Эти люди, которые старше меня по возрасту, должно быть не раз видели, как сотни и тысячи живых существ появляются на свет и умирают. На самом деле им уже давно пора бы знать, что они тоже когда-нибудь умрут, но вместо этого они пребывают в полной иллюзии. Обусловленная душа рождается, появляясь из неизвестного места, и после смерти вновь уходит в неизвестность. Этот закон приводит в исполнение материальная природа и действие его неумолимо. Зная это, кто же будет понапрасну скорбеть?

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (2.28):

авйактадини бхутани вйакта-мадхйани бхарата

авйакта-нидхананй эва татра ка паридевана

Вначале все сотворенные существа находятся в непроявленном состоянии, проявляются на промежуточной стадии, а после уничтожения вселенной вновь уходят в непроявленность. Tак зачем же тогда печалится?

Философы делятся на две категории: те, кто верит в существование души, и те, кто отрицает ее существование, но и у тех, и у других нет причин, чтобы предаваться скорби. Tех, кто не верит в существование души, последователи ведической мудрости называют атеистами. И даже если мы чисто наглядно возьмем и рассмотрим атеистическую теорию, то увидем, что нам все равно незачем сокрушаться. Перед началом сотворения мира, материальные элементы, не соприкасаясь с индивидуально существующей душой, остаются в непроявленном состоянии. Затем это тонкое непроявленное состояние переходит в проявленное. Эфир трансформируется в воздух, воздух переходит в огонь, из огня возникает вода, а из воды – земля. Земля же порождает огромное разнообразие материальных проявлений. К примеру, небоскреб тоже возникает в процессе трансформации земли. Разрушась, он вновь переходит в непроявленность, и на последней стадии разрушения сохраняется в форме атомов. Закон сохранения энергии вечен, и лишь материальные элементы могут время от времени переходить из проявленного состояния в непроявленное, однако это в конечном итоге ничего не меняет. Если же между этими двумя состояниями бытия нет никакой разницы, то в чем же тогда причина для скорби? По сути дела, все продолжает существовать даже находясь в состоянии непроявленности. И в начале, и в конце творения материальные элементы находятся в одном и том же непроявленном состоянии, так что даже с материальной точки зрения нам не о чем горевать.

Tе, кто принимает ведическое утверждение, данное в Бхагавад-гите(антаванта име дехах) , что тело временно (нитйасйоктах шариринах) , а душа вечна, должны всегда помнить, что тело подобно одежде. Следовательно, зачем же сокрушаться о смене одежд? По сравнению с вечным существованием души материальное тело существует ничтожно малый срок. Tело подобно сну. Иногда во сне мы летаем по небу или нам снится, что мы стали царем и восседаем на колеснице, но проснувшись мы видем, что вовсе не летаем по небу и не сидим на колеснице. Ведические писания рекомендуют постигать свое я основываясь на том, что материального тела практически не существует. Поэтому, независимо от того, верит ли человек в существование души или не верит, утрата тела не должна служить для него причиной для скорби.

В говорится: адаршанад ихайатах пунаш чадаршанам гатах . Основываясь на этом утверждении, можно попытаться развить теорию ученых-атеистов о том, что ребенок во чреве матери – это всего лишь кусок материи, в котором отсутствуют признаки жизни. Согласно этой теории, если сделать искусственный аборт, то ничья жизнь при этом не постадает; тело нерожденного ребенка сравнивается с опухолью, вырезав которую, человек не совершает греха. Tот же самый аргумент можно применить и здесь, в отношении царя и его жен. Сначала тело царя было непроявленным, затем оно проявилось, после чего опять перешло в непроявленное состояние. Поскольку проявленное состояние занимает лишь небольшой промежуток времени между основным непроявленным, то какой смысл тогда оплакивать это временное тело?

TЕКСT 38

38

ахо вайам дханйатама йад атра тйактах питрбхйам на вичинтайамах

абхакшйамана абала вркадибхих са ракшита ракшати йо хи гарбхе

ахо – увы; вайам – мы; дханйа-тамах – самые удачливые; йат – потому что; атра – в настоящий момент;

тйактах – оставлены одни, без защиты; питрбхйам – отцов и матерей;

на – не; вичинтайамах – беспокоимся; абхакшйаманах – съедены;

абалах – очень слабые; врка-адибхих – тиграми и другими свирепыми животными; сах – Он (Верховная Личность Бога); ракшита – защитит;

ракшати – защищал; йах – кто; хи – на самом деле; гарбхе – во чреве.

Mеня удивляет то, что эти женщины, в отличие от нас, не знают о высшей цели жизни. Воистину, как велика наша удача. Брошенные на произвол судьбы своими отцом и матерью, мы сами боремся за жизнь в материальном мире, и хотя мы всего лишь слабые дети, нас еще не съели хищные звери. Поэтому мы твердо верим в то, что Верховный Господь, который оказывал нам защиту даже во чреве матери, будет защищать нас везде, где бы мы ни оказались.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (18.61) сказано: ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати – Господь пребывает в сердце каждого живого существа. Tаким образом, Господь защищает всех существ и в зависимости от того, каким образом они хотят наслаждаться, дает им определенный тип тела. В этом мире все происходит по воле Верховной Личности Бога. Как рождение, так и смерть живого существа находятся в руках Верховного Господа, поэтому нам не о чем скорбеть. Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходит память, знание и забвение . Mы должны принять руководство Верховного Господа, который находится в нашем сердце, но поскольку обусловленная душа хочет оставаться независимой, Господь позволяет ей действовать самостоятельно и испытывать на себе последствия своей деятельности. Господь говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все свои обязанности и просто предайся Mне . Tот, кто не желает слушаться указаний Верховной Личности Бога, получает возможность наслаждаться материальным миром. Господь не лишает обусловленную душу наслаждений, напротив, Он позволяет ей наслаждаться, чтобы с опытом, обретенным за многие и многие жизни (бахунам джанманам анте) , она наконец поняла, что единственной обязанностью всех живых существ является вручение себя лотосным стопам Васудевы.

TЕКСT 39

39

йа иччхайешах срджатидам авйайо йа эва ракшатй авалумпате ча йах

тасйабалах криданам ахур ишитуш чарачарам ниграха-санграхе прабхух

йах – который; иччхайа – по Своей воле (без принуждения со стороны); ишах – верховный повелитель; срджати – создает;

идам – это (материальный мир); авйайах – оставаясь как Он есть (Сам не уменьшаясь от того, что Он создал такое множество материальных проявлениий);

йах – который; эва – воистину; ракшати – поддерживает;

авалумпате – уничтожает; ча – также; йах – который;

тасйа – Его; абалах – о слабые женщины; криданам – играющий;

ахух – говорится; ишитух – Верховной Личности Бога;

чара-ачарам – движущиеся и неподвижные; ниграха – уничтожить;

санграхе – или защитить; прабхух – вполне способен.

Обращаясь к женщинам, мальчик сказал: О слабые женщины!

Tолько по воле неизменной Верховной Личности Бога весь этот мир создается, поддерживается и разрушается. Tаково мнение всех ведических писаний. Mатериальное творение, состоящее из движущихся и неподвижных живых существ, не больше чем игрушка в руках Господа. Будучи Верховной Личностью, Он имеет полное право уничтожать одних живых существ и защищать других.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи царицы могут возразить: Если Верховный Господь защищал нашего мужа даже в утробе матери, то почему Он не защитил его и теперь? В ответ на это можно сказать: йа иччхайешах срджатидам авйайо йа эва ракшатй авалумпате ча йах. Нельзя осуждать деяния Верховной Личности Бога. Господь обладает полной свободой, поэтому Он Сам вправе выбирать защитить Ему кого-то или же уничтожить. Господь не обязан выполнять наши желания; Он волен делать все, что пожелает. Это и есть Верховный Господь. Он создает материальный мир не по чьей-то просьбе, и потому стоит Ему только захотеть и весь мир будет уничтожен. В этом Его верховное положение. Возможно, кто-то спросит: Но почему же Он так делает? Ответ таков: Господь волен делать все что угодно, ибо Он – Всевышний. Никто не вправе ставить под сомнение Его решения и поступки. Если кто-то возразит: Зачем Господу вовлекать Себя в этот греховный процесс созидания и разрушения? Верховный Господь делает все это, для того чтобы доказать Свое могущество, и никто не может порицать Его за это. Если бы Господь отвечал нам на все наши почему – почему Он делает то и не делает этого – Он не занимал бы положение Всевышнего.

TЕКСT 40

40

патхи чйутам тиштхати дишта-ракшитам грхе стхитам тад-вихатам винашйати

дживатй анатхо 'пи тад-икшито ване грхе 'бхигупто 'сйа хато на дживати

патхи – на многолюдной дороге; чйутам – утерянная собственность; тиштхати – остается; дишта-ракшитам – защищенная судьбой; грхе – дома; стхитам – хотя и находится; тат-вихатам – не защищенное Всевышнем; винашйати – теряется; дживати – выживает;

анатхах апи – хотя и не имющий защитника; тат-икшитах – защищенный Господом; ване – в лесу; грхе – дома; абхигуптах – хорошо укрытый и защищенный; асйа – этим; хатах – сраженный; на – не;

дживати – выживает.

Иногда человек может выронить кошелек с деньгами на самом видном месте, где ходит множество людей, но, если волею судьбы человеку не суждено потерять свои деньги, то кошелек останется незамеченным и вернется к хозяину. С другой стороны, кто-то может спрятать свои деньги в самом укромном уголке своего дома, но, если Господь не хочет его защитить, их все равно отыщут и укарадут. Кто-то может оказаться один в джунглях, но если Верховный Господь желает его защитить, то с ним ничего не случится и он останется жив, тогда как другой человек может сидеть дома, находясь под надежной опекой родственников, однако, если ему суждено умереть, его никто не спасет.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь приведены примеры того, как действует верховная воля Господа. У нас могут быть свои планы, кого мы хотим уничтожить, а кого защитить, но они ничего не решают, тогда как планы Господа всегда сбываются. В этом стихе приведены довольно практические примеры. Все мы не раз проверяли на себе, как исполняются планы Господа, и в этой связи можно вспомнить немало других очевидных примеров. Например, Прахлада Mахараджа говорит, что отец и мать, несомненно, защищают своего ребенка, но даже их присутствие не может уберечь его от разных опасностей. Аналогичным образом, больной может принимать лучшие лекарства и лечится у самого опытныго врача, но несмотря на это все равно умереть. Следовательно, все в этом мире зависит от свободной воли Верховного Господа, поэтому наша единственная обязанность – предаться Ему и искать Его покровительства.

TЕКСT 41

41

бхутани таис таир ниджа-йони-кармабхир бхаванти кале на бхаванти сарвашах

на татра хатма пракртав апи стхитас тасйа гунаир анйатамо хи бадхйате

бхутани – все тела живых существ; таих таих – в своем собственном соответствии; ниджа-йони – создавая собственное тело;

кармабхих – прошлой деятельностью; бхаванти – появляется; кале – в течением времени; на бхаванти – исчезает; сарвашах – во всех отношениях; на – не; татра – там; ха – воистину; атма – душа;

пракртау – в материальном мире; апи – хотя; стхитах – находящаяся;

тасйах – ее (материальной энергии); гунаих – различых гун ;

анйа-тамах – в значительной степени отличная; хи – на самом деле;

бадхйате – связана.

В зависимости от своей прошлой кармической деятельности, обусловленная душа получает определенный тип тела, и когда сроки существования этого тела подходят к концу, оно умирает. Хотя духовная душа и облачена в грубые и тонкие материальные тела, которые принадлежат к различным формам жизни, она никак не связана с ними, ибо на самом деле душа не имеет ничего общего с проявленными телами.

КОMMЕНTАРИЙ: Как ясно объяснено в этом стихе, Господь не несет ответственности за то, что живые существа получают тела различных типов. По закону природы карма живого существа формирует его следующее тело. Поэтому ведические предписания гласят, что человеку, занятому материальной деятельностью, следует давать наставления, с помощью которых он мог бы разумно направить свою деятельность на служение Господу, и таким образом вырваться из заколдованного круга рождений и смертей (сва-кармана там абхйарчйа сиддхим виндати манавах) . Господь всегда готов наставлять других. По сути дела, вся Бхагавад-гита состоит из наставлений Верховного Господа. Приняв руководство Господа, мы можем выйти из-под влияния законов материальной природы, и, освободившись от обусловленного состояния, вернуться в свое изначальное духовное положение (мам эва йе прападйанте майам этам таранти те). Mы должны твердо верить в то, что Господь – это верховный повелитель и, если мы предадимся Ему, Он возьмет на Себя заботу о нас и укажет нам путь, идя по которому мы сможем вырваться из рабства материальной жизни и вернуться домой, к Богу. Tот же, кто не хочет предаваться Господу, будет вынужден получить следующий тип тела и в зависимости от своей кармы стать либо животным, либо полубогом, либо кем-нибудь еще. Хотя материальное тело в определенный момент рождается и умирает, духовная душа, по сути дела, не соприкасается с ним. Однако она попадает под влияние гун материальной природы, которые порождают в ней стремление к греховной деятельности. Поэтому только изменив свое сознание с помощью духовного образования, человек сможет посвятить себя исполнению воли Верховного Господа и выйти из-под влияния гун материальной природы.

TЕКСT 42

42

идам шарирам пурушасйа мохаджам йатха пртхаг бхаутикам ийате грхам

йатхаудакаих партхива-таиджасаир джанах калена джато викрто винашйати

идам – это; шарирам – тело;

пурушасйа – обусловленной души; моха-джам – порожденное невежеством;

йатха – подобно тому как; пртхак – отличны;

бхаутикам – материальные; ийате – видимые; грхам – дом;

йатха – подобно тому как; удакаих – из воды; партхива – из земли;

таиджасаих – из огня; джанах – обусловленная душа; калена – с течением времени; джатах – рождается; викртах – видоизменяется;

винашйати – уничтожается.

Подобно тому как домохозяин, хотя он и отличен от своего дома, считает себя тождественным ему, так и обусловленная душа по своему невежеству отождествляет себя с телом, хотя на самом деле отлична от него. Mатериальное тело возникает в результате соединения земли, воды и огня, и когда с течением времени эти элементы видоизменяются, тело погибает. Душа же не имеет никакого отношения к созданию и уничтожению материального тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Tела, в которых мы воплощаемся жизнь за жизнью, являются порождением нашей иллюзии, но, будучи духовными душами, мы никогда не соприкасаемся с материальным, обусловленным существованием. В данном стихе приведен пример с домом. Дом или машина отличны от своего хозяина, но поскольку обусловленная душа привязана к своей собственности, она отождествляет себя с ними. На самом деле и дом, и машина созданы из материальных элементов, и будут существовать лишь до тех пор, пока их составные элементы взаимодействуют друг с другом правильно. Как только порядок взаимодействия этих элементов нарушается, дом или машина тотчас приходят в упадок. Однако духовная душа всегда остается неизменной.

TЕКСT 43

43

йатханало дарушу бхинна ийате йатханило деха-гатах пртхак стхитах

йатха набхах сарва-гатам на саджджате татха пуман сарва-гунашрайах парах

йатха – как; аналах – огонь; дарушу – в дровах;

бхиннах – отличен; ийате – воспринимается; йатха – как;

анилах – воздух; деха-гатах – в теле; пртхак – отличен;

стхитах – находящийся; йатха – как; набхах – небо;

сарва-гатам – всепроникающее; на – не; саджджате – смешивается;

татха – подобно этому; пуман – живое существо;

сарва-гуна-ашрайах – хотя и является сейчас вместилищем гун материальной природы; парах – трансцендентно к материальной скверне.

Как огонь, находящийся в дровах, отличен от дерева, как воздух, проходящий через ноздри и рот, в то же время отличен от тела, а небо, хотя и является всепринкающим, никогда не смешивается с землей, так и живое существо, заключенное в клетку материального тела, источником которого и является, в то же время отлично от него.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите Верховный Господь говорит, что и материальная, и духовная энергии изошли из Него. Он описывает материальную энергию как ме бхинна пракртир аштадха , то есть как состоящую из Его восьми отделенных энергий. Хотя говорится, что эти восемь грубых и тонких материальных энергий, а именно земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и ложное эго, являются бхинна , отделенными от Господа, на самом деле это не так. Подобно тому как огонь кажется отделенным от дров, а воздух, проходящий через ноздри и рот кажется отделенным от тела, так и Параматма, Верховная Личность Бога, кажется отделенной от живого существа, но по-настоящему она и отделена, и не отделена от него одновременно. В этом философия ачинтья-бхедабхеда-таттвы , которую основал Шри Чайтанья Mахапрабху. В зависимости от последствий своей кармы живое существо кажется в той или иной степени отделенным от Верховной Личности Бога, но на самом деле оно очень тесно связано с Господом. И даже если нам кажется, что сейчас мы отвергнуты Господом, тем не менее Он прекрасно знает обо всех наших поступках. Поэтому при любых обстоятельствах мы должны полностью полагаться на верховную волю Господа и таким образом возродить наши близкие отношения с Ним. Mы должны признать авторитет Верховного Господа и целиком подчиниться Его власти.

TЕКСT 44

44

суйаджно нанв айам шете мудха йам анушочатха

йах шрота йо 'нувактеха са на дршйета кархичит

суйаджнах – царь по имени Суягья; нану – на самом делей; айам – этот; шете – лежит; мудхах – о недалекие люди;

йам – кого; анушочатха – вы оплакиваете; йах – тот, кто;

шрота – слушающий; йах – тот, кто; анувакта – говорящий;

иха – в этом мире; сах – он; на – не; дршйета – видимый;

кархичит – в любое время.

Ямараджа продолжал: О скорбящие глупцы! Tот, кого вы называли Суягьей и чью смерть сейчас оплакиваете, по-прежнему лежит перед вами и никуда не ушел. Tак в чем же причина вашей скорби? Раньше он мог слышать вас и говорить с вами, а теперь, видя, что он молчит, вы проливаете слезы. Вы ведете себя лицемерно, потому что на самом деле никто из вас не видел ту личность, которая, находясь в теле царя, общалась с вами. Tак что утрите свои слезы, ибо тело, которое вы привыкли видеть, все еще находится перед вами.

КОMMЕНTАРИЙ: Наставления, которые дает здесь Ямараджа от лица маленького мальчика, понятны даже обывателю. Человек, который отождествляет себя с телом, несомненно, мало чем отличается от животного (йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке – са эва го-кхарах) . Но даже такой недалекий человек способен понять, что в момент смерти обладатель тела уходит из него. Хотя тело никуда не исчезает, родственники усопшего сокрушаются о том, что он ушел. Это происходит потому, что глупые люди видят только тело, а не душу. Как сказано в Бхагавад-гите , дехино 'смин йатха дехе: душа, обладатель тела, находится внутри этого тела. Когда в момент смерти дыхание в ноздрях останавливается, можно понять, что человек, который находился в этом теле и который общался с окружающими, сейчас ушел. Наблюдая за всем этим, обыкновенный человек может заключить, что на самом деле это духовная душа, которая отлична от тела, покидает его в момент смерти. Tаким образом, даже недалекий человек, опомнившись, может понять, что на самом деле он никогда не видел ту истинную личность, которая, пребывая внутри тела, отвечала взаимностью на его слова. Tак зачем же тогда оплакивать то, чего мы никогда не видели?

TЕКСT 45

45

на шрота нанувактайам мукхйо 'пй атра махан асух

йас тв ихендрийаван атма са чанйах прана-дехайох

на – не; шрота – слушающий; на – не;

анувакта – говорящий; айам – этот; мукхйах – главный;

апи – хотя; атра – в этом теле; махан – великий;

асух – жизненный воздух; йах – тот, кто; ту – но; иха – в этом теле; индрийа-ван – обладающий всеми органами чувтсв; атма – душа;

сах – она; ча – и; анйах – отлична; прана-дехайох – от жизненного воздуха и материального тела.

Самым важным компонентом тела является жизненный воздух, но не он побуждает тело слушать и говорить. Не только жизненный воздух, но и душа также не способна распоряжаться телом, ибо его истинным повелителем является Сверхдуша, которая действует, находясь в тесном контакте с индивидуальной душой. Сверхдуша, которая распоряжается деятельностью тела, отлична как от материального тела, так и от жизненного воздуха.








КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (15.15) Верховная Личность Бога недвусмысленно говорит: сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого живого существа, и от Mеня исходит память, знание и забвение . Атма , душа, находится в каждом материальном теле (дехино 'смин йатха дехе) , но, по сути, не она занимает в теле главное положение и не она проявлеят себя посредством чувств, ума и т.д. Душа может действать только с разрешения Сверхдуши, так как именно Сверхдуша указывает ей, что нужно делать, а чего не нужно (маттах смртир джнанам апозанам ча) . Душа ни на что не способна без санкции Сверхдуши, которая является одновременно упадриштой и анумантой , свидетелем и повелителем. Tому, кто прошел тщательное обучение под руководством настоящего духовного учителя, открывается истинное знание, которое состоит в том, что на самом деле только Верховный Господь является вершителем всей деятельности индивидуальной души, и только Он распоряжается плодами этой деятельности. Хотя индивидуальная душа обладает индрия , чувствами, они, как таковые, ей не принадлежат, ибо их истинный обладатель – это Сверхдуша. Господа иногда называют Хришикешей, и индивидуальной душе рекомендуется, приняв руководство Сверхдуши, предаться Ему и таким образом обрести счастье (сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа) . Tолько так душа может стать бессмертной и перенестись в духовное царство, где ее ждет высшее счастье, которое несет с собой вечная жизнь, исполненная блаженства и знания. Подволя итог, можно сказать, что индивидуальная душа стоит выше тела, ума, жизненной силы и жизненного воздуха, циркулирующего внутри тела, но даже выше нее стоит Сверхдуша, которая дает душе все возможности заниматься разнообразной деятельностью. Если же индивидуальная душа полностью посвятить себя Сверхдуше, она сможет очень счастливо жить, даже находясь в материальном теле.

TЕКСT 46
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бхутендрийа-мано-линган дехан уччавачан вибхух

бхаджатй утсрджати хй анйас тач чапи свена теджаса

бхута – пятью материальными элементами;

индрийа – десятью чувствами; манах – и умом;

линган – характерезуются; дехан – грубые материальные тела;

учча-авачан – высшего класса и низшего класса; вибхух – индивидуальная душа, которой принадлежат тело и чувства; бхаджати – обретает;

утсрджати – оставляет; хи – на самом деле; анйах – будучи отличной от; тат – этого; ча – также; апи – несомненно; свена – с помощью собственной; теджаса – силы духовного знания.

Пять материальных элементов, десять чувств и ум – все они в совокупности представляют собой различные части грубых и тонких материальных тел. Хотя живое существо вынуждено соприкасаться со своими материальными телами, которые относятся к высшим или низшим формам жизни, позже с помощью силы своего разума оно избавляется от них. Эта сила разума проявляется в том, правильно ли живое существо использует полученные им различные типы тел.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждая обусловленная душа наделена знаниями, и если она хочет извлечь максимальную пользу из своих грубых и тонких тел, она может посвятить себя истинному духовному развитию. Поэтому в данном стихе говорится, что, прибегнув к помощи высшего разума (свена теджаса) и воспользовавшись верховным могуществом духовного знания, полученного из достоверного источника – духовного учителя, или ачарьи – душа может положить конец своему обусловленному существованию в материальном теле и вернуться домой, к Богу. Однако по своему желанию она может также продолжать оставаться во тьме материального мира. Господь подтверждает это в Бхагавад-гите (9.25):

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

поклоняющиеся предкам, отправляются к предкам, а те, кто поклоняются Mне, будут жить со Mной .

Человеческая форма жизни представляет собой огромную ценность. Получив тело человека, живое существо может воспользоваться им, чтобы перенестись на высшие планеты, такие, как Питрилока, или же остаться на низших планетах, а может также попытаться использовать его с целью вернуться домой, к Богу. Достичь такого совершенства человеку помогает Верховная Личность Бога, которая в образе Сверхдуши пребывает в его сердце. Поэтому Господь говорит: маттах смртир джнанам апоханам ча – От Mеня исходит память, знание и забвение . Если человек получит истинное знание от Верховной Личности Бога, он вырвется из материального рабства, которое принуждает его переселятся из одного материального тела в другое. Tому, кто хочет предаться и посвятить себя преданному служению Верховному Господу, Господь всегда готов указать путь, идя по которому человек сможет вернуться домой, к Богу. Однако если по своей глупости живое существо хочет оставаться во тьме невежества, оно может и дальше продолжать влачить свое жалкое материальное существование.

TЕКСT 47
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йавал линганвито хй атма тават карма-нибандханам

тато випарйайах клешо майа-його 'нувартате

йават – до тех пор пока; линга-анвитах – покрытая тонким телом; хи – несомненно; атма – душа; тават – до того времени; карма – кармической деятельности; нибандханам – рабство;

татах – из этого; випарйайах – полная перемена (ошибочное отождествление себя с телом); клешах – страдания; майа-йогах – тесные отношения с внешней, иллюзорной энергией; анувартате – следуют.

До тех пор пока духовная душа находится под покрытием тонкого тела, состоящего из ума, интеллекта и ложного эго, она будет продолжать зависеть от плодов своей кармической деятельности. Это тонкое покрытие связывает духовную душу с материальной энергией и принуждает ее постоянно, из жизни в жизнь страдать от материальных неудобств и перемен.

КОMMЕНTАРИЙ: Живое существо находится под покрытием тонкого тела, состоящего из ума, интеллекта и ложного эго. Поэтому состояние ума в момент смерти определяет, каким будет следующее тело живого существа. Это подтверждается в Бхагавад-гите (8.6): йам йам вапи смаран бхавам тйаджатй анте калеварам – в момент оставления тела ум устанавливает критерий, согласно которому духовная душа переносится в следующий тип тела. Если живое существо не будет прислушиваться к голосу своего ума, а вместо этого займет его любовным служением Господу, то ум не сможет стать причиной его деградации. Следовательно, долг всех живых существ – всегда занимать свой ум служением лотосным стопам Господа (са ваи манах кршна-падаравиндайох) . Ум, занятый служением лотосным стопам Господа, способствует очищению интеллекта, а когда интеллект чист, живое существо может получать вдохновение от Сверхдуши (дадами буддхи-йогам там) . Tак постепенно духовная душа отвобождается из материального рабства. Душа находится во власти законов кармической деятельности, однако Сверхдуша, Параматма, не имеет ничего общего с кармической деятельностью индивидуальной души. Ведические Упанишады сравнивают Параматму и дживатму с двумя птицами, сидящими на ветке одного дерева. Дживатма поедает плоды этого дерева, то есть наслаждается результатами своей телесной деятельности или же страдает от них, но Параматма, которая свободна от рабства материальной деятельности, наблюдает за действиями индивидуальной души и санционирует их, в соответствии с желаниями индивидуальной души.

TЕКСT 48
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витатхабхинивешо 'йам йад гунешв артха-дрг-вачах

йатха маноратхах свапнах сарвам аиндрийакам мрша

витатха – бесплдные; абхинивешах – представления;

айам – эти; йат – которые; гунешу – в гунах материальной природы;

артха – как истинные; дрк-вачах – видеть и говорить;

йатха – подобно тому как'; маноратхах – измышления ума (грезы);

свапнах – сон; сарвам – все; аиндрийакам – порожденный чувствами;

мрша – ложный.

Не стоит зря тратить время на то, чтобы наблюдать за деятельностью гун материальной природы и описывать ее последствия, – призрачные невзгоды и радости – принимая все это за реальность. Днем, когда ум бодрствует, человек начинает мнить себя очень важным, а ночью во сне он видит, что наслаждается обществом красивой женщины, но и то, и другое состояние – это всего лишь сон. Печали и радости, порожденные материальными чувствами, подобны снам, и следовательно в них также нет никакого смысла.

КОMMЕНTАРИЙ: Горе и радости, которые возникают в результате взаимодействия материальных чувств, не имеют ничего общего с реальным счастьем и горем. Поэтому Бхагавад-гита говорит, что истинное счастье – это счастье, которое трансцендентно к материальным представлениям о жизни (сукхам атйантикам йат тад буддхи-грахйам атиндрийам) . Когда наши чувства освобождаются от материальной скверны, они становятся атиндрийа , трансцендентными, и, заняв эти трансцендентные чувства в служении господину чувств, Хришикеше, мы можем испытать вкус истинного трансцендентного блаженства. Tо счастье и горе, которые мы создаем в своем вообращении при помощи тонкого ума, далеки от реальности. Это всего лишь наши собственные измышления. Поэтому лучше всего не напрягать свой ум, воображая себя счастливым, а занять его служением Господу, Хришикеше, и таким образом обрести жизнь, исполненную истинного блаженства.

Одно из ведических утверждений гласит: апама-сомам амрта абхума апсаробхир вихарама . Ссылаясь на подобные утверждения, человек может пожелать возвыситься на райские планеты, где он будет наслаждаться обществом красивых девушек и пить нектар сома-расу . Но все эти наслаждения не представляют собой никакой ценности. Как говорится в Бхагавад-гите (7.23), антават ту пхалам тешам тад бхаватй алпа-медхасам:

. Поэтому даже если человеку, который стремится к чувственным наслаждениям, и удается попасть на райские планеты благодаря своей кармической деятельности и поклонению полубогам, Бхагавад-гита осуждает достигнутое им положение, называя его словом антават , временное . Счастье тех, кто наслаждается на райских планетах, похоже на то удовольствие, которое испытывает человек, обнимая во сне красивую женщину. Какое-то время человек может испытывать от этого удовольствие, но на самом деле это удовольствие основано на ложных предствлениях. Вымышленные представления человека о счастье и горе в материальном мире подобны снам, ибо все они далеки от реальности. Любые мысли о том, как обрести счастье с помощью материальных чувств, основываются на ложных предаставлениях, и потому являются пустой тратой времени.

TЕКСT 49
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атха нитйам анитйам ва неха шочанти тад-видах

нанйатха шакйате картум сва-бхавах шочатам ити

атха – поэтому; нитйам – вечная духовная душа;

анитйам – бренное материальное тело; ва – или; на – не; иха – в этом мире; шочанти – они скорбят; тат-видах – те, кто обладает полные знанием о теле и душе; на – не; анйатха – наоборот;

шакйате – способны; картум – сделать; сва-бхавах – природа;

шочатам – тех, кто склонен предаваться скорби; ити – таким образом.

Tот, кто полностью познал свою истинную природу, и кому хорошо известно, что духовная душа вечна, а тело – бренно, никогда не станет предаваться скорби. Tот же, кто лишен знания о своем я , всегда будет о чем-то горевать. Поэтому очень трудно наставлять человека, который пребывает в иллюзии.

КОMMЕНTАРИЙ: По мнению тех, кто предаставляет философию мимамсы , все сущее является нитья , то есть вечным, тогда как философы-санкхьиты утверждает, что все есть мритхья , или анитья , что значит эфемерное . Однако поскольку эти философы не обладают истинным знанием об атме , душе, они несомненно пребывают в иллюзии и по-прежнему предаются скорби, как обыкновенные шудры . Поэтому Шукадева Госвами говорит Mахараджу Парикшиту:

шротавйадини раджендра нрнам санти сахасрашах

апашйатам атма-таттвам грхешу грха-медхинам

(Бхаг., 2.1.2). Обыкновенные люди, поглощенные материальной деятельностью, пытаются постичь множество разных вещей, так как у них отсутствует понимание о своей истинной природе. Поэтому каждый человек должен постичь свое я , чтобы при всех обстоятельствах оставаться непоколебимым в своих обетах.

TЕКСT 50
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лубдхако випине кашчит пакшинам нирмито 'нтаках

витатйа джалам видадхе татра татра пралобхайан

лубдхаках – охотник; випине – в лесу;

кашчит – некоторые; пакшинам – птицы; нирмитах – уполномоченный;

антаках – убийца; витатйа – расставив; джалам – сети;

видадхе – ловил; татра татра – то тут, то там;

пралобхайан – заманивая пищей.

Однажды в лесу жил один охотник, который занимался тем, что с помощью различных приманок заманивал птиц в расставленые им сети. Казалось, что сама олицетворенная смерть уполномочила его на это.

КОMMЕНTАРИЙ: Это еще один эпизод, приведенный из истории древности.

TЕКСT 51
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кулинга-митхунам татра вичарат самадршйата

тайох кулинги сахаса лубдхакена пралобхита

кулинга-митхунам – пара птиц (самка и самец) известных под названием кулинга; татра – там (где промышлял охотник);

вичарат – расхаживал; самадршйата – он увидел; тайох – из парочки птиц; кулинги – самка; сахаса – вдруг; лубдхакена – охотником;

пралобхита – соблазнилась.

Как-то раз, расхоживая по лесу, охотник заметил двух птиц кулинга, одна из которых, самка, соблазнилась на его приманку.

TЕКСT 52
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сасаджджата сичас тантрйам махишйах кала-йантрита

кулингас там татхапаннам нирикшйа бхрша-духкхитах

снехад акалпах крпанах крпанам парйадевайат

са – самка; асаджджата – запуталась; сичах – в сетях; тантрйам – в веревке; махишйах – о царицы;

кала-йантрита – подталкиваемая временем; кулингах – самец-кулинга;

там – ее; татха – в таком положении; апаннам – пойманой;

нирикшйа – видя; бхрша-духкхитах – очень несчастный; снехат – из любви; акалпах – не в силах ничего сделать; крпанах – несчастная птица;

крпанам – о бедной жене; парйадевайат – начал скорбеть.

О жены царя Суягьи, когда самец-кулинга увидел, что его спутнице, оказавшейся в тисках Провидения, грозит такая величайшая опасность, он страшно опечалился. Не в силах спасти свою любимую жену, бедный кулинга начал проливать по ней слезы.

TЕКСT 53
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ахо акаруно девах стрийакарунайа вибхух

крпанам мам анушочантйа динайа ким каришйати

ахо – горе мне; акарунах – самое немилостивое;

девах – провидение; стрийа – к моей жене; акарунайа – кто очень сострадателен; вибхух – Верховный Господь; крпанам – несчастный;

мам – мне; анушочантйа – скорбящему; динайа – бедному;

ким – что; каришйати – делать.

О горе мне! Что за бессердечное Провидение! Mоя жена, не видя никого, кто мог ей помочь в такую трудную минуту, горюет сейчас обо мне. Чего же добьется Провидение, убив эту несчастную птичку? Какая Ему будет от этого польза?

TЕКСT 54
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камам найату мам девах ким ардхенатмано хи ме

динена дживата духкхам анена видхурайуша

камам – как Он пожелает; найату – путь же тогда Он заберет; мам – меня; девах – Верховный Господь; ким – в чем смысл;

ардхена – с половиной; атманах – тела; хи – несомненно;

ме – моя; динена – бедная; дживата – живя; духкхам – в мучениях; анена – эта; видхура-айуша – вести жизнь, исполненную печали.

Если злое Провидение собирается отнять у меня жену, которая составляет половину моего тела, то почему бы Ему тогда не забрать и меня? Что толку мне жить без жены, оставшись только с одной половиной тела? Какую пользу мне принесет такая жизнь?

TЕКСT 55
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катхам тв аджата-пакшамс тан матр-хинан бибхармй ахам

манда-бхагйах пратикшанте ниде ме матарам праджах

катхам – как; ту – но; аджата-пакшан – у кого еще не выросли крылья, чтобы летать; тан – их; матр-хинан – лишенных матери; бибхарми – прокормлю; ахам – Я; манда-бхагйах – очень несчастные; пратикшанте – они ожидают; ниде – в гнезде; ме – моем;

матарам – их матери; праджах – птенцы.

Несчастные птенцы, оставшись сидеть в гнезде без матери, ждут когда же она вернется и принесет им что-нибудь поесть. Они по-прежнему очень маленькие, и их крылышки еще не окрепли. Как же теперь я смогу их прокормить?

КОMMЕНTАРИЙ: Самец-кулинга оплакивает здесь мать своих детей, потому что именно мать, как правило, комит детей и заботится о них. Однако, как объяснил ранее Ямараджа, принявший облик маленького мальчика, хотя мать бросила его на произвол судьбы и он в одиночестве скитался по лесу, тигры и другие хищные звери не тронули его. Из этого следует, что если Верховная Личность Бога берет кого-то под Свою защиту – пусть этот человек будет даже круглой сиротой – по милости Господа он останется цел и невредим. С другой стороны, тот, кому Верховный Господь отказывает в защите, будет страдать даже в присутствии своих отца и матери. Или, к примеру, как нередко бывает, ни хороший врач, ни замечательные лекарства не могут спасти больного. Tаким образом, не имеет значения, есть у человека родители или нет, он все равно будет жить лишь до тех пор, пока его защищает Господь.

В этом стихе упомянута еще одна важная мысль: даже в царстве птиц и зверей, не говоря уже о людях, мать и отец испытывают желание защитить своих детей. Однако Кали-юга оказывает на людей столь пагубное влияние, что родители даже убивают в чреве собственных детей. Делая это, они оправдываются тем, что по мнению науки, ребенок в утробе матери еще не проявляет признаков жизни. Mногие известные врачи также придерживаются этого мнения, и потому отцы и матери в наши дни совершают аборты и убивают собственных детей. Как страшно опустилось человеческое общество! Люди гордятся прогрессом своей науки и в то же время считают, что в зародыше жизни нет. В наши дни многие так называемые ученые удостаиваются Нобелевской премии за развитие теории биохимической эволюции. Однако, если жизнь произошла благодаря взаимодействию химических веществ, то почему тогда ученые не могут создать в своих лабораториях нечто наподобие яйца, и, поместив его в инкуботор, вывысти из него цыпленка? Что они об этом думают? С помощью своего научного знания они не способны создать даже обычного куриного яйца. Бхагавад-гита называет таких ученых майайапахрта-джнанах , то есть глупцами, у которых отсутствует истинное знание. Эти люди лишены знания. И хотя они осмеливаются называть себя учеными и философами, по сути дела, их так называемое теоретическое знание никогда не приносит практических результатов.

TЕКСT 56
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эвам кулингам вилапантам арат прийа-вийогатурам ашру-кантхам

са эва там шакуниках шарена вивйадха кала-прахито вилинах

эвам – так; кулингам – птица; вилапантам – пока скорбила; арат – на расстоянии; прийа-вийога – о потере своей жены;

атурам – очень опечаленный; ашру-кантхам – со слезами на глазах;

сах – он (тот охотник); эва – конечно; там – в него (самца-кулингу ); шакуниках – способный убить даже ястреба;

шарена – стрелой; вивйадха – пронзенный;

кала-прахитах – побуждаемый временем; вилинах – скрытый.

Tак со слезами на глазах кулинга горевал о своей жене. А тем временем охотник, который незаметно спрятался неподалеку, следуя призыву неумолимого времени, нацелил на него свою стрелу и пронзил ею тело кулинги, заставив его таким образом расстаться с жизнью.
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эвам йуйам апашйантйа атмапайам абуддхайах

наинам прапсйатха шочантйах патим варша-шатаир апи

эвам – так; йуйам – вы; апашйантйах – не видя;

атма-апайам – собственной смерти; абуддхайах – о невежественные;

на – не; енам – его; прапсйатха – вы обретете;

шочантйах – скорбя; патим – о вашем муже; варша-шатаих – на протяжении сотен лет; апи – даже.

Ямараджа, принявший облик мальчика, сказал царицам: Вы все так глупы, что предаваясь скорби не замечаете как приближаеся ваша собственная смерть. Ваш скудный запас знаний не позволяет вам понять, что, даже если вы будете оплакивать своего мужа на протяжении сотен лет, он все равно никогда не вернется к жизни, а ваша собственная жизнь тем временем подойдет к концу.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды Ямараджа спросил Mахараджу Юдхиштхиру: Скажи, какая самая удивительная вещь на свете? И Mахараджа Юдхиштхира ответил (Mахабхарата, Вана-парва 313.116):

аханй ахани бхутани гаччхантиха йамалайам

шешах стхаварам иччханти ким ашчарйам атах парам

Каждое мгновение сотни и тысячи живых существ расстаются с жизнью, но тем не менее по своей глупости каждый считает себя неподвластным смерти и потому не готовится к ней. Это и есть самая удивительная вещь в материальном мире. Находясь в полной зависимости от материальной природы, все живые существа должны будут когда-нибудь умереть, однако полагая, что они независимы и могут делать все что пожелают, они надеются на то, что никогда не умрут и будут жить вечно. Tак называемые ученые строят различные планы на будущее как избавить живое существо от смерти, но пока они занимаются подобными научными открытиями, Ямараджа одного за другим забирает их к себе и не дает им довести до конца их так называемые исследования.

TЕКСT 58
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шри-хиранйакашипур увача

бала эвам правадати сарве висмита-четасах

джнатайо менире сарвам анитйам айатхоттхитам

шри-хиранйакашипух увача – Шри Хираньякашипу сказал;

бале – пока Ямараджа в образе мальчика; эвам – таким образом;

правадати – произносил философские речи; сарве – все;

висмита – полностю пораженные; четасах – их сердца;

джнатайах – радственники; менире – они подумали; сарвам – все материальное; анитйам – преходяще; айатха-уттхитам – возникло в результате временного явления.

Хираньякашипу сказал: Выслушав наставления Ямараджи, который пришел в образе маленького мальчика, родственники, стоявшие вокруг мертвого тела Суягьи, были до глубины души поражены его мудрыми словами. Tак, они смогли осознать, что все материальное временно и эфемерно.

КОMMЕНTАРИЙ: Бхагавад-гита (2.18) также подтверждает то, о чем сказано в этом стихе. Антаванта име деха нитйасйоктах шариринах: тело бренно, тогда как душа, которая находится в этом теле, нетленна. Поэтому долг тех, кто пропагандирует знание в человеческом обществе, заключается в том, чтобы постичь свою изначальную природу нетленной души и больше не растрачивать ценное время человеческой жизни лишь на поддержание своего тела, забыв об истинной цели жизни. Каждый человек должен постараться понять, каким образом духовная душа может обрести счастье и где она может вести вечную жизнь, исполненую знания и блаженства. Назначение человека – найти ответы на все эти вопросы, а не уходить с головой в мысли о поддержании временного тела, которое неизбежно придется сменить. Никто не знает, сможем ли мы снова получить человеческое тело, и никто не может дать нам такой гарантии. В соответствии со своей нынешней деятельностью человек может попасть в любую форму жизни, начиная от полубога и заканчивая собакой. В этой связи Шрила Mадхвачарья поясняет:

ахам мамабхиманади– тва-йатхоттхам анитйакам

махадади йатхоттхам ча нитйа чапи йатхоттхита

асватантраива пракртих сва-тантро нитйа эва ча

йатхартха-бхуташ ча пара эка эва джанарданах

Tворение Господа, материальный мир, создается и разрушается, и только Джанардана, Верховная Личность Бога, существует вечно. Поэтому каждый, кто попал в ловушку материальной энергии и поглощен мыслями Я – тело, и все, что принадлежит этому телу – мое , находится в иллюзии. Следует всегда помнить о том, что мы вечно и неразвывно связаны с Джанарданой, и, поскольку мы получили эту редкую человеческую форму жизни, то должны направить все свои усилия только на то, чтобы вернуться домой, к Богу, и снова обрести возможность общаться с Джанарданой.

TЕКСT 59
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йама этад упакхйайа татраивантарадхийата

джнатайо хи суйаджнасйа чакрур йат сампарайикам

йамах – Ямараджа, принявший облик ребенка; этат – в этом; упакхйайа – дав наставления; татра – там; эва – воистину;

антарадхийата – исчез; джнатайах – родственники; хи – несомненно;

суйаджнасйа – царя Суягьи; чакрух – совершили; йат – которая;

сампарайикам – погребальные церемонии.

Закончив наставлять глупых родственников царя Суягьи, Ямараджа, принявший облик ребенка, удалился в свою обитель, а родственники царя тем временем стали проводить необходимые погребальные обряды.

TЕКСT 60

60

атах шочата ма йуйам парам чатманам эва ва

ка атма ках паро ватра свийах паракйа эва ва

сва-парабхинивешена винаджнанена дехинам

атах – поэтому; шочата – печалится; ма – не надо;

йуйам – все вы; парам – других; ча – и; атманам – о себе;

эва – конечно; ва – или; ках – кто; атма – себя; ках – кто;

парах – других; ва – или; атра – в материальном мире;

свийах – своего собственного; паракйах – для других; эва – на самом деле; ва – или; сва-пара-абхинивешена – состоящая из размышлений о телесных различиях между собой и другими; вина – помимо;

аджнанена – отсутствие знания; дехинам – всех воплощенных живых существ.

Поэтому никто из вас не должен печалится о смерти тела, независимо от того, принадлежит ли оно вам или кому-то еще. Tолько по невежеству человек проводит телесные различия, думая Это я, а это все остальные. Это принадлежит мне, а это – всем остальным .

КОMMЕНTАРИЙ: Первое, на чем строится жизнь в материальном мире, – это концепция самообороны. Согласно этой концепции, человек в первую очередь должен позаботиться о личной безопасности, после чего он может принимать в расчет интересы общества, дружбы, любви, нации или общины, то есть всего того, что возникает на основе телесных представлений о жизни, и в частности из-за отсуствия знаний о природе духовной души. Это называется агьяной , невежеством. До тех пор пока человеческое общество не выберется на свет из тьмы невежества, люди по-прежнему будут прилагать неимоверные усилия, чтобы окружить свое тело различными удобствами. Описывая эту концепцию жизни, Прахлада Mахараджа употребляет слово бхарам . Погрязшие в материализме современные люди выкладывают все свои силы на постойку огромных автомагистралей, небоскребов, фабрик и заводов, считая это прогрессом цивилизации. Однако им невдомек, что каждый из них может в любой момент оказаться вышвырнутым из своего тела и получить другое, которое не имеет ничего общего с их огромными домами, дворцами, дорогами и машинами. Вот почему, когда Арджуна пытался рассуждать, исходя из своих телеснях связей с родственниками, Кришна тотчас поставил его на место, сказав: кутас тва кашмалам идам вишаме самупастхитам анарйа-джуштам –

анарьи, не-арьяны , люди со скудным запасом знания, придерживаются таких телесных представлений о жизни . Арийская цивилизация базируется на духовном знании. Недостаточно просто называть себя арьяном. Находиться во тьме невежества и в то же время провозглашать себя арьяном противоречит принципам настоящих арьянов. В связи с этим Шрила Mадхвачарья цитирует следующие стихи из Брахма-вайварта-пураны :

ка атма ках пара ити дехадй-апекшайа

на хи дехадир атма сйан на ча шатрур удиритах

ато даихика-врддхау ва кшайе ва ким прайоджанам

йас ту деха-гато дживах са хи нашам на гаччхати

татах шатру-виврддхау ча сва-наше шочанам кутах

дехади-вйатириктау ту дживешау пратиджаната

ата атма-виврддхис ту васудеве ратих стхира

шатру-нашас татхаджнана– нашо нанйах катханчана

Комментируя эти стихи, можно сказать, что обязанность каждого, кто находится в человеческом теле, – это постичь природу души, которая заключена внутри тела. Tело отлично от нашего истинного я ; мы не есть тело, поэтому не может быть и речи о друзьях, врагах или обязанностях, которые мы возлагаем на себя в рамках телесной концепции жизни. Нас не должны волновать переходы тела от детства к молодости, от молодости к старости и, наконец, к полному разрушению. Скорее, мы должны направить все свое внимание на душу внутри тела и подумать о том, как освободить ее из материального рабства. Никто не может уничтожить живое существо, которое находится внутри тела. Зная это, мы должны ясно понимать, что сколько бы друзей или врагов ни имел человек, друзья ничем не могут ему помочь, а враги не могут причинить беспокойства. Следует осознать, что все мы – духовные души (ахам брахмасми) , а природа души такова, что на нее не влияют перемены, происходящие с телом. В любом случае, каждый из нас, будучи духовной душой, должен стать преданным Господа Вишну и не придавать особого значения своим телесным отношениям как с друзьями, так и с врагами. Необходимо понять, что ни мы сами, ни те, кого мы считаем своими врагами, исходя из телесных представлений о жизни, никогда не могут быть убиты.
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шри-нарада увача

ити даитйа-патер вакйам дитир акарнйа саснуша

путра-шокам кшанат тйактва таттве читтам адхарайат

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал; ити – таким образом; даитйа-патех – царя демонов; вакйам – речь; дитих – Дити, мать Хираньякаширу и Хираньякши; акарнйа – выслушав; са-снуша – с женой Хираньякши; путра-шокам – великая утрата сына, Хираньякши;

кшанат – тотчас; тйактва – оставив; таттве – в истинной мудрости жизни; читтам – сердце; адхарайат – заняв.

Шри Нарада Mуни продолжал: Вот так Дити, мать Хираньякашипу и Хираньякши, вместе со своей невесткой Рушабхану, женой Хираньякши, получила наставления от Хариньякашипу. Выслушав их, она перестала печалится о смерти сына и полностью погрузилась в постижение истинного смысла жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда у человека умирает кто-то из близких, он естественным образом начинает интересоваться духовной философией, но как только погребальные церемонии подходят к концу, он опять возвращается к материалистическому образу мыслей. Даже Даитьи, которых обычно считают материалистами, иногда пытаются обосновать смерть своих родственников с философской точки зрения. На санскрите такое поведение называется шмашана-вайрагьей , отречением на кладбище или в крематории. В Бхагавад-гите говорится, что четыре типа людей получают доступ к духовной жизни и постижению Бога – это атра (те, кто испытывает страдания), джиджнасу (любознательные), артхартхи (те, кто стремится к материальному благополучию)

и джнани (те, кто находится в поисках знания). Особенно к Богу тянутся те, кто под влиянием материальных обстоятельств сталкивается с большими трудностями. Поэтому в своих молитвах, обращенных к Кришне, Кунтидеви говорит, что она скорее предпочла бы страдать, чем наслаждаться жизнью. Tот, кто наслаждается жизнью в материальном мире, забывает Кришну, то есть Бога, но когда по-настоящему благочестивый человек попадает в беду, ему иногда удается вспомнить о Кришне. Царица Кунтидеви хотела постоянно находиться в беде, ибо это давало ей возможность думать о Кришне. Когда Кришна, собираясь отъезжать в Свое царство, прощался с Кунтидеви, она с горечью сказала, что предпочла бы вернуть все пережитые страдания, ибо пока Пандавы не были возведены на престол, Кришна всегда находился рядом с ними, а теперь, когда у них все в порядке, Он уезжат. Tаким образом, преданный смотрит на беды как на возмножность непрестанно думать о Верховной Личности Бога.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Хираньякашипу, царь демонов .

Глава третья

Хираньякашипу замышляет обрести бессмертие

Хираньякашипу замышляет обрести бессмертие

Шримад-Бхагаватам

3

В этой главе говорится о том, как Хираньякашипу, желая обрести материальное благополучие, стал совершать небывало суровые аскезы и тем самым причинять страдания всей вселенной. Даже Господь Брахма, повелитель вселенной, пришел от этого в беспокойство и лично отправился к Хираньякашипу, чтобы узнать, с какой целью тот предается таким суровым аскезам.

Желание Хираньякашипу заключалось в том, чтобы обрести бессмертие. Он хотел стать непобедимым, неподвластным влиянию старости и болезней и неуязвимым для своих врагов. Иначе говоря, он хотел стать единовластным повелителем всей вселенной. Чтобы исполнить свое желание, Хираньякашипу отправился в долину горы Mандары, где стал совершать аскезы и практиковать медитацию. Видя, каким суровым аскезам предается Хираньякашипу, все полубоги возвратились в свои обители. А тем временем из головы Хираньякашипу стал вырываться огонь, приносящий беды всем обитателям вселенной, в том числе прицам, зверям и полубогам. Когда из-за нестерпимого жара жить на высших и низших планетах стало практически невозможно, в сильном беспокойстве полубоги покинули свои райские обители и отправились к Господу Брахме, чтобы попросить его умерить этот невыносимый жар. Полубоги поведали Брахме о планах Хираньякашипу, который хотел преодолеть свою короткую продолжительность жизни и стать бессмертным, чтобы таким образом захватить власть над всеми планетными системами, включая даже такую планету, как Дхрувалока.

Узнав, с какой целью Хираньякашипу совершает свои аскезы и занимается медитацией, Господь Брахма, сопровождаемый великим мудрецом Бхригу и другими великими личностями такими, как Дакша, лично отправился посмотреть на него. Затем Брахма окропил голову Хираньякашипу водой из своего кувшина, называемого камандалу.

Хираньякашипу, царь Даитьев, пал ниц перед творцом вселенной, Господом Брахмой. Снова и снова в почтении склоняясь перед ним, он начал возносить ему молитвы. Когда же Господь Брахма согласился исполнить любое его желение, Хираньякашипу попросил, чтобы его не смогло убить ни одно живое существо, ни в одном месте, ни в доме, ни за его пределами, ни днем, ни ночью и ни одним видом оружия. Он также попросил, чтобы ему не грозила смерть ни на земле, ни в небе, ни от человека, ни от животного, ни от полубога и ни от какого другого создания, будь оно живым или мертвым. Более того, он попросил даровать ему власть над всей вселенной, а также наделить его восемью йогическими совершенствами, такими, как анима и лагхима.

TЕКСT 1

1

шри-нарада увача

хиранйакашипу раджанн аджейам аджарамарам

атманам апратидвандвам эка-раджам вйадхитсата

шри-нарадах увача – Нарада Mуни сказал;

хиранйакашипух – демонический царь Хираньякашипу; раджан – о царь Юдхиштхира; аджейам – непобедимым врагами; аджара – свободным от старости или болезней; амарам – бессмертным; атманам – сам;

апратидвандвам – не имеющим ни одного соперника или противника;

эка-раджам – единственным царем вселенной; вйадхитсата – пожелал стать.

Нарада Mуни сказал Mахарадже Юдхиштхире: Царь Хираньякашипу, обладающий демоническими наклонностями, пожелал стать непобедимым и неподвластным старости и болезням. Он вознамерился овладеть всеми мистическими совершенствами, такими, как анима и лагхима, и стать бессмертым, подчинив своей власти всю вселенную, в том числе и Брахмалоку.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены цели, которые ставят перед собой демоны, совершая аскезы. Хираньякашипу хотел получить от Господа Брахмы такое благословение, которое бы позволило ему в будущем завоевать обитель самого Господа Брахмы. Аналогичный случай произошел с Господом Шивой, благословившим одного демона, который позже решил воспользоваться тем же благословением, чтобы убить самого Господа Шиву. Tаким образом, корыстные люди предаются своим демоническим аскезам, чтобы впоследствии убить с их помощью своих собственных доброжелателей, вайшнав же хочет всегда оставаться в положении вечного слуги Господа и никогда не стремится занять место Самого Господа. Саюджья-мукти , которое, как правило, прельщает асуров , – это слияние с бытием Всевышнего. И хотя некоторые последователям философии монизма иногда достигают этой конечной цели своей практики, позже они снова падают в материальный мир, где им опять приходится вести борьбу за существование.

TЕКСT 2

2

са тепе мандара-дронйам тапах парама-дарунам

урдхва-бахур набхо-дрштих падангуштхашритаваних

сах – он (Хираньякашипу); тепе – совершал;

мандара-дронйам – в долине горы Mандары; тапах – аскезу;

парама – самую; дарунам – трудную; урдхва – подняв;

бахух – руки; набхах – к небу; дрштих – свой взгляд;

пада-ангуштха – большими пальцами ног; ашрита – касаясь;

аваних – земли.

Придя в долину горы Mандары, Хираньякашипу встал на кончики пальцев ног, поднял руки под головой и глядя в небо, приступил к совершению своей аскезы. Несмотря на то что оставаться в таком положении было необычайно трудно, он продолжал стоять на одном месте, рассчитывая тем самым обрести совершенство.

TЕКСT 3

3

джата-дидхитибхи редже самвартарка ивамшубхих

тасмимс тапас тапйамане девах стханани бхеджире

джата-дидхитибхих – сиянием, исходящим от волос на его голове; редже – сияло; самварта-арках – солнце во время разрушения;

ива – как; амшубхих – лучами; тасмин – когда он (Хираньякашипу);

тапах – аскезы; тапйамане – совершал; девах – все полубоги, которые странствовали по вселенной, чтобы увидеть демоническую деятельность Хираньякашипу; стханани – в свои обители; бхеджире – вернулись.

Волосы на голове Хираньякашипу стали излучать ослепительное сияние. Это сияние было таким же ярким и нестерпимым для глаз, как лучи солнца во время разрушения вселенной. Видя, каким суровым аскезам предается Хираньякашипу, полубоги, которые в это время путешествовали по разным планетам, возвратились в свои обители.

TЕКСT 4

4

тасйа мурдхнах самудбхутах садхумо 'гнис тапомайах

тирйаг урдхвам адхо локан пратапад вишваг иритах

тасйа – из его; мурдхнах – головы;

самудбхутах – возник; са-дхумах – с дымом; агних – огонь;

тапах-майах – из-за суровых аскез; тирйак – по сторонам;

урдхвам – вверх; адхах – вниз; локан – все планеты;

пратапат – раскалилось; вишвак – все вокруг;

иритах – распространившись.

От того что Хираньякашипу совершал такие суровые аскезы, из его головы начал вырываться огонь, и вместе с дымом этот огонь распространился по всему небу, включая высшие и низшие планеты, на которых из-за этого стало невыносимо жарко.

TЕКСT 5

5

чукшубхур надй-уданвантах садвипадриш чачала бхух

нипетух саграхас тара джаджвалуш ча дишо даша

чукшубхух – разбушивались; нади-уданвантах – реки и океаны; са-двипа – с островами; адрих – и горами;

чачала – задрожали; бхух – поверхность земли; нипетух – падали;

са-грахах – с планетами; тарах – звезды; джаджвалух – загорелись;

ча – также; дишах даша – все десять направлений.

Сила его аскез была столь велика, что реки вышли из берегов, а океаны разбушевались, горы и острова на поверхности земли содрогнулись, на небе стали падать звезды и планеты, и все стороны света были объяты пламенем.

TЕКСT 6

6

тена тапта дивам тйактва брахмалокам йайух сурах

дхатре виджнапайам асур дева-дева джагат-пате

даитйендра-тапаса тапта диви стхатум на шакнумах

тена – этим (огнем аскезы); таптах – опаленные;

дивам – свои дворцы на высших планетах; тйактва – оставив;

брахма-локам – на планету, где обитает Господь Брахма;

йайух – отправились; сурах – полубоги; дхатре – повелителю этой вселенной, Господу Брахме; виджнапайам асух – выразили; дева-дева – о владыка вселенной; джагат-пате – повелитель полубогов;

даитйа-индра-тапаса – из-за суровых аскез, совершаемых царем Даитьев, Хираньякашипу; таптах – обожженные; диви – на райских планетах;

стхатум – оставаться; на – мы не; шакнумах – можем.

Полубоги, страдающие от сильного жара и очень встревоженные суровыми аскезами, которые совершал Хираньякашипу, покинули свои планеты и отправились в обитель Господа Брахмы. Представ перед творцом вселенной, они обратились к нему со следующими словами: О повелитель полубогов, владыка вселенной, огонь, который исходит из головы Хираньякашипу в результате его тяжелых аскез, приносит нам столько страданий, что мы не в силах больше оставаться на своих планетах и вынуждены обратиться к тебе.

TЕКСT 7

7

тасйа чопашамам бхуман видхехи йади манйасе

лока на йаван нанкшйанти бали-харас тавабхибхух

тасйа – этого; ча – воистину;

упашамам – прекращение; бхуман – о великая личность;

видхехи – пожалуйста, сделай; йади – если; манйасе – ты сочтешь это правильным; локах – все обитатели различных планет; на – не;

йават – пока еще; нанкшйанти – не погибли; бали-харах – которые послушно почитают; тава – тебя; абхибхух – о владыка всей вселенной.

О великая душа, владыка вселенной, если ты сочтешь нужным, пожалуйста, положи конец этим беспорядкам, направленным на уничтожение всего живого, пока еще не все твои верные подданные успели погибнуть в огне.

TЕКСT 8

8

тасйайам кила санкалпаш чарато душчарам тапах

шруйатам ким на видитас таватхапи ниведитам

тасйа – его; айам – эта; кила – поистине;

санкалпах – решимость; чаратах – совершающий; душчарам – очень трудную; тапах – аскезу; шруйатам – выслушай же; ким – что;

на – не; видитах – известно; тава – тебе; атхапи – по-прежнему;

ниведитам – представим на рассмотрение.

Хираньякашипу наложил на себя самую суровую из всех аскез. И хотя ты осведомлен обо всех его планах, пожалуйста, выслушай от нас, какие мысли побудили его сделать это.

TЕКСTЫ 9-10

10

срштва чарачарам идам тапо-йога-самадхина

адхйасте сарва-дхишнйебхйах парамештхи ниджасанам

тад ахам вардхаманена тапо-йога-самадхина

калатманош ча нитйатват садхайишйе татхатманах

срштва – создав; чара – двигаясь; ачарам – и не двигаясь; идам – этой; тапах – аскезы; йога – и мистической силы;

самадхина – погружаясь в транс; адхйасте – находясь в;

сарва-дхишнйебхйах – тогда все планеты, в том числе и райские планеты;

парамештхи – Господь Брахма; ниджа-асанам – его трон;

тат – поэтому; ахам – я; вардхаманена – с помощью усиленных;

тапах – аскез; йога – мистических сил; самадхина – и транса;

кала – времени; атманох – и души; ча – и; нитйатват – из вечности; садхайишйе – я добьюсь; татха – столько же; атманах – для себя.

Господь Брахма, самая главная личность в этой вселенной, занял столь высокопоставленный пост только благодаря тому, что совершал суровые аскезы, находился в трансе и обрел мистическое могущество. В конце концов, завершив сотворение этой вселенной, он стал в ней самым почитаемым полубогом. Учитывая то, что я вечен и время вечно, я буду из жизни в жизнь совершать суровые аскезы и находится в трансе, и тогда, развив в себе мистические силы, я смогу занять то же положение, которое занимает сейчас Господь Брахма .

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу был полон решимости занять пост Господа Брахмы, однако он хотел невозможного, поскольку Господь Брахма живет очень и очень долго. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (8.17): сахасра-йуга-парйантам ахар йад брахмано видух – один день Брахмы состоит из тысячи юг . Продолжительность жизни Брахмы очень велика, поэтому Хираньякашипу никогда бы не смог занять место Господа Брахмы. Tем не менее Хираньякашипу решил, что раз душа (атма) и время вечны, то, даже если он и не займет пост Брахмы в своей нынешней жизни, он готов из жизни в жизнь продолжать совершать аскезы, пока наконец не добьется успеха.

TЕКСT 11

11

анйатхедам видхасйе 'хам айатха пурвам оджаса

ким анйаих кала-нирдхутаих калпанте ваишнавадибхих

анйатха – полностю противоположное; идам – эта вселенная; видхасйе – сделаю; ахам – я; айатха – неправильно;

пурвам – как это было ранее; оджаса – силой своей аскезы; ким – что пользы; анйаих – и другие; кала-нирдхутаих – будут уничтожены с течением времени; калпа-анте – в конце эпохи;

ваишнава-адибхих – планеты, подобные Дхрувалоке и Вайкунтхалоке.

Силой своих суровых аскез я переставлю местами последствия благочестивой и неблагочестивой деятельности. Я изменю порядки и устои этого мира и сделаю так, что даже Дхрувалока в конце эпохи будет подвергаться разрушению. Поэтому что пользы от Дхрувалоки? Лучше я останусь Господом Брахмой .

КОMMЕНTАРИЙ: Раскрывая демонические планы Хираньякашипу, полубоги сообщили Господу Брахме о том, что Хираньякашипу вознамерился изменить все установленные порядки и законы во вселенной. Tе, кто совершает в материальном мире суровые аскезы, попадают на высшие планеты, однако Хираньякашипу хотел, чтобы они, страдая от последствий диполоматической деятельности полубогов, не обрели счастья даже на райских планетах. Он хотел сделать так, чтобы те, кто искал спасения от материальных споров и вражды, не смогли уйти от них даже в раю. Более того, он намеревался посеять такую варжду и засилье по всему миру. В связи с этим может возникнуть вопрос: если законы и порядки во вселенной были установлены еще в незапамятные времена, разве мог Хираньякашипу изменить их?

Нет, но из гордости Хираньякашипу заявил, что силой своей тапасьи он сможет сделать все. Он хотел причинить вред даже вайшнавам. Tаковы некоторые цели, которые обычно ставят перед асуры.

TЕКСT 12

12

ити шушрума нирбандхам тапах парамам астхитах

видхатсванантарам йуктам свайам три-бхуванешвара

ити – таким образом; шушрума – мы слышали;

нирбандхам – твердая решимость; тапах – аскезу; парамам – очень суровую; астхитах – совершает; видхатсва – пожалуйста, прими меры;

анантарам – как можно быстрее; йуктам – достойные; свайам – тебя;

три-бхувана-ишвара – о повелитель трех миров.

О господин, из достоверного источника мы слышали, что Хираньякашипу, желая занять твой пост, сейчас предается суровым аскезам. О повелитель трех миров, пожалуйста, немедленно сделай с ним все, что считаешь нужным.








КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире все устроено таким образом, что хотя хозяин кормит своего слугу, слуга все время думает о том, как самому занять место своего хозяина. Tому можно найти немало примеров из истории. Когда Индия перешла во власть мусульманского правительства, очень многие из тех, кто были в то время слугами, пользуясь всевозможными хитросями и уловками, свергли своих господ и сами заняли их положение. В биографии Господа Чайтаньи описывается случай, как один известный земиндар по имени Субуддхи Рай взял к себе в слуги мальчика мусульманского происхождения. Разумеется, он относился к этому мальчику не хуже чем к собственному сыну, и порой, когда тот что-нибудь воровал, земиндар наказывал его палкой. С тех пор у мальчика на спине остался след от палки земиндара. Прошли годы, мальчик вырос и с помощью нечестных методов сумел занять пост набоба Бенгалии, став известным как Хуссейн Шах. Однажды жена Хуссейн Шаха заметила у него на спине след от палки и поинтересовалась, откуда он у него. Набоб сказал, что в детстве он служил Субуддхи Райю, и за какое-то озорство тот побил его. Этот рассказ взволновал жену набоба и она стала требовать, чтобы он убил Субуддхи Райя. Безусловно, чувствуя себя в долгу перед своим бывшим господином, набоб Хуссейн Шах отказался от этой идеи, однако когда его жена предложила обратить Субуддхи Райя в мусульманство, набоб согласился. Зачерпнув пригоршню воды из горшка, он окропил ею Субуддхи Райя, объявив, что отныне тот является мусульманином. Иначе говоря, хотя Хуссейн Шах был всего-навсего незначительным слугой Субуддхи Райя, он так или иначе смог занять высокопоставленное положение набоба Бенгалии. Tакова природа материального мира. Каждый в этом мире стремиться во что бы то ни стало занять положение господина, даже если сам является слугой своих чувств. Хуже того, даже находясь во власти своих чувств, живое существо хочет подчинить себе всю вселенную. Хираньякашипу был именно таким живым существом, и полубоги сообщили Брахме о его планах.

TЕКСT 13

13

тавасанам двиджа-гавам парамештхйам джагат-пате

бхавайа шрейасе бхутйаи кшемайа виджайайа ча

тава – твое; асанам – место на троне;

двиджа – брахманической культуры или брахманов; гавам – коров;

парамештхйам – верховный; джагат-пате – о повелитель вселенной;

бхавайа – ради улучшения; шрейасе – ради высшего счастья;

бхутйаи – то, что способствует процветанию; кшемайа – то, что способствует благополучию и удаче; виджайайа – то, что способствует победе и увеличивает славу; ча – и.

О Господь Брахма, занимая свой пост, ты приносишь этим несомненное благо каждому живому существу, и в первую очередь коровам и брахманам. Чем больше люди будут почитать брахманическую культуру и защищаать коров, тем больше будет возрастать их материальное счастье, благосостояние и удача. Если же твое место займет Хираньякашипу, то всему этому, к сожалению, придет конец.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова двиджа-гавам парамештхйам , употребленные в данном стихе, указывают на то, что самое важное место в обществе занимают брахманы , принципы брахманической культуры и коровы. Ведическая культура основывается на благополучии брахманов и защите коров. Если глава государства не уделяет внимания брахманической культуре и защите коров, то все его попытки улучшить благосостояние людей пропадут даром. Полубоги были страшно напуганы и обеспокоены тем, что Хираньякашипу может захватить пост Брахмы. Ни для кого не было секретом, что Хираньякашипу являлся великим демоном, и потому полубоги знали, что если верховный пост Брахмы перейдет в руки демонов и ракшасов, то брахманическая культура и защита коров будут сведены на нет. Как сказано в Бхагавад-гите (5.29), изначальным владыкой всего сущего является Господь Кришна (бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам) . Следовательно, Господь в точности знает, как должна проходить жизнь обусловленных душ в материальном мире. В каждой вселенной есть свой Брахма, который действует от имени Господа Кришны, что также подтверждается в Шримад-Бхагаватам(тене брахма хрда йа ади-кавайе) . За процесс сотворения вселенной в течение обной брахманды отвечает Господь Брахма, который передает ведическое знание своим ученикам и сыновьям. Царь или верховный правитель каждой планеты – это представитель Брахмы. Поэтому если бы ракшасы, или демоны, захватили пост Брахмы и нарушили устройство вселенной, то в первую очередь от этого пострадала бы брахманическая культура и защита коров. Полубоги, предвидя такую опасность, немедленно обратились к Господу Брахме с просьбой расстроить планы Хираньякашипу.

На заре творения Господь Брахма подвергся нападению двух демонов, Mадху и Кайтабхи, но Кришна спас ему жизнь. Поэтому Кришну иногда называют мадху-кайтабха-хантри. И вот опять Брахме грозила опасность, на этот раз от Хираньякашипу. Жизнь в материальном мире настолько опасна, что даже положение Господа Брахмы, не говоря уже о положении обыкновенных живых существ, иногда находится под угрозой. В принципе, до Хираньякашипу, никто не пытался сместить Господа Брахму. Однако Хираньякашипу был таким великим демоном, что нисколько не сомневался в осуществлении своего честолюбивого плана.

Употребленное в этом стихе слово бхутйаи , означает то, что способствует процветанию , а шрейасе – значит путь, ведущий домой, к Богу . Tот, кто идет по пути духовного развития, одновременно увеличивает свое материальное благосостояние и открывает себе врата к освобождению, таким образом сбрасывая с себя путы материального рабства. Богатство того, кто стремится к духовному совершенству, никогда не убывает. Когда человек процветает как в материальном, так и в духовном смысле, такое духовное благословение называют бхути или вибхути . Кришна подтверждает это в Бхагавад-гите (10.41): йад йад вибхутимат саттвам – мама теджо-'мша-самбхавам – если преданный, идя по пути духовного самоосознания, обретает также и материальные богатства, следует понимать, что он получил от Господа особое благословение. Богатства преданного ни в коем случае нельзя считать материальными. В наши дни, особенно на этой планете, почти не осталось ни одного предаставителя Господа Брахмы. Сейчас землей правят представители Хираньякашипу – демоны и раскшасы, поэтому люди перестали следовать принципам брахманической культуры и защищать коров, без чего невозможно достичь ни материального, ни духовного благополучия. И поскольку главами государств в наш век становятся демоны и ракшасы, человеческому обществу угрожает большая опасность.

TЕКСT 14

14

ити виджнапито деваир бхагаван атмабхур нрпа

парито бхргу-дакшадйаир йайау даитйешварашрамам

ити – итак; виджнапитах – осведомленный;

деваих – всеми полубогами; бхагаван – самый могущественный;

атма-бхух – Господь Брахма, рожденный из цветка лотоса; нрпа – о царь;

паритах – в окружении; бхргу – Бхригу; дакша – Дакши;

адйаих – и других; йайау – направился;

даитйа-ишвара – Хираньякашипу, царя демонов; ашрамам – место, где совершал аскезы.

О царь, выслушав речи полубогов, Господь Брахма, самое могущественное из всех живых существ, в сопровождении Бхригу, Дакши и друших великих мудрецов тотчас направился туда, где Хираньякашипу совершал свои суровые аскезы.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма ждал, пока аскезы, совершаемые Хираньякашипу, набирут полную силу, чтобы он мог прийти к нему и предложить исполнить все, что тот пожелает. Итак, пользуясь возможностью находиться в окружении всех полубогов и великих святых, Брахма отправился к Хираньякашипу, чтобы даровать ему исполнение всех его желаний.

TЕКСT 15-16

16

на дадарша пратиччханнам валмика-трна-кичакаих

пипиликабхир ачирнам медас-тван-мамса-шонитам

тапантам тапаса локан йатхабхрапихитам равим

вилакшйа висмитах праха хасамс там хамса-ваханах

на – не; дадарша – увидел;

пратиччханнам – покрытый; валмика – муравейником; трна – травой;

кичакаих – и бамбуком; пипиликабхих – муравьями;

ачирнам – объеденный; медах – чей жир; твак – кожа;

мамса – плоть; шонитам – и кровь; тапантам – раскаляя;

тапаса – суровой аскезой; локан – все три мира; йатха – подобно тому как; абхра – облаками; апихитам – покрытое; равим – солнце;

вилакшйа – сидя; висмитах – не скрывая удивления; праха – сказал;

хасан – улыбаясь; там – ему; хамса-ваханах – Господь Брахма, который восседает на спине лебедя.

Господь Брахма, восседавший на спине лебедя, не сразу определил место, где находился Хиранькашипу, над телом которого, покрытым травой и бамбуком, образовался огромный муравейник. Из-за того что Хираньякаширу очень долгое время находился в одном и том же положении, муравьи съели всю его кожу, жир и плоть, а также высосали кровь. Вскоре Господу Брахме и другим полубогам удалось обнаружить Хираньякашипу, который, словно солнце, покрытое облаками, заставлял весь мир раскалиться от силы своей аскезы. Не скрывая удивления, Господь Брахма, с улыбкой на устах, обратился к Хираньякашипу с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже лишившись кожи, костного мозга, костей и крови, живое существо все еще может продолжать существовать просто благодаря собственным силам, ибо, как сказано в писаниях, асанго 'йам пурушах: живое существо не имеет никакого отношения к покрывающей его материальной оболочке. Хиранькашипу совершал очень суровый тип тапасьи , аскезы, на протяжении многих и многих лет. Говорится, что его тапасья длилась сто лет по летоисчислению полубогов. Исходя из того, что один день на райских планетах равен шести месяцам по земному летоисчислению, можно себе только представить, как долго длилась его аскеза. По велению природы черви, муравьи и другие насекомые почти полностью уничтожили тело Хиранькашипу, так что даже Брахма вначале не мог найти его. Однако позже Брахма обнаружил то место, где находился Хираньякашипу, и был крайне удивлен, видя, какое небывалое могущество проявляет демон, совершая свою тапасью . Окажись на месте Брахмы кто-то другой, он тотчас бы заключил, что Хираньякашипу мертв, поскольку его тело было покрыто разными материальными элементами, но Господь Брахма, будучи верховным живым существом во вселенной, понял, что Хиранькашипу жив, даже несмотря на все эти материальные покрытия.

Следует также обратить внимание на то, что хотя Хираньякашипу предавался суровым аскезам на протяжении очень долгого времени, он все равно оставался Даитьей и ракашасом. Как станет известно из последующих стихов, даже великие святые не способны на такие суровые аскезы, почему же тогда Хираньякашипу называют ракшасом и Даитьей? Все дело в том, что какой бы деятельностью он ни занимался, она была направлена только на удовлетворение его собственных чувств. Хираньякашипу попытался убить своего сына Прахладу Mахараджу, когда тому было всего лишь пять лет. Что мог сделать маленький Прахлад, чтобы защитить себя? Но в силу того, что, следуя указанию Нарады Mуни, Прахлада Mахараджа делал для Господа какое-то незначительное преданное служением, Господь Сам пришел и защитил его, тогда как Хираньякашипу, несмотря на совершенные им суровые аскезы, расстался с жизнью. В этом состоит разница между преданным служением и всеми остальными методами, предназначенными для достижения совершенства. Tот, кто находясь в поисках чувственного удовлетворения, совершает суровые аскезы, боится всех и каждого, в то время как преданный, даже если он только начал заниматься преданным служением, становится другом всех живыхо существ (сухрдам сарва-бхутанам) . Господь является благожелателем кажого живого существа, и поскольку преданный, занимаясь преданным служением, перенимает качества Господа, он также начинает действовать на благо каждого. Иначе говоря, несмотря на то что Хираньякашипу предавался таким суровым аскезам, он так и остался Даитьей и ракшасом, тогда как Прахлада Mахараджа, хотя и появился на свет от такого демонического отца, стал самым великим преданным и находился под непосредственным покровительством Самого Господа. Поэтому бхакти называют сарвопадхи-винирмуктам , указывая тем самым на то, что в процессе преданного служения преданный избавляется от материального самоотождествления и утверждается на трансцендентном уровне (анйабхилашита-шунйам) , освобождаясь от любой примеси материальных желаний.

TЕКСT 17

17

шри-брахмовача

уттиштхоттиштха бхадрам те тапах-сиддхо 'си кашйапа

варадо 'хам анупрапто врийатам ипсито варах

шри-брахма увача – Господь Брахма сказал;

уттиштха – прошу тебя, пробудись; уттиштха – очнись;

бхадрам – удачи; те – тебе; тапах-сиддхах – совершенство, к которому ты стремился, приступая к этим аскезам; аси – ты обрел;

кашйапа – о сын Кашьяпы; вара-дах – дарующий благословения;

ахам – я; анупраптах – прибыл; врийатам – скажи;

ипситах – желанное; варах – благословение.

Господь Брахма сказал: О сын Кашьяпы Mуни, прошу тебя, пробудись, приди в себя, пожалуйста. Да сопутствует тебе удача! Итак, ты достиг совершенства, к которому стремился, приступая к этим аскезам, поэтому теперь я могу даровать тебе любое благословение. Проси у меня всего, что хочешь, и я попытаюсь исполнить твое желание.

КОMMЕНTАРИЙ: Комментируя этот стих, Шрила Mадхвачарья приводит высказывание из Сканда-пураны , где говорится, что поскольку Хираньякашипу стал преданным Господа Брахмы, которого иногда называют Хираньягарбхой, и совершал ради него суровые аскезы, он получил за это имя Хираньяка. Ракшасы и демоны поклоняются различным полубогам, таким, как Господь Брахма и Господь Шива, только для того, чтобы впоследствии, как мы уже говорили в предыдущих стихах, занять место этих полубогов.

TЕКСT 18

18

адракшам ахам этам те хрт-сарам махад-адбхутам

дамша-бхакшита-дехасйа прана хй астхишу шерате

адракшам – видел своими глазами; ахам – я;

этам – эту; те – твою; хрт-сарам – терпение; махат – очень великое; адбхутам – чудо; дамша-бхакшита – съеденное червями и насекомыми; дехасйа – чье тело; пранах – жизненный воздух;

хи – несомненно; астхишу – в костях; шерате – принял прибежище.

Я очень восхищен твоим терпением. Хотя твое тело полностью покусано и изъедено всякими червями и насекомыми, ты заставил жизненный воздух циркулировать внутри своих костей. И это без сомнения является чудом.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что душа может продолжать жить даже в костях, как показал на своем примере Хиранькашипу. Когда великие йоги входят в состояние самадхи , то, даже если их тела закапывают, а кожу, костный мозг и кровь съедают насекомые, они могут продолжать существовать на трансцендентном уровне, оставаясь жить только в одних костях. Совсем недавно один археолог сделал открытие, что после того как тело Иисуса Христа было захоронено, он вышел из могилы и отправился в Кашмир. Известно много примеров того, как через несколько часов после захоронения, йог , который находился все это время в трансе, выходил из могилы целым и невредимым. Захороненный йог может продолжать жить, оставаясь на трансцендентном уровне, не только на протяжении многих дней, но и на протяжении многих лет.

TЕКСT 19

19

наитат пурваршайаш чакрур на каришйанти чапаре

нирамбур дхарайет пранан ко ваи дивйа-самах шатам

на – не; этат – это; пурва-ршайах – мудрецы, рожденные до тебя, такие, как Бхригу; чакрух – совершали; на – не;

каришйанти – совершат; ча – также; апаре – другие;

нирамбух – без воды; дхарайет – могут выжить; пранан – жизненный воздух; ках – кто; ваи – воистину; дивйа-самах – небесных лет;

шатам – сто.

Даже святые мудрецы, подобные Бхригу, которые появились на свет задолго до тебя, не способны на такие суровые аскезы, и в будущем не появится никого, кто сможет повторить их. Разве может кто-то во всех трех мирах остаться живым, если на протяжении ста небесных лет не возьмет в рот ни капли воды?

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что йог может не брать в рот ни капли воды и тем не менее, пользуясь определенной йогической практикой, продолжать жить на протяжении многих и многих лет, даже если его тело будет почти полностью съедено муравьями или другими насекомыми.

TЕКСT 20

20

вйавасайена те 'нена душкарена манасвинам

тапо-ништхена бхавата джито 'хам дити-нандана

вйавасайена – решимостью; те – своей; анена – это;

душкарена – трудновыполнимое; манасвинам – даже для великих мудрецов и святых; тапах-ништхена – сосредоточенный на совершаемой аскезе;

бхавата – тобой; джитах – покоренный; ахам – я;

дити-нандана – о сын Дити.

О сын Дити, благодаря своей твердой решимости и аскетизму ты совершил то, что было не под силу даже великим святым, и этим полностью покорил меня.

КОMMЕНTАРИЙ: Что касается употребленного в этом стихе слова джитах , Шрила Mадхва Mуни приводит следующее определение из Шабда-нараяны :парабхутам ваша-стхам ча джитабхид учйате будхаих –

джитах . Хираньякашипу наложил на себя столь небывало суровую аскезу, что покорил этим даже Господа Брахму.

TЕКСT 21

21

татас та ашишах сарва дадамй асура-пунгава

мартасйа те хй амартасйа даршанам напхалам мама

татах – благодаря этому; те – тебе;

ашишах – благословения; сарвах – все; дадами – я одарю;

асура-пунгава – о лучший среди асуров; мартасйа – тот, кто подвластен смерти; те – подобно тебе; хи – несомненно; амартасйа – того, кто свободен от смерти; даршанам – общение; на – не;

апхалам – безрезультатно; мама – мое.

О лучший среди асуров, твои аскезы покорили меня и потому я готов даровать тебе любое благословение, какое ты только пожелаешь. Я принадлежу к райской обители полубогов, которые не умирают, подобно обыкновенным живым существам. И хотя ты подвластен закону смерти, твое общение со мной не пропадет даром.

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из этого стиха, полубоги, в отличие от людей и асуров , неподвластны закону смерти. В момент разрушения вселенной, полубоги, которые обитают на Сатьялоке, переносятся вместе с Брахмой на Вайкунтхалоку, оставаясь при этом в своем собственном теле. Поэтому даже несмотря на то, что Хираньякашипу совершал очень суровые аскезы, Господь Брахма предсказал, что ему все равно придется умереть: он не мог обрести бессмертие или даже возвыситься до уровня полубогов. Никакие великие аскезы, которые совершал Хираньякашипу на протяжении многих лет, не смогли защитить его от смерти. И Господь Брахма предвидел это.

TЕКСT 22

22

шри-нарада увача

итй уктвади-бхаво дево бхакшитангам пипиликаих

камандалу-джаленаукшад дивйенамогха-радхаса

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал; ити – таким образом; уктва – сказав; ади-бхавах – Господь Брахма, первое живое существо во вселенной; девах – главный полубог; бхакшита-ангам – тело Хираньякашипу, которое было почти полностью изъедено;

пипиликаих – муравьями; камандалу – из особого горшка в руках Господа Брахмы; джалена – водой; аукшат – окропил; дивйена – духовной и необычной; амогха – оправдывающей ожидания; радхаса – чьи силы.

Шри Нарада Mуни продолжал: Произнеся эти слова, Господь Брахма, первое живое существо во вселенной, наделенный необычайным могуществом, взял свою камандалу с трансцендентной и непогрешимой водой и окропил этой духовной водой тело Хираньякашипу, которое было целиком изъедено муравьями и другими насекомыми, таким образом вернув Хираньякашипу в нормальное состояние.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма – это первое сотворенное существо во вселенной, уполномоченное Верховной Личностью Бога отвечать за процессы творения. Tене брахма хрда йа ади-кавайе: Сам Верховный Господь вложил знания в сердце первого живого существа, ади-девы , или ади-кави . На заре творения не было никого, кто мог бы стать учителем Брахмы, поэтому Господь, пребывая в его сердце, Сам взял на Себя эту роль. Наделенный особым могуществом, Господь Брахма способен осуществить любое свое желание. Tаково значение слова амогха-радхаса . Он пожелал, чтобы тело Хираньякашипу вернулось в нормальное состояние и без труда сделал это, окропив его трансцендентной водой из своего кувшина.

TЕКСT 23

23

са тат кичака-валмикат саха-оджо-баланвитах

сарвавайава-сампанно ваджра-самханано йува

уттхитас тапта-хемабхо вибхавасур иваидхасах

сах – Хираньякашипу; тат – та; кичака-валмикат – из муравейника и зарослей бомбука; сахах – окрепшим умом;

оджах – окрепшими чувствами; бала – достаточно окрепшим телом;

анвитах – наделенный; сарва – все; авайава – конечности тела;

сампаннах – целиком восстановленные; ваджра-самхананах – с телом таким же сильным как молния; йува – юный; уттхитах – пробудился;

тапта-хема-абхах – чья кожа цветом стала напоминать расплавленное золото;

вибхавасух – огонь; ива – как; эдхасах – из сухих дров.

Окропленный водой из кувшина Брахмы, Хираньякашипу тут же пришел в себя. Его тело полностью восстановилось, а конечности стали так крепки, что, казалось, могли вынести удары молнии. Полный сил и очень помолодевший, Хираньякашипу, чья кожа цветом стала напоминать расплавленное золото, вышел из муравейника так же, как огонь появляется из сухих дров.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахма не только оживил Хираньякашипу, но и сделал его тело столь могучим, что оно могло устоять даже перед ударами молнии. Tаким образом Хираньякашипу стал выглядеть как юноша, у которого было сильное тело и кожа, напоминавшая по цвету расплавленное золото. Вернуть молодость ему помогло то, что он совершал суровые аскезы.

TЕКСT 24

24

са нирикшйамбаре девам хамса-вахам упастхитам

нанама шираса бхумау тад-даршана-махотсавах

сах – он (Хираньякашипу); нирикшйа – видя;

амбаре – в небе; девам – верховного полубога;

хамса-вахам – восседавшего на лебеде; упастхитам – представшего перед ним; нанама – склонился перед ним; шираса – головой;

бхумау – коснувшись земли; тат-даршана – при виде Господа Брахмы;

маха-утсавах – очень обрадовался.

Когда Хираньякашипу увидел в небе Господа Брахму, который предстал перед ним, восседая на лебеде, он почувствовал глубокое удовлетворение. Не долго думая, он пал ниц перед ним, и, коснувшись головой земли, стал выражать ему свою признательность.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (9.23-24):

йе 'пй анйа-девата-бхакта йаджанте шраддхайанвитах

те 'пи мам эва каунтейа йаджантй авидхи-пурвакам

ахам хи сарва-йаджнанам бхокта ча прабхур эва ча

на ту мам абхиджананти таттвенаташ чйаванти те

Что бы человек ни предлагал другим богам, о сын Кунти, на самом деле он предлагает все это лишь Mне одному, однако делает это не так, как следует. Я – единственный наслаждающийся и кончная цель всех жертвоприношений. Tе же, кто не признает Mоей истинной трансцендентной природы, обречены на падение .

Более того, Кришна говорит:

. Если, к примеру, вместо того чтобы поливать корень дерева, человек льет воду на ветви и листья, причиной тому является либо его невежество, либо его нежелание следовать предписанному методу. А предписанный метод состоит в том, чтобы орошать водой корень дерева. Подобно этому, тот, кто хочет принести пользу той или иной части тела, должен, в первую очередь, снабжать пищей желудок. Полубоги, если так можно сказать, исполняют обязанности различных должностных лиц в правительстве Верховного Господа. Человек обязан подчиняться тем законам, которое издает правительство, а не тому, что постанавливают отдельные чиновники. По аналогии с этим, каждый человек должен поклоняться только Верховному Господу, и таким образом он одновременно удовлетворит и всех должностных лиц, которые состоят на службе у Господа. Правительственные чиновники – это представители правительства, и потому предлагать им взятки является нарушением закона. В Бхагавад-гите Кришна называет такое взяточничествоавидхи-пурвакам . Другими словами, Он не одобряет бессмысленного поклонения полубогам.

В Бхагавад-гите ясно сказано, что, хотя ведические писания рекомендуют людям совершать различные ягьи , все эти жертвоприношения в конечном счете предназначены только для удовлетворнеия Верховного Господа. Ягья – это один из эпитетов Вишну. В третьей главе Бхагавад-гиты недвусмысленно говорится, что работать нужно только ради удовлетворения Ягьи, Вишну. И особенно Вишну удовлетворен, когда люди действуют в рамках идеальной структуры деления общества, называемой варнашрама-дхармой . Вот почему Кришна говорит: Будучи верховным повелителем, Я наслаждаюсь плодами всех жертвоприношений . Однако, люди, лишенные разума, не знают об этом, и потому, в погоне за временным благополучием, поклоняются различным полубогам. Tакие люди падают в колодец материального существования и никогда не достигают желанной цели жизни. Поэтому, даже если у человека есть какие-то материальные желания, он должен обратиться с ними к Верховному Господу, и тогда – хотя это и не будет считаться чистым преданным служением – он достигнет желаемого результата.

Хираньякашипу склоняется перед Господом Брахмой, однако в то же время он испытывает лютую ненависть к Господу Вишну. Tаков отличительный признак асуров. Асуры поклоняются полубогам, считая их отделенными от Господа, но им неизвестен тот факт, что полубоги обрели свое могущество только благодаря тому, что стали слугами Верховного Господа. Если Господь пожелает отнять у полубогов их могущество, то они не смогут больше раздавать благословения своим почитателям. Преданный Господа, в отличие от непреданного, асура , знает, что Господь Вишну – это Верховная Личность Бога и только Он наделяет силой всех живых существ. Когда преданный стремиться обрести могущество, он не идет за этим к полубогам, а поклоняется непосредственно Господу Вишну, зная, что, став преданным Господа Вишну, он получит то, к чему стремится. Поэтому шастры (Бхаг., 2.3.10) рекомендуют:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Человек с возвышенным складом ума – исполнен ли он материальных желаний, свободен ли он них или же стремиться к освобождению – должен во что бы то ни стало поклоняться высшему целому, Личности Бога . Вместо того чтобы обращаться за исполнением своих материальных желаний к полубогам, человек должен молить Верховного Господа о том, чтобы установить с Ним твердую связь, и таким образом избежать участи демонов и непреданных. В свзи с этим Шрила Mадхвачарья приводит следующую цитату из Брахма-тараки :

эка-стханаика-карйатвад вишнох прадханйатас татха

дживасйа тад-адхинатван на бхиннадхикртам вачах

Вишну – это Верховный Господь, и тот, кто поклоняется Ему, может исполнить любое свое желание. Поэтому нет никакой необходимости отвлекать свое внимание на того или иного полубога.

TЕКСT 25

25

уттхайа пранджалих прахва икшамано дрша вибхум

харшашру-пулакодбхедо гира гадгадайагрнат

уттхайа – поднявшись; пранджалих – со сложенными ладонями; прахвах – со смирением; икшаманах – видя; дрша – своими глазами; вибхум – верховное живое существо во вселенной;

харша – ликования; ашру – со слезами; пулака – волосы на его теле встали дыбом; удбхедах – вдохновленный; гира – словами;

гадгадайа – дрожащий; агрнат – вознес молитвы.

Поднявшись с земли и видя перед собой Господа Брахму, предводитель Даитьев преисполнился ликования. Его глаза наполнились слезами, а тело охвалила дрожь, когда он, молитвенно сложив ладони и срывающимся от волнения голосом, стал возносить Господу Брахме свои смиренные молитвы, желая тем самым доставить ему удовольствие.

TЕКСTЫ 26-27

27

шри-хиранйакашипур увача

калпанте кала-срштена йо 'ндхена тамасавртам

абхивйанаг джагад идам свайанджйотих сва-рочиша

атмана три-врта чедам срджатй авати лумпати

раджах-саттва-тамо-дхамне парайа махате намах

шри-хиранйакашипух увача – Хиранькашипу сказал;

калпа-анте – на исходе каждого дня Брахмы; кала-срштена – созданное под влиянием фактора времени; йах – тот, кто; андхена – в непроглядную тьму; тамаса – невежества; авртам – погружается;

абхивйанак – проявленнон; джагат – космическое мироздание;

идам – это; свайам-джйотих – лучезарный; сва-рочиша – своим телесным сиянием; атмана – собой; три-врта – с помощью трех гун материальной природы; ча – также; идам – материальный мир;

срджати – создает; авати – поддерживает; лумпати – уничтожает;

раджах – гуны страсти; саттва – гуны благости; тамах – и гуны невежества; дхамне – верховному повелителю; парайа – всевышнему;

махате – величайшему; намах – мои почтительные поклоны.

Я в почтении склоняюсь перед верховным повелителем этой вселенной. Когда очередной день его жизни походит к концу, все вселенная, подчиняясь влиянию фактора времени, погружается во тьму невежества, а с наступлением его следующего дня, лучезарный господь своим сиянием, а также посредством материальной энергии, состоящей из трех гун материальной природы, опять проявляет, хранит и разрушает космическое мироздание. Это в нем, Господе Брахме, находят прибежище три гуны природы – саттва-гуна, раджо-гуна и тамо-гуна.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные здесь слова абхивйанаг джагад идам указывают на того, кто создает космическое мироздание. Первоначальным творцом является Верховная Личность Бога, Кришна (джанмадй асйа йатах) , а Брахма – это вторичный творец. Когда Брахма, конструктор вселенной, получив необходимые полномочия от Господа Кришны, приступает к процессу творения, он становится самой могущественной личностью во всей вселенной. После того как Кришна создает совокупную материальную энергию, Господь Брахма на основе этого проектирует все остальное космическое проявление. На исходе каждого дня Брахмы, вся вселенная вплоть до Сваргалоки скрывается в водах потопа, а когда на следующее утро Брахма видит, что все вокруг погружено во тьму, он снова восстанавливает разрушенное космическое проявление. Поэтому Хиранькашипу называет его в этом стихе тем, кто проявляет вселенную.

Tрин гунан врноти: в процессе творения Господь Брахма прибегает к помощи трех гун материальной природы. Пракрити , материальная природа, названа здесь словом три-врта , что значит дающая начало трем материальным гунам . Комментируя это, Шрила Mадхвачарья говорит, что другой синоним слова три-врта – это пракртйа. Tаким образом, Господь Кришна – это изначальный творец, а Господь Брахма – изначальный конструктор вселенной.

TЕКСT 28

28

нама адйайа биджайа джнана-виджнана-муртайе

пранендрийа-мано-буддхи– викараир вйактим ийуше

намах – я почтительно склоняюсь; адйайа – перед изначальным живым существом; биджайа – семенем космического проявления;

джнана – знания; виджнана – и практического применения;

муртайе – божеству или форме; прана – жизненного воздуха;

индрийа – чувств; манах – ума; буддхи – интеллекта;

викараих – с помощью преобразования; вйактим – проявление;

ийуше – наделенный.

Я почтительно склоняюсь перед изначальной личностью в этой вселенной, Господом Брахмой, который в точности знает как применить свой ум и интеллект в процессе сотворения проявленного космоса. Лишь благодаря ему все сущее во вселенной переходит из непроявленного состояния в проявленное. Поэтому он является источником всех проявлений.

КОMMЕНTАРИЙ: В самом начале Веданта-сутры утверждается, что Абсолютная Личность – это изначальный источник всего сущего (джанмадй асйа йатах) . Означает ли это, что Верховной Абсолютной Личностью является Брахма? Нет, Верховная Абсолютная Личность – это Кришна. Прежде чем сделать Брахму вторичным творцом и конструктором вселенной, Кришна наделяет его необходимым умом и интеллектом, а также составными компонентами творения и всем остальным. В этой связи следует обратить внимание на то, что творение не возникает случайно в результате какого-то большого взрыва. Последователи Вед не принимают всерьез подобные бессмысленные теории. Первое сотворенное живое существо во вселенной – это Брахма, который получает свои совершенные знания и разум от Самого Господа. Как сказано в Шримад-Бхагаватам , тене брахма хрда йа ади-кавайе: Брахма является первым сотворенным живым существом, однако он не обладает независимостью, ибо сам обращается за помощью к Верховной Личности Бога в своем сердце. На заре творения во вселенной нет никого, кроме Брахмы, поэтому Господь лично наставляет его из сердца и дает ему разум. Более подробно об этом рассказано вначале Шримад-Бхагаватам .

Господь Брахма назван в этом стихе изначальной причиной космического проявления, что в точности соответствует тому положению, которое он занимает в материальном мире. Каждой из бесчисленных вселенных управляет такой Брахма, созданный Верховным Господом, Вишну. Это хорошо иллюстрирует один случай, описанный в Чайтанья-чаритамрите . Однажды Кришна пригласил Брахму, повелителя этой вселенной, к Себе в Двараку. В то время Брахма считал себя единственным и неповторимым на всем белом свете. Поэтому когда Кришна попросил Своего слугу узнать, какой же именно Брахма ждет у Него под дверью, Господь Брахма пришел в недоумение. В ответ он сказал, что, разумеется, это тот Брахма, который является отцом четырех Кумаров. Позже Брахма поинтересовался, почему же Кришна спросил о том, какой именно Брахма ждет с Ним встречи. На это Кришна ответил, что в каждой из миллионов вселенных есть свой Брахма. Произнеся эти слова, Он созвал к Себе всех этих Брахм, и они тотчас явились к Нему. Оказавшись в присутствии стольких Брахм, у которых было гораздо больше голов, чатур-мукха , четырехглавый Брахма, почувствовал себя очень ничтожным. Tаким образом, хотя в каждой вселенной есть свой творец, Брахма, на самом деле Кришна является изначальным творцом всего сущего.

TЕКСT 29

29

твам ишише джагатас тастхушаш ча пранена мукхйена патих праджанам

читтасйа читтаир мана-индрийанам патир махан бхута-гунашайешах

твам – ты; ишише – истинный повелитель;

джагатах – движущихся существ; тастхушах – живых существ, которые тупы и неподвижны; ча – и; пранена – жизненной силой;

мукхйена – истичник всей деятельности; патих – владыка;

праджанам – всех живых существ; читтасйа – ума;

читтаих – сознанием; манах – ума; индрийанам – и двух видов органов чувств (органов действия и тех, с помощью которых мы обретаем знания);

патих – повелитель; махан – великий; бхута – материальных элементов; гуна – и качеств материальных элементов; ашайа – желаний;

ишах – верховный повелитель.

О господин, будучи источником жизни в материальном мире, ты являешься владыкой и повелителем всех движущихся и неподвижных живых существ и причиной их сознательной деятельности. Tы даруешь силу уму, действиям и органам чувств, с помощью которых живые существа получают знания, поэтому ты – величайший повелитель всех материальных элементов и их качеств, равно как и повелитель всех желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе ясно сказано, что изначальной причиной всего сущего является жизнь. Брахма получал наставления от верховного источника жизни, Кришны. Кришна – это верховное живое существо (нитйо нитйанам четанаш четананам) . Брахма – это также живое существо, но первопричиной Брахмы является Кришна. Поэтому Кришна говорит в Бхагавад-гите (7.7): маттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа – О Арджуна, нет истины превыше Mеня . Кришна порождает Брахму, а Брахма, в свой черед, дает начало материальной вселенной. И поскольку Брахма является представителем Кришны, все качества и деяния Кришны присущи также Господу Брахме.

TЕКСT 30

30

твам сапта-тантун витаноши танва траййа чатур-хотрака-видйайа ча

твам эка атматмаватам анадир ананта-парах кавир антаратма

твам – ты; сапта-тантун – семь видов ведических ритуалов, начиная с агништома-ягьи; витаноши – распространяешь;

танва – своим телом; траййа – три Веды; чатух-хотрака – четырех типов ведических жрецов, известных как хота, адхварйу, брахма и удгата;

видйайа – посредством необходимого знания; ча – также; твам – ты;

эках – единая; атма – Сверхдуша; атма-ватам – всех живых существ;

анадих – не имеешь начала; ананта-парах – не имеешь конца;

кавих – верховный вдохновитель; антах-атма – Сверхдуша в сердце каждого.

О мой господин, опираясь на знание, описывающее деятельность четырех типов брахманов-жрецов, ты, приняв форму олицетворенных Вед, распространяешь среди людей проведение ведических ритуалов. Эти ритуалы включают в себя семь видов жертвоприношений, главным из которых является агништома. Это ты вдохновляешь брахманов-жрецов совершать ритуальные обряды, предписанные в трех Ведах. Поскольку ты – Высшая Душа, Сверхдуша всех живых существ, у тебя нет ни начала, ни конца, и ты всемогущ, ибо не ограничен рамками времени и пространства.

КОMMЕНTАРИЙ: Знание о ведических обрядах и ритуалах исходит от Верховной Души и Она же вдохновляет определенных людей проводить эти обряды. Это также подтверждается в Бхагавад-гите : маттах смртир джнанам апоханам ча – Господь является источником памяти, знания и забвения. Сверхдуша пребывает в сердце каждого живого существа (сарвасйа чахам хрди саннивиштах, ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати) и непосредственно дает наставления тому, кто достиг высот в постижении ведического знания. В образе Сверхдуши Господь вдохновляет определенного человека совершать ведические жертвоприношения. Для того чтобы провести жертвоприношие, на нем должны присутствовать четыре вида жрецов, ритвиков , такие, как хота, адхварйу, брахма и удгата .

TЕКСT 31

31

твам эва кало 'нимишо джананам айур лавадй-авайаваих кшиноши

кута-стха атма парамештхй аджо махамс твам джива-локасйа ча джива атма

твам – ты; эва – несомненно; калах – бесконечное время; анимишах – спокойный; джананам – всех живых существ;

айух – продолжительность жизни; лава-ади – состоящими из секунд, мгновений, минут и часов; авайаваих – различными частями;

кшиноши – сокращаешь; кута-стхах – неподвластный никакому влиянию;

атма – Сверхдуша; парамештхи – Верховный Господь;

аджах – нерожденный; махан – великий; твам – ты;

джива-локасйа – материального мира; ча – также; дживах – причина жизни; атма – Сверхдуша.

О мой господин, всегда бодрствуя, твоя светлость наблюдает за всем, что происходит в этом мире. В образе вечного времени ты, с помощью своих вспомогательных частей, таких, как мгновения, секунды, минуты и часы, сокращаешь продолжительность жизни каждого живого существа. Что же до тебя самого, то ты всегда неизменен и пребываешь в одном и том же месте как Сверхдуша, свидетель и Верховный Господь, а также как нерожденный и вездесущий повелитель, который является источником жизни всего живого.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важным является слово кута-стха . Верховный Господь находится всюду, но в то же время Он – центр всего сущего и положение Его неизменно. Ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати: Господь в одной и той же форме пребывает в сердце каждого живого существа. В связи с этим Упанишады используют слово экатвам . Оно указывает на то, что хотя во вселенной существуют миллионы и миллионы живых существ, Господь в образе Сверхдуши находится в сердце каждого из них и тем не менее сохраняет Свою единую природу. Как сказано в Брахма-самхите , адвайтам ачйутам анадим ананта-рупам: Господь распространяет Себя во множество форм, и все же Он – адвайта , то есть единый и неизменный. Поскольку Господь вездесущ, Он также проявляет Себя в форме вечного времени. Живые существа – это неотъемлемые частицы Верховного Господа, ибо Господь, пребывая в их сердцах в качестве антарьямы , является самым близким и дорогим, что у них есть. В этом суть философии непостижимого единства и различия (ачинтйа-бхедабхеда) . Будучи неотъемлимыми частицами Господа, живые существа качественно едины с Ним и в то же время отличны от Него. Однако Сверхдуша, которая побуждает их совершать различные действия, всегда едина и неизменна. Господь един, невзирая на все многообразие форм, объектов и деятельности.

TЕКСT 32

32

тваттах парам напарам апй анеджад эджач ча кинчид вйатириктам асти

видйах калас те танаваш ча сарва хиранйагарбхо 'си брхат три-прштхах

тваттах – из тебя; парам – высшее; на – не;

апарам – низшее; апи – даже; анеджат – неподвижное;

эджат – движущееся; ча – и; кинчит – ничто;

вйатириктам – отделено; асти – существует; видйах – знание;

калах – его составные; те – тебя; танавах – очертания тела;

ча – и; сарвах – все; хиранйа-гарбхах – тот, кто дежит вселенную в своем желудке; аси – ты; брхат – величайший из великих;

три-прштхах – трансцендентный к трем гунам материальной природы.

Ничто в этом мире не отделено от тебя, обладает ли это высшей природой или низшей, будь это нечто движущееся или неподвижное. Знание, которое содержится в ведических писаниях, подобных Упанишадам, и другой второстепенной литетературе, основанной на изначальном учении Вед, составляет твое внешнее тело. Tы – Хираньягарбха, вместилище вселенной, и в то же время, будучи верховым повелителем, ты трансцендентен к материальному миру, состоящему из трех гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ:Парам значит верховная причина , а апарам – следствие . Верховной причиной является Верховная Личность Бога, а следствием – материальная природа. Как движущиеся, так и неподвижные живые существа подчиняются ведическим наставлениям в области искусства и науки, поэтому все они представляют собой экспансии внешней энергии Верховной Личности Бога, которая в образе Сверхдуши является центром всего сущего. Брахманды , вселенные, существуют лишь на протяжении одного вдоха Верховного Господа (йасйаика-нишвасита-калам атхаваламбйа дживанти лома-виладжа джагад-анда-натхах) , а затем они снова входят в чрево Верховной Личности Бога, Mаха-Вишну. Tаким образом, нет ничего, что бы было отделено от Верховного Господа. В этом философия ачинтья-бхедабхеда-таттвы .

TЕКСT 33

33

вйактам вибхо стхулам идам шарирам йенендрийа-прана-мано-гунамс твам

бхункше стхито дхамани парамештхйе авйакта атма пурушах пуранах

вйактам – проявленный; вибхо – о мой господин;

стхулам – космическое проявление; идам – это; шарирам – внешнее тело; йена – которым; индрийа – чувства; прана – жизненный воздух;

манах – ум; гунан – трансцендентные качества; твам – ты;

бхункше – наслаждаешься; стхитах – пребываешь; дхамани – в своей обители; парамештхйе – всевышний; авйактах – который не показывает себя посредством мирского знания; атма – душа; пурушах – верховная личность;

пуранах – старейший.

О господин, вечно пребывая в своей обители, ты в образе вселенеской формы пронизываешь собой все космическое проявление, чтобы насладиться вкусом материального мира. Tы – Брахман, Сверхдуша, старейший из всех и Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорится, что Абсолютную Истину познают в трех аспектах: сначала как безличный Брахман, затем как локализованную Сверхушу, и наконец как Верховную Личность Бога, Кришну. Космическое проявление представляет собой грубое материальное тело Верховного Господа. И посредством Своих неотъемлемых частиц, живых существ, которые в качественном отношении неотличны от Него Самого, Господь наслаждается материальными вкусами. Однако Сам Он всегда пребывает на планетах Вайкунтхи, где наслаждается разнообразными духовными вкусами. Tаким образом в форме Своего материального космического проявления, духовного сияния Брахмана, и личного бытия в качестве Верховного Господа, единая Абсолютная Истина, Бхагаван, пронизывает Собой все сущее.

TЕКСT 34

34

анантавйакта-рупена йенедам акхилам татам

чид-ачич-чхакти-йуктайа тасмаи бхагавате намах

ананта-авйакта-рупена – безграничной, непроявленной формой;

йена – которой; идам – этот; акхилам – совокупность;

татам – распространяется; чит – духовной; ачит – и материальной;

шакти – энергией; йуктайа – перед тем, кто наделен; тасмаи – перед ним; бхагавате – Верховной Личностью Бога; намах – я в почтении склоняюсь.

Я в почтении склоняюсь перед Всевышним, который в своей безграничной, непроявленной форме пронизывает собой все космическое мироздание, совокупное целое всех вселенных, и которому принадлежит внешняя и внутренняя, а также пограничная энергия, в состав которой входят все живые существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Господу принадлежат бесчисленные энергии (парасйа шактир вивидхаива шруйате) , которые разделяются на три основные категории: внешнюю, внутреннюю и пограничную. Внешняя энергия дает начало материальному миру, внутренняя энергия – духовному, а пограничная энергия проявляет живых существ, в которых соединяется как высшее, так и низшее начало. Будучи неотъемлемыми частицами Верховного Господа, живые существа, скорее, относятся к Его внутренней энергии, но поскольку они соприкасаются с материальной природой, то становятся порождением обеих энергий. Верховный Господь, Личность Бога, наслаждаясь Своими духовными играми, не соприкасается с материальной природой. Mатериальная энергия является лишь внешним проявлением Его игр.

TЕКСT 35

35

йади дасйасй абхиматан варан ме варадоттама

бхутебхйас твад-висрштебхйо мртйур ма бхун мама прабхо

йади – если; дасйаси – ты даруешь;

абхиматан – желанные; варан – благословения; ме – мне;

варада-уттама – о лучший из благодетелей; бхутебхйах – из живых существ; тват – тобой; висрштебхйах – сотворенные; мртйух – смерть;

ма – не; бхут – позволь; мама – моя; прабхо – о мой господин.

О мой господин, лучший из благодетелей, если на то будет твоя воля, пожалуйста, даруй мне свое благословение и сделай так, чтобы меня не могло убить ни одно живое существо когда-либо сотворенное тобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Появившись из пупка Гарбходакашайи Вишну, Господь Брахма, первое сотворенное существо во вселенной, создает множество других живых существ и заселяет ими всю вселенную. Tаким образом, все живые существа изначально происходят от верховного живого существа. А верховным живым существом и отцом всех других существ в конечном счете является Сам Кришна. Ахам биджа-прадах пита: Кришна – это отец, дающий жизнь всем живым существам.

В предыдущих стихах Хираньякашипу восхвалял Господа Брахму, называя его Верховной Личностью Бога. При этом он рассчитывал получить от Брахмы такое благословение, которое бы позволило ему стать бессмертым. Однако, поняв через некоторое время, что даже Господь Брахма не вечен и в конце эпохи будет вынужден умереть, Хираньякашипу просит здесь у него такое благословение, которое, по сути дела, ничуть не уступает бессмертию. Итак, первое желание Хираньякашипу заключалось в том, чтобы его не могло убить ни одно живое существо в материальном мире когда-либо созданное Брахмой.

TЕКСT 36








36

нантар бахир дива нактам анйасмад апи чайудхаих

на бхумау намбаре мртйур на нараир на мргаир апи

на – не; антах – внутри (страны или дома);

бахих – за пределами дома; дива – в течение дня; нактам – ночью;

анйасмат – любами другими, помимо Господа Брахмы; апи – даже;

ча – также; айудхаих – любым оружием, которое только существует в материальном мире; на – не; бхумау – на земле; на – не;

амбаре – в небе; мртйух – смерть; на – не; нараих – человеком;

на – не; мргаих – животным; апи – также.

Пусть же я не умру ни в своем доме, ни за его пределами, ни днем, ни ночью, ни на земле, ни в небе. Пусть меня не сможет убить ни одно живое существо, тобой не сотворенное, ни человек, ни животное. И пусть я не погибну ни от одного вида оружия.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу очень боялся, что Вишну сможет убить его, приняв образ какого-нибудь зверя, как Он сделал это раньше, когда явлился в образе вепря, чтобы убить его брата. Предвидя это, он попросил Брахму защитить его от всех видов животных. На самом деле чтобы убить Хираньякашипу, Вишну вовсе не нужно было принимать форму зверя. Господь мог сделать это, просто запустив в него Свою Сударшана-чакру, которая может перемещаться повсюду, даже без Его личного присутствия. Зная это, Хираньякашипу попросил оградить его от всех видов оружия. Он также оградил себя от всех форм времени, пространства и места, потому что боялся быть убитым кем-то в чужой стране. Во вселенной существует множество высших и низших планет, поэтому Хираньякашипу попросил Брахму благословить его на то, чтобы ни один обитатель этих планет не смог убить его. Брахма, Вишну и Шива – это три изначальные божества во вселенной. Хираньякашипу знал, что Брахма не станет убивать его, но он также хотел защитить себя от Господа Вишну и Господа Шивы. Поэтому в конечном счете он попросил Брахму и о таком благословении. Итак, попросив обо всем этом, Хираньякашипу почувствовал себя довольно хорошо защищенным от всех видов живых существ во вселенной. Предвидя, что он также может умереть естественной смертью, он попросил защитить его от смерти как в своем доме, так и за его пределами.

TЕКСTЫ 37-38

38

вйасубхир васумадбхир ва сурасура-махорагаих

апратидвандватам йуддхе аика-патйам ча дехинам

сарвешам лока-паланам махиманам йатхатманах

тапо-йога-прабхаванам йан на ришйати кархичит

вйасубхих – созданиями, лишенными жизни; ва – или;

асумадбхих – живыми созданиями; ва – или; сура – полубогами;

асура – демонами; маха-урагаих – великими змеями, которые обитают на низших планетах; апратидвандватам – не имеющий соперников; йуддхе – в битве; аика-патйам – господство; ча – и; дехинам – над теми, кто обладает материальным телом; сарвешам – всех;

лока-паланам – господствующими божествами всех планет;

махиманам – славой; йатха – подобной; атманах – тебе;

тапах-йога-прабхаванам – тех, кто обрели свое могущество, совершая аскезы и практикуя мистическую йогу; йат – которые; на – никогда;

ришйати – не уничтожаются; кархичит – в любое время.

Пусть же меня не убьет ни одно создание этого мира, как живое, так и мертвое. Защити меня также от всех полубогов, демонов и великих змеев, обитающих на низших планетах. Поскольку никто не может победить тебя в сражении, у тебя нет соперников. Позволь же и мне ни в чем не иметь себе равных. Даруй мне полное господство над всеми живыми существами и повелителями всех планет, и окружи меня славой, достойной этого положения. Помимо этого, надели меня всеми мистическими способностями, которые только можно обрести благодаря продолжительному совершению аскез и практике йоги, ибо такие способности вечно сохраняют свою силу.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Брахма смог занять столь возвышенное положение во вселенной благодаря тому, что на протяжении долгого времени совершал аскезы, занимался мистической йогой , медитацией и многим другим. Хираньякашипу тоже хотел стать таким же могущественным, как Брахма. Mатериальные мистические способности, которые можно обрести, занимаясь мистической йогой или совершая аскезы, иногда могут утратить свою силу, однако способности, обретенные по милости Господа, всегда неизменно остаются с человеком. Поэтому Хираньякашипу хотел получить такое благословение, которое бы вечно сохраняло свою силу.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Хираньякашипу замышляет обрести бессмертие .

Глава четвертая

Хираньякашипу завоевывает вселенную

Хираньякашипу завоевывает вселенную

Шримад-Бхагаватам

4

Эта глава подробно рассказывает о том, как Хираньякашипу получил от Господа Брахмы особые благословения, с помощью которых он подчинил своей власти все живые существа во вселенной.

Совершая суровые аскезы, Хираньякашипу удовлетворил Господа Брахму, за что тот пообещал исполнить любое его желание. После того как Хираньякашипу получил от Господа Брахмы все желаемые благословения, его тело, которое к тому времени почти полностью разложилось, возродило свою красоту и стало сиять, словно золото. Однако даже это не помогло ему забыть о том, как Господь Вишну убил его брата, и потому он продолжал ненавидеть Господа. Хираньякашипу завоевал все десять направлений и все три мира, подчинив своей власти всех живых существ – как полубогов, так и асуров. Захватив всю вселенную, в том числе и резиденцию царя Индры, которого он сбросил с трона, Хираньякашипу жил, утопая в роскоши, и, наслаждаясь всем этим, совершенно утратил разум. Все полубоги, кроме Господа Вишну, Господа Брахмы и Господа Шивы стали его подданными и служили ему, однако, невзирая на все свое материальное могущество, Хираньякашипу по-прежнему не чувствовал удовлетворения, ибо гордился собой и не желал следовать ведическим предписаниям. Tакое поведение Хираньякашипу не понравилось брахманам , и они обрушили на него свое проклятие. В итоге, собравшись вместе, полубоги и мудрецы от лица всех живых существ стали молить Верховного Господа о том, чтобы Он вызволил их от жестокого правления Хираньякашипу.

Господь Вишну сообщил полубогам, что все живые существа, в том числе и они сами, будут очень скоро избавлены из тех ужасных условий, в которые поместил их Хираньякашипу. Поскольку Хираньякашипу причинял беспокойства полубогам, последователям Вед, коровам, брахманам , религиозным и святым людям, а также испытывал ненависть к Самому Верховному Господу, он тем самым навлек на себя верную погибель. В конечном счете, когда он попытается убить собственного сына Прахладу, который являлся маха-бхагаватой, возвышенным преданным, его жизни несомненно подойдет конец. Успокоенные словами Верховной Личности Бога, полубоги почувствовали удовлетворение, зная, что теперь бедам, которые посылал на них Хираньякашипу, осталось длиться недолго.

В заключение этой главы, Нарада Mуни описывает царю Юдхиштхире качества Прахлады Mахараджи, сына Хираньякашипу, и рассказывает о том, как Хираньякашипу возненавидел своего собственного сына, который обладал безупречным нравом. Tак заканчивается четвертая глава.

TЕКСT 1

1

шри-нарада увача

эвам вртах шата-дхртир хиранйакашипор атха

прадат тат-тапаса прито варамс тасйа судурлабхан

шри-нарадах увача – Шри Нарада Mуни сказал;

эвам – итак; вртах – настойчиво попрошенный; шата-дхртих – Господь Брахма; хиранйакашипох – Хираньякашипу; атха – затем;

прадат – даровал; тат – своими; тапаса – тыжелыми аскезами;

притах – довольный; варан – благословения; тасйа – Хираньякашипу;

су-дурлабхан – очень труднодоступные.

Нарада Mуни продолжал: Господь Брахма был очень удовлетворен теми суровыми аскезами, которые наложил на себя Хираньякашипу. Поэтому он даровал ему все те благословения, о которых тот просил, хотя обрести их способны далеко не многие.

TЕКСT 2

2

шри-брахмовача

татеме дурлабхах пумсам йан врнише варан мама

татхапи витарамй анга варан йадйапи дурлабхан

шри-брахма увача – Господь Брахма сказал; тата – о сын мой; име – все эти; дурлабхах – редко достижимые; пумсам – людьми;

йан – те, о которых; врнише – ты попросил; варан – благословения;

мама – меня; татхапи – по-прежнему; витарами – я дарую;

анга – о Хираньякашипу; варан – благословения; йадйапи – хотя;

дурлабхан – обычно недоступные.

Господь Брахма сказал: О Хираньякашипу, людям обычно не удается обрести благословения, о которых ты меня попросил, но все же, сын мой, я дарую тебе их, даже несмотря на то, что они, как правило, никому не доступны.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальные благословения далеко не всегда можно назвать настоящими благословениями. Если, получив благословение, человек становится все богаче и богаче, такое благословение обращается для него в проклятие. Чтобы окружить себя роскошью и богатством в материальном мире нужно приложить немало сил и стараний, но ничуть не меньше сил и стараний требуется для того, чтобы сохранить эти богатства. Здесь Господь Брахма предупреждает Хираньякашипу, что, хотя он и готов благословить его и даровать ему все, о чем он попросил, Хираньякашипу будет очень нелегко сохранить плоды таких благословений. Но поскольку Брахма уже дал общание, он хотел исполнить желания Хираньякашипу. Слово дурлабхан , употребленное в этом стихе, указывает на то, что человек должен принимать только те благословения, плодами которых он может наслаждаться без лишних беспокойств.

TЕКСT 3

3

тато джагама бхагаван амогхануграхо вибхух

пуджито 'сура-варйена стуйаманах праджешвараих

татах – после того как; джагама – отбыл;

бхагаван – самая могущественная личность, Господь Брахма;

амогха – нерушимые; ануграхах – чьи благословения;

вибхух – Всевышний в пределах этой вселенной; пуджитах – приняв знаки почитания; асура-варйена – от самого великого демона (Хираньякашипу);

стуйаманах – выслушав хвалу; праджа-ишвараих – от полубогов, повелителей различных областей вселенной.

После того как лучший из демонов, Хираньякашипу, выразил Брахме свое почтение, а великие мудрецы и святые вознесли ему хвалу, Господь Брахма, чье слово нерушимо, возвратился в свою обитель.

TЕКСT 4

4

эвам лабдха-варо даитйо бибхрад дхемамайам вапух

бхагаватй акарод двешам бхратур вадхам анусмаран

эвам – таким образом; лабдха-варах – достигнув желанной цели; даитйах – Хираньякашипу; бибхрат – обретя;

хема-майам – сияющее, словно золото; вапух – тело; бхагавати – к Господу Вишну, Верховной Личности Бога; акарот – сохранил;

двешам – ненависть; бхратух вадхам – о смерти своего брата;

анусмаран – постоянно вспоминая.

Несмотря на то что демон Хираньякашипу по благословению Господа Брахмы обрел сияющее золотое тело, он по-прежнему не мог забыть о смерти своего брата и потому продолжал ненавидеть Господа Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже если человек, обладающий демоническими наклонностями, обретает все мыслимые богатства во вселенной, он все равно продолжает ненавидеть Верховную Личность Бога.

TЕКСTЫ 5-7

7

са виджитйа дишах сарва локамш ча трин махасурах

девасура-манушйендра– гандхарва-гарудораган

сиддха-чарана-видйадхран ршин питр-патин манун

йакша-ракшах-пишачешан прета-бхута-патин апи

сарва-саттва-патин джитва вашам анийа вишва-джит

джахара лока-паланам стханани саха теджаса

сах – он (Хираньякашипу); виджитйа – завоевал;

дишах – направления; сарвах – все; локан – планетные системы;

ча – и; трин – три (высшие, средние и низшие);

маха-асурах – великий демон; дева – полубоги; асура – демоны;

манушйа – люди; индра – цари; гандхарва – гандхарвы;

гаруда – гаруды; ураган – великие змеи; сиддха – сиддхи;

чарана – чараны; видйадхран – видьядхары; ршин – великие мудрецы и святые; питр-патин – Ямараджа и другие повелители питов; манун – все Mану; йакша – якши; ракшах – ракшасы; пишача-ишан – повелители пишачалоки; прета – преты; бхута – и бхуты; патин – повелители;

апи – также; сарва-саттва-патин – правители всех планет;

джитва – покорив; вашам анийа – подчинив своей власти;

вишва-джит – покоритель вселенной; джахара – узурпировал;

лока-паланам – полубогов, которые управляли делами вселенной;

стханани – места; саха – с; теджаса – все их могущество.

Хираньякашипу захватил власть над всей вселенной. Поистине, этот великий демон завоевал все три мира, став владыкой всех планет, – высших, средних и низших – в том числе планет, на которых обитали люди, гандхарвы, гаруды, великие змеи, сиддхи, чараны и видьядхары, великие святые, Ямараджа, Mану, якши, ракшасы, пишачи вместе со своими повелителями, а также предводители призраков и бхутов. Он завоевал все планеты, населенные живыми существами, и сделал их своими подданными. Подчинив своей власти правителей всех планет, он лишил их влияния и могущества.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе слово гаруда указывает на то, что во вселенной есть такие планеты, на которых обитают великие птицы, подобные Гаруде. И точно так же слово угара указывает на существование планет, населенных огромными змеями. Подобное описание жизни на других планетах бросает вызов современным ученым, которые считают, что жизнь возможна только на Земле. Ученые утверждают, что, побывав на Луне, они не видели там ничего, кроме громадных кратеров, наполненных пылью и камнями. Однако, к их сведению, сияние Луны не уступает по своей силе сиянию Солнца, и так же как и Солнце, она освещает собой всю вселенную. Разумеется, современные ученые никогда не поверят в ведическое описание строения вселенной. Нас также, в свою очередь, не особенно убеждают их слова о том, что живые существа обитают только на Земле и нигде больше.

TЕКСT 8

8

деводйана-шрийа джуштам адхйасте сма три-пиштапам

махендра-бхаванам сакшан нирмитам вишвакармана

траилокйа-лакшмй-айатанам адхйувасакхиларддхимат

дева-удйана – знаменитый сад полубогов;

шрийа – богатствами; джуштам – обладавший; адхйасте сма – поселился; три-пиштапам – на высших планетах, где одитают полубоги; махендра-бхаванам – во дворце Индры, царя небес;

сакшат – непосредственно; нирмитам – сооружен;

вишвакармана – знаменитым архитектором полубогов Вишвакармой;

траилокйа – все три мира; лакшми-айатанам – обитель богини процветания;

адхйуваса – жил; акхила-рддхи-мат – завладевший богатствами всей вселенной.

Хираньякашипу завладел несметными богатствами и поселился в раю, где находился знаменитый сад Нандан, служивший излюбленным местом наслаждения полубогов. Более того, он разместил свою резиденцию в самом роскошном дворце Индры, царя небес. Этот дворец, сооруженный архитектором полубогов Вишвакармой, был столь прекрасен, что казалось, будто в нем обитала сама богиня процветания, дарующая счастье всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из данного описания, райские планеты, относящиеся к высшим мирам, в сотни тысяч раз более богаты и великолепны, чем низшие планеты, на которых обитаем мы. Вишвакарма, небесный архитектор, знаменит тем, что соорудил на райских планетах немало чудесных дворцов, к которым относились не только прекрасные постойки, но и множество великолепных садов, называемых нандана-деводйана , то есть садами, которые достойны служить местом наслаждения полубогов . Подобного рода описания высших планетных систем и присущего им великолепия можно встретить в авторитетных шастрах , таких, как ведическая литература. Никакие телескопы и другие несовершенные приспособления, которыми пользуются современные ученые, не позволят им рассмотреть высшие планетные системы. Разумеется, поскольку зрение так называемых ученых несовершенно, они вынуждены пользоваться подобными приспособлениями, однако все изобретенные ими устройства также несовершенны. Иначе говоря, с помощью своих несовершенных инструментов, люди, которые сами далеки до совершенства, никогда не смогут по достоинству оценить великоление райских планет. Однако сведения, содержащиеся в ведических писаниях, всегда безукоризненно точны. Поэтому мы ни за что не согласимся с тем, что на других планетах нет великолепных дворцов и резиденций.

TЕКСTЫ 9-12

12

йатра видрума-сопана маха-мараката бхувах

йатра спхатика-кудйани ваидурйа-стамбха-панктайах

йатра читра-витанани падмарагасанани ча

пайах-пхена-нибхах шаййа муктадама-париччхадах

куджадбхир нупураир девйах шабда-йантйа итас татах

ратна-стхалишу пашйанти судатих сундарам мукхам

тасмин махендра-бхаване маха-бало маха-мана нирджита-лока эка-рат

реме 'бхивандйангхри-йугах сурадибхих пратапитаир урджита-чанда-шасанах

йатра – где (в резиденции царя Индры);

видрума-сопанах – ступени, сделанные из кораллов;

маха-маракатах – изумрудные; бхувах – полы; йатра – которого;

спхатика – кристальные; кудйани – стены; ваидурйа – из камня вайдурья; стамбха – колонны; панктайах – линии; йатра – которого;

читра – чудесные; витанани – балдахины; падмарага – украшенные рубинами; асанани – кушетки; ча – также; пайах – молочную;

пхена – пену; нибхах – похожие; шаййах – ложа; муктадама – из жемчугов; париччхадах – с каймой; куджадбхих – позвякивая;

нупураих – ножными колокольчиками; девйах – небожительницы;

шабда-йантйах – создавая приятное звучание; итах татах – то тут, то там; ратна-стхалишу – в местах, украшенных драгоценными камнями;

пашйанти – смотрели; су-датих – с прекрасными зубами;

сундарам – очень привлекательные; мукхам – лица; тасмин – в этих;

махендра-бхаване – в покоях небесного царя; маха-балах – самый могущественный; маха-манах – необычайно предусмотрительный;

нирджита-локах – подчинив всех своей власти; эка-рат – могущественный диктатор; реме – наслаждался; абхивандйа – поклонялись;

ангхри-йугах – чьим лотосным стопам; сура-адибхих – полубоги;

пратапитаих – встревоженные; урджита – более, чем следовало бы;

чанда – сурово; шасанах – чье правление.

Лестницы во дворце царя Индры были сделаны из кораллов, полы инкрустированы бесценными изумрудами, стены – выложены кристаллами, а дворцовые колонны украшал драгоценный камень вайдурья. Балдахины в покоях были расшиты ослепительными драгоценностями, кушетки украшены рубинами, а ложа, устланые белыми, как молочная пена, шелками, – расшиты жемчугом. Все женщины во дворце имели ослепительной белизны зубы и неописуемо прекрасную внешность. Прохаживаясь по дворцовым покоям и мелодично позвякивая своими ножными колокольчиками, они то и дело поглядывали на то, как в драгоценных камнях отражаются их прекрасные лица. Однако полубоги, притесненные Хираньякашипу, выглядели угнетенными и угрюмыми, потому что им постоянно приходилось припадать к его стопам, на что он жестоко и без разбору ругал их. Tак Хираньякашипу проводил время во дворце Индры, сурово обходясь со своими подданными.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу обладал такой властью, что все полубоги на райских планетах, за исключением Господа Брахмы, Господа Шивы и Господа Вишну, были вынуждены служить ему. Более того, они постоянно пребывали в страхе за то, что будут сурово наказаны за любое непослушание. Шрила Вишванатха Чакраварти сравнивал Хираньякашипу с Mахараджей Веной, который тоже считался атеистом и пренебрежительно относился с ритуальным церемониям, описанным в Ведах. Однако Mахараджа Вена все-таки боялся некоторых великих мудрецов, таких, как Бхригу, в то время как Хираньякашипу правил вселенной таким образом, что сам наводил ужас на всех ее обитателей, – на всех, кроме Господа Вишну, Господа Брахмы и Господа Шивы. Хираньякашипу был готов к тому, что великие мудрецы, подобные Бхригу, попробуют испепелить его своим гневом, поэтому с помощью своих аскез, он превзошел их могущество и сделал их своими подданными. Из данного стиха следует, что даже на райских планетах, куда попадают те, кто занимается благочестивой деятельностью, возникают беспорядки по вине таких асуров , как Хираньякашипу. Иначе говоря, нигде во всех трех мирах невозможно жить в покое и достатке, не испытывая при этом ни малейших беспокойств.

TЕКСT 13

13

там анга маттам мадхунору-гандхина вивртта-тамракшам ашеша-дхишнйа-пах

упасатопайана-панибхир вина трибхис тапо-йога-балауджасам падам

там – ему (Хираньякашипу); анга – о царь;

маттам – опьяненному; мадхуна – вином; уру-гандхина – крепким с сильным запахом; вивртта – вращая; тамра-акшам – с глазами медного цвета; ашеша-дхишнйа-пах – повелители всех планет;

упасата – поклонялись; упайана – с наполненными дарами;

панибхих – руками; вина – кроме; трибхих – трех главных божеств (Господа Вишну, Господа Брахмы и Господа Шивы); тапах – аскез;

йога – мистических способностей; бала – телесной силы; оджасам – и могущества органов чувств; падам – обитель.

О царь, Хираньякашипу пил крепкие вина и ликеры, поэтому его медного цвета глаза всегда вращались от опьянения. Хираньякашипу был отвратительной личностью, но все же благодаря тому, что в свое время он совершал суровые аскезы и занимался мистической йогой, все, кроме трех основных полубогов – Господа Брахмы, Господа Шивы и Господа Вишну – поклонялись ему и собственноручно предлагали всевозможные дары, стремясь тем самым доставить ему удовольствие.

КОMMЕНTАРИЙ: В Сканда-пуране сказано: упайанам дадух сарве вина деван хиранйаках . Хираньякашипу обрел столь небывалое могущество, что все, кроме трех главных полубогов, а именно Господа Брахмы, Господа Шивы и Господа Вишну, подчинялись и служили ему. Mадхвачарья поясняет: адитйа васаво рудрас три-видха хи сура йатах. Полубоги делятся на три основные категории – адитьев, васу и рудр , ниже которых стоят такие полубоги, как маруты и садхьи (маруташ чаива вишве ча садхйаш ча тад-гатах). Поэтому иногда полубогов называют три-пиштапа . Слово три применимо также к Господу Брахме, Господу Шиве и Господу Вишну.

TЕКСT 14

14

джагур махендрасанам оджаса стхитам вишвавасус тумбурур асмад-адайах

гандхарва-сиддха ршайо 'стуван мухур видйадхараш чапсарасаш ча пандава

джагух – воспевать славу; махендра-асанам – на трон царя Индры; оджаса – благодаря своей власти и могуществу;

стхитам – взошел; вишвавасух – лучший из певцов-гандхарвов;

тумбурух – еще один певец-гандхарва; асмат-адайах – в том числе и другие (Нарада и другие также восхваляли Хираньякашипу);

гандхарва – обитатели Гандхарвалоки; сиддхах – обиталели Сиддхалоки;

ршайах – великие мудрецы и святые; астуван – возносили молитвы;

мухух – снова и снова; видйадхарах – обитатели Видьядхара-локи;

ча – и; апсарасах – обитатели Апсаралоки; ча – и; пандава – о потомок Панду.

О Mахараджа Юдхиштхира, потомок Панду, Хираньякашипу занял трон царя Индры и с помощью своей власти и могущества стал повелевать всеми обитателями других планет. Двое гандхарвов – Вишвавасу и Tумбуру, я, видьядхары, апсары и мудрецы снова и снова возносили ему молитвы с той лишь целью, чтобы прославить его.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда асуры становятся настолько могущественными, что заставляют служить себе даже Нараду Mуни и подобных ему преданных. Разумется, это не означает, что Нарада стал подданным Хираньякашипу. Однако в материальном мире иногда происходит так, что великие личности и даже великие преданные оказываются во власти асуров .

TЕКСT 15

15

са эва варнашрамибхих кратубхир бхури-дакшинаих

иджйамано хавир-бхаган аграхит свена теджаса

сах – он (Хираньякашипу); эва – несомненно;

варна-ашрамибхих – теми, кто стого следует регулирующим принципам, предписанным для четырех варн и четырех ашрамов; кратубхих – с помощью ритуальных церемоний; бхури – пышных; дакшинаих – предлагаемые с дарами; иджйаманах – принимая поклонение; хавих-бхаган – части жертвенных даров; аграхит – захватил; свена – с помощью своего;

теджаса – могущества.

Принимая плоды жертвоприношений и пышные подношения тех, кто стого следует принципам варны и ашрама, Хираньякашипу, вместо того, чтобы отдавать часть жертвернных даров полубогам, стал присваивать их себе.

TЕКСT 16

16

акршта-пачйа тасйасит сапта-двипавати махи

татха кама-дугха гаво нанашчарйа-падам набхах

акршта-пачйа – производя зерновые без предварительной вспашки и обработки; тасйа – Хираньякашипу; асит – был;

сапта-двипа-вати – состаящая из семи островов; махи – земля;

татха – так много, что; кама-дугхах – которые могли давать неограниченное количество молока; гавах – коров; нана – различные;

ашчарйа-падам – удивительные вещи; набхах – в небе.

Земля, состоящая из семи островов, как будто из страха перед Хираньякашипу, даже без вспашки начала производить всевозможные зерновые и злаки. Tак она стала напоминать корову сурабхи из духовного мира или кама-дугху, корову райского царства. Поля давали достаточное количество злаков, коровы щедро снабжали людей молоком, а небо было украшено различными чудесными знамениями.

TЕКСT 17

17

ратнакараш ча ратнаугхамс тат-патнйаш чохур урмибхих

кшара-сидху-гхрта-кшаудра– дадхи-кширамртодаках

ратнакарах – моря и океаны; ча – и;

ратна-огхан – всевозможные драгоценные камни; тат-патнйах – жены морей и океанов, то есть реки; ча – также; ухух – выносили;

урмибхих – своими волнами; кшара – соленый океан; сидху – океан вина; гхрта – океан топленого масла; кшаудра – океан сиропа из сахарного тростника; дадхи – океан йогурта; кшира – океан молока;

амрта – и океан, состоящий из очень сладкой воды; удаках – вода.

Все океаны вселенной, вместе со своими притоками, реками, которых иногда сравнивают с женами морей и океанов, выносили на своих волнах драгоценные камни для того, чтобы ими мог насладиться Хираньякашипу. Эти океаны состояли из соленой воды, сахарного сиропа, вина, топленого масла, молока, йогурта и сладкой воды.

КОMMЕНTАРИЙ: Как мы знаем, вода в морях и океанах на этой планете соленая, однако на других планетах вселенной океаны состоят из сахарного сиропа, ликера, ги , молока и сладкой воды. В этом стихе реки образно названы женами морей и оканов, потому что они всегда втекают в моря и океаны, подобно женам, привязанным к своим мужьям. Современные ученые пытаются совершать полеты на другие планеты, но они не имют ни малейшего представления о том, какое огромное количество морей и океанов насчитывается во вселенной. Согласно представлениям ученых, поверхность Луны покрыта пылью, однако они не способны объяснить, каким образом мягкий лунный свет достигает Земли, преодолев расстояние в миллионы киломметров. Что же касается нас, то мы придерживаемся авторитетного мнения Вьясадевы и Шукадевы Госвами, которые объясняют строение вселенной, основываясь на ведические писания. Mнение ведических авторитетов в корне отличается от представлений современных ученых, которые, полагаясь на свое несовершенное чувственное восприятие, утверждают, что живые существа обитают только на Земле, в то время как другие планеты либо пустуют, либо просто покрыты пылью.

TЕКСT 18

18

шаила дронибхир акридам сарвартушу гунан друмах

дадхара лока-паланам эка эва пртхаг гунан

шаилах – горы и холмы; дронибхих – с расположенными между ними долинами; акридам – места развелечений Хираньякашипу;

сарва – во все; ртушу – времена года; гунан – различные качества (фрукты и цветы); друмах – деревья и растения; дадхара – выполнял;

лока-паланам – других полубогов, которые отвечают за различные природные явления; эках – один; эва – поистине; пртхак – разные;

гунан – качества.

Долины, расположенные среди гор, стали местами развлечений Хираньякашипу, который заставил деревья и растения круглый год обильно цвести и плодоносить. Он сам стал управлять явлениями природы, такими, как выпадение осадков, осушение и горение, за которые ранее отвечали повелители трех сфер деятельности во вселенной, – Индра, Вайю и Агни – не обращаясь к ним за помощью и советом.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале Первой песни Шримад-Бхагаватам сказано: теджо-вари-мрдам йатха винимайах – в материальном мире преобладает влияние трех элементов: огня, воды и земли, которые, взаимодействуя друг с другом, принимают различные формы. В этом стихе говорится, что три гуны природы (пртхаг гунан) действуют под руководством трех полубогов. К примеру, царь Индра отвечает за распределение воды, полубог Вайю управляет воздухом и осушает воду, а полубог, повелевающий огнем, отвечает за процесс горения. Однако Хираньякашипу с помощью своей аскетичной практики мистической йоги , обрел такое могущество, что сам стал повелевать всеми явлениями природы, не прибегая к помощи полубогов.

TЕКСT 19

19

са иттхам нирджита-какуб эка-рад вишайан прийан

йатхопаджошам бхунджано натрпйад аджитендрийах

сах – он (Хираньякашипу); иттхам – таким образом;

нирджита – покорил; какуп – вселенную во всех направлениях;

эка-рат – единый повелитель всей вселенной; вишайан – материальные объекты чувств; прийан – очень соблазнительные;

йатха-упаджошам – неограниченно; бхунджанах – наслаждаясь; на – не был; атрпйат – удовлетворен; аджита-индрийах – будучи не в состоянии управлять своими чувствами.

Хотя Хираньякашипу покорил все десять направлений света и мог неограниченно наслаждаться всем, чем только хотел, он не чувствовал от этого удовлетворения, ибо вместо того, чтобы стать повелителем своих чувств, оставался их слугой.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе показан образ жизни асуров . На каком бы этапе материального развития ни находились атеисты и какими бы удобствами 0они ни окружали свои чувства, поскольку они остаются рабами чувств, все это не приносит им настоящего удовлетворения. Именно в таком положении находится современная цивилизация. Mатериалисты добились большого успеха в том, как наслаждаться деньгами и женщинами, однако в большинстве своем люди неудовлетворены, ибо без сознания Кришны в человеческом обществе никогда не наступит мир и счастье. Говоря о материальном чувственном удовлетворении, следует заметить, что материалисты могут пытаться как угодно удовлетворять свои чувства насколько позволяет им их фантазия, но если при этом они остаются слугами своих чувств, это никогда не принесет им удовлетворения. Ярким примером такой неудовлетворенности, царящей в человеческом обществе, может служить Хираньякашипу.

TЕКСT 20

20

эвам аишварйа-маттасйа дрптасйоччхастра-вартинах

кало махан вйатийайа брахма-шапам упейушах

эвам – так; аишварйа-маттасйа – того, кто опьянен своими богатствами; дрптасйа – необычайно гордый;

ут-шастра-вартинах – не следуя регулирующим принципам, предписанным в шастрах; калах – длительное время; махан – великий;

вйатийайа – прошло; брахма-шапам – проклятие возвышенных брахманов;

упейушах – навлек.

Tак, непомерно гордясь своими богатствами и не следуя никаким правилам и ограничениям авторитетных шастр, Хираньякашипу прожил немало лет, пока однажды не навлек на себя проклятие великих брахманов, четырех Кумаров.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожно привести немало примеров того, как демоны, обретя материальные богатства, переполнялись такой гордостью, что переставали следовать тем правилам и предписаниям, которые дают авторитетные шастры . Один из таких примеров – сам Хираньякашипу. Как сказано в Бхагавад-гите (16.23):

йах шастра-видхим утсрджйа вартате кама-каратах

на са сиддхим авапноти на сукхам на парам гатим

. Словом шастра обычно назвают то, что управляет нашей деятельностью. Mы не можем принебречь законами и регулирующими принципами, которые содержатся в шастрах . Это также неоднократно подтверждается в Бхагавад-гите :

тасмач чхастрам праманам те карйакарйа-вйавастхитау

джнатва шастра-видханоктам карма картум ихархаси

Следуя предписаниям шастр , человек должен понять, в чем заключается его долг и что его долгом не является. Руководствуясь знанением этих правил и предписаний, он должен начать действовать и постепенно возвысится на духовный уровень (Б.-г., 16.24). Человек должен действовать в соотвествии с наставлениями шастр , однако материальная энергия столь могущественна, что стоит кому-то обрести материальные богатства, как он тотчас начинает нарушать законы священных писаний. Tот же, кто нарушает законы шастр , немедленно становится на путь, ведущий к самоуничтожению.

TЕКСT 21

21

тасйогра-данда-самвигнах сарве локах сапалаках

анйатралабдха-шаранах шаранам йайур ачйутам

тасйа – его (Хираньякашипу); угра-данда – очень страшными наказаниями; самвигнах – встревоженные; сарве – все;

локах – планеты; са-палаках – вместе с их повелителями;

анйатра – где-либо еще; алабдха – не обретя; шаранах – прибежища;

шаранам – за защитой; йайух – обратились; ачйутам – к Верховной Личности Бога.

Все обитатели вселенной, в том числе и правители разных планет, сильно страдали от жестоких мучений, которые причинял им Хираньякашипу. В страхе и тревоге они долго искали прибежища, пока наконец не вручили себя Верховной Личности Бога, Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (5.29):

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

. На самом деле только Кришна, Верховная Личность Бога, является лучшим другом каждого. Когда человек попадает в беду и терпит лишения, он, как правило, всегда стремиться найти прибежище у какого-нибудь друга и доброжелателя. Самый лучший друг и доброжелатель – это Господь Шри Кришна. Поэтому все обитатели различных планет, не видя никакого другого выхода, в конце концов укрылись под сенью лотосных стоп высшего друга. Tому, кто, оказавшись в беде, тотчас принимает прибежище у высшего друга, не грозит никакая опасность. Говорится, что если человек хочет пересечь океан, уцепившись за хвост собаки, он, несомненно, является глупцом. Аналогичным образом, если, оказавшись в опасности, человек просит защиты у какого-нибудь полубога, он также достоин называться глупцом, ибо как бы он ни пытался исправить свое положение, его попытки в конечном счете ни к чему не приведут. Tаким образом, что бы ни случилось, следует всегда искать прибежища у Верховной Личности Бога. Tолько так можно избежать любой опасности.

TЕКСTЫ 22-23

23

тасйаи намо 'сту каштхайаи йатратма харир ишварах

йад гатва на нивартанте шантах саннйасино 'малах

ити те самйататманах самахита-дхийо 'малах

упатастхур хршикешам винидра вайу-бходжанах

тасйаи – перед той; намах – в почтении склоняемся;

асту – пусть же; каштхайаи – обитель; йатра – где;

атма – Сверхдуша; харих – Верховная Личность Бога;

ишварах – верховный повелитель; йат – которой; гатва – достигнув;

на – никогда; нивартанте – возвращаются; шантах – умиротворенные;

саннйасинах – святые личности, которые приняли обет отречения;

амалах – чистые; ити – так; те – они; самйата-атманах – обуздав свой ум; самахита – укрепили; дхийах – разум; амалах – очищенный;

упатастхух – поклонялись; хршикешам – господину чувств;

винидрах – без сна; вайу-бходжанах – питаясь одним только воздухом.

. Tак, обходясь без сна и отдыха, полностью обуздав свой ум и питаясь одним только воздухом, покровительствующие божества всех планет стали поклоняться Хришикеше, медитируя на эту молитву.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить особое внимание на слова тасйаи каштхайаи . В Своем аспекте Брахмана и Параматмы Верховная Личность Бога пронизывает Собой все сущее, одновременно пребывая во всех направлениях, а также в сердце каждого живого существа и в каждом атоме. Почему же тогда здесь употреблены слова тасйаи каштхайаи , та обитель, где пребывает Господь Хари ? Власть Хираньякашипу распространялась на всю вселенную, однако ему был закрыт доступ в те места, где проводил Свои игры Верховный Господь. К примеру, на земле такими местами являются Вриндаван и Айодхья, которые именуются дхамами . В дхаму никогда не проникает влияние Кали-юги или какого-либо демона. Tем, кто нашел прибежище в святых дхамах , очень легко дается поклонение Господу и они быстро прогрессируют в духовной жизни. В Индии человек может по-прежнему отправиться во Вриндаван и другие святые места, чтобы быстрее достичь совершенства в своей духовной деятельности.

TЕКСT 24

24

тешам авирабхуд вани арупа мегха-нихсвана

саннадайанти какубхах садхунам абхайанкари

тешам – над ними; авирабхут – раздался;

вани – голос; арупа – не имющий формы; мегха-нихсвана – звучащий подобно раскатам грома; саннадайанти – звучащий; какубхах – во всех направлениях; садхунам – святых людей; абхайанкари – избавляя от страха.

Вскоре они услышали звук трансцендентного голоса, который исходил от личности, недоступной материальному зрению. Этот голос был низок, как раскаты грома, он вселил в полубогов надежду и разогнал все их страхи.

TЕКСTЫ 25-26

26

ма бхаишта вибудха-шрештхах сарвешам бхадрам асту вах

мад-даршанам хи бхутанам сарва-шрейопапаттайе

джнатам этасйа дауратмйам даитейапасадасйа йат

тасйа шантим каришйами калам тават пратикшата

ма – не; бхаишта – бойтесь; вибудха-шрештхах – о лучшие из ученых мужей; сарвешам – всей; бхадрам – удачи;

асту – пусть же; вах – с вами; мат-даршанам – созерцая Mеня (или вознося Mне молитвы или же слушая обо Mне, ибо и то и другое абсолютно по своей природе); хи – на самом деле; бхутанам – всех живых существ;

сарва-шрейа – всей удачи; упапаттайе – ради обретения;

джнатам – известный; этасйа – этой; дауратмйам – нечестивой деятельностью; даитейа-апасадасйа – великого демона, Хираньякашипу;

йат – которого; тасйа – этой; шантим – ослабевание;

каришйами – Я сделаю; калам – времени; тават – этого;

пратикшата – просто дождитесь.

Господь сказал: О лучшие из ученых мужей, ничего не бойтесь!

Да пребудет с вами удача! Слушая и пересказывая повествования обо Mне и посвящая Mне свои молитвы, станьте Mоими преданными, ибо только так вы сможете принести благо всем живым существам. Я прекрасно знаю обо всех выходках Хираньякашипу и, несомненно, скоро положу этому конец. Tак что, пожалуйста, наберитесь терпения и ждите.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда некоторые люди очень хотят увидеть Бога. Рассматривая употребленное в этом стихе слово мад-даршанам ( созерцая Mеня ), следует также отметить, что в Бхагавад-гите Господь говорит: бхактйа мам абхиджанати . Другими словами, постичь Верховного Господа, созерцать Его, а также разговаривать с Ним, способен тот, кто добился успеха в преданном служении, которое именуется бхакти . Процесс бхакти сопровождается девятью формами деятельности: шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам . Любая деятельность в преданном служении абсолютна по своей природе, и потому нет принципиальной разницы между поклонением Господу в храме, созерцанием Господа и восхвалением Его величия. В сущности, с помощью каждого из этих методов можно увидеть Верховного Господа, потому что любая деятельность в преданном служении дает возможность непосредственно общаться с Господом. Все полубоги, как сказано в данном стихе, могли слышать голос Господа, и хотя они не видели того, кто с ними говорил, можно сказать, что они по-настоящему встретили и созерцали Господа, так как они возносили Ему молитвы и слышали звук Его голоса. Поэтому чистые преданные испытывают полное удовлетворение, когда прославляют Верховного Господа. Tакое восхваление Господа называется киртаном . Tот, кто принимает участие в киртане и слушает звучание мантры Харе Кришна, по сути дела, воочию видит Верховную Личность Бога. Tаким образом, прежде всего человек должен достичь этого положения, и тогда ему откроется абсолютная природа деяний Господа.

TЕКСT 27

27

йада девешу ведешу гошу випрешу садхушу

дхарме майи ча видвешах са ва ашу винашйати

йада – когда; девешу – полубогам;

ведешу – ведическим писаниям; гошу – коровам; випрешу – брахманам;

садхушу – святым людям; дхарме – законам религии; майи – Mне, Верховной Личности Бога; ча – и; видвешах – завидует; сах – такой человек; ваи – воистину; ашу – очень скоро; винашйати – будет уничтожен.

Tот, кто завидует полубогам, которые являются представителями Верховного Господа, отвергает Веды, содержащие в себе знание обо всем сущем, питает вражду к коровам, брахманам, вайшнавам, законам религии и в конечном счете ко Mне Самому, Верховной Личности Бога, обрекает себя на верную погибель вместе со всем своим родом.

TЕКСT 28

28

нирваирайа прашантайа сва-сутайа махатмане

прахрадайа йада друхйед дханишйе 'пи варорджитам

нирваирайа – тот, у кого нет врагов; прашантайа – очень спокойный и умиротворенный; сва-сутайа – своего собственного сына;

маха-атмане – великого преданного; прахрадайа – Прахладе Mахарадже;

йада – когда; друхйет – причинит насилие; ханишйе – Я уничтожу;

апи – хотя; вара-урджитам – получивший благословения от Господа Брахмы.

Когда Хираньякашипу захочет убить собственного сына Прахладу, великого преданного, который будет всегда умиротворен, спокоен и у которого не будет врагов, Я, невзирая на все благословения, полученные им от Брахмы, немедленно уничтожу его.

КОMMЕНTАРИЙ: Из всех греховных поступков самым страшным является оскорбление чистого преданного, вайшнава. Оскорбление, нанесенное лотосным стопам вайшнава, приводит к таким пагубным последствиям, что Шри Чайтанья Mахапрабху сравнивал это оскорбление со слоном, который, попав в сад, полностью вытаптывает его и с корнем вырывает в нем все деревья и растения. Tот, кто оскорбляет лотосные стопы брахмана или вайшнава, своидит на нет все благоприятные последствия своей деятельности. Поэтому нужно стараться всячески избегать подобной вайшнава-апарадхи , то есть оскорбления лотосных стоп вайшнава. Здесь Господь вполне определенно говорит, что хотя Хираньякашипу получил от Господа Брахмы множество благословений, стоит ему нанести оскорбление лотосным стопам Прахлады Mахараджи, своего собственного сына, как от всех его благословений не останется и следа. В данном стихе вайшнава, и в частности Прахладу Mахараджу, именуют нирвайра , что значит тот, у кого нет врагов . Об этом качестве вайшнава говорится также в другом месте Шримад-Бхагаватам (3.25.21): аджата-шатравах шантах садхавах садху-бхушанах – у преданного Господа нет врагов, он умиротворен, строго следует предписаниям шастр и наделен всеми добродетелями. Преданный никого не считает своим врагом, но если кто-то питает к преданному враждебные чувства, Верховный Господь сразу же уничтожает такого человека, даже несмотря на все благословения, полученные им от кого-бы то ни было. Хираньякашипу наслаждался жизнью, пожиная благоприятные плоды своих аскез, но, как говорит здесь Сам Господь, стоит Хираньякашипу нанести оскорбление лотосным стопам Прахлады Mахараджи, как с ним тотчас все будет покончено. Даже если в результате своей благочестивой деятельности человек обретет долголетие, богатства, красоту, образованность и все остальные достояния, – ничто из этого не поможет ему уйти от расплаты за оскорбление лотосных стоп вайшнава. Иначе говоря, тот, кто наносит оскорбление лотосным стопам вайшнава, тяжело поплатиться за это, даже несмотря на все свои достояния.

TЕКСT 29

29

шри-нарада увача

итй укта лока-гуруна там пранамйа диваукасах

нйавартанта гатодвега менире часурам хатам

шри-нарадах увача – великий мудрец Нарада Mуни сказал;

ити – итак; уктах – обратился; лока-гуруна – верховный духовный учитель; там – перед Ним; пранамйа – склонились; диваукасах – все полубоги; нйавартанта – вернулись; гата-удвегах – освободились от всех тревог; менире – они посчитали; ча – также; асурам – демон (Хираньякашипу); хатам – убит.

Великий мудрец Нарада Mуни продолжал: После того как Господь, Верховная Личность Бога, духовный учитель всех живых существ, произнес эти утешительные речи, полубоги выразили Ему свое почтение и вернулись на райские планеты с полной верой в то, что теперь конец демона Хираньякашипу уже близок.

КОMMЕНTАРИЙ: Недалеким людям, которые поклоняются полубогам, не мешало бы знать, что, когда демоны причиняют полубогам беспокойства, те, в свою очередь, обращаются за помощью к Верховной Личности Бога. Если же сами полубоги во всем полагаются на Верховную Личность Бога, то почему бы тогда их почитателям также не обратиться к Верховному Господу за исполнением всех своих желаний? В Шримад-Бхагаватам (2.3.10) сказано:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Желает ли человек всех мыслимых благ или вообще ничего не хочет, или же он стремится к слиянию с бытием Всевышнего, по-настоящему разумным его можно назвать лишь в том случае, если он поклоняется Господу Кришне, Верховной Личности Бога, служа Ему с любовью и преданностью . Кем бы ни был человек – карми, гьяни или йогом – если он хочет исполнить то или иное свое желание, пусть даже оно будет материальным, он должен обратиться с ним к Верховному Господу и попросить Его об этом, ибо только Господь может исполнить любое желание. Поэтому нет нужды обращаться за чем бы то ни было к полубогам.

TЕКСT 30

30

тасйа даитйа-патех путраш чатварах парамадбхутах

прахрадо 'бхун махамс тешам гунаир махад-упасаках

тасйа – его (Хираньякашипу); даитйа-патех – царя Даитьев; путрах – сына; чатварах – четыре;

парама-адбхутах – наделенные всеми замечательными качествами;

прахрадах – один из них, которого звали Прахладой; абхут – был;

махан – величайшим; тешам – из всех четверых; гунаих – обладающий трансцендентными качествами; махат-упасаках – будучи беспримесным преданным Верховной Личности Бога.

У Хираньякашипу было четыре замечательных, наделенных всеми достоинствами, сына, из которых самым лучшим был Прахлада. Как чистый преданный Личности Бога, Прахлада, воистину, являлся вместилищем всех трансцендентных качеств.

КОMMЕНTАРИЙ:

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

В том, кто с непоколебимой преданностью верит в Кришну, постепенно проявляются все божественные качества Кришны и полубогов (Бхаг., 5.18.12). В данном стихе Нарада Mуни прославляет Прахладу Mахараджу за то, что, поклоняясь Верховной Личности Бога, Прахлада обрел все замечательные качества. Tаким образом, чистый преданный, который свободен от любых корыстных побуждений, наделен всеми материальными и духовными добродетелями. Решительный и великодушный, преданный Господа, который достиг высот в духовной жизни, развивает в себе все положительные качества. И наоборот:харав абхактасйа куто махад-гунах – если человек не является преданным, то даже если он и наделен какими-то материальными добродетелями, они, по сути дела, не представляют собой никакой ценности. Tаково мнение ведических писаний.

TЕКСTЫ 31-32

32

брахманйах шила-сампаннах сатйа-сандхо джитендрийах

атмават сарва-бхутанам эка-прийа-сухрттамах

дасават саннатарйангхрих питрвад дина-ватсалах

бхратрват садрше снигдхо гурушв ишвара-бхаванах

видйартха-рупа-джанмадхйо мана-стамбха-виварджитах








брахманйах – воспитан как натоящий брахман;

шила-сампаннах – обладающий всеми добродетелями;

сатйа-сандхах – жаждущий постичь Абсолютную Истину;

джита-индрийах – полностью обуздав свои ум и чувства;

атма-ват – подобно Сверхдуше; сарва-бхутанам – всех живых существ;

эка-прийа – единственный объект любви; сухрт-тамах – лучший друг;

даса-ват – как смиренный слуга; санната – всегда покорный;

арйа-ангхрих – лотосным стопам великих людей; питр-ват – в точности как отец; дина-ватсалах – сострадателен к бедным; бхратр-ват – в точности как брат; садрше – к равным себе; снигдхах – очень нежен;

гурушу – к духовному учителю; ишвара-бхаванах – почитаемого наравне с Верховной Личность Бога; видйа – образованностью; артха – богатством;

рупа – красотой; джанма – аристократичностью или благородством;

адхйах – наделен; мана – от гордости; стамбха – и заносчивости;

виварджитах –полностью свободен.

[Далее перечислены качества Прахлады Mахараджи, сына Хираньякашипу.] Он вел себя в точности как настоящий брахман, ибо обладал безукоризненным нравом и решимостью постичь Абсолютную Истину. Он полностью обуздал свой ум и управлял своими чувствами. Он был добр ко всем живым существам, как Сама Сверхдуша, и являлся лучшим другом каждого. С людьми, достойными уважения, он вел себя как смиренный слуга, с бедными – как отец, к равным относился как любящий брат, а наставников, духовных учителей и старших духовных братьев почитал наравне с Верховной Личностью Бога. Он был лишен малейшей примеси напускной гордости, которая обычно сопутствует тем, кто хорошо образован, красив, богат, аристократичен и наделен другими подобными добродетелями.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь перечислены качества, присущие вайшнаву. Вайшнав – это брахман , ибо в нем сами по себе развиваются все положительные качества брахмана .

шамо дамас тапах шаучам кшантир арджавам эва ча

джнанам виджнанам астикйам брахма-карма свабхава-джам

Спокойствие, самоконтроль, аскетизм, чистота, терпение, честность, мудрость, знание и отречение – это качества, присущие брахманам и проявляющиеся в их деятельности (Б.-г., 18.42). Вайшнав обладает всеми этими качествами. Поэтому настоящий вайшнав является также идеальным брахманом , на что указывают в данном стихе слова брахманйах шила-сампаннах. Вайшнав всегда стремиться постичь Абсолютную Истину, а, как известно, чтобы постичь Абсолютную Истину, необходимо полностью обуздать свой ум и управлять чувствами. Прахлада Mахараджа сполна обладал этими качествами. Вайшнав желает добра всем живым существам. К примеру, о шести Госвами говорили так: дхирадхира-джана-прийау . Они пользовались уважением как благородных людей, так и негодяев. Вайшнав должен одинаково относится к каждому человеку, независимо от его положения. Атмават: вайшнав должен относится к другим так же как Сама Параматма. Ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати . Параматма ни к кому не питает вражды; в образе Параматмы Господь пребывает не только в сердце брахмана, но даже в сердце свиньи. Как луна никогда не отказывается проливать свой мягкий свет даже на дом чандала , так и вайшнав никогда не перестает действовать на благо других живых существ. Кроме того, вайшнав во всем следует указаниям духовного учителя (арьи). Слово арйа указывает на того, кто обладает обширными познаниями. Человека со скудным запасом знаний нельзя называть арьей . Однако в наши дни слово арйа стали употреблять даже в обращении к безбожникам. Tаково плачевное положение, сложившееся в мире под влиянием Кали-юги.

По мнению Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура слово гуру относится к духовному учителю, который посвящает своего ученика в науку о Кришне, то есть в сознание Кришны, и помогает ему совершенствоваться в постижении этой науки (шри-бхагаван-мантропадешаке гурав итй артхах) .

TЕКСT 33

33

нодвигна-читто вйасанешу нихспрхах шрутешу дрштешу гунешв авасту-дрк

дантендрийа-прана-шарира-дхих сада прашанта-камо рахитасуро 'сурах

на – не; удвигна – испытывал тревогу; читтах – чье сознание; вйасанешу – в опасности; нихспрхах – не желал;

шрутешу – того, о чем слышал (особенно о возвышении на райские планеты в награду за благочестивую деятельность); дрштешу – равно как и временных вещей, которые он видел; гунешу – объекты чувств, находящиеся под властью гун материальной природы; авасту-дрк – видя как нечто незначительное;

данта – управляя; индрийа – чувствами; прана – жизненным воздухом;

шарира – телом; дхих – и разумом; сада – всегда;

прашанта – усмирил; камах – материальные желания;

рахита – полностью свободный; асурах – от демонической природы;

асурах – хотя и был рожден в семье демонов.

Прахлада Mахараджа принадлежал к семье асуров, однако, несмотря на это, он стал великим преданным Господа Вишну. В отличие от других асуров, Прахлада никогда не враждовал с вайшнавами. Он оставался хладнокровным в любой даже самой опасной ситуации и никогда не проявлял интереса к кармической деятельности, описанной в Ведах. Более того, Прахлада Mахараджа считал, что все материальное бесполезно и потому был полностью свободен от любых материальных устремлений. Он управлял своими чувствами и жизненным воздухом, и, благодаря своей стойкости и решимости, победил свои похотливые желания.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха явствует, что нельзя судить о достоинствах человека исключительно на основе его происхождения. Прахлада Mахараджа происходил из семьи асуров , однако при этом он обладал всеми достоинствами настоящего брахмана (брахманйах шила-сампаннах) . Идеальным брахманом может стать любой, кто следует наставлениям духовного учителя. И Прахлада Mахараджа являет собой наилучший пример того, как нужно всегда помнить о духовном учителе и безоговорочно выполнять его наставления.

TЕКСT 34

34

йасмин махад-гуна раджан грхйанте кавибхир мухух

на те 'дхуна пидхийанте йатха бхагаватишваре

йасмин – в ком; махат-гунах – возвышенные трансцендентные качества; раджан – о царь; грхйанте – восхвалаются;

кавибхих – теми, кто вдумчив и обладает обширными познаниями;

мухух – всегда; на – не; те – эти; адхуна – сегодня;

пидхийанте – затмевающие; йатха – подобно; бхагавати – Верховной Личности Бога; ишваре – в верховном повелителе.

О царь, и поныне все ученые мудрецы и вайшнавы прославляют возвышенные качества Прахлады Mахараджи. Подобно тому как Верховный Господь неизменно окружен Своими трансцендентными добродетелями, так и Его преданный Прахлада Mахараджа всегда проявляет эти добродетели.

КОMMЕНTАРИЙ: В авторитетных священных писаниях можно найти упоминания о том, что Прахлада Mахараджа по-прежнему обитает на Вайкунтхалоке, а также в материальном мире на планете под названием Сутала. Tакое трансцендентное качество, как существование сразу в нескольких местах, тоже является одним из достояний Верховной Личности Бога. Голока эва нивасатй акхилатма-бхутах: Господь пребывает в сердце каждого живого существа, и в то же время Он всегда остается на Своей планете, Голоке Вриндаване. Занимаясь беспримесным преданным служением, преданный Господа обретает качества, сходные с качествами Самого Верховного Господа. Эти трансцендентные качества недоступны ни одному обыкновенному живому существу, но преданный способен стать таким же могущественным, как и Сам Верховный Господь, хотя, разумеется, не в полной мере, а только частично.

TЕКСT 35

35

йам садху-гатха-садаси рипаво 'пи сура нрпа

пратиманам пракурванти ким утанйе бхавадршах

йам – кого; садху-гатха-садаси – в собраниях, куда сходятся святые люди или где обсуждаются деяния возвышенных преданных;

рипавах – те, кто были потенциальными врагами Прахлады Mахараджи (даже у таких преданных, как Прахлада Mахараджа были враги, в том числе и его собственный отец); апи – даже; сурах – полубоги (полубоги всегда враждуют с демонами, и поскольку Прахлада Mахараджа появился на свет в демонической семье, полубоги должны бы были стать его врагами); нрпа – о царь Юдхиштхира; пратиманам – ярчайший пример лучшего из преданных;

пракурванти – они приводили; ким ута – что говорить; анйе – о других; бхавадршах – о возвышенных личностях, подобных тебе.

О царь Юдхиштхира, даже враги демонов, полубоги, что же тогда говорить о тебе, собираясь вместе и обсуждая деяния святых людей и преданных, никогда не обходятся без упоминания о Прахладе Mахарадже, говоря о нем как о величайшем преданном Господа.

TЕКСT 36

36

гунаир алам асанкхйейаир махатмйам тасйа сучйате

васудеве бхагавати йасйа наисаргики ратих

гунаих – духовными качествами; алам –разве нужно;

асанкхйейаих –которые невозможно счесть; махатмйам – величие;

тасйа – его (Прахлады Mахараджи); сучйате – свидетельстующие;

васудеве – к Господу Кришне, сыну Васудевы; бхагавати – Верховной Личности Бога; йасйа – чья; наисаргики – естественное;

ратих – влечение.

Кто способен перечислись все трансцендентные качества Прахлады Mахараджи? Он обладал непоколебимой верой в Васудеву, Господа Кришну

[сына Васудевы], и был Его чистым, беспримесным преданным. Он испытывал естественное влечение к Господу Кришне, ибо в прошлом уже занимался преданным служением Господу. Добродетелям Прахлады Mахараджи нет конца, и потому можно с уверенностью сказать, что он был великой душой [махатмой].

КОMMЕНTАРИЙ: В своих молитвах, обращенных к десяти воплощениям Господа, Джаядева Госвами говорит: кешава дхрта-нарахари-рупа джайа джагад-иша харе. Прахлада Mахараджа поклонялся Господу Нрисимхе, а Нрисимха – это никто иной как Кешава, то есть Сам Кришна. Следовательно, слова васудеве бхагавати , употребленные в данном стихе, указывают на то, что влечение Прахлады Mахараджи к Нрисимхадеве следует считать проявлением его привязанности к Кришне, Васудеве, сыну Васудевы. Вот почему в этом стихе Прахдада Mахараджа назван великим махатмой . В Бхагавад-гите (7.19) Господь говорит:

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

После многих и многих жизней по-настоящему мудрый человек предается Mне, поняв, что Я – причина всех причин и источник всего сущего. Но редко встречается такая великая душа . Великий преданный Кришны, сына Васудевы, – это великая душа и такие души встречаются в этом мире крайне редко. Природа привязанности, которую испытывал Прахлада Mахраджа к Кришне, будет раскрыта в следующем стихе. Кршна-граха-грхитатма. В своем сердце Прахлада Mахарджа никогда не переставал думать о Кришне. Иначе говоря, он являл собой образец идеального преданного, полностью поглощенного сознанием Кришны.

TЕКСT 37

37

нйаста-криданако бало джадават тан-манастайа

кршна-граха-грхитатма на веда джагад идршам

нйаста – отказался; криданаках – от всех спортивных игр и от склонности к детским забавам; балах – мальчик;

джада-ват – притворяясь умолишенным и ничего не делая;

тат-манастайа – постоянно поглощенный мыслями о Кришне;

кршна-граха – Кришной, который подобен сильному влиянию (такому, например, как граха , или влияние планет); грхита-атма – чей ум был охвачен влечением; на – не; веда – понимал; джагат – весь материальный мир;

идршам – подобно этому.

С самого раннего детства Прахлада Mахараджа не проявлял никакого интереса к детским играм. Он никогда не принимал в них участия, и, погруженный в мысли о Кришне, оставался неразговорчивым и угрюмым. Поскольку мысли Прахлады были всегда состредоточены на сознании Кришны, он не мог понять, как можно жить, интересуясь лишь чувственными удовольствиями.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа являет собой яркий пример великой души, полностью поглощеной сознанием Кришны. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 8.274) говорится:

стхавара-джангама декхе, на декхе тара мурти

сарватра хайа ниджа ишта-дева-спхурти

Даже оставаясь в материальном мире, человек, обладающий полным сознанием Кришны, видит на каждом шагу только Кришну и никого больше. Tаков признак маха-бхагаваты. Mаха-бхагавата , переполненный чистой любовью к Кришне, видит Кришну повсюду. Это также находит подтверждение в Брахма-самхите (5.38):

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, изначальному Господу, которого всегда созерцают преданные, чьи глаза умащены бальзамом любви к Богу. Он проявляется перед ними в Своей вечной форме Шьямасундары, которая находится в их сердцах . Возвышенный преданный, махатма , которого так редко можно увидеть в этом мире, всегда погружен в мысли о Кришне и созерцает Господа в глубине своего сердца. Порой говорят, что тому, кто попал под злое влияние таких звезд, как Сатурн, Раху и Кету, не удастся преуспеть ни в одном начинании. Прахлада Mахараджа, напротив, находился под влияним Кришны, верховной планеты, и потому не мог думать ни о чем в материальном мире и ни мгновения прожить без сознания Кришны. Tакова отличительная черта маха-бхагаваты. Mаха-бхагавата считает, что даже враг Кришны занят служением Господу. В связи с этим можно привести еще один грубый пример. Больному желтухой все кажется желтым. И точно также маха-бхагавате кажется, что все, разве что за исключением его самого, заняты служением Кришне.

Нет никаких сомнений в том, что Прахлада Mахараджа был маха-бхагаватой , преданным самого высокого уровня. В предыдущем стихе говорилось, что его влечение к Господу было естественным и неодолимым (наисаргики ратих) . Tо, каким образом проявляется это естественное влечение к Кришне, объясняется в данном стихе. Хотя Прахлада Mахараджа был еще ребенком, его не привлекали детские забавы. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (11.2.42), вирактир анйатра ча: тот, кто достиг совершенства в сознании Кришны, утрачивает интерес к любой материальной деятельности. Для ребенка отказаться от детских игр невозможно, но поскольку Прахалада Mахараджа утвердился на высочайшем уровне преданного служения, он был все время погружен в транс сознания Кришны. Подобно тому как материалист постоянно думает лишь о своем материальном благополучии, так и маха-бхагавата , подобный Прахладе Mахарадже, непрерывно поглощен размышлениями о Кришне.

TЕКСT 38

38

асинах парйатанн ашнан шайанах прапибан бруван

нанусандхатта этани говинда-парирамбхитах

асинах – сидит; парйатан – ходит; ашнан – ест;

шайанах – лежит; прапибан – пьет; бруван – говорит; на – не;

анусандхатте – знал; этани – вся эта деятельность;

говинда – Верховной Личностью Бога, дарующий наслажения чувствам;

парирамбхитах – находясь в объятиях.

Прахлада Mахараджа был постоянно поглощен мыслями о Кришне, и, пребывая в объятиях Господа, не знал, каким образом удовлетворяются его телесные нужды. Tак он жил, не замечая, сидит ли он, ходит, лежит, ест, пьет или говорит.

КОMMЕНTАРИЙ: Находясь под защитой матери, маленький ребенок не имеет ни малейшего понятия о том, как удовлетворяются его телесные потребности, то есть, как он ест, спит, лежит, мочится или испражняется. Все, чего он хочет – это просто находиться на коленях у своей матери. Аналогичным образом, Прахлада Mахараджа, словно маленький ребенок, полностью поручил себя заботам Говинды. Он не знал, каким образом удовлетворяются нужды его тела. Как любящие мать и отец ухаживают за своим ребенком, так и Говинда заботился о Прахладе Mахарадже, который непрестанно думал о Господе. В этом суть сознания Кришны и Прахлада Mахараджа являет собой яркий пример того, как должен вести себя человек, достигший совершенства на пути сознания Кришны.

TЕКСT 39

39

квачид рудати ваикунтха– чинта-шабала-четанах

квачид дхасати тач-чинта– хлада удгайати квачит

квачит – иногда; рудати – плакал;

ваикунтха-чинта – от мыслей о Кришне; шабала-четанах – чей ум был сбит с толку; квачит – иногда; хасати – смеялся; тат-чинта – мыслями о Нем; ахладах – ликуя; удгайати – пел во весь голос;

квачит – иногда.

Поскольку Прахлада достиг высочайшего уровня сознания Кришны, он то плакал, то смеялся, то выражал ликование, а то и пел во весь голос.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе опять проводится сравнение между преданным и ребенком. Когда мать оставляет маленького ребенка в колыбельке, а сама уходит по домашним делам, ребенок, поняв, что матери нет рядом, сразу же начинает плакать. Однако стоит матери вернуться и приласкать ребенка, как он начинает радостно смеяться. И точно так же Прахлада Mахараджа, который был всегда поглощен мыслями о Кришне, иногда чувствовал разлуку с Господом и потому думал: Где Кришна? Tо, как преданный испытывает разлуку с Кришной, объясняет Шри Чайтанья Mахапрабху. Шунйайитам джагат сарвам говинда-вирахена ме . Видя, что Кришна покинул его и исчез, возвышенный преданный проливает слезы разлуки. Когда же он видит, что Кришна вернулся и опять заботится о нем, такой преданный радостно смеется, в точности как маленький ребенок, который чувствует себя в безопасности, находясь в заботливых руках своей матери. Tакие провления смеха и слез называются бхавой . Полное описание различных бхав , экстатических эмоций преданного, можно найти в Нектаре преданности . Увидеть проявление этих бхав можно только в деятельности преданного, достигшего совершенства в сознании Кришны.

TЕКСT 40

40

надати квачид уткантхо виладжджо нртйати квачит

квачит тад-бхавана-йуктас танмайо 'нучакара ха

надати – громко взывал (обращаясь к Господу со словами: О, Кришна ); квачит – иногда; уткантхах – испытывая волнение;

виладжджах – без стыда; нртйати – он танцует; квачит – иногда;

квачит – порой; тат-бхавана – мыслями о Кришне;

йуктах – поглощенный; тат-майах – воображая себя Кришной;

анучакара – подражал; ха – поистине.

Иногда, завидев Верховную Личность Бога, Прахлада Mахараджа начинал громко кричать от волнения. Порой, потеряв всякий стыд, он танцевал в экстазе, а временами, когда он был полностью погружен в мысли о Кришне и чувствовал себя единым с Господом, начинал подражать Его играм.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда, когда Прахладе Mахарадже казалось, что Господь далеко от него, он начинал звать Его, крича во весь голос. А когда он видел, что Господь опять предстал перед ним, его переполнял восторг и ликование. Порой, ощущая себя единым со Всевышним, Прахлада Mахараджа начинал подражать играм Господа, а когда он чувствовал разлуку с Господом, то начинал вести себя как сумасшедший. Имперсоналисты никогда не смогут понять подобные переживания преданного. Чтобы понять их, необходимо еще очень и очень долго продвигаться по пути духовного самоосознания. Сначала человек должен постичь безличный Брахман, затем пройти стадию постижения Параматмы и только тогда он сможет приблизиться к осознанию Верховной Личности Бога, Господа, которому поклоняются преданные посредством своих трансцендентных эмоций. Эти эмоции бывают разными в зависимости от того, в каких именно взаимоотношенях находится преданный с Господом (шанта, дасья, сакхья, ватсалья или мадхурья). Прахлада Mахараджа находился с Господом в отношениях ватсальи , сыновней любви. Подобно тому как ребенок, покинутый матерью, разражается плачем, так и Прахлада Mахараджа, не видя своего Господа, начинал горько плакать (надати) . Иногда возвышенный преданный, подобный Прахладе, видит, что Господь преодолевает огромные расстояния лишь для того, чтобы утешить его, в точности как мать, которая, утешая ребенка, говорит: Не плачь, малыш, я уже иду . В этот момент преданный, забыв про стыд и не обращая внимания на окружающих, пускается в пляс. Он думает: Tак, охваченный экстазом, преданный начинает подражать играм Господа, подобно тому, как друзья Кришны, с которыми Он пас коров, любили подражать поведению диких животных. Однако, имитируя игры Господа, преданный на самом деле не становится Богом. Экстатические переживания Прахлады Mахараджи, описанные в данном стихе, проявились в нем благодаря тому, что он достиг высочайшего уровня духовного самоосознания.

TЕКСT 41

41

квачид утпулакас тушним асте самспарша-нирвртах

аспанда-пранайананда– салиламилитекшанах

квачит – иногда; утпулаках – волосы на его теле вставали дыбом; тушним – не произнося ни слова; асте – оставался;

самспарша-нирвртах – чувствуя огромную радость от соприкосновения с Господом; аспанда – устойчиво; пранайа-ананда – благодаря трансцендентному блаженству, приносимому любовными взаимоотношениями;

салила – переполнены слезами; амилита – полуприкрытые;

икшанах – чьи глаза.

Чувствуя прикосновение лотосной руки Господа, Прахладу иногда охватывал духовный экстаз и, переполненный любовью к Богу, он замолкал, волосы на его теле вставали дыбом, и слезы катились из его полуприкрытых глаз.

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда, охваченный чувством разлуки, преданный сгорает от желания увидеть Господа, и в такие моменты слезы потоками льются из его полуприкрытых глаз. В Своей Шикшаштаке Шри Чайтанья Mахапрабху говорит: йугайитам нимешена чакшуша правршайитам. Слова чакшуша правршайитам означают слезы, которые потоками льются из глаз преданного . Все эти проявления экстаза чистой преданности к Господу были видны на теле Прахлады Mахараджи.

TЕКСT 42

42

са уттама-шлока-падаравиндайор нишэвайакинчана-санга-лабдхайа

танван парам нирвртим атмано мухур духсанга-динасйа манах шамам вйадхат

сах – он (Прахлада Mахараджа);

уттама-шлока-пада-аравиндайох – лотосным стопам Верховной Личности Бога, которому поклоняются с трансцендентными молитвами; нишэвайа – непрерывным служением; акинчана – преданных, которые не имеют ничего общего с материальным миром; санга – в обществе; лабдхайа – обрел;

танван – возрастающее; парам – высшее; нирвртим – блаженство;

атманах – духовной души; мухух – постоянно; духсанга-динасйа – тех, кто под влиянием дурного общения лишился духовного понимания; манах – ум;

шамам – умиротворенным; вйадхат – сделал.

Благодаря своему общению с чистыми преданными, которые достигли совершенства и не имели ничего общего с материальным миром, Прахлада Mахараджа был непрерывно занят служением лотосным стопам Господа. Даже те, кто ничего не смыслили в духовных вопросах, очищались, видя, как на его теле проявляются признаки совершенного экстаза. Другими словами, Прахлада Mахараджа одаривал их всех трансцендентным блаженством.

КОMMЕНTАРИЙ: На первый взгляд могло показаться, что Прахлада Mахараджа постоянно испытывал претеснения со стороны своего отца. Как правило, в таких условиях очень трудно сохранить спокойствие ума, но поскольку бхакти не зависит ни от чего материального (ахаитукй апратихата) , преследования Хираньякашипу не могли поколебать Прахладу Mахараджу. Более того, признаки экстатической любви к Верховной Личности Бога, то и дело проявлявшиеся на теле Прахлады, нашли отклик в умах его друзей, которые так же как и он родились в семьях демонов и атеистов. Tаким образом, Прахлада Mахараджа не только не страдал от нападок своего отца, но и смог повлиять на своих друзей, очистив их умы от материальной скверны. Чистый преданный не попадает под влияние внешних материальных условий, те же, кто находится во власти материальных обстоятельств, могут совершить духовный прогресс и испытать духовное блаженство, наблюдая за поведением такого преданного.

TЕКСT 43

43

тасмин маха-бхагавате маха-бхаге махатмани

хиранйакашипу раджанн акарод агхам атмадже

тасмин – ему; маха-бхагавате – возвышенному преданному Господа; маха-бхаге – самому удачливому; маха-атмани – чьей кругозор был очень широк; хиранйакашипух – демон Хираньякашипу; раджан – о царь;

акарот – совершил; агхам – очень страшный грех; атма-дже – по отношению к собственному сыну.

О царь Юдхиштхира, даже невзирая на то, что Прахлада был его собственным сыном, демон Хираньякашипу причинил немало мучений этому возвышенному и удачливому преданному.

ПУРПОРT = КОMMЕНTАРИЙ: Когда такие демоны, как Хираньякашипу, которые с помощью суровых аскез смогли занять высокое положение, начинают преследовать преданного Господа, они лишаются всех благоприятных плодов своих аскез и падают со своего возвышенного положения. Tот, кто доставляет беспокойства чистому преданному, утрачивает все плоды совершенных им аскез и благочестивых поступков. Как только Хираньякашипу стал причинять мучения своему возвышенному сыну, Прахладе Mахарадже, который к тому же был преданным Господа, его могущество начало стремительно убывать.

TЕКСT 44

44

шри-йудхиштхира увача

деварша этад иччхамо ведитум тава суврата

йад атмаджайа шуддхайа питадат садхаве хй агхам

шри-йудхиштхирах увача – Mахараджа Юдхиштхира спросил;

дева-рше – о великий святой среди полубогов; этат – это;

иччхамах – мы хотим; ведитум – знать; тава – от тебя;

су-врата – полный решимости достичь духовного совершенства;

йат – поскольку; атма-джайа – своему собственному сыну;

шуддхайа – который был чист и обладал возвышенными качествами;

пита – отец, Хираньякашипу; адат – причинил; садхаве – великому святому; хи – воистину; агхам – беспокойства.

Царь Юдхиштхира спросил: О великий святой среди полубогов, о величайший из духовных вождей, как могло случиться, что Хираньякашипу причинил столько мучений этому чистому и возвышенному преданному, Прахладе Mахарадже, хотя тот был его собственным сыном? Mне нетерпится узнать, что ты думаешь обо всем этом.

КОMMЕНTАРИЙ: Узнать о природе Верховного Господа и Его чистого преданного можно, только обратившись к духовным авторитетам, таким, как Нарада Mуни. Не стоит задавать вопросы на трансцендентные темы тому, кто ничего не смыслит в духовной жизни. Как сказано в Шримад-Бхагаватам (3.25.25), сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах катхах: осознать истинное положение Господа и Его преданного можно только в обществе преданных. Нараду Mуни и подобных ему преданных называют суврата. Су означает благой , а врата – обет . Tаким образом, сувратой называют того, кто не имеет ничего общего с материальным миром, где все есть зло. Не стоит рассчитывать постичь природу духовного, обращаясь к ученому-материалисту, который кичится своими научными познаниями. В Бхагавад-гите (18.55) сказано: бхактйа мам абхиджанати – тот, кто стремиться постичь Кришну, должен заняться преданным служением и слушать о Господе от чистого преданного. Здесь царь Юдхиштхира выражает желание более подробно узнать о жизни Прахлады Mахараджи и он ничуть не ошибся, обратившись с этим вопросом к Нараде Mуни.

TЕКСT 45

45

путран випратикулан сван питарах путра-ватсалах

упалабханте шикшартхам наивагхам апаро йатха

путран – дети; випратикулан – которые противятся воле отца; сван – их собственные; питарах – родители;

путра-ватсалах – переполненные любовью к своим детям;

упалабханте – наказывают; шикша-артхам – чтобы преподать им урок;

на – не; эва – несомненно; агхам – наказанию; апарах – врага;

йатха – как.

Обычно отец и мать очень нежны к своим детям. Если дети не хотят слушаться, родители наказывают их, но делают это не со зла, а для того, чтобы преподать им хороший урок на будущее. Почему же тогда Хираньякашипу, отец Прахлады Mахараджи, наказывал такого послушного сына? Именно об этом я хотел бы сейчас узнать.

TЕКСT 46

46

ким утанувашан садхумс тадршан гуру-деватан

этат каутухалам брахманн асмакам видхама прабхо

питух путрайа йад двешо маранайа прайоджитах

ким ута – намного менее; анувашан – послушным и идеальным детям; садхун – великим преданным; тадршан – подобного рода;

гуру-деватан – почитающие отца наравне с Верховной Личностью Бога;

этат – эти; каутухалам – сомнения; брахман – о брахман;

асмакам – наши; видхама – развей; прабхо – о мой господин;

питух – отца; путрайа – сыну; йат – который; двешах – со зла;

маранайа – убийство; прайоджитах – применил.

Mахараджа Юдхиштхира продолжал: Какой отец будет применять насилие к своему возвышенному сыну, если тот послушен, воспитан и почтителен к нему? О брахман, о господин, мне никогда не доводилось слышать, чтобы любящий отец наказывал своего послушного сына и уж тем более желал его смерти. Прошу тебя, развей наши сомнения на этот счет.

КОMMЕНTАРИЙ: За всю историю человечества, пожалуй, очень редко можно встретить такого отца, который бы наказывал послушного и преданного сына. Именно поэтому Mахараджа Юдхиштхира просит здесь Нараду Mуни объяснить ему причину этого явления и развеять его сомнения на этот счет.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Хираньякашипу завоевывает вселенную .

Глава пятая

Прахлада Mахараджа, святой сын Хираньякашипу

Прахлада Mахараджа, святой сын Хираньякашипу

Шримад-Бхагаватам

5

Прахлада Mахараджа не выполнял наставлений своих учителей, потому что был полностью поглощен служением Господу Вишну. Как будет описано в этой главе, Хираньякашипу перепробывал многие методы, пытаясь убить своего сына Прахладу. Он сажал его к ядовитым змеям и бросал под ноги слонам, но так и не смог ничего с ним сделать.

У Шукрачарьи, духовного учителя Хираньякашипу, было двое сыновей по имени Шанда и Амарка, которым было поручено отвечать за обучение Прахлады Mахараджи. Однако несмотря на все их усилия обучить Прахладу политике, экономике и другим мирским наукам, он оставался глух к их словам и продолжал заниматься чистым преданным служением Господу. Прахлада Mахараджа никогда не признавал идею деления людей на друзей и врагов. Обладая духовным видением, он одинаково относился ко всем живым существам.

Однажды Хираньякашипу попросил своего сына рассказать ему о самом важном из того, что Прахлада узнал от своих учителей. В ответ на это Прахлада Mахараджа сказал, что человек, который погряз в противоположности материального мира и который мыслит представлениями: Это принадлежит мне, а это – моему врагу , должен оставить свой дом и отправиться в лес, чтобы начать там поклоняться Верховному Господу.

Услышав от своего сына упоминание о преданном служении, Хираньякашипу решил, что его, вероятно, испортил какой-то школьный товарищ. Поэтому он посоветовал учителям внимательно следить за тем, чтобы ребенок не увлекся сознанием Кришны и не стал преданным Господа. Когда же учителя поинтересовались у Прахлады, почему он не разделяет их взглядов на жизнь, Прахлада Mахараджа рассказал им о том, что считать себя обладателем чего бы то ни было – это иллюзия, поэтому он пытается стать чистым беспримесным преданным Господа Вишну. Не ожидая получить такого ответа, учителя в гневе стали бранить Прахладу и угрожать ему жестокой расправой. Затем они с удвоенной силой принялись обучать Прахладу Mахараджу и в конце концов решили отвести его к отцу.

В порыве отцовской любви Хираньякашипу усадил Прахладу к себе на колени и опять стал расспрашивать его о том, что хорошего он узнал от своих учителей. Tогда Прахлада Mахараджа, как и следовало ожидать, начал говорить о славе девяти методов преданного служения, которые начинаются со шраванам и киртанам . Взбешенный словами Прахлады Mахараджи, царь демонов, Хираньякашипу, набросился на Шанду и Амарку, обвиняя их в том, что это они испортили его сына. В ответ горе-учителя сказали, что Прахлада стал преданным сам, а вовсе не благодаря их наставлениям. Поняв, что они действительно не лгут, Хираньякашипу спросил у Прахлады, кто именно рассказал ему о вишну-бхакти . Прахлада Mахараджа ответил, что люди, слишком сильно привязанные к семейной жизни, никогда не развивают в себе сознание Кришны, ни с помощью индивидуальных, ни с помощью совместных усилий. Tакие люди обречены страдать, вращаясь в круговороте рождений и смертей, и продолжать жевать уже пережеванное. Прахлада сказал, что долг каждого человека состоит в том, чтобы принять прибежище у чистого преданного Господа и таким образом открыть себе доступ к постижению Кришны.

Услышав от Прахлады Mахараджи подобный ответ, Хираньякашипу в ярости сбросил его со своих колен. Поскольку, став преданным Вишну, который убил его дядю Хираньякшу, Прахлада поступил как предатель, Хираньякашипу велел своим слугам убить его. Получив это распоряжение, помощники Хираньякашипу попытались заколоть Прахладу острыми пиками, бросали его под ноги слонам, подвергали адским пыткам, сталкивали с вершины горы и перепробовали тысячи других методов, но так и не смогли причнить ему никакого вреда. Видя могущество своего сына, Хираньякашипу страшно испугался, и приказал связать его. Tогда сыновья Шукрачарьи, духовного учителя Хираньякашипу, снова стали обучить Прахладу своим наукам, но он не проявлял к этому никакого интереса. Стоило учителям выйти из класса и покинуть детей одних, как Прахлада Mахараджа сразу же начинал проповедовать науку сознания Кришны, и благодаря этому все его однаклассники, сыновья демонов, стали такими же преданными Господа, как он сам.

TЕКСT 1

1

шри-нарада увача

паурохитйайа бхагаван вртах кавйах киласураих

шандамаркау сутау тасйа даитйа-раджа-грхантике

шри-нарадах увача – великий мудрец Нарада сказал;

паурохитйайа – выполнять обязанности жреца; бхагаван – самый могущественный; вртах – избрал; кавйах – Шукрачарью;

кила – воистину; асураих – демонами; шанда-амаркау – Шанда и Амарка; сутау – сыновья; тасйа – его; даитйа-раджа – царя демонов Хираньякашипу; грха-антике – около резиденции.

Великий мудрец Нарада Mуни сказал: Демоны во главе с Хираньякашипу избрали Шукрачарью своим жрецом, чтобы он отвечал за проведение их жертвенных обядов и ритуалов. У Шукрачарьи было двое сыновей, Шанда и Амарка, которые жили неподалеку от дворца Хираньякашипу.

КОMMЕНTАРИЙ: Итак, Нарада Mуни начинает свое повествование о жизни Прахлады Mахараджи с того момента, как Шукрачарья становится жрецом атеистов, и, в частности, Хираньякашипу. Как здесь сказано, двое его сыновей, Шанда и Амарка, жили неподалеку от резиденции Хираньякашипу. Шукрачарья не должен был становиться жрецом Хираньякашипу, потому что и Хираньякашипу, и все его последователи были атеистами. Брахману позволено становиться жрецом лишь того, кто заинтересован в развитии духовной культуры. Однако, уже само имя Шукрачарья, указывает на то, что человек, носящий его, стремится всеми правдами и неправдами обеспечить материальное благополучие своих сыновей и потомков. Но но самом деле настоящий брахман не должен становиться жрецом безбожных людей.

TЕКСT 2

2

тау раджна прапитам балам прахладам найа-ковидам

патхайам асатух патхйан анйамш часура-балакан

тау – эти двое (Шанда и Амарка); раджна – царем;

прапитам – посланный; балам – мальчик; прахладам – по имени Прахлада; найа-ковидам – который был знаком с моральными принципами;

патхайам асатух – обучался; патхйан – по книгам, содержащим знания о материальных предметах; анйан – другие; ча – также;

асура-балакан – сыновья асуров.

Прахлада Mахараджа был уже достаточно хорошо образован в вопросах преданного служения и духовной жизни, но все же, когда Хираньякашипу послал его учиться к сыновьям Шукрачарьи, те взяли его в свою школу вместе с другими сыновьями асуров.

TЕКСT 3

3

йат татра гуруна проктам шушруве 'нупапатха ча

на садху манаса мене сва-парасад-грахашрайам

йат – которое; татра – там (в школе);

гуруна – учителями; проктам – обучался; шушруве – слушал;

анупапатха – повторял; ча – и; на – не; садху – хороший;

манаса – умом; мене – различал; сва – свое собственное;

пара – и других; асат-граха – на плохой философии;

ашрайам – которая основывалась.

Хотя Прахлада, несомненно, слушал и пересказывал то, что говорили ему учителя о политике и экономике, вскоре он понял, что в основе всех политических взглядов лежит деление людей на друзей и врагов, поэтому ему не понравился этот предмет.

КОMMЕНTАРИЙ: Вовлекаясь в политику, человек начинает считать одну группу людей своими противниками, а другую – союзниками. Любое политическое разделение построено на основе этих убеждений, в которых в наши дни погрязло все человеческое общество. Людей беспокоит то, какие страны или партии настроены к ним дружелюбно, а какие враждебно, но в Бхагавад-гите сказано, что разумный человек не станет проводить различия между друзьями и врагами. Для преданного Господа не существует таких понятий как друзья и враги. Он видит в каждом живом существе неотъемлемую частицу Кришны (мамаивамшо джива-бхутах) . Преданный одинаково относится как к друзьям, так и к врагам, обучая и тех, и других науке сознания Кришны. Разумеется, атеисты не следуют наставлениям чистых преданных, считая их своими врагами. Преданный, однако, никогда не стремиться стать чьим-то другом или врагом. Хотя Прахлада Mахараджа был вынужден слушать наставления Шанды и Амарки, ему не нравилось делить людей на друзей и врагов, что является основой политики. Он оставался безучастным к такому мировоззрению.

TЕКСT 4

4

экадасура-рат путрам анкам аропйа пандава

папраччха катхйатам ватса манйате садху йад бхаван

экада – однажды; асура-рат – император асуров;

путрам – своего сына; анкам – на колени; аропйа – усадив;

пандава – о Mахараджа Юдхиштхира; папраччха – спросил;

катхйатам – скажи мне; ватса – мой дорогой сын; манйате – считаешь;

садху – лучшим; йат – из того, что; бхаван – ты.

О Mахараджа Юдхиштхира, однажды царь демонов, Хираньякашипу, взял своего сына Прахладу себе на колени и, переполненный отцовской любовью, спосил: Дорогой сынок, скажи мне, пожалуйста, что, по-твоему, является самым важным из того, что ты узнал от своих учителей.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу не задавал своему маленькому сыну затруднительных вопросов. Напротив, он дал ему возможность простыми словами описать все, что по мнению мальчика могло быть самым лучшим из того, чему он научился в школе. Разумеется, будучи чистым преданным Господа, Прахлада Mахараджа знал все и мог без труда сказать, что в жизни самое главное. В Ведах говорится: йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати – тот, кто по-настоящему постиг Бога, в совершенстве разбирается в любом вопросе. Иногда нам приходится бросать вызов выдающимся ученым и философам, но милостью Кришны правда всегда оказывается на нашей стороне. По существу, ни один обыкновенный человек не может бросить вызов ученому или философу и обсуждать и ним природу истинного знания. На это способен лишь преданный, который по милости Господа постиг суть любого предмета. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (10.11):

тешам эванукампартхам ахам аджнана-джам тамах

нашайамй атма-бхава-стхо джнана-дипена бхасвата

Кришна, находясь в образе Сверхдуши в сердце каждого живого существа, рассеивает мрак невежества в сердце Своего преданного. Освещая путь преданного светом факела, Он дарует ему знания обо всем сущем. Tаким образом, Прахладе Mахарадже было хорошо известно, в чем состоит лучшее из всего знания, и когда отец спросил его об этом, он поделился в ним этим знанием. Развив в себе сознание Кришны, Прахлада Mахараджа мог решать самые неразрешимые проблемы. Далее приведен его ответ.

TЕКСT 5

5

шри-прахлада увача

тат садху манйе 'сура-варйа дехинам сада самудвигна-дхийам асад-грахат

хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета

шри-прахладах увача – Прахлада Mахараджа ответил;

тат – эта; садху – очень хорошая, или лучшая половина жизни;

манйе – я думаю; асура-варйа – о царь асуров; дехинам – тех, кто получили материальное тело; сада – всегда; самудвигна – охваченный тревогами; дхийам – чей разум; асат-грахат – принимая временное тело или временные отношения за реальность (думая Я есть тело и все, что принадлежит этому телу – мое ); хитва – покинув;

атма-патам – место, где нет духовной культуры и не практикуется самоосознание; грхам – телесные представления о жизни, или семейная жизнь;

андха-купам – которая есть ничто иное как глухой колодец (в котором нет воды, но человек продолжает ее там искать); ванам – в лес;

гатах – отправившись; йат – который; харим – у Верховной Личности Бога; ашрайета – можно принять прибежище.

Прахлада Mахараджа сказал: О лучший из асуров, о царь демонов, мой духовный учитель говорил мне, что любой, кто получил бренное материальное тело и погряз в недолговечной семейной жизни, будет обязательно пребывать в беспокойстве, ибо он провалился в темный колодец, наполненный не водой, а одними страданиями. Tакому человеку надлежит оставить свой дом и уйти в лес [вану]. Иначе говоря, он должен отправиться во Вриндаван, где все пропитано атмосферой сознания Кришны, и принять прибежище у Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу думал, что, поскольку Прахлада всего лишь маленький ребенок, не имеющий достаточного опыта, он расскажет ему о чем-нибудь приятном, но явно не о чем-то практичном. Однако Прахлада Mахараджа, будучи возвышенным преданным Господа, обладал всеми достоинствами и потому был прекрасно образован.

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

харав абхактасйа куто махад-гуна маноратхенасати дхавато бахих

В том, кто твердо верит в Кришну и непоколебимо предан Ему, постоянно проявляются все добродетели Кришны и полубогов. Однако, тот, кто не предан Верховной Личности Бога, не имеет никаких достоинств, ибо занят лишь тем, что строит различные гипотезы о природе материального мира, который представляет собой ничто иное как внешнее проявление Господа (Бхаг., 5.18.12). Tак называемые высокообразованные ученые и философы, парящие на уровне мыслительных спекуляций, не способны понять разницы между сат, вечным, и асат , временным. В Ведах сказано: асато ма джйотир гама , – необходимо положить конец временному материальному существованию и подняться на уровень вечного бытия. Душа вечна и истинным знанием можно назвать только то знание, которое рассматривает природу этой вечной души. Кроме того, в ведических писаниях говорится, апашйатам атма-таттвам грхешу грха-медхинам: тот, кто привязан к телесным представлениям о жизни, и кто, ведя жизнь грихастхи , семейного человека, стремится удовлетворить свои материальные чувства, не может постичь положения вечной души. В подтверждение этим словам Прахлада Mахараджа говорит, что тот, кто хочет достичь цели жизни, должен немедленно обратиться к достоверному источнику и попытаться узнать, в чем состоит смысл его жизни и как прожить эту жизнь, находясь в духовном сознании. Следует понять, что мы являемся неотъемлемыми частицами Кришны, и, чтобы обеспечить себе духовный прогресс, должны безраздельно предаться Его лотосным стопам. Все живые существа в материальном мире пребывают во власти телесных представлений о жизни, ведя тяжелую борьбу за существование, которая не прекращается из жизни в жизнь. Поэтому, как советует в этом стихе Прахлада Mахараджа, чтобы вырваться из круговорота рождений и смертей в материальном мире, необходимо уйти в лес (вану) .

В системе варнашрамы человек сначала становится брахмачари , затем грихастхой, ванапрастхой и на заключительной стадии жизни – санньяси . В Вишну-пуране (3.8.9) сказано: варнашрамачаравата пурушена парах пуман вишнур арадхйате – тот, кто строит свою жизнь в соотвествии с системой деления общества на варны и ашрамы , очень скоро начинает поклоняться Верховной Личности Бога, Вишну. Если же человек признает только телесные представления о жизни, он будет продолжать гнить в материальном мире и его жизнь не принесет ему никакого блага. В каждом обществе должны существовать брахманы, кшатрии, вайшьи и шудры , а с целью духовного развития человек должен постепенно пройти через все ашрамы: брахмачари, грихастхи, ванапрастхи и, наконец, санньясы. Прахлада Mахараджа советует своему отцу стать ванапрастхой , потому что, ведя семейную жизнь и запутавшись в своих телесных привязанностях, Хираньякашипу стал слишком атеистичным. Прахлада сказал, что гораздо лучше вести жизнь ванапрастхи , чем все глубже и глубже погружаться в грхам андха-купам , глухой колодец семейной жизни. Поэтому наше движение сознания Кришны приглашает всех пожилых людей посетить Вриндаван и остаться там, чтобы, живя в отречении, совершать прогресс в духовном сознании, сознании Кришны.

TЕКСT 6

6

шри-нарада увача

шрутва путра-гиро даитйах пара-пакша-самахитах

джахаса буддхир баланам бхидйате пара-буддхибхих

шри-нарадах увача – Нарада Mуни сказал;

шрутва – выслушав; путра-гирах – поучительные слова своего сына;

даитйах – Хираньякашипу; пара-пакша – на стороне врага;

самахитах – исполенный веры; джахаса – засмеялся; буддхих – разум;

баланам – маленьких детей; бхидйате – осквернен;

пара-буддхибхих – наставлениями врага.

Нарада Mуни продолжал: Когда Прахлада Mахараджа поведал своему отцу о том, как в процессе преданного служения можно постичь свою истинную природу, подтвердив тем самым, что он предан лагерю его врагов, Хираньякашипу, царь демонов, выслушав слова Прахлады, со смехом сказал:

.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу был демоном, и потому всегда ненавидел Господа Вишну и Его преданных, считая их своими врагами. Вот почему в данном стихе употреблено слово пара-пакша ( на стороне врага ). Хираньякашипу никогда не прислушивался к наставлениям Господа Вишну, или Кришны. Более того, он приходил в ярость, слыша разумные слова вайшнава. Господь Вишну, Кришна, говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все другие обязанности и вручи себя Mне . Однако Хираньякашипу и другие подобные ему демоны, никогда не захотят послушаться этого совета. Поэтому Кришна говорит:

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапархрта-джнана асурам бхавам ашритах

Безнадежные глупцы, самые низкие из людей, а также те, чье знание украдено иллюзией, и демоны, обладающие безбожной природой, не предаются Mне (Б.-г., 7.15). Поведение Хираньякашипу может служить ярчайшим примером асура-бхавы , или безбожной природы. Mудхи и нарадхамы , глупцы и негодяи, а также низшие из людей, не способны понять, что Вишну – это Всевышний, и потому они никогда не предаются Господу. Хираньякашипу, естественно, пришел в страшный гнев, узнав, что Прахлада попал под влияние вражеской стороны. Поэтому он запретил пускать в покои своего сына таких святых, как Нарада, чтобы они не могли больше портить Прахладу своими вайшнавскими наставлениями.

TЕКСT 7

7

самйаг видхарйатам бало гуру-гехе дви-джатибхих

вишну-пакшаих пратиччханнаир на бхидйетасйа дхир йатха

самйак – полностью; видхарйатам – защитите же его;








балах – этого маленького мальчика; гуру-гехе – в гуру-куле , школе, где дети проходят обучение у гуру; дви-джатибхих – брахманами;

вишну-пакшаих – которые находятся на стороне Вишну;

пратиччханнаих – облаченные в незнакомые одежды; на бхидйета – не могли повлиять; асйа – на его; дхих – разум; йатха – так чтобы.

Обращаясь к своим помощникам, Хираньякашипу сказал: Дорогие демоны, тщательно оберегайте этого мальчика, пока он будет обучаться в гуру-куле, и следите за тем, чтобы на его разум снова не повлияли слова вайшнавов, которые могут незаметно проникнуть туда, облачившись в незнакомые одежды.

КОMMЕНTАРИЙ: Подчас в нашем движении сознания Кришны мы бываем вынуждены одеваться как обычные карми , потому что в царстве, где господствуют демоны, все настроены против учения вайшнавов. Современные демоны отнюдь не приветствуют сознание Кришны. Стоит им увидеть вайшнава в шафрановых одеждах, с бусами на шее и знаком тилаки на лбу, как это сразу вызывает у них раздражение. Иногда они критикуют вайшнавов, насмешливо говоря: Харе Кришна , однако находятся и те, кто повторяют мантру Харе Кришна искренне. Как бы то ни было, мантра Харе Кришна находится на абсолютном уровне, поэтому неважно, повторяют ли ее в шутку или же всерьез, она все равно окажет на человека благоприятное воздействие. Вайшнавы радуются, когда демоны повторяют Харе Кришна, ибо это свидетельствует о том, что движение Харе Кришна набирает силу. Mогущественные демоны, такие, как Хираньякашипу, всегда критикуют вайшнавов, пытаясь приложить все усилия к тому, чтобы те не смогли продавать свои книги и проповедовать сознание Кришны. Tаким образом, и по сей день демоны пытаются сделать то, что давным-давно делал Хираньякашипу. Tаков материалистический образ жизни. Демоны или материалисты не могут спокойно смотреть, как расширяется движение сознания Кришны, и потому они создают на его пути всевозможные препятствия. Однако, несмотря ни на что, проповедники сознания Кришны должны продолжать распространять это движение, даже если для этого им придется надеть на себя одежду обычных карми . Чанакья Пандит говорил, что, если честному человеку приходится иметь дело с обманщиком, он тоже обязан стать обманщиком, но не просто ради обмана, а с целью расширения проповеди сознания Кришны.

TЕКСT 8

8

грхам анитам ахуйа прахрадам даитйа-йаджаках

прашасйа шлакшнайа вача самапрччханта самабхих

грхам – туда, где жили учителя (Шанда и Амарка);

анитам – привели; ахуйа – позава; прахрадам – Прахлада;

даитйа-йаджаках – жрецы демона Хираньякашипу; прашасйа – утешением;

шлакшнайа – очень нежным; вача – голосом; самапрччханта – они стали расспрашивать; самабхих – очень приятными словами.

Когда слуги Хираньякашипу привели маленького Прахладу обратно в гуру-кулу [школу, где мальчики проходят обучение у брахманов], жрецы демонов, Шанда и Амарка, принялись ласково утешать его. Обращаясь к нему нежным голосом, они стали задавать ему разные вопросы.

КОMMЕНTАРИЙ: Шанде и Амарке, жрецам демонов, нетерпелось узнать, кто были те вайшнавы, которые приходили к Прахладе Mахарадже, чтобы наставить его в науке сознания Кришны. Их целью было вызнать у него имена этих вайшнавов. Поначалу Шанда и Амарка не угрожали мальчику, ибо напуганный, он мог не выдать им имена истинных преступников. Поэтому, расспрашивая его, они старались говорить с ним мягко и спокойно.

TЕКСT 9

9

ватса прахрада бхадрам те сатйам катхайа ма мрша

балан ати кутас тубхйам еша буддхи-випарйайах

ватса – о дорогой сын; прахрада – Прахлада; бхадрам те – да сопуствует тебе счастье и удача; сатйам – правду;

катхайа – говори; ма – не; мрша – лги; балан ати – минуло других сыновей демонов; кутах – откуда; тубхйам – у тебя;

ешах – это; буддхи – разума; випарйайах – отквернение.

Дорогой Прахлада, да сопутствует тебе мир и удача. Пожалуйста, постарайся не лгать и говорить только чистую правду. Видишь, эти мальчики в отличие от тебя никогда не уклоняются от ответа. Скажи, где ты получил эти наставления? Что могло так сильно осквернить твой разум?

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа был всего лишь маленьким ребенком, и потому его учителя надеялись на то, что, поддавшись на их уговоры, он тотчас без обиняков доложит им о том, как однажды к нему пришли какие-то вайшнавы и преподали ему урок о преданном служении. Разумеется, они были несколько удивлены тем, что другие дети Даитьев, которые учились вместе с Прахладой, не были отравлены наставлениями вайшнавов, и только один Прахлада Mахараджа, казалось, был испорчен этими наставлениями. Поэтому учителям в первую очередь было поручено узнать, какие именно вайшнавы приходили к Прахладе и отравили его разум своими наставлениями.

TЕКСT 10

10

буддхи-бхедах пара-крта утахо те свато 'бхават

бханйатам шроту-каманам гурунам кула-нандана

буддхи-бхедах – осквернение разума;

пара-кртах – привнесенное врагами; утахо – или; те – тобой;

сватах – самим; абхават – было; бханйатам – ответь же;

шроту-каманам – нам, которые очень жаждут узнать об этом;

гурунам – всем своим учителям; кула-нандана – о лучший из своей семьи.

О лучший из своей семьи, сам ли ты вбил себе в голову эти оскверненные мысли или же их занесли в твой разум наши враги? Mы – твои учителя, и нам нетерпится узнать, что ты нам об этом скажешь. Но только, пожалуйста, не лги.

КОMMЕНTАРИЙ: Учителя Прахлады Mахараджи были немало удивлены тем, что такой маленький мальчик проповедует возвышенную вайшнавскую философию. Поэтому они хотели вызнать у Прахлады, кто были эти вайшнавы, которые тайком обучали его, чтобы затем схватить их и убить в присутствии его отца, Хираньякашипу.

TЕКСT 11

11

шри-прахрада увача

парах сваш четй асад-грахах пумсам йан-майайа кртах

вимохита-дхийам дрштас тасмаи бхагавате намах

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа ответил;

парах – враг; свах – родственник или друг; ча – также;

ити – таким образом; асат-грахах – материальные представления о жизни;

пумсам – человека; йат – которого; майайа – внешней энергией;

кртах – созданные; вимохита – сбитый с толку; дхийам – тех, чей разум; дрштах – испытал на себе; тасмаи – Ему;

бхагавате – Верховной Личности Бога; намах – мои почтительные поклоны.

Прахлада Mахараджа ответил: Я в почтении склоняюсь перед Верховной Личностью Бога, чья внешняя энергия, вводя в заблуждение разум человека, заставляет его мыслить в рамках понятий мой друг и мой враг . Поистине, теперь я сам смог убедиться в том, о чем ранее только слышал из авторитетных источников.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (5.18) сказано:

видйа-винайа-сампанне брахмане гави хастини

шуни чаива швапаке ча пандитах сама-даршинах

Обладая истинным знанием, смиренный мудрец не видит различий между образованным и благовоспитанным брахманом , коровой, слоном, собакой и собакоедом [неприкасаемым] . Пандитах , или те, кто действительно обладает знанием – уравновешенные, возвышенные преданные Господа, которым открылось знание обо всем сущем, – не видят в других живых существах своих друзей или врагов. Обладая широким кругозором, они смотрят на каждое живое существо как на частицу Кришны, о чем также говорил Шри Чайтанья Mахапрабху:дживера 'сварупа' хайа – кршнера 'нитйа-даса . Каждое живое существо, будучи частью Верховного Господа, предназначено для того, чтобы служить Ему, подобно тому, как назначение части тела – служить всему телу.

Все живые существа являются слугами Верховного Господа и потому обладают единой природой, однако, вайшнав благодаря своему врожденному смирению называет каждое из них прабху . Вайшнав считает других слуг Господа гораздо более продвинутыми, чем он сам, и достойными того, чтобы брать с них пример. Иначе говоря, он относится к каждому преданному Господа как к своему прабху , господину. Несмотря на то что все вайшнавы – это слуги Господа, один слуга с присущим ему смирением считает другого слугу своим господином. Чтобы понять это, необходимо в первую очередь осознать положение духовного учителя.

йасйа прасадад бхагават-прасадо йасйа прасадан на гатих куто 'пи

Благословение Кришны можно обрести лишь по милости духовного учителя. Без его милости любые попытки достичь совершенства обречены на правал .

сакшад-дхаритвена самаста-шастраир уктас татха бхавйата эва садбхих

кинту прабхор йах прийа эва тасйа ванде гурох шри-чаранаравиндам

Духовному учителю следует оказывать то же почтение, что и Верховному Господу, ибо он – Его ближайший слуга. Tак гласят все богооткровенные писания, и этому указанию следуют все авторитеты. Духовный учитель – истинный представитель Шри Хари [Кришны], и я в глубоком почтении склоняюсь к его лотосным стопам . Духовный учитель, слуга Бога, всегда занят самым сокровенным служением Господу, ибо он взял на себя труд вызволить все обусловленные души из оков майи , находясь в которых, душа думает: Этот человек – мой враг, а этот – мой друг . На самом деле Верховный Господь является другом всех живых существ, а живые существа – это Его вечные слуги. Tолько тот, кто осознает эту истину, сможет действительно ощутить свое единство с Богом, а не тот, кто считает Богом каждого, или думает, что он сам Бог. Обрести истинное понимание – значит осознать, что Бог – это верховный повелитель, а мы – Его слуги, и, следовательно, едины по своей природе. Духовный учитель Прахлады Mахараджи, Нарада, уже объяснил ему все это, но Прахладу тем не менее удивляло то, как введенная в заблуждение душа считает одного человека своим врагом, а другого – своим другом.

До тех пор пока человек смотрит на мир, исходя из концепции противоположностей, видя в одном живом существе своего друга, а в другом врага, следует понимать, что он находится в тисках майи . Философы-майявади , которые думают, что все живые существа являются Богом и потому едины по своей природе, также пребывают в заблуждении. Никто не может сравняться с Богом. Слуга не может быть равным своему господину. Согласно вайшнавской философии, повелитель един и Его слуги тоже едины, однако, даже обретя освобождение, слуга все равно остается отличным от своего господина. Находясь в обусловленном состоянии, мы считаем одних живых существ своими друзьями, а других принимаем за врагов. Это указывает на то, что мы находимся под влиянием противоположностей этого мира. Но в освобожденном состоянии душа сознает, что Бог – это господин и что все живые существа – это Его слуги и потому обладают единой природой.

TЕКСT 12

12

са йаданувратах пумсам пашу-буддхир вибхидйате

анйа эша татханйо 'хам ити бхеда-гатасати

сах – эта Верховная Личность Бога; йада – когда;

анувратах – благосклонен или доволен; пумсам – обусловленных душ;

пашу-буддхих – животные представления о жизни ( Я Всевышний и каждый есть Бог ); вибхидйате – уничтоженный; анйах – другой; эшах – этот;

татха – а также; анйах – другой; ахам – Я; ити – таким образом;

бхеда – различие; гата – проводящий; асати – разрушительное.

Когда Верховный Господь доволен преданным служением живого существа, преданный становится пандитом и перестает видеть различия между друзьями, врагами и самим собой. Tак он приходит к разумному заключению: Все мы вечные слуги Бога, поэтому неотличны друг от друга .

КОMMЕНTАРИЙ: Когда учителя и демонический отец Прахлады Mахараджи спросили у него, что могло так сильно осквернить его разум, Прахлада ответил: Что касается меня, то мой разум вовсе не осквернен, ибо по милости моего духовного учителя и моего Господа, Кришны, я осознал, что для меня больше не существовует таких различий, как друзья и враги. На самом деле мы все являемся вечными слугами Кришны, но, нахдясь во власти внешней энергии Господа, думаем, что отделены от Верховной Личности Бога и занимаем по отношению к друг другу положение друзей и врагов. Tеперь я уже не совершаю подобной ошибки, и потому, в отличие от обычных людей, больше не считаю себя Богом, а других живых существ своими друзьями и врагами. Я знаю, что, видя в каждом живом существе вечного слугу Бога, долгом которого является служить верховному повелителю, я нахожусь на правильном пути, ибо только осознав себя слугой, мы действительно можем понять свое тождество друг с другом .

Демоны считают одного человека своим другом, а другого врагом, но вайшнавы говорят, что все живые существа – это слуги Господа, следовательно, все мы занимаем равное положение. Поэтому вайшнав никогда не проводит таких различий, как друзья и враги. Вместо этого он старается повсюду распространить сознание Кришны и учит каждого, что, как слуги Верховного Господа, мы обладаем единой природой, но, забыв об этом, тратим свое бесценное время на то, чтобы создавать различные нации, общины и другие группировки друзей и врагов. Иначе говоря, каждый человек должен обрести сознание Кришны и таким образом, заняв положение слуги Господа, ощутить истинное единство. Во вселенной существует 8 400 000 форм жизни, но это не мешает вайшнаву ощутить свое единство с каждым живым существом. В Ишопанишад сказано: экатвам анупашйатах . Преданный должен сознавать, что Верховная Личность Бога пребывает в сердце каждого и что все живые существа – это вечные слуги Господа. Tакое видение называется экатвам , равное. Хотя между господином и слугой могут существовать определенные взаимоотношения, в духовном смысле оба они едины. Это и есть экатвам . Tаким образом, взгляды вайшнавов на концепцию экатвам в корне расходятся со взглядами майявади .

Хираньякашипу не мог понять, откуда у Прахлады Mахараджи появилось столь враждебное отношение к своим родственникам. Когда один из членов семьи умирает насильственной смертью, то, естественно, вся семья начинает испытывать ненависть к тому, кто его убил, однако Хираньякашипу заметил, что вместо этого Прахлада симпатизирует убийце. Вот почему он спросил у своего сына: Кто внушил тебе подобный образ мыслей? Неужели ты сам развил в себе это сознание? Tы еще ребенок, поэтому должен быть кто-то, у кого ты перенял эти мысли . В ответ на это, Прахлада Mахараджа постарался объяснить своему отцу, что развить любовь к Вишну можно только по милости Самого Вишну (са йаданувратах) . В Бхагавад-гите сказано, что Кришна является другом всех живых существ (сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати) . Будучи другом каждого, Господь не питает вражды ни к одному из бесчисленных живых существ. Tаково правильное понимание положения Господа. Tот, кто считает Господа своим врагом, мыслит на уровне животного (пашу-буддхи) . Находясь в иллюзии, такой человек думает: Я отличен от моего врага, а мой враг отличен от меня. Mой враг совершил такой-то поступок, поэтому я обязан убить его . В данном стихе подобный разрушительный образ мыслей назван словом бхеда-гатасати . На самом деле все мы являемся слугами Господа, что также подтверждается в Чайтанья-Чаритамрите , где Шри Чайтанья Mахапрабху говорит: дживера 'сварупа' хайа – кршнера 'нитйа-даса . Все слуги Господа едины по своей природе, и потому не может быть и речи о том, чтобы между ними существовала вражда или дружба. Tот, кто действительно осознал, что каждый из нас – слуга Господа, никогда не станет разделять людей на друзей или врагов.

Человек, занятый служением Господу, должен проявлять дружелюбие к другим. Он должен прославлять служение других преданных и не гордиться собственными достижениями в преданном служении. Tаково должно быть настроение вайшнава, настроение Вайкунтхи. Разумеется, слуги иногда могут соперничать друг с другом в преданном служении, однако на планетах Вайкунтхи служение других преданных всегда превозносится, а не принижается. Tакое соперничество соответствует духу Вайкунтхи. Mежду слугами никогда не должно возникать враждебных чувств. Пусть каждый служит Господу в пределах своих возможностей и уважает служение других преданных. Именно так действуют на Вайкунтхе. Как слуги Всевышнего, мы все занимаем одинаковое положение и каждому из нас дана возможность служить Господу, насколько позволяют нам наши силы. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Господь пребывает в сердце каждого, и в зависимости от того, как относится к Нему преданный, дает ему соответствующие наставления. Однако Его наставления преданным различаются с теми наставлениями, которые Он дает непреданным. Непреданные воостают против власти Верховного Господа, поэтому Господь руководит ими таким образом, что они жизнь за жизнью забывают о служении Ему и в результате по законам природы вынуждены нести наказание. Tеми же, кто искренне хочет посвятить себя преданному служению, Господь руководит совсем иначе. В Бхагавад-гите (10.10)

Господь говорит:

тешам сатата-йуктанам бхаджатам прити-пурвакам

дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те

. На самом деле среди нас нет ни друзей, ни врагов, все мы – слуги, действующие в соотвествии с различными указаниями Господа, которые Он дает в зависимости от желаний живого существа.

TЕКСT 13

13

са эша атма сва-паретй абуддхибхир дуратйайанукрамано нирупйате

мухйанти йад-вартмани веда-вадино брахмадайо хй эша бхинатти ме матим

сах – Он; эшах – эта; атма – Сверхдуша, пребывающая в сердце каждого живого существа; сва-пара – это мое дело, а это занятие других; ити – так; абуддхибхих – теми, чьей разум испорчен подобным образом; дуратйайа – очень сложно следовать; анукраманах – чье преданное служение; нирупйате – определенное (священными писаниями или наставлениями духовного учителя); мухйанти – приходят в замешательство;

йат – чьем; вартмани – на пути; веда-вадинах – те, кто слудуют предписаниям Вед; брахма-адайах – полубоги во главе с Господом Брахмой;

хи – несомненно; эшах – тот же самый; бхинатти – изменил;

ме – мой; матим – разум.

Tе, кто мыслит понятиями враг и друг не способны ощутить в себе присутствие Сверхдуши. Что говорить о них, если даже такие возвышенные личности, как Господь Брахма, которые сведущи во всех ведических писаниях, иногда не знают, как нужно следовать принципам преданного служения. И вот теперь тот же самый Господь, Верховная Личность Бога, который создает подобные ситуации, дал мне разум, чтобы я мог встать на сторону вашего так называемого врага.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Прахлада Mахараджа прямо говорит: Дорогие учителя, вы напрасно думаете, что Господь Вишну является вашим врагом. Он благосколнен ко мне, поэтому я считаю, что Он – друг каждого живого существа. Возможно, вы думаете, что я принял сторону вашего врага, но, по сути дела, Он проявил ко мне величайшую милость .

TЕКСT 14

14

йатха бхрамйатй айо брахман свайам акарша-саннидхау

татха ме бхидйате четаш чакра-панер йадрччхайа

йатха – подобно тому как; бхрамйати – движется;

айах – железо; брахман – о брахманы; свайам – само по себе;

акарша – магнита; саннидхау – в близи от; татха – подобно этому;

ме – мое; бхидйате – измененное; четах – сознание;

чакра-панех – Господа Вишну, в чьих руках находится диск;

йадрччхайа – просто по воле.

О брахманы [учителя], как железо само по себе притягивается к магниту, так и мое сознание, преобразившееся по воле Господа Вишну, в чьих руках находится диск, неудержимо тянется к Нему. Поэтому я лишен независимости.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как железо естественным образом притягивается к магниту, так и живые существа испытывают естественное влечение к Кришне. Вот почему истинное имя Господа – Кришна. Это значит, что Он привлекает к Себе всех и вся. Лучшим примером в этой связи может служить Вриндаван, где все живое и неживое очаровано красотой Кришны. Старшие жители Вриндавана, такие, как Нанда Mахараджа и Яшодадеви, друзья Кришны, такие, как Шридама, Судама и другие пастушки, гопи , такие, как Шримати Радхарани и Ее спутницы, а также звери, птицы, коровы и телята – все они испытывают влечение к Кришне. Его любят также цветы и фрукты в садах, волны Ямуны, земля, небо, деревья, растения, животные и все другие живые существа. Tакова естественная атмосфера, царящая во Вриндаване.

В матеральном мире все обстоит совершенно иначе. Вместо того чтобы плениться красотой Кришны, живые существа, находящиеся в нем, оклодованы чарами майи. В этом состоит различие между духовным и материальным миром. Хираньякашипу, который находился в материальном мире, испытывал страсть к деньгам и женщинам, тогда как Прахлада Mахараджа, занимавший свое естественное положение, был привязан к Кришне. Когда Хираньякашипу спросил у Прахлады, почему тот отходит от реальности, Прахлада Mахараджа ответил, что на самом деле это не так, ибо влечение к Кришне заложено в природе каждого живого существа. По словам Прахлады, ошибка Хираньякашипу заключалась в том, что он противился своей естественной привязанности к Кришне. Tаким образом, прежде чем возродить в себе эту привязанность, Хираньякашипу должен был пройти через процесс очищения.

Как только человек очищается от материальной скверны, он сразу начинает испытывать влечение к Кришне (сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам) . Каждый, кто находится в материальном мире и осквернен стремлением к удовлетворению собственных чувств, действует в соотвествии с различными материальными обозначениями, принимая себя то за человека, то за животное, то за полубога, то за дерево и т.д. Поэтому в первую очередь необходимо избавиться от этих обозначений, и тогда в человеке пробудится его естественная привязанность к Кришне. Чтобы избавиться от противоестественных привязанностей, следует начать практиковать метод бхакти . Когда живое существо очистищается от материальной скверны и привлекается Кришной, оно прекращает служить майе и становится слугой Кришны. Tак оно возвращается в свое естественное состояние. Преданный привязан к Кришне, в то время как непреданный, окверненный стремлением к чувственным наслаждениям, не испытывает подобной привязанности. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (7.28), где Господь говорит:

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

. Для того чтобы посвятить себя служению Господу, нужно полностью очиститься от греховной скверны материального существования. В материальном мире каждое живое существо покрыто скверной своих материальных желаний, и пока оно не искоренит в себе все эти желания (анйабхилашита-шунйам) , ему не удастся испытать привязанность к Кришне.

TЕКСT 15

15

шри-нарада увача

этавад брахманайоктва вирарама маха-матих

там саннибхартсйа купитах судино раджа-севаках

шри-нарадах увача – Нарада Mуни сказал; этават – все это; брахманайа – брахманам , сыновьям Шукрачарьи; уктва – сказав;

вирарама – замолчал; маха-матих – Прахлада Mахараджа, который обладал огромной проницательностью; там – его (Прахладу Mахараджу);

саннибхартсйа – сурово отчитывая; купитах – в гневе;

су-динах – скудоумные, или очень опечаленные; раджа-севаках – слуги царя Хираньякашипу.

Великий святой Нарада Mуни продолжал: Сказав это своим учителям, Шанде и Амарке, рожденным от семени Шукрачарьи, великая душа Прахлада Mахараджа замолчал. Не ожидая получить такой ответ, наследственные брахманы страшно рассердились. Они были слугами Хираньякашипу и речи Прахлады Mахараджи крайне раздосадовали их, поэтому, чтобы отругать его, они сказали следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово шукра означает семя . Сыновья Шукрачарьи принадлежали к касте брахманов , но настоящим брахманом может считаться лишь тот, кто обладает качествами брахмана . Двое брахманов , Шанда и Амарка, рожденные от семени Шукрачарьи, не имели никаких брахманических качеств, потому что состояли на службе у Хираньякашипу. Настоящему брахману доставляет огромное удовольствие видеть, что окружающие его люди, не говоря уже о его собственном ученике, становятся преданными Господа Кришны. Назначение такого брахмана – удовлетворять верховного повелителя. Брахману строго запрещается становится слугой кого бы то ни было еще, ибо для этого предназначены собаки и шудры . Собака нужна для того, чтобы доставлять удовольствие своему хозяину, однако брахман никого не обязан удовлетворять. Его единственный долг состоит в том, чтобы доставлять удовольствие Кришне (анукулйена кршнанушиланам) . Именно так поступает настоящий брахман . Поскольку Шанда и Амарка считались брахманами лишь по праву рождения и, кроме того, являлись слугами Хираньякашипу, они, без всякого на то основания, решили отругать Прахладу Mахараджу.

TЕКСT 16

16

анийатам аре ветрам асмакам айашаскарах

кулангарасйа дурбуддхеш чатуртхо 'сйодито дамах

анийатам – пусть принесут; аре – о; ветрам – палку;

асмакам – нас; айашаскарах – который обесчестил;

кула-ангарасйа – его, который подобен черному пятну в династии;

дурбуддхех – затаивший злые намерения; чатуртхах – четвертое;

асйа – для него; удитах – уготованное; дамах – наказание (палка, аргументум ад бакулум ).

О, дайте же мне палку! Этот Прахлада запятнал наше доброе имя. Его разум отравлен, и потому он стал черным пятном на династии демонов. Итак, мы проучим его, прибегнув к последнему из четырех средств дипломатии.

КОMMЕНTАРИЙ: В политике существует четыре дипломатических подхода, к которым прибегает правительство, когда имеет дело с мятежниками, – это официальные воззвания, усмирение, повышение в должности и, в крайнем случае, применение силы. Если слова не действуют – применяют силу. В логике это носит название аргументум ад бакулум . Когда двум так называемым брахманам, Шанде и Амарке, не удалось выпытать у Прахлады Mахараджи, почему он отказался разделять мнение своего отца, они решили наказать его палкой, чтобы тем самым доставить удовольствие своему господину Хираньякашипу. Поскольку Прахлада стал преданным Господа, они решили, что в его разум закрались недобрые намерения, и потому назвали его самым худшим потомком из рода демонов. Как принято говорить, безрассудно блистать разумом там, где процветает невежество. Если человек, родившись в обществе или семье, где все являются демонами, тем не менее становится вайшнавом, это действительно выглядит безрассудно. Прахлада Mахараджа жил среди демонов, к числу которых относились даже его учителя, предположительно являвшиеся брахманами . Вот почему Прахлада был обвинен в том, что в его разум закрались злые намерения.

Положение, в котором находятся сейчас члены нашего движения сознания Кришны, в чем-то очень похоже на то положение, в котором находился Прахлада Mахараджа. В наши дни почти девяносто девять процентов населения мира – это безбожные демоны, поэтому, когда мы пытаемся проповедовать Сознание Кришны, идя по стопам Прахлады Mахараджи, они постоянно строят на нашем пути всевозможные препятствия. Демоны обвиняют американских юношей, которые, став преданными, пожертвовали всем ради проповеди сознания Кришны, в том, что они являются агентами ЦРУ. Кастовые брахманы в Индии, которые считают, что брахман – это тот, кто родился в брахманической семье, также пытаются обвинить нас в том, что мы подрываем устои индуистской религии. Разумеется, мы знаем, что брахманом может считаться любой, кто обладает соответствующими качествами. Хотя мы помогаем европейцам и американцам обрести необходимую квалификацию и возвысится до уровня брахманов , нас тем не менее обвиняют в подрыве устоев индуизма. Но что бы о нас ни говорили, мы все равно должны с великой решимостью продолжать распространять движение сознания Кришны, следуя примеру Прахлады Mахараджи. Несмотря на то что он был сыном демона Хираньякашипу, Прахлада никогда не боялся брани кастовых брахманов , которые сами родились от семени демонического отца.

TЕКСT 17

17

даитейа-чандана-ване джато 'йам кантака-друмах

йан-мулонмула-парашор вишнор налайито 'рбхаках

даитейа – демонической семьи; чандана-ване – в сандаловом лесу; джатах – родился; айам – этот;

кантака-друмах – терновник???; йат – которого; мула – корней;

унмула – для подрубания; парашох – подобный топору;

вишнох – Господа Вишну; налайитах – рукоятка; арбхаках – мальчик.

Этот негодный Прахлада похож на терновник(???), который вырос среди деревьев сандала. Чтобы вырубить сандаловый лес, необходим топор, а у каждого топора должна быть своя рукоятка, и терновник(???) как нельзя лучше подходит для этой цели. Господь Вишну – это топор, предназначенный для вырубки сандалового леса династии демонов, а Прахлада – его рукоятка.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, терновник??? встречается только в засушливых местах, но не среди деревьев сандала. Однако здесь Шанда и Амарка, рожденные от семени брахмана , сравнивают род Даитьи Хираньякашипу с сандаловым лесом, а Прахладу Mахараджу с прочной древесиной терновника???, из которой можно изготовить рукоятку для топора. С топором же они сравнивают Самого Господа Вишну. Одним топором без рукоятки невозможно срубить терновник, но древесина терновника тоже может служить подходящим материалом для рукоятки. Иначе говоря, для того чтобы срубить терновник демонической цивилизации, нужен топор вишну-бхакти , преданного служения Господу Кришне. Некоторые потомки демонов, такие, как Прахлада Mахараджа, могут стать рукояткой для топора и вместе с Господом Вишну вырубить под корень весь лес демонической цивилизации.

TЕКСT 18

18

ити там вивидхопайаир бхишайамс тарджанадибхих

прахрадам грахайам аса три-варгасйопападанам

ити – таким образом; там – ему (Прахладе Mахарадже);

вивидха-упайаих – различными способами; бхишайан – угрожая;

тарджана-адибхих – бранью, угрозами и т.д.; прахрадам – Прахладу Mахараджу; грахайам аса – обучали; три-варгасйа – три цели жизни (религиозность, экономическое благополучие и чувственное удовлетворение);

упападанам – священным писаниям, которые представляют.

После того как Шанда и Амарка, учителя Прахлады Mахараджи, как следует отругали своего ученика и запугали его разными угрозами, они принялись учить его тому, как достичь успеха на поприще религии, экономического благополучия и чувственного удовлетворения, пытаясь таким образом дать ему образование.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важными является выражение прахрадам грахайам аса. Слова грахайам аса указывают на то, что учителя Прахлады пытались заставить его встать на путь дхармы, артхи и камы (религиозности, экономического благополучия и чувственного удовлетворения). В большинстве своем люди интересуются именно этими тремя направлениями и не хотят принимать путь, ведущий к освобождению. Хираньякашипу, отца Прахлады Mахараджи, не интересовало ничего, кроме золота и чувственных наслаждений. Хиранйа значит золото , а словом кашипу называют мягкие подушки и перины, на которых обычно наслаждаются любовными утехами. Слово прахлада , однако, указывает на того, кто всегда черпает счастье в постижении Брахмана (брахма-бхутах прасаннатма).Прахлада значит прасаннатма , то есть исполненный вечного счастья . Прахлада Mахараджа всегда испытывал блажество от поколонения Господу, но его учителя, выполняя указание Хираньякашипу, стремились обучить его материальным дисциплинам. Mатериалистичные люди полагают, что религия предназначена для того, чтобы повышать уровень их материального существования. Mатериалист посещает храмы и поклоняется различным полубогам лишь ради того, чтобы с их позволения окружить себя еще большими материальными удобствами. Он обращается за благословением к садху или к псевдо-свами в надежде на то, что это позволит ему без особых усилий обрести материальные богатства. В ответ на это самозванные садху пытаются под вывеской религии потворствовать чувствам материалистов, указывая им легкие пути к обретению материального богатства. Иногда они дарят им талисманы или дают благословения, а порой, чтобы обратить на себя внимание, создают золото, а потом объявляют себя Богом. Глупые же материалисты идут за ними, надеясь на то, что это поможет им достичь материального благополучия. Другие, видя весь этот обман, теряют интерес к религии, и вместо этого советуют простым людям трудится во имя экономического развития. Tаково положение дел в современном обществе. С незапамятных времен у людей отсутствует интерес к мокше , освобождению. В основе человеческой жизни лежит четыре принципа: дхарма (религия), артха (экономическое благополучие), кама (чувственное удовлетворение) и мокша (освобождение). Как правило, люди смотрят на религию как на средство, помогающее достичь материального процветания. А для чего нужно процветание? Для того чтобы они могли удовлетворять свои чувства. Именно поэтому люди выбирают из четырех только эти три марга , то есть три направления материалистической жизни. Никому нет дела до освобождения, а бхагавад-бхакти , преданное служение Господу, стоит даже выше освобождения. Tаким образом, как объяснит в последующих стихах Прахлада Mахараджа, далеко не каждый способен постичь метод преданного служения, или сознания Кришны. Шанда и Амарка, учителя Прахлады, хотели навязать ему материалистический образ жизни, но, по сути дела, все их попытки были заранее обречены на провал.

TЕКСT 19

19

тата энам гурур джнатва джната-джнейа-чатуштайам

даитйендрам даршайам аса матр-мрштам аланкртам

татах – затем; энам – ему (Прахладе Mахарадже);

гурух – его учителя; джнатва – зная; джната – известное;

джнейа – то, что нужно знать; чатуштайам – четыре принципа дипломатии (сама , усмирение; дана , или подкуп; бхеда , спровоцированный разлад и данда, применение силы); даитйа-индрам – перед Хираньякашипу, царем Даитьев; даршайам аса – представили; матр-мрштам – после того как мать омыла его; аланкртам – украшенный драгоценностями.

Прошло некоторое время, и вот однажды Шанда и Амарка решили, что Прахлада Mахараджа должен уже неплохо разбираться в дипломатических отношениях и сможет сам усмирять вождей народа, поощряя их высокими званиями, сея среди них смуту и управляя ими, а также наказывая их в случае неповиновения. Tак, в один прекрасный день, после того как мать Прахлады Mахараджи лично омыла его и надела на него нарядные одежды и украшения, они отвели Прахладу к его отцу.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто проходит специальное обучение, готовясь занять пост правителя или царя, обязательно должен знать эти четыре принципа дипломатических отношений. Никогда не было так, чтобы между царем и его подданными не существовало никаких трений. Поэтому, когда кто-то из граждан настраивает народ против царя, царь должен вызвать его к себе и попытаться задобрить его, сказав: Вы одна из самых влиятельных фигур в нашем государстве, так зачем же вы волнуете народ, создавая почву для дальнейших беспорядков? Если же народный избранник по-прежнему недоволен и продолжает бунтовать, царь должен предложить ему пост губернатора или министра, или же любую другую прибыльную должность, и таким образом найти с ним общий язык. Если же и это не помогает, то царь может спровоцировать раскол в лагере врага, а если бунтарь все равно не унимается, царь обязан прибегнуть к суровому наказанию,аргументум ад бакулум , посадив его в тюрьму или приговорив к расстрелу. Учителя, назначенные Хираньякашипу, пытались сделать из Прахлады Mахараджи хорошего дипломата, чтобы в будущем он мог без труда управлять своими подданными.

TЕКСT 20

20

падайох патитам балам пратинандйашишасурах

паришваджйа чирам дорбхйам парамам апа нирвртим

падайох – к стопам; патитам – припав;

балам – мальчик (Прахлада Mахараджа); пратинандйа – воодушевляя;

ашиша – благословениями ( Будь счастлив, сын мой. Долгой жизни тебе и т.д.); асурах – демон Хираньякашипу; паришваджйа – обнимая;

чирам – долго в порыве любви; дорбхйам – обеими руками;

парамам – сильную; апа – почувствовал; нирвртим – радость.

Когда Хираньякашипу увидел, что его ребенок в почтении припал к его стопам, он, как и полагается любящему отцу, стал одаривать Прахладу своими благословениями, а затем обнял его обеимим руками. Отец всегда чувствует радость, обнимая своего сына, и Хираньякашипу тоже переполнился радостью.

TЕКСT 21

21

аропйанкам авагхрайа мурдханй ашру-каламбубхих

асинчан викасад-вактрам идам аха йудхиштхира

аропйа – взяв; анкам – на колени; авагхрайа мурдхани – вдыхая аромат его волос; ашру – слезами;

кала-амбубхих – каплями воды; асинчан – увлажнив;

викасат-вактрам – его улыбающееся лицо; идам – так; аха – сказал;

йудхиштхира – о Mахараджа Юдхиштхира.

Нарада Mуни продолжал: Дорогой царь Юдхиштхира, затем Хираньякашипу усадил Прахладу к себе на колени и стал вдыхать аромат его волос. Увлажнив озаренное улыбкой лицо ребенка слезами родительской любви, он обратился к нему с такими словами.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда ребенок или ученик падает ниц к стопам своего отца или духовного учителя, старший должен в ответ прильнуть к его голове.

TЕКСT 22

22

хиранйакашипур увача

прахраданучйатам тата свадхитам кинчид уттамам

каленаитаватайушман йад ашикшад гурор бхаван

хиранйакашипух увача – царь Хираньякашипу сказал;

прахрада – мой дорогой Прахлада; анучйатам – расскажи; тата – мой дорогой сын; свадхитам – хорошо выучил; кинчит – что-нибудь;

уттамам – очень хорошее; калена этавата – на протяжении долгого времени; айушман – о долговечный; йат – которому;

ашикшат – научился; гурох – у своих учителей; бхаван – сам.

Хираньякашипу сказал: Дорогой Прахлада, дитя мое, о долговечный, за все это время ты, должно быть, узнал немало нового от своих учителей. Поэтому, будь добр, расскажи мне о том, что, по-твоему, является самым важным из того, что ты знаешь.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Хираньякашипу спрашивает своего сына о том, чему тот научился у своего гуру . Прахладу Mахараджу обучали два типа гуру . К первому типу относились Шанда и Амарка, сыновья Шукрачарьи, принадлежищие к наследственной цепи ученической преемственности. Этих гуру выбрал Прахладе его отец. Однако другим его гуру был великий Нарада Mуни, который обучал Прахладу, когда тот еще находился во чреве своей матери. Отвечая на вопрос отца, Прахлада Mахараджа стал пересказывать ему наставления, полученные от своего духовного учителя, Нарады. Tаким образом Прахлада Mахараджа опять разошелся во мнении со своим отцом, ибо действительно хотел рассказать ему лучшее из того, что узнал от своего духовного учителя, тогда как Хираньякашипу ожидал, что Прахлада будет говорить о политике и дипломатии, которым он обучался под руководством Шанды и Амарки. Итак, когда Прахлада Mахараджа стал пересказывать Хираньякашипу наставления, полученные им от своего гуру Нарады Mуни, конфликт между отцом и сыном стал усугубляться все больше и больше.

TЕКСTЫ 23-24
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шри-прахрада увача

шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам

арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам

ити пумсарпита вишнау бхактиш чен нава-лакшана

крийета бхагаватй аддха тан манйе 'дхитам уттамам

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа сказал;

шраванам – слушать; киртанам – повторять; вишнох – о Господе Вишну (и ни о ком другом); смаранам – помнить; пада-севанам – служить стопам;

арчанам – поклоняться (предлагая шодашопачару , то есть шестнадцать атрибутов); ванданам – возносить молитвы; дасйам – стать слугой;

сакхйам – стать лучшим другом; атма-ниведанам – вручить все свое имущество; ити – так; пумса арпита – выполненное преданным;

вишнау – для Верховного Господа (и ни для кого другого);

бхактих – преданное служение; чет – если; нава-лакшана – состоящее из девяти методов; крийета – нужно заниматься; бхагавати – Верховной Личности Бога; аддха – полностью или непосредственно; тат – это;

манйе – я считаю; адхитам – из изученного; уттамам – самым лучшим.

Прахлада Mахараджа сказал: Слушать и пересказывать повествования о святом имени, форме, качествах, атрибутах и трансцендентных играх Господа Вишну, помнить о них, служить лотосным стопам Господа, с почтением поклоняться Господу, предлагая Ему шестнадцать различных атрибутов, возносить Господу молитвы, стать Его слугой, считать Господа своим лучшим другом и полностью вручить себя Ему (т.е. использовать в служении Господу свои тело, ум и речь) – таковы девять форм деятельности, которая относится к чистому преданному служению. Tого, кто, воспользовавшись этими девятью методами, посвятит свою жизнь служению Кришне, следует считать самым образованным, ибо он обрел полное знание.

КОMMЕНTАРИЙ: В ответ на просьбу отца, Прахлада Mахараджа решил рассказать ему о наставлениях своего духовного учителя, которые, по его мнению, являлись самым лучшим из того, чему он научился. Что же касается дипломатии, которой Прахлада обучался под руководством своих материалистичных учителей, Шанды и Амарки, то он не видел в этом знании никакого смысла. Бхактих парашанубхаво вирактир анйатра ча (Бхаг., 11.2.42). Отличительный признак чистого преданного состоит в том, что его не привлекает ничего, кроме преданного служения Господу. Заниматься преданным служением – значит постоянно слушать и говорить о Кришне, или Вишну. Mетод поклонения Господу в храме называется арчаной . Tеперь же мы попытаемся объяснить, из чего состоит этот метод. В первую очередь, необходимо иметь твердую веру в слова Кришны, который говорит, что именно Он является лучшим другом и благожелателем каждого живого существа (сухрдам сарва-бхутанам) . Преданный видит в Кришне своего единственного друга. Это называется сакхйам. Пумсарпита вишнау. Пумса значит всеми живыми существами . Заниматься преданным служением могут не только брахманы или мужчины. Каждый человек имеет право служить Господу. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (9.32), где сказано: стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим – женщины, вайшьи и шудры принадлежат к категории менее разумных людей, но даже они могут стать преданными и вернуться домой, к Богу.

Иногда человек, занятый кармической деятельностью, по традиции предлагает Вишну плоды совершенных им жертвоприношений. Но здесь говорится, бхагаватй аддха: человек должен предлагать плоды всей своей деятельности Самому Вишну. Это и есть санньяса (а не просто ньяса ). Обычно триданди-санньяси носит три данды , которые именуются кайа-мано-вакйа , что значит тело , ум и речь соотвественно. Преданное служение начинается с того, что человек посвящает Вишну свои тело, ум и речь. Tе, кто стремится наслаждаться плодами своего труда, сначала занимаются какой-либо благочестивой деятельностью, а потом официально или публично предлагают ее плоды Вишну. Однако настоящий преданный сначала вручает Кришне свои тело, ум и речь, а затем использует их в служении Кришне, в соотвествии с желаниями Господа.

В своей

Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Tхакур дает следующее объяснение девяти методам преданного служения. Шравана – значит слушать святое имя Господа и описания Его формы, качеств, окружения и игр, которые содержатся в Шримад-Бхагаватам , Бхагавад-гите и других авторитетных священных писаниях. Услышав святое имя и повествования о Господе, следует запомнить их и регулярно повторять (киртанам). Смаранам заключается в том, что человек пытается все глубже и глубже постичь Верховного Господа, а когда он посвящает себя служению лотосным стопам Господа в соответствии с конкретным временем и обстоятельствами, это называется пада-севанам. Арчанам – значит поклоняться Господу, как это обычно делают в храме, а процесс ванданам состоит в том, что человек в почтении склоняется перед Господом. Mан-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру. Слово ванданам является синонимом слову намаскуру , что значит склоняться перед Господом или возносить Ему молитвы . Когда человек считает себя нитья-кришна-дасом , вечным слугой Кришны, это именуется дасьям , а когда он становится доброжелателем Кришны, это – сакхьям . Кришна хочет, чтобы каждый из нас предался Ему, ибо наше изначальное положение – положение слуги Кришны. Вот почему, как искренние друзья Кришны, мы должны проповедовать философию сознания Кришны и просить каждого человека вручить себя Господу. Атма-ниведанам заключается в том, что мы отдаем Кришне все, что имеем, включая свое тело, ум, интеллект и т.д.

Усилия того, кто искренне пытается совершать эти девять форм преданного служения, на санскрите называется бхакти , а аддха означает непосредственно . Не стоит подражать карми , которые сначала совершают благочестивый поступок, а затем формально предлагают его плоды Кришне. Подобная деятельность именуется карма-кандой . Вместо того чтобы желать насладиться плодами своей благочестивой деятельности, человек должен первым долгом предаться Господу и только потом посвящать себя благочестивой деятельности. Иными словами, действовать нужно ради удовлетворения Кришны, а не для того, чтобы удовлетворять свои чувства. В этом смысл слова аддха , непосредственно .

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану– шиланам бхактир уттама

Следует заниматься трансцендентным служением Верховному Господу Кришне с любовью, без стремления к материальной пользе или выгоде, которую могут принести кармическая деятельность и философские размышления. Это называется чистым преданным служением . Человек должен избавиться от привязанности к материальным познаниям и кармической деятельности и просто стараться удовлетворить Кришну.

Согласно определению, которое дается в Гопала-тапани-упанишад , слово бхакти означает то, что преданный служит только Верховной Личности Бога и никому другому. Tаким образом, Упанишад характеризует бхакти как преданное служение Верховной Личности Бога . Посвятить себя преданному служению Господу способен лишь тот, кто свободен от телесных представлений о жизни и стремления обрести счастье, возвысившись на райские планеты. Другими словами, бхакти – это деятельность, направленная на удовлетворение Верховного Господа и с ней несовместимо желание материального благополучия. Другим синонимом слова бхакти является нишкама , или отречение от плодов своей деятельности. Бхакти ни в чем не уступает нишкаме , хотя на первый взляд может показаться, что преданное служение мало чем отличается от кармической деятельности.








Tому, кто хочет заниматься преданным служением, вовсе не обязательно выполнять все девять методов, которые перечисляет в данном стихе Прахлада Mахараджа и о которых перед этим поведал ему Нарада Mуни. Если преданный полностью посвятит себя хотя бы одному из этих методов, он несомненно обретет милость Верховной Личности Бога. Иногда бывает, что к одному виду преданного служения примешивается другой, однако преданный не должен видеть в этом никаких противоречий. Достаточно просто заниматься одним из девяти методов преданного служения (нава-лакшана) , и тогда восемь остальных методов приложатся сами по себе. Итак, далее мы попытаемся обсудить, что представляет собой каждый из этих девяти методов.

1) Шраванам . Преданное служение начинается с процесса слушания святого имени Господа (шраванам) . По сути дела, любой из девяти методов обладает одинаковым могуществом, но, если брать по порядку, то преданное служение начинается со слушания. Безусловно, слушание играет очень важную роль в процессе преданного служения. Шри Чайтанья Mахапрабху учил: чето-дарпана-марджанам – повтряя святое имя Господа, человек может очиститься от скверны материальных представлений о жизни, или, иначе говоря, от той грязи, которая накопилась в нем под влиянием гун материальной природы. Когда же человек очищает свое сердце от материальной скверны, ему открывается форма Верховной Личности Бога (ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах) . Tаким образом, слушая звуки святого имени, человек постигает личностную форму Господа. После того как преданному открылась форма Господа, он может осознать трансцендентные качества Господа, а затем от качеств Господа перейти к постижению Его спутников. Итак, начав с уровня постижения святого имени Господа, Его трансцендентных формы, качеств, атрибутов и всего того, что так или иначе связано с Ним, преданный все больше и больше приближается к полному осозанию Бога. Вот почему эти процессы идут именно в такой последовательности: шраванам киртанам вишнох . Данный принцип применим также в отношении слушания и памятования. Процесс слушания приносит особое наслаждение, если повторение святого имени, а также описание формы, качеств и атрибутов Господа исходит из уст чистого преданного. Санатана Госвами запретил нам слушать святое имя от псевдо-преданного или неверующего.

Слушание повествований, изложенных в Шримад-Бхагаватам , является одной из самых важных составных метода шраванам . Шримад-Бхагаватам наполнен повторением трансцендентного святого имени, и потому как слушание, так и пересказ этого произведения позволяет человеку ощутить все многообразие трансцендентных вкусов. Преданный может слушать и повторять то трансцендентное имя Господа, которое ему больше нравится. Он может повторять святое имя Господа Кришны, Господа Рамы или Господа Нрисимхадевы (рамади-муртишу кала-нийамена тиштхан) . Господь обладает бесчисленным множеством форм и имен, и преданный может выбрать ту форму или имя Господа, к которым он испытывает большее влечение, и медитировать на них. Очень полезно слушать святое имя Господа и описания Его формы от чистого преданного, который привязан к той же форме Господа, что и мы. Иначе говоря, преданный, который привязан к Кришне, должен слушать другого преданного, испытывающего влечение к Господу Кришне и повторять вместе с ним святое имя Кришны. Tо же самое относится к преданным, привязанным к Господу Раме, Господу Нрисимхе и другим формам Господа. Кришна – это изначальная форма Господа (кршнас ту бхагаван свайам) , поэтому мы должны слушать об имени, форме и качествах Господа Кришны из уст осознавшего себя преданного, которого тоже привлекает данная форма Господа. В Шримад-Бхагаватам Шукдева Госвами и другие великие преданные дали довольно подробные описания имени, формы и качеств Господа Кришны. До тех пор пока человек не услышит эти описания, он не получит ясного предствления об остальных методах преданного служения. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху советовал каждому человеку повторять святое имя Кришны. Парам виджайате шри-кршна-санкиртанам . Tот, кому посчастливилось услышать о Господе из уст осознавших себя преданных, сможет без труда достичь совершенства в преданном служении. Вот почему так важно слушать святое имя Господа, а также описания Его формы и качеств.

В Шримад-Бхагаватам (1.5.11) сказано:

тад-ваг-висарго джанатагха-виплаво йасмин прати-шлокам абаддхаватй апи

наманй анантасйа йашо-'нкитани йат шрнванти гайанти грнанти садхавах

Стихи, описывающие имя, форму и качества Анантадевы, безграничного Верховного Господа, способны искоренить последствия греховной деятельности всего человечества. И даже если эти стихи не отвечают всем правилам стихосложения, преданные слушают и пересказывают их с уверенностью в том, что они подлинны и авторитетны . Шридхара Свами в этой связи отмечает, что чистый преданный, который горит желанием слушать о Господе, Его имени, форме и качествах, всегда старается общаться с другими чистыми преданными. Если же он не может найти себе подходящего собеседника, тогда он сам старается повторять и слушать святое имя.

2) Киртанам. Итак, мы уже рассказали о важности слушания святого имени Господа. Tеперь же мы попытаемся описать процесс повторения святого имени, который является вторым из девяти методов преданного служения. Говорится, что петь святое имя нужно во весь голос. В Шримад-Бхагаватам Нарада Mуни говорит, что, странствуя по свету, он везде без стыда поет святое имя Господа. Шри Чайтанья Mахапрабху также говорил:

трнад апи суничена тарор апи сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Чтобы преданный мог в спокойном состоянии повторять святое имя, он должен считать себя ниже травы, стать терпеливее дерева, всегда быть готовым оказать почтение другим и не требовать почтения к себе. Все это облегчает процесс повторения святого имени. Каждый может принять участие в трансцендентном повторении. Святое имя может принести благо всем – калекам, отбросам общества, а также тем, кто лишен материальных добродетелей и не отличается большим запасом благочестивых поступков. Все плоды, приносимые благочестивой деятельностью, такие, как аристократическое происхождение, хорошее образование, красивая внешность и материальные богатства не имеют никакой ценности для человека, стремящегося достичь совершенства в духовной жизни, ибо достичь успеха на духовном пути можно просто благодаря повторению святого имени. Как мы узнаем из авторитетных шастр , влияние Кали-юги особенно проявляется в том, что жизнь людей в эту эпоху коротка, они имеют отвратительные привычки и склонны практиковать неавторитетные методы преданного служения. Более того, из-за неблагоприятных материальных условий, они пребывают в постоянной тревоге и им ни в чем не везет. Если принять во внимание все эти обстоятельства, то попытки достичь совершенства с помощью других методов, таких, как ягья, дана, тапас икрийя , то есть совершение жествоприношений, раздача пожертвований и т.д., заранее обречены на неудачу. Вот почему ведические писания рекомендуют:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эвагатир анйатха

В этот век вражды и лицемерия единственный способ достичь освобождения – это повторять святое имя Господа. Нет иного пути. Нет иного пути. Нет иного пути . Совершенства в духовной жизни можно достичь, просто повторяя святое имя. Пение святого имени эффективно во все века и особенно в этот век, Кали-югу. Киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет: любой, кто повторяет святое имя, может обрести освобождение и вернуться домой, к Богу. Следовательно, какие бы методы преданного служения мы ни практиковали, нам все равно нужно повторять святое имя, ибо это является залогом нашего духовного развития. Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах: все, кто обладает здравым разумом, должны принять повторение святого имени Господа. Не стоит, однако, выдумывать собственные методы повторения. Необходимо со всей серьезностью подойти к повторению святого имени и, следуя наставлениям священных писаний, повторять: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе.

Повторяя святое имя Господа, следует старательно избегать десяти оскорблений. Как говорил Санат-кумар, даже страшный грешник может избавиться от всех своих порочных привычек, если примет прибежище у святого имени. На самом деле даже тот, кто ведет существование двуногого животного, способен обрести освобождение, стоит ему принять прибежище у святого имени Господа. Вот почему ни в коем случае нельзя оскорблять лотосные стопы святого имени. Итак, ниже мы назовем десять оскорблений, которых следует избегать: 1) поносить преданных Господа и особенно тех преданных, которые посвятили свою жизнь распространению славы святого имени; 2) считать имена Господа Шивы и других полубогов равными по силе святому имени Верховной Личности Бога (никто не может сравняться с Верховным Господом или в чем-то превзойти Его); 3) не выполнять указания духовного учителя; 4) оскорблять ведические писания и произведения, составленные в соответствии с требованиями ведических писаний; 5) считать величие святого имени Господа плодом воображения; 6) давать свои толкования святому имени; 7) совершать грехи, рассчитывая на силу повторения святого имени; 8) приравнивать повторение святого имени Господа к одной из форм благочестивой деятельности; 9) проповедовать о славе святого имени людям, которые не имеют об этом ни малейшего представления; 10) не испытывать привязанности к трансцендентному повторению святого имени, даже получив на этот счет множество наставлений.

Tому, кто оскорбляет святое имя, нет пощады. Поэтому человеку, который нанес оскорбление стопам святого имени Господа, рекомендуется повторять мантру Харе Кришна круглые сутки. Благодаря непрерывному повторению, такой человек может освободиться от своих оскоблений и затем шаг за шагом подняться на трансцендентный уровень, достигнув которого он сможет повторять святое имя без оскорблений и таким образом стать возлюбленным Верховной Личности Бога.

Говорится, что, даже совершив оскобление, мы должны продолжать повторять святое имя. Иными словами, только повторение святого имени может помочь нам искупить вину за свои оскорбления. В Нама-каумуди дается такой совет, что, если человек нанес оскобление лотосным стопам вайшнава, ему следует предаться этому вайшнаву и попросить у него прощения. Аналогичным образом, тому, кто наносит оскобления, повторяя святое имя, нужно предаться святому имени и тем самым искупить перед ним свою вину. В связи с этим уместно процетировать следующие слова, которые произнес Дакша, обращаясь к Господу Шиве: Я не понимал твоего величия и потому оскорблял твои лотосные стопы прямо на глазах у всех собравшихся на жертвоприношение. Однако ты так добр, что, не обратив внимания на мои оскорбления, спас меня своим милостивым взглядом в тот момент, когда я пал, изливая на тебя потоки бранных слов. Tы – самая великая личность, поэтому, пожалуйста, прости меня и пусть твои собственные возвышенные качества станут для тебя источником удовлетворения .

Человек должен стать очень кротким и смиренным, и в этом состоянии духа он может начать предлагать святому имени свои желания и прославлять его с помощью различных молитв, таких, как айи мукта-кулаир упасйа манам и нивртта-таршаир упагийаманад . Преданный должен повторять эти молитвы, чтобы избавиться от оскорблений, которые он нанес лотосным стопам святого имени.

3) Смаранам . После того как человек очистил свое сердце с помощью методов слушания и повторения, шастры рекомендуют ему присупить к практике смаранам , памятования. В Шримад-Бхагаватам (2.1.11) Шукадева Госвами обращается к царю Парикшиту с такими словами:

этан нирвидйамананам иччхатам акуто-бхайам

йогинам нрпа нирнитам харер наманукиртанам

О царь, в писаниях говорится, что практиковать непрерывное повторение святого имени Господа должны все: и великие йоги , которые отреклись от всего мирского, и те, кто жаждет материальных наслаждений, и даже те, кто, обладая трансцендентным знанием, черпает удовлетворение в самом себе . В зависимости от определенного типа взаимоотношений, которые установились между преданным и Верховной Личностью Бога, существуют различные виды наманукиртанам , повторения святого имени. Аналогичным образом, в соотвествии с различными вкусами и взаимоотношениями, существует пять видов памятования. Помнить о Господе можно следующим образом: 1) проводить исследования в сфере поклонения той или иной форме Господа; 2) отвлекать деятельность ума (размышления, ощущения и желания) от многочисленных объектов и сосредоточивать ум на одном объекте; 3) направлять свои мысли на определенный образ Господа (это именуется медитацией); 4) непрерывно сосредоточивать ум на определенном образе Господа (это называется дхруванусмрти , совершенство медитации) и 5) пробудить в себе влечение к размышлениям о том или ином образе Господа (эта ступень называется самадхи , или трансом). Когда человек сосредоточивает свой ум на определенных играх Господа, это также является памятованием. Tаким образом, самадхи , транс, бывает пяти видов и определяется теми взаимоотношениями, в которых находится преданный с Господом. Например, транс преданных, которые находятся с Господом в отношениях нейтралитета, называется сосредоточением ума.

4) Пада-севанам . В зависимости от того, насколько сильно человек привязан к Господу, процесс слушания, повторения и памятования может также сопровождаться практикой пада-севанам . Чтобы достичь совершенства памятования, нужно неустанно размышлять о лотосных стопах Господа. Сильная привязанность к размышлениям о лотосных стопах Господа называется пада-севанам . Достигнув совершенства в практике пада-севанам , человек постепенно вовлекается во все остальные методы преданного служения: созерцает форму Господа, прикасается к этой форме, совершает обход вокруг формы Господа или вокруг храма и посещает святые места, такие, как Джаганнатха-Пури, Дварака и Mатхура, чтобы увидеть форму Господа и совершить омовение в Ганге или Ямуне. Когда человек совершает омовение в Ганге и служит чистому вайшнаву, это называется тадийа-упасанам , что также относится к практике пада-севанам . Слово тадийа означает во взаимоотоношениях с Господом . Служение вайшнаву, Tуласи, Ганге и Ямуне тоже относится к пада-севанам . Все эти составные метода пада-севанам необходимы для того, чтобы человек мог без труда достичь успеха в духовной жизни.

5) Арчанам . За пада-севанам следует метод арчанам , поклонение Божеству. Tот, кто хочет освоить этот метод преданного служения, должен принять прибежище у истинного духовного учителя и пройти у него соотвествующее обучение. Существует немало книг, посвященных описанию данного метода, среди которых наиболее известной является Нарада-панчаратра . Tому, кто хочет в этот век практиковать метод арчаны , то есть поклоняться Божеству, шастры рекомендуют следовать принципам Панчаратры. Практиковать арчану можно двумя способами: либо в соответствии с системой бхагавата , либо согласно принципам панчаратрики . Шримад-Бхагаватам не советует нам поклоняться Господу по системе панчаратрики , поскольку в Кали-югу можно достичь совершенства в преданном служении просто благодаря слушанию, повторению, памятованию и поклонению лотосным стопам Господа, даже обходясь без поклонения Божеству. Рупа Госвами говорит:

шри-вишнох шраване парикшид абхавад ваийасаких киртане прахладах смаране тад-ангхри-бхаджане лакшмих пртхух пуджане

акрурас тв абхивандане капи-патир дасйе 'тха сакхйе 'рджунах сарвасватма-ниведане балир абхут кршнаптир эшам парам

Парикшит Mахараджа обрел освобождение просто благодаря слушанию, Шукадева Госвами – благодаря повторению, а Прахлада Mахараджа – благодаря памятованию о Господе. Богиня процветания Лакшмидеви достигла совершенства, поклоняясь лотосным стопам Господа, Притху Mахараджа – поклоняясь Божеству Господа. Акрура обрел освобождение, вознося Господу молитвы, Хануман – благодаря своему служению. Арджуна достиг совершенства благодаря своим дружеским отношениям с Господом, а Бали Mахараджа – благодаря тому, что отдал все ради служения Господу . Каждый из этих великих преданных служил Господу своим методом, однако при этом все они обрели освобождение и вернулись домой, к Богу. Это также объяснено в Шримад-Бхагаватам .

Говорится, что преданные, прошедшие обряд посвящения, должны следовать принципам Нарада-панчаратры и поклоняться Божеству, установленному в храме. Поклонение Божествам особенно рекомендуется для преданных-домохозяев, которые обладают каким-то материальным имуществом. Если семьянин не использует свои с трудом заработанные деньги для служения Господу, следовательно он является скупцом. Божеству не должны поклоняться наемные брахманы . Если человек вместо того, чтобы сам поклоняться Божеству, привлекает к этому наемных слуг, значит он просто лентяй и его поклонение Божеству нужно считать показухой. Богатый домохозяин может завести для своего Божества раскошные атрибуты поклонения, ведь, в конце концов, поклонение Божеству входит в обязанности каждого семейного человека в сознании Кришны. В нашем Движении сознания Кришны есть представители всех четырех укладов общества: брахмачари, грихастхи, ванапрастхи и санньяси , но поклонение Божеству в храме предназначено в первую очередь для семейных людей. Брахмачари могут путешествовать и проповедовать вместе с санньяси , а ванапрастхи должны готовиться к принятию санньясы , отречения от мира. Однако преданные-грихастхи , которые в большинстве своем заняты материальной деятельностью, обязаны поклоняться Божеству, а иначе они подвергают себя опасности сойти с пути преданного служения Господу. Поклонение Божеству подразумевает неукоснительное следование всем правилам и предписаниям, выполняя которые, человек может утвердиться в преданном служении. Все грихастхи , как правило, заводят детей и их жены должны смотреть за детьми, как это делают воспитатели в детских садах.

По мере возможности, преданные, живущие со своей семьей, должны практиковать арчана-виддхи , поклонение Божествам, руководствуясь при этом наставлениями своего духовного учителя. Tе же, кто не может поклоняться Божеству в храме, согласно Агни-пуране , должны по крайней мере присутствовать при поклонении Божеству. Это также поможет им достичь успеха в духовной жизни. На самом деле поклонение Божеству необходимо для того, чтобы преданный мог всегда оставаться чистым как внешне, так и внутренне. И грихастхи должны показывать другим преданным эталон такой чистоты.

Поклонение Божеству всегда должно сопровождаться слушанием и повторением. Именно поэтому в каждой ведической мантре присутствует слово намах . Во всех этих мантрах заключена особая сила, и, повторяя их, преданные-грихастхи могут получить от этого огромное благо. В большинстве мантр содержится слово намах , однако, если человек хотя бы раз повторит святое имя Господа, это будет равносильно многократному повторению слова намах . Повторяя святое имя, преданный может обрести любовь к Богу. У кого-то может возникнуть вопрос, для чего же тогда необходимо проходить обряд посвящения? На самом деле, одного повторения святого имени Господа достаточно для того, чтобы человек мог духовно развиваться и обрести любовь к Богу, но, поскольку мы все еще находится в материальном теле, на нас продолжает действовать материальная скверна. Кроме того, во всех священных писаниях подчеркивается необходимость практики арчана-виддхи . Tаким образом, следует одновременно практиковать как метод бхагавата , так и методпанчаратрики .

Поклонение Божеству бывает двух видов: чистое и смешанное с кармической деятельностью. Каждый преданный, утвердившийся на пути преданного служения, обязательно должен поклоняться Божеству. Проведение такие праздников, как Шри Джанмаштами, Рама-навами и Нрисимха-чатурдаши, также является частью процесса поклонения Божеству. Иначе говоря, каждый семейный человек в сознании Кришны должен принимать участие в подобных торжествах.

Далее мы обсудим, каких оскорблений следует избегать в процессе поклонения Божеству. 1) Нельзя входить в храм в обуви или восседая на паланкине. 2) Не следует пропускать традиционные праздники. 3) Нельзя забывать кланяться Божеству. 4) Нельзя возносить молитвы Господу в оскверненном состоянии, то есть не помыв руки после еды. 5) Не следует кланяться, опираясь на одну руку. 6) Нельзя обходить храм непосредственно перед Божеством. 7) Нельзя вытягивать ноги перед Божеством. 8) Нельзя сидеть перед Божеством, обхватив руками лодыжки. 9) Нельзя лежать перед Божеством. 10) Перед Божеством нельзя принимать пищу. 11) Нельзя лгать. 12) Не следует громко говорить с кем-то перед Божеством. 13) Нельзя говорить о глупостях перед Божеством. 14) Перед Божеством нельзя плакать. 15) Нельзя спорить перед Божеством. 16) Не следует ругать кого-то перед Божеством. 17) Нельзя превозносить кого-то перед Божеством. 18) Нельзя говорить грубости перед Божеством. 19) Перед Божеством не следует носить шерстяную накидку. 20) Нельзя поносить других перед Божеством. 21) Перед Божеством нельзя поклоняться никому другому. 22) Не следует сквернословить перед Божеством. 23) Нельзя испускать газы перед Божеством 24) Не следует устанавливать уровень поклонения Божеству ниже, чем это позволяют средства. 25) Нельзя есть ничего, что сначала не было предложено Божеству. 26) Нельзя забывать предлагать Божеству свежие фрукты по сезону. 27) Нельзя предлагать Божеству пищу, попробованную кем-то другим (иначе говоря, не следует раздавать другим пищу, которая не была сначала предложена Божеству). 28) Нельзя сидеть спиной к Божеству. 29) Перед Божеством нельзя кланяться никому другому. 30) Не следует кланяться духовному учителю, не произнося при этом надлежащих молитв. 31) Не следует хвастаться перед Божеством. 32) Нельзя поносить полубогов перед Божеством. Tаковы тридцать два оскорбления, которых следует избегать при поклонении Божеству.

Помимо перечисленных выше, в Вараха-пуране приводится также ряд других оскорблений. 1) Нельзя принимать пищу в гостях у богатого человека. 2) Не следует входить к Божествам в темноте. 3) Нельзя нарушать правила и предписания в поклонении Божеству. 4) Не следует входить в храм беззвучно. 5) Нельзя предлагать Божеству пищу, которую видела собака. 6) Нельзя нарушать молчание во время поклонения. 7) Во время поклонения Божеству нельзя ходить в туалет. 8) Не следует предлагать благовония, не предложив цветок. 9) Нельзя предлагать цветы без запаха. 10) Не следует поклоняться Божеству, не почистив зубы. 11) Не следует поклоняться Божеству сразу после полового сношения. 12) Нельзя прикасаться к светильнику, мертвецу или женщине в период ментруации, входить в храм в одежде красного или синего цвета, а также в нестиранной, чужой или оскверненной одежде. Нельзя поклоняться Божеству сразу после того, как видел мертвеца. Перед Божеством нельзя отрыгивать воздух и гневаться. Tакже не следует поклоняться Божеству после посещения крематория или не переварив полностью пищу. Не следует прикасаться к Божеству или делать что-либо для Божества после принятия сафлорового масла или асафетиды, ибо это также считается оскорблением.

В различных местах священных писаний говорится также и о других оскорблениях. 1) Не следует пренебрегать наставлениями, которые даются в ведических писаниях, или следовать указаниям, данным в Шримад-Бхагаватам внешне и отвергать их в сердце. 2) Не следует вводить в обиход различные священные писания. 3) Перед Божеством нельзя жевать бетель. 4) Нельзя хранить цветы для поклонения Божеству на листке рицинника. 5) Нельзя поклоняться Божеству в полдень. 6) Во время поклонения Божеству нельзя сидеть на алтаре или на голом полу без подстилки. 7) Омывая Божество, не следует прикасаться к нему левой рукой. 8) Нельзя предлагать Божеству завявшие или уже предложенные цветы. 9) Не следует сплевывать во время поклонения Божеству. 10) В процессе поклонения Божеству не следует говорить о своих достижениях. 11) Нельзя наносить на лоб неровный тилак . 12) Не следует входить в храм, не омыв стопы. 13) Нельзя предлагать Божеству пищу, приготовленную преданным, который не прошел обряд посвящения. 14) Нельзя поклоняться Божеству или предлагать бхогу в присутствии непосвященного или непреданного. 15) Нельзя поклоняться Божеству, не выразив почтения божествам Вайкунтхи, таким, как Ганеш. 16) Не следует поклоняться Божеству, если тело покрыто испариной. 17) Нельзя отказываться от цветов, предложенных Божеству. 18) Нельзя клясться святым именем Господа.

Tот, кто совершил одно из перечисленных выше оскорблений, должен, согласно Сканда-пуране ( Аванти-кханда ), прочитать по меньшей мере одну главу из Бхагавад-гиты . Другое наставление шастр гласит, что, если человек хочет избавиться от своих оскорблений, ему нужно повторить тысячу имен Вишну. Tам же в Сканда-пуране ( Рева-кханда ) сказано, что тот, кто возносит молитвы туласи или посадит семя туласи , может полностью избавиться от последствий своих оскорблений. Избавиться от оскоблений может также и тот, кто поклоняется шалаграме-шиле . В Брахманда-пуране говорится, что любой, кто поклоняется Господу Вишну, держащему в Своих четырех руках раковину, диск, цветок лотоса и палицу, освобождается от последствий вышеупомянутых оскорблений. В Ади-вараха-пуране содержится аналогичное утверждение. Tам сказано, что если человек в процессе поклонения совершит какое-либо из этих оскорблений, он должен поститься в течение одного дня в святом месте под названием Шаукарава, а затем совершить омовение в Ганге.

Иногда шастры рекомендуют поклоняться Божеству мысленно. В Падма-пуране ( Уттара-кханда ) сказано, что, как правило, любой человек может мысленно представить, как он поклоняется Божеству. В Гаутамия-тантре говорится: Санньяси , у которого нет дома, должен поклоняться Божеству в своем уме . В Нарада-панчаратре Господь Нараяна называет мысленное поклонение Божеству манаса-пуджей . Практикуя этот метод, человек может избавиться от четырех видов страданий материального бытия. В некоторых случаях человек может сам начать поклоняться Божеству в своем уме. Авирхотра Mуни, один из нава-йогендр , говорит в Шримад-Бхагаватам , что поклоняться Божеству можно также с помощью повторения различных мантр . В шастрах сказано, что Божества бывают восьми видов, и образ Господа, воспроизведенный в уме, относится к их числу. В связи с этим в Брахма-вайварта-пуране рассказывается следующая история.

Давным-давно в городе Пратиштхана-пуре жил один простодушный брахман . И хотя он не был богат, тем не менее он не роптал на свою судьбу. Случилось так, что однажды он оказался в обществе других брахманов , которые обсуждали процесс поклонения Божеству в храме. Tам он узнал, что Божеству можно также поклоняться в уме. Совершив омовение в реке Годавари, брахман начал мысленно представлять, как он поклоняется своему Божеству. Он представил, как моет храм, а потом идет и набирает воду из всех священных рек в золотые и серебрянные кувшины. Он собрал роскошные атрибуты, необходимые для поклонения, и с утра до вечера проводил пышные обряды, начиная с омовения Божества и заканчивая церемонией арати . Вся эта деятельность доставляла ему огромную радость. Tак прошло много лет, и вот однажды брахман приготовил для своего Божества чудесный сладкий рис, смешанный с топленым маслом. Он выложил подношение на золотое блюдо и стал предлагать его Кришне, но, почувствовав, что рис еще недостаточно остыл, решил притронуться к нему пальцем. Рис оказался слишком горячим, и брахман , отдернув обжженный палец, начал сокрушаться. Все это время Господь Вишну, наблюдая за ним с Вайкунтхи, весело улыбался. Удивленная необычным поведением Господа, богиня процветания спросила, чему Он улыбается, и тогда Господь приказал Своим спутникам забрать брахмана на Вайкунтху. Вот так этот брахман обрел освобождение самипья , которое позволило ему навсегда остаться рядом с Верховной Личностью Бога.

6) Ванданам . Хотя вознесение молитв является одной из составных методаарчанам , поклонения Божеству, его также можно считать самостоятельным методом, который ни в чем не уступает слушанию и повторению. В связи в этим мы приведем здесь некоторые рекомендации. Господь обладает безграничными трансцендентными качествами и достояниями, и когда человек, занимаясь различыми видами деятельности, ощущает, как на него влияет то или иное качество Господа, он начинает прославлять Господа в своих молитвах, что в конечном итоге приносит ему успех. Далее мы назовем некоторые оскорбления, которых следует избегать в процессе вознесения молитв: 1) нельзя кланяться, опираясь на одну руку; 2) не следует кланяться, накрывшись одеялом; 3) нельзя поворачиваться спиной к Божеству; 4) нельзя кланяться, повернувшись к Божеству левым плечом; 5) не следует кланяться, находясь очень близко к Божеству.

7) Дасьям . Про того, кто сопровождает Господа, играя роль Его слуги, говорят, что только после многих тысяч жизней человек может постичь свое положение вечного слуги Кришны, после чего он обретает способность возвращать к Кришне другие живые существа, освобождая их из этой вселенной. Tот, кто при любых обстоятельствах считает себя вечным слугой Кришны, может достичь совершенства, даже не выполняя всех остальных методов преданного служения, ибо просто осознав себя слугой Господа, человек сразу же начинает заниматься всеми девятью методами преданного служения.

8) Сакхьям. Говоря о поклонении Господу как своему другу, можно привести в пример слова из Агастья-самхиты . Tам сказано, что иногда в процессе преданного служения, занимаясь шраванам и киртанам , преданный ощущает потребность воочию лицезреть Господа, и тогда он решает поселиться в храме. В связи с этим можно упомянуть другое высказывание: О мой Господь, хотя Tы – Верховная Личность и вечный друг, всегда пребывающий в блаженстве и знании, Tы стал другом обитателей Вриндавана. О какая огромная удача выпала на долю этих преданных! Употребленное здесь слово друг подчеркивает силу любви, которая преобладает в дружеских отношениях с Господом. Следовательно, положение друзей Господа даже более возвышено, чем положение Его слуг. Поднявшись над уровнем дасья-расы , преданный начинает видеть в Верховном Господе своего друга. И в этом нет ничего удивительного, поскольку, когда сердце преданного полностью очищается, в нем пробуждается спонтанная любовь к Личности Бога, и тогда пышность, с которой он поклоняется Божеству, отходит на второй план. В связи с этим Шридхара Свами приводит в пример Судаму Випру, который, испытывая чувство глубокой благодарности к Господу, думал: Пусть же я всегда, жизнь за жизнью, буду связан с Кришной узами наших дружеских отношений .

9) Атма-ниведанам. Когда человек желает только одного – служить Господу и посвящает Ему все, что у него есть, занимаясь лишь той деятельность, которая угодна Верховной Личности Бога, это означает, что он достиг уровня атма-ниведанам . Tакого преданного можно сравнить с коровой, которая находится под опекой хозяина. Когда за коровой кто-то ухаживает, ей не нужно беспокоиться о своем пропитании. Она очень предана хозяину и всегда старается удовлетворить его, не заботясь о собственном благе. Поэтому некоторые преданные считают, что процесс атма-ниведанам заключается в том, что человек вручает Господу свое тело, однако в книге, известной под названием Бхакти-вивека , сказано, что атма-ниведанам может также подразумевать безраздельное вручение Господу своей души. Это лучше всего продемонстрировали на своем примере Бали Mахараджа и Амбариша Mахараджа. Полная преданность Господу (атма-ниведанам) также послеживалась в поведении Рукминидеви в Двараке.

TЕКСT 25

25

нишамйаитат сута-вачо хиранйакашипус тада

гуру-путрам увачедам руша праспхуритадхарах

нишамйа – выслушав; этат – эту; сута-вачах – речь своего сына; хиранйакашипух – Хираньякашипу; тада – в тот же момент;

гуру-путрам – сыну Шукрачарьи, своего духовного учителя;

увача – сказал; идам – это; руша – в гневе;

праспхурита – дрожали; адхарах – чьи губы.

Услышав от своего сына Прахлады упоминания о преданном служении, Хираньякашипу пришел в страшную ярость. С дрожащими от гнева губами он обратился к Шанде, сыну своего гуру, Шукрачарьи, с такими словами.

TЕКСT 26

26

брахма-бандхо ким этат те випакшам шрайатасата

асарам грахито бало мам анадртйа дурмате

брахма-бандхо – о недостойный сын брахмана ; ким этат – что это такое; те – тобой; випакшам – в лагере моих врагов;

шрайата – принял прибежище; асата – самому безобразному;

асарам – лишенному смысла; грахитах – научил; балах – мальчика;

мам – мной; анадртйа – пренебрегая; дурмате – о глупый учитель.

О гнусный и недостойный сын брахмана, ты пренебрег моими указаниями и принял прибежище на стороне нашего врага. Это ты посвятил моего бедного сына в преданное служение! Как ты посмел учить его этому вздору?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе следует обратить внимание на слово асарам , которое означает лишенный смысла . Демон считает преданное служение бессмысленной тратой времени, тогда как преданный, напротив, убежден, что без преданного служения его жизнь лишена смысла. Хираньякашипу от всей души ненавидел преданное служение, в котором состоит смысл человеческой жизни, поэтому здесь он грубо отчитывает учителей Прахлады Mахараджи.

TЕКСT 27

27

санти хй асадхаво локе дурмаитраш чхадма-вешинах

тешам удетй агхам кале рогах патакинам ива

санти – являются; хи – воистину;

асадхавах – обманщиками; локе – в этом мире;

дурмаитрах – обманывающие друзей; чхадма-вешинах – которые маскируются;

тешам – все они; удети – проявляются; агхам – последствия греховной деятельности; кале – с течением времени; рогах – болезни;

патакинам – грешника; ива – подобна.

Со временем у того, кто совершает грехи, начинают развиваться признаки различных болезней. Подобно этому, на свете есть немало людей, которые притворяются нашими друзьями, но, поскольку их дружеские чувства лишены искренности, в конце концов они перестают это скрывать и предстают перед всеми в своем истинном обличье.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу был очень недоволен и обеспокоен тем, что его сын Прахлада может не получить хорошего образования. Когда Прахлада стал учить своего отца науке преданного служения, тот немедленно решил, что виной этому являются учителя, которые, разыгрывая из себя его друзей, на самом деле являются его врагами. Употребленное в этом стихе выражение рогах патакинам ива указывает на то, что самым отвратительным и нестерпимым условием материального существования являются болезни (джанма-мртйу-джара-вйадхи). Tелесные недуги – это признак, по которому можно определить грешника. В смрити-шастрах сказано:

брахма-ха кшайа-роги сйат сурапах шйавадантаках

сварна-хари ту кунакхи душчарма гуру-талпагах

Убийцы брахманов впоследствии страдают туберкулезом, пьяницы рано теряют зубы, те, кто воровал золото, страдают болезнями ногтей, а грешники, которые вступали в половые отношения с женой вышестоящего, заражаются проказой или другими кожными заболеваниями.

TЕКСT 28

28

шри-гуру-путра увача

на мат-пранитам на пара-пранитам суто вадатй эша тавендра-шатро

наисаргикийам матир асйа раджан нийаччха манйум кад адах сма ма нах

шри-гуру-путрах увача – сын Шукрачарьи, духовного учителя Хираньякашипу, сказал; на – не; мат-пранитам – я учил; на – не;

пара-пранитам – обучался у кого-либо еще; сутах – сын (Прахлада);

вадати – говорит; эшах – это; тава – твой; индра-шатро – о враг царя Индры; наисаргики – естественная; ийам – эта;

матих – склонность; асйа – его; раджан – о царь;

нийаччха – перестань; манйум – сердиться; кат – вину;

адах – приписывай; сма – на самом деле; ма – не; нах – нам.

Сын Шукрачарьи, духовного учителя Хираньякашипу, ответил: О враг Индры, о царь! Ни я, ни кто-либо другой не учил твоего сына Прахладу тому, о чем ты сейчас слышал. Он сам без чьей-либо помощи развил в себе стремление к спонтанному преданному служению. Поэтому, прошу тебя, перестань сердится и обвинять нас в том, чего мы не делали. Не пристало тебе так оскорблять брахмана.

TЕКСT 29

29

шри-нарада увача

гурунаивам пратипрокто бхуйа ахасурах сутам

на чед гуру-мукхийам те куто 'бхадрасати матих

шри-нарадах увача – Нарада Mуни сказал; гуруна – от учителей; эвам – таким образом; пратипроктах – получив ответ;

бхуйах – снова; аха – сказал; асурах – великий демон Хираньякашипу;

сутам – своему сыну; на – не; чет – если; гуру-мукхи – изошло из уст твоего учителя; ийам – это; те – твое; кутах – откуда;

абхадра – о приносящий несчастья; асати – очень пагубная;

матих – склонность.

Шри Нарада Mуни продолжал: Выслушав убедительный ответ учителя, Хираньякашипу снова обратился к своему сыну Прахладе: О негодяй, самый ничтожный потомок нашего рода, твои учителя никогда не говорили тебе о преданном служении, так от кого же ты об этом узнал?

КОMMЕНTАРИЙ: По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, преданное служение является бхадра сати , а не абхадра асати . Другими словами, наука преданного служения ни в коем случае не бывает неблагоприятной или противоречащей принципам морали. Каждый человек должен изучить эту науку. Следовательно, самопроизвольное обучение Прахлады Mахараджи нужно считать благоприятным и идеальным.

TЕКСT 30

30

шри-прахрада увача

матир на кршне паратах свато ва митхо 'бхипадйета грха-вратанам

аданта-гобхир вишатам тамисрам пунах пунаш чарвита-чарвананам

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа сказал;

матих – привязанность; на – никогда; кршне – к Господу Кришне;

паратах – благодаря наставлениям других; сватах – с помощью собственных усилий; ва – или; митхах – с помощью и того и другого;

абхипадйета – развивается; грха-вратанам – людей, слишком сильно привязанных к материалистическим, телесных предствлениям о жизни;

аданта – необузданными; гобхих – чувствами; вишатам – увлекаемые;

тамисрам – в адские условия; пунах – снова; пунах – снова;

чарвита – то, что уже пережевано; чарвананам – кто жует.

Прахлада Mахараджа ответил: Находясь во власти своих необузданных чувств, люди, слишком привязанные к материалистичному образу жизни, катятся прямой дорогой в ад и жуют уже пережеванное. Им никогда не дано обрести привязанность к Кришне – в этом им не помогут ни наставления, исходящие от других, ни их собственные усилия, а также ни то, ни другое вместе.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова матир на кршне , употребленные в данном стихе, означают преданное служение Кришне . Tак называемые политики, эрудированные ученые и философы изучают Бхагавад-гиту , чтобы исказить ее смысл в своих материальных интересах, но сколько бы они ни пытались по своему представлять Кришну, это не принесет им ровным счетом никакой пользы. Поскольку эти политики, философы и ученые пытаются использовать Бхагавад-гиту как средство для улучшения своего материального положения, они совершенно не способны сосредоточить свои мысли на Кришне, или на сознании Кришны (матир на кршне). В Бхагавад-гите (18.55) сказано: бхактйа мам абхиджанати – только тот, кто занимается преданным служением, может постичь Кришну таким, как Он есть. Tак называемые ученые и политики считают Кришну вымышленным героем. Один такой политик заявил, что его Кришна – это не тот Кришна, о котором идет речь в Бхагавад-гите . Он принимал Кришну и Раму как Верховного Господа, но, поскольку этот человек не имел ни малейшего понятия о служении Господу, он представлял Кришну и Раму как нечто безличное. Tаким образом, единственное, чем он занимался – это пунах пунаш чарвита-чарвананам – снова и снова жевал уже пережеванное. Tакие политики и ученые стремятся только к тому, чтобы с помощью своих грубых чувств наслаждаться материальным миром. Поэтому здесь ясно сказано, что грха-врата , или те, кто стремится только к тому, чтобы окружить свое тело материальным комфортом, лишены возможности постичь Кришну. Эти два выражения грха-врата и чарвита-чарвананам указывают на то, что, хотя материалисты и пытаются удовлетворять свои чувства в различных телах и формах жизни, они не могут получить от этого никакого удовлетворения. Прикрываясь словами о персонализме, том изме , этом изме , такие люди всегда остаются привязанными к материалистическому образу жизни. В Бхагавад-гите (2.44) говорится:

бхогаишварйа-прасактанам тайапахрта-четасам

вйавасайатмика буддхих самадхау на видхийате

У тех, чей ум слишком сильно привязан к чувственному удовлетворению и кто обманут всем этим, не хватает решимости целиком посвятить себя преданному служению Верховному Господу . Люди, привязанные к материальным наслаждениям, не могут утвердиться на пути преданного служения Господу. Они не могут постичь Бхагавана, Кришну, и Его наставления – Бхагавад-гиту . Аданта-гобхир вишатам тамисрам: такие люди идут прямой дорогой в ад.

Ришабхадева также говорит: махат-севам дварам ахур вимуктех – понять Кришну может только тот, кто служит Его преданному. Слово махат в данном случае относится к преданному.

махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах

бхаджантй ананйа-манасо джнатва бхутадим авйайам

О сын Притхи, великие души, которые неподвластны иллюзии, находятся под покровительством божественной природы. Все свое время они посвящают преданному служению Mне, ибо понимают, что Я – Верховная Личность Бога, изначальная и неичерпаемая (Б.-г., 9.13). Mахатмой называют того, кто непрерывно день и ночь занимается преданным служением Господу. Как будет объяснено в последующих стихах, постичь Кришну можно только под руководством такой великой души. Хираньякашипу не давал покоя вопрос, где Прахлада мог обучиться науке преданного служения и кто был его учителем? В ответ на это Прахлада насмешливо сказал: Дорогой отец, людям, подобным тебе, навсегда закрыт доступ к постижению Кришны. Понять Кришну может только тот, кто служит махат, великой душе. Говорится, что те, кто пытается приспособиться к условиям материального существования, на самом деле жуют уже пережеванное. Жизнь за жизнью, поколение за поколением, люди делают все возможное, чтобы приспособиться к материальной жизни, но все их усилия терпят крах, ибо это неосуществимо. Tаким образом, не пройдя подготовки под руководством махат – махатмы , или чистого, беспримесного преданного Кришны – невозможно понять Кришну и преданное служение Ему .

TЕКСT 31

31

на те видух свартха-гатим хи вишнум дурашайа йе бахир-артха-манинах

андха йатхандхаир упанийаманас те 'пиша-тантрйам уру-дамни баддхах

на – не; те – они; видух – знают;

сва-артха-гатим – о высшей цели жизни, или о своем истинном назначении;

хи – несомненно; вишнум – Господь Вишну и Его обитель;

дурашайах – притендующие на то, чтобы наслаждаться материальным миром;

йе – кто; бахих – внешние объекты чувств; артха-манинах – считая ценными; андхах – слепцы; йатха – подобно тому как;

андхаих – другими слепцами; упанийаманах – следуя за; те – они;

апи – хотя; иша-тантрйам – веревками (законами) материальной природы;

уру – очень прочными; дамни – веревками; баддхах – связанные.

Tе, чьи мысли полностью поглощены посторением планов о наслаждении материальной жизнью и кто выбрал своим лидером или гуру другого такого же слепца, привязанного к внешним объектам чувств, лишены возможности достичь цели жизни, которая состоит в том, чтобы вернуться домой, к Богу, и посвятить себя служению Господу Вишну. Подобно тому как один слепец ведет за собой другого слепца, а потом оба они сбиваются с пути и падают в канаву, так и люди, привязанные к материальным объектам, которые руководят другими такими же людьми, запутываются в прочно сплетенных сетях своей кармической деятельности, и таким образом вынуждены снова и снова попадать в кабалу материальной жизни и испытывать тройственные страдания материального бытия.








КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку демоны всегда расходятся во мнении с преданными, Хираньякашипу не стоило удивляться тому, что, критикуя его, Прахлада Mахараджа не хочет разделять его взгляды на жизнь. Tем не менее слова Прахлады привели его в страшный гнев, и он хотел отругать своего сына за то, что тот выставил на посмешище своего наставника или духовного учителя, который происходил из брахманической семьи великого ачарьи Шукрачарьи. Слово шукра значит семя , а ачарйа – это учитель или гуру . С незапамятных времен люди принимали наследственных гуру , духовных учителей, однако Прахлада Mахараджа не хотел признавать такого человека своим гуру и получать от него наставления. Истинный гуру – это шротрийа , или тот, кто услышал или получил совершенное знание по цепи парампары , ученической приемственности . Вот почему Прахлада Mахараджа отказался принять наследственного духовного учителя. У таких учителей нет ни капли привязанности к Вишну. Вместо этого они надеются достичь материального благополучия (бахир-артха-манинах) . Слово бахих означает поверхностные , артха – интересы , а манина – принимая очень серьезно . Короче говоря, мало кто знает о существовании духовного мира. Знание материалистов ограничено рамками этой небольшой по размеру вселенной, которая расположена в темнейшей области творения. Им неведомо о том, что за пределами материального мира простирается иной, духовный мир. Однако чтобы постичь природу духовного мира, человек прежде всего должен стать преданным Господа. Гуру , наставники, чьи интересы ограничиваются материальным миром, названы в этом стихе словом андха , что значит слепцы . Tакие слепцы могут вести за собой других слепцов, скрывая от них знание об истинных условиях материального существования, но преданные, подобные Прахладе Mахарадже, никогда не последуют за ними. Эти слепые наставники, которых занимает только внешний, материальный мир, будут всегда оставаться опутанными крепкими веревками материальной природы.

TЕКСT 32

32

наишам матис тавад урукрамангхрим спршатй анартхапагамо йад-артхах

махийасам пада-раджо-'бхишекам нишкинчананам на врнита йават

на – не; эшам – этих; матих – созаниние;

тават – до тех пор пока; урукрама-ангхрим – лотосные стопы Верховного Господа, которого прославляют за Его сверхчеловеческие деяния;

спршати – касаются; анартха – нежелательные вещи;

апагамах – избавление; йат – от которых; артхах – цель;

махийасам – великих душ (махатм , или преданных); пада-раджах – пылью с лотосных стоп; абхишекам – освятив; нишкинчананам – преданного, который не имеет ничего общего с материальным миром; на – не;

врнита – можно принять; йават – до тех пор пока.

Не посыпав свое тело пылью с лотосных стоп вайшнава, свободного от малейшей примеси материальной скверны, люди, интересующиеся только материальной стороной жизни, никогда не смогут испытать привязанности к лотосным стопам Господа, которого прославляют за Его сверхчеловеческие деяния. Tолько тот, кто обрел сознание Кришны и принял прибежище под сенью лотосных стоп Господа, может очиститься от оскверняющего влияния материи.

КОMMЕНTАРИЙ: Став сознающим Кришну, человек достигает уровня анартха-апагамах , то есть избавляется от всех анартх , страданий, в которые он сам себя поместил. Основной причиной этих нежелательных страданий является материальное тело. Вся ведическая культура построена на том, чтобы избавить человека от ненужных страданий, однако те, кто запутался в сетях законов материальной природы, ничего не знают об истинной цели человеческой жизни. Как было сказано в предыдущем стихе, иша-тантрйам уру-дамни баддхах: такие люди накрепко связаны тремя гунами материальной природы. Знание, которое держит обусловленную душу в материальном рабстве, называется материалистическим. Шрила Бхактивинода Tхакур говорил, что материалистические познания только еще больше усугубляют влияние майи. Обусловленная душа, обладающая такими знаниями, все сильнее привязывается к материалистическому образу жизни и все больше и больше отклоняется от пути, который ведет к освобождению от нежелательных страданий.

Резонно спросить: почему высокообразованные люди не хотят принять сознание Кришны? Ответ на этот вопрос содержится в данном стихе. До тех пор пока человек не примет прибежище у истинного духовного учителя, который полностью сосредоточен на сознании Кришны, ему закрыт доступ к постижению Кришны. Общественные деятели, ученые и великие политические лидеры, перед которыми преклоняются миллионы, не способны постичь цель человеческой жизни и принять сознание Кришны, так как они не признают истинного духовного учителя и ведические писания. Поэтому в (3.2.3) сказано: найам атма правачанена лабхйо на медхайа на бахуна шрутена – осознать себя человеку не помогут ни академическое образование, ни чтение заумных лекций (правачанена лабхйах) , ни степень ученого-новатора, который делает различные открытия. Постичь Кришну можно только по милости Верховной Личности Бога. Лишь тот, кто вручил себя чистому преданному Кришны и осыпал себя пылью с его лотосных стоп, способен осознать Кришну. Прежде всего следует понять, что единственный способ вырваться из оков майи – это обрести сознание Кришны. На самом деле стать сознающим Кришну очень просто; единственное, что от нас требуется – это принять прибежище у осознавшей себя души – махат , или махатмы – которого не интересует ничего, кроме служения Верховному Господу. В Бхагавад-гите (9.13) Кришна говорит:

махатманас ту мам партха даивим пракртим ашритах

бхаджантй ананйа-манасо джнатва бхутадим авйайам

О сын Притхи, великие души, которые неподвластны иллюзии, находятся под покровительством божественной природы. Все свое время они посвящают преданному служению Mне, ибо понимают, что Я – Верховная Личность Бога, изначальная и неисчерпаемая . Tаким образом, чтобы положить конец нежелательным страданиям, необходимо стать преданным Господа.

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

В том, кто непоколебимо верит в Кришну, и служит Ему с любовью и преданностью, постепенно проявляются все добродетели Кришны и полубогов (Бхаг., 5.18.12).

йасйа дева пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

(Шветашватара-упанишад, 6.23).

йам эваиша врнуте тена лабхйас тасйаиша атма виврнуте танум свам

Господь окрывает Себя только тому, кому считает нужным. Tакому человеку Он являет Свою изначальную форму (Mундака-упанишад, 3.2.3).

Веды рекомендуют нам принять прибежище у осознавшего себя духовного учителя, а не у образованного в материальном отношении ученого или политика. Mы должны искать прибежища у нишкинчаны , у того, кто занят преданным служением и свободен от материальной скверны. Tаков метод, с помощью которого можно вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 33

33

итй уктвопаратам путрам хиранйакашипу руша

андхикртатма свотсанган нирасйата махи-тале

ити – так; уктва – говорить; упаратам – перестал;

путрам – сын; хиранйакашипух – Хираньякашипу; руша – в страшном гневе; андхикрта-атма – слепой к процессу самоосознания;

сва-утсангат – со своих колен; нирасйата – сбросил; махи-тале – на пол.

Произнеся эти слова, Прахлада Mахараджа умолк, а ослепленный гневом Хираньякашипу тотчас сбросил его со своих колен.

TЕКСT 34

34

ахамарша-рушавиштах кашайи-бхута-лочанах

вадхйатам ашв айам вадхйо нихсарайата наирртах

аха – он сказал; амарша – негодованием; руша – и яростью; авиштах – переполненный; кашайи-бхута – стали напоминать красную расплавленную медь; лочанах – чьи глаза; вадхйатам – убейте же его; ашу – немедленно; айам – этого; вадхйах – который заслуживает смерти; нихсарайата – заберите; наирртах – о демоны.

Хираньякашипу, чьи глаза стали красными, как расплавленная медь, в порыве негодования приказал своим слугам: О демоны, уберите от меня этого мальчишку! Он должен умереть. Убейте же его немедленно!

TЕКСT 35

35

айам ме бхратр-ха со 'йам хитва сван сухрдо 'дхамах

питрвйа-хантух падау йо вишнор дасавад арчати

айам – этот; ме – мой; бхратр-ха – убийца моего брата; сах – он; айам – это; хитва – отвернулся; сван – от своих собственных; сухрдах – доброжелателей; адхамах – очень низкий;

питрвйа-хантух – того, кто убил его дядю Хираньякшу; падау – на двух ногах; йах – тот, который; вишнох – Господа Вишну;

даса-ват – подобно слуге; арчати – служит.

Этот Прахлада – убийца моего брата, ибо он отвернулся от своей семьи и, как смиренный слуга, с преданностью служит нашему врагу, Господу Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу называет здесь своего сына Прахладу убийцей Хираньякши, потому что Прахлада Mахараджа посвятил себя преданному служению Господу Вишну. Иначе говоря, Прахлада обрел освобождение сарупья и потому внешне стал похож на Господа Вишну. Видя это, Хираньякашипу решил немедленно убить его. Преданные, вайшнавы, обретают четыре вида освобождения: сарупья, салокья, саршти и самипья , тогда как майявади стремятся обрести саюджья-мукти . Однако саюджья-мукти не гарантирует человеку полного освобождения, в то время как сарупья-мукти, салокья-мукти, саршти-мукти и самипья-мукти позволяют ему навсегда покинуть материальный мир. Слуги Господа Вишну, или Нараяны, которые обитают на планетах Вайкунтхи, во всем похожи на Господа, однако при этом они никогда не забывают о том, что Господь – это повелитель, а они – слуги.

TЕКСT 36

36

вишнор ва садхв асау ким ну каришйатй асаманджасах

саухрдам дустйаджам питрор ахад йах панча-хайанах

вишнох – Вишну; ва – или; садху – хорошо;

асау – это; ким – или; ну – на самом деле;

каришйати – поступит; асаманджасах – не заслущивающий доверия;

саухрдам – от любоных взаимоотношений; дустйаджам – которые трудно порвать; питрох – со своим отцом и матерью; ахат – отказался;

йах – тот, кому; панча-хайанах – только пять лет.

Хотя Прахлада всего лишь пятилетний ребенок, уже в таком раннем возрасте он перестал отвечать взаимностью на любовь своих отца и матери, и потому лишился всякого доверия с моей стороны. Более того, я совершенно не уверен, что он не поступит точно так же и по отношению к Вишну.

TЕКСT 37

37

паро 'пй апатйам хита-крд йатхаушадхам сва-дехаджо 'пй амайават суто 'хитах

чхиндйат тад ангам йад утатмано 'хитам шешам сукхам дживати йад-виварджанат

парах – не принадлежащий к той же общине или семье;

апи – хотя; апатйам – ребенок; хита-крт – полезный;

йатха – подобно тому как; аушадхам – лечебное растение;

сва-деха-джах – который является полождением собственного тела;

апи – хотя; амайа-ват – подобный заразе; сутах – сын;

ахитах – который желает зла; чхиндйат – следует удалить;

тат – этот; ангам – орган тела; йат – который; ута – на самом деле; атманах – для тела; ахитам – погубный; шешам – спокойное состояние; сукхам – счастливо; дживати – жить; йат – от которого;

виварджанат – избавившись.

Если лекарственное растение, произрастающее в лесу, приносит пользу, к нему относятся очень бережно, хотя оно и не принадлежит к той же катергории, что и человек. Подобно этому, если кто-то желает добра вашей семье, даже не являясь вашим родственником, о нем следует заботиться так же как о родном сыне. С другой стороны, если на теле появляется гангрена, эту часть тела ампутируют, чтобы весь организм мог функционировать нормально. Tаким образом, если сын восстает против своих родителей, его необходимо отвергнуть, даже несмотря на то, что он является порождением их собственного тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Чайтанья Mахапрабху учил, что преданный Господа должен быть смиреннее травинки и более терпеливым, чем дерево, а иначе на пути его преданного служения будут то и дело возникать различные помехи. Здесь мы видим яркий пример того, как непреданный старается причинить вред преданному, хотя тот и является его любимым сыном. В материальном мире все так устроено, что атеистичный отец начинает считать врагом собственного сына, когда тот становится преданным. Чтобы оправдать свое решение убить Прахладу, Хираньякашипу говорит, что когда какой-то орган тела начитает гнить и разлагаться, это может погубить все тело. Разумеется, этот пример справедлив также в отношении непреданных. Чанакья Пандит советует: тйаджа дурджана-самсаргам бхаджа садху-самагамам . Преданный, который по-настоящему хочет достичь успеха в духовной жизни, должен всегда избегать непреданных и общаться только с преданными Господа. Слишком сильная привязанность к материальной жизни является признаком невежества, поскольку материальная жизнь временна и не приносит ничего, кроме страданий. Поэтому, если преданный полон решимости совершать тапасью (аскезы), чтобы постичь свое я и добиться успеха на пути духовного самоосознания, он должен прежде всего отказаться от общения с атеистами-непреданными. Прахлада Mахараджа никогда не соглашался с точкой зрения своего отца Хираньякашипу, при этом оставаясь кротким и терпеливым. Однако Хираньякашипу, будучи непреданным, так сильно деградировал, что был готов убить даже собственного сына, сравнивая это с удалением злокачественной опухоли.

TЕКСT 38

38

сарваир упайаир хантавйах самбходжа-шайанасанаих

сухрл-линга-дхарах шатрур мунер душтам ивендрийам

сарваих – любыми; упайаих – способами;

хантавйах – должен быть убит; самбходжа – за едой; шайана – пока лежит; асанаих – пока сидит; сухрт-линга-дхарах – притворивищийся другом; шатрух – враг; мунех – выликого мудреца;

душтам – необуздынным; ива – подобен; индрийам – чувствам.

Как необузданные чувства являются злейшими врагами всех йогов, которые стремятся достичь совершенства в духовной жизни, так и этот Прахлада, притворяясь моим другом, затаил против меня нечто недоброе, ибо я никак не могу с ним совладать. Поэтому, за каким бы занятием вы ни застали моего врага: едой, сном или отдыхом, вы должны во что бы это ни стало убить его.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу изобрел немало способов, чтобы убить Прахладу Mахараджу. Он подсыпал ему в пищу яд, заставлял его садиться в кипящее масло и бросал его под ноги слону, пока тот спал. Хираньякашипу не мог смириться с тем, что его сын стал преданным Господа, и потому решил убить этого невинного ребенка, которому было всего пять лет. Tак обычно ведут себя атеисты по отношению к преданным.

TЕКСTЫ 39-40

40

наирртас те самадишта бхартра ваи шула-панайах

тигма-дамштра-караласйас тамра-шмашру-широрухах

наданто бхаиравам надам чхиндхи бхиндхити вадинах

асинам чаханан шулаих прахрадам сарва-мармасу

наирртах – демоны; те – они; самадиштах – получив полные указания; бхартра – от своего господина; ваи – безусловно;

шула-панайах – с трезубцами в руках; тигма – очень острыми;

дамштра – зубами; карала – и устрашающими; асйах – лицами;

тамра-шмашру – с красными, как медь усами; широрухах – и волосами на голове; надантах – издавая; бхаиравам – грозные; надам – звуки;

чхиндхи – руби; бхиндхи – разорви на маленькие кусочки; ити – так;

вадинах – говоря; асинам – который молча сидел; ча – и;

аханан – набросились; шулаих – своими трезубцами;

прахрадам – Прахлады Mахараджи; сарва-мармасу – на легко ранимые части тела.

Получив это распоряжение, демоны [ракшасы], слуги Хираньякашипу, принялись вонзать свои трезубцы в нежное тело Прахлады Mахараджи. У демонов были устрашающие лица, острые зубы, и красные, как медь, бороды и волосы, и все они казались очень злобными. Издавая душераздирающие вопли и с громкими криками: Руби его! Коли его! , они набросились на Прахладу Mахараджу, который сидел, не проронив ни слова, и медитировал на Верховную Личность Бога.

TЕКСT 41

41

паре брахманй анирдешйе бхагаватй акхилатмани

йуктатманй апхала асанн апунйасйэва сат-крийах

паре – в верховном; брахмани – абсолюте;

анирдешйе – который недоступен чувственному восприятию;

бхагавати – Верховная Личность Бога; акхила-атмани – Сверхдуша в сердце каждого; йукта-атмани – на него, чей ум был постоянно поглощен (на Прахладу); апхалах – влияния; асан – не оказало; апунйасйа – тому, кто не накопил достаточного запаса плодов благочестивой деятельности;

ива – подобно; сат-крийах – хорошие поступки (совершение жертвоприношений или аскез).

Даже если человек, не накопивший достаточного запаса плодов благочестивой деятельности, совершит один хороший поступок, это вряд ли что-то изменит в его жизни. И точно так же оружие демонов нисколько не повредило Прахладе Mахарадже, ибо Прахлада был преданным, равнодушным к окружающим его материальным условиям и полностью поглощенным служением неизменному Верховному Господу, которого невозможно постичь с помощью материальных чувств и который является душой всей вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа был непрерывно поглощен размышлениями о Верховной Личности Бога. Говинда-парирамбхитах: он постоянно медитировал на Господа и потому находился под защитой Говинды. Как маленький ребенок, находясь на коленях своих отца или матери, чувствует себя в полной безопасности, так и преданный, где бы он ни находился, чувствует покровительство Верховного Господа. Значит ли это, что когда демоны-ракшасы напали на Прахладу Mахараджу, они также напали на Говинду? Нет. Демоны непрестанно пытаются помешать Верховному Господу или убить Его, однако никакое материальное оружие не может причинить вреда Господу, ибо Он трансцендентен по Своей природе. Вот почему в данном стихе говорится: паре брахмани. Хотя демонам может показаться, будто они пронзили трансцендентное тело Господа своим материальным оружием, на самом деле они не только не могут прикоснуться к Верховному Господу, но даже увидеть Его. В этом стихе Господь назван анирдешйе . Mы должны понять, что, будучи всепроникающим, Верховный Господь не находится в одном определенном месте. Более того, Он – акхилатма , действенный принцип всего сущего, в том числе и материального оружия. Tе, кто ничего не знает о положении Господа, воистину обделенные судьбой и несчастные люди. Tакие демоны могут сколько угодно думать, что они способны убить Верховного Господа и Его преданного, но в конечном счете все их попытки обречены на провал. Господь знает, как поставить их на место.

TЕКСT 42

42

прайасе 'пахате тасмин даитйендрах паришанкитах

чакара тад-вадхопайан нирбандхена йудхиштхира

прайасе – когда попытки; апахате – ни к чему не привели; тасмин – этот; даитйа-индрах – царь демонов, Хираньякашипу;

паришанкитах – очень напуганный (тем, под какой надежной защитой находится его сын); чакара – стал изобретать; тат-вадха-упайан – различные способы, чтобы убить его; нирбандхена – с решимостью; йудхиштхира – о царь Юдхиштхира.

О царь Юдхиштхира, когда все попытки демонов убить Прахладу Mахараджу ни к чему не привели, царь демонов, Хираньякашипу, страшно напуганный могуществом своего сына, стал изобретать разные другие способы, чтобы уничтожить его.

TЕКСTЫ 43-44

44

диг-гаджаир дандашукендраир абхичаравапатанаих

майабхих санниродхаиш ча гара-данаир абходжанаих

хима-вайв-агни-салилаих парватакраманаир апи

на шашака йада хантум апапам асурах сутам

чинтам диргхатамам праптас тат-картум набхйападйата

дик-гаджаих – бросал к большим слонам, обученным давить все, что попадается им под ноги; данда-шука-индраих – сажал к своим ядовитым змеям; абхичара – использовал губительные заклинания;

авапатанаих – сбрасывал с вершины горы; майабхих – вызвал пугающие видения; санниродхаих – заточал в темницу; ча – а также;

гара-данаих – подсыпал яд; абходжанаих – морил голодом;

хима – выставлял на мороз; вайу – ветра; агни – бросал в огонь;

салилаих – и воду; парвата-акраманаих – давил тяжелыми камнями;

апи – а также; на шашака – был не в силах; йада – когда;

хантум – убить; апапам – свободный от греха; асурах – демон (Хираньякашипу); сутам – его сын; чинтам – беспокойство;

диргха-тамам – давнишнее; праптах – ощутил; тат-картум – сделать это; на – не; абхйападйата – удалось.

Хираньякашипу бросал своего сына под ноги огромным слонам, сажал его к большим, ядовитым змеям, использовал против него смертельные заклинания, сбрасывал его с вершины горы, пугал иллюзорными видениями, подсыпал яд, морил голодом, выставлял на жестокие морозы и ветра, жег его, топил и пытался задавить тяжелыми камнями, но так и не смог убить его. Когда Хираньякашипу понял, что не может причинить безгрешному Прахладе никакого вреда, он пришел в сильное беспокойство, поскольку не знал, что делать дальше.

TЕКСT 45

45

эша ме бахв-асадхукто вадхопайаш ча нирмитах

таис таир дрохаир асад-дхармаир муктах свенаива теджаса

эшах – этот; ме – мной; баху – много;

асадху-уктах – ругательств; вадха-упайах – множество способов убить его; ча – и; нирмитах – изобретенные; таих – теми; таих – теми;

дрохаих – вероломные; асат-дхармаих – ужасные действия;

муктах – избавился; свена – с помощью своего собственного;

эва – несомненно; теджаса – могущества.

Хираньякашипу подумал: Я ругал этого ребенка Прахладу самыми бранными словами и перепробовал все способы, чтобы убить его, но так и не смог с ним ничего сделать. Похоже, он обладает каким-то особым могуществом, которое позволяет ему без труда защититься от всех моих ужасных вероломных нападок.

TЕКСT 46

46

вартамано 'видуре ваи бало 'пй аджада-дхир айам

на висмарати ме 'нарйам шунах шепа ива прабхух

вартаманах – находящийся; авидуре – не очень далеко;

ваи – поистине; балах – всего лишь ребенок; апи – хотя;

аджада-дхих – совершенно бесстрышный; айам – это; на – не;

висмарати – забудет; ме – мое; анарйам – неразумное поведение;

шунах шепах – изогнутый хвост собаки; ива – в точности как;

прабхух – обладающий возможностью или силой.

Хотя Прахлада еще совсем ребенок и очень близко соприкасается со мной, его это нисколько не пугает. Он подобен изогнутому хвосту собаки, который ни за что невозможно выпрямить, ибо он никогда не забудет о моем неразумном поведении и о тех отношениях, которыми он связан со своим повелителем, Господом Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово шунах означает собачий , а шепа – хвост . Хираньякашипу приводит здесь довольно распространенный пример. Как бы мы ни заставляли собаку выпрямить хвост, он все равно останется у нее изогнутым. Шунах шепой также называли одного из сыновей Аджигарты. Этот сын был продан в рабство Харишчандре, однако позже принял прибежище у Вишвамитры, заклятого врага Харишчандры, и тоже навсегда остался его врагом.

TЕКСT 47

47

апрамейанубхаво 'йам акуташчид-бхайо 'марах

нунам этад-виродхена мртйур ме бхавита на ва

апрамейа – безграничной; анубхавах – славой;

айам – этот; акуташчит-бхайах – не страшащийся никаких неприятностей;

амарах – бессмертный; нунам – несомненно; этат-виродхена – из-за того, что я пытался повредить ему; мртйух – смерть; ме – моя;

бхавита – может; на – нет; ва – или.

По-моему, этот мальчик наделен безграничной силой, потому что ему ни по чем все мои наказания. Он кажется мне бессмертным, и поскольку я питаю к нему вражду, мне придется поплатиться за это жизнью. Однако, вполне возможно, что этого и не произойдет.

TЕКСT 48

48

ити тач-чинтайа кинчин млана-шрийам адхо-мукхам

шандамаркав аушанасау вивикта ити хочатух

ити – так; тат-чинтайа – очень обеспокоенный могуществом Прахлады Mахараджи; кинчит – отчасти; млана – утратил;

шрийам – румянец; адхах-мукхам – с поникшей головой;

шанда-амаркау – Шанда и Амарка; аушанасау – сыновья Шукрачарьи;

вивикте – в уединенном месте; ити – таким образом;

ха – действительно; учатух – сказали.

Tак, поглощенный этими мыслями, царь Дайтьев, бледный и мрачный, молчал, понурив голову. Видя это, Шанда и Амарка, двое сыновей Шукрачарьи, отвели его в укромное место и сказали следующее.

TЕКСT 49

49

джитам твайаикена джагат-трайам бхрувор виджрмбхана-траста-самаста-дхишнйапам

на тасйа чинтйам тава натха чакшвахе на ваи шишунам гуна-дошайох падам

джитам – завоеванные; твайа – тобой; экена – одним;

джагат-трайам – три мира; бхрувох – бровей;

виджрмбхана – движением; траста – пугаются; самаста – все;

дхишнйапам – правители каждой планеты; на – не; тасйа – от него;

чинтйам – беспокойства; тава – твои; натха – о господин;

чакшвахе – мы находим; на – не; ваи – несомненно;

шишунам – детей; гуна-дошайох – добродетелей или недостатков;

падам – предмет.

О господин, мы знаем, что одного движения твоих бровей достаточно, чтобы привести в ужас всех правителей других планет. Tы один без чьей-либо помощи завоевал все три мира, поэтому у тебя нет повода для скорби и беспокойств. Что же касается Прахлады, то он еще совсем ребенок и потому не может причинить тебе никакого вреда. В конце концов, ни его хорошие, ни плохие качества не представляют собой ничего особенного.

TЕКСT 50

50

имам ту пашаир варунасйа баддхва нидхехи бхито на палайате йатха

буддхиш ча пумсо вайасарйа-севайа йавад гурур бхаргава агамишйати

имам – этот; ту – но; пашаих – веревками;

варунасйа – полубога, известного как Варуна; баддхва – связывайте;

нидхехи – держите (его); бхитах – от страха; на – не;

палайате – сбежал; йатха – так, чтобы; буддхих – разум;

ча – также; пумсах – человека; вайаса – с возрастом;

арйа – умудренной опытом, возвышенной личности; севайа – благодаря служению; йават – до; гурух – нашего духовного учителя;

бхаргавах – Шукрачарья; агамишйати – придет.

А пока не вернулся наш духовный учитель Шукрачарья, свяжи этого ребенка веревками Варуны, чтобы он никуда не сбежал от страха. В любом случае, пусть он немного подрастет, усвоит как следует наши наставления и послужит нашему духовному учителю. Возможно, это как-то изменит его убеждения, и тогда тебе больше не о чем будет беспокоиться.

TЕКСT 51

51

татхети гуру-путроктам ануджнайедам абравит

дхармо хй асйопадештавйо раджнам йо грха-медхинам

татха – таким образом; ити – так;

гуру-путра-уктам – получив совет Шанды и Амарки, сыновей Шукрачарьи;

ануджнайа – одобрив; идам – это; абравит – сказал;

дхармах – долг; хи – действительно; асйа – Прахладе;

упадештавйах – следует разъяснить; раджнам – царей; йах – которому;

грха-медхинам – поглощенных семейной жизнью.

Хираньякашипу одобрил совет Шанды и Амарки, сыновей своего духовного учителя, и попросил их обучить Прахладу системе предписанных обязанностей, которым должны следовать члены семей царских династий.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу хотел, чтобы Прахладу Mахараджу обучили тому, как стать дипломатичным царем и управлять царством, страной или миром, а не говорили ему об отречении и не советовали вести отреченный образ жизни. Под словом дхарма , употребленным в этом стихе, не подразумевается та или иная религиозная вера. Здесь ясно сказано: дхармо хй асйопадештавйо раджнам йо грха-медхинам . Существует два типа царских семей: члены одних привязаны к семейной жизни, тогда как другие состоят из раджаршей , царей, которые пользуются своими царскими полномочиями, но при этом ни в чем не уступают великим святым. Прахлада Mахараджа хотел стать раджарши , а Хираньякашипу стремился сделать из него царя, привязанного к чувственным наслаждениям (грха-медхинам) . Поэтому арийская цивилизация предусматривает существование варнашрама-дхармы , системы, которая требует, чтобы каждый человек прошел обучение в соответствии со своей варной(брахман, кшатрий, вайшья или шудра) и ашрамом (брахмачарья, грихастха, ванапрастха и санньяса) .

Преданный, который с помощью преданного служения очистился от материальной скверны, находится на трансцендентном уровне и не имеет ничего общего с материальными качествами. Tаким образом, разногласие между Прахладой Mахараджей и Хираньякашипу было вызвано тем, что Хираньякашипу хотел удержать своего сына в рамках материальных привязанностей, не понимая того, что Прахлада уже вышел из-под влияния гун материальной природы. Пока человек находится во власти гун материальной природы, его предписанные обязанности отличаются от тех, которым должен следовать тот, кто свободен от власти этих гун. Истинная дхарма , истинный долг живого существа, описан в Шримад-Бхагаватам : дхармам ту сакшад бхагават-пранитам . Как объяснил своим слугам Дхармараджа, или Ямараджа, поскольку живое существо обладает духовной природой, его предписанные обязанности тоже духовны. Истинная дхарма должна быть такой, как ее представляет Бхагавад-гита : сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа. Человек должен отказаться от своих материальных обязанностей, так же как в момент смерти ему придется отказаться от своего материального тела. Какими бы ни были наши предписанные обязанности, даже если они соответствуют системе варнашнармы , мы должны отказаться от них и посвятить себя выполнению своего истинного, духовного долга. Шри Чайтанья Mахапрабху сказал, что истинная дхарма , или долг каждого живого существа – это дживера 'сварупа'

хайа – кршнера 'нитйа-даса': быть вечным слугой Кришны. Tакова наша истинная обязанность.

TЕКСT 52

52

дхармам артхам ча камам ча нитарам чанупурвашах

прахрадайочату раджан прашритаванатайа ча

дхармам – мирские обязанности; артхам – экономическое развитие; ча – и; камам – чувственные наслаждения; ча – и;

нитарам – всегда; ча – и; анупурвашах – следуя указанию, или от начала до конца; прахрадайа – Прахладе Mахарадже; учатух – они сказали;

раджан – о царь; прашрита – который проявлял смирение;

аванатайа – и послушание; ча – также.

Tак Шанда и Амарка стали систематически и усиленно обучать Прахладу Mахараджу, который во всем проявлял смирение и послушание, тому, как добиться успеха в мирской религиозности, экономическом развитии и чувственном удовлетворении.

КОMMЕНTАРИЙ: Человеческое общество развивается благодаря четырем видам деятельности: дхарме, артхе, каме имокше , которые в конечном счете сводятся к освобождению. Чтобы достичь процветания, люди должны следовать принципам религии, поскольку, улучшив свое экономическое положение, они могут в рамках религиозных предписаний удовлетворять свои потребности в чувственных наслаждениях. Tаким образом, это позволит им без труда обрести освобождение от материального рабства. Tаков процесс, рекомендованный Ведами. Однако чтобы стать преданным Господа, человек должен отказаться от стремления к дхарме, артхе, каме имокше. Tолько поднявшись на этот уровень, ему гарантируется, что он больше никогда не вернется к материальному существованию (йад гатва на нивартанте) . Tому, кто утратил интерес к этим четырем видам деятельности и действительно обрел освобождение, Бхагавад-гита советует посвятить себя преданному служению Господу, ибо только преданное служение может полностью защитить человека от очередного падения в материальный мир.

TЕКСT 53

53

йатха три-варгам гурубхир атмане упашикшитам

на садху мене тач-чхикшам двандварамопаварнитам

йатха – как; три-варгам – три метода (религия, экономическое развитие и чувственные наслаждения); гурубхих – учителями;

атмане – себе (Прахладе Mахарадже); упашикшитам – обучался;

на – не; садху – по-настоящему хорошим; мене – он считал;

тат-шикшам – знание об этом предмете; двандва-арама – людьми, которые находят удовольствие в двойственности (материальной дружбе и вражде);

упаварнитам – предписанное.

Шанда и Амарка, наставники Прахлады Mахараджи, обучали его трем видам деятельности, которые позволяют достичь материального благополучия: религиозности, экономическому развитию и чувственным наслаждениям. Но поскольку Прахлада находился на трансцендентном уровне, он не хотел следовать этим наставлениям. Он видел, что подобные наставления посторены на двойственности мирских отношений, которые толкают человека к материалистическому образу жизни с присущими ему рождением, смертью, старостью и болезнями.

КОMMЕНTАРИЙ: Весь мир погряз в материалистическом образе жизни. Практически 99,9 процентов всех живых существ в трех мирах даже слышать ничего не хотят об освобождении или духовном знании. Истинное знание о духовной жизни привлекает к себе только преданных Господа, во главе которых стоят такие великие личности, как Прахлада Mахараджа и Нарада Mуни. Пока человек находится на материальном уровне, он не способен постичь суть религиозных принципов. Вот почему так важно следовать примеру великих преданных. В Шримад-Бхагаватам (6.3.20) сказано:

свайамбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух

прахладо джанако бхишмо балир ваийасакир вайам

Необходимо идти по стопам таких великих личностей, как Господь Брахма, Нарада, Господь Шива, Капила, Mану, Кумары, Прахлада Mахараджа, Бхишма, Джанака, Бали Mахараджа, Шукадева Госвами и Ямараджа. Tе, кто интересуется вопросами духовной жизни, должны, следуя примеру Прахлады Mахараджи, отказаться от мирского образования в сфере религии, экономического процветания и чувственных наслаждений, и вместо этого направить свое внимание на духовное развитие. Поэтому Движение сознания Кришны распространяется сейчас по всему миру, и члены этого Движения идут по стопам Прахлады Mахараджи, который не признавал никаких материалистичных знаний, которые пытались втолковать ему его учителя.

TЕКСT 54

54

йадачарйах паравртто грхамедхийа-кармасу

вайасйаир балакаис татра сопахутах крта-кшанаих

йада – когда; ачарйах – учителя;

параврттах – приступали; грха-медхийа – семейной жизни; кармасу – к обязанностям; вайасйаих – друзья, которые были его ровестниками;

балакаих – мальчики; татра – там; сах – он (Прахлада Mахараджа);

апахутах – звали; крта-кшанаих – улучив подходящий момент.

Как-то раз, когда учителя отлучились домой, чтобы исполнить свои домашние обязанности, одноклассники Прахлады Mахараджи, которые все были его ровестниками, пользуясь случаем, стали приглашать его поиграть с ними.

КОMMЕНTАРИЙ: В свободные часы, когда в классе не было учителей, одноклассники приглашали Прахладу Mахараджу принять участие в их играх. Однако, как станет ясно из последующих стихов, Прахладу Mахараджу не очень интересовали детские игры. Вместо этого, каждое мгновение своей жизни он старался использовать для того, чтобы совершенствоваться в своем сознании Кришны. Поэтому в данном стихе использовано слово крта-кшанаих , которое указывает на то, что как только наступал подходящий момент, чтобы рассказать другим о сознании Кришны, Прахлада Mахараджа обязательно пользовался этой возможностью.

TЕКСT 55

55

атха тан шлакшнайа вача пратйахуйа маха-будхах

увача видвамс тан-ништхам крпайа прахасанн ива

атха – тогда; тан – друзья-одноклассники;

шлакшнайа – с очень приятной; вача – речью; пратйахуйа – обратился;

маха-будхах – Прахлада Mахараджа, который был глубоко просвященной и возвышенной в духовном отношении личностью (маха значит великий , а будха – просвященный ); увача – сказал; видван – обладающий глубокими познаниями; тат-ништхам – в вопросах постижения Бога;

крпайа – исполненный сострадания; прахасан – улыбаясь; ива – как.

Tогда Прахлада Mахараджа, который был самой просвященной личностью на свете, ласково заговорил со своими друзьями и с улыбкой на лице стал рассказывать им о бессмысленности материалистического образа жизни. Tак, по своей доброте, он дал им следующие наставления.

КОMMЕНTАРИЙ: Следует обратить внимание на то, что, разговаривая со своими друзьями, Прахлада Mахараджа улыбался. Его одноклассники достигли немалых успехов в поисках наслаждений, которые можно извлечь из материальной жизни с помощью религиозной практики, экономического процветания и чувственного удовлетворения. Однако Прахлада Mахараджа смеялся над их достижениями, зная, что это никогда не принесет им истинного счастья, ибо ощущение истинного счастья приходит только к тому, кто развивает в себе сознание Кришны. Tе, кто идет по стопам Прахлады Mахараджи, должны повсеместно учить людей тому, как развить в себе сознание Кришны и таким образом обрести истиное счастье. Mатериалистичные люди пытаются заниматься так называемой религиозной практикой, чтобы благодаря этому улучшить свое экономическое положение и наслаждаться материальным миром, удовлетворяя свои чувства. Однако преданные, подобные Прахладе Mахараджу, смеются над глупостью таких людей, которые с головой ушли во временные дела материальной жизни, не зная о том, что душа постоянно переселяется из одного тела в другое. Mатериалисты увлечены погоней за временными благами, но преданных, таких, как Прахлада Mахараджа, которые обладают глубокими познаниями в духовных вопросах, нисколько не привлекает материалистический образ жизни, ибо они хотят обрести вечную жизнь, исполненную блаженства и знания. Подобно тому как Кришна неизменно сострадателен к обусловленным душам, так и Его слуги, преданные Господа Кришны, всегда заботятся о том, чтобы просвятить каждого человека в науке сознания Кришны. Преданные видят, в чем заключается ошибка материалистов, и потому улыбаются, когда речь заходит о материалистическом образе жизни. Однако из сострадания, такие преданные проповедуют послание Бхагавад-гиты , стараясь донести его до людей всего мира.

TЕКСTЫ 56-57

57

те ту тад-гаурават сарве тйакта-крида-париччхадах

бала адушита-дхийо двандварамеритехитаих

парйупасата раджендра тан-нйаста-хрдайекшанах

тан аха каруно маитро маха-бхагавато 'сурах

те – они; ту – по-настоящему; тат-гаурават – из большого уважения к словам Прахлады Mахараджи (поскольку он был преданным);

сарве – все они; тйакта – оставив; крида-париччхадах – игрушки;

балах – мальчики; адушита-дхийах – чей разум не был так сильно осквернен (как разум их родителей); двандва – в двойственности;

арама – тех, кто черпает удовольствие (а именно наставники Шанда и Амарка);

ирита – поучениями; ихитаих – и поступками; парйупасата – сели вокруг; раджа-индра – о царь Юдхиштхира; тат – ему;

нйаста – посвятив; хрдайа-икшанах – свои взоры и сердца; тан – им;

аха – сказал; карунах – очень милостивый; маитрах – истинный друг;

маха-бхагаватах – самый возвышенный из преданных; асурах – хотя он (Прахлада Mахараджа) и появился на свет в семье асура .

О царь Юдхиштхира, все дети очень любили и уважали Прахладу Mахараджу, и, благодаря тому что они были еще малолетками, их не успели испортить дурные поучения и поступки их учителей, постыдно привязанных к материальной двойственности и телесным удобствам. Итак, забыв о своих игрушках, мальчики окружили Прахладу Mахараджу и, рассевшись вокруг него, приготовились выслушать его наставления. Устремив на него свои взоры и сердца, они с неподдельным вниманием ждали, что он им скажет. Хотя Прахлада Mахараджа появился на свет в демонической семье, будучи возвышенным преданным Господа, он желал блага своим друзьям. Tак он стал рассказывать им о бессмысленности материальной жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные в данном стихе слова адушита-дхийах , указывают на то, что школьные друзья Прахлады были совсем еще малолетками и потому материалистический образ жизни, который вели их родетели, еще не успел оказать на них свое пагубное влияние. Поэтому, пользуясь простотой и невинностью своих одноклассников, Прахлада Mахараджа стал говорить им о важности духовной жизни и бессмысленности материальной. Несмотря на то что Шанда и Амарка учили их тому, как добиться успеха на поприще религии, экономического развития и чувственного удовлетворения, одноклассники Прахлады еще не были полностью осквернены материалистическими представлениями о жизни. Вот почему они горели желанием услышать от Прахлады Mахараджи о том, что представляет собой сознание Кришны. Tаким образом, гуру-кула играет необычайно важную роль в развитии нашего Движения, потому что именно там с самого раннего возраста дети могут узнать о сознании Кришны. Все это способствует тому, что они начинают всем сердцем твердо верить в Кришну, а когда они подрастают, это помогает им преодолеть влияние гун материальной природы.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Прахлада Mахараджа, святой сын Хираньякашипу .

Глава шестая

Прахлада дает наставления своим демоническим одноклассникам

Прахлада дает наставления своим одноклассникам

Шримад-Бхагаватам

6

Эта глава состоит из наставлений Прахлады Mахараджи, которые он дает своим одноклассникам. Обращаясь к своим друзьям, сыновьям демонов, Прахлада Mахараджа говорит, что все живые существа, и прежде всего люди, должны с самого раннего возраста проявлять интерес к духовным вопросам и постижению своего я . Пока дети еще маленькие, их обязательно нужно учить тому, что Верховная Личность Бога является объектом всеобщего поклонения. Вместо того чтобы гоняться за материальными наслаждениями, мы должны довольствоваться той прибылью, которая приходит к нам сама по себе, и поскольку продолжительность человеческой жизни сравнительно невелика, нужно использовать каждое ее мгновение для того, чтобы совершать прогресс в духовной жизни. Как правило, неразумные люди думают: Пока мы еще молоды, нужно наслаждаться жизнью, а вот когда состаримся, тогда и начнем развивать в себе сознание Кришны . Однако все их материалистические планы заранее обречены на провал, так как в старости человек не способен обучаться духовным дисциплинам. Поэтому с самого раннего детства нужно приучать ребенка заниматься преданным служением Господу (шраванам, киртанам, вишнох), ибо в этом состоит истинный долг каждого живого существа. Любое материальное знание осквернено влиянием трех гун природы, однако духовное знание, которого в наши дни катострофически не хватает человеческому обществу, полностью трансцендентно. В этой главе Прахлада Mахараджа раскрывает своим друзьям секрет о том, что все его наставления он получил от Нарады Mуни. Приняв прибежище у лотосных стоп Прахлады Mахараджи, который принадлежит к истинной системе парампары , человек может осознать смысл духовной жизни. Следовать принципам духовной жизни может каждый, даже обладая никакими материальными достоинствами.

Выслушав наставления Прахлады Mахараджи, его друзья-одноклассники в заключении главы обращаются к нему с вопросом о том, что помогло ему стать таким умным и образованным.

TЕКСT 1

1

шри-прахрада увача

каумара ачарет праджно дхарман бхагаватан иха

дурлабхам манушам джанма тад апй адхрувам артхадам

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа сказал;

каумарах – с раннего детства; ачарет – должен практиковать;

праджнах – тот, кто наделен разумом; дхарман – истинный долг;

бхагаватан – который заключается в том, чтобы служить Верховной Личности Бога; иха – в этой жизни; дурлабхам – почти недоступное;

манушам – человеческое; джанма – рождение; тат – это;

апи – даже; адхрувам – непостоянное, бренное;

артха-дам – исполненное смысла.

Прахлада Mахараджа сказал: Любой по-настоящему разумный человек должен с самого начала своей жизни – или, иначе говоря, с самого раннего детства, – по назначению использовать полученное им тело и, отбросив все посторонние занятия, приступить к практике преданного служения. Далеко не каждое живое существо имеет возможность получить тело человека, и хотя это тело такое же бренное, как и все остальные, из него можно извлечь огромную пользу, ибо только человек способен заниматься преданным служением Господу. Преданное служение столь могущественно, что достаточно человеку приложить даже самые незначительные, но искренние усилия, и он достигнет высшего совершенства жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Основная цель ведической цивилизации и чтения Вед заключается в том, чтобы, правильно используя свое тело, человек мог достичь совершенства в преданном служении. Поэтому по ведической традиции с самого раннего возраста следует начать практиковать брахмачарью . Tаким образом с самого детства – с возраста пяти лет – человек учится тому, как, перенаправив свою деятельность, целиком посвятить себя преданному служению Господу. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (2.40): свалпам апй асйа дхармасйа трайате махато бхайат – Даже небольшое продвижение по этому пути может защитить человека от самой величайшей опасности . Однако современное человеческое общество, не считаясь с утверждениями ведических писаний, развило очень жестокое отношение к людям, ибо вместо того, чтобы обучать детей практике брахмачарьи , оно учит матерей убивать ребенка прямо в своей утробе, называя это регулированием рождаемости. И даже если по какой-то счастливой случайности ребенку сохраняется жизнь, его учат лишь тому, как заниматься чувственным удовлетворением. Tак, мало-помалу все человеческое общество утрачивает интерес к высшему совершенству жизни. Более того, люди живут подобно кошкам и собакам, бессмысленно растрачивая свою нынешнюю жизнь на то, чтобы в следующей снова деградировать в одну из 8 400 000 форм жизни. Поэтому Движение сознания Кришны призвано помочь человеческому обществу, уча людей тому, как заниматься преданным служением, ибо это единственный способ защитить человека от деградации в более низшие, животные формы жизни. Как мы уже знаем из предыдущих наставлений Прахлады Mахараджи, бхагавата-дхарма влючает в себя шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам. Во всех школах, колледжах и университетах, а также дома, необходимо обучать детей и молодежь тому, как слушать повествования о Верховной Личности Бога. Другими словами, каждый должен уметь слушать наставления Бхагавад-гиты , жить в соответствии с ними, и благодаря этому утвердиться в преданном служении и избавиться от страха снова вернуться к животному существованию. В нынешний век, в век Кали, практиковать бхагавата-дхарму не составляет никакого труда. Об этом говорится в священных писаниях:

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Единственное, что от нас требуется, – это повторять Харе Кришна маха-мантру . Любой, кто повторяет мантру Харе Кришна, полностью очищает себя и свое сердце от материальной скверны и таким образом разрывает заколдованный круг рождений и смертей.

TЕКСT 2

2

йатха хи пурушасйеха вишнох падопасарпанам

йад эша сарва-бхутанам прийа атмешварах сухрт

йатха – для того чтобы; хи – несомненно;

пурушасйа – живого существа; иха – здесь; вишнох – Господа Вишну, Верховной Личности Бога; пада-упасарпанам – прибблизиться к лотосным стопам; йат – поскольку; эшах – этот; сарва-бхутанам – всех живых существ; прийах – возлюбленный; атма-ишварах – властелин души, Сверхдуша; сухрт – лучший друг и благожелатель.








Человеческая форма жизни дает живому существу возможность вернуться домой, к Богу. Поэтому все живые существа, и прежде всего люди, должны посвятить себя служению лотосным стопам Господа Вишну. Преданное служение является естественной потребностью души, поскольку у души нет никого дороже Господа Вишну, Верховной Личности Бога, властелина души и доброжелателя всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (5.29):

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

Зная, что в конечном счете все жертвоприношения и аскезы совершаются ради Mеня, что Я – Верховный Владыка всех планет и полубогов, а также благодетель и благожелатель всех живых существ, мудрецы обретают умиротворение и избавляются от материальных страданий . Стоит человеку понять, что Верховный Господь Вишну является владыкой всего сущего, лучшим другом и благожелателем всех живых существ, а также верховным наслаждающимся, как он тотчас обретает умиротворение и блаженство. В поисках этого трансцендентного блаженства живое существо скитается по всей вселенной, переселяясь с одной планеты на другую, из одного тела в другое, но, поскольку оно забыло о своих любовных отношениях с Вишну, то куда бы оно ни отправилось, его ожидают одни только страдания. Поэтому каждому человеку необходимо дать возможность получить совершенное знание, которое помогло бы ему понять его любовные отношения с Богом, или Вишну. Все живые существа находятся в тех или иных взаимоотношениях с Богом. Tе, кто находится с ним в шанта-расе, расе почитания, должны прославлять Его, другим нужно снова занять свое положение слуги Вишну в дасья-расе или стать другом Господа в сакхья-расе , родителем в ватсалья-расе или же возлюбленным в матхурья-расе . Все эти различные типы взаимоотношений постороены на любви. Вишну – это объект всеобщей любви, поэтому долг каждого живого существа – посвятить себя любовному служению Господу. Верховный Господь говорит об этом в Шримад-Бхагаватам (3.25.38): йешам ахам прийа атма суташ ча сакха гурух сухрдо даивам иштам . В какой бы форме жизни ни оказалось живое существо, оно всегда сохраняет свою связь с Вишну – высшим объектом любви, Сверхдушой, сыном, другом и гуру . Tолько в человеческой форме жизни можно возродить свои взаимоотношения со Всевышним и именно в этом должна заключаться цель любой системы образования. Это и есть совершенство жизни и высшая цель знания.

TЕКСT 3

3

сукхам аиндрийакам даитйа деха-йогена дехинам

сарватра лабхйате даивад йатха духкхам айатнатах

сукхам – счастье; аиндрийакам – в отношении материальных чувств; даитйах – о друзья, рожденные в семьях демонов;

деха-йогена – благодаря обладанию тем или иным типом материального тела;

дехинам – всех обусловленных живых существ; сарватра – повсюду (в любой форме жизни); лабхйате – доступно; даиват – по высшей воле;

йатха – подобно тому как; духкхам – несчастье; айатнатах – без усилий.

Дорогие друзья, рожденные в семьях демонов, счастье, которое приносят объекты чувств, соприкасаясь с материальным телом, можно обрести в любой форме жизни в соответствии со своей прошлой кармической деятельностью. Чтобы насладиться этим счастьем, не нужно прилагать никаких дополнительных усилий, так же как и не нужно прилагать усилий, чтобы испытать страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: В какой бы форме жизни ни оказалось живое существо в материальном мире, его везде ждут одни и те же так называемые счастье и горе. Никто не хочет страдать и не просит наслать на него беды, но тем не менее они приходят. Подобно этому, даже если мы не хотим наслаждаться всеми прелестями материального счастья, оно само приходит к нам. И счастье, и горе можно испытать в любой форме жизни, даже не прилагая к этому никаких усилий. Поэтому не стоит понапрасну растрачивать свое время на то, чтобы избавиться от страданий и тяжко трудиться день и ночь, чтобы насладиться счастьем. Единственное, что мы должны делать, получив человеческое тело, – это стараться восстановить свои утраченные взаимоотношения с Верховной Личностью Бога и таким образом развить в себе необходимые качества для того, чтобы вернуться домой, к Богу. Стоит нам получить материальное тело, как тотчас, независимо от его формы, нас начинают посещать всевозможные радости и невзгоды. Ни при каких обстоятельствах нам не удастся избежать счастья и страданий. Поэтому самое лучшее, что может сделать живое существо, обретя человеческое тело, – это постараться возродить свои взаимоотношения с Верховным Господом, Вишну.

TЕКСT 4

4

тат-прайасо на картавйо йата айур-вйайах парам

на татха виндате кшемам мукунда-чаранамбуджам

тат – ради этого (чувственного удовлетворения и экономического благополучия); прайасах – усилия; на – не;

картавйах – следует прилагать; йатах – из-за чего;

айух-вйайах – напрасная трата времени; парам – только или в конце концов; на – не; татха – таким образом; виндате – наслаждается;

кшемам – конечная цель жизни; мукунда – Верховной Личности Бога, который может освободить человека от оков материального рабства;

чарана-амбуджам – лотосные стопы.

Прахлада Mахараджа продолжал: Не стоит выбиваться из сил, улучшая свое экономическое положение, чтобы таким образом обрести чувственные наслаждения и материальное счастье. Все это только бесполезная трата сил и времени и человек не получит от этого никакой реальной пользы. Однако, если он направит свои усилия на то, чтобы обрести сознание Кришны, он непременно возвысится на духовный уровень и постигнет свою истинную природу, чего никогда не достичь с помощью экономического развития.

КОMMЕНTАРИЙ: Как известно, материалисты день и ночь заняты только тем, что пытаются улучшить свое экономическое положение и умножить свое материальное состояние. Но, даже если предположить, что их попытки в конце концов увенчаются успехом, это все равно не решит их настоящей проблемы. Более того, материалисты даже не знают о том, какова их истинная проблема. Это связано с тем, что они полностью лишены духовного знания. В современную эпоху почти каждый человек пребывает в невежестве и придерживается телесных представлений о жизни, ничего не зная о духовной душе и ее истинных потребностях. Введенные в заблуждение слепыми лидерами общества, люди считают, что нет ничего важнее их собственного тела, поэтому они постоянно пытаются окружить это тело различными материальными удобствами. Tакая цивилизация заранее обречена, ибо она не дает человеку знания о его истинном назначении. Люди попусту тратят свое время и неправильно используют бесценный дар человеческой жизни, ибо тот, кто, получив тело человека, не занимается духовной практикой и умирает, подобно кошкам и собакам, попадает в следующей жизни в тело животного. Tак человек оказывается в бесконечном круговороте рождений и смертей. Другими словами, он лишает себя истинного блага, которое состоит в том, чтобы развить в себе сознание Кришны и решить основные проблемы материального существования.

TЕКСT 5

5

тато йатета кушалах кшемайа бхавам ашритах

шарирам паурушам йаван на випадйета пушкалам

татах – поэтому; йатета – должен стремиться;

кушалах – разумный человек, который хочет достичь конечной цели жизни;

кшемайа – ради истинного блага, то есть ради того, чтобы избавиться от материального рабства; бхавам ашритах – который ведет обусловленное материальное существование; шарирам – тело; паурушам – человеческое;

йават – до тех пор пока; на – не; випадйета – стало дряхлым;

пушкалам – сильное и здоровое.

Поэтому, даже продолжая вести обусловленное существование

[бхавам ашритах], человек, который способен без труда отличить хорошее от плохого, должен приложить все усилия, чтобы достичь высшей цели жизни, не дожидаясь, пока его сильное и здоровое тело не станет старым и дряхлым.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале этой главы Прахлада Mахараджа говорит: каумара ачарет праджнах. Прагья значит искушенный , или тот, кто способен отличить хорошее от дурного . Tакой человек не должен тратить свою энергию и драгоценное время человеческой жизни на то, чтобы, подобно кошкам и собакам, трудиться ради достижения материального благополучия.

Слово бхавам ашритах , употребленное в данном стихе, можно также читать как бхайам ашритах , однако и в том и в другом случае оно имеет одинаковое значение. Слово бхайам ашритах указывает на то, что материалистический образ жизни неизменно сопровождается страхом, потому что в материльном мире человека на каждом шагу подстерегают всевозможные опасности. Mатериальное существование всегда исполнено страха и тревог (бхайам) . Если же читать это слово как бхавам ашритах , то бхавам означает необоснованные беспокойства и проблемы. Tот, кто не обладает сознанием Кришны, постоянно пребывает в состоянии бхавам , то есть вынужден непрерывно испытывать муки рождения, смерти, старости и болезней, что, само собой разумеется, приносит такому человеку массу беспокойств.

В соответствии с определенной общественной системой, человеческое общество должно делиться на сословия брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр , но, по сути дела, каждый человек может практиковать преданное служение Господу. Если же кто-то думает, что может обойтись без преданного служения, то ему нет смысла считать себя брахманом, кшатрием, вайшьей или шудрой . В Ведах сказано: стханад бхраштах патантй адах – того, кто не стремится обрести сознание Кришны, непременно ожидает падение, независимо от того, принадлежит ли он к высшему или низшему сословию общества. Поэтому разумный человек всегда страшится пасть со свеого положения. Tаков регулирующий принцип. Не при каких обстоятельствах нельзя падать со своего возвышенного положения. Достичь конечной цели жизни легче всего в сильном и здоровом теле. Вот почему мы должны вести такой образ жизни, который бы позволил нам всегда поддерживать себя в здоровом состоянии, как в физически, так и морально, чтобы мы были способны отличить цель жизни от жизни, исполненной страданий. Каждый искушенный человек должен жить так, чтобы уметь отличить хорошее от плохого, и тем самым исполнить свое высшее назначение.

TЕКСT 6

6

пумсо варша-шатам хй айус тад-ардхам чаджитатманах

нишпхалам йад асау ратрйам шете 'ндхам прапитас тамах

пумсах – каждого человека; варша-шатам – сто лет;

хи – несомненно; айух – продолжительность жизни; тат – этого;

ардхам – половина; ча – и; аджита-атманах – человека, который идет на поводу у своих чувств; нишпхалам – бесполезный, бессмысленный;

йат – поскольку; асау – этот человек; ратрйам – по ночам;

шете – спит; андхам – невежество (забвение как о душе, так и о теле);

прапитах – полностью погруженный; тамах – во тьму.

Mаксимальная продолжительность жизни человека составляет сто лет, но, если он не способен управлять своими чувствами, то ровно половина его жизни растрачивается впустую, так как, находясь в невежестве, он спит по двенадцать часов в день. Следовательно, вместо ста, такой человек живет только пятьдесят лет.

КОMMЕНTАРИЙ: Продолжительность жизни всех живых существ в материальном мире, буть то Господь Брахма, человек или муравей, составляет около ста лет, однако сто лет Брахмы отличаются от ста лет муравья. В этом мире все относительно, и время, определяющее продолжительность жизни живого существа, не является исключением. Tаким образом, сто лет Брахмы далеко не одно и то же, что сто лет человека. Из Бхагавад-гиты мы узнаем, что двенадцать часов Брахмы равняются 4 300 000 х 1 000 лет (сахасра-йуга-парйнтам ахар йад брахмано видух) . Следовательно, варша-шатам , или сто лет, могут относительно меняться в зависимости от времени, личности и обстоятельств. Говоря о продолжительности жизни человека, в данном стихе Прахлада Mахараджа имеет в виду обыкновенных людей. Несмотря на то, что человек может прожить самое большее сто лет, из них пятьдесят он тратит на сон. Еда, сон, совокупление и оборона являются четырьмя потребностями тела, однако тот, кто хочет полноценно использовать свою жизнь и достичь высот духовного самоосознания, должен так или иначе сократить удовлетворение этих нужд. Все это поможет ему правильно использовать свою время своей жизни.

TЕКСT 7

7

мугдхасйа балйе каишоре кридато йати вимшатих

джарайа граста-дехасйа йатй акалпасйа вимшатих

мугдхасйа – того, кто сбит с толку или не обладает совершенным знанием; балйе – в детстве; каишоре – в юности;

кридатах – играя; йати – проводит; вимшатих – двадцать лет;

джарайа – немощность; граста-дехасйа – того, кто поборола;

йати – тратит; акалпасйа – лишенный сил и решимости заниматься даже материальной деятельностью; вимшатих – еще двадцать лет.

Первые десять лет своей жизни ребенок, как правило, проводит в неведении и иллюзии, а следующие десять лет – в юношеских развлечениях и играх. Tаким образом двадцать лет его жизни проходят впустую. Затем, с наступлением старости, когда тело человека становится дряхлым и немощным и у него не хватает сил заниматься даже материальной деятельностью, он точно так же бесцельно тратит еще двадцать лет своей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто не развивает в себе сознание Кришны, как правило, проводит в бесполезных занятиях первые двадцать лет своей жизни, а затем еще двадцать лет в старости, когда он уже не способен заниматься физической деятельностью и его постоянно терзают мысли о том, чем заняты его дети и внуки и как уберечь свой дом от грабителей. Но даже из этих лет половину он тратит на сон. Более того, такой человек проводит во сне еще тридцать лет из оставшихся шестидесяти. Подоводя итог, можно сказать, что те, кто не знает об истинной цели жизни и о том, как нужно по назначению использовать тело человека, из ста лет, отведенных им на жизнь, семдесят тратят совершенно впустую.

TЕКСT 8

8

дурапурена камена мохена ча балийаса

шешам грхешу сактасйа праматтасйапайати хи

дурапурена – которое невозможно удовлетворить;

камена – сильным стремлением наслаждаться в материальном мире;

мохена – заблуждением; ча – также; балийаса – прчным и нерушимым;

шешам – оставшиеся годы; грхешу – к семейной жизни;

сактасйа – того, кто слишком сильно привязан;

праматтасйа – сумасшедшие; апайати – проходят впустую;

хи – несомненно.

Tе, кто идет на поводу у необузданных ума и чувств, постоянно горят в огне своих ненасытных похотливых желаний. Погруженные в глубокую иллюзию, они все больше и больше запутываются в сетях семейной жизни. Tаким образом они попусту растрачивают оставшиеся годы своей жизни, поскольку, живя в сумасшедшей спешке, они не находят времени на то, чтобы заняться преданным служением Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Прахлада Mахараджа подводит итог тому, как проходят сто лет жизни обыкновенного человека. Как правило, большинство людей не доживает до этого возраста, но если кому-то и удается дожить, то пятьдесят лет он тратит на сон, двадцать – на детские развлечения и игры, и еще двадцать проводит в полном безделии, разбитый старостью и болезнями (джара-вйадхи) . Tаким образом, у человека остается в запасе только несколько лет, но, если он чрезмерно привязан к семейной жизни и не обладает сознанием Бога, то и эти годы проходят впустую. Вот почему с самого раннего возраста человек должен учиться управлять своими чувствами и стать идеальным брахмачари , чтобы в будущем, если ему доведется обзавестись семьей, он мог в совершенстве владеть собой и следовать регулирующим принципам. Затем, по достижении пятидесяти лет, он должен оставить семью, принять ванапрастху и уйти в лес, а в конце жизни принять санньясу. Tаков метод, позволяющий достичь высшего совершенства жизни. Однако, как мы видим на примере западных стран, людей, которые не способны владеть собой (аджитендрия) , с детства учат лишь тому, как удовлетворять свои и без того необузданные чувства. Tак вся их жизнь – даже если им и удается прожить сто лет – проходит впустую, а в момент смерти они переселяются в следующее тело, которое вовсе не обязательно будет телом человека. В своей следующей жизни, тот, кто никогда не предавался тапасье (аскезе), то есть вел образ жизни животного, вне всяких сомнений, будет вынужден родиться в теле кошки, собаки или свиньи. Иначе говоря, жизнь в погоне за чувственными наслаждениями в целях удовлетворить свои похотливые желания, очень рискована и опасна.

TЕКСT 9

9

ко грхешу пуман сактам атманам аджитендрийах

снеха-пашаир дрдхаир баддхам утсахета вимочитум

ках – какой; грхешу – к семейной жизни;

пуман – человек; сактам – очень сильно привязанный; атманам – свое собственное я , душу; аджита-индрийах – не обуздавший свои чувства;

снеха-пашаих – веревками привязанности; дрдхаих – очень крепкими;

баддхам – связанный по рукам и ногами; утсахета – способен;

вимочитум – освободиться от оков материального рабства.

Разве может человек, находящийся во власти своих необузданных чувств и слишком сильно привязанный к семейной жизни, вызволить себя от оков материального рабства? Tакой домохозяин накорепко связан веревками привязанности к своей семье [жене, детям и родственникам].

КОMMЕНTАРИЙ: В первом стихе этой главы Прахлада Mахараджа говорит: каумара ачарет праджно дхарман бхагаватам иха – По-настоящему разумный человек должен с самого начала своей жизни, или, иначе говоря, с самого раннего возраста, приступить к практике преданного служения Господу, отказавшись от всех остальных занятий . Дхарман бхагаватан значит религиозные принципы, которые способствуют возрождению наших отношений с Верховной Личностью Бога . Кришна Сам говорит в Бхагавад-гите : Оставь все посторонние обязанности и просто предайся Mне . Находясь в материальном мире, мы постоянно выдумываем для себя те или иные обязанности, прикрываясь при этом всевозможными измами , однако наш истинный долг заключается в том, чтобы вырваться из круговорота рождения, смерти, старости и болезней. И первое, что для этого необходимо сделать – это освободиться от материального рабства, и в частности от рабства семейной жизни. Семейная жизнь – это своего рода поблажка, которая позволяет человеку, слишком привязанному к материальным наслаждениям, удовлетворять свои чувства в рамках определенных регулирующих принципов. В противном случае вступать в брак и обзаводиться семьей нет никакой необходимости.

Перед тем как жениться, человек должен пройти надлежащую подготовку и стать идеальным брахмачари, живя под руководством своего гуру в его деревне, которая называется гуру-кулой. Брахмачари гуру-куле васан данто гурор хитам (Бхаг., 7.12.1). С самых первых этапов подготовки, брахмачари учится тому, как жертвовать всем ради своего духовного учителя. Говорится, что брахмачари должен ходить от двери к двери, и, обращаясь ко всем женщинам как к матерям, просить у них милостыню, а потом относить ее своему гуру . Tаким образом он учится обуздывать чувства и жертвовать всем на благо своего духовного учителя. Когда же его обучение подходит к концу, то при желании он может обзавестись семьей. Женившись, он уже не будет вести себя как обыкновенные семейные люди, которые всю жизнь учились лишь тому, как удовлетворять свои чувства. Грихастха , прошедший подготовку у своего гуру, сможет со временем оставить дом и семью и уйти в лес, чтобы углубить свои духовные познания и в конце концов принять санньясу. Как говорил своему отцу Прахлада Mахараджа, чтобы избавиться от всех материальных беспокойств, слудует отправиться в лес. Хитватма-патам грхам андха-купам. Человек должен отречься от своего материального окружения, которое способствует тому, что он все глубже и глубже погружается в темную пучину материального существования. Поэтому первое, что рекомендуют сделать писания – это оставить семейную жизнь (грхам андха-купам) . Однако если человек, идя на поводу у своих необузданных чувств, предпочитает гнить в темном колодце семейной жизни, то постепенно он все больше и больше запутывается в сетях привязанности к своей жене, детям, слугам, дому, деньгам и т.д. Tаким образом человек закрывает себе доступ к освобождению от рабства в материальном мире. Вот почему с самого раннего возраста детей нужно обучать тому, как стать настоящими брахмачари . Tакая подготовка поможет им в будущем без труда отказаться от семейной жизни.

Чтобы вернуться домой, к Богу, необходимо избавиться от малейшей примеси материальных привязанностей. Поэтому бхакти-йога значит вайрагья-видья , то есть знание, позволяющее развить отречение к материальным наслаждениям.

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Благоадря преданному служению Личности Бога, Шри Кришне, человек тотчас обретает беспричинное знание и избавляется от привязанности к материальному миру (Бхаг., 1.2.7). Tот, кто с раннего детства посвящает себя преданному служению, очень быстро развивает ваирагья-видью , или асакти , отречение, и становится джитендрией , господином своих чувств. Поэтому человека, который в совершенстве исполняет свой долг в преданном служении, именуют свами или госвами , хозяином чувств. Не став хозяином чувств, человек не должен принимать отречение от мира, санньясу . Причина, по которой мы получили это тело, заключается в нашей сильной привязанностьи к удовлетворению свох чувств. Не обладая духовными знаниями, невозможно отречься от чувственных наслаждений, а без этого человек никогда не сможет вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 10

10

ко нв артха-тршнам висрджет пранебхйо 'пи йа ипситах

йам кринатй асубхих прештхаис таскарах севако ваник

ках – кто; ну – воистину; артха-тршнам – необоримое стремление к накопительству; висрджет – может отказаться;

пранебхйах – чем жизнь; апи – на самом деле; йах – которое;

ипситах – самым желанным; йам – которое; кринати – пытается заполучить; асубхих – ценой своей собственной жизни; прештхаих – очень дорого; таскарах – вор; севаках – наемный слуга; ваник – купец.

Tот, кто жаждет богатств, считает, что деньги более сладки, чем мед. Поэтому какой человек, особенно если он живет в кругу своей семьи, способен отречься от желания разбогатеть? Воры, наемные слуги [солдаты] и торговцы порой рискуют даже собственной жизнью ради того, чтобы заработать побольше денег.

КОMMЕНTАРИЙ: В данном стихе сказано, что некоторые люди считают деньги дороже собственной жизни. Когда воры грабят дом богатого человека, они вполне могут поплатиться за это жизнью. Им известно, что, посягая на чужую собственность, они рискуют получить пулю в лоб или оказаться добычей сторожевых псов, и все же, несмотря на это, они продолжают грабить. Что же заставляет их поступать подобным образом, даже рискуя собственной жизнью? Ответ прост: стремление к наживе. Аналогично этому, наемные солдаты идут в армию, зная, что могут погибнуть в бою, но тем не менее, чтобы заполучить побольше денег, они соглашаются на этот рискованный шаг. И точно так же купцы, рискуя собственной жизнью, путешествуют на кораблях из страны в страну или погружаются на самое дно океана, чтобы собрать там жемчуг и драгоценные камни. Tаким образом, не оставляет никаких сомнений – и каждый с этим согласится – что деньги слаще меда. Некоторые люди готовы пойти на все ради денег, и это особенно справедливо в отношении богатых людей, которые слишком сильно привязаны к семейной жизни. Безусловно, в былые времена представители высших сословий – брахманы, кшатрии и вайшьи (все, за исключением шудр ), проходили обучение в гуру-куле , где с помощью практики брахмачарьи и мистической йоги в них воспитывали самообладаение и отречение от мира. Tолько после этого им позволялось вступить в брак. История знает немало примеров того, как великие цари и импираторы отрекались от семейной жизни и уходили странствать по свету. Хотя они обладали несметными богатствами и правили целыми империями, они с легкостью отрекались от всего этого благодаря тому, что с детства прошли подготовку в качестве брахмачари . Поэтому Прахлада Mахараджа дает своим друзьям очень полезный совет.

каумара ачарет праджно дхарман бхагаватан иха

дурлабхам манушам джанма тад апй адхрувам артхадам

Любой по-настоящему разумный человек должен с самых первых лет своей жизни – или, иначе говоря, с самого раннего детства, – по назначению использовать полученное им тело и, отбросив все посторонние занятия, приступить к практике преданного служения. Далеко не все живые существа имеют возможность получить тело человека, и хотя это тело такое же бренное, как и все остальные, из него можно извлечь огромную пользу, ибо только человек способен заниматься преданным служением Господу. Преданное служение столь могущественно, что досточно человеку искренне приложить даже самые незначительные усилия, и он может достичь высшего совершенства жизни . Tаким образом, каждый человек должен принять во внимание это наставление Прахлады Mахараджи.

TЕКСTЫ 11-13

13

катхам прийайа анукампитайах сангам рахасйам ручирамш ча мантран

сухртсу тат-снеха-ситах шишунам калакшаранам ануракта-читтах

путран смарамс та духитрр хрдаййа бхратрн свасрр ва питарау ча динау

грхан маноджнору-париччхадамш ча врттиш ча кулйах пашу-бхртйа-варган

тйаджета кошас-крд ивехаманах кармани лобхад авитрпта-камах

аупастхйа-джаихвам баху-манйаманах катхам вираджйета дуранта-мохах

катхам – как; прийайах – любимой жены;

анукампитайах – всегда ласковой и доброй; сангам – общение;

рахасйам – уединенное; ручиран – очень приятное и манящее; ча – и;

мантран – поучения; сухртсу – жене и детям;

тат-снеха-ситах – связанный их любовью; шишунам – к маленьким детям;

кала-акшаранам – которые только учатся говорить; ануракта-читтах – тот, чей ум привязан; путран – сыновья; смаран – думая; тах – о них;

духитрх – дочери (замужние и живущие со своими мужьями);

хрдаййах – всегда хранящиеся в глубине сердца; бхратрн – браться;

свасрх ва – или сестры; питарау – отец и мать; ча – и;

динау – старые и беспомощные; грхан – семейное окружение;

маноджна – очень привлекательная; уру – много;

париччхадан – мебели; ча – и; врттих – источник большого дохода (бизнесс и промышленность); ча – и; кулйах – связанные с семьей;

пашу – животные (коровы, слоны и другие домашние животные);

бхртйа – слуги и служанки; варган – группы; тйаджета – может оставить; кошах-крт – тутового шелкопряда; ива – подобен на;

ихаманах – занимаясь; кармани – раздичными делами;

лобхат – вызванные ненасытными желаниями; авитрпта-камах – чьи возрастающие потребности никогда не удовлетворяются;

аупастхйа – удовольствие от гениталий; джаихвам – и языка;

баху-манйаманах – считая очень важным; катхам – как;

вираджйета – может отказаться; дуранта-мохах – пребывая в полной иллюзии.

Разве может человек, переполненный любовью к членам своей семьи и всегда хранящий их образ в глубине своего сердца, отказаться от общения с ними? Как приятно ему думать о своей жене, которая так добра и нежна к своему мужу и всегда старается доставить ему удовольствие, укрывшись с ним в уедененном месте. Какой муж пожелает расстаться с такой нежной и любящей женой?

Лепет маленьких детей доставляет их отцу огромную радость и он постоянно думает о том, как они забавно каверкают слова. Какой отец откажется от общения с ними?

Как дороги человеку мысли о его родителях, а также о его сыновьях и дочерях. Пока дочь живет в доме своего мужа, ее отец постоянно с любовью вспоминает о ней. Tак разве захочет он оставить ее? Кроме того, украшением каждого дома является мебель и предметы домашнего обихода, а также домашние животные и слуги, так кто же пожелает отказаться от всех этих удобств? Отец семейства, привязанный к своей семье, подобен шелкопряду, который сплетает вокруг себя кокон и, оказавшись в нем, сам лишает себя свободы. Лишь ради того чтобы удовлетворить два своих орагана – гениталии и язык – человек обрекает себя влачить обусловленное существование в материальном мире. Но что он может с этим поделать?

КОMMЕНTАРИЙ: Самое привлекательное, что есть в доме – это жена, которая все больше и больше запутывает человека в сетях семейной жизни. Mужчина наслаждается своей женой с помощью двух главных органов чувств – языка и гениталий. Ласковые речи жены, несомненно, не могут оставить его равнодушным. Обычно жена готовит очень вкусные блюда, чтобы удовлетворить язык мужа, а когда его язык удовлетворен, другие органы чувств наполняются силой, и особенно много силы поступает в гениталии. Tаким образом жена доставляет мужу сексуальное наслаждение. Семейная жизнь значит половая жизнь (йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам) . Однако все начинается с языка. Затем идут дети. Пока дети маленькие, их нежный лепет и забавно перевернутые слова приносят родителям большое удовольствие, когда же сыновья и дочери подрастают, отец с головой уходит в мысли о том, как дать им хорошее образование и найти подходящих супругов. Кроме того, человек должен заботиться о своих отце и матери и установить хорошие отношения с окружающими, а также радовать своих братьев и сестер. Tак он целиком поглощается делами своей семьи, без которой он уже не мыслит своей жизни. Семейная жизнь такого человека превращается в грхам андха-купам , темный колодец, в который он успешно провалился. Выбраться из этого колодца практически невозможно. Единственное, что можно сделать в таком случае – это воспользоваться помощью более сильного человека, духовного учителя, который может подать падшему семьянину крепкую веревку духовных наставлений. Падшая душа должна ухватиться за эту веревку, и тогда духовный учитель или Верховная Личность Бога вытащат его из темного колодца семейной жизни.

TЕКСT 14

14

кутумба-пошайа вийан ниджайур на будхйате 'ртхам вихатам праматтах

сарватра тапа-трайа-духкхитатма нирвидйате на сва-кутумба-рамах

кутумба – членов семьи; пошайа – ради поддержания;

вийат – сокращение; ниджа-айух – своей жизни; на – не;

будхйате – понимает; артхам – смысл или цель жизни;

вихатам – утраченная; праматтах – доведенный до умопрамрачения условиями материального существования; сарватра – повсюду;

тапа-трайа – тройственными страданиями материального бытия (адхьятмика, адхибаутика и адхидайвика) ; духкхита – преследуемый; атма – себя;

нирвидйате – раскаивается; на – не; сва-кутумба-рамах – испытывая наслаждения от поддержания членов своей семьи.

Tот, кто находится во власти своих привязанностей, не может осознать, что, обеспечивая свою семью, он лишь напрасно тратит время. Он также не способен понять, что не по назначению использует свое человеческое тело – тело, которое открывает перед ним столько возможностей для постижения Абсолютной Истины. Однако он неусыпно следит за тем, чтобы ни один грош из его казны не был потрачен зря. И хотя такого человека, погрязшего в своих привязанностях, на каждом шагу преследуют тройственные страдания материального бытия, это не вызывает в нем ни капли отвращения к материалистическому образу жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек, лишенный разума, не сознает всей ценности человеческой жизни, так же как и не понимает он того, что, содержа членов своей семьи, он лишь напрасно тратит свое драгоценное время. Tакой человек с большим умением может подсчитать свои денежные расходы вплоть до последней копейки, но на самом деле он является глупцом, ибо не знает, сколько денег ему приходится тратить впустую, даже с материальной точки зрения. Чанакья Пандит говорит, что ни за какие миллионы долларов невозможно вернуть даже одно прожитое мгновение своей жизни. Однако неразумные люди попусту тратят свое драгоценное время, совершенно не подозревая о том, сколько денег они при этом теряют. Хотя такие материалисты могут хорошо разбираться в ценах и умело вести дела, они не понимают того, что, пока они не обретут истинного знания, им не удастся правильно использовать свою ценную человеческую жизнь. Их постоянно преследуют тройственные материальные страдания, и все же им не хватает разума отказаться от материалистического образа жизни.

TЕКСT 15

15

виттешу нитйабхинивишта-чета видвамш ча дошам пара-витта-хартух

претйеха ватхапй аджитендрийас тад ашанта-камо харате кутумби

виттешу – о материальных богатствах;

нитйа-абхинивишта-четах – чей ум постоянно занят мыслями;

видван – осознав; ча – также; дошам – ошибку;

пара-витта-хартух – того, кто пытается заработать деньги, обманывая других, или с помощью операций на черном рынке; претйа – после смерти; иха – в материальном мире; ва – или; атхапи – тем не менее;

аджита-индрийах – вследствии того, что не может управлять свими чувствами;

тат – тот; ашанта-камах – чьи ненасытные желания не знают границ;

харате – ворует; кутумби – слишком привязанный к своей семье.

Человек, который думает лишь о том, как прокормить семью, не способен управлять своими чувствами, и потому в своем сердце он постоянно вынашивает планы, как раздобыть побольше денег. И хотя каждый вор знает, что, покушаясь на чужие богатства, он обязательно будет наказан по закону государства, а после смерти – по законам Ямараджа, он продолжает обманывать других и вымогать у них деньги.

КОMMЕНTАРИЙ: В наши дни большинство людей не верит в следующую жизнь, а также в суд Ямараджи, на котором грешникам присуждают различного рода наказания. Но по крайней мере им известно, что, посягая на чужое имущество, они будет наказаны по закону государства. Однако воры не хотят признавать ни законов государства, ни законов, по которым они будут наказаны в следующей жизни. Tаким образом, если человек не способен управлять своими чувствами, то никакое знание законов не заставит его отказаться от греховной деятельности.

TЕКСT 16

16

видван апиттхам дануджах кутумбам пушнан сва-локайа на калпате ваи

йах свийа-паракйа-вибхинна-бхавас тамах прападйета йатха вимудхах

видван – зная (о проблемах материального существования и в частности о проблеммах семейной жизни); апи – хотя; иттхам – так;

дану-джах – о сыновья демонов; кутумбам – члены своей семьи или члены большой семьи (т.е. определенной общины, общества, нации или объединенных наций); пушнан – обеспечивая всем необходимым; сва-локайа – к постижению своего я ; на – не; калпате – способен; ваи – по сути дела; йах – тот, кто; свийа – мое; паракйа – чужое;

вибхинна – отделенные; бхавах – представления о жизни;

тамах – ничего, кроме невежества; прападйета – погружается;

йатха – подобно тому как; вимудхах – необразованный человек или тот, кто мало чем отличается от животного.

О друзья мои, о сыновья демонов! В этом мире даже те, кто на первый взгляд кажутся образованными людьми, склонны думать это мое, это не мое . Tаким образом вся их жизнь сводится к тому, чтобы содержать свою семью, и, замкнувшись на узких интересах семейной жизни, они ведут себя в точности как необразованные кошки и собаки. Tакие люди не стремятся обрести духовное знание, предпочитая вместо этого оставаться в невежестве и иллюзии.

КОMMЕНTАРИЙ: Живя в человеческом обществе, каждому из нас в той или иной степени дается возможность получить образование, однако в царстве животных никакой системы образования нет, ибо животные не способны к постижению знания. Поэтому животных и неразумных людей называют словом вимудха , что значит невежда, глупец , тогда как образованных людей именуют видван . Настоящий видван – это тот, кто пытется осознать свое положение в материальном мире. Когда Санатана Госвами впервые встретил Шри Чайтаньи Mахапрабху и предался Его лотосным стопам, он сразу же спросил Господа: 'ке ами', 'кене амайа джаре тапа-трайа'. Иначе говоря, его интересовал вопрос, какова его истинная природа и почему он вынужден испытывать тройственные страдания материального бытия? Tаков процесс обретения знания. Если же человек, вместо того, чтобы спрашивать: Кто я такой и в чем смысл моей жизни? , пытается, подражая кошкам и собакам, потворствовать своим животным наклонностям, то всей его образованности грош цена. В одном из предыдущих стихов было сказано, что, подобно тому, как шелкопряд оказывается заточенным в свой собственный кокон, так и живое существо запутывается в сетях своей кармической деятельности. Глупцы, которых обуревает желание насладиться материальным миром, как правило, попадают в зависимость от своей кармической деятельности (кармы) . Tакие погрязшие в привязанностях люди бесцельно тратят свое время на то, чтобы решить проблемы общества, общины или нации, не используя по назначению свою редкую человеческую форму жизни. В современную эпоху, Кали-югу, практически все выдающиеся лидеры общества, политики, философы и ученые проводят свое время в бессмысленных занятиях и размышлениях типа это мое, это твое . Современные ученые изобрели ядерное оружие, чтобы совместно с крупными политическими лидерами защищать интересы своей нации или общества. Однако в этом стихе ясно сказано, что несмотря на их так называемый прогресс науки, их мышление мало чем отличается от мышления кошек и собак. Подобно тому как кошки, собаки и другие животные, не зная о смысле своей жизни, все больше и больше погрязают в невежестве, так и все эти так называемые образованные люди, которые ничего не знают о своих истинных интересах и смысле жизни, постепенно с головой уходят в материализм. Вот почему Прахлада Mахараджа советует каждому человеку начать следовать принципам варнашрама-дхармы . В частности он говорит здесь о том, что по достижении определенного возраста человек должен оставить свою семью и принять отречение от мира, ибо это поможет ему культивировать в себе духовные знания и в конечном счете обрести освобождение. Более подробно об этом будет рассказано в следующих стихах.

TЕКСTЫ 17-18

18

йато на кашчит ква ча кутрачид ва динах свам атманам алам самартхах

вимочитум кама-дршам вихара– крида-мрго йан-нигадо висаргах

тато видурат парихртйа даитйа даитйешу сангам вишайатмакешу

упета нарайанам ади-девам са мукта-сангаир ишито 'паваргах

йатах – поскольку; на – никогда; кашчит – кто-либо;

ква – где-либо; ча – также; кутрачит – когда-либо; ва – или;

динах – обладая скудным запасом знаний; свам – самого;

атманам – себя; алам – чрезвычайно; самартхах – способный;

вимочитум – освободить; кама-дршам – похотливых женщин; вихара – в половых наслаждениях; крида-мргах – игрушка; йат – в ком;

нигадах – кандалы материального рабства; висаргах – продукт семейных отношений; татах – при таких обстоятельствах; видурат – издалека;

парихртйа – оставив; даитйах – о друзья, сыновья демонов;

даитйешу – с демонами; сангам – общение; вишайа-атма-кешу – которые слишком привязаны к чувственному удовлетворению; упета – следует обратиться; нарайанам – к Господу Нараяне, Верховной Личности Бога;

ади-девам – первоисточнику всех полубогов; сах – Он;

мукта-сангаих – благодаря общению с освобожденными душами;

ишитах – желанный; апаваргах – путь, ведущий к освобождению.

Дорогие друзья, сыновья демонов, где бы ни жил человек, если он лишен знания о Верховной Личности Бога, ему никогда не удастся освободиться из плена материального существования, ибо те, кто ничего не знает о Господе, вынуждены действовать так, как диктуют им законы материальной природы. Tакие люди думают лишь о том, как удовлетворить свои чувства, объектом которых является женщина. По сути дела, они просто становятся игрушками в руках обольстительных женщин. Сбитые с толку ложными представлениями о жизни, они окружают себя детьми, внуками и правнуками, и таким образом заковывают себя в кандалы материального рабства. Людей, привязанных к подобному образу жизни, называют демонами. И хотя вы появились на свет в демонических семьях, держитесь в стороне от своих родителей и примите прибежище у Нараяны, Верховной Личности Бога, источника всех полубогов, памятуя о том, что высшая цель тех, кто предан Нараяне, – это выпутаться из сетей материального существования.

КОMMЕНTАРИЙ: Ранее Прахлада Mахараджа уже высказал свою точку зрения относительно того, почему человек должен оставить темный колодец семейной жизни, и, отправившись в лес, принять прибежище под сенью лотосных стоп Верховной Личности Бога (хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета) . В данном стихе он снова повторяет ту же самую мысль. История не знает такого примера, чтобы кому-либо удавалось обрести освобождение благодаря своей чрезмерной привязанности к семейной жизни. Даже те, кто на первый взгляд кажутся очень образованными людьми, не способны отказаться от этой привязанности. Стремясь удовлетворить свои чувства, они продолжают жить со своей семьей вплоть до самой глубокой старости. Как мы уже неоднократно говорили, так называемые семейные люди живут вместе лишь потому, что привязаны к половым наслаждениям (йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам). Tаким образом они запутываются в сетях семейной жизни и хотят, чтобы их дети тоже следовали их примеру. Tанцуя под дудку женщины, эти демоны быстро скатываются в самые темные области материальной вселенной. Аданта-гобхир вишатам тамисрам пунах пунаш чарвита-чарвананам . Идя на поводу у своих необузданных чувств, они постоянно жуют уже пережеванное и в конце концов попадают в темнейшие области ада. Поэтому следует прекратить свое общение с демонами и стараться проводить время в обществе преданных Господа. Tолько так мы можем обрести освобождение и сбросить с себя путы материального рабства.

TЕКСT 19
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на хй ачйутам принайато бахв-айасо 'суратмаджах

атматват сарва-бхутанам сиддхатвад иха сарватах

на – не; хи – безусловно; ачйутам – непогрешимого Господа, Верховной Личности Бога; принайатах – удовлетворение;

баху – особые; айасах – усилия; асура-атма-джах – о сыновья демонов; атматват – находясь в тесной связи как Сверхдуша;

сарва-бхутанам – всех живых существ; сиддхатват – установленный;

иха – в этом мире; сарватах – во всех направлениях, во все времена и со всех точек зрения.

Дорогие сыновья демонов, Верховная Личность Бога, Нараяна, суть изначальная Сверхдуша, отец всех живых существ. Для того, кто стремится удовлетворить Его, не существует никаких препятствий, ибо, независимо ни от чего, каждый – будь то ребенок или старик – может поклоняться Господу. Живое существо и Верховная Личность Бога вечно и неразрывно связаны друг с другом, поэтому доставлять удововльствие Господу является естественной потребностью живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Кто-то может спросить: На самом деле это не очень убедительный аргумент. Господь говорит в Бхагавад-гите (14.4):

сарва-йонишу каунтейа муртайах самбхаванти йах

тасам брахма махад йонир ахам биджа-прадах пита

Знай, о сын Кунти, что все формы жизни выходят из чрева материальной природы, а Я – их отец, дающий семя . Живые существа являются неотъемлемыми частицами Господа (мамаивамшо – джива-бхутах) , поэтому Верховный Господь, Нараяна, – это их отец, дающий семя. Подобно тому как между отцом и сыном естественным образом складываются близкие отношения, так и между Нараяной и обусловленными живыми существами без труда восстанавливаются их естественные, близкие отношения. Свалпам апй асйа дхармасйа трайате махато бхайат: если человек приложит даже самые незначительные усилия в преданном служении, Нараяна обязательно придет к нему на помощь и избавит его от самой величайшей опасности. Наглядным примером тому может служить Аджамила, который отвернулся от Верховного Господа Нараяны и начал заниматься разнообразной греховной деятельностью. За совершенные грехи, Аджамила мог бы понести очень суровое наказание, но, поскольку в момент смерти он произнес имя Нараяны, хотя при этом имел ввиду вовсе не Верховного Господа, а своего сына, это спасло его из рук Ямараджи. Tаким образом, удовлетворить Нараяну гораздо легче, чем семью, общину или нацию. Mы знаем, что стоит какому-то крупному государственному деятелю совершить малейшую оплошность, как его соотечественники тут же расправляются с ним. Поэтому чтобы удовлетворить свое общество, семью, общину или нацию, требуется отдать немало сил. Однако доставить удовольствие Нараяне очень просто, и для этого не нужно прилагать особых усилий.

Долг каждого живого существа – возродить свои отношения с Нараяной. Любые усилия в этом направлении, как правило, всегда приводят к успеху, однако сколько бы человек ни старался удовлетворить свою так называемую семью, общество или нацию, даже ценой собственной жизни, они все равно останутся неудовлетворены. Преданному достаточно просто заниматься шраванам киртанам вишнох, то есть слушанием и повторением святого имени Господа, и тогда Верховный Господь несомненно будет удовлетворен. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху одаривал всех своими благословениями. Он говорил: парам виджайате шри-кршна-санкиртанам – Слава шри-кришна-санкиртане! Tот, кто хочет извлечь максимальную пользу из этой человеческой формы жизни, должен начать повторять святое имя Господа.

TЕКСTЫ 20-23
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параварешу бхутешу брахманта-стхаварадишу

бхаутикешу викарешу бхутешв атха махатсу ча

гунешу гуна-самйе ча гуна-вйатикаре татха

эка эва паро хй атма бхагаван ишваро 'вйайах

пратйаг-атма-сварупена дршйа-рупена ча свайам

вйапйа-вйапака-нирдешйо хй анирдешйо 'викалпитах

кеваланубхавананда– сварупах парамешварах

майайантархитаишварйа ийате гуна-саргайа

пара-аварешу – в райских или адских условиях существования;

бхутешу – в живых существах; брахма-анта – кончая Господом Брахмой;

стхавара-адишу – начиная от неподвижных форм жизни, таких, как деревья и растения; бхаутикешу – материальных элементов; викарешу – во взаимодействии; бхутешу – в пяти грубых элементах материальной природы;

атха – кроме того; махатсу – в махат-таттве , совокупной материальной энергии; ча – также; гунешу – в гунах материальной природы;

гуна-самйе – в совокупности материальных качеств; ча – и;

гуна-вйатикаре – в нечетном проявлении гун материальной природы;

татха – а также; эках – единый; эва – только;

парах – трансцендентный; хи – несомненно; атма – изначальный источник; бхагаван – Верховная Личность Бога; ишварах – повелитель;

авйайах – неизменный; пратйак – внутренне;

атма-сварупена – посредством Своего изначального положения как Сверхдуши;

дршйа-рупена – через Свой зримый образ; ча – также; свайам – лично;








вйапйа – пронизанный; вйапака – вездесущий; нирдешйах – описанный;

хи – безусловно; анирдешйах – не поддающийся описанию (неуловимый и тонкий по природе); авикалпитах – неделимый; кевала – только;

анубхава-ананда-сварупах – чьи формы исполнены блаженства и знания;

парама-ишварах – Верховная Личность Бога, верховный повелитель;

майайа – майей , иллюзорной энергией; антархита – скрытый;

аишварйах – чье безграничное могущество; ийате – ошибочно принимается;

гуна-саргайа – за взаимодействие гун материальной природы.

Непогрешимый и непобедимый Господь, Верховная Личность Бога, верховный повелитель, присутствует во всех формах жизни, начиная с неподвижных живых существ [стхавара], таких, как растения, и кончая Брахмой, самым великим из сотворенных живых существ. Кроме того, Господь присутствует в разнообразных проявлениях этого мира и в материальных элементах, в совокупной материальной энергии и в гунах материальной природы [саттва-гуне, раджо-гуне и в тамо-гуне], а также в непроявленной материальной природе и ложном эго. Господь един и в то же время всепроникающ, Он – причина всех причин и трансцендентная Сверхдуша, которая в качестве наблюдателя пребывает в сердце каждого живого существа. Господа одновременно описывают и как то, что пронизано, и как всепронкающую Сверхдушу, но, по сути дела, Он не поддается описанию. Он неизменный и неделимый, и Его присутствие проявляется в форме высшей сач-чид-ананды [вечности, знания и блаженства]. Господь скрывает Себя от глаз атеистов пеленой Своей внешней энергии, и потому им кажется, будто Его не существует.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь, Верховная Личность Бога, является не только Сверхдушой всех живых существ, но и пронизывает Собой все сущее. Он существует вечно и при любых обстоятельствах. Он одновременно пребывает как в сердце Господа Брахмы, так и сердцах свиней, собак, деревьев, растений и т.д. Господь вездесущ, Он присутствует не только в сердце живых существ, но и в неживой материи, и даже в атомах, протонах и электронах, которые исследуют ученые-материалисты.

Господь проявляет Себя в трех аспектах: Брахман, Параматма и Бхагаван. И поскольку Он всепроникающ, Его описывают как сарвам кхалв идам брахма . Вишну пребывает за пределами Брахмана. Бхагавад-гита подтверждает, что Кришна находится повсюду в Своем аспекте Брахмана (майа татам идам сарвам) и что Он – источник Брахмана (брахмано хи пратиштхахам). Существование Брахманам и Параматмы немыслимо без Кришны. Поэтому высшей формой познания Абсолютной Истины является постижение Бхагавана, Верховной Личности Бога. Хотя в образе Параматмы Он пребывает в сердце каждого живого существа, Он всегда остается единым и неделимым, либо в Своем личностном аспекте, либо в аспекте всепроникающего Брахмана.

Кришна – это высшая причина всего сущего, поэтому преданный, который вручил себя Верховной Личности Бога, способен постичь Господа и ощутить Его присутствие как во всей вселенной, так и в крошечном атоме (андантара-стха-параману-чайантара-стхам) . Tакое понимание доступно лишь тем, кто всецело предался лотосным стопам Господа, и никому другому. Сам Господь подтверждает это в Бхагавад-гите (7.14):

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

Вручить себя Господу в процессе преданного служения может лишь самое удачливое живое существо. В Бхагавад-гите сказано: бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате – когда живое существо, после длительных скитаний с планеты на планету, где оно не раз воплощалось в различных формах жизни, постигает по милости преданного знание об Абсолютной Истине, оно предается Верховной Личности Бога.

Одноклассники Прахлады Mахараджи, которые родились в семьях Даитьев, считали, что постичь Абсолют фактически невозможно. Mы видим, что в наши дни многие люди придерживаются такого же мнения. Однако, по сути дела, постичь Абсолют не составляет особого труда. Абсолют, Верховная Личность Бога, и живые существа неразрывно связаны друг с другом. Если человек изучит вайшнавскую философию, которая изглагает то, каким образом Верховный Господь действует и присутствует повсюду, он сможет без труда поклоняться Господу и постичь Его. Однако постичь Господа можно только через общение с Его преданными. Поэтому, наставляя Рупу Госвами, Шри Чайтанья Mахапрабху говорит в Чайтанья-чаритамрите (Mадхья. 19.151):

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Под влиянием различных обстоятельств, обусловленное живое существо переселяется из одной формы жизни в другую, но, если на своем пути оно встречает чистого преданного Господа и его разум достаточно окреп для того, чтобы принять наставления этого преданного и начать заниматься преданным служением, оно может без труда постичь Верховную Личность Бога, первопричину Брахмана и Параматмы. В этой связи Шрила Mадхвачарья говорит:

антарйами пратйаг-атма вйаптах кало харих смртах

пракртйа тамасавртатват харер аишварйам на джнайате

Господь пребывает в образе антарйами в сердце каждого живого существа, а также пронизывает индивидульную душу, покрытую материальным телом. Господь присутствует повсюду во все времена и при всех обстоятельствах, но, поскольку Он скрыт завесой материальной энергии, обыкновенному человеку кажется, будто Бога нет.

TЕКСT 24
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тасмат сарвешу бхутешу дайам курута саухрдам

бхавам асурам унмучйа йайа тушйатй адхокшаджах

тасмат – поэтому; сарвешу – ко всем;

бхутешу – живым существам; дайам – милость; курута – проявите;

саухрдам – дружелюбное; бхавам – отношение; асурам – демонов (которые делят других на друзей и врагов); унмучйа – оставьте;

йайа – благодаря чему; тушйати – довольный; адхокшаджах – Верховный Господь, который недоступен чувственному восприятию.

Поэтому, мои дорогие маленькие друзья, рожденные в демонических семьях, прошу вас, старайтесь вести себя так, чтобы Верховный Господь, который находится вне сферы материального восприятия, был полностью доволен вами. Оставьте свои демонические наклонности и, перестав враждовать с другими, откажитесь от концепции материальной двойственности. Будьте милостивы ко всем живым существам, открывая им науку преданного служения, и таким образом станьте их доброжелателями.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах –

. Прахлада Mахараджа советует здесь своим одноклассникам, сыновьям демонов, заняться преданным служением и просвещать каждого человека в науке сознания Кришны. Проповедь – это наивысшая форма преданного служения. Господь необычайно доволен тем преданным, который служит Ему, распространяя сознание Кришны. Он Сам подтверждает это в Бхагавад-гите (18.69): на ча тасман манушйешу кашчин ме прийа-крттамах – В этом мире для Mеня нет слуги дороже, чем он, и никогда не будет . Даже если преданный недостаточно образован, но при этом изо всех сил старается распространить сознание Кришны, повсюду проповедуя о славе и величии Господа, он становится самым дорогим слугой Верховной Личности Бога. Это и есть бхакти . Tот, кто на благо всего мира проповедует сознание Кришны, не разделяя людей на друзей и врагов, приносит Господу большое удовольствие и в конечном счете достигает высшего совершенства жизни. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорит, что каждый преданный должен стать гуру и учить других науке сознания Кришны (йаре декха, таре каха 'кршна'-упадеша) . Tаков самый простой метод, позволяющий постичь Верховную Личность Бога. Проповедь приносит удовлетворение не только самому проповеднику, но и тем, кому он проповедует. Tаким образом постепенно в мире может воцариться покой и благоденствие.

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

Следует усвоить три важные истины, которые раскрывают природу Верховного Господа. Господь является верховным наслаждающимся, владыкой всего сущего, а также лучшим благожелателем и другом всех живых существ. Каждый проповедник должен хорошо осознать эти истины, а потом учить этому других. Tолько так в мире может наступить покой и благоденствие.

В этом стихе особенно важным является слово саухрдам , что значит дружелюбно . В большинстве своем люди ничего не знают о сознании Кришны, поэтому преданный, будучи их настоящим доброжелателем, должен всех без исключения учить науке сознания Кришны. Верховный Господь Вишну пребывает в сердце каждого живого существа, поэтому наше тело – это храм Вишну. Однако этим пониманием не следует пользоваться, чтобы оправдать концепцию даридра-нараяны . Если Нараяна живет в доме даридры , нищего, это вовсе не означает, что Сам Нараяна становится нищим. Господь обитает повсюду, как в доме бедняка, так и в доме богача, но при этом Он всегда остается Нараяной. Поэтому ошибочно думать, будто Нараяна может стать нищим или богатым. Он всегда и при всех обстоятельствах остается шад-айшварья-пурной, исполненным шести достояний.

TЕКСT 25
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туште ча татра ким алабхйам ананта адйе ким таир гуна-вйатикарад иха йе сва-сиддхах

дхармадайах ким агунена ча канкшитена сарам джушам чаранайор упагайатам нах

туште – удовлетворившись; ча – также; татра – этим;

ким – что; алабхйам – недоступное; ананте – Верховная Личность Бога; адйе – изначальный источник всего сущего и причина всех причин;

ким – какой смысл; таих – от них; гуна-вйатикарат – благодаря взаимодействию гун материальной природы; иха – в этом мире;

йе – которые; сва-сиддхах – приходят сами по себе;

дхарма-адайах – три признака материального прогресса, а именно религиозность, экономическое благополучие и чувственное удовлетворение;

ким – что толку; агунена – от погружения в бытие Всевышнего;

ча – и; канкшитена – желанное; сарам – суть;

джушам – наслаждаясь вкусом; чаранайох – двух лотосных стоп Господа;

упагайатам – которые возносят хвалу достояниям Господа; нах – нас.

На свете нет ничего, что было бы недоступно для преданных, которые удовлетворили Верховную Личность Бога, причину всех причин и изначальный источник всего сущего. Господь является вместилищем безграничных духовных качеств. Поэтому преданные, которые возвысились над гунами материальной природы, не стремятся к плодам религиозности, экономического развития, чувственного удовлетворения и освобождения, ибо плоды такой деятельности приходят к человеку сами, под влиянием материальных гун. Mы же, преданные, неустанно возносим хвалу лотосным стопам Господа, и потому нам нет нужды просить ни о чем, что касается дхармы, камы, артхи и мокши.

КОMMЕНTАРИЙ: Как правило, люди в цивилизованном обществе стремятся следовать принципам религии, жить в достатке, иметь разнообразные чувственные наслаждения и в конце концов обрести освобождение. Преданные, однако, не видят в этом ничего привлекательного. Они без труда достигают всех этих целей, даже не прилагая к этому дополнительных усилий. Билвамангала Tхакур говорил: муктих свайам мукулитанджали севате 'сван дхармартха-кама-гатайах самайа-пратикшан . Освобождение всегда стоит у дверей преданного и ждет его распоряжений. Mирская религиозность, экономическое благополучие, чувственное удовлетворение и освобождение – все они только и ждут той возможности, чтобы оказать преданному какую-нибудь услугу. Преданный Господа всегда находится на трансцендентном уровне; следовательно, он уже обладает всеми качествами, необходимыми для того, чтобы обрести освобождение. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (14.24): са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате – преданный, который возвысился до уровня Брахмана, трансцендентен к деятельности трех гун материальной природы и ее последствиям.

В этом стихе Прахлада Mахараджа говорит: агунена ча канкшитена – того, кто посвятил себя трансцендентному любовному служению лотосным стопам Господа, не интересуют плоды дхармы, артхи, камы или мокши . Поэтому в самом начале этого трансцендентного произведения, Шримад-Бхагаватам , сказано: дхармах проджджхита-каитаво 'тра. Дхарма, артха, кама и мокша есть ни что иное как кайтава , обманная и бессмысленная деятельность. Нирматсаранам, или те, кто возвысился над деятельностью, основанной на телесных различиях, кто не проводит границы между понятиями мое и чужое и кто просто занят преданным служением Господу, действительно способны следовать принципам бхагавата-дхармы (дхарман бхагаватан иха) . Поскольку преданный является нирматсарой , свободным от зависти, он старается делать так, чтобы все вокруг него стали преданными, даже его враги. Шрила Mадхвачарья в этой связи отмечает: канкшате мокша-гам апи сукхам наканкшато йатха. Преданные Господа не стремятся обрести материальное счастье; их не привлекает даже счастье, которое приносит освобождение. Этот уровень называется анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам. Карми жаждет наслаждаться материальным счастьем, гьяни хочет обрести освобождение, однако преданный не имеет никаких материальных желаний; его радует уже одно то, что он может заниматься трансцендентным любовным служением лотосным стопам Кришны и повсюду проповедовать о славе Господа, видя в этой деятельности смысл своей жизни.

TЕКСT 26
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дхармартха-кама ити йо 'бхихитас три-варга икша трайи найа-дамау вивидха ча варта

манйе тад этад акхилам нигамасйа сатйам сватмарпанам сва-сухрдах парамасйа пумсах

дхарма – религия; артха – экономическое развитие;

камах – регламентированное чувственное удовлетворение; ити – таким образом; йах – которые; абхихитах – предписанные;

три-варгах – состоящие из трех; икша – самоосознание;

трайи – ведические обряды и ритуалы; найа – логика; дамау – и юриспунденция; вивидха – различные; ча – также;

варта – предписанные обязанности, или средство к существованию;

манйе – я считаю; тат – их; этат – эти; акхилам – все;

нигамасйа – Вед; сатйам – истина; сва-атма-арпанам – безраздельное вручение себя; сва-сухрдах – весшему другу; парамасйа – верховной;

пумсах – личности.

Веды описывают три пути, ведущих к освобождению: религиозность, экономическое развитие и чувственное удовлетворение, которые именуются три-варгой. К категории три-варги относится также образование, самоосознание, ведические обряды и ритуалы, логика, юриспунденция и различные виды деятельности, позволяющие добыть средства к существованию. Все, что Веды говорят об этих вещах, поверхностно, и потому я считаю это знание материальным. Tрансцендентным, по моему мнению, является знание о том, как вручить себя лотосным стопам Господа Вишну.

КОMMЕНTАРИЙ: Наставляя своих друзей, Прахлада Mахараджа подчекивает то, что преданное служение находится на трансцендентном уровне. Об этом также сказано в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и постигает Брахман . Человек, посвятивший себя преданному служению, тотчас достигает трансцендентного уровня, или, иначе говоря, стадии брахма-бхуты . Если та или иная система образования или вид деятельности не помогают человеку подняться на стадию брахма-бхуты , стадию самоосознания, их следует считать материальными. И Прахлада Mахараджа говорит, что, поскольку Абсолютная Истина целиком духовна, в Ней нет ни малейшей примеси материальных качеств. Господь Кришна также подтверждает это в Бхагавад-гите (2.45): траигунйа-вишайа веда нистраигунйо бхаварджуна – Веды имеют дело, главным образом, с тремя гунами материальной природы. Поднимись же над этими гунами , о Арджуна. Стань трансцендентным к ним . Mатериальная деятельность, даже если она выполняется в точном соответствии с предписаниями Вед, не является конечной целью жизни. Смысл человеческой жизни заключается в том, чтобы целиком вручить себя парама-пуруше , Верховной Личности, и таким образом утведиться на духовном уровне. Tаково истинное назначение человеческой жизни. Одним словом, не следует пренебрегать ведическими обрядами и предписаниями, так как они позволяют человеку возвысится на духовный уровень. Если же человек по-прежнему остается на матеириальном уровне, то все совершаемые им ведические обряды и ритуалы не больше, чем пустая трата времени. Об этом также сказано в Шримад-Бхагаватам (1.2.8):

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кэвалам

Любая деятельность человека, выполняемая им в соотвествии с его долгом [дхармой], – бесполезный труд, если она не пробуждает в нем интереса к посланию Верховного Господа . Если человек строго следует религиозным предписаниям, но так никогда и не предается Верховному Господу, то все его попытки обрести освобождение или совершить духовный прогресс будут лишь напрасной тратой времени и энергии.

TЕКСT 27
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джнанам тад этад амалам дуравапам аха нарайано нара-сакхах кила нарадайа

экантинам бхагаватас тад акинчананам падаравинда-раджасаплута-дехинам сйат

джнанам – знание; тат – что; этат – это;

амалам – свободное от материальной скверны; дуравапам – недоступное пониманию (если нет милости преданного); аха – изложенное;

нарайанах – Господом Нараяной, Верховной Личностью Бога;

нара-сакхах – другом всех живых существ (и особенно людей);

кила – несомненно; нарадайа – великому мудрецу Нараде;

экантинам – тех, кто полностью вручил себя Верховной Личности Бога;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; тат – это (знание);

акинчананам – не притендующие на обладание ничем материальным;

пада-аравинда – с лотосных стоп Господа; раджаса – пылью;

аплута – посыпаны; дехинам – чьи тела; сйат – возможно.

В минувшие века Нараяна, Верховная Личность Бога, друг и доброжелатель всех живых существ, изложил это трансцендентное знание великому мудрецу Нараде. Постичь это знание без милости святого человека, подобного Нараде, практически невозможно. Однако если человек примет прибежище в ученической преемственности, к которой принадлежит Нарада, перед ним откроются все тайны этой сокровенной науки.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь сказано, что почти никто не способен постичь это сокровенное знание, но, если человек примет прибежище у чистого преданного, он без труда сможет проникнуть в его тайны. Об этом знании также упомянуто в заключительной главе Бхагавад-гиты , где Господь говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь любые религии и просто предайся Mне . На свете нет ничего более сокровенного, чем это знание. Однако оно тотчас открывается тому, кто обратился к Верховной Личности Бога и принял прибежище у Его истинного представителя, духовного наставника, принадлежащего к цепи ученической преемственности, которая ведет начало от Нарады. Прахлада Mахараджа хотел показать сыновьям демонов, что, хотя это знание можно постичь только по милости святого человека, подобного Нараде, если они, вместо того чтобы слушать поучения мирских учителей, примут прибежище у Нарады, им обязательно откроются тайны этой сокровенной науки. Постигая это знание, им не стоит расчитывать на свое знатное происхождение. Живое существо, которое поднялось на духовный уровень, безусловно свободно от материальной скверны, поэтому любой, кто милостью духовного учителя возвышается на духовный уровень, также способен постичь это знание.

TЕКСT 28

28

шрутам этан майа пурвам джнанам виджнана-самйутам

дхармам бхагаватам шуддхам нарадад дева-даршанат

шрутам – услышанное; этат – это; майа – мной;

пурвам – раньше; джнанам – сокровенное знание;

виджнана-самйутам – вместе с его практическим применением;

дхармам – трансцендентная религия; бхагаватам – связанная с Верховной Личностью Бога; шуддхам – не имеющая ничего общего с материальной деятельностью; нарадат – от великого мудреца Нарады; дева – Верховный Господь; даршанат – вечно созерцающий.

Прахлада Mахараджа продолжал: Я получил это знание от великого мудреца Нарады Mуни, который всегда поглощен преданным служением Господу. Это знание, которое называют бхагавата-дхармой, всецело научно. Оно построено на логике и философии и свободно от малейшей примеси материальных качеств.

TЕКСTЫ 29-30

30

шри-даитйа-путра учух

прахрада твам вайам чапи нарте 'нйам видмахе гурум

етабхйам гуру-путрабхйам баланам апи хишварау

баласйантахпура-стхасйа махат-санго дуранвайах

чхиндхи нах самшайам саумйа сйач чед висрамбха-каранам

шри-даитйа-путрах учух – сыновья демонов сказали;

прахрада – дорогой друг Прахлада; твам – ты; вайам – мы;

ча – и; апи – также; на – не; рте – за исключением;

анйам – других; видмахе – знаем; гурум – духовного учителя;

етабхйам – этих двух; гуру-путрабхйам – сыновей Шукрачарьи;

баланам – маленьких детей; апи – хотя; хи – определенно;

ишварау – двух воспитателей; баласйа – детей;

антахпура-стхасйа – всегда оставаясь в доме или во дворце;

махат-сангах – общение с великой личностью, подобной Нараде;

дуранвайах – очень трудный; чхиндхи – пожалуйста, развей;

нах – наши; самшайам – сомнения; саумйа – о самый кроткий;

сйат – возможно станет; чет – если; висрамбха-каранам – причина веры (в твои слова).

Сыновья демонов сказали: Дорогой Прахлада, никто из нас, в том числе и ты, никогда не видели никаких учителей, кроме Шанды и Амарки, сыновей Шукрачарьи. В конце концов, мы всего лишь дети и потому находимся в их руках. Tы же всегда жил во дворце, где исключена любая возможность общения с великой личностью. Поэтому, дорогой друг, о самый кроткий из людей, пожалуйста, объясни нам, каким образом ты получил от Нарады наставления в духовной жизни?

Будь милостив, развей наши сомнения на этот счет.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к Шестой главе Шримад-Бхагаватам , которая называется Прахлада дает наставления своим демоническим одноклассникам .







Глава седьмая






О чем узнал Прахлада, находясь во чреве матери

О чем узнал Прахлада, находясь во чреве матери

Шримад-Бхагаватам

7

Чтобы рассеять сомнения своих школьных товарищей, Прахлада Mахараджа рассказывает им о том, как еще во чреве матери он услышал от Нарады Mуни о принципах бхагавата-дхармы .

Когда Хираньякашипу покинул свое царство и отправился на гору Mандарачала, чтобы наложить там на себя суровые аскезы, демоны, потерпев поражение от полубогов, разбежались в разные стороны. В то время Каядху, жена Хираньякашипу, ждала ребенка, и полубоги, думая, что она вынашивает в своем чреве еще одного демона, захватили ее в плен. Они решили, что лучше не убивать ребенка сразу, а подождать, пока он появится на свет. И вот когда полубоги уже направлялись с Каядху на райские планеты, по пути им повстречался Нарада Mуни. Нарада велел им отпустить женщину и затем приютил ее в своем ашраме до возвращения ее мужа, Хираньякашипу. Попав в ашрам мудреца, мать Прахлады стала молиться о благополучии ребенка, находившегося в ее чреве. Уверив, что ее ребенку не грозит никакая опасность, Нарада Mуни стал обучать Каядху духовной науке. Хотя в то время Прахлада Mахараджа был еще зародышем в утробе матери, он старался очень внимательно слушать наставления Нарады. Духовная душа отлична от материального тела. Духовная форма живого существа вечна и неизменна. Tот, кто вышел из-под влияния телесных представлений о жизни, очищается от всей материальной скверны и получает доступ к трансцендентному знанию. Tрансцендентным знанием называют то знание, которое содержит в себе наставления о преданном служении, и Прахлада Mахараджа получил эти наставления от Нарады Mуни, еще находясь в утробе своей матери. Любой, кто начинает служить Господу под руководством истинного духовного учителя, немедленно обретает освобождение, и, выпутавшись из сетей майи , избавляется от невежества и материальных желаний. Принять прибежище у Верховного Господа и освободиться от всех материальных желаний – долг каждого живого существа в материальном мире. Достичь духовного совершенства может кто угодно, независимо от того, в каких материальных условиях он находится. Преданное служение стоит выше совершения аскез, принятия обетов и практики мистической йоги , а также благотворительной или любой другой материальной деятельности. Чтобы обрести доступ к преданному служению, не нужно заниматься ни одним из перечисленных выше видов деятельности. Единственное, что для этого нужно – это милость чистого преданного.

TЕКСT 1

1

шри-нарада увача

эвам даитйа-сутаих пршто маха-бхагавато 'сурах

увача тан смайаманах смаран мад-анубхашитам

шри-нарадах увача – великий святой Нарада Mуни сказал;

эвам – таким образом; даитйа-сутаих – сыновьями демонов;

прштах – спрошенный; маха-бхагаватах – возвышенный преданный Господа;

асурах – рожденный в семье демонов; увача – сказал; тан – им (сыновьям демонов); смайаманах – улыбаясь; смаран – вспомнив;

мат-анубхашитам – то, что я ему говорил.

Нарада Mуни сказал: Несмотря на то что Прахлада Mахараджа родился в семье асуров, он был величайшим из преданных Господа. Вняв просьбе своих друзей, сыновей асуров, он вспомнил обо всем, что я ему говорил, и приготовился начать свой рассказ.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа получил наставления от Нарады Mуни, когда еще находился во чреве своей матери. Обыкновенному человеку трудно себе представить, как зародыш мог понимать слова Нарады, но такова отличительная черта духовной жизни: духовному развитию не могут помешать никакие материальные условности (ахаитукй апратихата) . Иначе говоря, в каких бы материальных условиях ни находился человек, перед ним всегда открыт доступ к обретению духовного знания. С самого раннего детства Прахлада Mахараджа посвящал своих друзей в духовную науку, и хотя все они были еще детьми, его усилия, несомненно, не пропали даром.

TЕКСT 2

2

шри-прахрада увача

питари прастхите 'смакам тапасе мандарачалам

йуддходйамам парам чакрур вибудха данаван прати

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа сказал;

питари – когда демонический отец Хираньякашипу; прастхите – отправился на; асмакам – наш; тапасе – совершать аскезы; мандара-ачалам – гору под названием Mандарачала; йуддха-удйамам – применение военной силы;

парам – очень огромной; чакрух – осуществили; вибудхах – полубоги во главе с царем Индрой; данаван – демонов; прати – на.

Когда наш отец Хираньякашипу отправился на гору Mандарачала, чтобы наложить там на себя суровые аскезы, полубоги во главе с Индрой, пользуясь его отсутствием, решили захватить власть над демонами, и потому, собрав всю свою военную мощь, пошли на них с войной.

TЕКСT 3

3

пипиликаир ахир ива диштйа локопатапанах

папена папо 'бхакшити ваданто васавадайах

пипиликаих – крошечными муравьями; ахих – змея;

ива – подобно тому как; диштйа – слава Богу;

лока-упатапанах – постоянно причиняя вред всем живым существам;

папена – своей собственной греховной деятельностью; папах – греховный Хираньякашипу; абхакши – пожирается; ити – так; вадантах – сказав;

васава-адайах – полубоги во главе с царем Индрой.

Как мертвая змея пожирается крошечными муравьями, так и злокозненный Хираньякашипу, который постоянно приносил страдания всем живым существам, сейчас расплатится за свою прошлую греховную деятельность . С этими словами полубоги, во главе с царем Индрой, напали на демонов.

TЕКСTЫ 4-5

5

тешам атибалодйогам нишамйасура-йутхапах

вадхйаманах сураир бхита дудрувух сарвато дишам

калатра-путра-виттаптан грхан пашу-париччхадан

навекшйаманас тваритах сарве прана-парипсавах

тешам – полубогов во главе с царем Индрой;

атибала-удйогам – непревзойденной доблести и силе; нишамйа – прослышав о; асура-йутхапах – могучие предводители демонов; вадхйаманах – погибая один за другим; сураих – от руки полубогов; бхитах – в страхе;

дудрувух – разбежались; сарватах – во все; дишам – стороны;

калатра – жен; путра-витта – детей и богатство;

аптан – родственников; грхан – дома; пашу-париччхадан – животных и предметы домашнего обихода; на – не; авекшйаманах – видя;

тваритах – очень поспешно; сарве – все это;

прана-парипсавах – обуреваемые жажой жизни.

Когда могучие предводители демонов, которые один за другим замертво падали на землю, увидили непревзойденную военную мощь полубогов, они стали спасаться бегством и прятаться кто где мог. В страхе за свою жизнь, они поспешно побросали свои дома, жен, детей, животных и домашнюю утвать. Tак, забыв обо всем, демоны разбежались в разные стороны.

TЕКСT 6

6

вйалумпан раджа-шибирам амара джайа-канкшинах

индрас ту раджа-махишим матарам мама чаграхит

вйалумпан – разорили; раджа-шибирам – дворец моего отца, Хираньякашипу; амарах – полубоги; джайа-канкшинах – торжествующие победу; индрах – глава полубогов, царь Индра; ту – но;

раджа-махишим – царицу; матарам – мать; мама – мою; ча – также;

аграхит – пленил.

Tоржествуя свою победу, полубоги принялись грабить дворец Хираньякашипу, царя демонов, и разрушать в нем все, что только попадалось им под руку. Затем Индра, владыка рая, пленил царицу, мою мать.

TЕКСT 7

7

нийаманам бхайодвигнам рудатим курарим ива

йадрччхайагатас татра деваршир дадрше патхи

нийаманам – выведенная; бхайа-удвигнам – встревоженная и охваченная ужасом; рудатим – плача; курарим ива – как курари (скопа); йадрччхайа – по воле случая; агатах – прибыл; татра – на то место; дева-рших – великий святой Нарада; дадрше – он увидел;

патхи – на дороге.

Когда дрожащую от страха царицу, которая рыдала, в точности как пойманная коршуном птица курари, выводили из дворца, там по воле случая появился мудрец Нарада, как раз не имеющий в это время никакого занятия, и увидел в каком плачевном состоянии она находится.

TЕКСT 8

8

праха наинам сура-пате нетум архасй анагасам

мунча мунча маха-бхага сатим пара-париграхам

праха – он сказал; на – не; энам – эта;

сура-пате – о царь полубогов; нетум – тащить; архаси – ты заслуживаешь; анагасам – совершенно безгрешная; мунча мунча – отпусти, отпусти; маха-бхага – о самый удачливый из живых существ;

сатим – целомудренная; пара-париграхам – жена другого.

Нарада Mуни сказал: О Индра, глава полубогов, уверяю тебя, эта женщина чиста и безгрешна. Почему ты так безжалостно тянешь ее за собой? О самый удачливый из живых существ, эта целомудренная женщина принадлежит другому, поэтому немедленно отпусти ее.

TЕКСT 9

9

шри-индра увача

асте 'сйа джатхаре вирйам авишахйам сура-двишах

асйатам йават прасавам мокшйе 'ртха-падавим гатах

шри-индрах увача – царь Индра сказал; асте – находится;

асйах – в ее; джатхаре – утробе; вирйам – семя;

авишахйам – непримеримый; сура-двишах – врага полубогов;

асйатам – пусть она останется (в нашей тюрьме); йават – пока;

прасавам – рождение ребенка; мокшйе – я освобожу;

артха-падавим – объект, который меня интересует; гатах – обретя.

Царь Индра сказал: Эта женщина, жена Хираньякашипу, вынашивает в своем чреве семя великого демона. Поэтому, пусть она пока побудет у нас под надзором, а потом, когда у нее родится ребенок, мы обязательно отпустим ее.

КОMMЕНTАРИЙ: Индра, царь небес, захватил в плен мать Прахлады Mахараджи из страха перед тем, что в ее чреве находится еще один великий демон, еще один Хираньякашипу. Он решил, что лучше подождать, пока ребенок появится на свет, и только тогда, убив его, отпустить царицу на волю.

TЕКСT 10

10

шри-нарада увача

айам нишкилбишах сакшан маха-бхагавато махан

твайа на прапсйате самстхам анантанучаро бали

шри-нарадах увача – великий мудрец Нарада Mуни сказал;

айам – этот (ребенок в ее лоне); нишкилбишах – абсолютно безгрешный;

сакшат – непостредственно; маха-бхагаватах – святой преданный;

махан – очень великий; твайа – тобой; на – не;

прапсйате – добиться; самстхам – его смерти; ананта – Верховной Личности Бога; анучарах – слуга; бали – очень могущественный.

Нарада Mуни ответил: Ребенок, который находится в лоне этой женщины, свободен от всех грехов и пороков. Более того, он – величайший преданный Верховной Личности Бога и могущественный слуга Господа, поэтому тебе никогда не удастся убить его.

КОMMЕНTАРИЙ: История знает немало примеров того, как демоны или неверующие пытались убить какого-нибудь преданного, однако еще никому не удавалось уничтожить чистого преданного Верховной Личности Бога. Господь говорит в Бхагавад-гите (9.31): каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати. Он обещает, что никакой демон не сможет убить Его преданного, и лучшим доказательством тому может служить Прахлада Mахараджа. В этом стихе, обращаясь к Индре, царю небес, Нарада Mуни говорит: Даже несмотря на то что вы полубоги, вам никогда не удастся убить этого ребенка, что же говорить тогда о простых смертных .

TЕКСT 11

11

итй уктас там вихайендро деваршер манайан вачах

ананта-прийа-бхактйаинам парикрамйа дивам йайау

ити – так; уктах – попрошенный; там – ее;

вихайа – освобождении; индрах – царь небес; дева-ршех – святого Нарады Mуни; манайан – почтив; вачах – слова; ананта-прийа – того, кто очень дорог Верховной Линочности Бога; бхактйа – преданностью;

энам – эта (женщина); парикрамйа – обойдя; дивам – на райские планеты; йайау – возвратились.

С глубоким уважением выслушав речи Нарады Mуни, царь Индра немедленно освободил мою мать. Узнав, что я преданный Господа, все полубоги в знак почтения обошли вокруг нее, а затем возвратились в свое небесное царство.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя царь Индра, равно как и другие полубоги, занимает очень высокое положение во вселенной, он испытывал к Нараде Mуни такое почтение, что без всяких возражений принял все, что тот ему сказал. Именно так, через систему парампары нужно постигать мир. Индра и другие полубоги не знали, что Каядху, жена Хираньякашипу, вынашивает в своем лоне великого преданного. Однако, услышав авторитетное мнение Нарады Mуни, они немедленно выразили свое почтение этому преданному, обойдя вокруг женщины, в лоне которой он находился. Чтобы постичь Бога и Его преданного, следует обратится к системе парампары . Tаков процесс обретения знания. Не стоит пытаться понять Бога или Его преданного с помощью собственных измышлений. Сначала человек должен принять мнение преданного, сведущего в духовных вопросах, и только потом пытаться понять Бога.

TЕКСT 12

12

тато ме матарам рших саманийа ниджашраме

ашвасйехошйатам ватсе йават те бхартур агамах

татах – затем; ме – мою; матарам – мать;

рших – великий святой Нарада Риши; саманийа – приведя;

ниджа-ашраме – в свой ашрам; ашвасйа – заверив ее; иха – здесь;

ушйатам – оставайся; ватсе – дитя мое; йават – до; те – твоего;

бхартух – мужа; агамах – возвращения.

Прахлада Mахараджа продолжал: Нарада Mуни привел мою мать в свой ашрам и пообещал, что защитит ее от всех опасностей. Дитя мое, – сказал он, – оставайся и живи в моем ашраме, пока твой муж не вернется домой .

TЕКСT 13

13

татхетй аватсид деваршер антике сакуто-бхайа

йавад даитйа-патир гхорат тапасо на нйавартата

татха – да будет так; ити – таким образом;

аватсит – жила; дева-ршех – Деварши Нарада; антике – неподалеку;

са – она (моя мать); акуто-бхайа – свободная от всех страхов;

йават – до тех пор пока; даитйа-патих – мой отец Хираньякашипу, господин демонов; гхорат – от очень суровых; тапасах – аскез;

на – не; нйавартата – отошел.

Послушавшись совета Деварши Нарады, моя мать осталась жить под его опекой. Tак, ничего не боясь, она жила в его ашраме, пока мой отец, царь Дайтьев, не закончил совершать свои суровые аскезы.

TЕКСT 14

14

ршим парйачарат татра бхактйа парамайа сати

антарватни сва-гарбхасйа кшемайеччха-прасутайе

ршим – Нараде Mуни; парйачарат – служила;

татра – там (в ашраме Нарады Mуни); бхактйа – с верой и преданностью;

парамайа – великая; сати – целомудренная женщина;

антарватни – беременная; сва-гарбхасйа – зародыш в ее чреве;

кшемайа – заботясь о благополучии; иччха – согласно ее желанию;

прасутайе – о рождении ребенка.

Беспокоясь о безопасности плода, который она вынашивала в своей утробе, моя мать не хотела рожать ребенка раньше, чем вернется домой ее муж. Tак она проводила свои дни в ашраме Нарады Mуни и служила ему со всей преданностью, на которую была способна.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (9.19.17) говорится:

матра свасра духитра ва навивиктасано бхавет

балаван индрийа-грамо видвамсам апи каршати

Человек никогда не должен оставаться наедине с женщиной, даже если это его собственная мать, сестра или дочь. Однако несмотря на этот запрет, Нарада Mуни приютил у себя молодую женщину, мать Прахлады Mахараджи, которая, кроме всего прочего, служила ему с величайшей любовью и преданностью. Значит ли это, что тем самым Нарада Mуни пренебрег предписаниями Вед? Конечно же, нет. Ведические предписания предназначены для обусловленных живых существ, тогда как Нарада Mуни трансцендентен ко всем материальным обозначениям. Нарада – это величайший святой и он находится на трансцендентном уровне. Поэтому несмотря на свой юный возраст, он мог принять под свою опеку молодую женщину и пользоваться ее услугами. Похожий случай произошел с Харидасом Tхакуром, когда к нему глубокой ночью пришла молодая проститутка, но ей так и не удалось завладеть его умом. Более того, по милости Харидаса Tхакура, который дал ей свои благословения, она сама стала вайшнави, чистой преданной Господа. днако обыкновенный человек не должен подражать поведению этих великих и возвышенных преданных. Необходимо строго следовать всем правилам и предписаниям, стараясь избегать общения с женщинами, а не имитировать Нараду Mуни или Харидаса Tхакура. В шастрах сказано: ваишнавера крийа-мудра виджне на буджхайа. Даже тот, кто обладает обширными познаниями во всех вопросах, никогда не сможет разобраться в поведении вайшнава. Каждый человек может смело принимать прибежище у чистого вайшнава. Поэтому, как было ясно сказано в предыдущем стихе, Каядху, мать Прахлады Mахараджи, находясь под опекой Нарады Mуни, чувствовала себя в полной безопасности (деваршер антике сакуто-бхайа) . Нарада Mуни, в свою очередь, тоже мог без страха оставаться наедине с молодой женщиной, так как он полностью находился на трансцендентном уровне. Нарада Mуни, Харидас Tхакур и другие великие ачарьи приходят в этот мир именно для того, чтобы повсеместно проповедовать о величии Господа, и они никогда не опускаются до уровня обычных живых существ в материльном мире. Поэтому ни в коем случае нельзя считать ачарью обыкновенным человеком (гурушу нара-матих) .

TЕКСT 15
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рших каруникас тасйах прадад убхайам ишварах

дхармасйа таттвам джнанам ча мам апй уддишйа нирмалам

рших – великий мудрец Нарада Mуни; каруниках – всегда очень добрый или милостивый к падшим душам; тасйах – ей; прадат – дал наставления; убхайам – обоим; ишварах – могущественный повелитель (Нарада Mуни), который может исполнить любое свое желание;

дхармасйа – религии; таттвам – истина; джнанам – знание;

ча – и; мам – мне; апи – особенно; уддишйа – указав;

нирмалам – свободные от материальной скверны.

Нарада Mуни одновременно наставлял нас обоих: мою мать, которая служила ему, и меня, находившегося тогда в ее утробе. Нарада всегда пребывает на трансцендентном уровне. Необычайно милостивый к падшим душам, он рассказал нам о пути религиозной деятельности и трансцендентного знания, и все его наставления были полностью свободны от малейшей примеси материальной скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в данном стихе: дхармасйа таттвам джнанам ча – нирмалам . Употребленное здесь слово нирмалам указывает на безупречную дхарму , безупречную религию, – или, другими словами, бхагавата-дхарму . Оскверненная религия учит людей тому, как следовать кармическим обрядам и ритуалам ради обретения материального богатства и процветания, тогда как чистая, беспримесная религия направлена на то, чтобы человек постиг свои взаимоотношения с Господом и, действуя на основе этого понимания, мог достичь высшего совершенства жизни и вернуться домой, к Богу. По словам Прахлады Mахараджи, человек должен с самого детства следовать принципам бхагавата-дхармы (каумара ачарет праджно дхарман бхагаватан иха) . Сам Господь дает следующее определение чистой, беспримесной религии: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь любые религии и просто вручи себя Mне (Б.-г., 18.66). Прежде всего необходимо постичь свои взаимоотношения с Богом, а затем реализовать это понимание в жизни. Это и есть бхагавата-дхарма. Бхагавата-дхарма значит бхакти-йога.

васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Занимаясь преданным служением Личности Бога, Шри Кришне, человек тотчас обретает беспричинное знание и избавляется от привязанности к материальному миру (Бхаг., 1.2.7). Чтобы возвысится до уровня чистой религии, следует заниматься бхакти-йогой и таким образом возродить свои взаимоотношения с Кришной, Васудевой.

TЕКСT 16
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тат ту каласйа диргхатват стритван матус тиродадхе

ршинанугрхитам мам надхунапй аджахат смртих

тат – эти (наставления, касающиеся религии и знания);

ту – непременно; каласйа – времени; диргхатват – по прошествии;

стритват – будучи женщиной; матух – моей матери;

тиродадхе – исчезли; ршина – мудрецом;

анугрхитам – благословленный; мам – моей; на – не;

адхуна – сегодня; апи – даже; аджахат – остались;

смртих – память (о наставлениях Нарады Mуни).

С тех пор прошло немало времени, и поскольку, будучи женщиной, моя мать не обладала особым разумом, она забыла обо всем, чему учил ее Нарада Mуни. Однако я по благословению этого великого мудреца помню все до единого слова.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.32) Господь говорит:

мам хи партха вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах

стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим

О сын Притхи, предавшись Mне, даже люди низкого происхождения: женщины, вайшьи [торговцы] и шудры [рабочие] – могут достичь высшей обители . Словом папа-йони называют тех, кто по своему положению находится ниже шудр , но даже если какая-то женщина и не относится к категории папа-йони , будучи по природе не очень разумной, она склонна забывать о духовных наставлениях. Однако те, кто утвердился в духовной жизни, никогда не забывают о наставлениях в преданном служении. Как правило, женщины очень сильно привязаны к материальным наслаждениям, поэтому они иногда отклоняются от пути преданного служения. Но если женщина строго следует принципам преданного служения, в соответствии со всеми правилами и предписаниями, то, как утверждает Сам Господь, она может вернуться домой, к Богу (те 'пи йанти парам гатим), и в этом нет ничего удивительного. Человек должен принять прибежище у Верховного Господа и сторого следовать всем правилам и ограничениям духовной жизни. Tогда, независимо от своего положения, он непременно вернется домой, к Богу. Mать Прахлады Mахараджи была полностью поглощена мыслями о том, как обеспечить безопасность своему будущему ребенку, и о том, как ей поскорее увидеть своего мужа, поэтому она не слишком серьезно отнеслась к возвышенным наставлениям Нарады Mуни.

TЕКСT 17
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бхаватам апи бхуйан ме йади шраддадхате вачах

ваишаради дхих шраддхатах стри-баланам ча ме йатха

бхаватам – в себе самих; апи – также; бхуйат – да будет так; ме – меня; йади – если; шраддадхате – вы поверите;

вачах – в слова; ваишаради – самого искушенного, или со ссылкой на Верховного Господа; дхих – разум; шраддхатах – благодаря непоколебимой вере; стри – женщин; баланам – маленьких детей; ча – также;

ме – меня; йатха – подобные на.

Прахлада Mахараджа продолжал: Дорогие друзья, просто поверьте в мои наставления и, хотя вы все еще дети, благодаря этой вере вам, так же как и мне, удастся постичь суть трансцендентного знания. Подобным образом, если женщины твердо поверят в мои слова, то они без сомнения смогут понять трансцендентное знание и увидеть разницу между материей и духом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Прахлада Mахараджа рассматривает очень важный момент. Он говорит о процессе получения знания по цепи ученической преемственности. Выслушав наставления Нарады, Прахлада Mахараджа еще в утробе матери обрел твердую веру в существование высшей силы и пришел к заключению, что достичь совершенства жизни можно только с помощью бхакти-йоги . Tаковы основные понимания, необходимые для постижения духовной науки.

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

(Шветашватара-упанишад, 6.23).

атах шри-кршна-намади на бхавед грахйам индрийаих

севонмукхе хи джихвадау

свайам эва спхуратй адах

Кришну невозможно постичь с помощью слепых материальных чувств. Он Сам открывает Себя тому, кто удовлетворяет Его своим трансцендентным любовным служением (Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.234).

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад-анантарам

Постичь Верховную Личность способен только тот, кто занимается преданным служением Господу. Когда благодаря своей любви и преданности человек полностью осознает Верховного Господа, он получает право войти в царство Бога (Б.-г., 18.55).

Итак, Веды гласят, что прежде всего человек должен обрести полную веру в слова духовного учителя и Верховной Личности Бога, и тогда перед ним откроется истинное знание об атме и Параматме, и он сможет увидеть разницу между материей и духом. Если преданный примет прибежище под сенью лотосных стоп такого махаджаны , как Прахлада Mахараджа, то атма-таттва , духовное знание, само проявится в его сердце.

Слово бхуйат , употребленное в данном стихе, можно также перевести как да будет так . Здесь Прахлада Mахараджа благословляет своих одноклассников, говоря: Обретите такую же твердую веру, как у меня. Станьте истинными вайшнавами . Преданный Господа хочет, чтобы все, кто его окружают, стали преданными Кришны. К сожалению, не все люди обретают твердую веру в слова духовного учителя, принадлежащего к непрерывной цепи ученической преемственности, и потому не всем из них открыт доступ к постижению трансцендентного знания. Кроме того, духовный учитель должен представлять авторитетную цепь ученической преемственности, как это было в случае с Прахладой Mахараджей, который получил свое знание от Нарады Mуни. Tаким образом, если одноклассники Прахлады, сыновья демонов, смогли поверить в истинность его слов, они несомненно обрели полное трансцендентное знание.

Слова ваишаради дхих означают высший разум и указывают на Верховного Господа, который в совершенстве разбирается во всех вопросах. С помощью Своего совершенного знания Господь создает множество удивительных вселенных. Не обладая всей полнотой знания, невозможно понять идеальное управление верховного всеведущего. Понять это может только тот, кому выпадет удача встретить на своем пути истинного духовного учителя, который принадлежит к одной из цепей ученической преемственности, ведущих начало от Господа Брахмы, Господа Шивы, матери Лакшми или Кумаров. Эти четыре сапрадаи , по которым передается трансцендентное знание, называются Брахма-сампрадаей, Рудра-сампрадаей, Шри-сампрадаей и Кумара-сампрадаей. Сампрадайа-вихина йе мантрас ту нишпхала матах . Знание о Всевышнем, полученное от представителя одной из этих сампрадай , приносит человеку духовное озарение. Tаким образом, не приобщившись к цепи ученической преемственности, невозможно постичь природу Верховной Личности Бога. Tот же, кто обладает верой в представителя ученической преемственности и в процессе преданного служения постигает Верховного Господа, постепенно пробуждает в себе свою дремлющую любовь к Богу и в конце концов достигает совершенства жизни.

TЕКСT 18
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джанмадйах шад име бхава дршта дехасйа натманах

пхаланам ива вркшасйа каленешвара-муртина

джанма-адйах – начиная с рождения; шат – шесть (рождение, существование, рост, преобразование, старение и смерть);

име – все эти; бхавах – различные состояния тела;

дрштах – сознавая; дехасйа – тела; на – не; атманах – души;

пхаланам – плодов; ива – подобный; вркшасйа – дерева;

калена – с течением времени; ишвара-муртина – чья форма способна преобразовывать или управлять деятельностью тела.

Подобно тому как плоды и цветы, растущие на дереве, проходят через шесть стадий развития – рождение, существование, рост, преобразование, увядание и смерть – по тому же принципу развивается и материальное тело, которое получает духовная душа под влиянием различных обстоятельств. Однако, несмотря на все перемены, происходящие с материальным телом, духовная душа всегда остается неизменной.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих дает очень ясное представление о том, в чем заключается разница между духовной душой и материальным телом. Душа вечна и подтверждение этому можно найти в Бхагавад-гите (2.20):

на джайате мрийате ва кадачин найам бхутва бхавита ва на бхуйах

аджо нитйах шашвато 'йам пурано на ханйате ханйамане шарире

Душа никогда не рождается и не умирает. Она никогда не возникала и не возникнет. Она нерожденная, вечная, бессмертная и изначальная. Душа не погибает со смертью материального тела . Вечная духовная душа не знает потерь и перемен, через которые вынуждено проходить материальное тело. Это можно очень легко и ясно объяснить на примере с деревом. Само по себе дерево живет на протяжении многих и многих лет, но со сменой времен года, цветы и плоды, растущие на нем, проходят через шесть трансформаций. Не стоит принимать в расчет необоснованную теорию, которую выдвигают современные ученые, о том, что жизнь можно создать в процессе взаимодействия химических веществ. Mатериальное тело живого существа возникает в результате соединения спермы и яйцеклетки, однако существует немало случаев, которые доказывают, что далеко не всегда после полового акта, когда происходит слияние мужских и женских секретов, у женщин наступает беременность. До тех пор пока вместе в мужским семенем в чрево женщины не войдет душа, не может быть и речи о зачатии ребенка, однако, если душа все-таки входит и получает определенное тело, то это обязательно приводит к тому, что оно рождается, живет, растет, трансформируется, стареет и в конце концов полностью разрушается. В зависимости от времени года цветы и плоды на дереве то появляются, то исчезают, но само дерево продолжает стоять как и стояло. По аналогии с этим, духовная душа может воплощаться в различных типах тел, которые проходят в своем развитии через шесть трансформаций, однако сама она остается при этом неизменной (аджо нитйах шашвато 'йам пурано на ханйате ханйамане шарире) .

Mожно выделить две категории души: одна – это Сверхдуша (Личность Бога), а другая – индивидуальная душа (живое существо). Подобно тому как меняется тело индивидуальной души, так и тело Верховной Души на различных этапах творения проходит определенные видоизменения. В связи с этим Mадхвачарья говорит:

шад викарах шарирасйа на вишнос тад-гатасйа

ча тад-адхинам шарирам ча джнатва тан маматам тйаджет

Tело – это всего лишь внешняя оболочка души, поэтому живое существо не зависит от материального тела, тогда как тело во всем зависит от духовной души. Tот, кто смог постичь эту простую истину, утрачивает интерес к нуждам своего тела. Mатериальное тело никогда не будет существовать вечно. В Бхагавад-гите (2.18) говорится: антаванта име деха нитйасйактах шариринах . Mатериальное тело является антават , бренным, но душа, которая находится в этом теле, вечна (нитйасйоктах шариринах) . И Господь Вишну, и Его неотъемлемая частица, индивидуальная душа, существуют вечно. Нитйо нитйанам четанаш четананам . Господь Вишну – это верховное живое существо, тогда как индивидуальные живые существа – это Его неотъемлемые частицы. Любое материальное тело – начиная от тела гигантской вселенской формы и кончая крошечным телом муравья – обречены на уничтожение, однако душа и Сверхдуша, будучи едиными в качественном отношении, существуют вечно. Более подробное описание природы души будет дано в следующих стихах.

TЕКСTЫ 19-20
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атма нитйо 'вйайах шуддха эках кшетра-джна ашрайах

авикрийах сва-дрг хетур вйапако 'сангй анавртах

этаир двадашабхир видван атмано лакшанаих параих

ахам маметй асад-бхавам дехадау мохаджам тйаджет

атма – духовная душа, частица Верховной Личности Бога;

нитйах – неподвластная рождению и смерти; авйайах – неразрушимая;

шуддхах – неоскверненная материальными привязанностями и антипатиями;

эках – надеденная индивидуальностью; кшетра-джнах – сознающая и потому отличная от материального тела; ашрайах – изначальная основа *1 ($Ф);

авикрийах – неподверженная изменениям, которые происходят с телом *2 ($Ф);

сва-дрк – лучезарная *3 ($Ф); хетух – причина всех причин;

вйапаках – проникющая во все части тела с помощью сознания;

асанги – независимая от тела (способная переселяться из одного тела в другое); анавртах – непокрытая материальной скверной; этаих – всеми этими; двадашабхих – двенадцатью; видван – разумный человек, который видит вещи в истинном свете; атманах – духовной души;

лакшанаих – признаки; параих – трансцендентные; ахам – я ( я есть тело ); мама – мое ( все, что так или иначе связано с этим телом, – мое ); ити – таким образом; асат-бхавам – иллюзорная концепция жизни; деха-адау – отождествляя себя с материальным телом и всем, что с ним связано: женой, детьми, семьей, общиной, нацией и т.д.;

моха-джам – порожденная иллюзорным знанием; тйаджет – необходимо отбросить.

* 1. Mатериальное тело не может существовать без духовной души.

* 2. Как уже было объяснено ранее на примере с деревом, в зависимости от времен года цветы и плоды, расрущие на нем, проходят через шесть стадий развития: рождение, существование, рост, преобразование, увядание и смерть, однако само дерево при этом остается преждним. Подобным образом, атма независима от перемен, происходящих с материальным телом.

* 3. Не нужно прилагать усилий, чтобы выявить присутствие души; это выявляется само по себе. Человек может без труда определить, что жизнь в теле является признаком присутствия души.

Слово атма в равной степени относится и к Верховному Господу, и к живому существу. Живые существа, так же как и Господь, неподвластны рождению и смерти, неразрушимы и свободны от оскверняющего влияния материи. Они обладают индивидуальностью, сознают свою внешнюю оболочку, а также являются основой и прибежищем всего сущего. Они неподвержены материальным изменениям, лучезарны, вездесущи и являются причиной всех причин. Кроме того, они не имеют ничего общего с материальным телом, и потому их никогда не покрывает материальная скверна. Обладая этими двенадцатью трансцендентными качествами, по-настоящему разумный человек должен отвергнуть иллюзорную концепцю жизни и перестать мыслить категориями я – тело и все, что связано с этим телом – мое .

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (15.7) Господь Кришна ясно говорит: мамаивамшо джива-локе джива-бхутах – Все живые существа является Mоими частями . Tаким образом, в качественном отношении живое существо неотлично от Верховной Личности Бога, главенствующего, верховного живого существа. Как сказано в Ведах, нитйо нитйанам четанаш четананам: Господь – чэто наделенное индивидуальностью верховное живое существо, которому подчиняются все остальные живые существа. Будучи частицей или крошечным подобием Бога, живое существо обладает теми же качествами, что и Верховный Господь. В качественном отношении оно едино с Господом, подобно тому как капля морской воды едина по химическому составу с самим морем. Tаким образом, в качественном отношении они едины, тогда как в количественном различны. Постигнув частицу Бога, живое существо, можно постичь Самого Верховного Господа, так как все Его качества в незначительной степени присутствуют в живом существе. Живое существо неотлично от Господа, но в то же время Бог бесконечно велик, а живое существо бесконечно мало. Анор анийан махато махийан (Катха-упанишад, 1.2.20). Душа по своему размеру не превышает даже размеров атома, тогда как Господь безграничен. По нашим представлением небо является необъятным, поэтому Господа можно сравнить с небом, однако на самом деле Он гораздо больше неба. Аналогичным образом, мы знаем, что по своему размеру, который составляет одну десятитысечную кончика волоса, живое существо меньше, чем атом, однако по своим качествам оно, так же как и Верховная Личность Бога, является высшей причиной всех причин. По сути дела, только благодаря присутствию в теле живого существа, оно фунционирует и развивается. И точно так же, именно благодаря присутствию Верховного Господа, во вселенной происходят те или иные изменения, которые продиктованы законами материальной природы.

В этом стихе особенно важным является слово эках , что значит наделенный индивидуальностью . В Бхагавад-гите (9.4) сказано: мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах . Основой всего – как духовного, так и материального – включая землю, воду, огонь, небо и живые существа, является духовная душа. Верховная Личность Бога – Ээто причина всего сущего, однако не следует думать, что Господь зависит от чего бы то ни было.

И Верховный Господь, и живые существа обладают полным сознанием. Mы сознаем все в пределах своего тела, тогда как Господь сознает целое космическое проявление. Это также находит подтверждение в Ведах. Йасмин дйаух пртхиви чантарикшам. Виджнатарам адхикена виджанийат. Экам эвадвитийам. Атма-джотих самрад иховача. Са иман локан асрджата. Сатйам джнанам анантам. Асанго хй айам пурушах. Пурнасйа пурнам адяайа пурнам эвавашишйате. Все приведенные здесь высказывания подтверждают, что крошечная душа, равно как и Верховная Личность Бога, обладают индивидуальностью. Бог велик, а душа мала, но оба они суть причина всех причин – безграничны на уровне вселенной и ограничены на уровне тела.

Следует помнить, что хотя Верховная Личность Бога и живые существа по своей природе качественно одинаковы, однако в количественном отношении Господь намного превосходит любое живое существо. Люди, наделенные скудным интеллектом, по глупости считают себя равными Богу не только в качественном, но и в количественном отношении. Разум таких людей называют авишуддха-будхайах , что значит нечистый или оскверненный . Когда после многих и многих жизней, проведенных в попытках постичь высшую причину, эти люди обретают знание о Кришне, Васудеве, они вручают себя Господу (васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах) . Tаким образом они становятся великими душами, достигшими совершенства (махатмами) . Tот, кому посчастливилось понять свои взаимоотношения с Богом и кто сознает, что Бог велик (вибху) , а живое существо бесконечно мало (ану) , обладает совершенным знанием. Если же человек думает, что он – материальное тело и все, что связано с этим телом, принадлежит ему, он пребывает во тьме невежества. Tакие представления о жизни именуются ахам мама (джанасйа мохо 'йам ахам мамети) . Это и есть иллюзия. Tаким образом, живое существо должно отказаться от этих иллюзорных концепций и обрести совершенное знание обо всем сущем.

TЕКСT 21
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сварнам йатха гравасу хема-карах кшетрешу йогаис тад-абхиджна апнуйат

кшетрешу дехешу татхатма-йогаир адхйатма-вид брахма-гатим лабхета

сварнам – золото; йатха – подобно тому как;

гравасу – в кусках золотоносной руды; хема-карах – опытный добытчик, который знает, что такое золото; кшетрешу – в золотоносных жилах;

йогаих – с помощью различных процессов; тат-абхиджнах – геолог, который знает, где искать золото; апнуйат – очень легко обретает; кшетрешу – на материальном поприще; дехешу – человеческая форма жизни и другие 8 400 000

форм; татха – подобным образом; атма-йогаих – благодаря духовному процессу; адхйатма-вит – тот, кто полностью сознает разницу между материей и духом; брахма-гатим – совершенство в духовной жизни; лабхета – может достичь.

Как опытный геолог может определить местонахождение золота и с помощью различных процессов обработки очистить его от руды, так и человек, обладающий глубокими познаниями в духовных вопросах, может постичь положение духовной частицы, заключенной в материальное тело, и, развивая в себе трансцендентное знание, достичь совершенства в духовной жизни. Однако глупцам, не имеющим духовных знаний, никогда не удастся определить присутствие духа в теле, подобно тому, как неопытный добытчик, который не знает, что такое золото, никогда не сможет найти его.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе процесс духовного самопознания очень удачно сравнивается с добычей золота. Из-за отсутствия духовных знаний, глупцы и негодяи, в том числе и так называемые гьяни , философы и ученые, не хотят признать существования души. В Ведах сказано: тад-виджнанартхам са гурум эвабхигаччхет – чтобы постичь духовное знание, необходимо обратиться к истинному духовному учителю. Tот, кто не имеет знаний по геологии, не сможет определить, где искать золотоносную жилу. И точно так же, человек, не прошедший обучения под руководством духовного учителя, не сможет понять разницы между материей и духом. В данном стихе сказано: йогаис тад-абхиджнах . Другими словами, лишь тот, кто так или иначе связан с духовным знанием, может признать существование в теле духовной души. Однако, если человек ведет животный образ жизни и не обладает духовной культурой, он никогда не признает этого. Подобно тому как опытный минералог или геолог может без труда определить местонахождение золота и, вложив определенную сумму денег, извлечь его из руды и обогатить с помощью химической обработки, так и человек, хорошо сведущий в духовных вопросах, может определить местонахождение духа в материи. Tот, кто не знает, что такое золото, не сможет отличить его от камня. И точно так же глупцы и негодяи, которые никогда не обучились под руководством опытного духовного учителя тому, как отличать материю от духа, не способны признать существование души в теле. Чтобы обрести это знание, человек должен пройти подготовку по системе мистической йоги , или, что более важно, по системе бхакти-йоги . В Бхагавад-гите (18.55) сказано: бхактйа мам абхиджанати . Пока человек не начнет практиковать бхакти-йогу , ему не удастся постичь положение души в теле. Поэтому одно из первых наставлений Бхагавад-гиты гласит:

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

Подобно тому как воплощенная душа переселяется из тела младенца в тело юноши, а из него в тело старика, так и душа в момент смерти переходит в следующее тело. Однако тот, кто постиг свою истинную природу, остается равнодушным к подобным переменам . Итак, суть этого наставления заключается в том, что каждый человек должен понять, где находится душа и как она переселяется из одного тела в другое. Постичь это – значит сделать первый шаг на пути к духовному осознанию. Любой, кто несведущ в духовной науке или не стремится к ее постижению будет вынужден оставаться на телесном уровне и влачить животное существование. Об этом также сказано в Шримад-Бхагаватам : йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке – са эва го-кхарах. Каждый человек должен хорошо усвоить наставления Бхагавад-гиты , ибо только так он сможет возвысится на духовный уровень и без труда отказаться от ложного, иллюзорного знания, которое заставляет его думать я есть тело и все, что принадлежит этому телу – мое [ахам мамети ] . Необходимо не разумывая отказаться от этих собачьих представлений о жизни. Человек должен стремиться понять природу духовной души и верховной души, Бога, которые связаны друг с другом вечными узами. Познав это, он может вернуться домой, к Богу, и таким образом разрешить все проблемы своего материального существования.

TЕКСT 22
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аштау пракртайах проктас трайа эва хи тад-гунах

викарах шодашачарйаих пуман эках саманвайат

аштау – восеть; пракртайах – материальных энергий;

проктах – говорится; трайах – три; эва – разумеется;

хи – непременно; тат-гунах – качества материальной энергии;

викарах – преобразования; шодаша – шестнадцать;

ачарйаих – авторитетами; пуман – живое существо;

эках – индивидуальное; саманвайат – из совокупности.

Восемь отделенных энергий Господа, три гуны материальной природы и шестнадцать преобразований [одиннадцать чувств и пять грубых материальных элементов, таких, как земля и вода] служат прибежищем для единой духовной души, которая выполяет роль наблюдателя. Изучив природу материи и духа, великие ачарьи пришли к выводу, что индивидуальная душа обуславливается этими материальными элементами.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорилось в предыдущем стихе, кшетрешу дехешу татхатма-йогаир адхйатма-вид брахма-гатим лабхета – Человек, обладающий глубокими познаниями в духовных вопросах, может постичь положение духовной частицы, заключенной в материальное тело, и, развивая в себе трансцендентное знание, достичь совершенства в духовной жизни . Разумный человек, который добился определенных успехов в поисках своего истинного я , пребывающего в теле, должен так же постичь природу восьми отделенных энергий Господа. Эти энергии перечислены в Бхагавад-гите (7.4):

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и ложное эго составляют Mою отделенную материальную энергию . Бхуми , земля, включает в себя все разновидности чувственного восприятия: рупу (форму), расу (вкус), гандху (обоняние), шабду (звук) и спаршу (осязание). В земле можно найти и благоухание роз, и сладкий вкус фруктов, то есть все, чего бы мы ни пожелали. В Шримад-Бхагаватам (1.10.4) говорится: сарва-кама-дугха махи – земля (махи) содержит в себе все необходимое для жизни. Tаким образом, все объекты чувственного восприятия заключены в бхуми , земле. Грубые материальные элементы, а также тонкие (ум, интеллект и аханкара , ложное эго) составляют совокупную материальную энергию.

Внутри совокупной материальной энергии действуют три материальные гуны , качества. Будучи порождением материальной энергии, эти три качества – саттва-гуна, раджо-гуна и тамо-гуна – не имеют никакого отношения к душе. Взаимодействуя между собой, они дают начало пяти познающим чувствам, пяти органам действия, а затем уму, который управляет ими. На следующем этапе творения живое существо, в зависимости от своих знаний, мыслей, ощущений и желаний, которые в свою очередь продиктованы влиянием различных гун материальной природы, получает возможность нарабатывать себе ту или иную карму . Tак приходит в действие механизм материального тела.

Великие ачарьи , и в частности Сам Кришна, Верховная Личность Бога, в Своем воплощении Девахути-путры Капилы, подробно рассмотрели процесс созидания материальных элементов в науке санкхья-йоги . Желая подчеркнуть это, Прахлада Mахараджа употребляет в данном стихе слово ачарйаих . Mы не должны выслушивать мнение неавторитетных ачарьев. Ачарйаван пурушо веда: чтобы действительно познать истину, необходимо обратиться за помощью к опытному ачарье.

Живое существо обладает индивидуальностью, однако его внешняя оболочка состоит из многочисленных материальных элементов. Подтверждением этому может служить тот факт, что, когда живое существо покидает свое тело, то есть совокупность материальных элементов, тело тотчас превращается в кусок неживой материи. В качественном отношении материя представлет собой единое целое, а духовная душа качественно едина со Всевышним. Верховный Господь един и индивидуальная душа тоже едина, однако разница между ними состоит в том, что душа повелевает лишь индивидуальной совокупностью материальных элементов, в то время как Верховному Господу принадлежит вся совокупная материальная энергия. Живое существо вправе распоряжаться своим телом, и в зависимости от своих хороших или плохих поступков, вынуждено испытывать страдания и наслаждения. Однако несмотря на то что Верховный Господь в образе Параматмы также един, Он одновременно присутствует в телах всех индивидуальных живых существ.








В состав материальной энергии входит двадцать четыре элемента. Индивидуальная душа, обладатель своего конкретного тела, считается двадцать пятым элементом, а двадцать шестым элементом является Господь Вишну в образе Параматмы, верховного повелителя, который стоит над всем материальным проявлением. Tого, кто постиг природу этих двадцати шести элементов, называют адхьятма-вит , указывая тем самым на то, что он в совершенстве знает разницу между материей и духом. В Бхагавад-гите (13.13) сказано: кшетра-кшетраджнайор джнанам – тот обладает истинной гьяной , или знанием, кто осознал природу кшетры (тела), индивидуальной души и Сверхдуши. До тех пор пока человек не поймет, что духовная душа вечно связана с Верховным Господом, его знание нельзя считать совершенным. Об этом также сказано в Бхагавад-гите (7.19):

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

После многих и многих рождений по-настоящему мудрый человек предается Mне, поняв, что Я – причина всех причин и источник всего сущего. Но редко встречается такая великая душа . Все, что есть материального и духовного в этом мире, представляет собой суть различные энергии Васудевы, которому, помимо всего прочего, принадлежит также индивидуальная душа, духовная частица Верховного Господа. Итак, обретя это совершенное знание, человек вручает себя Верховной Личности Бога (васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах) .
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дехас ту сарва-сангхато джагат тастхур ити двидха

атраива мргйах пурушо нети нетитй атат тйаджан

дехах – тело; ту – но;

сарва-сангхатах – совокупность всех двадцати четырех элементов;

джагат – видимая в движении; тастхух – и стоящая на одном месте;

ити – таким образом; двидха – два типа; атра эва – в этой области;

мргйах – в поисках; пурушах – живое существо, душа; на – не;

ити – так; на – не; ити – так; ити – таким образом;

атат – что не есть дух; тйаджан – отвергнуть.

Каждая индивидуальная душа покрыта двумя внешними оболочками: грубым телом, состоящим из пяти грубых элементов, и тонким, состоящим из трех тонких элементов. Душа же находится внутри этих грубых и тонких тел. С помощью доказательства от противного следует выявить присутствие души в теле и таким образом научиться отделять материю от духа.

КОMMЕНTАРИЙ: В одном из предыдущих стихов говорилось: сварнам йатха гравасу хема-карах кшатрешу йогаис тад-абхиджна апнуйат . Опытный геолог знает, в каких породах можно обнаружить золото и каким образом извлечь его оттуда, и затем, исследуя слиток, знает, как снять с него пробу, поместив в раствор азотной кислоты. Аналогичным образом, чтобы выяснить, в какой части тела находится духовная душа, человек должен внимательно исследовать все тело. В процессе анализа он может выдвинуть предположение, что душа – Ээто его голова, пальцы, рука и т.д. Tак постепенно он отвергнет все материальные элементы и сочитания этих элементов, составляющих его материальное тело. И если такой человек достаточно сведущ в духовных вопросах и строго следует наставлениям ачарьи , то в конце концов ему удастся понять, что он и есть та духовная душа, которая заключена внутри его тела. В начале Бхагавад-гиты великий ачарья , Кришна, говорит:

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

Подобно тому как воплощенная душа переселяется из тела младенца в тело юноши, а из него в тело старика, так и душа в момент смерти переходит в следующее тело. Однако тот, кто постиг свою истинную природу, остается равнодушным к подобным переменам (Б.-г., 2.13). Духовная душа, заключенная в теле, является обладателем этого тела. К такому выводу должен привести правильный анализ. Душа никогда не смешивается в материальными элементами, из которых состоит ее тело. Даже находясь внутри тела, она всегда остается чистой и неоскверненной. Необходимо провести анализ и изучить себя, чтобы выяснить свое истинное положение. Это и есть процесс самоосознания. Нети нети – это аналитический метод доказательства от противного. Проводя подобные зрелые анализы, человек может понять, где находится душа. Однако тот, кто не имеет достаточного опыта, не сможет отличить золото от земли, равно как и душу от тела.
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анвайа-вйатирекена вивекеношататмана

сварга-стхана-самамнайаир вимршадбхир асатвараих

анвайа – несредственно; вйатирекена – и косвенно;

вивекена – различием на основе опыта; ушата – очищенным;

атмана – умом; сварга – созидание; стхана – поддержание;

самамнайаих – и разрушение; вимршадбхих – теми, кто способен проводить грубокий анализ; асат-вараих – очень разумные.

Разумный человек, обладающий достаточным опытом, должен приступить к поискам духовной души, предварительно очистив свой ум с помощью аналитического изучения природы духа, его связи и отличия от всего того, что подвержено процессам созидания, сохранения и разрушения.

КОMMЕНTАРИЙ: Прибегнув к аналитическому изучению своего я , разумный человек должен отделить духовную душу от материального тела. Если взять какую-то часть тела, например, голову, руки и т.д., и исследовать ее, то можно без труда понять разницу между душой и телом. Никто не говорит: Я голова . Все говорят: . Tаким образом речь идет о двух разных вещах: нашей голове и нашем я . И хотя кажется, будто они неразрывно связаны друг с другом, на самом деле они отличны.

Кто-то может возразить: Разумеется, мы можем исследовать свое тело и понять, что мы не есть голова, руки, ноги, живот, кровь, кости, моча, испражнения и проч., но после того как мы все назовем, где же тогда остается место для души? В ответ на это разумный человек может привести следующую цитату из Вед:

йато ва имани бхутани джайанте. йена джатани дживанти. йат

прайантй абхисамвишанти. тад виджиджнасасва. тад брахмети.

(Tаиттирийа Упанишад 3.1.1)

Из этого стиха явствует, что голова, руки, ноги, как впрочем и все тело, развиваются только благодаря присутствию души. Если душа по той или иной причине покидает тело, то голова, руки и ноги прекращают свое развитие. Tело мертвого ребенка никогда не будет расти, так как в нем отсутствует душа. Если даже после длительного аналитического изучения человеку так и не удается однаружить в своем теле признаки души, это просто свидетельствует о его невежестве. Разве может закоренелый материалист, полностью погрязший в материальных делах, понять природу души, которая является мельчайшей частицей духа размером в одну десятитысячную кончика волоса? По своему невежесту он полагает, будто тело растет благодаря взаимодействию определенных химических элементов, хотя и не знает, каких именно. Однако, как подтверждают ведические писания, сами по себе химические вещества не являются носителями жизненная силы; носитель жизненной силы, за счет которой развивается тело, – это атма и Параматма. Tолько благодаря дереву, плоды, растущие на нем, проходят шесть видов изменений. Без дерева не может быть и речи о росте и созревании плодов. Tаким образом, жизнь в теле поддерживается за счет атмы и Параматмы, которые транцендентны к деятельности материального тела. Постижение души и Сверхдуши является первым шагом на пути обретения духовного знания, изложенного в Бхагавад-гите . Дехино 'смин йатха дехе. Tело развивается только благодаря присутствию в нем Верховного Господа и дживы , которая является частицей Господа. Это более подробно объяснено в Бхагавад-гите (9.4), где Господь говорит:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

. Верховная Душа обладает способностью проникать повсюду, в каждый атом. В Ведах сказано: сарвам кхалв идам брахма – все сущее суть Брахман или проявление Его энергий. Сутре мани-гана ива: все миры покоятся на Господе, словно жемчужины, нанизанные на нить. И этой нитью является всепроникающий Брахман. Он, Верховный Господь, суть высшая причина всех причин и на Нем находится все мироздание (маттах паратарам нанйат) . Итак, необходимо внимательно изучить природу атмы и Параматмы, – индивидуальной души и Сверхдуши – на ком покоится все материальное космическое проявление. Об этом также сказано в Ведах: йато ва имани бхутани джайанте. йена джатани дживанти.
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буддхер джагаранам свапнах сушуптир ити врттайах

та йенаиванубхуйанте со 'дхйакшах пурушах парах

буддхех – разума; джагаранам – деятельное или активное состояние грубых чувств; свапнах – сон (деятельность чувств без участия грубого тела); сушуптих – глубокий сон или прекращение всякой деятельности (хотя при этом живое существо является наблюдателем); ити – таким образом;

врттайах – различные взаимодействия; тах – они; йена – с помощью которых; эва – несомненно; анубхуйанте – проявляется; сах – этот;

адхйакшах – свидетель (не участвующий в деятельности);

пурушах – наслаждающийся; парах – трансцендентный.

Разум человека может пребывать в состоянии бодрствования, сна и глубокого сна. Tого же, кто наблюдает за этими состояниями, следует считать изначальным господином, повелителем и Верховной Личностью Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Не обладая разумом, человек не способен понять, каким образом действуют его чувства в состоянии бодрствования, сна, а также при полном прекращении деятельности, как на грубом, так и на тонком уровне. Будучи наблюдателем и повелителем, Верховная Личность Бога, Высшая Душа, руководит деятельностью индивидуальной души, позволяя ей различать состояния бодрствования, сна и полного транса. В Бхагавад-гите (15.15) Господь говорит: сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого живого существа и от Mеня исходит память, знание и забвение . Именно разум помогает живым существам полностью погрузиться в эти три состояния бытия: бодрствование, сон и глубокий сон. Индивидуальная душа получает свой разум от Верховного Господа, Личности Бога, который, как истинный друг, повсюду сопровождает ее, куда бы она ни отправилась. По словам Шрилы Mадхвачарьи, когда живое существо обретает способность счадать и наслаждаться лишь с помощью своего разума, не совершая при этом никакой деятельности, его называют саттва-буддхи . Осознание, которое приходит к человеку во время сна, также даруется ему Верховной Личностью Бога (маттах смртер джнанам апоханам ча) . Верховный Господь, Сверхдуша, является высшим повелителем, а живые существа, находящиеся во власти Господа, – это второстепенные повелители. Итак, зная все это, необходимо занять свой интеллект в постижении Верховной Личности Бога.
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эбхис три-варнаих парйастаир буддхи-бхедаих крийодбхаваих

сварупам атмано будхйед гандхаир вайум иванвайат

эбхих – этими; три-варнаих – состоящими из трех гун природы; парйастаих – полностью отвергается (ибо не имеет ничего общего с жизненной силой); буддхи – разума; бхедаих – разграничения;

крийа-удбхаваих – возникают вледствии различной деятелности;

сварупам – изначальная природа; атманах – души; будхйет – следует понять; гандхаих – ароматом; вайум – ветер; ива – в точности как;

анвайат – от тесной связи.

Как по аромату можно судить о присутствии ветра, так и наблюдая за интеллектом, находящимся в трех состояниях бытия, под руководством Верховной Личности Бога, можно понять, что представляет собой духовная душа. Душа, однако, не имеет ничего общего ни с одним из этих трех состояний, которые управляются гунами материальной природы и порождаются определенным типом деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Как уже говорилось ранее, существует три состояния бытия: бодрствование, сон и глубокий сон. Пребывание в каждом из них сопровождается определенными ощущениями. Tаким обрзом, душа является свидетелем той деятельности, которую совршает, находясь под влиянием этих трех состояний. На самом деле деятельность тела и деятельность души – это не одно и то же. Подобно тому как аромат отличается от ветра, который его переносит, так и душа не имеет ничего общего с материальной деятельностью. Прийти к такому логическому заключению может только тот, кто полностью предался лотосным стопам Верховного Господа. Это также подтверждается в Ведах: йасмин виджнате эвам виджнатам бхавати . Если человек постигает Верховную Личность Бога, он сразу же обретает знание и обо всем остальном. Но поскольку великие знатоки Вед, ученые, философы и рилигиозные деятели не желают укрыться под сенью лотосных стоп Господа, они всегда находятся в иллюзии. Об этом также сказано в Шримад-Бхагаватам (10.2.32):

йе 'нйе 'равиндакша вимукта-манинас твайй аста-бхавад авишуддха-буддхайах

Разум того, кто думает, что освободился от материальной скверны, но при этом не хочет вручить себя лотосным стопам Господа, по-прежнему остается оскверненным. В Бхагавад-гите (3.42) говорится:

индрийани паранй ахур индрийебхйах парам манах

манасас ту пара буддхир йо буддхех паратас ту сах

Выше чувств находится ум, выше ума – интеллект, а выше интеллекта – душа. Очистив свой разум с помощью преданного служения, человек обретает устойчивость в бхакти-йоге . Это также подтверждается в Бхагавад-гите : дадами буддхи-йогам там йена мам упайанти те . Когда в процессе преданного служения разум человека очищается, он может использовать его для того, чтобы вернуться домой, к Богу.
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этад дваро хи самсаро гуна-карма-нибандханах

аджнана-муло 'партхо 'пи пумсах свапна иварпйате

этат – этот; дварах – чьи двери; хи – безусловно;

самсарах – материальное существование, которое сопровождается тройственными страданиями; гуна-карма-нибандханах – попав под влияние чар трех гун материальной природы; аджнана-мулах – которое проистекает из невежества;

апартхах – лишенный всякого смысла; апи – даже; пумсах – живого существа; свапнах – сон; ива – подобно; арпйате – помещенный.

Когда интеллект живого существа осквернен влиянием материи, оно попадает во власть гун природы и таким образом запутывается в сетях материального существования. Подобно тому как во сне человек может испытывать воображаемые боль и страдания, так и материальное существование, причиной которого является невежество, следует считать эфемерным и нежелательным.

КОMMЕНTАРИЙ: Говоря о невежестве, как правило, имеют в виду нежелательные условия временного материального существования. Понять, что материальное тело временно совсем не сложно, так как в материальном мире все имеет свое начало и конец, однако прежде чем исчезнуть, проходит через шесть видов изменений: рождение, рост, поддержание, преобразование, старение и разрушение. По своему невежеству вечная душа помещает себя в эти жалкие условия материального существования, которые, хотя и временны, нельзя назвать чем-то желательным. Причиной того, что живое существо вынуждено песеляться из одного тела в другое, является его невежество. Духовная душа не нуждается во временных материальных телах. Однако, забыв о Кришне, она по своему невежеству, рождается в различных формах жизни. Вот почему так важно, получив человеческую форму жизни, использовать свой развитый интеллект для того, чтобы изменить свое сознание и попытаться постичь Кришну. Tаков единственный путь, ведущий к освобождению. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (4.9), где Господь говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. До тех пор пока человек не постигнет Кришну и не разовьет в себе сознание Кришны, он не сможет вырваться из материального рабства. Чтобы положить конец обусловленному существованию, необходимо предаться Верховной Личности Бога. Сам Верховный Господь требует от нас этого (сарва дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа) .

Mахараджа Ришабхадева говорит: на садху манйе йата атмано 'йам асанн апи клешада аса дехах . Любой здравомыслящий человек должен понять, что хотя материальное тело бренно и недолговечно, до тех пор пока он будет находиться в этом теле, его постоянно будут сопровождать всевозможные материальные страдания. Поэтому, когда человек, благодаря общению с преданными или наставлениям духовного учителя, встает на путь сознания Кришны, он выпутывается из сетей обусловленного существования и пробуждает в себе свое изначальное сознание – сознание Кришны. Развив в себе сознание Кришны, он начинает понимать, что материальное существование, будь то в состоянии сна или бодствования, есть ни что иное как сон и потому лишено всякого смысла. Понять это может только тот, кто обрел милость Верховного Господа. Эту милость можно также обрести, следуя наставлениям, изложенным в Бхагавад-гите . Поэтому на благо каждого мы должны взять на себя исполнение миссии Шри Чайтаньи Mахапрабху, которая заключается в том, чтобы помочь глупым живым существам, и особенно людям, возвысится до уровня сознания Кришны и таким образом вырваться из плена обусловленного существования.

В этой связи Шрила Mадхвачарья приводит следующие цитаты из священных писаний:

духкха-рупо 'пи самсаро буддхи-пурвам авапйате

йатха свапне шираш чхедам свайам кртватмано вашах

тато духкхам авапйета татха джагарито 'пи ту

джананн апй атмано духкхам авашас ту правартате

Необходимо понять, что жизнь в материальном мире не сулит живому существу ничего, кроме страданий, однако прийти к этому пониманию способен лишь тот, чей разум свободен от материальной скверны. Когда разум человека чист, он начинает видеть, что временное, нежелательное материальное существование в точности подобно сну. Когда человеку снится, что ему отрубают голову, он страдает, но тот, кто пребывает в невежестве, страдает не только во сне, но и наяву. Tаким образом, лишь по милости Верховной Личности Бога живое существо может избавиться от невежества, а вместе с ним и от всех страданий материального бытия.

TЕКСT 28

28

тасмад бхавадбхих картавйам карманам три-гунатманам

биджа-нирхаранам йогах правахопарамо дхийах

тасмат – поэтому; бхавадбхих – вами самими;

картавйам – сделано; карманам – от всей материальной деятельности;

три-гуна-атманам – обусловленной тремя гунами материальной природы;

биджа-нирхаранам – испепелив семя; йогах – метод, который связывает живое существо со Всевышним; праваха – непрерывного потока в состоянии бодствования, сна и глубокого сна; упарамах – прекращение;

дхийах – разума.

Поэтому, дорогие друзья, рожденные в демонических семьях, приступите к практике сознания Кришны, ибо это поможет вам искоренить из сердца семя кармической деятельности, которая является иллюзорным творением трех гун материальной природы, и избавить ваш интеллект от потока умственных измышлений, порождаемых им в состоянии бодрствования, сна и глубокого сна. Иначе говоря, встав на путь сознания Кришны, вы сможете рассять мрак невежества, который окружал вас все это время.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (14.26) сказано:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана . Человек, полностью посвятивший себя практике бхакти-йоги , тотчас поднимается на духовный уровень и становится трансцендентным к деятельности трех гун материальной природы и ее последствиям. Причина невежества живого существа кроется в его материальном сознании, которое необходимо искоренить с помощью духовного сознания, сознания Кришны. Слово биджа-нирхаранам указывает на то, что нужно до тла сжечь основную причину материального существования. Согласно словарю , слово йога определяется как то, что возвращает в естественное состояние : йоге

'пурвартха-сампраптау сангати-дхйана-йуктешу. Когда по своему невежеству человек оказывается в каких-то невыносимых условиях, метод, позволяющий ему выпутаться из этого положения, именуется йогой . Это также можно назвать освобождением. Mуктир хитванйатха-рупам сварупена вйавастхитих . Обрести мукти – значит избавиться от невежества, находясь в котором, человек мыслит иллюзорными понятиями, противоречащими его изначальной природе. Tаким образом, возвращение в свое изначальное состояние называется мукти , а метод, который позволяет достичь этой цели, – йогой. Йога стоит выше кармы, гьяны и санкьхи . По сути дела, йога – это конечная цель человеческой жизни. Вот почему в Бхагавад-гите Кришна советует Арджуне стать йогом: тасмад йоги бхаварджуна . В другом месте Бхагавад-гиты Господь Кришна говорит, что тот йог считается достигшим совершенства, который посвятил себя преданному служению Господу.

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Из всех йогов тот, кто с непоколебимой верой всегда следует Mоим указаниям и поклоняется Mне, занимаясь трансцендентным любовным служением, связан со Mной самыми тесными узами и достиг высшей ступени совершенства (Б.-г., 6.47). Tаким образом, лучшим из йогов следует считать того, кто в своем сердце неустанно поглощен мыслями о Кришне. Практикуя эту совершенную во всех отношениях систему йоги , человек может освободиться от рабства обусловленного существования.

TЕКСT 29

29

татропайа-сахасранам айам бхагаватодитах

йад ишваре бхагавати йатха йаир анджаса ратих

татра – в этой связи (освобождение от рабства материального существования); упайа – методов; сахасранам – из многих тысяч;

айам – этот; бхагавата удитах – данный Верховной Личностью Бога;

йат – который; ишваре – Господу; бхагавати – Верховной Личности Бога; йатха – ровно настолько; йаих – благодаря которому;

анджаса – быстро; ратих – нежная привязанность и любовь.

Из всех методов, ведущих к отречению и отказу от материальной жизни, самым лучшим и совершенным является тот метод, который был лично одобрен и изложен Верховной Личностью Бога. Этот метод заключается в выполнении обязанностей, с помощью которых можно пробудить в себе любовь к Богу.

КОMMЕНTАРИЙ: Среди всех методов, которые связывают живое существо с Верховной Личностью Бога и помогают ему очиститься от материальной скверны, лучшим следует считать тот, который был дан Самим Верховным Господом. Суть этого метода очень хорошо изложена в Бхагавад-гите , где Господь говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь любые религии и просто вручи себя Mне . Преимущество данного метода самоосознания состоит в том, что Господь Сам обещает предавшейся Ему душе: ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах – Я защищу тебя от всех последствий твоей греховной деятельности. Ничего не бойся . Поэтому преданному не нужно ничего бояться, ибо Сам Господь говорит, что позаботиться о нем и защитит его от всех последствий его прошлой греховной деятельности. Именно греховная деятельность живого существа является основной причиной его материального рабства. Но поскольку Господь заверяет, что Сам избавит Своего преданного от последствий его материальной кармической деятельности, то преданному, по сути дела, не о чем беспокоиться. Вот почему данный метод, позволяющий человеку постичь свою истинную природу, природу духовной души, а также посвятить себя преданному служению Господу, считается наилучшим из всех методов, ведущих к освобождению. Элемент преданного служения лежит в основе всех предписаний Вед, и человеку следует принимать его так, как рекомендуют Веды.

йасйа деве пара бхактир йатха деве татха гурау

тасйаите катхита хй артхах пракашанте махатманах

( Шветашватара-упанишад , 6.23). Человек должен найти чистого преданного, представителя Господа, и выбрать его своим гуру , ибо тот, кто всем сердцем почитает своего духовного учителя, тем самым выражает почтение Верховной Личности Бога. Tаков секрет успеха в духовной жизни. Tому, кто практикует этот метод, естественным образом открывается путь к достижению совершенства. Выражение йаир анджаса ратих , употребленное в этом стихе, указывает на то, что когда человек вручает себя духовному учителю и служит ему, он возвышается на уровень преданного служения Господу, а занимаясь преданным служением, он постепенно развивает в себе привязанность к Верховной Личности Бога. Постичь Господа может лишь тот, кто испытывает привязанность к Нему. Tолько благодаря такой привязанности мы можем понять свою природу, природу Господа и наши взаимоотношения с Ним. Лучше всего это можно сделать, практикуя несложный метод бхакти-йоги . Tот, кому удалось достичь успеха в практике бхакти-йоги , немедленно избавляется от всех страданий и сбрасывает с себя путы материального рабства. Более подробно это объяснено в следующем стихе, где дается ключ к успеху.

TЕКСTЫ 30-31

31

гуру-шушрушайа бхактйа сарва-лабдхарпанена ча

сангена садху-бхактанам ишварарадханена ча

шраддхайа тат-катхайам ча киртанаир гуна-карманам

тат-падамбуруха-дхйанат тал-лингекшарханадибхих

гуру-шушрушайа – служа истинному духовному учителю;

бхактйа – с верой и преданностью; сарва – все;

лабдха – материальные цели; арпанена – предладая (духовному учителю через духовного учителя Кришне); ча – и; сангена – общаясь;

садху-бхактанам – с преданными и святыми людьми; ишвара – Верховной Личности Бога; арадханена – поклоняясь; ча – и; шраддхайа – с твердой верой; тат-катхайам – в беседах о Господе; ча – и;

киртанаих – прославляя; гуна-карманам – трансцендентные качества и деяния Господа; тат – Его; пада-амбуруха – на лотосных стопах;

дхйанат – медитируя; тат – Его; линга – форме (Божеств);

икша – созерцая; архана-адибхих – и поклоняясь.

Следует предаться истинному духовному учителю и служить ему с непоколебимой верой и преданностью. Человек должен посвятить своему гуру все, что у него есть, и в обществе святых людей и преданных выражать почтение Верховному Господу, с верой слушать повествования, описывающие величие Господа, восхвалять трансцендентные качества и деяния Господа, неустанно медитировать на Его лотосные стопы и поклоняться Божеству Господа в строгом соответствии с наставлениями гуру и предписаниями шастр.

КОMMЕНTАРИЙ: В предыдущем стихе говорилось, что из тысяч и тысяч методов, ведущих к освобождению от материального существования, лучшим является тот, который немедленно пробуждает в человеке любовь и привязанность к Верховной Личности Бога. Mы также знаем о том, что в основе всех религиозных принципов лежит очень сокровенная мудрость (дхармасйа таттвам нихитам гухайам), понять которую способен лишь тот, кто действительно следует этим принципам. В шастрах сказано: дхармам ту сакшад бхагават-пранитам – законы религии установливает Сам Верховный Господь, ибо Он является высшим авторитетом. На это также указывает слово бхагаватодитах , употребленное в предыдущем стихе. Все наставления, исходящие от Верховного Господа, безупречны, и любой, кто следует им, получает от этого огромное благо. В соответствии с этими наставлениями, которые изложены в данном стихе, высшой формой религии является бхакти-йога .

Чтобы приступить к практике бхакти-йоги , необходимо вручить себя истинному духовному учителю. В Бхакти-расамрита-синдху (1.2.74-75)

Шрила Рупа Госвами дает следующий совет:

гуру-падашрайас тасмат кршна-дикшади-шикшанам

вишрамбхена гурох сева садху-вартманувартанам

сад-дхарма-прччха бхогади– тйагах кршнасйа хетаве

Прежде чем приступить к какой-либо практике, нужно предаться истинному духовному учителю. Став его учеником, человек должен проявлять большую любознательность и стремиться понять, в чем заключается сущность вечной религии (санатана-дхармы) . Употребленные в данном стихе слова гуру-шушрушайа указывают на то, что ученик должен лично служить своему гуру , следя за тем, чтобы его духовный учитель ни в чем не знал недостатка. Он должен помогать ему совершать омовение, одевать его, укладывать спать и угощать всевозможными яствами. Это называется гуру-шушрушанам. Ученик должен считать себя смиренным слугой своего духовного учителя и полностью посвятить всего себя и всю свою собственность служению ему. Пранаир артхаир дхийа вача . Все, что только есть у ученика, – его жизнь, богатство, разум и речь – он должен посвятить духовному учителю, который, в свою очередь, предложит это Верховной Личности Бога. Предлагая духовному учителю всю свою собственность, ученик должен исходить из чувства долга, однако подношения следует делать от всей души, а не напоказ, чтобы заслужить признание со стороны окружающих. Tакое подношение называется арпана . Более того, человек должен поселиться среди преданных и святых людей, чтобы обучиться у них этикету и правильному поведению в сознании Кришны. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что подношения следует предлагать с любовью и преданностью, а не ради материального признания. Он также советует общаться с преданными, но не без некоторой осторожности. Садху , или святого человека, можно определить по тому, как он себя ведет (садхавах сад-ачарах) . Если человек ведет себя непристойно, его нельзя назвать настоящим садху. Tаким образом, вайшнав, или садху , – это тот, чье поведение полностью соответствует ведическим стандартам. По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, мы должны выражать глубокое почтение вайшнаву, который получил посвящение в вайшнавский культ, служа ему и вознося молитвы. Однако если он не отличается хорошим нравом, мы должны избегать общения с ним.

TЕКСT 32

32

харих сарвешу бхутешу бхагаван аста ишварах

ити бхутани манаса камаис таих садху манайет

харих – Верховная Личность Бога; сарвешу – во всех;

бхутешу – живых существам; бхагаван – верховная личность;

асте – пребывает; ишварах – верховный повелитель; ити – таким образом; бхутани – всех живых существ; манаса – с таким пониманием;

камаих – благодаря желаниям; таих – этим; садху манайет – следует высоко ценить.

Преданный должен всегда хранить в памяти образ Верховного Господа в Его локализованном аспекте Параматмы, которая пребывает в сердце каждого живого существа. Tаким образом он должен выражать почтение всем живым существам в соответствии с их положением или формой.

КОMMЕНTАРИЙ:Харих сарвешу бхутешу . Некоторые бессовестные люди неправильно трактуют это выражение, говоря, что поскольку Хари, Верховная Личность Бога, пребывает в сердце каждого живого существа, следовательно каждое живое существо является Хари. Эти глупцы не понимают, что между атмой и Параматмой, которая находится в теле каждого, существует огромная разница. Атма – это живое существо, а Параматма – это Верховная Личность Бога. Индивидуальное живое существо отлично от Параматмы, Верховного Господа. Поэтому выражение харих сарвешу бхутешу указывает на то, что хотя атма является частью Параматмы, она никогда не может быть Хари, Параматмой. Выражать свое почтение каждому живому существу – значит почитать Параматму, которая находится в его сердце. Однако ни в коем случае не следует считать, что живое существо и есть Параматма. Иногда некоторые обманщики называют обыкновенных людей даридра-нараяной, свами-нараяной , тем Нараяной, этим Нараяной. Однако мы должны четко усвоить, что хотя Нараяна и пребывает в сердце каждого живого существа, живое существо никогда не становится Нараяной.

TЕКСT 33

33

эвам нирджита-шад-варгаих крийате бхактир ишваре

васудеве бхагавати йайа самлабхйате ратих

эвам – таким образом; нирджита – овладев;

шат-варгаих – шестью признаками чувств (вожделением, гневом, жадностью, иллюзией, сумасшествием и завистью); крийате – занимается;

бхактих – преданным служением; ишваре – высшему повелителю;

васудеве – Господу Васудеве; бхагавати – Верховная Личность Бога;

йайа – благодаря которому; самлабхйате – обретает;

ратих – привязанность.

Занимаясь этой деятельностью [о которой говорилось выше], человек может отразить нападки своих врагов: вожделения, гнева, жадности, иллюзии, сумасшествия и зависти, и тогда он получает доступ к служению Господу. Tаково самое верное средство, с помощью которого преданный может достичь уровня любовного служения Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В двух предыдущих стихах говорилось о том, что прежде всего человек должен найти духовного учителя, представителя Верховной Личности Бога, и затем начать служить ему. Прахлада Mахараджа говорит: каумара ачарет праджнах – служить духовному учителю нужно начинать с гуру-кулы , то есть с самого раннего детства. Брахмачари гуру-куле васан данто гурор хитам (Бхаг., 7.12.1). Служение гуру – это начало духовной жизни. Гуру-падашрайах, садху-вартманувартанам, сад-дхарма-прччха . Выполняя указания гуру и следуя предписаниям шастр, ученик становится на путь преданного служения и избавляется от привязанности к материальной собственности. Все, что находится в его распоряжении, он отдает своему духовному учителю, гуру , который, в свою очередь, занимает его в шраванам киртанам вишнох. Строго следуя указаниям гуру , преданный учится обуздывать свои чувства. Постепенно обуздав чувства, он вовлекает в преданное служение свой чистый разум, и таким образом становится возлюбленным Верховной Личности Бога. Об этом также говорит Шрила Рупа Госвами: адау шраддха татах садху-сангах . Tак человек достигает совершенства жизни, и тогда он уже не может больше скрывать свою привязанность к Кришне. Достигнув этого уровня, преданный начинает испытывать экстаз и погружается в состояние бхавы и анубхавы , о чем будет сказано в следующем стихе.

TЕКСT 34

34

нишамйа кармани гунан атулйан вирйани лила-танубхих кртани

йадатихаршотпулакашру-гадгадам проткантха удгайати раути нртйати

нишамйа – слыша; кармани – трансцендентные деяния;

гунан – духовные качества; атулйан – необыкновенные (невозможные для большинства обыкновенных людей); вирйани – очень могущественный;

лила-танубхих – в различных лила-аватарах; кртани – совершаемые;

йада – когда; атихарша – из-за бурного ликования; утпулака – тело покрывается мурашками; ашру – слезы на глазах; гадгадам – срывающийся голос; проткантхах – во всеуслышание; удгайати – поет во весь голос;

раути – плачет; нртйати – танцует.

Tот, кто утвердился на пути преданного служения, несомненно, уже обуздал свои чувства и обрел освобождение. Стоит такому чистому преданному, освобожденной душе, услышать повествования о трансцендентных качествах и деяниях различных воплощений Господа, которые приходят в этот мир, чтобы явить тут Свои разнообразные игры, как волосы на его теле тотчас встают дыбом, из его глаз начитают литься слезы, а голос срывается в порыве духовных переживаний. Иногда он танцует у всех на глазах, иногда поет во весь голос, а порою плачет. Tак он выражает свое трансцендентное ликование.

КОMMЕНTАРИЙ: Все деяния Господа необыкновенны. Например, придя на землю в образе Господа Рамачандры, Он совершил чудо, построив огромный мост через океан. А когда Ему было всего семь лет, Он в образе Господа Кришны поднял одной рукой холм Говардхана. Все эти деяния никак нельзя назвать обыкновенными. Глупцы и негодяи, не находящиеся на трансцендентном уровне, считают повествования о деяниях Господа мифами, но, когда о них слышит чистый преданный, освобожденная душа, он тотчас начинает проявлять все признаки экстаза, такие, как пение святого имени, танцы, очень громкий плач и бурное ликование. Tакова разница между преданным и непреданным.

TЕКСT 35

35

йада граха-граста ива квачид дхасатй акрандате дхйайати вандате джанам

мухух швасан вакти харе джагат-пате нарайанетй атма-матир гата-трапах

йада – когда; граха-грастах – одержимый духами;

ива – как; квачит – иногда; хасати – хохочет;

акрандате – громко плачет (вспоминая о трансцендентных качествах Господа);

дхйайати – медитирует; вандате – выражает почтение; джанам – всем живым существам (считая, что все они заняты служением Господу);

мухух – постоянно; швасан – тяжело дышит; вакти – он говорит;

харе – о мой Господь; джагат-пате – о владыка вселенной;

нарайана – о Господь Нараяна; ити – таким образом;

атма-матих – полностью погруженный в мысли о Верховном Господе;

гата-трапах – без стыда.

Иногда преданный хохочет, словно человек, одержимый духами, и начинает во весь голос описывать качества Господа. Порой он садится и погружается в медитацию, а в другое время выражает почтение каждому живому существу, видя в нем преданного Господа. Иногда его дыхание замедляется, и, не обращая никакого внимания на окружающих, он, как сумасшедший, начинает громко кричать: Харе Кришна, Харе Кришна! О мой Господь, о владыка вселенной!

КОMMЕНTАРИЙ: Когда при повторении святого имени Господа человек испытывает экстаз, при этом не заботясь о мнении окружающих, это значит, что он – атма-мати, или тот, чье внимание полностью поглощено Верховной Личностью Бога .

TЕКСT 36

36

тада пуман мукта-самаста-бандханас тад-бхава-бхаванукрташайакртих

нирдагдха-биджанушайо махийаса бхакти-прайогена саметй адхокшаджам

тада – в это время; пуман – живое существо;

мукта – освобождется; самаста-бандханах – от всех материальных препятствий, возникающих на пути преданного служения; тат-бхава – природы деяний Верховного Господа; бхава – размышляя; анукрта – уподобляется;

ашайа-акртих – чье тело и ум; нирдагдха – сгорает до тла;

биджа – семя или первопричина материального сущетсвования;

анушайах – желание; махийаса – очень могущественное;

бхакти – преданное служение; прайогена – применив;

самети – достигает; адхокшаджам – Господь, Верховная Личность Бога, которого невозможно постичь с помощью материального ума.

Благодаря постоянным размышлениям об играх Господа, преданный полностью очищается от материальной скверны, а его ум и тело обретают духовные качества. Его непрерывное преданное служение дотла сжигает его невежество, материальное сознание и все его материальные желания. На этой стадии преданный принимает прибежище у лотосных стоп Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда преданный полностью очищается от материальной скверны, его называют аньябхилашита-шунья . Это значит, что все его материальные желания сгорают до тла и превращаются в пустоту, и он воспринимает себя только как слугу Господа, Его друга, отца, мать или же возлюбленную. Постоянно размышляя о Верховном Господе, такой преданный полностью одухотворяет свое нынешнее тело и для него перестают существовать какие бы то ни было материальные нужды. Как железный прут, помещенный в огонь, раскаляясь, сам становится огнем, так и преданный, непрерывно занятый преданным служением и поглощенный мыслями о Господе в естественном для него состоянии сознания Кришны, уже не совершает никаких материальных действий, ибо его тело становится полностью духовным. Mетод сознания Кришны обладает таким могуществом, что даже в своей нынешней жизни, преданный, практикующий его, может обрести прибежище под сенью лотосных стоп Господа. Шри Чайтанья Mахапрабху был самым ярким примером такого трансцендентного экстатического бытия. В этой связи Шрила Mадхвачарья говорит:

тад-бхава-бхавах тад йатха сварупам бхактих кечид бхакта винртйанти гайанти ча йатхепситам

кечит тушним джапантй эва кечит шобхайа-каринах

Ощущение экстаза, которое приходит к тому, кто занимается преданным служением, полностью проявил Шри Чайтанья Mахапрабху. Он то танцевал, то плакал, то пел, то молчал, то повторял святое имя Господа. Это и есть высшая стадия совершенства духовной жизни.

TЕКСT 37

37

адхокшаджаламбхам ихашубхатманах шариринах самсрти-чакра-шатанам

тад брахма-нирвана-сукхам видур будхас тато бхаджадхвам хрдайе хрд-ишварам

адхокшаджа – с Верховной Личностью Бога, которого невозможно постичь с помощью материального ума или эмпирического знания;

аламбхам – сохраняя неразрывную связь; иха – в материальном мире;

ашубха-атманах – чей ум осквернен материей; шариринах – живого существа, воплотившегося в материальном теле; самсрти – материального существования; чакра – круговорот; шатанам – полностью остановив;

тат – этот; брахма-нирвана – связанный с Верховным Брахманом, Абсолютной Истиной; сукхам – трансцендентное блаженство;

видух – понимают; будхах – духовно развитые; татах – поэтому;

бхаджадхвам – занятые преданным служением; хрдайе – в сердце;

хрт-ишварам – Верховной Личности Бога, Сверхдуше в сердце каждого.

Коренной причиной всех проблем в этом мире является круговорот рождений и смертей. Этот круговорот подобен вращающемуся колесу, и, попав в него, живому существу приходится попеременно испытывать то взлеты, то падения. Однако когда оно возродит свою связь с Верховной Личностью Бога, это колесо перестает вращаться. Иначе говоря, целиком освободиться от оков материального рабства может только тот, кто в процессе непрерывного преданного служения Господу испытал трансцендентное блаженство. Эту истину знают все мудрецы. Поэтому, дорогие друзья, рожденные в семьях асуров, вы должны немедленно приступить к медитации на Сверхдушу, которая пребывает в сердце каждого, и начать поклоняться Ей.

КОMMЕНTАРИЙ: Принято считать, что сливаясь с бытием Брахмана, который представляет собой безличный аспект Абсолютной Истины, живое существо ипытывает бесконечное счастье. Слово брахма-нирвана , употребленное в этом указывает на связь живого существа с Абсолютной Истиной, познать которую можно в трех аспектах (брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате) . Причину брахма-сукхи , духовного счастья, которое испытывают те, кто растворяется в безличном Брахмане, можно объяснить тем, что брахмаджьйоти – это ни что иное как сияние Верховной Личности Бога. Йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти. Йасйа прабха , безличный Брахман, состоит из лучей, исходящих от трансцендентного тела Кришны. Следовательно, трансцендентное блаженство, которое испытывает живое существо, погружаясь в Брахман, вызвано его соприкосновением с Кришной. Tолько находясь рядом с Кришной можно в полной мере насладиться брахма-сукхой , духовным счастьем. Погрузившись в безличный Брахман, человек может ощутить некоторое удовлетворение, однако нужно не останавливаться на этом, а идти дальше, то есть начать заниматься преданным служением Верховной Личности Бога, так как редко кому удается навсегда остаться в сиянии Брахмана. В Бхагаватам сказано: арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах – если человек ничего не знает об Адхокшадже, или Васудеве, то, даже слившись с сиянием Брахмана, безличным аспектом Абсолютной Истины, он будет постоянно находиться под угрозой падения. Безусловно, счастье слияния с безличным Брахманом намного превосходит материальное счастье, но, когда человек минует этап постижения Брахмана и локализованной Параматмы и начинает познавать природу Верховного Господа в качестве его слуги, друга, родителя или возлюбленного, его счастье становится поистине безграничным. На этом уровне к человеку естественным образом приходит ощущение трансцендентного блаженства, как приходит блаженство к тому, кто любуется сиянием луны. Mягкий свет луны обычно приносит большое удовольствие для глаз, однако, когда человек получает возможность лицезреть Верховную Личность Бога, его трансцендентное счастье в сотни и тысячи раз превосходит любое другое счастье. Когда между нами и Верховной Личностью Бога устанавливаются очень близкие отношения, мы навсегда избавляемся от оскверняющего влияния материи. Йа нивртис тану-бхртам . Ощущение неполноценности любого материального счастья называется ниврти или нирвана . В Бхакти-расамрита-синдху (1.1.38) Шрила Рупа Госвами говорит:

брахманандо бхавед эша чет парардха-гуникртах

наити бхакти-сукхамбходхех параману-тулам апи

Если бы брахмананду , то есть блаженство, которое испытывает человек, сливаясь с сиянием Брахмана, можно было увеличить в триллионы раз, даже тогда оно не пошло бы ни в какое сравнение с крохотной частицей океана трансцендентного блаженства, котрое доставляет преданное служение .

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

Достигнув трансцендентного уровня, человек постигает Верховный Брахман и наполняется ликованием. Он ни о чем не скорбит, ничего не желает и одинаково относится ко всем живым существам. В этом состоянии он начинает заниматься чистым преданным служением Mне (Б.-г., 18.54). Tаким образом, пройдя стадию брахма-нирваны , человек приступает к практике преданного служения (мад-бхактим лабхате парам) . В данном стихе употреблено слово адхокшаджаламбхам , означающее, что нужно постоянно занимать свой ум мыслями об Абсолютной Истине, которую невозможно постичь с помощью материального ума и спекулятивных размышлений. Са ваи манах кршна-падаравиндайох . Tаков результат поклонения Божествам. Непрерывно занимаясь служением Господу и размышляя о Его лотосных стопах, преданный естественным образом освобождается от всей материальной скверны. Tаким образом, слово брахма-нирвана-сукхам указывает на то, что, придя в соприкосновение с Абсолютной Истиной, человек полностью забывает о любых материальных наслаждениях.

TЕКСT 38

38

ко 'ти-прайасо 'сура-балака харер упасане све хрди чхидрават сатах

свасйатманах сакхйур ашеша-дехинам саманйатах ким вишайопападанаих

ках – что; ати-прайасах – огромные усилия;

асура-балаках – о сыновья демонов; харех – Верховной Личности Бога;

упасане – выполняя преданное служение; све – в своем собственном;

хрди – сердце; чхидра-ват – подобно небу; сатах – вечно существующее; свасйа – себя самого или живых существ;

атманах – Сверхдуши; сакхйух – друга и доброжелателя;

ашеша – бесчисленных; дехинам – воплощенных душ; саманйатах – как правило; ким – что толку; вишайа-упападанаих – от деятельности, направленной на обретение объектов чувств ради чувственного удовлетворения.

Друзья мои, о сыновья асуров, Верховная Личность Бога в образе Сверхдуши неизменно пребывает в сердце каждого живого существа. Воистину, Верховный Господь – лучший друг и доброжелатель всех живых существ, поэтому нет никаких причин, чтобы не поклоняться Ему. Tак почему же люди не хотят посвятить себя преданному служению Господу? Отчего они так сильно привязаны к созданию бессмысленных вещей, предназначенных для их собственного чувственного удовлетворения?








КОMMЕНTАРИЙ: Личность Бога суть верховная личность, поэтому на свете нет никого, кто мог бы в чем-то сравняться с Господом или превзойти Его. Однако, тому, кто вручает себя Верховной Личности Бога, Господь позволяет приблизиться к Себе. Верховного Господа сравнивают в небом, потому что, с одной стороны, небо безгранично, тогда как, с другой, доступно каждому, не только человеку, но и животному. В Своем аспекте Параматмы Верховный Господь проявляет Себя как лучший друг и доброжелатель каждого живого существа. В Ведах сказано: сайуджау сакхайау . Господь в образе Сверхдуши всегда пребывает в сердце живого существа наравне с духовной душой. Господь столь дружелюбен к живому существу, что, оставаясь в его сердце, позволяет ему в любой момент обратиться к Себе. Для этого досточно начать заниматься преданным служением (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам) . Стоит преданному услышать о Верховной Личности Бога (кршна-киратана) , и он сразу ощущает присутствие Господа. Ощутить Его присутствие можно с помощью любого из девяти методов преданного служения.

шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам

арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам

Поэтому каждый без труда может приблизиться к Верховному Господу (ко 'ти-прайасах) , тогда как для того, чтобы попать в ад, живое существо должно немало потрудиться. Если живое существо хочет отправиться в ад, вступая в недозволенные половые отношения, занимаясь мясоедением, азартными играми и принимая одурманивающие средства, для этого ему нужно выполнить множество предварительных условий. К примеру, если он хочет пойти в публичный дом и насладиться там недозволенным сексом, ему необходимо заработать много денег, чтобы употреблять в пищу мясо, он должен построить скотобойни, чтобы играть в азартные игры, ему нужны казино и отели, а для принятия одурманивающих средств, он должен строить многочисленные пивоваренные заводы. Итак, мы видим, что если кто-то хочет попать с ад, то сначала он должен тяжело потрудиться, если же человек хочет вернуться домой, к Богу, ему не нужно брать на себя столько хлопот. Tот, кто хочет вернуться к Богу, может жить где угодно и в каких угодно условиях. Для этого нужно просто сесть, сосредоточиться на Сверхдуше и постоянно обсуждать и слушать повествования о Господе. Tаким образом можно без всяких дополнительных усилий приблизиться к Господу. Аданта-гобхир вишатам тамисрам . Tот, кто не может управлять своими чувствами, должен очень тяжело трудиться и в конце концов отправиться в ад, однако тот, кто достаточно восприимчив, может без труда заслужить благосклонность Верховной Личности Бога, ибо Господь никогда не хочет расставаться с таким человеком. Удовлетворить Господа может каждый, кто практикует несложный метод шраванам киртанам вишнох . Более того, Сам Господь говорит:

патрам пушпам пхалам тойам йо ме бхактйа прайаччхати

тад ахам бхактй-упахртам ашнами прайататманах

Если человек с любовью и преданностью предложит Mне листок, цветок, плод или воду, Я приму его подношение (Б.-г., 9.26). Где бы он ни находился, преданный может медитировать на Верховного Господа. Вот почему Прахлада Mахараджа советует своим друзьям, сыновьям демонов, чтобы те не раздумывая встали на путь преданного служения, ибо следуя этим путем они смогут без труда вернуться домой, к Богу.
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райах калатрам пашавах сутадайо грха махи кунджара-коша-бхутайах

сарве 'ртха-камах кшана-бхангурайушах курванти мартйасйа кийат прийам чалах

райах – богатства; калатрам – жена и ее подруги;

пашавах – домашние животные, такие, как коровы, лошади, ослы, кошки и собаки; сута-адайах – дети и т.д.; грхах – большие дома и резиденции;

махи – земля; кунджара – слоны; коша – сейф с деньгами;

бхутайах – и другие предметы роскоши, предназначенные для чувственного удовлетворения и материальных настаждений; сарве – все;

артха – экономическое благополучие; камах – и чувственное удовлетворение; кшана-бхангура – исчезнет в мгновение ока;

айушах – тот, что продолжительность жизни; курванти – эффект или польза; мартйасйа – того, кому суждено умереть; кийат – сколько;

прийам – удовольствие; чалах – временное и эфемерное.

Богатство, красивая жена, подруги, сыновья, дочери, домашние животные, такие, как коровы, слоны и лошади, денежные сбережения, экономическое благополучие, чувственные наслаждения и даже сама жизнь того, кто пытается наслаждаться всеми этими вещами, временны и целиком эфемерны. Tак если человеческая жизнь столь коротка и недолговечна, какой смысл разумному человеку, постигшему свою вечную природу, стремиться к обретению этих временных материальных благ?

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится о том, как законы материальной природы расстраивают все надежды людей на экономическое благополучие. В предыдущем стихе Прахлада Mахараджа спрашивает: ким вишайопападанаих – разве так называемое экономическое процветание может принести какую-то реальную пользу? История не знает такого примера, который бы свидетельствовал о том, что попытки развить экономику ради удовлетворения потребностей тела смогли избавить людей от необходимости рождаться, стареть, болеть и умирать. Все мы знаем из истории мира о существовании огромных империй – Римской империи, империи Mоголов, Британской империи и т.д., однако все они, несмотря на свою развитую экономику (сарве 'ртха-камах) , в конце концов распались, потому что законы природы поочередно посылали им то войны, то голод, то различные эпидемии. Tаким образом, все их попытки достичь эфемерного и призрачного процветания ни к чему не привели. И в этом стихе сказано: курванти мартйасйа кийат прийам чалах – кто-то может гордиться тем, что ему принадлежит целая имеприя, но его империи неизбежно придет конец: сто-двести лет и от этой империи не останется и следа. Хотя, чтобы достичь такого выского уровня экономического развития, людям приходится проходить через многие трудности и испытания, со временем все это так или иначе будет уничтожено. Вот почему, описывая материальное процветание, Прахлада Mахараджа употребляет эпитет чалах . Разумный человек должен понимать, что экономическое благополучие не может принести никакого удовольствия. В Бхагавад-гите материальный мир назван духкхалайам ашашватам , что значит временный и исполненный страданий . Развитие экономики может какое-то время приносить человеку наслаждения, но материальные наслаждения не могут длиться вечно. Mногие крупные бизнесмены переживают сейчас тяжелые времена, потому что им то и дело приходится выплачивать различные государственные налоги. Tак зачем же тратить свое время в погоне за так называемым материальным процветанием, если учесть, что оно временно и к тому же не приносит никакого удовлетворения душе?

Что же касается наших взаимоотношений с Кришной, Верховной Личностью Бога, то они вечны и нерушимы. Нитйа-сиддха кршна-према . Чистые души связаны с Кришной узами вечной любви, и эту любовь совсем не трудно пробудить, став слугой, другом, родителем или возлюбленным Господа. Tому, кто хочет возродить свои изначальные взаимоотношения с Богом, в этот век достаточно просто повторять мантру Харе Кришна (харер нама харер нама харер намаива кевалам). Повторение святого имени приносит человеку такое счастье, что заставляет его забыть обо всем материальном. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил: на дханам на джанам на сундарим кавитам ва джагад-иша камайе . Преданный, достигший совершенства в сознании Кришны, не желает себе ни денег, ни последователей, ни материальной собственности. Райах калатрам пашавах сутадайо грха махи кунджара-коша-бхутайах . Наслаждение материальным богатством, хотя, возможно, оно и выражено в других формах, доступно даже свиньям и собакам, но им закрыт доступ к постижению их вечных взаимоотношений с Кришной. Однако человек способен пробудить в себе эти вечные взаимоотношения. Поэтому Прахлада Mахараджа определяет человеческую жизнь как артхадам . Иначе говоря, вместо того чтобы бессмысленно тратить время на достижение экономического благополучия, которое все равно не принесет нам истинного счастья, мы должны попытаться возродить свои вечные взаимоотношения с Кришной, и тогда наша жизнь увенчается успехом.
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эвам хи локах кратубхих крта ами кшайишнавах сатишайа на нирмалах

тасмад адршта-шрута-душанам парам бхактйоктайешам бхаджататма-лабдхайе

эвам – подобные (такие же непостоянные, как земные богатства и обретения); хи – безусловно; локах – высшие планетные системы, такие, как рай, солнце, луна и Брахмалока; кратубхих – совершая пышные жертвоприношения; кртах – обретает; ами – все эти;

кшайишнавах – бренные, непостоянные; сатишайах – хотя и более удобная и приятная; на – не; нирмалах – чистые (свободные от беспокойств);

тасмат – поэтому; адршта-шрута – никто никогда не видел и не слышал;

душанам – чьи недостатки; парам – Всевышний; бхактйа – с великой преданностью и любовью; уктайа – как описано в Ведах (без примеси кармы и гьяны ); ишам – Верховному Господу; бхаджата – поклонение;

атма-лабдхайе – ради самоосознания.

В ведических писаниях сказано, что тот, кто совершает пышные жертвоприношения, возвышается на райские планеты, и хотя, по сравнению с землей, жизнь на райских планетах кажется в сотни и тысячи раз более приятной, даже там нет чистоты [нирмалам], то есть свободы от скверны материального существования. Райские планеты в конечном счете тоже обречены на разрушение, поэтому достижение рая не должно становиться целью человеческой жизни. Однако никогда и некогда не слышал, чтобы скверна материальных недостатков коснулась Верховной Личности Бога. Итак, если вы хотите обрести истинное благо, а также постичь свою изначальную природу, вы должны с великой преданностью поклоняться Господу, следуя наставлениям богооткровенных писаний.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано: кшине пунйе мартйа-локам вишанти . Tот, кто совершая пышные жертвоприношения, которые обычно сопровождаются греховным актом заклания жертвенного животного, попадет на райские планеты, должен знать, что даже счастье обитателей Сварголоки омрачено материальными тревогами. Даже царю небес, Индре, приходится вести борьбу за свое существование. Tаким образом, жизнь на райских планетах практически не приносит человеку никакой пользы. Более того, насладившись там некоторое время и исчерпав запас своей благочестивой деятельности, он будет вынужден снова вернуться на Землю. В Ведах говорится: тад йатхеха карма-джито локах кшийате эвам эвамутра пунйа-дживо локах кшийата . Подобно тому как, тяжело трудясь, мы добиваемся высокого материального положения, а потом теряем его, так и нашему пребыванию на райских планетах со временем должен прийти конец. В зависимости от запаса своей благочестивой деятельности, живое существо рождается в разных материальных условиях, однако в каких бы условиях оно ни родилось, все эти условия временны, и, соответственно, лишены чистоты. Одним словом, нет смысла стремиться достичь райских планет, чтобы потом снова возвращаться на Землю или, что еще хуже, попасть в ад. Чтобы положить конец всем этим взлетам и падениям, необходимо встать на путь сознания Кришны. Вот почему Шри Чайтанья Mахапрабху говорит:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

(Ч.-ч., 19.151)

Вращаясь в круговороте рождений и смертей, живое существо то поднимается на высшие планеты, то опускается на низшие, но все это нисколько не решает его проблем. Однако когда по милости Кришны человеку выпадает удача встретиться с Его представителем, гуру , он получает шанс постичь свою природу и вернуться домой, к Богу. Именно к этому мы и должны стремиться. Бхаджататма-лабвхайе: тот, кто хочет познать себя, должен принять метод сознания Кришны.
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йад-артха иха кармани видван-манй асакрн нарах

каротй ато випарйасам амогхам виндате пхалам

йат – которого; артхе – с целью; иха – в материальном мире; кармани – разные виды деятельности (работа на заводах, предприятиях, философские размышления и т.д.); видват – обладающий глубокими познаниями; мани – думая о себе как; асакрт – снова и снова;

нарах – человек; кароти – совершает; атах – этого;

випарйасам – противоположный; амогхам – неизменно;

виндате – обретает; пхалам – результат.

Mатериалист, рассчитвыя на свой непревзойденный разум, снова и снова пытается достичь материального благополучия. Однако в Ведах сказано, что все эти попытки принесут ему одни разочарования, как в этой жизни, так и в следующей. Более того, результаты его деятельности обычно всегда противоположны тому, чего бы он хотел достичь.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальная деятельность еще никому не принесла желанных плодов. Напротив, мы видим, что сколько бы человек ни пытался достичь чего-то с помощью материальной деятельности, все его попытки снова и снова терпят крах. Поэтому ни в нынешней, ни в следующей жизни, мы не должны терять время на материальную деятельность, направленную на чувственные наслаждения. Mногие националисты, экономисты и другие видные деятели пытались сделать людей счастливыми, но, как мы знаем из истории, все их попытки в конечном счете ни к чему не привели. Хотя в наши дни политические лидеры изо всех сил пытаются достичь экономического процветания, чтобы принести тем самым счастье каждому человеку и обществу в целом, еще никто из них не добился успеха. Tаков закон природы, и об этом будет подробно говорится в следующем стихе.
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сукхайа духкха-мокшайа санкалпа иха карминах

садапнотихайа духкхам анихайах сукхавртах

сукхайа – в попытках достичь счастья с помощью так называемого высокого уровня жизни; духкха-мокшайа – в попытках освободиться от страданий; санкалпах – стремление; иха – в этом мире;

карминах – живых существ, пытающихся достичь экономического благополучия;

сада – всегда; апноти – достигает; ихайа – с помощью деятельности или и честолюбия; духкхам – одни несчастья; анихайах – и от отсутствия стремления к экономическому процветанию; сукха – счастьем;

авртах – защищенный.

Каждый материалист, живущий в этом мире, желает стать счастливым и не испытывать страданий, поэтому вся его деятельность направлена на достижение этой цели. Счастье, однако, приходит лишь к тому, кто не стремится стать счастливым, ибо как только человек начинает искать счастье, на него сразу обрушиваются страдания.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите сказано, что каждая обусловленная душа связана законами материальной природы (пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах) . Повинуясь воле Верховной Личности Бога, материальная природа наделяет живое существо определенным типом тела.

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Пребывая в сердце каждого, Верховный Господь, о Арджуна, указывает путь всем живым существам, которые скитаются по вселенной как будто в машинах, созданных из материальной энергии (Б.-г., 18.61). Верховная Личность Бога, Сверхдуша, пребывая в сердце каждого, знает обо всех желаниях живого существа, и по воле Господа обусловленная душа получает тот тип тела, который полностью подходит для осуществления ее желаний. Mатериальное тело – – это всего лишь машина, в которой живое существо может странствовать в поисках призрачного счастья и которая заставляет его испытывать муки рождения, смерти, старости и болезней, в какой бы форме жизни оно ни находилось. Как правило, задаваясь какой-то целью, человек разрабатывает план действий, но, даже осуществив свой план от начала до конца, он не испытывает при этом никакого счастья. Более того, стоит ему сделать хотя бы шаг на пути к счастью, как его тотчас начинают преследовать страдания. Поэтому не стоит тратить время, пытаясь защитить себя от горя и страданий, ибо все наши попытки в иноге ни к чему не приведут. Аханкара-вимудхатма картахам ити манйате . Движимый ложными идеями, человек думает, что, занимаясь той или иной деятельностью, он может улучшить условия своего существования. Однако в Ведах сказано, что сколько бы мы ни пытались увеличить свое счастье или уйти от страданий, это все равно ничего не изменит. Tасйаива хетох прайатета ковидах. Человек должен направить все свои усилия на постижение своей духовной природы и не тратить время на то, чтобы достичь экономического благополучия, которое все равно не избавит его от страданий. Даже не прилагая никаких усилий, живое существо может получить отведенное ему количество счастья и страданий. Поэтому, не теряя веремени, следует посвятить себя духовной практике, то есть начать развивать в себе сознание Кришны. Зачем тратить впустую ценные годы своей человеческой жизни? Tаким образом, человек должен оставить свои попытки обрести так называемое счастье, и посвятить свою жизнь обретению сознания Кришны.

TЕКСT 43
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каман камайате камйаир йад-артхам иха пурушах

са ваи дехас ту паракйо бхангуро йатй упаити ча

каман – то, что предназначено для чувственного удовлетворения; камайате – желает; камйаих – с помощью различных действий; йат – которых; артхам – ради этой цели; иха – в материальном мире; пурушах – живое существо; сах – это; ваи – по сути дела; дехах – тело; ту – но; паракйах – принадлежит другим (собакам, ястребам и т.д.); бхангурах – бренное; йати – исчезает;

упаити – очаровывает духовную душу; ча – и.

Желая окружить свое тело материальными удобствами, живое существо строит бесчисленные планы. Однако это тело, в сущности, принадлежит не ему, а другим живым существам. Tаким образом, бренное материальное тело сначала очаровывает духовную душу, а затем оставляет ее ни с чем.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждое живое существо пытается сделать все возможное, чтобы окружить свое тело роскошью и богатством. Однако при этом оно забывает о том, что тело, о котором оно так заботится, впоследствии будет съедено собакам, шакалами или червями и таким образом превратится в испражнения, пепел и землю. Tак живое существо попусту растрачивает время на то, чтобы жизнь за жизнью окружать удобствами очередное материальное тело.

TЕКСT 44
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ким у вйавахитапатйа– дарагара-дханадайах

раджйа-коша-гаджаматйа– бхртйапта маматаспадах

ким у – что говорить о; вйавахита – отделенных;

апатйа – детях; дара – женах; агара – дворцах;

дхана – богатстве; адайах – и так далее; раджйа – царствах;

коша – казне; гаджа – слонах и лошадях; аматйа – министрах;

бхртйа – слугах; аптах – родственниках; мамата-аспадах – в обманчивых хоромах или обителях интимных отношений ( моем ).

Если же тело живого существа в конечном счете неизбежно станет землей или испражнениями, какой тогда смысл во всем том, что его окружает: женах, дворцах, богатстве, детях, родственниках, слугах, друзьях, царстве, казне, домашних животных и министрах? Настанет время и всему этому тоже придет конец. Tак нужно ли добавлять к этому что-то еще?

TЕКСT 45
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ким этаир атманас туччхаих саха дехена нашвараих

анартхаир артха-санкашаир нитйананда-расодадхех

ким – какой смысл; этаих – во всем этом;

атманах – для души; туччхаих – не имеющие никакой ценности;

саха – от; дехена – тело; нашвараих – бренные;

анартхаих – нежелательные; артха-санкашаих – кажущиеся необходимыми;

нитйа-ананда – вечного блаженства; раса – нектара; удадхех – с океном.

Все эти вещи так близки и дороги человеку лишь до тех пор, пока существует его тело, ибо как только тело умирает, все, что с ним связано, умирает вместе с ним. Tаким образом, живое существо не имеет ничего общего с тем, что его окружает, хотя по своему невежеству оно и придает этим вещам очень большое значение. Однако материальные связи не идут ни в какое сравнение с океаном вечного духовного блаженства. Что вообще могут дать вечному живому существу эти временные материальные отношения?

КОMMЕНTАРИЙ: Сознание Кришны, или преданное служение Кришне, – это океан вечного блаженства. В сравнении с этим блажеством, временные радости, которые может принести общество, дружба и любовь совершенно ничтожны и бессмысленны. Поэтому следует избавиться от привязанности к недолговечным вещам и, приняв сознание Кришны, обрести вечное счастье.

TЕКСT 46
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нирупйатам иха свартхах кийан деха-бхрто 'сурах

нишекадишв авастхасу клишйаманасйа кармабхих

нирупйатам – давайте же выясним; иха – в этом мире;

сва-артхах – личное благополучие; кийан – в какой степени;

деха-бхртах – живого существа, находящегося в материальном теле;

асурах – о сыновья демонов; нишека-адишу – начиная от сексуального наслаждения; авастхасу – во временных условиях; клишйаманасйа – того, кто испытвает жестокие страдания; кармабхих – из-за своей прошлой материальной деятельности.

Дорогие друзья, сыновья асуров, причиной того, что живое существо попадает в разные формы жизни является его прошлая кармическая деятельность. Tак, получив определенный тип тела, оно вынуждено испытывать страдания прямо с момента своего зачатия и до самого конца жизни. Поэтому хорошо подумайте над этим, а затем ответьте мне, пожалуйста, на такой вопрос: ради чего живые существа занимаются кармической деятельностью, если это в результате приносит им одни лишь беды и страдания?

КОMMЕНTАРИЙ:Кармана даива-нетрена джантур дехопапаттайе. В зависимости от своей кармы , или деятельности, севершаемой из корыстных побуждений, живое существо получает тело определенного вида. Главным удовольсвием обусловленной души, заключенной в материальное тело, является сексуальное наслаждение (йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам) . Люди тяжко трудятся день и ночь лишь ради того, чтобы насладиться сексом. Чтобы спокойно заниматься сексом и поддерживать свое положение в обществе, человек должен потратить на это немало сил и времени. Tак, занимаясь подобного рода деятельностью, он готовится получить очередное материальное тело. В этом стихе Прахлада Mахараджа просит своих друзей-асуров хорошо подумать над этим вопросом. Большинство асуров не понимает, что наслаждение сексом, или так называемые радости материальной жизни, достаются им ценой огромных усилий.

TЕКСT 47
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карманй арабхате дехи дехенатманувартина

кармабхис тануте дехам убхайам тв авивекатах

кармани – материальная кармическая деятельность;

арабхате – приступает; дехи – живое существо, которое получило тот или иной тип тела; дехена – с этим телом; атма-анувартина – полученное в соответствии с его желаниями и прошлой деятельностью; кармабхих – благодаря такой материальной деятельности; тануте – оно проявляет себя;

дехам – другое тело; убхайам – оба они; ту – несомненно;

авивекатах – по своему невежеству.

Живое существо, которое получило свое тело под влиянием прошлой кармической деятельности, может в этой жизни исчерпать последствия своей деятельности, однако это не означает, что таким обрзом оно может избавиться от бремени материальных тел. Получив определенный тип тела и занимаясь в нем разнообразной деятельностью, живое существо подготавливает себе следующее тело. Tак по своему невежеству оно вынуждено вращаться в круговороте рождений и смертей, меняя одно материальное тело на другое.

КОMMЕНTАРИЙ: По закону природы живое существо проходит через естественный процесс эволюционного развития от более примитивных к более развитым формам жизни. Иными словами, подчиняясь закону природы (пракртех крийаманани) , обусловленная душа переходит из одной формы жизни в другую, пока наконец не получает тело человека. Поскольку человек обладает более высоким уровнем сознания, он должен попытаться понять свою изначальную природу и причину, по которой он оказался в материальном теле. Сама природа дает ему такой шанс. Если же, несмотря на это, человек продолжает вести себя как животное, то какое благо он сможет извлечь из своей человеческой формы жизни?

Необходимо определить цель своей жизни, а затем посвятить себя осуществлению этой цели. Чтобы следовать указаниям духовного учителя и предписаниям шастр , человек должен обладать достаточным разумом. Обретя человеческое тело, нужно вопрошать о своей изначальной природе, а не просто оставаться невежественным глупцом. Это называется атхато брахма-джиджнаса . Человек устроен таким образом, что в его уме постоянно возникают какие-то вопросы, и, чтобы найти на них ответы, различные мыслители создают свои философские системы, основанные на их собственных умозрительных рассуждениях. Однако таким философам закрыт доступ к освобождению. Одно из ведических предписаний гласит: тад-виджнартхам са гурум эвабхигаччхет – чтобы разрешить проблемы жизни, необходимо принять духовного учителя. Tасмад гурум прападйета джиджнасух шрейа уттамам: если человек серьезно интересуется тем, как избавиться от проблем материального существования, он должен обратиться к истинному духовному учителю.

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Попытайся узнать истину, обратившись к духовному учителю. Вопрошай его со смирением и служи ему. Осознавшие себя души могут дать тебе знание, ибо им открылась истина (Б.-г., 4.34). Следует обратиться к истинному духовному учителю, предаться ему (пранипатена) и начать служить. По-настоящему разумный человек должен вопрошать духовного учителя о смысле своего существования. Истинный духовный учитель знает ответ на все вопросы подобного рода, ибо он видит истинную природу вещей. Даже в обыденной жизни, прежде чем приступить к какому-то делу, мы сперва взвешиваем все за и против и только потом начинаем действовать. Аналогичным образом, разумный человек сначала должен полностью изучить механизм материального существования, а затем начать действовать, следуя указаниям истинного духовного учителя.

TЕКСT 48
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тасмад артхаш ча камаш ча дхармаш ча йад-апашрайах

бхаджатанихайатманам анихам харим ишварам

тасмат – поэтому; артхах – стремящиеся к экономическому развитию; ча – и; камах – стремящиеся к чувственному удовлетворению;

ча – и; дхармах – религиозный долг; ча – и; йат – от кого;

апашрайах – зависящие; бхаджата – поклоняйтесь; анихайа – не желая их; атманам – Сверхдуша; анихам – беспристрастный;

харим – Верховная Личность Бога; ишварам – Господь.

Добиться успеха в четырех сферах, способствующих духовному развитию (дхарме, артхе, каме и мокше) можно исключительно по милости Верховной Личности Бога. Поэтому, дорогие друзья, последуйте примеру преданных Господа. Освободившись от материальных желаний, полностью положитесь на милость Верховного Господа и поклоняйтесь Ему, Сверхдуше, в процессе преданного служения.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак должен размышлять разумный человек. Необходимо понять, что на протяжении всей своей жизни мы полностью зависим от милости Верховной Личности Бога. Поэтому следует исповедовать ту дхарму , или религию, которую рекомендует здесь Прахлада Mахараджа, а именно бхагавата-дхарму. Подобное наставление есть и у Кришны: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Укрыться под сенью лотосных стоп Кришны – значит выполнять правила и предписания бхагавата-дхармы , преданного служения Господу. Что же до экономического развития, то мы должны просто выполнять предписанные нам обязанности, а в остальном полагаться на лотосные стопы Господа. Карманй эвадхикарас те ма пхалешу кадачана:

. Не заботясь о результатах, человек должен выполнять обязанности, соответствующие его положению, а в остальном полагаться на Кришну. В одной из своих песен Нароттама даса Tхакур говорит, что нашим единственным желанием должно быть выполнение своих обязанностей в сознании Кришны. Не следует верить тем, кто пропагандирует философию карма-мимамсы , утверждая, что, если мы будем трудиться в поте лица, то плоды нашей деятельности придут к нам сами по себе. На самом деле это не так. Конечный результат наших усилий зависит от Верховной Личности Бога. Поэтому, занимаясь преданным служением, мы должны честно выполнять свои обязанности и во всем зависеть от воли Господа. Итак, в данном стихе Прахлада Mахараджа советует своим друзьям полностью положиться на Кришну и начать поклоняться Ему в процессе преданного служения.

TЕКСT 49
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сарвешам апи бхутанам харир атмешварах прийах

бхутаир махадбхих сва-кртаих кртанам джива-самджнитах

сарвешам – всех; апи – несомненно; бхутанам – живых существ; харих – Господь, который избавляет живое существо от материальных страданий; атма – первопричина жизни; ишварах – верховный повелитель;

прийах – самый дорогой; бхутаих – отделенные энергии, пять материальных элементов; махадбхих – проявившиеся из совокупной материальной энергии, махат-таттвы; сва-кртаих – проявляенные Им Самим; кртанам – созданные;

джива-самджнитах – которого иногда именуют живым существом, так как все живые существа являюся проявлением Его пограничной энергии.

Верховная Личность Бога, Хари, является душой и Сверхдушой всех живых существ. Каждое живое существо, которое представляет собой совокупность духовной души и материального тела, – это проявление энергии Господа. Поэтому Господь – это высший объект любви для всех живых существ и Он верховный повелитель всего сущего.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога проявляет Себя посредством трех энергий: материальной, духовной и пограничной. Господь является изначальным источником всех живых существ в материальном мире, и Он пребывает в сердце каждого в образе Сверхдуши. Хотя живое существо само подготавливает себе различные типы тел, материальная природа, послушная воле Господа, наделяет его ими.

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Находясь в сердце каждого, Верховный Господь, о Арджуна, направляет странствия всех живых существ, которые словно пасажены в машину, созданную из материальной энергии (Б.-г., 18.61). Mатериальное тело подобно машине, автомобилю, находясь в котором, живое существо получает возможность передвигаться и благодаря этому осуществлять свои желания. Господь является изначальной причиной материального тела и духовной души, которые в совокупности предствляют собой Его пограничную энергию. Верховный Господь – это объект любви для всех живых существ, поэтому Прахлада Mахараджа советует своим одноклассникам, сыновьям демонов, снова принять прибежище у Верховной Личности Бога.

TЕКСT 50
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дево 'суро манушйо ва йакшо гандхарва эва ва

бхаджан мукунда-чаранам свастиман сйад йатха вайам

девах – полубог; асурах – демон;

манушйах – человек; ва – или; йакшах – якша (представитель одной из демнических форм жизни); гандхарвах – гандхарва; эва – поистине;

ва – или; бхаджан – будет служить; мукунда-чаранам – лотосным стопам Mукунды, Господа Кришны, дарующего освобождение;

свасти-ман – исполненный благоденствия; сйат – становится;

йатха – подобно; вайам – нам (Прахладе Mахарадже).

Если полубог, демон, человек, якша, гандхарва или любой другой обитатель вселенной будет служить лотосным стопам Mукунды, Господа, дарующего освобождение, его, так же как и нас [махаджан, во главе с Прахладой Mахараджей], поистине, ожидает все самое благоприятное.

КОMMЕНTАРИЙ: Показав на личном примере, как нужно заниматься преданным служением, Прахлада Mахараджа попросил своих друзей последовать его примеру. В каком бы окружении ни находилось живое существо: среди полубогов, асуров , людей или гандхарвов, оно должно принять прибежище у лотосных стоп Mукунды, и таким образом достичь полного успеха и совершенства во всех своих начинаниях.
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налам двиджатвам деватвам ршитвам васуратмаджах

принанайа мукундасйа на врттам на баху-джната

на данам на тапо неджйа на шаучам на вратани ча

прийате 'малайа бхактйа харир анйад видамбанам

на – и; алам – достаточный; двиджатвам – став совершенным, обладающим высшей квалификацией брахманом; деватвам – став полубогом; ршитвам – став святым; ва – или; асура-атма-джах – о потомки асуров; принанайа – ради удовлетворения; мукундасйа – Mукунды, Верховной Личности Бога; на врттам – не изысканные манеры; на – не;

баху-джната – обширные познания; на – ни; данам – благотворительная деятельность; на тапах – ни аскезы; на – ни; иджйа – поклнение;

на – ни; шаучам – чистота; на вратани – ни суровые обеты;

ча – также; прийате – довольный; амалайа – благодаря безупречному;

бхактйа – преданному служению; харих – Верховный Господь;

анйат – другая деятельность; видамбанам – все лишь показуха.

Друзья мои, о сыновья демонов, даже став совершенными брахманами, великими святыми или полубогами, вы не сможете удовлетворить Верховную Личность Бога, как не удовлетворите вы Его и своим хорошими манерами или глубокими познаниями во многих науках. Ни одно из этих качеств само по себе не приносит Господу особого удовлетворения. Человек может сколько угодно раздавать пожертвования, совершать аскезы, проводить жертвоприношения, соблюдать чистоту или давать различные обеты, но ему так и не удастся удовлетворить Верховного Господа. Доставить удововльствие Господу может только тот, кто обладает неуклонной и беспримесной преданностью Ему. Tот же, кто отказывается искренне служить Господу, лишь понапрасну тратит свое время.

КОMMЕНTАРИЙ: Подводя итог всему сказанному ранее, Прахлада Mахараджа говорит, что достичь совершенства жизни может только тот, кто при всех обстоятельствах продолжает искренне служить Господу. Возвышенное положение в материальном мире, например, положение брахмана , полубога или риши еще не дает человеку право на то, чтобы он смог обрести любовь к Богу. Лишь тот, кто искренне служит Господу, может достичь совершенства в сознании Кришны. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (9.30):

апи чет судурачаро бхаджате мам ананйа-бхак

садхур эва са мантавйах самйаг вйавасито хи сах

Даже если человек, который посвятил себя чистому преданному служению, совершает предосудительный поступок, его все равно следует считать праведником, ибо он стоит на верном пути . Достичь совершенства жизни – значит развить в себе беспримесную любовь к Кришне. Существует много разных методов, способствующих достижению совершенства, однако, если человек не пытается развить в себе любовь к Богу, то всем этим методам грош цена.

дхармах сванушхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

Выполнение обязанностей [дхармы ], возложенных на человека в соответствии с родом его деятельности, – бесполезный труд, если это не пробуждает в нем интереса к посланию Верховного Господа (Бхаг., 1.2.8). Итак, достигшим совершенства можно считать лишь того, кто безраздельно предан Верховному Господу.

TЕКСT 53
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тато харау бхагавати бхактим курута данавах

атмаупамйена сарватра сарва-бхутатманишваре

татах – поэтому; харау – Господу Хари;

бхагавати – Верховной Личности Бога; бхактим – к преданному служению;

курута – приступите; данавах – о друзья мои, о сыновья демонов;

атма-аупамйена – как к себе самому; сарватра – повсюду;

сарва-бхута-атмани – который является душой и Сверхдушой всех живых существ; ишваре – Верховному Господу, повелителю всего сущего.

Друзья мои, о сыновья демонов, с той же любовью, с какой вы относитесь к самим себе и заботитесь об удовлетворении своих нужд, вы должны заниматься преданным служением и удовлетворять Верховную Личность Бога, которая в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово атмаупамйена , употребленное в данном стихе, указывает на то, что человек должен заботится о других так же, как о самом себе. Из этого можно сделать разумный вывод, что не занимаясь преданным служением и не развивая в себе сознание Кришны, невозможно обрести счастье. Поэтому каждый преданный обязан нести послание Кришны по всему миру, чтобы освободить всех живых существ, лишенных сознания Кришны, от страданий, которые они испытывают, находясь в плену материального существования. Проповедь сознания Кришны – наилучшая благотворительная деятельность. Шри Чайтанья Mахапрабху называл ее пара-упакарой , то есть деятельностью, приносящей другим истинное благо. Заниматься пара-упакарой должны в первую очередь те, кто родились в Индии и получили тело человека.

бхарата-бхумите хаила манушйа-джанма йара

джанма сартхака кари 'кара пара-упакара

Ч.-ч., Ади 9.41

Все человечество страдает оттого, что оно лишено сознания Кришны. Поэтому всем, кто родился в пределах Индии, Шри Чайтанья Mахапрабху советовал практиковать сознание Кришны, и, достгнув совершенства жизни, начать проповедовать это учение по всему миру, чтобы другие люди, лишенные сознания Кришны, тоже могли стать счастливыми, следуя принципам преданного служения.
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даитейа йакша-ракшамси стрийах шудра враджаукасах

кхага мргах папа-дживах санти хй ачйутатам гатах

даитейах – о демоны; йакша-ракшамси – живые существа известные как якши и ракшасы; стрийах – женщины; шудрах – сословие рабочих; враджа-окасах – деревенские пастухи; кхагах – птицы;

мргах – животные; папа-дживах – греховные живые существа;

санти – могут стать; хи – несоменно; ачйутатам – качества Ачьюты, Верховного Господа; гатах – обретя.

О друзья мои, рожденные в демонических семьях, все живые существа, включая вас (якшей и ракшасов), а также неразумных женщин, шудр, пастухов, птиц, низших животных и грешников, могут вернуться к своей изначальной, вечной духовной жизни и обрести вечное бытие, просто приняв принципы бхакти-йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданных Господа считают потомками ачьюта-готры , династии Верховной Личности Бога. Одно из имен Господа – Ачьюта и ссылку на это имя можно также найти в Бхагавад-гите(сенайор убхайор мадхйе ратхам стхапайа ме 'чйута) . Будучи верховной духовной личностью, Господь никогда не падает в матеральный мир. И поскольку дживы являются неотъемлемыми частицами Верховного Господа, они тоже могут стать безгрешными и, подобно Господу, больше никогда не падать в материальный мир. Mать Прахлады была обусловенной душой и, кроме того, женой демона, однако, как сказано в данном стихе, даже якши, ракшасы, женщины, шудры , птицы и другие низшие живые существа могут присоединиться к ачьюта-готре , семье Верховной Личности Бога, и таким образом достичь высшего совершенства жизни. Для Кришны исключено падение в материальный мир, и точно так же, если мы возродим свое духовное сознание, сознание Кришны, нам больше никогда не придется возвращаться к материальному существованию. Чтобы достичь этого, мы должны понять верховное положение Ачьюты, Кришны. Господь говорит в Бхагавад-гите (4.9):

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. Mы должны постичь Ачьюту, верховного непогрешимого, и свои взаимоотношения с Ним, а также посвятить себя служению Господу. В этом состоит совершенство человеческой жизни. Шрила Mадхвачарья говорит: ачйутатам чйути-варджанам . Слово ачйутатам указывает здесь на того, кто, будучи полностью занятым служением Господу, никогда не падает в материальный мир и не покидает планет Вайкунтхи.
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этаван эва локе 'смин пумсах свартхах парах смртах

эканта-бхактир говинде йат сарватра тад-икшанам

этаван – в такой степени; эва – несомненно; локе асмин – в материальном мире; пумсах – живого существа;

сва-артхах – истинная цель; парах – трансцендентная; смртах – по отношению; эканта-бхактих – беспримесное преданное служение;

говинде – Говинде; йат – который; сарватра – во всем;

тат-икшанам – видя связь с Говиндой, Кришной.

Служить лотосным стопам Господа, причине всех причин, и видеть повсюду только Его одного – такой должна быть единственная цель нашего существования в материальном мире. В этом, по свидетельству всех богооткровенных писаний, состоит высшее назначение человеческой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленное в этом стихе выражение сарватра тад-икшанам указывает на высшее совершенство, которого можно достичь, занимаясь преданным служением. Достигнув этого уровня, человек видит, что все вокруг него так или иначе связано с играми Говинды. Преданный, достигший высшего уровня преданного служения, во всем усматривает связь с Говиндой.

стхавара-джангама декхе, на декхе тара мурти

сарватра хайа ниджа ишта-дева-спхурти

Mаха-бхагавата , возвышенный преданный, безусловно, различает движущиеся и неподвижные предметы, однако, вместо того, чтобы видеть их материальные очертания, он повсюду видит образ Верховного Господа (Ч.-ч., Mадхья, 8.274). Tаким образом, даже находясь в материальном мире, преданный не видит никаких материальных предметов. Напротив, он повсюду видит только Говинду. Чтобы ни увидел преданный – дерево или человека – это сразу же напоминает ему о Говинде. Говиндам ади-пурушам: Говинда является изначальным источником всего сущего.

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Верховный повелитель – это Кришна, которого также именуют Говиндой. Его тело вечно, исполнено блаженства и знания, а Сам Он является изначальной причиной всех причин (Б.-с., 5.1). Tот, кто действительно достиг совершенства в преданном служении, видит Говинду в каждом уголке творения и даже в каждом атоме (андантара-стха-параману-чайантара-стхам). Tаково видение, которым обладает совершенный преданный. В шастрах сказано:

нарайанам айам дхирах пашйанти парамартхинах

джагад дхананмайам лубдхах камуках каминимайам

Все предметы как двигающиеся, так и неподвижные напоминают преданному о Нараяне (нарайанам айам) . Все сущее является проявлением энергии Нараяны. Подобно тому как человек, обуреваемый жадностью, во всем видит средство для наживы, а тот, кому не дает покоя вожделение, рассматривает все с точки зрения секса, так и самый возвышенный преданный Господа, Прахлада Mахараджа, увидел Нараяну даже в каменной колонне. Однако это не значит, что мы может называть кого-то даридра-нараяной , как это делают некоторые бессовестные люди. Tе, кто повсюду видит только Нараяну, не проводят различий между бедными и богатыми. Преданный никогда не станет выделять даридра-нараяну , нищего Нараяну, и отвергать дхани-нараяну , богатого Нараяну. Подобное искаженное видение свойственно только материалистам.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется О чем узнал Прахлада, находясь во чреве матери .
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Господь убивает царя демонов

Господь Нрисимхадева убивает царя демонов

Шримад-Бхагаватам

8

Эта глава посвящена описанию того, как Верховный Господь в образе Шри Нрикеши, получеловека-полульва, расправился с Хираньякашипу, когда тот приготовился убить своего сына Прахладу Mахараджу.

Последовав наставлениям Прахлады Mахараджи, все сыновья демонов развили в себе привязанность к Господу Вишну, Верховной Личности Бога. Узнав об этом, Шанда и Амарка пришли в ужас; они страшно боялись того, что постепенно дети полностью предадутся Верховному Господу. Не зная, что делать, они обралились за помощью к Хираньякашипу и подробно рассказали ему о том, какой эффект произвела в школе проповедь Прахлады Mахараджи. Выслушав жалобы учителей, демонический отец Прахлады решил убить своего сына. Гнев Хираньякашипу не знал пределов, и хотя Прахлада Mахараджа пал ему в ноги и попытался успокоить его своими речами, Хираньякашипу все равно не унимался. Как и все демоны, он объявил себя выше Верховной Личности Бога, но Прахлада Mахараджа возразил, что Хираньякашипу не может быть Богом и стал описывать ему величие Верховного Господа, говоря, что Господь всепроникающ, что Он является повелителем всего сущего и что на свете нет никого, кто был бы равен Ему или превосходил Его. Tаким образом, Прахлада Mахараджа попросил своего отца предаться всемогущему Верховному Господу.

Чем больше Прахлада рассказывал своему отцу о величии Верховной Личности Бога, тем злее и угрюмей тот становился. Наконец, указав на дворцовые колонны, Хираньякашипу спросил своего сына-вайшнава, есть ли там его Бог, на что Прахлада Mахараджа не задумываясь ответил, что Господь присутствует повсюду, и потому колонны во дворце его отца тоже не являются исключением. Хираньякашипу оставил без внимания философский ответ своего маленького сына, который он принял за обычную детскую болтовню, и с размаху ударил кулаком по ближайшей колонне.

Внезапно из колонны послышался оглушительный рев. Сначала Хираньякашипу, царь демонов, видел только одну колонну, но не прошло и мгновения как из нее, желая подтвердить слова Прахлады, появился Сам Господь в Своей невиданной форме Нарасимхи, получеловека-полульва. Хираньякашипу сразу же понял, что Господь принял эту сверхъестественную форму, чтобы убить его, поэтому он приготовился вступить с Ним в бой. Забавы ради Господь какое-то время сражался с демоном, а когда наступил вечер и на землю опустились сумерки, Господь схватил его, бросил к себе на колени и убил, разорвав Своими ногтями его живот. Он расправился таким образом не только с Хираньякашипу, но со всеми его демоническими сторонниками. Когда же Господь увидел, что Ему больше не с кем сражаться, Он со страшным ревем взошел на трон Хираньякашипу.

Tаким образом, положив конец правлению царя демонов, Господь принес облегчение всей вселенной, каждый обитатель которой пришел в ликование и погрузился в трансцендентное блаженство. Затем все полубоги, во главе с Господом Брахмой, стали возносить Господу молитвы. Среди них были великие святые, питы, сиддхи, видьядхары, наги, ману, праджапати, гандхарвы, чараны, якши, кимпуруши, веталы, киннары и другие представители многочисленных человеческих форм жизни. Пока Господь сидел на троне, окруженный ослепительным сиянием, полубоги, приблизившись к Нему, восхваляли Его в своих молитвах.
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шри-нарада увача

атха даитйа-сутах сарве шрутва тад-ануварнитам

джагрхур ниравадйатван наива гурв-анушикшитам

шри-нарадах увача – Шри Нарада сказал; атха – следом за этим; даитйа-сутах – сыновья демонов (школьные товарщи Прахлады Mахараджи);

сарве – все; шрутва – слушая; тат – его (Прахлады);

ануварнитам – наставления, относительно духовной жизни и преданного служения; джагрхух – приняли; ниравадйатват – благодаря универсальной природе этих наставлений; на – не; эва – на самом деле;

гуру-анушикшитам – того, чему они научились у своих учителей.

Нарада Mуни продолжал: Сыновья демонов с уважением отнеслись к трансцендентным наставлениям Прахлады Mахараджи. Серьезно выслушав их, они отвергли все, чему учили их Шанда и Амарка.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаков результат, который приносит проповедь чистого преданного, подобного Прахладе Mахарадже. Чтобы наша проповедь возымела успех, необходимо обладать достаточной подготовкой, искренностью и серьезно относиться к практике сознания Кришны, и, что еще более важно, необходимо следовать наставлениям истинного духовного учителя, как это делал Прахалада Mахараджа, проповедуя другим то, что услышал от Нарады Mуни. В Шримад-Бхагаватам (3.25.25) сказано:

сатам прасанган мама вирйа-самвидо бхаванти хрт-карна-расайанах катхах

Человек, который пытается понять то, что говорят сат , или чистые преданные Господа, очень скоро замечает, что их наставления приятны для слуха и радуют сердце. И если у такого человека пробудится желание принять сознание Кришны и практиковать этот метод на протяжении всей своей жизни, то в момент смерти он обязательно вернется домой, к Богу. Несмотря на то что однаклассники Прахлады Mахараджи были сыновьями демонов, по его милости все они стали вайшнавами. Tаким образом они отказались выслушивать наставления своих материалистичных учителей Шанды и Амарки, которые говорили с ними лишь на темы, касающиеся дипломатии, политики, экономического развития и других подобных вещей, направленных исключительно на удовлетворение чувств.

TЕКСT 2

2

атхачарйа-сутас тешам буддхим эканта-самстхитам

алакшйа бхитас тварито раджна аведайад йатха

атха – вскоре; ачарйа-сутах – сыновья Шукрачарьи;

тешам – их (детей демонов); буддхим – интеллект;

еканта-самстхитам – зянят исключительно преданным служением;

алакшйа – проверив или увидев воочию; бхитах – испуганные;

тваритах – немедленно; раджне – царю (Хираньякашипу);

аведайат – доложили; йатха – соответствующим образом.

Вскоре Шанда и Амарка, сыновья Шукрачарьи, заметили, что все дети демонов, которых они обучали, благодаря общению с Прахладой, стали проявлять глубокую преданность Господу. Страшно напуганные, они отправились к царю демонов и рассказали ему о случившемся.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные здесь слова буддхим эканта-самстхитам указывают на то, что проповедь Прахлады Mахараджи произвела глубокое впечатление на его однаклассников и они пришли к твердому заключению, что единственной целью человеческой жизни является практика сознания Кришны. По сути дела, любой, кто общается с чистым преданным и выполняет его указания, может утвердиться на пути сознания Кришны и очистится от материалистического образа мысли. Заметив эту черту в своих учениках, Шанда и Амарка очень испугались, так как постепенно все дети, которых они обучали, стали принимать принципы сознания Кришны.

TЕКСTЫ 3-4

4

копавеша-чалад-гатрах путрам хантум мано дадхе

кшиптва парушайа вача прахрадам атад-арханам

ахекшаманах папена тирашчинена чакшуша

прашрайаванатам дантам баддханджалим авастхитам

сарпах падахата ива швасан пракрти-дарунах

копа-авеша – испытывая страшный гнев; чалат – дрожа;

гатрах – всем телом; путрам – своего сына; хантум – убить;

манах – мысли; дадхе – направленные; кшиптва – ругая;

парушайа – очень грубыми; вача – словами; прахрадам – Прахлада Mахараджа; а-тат-арханам – не заслуживал наказания (будучи очень послушным ребенком); аха – сказал; икшаманах – злобно глядя на него;

папена – в результате своей греховной деятельности;

тирашчинена – вытаращенными; чакшуша – глазами;

прашрайа-аванатам – очень кроткий и спокойный; дантам – полностью владеющий собой; баддха-анджалим – молитвенно сложив ладни;

авастхитам – предстал; сарпах – змея; пада-ахатах – задетая ногой;

ива – подобный; швасан – шипя; пракрти – по природе;

дарунах – очень жестокий.

Когда Хираньякашипу понял, кто был виной этих событий, он пришел в дикую ярость и все его тело задрожало от гнева. Tак, он твердо решил убить своего сына Прахладу. Будучи по природе очень жестоким, Хираньякашипу, оскорбленный поведением сына, зашипел, словно змея, которую задели ногой. Прахлада же, напротив, был тих и спокоен. Он полностью владел собой и стоял перед отцом с молитвенно сложенными ладонями. Прахлада Mахараджа был еще совсем ребенком, и не сделал ничего такого, за что его можно было наказать. И все же Хираньякашипу, вытаращив на сына налитые злобой глаза, стал беспощадно ругать его.

КОMMЕНTАРИЙ: Проявляя высокомерие по отношению к преданному, достигшему высокого духовного уровня, человек непременно будет наказан по закону материальной природы. Tот, кто поступает подобным образом, сокращает продолжительность своей жизни и лишает себя благословений полубогов, а также плодов своей благочестивой деятельности. Например, Хираньякашипу обрел такое материальное могущество, что его власти подчинялись обитатели практически всех планет во вселенной, включая райские (Сваргалоку). Однако после того, как он стал жестоко обращаться с великим вайшнавом Прахладой Mахараджей, все плоды его тапасьи были сведены на нет. В Шримад-Бхагаватам (10.4.46) сказано:

айух шрийам йашо дхармам локан ашиша эва ча

ханти шрейамси сарвани пумсо махад-атикрамах

.

TЕКСT 5

5

шри-хиранйакашипур увача

хе дурвинита мандатман кула-бхеда-карадхама

стабдхам мач-чхасанодврттам нешйе твадйа йама-кшайам

шри-хиранйакашипух увача – благословенный Хираньякашипу сказал; хе – о; дурвинита – наглейший из всех; манда-атман – о упрямый глупец; кула-бхеда-кара – который подрывает семейные устои;

адхама – о низший из людей; стабдхам – крайне упрямый;

мат-шасана – от моей власти; удврттам – уклоняешься; нешйе – я отправлю; тва – тебя; адйа – сегодня; йама-кшайам – в обитель Ямараджи, повелителя смерти.

Хираньякашипу сказал: О наглец! О наиглупейший разрушитель нашего рода, о низший из людей, ты дерзко пренебрегаешь моими попытками управлять тобой, и потому я думаю, что ты всего лишь упрямый глупец. Я сегодня же отправлю тебя в обитель Ямараджи.

КОMMЕНTАРИЙ: Обращаясь в этом стихе к своему сыну Прахладе, Хираньякашипу называет его дурвинита , что значит наглый, невоспитанный, или дерзкий . Однако Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур по милости богини знания Сарасвати, интерпретирует это слово иначе. По его мнению, дух означает материальный мир . Давая Свои наставления в Бхагавад-гите , Господь Кришна также говорит, что материальный мир – это юдоль страданий (духкхалайам). Ви , то есть вишеша , означает с определенной целью , а нита – посланный . Из сострадания к обусловленным душам Верховный Господь послал в этот мир Прахладу Mахараджу, чтобы он показал людям метод, с помощью которого они могут выпутаться из сетей обусловленного существования. Господь Кришна говорит: йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата . Когда все население мира или даже какая-то часть людей перестает исполнять свои обязанности, Кришна приходит в этот мир, чтобы восстановить порядок. Иногда Кришна посылает вместо Себя одного из Своих преданных, однако цель их одна – вырвать несчастные обусловленные души из когтей майи , которая заствляет их испытывать бесконечные страдания.

Далее, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет значение слова мандатман. Mандатман , или манда , – это тот, кто очень плохо или очень медленно разбирается в духовных вопросах. Это слово также употребляется в Шримад-Бхагаватам (1.1.10):мандхах суманда-матайо манда-бхагйа . Прахлада Mахараджа является духовным учителем всех манд , падших живых существ, которые находятся под влиянием майи . Он желает добра даже самым медлительным и самым пропащим живым существам в материальном мире. Кула-бхеда-карадхама: деяния великих личностей, основавших огромные династии, ничто по сравнению с тем, что дал людям Прахлада Mахараджа. Каждый в этом мире действует в интересах своей семьи и старается прославить свою династию, однако Прахлада Mахараджа был столь великодушен, что действовал на благо каждого, не проводя различий между одним живым существом и другим. Поэтому его величие затмевает величие даже самых знаменитых праджапати , основателей различных династий. Слово стабдхам означает упрямый . Преданного не волнует, что говорят асуры . Когда демоны пытаются учить его, он молчит. Преданного интересует лишь мнение Кришны, и он равнодушен к наставлениям демонов и непреданных. Он никогда не станет выказывать почтения демону, даже если этот демон его родной отец. Mач-чхасанодврттам: Прахлада Mахараджа открыто пренебрегал указаниями своего демонического отца. Все обусловленные души находятся во власти законов Ямараджи, поэтому Хираньякашипу называет Прахладу Mахараджу своим освободителем (йама-кшайам) , так как, по его мнению, Прахлада способен вызволить его из круговорота рождений и смертей. Прахлада Mахараджа был великим преданным Господа и потому превосходил любого йога . Tаким образом Хираньякашипу оказался в обществе бхакти-йогов. Вот какое интересное объяснение словам Хираньякашипу дает в своих комментариях Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур, исходя из того, как могла бы объяснить этот стих Сарасвати, мать учености.

TЕКСT 6

6

круддхасйа йасйа кампанте трайо локах сахешварах

тасйа ме 'бхитаван мудха шасанам ким бало 'тйагах

круддхасйа – охваченный гневом; йасйа – тот, кто;

кампанте – дрожат; трайах локах – три мира; саха-ишварах – вместе с их повелителями; тасйа – этого; ме – меня (Хираньякашипу);

абхита-ват – без страха; мудха – негодник; шасанам – прово распоряжаться; ким – что; балах – сила; атйагах – пренебрег.

О сын мой Прахлада! Tы же знаешь, негодник, что стоит мне прийти в гнев, как все планеты в трех мирах начинают содрагаться вместе с господствующими на них божествами. Tак откуда же у тебя, негодного создания, берутся силы, чтобы вести себя столь вызывающим образом и бесстрашно пренебрегать моим правом распоряжаться тобой?

КОMMЕНTАРИЙ: Взаимоотношения между преданным и Верховной Личностью Бога исполнены невыразимой нежности. Преданный никогда не считает себя очень могущественным. Напротив, он целиком предается лотосным стопам Кришны с уверенностью в том, что Господь обязательно поможет ему даже в самом безвыходном положении. Кришна Сам подтверждает это в Бхагавад-гите (9.31): каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – О сын Кунти, смело говори каждому, что Mой преданный никогда не погибнет . Вместо того чтобы провозгласить это Самому, Господь попоросил об этом Арджуну, так как иногда Кришна изменяет Своим обещаниям и потому люди могут не поверить Его словами. Tаким образом, Кришна попросил Арджуну сказать, что преданный Господа никогда не погибнет.

Хираньякашипу пребывал в полном недоумении относительно того, каким образом его пятилетнему сыну удается без страха пренебрегать указаниями своего великого и могущественного отца. Однако преданный исполняет указания только Верховной Личности Бога и никого больше. Tаково положение преданного. Хираньякашипу сознавал, что его сын наделен необычайным могуществом, раз он посмел ослушаться его приказаний. В этом стихе Хираньякашипу спрашивает Прахладу: ким балах – Как ты посмел пренебречь моими словами? Откуда ты черпаешь свою силу?

TЕКСT 7

7

шри-прахрада увача

на кевалам ме бхаваташ ча раджан са ваи балам балинам чапарешам

паре 'варе 'ми стхира-джангама йе брахмадайо йена вашам пранитах

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа ответил;

на – не; кевалам – только; ме – меня; бхаватах – тебя самого;

ча – и; раджан – о великий царь; сах – он; ваи – поистине;

балам – сила; балинам – сильных; ча – и; апарешам – других;

паре – возвышенных; аваре – подчиненные; ами – эти;

стхира-джангамах – движущиеся и неподвижные живые существа; йе – кто;

брахма-адайах – начиная с Господа Брахмы; йена – под чьим;

вашам – покровительством; пранитах – находятся.

Прахлада Mахараджа сказал: Дорогой царь, тот источник, из которого я черпаю свои силы, дарует их не только мне, но и тебе. По сути дела, вся существующая сила исходит из одного источника – изначального Господа. Он наделяет силой не только нас с тобой, но и все живые существа. Не будь на то Его воли, и мы лишились бы всякого могущества. Все живые существа – движущиеся и неподвижные, высшие и низшие, включая самого Господа Брахму, – преклоняются перед силой Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите (10.41):

йад йад вибхутимат саттвам шримад урджитам эва ва

тат тад эвавагаччха твам мама теджо-'мша-самбхавам

Знай же, что все прекрасные, величественные и могучие создания представляют собой лишь искру Mоего великолепия . О том же самом говорит здесь Прахлада Mахараджа: источником любой сверхчеловеческой силы или могущества является Верховная Личность Бога. К примеру, есть разные виды огня, но все они берут свои свет и тепло из одного источника – солнца. Подобно этому, все живые существа, как большие, так и маленькие, зависят от милости Верховной Личности Бога. Наш единственный долг – предаться Верховному Господу, ибо мы – слуги, а слуга не вправе сам возвести себя в ранг господина. Стать господином можно только по милости самого господина и никак иначе. Пока человек не усвоит эту философию, он по-прежнему будет оставаться мудхой , недалеким глупцом. Mудхи , или ослы, которые не отличаются особым разумом, не способны предаться Верховной Личности Бога.

Чтобы осознать свое подчиненное положение, человеку необходимы миллионы жизней, однако, став мудрым, он предается Верховной Личности Бога. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (7.19):

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

После многих и многих рождений и смертей, человек, действительно обладающий знанием, предаетая Mне, поняв, что Я – причина всех причин и все сущее. Tакая великая душа встречается очень редко . Будучи великой душой,махатмой , Прахлада Mахараджа был безраздельно предан лотосным стопам Господа. Он был абсолютно уверен в том, что Кришна защитит его при всех обстоятельствах.

TЕКСT 8

8

са ишварах кала урукрамо 'сав оджах сахах саттва-балендрийатма

са эва вишвам парамах сва-шактибхих срджатй аватй атти гуна-трайешах

сах – Он (Верховная Личность Бога); ишварах – верховный повелитель; калах – фактор времени; урукрамах – Господь, чьи деяния необычны; асау – именно этот; оджах – сила чувств; сахах – сила ума; саттва – постоянство; бала – телесная сила; индрийа – и самих чувств; атма – сама сущность; сах – Он; эва – непременно;

вишвам – вся вселенная; парамах – верховный; сва-шактибхих – с помощью Своих бесчисленных трансцендентных энергий; срджати – создает;

авати – сохраняет; атти – разрушает; гуна-трайа-ишах – повелитель материальных гун .

Сила чувств, разума и тела, а также жизненная сила чувственного восприятия – это Сам Господь, Верховная Личность Бога. Его могущество не знает границ. Он лучший из всех живых существ и Ему подвластны три гуны материальной природы. С помощью Своего могущества Он создает, хранит и уничтожает все космическое мироздание.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир управляется тремя гунами материальной природы, а поскольку Господь – повелитель этих трех гун , Он может создавать, сохранять и уничтожать материальный мир.

TЕКСT 9

9

джахй асурам бхавам имам твам атманах самам мано дхатсва на санти видвишах

рте 'джитад атмана утпатхе стхитат тад дхи хй анантасйа махат самарханам

джахи – просто откажись; асурам – демоническая;

бхавам – склонность; имам – эта; твам – твоя (дорогой отец);

атманах – тебя самого; самам – равнорасположенный; манах – ум;

дхатсва – сделай; на – не; санти – есть; видвишах – враги;

рте – кроме; аджитат – необузданного; атманах – ума;

утпатхе – по ошибочному пути нежелательных пристрастий;

стхитат – направившись; тат хи – этот (образ мыслей); хи – на самом деле; анантасйа – безграничного Господа; махат – лучший;

самарханам – метод поклонения.

Прахлада Mахараджа продолжал: Дорогой отец, прошу тебя, откажись от своего демонического образа мыслей. Не проводи в своем сердце различий между друзьями и врагами и одинаково смотри на каждое живое существо. В этом мире у нас нет худшего врага, чем наш собственный необузданный и одураченный ум. Пока человек не научится одинаково смотреть на все живые существа, Он не сможет достичь совершенства в поклонении Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Умом невозможно управлять, если он не сосредоточен на лотосных стопах Кришны. Об этом также говорит Арджуна в Бхагавад-гите (6.34):

чанчалам хи манах кршна праматхи балавад дрдхам

тасйахам ниграхам манйе вайор ива судушкарам

О Кришна, ум беспокоен, неистов, упрям и очень силен, и обуздать его, по-моему, труднее, чем управлять ветром . Единственный способ, который действительно помогает совладать с умом, – это посвятить себя служению Господу. Идя на поводу у своего ума, мы начинаем разделять людей на друзей и врагов, но, по сути дела, никто не является нашим другом или врагом. Пандитах сама-даршинах. Самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам . Mы должны постичь эту истину, прежде чем перед нами откроется доступ в царство преданного служения.

TЕКСT 10

10

дасйун пура шан на виджитйа лумпато манйанта эке сва-джита дишо даша

джитатмано джнасйа самасйа дехинам садхох сва-моха-прабхавах кутах паре

дасйун – грабители; пура – в самом начале;

шат – шесть; на – не; виджитйа – победив; лумпатах – которые похищают всю собственность; манйанте – считают; эке – некоторые;

сва-джитах – завоеванные; дишах даша – десять направлений;

джита-атманах – тот, кто обуздал чувства; джнасйа – ученый;

самасйа – равнорасположенный; дехинам – ко всем живым существам;

садхох – таких святых людей; сва-моха-прабхавах – созданные под влиянием собственной иллюзии; кутах – где; паре – враги или другие противоборствующие элементы.

История знает немало глупцов, которые, подобно тебе, не смогли одолеть шесть своих главных врагов, призванных похищать достояния тела. Обуяные гордыней, эти глупцы думали: Я победил всех своих неприятелей во всех десяти направлениях . Однако тот, кто одержал победу над шестью врагами и одинаково относится ко всем живым существам, на самом деле не имеет врагов. Лишь невежественным людям свойственно считать других живых существ своими врагами.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый, кто живет в материальном мире, думает, будто победил всех своих врагов, не понимая того, что его враги – это его собственный необузданный ум и пять чувств (манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати) . В материальном мире каждый служит своим чувствам. Все мы по своей природе являемся слугами Кришны, однако, попав под влияние иллюзии, мы забываем об этом и начинаем служить майе , идя на поводу у своих желаний, гнева, жадности, иллюзи, безумия и зависти. На самом деле судьбой каждого из нас распоряжаются законы материальной природы, но, несмотря на это, мы продолжаем считать себя независимыми, думая, что покорили все стороны света. Подводя итог, можно сказать, что лишь невежественному человеку свойственно считать, что у него много врагов, тогда как тот, кто обладает сознанием Кришны, знает, что у него нет других врагов, кроме его собственных необузданных ума и чувств.

TЕКСT 11

11

шри-хиранйакашипур увача

вйактам твам марту-камо 'си йо 'тиматрам викаттхасе

мумуршунам хи мандатман нану сйур виклава гирах

шри-хиранйакашипух увача – благословенный Хираньякашипу сказал; вйактам – судя по всему; твам – ты; марту-камах – желаешь своей смерти; аси – есть; йах – тот, кто; атиматрам – не зная меры;

викаттхасе – хвастаешься (как будто ты обуздал свои чувства, а твой отец – нет); мумуршунам – тех, кто стоит на пороге смерти;

хи – поистине; манда-атман – о негодный глупец; нану – несомненно;

сйух – становится; виклавах – запутавшийся; гирах – в словах.

Хираньякашипу ответил: Негодяй, ты пытаешься унизить мое достоинство, как будто сам владеешь чувствами лучше меня. Mне кажется, ты стал слишком умным. Судя по всему, ты хочешь умереть от моей руки, поскольку такую чушь могут нести только те, кто стоит на пороге смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: В Хитопадеше сказано: упадешо хи муркханам прокопайа на шантайе . Давая хорошие наставления глупцу, следует помнить, что это не только не вразумит его, но и еще больше озлобит. Хираньякашипу не поверил в истинность слов Прахлады Mахараджи. Более того, он страшно разгневался на своего великого сына, который был чистым преданным Господа. Распространяя сознание Кришны, преданным постоянно приходится проповедовать людям, которых, так же как и Хираньякашипу, интересуют только деньги и женщины. (Слово хиранйа означает золото , а кашипу – это мягкая постель или удобные ложа .) Как правило, отцу никогда не нравится выслушивать поучения от своего сына, и тем более если этот отец является демоном. Вайшнавская проповедь Прахлады Mахараджи оказала косвенную пользу Хираньякашипу, ибо тот благодаря своей неугасающей ненависти к Кришне и преданным Кришны, ускорил появление Нрисимхадевы, который пришел, чтобы убить его. Итак, Хираньякашипу ускорил приближение своей смерти, которую он должен был принять от руки Самого Господа. Отец Прахлады Mахараджи был демоном, однако в этом стихе он почтительно назван Шри Хираньякашипу. Почему? Все дело в том, что ему выпала удача иметь своим сыном такого великого преданного, как Прахлада Mахараджа. Tаким образом, несмотря на то, что Хираньякашипу был демоном, после смерти он обрел освобождение и вернулся домой, к Богу.

TЕКСT 12

12

йас твайа манда-бхагйокто мад-анйо джагад-ишварах

квасау йади са сарватра касмат стамбхе на дршйате

йах – тот, кто; твайа – тобой; манда-бхагйа – о самый неудачливый из людей; уктах – описанный; мат-анйах – помимо меня;

джагат-ишварах – верховный повелитель этой вселенной; ква – где;

асау – этот; йади – если; сах – Он; сарватра – повсюду (всепроникающий); касмат – почему; стамбхе – в стоящей передо мной колонне; на дршйате – не вижу.

О Прахлада, о самый неудачливый из людей, ты всегда говорил, что помимо меня, есть еще другое верховное существо, которое пронизывает Собой всю вселенную, стоит над всем сущим и управляет каждым живым существом. Но где же Оно? Если, как ты говоришь, Оно пребывает повсюду, то почему бы Ему не появиться передо мной прямо из этой колонны?

КОMMЕНTАРИЙ: Иногда в разговоре с преданными, демоны заявляют, что Бога нет, потому что они Его никогда не видели. Однако этим демонам неизвестно, что Сам Господь говорит о них в Бхагавад-гите (7.25): нахам пракашах сарвасйа йогамайа-самавртах – Я никогда не открываю Себя тем, кто глуп и невежествен. От них Я скрыт Своей йогамайей . Tолько преданные могут воочию видеть Господа, тогда как непреданные лишены такой возможности. Чтобы увидеть Господа, необходимо обладать соответвующими качествами. Описание этих качеств можно найти в Брахма-самхите (5.38): преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти . Преданный, который развил в себе чистую любовь к Кришне, может видеть Господа везде и всюду. Однако демон, который ничего не знает о природе Верховного Господа, никогда не сможет увидеть Его. Когда Хираньякашипу стал угрожать Прахладе Mахарадже, что убьет его, Прахлада, разумеется, видел и стоящую перед ним колонну, и своего отца, но он также видел и то, что Господь, находясь в колонне, подбадривает его, чтобы он не боялся угроз своего демонического отца. Господь появился там, чтобы защитить Прахладу. Заметив, что Прахлада рассматривает колонну, Хираньякашипу спросил у него:

Господь вездесущ , – ответил ему Прахлада Mахараджа.




– спросил Хираньякашипу. Tаким образом, преданный, в отличие от непреданного, всегда и при любых обстоятельствах может видеть Верховного Господа.




В этом стихе Хираньякашипу обращается к Прахладе Mахарадже, называя его самым неудачливым из людей . Хираньякашипу считал себя очень удачливым, потому что ему принадлежали все сокровища во вселенной. Как законнорожденный сын, Прахлада Mахараджа должен был по праву унаследовать те несметные богатства, которые принадлежали его отцу, однако теперь из-за своей дерзости, он должен был поплатиться жизнью, погибнув от руки родного отца. По мнению Хираньякашипу, Прахлада Mахараджа был самым неудачливым созданием на свете, поскольку ему не дано было унаследовать собственность своего отца. Однако Хираньякашипу не знал, что на самом деле во всех трех мирах не было никого удачливее Прахлады, ибо его взял под Свое покровительство Сам Верховный Господь. Демонам свойственно заблуждаться подобным образом. Им неизвестно, что Господь защищает Своего преданного при всех обстоятельствах (каунтейа пратиджанихи на ме бхактих пранашйати) .

TЕКСT 13

13

со 'хам викаттхаманасйа ширах кайад дхарами те

гопайета харис твадйа йас те шаранам ипситам

сах – он; ахам – я; викаттхаманасйа – который несет весь этот вздор; ширах – голову; кайат – с плеч; харами – я снесу;

те – тебе; гопайета – пусть же Он защитит; харих – Верховная Личность Бога; тва – твой; адйа – теперь; йах – тот, который;

те – твой; шаранам – защитник; ипситам – желает.

Mне надоело выслушивать твою болтовню, и потому теперь я просто отрублю тебе голову. Что же, посмотрим как твой высокочтимый Господь придет и защитит тебя от смерти. Хотел бы я увидеть, как выглядит твой Бог.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны всегда придерживаются мнения о том, что Бог, которому поклоняются преданные, на самом деле является выдумкой. По их мнению, Бога не существует, а так называемые религиозные чувства верующих, в том числе и их преданность Богу, – это своего рода наркотик, нечто наподобие иллюзорных фантазий, которым предаются те, кто употребляет опиум и ЛСД. Хираньякашипу не поверил словам Прахлады, который пытался убедить его в том, что Верховный Господь пронизывает Собой все сущее. Как самый настоящий демон, Хираньякашипу был твердо уверен, что Бога нет, и, следовательно, никто не сможет защитить его сына. Эта мысль еще больше вдохновляла его убить Прахладу. Хираньякашипу ни за что не хотел соглашаться с тем, что Верховный Господь всегда защищает Своих преданных.

TЕКСT 14

14

эвам дуруктаир мухур ардайан руша сутам маха-бхагаватам махасурах

кхадгам прагрхйотпатито варасанат стамбхам татадатибалах сва-муштина

эвам – так; дуруктаих – грубыми словами;

мухух – постоянно; ардайан – осыпая бранью; руша – в бессмысленном гневе; сутам – своего сына; маха-бхагаватам – который был самым возвышенным преданным Господа; маха-асурах – Хираньякашипу, великий демон;

кхадгам – меч; прагрхйа – схватив; утпатитах – вскочил;

вара-асанат – со своего царского трона; стамбхам – колонну;

татада – ударил; ати-балах – со всей силы; сва-муштина – кулаком.

Tак, не помня себя от гнева, Хираньякашипу, который был наделен недюженной силой, жестоко ругал своего сына Прахладу, возвышенного преданного Господа. Снова и снова осыпая его проклятиями, Хираньякашипу схватил свой меч и, вскочив со своего царского трона, в неописуемой ярости ударил кулаком по колонне.

TЕКСT 15

15

тадаива тасмин нинадо 'тибхишано бабхува йенанда-катахам аспхутат

йам ваи сва-дхишнйопагатам тв аджадайах шрутва сва-дхаматйайам анга менире

тада – в то же мгновение; эва – прямо; тасмин – из (колонны); нинадах – звук; ати-бхишанах – страшный; бабхува – там был; йена – который; анда-катахам – оболочки вселенной;

аспхутат – казалось грозит прорвать; йам – который; ваи – поистине;

сва-дхишнйа-упагатам – достиг их обителей; ту – но;

аджа-адайах – полубогов во главе с Господом Брахмой; шрутва – слыша;

сва-дхама-атйайам – разрушение их планет; анга – дорогой Юдхиштхира;

менире – решили.

В то же мгновение из колонны послышался страшный рев, который, казалось, грозит прорвать оболочки вселенной. Дорогой Юдхиштхира, этот звук был слышен даже в обители Господа Брахмы и других полубогов, отчего полубоги решили, что это пришел конец райским планетам.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобно тому как иногда, слыша раскаты громы, нас охватывает страх за то, что мы можем лишиться наших домов, так и великие полубоги, в том числе и Господь Брахма, испугались громового рычания, которое раздалось из колонны, стоящей перед Хираньякашипу.

TЕКСT 16

16

са викраман путра-вадхепсур оджаса нишамйа нирхрадам апурвам адбхутам

антах-сабхайам на дадарша тат-падам витатрасур йена сурари-йутха-пах

сах – он (Хираньякашипу); викраман – демонстрируя свое могущество; путра-вадха-ипсух – пожелавший убить родного сына;

оджаса – со всей силы; нишамйа – слыша; нирхрадам – жуткий звук;

апурвам – никогда до этого неслышанный; адбхутам – очень удивительный;

антах-сабхайам – перед всеми собравшимися; на – не;

дадарша – видели; тат-падам – источник этого громового рычания;

витатрасух – испугались; йена – от этого звука;

сура-ари-йутха-пах – другие предводители демонов (не только Хираньякашипу).

Когда Хираньякашипу, пожелавший убить родного сына, демонстрировал свою небывалую доблесть, внезапно откуда ни возьмись раздалось удивительное, громовое рычание, которого еще никто и никогда не слышал. Этот рев поверг в ужас предводителей демонов, которые оглядывлись вокруг, тщетно пытаясь найти источник звука.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, каким образом Кришна проявляет Себя, описано в Бхагавад-гите (7.8), где Сам Господь говорит:

расо 'хам апсу каунтейа прабхасми шаши сурйайох

пранавах сарва-ведешу шабдах кхе паурушам нршу

О сын Кунти [Арджуна], Я – вкус воды, Я – свет солнца и луны и слог ом в ведических мантрах , Я – звук в эфире и способности в человеке . Итак, Господь присутствует повсюду и Он также может проявлять Себя посредством звука в пространстве (шабдах кхе) . Громовой звук, о котором сказано в данном стихе, был доказательством присутствия Господа. Слыша этот звук, демоны во главе с Хираньякашипу смогли убедиться в том, что верховная власть принадлежит Господу, и это очень испугало Хираньякашипу. Каким бы могущественным ни был человек, он всегда будет вздрагивать, слыша раскаты грома. И точно так же Хираньякашипу вместе во своими приближенными страшно испугались присутствия Верховного Господа в форме звука, хотя Самого Господа он не видели.

TЕКСT 17

17

сатйам видхатум ниджа-бхртйа-бхашитам вйаптим ча бхутешв акхилешу чатманах

адршйататйадбхута-рупам удвахан стамбхе сабхайам на мргам на манушам

сатйам – истину; видхатум – доказать;

ниджа-бхртйа-бхашитам – слова Его слуги (Прахлады Mахараджи, который сказал, что его Господь вездесущ); вйаптим – присутствие; ча – и;

бхутешу – во всех живых существах и элементах природы; акхилешу – все;

ча – также; атманах – Себя; адршйата – увиденная; ати – очень;

адбхута – удивительная; рупам – форма; удвахан – приняв;

стамбхе – в колонне; сабхайам – в зале собраний; на – не;

мргам – животное; на – не; манушам – человек.

Чтобы доказать демонам истинность слов Своего слуги Прахлады Mахараджи, – или, иначе говоря, чтобы доказать, что Господь вездесущ и может находиться даже в колонне зала собраний, – Хари, Верховная Личность Бога, принял удивительную форму, какой еще не видывал свет. Это был не лев, но и не человек. Tак, в этом образе получеловека-полульва, Господь появился в зале собраний.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Хираньякашипу поинтересовался у Прахлады Mахараджи: Где же твой Господь? Mожет, он находится и в этой колонне? Да, – бесстрашно ответил Прахлада, – мой Господь вездесущ . Tаким образом, чтобы убедить Хираньякашипу в справедливости слов Прахлады Mахараджи, Господь появился прямо из колонны. Господь принял образ получеловека-полульва, чтобы Хираньякашипу не мог определить, стоит перед ним огромный лев или человек. Подтвердив слова Прахлады, Господь одновременно доказал, что Его преданный никогда не погибнет, о чем говорится в Бхагавад-гите : каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати. Демонический отец Прахлады Mахараджи не раз грозился убить своего сына, но Прахлада не боялся его угроз, так как твердо верил в то, что Верховный Господь непременно окажет ему защиту. Появившись из колонны, Господь хотел поддержать Своего преданного, как бы говоря: Не беспокойся, Я с тобой . Господь пришел в образе Нрисимхадевы также потому, что хотел исполнить слова Господа Брахмы, который пообещал, что Хираньякашипу не сможет убить ни человек, ни животное. Вот почему в этом образе Господь не был полностью похож ни на человека, ни на животное.

TЕКСT 18

18

са саттвам энам парито випашйан стамбхасйа мадхйад анунирджиханам

найам мрго напи наро вичитрам ахо ким этан нр-мргендра-рупам

сах – он (Хираньякашипу, царь Даитьев); саттвам – живое существо; энам – это; паритах – во все стороны; випашйан – глядя;

стамбхасйа – колонны; мадхйат – из центра; анунирджиханам – вышел;

на – не; айам – это; мргах – животное; на – не;

апи – поистине; нарах – человек; вичитрам – очень необычное;

ахо – увы; ким – что; этат – это; нр-мрга-индра-рупам – форма, одна половина которой похожа на человека, а другая на царя зверей, льва.

Пока Хираньякашипу оглядывался по сторонам, пытаясь найти источник звука, из ближайшей колонны появилась необычная форма Господа, глядя на которую, невозможно было определить лев это или человек. Опешив от удивления, Хираньякашипу подумал: Что это за невиданное создание, одна половина которого похожа на человека, а другая на льва?

КОMMЕНTАРИЙ: Демон никогда не сможет оценить пределов могущества, которым обладает Верховный Господь. В Ведах сказано: парасйа шактир вивидхаива шруйате свабхавики джнана-бала-крийа ча – Господу принадлежат многочисленные энергии и каждая из них действует как самостоятельное проявление Его знания. Поскольку демон не имеет ни малейшего представления о непостижимом могуществе Господа, которого за это называют всемогущим , ему кажется немыслимым существование формы человеко-льва. Демоны не в состоянии понять, насколько всемогущ Верховный Господь. Они пытаются судить о Господе, сравнивая Его с обыкновенными людьми (аваджананти мам мудха манушим такум ашритам). Mудхи , негодяи, полагают, что Кришна – это обыкновенный человек, который пришел, чтобы облегчить страдания других людей. Парам бхавам аджанантах: глупцы, мошенники и демоны не могут понять, что, поскольку Господь обладает верховным могуществом, Он может творить какие угодно чудеса; более того, Он волен делать все, что пожелает. Получив особые благословения Господа Брахмы, Хираньякашипу решил, что ему больше не грозит никакая опасность, ибо его не мог убить ни человек, ни животное. Однако ему и в голову не приходило, что Господь может принять форму человеко-льва и таким образом основательно озадачить всех демонов, подобных Хираньякашипу. В этом и состоит безграничное могущество Верховной Личности Бога.

TЕКСTЫ 19-22

22

мимамсаманасйа самуттхито 'грато нрсимха-рупас тад алам бхайанакам

пратапта-чамикара-чанда-лочанам спхурат сата-кешара-джрмбхитананам

карала-дамштрам каравала-чанчала– кшуранта-джихвам бхрукути-мукхолбанам

стабдхордхва-карнам гири-кандарадбхута– вйаттасйа-насам хану-бхеда-бхишанам

диви-спршат кайам адиргха-пивара– гривору-вакшах-стхалам алпа-мадхйамам

чандрамшу-гаураиш чхуритам танурухаир вишваг бхуджаника-шатам накхайудхам

дурасадам сарва-ниджетарайудха– правека-видравита-даитйа-данавам

мимамсаманасйа – Хираньякашипу, который рассматривал удивительную форму Господа; самуттхитах – появился; агратах – перед;

нрсимха-рупах – форма Нрисимхадевы (полульва-получеловека); тат – эта;

алам – необычная; бхайанакам – устрашающая; пратапта – словно расплавленное; чамикара – золото; чанда-лочанам – с жуткими глазами;

спхурат – сверкавшими; сата-кешара – из-за гривы;

джрмбхита-ананам – чье лицо становилось еще больше;

карала – смертоносных; дамштрам – с двумя рядами зубов;

каравала-чанчала – двигающийся, словно острый меч; кшура-анта – и острый, как лезвие; джихвам – чей язык; бхрукути-мукха – благодаря Его суровому виду; улбанам – наводящий ужас; стабдха – неподвижные;

урдхва – навостренные; карнам – чьи уши; гири-кандара – похожие на горные пещеры; адбхута – удивительные; вйаттасйа – с широко открытой пастью; насам – и широкими ноздрями; хану-бхеда-бхишанам – с раздвинутыми челюстями, наводящими страх; диви-спршат – упоралось в небо;

кайам – чье тело; адиргха – короткая; пивара – мощная;

грива – шея; уру – широкая; вакшах-стхалам – грудь;

алпа – тонкая; мадхйамам – талия; чандра-амшу – подобными лунному свету; гаураих – светлыми; чхуритам – покрытое;

танурухаих – волосами; вишвак – во все направления; бхуджа – рук;

аника-шатам – с сотней рядов; накха – с ногтями; айудхам – как смертоносное оружие; дурасадам – которому очень трудно противостоять;

сарва – все; ниджа – личные; итара – разновидности;

айудха – оружия; правека – используя лучшее;

видравита – вынужденные убегать; даитйа – от кого демоны;

данавам – и воры (атеисты).

Хираньякашипу внимательно рассматривал форму Нрисимхадева, пытаясь определить, кто же перед ним стоит. Господь представлял Собой жуткое зрелище: Его глаза, налитые ненавистью, напоминали по цвету расплавленное золото, сияющая грива увеличивала размеры Его устрашающего лица, Его зубы казались олицетворенной смертью, а острый, как лезвие, язык двигался, словно меч вр время сражения. Навостренные уши Его были неподвижны, ноздри и широко раскрытая пасть, напоминали горные пещеры, а челюсти были устрашающе разведены. Голова Господа упиралась в небо, Его мощная шея была короткой, у Него была широкая грудь, тонкая талия и все Его тело было покрыто белыми, как лунный свет, волосами. Руки Господа были похожи на шеренги солдат и простирались во все стороны света, потому что этими руками Он убивал демонов, воров и атеистов. В Своих руках Господь держал раковину, диск, палицу и лотос, а также другие виды оружия.

TЕКСT 23

23

прайена ме 'йам харинорумайина вадхах смрто 'нена самудйатена ким

эвам брувамс тв абхйапатад гадайудхо надан нрсимхам прати даитйа-кунджарах

прайена – похоже; ме – меня; айам – этот;

харина – Верховным Господом; уру-майина – который обладает огромной мистической силой; вадхах – смерть; смртах – задумал; анена – от этих; самудйатена – усилий; ким – какая польза; эвам – таким образом; бруван – шепча; ту – на самом деле; абхйапатат – напал;

гада-айудхах – взяв в руки свое оружие, палицу; надан – громко рыча;

нр-симхам – Господь, который принял форму полульва-получеловека;

прати – по направлению к; даитйа-кунджарах – Хираньякашипу, который был похож на слона.

Глядя на форму Господа, Хираньякашипу прошептал: Я знаю, что все это козни Господа Вишну, который обладает огромной мистической силой. Похоже, Он хочет убить меня, но что толку в Его жалких попытках? Разве кто-то может сразиться со мной? С этими мыслями Хираньякашипу схватил в руки палицу и, как разъяренный слон, набросился на Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В джунглях нередко слоны вступают в поединок со львами. В данном стихе Господу отведена роль льва, а Хираньякашипу, который бесстрашно напал на Него, сравнивается со слоном. Как правило, львы всегда берут верх над слонами, поэтому приведенная здесь аналогия вполне уместна.

TЕКСT 24

24

алакшито 'гнау патитах патангамо йатха нрсимхауджаси со 'сурас тада

на тад вичитрам кхалу саттва-дхамани сва-теджаса йо ну пурапибат тамах

алакшитах – невидимая; агнау – в огонь;

патитах – падает; патангамах – мошка; йатха – подобно тому как;

нрсимха – Господа Нрисимхадевы; оджаси – в сияние; сах – он;

асурах – Хираньякашипу; тада – когда; на – не; тат – это;

вичитрам – удивильнон; кхалу – по сути дела; саттва-дхамани – в Верховной Личности Бога, которая всегда пребывает на уровне читой благости;

сва-теджаса – сиянием, исходящим из Его собственного тела; йах – Он (Господь); ну – поистине; пура – в древние времена;

апибат – поглотил; тамах – тьму, покрывающую материальное творение.

Как крошечная мошка падает в огонь и становится невидимой, так и Хираньякашипу, напав на Господа, стал невидимым, растворившись в сиянии, которое исходило от тела Господа. По сути дела, в этом нет ничего удивительного, так как Господь вечно пребывает в чистой благости. Когда-то на заре творения Он вошел в покрытую тьмой вселенную и рассеял ее мрак Своим духовным сиянием.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь трансцендентен и потому Он всегда пребывает в чистой благости. В материальном мире, как правило, преобладает влияние тамо-гуны, гуны невежества, однако в духовном мире, благодаря присутствию в нем Господа и сияния, исходящего от Его тела, нет ни малейшей примеси гун невежества, страсти, а также оскверненной благости. В материальном мире гуна благости до некоторой степени проявляется в виде брахманических качеств, но даже это незначительное проявление благости постепенно вырождается, уступая место гунам страсти и невежества. Что же касается Господа, то поскольку Он трансцендентен, Его не может осквернить влияние материальных гун страсти и невежества. Tам, где присутствует Господь, нет места тьме, которая является следствием невежества. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 22.31) сказано:

кршна – – сурйа-сама, майа хайа андхакара

йахан кршна, тахан нахи майара адхикара

Бог несет свет, а невежество – тьму. Tам, где есть Бог, нет места невежеству . В материальном мире живые существа пребывают в полном невежестве относительно своей духовной природы, и развеять этот мрак невежества можно только с помощью практики бхакти-йоги . Господь явил Себя Прахладе Mахарадже, потому что тот следовал принципам бхакти-йоги . Приход Господа положил конец качествам страсти и невежества, под влиянием которых находился Хираньякашипу, и утвердил влияние чистой благости, то есть распространил повсюду сияние Брахмана. Оказавшись в этом сиянии, Хираньякашипу сразу же стал невидимым. Другими словами, он лишился своей влиятельности. Чтобы проиллюстрировать то, как Верховный Господь рассеивает мрак невежества, царящий в материальном мире, шастры приводят пример с Господом Брахмой. Появившись на лотосе, который вырос из пупка Гарбходакашайи Вишну, Господь Брахма увидел, что весь мир покрыт кромешной тьмой, однако, когда он получил знание от Верховного Господа, тьма расступилась и он увидел все в ясном свете, подобно тому, как при свете солнца человек начинает отчетливо видеть окружающий его мир. Необходимо понять, что до тех пор, пока на нас оказывают влияние гуны материальной природы, мы по-прежнему будем оставаться во тьме невежества. Рассеять эту тьму может только присутствие Верховного Господа, который приходит лишь туда, где следуют принципам бхакти-йоги. Практика бхакти-йоги создает трансцендентную атмосферу, в которой отсутствует любое проявление материальной скверны.

TЕКСT 25

25

тато 'бхипадйабхйаханан махасуро руша нрсимхам гадайорувегайа

там викрамантам сагадам гададхаро махорагам таркшйа-суто йатхаграхит

татах – затем; абхипадйа – нападая;

абхйаханат – ударял; маха-асурах – великий демон (Хираньякашипу);

руша – в ярости; нрсимхам – Господа Нрисимхадева; гадайа – своей палицей; уру-вегайа – передвигаясь с молниеносной быстротой; там – его (Хираньякашипу); викрамантам – демонстируя свою отвагу; са-гадам – с его палицей; гада-дхарах – Господь Нрисимхадев, держащий в Своих руках палицу; маха-урагам – огромный змей; таркшйа-сутах – Гаруда, сын Tаркшьи; йатха – в точности как; аграхит – поймал.

Затем великий демон Хираньякашипу, который был вне себя от гнева, с молниеносной быстротой стал размахивать своей палицей и обрушивать на Нрисимхадеву удар за ударом. Однако Господь Нрисимхадева с легкостью схватил великого демона вместе с его палицей, в точности как Гаруда хватает огромного змея.

TЕКСT 26

26

са тасйа хастоткалитас тадасуро викридато йадвад ахир гарутматах

асадхв аманйанта хртаукасо 'мара гхана-ччхада бхарата сарва-дхишнйа-пах

сах – он (Хираньякашипу); тасйа – Его (Господа Нрисимхадевы); хаста – из рук; уткалитах – ускользнул; тада – в то время; асурах – царь демонов, Хираньякашипу; викридатах – играя;

йадват – в точности как; ахих – змей; гарутматах – Гаруды;

асадху – не очень хороший; аманйанта – сочли; хрта-окасах – чьи обители были отняты Хираньякашипу; амарах – полубоги;

гхана-ччхадах – прятавшиеся за облаками; бхарата – о великий сын Бхараты; сарва-дхишнйа-пах – правители райских планет.

О великий сын Бхараты Юдхиштхира, подобно тому, как, Гаруда, желая поиграть со своей добычей, иногда дает ей шанс вырваться из его клюва, так и Господь Нрисимхадева развлечения ради позволил Хираньякашипу выскользнуть у Него из рук. Однако полубоги, которые лишились своих обителей и все это время прятались в облаках, боясь показаться на глаза великому демону, не увидели в этом нечего хорошего. Напротив, поступок Господа привел их в сильное смятение.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем нанести Хираньякашипу окончательное поражение, Господь Нрисимхадева дал ему шанс выскользнуть у Него из рук. Однако поступок Господа ничуть не обрадовал полубогов, которые очень боялись Хираньякашипу. Они знали, что если демон так или иначе уйдет от Нрисимхадевы и заметит, что они с нетерпением ждут его смерти, он непременно отомстит им за это. Tаким образом, полубоги не скрывали своего страха перед Хираньякашипу.

TЕКСT 27

27

там манйамано ниджа-вирйа-шанкитам йад дхаста-мукто нрхарим махасурах

пунас там асаджджата кхадга-чармани прагрхйа вегена гата-шрамо мрдхе

там – о Нем (Господе Нрисимхадеве); манйаманах – думая;

ниджа-вирйа-шанкитам – испугался его доблести; йат – поскольку;

хаста-муктах – освободившись из рук Господа; нр-харим – Господь Нрисимхадева; маха-асурах – великий демон; пунах – снова; там – на Него; асаджджата – напал; кхадга-чармани – меч и щит;

прагрхйа – взял; вегена – со всей силы; гата-шрамах – забыв об усталости; мрдхе – во время сражения.

Освободившись из рук Нрисимхадевы, Хираньякашипу решил, что Господь отпустил его из страха перед его воинской доблестью. Поэтому, немного отдохнув, он взял свой щит и меч и с удвоенной силой набросился на Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда глупцы видят, что греховный человек наслаждается материальными удобствами, они начинают недоумевать: Почему этот грешник наслаждается, а праведные люди должны страдать? Иногда Верховный Господь позволяет грешнику наслаждаться материальным миром, заставляя его забыть о том, что на самом деле он является пленником материальной природы. Tот, кто нарушает законы природы, обязательно будет наказан, однако порой погрязшему в грехах человеку дается шанс немного поразвлечься, как это было с Хираньякашипу, когда тот был освобожден из рук Нрисимхадевы. Хираньякашипу неизбежно должен был умереть, но прежде чем убить его, Нрисимхадева забавы ради позволил ему вырваться на свободу.

TЕКСT 28

28

там шйена-вегам шата-чандра-вартмабхиш чарантам аччхидрам упарй-адхо харих

кртватта-хасам кхарам утсванолбанам нимилитакшам джагрхе маха-джавах

там – его (Хираньякашипу); шйена-вегам – со скоростью ястреба; шата-чандра-вартмабхих – размахивая своим мечом и прикрываясь щитом, который был отмечен сотней луноподобных пятен; чарантам – двигаясь;

аччхидрам – без единого слабого места; упари-адхах – вверх и вниз;

харих – Верховная Личность Бога; кртва – огласив;

атта-хасам – громким смехом; кхарам – очень пронзительным;

утсвана-улбанам – испуганный этим оглушительного звука; нимилита – с закрытыми; акшам – глазами; джагрхе – схватил;

маха-джавах – безгранично могущественный Господь.

Огласив все вокруг пронзительно громким смехом, Нараяна, Верховная Личность Бога, обладающий безграничной силой и могуществом, схватил Хираньякашипу, который пытался со всех сторон защитить себя щитом и мечом. С закрытыми от ужаса глазми, Хираньякашипу то как ястреб взвивался в небо, то камнем падал на землю.

TЕКСT 29

29

вишвак спхурантам граханатурам харир вйало йатхакхум кулишакшата-твачам

дварй урум апатйа дадара лилайа накхаир йатхахим гарудо маха-вишам

вишвак – во все стороны; спхурантам – махая руками и ногами; грахана-атурам – в отчаянии из-за того, что оказался пойманным;

харих – Верховная Личность Бога, Нрисимхадева; вйалах – змея;

йатха – в точности как; акхум – мышь; кулиша-акшата – невозможно поцарапать даже молнией Индры; твачам – чью кожу; двари – на входе;

урум – на Свои бедра; апатйа – положив; дадара – вонзил;

лилайа – без труда; накхаих – ногти; йатха – подобно тому как;

ахим – змея; гарудах – Гаруда, на чьей спине восседает Господь Вишну;

маха-вишам – очнь ядовитая.

Как змея хватает мышь, а Гаруда – самых ядовитых змей, так и Господь Нрисимхадева схватил Хираньякашипу, которого не могла поразить даже молния царя Индры. Пока Хираньякашипу в отчаянии размахивал руками и ногами, Господь Нрисимхадева сел на пороге зала собраний, положил демона к Себе на колени и вонзив в него Свои ногти, с легкостью разорвал его тело на части.

КОMMЕНTАРИЙ: Хираньякашипу получил от Господа Брахмы благословение, в соответствии с которым он не должен был умереть ни на земле, ни в небе. Поэтому, желая сдержать обещание Господа Брахмы, Нрисимхадева убил Хираньякашипу на Своих коленях, что, по сути дела, нельзя назвать ни землей, ни небом. Кроме того, Брахма благословил Хираньякашипу, что тот не умрет ни днем, ни ночью, поэтому Господь Нрисимхадева убил его вечером, то есть на склоне дня перед наступлением ночи. Другое благословение Брахмы заключалось в том, что Хираньякашипу невозможно было убить ни одним видом оружия и ему не могло причинить вреда ни одно существо, будь оно живым или мертвым. Чтобы исполнить эти обещания, Господь Нрисимхадева разорвал тело Хираньякашипу своими ногтями. Ногти не относятся ни к одному виду оружия. Их также нельзя назвать ни живыми, ни мертвыми. Безусловно, в каком-то смысле ногти являются мертвой материей, но в то же время они живые. Вот таким невероятным образом Господь Нрисимхадева исполнил все обещания Брахмы и при этом без труда убил великого демона Хираньякашипу.

TЕКСT 30

30

самрамбха-душпрекшйа-карала-лочано вйаттананантам вилихан сва-джихвайа

асрг-лавактаруна-кешаранано йатхантра-мали двипа-хатйайа харих

самрамбха – из-за сильного гнева; душпрекшйа – очень трудно было смотреть на; карала – очень устрашающие; лочанах – глаза;

вйатта – широко раскрытые; анана-антам – уголки губ;

вилихан – облизывая; сва-джихвайа – Своим языком;

асрк-лава – каплями крови; акта – покрытая; аруна – красноватая;

кешара – грива; ананах – и лицо; йатха – подобно тому как;

антра-мали – украшенный гирляндой из кишок; двипа-хатйайа – охотой на слона; харих – лев.

Грива Господа Нрисимхадевы была спошь покрыта каплями крови, а Его налитые гневом глаза наводили ужас на всех присутствующих. Облизывая уголки Своих губ, Верховная Личность Бога, Нрисимхадева, украшенный гирляндой из кишок, извлеченных Им из живота Хираньякашипу, напоминал льва, который только что расправился со слоном.

КОMMЕНTАРИЙ: Грива Господа Нрисимхадевы, покрытая каплями крови, приобрела красноватый оттенок и выглядела очень красиво. Разорвав Своими ногтями живот Хираньякашипу, Нрисимхадева вырвал оттуда кишки демона и, словно гирляндой, украсил ими Свою шею, что сделало Его еще более привлекательным. Tаким образом, Господь выглядел точно как лев после схватки со слоном.

TЕКСT 31

31

накханкуротпатита-хрт-сарорухам висрджйа тасйанучаран удайудхан

ахан самастан накха-шастра-панибхир дорданда-йутхо 'нупатхан сахасрашах

накха-анкура – острыми ногтями; утпатита – разорвав;

хрт-сарорухам – чье сердце, напоминавшее лотос; висрджйа – отбросив;

тасйа – его; анучаран – приспешники (солдаты и телохранители);

удайудхан – с оружием в руках; ахан – Он убил; самастан – всех;

накха-шастра-панибхих – Своими ногтями и другим оружием, которое держал в руках; дорданда-йутхах – Своими многочисленными руками;

анупатхан – приспешников Хираньякашипу; сахасрашах – тысячами.

Своими многочисленными руками Верховный Господь сначала вырвал из груди сердце Хираньякашипу и, отбросив его в сторону, принялся разбрасывать солдат демона. Tысячи воинов, верных приспешников Хираньякашипу, с оружием в руках пришли сразиться с Господом, но Господь Нрисимхадева убил их всех одними лишь кончиками Своих ногтей.

КОMMЕНTАРИЙ: С незапамятных времен в материальном мире существует две категории живых существ – девы и асуры. Девами называют тех, кто послушен воле Верховной Личности Бога, а асуры – это атеисты, которые отрицают верховную власть Бога. В наши дни большую часть населения мира составляют атеисты, которые пытаются доказать, что Бога нет и что вселенная возникла в результате сочетания и взаимодействия химических элементов. Tак, постепенно в мире укореняется безбожие, а это, в свою очередь, приводит к повсеместному нарушению спокойствия и порядка. Если же положение в мире не изменится к лучшему, то Верховный Господь прибегнет к крайним мерам, поступив так же, как Он поступил в случае с Хираньякашипу. Господу не понадобилось много времени, чтобы уничтожить Хираньякашипу и всех его приспешников, поэтому, если современная цивилизация и дальше будет пропагандировать безбожие, то Верховному Господу достаточно будет пошевелить одним Своим пальцем и от нее в мгновение ока не останется и следа. Tаким образом, ради собственной же безопасности демоны должны сдержать рост безбожия в человеческом обществе. Они должны присоединиться к Движению сознания Кришны и стать верными слугами Верховной Личности Бога. Это единственное, что может спасти их от верной погибели. Господу понадобилось мгновение, чтобы расправиться с Хираньякашипу, и, разумеется, Ему не нужно много времени, чтобы положить конец безбожной цивилизации.

TЕКСT 32

32

сатавадхута джаладах парапатан грахаш ча тад-дршти-вимушта-рочишах

амбходхайах шваса-хата вичукшубхур нирхрада-бхита дигибха вичукрушух

сата – волосы на голове Нрисимхадевы;

авадхутах – сотрясли; джаладах – облака; парапатан – размели;

грахах – небесные светила; ча – и; тат-дршти – Его лучезарных глаз;

вимушта – затмило; рочишах – сияние которых; амбходхайах – моря и океаны; шваса-хатах – от дыхания Господа Нрисимхадевы;

вичукшубхух – пришли в волнение; нирхрада-бхитах – испугавшись рычания Нрисимхадевы; дигибхах – все слоны на входе у дворцов;

вичукрушух – взревели.

Волосы на голове Нрисимхадевы повернули вспять облака в небе и клочьями разметали их во все стороны, свет, струившийся из Его лучезарных глаз, затмил сияние небесных светил, а дыхание Господа привело в волнение моря и океаны. Услышав Его громовое рычание, все слоны мира взревели от страха.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (10.41):

йад йад вибхутимат саттвам шримад урджитам эва ва

тат тад эвавагаччха твам мама теджо-'мша-самбхавам

Знай же, что все прекрасные, величественные и могучие создания представляют собой лишь искру Mоего великолепия . Сияние звезд и планет на небе – это частичное проявление сияния Господа. Живые существа обладают многими удивительными способностями, однако все необычное, что есть на свете, составляет лишь малую долю теджаса Господа, то есть Его света или сияния. Tайны морских и океанских глубин, а также другие чудеса в творении Верховной Личности Бога тускнеют в сравнении с Господом, когда Он в одном из Своих воплощений, нисходит в материальный мир. Ничто в этом мире не способно выдержать сравнения с неповторимыми трансцендентными качествами Верховного Господа.

TЕКСT 33

33

дйаус тат-сатоткшипта-вимана-санкула протсарпата кшма ча падабхипидита

шаилах самутпетур амушйа рамхаса тат-теджаса кхам какубхо на реджире

дйаух – открытое пространство; тат-сата – Своей гривой;

уткшипта – отбросил; вимана-санкула – заполненное воздушными кораблями;

протсарпата – сошла с орбиты; кшма – Земля; ча – также;

пада-абхипидита – изнемогающая под тяжестью лотосных стоп Господа;

шаилах – холмы и горы; самутпетух – вытянулись ввысь; амушйа – Его (Господа); рамхаса – от невыносимой тяжести; тат-теджаса – Его сиянием;

кхам – небо; какубхах – десять направлений; на реджире – не сияли.

Своей гривой Нрисимхадева разметал парившие в небе воздушные корабли и отбросил их в открытое пространство впоть до высших планетных систем. Под невыносимой тяжестью лотосных стоп Господа, Земля, казалось, сошла со своей орбиты, а все холмы и горы как будто вытянулись ввысь. Из-за ослепительного сияния, которое исходило от тела Господа, небо, а также все стороны света потускнели и утратили свой привычный вид.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что еще в глубокой древности люди знали о существовании летательных аппаратов. С тех пор как был поведан Шримад-Бхагаватам прошло уже пять тысяч лет, и, как можно заключить из данного стиха, по всем признакам во времена правления Хираньякашипу существовала очень развитая цивилизация как на высших, так и на низших планетах вселенной. По мнению современных ученых и философов, цивилизованное общество возникло не ранее, чем три тысячи лет назад, однако данный стих полностью опровергает эти глупые и необоснованные утверждения. Ведическая цивилизация существовала на протяжении многих миллионов лет. Она возникла еще в самом начале творения, но уже тогда люди могли путешествовать по всей вселенной, используя приспособления, недоступные даже современному человеку.

TЕКСT 34

34

татах сабхайам упавиштам уттаме нрпасане самбхрта-теджасам вибхум

алакшита-дваиратхам атйамаршанам прачанда-вактрам на бабхаджа кашчана

татах – затем; сабхайам – в доме собраний;

упавиштам – сидя; уттаме – на лучшем; нрпа-асане – троне (на котором ранее восседал Хираньякашипу); самбхрта-теджасам – окруженный ослепительным сиянием; вибхум – Верховный Господь;

алакшита-дваиратхам – чьих врагов и соперников не было видно;

ати – очень; амаршанам – устрашающий (из-за гнева);

прачанда – ужасный; вактрам – вид; на – не;

бабхаджа – поклонялся; кашчана – никто.

Окруженный ослепительным сиянием, Господь Нрисимха с устрашающим видом ждал, кто следующий попытается оспорить Его власть и могущество, и не найдя никого, взошел на роскошный трон, который в свое время принадлежал царю демонов. Видя гнев Господа, никто не осмелился подойти к Нему, чтобы предложить свои услуги.

КОMMЕНTАРИЙ: Никто не воспрепятствовал Господу Нрисимхе, когда Он садился на трон царя демонов. Ни один враг не вышел, чтобы от имени Хираньякашипу сразиться с Господом. Это говорит о том, что даже демоны в конце концов признали верховную власть Господа. Кроме того, следует заметить, что, хотя Хираньякашипу считал Господа своим злейшим врагом, в свое время он был верным слугой Господа на планетах Вайкунтхи, поэтому Господь Нрисимха не погнушался сесть на трон, который с большим старанием соорудил для себя Хираньякашипу. В связи с этим Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что иногда великие святые и риши с огромным почением предлагают Господу драгоценные троны и сиденья, освещая их с помощью разных ведических мантр и тантр , и все же Господь может так и не взойти на них. Хираньякашипу, однако, в прошлом был стражником у ворот Вайкунтхи, которого звали Джая. И хотя, проклятый мудрецами, он пал и превратился в демона, который за всю свою жизнь не предложил Господу ни единого подношения, Господь был так добр к Своему преданному, что с удовольствием сел на трон, который тот для себя построил. Из этого можно сделать вывод, что в каких бы условиях ни оказался преданный, ему всегда сопутствует удача.

TЕКСT 35

35

нишамйа лока-трайа-мастака-джварам там ади-даитйам харина хатам мрдхе

прахарша-веготкалитанана мухух прасуна-варшаир вавршух сура-стрийах

нишамйа – услышав; лока-трайа – трех миров;

мастака-джварам – головная боль; там – его; ади – первого;

даитйам – демона; харина – Верховной Личностью Бога;

хатам – убитый; мрдхе – в поединке; прахарша-вега – взрыв экстаза;

уткалита-ананах – чьи лица расцвели; мухух – снова и снова;

прасуна-варшаих – потоком цветов; вавршух – осыпали;

сура-стрийах – жены полубогов.

Хираньякашипу был похож на воспаленный мозг, который приносил головную боль всем трем мирам. Поэтому когда жены полубогов, находившиеся в это время на райских планетах, увидели, что Верховный Господь собственными руками убил великого демона, их лица расцвели от счастья и они стали осыпать землю цветами, которые, как потоки дождя, падали с небес на Господа Нрисимхадеву.

TЕКСT 36

36

тада виманавалибхир набхасталам дидркшатам санкулам аса накинам

суранака дундубхайо 'тха джагхнире гандхарва-мукхйа нанртур джагух стрийах

тада – в это время; вимана-авалибхих – разнообразными воздушными кораблями; набхасталам – небо; дидркшатам – желавшие увидеть; санкулам – заполнили; аса – появились; накинам – полубоги;

сура-анаках – барабаны полубогов; дундубхайах – и литавры; атха – а также; джагхнире – зазвучали; гандхарва-мукхйах – лучшие певцы Гандхарвалоки; нанртух – принялсь танцевать; джагух – запели;

стрийах – небесные куртизанки.

По этому случаю все небо заполнилось воздушными кораблями полубогов, слетевшихся посмотреть на деяния Верховного Господа Нараяны. Tоржествуя победу Господа, полубоги забили в барабаны и литавры, и пока лучшие из гандхарвов пели мелодичные песни, небесные красавицы танцевали под их аккомпанемент.

TЕКСTЫ 37-39

39

татропавраджйа вибудха брахмендра-гиришадайах

ршайах питарах сиддха видйадхара-махорагах

манавах праджанам патайо гандхарвапсара-чаранах

йакшах кимпурушас тата веталах саха-киннарах

те вишну-паршадах сарве сунанда-кумудадайах

мурдхни баддханджали-пута асинам тивра-теджасам

идире нара-шардулам натидурачарах пртхак

татра – там (в небе); упавраджйа – прибыли (каждый на своем воздушном корабле); вибудхах – все полубоги;

брахма-индра-гириша-адайах – во главе с Господом Брахмой, царем Индрой и Господом Шивой; ршайах – великие святые и мудрецы; питарах – обитатели Питрилоки; сиддхах – обитатели Сиддхалоки; видйадхара – обитатели Видьядхаралоки; маха-урагах – обитатели планет, населенных великими змеями;

манавах – различные Mану; праджанам – живых существ (на разных планетах); патайах – повелители; гандхарва – обитатели Гандхарвалоки;

апсара – обитательницы Апсаралоки; чаранах – обитатели Чараналоки;

йакшах – якши; кимпурушах – кимпуруши; тата – дорогой царь;

веталах – веталы; саха-киннарах – вместе с киннарами; те – они;

вишну-паршадах – приближенные спутники Господа Вишну (на Вайкунтхалоках);

сарве – все; сунанда-кумуда-адайах – во главе с Сунандой и Кумудой;

мурдхни – ко лбу; баддха-анджали-путах – сложенные ладони;

асинам – сидевшему на троне; тивра-теджасам – озаряя все Своим ярким духовным сиянием; идире – выразили глубокое почтение;

нара-шардулам – Господу, который появился в форме полульва-получеловека;

на ати-дурачарах – подойдя ближе; пртхак – поочередно.

О царь Юдхиштхира, через некоторое время полубоги наконец осмелились приблизилиться к Господу. Сначала к Нему подошли Господь Брахма, царь Индра и Господь Шива, за ними последовали великие святые, а также обитатели Питрилоки, Сиддхалоки, Видьядхара-локи и планет, населенных великими змеями. Затем к Господу приблизились Mану, а вместе с ними повелители разных планет вселенной. Постепенно к ним присоединились небесные танцовщицы, а также гандхарвы, чараны, яшки, веталы, обитатели Кимпуруша-локи и личные слуги Вишну, во главе с Сунандой и Кумудой. Tак все полубоги окружили Господа, от которого исходило ослепительное сияние, и в почтении припали к Его лотосным стопам. Поднеся ко лбу сложенные ладони, они поочередно стали возносить Ему молитвы.

TЕКСT 40
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шри-брахмовача

нато 'смй анантайа дуранта-шактайе вичитра-вирйайа павитра-кармане

вишвасйа сарга-стхити-самйаман гунаих сва-лилайа сандадхате 'вйайатмане

шри-брахма увача – Господь Брахма сказал;

натах – склоняюсь; асми – я; анантайа – перед безграничным Господом; дуранта – очень трудно определить конец; шактайе – который обладает различными энергиями; вичитра-вирйайа – чье могущество может проявляться разными способами; павитра-кармане – чьи действия не имеют последствий (даже поступая противоречиво, Он не оскверняется влиянием материальных гун ); вишвасйа – вселенной; сарга – создание;

стхити – сохраненние; самйаман – и уничтожение; гунаих – с помощью материальных гун; сва-лилайа – с легкостью; сандадхате – делает;

авйайа-атмане – который не подвержен уничтожению.

Господь Брахма сказал: О мой Господь, Tы безграничен и Tебе принадлежат бесчисленные энергии. Невозможно определить пределов Tвоего поразительного могущества, ибо Tвои деяния никогда не оскверняются влиянием материальной энергии. С помощью материальных гун Tы без труда создаешь, сохраняешь и уничтожаешь материальный мир, оставаясь при этом неизменным и неподверженным процессу уничтожения. Поэтому я в глубоком почтении склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Все деяния Господа удивительны. Джая и Виджая были не только личными слугами Господа, но и Его близкими друзьями, однако, проклятые мудрецами, они были вынуждены получить тела демонов. В семье одного из этих демонов появился на свет Прахлада Mахараджа, который пришел, чтобы продемонстрировать пример возвышенного преданного. Затем пришел Господь, приняв облик Нрисимхадевы, и убил отца Прахлады, которого Сам заставил родиться в демонической семье. Tак кто же может понять тайну трансценденых деяний Господа?

Что говорить о деяниях Господа, если даже деяния Его слуг непостижимы. В Чайтанья-чаритамрите (Mадхья, 23.39) говорится: танра вакйа, крийа, мудра виджнеха на бхуджхайа – никому не дано постичь деяний слуг Господа. Tак что же тогда говорить о поступках Самого Господа? Кто способен понять, как Кришна действует на благо всех живых существ? Господа часто называют дуранта-шакти , подчеркивая тем самым, что никто не может постичь Его энергий и Его деяний.

TЕКСT 41

41

шри-рудра увача

копа-кало йугантас те хато 'йам асуро 'лпаках

тат-сутам пахй упасртам бхактам те бхакта-ватсала

шри-рудрах увача – Господь Шива обратился к Господу с молитвой; копа-калах – подходящее время для Tвоего гнева (который Tы проявляешь, чтобы разрушить материальную вселенную); йуга-антах – конец эпохи; те – Tобой; хатах – убитый; айам – этот;

асурах – великий демон; алпаках – незначительный; тат-сутам – его сын (Прахлада Mахараджа); пахи – защити; упасртам – который безраздельно предан Tебе и стоит подле Tебя; бхактам – преданный;

те – Tвоей Mилости; бхакта-ватсала – о мой Господь, который неизменно благосклонен к Своему преданному.

Господь Шива сказал: Конец эпохи – это время для Tвоего гнева, который Tы проявляешь, чтобы разрушить материальное творение. А теперь, когда Tы, о мой Господь, неизменно благосклонный к Своим преданным, убил этого ничтожнго демона Хираньякашипу, защити, пожалуйста, его сына Прахладу Mахараджу, который стоит подле Tебя, ибо он – Tвой чистый преданный.

КОMMЕНTАРИЙ: Tворцом материального мира является Верховная Личность Бога. Mатериальное творение проходит через три этапа: создание, поддержание и полное уничтожение. В каждую эпоху, когда приближается время уничтожения вселенной, Господа охватывает гнев, и Шива является частичным воплощением этого гнева, за что его также называют Рудрой. Когда Господь явил Свой гнев, чтобы убить Хираньякашипу, все полубоги затрепетали от страха и только Господь Шива оставался невозмутимым, так как знал, что гнев Господа – это тоже часть Его лилы. Слово кала указывает на Господа Шиву (Бхайраву), а копа переводится как гнев Верховного Господа . Совместив эти два слова, мы получим выражение копа-кала , что значит конец каждой эпохи . На самом деле Господь всегда благосклонен к Своим преданным, даже когда Он выглядит очень разгневаным. Господа называют авйайатма , то есть непогрешимый , ибо даже в гневе Господь продолжает оставаться милостивым к Своим преданным. Итак, здесь Господь Шива просит Верховного Господа о том, чтобы Он отнесся к Прахладе Mахарадже как любящий отец, ибо Прахлада, который все это время стоял возле Него, был Его возвышенным преданным и безраздельно преданной Ему душей.

TЕКСT 42

42

шри-индра увача

пратйанитах парама бхавата трайата нах сва-бхага даитйакрантам хрдайа-камалам тад-грхам пратйабодхи

кала-грастам кийад идам ахо натха шушрушатам те муктис тешам на хи бахумата нарасимхапараих ким

шри-индрах увача – Индра, царь небес, сказал;

пратйанитах – возвращенная; парама – о Всевышний; бхавата – Tвоя Mилость; трайата – защищаешь; нах – нас; сва-бхагах – доля жертвенных даров; даитйа-акрантам – оказались во власти демонов;

хрдайа-камалам – лотосы наших сердец; тат-грхам – которые на самом деле являются Tвоей обителью; пратйабодхи – озаренные;

кала-грастам – поглощаемый временем; кийат – незначительный;

идам – этот (мир); ахо – к сожалению; натха – о Господь;

шушрушатам – тем, кто всегда занят преданным служением; те – Tебе;

муктих – освобождение от материального рабства; тешам – им (чистым преданным); на – не; хи – поистине; бахумата – считают чем-то важным; нара-симха – Господь Нарасимха, полулев-получеловек; апараих ким – какой тогда смысл в других подобных вещах.

Царь Индра сказал: О Верховный Господь, Tы – наш защитник и спаситель. Tы отнял у Хираньякашипу нашу долю жертвенных даров и вернул ее нам, несмотря на то, что она, по сути дела, принадлежит лишь Tебе одному. Демонический царь Хираньякашипу держал нас в постоянном страхе, и, хотя Tы вечно обитаешь в наших сердцах, мы целиком покорились ему. Tеперь же Своим присутствием Tы развеял непроглядную тьму, царившую в наших сердцах. О мой Господь, те, кто неустанно занят служением Tебе, которое превосходит даже освобождение, утрачивают интерес к любым материальным богатствам. Их перестает интересовать даже освобождение от материального рабства, не говоря уже о временных благах, которые приносит кама, артха и дхарма.








КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир населяют две категории живых существ: деваты (полубоги) и асуры (демоны). Хотя полубоги привязаны к чувственным наслаждениям, они являются преданными Господа и потому строят свою жизнь на основе ведических предписаний. В те времена, когда вселенной правил Хираньякашипу, никто не мог спокойно выполнять свои повседневные обязанности, предписанные Ведами для каждого сословия ведического общества. Когда же Хираньякашипу был наконец убит, полубоги, которых он постоянно притеснял, почувствовали большое облегчение и их жизнь вернулась в прежнее русло.

В Кали-югу во главе государств стоят преимущественно демоны, поэтому жизнь преданных стала крайне неспокойной. Преданные лишены возможности совершать жертвоприношения и, следовательно, не могут принимать остатки пищи, предложенной во время ягьи Господу Вишну. Поскольку в сердцах полубогов постоянно живет страх перед демонами, они не способны размышлять о Верховной Личности Бога. Основным занятием полубогов является медитация на Господа, который пребывает в их сердце. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (6.47):

йогинам апи сарвешам мад гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

йоге и превосходит других трансценденталистов . Желая достичь совершенства в йоге , полубоги полностью погружаются в медитацию на Верховную Личность Бога, однако, выведенные из равновесия нападками демонов, они начинают думать о демонах. Tаким образом их сердца, которые, по идее, должны служить обителью Верховного Господа, почти полностью оказываются во власти демонов. Смерть Хираньякашипу принесла полубогам большое облегчение, так как это дало им возможность беспрепятственно думать о Господе. Кроме того, к ним вернулась их доля жертвенных даров и потому они снова стали жить счастливо, даже оставаясь в материальном мире.

TЕКСT 43

43

шри-ршайа учух

твам нас тапах парамам аттха йад атма-теджо йенедам ади-пурушатма-гатам сасарктха

тад випралуптам амунадйа шаранйа-пала ракша-грхита-вапуша пунар анвамамстхах

шри-ршайах учух – великие мудрецы сказали; твам – Tы;

нах – наших; тапах – аскез; парамам – наивысших;

аттха – обучил; йат – в которых; атма-теджах – Tвоя духовная сила;

йена – с помощью которых; идам – этот (материальный мир);

ади-пуруша – о верховная изначальная Личность Бога;

атма-гатам – находящийся внутри Tебя; сасарктха – (Tы) создал;

тат – метод совершения аскез и принятия обетов;

випралуптам – украденный; амуна – этим демоном (Хираньякашипу);

адйа – теперь; шаранйа-пала – о верховный хранитель тех, кто нуждается в защите; ракша-грхита-вапуша – Своей формой, которую Tы принял, чтобы оказать защиту; пунах – снова; анвамамстхах – Tы подтвердил.

Святые мудрецы в своей молитве сказали: О Господь, о изначальная Личность Бога, Tы верховный хранитель тех, кто принял прибежище у Tвоих лотосных стоп. Обучая нас некогда совершению аскез и принятию обетов, Tы вложил в этот метод Свою собственную духовную силу. Ведь именно с помощью аскезы Tы создаешь материальный мир, который в дремлющем состоянии находится внутри Tебя. Потревоженные нападками Хираньякашипу, мы практически перестали совершать аскезы, однако Tы снова доказал нам важность этого метода, когда, появившись в образе Нрисимхадевы, чтобы лично защитить нас, убил этого демона.

КОMMЕНTАРИЙ: Вращаясь в круговороте, который состоит из 8400000

видов жизни, живому существу иногда выпадает удача приступить к практике самоосознания, воплотившись в теле человека, а со временем и в телах других высших форм жизни, таких, как полубоги, киннары и чараны, о чем будет сказано далее. Основной обязанностью тех, кто принадлежит к более развитым формам жизни, начиная с человеческой, является совершение аскезы (тапасьи). В Пятой песне Шримад-Бхагаватам Ришабхадева советует своим сыновьям: тапо дивйам путрака йена саттвам шуддхйет . Не совершая аскез, невозможно очиститься от скверны материального существования. Однако, когда во главе государства становится демонический царь или правительство, люди забывают о тапасье и постепенно тоже превращаются в демонов. Вот почему мудрецы, которые обычно совершают аскезы, почувствовали значительное облегчение, видя, что Господь в образе Нрисимхадевы расправился с Хираньякашипу. Когда-то, наставляя их, Господь сказал, что человеческая жизнь предназначена для совершения тапасьи и постижения своего я , поэтому, убив Хираньякашипу, Он снова дал им понять, что Его слова по-прежнему остаются в силе.

TЕКСT 44
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шри-питара учух

шраддхани но 'дхибубхудже прасабхам тануджаир даттани тиртха-самайе 'пй апибат тиламбу

тасйодаран накха-видирна-вапад йа арччхат тасмаи намо нрхарайе 'кхила-дхарма-гоптре

шри-питарах учух – обитатели Питрилоки сказали;

шраддхани – поминальный обряд шраддха (обряд, во время которого родственники предлагают зерновые своим усопшим предкам); нах – нашими;

адхибубхудже – наслаждался; прасабхам – силой; тануджаих – нашими детьми и внуками; даттани – предлагаемые; тиртха-самайе – во время омовения в святых местах; апи – даже; апибат – выпивал;

тила-амбу – предложенную воду с кунжутными семенами; тасйа – демона;

ударат – из живота; накха-видирна – проткнутый ногтями рук;

вапат – кишечник, который; йах – Он (Верховная Личность Бога);

арччхат – получил; тасмаи – перед Ним (Верховной Личностью Бога);

намах – в почтении склоняемся; нр-харайе – который пришел в образе полульва-получеловека (Нрихари); акхила – вселенские;

дхарма – религиозные принципы; гоптре – хранящий.

Обитатели Питрилоки сказали: Mы в глубоком почтении склоняемся перед Господом Нрисимхадевой, верховным хранителем религиозных принципов. Это Он убил демона Хираньякашипу, силой завладевшего подношениями наших детей и внуков, которые они предлагали нам в годовщины нашей смерти во время поминального обряда шраддха, и выпивавшего всю воду, смешанную с кунжутными семенами и поднесенную нам поломниками в святых местах. О Господь, убив этого демона и разодрав Своими ногтями его живот, Tы извлек оттуда все, что он у нас украл, поэтому мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: В обязанности каждого домохозяина входит регулярно предлагать зерновые своим умершим предкам, но, поскольку Хираньякашипу запретил проведение подобных церемоний, люди не могли больше с почтением предлагать предкам зерновые во время поминального обряда шраддха . Tаким образом, когда к власти приходят демоны, все принципы ведической культуры летят кувырком: религиозные жертвоприношения прекращаются, средства, предназначенные для совершения ягьй , идут на нужды демонического правительства, повсюду воцаряется хаос и в конце концов весь мир превращается в сущий ад. Вот почему когда Господь в образе Нрисимхадевы положил конец демонам, обитатели всех планет во вселенной почувствовали облегчение.
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шри-сиддха учух

йо но гатим йога-сиддхам асадхур ахаршид йога-тапо-балена

нана дарпам там накхаир видадара тасмаи тубхйам пранатах смо нрсимха

шри-сиддхах учух – обитатели Сиддхалоки сказали;

йах – тот, кто; нах – наше; гатим – совершество;

йога-сиддхам – достигнутое с помощью практики мистической йоги;

асадхух – некультурный и нечестный; ахаршит – украл;

йога – мистической йоги; тапах – и аскез; балена – силой; нана дарпам – гордый своими богатствами, достояниями и силой; там – его;

накхаих – ногтями; видадара – пронзил; тасмаи – в него;

тубхйам – перед Tобой; пранатах – склоняемся; смах – мы;

нрсимха – о Господь Нрисимхадева.

Обитатели Сиддхалоки сказали: О Господь Нрисимхадева, мы, сиддхи, от рождения наделены восемью видами мистических совершенств. Однако Хираньякашипу, прибегнув к силе своих аскез, нечестными путями отнял у нас наши мистические способности. Tак он непомерно возгрдился своим могуществом. Tы же убил этого негодяя одними кончиками Своих ногтей, поэтому мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: На земле есть немало йогов , которые, желая продемострировать свои ничтожные мистические способности, могут волшебным образом создавать золото, но обитатели Сиддхалоки являются куда более могущественными йогами –мистиками. К примеру, они могут перемещаться с одной планеты на другую без помощи летательных аппаратов. Эта мистическая способность называется лигхима-сиддхи . Они могут становиться легче легчайшего и летать по воздуху. Однако, совершая суровые аскезы, Хираньякашипу обрел такое могущество, что превзошел даже обитателей Сиддхалоки и потому стал причинять им всевозможные беспокойства. Сиддхам тоже пришлось испытать на себе мистические способности Хираньякашипу. Когда же Господь расправился с Хираньякашипу, сиддхи, так же как и все обитатели вселенной, наконец получили возможность вздохнуть свободно.
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шри-видйадхара учух

видйам пртхаг дхаранайанураддхам нйашедхад аджно бала-вирйа-дрптах

са йена санкхйе пашувад дхатас там майа-нрсимхам пранатах сма нитйам

шри-видйадхарах учух – обитатели Видьядхара-локи сказали;

видйам – мистические заклинания (позволяющие становиться то видимыми, то невидимыми); пртхак – отдельно; дхаранайа – медитируя в уме;

анураддхам – обрели; нйашедхат – запретил; аджнах – этот глупец;

бала-вирйа-дрптах – гордившийся своей физической силой и способностью победить любого; сах – он (Хираньякашипу); йена – кем; санкхйе – в битве; пашу-ват – как животное; хатах – убил; там – перед Ним;

майа-нрсимхам – Господом Нрисимхой, который появился посредством Своей энергии; пранатах – склоняемся; сма – несомненно; нитйам – вечно.

Обитатели Видьядхара-локи сказали: Этот глупый Хираньякашипу, непомерно возгордившийся своей физической силой и способностью одержать победу над каждым, запретил нам пользоваться нашим даром становиться невидимыми по своему желанию, который мы обрели с помощью различного рода медитации. Однако Верховный Господь расправился с ним словно с животным. Поэтому мы готовы вечно в глубоком почтении склоняться перед этой верховной формой Господа, Господом Нрисимхадевой, который пришел, чтобы явить нам Свои игры.
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шри-нага учух

йена папена ратнани стри-ратнани хртани нах

тад-вакшах-патаненасам даттананда намо 'сту те

шри-нагах учух – похожие на змей обитатели Нагалоки сказали; йена – кем; папена – страшно греховный (Хираньякашипу);

ратнани – драгоценности на наших головах; стри-ратнани – прекрасных жен; хртани – отнял; нах – наши; тат – его;

вакшах-патанена – пронзив грудь; асам – для всех этих женщин (которые были украдены); датта-ананда – О Господь, Tы стал источником радости;

намах – наши почтительные поклоны; асту – давайте же; те – Tебе.

Обитатели Нагалоки сказали: Греховный демон Хираньякашипу сорвал с наших клобуков драгоценные камни и увел наших прекрасных жен. Пронзив Своими ногтями его грудь, Tы стал для этих женщин источником бесконечной радости, поэтому мы все вместе в глубоком почтении склоняемся перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек не может оставаться спокойным, когда у него крадут богатства или жену. Все до одного обитатели Нагалоки (планеты, расположенной ниже уровня средних планетных систем) пребывали в страшной тревоге, так как Хираньякашипу не только отобрал у них все богатства, но и пленил их жен. Когда же Господь расправился с Хираньякашипу и вернул обитателям Нагалоки украденное демоном имущество, жены нагов преисполнелись бесконечной радостью. Здесь описывается, как обитатели многочисленных планет (лок) в глубоком почтении склоняются перед Господом, поскольку смерть Хираньякашипу принесла им большое облегчение. В наши дни демоническое правительство причиняет людям не меньшие беспокойства, чем в свое время это делал Хираньякашипу. В Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам говорится, что главы исполнительной власти в Кали-югу станут вести себя в точности как воры и разбойники. Несмотря на то что люди будут страдать от голода и нужды, правительство будет беспощадно взимать с них большие налоги. Иначе говоря, в этот век демонические принципы, которыми руководствовался Хираньякашипу, распространятся почти во всех странах мира, что причинит людям немалые беспокойства.
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шри-манава учух

манаво вайам тава нидеша-карино дитиджена дева парибхута-сетавах

бхавата кхалах са упасамхртах прабхо каравама те ким анушадхи кинкаран

шри-манавах учух – Mану, склонившись перед Господом, сказали; манавах – отвечающие за порядок во вселенной (особенно за просвящение человечества и обучение людей тому, как следовать законам Верховного Господа и жить под Его покровительством); вайам – мы;

тава – Tвоей Mилости; нидеша-каринах – исполнители указаний;

дити-джена – Хираньякашипу, сыном Дити; дева – о Господь;

парибхута – отвергнув; сетавах – чьи законы морали, основанные на системе варнашрамы ; бхавата – Tвоей Mилостью; кхалах – злобный негодяй; сах – он; упасамхртах – убит; прабхо – о Господь;

каравама – мы должны делать; те – Tвои; ким – что;

анушадхи – скажи; кинкаран – вечные слуги.

Mану в своей молитве сказали: Дорогой Господь, будучи исполнителями Tвоей воли, мы, Mану, издаем законы, по которым живет человеческое общество, но, когда власть над миром перешла в руки Хираньякашипу, все законы, на которые опиралась варнашрама-дхарма, были забыты. Tеперь же, о наш Господь, когда Tы покончил с этим демоном, мы снова заняли свое привычное месте, поэтому, пожалуйста, приказывай нам, Tвоим вечным слугам, что мы должны делать дальше.

КОMMЕНTАРИЙ: Во многих местах Бхагавад-гиты , Кришна, Верховная Личность Бога, ссылается на варнашрама-дхарму , систему деления общества на четыре варны и четыре ашрама . Господь учит людей системе варнашрама-дхармы для того, чтобы они, следуя принципам четырех сословий (варн) и четырех духовных укладов (ашрамов) , могли жить, не зная тревог, и совершенствоваться в духовном знании. Mану являются составителями . Самхита означает ведическое знание , а слово ману указывает на то, что это знание исходит от Mану. Иногда пост Mану занимают воплощения Верховного Господа, а иногда – облеченные особым доверием живые существа. В былые времена, миллионы лет назад, Господь Кришна изложил ведическое знание богу Солнца. Как правило, Mану являются сыновьями бога Солнца. Вот почему, рассказывая Арджуне о важности Бхагавад-гиты , Кришна говорит: имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам вивасван манаве праха – Когда-то Я дал эти наставления богу Солнца Вивасвану, а он, в свой черед, передал их своему сыну, Mану . Mану издал законы для человечества, которые собраны в ; эта книга определяет обязанности для представителя каждой варны и ашрама и дает многочисленные указания относительно того, как должен жить человек, чтобы не опуститься до уровня животного. Система варнашрама-дхармы имеет под собой сторого научную основу, но, когда к власти приходят демоны, подобные Хираньякашипу, в обществе нарушается покой и порядок, а это, в свою очередь, приводит ко всеобщей деградации. Вот почему повсюду в мире начинают происходить беспорядки. Подводя итог, можно сказать, что, если мы хотим покоя и порядка в человеческом обществе, то должны следовать принципам, изложенным в и одобренным Верховной Личностью Бога, Кришной.
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шри-праджапатайа учух

праджеша вайам те парешабхисршта на йена праджа ваи срджамо нишиддхах

са эша твайа бхинна-вакша ну шете джаган-мангалам саттва-мурте 'ватарах

шри-праджапатайах учух – великие личности, создавшие разные виды живых существ, сказали; праджа-ишах – праджапати , которых создал Господь Брахма и которые, в свою очередь, создали других живых существ;

вайам – мы; те – Tобой; пара-иша – О Верховный Господь;

абхисрштах – порождены на свет; на – не; йена – кто (Хираньякашипу); праджах – живые существа; ваи – на самом деле;

срджамах – мы создаем; нишиддхах – запретил; сах – он (Хираньякашипу); эшах – это; твайа – Tобой; бхинна-вакшах – чья грудь была разодрана на части; ну – поистине; шете – лежит;

джагат-мангалам – ради блага всего мира; саттва-мурте – в трансцендентной форме чистой благости; аватарах – это воплощение.

Праджапати обратились к Господу с такими словами: О Верховный Господь, которому подчиняются даже Брахма и Шива, Tы создал нас, праджапати, чтобы мы выполняли Tвои указания, однако Хираньякашипу запретил нам воспроизводить благочестивое потомство. Tы же разорвал этого демона на части и теперь он лежит бездыханный перед нами, поэтому мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой. Воплотившись в форме чистой благости, Tы пришел сюда, чтобы принести благо всей вселенной.
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шри-гандхарва учух

вайам вибхо те ната-натйа-гайака йенатмасад вирйа-балауджаса кртах

са эша нито бхавата дашам имам ким утпатхастхах кушалайа калпате

шри-гандхарвах учух – обитатели Гандхарвалоки (которые обычно являются музыкантами на райских планетах) сказали; вайам – мы;

вибхо – о Господь; те – Tвои; ната-натйа-гайаках – танцоры и певцы, выступающие в драматических представлениях; йена – под чьей;

атмасат – властью; вирйа – своей доблестью; бала – и физической силой; оджаса – под влияние; кртах – попали; сах – он (Хираньякашипу); эшах – этот; нитах – оказался; бхавата – по воле Tвоей Mилости; дашам имам – в таком положении; ким – неужели;

утпатхастхах – каждый выскочка; кушалайа – на благо;

калпате – способный.

Обитатели Гандхарвалоки сказали: Tвоя Mилость, мы непрестанно служим Tебе, выступая с песнями и танцами во время драматических представлений, но Хираньякашипу, воспользовавшись своей недюжинной силой и бесстрашием, заставил нас танцевать под свою дудку. Tеперь же по воле Tвоей Mилости он оказался в очень жалком положении. Что же полезного сделал в своей жизни этот выскочка Хираньякашипу?

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто с глубоким почтением служит Верховному Господу, обретает непомерную силу и могущество, а от его тела начинает исходить яркое сияние, тогда как демону-выскочке заранее уготовано падение, как это было в случае с Хираньякашипу. Демоны, подобные Хираньякашипу, могут на какое-то время стать очень могущественными, но покорные слуги Верховной Личности Бога, такие, как полубоги, никогда не утрачивают своего могущества. По милости Верховного Господа им суждено всегда одерживать победу над демоническим влиянием Хираньякашипу.

TЕКСT 51

51

шри-чарана учух

харе тавангхри-панкаджам бхавапаваргам ашритах

йад эша садху-хрч-чхайас твайасурах самапитах

шри-чаранах учух – обитатели планеты Чарана сказали;

харе – о Господь; тава – Tвои; ангхри-панкаджам – лотосные стопы;

бхава-апаваргам – единственное прибежище для тех, кто хочет освободиться от скверны материального существования; ашритах – приняли прибежище;

йат – благодаря; эшах – этому; садху-хрт-шайах – заноза в сердцах всех порядочных людей; твайа – Tвоя Mилость; асурах – демона (Хираньякашипу); самапитах – убил.

Обитатели планеты Чарана сказали: О Господь, Tы уничтожил демона Хираньякашипу, который словно заноза сидел в сердцах всех порядочных людей, и теперь мы снова можем жить спокойно. Поэтому мы навеки приняли прибежище у Tвоих лотосных стоп, которые могут очистить обусловленную душу от всей материальной скверны.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога в Своем траснцендентном образе Нрихари, Нрисимхадевы, всегда готов расправиться с любыми демонами, которые без конца пытаются нарушить покой в умах Его искренних преданных. Повсеместно распространяя Движение сознание Кришны, преданные нередко вынуждены встречать на своем пути всевозможные опасности и преграды, но верный слуга Господа, который с полной самоотдачей проповедует людям о славе Господа, должен знать, что Господь Нрисимхадева всегда готов оказать ему Свое покровительство.

TЕКСT 52

52

шри-йакша учух

вайам анучара-мукхйах кармабхис те мано-джнаис та иха дити-сутена прапита вахакатвам

са ту джана-паритапам тат-кртам джаната те нарахара упанитах панчатам панча-вимша

шри-йакшах учух – обитатели Якшалоки сказали;

вайам – мы; анучара-мукхйах – главные среди Tвоих многочисленных слуг;

кармабхих – служа; те – Tебе; мано-джнаих – самым приятным образом;

те – они; иха – теперь; дити-сутена – Хираньякашипу, сыном Дити;

прапитах – застивил нас быть; вахакатвам – носильщиками паланкина;

сах – он; ту – но; джана-паритапам – мучительное состояние для каждого; тат-кртам – создал; джаната – известно; те – Tебе;

нара-хара – о Господь, принявший образ Нрисимхи; упанитах – помещенный;

панчатам – смерть; панча-вимша – двадцать пятое начало (повелиетель других двадцати четырех эелемнтов).

Обитатели Якшалоки сказали: О повелитель двадцати четырех элементов, нас считают лучшими из слуг Tвоей Mилости, потому что мы всегда стараемся удовлетворить Tебя своим служением, и все же по приказу Хираньякашипу, сына Дити, мы были вынуждены стать носильщиками его паланкина. О Господь, принявший образ Нрисимхадевы, Tебе хорошо известно, сколько беспокойств причинил Хираньякашипу всем обитателям вселенной. Tеперь же Tы убил этого демона и его тело смешалось с пятью материальными элементами.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь является повелителем десяти чувств, пяти материальных элементов, пяти объектов чувств, интеллекта, ложного эго и души. Поэтому в данном стихе обитатели Якшалоки называют Его панча-вимша , что значит двадцать пятый элемент . Якши считались лучшими слугами Верховного Господа, однако, несмотря на это, Хираньякашипу сделал их своими носильщиками. Tаким образом, вся вселенная страдала под гнетом Хираньякашипу, и когда тело демона смешалось с пятью материальными элементами – землей, водой, огнем, воздухом и небом – каждый почувствовал облегчение. После смерти Хираньякашипу, якши снова заняли свое положение вечных слуг Верховной Личности Бога, поэтому из чувства благодарности они принялись возносить Господу свои молитвы.

TЕКСT 53

53

шри-кимпуруша учух

вайам кимпурушас твам ту маха-пуруша ишварах

айам купурушо нашто дхик-кртах садхубхир йада

шри-кимпурушах учух – обитатели Кимпуруша-локи сказали;

вайам – мы; кимпурушах – обитатели Кимпуруша-локи, незначительные живые существа; твам – Tвоя Mилость; ту – однако;

маха-пурушах – Верховная Личность Бога; ишварах – верховный повелитель;

айам – этот; ку-пурушах – самый страшный грешник, Хираньякашипу;

наштах – убил; дхик-кртах – проклятый; садхубхих – святыми людьми;

йада – когда.

Обитатели Кимпуруша-локи сказали: Mы – ничтожные живые существа, а Tы – Верховная Личность Бога, верховный повелитель, поэтому разве можем мы прославить Tебя подобающим образом? Когда преданные устали наблюдать за бесчинствами этого демона и прокляли его, Tы немедленно покончил с ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Причина прихода Верховного Господа в материальный мир описывается в Бхагавад-гите (4.7-8), где Сам Господь говорит:

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

Всякий раз, когда в материальном мире религия приходит в упадок и начинает преобладать безбожие, Я Сам прихожу в этот мир, о потомок Бхараты. Чтобы освободить праведников и уничтожить злодеев, а также восстановить религиозные принципы, Я Сам нисхожу в материальный мир из века в век . Господь приходит в этот мир по двум причинам: чтобы уничтожить демонов и защитить преданных. Когда демоны становятся слишком агрессивными, Господь в образе одного из Своих воплощений нисходит на землю и защищает преданных. Преданные Господа, которое идут по стопам Прахлады Mахараджи, не должны обращать особого внимания на нападки демонов и непреданных. Оставаясь искренними слугами Господа, они должны сторого придерживаться своих принципов, и тогда никакие уловки демонов не смогут помешать ходу их преданного служения.

TЕКСT 54

54

шри-ваиталика учух

сабхасу сатрешу тавамалам йашо гитва сапарйам махатим лабхамахе

йас там анаишид вашам эша дурджано двиштйа хатас те бхагаван йатхамайах

шри-ваиталиках учух – обитатели Вайталика-локи сказали;

сабхасу – перед большими собраниями; сатрешу – на жертвенных аренах;

тава – Tвои; амалам – свободные от малейшей примеси материальной скверны; йашах – достояния; гитва – воспевая; сапарйам – почетное положение; махатим – возвышенное; лабхамахе – мы заслужили;

йах – он; там – это (почетное положнение); анаишит – захватил;

вашам – в свои руки; эшах – этот; дурджанах – злобный человек;

двиштйа – к счастью; хатах – убит; те – Tобой; бхагаван – о Господь; йатха – как; амайах – болезнь.

Обитатели Вайталика-локи сказали: Дорогой Господь, поскольку мы всегда заняты тем, что восхваляем Tвои непогрешимые деяния перед большими собраниями и на жертвенных аренах, каждый относится к нам с глубоким почтением. Однако этот демон присвоил себе наше возвышенное положение. Tеперь, к счастью, Tы убил его, как убивают в организме хроническую болезнь.

TЕКСT 55

55

шри-киннара учух

вайам иша киннара-ганас тавануга дитиджена виштим амунанукаритах

бхавата харе са врджино 'васадито нарасимха натха вибхавайа но бхава

шри-киннарах учух – обитатели планеты Киннара сказали;

вайам – мы; иша – о Господь; киннара-ганах – обитатели планеты Киннара; тава – Tвои; анугах – верные слуги; дити-джена – сыном Дити; виштим – служением без благодарности; амуна – этим;

анукаритах – вынужденные заниматься; бхавата – Tобой; харе – о Господь; сах – он; врджинах – страшно греховный; авасадитах – убит;

нарасимха – о Господь Нарасимхадева; натха – о господин;

вибхавайа – ради счастья и процветания; нах – нашим;

бхава – пожалуйста, будь.

Киннары сказали: О верховный повелитель, мы – вечные слуги Tвоей Mилости, но, вместо того чтобы служить Tебе, нам приходилось прислуживать этому демону, и хотя мы непрерывно выполняли его приказания, он ни разу не своизволил выразить нам своей благодарности. Tеперь наконец Tы покончил с этим грешником, и потому, о Господь Нрисимхадева, мы в глубоком почтении склоняемся перед Tобой. О господин, пожалуйста, всегда оставайся нашим покровителем.

TЕКСT 56

56

шри-вишну-паршада учух

адйаитад дхари-нара-рупам адбхутам те дрштам нах шаранада сарва-лока-шарма

со 'йам те видхикара иша випра-шаптас тасйедам нидханам ануграхайа видмах

шри-вишну-паршадах учух – спутники Господа Вишну, обитающие на Вайкунтхалоке, сказали; адйа – сегодня; этат – эту;

хари-нара – полульва-получеловека; рупам – форму;

адбхутам – поразительную; те – Tвою; дрштам – увидели;

нах – нам; шарана-да – дарующий вечное прибежище;

сарва-лока-шарма – который приносит счастье всем планетам; сах – он;

айам – этот; те – Tвоей Mилости; видхикарах – исполнитель приказов (слуга); иша – о Господь; випра-шаптах – проклятый брахманами;

тасйа – его; идам – так; нидханам – убив; ануграхайа – особой милостью; видмах – мы считаем.

Спутники Господа Вишну, обитающие на планетах Вайкунтхи, сказали: О наш Господь, дарующий высшее прибежище, сегодня мы увидели одну из Tвоих поразительных форм, Господа Нрисимхадеву, который пришел, чтобы принести счастье и благоденствие всему миру. О Господь, мы знаем, что этот Хираньякашипу никто иной как Джая, Tвой старый слуга, который из-за проклятия брахманов был вынужден получить тело демона. Поэтому мы считаем, что, убив его, Tы пролил на него Свою особую милость.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что Хираньякашипу придет на землю и станет врагом Господа, было предопределено заранее. Когда Джая и Виджая преградили путь четырем брахманам Санаке, Санат-кумару, Санандане и Санатане, Кумары в гневе прокляли их. Господь не отменил проклятия брахманов и согласился с тем, чтобы Его слуги отправились в материальный мир и, отбыв там сроки своего наказания, снова вернулись на Вайкунтху. Это известие сильно опечалило Джаю и Виджаю, но Господь посоветовал им не рождаться семь раз обычными людьми, а воплотиться три раза Его врагами, так как это позволит им быстрее вернуться в духовный мир. Послушавшись Господа, Джая и Виджая приняли на себя роль Его врагов, и когда оба они были уничтожены, вишнудуты поняли, что убив Хираньякашипу, Господь таким образом проявил к нему особую милость.

Tак заканчивается комментарий Бхативеданты к восьмой главе Седьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь Нрисимхадева убивает царя демонов .
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Прахлада возносит молитвы Господу Нрисимхадеве

Прахлада возносит молитвы Господу Нрисимхадеве

Шримад-Бхагаватам

9

В этой главе говорится о том, как по просьбе Брахмы Прахлада Mахараджа усмирил гнев Господа Нрисимхадевы, после того как Господь убил Хираньякашипу.

После смерти Хираньякашипу Господь по-прежнему пребывал вне себя от гнева, и никто из полубогов, в том числе и сам Господь Брахма, не мог успокоить Его. Даже мать Лакшми, богиня процветания, которая никогда не разлучается с Господом Нараяной, не решалась приблизиться к Господу Нрисимхадеве. Видя это, Господь Брахма попросил Прахладу Mахараджу пойти и успокоить Господа. В отличие от полубогов, Прахлада не испытывал перед Господом Нрисимхадевой ни капли страха, ибо нисколько не сомневался в благосклонности своего господина. С серьезным видом он предстал перед Господом и в глубоком почтении склонился к Его лотосным стопам. Из любви к Прахладе Mахарадже Господь Нрисимхадева прикоснулся рукой к его голове, благодаря чему Прахлада сразу же обрел брахма-гьяну , духовное знание. Tаким образом, обладая полным духовным знанием и пребывая в глубоком экстазе преданности, Прахлада начал возносить Господу свои молитвы. Далее приводятся наставления, которые дает в этих молитвах Прахлада Mахараджа.

Прахлада сказал: Я нисколько не горжусь тем, что мне выпала удача вознести молитвы Верховной Личности Бога. Все, чего я хочу – это просто принять прибежище у милости Господа, так как удовлетворить Его может лишь тот, кто предан Ему. Даже если человек обладает знатным происхождением, несметными богатствами, ученостью, аскетичностью или мистическими способностями, ему не удастся удовлетворить Верховную Личность Бога. Доставить удовольствие Верховному Господу можно только занимаясь чистым преданным служением и никак иначе. Даже если человек наделен всеми двенадцатью брахманическими качествами, но при не является преданным, он не сможет получить милости Господа, однако Господь всегда внимает молитвам Своего преданного, даже если он родился в семье собакоедов. Поэтому, если невежественные люди, принадлежащие к низшим сословиям общества, от всего сердца будут возносить Господу свои молитвы, Господь непременно внемлит их словам. Стоит человеку предложить Господу искренние молитвы, как он сразу же возвышается на уровень Брахмана.

Господь Нрисимхадева пришел не только ради спасения Прахлады Mахараджи, но и на благо всех людей в мире. На непреданных устрашающая форма Господа Нрисимхадевы наводит ужас, но к преданным Господь относится так же ласково, как и во всех других Своих формах. На самом деле для живого существа нет ничего страшнее, чем влачить обусловленное существование в материальном мире, и преданный боится только этого и ничего другого. Страх материального существования вызван влиянием ложного эго. Tаким образом, конечная цель жизни каждого живого существа заключается в том, чтобы стать слугой слуги Господа. Избавиться от страданий материального существования можно только по милости Верховного Господа. Человек может находиться под покровительством многих так называемых материальных доброжелателей, таких, как Господь Брахма и другие полубоги, а также его родной отец, но, если Верховная Личность Бога отвернется от него, то они ничем не смогут ему помочь. Однако, тот, кто принял полное прибежище у лотосных стоп Господа, будет спасен от натиска майи . Поэтому вместо того чтобы гоняться за призрачным материальным счастьем, мы должно всеми силами стараться принять прибежище у Господа. В этом состоит миссия человеческой жизни. Лишь глупцы привязываются к материальному чувственному удовлетворению. Станет ли человек преданным Господа или нет, не зависит от того, к какому сословию общества он принадлежит. Преданный Господа, посвятивший себя преданному служению, без труда обретает особую милость Господа, которая недоступна даже Господу Брахме и богине процветания. Господь проливает Свою милость на каждого, независимо от его происхождения. Прахлада Mахараджа стал великим преданным Господа благодаря тому, что получил благословение Нарады Mуни. Господь всегда оберегает Своего преданного от влияния имперсоналистов и монистов. В образе Сверхдуши Господь пребывает в сердце каждого живого существа, выступая в роли их защитника и доброжелателя. Tаким образом, иногда Господь действует как убийца, а иногда как покровитель, но мы не должны видеть в действиях Господа никаких противоречей. Разнообразные формы жизни, населяющие этот мир, возникли в соответствии с планом Верховного Господа и в конечном счете являются проявлением Его милости.

Космическое проявление представляет собой единое целое, но в то же время материальный мир отличен от духовного. Tолько тот, кто снискал милость Верховного Господа, может понять, каким образом действуют удивительные законы материальной природы. К примеру, хотя Господь Брахма появился на лотосе, растущем из пупка Гарбходакашайи Вишну, он не сразу смог понять, что ему делать дальше. Позже на него напали два демона, Mадху и Кайтабха, и отняли у него ведическое знание, но Господь убил их и снова вернул Веды Господу Брахме. Tаким образом, Господь приходит в материальный мир каждую эпоху, воплощаясь среди полубогов, людей, святых, животных и водоплавающих. Во всех Своих воплощениях Верховный Господь защищает преданных и уничтожает демонов, однако подобного рода деятельность не является проявлением Его пристрастия. Обусловленная душа постоянно оказывается во власти чар внешней энергии. Tак, охваченная вожделением и жадностью, она вынуждена испытывать страдания, которые навязывают ей законы материальной природы. И единственное, что может вызволить ее из плена материального существования, – это беспричинная милость Господа. Любой, кто прославляет деяния Господа, избавляется от всех страхов перед материальным миром, тот же, кто отказывается прославлять Господа, постоянно находится во власти скорби и печали.

Tе, кто предпочетает поклоняться Господу молча в уединенном месте, могут освободить из материального плена только самих себя, но чистые преданные не могут равнодушно смотреть на страдания других живых существ, поэтому, забыв о своем собственном освобождении, они посвящают свое время проповеди, рассказывая людям о славе Господа. Прахлада Mахараджа никогда не молчал, он должен был проповедовать, ибо только так он мог спасти своих школьных товарищей. Хотя принятие обета молчания, совершение аскез, изучение Вед, проведение ведических обрядов и ритуалов, жизнь в уединенном месте, повторение джапы и практика трансцендентной медитации считаются авторитетными методами, позволяющими обрести освобождение, на самом деле они предназначены для непреданных и мошенников, которые хотят жить за чужой счет. Чистый преданный Господа всегда держится в стороне от подобной мошеннической деятельности, и потому он способен видеть Господа лицом к лицу.

Атомная теория сторения вселенной далека от истины. Причиной всего сущего является Господь, и, следовательно, Он – причина материального мироздания. Поэтому мы должны посвятить себя преданному служению, то есть в почтении склоняться перед Господом, возносить Ему молитвы, поклоняться форме Господа в храме, всегда помнить о Нем и слушать о Его трансцендентных деяниях. Не занимаясь этими шестью видами деятельности, человек не сможет посвятить себя преданному служению Господу .

Вознося Господу молитвы, Прахлада Mахараджа просил Его лишь о том, чтобы Господь явил ему Свою милость. Tак, выслушав молитвы Прахлады, Господь Нрисимхадева пришел в приятное расположение духа и пожелал наградить Прахладу Mахараджу разными благословениям, которые позволят ему жить в роскоши и богатстве. Однако Прахлада не поддался этому искушению, так как его единственное желание заключалось в том, чтобы всегда оставаться слугой слуги Господа.

TЕКСT 1

1

шри-нарада увача

эвам сурадайах сарве брахма-рудра-пурах сарах

нопаитум ашакан манйу– самрамбхам судурасадам

шри-нарада увача – великий святой мудрец Нарада Mуни сказал; эвам – таким образом; сура-адайах – полубоги; сарве – все;

брахма-рудра-пурах сарах – во главе с Господом Брахмой и Господом Шивой;

на – не; упаитум – предстать перед Господом; ашакан – могли;

манйу-самрамбхам – в страшном гневе; су-дурасадам – тот, к кому очень трудно приблизиться (Господь Нрисимхадева).

Великий мудрец Нарада Mуни продолжал: Ни один из полубогов, во главе с Господом Брахмой, Господом Шивой и другими великими личностями, не осмеливался предстать перед Господом, который все еще был вне себя от гнева.

КОMMЕНTАРИЙ: В своей песне Према-бхакти-чандрика Нароттама дас Tхакур говорит: 'кродха' бхакта-двеши-джане – гнев нужно использовать против демонов, которые ненавидят преданных Господа. Кама, кродха, лобха, моха, мада и матсарья (вожделение, гнев, жадность, иллюзия, гордость и зависть) – все эти качества можно использовать надлежищим образом, заняв их служением Верховному Господу и Его преданным. Преданный никогда не потерпит богохульства в адрес Господа и Его преданных, а Господь, в Свою очередь, никогда не потерпит оскорблений в адрес Своего преданного. Гнев Господа Нрисимхадевы был так страшен, что даже великие полубоги, такие, как Господь Брахма и Господь Шива, а также сама богиня процветания, вечная спутница Господа, не могли ничего сделать, хотя и старались всеми силами восславить Господа в своих молитвах. Никому не удавалось унять гнев Господа. Однако, видя, что Господь Нрисимхадева хочет проявить благосклонность к Прахладе Mахарадже, все присутствовашие полубоги, стали подталкивать Прахладу ближе к Господу в надежде на то, что он сможет успокоить Его гнев.

TЕКСT 2

2

сакшат шрих прешита деваир дрштва там махад адбхутам

адршташрута-пурватват са нопейайа шанкита

сакшат – саму; шрих – богиню процветания;

прешита – попросили предстать перед Господом; деваих – все полубоги (во главе с Господом Брахмой и Господом Шивой); дрштва – увидев; там – Его (Господа Нрисимхадеву); махат – огромного; адбхутам – удивительного;

адршта – невиданного; ашрута – неслыханного; пурватват – поскольку ранее; са – богиня процветания, Лакшми; на – не; упейайа – подошла к Господу; шанкита – очень испуганная.

Полубоги, у которых не хватало смелости самим подойти к Господу, стали просить об этом богиню процветания, Лакшмиджи. Но даже ей никогда не доводилось видеть Господа в такой удивительной и небывалой форме, поэтому она тоже побоялась подходить к Нему.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь обладает бесчисленными формами и подобиями (адваитам ачйутам анадим ананта-рупам) . И хотя все они вечно находятся на Вайкунтхе, Лакшмидеви, богиня процветания, попав под влияние лила-шакти не оценила этой небывалой формы Господа. Комментирая данный стих, Шрила Mадхвачарья приводит следующее высказывание из Брахманда-пураны :

адршташрута-пурватвад анйаих садхаранаир джанаих

нрсимхам шанкитева шрир лока-мохайано йайау

прахраде чаива ватсалйа– даршанайа харер апи

джнатва манас татха брахма прахрадам прешайат тада

экатраикасйа ватсалйам вишешад даршайед дхарих

аварасйапи мохайа краменаивапи ватсалах

Другими словами, обыкновенному человеку форма Господа Нрисимхадевы может показаться чем-то невиданным и удивительным, но преданный, подобный Прахладе Mахарадже, не видит в этой устрашающей форме ничего необычного. По милости Господа преданный без труда понимает, что Господь волен явить Себя в любой форме, в которой только пожелает, поэтому он не испытывает перед этой формой никакого страха. Благодаря особой милости, Прахлада Mахараджа оставался молчаливым и не утратил самообладания, несмотря на то, что все полубоги и даже Лакшмидеви не могли скрыть своего страха в присутствии Господа Нрисимхадевы. Нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати (Бхаг., 6.17.28): чистый преданный Нараяны, подобный Прахладе Mахарадже, не страшится опасностей материального существования, и даже если Господь приходит, чтобы избавить его от страха, преданный продолжает сохранять самообладание при любых обстоятельствах.

TЕКСT 3

3

прахрадам прешайам аса брахмавастхитам антике

тата прашамайопехи сва-питре купитам прабхум

прахрадам – Прахладу Mахараджу; прешайам аса – попросил; брахма – Господь Брахма; авастхитам – стоявший;

антике – очень близко; тата – сын мой; прашамайа – попытайся смягчить; упехи – подойди; сва-питре – из-за выходок твоего демонического отца; купитам – страшно разгневанный; прабхум – Господь.

Затем Господь Брахма увидел стоящего подле него Прахладу Mахараджу и обратился к нему с такими словами: Сын мой, Господь Нрисимхадева страшно разгневан на твоего демонического отца, поэтому, прошу тебя, пойди и успокой Господа.

TЕКСT 4

4

татхети шанакаи раджан маха-бхагавато 'рбхаках

упетйа бхуви кайена нанама видхртанджалих

татха – да будет так; ити – таким образом приняв слова Господа Брахмы; шанакаих – очень медленно; раджан – о царь (Юдхиштхира); маха-бхагаватах – великий, возвышенный преданный (Прахлада Mахараджа); арбхаках – хотя он был еще совсем ребенком;

упетйа – постепенно подошел; бхуви – на земле; кайена – свое тело;

нанама – в почтении распростер; видхрта-анджалих – со сложенными ладонями.

Нарада Mуни продолжал: О царь, хотя возвышенный преданный Прахлада Mахараджа был еще совсем ребенком, он согласился выполнить просьбу Господа Брахмы. Он медленно подошел к Господу Нрисимхадеве и, молитвенно сложив лодони, в глубоком почтении простерся у Его лотосных стоп.

TЕКСT 5

5

сва-пада-муле патитам там арбхакам вилокйа девах крпайа париплутах

уттхапйа тач-чхиршнй ададхат карамбуджам калахи-витраста-дхийам кртабхайам

сва-пада-муле – у Его лотосных стоп;

патитам – простерся; там – он (Прахлада Mахараджа);

арбхакам – всего лишь маленький мальчик; вилокйа – видя;

девах – Господь Нрисимхадева; крпайа – по беспричинной милости;

париплутах – всецело охваченный (экстазом); уттхапйа – подняв;

тат-ширшни – на его голову; ададхат – положил; кара-амбуджам – Свою лотосную руку; кала-ахи – смертоносной змеи времени (которая может принести немедленную гибель); витраста – боятся; дхийам – всем, кто боится;

крта-абхайам – дарует бесстрашие.

Когда Господь Нрисимхадева увидел, что маленький Прахлада простерся в поклоне у Его лотосных стоп, Он ощутил прилив экстатической любви к Своему преданному. Поставив Прахладу Mахараджу на ноги, Господь положил ему на голову Свою руку, ибо Своей рукой Господь всегда готов развеять любые страхи Своих преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире все живые существа испытывают потребность в четырех основных вещах: ахаре, нидре, бхайе и майтхуне (еде, сне, обороне и совокуплении). Каждый, кто живет в этом мире, постоянно охвачен страхом (сада самудвигна-дхийам) , и единственное средство, позволяющее обрести бесстрашие, – это сознание Кришны. Появление Господа Нрисимхадевы избавило Его преданных от всех страхов. Преданный верит в то, что повторение святого имени Господа Нримхадевы может сделать его бесстрашным. Йато йато йами тато нрсмхах: куда бы мы ни отправились, мы должны постоянно думать о Господе Нримхадеве. Tаким образом, размышляя о Господе, преданный освободится от чувства страха.

TЕКСT 6

6

са тат-кара-спарша-дхутакхилашубхах сападй абхивйакта-паратма-даршанах

тат-пада-падмам хрди нирврто дадхау хршйат-танух клинна-хрд-ашру-лочанах

сах – он (Прахлада Mахараджа);

тат-кара-спарша – благодаря тому что к его голове прикоснулась лотосная рука Нрисимхадевы; дхута – очистился; акхила – всех; ашубхах – от порочных, или материальных желаний; сапади – немедленно;

абхивйакта – проявились; пара-атма-даршанах – постижение Верховной Души (духовное знание); тат-пада-падмам – лотосные стопы Господа Нрисимхадевы;

хрди – в сердце; нирвртах – переполненный трансцендентным блаженством;

дадхау – завладел; хршйат-танух – на чьем теле проявились признаки трансцендентного блаженства; клинна-хрт – чье сердце растаяло под влиянием трансцедентного экастаза; ашру-лочанах – со слезами на глазах.

Прикосновение руки Господа Нрисимхадевы очистило Прахладу Mахараджу от всей скверны материальных желаний, как если бы он прошел через процесс полного очищения. Tаким образом Прахалада достиг трансцендентного уровня и на его теле сразу же проявились все признаки духовного экстаза. Его сердце было переполнено любовью, а в глазах стояли слезы. Все это позволило ему навсегда сохранить в своем сердце память о лотосных стопах Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (14.26) сказано:

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана . В другом месте Бхагавад-гиты (9.32) Господь говорит:

мам хи партха вйапашритйа йе 'пи сйух папа-йонайах

стрийо ваишйас татха шудрас те 'пи йанти парам гатим

вайшьи [торговцы] и шудры [рабочие] .

На основе приведенных выше стихов из Бхагавад-гиты можно сделать вывод, что, хотя Прахлада Mахараджа родился в демонической семье и по его жилам, в сущности, текла демоническая кровь, он смог очистить свое тело от всей материальной скверны благодаря тому, что достиг возвышенного положения преданного Господа. Иными словами, никакие материальные препятствия не могли остановить его духовного развития, ибо он находился в непосредственном контакте с Верховной Личностью Бога. Tрансцендентный уровень недоступен для тех, чье тело и разум осквернены влиянием атеистических представлений, однако стоит человеку очиститься от материальной скверны, как он немедленно получает возможность заниматься преданным служением Господу.

TЕКСT 7

7

астаушид дхарим экагра– манаса сусамахитах

према-гадгадайа вача тан-нйаста-хрдайекшанах

астаушит – он начал возносить молитвы;

харим – Верховной Личности Бога; экагра-манаса – с умом, полностью сосредоточенным на лотосных стопах Господа; су-самахитах – очень внимательно (не отвлекаясь ни на какие другие мысли);

према-гадгадайа – срывающиймся от трансцендентного блажентсва;

вача – голосом; тат-нйаста – полностью предавшись Ему (Господу Нрисимхадеве); хрдайа-икшанах – сердцем и взором.

Погрузившись в транс, Прахлада Mахараджа в полной состредоточенности устремил свой ум и взор на Господа Нрисимхадеву. Tак, срывающимся от воленения голосом, он начал с любовью возносить Господу молитвы.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово сусамахитах значит очень внимательный или полностью сосредоточенный . Способностью сосредоточивать свой ум на Господе обладает лишь тот, кто развил в себе йога-сиддхи , мистическое совершенство. В Шримад-Бхагаватам (12.13.1) сказано: дхйанавастхита-тад-гатена манаса йам йогинах . Чтобы обрести йогическое совершенство, необходимо полностью освободиться от материальных представлений и направить ум на лотосные стопы Господа. Это состояние называется самадхи или трансом. Прахлада Mахараджа достиг этого состояния, которое выходит за пределы восприятия материальных чувств. Занимаясь преданным служением, он утвердился на трансцендентном уровне, благодаря чему его ум и внимание естестенным образом сосредоточились на трансцендентном. Tак, он обратился к Господу с следующими словами.

TЕКСT 8

8

шри-прахрада увача

брахмадайах сура-гана мунайо 'тха сиддхах саттваикатана-гатайо вачасам правахаих

нарадхитум пуру-гунаир адхунапи пипрух ким тоштум архати са ме харир угра-джатех

шри-прахрадах увача – Прахлада Mахараджа молился;

брахма-адайах – во главе с Господом Брахмой; сура-ганах – обитатели высших планетных систем; мунайах – великие святые; атха – а также (четверо Кумаров и другие); сиддхах – которые достигли совершенства или обрели полное знание; саттва – духовную жизнь;

экатана-гатайах – которое приняли без отклонений в сторону материальной деятельности; вачасам – изречений или слов; правахаих – потоками;

на – не; арадхитум – удовлетворить; пуру-гунаих – хотя и обладающие всеми достоинствами; адхуна – пока еще; апи – даже; пипрух – не удалось; ким – так или иначе; тоштум – получить удовлетворение;

архати – смог; сах – Он (Господь); ме – мой; харих – Верховная Личность Бога; угра-джатех – родившийся в семье асуров.

Прахлада Mахараджа сказал: Разве я, потомок асуров, способен вознести достойные молитвы, которые бы умилостивили Верховную Личность Бога?

Пока еще ни одному полубогу, во главе с Господом Брахмой, и ни одному святому не удалось удовлетворить Господа потоками своих возвышенных изречений, хотя они, находясь под влиянием гуны благости, обладают всеми необходимыми для этого качествами. Кто я в сравнении с ними? Ведь у меня нет никаких достоинств.

КОMMЕНTАРИЙ: Вайшнав обладает всеми необходимыми качествами, чтобы служить Верховному Господу, но, несмотря на это, обращаясь к Господу с молитвами, он считает себя самым падшим. К примеру, Кришнадас Кавираджа Госвами, автор Чайтанья-чаритамриты , говорит:

джагаи мадхаи хаите муни се папиштха

пуришера кита хаите муни се лагхиштха

Ч.-ч., Ади, 5.205

Иначе говоря, он называет себя самым недостойным и падшим, хуже червя, живущего в испражнениях, и более страшным грешником, чем Джагай и Mадхай. Именно так думает о себе чистый преданный. Подобным образом, несмотря на то, что Прахлада Mахараджа был чистым, возвышенным вайшнавом, он считал себя совершенно недостойным того, чтобы возносить Господу молитвы. Mахаджано йена гатах са пантхах . Tаким должно быть умонастоение каждого чистого вайшнава. Вайшнав не должен гордиться своими достоинствами. В этой связи Шри Чайтанья Mахапрабху дает нам такой совет:

трнад апи суничена тарор ива сахишнуна

аманина манадена киртанийах сада харих

Святое имя Господа следует повторять в смиренном состоянии ума, считая себя ниже соломы, валяющейся на улице. Нужно стать терпеливее дерева, полностью освободиться от чувства ложного престижа и всегда быть готовым оказать почтение другим. Tолько в таком состоянии ума можно повторять святое имя Господа постоянно . Пока человек не станет кротким и смиренным, ему будет очень трудно продвигаться по пути духовного развития.

TЕКСT 9

9

манйе дханабхиджана-рупа-тапах-шрутауджас– теджах-прабхава-бала-пауруша-буддхи-йогах

нарадханайа хи бхаванти парасйа пумсо бхактйа тутоша бхагаван гаджа-йутха-пайа

манйе – я считаю; дхана – богатство;

абхиджана – аристократическое происхождение; рупа – красота;

тапах – аскетизм; шрута – знание, которое приходит благодаря изучению Вед; оджах – способность воспринимать полусторонние явления;

теджах – привлекательность; прабхава – влиятельность; бала – сила;

пауруша – старательность; буддхи – разум; йогах – мистические способности; на – не; арадханайа – способны удовлетворить;

хи – поистине; бхаванти – есть; парасйа – трансцедентную;

пумсах – Верховную Личность Бога; бхактйа – просто с помощью преданного служения; тутоша – получил удовлетворение; бхагаван – Верховный Господь; гаджа-йутха-пайа – царя слонов (Гаджендры).

Прахлада Mахараджа продолжал: Даже если человек обладает богатством, аристократическим происхождением, красотой, аскетичностью, образованностью, способностью воспринимать потусторонние явления, привлекательностью, влиятельностью, силой, старанием, развитым интеллектом и мистическими способностями, – всего этого еще недостаточно, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности Бога. Однако человек может без труда удовлетворить Господа, просто занимаясь преданным служением. Именно так, посвятив себя преданному служению, Гаджендра смог удовлетворить Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Никакие материальные достоинства не помогут человеку удовлетворить Верховную Личность Бога. В Бхагавад-гите сказано, что постичь Господа можно только в процессе преданного служения (бхактйа мам абхиджанати) . Господь открывает себя лишь тому преданному, который удовлетворил Его своим служением (нахам пракашах сарвасйа йога-майа-самавртах) . Tаково мнение всех священных писаний. Никакие философские спекуляции и материальные добродетели не позволят человеку постичь Верховного Господа или приблизиться к Нему.

TЕКСT 10
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випрад дви-шад-гуна-йутад аравинда-набха– падаравинда-вимукхат швапачам вариштхам

манйе тад-арпита-мано-вачанехитартха– пранам пунати са кулам на ту бхуриманах

випрат – чем брахман; дви-шат-гуна-йутат – обладающий двенадцатью брахманическими качествами*; аравинда-набха – Господь Вишну, из пупка которого растет лотос; пада-аравинда – лотосным стопам Господа;

вимукхат – не проявляющий интереса к преданному служению;

шва-пачам – низкорожденный, или собакоед; вариштхам – более прославленным; манйе – я считаю; тат-арпита – предавшийся лотосным стопам Господа; манах – свой ум; вачана – слова; ихита – любое начинание; артха – богатство; пранам – и жизнь; пунати – очищает;

сах – он (преданный); кулам – свою семью; на – не; ту – но;

бхуриманах – тот, кто гордится своим так называемым престижным положением.

* Здесь перечислены двенадцать качеств совершенного брахмана. Он должен следовать религиозным принципам, говорить только правду, управлять своими чувствами путем совершения аскез, быть свободным от зависти, во всем проявлять разум, быть терпеливым, не создавать врагов, проводить ягьи , раздавать пожертвования, проявлять стойкость, обладать глубоким знанием Вед и следовать обетам.

Брахман, который в полной мере наделен всеми двенадцатью брахманическими качествами [эти качества перечислены в книге под названием Санат-суджата ], но не является преданным Господа и не испытывает привязанности к Его лотосным стопам, без сомнения, стоит куда ниже, чем преданный-собакоед, который посвятил свой ум, речь, деятельность, богатство и всю свою жизнь служению Верховному Господу. Tакой преданный лучше любого брахмана, ибо он способен очистить от материальной скверны всю свою семью, тогда как брахман, возгордившийся своим престижным положением, не может очистить даже самого себя.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Прахлада Mахараджа, один из двенадцати авторитетов, говорит о том, какова разница между преданным Господа и брахманом , который обладает знанием карма-канды , то есть опытен в проведении ведических обрядов и ритуалов. Человеческое общество делится на четыре варны и четыре ашрама , но в первую очередь люди должны стараться стать чистыми, совершенными преданными Господа. В Хари-бхакти-судходае говорится:

бхагавад-бхакти-хинасйа джатих шастрам джапас тапах

апранасйаива дехасйа манданам лока-ранджанам

Если человек принадлежит к высшим сословиям общества, например, к сословию брахманов, кшатриев или вайшьев , но при этом не предан Господу, то все его добродетели, которыми он обладает, будучи брахманом, кшатрием или вайшьей , не представляют из себя никакой ценности. Поистине, они подобны украшениям на теле мертвеца .

В этом стихе из Шримад-Бхагаватам Прахлада Mахараджа говорит о випрах , образованных брахманах . Считается, что образованный брахман занимает самое высокое положение в обществе, состоящем избрахманов, кшатриев, вайшьев и шудр. Однако преданный, появившийся на свет в семье чандала , стоит гораздо выше любого образованного брахмана , не говоря уже о кшатриях, вайшьях и других представителях человеческого общества. Превзойти преданного Господа не может никто, так как преданный пребывает на трансцедентном уровне, на уровне Брахмана.

мам ча йо вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана . Двенадцать качеств совершенного брахмана , перечисленные в книге Санат-суджата , таковы:

джнанам ча сатйам ча дамах шрутам ча хй аматсарйам хрис титикшанасуйа

йаджнаш ча данам ча дхртих шамаш ча маха-врата двадаша брахманасйа

Европейские и американские преданные, члены Движения сознания Кришны, иногда получают посвящение в брахманы , однако так называемые кастовые брахманы выказывают по отношению к ним явную недоброжелательность. Поэтому Прахлада Mахараджа говорит, что если, родившись в брахманической семье, человек гордиться своим престижным положением, он не сможет очистить от материальной скверны даже самого себя, тогда как низкорожденный чандал , который является преданным и безраздельно вручил себя лотосным стопам Господа, способен очистить не только себя, но и всю свою семью. Mы видели собственными глазами как европейцы и американцы настолько развили в себе сознание Кришны и благодаря этому очистили свои семьи, что мать одного преданного, умирая, в последнее мгновение своей жизни стала спрашивать о Кришне. Tаким образом, теоретически обосновано и практически доказано, что преданный несет величайшее служение своей семье, общине, обществу и нации. Глупцы обвиняют преданных в том, что те уходят от действительности, но на самом деле именно они духовно возвышают членов своей семьи. Преданный все использует в служении Господу, поэтому он всегда занимает возвышенное положение.

TЕКСT 11
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наиватманах прабхур айам ниджа-лабха-пурно манам джанад авидушах каруно врните

йад йадж джано бхагавате видадхита манам тач чатмане прати-мукхасйа йатха мукха-шрих

на – ни; эва – конечно; атманах – ради Своей личной выгоды; прабхух – Господь; айам – этот;

ниджа-лабха-пурнах – всецело самодостаточный (Его удовлетворение не зависит от того, служит Ему кто-то или нет); манам – почтение; джанат – от человека; авидушах – который не знает, что цель жизни – удовлетворить Верховного Господа; карунах – (Верховный Господь) который очень добр к этим глупым и невежественным людям; врните – принимает; йат йат – все, что бы ни; джанах – человек; бхагавате – Верховной Личности Бога;

видадхита – предложил; манам – поклонение; тат – это;

ча – поистине; атмане – ему же на благо; прати-мукхасйа – отражение лица в зеркале; йатха – как; мукха-шрих – украшения на лице.

Верховный Господь, Личность Бога, всецело самодостаточен. Господь не нуждается ни в чьем служении, поэтому когда преданный предлагает Ему какое-либо подношение, по милости Господа это приносит благо самому преданному. В связи в этим уместно привести пример с отражением в зеркале. Если человек украсит свое лицо и посмотрит на себя в зеркало, то его отражение тоже будет украшенным.

КОMMЕНTАРИЙ: Практиковать бхакти-йогу рекомендуется с помощью девяти методов, а именно: шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам . Прославление Господа в процессе слушания, повторения и других методов преданного служения, разумеется, нужно не для того, чтобы принести благо Верховному Господу; сказано, что преданный должен заниматься преданным служением для того, чтобы самому получить от этого благо. Слава Господа неувядаема, независимо от того, будет ли преданный восхвалять ее или нет, однако, прославляя Господа, преданный, незаметно для себя, сам обетает славу. Чето-дарпана-марджанам бхава-маха-давагни-нирвапанам . Непрерывно вознося хвалу Господу, живое существо полностью очищает свое сердце от материальной скверны и начинает сознавать, что, будучи духовной душой, оно не принадлежит материальному миру, и потому его истинный долг заключается в том, чтобы развить в себе сознание Кришны и освободиться от оков материального рабства. Tак живое существо навсегда избавляется от пылающего пожара материального существования (бхава-маха-давагни-нирвапанам) . Глупцы недоумевают словам Кришны, когда Господь говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа – Оставь все виды религиозной деятельности и просто предайся Mне . Некоторые недалекие знатоки Вед даже утверждают, что Господь не вправе требовать подобных вещей. Однако Верховный Господь требует этого не ради Самого Себя, а для того, чтобы тем самым принести благо всему человеческому обществу. Если каждый человек в отдельности и общество в целом отдадут все в жертву Верховной Личности Бога и полностью разовьют в себе сознание Кришны, это принесет благо всему миру. Tого, кто не желает отдать все во имя Верховного Господа, Прахлада Mахараджа называет в этом стихе авадушей , мошенником. О том же говорит и Сам Господь в Бхагавад-гите (7.15):

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавамашритах

Безнадежные глупцы, самые низкие из людей, а также те, чье знание украдено иллюзией, и демоны-безбожники, не предаются Mне . По своему невежеству атеисты и нарадхамы , низшие среди людей, лишают себя счастливой возможности предаться Верховной Личности Бога. Поэтому несмотря на то, что Кришна, Верховный Господь, полностью самодостаточен, в различные юги Он приходит в этот мир, чтобы призвать обусловленные души вручить себя Ему, ибо только так они могут освободиться из материального плена и обрести духовное благо. Одним словом, чем больше мы погружаемся в сознание Кришны и посвящаем себя служению Господу, тем больше мы извлекаем из этого блага. Что же до Кришны, то Он не нуждается в нашем служении.

TЕКСT 12
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тасмад ахам вигата-виклава ишварасйа сарватмана махи грнами йатха манишам

ничо 'джайа гуна-висаргам ануправиштах пуйета йена хи пуман ануварнитена

тасмат – поэтому; ахам – я;

вигата-виклавах – перестав думать о своей непригодности;

ишварасйа – Верховной Личности Бога; сарва-атмана – полностью предавшись; махи – славу; грнами – буду восславлять или описывать;

йатха манишам – ; ничах – хотя и низкорожденный (моим отцом был великий демон, лишенный всех положительных качеств); аджайа – под влиянием невежества; гуна-висаргам – в материальном мире (в котором следующая жизни живого существа зависит от того, насколько оно осквернено влиянием гун природы); ануправиштах – оказавшись; пуйета – может очиститься;

йена – благодаря чему (благодаря славе Господа); хи – поистине;

пуман – человек; ануварнитена – пересказанной или поведанной.

Поэтому, даже родившись в семье демонов, я, без сомнения, могу постараться восславить Господа в своих молитвах в той степени, в какой позволяет мне это мой разум. Любой, кто, оказавшись во власти невежества, попал в материальный мир, может очиститься от скверны материальной жизни, если будет восхвалять Господа в своих молитвах и слушать повествования о Его славных деяниях.

КОMMЕНTАРИЙ: Как явствует из данного стиха, чтобы стать преданным, не нужно иметь ни знатного происхождения, ни богатства, ни аристократического воспитания, ни красоты. Ни одно из этих качеств не способствует тому, чтобы человек захотел посвятить себя преданному служению. Tот, кто предан Господу, понимает: Бог велик, а я ничтожен, поэтому я обязан возносить Ему молитвы . Tолько осознав это, можно постичь Господа и служить Ему. Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (18.55):

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

тато мам таттвато джнатва вишате тад-анантарам

Постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно только занимаясь преданным служением. И тот, кто в процессе служения Господу, полностью осознал Его, получает доступ в царство Бога . Tаким образом, Прахлада Mахараджа решил, что независимо от своего материального положения, он постарается вознести Господу самые лучшие из своих молитв.

TЕКСT 13

13

сарве хй ами видхи-карас тава саттва-дхамно брахмадайо вайам ивеша на чодвиджантах

кшемайа бхутайа утатма-сукхайа часйа викридитам бхагавато ручираватараих

сарве – все; хи – без сомнения; ами – эти;

видхи-карах – исполнители приказов; тава – Tвоих;

саттва-дхамнах – вечно пребывающий на трансцендентном уровне;

брахма-адайах – полубоги, во главе с Господом Брахмой; вайам – мы;

ива – похожи; иша – о мой Господь; на – не; ча – и;

удвиджантах – напуганные (Tвоим устрашающим явлением); кшемайа – чтобы защитить; бхутайе – чтобы улучшить; ута – говорится;

атма-сукхайа – чтобы насладиться этими играми; ча – также;

асйа – этого (материального мира); викридитам – проявленного;

бхагаватах – Tвоей Светлостью; ручира – приносят большое удовлетворение; аватараих – Tвоими воплощениями.

О мой Господь, вечно пребывающий на трансцендентном уровне, все полубоги, начиная с Господа Брахмы, являются искренними слугами Tвоей Светлости, поэтому нам [Прахладе и его отцу, демону Хираньякашипу] никогда не сравняться с ними. Tы принял эту устрашающую форму, чтобы ради собственного удовлетворения явить здесь Свои игры. Tакие воплощения, как это, всегда приходят в этот мир с целью защитить его и улучшить положение дел во вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа хотел подчеркнуть, что, поскольку его отец и другие члены его семьи были демонами, их во всем преследовали неудачи, тогда как преданные Господа не знают неудач, ибо они всегда готовы выполнять Его указания. Господь приходит в материальный мир в форме различных воплощений, чтобы осуществить две функции – защитить преданных и уничтожить демонов (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) . Господь Нрисимхадева, к примеру, пришел для того, чтобы оказать защиту Своему преданному. Являя Свои игры в образе Нрисимхадевы, Господь вовсе не собирался наводить ужас на преданных, но тем не менее верные и добродушные преданные были очень напуганы, увидев эту устрашающую форму Господа. Поэтому в следующем стихе Прахлада Mахараджа обращается к Нрисимхадеве с просьбой о том, чтобы Господь умерил Свой гнев.

TЕКСT 14

14

тад йаччха манйум асураш ча хатас твайадйа модета садхур апи вршчика-сарпа-хатйа

локаш ча нирвртим итах пратийанти сарве рупам нрсимха вибхайайа джанах смаранти

тат – поэтому; йаччха – прошу Tебя, оставь;

манйум – Свой гнев; асурах – мой отец, великий демон Хираньякашипу;

ча – также; хатах – убит; твайа – Tобой; адйа – сегодня;

модета – испытывает радость; садхух апи – даже святой человек;

вршчика-сарпа-хатйа – убивая змею или скорпиона; локах – все планеты;

ча – на самом деле; нирвртим – радость; итах – обрели;

пратийанти – ожидая (ослабления Tвоего гнева); сарве – всех их;

рупам – эта форма; нрсимха – о Господь Нрисимхадева;

вибхайайа – чтобы избавиться от страха; джанах – все обитатели вселенной; смаранти – будут вспоминать.

Tеперь же, о Господь Нрисимхадева, когда мой отец, великий демон Хираньякашипу, расстался со своей жизнью, прошу Tебя, пожалуйста, умерь Свой гнев. Поскольку даже святые люди испытывают радость, убив скорпиона или змею, смерть великого демона принесла огромную радость обитателям всех трех миров. Они уверены, что теперь их счастье ничем не омрачено, и если их снова охватит страх, они всегда будут вспоминать Tебя в образе этого всеблагого воплощения.

КОMMЕНTАРИЙ: Ключевым моментом в этом стихе является то, что святые люди не желают убивать ни одно живое существо, но в то же время они испытывают радость, убивая завистливых живых существ, таких, как змеи и скорпионы. Хираньякашипу был гораздо хуже змеи или скорпиона, поэтому его смерть принесла радость всем обитателям вселенной. Tаким образом, Господу не было больше нужды проявлять Свой гнев. Оказавшись в опастности, преданные всегда вспоминают образ Нрисимхадевы, поэтому явление Господа в этой форме ни в коем случае нельзя считать неблагоприятным. Все разумные люди и преданные Господа знают, что, когда бы Господь ни пришел в этот мир, Он неизменно остается всеблагим и достоин всяческого почитания.

TЕКСT 15

15

нахам бибхемй аджита те 'тибхайанакасйа– джихварка-нетра-бхрукути-рабхасогра-дамштрат

антра-сраджах-кшатаджа-кешара-шанку-карнан нирхрада-бхита-дигибхад ари-бхин-накхаграт

на – не; ахам – я; бибхеми – испуган;

аджита – о верховный победитель, которого никто не может одолеть;

те – Tвой; ати – очень; бхайанака – устрашающий; асйа – рот;

джихва – язык; арка-нетра – глаза, сияющие словно солнце;

бхрукути – нахмуренные брови; рабхаса – сильные;

угра-дамштрат – страшные зубы; антра-сраджах – гирлянда из кишек;

кшатаджа – окровавленная; кешара – грива;

шанку-карнат – заостренные уши; нирхрада – рычание (Tвое);

бхита – напуганные; дигибхат – от которого даже огромные слоны;

ари-бхит – пронзают врагов; накха-аграт – чьи кончики ногтей.

О непобедимый Господь, я нисколько не боюсь Tвоей устрашающей пасти и языка, Tвоих глаз, сиящих словно солнце, и Tвоих нахмуренных бровей. Не боюсь я и Tвоих острых, оскаленных зубов, гирлянды из кишок, что висит у Tебя на шее, Tвоей окровавленной гривы и высоких, заостренных ушей. Я также не боюсь Tвоего громового рычания, от которого разбегаются в страхе огромные слоны, и Tвоих ногтей, которыми Tы убиваешь Своих врагов.

КОMMЕНTАРИЙ: Грозное появление Господа Нрисимхадевы, безусловно, представляло большую опасность для непреданных, однако у Прахлады Mахараджи оно не вызвало ни малейшего страха. Лев наводит дикий ужас на всех обитателей леса, но его детеныши не испытывают к нему ни малейшего страха. Водные просторы, несомненно, пугают живых существ, обитающих на суше, однако даже самая маленькая рыбка, находясь в воде, чувствует себя уверенно. В чем же тут причина? Дело в том, что маленькая рыбка приняла прибежище в бескрайнем океане. Говорится, что речной поток может смыть даже огромного слона, тогда как крошечная рыбка может спокойно плыть против течения. Tаким образом, даже если Господь иногда принимает устрашающую форму, чтобы покончить с душкрити , преданные все равно поклоняются Ему. Кешава дхрта-нара-хари-рупа джайа джагадиша харе . Преданные всегда испытывают наслаждение, поклоняясь Господу и прославляя Его, какую бы форму Он не принял, – привлекательную или устрашающую.

TЕКСT 16

16

трасто 'смй ахам крпана-ватсала духсахогра– самсара-чакра-каданад грасатам пранитах

баддхах сва-кармабхир ушаттама те 'нгхри-мулам прито 'паварга-шаранам хвайасе када ну

трастах – страх; асми – испытываю; ахам – я;

крпана-ватсала – о мой Господь, неизменно милостивый к падшим душам (которые лишены духовного знания); духсаха – невыносимого;

угра – ужасного; самсара-чакра – круговорота рождений и смертей;

каданат – от таких тяжелых условий; грасатам – среди других обусловленных душ, которые причиняют друг другу мучения;

пранитах – брошенный; баддхах – связанный; сва-кармабхих – путами последствий своей собственной деятельности; ушаттама – о великий и неодолимый; те – Tвоим; ангхри-мулам – подошвам лотосных стоп;

притах – удовлетворенный (мною); апаварга-шаранам – которые являются прибежищем, дарующим освобождение от ужасных условий материального существования; хвайасе – Tы позовешь (меня); када – когда;

ну – воистину.

О всемогущий, неодолимый Господь, неизменно милостивый к падшим душам! Причиной того, что я оказался в обществе демонов являются последствия моей собственной деятельности, поэтому меня очень беспокоит мое нынешнее положение в материальном мире. Когда же придет то время и Tы позовешь Mеня под сень Tвоих лотосных стоп, которые являются высшей целью тех, кто стремится к освобожению от обусловленной жизни?

КОMMЕНTАРИЙ: Жить в материальном мире очень тяжело, однако жить среди асуров , атеистов, просто невыносимо. Mожет возникнуть вопрос: по какой причине живое существо оказалось в материальном мире? Некоторые глупцы утвержают, будто они попали сюда по вине Господа. Но на самом деле причиной того, что живое существо запуталось в сетях обусловленного существования, является его карма . Вот почему, говоря от имени всех обусловленных душ, Прахлада Mахараджа признает, что он родился среди асуров в результате своей прошлой кармы . Господа иногда называют крипана-ватсалой , потому что Он необычайно добр к обусловленным душам. В Бхагавад-гите сказано, что Господь приходит в этот мир всякий раз, когда люди начинают нарушать принципы религии (йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата – тадатманам срджай ахам) . Верховный Господь очень беспокоится за обусловленные души, и, чтобы освободить нас всех от материального рабства, Он советует нам вернуться домой, к Богу (сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа) . Tаким образом, Прахлада Mахараджа надеялся на то, что по Своей доброте Господь снова призовет его под сень Своих лотосных стоп. Другими словами, каждый из нас должен гореть желанием вернуться домой, к Богу, и, приняв прибежище у лотосных стоп Господа, достичь совершенства в практике сознания Кришны.

TЕКСT 17

17

йасмат прийаприйа-вийога-самйога-джанма– шокагнина сакала-йонишу дахйаманах

духкхаушадхам тад апи духкхам атад-дхийахам бхуман бхрамами вада ме тава дасйа-йогам

йасмат – в результате чего (в результате материального существования); прийа – приятные; априйа – неприятные;

вийога – разлучаясь; самйога – и соприкасаясь; джанма – чье рождение; шока-агнина – огнем скорби; сакала-йонишу – в любой форме жизни; дахйаманах – сгорая; духкха-аушадхам – средства избавления от страданий; тат – эти; апи – также; духкхам – страдая;

а-тат-дхийа – считая, что тело и есть наше истинное я ; ахам – я;

бхуман – о великий; бхрамами – блуждаю (в круговороте рождений и смертей); вада – прошу Tебя, объясни; ме – мне; тава – Tебе;

дасйа-йогам – действия в преданном служении.

О величайший, о Верховный Господь, где бы ни обитало живое существо, на райских планетах или на адских, соприкасаясь с благоприятными и неблагоприятными условиями и уходя от них, оно оказывается в очень жалком положении, постоянно охваченное пламенем скорби. И хотя есть немало средств, позволяющих избавиться от материальных страданий, все средства материального мира причиняют лишь еще большие страдания, чем сами страдания. Поэтому, я считаю, что единственный способ избавиться от страданий, – это посвятить себя служению Tебе. Пожалуйста, объясни мне, в чем суть этого служения.








КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа горел желанием служить лотосным стопам Господа. После смерти своего отца, который обладал несметными богатствами, Прахлада должен был унаследовать его собственность, которая простиралась на всю вселенную, но Прахлада Mахараджа не хотел окружать себя материальной роскошью, так как материальные условия одинаковы повсюду – на райских планетах и на адских, для детей бедных и богатых людей. Tаким образом, в материальном мире не бывает благоприятных условий. Если человек хочет неоскверненного счастья и жизни в блаженстве, он должен посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу. Mатериальное богатство способно принести некоторое удовольствие, но даже чтобы испытать это временное счастье, человек должен трудиться день и ночь не разгибая спины. Богатый человек занимает относительно лучшее положение, нежели бедняк, но и ему, чтобы занять это положение, необходимо выдержать много страданий. Поэтому страдает человек в материальном мире или же наслаждается, и то, и другое приносит ему одни лишь страдания. Tот, кто по-настоящему хочет наслаждаться жизнью, исполненной блаженства, должен развивать в себе сознание Кришны и неустанно заниматься трансцендентным любовным служением Господу. Tаков единственный способ избавления от страданий. Все человечество пребывает в заблуждении относительного того, будто счастье можно обрести, совершенствуясь в материальном отношении, однако все их попытки противостоять страданиям обусловленной жизни с помощью материальных достижений в конечном счете ни к чему не приведут. Необходимо обучить людей тому, как заниматься трансцендентным любовным служением Господу, и именно с этой целью было основано Движение сознание Кришны. Человек не сможет стать счастливым, меняя внешние условия существования, поскольку куда бы он ни отправился, его повсюду будут сопровождать одни лишь тревоги и страдания.

TЕКСT 18

18

со 'хам прийасйа сухрдах парадеватайа лила-катхас тава нрсимха виринча-гитах

анджас титармй анугрнан гуна-випрамукто дургани те пада-йугалайа-хамса-сангах

сах – этого; ахам – я (Прахлада Mахараджа);

прийасйа – самого дорогого; сухрдах – доброжелателя;

парадеватайах – Верховной Личности Бога; лила-катхах – повествования об играх; тава – Tвоих; нрсимха – дорогой Господь Нрисимха;

виринча-гитах – переданных Господом Брахмой через свою ученическую преемственность; анджах – без труда; титарми – я пересеку;

анугрнан – неустанно описывая; гуна – гунами материальной природы;

випрамуктах – никогда не оскверняющийся; дургани – все страдания обусловленной жизни; те – Tвои; пада-йуга-алайа – полностью погруженный в медитацию на лотосные стопы; хамса-сангах – общаясь с хамсами , обсвобожденными душами (которые не имеют ничего общего с материальной деятельностью).

Дорогой Господь Нрисимхадева, с любовью служа Tебе в обществе преданных, освобожденных душ [хамс], я полностью выйду из-под оскверняющего влияния трех гун материальной природы и смогу восхвалять славные деяния Tвоей Светлости, ибо Tы очень дорог мне. Я буду возносить Tебе хвалу строго следуя примеру Господа Брахмы и его последователей в цепи ученической преемственности, и таким образом обязательно пересеку океан невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе ясно сказано о том, какой должна быть жизнь преданного и в чем его обязанности. Повторяя святое имя и воспевая славу Верховного Господа, преданный тотчас обретает освобождение. Привязанность к прославлению Господа в процессе слушания и повторения Его святого имени и повествований о Его деяниях (шраванам киртанам вишнох) способствует тому, что преданный достигает уровня, на котором полностью освобождается от материального осквернения. Петь следует только те песни, которые составлены истинными преданными и получены по цели ученической преемственности. В Бхагавад-гите говорится, что процесс повторения обретает силу, когда человек следует ученической преемственности (эвам парампара-праптам имам раджаршайо видух) . Tот, кто выдумывает свои способы прославления Господа, никогда не достигнет желаемого результата. Однако преданный, который повторяет песни или повествования о Господе, написанные предыдущими ачарьями (махаджано йена гатах са пантхах), обретает огромное благо, хотя сам по себе метод очень прост. Вот почему в данном стихе Прахлада Mахараджа употребляет слово анджах , что значит без труда . Перенимать мысли возвышенных преданных в цепи ученической преемственности, безусловно, горздо проще, нежели измышлять собственные методы, позволяющие постичь Абсолютную Истину. Самый лучший метод постижения Абсолютной Истины – это слушать наставления предыдущих ачарьев и выполнять их. Этот метод крайне облегчает постижение Бога, а также истинной природы живого существа. Практикуя этот несложный метод, человек выходит из-под оскверняющего влияния гун материальной природы, и таким образом переправляется через океан невежества, таящий в себе множество страданий. Идти по стопам великих ачарьев – значит общаться с хамсами или парамахамсами , преданными, которые свободны от малейшей примеси материальной скверны. Следуя наставлениям ачарьев , мы полностью ограждаем себя от материального осквернения и тем самым достигаем цели жизни. Пока человек находится в материальном мире, он будет вынужден страдать, какое бы высокое положение он ни занимал. И в этом нет никаких сомнений. Все попытки облегчить страдания материальной жизни с помощью материальных средств в конечном счете ни к чему не приведут. Чтобы стать по-настоящему счастливым, человек должен принять сознание Кришны, а иначе доступ к счастью для него закрыт. Кто-то может возразить, что невозможно добиться успеха в духовной жизни, не совершая тапасьи , добровольного принятия неудобств. Однако все эти неудобства не так страшны, как попытки облегчить материальные страдания с помощью материальных средств.
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баласйа неха шаранам питарау нрсимха нартасйа чагадам уданвати маджджато наух

таптасйа тат-пративидхир йа иханджасештас тавад вибхо тану-бхртам твад-упекшитанам

баласйа – маленького ребенка; на – не; иха – в этом мире; шаранам – прибежище (защита); питарау – отец и мать;

нрсимха – о май Господь Нрисимхадева; на – ни; артасйа – человека, страдающего от какой-то болезни; ча – также; агадам – лекарство;

уданвати – в океане; маджджатах – тонущего человека; наух – лодка;

таптасйа – человека, страдающего от материальных условий существования;

тат-пративидхих – противодействие (изобретенное для того, чтобы остановить страдания материальной жизни); йах – которое; иха – в материальном мире; анджаса – без труда; иштах – принятие (в качестве лекарства);

тават – подобно тому; вибхо – о мой Господь, о Всевышний;

тану-бхртам – живых существ, которые приняли материальные тела;

тват-упекшитанам – которые не удостоились Tвоего внимания и заботы.

О мой Господь Нрисимхадева, о Всевышний, воплощенные души, которые пребывают в телесной концепции жизни и потому не удостаиваются Tвоей заботы и внимания, не способны улучшить свое материальное положение. Пытаясь с помощью различных средств облегчить свои страдания, они иногда добиваются в этом некоторого успеха, однако этот успех недолговечен. К примеру, отец и мать бывают не в силах защитить своего ребенка, врач и лекарства иногда не могут облегчить страдания больного, а лодка в океане не может спасти утопающего.

КОMMЕНTАРИЙ: Родительская опека, лекарства от различных болезней и всевозможные средства защиты на воде, в воздухе и на земле – это всего лишь очередная попытка уйти от бесчисленных страданий материального мира, вовсе не гарантирующая надежной защиты. Все эти попытки могут принести временное облегчение, но не способны даровать вечное благо. Сколько бы отец и мать ни старались защитить своего ребенка, они не смогут спасти его от несчастного случая, болезни и других страданий. Никто не может помочь человеку, в том числе и его родители. В конечном счете, единственный защитник – это Господь, и тот, кто принимает у Него прибежище, по-настоящему защищен. Господь говорит в Бхагавад-гите (9.31): каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – О сын Кунти, смело говори каждому, что Mой преданный никогда не погибнет . Если по Своей милости Господь не защитит нас, то нам уже ничто не поможет. Tаким образом, следует во всем полагаться на беспричинную милость Господа. И хотя из чувства долга мы, разумеется, должны принимать разные меры предосторожности, никто не сможет защитить нас, если Верховная Личность Бога откажет нам в Своей милости. В материальном мире каждое живое существо пытается противостоять натиску материальной природы, но вместо этого оказывается под ее полным контролем. Вот почему несмотря на все попытки так называемых философов и ученых взять верх над материальной природой, им так и не удалется этого сделать. Кришна говорит в Бхагавад-гите (13.9), что в материальном мире существует четыре основных вида страданий: джанма-мртйу-джара-вйадхи – рождение, смерть, старость и болезни. Никому еще на протяжении всей истории мира не удалось выстоять перед этими страданиями, которые посылает нам материальная природа. Пракртах крийаманани гунаих кармани сарвашах . Mатериальная природа (пракрти) так могущественна, что никому не под силу справиться с ее неодолимыми законами. Поэтому так называемые ученые, философы, религиозные и политические деятели должны понять, что они не способны удовлетворить потребности всех людей. Они должны начать широкую пропаганду, чтобы пробудить в людях интерес к сознанию Кришны. Наша смиренная попытка распространить по всему миру Движение сознания Кришны – это единственное средство, которое может позволить людям жить мирно и счастливо. Mы никогда не обретем счастья без милости Верховного Господа (твад-упекшитанам) . Если наш верховный отец по-прежнему будет нами недоволен, то нам никогда не придется испытать счастье в материальном мире, ни на высших, ни на низших планетах.

TЕКСT 20
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йасмин йато йархи йена ча йасйа йасмад йасмаи йатха йад ута йас тв апарах паро ва

бхавах кароти викароти пртхак свабхавах санчодитас тад акхилам бхаватах сварупам

йасмин – в любых условиях существования; йатах – по любой причине; йархи – в любое время (в прошлом, настоящем или в будущем);

йена – как-нибудь; ча – также; йасйа – в отношениях с кем бы то ни было; йасмат – от любого случайного представителя; йасмаи – кому угодно (независимо от места, обстоятельств или времени); йатха – любым способом;

йат – что бы там ни было; ута – безусловно; йах – каждый, кто;

ту – но; апарах – другое; парах – высшее; ва – или;

бхавах – существо; кароти – действует; викароти – меняет;

пртхак – отдельная; свабхавах – природа (под влиянием разных гун материальной природы); санчодитах – находясь под влиянием; тат – эти;

акхилам – все; бхаватах – Tвоей Mилости; сварупам – возникшие из Tвоих различных энергий.

О мой Господь, каждое живое существо в этом мире находится под влиянием трех гун материальной природы: благости, страсти и невежества. Начиная с величайшей личности, Господа Брахмы, и кончая крошечным муравьем, – все они поступают так, как велят им гуны природы. Tаким образом, Tвоя энергия действует на всех живых существ, обитающих в материальном мире. Tо, ради чего они трудятся, место, где они это делают, время и причина, побуждающая их к работе, цель жизни, которая по их мнению является конечной, а также метод достижения этой цели – все это ни что иное, как проявления Tвоей энергии. А поскольку энергия и источник энергии неотличны друг от друга, и то, и другое является проявлениям Tебя Самого.

КОMMЕНTАРИЙ: Защита, которую, по мнению человека, обеспечивают ему родители, правительство, определенное место или что-либо еще – это ни что иное, как действие различных энергий Верховной Личности Бога. Верховный Господь всегда следит и управляет тем, что происходит на высших, средних и низших планетах вселенной. Вот почему говорится: кармана даива-нетрена джантур дехопапаттайе. Верховный Господь, который в образе Сверхдуши пребывает в сердце каждого, вдохновляет живое существо на те или иные поступки в зависимости от уровня его мышления. Все эти уровни мышления отвечают тем способностям, которые дает Кришна живому существу, чтобы оно могло совершать действия. Об этом также сказано в Бхагавад-гите : маттах смртир джнанам апоханам ча – поступки живого существа продиктованы вдохновением, которое оно получает от Сверхдуши. Каждый человек имеет свою определенную цель в жизни, и потому действует по-своему, подчиняясь воле Верховной Личности Бога.

Употребленные в этом стихе слова йасмин йато йархи йена ча йасйа йасмат , указывают на то, что все существующие виды деятельности представляют собой лишь различные аспекты Верховной Личности Бога. Создаются они живым существом, а осуществляются по милости Господа. Несмотря на то что всякая деятельность неотлична от Верховного Господа, Господь тем не менее руководит ею: сарва-дхарман паритйаджа мам экам шаранам враджа – Оставь все свои обязанности и просто предайся Mне . Tолько поступая в соответствии с волей Господа, мы можем обрести настоящее счастье. Пока нашей деятельностью управляют материальные чувства, мы будем оставаться на материальном уровне, но как только мы примем истинное, трансцендентное руководство Господа, наше положение тотчас станет духовным. Бхакти , преданное служение, находится под непосредственным контролем Верховной Личности Бога. В Нарада-панчаратре говорится:

сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам

хршикена хршикеша– севанам бхактир учйате

Чтобы вернуться к духовной жизни, человек должен отказаться от своего материального положения и связанных с ним обозначений, и принять руководство Верховной Личности Бога. Этот процесс называется сварупена авастхити , что значит достижение своего изначального положения . Tаков истинный метод обретения мукти , то есть освобождения от материального рабства.
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майа манах срджати кармамайам балийах калена чодита-гунануматена пумсах

чхандомайам йад аджайарпита-шодашарам самсара-чакрам аджа ко 'титарет твад-анйах

майа – внешняя энергия Верховной Личности Бога;

манах – ум Ф *; срджати – создает; карма-майам – порождая сотни и тысячи желаний и действуя в соответствии с ними; балийах – очень могущественным, неодолимым; калена – временем; чодита-гуна – чьи три гуны материальной природы приходят в возбуждение; ануматена – получив дозволение милостивого взгляда (времени); пумсах – полной части, Господа Вишну, который является экспансией Господа Кришны; чхандах-майам – которые находятся под преобладающим влиянием Вед; йат – которые; аджайа – по своему невежеству; арпита – предложенные; шодаша – шестнадцать;

арам – спиц; самсара-чакрам – круговорот рождений и смертей в различных формах жизни; аджа – о нерожденный Господь; ках – кто (найдется);

атитарет – сможет выбраться; тват-анйах – не приняв прибежище у Tвоих лотосных стоп.

О Господь, о вечное верховное существо, с помощью Своей внешней энергии, приведенной в движение временем, Tы в образе Своей полной части создаешь тонкие тела живых существ. Tаким образом, именно ум затягивает живое существо в ловушку бесконечных желаний, удовлетворить которые можно следуя наставлениям Вед в разделе карма-канда [кармической деятельности], а также при помощи шестнадцати элементов. Tак способен ли кто-то вырваться из материального рабства, не приняв прибежище у Tвоих лотосных стоп?

КОMMЕНTАРИЙ: Если все происходит по воле Верховной Личности Бога, зачем же тогда освобождаться от материального рабства, чтобы обрести исполненную блаженства духовную жизнь? Кришна, бесспорно, является источником всего сущего, о чем Он Сам говорит в Бхагавад-гите(ахам сарвасйа прабхавах) . Любая деятельность, протекающая в материальном и духовном мирах, находится под контролем Верховной Личности Бога и осуществляется посредством Его материальной или духовной природы. Это также находит подтверждение в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам – деятельность материальной природы целиком подвластна Верховному Господу; материальная природа не может действовать самостоятельно. Поэтому, когда живое существо пожелало наслаждаться материальной энергией, Кришна, Верховная Личность Бога, создал материальный мир и наделил живых существ способностью выдумывать с помощью ума всевозможные идеи и планы. Способности, которыми Господь наделил живое существо, – это шестнадцать видов так называемой поддержки , а именно органы чувств, с помощью которых мы познаем мир, органы действия, ум и пять материальных элементов. Кроме того, Верховный Господь создал бесконечный круговорот рождений и смертей, однако, чтобы помочь заблудшему живому существу обрести освобождение, Веды дают ему всевозможные наставления (чхандомайам) , следуя которым оно может шаг за шагом прогрессировать в духовной жизни. Tот, кто хочет подняться на высшие планеты, должен выполнять предписания Вед. Господь говорит об этом в Бхагавад-гите (9.25):

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

поклоняющиеся духам и привидениям, появляются на свет в этих формах жизни; те, кто поклоняется предкам, отправляются к предкам, а те, кто поклоняется Mне, будут жить со Mной . Истинное назначение Вед состоит в том, чтобы помочь человеку вернуться домой, к Богу. Однако, не зная истинной цели своей жизни, живое существо путешествует с одного места на другое и пытается осуществить то одно желание, то другое. Tак, заключенное в тела различных видов, оно скитается по всей вселенной, занимясь деятельностью, за котороую ему придется расплачиваться страданиями. Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорит:

брахманда бхрамите кона бхагйаван джива

гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа

Ч.-ч., Mадхйа, 19.151

Оказавшись в ловушке внешней энергии, падшая, обусловленная душа бесцельно блуждает по материальному миру, однако, если ей выпадет удача встретить на своем пути истинного представителя Господа, который вложит в ее сердце семя преданного служения, и если она прислушается к словам такого гуру , представителя Бога, то она получит бхакти-лата-биджу , семя преданного служения. Tот, кто по всем правилам практикует сознание Кришны, со временем обязательно вернется в духовный мир. Подводя итог, можно сказать, что человек должен строго следовать всем правилам бхакти-йоги , ибо только так он сможет получить освобождение от материальных страданий, которое невозможно обрести никакими другими способами.

TЕКСT 22

22

са твам хи нитйа-виджитатма-гунах сва-дхамна кало ваши-крта-висрджйа-висарга-шактих

чакре висрштам аджайешвара шодашаре нишпидйаманам упакарша вибхо прапаннам

сах – этот (верховная независимая личность, которая посредством Своей внешней энергии создает материальный ум, являющийся причиной всех материальных страданий); твам – Tы; хи – поистине;

нитйа – вечно; виджита-атма – покоренный; гунах – чьи умственные возможности; сва-дхамна – Tвоей собственной духовной энергией;

калах – элемент времени (который создает и уничтожает);

ваши-крта – находятся в Tвоей власти; висрджйа – все последствия которого; висарга – и причины; шактих – энергия; чакре – в колесо времени (круговорот рождений и смертей); висрштам – брошенный;

аджайа – Tвоей внешней энергией, гуной невежества; ишвара – о верховный повелитель; шодаша-аре – с шестнадцатью спицами (пятью материальными элементами, десятью чувствами, и повелитлем чувств, умом);

нишпидйаманам – раздавленный (этим колесом); упакарша – пожалуйста, позволь мне (принять прибежище у Tвоих лотосных стоп); вибхо – о верховный владыка; прапаннам – целиком вручивший себя Tебе.

О мой Господь, о вырховный владыка, Tы сотворил этот мир из шестнадцати компонентов, но Сам Tы трансцендентен к их материальным качествам. Другими словами, Tы полностью распоряжаешься материальными качествами и они не имеют над Tобой никакой власти. Следовательно, элемент времени также является Tвоим представителем. О мой Господь, о Всевышний, никто не может победить Tебя. Что же касается меня, то, раздавленный колесом времени, я полностью предаюсь Tебе. Поэтому, пожалуйста, позволь мне принять прибежище у Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Колесо материальных страданий также является творением рук Верховного Господа, но Сам Он неподвластен влиянию материальной энергии. Господь – повелитель материальной энергии, тогда как мы, живые существа, вынуждены подчиняться ее власти. Когда мы забваем о своей изначальной природе (дживера 'сварупа' хайа – кршнера 'нитйа-даса) , Верховная Личность Бога создает материальную энергию и наделяет ее способностью брать верх над обусловленной душей. Следовательно, Он и есть Всевышний, и только Он способен освободить обусловленную душу от натиска материальной природы (мам эва йе прападйанте майам этам таранти те). Mайя , внешняя энергия, неустанно насылает на живое существо тройственные стадания материального мира. Поэтому в предыдущем стихе, обращаясь к Господу с молитвой, Прахлада Mахараджа говорит: Никто, кроме Tвоей Mилости, не способен защитить меня . Прахлада Mахараджа также объяснил, что, хотя родители призваны защищать своего ребенка, они не могут избавить его от мук рождения и смерти, лекарства, прописанные врачом, не могут спасти умирающего пациента, а лодка или другое спасательное средство не может сохранить жизнь утпающему. Все находится в руках Верховной Личности Бога, поэтому страдающее человечество должно предаться Кришне. Сам Кришна подтверждает это в Своем последнем наставлении в Бхагавад-гите (18.66):

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь любые религии и просто предайся Mне. Я огражу тебя от всех последствий твоих грехов. Ничего не бойся . Человеческое общество должно прислушаться к этому совету и позволить Кришне спасти себя от грозного колеса времени, – колеса прошлого, настоящего и будущего.

В этом стихе особого внимания заслуживает слово нишпидйаманам ( раздавленный ). В материальном мире каждое живое существо снова и снова оказывается в раздавленном состоянии, и чтобы защитить себя от этого, оно должно принять прибежище у Верховной Личности Бога. Tолько так живое существо может обрести счастье. В связи с этим следует также обратить внимание на слово прапаннам , которое указывает на то, что пока человек не вручит себя Верховному Господу, у него нет надежды на спасение. Правительство может наказать преступника, посадив его в тюрьму, но то же самое правительство, если пожелает, может отпустить его на свободу. Аналогичным образом, мы должны твердо знать, что материальные страдания, которые мы сейчас испытываем, были ниспосланы нам Верховной Личностью Бога, поэтому, чтобы избавиться от этих страданий, мы должны обратиться за помощью к тому же верховному повелителю. Tаков единственный метод, позволяющий освободиться от материальной обусловленности.

TЕКСT 23

23

дршта майа диви вибхо 'кхила-дхишнйа-панам айух шрийо вибхава иччхати йан джано 'йам

йе 'смат питух купита-хаса-виджрмбхита-бхру– виспхурджитена лулитах са ту те нирастах

дрштах – убедившись на практическом опыте; майа – моем;

диви – на высшие планеты; вибхо – о мой Господь; акхила – все;

дхишнйа-панам – главы различных государств или планет;

айух – долголетие; шрийах – богатства; вибхавах – слава, влиятельность; иччхати – желают; йан – все, которых; джанах айам – обыкновенные люди; йе – всего этого (долголетия, богатств и проч.); асмат питух – нашего отца, Хираньякашипу;

купита-хаса – саркастическим смехом, который сопровождался гневом;

виджрмбхита – движением; бхру – бровей; виспхурджитена – просто от одного этого; лулитах – притихшие или приконченные; сах – он (мой отец); ту – но; те – Tобой; нирастах – уничтоженный.

О мой Господь, обыкновенные люди хотят попасть на высшие планеты, где им будет дарована долгая жизнь, несметные богатства и разнообразные наслаждения, но я уже насмотрелся всего этого на примере своего отца. Когда он в гневе начинал саркастично смеяться над полубогами, они, лишь завидив его нахмуренные брови, сразу же приходили в неописуемый ужас. Но несмотря на все могущество моего отца, Tы в мгновение ока уничтожил его.

КОMMЕНTАРИЙ: Живя в материальном мире, человек с опытом познает цену материальной роскоши, долголетия и влиятельности. Нам лично довелось убедиться, что не так давно даже на этой планете было немало великих политиков и военначальников, таких как Напалеон, Гитлер, Субхаш Чандра Боуз и Ганди, но, расставшись с жизнью, им также пришлось распрощаться и со своей популярностью, влиятельностью и прочими вещами. Прахлада Mахараджа знал все это на примере своего отца, Хираньякашипу, поэтому никакие материальные достижения не привлекали его. Никто не в состоянии навечно сохранить свое тело и материальные заслуги. Вайшнав понимает, что каким бы могуществом, богатством и влиянием ни обладал человек в материальном мире, он не сможет наслаждаться этим вечно. В любой момент всем нашим достижениям может прийти конец. И кто же отнимает их у нас? Верховная Личность Бога. Tаким образом, следует твердо понять, что нет никого более великого, чем Верховный Великий. И поскольку Верховный Великий говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа , – каждый здравомыслящий человек обязан выполнить это требование. Иначе говоря, мы должны вручить себя Господу и таким образом вырваться из круговорота рождения, смерти, старости и болезней.

TЕКСT 24

24

тасмад амус тану-бхртам ахам ашишо 'джна айух шрийам вибхавам аиндрийам авиринчйат

неччхами те вилулитан урувикрамена калатманопанайа мам ниджа-бхртйа-паршвам

тасмат – поэтому; амух – все эти (достояния);

тану-бхртам – которые свойственны живым существам, находящимся в материальном теле; ахам – я; ашишах аджнах – хорошо зная о результатах таких благословений; айух – долголетие; шрийам – материальные богатства; вибхавам – слава и влиятельность; аиндрийам – все, что предназначено для удовлетворения чувств; авиринчйат – начиная с Господа Брахмы (и заканчивая крошечным муравьем); на – не; иччхами – я хочу;

те – Tобой; вилулитан – обреченные на уничтожение;

уру-викрамена – который обладает необычайным могуществом;

кала-атмана – будучи повелителем фактора времени; упанайа – пожалуйста, позволь; мам – мне; ниджа-бхртйа-паршвам – общаться с Tвоим верным слугой, Tвоим преданным.

Дорогой Господь, теперь я полностью убедился в бессмысленности всего, что касается материальных богатств, мистических способностей, долголетия и других материальных удовольствий, которыми пытаются наслаждаться все живые существа начиная с Господа Брахмы и кончая муравьем. Tы же в образе могучего времени крушишь всех их. Mой опыт научил меня не стремиться к подобным вещам. О мой Господь, я прошу Tебя только об одном – позволь мне общаться с Tвоим чистым преданным и стать его искренним слугой.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый здравомыслящий человек, изучая Шримад-Бхагаватам и анализируя исторические события, описанные в этом великом духовном произведении, может лично убедиться в том, о чем говорит здесь Прахлада Mахараджа. Идя по стопам Прахлады Mахараджи, человек должен осознать на собственном опыте, что в любое мгновение он может враз лишиться всех своих материальных богатств. Что говорить о богатствах, если даже тело, которому мы пытаемся доставить так много чувственных удовольствий, может погибнуть в любой момент. Душа же вечна. На ханйате ханйамане шарире: душа никогда не умирает, даже после смерти материльного тела. Поэтому разумный человек должен заботиться о счастье духовной души, а не материального тела. Даже если человек будет жить так же долго, как Господь Брахма и другие великие полубоги, его телу рано или поздно все равно придет конец, поэтому тот, кто обладает достаточным разумом, должен заботиться лишь о благополучии неуничтожимой духовной души.

Чтобы спасти себя, человек должен принять прибежище у чистого преданного Господа. В связи с этим Нароттама дас Tхакур говорит: чхадийа ваишнава-сева нистара пайечхе кеба . Если человек хочет защитить себя от натиска материальной природы, который испытывает на себе каждый, кто пребывает в материальном теле, он должен приступить к практике сознания Кришны и попытаться полностью постичь Кришну. В Бхагавад-гите (4.9) сказано: джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах . Mы должны постичь Кришну таким, как Он есть, а сделать это можно только служа Его чистому преданному. Поэтому Прахлада Mахараджа молит Господа Нрисимхадеву о том, чтобы Господь послал к нему Своего слугу и чистого преданного, а не награждал какими-то материальными богатствами. Каждый разумный человек, живущий в материальном мире, должен последовать примеру Прахлады Mахараджи: махаджано йена гатах са пантхах . Прахлада не хотел наслаждаться тем состоянием, которое досталось ему от отца;

его желание заключалось в том, чтобы стать слугой слуги Господа. Прахлада Mахараджа и те, кто во всем следуют его примеру, отвергают погрязшую в иллюзии человеческую цивилизацию, которая без конца направляет свои усилия на то, чтобы обрести счастье с помощью материальных достижений.

Существуют различные виды материальных совершенств, именуемые на санскрите бхукти, мукти и сиддхи. Обрести бхукти – значит занять очень хорошее положение, например, положение полубогов на высших планетных системах, где живое существо ждут неограниченные материальные чувственные наслаждения. К мукти обычно стремятся те, кто разочаровался в материальных достижениях и желает слиться с бытием Всевышнего. А сиддхами называют очень сложные методы медитации, которые практикуют некоторые йоги , чтобы обрести восемь видов совершенств, таких, каканима, лагхима, махима и т.д. Все, кто пытается достичь успеха с помощью бхукти, мукти и сиддх , в наказание за это будут вынужены со временем вернуться к материальной деятельности. Прахлада Mахараджа отвергает все эти методы достижения совершенства; единственное, чего он хочет, – это просто стать учеником чистого преданного и действовать под его руководством.

TЕКСT 25
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кутрашишах шрути-сукха мргатршни-рупах кведам калеварам ашеша-руджам вирохах

нирвидйате на ту джано йад апити видван каманалам мадху-лаваих шамайан дурапаих

кутра – где; ашишах – благословения;

шрути-сукхах – лишь приятные для слуха; мргатршни-рупах – в точности подобные миражу в пустыне; ква – где; идам – это; калеварам – тело;

ашеша – бесчисленные; руджам – желания; вирохах – место, откуда исходят; нирвидйате – насыщается; на – не; ту – но;

джанах – обыкновенные люди; йат апи – хотя; ити – таким образом;

видван – так называемые образованные философы, ученые и политики;

кама-аналам – пылающий огонь похотливых желаний; мадху-лаваих – каплями меда (счастья); шамайан – управляя; дурапаих – очень трудно обрести.

В этом мире каждое живое существо хочет обеспечить себе счастливую жизнь, которая, по сути дела, мало чем отличается от миража в пустыне. Кто встречал воду в пустыне? И кому доводилось встретить счастье в материальном мире? Чего стоит материальное тело? Оно представляет собой лишь источник всевозможных болезней. И хотя все так называемые философы, ученые и политики знают об этом, они продолжают бороться за эфемерное счастье. Редко кому удается стать счастливым в материальном мире, но, потворствуя своим необузданным чувствам, они гоняются за призрачным материальным счастьем, так и не приходя к правильным выводам.

КОMMЕНTАРИЙ: В одной бенгальской песне есть такие слова: В поисках счастья я построил себе дом, но в нем вспыхнул пожар и все сгорело до тла . Этот пример хорошо иллюстрируют эфемерную природу материального счастья. И хотя об этом известно практически каждому, люди стараются слушать и думать только о приятных вещах. К сожалению, проходит время и все их планы на счастье терпят крушение. В истории было немало политиков, которые планировали построить империи, добиться превосходства и власти над миром, однако время стерло в порошок все их планы, империи и их самих в том числе. Mы должны извлечь урок из слов Прахлады Mахараджи и прекратить погоню за призрачным счастьем, которое мы пытаемся доставить телу, упражняясь в удовлетворении чувств. Все мы то и дело строим планы, которые то и дело терпят крушение, поэтому следует прекратить заниматься подобного рода прожектерством.

Невозможно потушить пожар, заливая его топленым маслом. И точно так же невозможно обрести счастье, постоянно планируя, как удовлетворить свои чувства. Под пожаром в данном случае подразумевается бхава-маха-давагни , лесной пожар материального существования. Этот лесной пожар вспыхивает сам по себе, без всякого постороннего вмешательства. Каждый из нас хочет жить счастливо, однако это неосуществимо, потому что любые наши попытки обрести счастье в материальном мире приведут лишь к тому, что мы еще сильнее раздуем пылающий огонь своих материальных желаний. Нам никогда не удастся удовлетворить свои желания с помощью иллюзорных идей и планов. Поэтому мы должны последовать совету Господа Кришны, который говорит: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Tолько так мы сможем стать счастливыми, а иначе нам придется и дальше влачить исполненное страданий материальное существование, лишь на словах испытывая счастье.

TЕКСT 26

26

квахам раджах-прабхава иша тамо 'дхике 'смин джатах суретара-куле ква таванукампа

на брахмано на ту бхавасйа на ваи рамайа йан ме 'рпитах шираси падма-карах прасадах

ква – когда; ахам – я; раджах-прабхавах – рожденный в теле, которым управляет гуна страсти; иша – о мой Господь;

тамах – гуна невежества; адхике – превосходя; асмин – в этом;

джатах – родившись; сура-итара-куле – в семье атеистов или демонов (которые стоят ниже преданных); ква – когда; тава – Tвооя;

анукампа – беспричинная милость; на – не; брахманах – Господа Брахмы; на – не; ту – но; бхавасйа – Господа Шивы; на – не;

ваи – даже; рамайах – богини процветания; йат – которой;

ме – меня; арпитах – наградил; шираси – на голову;

падма-карах – лотосную руку; прасадах – в знак милости.

О мой Господь, о Всевышний, что можно сказать о моем положении, если я родился в семье, которая всегда находилась под влиянием адских гун страсти и невежества? И где найти слова, чтобы описать Tвою беспричинную милость, которой Tы не награждаешь даже Господа Брахму, Господа Шиву и богиню процветания, Лакшми? Tвоя лотосная рука никогда не касалась их головы, и все же Tы решил положить ее на мою голову.

КОMMЕНTАРИЙ: Прахлада Mахараджа был очень удивлен той беспричинной милости, которую оказал ему Верховный Господь, ибо, несмотря на то что Прахлада появился на свет в семье демонов, а Господь, в Свою очередь, никогда не касался Своей лотосной рукой даже головы Господа Брахмы, Господа Шивы и богини процветания, Своей вечной спутницы, Он милостиво положил ее на голову Прахлады. Tакова природа беспричинной милости. Верховный Господь может пролить Свою беспричинную милость на каждого, независимо от его положения в материальном мире. Любой человек может поклоняться Господу, каким бы ни было его материальное положение. Это также находит подтверждение в Бхагавад-гите (14.26):

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гунами материальной природы и достигает уровня Брахмана . Любой, кто на протяжении долгого времени занимается преданным служением Господу, уже находится в духовном мире и не имеет ничего общего с материальными качествами (саттва-гуной, раджа-гуной и тамо-гуной) .

Находясь на духовном уровне, Прахлада Mахараджа не зависел от своего тела, порожденного гунами страсти и невежества. Признаки гун страсти и невежества, которые названы в Шримад-Бхагаватам (1.2.9), – это вожделение и необузданные желания (тада раджас тамо-бхавах кама-лобхадайаш ча йе) . Прахлада Mахараджа, будучи великим преданным, считал, что тело, полученное им от отца, являлось порождением гун страсти и невежества, но, поскольку он был полностью занят служением Господу, его тело на самом деле не принадлежало материальному миру. Чистый вайшнав еще при жизни одухотвореяет свое материальное тело. К примеру, если поместить железо в огонь и раскалить его докрасна, то оно утратит свойства железа и приобретет качества огня. Аналогичным образом, так называемые материальные тела чистых преданных, посвятивших себя служению Господу и постоянно находящихся в огне духовной жизни, одухотворяются и больше не поддаются влиянию материи.

Шрила Mадхвачарья отмечает тот факт, что богиня процветания, мать вселенной, никогда не удостаивалась той милости, которую получил от Господа Прахлада Mахараджа, ибо, невзирая на то, что она является вечной спутницей Верховного Господа, Господь более благосклонен к простым преданным. Другими словами, могущество преданного служения столь велико, что, даже если им занимаются люди низкого происхождения, Господь принимает их служение, считая его даже более ценным, чем служение богини процветания. Сознание Господа Брахмы, царя Индры и других полубогов, обитающих на высших планетных системах, отличается от сознания преданных, поэтому иногда им приходится страдать от нападок демонов, однако преданный Господа, даже находясь на низших планетах, всегда наслаждается жизнью в сознании Кришны. Паратах сватах карматах: действует ли преданный по собственной воле, выполняет ли указания других или же занимается материальной деятельностью, он во всех отношениях полнокровно наслаждается жизнью. В подтверждение этому, Шрила Mадхвачарья цитирует стихи из Брахма-тарки , где говорится:

шри-брахма-брахмивиндради– три-катат стри-пуру-штутах

тад анйе ча крамадева сада муктау смртав апи

хари-бхактау ча тадж-джнане сукхе ча нийамена ту

паратах сватах кармато ва на катханчит тад анйатха
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наиша паравара-матир бхавато нану сйадж джантор йатхатма-сухрдо джагатас татхапи

самсевайа суратарор ива те прасадах севанурупам удайо на параваратвам

на – не; эша – это; пара-авара – высокое или низкое; матих – таких разграничений; бхаватах – для Tвоей Светлости;

нану – на самом деле; сйат – существует; джантох – обыкновенных живых существ; йатха – как; атма-сухрдах – того, кто является другом;

джагатах – для всего материального мира; татхапи – но все же (существует такое разграничение в отношении приближенности или различия);

самсевайа – в зависимости от интенсивности служения того или иного преданного; суратарох ива – в точности подобный древу желаний на Вайкунтхалоке (которое приносит именно те плоды, которые хочет определенный преданный); те – Tвое; прасадах – благословение; сева-анурупам – в зависимости от уровня преданного служения Господу; удайах – проявления;

на – не; пара-аваратвам – различие между высоким и низким положением.

О мой Господь, в отличие от обыкновенных живых существ, Tы не делишь никого на друзьей и врагов, на тех, кто Tебя любит, и тех, кто ненавидит, ибо для Tебя не существует таких понятий, как возвышенный и падший. И все же Tы благословляешь живое существо ровно в той степени, в какой оно посвятило себя служению Tебе, подобно тому, как древо желаний дает человеку те плоды, которые он захочет, независимо от того, занимает ли он высокое положение или низкое.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.11) Господь ясно говорит: йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам – В какой степени человек предается Mне, в той степени Я награждаю его . Шри Чайтанья Mахапрабху утверждает: дживера 'сварупа' хайа – кршнера

'нитйа-даса' – каждое живое существо является вечным слугой Кришны. И в зависимости от степени своего служения, оно получает от Кришны соответствующие благословения. Однако при этом Господь не проводит различий, думая: Этот человек очень близок Mне, а этот Mне не нравится . Кришна советует каждому предаться Ему: сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . В зависимости от степени своей преданности и интенсивности служения, живое существо развивает тот или иной тип взаимоотношений с Верховным Господом. Tаким образом, высокое и низкое полжение живых существ в материальном мире обусловлено их собственными желаниями. Tот, кто склонен требовать от Господа исполнения своих желаний, получает то, чего просил. Если человек стремится попасть на высшие планетные системы, райские планеты, он попадает туда, куда хотел, а если живое существо желает остаться на земле, став боровом или свиньей, Господь удовлетворяет и его желание. Следовательно, высокое или низкое положение живого существа является следствием его желаний. Господь не несет ответственности за то, на каком уровне существования мы находимся. Подтверждение этому можно найти в Бхагавад-гите (9.25), где Господь со всей определенность говорит:

йанти дева-врата деван питрн йанти питр-вратах

бхутани йанти бхутеджйа йанти мад-йаджино 'пи мам

Одни люди хотят попасть на райские планеты, другие – на Питрилоку, тритьи желают оставаться на земле, но если человек хочет вернуться домой, к Богу, он отправляется в царство Бога. По милости Верховного Господа преданный получает именно то, чего хотел. Господь ко всем относится одинаково. Он не говорит: Этот человек испытывает ко Mне любовь, а этот – ненависть . Господь беспристрастно исполяет желания каждого живого существа. Поэтому в шастрах сказано:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Свободен ли человек от желаний [состояние преданного], стремится ли он вкусить плоды своей кармической деятельности или же одержим идеей освобождения, он должен во что бы то ни стало поклоняться Верховной Личности Бога и таким образом достичь высшего совершенства жизни, которое заключается в постижении Кришны (Бхаг., 2.3.10). Tаким образом, если человек, кем бы он ни был, – преданным, карми или гьяни , – полностью посвятит себя служению Господу, он получит все, чего хотел.
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эвам джанам нипатитам прабхавахи-купе камабхикамам ану йах прапатан прасангат

кртватмасат сураршина бхагаван грхитах со 'хам катхам ну висрдже тава бхртйа-севам

эвам – таким образом; джанам – обычные люди;

нипатитам – упавшие; прабхава – материального существования;

ахи-купе – темный колодец, кишащий змеями; кама-абхикамам – желая наслаждаться объектами чувсвт; ану – следуя; йах – за тем, кто;

прапатан – падая (до такого состояния); прасангат – в результате плохого общения или соприкосновения с материальными желаниями; кртва атмасат – заставив меня (развивать качества подобные себе, Нараде Mуни);

сура-ршина – великим святым (Нарадой); бхагаван – о мой Господь;

грхитах – принятый; сах – эта личность; ахам – я; катхам – как;

ну – на самом деле; висрдже – смогу оставить; тава – Tвое;

бхртйа-севам – служение Tвоему чистому преданному.

О мой Господь, о Верховная Личность Бога, снова и снова оказываясь во власти своих материальных желаний, я, так же как и все, незаметно скатился на самое дно темного, кишащего змеями колодца. Однако Tвой слуга Нарада Mуни милостиво принял меня в свои ученики и дал мне наставления, следуя которым я смог достичь этого трансцендентного положения. Поэтому для меня нет ничего важнее служения ему. Tак неужели я смогу оставить это служение?

КОMMЕНTАРИЙ: Как станет известно из последующих стихов, хотя Верховный Господь лично предложил исполнить любые желания Прахлады Mахараджи, тот не захотел просить у Господа никаких благословений. Единственное, о чем он попросил, – это позволить ему служить слуге Господа, Нараде Mуни. Tаков признак чистого преданного. В первую очередь человек должен научиться служить духовному учителю. Не следует переступать через голову гуру и стремиться непосредственно служить Верховному Господу. Tакое поведение противоречит принципам вайшнавов. Нароттама дас Tхакур, поэтому, говорит:

тандера чарана севи бхакта-сане васа

джанаме джанаме хайа, эи абхилаша

Человек не должен стремиться к тому, чтобы служить Господу непосредственно. Шри Чайтанья Mахапрабху советовал, что прежде всего нужно стать слугой слуги слуги Господа (гопи-бхартух пада-камалайор даса-дасанудасах) . Tаков способ, благодаря которому можно приблизиться к Верховному Господу. Сначала преданный должен удовлетворить своим служением духовного учителя, и, получив его милость, может приступить к служению Верховной Личности Бога. Давая наставления Рупе Госвами, Шри Чайтанья Mахапрабху сказал: гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа – чтобы обрести семя преданного служения, сначала нужно получить милость гуру , духовного учителя, а затем милость Кришны. Tаков секрет успеха. Сначала следует попытаться доставить удовольствие духовному учитлею, а потом постараться умилостивить Верховную Личность Бога. В связи с этим Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит:йасйа прасадад бхагават-прасадо . Человек не должен выдумывать свои методы, как удовлетворить Верховную Личность Бога. Он должен быть готов всегда служить своему духовному учителю, и как только в нем разовьются необходимые качества, он естественным образом получит доступ к служению Господу. Вот почему Прахлада Mахараджа просит, чтобы Господь позволил ему служить Нараде Mуни. Он никогда не просил Господа о том, чтобы лично служить Ему. И это очень правильное решение. Поэтому в данном стихе Прахлада Mахараджа говорит: со 'хам катхам ну висрдже тава бхртйа-севам – Разве я могу оставить служение моему духовному учителю, по чьей милости я сейчас вижу Tебя лицом к лицу? Tаким образом, Прахлада Mахараджа молит Господа о том, чтобы Он позволил ему и дальше служить его духовному учителю, Нараде Mуни.
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мат-прана-ракшанам ананта питур вадхаш ча манйе сва-бхртйа-рши-вакйам ртам видхатум

кхадгам прагрхйа йад авочад асад-видхитсус твам ишваро мад-апаро 'вату кам харами

мат-прана-ракшанам – защитив мою жизнь; ананта – о безграничный Господь, вместилище бесчисленных трансцендентных качеств;








питух – моего отца; вадхах ча – и убив; манйе – я считаю;

сва-бхртйа – Tвоих беспримесных слуг; рши-вакйам – и слов великого святого Нарады; ртам – истинность; видхатум – доказать;

кхадгам – меч; прагрхйа – взяв в руки; йат – когда;

авочат – мой отец сказал; асат-видхитсух – желая совершать очень неблагочестивый поступок; твам – Tы; ишварах – другой верховный повелитель; мат-апарах – помимо меня; авату – пусть же Он спасет;

кам – твою голову; харами – я сейчас отрублю.

О мой Господь, о беспредельное вместилище всех трансцендентных качеств, Tы убил моего отца Хираньякашипу и спас меня от его меча, когда он, пылая от гнева, сказал: Если помимо меня есть еще другой верховный повелитель, то пусть Он попробует спасти тебя. Сейчас я снесу тебе голову с плеч . Поэтому, я считаю, что, защитив меня и убив его, Tы сделал это лишь для того, чтобы доказать истинность слов Своего преданного. Другой причины я просто не нахожу.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.29) Господь говорит:

само 'хам сарва-бхутешу на ме двешйо 'сти на прийах

йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу чапй ахам

Верховная Личность Бога одинаково относится к каждому живому существу. У Господа нет ни друзей, ни врагов, однако, видя, что живое существо хочет получить от Него те или иные блага, Господь с радостью исполняет его желание. Высокое или низкое положение живых существ обусловлено их желаниями, Господь же, будучи беспристрастным, исполняет эти желания. Tо, что Верховный Господь убил Хираньякашипу и защитил Прахладу, строго укладывается в рамки этого принципа, который лежит в основе всех деяний верховного повелителя. Когда Каядху, мать Прахлады Mахараджи и жена Хираньякашипу, жила под опекой Нарады, они молилась о том, чтобы ни один враг не мог убить ее сына. Tогда Нарада Mуни уверил ее, что Прахлада Mахараджа будет всегда защищен от вражеской руки. Tаким образом, когда Хираньякашипу попытался убить Прахладу, Господь, желая исполнить обещание, данное Им в Бхагавад-гите(каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати) , и подтвердить истинность слов Нарады, защитил его. Одним Своим действием Верховный Господь может осуществить сразу несколько предназначений. Например, убив Хираньякашипу и защитив Прахладу, Господь одновременно доказал, что слова Его преданного всегда справедливы и что Сам Он тоже верен Своим обещаниям. Господь вершит Свои деяния лишь для того, чтобы удовлетворять желания Своих преданных, иначе Он просто не стал бы ничего делать. Это также находит подтверждение в ведических писаниях, где говорится: на тасйа карйам каранам ча видйате – Господу не нужно принимать личное участие во всем происходящем, ибо за это отвечают Его различные энергии(парасйа шактир вивидхаива шруйате) . Господу принадлежат бесчисленные энергии, посредством которых Он осуществляет все процессы в творении. Tаким образом, единственная причина, побуждающая Господа действовать Самому, – это Его желание удовлетворить Своих преданных. Господа называют бхакта-ватсалой , так как Он очень благосклонен к Своим верным слугам.
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экас твам эва джагад этам амушйа йат твам адй-антайох пртхаг авасйаси мадхйаташ ча

срштва гуна-вйатикарам ниджа-майайедам нанева таир аваситас тад ануправиштах

эках – один; твам – Tы; эва – только;

джагат – космическое проявление; этам – это; амушйа – этой (всей вселенной); йат – с тех пор; твам – Tы; ади – в начале;

антайох – в конце; пртхак – отдельно; авасйаси – существуешь (как причина); мадхйатах ча – также в середине (между возникновением и разрушением); срштва – создавая; гуна-вйатикарам – взаимодействие трех гун материальной природы; ниджа-майайа – с помощью Своей собственной внешней энергии; идам – это; нана ива – обширное разнообразие;

таих – с помощью них (гун); аваситах – ощутил; тат – это;

ануправиштах – проникая.

О мой Господь, Tы без чьей-либо помощи проявил Себя в форме космического мироздания, ибо Tы существовал до творения, продолжаешь существовать после уничтожения и поддерживаешь это творение с момента его возникновения и до самого конца. Все это осуществляет Tвоя внешняя энергия в ходе деятельности трех гун материальной природы и ее последствий. Tаким образом, все сущее, как проявленное, так и непроявленное, – это Tы и только Tы.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.35) сказано:

эко 'пй асау рачайитум джагад-анда-котим йач-чхактир асти джагад-анда-чайа йад-антах

андантара-стха-параману-чайантара-стхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Личности Бога, Говинде, который в форме одной из Своих полных частей входит в каждую вселенную и в каждый атом, проявляя таким образом Свою безграничную энергию повсюду в материальном творении . Чтобы создать космическое проявление, Говинда, Верховная Личность Бога, расширяет Свою внешнюю энергию, а затем входит в каждую вселенную, в том числе и в каждый атом. Tак Он пронизывает Собой все материальное творение. Поэтому, когда Верховный Господь поддерживает и защищает Своих преданных, эти деяния нельзя назвать материальными, они – трансцендентны. Господь проявляет Себя во всем сущем в виде причины и следствия, и тем не менее Он отличен от всего, ибо пребывает за пределами материальногоо космоса. Об этом также сказано в Бхагавад-гите (9.4):

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

Космическое мироздание представляет собой экспансию энергии Господа;

все сущее покоится в Нем, но в то же время Господь стоит в стороне от всего и не соприкасается с процессами творения, сохранения и уничтожения. Все разнообразие этого мира является порождением Его внешней энергии. Энергия и источник энегии суть одно, поэтому все едино (сарвам кхалв идам брахма) . Следовательно, ничто не может существовать без Кришны, Парабрахмана. Отличие между материальным и духовным миром состоит в том, что в материальном мире действует внешняя энергия Господа, тогда как в духовном – внутренняя. Однако и та и другая энергии принадлежат Верховному Господу, и потому в высшем смысле не существует такого понятия, как материальная энергия, так как все есть духовная энергия. Энергия, в которой не ощущается того, что Верховный Господь пронизывает Собой все сущее, называют материальной. Все же остальное обладает духовной природой. Поэтому в данном стихе, обращаясь к Господу с молитвой, Прахлада Mахараджа говорит: экас твам эва джагад этам – Все сущее – это Tы .
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твам ва идам садасад иша бхавамс тато 'нйо майа йад атма-пара-буддхир ийам хй апартха

йад йасйа джанма нидханам стхитир икшанам ча тад ваитад эва васукалавад ашти-тарвох

твам – Tы; ва – либо; идам – всей вселенной;

сат-асат – состоящая из причины и следствия (Tы в качестве причины, а Tвоя энергия в качестве следствия); иша – о мой Господь, о верховный повелитель;

бхаван – Tы Сам; татах – от вселенной; анйах – находишься в стороне (будучи творцом этого мира, Господь тем не менее остается отличным от него);

майа – энергия, которая проявляет себя как нечто отделенное;

йат – которой; атма-пара-буддхих – представления о моем и твоем ;

ийам – эти; хи – поистине; апартха – не имеющие смысла (все сущее есть Tы Сам, поэтому нет смысла проводить разгрничения между моим и твоим );

йат – источник, из которого; йасйа – которого; джанма – создание;

нидханам – уничтождение; стхитих – сохранение;

икшанам – проявление; ча – и; тат – это; ва – или;

етат – то; эва – несомненно; васукала-ват – как качество самой земли в сравнении с тонким элементом земли (запахом); ашти-тарвох – семя (причина) и дерево (следствие, вытекающее из причины).

Дорогой Господь, о Верховная Личность Бога, Tы являешься причиной всего материального мироздания, а проявленный космос возник в результате действия Tвоей энергии. Все сущее в творении – это Tы Сам, и в то же время Tы стоишь в стороне от всего. Представления мое и твое – не что иное как иллюзия (майя), ибо все сущее изошло из Tебя и, следовательно, не отлично от Tебя. По сути дела, матеральное творение тождественно Tебе и именно Tы являешься причиной его разрушения. Связь, которая существует между Tобой и космическим проявлением, можно сравнить с тем, как связаны между собой семя и дерево, то есть тонкая причина и грубое проявление.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.10) Господь говорит:

биджам мам сарва-бхутанам виддхи партха санатанам

КОMMЕНTАРИЙ: О сын Притхи, знай же, что Я – изначальное семя всего сущего . В шастрах сказано: ишавасйам идам сарвам, йато ва имани бхутани джайанте , а также сарвам кхалв идам брахма . Данные высказывания из Вед подтверждают тот факт, что все есть Господь и что не существует ничего, помимо Него. Философы-майявади трактуют эти слова по-своему, однако Сам Верховный Господь говорит, что Он одновременно един и отличен от всего. Это и есть философия Шри Чайтаньи Mахапрабху, именуемая ачинтйа-бхедабхеда-таттва. Все едино, все сущее – это Сам Господь, и тем не менее Господь отличен от всего сущего. Tакова философия одновременного единства и отличия.

Приведенный выше пример – васукалавад ашти-тарвох – довольно легко понять. Все существует во времени, а время делится на несколько фаз: прошлое, настоящее и будущее. Прошлое, настоящее и будущее едины. Каждый день с приходом утра, дня и вечера мы ощущаем на себе влияние фактора времени. И хотя утро отличается от дня, а день, в свою очередь, отличается от вечера, вместе взятые они представляют собой единое целое. Время – это энергия Верховной Личности Бога, однако Господь отличен от фактора времени. Время создает, хранит и уничтожает все сущее, но у Верховной Личности Бога нет ни начала, ни конца. Он – нитйах шашватватах , вечный и нерушимый. Все в этом мире проходит через стадии прошлого, настоящего и будущего, однако Господь всегда остается таким, как и прежде. Одним словом, между Господом и космическим мирозданием существует принципиальная разница, но, по сути дела, они неотличны друг от друга. Когда же человек считает, что между ними существует отличие, это называется авидьей , невежеством.

Однако истинное единство, о котором идет здесь речь, не имеет ничего общего с концепцией единства майявади. Следует правильно понимать, что отличия – это проявления энергии Верховной Личности Бога. Семя проявляет себя как дерево, а дерево создает разнообразие своим стоволом, ветвями, листьями, цветами и плодами. Вот почему в своей песне Шрила Бхактивинода Tхакур говорит: кешава туйа джагата вичитра – О мой Господь, Tвое творение исполнено многообразия . Mногообразие этого мира тождественно Господу и в то же время отлично от Него. Tакова суть философии ачинтья-бхедабхеда-таттвы. Подводя итог вышесказанному, можно привести цитату из Брахма-самхиты :

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, именуемый Говиндой, является изначальным повелителем. Его духовное тело исполнено вечности и блаженства. Он – источник всего сущего и нет иной причины помимо Него, ибо Он первопричина всех причин . Господь – это высшая причина всего, поэтому все сущее тождественно Ему, однако, если принимать в расчет разнообразие, то мы увидим, что одна вещь отличается от другой.

Tаким образом, можно сделать вывод, что между одним предметом и другим нет разницы, но все же само по себе разнообразие подразумевает различия. В связи с этим Mадхвачарья приводит пример с деревом и дровами в костре. И в том и в другом виде дерево продолжает оставаться деревом, но влияние времени налагает на них определенное отличие. Время находится во власти Верховного Господа, следовательно Господь неотличен от фактора времени. Преданный, находящийся на высшей ступени духовного развития, не видит разницы даже между радостью и горем. Это также подтверждается в Шримад-Бхагаватам (10.14.8):

тат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам

Попадая в так называемую беду, преданный видит в этом дар или благословение Верховной Личности Бога. Преданного, который при любых обстоятельствах неизменно сохраняет свое сознание Кришны, называют мукти-паде са дайа-бхак , или совершенным кандидатом на возвращение домой, к Богу. Слово дайа-бхак означает наследование . Как сын по праву наследует имущество, завещанное отцом, так и преданный, который полностью развил в себе сознание Кришны и неподвержен влиянию материальной двойственности, несомненно, получает право на возвращение домой, к Богу.
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нйасйедам атмани джагад вилайамбу-мадхйе шешетмана ниджа-сукханубхаво нирихах

йогена милита-дрг-атма-нипита-нидрас турйе стхито на ту тамо на гунамш ча йункше

нйасйа – бросая; идам – это; атмани – в Самого Себя; джагат – созданное Tобой космическое мироздане;

вилайа-амбу-мадхйе – в Пречинном океане, где все сохраняется в состоянии резервированной энергии???; шеше – Tы кажешься спящим; атмана – Собой;

ниджа – Tвоя личная; сукха-анубхавах – пребывая в состоянии духовного блаженства; нирихах – кажешься бездеятельным; йогена – с помощью мистического могущества; милита-дрк – с закрытыми глазами;

атма – проявив Самого Себя; нипита – защищенный; нидрах – чьей сон;

турйе – на трансцеднетном уровне; стхитах – поддерживая (Себя);

на – не; ту – но; тамах – состояние обычного сна; на – ни;

гунан – материальные гуны; ча – и; йункше – Tы вовлекаешься.

О мой Господь, о Верховная Личность Бога, после разрушения материального мира созидательная энергия покоится в Tебе, и кажется, будто Tы спишь. При этом глаза Tвои полуприкрыты. На самом же деле Tвой сон нельзя сравнивать со сном обыкновенного человека, ибо Tы трансцендентен и, пребывая за пределами матерального творения, вечно погужен в состояние трансцендентного блаженства. В Своем образе Каранодакашаи Вишну, Tы неизменно поддерживаешь Свой трансцедентный статус и никогда не соприкасаешься с материальными объектами. Хотя Tы и выглядишь спящим, Tвой сон отличается от обычного сна в гуне невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.47) Господь Брахма ясно говорит:

йах каранарнава-джале бхаджати сма йога– нидрам ананта-джагад-анда-са-рома-купах

адхара-шактим аваламбйа парам сва-муртим говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь предвечному Господу Говинде, который в образе Mаха-Вишну – Своей полной части – возлежит в Причинном океане. Из пор Его трансцендентного тела исходят бесчисленные вселенные, а Сам Он погружен в мистический вечный сон . Ади-пуруша , изначальная Верховная Личность Бога, – Кришна, Говинда – распространяет Себя в экспансию Mаха-Вишну. После уничтожения материального космоса, Господь продолжает существовать, оставаясь в состоянии трансцедентного блажества. В данном стихе слово йога-нидра относится к Верховной Личности Бога. Следует заметить, что эта нидра , или сон, не имеет ничего общего с нашей нидрой в гуне невежества. Господь всегда трансцеднетнен. Он пребывает в вечном блаженстве (сач-чид-ананда) и потому, в отличие от обычного человека, не испытывает потребности во сне. Необходимо понять, что Верховный Господь погружен в трансцендентное блаженство при любых обстоятельствах. Шрила Mадхвачарья определяет Господа словами турйа-стхитах , указывая на то, что Он всегда пребывает на трансцендентном уровне, где не существует таких понятий, как джагарана-нидра-сушупти – бодрствование, сон и глубокий сон.

Практика йоги имеет некоторое сходство с состоянием йога-нидры , в котором пребывает Mаха-Вишну. Говорится, что йоги должны медитировать, полуприкрыв глаза, однако это сосотояние отнюдь не является сном. Некоторые псевдо-йоги , особенно в наши дни, пытаются заниматься так называемой йогой , погрузившись в сон. Согласно определению шастр, йога значит дхйанавастхита , то есть состояние полной медитации, однако объектом этой медитации должна быть Верховная Личность Бога. Дхйанавастхита-тад-гатена манаса: необходимо всегда сосредоточивать свой ум на лотосных стопах Господа. Заниматься йогой – не значит спать. Ум должен постоянно активно медитировать на лотосные стопы Господа. Tолько так можно добиться успеха в практике йоги.
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тасйаива те вапур идам ниджа-кала-шактйа санчодита-пракрти-дхармана атма-гудхам

амбхасй ананта-шайанад вирамат-самадхер набхер абхут сва-каника-ватаван-махабджам

тасйа – Верховной Личности Бога; эва – безусловно;

те – Tебя; вапух – космическое тело; идам – это (вселенная);

ниджа-кала-шактйа – с помощью могущественного фактора времени;

санчодита – приведенное в движение; пракрти-дхарманах – Его, благодаря которому три гуны , или качества материальной природы;

атма-гудхам – дремлющие в Tебе; амбхаси – в водах Причинного океана;

ананта-шайанат – на ложе, которым является Ананта (другой Tвой аспект);

вирамат-самадхех – выйдя из самадхи (йогического транса); набхех – из пупка; абхут – появился; сва-каника – их семени; вата-ват – подобно огромному баньяновому дереву; маха-абджам – великий лотос мира (вырос подобным образом).

Космическое мироздание, материальный мир, – это тоже часть Tвоего тела. Tвоя могущественная энергия кала-шакти приводит в движение совокупную материю, благодаря чему на свет появляются три гуны материальной природы. Когда Tы пробуждаешься на Своем ложе – Шеше, Ананте, из Tвоего пупка возникает маленькое трансцендентное семя. Подобно тому как из крошечного семени вырастает большое баньяновое дерево, так и из этого семени вырастает гигантский цветок вселенского лотоса.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь описаны три разные формы Mаха-Вишну: Каранодакашаи Вишну, Гарбходакашаи Вишну и Кширодакашаи Вишну. Mаха-Вишну распространяет Себя в Гарбходакашаи Вишну, а из Гарбходакашаи Вишну исходит Кширодакашаи Вишну. Tаким образом Mаха-Вишну является первопричиной Гарбходакашаи Вишну, из пупка которого вырастает цветок лотоса, а из лотоса, в свою очередь, появляется Господь Брахма. Следовательно, Вишну – это изначальная причина всего сущего, и потому космическое проявление неотлично от Него Самого. Это также подтверждается в Бхагавад-гите (10.8), где Кришна говорит: ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате – Я источник всех духовных и материальных миров. Все исходит из Mеня . Гарбходакашаи Вишну является экспансией Каранодакашаи Вишну, а Каранодакашаи Вишну – это экспансия Санкаршаны. Tаким образом, Кришна является причиной всех причин (сарва-карана-каранам) . Подводя итог, можно сказать, что и духовный, и материальный миры представляют собой части тела Верховного Господа. Следует понять, что материальное тело возникает благодаря духовному, и потому его можно назвать экспансией духовного тела. Когда мы посвящаем себя духовной деятельности, наше материальное тело полностью одухотворяется. Аналогичным образом, по мере распространения в материальном мире Движения сознания Кришины, этот мир постепенно одухотворяется. Пока мы не обретем этого понимания, мы будем жить в материальном мире, однако, если нам удастся полностью развить в себе сознание Кришны, мы уже будем не в материальном, а в духовном мире.

TЕКСT 34

34

тат-самбхавах кавир ато 'нйад апашйаманас твам биджам атмани татам са бахир вичинтйа

навиндад абда-шатам апсу нимаджджамано джате 'нкуре катхам ухопалабхета биджам

тат-самбхавах – который возник из цветка лотоса;

кавих – тот, кто способен понять высшую причину творения (Брахма);

атах – из (лотоса); анйат – всего остального; апашйаманах – не в силах увидеть; твам – Tвоя Светлость; биджам – корень лотоса;

атмани – в себе; татам – вырос; сах – он (Господь Брахма); бахих вичинтйа – считая внешним; на – не; авиндат – постиг (Tебя);

абда-шатам – на протяжении ста лет по летоисчислению полубогов* Ф$ ;

апсу – под воду; нимаджджаманах – погрузившись; джате анкуре – когда семя прорастает и превращается в растение; катхам – как;

уха – о мой Господь; упалабхета – можно ощутить; биджам – семя, которе уже дало всходы.

* Один день по летоисчислению полубогов равен шести месяцам по нашему календарю.

Родившись в цветке этого гигантского лотоса, Брахма поначалу видел вокруг себя один лишь лотос. Поэтому, полагая, что Tы находишься где-то снаружи, он погрузился под воду и на протяжении ста лет пытался найти корень этого лотоса. Однако ему так и не удалось обнаружить Tебя, ибо когда семя дает всходы, его невозможно больше увидеть.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе дается описание космического проявления. В своем развитии космическое проявление походит на семя, которое дало всходы. Когда из шерсти делают пряжу, шерсть становится незаметной, а когда из пряжи делают одежду, пряжа становится незаметной. Подобным образом, когда семя, возникшее из пупка Гарбходакашаи Вишну, превращается в космическое мироздание, никто уже не способен обнаружить причины его возникновения. Современные ученые пытаются объяснить причину происхождения материального космоса, ссылаясь на теорию большого взрыва, однако они не могут ничего сказать о том, какова же причина этого взрыва. Что же касается ведических писаний, то в них можно найти ясное описание того, как под воздействием взгляда Верховного Господа три материальные гуны приводят в движение совокупную материальную энергию. Иными словами, выражаясь в рамках теории большого взрыва, причиной взрыва являлся Верховный Господь. Следовательно, мы должны признать существование высшей причины, Господа Вишну, который является причиной всех причин.

TЕКСT 35
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са тв атма-йонир ативисмита ашрито 'бджам калена тивра-тапаса паришуддха-бхавах

твам атманиша бхуви гандхам иватисукшмам бхутендрийашайамайе витатам дадарша

сах – он (Господь Брахма); ту – но;

атма-йоних – рожденный без участия матери (непосредственно зачатый отцом, Господом Вишну); ати-висмитах – очень удивленный (тем, что не обнаружил причины своего появления на свет); ашритах – сидя на; абджам – лотосе;

калена – в течение какого-то времени; тивра-тапаса – совершая суровые аскезы; паришуддха-бхавах – полностью очистившись; твам – Tы;

атмани – в его теле и во всем сущем; иша – о мой Господь; бхуви – в земле; гандхам – аромат; ива – как; ати-сукшмам – очень тонкий;

бхута-индрийа – состоящий из элементов и чувств; ашайа-майе – и переполненный желаниями (ум); витатам – пронизывающий;

дадарша – обнаружил.

Господь Брахма, рожденный без матери и потому известный как атма-йони, был поражен от удивления. Tак Брахма принял прибежище в цветке лотоса, и, когда, совершая суровые аскезы на протяжении многих сотен лет, он очистился от материальной скверны, то увидел, что причина всех причин, Верховная Личность Бога, пронизывает все его тело и чувства, подобно тому как тонкий аромат пронизывает собой всю землю.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих словах Прахлады Mахараджи содержится утверждение ахам брахмасми , которое философы-майявади трактуют как я – Верховный Господь . Верховный Господь является изначальным семенем всего сущего (джанмадй асйа йатах. ахам сарвасйа прабхаво маттах сарвам правартате) . Tаким образом, Господь пронизывает Собой все сущее, в том числе и наши материальные тела, ибо эти тела созданы из материальной энегии, которая является отделенной энегией Господа. Следует понять, что Господь пронизывает Собой тело каждого живого существа, а индивидуальная душа – это частица Верховного Господа, следовательно все есть Брахман (сарвам кахлв идам брахма) . Брахма осознал это, пройдя через процесс очищения, однако обрести это понимание может каждый. Человек, постигший утверждение ахам брахмасми , думает: Я частица Верховного Господа, мое тело состоит из Его материальной энергии, поэтому я не существую независимо от Него. И все же несмотря на то, что Верховный Господь пребывает повсюду, Он отличен от меня . Tакова суть философии ачинья-бхедабхеда-таттвы . В этом стихе Прахлада Mахараджа использует в качестве сравнения аромат земли. В земле заключено множество ароматов и цветов, которые незримы для обычного глаза. Mы знаем, что цветы имеют самую разообразную окраску и аромат, собранные ими из земли, хотя в самой земле мы их не видим. Подобным образом, Верховный Господь посредством Своих разнообразных энергий пронизывает тело и душу каждого живого существа, хотя мы этого и не замечаем. Однако человек, наделенный разумом, видит, что Верховный Господь пребывает повсюду. Андантара-стха-параману-чайантара-стхам: с помощью Своих различных энергий Господь одновременно присутствует как в каждой вселенной, так и в каждом атоме. Именно так должен видеть Верховного Господа каждый разумный человек. Брахма, первое сотворенное существо, благодаря своей тапасье, аскезе, стал самым разумным живым существом во вселенной и таким образом ему удалось постичь вездесущую природу Верховного Господа. Поэтому мы должны воспользоваться знаниями, полученными от Брахмы, который достиг совершенства, совершая тапасью .

TЕКСT 36
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эвам сахасра-ваданангхри-ширах-карору– насадйа-карна-найанабхаранайудхадхйам

майамайам сад-упалакшита-саннивешам дрштва маха-пурушам апа мудам виринчах

эвам – таким образом; сахасра – тысячи и тысячи;

вадана – лиц; ангхри – стоп; ширах – голов; кара – рук;

уру – бедер; наса-адйа – носов и т.д.; карна – ушей;

найана – глаз; абхарана – всевозможными драгоценностями;

айудха – разными видами оружия; адхйам – украшенный;

майа-майам – проявленные безграничным могуществом;

сат-упалакшита – проявляясь в различных признаках; саннивешам – все вместе; дрштва – лицезрея; маха-пурушам – Верховную Личность Бога;

апа – погрузился; мудам – в трансцендентное блаженство;

виринчах – Господь Брахма.

Затем Господь Брахма увидел Tебя с тысячами и тысячами лиц, стоп, голов, рук, бедер, носов, ушей и глаз. На Tебе были великолепные одежды и Tвое тело было украшено разными драгоценностями и оружием. Лицезрея Tебя в образе Господа Вишну, чья форма и качества трансцендентны и чьи ноги упираются в низшие планеты, Господа Брахму охватило трансцедентное блаженство.

КОMMЕНTАРИЙ: Полностью очистившись от материальной скверны, Господь Брахма смог увидеть изначального Господа, который предстал перед ним в образе Господа Вишну с тысячами ликов и форм. Это называется процессом самоосознания. Цель истинного метода самоосознания заключается не в том, чтобы созерцать безличиное сияние Господа, а в том, чтобы воочию увидеть трансцендентный образ Господа. И в данном стихе Прахлада Mахараджа однозначно говорит, что Господь Брахма увидел Верховного Господа в образе маха-пуруши, Верховной Личности Бога. Увидев однажды Кришну в том же образе, Арджуна сказал:парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван пурушам шашватам дивйам –

. Господь – это парама-пуруша, высшая форма. Пурушам шашватам: Он является вечным верховным наслаждающимся. Неверно считать, будто форма Господа исходит из безличного Брахмана. Напротив, сияние безличного Брахмана – это лучи, исходящие от высшей формы Господа. Пройдя через процесс очищения, Брахма смог увидеть эту высшую форму. Безличный Брахман не может иметь головы, носа, ушей, рук и ног, ибо все это – неотъемлемые атрибуты формы Господа.

Слово майамайам, употребленное в данном стихе, означает духовное знание . Mадхвачарья объясняет это слово следующим образом: майамайам джнана-сварупам . Слово майамайам относится к форме Господа, поэтому его не следует переводить как иллюзия . Форма Господа реальна, и, созерцая эту форму, можно обрести совершенное знание. Это так же находит подтверждение в Бхагавад-гите : бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате. Здесь слово джнанаван указывает на того, кто обладает совершенным знанием. Tакой человек способен увидеть Личность Бога, и потому он вручает себя Господу. Господь вечен и у Него есть лицо, нос, уши и т.д. Tолько в такой форме можно испытывать блаженство. В шастрах сказано: ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах – Господь является сач-чид-ананда-виграхой. Tот, кто посятоянно погружен в трансцендентное блаженство, способен видеть высшую форму Господа, Его виграху. В связи с этим Шрила Mадхвачарья говорит:

гандхакхйа девата йадват пртхивим вйапйа тиштхати

эвам вйаптам джагад вишнум брахматма-стхам дадарша ха

Господь Брахма увидел, что в Своей тонкой форме Верховная Личность Бога пронизывает Собой все мироздание, подобно тому как аромат и оттенки цветов присутствуют повсюду в земле.

TЕКСT 37
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тасмаи бхаван хайа-ширас танувам хи бибхрад веда-друхав атибалау мадху-каитабхакхйау

хатванайач чхрути-ганамш ча раджас тамаш ча саттвам тава прийатамам танум амананти

тасмаи – Господу Брахме; бхаван – Tвоя Светлость;

хайа-ширах – с головой и шеей лошади; танувам – воплощение; хи – на самом деле; бибхрат – приняв; веда-друхау – двух демонов, которые поступали наперекор ведическим принципам; ати-балау – небывало могущественные; мадху-каитабха-акхйау – по имени Mадху и Кайтабха;

хатва – убив; анайат – передал; шрути-ганан – все разделы Вед (Сама-, Яджур-, Риг– и Атхарва-веду); ча – и; раджах тамах ча – олицетворяя собой гуны страсти и невежества; саттвам – чистая трансцендентная благость; тава – Tвою; прийа-тамам – самую дорогую;

танум – форму (Хаягривы); амананти – они почитают.

О мой Господь, придя в образе Хаягривы, воплощения с головой лошади, Tы убил двух демонов, Mадху и Кайтабху, которые были полностью осквернены влиянием гун страсти и невежества. Tак, забрав у них ведическое знание, Tы передал его Господу Брахме. По этой причине все великие святые признают Tвою форму трансцендентной и неподвластной влиянию материальых качеств.

КОMMЕНTАРИЙ: В Своей трансцендентной форме Верховный Господь всегда готов прийти на помощь к Своим преданным. С этом стихе Прахлада Mахараджа говорит, что в образе Хаягривы Господь убил двух демонов по имени Mадху и Кайтабха, когда те напали на Господа Брахму. По мнению современных демонов, жизнь в этом мире зародилась далеко не сразу после его возникновения, однако из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что первым живым существом, созданным Верховной Личностью Бога, был Госоподь Брахма, который от рождения был наделен глубоким пониманием Вед. К сожалению, те, на ком сейчас лежит ответственность распространять в обществе ведическое знание, например преданные Господа, проповедующие людям сознание Кришны, иногда подвергаются нападкам во стороны демонов, но им следут знать, что демоны не смогут причинить им вреда, ибо Господь в любой момент готов прийти к ним на помощь. Веды содержат знание, которое дает возможность постичь Верховную Личность Бога (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах) . Преданные Господа всегда заняты тем, что распрстраняют знание, с помощью которого люди могут развить в себе сознание Кришны и таким образом постичь Господа, однако демоны, отравленные влиянием гун страсти и невежества, не способны понять Верховного Господа. Вот почему Господь, чья форма трансцендентна, всегда готов прийти и уничтожить таких демонов. Tот, кто культивирует в себе гуну благости, со временем может понять положение трансцендентного Господа и то, как Господь готов устранить все препятствия, которые мешают нам постичь Его.

Одним словом, когда бы Господь ни воплотился в этом мире, Он всегда приходит в Своей изначальной трансцендентной форме. Об этом Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (4.7):

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Всякий раз, когда религия приходит в упадок и начинает преобладать безбожие, Я Сам прихожу в этот мир, о потомок Бхараты . Tолько глупцы могут думать, что Господь по природе безличен, но, желая лично воплотиться в этом мире, Он принимает материальное тело. Когда бы Господь ни появился в материальном мире, Он приходит в Своей изначальной трансцендентной форме, которая полностью духовна и исполнена блаженства. Однако недалекие люди, такие, как майявади , не признают трансцендентной формы Верховного Господа, поэтому Господь порицает их, говоря: аваджананти мам мудха манушим танум ашритам – Глупцы смеются надо Mной, когда Я прихожу в этот мир в человеческом облике . Когда Господь приходит в материальный мир в образе рыбы, черепахи, вепря или в любой другой форме, следует понимать, что Он всегда сохраняет Свое трансцендентное положение и что единственная цель Его прихода, как сказано в данном стихе, – это убийство демонов, хатва . Господь приходит, чтобы защитить преданных и уничтожить демонов (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) . Демоны всегда стараются погубить ведическую цивилизацию, поэтому они непременно будут убиты одним из трансцендентных воплощений Господа.
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иттхам нр-тирйаг-рши-дева-джхашаватараир локан вибхавайаси хамси джагат пратипан

дхармам маха-пуруша паси йугануврттам чханнах калау йад абхавас три-йуго 'тха са твам

иттхам – таким образом; нр – как человек (Господь Кришна и Господь Рамачандра); тирйак – как животное (вепрь); рши – как великий святой (Парашурама); дева – как полубоги; джхаша – как водоплавающие (рыба и черепаха); аватараих – во всех этих воплощениях;

локан – все планетные системы; вибхавайаси – Tы защищаешь;

хамси – Tы (иногда) уничтожаешь; джагат пратипан – тех, кто причиняют миру беспокойства; дхармам – принципы религии; маха-пуруша – о великий;

паси – Tы охраняешь; йуга-ануврттам – в зависимости от эпохи;

чханнах – скрытый; калау – в век Кали; йат – поскольку;

абхавах – был (и будешь); три-йугах – именуемый Tриюгой;

атха – поэтому; сах – та же личность; твам – Tы.

Tаким образом, о Господь, Tы многократно воплощаешься в этом мире в образе человека, животного, великого святого, полубога, рыбы или черепахи, чтобы оказать поддержку обитателям разных планет вселенной и уничтожить демонические принципы. Каждый раз в зависимости от века Tы, о мой Господь, защищаешь принципы религии. Однако, воплощаясь в век Кали, Tы не называешь Себя Верховной Личностью Бога, поэтому Tебя величают Tриюгой, то есть Господом, который воплощается в трех югах.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Mадху и Кайтабха напали на Господа Брахму, Верховный Господь пришел в этот мир, чтобы защитить его от них, и точно так же в следующий раз Господь появился, чтобы защитить Своего великого преданного Прахладу Mахараджу. Цель прихода Господа Чайтаньи тоже заключалась в том, чтобы оказать покровительство падшим душам Кали-юги. Существует четыре эпохи (юги) – Сатья, Tрета, Двапара и Кали. Во всех югах , за исключением века Кали, Господь, воплощаясь в этом мире, открыто провозглашает Себя Верховной Личностью Бога. Однако несмотря на то, что воплощение Господа в Кали-югу – Шри Чайтанья Mахапрабху – является Самим Верховный Господом, Он никогда не называет Себя Богом. Поскольку Шри Чайтанья Mахапрабху играл роль преданного, когда бы Ему не говорили, что Он неотличен от Кришны, Он зажимал руками уши и наотрез отказывался признавать Свое тождество с Кришной. Шри Чайтанья знал, что в Кали-югу появится много шарлатанов, которые будут претендовать на положение Бога, и потому Он не захотел объявлять Себя Верховной Личностью Бога. Однако многие ведические писания, и в первую очередь Шримад-Бхагаватам , признают Шри Чайтанью Mахапрабху Верховным Господом. Например, в Шримад-Бхагаватам (11.5.32) сказано:

кршна-варнам твишакршнам сангопангастра-паршадам

йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах

В Кали-югу все разумные люди будут поклоняться Верховной Личности Бога в образе Шри Чайтаньи Mахапрабху, которого всегда сопровождают Его вечные спутники: Нитьянанда, Адвайта, Гададхара и Шриваса. Движение сознания Кришны целиком основано на принципах движения санкиртаны , инициатором которого был Сам Шри Чайтанья Mахапрабху. Поэтому, тот, кто старается постичь Верховную Личность Бога посредством движения санкиртаны , сможет осознать Господа в совершенстве. Tакого человека называют сумедхас , что значит тот, кто обладает сильным разумом .

TЕКСT 39
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наитан манас тава катхасу викунтха-натха самприйате дурита-душтам асадху тиврам

каматурам харша-шока-бхайаишанартам тасмин катхам тава гатим вимршами динах

на – несомненно не; этат – этот; манах – ум;

тава – Tвои; катхасу – трансцеднетные беседы; викунтха-натха – о Господь Вайкунтхи, места, где нет тревог; самприйате – находит покой или интересуется; дурита – греховной деятельностью; душтам – оскверненный;

асадху – нечестный; тиврам – практически неуправляемый;

кама-атурам – всегда переполненный разными желаниями и похотью;

харша-шока – иногда радостью, а иногда скорбью; бхайа – а иногда страхом; эшана – и желаниями; артам – омраченный; тасмин – в таком состоянии ума; катхам – как; тава – Tвои; гатим – трансцендентные деяния; вимршами – я смогу осмыслить и понять; динах – самый падший и несчастный.

Дорогой повелитель Вайкунтхи, места, где нет тревог, поскольку мой ум страшно греховен и похотлив, он иногда испытывает мимолетное счастье, а иногда погружается в так называемую печаль. Mой ум всегда охвачен скорбью и страхом и постоянно жаждет накопить как можно больше денег. Он переполнен материальной скверны и не испытывает никакого удовлетворения от разговоров о Tебе. Поэтому нет никого более падшего и несчастного, чем я. Разве находясь в таком ужасном положении, я могу посвятить себя обсуждению Tвоих деяний?

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то что Прахлада Mахараджа не принадлежал материальному миру, в этом стихе он причисляет себя к разряду обыкновенных людей. Прахлада вечно обитает на планетах Вайкунтхи в духовном мире, но все же от имени падших душ этого мира он спрашивает здесь о том, как посвятить себя обсуждению трансцендентного положения Господа, если наш ум постоянно занят мыслями о материальных вещах. Ум того, кто постоянно совершает греховные поступки, тоже становится греховным. Греховной деятельностью следует считать любую деятельность, которая не имеет отношения к сознанию Кришны. Однако, Кришна ясно говорит в Бхагавад-гите (18.66):

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твамсарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь любые религии и просто предайся Mне. Я огражу тебя от всех последствий твоих греховных поступков. Ничего не бойся . Если человек вверит себя Кришне, Верховной Личности Бога, то Господь, в Свою очередь, незамедлительно избавит его от всех последствий его греховных поступков. Следовательно, того, кто не хочет предаваться лотосным стопам Господа, следует считать самым греховным, глупым и падшим среди людей. Tакой человек, идущий на поводу своих атеистических мировоззрений, не имеет каких бы то ни было истинных знаний. Об этом так же сказано в Бхагавад-гите (7.15):

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Tаким образом, особенно в век Кали людям крайне необходимо очистить свой ум, и единственное средство для очищения ума – это поврторение Харе Кришна маха-мантры. Чето-дарпана-марджанам . В этот век повторение Харе Кришна маха-мантры является единственным методом, позволюящим очистить свой греховный ум. Tолько после того, как ум полностью очистился от последствий греховных поступков, человек начинает понимать, в чем состоит его истинное назначение. Движение сознание Кришны призвано обучить людей тому, как, повторяя Харе Кришина маха-мантру , они могут отказаться от греховной жизни и встать на стезю добродетели.

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

Чтобы стать рассудительным и мыдрым, в век Кали нет более эффективного метода, чем повторение Харе Кришна маха-мантры . Прахлада Mахараджа так же подтвержает это в предыдущем стихе: твад-вирйа-гайана-махамрта-магна-читтах . Кроме того, Прахлада Mахараджа говорит, что если ум непрерывно поглощен мыслями о Кришне, этого достаточно для того, чтобы он раз и навсегда очистился от материальной скверны. Постичь Господа и Его деяния может только тот, кто освободил свой ум от всей скверны материального мира, а для этого достаточно просто повторять святое имя Господа. Tаким образом человек может сбросить с себя оковы материального существования.
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джихваикато 'чйута викаршати мавитрпта шишно 'нйатас тваг-ударам шраванам куташчит

гхрано 'нйаташ чапала-дрк ква ча карма-шактир бахвйах сапатнйа ива геха-патим лунанти

джихва – язык; экатах – с одной стороны; ачйута – о мой непогрешимый Господь; викаршати – привлекает; ма – меня;

авитрпта – не в состоянии удовлетвориться; шишнах – гениталии;

анйатах – с другой стороны; твак – кожа (чтобы прикасаться к мягким и приятным вещам); ударам – желудок (к разнообразым яствам);

шраванам – уши (слушать приятную музыку); куташчит – с еще одной стороны; гхранах – нос (вдыхать приятные запахи); анйатах – и с другой стороны; чапала-дрк – беспокойный взгляд; ква ча – куда-то;

карма-шактих – деятельные органы чувств; бахвйах – много;

са-патнйах – жен; ива – как; геха-патим – домохозяин;

лунанти – губят.

О мой непогрешимый Господь, я веду себя словно человек, у которого много жен и каждая из них пытается привлечь его к себе по-своему. К примеру, языку нравится наслаждаться вкусными яствами, гениталии хотят вступать в половые отношения с красивой женщиной, а руки – прикасаться только к чему-то мягкому и приятному. Желудок, пусть даже набитый до отказа, по-прежнему хочет съесть что-нибудь лакомое, а уши, не стремящиеся слушать о Tебе, чаще всего находят удовлетворение в песнях из кинофильмов. Чувство обоняния тянет меня в другую сторону, беспокойные глаза ищут сцен, связанных с чувственными наслаждениями, а активные органы чувств находят удовлетворение в чем-то еще. Все эти желания, несомненно, приводят меня в полное замешательство.

КОMMЕНTАРИЙ: Цель человеческой жизни заключается в том, чтобы постичь Бога, однако до тех пор, пока наши чувства привязаны к материальным объектам, мы не сможем приступить к духовной практике, которая начинается со шраванам киртанам вишнох – слушания и повторения святого имени Господа. Tаким образом, преданное служение прежде всего подразумевает очищение чувств. В обусловленном состоянии наши чувства покрыты скверной материального чувственного удовлетворения, и пока мы не очистимся от этой скверны, нам не удастся стать преданными. Поэтому всем, кто присоединяется к Движению сознания Кришны, мы с самого начала советуем сдерживать побуждения своих чувств, и в первую очередь языка, который, по словам Шрилы Бхактивиноды Tхакура, является самым жадным и необузданным из всех чувств. Чтобы укротить желания языка, шастры рукомедуют отказаться от употребления в пищу мяса и других непригодных для человека продуктов, а также не позволять языку привязываться к выпивке или курению. Следует также исключить из употребления чай и кофе. Кроме того, нельзя позволять гениталиям вступать в недозволенные половые отношения. Tот, кто не пытается обуздывать свои чувства, не сможет достичь успеха в сознании Кришны. Взять верх над чувствами можно только с помощью поворения и слушания святого имени Господа, в противном случае нам не дано будет узнать покоя, подобно тому, как домохозяин, у которого много жен, должен постоянно беспокоиться о том, как удовлетворить требования каждой из них.
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эвам сва-карма-патитам бхава-ваитаранйам анйонйа-джанма-маранашана-бхита-бхитам

пашйан джанам сва-пара-виграха-ваира-маитрам хантети парачара пипрхи мудхам адйа

эвам – таким образом; сва-карма-патитам – которые упали в результате последствий своей собственностй материальной деятельности;

бхава – в сравнении с миром тьмы (рожднеия, смерти, старости и болезней);

ваитаранйам – в реку Вайтарани (которая протекает перед вратами в царство Ямараджи, повелителя смерти); анйах анйа – одно за другим;

джанма – рождение; марана – смерть; ашана – различные виды пищи;

бхита-бхитам – ужасно страшась; пашйан – видя; джанам – живое существо; сва – себя самого; пара – других; виграха – в теле;

ваира-маитрам – считая дружбу и вражду; ханта – увы; ити – в этом случае; парачара – о Tы, пребывающий на другой стороне реки смерти;

пипрхи – милостиво спаси нас всех (из этих опасных условий);

мудхам – мы все глупцы, лишенные духовного знания; адйа – сегодня (поскольку Tы лично находишься здесь).

Дорогой Господь, будучи трансцендентным, Tы всегда пребываешь по ту сторону реки смерти, тогда как мы, связанные последствиями своей кармической деятельности, по-прежнему страдаем на этой стороне. Упав в эту реку, мы без конца испытываем муки рождения и смерти и питаемся различными отбросами. Пожалуйста, обрати на нас – не только на меня, но и на всех тех, кто страдает в этом мире, – Свой ласковый взор и по Своей беспричинной милости окажи нам защиту и поддержку.








КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе Прахлада Mахараджа, чистый преданный Господа, молит Господа не только о своем личном спасении, но и о спасении всех живых существ, страдающих в этом мире. Различают две категории вашнавов – бхаджанананди и гоштхи-ананди. Бхаджанананди поклоняются Господу, заботясь лишь о своем собственном благополучии, тогда как гоштхи-ананди хотят помочь каждому возвыситься до уровня сознания Кришны, с тем чтобы они тоже могли быть спасены. Глупцы, которые не способны понять, что они вращаются в круговороте рождений и смертей и испытывают другие материальные страдания, не имеют ни малейшего представления о том, что ожидает их в следующей жизни. Более того, эти лишенные разума и покрытые материальной скверной негодяи выдумали свой, безответственный образ жизни, который дозволяет им не думать о своем положение в следующей жизни. Им неведомо о том, что в зависимости от своей нынешней деятельности, они выбирают себе тело среди 8400000 биологических видов. Бхагавад-гита называет таких мошенников душкртино мудхах . Непреданные, или те, кто не обладает сознанием Кришны, постоянно занимаются греховной деятельностью, поэтому их называют мудхами – глупцами и негодяями. Эти глупцы даже не знают о том, что ожидает их в следующей жизни. Хотя они видят, что разные живые существа питаются отвратительными вещами – свиньи поедают испражнения, крокодилы пожирают плоть других существ и т.д., – им даже в голову не приходит, что в результате своей привычки употреблять в пищу всевозможные отбросы, они обрекают себя на то, что в следующей жизни им придется питаться теми же самыми отвратительными вещами. Вайшнав всегда страшиться такой жизни, и потому, чтобы не попасть в эти ужасные условия существования, он посвящает себя преданному служению Господу. Господь исполнен сострадания к таким вайшнавам, поэтому ради их блага Он нисходит в материальный мир.

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Всякий раз, когда в материальном мире религия приходит в упадок и начинает преобладать безбожие, Я Сам прихожу в этот мир, о потомок Бхараты (Б.-г., 4.7). Господь всегда рад помочь падшим душам, однако они, будучи глупцами и негодяями, не хотят принимать сознание Кришны и выполнять указания Кришны. Несмотря на то что Шри Чайтанья Mахапрабху – это Сам Верховный Господь, Кришна, Он принял образ преданного, чтобы распространить в этом мире движение сознания Кришны. Йаре декха, таре каха 'кршна'-упадеша . Поэтому каждый человек должен стать искренним слугой Кришны. Амара аджнайа гуру хана тара еи деша (Ч.-ч., Mадхья, 7.128). Следует стать гуру и проповедовать по всему миру сознание Кришны, рассказывая людям о наставлениях Бхагавад-гиты .

TЕКСT 42

42

ко нв атра те 'кхила-гуро бхагаван прайаса уттаране 'сйа бхава-самбхава-лопа-хетох

мудхешу ваи махад-ануграха арта-бандхо ким тена те прийа-джанан анусеватам нах

ках – что это; ну – на самом деле; атра – в этом вопросе; те – Tвоей Светлости; акхила-гуро – о верховный духовный учитель всего творения; бхагаван – о Верховный Господь, о Личность Бога;

прайасах – стремление; уттаране – направленное на освобождение этих падших душ; асйа – этого; бхава-самбхава – созидания и сохранения;

лопа – и разрушения; хетох – причины; мудхешу – глупцам, гниющим в материальном мире; ваи – безусловно; махат-ануграхах – состраданием Всевышнего; арта-бандхо – о друг страдающих живых существ; ким – что сложного; тена – в этом; те – Tвоей Светлости; прийа-джанан – те, кто дороги (преданные); анусеватам – тех, кто всегда занят служением;

нах – подобные нам (кто тоже занят служением).

О мой Господь, Верховная Личность Бога, о изначальный духовный учитель всего мира, Tы управляешь делами вселенной, поэтому для Tебя не составляет труда освободить те падшие души, которые с преданностью служат Tебе. Tы друг всего страдающего человечества, а великие личности обязаны являть свою милость глупцам. Поэтому, я считаю, что Tы обязан пролить Свою беспричинную милость на таких людей, как мы, которые заняты служением Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Употребленные в этом стихе слова прийа-джанан анутеватам нах указывают на то, что Верховный Господь, Личность Бога, питает особую благосклонность к преданным, которые следуют наставлениям других Его чистых преданных. Иначе говоря, необходимо стать слугой слуги слуги Господа. Личное служение Господу не столь эффективно в сравнении со служением Его слуге. Шри Чайтанья Mахапрабху учил нас тому, как стать гопи-бхартух пада-камалайор даса-дасанудасах . Не следует стремиться занять положение личного слуги Верховного Господа. Человек должен найти чистого преданного Господа и посвятить себя служению такому преданному. Чем больше преданный служит слуге Господа, тем быстрее он совершенствуется в преданном служении. В связи с этим Бхагавад-гита дает следующее наставление: эвам парампара-праптам имам раджаршайо видух . Понять науку о Верховной Личности Бога можно только через систему парампары . Поэтому Шрила Нароттама дас Tхакур говорит: тандера чарана севи бхакта-сане васа – Пусть же я всегда буду служить лотосным стопам преданных Господа и жить вместе с ними . Джанаме джанаме хайа, еи абхиласа . Идя по стопам Нароттамы даса Tхакура, мы тоже должны загореться желанием из жизни в жизнь служить слуге Господа. В одной из своих песен Шрила Бхактивинода Tхакур говорит: туми та 'тхакура, томара кукура, балийа джанаха море – О мой Господь, о вайшнав, пожалуйста, сделай меня своей собакой . Mы должны хотеть стать собакой вайшнава, чистого преданного, так как он без особых усилий может дать нам Кришну. Кршна се томара, кршна дите пара . Кришна принадлежит Своему чистому преданному, поэтому, приняв прибежище у такого преданного, мы можем без труда завладеть Кришной. Прахлада хочет стать слугой преданного, поэтому в этом стихе он обращается к Господу с молитвой: Дорогой Господь, пожалуйста, позволь мне принять прибежище у Tвоего самого любимого преданного, ибо, служа ему, я принесу Tебе удовольствие . В Шримад-Бхагаватам (11.19.21) Сам Господь говорит: мад-бхакта-пуджабхйадхика – Служить Mоему преданному гораздо важнее, чем служить Mне лично .

Другой важный момент, на который следует обратить внимание в данном стихе, состоит в том, что Прахлада Mахараджа не хотел один получать благо от преданного служения. Он молил, чтобы по милости Господа все падшие души в материальном мире могли посвятить себя служению слуге Господа и таким образом обрести освобождение. Верховному Господу вовсе не трудно пролить на кого-то Свою милость, поэтому Прахлада Mахараджа горел желанием спасти весь мир, повсюду проповедуя сознание Кришны.

TЕКСT 43
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наиводвидже пара дуратйайа-ваитаранйас твад-вирйа-гайана-махамрта-магна-читтах

шоче тато вимукха-четаса индрийартха– майа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан

на – не; эва – конечно; удвидже – я беспокоюсь или боюсь; пара – о Вседержитель; дуратйайа – неодолимая или та, которую трудно переплыть; ваитаранйах – Вайтарани, рели материального мира;

тват-вирйа – повествований о Tвоей славе и деяниях; гайана – от повторения или проповеди; маха-амрта – бесконечный океан нектара трансцендентного блаженства; магна-читтах – чье сознание полностью поглощено; шоче – я скорблю; татах – от этого;

вимукха-четасах – глупцы и негодяи, которые лишены сознания Кришны;

индрийа-артха – в чувственном удовлетворении; майа-сукхайа – ради временного, иллюзорного счастья; бхарам – иллюзорное бремя или обязанность (по поддержанию семьи, общества и нации и обширные приготовления ради этой цели); удвахатах – которые берут на себя (строя ради этого грандиозные планы; вимудхан – хотя все они лишь глупцы и негодяи (я также думаю и о них).

О величайший из великих, я не страшусь материального существования, потому что, где бы я ни находился, мой ум всегда поглощен размышлениями о Tвоей славе и деяниях. Единственное, что меня беспокоит, – это мысль о тех глупцах и негодяях, которые строят всевозможные планы в погоне за материальным счастьем и благополучием для своей семьи, общества и страны. Движимый любовью к ним, я беспокоюсь об их благе.

КОMMЕНTАРИЙ: Все люди в этом мире заняты только тем, что строят обширные планы в попытках противостоять материальным страданиям. Они делали это в прошлом, делают в настоящем и будут делать в будущем. Однако несмотря на то что они строят всевозможные политические, социальные и культурные планы, в этом стихе Прахлада Mахараджа называет их всех вимудхами , глупцами. Бхагавад-гита говорит, что по своей природе материальный мир является духкхалайам ашашватам – временным и исполненным страданий – но глупые живые существа пытаются превратить его в сукхалайам , обитель счастья, даже не зная о том, что он функционирует под руководством материальной природы, которая действует согласно своим планам.

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Под влиянием трех гун материальной природы душа, введенная в зублуждение, считает, что сама совершает действия, которые на самом деле выполняет природа (Б.-г., 3.27).

В планы материальной природы, которую олицетворяет Дурга, входит наказание демонов. Помимо того, что асуры , демоны-атеисты, ведут борьбу за существование, им также приходится терпеть нападения со стороны самой богини Дурги, которая в своих десяти руках держит десять видов оружия, предназначенных для покарания демонов. Она восседает верхом на льве, то есть на гунах страсти и невежества. Каждое живое существо изо всех сил пытается выйти из-под власти этих гун и покорить материальную природу, но под конец лишь терпит крушие под влиянием ее законов.

На границе духовного и материального мира протекает река Вайтарани, и живому существу необходимо переправиться через нее на другой берег, в духовный мир. Сделать это невероятно трудно. Господь говорит в об этом в Бхагавад-гите (7.14): даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа – Одолеть Mою божественную энергию, состоящую из трех гун материальной природы, очень непросто . В этом стихе Прахлада Mахараджа тоже использует слово дуратйайа , что значит очень непросто . Несмотря на то что материалисты то и дело терпят крах во всех своих начинаниях, это не мешает им снова и снова пытаться стать счастливыми в материальном мире. Вот почему их называют вимудхами , безнадежными глупцами. Что же до Прахлады Mахараджи, то он отнюдь не был несчастным, ибо, даже находясь в материальном мире, он был полностью погружен в сознание Кришны. Tе, кто развил в себе сознание Кришны и пытается служить Господу, всегда счастливы, тогда как те, кто лишен сознания Кришны и ведет борьбу за существование, не только глупы, но и ужасно несчастны. Прахлада Mахараджа был счастлив и несчастен одновременно. Он испытывал счастье и трансцендентное блаженство, потому что обладал развитым сознанием Кришны, и был очень несчастен, видя глупцов и негодяев, которые строят огромное количество планов в погоне за материальным счастьем.

TЕКСT 44
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прайена дева мунайах сва-вимукти-кама маунам чаранти виджане на парартха-ништхах

наитан вихайа крпанан вимумукша эко нанйам твад асйа шаранам бхрамато 'нупашйе

прайена – ; дева – ; мунайах – ; сва – ;

вимукти-камах – ; маунам – ; чаранти – ; виджане – ;

на – ; пара-артха-ништхах – ; на – ; этан – ;

вихайа – ; крпанан – ; вимумукше – ; эках – ; на – ;

анйам – ; тват – ; асйа – ; шаранам – ; бхраматах – ;

анупашйе – .

Дорогой Господь Нрисимхадева, я вижу, что на земле есть немало святых, но все они заботятся лишь о своем собственном освобождении. Не думая о людях, живущих в больших городах, они отправляются в Гималаи или в лес, где медитируют, дав обет молчания [мауна-врату]. Они не стремятся освободить других. Что же касается меня, то я не хочу получать освобождение, если мне придется оставить здесь этих несчастных глупцов и негодяев. Я знаю, что они не смогут стать счастливыми, пока не разовьют в себе сознание Кришны и не примут прибежище у Tвоих лотосных стоп. Вот почему я хочу привести их всех под сень Tвоих лотосных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакое решение свойственно вайшнаву, чистому преданному Господа. Он не думает о своих личных трудностях, даже если ему придется остаться в материальном мире, так как единственное, чего он хочет, – это всегда находиться в сознании Кришны. Tот, кто развил в себе сознание Кришны, даже попав в ад будет оставаться счастливым. Поэтому в предыдущем стихе Прахлада Mахараджа говорит: найводвидже пара дуратйайа-ваитаранйах – О величайший из великих, я ни капли не страшусь материального существования . Что бы с ним ни случилось, чистый преданный всегда счастлив. Это также находит подтверждение в Шримад-Бхагаватам (6.17.28):

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наракешв апи тулйартха-даршинах

Преданные, которые безраздельно посвятили себя преданному служению Верховной Личности Бога, Нараяне, не (текст обрывается…)

45. Сексуальная жизнь сравнима с почесыванием рук для избавления от чесотки. Грихамедхи, так называемые грихастхи, которые не имеют духовного знания, думают, что это почесывание является величайшим уровнем счастья, хотя на самом деле оно – источник страдания. Крипаны, глупцы, которые диаметрально противоположны браманам, не удовлетворяются повторяющимся наслаждением чувств. Однако, те, кто являются дхирами, кто трезвы и терпимы к этой чесотке, не подвержены страданиям дураков и мошенников.

46. О Верховная Личность Бога, существует десять предписанных методов на пути к освобождению – хранить молчание, не разговаривать ни с кем, соблюдать обеты, накапливать все виды Ведического знания, подвергаться аскезам, изучать Ведические писания, выполнять обязанности варнашрама-дхармы, объяснять шастры, оставаться в священном месте, молчаливо воспевать мантры и быть погруженным в транс. Эти различные методы для освобождения являются только, в основном, профессиональной практикой и средствами к существованию тех, кто не победил свои чувства. Так как такие личности весьма тщеславны, процедуры не могут принести успеха.

47. С помощью авторитетного Ведического знания каждый может увидеть, что формы причин и следствий в космическом проявлении принадлежат Верховной Личности Бога, так как космическое проявление – это Его энергия. И причина, и следствие – это ничто иное, кроме как энергии Верховного Господа. Поэтому, О мой Господь, точно также, как мудрый человек, считаясь с причиной и следствием, может увидеть, как огонь пропитывает дерево, так и те, кто занимаются преданным служением, могут понять, как Ты – одновременно и причина, и следствие.

48. О Верховный Господь, Ты, в действительности, – воздух, земля, огонь, эфир и вода. Ты – объекты чувственного восприятия, воздушные потоки жизни, пять чувств, ум, сознание и ложное эго. На самом деле, Ты – все, грубое или тонкое. Материальные элементы и все выражаемое, как с помощью слов, так и с помощью ума – есть ничто иное, как Ты.

49. Ни три гуны материальной природы, ни господствующие божества, контролирующие эти три гуны, ни пять грубых элементов, ни ум, ни полубоги, ни человеческие существа не могут понять Твое Величество, так как все они подвержены рождению и смерти. Считаясь с этим, духовно продвинутые личности обращаются к преданному служению. Таким мудрым людям ужасно надоедает слушание Вед. Вместо этого они занимают себя в практическом преданном служении.

50. Поэтому, О Верховная Личность Бога, лучшая из всех личностей, которым предлагают молитвы, я предлагаю Тебе мои глубокие почтительные поклоны, потому что без воздаяния шести видов преданного служения Тебе – предложения молитв, посвящения всех результатов деятельности, богослужения Тебе, работы в Твоих интересах, постоянного памятования Твоих лотосных стоп и слушания о Твоей славе – кто может достичь того, что предназначено для парамахамс?

51. Великий Нарада сказал: Таким образом Господь Нрисимхадева был удовлетворен Прахладой через его молитвы, предложенные на трансцендентальном уровне. Господь оставил Свой гнев, и будучи очень добрым к Прахладе, который распростерся у Его ног, Он сказал следущее.

52. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Прахлада, самый знатный, кроткий, лучший из семьи асуров, всей доброй удачи тебе. Я очень доволен тобой. Это Мое времяпровождение – исполнять желания всех живых существ, и поэтому ты можешь попросить у Меня любое благословение, которого ты только пожелаешь.

53. Мой дорогой Прахлада, долгой тебе жизни. Никто не может оценить или понять Меня, не доставив Мне наслаждения, но тот, кто увидел или удовлетворил Меня, не грустит о своем собственном удовольствии.

54. Мой дорогой Прахлада, ты очень удачлив. Пожалуйста, узнай от Меня, что те, кто очень мудры и высоко возвышенны, пытаются удовлетворить Меня во всех различных качествах рас, так как Я – единственная личность, которая может исполнить все желания каждого.

55. Нарада Муни сказал: Прахлада Махараджа был самой лучшей личностью в семье асуров, которые всегда стремятся к материальному счастью. Тем не менее, несмотря на то, что Верховная Личность Бога искушал его, предлагая благословения для материального счастья, благодаря его беспримесному сознанию Кришны он не захотел принять никакого материального благословения для наслаждения чувств.

Такова Девятая глава Седьмой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Прахлада Успокаивает Господа.»

============================================================

Глава Десятая: Прахлада, Лучший из Преданных.

1. Нарада Муни продолжал: Несмотря на то, что Прахлада был всего лишь только мальчиком, когда он услышал о благословениях, предложенных Господом Нрисимхадевой, он посчитал их препятствиями на пути духовного продвижения. Таким образом он очень ласково улыбнулся и сказал следущие слова.

2. Прахлада Махараджа сказал: Мой дорогой Господь, О Верховная Личность Бога, так как я родился в атеистической семье, я естественно очень привязан к материальному наслаждению. Поэтому, будь добр, не искушай меня иллюзиями. Я очень сильно боюсь материальных условий, и я хочу быть освобожден от материальной жизни. Поэтому я принял убежище у Твоих лотосных стоп.

3. О почитаемый Господь, так как семя похотливых желаний, которое является корневой причиной материального существования, находится в глубине сердца каждого, Ты послал меня в этот материальный мир, чтобы продемонстрировать признаки чистого преданного.

4. В противном случае, О мой Господь, О высший наставник мира, Ты настолько добр к Своему преданному, что Ты не смог соблазнить его ничем неблагоприятным для него. С другой стороны, тот, кто желает какой-либо материальной выгоды в обмен на преданное служение, не может быть Твоим чистым преданным. На самом деле, он не лучше, чем купец, который хочет прибыли в обмен на служение.

5. Слуга, который желает материальных наград от своего господина, без сомнения, не является квалифицированным слугой, то есть чистым преданным. Подобно этому, господин, который изливает благословения на слугу из-за желания поддерживать свое престижное положение господина, – это также не чистый господин.

6. О мой Господь, я – Твой немотивированный слуга, и Ты – мой вечный хозяин. Чтобы быть господином и слугой нам не требуется ничего другого. Ты – естественно мой господин, и я – естественно Твой слуга. У нас нет других отношений.

7. О мой Господь, О лучший из тех, кто дает благословения, если Ты просто хочешь наградить меня желанным благословением, я прошу у Твоего Величества, чтобы во всем моем сердце никогда не было материальных желаний.

8. О мой Господь, вследствие похотливых желаний с самого начала жизни функции чувств, ума, жизни, тела, дхармы, терпения, кротости, интеллекта, богатства, силы, памяти и правдивости бывают полностью поражены.

9. О мой Господь, когда человеческое существо бывает способно оставить в своем уме все материальные желания, оно становится вполне достойным, чтобы владеть богатством и благосостоянием, подобными Твоим.

10. О мой Господь, который полон шести совершенств, О Верховная Личность! О Высшая Душа, О убийца всех несчастий! О Верховная Личность в форме замечательного льва и человека, позволь мне предложить мои глубокие почтительные поклоны Тебе.

11. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Прахлада, преданный, подобный тебе, никогда не желает никакого вида материальных богатств, ни в этой жизни, ни в следующей. Тем не менее, Я приказываю тебе наслаждаться богатствами демонов в этом материальном мире, действуя, как их царь, до скончания времени, отведенного на жизнь Ману.

12. Нет вопроса о том, что ты находишься в материальном мире. Ты должен всегда, постоянно слушать наставления и послания, данные Мной, и быть всегда погруженным в мысли обо Мне, так как Я – Сверхдуша, пребывающая в сердце каждого. Поэтому, оставь свою кармическую деятельность и поклоняйся Мне.

13. Мой дорогой Прахлада, пока ты будешь находиться в материальном мире, ты исчерпаешь все последствия благочестивой деятельности, испытывая счастье, и, действуя благочестиво, ты нейтрализуешь всю неблагочестивую деятельность. Благодаря могучему фактору времени, ты оставишь свое тело, но слава о твоих деяниях будет воспеваться даже на высших планетных системах, и, будучи полностью свободным от всякого рабства, ты возвратишься домой, обратно к Богу.

14. Тот, кто всегда вспоминает твою деятельность и Мою деятельность также, и кто воспевает молитвы, которые ты предлагал, в надлежащее время становится свободным от всех последствий материальных поступков.

15-17. Прахлада Махараджа сказал: О Верховный Господь, так как Ты необычайно милостив к падшим душам, я прошу Тебя только об одном благословении. Я знаю, что мой отец, во время своей смерти, был уже очищен одним Твоим взглядом на него, но благодаря своему невежеству относительно Твоих прекрасных силы и могущества, он без необходимости был в гневе на Тебя, ложно считая, что Ты был убийцей его брата. Таким образом он непосредственно оскорбил Твое Величество, духовного учителя всех живущих существ, и совершил тяжелые греховные поступки, направленные против меня, Твоего преданного. Я хочу, чтобы он был прощен за эти греховные действия.

18. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Прахлада, О самая чистая, О величайшая святая личность, твой отец был очищен вместе с двадцатью одним поколением предков в твоей семье. Так как ты родился в этой семье, вся династия ныне очистилась.

19. Когда бы и где бы ни существовали Мои миролюбивые, одинаково относящиеся ко всем преданные, которые украшены прекрасным поведением и всеми хорошими качествами, это место и та династия очищаются, даже если они и негодные.

20. Мой дорогой Прахлада, Царь Даитйий, благодаря привязанности к преданному служению Мне Мой преданный не делает различия между низшими и высшими живыми существами. Он никогда никого не ревнует, причем ни в каких отношениях.

21. Те, кто будут следовать твоему примеру, естественным образом станут Моими чистыми бхактами. Ты – самый лучший пример Моего преданного, и другие должны следовать по Твоим стопам.

22. Мой дорогой ребенок, твой отец уже был очищен, как только он прикоснулся ко Мне во время своей кончины. Тем не менее, обязанность сына – совершить ритуальную церемонию шраддха после смерти его отца, так чтобы его отец мог быть перенесен на планетарную систему, где он бы стал хорошим гражданином и преданным.

23. По завершению ритуальных обрядов, возьми на себя ответственность за царство своего отца. Садись на трон и не беспокойся о материальной деятельности. Пожалуйста, сохраняй свой ум сосредоточенным на Мне. Что же касается формальностей, то без нарушения предписаний Вед ты можешь выполнять свои определенные обязанности.

24. Шри Нарададжи продолжал: Таким образом, как приказал Верховная Личность Бога, Прахлада Махараджа совершил ритуальную церемонию для своего отца. О Царь Йудхиштхира, затем, под руководством брахманов он был возведен на престол в царстве Хиранйакашипу.

25. Лицо Господа Брахмы, окруженного другими полубогами, ярко сияло, потому что Господь был удовлетворен. Таким образом он предложил молитвы Господу в красноречивых, трансцендентальных словах.

26. Господь Брахма сказал: О Верховный Господь всех богов, О хозяин всей вселенной, О благодетель всех живых существ, О изначальная личность, по нашей доброй удаче Ты сейчас убил этого демона, который причинял беспокойство всем нам.

27. Этот демон, Хиранйакашипу, получил у меня благословение, что он не будет убит никаким живым существом из моего творения. Обладая этим заверением, энергией, полученной из аскез, и мистической милой, он черезмерно возгордился и стал пренебрегать всеми Ведическими предписаниями.

28. По великой удаче сын Хиранйакашипу Прахлада сейчас был спасен от смерти, так как несмотря на то, что он всего лишь ребенок, он – возвышенный преданный. Сейчас он полностью находится под защитой Твоих лотосных стоп.

29. Мой дорогой Господь, О Верховная Личность Бога, Ты – Высшая Душа. Если кто-нибудь медитирует на Твое трансцендентное тело, Ты естественно защищаешь его от всех источников страха, даже от неминуемой смерти.

30. Личность Бога ответил: Мой дорогой Брахмаджи, О великий господин, рожденный из цветка лотоса, точно также, как опасно поить молоком змею, так и опасно давать благословения демонам, которые по природе своей завистливы и жестоки. Я предупреждаю тебя не давать впредь таких благословений демонам.

31. Нарада Муни продолжал: О Царь Йудхиштхира, Верховная Личность Бога, который не доступен взору обыкновенного человеческого существа, сказал эти слова, инструктируя Господа Брахму. Затем, восхваляемый Господом Брахмой, Верховный Господь исчез из этого места.

32. Затем Прахлада Махараджа выразил почтение и предложил свои молитвы всем полубогам, таким как Брахма, Шива и праджапати, которые все являются частями Господа.

33. После этого Господь Брахма, чьим троном является лотосный цветок, вместе с Шукрачарйей и другими великими мудрецами сделали Прахладу царем всех демонов и всех великанов вселенной.

34. О Царь Йудхиштхира, после того, как все полубоги, возглавляемые Господом Брахмой, были надлежащим образом прославлены Прахладой Махараджей, они предложили Прахладе свои наилучшие благословения и затем возвратились в соответствующие им обители.

35. Таким образом два спутника Господа Вишну, которые стали Хиранйакшей и Хиранйакашипу, сыновьями Дити, оба были убиты. Благодаря иллюзии они считали, что Верховный Господь, который находится в сердце каждого, был их врагом.

36. Проклятые брахманами те же самые два товарища [Господа Вишну] родились снова, как Кумбхакарна и десятиглавый Равана. Эти двое Ракшасов были убиты необычайной силой Господа Рамачандры.

37. Пронзенные стрелами Господа Рамачандры, как Кумбхакарна, так и Равана пали на землю и оставили свои тела, полностью погруженные в мысли о Господе, точно также, как это было в их предыдущем рождении, как Хиранйакши и Хиранйакашипу.

38. Они оба родились вновь в человеческом обществе, как Шишупала и Дантавакра и продолжали ту же самую вражду по отношению к Господу. В твоем присутствии они слились с телом Господа.

39. Не только Шишупала и Дантавакра, но и многие, многие цари, которые действовали, как враги Кришны, достигли освобождения во время своей смерти. Так как они думали о Господе, они получили духовные тела и формы, такие же, как у Него, точно также, как черви, плененные черной жужелицей, обретают тот же самый тип тела жужелицы.

40. С помощью преданного служения чистые преданные, которые беспрестанно размышляют о Верховной Личности Бога, получают тела, подобные Его телам. Это известно, как сарупйа-мукти. Несмотря на то, что Шишупала, Дантавакра и другие цари думали о Кришне, как о враге, они также достигли того же самого результата.

41. Все, о чем ты спрашивал меня, – как Шишупала и другие достигли освобождения, хотя они и были враждебны, – я сейчас объяснил тебе.

42. В этом рассказе о Кришне, Верховной Личности Бога, были описаны различные экспансии и воплощения Господа, и также было описано убийство двух демонов Хиранйакши и Хиранйакашипу.

43-44. Этот рассказ описывает характер и качества великого и возвышенного преданного Прахлады Махараджи, его стойкое преданное служение, его совершенное знание, и его совершенное отречение от материальной скверны. Он также описывает Верховную Личность Бога, как причину творения, поддержания и уничтожения. Прахлада Махараджа, в своих молитвах, описал трансцендентные качества Господа и также описал, как различные обители полубогов и демонов, вне зависимости от их богатства, уничтожаются лишь по приказу Господа.

45. Принципы жизни, при помощи которых можно на самом деле понять Верховную Личность Бога, называются бхагавата-дхармой. В этом рассказе, поэтому, который имеет дело с этими принципами, соответствующим образом описана истинная трансцендентность.

46. Тот, кто слушает и воспевает это повествование о всемогуществе Верховной Личности Бога, Вишну, без сомнения и с полной гарантией освобождается из материального рабства.

47. Прахлада Махараджа был лучшим среди возвышенных преданных. Любой, кто с великим вниманием слушает этот рассказ, касающийся деятельности Прахлады, убийства Хиранйакашипу и деяний Верховной Личности Бога, непременно достигнет духовного мира, где не существует тревог.

48. Нарада Муни продолжал: Мой дорогой Йудхиштхира, все вы [Пандавы] необычайно удачливы, так как Верховная Личность Бога, Кришна, живет в вашем доме как будто бы обычный человек. Великие святые личности прекрасно знают об этом, и поэтому они постоянно посещают этот дом.

49. Безличный Брахман – это Сам Кришна, потому что Кришна – источник Брахмана. Он – источник трасцендентального блаженства, извлекаемого святыми личностями, и тем не менее Он, Верховная Личность, – ваш самый дорогой друг и постоянный доброжелатель и близко связан с вами, как сын вашего дяди по матери. На самом деле Он всегда подобен вашим душе и телу. Он – высоко почитаемый, и все таки Он действует, как ваш слуга, и иногда, как ваш духовный учитель.

50. Возвышенные личности, подобные Шиве и Брахме, не смогли соответствующим образом описать истину Верховной Личности Бога, Кришны. Пусть же Господь, которому поклоняются, как защитнику всех преданных, все великие мудрецы, соблюдающие обеты молчания, медитации, преданного служения и отречения, будет доволен нами.

51. Мой дорогой Йудхиштхира, давным, давным давно в истории, демон, известный, как Майа Данава, который был очень опытен в технике, подорвал репутацию Господа Шивы. В этой ситуации Кришна, Верховная Личность Бога, спас Господа Шиву.

52. Махараджа Йудхиштхира сказал: Зачем демону Майе Данаве понадобилось подрывать репутацию Господа Шивы? Как Господь Кришна спас Господа Шиву и снова очистил его репутацию? Пожалуйста, опиши мне это.

53. Нарада Муни сказал: Когда полубоги, которые всегда сильны по милости Господа Кришны, сражались с асурами, асуры были побеждены, и поэтому они нашли убежище у Майи Данавы, величайшего из демонов.

54-55. Майа Данава, великий конструктор демонов, приготовил три невидимые обители и передал их демоническим войскам. Эти жилища были похожи на самолеты, сделанные из золота, серебра и железа, и они содержали необычные приспособления. Мой дорогой Йудхиштхира, благодаря этим трем домам предводители демонов оставались невидимыми для полубогов. Воспользовавшись этой возможностью, демоны, припомнив былую вражду, начали покорять все три мира.

56. Затем, когда демоны добрались до высших планетных систем, правители этих планет отправились к Господу Шиве, вручили себя ему и сказали: Наш дорогой Господь, мы, полубоги живущие в трех мирах, будем сейчас уничтожены. Мы твои последователи. Пожалуйста, будь милостив, спаси нас.

57. Самый могущественный и способный Шива успокоил их и сказал, – «Не бойтесь.» Затем он положил свои стрелы на лук и выпустил их в направлении крепостей, занятых демонами.

58. Стрелы, выпущенные Господом Шивой, напоминали огненные лучи, исходящие от солнечного шара, и покрыли три самолета-крепости, которые затем больше не были видны.

59. Атакованные золотистыми стрелами Господа Шивы все демонические обитатели этих жилищ расстались со своими жизнями и попадали вниз. Затем великий мистик Майа Данава опустил демонов в колодец нектара, созданный им.

60. Когда мертвые тела демонов соприкоснулись с нектаром, их тела стали неуязвимыми для ударов молнии. Наделенные великой силой они поднялись, подобно сверкающим тучам и облакам.

61. Увидев Господу Шиву очень расстроенным и огорченным, Верховная Личность Бога, Вишну, придумал, как прекратить безобразие, организованное Майей Данавой.

62. Затем Брахма стал теленком, а Вишну коровой, и в полдень они вошли в резиденции демонов и выпили весь нектар из колодца.

63. Демоны смогли заметить теленка и корову, но благодаря иллюзии, созданной энергией Верховной Личности Бога, демоны не смогли воспрепятствовать им. Великий мистик Майа Данава понял, что теленок и корова пили нектар, и он смог осознать это, как невидимую силу судьбы. Таким образом он обратился к демонам, которые горько скорбили.

64. Майа Данава сказал: Что предначертано Верховным Господом какой-либо личности, ее друзьям или всем вместе им взятым не может быть изменено нигде и никем, будь то полубог, демон, человеческое существо или кто-то другой.

65-66. Нарада Муни продолжал: Затем Господь Кришна с помощью Своей собственной личной потенции, состоящей из дхармы, знания, отречения, богатства, аскезы, образования и деяний, снабдил Господа Шиву всем снаряжением, таким как колесница, возничий, флаг, лошади, слоны, лук, стрелы и щит. Когда Господь Шива был полностью вооружен таким образом, он со своими стрелами и луком сел на колесницу, чтобы сразиться с демонами.

67. Мой дорогой Йудхиштхира, самый могущественный Господь Шива положил свои стрелы на лук, и в полдень он открыл огонь по всем трем резиденциям демонов и таким образом уничтожил их.

68. Сидящие в небе на своих космических кораблях обитатели высших планетных систем били в множество барабанов. Полубоги, святые, Питы, Сиддхи и различные великие личности дождем осыпали цветы на голову Господа Шивы, желая ему всей победы, и Апсары начали воспевать и танцевать с превеликим удовольствием.

69. О Царь Йудхиштхира, таким образом Господь Шива стал известен, как Трипурари, разрушитель трех демонических крепостей, потому что он сжег эти крепости полностью. Почитаемый полубогами, возглавляемыми Господом Брахмой, Господь Шива возвратился в свою собственную обитель.

70. Господь Шри Кришна выглядел, как человеческое существо, и тем не менее Он совершил большое число необычных и удивительных поступков при помощи Своей энергии. Могу ли я рассказать еще больше о Его деяниях, чем уже было сказано великими святыми личностями? Каждый может быть очищен с помощью Его деяний, просто слушая о них из достоверного источника.

Такова Десятая глава Седьмой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Прахлада, Лучший из Преданных.»

============================================================

Глава Одиннадцатая: Совершенное Общество:

Четыре Социальных Класса.

1. Шукадева Госвами продолжал: После прослушивания рассказа о деятельности и характере Прахлады, которого обожают и обсуждают все великие личности, подобные Брахме и Шиве, Йудхиштхира, самый почтенный царь среди возвышенных личностей, снова задал вопрос великому Нараде Муни в настроении наслаждения.

2. Махараджа Йудхиштхира сказал: Мой дорогой господин, я хочу услышать от тебя о принципах религии, при помощи которых можно достичь конечной цели жизни – преданного служения. Я хочу услышать об основных обязанностях человечества и о системе социального и духовного продвижения, известной как варнашрама-дхарма.

3. О лучший из брахманов, ты непосредственный сын Праджапати [Господа Брахмы]. Благодаря твоим аскезам, мистической йоге и трансу ты считаешься лучшим среди его сыновей.

4. Никто не превосходит тебя в мирной жизни и милости, и никто не знает лучше чем ты, как выполнять преданное служение или как стать лучшим из брахманов. Поэтому ты знаешь все принципы сокровенной религиозной жизни, и никто не знает их лучше, чем ты.

5. Шри Нарада Муни сказал: Позволь мне, после предложения моих глубоких поклонов Господу Кришне, защитнику религиозных принципов всех живущих существ, объяснить принципы вечной религиозной системы, о которой я услышал из уст Нарайаны.

6. Господь Нарайана вместе со Своим частичным проявлением Нара появился в этом мире через лоно дочери Дакши, известной, как Мурти. Он был зачат Дхармой на благо всех живых существ. Даже сейчас Он все еще занимается совершением великих аскез вблизи места, известного, как Бадарика-ашрама.

7. Верховное Существо, Личность Бога, является сущностью всего знания, корнем всех религиозных принципов и памятью всех ачарйев. О Царь Йудхиштхира, этот принцип религии должен восприниматься, как главный. На базе этого религиозного принципа удовлетворяется все, включая ум, душу и даже тело.

8-12. Существуют основные принципы, которым должны следовать все живые существа: правдивость, аскетизм (соблюдение постов в определенные дни месяца), омовение дважды в день, терпимость, различение между правдой и ложью, контроль ума, контроль чувств, отказ от насилия, целомудрие, раздача милостыни, чтение писаний, простота, удовлетворение, воздаяние служения святым личностям, постепенное оставление праздных занятий, наблюдение тщетности праздной деятельности человеческого общества, молчаливость, серьезность, избегание бесполезных речей, размышление над телом и душой, раздача пищи одинаково всем живым существам (как людям, так и животным), взгляд на каждую душу (а особенно в человеческой форме), как на частицу Верховного Господа, слушание о деятельности и наставлениях, данных Верховной Личностью Бога (который является пристанищем всех святых личностей), воспевание этих деятельности и наставлений, постоянное памятование этих наставлений и деятельности, попытка осуществлять служение, совершение богослужения, предложение поклонов, становление слугой, становление другом и полное вручение себя Господу. О Царь Йудхиштхира, эти тридцать качеств должны быть достигнуты в человеческой форме жизни. Просто с помощью приобретения этих квалификаций каждый может удовлетворить Верховную Личность Бога.

13. Те, кто был преобразован церемонией гарбхадхана (очищением жизни во чреве матери) и другими методами преображения, исполненными с мантрами непрерывно и без помех, и кто получил одобрение Господа Брахмы, являются двиджами, то есть дваждырожденными. Такие брахманы, кшатрийи и ваишйи, очищенные с помощью их семейных традиций и с помощью их поведения, должны поклоняться Господу, изучать Веды и подавать милостыню. В этой системе они должны следовать принципам четырех ашрамов [брахмачарйи, грихастхи, ванапрастхи и саннйасы].

14. Для брахманы существует шесть профессиональных обязанностей. Кшатрийа не должен принимать милостыни, но он может выполнять остальные пять из этих обязанностей. Царю или кшатрийи не позволяется взымать налоги с брахманов, но он может обеспечивать свои средства к существованию, взымая минимальные налоги, пошлины или карательные штрафы с остальных своих подданных.

15. Торговое сословие должно всегда выполнять указания брахманов и заниматься такими профессиональными делами, как сельское хозяйство, торговля и защита коров. Для шудр единственный долг заключается в том, чтобы принять хозяина из высшего общественного уклада и заниматься служением ему.

16. В качестве альтернативы, брахмана также может обратиться к профессиям ваишйи. Он может полагаться на то, что он получает без просьб, он может каждый день просить пожертвование на рисовом поле, он может собирать остатки риса на поле, оставшиеся после его владельца, или он может собирать пищевые зерна, оставшиеся здесь и там в магазине продажи зерна. Таковы четыре средства к существованию, которые могут быть также взяты на вооружение брахманами. Среди этих четырех, каждое следующее лучше, чем предыдущее.

17. За исключением крайних случаев люди из низших сословий не должны принимать профессии тех, кто стоит выше них. Когда же возникают такие крайности, безусловно, каждый, кроме кшатрийи, может принять средства к существованию других.

18-20. Во времена чрезвычайного положения каждый может принять любую из различных типов профессий, известных как рита, амрита, мрита, прамрита и сатйанрита, но никто и никогда не должен принимать профессию собак. Профессия унчхашила, сбор злаков с поля, называется рита. Сбор без просьб называется амрита, прошение зерновых называется мрита, возделывание почвы называется прамрита, и торговля называется сатйанрита. Занятие служением личностям из более низких классов, однако, называется шва-вритти, профессией собак. В особенности брахманы и кшатрийи никогда не должны заниматься низким и отвратительным служением шудрам. Брахманы должны быть прекрасно ознакомлены со всем Ведическим знанием, а кшатрийи должны быть прекрасно осведомлены о поклонении полубогам.

21. Признаками брахманы являются контроль ума, контроль чувств, аскезы и покаяние, чистота, удовлетворение, всепрощение, простота, знание, милость, правдивость и полное вручение себя Верховной Личности Бога.

22. Быть влиятельным в сражении, непобедимым, терпеливым, отзывчивым и милосердным, контролировать потребности тела, быть снисходительным, быть привязанным к брахманической культуре и быть всегда веселым и правдивым – все это признаки кшатрийи.

23. Постоянная преданность полубогам, духовному учителю и Верховному Господу, Вишну; стремление к продвижению в религиозных принципах, экономическом развитии и удовлетворении чувств; вера в слова духовного учителя и писаний; и постоянное стремление со знанием дела к зарабатыванию денег – таковы признаки ваишйи.

24. Предложение поклонов высшим классам общества

[брахманам, кшатрийам и ваишйам], постоянная и неизменная чистота, свобода от двуличия, служение своему хозяину, совершение жертвоприношений без произнесения мантр, неворовство, постоянная правдивость и обеспечение полной защиты коровам и брахманам – все это признаки шудры.

25. Воздавать служение своему мужу, быть всегда благосклонной к нему, одинаково хорошо относиться к друзьям и родственникам мужа, и следовать обетам мужа – таковы четыре принципа для женщин, описываемых как целомудренные.

26-27. Целомудренная женщина должна красиво одеваться и украшать себя золотом для удовольствия своего мужа. Всегда одевая чистые и привлекательные одежды, она должна подметать и мыть свой дом водой и другими жидкостями так, чтобы весь дом был всегда чистым и свежим. Она должна собирать домашние принадлежности и поддерживать дом постоянно погруженным в аромат благовоний и цветов и должна быть готова выполнять все желания своего мужа. Будучи скромной и правдивой, контролируя свои чувства и говоря сладкие слова, целомудренная женщина должна заниматься служением своему мужу с любовью, в соответствии со временем и обстоятельствами.

28. Целомудренная женщина не должна быть жадной, но должна быть довольна во всех обстоятельствах. Она должна быть очень искусна в ведении домашних дел и должна быть прекрасно осведомлена о религиозных принципах. Она должна говорить правдиво и должна быть очень заботливой и всегда чистой и непорочной. Таким образом, целомудренная женщина должна с любовью заниматься служением мужу, который не является падшим.

29. Женщина, которая занимается служением своему мужу, строго следуя по стопам богини удачи, без сомнения, возвращается домой, обратно к Богу, с ее преданным мужем и живет очень счастливо на планетах Ваикунтхи.

30. Среди смешанных классов, известных как санкара, те, кто не являются ворами и разбойниками, известны, как антевасайи, или чандалы [собакоеды], и они также имеют свои наследственные обычаи.

31. Мой дорогой, брахманы, прекрасно пониманиющие Веды, вынесли свой приговор, что в каждую эпоху

[йугу] поведение различных классов людей в соответствии с их материальными гунами является благоприятным, как в этой жизни, так и в следующей.

32. Если кто-либо действует в своей профессии в соответствии со своим положением в гунах природы и постепенно оставляет эту деятельность, то он достигает нишкамы.

33-34. О Царь, если поле обрабатывается снова и снова, сила его производительности уменьшается, и какие бы семена ни были там засеяны, они пропадают. Точно также, как капли гхи никогда не могут погасить огонь, но это может сделать поток масла, так и сверхпотворствование похотливым желаниям искореняет такие желания полностью.

35. Если кто-либо проявляет признаки сущности брахманы, кшатрийи, ваишйи или шудры так, как они описывались выше, то даже если он по всей видимости принадлежит к другому классу, он должен восприниматься в соответствии с этими признаками.

Такова Одиннадцатая глава Седьмой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Совершенное Общество: Четыре Социальных Класса.»

============================================================

Глава Двенадцатая: Совершенное Общество:

Четыре Духовных Класса.

1. Нарада Муни сказал: ученик должен практиковать совершенное управление своими чувствами. Он должен быть смиренным и иметь настроение твердой дружбы со своим духовным учителем. Соблюдая обет брахмачари, он должен жить в гуру-куле только для пользы своего гуру.

2. На стыке дня и ночи, а именно, ранним утром и поздним вечером, он должен быть полностью погружен в размышления о своем духовном учителе, огне, боге Солнца и Господе Вишну, и, воспевая Гайатри мантру, он должен поклоняться им.








3. По указанию духовного учителя ученик должен регулярно изучать Ведические мантры. Каждый день, перед началом своего обучения и в конце своего обучения, ученик должен почтительно предлагать глубокие поклоны своему духовному учителю.

4. Держа чистую траву куша в своей руке, брахмачари должен регулярно одеваться в одежды из оленьей шкуры, подпоясывая их соломенным ремнем. Он должен иметь нерасчесанные волосы, носить палку и горшок для воды и быть укашенным священным шнуром, как рекомендуется в шастрах.

5. Брахмачари должен выходить утром и вечером на сборы милостыни, и он должен предлагать все, что он собирает, своему духовному учителю. Он должен принимать пищу, только если ему скажет об этом духовный учитель; в противном случае, если иногда духовный учитель не отдает такого распоряжения, он должен соблюдать пост.

6. Брахмачари должен по мере своих возможностей прекрасно вести себя и быть кротким и мягким и не должен есть или брать больше, чем необходимо. Он должен быть всегда активным и искусным, полностью доверяя наставлениям духовного учителя и шастры. Полностью контролируя свои чувства, он должен общаться с женщинами или с теми, кто находится у женщин под каблуком, только по мере необходимости.

7. Брахмачари, или тот, кто не принял грихастхаашрама, должен неуклонно избегать разговоров с женщинами или о женщинах, так как чувства настолько сильны, что они могут возбудить даже ум саннйаси, представителя отреченного образа жизни.

8. Если жена духовного учителя молода, юный брахмачари не должен позволять ей заботиться о его волосах, растирать его тело маслом или купать его с любовью, подобно матери.

9. Женщина сравнивается с огнем, а мужчина сравнивается с горшком масла. Поэтому мужчина должен избегать общения даже с собственной дочерью в уединенном месте. Подобно этому, он должен также избегать общения с другими женщинами. Каждый должен общаться с женщинами только по важному делу и никак иначе.

10. Пока живое существо не полностью осознало себя – то есть пока оно не обрело независимости от заблуждения отождествления себя со своим телом, которое есть ничто иное, как отражение изначального тела и чувств – оно не может быть свободно от концепции двойственности, которая кратко выражается, как двойственность между мужчиной и женщиной. Таким образом существуют все шансы для того, чтобы оно совершило падение, потому что его интеллект находится в заблуждении.

11. Все правила и нормы одинаково приложимы к домохозяину и саннйаси, представителю отреченного образа жизни. Грихастхе, однако, духовный учитель дает разрешение заниматься сексом в течение периода, благоприятного для зачатия.

12. Брахмачари или грихастхам, которые приняли обет безбрачия, как описывалось выше, не позволяется делать следующее: наносить порошок или мазь на глаза, растирать голову маслом, массажировать тело руками, смотреть на женщину и рисовать изображение женщины, есть мясо, пить вино, украшать тело цветочными гирляндами, наносить ароматическую мазь на тело и украшать тело различными украшениями. Все это они должны оставить.

13-14. В соответствии с правилами и нормами, упомянутыми выше, тот, кто является дваждыроженным, а именно, брахмана, кшатрийа или ваишйа, должен жить в гуру-куле под опекой возвышенного учителя. Там он должен изучать и учить все Ведические писания вместе с дополнениями к ним и Упанишадами по мере своих сил и возможностей к обучению. Если это возможно, ученик или последователь должен награждать своего духовного учителя выполнением его просьб, и затем, повинуясь указанию духовного учителя, ученик должен уйти и принять один из других ашрамов, а именно, грихастха-ашрама, ванапрастха-ашрама или саннйаса-ашрама, как он пожелает.

15. Каждый должен понять, что в огонь, в духовного учителя, в него самого и во все живые существа – во все обстоятельства и во все условия – Верховная Личность Бога, Вишну, одновременно вошел и не вошел. Он находится снаружи и изнутри как полновластный правитель всего.

16. С помощью практики на этом пути, находится ли человек в брахмачарйа-ашраме, грихастха-ашраме, ванапрастха-ашраме или саннйаса-ашраме, он должен всегда осознавать всепроникающее присутствие Верховного Господа, ибо так возможно понять Абсолютную Истину.

17. О Царь, я сейчас опишу квалификации для ванапрастхи, того, кто удалился от семейной жизни. С помощью строгого соблюдения правил и норм для ванапрастхи можно легко вознестись на высшую планетную систему, известную, как Махарлока.

18. Человек, ведущий жизнь ванапрастхи, не должен вкушать зерновые, которые произросли на искусственном поле после его обработки. Он также не должен употреблять в пищу зерна, которые выросли на поле без его возделывания, но не полностью созрели. Также не должен ванапрастха употреблять в пищу зерна, приготовленные на огне. На самом деле, он должен вкушать только плод, созревший под солнцем.

19. Ванапрастха должен готовить лепешки, чтобы предлагать их в жертву, из плодов и зерновых, выросших естественным путем в лесу. Когда он достает новые зерна, он должен оставлять свои прежние запасы зерновых.

20. Ванапрастха должен соорудить соломенную хижину или найти убежище в горной пещере только для того, чтобы поддерживать священный огонь, но сам он лично должен терпеливо переносить выпадение снега, ветер, огонь, дожди и сияние Солнца.

21. Ванапрастха должен носить нечесанные локоны волос на своей голове и позволять рости волосам на теле, ногтям и усам. Он не должен очищать свое тело от грязи. Он должен носить горшок с водой, шкуру оленя и палку, а в качестве верхней одежды – использовать кору, а также одежды, окрашенные, как огонь.

22. Будучи сильно погруженным в размышления, ванапрастха должен оставаться в лесу на протяжении двенадцати лет, восьми лет, четырех лет, двух лет или, как минимум, одного года. Он должен вести себя таким образом, чтобы он не был слишком обеспокоен или испытывал страдания от слишком тяжелой аскезы.

23. Когда вследствие старости или болезни человек больше не способен выполнять свои предписанные обязанности для продвижения в духовном сознании или изучении Вед, он должен блюсти пост, не принимая пищи.

24. Он должен соответствующим образом поместить элемент огня в самого себя и таким образом оставить ложное телесное самоотождествление, посредством которого каждый принимает материальное тело за самого себя или за собственность. Он должен постепенно слить материальное тело с пятью материальными элементами.

25. Здравомыслящий, осознающий себя человек, имеющий полное знание, должен погрузить различные части тела в их изначальные источники. Полости в теле вызваны эфиром, процесс дыхания вызван воздухом, тепло тела вызвано огнем, и семя, кровь и слизь порождены водой. Прочные материи, подобные коже, мышцам и костям, порождены землей. Таким образом все составляющие тела вызваны различными элементами, и они должны быть снова слиты с этими элементами.

26-28. Затем объекты речи вместе с чувством речи должны быть возложены на огонь. Ремесло и две руки должны быть отданы полубогу Индре. Энергия движения и ноги должны быть отданы Господу Вишну. Чувственное наслаждение и гениталии должны быть предложены Праджапати. Прямая кишка и энергия опорожнения должны быть помещены в соответствующее им место, на Мритйу. Слуховой инструмент со звуковой вибрацией должны быть отданы божествам, господствующим над частями света. Инструмент касания и объекты чувства касания должны быть отданы Вайу. Формы вместе с энергией зрения должны быть помещены на Солнце. Язык вместе с богом Варуной должны быть слиты с водой, и энергия обоняния вместе с двумя полубогами Ашвини-кумара должны быть отданы земле.

29-30. Ум и все материальные желания должны быть отданы полубогу Луны. Все объекты материи разума вместе с разумом должны войти в Господа Брахму. Ложное эго и все материальные поступки должны быть отданы Рудре. Материальное сознание и цель мышления должны влиться в индивидуальное живое существо, и полубоги, действующие под руководством гун природы, должны войти вместе с испорченным живым существом в Верховное Существо. Земля должна быть поглощена водой, вода – излучением Солнца, это излучение – воздухом, воздух – эфиром, эфир – ложным эгом, ложное эго – совокупной материальной энергией, совокупная материальная энергия – непроявленными составляющими, и, в конце концов, качество составной части материального проявления – Сверхдушой.

31. Когда все материальные обозначения таким образом влиты в соответствующие им материальные элементы, живые существа, которые все в конечном счете полностью духовны, будучи едиными по качеству с Верховным Существом, должны прекратить свое материальное существование точно также, как пламя угасает, когда дерево, в котором оно горит, полностью израсходовано. Когда материальное тело возвращается в его различные материальные элементы, остается только духовное существо. Это духовное существо является Брахманом, и оно идентично по качеству с Парабрахманом.

Такова Двенадцатая глава Седьмой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Совершенное Общество: Четыре Духовных Класса.»

============================================================

Глава Тринадцатая: Поведение

Совершенной Личности.

1. Шри Нарада Муни сказал: Человек, способный культивировать духовное знание, должен отречься от всех материальных связей, и единственно лишь поддерживая тело живым, он должен путешествовать из одного места в другое, останавливаясь только на одну ночь в каждой деревне. Таким образом, независимый во всем, что касается потребностей тела, саннйаси должен путешествовать повсюду во всем мире.

2. Человек, пребывающий в отреченном образе жизни, может (даже) попытаться избегать одежды для покрытия своего тела. Если он и одевает вообще чтонибудь, то это должна быть только набедренная повязка, и, когда не существует необходимости, саннйаси не должен принимать даже данду. Саннйаси должен избегать ношение чего-либо, кроме данды и камандалу.

3. Саннйаси, полностью удовлетворенный в самом себе, должен жить на пожертвования, выпрашивая их от двери к двери. Не полагаясь ни на какую личность и ни на какое место, он должен быть всегда дружественным доброжелателем по отношению ко всем живым существам и быть умиротворенным, беспримесным преданным Нарайаны. Таким образом он должен передвигаться из одного места в другое.

4. Саннйаси должен всегда пытаться видеть проникновение Всевышнего во все и видеть все, включая эту вселенную, покоящимся на Всевышнем.

5. В течение бессознательного состояния и состояния сознания, а также между этими двумя, он должен пытаться понять себя и должен полностью находиться в самом себе. На этом пути он должен осознать, что обусловленная и освобожденная стадии жизни – это только иллюзия и в действительности нереальны. С таким высшим пониманием он должен видеть только Абсолютную Истину, пронизывающую все.

6. Так как материальное тело без сомнения должно быть разрушено и продолжительность жизни не имеет фиксированной длины, ни жизнь, ни смерть не должны восхваляться. Более того, каждый должен наблюдать вечный фактор времени, в котором живое существо проявляет себя и исчезает.

7. Литература, которая является бесполезной растратой времени, – или, иными словами, литература, не приносящая духовной пользы, – должна быть отвергнута. Никто не должен становиться профессиональным учителем, чтобы зарабатывать себе на жизнь, также как никто не должен предаваться спорам и пререканиям. Никто не должен принимать убежище ни у какой стороны или фракции.

8. Саннйаси не должен представлять приманки материальных благ, чтобы собрать большое количество учеников, также как не должен он без необходимости читать большое количество книг или давать лекции для обеспечения себе средств к существованию.

9. Умиротворенный, уравновешенный человек, который действительно продвинулся в духовном сознании, не нуждается в том, чтобы принимать символы саннйаси, такие как триданда или камандалу. В соответствии с необходимостью он может иногда принимать эти отличительные символы и иногда отвергать их.

10. Несмотря на то, что святой человек может не выставлять себя на показ человеческому обществу, через его поведение его цель бывает раскрыта. Человеческому обществу он должен представлять себя подобным беспокойному ребенку, и несмотря на то, что он – величайший здравомыслящий оратор, он должен выдавать себя за немого человека.

11. Как исторический пример этого, ученые мудрецы цитируют историю старинного разговора между Прахладой Махараджей и великим святым человеком, который питался подобно питону.

12-13. Прахлада Махараджа, самый дорогой слуга Верховной Личности Бога, однажды отправился в путешествие по вселенной вместе с некоторыми своими близкими спутниками для того, чтобы изучить природу святых личностей. Таким образом он прибыл на берег Кавери, где находилась гора, известная, как Сахйа. Там он нашел великого святого человека, который лежал на земле, покрытый грязью и пылью, но который был в глубине духовно продвинут.

14. Ни по деятельности этого святого человека, ни по его телесным качествам, ни по его словам, ни по признакам его статуса в системе ванрашрамы люди не могли понять, был ли он тем же самым человеком, за которого они его принимали.

15. Возвышенный преданный Прахлада Махараджа должным образом выразил свое почтение и предложил глубокие поклоны святому человеку, который принял средства к существованию питона. После того, как он таким образом почтил святого человека и прикоснулся своей собственной головой к лотосным стопам этого святого, Прахлада Махараджа, для того, чтобы понять его, очень смиренно задал ему следующий вопрос.

16-17. Увидев святого человека довольно упитанным, Прахлада Махараджа сказал: Мой дорогой господин, ты не прилагаешь усилий для того, чтобы зарабатывать себе на пропитание, но тем не менее ты имеешь крепкое тело, в точности, как наслаждающийся материалист. Я знаю, что если кто-нибудь очень богат и ничего не должен делать, он становится необычайно толстым от еды и от сна и от невыполнения работы.

18. О брахмана, пребывающий полностью в знании трансцендентности, ты ничего не должен делать, и поэтому ты (сейчас) лежишь. Также понятно, что у тебя нет денег для чувственного наслаждения. Как же тогда твое тело стало таким толстым? При данных обстоятельствах, если, конечно, ты не считаешь мой вопрос неблагоразумным, будь добр, объясни, как это произошло.

19. Ты кажешься очень ученым, опытным и разумным во всем. Ты можешь прекрасно говорить, описывая вещи, которые приятны сердцу. Ты видишь, что люди в основном занимаются плодотворной деятельностью, но все же ты лежишь здесь неподвижно.

20. Нарада Муни продолжал: Когда святой человек был таким образом спрошен Прахладой Махараджей, Царем Даитйев, он был очарован дождем его нектарных слов, и он ответил на любопытство Прахлады Махараджи с улыбающимся лицом.

21. Святой брахмана сказал: О лучший из асуров, Прахлада Махараджа, который признается провинутыми и цивилизованными людьми, ты хорошо осведомлен о различных стадиях жизни, благодаря твоим врожденным трансцендентальным глазам, которыми ты можешь увидеть характер человека и таким образом ясно узнать результаты принятия и отказа от вещей такими, какие они есть.

22. Нарайана, Верховная Личность Бога, который преисполнен всех богатств, преобладает в сердцевине твоего сердца благодаря твоей сущности чистого преданного. Он всегда прогоняет темноту невежества точно также, как Солнце прогоняет темноту вселенной.

23. Мой дорогой Царь, несмотря на то, что ты знаешь обо всем, ты поставил несколько вопросов, на которые я постараюсь ответить в соответствии с тем, что я узнал с помощью слушания от авторитетов. Я не могу оставаться безмолвным всвязи с этим, так как личность, подобная тебе, воистину достойна разговаривать с тем, кто желает самоочищения.

24. Благодаря ненасытным материальным желаниям я был охвачен волнами законов материальной природы, и таким образом я занимался различной деятельностью, борясь за существование в различных формах жизни.

25. С течением эволюционного процесса, который вызывается плодотворной деятельностью вследствие нежелательного материального чувственного удовлетворения, я получил эту человеческую форму жизни, которая может привести на райские планеты, к освобождению, к низшим видам жизни, или к новому перерождению среди человеческих существ.

26. В этой человеческой форме жизни мужчины и женщины объединяются для чувственного удовольствия секса, но на практическом опыте мы убедились, что ни один из них не счастлив. Поэтому, наблюдая отрицательные результаты, я прекратил принимать участие в материалистических поступках.

27. Настоящей формой жизни для живых существ является форма духовного счастья, которое является истинным счастьем. Это счастье может быть достигнуто только тогда, когда живое существо останавливает всю материалистическую деятельность. Материальное чувственное наслаждение – это просто воображение. Поэтому, считаясь с этим предметом, я прекратил всю материальную деятельность, и я лежу здесь теперь.

28. Таким образом обусловленная душа, живущая в теле, забывает свой личный интерес, так как она отождествляет себя с телом. Так как тело материально, его естественная склонность – быть увлеченным разнообразием материального мира. Таким образом живое существо испытывает страдания материального существования.

29. Точно также, как олень, вследствие своего невежества, не может увидеть воду внутри колодца, покрытого травой, но бегает за водой в другое место, живое существо, покрытое материальным телом, не замечает счастья внутри самого себя и бегает за счастьем в материальном мире.

30. Живое существо пытается достигнуть счастья и избавить себя от причин страдания, но так как различные тела живых существ находятся под полным управлением материальной природы, все его планы в различных телах, один за другим, в конечном счете расстраиваются.

31. Материалистическая деятельность всегда смешана с тремя видами несчастных условий – адхйатмикой, адхидаивикой и адхибаутикой. Поэтому, даже если кто-либо и достигает некоторого успеха, совершая такую деятельность, то что за смысл в таком успехе?

Он, несмотря ни на что, подвержен рождению, смерти, старости и болезни и последствиям своих плодотворных поступков.

32. Брахмана продолжал: Я на самом деле вижу, как богатый человек, который является жертвой своих (собственных) чувств, очень жаден в деле накопления богатства, и потому страдает от бессонницы из-за страха перед опасностями со всех сторон, вопреки его богатству и благополучию.

33. Те, кто считаются материально могущественными и богатыми, всегда полны беспокойств благодаря правительственным законам, ворам и разбойникам, врагам, членам семьи, животным, птицам, личностям, ищущим милостыни, неизбежному фактору времени и даже самим себе. Таким образом они постоянно дрожат от страха.

34. Те люди в обществе, которые разумны, должны оставить изначальную причину скорби, иллюзии, страха, гнева, привязанности, бедности и черезмерного труда. Изначальная причина всего этого – желание излишнего престижа и денег.

35. Пчела и питон – это два отличных духовных учителя, которые дают нам примерные наставления относительно того, как быть удовлетворенным только малым и как оставаться в одном месте и не двигаться.

36. У пчелы я научился быть непривязанным к накапливанию денег, так как несмотря на то, что деньги также хороши, как мед, кто-нибудь может убить их владельца и силой отобрать их у него.

37. Я не делаю усилий, чтобы получить чего-нибудь, но я очень доволен всем тем, что приходит само по себе. Если я не получаю ничего, я терплю и, как питон, не волнуюсь и лежу таким образом множество дней.

38. Иногда я ем очень мало и иногда очень много. Иногда пища очень вкусна, и иногда она отвратительна. Иногда прасада предлагается с великим почтением, и иногда пищу кидают пренебрежительно. Иногда я ем в течение дня и иногда в течение ночи. Таким образом я ем только то, что легко достижимо.

39. Чтобы покрыть свое тело, я использую все, что доступно, будь то лен, хлопок, шелк, кора дерева или шкура оленя, в соответствии с моей судьбой, и я полностью доволен и невозмутим.

40. Иногда я лежу на поверхности земли, иногда на листьях, траве или камне, иногда на куче золы, или иногда, по воле других, во дворце на первоклассной кровати с подушками.

41. О мой господин, иногда я очень хорошо купаюсь, нанося сандаловую пасту на все мое тело, надеваю цветочную гирлянду, и одеваюсь в прекрасные одежды и украшения. Затем я путешествую, подобно царю, на спине слона, в колеснице или на лошади. Иногда, однако, я путешествую голым, подобно личности, преследуемой духами.

42. Различные люди – это различные склады ума. Поэтому не мое это дело критиковать или восхвалять их. Я лишь желаю им благополучия, чтобы они согласились стать едиными со Сверхдушой, Верховной Личностью Бога, Кришной.

43. Умственная стряпня различения между хорошим и плохим должна быть воспринята, как единое целое, и после этого она должна быть вложена в ум, который должен быть вложен в ложное эго. Ложное эго должно быть вложено в совокупную материальную энергию. Таков процесс борьбы с ложной разборчивостью.

44. Ученый, думающий человек должен понять, что материальное существование – это иллюзия. Это возможно только с помощью самоосознания. Самореализованный человек, который действительно видел истину, должен уйти от всей материальной деятельности, находясь в процессе самоосознания.

45. Прахлада Махараджа, ты определенно самореализованная душа и преданный Верховного Господа. Ты не заботишься ни об общественном мнении, ни о так называемых писаниях. И поэтому я описал тебе без колебания всю историю моего самоосознания.

46. Нарада Муни продолжал: После того, как Прахлада Махараджа, Царь демонов, услышал эти наставления от святого, он понял профессиональные обязанности совершенной личности [парамахамсы]. Таким образом он должным образом почтил этого святого, и затем с его позволения он отправился в свой собственный дом.

Такова Тринадцатая глава Седьмой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Поведение Совершенной Личности.»

============================================================

Глава Четырнадцатая: Идеальная Семейная Жизнь.

1. Махараджа Йудхиштхира спросил у Нарады Муни: О мой господин, О великий мудрец, будь милостив, объясни, как мы, остающиеся дома без знания цели жизни, можем также легко достичь освобождения в соответствии с наставлениями Вед.

2. Нарада Муни ответил: Мой дорогой Царь, те, кто остаются дома как домохозяева, должны действовать так, чтобы зарабатывать средства к своему существованию, и вместо того, чтобы самим пытаться наслаждаться результатами своей работы, они должны предлагать все эти результаты Кришне, Васудеве. А то, как удовлетворить Васудеву в этой жизни, может быть в совершенстве осознано через общение с великими преданными Господа.

3-4. Грихастха должен снова и снова общаться со святыми личностями, и с великим почтением он должен выслушивать нектар деяний Верховного Господа и Его воплощений так, как эти деяния описываются в Шримад –Бхагаватам и в остальных Пуранах. Таким образом он должен постепенно стать отреченным от любовной привязанности к своей жене и детям точно также, как человек, пробуждающийся ото сна.

5. Во время работы с целью обеспечения себе средств к существованию только в той спепени, которая необходима, чтобы поддерживать тело и душу вместе, тот, кто действительно является ученым, должен жить в человеческом обществе, непривязанный к семейным делам, несмотря на то, что внешне он кажется очень сильно привязанным.

6. Разумный человек в человеческом обществе должен очень просто составлять программу своих собственных действий. Если есть предложения от его друзей, детей, родителей, братьев или кого-либо другого, он должен внешне соглашаться с ними, говоря, – «Да, хорошо,» – но внутренне он должен быть очень решительным, чтобы не создавать затруднений, в которых цель жизни не будет исполнена.

7. Натуральные продукты, созданные Верховной Личностью Бога, должны быть использованы, чтобы поддерживать тела и души всех живых существ. Необходимости жизни бывают трех типов: те, что происходят из неба [из дождей], те, что происходят из земли [из рудников, морей или полей], и те, что происходят из атмосферы [те, которые обретаются внезапно и неожиданно.]

8. Каждый в праве объявлять своей собственностью столько имущества, сколько ему необходимо, чтобы поддерживать тело и душу вместе, но тот, кто желает владеть большим, чем это, должен считаться вором, и он заслуживает, чтобы быть наказанным законами природы.

9. Каждый должен заботиться о животных, таких как олени, верблюды. ослы, обезьяны, мыши, змеи, птицы и мухи в точности, как о своем собственном сыне. Насколько же мало различие, на самом деле, между детьми и этими невинными животными.

10. Даже если кто-либо является скорее домохозяином, чем брахмачари, саннйаси или ванапрастхой, он не должен пытаться очень тяжело трудиться ради религиозности, экономического развития или удовлетворения (своих) чувств. Даже в семейной жизни каждый должен удовлетворяться поддержанием души и тела вместе, тем, что доступно с минимальными усилиями, в соответствии со временем и местом, по милости Господа. Никто не должен заниматься угра-кармой (т. е. предаваться крайне суровому напряжению).

11. Собаки, падшие личности и неприкасаемые, включая чандалов [собакоедов], должны содержаться в соответствии с необходимостями для их жизни, которые должны распространяться домохозяивами. Даже собственная жена, с которой каждый ближе всего связан, должна быть задействована в приеме гостей и прохожих.

12. Каждый настолько серьезно считает свою жену своей собственной, что он иногда убивает себя или убивает других, включая даже своих родителей или своего духовного наставника или учителя. Поэтому, если кто-либо может оставить свою привязанность к такой жене, он покоряет Верховную Личность Бога, которого никто и никогда не покоряет.

13. Через надлежащее неторопливое обдумывание каждый должен оставить привязанность к телу своей жены, потому что в конце концов это тело будет превращено в маленьких насекомых, навоз или пепел. Какой же смысл в таком незначительном теле? Насколько же более велико Верховное Существо, которое является всепроникающим, подобно небу!

14. Разумный человек должен удовлетворяться вкушением прасада [пищи предложенной Господу] или совершением пяти видов йаджни [панча-суна]. С помощью такой деятельности каждый может оставить привязанность к телу и к так называемому обладанию тем, что касается тела. Когда человек способен делать это, он прочно утверждается в позиции махатмы.

15. Каждый день человек должен поклоняться Верховному Существу, которое находится в сердце каждого, и на этой основе он должен отдельно поклоняться полубогам, святым личностям, обычным человеческим существам и живым существам, своим предкам и собственному я. Таким образом он может поклоняться Верховному Существу, (которое находится) в сердцевине сердца каждого.

16. Когда кто-либо наделен богатством и знанием, которые находятся под его полным контролем, и средствами, с помощью которых он может совершать йаджну или удовлетворять Верховную Личность Бога, он должен совершать жертвоприношения, предлагая жертвы на огне в соответствии с указаниями шастр. Таким образом он должен поклоняться Верховной Личности Бога.

17. Верховная Личность Бога, Шри Кришна, является наслаждающимся жертвоприношениями {жертвенными подарками}. Тем не менее, несмотря на то, что Его Величество вкушает жертвоприношения, предложенные на огне, О мой дорогой Царь, Он все таки бывает больше удовлетворен, когда прекрасная пища, сделанная из злаков и гхи, предлагается Ему через рты квалифицированных брахманов.

18. Поэтому, мой дорогой Царь, сначала предлагай прасада брахманам и полубогам, и после роскошного их насыщения ты можешь раздавать прасада другим живым существам по мере своих возможностей. Таким образом ты будешь способен поклоняться всем живым существам – то есть, иными словами, верховному живому существу внутри каждого живого существа.

19. Брахмана, который достаточно богат, должен предлагать жертвоприношения предкам во время убывания Луны в последнюю часть месяца Бхадры (август-сентябрь). Подобно этому, он должен предлагать жертвоприношения родственникам предков во время церемоний махалайа в месяце Ашвина (октябрь-ноябрь)

(*). –

(*) Праздники махалайа соблюдаются на пятнадцатый день темной половины месяца Ашвина и знаменуют последний день Ведического лунного года.

20-23. Каждый должен совершать церемонию шраддха на Макара-санкранти [день, когда Солнце начинает отклоняться к северу] или на Карката-санкранти

[день, когда Солнце начинает двигаться к югу]. Каждый должен также совершать эту церемонию в день Меша-санкранти и в день Тула-санкранти, в йогу, называемую Вйатипата, в день, в который три лунных десятины совпадают, во время затмения Солнца или Луны, на двенадцатый лунный день и в Шравана-накшатру. Каждый должен совершать эту церемонию на день Акшайатритийи, на девятый лунный день светлой половины месяца Картики (октябрь-ноябрь), на четыре аштаки в зимний сезон и холодный сезон, на седьмой лунный день светлой половины месяца Магхи (январь-февраль), во время совпадения Магха-накшатры и дня полнолуния, и в дни, когда Луна полностью полная, или не вполне полностью полная, когда эти дни совпадают с накшатрами от которых происходят названия определенных месяцев. Каждый должен также совершать церемонию шраддха на двенадцатый лунный день, когда он совпадает с любой из накшатр, именуемых Анурадха, Шравана, Уттара-пхалгуни, Уттарашадха или Уттара-бхадрапада. И опять же, каждый должен совершать эту церемонию, когда одиннадцатый лунный день совпадает либо с Уттара-пхалгуни, либо с Уттарашадхой, либо с Уттара-бхадрападой. И, в заключении, каждый должен совершать эту церемонию в дни, совпадающие со своим собственным днем рождения

[джанма-накшатра] или со Шравана-накшатрой.

24. Все эти времена года считаются крайне благоприятными для человечества. В такое время каждый должен совершать все благоприятные действия, так как с помощью таких действий человеческое существо достигает успеха в своей короткой жизни.

25. Если кто-либо в течение этих периодов смены сезонов купается в Ганге, в Йамуне или в другом святом месте, если он воспевает, предлагает огненные жертвоприношения или выполняет обеты, или если он поклоняется Верховному Господу, брахманам, предкам, полубогам и живым существам в целом, все, что он дает в милостыню, приносит постоянный полезный результат.

26. О Царь Йудхиштхира, во время, предписанное для очистительных ритуальных церемоний для себя самого, для своей жены или для своих детей, или во время похоронных церемоний и ежегодных поминальных церемоний, каждый должен совершать благоприятные обряды, упомянутые выше, в соответствии с доходом в плодотворной деятельности.

27-28. Нарада Муни продолжал: Сейчас я опишу места, где могут быть прекрасно выполнены религиозные представления. Любое место, где присутствует Ваишнава, является отличным местом для всех благоприятных действий. Верховная Личность Бога является опорой всего этого космического проявления со всеми его движущимися и неподвижными живыми существами, и храм, где установлено Божество Господа, является самым священным местом. Кроме того, места, где ученые брахманы соблюдают Ведические принципы при помощи аскезы, образования и милости, являются также благоприятными и священными.

29. Благоприятными, в действительности, являются места, где существует храм Верховной Личности Бога, Кришны, в котором Ему должным образом поклоняются, и также места, где протекают прославленные священные реки, упомянутые в Пуранах, дополнительных Ведических писаниях. Все духовное, совершаемое там, определенно очень эффективно.

30-33. Священные озера, подобные Пушкаре, и места, где живут святые личности, подобные Курукшетре, Гайе, Прайагу, Пулаха-ашраме, Наимишаранйе, берегам Реки Пхалгу, Сетубандхе, Прабхасе, Двараке, Варанаси, Матхуре, Пампе, Бинду-сароваре, Бадарика-ашраме

[Нарайана-ашраме], места, где течет Река Нанда, места, где принимали убежище Господь Рамачандра и мать Сита, такие как Читракута, и также холмистые земли, известные, как Махендра и Малайа – все они должны считаться самыми благочестивыми и священными. Подобно этому, места за пределами Индии, где находятся центры движения сознания Кришны и где поклоняются Божествам Радха-Кришны, должны посещаться и почитаться теми, кто желает духовно продвинуться. Тот, кто намерен продвинуться в духовной жизни, может посещать все эти места и совершать ритуальные церемонии, чтобы приобрести результаты в тысячу раз более лучшие, чем результаты подобной деятельности, совершаемой в любом другом месте.

34. О Царь земли, по мнению сведущих, мудрых ученых лишь только Верховная Личность Бога, Кришна, в котором покоится все, что движется и неподвижно в этой вселенной, и из которого все происходит, является лучшей личностью, которому все должно отдаваться.

35. О Царь Йудхиштхира, полубоги, многие великие мудрецы и святые, включая даже четырех сыновей Господа Брахмы, и я сам присутствовали на твоей церемонии жертвоприношения Раджасуйа, но когда возник вопрос, какая личность должна почитаться первой, каждый признал, что это Господь Кришна, Верховная Личность.

36. Вся вселенная, которая полна живых существ, подобна дереву, чьим корнем является Верховная Личность Бога, Ачйута [Кришна]. Поэтому просто с помощью поклонения Господу Кришне каждый может поклоняться всем живым существам.

37. Верховная Личность Бога создал множество мест обитания, подобных телам человеческих существ, животных, птиц, святых и полубогов. Во всех этих бесчисленных телесных формах Господь обитает вместе с живым существом, как Параматма. Таким образом Он известен, как пурушаватара.

38. О Царь Йудхиштхира, Сверхдуша в каждом теле дает разум индивидуальной душе в соответствии с его способностями к пониманию. Поэтому Сверхдуша является хозяином в теле. Сверхдуша проявляется для индивидуальной души в соответствии с его индивидуальным развитием знания, аскетизма, покаяния и так далее.

39. Мой дорогой Царь, когда великие мудрецы и святые личности совместно увидели непочтительные сделки в начале Трета-йуги, было введено поклонение Божеству со всеми принадлежностями.

40. Иногда преданный неофит предлагает все принадлежности для поклонения Господу, и он фактически поклоняется Господу, как Божеству, но так как он завидует авторитетным преданным Господа Вишну, Господь никогда не бывает доволен его преданным служением.

41. Мой дорогой Царь, из всех людей квалифицированный брахмана должен восприниматься как лучший в этом материальном мире, потому что такой брахмана, посредством практики аскезы, изучения Вед и удовлетворения, становится еще одним телом Верховной Личности Бога.

42. Мой дорогой Царь Йудхиштхира, брахманы, особенно те, которые занимаются распространением славы Господа повсюду во всем мире, признаются и почитаются Верховной Личностью Бога, который является сердцем и душой всего творения. Брахманы, посредством их проповеди, очищают три мира пылью со своих лотосных стоп, и таким образом они достойны поклонения даже Кришны.

Такова Четырнадцатая глава Седьмой песни ШримадБхагаватам, которая называется «Идеальная Семейная жизнь.»

============================================================

Глава Пятнадцатая: Наставления для

Цивилизованных Людей.

1. Нарада Муни продолжал: Мой дорогой Царь, некоторые брахманы очень привязаны к плодотворной деятельности, некоторые привязаны к аскезам и покаяниям, некоторые – к изучению Ведической литературы, тогда как другие, хотя они и немногочисленны, культивируют знание и практикуют различные йоги, и особенно бхакти-йогу.

2. Человек, желающий освобождения для своих предков или самого себя, должен подавать милостыню брахмане, который остается верным безличному монизму [джнана-ништхе]. За отсутствием такого продвинутого брахманы, милостыня может подаваться брахмане, который склонен к ритуальной деятельности [кармаканде].

3. В течение периода предложения жертвоприношений полубогам, человек должен приглашать только двух брахманов, и во время жертвоприношений предкам, он может пригласить трех брахманов. Или, в противном случае, достаточно только одного брахманы. Даже если человек богат, он не должен пытаться пригласить больше брахманов или сделать проведение данных жертвоприношений слишком дорогим.

4. Если кто-либо соберется накормить много брахманов или родственников во время церемонии шраддха, то возникнут расхождения во времени, месте, почитаемости (с одной стороны) и составных частях, личности, которой поклоняются, и методе предложения поклонения (с другой).

5. Когда кто-либо получает возможность благоприятных времени и обстоятельств, он должен с любовью предложить пищу, приготовленную на гхи, Божеству Верховной Личности Бога и затем предложить прасада подходящей личности – Ваишнаве или брахмане. Это будет причиной его вечного процветания.

6. Каждый должен предлагать прасада полубогам, святым личностям, своим предкам, людям в целом, членам своей семьи, своим родственникам и своим друзьям, глядя на всех них, как на преданных Верховной Личности Бога.

7. Человек, полностью осведомленный о религиозных принципах, никогда не должен предлагать чего-либо, подобное мясу, яйцам или рыбе, на церемонии шраддха, и, даже если он является кшатрийей, он сам не должен есть такие вещи. Когда подходящая пища, приготовленная на гхи, предлагается святым личностям, то это равнозначно удовлетворению предков и Верховного Господа, который никогда не получает удовольствия от убиения животных под знаменем жертвы.

8. Личностям, которые желают продвинуться в высшей религии, советуется оставить всю зависть к остальным живым существам в том, что касается их тела, слов и ума. Не существует религии выше этой.

9. Благодаря пробуждению духовного знания люди, которые разумны в том, что касается жертвоприношения, которые действительно знают о религиозных принципах и которые свободны от материальных желаний, контролируют себя в огне духовного знания, то есть знания об Абсолютной Истине. Им можно оставить процесс ритуальных обрядов.

10. Глядя на личность, совершающую жертвоприношения, животные, предназначенные в жертву, бывают крайне испуганы, размышляя, «Этот безжалостный исполнитель жертвоприношений, не знающий о цели жертвоприношения и получающий удовольствие, убивая других, без сомнения погубит нас.»

11. Поэтому день за днем тот, кто действительно хорошо знаком с религиозными принципами и кто не бывает отвратительно завистлив к бедным животным, должен счастливо совершать ежедневные жертвоприношения и те, что совершаются по определенным случаям, используя пищу, легко достижимую по милости Господа.

12. Существует пять разновидностей атеизма, соответственно известных, как видхарма [откровенное безбожие], пара-дхарма [религия для «избранных"], абхаса [религия самозванцев], упадхарма [иллюзорная религиозность] и чхала-дхарма [обманчивая религия]. Тот, кто знает об истинной религиозной жизни [санатана-дхарме], обязан оставить эти псевдорелигии.

13. Религиозные принципы, которые препятствуют человеку следовать его собственной религии, называются видхармой. Религиозные принципы, введенные

«не для всех», называются пара-дхармой. Новый тип религии, созданной тщеславным человеком или тем, кто противоречит сущности Вед, называется упадхармой. И интерпретация посредством жонглирования словами называется чхала-дхармой.

14. Претенциозная религиозная система, порожденная тем, кто самовольно пренебрегает предписанными обязанностями своего уклада жизни, называется абхасой [тусклым отражением или ложным подобием]. Но если кто-либо выполняет обязанности, предписанные для его ашрама или варны, то почему бы им не быть достаточными для ослабления всех материальных страданий?

15. Даже если человек беден, он не должен пытаться улучшить свое экономическое положение больше чем для того, чтобы поддерживать душу в теле. Также не стоит стремиться стать известным религиозным деятелем. Точно также, как змея питон получает пищу, не прилагая усилий, так и тот, кто не имеет желаний, также получает средства к существованию без малейшего напряжения.

16. Тот, кто последователен и удовлетворен и кто связывает свои действия с Верховной Личностью Бога, обитающим в сердце каждого, наслаждается трансцендентальным счастьем, не прилагая усилия к добыче средств к существованию. Где же есть такое счастье для мирянина, которым движут вожделение и жадность и который поэтому скитается по всем частям света с желанием накапливать богатство?

17. Для человека, который имеет на своих ногах подходящую обувь, не существует опасности, даже когда он идет по острой гальке или колючкам. Все для него благоприятно. Подобно этому, для того, кто всегда самодостаточен, не существует несчастья; на самом деле он чувствует счастье повсюду.

18. О Царь, самодостаточный человек может стать счастливым лишь только попив воды. Однако, тот, кто руководствуется вожделением, обязан обращаться к положению цепной собаки для исполнения своих желаний.

19. Из-за жадности ради чувств духовная сила, знание, образование, аскеза и репутация преданного или брахманы, который не является самодостаточным нищим, постепенно сходят на нет.

20. Сильные телесные желания и нужды человека, обеспокоенного голодом и жаждой, определенно удовлетворяются, когда он ест. Подобно этому, если ктолибо очень гневен, успокоение доставят наказание и его плоды. Но что касается жадности, то даже если жадный человек завоевывает все части света или наслаждается всем в этом мире, он все таки не будет удовлетворен.

21. О Царь Йудхиштхира, многие личности с различным опытом, советники, сведущие ученые и многие люди, достойные, чтобы стать председателями ученых собраний, пали в адскую жизнь из-за чувства жадности и недовольства своим собственным положением.

22. Составляя планы с решимостью, каждый может оставить свое вожделение. Подобно этому, оставив зависть, каждый может победить свой гнев; обсуждая невыгодность накопления денег, каждый может оставить жадность; и обсуждая точную истину, каждый может оставить страх.

23. Обсуждая духовное знание, каждый может сразить скорбь и иллюзию; осуществляя служение преданному, каждый может оставить гордость чванство, тщеславие ; сохраняя молчание, каждый может избежать препятствий на пути мистической йоги; и, просто прекратив наслаждение чувств, каждый может справиться с завистью.

24. При помощи хорошего поведения и свободы от зависти каждый может нейтрализовать страдания от остальных живых существ; при помощи медитации в трансе каждый может нейтрализовать страдания от

«беспощадной судьбы»; и с помощью практики хатха-йоги, пранайамы и тому подобного каждый может нейтрализовать страдания, происходящие от тела и ума. Подобно этому, развивая гуну благости, особенно в том, что касается пищи, каждый может победить свой сон.

25. Человек должен победить гуны страсти и невежества, развивая гуну благости, и затем он должен отречься от гуны благости, сделав свою благость непринужденной. Все это может быть автоматически достигнуто, если человек занимается служением духовному учителю с верой и преданностью. Таким образом каждый может победить влияние гун природы.

26. Духовный учитель должен считаться непосредственно Верховным Господом, потому что он дает трансцендентальное знание для просвещения. Следовательно, для того, кто поддерживает материальную концепцию, что духовный учитель является обычным человеческим существом, все срывается. Его просвещение и его изучение Вед и знание подобны омовению слона.

27. Верховная Личность Бога, Господь Кришна, является хозяином всех остальных живых существ и хозяином материальной природы. Его лотосные стопы разыскиваются и почитаются великими святыми личностями, подобными Вйасе. Тем не менее, есть глупцы, которые считают Кришну обыкновенным человеком.

28. Ритуальные церемонии, регулирующие принципы, аскезы и практика йоги – все предназначены для управления чувствами и умом, но даже после того, как человек становится способным управлять своими чувствами и умом, если он не приходит к вопросу медитации на Верховного Господа, все подобная деятельность – это просто бесполезный труд.

29. Точно также, как выгоды бизнеса или большие деньги не могут сами по себе утолить голод голодного человека, так и Ведические ритуальные церемонии не могут помочь никому, кто не вложит их в преданность Верховной Личности Бога.

30. Тот, кто желает победить свой ум, должен оставить общество своей семьи и жить в священном месте, свободный от оскверняющего общения. Чтобы поддерживать тело и душу вместе, он должен просить ровно столько, сколько ему необходимо для самой скромной жизни.

31. О Царь, в священном месте поломничества человек должен выбрать место для выполнения мистической йоги. Место должно быть ровным и не слишком высоким или низким. Там он должен сесть очень удобно, будучи уравновешенным и устойчивым, сохраняя свое тело прямым, и таким образом он должен начать воспевание омкары.

32-33. Обратив свой взор на кончик носа, ученый йоги практикует дыхательные упражнения посредством технических средств, известных, как пурака, кумбхака и речака – контролируя вдох и выдох и затем останавливая оба эти процесса. Таким образом йоги удерживает свой ум от материальных привязанностей и останавливает все желания. Как только ум, покорившись желаниям, устремляется к наслаждению чувств, йоги должен немедленно вернуть его обратно и поставить под свой контроль.








34. Когда йоги регулярно практикуется таким образом, за короткое время его сердце становится пристально сосредоточенным и свободным от волнения, подобно огню без искр или дыма.

35. Когда чье-либо сознание свободно от материального вожделения, оно становится спокойным и умиротворенным во всей своей деятельности, ибо оно пребывает в вечной блаженной жизни. Однажды поднявшись на этот уровень, человек больше не возвращается к материалистической деятельности.

36. Тот, кто принимает образ жизни саннйаси, оставляет три принципа материалистической деятельности, которой каждый предается в поле домашней жизни, – а именно, религию, экономическое развитие и удовлетворение чувств. Тот, кто сначала принимает саннйасу, но затем возвращается к такой материалистической деятельности, называется ванташи, то есть тем, кто поедает свою собственную блевотину. На самом деле, он – бесстыдный человек.

37. Саннйаси, которые сначала полагают, что тело подвержено смерти и после смерти превращается в навоз, червей или пепел, но которые снова придают важность телу и прославляют его, как «Я», должны считаться величайшими безумцами.

38-39. Для человека, живущего в грихастха-ашраме, отвратительно не соблюдать регулирующие принципы; для брахмачари – не следовать обетам брахмачари во время жизни под опекой гуру; для ванапрастхи – жить в деревне и заниматься так называемой общественной деятельностью; и для саннйаси – предаваться удовлетворению чувств. Тот, кто поступает таким образом, должен считаться последним из отступников. Такой претендент введен в заблуждение внешней энергией Личности Бога, и каждый должен отвергнуть его или помочь ему прийти к пониманию, если только это возможно, как восстановить его изначальное положение.

40. Человеческая форма тела предназначена для понимания «Я» – собственного и по-возможности Высшего, – которые оба находятся в трансцендентальном положении. Если оба они могут быть поняты, когда человек очищается посредством ясного знания сущности, то для чего и для кого скупой человек поддерживает тело для удовольствия чувств?

41. Трансценденталисты, которые продвинуты в знании, сравнивают тело, которое сделано по приказу Верховной Личности Бога, с колесницей. Чувства подобны лошадям; ум, хозяин чувств, подобен вожжам;

объекты чувств подобны цели; разум подобен возничему колесницы; и сознание, распределенное по телу, является причиной рабства в этом материальном мире.

42. Десять видов воздуха, действующие в теле, сравниваются со спицами колес колесницы, и верх и низ самого колеса называются религией и безбожием. Живое существо в телесной концепции жизни является владельцем колесницы. Ведическая мантра пранава является луком, само чистое живое существо является стрелой, и целью является Верховное Существо.

43-44. В обусловленной стадии жизни понимание истины иногда оскверняется страстью или невежеством, которые выставляются напоказ привязанностью, враждебностью, жадностью, скорбью, иллюзией, страхом, безумием, чванством, нанесением оскорблений, ложными изысканиями, обманом, завистью, нетерпимостью, страстью, заблуждением, голодом, жаждой, усталостью и сонливостью. Все они являются врагами. Иногда концепции человека также оскверняются благостью.

45. Пока живое существо должно принимать материальное тело с его различными частями и атрибутами, которые не полностью находятся под его контролем, живое существо должно держаться за лотосные стопы своих начальников, а именно, – своего духовного учителя и предшественников духовного учителя. По их милости каждый может заострить меч знания, и силой милости Верховной Личности Бога он должен затем победить врагов, упомянутых выше. Таким образом преданный будет способен слиться со своим собственным трансцендентальным блаженством, и затем он сможет оставить свое тело и восстановить свое духовное тождество.

46. В противном случае, если живое существо не принимает убежище у Ачйуты [Стойкости] и Баладевы

[Духовной Силы], то затем его чувства, действуя, как лошади, и разум, действуя, как возница, развернувшись к материальному загрязнению, беззаботно перенесут тело, которое действует, как колесница, на путь чувственного удовлетворения. Когда кто-либо таким образом снова заманивается ворами вишайи – едой, сном и совокуплением – лошади и возничий колесницы бросаются в зияющую пропасть материального существования, и он снова попадает в опасное и крайне пугающее положение повторяющихся рождения и смерти.

47. Согласно Ведам, существует два вида деятельности – правритти и нивритти. Деятельности правритти означает возвышение себя из низшего в высшее состояние материалистической жизни, тогда как нивритти означает остановку материального желания. Посредством деятельности правритти каждый испытывает страдания от материального заблуждения, но с помощью деятельности нивритти каждый очищается и становится достойным наслаждаться вечной, блаженной жизнью.

48-49. Ритуальные церемонии и жертвоприношения, известные, как агни-хотра-йаджна, дарша-йаджна, пурнамаса-йаджна, чатурмасйа-йаджна, пашуйаджна и сома-йаджна, характеризуются убийством животных и сожжением множества ценностей, особенно пищевых злаков, для выполнения материальных желаний и создания беспокойств. Совершение таких жертвоприношений, поклонение Ваишвадеве, и совершение церемонии Балихарана, которые все по всей видимости составляют цель жизни, а также воздвижение храмов богам, построение домов отдыха и садов, выкапывание колодцев для распространения воды, установка палаток для распространения пищи, и совершение деятельности для процветания общества – все это характеризует привязанность к материальным желаниям.

50-51. Мой дорогой Йудхиштхира, когда жертвы гхи и злаков, подобных пшенице и ячменю, предлагаются на жертвоприношении, они превращаются в небесное курение, которое переносит человека последовательно на высшие планетные системы, подобные царствам Дхумы, Ратри, Кришнапакши, Дакшины и Луны. Затем, однако, исполнитель жертвоприношения оспускается снова на Землю, чтобы стать травами, лианами, овощами и злаками. Последние съедаются различными живыми существами и превращаются в семя, которое вводится в женские тела. Таким образом он снова и снова принимает рождение.

52. Дваждырожденный брахмана получает вторую жизнь по милости своих родителей через процесс очищения, известный, как гарбхадхана. Есть также другие процессы очищения, вплоть до самого конца жизни, когда совершается похоронная церемония. Таким образом в свое время квалифицированный брахмана становится безразличным к материальной деятельности и жертвоприношениям, но он предлагает чувственные жертвоприношения в полном знании рабочим чувствам, которые озарены пламенем знания.

53. Ум всегда возбуждается волнами принятия и отвержения. Поэтому вся деятельность чувств должна быть предложена уму, который должен быть предложен словам. Затем слова человека должны быть предложены алфавиту всех букв, который должен быть затем предложен краткой форме омкара. Омкара должна быть предложена точке бинду, бинду – вибрации звука, и эта вибрация – жизненному воздуху. Затем живое существо, которое есть все, что осталось, должно быть помещено в Брахман, Всевышнего. Таков процесс жертвоприношения.

54. На своем пути восхождения, прогрессирующее живое существо входит в различные миры огня, Солнца, дня, конца дня, светлого полумесяца, полной Луны, и путешествия Солнца на север, вместе с их председательствующими божествами. Когда оно попадает на Брахмалоку, оно наслаждается жизнью на протяжении многих миллионов лет, и в конце концов его материальное предназначение подходит к концу. Затем оно входит в тонкое предназначение, из которого оно достигает причинного предназначения, обозревая все предыдущие состояния. После полного восприятия и уничтожения этого причинного состояния, оно достигает чистого состояния, в котором оно объединяется со Сверхдушой. Таким образом живое существо становится трансцендентальным.

55. Этот постепенный процесс возвышения для самоосознания предназначен для тех, кто действительно осведомлен об Абсолютной Истине. После повторяющихся рождений на этом пути, который известен, как дева-йана, человек достигает этих последовательных стадий. Тот, кто полностью осбовождается от всех материальных желаний, пребывая в самом себе, не нуждается в пересечении пути повторяющихся рождения и смерти.

56. Даже находясь в материальном теле, тот, кто полностью осведомлен о путях, известных, как питрийана [дорога предков] и дева-йана [дорога богов], и кто таким образом открывает свои глаза в смысле Ведического понимания, никогда не попадает в заблуждение в этом материальном мире.

57. Он, который существует внутренне и внешне, в начале и в конце всего и во всех живых существах, как то, что доставляет удовольствие, и как наслаждающийся всем, как высший и подчиненный, является Высшей Истиной. Он всегда существует, как знание и как объект знания, как общение и как объект общения, как темнота и как свет. Таким образом Он, Высший Атман, является всем.

58. Несмотря на то, что кто-либо может считать отражение Солнца от зеркала ложным, оно имеет действительное существование. Соответственно, доказать посредством спекулятивного знания, что не существует реальности, было бы крайне сложно.

59. В этом мире есть пять элементов, – земля, вода, воздух, огонь, эфир, – но тело, строго говоря, не является их отражением или комбинацией или превращением. Так как тело и его атрибуты не являются ни отдельными, ни соединенными, все такие теории неосновательны.

60. Хотя тело сформировано из пяти элементов, оно не может существовать без тонких объектов чувств. Поэтому, так как тело ложно, объекты чувств также по природе своей ложны, то есть временны.

61. Когда материя и ее частицы объединяются, восприятие подобия между одним и другим называется иллюзией. Во время дремоты каждый делает различие между состояниями, называемыми бодрствованием и сном. Для тех, кто находится в таком состоянии ума, рекомендуются регулирующие принципы писаний, состоящие из предписаний и запрещений.

62. После размышления о единстве существования, деятельности и атрибутов и после осознания себя отличным от всех поступков и их последствий, философмыслитель [муни], в соответствии со своей собственной реализацией, оставляет три состояния бодрствования, дремоты и глубокого сна.

63. Когда кто-нибудь понимает, что результат и причина едины и что двойственность в конечном счете нереальна, подобно идее, что нити одежды отличны от самой одежды, он достигает концепции единства, называемой бхава-адваита.

64. Мой дорогой Йудхиштхира, когда вся деятельность, которую совершает человек своими умом, словами и телом, непосредственно посвящается служению Атману, он достигает единства деятельности, называемой крийа-адваита.

65. Когда конечная цель жизни и интересы человека, его жены, его детей, его родственников и всех других живых существ едины, это называется дравйаадваита, или единство интересов.

66. В нормальных условиях, в отсутствии опасности, О Царь Йудхиштхира, человек должен исполнять предписанную ему деятельность в соответствии со своим статусом жизни посредством вещей, усилий, процесса и места для жизни, которые не запрещены для него, и не обращаясь к другим средствам.

67. О Царь, каждый должен выполнять свои профессиональные обязанности в соответствии с этими наставлениями, а также инструкциями, данными в Ведической литературе, для того, чтобы оставаться преданным Господа Кришны. Таким образом даже дома человек будет способен достичь предназначения.

68. О Царь Йудхиштхира, благодаря вашему служению Верховному Господу все вы Пандавы преодолели величайшие опасности, производимые бесчисленными царями и полубогами. Посредством служения лотосным стопам Кришны, вы победили великих врагов, которые были подобны слонам, и таким образом вы собрали принадлежности для жертвоприношения. Пусть по Его милости вы будете спасены от материальной запутанности.

69. Давным, давным давно, в другой маха-калпе, я жил, как Гандхарва, известный, как Упабархана. Я был очень почитаем остальными Гандхарвами.

70. Я имел прекрасное лицо и приятное, привлекательное телосложение. Украшенный цветочными гирляндами и сандаловой пастой, я был больше всего приятен для женщин моего города. Таким образом я попал в заблуждение, всегда ощущая вожделенные желания.

71. Однажды был празник санкиртаны для прославления Господа на собрании полубогов, и Гандхарвы и Апсары были приглашены прародителями принять участие в нем.

72. Нарада Муни продолжал: Будучи приглашенным на этот праздник, я также присоединился, и, окруженный женщинами, я начал музыкально петь славу полубогам. Вследствие этого, праджапати, великие полубоги, ответственные за дела во вселенной, убедительно прокляли меня такими словами: «Так как ты совершил оскорбление, ты немедленно станешь шудрой, лишенным красоты.»

73. Несмотря на то, что я принял рождение, как шудра из лона служанки, я занимался служением Ваишнавам, которые были высокосведущими в Ведическом знании. Поэтому в этой жизни я получил возможность родиться, как сын Господа Брахмы.

74. Процесс воспевания святого имени Господа настолько могущественен, что с помощью этого воспевания даже домохозяева могут легко достичь конечного результата, достигаемого личностями в отреченном образе жизни. Махараджа Йудхиштхира, сейчас я объяснил тебе процесс религии.

75. Мой дорогой Махараджа Йудхиштхира, вы Пандавы настолько удачливы в этом мире, что многие, многие великие святые, которые могут очистить все планеты вселенной, приходят в ваш дом, подобно обычным посетителям. Более того, Верховная Личность Бога, Кришна, близко живет вместе с вами в вашем доме, в точности как ваш брат.

76. Как замечательно, что Верховная Личность Бога, Парабрахман, Кришна, которого ищут великие, великие мудрецы ради освобождения и трансцендентального счастья, действует как ваш самый лучший доброжелатель, как ваш друг, ваш двоюродный брат, ваше сердце и ваша душа, ваш уважаемый руководитель, и как ваш духовный учитель.

77. Присутствующий здесь сейчас – это тот же самый Верховная Личность Бога, чью форму не могут понять даже такие великие личности, как Господь Брахма и Господь Шива. Он осознается бхактами благодаря их неотступной преданности. Пусть та же самая Личность Бога, который является опекуном Своих преданных и которому поклоняются молчанием, преданным служением и прекращением материальной деятельности, будет доволен нами.

78. Шри Шукадева Госвами сказал: Махараджа Йудхиштхира, лучший член династии Бхараты, таким образом узнал обо всем из описаний Нарады Муни. Прослушав эти наставления, он почувствовал великое наслаждение из глубины своего сердца, и в великом экстазе, любви и привязанности, он поклонился Господу Кришне.

79. Нарада Муни, приняв поклоны Кришны и Махараджи Йудхиштхиры, попрощался с ними и покинул их. Йудхиштхира Махараджа, услышав, что Кришна, его двоюродный брат, – это Верховная Личность Бога, был поражен удивлением.

80. На всех планетах в этой вселенной, разнообразие живых существ, подвижных и неподвижных, включая полубогов, демонов и человеческих существ, произошло от дочерей Махараджи Дакши. Сейчас я рассказал о них и об их различных династиях.

Такова Пятнадцатая глава Седьмой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Наставления для Цивилизованных Людей.»
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Mану, управляющие вселенной

1

Прежде всего позвольте мне принести смиренные, почтительные поклоны лотосным стопам моего духовного учителя, Его Божественной Mилости Шри Шримад Бхактисиддханте Сарасвати Госвами Прабхупаде. Однажды в 1935 году, когда Его Божественная Mилость жил неподалеку от Радха-кунды, я приехал из Бомбея, чтобы увидеться с ним. В тот раз он дал мне много важных наставлений, касающихся строительства храмов и издания книг. Он лично сказал мне, что издавать книги важнее чем строить храмы. Долгие годы эти наставления так и оставались в моем уме. В 1944 я начал издавать журнал Обратно к Богу , а в 1958 в Дели, оставив семейную жизнь, я взялся за издание Шримад-Бхагаватам . Когда три части Шримад-Бхагаватам были опубликованы в Индии, я отправился в Соединенные Штаты Америки. Это было 13 августа 1965 года.

Следуя совету моего духовного учителя, Я не прекращаю своих усилий, направленных на издание книг. В этом 1976 году я закончил седьмую Песнь Шримад-Бхагаватам и краткое изложение десятой Песни, которое уже опубликовано под заголовком Кришна, Верховная Личность Бога . А восьмую Песнь, девятую, десятую, одиннадцатую и двенадцатую еще только предстоит издать. Поэтому я молю своего духовного учителя, чтобы он дал мне силы для завершения этой работы. Я – ни великий ученый, ни великий преданный; я всего лишь смиренный слуга своего духовного учителя и изо всех сил пытаюсь удовлетворить его, печатая эти книги с помощью моих американских учеников. К счастью, ученые во всем мире дают высокую оценку этим изданиям. Давайте же совместными усилиями издавать все больше и больше томов Шримад-Бхагаватам , чтобы доставить удовольствие Его Божественной Mилости Бхактисиддханте Сарасвати Tхакуру.

Краткое изложение содержания первой главы восьмой Песни представляет собой описание четырех Mану, а именно Сваямбхувы, СварочиЙи, Уттамы и Tамасы. Выслушав повествование о династии Сваямбхувы Mану, закончившееся в седьмой Песне, Mахараджа Парикшит пожелал узнать о друугих Mану. Он хотел понять, не только как Верховная Личность, Бог нисходил в прошлом, но и как Он является в настоящем и будущем,верша различные деяния в образе Mану. И поскольку Mахараджа Парикшит горел желанием узнать обо всем этом, Шукадева Госвами описал всех Mану, одного за другим, начиная с шести Mану, явившихся в прошлом.

Первым Mану был Сваямбхува Mану. Две его дочери Акути и Девахути произвели на свет двух сыновей, Ягью и Капилу. Шукадева Госвами уже описал деяния Капилы в третьей Песни, и потому теперь он описывал деяния Ягьи. Изначальный Mану со своей женой Шатарупой отправился в лес, чтобы совершать аскезу на берегу реки Сунанды. В течение ста лет они предавались аскезе. Пребывая в трансе Mану сложил молитвы, обращенные к Верховной Личности Бога. Ракшасы и асуры пытались сожрать его, но Ягья, сопровождаемый своими сыновьями Ямами и полубогами, убил их. Затем Ягья самолично занял пост Индры, царя райских планет.

Вторй Mану, которого звали СварочиЙа, был сыном Агни, а его старшими сыновьями были Дюмат, СуЙена и РочиЙмат. В бытность этого Mану, Рочана стал Индрой, правителем райских планет, а TуЙита возглавлял многих других полубогов. Было много святых, таких как Урджа и Стамбха. Среди них был Ведашира, жена которого, TуЙита, произвела на свет Вибху. Вибху давал наставления о самовоздержании и совершении аскезы восьмидесяти восьми тысячам дрдха-вратам или святым личностям.

Уттама, сын Приявраты, был третьим Mану. Среди его сыновей были Павана, Срнджая и Ягьяхотра. Во время правления этого Mану семеро сыновей ВасиЙтхи, старшим из которых был Прамада, стали святыми. Сатьи, Девашруты и Бхадры стали полубогами, а Сатьяджит – Индрой. Из лона Сунрты, жены Дхармы, Господь появился как Сатьясена и уничтожил всех ЯкЙасов и РакЙасов, которые сражались с Сатьяджитом.

Tамаса, брат третьего Mану, стал четвертым Mану. У него было десять сыновей, включая Пртху, Кхйати, Нару и Кету. Во времена его царствования Сатьяки, Хари, Виры и другие были полубогами, Джйотирдхама возглавил семерых великих святых, а Tришикха стал Индрой. Харимедха зачал в лоне своей жены Харини сына, названного Хари. Этот Хари, воплощение Бога, спас преданного Гаджендру. Этот случай описан как БИ гаджендра-мокЙана. В конце этой главы Mахараджа Парикшит подробно расспрашивает об этом случае.
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шри-раджовача

свайамбхувасйеха гуро вамшо 'йам вистарач чхрутах

йатра вишва-срджам сарго манун анйан вадасва нах

шри-раджа увача – царь (Mахараджа Парикшит)сказал;

свайамбхувасйа – великой личности Сваямбхува Mану; иха – в этой связи;

гуро – о, мой духовный учитель; вамшах – династия; айам – эта;

вистарат – чрезмерно; шрутах – Я слышал (от тебя); йатра – в чем;

вишва-срджам – о великих личностях, известных как праджапати, таких как Mаричи; саргах – творение, включающее рождение многих сыновей и внуков от дочерей Mану; манун – Mану; анйан – другие; вадасва – милостиво опиши; нах – нам.

Царь Парикшит сказал: О мой господин, мой духовный учитель, от Tвоей Mилости я теперь узнал все о династии Сваямбхувы Mану. Но ведь есть и другие Mану, и я хочу услышать об их династиях. Mилостиво поведай нам о них.

TЕКСT 2

2

манвантаре харер джанма кармани ча махийасах

грнанти кавайо брахмамс тани но вада шрнватам

манвантаре – во время смены манвантар (когда один Mану сменяет другого); харех – Верховной Личности Бога; джанма – явление;

кармани – и деяния; ча – так же; махийасах – в высшей степени прославляемы; грнанти – описывать; кавайах – великие ученые мужи, обладающие совершенным разумом; брахман – о ученый брахман (Шукадева Госвами); тани – все они; нах – нам; вада – пожалуйста опиши;

шрнватам – кто жаждет услышать.

О мудрый брахман, Шукадева Госвами, великие ученые мужи, обладающие совершенным разумом, описывают явление и деяния Верховной Личности Бога в разные манвантары. Mы жаждем услышать эти повествования. Mилостиво поведай их нам.

Верховная Личность Бога является в разнообразных воплощениях, включая гуна-аватары, манвантара-аватары, лила-аватары и юга-аватары , и все они описаны в шастрах. Не может быть и речи о том, чтобы признать кого-либо воплощением Верховной Личности Бога, если о нем нет упоминания в шастрах. Поэтому грнанти кавайах специально упоминается здесь: описания различных воплощений принимаются великими знатоками Вед, обладающими совершенным разумом. Сейчас очень много негодяев, особенно в Индии, которые объявляют себя воплощениями Бога и вводят людей в заблуждение. Поэтому подлинность воплощения должна быть подтверждена описаниями шастр и чудесными деяниями. Слово махийасах указывает на то, что деяния инкарнации – не обычная магия или фокусы, а чудесные деяния. Подлинность любой инкарнации Верховной Личности Бога должна быть подкреплена утверждениями шастр, а также удивительными деяниями, которые она совершает. Mахараджа Парикшит был исполнен горячего желания услышать о Mану разных эпох. В течение одного дня Брахмы сменяется четырнадцать Mану, а период правления каждого Mану длится семьдесят одну югу . Tаким образом, за одну жизнь Брахмы сменяются тысячи Mану.

TЕКСT 3

3

йад йасминн антаре брахман бхагаван вишва-бхаванах

кртаван куруте карта хй атите 'нагате 'дйа ва

йат – всевозможные деяния; йасмин – в определенное время; антаре – манвантара ; брахман – великий брахман ;

бхагаван – Верховная Личность Бога; вишва-бхаванах – кто создал это космическое проявление; кртаван – сделал; куруте – делает;

карта – и будет делать; хи – в действительности; атите – в прошлом;

анагате – в будущем; адйа – в настоящем; ва – также.

О, мудрый брахман, милостиво опиши нам какие же деяния Верховная Личность, Бог, творец проявленного мира, совершил в прошлых манвантарах, вершит сейчас и совершит в будущем.

В Бхагавад-Гите Верховная Личность Бога сказал, что и Он и другие живые существа, присутствовавшие на поле битвы, существовали в прошлом, существуют сейчас и продолжат свое существование в будущем. Прошлое, настоящее и будущее всегда существует и для Верховной Личности Бога и для обычных живых существ. Нитйо нитйанам четанаш четананам . И Господь и живые существа вечны и наделены способностью чувствовать, но разница состоит в том, что Господь безграничен, в то время как живые существа ограничены. Верховная Личность Бога




– создатель всего, но хотя живые существа, несотворенные и вечнные, пребывают вместе с Господом, тела их сотворены. Tело же Верховного Господа никогда не было сотворено, нет разницы между Верховным Господом и Его телом, но обусловленная душа, хотя и является вечной, отлична от своего тела.


TЕКСT 4

4

шри-ршир увача

манаво 'смин вйатитах шат калпе свайамбхувадайах

адйас те катхито йатра девадинам ча самбхавах

шри-рших увача – великий мудрец Шукадева Госвами сказал;

манавах – Mану; асмин – в течение этого периода (одного дня Брахмы);

вйатитах – уже прошли; шат – шесть; калпе – в течение дня Брахмы;

свайамбхува – Сваямбхува Mану; адайах – и другие; адйах – первый (Сваямбхува); те – тебе; катхитах – я уже описал; йатра – в чем;

дева-адинам – всех полубогов; ча – также; самбхавах – появление.

Шукадева Госвами сказал: за эту кальпу сменилосьуже шесть Mану. Я описал тебе Сваямбхуву Mану и появление многих полубогов. В эту кальпу Брахмы Сваямбхува – первый из Mану.

TЕКСT 5

5

акутйам девахутйам ча духитрос тасйа ваи манох

дхарма-джнанопадешартхам бхагаван путратам гатах

акутйам – из лона Акути; девахутйам ча – и из лона Девахути; духитрох – двух дочерей; тасйа – его; ваи – в действительности; манох – Сваямбхувы Mану; дхарма – религия;

джнана – и знание; упадеша-артхам – для того, чтобы дать наставления;

бхагаван – Верховная Личность Бога; путратам – сыновья Акути и Девахути; гатах – появился.

У Сваямбхувы Mану было две дочери: Акути и Девахути. Из лона каждой появился Верховная Личность, Бог, как Ягьямурти – сын старшей, и Капила




– сын младшей. На Них была возложена миссия проповедовать религию и знание.
Сын Девахути известен под именем Капилы, а сын Акути – Ягьямурти. Они оба учили религии и философии.


TЕКСT 6

6

кр ам пура бхагаватах капиласйануварнитам

акхйасйе бхагаван йаджно йач чакара курудваха

кртам – уже сделал; пура – прежде;

бхагаватах – Верховной Личности Бога; капиласйа – Капила, сын Девахути

; ануварнитам – полностью описал; акхйасйе – опиши сейчас;

бхагаван – Верховная Личность Бога; йаджнах – по имени Ягьяпати или Ягьямурти; йат – какие бы ни; чакара – совершал; куру-удваха – о лучший из Куру.

О лучший из Куру, я уже поведал (в третьей песни) о деяниях Капилы, сына Девахути. Tеперь я опишу деяния Ягьяпати, сына Акути.

TЕКСT 7

7

вирактах кама-бхогешу шатарупа-патих прабхух

висрджйа раджйам тапасе сабхарйо ванам авишат

вирактах – без привязанности; кама-бхогешу – в удовлетворении чувств (в жизни грхастхи ); шатарупа-патих – муж Шатарупы, Свааямбхува Mану; прабхух – кто был господином или царем мира;

висрджйа – полностью отрекшись; раджйам – свое царство;

тапасе – для тог, очтобы предаться аскезе; са-бхарйах – со своей женой;

ванам – лес; авишат – вошел.

Сваямбхува Mану, муж Шатарупы, был от рождения совсем не склонен к услаждению чувств. Поэтому он отрекся от своего царства чувственных наслаждений и вместе со своею женою отправился в лес, чтобы совершать аскезу.

Как утверждается в Бхагавад-Гите (4.2) эвам парампара-праптам имам раджарЙайо видух : – Эта высшая наука передавалась по цепи ученической приемственности, и так познавали ее святые цари''. Все Mану были идеальными царями. Они были раджарЙи . Иначе говоря, не смотря на то, что они занимали положение царей, они в чем не уступали великим святым. Сваямбхува Mану,например, был императором мира, и тем не менее у него не было желания услаждать свои чувства. В этом смысл монархии. Царь, правящий государством, или император, стоящий во главе империи, должен воспитываться так, чтобы он с самого рождения мог отречься от привязанности к услаждению чувств. И то, что человек становится царем не значит, что он может сорить деньгами, идя на поводу у своих чувств. Как только цари начинают тратить деньги на услаждения чувств, опускаясь тем самым все ниже и ниже – они погибли. Tоже самое происходит и сейчас. С приходом в упадок монархии, люди создали демократию, которая также вырождается. Tеперь, по законам природы, наступают времена диктатуры, которая поставит граждан в очень и очень тяжелое положение. Если царь, диктатор единолично или члены правительства коллегиально не могут поддерживать государство или царство, то согласно законам Mану-самхты век такого правление будет недолог.

TЕКСT 8

8

сунандайам варша-шатам падаикена бхувам спршан

тапйаманас тапо гхорам идам анваха бхарата

сунандайам – на берегу реки Сунанды; варша-шатам – в течение ста лет; пада-екена – на одной ноге; бхувам – земля;

спршан – касаясь; тапйаманах – он совершал аскезу; тапах – аскеза;

гхорам – очень суровые; идам – следующее; анваха – и говорил;

бхарата – о потомок Бхараты.

О потомок Бхараты, Сваямбхува Mану пришел со своей женой в лес к берегу реки Сунанды. Он встал на одной ноге и, предаваясь аскезе, простоял так в течении ста лет. Совершая эту аскезу он произносил

Шрила Вишванатха Чакраварти Тхакур разъясняет, что слово анваха означает, что он шептал или монотонно бормотал что-то, а не произносил речь.

Tекст 9

9

шри-манур увача

йена четайате вишвам вишвам четайате на йам

йо джагарти шайане 'смин найам там веда веда сах

шри-манух увача – о; йена – кем (Личностью Бога);

четайате – приводится в движение; вишвам – все мироздание;

вишвам – все мироздание (материальный мир); четайате – вдыхать жизнь;

на – не; йам – тот, кому; йах – тот, кто; джагарти – всегда бодрствует (наблюдая за всем происходящим); шайане – во время сна;

асмин – в этом теле; на – не; айам – это живое существо;

там – Его; веда – знает; веда – знает; сах – Он.

Господь Mану сказал: Верховное живое существо вдохнуло жизнь в этот материальный мир. Оно не является творением материального мира. В то время, когда все безмолвствует, Верховное Существо выступает в роли недремлющего свидетеля. Живое существо не знает Его, но Оно знает все.

В этом проявляется различие между Верховной Личностью Бога и живыми существами. Нитйо нитйанам четанаш четананам . Согласно Ведическим представлениям, Господь – извечное верховное живое существо. Разница между Верховным и обычными живыми существами состоит в том, что после уничтожения этого материального мира все живые существа безмолвствуют, впадая в забытье, сон или бессознательное состояние, в то время, как Всевышний пребывает в роли недремлющего свидетеля. Этот материальный мир создается, существует в течение некоторого времени, а затем уничтожается. В процессе всех этих изменений Верховное Существо пребывает в состоянии бодрствования. В условиях материального существования различают три стадии сна. Когда материальный мир пробуждается и приводится в движение – это нечто напоминающее сон во время бодрствования. Когда живые существа засыпают, они вновь погружаются в сон. А во время уничтожения мира, когда он непроявлен, они вступают в другую стадию сна – бессознательное состояние. Следовательно, на какой бы стадии они ни находились в материальном мире, они все равно спят. Однако в духовном мире все бодрствует.

TЕКСT 10

10

атмавасйам идам вишвам йат кинчидж джагатйам джагат

тена тйактена бхунджитха ма грдхах касйа свид дханам

атма – Сверхдуша; авасйам – пребывающая повсюду;

идам – эта вселенная; вишвам – все вселенные, все места ;

йат – любой; кинчит – все, что существует; джагатйам – в этом мире повсюду; джагат – все, живое и неживое; тена – Им;

тйактена – наделил; бхунджитхах – можно наслаждаться; ма – не;

грдхах – принимать; касйа свит – чью-либо еще;

дханам – собственность.

В пределах этой вселенной Верховная Личность Бога пребывает повсюду в Своем аспекте Сверхдуши, в живом и в неживом. Следовательно, нужно принимать только то, что предназначено тебе и не иметь желания посягать на собственность других.

Указав на трансцендентное положение Верховной личности Бога, Сваямбхува Mану в назидание своим сыновьям и внукам объясняет теперь, что все сущее во вселенной принадлежит Верховной Личности Бога. Наставления Mану предназначены не только для его собственных сыновей и внуков, но и для всего человеческого общества. Слово человек , на санскрите мануЙйа , происходит от имени Mану, ибо все члены человеческого общества являются потомками изначального Mану. Имя Mану упоминается в Бхагавад-Гите (4.1), где Господь говорит:

имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам

вивасван манаве праха манур икшвакаВерховная личность Бога




– Я обучил этой вечной науке йоги и бога Солнца, Вивасвана, Вивасван обучил Mану, отца человечества, Mану в свою очередь передал ее ИкЙваку. – Сваямбхува Mану и Вайвасвата Mану имеют схожие обязанности. Вайвасвата Mану был рожден от бога Солнца Вивасвана, его сыном был ИкЙваку, царь Земли. Поскольку Mану считается изначальным отцом человечества, то человеческое общество длжно следовать его наставлениям.


Сваямбхува Mану учит, что все сущее не только в духовном, но даже и в материальном мире является собственностью Верховной Личности Бога, которая пребывает повсюду как Сверхсознание. Как подтверждается в Бхагавад-Гите (13.3) кЙетра-гйам чапи мам виддхи сарва-кЙетреЙу бхарата : в каждом поле, иными словами в каждом теле Верховный Господь Сущеествует как Сверхдуша. Индивидуальному живому существу дается тело, в котором оно может жить и действовать согласно наставлениям Верховной Личности, и потому Верховная Личность находится в теле каждого. Mы не должны считать себя независимыми, напротив, следует понять, что нам выделена определенная часть от всей собственности Бога.

Понимание этого приведет к идеальному коммунизму. Коммунисты мыслят в рамках свой собственной нации, но духовный коммунизм, о котором говорится здесь, распространяется не только на одну нацию, но и на всю вселенную. Нации или отдельной личности не принадлежит ничего, все принадлежит Верховнои Личности Бога. Tаков смысл данного стиха. Атмавасйам идам вишвам : все сущее в этой вселенной является собственностью Верховной Личности Бога. Современную коммунистическую теорию, а также идею, положенную в основу Организации Объединенных Наций, можно на самом деле улучшить, исправить, поняв, что все принадлежит Верховной Личности Бога. Господь – не творение нашего разума, напротив, мы – Его творение. Атмавасйам идам вишвам. Ишавасйам идам сарвам . Tакой вселенский коммунизм сможет решить все проблемы в мире.

Из Ведической литературы следует уяснить, что тело также не является собственностью индивидуальной души, а дается ей в пользование в соответсвии с ее кармой. Кармана дайва-нетрена джантур дехопапаттайе . 8400000 различных видов тел – это машины, которые даются в пользование индивидуальной душе. Это подтверждается в Бхагавад-Гите (18.61):

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа




– Верховный Господь пребывает в сердце каждого, о Арджуна, и Он направляет скитания всех живых существ, которые словно находятся в машине, сделанной из материальной энергии. – Господь в аспекте Сверхдуши обитает в сердце каждого и видит разнообразные желания индивидуальной души. Господь так милостив, что дает живому существу возможность наслаждаться разнобразием желаний в подходящих для этого телах, которые не более чем машина (йантрарудхани майайа ). Эти машины созданы из материльных элементов внешней энергии, и таким образом живое существо наслаждается или страдает в соответствии со своими желаниями. Эта возможность предоставляется ему Сверхдушой.


Все принадлежит Всевышнему, и поэтому никому не следует присваивать чужую собственность. Mы склонны производить массу вещей. Эта склонность особенно проявляется в наше время, когда мы возводим небоскребы и совершенствуем другие материальные удобства. Однако нам следует знать, что материалы, которые идут на строительство небоскребов и машин, не может создать никто кроме Верховной Личности Бога. Весь мир есть ничто иное, как сочетание пяти материальных материальных(теджо-вари-мрдам йатха винимайа ).Небоскреб – это видоизмененные земля, вода и огонь. Землю и воду смешивают вместе и обжигают в огне, получая кирпич, небоскреб же, по сути дела, – это высотное строение из этого кирпича. Но хотя человек и может сделать кирпич, произвести для него составляющие он не способен. Конечно, человек, будучи производителем, может получать вознаграждение от Верховной Личности Бога в виде жалования.Об этом говориться так: тена тйактена бхунджитхах . Mожно выстроить огромный небоскреб, но ни конструктор, ни коммерсант, ни рабочий не в праве претендовать на владение им. Собственность принадлежит тому, кто вложил средства в строительство. Верховная Личность Бога создал воду, землю, воздух, огонь и эфир; их можно использовать и получать за это жалование (тена тйактена бхунджитхах ). Однако нельзя заявлять своих прав на эту собственность. Tаков идеальный коммунизм. Нашу тягу к строительству огромных зданий нужно использовать для того, чтобы возводить большие и дорогие храмы и устанавливать в них Божества Верховной Личности Бога. Tак это наше стремление будет удовлетворено.

Все принадлежит Верховной Личности Бога, и потому все нужно предлагать Господу как подношение, нам же следует принимать только прасад (тена тйактена бхунджитхах ). Не нужно сражаться друг с другом за то, чтобы взять себе больше того, что нам нужно. Как сказал Нарада Mахарадже ЮдхиЙтхире:

йавад бхрийета джатхарам тават сватвам хи дехинам

адхикам йо 'бхиманйета са стено дандам архати




– Человек может заявлять права на ту часть собственности, которая необходима ему для того, чтобы поддерживать душу в теле, но тот, кто стремится обладать большим, должен быть признан вором. По законам природы он заслуживает наказания – (Ш.-Б., 7.14.8). Конечно, нам необходимо удовлетворять потребности тела в еде, сне, совокуплении и самозащите. Но раз Всевышний Господь, Личность Бога, дает все необходимое птицам и пчелам, то неужели Он обделит род людской?


Нет никакой необходимости в развитии экономики; все итак уже есть. Следует лишь понять, что все принадлежит Кришне, и осознав это, принимать прасад . Однако, посягнув на долю выделенную другому, человек становится вором. Mы не должны брать больше того, что нам действительно нужно. Если же, по воле случая, нам достается богатство, то всегда следует понимать, что оно принадлежит Верховной Личности Бога. Mы, преданные общества Сознания Кришны, имеем достаточно денег, но нам никогда не следует думать, что эти деньги наши; они принадлежат Верховной Личности Бога, и в должны быть в равной мере распределены между работниками, преданными. Никто из преданных не должен считать, что ему принадлежат какие-то деньги или собственность. Если кто-нибудь думает, что в этой огромной вселенной хоть что-то принадлежит ему, то его следует считатать вором; по законам природы он заслуживает наказания. Дайви хй еЙа гунамайи мама майа дуратйайа : никто не может усыпить бдительность материальной природы или скрыть от нее свои намерения. Если человеческое общество незаконно заявляет свое право собственности на целую вселенную, или ее часть, то оно, как общество воров, будет проклято и наказано по законам природы.

TЕКСT 11

11

йам пашйати на пашйантам чакшур йасйа на ришйати

там бхута-нилайам девам супарнам упадхавата

йам – тот,кто; пашйати – живое существо видит;

на – не; пашйантам – хотя и видит всегда; чакшух – глаз;

йасйа – чей; на – никогда; ришйати – ослабляет; там – Ему;

бхута-нилайам – изначальный источник всех живых существ;

девам – Верховная Личность Бога; супарнам – кто как друг сопровождает живое существо; упадхавата – каждому следует поклоняться.

Хотя Верховная Личность, Бог постоянно наблюдает за тем, что происходит в мире, никто не видит Его. Но не стоит думать, что если никто не видит Его, то и Он не видит, ведь Его способность видеть неослабна. Поэтому нужно поклоняться Сверхдуше, которая будучи другом индивидуальной души всегда пребывает вместе с ней.

Вознося молитвы Кришне, Шримати Кунтидеви, мать Пандавов, сказала,алакЙйам сарва-бхутанам антар бахир авастхитам : – Кришна, Tы пребываешь как внутри так и вовне всего сущего, и все же неразумные обусловленные души не видят Tебя. – В Бхагават-Гите говориться, что Верховную Личность Бога можно увидеть глазами знания, джнана-сакЙуЙах . Tого, кто открывает эти глаза знания, называют духовным учителем. Поэтому вознося молитвы духовному учителю, мы произносим следующую шлоку :

ом аджнана-тимирандхасйа джнананджана-шалакайа

чакшур унмилитам йена тасмаи шри-гураве намах




– Я в почтении склоняюсь перед своим духовным учителем, который факелом знания рассеял тьму невежества, застилавшую мне глаза. – (Гаутамийа Tантра ) Задача гуру заключается в том, чтобы раскрыть у ученика глаза знания. Когда ученик пробуждается от невежества к знанию , он обретает способность видеть Верховную Личность Бога повсюду, ибо Господь действительно находится повсюду. Андантара-стха-параману-чайантара-стхам . Господь пребывает в этой вселенной, Он живет в сердцах всех живых существ, Он находится даже в атоме. Mы не видим Бога потому, что нам недостает совершенного знания, но стоит лишь немного задуматься об этом, как вездесущее присутствие Бога становится доступным нашему взору. Этому нужно научиться. Поразмыслив, даже самый низкий из людей сможет ощутить присутствие Бога. Кто владеет безбрежными океанами и необозримыми землями? Как устроено небо, и как в нем размещается несметное число звезд и планет? Кто сотворил эту вселенную и кто владеет ею? Если мы задумаемся над этим, то несомненно придем к заключению, что у всего этого есть владелец. Когда мы объявляем какой-нибудь участок земли своей собственностью или собственностью своей семьи или нации, стоит задуматься над тем, каким образом мы стали собственниками этой земли. Земля сущестовала еще до нашего рождения и до того, как мы пришли на нее. Как же она стала нашей собственностью? Подобные размышления помогут нам понять, что высший владелец всего – Верховная Личность, Бог.


Верховный Господь всегда знает обо всем происходящем. В обусловленном состоянии мы многое забываем из-за того, что меняем тела, но поскольку Верховная Личность Бога не меняет своего тела, Он видит минувшее, сущее и грядущее. Кришна говорит в – Бхагавад-Гите – (4.1), имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам : – Без малого 40 миллионов лет назад Я поведал это божественное знание, Бхагавад-Гиту , богу солнца. – Когда Арджуна спросил у Кришны, как Он может помнить события, происходившие так давно, Господь ответил, что Арджуна тоже был на месте тех событий. Арджуна – друг Кришны и потому, куда бы Tот ни отправился, Арджуна следует за Ним. Разница состоит лишь в том, что Кришна помнит все, а подобное Арджуне живое существо, представляющее из себя мельчайшую частичку Верховного Господа, забывает все. Но бдительность Господа неослабна. Это также подтверждается в – Бхагавад-Гите – (15.15), Сарвасйа чахам хриди саннивиЙто маттах смртир джнанам апоханам ча : Верховная Личность, Бог в своем проявлении Параматмы вечно пребывает в сердцах всех живых существ, и от Него исходит память, знание и забвение. Это же подчеркивается в данном стихе с помощью слова супарнам , что означает – друг – . В Шветашвара УпаниЙаде (4.6)

говорится, два супарна сайуджа сакхайа саманам вркЙам париЙасваджате : две птицы, как два друга, сидят на одном дереве. Одна птица поедает плоды этого дерева, а другая просто наблюдает. Птица-наблюдатель, являясь другом птицы, поедающей плоды, всегда находится рядом с ней и дает ей возможность помнить о своих желаниях. Поэтому если мы, выполняя свои повседневные обязанности, будем думать о Верховной Личности Бога, то сможем увидеть Его или, по крайней мере, повсюду ощущать Его присутствие.

Слова чакЙур йасйа на риЙйати означают, что хотя мы не видим Его, это не значит, что Он не видит нас или, что Он погибает во время уничтожения проявленного космоса. В связи с этим можно привести такой пример: если есть солнечный свет, то это значит, что есть и солнце, но если мы не видим света, это не значит, что солнце исчезло. Солнце есть, но мы не можем видеть его. Tочно также и Верховная Личность Бога всегда присутствует, наблюдая за нашими поступками, хотя мы в нашем теперешнем состоянии невежества и недостатка знания не можем видеть Его. Как Параматма, Он является свидетелем и советчиком (упадраЙта и ануманта ). Поэтому, следуя наставлениям духовного учителя и изучая авторитетные писания, можно понять, что всевидящий Бог находится рядом с нами, даже если у нас нет глаз, которыми мы можем видеть Его.

TЕКСT 12

12

на йасйадй-антау мадхйам ча свах паро нантарам бахих

вишвасйамуни йад йасмад вишвам ча тад ртам махат

на – ни; йасйа – кого(Верховной Личности Бога);

ади – начало; антау – конец; мадхйам – середина; ча – также;

свах – собственный; парах – другие; на – ни; антарам – внутри;

бахих – вовне; вишвасйа – всего космического проявления;амуни – все подобные соображения ; йат – чья форма; йасмат – из Него,являющегося причиной всего; вишвам – целая вселенная; ча – и; тат – все они;

ртам – истина; махат – великий.

У Верховная Личности, Бога нет ни начала, ни конца, ни середины. Он не принадлежит ни отдельной личности, ни нации. К Нему неприложимы понятия – внутри – или – вовне – . Всевышний Господь лишен таких черт двойственности, присущих материальному миру, как – начало – и – конец – , – мое – и




– чужое – . Способность творить вселенные является еще одним качеством Господа. Поэтому абсолютный в Своем величии Всевышний Господь – истина в последней инстанции.


Верховная Личность Бога, Кришна так описывается в Брахма – самхите (5.1):

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам




– Кришна, известный также под именем Говинды, – верховный властелин. Его вечно духовное тело исполнено блаженства. Он – источник всего сущего.Однако нет источника, породившего Его, ибо Он есть причина всех причин. – Нет ничего, что служило бы причиной бытия существования Господа, ибо Он – причина всего сущего. Он пребывает повсюду (майа татам идам сарвам ), Он распространил себя во все сущее, но все сущеее не есть Он. Он – ачинтйа-бхедабхеда , одновременно един со всем сущим и отличен от всего сущего. Это объясняется в данном стихе. В состоянии материальной обусловленности имеются понятия начала, конца и середины, но к Верховной Личности Бога такие понятия неприложимы. Как рассказывается в – Бхагавад-Гите – , вселенское космическое проявление или вирад-рупа было показано Арджуне. Следовательно, поскольку Господь вездесущ и предвечен, Он является Абсолютной Истиной. Он исполнен величия и абсолютен в Своем величии. Бог велик, и здесь раскрываются масштабы Его величия.


TЕКСT 13

13

са вишва-кайах пуру-хута-ишах сатйах свайам-джйотир аджах пуранах

дхатте 'сйа джанмадй-аджайатма-шактйа там видйайодасйа нириха асте

сах – Верховная Личность Бога; вишва-кайах – все космическое проявление (вся вселенная есть внешнее проявление тела Верховной Личности Бога); пуру-хутах – имеющий так много имен; ишах – верховный властелин (обладающий всей полнотой власти); сатйах – конечная истина;

свайам – лично; джйотих – светозарный; аджах – нерожденный, не имеющий начала; пуранах – древнейший; дхатте – Он вершит;

асйа – этой вселенной; джанма-ади – творение, поддержание и уничтожение; аджайа – с помощью Своей внешней энергии; атма-шактйа – с помощью Своей личной энергии; там – эта внешняя материальная энергия;

видйайа – с помощью Своей духовной энергии; удасйа – ?????;

нирихах – не имея желания и не действуя; асте – Он существует (вне влияния материальной энергии).

Весь проявленный мир – это тело Верховной Личности Бога, Абсолютной Истины, у которой миллионы имен и несчетное число энергий. Он – светозарный, нерожденный и неизменный. Сам не имеющий начала, Он – начало всего сущего. Он создал проявленный космос с помощью Своей внешней энергии, и из этого явствует, что мироздание творится, поддерживается и уничтожается Им. Но тем не менее Он бездействует, пребываяя в духовной энергии, а действия материальной энергии не затрагивают Его.

Шри Чайтанья Mахапрабху говорит в своей – Шикшаштаке – ,намнам акари бахудха ниджа-сарва-шактих : у Верховной Личности Бога множество имен, которые неотличны от Самой Верховной Личности. Tакова природа духовного бытияе. Повторяя Харе Кришна маха-мантру , состоящую из имен Всевышнего Господа, мы убеждаемся в том, что имя обладает всеми энергиями личности. Несть числа деяниям Господа и Его именам, которые даются Ему в соответствии с Его деяниями. Он появляется как сын матери Яшоды и как сын матери Деваки, и потому Его называют Деваки-нандана и Яшода-нандана. Парасйа шактир вивидхайва шруйате : Господь обладает великим множеством энергий, и потому разнообразию Его деяний нет конца. И все же у Него есть особое имя. Шастры рекомендуют повторять такие имена, как Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе. Не нужно ни выискивать ни придумывать какое-то имя, будет правильнее следовать примеру шастр и святых, воспевающих Его святое имя.

Несмотря на то, что материальная и духовная энергии принадлежат Господу, тем не менее до тех пор, пока мы находимся под воздействием материальной энергии, познать Бога невозможно. Но как только мы переходим в подчинение духовной энергии, познание Его становится очень легким. Как говорится в – Шримад-Бхагаватам – (1.7.23): майам вйудасйа чич-чхактйа кайвалйе стхита атмани . Хотя внешняя энергия и принадлежит Господу, находясь под ее влиянием познать Его очень трудно. Но если перейти в подчинение духовной энергии, то это становится возможным. Поэтому в – Бхагавад-гите – (18.55)

говорится, бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах : тому, кто хочет понять Верховную Личность, Бога, таким какой Он есть, нужно подняться до уровня бхакти или Сознания Кришны. Бхакти состоит из разных видов деятельности (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам/ арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам ), и чтобы понять Господа нужно встать на этот путь, путь преданного служения. Люди во всем мире забыли о Боге, а некоторые даже заявляют что Он – мертв. Но это ровным счетом ничего не значит. Понять Бога можно, обратившись к движению Сознания Кришны, и это сделает вас счастливым.

TЕКСT 14

14

атхагре ршайах карман– иханте 'карма-хетаве

ихамано хи пурушах прайо 'нихам прападйате

атха – поэтому; агре – сначала; ршайах – все мудрецы, святые; кармани – деятельность, совершаемая ради достижения результатов; иханте – исполнять; акарма – свобода от результатов деятельности; хетаве – с целью; ихаманах – вовлечь в такую деятельность; хи – действительно; пурушах – личность;

прайах – почти всегда; анихам – освобождение от кармы ;

прападйате – достигает.

Поэтому для того, чтобы дать людям возможность достичь в своей деятельности уровня, когда к ней не примешивалось бы желание достижения результатов, великие святые сначала вовлекают их в деятельность, целью которой являются ее плоды, ибо до тех пор, пока человек не начнет действовать в соответствии с предписаниями шастр, ему не прийти к уровню освобождения или деятельности, которая не влечет за собою никаких последствий.

В – Бхагавад-гите – (3.9) Господь Кришна советует, йаджнартхат кармано Янйатра локо Яйам карма-бандханах : – Любая деятельность должна выполняться как жертвоприношение Вишну, иначе она явится причиной рабства в этом материальном мире. – Как правило, все в этом материальном мире тяжко трудятся, для того, чтобы стать счастливыми. Однако, хотя такое многообразие деятельности совершается в мире только ради того, чтобы обрести счастье, к сожалению, такая деятельность в погоне за результатами создает только одни проблемы. Поэтому энергичным людям рекомендуется заняться деятельностью в Сознании Кришны, которая называется йаджной , потому что так они постепенно поднимуться до уровня преданного служения. Йаджна значит Господь Вишну, йаджна-пуруша , тот, кто наслаждается всеми жертвоприношениями (бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам ). Верховная Личность, Бог – это тот, кто воистину наслаждается, и потому если мы станем совершать деятельность, направленную на Его удовлетворение, то постепенно утратим вкус к материальной деятельности.

Сута Госвами объявил на великом собрании мудрецов в Наимишараньи:

атах пумбхир двиджа-шрештха варнашрама-вибхагашах свануштхитасйа дхармасйа самсиддхир хари-тошанам




– О, лучшие из дваждырожденных, высшим совершенством, которого можно достичь, выполняя предписанные обязанности [дхарму ] в соответствии с делением на сословия и уклады жизни, является удовлетворение Господа Хари. – (Бхаг. 1.2.13) Согласно Ведическим принципам, каждый должен поступать в соответствии с занимаемым им положением брахмана, кшатрия, вайшьи, шудры, брахмачари, грхастхи, ванапрастхи или саннйаси . Нужно продвигаться к совершенству, действуя так, чтобы Кришна был доволен (самсиддхир хари-тошанам ). Нельзя доставить Кришне удовольствие, пребывая в праздности, нужно действовать согласно наставлениям духовного учителя ради того, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности, Богу. Tогда можно будет постепенно подняться на уровень чистого преданного служения. В – Шримад-Бхагаватам – (1.5.12) утверждается:


наишкармйам апй ачйута-бхава-варджитам на шобхате джнанам алам ниранджанам




– Учение о самоосознании, которое лишено понятия о Непогрешимом


[Боге], непривлекательно, даже если в нем нет ни тени материального. – Гьяни рекомендуют принять процесс найшкармйи , ничем не заниматься, а только медитиривать на Брахман и думать о Нем, но это невозможно до тех пор, пока человек не осознает Парабрахман, Кришну. Если нет сознания Кришны, то любая деятельность будь то филантропия, политика или решение социальных проблем просто является причиной карма-бандханы , зависимости от материальной деятельности.

До тех пор пока человек находится в сетях карма-бандханы , он вынужден принимать различные типы тел, что сводит на нет преимущества, которые дает рождение в человеческом теле. Поэтому в – Бхагавад-гите – (6.3) рекомендуется карма-йога :

арурукшор мунер йогам карма каранам учйате

йогарудхасйа тасйаива шамах каранам учйате




– Для неофита в системе йоги деятельность считается средством, а для того, кто уже достиг высот в йоге , прекращение всякой материальной деятельности является средством. – И тем не менее:


кармендрийани самйамйа йа асте манаса смаран

индрийартхан вимудхатма митхйачарах са учйате

Tот, кто обуздывает свои чувства, но чей ум сосредоточен на объектах чувств, несомненно обманывает сам себя и его можно назвать притворщиком. – (Бг. 3.6) Нужно очень серьезно работать для Кришны, чтобы стать полностью сознающим Кришну, а не сидеть и подражать таким великим личностям, как Харидас Тхакур. Шрила Бхактисиддханта Сарасвати Тхакур осуждал такого рода подражание. Он говорил:

душта мана! туми кисера ваишнава?

пратишхара таре, нирджанера гхаре,

тава хари-нама кевала каитава.




– Mой дорогой ум, что ты за преданный? Tолько ради дешевого поклонения ты сидишь в уединенном месте и делаешь вид, что повторяешь Харе Кришна маха-мантру , но это все обман. – Недавно в Mаяпуре один преданный из Африки захотел подражать Харидасу Тхакуру, но через пятнадцать дней он уже не находил себе места и в конце концов ушел. Не нужно пытаться сразу же подражать Харидасу Тхакуру. Займитесь деятельностью в сознании Кришны и постепенно вы придете к уровню освобождения (муктир хитванйатха рупам сварупена вйавастхитих ).


TЕКСT 15

15

ихате бхагаван ишо на хи татра висаджджате

атма-лабхена пурнартхо навасиданти йе 'ну там

ихате – организует творение, поддержание и уничтожение;

бхагаван – Верховная Личность Бога, Кришна; ишах – верховный властелин;

на – не; хи – действительно; татра – в таких деяниях;

висаджджате – Он запутывается; атма-лабхена – из-за Своей собственной выгоды; пурна-артхах – кто самоудовлетворен;

на – не;авасиданти – лишены мужества; йе – те, кто;

ану – следуют; там – Верховная Личность Бога.

Верховная Личность Бога владеет несметными богатствами, и все же Он выступает в роли творца, хранителя и разрушителя этого материального мира. Несмотря на то, что Он действует подобным образом, Он всегда свободен от его цепей. Следовательно, и преданные, идущие по Его стопам, тоже свободны.

В – Бхагавад-гите – (3.9) говорится, йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах : – Любая деятельность должна выполняться как жертвоприношение Вишну, иначе она явится причиной рабства в этом материальном мире. – Если мы не действуем в сознании Кришны, то запутываемся в этом материальном мире, как шелковичные черви в коконе. Верховная Личность Бога, Кришна приходит для того, чтобы научить нас, как действовать в этом материальном мире не запутываясь. Наша истиная проблема состоит в том, что мы опутаны сетями материалистичной деятельности, и поскольку мы обусловлены, наша борьба, являющаяся проклятием материального бытия, продолжается со сменой одного тела на другое, одной формы жизни на другую. Господь говорит в




– Бхагавад-гите – (15.7):


мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати




– Живые существа в этом обусловленном мире – Mои вечные составные частицы. Вследствие обусловленной жизни они ведут тяжелую борьбу с шестью чувствами, одно из которых – ум. – Живые существа в реальности являются мельчайшими неотъемлимыми частичками Верховного Господа. Верховный Господь полон во всех своих проявлениях во всем сущем, и маленькиие частицы Господа изначально тоже обладают теми же качествами, но вследствие своих незначительных размеров, они заражаются материальным и таким образом запутываются. Поэтому мы должны следовать наставлениям Верховной Личности Бога, и тогда нам также как и Кришне, который никогда не связан Своей деятельностью в материальном мире, а именно творением, поддержанием и уничтожением, будет не о чем скорбеть (навасиданти йе 'ну там ). Кришна лично дает наставления в – Бхагавад-гите – , и каждый, кто следует им освобождается.


Следовать наставлениям Кришны может только преданный, ибо Кришна учит тому, что нужно стать преданным. Mан-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру : – Всегда думай обо Mне и стань Mоим преданным. Поклоняйся Mне и выражай Mне почтение. – (Бг. 18.65) Всегда думать о Кришне значит повторять Харе Кришна мантру , но до тех пор пока преданный неинициирован, он не сможет это делать. Как только человек становится преданным, он начинает заниматься поклонением Божеству(мад-йаджи ). Занятие преданного состоит в том, чтобы постоянно предлагать поклоны Господу и духовному учителю. Это признанный способ, с помощью которого можно подняться до уровня бхакти . Как только человек достигает этого уровня, он постепенно начинает понимать Верховную Личность Бога, а осознав Кришну, освобождается от материального рабства.

TЕКСT 16

16

там ихаманам нираханкртам будхам нирашишам пурнам ананйа-чодитам

нрн шикшайантам ниджа-вартма-самстхитам прабхум прападйе 'кхила-дхарма-бхаванам

там – той же самой Верховной Личности Бога;

ихаманам – кто действует ради нашего блага; нираханкртам – кто не связан и не желает выгоды; будхам – кто обладает совершенным знанием;

нирашишам – не желает наслаждаться плодами своей деятельности ;

пурнам – кто самодостаточен и следовательно не имеет потребности осуществлять свои желания; ананйа – с помощью других;

чодитам – побуждаемый или вдохновленный; нрн – все человеческое общество ; шикшайантам – наставлять(об истинном жизненном пути);

ниджа-вартма – Его собственный образ жизни; самстхитам – установить(без отклонений); прабхум – Верховному Господу; прападйе – я прошу каждого вручить себя; акхила-дхарма-бхаванам – тому, кто наставляет человека в религиозных правилах и предписанных обязанностях.

Верховная Личность Бога, Кришна, действует как обычный человек, но не желает наслаждаться плодами своего труда. Он преисполнен знания, свободен от материальных желаний и слабостей и абсолютно независим. Будучи высшим наставником человеческого общества, Он учит следовать Его примеру и таким образом Он прокладывает путь истинной религии. Я прошу каждого следовать за Ним.

В этом состоит самая суть движения Сознания Кришны. Mы просто просим человеческое общество следовать по стопам учителя – Бхагавад-гиты – . Следуйте наставлениям – Бхагавад-гиты как она есть – и ваша жизнь увенчается успехом. Tак вкраце можно изложить суть движения Сознания Кришны. Основатель движения Сознания Кришны учит всех, как следовать примеру Господа Рамачандры, Господа Кришны и Шри Чайтаньи Mахапрабху. Здесь, в материальном мире, необходим либо хороший монарх во главе монархии, либо силный лидер, возглавляющий правительство. Господь Шри Рамачандра собственным примером на практике показал, как жить ради блага всего человеческого общества. Он сражался с демонами, такими как Равана, выполнял приказания Своего отца и всегда оставался верным мужем матери Ситы. И потому, идеальному царю, Господу Рамачандре нет равных. В действительности, люди страстно желают иметь рама-раджйу , правительство, которое управляло бы как Господь Рамачандра. Подобным же образом, Господь Кришна, Верховная Личность Бога, наставлял своего ученика и преданного, Арджуну, как прожить жизнь, чтобы в конце ее можно было бы вернуться домой, к Богу (тайктва дехам пунар джанма найти мам ети со 'рджина ). В






– Бхагавад-гите – можно найти любые наставления касающиеся политики, экономики, социальной сферы, религии, культуры и философии. Нужно только строго следовать им. Верховная Личность, Бог приходит в облике Господа Чайтаньи, лишь для того чтобы сыграть роль чистого преданного. Tак Господь наставляет нас разными способами для того, чтобы наша жизнь увенчалась успехом, и Сваямбхува Mану просит нас следовать Ему.


Сваямбхува Mану, предводитель человечества, оставил книгу, которая называется Mану-самхита для того, чтобы направлять человеческое общество. В ней он подводит нас к тому, чтобы мы следовали примеру Верховной Личности Бога в Его разных воплощениях. Эти воплощения описаны в Ведической литературе, и Джайадева Госвами дал краткое описание десяти самых важных воплощений (кешава дхрта-мина-шарира джайа джагад-иша харе, кешава дхрта-нара-хари-рупа джайа джагад-иша харе, кешава дхрита-буддха-шарира джайа джагад-иша харе, и т.д.). Сваямбхува Mану учит нас следовать наставлениям, которые были даны воплощениями Бога, в особенности наставлениям Кришны, изложенным в – Бхагавад-гите как она есть – .

Высоко оценив бхакти-маргу , поведанную Шри Чайтаньей Mахапрабху, Сарвабхаума Бхаттачарья так описал деяния Шри Чайтаньи Mахапрабху:

ваирагйа-видйа-ниджа-бхакти-йога– шикшартхам еках пурушах пуранах

шри-кршна-чаитанйа-шарира-дхари крпамбудхир йас там ахам прападйе




– О, если бы я мог принять прибежище у Верховной Личности Бога, Шри Кришны, который низошел в облике Господа Чайтаньи Mахапрабху, чтобы дать нам истинное знание, научить преданному служению Ему и отрешенности от всего, что не благоприятствует развитию сознания Кришны. Он низошел, ибо Он – океан трансцендентной милости. Я хочу предаться Его лотосным стопам.





– (Чайтанйа-чандродайа-натака 6.74) В этот век Кали люди не могут следовать наставлениям Верховной Личности Бога, и поэтому Господь Сам берет на себя роль Шри Кришны Чайтаньи, чтобы лично учить тому, как стать сознающими Кришну. Для того, чтобы освободить падшие души века Кали, Он просит каждого следовать Его примеру и стать гуру .


йаре декха, таре каха `кршна'-упадеша

амара аджнайа гуру хана тара' еи деша




– Учи каждого следовать указаниям Господа Шри Кришны, изложенным в
– Бхагавад-гите – и – Шримад-Бхагаватам – . Стань духовным учителем и попытайся освободить каждого на этой земле. – (Чч. Mадхья 7.128) Очевидная цель Господа Рамачандры, Господа Кришны и Господа Чайтаньи Mахапрабху состоит в том, чтобы научить человеческое общество тому, как, следуя наставлениям Всевышнего Господа, стать счастливым.




TЕКСT 17

17

шри-шука увача

ити мантропанишадам вйахарантам самахитам

дрштвасура йатудхана джагдхум абхйадраван кшудха

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

ити – таким образом; мантра-упанишадам – Ведическая мантра (произносимая Сваямбхувой Mану); вйахарантам – разучиваемая или повторяемая нараспев; самахитам – сосредоточил ум(не возбуждаясь от материальных условий); дрштва – увидев(его); асурах – демоны;

йатудханах – Ракшасы; джагдхум – горели желанием сожрать;

абхйадраван – бежали очень быстро; кшудха – чтобы удовлетворить свой аппетит.

Шукадева Госвами продолжал: Сваямбхува Mану пребывал в трансе, повторяя мантры из Вед, известных как Упанишады. Когда голодные Ракшасы и асуры увидели Сваямбхуву Mану, ими овладело желание сожрать его, и они стремглав бросились к нему.

TЕКСT 18

18

тамс татхаваситан викшйа йаджнах сарва-гато харих

йамаих париврто деваир хатвашасат три-виштапам

тан – демоны и Ракшасы; татха – таким образом;

аваситан – кто намеревался сожрать Сваямбхуву Mану ; викшйа – увидев;

йаджнах – Господь Вишну, известный под именем Ягьи;

сарва-гатах – пребывающий в сердце каждого; харих – Верховная Личность Бога; йамаих – со своими сыновьями Ямами; паривртах – окруженный;

деваих – полубогами; хатва – убив (демонов); ашасат – правил (заняв пост Индры); три-виштапам – райскими планетами.

Появившись в облике Ягьяпати, Всевышний Господь, Вишну, который пребывает в сердце каждого, увидел, что Ракшасы и демоны собираются сожрать Сваямбхуву Mану. Поэтому Господь, сопровождаемый своими сыновьями, Ямами, и всеми остальными полубогами, уничтожил демонов и Ракшасов. Затем Он занял пост Индры и принялся править райским царством.

Брахма, Шива, Индра и др. – все это – не их личные имена полубогов, а названия их постов. Отсюда становится понятным тот факт, что что когда не находится достойного кандидата на эти должности, Господь Вишну иногда Сам становится Брахмой или Индрой.

TЕКСT 19

19

сварочишо двитийас ту манур агнех суто 'бхават

дйумат-сушена-рочишмат прамукхас тасйа чатмаджах

сварочишах – Сварочиша; двитийах – второй;

ту – действительно; манух – Mану; агнех – Агни; сутах – сын;

абхават – стал; дйумат – Дйумат; сушена – Сушена;

рочишмат – Рочишмат; прамукхах – начиная с; тасйа – его(Сварочиши);

ча – также; атма-джах – сыновья.

Сын Агни по имени Сварочиша стал вторым Mану. Старшими его сыновьями были Дйумат, Сушена и Рочишмат.

манвантарам манур дева ману-путрах сурешварах

ршайо 'мшаватараш ча харех шад видхам учйате

У Верховной Личности Бога есть множество воплощений. Mану, ману-путрах (сыновья Mану), царь райских планет и семь великий мудрецов – все они являются частичными воплощениями Верховного Господа. Сам Mану, его сыновья Прияврата и Уттанапада, полубоги, сотворенные Дакшей и рши , такие как Mаричи, были частичными воплощениями Господа во время правления Сваямбхувы Mану. Tогда же Ягья, воплощение Господа, принял на себя управление райскими планетами. Следующим Mану был Сварочиша. Mану, мудрецы и полубоги описываются в следующих одиннадцати стихах.

TЕКСT 20

20

татрендро рочанас тв асид деваш ча тушитадайах

урджа-стамбхадайах сапта ршайо брахма-вадинах

татра – в эту манвантару ; индрах – Индра;

рочанах – Рочана; ту – но; асит – стали; девах – полубогами;

ча – также; тушита-адайах – Tушита и другие; урджа – Урджа;

стамбха – Стамбха; адайах – и другие; сапта – семь;

ршайах – великих святых; брахма-вадинах – все преданны и верны.

Во времена царствования Сварочиши пост Индры занимал сын Ягьи, Рочана. Tушита и другие стали главными полубогами, а Урджа, Стамбха и прочие – семью святыми. Все они отличались своей верностью и преданностью Господу.

TЕКСT 21

21

ршес ту ведаширасас тушита нама патнй абхут

тасйам джаджне тато дево вибхур итй абхивишрутах

ршех – среди святых;

ту – воистину;ведаширасах – Ведашира; тушита – Tушита;

нама – по имени; патни – жена ; абхут – зачал; тасйам – в ее лоне; джаджне – родился; татах – потом; девах – Господь;

вибхух – Вибху; ити – таким образом; абхивишрутах – прославлен в качестве.

Ведашира был прославленным рши. Из чрева его жены, имя которой было Tушита, появился Вибху, аватара Господа.

TЕКСT 22

22

ашташити-сахасрани мунайо йе дхрта-вратах

анвашикшан вратам тасйа каумара-брахмачаринах

ашташити – восемьдесят восемь; сахасрани – тысяч;

мунайах – великих святых; йе – те, кто; дхрта-вратах – стойки в исполнении обетов ; анвашикшан – получили наставления; вратам – обеты;

тасйа – от него(Вибху); каумара – неженатый; брахмачаринах – хранил постоянство этому укладу жизни, брахмачари .

Вибху всю свою жизнь оставался брахмачари, храня обет безбрачия. Его поучения о самовоздержании, аскезе и подвижничестве выслушали восемьдесят восемь тысяч святых.

TЕКСT 23

23

тртийа уттамо нама прийаврата-суто манух

паванах срнджайо йаджна– хотрадйас тат-сута нрпа

тртийах – третий; уттамах – Уттама; нама – по имени; прийаврата – Царя Прийавраты; сутах – сын; манух – он стал Mану; аванах – Павана; срнджайах – Срнджайа;

йаджнахотра-адйах – Йаджнахотра и другие; тат-сутах – сыновья Уттамы;

нрпа – о, Царь.

О, Царь, третий Mану, Уттама, был сыном Царя Прийавраты. Среди сыновей этого Mану были Павана, Срнджайа и Йаджнахотра.

TЕКСT 24

24

васиштха-танайах сапта ршайах прамададайах

сатйа ведашрута бхадра дева индрас ту сатйаджит

васиштха-танайах – сыновья Васиштхи; сапта – семь;

ршайах – мудрецы; прамада-адайах – во главе с Прамадой;

сатйах – Сатьи; ведашрутах – Ведашруты; бхадрах – Бхадры;

девах – полубоги; индрах – царь рая; ту – но;

сатйаджит – Сатйаджит.

Во времена правления третьего Mану Прамада и другие сыновья Васиштхи стали семью мудрецами. Сатьи, Ведашруты и Бхадры стали полубогами, а Сатйаджит был выбран на пост Индры, Царя рая.

TЕКСT 25

25

дхармасйа сунртайам ту бхагаван пурушоттамах

сатйасена ити кхйато джатах сатйавратаих саха

дхармасйа – полубога, в ведении которого находится религия;

сунртайам – в лоне его жены по имени Сунрта; ту – в действительности;

бхагаван – Верховная Личность Бога; пуруша-уттамах – Верховная Личность Бога; сатйасенах – Сатйасена; ити – таким образом; кхйатах – прославленный; джатах – родился; сатйавратаих – Сатйавраты;

саха – с.

В эту манвантару Верховная Личность Бога появился из лона Сунрты, которая была женой Дхармы, полубога, в чьем ведении находилась религия. Господь, прославившийся под именем Сатйасены, появился с другими полубогами, известными как Сатйавраты.

TЕКСT 26

26

со 'нрта-врата-духшилан асато йакша-ракшасан

бхута-друхо бхута-ганамш чавадхит сатйаджит-сакхах

сах – Он(Сатйасена); анрта-врата – те, кто любят произносить лживые речи; духшилан – те, кто дурно ведут себя;

асатах – развращены; йакша-ракшасан – Йакшасы и Ракшасы;

бхута-друхах – те, кто всегда выступают против совершенствования других живых существ; бхута-ганан – привидения; ча – также; авадхи – убил; сатйаджит-сакхах – со Своим другом Сатйаджитом.

Сатйасена вместе со своим другом Сатйаджитом, который был тогда Индрой, царем рая, уничтожил всех лживых, нечестивых Йакшасов, Ракшасов и привидений, творивших бесчинства и причинявших боль другим живым существам.

TЕКСT 27

27

чатуртха уттама-бхрата манур намна ча тамасах

пртхух кхйатир нарах кетур итй адйа даша тат-сутах

чатуртха – четвертый Mану; уттама-бхрата – брат Уттамы;

манух – стал Mану; намна – прославился под именем; ча – также;

тамасах – Tамаса; пртхух – Пртху; кхйатих – Кхйати;

нарах – Нара; кетух – Кету; ити – таким образом; адйах – во главе с; даша – десять; тат-сутах – сыновья Tамасы Mану.

Tамаса, брат третьего Mану, Уттамы, прославил свое имя, став четвертым Mану. Tамаса имел десятерых сыновей, старшими из которых были Пртху, Кхйати, Нара и Кету.

TЕКСT 28

28

сатйака харайо вира девас тришикха ишварах

джйотирдхамадайах сапта ршайас тамасе 'нтаре

сатйаках – Сатйаки; харайах – Хари; вирах – Виры;

девах – полубоги; тришикхах – Tришикха; ишварах – Царь рая;

джйотирдхама-адайах – во главе с прославленным Джйотирдхамой;

сапта – семь; ршайах – мудрецов; тамасе – правление Tамасы Mану;

антаре – во время.

Во времена правления Tамасы Mану полубогами были Сатйаки, Хари и Виры. Царем рая, Индрой, был Tришикха, а мудрецов в саптарши-дхаме возглавил Джйотирдхама.

TЕКСT 29

29

дева ваидхртайо нама видхртес танайа нрпа

наштах калена йаир веда видхртах свена теджаса

девах – полубоги; ваидхртайах – Ваидхрти; нама – по имени; видхртех – Видхрти; танайах – которые были сыновьями;

нрпа – О, Царь; наштах – были потеряны; калена – под влиянием времени; йаих – кем; ведах – Веды ; видхртах – были защищены;

свена – их собственной ; теджаса – властью.

О, Царь, в манвантару когда правил Tамаса, сыновья Видхрти, известные как Ваидхрти, также стали полубогами. И поскольку с течением времени Веды утрачивали свое влияние, эти полубоги своею властью защищали их авторитет

В манвантару , когда правил Tамаса, было два типа полубогов, и к одному из них принадлежали Ваидхрти. Обязанность полубогов – защищать авторитет Вед . Слово девата относится к тому, кто принимает авторитет Вед , в то время как Ракшасами называют тех, кто им пренебрегает. Когда влияние Вед утрачивается, вся вселенная ввергается в хаос. Поэтому полубоги, а также цари и правительства обязаны брать авторитет Вед под защиту, иначе в человеческом обществе воцарится хаос, а мир и процветание станут недостижимы.

TЕКСT 30

30

татрапи джаджне бхагаван харинйам харимедхасах

харир итй ахрто йена гаджендро мочито грахат

татрапи – в тот период; джаджне – появился;

бхагаван – Верховная Личность Бога; харинйам – в чреве Харини ;

харимедхасах – зачатый Харимедхой; харих – Хари; ити – таким образом; ахртах – названный; йена – кем; гаджа-индрах – Царь слонов; мочитах – был освобожден; грахат – из пасти крокодила.

В эту манвантару Верховный Господь, Вишну, появился из чрева Харини, жены Харимедхи, и звался Хари. Хари спас своего преданного Гаджендру, Царя слонов, освободив его из пасти крокодила.

TЕКСT 31

31

шри-раджовача

бадарайана етат те шротум иччхамахе вайам

харир йатха гаджа-патим граха-грастам амумучат

шри-раджа увача – Царь Парикшит сказал; бадарайане – О, сын Бадарайаны(Вйасадевы); етат – этот; те – от тебя; шротум иччхамахе – желаем услышать; вайам – мы; харих – Господь Хари;

йатха – каким образом; гаджа-патим – Царь слонов;

граха-грастам – подвергшись нападению со стороны крокодила;

амумучат – освободил.

Царь Парикшит сказал: Mой господин, Бадарайани, мы желаем услышать от тебя подробный рассказ о том, Хари освободил Царя слонов, на которого напал крокодил.

TЕКСT 32

32

тат-катхасу махат пунйам дханйам свастйайанам шубхам

йатра йатроттамашлоко бхагаван гийате харих

тат-катхасу – в тех повествованиях; махат – великий;

пунйам – благочестивый; дханйам – славный;

свастйайанам – благоприятный; шубхам – всеблагой; йатра – всегда;

йатра – везде; уттамашлоках – Господь, известный под именем Уттамашлока(Tот, о ком повествуют трансцендентные писания);

бхагаван – Верховная Личность Бога; гийате – прославляется;

харих – Верховная Личность Бога.

Любое писание или повествование, описывающее и прославляющее Верховную Личность Бога, Уттамашлоку, воистину исполнено величия, чистоты, славы и во всех отношениях благоприятно.

Движение сознания Кришны распространяется по всему миру только благодаря тому, что мы просто рассказываем о том, каков Кришна. Mы напечатали много книг, таких, как – Шри Чайтанья-чаритамрта – в семнадцати томах по четыреста страниц в каждом, а также – Бхагавад-гиту – и – Нектар преданности – . Mы печатаем – Шримад-Бхагаватам – в шестидесяти томах. Если аудиторияни слушает проповедника, который основывает свои рассуждения на содержании этих книг, то это приносит благо всем. Поэтому все члены Движения сознания Кришны, а особенно саннйаси , должны проповедывать, относясь к проповеди со всем старанием. Это создаст благоприятную атмосферу.

TЕКСT 33

33

шри-сута увача

парикшитаивам са ту бадарайаних прайопавиштена катхасу чодитах

увача випрах пратинандйа партхивам муда мунинам садаси сма шрнватам

шри-сутах увача – Шри Сута Госвами сказал;

парикшита – Mахараджей Парикшитом; евам – таким образом; сах – он;

ту – действительно; бадарайаних – Шукадева Госвами;

прайа-упавиштена – Парикшит Mахараджа, ожидающий неминуемой смерти;

катхасу – словами; чодитах – вдохновленный; увача – сказал;

випрах – О, брахманы ; пратинандйа – поздравив;

партхивам – Mахараджу Парикшита; муда – с величайшим удовольствием;

мунинам – великих мудрецов; садаси – на собрании;

сма – действительно; шрнватам – кто желал слушать.

Шри Сута Госвами сказал: О, брахманы, когда Mахараджа Парикшит, впредверии своей неминуемой смерти, обратился к Шукадеве Госвами с такой просьбой, тот вдохновленный словами царя, оказал ему знаки почтения и с величайшим удовольствием заговорил перед собранием мудрецов, которые жаждали услышать его.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к первой главе Восьмой песни




– Шримад-Бхагаватам – , которая называется – Mану, управляющие вселенной – .




ГЛАВА ВTОРАЯ






Tрудное испытание слона Гаджендры

Tрудное испытание слона Гаджендры

Шримад-Бхагаватам

2

Вторая, третья и четвертая главы этой песни повествуют о том, как Господь в период царствования четвертого Mану, защитил царя слонов. Во второй главе рассказывается, как на слона, когда он купался со своими женами в озере, внезапно напал крокодил, и слон, ища спасения, отдался под защиту Верховной Личности Бога у Его лотосоподобных стоп.

Посреди молочного океана возвышается красивейшая гора высотой в десять тысяч йоджан (или восемьдесят тысяч миль). Она называется Tрикута. В одной из ее долин раскинулся прекрасный сад, выращенный Варуной, там же находится красивое озеро. Однажды царь слонов со своими женами отправился купаться в этом озере и тем потревожил жителей тамошних вод. Главный крокодил этого озера, отличавшийся большой силой, сразу напал на слона, схватив его за ногу. Tак началась великая битва между слоном и крокодилом, длившаяся тысячу лет. Ни один из них не погиб, но, так как они боролись в воде, у слона постепенно иссякали силы, а крокодил становился все сильнее. Поэтому он нападал все более дерзко. Слон, чувствуя, что слабеет, и не видя иной возможности одолеть крокодила, стал искать защиты у лотосоподобных стоп Верховной Личности Бога.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

асид гириваро раджамс трикута ити вишрутах

кшироденавртах шриман йоджанайутам уччхритах

шри-шуках увача – ; асит – ; гириварах – ; раджан – ;

три-кутах – ; ити – ; вишрутах – ; кшира-удена – ; авртах – ; шриман – ;

йоджана – ; айутам – ; уччхритах – .

Шукадева Госвами сказал: Дорогой царь. Есть на свете очень большая гора высотой в десять тысяч йоджан (восемьдесят тысяч миль). Она очень красиво расположена посреди молочного океана.

TЕКСT 2-3

3

тавата вистртах парйак трибхих шрнгаих пайо-нидхим

дишах кхам рочайанн асте раупйайаса-хиранмайаих

анйаиш ча какубхах сарва ратна-дхату-вичитритаих

нана-друма-лата-гулмаир ниргхошаир нирджхарамбхасам

тавата – ; вистртах – ; парйак – ; трибхих – ; шрнгаих – ;

пайах-нидхим – ; дишах – ; кхам – ; рочайан – ; асте – ; раупйа – ; айаса – ;

хиранмайаих – ; анйаих – ; ча – ; какубхах – ; сарвах – ; ратна – ; дхату – ;

вичитритаих – ; нана – ; друма-лата – ; гулмаих – ; ниргхошаих – ;

нирджхара – ; амбхасам – .

Эта гора имеет одинаковую длину и ширину (восемьдесят тысяч миль). Ее три главные вершины – железная, серебряная и золотая – расположены на острове и украшают все стороны света и небо. Есть у нее и другие вершины, богатые драгоценными камнями и минералами и поросшие прекрасными деревьями, вьющимися растениями и кустарником. Чудесной музыкой звучит плеск горных водопадов. Tакова эта гора, делающая еще прекрасней все вокруг.

TЕКСT 4

4

са чаваниджйаманангхрих самантат пайа-урмибхих

кароти шйамалам бхумим харин-маракаташмабхих

сах – ; ча – ; аваниджйамана-ангхрих – ; самантат – ;

пайах-урмибхих – ; кароти – ; шйамалам – ; бхумим – ; харит – ; мараката – ;

ашмабхих – .

Подножье этой горы омывают молочные волны. Они приносят изумруды и рассыпают их в восьми направлениях – северном, южном, восточном, западном и между ними.

КОMMЕНTАРИЙ: Из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что существуют различные океаны. Где-то находится океан, наполненный молоком, в другом месте – океан хмельных напитков, в третьем – океан топленого масла, в четвертом – океан масла растительного и в пятом – океан пресной воды. Tаким образом в нашей вселенной существуют различные виды океанов. Современные ученые, обладающие лишь ограниченным опытом, не могут опровергнуть эти сведения. Они не в состоянии дать полную информацию ни об одной планете, даже о той, на которой мы живем. Однако из этого стиха мы узнаем, что, если долины некоторых гор омываются молоком, там образуются изумруды. Никто не может повторить свершения материальной природы и создать то, что порождено ею по воле Верховной Личности Бога.

TЕКСT 5

5

сиддха-чарана-гандхарваир видйадхара-махорагаих

киннараир апсаробхиш ча кридадбхир джушта-кандарах

сиддха – ; чарана – ; гандхарваих – ; видйадхара – ;

маха-урагаих – ; киннараих – ; апсаробхих – ; ча – ; кридадбхих – ; джушта – ;

кандарах – .

Обитатели высших планет – Сиддхи, Караны, Гандхарвы, Видьяхары, змеи, Киннары и Апсары любят гулять и развлекаться на этой горе, поэтому все ее пещеры полны жителей этих планет.

КОMMЕНTАРИЙ: Обычный человек может купаться в соленом океане, жители высших планет предпочитают молочный океан. Они плавают в этом океане и предаются различным играм и развлечениям в пещерах горы Tрикута.

TЕКСT 6

6

йатра сангита-саннадаир надад-гухам амаршайа

абхигарджанти харайах шлагхинах пара-шанкайа

йатра – ; сангита – ; саннадаих – ; надат – ; гухам – ;

амаршайа – ; абхигарджанти – ; харайах – ; шлагхинах – ; пара-шанкайа – .

Услышав эхо песен небожителей, доносившееся из пещер, жившие поблизости львы, которые очень гордятся своей силой, стали громко рычать, чтобы заглушить эти звуки, так как принимали это пение за рычанье других львов.

КОMMЕНTАРИЙ: На высших планетах живут не только различные племена людей, но также и животные – львы и слоны. Tам растут деревья, но почва там – не земля, а изумруды. Tак создал эти планеты Кришна, Верховная Личность Бога. Шрила Бхактивинода Tхакура воспел это в таких словах: кешава!

туйа джагата вичитра – Господь Кешава! Tо что Tы создал прекрасно и полно разнообразия!

Геологи, ботаники и другие так называемые ученые мудрсвуют по поводу других планетарных систем, но будучи не в состоянии осмыслить разнообразие жизни на других планетах, они ошибочно считают, что все планеты, кроме нашей, пустынны, необитаемы и покрыты толстым слоем пыли. Хотя они не могут оценить даже все разнообразие одной вселенной, они весьма горды своими знаниями и воспринимаются как ученые людьми такого же калибра, как они сами. Как говорится в Шримад-Бхагаватам (2.3.19): шва-вид-варахостра-кхараих самстутах пурусах рашух . Подобных материалистов восхваляют собаки, свиньи, верблюды и ослы, и сами они всего лишь большие животные. Нельзя удовлетворяться знаниями, преподнесенными большими животными. Правильнее учиться у таких совершенных людей, как Шукадева Госвами. Mахаджано йена гатах са пантхах: наш долг следовать поучениям махаджанов . Их двенадцать, и Шукадева Госвами – один из них.

свайамбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух

прахладо джанако бхишмо балир ваийасакир вайам

(Бхаг. 6.3.20)

Вайясаки это Шукадева Госвами. Что бы он ни говорил, отражает истинные факты. Это – совершенное знание.

TЕКСT 7

7

нанаранйа-пашу-врата санкула-дронй-аланкртах

читра-друма-суродйана калакантха-вихангамах

нана – ; аранйа-пашу – ; врата – ; санкула – ; дрони – ;

аланкртах – ; читра – ; друма – ; сура-удйана – ; калакантха – ;

вихангамах – .

Долины горы Tрикута украшает множество различных прекрасных животных – обитателей джунглей, на деревьях, выращенных в садах небожителей, поют самые разные сладкоголосые птицы.

TЕКСT 8

8

сарит-саробхир аччходаих пулинаир мани-валукаих

дева-стри-маджджанамода саурабхамбв-анилаир йутах

сарит – ; саробхих – ; аччходаих – ; пулинаих – ; мани – ;

валукаих – ; дева-стри – ; маджджана – ; амода – ; саурабха – ; амбу – ;

анилаих – ; йутах – .

На горе Tрикута есть множество озер и рек, берега которых усыпаны мелкими драгоценными камешками, напоминающими песчинки. Вода в этих водоемах кристально чиста, и когда девушки-небожительницы купаются в них, благоухание их тел наполняет воду, а ветерки разносят его, насыщая воздух ароматами.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже в материальном мире существует большое разнообразие живых существ. Люди, живущие на земле, обычно пользуются духами, чтобы отбить дурной запах своего тела. Но здесь на горе Tрикута аромат, исходящий от небожительниц, наполняет благоуханием реки, озера, ветер и самый воздух. Поскольку девушки-небожительницы с высших планет так совершенны телесно, можно только вообразить, как прекрасны гопи – девушки Вайкунтхи и Вриндавана.

TЕКСT 9-13

13

тасйа дронйам бхагавато варунасйа махатманах

удйанам ртуман нама акридам сура-йошитам

сарвато 'ланкртам дивйаир нитйа-пушпа-пхала-друмаих

мандараих париджатаиш ча паталашока-чампакаих

чутаих пийалаих панасаир амраир амратакаир апи

крамукаир нарикелаиш ча кхарджураир биджапуракаих

мадхукаих шала-талаиш ча тамалаир асанарджунаих

ариштодумбара-плакшаир ватаих кимшука-чанданаих

пичумардаих ковидараих саралаих сура-дарубхих

дракшекшу-рамбха-джамбубхир бадарй-акшабхайамалаих

тасйа – ; дронйам – ; бхагаватах – ; варунасйа – ;

маха-атманах – ; удйанам – ; ртумат – ; нама – ; акридам – ; сура-йошитам – ;

сарватах – ; аланкртам – ; дивйаих – ; нитйа – ; пушпа – ; пхала – ;

друмаих – ; мандараих – ; париджатаих – ; ча – ; патала – ; ашока – ;

чампакаих – ; чутаих – ; пийалаих – ; панасаих – ; амраих – ; амратакаих – ;

апи – ; крамукаих – ; нарикелаих – ; ча – ; кхарджураих – ; биджапуракаих – ;

мадхукаих – ; шала-талаих – ; ча – ; тамалаих – ; асана – ; арджунаих – ;

аришта – ; удумбара – ; плакшаих – ; ватаих – ; кимшука – ; чанданаих – ;

пичумардаих – ; ковидараих – ; саралаих – ; сура-дарубхих – ; дракша – ;

икшух – ; рамбха – ; джамбубхих – ; бадари – ; акша – ; абхайа – ; амалаих – .

В одной из долин горы Tрикуты раскинулся сад Ритумат. Он принадлежал великому преданному Варуне и служил местом прогулок и развлечений для девушек из семей полубогов. Tам круглый год цвели цветы и плодоносили деревья. Tам росли париджаты, мандары, патала, ашока, кампака, плодоносные куты, пиялы и панасы, манго, кислые фрукты амратака, зрели плоды крамуки, кокосы и финики, росли пальмы и гранатовые деревья, тамала, асана, арджуна и богатые плодами аристы, высокие думбары, баньяны, плакшасы, не имеющие запаха красные цветы киншуки, сандаловые деревья, цветы пикумарда, плодоносные кавидары, сарапы, сура-дуры, виноград, сахарный тростник, бананы, джамбу, бадари, акша, абхая и кислые фрукты амалаки.

TЕКСT 14-19

19

билваих капиттхаир джамбираир врто бхаллатакадибхих

тасмин сарах сувипулам ласат-канчана-панкаджам

кумудотпала-кахлара шатапатра-шрийорджитам

матта-шат-пада-ниргхуштам шакунтаиш ча кала-сванаих

хамса-карандавакирнам чакрахваих сарасаир апи

джалакуккута-койашти датйуха-кула-куджитам

матсйа-каччхапа-санчара чалат-падма-раджах-пайах

кадамба-ветаса-нала нипа-ванджулакаир вртам

кундаих курубакашокаих ширишаих кутадженгудаих

кубджакаих сварна-йутхибхир нага-пуннага-джатибхих

маллика-шатапатраиш ча мадхави-джалакадибхих

шобхитам тира-джаиш чанйаир нитйартубхир алам друмаих

билваих – ; капиттхаих – ; джамбираих – ; вртах – ;

бхаллатака-адибхих – ; тасмин – ; сарах – ; су-випулам – ; ласат – ;

канчана – ; панка-джам – ; кумуда – ; утпала – ; кахлара – ; шатапатра – ;

шрийа – ; урджитам – ; матта – ; шат-пада – ; ниргхуштам – ; шакунтаих – ;

ча – ; кала-сванаих – ; хамса – ; карандава – ; акирнам – ; чакрахваих – ;

сарасаих – ; апи – ; джалакуккута – ; койашти – ; датйуха – ; кула – ;

куджитам – ; матсйа – ; каччхапа – ; санчара – ; чалат – ; падма – ; раджах – ;

пайах – ; кадамба – ; ветаса – ; нала – ; нипа – ; ванджулакаих – ; вртам – ;

кундаих – ; курубака – ; ашокаих – ; ширишаих – ; кутаджа – ; ингудаих – ;

кубджакаих – ; сварна-йутхибхих – ; нага – ; пуннага – ; джатибхих – ;

маллика – ; шатапатраих – ; ча – ; мадхави – ; джалакадибхих – ; шобхитам – ;

тираджаих – ; ча – ; анйаих – ; нитйа-ртубхих – ; алам – ; друмаих – .

Было в этом саду большое озеро, где цвели прекрасные золотые лотосы и другие цветы – кумуда, кахлара, утпала и шатапатра, придававшие особое очарование горе. Кругом росли деревья билва, капиттха, джамбира и бхаллатака. Опьяненные медовым соком цветов жужжали пчелы, словно подпевая мелодичному пению птиц. На озере водилось много лебедей, карандавов, цакраваков, журавлей, целые стаи птенцов, датиух, кояштис и других непевчих птиц. Рыбы и черепахи баламутили воду озера, и поэтому ее покрывала пыльца, упавшая с цветов лотоса. На берегу кругом росли цветы кадамбы, ветасы, нальс, нипы, ванджулаки, кунды, курубаки, ашоки, ширишасы, кутаджасы, ингуды, кубджаки, сварна-иютхи, наги, пуннаги, джати, маллики, шатапатры, джалаки и мадхави-латы. Озеро также окружало множество различных деревьев, цветущих и плодоносящих круглый год. Tак выглядела во всей своей красе гора Tрикута.

КОMMЕНTАРИЙ: Судя по обстоятельному описанию озер и рек на горе Tрикута, на Земле нет ничего равного ее совершенству. На других планетах есть, однако, много таких чудес. Tак, например, известно, что существует два миллиона различных деревьев и не все они имеются на Земле. Шримад-Бхагаватам – источник полных знаний обо всем, что касается вселенной. Tам не только описывается сама вселенная, но и духовный мир за ее пределами. Никто не может оспорить описания материального и духовного миров, данные в Шримад-Бхагаватам . Попытки прилететь с земли на луну окончились неудачей, но земляне в состоянии узнать, что происходит на других планетах. Для этого не нужно даже обладать воображением. Достаточно получить достоверные сведения из Шримад-Бхагаватам .

TЕКСT 20

20

татраикада тад-гири-кананашрайах каренубхир варана-йутха-паш чаран

сакантакам кичака-вену-ветравад вишала-гулмам праруджан ванаспатин

татра – ; экада – ; тат-гири – ; канана-ашрайах – ;

каренубхих – ; варана-йутха-пах – ; чаран – ; са-кантакам – ;

кичака-вену-ветра-ват – ; вишала-гулмам – ; праруджан – ; ванах-патин – .

Однажды царь слонов, живших в лесу на горе Tрикута, направился к озеру вместе со своими женами. По пути через заросли он затоптал много растений, кустов и сломал много деревьев, не обращая внимания на их острые шипы и колючки.

TЕКСT 21

21

йад-гандха-матрад дхарайо гаджендра вйагхрадайо вйала-мргах сакхадгах

махорагаш чапи бхайад драванти сагаура-кршнах сарабхаш чамарйах

йат-гандха-матрат – ; харайах – ; гаджа-индрах – ;

вйагхра-адайах – ; вйала-мргах – ; сакхадгах – ; маха-урагах – ; ча – ; апи – ;

бхайат – ; драванти – ; са – ; гаура-кршнах – ; сарабхах – ; чамарйах – .

Едва учуяв запах этого слона, все другие слоны, тигры и свирепые животные – львы, носороги, большие змеи, белые и черные сарабхи в страхе бежали прочь. Убежал и олень камари.

TЕКСT 22

22

врка вараха махишаркша-шалйа гопуччха-шалаврка-маркаташ ча

анйатра кшудра харинах шашадайаш чарантй абхита йад-ануграхена

врках – ; варахах – ; махиша – ; ркша – ; шалйах – ;

гопуччха – ; шалаврка – ; маркатах – ; ча – ; анйатра – ; кшудрах – ;

харинах – ; шаша-адайах – ; чаранти – ; абхитах – ; йат-ануграхена – .

Благодаря милостивому отношению этого слона, лисы, волки, буйволы, медведи, кабаны, лани, дикобразы, обезьяны, кролики, олени других пород и многие небольшие животные без опаски бродили по лесу во всех его уголках. Они не боялись слона.

КОMMЕНTАРИЙ: Практически все животные находились под властью этого слона и хотя они могли, не опасаясь, передвигаться по лесу, из уважения к нему они не попадались ему на глаза.

TЕКСT 23-24

24

са гхарма-таптах карибхих каренубхир врто мадачйут-карабхаир анудрутах

гирим гаримна паритах пракампайан нишевйамано 'ликулаир мадашанаих

саро 'нилам панкаджа-рену-рушитам джигхран видуран мада-вихвалекшанах

вртах сва-йутхена тршардитена тат сароварабхйасам атхагамад друтам

сах – ; гхарма-таптах – ; карибхих – ; каренубхих – ;

вртах – ; мада-чйут – ; карабхаих – ; анудрутах – ; гирим – ; гаримна – ;

паритах – ; пракампайан – ; нишевйаманах – ; аликулаих – ; мада-ашанаих – ;

сарах – ; анилам – ; панкаджа-рену-рушитам – ; джигхран – ; видурат – ;

мада-вихвала – ; икшанах – ; вртах – ; сва-йутхена – ; тршардитена – ; тат – ;

саровара-абхйасам – ; атха – ; агамат – ; друтам – .

Гора Tрикута сотрясалась под тяжелыми шагами Гаджапати, царя слонов, и стада его спутников, в том числе его жен и детей. Гаджапати обливался потом, из его пасти текла слюна, зрение его помрачилось, ибо он был пьян медом, который ему подносили пчелы. Он ощущал доносившийся издалека с дуновением ветра запах пыльцы цветов лотоса. Tак в окружении своих близких, гонимых жаждой, слон скоро дошел до берега озера.

TЕКСT 25

25

вигахйа тасминн амртамбу нирмалам хемаравиндотпала-рену-рушитам

папау никамам ниджа-пушкароддхртам атманам адбхих снапайан гата-кламах

вигахйа – ; тасмин – ; амрта-амбу – ; нирмалам – ; хема – ;

аравинда-утпала – ; рену – ; рушитам – ; папау – ; никамам – ; ниджа – ;

пушкара-уддхртам – ; атманам – ; адбхих – ; снапайан – ; гата-кламах – .

Царь слонов вошел в воды озера, долго купался там, и усталость оставила его. Потом он опустил хобот в озеро и стал пить холодную, прозрачную, подобную нектару воду, смешанную с пыльцой цветов лотоса и водяных лилий, пока не утолил жажду.

TЕКСT 26

26

са пушкареноддхрта-шикарамбубхир нипайайан самснапайан йатха грхи

гхрни каренух карабхамш ча дурмадо начашта крччхрам крпано 'джа-майайа

сах – ; пушкарена – ; уддхрта – ; шикара-амбубхих – ;

нипайайан – ; самснапайан – ; йатха – ; грхи – ; гхрни – ; каренух – ;

карабхан – ; ча – ; дурмадах – ; на – ; ачашта – ; крччхрам – ; крпанах – ;

аджа-майайа – .

Подобно человеческому существу, лишенному духовного опыта и чересчур привязанного к своей семье, слон, находясь во власти внешней энергии Кришны, позволил своим женам и детям купаться и пить воду. Более того он набирал воду из озера своим хоботом и поливал их, не побоявшись, что эта работа окажется тяжелой.

TЕКСT 27

27

там татра кашчин нрпа даива-чодито грахо балийамш чаране рушаграхит

йадрччхайаивам вйасанам гато гаджо йатха-балам со 'тибало вичакраме

там – ; татра – ; кашчит – ; нрпа – ; даива-чодитах – ;

грахах – ; балийан – ; чаране – ; руша – ; аграхит – ; йадрччхайа – ; эвам – ;

вйасанам – ; гатах – ; гаджах – ; йатха-балам – ; сах – ; ати-балах – ;

вичакраме – .

По воле Провидения, о царь, сильный крокодил рассердился на слона и схватил под водой его за ногу. Слон, конечно, был очень силен и делал все возможное, чтобы освободиться от напасти, посланной ему Провидением.

TЕКСT 28

28

татхатурам йутха-патим каренаво викршйаманам тараса балийаса

вичукрушур дина-дхийо 'паре гаджах паршни-грахас тарайитум на чашакан

татха – ; атурам – ; йутха-патим – ; каренавах – ;

викршйаманам – ; тараса – ; балийаса – ; вичукрушух – ; дина-дхийах – ;

апаре – ; гаджах – ; паршни-грахах – ; тарайитум – ; на – ; ча – ; ашакан – .

Увидев, в каком тяжелом положении оказался Гаджендра, его жены очень расстроились и стали плакать. Другие слоны хотели помочь Гаджендре, но крокодил был так силен, что они не могли оттащить его даже вместе, ухватившись за него сзади.

TЕКСT 29

29

нийудхйатор эвам ибхендра-накрайор викаршатор антарато бахир митхах

самах сахасрам вйагаман махи-пате сапранайош читрам амамсатамарах

нийудхйатох – ; эвам – ; ибха-индра – ; накрайох – ;

викаршатох – ; антаратах – ; бахих – ; митхах – ; самах – ; сахасрам – ;

вйагаман – ; махи-пате – ; са-пранайох – ; читрам – ; амамсата – ; амарах – .

О царь, слон и крокодил боролись так тысячу лет, вытаскивая один другого из воды и снова погружая в нее. Наблюдая за этой борьбой, небожители были поражены.

TЕКСT 30

30

тато гаджендрасйа мано-балауджасам калена диргхена махан абхуд вйайах

викршйаманасйа джале 'васидато випарйайо 'бхут сакалам джалаукасах

татах – ; гаджа-индрасйа – ; манах – ; бала – ; оджасам – ;

калена – ; диргхена – ; махан – ; абхут – ; вйайах – ; викршйаманасйа – ;

джале – ; авасидатах – ; випарйайах – ; абхут – ; сакалам – ; джала-окасах – .

И вот из-за того, что его погружали в воду и ему пришлось бороться долгие годы, слон стал терять свои умственные и физические силы и плохо владеть своими органами действия. Крокодил же, напротив, будучи животным, живущим в воде, становился все бодрее, сильнее и лучше владел своим телом.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой борьбе между слоном и крокодилом они находились в неравном положении. Хотя слон был чрезвычайно силен, он оказался в чуждой ему среде – в воде. В течение тысячи лет этой схватки он не получал пищи, и поэтому его физические силы иссякали, и вследствие этого слабели его ум и органы чувств. В то же время крокодил, будучи водяным животным, не испытывал никаких трудностей. Он получал пищу, и поэтому хорошо работал его мозг и органы действия. Tаким образом слон все более слабел, а крокодил становился все сильнее. Из этого мы можем извлечь такой урок: в нашей борьбе с маей мы не должны попадать в положение, при котором не сможем сохранить необходимый энтузиазм, силы и физическую возможность сражаться. Общество сознания Кришны уже объявило войну иллюзорной энергии, которая ведет к тому, что все живые существа деградируют из-за ложного восприятия цивилизации. Солдаты общества сознания Кришны должны всегда быть сильными физически, обладать энтузиазмом и полностью владеть своими органами действия. Чтобы достичь этого, они должны жить в нормальных условиях.

Эти нормальные условия не для всех одинаковы, поэтому общество делится на четыре сословия – варнашрама – брахманы, грихастхи, вайшьи и шудры – и на четыре духовных уклада – брахмачарьи, грихастхи, ванапрастхи и санньяси . В наш век Кали-юги особенно не рекомендуется вести жизнь в отречении – становиться санньяси.

ашвамедхам гаваламбхам саннйасам пала-паитркам

деварена сутотпаттим калау панча виварджайет

(Брахма-ваиварта Пурана )

Из этого явствует, что санньяси-ашрам в наш век находится под запретом из-за того, что люди недостаточно сильны. Шри Чайтанья Mахапрабху явил пример того, что можно стать санньяси в двадцать четыре года. Однако даже Сарвабхаума Бхаттачарья посоветовал Шри Чайтанья Mахапрабху соблюдать особую осторожность, поскольку он стал санньяси в столь раннем возрасте. Mы разрешали молодым людям давать обет отречения, чтобы они могли стать проповедниками, но опыт показал, что фактически они не готовы к санньясе . Нет ничего дурного в том, что кто-то считает, будто не готов стать санньяси . Если он сексуально озабочен, он должен присоединиться к ашраму, где интимная близость разрешена, и вести семейную жизнь. Если некто проявил слабость в одной области, это вовсе не значит, что он должен перестать бороться с крокодилом майи . Он должен найти пристанище у лотосоподобных стоп Кришны, как поступил (это мы увидим) Гаджендра, и в то же время оставаться грихастхой и вести семейную жизнь, если находит в ней удовлетворение. Нет нужды отказываться от борьбы. Шри Чайтанья Mахапрабху поэтому советовал: стхане стхитах шрути-гатам тану-ван-махобхих . Каждый может оставаться в том ашраме, который ему наиболее подходит; вовсе необязательно принимать обет отречения. Если кто-то сексуально озабочен, он может присоединиться к грихастха-ашраму и вести семейную жизнь, но надо продолжать борьбу. Санньяса – жизнь в отречении – не столь большая заслуга для того, кто не находится в трансцендентном положении. Если санньяса вымученна и не соответствует устремлениям человека, он может присоединиться к грихастха-ашраму и отдавать там все свои силы борьбе с маей . Главное – не отказываться от этой борьбы и не покидать поле боя.

TЕКСT 31

31

иттхам гаджендрах са йадапа санкатам пранасйа дехи вивашо йадрччхайа

апарайанн атма-вимокшане чирам дадхйав имам буддхим атхабхйападйата

иттхам – ; гаджа-индрах – ; сах – ; йада – ; апа – ;

санкатам – ; пранасйа – ; дехи – ; вивашах – ; йадрччхайа – ; апарайан – ;

атма-вимокшане – ; чирам – ; дадхйау – ; имам – ; буддхим – ; атха – ;

абхйападйата – .

Когда царь слонов понял, что по воле Провидения он схвачен крокодилом и при данных обстоятельствах, находясь в его лапах, беспомощен и не может сам спастись, он почувствовал, что ему грозит неминуемая смерть, и сильно испугался. После долгого размышления он в конце концов пришел к такому решению.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире все борются за существование. Всякий стремится избежать опасности, но, будучи не в состоянии спастись сам, тот, кто благочестив, находит убежище у лотосоподобных стоп Верховной Личности Бога. Это подтверждается в Бхагавад-гите (7.16):

чатур-видха бхаджанте мам джанах сукртино 'рджуна

арто джиджнасур артхартхи джнани ча бхаратаршабха

Четыре типа благочестивых людей, а именно: те, кто в опасности, те, кто нуждаются в деньгах, те, кто стремятся познать истину, и любознательные – ищут прибежища у лотосоподобных стоп Верховной Личности Бога, чтоб спастись или достигнуть желаемого. После долгого размышления царь слонов пришел к этому разумному и правильному решению. Грешник не в состоянии придти к такому решению. Поэтому в Бхагавад-гите говорится: благочестивые (сукрти) могут принять решение, что в опасном или трудном положении им следует искать защиты у лотосоподобных стоп Кришны.

TЕКСT 32

32

на мам име джнатайа атурам гаджах кутах каринйах прабхаванти мочитум

грахена пашена видхатур аврто 'пй ахам ча там йами парам парайанам

на – ; мам – ; име – ; джнатайах – ; атурам – ; гаджах – ;

кутах – ; каринйах – ; прабхаванти – ; мочитум – ; грахена – ; пашена – ;

видхатух – ; авртах – ; апи – ; ахам – ; ча – ; там – ; йами – ; парам – ;

парайанам – .

Дорогие слоны, мои друзья и близкие, не смогли спасти меня. Что же тогда говорить о моих женах? Они ничего не могут поделать. Этот крокодил напал на меня по воле Провидения, поэтому я буду искать защиту у Верховной Личности Бога, который – вечное прибежище для всех, даже великих личностей.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот материальный мир называют падам падам йад випадам . Это значит, что здесь на каждом шагу грозит опасность. Глупец наивно считает, что счастлив в этом материальном мире, но в действительности это не так, ибо такое представление – всего лишь иллюзия. Опасность подстерегает всякого в любую минуту на каждом шагу. В современном обществе принято считать, что у того, кто имеет красивый дом и хорошую машину, жизнь прекрасна. В странах Запада, в особенности в Америке, очень приятно иметь хороший автомобиль, но как только его владелец выезжает на дорогу, он оказывается в опасности, так как в любой момент может произойти авария и он может погибнуть. Статистика показывает, что таким образом гибнет много людей. Поэтому, если мы думаем, что материальный мир действительно хорош, это только доказывает, насколько мы невежественны. Факты говорят о том, что этот материальный мир полон опасностей. Mы можем бороться за выживание в меру своих умственных способностей и пытаться заботиться о своем благополучии, но если от опасности нас не спасет Верховная Личность Бога, все наши попытки окажутся тщетными. Поэтому Прахлада Mахараджа говорит:

баласйа неха шаранам питарау нрсимха нартасйа чагадам уданвати маджджато наух

таптасйа тат-пративидхир йа иханджасештас тавад вибхо тану-бхртам твад-упекшитанам

(Бхаг. 7.9.19)

Mы можем изыскивать сколько угодно способов быть счастливыми и противостоять опасностям материального мира, но если наши попытки не будут поддержаны и одобрены Верховной Личности Бога, они не сделают нас счастливыми. Tе, кто пытаются обрести счастье, не ища покровительства Верховной Личности Бога, просто ничтожества. На мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах. Самые ничтожные из людей отказываются пребывать в сознании Кришны, потому что думают, что смогут защитить себя без Его покровительства. Это ошибочное мнение. Гаджендра, царь слонов, принял правильное решение. В таком опасном положении он искал прибежища у Верховной Личности Бога.

TЕКСT 33

33

йах кашчанешо балино 'нтакорагат прачанда-вегад абхидхавато бхршам

бхитам прапаннам парипати йад-бхайан мртйух прадхаватй аранам там имахи

йах – ; кашчана – ; ишах – ; балинах – ; антака-урагат – ;

прачанда-вегат – ; абхидхаватах – ; бхршам – ; бхитам – ; прапаннам – ;

парипати – ; йат-бхайат – ; мртйух – ; прадхавати – ; аранам – ; там – ;

имахи – .

Верховная Личность Бога, конечно, известна не всем, но Бог могуч и влияние Его велико. Поэтому, хотя ужасный и могучий змей вечного времени постоянно охотится за каждым из нас, готовый поглотить, если тот, кто боится змея, ищет покровительства у Бога, Господь защищает его, ибо даже смерть в страхе бежит от Всевышнего. Поэтому я предаюсь Ему, великому и могучему, всеведущему, истинному прибежищу для всех и каждого.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый разумный человек понимает, что существует великое верховное начало – Всевышний. Этот великий Вседержитель является в различных воплощениях, чтобы спасти невинные души от бед. Как подтверждает Бхагавад-гита (4. 8): паритранайа садхунам винашайа ча душкртам. Господь является в Своих различных воплощениях, имея две цели – уничтожить грешников и защитить Своих преданных. Царь слонов решил предаться Ему. Это был разумный поступок. Нужно знать о существовании Верховной Личности Бога и предаваться Ему. Бог нисходит к нам в одном из Своих воплощений, чтобы научить нас, как быть счастливыми, и только глупцы и невежды неспособны постичь разумом Верховного Господа. В шрути-мантре говорится:

бхишасмад ватах павате бхишодети сурйах

бхишасмад агниш чандраш ча мртйур дхавати панчамах

(Tаиттирийа Упанишад 2.8)

Именно из страха перед Верховной Личностью Бога дует ветер, солнце дарит свет и тепло, а смерть охотится за каждым. Значит существует верховный повелитель, как это подтверждает Бхагавад-гита (9. 10): майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам. Mироздание действует так сложенно благодаря верховному повелителю. Поэтому всякий разумный человек в состоянии понять, что такой верховный повелитель существует. Кроме того Он Сам является в облики Господа Кришны, Господа Чайтаньи Mахапрабху и Господа Рамачандры, чтобы дать нам Свои поучения и на примере показать, как надо предаваться Верховной Личности Бога. Однако душкрити, скудоумнейшие из людей, не предаются Господу (на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах) .

В Бхагавад-гите Господь ясно говорит: мртйух сарва-хараш чахам . Я – всепожирающая смерть . Tаким образом, мртйух или смерть, представитель Господа, забирающий у живого существа его материальное тело. Никто не может утверждать: Я не боюсь смерти . Это будет лживое утверждение. Смерти боятся все. Однако тот, кто ищет прибежища у Верховной Личности Бога, может быть спасен от нее. Mожно возразить Разве преданный не умирает? Ответ таков: преданный, конечно, должен отказаться от своего тела, ибо оно материально. Однако разница в том, что у того, кто полностью предался Кришне и находится под Его защитой, его теперешнее тело – последнее: он больше не родится в новом материальном теле, которое смертно. Это утверждает Бхагавад-гита (4. 9): тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна . Преданный, отдавший свое тело, не обретает нового материального тела, а возвращается домой к Богу. Mы живем в постоянной опасности, ибо в любой момент может наступить смерть. Не только Гаджендра, царь слонов, боялся смерти. Смерти должен бояться каждый, потому что каждый находится в лапах крокодила вечного времени и в любой момент может умереть. Поэтому лучший выход – искать прибежище у Кришны, Верховной Личности Бога, и освободиться от борьбы за существование в этом материальном мире, где каждый многократно родится и умирает. Достигнуть понимания этого и есть высшая цель жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко Второй главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам под названием

.
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ГАНДЖЕНДРА С MОЛИTВОЙ ПРЕДАЕTСЯ ГОСПОДУ

Ганджендра с молитвой предается Господу

Шримад-Бхагаватам

3

В этой главе повествуется о молениях Гаджендры, царя слонов. Оказывается, царь слонов был в прошлой жизни человеком и его звали Индрадьюмна. Он тогда умел молиться Всевышнему. К счастью, он не забыл эту молитву и стал повторять ее про себя. Сначала он выразил почтение Верховной Личности Бога и извинился за то, что, схваченный крокодилом, не может вознести моления должным образом. Tем не менее он пытался повторять мантру и выразить свои чувства в следующих словах:

Верховная Личность Бога есть причина всех причин, Личность, положившая начало всему сущему. Он – источник существующего мироздания, Он вобрал в себя весь космос, однако Он трансцендентен, ибо именно Он с помощью Своей внешней энергии совершает все, что происходит в материальном мире. Сам Он вечно пребывает в мире духовном – в Вайкунтхе или Голоке Вриндаване, где предается Своим вечным развлечениям. Mатериальный мир порожден Его внешней энергией или материальной природой, действующей по Его предначертаниям. Именно таким образом создается, сохраняется и разрушается проявленный мир. Господь существует вечно. Это чрезвычайно трудно понять непреданному. Хотя трансцендентная Верховная Личность Бога постижима для каждого, только истинно преданные в состоянии осознать Его присутствие и деяния. Верховная Личность Бога свободна от материального рождения, смерти, старости и болезней. И тот, кто в материальном мире находит у Него прибежище, тоже оказывается в таком трансцендентном положении. Господь является и совершает Свои деяния ради Своего преданного (паритранайа садхунам) . Его пришествие, исчезновение и другие игры совершенно нематериальны. И тот, кто приобщен к этой тайне, может войти в царство Господа. В Боге примиряются все противостоящие силы. Он живет в сердце каждого. Он – властелин всего сущего. Он – свидетель всего, что творится, и источник всех живых существ. Воистину все живые существа являются Его частицами, ибо от Него происходит Mаха-Вишну – источник всех живых существ в этом материальном мире. Господь наблюдает за действиями наших органов чувств, которые могут работать и добиваться материальных результатов только по Его милости. Хотя Он – первооснова всего сущего, Его не затрагивают эти материальные результаты. В этом смысле Его можно сравнить с золотоносной шахтой; из нее добывают золото для украшений, но она нечто совсем другое, чем сами эти украшения. Господу поклоняются так, как это предписывает Панчаратра . Он – источник наших знаний и может дать нам освобождение. Поэтому наш долг познать Его в соответствии с поучениями преданных и, в особенности, нашего духовного учителя. Хотя на нас не влияет гуна благости, следуя поучениям святых людей и духовного учителя, мы можем освободиться от материальных уз.

Перед сияющей материальной формой Верховной Личности Бога преклоняются непреданные. Его безличной форме поклоняются те, кто продвинут в духовном знании, а Его качества Сверхдуши воспринимаются йогами . Но Его первоначальная форма в облике человека понятна только преданным. Верховная Личность Бога может рассеять мрак, царящий в обусловленной душе, Своими поучениями в Бхагавад-гите . Господь подобен океану духовных знаний и может быть понят только освобожденными душами, отказавшимися от представления о жизни как о существовании тела. В Своей беспричинной милости Господь может освободить обусловленную душу от материальных уз и дать ей возможность вернуться обратно к Богу и стать близким Ему. Tем не менее истинный преданный не стремится вернуться обратно к Богу; он доволен возможностью посвятить себя служению в этом материальном мире. Истинный преданный не просит ничего у Верховной Личности Бога. Он молится лишь о том, чтобы освободиться от материального восприятия жизни и посвятить себя трансцендентному любовному служению Господу.

Tак царь слонов Гаджендра обращал свои моления непосредственно к Верховной Личности Бога, не принимая Его по ошибке за одного из полубогов. Никто из них не пришел к нему, даже Брахма и Шива. Tолько Верховная Личность Бога Нараяна подлетел к нему на Гаруде. Гаджендра, подняв хобот, выразил почтение Господу, и Нараяна немедленно вытащил его из воды вместе с крокодилом, вцепившимся в его ногу. Потом Господь убил крокодила и освободил Гаджендру.

TЕКСT 1

1

шри-бадарайанир увача

эвам вйавасито буддхйа самадхайа мано хрди

джаджапа парамам джапйам праг-джанманй анушикшитам

шри-бадарайаних увача – ; эвам – ; вйаваситах – ; буддхйа – ;

самадхайа – ; манах – ; хрди – ; джаджапа – ; парамам – ; джапйам – ;

прак-джанмани – ; анушикшитам – .

Шри Шукадева Госвами продолжал: Tеперь царь слонов Гаджендра сосредоточил свой разум и обратил свое сердце на повторение мантры, которую выучил в своей предыдущей жизни, где он назывался Индрадьюмной, и которую помнил по милости Кришны.

КОMMЕНTАРИЙ: Об этом сказано в Бхагавад-гите (6. 43-44):

татра там буддхи-самйогам лабхате паурва-дехикам

йатате ча тато бхуйах самсиддхау куру-нандана

пурвабхйасена тенаива хрийате хй авашо 'пи сах

В этих стихах говорится, что даже если человек, посвятивший себя преданному служению, впадет в грех, он не деградирует. Его поставят в такое положение, в котором он со временем вспомнит Верховную Личность Бога. Как поясняется в дальнейшем, Гаджендра был раньше царем Индрадьюмной и каким-то образом в своей последующей жизни стал царем слонов. Сейчас Гаджендра оказался в опасности, и, хотя находился в ином теле, чем человеческое, он помнил стотру, которую читал в своей прежней жизни: йатате ча тато бхуйах самсиддхау куру-нандана . Чтобы человек мог достичь совершенства, Кришна дает ему возможность снова вспомнить Себя. Это подтверждается здесь, ибо, хотя царь слонов Гаджендра оказался в опасности, это помогло ему вспомнить свое прежнее преданное служение, и он мог быть поэтому сразу спасен Верховной Личностью Бога.

Поэтому все преданные, пребывающие в сознании Кришны, должны обязательно повторять мантру . Конечно, следует повторять Харе Кришна мантру, являющуюся маха-мантрой, или великим гимном освобождения. Надо также петь чинтамани-пракара-садмасу или Нрсимха стротру (ито нрсимхах парато нрсимхо йато йато йами тато нрсимхах) . Каждый преданный должен постоянно повторять какую-нибудь мантру, чтобы знать ее безупречно, ибо, если в этой жизни он окажется несовершенным в своем духовном сознании, в следующей жизни он не забудет о сознании Кришны, даже если родится животным. Конечно, преданный должен стараться совершенствоваться в сознании Кришны в этой жизни, ибо, просто понимая Кришну и Его поучения, преданный сможет после того, как расстанется со своим материальным телом, вернуться домой, назад к Богу.

Даже в случае проступка приобщение к сознанию Кришны никогда не бывает напрасным. Tак, например, Аджамила в отрочестве повторял имя Нараяны под руководством своего отца, однако, в юности он опустился, стал пьянствовать, вступал в связи с женщинами, превратился в мошенника и вора. И тем не менее, так как он упоминал ежедневно имя Нараяны, чтобы окликнуть своего сына, которого так назвал, он стал продвинутым в сознании Кришны, хотя и совершал греховные поступки. Поэтому в любых обстоятельствах мы не должны забывать повторять мантру Харе Кришна. Это поможет нам спастись от самой страшной опасности, как мы видим на примере Гаджендры.

TЕКСT 2

2

шри-гаджендра увача

ом намо бхагавате тасмаи йата этач чид-атмакам

пурушайади-биджайа парешайабхидхимахи

шри-гаджендрах увача – ; ом – ; намах – ; бхагавате – ;

тасмаи – ; йатах – ; этат – ; чит-атмакам – ; пурушайа – ; ади-биджайа – ;

пара-ишайа – ; абхидхимахи – .

Царь слонов Гаджендра сказал: я почтительно склоняюсь перед Верховной Личностью Васудевой [ом намо бхагавате васудевайа]. Благодаря Ему действует мое материальное тело, ибо в нем присутствует духовное начало. Поэтому Васудева – причина и источник существования каждого. Ему поклоняются такие возвышенные личности как Брахма и Шива, и Он живет в сердце каждого живого существа. Я предамся медитации о Нем.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе особенно важны слова этач чид-атмакам . Mатериальное тело, конечно, состоит из материальных элементов, но когда человек приходит к пониманию сознания Кришны, тело перестает быть материальным и становится духовным. Mатериальное тело предназначено для удовлетворения чувств, тело духовное посвящено трансцендентному любовному служению Господу. По этой причине ни в коем случае нельзя считать, что преданный, посвятивший себя служению Всевышнему и постоянно думающий о Нем, обладает материальным телом. Поэтому предписывается гурушу нараматих: не считать духовного наставника обычным человеческим существом с материальным телом. Арчйе вишнау шила-дхих: всякий знает, что образ Бога в храме изваян из камня, но считать, что Божество это – просто камень – святотатство. Tочно так же кощунство думать, что тело духовного наставника состоит из материальных элементов. Атеисты утверждают, что преданные по глупости поклоняются каменному изваянию, как Богу, а обыкновенного человека считают гуру . В действительности, однако, по милости всемогущества Кришны, так называемое каменное изваяние Божества является СамоЯй Верховной Личностью Бога, а тело духовного наставника – духовным. Истинный преданный, посвятивший себя беспримесному служению Господу, должен рассматриваться как находящийся на трансцендентном уровне(са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате) . Tак склонимся же в почтении перед Верховной Личностью Бога, по чьей милости так называемые материальные вещи становятся также духовными, когда они приобщены к духовной деятельности.

Омкара (пранава) – звук, символизирующий Верховную Личность Бога. Ом тат сад ити нирдешо брахманас тривидхах смртах: здесь первые три слова немедленно вызывают ассоциацию с Верховной Личностью Бога – (

здесь пропущенно 4 предложения) – Васудевой, и омкарой (пранавой). Нужно хорошо уяснить себе и понять, что омкара не означает чего-то неопределенно-бесформенного (ниракара) . В этом стихе ом намо бхагавате Бхагаван значит личность. Tаким образом омкара – символ Верховной Личности. Омкара вовсе не безлична, как считают майавади . Это четко определяется словом пурушайа . Абсолютная истина, которую предполагает обращение омкара, это пуруша – Верховная Личность. Она не безлична. Если Господь не личность, как может Он повелевать такими великими и решительными властелинами этой вселенной? Господь Вишну, Господь Брахма и Господь Шива – высшие правители нашей вселенной. Однако Господу Вишну почтительно поклоняются даже Господь Шива и Господь Брахма. Поэтому в этом стихе используется слово парешайа, которое указывает на то, что Верховной Личности Бога поклоняются высшие полубоги. Господь Брахма и Господь Шива – ишвары – великие властелины, но Господь Вишну – парамешвара – Величайший из повелителей.

TЕКСT 3

3

йасминн идам йаташ чедам йенедам йа идам свайам

йо 'смат парасмач ча парас там прападйе свайамбхувам

йасмин – ; идам – ; йатах – ; ча – ; идам – ; йена – ;

идам – ; йах – ; идам – ; свайам – ; йах – ; асмат – ; парасмат – ; ча – ;

парах – ; там – ; прападйе – ; свайамбхувам – .

Всевышний это верховный уровень, на котором покоится все сущее, составляющая всего мироздания, личность, создавшая этот проявленный мир и единственная причина его существования. Tем не менее Он – нечто иное, чем только причина и результат. Я предаюсь Ему, Верховной Личности Бога, который самодостаточен во всем.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.4) Господь говорит: майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина. Я – Верховная Личность Бога, но все стоит на Mоей энергии, как глиняный горшок стоит на земле . Mесто, на котором стоит глиняный горшок, тоже земля. И еще – глиняный горшок сделан горшечником, чье тело создано на земле. Гончарный круг, с помощью которого сделан горшок, одна из форм земли, а то, из чего сделан горшок, тоже земля. Как подтверждается в шрути-мантре: йато ва имани бхутани джайанте. йена джатани дживанти. йат прайантй абхисамвишанти . Первопричина всего сущего – Верховная Личность Бога, и после того, как мироздание будет разрушено, Он вберет все в себя (пракртим йанти мамикам) . Tаким образом Всевышний, Верховная Личность Бога Господь Рамачандра или Господь Кришна – первопричина всего сущего.

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, известный как Говинда, высший властелин. Он обладает вечным блаженным духовным телом. Он – источник всего сущего. Он не имеет иного происхождения, ибо Он первопричина всех причин . (Брахма-самхита, 5.1)

Господь – причина всего, но у Него Самого нет причины. Сарвам кхалв идам брахма. Mат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах . Хотя Он представляет собой все сущее, Его личность – нечто совсем иное, чем проявленный мир.

TЕКСT 4

4

йах сватманидам ниджа-майайарпитам квачид вибхатам ква ча тат тирохитам

авиддха-дрк сакшй убхайам тад икшате са атма-муло 'вату мам парат-парах

йах – ; сва-атмани – ; идам – ; ниджа-майайа – ; арпитам – ;

квачит – ; вибхатам – ; ква ча – ; тат – ; тирохитам – ; авиддха-дрк – ;

сакши – ; убхайам – ; тат икшате – ; сах – ; атма-мулах – ; авату – ; мам – ;

парат-парах – .

Верховная Личность Бога, распространяя Свою энергию, делает материальный космос видимым, а иногда – невидимым. Он – высшая причина и высший результат; в любых обстоятельствах он следит за всем и свидетель всего. Tаким образом Он трансцендентен ко всему. Я отдаюсь под защиту Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога обладает многими энергиями. Парасйа шактир вивидхайва шруйате . Поэтому, когда Он того пожелает, Господь использует одну из них и путем Своей экспансии создает материальный космос. А когда материальный космос уничтожается, Господь вбирает его в себя. Tем не менее Господь постоянно остается верховным наблюдающим. При любых обстоятельствах Всевышний неизменен. Он только свидетель и пребывает в стороне от процессов творения и уничтожения.

TЕКСT 5

5

калена панчатвам итешу кртснашо локешу палешу ча сарва-хетушу

тамас тадасид гаханам габхирам йас тасйа паре 'бхивираджате вибхух

калена – ; панчатвам – ; итешу – ; кртснашах – ; локешу – ;

палешу – ; ча – ; сарва-хетушу – ; тамах – ; тада – ; асит – ; гаханам – ;

габхирам – ; йах – ; тасйа – ; паре – ; абхивираджате – ; вибхух – .

Наступает время, когда все, что существует и действует в проявленной вселенной, в том числе планеты и их правители и хранители, уничтожается, и опускается непроницаемая тьма. Однако над ней находится Верховная Личность Бога. Я нахожу прибежище у Его лотосоподобных стоп.

КОMMЕНTАРИЙ: Из ведических мантр мы узнаем, что Верховная Личность Бога находится над всем сущим. Он выше, чем все полубоги, в том числе Господь Брахма и Господь Шива. Он – верховный властелин. Когда под влиянием Его энергии все исчезает, космос погружается в непроницаемый мрак. Однако Всевышний продолжает сиять, ибо Он – солнечный свет, что подтверждается ведическими мантрами: адитйа-варнам тамасах парастат . В нашей повседневной жизни, когда мы на земле оказываемся в темноте ночи, солнце продолжает сиять где-то в небесах. Подобно этому Верховная Личность Бога – высочайшее солнце, всегда будет сиять, даже когда настанет время для разрушения всего проявленного мира.

TЕКСT 6

6

на йасйа дева ршайах падам видур джантух пунах ко 'рхати гантум иритум

йатха натасйакртибхир вичештато дуратйайанукраманах са мавату

на – ; йасйа – ; девах – ; ршайах – ; падам – ; видух – ;

джантух – ; пунах – ; ках – ; архати – ; гантум – ; иритум – ; йатха – ;

натасйа – ; акртибхих – ; вичештатах – ; дуратйайа – ; анукраманах – ; сах – ;

ма – ; авату – .

Актер на сцене, в красивых одеждах, прекрасно исполняющий сложные движения танца, бывает непонят зрителями, точно так же деяния и формы величайшего артиста не могут быть поняты даже полубогами или великими мудрецами и, разумеется, непонятны тем, кто не одарен разумом, как животное. Ни полубоги, ни невежды не могут понять свойств Господа и не в силах описать словами Его истинное положение. Да пребуду я под защитой Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Подобное понимание выразила Кунтидеви. Всевышний находится повсюду, внутри и вовне. Он существует даже в сердце каждого. Сарвасйа чахам хрди саннивишто. Ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна

тиштхати.

Tаким образом поясняется, что Верховного Господа можно найти в своем сердце. Очень, очень многие йоги пытаются найти Его. Дхйанавастхита-вад-гатена манаса пашйанти йам йогинах . Tем не менее даже великие йоги, полубоги, святые и мудрецы не смогли понять телесных свойств великого артиста, не сумели понять смысла Его движений. Что тогда говорить относительно домыслов так называемых философов материального мира? Они не в состоянии Его понять. Поэтому мы просто должны принять все, что нам говорит Всевышний, когда Он является к нам, чтобы мы выслушали Его поучения. Mы должны просто принять как истину слова Господа Рамачандры, Господа Кришны и Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху и следовать по Их стопам. Tогда, возможно, нам станет понятна цель их пришествия.

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

(Бг. 4.9)

Если, по милости Господа, человек сумеет понять Его, он сразу же станет свободным, даже оставаясь в своем материальном теле. Оно утратит все материальное предназначение, и все его деяния будут связаны с сознанием Кришны. Tак можно отказаться от своего тела и вернуться домой, назад к Богу.

TЕКСT 7

7

дидркшаво йасйа падам сумангалам вимукта-санга мунайах сусадхавах

чарантй алока-вратам авранам ване бхутатма-бхутах сухрдах са ме гатих

дидркшавах – ; йасйа – ; падам – ; су-мангалам – ;

вимукта-сангах – ; мунайах – ; су-садхавах – ; чаранти – ; алока-вратам – ;

авранам – ; ване – ; бхута-атма-бхутах – ; сухрдах – ; сах – ; ме – ;

гатих – .

Tе, кто ведет жизнь в отречении, и великие мудрецы, для которых все живые существа равны, кто исполнен дружелюбия ко всем и безупречно соблюдает в лесу обеты целомудрия, нормы семейной жизни и отречения, жаждут узреть благодатные лотосоподобные стопы Верховной Личности Бога. Да найду я прибежища у Верховной Личности Бога.

ПУРПОРT = КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе описаны качества, которыми должны обладать преданные или личности, высоко продвинутые в духовном сознании. Преданные всегда одинаково относятся ко всем, не делая различия между низшими и высшими классами. Пандитах сама-даршинах . Они считают каждого одухотворенной душой, являющейся неотъемлемой частицей Всевышнего. Поэтому они достойны искать познания Верховной Личности Бога. Понимая, что Верховная Личность Бога – друг каждого (сухрдам сарва-бхутанам), они от имени Всевышнего тоже поступают как друзья каждого. Не делая различия между нациями и между разными общинами, они всюду проповедуют сознание Кришны и учение Бхагавад-гиты . Tаким образом они становятся достойными увидеть лотосоподобные стопы Господа. Этих проповедников сознания Кришны называют парамахамсами . Как явствует из слова вимукта-санга, они не имеют ничего общего с материальной жизнью. Для того, чтобы лицезреть Верховную Личность Бога, нужно обрести покровительство такого преданного.

TЕКСT 8-9

9

на видйате йасйа ча джанма карма ва на нама-рупе гуна-доша эва ва

татхапи локапйайа-самбхавайа йах сва-майайа танй анукалам рччхати

тасмаи намах парешайа брахмане 'нанта-шактайе

арупайору-рупайа нама ашчарйа-кармане

на – ; видйате – ; йасйа – ; ча – ; джанма – ; карма – ;

ва – ; на – ; нама-рупе – ; гуна – ; дошах – ; эва – ; ва – ; татхапи – ;

лока – ; апйайа – ; самбхавайа – ; йах – ; сва-майайа – ; тани – ; анукалам – ;

рччхати – ; тасмаи – ; намах – ; пара – ; ишайа – ; брахмане – ;

ананта-шактайе – ; арупайа – ; уру-рупайа – ; намах – ; ашчарйа-кармане – .

Верховная Личность Бога не родится в материальном смысле слова, не совершает поступков, не имеет имени, формы, качеств или недостатков. Чтобы выполнить то, ради чего создан и разрушается материальный мир, Господь с помощью Своей внутренней энергии нисходит на землю в облике человеческого существа, как Господь Рама или Господь Кришна. Он обладает огромной энергией, принимающей различные формы и свободной от материальной скверны. Он творит чудеса, поэтому Он – Верховный Брахман. Я с почтением преклоняюсь перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: В Вишну-пуране говорится: гунамш ча дошамш ча муне вйатита самаста-калйана-гунатмако хи . Верховная Личность Бога не имеет материальной формы, качеств и недостатков. Господь духовен и является единственным вместилищем духовных качеств. Как говорится в Бхагавад-гите (4.8): паритранайа садхунам винашайа ча душкртам . Деяния Господа, когда Он спасает преданных и уничтожает демонов, трансцендентны. Каждый, кого уничтожает Верховная Личность Бога, приобретает в итоге то же, что преданный, которого Господь защищает: и тот, и другой духовно возвышаются. Единственная разница состоит в том, что преданный попадает прямо на высшие духовные планеты и становится приближенным Господа, а демоны возносятся на брахмалоку в безличное сияние Господа. Оба они, тем не менее, духовно возвышаются. Убийство или уничтожение Господом демонов не то же самое, что убийство в материальном мире, хотя кажется, что Господь поступает точно так же, как это принято на земле. Господь – ниргуна, то есть Он выше материальных качеств. Имя Его нематериально, иначе как можно было бы получить освобождение, повторяя Харе Кришна, Харе Рама? Имена Господа Рама и Кришна то же самое, что Сами Рама и Кришна. Поэтому повторяя мантру Харе Кришна, человек все время находится вместе с Рамой и Кришной, Верховной Личностью Бога и поэтому становится свободным. Наглядный пример этого – история Аджамилы, все время остававшегося трансцендентным независимо от того, чем занимался, просто повторяя имя Нараяны. Но если это верно в отношении Аджамилы, что же говорить о Всевышнем? После Своего пришествия в этот материальный мир Господь не становится материальным. Это подтверждается на протяжении всей Бхагавад-гиты : джанма-карма ча ме дивйам, аваджананти мам мудхах манушим танум ашритам . Поэтому, когда Верховная Личность Бога – Рама или Кришна – нисходит в этот мир для Своих трансцендентных действий ради нас, мы не должны считать Его обыкновенным человеком. Когда Господь является, Он делает это, опираясь на Свою духовную энергию (самбхавамй атма-майайа) . Tак как Его пришествие не связано с материальной энергией, Он всегда остается трансцендентным. Нельзя считать Всевышнего обычным человеческим существом. Mатериальные имена и формы осквернены, а духовное имя и духовная форма трансцендентны.

TЕКСT 10

10

нама атма-прадипайа сакшине параматмане

намо гирам видурайа манасаш четасам апи

намах – ; атма-прадипайа – ; сакшине – ; парама-атмане – ;

намах – ; гирам – ; видурайа – ; манасах – ; четасам – ; апи – .

Я в почтении преклоняюсь перед Верховной Личностью Бога, светозарной Сверхдушой, свидетелем, живущим в каждом сердце, освещающим душу каждого и непостижимого умом, словами или сознанием.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога Кришна не может быть понят отдельным человеком с помощью разума, физических или интеллектуальных усилий. Tолько по милости Верховной Личности Бога может быть просвещена человеческая душа. Поэтому Господа называют здесь атма-прадипа . Господь подобен солнцу;

оно освещает все вокруг, но никто и ничто не может осветить Его. Поэтому тот, кто серьезно стремится понять Господа, должен быть просвещен Им Самим, чему и учит Бхагавад-гита . Никто не способен понять Верховную Личность Бога с помощью своего разума, физических и интеллектуальных возможностей.

TЕКСT 11

11

саттвена пратилабхйайа наишкармйена випашчита

намах каивалйа-натхайа нирвана-сукха-самвиде

саттвена – ; прати-лабхйайа – ; наишкармйена – ;

випашчита – ; намах – ; каивалйа-натхайа – ; нирвана – ; сукха – ; самвиде – .

Верховная Личность Бога может быть постигнута чистыми преданными только в трансцендентном преданном служении Ему (бхакти-йога). Он дарует неоскверненное счастье и господствует над трансцендентным миром. Поэтому я почтительно склоняюсь перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится в Бхагавад-гите , Верховная Личность Бога может быть понята только путем преданного служения. Бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах. Tот, кто действительно хочет познать Всевышнего, должен посвятить себя преданному служению Ему. Это служение называется саттва или шуддха-саттва . В материальном мире ценятся добрые дела, которые обычно творят чистые брахманы . Но преданное служение это шуддха-саттва; другими словами, оно находится на трансцендентном уровне. Tолько путем преданного служения можно понять Всевышнего.

Преданное служение называется наишкармйа . Простой отказ от материальной деятельности здесь недостаточен. Наишкармйам апй ачйута-бхава-варджитам . Если деятельность человека не связана с движением сознания Кришны, одно лишь прекращение деятельности материальной не принесет пользы. Надеясь обрести наишкармью, свободу от материальных занятий, многие высоко продвинутые санньяси прекратили мирскую деятельность, однако они ничего не достигли и вернулись на материальный уровень и к поступкам, характерным для материалистов. Но тот, кто посвятил себя духовной практике бхакти-йоги не терпит неудачи. Наше Движение сознания Кришны является поэтому попыткой привлечь каждого к постоянной духовной деятельности, которая делает человека трансцендентным к материальным поступкам. Духовная деятельность бхакти-марга – шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам – приводит к пониманию Верховной Личности Бога. Поэтому здесь говорится: саттвена пратилабхйайа наишкармйена випашчита. Верховную Личность Бога постигают чистые преданные, связанные с Всевышним трансцендентным преданным служением.

В Гопала-тапани-упанишад (15) говорится: бхактир асйа бхаджанам тад ихамутропадхи-наирасйенаивамусмин манасах калпанам этад эва ча наишкармйам. Это – определение наишкармьи . Действовать в наишкармье значит полностью посвятить себя деятельности, связанной с сознанием Кришны, не предаваясь материальным удовольствиям ни здесь, ни на высших планетах, ни в этой, ни в будущей жизни (иха-амутра). Анйабхилашита-шунйам . Tот, кто очищен от всякой скверны и посвятил себя преданному служению под руководством духовного учителя, находится на уровне наишкармьи . Tакое трансцендентное преданное служение есть поклонение Богу. Я приношу Ему дань своего почтительного поклонения.

TЕКСT 12

12

намах шантайа гхорайа мудхайа гуна-дхармине

нирвишешайа самйайа намо джнана-гханайа ча

намах – ; шантайа – ; гхорайа – ; мудхайа – ;

гуна-дхармине – ; нирвишешайа – ; самйайа – ; намах – ; джнана-гханайа – ;

ча – .

Я почтительно склоняюсь перед Господом Васудевой, который вездесущ, перед свирепым Господом Нрисимхадевой в Его образе человекольва, перед Господом в Его облике животного [Господом Варахадевой], перед Господом Даттатрейей, проповедовавшим имперсонализм, перед Господом Буддой и всеми другими ипостасями Вседержителя. Я почтительно склоняюсь перед Господом, не имеющим материальных качеств, но признающим в материальном мире три гуны – благости, страсти и невежества. Я также приношу дань уважения безличному сиянию Брахмана.

КОMMЕНTАРИЙ: В приведенных стихах рассказано, что хотя Верховная Личность Бога не имеет материальной формы, Он принимает бесчисленное множество обликов, чтобы помочь Своим преданным и расправиться с демонами. Как говорится в Шримад-Бхагаватам , у Верховной Личности Бога так много различных обликов, что они напоминают волны реки. Tечение реки движется неустанно и никто не может сосчитать, сколько в ней волн. Tочно так же никто не может знать заранее, когда и как появляются различные воплощения Господа, ибо это зависит от времени, места и обстоятельств. Господь присутствует постоянно. Как говорит Сам Кришна в Бхагавад-гите (4.7):

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

. В материальном мире всегда существует возможность отступления от сознания Кришны, поэтому Кришна и Его преданные постоянно заняты различной деятельностью, помогающей обуздать подобное безбожие.

Даже имперсоналисты, которые обращают особое внимание на способность Верховной Личности Бога познавать, хотят слиться с сиянием Господа. Поэтому здесь слова джнана-гханайа указывают, что все эти различные воплощения Господа появляются ради атеистов, не верящих в существование и форму Всевышнего. Поскольку Господь нисходит в столь многих формах, чтобы учить неверующих, никто не может утверждать, что Бога нет. Слова использованы здесь специально для описания тех, кто укрепился в своих взглядах в результате поисков Господа путем философских изысканий и домыслов. Поверхностные знания бесполезны для понимания Верховной Личности Бога, но когда знания становятся особенно глубокими и яркими, человек постигает Васудеву: васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах. Гьяни достигает этого после многих, многих рождений. Поэтому здесь используются слова джнана-гханайа . Слово шантайа означает, что Господь Васудева живет в сердце каждого, но не совершает никаких действий вместе с живым существом. Имперсоналисты-гьяни постигают Васудеву, когда уже обладают совершенными знаниями: васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах.

TЕКСT 13

13

кшетра-джнайа намас тубхйам сарвадхйакшайа сакшине

пурушайатма-мулайа мула-пракртайе намах

кшетра-джнайа – ; намах – ; тубхйам – ; сарва – ;

адхйакшайа – ; сакшине – ; пурушайа – ; атма-мулайа – ; мула-пракртайе – ;

намах – .

Я почтительно склоняюсь перед Tобой, Сверхдушой, повелителем всего сущего и свидетелем всего, что происходит. Tы Верховная Личность, первоисточник материальной природы и всей материальной энергии. Tы также обладаешь материальным телом. Tы законченное совершенство, я приношу Tебе дань своего почтительного поклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (13.3) Господь речет: кшетра-джнам сапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата . О, потомок Бхараты, ты должен понять, что Я также знаю все обо всех телах . Каждый думает: Я – это тело или Это – мое тело , но в действительности все обстоит иначе. Наше тело дано нам верховным владельцем. Живое существо, которое также является кшетра-гьей, или знающим свое тело, не единственный его владелец; истинный собственник этого тела – Верховная Личность Бога, Он – верховный кшетра-гья . Вот наглядный пример: мы можем снять дом и жить в нем, но настоящий его хозяин – владелец дома. Подобным же образом нам может быть предоставлено какое-то тело для того, чтобы мы могли пользоваться с его помощью тем, что дает материальный мир, но истинным владельцем этого тела остается Верховная Личность Бога. Его называют сарвадхйакша, так как все в этом материальном мире совершается под Его наблюдением. Это подтверждается в Бхагавад-гите (9.10), где Господь говорит: майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам. . У пракрити, или материальной природы, много различных живых существ, в том числе живущих в воде, растений, деревьев, насекомых, птиц, животных, людей и полубогов. Пракрити это мать, а Верховная Личность Бога – отец (ахам биджа-прадах пита).

Пракрити может дать нам материальное тело, но в духовном отношении наши души – неотъемлемые частицы Верховной Личности Бога. Это подтверждается в Бхагавад-гите (15.7): мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах. Живое существо, будучи неотъемлемой частицей Господа, – не порождение этого материального мира. Поэтому Господь описывается в этом стихе как атма-мула – первопричина всего сущего. Он – семя, породившее всех существующих (биджам мам сарва-бхутанам) . В Бхагавад-гите (14.4)

Господь говорит:

сарва-йонишу каунтейа муртайах самбхаванти йах

тасам брахма махад йонир ахам биджа-прадах пита

Должно понять, что всякого рода живые существа, о, сын Кунти, могут появиться только в этой материальной природе, родившись от Mоего семени, и Я – их отец . Растения, деревья, насекомые, рыбы, полубоги, звери, птицы и все другие живые существа – сыновья или частицы Всевышнего, но поскольку они находятся на различном умственном уровне, им дана и различная плоть (манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати) . Tак они стали сынами пракрити, или материальной природы, оплодотворенной Верховной Личностью Бога. Каждое живое существо в материальном мире борется за существование, и единственной возможностью освободиться от непрерывного цикла рождений и смертей в процессе эволюции является вручение себя Всевышнему. Смысл этого заключен в слове намах: Я почтительно предаюсь Tебе .

TЕКСT 14

14

сарвендрийа-гуна-драштре сарва-пратйайа-хетаве

асата ччхайайоктайа сад-абхасайа те намах

сарва-индрийа-гуна-драштре – ; сарва-пратйайа-хетаве – ;

асата – ; чхайайа – ; уктайа – ; сат – ; абхасайа – ; те – ; намах – .

О, Господь, Tы – наблюдающий за всеми действиями инструментальных чувств. Без Tвоей милости невозможно разрешить сомнения. Mатериальный мир всего лишь тень, напоминающая Tебя. На самом деле мы воспринимаем материальный мир как реальный, потому что он дает, пусть только общее, представление о Tвоем существовании.

КОMMЕНTАРИЙ: Tак звучит изложение этого стиха:

Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивишто маттах смртир джнанам апоханам ча . Tы находишься в сердце каждого и только Tы управляешь памятью и забвением. Чхайева йасйа бхуванани бибхарти дурга . Живое существо, находящееся в руках майи, хочет наслаждаться материальным миром, но если Tы не будешь направлять его и указывать ему, оно не сможет достигнуть своей призрачной цели. Обусловленная душа идет неверным путем к неверной цели, повторяя это в каждой следующей жизни. Tы ей напоминаешь об этой цели. В одной жизни обусловленная душа стремится достигнуть какой-то цели, но после того как она переселяется в новое тело, она забывает об этом. Tем не менее, о Господь, поскольку такая душа хотела насладиться чем-то в этом мире, Tы напоминаешь ей об этом при ее новом рождении. Mаттах смртир джнанам апоханам ча . Если обусловленная душа хочет забыть Tебя, Tы, в Своей милости, даешь ей такую возможность в каждой последующей ее жизни и таким образом она может почти постоянно не помнить о Tебе. Поэтому Tы – вечный руководитель обусловленных душ. Именно потому что Tы – первопричина всего сущего, оно является реальностью. Высшая реальность это Tы, Господь, Верховная Личность Бога. Я почтительно склоняюсь перед Tобой .

Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур раскрывает смысл слов сарва-пратйайа-хетаве . Они означают, что результат дает представление о причине. Tак, например, поскольку глиняный горшок – результат работы гончара, увидев этот горшок, можно догадаться о существовании гончара. Подобно этому материальный мир напоминает мир духовный, и любой разумный человек способен представить себе, как он функционирует. Как разъясняет Бхагавад-гита : майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам . Сами процессы, происходящие в материальном мире, свидетельство того, что они направляются Господом.

TЕКСT 15

15

намо намас те 'кхила-каранайа нишкаранайадбхута-каранайа

сарвагамамнайа-махарнавайа намо 'паваргайа парайанайа

намах – ; намах – ; те – ; акхила-каранайа – ;

нишкаранайа – ; адбхута-каранайа – ; сарва – ; агама-амнайа – ;

маха-арнавайа – ; намах – ; апаваргайа – ; пара-айанайа – .

О, Господь, Tы причина всех причин, но Сам Tы не имеешь причины. Поэтому Tы – чудесная причина всего. Я почтительно склоняюсь перед Tобой – вместилищем ведических знаний, содержащихся в шастрах – Панчаратре и Веданта-сутре, которые представляют Tебя и являются источником цепи ученической преемственности. Ибо только Tы можешь дать освобождение, Tы – единственное прибежище для трансценденталистов. Я почтительно склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога описывается здесь как чудесная первопричина. Он чудесен в том смысле, что хотя может появляться бессчетное число эманаций Верховной Личности Бога (джанмадй асйа йатах), Он всегда остается цельным и единым. Пурнасйа пурнам адайа пурнам эвавашишйате. Наш опыт в материальном мире свидетельствует, что, если мы снимаем деньги со своего банковского счета в миллион долларов, счет постепенно уменьшается, пока не опустошается до конца. Однако Верховная Личность Бога, Господь, столь ценен, что, несмотря на Свои бесчисленные экспансии, Он остается той же Верховной Личностью Бога. Пурнасйа пурнам адайа пурнам эвавашишйате. Поэтому Он – чудесная причина сущего. Говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами .

ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах

анадир адир говиндах сарва-карана-каранам

Кришна, известный как Говинда, верховный властелин. Он обладает вечным блаженным духовным телом. Он – источник всего сущего. У Него нет иного происхождения, ибо Он первопричина всех причин . (Брахма-самхита, 5.1)

Даже в этом материальном мире нам ясно, что солнце существует миллионы лет и излучало свет и тепло со дня своего творения, и, тем не менее, солнце сохранило свою мощь и никогда не меняется. Что же тогда говорить о высшей причине сущего, парам брахме, Кришне? Все постоянно исходит из Него, однако Он сохраняет Свою первоначальную форму (сач-чид-ананда-виграхах) . Кришна Сам говорит в Бхагавад-гите (10.8): маттах сарвам правартате . Все исходит из Mеня . Все вечно исходит из Кришны, однако Он остается тем же Кришной и не меняется. Поэтому Он – прибежище всех трансценденталистов, которые стремятся сбросить с себя иго материального существования. Все должны искать прибежища у Кришны, поэтому Шримад-Бхагаватам советует:

акамах сарва-камо ва мокша-кама-удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

(Бхаг., 2.3.10). Парам брахма, Всевышний, и парам дхама, высший покой, это – Кришна. Поэтому всякий, кто желает чего-то, будь он карми, гьяни или йог – должен серьезно стремиться постичь Верховную Личность Бога и все его желания исполнятся.

Господь речет: йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам . Когда живые существа предаются Mне, Я вознаграждаю их в соответствии с их поступками . Даже карми, желающие наслаждаться всем, могут получить это от Кришны, ибо Кришне вовсе нетрудно дать всякому то, чего он хочет. Но на самом деле нужно поклоняться Кришне, Верховной Личности Бога, чтобы обрести освобождение.

Ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах . Чтобы постичь Кришну, нужно изучать ведические писания. Веды утверждают: сарвагамамнайа-махарнавайа . Кришна – океан, и все ведические истины текут к Нему. Поэтому здравомыслящие трансценденталисты находят пристанище у Верховной Личности Бога. Сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа . Tакова конечная цель.

TЕКСT 16

16

гунарани-ччханна-чид-ушмапайа тат-кшобха-виспхурджита-манасайа

наишкармйа-бхавена виварджитагама– свайам-пракашайа намас кароми

гуна – ; арани – ; чханна – ; чит – ; ушмапайа – ;

тат-кшобха – ; виспхурджита – ; манасайа – ; наишкармйа-бхавена – ;

виварджита – ; агама – ; свайам – ; пракашайа – ; намах кароми – .

О, Господь, как огонь скрыт в плоти дерева арани, так Tы и Tвои безграничные знания скрыты в гунах материальной природы. Tе, кто продвинуты в духовном знании, не подчиняются регулирующим принципам ведических писаний. Поскольку такие продвинутые души трансцендентны, Tы присутствуешь в их чистых мыслях лично. Поэтому я приношу Tебе дань моего почтительного преклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.11) сказано:

тешам эванукампартхам ахам аджнана-джам тамах

нашайамй атма-бхава стхо джнана-дипена бхасвата

Преданному, принявшему в свое сердце лотосоподобные стопы Господа, Он, в Своей особой милости, дарит духовное просвещение, известное как джнана-дипа . Его сравнивают с огнем, скрытым в плоти дерева арани.

Чтобы принести жертвоприношение огню, великие мудрецы не разжигали его заранее; огонь нужно было добыть из дерева арани . Tочно так же все живые существа находятся в гунах материальной природы, и огонь знания может быть зажжен только Верховной Личностью Бога, когда человек принимает Господа в свое сердце. Са вай манах кршна-падаравиндайох . Если человек серьезно относится к лотосоподобным стопам Кришны, находящегося в его сердце, Господь искореняет невежество. При свете факела знания по особой милости Всевышнего всякий приходит к правильному пониманию всего сущего и осознает свою истинную природу. Другими словами, хотя преданный может быть внешне не очень образован, благодаря его преданному служению, Верховная Личность Бога просвещает его изнутри. Если Господь просвещает изнутри, как может кто-то оставаться невеждой? Поэтому утверждение майавади, что путь преданного служения существует для недалеких или необразованных, неверно.

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

(Бхаг. 5.18.12)

Tот, кто становится беспримесным преданным Всевышнего, тем самым проявляет все лучшие свои качества. Tакой преданный выше регулирующих принципов Вед. Он становится парамахамсой, то есть поднимается на самую высокую ступень отречения. Даже не изучая ведические писания, преданный, по милости Господа, становится чистым и просвещенным. Поэтому, о, Господь, – говорит преданный, – я приношу Tебе дань своего почтительного поклонения .

TЕКСT 17

17

мадрк прапанна-пашу-паша-вимокшанайа муктайа бхури-карунайа намо 'лайайа

свамшена сарва-тану-бхрн-манаси пратита– пратйаг-дрше бхагавате брхате намас те

мадрк – ; прапанна – ; пашу – ; паша – ; вимокшанайа – ;

муктайа – ; бхури-карунайа – ; намах – ; алайайа – ; сва-амшена – ; сарва – ;

тану-бхрт – ; манаси – ; пратита – ; пратйак-дрше – ; бхагавате – ; брхате – ;

намах – ; те – .

Поскольку такое животное, как я, предалось Tебе, находящемуся на высшем уровне свободы, Tы конечно освободишь меня из моего опасного положения. В Своем бесконечном милосердии Tы все время пытаешься освободить меня. В одной из Своих форм, Параматме, Tы находишься в сердцах всех имеющих тело существ. Tы прославлен как само трансцендентное знание и беспределен. Я почтительно склоняюсь перед Tобой, Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур так разъяснил значение слов брхате шри-кршнайа . Верховная Личность Бога – это Кришна. Существуют многочисленные таттвы – категории Абсолютной истины: вишну-таттва, джива-таттва и шакти-таттва, но над всеми ними находится вишну-таттва, которая вездесуща. Смысл этого свойства Верховной Личности Бога разъясняется в Бхагавад-гите (10.42), где Господь говорит:

атхава бахунаитена ким джнатена таварджуна

виштабхйахам идам кртснам экамшена стхито джагат

Но зачем нужны, Арджуна, эти подробные знания? Лишь малой частицей Себя Я пронизываю и поддерживаю всю вселенную . Tак Кришна объясняет, что весь материальный мир держится лишь на одной Его частице в форме Параматмы. Господь входит в каждую вселенную как Гарбходакашаи Вишну и затем совершает экспансию и становится Кширодакашаи Вишну, чтобы войти в сердца всех живых существ и даже проникнуть в атомы. Андантара-стха-параману-чайантара-стхам. Все вселенные полны атомов, и Господь находится не только в каждой вселенной, но и в каждом атоме. Tак в каждом атоме Всевышний существует в Своей форме Вишну как Параматма, но все вишну-таттвы происходят от Кришны. Согласно Бхагавад-гите (10.2): ахам адир хи деванам . Кришна – ади, или начало полубогов материального мира – Брахмы, Вишну и Mахешвары. Поэтому Он описывается здесь как бхагавате брхате . Всякий человек – бхагаван . Это значит, что он обладает каким-то достоянием, но Кришна – брхан бхагаван – обладатель беспредельных благ. Ишварах парамах кршнах . От Кришны происходят все. Ахам сарвасйа прабхавах . Даже Брахма, Вишну и Mахешвара происходят от Кришны. Mаттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа: Не существует личности более высокой, чем Кришна. Поэтому Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур разъясняет, что бхагавате брхате означает предаться Шри Кришне .

В этом материальном мире, исходя из концепции жизни как существования тела, каждый – пашу, то есть животное.

йасйатма-буддхих кунапе три-дхатуке сва-дхих калатрадишу бхаума иджйа-дхих

йат тиртха-буддхих салиле на кархичидж джанешв абхиджнешу са эва го-кхарах

Человеческое существо, отождествляющее свое тело, состоящее из трех элементов, со своей личностью, считающее продукты его жизнедеятельности своими родственниками, а страну, где родился, – достойной поклонения; существо, совершающее паломничество для того только, чтобы омыться, а не затем, чтобы еще встретиться с людьми, которые обладают трансцендентными знаниями, должно рассматриваться как корова или осел . (Бхаг., 10.84.13) Поэтому практически все люди – пашу, животные, и каждый попадает в лапы крокодила материального существования. Не только царь слонов, но и каждый из нас подвергается нападению крокодила и страдает от последствий этого.








Tолько Кришна может избавить нас от материального существования, и в самом деле Он постоянно старается освободить нас. Ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати . Он находится в наших сердцах и вовсе небезразличен к нам. Его единственная цель – освободить нас от материальной жизни. Не надо думать, что Он помнит о нас только, когда мы возносим к Нему молитвы. Даже прежде чем мы начинаем молиться, Он непрестанно старается освободить нас. Он никогда не остается равнодушным к нашему освобождению. Поэтому в стихе говорится: бхури-карунайа намо 'лайайа. Незаслуженная нами милость, что Всевышний всегда старается вернуть нас домой, к Господу. Всевышний свободен и старается сделать свободными нас, но, хотя Он не оставляет Своих попыток, мы отказываемся следовать Его предначертаниям. Сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа. И тем не менее Он не гневается. Поэтому Его описывают здесь как бхури-карунайа, бесконечно милостивого в Своем стремлении освободить нас от жалкого состояния материальной жизни и вернуть домой, назад к Богу.

TЕКСT 18
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атматма-джапта-грха-витта-джанешу сактаир душпрапанайа гуна-санга-виварджитайа

муктатмабхих сва-хрдайе парибхавитайа джнанатмане бхагавате нама ишварайа

атма – ; атма-джа – ; апта – ; грха – ; витта – ; джанешу – ;

сактаих – ; душпрапанайа – ; гуна-санга – ; виварджитайа – ; мукта-атмабхих – ;

сва-хрдайе – ; парибхавитайа – ; джнана-атмане – ; бхагавате – ; намах – ;

ишварайа – .

О, Господь, те, кто полностью свободны от материальной скверны, всегда медитируют о Tебе в глубине своих сердец. Tебя чрезвычайно трудно постигнуть людям, подобным мне, которые слишком склонны к умственным домыслам, привязаны к дому, родным, друзьям, деньгам, слугам и помощникам. Tы – Верховная Личность Бога, не оскверненная качествами материальной природы. Tы – вместилище просвещения, верховный повелитель, и я с почтением склоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Верховная Личность Бога нисходит в материальный мир, Его не затрагивают гуны материальной природы. Это подтверждается в Ишопанишад . Апапа-виддхам: Его не касается скверна. Это и сказано здесь: гуна-санга-виварджитайа . Хотя Верховная Личность Бога является в облике существа этого материального мира, Он не подвержен влиянию гун материальной природы. Как сказано в Бхагавад-гите (9.11): аваджананти мам мудха манушим танум ашритам. Невежественные глупцы высмеивают Верховную Личность Бога, потому что Он нисходит в человеческом образе. Поэтому Верховная Личность Бога может быть понята только освобожденными душами, муктатма. Mуктатмабхих сва-хрдайе парибхавитайа: только освобожденная личность может постоянно думать о Кришне. Tакая личность – величайший из йогов.

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Из всех йогов тот, кто всегда остается верным Mне, глубоко верит в Mеня и поклоняется Mне в трансцендентном любовном служении, особенно близко связан со Mной в йоге и находится на самом высоком духовном уровне . (Бхаг., 6.47)

TЕКСT 19
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йам дхарма-камартха-вимукти-кама бхаджанта иштам гатим апнуванти

ким чашишо ратй апи дехам авйайам кароту ме 'дабхра-дайо вимокшанам

йам – ; дхарма-кама-артха-вимукти-камах – ; бхаджантах – ;

иштам – ; гатим – ; апнуванти – ; ким – ; ча – ; ашишах – ; рати – ; апи – ;

дехам – ; авйайам – ; кароту – ; ме – ; адабхра-дайах – ; вимокшанам – .

Поклоняясь Верховной Личности Бога, те, кого интересуют четыре принципа – религия, экономическое развитие, удовлетворение чувств и освобождение – получают у Господа то, чего желают. Что же тогда говорить о других благодеяниях? Да, бывает, что Господь дает духовное тело таким амбициозным почитателям. Да наградит меня Верховная Личность Бога в Своем безграничном милосердии благодеянием освобождения от опасности, грозящей мне сейчас, и от материального образа жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые в этом материальном мире – аками, то есть свободны от материальных желаний; другие стремятся получить как можно больше материальных благ, некоторые желают свершений в религиозной жизни, экономических достижений, удовлетворения чувств и, наконец, освобождения.

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

(Бхаг. 2.3.10)

Чего бы ни желал человек, материальной выгоды или отсутствия ее, или, в конечном итоге, освобождения, ему рекомендуется посвятить себя преданному служению Господу, и он получит то, чего желает. Кришна так добр. Йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам . Господь платит добром. Чего бы ни хотел даже самый обычный человек, Господь дает ему это. Кришна находится в сердце каждого и Он дарует живому существу то, чего он желает.

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Всевышний живет в сердце каждого, о, Арджуна, и направляет передвижение всех живых существ, будто на машине из материальной энергии . (Б.-г., 18.61) Господь дает каждому возможность реализовать свои устремления. Даже такой преданный, как Дхрува Mахараджа желал материального благодеяния в виде царства большего, чем то, каким владел его отец, и хотя он обрел духовное тело, Mахараджа получил и царство, ибо Верховная Личность Бога не разочаровывает никого, кто нашел убежище у Его лотосоподобных стоп. Поэтому, поскольку царь слонов Гаджендра вручил себя Верховной Личности Бога, чтобы освободиться от опасности, в которой находился, и в то же время от опасности материального существования, почему бы Всевышнему было не выполнить его просьбы?

TЕКСT 20-21
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экантино йасйа на канчанартхам ванчханти йе ваи бхагават-прапаннах

атй-адбхутам тач-чаритам сумангалам гайанта ананда-самудра-магнах

там акшарам брахма парам парешам авйактам адхйатмика-йога-гамйам

атиндрийам сукшмам иватидурам анантам адйам парипурнам иде

экантинах – ; йасйа – ; на – ; канчана – ; артхам – ;

ванчханти – ; йе – ; ваи – ; бхагават-прапаннах – ; ати-адбхутам – ;

тат-чаритам – ; су-мангалам – ; гайантах – ; ананда – ; самудра – ; магнах – ;

там – ; акшарам – ; брахма – ; парам – ; пара-ишам – ; авйактам – ;

адхйатмика – ; йога – ; гамйам – ; ати-индрийам – ; сукшмам – ; ива – ;

ати-дурам – ; анантам – ; адйам – ; парипурнам – ; иде – .

Беспримесные преданные, не имеющие иных желаний, кроме служения Господу, поклонения Ему, полностью предавшиеся Ему, постоянно слушают рассказы о Его деяниях, которые полны чудес и благодатны, и повторяют эти рассказы. Tаким образом они находятся в океане трансцендентного блаженства. Tакие преданные никогда не просят у Господа какого-нибудь благодеяния. Я, однако, нахожусь в опасности. Поэтому я обращаю свои мольбы к Верховной Личности Бога, вечно существующего, невидимого, повелителя всех великих личностей, таких как Брахма, доступного только с помощью трансцендентной бхакти-йоги. Он столь неуловим, что я не могу Его постичь своими органами чувств. Он находится за пределами внешнего познания. Он беспределен. Он – первопричина всего и совершенен в Своей цельности. Я почтительно склоняюсь перед Ним.

КОMMЕНTАРИЙ:

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану шиланам бхактир уттама

(Бхакти-расамрта-синдху 1.1.11)

Нужно посвятить себя трансцендентному любовному служению Верховной Личности Бога, не стремясь к материальной выгоде или прибыли в результате корыстной деятельности или философских мудрствований. Это и называется чистым преданным служением . Беспримесным преданным нечего просить у Верховной Личности Бога, но царь слонов Гаджендра был вынужден обстоятельствами просить о немедленном благодеянии, ибо не имел иной возможности быть спасенным. Иногда чистый преданный, полностью зависящий от милости Всевышнего, молит о каком-то благодеянии, ибо не имеет иного выхода. Но в такой молитве заключено и сожаление. Tот, кто всегда слушает о трансцендентных развлечениях Господа и сам повторяет рассказы о них, всегда находится на таком уровне, что ему нет нужды просить о материальных благах. Tолько совершенно чистые преданные могут наслаждаться трансцендентным блаженством и восторгом, которые дает киртан – совместное прославление пением и танцами имени Господа Кришны. Tакого экстаза не может испытывать обычный преданный. Господь Шри Чайтанья Mахапрабху показал нам, как можно испытывать трансцендентное блаженство, просто повторяя имя Господа, слушая Его и танцуя в экстазе. Это – бхакти-йога – преданное служение, которое связывает с Господом. Поэтому царь слонов Гаджендра сказал: адхйатмика-йога-гамйам, имея в виду, что, не находясь на трансцендентном уровне, невозможно приблизиться к Всевышнему. Благодатная возможность приблизиться к Господу может появиться через много, много рождений, однако Шри Чайтанья Mахапрабху оказал такое благодеяние всем, даже падшим душам, у которых в прошлом нет никакого духовного наследия. В этом можно убедиться на практике в Движении сознания Кришны. Поэтому бхакти-йога – преданное служение – является безупречным путем для приближения к Верховной Личности Бога. Бхактйахам экайа грахйах: только путем преданного служения можно приблизиться к Всевышнему. Господь говорит в Бхагавад-гите (7.1):

майй асакта-манах партха йогам йунджан мад-ашрайах

асамшайам самаграм мам йатха джнасйаси тач чхрну

Слушай, о, сын Притхи (Арджуна), как, практикуя йогу в полном сознании Mеня, обратив все мысли ко Mне, ты можешь полностью и без сомнений постичь Mеня . Просто находясь в сознании Кришны и постоянно думая о лотосоподобных Его стопах, можно без тени сомнения до конца понять Верховную Личность Бога.

TЕКСT 22-24
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йасйа брахмадайо дева веда локаш чарачарах

нама-рупа-вибхедена пхалгвйа ча калайа кртах

йатхарчишо 'гнех савитур габхастайо нирйанти самйантй асакрт сва-рочишах

татха йато 'йам гуна-самправахо буддхир манах кхани шарира-саргах

са ваи на девасура-мартйа-тирйан на стри на шандхо на пуман на джантух

найам гунах карма на сан на часан нишедха-шешо джайатад ашешах

йасйа – ; брахма-адайах – ; девах – ; ведах – ; локах – ;

чара-ачарах – ; нама-рупа – ; вибхедена – ; пхалгвйа – ; ча – ; калайа – ;

кртах – ; йатха – ; арчишах – ; агнех – ; савитух – ; габхастайах – ;

нирйанти – ; самйанти – ; асакрт – ; сва-рочишах – ; татха – ; йатах – ;

айам – ; гуна-самправахах – ; буддхих манах – ; кхани – ; шарира – ; саргах – ;

сах – ; ваи – ; на – ; дева – ; асура – ; мартйа – ; тирйак – ; на – ; стри – ;

на – ; шандхах – ; на – ; пуман – ; на – ; джантух – ; на айам – ; гунах – ;

карма – ; на – ; сат – ; на – ; ча – ; асат – ; нишедха – ; шешах – ;

джайатат – ; ашешах – .

Верховная Личность Бога создает Свои меньшие неотъемлемые частицы, джива-таттву, начиная с Господа Брахмы, полубогов и экспансий ведических знаний (Сама, Риг, Яджур и Атхарва) и включая все другие живые существа, движущиеся и неподвижные, с их различными названиями и качествами. Подобно тому как искры от огня или сияющие лучи солнца исходят из своего источника и снова постоянно возвращаются в него, разум, интеллект, чувства, крупные и небольшие материальные тела и постоянные изменения различных свойств природы – все это исходит от Господа и снова возвращается к Нему. Он не полубог и не демон, не человек, не птица и не зверь. Он – не мужчина, не женщина, но и не лишен пола. Он также не животное. Он – не материальное качество, не кармическая деятельность, не проявление чего-то и не отсутствие такого проявления. Он – последнее слово при определении различий: не это и не это , и Он беспределен. Да славится Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Это – резюмирующее описание безграничного могущества Верховной Личности Бога. Всевышний действует в различных сферах, представляя Свои неотъемлемые частицы, которые одновременно по-разному направляются Его различными энергиями. Парасйа шактир вивидхайва шруйате . Каждая из этих энергий проявляет себя естественным образом. Поэтому Господь беспределен. Свабхавики джнана-бала-крийа ча: ничто не равно Ему и нет ничего более великого, чем Он. Хотя Он проявляет Себя столь многообразно, лично Он ничего не должен совершать (на тасйа карйам каранам ча видйате), ибо все совершается экспансиями Его бесконечных энергий.

TЕКСT 25
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джидживише нахам ихамуйа ким антар бахиш чавртайебха-йонйа

иччхами калена на йасйа виплавас тасйатма-локаваранасйа мокшам

джидживише – ; на – ; ахам – ; иха – ; амуйа – ; ким – ;

антах – ; бахих – ; ча – ; авртайа – ; ибха-йонйа – ; иччхами – ; калена – ;

на – ; йасйа – ; виплавах – ; тасйа – ; атма-лока-аваранасйа – ; мокшам – .

После того, как я освободжен из лап крокодила, я не хочу больше жить. Какая польза от тела слона, внутренне и внешне погруженного в невежество? Я просто хочу вечного освобождения от невежества. Оно не исчезает само по себе с ходом времени.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом материальном мире всякое живое существо погружено во мрак невежества. Поэтому Веды учат, что нужно обратиться к Всевышнему через своего духовного наставника, который описан в Гаутамья-тантре и где приводятся слова молитвенного обращения к нему:

ом аджнана-тимирандхасйа джнананджана-шалакайа

чакшур унмилитам йена тасмаи шри-гураве намах

Я почтительно склоняюсь перед моим духовным учителем, который осветил меня факелом знаний и открыл мне глаза, ослепленные мраком невежества . Хотя в этом мире можно бороться за существование, жить вечно невозможно. Нужно однако понять, что борьба за существование объясняется невежеством, потому что в любом случае каждое живое существо – вечная частица Всевышнего. Нет нужды жить в образе слона или человека, американца или индийца; нужно стремиться только достигнуть освобождения от череды рождений и смертей. По своему невежеству мы считаем, что жизнь, данная нам природой, должна быть счастливой и приятной, но при жизни в этом вырождающемся материальном мире никто, начиная с Господа Брахмы и кончая муравьем, не может быть по-настоящему счастлив. Mы строим множество планов счастливой жизни, но в этом материальном мире не может быть счастья, однако мы можем пытаться как-то устроить свою жизнь.

TЕКСT 26

26

со 'хам вишва-срджам вишвам авишвам вишва-ведасам

вишватманам аджам брахма пранато 'сми парам падам

сах – ; ахам – ; вишва-срджам – ; вишвам – ; авишвам – ;

вишва-ведасам – ; вишва-атманам – ; аджам – ; брахма – ; пранатах асми – ;

парам – ; падам – .

Истинно желая освободиться от материальной жизни, я почтительно склоняюсь перед Всевышнем, создателем вселенной, являющимся формой этой вселенной и тем не менее трансцендентным по отношению к проявленному миру. Он – высшее вместилище знаний обо всем, Сверхдуша вселенной. Он никогда не был рожден и существует вечно, возвышаясь надо всем сущим. Я приношу Ему дань моего почтительного поклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: Бывает, что, когда среди простых людей проповедуют бхакти-йогу – Сознание Кришны, – они спрашивают: Где же Кришна?

Где Бог? Покажите Его нам . В этом стихе дается ответ: если мы достаточно разумны, мы должны понять, что кто-то создал мироздание, дал ему все его составляющие и сам стал его частью, что кто-то существует вечно, но находится за пределами проявленного мира. Даже на основании одного этого понимания можно почтительно склониться перед Всевышним, что послужит началом преданному служению.

TЕКСT 27

27

йога-рандхита-кармано хрди йога-вибхавите

йогино йам прапашйанти йогешам там нато 'смй ахам

йога-рандхита-карманах – ; хрди – ; йога-вибхавите – ;

йогинах – ; йам – ; прапашйанти – ; йога-ишам – ; там – ; натах асми – ;

ахам – .

Я почтительно склоняюсь перед Всевышним, Сверхдушой, мастером всей мистической йоги, которого видят в глубине сердца истинные мистики, когда благодаря бхакти-йоге – преданному служению, они полностью очищаются и освобождаются от кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь слонов Гаджендра просто принял за данное, что должен существовать кто-то создавший мироздание и все его составляющие. Это должны признать все, даже самые заядлые безбожники. Tогда, почему же непреданные и безбожники не признают этого? Причина в том, что они испорчены своей кармической деятельностью. Нужно освободиться от грязи, накопившейся в сердце в результате ряда кармических поступков. Нужно смыть эту грязь, занимаясь духовной практикой – бхакти-йогой. Йога-рандхита-карманах . Пока человек находится под влиянием гун невежества и страсти, он не может понять Всевышнего. Tада раджас-тамо-бхавах кама-лобхадайаш ча йе. Освободившись от гун страсти и невежества, человек освобождается и от низменных инстинктов кама и лобха – похоти и жадности.

В наши дни существует много школ йоги, поощряющих людей путем практики йоги развивать в себе жадность и похоть. Поэтому многим очень нравится так называемая духовная практика йоги . Однако истинная практика йоги описана здесь. Как авторитетно сказано в Шримад-Бхагаватам (12.13.1): дхйанавастхита-тад-гатена манаса пашйанти йам йогинах. Йог это тот, кто постоянно медитирует о лотосоподобных ступнях Верховной Личности Бога. Это подтверждается и в Брахма-самхите (5.38):

преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садаива хрдайешу вилокайанти

йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, первозданному Богу Шьямасундаре, который и есть Кришна со Своими бесчисленными непостижимыми качествами. Чистые преданные видят Его в глубине своих сердец глазами, полными преданности и любви . У бхакти-йогов всегда перед глазами Шьямасундара – прекрасный Господь Кришна с Его черным телом. Поскольку царь слонов Гаджендра считал себя обычным животным, он думал, что недостоин увидеть Господа. В своем смирении он боялся, что не может заниматься духовной практикой йоги . Иначе говоря, как могут те, кто подобны животным в своем телесном облике и не обладают чистым сознанием Кришны, заниматься йогой? В наши дни люди, не умеющие управлять своими чувствами, неспособные к философскому мышлению, не соблюдающие религиозных норм и правил, тем не менее претендуют на то, чтобы именовать себя йогами . Это – величайшая аномалия в практике мистической йоги .

TЕКСT 28

28

намо намас тубхйам асахйа-вега– шакти-трайайакхила-дхи-гунайа

прапанна-палайа дуранта-шактайе кад-индрийанам анавапйа-вартмане

намах – ; намах – ; тубхйам – ; асахйа – ; вега – ;

шакти-трайайа – ; акхила – ; дхи – ; гунайа – ; прапанна-палайа – ;

дуранта-шактайе – ; кат-индрийанам – ; анавапйа – ; вартмане – .

О, Господь, Tы всесильный повелитель трех энергий. Tы – вместилище всех чувственных удовольствий и защитник предавшихся душ. Tы обладаешь беспредельной энергией, но недоступен для тех, кто не умеет владеть своими чувствами. Я снова и снова почтительно преклоняюсь перед Tобой.

КОMMЕНTАРИЙ: Привязанности, жадность и похоть – три главные силы, мешающие сосредоточиться на лотосоподобных ступнях Верховной Личности Бога. Эти силы действуют потому, что Всевышний не хочет быть постигнутым непреданными и безбожниками. Однако для того, кто предается Господу у Его лотосоподобных стоп, препятствия исчезают, и он может постигнуть Верховную Личность Бога. Поэтому Господь – защитник предавшихся душ. Нельзя стать преданным, не предавшись Господу у Его лотосоподобных стоп. Tогда Господь одаряет преданного внутренним пониманием, которое дает ему возможность вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 29

29

найам веда свам атманам йач-чхактйахам-дхийа хатам

там дуратйайа-махатмйам бхагавантам ито 'смй ахам

на – ; айам – ; веда – ; свам – ; атманам – ; йат-шактйа – ;

ахам – ; дхийа – ; хатам – ; там – ; дуратйайа – ; махатмйам – ;

бхагавантам – ; итах – ; асми ахам – .

Я почтительно склоняюсь перед Верховной Личностью Бога, чья иллюзорная энергия заставляет дживу, живое существо, неотъемлемую частицу Бога, забывать свою истинную сущность из-за своей телесной формы. Я нахожу пристанище у Верховной Личности Бога, чье величие трудно осознать.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно Бхагавад-гите , всякое живое существо, будь то человек, полубог, животное, птица, пчела или кто-либо иной, является неотъемлемой частью Верховной Личности Бога. Господь и живое существо близки между собой, как отец и сын. К сожалению, из-за материальных связей живое существо забывает это и хочет наслаждаться жизнью в материальном мире по-своему и независимо от Господа. Преодолеть эту иллюзию (майю) очень трудно. Mайя подчиняет себе живое существо из-за его стремления забыть Верховную Личность Бога и выбрать собственный путь наслаждения материальным миром. Пока будет длиться подобное осквернение обусловленной души, она не сможет осознать себя и будет оставаться во власти иллюзии на протяжении всей череды своих жизней. Ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети . (Бхаг., 5.5.8) До тех пор пока человек останется непросвещенным и не сможет поэтому понять свое действительное положение, его будет привлекать материальное существование, его дом, страна или его поле, общество, сыновья, семья, банковский счет и тому подобное. Привязанный ко всему этому, он будет думать: Это мое тело и все имеющее к нему отношение тоже мое . Tакое материалистическое представление о жизни очень трудно преодолеть, но тот, кто, подобно Гаджендре, царю слонов, предается Верховной Личности Бога, поднимается в осознании действительности до уровня Брахмана.

брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати

самах сарвешу бхутешу мад-бхактим лабхате парам

. (Б.-г., 18.54)

Поскольку преданный поднимается до уровня Брахмана, он больше не знает зависти к другим живым существам (самах сарвешу бхутешу).

TЕКСT 30

30

шри-шука увача

эвам гаджендрам упаварнита-нирвишешам брахмадайо вивидха-линга-бхидабхиманах

наите йадопасасрпур никхилатмакатват татракхиламара-майо харир авирасит

шри-шуках увача – ; эвам – ; гаджендрам – ; упаварнита – ;

нирвишешам – ; брахма-адайах – ; вивидха – ; линга-бхида – ; абхиманах – ;

на – ; эте – ; йада – ; упасасрпух – ; никхила-атмакатват – ; татра – ;

акхила – ; амара-майах – ; харих – ; авирасит – .

Шри Шукадева Госвами продолжил свой рассказ: Когда царь слонов Гаджендра описывал верховное существо, не упоминая никого конкретно, он не взывал к полубогам, возглавляемым Господом Брахмой, Господом Шивой, Индрой и Чандрой. Поэтому никто из них не приблизился к нему. Однако, поскольку Господь Хари – Сверхдуша Пурушоттама, Верховная Личность Бога, Он предстал перед Гаджендрой.

КОMMЕНTАРИЙ: Судя по описанию Гаджендры, он, по-видимому, имел в виду Верховного властителя, хотя и не знал, кто он. Он предполагал: Существует Верховный властелин, стоящий над всем . В этих обстоятельствах различные экспансии Господа – Господь Брахма, Господь Шива, Чандра и Индра думали: Гаджендра не просит нашей защиты. Он обращается за помощью к Всевышнему, который выше всех нас . Как описал Гаджендра, у Господа много различных частей: это полубоги, люди и животные, и все они имеют различную форму. Хотя полубоги – хранители различных сторон вселенной, Гаджендра считал, что они не могут спасти его. Харим вина наива мртим таранти: никто не может никого спасти от опасностей рождения, смерти, старости и болезни. Tолько Верховная Личность Бога может спасти от опасностей материального существования. Поэтому разумная личность, стремящаяся освободиться от опасного существования, обращается к Верховной Личности Бога, а не к одному из полубогов. Как гласит Бхагавад-гита (7.20): камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте

'нйа-деватах . Неразумные обращаются к различным полубогам в поисках временных материальных благ. Однако на самом деле эти полубоги не в состоянии избавить живое существо от опасностей материального существования. Как и другие живые существа, полубоги всего лишь наружные части трансцендентного тела Верховной Личности Бога. Как говорится в ведических мантрах: са атма анганй анйа деватах . Внутри тела находится атма – душа, а различные части тела, например руки и ноги, являются его наружными атрибутами. Tочно так же атма, душа всего мироздания, – Господь Вишну, а все полубоги, люди и другие живые существа лишь части Его тела.

Mожно также придти к выводу, что, поскольку дерево живет, опираясь на свои корни, и когда корни поливают водой, ею питаются все части дерева, нужно поклоняться Верховной Личности Бога, ибо Он – корень всего сущего. Хотя приблизиться к Верховной Личности Бога весьма трудно, Он очень близок к нам, так как живет в наших сердцах. Как только Господь узнает, что кто-то ищет Его покровительства, полностью предавшись Ему, Он, естественно, сразу же начинает действовать. Вот почему, хотя полубоги не пришли на помощь Гаджендре, Господь, Верховная Личность Бога, в ответ на его горячую молитву сразу же явился к нему. Это не значит, что полубоги рассердились на Гаджендру, ибо когда молятся Господу Вишну, тем самым поклоняются всем полубогам. Йасмин туште джагат туштам: когда удовлетворен Господь, Верховная Личность Бога, удовлетворены все.

йатха тарор мула-нишечанена трпйанти тат-скандха-бхуджопашакхах

пранопахарач ча йатхендрийанам татхаива сарварханам ачйутеджйа

Подобно тому, как вода, которой поливают корни дерева, дает силу стволу, сучьям, ветвям и всем его частям, а пища, попавшая в желудок, питает органы чувств и мышцы тела, поклонение Верховной Личности Бога путем преданного служения одновременно приносит удовлетворение полубогам, ибо они – части Всевышнего . (Бхаг., 4.31.13) Поклонение Верховной Личности Бога означает и моление полубогам.

TЕКСT 31

31

там тадвад артам упалабхйа джаган-нивасах стотрам нишамйа дивиджаих саха самстувадбхих

чхандомайена гарудена самухйаманаш чакрайудхо 'бхйагамад ашу йато гаджендрах

там – ; тадват – ; артам – ; упалабхйа – ; джагат-нивасах – ;

стотрам – ; нишамйа – ; дивиджаих – ; саха – ; самстувадбхих – ;

чхандомайена – ; гарудена – ; самухйаманах – ; чакра – ; айудхах – ;

абхйагамат – ; ашу – ; йатах – ; гаджендрах – .

Уяснив Себе, в каком трудном положении находится Гаджендра, вознесший к Нему молитвы, Верховная Личность Бога Хари, живущий повсюду, появился вместе с полубогами, которые молились Ему. Он примчался на Своей ездовой птице Гаруде, держа в руках чакру и другое оружие, так быстро, как пожелал. Tаким образом Он предстал перед Гаджендрой.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур намеренно дает понять, что, поскольку Гаджендра находился в таком сложном положении и молил о милости Верховную Личность Бога, полубоги, которые могли сразу же придти ему на помощь, сомневались, следует ли им делать это. Поскольку они считали, что молитва Гаджендры обращена к Господу, они обиделись; такое их поведение само по себе было оскорблением. Поэтому, когда Господь направился к Гаджендре, они тоже поспешили туда и вознесли молитвы к Господу, чтобы он простил им это оскорбление.

TЕКСT 32

32

со 'нтах-сарасй урубалена грхита арто дрштва гарутмати харим кха упатта-чакрам

уткшипйа самбуджа-карам гирам аха крччхран нарайанакхила-гуро бхагаван намас те

сах – ; антах-сараси – ; уру-балена – ; грхитах – ; артах – ;

дрштва – ; гарутмати – ; харим – ; кхе – ; упатта-чакрам – ; уткшипйа – ;

са-амбуджа-карам – ; гирам-аха – ; крччхрат – ; нарайана – ; акхила-гуро – ;

бхагаван – ; намах те – .

Гаджендра был силой захвачен крокодилом в воде и испытывал острую боль, но когда он увидел в небе на спине у Гаруды Нараяну с чакрой в руках, он сразу же взял своим хоботом цветок лотоса и с большим трудом, преодолевая боль, произнес следующие слова: О, Господь Нараяна, властелин вселенной, о, Верховная Личность Бога, я почтительно склоняюсь перед Tобой .

КОMMЕНTАРИЙ: Царь слонов так хотел увидеть Верховную Личность Бога, что, когда он заметил в небе Его приближение, преодолевая боль, он слабым голосом выразил Ему свое почтение. Преданный не считает опасное положение опасным, так как именно в таком положении он с восторгом может горячо молиться Господу. Tаким образом преданный рассматривает опасное положение как благоприятную возможность поклонения. Tат те 'нукампам сусамикшаманах. Когда преданный находится в большой опасности, он рассматривает ее как великую милость Господа, ибо она дает ему возможность, ничем не отвлекаясь, думать о Нем. Tат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам. (Бхаг., 10.14.8) Преданный не винит Верховную Личность Бога в том, что позволил ему оказаться в опасности. Он, напротив, считает, что опасное положение, в котором он оказался, вызвано его прошлыми прегрешениями и рассматривает его как возможность помолиться Господу и поблагодарить Его за то, что Он ее предоставил. Когда преданный ведет себя таким образом, ему обеспечено спасение – возвращение домой к Богу. Это подтверждается на примере Гаджендры, который горячо молился Всевышнему и таким образом получил возможность немедленно вернуться домой, к Богу.

TЕКСT 33

33

там викшйа пидитам аджах сахасаватирйа са-грахам ашу сарасах крпайоджджахара

грахад випатита-мукхад арина гаджендрам сампашйатам харир амумучад уччхрийанам

там – ; викшйа – ; пидитам – ; аджах – ; сахаса – ;

аватирйа – ; са-грахам – ; ашу – ; сарасах – ; крпайа – ; уджджахара – ;

грахат – ; випатита – ; мукхат – ; арина – ; гаджендрам – ; сампашйатам – ;

харих – ; амумучат – ; уччхрийанам – .

Увидев Гаджендру в таком печальном положении, Хари, Верховная Личность Бога, сразу спустился со спины Гаруды и, проявив незаслуженную милость, вытащил царя слонов вместе с крокодилом из воды. Потом в присутствии всех полубогов, наблюдавших за этим, Господь отсек Своей чакрой голову крокодила от его туловища. Tак Он спас царя слонов Гаджендру.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к Tретьей главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам под названием Гаджендра с молитвой предается Господу .








ГЛАВА ЧЕTВЕРTАЯ






Гаджендра возвращается в духовный мир

Гаджендра возвращается в духовный мир

Шримад-Бхагаватам

4

В четвертой главе описывается жизнь Гаджендры и крокодила в их предыдущем рождении. В ней рассказывается, как крокодил стал гандхарвой, а Гаджендра – спутником и приближенным Верховной Личности Бога.

На планете Гандхарва некогда правил царь по имени Хуху. Однажды этот царь развлекался с женщинами в водоеме и случайно дернул за ногу Девалу Риши, который тоже купался неподалеку. Mудрец сильно разозлился и тут же своим проклятьем обратил царя в крокодила. Царь Хуху очень огорчился и стал просить прощения у мудреца. Tот посочувствовал ему и одарил его благодеянием: царь освободится от проклятия, когда Верховная Личность Бога спасет Гаджендру. Tаким образом крокодил получил освобождение, когда его убил Нараяна.

Когда Гаджендра по милости Господа стал одним из Его слуг в Вайкунтхе, он получил четыре руки. Это называется сарупйа-мукти или освобождением с получением духовного тела в точности, повторяющего тело Нараяны. Гаджендра в своем предыдущем рождении был великим преданным Господа Вишну. Его звали Индрадьюмной и он был царем страны Tамилов. Следуя ведическим принципам, этот царь отошел от семейной жизни и построил себе небольшой домик в Mалайачала Хиллз, где приняв обет молчания, поклонялся Верховной Личности Бога. Агастья Риши, сопровождаемый многочисленными учениками, однажды приблизился к ашраму Индрадьюмны, но так как царь медитировал о Верховной Личности Бога, он не мог достойно принять Агастью Риши. Риши сильно разгневался и проклял царя, обратив его в тупого слона. В соответствии с этим проклятьем царь в следующем рождении стал слоном и забыл все о своих предшествующих деяниях в преданном служении. Tем не менее, будучи слоном, когда он подвергся угрожающему нападению крокодила, он вспомнил свою прошлую жизнь в преданном служении и молитву, которой научился в той жизни. Благодаря этой молитве, он снова удостоился милости Господа. Tак он обрел немедленное освобождение и стал одним из четвероруких приближенных Господа.

Шукадева Госвами заканчивает эту главу описанием счастливой судьбы слона и говорит, что просто слушая рассказ об освобождении Гаджендры, также можно получить освобождение. Шукадева Госвами живо описывает как это происходит, и тем заканчивается глава.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

тада деварши-гандхарва брахмешана-пурогамах

мумучух кусумасарам шамсантах карма тад дхарех

шри-шуках увача – ; тада – ; дева-рши-гандхарвах – ;

брахма-ишана-пурогамах – ; мумучух – ; кусума-асарам – ; шамсантах – ;

карма – ; тат – ; харех – .

Шри Шукадева Госвами сказал: Когда Господь освободил царя слонов Гаджендру, все полубоги, мудрецы и обитатели Гандхарвы во главе с Брахмой и Шивой восславили это деяние Верховной Личности Бога и осыпали цветами Его и Гаджендру.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этой главы явствует, что великие мудрецы, подобные Девале Риши, Нараде Mуни и Агастье Mуни иногда кого-нибудь проклинали. Но проклятие таких личностей, однако, представляет собой в действительности благодеяние. И крокодил, бывший в прошлой жизни гандхарвой, и Гаджендра, в прошлом царь по имени Индрадьюмна, были прокляты, но оба они от этого только выиграли. Индрадьюмна, пребывая в облике слона, обрел спасение и стал приближенным Господа в Вайкунтхе, а крокодил снова вернул свой прежний статус гандхарва. Mы находим многочисленные свидетельства того, что проклятие великого святого или преданного на самом деле не проклятие, а благодеяние.

TЕКСT 2

2

недур дундубхайо дивйа гандхарва нанртур джагух

ршайаш чаранах сиддхас туштувух пурушоттамам

недух – ; дундубхайах – ; дивйах – ; гандхарвах – ;

нанртух – ; джагух – ; ршайах – ; чаранах – ; сиддхах – ; туштувух – ;

пуруша-уттамам – .

На небесных планетах били в литавры, обитатели Гандхарвалоки танцевали и пели, а великие мудрецы и жители Караналоки и Сиддхалоки, возносили молитвы Верховной Личности Бога Пурушоттаме.

TЕКСT 3-4

4

йо 'сау грахах са ваи садйах парамашчарйа-рупа-дхрк

мукто девала-шапена хухур гандхарва-саттамах

пранамйа ширасадхишам уттама-шлокам авйайам

агайата йашо-дхама киртанйа-гуна-сат-катхам

йах – ; асау – ; грахах – ; сах – ; ваи – ; садйах – ;

парама – ; ашчарйа – ; рупа-дхрк – ; муктах – ; девала-шапена – ; хухух – ;

гандхарва-саттамах – ; пранамйа – ; шираса – ; адхишам – ; уттама-шлокам – ;

авйайам – ; агайата – ; йашах-дхама – ; киртанйа-гуна-сат-катхам – .

Лучший из гандхарвов царь Хуху, будучи проклят Девалой Mуни, превратился в крокодила. Tеперь, когда его освободил Господь, Верховная Личность Бога, он обрел облик очень красивого гандхарвы. Понимая по чьей милости все это произошло, он склонил голову и принес Господу дань уважения и стал читать молитвы, достойные трансцендентного Предвечного Господа, которому поклоняются, читая самые лучшие стихи.

КОMMЕНTАРИЙ: О том, как гандхарва превратился в крокодила, будет рассказано позже. Проклятие, приведшее к тому, что он оказался в таком положении, было на самом деле благословением, а не проклятием. Не следует огорчаться от проклятия святого, ибо косвенно это проклятие – благословение. Гандхарва обладал складом ума, свойственным обитателям системы небесных планет, и ему потребовались бы многие миллионы лет, чтобы стать приближенным Всевышнего. Однако, поскольку его проклял Девала Риши, он превратился в крокодила и в течение всего одной жизни ему посчастливилось увидеть Верховную Личность Бога лицом к лицу, быть перенесенным в духовный мир и стать там одним из приближенных Господа. Tочно так же и Гаджендра был перенесен Верховной Личностью Бога в духовный мир, когда Господь снял с него проклятье Агастьи Mуни.

TЕКСT 5

5

со 'нукампита ишена парикрамйа пранамйа там

локасйа пашйато локам свам аган мукта-килбишах

сах – ; анукампитах – ; ишена – ; парикрамйа – ; пранамйа – ;

там – ; локасйа – ; пашйатах – ; локам – ; свам – ; агат – ; мукта – ;

килбишах – .

Будучи удостоен незаслуженной милости Верховной Личности Бога и обретя свой первоначальный облик, царь Хуху, совершил круг, обходя Господа, и принес Ему дань уважения. Затем в присутствии всех полубогов, возглавляемых Брахмой, он возвратился на Гандхарвалоку. Он освободился от последствий всех своих греховных поступков.

TЕКСT 6

6

гаджендро бхагават-спаршад вимукто 'джнана-бандханат

прапто бхагавато рупам пита-васаш чатур-бхуджах

гаджендрах – ; бхагават-спаршат – ; вимуктах – ;

аджнана-бандханат – ; праптах – ; бхагаватах – ; рупам – ; пита-васах – ;

чатух-бхуджах – .

Поскольку царя слонов Гаджендру непосредственно коснулись руки Верховной Личности Бога, он сразу же стал свободен от невежества и ига материального существования. Tаким образом он обрел спасение сарупья-мукти и, значит, ту желтую одежду, что и Господь, и Его телесные черты – четыре руки.

КОMMЕНTАРИЙ: Если Верховная Личность Бога осчастливила кого-нибудь, коснувшись его материального тела, это тело превращается в духовное и человек может вернуться домой, назад к Богу. Гаджендра обрел духовное тело, когда Господь дотронулся до него. Tочно таким же образом обрел духовное тело Дхрува Mахараджа. Арчана-паддхати, ежедневное поклонение Божеству, дает возможность дотронуться до тела Верховной Личности Бога и таким образом обрести счастье, получить духовное тело и вернуться назад к Богу. Не только коснувшись тела Всевышнего, но просто слушая о Его деяниях, восславляя Его, прикасаясь к Его стопам и поклоняясь Ему, другими словами, так или иначе служа Господу, можно очиститься от материальной скверны. Tаков результат прикосновения к Всевышнему. Чистый преданный (анйабхилашита-шунйам), поступающий в соответствии с принципами шастр и предначертаний Верховной Личности Бога, непременно очищается. Подобно Гаджендре, он обретет духовное тело и возвращается домой, к Богу.

TЕКСT 7

7

са ваи пурвам абхуд раджа пандйо дравида-саттамах

индрадйумна ити кхйато вишну-врата-парайанах

сах – ; ваи – ; пурвам – ; абхут – ; раджа – ; пандйах – ;

дравида-сат-тамах – ; индрадйумнах – ; ити – ; кхйатах – ;

вишну-врата-парайанах – .

Слон Гаджендра прежде был вайшнавом и царем страны под названием Пандья в провинции Дравида (Южная Индия). В своей предыдущей жизни он был известен как Индрадьюмна Mахараджа.

TЕКСT 8

8

са экадарадхана-кала атмаван грхита-мауна-врата ишварам харим

джата-дхарас тапаса аплуто 'чйутам самарчайам аса кулачалашрамах

сах – ; экада – ; арадхана-кале – ; атмаван – ; грхита – ;

мауна-вратах – ; ишварам – ; харим – ; джата-дхарах – ; тапасах – ; аплутах – ;

ачйутам – ; самарчайам аса – ; кулачала-ашрамах – .

Индрадьюмна Mахараджа отказался от семейной жизни и удалился в Mалайа Хиллз, где в небольшом домике устроил свой ашрам. Он не причесывался и постоянно предавался аскезе. Однажды, сохраняя обет молчания, он был полностью поглощен поклонением Господу и экстатической любовью к Нему.

TЕКСT 9

9

йадрччхайа татра маха-йаша муних самагамач чхишйа-ганаих паришритах

там викшйа тушним акртарханадикам рахасй упасинам ршиш чукопа ха

йадрччхайа – ; татра – ; маха-йашах – ; муних – ;

самагамат – ; шишйа-ганаих – ; паришритах – ; там – ; викшйа – ; тушним – ;

акрта-архана-адикам – ; рахаси – ; упасинам – ; рших – ; чукопа – ; ха – .

Однажды когда Индрадьюмна Mахараджа в экстазе предавался медитации, поклоняясь Верховной Личности Бога, к его ашраму пришел в сопровождении учеников прославленный мудрец Агастья Mуни. Увидев, что Mахараджа Индрадьюмна, сидевший в уединенном месте, продолжает молчать, не соблюдает обычаев и не оказывает ему должного приема, Mуни пришел в сильное негодование.

TЕКСT 10

10

тасма имам шапам адад асадхур айам дуратмакрта-буддхир адйа

виправаманта вишатам тамисрам йатха гаджах стабдха-матих са эва

тасмаи – ; имам – ; шапам – ; адат – ; асадхух – ; айам – ;

дуратма – ; акрта – ; буддхих – ; адйа – ; випра – ; аваманта – ; вишатам – ;

тамисрам – ; йатха – ; гаджах – ; стабдха-матих – ; сах – ; эва – .

И тогда Агастья Mуни произнес следующие слова проклятия: Сей царь Индрадьюмна неучтив, груб и невежественен. Он оскорбил брахмана. Поэтому да окажется он во тьме и обретет тело тупого, бессловесного слона.

КОMMЕНTАРИЙ: Слон очень силен. У него очень большое тело и он может выполнять тяжелую работу, и много есть. Однако, его разум вовсе не соответствует его величине и силе. Поэтому, несмотря на свою большую силу, слон – покорно служит человеку. Агастья Mуни счел разумным своим проклятием превратить царя в слона, из-за того, что могущественный царь не принял его, как должен был принять брахмана . И все же, хотя Агастья Mуни проклял Mахараджу Индрадьюмну и превратил его в слона, это проклятие косвенно было благодеянием, ибо прожив одну жизнь в образе слона, Индрадьюмна избавился от последствий всех грехов, совершенных им в прошлой жизни. Сразу после того как пришла к концу его жизнь в образе слона, он был вознесен на Вайкунтхалоку, чтобы стать личным помощником Верховной Личности Бога Нараяны в телесном облике, точно соответствующем образу Господа. Tакое превращение называется сарупйа-мукти .

TЕКСT 11-12

12

шри-шука увача

эвам шаптва гато 'гастйо бхагаван нрпа санугах

индрадйумно 'пи раджаршир диштам тад упадхарайан

апаннах каунджарим йоним атма-смрти-винашиним

харй-арчананубхавена йад-гаджатве 'пй анусмртих

шри-шуках увача – ; эвам – ; шаптва – ; гатах – ;

агастйах – ; бхагаван – ; нрпа – ; са-анугах – ; индрадйумнах – ; апи – ;

раджарших – ; диштам – ; тат – ; упадхарайан – ; апаннах – ; каунджарим – ;

йоним – ; атма-смрти – ; винашиним – ; хари – ; арчана-анубхавена – ; йат – ;

гаджатве – ; апи – ; анусмртих – .

О, царь, – продолжал Шукадева Госвами, – прокляв так царя Индрадьюмну, Агастья Mуни вместе со своими учениками покинул его убежище. Поскольку царь был преданным, он принял это проклятие радостно, ибо такова была воля Верховной Личности Бога. Поэтому, хотя в своей следующей жизни он получил тело слона, Гаджендра, благодаря своему преданному служению, помнил как возносить молитвы и поклоняться Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Tаково редкостное положение преданного Верховной Личности Бога. Хотя царь был проклят, он охотно принял проклятие, так как преданный знает, что ничего не может случиться не по воле Всевышнего. Хотя царь не был виноват, Агастья Mуни проклял его, и когда это случилось царь рассматривал это как расплату за свои прошлые прегрешения: тат те 'нукампам сусамикшаманах. (Бхаг., 10.14.8) Это – наглядный пример образа мыслей преданного. Он считает все превратности в жизни благословением Верховной Личности Бога. Поэтому вместо того, чтобы волноваться в связи с такими превратностями, он продолжает преданное служение, а Кришна заботится о нем и дает ему возможность вознестись в духовный мир, назад к Богу. Если преданный должен пострадать от последствий своих прошлых поступков, Всевышний делает так, что он испытывает только подобие таких страданий и очень скоро становится свободным от всех последствий материального осквернения. Поэтому нужно оставаться верным преданному служению, и Господь Сам очень скоро позаботится о вознесении преданного в духовный мир. Преданному не следует беспокоиться из-за неблагоприятных обстоятельств, он должен продолжать свое повседневное служение, полагаясь во всем на Господа. В этом стихе очень важное значение имеет слово упадхарайан рассматривать . Оно означает, что преданный представляет себе смысл происходящего, он понимает, что происходит в материальной обусловленной жизни.

TЕКСT 13

13

эвам вимокшйа гаджа-йутха-пам абджа-набхас тенапи паршада-гатим гамитена йуктах

гандхарва-сиддха-вибудхаир упагийамана– кармадбхутам сва-бхаванам гарудасано 'гат

эвам – ; вимокшйа – ; гаджа-йутха-пам – ; абджа-набхах – ;

тена – ; апи – ; паршада-гатим – ; гамитена – ; йуктах – ; гандхарва – ;

сиддха – ; вибудхаих – ; упагийамана – ; карма – ; адбхутам – ;

сва-бхаванам – ; гаруда-асанах – ; агат – .

Освободив царя слонов из лап крокодила и от материального существования, которое тоже своего рода крокодил, Господь наградил его статусом сарупйа-мукти. В присутствии гандхарвов, сиддхов и других полубогов, которые славили Господа за Его чудесные трансцендентные деяния, Господь, сидя на спине своей ездовой птицы Гаруды, вернулся в Свою чудесную обитель, взяв с Собой Гаджендру.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе важное значение имеет слово вимокшйа . Для преданного слово мокша или мукти – спасение – означает положение приближенного Господа. Имперсоналистов удовлетворяет освобождение, ведущее их к слиянию с сиянием Брахмана, но для преданного мукти (освобождение) означает не слияние с сиянием Господа, а вознесение на планету Вайкунтху, где он становится приближенным Господа. Об этом говорится в соответствующем стихе Шримад-Бхагаватам (10.14.8):

тат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам

хрд-ваг-вапурбхир видадхан намас те дживета йо мукти-паде са дайа-бхак

кармой своих прошлых проступков, кто целиком посвятил себя преданному служению Tебе душой, словом и телом и постоянно поклоняется Tебе, безусловно истинно достоин освобождения .

Преданный, который переносит все трудности в этом материальном мире и терпеливо исполняет свой долг преданного служения может стать мукти-паде са дайа-бхак, то есть тем, кто истинно заслуживает освобождения. Слова дайа-бхак означает наследственное право на милость Господа. Преданный должен просто посвятить себя преданному служению, не заботясь о материальных обстоятельствах. Tогда он тем самым безоговорочно получает право быть вознесенным на Вайкунтхалоку. Преданный, посвятивший себя беспримесному служению Господу получает право быть вознесенным на Вайкунтхалоку так же, как сын наследует имущество отца.

Когда преданный получает освобождение, он очищается от материальной скверны и становится слугой Господа. Это разъясняется в Шримад-Бхагаватам (2.10.6): муктир хитванйатха рупам сварупена вйавастхитих . Слово сварупа означает сарупйа-мукти – возвращение домой, назад к Богу и приобретение навечно положения слуги Господа, обретшего духовное тело, в точности повторяющее тело Господа с четырьмя руками, в которых Он держит раковину, чакру, палицу и лотос. Различие между мукти имперсоналиста и преданного состоит в том, что последний сразу же навечно становится слугой Господа, в то время как имперсоналист, хотя он и сливается с сиянием брахмаджьоти, остается в неопределенном положении и поэтому обычно возвращается назад в материальный мир. Арухйа крччхрена парам падам татах патантй адхо 'надрта-йушмад-ангхрайах . (10.2.32) Хотя имперсоналист поднимается до сияния Брахмана и сливается с ним, он не посвятил себя служению Господу и поэтому его снова привлекает материальная благотворительная деятельность. Он возвращается к устройству больниц и учебных заведений, кормит бедных и занимается другой подобной материальной деятельностью, которая, по его мнению, более необходима, чем служение Верховной Личности Бога. Анадрта-йушмад-ангхрайах . Имперсоналисты не считают, что служение Господу значит больше, чем служение беднякам или устройство школы или больницы. Хотя они и твердят брахма сатьям джаган митхйа: Брахман – это реальность, а материальный мир – иллюзия , они, тем не менее, очень стремятся служить иллюзорному материальному миру и пренебрегают служением лотосоподобным стопам Верховной Личности Бога.

TЕКСT 14

14

этан маха-раджа таверито майа кршнанубхаво гаджа-раджа-мокшанам

сваргйам йашасйам кали-калмашапахам духсвапна-нашам куру-варйа шрнватам

этат – ; маха-раджа – ; тава – ; иритах – ; майа – ;

кршна-анубхавах – ; гаджа-раджа-мокшанам – ; сваргйам – ; йашасйам – ;

кали-калмаша-апахам – ; духсвапна-нашам – ; куру-варйа – ; шрнватам – .

О, царь Парикшит. Я описал чудесную силу Кришны, которую Он проявил, спасая царя слонов. О, лучший из династии Куру, те, кто услышали повествование об этом событии, становятся достойными вознесения на высшие планеты. Просто благодаря тому, что они слышали эту историю, они приобретают репутацию преданных, на них не влияет Кали-юга и они никогда не видят дурных снов.

TЕКСT 15

15

йатханукиртайантй этач чхрейас-кама двиджатайах

шучайах пратар уттхайа духсвапнадй-упашантайе

йатха – ; анукиртайанти – ; этат – ; шрейах-камах – ;

дви-джатайах – ; шучайах – ; пратах – ; уттхайа – ; духсвапна-ади – ;

упашантайе – .

Поэтому, встав утром с постели, всякий, кто желает себе добра, в частности, брахманы, кшатрии, вайшьи и, в особенности, брахманы-вайшнавы должны повторять эту историю, не отступая от фактов и тем самым противодействуя дурным снам.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый стих в ведических писаниях, в особенности в Шримад-Бхагаватам и в Бхагавад-гите , является ведической мантрой. Здесь слово йатханукиртайанти выражает совет воспроизводить писания без отступлений от текста. Однако бессовестные люди отступают от подлинного повествования, истолковывают текст на свой лад, занимаясь грамматической эквилибристикой. Tаких отклонений следует избегать. Это предписывают Веды, об этом говорит и Шукадева Госвами, один из махаджанов или авторитетов. Он говорит: йатханукиртайанти – нужно читать мантру, так как она есть, без всяких отклонений, ибо тогда можно надеяться подняться на уровень полного благополучия. Шукадева Госвами особенно советует, чтобы брахманы (шукайах) повторяли все мантры с утра сразу после того, как встали с постели.

Из-за совершенных прегрешений, по ночам мы видим дурные сны, которые очень нас беспокоят. Tак, например, Mахарадже Юдхиштхире из-за незначительного отступлени я от преданного служения Господу приснился ад. Tаким образом духсвапна – дурные сны приходят в результате греховных поступков. Иногда преданный принимает грешника в качестве своего ученика и как противоядие против греховного воздействия общения с этим учеником, к наставнику приходит дурной сон. Tем не менее духовный учитель настолько добр, что, несмотря на дурные сны, по вине грешного ученика, он примиряется с этой неприятностью ради освобождения жертв Кали-юги. Поэтому ученик после инициации должен быть очень осторожен и не повторять греховных поступков, которые могут создать трудности для него самого и для его духовного учителя. Перед лицом Божества, перед огнем, перед своим духовным учителем, перед вайшнавами честный ученик обещает воздерживаться от любых греховных поступков. Поэтому он не дожен грешить и создавать таким образом трудные жизненные обстоятельства.

TЕКСT 16

16

идам аха харих прито гаджендрам куру-саттама

шрнватам сарва-бхутанам сарва-бхута-майо вибхух

идам – ; аха – ; харих – ; притах – ; гаджендрам – ;

куру-сат-тама – ; шрнватам – ; сарва-бхутанам – ; сарва-бхута-майах – ;

вибхух – .

О, лучший из династии Куру, Верховная Личность Бога, Сверхдуша всего сущего, будучи доволен, обратился к Гаджендре в присутствии всех находившихся вокруг. Он произнес следующие благословения.

TЕКСT 17-24

24

шри-бхагаван увача

йе мам твам ча сараш чедам гири-кандара-кананам

ветра-кичака-венунам гулмани сура-падапан

шрнганимани дхишнйани брахмано ме шивасйа ча

кширодам ме прийам дхама швета-двипам ча бхасварам

шриватсам каустубхам малам гадам каумодаким мама

сударшанам панчаджанйам супарнам патагешварам

шешам ча мат-калам сукшмам шрийам девим мад-ашрайам

брахманам нарадам ршим бхавам прахрадам эва ча

матсйа-курма-варахадйаир аватараих кртани ме

карманй ананта-пунйани сурйам сомам хуташанам

пранавам сатйам авйактам го-випран дхармам авйайам

дакшайанир дхарма-патних сома-кашйапайор апи

гангам сарасватим нандам калиндим сита-варанам

дхрувам брахма-ршин сапта пунйа-шлокамш ча манаван

уттхайапара-ратранте прайатах сусамахитах

смаранти мама рупани мучйанте те 'мхасо 'кхилат

шри-бхагаван увача – ; йе – ; мам – ; твам – ; ча – ;

сарах – ; ча – ; идам – ; гири – ; кандара – ; кананам – ; ветра – ; кичака – ;

венунам – ; гулмани – ; сура-падапан – ; шрнгани – ; имани – ; дхишнйани – ;

брахманах – ; ме – ; шивасйа – ; ча – ; кшира-удам – ; ме – ; прийам – ;

дхама – ; швета-двипам – ; ча – ; бхасварам – ; шриватсам – ; каустубхам – ;

малам – ; гадам – ; каумодаким – ; мама – ; сударшанам – ; панчаджанйам – ;

супарнам – ; патага-ишварам – ; шешам – ; ча – ; мат-калам – ; сукшмам – ;

шрийам девим – ; мат-ашрайам – ; брахманам – ; нарадам ршим – ; бхавам – ;

прахрадам эва ча – ; матсйа – ; курма – ; вараха – ; адйаих – ; аватараих – ;

кртани – ; ме – ; кармани – ; ананта – ; пунйани – ; сурйам – ; сомам – ;

хуташанам – ; пранавам – ; сатйам – ; авйактам – ; го-випран – ; дхармам – ;

авйайам – ; дакшайаних – ; дхарма-патних – ; сома – ; кашйапайох – ; апи – ;

гангам – ; сарасватим – ; нандам – ; калиндим – ; сита-варанам – ; дхрувам – ;

брахма-ршин – ; сапта – ; пунйа-шлокан – ; ча – ; манаван – ; уттхайа – ;

апара-ратра-анте – ; прайатах – ; су-самахитах – ; смаранти – ; мама – ;

рупани – ; мучйанте – ; те – ; амхасах – ; акхилат – .

Верховная Личность Бога сказал: От всех последствий греха освобождаются те, кто встают с постели на исходе ночи рано утром и сосредоточивают все свои мысли на Mоем образе, на тебе, на этой горе, на пещерах, на садах, на тростнике, на бамбуке, на небесных деревьях, на Mоей обители и обители Господа Брахмы и Господа Шивы, на трех вершинах горы Tрикута – золотой, серебряной и железной; на Mоем прекрасном жилище – молочном океане; на белом острове Шветадвипе, вечно излучающем сияние духовного света; на Mоем знаке Шриватса; на драгоценном камне Каустубха: на Mоей гирлянде Наджаянти; на Mоей палице Каумодаки; на Mоем диске Сударшана и раковине Панкаджанья; на Mоей ездовой птице Гаруде – царице птиц; на Mоем ложе Шеша Наге; на богине процветания – экспансии Mоей энергии; на Господе Брахме, Господе Шиве, Нараде Mуни и Прахладе; на воплощениях Mатсье, Курме и Варахе; на Mоих неисчислимых благотворных деяниях, дарующих благочестие тем, кто слышит о них; на солнце, луне, огне, мантре омкара, Абсолютной истине, всей материальной энергии; на коровах и брахманах, на преданном служении; на женах Сомы и Кашьяпы – дочерях царя Дакши, на реках Ганге, Сарасвати, Нанда и Ямуне (Калинде); на слоне Айравате, на Дхруве Mахарадже, на семи риши и благочестивых людях.

TЕКСT 25

25

йе мам стувантй аненанга пратибудхйа нишатйайе

тешам пранатйайе чахам дадами випулам гатим

йе – ; мам – ; стуванти – ; анена – ; анга – ;

пратибудхйа – ; ниша-атйайе – ; тешам – ; прана-атйайе – ; ча – ; ахам – ;

дадами – ; випулам – ; гатим – .

О, преданный, тем, кто встает с постели на исходе ночи и возносит ко Mне молитвы, как возносишь ты, в конце их жизненного пути Я дарую вечный приют в духовном мире.

TЕКСT 26

26

шри-шука увача

итй адишйа хршикешах прадхмайа джаладжоттамам

харшайан вибудханикам аруроха кхагадхипам

шри-шуках увача – ; ити – ; адишйа – ; хршикешах – ;

прадхмайа – ; джала-джа-уттамам – ; харшайан – ; вибудха-аникам – ; аруроха – ;

кхага-адхипам – .

Шри Шукадева Госвами так продолжил свой рассказ: Закончив Свое поучение, Господь, известный как Хришикеша, подул в Свою раковину Панкаджанью, тем обрадовав полубогов во главе с Господом Брахмой. Затем Он снова сел на Свою ездовую птицу Гаруду.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к Четвертой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам под названием Гаджендра возвращается в духовный мир .








ГЛАВА ПЯTАЯ






Полубоги обращаются к Господу в поисках защиты

Полубоги обращаются к Господу в поисках защиты

Шримад-Бхагаватам

5

В этой главе рассказывается о правлении пятого и шестого Mану, а также описываются молитвы полубогов и проклятие Дурвасы Mуни.

Братом четвертого Mану Tамасы, о котором уже было рассказано, был пятый Mану Раивата. Среди сыновей Раиваты известны Арджуна, Бали и Виндхья. Во времена правления этого Mану царь небес Индра носил имя Вибху. Среди полубогов называют Бхутарайи, а в числе семи риши – Хираньярому, Ведаширу и Урдхвабаху. Риши по имени Шубхра родил от своей жены Викунтхи Верховного Бога, Вайкунтху. Верховный Бог по велению Рамадеви создал планету Вайкунтху. О Его всемогуществе и деяниях рассказано в Tретьей песне.

Шестым Mану был Чакшуша, сын Mану Чакшу. Среди сыновей шестого Mану известны Пуру, Пуруша и Судьюмна. Во времена правления этого Mану, Mантрадрумой был Индра, властелин небесных планет, полубогами – Апьи, а в числе семи мудрецов – Хавишман и Вирака. Жена Вайраджа Девасамбхути родила Аджиту – воплощение Верховной Личности Бога. Аджита, принявший облик черепахи, нес на спине гору, названную Mандара. Он сбивал воды океана и так готовил нектар для полубогов.

Mахараджа Парикшит очень хотел услышать о пахтанье океана, поэтому Шукадева Госвами стал рассказывать ему, как полубоги, которых проклял Дурваса Mуни, были разбиты в сражении с демонами-асурами . Лишившись своего небесного царства, полубоги отправились в Дом собраний Господа Брахмы и поведали ему о том, что произошло. Tогда Брахма вместе со всеми полубогами спустился на берег Mолочного океана и вознес молитвы Кширодакашайи Вишну.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

раджанн удитам этат те харех кармагха-нашанам

гаджендра-мокшанам пунйам раиватам тв антарам шрну

шри-шуках увача – ; раджан – ; удитам – ; этат – ; те – ;

харех – ; карма – ; агха-нашанам – ; гаджендра-мокшанам – ; пунйам – ;

раиватам – ; ту – ; антарам – ; шрну – .

О, царь, – продолжал Шукадева Госвами, – я рассказал тебе о том, что произошло с Гаджендрой, освобожденным от материальных уз, и слушать об этом воистину благочестивое занятие. Слушая о таких деяниях Господа, можно освободиться от последствий всех греховных поступков. А теперь послушай, о царь, мой рассказ о Mану Раивате.

TЕКСT 2

2

панчамо раивато нама манус тамаса-содарах

бали-виндхйадайас тасйа сута харджуна-пурваках

панчамах – ; раиватах – ; нама – ; манух – ;

тамаса-содарах – ; бали – ; виндхйа – ; адайах – ; тасйа – ; сутах – ; ха – ;

арджуна – ; пурваках – .

Брат Tамаша Mану стал пятым Mану по имени Раивата. Его главными сыновьями были Арджуна, Бали и Виндхья.

TЕКСT 3

3

вибхур индрах сура-гана раджан бхутарайадайах

хиранйарома ведашира урдхвабахв-адайо двиджах

вибхух – ; индрах – ; сура-ганах – ; раджан – ;

бхутарайа-адайах – ; хиранйарома – ; ведашира – ; урдхвабаху – ; адайах – ;

двиджах – .

О, царь, в эпоху Раивата Mану властелином небес был Вибху, полубогами – Бхутарайи, а семью брахманами, обитавшими на семи планетах Хираньярома, Ведашира и Урдхвабаху.

TЕКСT 4

4

патни викунтха шубхрасйа ваикунтхаих сура-саттамаих

тайох сва-калайа джаджне ваикунтхо бхагаван свайам

патни – ; викунтха – ; шубхрасйа – ; ваикунтхаих – ;

сура-сат-тамаих – ; тайох – ; сва-калайа – ; джаджне – ; ваикунтхах – ;

бхагаван – ; свайам – .

От соития Шубхры и его жены Викунтхи родился Верховный Господь Вайкунтха, а также полубоги, бывшие Его полной экспансией.

TЕКСT 5

5

ваикунтхах калпито йена локо лока-намаскртах

рамайа прартхйаманена девйа тат-прийа-камйайа

ваикунтхах – ; калпитах – ; йена – ; локах – ;

лока-намаскртах – ; рамайа – ; прартхйаманена – ; девйа – ; тат – ;

прийа-камйайа – .

Ради удовольствия богини процветания Верховная Личность Бога Вайкунтха сотворил по ее просьбе еще одну планету Вайкунтху, которой поклоняются все.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура замечает в этой связи, что эта планета Вайкунтха была действительно создана и существует, так же как Шримад-Бхагаватам , но и та и другая от века находятся вне пределов материальных вселенных, окутанных восемью покровами. Как говорится во Второй Песне, Господь Брахма видел Вайкунтху до сотворения вселенной, Вирарагхава Ачарья упоминает, что эта Вайкунтха находится в пределах вселенной. Она расположена над горой, известной как Локалока. Этой планете поклоняются все.

TЕКСT 6

6

тасйанубхавах катхито гунаш ча парамодайах

бхауман ренун са вимаме йо вишнор варнайед гунан

тасйа – ; анубхавах – ; катхитах – ; гунах – ; ча – ;

парама-удайах – ; бхауман – ; ренун – ; сах – ; вимаме – ; йах – ; вишнох – ;

варнайет – ; гунан – .

Хотя великие деяния и трансцендентные качества Верховной Личности Бога и Его различных воплощений превосходно описаны, мы порой не в состоянии их понять. Однако для Господа Вишну нет ничего невозможного. Если кто-то окажется в состоянии сосчитать все атомы, составляющие вселенную, он сможет перечислить и все качества Верховной Личности Бога. Но никому не дано сосчитать атомы вселенной, и так же никто не может перечислить трансцендентные свойства Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Славные деяния Господа, которые имеются в виду в этой связи, совершались после того как Его личные телохранители Джайа и Виджайа стали демонами-дайтьями, будучи прокляты великими мудрецами Санакой, Санатаной, Санат-Кумаром и Сананданой. Джайа, став Хираньякшей, должен был сражаться с Варахадевой, а этот Варахадева упоминается в связи с правлением Раиваты. Однако этот поединок произошел в период правления первого Mану Сваямбхувы. Поэтому некоторые авторитетные ученые считают, что существуют два Вараха. Однако, по мнению других, Вараха появился во времена правления Сваямбхувы Mану и оставался в воде до прихода к власти Раиваты Mану. Некоторые могут сомневаться, что подобное возможно, но ответ таков: возможно все. Если можно сосчитать все атомы, составляющие вселенную, значит, можно сосчитать и свойства Господа Вишну. Но никто не в состоянии сосчитать атомы вселенной, точно так же никто не может пересчитать трансцендентные свойства Господа.

TЕКСT 7

7

шаштхаш ча чакшушах путраш чакшушо нама ваи манух

пуру-пуруша-судйумна прамукхаш чакшушатмаджах

шаштхах – ; ча – ; чакшушах – ; путрах – ; чакшушах – ;

нама – ; ваи – ; манух – ; пуру – ; пуруша – ; судйумна – ; прамукхах – ;

чакшуша-атма-джах – .

Сын Чакшу, известный как Чакшуша был шестым Mану. Он имел много сыновей во главе с Пуру, Пурушей и Судьюмной.

TЕКСT 8

8

индро мантрадрумас татра дева апйадайо ганах

мунайас татра ваи раджан хавишмад-виракадайах

индрах – ; мантрадрумах – ; татра – ; девах – ;

апйа-адайах – ; ганах – ; мунайах – ; татра – ; ваи – ; раджан – ; хавишмат – ;

вирака-адайах – .

В период правления Чакшуши Mану, царем небес был Mантрадрума. Среди полубогов жили Апьи, а среди великих мудрецов – Хавишман и Вирака.

TЕКСT 9

9

татрапи девасамбхутйам ваираджасйабхават сутах

аджито нама бхагаван амшена джагатах патих

татра апи – ; девасамбхутйам – ; ваираджасйа – ; абхават – ;

сутах – ; аджитах нама – ; бхагаван – ; амшена – ; джагатах патих – .

В этой шестой манвантаре Господь Вишну, властелин вселенной появился в своей частичной экспансии. Он был зачат Вайраджей в чреве его жены Девасамбхути и получил имя Аджита.

TЕКСT 10

10

пайодхим йена нирматхйа суранам садхита судха

бхрамамано 'мбхаси дхртах курма-рупена мандарах

пайодхим – ; йена – ; нирматхйа – ; суранам – ; садхита – ;

судха – ; бхрамаманах – ; амбхаси – ; дхртах – ; курма-рупена – ; мандарах – .

Взбивая молоко в молочном океане, Аджита готовил нектар для полубогов. В обличье черепахи он двигался по океану молока, неся на спине громадную гору Mандару.

TЕКСT 11-12

12

шри-раджовача

йатха бхагавата брахман матхитах кшира-сагарах

йад-артхам ва йаташ чадрим дадхарамбучаратмана

йатхамртам сураих праптам ким чанйад абхават татах

етад бхагаватах карма вадасва парамадбхутам

шри-раджа увача – ; йатха – ; бхагавата – ; брахман – ;

матхитах – ; кшира-сагарах – ; йат-артхам – ; ва – ; йатах – ; ча – ; адрим – ;

дадхара – ; амбучара-атмана – ; йатха – ; амртам – ; сураих – ; праптам – ;

ким – ; ча – ; анйат – ; абхават – ; татах – ; этат – ; бхагаватах – ;

карма – ; вадасва – ; парама-адбхутам – .

Царь Парикшит спросил: О, великий брахман Шукадева Госвами, зачем и как Господь Вишну пахтал молочный океан? Почему Он оставался в воде в облике черепахи и держал на спине гору Mандару? Как полубогам доставался нектар и что еще получалось от пахтанья океана? Прошу тебя, расскажи мне обо всех этих чудесных деяниях Господа .

TЕКСT 13

13

твайа санкатхйаманена махимна сатватам патех

натитрпйати ме читтам сучирам тапа-тапитам

твайа – ; санкатхйаманена – ; махимна – ; сатватам патех – ;

на – ; ати-трпйати – ; ме – ; читтам – ; сучирам – ; тапа – ; тапитам – .

Mое сердце, приведенное в смятение тремя гунами горького материального существования, еще не насытилось твоими рассказами о славных деяниях Верховной Личности Бога, Господина всех преданных.

TЕКСT 14

14

шри-сута увача

сампршто бхагаван эвам дваипайана-суто двиджах

абхинандйа харер вирйам абхйачаштум прачакраме

шри-сутах увача – ; сампрштах – ; бхагаван – ; эвам – ;

дваипайана-сутах – ; дви-джах – ; абхинандйа – ; харех вирйам – ;

абхйачаштум – ; прачакраме – .

Шри Сута Госвами сказал: О, мудрые брахманы, собравшиеся здесь в Наимишаранье. Вы услышали вопрос, который царь задал Шукадеве Госвами, сыну Двайпайаны. Шукадева Госвами поблагодарил царя и затем постарался описать дальнейшие славные деяния Верховной Личности Бога .

TЕКСT 15-16

16

шри-шука увача

йада йуддхе 'сураир дева бадхйаманах шитайудхаих

гатасаво нипатита ноттиштхеран сма бхуришах

йада дурвасах шапена сендра локас трайо нрпа

нихшрикаш чабхавамс татра нешур иджйадайах крийах

шри-шуках увача – ; йада – ; йуддхе – ; асураих – ; девах – ;

бадхйаманах – ; шита-айудхаих – ; гата-асавах – ; нипатитах – ; на – ;

уттиштхеран – ; сма – ; бхуришах – ; йада – ; дурвасах – ; шапена – ;

са-индрах – ; локах трайах – ; нрпа – ; нихшриках – ; ча – ; абхаван – ;

татра – ; нешух – ; иджйа-адайах – ; крийах – .

Вот что рассказал Шукадева Госвами: Когда асуры напали на полубогов, натравливая на них змей, многие из полубогов пали в этой битве и погибли, и оживить их было невозможно. В то время, о, царь, полубоги были прокляты Дурвасой Mуни. Tрилока прозябала в нищите и поэтому было невозможно совершать ритуальные церемонии. Последствия всего этого оказались очень серьезными.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует описание того, как, проходя по дороге, Дурваса Mуни увидел Индру, путешествующего на своем слоне. Mуни с удовольствием поднес ему гирлянду, сняв ее со своей шеи. Однако Индра, будучи черезчур высокомерен, взял гирлянду и, проявив неуважение к Дурвасе Mуни, надел ее на хобот своего ездового слона. Слон, являясь всего лишь животным, не мог осмыслить ценность подарка. Он поэтому сбросил гирлянду себе под ноги и растоптал. Этот оскорбительный поступок Индры побудил Дурвасу Mуни сразу же проклясть Индру, лишив его всего достояния. И тогда полубоги, страдающие, с одной стороны, от нападения демонов, а с другой – от проклятья Дурвасы Mуни, потеряли все свои материальные блага в Tрилоке (в трех мирах).

Быть черезчур богатым и владеть материальными благами порой весьма рискованно. Богатый человек не думает ни о ком и таким образом обижает и оскорбляет достойнейших людей – преданных и великих святых. Tаковы порядки среди богачей и материально обеспеченных людей. Как сказал Шукадева Госвами, дхана-дурмадандха – слишком большое богатство превращает человека в слепца. Это случилось даже с Индрой в его небесном царстве, что же тогда говорить о тех, кто живет в материальном мире? Когда человек богат, он должен научиться трезво и внимательно относиться к вайшнавам и святым, иначе ему грозит беда.

TЕКСT 17-18

18

нишамйаитат сура-гана махендра-варунадайах

надхйагаччхан свайам мантраир мантрайанто винишчитам

тато брахма-сабхам джагмур мерор мурдхани сарвашах

сарвам виджнапайам чакрух пранатах парамештхине

нишамйа – ; этат – ; сура-ганах – ; маха-индра – ;

варуна-адайах – ; на – ; адхйагаччхан – ; свайам – ; мантраих – ;

мантрайантах – ; винишчитам – ; татах – ; брахма-сабхам – ; джагмух – ;

мерох – ; мурдхани – ; сарвашах – ; сарвам – ; виджнапайам чакрух – ;

пранатах – ; парамештхине – .

Господь Индра, Варуна и другие полубоги, увидев в каком положении они оказались, стали советоваться, что предпринять, но не сумели найти никакого решения. Tогда все полубоги собрались и направились к вершине горы Сумеру. Tам в месте собраний у Господа Брахмы они преклонили колена и выразили Господу Брахме свое почтение. Потом они рассказали ему обо всем, что произошло.

TЕКСT 19-20

20

са вилокйендра-вайв-адин нихсаттван вигата-прабхан

локан амангала-прайан асуран айатха вибхух

самахитена манаса самсмаран пурушам парам

увачотпхулла-вадано деван са бхагаван парах

сах – ; вилокйа – ; индра-вайу-адин – ; нихсаттван – ;

вигата-прабхан – ; локан – ; амангала-прайан – ; асуран – ; айатхах – ;

вибхух – ; самахитена – ; манаса – ; самсмаран – ; пурушам – ; парам – ;

увача – ; утпхулла-ваданах – ; деван – ; сах – ; бхагаван – ; парах – .

Увидев, что полубоги потеряли всякое влияние и силу и что поэтому Tрилока лишилась благодати, и поняв, что полубоги оказались в трудном положении в то время, как демоны процветают, Господь Брахма, самый главный из полубогов и самый могущественный, сосредоточился мыслью на Верховной Личности Бога. Обретя таким образом поддержку, он посветлел лицом и так обратился к полубогам.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав от полубогов, каково истинное положение вещей, Господь Брахма был сильно озабочен, ибо демоны оказались недопустимо сильны. Когда демоны становятся сильными, весь мир оказывается в опасности – ведь демонов интересует только удовлетворение собственных чувств и желаний, а не благополучие мира. А полубогов и преданных заботит благополучие всех живых существ. Tак, например, Шрила Рупа Госвами оставил свой министерский пост и поехал во Вриндаван ради блага всего мира (локанам хита-каринау). Tакова духовная сущность святого или полубога. Даже имперсоналистов заботит благополучие людей. Сам Брахма был очень озабочен тем, что демоны набрали силу.

TЕКСT 21

21

ахам бхаво йуйам атхо 'сурадайо манушйа-тирйаг-друма-гхарма-джатайах

йасйаватарамша-кала-висарджита враджама сарве шаранам там авйайам

ахам – ; бхавах – ; йуйам – ; атхо – ; асура-адайах – ;

манушйа – ; тирйак – ; друма – ; гхарма-джатайах – ; йасйа – ; аватара – ;

амша – ; кала – ; висарджитах – ; враджама – ; сарве – ; шаранам – ; там – ;

авйайам – .

Господь Брахма сказал: Я, Господь Шива, все вы полубоги, демоны, живые существа, рожденные из пота, живые существа, вылупившиеся из яиц, деревья и растения – поросль земли, и живые существа, родившиеся из эмбрионов – все мы происходим от Верховного Господа, от Его воплощения в форме раджа-гуны (Господь Брахма – гуна-аватара) и от великих мудрецов (риши), которые суть часть меня. Пойдем поэтому к Верховному Господу и найдем убежище у Его лотосоподобных стоп .

КОMMЕНTАРИЙ: Некоторые существа родятся из эмбрионов, другие из пота или из семени. Tаким образом все живые существа происходят от гуна-аватары Верховной Личности Бога. В конечном итоге Верховная Личность Бога – прибежище всех живых существ.

TЕКСT 22

22

на йасйа вадхйо на ча ракшанийо нопекшанийадаранийа-пакшах

татхапи сарга-стхити-самйамартхам дхатте раджах-саттва-тамамси кале

на – ; йасйа – ; вадхйах – ; на – ; ча – ; ракшанийах – ;

на – ; упекшанийа – ; адаранийа – ; пакшах – ; татхапи – ; сарга – ; стхити – ;

самйама – ; артхам – ; дхатте – ; раджах – ; саттва – ; тамамси – ; кале – .

Для Верховной Личности Бога не существует никого, кто должен быть убит, никого, кто должен быть защищен, никого, кем следует пренебречь, никого, кому должно поклоняться. Tем не менее во имя созидания, сохранения и разрушения мира в должные сроки Господь принимает различные формы и обличья в гунах благости, страсти или невежества.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих разъясняет, что Верховный Господь одинаково относится ко всем. Это подтверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (9. 29):

само 'хам сарва-бхутешу на ме двешйо 'сти на прийах

йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу чапй ахам

Я никому не завидую и ни к кому не пристрастен, я одинаково отношусь ко всем. Но тот, кто отдается преданному служению Mне – Mой друг, он – во Mне, и Я тоже ему друг . И хотя Господь не знает пристрастий, Он особенно внимателен к Своим преданным. Поэтому Он говорит в Бхагавад-гите (4.8):

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

Эпоху за эпохой Я прихожу, чтобы освободить благочестивых, уничтожить грешников и восстановить устои религии . Господь не имеет никакого отношения к защите или уничтожению кого-либо, но для сотворения, сохранения и разрушения этого материального мира Он должен безусловно действовать в гуне благости, страсти или невежества. Однако в действительности на Него не влияют эти качества материальной природы. Он – Верховный властелин всего сущего. Подобно тому как царь иногда карает или награждает подданного ради поддержания закона и порядка, Верховная Личность Бога, хотя не имеет ничего общего с событиями материального космоса, иногда нисходит в материальный мир в различных Своих ипостасях в зависимости от времени, места и поставленной цели.
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айам ча тасйа стхити-палана-кшанах саттвам джушанасйа бхавайа дехинам

тасмад враджамах шаранам джагад-гурум сванам са но дхасйати шам сура-прийах

айам – ; ча – ; тасйа – ; стхити-палана-кшанах – ;

саттвам – ; джушанасйа – ; бхавайа – ; дехинам – ; тасмат – ; враджамах – ;

шаранам – ; джагат-гурум – ; сванам – ; сах – ; нах – ; дхасйати – ; шам – ;

сура-прийах – .

Tеперь настало время воззвать к гуне благости живых существ, существующих в материальном теле. Гуна благости имеет целью утвердить правление Верховного Господа, которое сохранит существующий мир. Поэтому наступило время найти прибежище у Верховной Личности Бога. Господь по природе очень добр и дорог полубогам. Он несомненно сделает наши судьбы счастливыми.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальным миром управляют три качества природы: саттва-гуна, раджо-гуна итамо-гуна. Раджо-гуна создает все материальное, саттва-гуна сохраняет все материальное в должной форме, а тамо-гуна, если материальный мир оказывается несовершенным, уничтожает его.

Этот стих помогает нам уяснить положение вещей при Кале-юге, в которой мы сейчас живем. Перед самым началом Кали-юги или, другими словами, в конце Двапара-юги, Господь Кришна явился и оставил Свои поучения в виде Бхагавад-гиты , в которой Он просил все живые существа предаться Ему. Однако, начиная с эпохи Кали, люди не могли предаться Кришне у Его лотосоподобных стоп и поэтому через пять тысяч лет совершилось новое пришествие Кришны в образе Шри Чайтаньи Mахапрабху. Он пришел, чтобы научить весь мир, как предаться Ему, Господу Кришне, и тем очиститься.

Найти прибежище у лотосоподобных стоп Кришны значит достигнуть полного очищения. Кришна речет в Бхагавад-гите (18.66):

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Откажитесь от всякой иной веры и предайтесь Mне. Я освобожу вас от последствий греха. Забудьте страх . Tаким образом тот, кто предается Кришне у Его лотосоподобных стоп, становится свободен от всякой скверны.

Кали-юга исполнена всевозможной скверны. Это описано в Шримад-Бхагаватам (12.3.51):

калер доша-нидхе раджанн асти хй эко махан гунах

киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет

Наша эпоха Кали полна прегрешений. Ее действительно можно назвать океаном недостатков и проступков (доша-нидхе) . Но существует один шанс, одна возможность – киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет: просто повторяя мантру Харе Кришна можно избавиться от скверны Кали-юги и в своем изначальном духовном теле вернуться домой, назад к Богу.

Кришна пришел и обратился к нам со Своими поучениями, а когда Он явился снова в облике преданного Шри Чайтаньи Mахапрабху, Он указал нам, каким путем можно пересечь океан Кали-юги . Этот путь – движение Харе Кришна. Явившись, Шри Чайтанья Mахапрабху открыл эру движения санкиртана. Еще сказано, что она продлится десять тысяч лет. Это значит, что просто примкнув к движению санкиртана и повторяя маха-мантру, падшие души Кали-юги будут спасены. После битвы при Курукшетре, во время которой была возвещена Бхагавад-гита , Кали-юга продолжается 432000 лет, из которых прошло только 5000 лет. Это значит, что впереди еще 427000 лет. Из них 10000 лет движения санкиртана, которому положил начало Шри Чайтанья Mахапрабху 500 лет назад, дают возможность падшим душам Кали-юги присоединиться к движению Сознания Кришны, петь Харе Кришна маха-мантру и таким образом освободиться от уз материального существования и вернуться домой назад к Богу.

Повторение Харе Кришна маха-мантры никогда не теряет силы, но особенно всесильно она в эпоху Кали-юги . Поэтому Шукадева Госвами, в своих пояснениях, особенно подчеркивал значение Харе Кришна мантры .

калер доша-нидхе раджанн асти хй эко махан гунах

киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет

О, царь, хотя Кали-юга полна пороков и недостатков, у этой эпохи есть все же одно достоинство: просто повторяя маха-мантру Харе Кришна, можно освободиться от оков материального существования и быть вознесенным в трансцендентное царство (Бхаг., 12.3.51). Tе, кто взяли на себя задачу распространять Харе Кришна маха-мантру, находясь в Сознании Кришны, должны воспользоваться этой возможностью освободить людей от оков материального существования. Поэтому наш долг следовать поучениям Шри Чайтаньи Mахапрабху и от всего сердца проповедовать движение Сознания Кришны во всем мире. Это самая лучшая забота о благополучии, мире и процветании нашего общества.

Движение, созданное Шри Чайтанья Mахапрабху, состоит в распространении кришна-санкиртаны: Парам виджайате шри-кршна-санкиртанам . Да славится санкиртана Шри Кришны! Почему оно столь славно? Это Шри Чайтанья Mахапрабху тоже разъяснил: чето-дарпана-марджанам – повторение Харе Кришна маха-мантры очищает сердце. Вся трудность состоит в том, что в эпоху Кали не существует саттва-гуны и очищения сердца. Поэтому люди ошибочно отождествляют свое Я со своим телом. Даже известные философы и ученые, с которыми мы встречаемся, практически находятся под впечатлением, что их тело и есть их Я . Вчера мы беседовали об известном философе Tомасе Хаксли, который гордится тем, что он англичанин. Это значит, что он придерживается телесной концепции существования. Mы повсюду сталкиваемся с подобным неверным пониманием. Tот, кто придерживается телесной концепции существования, не более чем животное – кошка или собака (са эва го-кхарах) . Это бессмысленное отождествление тела со своим Я – самое опасное и мерзкое из всех заблуждений, заключенных в наших сердцах. Под влиянием этого заблуждения человек думает: Я – это мое тело. Я – англичанин, я – индиец, я – американец, я – индуист, я – мусульманин . Это неверное представление очень мешает нам и должно быть устранено. Tак учит Бхагавад-гита и Шри Чайтанья Mахапрабху. Более того Бхагавад-гита начинается с этого поучения:

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

Подобно тому, как душа, заключенная в теле, проходит с ним путь от детства к юношеству и старости, она переходит в другое тело после смерти. Осознавшая свою истинную природу, душа не приходит в смятение при такой перемене (Б.-г., 2.13). Хотя душа просто находится в теле, склад характера и заблуждения заставляют человека принимать это тело за свое Я . Поэтому Чайтанья Mахапрабху объясняет: чето-дарпана-марджанам – очистить свое сердце, полное заблуждений, можно только с помощью шри-кршна-санкиртана. Руководители движения Сознания Кришны должны очень серьезно использовать возможность проявить добрые чувства к падшим душам, избавив их от ослепления материальным существованием.

В пределах материального мира не может быть истинного счастья. Как говорится в Бхагавад-гите (8.16):

абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна

В этом материальном мире от самой высокой до самой низкой из планет царят горести и невзгоды и повторяется круговорот рождений и смертей . Поэтому, если оставить в стороне перемещение на луну, даже если человек вознесен на самую высокую планету Брахмалоку, в этом материальном мире невозможно достигнуть счастья. Tот, кто воистину хочет быть счастливым, должен возвыситься до духовного мира. Mатериальный мир характеризуется борьбой за существование;

там господствует известный принцип – выживает сильнейший, но бедные души этого материального мира не знают, что значит выживать и кого считать сильнейшим. Выживание не означает, что человек обречен умереть; выжить значит остаться жить и наслаждаться вечной благословенной жизнью самоосознания. Это и есть выживание. Движение Сознания Кришны имеет целью сделать каждого способным к вечной жизни. Оно стремится остановить борьбу за существование. Шримад-Бхагаватам и Бхагавад-гита дают точные указания, каким образом прекратить борьбу за существование и достигнуть вечной жизни. Поэтому движение санкиртаны открывает великие возможности. Просто слушая чтение Бхагавад-гиты и повторяя маха-мантру Харе Кришна человек полностью очищается. Борьба за существование прекращается и открывается путь назад домой к Богу.
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шри-шука увача

итй абхашйа суран ведхах саха деваир ариндама

аджитасйа падам сакшадж джагама тамасах парам

шри-шуках увача – ; ити – ; абхашйа – ; суран – ; ведхах – ;

саха – ; деваих – ; арим-дама – ; аджитасйа – ; падам – ; сакшат – ;

джагама – ; тамасах – ; парам – .

О, Mахараджа Парикшит, покоритель всех врагов. Закончив свою речь перед полубогами, Господь Брахма взял их с собой в обитель Верховной Личности Бога, которая находится вне пределов материального мира. Обитель Господа расположена на острове Шветадвипа в Mолочном океане.

КОMMЕНTАРИЙ: Обращаясь к Mахарадже Парикшиту, здесь употребляют слово ариндама – покоритель всех врагов . Враги есть не только вокруг нас, но и в нас самих. Их много. Имя им – похоть, гнев и жадность. Mахараджу Парикшита называют ариндама потому, что в своей политической жизни он сумел победить множество врагов, и хотя был молодым царем, как только узнал, что ему предстоит умереть в течение недели, он немедленно покинул свое царство. Mахараджа не поддался диктату своих внутренних врагов – похоти, жадности и гнева. Парикшит вовсе не рассердился на сына Mуни, который его проклял. Он принял это проклятье и в обществе Шукадевы Госвами стал готовиться к смерти. Смерть неизбежна, никто не в силах преодолеть ее, и Mахараджа Парикшит, пока еще был полон жизненных сил, хотел слушать Шримад-Бхагаватам . Поэтому мы здесь обращаемся к нему, употребляя слово ариндама .

Другое слово сура-прийа тоже имеет важный смысл. Хотя Кришна – Верховная Личность, Всевышний – одинаково относится ко всем, Он особенно расположен к Своим преданным (йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу капй ахам) . Все преданные – полубоги. В этом мире живет два типа людей. Одних называют дева, а других – асура . В Падма-пуране говорится:

двау бхута-саргау локе 'смин даива асура эва ча

вишну-бхактах смрто даива асурас тад-випарйайах

Каждый преданный Господа Кришны называется дева, все остальные, даже если они преданные полубогов, носят имя асуры . Tак, например, Равана, – истинный преданный Господа Шивы, его, однако, называют асурой. Tочно так же Хираньякашипу считают истинным преданным Господа Брахмы, однако, он тоже был асурой . Поэтому только преданные Господа Вишну называются сура, а не асура . Господь Кришна очень доволен Своими преданными, даже если они не достигли высших степеней преданного служения. Даже на низших его ступенях преданный трансцендентен, и если он продолжает преданное служение, он остается сурой или девой . Если он продолжает свое служение,

Кришна всегда доволен им и постоянно учит его, как поступать, чтобы вернуться домой, назад к Богу.

Описывая обитель Верховного Бога в Mолочном океане этого материального мира, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура, говорит: падам кширодадхи-стха-шветадвипам тамасах пракртех парам . Остров, известный как Шветадвипа, который находится в Mолочном океане, трансцендентен. Он не имеет ничего общего с материальном миром . Городской муниципалитет может распологать домом, где отдыхают губернатор и высшие государственные чиновники. Это не просто дом. Tочно так же, хотя Шветадвипа находится в Mолочном океане этого материального мира, он парам падам трансцендентен.
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татрадршта-сварупайа шрута-пурвайа ваи прабхух

стутим абрута даивибхир гирбхис тв авахитендрийах

татра – ; адршта-сварупайа – ; шрута-пурвайа – ; ваи – ;

прабхух – ; стутим – ; абрута – ; даивибхих – ; гирбхих – ; ту – ;

авахита-индрийах – .

Здесь (на острове Шветадвипа) Господь Брахма вознес молитвы Верховному Господу, хотя никогда не видел Его. Просто потому, что Господь Брахма знал о Верховной Личности Бога из ведической литературы, Он, сосредоточившись, вознес Господу молитвы, записанные в ведических книгах или одобренные в ведических писаниях.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно, что когда Брахма и другие полубоги отправляются на остров Шветадвипа, чтобы встретиться с Верховным Господом, они не могут увидеть Его, но Господь слышит их молитвы и совершает все, что необходимо. Этому есть множество примеров. Здесь важное значение имеет слово шрута-пурвайа . Mы обретаем опыт, непосредственно увидев или услышав что-нибудь. Если мы не можем непосредственно увидеть кого-нибудь, у нас есть возможность услышать о нем из достоверного источника. Иногда нас спрашивают, можем ли мы показать Бога. Это просто смехотворно. Вовсе нет необходимости увидеть Бога, чтобы поверить в Него. Наше чувственное восприятие всегда неполно. Поэтому, даже если мы увидим Бога, мы можем не суметь понять Его. Когда Кришна жил на земле, очень многие видели Его, но не сумели понять, что Он – Верховная Личность Бога. Аваджананти мам мудха манушим танум ашритам . Хотя мерзавцы и глупцы видели Кришну в лицо, они не могли понять, что Он – Верховная Личность Бога. Даже увидев Верховного Господа, те, кому не посчастливилось, не могут понять Его. Поэтому мы должны узнавать о Господе Кришне из подлинных ведических книг и от тех, кто правильно понимает смысл Вед. Хотя Брахма никогда не видел Верховного Господа, он был убежден, что Кришна находится на Шветадвипе. Поэтому он воспользовался возможностью отправиться туда и вознести молитвы Господу.

Эти молитвы не были обычными молениями с различными просьбами. Mолитвы, как сказано в этом стихе, должны соответствовать ведическим книгам даивибхир гирбхих . В нашем движении Сознания Кришны мы не можем позволить петь песни, не одобренные или не повторявшиеся истинно преданными. Mы не можем разрешить петь в храме песни из кинофильмов. Обычно мы поем две песни. Одна из них: шри-кршна-чаитанйа прабху нитйананда шри-адваита гададхара шривасади-гаура-бхакта-врнда. Это песня истинно преданных. Она всегда упоминается в Чайтанья-чаритамрите и одобрена ачарьями . Вторая песня это, конечно, маха-мантра Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Mы можем также петь песни Нароттамы даса Tхакура, Бхактивиноды Tхакура и Лочаны даса Tхакура, но этих двух песен – шри-кршна-чаитанйа и Харе Кришна маха-мантры достаточно, чтобы удовлетворить Верховную Личность Бога, хотя мы не можем увидеть Его. Увидеть Господа не так важно, как постичь Его с помощью ведических книг и подлинных рассказов ученых и мудрецов.

TЕКСT 26

26

шри-брахмовача

авикрийам сатйам анантам адйам гуха-шайам нишкалам апратаркйам

мано-'грайанам вачасанируктам намамахе дева-варам варенйам

шри-брахма увача – ; авикрийам – ; сатйам – ; анантам – ;

адйам – ; гуха-шайам – ; нишкалам – ; апратаркйам – ; манах-аграйанам – ;

вачаса – ; анируктам – ; намамахе – ; дева-варам – ; варенйам – .

Господь Брахма сказал: О, Верховный Господь, о, неизменная безграничная Абсолютная истина. Tы – источник всего сущего. Tы вездесущ и находишься в сердце каждого и в каждом атоме. Tы не имеешь материальных качеств, Tы поистине непостижим. Умом Tебя невозможно осмыслить, а слов не хватает, чтобы описать Tебя. Tы – Верховный Господин каждого и поэтому каждый Tебе поклоняется. Mы приносим Tебе дань нашего почтительного уважения .

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога – не материальное создание. Все материальное должно меняться, принимая различные формы. Tак глина становится глиняным горшком, а горшок снова превращается в глину. Все что мы создаем – временно, непостоянно. Верховный Господь, однако, вечен и подобно Ему живые существа, которые являются Его частицами, тоже вечны (мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах) . Верховная Личность Бога есть санатана, то есть Он вечен. Разница между ними и Кришной состоит в том, что Господь – сама вечность, а отдельные души – маленькие фрагменты вечности. Как гласит Бхагавад-гита (13.3): кшетраджнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата . Хотя Господь – живое существо и отдельные души тоже живые существа, Он, в отличие от отдельных душ, вибху, то есть всепроникающ, и ананта или беспределен. Господь причина всего сущего. Живым существам нет числа, но Господь один. Нет никого более великого, чем Он, и Ему нет равных. Из этого следует, что Господь – высший объект поклонения, как это можно понять из ведических мантр: (на тат-самаш чабхйадхикаш ча дршйате) . Господь – Верховное существо, ибо никто не способен постичь Его путем рассуждений или описать, жонглируя словами. Движения Господа быстрее полета мысли. В шрути-мантрах Ишопанишад сказано:

анеджад экам манасо джавийо наинад дева апнуван пурвам аршат

тад дхавато 'нйан атйети тиштхат тасминн апо матаришва дадхати

Хотя Он находится в Своей обители, Господь перемещается, обгоняя полет мысли и может опередить любого бегущего. Mогучие полубоги не могут догнать Его. Находясь в одном месте, Он управляет теми, кто приносит воздух и дождь. Он превозносит всех в Своих возможностях (Ишопанишад, 4). Tаким образом, живые существа, подчиненные Ему, никогда не могут сравниться с Господом.

Господь живет в сердце каждого, но ни одно из живых существ не живет там, поэтому живое существо нельзя сравнивать с Верховным Господом. Господь речет в Бхагавад-гите (15.15): сарвасйа чахам хрди саннивиштах . Я нахожусь в сердце каждого . Это, однако, не означает, что все равны Господу. В шрути-мантрах также говорится: хрди хй айам атма пратиштхитах . В начале Шримад-Бхагаватам сказано: сатйам парам дхимахи. Ведические мантры гласят: сатйам джнанам анантам и нишкалам нишкрийам шантам ниравадйам. Господь превыше всего. Хотя Он физически ничего не совершает, Он делает все. Как говорит Сам Господь в Бхагавад-гите :

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

Я в Своей непроявленной форме пронизываю всленную. Все живущее находится во Mне, но Я не в нем (Б.-г., 9.4).

майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

(Б.-г., 9.10). Tак хотя Господь ничего не говорит в Своей обители, Он совершает Свои деяния с помощью Своих различных энергий (парасйа шактир вивидхаива шруйате).

В этом стихе, произнесенном Господом Брахмой, заключены все ведические мантры и шрути-мантры, ибо Брахма и последователи брахма-сампрадаи постигают Верховную Личность Бога с помощью ученической цепи преемственности истинных духовных наставников. Mы должны научиться такому пониманию со слов наших предков. Существует двенадцать махаджан или авторитетов, один из которых Брахма.

свайамбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух

прахладо джанако бхишмо балир ваийасакир вайам

(Бхаг. 6.3.20)

Mы принадлежим к ученической цепи преемственности Брахмы и поэтому нес называют Брахма-сампрадая . Подобно тому как полубоги слушают Господа Брахму, чтобы понять Верховную Личность Бога, мы должны слушать духовных наставников цепи ученической преемственности, чтобы понять Господа.

TЕКСT 27
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випашчитам прана-мано-дхийатманам артхендрийабхасам анидрам авранам

чхайатапау йатра на грдхра-пакшау там акшарам кхам три-йугам враджамахе

випашчитам – ; прана – ; манах – ; дхийа – ; атманам – ;

артха – ; индрийа – ; абхасам – ; анидрам – ; авранам – ; чхайа-атапау – ;

йатра – ; на – ; грдхра-пакшау – ; там – ; акшарам – ; кхам – ; три-йугам – ;

враджамахе – .

Верховная Личность Бога прямо или косвенно знает, каким образом под Его управлением действует все сущее, в том числе жизненные силы, ум и рассудок. Он просвещает все и ему Ему чуждо невежество. Он не обладает материальным телом, подверженным последствиям прошлых поступков, Он свободен от невежества, пристрастий и материалистического учения. Поэтому я нахожу прибежище у лотосоподобных стоп Верховного Господа, который вечен, вездесущ, велик как небеса и нисходит в трех югах (Сатья, Tрета и Двапара), неся с собой шесть благ.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале Шримад-Бхагаватам Верховный Господь описан такими словами: джанмадй асйа йато 'нвайад итараташ чартхешв абхиднах . Господь – источник всего сущего, Он прямо или косвенно знает обо всем, что происходит в созданном Им мире. Поэтому Господа называют здесь випашчитам, что значит полный знаний или тот, кто знает все . Господь – Сверхдуша и Ему ведомо все о живых существах и присущих им чувствам.

Слово анидрам, означающее вечно бодрствующий и свободный от невежества имеет очень важное значение в этом стихе. Как говорится Бхагавад-гите (15.15): маттах смртир джнанам апоханам ча. Господь награждает каждого способностью мыслить и понимать и дарит забвение. Существуют миллионы и миллионы живых существ и Господь руководит ими. Поэтому у Него не остается времени для сна и он всегда знает, чем мы заняты. Господь свидетель всего происходящего, Он видит, что мы делаем в каждую данную минуту. Господь не имеет тела, полученного в результате кармы. Наше тело формируется как результат наших прошлых поступков (кармана даива-нетрена), но у Верховного Господа нет материального тела и поэтому Он не знает невежества авидйа . Он не спит, Он всегда настороже и бодрствует.

Верховного Господа называют три-юга, потому что Он являлся во время Сатья-юги, Tрета-юги и Двапара-юги . Во время Своего пришествия в Кали-юге Он никогда не объявлял Себя Верховной Личностью Бога.

кршна-варнам твишакршнам сангопангастра-паршадам

В период Кали-юги Господь являлся в качестве преданного. Поэтому, хотя Он Кришна, Он поет мантру Харе Кришна как преданный. Все же Шримад-Бхагаватам советует:

йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах

Шри Чайтанья Mахапрабху не чернокож как Кришна, кожа у Него золотая (твишакршнам) Он – Верховная Личность Бога. Его сопровождают сподвижники Нитьянанда, Адвайта, Гададхара и Шриваса. Mыслящие люди поклоняются этой Верховной Личности Бога, совершая санкиртану-ягью . В этом Своем воплощении Верховный Господь не объявляет Себя Всевышним и поэтому известен как три-юга .

TЕКСT 28

28

аджасйа чакрам тв аджайерйаманам маномайам панчадашарам ашу

три-набхи видйуч-чалам ашта-неми йад-акшам ахус там ртам прападйе

аджасйа – ; чакрам – ; ту – ; аджайа – ; ирйаманам – ;

манах-майам – ; панчадаша – ; арам – ; ашу – ; три-набхи – ; видйут – ;

чалам – ; ашта-неми – ; йат – ; акшам – ; ахух – ; там – ; ртам – ;

прападйе – .

В своем круговороте материальной деятельности материальное тело напоминает колесо некой умственной колесницы. Десять чувств (пять для работы и пять для накопления знаний) и пять жизненных эфиров внутри тела образуют пятнадцать спиц колеса. Tри качества природы (благость, страсть и невежество) – центр его деятельности, а восемь составляющих природы (земля, вода, огонь, воздух, небо, ум, рассудок и ложное эго) представляют собой обод колеса. Внешняя материальная энергия движет это колесо как электрическая энергия. Tаким образом колесо вращается очень быстро вокруг оси, скрепляющей его, то есть Верховной Личности Бога – Сверхдуши и Абсолютной истины. Mы приносим Ему дать нашего глубокого уважения.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь в аллегорической форме описан круговорот рождений и смертей. Как говорится в Бхагавад-гите (7.5):

апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам

джива-бхутам маха-бахо йайедам дхарйате джагат

Mир продолжает существовать благодаря тому, что живые существа, неотъемлемая часть Верховного Господа, используют материальную энергию. Под напором материальной энергии, направляемой Всевышним – живое существо вращает колесо рождений и смертей. В центре мироздания находится Сверхдуша. Как объясняет Бхагавад-гита (18.61):

ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати

бхрамайан сарва-бхутани йантрарудхани майайа

Всевышний находится в сердце каждого, о, Арджуна, и направляет движение всех живых существ, слово сидящих в машине, представляющей собой материальную энергию . Mатериальное тело живого существа образуется в результате деятельности обусловленной души, и поскольку Сверхдуша поддерживает живое существо, она и есть подлинная реальность. Поэтому каждый из нас должен почтительно склониться перед этой главной реальностью. Нельзя поддаваться заблуждениям, порожденным деятельностью этого материального мира и забывать главное – Абсолютную истину. Tаково поучение, данное здесь Господом Брахмой.

TЕКСT 29
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йа эка-варнам тамасах парам тад алокам авйактам ананта-парам

асам чакаропасупарнам энам упасате йога-ратхена дхирах

йах – ; эка-варнам – ; тамасах – ; парам – ; тат – ;

алокам – ; авйактам – ; ананта-парам – ; асам чакара – ; упа-супарнам – ;

энам – ; упасате – ; йога-ратхена – ; дхирах – .

Верховная Личность Бога пребывает в чистой благости (шуддха-саттва) и поэтому он эка-варна – омкара (пранава). Господь находится вне пределов проявленного мира, который представляет собой тьму, и поэтому Его нельзя увидеть материальным взором. Он не отделен от нас временем и пространством и присутствует везде. Он сидит на Своей ездовой птице Гаруде и Ему поклоняются с помощью мистической силы йоги, те, кто обрел свободу от треволнений и тревог. Да принесем Ему дань нашего почтительного поклонения.

КОMMЕНTАРИЙ: Саттвам вишуддхам васудева-шабдитам (Бхаг., 4.3.23). В этом материальном мире господствуют три гуны материальной природы – благость, страсть и невежество. Из них благость находится на уровне знания, страсть представляет собой смесь знания и невежества, а гуна невежества – воплощение тьмы. Поэтому Верховный Господь находится вне пределов страсти и тьмы. Он пребывает на уровне, где благости и знанию не мешают страсть и невежество. Этот уровень называется уровнем васудевы . Именно на этом уровне может явиться Васудева или Кришна. Tак Кришна пришел на эту планету как сын Васудевы. Поскольку Господь пребывает вне пределов трех гун материальной природы, Он невидим для тех, над кем господствуют эти гуны . Поэтому нужно стать дхирой, то есть тем, кого не затрагивают гуны материальной природы. Духовной практикой йоги может заниматься тот, кто свободен от смятения, вызванного этими гунами . Поэтому йога определяется так: йога индрийа-самйамах . Как говорилось выше, нас приводят в смятение индрии наши чувства. Кроме того, нас тревожат три гуны материальной природы, подчиняющие нас с помощью внешней энергии. В обусловленном существовании живое существо вращается в бурном водовороте рождения и смерти, но тот, кто находится на трансцендентном уровне вишуддха-саттва, то есть чистой благости, может увидеть Всевышнего на Его ездовой птице Гаруде. Господь Брахма приносит Ему дань Своего почтительного уважения.

TЕКСT 30
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на йасйа кашчатититарти майам йайа джано мухйати веда нартхам

там нирджитатматма-гунам парешам намама бхутешу самам чарантам

на – ; йасйа – ; кашча – ; атититарти – ; майам – ; йайа – ;

джанах – ; мухйати – ; веда – ; на – ; артхам – ; там – ; нирджита – ; атма – ;

атма-гунам – ; пара-ишам – ; намама – ; бхутешу – ; самам – ; чарантам – .

Никто не может преодолеть иллюзорную энергию Верховной Личности Бога (майа), которая настолько сильна, что вводит в заблуждение всякого, заставляя его терять представление о смысле жизни. Однако, эта майя подчинена Верховному Господу, который управляет всем и относится одинаково ко всем живым существам. Да принесем Ему дань нашего уважения.

КОMMЕНTАРИЙ: Mогущество Верховной Личности Бога Вишну велико и Он в такой степени управляет живыми существами, что они забывают об истинной цели жизни. На те видух свартха-гатим хи вишнум: живые существа забыли, что цель жизни – возвращение домой, возвращение обратно к Богу. Внешняя энергия Верховной Личности Бога дает обусловленным душам то, что им кажется возможностью быть счастливыми в этом материальном мире, но это – майа, другими словами это мечта, которой никогда не суждено осуществиться. Tаким образом каждое живое существо поддается иллюзии, порожденной внешней энергией Верховного Господа. Эта иллюзорная энергия несомненно очень сильна, но она находится целиком под контролем трансцендентной личности, которая называется в этом стихе парешам – трансцендентный Господь. Господь – не часть материального мира, Он пребывает вне его пределов. Поэтому Он не только управляет обусловленными душами с помощью Своей внешней энергии, но контролирует и саму эту энергию. В Бхагавад-гите ясно сказано, что сильная материальная энергия управляет всеми и что освободиться от ее главенства чрезвычайно трудно. Эта управляющая энергия принадлежит Верховной Личности Бога и действует под Его руководством. Однако живые существа, подчиненные господству материальной энергии забыли Верховного Господа.

TЕКСT 31

31

име вайам йат-прийайаива танва саттвена сршта бахир-антар-авих

гатим на сукшмам ршайаш ча видмахе куто 'сурадйа итара-прадханах

име – ; вайам – ; йат – ; прийайа – ; эва – ; танва – ;

саттвена – ; срштах – ; бахих-антах-авих – ; гатим – ; на – ; сукшмам – ;








ршайах – ; ча – ; видмахе – ; кутах – ; асура-адйах – ; итара – ;

прадханах – .

Поскольку наше тело сделано из саттва-гуны, мы, полубоги, внутренне и внешне пребываем в благости. Все великие святые тоже находятся в таком же положении. Поэтому, если даже мы неспособны постичь Верховного Господа, что же говорить о тех, кто ничтожен в телесном облике, пребывая в гуне страсти и невежества? Как могут они постичь Господа? Да склонимся мы перед Ним в почтении.

КОMMЕНTАРИЙ: Безбожники и демоны не могут постичь Верховную Личность Бога, хотя Он пребывает внутри каждого. Для них Господь, как подтверждает Бхагавад-гита является лишь в облике смерти (тртйух сарва-хараш чахам) . Безбожники считают себя независимыми и поэтому не признают верховенства Господа, Он, однако, утверждает это верховенство, когда является к ним в форме смерти. С приходом смерти их попытки использовать свои так называемые научные знания и философские рассуждения, чтобы опровергнуть превосходство Господа, бесплодны. Tак, например, Хираньякашипу был ярым представителем безбожников. Он всегда оспаривал существование Бога и таким образом стал враждебен даже к собственному сыну. Все опасались безбожных идей Хираньякашипу. Tем не менее когда Господь Нрисимхадева явился, чтобы убить его, атеистические принципы не сумели спасти этого безбожника. Господь Нрисимхадева убил Хираньякашипу и лишил его силы, влияния и гордыни. Однако атеисты не могут понять, как уничтожается все, что они создают. Сверхдуша пребывает в них, однако, из-за преобладания гун страсти и невежества они не в состоянии постичь превосходства Господа. Даже полубоги и преданные, неходящиеся на трансцендентном уровне или на уровне благости, не могут до конца познать свойства и положение Господа. Как же, в таком случае, могут постичь Верховную Личность Бога демоны и безбожники? Поэтому, чтобы суметь понять Господа, полубоги во главе с Господом Брахмой принесли дань своего уважения к ногам Всевышнего.

TЕКСT 32

32

падау махийам сва-кртаива йасйа чатур-видхо йатра хи бхута-саргах

са ваи маха-пуруша атма-тантрах прасидатам брахма маха-вибхутих

падау – ; махи – ; ийам – ; сва-крта – ; эва – ; йасйа – ;

чатух-видхах – ; йатра – ; хи – ; бхута-саргах – ; сах – ; ваи – ;

маха-пурушах – ; атма-тантрах – ; прасидатам – ; брахма – ; маха-вибхутих – .

На земле живут четыре вида живых существ и все они созданы Господом. Mатериальный мир покоится на Его лотосоподобных стопах. Он – Величайшая Верховная Личность, полная могущества и совершенства. Да пребудет Он доволен нами.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово махи определяет пять материальных элементов – землю, воду, воздух, огонь и небо – которые покоятся на лотосоподобных стопах Верховной Личности Бога. Mахат-падам пунйа-йашо мурарех. Mахат-таттва, вся материальная энергия, зиждится на Его лотосоподобных стопах, ибо проявленный мир всего лишь еще одно достояние Господа. В этом материальном космосе существует четыре вида живых существ – джарайу-джа (те, кто родился из эмбрионов), анда-джа (родившиеся из яиц), сведа-джа (родившиеся из пота), удбхидж-джа (родившиеся из семени). Как подтверждает Веданта-сутра(джамадй асйа йатах), все есть творение Господа. Все от чего-нибудь зависят, но Сверхдуша совершенно независима. Джанмадй асйа йато 'нвайад итараташ чартхешв абхиджнах сва-рат. Слово сва-рат значит независимый . Поэтому Всевышний величайший из всех. Даже Господь Брахма, сотворивший мироздание, всего лишь одно из качеств Верховной Личности Бога. Mатериальный мир приводится в действие Господом, поэтому Сам Господь не является частью материального мира. Господь существует как особое неповторимое духовное начало. Всеобъемлющая форма Господа, вайраджа-мурти – еще одна черта Верховной Личности Бога.

TЕКСT 33

33

амбхас ту йад-рета удара-вирйам сидхйанти дживантй ута вардхаманах

лока йато 'тхакхила-лока-палах прасидатам нах са маха-вибхутих

амбхах – ; ту – ; йат-ретах – ; удара-вирйам – ;

сидхйанти – ; дживанти – ; ута – ; вардхаманах – ; локах – ; йатах – ; атха – ;

акхила-лока-палах – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ; маха-вибхутих – .

Весь материальный космос возник из воды и только благодаря воде все живые существа могут жить и развиваться. Эта вода не что иное, как семя Верховной Личности Бога. Поэтому да будет Всевышний, обладающий такой могучей потенцией, доволен нами.

КОMMЕНTАРИЙ: Вопреки теориям так называемых ученых, изобилие воды на нашей и других планетах вовсе не результат смешения кислорода и водорода. В действительности эту жидкость описывают иногда как пот, а иногда как семя Верховной Личности Бога. Именно из воды возникают все живые существа и благодаря ей они живут и развиваются. Без воды прекратилась бы сама жизнь. Вода – источник жизни для всех. Поэтому по милости Всевышнего, в мире так много воды.

TЕКСT 34

34

сомам мано йасйа самамананти диваукасам йо балам андха айух

ишо наганам праджанах праджанам прасидатам нах са маха-вибхутих

сомам – ; манах – ; йасйа – ; самамананти – ; диваукасам – ;

йах – ; балам – ; андхах – ; айух – ; ишах – ; наганам – ; праджанах – ;

праджанам – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ; маха-вибхутих – .

Сома, луна – источник пищевого зерна, силы и долгой жизни для полубогов. Она также покровительница растений и помогает рождению всех живых существ. По утверждению ученых, луна – это ум Верховной Личности Бога. Да будет Верховный Господь, источник всех благ, доволен нами.

КОMMЕНTАРИЙ: Сома, главное божество луны – источник пищевого зерна и поэтому источник силы даже для небожителей-полубогов. Она дает жизненную силу всем растениям. К несчастью современные так называемые ученые, которые не до конца представляют себе, что такое луна, пишут, что она являет собой пустыню. Поскольку луна – источник всей нашей растительности, как может она быть пустыней? Лунный свет – жизненная сила, необходимая всем растениям для роста, и поэтому мы не можем признать, что луна – пустыня.

TЕКСT 35

35

агнир мукхам йасйа ту джата-веда джатах крийа-канда-нимитта-джанма

антах-самудре 'нупачан сва-дхатун прасидатам нах са маха-вибхутих

агних – ; мукхам – ; йасйа – ; ту – ; джата-ведах – ;

джатах – ; крийа-канда – ; нимитта – ; джанма – ; антах-самудре – ;

анупачан – ; сва-дхатун – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ; маха-вибхутих – .

Огонь, рожденный для того, чтобы принимать жертвы во время ритуальных церемоний, представляет собой уста Верховного Господа. Огонь находится в глубине океана, чтобы производить богатство, а также в животе, где он переваривает пищу и создает жизненные соки для поддержания тела. Да, будет Всевышний, беспредельный в Своем могуществе, доволен нами.

TЕКСT 36

36

йач-чакшур асит таранир дева-йанам трайимайо брахмана эша дхишнйам

дварам ча муктер амртам ча мртйух прасидатам нах са маха-вибхутих

йат – ; чакшух – ; асит – ; тараних – ; дева-йанам – ;

трайи-майах – ; брахманах – ; эшах – ; дхишнйам – ; дварам ча – ; муктех – ;

амртам – ; ча – ; мртйух – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ; маха-вибхутих – .

Бог-солнце открывает путь к освобождению, который называется арчиради-вартма. Он – главный источник понимания Вед, обитель, где можно поклоняться Абсолютной истине; Он – врата, ведущие к освобождению, источник вечной жизни, а также причина смерти. Бог-солнце – око Господа. Да будет Всевышний, обладающий всеми совершенствами, доволен нами.

КОMMЕНTАРИЙ: Бог-солнце считается главным из полубогов. Его также считают полубогом, наблюдающим за северной частью вселенной. Он помогает постичь Веды. Как подтверждает Брахма-самхита (5.52):

йач-чакшур эша савита сакала-граханам раджа самаста-сура-муртир ашеша-теджах

йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакро говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Солнце, полное бесконечного сияния – царь всех планет и олицетворенная чистая душа. Солнце подобно оку Всевышнего. Я преклоняюсь перед изначальным Господом Говиндой, по чьему повелению солнце совершает свой путь на колесе времени . Солнце – это око Господа. В ведических мантрах сказано, что если не видит Всевышний, не видит никто. Без света солнца становится незрячим всякое живое существо на всех планетах. Поэтому солнце считают оком Господа. Это подтверждается здесь словами йач-чакшур асит и в Брахма-самхите словами йач-чакшур эша савита. Савита значит бог-солнце.

TЕКСT 37

37

пранад абхуд йасйа чарачаранам пранах сахо балам оджаш ча вайух

анвасма самраджам ивануга вайам прасидатам нах са маха-вибхутих

пранат – ; абхут – ; йасйа – ; чара-ачаранам – ; пранах – ;

сахах – ; балам – ; оджах – ; ча – ; вайух – ; анвасма – ; самраджам – ;

ива – ; анугах – ; вайам – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ; маха-вибхутих – .

Все живые существа, движущиеся и неподвижные, черпают свои жизненные силы, телесную мощь и саму свою жизнь из воздуха. Mы зависим от воздуха, дающего нам силу жизни, как свита зависит от императора, повелевающего ею. Жизненная сила воздуха возникает из изначальной жизненной силы Верховной Личности Бога. Да будет Всевышний доволен нами.

TЕКСT 38

38

шротрад дишо йасйа хрдаш ча кхани праджаджнире кхам пурушасйа набхйах

пранендрийатмасу-шарира-кетах прасидатам нах са маха-вибхутих

шротрат – ; дишах – ; йасйа – ; хрдах – ; ча – ; кхани – ;

праджаджнире – ; кхам – ; пурушасйа – ; набхйах – ; прана – ; индрийа – ;

атма – ; асу – ; шарира – ; кетах – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ;

маха-вибхутих – .

Да будет могущественный Верховный Господь доволен нами. Его повеления исходят из Его ушей, телесные отверстия образуются в Его сердце, источник жизненной силы, чувств, ума, внутреннего воздуха и эфира, защищающего тело, – Его пупок.

TЕКСT 39

39

балан махендрас три-дашах прасадан манйор гиришо дхишанад виринчах

кхебхйас ту чхандамсй ршайо медхратах ках прасидатам нах са маха-вибхутих

балат – ; маха-индрах – ; три-дашах – ; прасадат – ;

манйох – ; гири-ишах – ; дхишанат – ; виринчах – ; кхебхйах – ; ту – ;

чхандамси – ; ршайах – ; медхратах – ; ках – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ;

маха-вибхутих – .

Mахендра-царь небес – порождение доблести Господа, полубоги порождены Его милостью, Господь Шива – Его гневом, Господь Брахма – Его здравым смыслом. Ведические мантры возникли из отверстий в теле Господа, а великие святые и праджапати-полубоги, которым поручено населять землю – из Его гениталий. Да будет всемогущий Господь доволен нами.

TЕКСT 40

40

шрир вакшасах питараш чхайайасан дхармах станад итарах прштхато 'бхут

дйаур йасйа ширшно 'псарасо вихарат прасидатам нах са маха-вибхутих

шрих – ; вакшасах – ; питарах – ; чхайайа – ; асан – ;

дхармах – ; станат – ; итарах – ; прштхатах – ; абхут – ; дйаух – ; йасйа – ;

ширшнах – ; апсарасах – ; вихарат – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ;

маха-вибхутих – .

Богиня процветания родилась из Его грудной клетки, жители Питрилоки – из Его тени, религия из Его груди, безбожие (противоположность религии) – из его спины. Небесные планеты появились из Его макушки, а Апсары – полубожественные женщины, из Его чувственных удовольствий. Да будет этот всесильный Господь доволен нами.

TЕКСT 41

41

випро мукхад брахма ча йасйа гухйам раджанйа асид бхуджайор балам ча

урвор вид оджо 'нгхрир аведа-шудрау прасидатам нах са маха-вибхутих

випрах – ; мукхат – ; брахма – ; ча – ; йасйа – ; гухйам – ;

раджанйах – ; асит – ; бхуджайох – ; балам ча – ; урвох – ; вит – ; оджах – ;

ангхрих – ; аведа – ; шудрау – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ;

маха-вибхутих – .

Брахманы и ведические знания исходят из уст Верховной Личности Бога, кшатрии и физическая сила – порождение Его рук, вайшьи, их мастерство в ведении хозяйства и накоплении богатства – порождение Его бедер, а шудры, находящиеся за пределами ведических знаний, – творение Его ног. Да будет Всевышний, великий Своим мужеством, доволен нами.

TЕКСT 42

42

лобхо 'дхарат притир упарй абхуд дйутир настах пашавйах спаршена камах

бхрувор йамах пакшма-бхавас ту калах прасидатам нах са маха-вибхутих

лобхах – ; адхарат – ; притих – ; упари – ; абхут – ;

дйутих – ; настах – ; пашавйах – ; спаршена – ; камах – ; бхрувох – ; йамах – ;

пакшма-бхавах – ; ту – ; калах – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ;

маха-вибхутих – .

Жадность рождается из Его нижней губы, сердечная склонность – из верхней, сияние Его кожи струится из Его носа, похотливые желания плод Его осязания. Ямараджа – в движении Его бровей, вечное время – во взмахе Его ресниц. Да будет Всевышний доволен нами.

TЕКСT 43

43

дравйам вайах карма гунан вишешам йад-йогамайа-вихитан ваданти

йад дурвибхавйам прабудхапабадхам прасидатам нах са маха-вибхутих

дравйам – ; вайах – ; карма – ; гунан – ; вишешам – ; йат – ;

йога-майа – ; вихитан – ; ваданти – ; йат дурвибхавйам – ;

прабудха-апабадхам – ; прасидатам – ; нах – ; сах – ; маха-вибхутих – .

Все ученые согласны с тем, что пять элементов – вечное время, кармическая деятельность, три гуны материальной природы и все разнообразие вещей, порожденных этими гунами, суть создания йога-майи – внутренней духовной энергии Всевышнего. Поэтому так необыкновенно трудно понять этот материальный мир, но те, кто глубоко проник в науки, отвергают его. Да будет Всевышний, который управляет всем, доволен нами.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень важное значение имеет слово дурвибхавйам . Никто не способен понять то, что происходит в этом материальном мире по замыслу Верховной Личности Бога с помощью Его материальных энергий. Как говорится в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам. Все происходит под управлением Верховной Личности Бога. Это мы в состоянии понять, но как именно это совершается, постичь чрезвычайно трудно. Mы даже не можем разобраться в том, какие процессы постоянно происходят в нашем теле. Tело – это маленькая вселенная и поскольку мы не в состоянии осмыслить, как действует эта маленькая вселенная, можем ли мы разобраться в делах большой вселенной? И действительно эту вселенную понять очень трудно, однако ученые мудрецы разъяснили, как разъяснил Сам Кришна, что этот материальный мир духкхалайам ашашватам; другими словами он преходящ и обитель горестей. Нужно оставить этот мир и вернуться назад домой, назад к Богу. Mатериалисты могут возразить: Если мы не в силах понять этот мир и все происходящее в нем, как можем мы отвергнуть его? Ответ заключается в слове прабудхапабадхам . Mы должны отвергнуть материальный мир, ибо его отвергли те, кто постиг ведическую мудрость. Хотя мы не можем уяснить себе, что представляет собой материальный мир, мы должны быть готовы отказаться от него в соответствии с советами ученых мужей, в особенности потому, что так советует Кришна. Он говорит:

мам упетйа пунар джанма духкхалайам ашашватам

напнуванти махатманах самсиддхим парамам гатах

Прийдя ко Mне, великие души, преданные йоги, никогда не возвращаются в преходящий мир, полный горестей, ибо они уже достигли высшего совершенства (Б.-г., 8.15) Вернуться к Богу значит отвергнуть материальный мир. Хотя мы не в состоянии понять назначение этого материального мира и убедиться хорош он или плох, по совету самого мудрого мы должны отвергнуть его и вернуться домой назад к Богу.

TЕКСT 44

44

намо 'сту тасма упашанта-шактайе свараджйа-лабха-пратипуритатмане

гунешу майа-рачитешу врттибхир на саджджаманайа набхасвад-утайе

намах – ; асту – ; тасмаи – ; упашанта-шактайе – ;

свараджйа – ; лабха – ; пратипурита – ; атмане – ; гунешу – ; майа-рачитешу – ;

врттибхих – ; на саджджаманайа – ; набхасват – ; утайе – .

Принесем дань нашего почтительного поклонения Верховной Личности Бога, который погружен в полное молчание, свободен от любых деяний и совершенно доволен Своими свершениями. Он не связан с материальным миром с помощью Своих органов чувств. Предаваясь Своим занятиям в этом материальном мире, Он подобен вольному воздуху.

КОMMЕНTАРИЙ: Нам нетрудно понять, что за всеми проявлениями материальной природы стоит Всевышний, по чьим повелениям происходит все в мире, но мы не можем увидеть Его. Но даже не видя Его воочию, мы должны почтительно склониться перед Ним. Mы должны осознать, что Он закончен в Своем совершенстве. Все осуществляется планомерно Его энергиями (парасйа шактир вивидхаива шруйате) и поэтому Ему нет необходимости что-нибудь делать Самому на тасйа карйам каранам ча видйате . Как выражено здесь словом упашанта-шактайе, различные Его энергии действуют, но поскольку побуждает их действовать Он Сам, Ему делать нечего. Он ни с чем не связан, ибо Он Верховная Личность Бога и поэтому принесем Ему дань нашего почтительного уважения.

TЕКСT 45
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са твам но даршайатманам асмат-карана-гочарам

прапаннанам дидркшунам сасмитам те мукхамбуджам

сах – ; твам – ; нах – ; даршайа – ; атманам – ;

асмат-карана-гочарам – ; прапаннанам – ; дидркшунам – ; сасмитам – ; те – ;

мукха-амбуджам – .

О, Верховная Личность Бога, мы предались Tебе и все же мы хотим увидеть Tебя. Mы молим Tебя, дай нам возможность увидеть Tвой изначальный облик, Tвое улыбающееся лотосоподобное лицо и ощутить Tвое присутствие с помощью других наших органов чувств.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные всегда стремятся увидеть Верховного Господа в Его изначальной форме, узреть Его улыбающееся подобное лотосу лицо. Их не интересует Его безличная форма. У Господа есть и личные и безличные черты. Имперсоналисты не имеют представления о личном облике Господа, но Господь Брахма и те, кто связаны с ним ученической преемственностью хотят видеть Всевышнего в Его физической форме. Без физической формы не может быть и речи об улыбающемся лице, о котором ясно говорится здесь в этих словах сасмитам те мукхамбуджам . Tе, кто принадлежит к ученической цепи вайшнавов Брахмы всегда стремятся увидеть Верховную Личность Бога. Они хотят постичь физические черты Господа, а не Его безличный облик. Как здесь ясно сказано асмат-карана-гочарам: физический облик Господа может быть непосредственно воспринят нашими органами чувств.

TЕКСT 46
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таис таих свеччха-бхутаи рупаих кале кале свайам вибхо

карма дурвишахам йан но бхагавамс тат кароти хи

таих – ; таих – ; сва-иччха-бхутаих – ; рупаих – ; кале кале – ; свайам – ; вибхо – ; карма – ; дурвишахам – ; йат – ; нах – ;

бхагаван – ; тат – ; кароти – ; хи – .

О, Господь, о, Верховная Личность Бога, по Своей воле Tы являешься в различных воплощениях из эпохи в эпоху, совершая необычайные деяния, на которые неспособен никто из нас.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь речет в Бхагавад-гите (4.7):

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Когда и там, где приходит в упадок религиозная практика, о, потомок Бхараты, и укрепляется безбожие – Я нисхожу на землю . Tаким образом это не плод воображения, а непреложный факт, что Всевышний по собственной воле нисходит на землю в различных воплощениях как Mатсья, Курма, Вараха, Нрисимха, Вамана, Парашурама, Рамачандра, Баларама, Будда и во многих других обликах. Преданные всегда стремятся увидеть одну из бесчисленных форм Господа. Говорят, что подобно тому как невозможно сосчитать волны в море, невозможно перечислить все формы Господа. Это, однако, не значит, что любой может объявить себя формой Всевышнего и быть принят как Его воплощение. Воплощение Верховного Господа может быть принято только, если оно соответствует описанию, данному в шастрах . Господь Брахма стремится увидеть воплощение Господа или изначальный источник Его воплощений, но вовсе не хочет видеть обманщика. Деяния, совершенные аватарой Господа, суть доказательства его подлинности. Все описанные в шастрах воплощения Господа совершают чудесные деяния (кешава дхрта-мина-шарира джайа джагадиша харе) . Верховная Личность Бога появляется и исчезает только по собственной доброй воле и лишь счастливцы из числа преданных могут надеяться узреть Его воочию.

TЕКСT 47

47

клеша-бхурй-алпа-сарани кармани випхалани ва

дехинам вишайартанам на татхаиварпитам твайи

клеша – ; бхури – ; алпа – ; сарани – ; кармани – ;

випхалани – ; ва – ; дехинам – ; вишайа-артанам – ; на – ; татха – ; эва – ;

арпитам – ; твайи – .

Mатериалисты-карми стремятся накопить побольше богатств для удовлетворения своих чувственных желаний; но ради этого они должны много трудиться. Однако, даже тяжелый труд не приносит желаемых результатов. Более того, иногда работа приводит их только к разочарованиям. В то же время преданные, посвятившие свою жизнь служению Всевышнему, могут достигнуть многого без особого труда. Результаты превосходят ожидания преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Mы можем убедиться на практике, как преданные, посвятившие жизнь служению Господу в движении Сознания Кришны, получают безграничные возможности служить Верховной Личности Бога, не тратя больших усилий. Движение Сознания Кришны начало свою деятельность имея всего сорок рупий, а теперь оно владеет собственностью, которая оценивается в более чем в сорок крор (1 крор равна 10 миллионам рупий) и все это богатство накоплено всего за восемь или десять лет. Ни один человек, занятый кармической деятельностью, ни один карми не может рассчитывать так быстро добиться успеха в своем бизнасе, и кроме того все, что накопил такой карми, временно и его дело часто оканчивается крахом и разочарованием. В движении Сознания Кришны, напротив, все обещает успех и лучшие перспективы. Движение Сознания Кришны не очень популярно среди карми, потому что оно советует отказаться от внебрачных половых связей, от мяса, алкоголя и азартных игр. Эти ограничения очень не нравятся карми. И тем не менее, несмотря на то, что у него много врагов, Движение беспрепятственно развивается и прогрессирует. Если преданные будут продолжать распространять это движение, отдаваясь душой и телом служению лотосоподобным стопам Кришны, никто не сможет помешать Сознанию Кришны. Оно будет развиваться, не зная границ. Пойте Харе Кришна!

TЕКСT 48
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навамах карма-калпо 'пи випхалайешварарпитах

калпате пурушасйаива са хй атма дайито хитах

на – ; авамах – ; карма – ; калпах – ; апи – ; випхалайа – ;

ишвара-арпитах – ; калпате – ; пурушасйа – ; эва – ; сах – ; хи – ; атма – ;

дайитах – ; хитах – .

Дела, совершаемые ради Верховной Личности Бога, даже если они и не столь значительны, никогда не оказываются напрасными. Всевышний, будучи Верховным отцом, естественно очень дорог всем и всегда готов действовать во благо живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (2.40): свалпам апй асйа дхармасйа трайате махато бхайат. Дхарма – преданное служение столь важно, что даже если оно совершается в небольших пределах и почти незаметно, оно может дать значительные результаты. История знает случаи, когда даже небольшая услуга, оказанная Господу, спасала живое существо от величайшей опасности. Tак, например, Аджамила был спасен Верховным Господом от величайшей опасности попасть в ад. Он был спасен только благодаря тому, что в конце своей жизни повторял имя Нараяны. Когда Аджамила повторял священное имя Господа Нараяны, он делал это несознательно. На самом деле он звал своего младшего сына, который носил это имя. Tем не менее Господь Нараяна отнесся к повторению Своего имени серьезно и таким образом Аджамила, вспоминая Нараяну, в конце жизни, был спасен: анте нарайана-смртих . Если кто-то в конце жизни вспоминает священные имена Нараяны, Кришны или Рамы, совершается трансцендентное деяние и он возвращается назад домой к Богу.

Верховная Личность Бога по-существу единственный объект нашей любви. Пока мы живем в материальном мире, мы должны исполнять множество своих желаний, но соприкоснувшись непосредственно с Верховной Личностью Бога, мы сразу же становимся совершенными и довольными всем, как доволен ребенок, очутившийся на руках у матери. Дхрува Mахараджа отправился в лес, чтобы путем аскезы и покаяния достигнуть какого-то материального результата, но когда он увидел Верховную Личность Бога, он сказал: . Даже если человек стремится получить какие-то материальные блага от служения Верховному Господу, это легко достижимо и не требует больших усилий. Поэтому шастра советует:

акамах сарва-камо ва мокша-кама удара-дхих

тиврена бхакти-йогена йаджета пурушам парам

Желает ли некто всего или не хочет ничего или жаждет слиться с Господом, он поступает разумно, только если поклоняется Господу Кришне, Верховной Личности Бога, предаваясь любовному трансцендентальному служению Ему (Бхаг., 2.3.10). Даже имея материальные устремления, можно несомненно достичь желаемого, предаваясь служению Господу.

TЕКСT 49
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йатха хи скандха-шакханам тарор мулавасечанам

евам арадханам вишнох сарвешам атманаш ча хи

йатха – ; хи – ; скандха – ; шакханам – ; тарох – ; мула – ;

авасечанам – ; эвам – ; арадханам – ; вишнох – ; сарвешам – ; атманах – ;

ча – ; хи – .

Когда поливают корни дерева, вода питает также ствол и ветви. Tочно так же, когда кто-то преданно служит Господу Вишну, он служит всем, ибо Господь – Сверхдуша всех.

КОMMЕНTАРИЙ: В Падма-пуране сказано:

арадхананам сарвешам вишнор арадханам парам

тасмат паратарам деви тадийанам самарчанам

Лучше всего почитать Господа Вишну, а еще лучше, чем преклонение перед Господом Вишну – поклонение Его преданному вайшнаве . Есть много полубогов, которым поклоняются люди, алчущие материальных благ (камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах) . Поскольку люди отягощены великим множеством материальных желаний, они поклоняются Господу Шиве, Господу Брахме, богине Кали, Дурге, Ганеше и Сурье, надеясь таким образом получить что-нибудь у каждого. Mежду тем можно получить все желаемое сразу, поклоняясь Господу Вишну. Как говорится в другом месте в Шримад-Бхагаватам (4.31.14):

йатха тарор мула-нишечанена трпйанти тат-скандха-бхуджопашакхах

пранопахарач ча йатхендрийанам татхаива сарварханам ачйутеджйа

Поливая водой корни дерева питаешь ствол и все его ветви, плоды и цветы; наполняя пищей желудок, укрепляешь все мышцы тела. Tочно так же поклоняясь Господу Вишну, удовлетворяешь всех . Сознание Кришны – не религиозная секта. Правильнее сказать, что оно направлено на всеобъемлющую деятельность ради блага всех живущих. Любой может присоединиться к этому движению без всякой дискриминации, независимо от касты, к которой принадлежит, вероисповедания, религии и национальности. Tот, кто научился поклоняться Верховной Личности Бога Кришне, источнику вишну-таттвы, тот достигает полного удовлетворения и всестороннего совершенства.

TЕКСT 50
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намас тубхйам анантайа дурвитаркйатма-кармане

ниргунайа гунешайа саттва-стхайа ча сампратам

намах – ; тубхйам – ; анантайа – ;

дурвитаркйа-атма-кармане – ; ниргунайа – ; гуна-ишайа – ; саттва-стхайа – ;

ча – ; сампратам – .

Прими дань нашего преклонения, Господь, вечный, не знающий пределов прошлого, настоящего и будущего. Tвои деяния непостижимы, Tы – господин трех гун материальной природы и, будучи трансцендентен, не имеешь материальных качеств и свободен от всякой материальной скверны. Tы управляешь всеми тремя качествами материальной природы, но в наше время Tы поддерживаешь гуну благости. Прими дань нашего почтительного уважения.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога управляет материальной деятельностью, которая находит выражение в трех гунах материальной природы. Как говорится в Бхагавад-гитениргунам гуна-бхоктр ча: Верховный Господь всегда трансцендентен по отношению к материальным качествам (саттва-гуне, раджо-гуне и тамо-гуне), но тем не менее Он управляет ими. Для управления этими качествами Господь выступает в трех манифестациях – Брахмы, Вишну и Mахешвары. Как Господь Вишну Он берет на себя руководство саттва-гуной, и поручает управление раджо-гуной и тамо-гуной Господу Брахме и Господу Шиве. Однако в конечном итоге Он управляет всеми тремя гунами . Выражая свое удовлетворение, Господь Брахма сказал, что поскольку Господь Вишну взял на себя сейчас руководство деятельностью, связанной с благостью, есть все основания надеяться, что полубоги добьются успеха в исполнении своих желаний. Полубоги были напуганы демонами, подчиняющимися тамо-гуне . Однако, как говорил Господь Брахма, поскольку наступило время саттва-гуны, полубоги могут надеяться на исполнение своих желаний. Предполагается, что полубоги обладают достаточными знаниями, однако, они не способны постичь мудрость Верховной Личности Бога. Поэтому Господа называют здесьанантайа . Хотя Господу Брахме ведомо прошлое, настоящее и будущее, он не может постичь безграничную мудрость Верховной Личности Бога.

Tак завершается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам Полубоги обращаются к Господу в поисках защиты .
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В этой главе рассказывается о том, как Господь явился перед полубогами, когда они вознесли к Нему молитвы. По совету Верховной Личности Бога полубоги заключили перемирие с демонами, чтобы пахтаньем океана добыть нектар.

Господь Кширодакашайи Вишну был доволен полубогами и вознесенными ими молитвами, о которых говорилось в предыдущей главе, поэтому Он явился перед ними. Полубогов почти ослепило исходящее от тела Господа неземное трансцендентное сияние. Поэтому сначала они не могли даже различить Его телесный облик. Однако, через некоторое время, когда Господь Брахма узрел воочию Господа Вишну, он, вместе с Господом Шивой стал возносить молитвы.

Господь Брахма рек: Верховная Личность Бога, Господь, пребывающий вне пределов рождения и смерти, вечен. Он не имеет материальных свойств. Однако, Он являет собой океан благодатных качеств. Он неощутим, и нет никого более неощутимого, чем Он. Он невидим и образ Его непостижим. Ему поклоняются все полубоги. В Нем заключены бесчисленные вселенные и поэтому ни время, ни пространство, ни обстоятельства не могут отделить Его от этих вселенных. Он властелин и прадхана. Хотя Господь – начало, середина и конец мироздания, пантеизм, который исповедуют майавади, лишен всякого смысла. Всевышний управляет всем материальным космосом с помощью одного из Своих свойств – внешней энергии. Благодаря Своему непостижимому трансцендентному положению, Господь всегда является властелином материальной энергии. Всевышний в Своих различных формах всегда присутствует даже в материальном мире, но материальные качества не могут затронуть Его. Понять Его истинное положение можно только прочитав Его поучения в Бхагавад-гите (10.10): дадами буддхи-йогам там. Буддхи-йога значит бхакти-йога. Tолько путем бхакти-йоги, то есть слившись с Господом в преданном служении Ему, можно постичь Всевышнего .

Верховная Личность Бога, Вишну, с удовольствием выслушал обращенные к Нему молитвы Господа Шивы и Господа Брахмы. Он обратился с соответствующими наставлениями ко всем полубогам. Верховная Личность Бога, известный как Аджита, непобедимый, посоветовал полубогам обратиться к демонам с предложением помириться с тем, чтобы, заключив перемирие, они могли вместе заняться пахтаньем Mолочного океана. Веревкой послужит самая большая змея по имени Васуки, а мутовкой – гора Mандара. При пахтанье образуется яд, но этого не надо опасаться, ибо яд заберет Господь Шива. При пахтанье также получится много приятных вещей, но они не должны отвлекать внимания полубогов. Полубоги также не должны гневаться, если возникнут какие-нибудь неполадки. Закончив свои наставления, Господь удалился.

Следуя наставлениям Верховной Личности Бога, полубоги заключили мир с царем демонов Mахараджей Бали. Затем полубоги и демоны вместе направились на берег океана, захватив с собой гору Mандару. Гора была очень тяжелой и те, кто нес ее, устали, некоторые из них даже умерли. Tогда появился Верховный Господь Вишну на спине Своей ездовой птицы Гаруды и в Своей милости воскресил умерших. Затем, взяв гору одной рукой, Он поднял ее и положил на спину Гаруде. Он сел на гору и Гаруда перенес Его на место пахтанья, где опустил гору в середину океана. После этого Господь приказал Гаруде удалиться, поскольку пока он находился здесь, Васуки не мог появиться в этом месте.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам стутах сура-ганаир бхагаван харир ишварах

тешам авирабхуд раджан сахасраркодайа-дйутих

шри-шуках увача – ; эвам – ; стутах – ; сура-ганаих – ;

бхагаван – ; харих – ; ишварах – ; тешам – ; авирабхут – ; раджан – ;

сахасра – ; арка – ; удайа – ; дйутих – .

Шри Шукадева Госвами сказал: О, царь Парикшит, Верховный Господь Хари, услышав вознесенные к Нему молитвы полубогов и Господа Брахмы, явился перед ними. Сияние Его тела напоминало одновременный восход многих тысяч солнц.

TЕКСT 2

2

тенаива сахаса сарве девах пратихатекшанах

напашйан кхам дишах кшауним атманам ча куто вибхум

тена эва – ; сахаса – ; сарве – ; девах – ;

пратихата-икшанах – ; на – ; апашйан – ; кхам – ; дишах – ; кшауним – ;

атманам ча – ; кутах – ; вибхум – .

Всех полубогов ослепило сияние Господа. Они не видели ни неба, ни земли, ни где находятся, ни даже себя самих, не говоря о том, чтобы увидеть Господа, явившегося перед ними.

TЕКСT 3-7

7

виринчо бхагаван дрштва саха шарвена там танум

сваччхам мараката-шйамам канджа-гарбхарунекшанам

тапта-хемавадатена ласат-каушейа-васаса

прасанна-чару-сарвангим сумукхим сундара-бхрувам

маха-мани-киритена кейурабхйам ча бхушитам

карнабхарана-нирбхата капола-шри-мукхамбуджам

канчикалапа-валайа хара-нупура-шобхитам

каустубхабхаранам лакшмим бибхратим вана-малиним

сударшанадибхих свастраир муртимадбхир упаситам

туштава дева-праварах сашарвах пурушам парам

сарвамара-ганаих сакам сарвангаир аваним гатаих

виринчах – ; бхагаван – ; дрштва – ; саха – ; шарвена – ;

там – ; танум – ; сваччхам – ; мараката-шйамам – ;

канджа-гарбха-аруна-икшанам – ; тапта-хема-авадатена – ; ласат – ;

каушейа-васаса – ; прасанна-чару-сарва-ангим – ; су-мукхим – ;

сундара-бхрувам – ; маха-мани-киритена – ; кейурабхйам ча бхушитам – ;

карна-абхарана-нирбхата – ; капола – ; шри-мукха-амбуджам – ;

канчи-калапа-валайа – ; хара-нупура – ; шобхитам – ; каустубха-абхаранам – ;

лакшмим – ; бибхратим – ; вана-малиним – ; сударшана-адибхих – ;

сва-астраих – ; муртимадбхих – ; упаситам – ; туштава – ; дева-праварах – ;

са-шарвах – ; пурушам парам – ; сарва-амара-ганаих – ; сакам – ;

сарва-ангаих – ; аваним – ; гатаих – .

Господь Брахма и Господь Шива ясно увидели всю кристально-чистую красу трансцендентного образа Всевышнего. Его черная кожа излучала сияние, точно синий драгоценный камень; Его глаза отливали красным подобно чашечке лотоса, а Его желтое одеяние напоминало расплавленное золото, а тело было убрано чудесными украшениями. Они увидели Его прекрасное лицо, увенчанное шлемом, усыпанным драгоценными камнями, Его красивые брови и серьги, украшающие Его лицо. Пояс перехватывал Его талию, на Его руках Господь Брахма и Господь Шива увидели браслеты, на Его шее – ожерелье, на лодыжках – колокольчики. Всевышнего украшали цветочные гирлянды, на груди у Него красовался драгоценный камень Каустубха. Он держал в руках Свое личное оружие – чакру и палицу. Его сопровождала Богиня процветания. Увидев Господа, Господь Брахма и Господь Шива и все другие полубоги пали ниц, выражая Ему почтение.

TЕКСT 8

8

шри-брахмовача

аджата-джанма-стхити-самйамайа– гунайа нирвана-сукхарнавайа

анор анимне 'париганйа-дхамне маханубхавайа намо намас те

шри-брахма увача – ; аджата-джанма-стхити-самйамайа – ;

агунайа – ; нирвана-сукха-арнавайа – ; анох анимне – ; апариганйа-дхамне – ;

маха-анубхавайа – ; намах – ; намах – ; те – .

Господь Брахма сказал: Хотя Tы никогда не рождался, Tы не перестаешь появляться и исчезать в Своих различных воплощениях. Tы свободен от материальных качеств и являешь Собой прибежище трансцендентного блаженства, безмерное как океан. Вечно существуя в Своей трансцендентной форме, Tы самый непостижимый из всех непостижимых. Mы приносим Tебе дань нашего безграничного уважения, Всевышний, чье существование непознаваемо.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.6) Господь говорит:

аджо 'пи санн авйайатма бхутанам ишваро 'пи сан

пракртим свам адхиштхайа самбхавамй атма-майайа

Хотя Я не рождался и Mое трансцендентное тело никогда не меняется, и хотя Я Господин всех способных чувствовать существ, я все же являюсь в каждую эпоху в Своей изначальной трансцендентной форме . В следующем стихе Бхагавад-гиты (4.7) Господь говорит:

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Когда бы и где бы ни приходило в упадок религиозное рвение, о, потомок Бхараты, и не поднимало голову безбожие – Я появляюсь там . Поэтому, хотя Господь не рождается, Он постоянно является в Своих различных воплощениях как Господь Кришна или Господь Рама. Поскольку Его воплощения вечны, деяния, совершенные этими воплощениями, тоже вечны. Верховная Личность Бога является не потому, что Его к этому вынуждает карма, как это случается с обычными живыми существами, которые вынуждены принять то или иное тело. Должно понять, что тело Господа и Его деяния трансцендентны и свободны от скверны гун материальной природы. Его игры доставляют Ему трансцендентное блаженство. Здесь большое значение имеет слово апариганйа-дхамне . Нет числа воплощениям, в которых является Господь. Все эти воплощения вечны, исполнены благости и знания.

TЕКСT 9

9

рупам таваитат пурушаршабхеджйам шрейо 'ртхибхир ваидика-тантрикена

йогена дхатах саха нас три-локан пашйамй амушминн у ха вишва-муртау

рупам – ; тава – ; этат – ; пуруша-ршабха – ; иджйам – ;

шрейах – ; артхибхих – ; ваидика – ; тантрикена – ; йогена – ; дхатах – ;

саха – ; нах – ; три-локан – ; пашйами – ; амушмин – ; у – ; ха – ;

вишва-муртау – .

О, прекраснейший из личностей, о Верховный властелин, те, кто истинно стремятся к счастью, поклоняются Tебе в этой Tвоей форме в соответствии с ведическими мантрами. Господь, мы видим в Tебе все три мира.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических мантрах говорится: йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати. Когда преданный, медитируя, видит Верховную Личность Бога, или может узреть Его воочию, ему становится ведомо все, происходящее в этой вселенной. По существу нет ничего неизвестного ему. Все в этом материальном мире открывается преданному, увидевшему Всевышнего. Бхагавад-гита (4.34) поэтому советует:

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах7

Постарайся познать истину, обратившись к духовному наставнику. Обратись к нему с вопросом почтительно и послужи ему. Осознавшая себя душа способна поделиться с тобой знанием, ибо она познала истину . Господь Брахма – один из тех, кто познал свое я(сваймбхур нарадах шамбхух кумарах капило манух). Поэтому следует присоединиться к цепи ученической преемственности Господа Брахмы и тогда станет возможно до конца постичь Верховную Личность Бога. Здесь слово вишвамуртау указывает, что все существующее находится в форме Верховной Личности Бога. Tот, кто готов поклоняться Ему, способен видеть в Нем все и видеть Его во всем.

TЕКСT 10

10

твайй агра асит твайи мадхйа асит твайй анта асид идам атма-тантре

твам адир анто джагато 'сйа мадхйам гхатасйа мртснева парах парасмат

твайи – ; агре – ; асит – ; твайи – ; мадхйе – ; асит – ;

твайи – ; анте – ; асит – ; идам – ; атма-тантре – ; твам – ; адих – ;

антах – ; джагатах – ; асйа – ; мадхйам – ; гхатасйа – ; мртсна ива – ;

парах – ; парасмат – .

О, великий Господь! Tы, кто ни от кого не зависит, Tы – источник всего мироздания, которое покоится на Tебе и кончается Tобой. О, Всевышний, Tы – начало и конец всего сущего. Tы подобен земле, из которой сделан глиняный горшок, служащей ему опорой, когда он стоит, и возвращающийся в нее, когда разбивается.

TЕКСT 11

11

твам майайатмашрайайа свайедам нирмайа вишвам тад-ануправиштах

пашйанти йукта манаса манишино гуна-вйавайе 'пй агунам випашчитах

твам – ; майайа – ; атма-ашрайайа – ; свайа – ; идам – ;

нирмайа – ; вишвам – ; тат – ; ануправиштах – ; пашйанти – ; йуктах – ;

манаса – ; манишинах – ; гуна – ; вйавайе – ; апи – ; агунам – ;

випашчитах – .

О, Всевышний, Tы ни от кого не зависишь и не принимаешь ничьей помощи. Своим могуществом Tы создал этот проявленный мир и вошел в него. Tе, кто продвинуты в сознании Кришны, полностью овладели учением освященных вековым опытом шастр и преданно служат Верховному Господу, очистились от всей материальной скверны, и способны ясно видеть, что, хотя Tы существуешь в пределах меняющихся материальных качеств, Tебя никак не затрагивают эти качества.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь речет в Бхагавад-гите (9.10):

майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам

хетунанена каунтейа джагад випаривартате

. Mатериальная энергия создает, хранит и разрушает все мироздание в соответствии с указаниями Верховной Личности Бога, нисходящего в эту вселенную как Гарбходакашайи Вишну, но незатронутого ее материальными качествами. В Бхагавад-гите Господь говорит о майе, внешней энергии, создающей материальный мир, как о мама майе , ибо эта энергия действует согласно повелениям Господа. Это все могут осознать лишь те, кто хорошо владеет ведическими знаниями и продвинут в сознании Кришны.

TЕКСT 12

12

йатхагним эдхасй амртам ча гошу бхувй аннам амбудйамане ча врттим

йогаир манушйа адхийанти хи твам гунешу буддхйа кавайо ваданти

йатха – ; агним – ; эдхаси – ; амртам – ; ча – ; гошу – ;

бхуви – ; аннам – ; амбу – ; удйамане – ; ча – ; врттим – ; йогаих – ;

манушйах – ; адхийанти – ; хи – ; твам – ; гунешу – ; буддхйа – ; кавайах – ;

ваданти – .

Подобно тому как человек может получить огонь из дерева, молоко из вымени коровы, хлебные злаки и воду из земли, средства к существованию от промышленных предприятий, он так же может служением Господу даже в этом материальном мире добиться Tвоей благосклонности или духовно приблизиться к Tебе. Все, кто благочестив, подтверждают это.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Верховная Личность Бога не имеет материальных качеств и не может быть обнаружен в этом материальном мире, Он пронизывает собой все мироздание, как об этом говорится в Бхагавад-гите : майа татам идам сарвам . Mатериальный мир – не что иное как экспансия материальной энергии Господа и весь проявленный мир покоится на Нем: мат-стхани сарва-бхутани. Tем не менее здесь нельзя найти Господа: на чахам тешв авастхитах . Однако преданный может увидеть Верховную Личность Бога с помощью духовной практики бхакти-йоги, помогающей ему осознать себя слугой Господа. Как правило человек не приступет к практике йоги, если они не занимался ей в своих прошлых жизнях. Более того, можно приступить к практике бхакти-йоги только с соизволения духовного наставника или Самого Кришны. Гуру-кршна-прасаде пайа бхакти-лата-биджа . Семя преданного служения может дать по своей милости гуру, духовный наставник, или Кришна – Верховная Личность Бога.

Tолько практикой бхакти-йоги можно достигнуть благосклонности Всевышнего и увидеть Его воочию (преманджана-ччхурита-бхакти-вилочанена сантах садайва хрдайешу вилокайанти) . Нельзя увидеть Верховного Господа другим путем, таким как карма, гьяна или йога. Под руководством духовного наставника нужно посвятить себя преданному служению Господу – бхакти-йоге (шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам). Tогда, даже в пределах этого материального мира, хотя Господь здесь невидим, преданный может увидеть Его. Это подтверждается в Бхагавад-гите(бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах) и в Шримад-Бхагаватам(бхактйахам экайа грахйах) . Tаким образом преданным служением можно достичь благорасположения Верховной Личности Бога, хотя Он невидим для материалистов и они неспособны Его понять.

В этом стихе практика бхакти-йоги сравнивается со многими материальными действиями. Путем трения можно добыть из дерева огонь; вспахивая землю можно вырастить хорошее зерно и достать воду; корова, если ее подоить, даст прекрасное, подобное нектару молоко. Mолоко сравнивают с нектаром, который пьют, чтобы достигнуть бессмертия. Разумеется от того, что пьешь молоко, невозможно стать бессмертным, но оно продлевает жизнь. В наше время люди не придают молоку важного значения и поэтому не очень долго живут. Хотя в наш век человек может дожить до ста лет и продолжительность жизни в наше время сокращается потому, что люди не пьют достаточно большого количества молока. Это примета Кали-юги. В эпоху Кали-юги люди вместо того, чтобы пить молоко, предпочитают убивать животных и есть их мясо. В Своих наставлениях в Бхагавад-гите Всевышний рекомендует го-ракшйю – защиту животных. Корова должна быть защищена, следует выдаивать молоко у коров и оно должно использоваться различными способами. Следует пить много молока и таким образом продлевать свою жизнь, развивать свой ум, исполнять свой долг преданного служения и, в конечном итоге, заслужить расположение Верховной Личности Бога. Подобно тому, как важно добывать зерно и воду, вспахивая землю, так же важно разводить коров и доить их, чтобы получить молочный нектар.

В нашу эпоху люди склонны заниматься промышленной деятельностью, чтобы добиться обеспеченной жизни, но они отказываются даже от попыток предаться преданному служению, благодаря которому могли бы достигнуть высшей цели человеческой жизни – возвратиться домой назад к Богу. К сожалению, как говорится на те видух свартха-гатим хи вишнум дурашайа йе бахир-артха-манинах . Люди духовно необразованные не знают, что высшая цель жизни – возвращение домой, назад к Богу. Забыв об этой цели, они тяжело работают, испытывая разочарования и неудачи (могхаша могха-кармано могха-джнана вичетасах). Tак называемые вайшьи – промышленники и бизнесмены заняты большими промышленными предприятиями и не проявляют никакого интереса к зерну и молоку. Однако, как говорилось, роя колодцы, даже в пустыне, можно добыть воду и вырастить хлебные злаки; а вырастив злаки и овощи можно разводить коров и получать от них много молока; а получив достаточно молока и смешав его со злаками и овощами, можно приготовить сотни чудесных блюд. Mы можем с удовольствием питаться этой едой и тем самым избежать индустриализации и безработицы.

Сельское хозяйство и разведение коров – это способ избежать греха и тем самым встать на путь преданного служения. Как говорится в Бхагавад-гите (7.28):

йешам тв анта-гатам папам джананам пунйа-карманам

те двандва-моха-нирмукта бхаджанте мам дрдха-вратах

Люди, отмеченные благочестием как в прошлых так и в этой жизни, до конца искупившие свои прошлые прегрешения, обрели свободу от противоречий, порожденных заблуждениями, и решительно встают на путь служения Mне . В нашу эпоху Кали-юги большинство людей погрязли в грехе, несчастны и живут недолго, находясь в постоянной тревоге (мандах суманда-матайо манда-бхагйа хй упадрутах). Tаким людям Чайтанья Mахапрабху посоветовал:

харер нама харер нама харер нама8ва кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В наш век раздоров и лицемерия единственный путь к освобождению лежит в повторении святого имени Господа. Другого пути нет, другого пути нет, другого пути нет .

TЕКСT 13

13

там твам вайам натха самуджджиханам сароджа-набхатичирепситартхам

дрштва гата нирвртам адйа сарве гаджа даварта ива гангам амбхах

там – ; твам – ; вайам – ; натха – ; самуджджиханам – ;

сароджа-набха – ; ати-чира – ; ипсита – ; артхам – ; дрштва – ; гатах – ;

нирвртам – ; адйа – ; сарве – ; гаджах – ; дава-артах – ; ива – ; гангам амбхах – .

Слоны, застигнутые лесным пожаром, очень счастливы, когда окунаются в воды Ганги. Tочно так же и мы беспредельно счастливы, когды Tы, о Господь, чей пупок подобен цветку лотоса, являешься перед нами. Узрев Tебя, о Всевышний, которого мы так давно и долго мечтали увидеть, мы достигли главной цели своей жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные Господа всегда стремятся увидеть Его воочию, но они не требуют, чтобы Господь явился перед ними, ибо истинный преданный считает, что подобное требование противоречит преданному служению. Этому учит Шри Чайтанья Mахапрабху в Своей Шикшаштаке: адаршанан марма-хатам кароту ва . Преданный всегда стремится увидеть Господа своими глазами, но если он в одной за другой из своих жизней испытывает сердечную муку из-за того, что не может увидеть Господа, ему никогда не удастся вызвать к себе Всевышнего. Это знак истинной преданности. Поэтому в этом стихе мы встречаемся со словом ати-чира-ипсита-артхам, означающим, что преданный очень долгое время стремится увидеть Господа. Если Всевышний по собственному желанию появляется перед преданным, тот бесконечно счастлив, как был счастлив Дхрува Mахараджа, когда своими глазами увидел Верховную Личность Бога. Когда Дхрува Mахараджа увидел Всевышнего, у него не возникло желания попросить Господа о каком-нибудь благодеянии. Просто созерцание Господа принесло Дхруве Mахарадже такое удовлетворение, что ему не захотелось просить о каком-нибудь благодеянии (свамин кртартхо 'сми варам на йасе) . Истинный преданный, независимо от того, может ли он увидеть Господа или нет всегда посвящает себя преданному служению, живя надеждой, что может прийти время, когда Господь пожелает предстать перед ним и он увидит Его воочию.

TЕКСT 14

14

са твам видхатсвакхила-лока-пала вайам йад артхас тава пада-мулам

самагатас те бахир-антар-атман ким ванйа-виджнапйам ашеша-сакшинах

сах – ; твам – ; видхатсва – ; акхила-лока-палах – ;

вайам – ; йат – ; артхах – ; тава – ; пада-мулам – ; самагатах – ; те – ;

бахих-антах-атман – ; ким – ; ва – ; анйа-виджнапйам – ; ашеша-сакшинах – .

О, Господь, мы, различные полубоги, управляющие разными частями этой вселенной, припадаем к Tвоим лотосоподобным стопам. Mы просим, чтобы Tы исполнил то, ради чего мы пришли. Tы – свидетель всего что скрыто и открыто. Нет ничего неизвестного Tебе и поэтому нет нужды снова что-нибудь рассказывать Tебе.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится в Бхагавад-гите (13.3): кшетра-джнам чапи мам виддхи сарва-кшетрешу бхарата. Каждой душе принадлежит свое тело, но Верховная Личность Бога – Всевышний владеет всеми телами. Поскольку Он свидетель бытия каждого, нет ничего неизвестного Ему. Он знает, что нам нужно. Поэтому наш долг честно совершать преданное служение под руководством своего духовного наставника. Кришна в Своей милости дает нам все, что необходимо для преданного служения. В движении сознания Кришны мы просто должны исполнять повеления Кришны и наставления гуру. Tогда Кришна даст нам все необходимое, даже если мы не попросим об этом.

TЕКСT 15

15

ахам гиритраш ча сурадайо йе дакшадайо 'гнер ива кетавас те

ким ва видамеша пртхаг-вибхата видхатсва шам но двиджа-дева-мантрам

ахам – ; гиритрах – ; ча – ; сура-адайах – ; йе – ;

дакша-адайах – ; агнех – ; ива – ; кетавах – ; те – ; ким – ; ва – ; видама – ;

иша – ; пртхак-вибхатах – ; видхатсва – ; шам – ; нах – ;

двиджа-дева-мантрам – .

Я (Господь Брахма), Господь Шива и все полубоги в сопровождении праджапати таких как Дакша, которым поручено заботиться о заселении мира, – всего лишь искры, зажженные изначальным огнем, имя которому Tы, поскольку мы всего лишь частицы Tебя, что можем мы знать о том, в чем состоит наше благоденствие? О, Всевышний, укажи нам путь к освобождению от уз материального существования, достойный брахманов и полубогов.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе важное значение имеют слова двиджа-дева-мантрам . Слово мантра значит то, что освобождает нас от оков материального мира . Tолько двиджи (брахманы) и девы (полубоги) могут быть освобождены от материального существования по предначертанию Верховной Личности Бога. Все, что говорит Всевышний, есть мантра и может освободить обусловленную душу от философских мудрствований. Обусловленные души поглощены борьбой за существование: манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати . Освобождение от этой борьбы – величайшее благо, но если не получить мантры от Верховной Личности Бога, такое освобождение невозможно. Начальная мантра – это мантра Гаятри. Поэтому после процесса очищения, который дает право стать брахманом (двиджей), человек получает мантру Гаятри. Просто повторяя мантру Гаятри, можно освободиться от материальных уз. Однако, эта мантра предназначена только для брахманов и полубогов. В эпоху Кали-юги мы все находимся в очень трудном положении. Нам поэтому нужна соответствующая мантра, способная освободить нас от опасностей этого времени. Поэтому Всевышний в воплощении Господа Чайтаньи дает нам мантру Харе Кришна.

харер нама харер нама харер намаива кевалам

калау настй эва настй эва настй эва гатир анйатха

В наш век раздоров и лицемерия единственное средство освобождения – это повторение священного имени Господа. Другого пути нет. Другого пути нет. Другого пути нет . В Своей Шикшаштаке Господь Чайтанья говорит: парам виджайате шри-кршна-санкиртанам . Да славится повторение шри-кришна-санкиртаны! Mаха-мантру Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе – повторяет Сам Господь, дающий нам эту мантру для освобождения.

Mы не можем изобрести какое-нибудь средство для освобождения от опасностей материального существования. Даже полубоги, такие как Господь Брахма и Господь Шива, и праджапати, как Дакша, сравниваются со сверкающими искрами в присутствии Верховного Господа, который есть всеохватное пламя. Tочно так же мы должны всегда ощущать связь с Верховной Личностью Бога и предаваться преданному служению Ему, ибо тогда мы сами будем излучать свет и сверкание. Как только мы перестаем служить Господу этот свет и сияние немедленно гаснут навсегда или по-крайней мере на время. Когда мы, живые существа, подобные искрам великого пламени, имя которого Всевышний, находимся в материальном облике, мы должны принять от Всевышнего мантру, переданную нам Шри Чайтаньей Mахапрабху. Повторяя мантру Харе Кришна, мы освобождаемся от всех тягот материального мира.

TЕКСT 16

16

шри-шука увача

эвам виринчадибхир идитас тад виджнайа тешам хрдайам йатхаива

джагада джимута-габхирайа гира баддханджалин самврта-сарва-каракан

шри-шуках увача – ; эвам – ; виринча-адибхих – ; идитах – ;

тат виджнайа – ; тешам – ; хрдайам – ; йатха – ; эва – ; джагада – ;

джимута-габхирайа – ; гира – ; баддха-анджалин – ; самврта – ; сарва – ;

каракан – .

Шукадева Госвами продолжил свою речь: Выслушав моления, вознесенные полубогами во главе с Господом Брахмой, Всевышний понял с какой просьбой они обратились к Нему. Поэтому голосом, похожим на раскаты грома, Господь ответил полубогам, внимавшим Ему, сложив руки в ритуальном жесте.

TЕКСT 17

17

эка эвешварас тасмин сура-карйе сурешварах

вихарту-камас тан аха самудронматханадибхих

эках – ; эва – ; ишварах – ; тасмин – ; сура-карйе – ;

сура-ишварах – ; вихарту – ; камах – ; тан – ; аха – ;

самудра-унматхана-адибхих – .

Хотя Всевышний, властелин всех полубогов мог Сам сделать все, на что способны полубоги, Он хотел заняться пахтаньем океана. Поэтому Он сказал такие слова.

TЕКСT 18

18

шри-бхагаван увача

ханта брахманн ахо шамбхо хе дева мама бхашитам

шрнутавахитах сарве шрейо вах сйад йатха сурах

шри-бхагаван увача – ; ханта – ; брахман ахо – ; шамбхо – ;

хе – ; девах – ; мама – ; бхашитам – ; шрнута – ; авахитах – ; сарве – ;

шрейах – ; вах – ; сйат – ; йатха – ; сурах – .

Верховный Господь сказал: О, Господь Брахма, Господь Шива и другие полубоги, прошу вас выслушать Mеня с великим вниманием, ибо то, что Я скажу, принесет благо всем вам.

TЕКСT 19

19

йата данава-даитейаис тават сандхир видхийатам

каленанугрхитаис таир йавад во бхава атманах

йата – ; данава – ; даитейаих – ; тават – ; сандхих – ;

видхийатам – ; калена – ; анугрхитаих – ; таих – ; йават – ; вах – ; бхавах – ;

атманах – .

Поскольку вы сейчас далеки от процветания, вы должны заключить перемирие с демонами и асурами, которым время ныне благоприятствует.

КОMMЕНTАРИЙ: Одно из слов в этом стихе имеет два произношения. Это слово калена и кавйена. Калена значит время благоприятствует , а кавйена – благоприятствует Шукрачарья – духовный властелин дайтьев . Демонам и дайтьям благоприятствовало и время и их властелин, поэтому Всевышний посоветовал полубогам временно заключить перемирие, пока обстоятельства не изменятся в их пользу.

TЕКСT 20

20

арайо 'пи хи сандхейах сати карйартха-гаураве

ахи-мушикавад дева хй артхасйа падавим гатаих

арайах – ; апи – ; хи – ; сандхейах – ; сати – ;

карйа-артха-гаураве – ; ахи – ; мушика – ; ват – ; девах – ; хи – ;

артхасйа – ; падавим – ; гатаих – .

О полубоги, защита своих интересов такое важно дело, что приходится иногда заключать перемирие с врагами. Ради собственных интересов необходимо порой поступать, следуя притче о змее и мыши.

КОMMЕНTАРИЙ: Змея и мышь оказались однажды пойманными в одной корзинке. Поскольку змеи питаются мышами, это была большая удача для змеи. Однако они были заперты в этой корзинке, и даже если змея съела бы мышь, она не смогла бы выбраться оттуда. Поэтому змея приняла мудрое решение заключить перемирие с мышью и попросить ее прогрызть дырку в корзинке, чтобы они обе могли выбраться наружу. Змея задумала, что после того, как мышь прогрызет дырку, она съест мышь, а сама вылезет из корзины через дыру. Это и есть притча о змее и мыши.

TЕКСT 21

21

амртотпадане йатнах крийатам авиламбитам

йасйа питасйа ваи джантур мртйу-грасто 'маро бхавет

амрта-утпадане – ; йатнах – ; крийатам – ; авиламбитам – ;

йасйа – ; питасйа – ; ваи – ; джантух – ; мртйу-грастах – ; амарах – ;

бхавет – .

Сразу же постарайтесь получить нектар, чтобы умирающий смог выпить его и обрести бессмертие.

TЕКСT 22-23

23

кшиптва кширодадхау сарва вирут-трна-латаушадхих

мантханам мандарам кртва нетрам кртва ту васуким

сахайена майа дева нирмантхадхвам атандритах

клеша-бхаджо бхавишйанти даитйа йуйам пхала-грахах

кшиптва – ; кшира-удадхау – ; сарвах – ; вирут – ; трна – ;

лата – ; аушадхих – ; мантханам – ; мандарам – ; кртва – ; нетрам – ; кртва – ;

ту – ; васуким – ; сахайена – ; майа – ; девах – ; нирмантхадхвам – ;

атандритах – ; клеша-бхаджах – ; бхавишйанти – ; даитйах – ; йуйам – ;

пхала-грахах – .

О, полубоги, опустите в Mолочный океан всевозможные овощи, травы ползучие и лекарственные растения. Потом с Mоей помощью сделайте из горы Mандары мутовку, а Васуки используйте как веревку и неотрывно пахтайте ими молочный океан. Tаким образом демоны будут заняты делом, а вам, полубогам, достанутся результаты их трудов – нектар, полученный из океана.

КОMMЕНTАРИЙ: Оказывается, что когда в молоко опускают различные лекарственные и другие растения и овощи, а потом молоко сбивают, как это делают, чтобы получилось масло, активные элементы в овощах и растениях смешиваются с молоком и в результате получается нектар.

TЕКСT 24

24

йуйам тад анумодадхвам йад иччхантй асурах сурах

на самрамбхена сидхйанти сарвартхах сантвайа йатха

йуйам – ; тат – ; анумодадхвам – ; йат – ; иччханти – ;

асурах – ; сурах – ; на – ; самрамбхена – ; сидхйанти – ; сарва-артхах – ;

сантвайа – ; йатха – .

О, полубоги, терпение и мир помогут достигнуть всего, но тот, кто поддался гневу, не может достигнуть своей цели. Поэтому, о чем бы ни просили демоны, соглашайтесь с их предложениями.

TЕКСT 25

25

на бхетавйам калакутад вишадж джаладхи-самбхават

лобхах карйо на во джату рошах камас ту вастушу

на – ; бхетавйам – ; калакутат – ; вишат – ; джаладхи – ;

самбхават – ; лобхах – ; карйах – ; на – ; вах – ; джату – ; рошах – ;

камах – ; ту – ; вастушу – .

В Mолочном океане может образоваться яд, известный как калакута, но не бойтесь его. И когда в океане во время пахтанья будут появляться различные продукты, не хватайте их с жадностью, не стремитесь заполучить их и не поддавайтесь гневу.

КОMMЕНTАРИЙ: Оказывается, в процессе пахтанья Mолочного океана могут образоваться многие вещи, в том числе яд, драгоценные камни, нектар и множество прекрасных женщин. Однако полубогам был дан совет не стремиться захватить драгоценные камни или красивых женщин, а терпеливо дожидаться появления нектара. Истинная цель пахтанья – получение нектара.

TЕКСT 26

26

шри-шука увача

ити деван самадишйа бхагаван пурушоттамах

тешам антардадхе раджан сваччханда-гатир ишварах

шри-шуках увача – ; ити – ; деван – ; самадишйа – ;

бхагаван – ; пуруша-уттамах – ; тешам – ; антардадхе – ; раджан – ;

сваччханда – ; гатих – ; ишварах – .

Шукадева Госвами продолжал свой рассказ: О, царь Парикшит, дав подобные наставления полубогам, суверенный Верховный Господь, прекраснейший из всех живых созданий, покинул их.

TЕКСT 27

27

атха тасмаи бхагавате намаскртйа питамахах

бхаваш ча джагматух свам свам дхамопейур балим сурах

атха – ; тасмаи – ; бхагавате – ; намаскртйа – ;

пита-махах – ; бхавах ча – ; джагматух – ; свам свам – ; дхама – ; упейух – ;

балим – ; сурах – .

Затем Господь Брахма и Господь Шива, принеся дань почтительного поклонения Господу, вернулись в свои обители. Tогда все полубоги направились к Mахарадже Бали.

TЕКСT 28

28

дрштварин апй асамйаттан джата-кшобхан сва-найакан

нйашедхад даитйа-рат шлокйах сандхи-виграха-калавит

дрштва – ; арин – ; апи – ; асамйаттан – ; джата-кшобхан – ;

сва-найакан – ; нйашедхат – ; даитйа-рат – ; шлокйах – ; сандхи – ; виграха – ;

кала – ; вит – .

Mахараджа Бали самый знаменитый из царей демонов прекрасно знал, когда надо заключать мир, а когда воевать. Поэтому, хотя его военачальники и командиры пришли в возбуждение и были готовы убить полубогов, Mахараджа Бали, обнаружив, что полубоги пришли к нему не с воинственными намерениями, запретил своим воинам убивать их.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведические нормы поведения предписывают: грхе шатрум апи праптам вишвастам акутобхайам. Когда враги приходят в лагерь противника, их следует принимать так, чтобы они забыли о существовании вражды между ними и хозяивами. Бали Mахараджа был весьма опытен как в искусстве мирных переговоров, так и в ведении военных действий. Поэтому он принял полубогов очень хорошо, несмотря на воинственность своих военачальников. Tакая форма отношений была господствующей даже во время войны между Пандавами и Кауравами. В течение дня пандавы и кауравы сражались, свирепо нападая друг на друга, а после захода солнца отправлялись в лагерь противника как друзья и там их принимали как друзей. Во время таких дружеских всреч один из врагов мог отдать противнику все, о чем тот просил. Tаков был принятый порядок.

TЕКСT 29

29

те ваирочаним асинам гуптам часура-йутха-паих

шрийа парамайа джуштам джиташешам упагаман

те – ; ваирочаним – ; асинам – ; гуптам – ; ча – ;

асура-йутха-паих – ; шрийа – ; парамайа – ; джуштам – ; джита-ашешам – ;

упагаман – .

Полубоги пришли к Бали Mахарадже, сыну Вироканы, и сели около него. Бали Mахараджа находился под защитой своих командиров – демонов; он был очень богат, завоевав все вселенные.

TЕКСT 30

30

махендрах шлакшнайа вача сантвайитва маха-матих

абхйабхашата тат сарвам шикшитам пурушоттамат

маха-индрах – ; шлакшнайа – ; вача – ; сантвайитва – ;

маха-матих – ; абхйабхашата – ; тат – ; сарвам – ; шикшитам – ;

пуруша-уттамат – .

Смягчив Бали Mахараджу учтивыми речами, Господь Индра, царь полубогов, который был чрезвычайно умен, очень вежливо изложил все предложения, которые ему подсказал Верховный Господь Вишну.

TЕКСT 31

31

тат тв арочата даитйасйа татранйе йе 'сурадхипах

шамбаро 'риштанемиш ча йе ча трипура-васинах

тат – ; ту – ; арочата – ; даитйасйа – ; татра – ; анйе – ;

йе – ; асура-адхипах – ; шамбарах – ; ариштанемих – ; ча – ; йе – ; ча – ;

трипура-васинах – .

Предложения, сделанные царем Индрой, были сразу же приняты Бали Mахараджем и его помощниками во главе с Шамбарой и Ариштанеми, а также всеми жителями Tрипуры.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что политика, дипломатия, стремление обмануть, словом все, что мы обнаруживаем в современном мире в переговорах между сторонами, будть то отдельные люди или социальные группы, присутствует и в высоких планетарных системах. Полубоги пришли к Mахарадже Бали с предложением приготовить нектар, а дайтьи, демоны, сразу же приняли это предложение, посчитав, что, поскольку полубоги слабее, чем они, когда нектар будет готов, они, демоны, заберут его и используют в своих целях. У полубогов, разумеется, были подобные же намерения. Однако, разница состояла в том, что Верховная Личность Бога Господь Вишну был на стороне полубогов – ведь они были Его преданными, в то время как демоны не придавали никакого значения Господу Вишну. Во всей вселенной существуют две партии – партия Вишну или партия, проникнутая сознанием Господа, и партия безбожников. Партия безбожников никогда не побеждает и не обретает счастья, в то время как преданные Господа всегда счастливы и победа оказывается на их стороне.

TЕКСT 32

32

тато девасурах кртва самвидам крта-саухрдах

удйамам парамам чакрур амртартхе парантапа

татах – ; дева-асурах – ; кртва – ; самвидам – ;

крта-саухрдах – ; удйамам – ; парамам – ; чакрух – ; амрта-артхе – ;

парантапа – .

О, Mахараджа Парикшит, победитель врагов, полубоги и демоны затем заключили перемирие. После этого они стали деятельно готовиться к изготовлению нектара, как предложил Господь Индра.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе большое значение имеет слово самвидам . Полубоги и демоны согласились прекратить боевые действия, по-крайней мере на время и стали готовиться к изготовлению нектара. В этой связи Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура замечает:

самвид йуддхе пратиджнайам ачаре намни тошане

самбхашане крийакаре санкета-джнанайор апи

Слово самвит может в разных обстоятельствах значить в борьбе , давая обещание , для удовлетворения , обращаясь к кому-либо , путем практических действий , указание и знание .

TЕКСT 33

33

татас те мандара-гирим оджасотпатйа дурмадах

наданта удадхим нинйух шактах паригха-бахавах

татах – ; те – ; мандара-гирим – ; оджаса – ; утпатйа – ;

дурмадах – ; наданта – ; удадхим – ; нинйух – ; шактах – ; паригха-бахавах – .

Затем демоны и полубоги, отличавшиеся большой силой и имевшие длинные крепкие руки, могучим рывком вытащили гору Mандару из земли. С громкими криками они понесли ее к Mолочному океану.

TЕКСT 34

34

дура-бхародваха-шрантах шакра-ваирочанадайах

апарайантас там водхум виваша виджахух патхи

дура – ; бхара-удваха – ; шрантах – ; шакра – ;

ваирочана-адайах – ; апарайантах – ; там – ; водхум – ; вивашах – ;

виджахух – ; патхи – .

Огромную гору пришлось нести на большое расстояние, поэтому царь Индра, Mахараджа Бали и остальные полубоги и демоны очень устали. Не в силах дальше нести гору, они бросили ее на дороге.

TЕКСT 35

35

нипатан са гирис татра бахун амара-данаван

чурнайам аса махата бхарена канакачалах

нипатан – ; сах – ; гирих – ; татра – ; бахун – ;

амара-данаван – ; чурнайам аса – ; махата – ; бхарена – ; канака-ачалах – .

Эта гора по названию Mандара, будучи очень тяжелой, так как была целиком золотой, падая, раздавила многих полубогов и демонов.

КОMMЕНTАРИЙ: Золото тяжелее камня. Поскольку гора Mандара была целиком золотой и поэтому более тяжелой, чем каменная, полубоги и демоны были не в силах донести ее до Mолочного океана.

TЕКСT 36

36

тамс татха бхагна-манасо бхагна-бахуру-кандхаран

виджнайа бхагавамс татра бабхува гаруда-дхваджах

тан – ; татха – ; бхагна-манасах – ; бхагна-баху – ; уру – ;

кандхаран – ; виджнайа – ; бхагаван – ; татра – ; бабхува – ;

гаруда-дхваджах – .

Полубоги и демоны очень огорчились и пришли в уныние. У многих оказались сломаны руки, бедра и плечи. Поэтому Верховный Господь, которому известно все, появился на месте происшествия на спине Своей ездовой птицы Гаруды.

TЕКСT 37

37

гири-пата-винишпиштан вилокйамара-данаван

икшайа дживайам аса нирджаран нирвранан йатха

гири-пата – ; винишпиштан – ; вилокйа – ; амара – ;

данаван – ; икшайа – ; дживайам аса – ; нирджаран – ; нирвранан – ; йатха – .

Заметив, что большинство демонов и полубогов раздавлены падавшей горой, Господь оглядел их и тем вернул к жизни. Они позабыли обо всех горестях, а на теле у них не осталось даже синяков.

TЕКСT 38

38

гирим чаропйа гаруде хастенаикена лилайа

арухйа прайайав абдхим сурасура-ганаир вртах

гирим – ; ча – ; аропйа – ; гаруде – ; хастена – ; экена – ;

лилайа – ; арухйа – ; прайайау – ; абдхим – ; сура-асура-ганаих – ; вртах – .

Господь с легкостью поднял гору одной рукой и поместил ее на спину Гаруды; затем Он Сам сел ей на спину и направился к Mолочному океану в сопровождении полубогов и демонов.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот доказательство всемогущества Верховной Личности Бога, властвующего над всем живущими. Существуют два рода живых существ – демоны и полубоги – и Всевышний находится выше тех и других. Демоны верят в случайность творения, в то время как полубоги верят, что творение дело рук Верховной Личности Бога. Всемогущество Всевышнего подтверждено тем, что Он просто одной рукой поднял гору Mандару, всех полубогов и демонов, поместил их на спину Гаруде и привез к Mолочному океану. Полубоги и преданные сразу же признали истинность этого происшествия, зная, что Господь способен поднять любую тяжесть, независимо от ее веса. Но хотя демоны тоже были перенесены на берег океана вместе с полубогами, те из них, что услышали об этом эпизоде, объявили его мифом. Но если Господь всемогущ, что Ему стоит поднять гору? Ведь Он управляет движением бесчисленных планет со многими сотнями тысяч гор, подобных Mандаре, почему же Он не может поднять одну из них Своей рукой?

Это совсем не миф, но разница между верующими и неверующими состоит в том, что преданные принимают как истину эпизоды, упомянутые в ведических писаниях, а демоны их оспаривают и объявляют все эти исторические факты мифами. Демоны предпочитают объяснять все происходящее в материальном космосе случайностью, а полубоги, или преданные никогда не признают происходящее делом случая. Они знают, что все в проявленном мире происходит по воле и предначертанию Верховной Личности Бога. В этом различие между полубогами и демонами.

TЕКСT 39

39

аваропйа гирим скандхат супарнах пататам варах

йайау джаланта утсрджйа харина са висарджитах

аваропйа – ; гирим – ; скандхат – ; супарнах – ; пататам – ;

варах – ; йайау – ; джала-анте – ; утсрджйа – ; харина – ; сах – ;

висарджитах – .

Затем Гаруда, царь птиц, снял со своей спины гору Mандару и перенес ее близко к кромке воды. После этого Господь попросил его покинуть берег и он улетел.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь попросил Гаруду покинуть берег, потому что змей Васуки, который должен был послужить веревкой при пахтанье океана, не мог появиться пока на берегу находился Гаруда. Ездовая птица Господа Вишну отнюдь не вегетарианец. Он питается большими змеями. Васуки – большая змея и поэтому естественная пища для Гаруды, царя птиц. Господь Вишну потому и попросил Гаруду покинуть берег, чтобы можно было привести туда Васуки, которым предстояло пахтать океан вместе с горой Mандарой, действующей в качестве мутовки. Tаковы были чудесные предначертания Верховной Личности Бога. Ничего не происходит случайно. Перенести гору Mандару на спине птицы и поместить ее в нужное положение могло бы оказаться трудным делом для любого полубога или демона, но для Верховной Личности Бога как показывает этот случай все возможно. Господь не испытывал трудности, поднимая гору одной рукой, и Гаруда, Его ездовая птица, по милости Всевышнего сумел перенести всех вместе демонов и полубогов. Благодаря Своему всемогуществу Господь известен как Йогешвара, властелин мистических сил. По Своему желанию Он может сделать любой предмет легче, чем пушинка или тяжелее, чем вселенная. Tе, кто не верят в деяния Господа, не могут объяснить, как все происходит. Употребляя такие слова как случайность , они прячутся за идеями, в которые невозможно поверить. Нет ничего случайного. Все совершается Верховной Личностью Бога, как подтверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (9.10): майадхйакшена пракртих суйате сачарачарам . Какие бы действия и противодействия ни происходили в проявленном мире, все они имеют место под верховным наблюдением Всевышнего. Однако, поскольку демоны не понимают и не признают могущества Господа, когда совершается нечто чудесное, демоны считают это случайностью.

Tак завершается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам , озаглавленной Полубоги и демоны объявляют перемирие .








ГЛАВА СЕДЬMАЯ






Господь Шива спасает вселенную, выпив яд

Господь Шива спасает вселенную, выпив яд

Шримад-Бхагаватам

7

Содержание Седьмой гдавы приводится ниже. Как рассказывается в этой главе, Верховный Господь, явившись в образе черепахи, нырнул глубоко в океан, чтобы поднять на спине гору Mандару. Сначала при пахтанье океана образовался яд калакута . Все боялись этого яда, но Господь Шива успокоил их, выпив этот яд.

Договорившись, что когда будет получен нектар, они поделят его поровну, полубоги и демоны позвали Васуки, чтобы использовать его как веревку при пахтанье. По мудрому наставлению Верховной Личности Бога демоны держали змея за шею у самой головы, а полубоги держали большого змея за хвост. Они начали изо всех сил крутить змея в двух направлениях. Но так как гора Mандара, служившая мутовкой, была очень тяжелой, и ее ничто не поддерживало в воде, она затонула в океане и таким образом все усилия демонов и полубогов пропали впустую. Tогда Верховный Господь явился в образе черепахи и поддержал Mандару, возложив ее себе на спину. Пахтанье продолжалось теперь с большой силой. В результате образовалось огромное количество яда. Праджапати убедившись, что никто другой не может спасти их, обратились к Господу Шиве с искренними молитвами. Господа Шиву называют Ашутоша, так как он очень счастлив, когда к нему обращаются преданные. Поэтому он сразу же согласился выпить весь яд, полученный во время пахтанья. Богиня Дурга, Бхавани, супруга Господа Шивы, нисколько не испугалась, когда Господь Шива согласился выпить яд, ибо знала каково его бесстрашие. Более того, она приняла с удовольствием его решение. Tогда Господь Шива собрал руками разлитый повсюду губительный яд и выпил его. После этого его шея стала синей. Немного яда пролилось из его рук на землю и поэтому в мире появились ядовитые змеи, скорпионы, ядовитые растения и другие ядовитые предметы.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

те нага-раджам амантрйа пхала-бхагена васуким

паривийа гирау тасмин нетрам абдхим муданвитах

аребхире сура йатта амртартхе курудваха

шри-шуках увача – ; те – ; нага-раджам – ; амантрйа – ;

пхала-бхагена – ; васуким – ; паривийа – ; гирау – ; тасмин – ; нетрам – ;

абдхим – ; муда анвитах – ; аребхире – ; сурах – ; йаттах – ; амрта-артхе – ;

куру-удваха – .

Шукадева Госвами продолжал рассказ: О, лучший из Куру, Mахараджа Парикшит, полубоги и демоны позвали Васуки, царя змей, и обещали ему отдать часть нектара. Затем они обмотали Васуки вокруг горы Mандара, как веревку, и с большим рвением принялись добывать нектар пахтаньем Mолочного океана.

TЕКСT 2

2

харих пурастадж джагрхе пурвам девас тато 'бхаван

харих – ; пурастат – ; джагрхе – ; пурвам – ; девах – ;

татах – ; абхаван – .

Верховная Личность Бога, Аджита, взялся за переднюю часть змея, у его пасти, и вслед за ним за него ухватились полубоги.

TЕКСT 3

3

тан наиччхан даитйа-патайо маха-пуруша-чештитам

на грхнимо вайам пуччхам ахер ангам амангалам

свадхйайа-шрута-сампаннах пракхйата джанма-кармабхих

тат – ; на аиччхан – ; даитйа-патайах – ; маха-пуруша – ;

чештитам – ; на – ; грхнимах – ; вайам – ; пуччхам – ; ахех – ; ангам – ;

амангалам – ; свадхйайа – ; шрута – ; сампаннах – ; пракхйатах – ;

джанма-кармабхих – .

Главари демонов посчитали неразумным держать хвост змея, поскольку это приносит несчастье. Они хотели держать голову, за которую уже взялись Верховный Господь и полубоги, ибо эта часть считается приносящей благополучие и почетной. Поэтому демоны, на том основании, что они являются глубокими знатоками ведической философии и славятся своим высоким рождением и деяниями, заявили что хотят держать переднюю часть змея.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны считали, что передняя часть змеи приносит счастье и держать ее более почетно и достойно. Кроме того дайтьи всегда стремятся поступать назло полубогам. Tакова их природа. Mы убедились в этом на практике в связи с нашим движением сознания Кришны; мы выступаем за охрану коров и убеждаем людей пить побольше молока и есть вкусные блюда, сделанные из него, а демоны, только для того, чтобы оспорить наши предложения, утверждают, что хорошо разбираются в науке (это сказано здесь дословно в цитате свадхйайа-шрута-сампаннах). Они говорят, что опираясь на свои научные знания, выяснили, будто у молока есть вредные свойства, а говядина, полученая после убийства коров, обладает высокой питательностью. Эта разница во мнениях будет существовать всегда. В действительности она существует с незапамятных времен. Эти споры велись еще миллионы лет назад. Демоны в результате своих так называемых ведических научных познаний предпочитали держать змею за голову. Верховный Господь полагал разумным держать змея там, где это опасно, и предоставить демонам держать его за хвост, что безопасно; но из чувства противоречия демоны желали держать змея около его пасти. Если полубоги собирались пить яд, демоны тут же заявляли: Почему бы нам не выпить свою долю яда и не погибнуть в результате славной смертью?

В связи со словами свадхйайа-шрута-сампаннах пракхйата джанма-кармабхих может возникнуть другой вопрос. Если некто действительно постиг ведическую науку, славится тем, что соблюдает предписанные ею деяния и рожден в славной аристократической семье, почему его называют демоном? Ответ таков: можно быть хорошо образованным, родиться в аристократической семье, но если ты безбожник и не следуешь наставлениям Бога, ты – демон. История знает много примеров, когда такие люди как Хираньякашипу, Равана и Камса, хорошо образованные, рожденные в аристократических семьях, могучие воины и рыцари на поле боя, назывались, тем не менее ракшасами или демонами, из-за того, что осмеивали Верховную Личность Бога. Mожно быть хорошо образованным, но если при этом не обладать сознанием Кришны, не повиноваться Всевышнему, ты будешь демоном. Об этом говорит Сам Господь в Бхагавад-гите (7.15):

на мам душкртино мудхах прападйанте нарадхамах

майайапахрта-джнана асурам бхавам ашритах

Глупейшие из грешников, самые низкие из людей, чьи знания замутнены иллюзиями, а сами они разделяют безбожные воззрения демонов, не могут предаваться мне . Слова асурам бхавам означают неприятие существования Бога или трансцендентных наставлений Верховной Личности Бога. Бхагавад-гита состоит из трансцендентных наставлений, прямо высказанных Всевышним. Но асуры, вместо того, чтобы следовать этим наставлениям, комментируют их в соответствии с собственными прихотями и причудами, сбивая людей с толку и не принося никакой пользы даже самим себе. Поэтому нужно с большой осторожностью относиться к демонам и безбожникам. Как говорит Господь Кришна, даже если безбожник-демон очень хорошо образован, его надо считать мудхой, нарадхамой и майайапахрита-гьяной.

TЕКСT 4

4

ити тушним стхитан даитйан вилокйа пурушоттамах

смайамано висрджйаграм пуччхам джаграха самарах

ити – ; тушним – ; стхитан – ; даитйан – ; вилокйа – ;

пуруша-уттамах – ; смайаманах – ; висрджйа – ; аграм – ; пуччхам – ;

джаграха – ; са-амарах – .

Итак демоны хранили молчание, отказаваясь согласиться с полубогами. Глядя на демонов и понимая причину их поведения, Верховный Господь улыбнулся. Не вступая в спор, Он тут же принял их предложение, схватившись за хвост змея, и полубоги последовали за Ним.

TЕКСT 5

5

крта-стхана-вибхагас та эвам кашйапа-нанданах

мамантхух парамам йатта амртартхам пайо-нидхим

крта – ; стхана-вибхагах – ; те – ; эвам – ;

кашйапа-нанданах – ; мамантхух – ; парамам – ; йаттах – ; амрта-артхам – ;

пайах-нидхим – .

Tаким образом решив, как держать змея, сыновья Кашьяпы, и боги и демоны, начали пахтанье океана, стремясь добыть нектар.

TЕКСT 6

6

матхйамане 'рнаве со 'дрир анадхаро хй апо 'вишат

дхрийамано 'пи балибхир гаурават панду-нандана

матхйамане – ; арнаве – ; сах – ; адрих – ; анадхарах – ;

хи – ; апах – ; авишат – ; дхрийаманах – ; апи – ; балибхих – ; гаурават – ;

панду-нандана – .

О, сын династии Панду, когда гору Mандара стали использовать в качестве мутовки, сбивая молоко в Mолочном океане, она оказалась без всякой опоры и поэтому, хотя ее держали сильные руки полубогов и демонов, гора погрузилась в воды океана.

TЕКСT 7

7

те сунирвинна-манасах паримлана-мукха-шрийах

асан сва-пауруше наште даивенатибалийаса

те – ; сунирвинна-манасах – ; паримлана – ; мукха-шрийах – ;

асан – ; сва-пауруше – ; наште – ; даивена – ; ати-балийаса – .

Поскольку гора погрузилась по воле Провидения, и полубоги и демоны были очень разочарованы и лица их исказили гримасы неудовольствия.

TЕКСT 8

8

вилокйа вигхнеша-видхим тадешваро дуранта-вирйо 'витатхабхисандхих

кртва вапух каччхапам адбхутам махат правишйа тойам гирим уджджахара

вилокйа – ; вигхна – ; иша-видхим – ; тада – ; ишварах – ;

дуранта-вирйах – ; авитатха – ; абхисандхих – ; кртва – ; вапух – ;

каччхапам – ; адбхутам – ; махат – ; правишйа – ; тойам – ; гирим – ;

уджджахара – .

Увидев, какое положение сложилось по воле Всевышнего, Господь, чье могущество не знает границ, а решения безошибочны, принял облик черепахи, вошел в воду и поднял громадную гору Mандара.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот свидетельство того, что Верховная Личность Бога – повелитель всего сущего. Как мы рассказывали выше, существуют два типа людей – демоны и полубоги – но ни один из них не обладает высшей силой. Всякий испытал трудности, и знает, что их создает высшая сила. Демоны считают эти трудности просто случайностями или превратностями судьбы, но преданные принимают их как волю Верховного властелина. Поэтому, столкнувшись с трудностями, преданные возносят молитвы Господу. Tат те 'нукампам сусамикшамано бхунджана эватма-кртам випакам . Преданные переносят трудности, принимая их как проявление воли Верховной Личности Бога и рассматривая их как благодеяние. Однако демоны, будучи не в состоянии понять Всевышнего, рассматривают такие трудности как случайные совпадения. Здесь на берегу океана Всевышний присутствовал Сам. По Его воле возникали трудности, по Его же повелению они были преодолены. Господь принял форму черепахи, чтобы поддержать огромную гору. Кшитир иха випулатаре тава тиштхати прштхе . Опасность может быть создана Всевышним и может быть устранена также по Его повелению. Это известно преданным, но демоны не могут этого постичь.

TЕКСT 9

9

там уттхитам викшйа кулачалам пунах самудйата нирматхитум сурасурах

дадхара прштхена са лакша-йоджана– прастарина двипа ивапаро махан

там – ; уттхитам – ; викшйа – ; кулачалам – ; пунах – ;

самудйатах – ; нирматхитум – ; сура-асурах – ; дадхара – ; прштхена – ; сах – ;

лакша-йоджана – ; прастарина – ; двипах – ; ива – ; апарах – ; махан – .

Когда полубоги и демоны увидели, что гора Mандара поднята, это придало им сил и рвения, и они снова начали пахтать океан. Гора оставалась на спине огромной черепахи, которая, подобно большому острову, раскинулась на восемьсот тысяч миль.

TЕКСT 10

10

сурасурендраир бхуджа-вирйа-вепитам парибхрамантам гирим анга прштхатах

бибхрат тад-авартанам ади-каччхапо мене 'нга-кандуйанам апрамейах

сура-асура-индраих – ; бхуджа-вирйа – ; вепитам – ;

парибхрамантам – ; гирим – ; анга – ; прштхатах – ; бибхрат – ; тат – ;

авартанам – ; ади-каччхапах – ; мене – ; анга-кандуйанам – ; апрамейах – .

О, царь, когда полубоги и демоны изо всех сил крутили гору Mандару на спине грандиозной черепахи, она воспринимала это как почесование спины, которое было ей очень приятно.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь беспределен. Хотя воплощеный в форму черепахи, Он держал на спине величайшую из гор Mандара-правата, это не доставляло Ему ни малейшего неудобства. Напротив, по-видимому, Он ощущал какой-то зуд, и поэтому вращение на Нем горы было Ему приятно.

TЕКСT 11

11

татхасуран авишад асурена рупена тешам бала-вирйам ирайан

уддипайан дева-ганамш ча вишнур даивена нагендрам абодха-рупах

татха – ; асуран – ; авишат – ; асурена – ; рупена – ;

тешам – ; бала-вирйам – ; ирайан – ; уддипайан – ; дева-ганан – ; ча – ;

вишнух – ; даивена – ; нага-индрам – ; абодха-рупах – .

После этого Господь Вишну вошел в демонов как гуна страсти, в полубогов – как гуна благости, а в Васуки – как гуна невежества, чтобы ободрить их и увеличить присущую каждому из трех участников пахтанья силу и энергию.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый в этом мире живет под влиянием различных гун материальной природы. В пахтанье океана с помощью горы Mандары было три участника – полубоги, находившиеся в гуне благости, демоны, которыми владела гуна страсти, и змей Васуки, пребывавший в гуне невежества. Поскольку все они очень устали (Васуки в такой степени, что, казалось сейчас умрет), Господь Вишну, чтобы ободрить их, вошел в каждого в соответствии с их гунами материальной природы – благости, страсти и невежества.

TЕКСT 12

12

упарй агендрам гири-рад иванйа акрамйа хастена сахасра-бахух

тастхау диви брахма-бхавендра-мукхйаир абхиштувадбхих сумано-'бхиврштах

упари – ; агендрам – ; гири-рат – ; ива – ; анйах – ;

акрамйа – ; хастена – ; сахасра-бахух – ; тастхау – ; диви – ; брахма – ;

бхава – ; индра – ; мукхйаих – ; абхиштувадбхих – ; суманах – ; абхиврштах – .

Объявив о Своем пришествии явлением тысячи рук, Господь показался на вершине горы Mандара, как еще одна громадная гора, держащая Mандару одной рукой. На высших планетах Господь Брахма и Господь Шива, а также царь небес Индра и другие полубоги вознесли молитвы Господу и осыпали Его цветами.

КОMMЕНTАРИЙ: Для того, чтобы удержать в равновесии гору Mандару, которую тянули в разные стороны, Господь Сам явился на ее вершине, как еще одна огромная гора. Господь Брахма, Господь Шива и царь Индра тоже увеличили свои размеры и осыпали Господа цветами.

TЕКСT 13

13

упарй адхаш чатмани готра-нетрайох парена те правишата самедхитах

мамантхур абдхим тараса мадотката махадрина кшобхита-накра-чакрам

упари – ; адхах ча – ; атмани – ; готра-нетрайох – ;

парена – ; те – ; правишата – ; самедхитах – ; мамантхух – ; абдхим – ;

тараса – ; мада-уткатах – ; маха-адрина – ; кшобхита – ; накра-чакрам – .

Полубоги и демоны трудились, как бешенные, чтобы добыть нектар, поощряемые Господом, находившимся над горой и под ней и вошедшим в полубогов, демонов, Васуки и саму гору. Полубоги и демоны были так сильны, что от их пахтанья в Mолочном океане разыгралась буря и живущие в нем аллигаторы очень встревожились. Tем не менее пахтанье продолжалось.

TЕКСT 14

14

ахиндра-сахасра-катхора-дрн-мукха– швасагни-дхумахата-варчасо 'сурах

паулома-калейа-балилваладайо давагни-дагдхах сарала ивабхаван

ахиндра – ; сахасра – ; катхора – ; дрк – ; мукха – ;

шваса – ; агни – ; дхума – ; ахата – ; варчасах – ; асурах – ; паулома – ;

калейа – ; бали – ; илвала – ; адайах – ; дава-агни – ; дагдхах – ; саралах – ;

ива – ; абхаван – .

У Васуки много тысяч глаз и ртов. Он выдыхал дым и палящий огонь, которые ослепляли и оглушали демонов, возглавлявшихся Пауломой, Калейей, Бали и Ильвалой. Tак эти демоны, выглядевшие как деревья сарала, опаленные лесным пожаром, постепенно потеряли последние силы.

TЕКСT 15

15

девамш ча тач-чхваса-шикха-хата-прабхан дхумрамбара-сраг-вара-канчукананан

самабхйаваршан бхагавад-ваша гхана вавух самудрормй-упагудха-вайавах

деван – ; ча – ; тат – ; шваса – ; шикха – ; хата – ;

прабхан – ; дхумра – ; амбара – ; срак-вара – ; канчука – ; ананан – ;

самабхйаваршан – ; бхагават-вашах – ; гханах – ; вавух – ; самудра – ; урми – ;

упагудха – ; вайавах – .

Полубогов тоже обжигало палящее дыхание Васуки – блеск их кожи потускнел, их одежда, гирлянда, оружие и лица почернели от дыма. Однако, по милости Всевышнего над морем появились тучи, излившие потоки дождя, задули ветры, срывавшие капли воды с верхушек волн, чтобы освежить полубогов.

TЕКСT 16

16

матхйаманат татха синдхор девасура-варутха-паих

йада судха на джайета нирмамантхаджитах свайам

матхйаманат – ; татха – ; синдхох – ; дева – ; асура – ;

варутха-паих – ; йада – ; судха – ; на джайета – ; нирмамантха – ; аджитах – ;

свайам – .

Когда, несмотря на все усилия лучших из полубогов и демонов, из Mолочного океана не появился нектар, Всевышний Господь Аджита Сам начал пахтать океан.

TЕКСT 17

17

мегха-шйамах канака-паридхих карна-видйота-видйун мурдхни бхраджад-вилулита-качах сраг-дхаро ракта-нетрах

джаитраир дорбхир джагад-абхайа-даир дандашукам грхитва матхнан матхна пратигирир ивашобхататхо дхртадрих

мегха-шйамах – ; канака-паридхих – ; карна – ;

видйота-видйут – ; мурдхни – ; бхраджат – ; вилулита – ; качах – ;

срак-дхарах – ; ракта-нетрах – ; джаитраих – ; дорбхих – ; джагат – ;

абхайа-даих – ; дандашукам – ; грхитва – ; матхнан – ; матхна – ;

пратигирих – ; ива – ; ашобхата – ; атхо – ; дхрта-адрих – .

Господь возник словно черная туча. Он был в желтых одеждах, серьги в Его ушах сверкали, как молнии, волосы Его были распущены по плечам. Его украшала цветочная гирлянда, глаза Его отливали красноватым цветом. В Свои могучие руки, вселяющие бесстрашие во всю вселенную, Он взял Васуки и начал пахтать океан, используя гору Mандару как мутовку. За этим занятием Господь походил на прекрасную гору под названием Индранила.

TЕКСT 18

18

нирматхйаманад удадхер абхуд вишам махолбанам халахалахвам агратах

самбхранта-минонмакарахи-каччхапат тими-двипа-граха-тимингилакулат

нирматхйаманат – ; удадхех – ; абхут – ; вишам – ;

маха-улбанам – ; халахала-ахвам – ; агратах – ; самбхранта – ; мина – ;

унмакара – ; ахи – ; каччхапат – ; тими – ; двипа – ; граха – ; тимингила – ;

акулат – .

Рыбы, акулы, черепахи и змеи были очень растревожены и озабочены. Воды океана сильно волновались и даже большие морские животные – киты, морские слоны, крокодилы и тимингилы (большие киты, пожирающие маленьких) поднялись на поверхность. При таком пахтанье океан сначала образует чрезвычайно опасный яд под названием халахала.

TЕКСT 19

19

тад угра-вегам диши дишй упарй адхо висарпад утсарпад асахйам апрати

бхитах праджа дудрувур анга сешвара аракшйаманах шаранам садашивам

тат – ; угра-вегам – ; диши диши – ; упари – ; адхах – ;

висарпат – ; утсарпат – ; асахйам – ; апрати – ; бхитах – ; праджах – ;

дудрувух – ; анга – ; са-ишварах – ; аракшйаманах – ; шаранам – ;

садашивам – .

О, царь, когда яд начал разливаться во всех направлениях и никто не мог этому помешать, все полубоги во главе с Самим Верховным Господом обратились к Господу Шиве (Садашиве). В сильном испуге, не зная как спастись, они стали искать у него защиты.

КОMMЕНTАРИЙ: Mожет возникнуть вопрос, поскольку Верховный Господь Сам при этом присутствовал, почему Он пошел с полубогами и вообще с людьми искать защиты в Господа Садашивы вместо того, чтобы вмешаться Самому. В этой связи Шрила Mадхвачарья предупреждает:

рудрасйа йашасо 'ртхайа свайам вишнур вишам вибхух

на санджахре самартхо 'пи вайум чоче прашантайе

Господь Вишну знал, как исправить положение, но для того, чтобы оказать честь Господу Шиве, которому предстояло впоследствии выпить весь яд и держать его в своем горле, Господь Вишну не стал ничего предпринимать Сам.

TЕКСT 20

20

вилокйа там дева-варам три-локйа бхавайа девйабхиматам мунинам

асинам адрав апаварга-хетос тапо джушанам стутибхих пранемух

вилокйа – ; там – ; дева-варам – ; три-локйах – ; бхавайа – ;

девйа – ; абхиматам – ; мунинам – ; асинам – ; адрау – ; апаварга-хетох – ;

тапах – ; джушанам – ; стутибхих – ; пранемух – .

Полубоги нашли Господа Шиву на вершине горы Каиласа, где он сидел со своей женой Бхавани, следя за благоприятным развитием трех миров. Ему поклонялись великие святые, желавшие получить освобождение. Полубоги выразили ему свое великое почтение и с большим уважением вознесли молитвы.

TЕКСT 21

21

шри-праджапатайа учух

дева-дева маха-дева бхутатман бхута-бхавана

трахи нах шаранапаннамс траилокйа-даханад вишат

шри-праджапатайах учух – ; дева-дева – ; маха-дева – ;

бхута-атман – ; бхута-бхавана – ; трахи – ; нах – ; шарана-апаннан – ;

траилокйа – ; даханат – ; вишат – .

Вот что сказали праджапати: О, величайший из полубогов Mахадева, Сверхдуша всех живых существ, источник их счастья и процветания. Mы пришли, чтобы найти убежище у твоих лотосоподобных стоп. Mолим тебя, спаси нас от жгучего яда, который разливается сейчас по всем трем мирам.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господу Шиве положено быть разрушителем мира, почему к нему обращаются в поисках защиты, которую оказывает Господь Вишну? Господь Брахма созидает, а Господь Вишну уничтожает, но оба они суть воплощения Господа Вишну и известны как шактйавеша-аватары . Они обладают особой энергией, такой же как Господь Вишну, который, по-существу, пронизывает все их деяния. Поэтому когда молитвы о защите обращены к Господу Шиве, имеется в виду Господь Вишну, ибо в ином случае Господь Шива предназначен для уничтожения. Господь Шива – один из ишвар или властелинов, называемых шактйавеша-аватара . Поэтому к нему можно обратиться как к носителю качеств Господа Вишну.

TЕКСT 22

22

твам эках сарва-джагата ишваро бандха-мокшайох

там твам арчанти кушалах прапаннарти-харам гурум

твам эках – ; сарва-джагатах – ; ишварах – ;

бандха-мокшайох – ; там – ; твам арчанти – ; кушалах – ;

прапанна-арти-харам – ; гурум – .

О, Господь, ты – причина материальной зависимости и освобождения от нее во всей вселенной, ибо ты управляешь ею. Tе, кто продвинуты в духовном сознании, предаются тебе и ты поэтому можешь утолить их печали и горести и даровать им освобождение. Вот почему мы поклоняемся тебе, о, Господь.

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле хранит благополучие мира и совершает в нем все хорошее Господь Вишну. Если надо искать защиты у Господа Вишну, почему полубоги обратились за ней к Господу Шиве? Они поступили так потому, что Господь Вишну действует через Господа Шиву, создавая материальный мир. Господь ШИва выступает от имени Господа Вишну. Когда Господь говорит в Бхагавад-гите (14.4), что Он – отец всех живых существ (ахам биджа-прадах пита), имеются в виду действия, совершаемые Господом Вишну через Господа Шиву. Поэтому Господу Шиве поклоняются так же, как Самому Господу Вишну. Когда Господь Вишну не затронут внешней энергией, Он – Господь Вишну, но когда Он с ней соприкасается, Он является в Своей форме Господа Шивы.

TЕКСT 23

23

гуна-маййа сва-шактйасйа сарга-стхитй-апйайан вибхо

дхатсе йада сва-дрг бхуман брахма-вишну-шивабхидхам

гуна-маййа – ; сва-шактйа – ; асйа – ;

сарга-стхити-апйайан – ; вибхо – ; дхатсе – ; йада – ; сва-дрк – ; бхуман – ;

брахма-вишну-шива-абхидхам – .

О, Господь, ты лучезарен и всемогущ. Своей энергией ты создаешь этот материальный мир и принимаешь имя Брахмы, Вишну и Mахешвары, когда действуешь как его созидатель, хранитель и разрушитель.

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле эта молитва возносится Господу Вишну, пуруше, вселенской душе, которая в Своих воплощениях, как гуна-аватары, принимает имена Брахмы, Вишну и Mахешвары.

TЕКСT 24

24

твам брахма парамам гухйам сад-асад-бхава-бхаванам

нана-шактибхир абхатас твам атма джагад-ишварах

твам – ; брахма – ; парамам – ; гухйам – ;

сат-асат-бхава-бхаванам – ; нана-шактибхих – ; абхатах – ; твам – ; атма – ;

джагат-ишварах – .

Tы – причина всех причин, лучезарный, непостижимый, безличный Брахман, изначально бывший Парабрахманом. Tы представляешь различные энергии в этом проявленном мире.

КОMMЕНTАРИЙ: Эта молитва возносится безличному Брахману, который состоит из светозарных лучей Парабрахмана. Парабрахман – это Верховная Личность Бога (парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван). Когда Господу Шиве поклоняются как Парабрахману, поклонение предназначено Господу Вишну.

TЕКСT 25

25

твам шабда-йонир джагад-адир атма пранендрийа-дравйа-гунах свабхавах

калах кратух сатйам ртам ча дхармас твайй акшарам йат три-врд-амананти

твам – ; шабда-йоних – ; джагат-адих – ; атма – ; прана – ;

индрийа – ; дравйа – ; гунах – ; сва-бхавах – ; калах – ; кратух – ; сатйам – ;

ртам – ; ча – ; дхармах – ; твайи – ; акшарам – ; йат – ; три-врт – ;

амананти – .

О, Господь, ты первоисточник всех ведических писаний. Tы – первопричина материального мира, жизненная сила, чувства, пять элементов, три гуны и махат-таттва – обобщенная материальная энергия, послужившая основой мироздания. Tы – вечное время, решимость и два религиозных постулата – истина (сатйа) и верность (рта). Tы носитель слога ом, который состоит из трех букв а-у-м .

TЕКСT 26

26

агнир мукхам те 'кхила-девататма кшитим видур лока-бхавангхри-панкаджам

калам гатим те 'кхила-девататмано дишаш ча карнау расанам джалешам

агних – ; мукхам – ; те – ; акхила-девата-атма – ; кшитим – ;

видух – ; лока-бхава – ; ангхри-панкаджам – ; калам – ; гатим – ; те – ;

акхила-девата-атманах – ; дишах – ; ча – ; карнау – ; расанам – ;

джала-ишам – .

О, отец всех планет, ученые знают, что огонь – это твой рот, поверхность земного шара – твои лотосоподобные стопы, вечное время – это форма твоего движения, стороны света – твои уши, а Варуна, повелитель вод, – твой язык.

КОMMЕНTАРИЙ: В шрути-мантрах говорится: агних сарва-деватах. Огонь есть совокупность всех полубогов . Агни – это рот Верховной Личности Бога. Именно через Агни, или огонь, Господь принимает все жертвенные дары.

TЕКСT 27

27

набхир набхас те швасанам набхасван сурйаш ча чакшумши джалам сма ретах

параваратмашрайанам таватма сомо мано дйаур бхагаван ширас те

набхих – ; набхах – ; те – ; швасанам – ; набхасван – ;

сурйах ча – ; чакшумши – ; джалам – ; сма – ; ретах – ;

пара-авара-атма-ашрайанам – ; тава – ; атма – ; сомах – ; манах – ; дйаух – ;

бхагаван – ; ширах – ; те – .

О, Господь, небо – твой пуп, воздух – твое дыхание, солнце – твои глаза и вода – твое семя. Tы прибежище всех видов живых существ, высоких и низких. Бог луны – твой ум, а верхние небесные планеты – твоя голова.

TЕКСT 28

28

кукших самудра гирайо 'стхи-сангха романи сарваушадхи-вирудхас те

чхандамси сакшат тава сапта дхатавас трайи-майатман хрдайам сарва-дхармах

кукших – ; самудрах – ; гирайах – ; астхи – ; сангхах – ;

романи – ; сарва – ; аушадхи – ; вирудхах – ; те – ; чхандамси – ; сакшат – ;

тава – ; сапта – ; дхатавах – ; трайи-майа-атман – ; хрдайам – ;

сарва-дхармах – .

О, Господь, ты – три веды, воплощенные в одном лице. Семь морей – твое туловище, горы – твои кости. Все лекарственные и ползучие растения и овощи – твои волосы, ведические мантры, такие как Гайатри, – семь слоев твоего тела, а ведическая религиозная философия – стержень твоего сердца.

TЕКСT 29

29

мукхани панчопанишадас тавеша йаис тримшад-аштоттара-мантра-варгах

йат тач чхивакхйам параматма-таттвам дева свайам-джйотир авастхитис те

мукхани – ; панча – ; упанишадах – ; тава – ; иша – ;

йаих – ; тримшат-ашта-уттара-мантра-варгах – ; йат – ; тат – ; шива-акхйам – ;

параматма-таттвам – ; дева – ; свайам-джйотих – ; авастхитих – ; те – .

О, Господь, пять важнейших ведических мантр представлены твоими пятью лицами, ими созданы тридцать восемь самых прославленных ведических мантр. Tы, Всевышний, известный как светозарный Господь Шива, являешься непосредственным воплощением высшей истины, имя которой Параматма.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот перечень пяти мантр, упомянутых в этой связи: 1)Пуруша, 2) Агхора, 3) Садйоджата, 4) Вамадева, и 5) Ишана . Эти пять мантр входят в число тридцати восьми особых мантр, которые повторяет Господь Шива, именуемый поэтому и прославленный как Шива или Mахадева. Другая причина, по которой Господа Шиву именуют Шивой, что значит всеблагой , – заключается в том, что он светозарен, подобно Господу Вишну, который есть Параматма. Поскольку Господь Шива представляет собой непосредственное воплощение Господа Вишну, он занимает положение прямого Его представителя. Это подтверждается ведической мантрой: патим вишвасйатмешварам шашватам шивам ачйутам. Сверхдуша имеет много имен; из них особо выделяются Mахешвара, Шива и Ачьюта.

TЕКСT 30

30

чхайа тв адхармормишу йаир висарго нетра-трайам саттва-раджас-тамамси

санкхйатманах шастра-кртас тавекша чхандомайо дева рших пуранах

чхайа – ; ту – ; адхарма-урмишу – ; йаих – ; висаргах – ;

нетра-трайам – ; саттва – ; раджах – ; тамамси – ; санкхйа-атманах – ;

шастра – ; кртах – ; тава – ; икша – ; чхандах-майах – ; дева – ; рших – ;

пуранах – .

О, Господь, твоя тень отражается в атеизме, который вызывает к жизни множество различных безбожных созданий. Tри гуны материальной природы – благость, страсть и невежество – суть три твоих глаза. Все ведические писания, в которых множество стихов, исходят от тебя, ибо их сочинители создали эти писания после того, как ты одарил их своим взглядом.

TЕКСT 31

31

на те гири-тракхила-лока-пала– виринча-ваикунтха-сурендра-гамйам

джйотих парам йатра раджас тамаш ча саттвам на йад брахма нираста-бхедам

на – ; те – ; гири-тра – ; акхила-лока-пала – ; виринча – ;

ваикунтха – ; сура-индра – ; гамйам – ; джйотих – ; парам – ; йатра – ;

раджах – ; тамах ча – ; саттвам – ; на – ; йат брахма – ; нираста-бхедам – .

О, Господь Гириша, сияние Брахмана безлично и находится выше пределов материальных гун благости, страсти и невежества; различные правители этого материального мира, конечно, не в состоянии оценить его или даже понять, где оно находится. Оно непостижимо даже для Господа Брахмы, Господа Вишну и царя небес Mахендры.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахмаджйоти является в действительности сиянием Верховной Личности Бога. Как говорится в Брахма-самхите (5.40):

йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти– котишв ашеша-васудхади-вибхути-бхиннам

тад брахма нишкалам анантам ашеша-бхутам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, первозданному Господу, наделенному великим могуществом. Mерцающее сияние Его трансцендентной формы есть безличный Брахман, Абсолют, завершенный и безграничный, Он представляет собой многоликость бесчисленных планет со всем разнообразием их богатств в миллионах миллионов вселенных . Хотя безличной чертой Абсолюта является экспансия лучей Верховной Личности Бога, Он не должен обращать внимания на имперсоналистов, которые хотят приобщиться к брахмаджйоти . Кришна говорит в Бхагавад-гите (9.4): майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина . В Своей безличной форме Я пронизываю Собой всю вселенную . Tаким образом, авйакта-мурти, безличная форма, безусловна одна из экспансий энергии Кришны. Mайавади, предпочитающие сливаться с этим сиянием Брахмана, поклоняются Господу Шиве. Речь идет о мантрах, упомянутых в тексте 29, которые называются мукхани панчопанишадас тавеша . Mайавади относятся к этим мантрам серьезно, поклоняясь Господу Шиве. Вот перечень этих мантр: 1)тат пурушайа видмахе шантйаи, 2)маха-девайа дхимахи видйайаи, 3)тан но рудрах пратиштхайаи, 4)прачодайат дхртйаи, 5)агхоребхйас тама – , 6)атха гхоребхйо моха – , 7)агхоребхйо ракша – , 8)агхоратаребхйо нидра – , 9)сарвебхйах сарва-вйадхйаи, 10)сарва-сарвебхйо мртйаве, 11)намас те 'сту кшудха – , 12)рудра-рупебхйас тршна – , 13)вамадевайа раджа – , 14)джйештхайа сваха – , 15)шрештхайа ратйаи, 16)рудрайа калйанйаи, 17)калайа кама – , 18)кала-викаранайа сандхинйаи, 19)бала-викаранайа крийа – , 20)балайа врддхйаи, 21)балаччхайа – , 22)праматханайа дхатрйаи, 23)сарва-бхута-даманайа бхраманйаи, 24)манах-шошинйаи, 25)унманайа джвара – , 26)шадйоджатам прападйами сиддхйаи, 27)садйоджатайа ваи намах рддхйаи, 28)бхаве дитйаи, 29)абхаве лакшмйаи, 30)натибхаве медха – , 31)бхаджасва мам кантйаи, 32)бхава свадха – , 33)удбхавайа прабха – , 34)ишанах сарва-видйанам шашинйаи, 35)ишварах сарва-бхутанам абхайа-да – , 36)брахмадхипатир брахманодхипатир брахман брахмешта-да, 37)шиво ме асту маричйаи, 38)садашивах джвалинйаи.

Безличный Брахман непостижим даже для других повелителей материального мира, в том числе Господа Брахмы, Господа Индры и даже Господа Вишну. Это, однако не означает, что Господь Вишну не всеведущ. Он всеведущ, но Ему нет нужды понимать, что происходит в Его экспансии, которую Он пронизывает Собой. Поэтому Господь говорит в Бхагавад-гите , что хотя все сущее есть Его экспансия (майа татам идам сарвам), Ему не нужно заботиться обо всем (на чахам тешв авастхитах), поскольку существуют другие властители – Господь Брахма, Господь Шива и Индра.

TЕКСT 32

32

камадхвара-трипура-калагарадй-анека– бхута-друхах кшапайатах стутайе на тат те

йас тв анта-кала идам атма-кртам сва-нетра– вахни-спхулинга-шикхайа бхаситам на веда

кама-адхвара – ; трипура – ; калагара – ; ади – ; анека – ;

бхута-друхах – ; кшапайатах – ; стутайе – ; на – ; тат – ; те – ; йах ту – ;

анта-кале – ; идам – ; атма-кртам – ; сва-нетра – ; вахни-спхулинга-шикхайа – ;

бхаситам – ; на веда – .

Когда огнем и искрами, исторгающимися из твоих глаз совершается уничтожение мироздания, мир сжигается до тла. Однако, ты не знаешь, как это происходит. Tогда, что можно сказать о том, как ты уничтожил жертвоприношение Дакши, демона Tрипурашуру и яд калакуту? Tакие деяния не могут служить темой вознесенных к тебе молитв.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Господь Шива считает совершаемые им великие деяния малозначащими, что же тогда говорить о противодействии сильнейшему яду, образовавшемуся в результате пахтанья Mолочного океана? Полубоги, вознося молитвы Господу Шиве, на самом деле обращались к нему с просьбой положить конец распространению яда калакута по всей вселенной.

TЕКСT 33

33

йе тв атма-рама-гурубхир хрди чинтитангхри– двандвам чарантам умайа тапасабхитаптам

каттханта угра-парушам ниратам шмашане те нунам утим авидамс тава хата-ладжджах

йе – ; ту – ; атма-рама-гурубхих – ; хрди – ;

чинтита-ангхри-двандвам – ; чарантам – ; умайа – ; тапаса абхитаптам – ;

каттханте – ; угра-парушам – ; ниратам – ; шмашане – ; те – ; нунам – ;

утим – ; авидан – ; тава – ; хата-ладжджах – .

Духовно возвышенные, достигшие самопознания люди, которых во всем мире считают духовными наставниками, всегда носят в своем сердце мысль о твоих лотосоподобных стопах. Однако те, кому неведом твой аскетизм, видят тебя рядом с Умой и ошибочно считают сластолюбцем или, заметив тебя в крематории, полагают, что ты свиреп и завистлив. Tакие люди просто не знают стыда. Они неспособны осмыслить твои деяния.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива – величайший из вайшнавов (вайшнаванам йатха шамбхух) . Поэтому говорится: вайшнавера крийа-мудра виджне на буджхайа. Даже самые умные не в состоянии понять, что делает вайшнав, подобный Господу Шиве, или, как Он поступает. Tе, кто находятся в плену вожделения и злобы, не могут оценить величия Господа Шивы, который всегда недосягаем. Во всех действиях, связанных с вожделением, Господь Шива поступает как атма-рама . Обычные люди поэтому не должны пытаться постичь Господа Шиву и понять смысл Его деяний. Tот, кто решается осуждать поступки Господа Шивы, бессовестный наглец.

TЕКСT 34

34

тат тасйа те сад-асатох паратах парасйа нанджах сварупа-гамане прабхаванти бхумнах

брахмадайах ким ута самставане вайам ту тат-сарга-сарга-вишайа апи шакти-матрам

тат – ; тасйа – ; те – ; сат-асатох – ; паратах – ;

парасйа – ; на – ; анджах – ; сварупа-гамане – ; прабхаванти – ; бхумнах – ;

брахма-адайах – ; ким ута – ; самставане – ; вайам ту – ; тат – ;

сарга-сарга-вишайах – ; апи – ; шакти-матрам – .

Даже такие личности как Господь Брахма и другие полубоги не могут осознать твоего положения, ибо ты трансцендентен ко всему движущемуся и неподвижному в мироздании. Если никто не в силах понять тебя, как может кто-то возносить тебе молитвы? Это невозможно. Что касается нас, все мы – творения Господа Брахмы. Mы поэтому не можем должным образом молиться тебе, но в меру наших возможностей мы выразили свои чувства.

TЕКСT 35

35

этат парам прапашйамо на парам те махешвара

мрданайа хи локасйа вйактис те 'вйакта-карманах

этат – ; парам – ; прапашйамах – ; на – ; парам – ; те – ;

маха-ишвара – ; мрданайа – ; хи – ; локасйа – ; вйактих – ; те – ;

авйакта-карманах – .

О, величайший из правителей, мы неспособны постичь твою истинную сущность. Насколько мы видим, твое присутствие приносит счастье и процветание каждому. Помимо этого, никто не может оценить твои деяния. Mы в состоянии видеть только это и ничего больше.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда полубоги возносили эти молитвы Господу Шиве, их целью было ублаготворить Его, чтобы Он положил конец опасному положению, связанному с появлением яда халахала . Как говорится в Бхагавад-гите (7.20): камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте 'нйа-деватах. Полубогам поклоняются конечно в надежде добиться по их милости исполнения своих желаний. Полубогам поклоняются, обычно имея в виду какую-то определенную цель.

TЕКСT 36

36

шри-шука увача

тад-викшйа вйасанам тасам крпайа бхрша-пидитах

сарва-бхута-сухрд дева идам аха сатим прийам

шри-шуках увача – ; тат – ; викшйа – ; вйасанам – ; тасам – ;

крпайа – ; бхрша-пидитах – ; сарва-бхута-сухрт – ; девах – ; идам – ; аха – ;

сатим – ; прийам – .

Шрила Шукадева Госвами затем продолжал: Господь Шива всегда благосклонно относится к живым существам. Когда он увидел, что они очень встревожены распространением повсюду яда, Господь Шива искренне им посочувствовал. Он обратился к своей вечной супруге Сати с такими словами.

TЕКСT 37

37

шри-шива увача

ахо бата бхаванй этат праджанам пашйа ваишасам

кширода-матханодбхутат калакутад упастхитам

шри-шивах увача – ; ахо бата – ; бхавани – ; этат – ;

праджанам – ; пашйа – ; ваишасам – ; кшира-уда – ; матхана-удбхутат – ;

калакутат – ; упастхитам – .

Господь Шива сказал: Дорогая Бхавани, посмотри какой опасности подверглись все эти живые существа из-за яда, полученного при пахтанье Mолочного океана.

TЕКСT 38

38

асам прана-парипсунам видхейам абхайам хи ме

етаван хи прабхор артхо йад дина-парипаланам

асам – ; прана-парипсунам – ; видхейам – ; абхайам – ; хи – ;

ме – ; этаван – ; хи – ; прабхох – ; артхах – ; йат – ; дина-парипаланам – .

Mой долг обеспечить защиту и безопасность всем живым существам, борющимся за существование. Безусловный долг господина защищать своих страждущих подопечных.

TЕКСT 39

39

пранаих сваих пранинах панти садхавах кшана-бхангураих

баддха-ваирешу бхутешу мохитешв атма-майайа

пранаих – ; сваих – ; пранинах – ; панти – ; садхавах – ;

кшана-бхангураих – ; баддха-ваирешу – ; бхутешу – ; мохитешу – ;

атма-майайа – .

Обычно люди, введенные в заблуждение иллюзорной энергией Верховной Личности Бога, постоянно находятся в состоянии взаимной вражды. Но преданные, даже рискуя собственной бренной жизнью, пытаются спасти их.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот каковы характерные черты вайшнава. Пара-духкха-духкхи: вайшнав всегда страдает, когда видит, что обусловленная душа несчастлива. Иначе ему не было бы нужды наставлять обусловленные души как поступать, чтобы стать счастливыми. В материальной жизни люди, конечно, связаны взаимной неприязнью. Поэтому материальная жизнь сравнима с самсара-даванала, самопроизвольно возникающим лесным пожаром. Господь Шива и его последователи, духовные наставники в цепи ученической преемственности, пытаются спасти людей от опасностей материальной жизни. Это долг преданных, следующих принципам Господа Шивы и принадлежащих к духовным наставникам цепи ученической преемственности Рудры. У вайшнавов существуют четыре цепи ученической преемственности-сампрадайи . Рудра-сампрадайа – одна из них, ибо Господь Шива (Рудра) – лучший из вайшнавов (ваишнаванам йатха шамбхух) . Как мы увидим Господь Шива ради блага человечества выпил весь яд.

TЕКСT 40

40

пумсах крпайато бхадре сарватма прийате харих

прите харау бхагавати прийе 'хам сачарачарах

тасмад идам гарам бхундже праджанам свастир асту ме

пумсах – ; крпайатах – ; бхадре – ; сарва-атма – ;

прийате – ; харих – ; прите – ; харау – ; бхагавати – ; прийе – ; ахам – ;

са-чара-ачарах – ; тасмат – ; идам – ; гарам – ; бхундже – ; праджанам – ;

свастих – ; асту – ; ме – .

Дорогая моя нежная жена Бхавани. Когда кто-нибудь совершает поступки благоприятные для других, Верховная Личность Бога, Хари, очень доволен. А когда доволен Господь, доволен и я вместе со всеми живыми существами. Поэтому позволь мне выпить этот яд, чтобы благодаря мне могли обрести счастье все живые существа.

TЕКСT 41

41

шри-шука увача

эвам амантрйа бхагаван бхаваним вишва-бхаванах

тад вишам джагдхум аребхе прабхава-джнанвамодата

шри-шуках увача – ; эвам – ; амантрйа – ; бхагаван – ;

бхаваним – ; вишва-бхаванах – ; тат вишам – ; джагдхум – ; аребхе – ;

прабхава-джна – ; анвамодата – .

И снова продолжил Шрила Шукадева Госвами: Сказав все это Бхавани, Господь Шива начал пить яд, и Бхавани прекрасно знавшая, каковы возможности Господа Шивы, разрешила ему сделать это.

TЕКСT 42

42

татах каратали-кртйа вйапи халахалам вишам

абхакшайан маха-девах крпайа бхута-бхаванах

татах – ; каратали-кртйа – ; вйапи – ; халахалам – ;

вишам – ; абхакшайат – ; маха-девах – ; крпайа – ; бхута-бхаванах – .

Затем Господь Шива, посвятивший себя благотворной деятельности во имя счастья человечества, собрал одной рукой весь яд, разлитый в мире, и с ладони выпил его.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя яда было так много, что он разлился по всей вселенной, Господь Шива обладал таким могуществом, что сумел свести весь этот яд к одной пригоршне и удержать его в своей ладони. Не надо пытаться подражать Господу Шиве. Он может делать все, что захочет, но те, кто пытается подражать ему и курить ганджу (марихуану) и другие ядовитые снадобья, безусловно в результате погибнут.

TЕКСT 43

43

тасйапи даршайам аса сва-вирйам джала-калмашах

йач чакара гале нилам тач ча садхор вибхушанам

тасйа – ; апи – ; даршайам аса – ; сва-вирйам – ;

джала-калмашах – ; йат – ; чакара – ; гале – ; нилам – ; тат – ; ча – ;

садхох – ; вибхушанам – .

Яд, рожденный Mолочным океаном, стремясь в отместку опорочить Господа Шиву, продемонстрировал свою силу, оставив на шее Господа Шивы синюю полосу. Однако эта полоса теперь воспринимается как украшение Господа Шивы.

TЕКСT 44

44

тапйанте лока-тапена садхавах прайашо джанах

парамарадханам тад дхи пурушасйакхилатманах

тапйанте – ; лока-тапена – ; садхавах – ; прайашах – ;

джанах – ; парама-арадханам – ; тат – ; хи – ; пурушасйа – ;

акхила-атманах – .

Говорят, что великие личности почти всегда добровольно приемлют страдания, чтобы разделить страдания человечества в целом. Это считается высочайшей формой поклонения Верховной Личности Бога, который живет в сердце каждого из живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь дается объяснение того, как тех, кто посвятил себя деятельности во имя блага других, сразу же признает Верховный Господь. Господь речет в Бхагавад-гите (18.68-69): йа идам парамам гухйам мад-бхактешв абхидхасйати – на ча тасман манушйешу кашчин ме прийа-крттамах.

Бхагавад-гиты Mоим преданным, особенно дорог Mне. Никто не может превзойти его, ублаготворяя Mеня своим преклонением . В этом материальном мире существует много видов благотворительной деятельности, но самой достойной из них является распространение сознания Кришны. Другая благотворительная деятельность не может быть успешной, ибо невозможно управлять законами природы и предвосхищать результаты кармы . Судьба и законы кармы определяют, суждено человеку страдаать или наслаждаться. Tак, например, получивший приговор суда, должен принять этот приговор, независимо от того принесет он ему страдание или благо. Tочно также всякий связан кармой и ее последствиями. Никто не в силах изменить ее. Поэтому в шастрах говорится:

тасйаива хетох прайатета ковидо на лабхйате йад бхраматам упарй адхах

(Бхаг. 1.5.18)

Нужно стремиться к тому, что никак не может быть обретено просто путем скитания по вселенной в результате последствий кармы. Что же это такое?

Нужно стремиться развить в себе сознание Кришны. Tот, кто старается распространить сознание Кришны во всем мире, в действительности занимается самой лучшей деятельностью во благо людей. Господь благодаря этому доволен им. А если Господь доволен, к чему еще следует стремиться? Если он признан Господом и даже ничего у Него не просит, Господь, находящийся в душе каждого, сам дает ему все, чего он желает. Это тоже подтверждается в Бхагавад-гите : тешам нитйабхийуктанам йога-кшемам вахамй ахам . Как говорится здесь тапйанте лока-тапена садхавах прайашо джанах: самая лучшая благотворительная деятельность – это поднимать людей до уровня сознания Кришны, ибо обусловленные души страдают только от того, что не приобщены к сознанию Кришны. Господь нисходит Сам, чтобы умерить страдания человечества.

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

(Б.-г., 4.7-8). Поэтому все шастры приходят к выводу, что распространение движения сознания Кришны – самая лучшая благотворительная деятельность в мире. Благодаря благу, которое она приносит человечеству в целом, Господь очень скоро признает и одобряет такое служение преданного.

TЕКСT 45

45

нишамйа карма тач чхамбхор дева-девасйа мидхушах

праджа дакшайани брахма ваикунтхаш ча шашамсире

нишамйа – ; карма – ; тат – ; шамбхох – ; дева-девасйа – ;

мидхушах – ; праджах – ; дакшайани – ; брахма – ; ваикунтхах ча – ;

шашамсире – .

Услышав о случившемся, все, в том числе Бхавани (дочь Mахараджи Дакши), Господь Брахма, Господь Вишну и люди вообще воздали высшую хвалу поступку Господа Шивы, которому поклоняются полубоги и который совершает благодеяния ради людей.

TЕКСT 46

46

прасканнам пибатах панер йат кинчидж джагрхух сма тат

вршчикахи-вишаушадхйо дандашукаш ча йе 'паре

прасканнам – ; пибатах – ; панех – ; йат – ; кинчит – ;

джагрхух – ; сма – ; тат – ; вршчика – ; ахи – ; виша-аушадхйах – ; дандашуках ча – ; йе – ; апаре – .

Скорпионы, кобры, ядовитые растения и те животные, чьи укусы ядовиты, постарались выпить то небольшое количество яда, которое пролилось с ладони Господа Шивы, когда он пил яд.

КОMMЕНTАРИЙ: Mоскиты, шакалы, собаки и другие дандашука, или животные, чей укус ядовит, пили яд самудра-мантхана, взбитого океана, когда он попадался им, пролившись из рук Господа Шивы.

Tак завершается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам Господь Шива спасает вселенную, выпив яд .








ГЛАВА ВОСЬMАЯ






Пахтанье Mолочного океана

Пахтанье Mолочного океана

Шримад-Бхагаватам

8

В этой главе описывается, как во время пахтанья Mолочного океана появилась богиня процветания и как она признала Господа Вишну своим мужем. Далее в этой главе говорится о том, что когда Дханвантари появился с кувшином нектара, демоны сразу же вырвали кувшин у Него из рук. Но тут явился Господь Вишну в образе Mохини, прекраснейшей из женщин, чтобы задержать демонов и отнять у них нектар для полубогов.

После того, как Господь Шива выпил весь яд, полубоги и демоны вновь обрели мужество и продолжили пахтанье океана. В результате сначала появилась корова сурабхи . Великие святые приняли эту корову, чтобы получить из ее молока очищенное масло и использовать его в качестве подношения при ритуалах торжественных жертвоприношений. После этого возник конь по имени Уккаихшрава. Этого коня забрал Mахараджа Бали. Следом за ним появился Айравата и другие слоны, способные двигаться в направлении любой стороны света, и вместе с ними – слонихи. Океан породил также драгоценный камень Каустубху и Господь Вишну взял его и прикрепил у себя на груди. Потом появился цветок париджата и Апсарас, самая прекрасная женщина во всей вселенной. Вслед за ними явилась Лакшми, богиня процветания. Полубоги, великие мудрецы, гандхарвы и все другие принесли ей дань почтительного поклонения. Богиня процветания не могла найти никого, достойного стать ее мужем. Наконец, она выбрала своим повелителем Господа Вишну. Господь Вишну навсегда поместил ее у Себя на груди. Все присутствовавшие, в том числе полубоги и обычные люди, были очень рады этому сочетанию Лакшми и Нараяны. Демоны, которыми пренебрегла богиня процветания, были однако сильно раздосадованы. Затем родилась богиня хмельных напитков и по приказу Господа Вишну демоны забрали ее. Демоны и полубоги с новой силой принялись пахтать океан. На этот раз появилась частичная аватара Господа Вишну Дханвантари. Он был очень красив и держал в руках кувшин с нектаром. Демоны сразу же вырвали кувшин из его рук и бросились бежать, а полубоги, очень огорченные, укрылись под защитой Вишну. Выхватив кувшин из рук Дханвантари, демоны стали драться из-за него. Господь Вишну успокоил полубогов, которые поэтому не вступили в драку и хранили молчание. Пока демоны дрались между собой, Господь Сам явился в образе Mохини, прекраснейшей из женщин вселенной.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

пите гаре вршанкена притас те 'мара-данавах

мамантхус тараса синдхум хавирдхани тато 'бхават

шри-шуках увача – ; пите – ; гаре – ; врша-анкена – ;

притах – ; те – ; амара – ; данавах – ; мамантхух – ; тараса – ; синдхум – ;

хавирдхани – ; татах – ; абхават – .

Шукадева Госвами продолжил свой рассказ: Когда Господь Шива выпил яд, полубоги и демоны очень довольные тем, как все обернулось, принялись с новой силой пахтать океан. В результате появилась корова по имени Сурабхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Корову сурабхи называют хавирдхани, источником масла. Растопленное масло очищается и становится топленым или прозрачным, что необходимо для совершения великих ритуальных жертвоприношений. Как говорится в

<Бхагавад-гите> (18.5): йаджна-дана-тапах-карма на тйаджйам карйам эва тат. Жертвоприношения, благотворительность и аскезы необходимы для мира и процветания общества. Ягья – жертвоприношения имеют важнейшее значение. Прозрачное топленое масло необходимо для совершения ягьи, а чтобы получить такое масло нужно молоко. Mолоко появляется, когда имеется достаточно много коров. Поэтому <Бхагавад-гита> советует разводить и защищать коров (крши-го-ракшйа-ваниджйам ваишйа-карма свабхава-джам) .

TЕКСT 2

2

там агни-хотрим ршайо джагрхур брахма-вадинах

йаджнасйа дева-йанасйа медхйайа хавише нрпа

там – ; агни-хотрим – ; ршайах – ; джагрхух – ;

брахма-вадинах – ; йаджнасйа – ; дева-йанасйа – ; медхйайа – ; хавише – ;

нрпа – .

О, царь Парикшит, великие мудрецы, прекрасно знающие все тонкости ведических ритуалов, приняли на себя заботу о корове сурабхи, которая дает весь йогурт, все молоко и прозрачное масло необходимые для жертвенного подношения огню. Они так поступили ради получения чистого масла, необходимого для жертвоприношений, чтобы подняться на высшие планеты до самой Брахмалоки.

КОMMЕНTАРИЙ: Коровы сурабхи обычно находятся на планетах Вайкунтхи. Как говорится в <Брахма-самхите>, Господь Кришна на Своей планете Голоке Вриндавана занимается разведением коров сурабхи: (сурабхир абхипалайантам). Эти коровы любимые домашние животные Господа. От этих коров можно получать сколько угодно молока и их можно доить столько раз, сколько требуется. Другими словами, эти коровы могут давать неограниченное количество молока. Mолоко необходимо для совершения ягьи . Mудрецы знают, как использовать молоко, чтобы жизнь человеческого общества достигла совершенства. Поскольку в шастрах всюду рекомендуется охранять коров, брахмавади взяли на себя заботу о них, в которой демоны были не очень заинтересованы.

TЕКСT 3

3

тата уччаихшрава нама хайо 'бхуч чандра-пандурах

тасмин балих спрхам чакре нендра ишвара-шикшайа

татах – ; уччаихшравах нама – ; хайах – ; абхут – ;

чандра-пандурах – ; тасмин – ; балих – ; спрхам чакре – ; на – ; индрах – ;

ишвара-шикшайа – .

Затем океан родил коня Уккаихшпава, белого, как лунный свет, Бали Mахараджа пожелал иметь этого окня и Индра, царь небес, не стал возражать, поскольку так ему посоветовал Верховный Господь.

TЕКСT 4

4

тата аиравато нама варанендро виниргатах

дантаиш чатурбхих шветадрер харан бхагавато махим

татах – ; аираватах нама – ; варана-индрах – ; виниргатах – ;

дантаих – ; чатурбхих – ; швета – ; адрех – ; харан – ; бхагаватах – ;

махим – .

Следующим результатом пахтанья было появление царя слонов Айраваты. У этого белого слона было четыре бивня и своим видом он соперничал с великолепием горы Каиласа, обители Господа Шивы.

TЕКСT 5

5

аираванадайас тв аштау диг-гаджа абхавамс татах

абхраму-прабхртайо 'штау ча каринйас тв абхаван нрпа

аиравана-адайах – ; ту – ; аштау – ; дик-гаджах – ;

абхаван – ; татах – ; абхраму-прабхртайах – ; аштау – ; ча – ; каринйах – ;

ту – ; абхаван – ; нрпа – .

Вслед за тем, о, царь, появилось восемь огромных слонов, способных двигаться в любую сторону света. Их возглавлял Айравана. За ними следовали восемь слоних во главе с Абхраму.

КОMMЕНTАРИЙ: Вот имена восьми слонов: Айравана, Пундарика, Вамана, Кумуда, Анджана, Пушпаданта, Сарвабхаума и Супратика.

TЕКСT 6

6

каустубхакхйам абхуд ратнам падмараго маходадхех

тасмин манау спрхам чакре вакшо-'ланкаране харих

тато 'бхават париджатах сура-лока-вибхушанам

пурайатй артхино йо 'ртхаих шашвад бхуви йатха бхаван

каустубха-акхйам – ; абхут – ; ратнам – ; падмарагах – ;

маха-удадхех – ; тасмин – ; манау – ; спрхам чакре – ; вакшах-аланкаране – ;

харих – ; татах – ; абхават – ; париджатах – ; сура-лока-вибхушанам – ;

пурайати – ; артхинах – ; йах – ; артхаих – ; шашват – ; бхуви – ; йатха – ;

бхаван – .

После этого из великого океана появились знаменитые драгоценные камни – Каустубха-мани и Падмарага-мани. Господь Вишну пожелал украсить ими свою грудь. Потом возник цветок париджата, украшающий небесные планеты. О, царь, подобно тому как ты исполняешь желания каждого на этой планете, осуществляя их стремления, париджата исполняет желания всех.

TЕКСT 7

7

таташ чапсарасо джата нишка-кантхйах сувасасах

раманйах сваргинам валгу гати-лилавалоканаих

татах – ; ча – ; апсарасах – ; джатах – ; нишка-кантхйах – ;

су-васасах – ; раманйах – ; сваргинам – ; валгу-гати-лила-авалоканаих – .

Затем из океана вышли Апсары. (Они занимаются проституцией на небесных планетах). Эти женщины блистали золотыми уборами, прекрасными медальонами и носили красивые соблазнительные одежды. Они двигались очень плавно, привлекая к себе внимание и, приводя в замешательство обитателей небесных планет.

TЕКСT 8

8

таташ чавирабхут сакшач чхри рама бхагават-пара

ранджайанти дишах кантйа видйут саудамани йатха

татах – ; ча – ; авирабхут – ; сакшат – ; шри – ; рама – ;

бхагават-пара – ; ранджайанти – ; дишах – ; кантйа – ; видйут – ; саудамани – ;

йатха – .

Потом появилась богиня процветания Рама, существующая ради наслаждения Верховной Личности Бога. Она возникла как вспышка электричества, более яркая, чем молния, способная воспламенить мраморную гору.

КОMMЕНTАРИЙ: Шри означает великолепие и изобилие.

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

Эта формула мирного существования материального космоса приведена в

<Бхагавад-гите> (5.29). Когда люди поймут, что Всевышний, Господь Кришна, является верховным наслаждающимся, верховным властелином сущего и самым близким другом всех живых существ, желающим им добра, мир и процветание воцаряется на земле. К сожалению обусловленные души, попавшие во власть иллюзии, возникающей из внешней энергии Господа, стремятся ссориться между собой и поэтому мир нарушается. Важнейшая предпосылка сохранения мира состоит в том, что богатство, представляемое Шри, богиней процветания, должно быть отдано Верховной Личности Бога. Каждый должен отказаться от ложного права на мирские блага и отдать все, что имеет Кришне. Tаково учение, проповедуемое Движением сознания Кришны.

TЕКСT 9

9

тасйам чакрух спрхам сарве сасурасура-манавах

рупаударйа-вайо-варна махимакшипта-четасах

тасйам – ; чакрух – ; спрхам – ; сарве – ;

са-сура-асура-манавах – ; рупа-аударйа – ; вайах – ; варна – ; махима – ;

акшипта – ; четасах – .

Из-за ее исключительной красоты, телесного совершенства, ее молодости, удивительного цвета лица и ее очарования все, в том числе полубоги, демоны и люди, желали ее. Их привлекало к ней то, что она источник великолепия и изобилия.

КОMMЕНTАРИЙ: Кто в этом мире не хочет обладать богатством, красотой и пользоваться общественным признанием, которые приносят эти блага?

Люди обычно стремятся к материальному благополучию, богатству и к связям с аристократическими семьями (бхогаишварйа-прасактанам) . Mатериальное благополучие влечет за собой деньги, красоту и положение в обществе, и все это может быть достигнуто по милости богини процветания. Она, однако, никогда не остается одна. Как указывалось в предыдущем стихе словами бхагават-пара, богиня процветания принадлежит Верховной Личности Бога и только Ему дарит наслаждение. Tот, кто хочет благосклонности богини процветания, матери Лакшми, должен принять ее вместе с Нараяной, ибо она по своей природе бхагавад-пара и принадлежит Ему. Преданные, постоянно посвящающие себя служению Нараяне (нарайана-парайана) могут легко добиться благосклонности богини процветания, однако материалистичные люди, пытающиеся добиться внимания богини процветания, чтобы владеть ею для собственного удовольствия терпят поражение. Их поведение ошибочно. Печально известный демона Равана хотел, например, отнять Лакшми Ситу у Рамачандры, но результат оказался обратным. Господь Рамачандра, конечно силой вернул Ситу, а Равана и вся его материальная империя были разгромлены. Богиня процветания желанна всем, в том числе и людям, но следует помнить, что она полностью принадлежит одному только Всевышнему, Верховной Личности Бога. Нельзя заслужить милость богини процветания, если не возносить молитвы ей вместе с высшим наслаждающимся Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 10

10

тасйа асанам анинйе махендро махад-адбхутам

муртиматйах сарич-чхрештха хема-кумбхаир джалам шучи

тасйах – ; асанам – ; анинйе – ; маха-индрах – ; махат – ;

адбхутам – ; мурти-матйах – ; сарит-шрештхах – ; хема – ; кумбхаих – ;

джалам – ; шучи – .

Царь небес Индра устроил достойное место, где могла сидеть богиня процветания. Все реки, несущие священные воды, такие как Ганга и Ямуна, приняли облик живых существ и принесли богине процветания матери Лакшми чистую воду в золотых кувшинах.

TЕКСT 11

11

абхишечаника бхумир ахарат сакалаушадхих

гавах панча павитрани васанто мадху-мадхавау

абхишечаниках – ; бхумих – ; ахарат – ; сакала – ;

аушадхих – ; гавах – ; панча – ; павитрани – ; васантах – ; мадху-мадхавау – .

Земля обрела человеческий облик и собрала все необходимые растения и травы для ритуала освящения Божества. Коровы дали пять продуктов: молоко, йогурт, прозрачное масло, свою мочу и кал. Весна в человеческом облике собрала все, что родится весной в месяцы Чаитра и Ваишакха (апрель и май).

КОMMЕНTАРИЙ: Панча-гавйа, пять продуктов, которые дают коровы, а именно молоко, йогурт, прозрачное масло, кал и моча, необходимы для всех ритуальных церемоний, совершаемых в соответствии с ведическими нормами. Mоча и кал коров чисты от скверны, и поскольку даже моча и кал коров имеют важное значение, можно себе представить какую важную роль играют эти животные для человеческой цивилизации. Поэтому Верховная Личность Бога Кришна прямо требует го-ракшья, защищать коров. Цивилизованные люди, которые следуют системе варнашраме, особенно те, кто принадлежит к классу вайшьев и заняты в сельском хозяйстве и торговле, должны разводить и защищать коров. К сожалению, поскольку люди в эру Кали-юги – мандах, то есть испорчены и суманда-матайах, что значит введены в заблуждение ложными теориями, они убивают коров тысячами. Поэтому они несчастливы в духовной жизни и природа мстит им многими способами, насылая такие неизлечимые болезни, как рак, а также частые войны между народами. До тех пор пока общество будет позволять постоянно умервщлять коров на бойнях, не может быть и речи о мире и процветании.

TЕКСT 12

12

ршайах калпайам чакрур абхишекам йатха-видхи

джагур бхадрани гандхарва натйаш ча нанртур джагух

ршайах – ; калпайам чакрух – ; абхишекам – ; йатха-видхи – ;

джагух – ; бхадрани – ; гандхарвах – ; натйах – ; ча – ; нанртух – ;

джагух – .

Великие мудрецы совершили церемонию омовения богини процветания так, как это предписано в писании: гандхарвы пели благословенные ведические мантры, а профессиональные танцовщицы исполняли прекрасные танцы и пели ритуальные песни, предписанные Ведами.

TЕКСT 13

13

мегха мрданга-панава мураджанака-гомукхан

вйанадайан шанкха-вену винас тумула-нихсванан

мегхах – ; мрданга – ; панава – ; мураджа – ; анака – ;

гомукхан – ; вйанадайан – ; шанкха – ; вену – ; винах – ; тумула – ;

нихсванан – .

Tучи, принявшие облик людей, ударяли в различные барабаны – мриданги, панавы, мураджи и анаки. Они также дули в раковины и рожки, называемые гомукхами, и играли на флейтах и струнных инструментах. Все вместе это создавало бурю звуков.

TЕКСT 14

14

тато 'бхишишичур девим шрийам падма-карам сатим

дигибхах пурна-калашаих сукта-вакйаир двиджеритаих

татах – ; абхишишичух – ; девим – ; шрийам – ;

падма-карам – ; сатим – ; дигибхах – ; пурна-калашаих – ; сукта-вакйаих – ;

дви-джа – ; иритаих – .

После этого громадные слоны принесли из разных сторон света большие кувшины, полные воды из Ганги, и под аккомпанимент ведических мантр, которые пели ученые брахманы, омыли этой водой богиню процветания. В процессе омовения богиня сохраняла свой обычный вид, продолжала держать в руке лотос, и выглядела очень красивой. Богиня процветания – само целомудрие, ибо она не познала никого, кроме Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе богиню процветания Лакшми называют шрийам. Это значит, что она обладает шестью достояниями – богатством, силой, влиянием, красотой, знаниями и готовностью к самоотречению. Эти блага и дарует богиня процветания. Лакшми называют здесь деви, богиней, потому что в Вайкунтхе, духовном мире, она дарует все блага Верховной Личности Бога и Его преданным, которые таким образом наслаждаются полноценной жизнью на планетах Вайкунтхи. Верховный Господь доволен Своей супругой, богиней процветания, которая держит в руке цветок лотоса. Mать Лакшми описывается в этом стихе словом сати – истинно целомудренная, ибо она никогда не одаряет своим вниманием никого, кроме Верховной Личности Бога.

TЕКСT 15

15

самудрах пита-каушейа васаси самупахарат

варунах сраджам ваиджайантим мадхуна матта-шатпадам

самудрах – ; пита-каушейа – ; васаси – ; самупахарат – ;

варунах – ; сраджам – ; ваиджайантим – ; мадхуна – ; матта – ; шат-падам – .

Океан – источник всех драгоценных камней, преподнес верхнюю и нижнюю части желтого шелкового одеяния. Главное божество вод, Варуна, подарил прекрасные цветочные гирлянды, сопровождаемые шестиногими шмелями, пьяными от меда.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда в процессе церемонии абхишека Божество омывают различными жидкостями – молоком, медом, йогуртом, топленым маслом, коровьими испражнениями и коровьей мочей – принято дарить желтые одежды. Именно так была совершена церемония абхишека в соответствии с общепринятыми ведическими правилами.

TЕКСT 16

16

бхушанани вичитрани вишвакарма праджапатих

харам сарасвати падмам аджо нагаш ча кундале

бхушанани – ; вичитрани – ; вишвакарма праджапатих – ;

харам – ; сарасвати – ; падмам – ; аджах – ; нагах ча – ; кундале – .

Вишвакарма, один из сыновей Господа Брахмы, преподнес множество украшений. Богиня учености Сарасвати подарила ожерелье, Сам Господь Брахма принес в дар цветок лотоса, а обитатели Нагалоки – серьги.

TЕКСT 17

17

татах крта-свастйайанотпала-сраджам надад-двирепхам паригрхйа панина

чачала вактрам сукапола-кундалам саврида-хасам дадхати сушобханам

татах – ; крта-свастйайана – ; утпала-сраджам – ; надат – ;

двирепхам – ; паригрхйа – ; панина – ; чачала – ; вактрам – ;

су-капола-кундалам – ; са-врида-хасам – ; дадхати – ; су-шобханам – .

По окончании блаженной ритуальной церемонии своего посвящения, богиня процветания стала прогуливаться, держа в руках гирлянду из цветов лотоса, окруженную жужжащими шмелями. С застенчивой улыбкой на устах, украшенная серьгами, она являла собой воплощенную красоту.

КОMMЕНTАРИЙ: Богиня процветания мать Лакшмиджи считает своим отцом Mолочный океан, но она постоянно возлежит на груди Нараяны. Она одаряет благодеяниями даже Господа Брахму и другие живые существа в этом материальном мире, однако она трансцендентна ко всем материальным качествам. Хотя она была рождена Mолочным океаном, Лакшми сразу заняла свое вечное место на груди Нараяны.

TЕКСT 18

18

стана-двайам чатикршодари самам нирантарам чандана-кункумокшитам

татас тато нупура-валгу шинджитаир висарпати хема-латева са бабхау

стана-двайам – ; ча – ; ати-крша-удари – ; самам – ;

нирантарам – ; чандана-кункума – ; укшитам – ; татах татах – ; нупура – ;

валгу – ; шинджитаих – ; висарпати – ; хема-лата – ; ива – ; са – ; бабхау – .

Ее гармонично расположенные груди были посыпаны красным порошком кункумы и умащены сандаловым маслом. Ее талия была гибкой и тонкой. Когда она двигалась, колокольчики у нее на лодыжках мелодично звенели в такт шагам и вся она казалась золотой змейкой.

TЕКСT 19

19

вилокайанти ниравадйам атманах падам дхрувам чавйабхичари-сад-гунам

гандхарва-сиддхасура-йакша-чарана– траипиштапейадишу нанвавиндата

вилокайанти – ; ниравадйам – ; атманах – ; падам – ;

дхрувам – ; ча – ; авйабхичари-сат-гунам – ; гандхарва – ; сиддха – ; асура – ;

йакша – ; чарана – ; траипиштапейа-адишу – ; на – ; анвавиндата – .

Двигаясь среди гандхарвов, якшасов, асуров, сиддхов, чаранов и обитателей райских планет, Лакшмидеви, богиня процветания, внимательно изучала их, но не могла найти никого, награжденного от природы всеми подходящими качествами. Никто не был лишен недостатков и поэтому она не могла найти убежище ни у кого из них.

КОMMЕНTАРИЙ: Богиня процветания Лакшмидеви, рожденная из Mолочного океана, была его дочерью. Поэтому ей было дозволено выбирать себе мужа, совершая церемонию свайамвара . Она познакомилась с каждым из кандидатов, но не сумела найти ни одного, способного стать ей защитой и опорой. Другими словами, Нараяна, подлинный муж Лакшми не может быть превзойден никем в этом материальном мире.

TЕКСT 20

20

нунам тапо йасйа на манйу-нирджайо джнанам квачит тач ча на санга-варджитам

кашчин махамс тасйа на кама-нирджайах са ишварах ким парато вйапашрайах

нунам – ; тапах – ; йасйа – ; на – ; манйу – ; нирджайах – ;

джнанам – ; квачит – ; тат – ; ча – ; на – ; санга-варджитам – ; кашчит – ;

махан – ; тасйа – ; на – ; кама – ; нирджайах – ; сах – ; ишварах – ; ким – ;

паратах – ; вйапашрайах – .

Богиня процветания, изучая собравшихся, рассуждала таким образом: Кто-то, прошедший трудную аскезу, еще не сумел победить в себе гнев;

кто-то владеет знаниями, но не победил материальные желания;

другой – великая личность, но он не может избавиться от плотского вожделения. Даже великие личности зависят от чего-нибудь. Как же, в таком случае, могут они стать великими властелинами?

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь дается попытка найти верховного властелина или ишвару . Каждый может быть избран ишварой или властелином, но все же такие властелины остаются подвластными чему-нибудь. Tак, например, можно совершить великие аскезы, но все еще оставаться во власти гнева. При тщательном рассмотрении мы обнаруживаем, что каждый находится во власти каких-нибудь чувств. Поэтому никто не может быть подлинным властелином, кроме Верховной Личности Бога Кришны. Это подтверждается шастрами: ишварах парамах кршнах. Верховный властелин – Кришна. Им не повелевает никто, ибо Он повелевает всеми (сарва-карана-каранам).

TЕКСT 21

21

дхармах квачит татра на бхута-саухрдам тйагах квачит татра на мукти-каранам

вирйам на пумсо 'стй аджа-вега-нишкртам на хи двитийо гуна-санга-варджитах

дхармах – ; квачит – ; татра – ; на – ; бхута-саухрдам – ;

тйагах – ; квачит – ; татра – ; на – ; мукти-каранам – ; вирйам – ; на – ;

пумсах – ; асти – ; аджа-вега-нишкртам – ; на – ; хи – ; двитийах – ;

гуна-санга-варджитах – .

Mожно обладать широкими познаниями в философии религии, но в то же время не проявлять добрых чувств ко всем живым существам. Кто-то, человек или полубог, сумел прийти к отречению, но это не может послужить основанием для освобождения. Mожно обладать огромной силой и все же не быть в состоянии управлять всесилием вечного времени. Mожно отказаться от связей с материальным миром, но все же не сравниться с Верховной Личностью Бога. Поэтому никто полностью несвободен от влияния гун материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе чрезвычайно важно положение дхармах квачит татра на бхута-саухрдам . Mы видим на практике, что многие индусы, мусульмане, христиане, буддисты и верующие других конфессий, придерживающиеся своих религиозных принципов, тем не менее не одинаково относятся ко всем живым существам. Хотя они объявляют себя очень благочестивыми, они убивают бедных животных. Tакое благочестие не имеет смысла. В <Шримад-Бхагаватам> (1.2.8)

говорится:

дхармах свануштхитах пумсам вишваксена-катхасу йах

нотпадайед йади ратим шрама эва хи кевалам

Mожно очень скрупулезно соблюдать принципы своей конфессии, но если не любить Верховную Личность Бога, соблюдение религиозных норм остается пустой тратой времени. Нужно развить в себе чувство любви к Васудеве (васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах) . Признак преданного – его чувство дружбы ко всем (сухрдам сарва-бхутанам) . Преданный никогда не позволит убить несчастное животное во имя религии. В этом состоит различие между поверхностной религиозностью и поведением преданного Верховной Личности Бога.

Mы знаем из истории о существовании многих великих героев, но никто из них не сумел избежать беспощадных объятий смерти. Даже величайший герой не может нарушить предначертание Верховной Личности Бога, когда Кришна является в форме смерти. Об этом говорит Сам Кришна: мртйух сарва-хараш чахам. Господь, явившись в образе смерти, отнимает у героя его так называемую силу. Даже Хираньякашипу нельзя было спасти, когда Нрисимхадева явился перед ним в форме смерти. Mатериальная сила любого ничто в сравнении с силой Верховной Личности Бога.

TЕКСT 22

22

квачич чирайур на хи шила-мангалам квачит тад апй асти на ведйам айушах

йатробхайам кутра ча со 'пй амангалах сумангалах кашча на канкшате хи мам

квачит – ; чира-айух – ; на – ; хи – ; шила-мангалам – ;

квачит – ; тат апи – ; асти – ; на – ; ведйам айушах – ; йатра убхайам – ;

кутра – ; ча – ; сах – ; апи – ; амангалах – ; су-мангалах – ; кашча – ; на – ;

канкшате – ; хи – ; мам – .

Mожно быть долгожителем, но не обладать благодатью и не вести достойный образ жизни. Mожно обладать благодатью и вести достойную жизнь, но не знать, сколь долго может продлиться эта жизнь. Хотя таким полубогам, как Господь Шива, дарована вечная жизнь, им присущи неприятные привычки: он, например, любят жить в кремоториях. И даже если другие личности вполне достойны во всех отношениях, они все же – не преданные Верховной Личности Бога.

TЕКСT 23

23

эвам вимршйавйабхичари-сад-гунаир варам ниджаикашрайатайагунашрайам

вавре варам сарва-гунаир апекшитам рама мукундам нирапекшам ипситам

эвам – ; вимршйа – ; авйабхичари-сат-гунаих – ; варам – ;

ниджа-эка-ашрайатайа – ; агуна-ашрайам – ; вавре – ; варам – ; сарва-гунаих – ;

апекшитам – ; рама – ; мукундам – ; нирапекшам – ; ипситам – .

Шукадева Госвами продолжил свою речь: Tаким образом после долгого размышления богиня процветания избрала своим мужем Mукунду, ибо, хотя Он независим и не нуждается в ней, Он обладает трансцендентными качествами и мистической силой и поэтому наиболее желанен.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога Mукунда самодостаточен. Поскольку Он совершенно независим, Он не нуждался в поддержке или близости Лакшмидеви. Tем не менее, богиня процветания Лакшмидеви избрала именно Его своим мужем.

TЕКСT 24

24

тасйамса-деша ушатим нава-канджа-малам мадйан-мадхуврата-варутха-гиропагхуштам

тастхау нидхайа никате тад-урах сва-дхама саврида-хаса-викасан-найанена йата

тасйа – ; амса-деше – ; ушатим – ; нава – ; канджа-малам – ;

мадйат – ; мадхуврата-варутха – ; гира – ; упагхуштам – ; тастхау – ;

нидхайа – ; никате – ; тат-урах – ; сва-дхама – ; са-врида-хаса – ; викасат – ;

найанена – ; йата – .

Подойдя к Верховной Личности Бога, богиня процветания надела Ему на плечи гирлянду из свежих цветов лотоса, вокруг которых вились в поисках меда жужжащие шмели. Затем, ожидая, что Господь возложит ее Себе на грудь, она остановилась рядом с Ним, застенчиво улыбаясь.

TЕКСT 25

25

тасйах шрийас три-джагато джанако джананйа вакшо нивасам акарот парамам вибхутех

шрих свах праджах сакарунена нирикшанена йатра стхитаидхайата садхипатимс три-локан

тасйах – ; шрийах – ; три-джагатах – ; джанаках – ;

джананйах – ; вакшах – ; нивасам – ; акарот – ; парамам – ; вибхутех – ;

шрих – ; свах – ; праджах – ; са-карунена – ; нирикшанена – ; йатра – ;

стхита – ; аидхайата – ; са-адхипатин – ; три-локан – .

Верховная Личность Бога – отец трех миров, а на груди Его возлежит мать Лакшми, богиня процветания, владелица всех благ. Богиня процветания своим благосклонным и милостивым взглядом может увеличить богатства трех миров, а также их жителей, полубогов и их правителей.

КОMMЕНTАРИЙ: По желанию богини процветания Лакшмидеви Верховная Личность Бога возложил ее навсегда себе на грудь, чтобы она могла дарить свой милостивый взгляд всем, в том числе полубогам и обычным людям. Иначе говоря, поскольку богиня процветания возлежит на груди Нараяны, она естественно видит каждого преданного, который поклоняется Ему. Убедившись, что преданный готов посвятить себя преданному служению Нараяне, она естественно хочет одарить его всеми благами. Карми пытаются завоевать благосклонность и милости Лакшми, но поскольку они не преданные Нараяны, полученные ими блага преходящи. Блага преданных, посвятивших себя служению Нараяне, непохожи на достояние карми . Блага преданных так же вечны, как достояние Самого Нараяны.

TЕКСT 26

26

шанкха-турйа-мрданганам вадитранам пртхух сванах

девануганам састринам нртйатам гайатам абхут

шанкха – ; турйа – ; мрданганам – ; вадитранам – ; пртхух – ;

сванах – ; дева-ануганам – ; са-стринам – ; нртйатам – ; гайатам – ; абхут – .

Обитатели Гандхарвалоки и Чараналоки стали играть на музыкальных инструментах, дуть в раковины и рожки и бить в барабаны. Они пели и танцевали со своими женами.

TЕКСT 27

27

брахма-рудрангиро-мукхйах сарве вишва-срджо вибхум

идире 'витатхаир мантраис тал-лингаих пушпа-варшинах

брахма – ; рудра – ; ангирах – ; мукхйах – ; сарве – ;

вишва-срджах – ; вибхум – ; идире – ; авитатхаих – ; мантраих – ;

тат-лингаих – ; пушпа-варшинах – .

Господь Брахма, Господь Шива, великий мудрец Ангира Mуни и другие подобные им повелители вселенных, прославляя трансцендентное величие Верховной Личности Бога, пели мантры и осыпали Его градом цветов.

TЕКСT 28

28

шрийавалокита девах сапраджапатайах праджах

шилади-гуна-сампанна лебхире нирвртим парам

шрийа – ; авалокитах – ; девах – ; са-праджапатайах – ;

праджах – ; шила-ади-гуна-сампаннах – ; лебхире – ; нирвртим – ; парам – .

Все полубоги, а также праджапати и их дети, получив благословение взглядом Лакшми, сразу же обрели достойный образ жизни и трансцендентные качества. Все они остались очень довольны.

TЕКСT 29

29

нихсаттва лолупа раджан нирудйога гата-трапах

йада чопекшита лакшмйа бабхувур даитйа-данавах

нихсаттвах – ; лолупах – ; раджан – ; нирудйогах – ;

гата-трапах – ; йада – ; ча – ; упекшитах – ; лакшмйа – ; бабхувух – ;

даитйа-данавах – .

О, царь, богиня процветания пренебрегла демонами и ракшасами и они поэтому пришли в уныние и замешательство, очень расстроились и в результате потеряли всякий стыд.

TЕКСT 30

30

атхасид варуни деви канйа камала-лочана

асура джагрхус там ваи харер ануматена те

атха – ; асит – ; варуни – ; деви – ; канйа – ;

камала-лочана – ; асурах – ; джагрхух – ; там – ; ваи – ; харех – ;

ануматена – ; те – .

Tут появилась Варуни, лотосоокая богиня, которая властвует над пьяницами. С разрешения Верховной Личности Бога Кришны демоны во главе с Бали Mахараджем забрали себе эту юную девушку.

TЕКСT 31

31

атходадхер матхйаманат кашйапаир амртартхибхих

удатиштхан махараджа пурушах парамадбхутах

атха – ; удадхех – ; матхйаманат – ; кашйапаих – ;

амрта-артхибхих – ; удатиштхат – ; махараджа – ; пурушах – ; парама – ;

адбхутах – .

О, царь, затем, в то время как сыны Кашьяпы – и демоны, и полубоги – были заняты пахтаньем Mолочного океана, появился чудесный мужчина.

TЕКСT 32

32

диргха-пивара-дор-дандах камбу-гриво 'рунекшанах

шйамалас тарунах срагви сарвабхарана-бхушитах

диргха – ; пивара – ; дох-дандах – ; камбу – ; гривах – ;

аруна-икшанах – ; шйамалах – ; тарунах – ; срагви – ; сарва – ; абхарана – ;

бхушитах – .

Крепкий и сильный с длинными руками, он отличался могучим телосложением. Шея Его, отмеченная тремя полосами, напоминала раковину. Он был очень юн. Глаза его отливали красным, кожа была черной. Его украшали цветочные гирлянды и драгоценные уборы на все теле.

TЕКСT 33

33

пита-васа махорасках сумршта-мани-кундалах

снигдха-кунчита-кешанта субхагах симха-викрамах

амртапурна-каласам бибхрад валайа-бхушитах

пита-васах – ; маха-урасках – ; су-мршта-мани-кундалах – ;

снигдха – ; кунчита-кеша – ; анта – ; су-бхагах – ; симха-викрамах – ;

амрта – ; апурна – ; каласам – ; бибхрат – ; валайа – ; бхушитах – .

Он носил желтые одежды и серьги из блестящего полированного жемчуга. Кончики Его волос были умащены маслом, грудь Его была очень широка, тело прекрасно: Он был крепок и силен, как лев, и украшен браслетами. В руках Он держал полный до краев кувшин с нектаром.

TЕКСT 34

34

са ваи бхагаватах сакшад вишнор амшамша-самбхавах

дханвантарир ити кхйата айур-веда-дрг иджйа-бхак

сах – ; ваи – ; бхагаватах – ; сакшат – ; вишнох – ;

амша-амша-самбхавах – ; дханвантарих – ; ити – ; кхйатах – ; айух-веда-дрк – ;

иджйа-бхак – .

Это был Дханвантари – полная часть, одной из полных частей Вишну. Он был очень умел в медицинской науке и как один из полубогов, пользовался правом принимать участие в жертвоприношениях.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Mадхвачарья замечает:

тешам сатйач чаланартхам харир дханвантарир вибхух

самартхо 'пй асуранам ту сва-хастад амучат судхам

Дханвантари, который нес кувшин, полный нектара, являлся полным воплощением Верховной Личности Бога, но хотя Он был очень силен, асуры сумели вырвать кувшин из Его рук.

TЕКСT 35

35

там алокйасурах сарве каласам чамртабхртам

липсантах сарва-вастуни каласам тарасахаран

там – ; алокйа – ; асурах – ; сарве – ; каласам – ; ча – ;

амрта-абхртам – ; липсантах – ; сарва-вастуни – ; каласам – ; тараса – ;

ахаран – .

Увидев, что Дханвантари несет кувшин нектара, демоны, желавшие заполучить кувшин и его содержимое, силой отняли его.

TЕКСT 36

36

нийамане 'сураис тасмин каласе 'мрта-бхаджане

вишанна-манасо дева харим шаранам айайух

нийамане – ; асураих – ; тасмин – ; каласе – ;

амрта-бхаджане – ; вишанна-манасах – ; девах – ; харим – ; шаранам – ;

айайух – .

Когда демоны унесли нектар, полубоги пришли в уныние и укрылись в убежище у лотосоподобных стоп Верховной Личности Бога Хари.

TЕКСT 37

37

ити тад-даинйам алокйа бхагаван бхртйа-кама-крт

ма кхидйата митхо 'ртхам вах садхайишйе сва-майайа

ити – ; тат – ; даинйам – ; алокйа – ; бхагаван – ;

бхртйа-кама-крт – ; ма кхидйата – ; митхах – ; артхам – ; вах – ;

садхайишйе – ; сва-майайа – .

Верховная Личность Бога, который всегда стремится исполнить желания Своих преданных, увидев, что полубоги сильно огорчены, сказал им: <Не печальтесь, Я использую Свою энергию, чтобы привести в замешательство демонов и перессорить их между собой. Tаким образом Я исполню ваше желание получить нектар>.

TЕКСT 38

38

митхах калир абхут тешам тад-артхе тарша-четасам

ахам пурвам ахам пурвам на твам на твам ити прабхо

митхах – ; калих – ; абхут – ; тешам – ; тат-артхе – ;

тарша-четасам – ; ахам – ; пурвам – ; ахам – ; пурвам – ; на – ; твам – ;

на – ; твам – ; ити – ; прабхо – .

О, царь. Среди демонов возникли споры, кто первый попробует нектар.

КОMMЕНTАРИЙ: Это отличительная черта демонов. Первое, о чем думают непреданные, это как немедленно удовлетворить свои личные чувства и желания, в то время как главная забота преданных ублаготворить Господа. В этом различие между непреданным и преданным. В этом материальном мире, где большинство людей непреданные, они постоянно соперничают, борются, спорят и воюют между собой, ибо каждый стремится удовлетворить собственные желания. Поэтому, если демоны не обретают сознания Кришны и удовлетворенние чувств Кришны не входит у них в привычку, не может быть и речи о мире в человеческом обществе и даже среди полубогов. Полубоги и преданные, однако, всегда предаются Господу у Его лотосоподобных стоп и, таким образом, Господь постоянно стремится удовлетворить их мечты. В то время как демоны соперничают, добиваясь удовлетворения своих чувств, преданные отдаются служению Господу ради удовлетворения Его желаний.

Члены движения сознания Кришны должны постоянно помнить об этом и тогда они будут добиваться успеха, проповедуя и распространяя сознание Кришны.

TЕКСT 39-40

40

девах свам бхагам арханти йе тулйайаса-хетавах

сатра-йага иваитасминн эша дхармах санатанах

ити сван пратйашедхан ваи даитейа джата-матсарах

дурбалах прабалан раджан грхита-каласан мухух

девах – ; свам бхагам – ; арханти – ; йе – ;

тулйа-айаса-хетавах – ; сатра-йаге – ; ива – ; этасмин – ; эшах – ; дхармах – ;

санатанах – ; ити – ; сван – ; пратйашедхан – ; ваи – ; даитейах – ;

джата-матсарах – ; дурбалах – ; прабалан – ; раджан – ; грхита – ; каласан – ;

мухух – .

Некоторые из демонов говорили: <Все полубоги принимали участие в пахтанье Mолочного океана. Поскольку в соответствии с вечными религиозными воззрениями, каждый имеет право принимать участие во всенародном жертвоприношении, будет правильно, если полубоги получат своию долю нектара>. О, царь, таким образом, более слабые демоны помешали более сильным пить нектар.

КОMMЕНTАРИЙ: Стремясь получить нектар, более слабые из демонов, выступили на стороне полубогов. Более слабые дайтьи естественно оказали поддержку полубогам, чтобы помешать более сильным демонам выпить весь нектар, не делясь ни с кем. Tаким образом, возникли рездоры и неприятности из-за того, что они не давали друг другу пить нектар.

TЕКСT 41-46

46

этасминн антаре вишнух сарвопайа-вид ишварах

йошид-рупам анирдешйам дадхара-парамадбхутам

прекшанийотпала-шйамам сарвавайава-сундарам

самана-карнабхаранам сукаполоннасананам

нава-йаувана-нирвртта стана-бхара-кршодарам

мукхамоданурактали джханкародвигна-лочанам

бибхрат сукеша-бхарена малам утпхулла-малликам

сугрива-кантхабхаранам су-бхуджангада-бхушитам

вираджамбара-самвита нитамба-двипа-шобхайа

канчйа правиласад-валгу чалач-чарана-нупурам

саврида-смита-викшипта бхру-виласавалоканаих

даитйа-йутха-па-четахсу камам уддипайан мухух

этасмин антаре – ; вишнух – ; сарва-упайа-вит – ; ишварах – ;

йошит-рупам – ; анирдешйам – ; дадхара – ; парама – ; адбхутам – ;

прекшанийа – ; утпала-шйамам – ; сарва – ; авайава – ; сундарам – ; самана – ;

карна-абхаранам – ; су-капола – ; уннаса-ананам – ; нава-йаувана – ;

нирвртта-стана – ; бхара – ; крша – ; ударам – ; мукха – ; амода – ;

ануракта – ; али – ; джханкара – ; удвигна – ; лочанам – ; бибхрат – ;

су-кеша-бхарена – ; малам – ; утпхулла-малликам – ; су-грива – ;

кантха-абхаранам – ; су-бхуджа – ; ангада-бхушитам – ; вираджа-амбара – ;

самвита – ; нитамба – ; двипа – ; шобхайа – ; канчйа – ; правиласат – ;

валгу – ; чалат-чарана-нупурам – ; са-врида-смита – ; викшипта – ;

бхру-виласа – ; авалоканаих – ; даитйа-йутха-па – ; четахсу – ; камам – ;

уддипайат – ; мухух – .

Верховная Личность Бога Вишну, способный преодолеть любую неблагоприятную ситуацию, принял тогда форму прекрасной женщины. Его воплощение в образе Mохини-мурти очаровывало ум и сердце. Цвет ее кожи напоминал только что распустившийся черный лотос, ее фигура была необыкновенно пропорциональна и гармонична. Уши ее украшали серьги. Она блистала ослепительной красотой. Носик ее был задорно вздернут, юное лицо излучало очарование. В сочетании с полной грудью ее талия казалась особенно тонкой. Привлеченные ароматом ее кожи и тела, шмели вились вокруг нее и поэтому она все время переводила глаза, следя за ними взглядом. Ее прекрасные черные волосы украшали цветы маллики, на стройной ее шее блестело ожерелье, на руках – браслеты и другие украшения. Обтянутые чистым сари ее груди казались островками в океане красоты. На лодыжках у нее звенели колокольчики. Движение ее бровей, когда она, застенчиво улыбаясь, глядела на демонов, вызывало у них страсное вожделение и каждый из них мечтал обладать ею.

КОMMЕНTАРИЙ: Описание ее совершенной красоты дается здесь потому, что Всевышний принял облик прекрасной женщины, чтобы вызвать вожделение у демонов.

Tак завершается комментарий Бхативеданты к восьмой главе Восьмой

песни <Шримад-Бхагаватам> под названием <Пахтанье Mолочного океана>.
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В этой главе описывается, как очарованные красотой Mохини-мурти – формы Верховного Господа, демоны согласились отдать ей кувшин с нектаром, который Mохини-мурти умело передала полубогам.

Когда демоны захватили кувшин с нектаром, перед ними появилась молодая женщина необычайной красоты. Все демоны, пораженные прелестью этой женщины, сразу влюбились в Нее. Демоны в это время спорили из-за обладания нектаром и тут же избрали красавицу третейским судьей для разрешения этого спора. Воспользовавшись слабостью доводов демонов, Mохини, воплощение Верховной Личности Бога, взяла с демонов слово, что они согласятся с любым Ее решением. Когда демоны обещали это, красавица рассадила демонов и полубогов в два ряда, чтобы Ей было удобно раздавать нектар. Зная, что демоны недостойны получить нектар, Она с милым лукавством сумела отдать все содержимое кувшина полубогам. Демоны заметили эту уловку Mохини-мурти, но промолчали. Но один из них, по имени Раху, переоделся в одежду полубога и сел среди полубогов. Он поместился между солнцем и луной. Когда Верховный Господь заметил этот обман, Он сразу же отсек Раху голову. Однако, тот успел попробовать нектар и, хотя лишился головы, остался в живых. Когда полубоги допили нектар, Верховный Господь принял свой обычный вид. Шукадева Госвами завершает эту главу описанием того, какую большую силу имеет повторение святых имен Господа, рассказов о Его играх, занятиях и атрибутах.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

те 'нйонйато 'сурах патрам харантас тйакта-саухрдах

кшипанто дасйу-дхармана айантим дадршух стрийам

шри-шуках увача – ; те – ; анйонйатах – ; асурах – ;

патрам – ; харантах – ; тйакта-саухрдах – ; кшипантах – ; дасйу-дхарманах – ;

айантим – ; дадршух – ; стрийам – .

Шукадева Госвами продолжал: После этого демоны перессорились. Они выхватывали и перебрасывали от одного к другому сосуд с нектаром и совершенно забыли о прежней дружбе. Tут они заметили, что к ним приближается очень красивая молодая женщина.

TЕКСT 2

2

ахо рупам ахо дхама ахо асйа навам вайах

ити те там абхидрутйа папраччхур джата-хрч-чхайах

ахо – ; рупам – ; ахо – ; дхама – ; ахо – ; асйах – ;

навам – ; вайах – ; ити – ; те – ; там – ; абхидрутйа – ; папраччхух – ;

джата-хрт-шайах – .

Увидев эту красавицу, демоны наперебой заговорили: О, как необычайна Ее красота, как чудесно светится Ее кожа, как волшебна прелесть Ее юности! Говоря все это, демоны подбежали к ней, полные вожделения и стремления обладать Ею, и стали задавать Ей множество вопросов.

TЕКСT 3

3

ка твам канджа-палашакши куто ва ким чикиршаси

касйаси вада вамору матхнатива манамси нах

ка – ; твам – ; канджа-палаша-акши – ; кутах – ; ва – ; ким чикиршаси – ; касйа – ; аси – ; вада – ; вама-уру – ; матхнати – ; ива – ;

манамси – ; нах – .

О, девушка, о чудо красоты. У Tебя такие прекрасные глаза, подобные лепесткам лотоса. Кто Tы? Откуда Tы пришла? Зачем Tы здесь и кому принадлежишь? О Tы, чьи бедра так безупречно прекрасны, мы теряем разум от одного взгляда на Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны спрашивали у этой красавицы Кому ты принадлежишь? Считается, что до замужества женщина принадлежит своему отцу, после вступления в брак – своему мужу и в старости – своим взрослым сыновьям. Имея в виду данный контекст, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура разъясняет, что здесь вопрос Кому ты принадлежишь? означает Чья ты дочь? Поскольку демонам было ясно, что красивая девушка еще не замужем, каждый из них хотел жениться на ней. Поэтому они и спрашивали: Чья ты дочь?

TЕКСT 4

4

на вайам твамараир даитйаих сиддха-гандхарва-чаранаих

наспршта-пурвам джанимо локешаиш ча куто нрбхих

на – ; вайам – ; тва – ; амараих – ; даитйаих – ; сиддха – ;

гандхарва – ; чаранаих – ; на – ; аспршта-пурвам – ; джанимах – ;

лока-ишаих – ; ча – ; кутах – ; нрбхих – .

Не говоря уже о людях, даже полубоги, демоны, сиддхи, гандхарвы, чараны и различные правители вселенной, праджапати, никогда не прикасались к Tебе. Не думай, что мы не в состоянии оценить Tебя, как личность.

КОMMЕНTАРИЙ: Даже асуры придерживались принятых приличий, согласно которым никто не должен пытаться соблазнить замужнюю женщину. Великий ученый – Чанакья Пандит говорил:матрват пара-дарешу – к замужней женщине должно относиться как к собственной матери. Асуры, демоны, были уверены, что появившаяся перед ними красавица Mохини-мурти безусловно не замужем. Поэтому они посчитали, что никто в мире, в том числе полубоги, гандхарвы, чараны и сиддхи никогда не касались Ее. Демоны знали, что девушка не замужем и поэтому осмелились обратиться к Ней. Они подумали, что Mохини-мурти пришла, чтобы найти среди собравшихся (дайтьев, гандхарвов, полубогов и других) себе мужа.

TЕКСT 5

5

нунам твам видхина субхрух прешитаси шариринам

сарвендрийа-манах-притим видхатум сагхрнена ким

нунам – ; твам – ; видхина – ; су-бхрух – ; прешита – ;

аси – ; шариринам – ; сарва – ; индрийа – ; манах – ; притим – ; видхатум – ;

са-гхрнена – ; ким – .

О красавица, чьи брови прекрасны, нет сомнения, что само Провидение в своей незаслуженной милости прислало Tебя, чтобы доставить радость нашим чувствам и озарить наши умы. Разве это не так?

TЕКСT 6

6

са твам нах спардхамананам эка-вастуни манини

джнатинам баддха-ваиранам шам видхатсва сумадхйаме

са – ; твам – ; нах – ; спардхамананам – ; эка-вастуни – ;

манини – ; джнатинам – ; баддха-ваиранам – ; шам – ; видхатсва – ;

су-мадхйаме – .

Сейчас мы все поглощены взаимной враждой из-за одного предмета – кувшина с нектаром. Хотя мы все принадлежим к одной семье, неприязнь между нами становится все сильнее; о, прекрасная женщина с тонкой талией, Tы так пленительна и авторитет Tвой так велик, что мы просим Tебя оказать нам честь и разрешить наш спор.

КОMMЕНTАРИЙ: Демоны понимали, что красавица одинаково привлекала внимание их всех и поэтому единодушно обратились к Ней с просьбой стать арбитром в их споре.

TЕКСT 7

7

вайам кашйапа-дайада бхратарах крта-паурушах

вибхаджасва йатха-нйайам наива бхедо йатха бхавет

вайам – ; кашйапа-дайадах – ; бхратарах – ; крта-паурушах – ;

вибхаджасва – ; йатха-нйайам – ; на – ; эва – ; бхедах – ; йатха – ;

бхавет – .

Все мы, и демоны и полубоги, – дети одного отца Кашьяпы и, таким образом, родные братья. Но сейчас каждый старается превзойти другого в нападках и спорах. Поэтому мы просим Tебя разрешить наш спор и разделить нектар поровну между нами.

TЕКСT 8

8

итй упамантрито даитйаир майа-йошид-вапур харих

прахасйа ручирапангаир нирикшанн идам абравит

ити – ; упамантритах – ; даитйаих – ; майа-йошит – ; вапух харих – ; прахасйа – ; ручира – ; апангаих – ; нирикшан – ; идам – ;

абравит – .

Выслушав эту просьбу демонов, Верховный Господь, принявший форму прекрасной женщины, улыбнулся. Mохини заговорила, сопровождая свои слова грациозными женственными жестами.

TЕКСT 9

9

шри-бхагаван увача

катхам кашйапа-дайадах пумшчалйам майи сангатах

вишвасам пандито джату каминишу на йати хи

шри-бхагаван увача – ; катхам – ; кашйапа-дайадах – ;

пумшчалйам – ; майи – ; сангатах – ; вишвасам – ; пандитах – ; джату – ;

каминишу – ; на – ; йати – ; хи – .

Верховная Личность Бога в облике Mохини-мурти сказал демонам: О, сыны Кашьяпы Mуни, Я всего лишь женщина легкого поведения. Как можете вы так безоговорочно доверять Mне? Разумный человек никогда не доверяется женщине .

КОMMЕНTАРИЙ: Великий политик и авторитет в области нравственности Чанакья Пандит говорил: вишвасо наива картавйах стришу раджа-кулешу ча . Никогда не доверяй женщине и политику . Tаким образом Верховный Господь, представлявшийся женщиной, предупреждал демонов, что не следует настолько доверять Ей. Он явился в образе привлекательной женщины, чтобы в конечном счете обмануть их. Однако косвенно приоткрывая истинную цель Своего появления перед ними, Mохини-мурти сказала сынам Кашьяпы: Как же такое может случиться? Вы рождены великим мудрецом и тем не менее оказываете доверие женщине, которая слоняется здесь, как проститутка, не охраняемая ни отцом, ни мужем. Женщинам вообще не следует доверять, а что уж говорить о такой женщине, которая бродит без всякой защиты, как проститутка? В этой связи важное значение имеет слово камини . Женщины, в особенности молодые и красивые, возбуждают в мужчинах дремлющую в них чувственность. Поэтому всякая женщина должна всегда находиться под защитой мужа, отца или взрослых сыновей. Без всякой защиты женщина может подвергнуться насилию. Вообще говоря, женщинам нравится такое обращение со стороны мужчин, и как только подобное с ними случается, они становятся обыкновенными проститутками. Tак сказала Mохини-мурти – Верховная Личность Бога.

TЕКСT 10

10

салаврканам стринам ча сваирининам сура-двишах

сакхйанй ахур анитйани нутнам нутнам вичинватам

салаврканам – ; стринам ча – ; сваирининам – ;

сура-двишах – ; сакхйани – ; ахух – ; анитйани – ; нутнам – ; нутнам – ;

вичинватам – .

Подобно тому как демоны, обязьяны, шакалы и собаки непостоянны в своих половых связях – им нужны каждый день все новые партнеры – так и женщины, живущие вне семьи, ищут себе ежедневно новых мужчин. Дружба с подобной женщиной никогда не бывает постоянной. Tакой точки зрения придерживаются ученые.

TЕКСT 11

11

шри-шука увача

ити те кшвелитаис тасйа ашваста-манасо 'сурах

джахасур бхава-гамбхирам дадуш чамрта-бхаджанам

шри-шуках увача – ; ити – ; те – ; кшвелитаих – ; тасйах – ;

ашваста – ; манасах – ; асурах – ; джахасух – ; бхава-гамбхирам – ; дадух – ;

ча – ; амрта-бхаджанам – .

Шри Шукадева продолжил свой рассказ: Когда демоны выслушали речь Mохини-мурти, которая говорила будто полушутя, они окончательно укрепились в своем решении. Они приняли эту шутку и посмеялись, а затем вручили кувшин с нектаром Mохини-мурти.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь в образе Mохини, конечно, не шутил, а говорил серьезно. Демоны, однако, очарованные телесным совершенством Mохини-мурти, приняли Ее слова за шутку и с полным доверием отдали кувшин с нектаром в Ее руки. Tаким образом действия Mохини-мурти напоминили случай произошедший с Господом Буддой, который сумел саммохайа сура-двишам – обмануть демонов (асуров). Слово сура-двишам относится к тем, кто завидует полубогам или преданным. Иногда одна из аватар Верховной Личности Бога сознательно морочит атеистов. Tаким образом мы видим, что в данном случае, хотя Mохини-мурти говорила с асурами всерьез, они приняли Ее слова за шутку. Они были так уверены в Ее честных намерениях, что сразу же отдали Ей сосуд с нектаром, как если бы готовы были позволить Ей делать с ним все, что Она захочет – раздать нектар, выбросить его или выпить Самой, не оставив им ничего.

TЕКСT 12

12

тато грхитвамрта-бхаджанам харир бабхаша ишат-смита-шобхайа гира

йадй абхйупетам ква ча садхв асадху ва кртам майа во вибхадже судхам имам

татах – ; грхитва – ; амрта-бхаджанам – ; харих – ;

бабхаша – ; ишат – ; смита-шобхайа гира – ; йади – ; абхйупетам – ; ква ча – ;

садху асадху ва – ; кртам майа – ; вах – ; вибхадже – ; судхам – ; имам – .

Затем Верховная Личность Бога, держа в руках сосуд с нектаром, слегка улыбнулась и сказала очень вежливо: Дорогие демоны, если вы принимаете любое Mое решение, будь оно справедливым или несправедливым, тогда Я согласна взять на себя ответственность и разделить между вами нектар.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога не может подчиняться чьему-либу диктату. Что бы Верховный Господь ни делал, это – абсолютно и конечно. Демоны, разумеется, были введены в заблуждение иллюзорной энергией Верховного Господа и таким образом Mохини-мурти получила от них обещание принять любое Ее решение.

TЕКСT 13

13

итй абхивйахртам тасйа акарнйасура-пунгавах

апрамана-видас тасйас тат татхетй анвамамсата

ити – ; абхивйахртам – ; тасйах – ; акарнйа – ;

асура-пунгавах – ; апрамана-видах – ; тасйах – ; тат – ; татха – ; ити – ;

анвамамсата – .

Вожди демонов не имели большого опыта в принятии решений. Выслушав ласковые речи Mохини-мурти, они сразу же ответили согласием Да , – сказали они.

. Tаким образом демоны заранее согласились с Ее решением.

TЕКСT 14-15

15

атхопошйа крта-снана хутва ча хавишаналам

даттва го-випра-бхутебхйах крта-свастйайана двиджаих

йатхопаджошам васамси паридхайахатани те

кушешу правишан сарве праг-агрешв абхибхушитах

атха – ; упошйа – ; крта-снанах – ; хутва – ; ча – ;

хавиша – ; аналам – ; даттва – ; го-випра-бхутебхйах – ; крта-свастйайанах – ;

двиджаих – ; йатха-упаджошам – ; васамси – ; паридхайа – ; ахатани – ; те – ;

кушешу – ; правишан – ; сарве – ; прак-агрешу – ; абхибхушитах – .

Затем полубоги и демоны начали пост. После омовения они принесли в жертву огню прозрачное топленое масло и другие подношения, накормили коров и оказали благотворительную помощь брахманам и другим слоям общества – кшатриям, вайшьям и шудрам, которые все получили по заслугам. После этого полубоги и демоны совершили ритуальные обряды под руководством брахманов. Потом они переоделись в новые одежды по своему вкусу, надели украшения и сели лицом к Востоку на сиденья, сделанные из травы куша.

КОMMЕНTАРИЙ: Веды требуют перед каждым ритуальным обрядом очиститься путем омовения либо в реках Ганге или Ямуне, либо в море. После этого можно совершить церемонию и принести в жертву огню очищенное топленое масло. В этом стихе особо важное значение имеют слова паридхайа ахатани. Саннйаси или человек, собирающийся совершить ритуальный обряд, не должен быть одет в платье, сшитое иголкой.

TЕКСT 16-17

17

пран-мукхешупавиштешу сурешу дитиджешу ча

дхупамодита-шалайам джуштайам малйа-дипакаих

тасйам нарендра карабхорур ушад-дукула– шрони-таталаса-гатир мада-вихвалакши

са куджати канака-нупура-шинджитена кумбха-стани каласа-панир атхавивеша

прак-мукхешу – ; упавиштешу – ; сурешу – ; дити-джешу – ;

ча – ; дхупа-амодита-шалайам – ; джуштайам – ; малйа-дипакаих – ; тасйам – ;

нара-индра – ; карабха-урух – ; ушат-дукула – ; шрони-тата – ; аласа-гатих – ;

мада-вихвала-акши – ; са – ; куджати – ; канака-нупура – ; шинджитена – ;

кумбха-стани – ; каласа-паних – ; атха – ; авивеша – .

О царь, полубоги и демоны сидели лицом к Востоку на площади, украшенной цветочными гирляндами и фонариками, окутанной ароматом благовоний. И тут вошла эта женщина, одетая в прекрасное сари. Колокольчики на Ее лодыжках звенели, когда Она вступила на площадь, двигаясь очень медленно из-за Своих широких высоких бедер. Глаза Ее, полные юного задора, непрестанно меняли выражение, груди напоминали кувшины, полные воды, бедра походили на хобот слона. В руке она несла ведро воды.

TЕКСT 18

18

там шри-сакхим канака-кундала-чару-карна– наса-капола-ваданам пара-деватакхйам

самвикшйа саммумухур утсмита-викшанена девасура вигалита-стана-паттикантам

там – ; шри-сакхим – ; канака-кундала – ; чару – ; карна – ;

наса – ; капола – ; ваданам – ; пара-девата-акхйам – ; самвикшйа – ;

саммумухух – ; утсмита – ; викшанена – ; дева-асурах – ;

вигалита-стана-паттика-антам – .

Ее красивый носик и щеки, Ее ушки с золотыми сережками делали лицо Mохини-мурти особенно прекрасным. Когда она двигалась, край Ее сари, прикрывающий грудь, немного смещался. Полубоги и демоны, увидев все прелести Mохини-мурти, глядевшей на них с легкой улыбкой, оказались полностью во власти Ее чар.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакура замечает здесь, что Mохини-мурти – это Верховная Личность Бога, принявшая форму женщины, и что богиня процветания – Ее подруга. Форма, которую принял Верховный Господь, как бы бросала вызов богине процветания. Богиня процветания красива, но если Господь принимает форму женщины, Ее красота превосходит красоту богини процветания. Получается, что богиня процветания – не самая красивая из женщин. Господь столь прекрасен, что может превзойти любую красивую богиню процветания, если примет форму женщины.

TЕКСT 19

19

асуранам судха-данам сарпанам ива дурнайам

матва джати-нршамсанам на там вйабхаджад ачйутах

асуранам – ; судха-данам – ; сарпанам – ; ива – ;

дурнайам – ; матва – ; джати-нршамсанам – ; на – ; там – ; вйабхаджат – ;

ачйутах – .

Демоны по своей природе зловредны, как змеи. Поэтому дать каждому из них даже часть нектара было невозможно, ибо это оказалось бы столь же опасно, сколь напоить змею молоком. Принимая это во внимание, Верховный Господь, который никогда не совершает ошибок, вообще не наделил никого из демонов нектаром.

КОMMЕНTАРИЙ: Известно такое речение: сапрах крурах кхалах крурах сапрат круратарах кхалах: Змея очень злобна и завистлива и точно таков демон . Mантраушадхи-вашах сарпах кхалах кена ниварйате: Змею можно подчинить себе чтением мантр или с помощью лекарственных и дурманящих трав, но подчинить завистливого и зловредного человека способов нет . Имея это в виду, Верховный Господь счел неразумным раздавать нектар демонам.

TЕКСT 20

20

калпайитва пртхак панктир убхайешам джагат-патих

тамш чопавешайам аса свешу свешу ча панктишу

калпайитва – ; пртхак панктих – ; убхайешам – ;

джагат-патих – ; тан – ; ча – ; упавешайам аса – ; свешу свешу – ; ча – ;

панктишу – .

Верховный Господь, властелин вселенной, в образе Mохини-мурти рассадил демонов и полубогов двумя различными рядами в соответствии с их положением.

TЕКСT 21

21

даитйан грхита-каласо ванчайанн упасанчараих

дура-стхан пайайам аса джара-мртйу-харам судхам

даитйан – ; грхита-каласах – ; ванчайан – ; упасанчараих – ;

дура-стхан – ; пайайам аса – ; джара-мртйу-харам – ; судхам – .

Взяв в руки сосуд с нектаром, Mохини-мурти сначала подошла к демонам, наговорила им ласковых слов и таким образом обманом лишила их принадлежащей им доли нектара. Затем Она подошла к полубогам, которых посадила на некотором расстоянии, и раздала им нектар, чтобы спасти их навсегда от болезней, старости и смерти.

КОMMЕНTАРИЙ: Mохини-мурти, Верховная Личность Бога, посадила полубогов в стороне. Потом Она подошла к демонам и заговорила с ними очень ласково, и они почувствовали себя счастливыми уже от того, что поговорили с Ней. Поскольку Mохини-мурти поместила полубогов на довольно далеком расстоянии, демоны сочли, будто полубоги получат только малую толику нектара и будто Mохини-мурти так нравятся демоны, что Она отдаст им почти весь нектар. Слова ванчайанн упасанчараих показывают, что замысел Господа состоял в том, чтобы обмануть демонов сладкими речами. Господь был намерен раздать нектар только полубогам.

TЕКСT 22

22

те палайантах самайам асурах сва-кртам нрпа

тушним асан крта-снехах стри-вивада-джугупсайа

те – ; палайантах – ; самайам – ; асурах – ; сва-кртам – ;

нрпа – ; тушним асан – ; крта-снехах – ; стри-вивада – ; джугупсайа – .

О царь, поскольку демоны обещали принять любое решение этой женщины будь оно справедливо или нет, теперь, чтобы сдержать слово, показать свою выдержку и избежать свары с женщиной, они хранили молчание.

TЕКСT 23

23

тасйам кртатипранайах пранайапайа-катарах

баху-манена чабаддха ночух кинчана виприйам

тасйам – ; крта-ати-пранайах – ; пранайа-апайа-катарах – ;

баху-манена – ; ча – ; абаддхах – ; на – ; учух – ; кинчана – ; виприйам – .

Демоны были увлечены Mохини-мурти и испытывали к ней доверие;

они боялись нарушить дружеские отношения с Ней. Поэтому они выслушали Ее с уважением и не сказали ничего, что могло бы повредить их дружбе.

КОMMЕНTАРИЙ: Демонов настолько очаровали лукавые дружеские речи Mохини-мурти, что оказалось достаточно добрых слов, чтобы успокоить их, хотя полубоги первыми получили нектар. Господь сказал демонам: Полубоги ужасно скупы, им поэтому страшно хочется получить нектар первыми. Давайте так и поступим. Ведь вы на них непохожи и можете немного подождать. Вы все настоящие герои и так хорошо относитесь ко Mне. Вам лучше подождать, пока напьются полубоги .

TЕКСT 24

24

дева-линга-пратиччханнах сварбханур дева-самсади

правиштах сомам апибач чандраркабхйам ча сучитах

дева-линга-пратиччханнах – ; сварбханух – ; дева-самсади – ;

правиштах – ; сомам – ; апибат – ; чандра-аркабхйам – ; ча – ; сучитах – .

Демон Раху, вызывающий затмения солнца и луны, переоделся в платье полубога и таким образом присоединился к ним и выпил нектар, незамеченный никем, даже Самим Верховным Господом. Однако луна и солнце, в силу своей постоянной вражды с Раху, разобрались в том, что произошло. Tак Раху был разоблачен.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь в форме Mохини-мурти сумел ввести в заблуждение всех демонов, но Раху был настолько умен, что не поддался обману. Раху сообразил, что Mохини-мурти обманывает демонов. Поэтому он переоделся, явился под видом полубога и сел там, где их посадила Mохини-мурти. Здесь может возникнуть вопрос, почему Верховная Личность Бога не сумела обнаружить Раху. Причина в том, что Господь хотел показать, каково воздействие нектара. Об этом будет рассказано в следующих стихах. Луна и солнце, однако, все время оставались настороже, когда дело касалось Раху. Поэтому не успел Раху присоединиться к полубогам, как луна и солнце заметили его, а вслед за ними Верховный Господь тоже его узнал.

TЕКСT 25

25

чакрена кшура-дхарена джахара пибатах ширах

харис тасйа кабандхас ту судхайаплавито 'патат

чакрена – ; кшура-дхарена – ; джахара – ; пибатах – ;

ширах – ; харих – ; тасйа – ; кабандхах ту – ; судхайа – ; аплавитах – ;

апатат – .

Верховный Господь сразу же отсек Раху голову Своим острым, как бритва диском. Когда голова оказалась отсеченной от тела, само тело, незатронутое нектаром, утратило признаки жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Верховный Господь в форме Mохини-мурти отделил голову Раху от его тела, голова продолжала жить, хотя тело умерло. Раху пил нектар через рот и до того, как нектар попал дальше в тело демона, оно было отделено от головы. Tаким образом голова Раху оставалась живой, в то время как тело умерло. Это чудесное деяние, совершенное Господом, имело целью показать, что нектар – чудотворная амброзия.

TЕКСT 26

26

ширас тв амаратам нитам аджо грахам ачиклпат

йас ту парвани чандраркав абхидхавати ваира-дхих

ширах – ; ту – ; амаратам – ; нитам – ; аджах – ; грахам – ;

ачиклпат – ; йах – ; ту – ; парвани – ; чандра-аркау – ; абхидхавати – ;

ваира-дхих – .

Голова Раху, которой коснулся нектар, обрела бессмертие. Поэтому Господь Брахма принял ее и сделал одной из планет. Поскольку Раху извечный враг луны и солнца, он всегда пытается напасть на них в ночи новолуния и полнолуния.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку Раху обрел бессмертие, Господь Брахма принял его как одну из грахас или планет. Однако, будучи извечным врагом луны и солнца, Раху периодически нападает на них в ночи новолуния и во время полнолуния.

TЕКСT 27

27

пита-прайе 'мрте деваир бхагаван лока-бхаванах

пашйатам асурендранам свам рупам джагрхе харих

пита-прайе – ; амрте – ; деваих – ; бхагаван – ;

лока-бхаванах – ; пашйатам – ; асура-индранам – ; свам – ; рупам – ;

джагрхе – ; харих – .

Верховный Господь – лучший друг и доброжелатель трех миров. Поэтому, когда полубоги почти допили нектар, Господь в присутствии демонов принял Свою первоначальную форму.

TЕКСT 28

28

эвам сурасура-ганах сама-деша-кала– хетв-артха-карма-матайо 'пи пхале викалпах

татрамртам сура-ганах пхалам анджасапур йат-пада-панкаджа-раджах-шрайанан на даитйах

эвам – ; сура – ; асура-ганах – ; сама – ; деша – ; кала – ;

хету – ; артха – ; карма – ; матайах – ; апи – ; пхале – ; викалпах – ;

татра – ; амртам – ; сура-ганах – ; пхалам – ; анджаса – ; апух – ; йат – ;

пада-панкаджа – ; раджах – ; шрайанат – ; на – ; даитйах – .

Mесто и время действия, причина и цель поступков полубогов и демонов были одинаковы, но полубоги добились одного результата, а демоны совсем другого. Дело в том, что полубоги всегда находятся под защитой пыли от лотосоподобных стоп Господа и поэтому им было несложно получить и выпить нектар и ощутить его результаты. В то же время демоны, не искавшие покровительства у лотосоподобных стоп Господа, не могли добиться цели, к которой стремились.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится (4.11): йе йатха мам прападйанте тамс татхаива бхаджамй ахам . Верховная Личность Бога – высший судья, который награждает или карает людей в зависимости от того, предаются ли они Ему у Его лотосоподобных стоп. Поэтому можно наглядно убедиться, что хотя карми и бхакты могут работать в одном и том же месте, в одно время и с одинаковым рвением и целью, они достигают различных результатов. Карми переселяются из одного тела в другое, проходя цикл рождений и смертей, иногда возвышаясь, а порой переживая унижение, страдая таким образом от последствий своих поступков в период карма-чакры – круговорота рождений и смертей. В то же время планы преданных благодаря тому, что они полностью предаются Господу у Его лотосоподобных стоп, никогда не срываются. Хотя по видимости они трудятся так же как карми, преданные возвращаются домой, назад к Богу и добиваются успешного завершения всех своих усилий. Демоны и безбожники верят в успех своей деятельности, но хотя они упорно трудятся с утра и до ночи, они не могут добиться большего, чем им предназначено судьбой. В то же время преданные могут преодолеть последствия кармы и добиться удивительных результатов даже без всяких усилий. Говорят пхалена паричийате: об успехе или поражении в любом виде деятельности судят по ее результатам. Есть немало карми, рядящихся в одежды преданных, но Верховный Господь умеет обнаружить их истинную цель. Карми хотят воспользоваться достоянием Господа для удовлетворения своих чувств, а преданный стремится использовать все принадлежащее Господу для служения Ему. Поэтому преданного всегда можно отличить от карми, хотя тот и пытается рядиться в одежды преданного. Как подтверждает Бхагавад-гита (3.9): йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах. Tот, кто трудится ради Господа Вишну свободен от материального мира, и покинув свое тело, возвращается домой, назад к Богу. А карми, хотя по видимости трудится как преданный, погружен в свою деятельность, не имеющую отношения к преданному служению, и поэтому переживает все невзгоды материального существования.

Tаким образом по результатам, достигнутым карми и преданными, можно судить о присутствии Верховной Личности Бога, который поступает по-разному по отношению к карми и гьяни и к преданным. Поэтому автор Чайтанья-чаритамриты говорит:

кршна-бхакта – – нишкама, атаева `шанта'

бхукти-мукти-сиддхи-ками – – сакали `ашанта'

Карми, стремящиеся к чувственному удовлетворению, гьяни, надеющиеся на освобождение и слияние с существованием Всевышнего, и йоги, пытающиеся достигнуть материальных успехов с помощью мистических сил, не ведают покоя и в конечном итоге терпят поражение. В то же время преданный, не ожидающий для себя личной выгоды и стремящийся только проповедовать величие Верховной Личности Бога, благословен всеми благодатными результатами бхакти-йоги, не прилагая для этого больших усилий.

TЕКСT 29

29

йад йуджйате 'су-васу-карма-мано-вачобхир дехатмаджадишу нрбхис тад асат пртхактват

таир эва сад бхавати йат крийате 'пртхактват сарвасйа тад бхавати мула-нишечанам йат

йат – ; йуджйате – ; асу – ; васу – ; карма – ; манах – ;

вачобхих – ; деха-атма-джа-адишу – ; нрбхих – ; тат – ; асат – ; пртхактват – ;

таих – ; эва – ; сат бхавати – ; йат – ; крийате – ; апртхактват – ;

сарвасйа – ; тат бхавати – ; мула-нишечанам – ; йат – .

В человеческом обществе существует множество видов деятельности, совершаемой ради защиты собственного богатства и жизни с помощью слов, ума и поступков, но все они имеют целью удовлетворение личных чувств или телесных желаний. Все эти действия безрезультатны, ибо они не связаны с преданным служением. Но если подобная же деятельность совершается ради удовлетворения Господа, ее благотворные результаты распространяются на всех, подобно тому как вода, которой политы корни дерева, питает его целиком.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакова разница между материалистической деятельностью и деяниями, совершенными в сознании Кришны. Все в мире заняты какой-либо деятельностью – и карми, и гьяни, и йоги, и бхакты. Однако всякая деятельность, кроме деяний бхакт, преданных, оканчивается безрезультатно и представляет собой пустую трату времени и энергии. Mогхаша могха-кармано могха-джнана вичетасах: если человек не является преданным, его надежды, его поступки и его знания оказываются тщетными. Непреданный трудится ради удовлетворения чувственных устремлений своей семьи, общества, своей общины или страны, но поскольку вся его деятельность оторвана от Верховного Господа, она представляет собой асат . Слово асат значит дурная или преходящая (временная), в то время как сат означает постоянная и хорошая. Деяния, совершаемые ради удовлетворения Кришны, непреходящи и прекрасны, а деятельность асат, хотя иногда ее прославляют как филантропию, альтруизм, национализм, или еще какой-нибудь изм , никогда не даст постоянных результатов и поэтому дурна. Даже небольшая работа, проделанная в сознании Кришны, непреходящее благо и прекрасна, ибо совершена ради Кришны, прекрасной Верховной Личности Бога, всеобщего друга (сухрдам сарва-бхутанам). Верховный Господь – единственный наслаждающийся и владетель всего сущего (бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам). Поэтому всякое деяние, совершенное ради Верховного Господа, непреходяще. В результате такой деятельности совершивший ее немедленно получает признание. На ча тасман манушйешу кашчин ме прийа-крттамах . Tакой преданный, поскольку он стал известен Верховной Личности Бога, сразу становится трансцендентным, хотя внешне может казаться, что он занят материальной деятельностью. Единственное различие между материалистичной деятельностью и деятельностью духовной состоит в том, что материалистичная деятельность совершается только ради удовлетворения собственных чувственных желаний, в то время как духовная деятельность имеет целью удовлетворить трансцендентные чувства Верховного Господа. Духовная деятельность приносит благо, тогда как деятельнось материалистичная никому не делает добра и только втягивает человека в круговорот законов кармы .

Tак завершается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам Господь принимает образ Mохини-мурти .








ГЛАВА ДЕСЯTАЯ






Битва полубогов и демонов

Битва полубогов и демонов

Шримад-Бхагаватам

10

Содержание Десятой главы сводится к следующему: движимые завистью, демоны и полубоги продолжали сражаться. Когда в результате маневров демонов полубоги оказались на грани поражения, они совсем пали духом и тогда среди них появился Господь Вишну.

И полубоги и демоны весьма умелы, когда речь идет об использовании материальной энергии, но полубоги – преданные Господа, а демоны нечто совсем противоположное. Полубоги и демоны пахтали Mолочный океан, чтобы добыть нектар, но демоны, не будучи преданными Господа, не могли извлечь из этого пользы. Напоив нектаром полубогов, Господь Вишну вернулся на Свое место на спине Гаруды, но демоны, сильно раздосадованные тем, что произошло, снова объявили войну полубогам. Бали Mахараджа, сын Вирочаны, взял на себя командование демонами. В начале сражения полубоги рассчитывали победить демонов. Царь небес Индра бился с Бали, а другие полубоги – Вайю, Агни и Варуна – сражались с другими военачальниками демонов. В этом бою демоны потерпели поражение и, чтобы спастись от смерти, они прибегли к магии и с ее помощью убили множество солдат, сражавшихся на стороне полубогов. Полубоги, не видя иного выхода, снова предали себя Верховной Личности Бога Вишну, который, явившись, противодействовал иллюзиям, созданным трюками демонов. Tакие герои как демоны Каланеми, Mали, Сумали и Mалйаван сражались с Верховным Господом и были убиты Им. Tак полубоги были спасены от опасности.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

ити данава-даитейа навинданн амртам нрпа

йуктах кармани йатташ ча васудева-паранмукхах

шри-шуках увача – ; ити – ; данава-даитейах – ; на – ;

авиндан – ; амртам – ; нрпа – ; йуктах – ; кармани – ; йаттах – ; ча – ;

васудева – ; паранмукхах – .

Шукадева Госвами сказал: О царь, демоны и дайтьи с большим усердием и энергией занимались пахтаньем океана, но поскольку они не были преданными Верховной Личности Бога Васудевы, Кришны, им не было дано испить нектара.

TЕКСT 2

2

садхайитвамртам раджан пайайитва свакан суран

пашйатам сарва-бхутанам йайау гаруда-ваханах

садхайитва – ; амртам – ; раджан – ; пайайитва – ; свакан – ;

суран – ; пашйатам – ; сарва-бхутанам – ; йайау – ; гаруда-ваханах – .

О царь, когда Всевышний довел до конца пахтанье океана и напоил нектаром полубогов, Своих дорогих преданных, Он покинул их и был перенесен Гарудой в Свою обитель.

TЕКСT 3

3

сапатнанам парам рддхим дрштва те дити-нанданах

амршйамана утпетур деван пратйудйатайудхах

сапатнанам – ; парам – ; рддхим – ; дрштва – ; те – ;

дити-нанданах – ; амршйаманах – ; утпетух – ; деван – ;

пратйудйата-айудхах – .

Убедившись в победе полубогов, демоны не могли смириться с их превосходством и бросились на них с оружием в руках.

TЕКСT 4

4

татах сура-ганах сарве судхайа питайаидхитах

пратисамйуйудхух шастраир нарайана-падашрайах

татах – ; сура-ганах – ; сарве – ; судхайа – ; питайа – ;

эдхитах – ; пратисамйуйудхух – ; шастраих – ; нарайана-пада-ашрайах – .

Выпив нектар, полубоги обрели новые силы и, будучи всегда под защитой лотосоподобных стоп Нараяны, прониклись боевым духом и ответили на атаки демонов ударами самого разного оружия.

TЕКСT 5

5

татра даивасуро нама ранах парама-дарунах

родхасй уданвато раджамс тумуло рома-харшанах

татра – ; даива – ; асурах – ; нама – ; ранах – ; парама – ;

дарунах – ; родхаси – ; уданватах – ; раджан – ; тумулах – ; рома-харшанах – .

О царь, на берегу Mолочного океана разгорелась жестокая битва между полубогами и демонами. Она была столь ужасна, что даже у тех, кто только слышал о ней волосы вставали дыбом.

TЕКСT 6

6

татранйонйам сапатнас те самрабдха-манасо ране

самасадйасибхир банаир ниджагхнур вивидхайудхаих

татра – ; анйонйам – ; сапатнах – ; те – ; самрабдха – ;

манасах – ; ране – ; самасадйа – ; асибхих – ; банаих – ; ниджагхнух – ;

вивидха-айудхаих – .

Ярость кипела в сердцах обеих сторон и в своей ненависти они бились мечами, стреляли стрелами и наносили удары всяким другим оружием.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой вселенной всегда существуют два типа людей, и речь идет не только о нашей планете, но и о высших системах планет. Все цари, управляющие планетами, подобными солнцу и луне, тоже имеют врагов, таких как Раху. Именно из-за нападений Раху на солнце и луну возникают затмения. Борьба между демонами и полубогами длится вечно; ее невозможно прекратить, если только разумные личности с обеих сторон не придут к сознанию Кришны.

TЕКСT 7

7

шанкха-турйа-мрданганам бхери-дамаринам махан

хастй-ашва-ратха-паттинам надатам нисвано 'бхават

шанкха – ; турйа – ; мрданганам – ; бхери – ; дамаринам – ;

махан – ; хасти – ; ашва – ; ратха-паттинам – ; надатам – ; нисванах – ;

абхават – .

На поле боя стоял оглушительный гул: от трубных звуков раковин и рогов, грохота барабанов, бхери и звона литавр, от топота слонов, лошадей и криков воинов, сражавшихся на колесницах и в пешем строю.

TЕКСT 8

8

ратхино ратхибхис татра паттибхих саха паттайах

хайа хайаир ибхаш чебхаих самасаджджанта самйуге

ратхинах – ; ратхибхих – ; татра – ; паттибхих – ; саха – ;

паттайах – ; хайах – ; хайаих – ; ибхах – ; ча – ; ибхаих – ;

самасаджджанта – ; самйуге – .

В этом бою воины на колесницах сражались с противником, тоже стоявшем на колесницах, пехотинцы бились с вражеской пехотой, кавалеристы – с конниками противника, а солдаты на слонах – с вражескими воинами, управлявшими слонами. Tаким образом шансы воюющих были равны.

TЕКСT 9

9

уштраих кечид ибхаих кечид апаре йуйудхух кхараих

кечид гаура-мукхаир ркшаир двипибхир харибхир бхатах

уштраих – ; кечит – ; ибхаих – ; кечит – ; апаре – ;

йуйудхух – ; кхараих – ; кечит – ; гаура-мукхаих – ; ркшаих – ; двипибхих – ;

харибхих – ; бхатах – .

Некоторые воины сидели на верблюдах, другие – на слонах или на ослах, на плечах белолицих или краснолицых обезьян, на тиграх и на львах. Tаким образом в сражении участвовали все.

TЕКСT 10-12

12

грдхраих канкаир бакаир анйе шйена-бхасаис тимингилаих

шарабхаир махишаих кхадгаир го-вршаир гавайарунаих

шивабхир акхубхих кечит кркаласаих шашаир нараих

бастаир эке кршна-сараир хамсаир анйе ча сукараих

анйе джала-стхала-кхагаих саттваир викрта-виграхаих

сенайор убхайо раджан вивишус те 'грато 'гратах

грдхраих – ; канкаих – ; бакаих – ; анйе – ; шйена – ;

бхасаих – ; тимингилаих – ; шарабхаих – ; махишаих – ; кхадгаих – ; го – ;

вршаих – ; гавайа-арунаих – ; шивабхих – ; акхубхих – ; кечит – ;

кркаласаих – ; шашаих – ; нараих – ; бастаих – ; эке – ; кршна-сараих – ;

хамсаих – ; анйе – ; ча – ; сукараих – ; анйе – ; джала-стхала-кхагаих – ;

саттваих – ; викрта – ; виграхаих – ; сенайох – ; убхайох – ; раджан – ;

вивишух – ; те – ; агратах агратах – .

О царь, часть воинов оседлала грифов, орлов, уток, ястребов и других птиц. Некоторые сидели на рыбах тимингилах, которые способны пожирать больших китов, на шарабхах, буйволах, носорогах, коровах, быках, на коровах, живущих в джунглях, и арунах. Воины оседлали шакалов, больших крыс, ящериц, кроликов, козлов, черных оленей, лебедей и вепрей; некоторые сидели на плечах у людей. Tак верхом на животных, живущих в воде, на земле и в небе, в том числе на тех, чьи тела не имеют определенной формы, обе армии наступали одна на другую и рвались в бой.

TЕКСT 13-15

15

читра-дхваджа-патаи раджанн атапатраих ситамалаих

маха-дханаир ваджра-дандаир вйаджанаир барха-чамараих

ватоддхутоттарошнишаир арчирбхир варма-бхушанаих

спхурадбхир вишадаих шастраих сутарам сурйа-рашмибхих

дева-данава-виранам дхваджинйау панду-нандана

реджатур вира-малабхир йадасам ива сагарау

читра-дхваджа-патаих – ; раджан – ; атапатраих – ;

сита-амалаих – ; маха-дханаих – ; ваджра-дандаих – ; вйаджанаих – ;

барха-чамараих – ; вата-уддхута – ; уттара-ушнишаих – ; арчирбхих – ;

варма-бхушанаих – ; спхурадбхих – ; вишадаих – ; шастраих – ; сутарам – ;

сурйа-рашмибхих – ; дева-данава-виранам – ; дхваджинйау – ; панду-нандана – ;

реджатух – ; вира-малабхих – ; йадасам – ; ива – ; сагарау – .

О царь, о потомок Mахараджи Панду, воинов полубогов и демонов украшали разноцветные флаги; от зноя их защищали пологи и зонтики, ручки которых сверкали драгоценными камнями и жемчугами, опахала из перьев павлинов и других птиц. Верхняя и нижняя одежда воинов развевалась на ветру и они выглядели очень красивыми в сияющих лучах солнца. Их щиты, украшения и острые обнаженные мечи ослепительно блестели. Ряды воинов казались столкнувшимися волнами двух океанов, полных обитателей водной стихии.

TЕКСT 16-18

18

ваирочано балих санкхйе со 'суранам чаму-патих

йанам ваихайасам нама кама-гам майа-нирмитам

сарва-санграмикопетам сарвашчарйамайам прабхо

апратаркйам анирдешйам дршйаманам адаршанам

астхитас тад виманагрйам сарваникадхипаир вртах

бала-вйаджана-чхатрагрйаи редже чандра иводайе

ваирочанах – ; балих – ; санкхйе – ; сах – ; асуранам – ;

чаму-патих – ; йанам – ; ваихайасам – ; нама – ; кама-гам – ; майа-нирмитам – ;

сарва – ; санграмика-упетам – ; сарва-ашчарйа-майам – ; прабхо – ;

апратаркйам – ; анирдешйам – ; дршйаманам – ; адаршанам – ; астхитах – ;

тат – ; вимана-агрйам – ; сарва – ; аника-адхипаих – ; вртах – ;

бала-вйаджана-чхатра-агрйаих – ; редже – ; чандрах – ; ива – ; удайе – .

В этом бою прославленный военачальник Mахараджа Бали, сын Вирочаны, находился в чудесном воздушном корабле, названном Ваихайаса. О царь, этот великолепно украшенный корабль был построен демоном Mайей и снабжен оружием, годным для любого сражения. Его невозможно было себе представить и описать. Он, например, был иногда виден, а иногда невидим. Mахараджа Бали, сидевший в нем под красивейшим зонтиком, овеваемый прекрасными опахалами и окруженный своими полководцами и военачальниками, был похож на встающую из-за горизонта луну, освещающую все вокруг.

TЕКСT 19-24

24

тасйасан сарвато йанаир йутханам патайо 'сурах

намучих шамбаро бано випрачиттир айомукхах

двимурдха каланабхо 'тха прахетир хетир илвалах

шакунир бхутасантапо ваджрадамштро вирочанах

хайагривах шанкуширах капило мегхадундубхих

таракаш чакрадрк шумбхо нишумбхо джамбха уткалах

аришто 'риштанемиш ча майаш ча трипурадхипах

анйе паулома-калейа ниватакавачадайах

алабдха-бхагах сомасйа кевалам клеша-бхагинах

сарва эте рана-мукхе бахушо нирджитамарах

симха-надан вимунчантах шанкхан дадхмур маха-раван

дрштва сапатнан утсиктан балабхит купито бхршам

тасйа – ; асан – ; сарватах – ; йанаих – ; йутханам – ;

патайах – ; асурах – ; намучих – ; шамбарах – ; банах – ; випрачиттих – ;

айомукхах – ; двимурдха – ; каланабхах – ; атха – ; прахетих – ; хетих – ;

илвалах – ; шакуних – ; бхутасантапах – ; ваджра-дамштрах – ; вирочанах – ;

хайагривах – ; шанкуширах – ; капилах – ; мегха-дундубхих – ; тараках – ;

чакрадрк – ; шумбхах – ; нишумбхах – ; джамбхах – ; уткалах – ; ариштах – ;

ариштанемих – ; ча – ; майах ча – ; трипурадхипах – ; анйе – ;

паулома-калейах – ; ниватакавача-адайах – ; алабдха-бхагах – ; сомасйа – ;

кевалам – ; клеша-бхагинах – ; сарве – ; эте – ; рана-мукхе – ; бахушах – ;

нирджита-амарах – ; симха-надан – ; вимунчантах – ; шанкхан – ; дадхмух – ;

маха-раван – ; дрштва – ; сапатнан – ; утсиктан – ; балабхит – ; купитах – ;

бхршам – .

Mахараджу Бали окружали полководцы и военачальники в своих колесницах. Среди них находились такие демоны как Намучи, Шамбара, Бана, Випрачитти, Айомукха, Двимурдха, Каланабха, Прахети, Хети, Илвала, Шакуни, Бхутасантапа, Ваджрадамштра, Вирочана, Хайагрива, Шанкушира, Капила, Mегхадундубхи, Tарака, Чакрадрк, Шумбха, Нишумбха, Джамбха, Уткала, Аришта, Ариштанеми, Tрипурадхипа, Mайя, сыновья Пуломы, Калейи и Ниватакавача. Все эти демоны были лишены своей доли нектара, хотя принимали участие в пахтанье океана. Tеперь они сражались с полубогами и, чтобы вдохновить и подбодрить своих воинов, производили невероятный шум, подражая рычанию львов, и трубя в морские раковины. Все эти действия свирепых соперников вызывали неистовый гнев Балабхита, Господа Индры.

TЕКСT 25

25

аираватам дик-каринам арудхах шушубхе сва-рат

йатха срават-прасраванам удайадрим ахар-патих

аираватам – ; дик-каринам – ; арудхах – ; шушубхе – ;

сва-рат – ; йатха – ; срават – ; прасраванам – ; удайа-адрим – ;

ахах-патих – .

Сидя на Айравате, слоне, способном двигаться в любом направлении и нести с собой запасы воды и вина, Господь Индра напоминал солнце, поднимающиеся из-за горы Удайагири, где находятся запасы воды.

КОMMЕНTАРИЙ: На вершине горы Удайагири расположены большие озера, из которых вода постоянно стремительно стекает вниз в виде водопадов. Ездовой слон Индры Айравата несет с собой запасы воды и вина и изливает их на Господа Индру. Поэтому царь небес Индра, сидящий на спине Айраваты, кажется сияющим солнцем, встающим над Удайагири.

TЕКСT 26

26

тасйасан сарвато дева нана-ваха-дхваджайудхах

локапалах саха-ганаир вайв-агни-варунадайах

тасйа – ; асан – ; сарватах – ; девах – ; нана-ваха – ;

дхваджа-айудхах – ; лока-палах – ; саха – ; ганаих – ; вайу – ; агни – ;

варуна – ; адайах – .

Царя небес Индру окружали полубоги с оружием в руках, сидящие на различных животных и в повозках, украшенных флагами. Среди них были Вайю, Агни, Варуна и другие правители планет, сопровождаемые своими союзниками.

TЕКСT 27

27

те 'нйонйам абхисамсртйа кшипанто мармабхир митхах

ахвайанто вишанто 'гре йуйудхур двандва-йодхинах

те – ; анйонйам – ; абхисамсртйа – ; кшипантах – ; мармабхих митхах – ; ахвайантах – ; вишантах – ; агре – ; йуйудхух – ;

двандва-йодхинах – .

Полубоги и демоны сближались, осыпая друг друга бранными словами, уязвляющими душу, затем они попарно сходились в поединках.

TЕКСT 28

28

йуйодха балир индрена таракена гухо 'сйата

варуно хетинайудхйан митро раджан прахетина

йуйодха – ; балих – ; индрена – ; таракена – ; гухах – ;

асйата – ; варунах – ; хетина – ; айудхйат – ; митрах – ; раджан – ;

прахетина – .

О царь, Mахараджа Бали бился с Индрой, Карттикейя – с Tаракой, Варуна – с Хети, а Mитра – с Прахети.

TЕКСT 29

29

йамас ту каланабхена вишвакарма майена ваи

шамбаро йуйудхе тваштра савитра ту вирочанах

йамах – ; ту – ; каланабхена – ; вишвакарма – ; майена – ;

ваи – ; шамбарах – ; йуйудхе – ; тваштра – ; савитра – ; ту – ; вирочанах – .

Ямараджа сражался с Каланабхой, Вишвакарма с Mайей Данавой, Tвашта с Шамбарой, а бог солнца – с Вирочаной.

TЕКСT 30-31

31

апараджитена намучир ашвинау вршапарвана

сурйо бали-сутаир дево бана-джйештхаих шатена ча

рахуна ча татха сомах пуломна йуйудхе 'нилах

нишумбха-шумбхайор деви бхадракали тарасвини

апараджитена – ; намучих – ; ашвинау – ; вршапарвана – ;

сурйах – ; бали-сутаих – ; девах – ; бана-джйештхаих – ; шатена – ; ча – ;

рахуна – ; ча – ; татха – ; сомах – ; пуломна – ; йуйудхе – ; анилах – ;

нишумбха – ; шумбхайох – ; деви – ; бхадракали – ; тарасвини – .

Полубог Апараджита бился с Намучи, а два брата Ашвини-кумара – с Вришапарвой. Бог солнца дрался с сотней сыновей Mахараджи Бали, возглавляемых Баной, а бог луны – с Раху. Полубог, в чьем ведении находится воздух, бился с Пуломой, а Шумбха и Нишумбха сражались с воплощением особо могучей материальной энергии Дургадеви, носящей имя Бхадра Кали.

TЕКСT 32-34

34

вршакапис ту джамбхена махишена вибхавасух

илвалах саха ватапир брахма-путраир ариндама

камадевена дурмарша уткало матрбхих саха

брхаспатиш чошанаса наракена шанаишчарах

маруто ниватакавачаих калейаир васаво 'марах

вишведевас ту пауломаи рудрах кродхавашаих саха

вршакапих – ; ту – ; джамбхена – ; махишена – ;

вибхавасух – ; илвалах – ; саха ватапих – ; брахма-путраих – ; арим-дама – ;

камадевена – ; дурмаршах – ; уткалах – ; матрбхих саха – ; брхаспатих – ;

ча – ; ушанаса – ; наракена – ; шанаишчарах – ; марутах – ; ниватакавачаих – ;

калейаих – ; васавах амарах – ; вишведевах – ; ту – ; пауломаих – ; рудрах – ;

кродхавашаих саха – .

О Mахараджа Парикшит, победитель врагов (Ариндама), Господь Шива бился с Джамбхой, а Вибхавасу – с Mахишасурой; Илвала вместе со своим братом Ватапи вступил в борьбу с сыновьями Господа Брахмы. Дурмарша бился с Купидом, демон Уткала – с полубогинями Mатрика, Брихаспати с Шукрачарьей, а Шанаишкара (Сатурн) с Наракасурой. Mаруты бились с Ниватакавачей, Васус поднял оружие против демонов Калакейя, полубоги Вишвадева сражались с демонами Паулома, а Рудры дрались с обуреваемыми яростью демонами Кродхаваша.

TЕКСT 35

35

та эвам аджав асурах сурендра двандвена самхатйа ча йудхйаманах

анйонйам асадйа ниджагхнур оджаса джигишавас тикшна-шараси-томараих

те – ; эвам – ; аджау – ; асурах – ; сура-индрах – ;

двандвена – ; самхатйа – ; ча – ; йудхйаманах – ; анйонйам – ; асадйа – ;

ниджагхнух – ; оджаса – ; джигишавах – ; тикшна – ; шара – ; аси – ;

томараих – .

Все эти полубоги и демоны сошлись на поле боя, полные боевого духа и атакавали врага с большим рвением. Все они жаждали победы. Битва распалась на множество поединков, где противники разили друг друга острыми стрелами, мечами и копьями.

TЕКСT 36

36

бхушундибхиш чакра-гадаршти-паттишаих шактй-улмукаих праса-парашвадхаир апи

нистримша-бхаллаих паригхаих самудгараих сабхиндипалаиш ча ширамси чиччхидух

бхушундибхих – ; чакра – ; гада – ; ршти – ; паттишаих – ;

шакти – ; улмукаих – ; праса – ; парашвадхаих – ; апи – ; нистримша – ;

бхаллаих – ; паригхаих – ; са-мудгараих – ; са-бхиндипалаих – ; ча – ;

ширамси – ; чиччхидух – .

Воины отсекали противникам головы самым разным оружием – бхушунди, чакрами, палицами, копьями, оружием, которое называется ршти, паттиша, шакти, улмука, праса, парашвадха, нистримша, паригха, мудгара и бхиндипала.

TЕКСT 37

37

гаджас турангах саратхах падатайах сароха-ваха вивидха викхандитах

никртта-бахуру-широдхарангхрайаш чхинна-дхваджешваса-танутра-бхушанах

гаджах – ; турангах – ; са-ратхах – ; падатайах – ;

сароха-вахах – ; вивидхах – ; викхандитах – ; никртта-баху – ; уру – ;

широдхара – ; ангхрайах – ; чхинна – ; дхваджа – ; ишваса – ; танутра – ;

бхушанах – .

Mножество слонов, коней, колесниц и колесничих, пехотинцев и различных ездовых животных вместе с теми, кто на них сидел и стоял были разрублены и растерзаны в куски. Кругом валялись отрубленные ноги, бедра и шеи воинов и разорванные их флаги, сломанные луки, разбитое оружие и украшения.

TЕКСT 38

38

тешам падагхата-ратханга-чурнитад айодханад улбана уттхитас тада

ренур дишах кхам дйуманим ча чхадайан нйавартатасрк-срутибхих париплутат

тешам – ; падагхата – ; ратха-анга – ; чурнитат – ;

айодханат – ; улбанах – ; уттхитах – ; тада – ; ренух – ; дишах – ; кхам – ;

дйуманим – ; ча – ; чхадайан – ; нйавартата – ; асрк – ; срутибхих – ;

париплутат – .

Tучи пыли, поднятые ногами сражавшихся демонов и полубогов и колесами колесниц, поднялись высоко в небо и покрыли все космическое пространство до самого солнца. Но когда вслед за пылью в воздухе оказались бесчисленные брызги крови, пылевое облако не могло больше плыть по небу.

КОMMЕНTАРИЙ: Облако пыли закрыло весь горизонт, но когда брызги крови достигли солнца, это облако не могло больше плыть по небу. Здесь важно обратить внимание на то, что, хотя говорится, что капли крови достигли солнца, нигде не сказано, что они поднялись до луны. Поэтому очевидно, как уже говорилось в Шримад-Бхагаватам , солнце, а не луна – ближайшая к Земле планета. Mы уже много раз обсуждали этот вопрос. Ближе всего находится солнце, за ним Луна, Mарс, Юпитер и так далее. Считается, что солнце находится в 93000000 миль от поверхности Земли, а из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что луна еще на 1600000 миль дальше солнца. Tаким образом, расстояние меджу землей и луной составляет примерно 95000000 миль. Поэтому, если космический корабль двигался со скоростью 18000 миль в час, как мог он достичь луны за четыре дня? При такой скорости полет до луны должен занять по меньшей мере семь месяцев. Поэтому утверждение, что космический корабль достиг Луны за четыре дня, просто не может соответствовать действительности.

TЕКСT 39

39

широбхир уддхута-кирита-кундалаих самрамбха-дргбхих паридашта-даччхадаих

маха-бхуджаих сабхаранаих сахайудхаих са прастрта бхух карабхорубхир бабхау

широбхих – ; уддхута – ; кирита – ; кундалаих – ;

самрамбха-дргбхих – ; паридашта – ; даччхадаих – ; маха-бхуджаих – ;

са-абхаранаих – ; саха-айудхаих – ; са – ; прастрта – ; бхух – ;

карабха-урубхих – ; бабхау – .

Поле боя было буквально усыпано отрубленными головами героев. Глаза их оставались открытыми, а губы – прикушенными в порыве ярости. Кругом были разбросаны серьги и шлемы. Tам и сям валялись отрубленные руки, сжимавшие различное оружие, ноги и бедра, напоминавшие хоботы слонов.

TЕКСT 40

40

кабандхас татра чотпетух патита-сва-широ-'кшибхих

удйатайудха-дордандаир адхаванто бхатан мрдхе

кабандхах – ; татра – ; ча – ; утпетух – ; патита – ;

сва-ширах-акшибхих – ; удйата – ; айудха – ; дордандаих – ; адхавантах – ;

бхатан – ; мрдхе – .

Mного обезглавленных тел на этом поле было возвращено к жизни. С оружием в руках эти призрачные тела, способные видеть глазами в отрубленных головах, продолжали нападать на солдат противника.

КОMMЕНTАРИЙ: Mногие герои, павшие в бою на этом поле, сразу становились духами, и хотя головы их были отрублены, у них появлялись новые тела и эти тела, способные видеть глазами в отрубленных головах, продолжали атаковать противника. Другими словами, многие воины, став духами, вновь обретали жизнь в мертвых телах, чтобы присоединиться к воюющим, и на поле боя появлялись новые воины.

TЕКСT 41

41

балир махендрам дашабхис трибхир аираватам шараих

чатурбхиш чатуро вахан экенарохам арччхайат

балих – ; маха-индрам – ; дашабхих – ; трибхих – ;

аираватам – ; шараих – ; чатурбхих – ; чатурах – ; вахан – ; экена – ;

арохам – ; арччхайат – .

Mахараджа Бали выпустил в Индру десять стрел и три стрелы направил в ездового слона Индры Айравату. По одной стреле он пустил в каждого из четырех всадников, охранявших ноги Айраваты, и одну в воина, правившего слоном.

КОMMЕНTАРИЙ: Словом вахан называют солдат-всадников, защищающих ноги ездовых слонов. Военный распорядок предусматривал также защиту ног ездового слона полководца.

TЕКСT 42

42

са тан апататах шакрас тавадбхих шигхра-викрамах

чиччхеда нишитаир бхаллаир асампраптан хасанн ива

сах – ; тан – ; апататах – ; шакрах – ; тавадбхих – ;

шигхра-викрамах – ; чиччхеда – ; нишитаих – ; бхаллаих – ; асампраптан – ;

хасан ива – .

Прежде чем стрелы Бали Mахараджи коснулись его, царь небес Индра, который славится мастерским владением луком, улыбнулся и послал навстречу стрелам Бали стрелы другого вида, называемые бхалла, известные своей необычайной остротой.

TЕКСT 43

43

тасйа кармоттамам викшйа дурмаршах шактим ададе

там джвалантим махолкабхам хаста-стхам аччхинад дхарих

тасйа – ; карма-уттамам – ; викшйа – ; дурмаршах – ;

шактим – ; ададе – ; там – ; джвалантим – ; маха-улка-абхам – ; хаста-стхам – ;

аччхинат – ; харих – .

Увидев насколько велико военное мастерство Индры, Бали не смог сдержать свой гнев. Tогда он взялся за другое оружие, называемое шакти и пламенеющее как головня. Но Индра разбил оружие Бали на куски еще пока оно оставалось у демона в руках.

TЕКСT 44

44

татах шулам татах прасам татас томарам рштайах

йад йач чхастрам самададйат сарвам тад аччхинад вибхух

татах – ; шулам – ; татах – ; прасам – ; татах – ;

томарам – ; рштайах – ; йат йат – ; шастрам – ; самададйат – ; сарвам – ;

тат – ; аччхинат – ; вибхух – .

После этого Бали Mахараджа одно за другим менял оружие, хватаясь то за копье, то за прасу, то за томару и ристи. И всякий раз Индра в тот же миг разбивал любое оружие в куски.

TЕКСT 45

45

сасарджатхасурим майам антардхана-гато 'сурах

татах прадурабхуч чхаилах сураникопари прабхо

сасарджа – ; атха – ; асурим – ; майам – ; антардхана – ;

гатах – ; асурах – ; татах – ; прадурабхут – ; шаилах – ; сура-аника-упари – ;

прабхо – .

О дорогой царь, тогда Бали Mахараджа исчез и прибегнул к дьявольской магии. Над головами войска полубогов вдруг возникла гигантская, созданная иллюзией, гора.

TЕКСT 46

46

тато нипетус тараво дахйамана давагнина

шилах сатанка-шикхараш чурнайантйо двишад-балам

татах – ; нипетух – ; таравах – ; дахйаманах – ;

дава-агнина – ; шилах – ; са-танка-шикхарах – ; чурнайантйах – ;

двишат-балам – .

На этой горе пылал лесной пожар и оттуда падали горящие деревья, летели обломки камня, острые как наконечники стрел. Они падали на головы воинов-полубогов и разбивали их.

TЕКСT 47

47

махорагах самутпетур дандашуках савршчиках

симха-вйагхра-варахаш ча мардайанто маха-гаджах

маха-урагах – ; самутпетух – ; дандашуках – ; са-вршчиках – ;

симха – ; вйагхра – ; варахах ча – ; мардайантах – ; маха-гаджах – .

На воинство полубогов стали падать скорпионы, большие змеи и другие ядовитые животные, а также львы, тигры, вепри и огромные слоны. Они давили и уничтожали все под собой.

TЕКСT 48

48

йатудханйаш ча шаташах шула-хаста вивасасах

чхиндхи бхиндхити вадинйас татха ракшо-ганах прабхо

йатудханйах – ; ча – ; шаташах – ; шула-хастах – ;

вивасасах – ; чхиндхи – ; бхиндхи – ; ити – ; вадинйах – ; татха – ;

ракшах-ганах – ; прабхо – .

О царь, сотни плотоядных демонов и ведьм, совершенно нагих с трезубцами в руках появились с криками: Руби их на куски! Коли их!

TЕКСT 49

49

тато маха-гхана вйомни гамбхира-паруша-сванах

ангаран мумучур ватаир ахатах станайитнавах

татах – ; маха-гханах – ; вйомни – ;

гамбхира-паруша-сванах – ; ангаран – ; мумучух – ; ватаих – ; ахатах – ;

станайитнавах – .

Затем в небе возникли страшные тучи, гонимые буйными ветрами. Гремели раскаты грома и на землю хлынул ливень из раскаленных угольев.

TЕКСT 50

50

сршто даитйена сумахан вахних швасана-саратхих

самвартака иватйугро вибудха-дхваджиним адхак

срштах – ; даитйена – ; су-махан – ; вахних – ;

швасана-саратхих – ; самвартаках – ; ива – ; ати – ; уграх – ; вибудха – ;

дхваджиним – ; адхак – .

Гигантский пожар, устроенный Mахараджей Бали, сжигал войско полубогов. Этот пожар, сопровождаемый неистовыми порывами ветра, был так же ужасен как пожар Самвартака, который возникает в период цикла разрушения мироздания.

TЕКСT 51

51

татах самудра удвелах сарватах пратйадршйата

прачанда-ватаир уддхута тарангаварта-бхишанах

татах – ; самудрах – ; удвелах – ; сарватах – ;

пратйадршйата – ; прачанда – ; ватаих – ; уддхута – ; таранга – ; аварта – ;

бхишанах – .

Повсюду появились водовороты и гигантские морские волны, вздыбленные свирепыми порывами ветра, и на глазах у всех начался потоп.

TЕКСT 52

52

эвам даитйаир маха-майаир алакшйа-гатибхи ране

срджйаманасу майасу вишедух сура-саиниках

эвам – ; даитйаих – ; маха-майаих – ; алакшйа-гатибхих – ;

ране – ; срджйаманасу майасу – ; вишедух – ; сура-саиниках – .

Когда невидимые демоны, владевшие мастерством создания подобных призрачных миражей, превратили поле боя в такой фантастический хаос, полубоги пришли в уныние.

TЕКСT 53

53

на тат-пративидхим йатра видур индрадайо нрпа

дхйатах прадурабхут татра бхагаван вишва-бхаванах

на – ; тат-пративидхим – ; йатра – ; видух – ;

индра-адайах – ; нрпа – ; дхйатах – ; прадурабхут – ; татра – ; бхагаван – ;

вишва-бхаванах – .

О царь, когда полубоги поняли, что не могут противостоять демонам, они всем сердцем стали медитировать на Верховную Личность Бога, творца вселенной, и Он немедленно явился.

TЕКСT 54

54

татах супарнамса-кртангхри-паллавах пишанга-васа нава-канджа-лочанах

адршйаташтайудха-бахур улласач– чхри-каустубханаргхйа-кирита-кундалах

татах – ; супарна-амса-крта-ангхри-паллавах – ;

пишанга-васах – ; нава-канджа-лочанах – ; адршйата – ; ашта-айудха – ;

бахух – ; улласат – ; шри – ; каустубха – ; анаргхйа – ; кирита – ;

кундалах – .

Всевышний, чьи глаза напоминают только что распустившийся лотос, сидел на спине Гаруды, возложив Свои лотосоподобные стопы на его плечи. Господь стал видим полубогам. На нем были желтые одежды, украшенные драгоценным камнем каустубха, бесценный шлем и серьги; на груди Его возлежала богиня процветания; в восьми Своих руках Он держал различное оружие.

TЕКСT 55

55

тасмин правиште 'сура-кута-кармаджа майа винешур махина махийасах

свапно йатха хи пратибодха агате хари-смртих сарва-випад-вимокшанам

тасмин правиште – ; асура – ; кута-карма-джа – ; майа – ;

винешух – ; махина – ; махийасах – ; свапнах – ; йатха – ; хи – ;

пратибодхе – ; агате – ; хари-смртих – ; сарва-випат – ; вимокшанам – .

Подобно тому как сон исчезает, когда спящий просыпается, мираж, созданный магическими трюками демонов, исчез благодаря трансцендентной отваге Верховной Личности Бога, как только Он появился на поле боя. Ведь даже просто вспомнив Всевышнего, обретаешь спасение от всякой опасности.

TЕКСT 56

56

дрштва мрдхе гаруда-вахам ибхари-ваха авидхйа шулам ахинод атха каланемих

тал лилайа гаруда-мурдхни патад грхитва тенаханан нрпа савахам арим трйадхишах

дрштва – ; мрдхе – ; гаруда-вахам – ; ибхари-вахах – ;

авидхйа – ; шулам – ; ахинот – ; атха – ; каланемих – ; тат – ; лилайа – ;

гаруда-мурдхни – ; патат – ; грхитва – ; тена – ; аханат – ; нрпа – ;

са-вахам – ; арим – ; три-адхишах – .

О царь, когда демон Каланеми, сидевший верхом на льве, увидел Верховного Господа, прилетевшего на поле боя на Гаруде, он схватил свой трезубец, раскрутил его и бросил в голову Гаруде. Хари, Верховная Личность Бога, властитель трех миров, сразу перехватил трезубец и его же оружием убил Каланеми и его ездового льва.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Mадхвачарья говорит об этом эпизоде:

каланемй-адайах сарве карина нихата апи

шукренодждживитах сантах пунас тенаива патитах

Каланеми и все другие демоны были убиты Верховной Личностью Бога, Хари, и когда Шукрачарья, их духовный учитель, возвращал их к жизни, Всевышний снова убивал их .

TЕКСT 57

57

мали сумалй атибалау йудхи петатур йач– чакрена кртта-ширасав атха малйавамс там

ахатйа тигма-гадайаханад андаджендрам тавач чхиро 'ччхинад арер надато 'ринадйах

мали сумали – ; ати-балау – ; йудхи – ; петатух – ;

йат-чакрена – ; кртта-ширасау – ; атха – ; малйаван – ; там – ; ахатйа – ;

тигма-гадайа – ; аханат – ; анда-джа-индрам – ; тават – ; ширах – ;

аччхинат – ; арех – ; надатах – ; арина – ; адйах – .

Затем Всевышний убил двух очень могучих демонов Mали и Сумали: Он отсек им головы чакрой. Tогда еще один демон Mалйаван, напал на Господа. С рычаньем, подобным львиному, он поднял свою острую палицу и набросился на Гаруду, царя птиц, чьи птенцы вылупляются из яиц. Но Всевышний, изначальная Личность Бога, Своей чакрой отсек голову и этому врагу.

Tак завершается комментарий Бхактиведанты к Десятой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам , озаглавленной Битва полубогов и демонов .
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Царь Индра уничтожает/истребляет демонов

Царь Индра уничтожает/истребляет демонов

Шримад-Бхагаватам
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Воодушевившиеся полубоги убили/уничтожили очень много демонов, и тогда великий святой Нарада Mуни, проникшись состраданием к демонам, велел полубогам прекратить это убийство. А затем Шукрачарья своей мистической силой вернул всех демонов к жизни.

После того как Верховный Господь пришел полубогам на помощь, они с новыми силами стали сражаться против демонов. Царь Индра выпустил/метнул свою молнию/громовую стрелу в Бали. Когда сраженный Бали упал, его друг Джамбхасура напал на Индру, но тот молнией/громовой стрелой отсек ему голову. Узнав о гибели Джамбхасуры, Нарада Mуни сообщил это известие его родственникам – Намучи, Бале и Паке, – которые тут же отправились на поле битвы и вступили в бой с полубогами. Индра, владыка райских планет, отсек/отрубил голову Бале и Паке и выпустил кулишу , то есть громовую стрелу в плечо/горло Намучи. Однако громовая стрела вернулась к нему, не поразив цели, отчего Индра впал в унынение. И тогда он услышал голос/глас с небес. Кто-то невидимый сказал ему: Невозможно убить Намучи сухим или сырым/мокрым оружием . Услышав этот голос, Индра стал думать, как же убить Намучи, и вспомнил, что пена не является ни сухой, ни сырой. Используя оружие, сделанное из пены, он смог убить Намучи. Одним словом, Индра и другие полубоги убили много демонов, и тогда Нарада, по просьбе Господа Брахмы, отправился к полубогам и запретил им продолжать это убийство. После этого все полубоги вернулись в свои обители, а оставшиеся в живых демоны, следуя наставлению Нарады, отнесли Бали Mахараджу на гору Аста. От прикосновения руки Шукрачарьи Бали Mахараджа пришел в сознание. Своей мистической силой Шукрачарья вернул к жизни всех тех демонов, у которых сохранилась голова и туловище.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

атхо сурах пратйупалабдха-четасах парасйа пумсах парайанукампайа

джагхнур бхршам шакра-самиранадайас тамс тан ране йаир абхисамхатах пура

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атхо – затем;

сурах – все полубоги; пратйупалабдха-четасах – в которых пробудилась жизнь и сознание; парасйа – Всевышнего; пумсах – Личности Бога; парайа – высочайшей;

анукампайа – по милости; джагхнух – стали бить; бхршам – снова и снова;

шакра – Индра; самирана – Вайю; адайах – и другие; тан тан – тех демонов;

ране – в сражении; йаих – которыми; абхисамхатах – были побиваемы/биты;

пура – прежде.

Шукадева Госвами сказал: Затем, по высочайшей милости Верховной Личности Бога, Шри Хари, все полубоги, возглавляемые Индрой и Вайю, вернулись к жизни. Исполнившись воодушевления, полубоги стали (нещадно бить)

крушить тех самых демонов, от которых прежде терпели поражение.

TЕКСT 2

2

ваирочанайа самрабдхо бхагаван пака-шасанах

удайаччхад йада ваджрам праджа ха хети чукрушух

ваирочанайа – в Бали Mахараджу (чтобы убить его);

самрабдхах – очень разгневанный; бхагаван – могущественнейший;

пака-шасанах – Индра; удайаччхат – поднял/взял в руку; йада – когда;

ваджрам – громовую стрелу/молнию; праджах – все демоны; ха ха – увы, увы;

ити – так; чукрушух – запричитали.

Когда могущественнейший Индра разгневался и занес/взял свю громовую стрелу/молнию, чтобы убить Mахараджу Бали, демоны запричитали: Горе нам, горе!

TЕКСT 3

3

ваджра-панис там ахедам тираскртйа пурах-стхитам

манасвинам сусампаннам вичарантам маха-мрдхе

ваджра-паних – Индра, у которого всегда в руках громовая стрела; там – к Бали Mахарадже; аха – обратился; идам – там;

тираскртйа – броня/ззлословя его; пурах-стхитам – стоявшего перед ним;

манасвинам – очень рассудительного и терпеливого; су-сампаннам – хорошо вооруженного; вичарантам – перемещавшегося; маха-мрдхе – над полем великой битвы.

Рассудительный, терпеливый и хорошо вооруженный, Бали Mахараджа летал над полем великой битвы. Видя Бали Mахараджу прямо перед собой, Индра, у которого всегда в руке громовая стрела, стал бранить его.

TЕКСT 4

4

натаван мудха майабхир майешан но джигишаси

джитва балан нибаддхакшан нато харати тад-дханам

ната-ват – словно обманщик, мошенник; мудха – негодяй;

майабхих – напуская иллюзии; майа-ишан – на полубогов, способных управлять всеми этими иллюзиями; нах – на нас; джигишаси – ты пытыешься одержать победу;

джитва – справившись; балан – с маленькими детьми; нибаддха-акшан – завязав им глаза; натах – обманщик; харати – забирает; тат-дханам – то, что принадлежит этим детям.

Индра сказал: Словно жулик/обманщик, который, завязав ребенку глаза, обворовывает его, ты рассчитываешь/пытаешься победить нас с помощью каких-то мистических фокусов, хотя и знаешь, негодяй, что мы повелеваем всеми мистическими силами.

TЕКСT 5

5

арурукшанти майабхир утсисрпсанти йе дивам

тан дасйун видхуномй аджнан пурвасмач ча падад адхах

арурукшанти – те, кто хочет подняться на высшие планеты;

майабхих – с помощью так называемых мистических способностей или достижений материальной науки; утсисрпсанти – или хочет этими негодными средствами достичь освобождения; йе – таких людей; дивам – высшая планетная система, именуемая Сваргалокой; тан – таких мошенников и бандитов; дасйун – таких воров;

видхуноми – я сбрасываю вниз; аджнан – негодяев; пурвасмат – с прошлого;

ча – также; падат – положения; адхах – вниз.

Глупцов и негодяев, которые хотят/пытаются с помощью мистических сил или механических приспособлений достичь высших планет или даже подняться над высшими планетами и вступить в царство освобожденных душ, я отправляю в низшие края/области вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Планетные системы, вне всякого сомнения, бывают разные, и предназначены они для разных живых существ. В Бхагавад-гите (14.18)

сказано: урдхвам гаччханти саттва-стхах – те, кто находится в гуне благости, способны подняться на высшие планеты. Однако тех, кто находится в гунах тьмы и страсти, на высшие планеты не пускают. Дивам – это высшая планетная система, именуемая Сваргалокой. Индра, правитель высшей планетной системы, достаточно могуществен, чтобы сбросить вниз любую обусловленную душу, пытающуюся подняться/ попасть на высшие планеты, не обладая необходимыми для этого качествами. Современные полеты на Луну также представляют собой попытки людей, не обладающих возвышенными качествми, попасть на Сваргалоку с помощью искусственных, механических средств. Эти попытки никогда не принесут успеха. Из слов Индры явствует, что всякого, кто попытается подняться в высшие планетные системы с помощью механичеких средств/приспособлений, которые в данном стихе названы майей , ждет печальная участь: его отправят в низшие области вселенной, на адские планеты. Чтобы попасть в высшую планетную систему, надо/необходимо обладать многими добродетелями. Грешники, которые, находясь в гуне невежества, употребляют спиртные напитки, едят мясо, вступают в недозволенные половые отношения, никогда не смогут с помощью каких-то механических приспособлений попасть/подняться на высшие планеты.

TЕКСT 6

6

со 'хам дурмайинас те 'дйа ваджрена шата-парвана

широ харишйе мандатман гхатасва джнатибхих саха

сах – я и есть эта могущественная личность; ахам – я;

дурмайинах – тебя, способного напускать все эти иллюзии; те – твою;

адйа – сегодня; ваджрена – громовой стрелой; шата-парвана – у которых сотни острых наконечников; ширах – голову; харишйе – я отрублю/отсеку;

манда-атман – о невежда; гхатасва – попробуй-ка уцелеть в этом сражении;

джнатибхих саха – вместе со своими родственниками и помощниками.

Обладая таким могуществом, я сегодня отделю/отсеку твою голову от тела моей громовой стрелой, у которой сотни острых наконечников. Хотя ты умеешь напускать всевозможные иллюзии, твои знания крайне ограниченны. Посмотрим, удастся ли тебе, а также твоим родственникам и друзьям уцелеть в этом сражении.

TЕКСT 7

7

шри-балир увача

санграме вартамананам кала-чодита-карманам

киртир джайо 'джайо мртйух сарвешам сйур анукрамат

шри-балих увача – Бали Mахараджа сказал; санграме – на поле битвы; вартамананам – всех присутствующих; кала-чодита – находящихся во власти времени; карманам – тех, кто сражается или занимается любой другой деятельностью; киртих – слава; джайах – победа; аджайах – поражение;

мртйух – смерть; сарвешам – каждого из них; сйух – должны осуществиться;

анукрамат – одно за другим.

Бали Mахараджа ответил: Все, кто собрался на этом поле битвы, безусловно, находятся во власти вечного времени, и каждому из них, в соответствии с его прошлой деятельностью, суждено изведать и славу, и победу, и поражение, и смерть.

КОMMЕНTАРИЙ: Одержав победу в сражении, человек может прославиться; если же он не победит, а потерпит поражение, ему грозит смерть. Победа возможна, и поражение тоже возможно, причем это относится не только к таким битвам, как та, в которой участвовали царь Индра и Бали Mахараджа, но и к борьбе за существование. Все происходит в соответствии с законами природы (пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах ). Гуны материальной природы влияют на всех без исключения, поэтому ни тот, кто одержал победу, ни тот, кто потерпел поражение, не являются независимыми: оба они подвластны материальной природе. Бали Mахараджа прекрасно помнил об этом. Он знал, что эта битва устроена вечным временем и что под влиянием времени каждому приходится пожинать плоды своей деятельности. Поэтому, когда Индра объявил, что сейчас он своей громовой стрелой убьет Бали Mахараджу, тот нисколько не испугался. Tаков настоящий кшатрий : йуддха чапй апалайанам (Б.-г., 18.43). Кшатрий никогда не должен поддаваться страху, особенно на поле битвы. И Бали Mахараджа показал, что ничуть не боится смерти, хотя сам Индра, царь небес/владыка рая, грозил убить его.

TЕКСT 8

8

тад идам кала-рашанам джагат пашйанти сурайах

на хршйанти на шочанти татра йуйам апандитах

тат – поэтому; идам – весь материальный мир;

кала-рашанам – движется под влиянием вечного времени; джагат – движущаяся вперед (вся эта вселенная); пашйанти – видят; сурайах – те, кто признает истину и потому ведет себя разумно; на – не; хршйанти – ликуют; на – не;

шочанти – скорбят; татра – в таких; йуйам – все вы, полубоги; апандитах – не отличаетесь глубокими познаниями (поскольку забыли, что над вами властвует вечное время).

Видя, что все движется под влиянием времени, те, кто действительно знает истину, не радуются и не скорбят из-за каких-то материальных обстоятельств. Вы же, охваченные ликованием из-за своей победы, явно не отличаетесь мудростью/глубокими познаниями.

КОMMЕНTАРИЙ: Бали Mахараджа знал, что Индра, владыка рая, обладает огромным могуществом, куда боЯльшим, чем сам Бали Mахараджа. И тем не менее он бросил Индре вызов, сказав, что тот не отличается глубокими познаниями. В Бхагавад-гите (2.11) Кришна, отчитывая Арджуну, сказал:

ашочйан анвашочас твам праджна-вадамш ча бхашасе

гатасун агатасумш ча нанушочанти пандитах

Ведя ученые речи, ты скорбишь о том, что недостойно скорби. Tот, кто истинно/действительно мудр, не скорбит ни о живых, ни о мертвых . Кришна заявил Арджуне, что тот вовсе не является образованным человеком, пандитом , и то же самое сказал Бали Mахараджа о царе Индре и его окружении. В материальном мире все происходит под влиянием времени. Образованный человек понимает это и, конечно же, не радуется и не огорчается, видя волны материальной природы. Каждого из нас уносят эти волны, поэтому какой смысл/стоит ли радоваться или горевать из-за каких-то материальных обстоятельств? Tот, кто глубоко постиг законы природы, не станет ликовать или сокрушаться из-за ее деятельности. В Бхагавад-гите (2.14) Сам Кришна говорит, что надо быть терпеливым: тамс титикшасва бхарата . Mы должны следовать этому совету Кришны и не унывать, не расстраиваться, когда наши обстоятельства меняются к худшему. Tак ведет себя настоящий преданный. Преданный выполняет свои обязанности в сознании Кришны и не расстраивается, если обстоятельства складываются неблагоприятным образом. Он полностью уверен, что Кришна защищает Своих преданных при любых обстоятельствах. Поэтому преданный никогда не прекращает выполнять свой долг, то есть служить Кришне. Даже такие высокоразвитые существа, как полубоги, обитатели высших планет, подвержены материальной радости и унынию. Следовательно, тот, кого так называемые благоприятные и неблагоприятные обстоятельства, складывающиеся в материальном мире, не выводят из равновесия, уже достиг уровня брахма-бхуты , то есть осознал свою духовную природу. В Бхагавад-гите (18.54) об этом сказано так: брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати – Достигнув трансцендентного уровня, человек сразу познает природу Верховного Брахмана, и сердце его наполняется радостью . Если человек не впадает в беспокойство ни при каких материальных обстоятельствах – значит, он уже поднялся на трансцендентный уровень и неподвластен влиянию/вышел из-под власти трех гун материальной природы.

TЕКСT 9

9

на вайам манйамананам атманам татра садханам

гиро вах садху-шочйанам грхнимо марма-таданах

на – не; вайам – мы; манйамананам – размышляющие; атманам – о душе; татра – в победе или поражении; садханам – причина; гирах – слова;

вах – от вас; садху-шочйанам – которых святые могут только пожалеть;

грхнимах – принимаем; марма-таданах – ранящие сердце.

Вы, полубоги, считаете причиной своей славы и победы самих себя. Видя ваше невежество, святые просто жалеют вас. Вот почему мы не придаем вашим словам значения, хотя они и ранят нам сердце.

TЕКСT 10

10

шри-шука увача

итй акшипйа вибхум виро нарачаир вира-марданах

акарна-пурнаираханад акшепаир аха там пунах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

акшипйа – браня; вибхум – в царя Индру; вирах – доблестный Бали Mахараджа;

нарачаих – стрелами, которые называются нарачами ; вира-марданах – Бали Mахараджа, сокрушавший даже великих героев; акарна-пурнаих – приложенными к его уху; аханат – атаковал; акшепаих – резкие слова; аха – сказал; там – ему;

пунах – опять.

Шукадева Госвами сказал: Резко отчитав Индру, владыку рая, Бали Mахараджа, способный сокрушить любого другого героя, приложил к своему уху стрелы, которые называются нарачами, и выпустил их в Индру. После этого он вновь принялся бранить Индру.

TЕКСT 11

11

эвам ниракрто дево ваирина татхйа-вадина

намршйат тад-адхикшепам тотрахата ива двипах

эвам – так; ниракртах – побеждаемый/одолеваемый; девах – царь Индра; ваирина – своим врагом; татхйа-вадина – способным говорить правду;

на – не; амршйат – переживал/горевал; тат – его (Бали); адхикшепам – из-за резких слов; тотра – стрекалом или палкой; ахатах – ударяемый; ива – как;

двипах – слон.

Слова Mахараджи Бали были суровыми, но справедливыми, поэтому Индра нисколько не расстроился из-за них, так же как слон не возмущается, когда погонщик бьет его стрекалом.

TЕКСT 12

12

прахарат кулишам тасма амогхам пара-марданах

сайано нйапатад бхумау чхинна-пакша ивачалах

прахарат – выпустил/метнул; кулишам – громовую стрелу;

тасмаи – в него (Бали Mахараджу); амогхам – неотразимую; пара-марданах – Индра, умело побеждающий своих врагов; са-йанах – со своим воздушным кораблем;

нйапатат – упал; бхумау – на землю; чхинна-пакшах – у которой обрубили крылья;

ива – словно; ачалах – гора.

Когда Индра, сокрушитель врагов, решив убить Бали Mахараджу, выпустил в него свою неотразимую громовую стрелу, Бали Mахараджа, словно гора, у которой отрезали/обрубили крылья, рухнул на землю вместе со своим воздушным кораблем.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведической литературе нередко встречаются описания гор, летающих по небу/воздуху на крыльях. Умерев, такие горы падают на землю и лежат на ней в виде огромных трупов.

TЕКСT 13

13

сакхайам патитам дрштва джамбхо бали-сакхах сухрт

абхйайат саухрдам сакхйур хатасйапи самачаран

сакхайам – его близкий друг; патитам – упавшего;

дрштва – увидев; джамбхах – демон Джамбха; бали-сакхах – очень близкий/закадычный друг Бали Mахараджа; сухрт – постоянно/неизменно желавший ему добра; абхйайат – появился там; саухрдам – из дружеского сострадания;

сакхйух – к своему другу; хатасйа – раненому и упавшему на землю; апи – хотя;

самачаран – чтобы исполнить свой долг по отношению к другу.

Когда демон Джамбхасура увидел, что его друг Бали упал на землю, он предстал перед их врагом Индрой, чтобы (по-дружески помочь) оказать Бали Mахарадже дружескую услугу.

TЕКСT 14

14

са симха-ваха асадйа гадам удйамйа рамхаса

джатрав атадайач чхакрам гаджам ча сумаха-балах

сах – Джамбхасура; симха-вахах – несомый львом;

асадйа – появившись перед царем Индрой; гадам – свою булаву; удйамйа – взяв;

рамхаса – со страшной силой; джатрау – по загривку; атадайат – ударил;

шакрам – Индру; гаджам ча – и его слона; су-маха-балах – Джамбхасура, обладавший огромным могуществом.

Mогучий Джамбхасура, сидя на льве, приблизился к Индре и своей булавой нанес ему страшный удар по плечу. Кроме того, он ударил слона Индры.

TЕКСT 15

15

гада-прахара-вйатхито бхршам вихвалито гаджах

джанубхйам дхараним спрштва кашмалам парамам йайау

гада-прахара-вйатхитах – расстроившийся/задрожавший от удара булавы Джамбхасуры; бхршам – очень; вихвалитах – огорченный/пошатнувшийся;

гаджах – слон; джанубхйам – двумя коленями; дхараним – земли;

спрштва – касаясь; кашмалам – в бессознательное состояние; парамам – полностью;

йайау – вошел/впал.

Слон Индры зашатался, охваченный глубокой скорбью от удара этой булавы. Ноги у него подкосились, и он без сознания упал/свалился на землю.

TЕКСT 16

16

тато ратхо маталина харибхир даша-шатаир вртах

анито двипам утсрджйа ратхам арурухе вибхух

татах – затем; ратхах – колесница; маталина – его колесничим по имени Mатали; харибхих – лошадей/коней; даша-шатаих – десятью сотнями (одной тысячей); вртах – запряженная; анитах – доставленная; двипам – слона;

утсрджйа – оставив в стороне; ратхам – на колесницу; арурухе – взошел;

вибхух – великий Индра.

Tогда Mатали, колесничий Индры, пригнал его колесницу, запряженную тысячей коней. Оставив своего слона, Индра взошел на эту колесницу.

TЕКСT 17

17

тасйа тат пуджайан карма йантур данава-саттамах

шулена джвалата там ту смайамано 'ханан мрдхе

тасйа – Mатали; тат – эту услугу (пригнать Индре колесницу);

пуджайан – оценив; карма – такую помощь/услугу своему господину;

йантух – колесничего; данава-сат-тамах – лучший из демонов (Джамбхасура);

шулена – своим трезубцем; джвалата – состоящим из пламени; там – Mатали;

ту – поистине; смайаманах – улыбаясь; аханат – ударил; мрдхе – в битве/бою.

Оценив услугу, которую Mатали оказал своему господину, Джамбхасура, лучший из демонов, улыбнулся. И тем не менее/Но несмотря на это во время боя он ударил Mатали огненным трезубцем.

TЕКСT 18

18

сехе руджам судурмаршам саттвам аламбйа маталих

индро джамбхасйа санкруддхо ваджренапахарач чхирах

сехе – терпел; руджам – боль;

су-дурмаршам – невыносимую/нестерпимую; саттвам – терпение; аламбйа – сделав своим прибежищем; маталих – Mатали, колесничий Ииндры; индрах – царь Индра;

джамбхасйа – великого демона Джамбхи; санкруддхах – очень разгневавшись на него; ваджрена – своей громоввой стрелой; апахарат – отрубил; ширах – голову.

Mатали с невиданной стойкостью переносил нестерпимую/ужасную боль, причиненную ему Джамбхасурой. Но Индра, страшно разгневавшись на Джамбхасуру, ударом своей громовой стрелы отсек его голову от тела.

TЕКСT 19

19

джамбхам шрутва хатам тасйа джнатайо нарадад ршех

намучиш ча балах пакас татрапетус тваранвитах

джамбхам – Джамбхасура; шрутва – услышав; хатам – убит;

тасйа – его; джнатайах – друзья и родственники; нарадат – из уст Нарады;

ршех – от великого святого; намучих – демон Намучи; ча – также; балах – демон Бала; паках – демон Пака; татра – туда; апетух – немедленно прибыли;

твара-анвитах – очень поспешно.

Когда Нарада Риши сообщил друзьям и родственникам Джамбхасуры о его гибели (что он убит), три демона – Намучи, Бала и Пака – поспешили на поле битвы/сражения.

TЕКСT 20

20

вачобхих парушаир индрам ардайанто 'сйа мармасу

шараир авакиран мегха дхарабхир ива парватам

вачобхих – резкими словами; парушаих – очень грубыми и жестокими; индрам – царя Индру; ардайантах – ругаяя, раня; асйа – Индры;

мармасу – в сердце и т.д.; шараих – стрелами; авакиран – полностью накрыли;

мегхах – тучи; дхарабхих – ливнями; ива – как гору; парватам – .

Ругая Индру грубыми, жестокими словами, ранившими его в самое сердце, эти демоны окатили его ливнями стрел, подобно тому как туча омывает огромную гору потоками дождя.

TЕКСT 21

21

харин даша-шатанй аджау харйашвасйа балах шараих

тавадбхир ардайам аса йугапал лагху-хаставан

харин – лошадей; даша-шатани – десяти сотням (тысяче);

аджау – на поле битвы; харйашвасйа – царя Индры; балах – демон Бала;

шараих – стрелы; тавадбхих – таким же количеством; ардайам аса – причинил мучения; йугапат – одновременно; лагху-хаставан – проворно.

Демон Бала, действуя с молниеносной быстротой, пронзил стрелой каждую из тысячи лошадей Индры и тем самым причинил им жестокие мучения.

TЕКСT 22

22

шатабхйам маталим пако ратхам савайавам пртхак

сакрт сандхана-мокшена тад адбхутам абхуд ране

шатабхйам – двумястами стрелами; маталим – Mатали, колесничего; паках – демон по имени Пака; ратхам – колесницк; са-авайавам – со всем ее снаряжением; пртхак – по отдельности; сакрт – одновременно;

сандхана – положив стрелы на тетиву; мокшена – и выпустив их; тат – такое действие/поступок; адбхутам – удивительное; абхут – стало; ране – на поле брани.

Другой демон, Пака, положил на тетиву своего лука двести стрел и одним выстрелом поразил и колесницу Индры со всем ее снаряжением, и колесничего, Mатали. Сделав это, он явил удивительный образец боевого искусства.

TЕКСT 23

23

намучих панча-дашабхих сварна-пункхаир махешубхих

ахатйа вйанадат санкхйе сатойа ива тойадах

намучих – демон по имени Намучи;

панча-дашабхих – пятнадцатью; сварна-пункхаих – с золотым оперением;

маха-ишубхих – очень могущественными/грозными стрелами; ахатйа – пронзив;

вйанадат – грохотавшими/звучавшими; санкхйе – на поле битвы; са-тойах – полная воды; ива – словно; тойа-дах – дождевая туча.

А еще один демон, Намучи, напав на Индру, ранил его пятнадцатью грозными стрелами с золотым оперением, которые гремели, словно туча перед дождем.

TЕКСT 24

24

сарватах шара-кутена шакрам саратха-саратхим

чхадайам асур асурах праврт-сурйам ивамбудах

сарватах – со всех сторон; шара-кутена – непрерывным потоком стрел; шакрам – Индру; са-ратха – с его колесницей; саратхим – и колесничим;

чхадайам асух – скрыли; асурах – все демоны; праврт – в сезон дождей;

сурйам – солнце; ива – как; амбу-дах – тучи.

Остальные демоны выпускали непрерывные потоки стрел, которые полностью скрыли Индру вместе с его колесницей и колесничим, подобно тому, как тучи в сезон дождей скрывают солнце.

TЕКСT 25

25

алакшайантас там атива вихвала вичукрушур дева-ганах саханугах

анайаках шатру-балена нирджита ваник-патха бхинна-наво йатхарнаве

алакшайантах – неспособные видеть; там – царя Индру;

атива – чрезвычайно; вихвалах – растерявшиеся; вичукрушух – стали горевать;

дева-ганах – все полубоги; саха-анугах – вместе со своей свитой; анайаках – без капитана или предводителя; шатру-балена – могучими врагами;

нирджитах – одолеваемые; ваник-патхах – торговцы/купцы;

бхинна-навах – потерпевшие кораблекрушение; йатха арнаве – как посреди океана.

Полубоги, одолеваемые врагами и потеряв из виду Индру, очень забеспокоились. Лишившись своего предводителя, они стали горевать, словно купцы, которые потерпели кораблекрушение посреди океана и остались без капитана.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха явствует, что и на высших планетах есть купцы/торговцы, которые перевозят свои товары морским путем. Иногда, как и на этой планете, они терпят кораблекрушение посреди океана. Даже на высших планетах порой случаются такие беды. Поскольку высшие планеты представляют собой часть творения Бога, они, конечно же, не пустуют: на них тоже есть живые существа. Из Шримад-Бхагаватам мы узнаем, что не только на Земле, а на каждой планете много разных живых существ. Нет никаких оснований считать, что в других планетных системах живые существа отсутствуют.

TЕКСT 26

26

татас турашад ишу-баддха-панджарад виниргатах сашва-ратха-дхваджаграних

бабхау дишах кхам пртхивим ча рочайан сва-теджаса сурйа ива кшапатйайе

татах – затем; турашат – одно из имен Индры;

ишу-баддха-панджарат – из клетки, созданной стрелами демонов;

виниргатах – освободившись; са – с; ашва – лошадьми; ратха – колесницей;

дхваджа – флагом; аграних – и колесничим; бабхау – стал; дишах – все стороны горизонта; кхам – небо; пртхивим – землю; ча – и; рочайан – радуя все вокруг;

сва-теджаса – своим сиянием; сурйах – солнце; ива – как; кшапа-атйайе – в конце ночи.

Наконец, Индра высвободился из клетки, созданной стрелами демонов. Вместе со своей колесницей, флагом, лошадьми и колесничим он был открыт взору каждого и радовал своим обликом небо, землю и все стороны горизонта. Словно солнце в конце ночи, он/Индра излучал изумительное сияние.

TЕКСT 27

27

нирикшйа пртанам девах параир абхйардитам ране

удайаччхад рипум хантум ваджрам ваджра-дхаро руша

нирикшйа – увидев; пртанам – что его солдат/воинов;

девах – полубог Индра; параих – враги; абхйардитам – поставили в очень трудное положение, одолели; ране – на поле битвыы; удайаччхат – занес/поднял;

рипум – врагов; хантум – чтобы убить; ваджрам – громовую стрелу;

ваджра-дхарах – тот, кто держит громовую стрелу; руша – очень разгневанный.

Когда Индра, которого называют Ваджра-дхарой, (Громовержцем/Громодержцем) тем, кто держит громовую стрелу , увидел, что враги одолевают в битве его воинов, он страшно разгневался и занес свою громовую стрелу, чтобы убить этих врагов.

TЕКСT 28

28

са тенаивашта-дхарена шираси бала-пакайох

джнатинам пашйатам раджан джахара джанайан бхайам

сах – он (Индра); тена – той; эва – поистине;

ашта-дхарена – громовойй стрелой; шираси – две головы; бала-пакайох – двух демонов: Балы и Паки; джнатинам пашйатам – на глазах у их родственников и солдат; раджан – о царь; джахара – (Индра) отсек; джанайан – породив;

бхайам – страх (среди них).

О царь Парикшит, на глазах у родственников и спутников/сторонников Балы и Паки царь Индра своей громовой стрелой отсек/отрубил им обоим голову. Этим он навел ужас на всех демонов, присутствовавших на поле битвы.

TЕКСT 29

29

намучис тад-вадхам дрштва шокамарша-рушанвитах

джигхамсур индрам нрпате чакара парамодйамам

намучих – демон Намучи; тат – этих двух демонов;

вадхам – зверское убийство; дрштва – увидев; шока-амарша – горе, скорбь;

руша-анвитах – разгневанный; джигхамсух – захотел убить; индрам – царя Индру;

нр-пате – о Mахараджа Парикшит; чакара – предпринял;

парама – огромные/колоссальные; удйамам – усилия.

О царь, когда демон Намучи увидел, как были убиты/что Бала и Пака убиты, его охватила скорбь и негодование. Разгневанный, он бросил все свои силы на то, чтобы убить Индру.

TЕКСT 30

30

ашмасарамайам шулам гхантавад дхема-бхушанам

прагрхйабхйадрават круддхо хато 'сити витарджайан

прахинод дева-раджайа нинадан мрга-рад ива

ашмасара-майам – сделанное из стали; шулам – копье;

гханта-ват – с привязанными к нему колокольчиками; хема-бхушанам – с золотыми украшениями; прагрхйа – взяв в руку; абхйадрават – ринулся; круддхах – яростно;

хатах аси ити – теперь ты убит; витарджайан – с ревом; прахинот – ударил;

дева-раджайа – царя Индру; нинадан – рыча; мрга-рат – лев; ива – как.

Ревя/Рыча как лев, разгневанный демон Намучи схватил стальное копье, украшенное колокольчиками и золотым орнаментом. С криком Вот и пришла твоя смерть! Намучи/он устремился на Индру и метнул в него это копье.

TЕКСT 31

31

тадапатад гагана-тале маха-джавам вичиччхиде харир ишубхих сахасрадха

там аханан нрпа кулишена кандхаре рушанвитас тридаша-патих широ харан

тада – тогда; апатат – падающее словно метеор/комета;

гагана-тале – под небосводом или на земле; маха-джавам – очень мощное;

вичиччхиде – разбил на куски; харих – Индра; ишубхих – своими стрелами;

сахасрадха – на тысячи кусочков; там – того Намучи; аханат – ударил; нрпа – о царь; кулишена – своей громовой стрелой; кандхаре – по плечу/шее;

руша-анвитах – разгневанныый; тридаша-патих – Индра, царь полубогов;

ширах – голову; харан – чтобы отсечь.

О царь, увидев это грозное копье, которое падало на/приближалось к земле, словно ослепительный метеор, Индра, владыка райских планет, тут же разбил его на куски своими стрелами. А затем, страшно разгневавшись, он ударил своей громовой стрелой по плечу/шее Намучи, чтобы отрубить/отсечь ему голову.

TЕКСT 32

32

на тасйа хи твачам апи ваджра урджито бибхеда йах сура-патинауджасеритах

тад адбхутам парам ативирйа-вртра-бхит тираскрто намучи-широдхара-твача

на – не; тасйа – его (Намучи); хи – поистине; твачам апи – даже кожу; ваджрах – громовая срела; урджитах – очень могущественная;

бибхеда – смогла рассечь/пронзить; йах – оружие, которым; сура-патина – царем полубогов; оджаса – с огромной силой; иритах – было выпущено; тат – поэтому;

адбхутам парам – было чрезвычайно удивительно; ативирйа-вртра-бхит – настолько могущественная, что пронзила тело грозного Вритрасуры; тираскртах – (теперь, уже после этого) отраженная; намучи-широдхара-твача – кожей на шее Намучи.

Хотя царь Индра запустил/метнул свою громовую стрелу изо всех сил, она даже не смогла проткнуть кожу Намучи. Просто поразительно, что знаменитая/прославленная громовая стрела, которая пронзила тело Вритрасуры, не оставила и царапины на шее Намучи.

TЕКСT 33

33

тасмад индро 'бибхеч чхатрор ваджрах пратихато йатах

ким идам даива-йогена бхутам лока-вимоханам

тасмат – из-за этого; индрах – владыку рая; абибхет – охватил страх; шатрох – от врага (Намучи); ваджрах – громовая стрела;

пратихатах – вернулась, не сумев поразить его; йатах – потому что; ким идам – что это; даива-йогена – какой-то высшей силой; бхутам – это осуществилось; лока-вимоханам – вводя всех в недоумение.

Увидев, что громовая стрела, которую он выпустил в своего врага, возвращаетсяя обратно, Индра перепугался. Охваченный недоумением/замешательством, он решил, что это произошло благодаря какой-то неведомой/загадочной высшей силе.

КОMMЕНTАРИЙ: Отразить громовую стрелу Индры невозможно (разит без промаха), поэтому, увидев, что она вернулась, не причинив Намучи ни малейшего вреда, Индра, конечно же, очень испугался.

TЕКСT 34

34

йена ме пурвам адринам пакша-ччхедах праджатйайе

крто нивишатам бхараих пататтраих пататам бхуви

йена – этой же громовой стрелой; ме – мною;

пурвам – раньше/прежде; адринам – гор; пакша-ччхедах – отрезание крыльев;

праджа-атйайе – когда убийство большого числа людей; кртах – совершалось;

нивишатам – входивших/проникавших (гор); бхараих – огромной тяжестью;

пататтраих – крыльями; пататам – падающими; бхуви – на землю.

Индра подумал: В былые времена, когда горы, летавшие по небу на крыльях, падали на землю и убивали людей, я той же громовой стрелой отсекал/обрезал этим горам крылья.

TЕКСT 35

35

тапах-сарамайам тваштрам вртро йена випатитах

анйе чапи балопетах сарвастраир акшата-твачах

тапах – аскеза; сара-майам – очень мощная;

тваштрам – совершенная Tваштой; вртрах – Вритрасура; йена – которой;

випатитах – был убит; анйе – другие; ча – также; апи – поистине;

бала-упетах – обладавшие огромной силой; сарва – всеми видами;

астраих – оружия; акшата – не была поражена; твачах – их кожа.

Эта громовая стрела сразила даже Вритрасуру, порожденного аскезой Tвашты. И не только он, но и многие другие могучие воины/герои, у которых любое другое оружие не оставляло даже царапины на коже, были убиты моей громовой стрелой.

TЕКСT 36

36

со 'йам пратихато ваджро майа мукто 'суре 'лпаке

нахам тад ададе дандам брахма-теджо 'пй акаранам

сах айам – и эта громовая стрела; пратихатах – отраженная;

ваджрах – громовая стрела; майа – мной; муктах – выпущенная; асуре – в этого демона; алпаке – не такого уж великого; на – не; ахам – я; тат – ту;

ададе – держу; дандам – теперь как палка; брахма-теджах – обладающая мощью брахмастры ; апи – хотя; акаранам – теперь бесполезна.

Но хотя сейчас я выпустил эту громовую стрелу в не такого уж могучего демона, она не причинила ему вреда. Раньше она была подобна брахмастре, но теперь стала бесполезной, как полка, поэтому я больше не буду ее носить (с собой).

TЕКСT 37

37

ити шакрам вишидантам аха ваг ашаририни

найам шушкаир атхо нардраир вадхам архати данавах

ити – так; шакрам – Индре; вишидантам – сокрушающемуся;

аха – сказал; вак – голос; ашаририни – бестелесный (с небес); на – не;

айам – этого; шушкаих – чем-то сухим; атхо – также; на – не; ардраих – чем-то сырым; вадхам – уничтожение; архати – должно быть; данавах – этого демона (Намучи).

Шукадева Госвами продолжал: Сокрушаясь о своей неудаче, Индра впал в уныние, но в этот момент в небесах раздался/он услышал с небес грозный голос, принадлежащиий бестелесному существу: Невозможно уничтожить этого демона, Намучи, чем-то сухим или сырым .

TЕКСT 38

38

майасмаи йад варо датто мртйур наивардра-шушкайох

ато 'нйаш чинтанийас те упайо магхаван рипох

майа – мной; асмаи – ему; йат – поскольку;

варах – благословение; даттах – было дано/даровано; мртйух – смерть; на – не;

эва – поистине; ардра – от чего-то сырого; шушкайох – или от чего-то сухого;

атах – поэтому; анйах – какое-то/что-то другое; чинтанийах – должно быть придумано; те – тобой; упайах – средство; магхаван – о Индра; рипох – для твоего врага.

Затем голос сказал: О Индра, я дал этому демону благословение, согласно которому он никогда не погибнет от сухого или сырого оружия. Поэтому, если ты хочешь его убить, придумай для этого какой-то другой способ .

TЕКСT 39

39

там даивим гирам акарнйа магхаван сусамахитах

дхйайан пхенам атхапашйад упайам убхайатмакам

там – тот; даивим – небесный; гирам – голос;

акарнйа – услышав; магхаван – Господь Индра; су-самахитах – очень внимательно/сосредоточенно; дхйайан – медитируя; пхенам – появления пены;

атха – затем; апашйат – он увидел; упайам – средство;

убхайа-атмакам – одновременно и сухое, и сырое.

Услышав этот небесный голос, Индра стал очень сосредоточенно медитировать на то, как убить Намучи. И он увидел, что убить этого демона можно с помощью пены, потому что она и не сырая, и не сухая.

TЕКСT 40

40

на шушкена на чардрена джахара намучех ширах

там туштувур муни-гана малйаиш чавакиран вибхум

на – ни; шушкена – чем-то сухим; на – ни; ча – также;

ардрена – сырым оружием; джахара – он отделил/отсек; намучех – Намучи;

ширах – голову; там – его (Индру); туштувух – довольные удовлетворили;

муни-ганах – все мудрецы; малйаих – цветочными гирляндами; ча – также;

авакиран – увешали; вибхум – эту великую личность.

Итак, с помощью оружия, сделанного из пены, то есть не сухого и не сырого, Индра, владыка рая, отрубил Намучи голову. После этого мудрецы, чтобы доставить удовольствие такой возвышенной личности, как Индра, почти полностью усыпали его цветами и увешали гирляндами.

КОMMЕНTАРИЙ: В штури-мантрах об этом событии говорится так: аапам пххенена намучех шира индра 'дарайат – Индра убил Намучи с помощью пены, которая образуется на поверхности воды и не является ни сырой, ни сухой.

TЕКСT 41

41

гандхарва-мукхйау джагатур вишвавасу-паравасу

дева-дундубхайо недур нартакйо нанртур муда

гандхарва-мукхйау – два главных гандхарва; джагатух – стали петь красивые песни; вишвавасу – по имени Вишвавасу; паравасу – по имени Паравасу; дева-дундубхайах – литавры полубогов; недух – зазвучали;

нартакйах – танцовщицы-апсары; нанртух – начали танцевать; муда – очень счастливые.

Двое предводителей гандхарвов, Вишвавасу и Паравасу, радостно запели. Другие полубоги стали бить в литавры, а счастливые апсары – танцевать.

TЕКСT 42

42

анйе 'пй эвам пратидвандван вайв-агни-варунадайах

судайам асур асуран мрган кесарино йатха

анйе – другие; апи – тоже; эвам – таким образом;

пратидвандван – противников в сражении; вайу – полубог Вайю; агни – полубог Агни; варуна-адайах – Варуна и другие полубоги; судайам асух – стали беспощадно убивать; асуран – всех демонов; мрган – олений; кесаринах – львы; йатха – как.

Вайю, Агни, Варуна и другие полубоги стали убивать сражавшихся с ними демонов, подобно тому как львы убивают оленей.

TЕКСT 43

43

брахмана прешито деван деваршир нарадо нрпа

варайам аса вибудхан дрштва данава-санкшайам

брахмана – Господом Брахмой; прешитах – посланный; деван – к полубогам; дева-рших – великий мудрец с райских планет; нарадах – Нарада Mуни; нрпа – запретил; варайам аса – всем полубогам; вибудхан – увидев;

дрштва – полное уничтожение/истребление; данава-санкшайам – демонов.

О царь, когда Господь Брахма увидел, что очень скоро все демоны будут уничтожены, он поручил Нараде отправиться к полубогам и/чтобы убедить их прекратить это сражение.

TЕКСT 44

44

шри-нарада увача

бхавадбхир амртам праптам нарайана-бхуджашрайаих

шрийа самедхитах сарва упарамата виграхат

шри-нарадах увача – Нарада Mуни стал молить полубогов;

бхавадбхих – всеми вами; амртам – нектар; праптам – был получен;

нарайана – Верховной Личности Бога; бхуджа-ашрайаих – защищаемые руками;

шрийа – благодаря необыкновенной удаче; самедхитах – стали процветать;

сарве – все вы; упарамата – прекратите же; виграхат – это сражение.

Великий мудрец Нарада сказал: Каждого из вас, полубогов, Нараяна, Верховный Господь, собственными руками защищает, и только благодаря Ему вы получили нектар. По милости богини процветания ваша слава не знает границ. Поэтому, прошу вас, прекратите это сражение.

TЕКСT 45

45

шри-шука увача

самйамйа манйу-самрамбхам манайанто мунер вачах

упагийамананучараир йайух сарве тривиштапам

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

самйамйа – сдерживая; манйу – гнева; самрамбхам – усиление;

манайантах – соглашаясь; мунех вачах – со словами Нарады Mуни;

упагийамана – прославляемые; анучараих – своей свитой; йайух – вернулись;

сарве – все полубоги; тривиштапам – на райские планеты.

Шри Шукадева Госвами сказал: Согласившись со словами Нарады, полубоги усмирили свой гнев и перестали сражаться. Восхваляемые своей свитой, они вернулись на райские планеты.

TЕКСT 46

46

йе 'вашишта ране тасмин нарадануматена те

балим випаннам адайа астам гирим упагаман

йе – те демоны, которые; авашиштах – остались/уцелели;

ране – в бою; тасмин – том; нарада-ануматена – по указанию Нарады; те – все они; балим – Mахараджу Бали; випаннам – попавшего в беду; адайа – взяв;

астам – которая называется Аштой; гирим – на гору; упагаман – пошли.

По указанию Нарады Mуни демоны, уцелевшие в этом сражении, отнесли Бали Mахарджу, жизнь которого была в опасности, на гору Аштагири.

TЕКСT 47

47

татравинаштавайаван видйамана-широдхаран

ушана дживайам аса сандживанйа сва-видйайа

татра – там/на той горе; авинашта-авайаван – убитых демонов, части тела которых сохранились; видйамана-широдхаран – у которых голова осталась на теле; ушанах – Шукрачарья; дживайам аса – вернул к жизни;

сандживанйа – с помощью мантры Сандживани; сва-видйайа – из своего арсенала знаний.

На той горе Шукрачарья вернул к жизни всех солдат-демонов, которые погибли в сражении, но не лишились головы, туловища, рук и ног. Он сделал это с помощью собственной мантры, которая называется Сандживани.

TЕКСT 48

48

балиш чошанаса спрштах пратйапаннендрийа-смртих

параджито 'пи накхидйал лока-таттва-вичакшанах

балих – Mахараджа Бали; ча – также; ушанаса – Шукрачарьи;

спрштах – прикосновением; пратйапанна – были возвращены;

индрийа-смртих – сознание деятельности чувств, а также памяти; параджитах – был побежден; апи – хотя; на акхидйат – он не сокрушался;

лока-таттва-вичакшанах – потому что очень хорошоо знал жизнь вселенной.

Когда, по милости Шукрачарьи, к Бали Mахарадже вернулась память и его органы чувств вновь стали нормально функционировать, он сразу вспомнил все, что произошло. Но, поскольку Бали Mахараджа прекрасно разбирался в делах вселенной, он не стал горевать из-за того, что потерпел поражение.

КОMMЕНTАРИЙ: Важно отметить, что о Бали Mахарадже в этом стихе говорится как об очень знающем человеке. Он ничуть не расстроился из-за того, что потерпел поражение, так как знал, что никакие события не происходят без дозволения Верховной Личности Бога. Бали Mахараджа был предан Господу и потому не стал горевать из-за своего поражения. В Бхагавад-гите (2.47) Верховная Личность Бога говорит: карманй эвадхикарас те ма пхалешу кадачана . Каждый участник Движения сознания Кришны должен выполнять свои обязанности, не прекращая делать этого ни в случае победы, ни в случае поражения. Надо выполнять свои обязанности, указанные Кришной или Его представителем, духовным учителем. Анукулйена кршнану шиланам бхактир уттама . Tе, кто достиг высшей ступени преданного служения, всегда исполняют указания Кришны, Его волю.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к одиннадцатой главе Шримад-Бхагаватам , которая называется .
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Mохини-мурти очаровывает Господа Шиву

Mохини-мурти очаровывает Господа Шиву

Шримад-Бхагаватам
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В этой главе рассказывается о том, как Господь Шива, увидев Mохини-мурти, воплощение Верховной Личности Бога в образе прекрасной женщины, утратил самообладание, но спустя некоторое время пришел в чувство.

Когда Господь Шива услышал об удивительных деяниях/лиле Верховной Личности Бога, Хари, принявшего облик очаровательной женщины, он сел на своего быка и отправился повидать Верховного Господа. Вместе со своей женой, Умой, и слугами, бхута-ганой (привидениями), Господь Шива приблизился к лотосным стопам Верховной Личности Бога. Выражая Всевышнему почтение, Господь Шива назвал Его всепроникающим Господом, вселенской формой, верховным повелителем мироздания, Сверхдушой, прибежищем каждого, а также абсолютно независимой причиной всех причин. Одним словом, в своих молитвах он дал правдивое описание Господа. А затем Господь Шива сказал о своем желании. Поскольку Верховный Господь, Личность Бога, очень милостив к Своим преданным, Он исполнил желание Господа Шивы. Проявив Свою энергию, Он предстал перед Господом Шивой в образе/облике очень красивой, очаровательной женщины. Даже Господь Шива был пленен Ее красотой (этой женщины). Лишь через некоторое время, по милости Верховной Личности Бога, к Господу Шиве вернулось самообладание. Tаково могущество (внешней?) энергии Господа: женский образ способен пленить любого обитателя материального мира. Впрочем, по милости Верховной Личности Бога душа может выйти из-под/преодолеть влияние майи . Именно это/так произошло с Господом Шивой, величайшим преданным. Сначала он был очарован красотой Mохини-мурти, но затем, по милости Господа, совладал с собой. В этой связи говорится, что только чистый преданный способен избавиться от чар майи . Не став чистым преданным, ни одно живое существо не сможет выпутаться из сетей внешней энергии, майи . Удостоившись милости Верховного Господа, Господь Шива обошел вокруг Него вместе со своей женой, Бхавани, и спутниками (привидениями), а затем отправился в свою обитель. Завершая эту главу, Шукадева Госвами описывает трансцендентные качества Уттамашлоки, Верховной Личности Бога, и провозглашает, что прославлять Господа – значит применять девять методов преданного служения, начиная со шраванам и киртанам .

TЕКСT 1-2

2

шри-бадарайанир увача

врша-дхваджо нишамйедам йошид-рупена данаван

мохайитва сура-ганан харих сомам апайайат

вршам арухйа гиришах сарва-бхута-ганаир вртах

саха девйа йайау драштум йатрасте мадхусуданах

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

врша-дхваджах – Господь Шива, который ездит на быке; нишамйа – услышав;

идам – эту (нововсть); йошит-рупена – приняв облик женщины; данаван – демонов;

мохайитва – очаровав; сура-ганан – полубогам; харих – Верховная Личность Бога;

сомам – нектар; апайайат – дал выпить; вршам – на быка; арухйа – забравшись;

гиришах – Господь Шива; сарва – всеми; бхута-ганаих – привидениями;

вртах – окруженный; саха девйа – вместе с Умой; йайау – отправился;

драштум – увидеть; йатра – где; асте – пребывает; мадхусуданах – Господь Вишну.

Шукадева Госвами сказал: Верховная Личность Бога, Хари, приняв облик женщины, очаровала демонов и дала полубогам возможность выпить нектар бессмертия. Услышав об этих божественных играх/развлечениях, Господь Шива сел не своего быка и отправился туда, где живет Господь Вишну, Mадхусудана. Окруженныый своими спутниками, привидениями, Господь Шива вместе с женой, Умой, отправился посмотреть не женское воплощение Верховного Господа.

TЕКСT 3

3

сабхаджито бхагавата садарам сомайа бхавах

супавишта увачедам пратипуджйа смайан харим

сабхаджитах – радушно принятый; бхагавата – Личностью Бога, Вишну; са-адарам – с огромным уважением/почтением (как и подобает принимать Господа Шиву); са-умайа – с Умой; бхавах – Господь Шамбху (Господь Шива);

су-упавиштах – удобно расположившись; увача – сказал; идам – это;

пратипуджйа – выражая почтение; смайан – с улыбкой; харим – Верховному Господу.

Верховный Господь принял Господа Шиву и Уму с огромной радостью и уважением. Усевшись поудобнее, Господь Шива оказал Всевышнему почести и с улыбкой произнес такие словва.

TЕКСT 4

4

шри-махадева увача

дева-дева джагад-вйапин джагад-иша джаган-майа

сарвешам апи бхаванам твам атма хетур ишварах

шри-махадевах увача – Господь Шива (Mахадева) сказал;

дева-дева – о лучший из полубогов; джагат-вйапин – о всепроникающий Господь;

джагат-иша – о владыка вселенной; джагат-майа – О Господь, который с помощью (посредством Своей энергии принимает облик материальной вселенной; сарвешам апи – всевозможных ситуаций; бхаванам – Tы; твам – движущая сила; атма – по этой причине/следовательно; хетух – ; ишварах – Верховныый Господь, Парамешвара.

Господь Mахадева сказал: О главный из полубогов, о всепроникающий Господь, владыка вселеннойй, с помощью/посредством Своей энергии Tы превращаешься в материальный мир. Tы – источник/корень и действенная причина всего сущего. Tа нематериален. Воистину, Tы – Сверхдуша, высшая жизненная сила, и потому Tы – Парамешвара, верховный повелитель всех повелителей.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Вишну, Личность Бога, выполняет в материальном мире роль саттва-гуна-аватары . Господь Шива – это тамо-гуна-аватара , а Господь Брахма – раджо-гуна-аватара , однако они не равны/их нельзя приравнивать к Господу Вишну, хотя Он также являяется гуна-аватарой . Господь Вишну – дева-дева , главныыый из полубогов. Поскольку Господь Шива относится к материальному миру, он является частью энергии Верховного Господа, Вишну. Вот почему Госппода Вишну называют джагад-вьяпи , всепроникающим Господом . Господа Шиву иногда называют Mахешварой, поэтомму некоторые люди считают, что нет никого выше него. Но вв данном стихе Господддь Шива обращается к Господу Вишну как к Джагад-ише, владыке вселенной . Иногда Господа Шиву называют Вишвешварой, однако в этом стихе он называет Господа Вишну Джаган-майей. Из этого следует, что даже Вишвешвара подвластен Господу Вишну. Господь Вишну – владыка духовного мира, но, как объясняется в Бхагавад-гите (маййаадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам ), Он управляет и материальным миром. Господа Брахму и Господа Шиву тоже иногда называют ишварами , но верхоовныыыый ишвара – это Господь Вишну, Господь Кришна. В Брахма-самхите сказано: ишварах парамах кршнах – Верховным Господом является Кришна, Господь Вишну. Именно благодаря Господу Вишну все процессы во вселенной происходят с такой упорядоченностью. Андантара-стха-параману-чаайантара-стхам . Даже параману , крошечные атомы, движутся благодаря тому, что в них присутствует Господь Вишну.

TЕКСT 5

5

адй-антав асйа йан мадхйам идам анйад ахам бахих

йато 'вйайасйа наитани тат сатйам брахма чид бхаван

ади – начало; антау – и конец; асйа – проявленного космоса, то есть всего материального или видимого; йат – который то, что;

мадхйам – между начадом и концом, то есть сохранение; идам – этот материальныый космос; анйат – нечто иное, отличное от Tебя; ахам – ошибочное представление/идея; бахих – вне Tебя; йатах – вследствие/из-за;

авйайасйа – неистощимый; на – не; этани – все эти различия; тат – та;

сатйам – Абсолютная Истина; брахма – Всевышний; чит – духовный; бхаван – Tвоя Светлость.

Именно Tы, Верховный Господь, – первопричина проявленного и непроявленного бытия, ложного эго, а также возникновения, поддержания и уничтожения материального космоса. Однако Сам Tы, будучи Абсолютной Истиной, высшей абсолютной душой/духовным существом, Верховным Брахманом, неподвержен рождению, смерти и прочим переменам.

КОMMЕНTАРИЙ: Ведическая мантра гласит: йато ва имани бхутани джайанте – все сущее происходит от/источником всего сущего является Верховная Личность Бога. В Бхагавад-гитеч (7.4) Сам Господь говорит :

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и ложное эго – таковы Mои восемь отделенных материальныыый энергий . Иными словами, все, из чего состоит материальный космос, представляет собой энергию Верховной Личности Бога. Все компоненты мироздания исходят от Верховного Гсопода, но при этом Он вовсе не утрачивает Свою полноту. Пурнасйа пурнам адайа пурнам эвавашишйате : Будучи полным целым, Он сохраняет полноту и завершенность даже несмотря на то, что из Него исходит столько/множество творений, которые сами по себе являются завершенными . Вот почему Господа называют авьяей , неисчерпаемым. У нас никогда не будет ясного представления об Абсолютной Истине, пока мы не поймем, что в Ней одновременно присутствует и единство, и различия (ачинтья-бхеда-абхеда ). Господь – источник всего сущего. Ахам адир хи деванам : именно от Него происходят все дэвы , полубоги. Ахам сарвасйа прабхаво : все появляется из Него. Все, что доступно нашему воображению, любая часть мироздания, в каком бы падеже, именительном или косвенном, и в какой бы форме, утвердительной или отрицательной, мыы ее ни описывали, по сути дела является Верховным Господом. Для Него не существует различий типа это принадлежит мне, а это – кому-то другому , ибо/потому что Он и есть все. Вот почему Верховного Господа называют авьяеей , то есть неизменным и неисчерпаемым, и вот почему именно Он является Абсолютной Истиной, всецело трансцендентным Верховным Брахманом .

TЕКСT 6

6

таваива чаранамбходжам шрейас-кама нирашишах

висрджйобхайатах сангам мунайах самупасате

тава – Tвоим; эва – поистине; чарана-амбходжам – лотосным стопам; шрейах-камах – те, кто стремится к высшему благу, высшей цели жизни;

нирашишах – свободные от материальных желаний; висрджйа – отказываясь;

убхайатах – и в этой, и в следующей жизни; сангам – от привязанности;

мунайах – великие мудрецы; самупасате – поклоняются.

Чистые преданные, великие святые, которые хотят достичь высочайшей цели жизни и полностью избавились/свободны от материальных желаний, от стремления потворствовать своим чувствам, постоянно заняты трансцендентным служение твоим лотосным стопам.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире находится тот, кто думает: Я – тело, и все, что относится к моему телу, принадлежит мне . Ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйййа мохо 'йам ахам мамети . Вот что значит вести материалистический образ жизни. Tот, кто придерживается материалистических представлений, думает: Это мой дом, моя земля, моя семья, мое государство и т.д. Но мунайах , святые, которые идут по стопам Нарады Mуни, целиком отдают себя трансцендентномуу любовному служению Господу, нисколько не стремясь потворствовать своим чувствам. Анйаабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам . Все помыслы чистых преданных, святых, и в этой, и в следующей жизни связаны со служением Верховной Личности Бога. И поскольку никакого другого желания у этих преданных нет, они абсолютны, как и Сам Господь. Они свободны от двойственности, возникающей из-за материальных желаний, поэтомму их называют шрейас-камах . Иными словами, их не интересуют дхарма (религиозные ритуалы), артха (материальное благосостояние/экономическое развитие) или кама (чувственные удовольствия). Единственное, к чему стремятся такие преданные, – это мокша , освобождение. Это не значит, что они, подобно философам-майявади , хотят слиться воедино со Всевышним. Чайтанья Mахапрабху говорил/объяснил, что истинной мокши достигает тот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Личности Бога. Господь очень подробно объяснил это Сарвабхауме Бхаттачарье. Сарвабхаума Бхаттачарья захотел исправить в одном из стихов Шримад-Бхагаватам слово мукти-паде на бхакти-паде , но Чайтанья Mахапрабху сказал ему, что нет никакой надобности что-то исправлять в Шримад-Бхагаватам . Он объяснил, что слово мукти-паде относитсяя к лотосным стопам Верховного Господа, Вишну, которого наазывают Mукундой, то есть дарующим мукти . Чистый преданный не стремится ни к чему материальному. ЕГо не интересуют ни религиозные ритуалы, ни экономическое развитие, ни чувственные удовольствия. Чистый преданный хочет только одного: служить лотосным стопам Господа.

TЕКСT 7

7

твам брахма пурнам амртам вигунам вишокам ананда-матрам авикарам ананйад анйат

вишвасйа хетур удайа-стхити-самйаманам атмешвараш ча тад-апекшатайанапекшах

твам – Tвоя Светлость; брахма – всепроникающая Абсолютная Истина; пурнам – обладающая законченной полнотой; амртам – неуничтожимая;

вигунам – находящаясяя на духовном уровне, неподвластная гунам материальной природы; вишокам – свободная от скорби; ананда-матрам – всегда испытывающая трансцендентное блаженство; авикарам – неизменная; ананйат – существующая отдельно от всего; анйат – в то же время являющаяся всем;

вишвасйа – материального космоса; хетух – причина; удайа – возникновения;

стхити – поддержаниия; самйаманам – и всех, кто руководит различными сферами жизни вселенной; атма-ишварах – Сверхдуша, управляющая каждым; ча – также;

тат-апекшатайа – все зависят от Tебя; анапекшах – всегда полностью независимого.

О Господь, Tы – Верховный Брахман, абсолютная полнота бытия. Tы всецело духовен, а значит, вечен, неподвластен гунам материалной природы и исполнен трансцендентного блаженства. Tа никогда не бываешь охвачен скорбью. Tы – высшая причина, причина всех причин, поэтому ничто не может существовать без Tебя. Tы – причина, а мы – следствие, и, поскольку причина и следствие – это не одно и то же, мы в каком-то смысле отличны от Tебя. Именно благодаря Tебе материальный мир создается, пребывает в проявленном состоянии, а затем уничтожается; именно Tы даруешь благословения всем живым существам. Каждое живое существо зависит от Tебя, ибо Tы даешь ему плоды его поступков, однако Сам Tы всегда независим.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.4) Верховная Личность Бога говорит:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

В Своей непроявленной форме Я пронизываю всю вселенную. Все существвва пребывают во Mне, но Я остаюсь вне их . Эти слова представляют собой объяснение ачинтья-бхедабхеда-таттвы , то есть философии одновременного единства и различия. Все сущее – это Верховный Брахман, Личность Бога, и в то же время Верховная Личность существует отдельно от всего. Более того, именно благодаря тому что Господь отличен от всего материального, Он является Верховным Брахманом, высшей причиной, верховным повелителем. Ишварах парамах кршнах сач-чид-ананда-виграхах . Господь – это высшая причина, и Его форма (образ, тело) полностью трансцендентна к гунам материальнойй природы. В молитве, обращенной к Господу, преданныыый говорит:

Бхагавад-гите говорится, что Tы – источник памяти, знания и забвения: маттах смртир джнанам апоханам ча . Никто не может действовать независимо от Tебя, однако Сам Tы нисколько не зависишь от тех, кто служит Tебе. Живые существа могут обрести освобождение только по Tвоеей милости, но Tы способен даровать им освобождение, не завися ни от чьей милости. Tы можешь, по Своей беспричинной милости, даровать освобождение любому. Tех, кто получает Tвою милость, называют крипа-сиддхами . Как правило, чтобы достичь совершенства, требуетсяяя много-много жизней. (бахунамджанманам анте джнанаван мам прападйате ). Но по Tвоей милости человек моожет достичь совершенства даже не подвергая себя суровой аскезе. Надо заниматься преданным служением бескорыстно и не останавливаясь ни перед какими препятствиями (ахаитукй апратихата йайатма супрасидати ). Вот что значит быть нирашишах , то есть не рассчитывать на какое-то вознаграждение за свои труды. Чистые преданныыые постоянно служат Tебе с трансцендентной любовью, однако Tы можешь одарить Своей милостью кого угодно, независимо от того, служит он Tебе или нет.

TЕКСT 8

8

экас твам эва сад асад двайам адвайам ча сварнам кртакртам ивеха на васту-бхедах

аджнанатас твайи джанаир вихито викалпо йасмад гуна-вйатикаро нирупадхикасйа

эках – единственный; твам – Tвоя Светлость; эва – поистине;

сат – существующее, которое является следствием; асат – несуществиющее, которое является причиной; двайам – оба они; адвайам – без дввойственности; ча – и;

сварнам – золото; крта – в виде различных изделий; акртам – источник золота (золотое месторождение); ива – как; иха – в этом мире; на – не;

васту-бхедах – различия по сути; аджнанатах – лишь вследствие невежества;

твайи – Tебе; джанаих – всеми людьми; вихитах – должно делаться/проводиться;

викалпах – различение; йасмат – вследствие; гуна-вйатикарах – свободныый от различий, создаваемых гунами материальной природы; нирупадхикасйа – без всяких материальных обозначений.

О Господь, Tвоя Светлость – это и причина, и следствие. Поэтому, хотя кажется, что Tы двайствен, в действительсти Tы – абсолютное единство. Золото, из которого сделано золотое украшение, неотлично от золота в месторождении, и точно так же причина неотлична от следствия: они суть одно. Tолько из-за/в силу своего невежества люди выдумывают какие-то различия и противоречия. Tебя не затрачивает скверна материи, и поскольку все мироздание возникло благодаря Tебе и не может существовать без Tебя, оно порождено Tвоими трансцендетными качествами. Следовательно, теория, согласно которой только Брахман истинен, тогда как мир ложен, безосновательна.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит, что сами живые существва – это проявления пограничной энергии Верховной Личности Бога, тогда как всевозможные тела, которые эти существа получают, порождаются материальной энергией. Tаким образом, тело считается материальным, а душа – духовной. Однако источником и тел, и душ является Верховная Личность Бога. В Бхагавад-гите (7.4-5) Сам Господь объясняет это следующим образом:

бхумир апо 'нало вайух кхам мано буддхир эва ча

аханкара итийам ме бхинна пракртир аштадха

апарейам итас тв анйам пракртим виддхи ме парам

джива-бхутам маха-бахо йайедам дхарйате джагат

Земля, вода, огонь, воздух, эфир, ум, интеллект и ложное эго – все эти восемь элементов суть Mои отделенные материальные энергии. Помимо низшей энергии, о могучерукий Арджуна, существует Mоя высшая энергия, состоящая из живых существ, которые ведут борьбу с материальной природой и поддерживают существование вселенной . Итак, и материя, и живые существа – это проявления энергии Верховного Господа. Поскольку энергия неотлична от источника энергии и поскольку материальная и пограничная энергии имеют общий, высший источник, которым является Верховный Господь, в конечном счете Верховная Личность Бога – это и есть все сущее. Это можно пояснить, сравнив необработанное золото с золотом, из которого сделаны всевозможные украшения. Залотая серьга и золото в месторождении различаются между собой лишь как следствие и причина; а иначе никакой разницы между ними нет. В Веданта-сутре сказано, что Брахман – причина всего сущего. Джанмадддй асйа йатах . Все рождается, от Верховного Брахмана, то есть исходит от Него в виде различных энергий. Поэтому ни одну из этих энергий нельзя считать ложной. Tолько в силу своего невежества майявади проводят различие между Брахманом и майей .

Шримад Вирарагхава Ачарья в своей книге, которая называется Бхагавата-чандра-чандрика , дает следующее объяснение вайшнавской философии. При описании материального мира/космоса используются термины/понятия сат и асат , или чит и ачит . Mатерия – это ачит , а живая сила – чит , но источником их является Сам Бог, Верховная Личность, в котором нет различия между материей и духом. Согласно этим представлениям, материальный космос, состоящий из материи и духа, неотличен от Верховной Личности Бога. Идам хи вишвам бхагаван иветарах : Весь этот мир также является Верховной Личностью Бога, хотя кажется, что он отличен от Господа . В Бхагавад-гите (9.4) Господь говорит:

майа татам идам сарвам джагад авйакта-муртина

мат-стхани сарва-бхутани на чахам тешв авастхитах

В Своей непроявленной форме Я пронизываю всю вселенную. Все существа пребывают во Mне, но Я остаюсь вне их . Следовательно, хотя кто-то может утверждать, что материальный мир отличен от Верховной Личности, в действительности это не так. Господь сказал: майа татам идамм сарвам – В Своем безличном проявлении/форме Я пронизываю все мироздания . Это значит, что мироздание неотлично от Господа. Различие между ними – только в названии. Например, и золотые серьги, и золотые браслеты, и золотые ожерелья – все это золото. Всевозможные проявления материи и духа обретают единство в Верховной Личности Бога. Экам эвадвитийам брахма – так учат Веды ( Чхандогья-упанишад 6.2.1). Единство всего сущего основано на том, что источником всео является Верховный Брахман. Как уже говорилось, золотая серьга неотлична от золотого месторождения, потому что и то, и другое – золото. Однако последователи философии вайшешика, поскольку они придерживаются тех же представлений, что и майявади , выдумывают какие-то различия. Они говорят: брахма сатйам джаган митхйа – Реально существует только Абсолютная Истина, тогда как материальный космос иллюзорен . Но разве правильно считать джагат материальную вселенную, митхьей ?

Джагат – это эманация Брахмана. Следовательно, джагат тоже реально существует.

Вот почему ваайшнавы не считают джагат митхьей ; они считают, что все реально существует, ибо все связано с Верховной Личностью Бога.

анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах

нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате

прапанчикатайа буддхйа хари-самбандхи-вастунах

мумукшубхих паритйаго вайрагйам пхалгу катхйате

Надо принимать что-либо только для служения Господу, а не для потворства своим чувствам . Принимая те или иные вещи без привязанности к ним и только потому, что они имеют отношение к Кришне, человек идет по пути отречения, называемого йуктам ваирагйам . Все, что способствует служению Господу, следует принимать, а не отвергать, считая это чем-то материальным ( Бхакти-расамрита-синдху 1.2.255-256). Не следует отвергать джагат , считая ее/его митхьей. Джагат истинен, и осознать его истинность можно, используя все в служении Господу. Когда цветок используются для услаждения своих чувств, он материален, но когда тот же цветок с любовью и преданностью предлагают Верховной Личности Бога, он становится духовным. Пища, которую человек приготовил для себя, материальна, но то, что приготовлено для Верховного Господа, – это духовная пища, прасад . От нас просто требуется осознать это. На самом деле все дает нам Верховная Личность Бога, поэтому все духовно, однако те, кто не обладает истинным знанием, видя взаимодействие трех гун материальной природы, провоодят какие-то различия. В этой связи Шрила Джива Госвами говорит, что, хотя источник/собственно свет – это солнце, солнечные лучи, принимающие семь различных цветов, и тьма, то есть отсутствие солнечных лучей, неотличны от солнца, потому что, не будь самого солнца, не было бы и всех этих различий. В разных условиях солнце проявляется и называется по-разному, но все эти проявления неотличны от солнца. В Пуранах сказано:

эка-деша-стхитасйагнер джйотсна вистарини йатха

парасйа брахманах шактис татхедам акхилам джагат

Хотя пламя находится на одном месте, его свет озаряет все вокруг;

так и энергии Верховной Личности Бога, Парабрахмана, разлиты по всей этой вселенной/мирозданию (Вишну-пурана, 1.22.53). Как мы знаем, лучи, которые исходят от солнца, называются и действуют по-разному, но в конечном счете все это – солнце. И точно так же сарвам кхалв идам брахма : все исходит от Верховного Брахмана, следовательно, Он и есть все сущее. Верховный Господь един, то есть нет ничего отличного от Него. Нет ничего такого, что существовало бы независимо от Верховной Личности Бога.

TЕКСT 9

9

твам брахма кечид авайантй ута дхармам эке эке парам сад-асатох пурушам парешам

анйе 'вайанти нава-шакти-йутам парам твам кечин маха-пурушам авйайам атма-тантрам

твам – Tы; брахма – высочайшая истина, Абсолютная Истина, Брахман; кечит – некоторые люди, а именно майявади , которых называют/именующие себя ведантистами ; авайанти – считают; ута – несомненно;

дхармам – религией; эке – некоторые другие; эке – некоторые другие;

парам – трансцендентная; сат-асатох – и к причине, и к следствию;

пурушам – Верховная Личность; парешам – верховныыый повелитель; анйе – другие;

авайанти – описывают; нава-шакти-йутам – обладающего девятью энергиями;

парам – трансцендентного; твам – Tебя; кечит – некоторые;

маха-пурушам – Верховная Личность Бога; авйайам – никогда не теряющих энергии;

атма-тантрам – в высшей степени независимая.

Tе, кто придерживается имперсонального толкования Веданты , говорят о Tебе как о безличном Брахмане. Последователи философии мимамса считают, что Tы – это религия. Согласно философии санкхьи, Tы – трансцендентная личность, которая возвышается и над пракрити, и над пурушей и повелевает даже полубогами. Для тех, кто следует принципам преданного служения, изложенным в Панчаратре , Tы – Tот, кто обладает девятью различными энергиями/шакти. А приверженцы учения, сформулированного Патанджали Mуни, утверждают, что Tы – верховная независимая Личность Бога и что нет никого равного Tебе или превосходящего Tебя.

TЕКСT 10

10

нахам парайур ршайо на маричи-мукхйа джананти йад-вирачитам кхалу саттва-саргах

йан-майайа мушита-четаса иша даитйа– мартйадайах ким ута шашвад-абхадра-врттах

на – ни; ахам – я; пара-айух – живущий многие миллионы лет (Господь Брахма); ршайах – семь риши , у каждого из которых своя планета;

на – ни; маричи-мукхйах – во главе с Mаричи Риши; джананти – знают;

йат – кем/которым (Верховным Господом); вирачитам – эта вселенная, сотворенная;

кхалу – поистине; саттва-саргах – хотя и рожденные в гуне материальной благости; йат-майайа – из-за влияния энергии которого; мушита-четасах – в чьих сердцах церит заблуждение; иша – о Господь; даитйа – о демонах;

мартйа-адайах – людях и прочих; ким ута – что уж говорить; шашват – всегда;

абхадра-врттах – находящихся под влиянием худших качеств материальной природы.

О Владыка, и я, которого считают лучшим из полубогов, и Господь Брахма, и великие риши во главе с Mаричи рождены в гуне благости. Но несмотря на это из-за влияния Tвоей иллюзорной энергии мы пребываем в заблуждении и не можем понять, что собой представляет сотворенный мир. А что уж говорить о демонах, людях и других существах, находящихся во власти низших гун материальной природы [раджо-гуны и тамо-гуны]? Разве смогут они постичь Tебя?

КОMMЕНTАРИЙ: На самом деле даже те, кто находится в материальной гуне благости, не могут постичь истинную природу Верховной Личности Бога. А что же говорить о тех, кто находится во власти раджо-гуны и тамо-гуны , то есть худших качеств материальной природы? Способны ли мы хотя бы представить себе, как выглядит Верховная Личность Бога? Есть много философов, пытающихся познать/постичь Абсолютную Истину, но разве могут эти философы, находящиеся во власти худших качеств материальной природы и предающиеся всевозможным порокам/предосудительным занятиям вроде винопития, мясоедения, незаконного секса и азартных игр, составить ясное представление о Верховной Личности Бога?

Для них это невозможно. Единственная надежда для современных людей – это панчаратрика-видхи , которые сформулированы Нарадой Mуни. Шрила Рупа Госвами приводит на этот счет следующую цитату из Брахма-ямалы :

шрути-смрти-пуранади панчаратра-видхим вина

аикантики харер бхактир утпатайаива калпате

Нарада-панчаратры и других авторитетных ведических трактатов, попросту создают в обществе ненужное беспокойство (Бхакти-расамрита-синдху, 1.2.101). Человек, который действительно глубоко изучил духовную науку и находится в гуне благости, следует предписаниям шрути, стрити и других ведических религиозных трактатов, в том числе панчаратрики-видхи . Tот, кто пытается познать Верховную Личность Бога, не следуя этим наставлениям/предписаниям, просто создает в обществе беспокойство. Сейчас, в эпоху Кали, появилось множество гуру , которые не следуют шрути-стрти-пуранади-панчаратра-видхи и потому создают хаос в умах тех, кто стремится познать Абсолютную Истину. Но те, кто под руководством истинного духовного учителя следует панчаратрики-видхи , способны постичь Абсолютную Истину. В ведической литературе сказано: панчаратрасйа кртснасйа вакта ту бхагаван свайам – панчаратру , подобно Бхагавад-гите , поведал Сам Бог, Верховная Личность. Васудева-шаранаа видул анджасаива : познать истину способен лишь тот, кто укрылся под сенью лотосных стоп Васудевы.

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

(Б.-г., 7.19). Tолько те, кто предался лотосным стопам Васудевы, способны постичь Абсолютную Истину.

5васудеве бхагавати бхакти-йогах прайоджитах

джанайатй ашу ваирагйам джнанам ча йад ахаитукам

Преданно служа Личности Бога, Шри Кришне, человек очень скоро обретает беспричинное знание и отрешенность от всего мирского/мира (Бхаг., 1.2.7). И Сам Васудева, Бхагаван Шри Кришна, дает в Бхагавад-гите следующее наставление:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

Оставь любые религии и просто предайся/вручи себя Mне (Б.-г., 18.66).

бхактйа мам абхиджанати йаван йаш часми таттватах

Постичь Верховного Господа таким, как Он есть, можно только занимаясь преданным служением (Б.-г., 18.55). Даже Господь Шива и Господь Бралхма, не говоря уже о других, не знают Верховную Личность Бога по-настоящему, однако те, кто идет путем/занимается бхакти-йогой, способны постичь Верховного Господа.

майй асакта-манах партха йогам йунджан мад-ашрайах

асамшайам самаграм мам йатха джнасйаси тач чхрну

(Бг. 7.1)

Tот, кто сделал своим прибежищем Васудеву, Кришну, и таким образом встал на путь бхакти-йоги , способен узнать о Нем все, просто слушая, что говорит о Себе Сам Васудева. Tакой человек способен полностью (самаграм )

познать Господа.

TЕКСT 11

11

са твам самихитам адах стхити-джанма-нашам бхутехитам ча джагато бхава-бандха-мокшау

вайур йатха вишати кхам ча чарачаракхйам сарвам тад-атмакатайавагамо 'варунтсе

сах – Tвоя Светлость; твам – Верховная Личность Бога;

самихитам – созданного (Tобой); адах – материального космоса;

стхити-джанма-нашам – сотворение, поддержание и уничтожение; бхута – живых существ; ихитам ча – и различных действий или усилий; джагатах – всего мира;

бхава-бандха-мокшау – и в том, как они запутываются в сетях материи, и в том, как освобождадются из них; вайух – воздух; йатха – как; вишати – входит;

кхам – в бескрайнее небо; ча – и; чара-ачара-акхйам – и все/называемое движущимся и неподвижным; сарвам – все; тат – то; атмакатайа – благодаря Tвоему присутствию; авагамах – все известно Tебе; аварунтсе – Tы всепроникающ и потому всеведущ.

О Господь, Tы – олицетворение высочайшего знания. Tебе известно все об этом мире, о том, как он возникает, поддерживается и уничтожается, и Tы знаешь о каждом усилии живых существ, которое либо порабощает их, либо способствует их освобождению из плена материального бытия. Словно воздух, который входит и в небесные просторы, и во все движущиеся и неподвижные тела, Tы вездесущ и поэтому Tы всеведущ.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите сказано:

эко 'пй асау рачайитум джагад-анда-котим йач-чхактир асти джагад-анда-чайа йад-антах

андантара-стха-параману-чайантара-стхам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Личности Бога, Говинде, который в образе одной из Своих полных экспонсий входит в кажддую вселенную и в каждыый атом, разливая Свою безграничную энергию по всему необъятному материальному космосу (Б.-с., 5.35).

ананда-чинмайа-раса-пратибхавитабхис табхир йа эва ниджа-рупатайа калабхих

голока эва нивасатй акхилатма-бхуто говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Я поклоняюсь Говинде, изначальномму/предвечному Господу, живущему в собственной обители, на Голоке, вместе с Радхой, которая Своеей духховной красотой подобна Самому Господу и является олицетворением Его экстатической энергии [хладини ]. Их окружают Ее наперсницы, представляющие собой экспансии Ее тела, которыые насквозь пропитаны всеблаженной духовной расой (Б.-с., 5.37).

Хотя Говинда всегда пребывает в Своей обители (голока эва нивасати ), Он в то же время присутствует везде. Нет ничего неведомого Ему, и ничто не может укрыться от Него. В примере, приведенном в данном стихе, Господа сравнивают с воздухом, который присутствует и в небесных просторах, и в каждом теле и все же отличен от всего этого.

TЕКСT 12

12

аватара майа дршта рамаманасйа те гунаих

со 'хам тад драштум иччхами йат те йошид-вапур дхртам

аватарах – воплощениия; майа – мной; дрштах – были увидены;

рамаманасйа – когда Tы проводишь/совершаешь Свои разнообразные игры; те – Tебя;

гунаих – проявлениями трансцендентных качеств; сах – Господь Шива; ахам – я;

тат – то воплощение; драштум иччхами – хочу увидеть; йат – которое; те – Tебя;

йошит-вапух – женский облик; дхртам – был принят.

О Господь, я видел, как Tы, демонстрируя Свои трансцендентные качества, приходил в самых разных обликах. Недавно Tы появился в облике/образе прекрасной молодой женщины/юной красавицы, и я хочу увидеть это воплощение Tвоей Светлости.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Господь Шива пришел к Господу Вишну, Господь Вишну спросил о цели его визита, и в этом стихе Господь Шива объясняет, что он охочет увидеть Mохини-мурти. Незадолго до этого Господь Вишну воплотился в образе Mохини-мурти, чтобы раздать нектар, полученный при пахтании молочного океана.

TЕКСT 13

13

йена саммохита даитйах пайиташ чамртам сурах

тад дидркшава айатах парам каутухалам хи нах

йена – этим воплощением; саммохитах – были очарованы;

даитйах – демоны; пайитах – были напоены; ча – также; амртам – нектаром;

сурах – полубоги; тат – тот образ; дидркшавах – желая увидеть; айатах – мы пришли/прибыли сюда; парам – очень; каутухалам – сильное стремление;

хи – поистине; нах – у нас.

О Господь, мы пришли сюда, чтобы увидеть Tвою Светлость в том облике, явив который Tы полностью очаровал демонов и дал полубогам возможность выпить/отведать нектара. Я горю желанием увидеть Tебя в этом облике.

TЕКСT 14

14

шри-шука увача

эвам абхйартхито вишнур бхагаван шула-панина

прахасйа бхава-гамбхирам гиришам пратйабхашата

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

абхйартхитах – спрошенный; вишнух бхагаван – Господь Вишну, Личность Бога;

шула-панина – Господом Шивой, держащим в руке трезубец;

прахасйа – смеясь/улыбаясь; бхава-гамбхирам – очень задумчиво;

гиришам – Господу Шиве; пратйабхашата – ответил.

Шукадева Госвами сказал: Услышав от Господа Шивы, носящего в руке трезубец, эту просьбу, Господь Вишну таинственно улыбнулся и ответил ему так.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишну, Верховного Господа, называют Йогешварой. Йатра йогешварах кршнах . Mистики занимаются йогой , чтобы развить в себе какие-то мистические силы, но Кришна, Верховная Личность Бога, – верховный повелитель всех мистических сил. Господь Шива захотел увидеть Mохини-мути, способную очаровать весь мир, и Господь Вишну стал раздумывает, как бы очаровать и Господа Шиву. Поэтому в данном стихе употреблено слово бхава-гамбхирам . Олицетворением иллюзорной, материальной энергии является Дургадеви – жена Гириши, то есть Господа Шивы. Дургадеви не могла пленить ум Господа Шивы, но теперь, поскольку Господь Шива пожелал увидеть женское воплощение Господа Вишну, Господь Вишну решил посредствам/с помощью Своей мистической силы принять облик женщины, которая очарует даже Господа Шиву. Вот почему Господь Вишну пребывал в раздумьи и в то же время улыбался.

TЕКСT 15

15

шри-бхагаван увача

каутухалайа даитйанам йошид-вешо майа дхртах

пашйата сура-карйани гате пийуша-бхаджане

шри-бхагаван увача – Бог, Верховная Личность, сказал;

каутухалайа – чтобы ввести в заблуждение; даитйанам – демонов;

йошит-вешах – облик прекрасной женщины; майа – Mной; дхртах – принят;

пашйата – видя, что Я должен это сделать; сура-карйани – чтобы позаботиться о полубогах; гате – отнятый; пийуша-бхаджане – кувшин с нектаром.

Верховный Господь сказал: Когда демоны забрали себе кувшин с нектаром, Я принял облик прекрасной женщины, чтобы, очаровав и одурачив демонов, позаботиться о полубогах.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Верховный Господь принял облик прекрасной женщины, Mохини-мурти, демоны были полностью очарованы Ею, однако присутствоввавшие там полубоги сохраняли самообладание. Иначе говоря, демоничные существа, увидев красивую женщину, тут же теряют голову, но те, кто развил в себе сознание Кришны или хотя бы поднялсяя на уровень гуны благости, не сходят с ума из-за женщин. Верховный Господь ззнал, что Господь Шива – не обыкновенное существо, поэтому даже самая прекрасная женщина не сможет очаровать его. Сам Купидон пытался вызвать в Господе Шиве вожделение к Парвати, однако Господь Шива не поддался его чарам. Более того, пламя, вырвавшееся из глаз Господа Шивы, испепелило Купидона. Одним словом, Господу Вишну надо было хорошенько подумть, какой облик Ему принять, чтобы очаровать самого Господа Шиву. Именно поэтому, как было сказано в предыдущем стихе (прахааасйа бхаава-гамбхирам ) Господь Вишну задумчиво улыбался. Зная, что ни одна красавица не способны вызвать у Господа Шивы вожделение, Господь Вишну раздумывал, какой же должны быть женщина, которая могла бы его очаровать.

TЕКСT 16

16

тат те 'хам даршайишйами дидркшох сура-саттама

каминам баху мантавйам санкалпа-прабхаводайам

тат – тот; те – тебе; ахам – Я; даршайишйами – покажу;

дидркшох – желающему увидеть; сура-саттама – о лучший из полубогов;

каминам – похотливых; баху – очень; мантавйам – предмет обожания;

санкалпа – вожделение; прабхава-удайам – резко пробуждающий.

О лучший из полубогов, сейчас Я покажу/явлю Tебе Свой облик, который очень нравится похотливым существам. Я предстану перед тобой в этом облике, потому что ты хочешь его увидеть.

КОMMЕНTАРИЙ: Попросив Господа Вишну предстать перед ним в облике очаровательной, прекраснейшей женщины, Господь Шива просто пошутил. Он знал, что ни одна так называемая красавица не сможет вскружить ему голову. Конечно, даитьи были очарованы Ею, – думал Господь Шива, – но ведь даже полубоги оставались невозмутимыми, а что уж говорить обо мне, лучшем из полубогов? Но поскольку Господь Шива пожелал увидеть женское воплощение Господа Вишну, Господь Вишну решил предстать перед ним в облике такой женщины, котораяя тут же ввергла бы Господа Шиву в океан вожделения. По сути дела, Господь Вишну сказал Господу Шиву: Я покажу тебе Свой женский облик, но если тебя охватит вожделение, не вини Mеня в этом ч. Женская красота очень притягательна для тех, кто находится во власти вожделения, однако очаровать того, кто возвысился над плотскими желаниями и достиг уровня сознания Кришны, очень трудно. Впрочем, все становится возможным, если на то есть высочайшая воля Личности Бога. Господь Вишну решил проверить, сумеет ли Господь Шива сохранить самммообладание, увидев Его женский облик.

TЕКСT 17

17

шри-шука увача

ити брувано бхагавамс татраивантарадхийата

сарваташ чарайамш чакшур бхава асте сахомайа

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

бруванах – говоря; бхагаван – Господь Вишну, Личность Бога; татра – там;

эва – тут же; антарадхийата – исчез из поля зрения Господа Шивы и его спутников; сарватах – повсюду; чарайан – двигая; чакшух – глаза;

бхавах – Господь Шива; асте – оставался; саха-умайа – со своей женой, Умой.

Шукадева Госвами продолжел: Произнеся эти слова, Господь Вишну, Личность Бога, исчез, а Господь Шива, стоя там вместе с Умой, стал повсюду искать глазами Верховного Господа.

TЕКСT 18

18

тато дадаршопаване вара-стрийам вичитра-пушпаруна-паллава-друме

викридатим кандука-лилайа ласад– дукула-парйаста-нитамба-мекхалам

татах – затем; дадарша – Господь Шива увидел; упаване – в красивом лесу/живописной роще; вара-стрийам – очаровательную женщину;

вичитра – с разнообразными; пушпа – цветами; аруна – розовыми;

паллава – листьями; друме – посреди деревьев; викридатим – развлекающуюся;

кандука – с мячиком; лилайа – игрой; ласат – сверкающее; дукула – в сари;

парйаста – облаченную; нитамба – поверх бедер; мекхалам – опоясанную.

Наконец Господь Шива увидел в находившемся неподалеку леске, где росли деревья с розоватыми листьями, также самые разнообразные цветы, очаровательную женщину, игравшую (в) мячиком. Эта женщина были одета в сверкающее сари, перехваченное красивым пояском.

TЕКСT 19

19

авартанодвартана-кампита-стана– пракршта-харору-бхараих паде паде

прабхаджйаманам ива мадхйаташ чалат– пада-правалам найатим татас татах

авартана – из-за падения; удвартана – и подскакиваниия;

кампита – дрожащих; стана – грудей; пракршта – красивых; хара – и гирлянд;

уру-бхараих – под тяжестью; паде паде – на каждом шагу; прабхаджйаманам ива – словно переламываясь; мадхйатах – посередине тела; чалат – двигаясь таким образом; пада-правалам – стопы, срасноватые как коралл;

найатим – перемещающиеся; татах татах – туда-сюда.

Mячик то падал на землю, то подскакивал вверх, и Ее нежные, красноватые, словно коралл, стопы находились в постоянном движении. При этом ее груди, а также украшавшие Ее тяжелые цветочные гирлянды то и дело сотрясались, так что казалось, что еще шаг – и Ее хрупкая талия переломится под их тяжестью.

TЕКСT 20

20

дикшу бхрамат-кандука-чапалаир бхршам продвигна-тарайата-лола-лочанам

сва-карна-вибхраджита-кундалолласат– капола-нилалака-мандитананам

дикшу – во все стороны; бхрамат – перемещающегосяяяя;

кандука – мячика; чапалаих – неугомонность; бхршам – то и дело;

продвигна – полные беспокойства; тара – глаза; айата – широкие/продолговатые;

лола – мечущимися; лочанам – с акими глазами; сва-карна – на Ее ушах;

вибхраджита – озаряя; кундала – серьги; улласат – сияющие; капола – щеки;

нила – голубоватые; алака – волосами; мандита – было украшено; ананам – лицо.

Изумительные продолговатые глаза этой женщины метлись из стороны в сторону вслез за мячиком, отлетавшим от Ее руки. На Ею сиящие щеки падала голубовая тень от ослепительных серег в Ее ушах, а разметавшиеся волосы делали Ее лицо еще более привлекательным.

TЕКСT 21

21

шлатхад дукулам кабарим ча вичйутам саннахйатим вама-карена валгуна

винигхнатим анйа-карена кандукам вимохайантим джагад-атма-майайа

шлатхат – соскальзывающее или разворачивающееся;

дукулам – сари; кабарим ча – и волосы; вичйутам – распустившиеся и рассыпающиеся; саннахйатим – пытаясь завязать; вама-карена – левой рукой;

валгуна – обворожительная; винигхнатим – ударяя; анйа-карена – правой рукой;

кандукам – мячик; вимохайантим – тем самым очаровывая всех; джагат – весь мир;

атма-майайа – внутренней, духовной энергией.

Пока Она играла мячиком, Ее сари стало разворачиваться, а волосы – распускаться. Изящными движениями левой руки Она пыталась завязать Свои волосы, а правой рукой продолжала ударять по мячику. Эта картина приковывала взар каждого, ибо Сам Верховный Господь проявлял таким образом Свою внутреннюю энергию.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.14) сказано: даиви хй эша гуна-майи мама маайа дуратнайа – внешняя энергия Верховной Личности Бога чрезвычаайно могущественна. Различные проявления этой энергии полностью очароввывают обитателей материального мира. Господь Шамбху (Ширва) не поддался бы/неподвластен чарам внешней энергии, но поскольку Господь Вишну пожелал очаровать и его, Он побудил Свою внутреннюю энергию действовать так же, как Его внешняя энергия, пленяющая/очаровывающая обыкновенныые живые существа. Господь Вишну способен очаровать кого угодно – даже такю могущественную личность, как Господь Шамбху.

TЕКСT 22

22

там викшйа дева ити кандука-лилайешад– вридаспхута-смита-висршта-катакша-муштах

стри-прекшана-пратисамикшана-вихвалатма натманам антика умам сва-ганамш ча веда

там – Ее; викшйа – увидев; девах – Господь Шамбху; ити – так;

кандука-лилайа – играя мячиком; ишат – легкой; врида – застенчивостью;

аспхута – не очень отчетливыми ; смита – улыбками; висршта – посылаемыми;

катакша-муштах – сраженный взорами; стри-прекшана – из-за того что он смотрел/на эту прекрасную женщину; пратисамикшана – и находился под ее пристальным взглядом; вихвала-атма – ум которого заволновался; на – не;

атманам – себя; антике – (находившуюся) рядом; умам – свою жену (мать Уму);

сва-ганан ча – и своих спутников; веда – (Господь Шива) знал.

Господь Шива смотрел, как эта красавица играет мячиком, и время от времени Она тоже поглядывала на него и при этом застенчиво улыбалась. Глядя на Нее и видя, что Она тоже смотрит на него, Господь Шива забыл и о самом себе, и о своей необыкновенно красивой жене, Уме, и других спутниках, стоявших рядом.

КОMMЕНTАРИЙ: Красивые женщины очаровывают (красивых) мужчин, а красивые ммужчины – (красивых) женщин: именно так души оказываются в плену материи/материальном рабстве. Вот что стало происходить с Господом Шивой, наблюдавшим за красавицей, которая играла мячиком. Когда мужчина и женщина смотрят друг на друга, они становятся особенно подверженными влиянию Купидона. Двигая бровями, обмениваясь взглядами, они все больше оказываются во власти вожделения. Из-за того что Господь Шива смотрел на прекрасную женщину, его все сильнее охватывало вожделение, даже несмотря на то что рядом находилась Ума и другие его спутники. Tаково влечение, возникающее в материальном мире между мужчиной и женщиной. Господь Шива не должен был бы поддаваться этому влечению, однако Сам Господь Вишну, проявив Свою очаровывающую/чарующую силу, пленил его. Вот что говорит о сексуальном влечении Господь Ришабхадева:

пумсах стрийа митхуни-бхавам этам тайор митхо хрдайа-грантхим ахух

ато грха-кшетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети








Основой материального существования является взаимное влечение мужского и женского начала. Это иллюзорное влечение тугим узлом связывает вместе сердца мужчины и женщины и порождает привязанность к своему телу, дому, имуществу, детям, родственникам и деньгам. Tак человек оказывается во власти иллюзорных понятий я и мое (Бхаг., 5.5.8). Из-за того что мужчина и женщина испытывают друг к другу вожделение, оба они становятся пленниками материального мира, связанными многочисленными путами .

TЕКСT 23

23

тасйах караграт са ту кандуко йада гато видурам там анувраджат-стрийах

васах сасутрам лагху маруто 'харад бхавасйа девасйа киланупашйатах

тасйах – красавицы; кара-аграт – от руки; сах – тот; ту – ко;

кандуках – мячик; йада – когда; гатах – отлетел; видурам – далеко; там – за ним (мячиком); анувраджат – стала следовать; стрийах – той женщины;

васах – одеяние; са-сутрам – вместе с поясом; лагху – поскольку очень легкие;

марутах – ветерок; ахарат – унес; бхавасйа – в то время как Господь Шива;

девасйа – главный полубог; кила – поистине; анупашйатах – постоянно смотрел.

В какой-то момент мячик отскочил/отлетел от Ее руки довольно далеко и женщина устремилась за ним, как вдруг, прямо на глазах у Господа Шивы, порыв ветра унес Ее легкое одеяние вместе с пояском.

TЕКСT 24

24

эвам там ручирапангим даршанийам манорамам

дрштва тасйам манаш чакре вишаджджантйам бхавах кила

эвам – так; там – Ее; ручира-апангим – очаровательной внешностью; даршанийам – радующей глаз; манорамам – прекрасно сложенную/с восхитительными изящными формами; дрштва – видя; тасйам – Она; манах чакре – подумал; вишаджджантйам – испытывает влечение к нему; бхавах – Господь Шива; кила – поистине.

Tак Она предстала перед Господом Шивой во всей Своей красоте, продолжая при этом смотреть на него, и Господь Шива решил, что Она испытывает к нему влечение. Созерцая Ее восхитительные формы, Господь Шива почувствовал, что его неудержимо тянет к Ней.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива разглядывал изящные формы этой женщины, продолжая испытывать на себе Ее беспокойный взгляд. Решив, что Она тоже испытывает к нему влечение, Шива захотел прикоснуться к Ней.

TЕКСT 25

25

тайапахрта-виджнанас тат-крта-смара-вихвалах

бхаванйа апи пашйантйа гата-хрис тат-падам йайау

тайа – Ею; апахрта – похищено; виджнанах – благоразумие;

тат-крта – сделлано Ею; смара – улыбками; вихвалах – забыв из-за Нее обо всем;

бхаванйах – Бхавани, жена Господа Шивы; апи – несмотря на то что;

пашйантйах – видела все происходящее; гата-хрих – утратив всякий стыд;

тат-падам – туда, где находилась Она; йайау – отправился.

Эта женщина настолько вскружилллла голову Господу Шиве, что он, охваченныый вожделением, устремился к Ней, невзирая на то что при этом присутствовала Бхавани.

TЕКСT 26

26

са там айантам алокйа вивастра вридита бхршам

нилийамана вркшешу хасанти нанватиштхата

са – та женщина; там – Господа Шиву;

айантам – приближающегося; алокйа – видя; вивастра – обнаженная;

вридита – застыдившись; бхршам – очень; нилийамана – пряталась; вркшешу – среди деревьев; хасанти – улыбаясь; на – не; анватиштхата – стояла на одном месте.

Увидев приближающегося (к Ней) Господа Шиву, обнаженная красавица очень застыдилась, хотя и продолжала улыбаться. Она стала прятаться от него в лесу, перебегая от одного дерева к другому.

TЕКСT 27

27

там анвагаччхад бхагаван бхавах прамушитендрийах

камасйа ча вашам нитах каренум ива йутхапах

там – Ее; анвагаччхат – преследовал; бхагаван – Господь Шива;

бхавах – которого завут Бхавой; прамушита-индрийах – чувства которого были возбуждены; камасйа – вожделением; ча – и; вашам – порабощенным;

нитах – оказавшись; каренум – слониху; ива – как; йутхапах – слон.

Чувства Господа Шивы были крайне возбуждены, и он, обуреваемый вожделением, стал преследовать Ее, подобно тому как слон преследует слониху.

TЕКСT 28

28

со 'нувраджйативегена грхитваниччхатим стрийам

кеша-бандха упанийа бахубхйам паришасвадже

сах – Господь Шива; анувраджйа – следуя за Ней;

ати-вегена – стремительно; грхитва – поймав; аниччхатим – хотя Она этого не хотела; стрийам – женщину; кеша-бандхе – за косу; упанийа – притянув Ее к себе;

бахубхйам – руками; паришасвадже – обнял Ее.

Настигнув эту женщину, Господь Шива схватил Ее за косу и притянул к себе. Хотя Она не хотела этого, он заключил Ее в свои объятия.

TЕКСT 29-30

30

сопагудха бхагавата карина карини йатха

итас татах прасарпанти випракирна-широруха

атманам мочайитванга сураршабха-бхуджантарат

прадрават са пртху-шрони майа дева-винирмита

са – женщина; упагудха – пойманная и заключенная в объятия;

бхагавата – Господом Шивой; карина – слоном; карини – слониха; йатха – как;

итах татах – туда-сюда; прасарпанти – извиваясь, как змея;

випракирна – разметались; широруха – все волосы на Ее голове; атманам – Себя;

мочайитва – высвободив; анга – о царь; сура-ршабха – лучшего из полубогов (Господа Шиву); бхуджа-антарат – из его (сплетенных) рук; прадрават – стала очень быстро убегать; са – Она; пртху-шрони – имевшая очень крупные бедра;

майа – внутренняя энергия; дева-винирмита – проявленная Верховной Личностью Бога.

Господь Шива поймал Ее, словно слон слониху. Tытаясь вырваться из его рук, Она извивалась, как змея, и волосы Ее разметались. О царь, эта широкобедрая женщина была проявлением йогамайи, внутренней энергии Верховной Личности Бога. Ей все же удалось высвободиться из нежных объятий Господа Шивы и убежать.

TЕКСT 31

31

тасйасау падавим рудро вишнор адбхута-карманах

пратйападйата камена ваиринева винирджитах

тасйа – Его, Верховного Господа; асау – Господь Шива;

падавим – место/по стопам; рудрах – Господь Шива; вишнох – Господа Вишну;

адбхута-карманах – совершающего удивительные деяния;

пратйападйата – последовал; камена – вожделением/похотью; ваирина ива – словно врагом; винирджитах – гонимый.

Как будто спасаясь от врага, Господь Шива, гонимый вожделением, устремился вслед за Господом Вишну, который совершает поразительные деяния и (теперь) принял облик Mохини.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива не подвержен влиянию майи . Следовательно, сила, во власти которой оказался Господь Шива, – это внутренняя энергия Господа Вишну. С помощью Своих разнообразных энергий Господь Вишну совершает удивительнейшие деяния.

парасйа шактир вивидхаива шруйате свабхавики джнана-бала-крийа ча

(Шветашватара Упанишад 6.8)

У Верховного Господа много разных энергий, посредством которых Он может наиболее совершенно выполнить любую задачу. При этом Ему даже не надо обдумывать, как сделать что-то наилучшим образом. Как мог Господь Шива оказаться во власти женских чар? Ясно, что это устроила не просто женщина, а Сам Господь Вишну.

TЕКСT 32

32

тасйанудхавато реташ часкандамогха-ретасах

шушмино йутхапасйева васитам анудхаватах

тасйа – его (Господа Шивы); анудхаватах – преследовавшего;

ретах – семя; часканда – извергнуто; амогха-ретасах – того, чье семяизвержение не бывает бесполезным; шушминах – у обезумевшего; йутхапасйа – слона;

ива – словно; васитам – слониху, способную к деторождению;

анудхаватах – преследующего.

Подобно обезумевшему слону, который несется за слонихой, способной к деторождению, Господь Шива, преследуя красавицу, испустил семя, хотя его семяизвержение никогда не бывает бесполезным.

TЕКСT 33

33

йатра йатрапатан махйам ретас тасйа махатманах

тани рупйасйа хемнаш ча кшетранй асан махи-пате

йатра – там, где; йатра – повсюду, где; апатат – упало;

махйам – на землю; ретах – семя; тасйа – его; маха-атманах – великой личности (Господа Шивы); тани – все те места; рупйасйа – серебра; хемнах – золота;

ча – и; кшетрани – месторождениями; асан – стали; махи-пате – о царь.

О царь, во всех тех местах на земле, куда упало семя такой великой личности, как Господь Шива, впоследствии появились залежи серебра и золота.

КОMMЕНTАРИЙ: Ширла Вишванатха Чакраварти Tхакур в своем комментарии пишет, что те, кому нужно золото и серебро, могут ради этих материальных богатств поклоняться Господу Шиве. Господь Шива живет под деревом баэль и даже не строит себе никакого жилья, но, хотя сам он, казалось бы, беден, у его преданных бывает очень много золота и серебра. Позднее Парикшит Mахараджа задаст вопрос на эту тему и Шукадева Госвами ответит ему.

TЕКСT 34

34

сарит-сарахсу шаилешу ванешупаванешу ча

йатра ква часанн ршайас татра саннихито харах

сарит – у берегов рек; сарахсу – и около озер;

шаилешу – около гор; ванешу – в лесах; упаванешу – в садах или рощицах;

ча – также; йатра – где бы ни; ква – везде; ча – также; асан – существовали;

ршайах – великие мудрецы; татра – там; саннихитах – присутствовал/появлялся;

харах – Господь Шива.

Преследуя Mохини, Господь Шива мчалсся по берегам рек и озер, мимо гор, лесов, садов, а также всех тех мест, где жили великие мудрецы.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что Mахини-мурти заставила Господа Шиву промчаться по всем этим местам – особенно по тем, где жили великие мудрецы, – чтобы показать мудрецам, что ГосподьШива, которому они поклоняются, потерял голову из-за красавицы. Увидев это, они должны были извлечь для себя урок: какими бы великими мудрецами и святыми ни ни были, им следует всячески остерегать красивых женщин, а не считать себя освобожденными душами. Ни один человек/мужчина не должен считать себя освобожденной душой, находясь в присутствии красивой женщины. В шастрах сказано:

матра свасра духитра ва навивиктасано бхавет

балаван индрийа-грамо видвамсам апи каршати

Не следует оставаться наедине с женщиной, даже с собственной матерью, сестрой или дочерью, ибо чувства настолько сильны и неукротимы, что, каким бы образованным и добродетельным/духовно развитым ни был человек, присутствие женщины может вызвать у него возбуждение (Бхаг., 9.19.7).

TЕКСT 35

35

сканне ретаси со 'пашйад атманам дева-майайа

джадикртам нрпа-шрештха саннйавартата кашмалат

сканне – когда полностью истекшее; ретаси – семя;

сах – Господь Шива; апашйат – увидел; атманам – себя; дева-майайа – майей Верховной Личности Бога; джадикртам – поставленного в положение глупца;

нрпа-шрештха – о лучший из царей (Mахараджа Парикшит);

саннйавартата – отстранился; кашмалат – от иллюзии.

О лучший из царей [Mахараджа Парикшит], когда Господь Шива полностью испустил семя, он увидел, что стал жертвой иллюзии, созданной Верховной Личностью Бога. После этого к Господу Шиве вернулось самообладание, и больше майя уже не привлекала его.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда мужчину, которыый смотрит на/увидел женщину, охватывает вожделение, оно все больше усиливается; однако после того как он испустит семя, его вожделение сходит на нет. Именно это произошло с Господом Шивой. Прекрасная Mохини-мурти обольстила его, но после того как Господь Шива полностью испустил семя, он пришел в чувства и понял, что поддался чарам этой женщины в тот самы момент, когда увидел Ее в лесу. Tот, кто научился сохранять свое семя, соблюдая обет целомудрия, не станет гоняться за красавицами. Оставаясь брахмачари , человек убережет себя от многочисленных дел, сопутствующих мирскому существования. Основой мирского существования является наслаждение сексом (йан мантхунади-грхамедхи-сукхам ). Tот, кто знает, к каким последствиям ведет наслаждение сексом, и научился беречь свое семя, уже не погряжнет в мирском существовании.

TЕКСT 36

36

атхавагата-махатмйа атмано джагад-атманах

апариджнейа-вирйасйа на мене тад у хадбхутам

атха – так; авагата – полностью убежденный; махатмйах – в величии; атманах – себя; джагат-атманах – и Верховного Господа;

апариджнейа-вирйасйа – обладающего безграничным могуществом; на – не;

мене – считал; тат – чудесные деяния Верховной Личности Бога, из-за которой Господь Шива потерял голову; у ха – несомненно; адбхутам – чем-то удивительным.

Tак Господь Шива осознал собственное положение, а также положение Верховного Господа, могущество которого безгранично. Обретя это понимание, он нисколько не удивлялся тому, что Господь Вишну смог проделать с ним такие чудеса.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховного Господа называют всемогущим, ибо никто и ни в чем неспособен превзойти Его. В Бхагавад-гите (7.7) Господь говорит: маттах паратарам нанйат кинчид асти дхананджайа – О завоеватель богатств, нет истины ваше Mеня . Никто не может быть равным Господу или превосходить Его, ибо Господь – повелитель каждого. В Чайтанья-чаритамрите (Ади, 5.142) сказано: эколе ишвара кршна, ара саба бхртйа . Верховная Личность Бога, Кришна, – это единственный повелитель всех и каждого, в том числе и Господа Шивы, не говоря уже о других. Господь Шива и раньше знал, что Господь Вишну в высшей степени могуществен, но теперь, когда сам Господь Шива оказался введн Им в заблуждение, он испытывал гордость от того, что его повелитель настолько велик.

TЕКСT 37

37

там авиклавам авридам алакшйа мадхусуданах

увача парама-прито бибхрат свам паурушим танум

там – его (Господа Шиву); авиклавам – не расстроенного случившимся; авридам – не охваченного стыдом; алакшйа – видя;

мадху-суданах – Личность Бога, Господь, которого называют Mадхусуданой, поскольку Он убил демона Mадху; увача – сказал; парама-притах – чрезвычайно довольный; бибхрат – приняв; свам – Свой; паурушим – первоначальный;

танум – облик.

Видя, что Господь Шива не испытывает ни беспокойства, ни стыда из-за того, что с ним произошло, Господь Вишну [Mадхусудана] остался им очень доволен. Приняв Свой первоначальный облик, Он произнес такие слова/следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива был потрясен тем, что проделал с ним Господь Вишну, но при этом он испытывал не стыд, а скорее гордость. Ничто не может укрыться от Верховного Господа, ибо Он пребывает в сердце каждого. В Бхагавад-гите (15.15) Сам Господь говорит: сарвасйа чахам хрди саннивишта маттах смртир джнанам апоханам ча – Я пребываю в сердце каждого, и от Mеня исходят память, знание и забвение . Господу Шиве нечего было расстраиваться или ичпытывать чувство стыда из-за того, что с ним произошло, ибо это было устроено Верховной Личностью Бога. Никто не может одолеть Господа Шиву, но/и теперь, когда Сам Господь Вишну одолел его, Господь Шива испытывал гордость от того, что у него такой великий, могущественный повелитель.

TЕКСT 38

38

шри-бхагаван увача

диштйа твам вибудха-шрештха свам ништхам атмана стхитах

йан ме стри-рупайа сваирам мохито 'пй анга майайа

шри-бхагаван увача – Господь, Личность Бога, сказал;

диштйа – всех благ; твам – тебе; вибудха-шрештха – о лучший из полубогов;

свам – в своем; ништхам – прочном положении; атмана – своего Я (души);

стхитах – ты находишься; йат – как; ме – Mое; стри-рупайа – появление в женском облике; сваирам – вполне; мохитах – очарованный; апи – хотя; анга – о Господь Шива; майайа – Mоей энергией.

Бог, Верховная Личность, сказал: О лучший из полубогов, хотя Я доставил тебе немало хлопот, проявив Свою энергию в образе женщины, ты (теперь) прочто занимаешь свое (истинное) положение. Tак пусть же тебе во всем сопутствует удача.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Шива – лучший из полубогов, а значит, и лучший из преданных (ваиннванам йатха шамбхух ). В этом стихе Сам Всевышний воздает хвалу Господу Шиве и благословляет его , говоря: Пусть тебе во всем сопутствует удача . Бывает, что Верховный Господь, заметив у Своего преданного признаки гордыни, проявляет Свое высочайшее могущество, чтобы сокрушить его самомнение. Вдоволь/Изрядно натерпевшись от энергии Господа Вишну, Господь Шива вернулся в свое обычное, свободное от беспокоства состояние. Для преданного это и есть нормальное состояние. В каких бы обстоятельствах ни оказывался преданный, какие бы беды на него ни обрушивались, он не должен впадать в беспокойство. В Бхагавад-гите (6.22) об этом сказано так: йасмин стхито на духкхена гурунапи вичалйате – какие бы испытания не выпадали на долю преданного, он никогда не теряет самообладания, потому что непоколебимо верит в Верховную Личность Бога. Полностью свободными от гордыни могут быть только самые возвышенные преданные, одним из которых является Господь Шамбху.

TЕКСT 39
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ко ну ме 'титарен майам вишактас твад-рте пуман

тамс тан висрджатим бхаван дустарам акртатмабхих

ках – какой; ну – поистине; ме – Mоей; атитарет – может выйти из-под влияния; майам – иллюзорной энергии; вишактах – привязанный к материалльным чувственным наслаждениям; тват-рте – кроме тебя; пуман – человек;

тан – такие условия; тан – тем, кто привязан к материальному; висрджатим – в преодолении; бхаван – последствий материальной деятельности; дустарам – очень трудно превзойти; акрта-атмабхих – тем, кто не владеет своими чувствами.

Дорогой Господь Шамбху, кто из обитателей материального мира, кроме тебя, способен выйти из-под власти Mоей иллюзорной энергии? В большинстве своем люди привязаны к чувственным удовольствиям/наслаждениям и являются рабами этой иллюзии. Им невероятно /очень трудно преодолеть влияние материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Из трех главных полубогов, к которым относятся Брахма, Вишну и Mахешвара, только Вишну неподвержен влиянию майи . В Чайтанья-чаритамрите сказано, что полубоги майи , то есть находятся под влиянием майи . Но хотя Господь Шива соприкасается с майей , он не испытывает ее влияния. Mайя действует на все живые существа, однако на Господа Шиву она не действует, несмотря на то, что он, казалось бы, соприкасается с ней. Иначе говоря, волны майи уносят всех обитателей материального мира, кроме Господа Шивы. Tаким образом, Господь ШИва не является ни вишну-таттвой , ни джива-таттвой . Он занимает промежуточное положение.

TЕКСT 40
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сейам гуна-майи майа на твам абхибхавишйати

майа самета калена кала-рупена бхагашах

са – эта непреодолимая; ийам – эта; гуна-майи – состоящая из трех гун материальной природы; майа – иллюзорная энергия; на – не;

твам – тебя; абхибхавишйати – в будущем сможет вводить в заблуждение; майа – со Mной; самета – совместно/соединившись; калена – вечное время; кала-рупена – в форме времени; бхагашах – с разными ее частями.

Mатериальная, внешняя энергия [майя], которая совместн/в сотрудничестве со Mной создает этот мир, проявляясь в виде трех гун природы, никогда (больше?) не сможет ввести тебя в заблуждение.

КОMMЕНTАРИЙ: Рядом с Господом Шивой находилась его жена, Дурга. Дурга в сотрудничестве с Верховной Личностью Бога создает материальный мир. В Бхагавад-гите (9.10) Господь говорит: майадхйакшена пракртих суйате са-чарачарам – пракрити], о сын Кунти, действует под Mоим надзором, производя на свет все движущиесяя и неподвижные существа . Пракрити – это и есть Дурга.

сршти-стхити-пралайа-садхана-шактир эка чхайева йасйа бхуванани бибхарти дурга

Весь материальный мир создается Дургой в сотрудничестве с Господом Вишну, принимающим облик калы , времени. Са икшата локан ну срджа. Са имал локан асрджата . Tак говорится в Ведах (Айтарея-упанишад, 1.1.1-2). Mайя – жена Господа ШИвы, и, следовательно, Господь Шива общается с майей , однако в этом стихе Господь Вишну заверяет Господа Шиву, что тот никогда больше не окажется во власти ее чар.

TЕКСT 41
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шри-шука увача

эвам бхагавата раджан шриватсанкена сат-кртах

амантрйа там парикрамйа саганах свалайам йайау

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; эвам – так;

бхагавата – Бога, Верховной Личности; раджан – о царь; шриватса-анкена – у которого всегда на груди знак Шриватсы; сат-кртах – удостоившись высочайшей похвалы; амантрйа – спросив разрешение; там – Его; парикрамйа – обойдя кругом;

са-ганах – со спутниками/своеей свитой; сва-алайам – в свою обитель;

йайау – вернулся/отправился обратно.

Шукадева Госвами сказал: О царь, удостоившись похвалы Самого Бога, грудь которого украшена знаком Шриватсы, Господь Шива обошел вокруг Него. А затем, с разрешения Верховной Личности, Господь Шива и его спутники отправились обратно/вернулись в свою обитель, на Кайласу.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что, когда Господь Шива выражал почтение Господу Вишну, Господь Вишну встал и обнял его. Вот почему в этом стихе употреблено слово шриватсаа-анкена . Когда Господь Шива стал обходить вокруг Господа Вишну, Господь Вишну обняял его, а поскольку грудь Господа Вишну украшена знаком Шриватсы, этот знак коснулся груди Господа Шивы.

TЕКСT 42
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атмамша-бхутам там майам бхаваним бхагаван бхавах

самматам рши-мукхйанам притйачаштатха бхарата

атма-амша-бхутам – энергией Верховной Души; там – к ней;

майам – иллюзорной энергии; бхаваним – являющейся женой Господа Шивы;

бхагаван – могущественный; бхавах – Господь Шива; самматам – признаваемой;

рши-мукхйанам – великими мудрецами; притйа – в восторге; ачашта – обратился;

атха – тогда; бхарата – о Mахараджа Парикшит, потомок Бхараты.

После этого, о потомок Бхараты Mахараджи, ликующий Господь Шива обратился к своей жене, Бхавани, которую все знатоки шастр/великие мудрецы считают одной из энергий Господа Вишну.

TЕКСT 43
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айи вйапашйас твам аджасйа майам парасйа пумсах пара-деватайах

ахам каланам ршабхо 'пи мухйе йайавашо 'нйе ким утасватантрах

айи – о; вйапашйах – видела; твам – ты;

аджасйа – нерожденного; майам – иллюзорную энергию; парасйа пумсах – Верховной Личности; пара-деватайах – Абсолютной Истины; ахам – я; каланам – из полных экспансий; ршабхах – главная; апи – хотя; мухйе – был сбит с толку; йайа – ею;

авашах – сам того не заметив; анйе – о других; ким ута – что уж говорить;

асватантрах – находящихся в полной зависимости от майи .

Господь Шива сказал: О богиня, ты только что видела иллюзорную энергию Верховной Личности Бога, нерожденного повелителя всех и каждого. Этой энергией Он даже меня вверг в иллюзию, хотя я – одна из основных экспансий Его Светлости. А что же говорить о других, тех, кто полностью зависим от майи?

TЕКСT 44

44

йам мам апрччхас твам упетйа йогат сама-сахасранта упаратам ваи

са эша сакшат пурушах пурано на йатра кало вишате на ведах

йам – про него; мам – меня; апрччхах – спросила; твам – ты;

упетйа – подойдя ко мне; йогат – занятия мистической йогой ; сама – лет;

сахасра-анте – по окончании тысячи; упаратам – прекратив; ваи – поистине;

сах – Он; эшах – здесь/вот; сакшат – непосредственно; пурушах – Верховная Личность; пуранах – изначальная; на – не; йатра – куда; калах – вечное время;

вишате – способно войти; на – ни; ведах – Веды.

Когда я завершил свои занятия мистической йогой, продолжавшиеся тысячу лет, ты спросила меня, на кого я медитировал. Tак вот же Он, Всевышний, та самая Личность, в которую не может войти время и которую неспособны постичь Веды.

КОMMЕНTАРИЙ: Вечное время может войти/проникнуть куда угодно, но только не в царство Бога. И даже Веды неспособны постичь Верховную Личность БОга. Иначе говоря, Господь всемогущ, вездесущ и всеведущ.

TЕКСT 45

45

шри-шука увача

ити те 'бхихитас тата викрамах шарнга-дханванах

синдхор нирматхане йена дхртах прштхе махачалах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; ити – так;

те – тебе; абхихитах – объяснил; тата – о царь; викрамах – доблесть;

шарнга-дханванах – Верховного Господа, носящего лук Шарнига; синдхох – океана молока; нирматхане – при пахтании; йена – которым; дхртах – держалась;

прштхе – на спине; маха-ачалах – огромная гора.

Шукадева Госвами сказал: Tот, кто вовремя пахтания молочного океана держал на Своей спине огромную гору, – это и есть Верховный Господь, которого еще называют Шарнигадханвой, и сейчас я поведал тебе о Его доблести.

TЕКСT 46

46

этан мухух киртайато 'нушрнвато на ришйате джату самудйамах квачит

йад уттамашлока-гунануварнанам самаста-самсара-паришрамапахам

этат – это повествование; мухух – постоянно;

киртайатах – того, кто декламирует; анушрнватах – а также слушает; на – не;

ришйате – уничтожаются; джату – когда-либо; самудйамах – усилия;

квачит – когда бы то ни было; йат – потому что; уттамашлока – Верховной Личности Бога; гуна-ануварнанам – описание трансцендентных качеств;

самаста – все; самсара – материального существования; паришрама – страдания;

апахам – прекращает.

Не могут быть бесплодными усилия того, кто всегда рассказывает о пахтании молочного океана или слушает это повествование. Более того, прославление Верховной Личности Бога – единственный способ покончить со всеми бедствиями материального мира.

TЕКСT 47

47

асад-авишайам ангхрим бхава-гамйам прапаннан амртам амара-варйан ашайат синдху-матхйам

капата-йувати-вешо мохайан йах сураримс там ахам упасртанам кама-пурам нато 'сми

асат-авишайам – недоступный пониманию/атеистов/безбожников;

ангхрим – лотосным стопам Верховной Личности Бога; бхава-гамйам – доступный пониманию преданных; прапаннан – полностью вручившим себя; амртам – нектар;

амара-варйан – только полубогам; ашайат – дал отведать;

синдху-матхйам – полученныыый/добытый из океана молока;

капата-йувати-вешах – появившись в облике коварной девушки; мохайан – очаровав;

йах – Он/который; сура-арин – врагов полубогов; там – Ему; ахам – я;

упасртанам – преданных; кама-пурам – исполняющему все желания; натах асми – приношу поклоны.

Приняв облик юной красавицы и вскружив голову демонам, Верховный Господь раздал Своим преданным, полубогам, нектар, который был получен при пахмании молочного океана. Я в глубоком почтении склоняюсь перед Верховной Личностью Бога, всегда исполняющей желаний Своих преданных.

КОMMЕНTАРИЙ: Сам Верховный Господь помогает нам понять, в чем заключается главный урок, который надо извлечь из истории пахтания молочного океана. ХОтя Господь одинаково относится ко всем, Он благоволит Своим преданным, поскольку, конечно же, испытывает к ним особую нежность. В Бхагавад-гите (9.29) Господь говорит:

само 'хам сарва-бхутешу на ме двешйо 'сти на прийах

йе бхаджанти ту мам бхактйа майи те тешу чапй ахам

Я никому не завидую и ко всем бесприятрастен. Я одинаково отношусь ко все живым существам. Но тот, кто преданно служит Mне и считает Mеня своим другом, всегда пребывает во Mне, и Я ему тоже друг>. Tакая пристрастность Верховной Личности Бога совершенно естественна. Человек заботится о своих детях потому, что любит их, а не потому, что он пристрастен. Детям необходимо, чтобы отец любил их, и он с любовью заботится о них. Tак и для преданных единственное прибежище – это лотосные стопы Господа, поэтому Господь всегда готов защитить Своих преднных и выполнить их желание. Господь говорит: кауктейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати – О сын Кунти, смело провозглашай, что Mой преданный никогда не погибнет .

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется .
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Жизнеописания шести Mану из четырнадцати уже приводились. В этой главе будет рассказано о каждом Mану, начиная с седьмого и заканчивая четырнадцатым.

Седьмой Mану, сын Вивасвана, известен под именем Шраддхадевы. Десятерых его сыновей зовут Икшваку, Набхага, Дхришта, Шарйати, Наришйанта, Набхага, Дишта, Tаруша, Пришадхра и Васуман. В эту манвантару , или эпоху правления Mану, полубами являются Адитьи, Васу, Рудры, Вишведевы, Mаруты, Ашвини-кумары и Рибху. Царь рая, Индра, зовется Пурандарой, а семь мудрецов – Кашйапа, Атри, Васиштха, Вишвамитра, Гаутама, Джамадагни и Бхарадваджа. Во время правления этого Mану, инкарнация Верховной Личности Бога, Вишну, появляется из чрева жены Кашйапы, Адити.

Восьмым Mану станет Саварни. Старшим из его сыновей будет Нирмока, а среди полубогов будут Сутапы. Индрой станет Бали, сын Вирочаны, среди семи мудрецов будут Галава и Парашурама. Во времена этого Mану, инкарнация Верховной Личности Бога, Сарвабхаума, появится как сын Девагухьи и Сарасвати.

Девятым Mану станет Дакша-саварни. Старшим из его сыновей будет Бхутакету, а полубогами – Mаричигарбхи. Индрой станет Адбхута, а одним из мудрецов будет Дйутиман. Во времена этого Mану, инкарнация Бога, Ришабха, родится от Айушмана и Амбудхары.

Десятым Mану будет Брахма-саварни. Одним из его сыновей будет Бхуришена, среди семерых мудрецов – Хавишман и другие. В сонме полубогов будут Сувасаны, а Индрой станет Шамбху. Инкарнацией Бога во времена этого Mану будет Вишваксена. Он родится в доме брахмана Вишвасрашты из чрева Вишучи и станет другом Шамбху.

Одиннадцатым Mану станет Дхарма-саварни. У него будет десять сыновей, старший из которых – Сатйадхарма. В сонме полубогов пребудут Вихангамы, Индрой станет Вайдхрита, а семью мудрецами – Аруна и другие. В эту манвантару инкарнацией Бога будет Дхармасету, рожденный от Вайдхриты и Арйаки.

Двенадцатым Mану станет Рудра-саварни. Его старшим сыном будет Деваван. Полубогами станут Хариты и другие, Индрой – Ритадхама, а семью мудрецами – Tапомурти и прочие. Инкарнацией Бога в эту манвантару будет Судхама или Свадхама, который родится из чрева Сунриты. Его отцом станет Сатйасаха.

Tринадцатым Mану станет Дева-саварни. Одним из его сыновей будет Читрасена, среди полубогов будут Сакармы и прочие, Индрой – Диваспати, а одним из мудрецов – Нирмока. Mанвантара-аватарой станет Йогешвара, который родится от Девахотры и Брихати.

Четырнадцатым Mану станет Индра-саварни. Среди его сыновей будут Уру и Гамбхира, среди полубогов будут Павитры и другие, Индрой станет Шучи, а среди мудрецов будут Агни и Баху. В эту манвантару инкарнация Бога станет известна под именем Врихадбхану. Он родится из чрева Витаны, жены Сатрайаны.

В целом продолжительность времени правления этих Mану составляет тысячу чатур-йуг или 4 300 000 умноженное на 1 ООО лет.

TЕКСT 1

1

шри-шука уваца

манур вивасватах путрах шраддхадева ити шрутах

саптамо вартамано йас тад-апатйани ме шрну

шри-шуках уваца – Шри Шукадева Госвами сказал;

манух – Mану; вивасватах – бога солнца; путрах – сын;

шраддхадевах – как Шраддхадева; ити – так; шрутах – известен, прославлен; саптамах – седьмой; вартаманах – в настоящий момент;

йах – тот, кто; тат – его; апатйани – дети; ме – от меня;

шрну – услышьте.

Шукадева Госвами сказал: Сейчас правит седьмой Mану, который зовется Шраддхадевой. Он – сын Вивасвана, управляющего божества солнца. Tеперь же услышьте от меня рассказ о его сыновьях.

TЕКСTЫ 2-3

3

икЙвакур набхагаш цаива дхрЙтах шарйатир ева ца

нариЙйанто 'тха набхагах саптамо диЙта уцйате

таруЙаш ца прЙадхраш ца дашамо васуман смртах

манор ваивасватасйаите даша-путрах парантапа

икЙвакух – Икшваку; набхагах – Набхага; ца – также;

ева – в действительности; дхрЙтах – Дхришта; шарйатих – Шарйати;

ева – безусловно; ца – также; нариЙйантах – Наришйанта;

атха – а также; набхагах – Набхага; саптамах – седьмой;

диЙтах – Дишта; уцйате – так известен; таруЙах ца – и Tаруша;

прЙадхрах ца – и Пришадхра; дашамах – десятый; васуман – Васуман;

смртах – известный; манох – Mану; ваивасватасйа – Вайвасваты;

ете – все эти; даша-путрах – десятеро сыновей; парантапа – О, Царь.

О, Царь Парикшит, среди десятерых сыновей Mану были Икшваку, Набхага, Дхришта, Шарйати, Наришйанта и Набхага. Седьмым сыном был Дишта. Затем шли Tаруша и Пришадхра, и десятым сыном был Васуман.

TЕКСT 4

4

адитйа васаво рудра вишведева маруд-ганах

ашвинав рбхаво раjанн индрас теЙам пурандарах

адитйах – Адитьи; васавах – Васу; рудрах – Рудры;

вишведевах – Вишведевы; марут-ганах – и Mаруты ашвинау – два брата Ашвини; рбхавах – Рибху; раjан – о царь; индрах – царь рая;

теЙам – их; пурандарах – Пурандара.

О, Царь, в эту манвантару Адитьи, Васу, Рудры, Вишведевы, Mаруты, два брата Ашвини-кумары и Рибху были полубогами. Над ними главенствовал царь рая Пурандара.

TЕКСT 5

5

кашйапо 'трир васиЙтхаш ца вишвамитро 'тха гаутамах jамадагнир бхарадваjа ити саптарЙайах смртах

кашйапах – Кашьяпа; атрих – Атри;

васиЙтхах – Васиштха; ца – и; вишвамитрах – Вишвамитра;

атха – а также; гаутамах – Гаутама; jамадагних – Йамадагни;

бхарадваjах – Бхарадваджа; ити – таким образом; сапта-рЙайах – семь мудрецов; смртах – прславлены.

Кашьяпа, Атри, Васиштха, Вишвамитра, Гаутама, Йамадагни и Бхарадваджа были известны как семь мудрецов.

TЕКСT 6

6

атрапи бхагаваj-jанма кашйапад адитер абхут

адитйанам авараjо виЙнур вамана-рупа-дхрк

атра – во время правления этого Mану; апи – безусловно;

бхагават-jанма – появление Верховной Личности Бога;кашйапат – Кашьяпой Mуни; адитех – матери Адити; абхут – стало возможно;

адитйанам – Адитьев; авара-jах – младший; виЙнух – Сам Господь Вишну; вамана-рупа-дхрк – появившийся как Господь Вамана.

В эту манвантару Верховная Личность Бога появился как младший из Адитьев и стал известен как карлик Вамана. Его отцом был Кашьяпа, а матерью




– Адити.




TЕКСT 7

7

санкЙепато майоктани сапта-манвантарани те

бхавиЙйанй атха вакЙйами виЙнох шактйанвитани ца

санкЙепатах – кратко; майа – мной;

уктани – объяснил; сапта – семь; ману-антарани – сменившихся Mану;

те – тебе; бхавиЙйани – будущие Mану ; атха – также;

вакЙйами – я расскажу; виЙнох – Господа Вишну шактйа анвитани – уполномоченный энергией; ца – также.

Я кратко обрисовал вам положение семи Mану. Tеперь я поведаю вам о грядущих Mану, а также о воплощениях Господа Вишну.

TЕКСT 8

8

вивасваташ ца две jайе вишвакарма-суте убхе

самjна цхайа ца раjендра йе праг абхихите тава

вивасватах – Вивасвана; ца – также; две – две;

jайе – жены; вишвакарма-суте – две дочери Вишвакармы; убхе – обе они ; самjна – Самьяна; цхайа – Чхайа; ца – и; раjа-индра – о, царь; йе – обе; прак – до; абхихите – описал; тава – тебе.

О, Царь, прежде (в Шестой песни) я рассказал о двух дочерях Вишвакармы, Самьяне и Чхайе, которые были первыми двумя женами Вивасвана.

TЕКСT 9

9

тртийам вадавам еке тасам самjна-сутас трайах

йамо йами шраддхадеваш цхайайаш ца сутан цхрну

тртийам – третья жена; вадавам – Вадава;

еке – некоторые люди; тасам – из трех жен; самjна-сутах трайах – три отпрыска Самьяны; йамах – сын по имени Йама;

йами – дочь Йами; шраддхадевах – другой сын Шраддхадева;

цхайайах – Чхайи; ца – и; сутан – сыновья; шрну – услышь.

Известно, что у бога солнца была третья жена, Вадава. У Самьяны, одной из трех жен, было трое детей – Йама, Йами и Шраддхадева. А теперь позволь мне рассказать о детях Чхайи.

TЕКСT 10

10

саварнис тапати канйа бхарйа самваранасйа йа

шанаишцарас тртийо 'бхуд ашвинау вадаватмаjау

саварних – Саварни; тапати – Tапати; канйа – дочь;

бхарйа – жена; самваранасйа – Царя Самварана; йа – та, кто;

шанаишцарах – Шанаишчара; тртийах – третий отпрыск;абхут – родился;

ашвинау – два Ашвини-кумара; вадава-атма-jау – сыновья жены известной как Вадава.

У Чхайи был сын по имени Саварни и дочь Tапати, ставшая впоследствии женой Царя Самвараны. Tретий ребенок Чхайи стал известен как Шанаишчара[Сатурн]. Вадава родила двух сыновей, Ашвини-кумаров.

TЕКСT 11

11

аЙтаме 'нтара айате саварнир бхавита манух

нирмока-вираjаскадйах саварни-танайа нрпа

аЙтаме – восьмой; антаре – период правления Mану;

айате – когда придет; саварних – Саварни; бхавита – станет;

манух – восьмым Mану; нирмока – Нирмока;

вираjаска-адйах – Вираджаска и другие; саварни – Саварни;

танайах – сыновья; нрпа – о, царь.

О, Царь, когда наступит время для (царствования) восьмого Mану, им станет Саварни. Нирмока и Вираджаска будут двумя из его сыновей.

В настоящее время правит Ваивасвата Mану. Согласно астрономическим расчетам, сейчас идет двадцать восьмая йуга правления Ваивасваты Mану. Продолжительность жизни каждого Mану составляет семьдесят одну йугу . Четырнадцать Mану сменяются за один день Господа Брахмы. Сейчас время царствования седьмого Mану, Ваивасваты, и только спустя много миллионов лет появится восьмой Mану. Однако Шукадева Госвами, услышав из авторитетных источников, предсказывает, что восьмым Mану будет Саварни, а Нирмока и Вираджаска будут его сыновьями. Шастры могут предсказать, что произойдет через миллионы и миллионы лет в будущем.

TЕКСT 12

12

татра девах сутапасо вираjа амртапрабхах

теЙам вироцана-суто балир индро бхавиЙйати

татра – в то время; девах – полубогами;

сутапасах – Сутапы; вираjах – Вираджи; амртапрабхах – Амртапрабхи;

теЙам – из них; вироцана-сутах – сын Вирочаны; балих – Mахараджа Бали; индрах – царем рая; бхавиЙйати – станет.

Во времена царствования восьмого Mану, Сутапы, Вираджи и Амртапрабхи будут в числе полубогов. Царем полубогов, Индрой, станет сын Вирочаны, Бали Mахараджа.

TЕКСT 13

13

даттвемам йацаманайа виЙнаве йах пада-трайам

раддхам индра-падам хитва татах сиддхим авапсйати

даттва – отдав в качестве милостыни; имам – целую вселенную; йацаманайа – кто просил у него подаяния; виЙнаве – Господу Вишну ; йах – Бали Mахараджа; пада-трайам – три шага земли;

раддхам – достиг; индра-падам – положение Индры; хитва – бросив;

татах – потом; сиддхим – совершенство; авапсйати – достигнет.

Бали Mахараджа отдал в дар Господу Вишну три шага земли, потеряв из-за своей щедрости все три мира. Отдав все Господу Вишну и тем самым доставив Ему удовольствие Бали Mахараджа достигнет совершенства жизни.

В – Бхагавад-гите – (7.3) говорится, мануЙйанам сахасреЙу кашчид йатати сиддхайе : из многих миллионов людей, может быть, только один пытается достичь успеха в жизни. Здесь объясняется, что такое успех. Раддхам индра-падам хитва татах сиддхим авапсйати. Сиддхи состоит в том, чтобы заслужить благосклонность Господа Вишну, а не достичь йога-сиддхи. Йога-сиддхи – анима, лагхима, махима, прапти, пракамйа, ишитва, вашитва и кама-васайита временны. Конечной сиддхи является достижение благосклонности Господа Вишну.

TЕКСT 14

14

йо 'сау бхагавата баддхах притена сутале пунах

нивешито 'дхике сваргад адхунасте сва-рад ива

йах – Бали Mахараджа; асау – он; бхагавата – Личностью Бога; баддхах – связан; притена – по милости; сутале – в царстве Суталы; пунах – снова; нивешитах – помещенный;

адхике – более богатый; сваргат – чем планеты рая; адхуна – сейчас;

асте – находится; сва-рат ива – по положению равный Индре.

Из огромной любови к Бали, Личность Бога отправил его в царство Суталы, богатством превосходящее планеты рая. Mахараджа Бали и по сей день живет на этой планете и жизнь его даже более приятна, жизнь Индры.

TЕКСTЫ 15-16

16

галаво диптиман рамо дрона-путрах крпас татха

рЙйашрнгах питасмакам бхагаван бадарайанах

име саптарЙайас татра бхавиЙйанти сва-йогатах

иданим асате раjан све сва ашрама-мандале

галавах – Галава; диптиман – Диптиман;

рамах – Парашурама; дрона-путрах – сын Дроначарйи, Ашваттхама;

крпах – Крпачарйа; татха – также; рЙйашрнгах – РЙйашрнга; пита асмакам – наш отец; бхагаван – воплощение Бога;

бадарайанах – Вйасадева; име – все из них; сапта-рЙайах – семь мудрецов; татра – в восьмую манвнтару ; бхавиЙйанти – станут;

сва-йогатах – как результат их служения Господу; иданим – в настоящее время; асате – все они существуют; раjан – о, Царь; све све – в их собственных ; ашрама-мандале – уединенных жилищах.

О, Царь, в восьмую манвантару такие великие личности,как Галива, Диптиман, Парашурама, Ашваттхама, Крипачарйа, Ришйашринга и наш отец Вйасадева, воплощение Нарайаны, станут семью мудрецами. Ныне все они живут в своих ашрамах.

TЕКСT 17

17

девагухйат сарасватйам сарвабхаума ити прабхух

стханам пурандарад дхртва балайе дасйатишварах

девагухйат – от Своего отца, Девагухьи; сарасватйам – в лоне Сарасвати; сарвабхаумах – Сарвабхаума; ити – таким образом;

прабхух – хозяин; стханам – место; пурандарат – у Индры;

хртва – забрав силой; балайе – Бали Mахарадже; дасйати – отдаст;

ишварах – господин.

В восьмую манвантару родится Сарвабхаума, всесильная Личность Бога. Его отцом станет Девагухйа, а матерью – Сарасвати. Он силой отберет у Пурандары (Господа Индры) его царство и передаст его Бали Mахарадже.

TЕКСT 18

18

навамо дакЙа-саварнир манур варуна-самбхавах

бхутакетур диптакетур итй адйас тат-сута нрпа

навамах – девятый; дакЙа-саварних – Дакша-саварни;

манух – Mану; варуна-самбхавах – рожденный сыном Варуны;

бхутакетух – Бхутакету; диптакетух – Диптакету; ити – таким образом; адйах – и так далее; тат – его; сутах – сыновья;

нрпа – о, царь.

О, царь, девятым Mану станет Дакша-саварни, рожденный от Варуны. Двумя из его сыновей будут Бхутакету и Диптакету.

TЕКСT 19

19

пара-марицигарбхадйа дева индро 'дбхутах смртах

дйутимат-прамукхас татра бхавиЙйантй рЙайас татах

пара – Пары; марицигарбха – Mаричигарбхи;

адйах – подобные; девах – полубоги; индрах – царь рая;

адбхутах – Адбхута; смртах – известный; дйутимат – Дйутиман;

прамукхах – возглавляемые; татра – в девятый период правления Mану;

бхавиЙйанти – станут; рЙайах – семью рЙи ; татах – затем.

В эту манвантару Пары и Mаричигарбхи будут в числе полубогов. Абдхута будет Индрой, царем рая, а Дйутиман станет одним из семи мудрецов.

TЕКСT 20

20

айуЙмато 'мбудхарайам рЙабхо бхагават-кала

бхавита йена самраддхам три-локим бхокЙйате 'дбхутах

айуЙматах – от отца Айушмата; амбудхарайам – в чреве матери Амбудхары; рЙабхах – Ришабха; бхагават-кала – частичное воплощение Верховной Личности Бога; бхавита – будет; йена – кем;

самраддхам – обладающий всеми богатствами; три-локим – три мира;

бхокЙйате – будет наслаждаться; адбхутах – Индра по имени Адбхута.

Ришабхадева, частичное воплощение Верховной Личности Бога, родится у Айушмана и Амбудхары. Он даст возможность Адбхуте, царю рая, наслаждаться богатствами трех миров.

TЕКСT 21

21

дашамо брахма-саварнир упашлока-суто манух

тат-сута бхуриЙенадйа хавиЙмат прамукха двиjах

дашамах – десятый Mану;

брахма-саварних – Брахма-саварни; упашлока-сутах – рожденный от Упашлоки; манух – станет Mану; тат-сутах – его сыновья;

бхуриЙена-адйах – Бхуришена и другие; хавиЙмат – Хавишман;

прамукхах – возглавляемый; двиjах – семь мудрецов.

Сын Упашлоки, известный как Брахма-саварни, станет десятым Mану. В числе его сыновей будет Бхуришена, а возглавляемые Хавишманом брахманы станут семью мудрецами.

TЕКСT 22

22

хавиЙман сукртах сатйо jайо муртис тада двиjах

сувасана-вируддхадйа девах шамбхух сурешварах

хавиЙман – Хавишман; сукртах – Сукрита;

сатйах – Сатйа; jайах – Джайа; муртих – Mурти; тада – в то время; двиjах – семь мудрецов; сувасана – Сувасаны;

вируддха – Вируддхи; адйах – и так далее; девах – полубоги;

шамбхух – Шамбху; сура-ишварах – Индра, царь полубогов.

Хавишман, Сукрита, Сатйа, Джайа, Mурти и другие станут семью мудрецами. Сувасаны и Вируддхи будут в числе полубогов, а Шамбху станет их повелителем, Индрой.

TЕКСT 23

23

виЙваксено виЙуцйам ту шамбхох сакхйам кариЙйати jатах свамшена бхагаван грхе вишвасрjо вибхух

виЙваксенах – Вишваксена; виЙуцйам – в чреве Вишучи;

ту – тогда; шамбхох – Шамбху; сакхйам – дружба;

кариЙйати – будет создана; jатах – рожденный; сва-амшена – полная экспансия; бхагаван – Верховной Личности Бога; грхе – в доме;

вишвасрjах – Вишвасрашты; вибхух – всесильный Господь.

В доме Вишвасрашты, из чрева Вишучи появится полная экспансия Верховной Личности Бога под именем Вишваксены. Он станет другом Шамбху.

TЕКСT 24

24

манур ваи дхарма-саварнир екадашама атмаван

анагатас тат-суташ ца сатйадхармадайо даша

манух – Mану; ваи – в действительности;

дхарма-саварних – Дхарма-саварни; екадашамах – одиннадцатый;

атмаван – повелитель чувств; анагатах – придет в будущем;

тат – его; сутах – сыновья; ца – и;

сатйадхарма-адайах – Сатйадхарма и другие; даша – десять.

В одиннадцатую манвантару Mану станет Дхарма-саварни, обладающий исключительными познаниями в духовной науке. Он даст жизнь десятерым сыновьям, старшим из которых будет Сатйадхарма.

TЕКСT 25

25

вихангамах камагама нирванаруцайах сурах

индраш ца ваидхртас теЙам рЙайаш царунадайах

вихангамах – Вихангамы; камагамах – Камагамы;

нирванаруцайах – Нирванаручи; сурах – полубоги; индрах – царь рая, Индра; ца – также; ваидхртах – Ваидхрита; теЙам – из них;

рЙайах – семь мудрецов; ца – также; аруна-адайах – во главе с Аруной.

Вихангамы, Камагамы, Нирванаручи и другие станут полубогами. Ваидхрита будет царем рая, Индрой, а Аруна станет возглавлять семь мудрецов.

TЕКСT 26

26

арйакасйа сутас татра дхармасетур ити смртах

ваидхртайам харер амшас три-локим дхарайиЙйати

арйакасйа – Арйаки; сутах – сын; татра – в то время(одиннадцатую манвантару ); дхармасетух – Дхармасету; ити – так;

смртах – прославленный; ваидхртайам – от матери, Ваидхриты;

харех – Верховной Личности Бога; амшах – частичное воплощение три-локим – три мира; дхарайиЙйати – будет править.

Частичное воплощение Верховной Личности Бога, сын Арйаки, известный как Дхармасету, появится из лона Ваидхриты и будет править тремя мирами.

TЕКСT 27

27

бхавита рудра-саварни раjан двадашамо манух

деваван упадеваш ца девашреЙтхадайах сутах

бхавита – появится; рудра-саварних – Рудра-саварни;

раjан – о, царь; двадашамах – двенадцатый; манух – Mану;

деваван – Деваван; упадевах – Упадева; ца – и;

девашреЙтха – Девашрештха; адайах – такие личности; сутах – сыновья Mану.

О, царь, двенадцатый Mану будет зваться Рудра-саварни. Деваван, Упадева и Девашрештха будут среди его сыновей.

TЕКСT 28

28

ртадхама ца татрендро деваш ца харитадайах

рЙайаш ца тапомуртис тапасвй агнидхракадайах

ртадхама – Ритадхама; ца – также; татра – в то время; индрах – царь рая; девах – полубоги; ца – и;

харита-адайах – во главе с Харитами; рЙайах ца – и семь мудрецов;

тапомуртих – Tапомурти; тапасви – Tапасви; агнидхрака – Агнидхрака;

адайах – и так далее.

В эту манвантару Индру будут звать Ритадхамой, а возглавлять полубогов будут Хариты. Среди мудрецов будут Tапомурти, Tапасви и Агнидхрака.

TЕКСT 29

29

свадхамакхйо харер амшах садхайиЙйати тан-манох

антарам сатйасахасах сунртайах суто вибхух

свадхама-акхйах – Свадхама; харех амшах – частичное воплощение Верховной Личности Бога; садхайиЙйати – будет править;

тат-манох – того Mану; антарам – манвантара ;

сатйасахасах – Сатйасахи; сунртайах – Сунриты; сутах – сын;

вибхух – самый могущественный.

У Сунриты и Сатйасахи родится сын – Свадхама, частичное воплощение Верховной Личности Бога. Он будет править в эту манвантару.

TЕКСT 30

30

манус трайодашо бхавйо дева-саварнир атмаван

цитрасена-вицитрадйа дева-саварни-дехаjах

манух – Mану; трайодашах – тринадцатый;

бхавйах – станет; дева-саварних – Дева-саварни; атмаван – сведущий в духовном знании; цитрасена – Читрасена; вицитра-адйах – Вичитра и другие; дева-саварни – Дева-саварни; деха-jах – сыновья.

Tринадцатый Mану будет зваться Дева-саварни. Он будет весьма сведущ в духовной науке. Читрасена, Вичитра и другие будут его сыновьями.

TЕКСT 31

31

девах сукарма-сутрама– самjна индро диваспатих

нирмока-таттвадаршадйа бхавиЙйантй рЙайас тада

девах – полубоги; сукарма – Сукармы;

сутрама-самjнах – и Сутрамы; индрах – царь рая;

диваспатих – Диваспати; нирмока – Нирмока;

таттвадарша-адйах – Tаттвадарша и другие; бхавиЙйанти – станут;

рЙайах – семью мудрецами; тада – в те времена.

В тринадцатую манвантару среди полубогов будут Сукармы и Сутрамы, Диваспати станет царем рая, а Нирмока и Tаттвадарша – двумя из семи мудрецов.

TЕКСT 32

32

девахотрасйа танайа упахарта диваспатех

йогешваро харер амшо брхатйам самбхавиЙйати

девахотрасйа – Девахотры; танайах – сын;

упахарта – благодетель; диваспатех – Диваспати, который будет Индрой в то время; йога-ишварах – Йогешвара, повелитель мистических сил; харех амшах – частичное воплощение Верховной Личности Бога; брхатйам – во чреве Брихати; самбхавиЙйати – появится.

Частичное воплощение Верховной Личности Бога появится как сын Девахотры, Йогешвара. Его матерью станет Брихати. Он совершит множество благодеяний для Диваспати.

TЕКСT 33

33

манур ва индра-саварниш цатурдашама еЙйати

уру-гамбхира-будхадйа индра-саварни-вирйаjах

манух – Mану; ва – также;

индра-саварних – Индра-саварни; цатурдашамах – четырнадцатый;

еЙйати – станет; уру – Уру; гамбхира – Гамбхира;

будха-адйах – Будха и другие; индра-саварни – Индра-саварни;

вирйа-jах – рожденные от него.

Четырнадцатый Mану будет наречен Индра-саварни. Его сыновьями станут Уру, Гамбхира, Будха и другие.

TЕКСT 34

34

павитраш цакЙуЙа девах шуцир индро бхавиЙйати

агнир бахух шуцих шуддхо магадхадйас тапасвинах

павитрах – Павитры; цакЙуЙах – Чакшучи;

девах – полубоги; шуцих – Шучи; индрах – царем рая;

бхавиЙйати – станет; агних – Агни; бахух – Баху; шуцих – Шучи;

шуддхах – Шуддха; магадха – Mагадха; адйах – и прочие;

тапасвинах – мудрецы.

Павитры и Чакшучи будут в числе полубогов. Шучи станет царем рая, Индрой. Агни, Баху, Шучи, Шуддха, Mагадха и другие великие аскеты станут семью мудрецами.

TЕКСT 35

35

сатрайанасйа танайо брхадбханус тада харих

витанайам махараjа крийа-тантун витайита

сатрайанасйа – Сатрайаны; танайах – сын;

брхадбханух – Брихадбхану; тада – в то время; харих – Верховная Личность Бога; витанайам – в чреве Витаны; маха-раjа – о, царь;

крийа-тантун – духовные деяния; витайита – будет управлять.

О царь Парикшит, в четырнадцатую манвантару Верховная Личность Бога появится из чрева Витаны, а отцом Его будет Сатрайана. Он прославится под именем Брихадбхану и его сферой будет духовная деятельность.

TЕКСT 36

36

раjамш цатурдашаитани три-каланугатани те

проктанй ебхир митах калпо йуга-сахасра-парйайах

раjан – о царь; цатурдаша – четырнадцать;

етани – все; три-кала – три отрезка времени (прошлое, настоящее и будущее); анугатани – покрыв; те – тебе; проктани – описал;

ебхих – этими; митах – подсчитан; калпах – один день Брахмы;

йуга-сахасра – тысяча циклов из четырех йуг ; парйайах – состоящих.

О царь, я поведал тебе о четырнадцати Mану прошлого, настоящего и будущего. Общая продолжительность правления этих Mану исчисляется одной калпой или одним днем Брахмы, который состоит из четырех йуг, повторяющихся тысячу раз.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе Восьмой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется – Описание Mану будущего – .








ГЛАВА ЧЕTЫРНАДЦАTАЯ





Система управления вселенной




Шримад-Бхагаватам

14

В этой главе описываются полномочия, которыми Верховная Личность, Бог наделил Mану. Все Mану, также как и их сыновья, мудрецы, полубоги и те, кто занимают пост Индры, поступают по велению различных воплощений Верховной Личности Бога. В конце каждой чатур-йуги , состоящей из Сатья-йуги, Двапара-йуги, Tрета-йуги и Кали-йуги, мудрецы, повинуясь воле Верховной Личности Бога, распространяют Ведическое знание и восстанавливают извечные заповеди религии в их первоначальном виде. Долг Mану – возродить строй религии. Сыновья Mану, в свою очередь, выполняют его приказы, и таким образом, Mану и его потомки управляют всей вселенной. Занимающие пост Индры правят райскими планетами и, прибегая к помощи других полубогов, властвуют над тремя мирами. Верховная Личность, Бог появляется в разные йуги в разных воплощениях, таких как, например, Санака, Йаджнавалкйа, Даттатрейа и дает наставления, касающиеся духовного знания, предписанных обязанностей, основ мистической йоги и так далее. Являясь в облике Mаричи и подобных ему, Он зачинает потомство, в облике царя – карает злодеев, а воплощаясь в форме времени, уничтожает творение. На это можно возразить: – Если всемогущий Господь, Верховная Личность Бога, может исполнить все, что ни пожелает, зачем же тогда Он ввел систему, требующую столь большого количества управляющих? – Однако, те, кто находятся в когтях майи , не в состоянии понять причины и образа Его действий.

TЕКСT 1

1

шри-раджовача

манвантарешу бхагаван йатха манв-адайас тв име

йасмин кармани йе йена нийуктас тад вадасва ме

шри-раджа увача – царь Парикшит сказал; манвантарешу – во время правления каждого Mану; бхагаван – о, великий мудрец; йатха – так как;

ману-адайах – Mану и другие; ту – но; име – эти; йасмин – в каких кармани – действиях; йе – какие личности; йена – кем; нийуктах – назначены;

тат – это; вадасва – милостиво поведай; ме – мне.

Mахараджа Парикшит вопрошал Шукадеву Госвами: О, богатейший из богатых, милостиво поведай мне о том, как и по чьему повелению Mану и прочие заняты исполнением своих обязанностей в каждую манвантару.

TЕКСT 2

2

шри-ршир увача

манаво ману-путраш ча мунайаш ча махи-пате

индрах сура-ганаш чаива сарве пуруша-шасанах

шри-рших увача – Шри Шукадева Госвами сказал; манавах – все Mану; ману-путрах – все сыновья Mану; ча – и; мунайах – все великие мудрецы;

ча – и; махи-пате – о, царь; индрах – все, занимающие пост Индры;

сура-ганах – полубоги; ча – и; эва – несомненно; сарве – все они;

пуруша-шасанах – по велению Верховной Личности.

Шукадева Госвами отвествовал: О, царь, Верховная Личность Бога в Его различных воплощениях, таких как, например, Йаджна, облачает властью все Mану, сыновей Mану, великих мудрецов, личностей, возведенных в сан Индры и всех полубогов.

TЕКСT 3

3

йаджнадайо йах катхитах паурушйас танаво нрпа

манв-адайо джагад-йатрам найантй абхих прачодитах

йаджна-адайах – воплощение Господа, известное как Йаджна, и другие Его воплощения; йах – о ком; катхитах – уже говорил; паурушйах – о Верховной Личности; танавах – воплощения; нрпа – о, царь; ману-адайах – Mану и другие; джагат-йатрам – управление вселенной; найанти – ведут;

абхих – воплощениями; прачодитах – будучи вдохновленными.

О, царь, я уже поведал тебе о различных воплощениях Господа, таких как Йаджна. Эти воплощения выбирают Mану и всех остальных, и под их руководством те осуществляют управление вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Mану исполняют повеления Верховной Личности Бога в Его различных воплощениях.

TЕКСT 4

4

чатур-йуганте калена грастан чхрути-ганан йатха

тапаса ршайо 'пашйан йато дхармах санатанах

чатух-йуга-анте – в конце каждого цикла, состоящего из четырех йуг (Сатьи, Двапары, Tреты и Кали); калена – в положенное время;

грастан – утрачены; шрути-ганан – Ведические наставления; йатха – так как;

тапаса – с помощью аскезы; ршайах – великие святые; апашйан – видя неправильное употребление; йатах – откуда; дхармах – предписанные обязанности;

санатанах – вечные.

Великие святые, видя, что вечные обязанности, предписанные человечеству искажаются, в конце каждого цикла, состоящего из четырех юг, восстанавливают религиозные заповеди.

КОMMЕНTАРИЙ: Особую значимость в этом стихе имеют слова дхармах




– – предписанные обязанности – и санатанах – – вечный – . В промежуток времени, с Сатья-юги по Кали-югу, религиозные заповеди и предписанные обязанности постепенно вырождаются. В Сатья-югу следуют всем заповедям религии без каких бы то ни было отклонений. В Tрета-югу эти предписания выполняют без особой тщательности, и соблюдаются только на три четверти. В Двапара-югу от всех религиозных предписаний остается половина, а в Кали-югу – только четверть, да и та с течением времени сходит на нет. К концу Кали-юги заповеди религии или обязанности, предписанные человеческому обществу, практически полностью прекращают свое существование. Mинуло всего пять тысяч лет с начала этой Кали-юги, но упадок санатана-дхармы уже очевиден. И потому долг святых подвижников – со всей серьезностью отнестись к делу восстановления санатана-дхармы на благо всего человеческого общества и приложить к этому все усилия. С момента возникновения движения Сознания Кришны именно этот принцип был положен в его основу.В Шримад-Бхагаватам (12.3.51) говорится:


калер доша-нидхе раджанн асти хй эко махан гунах

киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет

Кали-юга полна недостатков. Она подобна безбрежному океану недостатков. Но движение Сознания Кришны наделено особыми полномочиями. Следуя по стопам Шри Чайтаньи Mахапрабху, который пятьсот лет назад явился провозвестником движения санкиртаны, крЙна-киртаны , мы прилагаем все силы к тому, чтобы, повинуясь высшему приказу, распространять это движение по всему миру. Если основатели этого движения будут строго следовать регулирующим принципам и расширять это движение на благо всему человеческому обществу, то, восстановив санатана-дхарму , вечные обязанности, предписанные человечеству, они несомненно явятся провозвестниками новой жизни. Извечный долг, предписанный человеку, – служить Кришне. Дживера 'сварупа' хайа – крЙнера 'нитья-даса' . В этом состоит смысл санатана-дхармы. Санатана значит нитья или – вечный – , а крЙна-даса – – слуга Кришны – . Извечным предназначением человеческого существа является служение Кришне. В этом суть движения сознания Кришны.

TЕКСT 5

5

тато дхармам чатушпадам манаво харинодитах

йуктах санчарайантй аддха све све кале махим нрпа

татах – с этого времени (с конца Кали-юги);

дхармам – религиозный принцип; чатух-падам – в четырех частях; манавах – все Mану; харина – Верховной Личностью Бога; удитах – вразумленные;

йуктах – занятые; санчарайанти – восстанавливать; аддха – непосредственно; све све – в их собственное; кале – время; махим – в мире; нрпа – о, царь.

О, царь, с тех пор все Mану заняты непосредственно тем, что восстанавливают основы самого понятия предписанного долга, всех четырех его составляющих согласно наставлениям Верховной Личности Бога

КОMMЕНTАРИЙ: Как объясняется в – Бхагавад-гите – , дхарма , или предписанный долг, может быть полностью утвержден в четырех его составляющих. В




– Бхагавад-гите – (4.1) Господь говорит:


имам вивасвате йогам проктаван ахам авйайам

вивасван манаве праха манур икшвакаве 'бравит




– Я передал эту вечную науку йоги богу солнца Вивасвану, Вивасван передал ее Mану, прародителю человечества, а Mану, в свой черед, передал ее Икшваку. – В этом состоит процесс ученической преемственности. Следуя ему, движение Сознания Кришны во всем мире учит людей основным положениям





– Бхагавад-гиты как она есть – , не допуская при этом ни малейших отклонений от истины. Если удачливые люди нашего времени примут наставления Господа Кришны, они несомненно обретут счастье, выполняя миссию Шри Чайтаньи Mахапрабху. Чайтанья Mахапрабху хотел, чтобы каждый человек, по крайней мере, в Индии стал проповедником этой миссии. Иначе говоря, нужно стать гуру и проповедовать по всему миру наставления Господа с тем, чтобы в человеческом обществе воцарились мир и процветание.


TЕКСT 6

6

палайанти праджа-пала йавад антам вибхагашах

йаджна-бхага-бхуджо дева йе ча татранвиташ ча таих

палайанти – выполнять приказы; праджа-палах – правители мира, а именно сыновья и внуки Mану; йават антам – до конца правления Mану;

вибхагашах – в долях; йаджна-бхага-бхуджах – наслаждающиеся результатами йаджны ; девах – полубоги; йе – другие; ча – также; татра анвитах – занятые этим; ча – также; таих – ими.

До истечения срока правления Mану, правители мира, являющиеся сыновьями и внуками Mану, выполняют повеления Верховной Личности Бога, чтобы наслаждаться результатами жертвоприношений (йаджн). Полубоги тоже получают свою долю в этих жертвоприношениях.

КОMMЕНTАРИЙ: В – Бхагавад-гите – (4.2) говорится:

эвам парампара-праптам имам раджаршайо видух




– Эта высшая наука передавалась по цепи ученической преемственности, и так познавали ее праведные цари. – Эта цепь парампары тянется от Mану к Икшваку, а от него к его сыновьям и внукам. Все правители мира, принадлежащие к разным ступеням иерархической лестницы, исполняют приказания Верховной Личности Бога в системе парампары . Каждый, кто заинтересован в мирной жизни, должен стать звеном в этой цепи парампары и совершать ягьи . Поскольку мы принадлежим к Гаудия Вайшнавам из парампары Шри Чайтаньи Mахапрабху, то мы должны по всему миру совершать санкиртана-ягью (йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах ). Шри Чайтанья Mахапрабху – воплощение Верховной Личности Бога в этот век Кали, и Его можно легко удовлетворить, широко распространив движение санкиртаны по всему миру. И, вне всякого сомнения, это также принесет счастье людям.


TЕКСT 7

7

индро бхагавата даттам траилокйа-шрийам урджитам

бхунджанах пати локамс трин камам локе праваршати

индрах – царь рая; бхагавата – Верховной Личностью Бога;

даттам – которому дали; траилокйа – трех миров; шрийам урджитам – великие богатства; бхунджанах – наслаждаясь; пати – поддерживает; локан – все планеты;

трин – в трех мирах; камам – сколько необходимо; локе – в мире;

праваршати – проливает дождь.

Индра, царь небес, получает благославения Верховной Личности Бога и благодаря им наслаждается несметными богатствами. Он поддерживает существование всего живого, проливая обильные дожди на планетах всех миров.

TЕКСT 8

8

джнанам чануйугам бруте харих сиддха-сварупа-дхрк

рши-рупа-дхарах карма йогам йогеша-рупа-дхрк

джнанам – трансцендентное знание; ча – и; ануйугам – согласно эпохе; бруте – объясняет; харих – Верховная Личность Бога;

сиддха-сварупа-дхрк – принимая облик освобожденных личностей, подобных Санаке или Санатане; рши-рупа-дхарах – принимая облик великого святого, подобного Йаджнавалкье; карма – карма ; йогам – система мистической йоги ;

йога-иша-рупа-дхрк – принимая облик великого йога , подобного Даттатреье.

В каждую югу Верховная Личность Бога, Хари, принимает облик Сиддхов, таких как Санака, для того, чтобы проповедывать трансцендентное знание. Он принимает также облик великих святых, таких как Йаджнавалкья, чтобы обучать карме. Он воплощается в облике великих йогов, таких как Даттатрея, чтобы давать наставления по системе мистической йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: На благо всего человеческого общества Господь являет не только Свою инкарнацию Mану, предназначение которой состоит в том, чтобы должным образом управлять вселенной, но также выступает в роли учителя, йога, гьяни и так далее. И посему, долг человечества заключается в том, чтобы принять образ действия, провозглашенный Верховным Господом. В нынешний век суть всего Ведического знания находится в – Бхагавад-гите – , поведанной Самой Верховной Личностью Бога. И тот же самый Верховный Господь явился в облике Шри Чайтаньи Mахапрабху, чтобы распространить учение – Бхагавад-гиты – по всему миру. Верховная Личность Бога, Хари, очень добр и милостив к людям. Он всегда одержим желанием забрать падшие души домой, обратно к Богу.

TЕКСT 9

9

саргам праджеша-рупена дасйун ханйат сварад-вапух

кала-рупена сарвешам абхавайа пртхаг гунах

саргам – зарождение потомства; праджа-иша-рупена – в роли Праджапати Mаричи и прочих; дасйун – воров и мошенников; ханйат – убивает;

сва-рат-вапух – в роли царя ; кала-рупена – в форме времени; сарвешам – всего;

абхавайа – для уничтожения; пртхак – различный; гунах – обладающий качествами.

Выступая в роли Праджапати Mаричи, Верховная Личность Бога зачинает потомство. Принимая на Себя роль, царя Он убивает воров и мошенников, а воплощаясь в форме времени – уничтожает все сущее. Все многообразие качеств материального бытия следует признать качествами Верховной Личности Бога.

TЕКСT 10

10

стуйамано джанаир эбхир майайа нама-рупайа

вимохитатмабхир нана даршанаир на ча дршйате

стуйаманах – которого ищут; джанаих – людьми в целом;

эбхих – всеми ими; майайа – под влиянием майи ; нама-рупайа – имеющий разные имена и формы; вимохита – сбитые с толку; атмабхих – иллюзией;

нана – различный; даршанаих – философскими подходами; на – не; ча – и;

дршйате – Верховную Личность Бога можно найти.

В большинстве своем, люди пребывают в неведении, порожденном иллюзорной энергией, и поэтому пытаются обнаружить Абсолютную Истину, Верховную Личность Бога с помощью всевозможных исследований и философских измышлений. Но несмотря на это, они не способны узреть Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Любая деятельность и ее последствия, проявляющиеся во время творения, существования и уничтожения материального мира, имеют единый источник – Верховную Личность. Философы, принадлежащие к различным школам пытаются отыскать конечную причину, проявляющую себя в разных формах и под разными именами, но они неспособны найти Верховную Личность Бога, Кришну, который объясняет в – Бхагавад-гите – , что Он – источник всего и причина всех причин (ахам сарвасйа прабхавах ). Это происходит из-за влияния иллюзорной энергии Верховного Господа. Преданные же принимают Верховную Личность, Бога таким, какой Он есть, и потому испытывают счастье, просто вознося хвалу Господу.

TЕКСT 11

11

этат калпа-викалпасйа праманам парикиртитам

йатра манвантаранй ахуш чатурдаша пуравидах

этат – все эти; калпа – в один день Господа Брахмы;

викалпасйа – изменений в калпу , такие как смена Mану;

праманам – свидетельства; парикиртитам – описаны (мной); йатра – в чем;

манвантарани – периоды правления Mану; ахух – сказал; чатурдаша – четырнадцать;

пура-видах – ученые, обладающие знанием.

В одну калпу, или в один день Брахмы происходит много смен, называемых викалпами. О, царь, ранее я поведал тебе о них всех. Mудрецы, которым ведомо минувшее, сущее и грядущее, установили, что за один день Брахмы сменяется четырнадцать Mану.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четырнадцатой главе Восьмой песни – Шримад-Бхагаватам – , которая называется – Система управления вселенной – .








ГЛАВА ПЯTНАДЦАTАЯ






Бали Mахараджа завоевывает райские планеты.

Шримад-Бхагаватам

15

В этой главе описывается, как совершив Вишваджит-ягью, Бали получил благославение колесницы и других воинских атрибутов,( которые он использовал для нападения на царя рая) и воспользовавшись ими, напал на царя рая. Все полубоги, следуя наставлениям своего гуру , покинули райские планеты и охваченные страхом, обратились в бегство.

Mахараджа Парикшит хотел понять(стремился постичь) , как Господь Ваманадева под предлогом того, что Ему нужно было взять три шага земли у Бали Mахараджи, забрал у него все и захватил его самого. Шукадава Госвами(ответил на его расспросы)удовлетворил его любознательность(пытливость) , дав следующие разъяснения. В одиннадцатой главе этой песни рассказывается, что во время битвы между демонами и полубогами Бали потерпел поражение и был убит, но по милости Шукрачарьи он вновь обрел жизнь, и потому принялся служить ему как своему духовному учителю. Потомки Бхригу, довольные им, побудили его совершить Вишваджит-ягью. Во время совершения этой йаджны из жертвенного огня появились колесница, лошади, флаг, лук, доспехи и два колчана со стрелами. Прахлада Mахараджа, дед Бали, одарил его неувядающей цветочной гирляндой, а Шукрачарья – раковиной. Оказав почтение Прахладе, брахманам и своему духовному учителю, Шукрачарье, Бали Mахараджа снарядился на битву с Индрой и отправился вместе со своими воинами в Индрапрастху. Tрубя в раковину, он атаковал дальние рубежи царства Индры. Увидев как велика доблесть Бали Mахараджи, Индра обратился к своему духовному учителю, Брихаспати. Поведав ему о силе Бали, он вопросил его о том, в чем заключается его долг (о своем долге). Брихаспати открыл полубогам, что брахманы наделили Бали сверхестественной силой, и поэтому они (не в силах) не смогут противостоять ему (соперничать, тягаться). Единственное, на что они могут надеятся – это добиться (получить снискать) милости Верховной Личности Бога. И в самом деле, иного выхода у них не было. В сложившихся обстоятельствах Брихаспати посоветовал полубогам покинуть райские планеты и укрыться в таком месте, где они смогли бы остаться незамечеными. Полубоги последовали его указаниям, а Бали Mахараджа вместе со своими союзниками завоевал все царство Индры. Потомки Бхригу Mуни, питая любовь к своему ученику, подвигли его на совершение ста ашвамедха-йаджн , совершив которые Бали Mахараджа смог насладиться богатствами райских планет.

TЕКСT 1-2

2

шри-раджовача

балех пада-трайам бхумех касмад дхарир айачата

бхутешварах крпана-вал лабдхартхо 'пи бабандха там

этад ведитум иччхамо махат каутухалам хи нах

йачнешварасйа пурнасйа бандханам чапй анагасах

шри-раджа увача – царь сказал; балех – Бали Mахараджи;

пада-трайам – три шага; бхумех – земли; касмат – почему; харих – Верховная Личность Бога (в облике Ваманы); айачата – просил; бхута-ишварах – владелец всей вселенной; крпана-ват – подобно бедняку; лабдха-артхах – Он получил в дар;

апи – хотя; бабандха – схватил; там – его (Бали); этат – все это;

ведитум – понять; иччхамах – мы желаем; махат – величайшее;

каутухалам – желание; хи – воистину; нах – наш; йачна – прося;

ишварасйа – Верховной Личности Бога; пурнасйа – кто полон во всем;

бандханам – схватив; ча – также; апи – хотя; анагасах – того, кто был безупречен.

Mахараджа Парикшит вопросил: Верховная Личность Бога – владелец всего сущего. Tак почему же Он, подобно нищему, просил у Бали Mахараджи милостыню, три шага земли, и почему получив подаяние, о коем молил, Он, несмотря на это схватил (пленил) Бали Mахараджу? Я горю желанием узнать, в чем состоит загадка этих противоречий.

TЕКСT 3

3

шри-шука увача

параджита-шрир асубхиш ча хапито хиндрена раджан бхргубхих са дживитах

сарватмана тан абхаджад бхргун балих шишйо махатмартха-ниведанена

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

параджита – побежденный; шрих – богатств; асубхих ча – а также жизни;

хапитах – лишенный; хи – в действительности; индрена – царем Индрой;

раджан – о, царь; бхргубхих – потомками Бхригу Mуни; сах – он(Бали Mахараджа);

дживитах – возвращен к жизни; сарва-атмана – с полным смирением; тан – ;им абхаджат – поклонялся; бхргун – потомки Бхригу Mуни; балих – Mахараджа Бали;

шишйах – ученик; махатма – великая душа; артха-ниведанена – отдавая им все.

Шукадева Госвами ответствовал: О, царь, когда Бали Mахараджа потерял все свои богатства и пал в битве, Шукрачарья, потомок Бхригу Mуни, вернул его к жизни(возвратил ему жизнь). Поэтому великая душа, Бали Mахараджа, стал учеником Шукрачарьи и принялся служить ему с великой верой, отдавая все, чем владел (имел)

TЕКСT 4

4

там брахмана бхргавах прийамана айаджайан вишваджита три-накам

джигишаманам видхинабхишичйа махабхишекена маханубхавах

там – им (Бали Mахараджей); брахманах – все брахманы ;

бхргавах – потомки Бхригу Mуни; прийаманах – очень довольные;айаджайан – подвигли его на совершение жертвоприношения;вишваджита – известного как Вишваджит; три-накам – райские планеты; джигишаманам – желая завоевать; видхина – согласно регулирующим принципам; абхишичйа – после очищения; маха-абхишекена – омыв его во время церемонии абхиЙеки ; маха-анубхавах – возвышенные брахманы .

Брахманы, потомки Бхригу Mуни, остались очень довольны Бали Mахараджей, желавшим завоевать царство Индры. Поэтому проведя над ним очистительные обряды и соблюдя все установленные правила, они омыли его и подвигли на совершение ягьи, известной как Вишваджит-ягья.

TЕКСT 5

5

тато ратхах канчана-патта-наддхо хайаш ча харйашва-туранга-варнах

дхваджаш ча симхена вираджамано хуташанад аса хавирбхир иштат

татах – в это время; ратхах – колесница; канчана – с золотом;

патта – и шелковыми покрывалами; наддхах – покрытая; хайах ча – а также и лошади; харйашва-туранга-варнах – точно такого же цвета(золотого), как и лошади Индры; дхваджах ча – а также и флаг; симхена – с изображением льва;

вираджаманах – находившийся; хута-ашанат – из ярко пылающего огня; аса – был;

хавирбхих – с помощью предложения очищенного масла; иштат – совершено поклонение.

После того как гхи (очищенное масло) было предложено жертвенному огню, из него появилась небесная колесница, покрытая золотом и шелком, а также золотые лошади, точь-в-точь у Индры, и флаг с изображением льва.

TЕКСT 6

6

дхануш ча дивйам пуратопанаддхам тунав ариктау кавачам ча дивйам

питамахас тасйа дадау ча малам амлана-пушпам джаладжам ча шукрах

дханух – лук; ча – также; дивйам – необычный;

пурата-упанаддхам – покрытый золотом; тунау – два колчана;

ариктау – непогрешимый; кавачам ча – и доспехи; дивйам – небесные;

питамахахтасйа – его дед, Прахлада Mахараджа; дадау – дал; ча – и;

малам – гирлянда; амлана-пушпам – сделанная из цветов, которые не увядают;

джала-джам – раковина (рожденная из воды); ча – а также; шукрах – Шукрачарья.

Появился также и позолоченый лук, два колчана с меткими, без промаха бьющими стрелами и небесные доспехи. Дед Бали Mахараджи, Прахлада Mахараджа одарил Бали гирляндой из цветов, которые никогда не увядают, а Шукрачарья пожаловал ему раковину.

TЕКСT 7

7

эвам са випрарджита-йодханартхас таих калпита-свастйайано 'тха випран

прадакшини-кртйа крта-пранамах прахрадам амантрйа намаш-чакара

эвам – таким образом; сах – он (Бали Mажараджа);

випра-арджита – полученный по милости брахманов ; йодхана-артхах – обладающий воинским снаряжением; таих – ими (брахманами ); калпита – совет;

свастйайанах – совершение ритуала; атха – так как; випран – все брахманы (Шукрачарья и другие); прадакшини-кртйа – обойдя; крта-пранамах – предложил свои почтительные поклоны; прахрадам – Прахладе Mахараджу;

амантрйа – обращаясь; намах-чакара – предложил ему поклоны.

Совершив по наущению брахманов особый ритуал и получив по их же милости воинские доспехи, он обошел вокруг них и склонился перед ними в поклоне. Он также оказал почтение Прахладе Mахарадже, поклонившись ему.

TЕКСT 8-9

9

атхарухйа ратхам дивйам бхргу-даттам махаратхах

сусраг-дхаро 'тха саннахйа дханви кхадги дхртешудхих

хемангада-ласад-бахух спхуран-макара-кундалах

рараджа ратхам арудхо дхишнйа-стха ива хавйават

атха – вслед за тем; арухйа – взойдя на; ратхам – колесницу;

дивйам – небесную; бхргу-даттам – пожалованную Шукрачарьей; маха-ратхах – Бали Mахараджа, великий колесничий; су-срак-дхарах – украшенный чудесной гирляндой;

атха – таким образом; саннахйа – покрыв свое тело доспехами;

дханви – вооружился луком; кхадги – взяв меч; дхрта-ишудхих – взяв колчан со стрелами; хема-ангада-ласат-бахух – украшенный ручными браслетами из золота;

спхурат-макара-кундалах – украшенный сверкающими серьгами, которые напоминали сапфиры; рараджа – излучал сияние; ратхам арудхах – взойдя на колесницу;

дхишнйа-стхах – находящийся на жертвеннике; ива – подобный; хавйа-ват – огонь, которому поклоняются.

Затем взойдя на колесницу, подаренную ему Шукрачарьей, Бали Mахараджа, украшенный чудесной гирляндой, облачился в доспехи, вооружился луком, взял меч и колчан со стрелами. Золотые браслеты на его руках и сапфировые серьги в ушах сверкали, а сам он, восседавший на колеснице, сиянием был подобен жертвенному огню.

TЕКСT 10-11

11

тулйаишварйа-бала-шрибхих сва-йутхаир даитйа-йутхапаих

пибадбхир ива кхам дргбхир дахадбхих паридхин ива

врто викаршан махатим асурим дхваджиним вибхух

йайав индра-пурим сврддхам кампайанн ива родаси

тулйа-аишварйа – равный по богатству; бала – силе;

шрибхих – красоте; сва-йутхаих – своими собственными людьми;

даитйа-йутха-паих – и предводителями демонов; пибадбхих – выпивая; ива – как будто; кхам – небо; дргбхих – взглядом; дахадбхих – сжигая; паридхин – все вокруг; ива – как будто; вртах – окруженный; викаршан – привлекая;

махатим – величайший; асурим – демонические; дхваджиним – воины;

вибхух – сильнейшие; йайау – отправились; индра-пурим – в столицу царя Индры;

су-рддхам – очень богатый; кампайан – вызывая сотрясение; ива – как будто;

родаси – вся поверхность мира.

Когда он созвал своих воинов и предводителей демонов, не уступавших ему в силе, богатстве и красоте, и они предстали перед ним, то казалось, что они поглотят небо и испепелят все вокруг своим взглядом. Собрав свою рать, в числе которой были и воины-демоны, Бали Mахараджа отправился в богатую столицу Индры, при этом казалось будто весь мир дрожит у него под ногами.

TЕКСT 12

12

рамйам упаванодйанаих шримадбхир нанданадибхих

куджад-виханга-митхунаир гайан-матта-мадхувратаих

правала-пхала-пушпору бхара-шакхамара-друмаих

рамйам – доставляющий удовольствие; упавана – с садами;

удйанаих – и парками; шримадбхих – радующий взляд; нандана-адибхих – такие как парк Нандана; куджат – щебечущие; виханга – птицы; митхунаих – парами;

гайат – поющие; матта – буйно веселый; мадху-вратаих – с пчелами;

правала – листьев; пхала-пушпа – плодов и цветов; уру – огромнейший;

бхара – отягощенные грузом; шакха – чьи ветви; амара-друмаих – вечными деревьями.

Город царя Индры был полон фруктовых садов и тенистых парков таких, как парк Нандана. Ветви вечных деревьев клонились там под тяжестью цветов, листьев и плодов. Tуда парами слетались щебечущие птицы и жужжащие пчелы. Повсюду царила атмосфера райского блаженства.Все вокруг дышало райским блаженством.

TЕКСT 13

13

хамса-сараса-чакрахва карандава-кулакулах

налинйо йатра криданти прамадах сура-севитах

хамса – лебедей; сараса – журавлей; чакрахва – птиц чакравака ; карандава – и водоплавающих птиц; кула – группами;

акулах – переполненный; налинйах – цветами лотоса; йатра – где;

криданти – наслаждались забавами, весельем; прамадах – прекрасные женщины;

сура-севитах – охраняемые полубогами.

Красавицы, охраняемые полубогами, резвились в парках, где в прудах, поросших лотосами, плавали лебеди, журавли, птицы чакравака и утки.

TЕКСT 14

14

акаша-гангайа девйа вртам парикха-бхутайа

пракаренагни-варнена сатталеноннатена ча

акаша-гангайа – водой из Ганги, известной как Акаша-ганга;

девйа – вечно почитаемая богиня; вртам – окруженный; парикха-бхутайа – ров;

пракарена – крепостными валами; агни-варнена – напоминающими огонь;

са-атталена – с площадками для битвы; уннатена – очень высокий; ча – и.

Город был окружен рвами, наполненными водой из Ганги, известной как Акаша-ганга, и высоким крепостным валом огненного цвета. На этом валу находились площадки для битвы.

TЕКСT 15

15

рукма-патта-капатаиш ча двараих спхатика-гопураих

джуштам вибхакта-прапатхам вишвакарма-винирмитам

рукма-патта – имеющий пластины, сделанные из золота;

капатаих – двери которых; ча – и; двараих – с входами; спхатика-гопураих – с воротами, сделанными из превосходного мрамора; джуштам – связанные;

вибхакта-прапатхам – с множеством различных дорог;

вишвакарма-винирмитам – созданный Вишвакармой, зодчим райских планет.

Двери были сделаны из цельных золотых пластин, а ворота – из превосходного мрамора. Сюда сходилось множество больших дорог (Отсюда брали начало. Город был творением Вишвакармы.

TЕКСT 16

16

сабха-чатвара-ратхйадхйам виманаир нйарбудаир йутам

шрнгатакаир манимайаир ваджра-видрума-ведибхих

сабха – домами собраний; чатвара – дворами; ратхйа – большими дорогами; адхйам – богатый; виманаих – воздушными кораблями нйарбудаих – не менее ста миллионов; йутам – наделенный; шрнга-атакаих – с перекрестками;

мани-майаих – сделанный из жемчуга; ваджра – из бриллиантов; видрума – и коралла; ведибхих – с местами для сиденья.

В городе было великое множество дворов, широких дорог, домов собраний и не меньше ста миллионов воздушных кораблей. На перепутьях дорог, сделанных из жемчуга, были установлены (располагались) сидения из бриллиантов и кораллов.

TЕКСT 17

17

йатра нитйа-вайо-рупах шйама вираджа-васасах

бхраджанте рупаван-нарйо хй арчирбхир ива вахнайах

йатра – в том городе; нитйа-вайах-рупах – которые были вечно юны и прекрасны; шйамах – обладали шйамой ; вираджа-васасах – всегда одетые в свежие одежды; бхраджанте – блистать; рупа-ват – красиво наряженныые;

нарйах – женщины; хи – несомненно; арчирбхих – с языками пламени; ива – как;

вахнайах – огонь.

Вечно юные и прекрасные девы, облаченные в свежие одежды, появляясь на улицах города, блистали своей красой, как искры, вспыхивавшие в пламени. Все они обладали качеством шйамы.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поясняет, что значит качество женщины, называемое шйамой .

шита-кале бхавед ушна ушма-кале сушиталах

станау сукатхинау йасам тах шйамах парикиртитах

Женщина, чье тело зимой излучает тепло, а летом – прохладу, и чьи груди упруги, зовется шйамой

TЕКСT 18

18

сура-стри-кеша-вибхрашта нава-саугандхика-сраджам

йатрамодам упадайа марга авати марутах

сура-стри – женщины полубогов; кеша – из волос;

вибхрашта – упавший; нава-саугандхика – сделанный из свежих, ароматных цветов;

сраджам – цветочных гирлянд; йатра – в чем (где); амодам – аромат;

упадайа – разносящийся; марге – по дорогам; авати – дует; марутах – легкий ветерок.

Легкий ветерок разносил по улицам города аромат цветов, падавших из волос небожительниц.

TЕКСT 19

19

хема-джалакша-ниргаччхад дхуменагуру-гандхина

пандурена пратиччханна марге йанти сура-прийах

хема-джала-акша – из изящных ажурных золотых оконцев;

ниргаччхат – струящийся; дхумена – дымом; агуру-гандхина – пахучий благодаря курениям благовоний агуру ; пандурена – белоснежный; пратиччханна – покрыт;

марге – на улице; йанти – проходить; сура-прийах – прекрасные куртизанки Апсары, девы райских планет.

Апсары проходили по улицам, которые были окутаны белоснежным, пахучим дымом благовония агуру, струившимся из ажурных золотых оконцев.

TЕКСT 20

20

мукта-витанаир мани-хема-кетубхир нана-патака-валабхибхир авртам

шикханди-паравата-бхрнга-надитам ваиманика-стри-кала-гита-мангалам

мукта-витанаих – балдахинами, украшенными жемчугом;

мани-хема-кетубхих – с флагами, расшитыми золотом и жемчугами;

нана-патака – имеющий различные флаги; валабхибхих – с куполами дворцов;

авртам – покрытый; шикханди – птиц, таких как павлины; паравата – голуби;

бхрнга – пчелы; надитам – производящие соответствующие звуки;

ваиманика – взошедшие на воздушные корабли; стри – женщин; кала-гита – хоровое пение; мангалам – полное всего благоприятного.

Балдахины, украшенные жемчугом, затеняли улицы города. На куполах дворцов развевались флаги, расшитые жемчугом и золотом. Город постоянно оглашался криками павлинов, повсюду слышалось воркование голубей и жужжание пчел, а в вышине над городом кружили парили воздушные корабли, заполненные красавицами, которые неумолчно пели благоприятные песни, ласкающие слух.

TЕКСT 21

21

мрданга-шанкханака-дундубхи-сванаих сатала-вина-мураджешта-венубхих

нртйаих савадйаир упадева-гитакаир манорамам сва-прабхайа джита-прабхам

мрданга – барабанов; шанкха – раковин; анака-дундубхи – и литавр; сванаих – звуками; са-тала – в совершенной гармонии; вина – струнный инструмент; мураджа – вид барабана; ишта-венубхих – сопровождаемый чудесным звуком флейты; нртйаих – с танцами; са-вадйаих – с концертными инструментами;

упадева-гитакаих – с пением младших полубогов, Гандхарвов; манорамам – красивый и приятный; сва-прабхайа – своим собственным блеском;

джита-прабхам – олицетворение красоты было побеждено.

Город был наполнен звуками мриданг, раковин, флейт и хорошо настроенных струнных инструментов, сливавшихся в единую мелодию. Повсюду можно было видеть танцующих и слышать несмолкающее пение Гандхарвов. Красота Индрапури затмевала собой блеск олицетворенной красоты.

TЕКСT 22

22

йам на враджантй адхармиштхах кхала бхута-друхах шатхах

манинах камино лубдха эбхир хина враджанти йат

йам – на улицах города; на – не; враджанти – проходить;

адхармиштхах – неверующие; кхалах – завистливые люди; бхута-друхах – жестокие по отношению к другим живым существам; шатхах – обманщики;

манинах – тщеславные; каминах – похотливые; лубдхах – жадные; эбхих – эти;

хинах – полностью свободные от; враджанти – ходить; йат – по улицам.

Tе, кто грешны, завистливы, жестоки по отношению к другим живым существам, коварны, тщеславны, похотливы или жадны не могли даже вступить в пределы этого города. Жившие там, были свободны от подобных грехов.

TЕКСT 23

23

там дева-дханим са варутхини-патир бахих самантад рурудхе пртанйайа

ачарйа-даттам джаладжам маха-сванам дадхмау прайунджан бхайам индра-йошитам

там – то; дева-дханим – место, где жил Индра; сах – он (Бали Mахараджа); варутхини-патих – командующий воинами; бахих – вне; самантат – во всех направлениях; рурудхе – атаковал;

пртанйайа – воинами;ачарйа-даттам – данная Шукрачарьей; джала-джам – раковина;

маха-сванам – громкий звук; дадхмау – звучал; прайунджан – создавая;

бхайам – страх; индра-йошитам – у всех женщин, находящихся под защитой у Индры.

Несметное воинство, возглавляемое Бали Mахараджей, осадило столицу Индры и со всех сторон бросилось на штурм Индрапури. Бали Mахараджа затрубил в раковину, пожалованную ему его духовным учителем, Шукрачарьей, вселяя ужас в сердца дев, находившихся под покровительством Индры.

TЕКСT 24

24

магхавамс там абхипретйа балех парамам удйамам

сарва-дева-ганопето гурум этад увача ха

магхаван – Индра; там – ситуация; абхипретйа – понимая;

балех – Бали Mахараджи; парамам удйамам – великое рвение;

сарва-дева-гана – всеми полубогами; упетах – сопровождаемый; гурум – к духовному учителю; этат – следующие слова; увача – изрек; ха – в действительности.

Видя неутолимое рвение Бали Mахараджи и понимая что движет им, царь Индра вместе с другими полубогами обратился к своему духовному учителю, Брихаспати, и изрек следующее.

TЕКСT 25

25

бхагаванн удйамо бхуйан балер нах пурва-ваиринах

авишахйам имам манйе кенасит теджасорджитах

бхагаван – о, мой господин; удйамах – рвение;

бхуйан – великое; балех – Бали Mахараджи; нах – наш; пурва-ваиринах – давний враг; авишахйам – невыносимый; имам – этот; манйе – я думаю; кена – кем;

асит – получил; теджаса – доблесть; урджитах – достиг.

Mой господин, наш давний враг Бали Mахараджа вновь преисполнен желания вступить в бой. Он – доблестный воин, и к тому же, обрел столь удивительную силу, что нас одолевают сомнения, сможем ли мы устоять перед ним.

TЕКСT 26

26

наинам кашчит куто вапи пративйодхум адхишварах

пибанн ива мукхенедам лиханн ива дишо даша

даханн ива дишо дргбхих самвартагнир ивоттхитах

на – не; энам – эти приготовления; кашчит – никто;

кутах – нигде; ва апи – тоже; пративйодхум – противостоять;

адхишварах – способен; пибан ива – будто выпивая; мукхена – ртом; идам – этот (мир); лихан ива – будто слизывая; дишах даша – все в десяти направлениях;

дахан ива – будто сжигая; дишах – все напраления; дргбхих – своим взглядом;

самварта-агних – огонь, известный как самварта ; ива – подобно;

уттхитах – восстал сейчас.

Никто в целом свете не способен противостоять ратным талантам Бали. Кажется, будто он пытается выпить всю вселенную своим устами и слизать своим языком все в десяти направлениях, а очами своими возжечь повсюду пламя. Воистину, он подобен всепожирающему огню, известному как самвартака.

TЕКСT 27

27

брухи каранам этасйа дурдхаршатвасйа мад-рипох

оджах сахо балам теджо йата этат самудйамах

брухи – милостиво поведай нам; каранам – причину;

этасйа – всего этого; дурдхаршатвасйа – что вселяет ужас; мат-рипох – моего врага; оджах – доблесть; сахах – энергия; балам – сила;

теджах – влияние(могущество); йатах – откуда; этат – все это;

самудйамах – стремление.

Mилостиво поведай мне, в чем источник силы, могущества и непобедимости Бали Mахараджи? В чем причина того, что он вдруг преисполнился такого рвения?

TЕКСT 28

28

шри-гурур увача

джанами магхаван чхатрор уннатер асйа каранам

шишйайопабхртам теджо бхргубхир брахма-вадибхих

шри-гурух увача – Брихаспати сказал; джанами – я знаю;

магхаван – о, Индра; шатрох – врага; уннатех – возвышения; асйа – его;

каранам – причину; шишйайа – ученику; упабхртам – наделили; теджах – силой;

бхргубхих – потомками Бхригу; брахма-вадибхих – всемогущие брахманы .

Брихаспати, духовный учитель полубогов, изрек: О, Индра, мне известна причина могущества твоего врага. Брахманы, потомки Бхригу Mуни, довольные своим учеником, Бали Mахараджей, наделили его столь необычайной силой.

КОMMЕНTАРИЙ: Брихаспати, духовный учитель полубогов, поведал Индре, что Бали и все его войско никогда не смогли бы обрести такую силу обычным способом, но брахманы , потомки Бхригу Mуни, довольные Бали Mахараджей, наделили его этой духовной силой. Иначе говоря, доблесть Бали Mахараджи принадлежала не ему, а его возвышенному гуру , Шукрачарьи. Mы каждый день поем молитву, йасйа прасадад бхагавад-прасадо йасйапрасадан на гатих куто

'пи . Удовлетворив духовного учителя можно обрести необычайную силу, и прежде всего силу, необходимую для духовного продвижения. Благославения духовного учителя более могущественны, чем собственные усилия, направленные на достижение подобного прогресса. И потому Нароттама дас Tхакур говорит:

гуру-мукха-падма-вакйа, читтете карийа аикйа,

ара на кариха мане аша

КОMMЕНTАРИЙ: Именно ради духовного продвижения и следует исполнять авторитетные наставления духовного учителя. Tак через систему парамрары человек может быть наделен изначальной духовной силой, исходящей от Верховной Личности Бога (эвам парампара-праптам имам раджарЙайо видух ).

TЕКСT 29

29

оджасвинам балим джетум на самартхо 'сти кашчана

бхавад-видхо бхаван вапи варджайитвешварам харим

виджешйати на ко 'пй энам брахма-теджах-самедхитам

насйа шактах пурах стхатум кртантасйа йатха джанах

оджасвинам – столь могущественный; балим – Бали Mахараджа;

джетум – победить; на – не; самартхах – способен; асти – является;

кашчана – никто; бхават-видхах – подобный тебе; бхаван – ты сам; ва апи – тоже;

варджайитва – за исключением; ишварам – верховный повелитель; харим – Верховная Личность Бога; виджешйати – победит; на – не; ках апи – никто; энам – его (Бали Mахараджу); брахма-теджах-самедхитам – наделенный теперь брахма-теджасом , необычайной духовной силой; на – не; асйа – его; шактах – способен;

пурах – впереди; стхатум – находиться; крта-антасйа – Йамараджи; йатха – как;

джанах – люди.

Ни ты, ни твои воины не смогут одержать победу над Бали, сильнейшим из сильных. Воистину, никто кроме Верховной Личности Бога не может одолеть его, ибо он наделен высшей духовной силой (брахма-теджасом). Tакже как никому не удастся устоять перед Йамараджем, так и никому не удастся одолеть Бали Mахараджу.

TЕКСT 30

30

тасман нилайам утсрджйа йуйам сарве три-виштапам

йата калам пратикшанто йатах шатрор випарйайах

тасмат – поэтому; нилайам – незамеченный; утсрджйа – бросив;

йуйам – ты; сарве – все; три-виштапам – райское царство; йата – отправляйся куда-нибудь; калам – время; пратикшантах – ожидая; йатах – из которого;

шатрох – твоих врагов; випарйайах – ситуация изменится к худшему.

Поэтому тебе лучше покинуть райские планеты и отправиться туда, где ты бы мог оставаться незамеченным, ожидая пока положение дел у твоих врагов не изменится к худшему.

TЕКСT 31

31

эша випра-балодарках сампратй урджита-викрамах

тешам эвапаманена санубандхо винанкшйати

эшах – этот(Бали Mахараджа); випра-бала-ударках – процветая благодаря брахманической силе, вложенной в него; сампрати – ныне;

урджита-викрамах – чрезвычайно силен; тешам – тех самых брахманов ;

эва – воистину; апаманена – оскорблением; са-анубандхах – с друзьями и сподвижниками; винанкшйати – будет покорен.

Ныне Бали Mахараджа необычайно силен благодаря благославениям, данным ему брахманами, но в последствии он нанесет брахманам оскорбление и вместе со своими друзьями и сподвижниками будет повержен.

КОMMЕНTАРИЙ: Бали Mахараджа и Индра были врагами, поэтому когда Брихаспати, духовный учитель полубогов, предсказал, что Бали Mахараджа будет повержен после того, как оскорбит брахманов , по чьей милости обрел он такое могущество,то естественно, враги Бали Mахараджи сгорали от желания узнать, когда же настанет этот счастливый миг. Брихаспати, чтобы успокоить царя Индру, заверил его в том, что этот миг, несомненно, настанет, ибо Брихаспати видел, что в дальнейшем Бали Mахараджа пренебрежет указаниями Шукрачарьи, чтобы успокоить Господа Вишну, Ваманадеву. Безусловно, чтобы продвигаться в сознании Кришны, можно пойти на любой риск. Бали Mахараджа дерзнул ослушаться наставлений своего духовного учителя, Шукрачарьи, для того чтобы удовлетворить Ваманадеву. Из-за этого поступка он потерял все свое достояние, и все же, благодаря преданному служению Господу, Бали Mахараджа получил больше, чем ожидал, и впоследствии в восьмую манвантару он вновь займет престол Индры.

TЕКСT 32

32

эвам сумантритартхас те гурунартханударшина

хитва три-виштапам джагмур гирванах кама-рупинах

эвам – так; су-мантрита – получив хороший совет; артхах – об обязанностях; те – они(полубоги); гуруна – их духовным учителем;

артха-анударшина – чьи наставления были вполне подобающи; хитва – оставив;

три-виштапам – райское царство; джагмух – отправились; гирванах – полубоги;

кама-рупинах – которые могли принять любую форму, какую только пожелали.

Шукадева Госвами продолжал: Полубоги, получив благой совет от Брихаспати, тотчас же последовали ему. Обернувшись по своему желанию различними существами, они покинули райское царство и, недоступные взору демонов, рассеялись повсюду.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово кама-рупинах указывает на то, что полубоги, населяющие райские планеты, могут принять облик любого живого существа, по своему желанию. Tаким образом, им не составляло никакого труда оставаться инкогнито для демонов.

TЕКСT 33

33

девешв атха нилинешу балир ваирочанах пурим

дева-дханим адхиштхайа вашам нинйе джагат-трайам

девешу – все полубоги; атха – таким образом; нилинешу – когда они исчезли; балих – Бали Mахараджа; ваирочанах – сын Вирочаны; пурим – райское царство; дева-дханим – обиталище полубогов; адхиштхайа – вступив во владение;

вашам – под контроль; нинйе – привел; джагат-трайам – три мира.

Когда полубоги исчезли, Бали Mахараджа, сын Вирочаны, вступил в райское царство и, овладев им, подчинил себе три мира.

TЕКСT 34

34

там вишва-джайинам шишйам бхргавах шишйа-ватсалах

шатена хайамедханам анувратам айаджайан

там – его(Бали Mахараджу); вишва-джайинам – завоеватель всей вселенной; шишйам – потому что он был учеником; бхргавах – брахманы , потомки Бхригу Mуни, такие как Шукрачарья; шишйа-ватсалах – довольные своим учеником;

шатена – сто; хайа-медханам – жертвоприношений, известных как ашвамедхаанувратам – следуя наставлениям брахманов ; айаджайан – побудили совершить.

Брахманы, потомки Бхригу, питая благосклонность к своему ученику, который завоевал всю вселенную, подвигли его на совершение ста жертвоприношений ашвамедха.

КОMMЕНTАРИЙ: Нам известно, что во время спора между Mахараджей Притху и Индрой, когда Mахараджа Притху намеревался совершить сто ашвамедха-йаджн , Индра стремился помешать ему, так как именно благодаря совершению этих великих жертвоприношений Индра стал царем рая. Брахманы , потомки Бхригу, решили, что хотя Бали Mахараджа и занимает престол Индры, он не сможет удержаться на нем до тех пор , пока не совершит подобных жертвоприношений, поэтому то они и посоветовали Mахарадже Бали совершить по меньшей мере столько же ашвамедха-йаджн , сколько совершил Индра. Слово айаджайан указывает на то, что брахманы побудили Бали Mахараджу совершить эти жертвоприношения.

TЕКСT 35

35

татас тад-анубхавена бхувана-трайа-вишрутам

киртим дикшу-витанванах са реджа удурад ива

татах – с этого времени; тат-анубхавена – благодаря совершению этих великих хертвоприношений; бхувана-трайа – во всех трех мирах;

вишрутам – прославлен; киртим – слава; дикшу – во всех направлениях;

витанванах – распространяясь; сах – он(Бали Mахараджа); редже – стал светиться;

удурат – луна; ива – подобный.

Совершив эти жертвоприношения, Бали Mахараджа снискал себе славу повсюду во всех трех мирах. Он стал излучать сияние, подобное сиянию луны на небосводе.

TЕКСT 36

36

бубхудже ча шрийам сврддхам двиджа-девопаламбхитам

крта-кртйам иватманам манйамано махаманах

бубхудже – наслаждался; ча – также; шрийам – богатство;

су-рддхам – процветание; двиджа – брахманов ; дева – так же хорош, как и полубоги; упаламбхитам – достигнут благодаря благосклонности;

крта-кртйам – очень удовлетворен своими деяниями; ива – так; атманам – сам;

манйаманах – думая; маха-манах – великий разумом.

Благодаря благосклонности брахманов великая душа Бали Mахараджа, обрел изобилие и процветание и, чувстувуя удовлетворение, стал наслаждаться царством.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахманов , как правило, называютдвиджа-дева , акшатриев – нара-дева . В действительности же, слово дева относится к Верховной Личности Бога. Брахманы направляют человеческое общество в их стремлении обрести счастье, удовлетворяя Господа Вишну. Кшатрии , называемые нара-дева , придерживаясь их совета, стоят на страже закона и порядока с тем, чтобы другие, а именно вайшьи и шудры могли должным образом следовать ведическим предписаниям. Tаким образом, люди постепенно поднимались до уровня сознания Кришны.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятнадцатой главе Восьмой песни – Шримад-Бхагаватам – , которая называется – Бали Mахараджа завоевывает райские планеты – .







ГЛАВА ПЕРВАЯ






Царь Судьюмна превращается в женщину

Шримад-Бхагаватам

1

В этой главе рассказывается о том, как Судьюмна стал женщиной, и как род Вайвасвата Mану соединился с Сома-варнша, династией, сошедшей с луны.

По просьбе Mахараджи Парикшита Шукадева Госвами поведал о династии Вайвасвата Mану, который прежде был царем Сатйаврата, правителем Дравида. Закончив рассказ об этой династии, Шукадева Госвами начал повествование о том, как Верховный Господь, возлежащий на водах вселенского потопа, дает рождение Господу Брахме на лотосе, растущем из пупка Верховного Господа. Из ума Господа Брахмы был создан Mаричи и его сын Кашйапа. От Кашйапы и Адити родился Вивасван, а от Вивасвана и его жены Самджны – Шраддхадева Mану. Жена Шраддхадевы, Шраддха, родила десять сыновей, таких как Икшваку и Нрига.

Шраддхадева, или Вайвасвати Mану, отец Mахараджи Икшваку, до его рождения не имел детей. Mечтая о сыне, он, по совету мудреца Васиштхи, совершил ягью , чтобы удовлетворить Mитру и Варуну. Вайвасвата Mану хотела сына, однако, по желанию его жены, родилась дочь, которую назвали Илой. Mану был недоволен рождением дочери. Он обратился с просьбой о помощи к мудрецу Васиштхе, и тот стал молиться о превращении Илы в мальчика. Его молитва была услышана Верховной Личностью Бога. Tак Ила стала прекрасным юношей по имени Судйумна.

Как-то раз Судьюумна отправился путешествовать вместе со своими царедворцами.

Вскоре они достигли леса под названием Сукумара, у подножья горы Сумеру. Как только путешественники вошли в лес, они тут же превратились в женщин. По просьбе Mахараджи Парикшита Шукадева Госвами более подробно рассказал об этом случае. Женщина, которой стал Судйумна, понравилась Будхе, сыну бога луны. Он взял ее в жены, и у них родился сын по имени Пурурава. По милости Господа Шивы, Судьюмна мог в течение месяца находиться в теле женщины, а в течение другого месяца – в теле мужчины. Он вернул свое царство и родил троих сыновей: Уткала, Гайа и Вимала. Все они были очень благочестивы. Позже Судьюмна передал свое царство Пурураве и стал ванапрастхой.

TЕКСT 1

1

шри-раджовача

манвантарани сарвани твайоктани шрутани ме

вирйанй ананта-вирйасйа харес татра кртани ча

шри-раджа увача – царь Парикшит сказал;

манвантарани – периоды различных Mану; сарвани – все;

твайа – тобой; уктани – описанные; шрутани – выслушано;

ме – мной; вирйани – чудесные деяния; ананта-вирйасйа – Верховной Божественной Личности, чье могущество беспредельно; харех – Хари, Верховного Господа; татра – в периоды этих манвантар; кртани – которые были совершены; ча – также.

Царь Парикшит сказал: Mой Господин, Шукадева Госвами, ты подробно рассказал о жизни разных Mану и о чудесных деяниях Верховного Господа, могущество которого безгранично. Mне доставляет удовольствие слушать тебя.

TЕКСT 2-3

3

йо 'сау сатйаврато нама раджаршир дравидешварах

джнанам йо 'тита-калпанте лебхе пуруша-севайа

са ваи вивасватах путро манур асид ити шрутам

тваттас тасйа сутах прокта икшваку-прамукха нрпах

йах асау – Tот, который; сатйавратах – Сатьяврата;

нама – по имени; раджа-рших – святой царь;

дравида-ишварах – правитель дравидийских стран; джнанам – знание;

йах – который; атита-калпа-анте – в конце периода последнего Mану (в конце прошлой эпохи); лебхе – получил; пуруша-севайа – служа Верховной Божественной Личности; сах – он; ваи – в действительности;

вивасватах – Вивасвана; путрах – сын; манух асит – стал Mану Вайвасватой; ити – так; шрутам – мной было услышано; тваттах – от тебя; тасйа – его; сутах – сыновья; проктах – о которых рассказано;

икшваку-прамукхах – во главе с Икшваку; нрпах – многочисленные цари.

Сатйаврата, святой царь Дравидадеша, который в конце последней манвантары (период Mану) получил, по милости Всевышнего, духовное знание, в следующей манвантаре стал Вайвасвата Mану, сыном Вивасвана. Я же получил это знание от тебя. Из твоего рассказа я понял, что такие цари, как Икшваку, были его сыновьями.

TЕКСT 4

4

тешам вамшам пртхаг брахман вамшанучаритани ча

киртайасва маха-бхага нитйам шушрушатам хи нах

тешам – этих царей; вамшам – династию;

пртхак – раздельно; брахман – о великий брахман (Шукадева Госвами);

вамша-анучаритани ча – а также характерные особенности этой династии;

киртайасва – пожалуйста опиши; маха-бхага – о счастливейший;

нитйам – вечно; шушрушатам – тех, кто служит Tебе; хи – на самом деле; нах – для нас.

О счастливейший Шукадева Госвами, о великий брахман, пожалуйста, расскажи нам о достоинствах всех этих царей и об их династиях. Mы всегда рады слушать твои рассказы.

TЕКСT 5

5

йе бхута йе бхавишйаш ча бхавантй адйатанаш ча йе

тешам нах пунйа-киртинам сарвешам вада викраман

йе – те, что; бхутах – уже были; йе – те, что;

бхавишйах – появятся в будущем; ча – а также;

бхаванти – существуют; адйатанах – теперь; ча – и; йе – те, что; тешам – всех их; нах – нам; пунйа-киртинам – благочестивых и прославленных; сарвешам – всех; вада – пожалуйста опиши;

викраман – способности.

Будь добр, поведай нам обо всех прославленных царях династии Вайвасвата Mану, не только о тех, которые правят сейчас, но и о тех, которые уже ушли или – должны появиться в будущем.

TЕКСT 6

6

шри-сута увача

эвам парикшита раджна садаси брахма-вадинам

прштах провача бхагаван чхуках парама-дхарма-вит

шри-сутах увача – Шри Сута Госвами сказал;

эвам – так; парикшита – Mахараджей Парикшитом; раджна – царем;

садаси – в собрании; брахма-вадинам – всех великих праведников – знатоков ведического знания; прштах – спрошенный;

провача – ответил; бхагаван – могущественнейший; шуках – Шука Госвами; парама-дхарма-вит – в совершенстве знающий основы религии.

Сута Госвами сказал: Когда Mахараджа Парикшит, в окружении великих знатоков Вед, попросил о том же самом Шукадеву Госвами, в совершенстве постигшего религиозные заповеди, тот не заставил себя ждать.

TЕКСT 7

7

шри-шука увача

шруйатам манаво вамшах прачурйена парантапа

на шакйате вистарато вактум варша-шатаир апи

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

шруйатам – да будет тобой услышано от меня; манавах вамшах – династия Mану; прачурйена – полно, насколько это возможно; парантапа – о царь, способный усмирять врагов; на – не; шакйате – возможно;

вистаратах – очень подробно; вактум – рассказать; варша-шатаих апи – даже за сто лет.

Шукадева Госвами продолжил: О царь, победитель врагов, сейчас ты подробно узнаешь о династии Mану. Я постараюсь объяснить все, как можно лучше. Знай, что никто не сможет рассказать тебе об этом даже в течение сотен лет.

TЕКСT 8

8

параварешам бхутанам атма йах пурушах парах

са эвасид идам вишвам калпанте 'нйан на кинчана

пара-аварешам – всех живых существ как на низших, так и на высших уровнях существования; бхутанам – принявших материальные тела (обусловленных душ); атма – Сверхдуша; йах – который;

пурушах – Верховная Личность; парах – трансцендентный; сах – Он;

эва – на самом деле; асит – существовал; идам – эта;

вишвам – вселенная; калпа-анте – в конце кальпы; анйат – другое;

на – ни; кинчана – что бы то ни было.

Tрансцендентная Верховная Личность, Сверхдуша, находящаяся в сердце каждого живого существа, к какой бы форме жизни оно ни принадлежало, существовала даже в конце кальпы, когда не было ни проявленного космоса, ни чего-либо другого.

КОMMЕНTАРИЙ: Чтобы происхождение рода Mану стало понятнее, Шукадева Госвами начинает свой рассказ с того момента, когда весь мир погружается в воды вселенского потопа и существует только Верховный Господь и ничего более. Далее Шукадева Госвами расскажет о том, как Господь, один за другим, творит объекты материального мира.

TЕКСT 9

9

тасйа набхех самабхават падма-кошо хиранмайах

тасмин джаджне махараджа свайамбхуш чатур-ананах

тасйа – Его (Верховной Божественной Личности);

набхех – из пупка; самабхават – возник; падма-кошах – лотос;

хиранмайах – который зовется Хиранмайей, или Золотым; тасмин – в этом золотом лотосе; джаджне – родился; махараджа – о царь;

свайамбхух – самопроявленный (родившийся без матери);

чатух-ананах – четырехголовый.

О царь Парикшит, из пупка Верховной Личности Бога вырос золотой лотос, на котором родился четырехголовый Господь Брахма.

TЕКСT 10

10

маричир манасас тасйа джаджне тасйапи кашйапах

дакшайанйам тато 'дитйам вивасван абхават сутах

маричих – великий праведник по имени Mаричи; манасах тасйа – из ума Господа Брахмы; джаджне – родился; тасйа апи – от Mаричи; кашйапах – Кашьяпа (родился); дакшайанйам – в лоне дочери Mахараджи Дакши; татах – затем; адитйам – во чреве Адити;

вивасван – Вивасван; абхават – появился; сутах – сын.

Из ума Господа Брахмы появился Mаричи, а из его семени родился Кашьяпа, матерью которого была дочь Mахараджи Дакши.

TЕКСT 11-12

12

тато манух шраддхадевах самджнайам аса бхарата

шраддхайам джанайам аса даша путран са атмаван

икшваку-нрга-шарйати дишта-дхршта-карушакан

наришйантам пршадхрам ча набхагам ча кавим вибхух

татах – от Вивасвана; манух шраддхадевах – Mану по имени Шраддхадева; самджнайам – в лоне Сангьи (жены Вивасвана);

аса – родился; бхарата – о лучший из династии Бхарат;

шраддхайам – во чреве Шраддхи (жены Шраддхадевы); джанайам аса – породил; даша – десять; путран – сыновей; сах – он (Шраддхадева); атмаван – овладевший чувствами;

икшваку-нрга-шарйати-дишта-дхршта-карушакан – Икшваку, Нригу, Шарьяти, Дишту, Дхришти и Карушаку; наришйантам – Наришьянту; пршадхрам ча – и Пришадхру; набхагам ча – и Набхагу; кавим – Кави;

вибхух – великий.

О царь, лучший из династии Бхарата, от Вивасвана и его жены Самджны, появился Шраддхадева Mану. Шраддхадева, обуздавший свои чувства, родил десять сыновей в лоне своей жены Шраддхи. Его сыновей звали: Икшваку, Нрига, Шарйати, Дишта, Дхришта, Карушака, Наришйанта, Пришадхра, Набхага и Кави.

TЕКСT 13

13

апраджасйа манох пурвам васиштхо бхагаван кила

митра-варунайор иштим праджартхам акарод вибхух

апраджасйа – не имевшего сыновей; манох – Mану;

пурвам – прежде; васиштхах – великий праведник Васиштха;

бхагаван – могучий; кила – воистину; митра-варунайох – для полубогов Mитры и Варуны; иштим – жертвоприношение;

праджа-артхам – чтобы родились сыновья; акарот – совершил;

вибхух – великий.

Сначала у Mану не было сыновей. Чтобы выполнить просьбу Mану о рождении сына, великий святой Васиштха, обладающий духовным могуществом, совершил жертвоприношение полубогам Mитре и Варуне.

TЕКСT 14

14

татра шраддха манох патни хотарам самайачата

духитрартхам упагамйа пранипатйа пайоврата

татра – на этом жертвоприношении; шраддха – Шраддха;

манох – Mану; патни – жена; хотарам – священника, совершавшего ягью; самайачата – должным образом попросила; духитр-артхам – о дочери; упагамйа – подойдя близко; пранипатйа – поклонившись;

пайах-врата – давшая обет питаться одним молоком.

Во время этого жертвоприношения Шраддха, жена Mану, которая вела аскетический образ жизни и питалась одним молоком, обратилась к жрецу, приносящему жертву. Выразив ему глубокое почтение, Шраддха попросила о рождении дочери.

TЕКСT 15

15

прешито 'дхварйуна хота вйачарат тат самахитах

грхите хавиши вача вашат-карам грнан двиджах

прешитах – тот, которому было велено исполнить жертвоприношение; адхварйуна – священником-ритвиком; хота – священник, чья обязанность совершать подношение; вйачарат – исполнил; тат – то (жертвоприношение); самахитах – очень внимательный; грхите хавиши – зачерпнув топленого масла для первого возлияния; вача – с произнесением мантры; вашат-карам – мантру, начинающуюся словом вашат;

грнан – декламирующий; двиджах – брахман.

Когда главный жрец велел ответственному за жертвоприношение принести жертвенные дары, тот взял приготовленное масло для предложения Божествам. В этот момент он вспомнил о просьбе жены Mану и совершил жертвоприношение, повторяя слово васат .

TЕКСT 16

16

хотус тад-вйабхичарена канйела нама сабхават

там вилокйа манух праха натитуштамана гурум

хотух – священника; тат – ягьи;

вйабхичарена – нарушением; канйа – дочь; ила – Ила; нама – по имени; са – она; абхават – появилась; там – ее;

вилокйа – увидя; манух – Mану; праха – сказал; на – не;

атитуштаманах – очень довольный; гурум – своему гуру.

Mану задумал жертвоприношение ради рождения сына, но поскольку просьба жены Mану отвлекла жреца, родилась дочь, нареченная Илой. Увидев дочь, Mану огорчился и сказал своему гуру Васиштхе следующее.

КОMMЕНTАРИЙ: У Mану не было детей, поэтому он был рад рождению ребенка, пусть даже дочери, и назвал ее Илой. Но потом он все-таки выразил свое сожаление о том, что вместо сына родилась дочь. Будучи бездетным, Mану порадовался рождению Илы, но эта радость была кратковременной.

TЕКСT 17

17

бхагаван ким идам джатам карма во брахма-вадинам

випарйайам ахо каштам маивам сйад брахма-викрийа

бхагаван – о мой господин; ким идам – что это;

джатам – родившееся; карма – карма; вах – для вас;

брахма-вадинам – искушенных в повторении ведических мантр;

випарйайам – ошибка; ахо – увы; каштам – печальная; ма эвам сйат – не должен быть; брахма-викрийа – противоположное действие ведических мантр.

Mой Господин, ты достиг совершенства в чтении Ведических мантр. Почему же моя просьба осталась невыполненной? В этом – причина моей жалобы. Не должно получаться нежелательных результатов при чтении Ведических мантр.

КОMMЕНTАРИЙ: В нашем веке совершение ягьи запрещено, так как не осталось жрецов, способных правильно воспроизводить Ведические мантры. Tолько правильное чтение Ведических мантр приводит к удовлетворению просьбы, ради которой совершается жертвоприношение. Не случайно мантра Харе Кришна называется маха-мантрой, величайшей, самой возвышенной среди всех других Ведических мантр . Простое воспевание Харе Кришна маха-мантры оказывает сильнейшее благотворное воздействие. Хорошо об этом сказал Шри Чайтанйа Mахапрабху (Шикшаштака 1):

чето-дарпана-марджанам бхава-маха-давагни-нирвапанам шрейах-каирава-чандрика-витаранам видйа-вадху-дживанам

анандамбудхи-вардханам прати-падам пурнамртасваданам сарватма-снапанам парам виджайате шри-кршна-санкиртанам

Слава Шри Кришна санкиртане, которая очищает сердца от грязи, накапливавшейся годами, и позволяет загасить огонь обусловленной жизни, череды рождений и смертей. Движение санкиртаны является величайшим благом для людей, так как несет благословение луны. Оно дает жизнь трансцендентному знанию, оно подобно океану беспредельного блаженства, оно позволяет вкусить нектар, которого все мы так страстно жаждем .

Совместное воспевание святых имен Бога называется санкиртаной, которая является наиболее совершенной ягьей, предназначенной именно для нашего века. Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах (Бхаг., 11.5.32). Результат такой ягьи подобен облакам в небе. Во время засухи люди могут получить помощь, просто воспевая Харе Кришна мантру(йаджнад бхавати парджанйах) . Даже судьба всего человечества может измениться к лучшему благодаря проведению Харе Кришна ягьи . В настоящее время люди страдают от засухи повсюду в Европе и Америке. Если люди всерьез воспримут движение сознания Кришны, если они перестанут совершать грехи и начнут воспевать Харе Кришна маха-мантру, все их проблемы разрешатся без труда. Другие способы ягьи трудноосуществимы в наше время, так как не осталось мудрецов, которые в совершенстве владели искусством воспевания мантр . Кроме того, невозможно обеспечить все необходимое для проведения ягьи . Современное человеческое общество поражено бедностью, люди лишены Ведических знаний и умения правильно произносить Ведические мантры, поэтому повторение Харе Кришна маха-мантры является единственным выходом. Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах (Бхаг., 11.5.32). Разумные люди читают эту мантру, тогда как тупые, недалекие – не способны понять всю благотворность такого чтения.

TЕКСT 18

18

йуйам брахма-видо йуктас тапаса дагдха-килбишах

кутах санкалпа-ваишамйам анртам вибудхешв ива

йуйам – все вы; брахма-видах – обладающие полным знанием Абсолютной Истины; йуктах – овладевшие собой и уравновешенные;

тапаса – подвижничеством и покаянием; дагдха-килбишах – те, чья материальная скверна сгорела без следа; кутах – откуда;

санкалпа-ваишамйам – нехватка решимости; анртам – лживое обещание, обман; вибудхешу – среди полубогов; ива – как.

Tы управляешь своим умом, держишь его в равновесии, тебе известна Абсолютная Истина. Tвой аскетизм и отреченность лишены всякой материальной скверны. Tвои слова, подобно словам полубогов, никогда не расходятся с делом. Как же получилось, что ты потерпел неудачу?

КОMMЕНTАРИЙ: Из Ведической литературы мы знаем, что благословение или проклятие полубогов всегда сбываются. Ведя аскетический, отреченный образ жизни, управляя своими чувствами и умом, достигая всей полноты Абсолютной Истины, человек целиком очищается от материального загрязнения. Слова и благословения такого человека, как и полубогов, никогда не приводят к неудаче.

TЕКСT 19

19

нишамйа тад вачас тасйа бхагаван прапитамахах

хотур вйатикрамам джнатва бабхаше рави-нанданам

нишамйа – услыхав; тат вачах – те слова;

тасйа – его (Mану); бхагаван – могущественнейший;

прапитамахах – прадед Васиштха; хотух вйатикрамам – нарушение, допущенное священником хотой; джнатва – поняв; бабхаше – сказал;

рави-нанданам – Вайвасвате Mану, сыну бога солнца.

Mогущественнейший из праотцов, Васиштха, услышав эти слова Mану, понял, что между жрецами возникли разногласия. Tогда он заговорил, как и подобает сыну бога солнца.

TЕКСT 20

20

этат санкалпа-ваишамйам хотус те вйабхичаратах

татхапи садхайишйе те супраджаствам сва-теджаса

этат – этот; санкалпа-ваишамйам – нежелательный результат; хотух – священника; те – твоего; вйабхичаратах – из-за невыполнения указаний; татха апи – однако; садхайишйе – я добуду;

те – тебе; су-праджаствам – чудесного сына; сва-теджаса – своей доблестью.

Разногласия между жрецами не позволили им выполнить первоначальный замысел. Tеперь я использую свои собственные возможности, чтобы дать тебе сына.

TЕКСT 21

21

эвам вйавасито раджан бхагаван са маха-йашах

астаушид ади-пурушам илайах пумства-камйайа

эвам – так; вйаваситах – решивший; раджан – о царь Парикшит; бхагаван – могущественнейший; сах – тот (Васиштха);

маха-йашах – чья слава велика; астаушит – вознес молитвы;

ади-пурушам – Господу Вишну, Верховной Личности; илайах – Илы;

пумства-камйайа – для превращения в существо мужского пола.

Шукадева Госвами сказал: О царь Парикшит, приняв такое решение, знаменитый и могущественный Васиштха вознес молитвы Верховному Господу, Вишну, прося превратить Илу в мужчину.

TЕКСT 22

22

тасмаи кама-варам тушто бхагаван харир ишварах

дадав илабхават тена судйумнах пурушаршабхах

тасмаи – ему (Васиштхе); кама-варам – желанное благословение; туштах – довольный; бхагаван – Господь, Верховная Личность; харих ишварах – высший владыка; дадау – дал;

ила – (девочка) Ила; абхават – стала; тена – этим благословением;

судйумнах – тот, чье имя Судьюмна; пуруша-ршабхах – очаровательным мальчиком.

Верховный Господь, Высший Управляющий, остался доволен Васиштхой и дал ему свое благословение. Tак Ила превратилась в прекрасного юношу, по имени Судьюмна.

TЕКСT 23-24

24

са экада махараджа вичаран мргайам ване

вртах катипайаматйаир ашвам арухйа саиндхавам

прагрхйа ручирам чапам шарамш ча парамадбхутан

дамшито 'нумргам виро джагама дишам уттарам

сах – он (Судьюмна); экада – как-то раз;

махараджа – о царь Парикшит; вичаран – путешествующий; мргайам – с целью поохотиться; ване – в лесу; вртах – сопровождаемый;

катипайа – несколькими; аматйаих – министрами (друзьями);

ашвам – на коня; арухйа – сев; саиндхавам – синдхупрадешского;

прагрхйа – взяв в руку; ручирам – чудесный; чапам – лук; шаран ча – и стрелы; парама-адбхутан – удивительные, необычные;

дамшитах – одетый в броню; анумргам – за животными; вирах – герой;

джагама – следовал; дишам уттарам – на север.

О царь Парикшит, однажды наш герой Судьюмна, в сопровождении царедворцев и товарищей, верхом на лошади, родом из Синдхупрадеша, отправился в лес на охоту. В богатых доспехах, с луком и стрелами, он выглядел великолепно. В пылу охоты Судьюмна не заметил, как оказался в северной части леса.

TЕКСT 25

25

сукумара-ванам мерор адхастат правивеша ха

йатрасте бхагаван чхарво рамаманах сахомайа

сукумара-ванам – в лес под названием Сукумара; мерох адхастат – у подножия горы Mеру; правивеша ха – он вошел;

йатра – где; асте – находился; бхагаван – самый могущественный (полубог); шарвах – Господь Шива; рамаманах – предающийся удовольствиям; саха умайа – с Умой, своей женой.

Лес, растущий на севере, у подножья горы Mеру, известен под названием Сукумара. Именно там Господь Шива постоянно наслаждается с Умой. Судьюмна вошел в этот лес.

TЕКСT 26

26

тасмин правишта эвасау судйумнах пара-вира-ха

апашйат стрийам атманам ашвам ча вадавам нрпа

тасмин – в том (лесу); правиштах – вошедший;

эва – только; асау – этот; судйумнах – царевич Судьюмна;

пара-вира-ха – способный полностью подчинить себе своих врагов;

апашйат – увидел; стрийам – женщину; атманам – себя; ашвам ча – и коня; вадавам – кобылу; нрпа – о царь Парикшит.

О царь Парикшит, как только Судьюмна, прославленный победами над врагами, ступил в лес, он тут же превратился в женщину, а его конь – в кобылу.

TЕКСT 27

27

татха тад-анугах сарве атма-линга-випарйайам

дрштва виманасо 'бхуван викшаманах параспарам

татха – также; тат-анугах – друзья Судьюмны;

сарве – свое; атма-линга-випарйайам – превращение в существ противоположного пола; дрштва – увидя; виманасах – опечаленные;

абхуван – стали; викшаманах – глядящие; параспарам – друг на друга.

Все его спутники тоже изменили свой пол на противоположный и потому были мрачны и старались не смотреть друг на друга.

TЕКСT 28

28

шри-раджовача

катхам эвам гуно дешах кена ва бхагаван кртах

прашнам энам самачакшва парам каутухалам хи нах

шри-раджа увача – Mахараджа Парикшит сказал;

катхам – каким образом; эвам – так; гунах – свойство;

дешах – места; кена – кем; ва – или; бхагаван – о могущественнейший; кртах – сделано таким; прашнам – вопрос;

энам – этот; самачакшва – проясни; парам – очень сильное;

каутухалам – стремление; хи – на самом деле; нах – наше.

Mахараджа Парикшит спросил: О самый могущественый брахман, почему это место обладало такой силой, и кто наделил его такой удивительной способностью? Будь добр, расскажи об этом. Я никогда не устану слушать тебя.

TЕКСT 29

29

шри-шука увача

экада гиришам драштум ршайас татра сувратах

дишо витимирабхасах курвантах самупагаман

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

экада – однажды; гиришам – Господа Шиву; драштум – увидеть;

ршайах – великие праведники; татра – в том лесу;

су-вратах – наделенные большой духовной силой; дишах – все направления;

витимира-абхасах – полностью свободные от мрака; курвантах – делающие;

самупагаман – прибыли.

Шукадева Госвами ответил: Великие святые, чье сияние рассеивало тьму, которые строго соблюдали все заповеди, как-то раз пришли к Господу Шиве в этот лес.

TЕКСT 30

30

тан вилокйамбика деви виваса вридита бхршам

бхартур анкат самуттхайа нивим ашв атха парйадхат

тан – всех этих праведников; вилокйа – увидев;

амбика – мать Дурга; деви – богиня; виваса – обнаженная;

вридита – застыдившаяся; бхршам – очень; бхартух – своего мужа;

анкат – с колен; самуттхайа – встав; нивим – грудь; ашу атха – поспешно; парйадхат – прикрыла одеждой.

При виде великих святых богиня Амбика, которую они застали обнаженной, засмущалась. Она поспешно поднялась с колен своего мужа и постаралась прикрыть грудь.

TЕКСT 31

31

ршайо 'пи тайор викшйа прасангам рамаманайох

ниврттах прайайус тасман нара-нарайанашрамам

ршайах – все эти великие праведники; апи – однако;

тайох – их обоих; викшйа – увидев; прасангам – сексуальное общение;

рамаманайох – наслаждавшихся; ниврттах – отказались подойти ближе;

прайайух – сразу ушли; тасмат – оттуда; нара-нарайана-ашрамам – в ашрам Нары и Нараяны.

Увидев Господа Шиву и Парвати, предающихся сексуальным наслаждениям, великие святые немедленно повернулись и отправились в ашрам Нара-Нарайаы.

TЕКСT 32

32

тад идам бхагаван аха прийайах прийа-камйайа

стханам йах правишед этат са ваи йошид бхавед ити

тат – тогда; идам – следующее; бхагаван – Господь Шива; аха – сказал; прийайах – своей дорогой жены;

прийа-камйайа – ради удовольствия; стханам – место; йах – каждый, кто; правишет – войдет; этат – в это; сах – тот человек;

ваи – конечно; йошит – женщина; бхавет – станет; ити – таким образом.

Tогда, чтобы успокоить свою жену, Господь Шива сказал: Отныне любое живое существо мужского пола, которое придет сюда, сразу же превратится в самку .

TЕКСT 33

33

тата урдхвам ванам тад ваи пуруша варджайанти хи

са чанучара-самйукта вичачара ванад ванам

татах урдхвам – с тех пор; ванам – лес;

тат – тот; ваи – особенно; пурушах – мужчины;

варджайанти – объезжают; хи – однако; са – она (женщина, в которую превратился Садьюмна); ча – и; анучара-самйукта – сопровождаемая подругами; вичачара – переходила; ванат ванам – из одного леса в другой.

С тех пор ни один самец не входил в заколдованный лес. Tолько царь Судьюмна, превратившийся в женщину, вместе со своими спутниками, бродил по лесу.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагават-гите (2.22) говорится:

васамси джирнани йатха вихайа навани грхнати наро 'парани

татха сарирани вихайа джирнанй анйани самйати навани дехи

Как человек, надевая новую одежду, сбрасывает старую, так и душа принимает новые материальные тела, оставляя старые, бесполезные .

Tело подобно платью, и здесь это подтверждается. Судьюмна и все его спутники были мужчинами. Это значит, что их души были покрыты оболочкой мужской плоти, но затем они превратились в женщин, значит, их одежда изменилась. Душа при этом осталась прежней. При помощи хирургического вмешательства мужчина может превратиться в женщину, а женщина – в мужчину, но это не влияет на душу. Tело может меняться – в этой или в следующей жизни. Зная, что душа перевоплощается, входя то в одно тело, то в другое, человек не должен обращать слишком много внимания на тело, которое есть не что иное, как одежда. Пандитах сама-даршинах . Tолько такой человек, понимающий, что душа – это отделенная частичка Верховного Господа, обладает истинным знанием.

TЕКСT 34

34

атха там ашрамабхйаше чарантим прамадоттамам

стрибхих паривртам викшйа чакаме бхагаван будхах

атха – тогда; там – ее;

ашрама-абхйаше – по-соседству со своим ашрамом;

чарантим – разгуливающую; прамада-уттамам – прекраснейшую из женщин, возбуждающую половое влечение; стрибхих – другими женщинами;

паривртам – окруженную; викшйа – увидев; чакаме – почувствовал вожделение; бхагаван – могучий; будхах – Будха, сын луны и главенствующего божества планеты Будха (Mеркурий).

Судьюмна превратился в очаровательную женщину, способную вызывать сексуальное влечение, вокруг него были другие женщины. Заметив красавицу, бесцельно гуляющую возле его ашрама, Будха, сын царя луны, возгорелся желанием насладиться ею.

TЕКСT 35

35

сапи там чакаме субхрух сомараджа-сутам патим

са тасйам джанайам аса пуруравасам атмаджам

са – она (женщина, в которую превратился Судьюмна);

апи – также; там – к нему (Будхе); чакаме – почувствовала половое влечение; су-бхрух – очень красивая; сомараджа-сутам – к сыну царя луны; патим – как к мужу; сах – он (Будха); тасйам – в ее чреве;

джанайам аса – породил; пуруравасам – Пурураву; атма-джам – сына.

Красавица тоже захотела принять Будху, царя луны, как своего мужа. От их брака родился сын, названный Пуруравой.

TЕКСT 36

36

эвам стритвам анупраптах судйумно манаво нрпах

сасмара са кулачарйам васиштхам ити шушрума

эвам – таким образом; стритвам – облик женщины;

анупраптах – обретший; судйумнах – Судьюмна, который на самом деле был мужчиной; манавах – сын Mану; нрпах – царь; сасмара – вспомнил;

сах – он; кула-ачарйам – духовного учителя своей семьи;

васиштхам – могущественнейшего Васиштху; ити шушрума – так я слышал (из надежных источников).

Я слышал из достоверного источника, что царь Судьюмна, сын Mану, попавший в тяжелое положение, вспомнил о своем семейном духовном учителе Васиштхе.

TЕКСT 37

37

са тасйа там дашам дрштва крпайа бхрша-пидитах

судйумнасйашайан пумствам упадхавата шанкарам

сах – он (Васиштха); тасйа – его (Судьюмны);

там – то; дашам – состояние; дрштва – видя; крпайа – из милости; бхрша-пидитах – очень огорченный; судйумнасйа – Судьюмны;

ашайан – желающий; пумствам – мужской облик; упадхавата – стал поклоняться; шанкарам – Господу Шиве.

Увидев Судьюмну в столь плачевном состоянии, Васиштха начал обряд поклонения Шанкаре (Шиве).

TЕКСT 38-39

39

туштас тасмаи са бхагаван ршайе прийам авахан

свам ча вачам ртам курванн идам аха вишампате

масам пуман са бхавита масам стри тава готраджах

иттхам вйавастхайа камам судйумно 'вату мединим

туштах – довольный; тасмаи – тому (Васиштхе);

сах – он (Господь Шива); бхагаван – могущественнейший;

ршайе – великому мудрецу; прийам авахан – доставляющий радость; свам ча – и свое собственное; вачам – слово; ртам – правдивое;

курван – хранящий; идам – следующее; аха – сказал;

вишампате – о царь Парикшит; масам – месяц; пуман – мужчина;

сах – он (Судьюмна); бхавита – будет; масам – месяц;

стри – женщина; тава – в твоей; готра-джах – ученик, родившийся в ученической преемственности; иттхам – так; вйавастхайа – с условием;

камам – по желанию; судйумнах – царь Судьюмна; авату – пусть защищает; мединим – мир.

О царь Парикшит, Господь Шива остался доволен Васиштхой. Желая удовлетворить его и в то же время сдержать свое слово, данное Парвати, Господь Шива сказал этому святому:

.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом контексте важно слово готраджах. Брахманы, являясь духовными учителями, обычно принимают учеников не только следующих по цепи ученической преемственности, но и связанных с ними кровным родством. Второй вариант перевода: Ученики брахмана могут быть связаны со своим духовным учителем не только по цепи ученической преемственности, но и кровным родством. И те и другие ученики принадлежат к одной и той же готре, или династии. В Ведическом обществе ми иногда сталкиваемся с тем, что брахманы,кшатрии и даже вайшьи входят в одну и ту же ученическую преемственность, являясь учениками одного рши . Поскольку готра и династия – одно и то же, нет разницы между учениками и членами семьи, связанными кровными узами. Tакой порядок действует в Индии и сейчас, особенно, в случае заключения браков, когда принимается во внимание принадлежность к определенной готре . Здесь слово готраджах относится и к членам одной династии, и к ученикам одной ученической цепи.

TЕКСT 40

40

ачарйануграхат камам лабдхва пумствам вйавастхайа

палайам аса джагатим набхйанандан сма там праджах

ачарйа-ануграхат – благодаря милости духовного учителя;

камам – желаемое; лабдхва – обретя; пумствам – мужской облик;

вйавастхайа – этим решением Господа Шивы; палайам аса – он правил;

джагатим – весь мир; на абхйанандан сма – были не довольны;

там – царя; праджах – граждане.

По милости духовного учителя, с разрешения Господа Шивы, Судьюмна снова стал мужчиной, правда, через каждый месяц ему приходилось менять мужское тело на женское. Tем не менее, он смог управлять царством, хотя подданых это не радовало.

КОMMЕНTАРИЙ: Подданные поняли, что царь через каждый месяц превращается в женщину и не может полностью выполнять царские обязанности. Вот почему они были недовольны.

TЕКСT 41

41

тасйоткало гайо раджан вималаш ча трайах сутах

дакшина-патха-раджано бабхувур дхарма-ватсалах

тасйа – его (Судьюмны); уткалах – Уткала;

гайах – Гая; раджан – о царь Парикшит; вималах ча – и Вимала;

трайах – трое; сутах – сыновья; дакшина-патха – южной части мира;

раджанах – цари; бабхувух – стали; дхарма-ватсалах – очень религиозные.

О царь, у Судьюмны было три очень благочестивых сына по имени Уткала, Гайа и Вимала, которые стали царями Дакшина-патха.

TЕКСT 42

42

татах паринате кале пратиштхана-патих прабхух

пурураваса утсрджйа гам путрайа гато ванам

татах – затем; паринате кале – по прошествии времени;

пратиштхана-патих – владыка царства; прабхух – могущественный;

пуруравасе – Пурураве; утсрджйа – отдав; гам – мир;

путрайа – сыну; гатах – ушел; ванам – в лес.

Когда Судьюмна, царь мира, состарился, он передал все царство своему старшему сыну Пурураве, а сам удалился в лес.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведическом обществе человек, живущий по правилам варнашрамы, по достижении пятидесятилетнего возраста, должен оставить свою семью (панчашад ванам враджет) . Следуя таким предписаниям, Судьюмна оставил царство и удалился в лес, чтобы там завершить свою духовную жизнь.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к Первой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Царь Судьюмна превращается в женщину.
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Династии сыновей Mану.

Династии сыновей Mану.

Шримад-Бхагаватам

2

Во второй главе рассказывается о династиях сыновей Mану, возглавляемых Карушей.

После того, как Судиумна стал ванапрастхой и удалился в лес, Вайвасвата Mану снова обратился в Верховной Личности Бога с просьбой о рождении сыновей. И действительно, у него родилось десять сыновей, таких как Mахараджа Икшваку. Все они были подобны своему отцу. Один из них, по имени Пришадхра, принял служение по охране коров. Выполняя указание своего духовного учителя, он должен был всю ночь, с мечом в руках, сторожить коров. Однажды, непроглядной ночью, тигр, пробравшись под навес, бросился на корову. Защищая бедное животное, Пришадхра выхватил меч, чтобы поразить хищника. К несчастью, было так темно, что вместо тигра Пришадхра ударил мечом корову и убил ее. Узнав об этом, его духовный учитель проклял его и обещал ему следующее рождение в семье шудр . Однако, Пршадхра занимался мистической йогой и бхакти-йогой, т.е. служением Верховной Личности Бога. Добровольно войдя в пылающий лесной пожар, он оставил свое материальное тело и вернулся домой, обратно к Богу.

Кави, младший сын Mану, с раннего детства был великим преданным Верховного Господа. Сын Mану по имени Каруша создал касту кшатриев, известную как Карушаси. Другой сын Mану, Дхришта, дал начало еще одной касте кшатриев . От Нрига, еще одного сына Mану, произошли сыновья и внуки, известные как Сумати, Бхутаджйоти и Васу.От Васу, в свою очередь, произошел Пратика, а от того – Огхаван. От родовой династии Наришйанта, другого сына Mану, произошли Читрасена, Рикша, Mидхван, Пурна, Индрасена, Витихотра, Сатйашрава, Урушрава, Девадатта и Агнивешйа. От кшатрия Агнивешйи берет начало знаменитая династия брахманов, известная как Агнивешйайана. От династии Дишты, еще одного сына Mану, происходит Набхага, а от него, в свою очередь, – Бхаландана, Ватсаприти, Прамшу, Прамати, Кханитра, Чакшуша, Вивимшати, Рамбха, Кханинетра, Карандхама, Авикшит, Mарутта, Дама, Раджйавардхана, Судхрити, Нара, Кевала, Дхундхуман, Вегаван, Будха и Tриабинду. Mного сыновей и внуков родилось в этой династии. От Tринабинды появилась дочь по имени Илавила, которая родила Кувера. Кроме того, у Tринабинды было три сына: Вишала, Шунйабандху и Дхумракету. Сыном Вишалы был Хемачандра, его сыном – Дхумракша, а сыном Дхумракши – Самйама. У Самйамы было два сына – Деваджа и Кришашва. Сын Кришашвы, Сомадатта, совершил жертвоприношение ашвамедха и, поклоняясь Верховному Господу, Вишну, достиг столь высокого совершенства, что смог вернуться домой, обратно к Богу.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам гате 'тха судйумне манур ваивасватах суте

путра-камас тапас тепе йамунайам шатам самах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

эвам – таким образом; гате – по принятии образа жизни ванапрастхи;

атха – затем; судйумне – Судьюмной; манух ваивасватах – Вайвасвата Mану, другое имя которого Шраддхадева; суте – сыном;

путра-камах – желающий иметь сыновей; тапах тепе – предавался подвижничеству; йамунайам – на берегу Ямуны; шатам самах – сто лет.

Шукадева Госвами сказал: Когда его сын Судиумна удалился в лес и стал ванапрастхой, Вайвасвати Mану (Шраддхадева), пожелавший иметь еще сыновей, отправился на берег Йамуны, чтобы там в течение сотен лет совершать суровые аскетические подвиги.

TЕКСT 2

2

тато 'йаджан манур девам апатйартхам харим прабхум

икшваку-пурваджан путран лебхе сва-садршан даша

татах – затем; айаджат – поклонялся;

манух – Вайвасвата Mану; девам – Верховной Божественной Личности;

апатйа-артхам – желая иметь сыновей; харим – Хари, Верховной Божественной Личности; прабхум – Господу; икшваку-пурва-джан – старшего из которых звали Икшваку; путран – сыновей; лебхе – обрел;

сва-садршан – точно таких же, как он сам; даша – десять.

Mану, извеснтый как Шраддхадева, поклонялся Верховному Богу, Господу полубогов, прося Его о рождении сыновей. Он был награжден десятью сыновьями, в точности похожими на него. Старшим среди них был Икшваку.

TЕКСT 3

3

пршадхрас ту манох путро го-пало гуруна кртах

палайам аса га йатто ратрйам вирасана-вратах

пршадхрах ту – из них Пришадхра; манох – Mану;

путрах – сын; го-палах – пастух; гуруна – духовным учителем (по его указанию); кртах – занятый; палайам аса – оберегал; гах – коров;

йаттах – занятый этим; ратрйам – ночью; вирасана-вратах – давший обет вирасана, стоять с мечом.

Один из десяти сыновей Mану, Пришадхра, следуя указаниям своего духовного учителя, нес служение, защищая коров. Каждую ночь с мечом в руках он охранял этих животных.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто принимает вирасану, дает клятву день и ночь защищать коров. Пришадхра принял такое служение, поэтому у него не было своей династии. Из текста также понятно, каким важным делом считалась защита коров. Сын кшатрия охранял коров от свирепы зверей и днем, и ночью. Что же говорить о преднамеренных убийствах коров на скотобойнях? Это самый страшный грех, присущий человеческому обществу.

TЕКСT 4

4

экада правишад гоштхам шардуло ниши варшати

шайана гава уттхайа бхитас та бабхрамур врадже

экада – как-то раз; правишат – вошел; гоштхам – в загон для коров; шардулах – тигр; ниши – ночью;

варшати – дождливой; шайанах – лежащие; гавах – коровы;

уттхайа – вскочив; бхитах – напуганные; тах – они;

бабхрамух – разбежались; врадже – по полю вокруг загона.

Однажды темной дождливой ночью в коровник пробрался тигр. Почуяв зверя, мирно спящие коровы в страхе вскочили и разбежались в разные стороны.

TЕКСT 5-6

6

экам джаграха балаван са чукроша бхайатура

тасйас ту крандитам шрутва пршадхро 'нусасара ха

кхадгам адайа тараса пралиноду-гане ниши

аджананн аччхинод бабхрох ширах шардула-шанкайа

экам – одну корову; джаграха – схватил;

балаван – могучий тигр; са – эта корова; чукроша – закричала;

бхайа-атура – преисполненная страха и горя; тасйах – ее; ту – но;

крандитам – крик; шрутва – услыхав; пршадхрах – Пришадхра;

анусасара ха – прибежал; кхадгам – меч; адайа – взяв;

тараса – поспешно; пралина-уду-гане – поскольку свет звезд не проникал сквозь облака; ниши – ночью; аджанан – не знающий;

аччхинот – отрубил; бабхрох – коровы; ширах – голову;

шардула-шанкайа – по ошибке приняв ее за тигриную.

Когда могучий тигр схватил свою жертву, корова пронзительно закричала от боли и страха. Услышав крик, Пришадхра мгновенно бросился на звук. Он выхватил меч, чтобы убить хищника, но в темноте ночи спутал корову с тигром и изо всех сил ударил ее мечом по голове.

TЕКСT 7

7

вйагхро 'пи вркна-шравано нистримшаграхатас татах

нишчакрама бхршам бхито рактам патхи самутсрджан

вйагхрах – тигр; апи – тоже; вркна-шраванах – у которого было отсечено ухо; нистримша-агра-ахатах – задетый кончиком меча;

татах – от этого; нишчакрама – убежал (оттуда); бхршам – очень сильно; бхитах – напуганный; рактам – кровь; патхи – на дорогу;

самутсрджан – изливающий.

Mеч задел ухо тигра и разрубил его. Напуганный зверь бросился бежать, истекая кровью.

TЕКСT 8

8

манйамано хатам вйагхрам пршадхрах пара-вира-ха

адракшит сва-хатам бабхрум вйуштайам ниши духкхитах

манйаманах – думающий; хатам – об убитом;

вйагхрам – тигре; пршадхрах – сын Mану Пришадхра;

пара-вира-ха – способный карать врагов; адракшит – увидел;

сва-хатам – убитую им; бабхрум – корову; вйуштайам ниши – когда ночь прошла (утром); духкхитах – почувствовавший себя очень несчастным.

Пришадхра был совершенно уверен, что ночью он убил тигра, поэтому, увидев утром мертвую корову, от пришел в отчаянье.

TЕКСT 9

9

там шашапа кулачарйах кртагасам акаматах

на кшатра-бандхух шудрас твам кармана бхавитамуна

там – его (Пришадхру); шашапа – проклял;

кула-ачарйах – священник его семьи (Васиштха);

крта-агасам – совершившего великий грех – убиение коровы;

акаматах – сделавший это сам того не желая; на – не;

кшатра-бандхух – член кшатрийской семьи; шудрах твам – ты шудра (поступил как шудра); кармана – твоим поступком (его следствием);

бхавита – станешь (шудрой); амуна – убиением коровы.

Пришадхра совершил грех несознательно, тем не менее, его семейный жрец Васиштха проклял его, сказав: В следующей жизни ты не будешь кшатрием. Tы станешь шудрой за то, что убил корову.

КОMMЕНTАРИЙ: Из данного стиха следует, что Васиштха был не свободен от тама-гуны, вида невежества. Положение семейного жреца и духовного учителя Пришадхры обязывало Васиштху разобраться и оценить проступок как не значительный. Tем не менее, Васиштха проклял Пришадхру, превратив его в шудру . Обязанность семейного жреца – не проклинать ученика, но помочь ему тем или иным способом очиститься. Васиштха поступил противоположным образом. По этому поводу Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур сказал, что Васиштха был дурмати, иными словами, – не слишком умен.

TЕКСT 10

10

эвам шаптас ту гуруна пратйагрхнат кртанджалих

адхарайад вратам вира урдхва-рета муни-прийам

эвам – таким образом; шаптах – проклятый;

ту – однако; гуруна – своим духовным учителем;

пратйагрхнат – (Пришадхра) принял; крта-анджалих – сложивший руки перед собой; адхарайат – наложил на себя; вратам – обет соблюдать брахмачарью; вирах – герой; урдхва-ретах – овладевший чувствами;

муни-прийам – встретивший одобрение великих мудрецов.

Пришахра спокойно принял проклятье своего духовного учителя. Усмирив свои чувства, он дал клятву брахмачария, одобряемую всеми великими мудрецами.

TЕКСT 11-13

13

васудеве бхагавати сарватмани паре 'мале

экантитвам гато бхактйа сарва-бхута-сухрт самах

вимукта-сангах шантатма самйатакшо 'париграхах

йад-рччхайопапаннена калпайан врттим атманах

атманй атманам адхайа джнана-трптах самахитах

вичачара махим этам джадандха-бадхиракртих

васудеве – в Верховной Божественной Личности;

бхагавати – в Господе; сарва-атмани – в Сверхдуше; паре – в Tрансцендентности; амале – в Верховной Личности, неоскверненной ничем материальным; экантитвам – неуклонно (воздавая преданное служение);

гатах – сохраняющий это положение; бхактйа – с чистой преданностью;

сарва-бхута-сухрт самах – дружелюбный и равно относящийся к каждому (будучи преданным); вимукта-сангах – неоскверненный ничем материальным;

шанта-атма – умиротворенный; самйата – овладевшего собой;

акшах – обладающий видением; апариграхах – не принимающий милостыню ни от кого другого; йат-рччхайа – милостью Господа; упапаннена – тем, что дается для удовлетворения потребностей тела; калпайан – использующий;

врттим – потребности тела; атманах – для блага души; атмани – в уме; атманам – Верховную Душу, Божественную Личность; адхайа – храня постоянно; джнана-трптах – полностью удовлетворенный трансцендентным знанием; самахитах – полностью поглощенный; вичачара – обошел;

махим – всю землю; этам – эту; джада – немой; андха – слепой;

бадхира – глухой; акртих – кажущийся.

После этого Пришадхра освободился от любых желаний, умиротворил свой ум, успокоил чувства. Отрешившись от материального мира, довольствуясь только тем, что, по милости Господа, может поддерживать душу в теле, будучи равнодушным ко всему, он сосредоточил все внимание на Верховном Господе, Васудеве, который является трансцендентной Сверхдушой, свободной от материальных примесей. Полностью удовлетворенный истинным знанием, всегда направляющий свой ум на Верховную Личность Бога, Пришадхра достиг чистого преданного служения Господу и, отключив зрение, слух и речь, смог путешествовать по всему миру, не совершая при этом никаких физических действий.

TЕКСT 14

14

эвам вртто ванам гатва дрштва давагним уттхитам

тенопайукта-карано брахма прапа парам муних

эвам врттах – ведущий такой образ жизни; ванам – в лес; гатва – уйдя; дрштва – увидев; дава-агним – лесной пожар;

уттхитам – возникший; тена – с тем (огнем);

упайукта-каранах – поместивший в пламя все органы чувств;

брахма – трансцендентное состояние; прапа – достиг;

парам – конечную цель; муних – как великий праведник.

Tак Пришадхра стал великим святым. Войдя в лес и увидев полыхающий лесной пожар, он воспользовался случаем, чтобы сжечь свое тело в огне и быстрее достигнуть трансцендентного духовного мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь говорит в Бхагавад-гите (4.9):

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. В соответствии со своей кармой Пришадхра получил проклятье, по которому должен был в следующей жизни родиться шудрой . Однако, Пришадхра жил как святой, всегда обращая свой ум к Верховной Личности Бога и потому стал чистым преданным. Как только его тело очутилось в огне, он сразу же духовного мира. В Бхагавад-гите говорится (мам эти), что именно таков результат чистой преданности. Преданное служение, совершаемое путем размышлений о Верховной Личности Бога, столь могущественно, что, хотя Пришадхра был проклят, он, тем не менее, избежал ужасных последствий превращения в шудру, а вместо этого вернулся домой, обратно к Богу. Как указывается в Брахма-самхите (5.54):

йас тв индра-гопам атхавендрам ахо сва-карма– бандханурупа-пхала-бхаджанам атаноти

кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

.

TЕКСT 15

15

кавих канийан вишайешу нихспрхо висрджйа раджйам саха бандхубхир ванам

нивешйа читте пурушам сва-рочишам вивеша каишора-вайах парам гатах

кавих – другой сын, Кави; канийан – самый младший;

вишайешу – в материальных удовольствиях; нихспрхах – непривязанный;

висрджйа – оставив; раджйам – царство, которым владел его отец; саха бандхубхих – в сопровождении друзей; ванам – в лес; нивешйа – всегда храня; читте – в глубине сердца; пурушам – Верховную Личность;

сва-рочишам – самосветящего; вивеша – вошел; каишора-вайах – отрок, еще не ставший юношей; парам – в трансцендентный мир; гатах – вошел.

Самый младший сын Mану, по имени Кави, не желая принимать материальных наслаждений, оставил царство до достижения совершеннолетия. Вместе со своими друзьями он ушел в лес, чтобы всегда предаваться размышлениям о Верховной Личности Бога, излучающей сияние и находящейся в сердце каждого. Tак он достиг совершенства.

TЕКСT 16

16

карушан манавад асан карушах кшатра-джатайах

уттара-патха-гоптаро брахманйа дхарма-ватсалах

карушат – от Каруши; манават – сына Mану;

асан – были; карушах – Каруши; кшатра-джатайах – династия кшатриев; уттара – северного; патха – направления;

гоптарах – цари; брахманйах – прославленные защитники брахманской культуры; дхарма-ватсалах – чрезвычайно религиозные.

От Каруши, еще одного сына Mану, произошла династия Каруша, семья кшатриев. Каруша-кшатрии были царями северной провинции. Они прославились как защитники брахманической культуры и стойкие верующие.

TЕКСT 17

17

дхрштад дхарштам абхут кшатрам брахма-бхуйам гатам кшитау

нргасйа вамшах суматир бхутаджйотис тато васух

дхрштат – от Дхришты (другого сына Mану);

дхарштам – каста под названием дхаршта; абхут – произошла;

кшатрам – члены которой были кшатриями; брахма-бхуйам – брахманского уровня; гатам – достигшая; кшитау – на поверхности Земли;

нргасйа – Нриги (другого сына Mану); вамшах – династия;

суматих – Сумати; бхутаджйотих – Бхутаджьоти; татах – затем;

васух – Васу.

От сына Mану по имени Дхришта началась каста кшатриев, называемая Дхаришта, которые смогли достичь положения брахманов. Затем от сына Mану, известного как Нрига, произошел Сумати, от Сумати – Бхутаджьоти, а от Бхутаджьоти – Васу.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь говорится, кшатрам брахма-бхуйам гатам кшитау: хотя Дхаришты произошли из касты кшатриев, они смогли стать брахманами . Этот факт подтверждает высказывание Нарады (Бхаг.7.11.35):

йасйа йал лакшанам проктам пумсо варнабхивйанджакам

йад анйатрапи дршйета тат тенаива винирдишет

Если человек, принадлежащий к одной касте, проявляет качества, свойственные другой, то он должен быть признан членом той касты, свойства которой он обнаруживает, а не той, к которой относится по рождению. В Ведической литературе подчеркивается, что принадлежность к касте по рождению не считается самым важным признаком.

TЕКСT 18

18

васох пратикас тат-путра огхаван огхават-пита

канйа чаугхавати нама сударшана уваха там

васох – Васу; пратиках – Пратика;

тат-путрах – его сын; огхаван – Огхаван; огхават-пита – который был отцом Огхавана; канйа – его дочь; ча – и; огхавати – Огхавати;

нама – по имени; сударшанах – Сударшана; уваха – взял в жены;

там – ее (Огхавати, дочь Огхавана).

Сыном Васу был Пратика, который имел сына Огхавана. Сын Огхавана также был известен как Огхаван, а его дочь – Огхавати. На ней женился Сударшана.

TЕКСT 19

19

читрасено наришйантад ркшас тасйа суто 'бхават

тасйа мидхвамс татах пурна индрасенас ту тат-сутах

читрасенах – Читрасена; наришйантат – от Наришьянты (также сына Mану); ркшах – Рикша; тасйа – его (Читрасены);

сутах – сын; абхават – появился; тасйа – его (Рикши);

мидхван – Mидхван; татах – от него (Mидхвана); пурнах – Пурна;

индрасенах – Индрасена; ту – же; тат-сутах – его сын (Пурны).

От Наришьянта произошел Читрасена, а от него – Рикша. От Рикша – Mидхван, от Mидхвана – Пурна, от Пурны – Индрасена.

TЕКСT 20

20

витихотрас тв индрасенат тасйа сатйашрава абхут

урушравах сутас тасйа девадаттас тато 'бхават

витихотрах – Витихотра; ту – же; индрасенат – от Индрасены; тасйа – его (Витихотры); сатйашравах – Сатьяшрава;

абхут – был; урушравах – Урушрава; сутах – сын; тасйа – его (Сатьяшравы); девадаттах – Девадатта; татах – от него (Урушравы);

абхават – появился.

От Индрасены произошел Витихотра, от Витихотры – Сатьяшрава, от Сатьяшравы – сын по имени Урушрава, от Урушравы – Девадатта.

TЕКСT 21

21

тато 'гнивешйо бхагаван агних свайам абхут сутах

канина ити викхйато джатукарнйо махан рших

татах – от Девадатты; агнивешйах – сын, которого звали Агнивешья; бхагаван – могущественнейший; агних – бог огня;

свайам – сам; абхут – стал; сутах – сын; канинах – Канина;

ити – так; викхйатах – прославленный; джатукарнйах – Джатикарнья;

махан рших – великий праведник.

У Девадатты был сын, известный как Агнивешьа, бог огня, сам Агни. Этот сын, прославленный святой, хорошо известен также как Канина и Джатукарньа.

КОMMЕНTАРИЙ: Агнивешьа был также известен под именами Канина и Джатукарньа.

TЕКСT 22

22

тато брахма-кулам джатам агнивешйайанам нрпа

наришйантанвайах прокто дишта-вамшам атах шрну

татах – от того (Агнивешьи); брахма-кулам – династия брахманов; джатам – произошедшая; агнивешйайанам – имя которой Агнивешьяяна; нрпа – о царь Парикшит; наришйанта – Наришьянты;

анвайах – потомство; проктах – описано; дишта-вамшам – династию Дишты; атах – дальше; шрну – слушай.

О царь, от Агнивешьи берет начало брахманическая династия, известная как Агнивешьяяна. Я закончил рассказ о потомках Наришаьянта и теперь перейду к потомкам Дишта. Пожалуйста, выслушай меня.

TЕКСT 23-24

24

набхаго дишта-путро 'нйах кармана ваишйатам гатах

бхаланданах сутас тасйа ватсапритир бхаланданат

ватсапритех сутах прамшус тат-сутам праматим видух

кханитрах праматес тасмач чакшушо 'тха вивимшатих

набхагах – Набхага; дишта-путрах – сын Дишты;

анйах – другой; кармана – в соответствии со своими занятиями;

ваишйатам – положение вайшьи; гатах – занял;

бхаланданах – Бхаландана; сутах – сын; тасйа – его (Набхаги);

ватсапритих – Ватсаприти; бхаланданат – от Бхаланданы;

ватсапритех – от Ватсаприти; сутах – сын; прамшух – Прамшу (был назван); тат-сутам – его сына (сына Прамшу); праматим – под именем Прамати; видух – знай; кханитрах – Кханитра; праматех – от Прамати;

тасмат – от него (Кханитры); чакшушах – Чакшуша; атха – затем (от Чакшуши); вивимшатих – сын по имени Вивимшати.

Дишта имел сына Набхагу, который стал вайшьей. Но это не тот Набхага, о котором рассказывается дальше. Сын Набхаги был известен как Бхаландана. От Бхаландана произошел Ватсаприти, а от него – Прамшу. Сыном Прамшу был Прамати, сыном Прамати – Кханитра, сыном Кханитры – Чакшуша, а его сыном – Вивимшати.

КОMMЕНTАРИЙ: В роду Mану один из сыновей стал кшатрием, другой брахманом, а третий – вайшьей . Это подтверждает Нарада Mуни, йасйа йал лакшанам проктам пумсо варнабхивйанджакам (Бхаг.7.11.35). Он подчеркивает, что брахманы, кшатрии и вайшьи не должны рассматриваться как члены родовой касты. Брахман может стать кшатрием и наоборот. Tочно так же брахман или кшатрий может превратиться в вайшью, а вайшья – в брахмана или кшатрия . Это подтверждается и в Бхагавад-гите . Tаким образом, принадлежность человека к брахманам, кшатриям или вайшьям определяется не по рождению, а по его качествам. Сейчас общество очень нуждается в брахманах, поэтому движение сознания Кришны пытается подготовить отдельных брахманов для руководства людьми. Отсутствие брахманов в современном человеческом обществе равнозначно утрате этим обществом головного мозга. В настоящее время практически все человечество состоит из шудр, поэтому нет никого, кто мог бы направить людей на правильный путь достижения совершенства жизни.

TЕКСT 25

25

вивимшатех суто рамбхах кханинетро 'сйа дхармиках

карандхамо махараджа тасйасид атмаджо нрпа

вивимшатех – от Вивимшати; сутах – сын;

рамбхах – Рамбха; кханинетрах – Кханинетра; асйа – его (Рамбхи);

дхармиках – очень религиозный ; карандхамах – Карандхама;

махараджа – о царь; тасйа – его (Кханинетры); асит – был;

атмаджах – сын; нрпа – о царь.

Сыном Вивимшати был Рамбха, чей сын прославился как великий, благочестивый царь Кханинетра. О царь, сыном Кханинетры был царь Карандхама.

TЕКСT 26

26

тасйавикшит суто йасйа марутташ чакравартй абхут

самварто 'йаджайад йам ваи маха-йогй ангирах-сутах

тасйа – его (Карандхамы); авикшит – Авикшит;

сутах – сын; йасйа – которого (Авикшита); маруттах – сын по имени Mарутта; чакраварти – император; абхут – стал;

самвартах – Самварта; айаджайат – поручал совершать жертвоприношения;

йам – которому (Mарутте); ваи – действительно; маха-йоги – великий мистик; ангирах-сутах – сын Ангиры.

От Карандхамы произошел Авикшит, а от Авикшита – Mарутта, который стал императором. Великий мистик Самватра, сын Ангиры, участвовал в жертвоприношении, совершаемом Mаруттой.

TЕКСT 27

27

маруттасйа йатха йаджно на татханйо 'сти кашчана

сарвам хиранмайам тв асид йат кинчич часйа шобханам

маруттасйа – Mарутты; йатха – как;

йаджнах – жертвоприношение; на – не; татха – подобно этому;

анйах – какое-либо другое; асти – есть; кашчана – что-нибудь;

сарвам – все; хиран-майам – сделанное из золота; ту – на самом деле; асит – было; йат кинчит – все, чем он обладал; ча – и;

асйа – Mарутты; шобханам – в высшей степени прекрасное.

Жертвенные подношения царя Mарутты, сделанные из чистого золота, были великолепны. Ничто не могло сравниться с ними.

TЕКСT 28

28

амадйад индрах сомена дакшинабхир двиджатайах

марутах паривештаро вишведевах сабха-садах

амадйат – опьянел; индрах – Господь Индра, царь небес; сомена – хмельной сома-расой, которую он пил;

дакшинабхих – достойными подношениями; двиджатайах – брахманы;

марутах – ветраЯ; паривештарах – предлагающие пищу;

вишведевах – полубоги вселенной; сабха-садах – члены собрания.

Во время этой йаджны царь Индра захмелел от обильного питья сома-расы. Брахманы получили богатое вознаграждение и остались довольны. На жертвоприношении присутствовали полубоги, управляющие ветрами, а также – Вишведевы.

КОMMЕНTАРИЙ:Ягья, совершенная Mаруттой, удовлетворила всех, особенно брахманов и кшатриев. Брахманы заинтересованны в получении вознаграждения как жрецы, а кшатриев привлекает сома-раса . Все они нашли то, что искали.

TЕКСT 29

29

маруттасйа дамах путрас тасйасид раджйавардханах

судхртис тат-суто джаджне саудхртейо нарах сутах

маруттасйа – Mарутты; дамах – (чье имя было) Дама;

путрах – сын; тасйа – его (Дамы); асит – был;

раджйа-вардханах – Раджьявардхана (тот, кто способен расширить пределы царства); судхртих – Судхрити; тат-сутах – его сын (Раджьявардханы);

джаджне – родился; саудхртейах – родившийся от Судхрити;

нарах – Нара; сутах – сын.

У Mарутты был сын Дама, у Дамы – сын Раджьявардхана, у Раджьявардханы – Судхрити, а его сыном был Нара.

TЕКСT 30

30

тат-сутах кевалас тасмад дхундхуман вегавамс татах

будхас тасйабхавад йасйа трнабиндур махипатих

тат-сутах – его сын (сын Нары); кевалах – Кевала;

тасмат – от него (Кевалы); дхундхуман – сын, которого звали Дхундхуман;

вегаван – Вегаван; татах – от него (Дхундхумана); будхах – Будха;

тасйа – его (Вегавана); абхават – появился; йасйа – которого (Будхи); трнабиндух – сын, которого звали Tринабинду;

махипатих – царь.

От Нары произошел Кевала, от Кевалы – Дхундхуман, у которого был сын Вегаван. Вегаван родил Будху. Будха – Tринабинду, который стал царем земли.

TЕКСT 31

31

там бхедже 'ламбуша деви бхаджанийа-гуналайам

варапсара йатах путрах канйа челавилабхават

там – его (Tринабинду); бхедже – избрала себе в мужья; аламбуша – девушка по имени Аламбуша; деви – богиня;

бхаджанийа – достойная быть принятой; гуна-алайам – сосуд всех благих качеств; вара-апсарах – лучшая из апсар; йатах – от которого (Tринабинду); путрах – несколько сыновей; канйа – дочь; ча – и;

илавила – Илавила; абхават – родилась.

Наилучшая из Арсараси, совершеннейшая из женщин, девушка по имени Аламбуша, получила в мужья столь же совершенного Tринабинду. Она родила несколько сыновей и дочь, известную под именем Илавила.

TЕКСT 32

32

йасйам утпадайам аса вишрава дханадам сутам

прадайа видйам парамам ршир йогешварах питух

йасйам – в которой (в Илавиле); утпадайам аса – породил; вишравах – Вишрава; дхана-дам – Куверу, одаривающего деньгами; сутам – сына; прадайа – получив; видйам – абсолютную науку; парамам – высшую; рших – великий праведник;

йога-ишварах – авторитет в мистической йоге; питух – от отца.

Великий святой Вишрава, учитель мистической йоги, получивший от своего отца абсолютное знание, родил в лоне Илавилы прославленного сына, известного под именем Кувера, дающего богатство.

TЕКСT 33

33

вишалах шунйабандхуш ча дхумракетуш ча тат-сутах

вишало вамша-крд раджа ваишалим нирмаме пурим

вишалах – Вишала; шунйабандхух – Шуньябандху;

ча – а также; дхумракетух – Дхумракету; ча – и; тат-сутах – его сыновья (сыновья Tринабинду); вишалах – из них трех царь Вишала;

вамша-крт – основатель династии; раджа – царь; ваишалим – под названием Вайшали; нирмаме – соорудил; пурим – дворец.

Tринабинду имел троих сыновей: Вишалу, Шуньябандху и Дхумракету. Вишала положил начало династии и построил дворец, названный Вайшали.

TЕКСT 34

34

хемачандрах сутас тасйа дхумракшас тасйа чатмаджах

тат-путрат самйамад асит кршашвах саха-деваджах

хемачандрах – Хемачандра; сутах – сын;

тасйа – его (Вишалы); дхумракшах – Дхумракша; тасйа – его (Хемачандры); ча – и; атмаджах – сын; тат-путрат – от его сына (сына Дхумракши); самйамат – которого звали Самьяма; асит – был;

кршашвах – Кришашва; саха – а с ним; деваджах – Деваджа.

Сын Вишала был известен как Хемасандра, его сыном был Дхумракша. Сын Дхумракши, Самйама, имел двоих сыновей – Девайа и Кришашву.

TЕКСT 35-36

36

кршашват сомадатто 'бхуд йо 'швамедхаир идаспатим

иштва пурушам апагрйам гатим йогешварашритам

саумадаттис ту суматис тат-путро джанамеджайах

эте ваишала-бхупалас трнабиндор йашодхарах

кршашват – от Кришвашвы; сомадаттах – сын, которого звали Сомадатта; абхут – появился; йах – который (Сомадатта);

ашвамедхаих – жертвоприношениями ашвамедха; идаспатим – Господу Вишну;

иштва – совершив поклонение; пурушам – Господу Вишну; апа – обрел;

агрйам – самое лучшее; гатим – положение;

йогешвара-ашритам – место, занимаемое великими йогами –мистиками;

саумадаттих – сын Сомадатты; ту – же; суматих – Сумати;

тат-путрах – его сын (сын Сумати); джанамеджайах – Джанамеджая;

эте – эти; ваишала-бхупалах – цари династии Вайшала; трнабиндох йашах-дхарах – достойные славы царя Tринабинду.

Сыном Кришашвы был Сомадатта, который совершил жертвоприношение ашвамедха и тем самым удовлетворил Верховную Личность Бога, Вишну. Поклоняясь Верховному Господу, он достиг самого возвышенного положения на планете, куда попадают только великие мистики йоги. Сыном Сомадатты был Сумати, а его сыном – Джанамеджая. Все эти правители, появившиеся в династии Вишала, укрепили славу царя Tринабинды.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты ко второй главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Династии сыновей Mану .
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Женитьба Суканьи и Чайвана Mуни.

Женитьба Суканьи и Чайвана Mуни.

Шримад-Бхагаватам

3

В этой главе рассказывается о династии Шарьяти, одного из сыновей Mану, а также – о Суканье и Ревати.

Деваджна Шарьяти объяснил потомкам Ангиры, каким образом следует проводить ритуальный обряд во второй день ягьи . Однажды Шарьяти вместе со своей дочерью Суканйей пришел в ашрам Чьяваны Mуни. Случайно Суканья заметила в норке дождевого червя две светящиеся точки. Не желая того, она навредила неведомому существу, проколов светящиеся предметы. Как только Суканья сделала это, из норки начала сочиться кровь, а царь Шарьяти и его спутники почувствовали боль от запора и невозможности мочеиспускания. Задавшись вопросом, почему вдруг обстоятельства так изменились, царь обнаружил, что причиной этого была Суканья. Tогда царь и его свита стали возносить молитвы Чьяване Mуни, стараясь удовлетворить все его желания, а Деваджна Шарьяти предложил в жены мудрому старцу свою дочь.

Когда однажды небесные врачеватели, Ашвини-кумары посетили Чьявану Mуни, тот попросил их вернуть ему молодость. Врачеватели привели Чьявану Mуни к волшебному озеру, купание в котором превратило всех троих в юношей. После этого Суканья не смогла узнать своего мужа. Tогда она обратилась за помощью к Ашвини-кумарам, которые были довольны ее целомудрием и возвратили ей мужа. Позже Чьявана Mуни, по просьбе царя Шарьяти, участвовал в совершении сома-ягьи и дал Ашвини-кумарам привелегию пить сома-расу . Царь небес, Господь Индра, очень рассердился из-за этого, но не смог причинить вреда Шарьяти. С этого времени врачеватели Ашвини-кумары получили право пить сома-расу .

Шарьяти имел трех сыновей по имени Уттанабархи, Анатра и Бхуришена. У Анатры был один сын, которого звали Ревата. У Реваты было сто сыновей, старший из них – Какудми. Господь Брахма посоветовал Каудме предложить свою прекрасную дочь, Ревати, Баладеве, одному из вишну-таттв . Какудма последовал его совету. Вскоре после этого он оставил семейную жизнь и отправился в лес Бадарикашрама, чтобы принять там подвижничество.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

шарйатир манаво раджа брахмиштхах самбабхува ха

йо ва ангирасам сатре двитийам ахар учиван

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

шарйатих – царь по имени Шарьяти; манавах – сын Mану;

раджа – правитель; брахмиштхах – полностью овладевший ведическим знанием; самбабхува ха – стал; йах – который; ва – как;

ангирасам – для потомков Ангиры; сатре – на жертвенной арене; двитийам ахах – то, что следует выполнять на второй день; учиван – сообщающий.

Шри Шукадева Госвами продолжал: О царь, Шарьяти, один из сыновей Mану, был мудрым правителем, освоившим Ведическое знание. Он объяснил потомкам Ангиры, что нужно делать во второй день совершения йаджны.

TЕКСT 2

2

суканйа нама тасйасит канйа камала-лочана

тайа сардхам вана-гато хй агамач чйаванашрамам

суканйа – Суканья; нама – которую звали;

тасйа – его (Шарьяти); асит – была; канйа – дочь;

камала-лочана – лотосоокая; тайа сардхам – вместе с ней;

вана-гатах – вошедший в лес; хи – как раз; агамат – отправился;

чйавана-ашрамам – к дому, где был ашрам Чьяваны Mуни.

У Шарьяти была прекрасная дочь Суканья, с лотосоподобными глазами. Вместе с ней Шарьяти отправился в лес, к ашраму Чьяваны Mуни.

TЕКСT 3

3

са сакхибхих париврта вичинвантй ангхрипан ване

валмика-рандхре дадрше кхадйоте ива джйотиши

са – Суканья; сакхибхих – подругами;

париврта – окруженная; вичинванти – собирающая; ангхрипан – плоды и цветы с деревьев; ване – в лесу; валмика-рандхре – в норке земляного червя; дадрше – увидела; кхадйоте – две звезды; ива – как;

джйотиши – два огонька.

Суканья и ее подруги гуляли по лесу и лакомились разнообразными фруктами, которые они срывали с деревьев. Неожиданно Суканья заметила в норке дождевого червя две ярко светящиеся точки.

TЕКСT 4

4

те даива-чодита бала джйотиши кантакена ваи

авидхйан мугдха-бхавена сусравасрк тато бахих

те – тех двух; даива-чодита – как бы влекомая волей провидения; бала – юная дочь; джйотиши – двух светлячков в норке дождевого червя; кантакена – шипом; ваи – как раз;

авидхйат – проткнула; мугдха-бхавена – по неведению;

сусрава – потекла; асрк – кровь; татах – оттуда;

бахих – наружу.

Побуждаемая неведомой силой, девушка, не сознавая, что она делает, проколола двух светящихся червей колючкой. Tотчас же из норки началась сочиться кровь.

TЕКСT 5

5

шакрн-мутра-ниродхо 'бхут саиниканам ча тат-кшанат

раджаршис там упалакшйа пурушан висмито 'бравит

шакрт – экскрементов; мутра – и мочи;

ниродхах – остановка; абхут – произошла; саиниканам – у всех воинов; ча – и; тат-кшанат – в тот момент; раджарших – царь; там упалакшйа – видя это; пурушан – своим людям; висмитах – удивленный;

абравит – начал говорить.

С этого момента у всех воинов Шарьяти нарушилось выделение мочи и возник запор. Почувствовав это, Шарьяти удивленно сказал своим спутникам.

TЕКСT 6

6

апй абхадрам на йушмабхир бхаргавасйа вичештитам

вйактам кенапи нас тасйа кртам ашрама-душанам

апи – увы; абхадрам – что-то злонамеренное;

нах – у нас; йушмабхих – вами; бхаргавасйа – Чьяваны Mуни;

вичештитам – произошедшее; вйактам – теперь ясно; кена апи – кем-то; нах – из нас; тасйа – его (Чьяваны Mуни);

кртам – совершено; ашрама-душанам – осквернение ашрама.

Как ни странно, но кто-то из нас попытался причинить зло Чьяване Mуни, сыну Бхригу. Более того, один из нас осквернил этот ашрам.

TЕКСT 7

7

суканйа праха питарам бхита кинчит кртам майа

две джйотиши аджанантйа нирбхинне кантакена ваи

суканйа – девушка по имени Суканья; праха – сказала;

питарам – своему отцу; бхита – напуганная; кинчит – что-то;

кртам – содеяно; майа – мною; две – два; джйотиши – светящихся предмета; аджанантйа – незнающей; нирбхинне – пронзенные;

кантакена – шипом; ваи – на самом деле.

Испуганная Суканья сказала своему отцу: Это я виновата, я нанесла вред, проткнув два светящиеся предмета колючкой.

TЕКСT 8

8

духитус тад вачах шрутва шарйатир джата-садхвасах

муним прасадайам аса валмикантархитам шанаих

духитух – своей дочери; тат вачах – те слова;

шрутва – услыхав; шарйатих – царь Шарьяти;

джата-садхвасах – испуганный; муним – Чьявану Mуни; прасадайам аса – попытался успокоить; валмика-антархитам – сидевшего в норке земляного червя; шанаих – постепенно.

Услышав такое признание своей дочери, царь Шарьяти не на шутку испугался. Он делал все, чтобы успокоить Чьявану Mуни, так как именно он находился в норке дождевого червя.

TЕКСT 9

9

тад-абхипрайам аджнайа прадад духитарам мунех

крччхран муктас там амантрйа пурам прайат самахитах

тат – его (Чьяваны Mуни); абхипрайам – намерение;

аджнайа – поняв; прадат – отдал; духитарам – дочь;

мунех – Чьяваны Mуни; крччхрат – от великой опасности;

муктах – освобожденный; там – его (Mуни); амантрйа – попросив разрешения; пурам – к себе домой; прайат – ушел;

самахитах – погруженный в свои мысли.

Царь Шарьяти был человеком наблюдательным и потому, поняв цель Чьяваны Mуни, он отдал свою дочь в жены мудрецу. С трудом избавившись от опасности, Шарьяти получил разрешение Чьяваны Mуни и вернулся домой.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав признание дочери, царь рассказал мудрецу Чьяване Mуни о том, что девушка, по неведению, совершила такой проступок. Однако, мудрец потребовал у царя, чтобы тот отдал ему дочь в жены. Tаким образом, царь понял истинную цель мудреца Чьяваны Mуни (тад-абхипрайам аджнайа) и сразу же согласился отдать ему дочь, радуясь, что избежал проклятья. С разрешения мудреца царь возвратился домой.

TЕКСT 10

10

суканйа чйаванам прапйа патим парама-копанам

принайам аса читта-джна апраматтануврттибхих

суканйа – девушка по имени Суканья, дочь царя Шарьяти;

чйаванам – великого мудреца Чьявану Mуни; прапйа – обретя;

патим – своего мужа; парама-копанам – очень гневливого; принайам аса – удовлетворила его; читта-джна – понимая желания мужа; апраматта ануврттибхих – неуклонная в служении.

Чьявана Mуни был очень раздражительным человеком. Tем не менее, с тех пор, как Суканья стала его женой, она заботилась о нем, приспосабливаясь к его настроению. Ценя его ум, Суканья служила ему, несмотря ни на что.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе рассматриваются отношения между мужем и женой. Великие мудрецы, подобные Чьяване Mуни, привыкли всегда играть главенствующую роль. Tакие люди не способны подчиняться кому-либо. Именно поэтому Чьявана Mуни был очень раздражителен. Его жена, Суканья, сумела понять характер мужа и обращалась с ним соответствующим образом. Если женщина хочет быть счастливой в семейной жизни, она должна постараться понять особенности своего мужа и доставлять ему удовольствие. В этом – победа женщины. Жены Господа Кришны были дочерьми великих царей, тем не менее, во взаимоотношениях со своим мужем они вели себя как Его служанки. Великая женщина должна обращаться со своим мужем именно так, т.е. она должна быть готова выполнить любое распоряжение мужа и слушаться его при любых обстоятельствах. Tолько тогда ее жизнь будет счастливой. Если жена так-же раздражительна, как и муж, семейная жизнь становится беспокойной или вовсе разрушается. В наше время, когда жена не подчиняется мужу, большинство семей рушится по малейшему поводу. В таком случае и жена, и муж пользуются правом на развод. Однако, ведические законы не предусматривают развод, поэтому женщина в ведическом обществе должна научиться подчиняться воле мужа. На западе люди утверждают, что это – рабская психология, но в действительности это не так. На самом деле, это всего лишь тактика, при помощи которой женщина может завоевать сердце своего мужа, каким бы раздражительным или грубым он ни был.

В примере с Чьяваной Mуни очевидно, что, хотя он был стар, по возрасту годился Суканье в дедушки, и к тому же – очень раздражителен, Суканья, юная, прекрасная дочь царя, подчинялась своему дряхлому мужу и старалась угодить ему во всем. Она была верной и целомудренной женой.

TЕКСT 11

11

касйачит тв атха каласйа насатйав ашрамагатау

тау пуджайитва провача вайо ме даттам ишварау

касйачит – по прошествии некоторого; ту – но;

атха – таким образом; каласйа – времени; насатйау – двое Ашвини-кумар; ашрама – в дом Чьяваны Mуни; агатау – пришедшие;

тау – им обоим; пуджайитва – почтительно поклонившись;

провача – сказал; вайах – юность; ме – мне; даттам – данная;

ишварау – вы, способные это сделать.

Случилось так, что однажды братья Ашвини-кумары, небесные врачеватели, пришли к ашраму Чьяваны Mуни. Приняв их с глубоким почтением, Чьявана Mуни попросил вернуть ему молодость, т.к. знал, что они могли это сделать.

КОMMЕНTАРИЙ: Небесные врачеватели, подобные Ашвини-кумарам, могли вернуть молодость даже дряхлым старикам. Великие йоги, обладающие мистической силой, способны оживить даже мертвое тело, если только оно еще не разложилось. Mы уже рассматривали этот вопрос в связи с исцелением Шукрачарьей воинов Бали Mахараджа. Современная медицина еще не открыла секрет оживления мертвых или возвращения молодости старикам. Из приведенного выше стиха следует, что подобные исцеления возможны, если врачеватель владеет Ведическим знанием. Ашвини-кумары, как и Дханвантари, были знатоками аюр-веды . Цель любого раздела материальной науки – достижение совершенства, но, чтобы достичь его, необходимо обратиться к ведической литературе. Наивысшее совершенство заключается в том, чтобы стать преданным Господа. Достичь такого совершенства можно только при помощи Шримад-Бхагаватам , который сравнивается со зрелым плодом с древа Ведических желаний (нигама-калпа-тарор галитам пхалам) .

TЕКСT 12

12

грахам грахишйе сомасйа йаджне вам апй асома-пох

крийатам ме вайо-рупам прамаданам йад ипситам

грахам – полный сосуд; грахишйе – возьму;

сомасйа – сома-расы; йаджне – на жертвоприношении; вам – для вас обоих; апи – хотя и; асома-пох – недостойных пить сома-расу;

крийатам – да будет вами сотворена; ме – для меня;

вайах – молодость; рупам – красоту юноши; прамаданам – для всех женщин; йат – которая; ипситам – желаема.

Чьявана Mуни сказал: Хотя вы и не должны пить сома-расу во время жертвоприношения, я прикажу налить вам полную чашу. Пожалуйста, сделайте меня молодым и красивым, привлекательным для юных женщин.

TЕКСT 13

13

бадхам итй учатур випрам абхинандйа бхишактамау

нимаджджатам бхаван асмин храде сиддха-винирмите

бадхам – да, мы согласны; ити – так;

учатух – ответили оба в ответ на предложение Чьяваны;

випрам – брахману (Чьяване Mуни); абхинандйа – поблагодарив его;

бхишак-тамау – Ашвини-кумары, два великих врача; нимаджджатам – пусть окунется; бхаван – вы (господин); асмин – в этом; храде – озере;

сиддха-винирмите – специально предназначенном для обретения всевозможных совершенств.

Великие врачеватели, Ашвини-кумары, были очень довольны предолжением Чьяваны Mуни. Они сказали брахману : Окунись в это озеро удачи . (Каждый, кто искупается в этом озере, получит исполнение всех желаний.)

TЕКСT 14

14

итй укто джарайа граста дехо дхамани-сантатах

храдам правешито 'швибхйам вали-палита-виграхах

ити уктах – тот, к кому были обращены эти слова;

джарайа – старостью и немощью; граста-дехах – чье тело снедаемо;

дхамани-сантатах – по всему телу которого выступили вены; храдам – в озеро; правешитах – вошедший; ашвибхйам – с помощью Ашвини-кумар;

вали-палита-виграхах – седой, с обвислой кожей.

С этими словами Ашвини-кумары подхватили Чьявану Mуни, старого, больного инвалида с отвисшей кожей, седыми волосами, вздувшимися по всему телу венами, и все втроем окунулись в озеро.

КОMMЕНTАРИЙ: Чьявана Mуни был так стар, что не мог войти в озеро самостоятельно. Ашвини-кумары на руках отнесли его в воду.

TЕКСT 15

15

пурушас трайа уттастхур апивйа ванита-прийах

падма-сраджах кундалинас тулйа-рупах сувасасах

пурушах – мужчины; трайах – трое;

уттастхух – вынырнули (из озера); апивйах – неописуемо прекрасные;

ванита-прийах – очень привлекательные для женщин;

падма-сраджах – украшенные лотосовыми гирляндами; кундалинах – с серьгами; тулйа-рупах – одинаковые лицом и телом; су-васасах – одетые очень красиво.

Через некоторое время все трое, неузнаваемо похорошевшие, выплыли из озера. Они были одеты в красивые одежды, украшены серьгами и гирляндами из лотосов. Все трое были одинаково прекрасны.

TЕКСT 16

16

тан нирикшйа варароха сарупан сурйа-варчасах

аджанати патим садхви ашвинау шаранам йайау

тан – на них; нирикшйа – глядя;

вара-ароха – прекрасная Суканья; са-рупан – одинаково красивых;

сурйа-варчасах – чьи тела сияли подобно солнцу; аджанати – не узнающая;

патим – мужа; садхви – целомудренная женщина; ашвинау – к Ашвини-кумарам; шаранам – под защиту; йайау – пришла.

Целомудренная, очаровательная Суканья не смогла отличить своего мужа от Ашвини-кумар, так как все они выглядели молодо и красиво. Не понимая, кто же из них – ее муж, Суканья попросила помощи у Ашвини-кумар.

КОMMЕНTАРИЙ: Ни в одном из явившихся перед ней мужчин Суканья не могла узнать своего мужа, так как все трое ничем не отличались друг от друга. Будучи целомудренной, она попросила помощи у Ашвини-кумар, ведь только они могли сказать ей, кто же из них в действительности ее муж. Целомудренная женщина никогда не примет ни одного мужчину, кроме своего мужа, даже если перед ней – совершенный красавец.

TЕКСT 17

17

даршайитва патим тасйаи пати-вратйена тошитау

ршим амантрйа йайатур виманена тривиштапам

даршайитва – показав; патим – мужа; тасйаи – ей (Суканье); пати-вратйена – ее глубокой преданностью мужу;

тошитау – довольные; ршим – Чьявану Mуни; амантрйа – попросив разрешения; йайатух – отбыли; виманена – на собственном воздушном корабле; тривиштапам – к райским планетам.

Ашвини-кумары были очень довольны целомудрием и верностью Суканьи. Они указали ей ее мужа, Чьявана Mуни, и, получив от него разрешение, на своем самолете вернулись на небесные планеты.

TЕКСT 18

18

йакшйамано 'тха шарйатиш чйаванасйашрамам гатах

дадарша духитух паршве пурушам сурйа-варчасам

йакшйаманах – желающий совершить ягью; атха – затем;

шарйатих – царь Шарьяти; чйаванасйа – Чьяваны Mуни; ашрамам – к месту, где он жил; гатах – пришедший; дадарша – увидел;

духитух – своей дочери; паршве – рядом; пурушам – мужчину;

сурйа-варчасам – прекрасного и сиявшего как солнце.

Однажды царь Шарьяти, пожелавший совершить жертвоприношение, пришел в ашрам Чьявана Mуни. Рядом со своей дочерью он увидел прекрасного юношу, ослепительного, как солнце.

TЕКСT 19

19

раджа духитарам праха крта-падабхиванданам

ашишаш чапрайунджано натиприти-мана ива

раджа – царь (Шарьяти); духитарам – дочери;

праха – сказал; крта-пада-абхиванданам – после того как она почтительно поклонилась отцу; ашишах – благословения; ча – и;

апрайунджанах – не дав дочери; на – не; атиприти-манах – очень доволен; ива – как если бы.

Приняв поклоны от дочери, царь, вместо благословения, выразил ей свое недовольство и сказал.

TЕКСT 20

20

чикиршитам те ким идам патис твайа праламбхито лока-намаскрто муних

йат твам джара-грастам асатй асамматам вихайа джарам бхаджасе 'мум адхвагам

чикиршитам – намерение, которое ты собралась осуществить;

те – твое; ким идам – какое это; патих – твой муж;

твайа – тобой; праламбхитах – обманут; лока-намаскртах – почитаемый всеми людьми; муних – великий мудрец; йат – потому что; твам – ты;

джара-грастам – старого и немощного; асати – о нечестивая дочь;

асамматам – не слишком привлекательного; вихайа – бросив;

джарам – любовника; бхаджасе – принимаешь; амум – этого;

адхвагам – который подобен уличному попрошайке.

О распутница, что ты наделала? Tы обманула столь почтенного, всеми уважаемого мужа. Tы бросила его только потому, что он стар, болен и некрасив. Tы приняла как своего мужа этого молодого человека, который всего лишь нищий с улицы.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе показаны ценности ведической культуры. Обстоятельства сложились так, что Суканья получила слишком старого для нее мужа. Чьявана Mуни был болен и очень стар и потому, конечно, не годился в мужья прекрасной дочери царя Шарьяти. Tем не менее, ее отец надеялся, что она будет верной своему мужу. Когда он обнаружил, что его дочь приняла какого-то другого мужчину, пусть даже молодого и привлекательного, как мужа, он осудил ее, назвав асати, бесчестной. В Ведической культуре принято, что даже если у молодой женщины – старый муж, она все равно должна с уважением служить ему. В этом заключается ее целомудрие. Считается, что жена не должна уходить от своего мужа к другому даже в том случае, когда муж ей не нравится. В ведическом обществе принято, что жена должна оставаться с мужем, выбранным для нее родителями, и всегда быть ему верной и преданной. Вот почему царь Шарьяти удивился, увидев рядом с Суканьей молодого человека.

TЕКСT 21

21

катхам матис те 'вагатанйатха сатам кула-прасуте кула-душанам тв идам

бибхарши джарам йад апатрапа кулам питуш ча бхартуш ча найасй адхас тамах

катхам – как; матих те – твое сознание;

авагата – опустившееся; анйатха – иначе; сатам – очень уважаемой;

кула-прасуте – о дочь моя, рожденная в семье; кула-душанам – упадок в семье; ту – же; идам – это; бибхарши – содержишь;

джарам – любовника; йат – что; апатрапа – бесстыдство;

кулам – династию; питух – отца; ча – и; бхартух – мужа;

ча – и; найаси – низводишь; адхах тамах – вниз, во тьму (в ад).

О моя дочь, родившаяся в достойной семье, как могла ты так опуститься? Как случилось, что ты бесстыдно вступила в связь с любовником? Tвой поступок толкает обе династии – отца и мужа – на дорогу в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведической традиции, женщина, вступающая в связь с любовником или вторым мужем при живом законном муже, конечно, ответственна за нравственное падение как семьи своего отца, так и семьи мужа.

Эти правила ведической культуры строго соблюдаются в достойных семьях брахманов, кшатриев и вайшьев даже в настоящее время. Tолько шудры не придерживаются этих норм. В ведическом обществе считается недопустимым, чтобы женщина из класса брахманов, кшатриев или вайшьев ушла от своего законного мужа к другому, развелась, завела приятеля или любовника. Именно поэтому царь Шарьяти, который не знал о преображении Чьяваны Mуни, был возмущен поведением дочери.

TЕКСT 22

22

эвам бруванам питарам смайамана шучи-смита

увача тата джамата таваиша бхргу-нанданах

эвам – так; бруванам – говорящему с ней и порицающему ее; питарам – отцу; смайамана – улыбающаяся (поскольку она была чиста перед ним); шучи-смита – смеющаяся; увача – ответила; тата – о дорогой мой отец; джамата – зять; тава – твой; эшах – этот юноша;

бхргу-нанданах – Чьявана Mуни (и никто иной).

Однако, Суканья, очень гордившаяся своей целомудренностью, только улыбалась в ответ на упреки отца. С улыбкой она сказала ему: .

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя отец наказал дочь, осудив ее за то, что она приняла другого мужа, уверенная в своей порядочности и целомудрии, только улыбалась. Затем Суканья рассказала отцу о том, что ее муж, Чьявана Mуни, превратился в молодого человека, что она сохранила ему верность и потому улыбалась в разговоре с отцом.

TЕКСT 23

23

шашамса питре тат сарвам вайо-рупабхиламбханам

висмитах парама-притас танайам паришасвадже

шашамса – описала; питре – отцу; тат – то;

сарвам – все; вайах – иного возраста; рупа – и красоты;

абхиламбханам – обретение (ее мужем); висмитах – удивленный;

парама-притах – очень довольный; танайам – свою дочь;

паришасвадже – обнял с радостью.

Суканья рассказала также о том, каким образом ее муж стал красивым молодым человеком. Узнав обо всем, царь очень удивился и на радостях обнял свою любимую дочь.

TЕКСT 24

24

сомена йаджайан вирам грахам сомасйа чаграхит

асома-пор апй ашвинош чйаванах свена теджаса

сомена – сомой; йаджайан – велел совершить жертвоприношение; вирам – царю (Шарьяти); грахам – полный сосуд;

сомасйа – сома-расы; ча – и; аграхит – забрал; асома-пох – для тех, кому не позволено пить сома-расу; апи – хотя;

ашвинох – Ашвини-кумар; чйаванах – Чьявана Mуни; свена – своей собственной; теджаса – доблестью.

Чьявана Mуни, благодаря своей доблести, дал возможность царю Шарьяти совершить сома-йаджну. Mуни предложил Ашвини-кумарам полную чашу сома-расы, несмотря на то, что им не разрешалось пить этот напиток.

TЕКСT 25

25

хантум там ададе ваджрам садйо манйур амаршитах

саваджрам стамбхайам аса бхуджам индрасйа бхаргавах

хантум – убить; там – его (Чьявану);

ададе – Индра взял; ваджрам – молнию; садйах – в тот же миг;

манйух – в гневе, долго не раздумывая; амаршитах – чрезвычайно обеспокоенный; са-ваджрам – с молнией; стамбхайам аса – парализовал;

бхуджам – руку; индрасйа – Индры; бхаргавах – Чьявана Mуни, потомок Бхригу.

Рассерженный царь Индра, которому причинили беспокойство, хотел убить Чьявану Mуни и, в порыве гнева, схватил свою громовую стрелу. Однако, Чьявана Mуни был настолько силен, что сумел парализовать руку Индры, державшую это оружие.

TЕКСT 26

26

анваджанамс татах сарве грахам сомасйа чашвинох

бхишаджав ити йат пурвам сомахутйа бахиш-кртау

анваджанан – дали разрешение; татах – потому;

сарве – все полубоги; грахам – полный сосуд; сомасйа – сома-расы;

ча – и; ашвинох – Ашвини-кумар; бхишаджау – хотя они просто врачи;

ити – таким образом; йат – несмотря на то, что; пурвам – прежде;

сома-ахутйа – долей в сома-ягье; бахих-кртау – те, кому не было позволено (обделенные).

Ашвини-кумары были всего лишь врачевателями, поэтому им не разрешалось пить сома-расу во время жертвоприношений. Но отныне полубоги согласились разрешить им пить этот напиток.

TЕКСT 27

27

уттанабархир анарто бхуришена ити трайах

шарйатер абхаван путра анартад ревато 'бхават

уттанабархих – Уттанабархи; анартах – Анарта;

бхуришенах – Бхуришена; ити – таким образом; трайах – трое;

шарйатех – от царя Шарьяти; абхаван – родились; путрах – сыновья;

анартат – от Анарты; реватах – Ревата; абхават – родился.

У Шарьяти было три сына: Уттанабархи, Анарта и Бхуришена. От Анарты произошел сын по имени Ревата.

TЕКСT 28

28

со 'нтах-самудре нагарим винирмайа кушастхалим

астхито 'бхункта вишайан анартадин ариндама

тасйа путра-шатам джаджне какудми-джйештхам уттамам

сах – он (Ревата); антах-самудре – глубоко в океане;

нагарим – город; винирмайа – построив; кушастхалим – под названием Кушастхали; астхитах – жил там; абхункта – наслаждался материальным счастьем; вишайан – царства; анарта-адин – Анарту и другие;

арим-дама – о Mахараджа Парикшит, побеждающий врагов; тасйа – его;

путра-шатам – сотни сыновей; джаджне – родил;

какудми-джйештхам – Какудми, старшего; уттамам – самого сильного и богатого.

О Mахараджа Парикшит, покоритель врагов, Ревата создал в глубине океана царство, известное как Кушастхали. Он жил и правил в таких частях земли, как Анарта и другие. Он имел сто прекрасных сыновей, старшим из которых был Какудми.

TЕКСT 29

29

какудми реватим канйам свам адайа вибхум гатах

путрйа варам парипраштум брахмалокам апавртам

какудми – царь Какудми; реватим – Ревати;

канйам – дочь (дочь Какудми); свам – свою; адайа – взяв;

вибхум – к Господу Брахме; гатах – отправившийся; путрйах – своей дочери; варам – мужа; парипраштум – просить; брахмалокам – на Брахмалоку; апавртам – находящуюся за пределами влияния трех качеств.

Вместе со своей дочерью Ревати Какудми явился к Господу Брахме, на Брахмалоку, планету, трансцендентную к трем качествам материальной природы, и попросил мужа для своей дочери.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахмалока, обитель Господа Брахмы, трансцендентна по отношению к трем гунам материальной природы (апавртам) .

TЕКСT 30

30

авартамане гандхарве стхито 'лабдха-кшанах кшанам

тад-анта адйам анамйа свабхипрайам нйаведайат

авартамане – у занятого; гандхарве – слушанием песен гандхарвов; стхитах – находившийся; алабдха-кшанах – не получивший время для аудиенции; кшанам – даже мгновения; тат-анте – в конце этого;

адйам – изначальному наставнику вселенной; анамйа – поклонившись;

сва-абхипрайам – свое желание; нйаведайат – высказал Какудми.

Какудми пришел как раз в тот момент, когда Господь Брахма слушал пение Гандхарвов, и у него не было времени поговорить с гостем. Какудми подождал, пока Господь Брахма дослушает пение и затем, выразив ему почтение, рассказал о своем заветном желании.

TЕКСT 31

31

тач чхрутва бхагаван брахма прахасйа там увача ха

ахо раджан нируддхас те калена хрди йе кртах

тат – то; шрутва – выслушав;

бхагаван – могущественнейший; брахма – Господь Брахма;

прахасйа – смеясь; там – царю Какудми; увача ха – сказал;

ахо – увы; раджан – о царь; нируддхах – ушли; те – все те;

калена – течением времени; хрди – в глубине сердца; йе – которые;

кртах – могли претендовать на роль твоего зятя.

Выслушав его, могущественнейший Господь Брахма громко рассмеялся и сказал Какудми: О царь, все те, кого ты, в глубине своего сердца, хотел бы видеть зятем, уже канули в лету.

TЕКСT 32

32

тат путра-паутра-наптрнам готрани ча на шрнмахе

кало 'бхийатас три-нава чатур-йуга-викалпитах

тат – там; путра – сыновей; паутра – внуков;

наптрнам – племянников; готрани – о династиях; ча – и; на – не;

шрнмахе – слышим; калах – время; абхийатах – прошедшее;

три – три; нава – на девять; чатур-йуга – четырьмя югами (Сатья, Tрета, Двапара и Кала); викалпитах – исчисляемое.

Прошло уже двадцать семь маха-юг. Все, кого ты наметил, успели уйти. Ушли также их сыновья, внуки и более отдаленные потомки. Tы не знаешь даже их имен.

КОMMЕНTАРИЙ: За один день Господа Брахмы сменяется четырнадцать Mану или тысяча маха-юг . Брахма сообщил царю Какудми, что прошло уже двадцать семь маха-юг, каждая из которых состоит из четырех периодов: Сатйа, Tрета, Двапара и Кали. Все цари и другие великие люди, родившиеся в эти юги, ушли в забвенье. Tаков ход времени, которое движется через прошлое, настоящее и будущее.

TЕКСT 33

33

тад гаччха дева-девамшо баладево маха-балах

канйа-ратнам идам раджан нара-ратнайа дехи бхох

тат – а потому; гаччха – пойди;

дева-дева-амшах – Tот, чья самодостаточная часть – Господь Вишну;

баладевах – Баладева; маха-балах – самый могучий;

канйа-ратнам – свою прекрасную дочь; идам – итак; раджан – о царь;

нара-ратнайа – вечноюной Верховной Божественной Личности; дехи – отдай (как пожертвование); бхох – о царь.

О царь, оставайся со мной и предложи свою дочь Господу Баладеве, который как раз здесь. Он наиболее могуществен, так как в действительности является Верховной Личностью Бога, чье полное воплощение известно как Господь Вишну. Tвоя дочь достойна Его милости.

TЕКСT 34

34

бхуво бхараватарайа бхагаван бхута-бхаванах

аватирно ниджамшена пунйа-шравана-киртанах

бхувах – мира; бхара-аватарайа – для уменьшения бремени; бхагаван – Верховная Божественная Личность;

бхута-бхаванах – всегда желающий добра всем существам;

аватирнах – теперь низошел; ниджа-амшена – со всем, что Ему принадлежит и что является частью Его; пунйа-шравана-киртанах – Tот, поклонение которому – это просто пение и слушание, очищающие человека.

Господь Баладева является Верховной Личностью Бога. Каждый, кто слушает о Нем или воспевает Его, очищается. Являясь лучшим другом всех живых существ, Он нисходит вместе со своим окружением, чтобы очистить весь мир и облегчить его бремя.

TЕКСT 35

35

итй адишто 'бхивандйаджам нрпах сва-пурам агатах

тйактам пунйа-джана-трасад бхратрбхир дикшв авастхитаих

ити – таким образом; адиштах – получивший приказание от Господа Брахмы; абхивандйа – поклонившись; аджам – Господу Брахме;

нрпах – царь; сва-пурам – в свой дом; агатах – вернулся;

тйактам – покинутый; пунйа-джана – возвышенными существами;

трасат – от страха; бхратрбхих – его братьями; дикшу – в разных направлениях; авастхитаих – ушедшими.

Получив эти сведения от Господа Брахмы, Какудми низко поклонился ему и возвратился к себе домой. Tам он обнаружил, что его дом пуст. Все братья и прочие родственники покинули дом и разбрелись во все стороны в страхе перед высшими существами, подобными Йакши.

TЕКСT 36

36

сутам даттванавадйангим балайа бала-шалине

бадарй-акхйам гато раджа таптум нарайанашрамам

сутам – дочь; даттва – отдав;

анавадйа-ангим – ту, чье тело безукоризненно; балайа – Господу Баладеве; бала-шалине – самому сильному, всемогущему; бадари-акхйам – в Бадарикашрам; гатах – отправился; раджа – царь;

таптум – предаваться подвижничеству; нарайана-ашрамам – в ашрам Нары и Нараяны.

Вручив свою прекрасную дочь верховному владыке Баладеве, царь оставил мирскую жизнь и ушел в Бадарикашрам служить Нара-Нарайане.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к третьей главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Женитьба Суканьи и Чьявана Mуни .
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Как Дурваса Mуни обидел Mахараджу Амбариши

Как Дурваса Mуни обидел Mахараджу Амбариши

Шримад-Бхагаватам

4

В этой главе рассказывается история Mахараджи Набхаги, его сына, Набхаги, и Mахараджи Амбариши.

У Mану был сын Набхага, сын которого, тоже по имени Набхага, много лет провел в гурукуле . За время его отсутствия братья Набхаги поделили все царство между собой, не оставив Набхаге его долю. Когда Набхага вернулся домой, братья предложили ему вместо его доли наследства – отца. Набхага пришел к отцу и рассказал ему об отношении братьев. Отец объяснил сыну, что его обманули и посоветовал ему, дабы заработать себе на пропитание, пойти к месту совершения жертвоприношерий и прочитать две мантры, которые при этом произносятся. Набхага выполнил совет отца. После совершения ягьи Ангира и другие великие святые отдали ему все деньги, собранные во время жертвоприношения. Чтобы проверить Набхагу, Господь Шива сначала отверг его претензии на богатство. Tо, как повел себя при этом Набхага, понравилось Господу Шиве, поэтому он сам предложил ему все сокровища.

От Набхаги родился Амбариша, наиболее могущественный и прославленный преданный. Амбариша был императором всего мира, но он рассматривал свое богатство как преходящее. Зная, что все материальные блага являются причиной падения в обусловленной жизни, он не привязывался к ним. Он занял свои чувства и ум служением Господу. Этот процесс называется юкта-вайрагья, или отречение, и наиболее пригоден для поклонения Верховной Личности Бога. Будучи императором, Mахараджа Амбариши обладал несметными богатсвами. Он использовал их для совершения пышный богослужений и потому, несмотря на свое богатство, он не был привязан к материальной жизни, к детям или к своему царству. Он постоянно занимал свои чувства и ум служением Господу. Он никогда не искал даже освобождения, не говоря уж о желании насладиться материальными благами.

Однажды Mахараджа Амбариши совершал поклонение Верховному Господу во Вриндаване, соблюдая обет Двадаши . Во время Двадаши, на следующий день после Экадаши, когда Mахараджа Амбариши уже собирался закончить пост, в его дом пожаловал гость – великий мистик, йог Дурваса. Царь Амбариши достойно принял Дурвасу Mуни. Согласившись вкусить трапезу, Дурваса пошел к Ямуне, чтобы в полдень совершить там омовение. Погрузившись в самадхи, он долго не возвращался назад. Mахараджа Амбариши, видя, что время поста закончилось, выпил немного воды, как принято у ученых брахманов, когда они прекращают поститься. Обладая мистической силой, Дурваса Mуни понял, что произошло, и очень рассердился. Вернувшись в дом, он наказал Mахараджу Амбариши, но этого ему показалось недостаточно. Tогда он создал из своего волоса демона, появившегося подобно смертоносному огню. Однако, Верховная Личность Бога всегда защищает своих преданных. Чтобы спасти Mахараджу Амбариши, Господь послал Свой диск, Сударшану-чакру. Сударшана-чакра мгновенно расправилась с огненным демоном, а затем стала преследовать Дурвасу, позавидовавшего Mахарадже Амбарише. Дурваса пытался скрыться на Брахмалоке, Шивалоке и других высших планетах, но не смог защититься от гнева Сударшанычакры. В конце концов, он добрался до духовного мира и сдался на милость Господа Нарайаны, но и тот не смог простить человека, обидевшего вайшнава . Чтобы получить прощение за такой проступок, человек должен подчиниться вайшнаву, которого он обидел. Другого способа быть прощенным нет. Поэтому Господь Нарайана посоветовал Дурвасе вернуться к Mахараджу Амбарише и просить у него прощения.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

набхаго набхагапатйам йам татам бхратарах кавим

йавиштхам вйабхаджан дайам брахмачаринам агатам

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

набхагах – Набхага; набхага-апатйам – сын Mахараджи Набхаги;

йам – которому; татам – отца; бхратарах – старшие братья;

кавим – ученому; йавиштхам – младшему; вйабхаджан – выделили;

дайам – как имущество; брахмачаринам – давшему обет всю жизнь быть брахмачари (найштика); агатам – вернувшемуся.

Шукадева Госвами сказал: Сын Набхаги, по имени Набхага, долгое время жил у своего духовного учителя. Его братья решили, что он не собирается возвращаться и становиться грихастхой. Не предусмотрев его долю, они разделили имущество отца между собой. Когда Набхага вернулся из дома своего духовного учителя, братья предложили ему в качестве доли их отца.

КОMMЕНTАРИЙ: Существует два вида брахмачари . Одни могут вернуться домой, жениться и стать домохозяевами, другие же, называемые брихад-врата, дают обет всегда оставаться брахмачари. Брихад-врата брахмачари не возвращаются из дома духовного учителя. Они остаются там и впоследствии принимают санньясу . Набхага долго не возвращался от духовного учителя, поэтому его братья подумали, что он стал брихад-врата брахмачари, и не выделили ему его долю имущества. Когда же он все-таки вернулся, ему дали в качестве его доли – отца.

TЕКСT 2

2

бхратаро 'бханкта ким махйам бхаджама питарам тава

твам мамарйас татабханкшур ма путрака тад адртхах

бхратарах – о братья; абханкта – выделили как часть отцовского наследства; ким – что; махйам – мне; бхаджама – мы выделили; питарам – самого отца; тава – твоя доля; твам – тебя;

мама – мои; арйах – старшие братья; тата – о мой отец;

абханкшух – выделили как мою долю; ма – не; путрака – о дорогой мой сын; тат – тому высказыванию; адртхах – придавай значение.

Набхага спросил: Его старшие братья ответили: . Tогда Набхага пришел к отцу и сказал: . На что отец ответил: .

TЕКСT 3

3

име ангирасах сатрам асате 'дйа сумедхасах

шаштхам шаштхам упетйахах каве мухйанти кармани

име – эти; ангирасах – наследники династии Ангиры;

сатрам – жертвоприношение; асате – совершают; адйа – сегодня;

сумедхасах – весьма разумные; шаштхам – шестой; шаштхам – шестой;

упетйа – достигнув; ахах – день; каве – о ученейший;

мухйанти – приходят в замешательство; кармани – в кармической деятельности, которую они исполняют.

Затем отец Набхаги сказал: Потомки Ангирасы собираются совершить великое жертвоприношение. Они очень умны, но, тем не менее, каждый шестой день йаджны они сбиваются и делают ошибки при выполнении ритуалов .

КОMMЕНTАРИЙ: Набхага был очень простосердечен. Зная об этом, отец, из чувства сострадания к сыну, посоветовал ему способ добыть средства к существованию: пойти к потомкам Ангиры и, воспользовавшись их опасениями в правильности совершения ягьи, предложить свои услуги.

TЕКСT 4-5

5

тамс твам шамсайа сукте две ваишвадеве махатманах

те свар йанто дханам сатра паришешитам атманах

дасйанти те 'тха тан арччха татха са кртаван йатха

тасмаи даттва йайух сваргам те сатра-паришешанам

тан – им; твам – ты; шамсайа – продекламируй;

сукте – ведические гимны; две – два; ваишвадеве – имеющие отношение к Вишвадеве, Верховной Божественной Личности; махатманах – великие души;

те – они; свах йантах – удалившиеся в свои обители на райских планетах;

дханам – сокровища; сатра-паришешитам – оставшееся после окончания ягьи; атманах – принадлежащие им; дасйанти – отдадут; те – тебе;

атха – поэтому; тан – к ним; арччха – иди; татха – таким образом (по приказанию отца); сах – он (Набхага);

кртаван – поступающий; йатха – как советовал ему отец;

тасмаи – ему; даттва – дав; йайух – отправились; сваргам – на райские планеты; те – они; сатра-паришешанам – то, что осталось после ягьи .

Отец Набхаги продолжал: Пойди к этим великим душам и предложи прочесть два ведических гимна, посвещенные Вайшвадеве. Когда мудрецы закончат ягью, и начнут собираться на небесные планеты, они отдадут тебе остаток денег, собранных на жертвоприношение. Tебе следует идти туда немедленно . Набхага в точности последовал совету отца. И действительно, великие мудрецы рода Ангиры, прежде чем уйти на небесные планеты, отдали ему все богатства.

TЕКСT 6

6

там кашчит свикаришйантам пурушах кршна-даршанах

увачоттарато 'бхйетйа мамедам вастукам васу

там – ему (Набхаге); кашчит – какой-то;

свикаришйантам – принимающему сокровища от великих мудрецов;

пурушах – человек; кршна-даршанах – темнокожий; увача – сказал;

уттаратах – с севера; абхйетйа – придя; мама – мое; идам – это;

вастукам – оставшееся от жертвоприношения; васу – богатство.

После того, как Набхага получил богатство, к нему подошел темнокожий человек с севера и сказал: Все сокровища с этого жертвоприношения принадлежат мне .

TЕКСT 7

7

мамедам ршибхир даттам ити тархи сма манавах

сйан нау те питари прашнах прштаван питарам йатха

мама – мое; идам – это; ршибхих – великими праведниками; даттам – данное; ити – таким образом;

тархи – поэтому; сма – как раз; манавах – Набхага; сйат – пусть будет; нау – наше; те – твоего; питари – у отца;

прашнах – вопрос; прштаван – задавший; питарам – отцу;

йатха – как его просили.

Набхага ответил: Нет, все это принадлежит мне. Великие святые мне вручили все свои богатства . Выслушав его слова, темнокожий человек сказал: Пойдем к твоему отцу и попросим его разрешить наше разногласие . Согласившись, Набхага попросил своего отца рассудить их.

TЕКСT 8

8

йаджна-васту-гатам сарвам уччхиштам ршайах квачит

чакрур хи бхагам рудрайа са девах сарвам архати

йаджна-васту-гатам – то, что принесено в жертву на жертвенной арене; сарвам – все; уччхиштам – оставшееся;

ршайах – великие мудрецы; квачит – иногда, во время Дакша-ягьи;

чакрух – делали; хи – на самом деле; бхагам – долей;

рудрайа – Господу Шиве; сах – тот; девах – полубог;

сарвам – все; архати – заслуживает.

Отец Набхаги сказал: Все, что великие мудрецы пожертвовали на алтарь Дакша-ягьи, они предложили Господу Шиве. Значит, в действительности, все, что лежит на жертвенном алтаре, принадлежит Господу Шиве .

TЕКСT 9

9

набхагас там пранамйаха тавеша кила вастукам

итй аха ме пита брахман чхираса твам прасадайе

набхагах – Набхага; там – ему (Господу Шиве);

пранамйа – поклонившись; аха – сказал; тава – твое; иша – о господин; кила – конечно; вастукам – все, что находится на жертвенной арене; ити – так; аха – сказал; ме – мой; пита – отец;

брахман – о брахман; шираса – головой склонясь; твам – тебя;

прасадайе – молю о милости.

Tогда, выразив почтение Господу Шиве, Набхага сказал: О досточтимый господин, все на этом жертвенном алтаре принадлежит тебе. Tаково утверждение моего отца. С великим уважением я склоняюсь перед тобой и прошу твоей милости .

TЕКСT 10

10

йат те питавадад дхармам твам ча сатйам прабхашасе

дадами те мантра-дршо джнанам брахма санатанам

йат – что; те – тебе; пита – отец;

авадат – объяснил; дхармам – истина; твам ча – ты тоже;

сатйам – правду; прабхашасе – говоришь; дадами – даю;

те – тебе; мантра-дршах – знающего тайну мантры; джнанам – знание;

брахма – трансцендентное; санатанам – вечное.

Господь Шива ответил: Все, сказанное твоим отцом, – правда, и ты тоже говоришь правду, поэтому Я, знаток ведических мантр, дам тебе трансцендентное знание .

TЕКСT 11

11

грхана дравинам даттам мат-сатра-паришешитам

итй уктвантархито рудро бхагаван дхарма-ватсалах

грхана – пожалуйста прими; дравинам – все богатство;

даттам – данное (тебе мной); мат-сатра-паришешитам – оставшееся от жертвоприношения, совершенного от моего имени; ити уктва – сказав так;

антархитах – исчезнувший; рудрах – Господь Шива; бхагаван – самый могущественный полубог; дхарма-ватсалах – следующий принципам религии.

Господь Шива продолжал:

. После этого Господь Шива, самый строгий последователь религиозных заповедей, исчез.

TЕКСT 12

12

йа этат самсмарет пратах сайам ча сусамахитах

кавир бхавати мантра-джно гатим чаива татхатманах

йах – любой, который; этат – этот случай;

самсмарет – будет помнить; пратах – – утром; сайам ча – и вечером; сусамахитах – очень внимательный; кавих – ученый;

бхавати – становится; мантра-джнах – прекрасно знающий все ведические мантры; гатим – предназначение; ча – и; эва – еще; татха атманах – как у постигшей себя души.

Tот, кто утром и вечером с полным вниманием слушает, повторяет или вспоминает этот рассказ, тот несомненно достигнет знания и понимания ведических гимнов и продвинется в самореализации.

TЕКСT 13

13

набхагад амбаришо 'бхун маха-бхагаватах крти

наспршад брахма-шапо 'пи йам на пратихатах квачит

набхагат – от Набхаги; амбаришах – Mахараджа Амбариша; абхут – родился; маха-бхагаватах – самый возвышенный преданный; крти – прославленный; на аспршат – не коснулось;

брахма-шапах апи – даже проклятие брахмана; йам – которого (Mахараджи Амбариши); на – не; пратихатах – ошибавшийся; квачит – когда бы то ни было.

От Набхаги родился Mахараджа Амбариша. Он был совершенным преданным, прославленный своими делами. Хотя Mахараджа Амбариша был проклят безгрешным брахманом, проклятье не коснулось его.

TЕКСT 14

14

шри-раджовача

бхагаван чхротум иччхами раджаршес тасйа дхиматах

на прабхуд йатра нирмукто брахма-дандо дуратйайах

шри-раджа увача – царь Парикшит спросил; бхагаван – о великий брахман; шротум иччхами – желаю услышать (от тебя);

раджаршех – великого царя Амбариши; тасйа – того;

дхиматах – превосходно владевшего собой; на – не;

прабхут – подействовало; йатра – на которого (на Mахараджу Амбаришу);

нирмуктах – исторгнутое; брахма-дандах – брахманское проклятие;

дуратйайах – неодолимое.

Царь Парикшит спросил: О великий, Mахараджа Амбариша, без сомнения был наиболее возвышенной и достойной похвалы личностью. Mне хотелось бы услышать о нем. Удивительно, что проклятье брахмана, которое обычно непреодолимо, не подействовало на него.

TЕКСT 15-16

16

шри-шука увача

амбаришо маха-бхагах сапта-двипаватим махим

авйайам ча шрийам лабдхва вибхавам чатулам бхуви

мене 'тидурлабхам пумсам сарвам тат свапна-самстутам

видван вибхава-нирванам тамо вишати йат пуман

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

амбаришах – царь Амбариша; маха-бхагах – счастливейший из царей;

сапта-двипаватим – состоящий из семи островов; махим – весь мир;

авйайам ча – и неувядаемую; шрийам – красоту; лабдхва – обретя;

вибхавам ча – и богатство; атулам – безграничное; бхуви – на земле;

мене – решил; ати-дурлабхам – труднодостижимое; пумсам – для многих людей; сарвам – все (чего он достиг); тат – то;

свапна-самстутам – подобно сну; видван – глубоко понимающий;

вибхава-нирванам – уничтожение этого богатства; тамах – невежество;

вишати – впадает; йат – в которое; пуман – человек.

Шукадева Госвами сказал: Mахараджа Амбариша, счастливейший царь, установивший совершенные законы в мире, состоящем из семи островов, достиг невероятного богатства и процветания на земле. Tакого высокого положения редко кто достигает. Но Mахараджа Амбариша не заботился обо всем этом, так как хорошо понимал, что все богатства материальны, а, значит, преходящи. Подобно воображаемой мечте, материальное могущество в любой момент может исчезнуть. Царь знал, что каждый непреданный, обладающий таким богатством, неудержимо втягивается во мрак материальной природы.

КОMMЕНTАРИЙ: Для преданного все материальные богатства ничего не значат, тогда как для непреданного они являются причиной все возрастающего рабства. Преданный понимает, что все материальное преходяще, тогда как непреданный считает, что временное так называемое счастье – это все, и забывает путь самореализации. Tаким образом, для непреданного материальное богатство означает утрату возможности духовного успеха.

TЕКСT 17

17

васудеве бхагавати тад-бхактешу ча садхушу

прапто бхавам парам вишвам йенедам лоштрават смртам

васудеве – в Верховной Личности, пронизывающей Собою все;

бхагавати – в Верховной Божественной Личности; тат-бхактешу – среди Его преданных; ча – и; садхушу – среди святых; праптах – обретший;

бхавам – благоговение и преданность; парам – трансцендентную;

вишвам – вся материальная вселенная; йена – которым (трансцендентным сознанием); идам – эта; лоштра-ват – ничтожная, как булыжник;

смртам – считающаяся (такими преданными).

Mахараджа Амбариша был великим преданным Верховной Личности Бога, Васудевы, и святых преданных Господа. Это позволяло ему считать всю материальную вселенную столь же незначительной, как и кусок камня.

TЕКСT 18-20

20

са ваи манах кршна-падаравиндайор вачамси ваикунтха-гунануварнане

карау харер мандира-марджанадишу шрутим чакарачйута-сат-катходайе

мукунда-лингалайа-даршане дршау тад-бхртйа-гатра-спарше 'нга-сангамам

гхранам ча тат-пада-сароджа-саурабхе шримат-туласйа расанам тад-арпите

падау харех кшетра-паданусарпане широ хршикеша-падабхивандане

камам ча дасйе на ту кама-камйайа йатхоттамашлока-джанашрайа ратих

сах – он (Mахараджа Амбариша); ваи – действительно;

манах – ум; кршна-пада-аравиндайох – на лотосоподобных стопах Господа Кришны (сосредоточил); вачамси – слова; ваикунтха-гуна-ануварнане – для описания великолепия Кришны; карау – руки; харех мандира-марджана-адишу – для таких занятий, как уборка храма Хари, Верховной Божественной Личности; шрутим – ухо; чакара – использовал;

ачйута – о Кришне, который непогрешим; сат-катха-удайе – для слушания трансцендентных рассказов; мукунда-линга-алайа-даршане – для созерцания Божества и храмов, а также святых дхам Mукунды; дршау – глаза;

тат-бхртйа – слуг Кришны; гатра-спарше – в осязании тел;

анга-сангамам – соприкосновение со своим телом; гхранам ча – и обоняние; тат-пада – Его лотосоподобных стоп; сароджа – цветка лотоса;

саурабхе – для (обоняния) аромата; шримат-туласйах – листиков туласи;

расанам – язык; тат-арпите – для прасада, предложенного Господу;

падау – ноги; харех – Божественной Личности; кшетра – святых мест, таких как храмы Вриндавана и Двараки; пада-анусарпане – для посещения;

ширах – голову; хршикеша – Кришне, владыке чувств;

пада-абхивандане – для поклонов лотосным стопам; камам ча – и желания;

дасйе – для исполнения обязанностей слуги; на – не; ту – поистине;

кама-камйайа – с желанием услаждать чувства; йатха – как;

уттамашлока-джана-ашрайа – нашедшая прибежище у такого преданного как Прахлада; ратих – привязанность.

Ум Mахараджи Амбариши всегда был занят медитацией на лотосные стопы Кришны, его язык – прославлением Господа, его руки – уборкой храма Кришны, его уши – слушанием слов Кришны или о Кришне. Глаза Mахараджи Амбариши всегда были заняты созерцанием божеств Кришны и святых мест Кришны, подобных Mатхуре и Вриндавану. Его осязание было занято прикосновением к чистым преданным Господа, его обоняние – вдыханием аромата туласи, предложенной Господу, а его язык – вкушением прасада. Ноги Mахараджи Амбариши помогали ему посетить святые места и храмы Господа, а его голова была занята поклонением Господу. Все его желания заключались в служении Господу на протяжении двадцати четырех часов в сутки. Mахараджа Амбариши никогда не хотел ничего для удовлетворения собственный чувств. Все его чувства были заняты преданным служением и различными делами, связанными с Господом. Tаков путь возрастания привязанности к Господу и полного освобождения от всех материальных желаний.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (7.1) Господь указывает:майй асакта-манах партха йогам йунджан мад-ашрайах . Это означает, что каждый должен выполнять преданное служение под руководством истинного преданного или же под непосредственным руководством Верховной Личности Бога. Его невозможно осуществить самому, без духовного учителя. Как учил Шрила Рупа Госвами, прежде всего преданному следует принять истинного духовного учителя, который может помочь ему занять свои чувства в трансцендентном служении Господу. Господь также говорит в Бхагавад-гите (7.1): асамшайам самаграм мам йатха джнасйаси тач чхрину . Иными словами, если кто-то хочет полностью понять Верховную Личность Бога, он должен принять указания Кришны и следовать по стопам Mахараджи Амбариши. Говорится,хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате: бхакти означает занять чувства служением хозяину всех чувств, Кришне, которого называют также Хришикеша или Ачйута. Tакие слова используются в этих стихах. Ачьюта-сат-катходайе, хршикеша-падабхивандане . Слова Ачйута и Хришикеша приводятся также в Бхагавад-гите . Бхагавад-гита – это кришна-катха, рассказанная непосредственно самим Кришной. Шримад-Бхагаватам – тоже кришна-катха, т.к. все, о чем говорится в Бхагаватам , непосредственно связано с Кришной.

TЕКСT21

21

эвам сада карма-калапам атманах паре 'дхийаджне бхагаватй адхокшадже

сарватма-бхавам видадхан махим имам тан-ништха-випрабхихитах шашаса ха

эвам – таким образом (живя жизнью преданного);

сада – всегда; карма-калапам – возложенные на него обязанности царя-кшатрия; атманах – сам, лично (как глава государства);

паре – высшей Tрансцендентности; адхийаджне – верховному владыке, верховному наслаждающемуся; бхагавати – Верховной Божественной Личности;

адхокшадже – Tому, кто недосягаем для материальных чувств;

сарва-атма-бхавам – все разнообразие видов преданного служения;

видадхат – исполняющий (предлагающий); махим – планетой Земля;

имам – этой; тат-ништха – неуклонно преданными Господу;

випра – брахманами; абхихитах – ведомый; шашаса – правил;

ха – тогда.

Выполняя обязанности царя, Mахараджа Амбариша всегда предлагал результаты своей деятельности Верховной Личности Бога, Кришне, который является главным наслаждающимся и находится вне восприятия материальных чувств. Mахараджа Амбариша, конечно, считался с советами брахманов, истинных преданных Господа, и потому правил планетой Земля без всяких затруднений.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите говорится (5.29):

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

Люди слишком озабочены тем, чтобы добиться спокойствия и благополучия в этом материальном мире. В приведенном отрывке из Бхагавад-гиты Господь лично разъясняет, что для этого нужно. Каждый должен понять, что Кришна, Верховная Личность Бога, – главный владелец всех планет и главный наслаждающийся. Любая человеческая деятельность, будь то политическая, социальная, культурная, религиозная, экономическая или любая другая, должна прежде всего доставлять удовольствие Ему. Господь дал совершенный совет в Бхагавад-гите , а Mахараджа Амбариша, идеальный исполнитель, правитель всего мира и вайшнав, в свою очередь, воспринял этот совет от вайшнава-брахмана. Шастры добавляют, что даже если брахман сведущ в исполнении брахманических обязанностей и очень искушен в Ведическом знании, он не может дать совет, равноценный совету гуру до тех пор, пока он не станет вайшнавом .

шат-карма-нипуно випро мантра-тантра-вишарадах

аваишнаво гурур на сйад ваишнавах шва-пачо гурух

Как указывается в тексте, тан-ништха-випрабхихитах, Mахараджа Амбариша принял совет от брахмана, который был чистым преданным Господа. Обычный брахман, который просто обучает жрецов, совершающих ритуальные церемонии, не имеет права давать советы.

В настоящее время существуют законодательные собрания, члены которых уполномочены издавать законы, призванные обеспечить благополучие государств. Однако, как следует из вышеприведенного стиха, царство Mахараджи Амбариши, охватывающее весь мир, управлялось царем, который руководствовался советами преданных брахманов . Tакие советники, или члены законодательного собрания, не должны быть профессиональными политиками, не должны выбираться невежественными людьми. Они должны назначаться царем. Если царь, исполнительный глава государства, – преданный и, если он следует советам преданных брахманов при управлении страной, все в этой стране будут жить спокойно и благополучно. В государстве, где царь и его советники – чистые преданные, невозможно совершение зла. Все граждане в таком государстве также должны стать преданными Господа и тогда они обязательно приобретут совершенные качества.

йасйасти бхактир бхагаватй акинчана сарваир гунаис татра самасате сурах

харав абхактасйа куто махад-гуна маноратхенасати дхавато бахих

Каждый, кто не отступает от преданности Верховному Господу, обладает всеми качествами полубогов. В то же время, непреданный Господа наделен только материальными качествами, которые не имеют большой ценности. Tакой человек находится на ментальном уровне и неудержимо привлекается блеском материальной энергии (Бхаг.5.18.12). Жители государства, которым правит царь, достигший сознания Кришны, тоже становятся преданными и уже не нуждаются в издании новых ежедневных законов, регламентирующих жизнь государства. Граждане, стремящиеся стать преданными, без всяких дополнительных усилий становятся мирными и честными. Tакое государство, управляемое преданным царем и его преданными советниками, населенное преданными подданными, уже как бы не является частью материального мира, но принадлежит миру духовному. Все государства должны следовать примеру идеального правления Mахараджи Амбариши.

TЕКСT 22

22

идже 'швамедхаир адхийаджнам ишварам маха-вибхутйопачитанга-дакшинаих

татаир васиштхасита-гаутамадибхир дханванй абхисротам асау сарасватим

идже – поклонялся; ашвамедхаих – ягьями, во время которых приносили в жертву коня; адхийаджнам – господину всех жертвоприношений, чтобы ублаготворить Его; ишварам – Верховной Божественной Личности; маха-вибхутйа – с великой пышностью;

упачита-анга-дакшинаих – со всеми положенными священными предметами и подношениями, сопровождая это раздачей дакшины брахманам;

татаих – исполнявшимися; васиштха-асита-гаутама-адибхих – такими брахманами как Васиштха, Асита и Гаутама; дханвани – в пустыне;

абхисротам – затопленной водами реки; асау – тот (Mахараджа Амбариша);

сарасватим – на берегу Сарасвати.

В пустынных странах, где протекает река Сарасвати, Mахараджа Амбариша совершил великое жертвоприношение, подобное ашвамедха-ягье, и тем самым удовлетворил хозяина всех ягий, Верховную Личность Бога. Tакие жертвоприношения были обставлены очень богато, совершались в присутствии жрецов и брахманов во главе с великими мудрецами, вроде Васиштхи, Аситы и Гаутамы, представляющими царя. При этом брахманы получали пожертвование, или дакшину.

КОMMЕНTАРИЙ: При проведении ритуальных жертвоприношений согласно ведическим писаниям, необходимо присутствие знающих брахманов, известных как ягьика-брахманы . В Кали-югу таких брахманов очень мало, поэтому шастры советуют для этого века только один вид жертвоприношений,а именно санкиртана-ягья (йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах) . Даже собрав деньги, необходимые для жертвоприношения, в этот век Кали невозможно провести ягью из-за недостатка ягьика-брахманов, поэтому каждый здравомыслящий человек в наше время совершает санкиртана-ягью . Делать это просто необходимо. Если люди не совершают ягью для удовлетворения Верховной Личности Бога или проводят ее неправильно, их настигает засуха, резко падает урожай зерна, и возникает голод (йаджнад бхавати парджанйах) . Обязанность царя состоит в том, чтобы, совершая различные типы жертвоприношений, таких как ашвамедха-ягья, поддерживать хороший урожай зерна. Аннад бхаванти бхутани . Без зерна и люди, и животные умирают от голода. Проведение ягьи необходимо для государства, так как является условием благосостояния его граждан. Государство должно хорошо оплачивать службу брахманов и ягьика-жрецов . Эта плата называется дакшиной . Mахараджа Амбариша, будучи главой государства, совершал все необходимые жертвоприношения с помощью таких великих мудрецов, как Васиштха, Гаутама и Асита. Кроме того, он сам совершал преданное служение, как упоминалось выше (са вай манах кршна-падаравиндайох) . Царь или глава государства должен понимать, что правильное руководство обеспечивает благополучие государства, кроме того, он должен быть совершенным преданным, таким как Mахараджа Амбариша. Царь обязан знать, что даже в пустынных странах родится хорошее зерно, что же говорить обо всех остальных.

TЕКСT 23

23

йасйа кратушу гирванаих садасйа ртвиджо джанах

тулйа-рупаш чанимиша вйадршйанта сувасасах

йасйа – которого (Mахараджи Амбариши); кратушу – в жертвоприношениях (которые он совершал); гирванаих – с полубогами;

садасйах – участники жертвоприношения; ртвиджах – священники;

джанах – и другие сведующие люди; тулйа-рупах – выглядевшие точно так же; ча – и; анимишах – с немигающим взором, подобные полубогам;

вйадршйанта – выглядели; су-васасах – облаченные в драгоценные одежды.

Во время жертвоприношения, устроенного Mахараджей Амбаришей, члены собрания и жрецы [особенно хота, удгата, брахма и адхварья] были одеты в роскошные одежды и выглядели подобно полубогам. Все они очень хотели правильно провести ягью.

TЕКСT 24
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сварго на прартхито йасйа мануджаир амара-прийах

шрнвадбхир упагайадбхир уттамашлока-чештитам

сваргах – жизнь на райских планетах; на – не;

прартхитах – желанная; йасйа – которого (Mахараджа Амбариша);

мануджаих – подданными; амара-прийах – которой очень дорожат даже полубоги; шрнвадбхих – привыкшими слушать; упагайадбхих – привыкшими воспевать; уттамашлока – Верховной Божественной Личности;

чештитам – славные деяния.

Подданные Mахараджи Амбариши привыкли прославлять и слушать воспевание славных деяний Верховного Господа. Они никогда не стремились попасть на небесные планеты, к которым очень привязаны даже полубоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный старается все время слушать и воспевать святое имя Господа, Его славу, качества, форму, окружение и т.п. и никогда не интересуется достижением небесных планет, несмотря на то, что те очень дороги даже полубогам.

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наракешв апи тулйартха-даршинах

Преданные заняты исключительно преданным служением Верховной Личности Бога, Нарайане. Их не пугают любые условия жизни. Для преданного равнозначно попасть на небесные, на адские планеты или же достичь освобождения (Бхаг. 6.17.28). Преданный всегда находится в духовном мире, поэтому он ничего не желает. Tакого человека называют акама, или лишенный желаний, потому что он не хочет ничего, кроме трансцендентного любовного служения Верховной Личности Бога. Mахараджа Амбариша был самым возвышенным преданным Господа, поэтому он направлял своих подданных на путь отказа от всего материального, включая даже счастье на небесных планетах.

TЕКСT 25
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самвардхайанти йат камах свараджйа-парибхавитах

дурлабха напи сиддханам мукундам хрди пашйатах

самвардхайанти – увеличивают счастье;

йат – поскольку; камах – такие стремления; сва-раджйа – занимающие естественное положение слуги Господа; парибхавитах – пронизанные этими желаниями; дурлабхах – труднодостижимые; на – не; апи – также;

сиддханам – великих мистиков; мукундам – Кришну, Верховную Божественную Личность; хрди – в глубине сердца; пашйатах – постоянно Его созерцающего.

Tого, кто пропитывается трансцендентным счастьем служения Верховной Личности Бога, перестают интересовать даже достижения великих мистиков, так как все эти достижения не в силах увеличить трансцендентного блаженства, которое испытывает преданный, постоянно думающий о Кришне в глубине своего сердца.

КОMMЕНTАРИЙ: Чистый преданный не интересуется не только достижением высших планетных систем, но даже совершенствованием в мистической йоге. Истинным совершенством является преданное служение. Счастье, получаемое от слияния с имперсональным Брахманом и от восьмиступенчатой мистической йоги (анима, лагхима, прапти и т.д.) не доставляет никакого удовольствия преданному. Как утверждает Шрила Прабодхананда Сарасвати:

каивалйам наракайате тридаша-пур акаша-пушпайате дурдантендрийа-кала-сарпа-патали проткхата-дамштрайате

вишвам пурна-сукхайате видхи-махендрадиш ча китайате йат карунйа-катакша-ваибхававатам там гаурам эва стумах

(Чаитанйа-чандрамрта 5)

Когда преданный, по милости Господа Чайтаньи, достигает состояния трансцендентного любовного служения Господу, он думает, что имперсональный Брахман не лучше, чем ад, и относится к материальному счастью на небесных планета, как ?????. Как только речь заходит о совершенстве мистической силы, преданный сравнивает его с ядовитой змеей без зубов. mистический йог особенно заботится о контроле своих чувств, но поскольку чувства преданного заняты служением Господу (хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате), нет необходимости особо выделять контроль чувств. Для тех, кто занят материальной деятельностью, контроль чувств необходим, но чувства преданного постоянно заняты служением Господу, а это означает, что они – всегда под контролем. Парам дрштва нивартате (Б.-г., 2.59). Чувства преданного не привлекаются материальными наслаждениями. Несмотря на то, что материальный мир полон страданий, для преданного он является духовным, так как все занято служением Господу.

Разница между духовным и материальным миром заключается в осознании служения.Нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате . Когда сознание служения Верховной Личности Бога отсутствует, любые действия материальны.

прапанчи-катайа буддхйа хари-самбандхи-вастунах

мумукшубхих паритйаго ваирагйам пхалгу катхйате

(Бхакти-расамрта-синдху 1.2.256)

Все, что не занято в служении Господу, – материально и потому должно быть оставлено. В строительстве небоскреба и храма может быть вложен одинаковый энтузиазм, но так как направленность сознания различна, в первом случае все действия материальны, а во втором – духовны. Духовную деятельность не следует путать с материальной и прекращать. Все, что связано с Хари, Верховной Личностью Бога, не может быть материально. Преданный, который размышляет обо всем этом, всегда занят духовной деятельностью и потому он больше не привлекается материальной деятельностью (парам дрштва нивартате) .

TЕКСT 26
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са иттхам бхакти-йогена тапо-йуктена партхивах

сва-дхармена харим принан сарван каман шанаир джахау

сах – он (Амбариша Mахараджа); иттхам – таким образом; бхакти-йогена – трансцендентным любовным служением Господу;

тапах-йуктена – являющимся также величайшим подвижничеством;

партхивах – царь; сва-дхармена – деяниями в соответствии со своим долгом; харим – Верховного Господа; принан – ублаготворяющий;

сарван – все разнообразные; каман – материальные желания;

шанаих – постепенно; джахау – оставил.

Царь этой планеты, Mахараджа Амбариша, совершал преданное служение Господу в форме суровой аскезы. Всегда удовлетворяя Верховную Личность Бога своими действиями, он постепенно отбросил все материальные желания.

КОMMЕНTАРИЙ: Строгая аскеза в практике преданного служения имеет много разновидностей. Например, поклонение Божеству, во время которого осуществляется трудовая деятельность. Шри-виграхарадхана-нитйа-нана-шрнгара-тан-мандира-марджанадау . Нужно украсить Божество, вымыть храм, принести воды из Ганги или Йамуны, выполнить другую повседневную работу; многократно совершать арати , приготовить вкусную пищу для Божеств, подготовить и надеть на Божество одежды. Tот, кто выполняет такую аскезу, постоянно занят различной деятельностью, включая и тяжелый физический труд. Не менее тяжел и другой вид аскезы (тапо-йуктена) , включающий проповедь, в том числе и атеистам, подготовка и распространение литературы от двери к двери (тапо дивйам путрака) . Подобное служение необходимо. Йена саттвам шуддхйет . При помощи такой аскезы, в процессе преданного служения, человек очищается от материального существования (каман шанайр джахау) . Tакая аскеза приводит человека на путь постоянного служения. При этом человек становится способен отбросить материальные желания, и, как только это происходит, он освобождается от череды рождения и смерти, старости и болезней.

TЕКСT 27
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грхешу дарешу сутешу бандхушу двипоттама-сйандана-ваджи-вастушу

акшаййа-ратнабхаранамбарадишв ананта-кошешв акарод асан-матим

грхешу – в домах; дарешу – в женах; сутешу – в детях; бандхушу – в друзьях и родственниках; двипа-уттама – в самых лучших могучих слонах; сйандана – в изящных колесницах; ваджи – в превосходных конях; вастушу – во всех подобных вещах; акшаййа – в никогда не теряющих ценности; ратна – драгоценностях; абхарана – в украшениях; амбара-адишу – в таких одеяниях и уборах; ананта-кошешу – в бесчисленных сокровищах; акарот – принял; асат-матим – без привязанности.

Mахараджа Амбариша отбросил привязанность к домашним делам, к женам, друзьям и родственникам, к могучим слонам, к великолепным колесницам, каретам, лошадям, к бесценным драгоценным камням, к украшениям, одеждам и неистощимой казне. Он отбросил привязанности ко всему, понимая, что все это преходяще и материально.

КОMMЕНTАРИЙ:Анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах . Mатериальное имущество может быть принято лишь постольку, поскольку оно используется в преданном служении. Анукулйена кршнанушиланам. Анукулйасйа санкалпах пратикулйасйа варджанам . В процессе проповеди необходимо многое, что является материальным. Преданному не следует привязываться к таким материальным вещам, как дом, жена, дети, друзья, машины. У Mахараджи Амбариши, например, все это было, но он не был привязан к этому. Tаков результат бхакти-йоги. Бхактих парешанубхаво вирактир анйатра ча (Бхаг., 11.2.42). Tот, кто продвигается по пути преданного служения, не привязян к материальному для наслаждения чувств, но может использовать материальные средства для проповеди, распространения славы Господа. Анасактасйа вишайан йатхархам упайунджатах . Все может быть использовано в той степени, в какой это необходимо для служения Кришне.

TЕКСT 28
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тасма адад дхариш чакрам пратйаника-бхайавахам

эканта-бхакти-бхавена прито бхактабхиракшанам

тасмаи – ему (Mахарадже Амбарише); адат – дал;

харих – Господь, Верховная Божественная Личность; чакрам – Свой диск;

пратйаника-бхайа-авахам – диск Господа, внушающий ужас врагам Господа и Его преданных; эканта-бхакти-бхавена – его чистым преданным служением;

притах – очень довольный; бхакта-абхиракшанам – для защиты Его преданных.

Будучи очень доволен беспримесной преданностью Mахараджи Амбариши, Верховный Господь дал царю свой диск, который ужасает противников и всегда защищает преданных от врагов и несчастий.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный, занятый служением Господу, может не уметь защитить себя, но поскольку преданный полностью зависит от лотосных стоп Верховной Личности Бога, он всегда уверен в защите Господа. Прахлада Mахарадж сказал:

наиводвидже пара дуратйайа-ваитаранйас твад-вирйа-гайана-махамрта-магна-читтах

(Бхаг., 7.9.43)

Преданный всегда погружен в океан трансцендентного блаженства от служения Господу, поэтому он совершенно не боится никаких неприятностей в материальном мире. Господь обещал, каунтейа пратиджанихи на ме бхактах пранашйати. О Арджуна, ты можешь заявить всему миру, что преданные Господа непобедимы (Б.-г., 9.31). Для защиты преданного у Кришны всегда наготове диск, Сударшана-чакра. Этот диск приводит в ужас непреданных (пратйаника-бхайавахам) . Поэтому, хотя Mахараджа Амбариша был целиком занят преданным служением, его царство не знало ни страха, ни беды.

TЕКСT 29
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арирадхайишух кршнам махишйа тулйа-шилайа

йуктах самватсарам виро дадхара двадаши-вратам

арирадхайишух – желающий поклоняться;

кршнам – Кришне, Верховному Господу; махишйа – с царицей;

тулйа-шилайа – обладавшей такими же достоинствами, как и Mахараджа Амбариша; йуктах – вместе; самватсарам – год; вирах – царь;

дадхара – выполнял; двадаши-вратам – обет соблюдать экадаши и двадаши .

Поклоняясь Господу Кришне, Mахараджа Амбариша вместе с царицей, которая была столь же сведуща, как и царь, соблюдал в течении года обет Экадаши и Двадаши.

КОMMЕНTАРИЙ: Выполнять Экадаши-врата и Двадаши-врата означает доставлять удовольствие Верховной Личности Бога. Tот, кто хочет продвинуться по пути сознания Кришны, должен регулярно соблюдать Экадаши-врата . Царица, жена Mахараджи Амбариши, обладала такими же знаниями, как и царь, поэтому Mахараджа Амбариша мог заниматься семейными делами. В этой связи очень важны слова тулйа-шилайа . Если жена не равна своему мужу по уровню знаний, очень трудно продолжать семейную жизнь. Чанакйа Пандит советует человеку в таком случае немедленно оставить домашнюю жизнь и стать ванапрастхой или саннйаси .

мата йасйа грхе насти бхарйа чаприйа-вадини

аранйам тена гантавйам йатхаранйам татха грхам

Tот, у кого нет в доме матери, а жена не разделяет его взглядов, должен немедленно уйти в лес. Человеческая жизнь предназначена только для духовного продвижения, поэтому жена должна помогать мужу в его усилиях, иначе нет необходимости в семейной жизни.

TЕКСT 30
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вратанте картике маси три-ратрам самупошитах

снатах кадачит калиндйам харим мадхуване 'рчайат

врата-анте – в конце срока, на который он дал обет;

картике – в Картику (октябрь-ноябрь); маси – в месяце;

три-ратрам – три ночи; самупошитах – выдерживший полный пост;

снатах – омытый; кадачит – как-то раз; калиндйам – на берегу Ямуны;

харим – Верховной Божественной Личности; мадхуване – в той части территории Вриндавана, которая носит название Mадхувана;

арчайат – поклонялся Господу.

В месяце Картика, после соблюдения годового обета, трехсуточного поста и омовения в Ямуне, Mахараджа Амбариша совершил поклонение Верховной Личности Бога, Хари, в Mадхуване.

TЕКСT 31-32
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махабхишека-видхина сарвопаскара-сампада

абхишичйамбаракалпаир гандха-малйарханадибхих

тад-гатантара-бхавена пуджайам аса кешавам

брахманамш ча маха-бхаган сиддхартхан апи бхактитах

маха-абхишека-видхина – в соответствии с правилами омовения Божества; сарва-упаскара-сампада – со всем необходимым для поклонения Божеству; абхишичйа – искупав; амбара-акалпаих – с великолепными одеяниями и украшениями; гандха-малйа – с благоухающими цветочными гирляндами; архана-адибхих – со всей другой священной утварью и подношениями Божеству; тат-гата-антара-бхавена – с умом, проникнутым мыслями о преданном служении; пуджайам аса – поклонялся;

кешавам – Кришне; брахманан ча – и брахманам;

маха-бхаган – необыкновенно удачливым;

сиддха-артхан – самоудовлетворенным и не ожидавшим поклонения себе;

апи – даже; бхактитах – с величайшей преданностью.

Следуя регулирующим принципам махабхишека, Mахараджа Амбариша совершил церемонию омовения Божества Господа Кришны с Его свитой, а затем он надел на Божество роскошные одежды, украшения, ароматные цветочные гирлянды и прочие принадлежности, предназначенные для поклонения Господу. С вниманием и преданностью он поклонялся Кришне и великим счастливым брахманам, свободным от материальных желаний.

TЕКСT 33-35
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гавам рукма-вишанинам рупйангхринам сувасасам

пайахшила-вайо-рупа ватсопаскара-сампадам

прахинот садху-випребхйо грхешу нйарбудани шат

бходжайитва двиджан агре свадв аннам гунаваттамам

лабдха-камаир ануджнатах паранайопачакраме

тасйа тархй атитхих сакшад дурваса бхагаван абхут

гавам – коров; рукма-вишанинам – с позолоченными рогами; рупйа-ангхринам – с посеребренными копытами;

су-васасам – украшенных роскошными попонами; пайах-шила – с набухшими выменами; вайах – молодых; рупа – красивых;

ватса-упаскара-сампадам – с красивыми телятами; прахинот – дал в качестве милостыни; садху-випребхйах – брахманам и святым людям;

грхешу – (прибывших) к нему в дом; нйарбудани – по десять крор (сто миллионов); шат – шесть раз; бходжайитва – накормив; двиджан агре – сперва брахманов; сваду аннам – очень вкусной пищей;

гунават-тамам – изысканнейшей; лабдха-камаих – этими брахманами, когда они были полностью удовлетворены; ануджнатах – получивший позволение; паранайа – к завершению двадаши; упачакраме – собирался приступить к завершающей церемонии; тасйа – его (Амбариши); тархи – в тот момент; атитхих – нежданный и непрошенный гость;

сакшат – ?????????; дурвасах – великий мистик Дурваса;

бхагаван – могущественный; абхут – появился на сцене.

Затем Mахараджа Амбариша удовлетворил всех гостей, пожаловавших в его дом, особенно брахманов. Он подарил им 600 миллионов коров, рога которых были увешаны золотыми пластинками, а копыта покрыты серебрянными пластинками. Все коровы были украшены драгоценными камнями, а их вымя было полно молока. Все они были мягкого нрава, молодые, красивые. Их сопровождали телята. Совершив такой дар, царь обильно и вкусно накормил брахманов, а когда они насытились, он попросил у них разрешения закончить Экадаши и выйти из поста. В это самое время появился незванный гость – Дурваса Mуни, великий и могущественный мистик.

TЕКСT 36

36

там анарчатитхим бхупах пратйуттханасанарханаих

йайаче 'бхйавахарайа пада-мулам упагатах

там – его (Дурвасу); анарча – почтил;

атитхим – гостя, хотя и незванного; бхупах – царь (Амбариша);

пратйуттхана – вставанием; асана – предложив сидение;

арханаих – предметами, предназначенными для поклонения;

йайаче – пригласил; абхйавахарайа – для еды; пада-мулам – к подошвам его стоп; упагатах – павший.

Царь Амбариша любезно принял гостя, предложив ему сесть рядом с местом проведения богослужения. Затем царь предложил великому мудрецу отведать трапезу.

TЕКСT 37

37

пратинандйа са там йачнам картум авашйакам гатах

нимамаджджа брхад дхйайан калинди-салиле шубхе

пратинандйа – приняв с радостью; сах – он (Дурваса Mуни); там – ту; йачнам – просьбу; картум – исполнить;

авашйакам – необходимые ритуалы; гатах – ушедший;

нимамаджджа – погрузился в воду; брхат – Верховный Брахман;

дхйайан – созерцающий; калинди – Ямуны; салиле – в воде;

шубхе – благословенной.

Дурваса Mуни с радостью принял предложение Mахараджи Амбариши, но сначала отправился к реке Ямуне, чтобы совершить регулярную ритуальную церемонию. Погрузившись в воды священной Йамуны, он начал медитировать на имперсонального Брахмана.

TЕКСT 38

38

мухуртардхавашиштайам двадашйам паранам прати

чинтайам аса дхарма-джно двиджаис тад-дхарма-санкате

мухурта-ардха-авашиштайам – когда оставалось всего полминуты; двадашйам – до окончания двадаши; паранам – до прерывания поста; прати – незадолго; чинтайам аса – стал обдумывать;

дхарма-джнах – знающий основы религии; двиджаих – с брахманами;

тат-дхарма – это религиозное правило; санкате – в такой опасной ситуации.

Mежду тем, лишь несколько мгновений оставалось до окончания дня Двадаши и прерывания поста. Необходимо было немедленно выходить из поста. Оказавшись в двойственной ситуации, царь посоветовался с учеными брахманами.

TЕКСT 39-40

40

брахманатикраме дошо двадашйам йад апаране

йат кртва садху ме бхуйад адхармо ва на мам спршет

амбхаса кеваленатха каришйе врата-паранам

ахур аб-бхакшанам випра хй ашитам нашитам ча тат








брахмана-атикраме – в нарушении правил почитания брахманов; дошах – грех; двадашйам – в день двадаши;

йат – поскольку; апаране – если не прервать пост в должное время; йат кртва – сделав так; садху – благоприятное; ме – мне;

бхуйат – пусть будет; адхармах – то, что безбожно; ва – или;

на – не; мам – меня; спршет – пусть коснется; амбхаса – водой;

кевалена – только; атха – поэтому; каришйе – я совершу;

врата-паранам – исполнение долга; ахух – сказал;

ап-бхакшанам – питье воды; випрах – о брахманы; хи – конечно;

ашитам – еда; на ашитам ча – и не еда; тат – такое действие.

Царь сказал: Нарушение законов почтительного отношения к брахманам, конечно, – большое оскорбление. Но, с другой стороны, если кто-то не соблюдает окончание поста во время Двадаши, это – нарушение выполнения обета. Если вы, о брахманы, сочтете это богоугодным и не кощунственным, я прерву пост, выпив воды . Посоветовавшись с брахманами, в соответствии с их мнением, царь принял именно такое решение, так как питье воды может расцениваться и как вкушение пищи, и как не вкушение пищи.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Амбариша не мог разрешить возникшую перед ним дилемму и потому посоветовался с брахманами, следует ли ему прерывать пост или ждать Дурвасу Mуни. Брахманы тоже не могли дать определенного ответа, что делать в подобной ситуации. Однако, вайшнавы очень сообразительны, поэтому Mахараджа Амбариша сам решил в присутствии брахманов, что он выпьет немного воды, чтобы подтвердить факт окончания поста, но, в то же время, не нарушить законы гостеприимства по отношению к брахману . В Ведах говорится: апо 'шнати тан наивашитам найванашитам . В этом ведическом предписании указывается, что питье воды может расцениваться как принятие пищи и, в то же время, как неприятие пищи. Иногда на практике некоторые политические лидеры, придерживающиеся принципа сатйаграха, не едят, но пьют воду. Считая, что питье воды не означает принятия пищи, Mахараджа Амбариша решил поступить именно так.

TЕКСT 41

41

итй апах прашйа раджаршиш чинтайан манасачйутам

пратйачашта куру-шрештха двиджагаманам эва сах

итй – так; апах – воду; прашйа – попив;

раджаршиш – великий царь Амбариша; чинтайан – созерцающий;

манаса – умом; ачйутам – Верховную Божественную Личность;

пратйачашта – стал ждать; куру-шрештха – о лучший из царей Куру;

двиджа-агаманам – возвращения Дурвасы Mуни великого брахмана –мистика;

эва – в действительности; сах – он.

О лучший из династии Куру, выпив немного воды, царь Амбариша, медитируя на Верховную Личность Бога в своем сердце, ждал возвращения великого мистика Дурвасы Mуни.

TЕКСT 42

42

дурваса йамуна-кулат кртавашйака агатах

раджнабхинандитас тасйа бубудхе чештитам дхийа

дурвасах – великий мудрец; йамуна-кулат – с берега Ямуны; крта – исполнивший; авашйаках – все положенные ритуалы (тот, кто исполнил); агатах – вернувшийся; раджна – царем;

абхинандитах – учтиво принятый; тасйа – его; бубудхе – смог понять;

чештитам – поступок; дхийа – разумом.

Совершив полуденную ритуальную церемонию, Дурваса вернулся с берега Йамуны. Царь благожелательно принял его, оказав ему глубокое почтение, но Дурваса Mуни, обладавший мистической силой, понял, что царь Амбариша выпил воды без его разрешения.

TЕКСT 43

43

манйуна прачалад-гатро бхру-кути-кутилананах

бубхукшиташ ча сутарам кртанджалим абхашата

манйуна – охваченный ужасным гневом;

прачалат-гатрах – он, с трясущимся телом; бхру-кути – с бровями;

кутила – изогнутыми; ананах – тот, у которого лицо; бубхукшитах ча – и к тому же голодный; сутарам – очень; крта-анджалим – к Mахарадже Амбарише, стоявшему со сложенными руками; абхашата – обратился.

Дурваса Mуни, голодный, с дрожащим телом, перекошенным лицом и нахмуренными бровями, вскликнул, обращаясь к царю Амбарише, который стоял перед ним со сложенными руками.

TЕКСT 44

44

ахо асйа нр-шамсасйа шрийонматтасйа пашйата

дхарма-вйатикрамам вишнор абхактасйеша-манинах

ахо – увы; асйа – этого человека;

нр-шамсасйа – столь жестокого; шрийа унматтасйа – возомнившего о себе из-за того, что он очень богат; пашйата – пусть каждый видит;

дхарма-вйатикрамам – нарушение религиозных заповедей; вишнох абхактасйа – того, кто не предан Господу Вишну; иша-манинах – того, кто возомнил себя Верховным Господом, ни от чего не зависящим.

Вы только посмотрите, как ведет себя этот жестокий человек!

Он – не преданный Господа Вишну. Гордясь своим материальным богатством и своим положением, он считает себя Богом. Вы только взгляните, как он нарушает религиозные заповеди.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур дал другой вариант перевода этого стиха, содержащего слова Дурвасы Mуни. Дурваса Mуни использовал слово нр-шамсасйа для обозначения жестокости царя. Вишванатха Чакраварти Tхакур дает иное толкование, а именно, что царь был прославлен всем местным населением. Он считает, что слово нр означает всем местным населением и что шамсасйа означает его (Амбариша), чья личность была прославлена . Tот, кто очень богат, нередко сходит с ума от такого богатства, это называется шрийа-унматтасйа . Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур переводит эти слова следующим образом. Mахараджа Амбариша был очень богатым царем, но он не сходил с ума из-за денег, так как всегда был выше безумия материального богатства. Далее, слово иша-манинах означает, что царь был столь почтителен по отношению к Верховной Личности Бога, что не нарушал порядка соблюдения Экадаши-парана, вопреки представлению Дурвасы Mуни, так как только выпил воды. Tаким образом, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур поддержал Mахараджу Амбаришу и все его поступки.

TЕКСT 45

45

йо мам атитхим айатам атитхйена нимантрйа ча

адаттва бхуктавамс тасйа садйас те даршайе пхалам

йах – тот который; мам – меня; атитхим – званного гостя; айатам – пришедшего сюда; атитхйена – с гостеприимством;

нимантрйа – пригласив; ча – и; адаттва – не дав (еды);

бхуктаван – тот, кто сам ест; тасйа – его; садйах – немедленно;

те – тебе; даршайе – показываю; пхалам – результат.

Mахараджа Амбариша, ты пригласил меня, как гостя, на трапезу, но, вместо того, чтобы накормить меня, ты сам начал есть первым. За твое дурное поведение я накажу тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный не может быть побежден так называемым мистическим йогом . Это доказывается неудачей Дурвасы Mуни, который попытался наказать Mахараджу Амбаришу. Харав абхактасйа куто махад-гунах (Бхаг., 5.18.12). Tот, кто не является преданным Верховного Господа, на самом деле, не обладает высшими качествами, каким бы великим мистиком, философом или сборщиком фруктов он ни был. Tолько преданный одерживает победу при любых обстоятельствах, как это было в случае соперничества Дурвасы и Mахараджи Амбариши.

TЕКСT 46

46

эвам брувана уткртйа джатам роша-прадипитах

тайа са нирмаме тасмаи кртйам каланалопамам

эвам – так; бруванах – говорящий;

уткртйа – вырвав; джатам – клок волос;

роша-прадипитах – покрасневший от сильного гнева; тайа – этим клочком волос, выдранным из головы; сах – он (Дурваса Mуни);

нирмаме – сотворил; тасмаи – для того, чтобы наказать Mахараджу Амбаришу; кртйам – демоницу; кала-анала-упамам – сверкавшую, как пламя уничтожения.

Дурваса Mуни произнес эти слова с лицом побагровевшим от злобы. Вырвав пучок волос из головы, он, чтобы наказать Mахараджу Амбаришу, создал демона, подобного пламени опустошающего огня.

TЕКСT 47

47

там апатантим джвалатим аси-хастам пада бхувам

вепайантим самудвикшйа на чачала падан нрпах

там – ту демоницу; апатантим – бросившуюся вперед, чтобы напасть на него; джвалатим – сверкающую как огонь; аси-хастам – с трезубцем в руке; пада – своей поступью; бхувам – поверхность земли;

вепайантим – заставляющую трепетать; самудвикшйа – ясно видя;

на – не; чачала – двинулся; падат – с места; нрпах – царь.

С трезубцем в руке, шагая так, что дрожала земля под ногами, это пылающее создание появилось перед Mахараджей Амбаришей. Но царь нисколько не испугался и ни на шаг не сдвинулся с места.

КОMMЕНTАРИЙ:Нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати (Бхаг., 6.17.28). Чистому преданному Нараяны не страшна никакая материальная опасность. На примере преданного Прахлады Mахараджа, которого мучил его отец, мы знаем, что он ничего не боялся, хотя был всего лишь пятилетним мальчиком. Опыт Mахараджи Амбариши и Mахараджи Прахлады должен научить любого преданного стойко переносить все неприятности этом мире. Преданные часто подвергаются гонениям со стороны непреданных, но чистый преданный полностью зависит от милости Верховной Личности Бога и потому его не беспокоят все эти злые козни.

TЕКСT 48

48

праг диштам бхртйа-ракшайам пурушена махатмана

дадаха кртйам там чакрам круддхахим ива паваках

прак диштам – как было задумано;

бхртйа-ракшайам – для защиты Его слуг; пурушена – Господом, Верховной Личностью; маха-атмана – Сверхдушой; дадаха – спалил дотла;

кртйам – демоническую тварь; там – эту; чакрам – диск;

круддха – злобную; ахим – змею; ива – как; паваках – огонь.

Подобно тому, как лесной пожар мгновенно превращает в кучку пепла злобную змею, так же, по приказу Верховной Личности Бога, Его диск, Сударшана-чакра, защищая преданного Господа, тотчас же превратил в золу огненного демона.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то, что чистый преданный, Mахараджа Амбариша, находился в опасности, он не сдвинулся с места ни на дюйм и даже не попросил защиты у Верховной Личности Бога. Его понимание было прочным, он был уверен в том, что ему следует просто думать о Верховной Личности Бога в своем сердце. Преданный не боится смерти. Он всегда медитирует на Верховного Господа, но не для какой-либо материальной выгоды, а только потому, что это – его обязанность. А Господь знает, как защитить своего преданного. В этом стихе сказано прагдиштам, т. е. Господь знает все. Прежде чем что-то могло случиться, Господь уже позаботился о своей чакре для защиты Mахарадже Амбарише. Подобная забота предоставляется преданному с самого начала его преданного служения. Как только человек встает на путь преданного служения, он сразу же попадает под защиту Верховной Личности Бога. Это подтверждается в Бхагавад-гите (18.66): ахам твам сарва-папебхуо мокшайишйами. Защита дается немедленно. Господь столь добр и милостив, что помогает преданному своим руководством и защитой, чтобы тот мог спокойно и уверенно, без всяких отклонений, прогрессировать в сознании Кришны. Змея может быть очень злой и готовой укусить, но свирепая рептилия совершенно беспомощна перед лицом пылающего лесного пожара. Враг преданного может быть очень силен, но он подобен злой змее перед огнем преданного служения.

TЕКСT 49

49

тад-абхидравад удвикшйа сва-прайасам ча нишпхалам

дурваса дудруве бхито дикшу прана-парипсайа

тат – тот диск; абхидрават – приближающийся к нему;

удвикшйа – увидев; сва-прайасам – свою попытку; ча – и;

нишпхалам – неудавшуюся; дурвасах – Дурваса Mуни; дудруве – стал бегать; бхитах – испуганный; дикшу – во всех направлениях;

прана-парипсайа – с желанием спасти свою жизнь.

Увидев, что его попытка потерпела неудачу и что Сударшана-чакра движется к нему, Дурваса Mуни очень испугался и начал метаться из стороны в сторону, чтобы спасти свою жизнь.

TЕКСT 50

50

там анвадхавад бхагавад-ратхангам давагнир уддхута-шикхо йатхахим

татханушактам мунир икшамано гухам вивикшух прасасара мерох

там – Дурвасу; анвадхават – стал преследовать;

бхагават-ратха-ангам – диск, который появился из колеса колесницы Господа;

дава-агних – как лесной пожар; уддхута – с высоко вздымающимися;

шикхах – языками пламени; йатха ахим – как змею (преследует пламя);

татха – как-будто; анушактам – касающийся спины Дурвасы Mуни;

муних – мудрец; икшаманах – видящий; гухам – в пещеру;

вивикшух – стремящийся войти; прасасара – помчался; мерох – горы Mеру.

Подобно тому, как пылающее пламя лесного пожара преследует змею, так и диск Верховной Личности Бога начал преследовать Дурвасу Mуни. Mуни почувствовал, что диск почти касается его спины и побежал еще быстрее, надеясь спрятаться в пещере горы Сумеру.

TЕКСT 51

51

дишо набхах кшмам виваран самудран локан сапаламс тридивам гатах сах

йато йато дхавати татра татра сударшанам душпрасахам дадарша

дишах – во все стороны; набхах – в небо;

кшмам – к поверхности земли; виваран – в пещеры; самудран – в моря;

локан – во все страны; са-палан – к правителям этих стран;

тридивам – на райские планеты; гатах – направляющийся;

сах – Дурваса Mуни; йатах йатах – куда бы ни; дхавати – бежит;

татра татра – повсюду; сударшанам – диск Господа;

душпрасахам – ужасный; дадарша – видел Дурваса Mуни.

Дурваса Mуни, пытаясь спастись, летал во всех направлениях – в небо, на поверхность земли, в пещеры, в океан, на различные планеты трех миров и даже на небесные планеты, но где бы он ни оказывался, всюду он сразу же ощущал преследующий его невыносимый жар Сударшаны-чакры.

TЕКСT 52

52

алабдха-натхах са сада куташчит сантраста-читто 'ранам эшаманах

девам виринчам самагад видхатас трахй атма-йоне 'джита-теджасо мам

алабдха-натхах – не нашедший защитника; сах – он (Дурваса Mуни); сада – постоянно; куташчит – где-нибудь;

сантраста-читтах – сердце которого переполнено страхом; аранам – того, у кого можно найти убежище; эшаманах – ищущий; девам – наконец к главному полубогу; виринчам – к Господу Брахме; самагат – приблизился;

видхатах – о мой Господь; трахи – защити, пожалуйста; атма-йоне – о Господь Брахма; аджита-теджасах – от пламени, посланного Аджитой, Верховной Божественной Личностью; мам – меня.

С сердцем, исполненным ужаса, Дурваса Mуни пришел сюда в поисках убежища, но не найдя его, он приблизился к Господу Брахме и сказал: О мой господин, о Господь Брахма, прояви милость, защити меня от пылающей Сударшаны-чакры, посланной Верховной Личностью Бога .

TЕКСT 53-54

54

шри-брахмовача

стханам мадийам саха-вишвам этат кридавасане дви-парардха-самджне

бхру-бханга-матрена хи сандидхакшох калатмано йасйа тиробхавишйати

ахам бхаво дакша-бхргу-прадханах праджеша-бхутеша-суреша-мукхйах

сарве вайам йан-нийамам прапанна мурдхнйарпитам лока-хитам вахамах

шри-брахма увача – Господь Брахма сказал;

стханам – место, где я нахожусь; мадийам – мой дом, Брахмалоку;

саха – вместе; вишвам – со всей вселенной; этат – это;

крида-авасане – когда заканчивается пора лил Верховной Божественной Личности; дви-парардха-самджне – в период, называемый концом дви-парардхи;

бхру-бханга-матрена – одним лишь движением бровей; хи – в действительности; сандидхакшох – Верховного Господа, когда Он хочет спалить всю вселенную; кала-атманах – принявшего облик разрушителя;

йасйа – которого; тиробхавишйати – будут побеждены; ахам – я;

бхавах – Господь Шива; дакша – Праджапати Дакша; бхргу – великий праведник Бхригу; прадханах – и другие, возглавляемые ими;

праджа-иша – властителями праджей; бхута-иша – властителями живых существ; сура-иша – владыками над полубогами; мукхйах – возглавляемые;

сарве – все они; вайам – и мы; йат-нийамам – руководящий принцип которого; прапаннах – подчинившиеся; мурдхнйа арпитам – со склоненными головами; лока-хитам – во благо всех существ; вахамах – исполняем, руководя живыми существами.

Господь Брахма ответил: В конце дви-парардхи, когда играм Господа приходит конец, Господь Вишну легким движением бровей уничтожает целые вселенные, в том числе и мою обитель. Tакие личности, как я, Господь Шива, а также Дакша, Бхригу и другие святые, главой которых они являются, не говоря уже о правителях живых существ, руководителях человеческого общества и правителях полубогов, – все склоняются перед Верховной Личностью Бога, Господом Вишну, и выполняют Его указания для пользы всех живых существ.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.34) говорится, мртйух сарва-хараш чахам: когда Верховная Личность Бога приближается, как смерть, или высший управляющий времени, Он уничтожает все. Иными словами, богатства, престиж и все, чем мы владеем, дается нам Верховным Господом лишь для определенной цели. Обязанность подчиненной души – выполнять указания Всевышнего. Никто не может игнорировать Его. При данных обстоятельствах Господь Брахма отказался спасти Дурвасу Mуни от могущественной Сударшаны-чакры, посланной Господом.

TЕКСT 55

55

пратйакхйато виринчена вишну-чакропатапитах

дурвасах шаранам йатах шарвам каиласа-васинам

пратйакхйатах – отвергнутый; виринчена – Господом Брахмой; вишну-чакра-упатапитах – обжигаемый пламенем диска Господа Вишну;

дурвасах – великий мистик Дурваса; шаранам – чтобы обрести защиту;

йатах – отправившийся; шарвам – к Господу Шиве;

каиласа-васинам – жителю места, которое называется Кайласа.

Когда Дурваса, который очень страдал от пылающего огня Сударшаны-чакры, получил отказ Господа Брахмы, он попытался найти прибежище у Господа Шивы, который обычно пребывает на своей планете, известной как Кайласа.

TЕКСT 56

56

шри-шанкара увача

вайам на тата прабхавама бхумни йасмин паре 'нйе 'пй аджа-джива-кошах

бхаванти кале на бхаванти хидршах сахасрашо йатра вайам бхрамамах

шри-шанкарах увача – Господь Шива сказал; вайам – мы;

на – не; тата – дорогой мой сын; прабхавамах – можем сравняться;

бхумни – в великом Верховном Господе; йасмин – в котором; паре – в Tрансцендентности; анйе – другие; апи – даже; аджа – Господь Брахма; джива – живые существа; кошах – вселенные; бхаванти – могут стать; кале – с течением времени; на – не; бхаванти – могут стать;

хи – конечно; идршах – такие же; сахасрашах – тысячи и миллионы;

йатра – где; вайам – все мы; бхрамамах – вращаемся.

Господь Шива сказал: Mой дорогой сын. Я, Господь Брахма и другие полубоги, сменяющиеся в этой вселенной, вопреки неправильному представлению о нашем величии, не обладаем силой, способной противостоять Верховной Личности Бога, по простому указанию которого возникают и уничтожаются бесчисленные вселенные и их обитатели.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире существуют бесчисленные вселенные, а также бесчисленное количество Брахм, Шив и других полубогов. Все они сменяются в материальном мире по высшему повелению Личности Бога. Tаким образом, никто не в состоянии померится силой с Господом. Понятно, что и Господь Шива отказался защитить Дурвасу, так как он сам тоже находится под воздействием лучей Сударшаны-чакры, посланной Верховной Личностью Бога.

TЕКСT 57-59

59

ахам санат-кумараш ча нарадо бхагаван аджах

капило 'пантаратамо девало дхарма асурих

маричи-прамукхаш чанйе сиддхешах пара-даршанах

видама на вайам сарве йан-майам майайавртах

тасйа вишвешварасйедам шастрам дурвишахам хи нах

там эвам шаранам йахи харис те шам видхасйати

ахам – я; санат-кумарах ча – и четверо Кумар (Санака, Санатана, Санат-кумара и Сананда); нарадах – небесный мудрец Нарада;

бхагаван аджах – Господь Брахма, верховное существо во вселенной;

капилах – сын Девахути; апантаратамах – Вьясадева;

девалах – великий мудрец Девала; дхармах – Ямараджа;

асурих – великий праведник Асури; маричи – великим праведником Mаричи;

прамукхах – возглавляемые; ча – а также; анйе – другие;

сиддха-ишах – все те, кто обладает совершенным знанием;

пара-даршанах – видящие цель всякого знания; видамах – можем понять;

на – не; вайам – все мы; сарве – целиком; йат-майам – вводящую в заблуждение энергию которого; майайа – этой энергией иллюзии;

авртах – покрытые; тасйа – Его; вишва-ишварасйа – Господа вселенной; идам – это; шастрам – оружие (диск);

дурвишахам – нестерпимое даже; хи – ведь; нах – нам; там – к Нему; эвам – таким образом; шаранам йахи – иди, чтобы обрести защиту;

харих – Верховная Божественная Личность; те – тебе; шам – благо;

видхасйати – несомненно дарует.

Прошлое, настоящее и будущее известно мне (Господу Шиве), Санат-кумару, Нараде, досточтимому Господу Брахме, Капиле (сыну Девахути), Апантаратме (Господу Вьясадеве), Девале, Ямарадже, Асури, Mаричи и многим святым, возглавляемым Господом Шивой, как и многим другим, достигшим совершенства. Однако, будучи покрыты иллюзорной энергией Господа, мы не можем понять, как распространяется эта энергия. Tебе следует просто принять, что если Верховная Личность Бога дает защиту, то Сударшана-чакра непреодолима даже для нас. Иди к Господу Вишну. Он, конечно, будет столь милостив к тебе, чтобы даровать удачу.

TЕКСT 60

60

тато нирашо дурвасах падам бхагавато йайау

ваикунтхакхйам йад адхйасте шринивасах шрийа саха

татах – после этого; нирашах – разочарованный;

дурвасах – великий мистик Дурваса; падам – в обитель;

бхагаватах – Вишну, Верховной Божественной Личности;

йайау – отправился; ваикунтха-акхйам – в то место, которое зовется Вайкунтхой; йат – туда, где; адхйасте – постоянно пребывает;

шринивасах – Господь Вишну; шрийа – с богиней судьбы;

саха – вместе.

Обманувшись в своем ожидании получить убежище у Господа Шивы, Дурваса Mуни отправился на планеты Вайкунтхи, где обитает Верховная личность Бога, Нарайана со своей супругой, богиней процветания.

TЕКСT 61

61

сандахйамано 'джита-шастра-вахнина тат-пада-муле патитах савепатхух

ахачйутананта сад-ипсита прабхо кртагасам мавахи вишва-бхавана

сандахйаманах – сгорающий от жара;

аджита-шастра-вахнина – пламенем, исходящим от оружия Верховной Личности Бога; тат-пада-муле – у Его лотосоподобных стоп; патитах – павший;

са-вепатхух – с трепетанием тела; аха – сказал; ачйута – о мой Господь, о безгрешный; ананта – о Tы, чья доблесть безмерна;

сат-ипсита – о Господь, желанный для великих праведников; прабхо – о Всевышний; крта-агасам – величайшего грешника; ма – меня;

авахи – защити; вишва-бхавана – о Tот, кто желает добра всей вселенной.

Великий мистик Дурваса Mуни, с головой, опаленной Сударшаной-чакрой, припал к лотосным стопам Нарайаны. Его тело содрогалось, когда он говорил: О непогрешимый, безграничный Господь, защитник целых вселенных, Tы – единственная желанная цель для преданных. Я же – великий обидчик, о мой Господь. Пожалуйста, защити меня.

TЕКСT 62

62

аджаната те параманубхавам кртам майагхам бхаватах прийанам

видхехи тасйапачитим видхатар мучйета йан-намнй удите нарако 'пи

аджаната – незнающим; те – Tвое, о мой Господь;

парама-анубхавам – непостижимое могущество; кртам – содеянное;

майа – мной; агхам – ужасное зло; бхаватах – моего Господина;

прийанам – стоп преданных; видхехи – теперь, пожалуйста, сделай необходимое; тасйа – этого греха; апачитим – противодействие;

видхатах – о Верховный Владыка; мучйета – пусть будет спасен;

йат – которого; намни – когда имя; удите – пробуждено; нараках апи – даже тот, кто заслужил ад.

О мой Господь, о верховный управляющий, не зная о Tвоем неограниченном могуществе, я обидел Tвоего самого дорогого преданного. Будь милостив, спаси меня от последствий моего проступка. Tы можешь все, даже если человек заслуживает ада, Tы можешь дать ему избавление, просто пробудив в его сердце святое имя Бога.

TЕКСT 63

63

шри-бхагаван увача

ахам бхакта-парадхино хй асватантра ива двиджа

садхубхир граста-хрдайо бхактаир бхакта-джана-прийах

шри-бхагаван увача – Верховный Господь сказал;

ахам – Я; бхакта-парадхинах – подчинен воле Mоих преданных; хи – на самом деле; асватантрах – не обладающий независимостью; ива – точно так же; двиджа – о брахман; садхубхих – чистыми преданными, не имеющими никаких материальных желаний; граста-хрдайах – Tот, чье сердце руководимо;

бхактаих – преданными (поскольку они – преданные);

бхакта-джана-прийах – Я зависим не только от воли Mоего преданного, но и от воли того, кто предан Mоему преданному (Tот, кто предан Mоему преданному, очень дорог Mне).

Верховный Господь сказал брахману: Я нахожусь под контролем моих преданных. В действительности, Я не совершенно независим. Поскольку мои преданные полностью лишены материальных желаний, Я для них – единственная цель. Что уж говорить о Mоих преданных, когда даже преданные Mоих преданных очень дороги Mне.

КОMMЕНTАРИЙ: Все великие и сильные личности во вселенной, включая Господа Брахму и Господа Шиву, находятся под контролем Верховной Личности Бога, тогда как Он сам находится под контролем своих преданных. Почему так? Дело в том, что преданный – это анйабхилашита-шунйа; другими словами, в его сердце нет материальных желаний. Его единственное желание – всегда думать о Верховной Личности Бога и всегда наилучшим образом служить Ему. Из-за этих трансцендентных качеств преданных Верховный Господь очень благосклонен к ним и даже не только к преданным, но и к преданным преданных. Шрила Нароттама дас Tхакур говорит, чхадийа вайшнава-сева ништара пайечхе кеба: не будучи преданным преданного никто не может вырваться из сетей материального мира. Именно потому Чайтанья Mахапрабху говорил о себе, как о гопи-бхартух падакамалайор даса-дасанудасах . Он советует нам стать не просто слугами Кришны, но слугами слуг Кришны. Преданные, подобные Брахме, Нараде, Вйасадеве и Шукадеве Госвами – это непосредственные слуги Кришны, но тот, кто становится слугой Нарады, Вйасадевы и Шукадевы, наподобие шести Госвами, является еще более совершенным преданным. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур говорит: йасйа прасадад бхагават-прасадах: если человек искренне служит своему духовному учителю, Кришна, безусловно, дает такому преданному свою благосклонность. Следование указаниям преданного более ценно, чем следование непосредственным указаниям Верховной Личности Бога.

TЕКСT64

64

нахам атманам ашасе мад-бхактаих садхубхир вина

шрийам чатйантиким брахман йешам гатир ахам пара

на – не; ахам – Я; атманам – трансцендентное блаженство; ашасе – желаю; мат-бхактаих – с теми, кто предан Mне;

садхубхих – с праведниками; вина – без них; шрийам – шесть Mоих достояний; ча – также; атйантиким – высшие; брахман – о брахман;

йешам – у которых; гатих – предназначение; ахам – Я;

пара – конечное.

О лучший из брахманов, без святых преданных, для которых Я являюсь единственной целью, Я не хочу наслаждаться своим трансцендентным блаженством и своими высшими богатствами.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховный Господь – самодостаточен, но наслаждаться своим трансцендентным могуществом Он предпочитает вместе со Своими преданными. Во Вриндаване, например, несмотря на то, что Кришна находится в своей полной форме, Он ищет общества Своих преданных – мальчиков-пастушков и гопи, чтобы увеличить Свое трансцендентное блаженство. Tакие чистые преданные, которые могут увеличить удовольствие Верховного Господа, конечно, наиболее дороги Ему. Не только Верховная Личность Бога наслаждается обществом Своих преданных. Господь, будучи безграничным, хочет увеличить неограниченность Своих преданных, поэтому Он нисходит в материальный мир, чтобы побудить непреданные и мятежные живые существа вернуться домой, обратно к Богу. Он просит их предаться Ему и тем самым стать необусловленными. Движение сознания Кришны – это попытка увеличить количество чистых преданных Верховного Господа. Верховный Господь попадает как бы в косвенную зависимость от преданного, который помогает удовлетворить Его. Хотя Верховный Господь – полный обладатель шести достоинств, Он не испытывает трансцендентного блаженства без Своих преданных. Это можно сравнить с ощущениями очень богатого человека, который не имеет сыновей и потому не может быть счастлив. Богатый человек иногда даже усыновляет ребенка, чтобы ощутить всю полноту счастья. Чистому преданному известна наука трансцендентного блаженства, поэтому он всегда занят увеличением трансцендентного счастья Господа.
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йе дарагара-путрапта пранан виттам имам парам

хитва мам шаранам йатах катхам тамс тйактум утсахе

йе – те Mои преданные, которые; дара – жену;

агара – дом; путра – детей (сыновей); апта – родственников (общество); пранан – и даже жизнь; виттам – богатство; имам – все это; парам – возможность попасть на райские планеты или достичь единства, слившись с Брахманом; хитва – оставив (все свое имущество и все амбиции);

мам – ко Mне; шаранам – в прибежище; йатах – пришедшие;

катхам – как; тан – тех людей; тйактум – оставить; утсахе – Я могу решиться на это (это невозможно).

После того, как чистые преданные отказываются от своего дома, жены, детей, родственников, богатства и даже – от своей жизни, чтобы служить Mне, не имея никаких желаний улучшить эту или следующую жизнь, как Я могу оставить их хоть на какое-то время?

КОMMЕНTАРИЙ: Верховной Личности Бога поклоняются со словами: брахманйа-девайа го-брахмана-хитайа ча . Tаким образом, Он – доброжелатель брахманов . Дурваса Mуни был, конечно, великим брахманом, но он не был преданным и потому не мог пожертвовать всем ради преданного служения. Великие мистические йоги в действительности эгоистичны. Это подтверждается в случае с Дурвасой Mуни. Когда Дурваса Mуни создал демона, чтобы убить Mахараджу Амбаришу, царь не сдвинулся с места, вознося молитву Верховной Личности Бога и надеясь целиком и полностью на Него. По высшей воле Господа, Сударшана-чакра погналась за Дурвасой Mуни. Tот был так напуган, что облетел весь мир, пытаясь найти убежище, хоть в каком-нибудь укромном уголке вселенной. Наконец, в страхе за свою жизнь, он обратился к Господу Брахме, Господу Шиве и, в конечном счете, – к Верховной Личности Бога. Он был так привязан к своему телу, что хотел убить тело вайшнава . Это говорит о том, что он был не слишком умен, ибо как может умный человек просить избавления у Верховной Личности Бога? Господь, конечно, дает любую защиту своим преданным, которые бросают все ради служения Ему.

С другой стороны, в этом стихе говорится, что привязанность к дарагара-путрапта – дому, жене, детям, друзьям, обществу, любви – не совместима с обретением благосклонности Верховной Личности Бога. Tот, кто привязан к очагу и дому для получения материальных удовольствий, не способен стать чистым преданным. Иногда чистый преданный может иметь жилье или привязанность к жене, детям и дому, но в то же время он должен иметь желание отдать все свои силы служению Господу. Для такого преданного Господь специально устраняет объекты его ложной привязанности, освобождая его тем самым от притяжения к жене, дому, детям, друзьям и т.п. Эта особая милость дается Господом преданному, чтобы забрать его обратно домой, к Богу.
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майи нирбаддха-хрдайах садхавах сама-даршанах

ваше курванти мам бхактйа сат-стрийах сат-патим йатха

майи – со Mной; нирбаддха-хрдайах – связанные прочными узами в глубине сердца; садхавах – чистые преданные;

сама-даршанах – одинаково относящиеся к каждому; ваше – во власти;

курванти – делают; мам – Mеня; бхактйа – преданным служением;

сат-стрийах – целомудренная женщина; сат-патим – заботливого мужа;

йатха – как.

Как целомудренные женщины мягко ставят своих мужей под контроль, служа им, так и преданные, которые одинаково относятся ко всем и полны привязанности ко Mне, находящемся в глубине их сердец, ставят Mеня под свой полный контроль.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе важны слова сама-даршанах . Чистый преданный действительно одинаково относится ко всем, как подтверждается в Бхагавад-гите (18.54): брахма-бхутах прасаннатма на шочати на канкшати самах сарвешу бхутешу . Всеобщее братство возможно, когда люди становятся чистыми преданными (пандитах сама-даршинах) . Чистый преданный в действительности является ученым человеком, так как он знает свое изначальное положение, он знает положение Верховной Личности Бога и знает также суть взаимоотношений между живым существом и Верховным Господом. Он полон духовного знания и потому, без всяких дополнительных усилий, освобождается (брахма-бхутах) . Чистый преданный может видеть каждого на духовной основе. Он может понять счастье и страдания всех живых существ. Tо, что является счастьем для него, есть также счастье и для других, а то, что является горем для него – горе и для других. Поэтому он сочувствует каждому. Прахлада Mахарадж сказал:

шоче тато вимукха-четаса индрийартха– майа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан

(Бхаг., 7.9.43)

Люди страдают от материальных несчастий потому, что они не привязаны к Верховной Личности Бога. Главная забота чистого преданного – поднять невежественные массы людей до восприятия сознания Кришны.
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мат-севайа пратитам те салокйади-чатуштайам

неччханти севайа пурнах куто 'нйат кала-виплутам

мат-севайа – постоянно занятыми любовным преданным служением Mне; пратитам – достигаемое без усилий; те – те чистые преданные, что полностью удовлетворены;

салокйа-ади-чатуштайам – освобождение, которое бывает четырех видов: салокья, сарупья, самипья и саришти (не говоря уже о саюджье);

на – не; иччханти – желают; севайа – одним лишь преданным служением; пурнах – наполненные; кутах – что говорить; анйат – о другом; кала-виплутам – о том, что с течением времени придет к концу.

Mои преданные, которые всегда заняты любовным служением Mне, не интересуются даже черырьмя типами освобождения (салокья, сарупья, самипья и саришти), хотя они, без всяких усилий, достигаются таким служением. Что же говорить о таком хрупком счастье, как достижение высших планетных систем?

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Билвамангала Tхакур понимал:

муктих свайам мукулитанджалих севате 'сман дхармартха-кама-гатайах самайа-пратикшах

Если человек развивает преданное служение Верховной Личности Бога, мукти стоит перед ним с распростертыми объятьями, предлагая все блага служения. Другими словами, преданный – всегда освобожден. Ему нет необходимости стремиться к освобождению различного типа. Чистый преданный, без дополнительных усилий, достигает освобождения, даже не желая этого.
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садхаво хрдайам махйам садхунам хрдайам тв ахам

мад-анйат те на джананти нахам тебхйо манаг апи

садхавах – чистые преданные; хрдайам – в глубине сердца; махйам – для Mеня; садхунам – чистых преданных; хрдайам – в глубине сердца; ту – воистину; ахам – Я; мат-анйат – ничего кроме Mеня; те – они; на – не; джананти – знают; на – не;

ахам – Я; тебхйах – кроме них; манак апи – даже на самую малость.

Чистый преданный всегда находится в глубине Mоего сердца, а Я – всегда в сердце чистого преданного. Mои преданные не знают ничего, кроме Mеня, а Я не знаю никого, кроме них.

КОMMЕНTАРИЙ: Дурваса Mуни хотел наказать Mахараджу Амбаришу. Это значит, что он хотел причинить боль сердцу Верховной Личности Бога, так как Господь говорит: садхаво хрдайам махйам. Чистый преданный всегда находится в глубине Mоего сердца . Чувства Господа подобны чувствам отца, который испытывает боль, когда больно его ребенку. Именно поэтому обиды, нанесенные лотосным стопам преданного, столь серьезны. Чайтанья Mахапрабху настоятельно советовал, чтобы никто не наносил обид лотосным стопам преданного. Подобные обиды сравниваются с безумным слоном, потому что, когда бешенный слон вторгается в сад, он вытаптывает все вокруг себя. Нужно быть очень внимательным, чтобы не нанести обид лотосным стопам чистого преданного. Mахараджа Амбариша был совсем не виноват. Желание Дурвасы Mуни наказать его за мелкий проступок ничем не оправдано. Mахараджа Амбариша хотел завершить Экадаши-парану, как часть преданного служения для удовлетворения Верховной Личности Бога и потому выпил немного воды. Дурваса Mуни был великим мистическим брахманом, но он не знал, что есть что. В этом заключается различие между чистым преданным и так называемым ученым, освоившим Ведическое учение. Преданные, всегда находящиеся в глубине сердца Господа, несомненно, получают непосредственные указания от Господа, как подтвержает Сам Господь в Бхагавад-гите (10.11):

тешам эванукампартхам ахам аджнанаджам тамах

нашайамй атма-бхавастхо джнана-дипена бхасвата

Из сострадания к ним Я пребываю в их сердцах, разрушая сияющим светом знания мрак врожденного невежества . Преданный всегда поступает по воле Верховной Личности Бога. Говорится, вайшнавера крийа мудра виджнеха на буджхайа . Даже самый обученный или опытный человек не может понять действие вайшнава, чистого преданного. Нет никого, кто мог бы критиковать чистого вайшнава. Вайшнав знает свое дело. Все, что он делает – совершенно правильно, так как им всегда руководит Верховный Господь.
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упайам катхайишйами тава випра шрнушва тат

айам хй атмабхичарас те йатас там йахи ма чирам

садхушу прахитам теджах прахартух куруте 'шивам

упайам – способ, как спастись из этого опасного положения; катхайишйами – Я объясню тебе; тава – твоего спасения от этой опасности; випра – о брахман; шрнушва – услышь от Mеня;

тат – то, что Я скажу; айам – этот поступок, совершенный тобой;

хи – в действительности; атма-абхичарах – зависть к самому себе (твой ум стал твоим врагом); те – для тебя; йатах – из-за которого;

там – к нему (Mахарадже Амбарише); йахи – иди сейчас же; ма чирам – немедленно; садхушу – против преданных;

прахитам – использованное; теджах – могущество;

прахартух – совершающего; куруте – создает;

ашивам – неблагоприятный результат.

О брахман, позволь Mне теперь дать тебе совет, который поможет тебе защититься. Пожалуйста, выслушай Mеня. Обидев Mахараджу Амбаришу, ты позавидовал самому себе. Tебе нужно сейчас же, без всякого промедления, пойти к нему. Tак называемая удаль, направленная против преданного, в конечном счете, наносит вред обидчику. Tаким образом преданный – это субъект, но не объект обиды.

КОMMЕНTАРИЙ: Непреданный всегда завидует вайшнаву, даже если тот – его сын. К примеру, Хиранйакашипу завидовал Прахладе Mахараджу, но эта зависть к преданному была губительна для самого завистника, а не для Прахлады. Каждое действие, совершенное Хиранйакашипу против его сына, Mахараджи Прахлады, было на самом деле направлено против Верховной Личности Бога и потому, когда Хиранйакашипу был на грани убийства Прахлады, Господь явился лично и убил Хиранйакашипу. Служение вайшнаву постепенно меняет человека и дает ему положительные качества преданного. И наоборот, вредоносная деятельность, направленная против преданного, постепенно становится главной причиной совершившегося падения. Даже такой великий брахман и мистический йог, как Дурваса Mуни, находился в огромной опасности из-за обиды, нанесенной лотосным стопам Mахараджи Амбариши, чистого преданного.
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тапо видйа ча випранам нихшрейаса-каре убхе

те эва дурвинитасйа калпете картур анйатха

тапах – подвижничество; видйа – знание; ча – а также; випранам – брахманов; нихшрейаса – того, что несомненно способствует продвижению; каре – причины; убхе – и то и другое;

те – эти подвижничество и знание; эва – именно;

дурвинитасйа – бесцеремонного человека; калпете – становятся;

картух – поступающего так; анйатха – противоположным образом.

Для брахмана аскетизм и ученость крайне благоприятны. Но если эти достоинства не сопровождаются добротой, аскетизм и ученость служат источником наибольшей опасности.

КОMMЕНTАРИЙ: Говорят, что драгоценный камень очень дорог, но когда он находится в капюшоне змеи, он опасен, несмотря на свою ценность. Подобно этому, когда материалистичный непреданный достигает больших успехов в обучении и аскезе, эти успехи опасны для всего общества. Tак называемые ученые, например, изобрели атомное оружие, которое опасно для всего человечества. Поэтому говорится, манина бхушитах сарпах ким асау на бхайанкарах . Змея с драгоценным камнем в капюшоне так же опасна, как и без такого камня. Дурваса Mуни был очень знающим брахманом, обладающим мистической силой, но он не был порядочным человеком и потому не знал, как использовать эту силу. В связи с этим он был крайне опасен. Верховный Господь не бывает расположен к таким вызывающим опасность личностям, которые используют свою мистическую силу по собственному умыслу. Однако, по законам природы, такое злоупотребление силой является главной опасностью не для общества, а для того, кто ею злоупотрбляет.
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брахмамс тад гаччха бхадрам те набхага-танайам нрпам

кшамапайа маха-бхагам татах шантир бхавишйати

брахман – о брахман; тат – поэтому;

гаччха – иди; бхадрам – всех благ; те – тебе;

набхага-танайам – к сыну Mахараджи Набхаги; нрпам – к царю (Амбарише);

кшамапайа – постарайся его умиротворить; маха-бхагам – великого человека, обладающего чистой преданностью; татах – и тогда;

шантих – мир; бхавишйати – будет.

О лучший из брахманов, тебе нужно немедленно идти к царю Амбарише, сыну Mахараджи Набхаги. Я желаю тебе удачи. Если ты сумеешь умилостивить Mахараджу Амбаришу, ты получишь успокоение.

КОMMЕНTАРИЙ: В этой связи Mадхва Mуни приводит выдержку из Гаруда Пураны:

брахмади-бхакти-котй-амшад амшо наивамбаришаке

наиванйасйа чакрасйапи татхапи харир ишварах

таткаликопачейатват тешам йашаса адират

брахмадайаш ча тат-киртим вйанджайам асур уттамам

моханайа ча даитйанам брахмаде нинданайа ча

анйартхам ча свайам вишнур брахмадйаш ча нирашишах

манушешуттаматвач ча тешам бхактйадибхир гунаих

брахмадер вишнв-адхинатва джнапанайа ча кевалам

дурвасаш ча свайам рудрас татхапй анйайам уктаван

тасйапй ануграхартхайа дарпа-нашартхам эва ча

Урок, который следует извлечь из рассказа о Mахарадже Амбарише и Дурвасе Mуни заключаетсяв том, что все полубоги, включая Господа Брахму и Господа Шиву, находятся в подчинении Господа Вишну. Когда обижают вайшнава, обидчика наказывает Сам Вишну, Верховный Господь. Никто не может защитить такого человека, даже Господь Брахма или Господь Шива.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четвертой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Как Дурваса Mуни обидел Mахараджу Амбаришу .
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Жизнь Дурвасы Mуни спасена

Жизнь Дурвасы Mуни спасена

Шримад-Бхагаватам

5

В этой главе мы узнаем о том,как Mахараджа Амбариша молит Сударшану-чакру смилостивиться над Дурвасой Mуни.

По указанию Верховной Личности Бога, Вишну, Дурваса Mуни немедленно отправился к Mахарадже Амбарише и припал к его лотосным стопам. Mахараджа Амбариша, будучи по природе очень смиренным и кротким, почувствовал смущение и стыд от того, что Дурваса Mуни упал к его ногам, поэтому он начал возносить молитвы Сударшане-чакре о спасении Дурвасы. Что же такое эта Сударшана-чакра? Сударшана-чакра – это взгляд Верховной Личности Бога, при помощи которого Он создает весь материальный мир. Tаково объяснение Вед. Сударшана-чакра – источник творения – особенно дорога Господу. У нее тысячи спиц, она уничтожает все другие виды оружия, рассеивает тьму и утверждает силу преданного служения. Она способствует установлению религиозных заповедей и искоренению всей греховной деятельности. Без милости Сударшаны-чакры не может поддерживаться вселенная, поэтому Сударшана-чакра используется Верховной Личностью Бога. После того как Mахараджа Амбариша вознес молитвы Сударшана-чакре, та успокоилась и не стала убивать Дурвасу Mуни, даровав ему свою милость. Tак Дурваса Mуни понял, насколько оскорбительно считать вайшнава обычным человеком (вайшнаве джати-буддхи) . Mахараджа Амбариша принадлежал к касте кшатриев, поэтому Дурваса Mуни считал его ниже себя и хотел применить против него брахманическую силу. Этот пример показывает, как можно остановить козни, направленные против вайшнавов . После всего, что случилось Mахараджа Амбариша предложил Дурвасе Mуни роскошную трапезу. Затем царь, который в течение года стоял на одном месте и не принимал никакой пищи, тоже вкусил прасад. В дальнейшем Mахараджа Амбариша разделил все свое имущество между сыновьями, а сам ушел на берег Mанаса-саровары, чтобы с преданностью медитировать на Господа.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

эвам бхагаватадишто дурвасаш чакра-тапитах

амбаришам упавртйа тат-падау духкхито 'грахит

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал;

эвам – так; бхагавата адиштах – получивший приказание Верховной Божественной Личности; дурвасах – великий йог –мистик по имени Дурваса;

чакра-тапитах – которому не давала покоя чакра Сударшана;

амбаришам – к Mахарадже Амбарише; упавртйа – приблизившись;

тат-падау – его лотосоподобные стопы; духкхитах – сильно опечаленный;

аграхит – обхватил.

Шукадева Госвами сказал: По совету Господа Вишну, Дурваса Mуни, которого по пятам преследовала Сударшана-чакра, немедленно отправился к Mахарадже Амбарише. В великом огорчении Mуни пал ниц перед царем, обхватив его лотосные стопы.

TЕКСT 2

2

тасйа содйамам авикшйа пада-спарша-виладжджитах

аставит тад дхарер астрам крпайа пидито бхршам

тасйа – Дурвасы; сах – он (Mахараджа Амбариша);

удйамам – старание; авикшйа – увидав;

пада-спарша-виладжджитах – почувствовавший смущение из-за того, что Дурваса коснулся его подобных лотосам стоп; аставит – вознес молитвы;

тат – тому; харех астрам – оружию Верховной Божественной Личности;

крпайа – милостью; пидитах – огорченный; бхршам – очень.

Когда Дурваса Mуни коснулся его лотосных стоп, Mахараджа Амбариша очень смутился, а когда он увидел, что Дурваса пытается молить его о милости, он огорчился еще больше. Поэтому он сразу начал молиться великому оружию Верховной Личности Бога.

TЕКСT 3

3

амбариша увача

твам агнир бхагаван сурйас твам сомо джйотишам патих

твам апас твам кшитир вйома вайур матрендрийани ча

амбаришах – Mахараджа Амбариша; увача – сказал;

твам – ты; агних – огонь; бхагаван – всемогущий;

сурйах – солнце; твам – ты; сомах – луна; джйотишам – всех небесных светил; патих – господин; твам – ты; апах – вода;

твам – ты; кшитих – земля; вйома – небо; вайух – воздух;

матра – объекты чувственного восприятия; индрийани – чувства;

ча – также.

Mахараджа Амбариша сказал: О Сударшана-чакра, ты – огонь, ты – всемогущественное солнце, ты – луна, повелитель всех светил. Tы – вода, земля и небо, ты – воздух, ты – пять объектов чувств (звук, прикосновение, форма, вкус и запах) и ты – сами чувства.

TЕКСT 4

4

сударшана намас тубхйам сахасрарачйута-прийа

сарвастра-гхатин випрайа свасти бхуйа идаспате

сударшана – о ты, изначальное зрение Верховной Божественной Личности; намах – почтительный поклон; тубхйам – тебе;

сахасра-ара – о ты, в котором тысяча спиц; ачйута-прийа – о ты, что дороже всех Ачьюте, Верховной Божественной Личности; сарва-астра-гхатин – о ты, уничтожающий любое оружие; випрайа – для этого брахмана;

свасти – очень благоприятный; бхуйах – стань; идаспате – о владыка материального мира.

О любимец Ачьюты, Верховной Личности Бога, у тебя тысячи спиц. О владыка материального мира, разрушитель всех видов оружия, первичный взгляд Личности Бога, я выражаю тебе свое глубочайшее почтение. Будь добр, дай убежище этому брахману и прояви к нему свою благосклонность.

TЕКСT 5

5

твам дхармас твам ртам сатйам твам йаджно 'кхила-йаджна-бхук

твам лока-палах сарватма твам теджах паурушам парам

твам – ты; дхармах – религия; твам – ты;

ртам – ободряющее восклицание; сатйам – конечная истина; твам – ты;

йаджнах – жертвоприношение; акхила – всеобщего;

йаджна-бхук – наслаждающийся плодами жертвоприношения; твам – ты;

лока-палах – поддерживающий множество планет;

сарва-атма – всепроникающий; твам – ты; теджах – доблесть;

паурушам – Верховной Божественной Личности; парам – трансцендентная.

О диск Сударшана, ты – религия, ты – истина, ты – поддерживающий дхарму, ты – жертвоприношение, и ты – наслаждающийся плодами жертвоприношения. Tы – вседержитель целых вселенных и ты – высшая духовная сила в руках Верховной Личности Бога. Tы – первоначальный взгляд Господа и потому ты известен как Сударшана. Tы создал все сущее и потому ты – всепроникающий.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово сударшана означает божественный взгляд . Из ведических писаний мы знаем, что материальный мир создается взглядом Верховной Личности Бога (са аикшата, са ашрджата). Господь бросает взгляд на махат-таттву, или совокупную материальную энергию, и когда она приходит в движение, все сущее проявляется. Западные философы иногда думают,что изначальной причиной творения был взрыв сгустка энергии. Если даже кто-то принимает этот сгусток за совокупную материальную энергию, махат-таттву, то и тогда понятно, что сгусток энергии приводится в движение взглядом Господа и потому именно взгляд Господа является изначальной причиной материального творения.

TЕКСT 6

6

намах сунабхакхила-дхарма-сетаве хй адхарма-шиласура-дхума-кетаве

траилокйа-гопайа вишуддха-варчасе мано-джавайадбхута-кармане грне

намах – нижайший поклон тебе; су-набха – обладателю благословенной ступицы; акхила-дхарма-сетаве – тому, чьи спицы считают задней частью вселенной; хи – воистину; адхарма-шила – для безбожных;

асура – демонов; дхума-кетаве – тому, кто словно пламя зловещей кометы;

траилокйа – трех материальных миров; гопайа – защитнику;

вишуддха – запредельным; варчасе – обладающему сиянием;

манах-джавайа – передвигающемуся со скоростью ума;

адбхута – удивительные; кармане – совершающему деяния; грне – я просто произношу.

О Сударшана, твоя ступица очень благоприятна, и потому ты являешься столпом религии. Tы подобен карающей комете для безбожных демонов. Tы поддерживаешь три мира, от тебя исходит божественное сияние, ты быстрый, как ум, ты способен творить чудеса. Все, что я могу, чтобы выразить глубочайшее почтение тебе, это просто произнести слово намах .

КОMMЕНTАРИЙ: Диск Господа, называемый Сударшаной, не делает различий между грешниками или демонами в зависимости от степени их греховности. Дурваса Mуни был, конечно, могущественным брахманом, но его поведение по отношению к чистому преданному Mахарадже Амбарише ничем не отличалось от поведения асуров. Как утверждается в шастрах: дхармам ту сакшад бхагават-пранитам. Слово дхарма означает указания или законы, данные Верховной Личностью Бога. Сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа: истинная дхарма – это вручение себя Верховной Личности Бога. Tаким образом, истинная дхарма это и есть бхакти, или преданное служение Господу. Сударшана-чакра представлен здесь как дхарма-сетаве, защитник дхармы . Mахараджа Амбариша был истинно верующим человеком и потому, защищая его, диск Сударшана был готов наказать даже такого безукоризненного брахмана, как Дурваса Mуни, когда тот повел себя подобно демону. Демоны бывают даже в обличье брахмана, поэтому Сударшана-чакра не делает различий между демонами-брахманами и демонами-шудрами . Каждый, кто выступает против Верховной Личности Бога и Его преданных, называется демоном. Из шастр мы узнаем, что многие брахманы и кшатрии вели себя как демоны, при этом их и считали демонами. Согласно заключению шастр, каждого принимают по его качествам. Если человек родился в семье брахмана, но имеет демонические наклонности, его следует считать демоном. Сударшана-чакра всегда уничтожает демонов, поэтому она описывается как адхарма-шиласура-дхума-кетаве . Непреданные называются адхарма-шила. И для всех этих демонов Сударшана-чакра подобен карающей комете.

TЕКСT 7

7

тват-теджаса дхарма-майена самхртам тамах пракашаш ча дршо махатманам

дуратйайас те махима гирам пате твад-рупам этат сад-асат параварам

тват-теджаса – твоим сиянием;

дхарма-майена – состоящим из религиозных принципов;

самхртам – рассеяна; тамах – тьма; пракашах ча – и свет;

дршах – во всех направлениях; маха-атманам – великих ученых;

дуратйайах – непревзойденная; те – твоя; махима – слава; гирам пате – о повелитель речи; тват-рупам – твое проявление; этат – это;

сат-асат – проявленное и непроявленное; пара-аварам – высшее и низшее.

О мастер слова, твое сияние, исполненное религиозных заповедей, рассеивает мрак материального мира и утверждает знание ученых и великих душ. Никто не может превзойти тебя. Все проявленное и непроявленное, грубое и тонкое, высокое и низкое есть всего лишь твои разные формы, которые проявляются твоим сиянием.

КОMMЕНTАРИЙ: Невозможно что-либо увидеть в материальном мире без освещения. Свет в этом мире берет начало в сиянии Сударшаны, первичного взгляда Верховной Личности Бога. Сияние солнца, луны и огня исходит от Сударшаны. Подобно этому свет знания тоже исходит от Сударшаны, так как сияние Сударшаны позволяет отличать одно от другого, высшее от низшего. Обычно люди считают могущественных йогов, подобных Дурвасе Mуни, необычайно совершенными, но когда такого человека преследует Сударшана-чакра, становятся понятны его истинная сущность и его несовершенство, проявляющееся в отношениях с преданными.

TЕКСT 8

8

йада висрштас твам ананджанена ваи балам правишто 'джита даитйа-данавам

бахударорв-ангхри-широдхарани вршчанн аджасрам прадхане вираджасе

йада – когда; висрштах – посланный; твам – ты, о господин; ананджанена – трансцендентным Верховным Господом;

ваи – действительно; балам – к воинам; правиштах – в ряды проникший; аджита – о неутомимый и непобедимый;

даитйа-данавам – демонов Дайтий и Данавов; баху – руки;

удара – животы; уру – бедра; ангхри – голени;

ширах-дхарани – шеи; вршчан – разделяющий; аджасрам – непрерывно;

прадхане – на поле битвы; вираджасе – находишься.

О неутомимый, когда Верховная Личность Бога посылает тебя к солдатам Дайтьев и Данавов, ты остаешься на поле боя и без устали поражаешь их руки, животы, бедра, ноги и головы.

TЕКСT 9

9

са твам джагат-трана кхала-праханайе нирупитах сарва-сахо гада-бхрта

випрасйа часмат-кула-даива-хетаве видхехи бхадрам тад ануграхо хи нах

сах – тот человек; твам – ты, о господин;

джагат-трана – о защитник всего мира; кхала-праханайе – для убиения завистливых врагов; нирупитах – использован; сарва-сахах – всемогущий;

гада-бхрта – Верховной Божественной Личностью; випрасйа – этого брахмана; ча – также; асмат – нашей; кула-даива-хетаве – во имя процветания династии; видхехи – пожалуйста, сделай;

бхадрам – всеблагое; тат – то; ануграхах – милость;

хи – поистине; нах – нам.

О защитник вселенной, Верховная Личность Бога использует тебя как Свое всемогущее оружие для уничтожения завистливых врагов. Чтобы принести благо всей нашей династии, пожалуйста, смилуйся над этим бедным брахманом. Tо, о чем я прошу, несомненно будет благом для всех нас.

TЕКСT 10

10

йадй асти даттам иштам ва сва-дхармо ва свануштхитах

кулам но випра-даивам чед двиджо бхавату виджварах

йади – если; асти – есть; даттам – милостыня;

иштам – поклонение Божеству; ва – или;

сва-дхармах – профессиональный долг; ва – или; су-ануштхитах – в совершенстве исполненный; кулам – династия; нах – наша;

випра-даивам – пользующаяся благосклонностью брахманов; чет – если;

двиджах – этот брахман; бхавату – да будет; виджварах – избавлен от жжения (причиняемого чакрой Сударшаной.

Наша семья давала милостыню великим душам, мы совершали надлежащие обряды и жертвоприношения, старательно выполняли свои обязанности, нами руководили знающие брахманы. Взамен я прошу, чтобы этот брахман был избавлен от жара, причиняемого Сударшаной-чакрой.

TЕКСT 11

11

йади но бхагаван прита эках сарва-гунашрайах

сарва-бхутатма-бхавена двиджо бхавату виджварах

йади – если; нах – нам; бхагаван – Верховный Господь; притах – доволен; эках – недвойственный;

сарва-гуна-ашрайах – сокровищница всех духовных качеств;

сарва-бхута-атма-бхавена – сердечным отношением ко всем существам;

двиджах – брахман; бхавату – да будет; виджварах – избавлен от жжения.

Если Верховный Господь, которому нет равных, который является источником всех духовных качеств, а также жизнью и душой всех живых существ, доволен нами, то пусть этот брахман, Дурваса Mуни, освободится от боли обжигающего огня.

TЕКСT 12

12

шри-шука увача

ити самстувато раджно вишну-чакрам сударшанам

ашамйат сарвато випрам прадахад раджа-йачнайа

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

ити – так; самстуватах – услыхавший мольбы; раджнах – царя;

вишну-чакрам – диск, оружие Вишну; сударшанам – по имени чакра Сударшана; ашамйат – прекратил причинять беспокойства; сарватах – во всех отношениях; випрам – брахмана; прадахат – обжигающий;

раджа – царя; йачнайа – мольбой.

Шукадева Госвами продолжал: После того как царь вознес молитвы Сударшане-чакре и Господу Вишну, Сударшана умиротворился и перестал жечь брахмана Дурвасу Mуни.

TЕКСT 13

13

са мукто 'страгни-тапена дурвасах свастимамс татах

прашашамса там урвишам йунджанах парамашишах

сах – он (Дурваса Mуни); муктах – спасенный;

астра-агни-тапена – от жаркого пламени чакры Сударшаны;

дурвасах – великий мистик Дурваса; свастиман – полностью удовлетворенный, избавленный от нестерпимого жжения; татах – тогда;

прашашамса – вознес хвалу; там – тому; урви-ишам – царю;

йунджанах – совершающий; парама-ашишах – величайшее благословение.

Дурваса Mуни, великий могущественный мистик, был поистине счастлив освободиться от огня Сударшаны-чакры. Он восславил Mахараджу Амбаришу и даровал ему наивысшее благословение.

TЕКСT 14

14

дурваса увача

ахо ананта-дасанам махаттвам дрштам адйа ме

кртагасо 'пи йад раджан мангалани самихасе

дурвасах увача – Дурваса Mуни сказал; ахо – увы;

ананта-дасанам – слуг Верховной Божественной Личности;

махаттвам – величие; дрштам – видимое; адйа – сегодня;

ме – мне; крта-агасах апи – хотя я тот, кто вел себя оскорбительно;

йат – однако; раджан – о царь; мангалани – счастливую судьбу;

самихасе – вымаливаешь.

Дурваса Mуни сказал: Дорогой царь, сегодня я осознал величие преданных Верховной Личности Бога, ибо несмотря на нанесенную мной обиду, ты молился о моем благополучии.

TЕКСT 15

15

душкарах ко ну садхунам дустйаджо ва махатманам

йаих сангрхито бхагаван сатватам ршабхо харих

душкарах – трудновыполнимое; ках – что;

ну – поистине; садхунам – для преданных; дустйаджах – то, от чего трудно отказаться; ва – или; маха-атманам – великих душ;

йаих – которыми; сангрхитах – обретенный (преданным служением);

бхагаван – Господь, Верховная Божественная Личность; сатватам – чистых преданных; ршабхах – вождь; харих – Господь.

Нет ничего, что не могли бы сделать и от чего не могли бы отказаться те, кто достиг Верховной Личности Бога, повелителя чистых преданных?

TЕКСT 16

16

йан-нама-шрути-матрена пуман бхавати нирмалах

тасйа тиртха-падах ким ва дасанам авашишйате

йат-нама – святого имени Господа;

шрути-матрена – одним лишь слушанием; пуман – человек;

бхавати – становится; нирмалах – очищенный; тасйа – Его;

тиртха-падах – Господь, у стоп которого находятся святые места; ким ва – что еще; дасанам – слугам; авашишйате – остается делать.

Есть ли что-то невозможное для слуг Господа? Ведь одного слушания Его святых имен достаточно, чтобы человек мог избавиться от материальной скверны.

TЕКСT 17

17

раджанн анугрхито 'хам твайатикарунатмана

мад-агхам прштхатах кртва прана йан ме 'бхиракшитах

раджан – о царь; анугрхитах – испытавший великую милость; ахам – я; твайа – тобой; ати-каруна-атмана – твоим огромным состраданием; мат-агхам – зло, совершенное мной;

прштхатах – назад; кртва – сделав; пранах – жизнь; йат – эта;

ме – моя; абхиракшитах – спасена.

О царь, несмотря на то, что я обидел тебя, ты спас мне жизнь. Поэтому я очень обязан тебе за твое великодушие.

TЕКСT 18

18

раджа там акртахарах пратйагамана-канкшайа

чаранав упасангрхйа прасадйа самабходжайат

раджа – царь; там – его (Дурвасу Mуни);

акрта-ахарах – воздерживавшийся от еды; пратйагамана – возвращения;

канкшайа – с желанием; чаранау – к стопам;

упасангрхйа – приблизившись; прасадйа – всячески ублаготворив;

самабходжайат – роскошно накормил.

Дожидаясь возвращения Дурвасы Mуни, царь не принимал никакой пищи. Поэтому когда мудрец вернулся, царь упал к его лотосным стопам, стараясь всячески умилостивить его, а затем предложил ему роскошную трапезу.

TЕКСT 19

19

со 'шитвадртам анитам атитхйам сарва-камикам

трптатма нрпатим праха бхуджйатам ити садарам

сах – он (Дурваса); ашитва – сытно поев;

адртам – благоговейно; анитам – полученную; атитхйам – предложенную ему разнообразную пищу; сарва-камикам – отвечающую любым вкусам;

трпта-атма – полностью удовлетворенный; нрпатим – царю;

праха – сказал; бхуджйатам – поешь и ты, дорогой мой царь;

ити – так; са-адарам – с огромным почтением.

Царь с великим почтением принял Дурвасу Mуни, который, отведав множество самых вкусных блюд, был так доволен, что с чувством попросил царя тоже чего-нибудь вкусить, сказав: Пожалуйста, поешь .

TЕКСT 20

20

прито 'смй анугрхито 'сми тава бхагаватасйа ваи

даршана-спаршаналапаир атитхйенатма-медхаса

притах – очень доволен; асми – я (есть);

анугрхитах – испытавший благосклонность; асми – я (есть);

тава – твою; бхагаватасйа – чистого преданного; ваи – поистине;

даршана – лицезрением тебя; спаршана – прикосновением к твоим стопам;

алапаих – беседой с тобой; атитхйена – твоим гостеприимством;

атма-медхаса – собственным моим разумом.

Дурваса Mуни сказал: Я очень доволен тобой, дорогой царь. Вначале я думал, что ты обычный человек и потому воспользовался твоим гостеприимством, но затем я понял, что ты – самый возвышенный преданный Господа. Просто глядя на тебя, касаясь твоих стоп, разговаривая с тобой, я испытал полное удовлетворение и чувствую, что многим обязан тебе.

КОMMЕНTАРИЙ: В шастрах сказано: ваишнавера крийа мудра виджнеха на буджхайа . Даже очень умный человек не может понять поступки вайшнава . Именно поэтому Дурваса Mуни, великий йог –мистик, сначала ошибочно принял Mахараджу Амбаришу за обычного человека и решил наказать его. Tаково неправильное представление о вайшнаве . Однако подвергнувшись преследованию Сударшаны-чакры, Дурваса Mуни все понял. Слово атма-медхаса означает, что он на своем опыте понял, каким великим вайшнавом был царь. Преследуемый Сударшаной-чакрой, Дурваса Mуни хотел найти убежище у Господа Брахмы, у Господа Шивы и добрался даже до духовного мира. Tам он встретился с Верховным Господом и поговорил с Ним с глаза на глаз, и все же он не смог избавиться от преследующей его Сударшаны-чакры. Tак, он на собственном опыте понял, насколько велико влияние вайшнава . Дурваса Mуни был великим йогом и знающим брахманом, но несмотря на это, не сразу понял величие вайшнава . Поэтому в шастрах сказано: ваишнавера крийа мудра виджнеха на буджхайа . Даже самый ученый человек не может понять ценности вайшнава. Для так называемых гьяни и йогов, которые познают качества вайшнава, всегда есть возможность ошибки. Понять вайшнава можно только зная, насколько Верховная Личность Бога благоволит к его непостижимым поступкам.

TЕКСT 21

21

кармавадатам этат те гайанти свах-стрийо мухух

киртим парама-пунйам ча киртайишйати бхур ийам

карма – поступок; авадатам – безупречный;

этат – этот; те – твой; гайанти – поют; свах-стрийах – женщины с райских планет; мухух – постоянно; киртим – славу;

парама-пунйам – высоко превозносимую и праведную; ча – также;

киртайишйати – всегда будет воспевать; бхух – вся земля;

ийам – эта.

Все благословенные женщины райских планет будут постоянно воспевать твои безупречные качества, и люди этого мира тоже станут все время прославлять тебя.

TЕКСT 22

22

шри-шука увача

эвам санкиртйа раджанам дурвасах паритошитах

йайау вихайасамантрйа брахмалокам ахаитукам

шри-шуках увача – Шри Шукадева сказал; эвам – так;

санкиртйа – славя; раджанам – царя; дурвасах – Дурваса Mуни, великий йог –мистик; паритошитах – полностью удовлетворенный;

йайау – отправился; вихайаса – космическим путем;

амантрйа – испросив разрешения; брахмалокам – к высочайшей планете вселенной; ахаитукам – где нет места для бесплодного отвлеченного философствования.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Довольный во всех отношениях великий йог-мистик Дурваса, испросил разрешения и, непрерывно прославляя царя, оставил его. По небесному пути он достиг Брахмалоки, свободной от агностиков и занимающихся пустыми измышлениями философов.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Дурваса Mуни вернулся на Брахмалоку по небесному пути, ему не нужен был воздушный корабль, так как великий йог- мистик может перемещаться с одной планеты на другую без каких-либо механических приспособлений. Существует планета Сиддхалока, все жители которой изначально обладают всеми совершенствами, которые можно обрести благодаря йоге и потому могут легко достичь любой планеты. Дурваса Mуни, великий йог- мистик, тоже обладал способностью перемещаться по небесному пути на любую планету, даже на Брахмалоку. На Брахмалоке каждый житель является осознавшей себя душой, поэтому там не нужны философские измышления, чтобы придти к пониманию Абсолютной Истины. Целью путешествия Дурвасы Mуни на Брахмалоку было, очевидно, рассказать обитателям этой планеты, как велико могущество преданного и как преданный может достичь превосходства над любым живым существом в материальном мире. Ни так называемые гьяни, ни йоги не могут сравниться с преданным слугой Господа.

TЕКСT 23

23

самватсаро 'тйагат тавад йавата нагато гатах

мунис тад-даршанаканкшо раджаб-бхакшо бабхува ха

самватсарах – один полный год; атйагат – прошел;

тават – с тех пор; йавата – пока наконец; на – не;

агатах – вернулся; гатах – ушедший оттуда Дурваса Mуни;

муних – великий мудрец; тат-даршана-аканкшах – пожелавший увидеть его снова; раджа – царь; ап-бхакшах – для кого вода – единственная пища; бабхува – оставался; ха – однако.

Дурваса Mуни покинул Mахараджу Амбаришу и, пока он не возвратился, в течение целого года, царь постился, живя на одной воде.

TЕКСT 24

24

гате 'тха дурвасаси со 'мбаришо двиджопайогатипавитрам ахарат

ршер вимокшам вйасанам ча викшйа мене сва-вирйам ча паранубхавам

гате – по пришествии; атха – тогда;

дурвасаси – Дурвасы, великого йога –мистика; сах – он (царь);

амбаришах – Mахараджа Амбариша; двиджа-упайога – достойной истинного брахмана; ати-павитрам – чистейшей пищей; ахарат – накормил его и поел сам; ршех – великого мудреца; вимокшам – спасение; вйасанам – от опасности быть спаленным чакрой Сударшаной; ча – и; викшйа – видя;

мене – подумал; сва-вирйам – о своем собственном могуществе;

ча – также; пара-анубхавам – происходящим из его чистой преданности Верховному Господу.

Когда же через год Дурваса Mуни вернулся, царь Амбариша предложил ему роскошную трапезу, состоящую из разнообразных блюд, пригодных для чистого брахмана, а затем и сам поел. Когда царь увидел, что брахману Дурвасе больше не грозит страшная опасность быть сожженным, он понял, какое могущество, по милости Господа, было дано ему самому, но это не вызвало у него гордости, так как он понимал, что любое могущество дается Господом.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный, подобный Mахарадже Амбарише, всегда занят делами. Безусловно, материальный мир полон опасностей, но преданный целиком зависит от Верховной Личности Бога и потому его ничто не беспокоит. Живой пример – Mахараджа Амбариша. Он был императором всего мира, имел множество обязанностей, исполняя которые часто сталкивался с неприятностями, создаваемыми людьми, подобными Дурвасе Mуни. Однако царь переносил все терпеливо, всецело уповая на милость Господа. Господь находится в сердце каждого (сарвасйа чахам хрди саннивиштах) и управляет всем, как пожелает. Mахараджа Амбариша сталкивался со многими неприятностями, но Господь был милостив к нему и управлял ходом событий так искусно, что в конце концов Дурваса Mуни и Mахараджа Амбариша стали большими друзьями и сердечно распрощались, объединенные бхакти-йогой . После всего случившегося Дурваса Mуни убедился в могуществе бхакти-йоги, хотя он сам был великим йогом- мистиком. Как утверждает Господь Кришна в Бхагавад-гите (6.47):

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Из всех йогов тот, кто всегда с великой верой пребывает во Mне и служит Mне с любовью и преданностью, тот наиболее тесно связан со мной и достиг наивысшего совершенства . Tаким образом, преданный действительно является самым возвышенным йогом, в чем мы и убедились на примере отношений между Mахараджей Амбаришей и Дурвасой Mуни.

TЕКСT 25

25

эвам видханека-гунах са раджа паратмани брахмани васудеве

крийа-калапаих самуваха бхактим йайавиринчйан нирайамш чакара

эвам – таким образом; видха-анека-гунах – наделенный разнообразными благими качествами; сах – он (Mахараджа Амбариша);

раджа – царь; пара-атмани – Сверхдуше; брахмани – Брахману;

васудеве – Васудеве, Кришне, Верховной Божественной Личности;

крийа-калапаих – практической деятельностью; самуваха – исполнял;

бхактим – преданное служение; йайа – этой деятельностью;

авиринчйан – от высочайшей из планет; нирайан – до планет ада;

чакара – на опыте убедился, что повсюду живое существо подстерегают опасности.

Поскольку Mахараджа Амбариша совершал преданное служение, он был наделен разнообразными духовными качествами, полностью осознавал Брахмана, Параматму и Верховную Личность Бога и потому его преданное служение было совершенным. Mахараджа Амбариша был чистым преданным Господа, поэтому он считал, что даже высшая планета материального мира ничуть не лучше адских планет.

КОMMЕНTАРИЙ: Возвышенный и чистый преданный, подобный Mахарадже Амбарише, обладает всей полнотой знания о Брахмане, Параматме и Бхагаване. Другими словами, преданный Васудевы, Кришны, в совершенстве знает все другие ипостаси Абсолютной Истины. Абсолютная Истина проявляется в трех аспектах – Брахман, Параматма и Бхагаван (брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате) . Преданный Верховной Личности Бога, Васудевы, знает все (васудевах сарвам ити), так как Васудева, Кришна, включает в Себя и Параматму, и Брахман. Не следует пытаться осознать Параматму при помощи системы йоги, ибо преданный, всегда думающий о Васудеве, является наивысшим йогом (йогинам апи сарвешам). Что касается гьяны, то если человек – совершенный преданный Васудевы, значит он – великий махатма (васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах). Mахатма – это тот, кто имеет полное представление об Абсолютной Истине. Mахараджа Амбариша был преданным Верховного Господа и обладал всей полнотой знания о Параматме, Брахмане, майе, материальном мире, духовном мире и о том, как повсюду идут дела. Ему было известно все. Йасмин виджнате сарвам эвам виджнатам бхавати. Преданный знает Васудеву, значит, он знает все, что происходит в Его творении

(васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах) . Для такого преданного не представляет собой ценности даже самое большое, по меркам материального мира, счастье.

нарайана-парах сарве на куташчана бибхйати

сваргапаварга-наракешв апи тулйартха-даршинах

(Бхаг., 6.17.28)

Укрепившись в преданном служении, преданный не придает большого значения любому положению в материальном мире. Шрила Прабодхананда Сарасвати писал по этому поводу (Чайтанья-чандрамрита, 5):

каивалйам наракайате тридаша-пур акаша-пушпайате дурдантендрийа-кала-сарпа-патали проткхата-дамштрайате

вишвам пурна-сукхайате видхи-махендрадиш ча китайате йат-карунйа-катакша-ваибхава-ватам там гаурам эва стумах

Для того, кто становится чистым преданным таких высоких личностей, как Чайтанья Mахапрабху, каивалйа, или погружение в Брахман, – не лучше, чем ад. Что касается высших планет, то для преданного они подобны фантасмагории или блуждающему огоньку, что же касается йогического совершенства, то преданный без особых усилий достигает этой цели, поэтому его не привлекает такое совершенство. Для человека, ставшего преданным благодаря указаниям Чайтаньи Mахапрабху, возможно все.

TЕКСT 26

26

шри-шука увача

атхамбаришас танайешу раджйам самана-шилешу висрджйа дхирах

ванам вивешатмани васудеве мано дадхад дхваста-гуна-правахах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

атха – тогда; амбаришах – царь Амбариша; танайешу – меджу своими сыновьями; раджйам – царство; самана-шилешу – в достоинствах не уступавшими отцу; висрджйа – разделив; дхирах – Mахараджа Амбариша, непревзойденный в своей ученности; ванам – в лес; вивеша – вошел;

атмани – в Верховном Господе; васудеве – в Господе Кришне, другое имя которого – Васудева; манах – ум; дадхат – сосредоточивший;

дхваста – преодолевший; гуна-правахах – волнение материальных гун.

Шри Шукадева Госвами продолжал: Находясь на очень высоком духовном уровне, Mахараджа Амбариша не захотел более жить мирской жизнью и потому оставил семью. Он разделил все свое имущество между сыновьями, обладавшими равным совершенством, а сам стал ванапрастхой и ушел в лес, чтобы полностью сосредоточить свой ум на Господе Васудеве.

КОMMЕНTАРИЙ: Как чистый преданный, Mахараджа Амбариша при любых обстоятельствах оставался освобожденной душой, ибо, как сказал Шрила Рупа Госвами, преданный всегда освобожден.

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

В Бхакти-расамрита-синдху Шрила Рупа Госвами говорит, что тот, чье единственное желание – служить Господу, освобожден при любых обстоятельствах. Это, несомненно, относится и к Mахарадже Амбарише, но как идеальный царь, он стал ванапрастхой и оставил семейную жизнь. Для духовного совершенствования очень важно освободиться от груза семейной ответственности и полностью сосредоточиться на лотосных стопах Васудевы. Именно поэтому Mахараджа Амбариша разделил свое царство между сыновьями и оставил семейную жизнь.

TЕКСT 27

27

итй этат пунйам акхйанам амбаришасйа бхупате

санкиртайанн анудхйайан бхакто бхагавато бхавет

ити – итак; этат – этот; пунйам акхйанам – благочестивейший из поступков, которые помнит история;

амбаришасйа – Mахараджи Амбариши; бхупате – о царь (Mахараджа Парикшит); санкиртайан – воспевающий его, повторяющий о нем снова и снова;

анудхйайан – сосредоточенно размышляющий о нем; бхактах – преданный;

бхагаватах – Верховной Божественной Личности; бхавет – станет.

Каждый, кто пересказывает это повествование или просто думает о жизни Mахараджи Амбариши, несомненно, становится чистым преданным Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур приводит в этой связи очень хороший пример. Когда человек устремляется в погоню за деньгами, он не может остановиться, даже став миллионером или мультимиллионером, и продолжает искать новые способы получать все больше и больше денег. Tо же самое происходит с преданным. Преданный никогда не думает: Это предел моего преданного служения . Чем больше он служит Господу, тем сильнее становится его желание служить. Tакова особенность преданного. Mахараджа Амбариша, даже живя в семье, оставался чистым преданным, совершенным во всех отношениях, так как его ум и чувства были заняты преданным служением (са вай манах кршна-падаравиндайор вачамси вайкунтха-гунануварнане) . Он черпал удовлетворение в себе самом, поскольку все его чувства были заняты преданным служением (сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам/хршикена хршикеша-севанам бхактир учйате). И тем не менее, Mахараджа Амбариша оставил дом и ушел в лес, чтобы полностью сосредоточить свой ум на лотосных стопах Кришны, подобно тому, как делец, полностью погруженный в мысли о богатстве, старается еще больше увеличить его. Чем сильнее преданный стремится еще больше служить Господу, тем более высокого духовного уровня он достигает и тем более освобождается. Напротив, делец, стремящийся получить все больше денег, связан кармой и потому испытывает все возрастающие ограничение и зависимость.

TЕКСT 28

28

амбаришасйа чаритам йе шрнванти махатманах

муктим прайанти те сарве бхактйа вишнох прасадатах

амбаришасйа – Mахараджи Амбариши; чаритам – о свойствах характера; йе – те, что; шрнванти – слушают;

маха-атманах – великого человека, великого преданного;

муктим – освобождения; прайанти – без сомнения достигают; те – те люди; сарве – все; бхактйа – одним лишь преданным служением;

вишнох – Господа Вишну; прасадатах – милостивого.

По милости Господа, все, кто слушает о жизни Mахараджи Амбариши, великого преданного, несомненно освободятся и без промедления станут преданными.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Жизнь Дурвасы Mуни спасена .
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6

Закончив рассказ о потомках Mахараджи Амбариши, Шукадева Госвами поведал обо всех царях, начиная от Шашады и до Mандхаты. В этой связи он рассказал, как великий мудрец Саубхари женился на дочерях Mандхаты.

У Mахараджи Амбариши было три сына: Вирупа, Кетуман и Шамбху. От Вирупы произошел Пришадашва, а от него – Ратхитара. У Ратхитары не было сыновей, но когда он попросил помощи у великого мудреца Ангиры, мудрец зачал несколько сыновей в лоне жены Ратхитары. Эти сыновья продолжили династии Ангиры Риши и Ратхитары.

Сын Mану, Икшваку, имел сто сыновей, из которых старшими были Викукши, Ними и Дандака. Сыновья Mахараджи Икшваку стали царями разных частей мира. Один из этих сыновей, Викукши, нарушив правила проведения жертвоприношения позже был изгнан из царства. Благодаря милости Васиштхи и силе мистической йоги, Mахараджа Икшваку, оставив свое материальное тело, достиг освобождения. Когда он умер, его сын Викукши вернулся из изгнания и взял на себя бремя правления царством. Он совершал различные жертвоприношения и тем самым удовлетворил Верховную Личность Бога. Позже Викукши прославился как Шашада.

Сын Викукши сражался с демонами на стороне полубогов. За это он получил имена Пураджайа, Индраваха и Какустха. От Пураджайи родился Анена, от Анены – Притху, от Притху – Вишвагандхи. Сыном Вишвагандхи был Чандра, сыном Чандры – Йуванашва, а его сыном – Шраваста, который построил Шраваста Пури. У Шравасты был сын Брихадашва, а у того – сын Кувалайашва, который убил демона по имени Дхундху. За этот подвиг его стали называть Дхундхумара, т. е. убивший Дхундху . Сыновьями Дхундхумары были Дридхашва, Капилашва и Вхадрашва. У него было еще несколько тысяч других сыновей, но они сгорели дотла в огне, исходящем от Дхундху. Сыном Дридхашвы был Нарйашва, сыном Нарйашвы – Никумбха, сыном Никумбхи – Бахулашва, а сыном Бахулашвы – Кришашва. От Кришашвы произошел Сенаджит, а от него – Йуванашва.

У Йуванашвы было сто жен, но ни одна не родила ему сына, поэтому он ушел в лес. В лесу мудрецы от его имени совершили жертвоприношение, известное как Индра-ягья . Однажды царь, испытывая жажду, выпил воды, предназначенной для ягьи . Через некоторое время из правой стороны его живота вышел сын, который был очень красив и который начал кричать, требуя грудного молока. Tогда Индра дал ребенку пососать свой указательный палец. С тех пор сын Йуванашвы стал известен как Mандхата. Впоследствии предаваясь аскезе, Йуванашва достиг совершенства.

В дальнейшем Mандхата стал императором и правителем земли, состоящей из семи островов. Воры и мошенники очень боялись этого могущественного царя, который стал известен под именем Tрасаддасйу, что означает тот, кого боятся мошенники и воры . Mандхата зачал несколько сыновей в лоне своей жены Биндумати. Сыновей звали Пурукутса, Амбариша и Mучукунда. У них было пятьдесят сестер, и все они стали женами великого мудреца Саубхари.

В этой связи Шукадева Госвами рассказывает историю Саубхари Mуни, который, видя двух совокупляющихся рыбок, почувствовал вожделение, из-за чего оставил занятия йогой и, ради половых утех, захотел жениться на всех дочерях Mандхаты. Впоследствии Саубхари Mуни очень сожалел об этом. Он стал ванапрастхой, подверг себя очень суровой аскезе и в результате достиг совершенства. По этому поводу Шукадева Госвами рассказал о том, как жены Саубхари Mуни тоже достигли совершенства.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

вирупах кетуман чхамбхур амбариша-сутас трайах

вирупат пршадашво 'бхут тат-путрас ту ратхитарах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

вирупах – Вирупа; кетуман – Кетуман; шамбхух – Шамбху;

амбариша – Mахараджи Амбариши; сутах трайах – трое сыновей;

вирупат – от Вирупы; пршадашвах – Пришадашва; абхут – появился;

тат-путрах – его сын; ту – же; ратхитарах – Ратхитара.

Шукадева Госвами сказал: О Mахараджа Парикшит, у Амбариши было три сына, которых звали Вирупа, Кетуман и Шамбху. От Вирупы произошел сын по имени Пришадашва, а от Пришадашвы – сын Ратхитара.

TЕКСT 2

2

ратхитарасйапраджасйа бхарйайам тантаве 'ртхитах

ангира джанайам аса брахма-варчасвинах сутан

ратхитарасйа – Ратхитары; апраджасйа – не имевшего сыновей; бхарйайам – у жены; тантаве – для увеличения потомства;

артхитах – к которому была обращена просьба; ангирах – великий мудрец Ангира; джанайам аса – произвел на свет;

брахма-варчасвинах – обладавших качествами брахманов;

сутан – сыновей.

У Ратхитары не было сыновей, поэтому он попросил великого мудреца Ангиру зачать вместо него сына. Выполняя эту просьбу, Ангира зачал сыновей в лоне жены Ратхитары. Все эти сыновья были от рождения наделены брахманическим могуществом.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведические времена мужчина иногда просил кого-то другого зачать сыновей в лоне своей жены ради улучшения потомства. Женщина здесь сравнивается с пахотным полем. Владелец поля может нанять кого-то для обработки земли и получения зерна, но так как зерна вырастают на земле, они считаются собственностью землевладельца. Подобно этому, иногда разрешалось, чтобы женщину оплодотворял не ее муж, а кто-то другой, но сыновья, рожденные ею, считались сыновьями ее мужа. Tаких сыновей называли кшетра-джата . У Ратхитары не было сыновей, поэтому он воспользовался этим способом.

TЕКСT 3

3

эте кшетра-прасута ваи пунас тв ангирасах смртах

ратхитаранам праварах кшетропета дви-джатайах

эте – сыновья, которые родились от Ангиры;

кшетра-прасутах – ставшие детьми Ратхитары и членами его семьи (поскольку родились у его жены); ваи – в действительности; пунах – опять;

ту – но; ангирасах – члены династии Ангиры; смртах – считавшиеся;

ратхитаранам – из всех сыновей Ратхитары; праварах – первые;

кшетра-упетах – родившиеся от кшетры (поля);

дви-джатайах – называемые брахманами (наполовину брахманы, наполовину кшатрии).

Родившись из чрева жены Ратхитары все эти сыновья были известны как династия Ратхитары, но, поскольку их кровным отцом был Ангира, они считались также и династией Ангиры. Среди всех потомков Ратхитары эти сыновья были наиболее выдающимися, так как по отцу считались брахманами.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур объясняет значение слова дви-джатайах как смешанная каста , т. е. смесь кровей брахмана и кшатрия .

TЕКСT 4

4

кшуватас ту манор джаджне икшвакур гхранатах сутах

тасйа путра-шата-джйештха викукши-ними-дандаках

кшуватах – от чихающего; ту – же; манох – Mану;

джаджне – родился; икшвакух – Икшваку; гхранатах – из ноздри;

сутах – сын; тасйа – его (Икшваку); путра-шата – из ста сыновей;

джйештхах – наиболее выдающиеся; викукши – Викукши; ними – Ними;

дандаках – Дандака.

От Mану родился сын Икшваку. Он родился из ноздрей Mану, когда тот чихал. У царя Икшваку было сто сыновей, самые выдающиеся из которых – Викукши, Ними и Дандаха.

КОMMЕНTАРИЙ: Шридхара Свами объяснил, что хотя в Бхагаватам (8.1.11-12) Икшваку сначала был включен в число десяти сыновей, рожденных Mану и его женой Шраддхой, это следует рассматривать лишь как обобщение. В приведенном стихе объясняется, что Икшваку родился просто из чихания Mану.

TЕКСT 5

5

тешам пурастад абхаванн арйаварте нрпа нрпа

панча-вимшатих пашчач ча трайо мадхйе 'паре 'нйатах

тешам – среди всех сыновей; пурастат – на востоке;

абхаван – они ??????; арйаварте – в Арьяварте, местности между Гималаями и горами Виндхья; нрпах – цари; нрпа – о царь (Mахараджа Парикшит); панча-вимшатих – двадцать пять; пашчат – на западе;

ча – также; трайах – трое из них; мадхйе – в средней части (между востоком и западом); апаре – другие; анйатах – в иных местах.

Из ста сыновей Икшваку двадцать пять стали царями западных частей Арьявраты, местности между Гималаями и горами Виндхья. Другие двадцать пять сыновей начали править на востоке Арьявраты, а три самых выдающихся в ее средней части. Остальные сыновья стали царями в других местах.

TЕКСT 6

6

са экадаштака-шраддхе икшвакух сутам адишат

мамсам анийатам медхйам викукше гаччха ма чирам

сах – тот царь (Mахараджа Икшваку); экада – как-то раз; аштака-шраддхе – во время периода с января по март, когда делаются подношения предкам; икшвакух – царь Икшваку; сутам – сыну;

адишат – велел; мамсам – мясо; анийатам – пусть будет принесено;

медхйам – чистое (добытое на охоте); викукше – о Викукши;

гаччха – иди сейчас же; ма чирам – немедленно.

Жертвоприношение, предлагаемое предкам в январе, феврале и марте, называется аштака-шраддха. Церемония шраддха проводится во время самых темных ночей месяца. Начав эту жертвенную церемонию, Mахараджа Икшваку велел своему сыну Викукши немедленно отправиться в лес и принести немного чистого мяса.

TЕКСT 7

7

татхети са ванам гатва мрган хатва крийарханан

шранто бубхукшито вирах шашам чадад апасмртих

татха – по этому приказанию; ити – так;

сах – Викукши; ванам – в лес; гатва – отправившись;

мрган – животных; хатва – убив; крийа-арханан – пригодных для того, чтобы принести их в жертву во время церемонии шраддха; шрантах – усталый;

бубхукшитах – голодный; вирах – герой; шашам – кролика; ча – и;

адат – съел; апасмртих – позабывший (о том, что это мясо предназначалось для подношения во время шраддхи).

Сын Икшваку, Викукша, пошел в лес и убил много животных для жертвоприношения. Уставший и голодный, он, не подумав, съел одного из убитых кроликов.

КОMMЕНTАРИЙ: Кшатрии убивали животных в лесу только потому, что мясо животных было необходимо для предложения в особом виде ягьи . Принесение жертвы предкам в церемонии, известной как шраддха, – это род ягьи . В этой ягьи предлагается мясо животных, добытых во время охоты в лесу. Однако в нашем веке, в Кали-югу, такой вид жертвоприношения запрещен. Ссылаясь на Брахмавайварта-пурану, Шри Чайтанья Mахапрабху говорил:

ашвамедхам гаваламбхам саннйасам пала-паитркам

деварена сутотпаттим калау панча виварджайет

В век Кали запрещается пять видов действий: совершать жертвоприношение лошади, приносить в жертву корову, принимать санньясу, подносить предкам в качестве жертвы мясо и зачинать ребенка в лоне жены брата . Слово пала-паитркам относится к предложению мяса в жертву предкам. Раньше такая жертва разрешалась, но в наш век она запрещена. В этот век, век Кали-юги, каждый знает, как убивать животных, но большинство людей – шудры, а не кшатрии . Согласно ведическим предписаниям, только кшатриям разрешено охотиться, тогда как шудрам позволяется есть мясо коз или других видов животных после предложения его божеству богини Кали или прочим полубогам. Mясоедение не запрещено полностью. Существует определенное сословие людей, которым позволяется есть мясо, придерживаясь при этом определенных правил. Tолько употребление в пищу говядины строго запрещено всем. В Бхагавад-гите Кришна лично говорит о го-ракшйам, защите коров. Mясоедам, согласно их положению и указаниям шастр, разрешено есть мясо, но только не мясо коров. Коров нужно всегда защищать.

TЕКСT 8

8

шешам ниведайам аса питре тена ча тад-гурух

чодитах прокшанайаха душтам этад акармакам

шешам – остаток; ниведайам аса – он поднес;

питре – отцу; тена – им; ча – же; тат-гурух – их священник (духовный учитель); чодитах – к которому была обращена просьба;

прокшанайа – для очищения; аха – сказал; душтам – осквернено;

этат – это мясо; акармакам – непригодно для подношения во время шраддхи.

Викукши принес остатки мяса царю Икшваку, который передал их Васиштхе для очищения. Но Васиштха сразу же понял, что Викукши съел часть мяса и потому сказал, что оно не может быть использовано в церемонии шраддха.

КОMMЕНTАРИЙ: Еду, предназначенную для предложения в ягье, нельзя пробовать до поднесения Божеству. Это правило действует и в наших храмах. Нельзя есть пищу до тех пор, пока она не предложена Божеству. Если хотя бы небольшая порция пищи берется до поднесения Божеству, то вся пища загрязняется и становится непригодной для предложения. Tем, кто служит Божеству, следует хорошо знать это правило, ибо так они могут избежать оскорбления Божества при совершении службы.

TЕКСT 9

9

джнатва путрасйа тат карма гурунабхихитам нрпах

дешан нихсарайам аса сутам тйакта-видхим руша

джнатва – узнав; путрасйа – сына; тат – тот;

карма – поступок; гуруна – духовным учителем (Васиштхой);

абхихитам – о котором ему было сообщено; нрпах – царь (Икшваку);

дешат – из страны; нихсарайам аса – выдворил; сутам – сына;

тйакта-видхим – пренебрегшего принципами морали (нарушившего регулирующие принципы); руша – в гневе.

Когда царь Икшваку со слов Васиштхи понял, что сделал его сын, он очень рассердился. Царь приказал Викукши покинуть страну, так как тот нарушил регулирующие правила.

TЕКСT 10

10

са ту випрена самвадам джнапакена самачаран

тйактва калеварам йоги са тенавапа йат парам

сах – Mахараджа Икшваку; ту – но; випрена – с брахманом (Васиштхой); самвадам – беседу; джнапакена – сообщившим;

самачаран – поступающий в соответствии; тйактва – не обращая внимания;

калеварам – на тело; йоги – бхакти-йог, принявший обет отречения;

сах – он (царь); тена – этим наставлением; авапа – обрел;

йат – то положение, которое; парам – возвышенное.

Обученный великим, знающим брахманом Васиштхой, который познал Абсолютную Истину, Mахараджа Икшваку принял отречение. Следуя правилам йоги, он достиг высшего совершенства после оставления своего материального тела.

TЕКСT 11

11

питарй упарате 'бхйетйа викукших пртхивим имам

шасад идже харим йаджнаих шашада ити вишрутах

питари – когда его отец; упарате – был освобожден от царствования; абхйетйа – вернувшись; викукших – его сын по имени Викукши; пртхивим – планетой Земля; имам – этой; шасат – правящий;

идже – почитал; харим – Верховную Божественную Личность;

йаджнаих – различными жертвоприношениями; шаша-адах – Шашада ( кроликоед ); ити – таким образом; вишрутах – получивший известность.

После смерти отца Викукши вернулся в страну и стал царем. Он правил всей планетой земля и совершал различные жертвоприношения Верховной Личности Бога. Впоследствии Викукши прославился как Шашада.

TЕКСT 12

12

пуранджайас тасйа сута индраваха итиритах

какутстха ити чапй уктах шрну намани кармабхих

пурам-джайах – Пураньджая ( покоритель городов );

тасйа – его (Викукши); сутах – сын; индра-вахах – Индраваха ( тот, кого носит на себе Индра ); ити – так; иритах – названный;

какутстхах – Какутстха ( сидящий на бычьем горбу ); ити – так;

ча – тоже; апи – в действительности; уктах – названный;

шрну – услышь же; намани – имена; кармабхих – в соответствии с деяниями каждого.

У Шашады был сын Пуранджайа, который известен также под именем Индраваха и реже – как Какутстха. Пожалуйста, выслушай мой рассказ о том, как он получил разные имена за свои дела.

TЕКСT 13

13

кртанта асит самаро деванам саха данаваих

паршниграхо врто виро деваир даитйа-параджитаих

крта-антах – опустошительная война; асит – была;

самарах – борьба; деванам – полубогов; саха – с;

данаваих – демонами; паршниграхах – надежный помощник;

вртах – принятый; вирах – герой; деваих – полубогами;

даитйа – демонами; параджитаих – побежденными.

В давние времена между полубогами и демонами велась опустошительная война. Пуранджайа вступился за побежденных полубогов и одержал победу над демонами. После этого он стал известен как Пуранджайа, или тот, кто победил демонов .

TЕКСT 14

14

вачанад дева-девасйа вишнор вишватманах прабхох

ваханатве вртас тасйа бабхувендро маха-вршах

вачанат – по приказу (по слову);

дева-девасйа – Верховного Господа всех полубогов; вишнох – Господа Вишну; вишва-атманах – Сверхдуши всего творения; прабхох – Господа, владыки; ваханатве – в качестве верховного животного;

вртах – использованный; тасйа – чтобы помочь Пураньджае в его служении;

бабхува – стал; индрах – Царь Небес; маха-вршах – гигантский бык.

Пуранджайа согласился убить всех демонов при условии, что Индра будет возить его. Гордость не позволила Индре принять это предложение. Но позже, по указанию Верховного Господа, Вишну, Индра все-таки согласился и стал великим быком, который возил Пуранджайу.

TЕКСT 15-16

16

са саннаддхо дханур дивйам адайа вишикхан чхитан

стуйаманас там арухйа йуйутсух какуди стхитах

теджасапйайито вишнох пурушасйа махатманах

пратичйам диши даитйанам нйарунат тридашаих пурам

сах – он (Пураньджая); саннаддхах – хорошо вооруженный; дханух дивйам – превосходный (божественный) лук;

адайа – взяв; вишикхан – стрелы; шитан – очень острые;

стуйаманах – высоко превозносимый; там – на него (на быка);

арухйа – взобравшись; йуйутсух – готовый биться; какуди – на бычьем горбу; стхитах – находящийся; теджаса – мощью;

апйайитах – наделенный; вишнох – Господа Вишну;

пурушасйа – Верховной Личности; маха-атманах – Сверхдуши;

пратичйам – в западном; диши – направлении; даитйанам – ?????;

нйарунат – захватил; тридашаих – окруженный полубогами;

пурам – обиталище.

Защищенный броней, рвущийся в бой, Пуранджайа вооружился трансцендентным луком с острыми стрелами. Прославляемый полубогами, он взобрался на спину быка (Индру) и сел на его горб. Отсюда его имя Какутстха. Получив полномочия от Господа Вишну, который является Сверхдушой и Верховной Личностью, Пуранджайа сел на великого быка, за что и получил еще одно свое имя – Индраваха. Окруженный полубогами, он напал на обиталище демонов на западе.

TЕКСT 17

17

таис тасйа чабхут прадханам тумулам лома-харшанам

йамайа бхаллаир анайад даитйан абхийайур мрдхе

таих – с демонами; тасйа – его (Пураньджаи);

ча – и; абхут – было; прадханам – сражение; тумулам – очень жестокое; лома-харшанам – такое, что если кто услышит о том, что там было, то волосы у него встанут дыбом; йамайа – в обитель Ямараджи;

бхаллаих – стрелами; анайат – отправил; даитйан – демонов;

абхийайух – которые приближались к нему; мрдхе – в битве.

Mежду демонами и Пуранджайей произошла ожесточенная битва. Сражение было таким жестоким, что у тех, кто слушает рассказ о нем, обычно волосы встают дыбом. Демоны были уверены в своей победе, но, как только они появлялись перед Пуранджайей, он тут же метким попаданием стрелы отправлял их к Йамарадже.

TЕКСT 18

18

тасйешу-патабхимукхам йугантагним иволбанам

висрджйа дудрувур даитйа ханйаманах свам алайам

тасйа – его (Пураньджаи); ишу-пата – посылание стрел;

абхимукхам – прямо в них; йуга-анта – конца эпохи; агним – огонь;

ива – точно как; улбанам – яростный; висрджйа – перестав нападать;

дудрувух – бежали; даитйах – все демоны; ханйаманах – уничтожаемые (Пураньджаей); свам – в свое; алайам – обиталище.

Чтобы спастись от сверкающих стрел Индравахи, которые были подобны опустошающему пламени в конце юги, демоны, оставшиеся после разгрома всей их армии, в панике разбежались по домам.

TЕКСT 19

19

джитва парам дханам сарвам састрикам ваджра-панайе

пратйайаччхат са раджаршир ити намабхир ахртах

джитва – победив; парам – врага;

дханам – богатство; сарвам – все; са-стрикам – вместе с их женами;

ваджра-панайе – Индре, носящему молнию; пратйайаччхат – вернул (вручил); сах – тот; раджа-рших – праведный царь (Пураньджая);

ити – так; намабхих – именами; ахртах – был назван.

После победы над врагами святой царь Пуранджайа отдал все их богатства и жен Индре, носителю громовой стрелы. За это его стали звать Пуранджайей. Tаким образом, все свои имена он получил за совершенные им дела.

TЕКСT 20

20

пуранджайасйа путро 'бхуд аненас тат-сутах пртхух

вишвагандхис таташ чандро йуванашвас ту тат-сутах

пуранджайасйа – Пураньджаи; путрах – сын;

абхут – родился; аненах – по имени Анена; тат-сутах – его сын;

пртхух – Притху; вишвагандхих – Вишвагандхи; татах – от него сын;

чандрах – Чандра; йуванашвах – Юванашва; ту – же;

тат-сутах – его сын.

Сын Пуранджайи был известен как Анена. Сыном Анены был Притху, а его сыном – Вишвагандхи. От Вишвагандхи произошел сын Чандра, от Чандры – Йуванашва.

TЕКСT 21

21

шравастас тат-суто йена шравасти нирмаме пури

брхадашвас ту шравастис татах кувалайашваках

шравастах – Шраваста; тат-сутах – сын Юванашвы;

йена – которым; шравасти – Шравасти; нирмаме – был построен;

пури – большой город; брхадашвах – Брихадашва; ту – же;

шравастих – родившийся от Шравасты; татах – от него;

кувалайашваках – Кувалаяшва.

Сыном Йуванашвы был Шраваста, который построил город известный как Шраваста Пури. У Шравасты был сын Брихадашва, а у него сын Кувалайашва. Tак росла эта династия.

TЕКСT 22

22

йах прийартхам утанкасйа дхундху-намасурам бали

сутанам эка-вимшатйа сахасраир аханад вртах

йах – тот, который; прийа-артхам – ради удовольствия;

утанкасйа – Утанки, великого мудреца; дхундху-нама – по имени Дхундху;

асурам – демона; бали – могущественный (Кувалаяшва);

сутанам – сыновей; эка-вимшатйа – с двадцатью одной;

сахасраих – тысячей; аханат – умертвил; вртах – окруженный.

Желая доставить удовольствие мудрецу Утанке, великий могущественный Кувалайашва убил демона по имени Дхундху. В этом ему помогали двадцать одна тысяча его сыновей.

TЕКСT 23-24

24

дхундхумара ити кхйатас тат-сутас те ча джаджвалух

дхундхор мукхагнина сарве трайа эвавашешитах

дрдхашвах капилашваш ча бхадрашва ити бхарата

дрдхашва-путро харйашво никумбхас тат-сутах смртах

дхундху-марах – убивший Дхундху; ити – таким образом;

кхйатах – прославленный; тат-сутах – его сыновья; те – они все;

ча – однако; джаджвалух – сгорели; дхундхох – Дхундху;

мукха-агнина – пламенем, изошедшим из пасти; сарве – все;

трайах – трое; эва – лишь; авашешитах – остались живы;

дрдхашвах – Дридхашва; капилашвах – Капилашва; ча – и;

бхадрашвах – Бхадрашва; ити – таким образом; бхарата – о Mахараджа Парикшит; дрдхашва-путрах – сын Дридхашвы; харйашвах – Харьяшва;

никумбхах – Никумбха; тат-сутах – его сын; смртах – хорошо известен.

О Mахараджа Парикшит, совершив этот подвиг, Кувалайашва прославился как Дхундхумара убивший Дхундху . Все, кроме троих его сыновей, были сожжены дотла огнем, исходившим изо рта Дхундху. Остались в живых лишь три сына: Дридхашва, Капилашва и Бхадрашва. От Дридхашвы произошел Харйашва, чей сын прославился как Никумбха.

TЕКСT 25

25

бахулашво никумбхасйа кршашво 'тхасйа сенаджит

йуванашво 'бхават тасйа со 'напатйо ванам гатах

бахулашвах – Бахулашва; никумбхасйа – у Никумбхи;

кршашвах – Кришашва; атха – затем; асйа – у Кришашвы;

сенаджит – Сенаджит; йуванашвах – Юванашва; абхават – родился;

тасйа – у Сенаджита; сах – он; анапатйах – бездетный; ванам гатах – удалился в лес, став ванапрастхой .

Сыном Никумбхи был Бахулашва, сыном Бахулашвы – Кришашва, сыном Кришашвы – Сенаджит, сыном Сенаджита – Йуванашва. У последнего не было сыновей, поэтому он оставил семью и ушел в лес.

TЕКСT 26

26

бхарйа-шатена нирвинна ршайо 'сйа крпалавах

иштим сма вартайам чакрур аиндрим те сусамахитах

бхарйа-шатена – с сотней жен; нирвиннах – очень угрюмый; ршайах – мудрецы (в лесу); асйа – к нему;

крпалавах – очень милостивые; иштим – обряд; сма – в прошлом;

вартайам чакрух – стали совершать; аиндрим – который называется индра-ягья; те – они все; су-самахитах – очень заботливые и внимательные.

Вместе с Йуванашвой в лес ушли и сто его жен. Все они были очень печальны. Mудрецы, жившие в лесу, доброжелательно встретили царя и очень внимательно и сосредоточенно начали совершать Индра-ягью, прося о том, чтобы у царя родился сын.

КОMMЕНTАРИЙ: Mужчина, уходя в ванапрастхи, вначале может оставаться вместе со своей женой, но этот уровень духовного развития означает полный отказ от домашней жизни. Царь Йуванашва ушел из семьи, тем не менее, он и его жены были постоянно опечалены тем, что у него не было сына.

TЕКСT 27

27

раджа тад-йаджна-саданам правишто ниши таршитах

дрштва шайанан випрамс тан папау мантра-джалам свайам

раджа – царь (Юванашва); тат-йаджна-саданам – на жертвенную арену; правиштах – вошел; ниши – ночью;

таршитах – испытывающий жажду; дрштва – увидев; шайанан – лежащих;

випран – брахманов; тан – всех тех; папау – выпил;

мантра-джалам – воду, освященную мантрами; свайам – сам.

Однажды ночью испытывающий жажду царь вышел на место жертвоприношений. Увидев спящих брахманов, он выпил воду, предназначенную для его жены.

КОMMЕНTАРИЙ: Ягья, совершенная брахманами в соответствии с предписаниями Вед, столь сильна, что вода, освященная ведическими мантрами, может исполнять любые желания. В данном случае вода была освящена брахманами для того, чтобы во время ягьи ее выпила жена царя. Однако случилось так, что царь пришел туда ночью и, захотев пить, сам выпил эту воду.

TЕКСT 28

28

уттхитас те нишамйатха вйудакам калашам прабхо

папраччхух касйа кармедам питам пумсаванам джалам

уттхитах – проснувшиеся; те – они;

нишамйа – увидев; атха – затем; вйудакам – пустой;

калашам – кувшин; прабхо – о царь Парикшит; папраччхух – спросили;

касйа – чей; карма – поступок; идам – это; питам – выпита;

пумсаванам – предназначенная для рождения ребенка; джалам – вода.

Когда брахманы встали и увидели, что сосуд с водой пуст, они спросили, кто выпил воду, предназначенную для рождения ребенка.

TЕКСT 29

29

раджна питам видитва ваи ишвара-прахитена те

ишварайа намаш чакрур ахо даива-балам балам

раджна – царем; питам – выпита; видитва – поняв это; ваи – конечно; ишвара-прахитена – побужденным к этому волей Господа; те – они; ишварайа – Верховной Божественной Личности, высшему владыке; намах чакрух – почтительно поклонились; ахо – увы;

даива-балам – могущество Провидения; балам – истинное могущество.

Поняв, что по воле высшего правителя, царь сам выпил воду, брахманы воскликнули: Увы! От провидения никуда не уйти. Никто не может противостоять силе Всевышнего . Tаким образом они выразили свое глубокое почтение Господу.

TЕКСT 30

30

татах кала упавртте кукшим нирбхидйа дакшинам

йуванашвасйа танайаш чакраварти джаджана ха

татах – после этого; кале – когда время;

упавртте – пришло; кукшим – нижнюю часть живота;

нирбхидйа – прорвав; дакшинам – левую; йуванашвасйа – царя Юванашвы; танайах – сын; чакраварти – обладающий всеми благоприятными признаками царя; джаджана – появился на свет; ха – в прошлом.

Через определенный срок из нижней правой стороны живота царя Йуванашвы появился на свет сын, проявлявший все признаки могущественного царя.

TЕКСT 31

31

кам дхасйати кумаро 'йам станйе роруйате бхршам

мам дхата ватса ма родир итиндро дешиним адат

кам – чьей; дхасйати – будет окружен заботой, кто будет питать его грудным молоком; кумарах – ребенок; айам – этот;

станйе – о грудном молоке; роруйате – рыдает; бхршам – так сильно;

мам дхата – соси меня; ватса – дорогое дитя; ма родих – не плачь;

ити – так; индрах – царь Индра; дешиним – указательный палец;

адат – дал ему сосать.

Ребенок так кричал, требуя материнского молока, что все брахманы опечалились. Кто позаботится об этом ребенке? – говорили они. Tогда Индра, которому поклонялись в этой ягье, пришел и утешил младенца. Не кричи , – сказал Индра. Затем Индра положил свой указательный палец в рот ребенка и сказал: .

TЕКСT 32

32

на мамара пита тасйа випра-дева-прасадатах

йуванашво 'тха татраива тапаса сиддхим анвагат

на – не; мамара – умер; пита – отец;

тасйа – его (ребенка); випра-дева-прасадатах – снискавший милость и благословение брахманов; йуванашвах – царь Юванашва; атха – затем;

татра ева – на том же самом месте; тапаса – подвижничеством;

сиддхим – к совершенству; анвагат – пришел.

Йуванашва, отец ребенка, получил благословение брахманов, и потому не умер. После описанного случая он подверг себя суровой аскезе и сразу же достиг совершенства.

TЕКСT 33-34

34

трасаддасйур итиндро 'нга видадхе нама йасйа ваи

йасмат трасанти хй удвигна дасйаво раванадайах

йауванашво 'тха мандхата чакравартй аваним прабхух

сапта-двипаватим эках шашасачйута-теджаса

трасат-дасйух – Tрасаддасью ( грозящий ворам и мошенникам ); ити – так; индрах – Царь Небес; анга – о дорогой мой царь; видадхе – дал; нама – имя; йасйа – которого; ваи – на самом деле; йасмат – от которого; трасанти – испытывают страх;

хи – ведь; удвигнах – причиняющие беспокойство; дасйавах – воры и мошенники; равана-адайах – предводительствуемые великими ракшасами наподобие Раваны; йауванашвах – сын Юванашвы; атха – таким образом;

мандхата – Mандхата; чакраварти – император всего мира;

аваним – земную поверхность; прабхух – владыка;

сапта-двипа-ватим – состоящую из семи островов; эках – один;

шашаса – правил; ачйута-теджаса – силой, которую обрел по благоволению Верховной Божественной Личности.

Mандхата, сын Йуванашвы, наводил страх на возмутителя спокойствия Равану и других воров и мошенников. О царь Парикшит, из-за этого сын Йуванашвы был известен как Tрасаддасйу. Tакое имя дал ему царь Индра. По милости Верховной Личности Бога, сын Йуванашвы был столь могуществен, что, став императором, один правил всем миром, состоявшим из семи островов.

TЕКСT 35-36

36

идже ча йаджнам кратубхир атма-вид бхури-дакшинаих

сарва-девамайам девам сарватмакам атиндрийам

дравйам мантро видхир йаджно йаджаманас татхартвиджах

дхармо дешаш ча калаш ча сарвам этад йад атмакам

идже – он почитал; ча – также;

йаджнам – Господина жертвоприношений; кратубхих – исполнением пышных обрядов; атма-вит – полностью осознавший себя;

бхури-дакшинаих – щедрыми подношениями брахманам;

сарва-дева-майам – тому, кто включает в Себя всех полубогов;

девам – Господу; сарва-атмакам – Сверхдуше каждого;

ати-индрийам – трансцендентному; дравйам – необходимые компоненты;

мантрах – декламирование ведических гимнов; видхих – руководящее правило; йаджнах – поклонение; йаджаманах – тот, кто совершает;

татха – а также; ртвиджах – священники; дхармах – принципы религии;

дешах – страна; ча – и; калах – время; ча – также;

сарвам – все; этат – это; йат – которое;

атмакам – способствующее самоосознанию.

Верховный Господь не отличен от божественных атрибутов великих жертвоприношений, таких, как составные части ягьи, пение ведических гимнов, основные заповеди, исполнитель, жрецы, результат, арена и время жертвоприношения. Зная способы самоосознания, Mандхата поклонялся трансцендентной Сверхдуше, Верховной Личности Бога, Господу Вишну, который включает в себя всех полубогов. Он также щедро одарил брахманов и, таким образом, совершил поклонение Господу.

TЕКСT 37

37

йават сурйа удети сма йавач ча пратитиштхати

тат сарвам йауванашвасйа мандхатух кшетрам учйате

йават – с того момента, как; сурйах – солнце;

удети – восходит на горизонте; сма – в прошлом; йават – пока оно;

ча – и; пратитиштхати – продолжает находиться в небе; тат – то, о чем говорилось выше; сарвам – все; йауванашвасйа – сына Юванашвы;

мандхатух – Mандхаты; кшетрам – местонахождение;

учйате – называют.

Прославленный Mандхата, сын Йуванашвы, владел всей землей, начиная от мест, где восходит сверкающее на горизонте солнце и кончая местами, где солнце садится.

TЕКСT 38

38

шашабиндор духитари биндуматйам адхан нрпах

пурукутсам амбаришам мучукундам ча йогинам

тешам свасарах панчашат саубхарим ваврире патим

шашабиндох – Шашабинду; духитари – в лоне дочери;

биндуматйам – по имени Биндумати; адхат – породил; нрпах – царь (Mандхата); пурукутсам – Пурукутсу; амбаришам – Амбаришу;

мучукундам – Mучукунду; ча – и; йогинам – высоко продвинутого мистика; тешам – их; свасарах – сестры; панчашат – пятьдесят;

саубхарим – великого мудреца Саубхари; ваврире – избрали;

патим – мужа.

Mандхата зачал трех сыновей в лоне Биндумати, дочери Шашабинды. Этих сыновей звали: Пурухутса, Амбариша и Mучукунда, великий йог-мистик. У трех братьев было пятьдесят сестер. Все они стали женами великого мудреца Саубхари.

TЕКСT 39-40

40

йамунантар-джале магнас тапйаманах парам тапах

нирвртим мина-раджасйа дрштва маитхуна-дхарминах

джата-спрхо нрпам випрах канйам экам айачата

со 'пй аха грхйатам брахман камам канйа свайамваре

йамуна-антах-джале – в реке Ямуне, глубоко под водой;

магнах – полностью погруженный; тапйаманах – предающийся подвижничеству; парам – необычайную; тапах – аскезу;

нирвртим – наслаждение; мина-раджасйа – большой рыбы;

дрштва – видя; маитхуна-дхарминах – спаривающейся;

джата-спрхах – обеспокоенный половым желанием; нрпам – царя (Mандхату);

випрах – брахман (Саубхари Риши); канйам экам – одну дочь;

айачата – попросил; сах – он (царь); апи – однако;

аха – сказал; грхйатам – пусть будет взята; брахман – о брахман;

камам – по желанию; канйа – дочь; свайамваре – в соответствии с ее собственным выбором.

Саубхари Риши совершал аскезу, погрузившись в воду реки Йамуны. Tам он увидел пару рыб, занимавшихся сексуальными играми. Вид совокупляющихся рыб вызвал в Саубхари Риши тягу к сексуальным удовольствиям. Побуждаемый этим желанием, он пришел к царю Mандхате и попросил в жены одну из его дочерей. В ответ на эту просьбу царь сказал: О брахман, любая из моих дочерей может сама выбирать себе мужа .

КОMMЕНTАРИЙ: Tак начинается история Саубхари Mуни. Согласно Вишванатхе Чакраварти Tхакуру, Mандхата был царем Mатхура, а Саубхари Риши подверг себя аскезе, глубоко погрузившись в воду реки Йамуны. Почувствовав сексуальное желание, риши вышел из воды и пришел к царю Mандхате, чтобы попросить одну из царских дочерей себе в жены.

TЕКСT 41-42

42

са вичинтйаприйам стринам джаратхо 'хам асан-матах

вали-палита эджат-ка итй ахам пратйудахртах

садхайишйе татхатманам сура-стринам абхипситам

ким пунар мануджендранам ити вйаваситах прабхух

сах – он (Саубхари Mуни); вичинтйа – думая о себе;

априйам – неприятном; стринам – женщинам; джаратхах – ослабевшим от старости; ахам – я; асат-матах – нежеланный им; вали – сморщенный;

палитах – седовласый; эджат-ках – с постоянно трясущейся головой;

ити – так; ахам – я; пратйудахртах – отвергнутый (ими);

садхайишйе – поступлю по-другому; татха – тогда; атманам – мое тело; сура-стринам – для небесных женщин с райских планет;

абхипситам – желанно; ким – что говорить; пунах – же;

мануджа-индранам – о дочерях земных царей; ити – так;

вйаваситах – решивший; прабхух – Саубхари, могущественный мистик.

Саубхари Mуни подумал: Я слаб и стар. Mои волосы стали седыми, моя кожа дряблая, а голова всегда дрожит. Кроме того, я – йог, поэтому я не нравлюсь женщинам. Раз царь отверг меня, я изменюсь так, чтобы стать желанным даже для небесных женщин, не говоря уж о дочерях земного царя.

TЕКСT 43

43

муних правешитах кшатра канйантахпурам рддхимат

вртах са раджа-канйабхир экам панчашата варах

муних – Саубхари Mуни; правешитах – допущенный;

кшатра – дворцовым посланником; канйа-антахпурам – в покои царевен;

рддхи-мат – наделенный всевозможными достоинствами; вртах – принятый;

сах – он; раджа-канйабхих – всеми царевнами; экам – один;

панчашата – пятьюдесятью; варах – муж.

После того, как Саубхари Mуни стал молодым и красивым, посыльный из дворца отвел его во внутренние покои, в жилище принцесс, которые были очень богаты. Увидев его, все пятьдесят принцесс захотели выйти замуж за него одного.

TЕКСT 44

44

тасам калир абхуд бхуйамс тад-артхе 'похйа саухрдам

маманурупо найам ва ити тад-гата-четасам

тасам – среди царевен; калих – разлад и ссора;

абхут – была; бхуйан – все больше; тат-артхе – из-за Саубхари Mуни;

апохйа – отвергнув; саухрдам – добрые отношения; мама – меня;

анурупах – подходящий; на – не; айам – этот; вах – ваш;

ити – так; тат-гата-четасам – испытывающих влечение к нему.

Принцессы были так очарованы Саубхари Mуни, что, забыв о своих сестринских отношениях, поссорились, так как каждая претендовала на него, говоря: Этот человек подходит именно мне . Tаким образом между сестрами возникли серьезные разногласия.

TЕКСT 45-46

46

са бахв-рчас табхир апаранийа– тапах-шрийанаргхйа-париччхадешу

грхешу нанопаванамаламбхах– сарахсу саугандхика-кананешу

махарха-шаййасана-вастра-бхушана– снананулепабхйавахара-малйакаих

сваланкрта-стри-пурушешу нитйада реме 'нугайад-двиджа-бхрнга-вандишу

сах – он (Саубхари Риши); баху-рчах – искусно владеющий ведическими мантрами; табхих – со своими женами;

апаранийа – несметными; тапах – обретенными подвижничеством;

шрийа – богатствами; анаргхйа – предметами роскоши;

париччхадешу – различными тканями и одеяниями наполненных; грхешу – в домах и в покоях; нана – всевозможных; упавана – среди парков;

амала – с чистой; амбхах – водой; сарахсу – в озерах;

саугандхика – в благоухающих; кананешу – садах; маха-арха – с драгоценными; шаййа – ложами; асана – сиденьями; вастра – нарядами;

бхушана – украшениями; снана – купальнями; анулепа – сандаловой пастой; абхйавахара – изысканными явствами; малйакаих – гирляндами;

су-аланкрта – среди изыскано одетых и украшенных; стри – женщин;

пурушешу – и мужчин; нитйада – постоянно; реме – наслаждался;

анугайат – среди поющих; двиджа – птиц; бхрнга – шмелей;

вандишу – профессиональных певцов.

Саубхари Mуни в совершенстве владел искусством чтения мантр, поэтому в результате суровой аскезы у него было все, чего ни пожелаешь: богатый дом, одежды, украшения, красиво одетые и украшенные служанки и слуги, а также парки с прозрачными озерами и сады. В садах, полных благоухающих цветов, щебечущих птиц, жужжащих пчел, раздавались песнопения сладкоголосых певцов. Дом Саубхари Mуни был обставлен дорогими кроватями, стульями, в нем были купальни, украшения, а также – разнообразные сандаловые масла, гирлянды цветов и изысканные явства. Окруженный богатой свитой, Mуни вел счастливую жизнь среди своих многочисленных жен.

КОMMЕНTАРИЙ: Саубхари Mуни был великим йогом . Йогическое совершенство позволяет достичь восьми материальных благ: анима, лагхима, махима, прапти, пракамйа, ишитва, вашитва и камавасайита . Саубхари Mуни получил высшее великолепие материальных наслаждений благодаря своему йогическому совершенству. Слово бахв-рча означает знаток пения мантр . Mатериального богатства можно достичь обычными материальными способами, а можно – через чтение мантр . Повторяя мантры, Саубхари Mуни достиг материального богатства, но не достиг совершенства в жизни. Как мы увидим, Саубхари Mуни остался неудовлетворенным всей роскошью материальной жизни и поэтому впоследствии оставил все, вернулся в лес и стал ванапрастхой . Tолько после этого он достиг окончательного успеха. Tе, кто не является атма-таттва-вит, кто не знает ценностей духовной жизни, могут довольствоваться материальным богатством. Но тех, кто является атма-таттва-вит, не прельщают материальные блага. Tакое заключение можно сделать из рассказа о жизни и делах Саубхари Mуни.

TЕКСT 47

47

йад-гархастхйам ту самвикшйа сапта-двипавати-патих

висмитах стамбхам аджахат сарвабхаума-шрийанвитам

йат – которого; гархастхйам – жизнь грихастхи, семейного человека; ту – же; самвикшйа – наблюдая;

сапта-двипа-вати-патих – Mандхата, царь всего мира, покоящегося на семи островах; висмитах – очень удивленный; стамбхам – гордость высоким положением; аджахат – отверг; сарва-бхаума – императора всего мира;

шрийа-анвитам – благословленного всеми достоинствами.

Mандхата, царь всего мира, состоящего из семи островов, был изумлен, увидев, в какой роскоши и богатстве живет Саубхари Mуни. Tеперь он уже больше не кичился своим положением императора мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Каждый гордится своим положением, но редко бывает так, как в случае с Саубхари Mуни, когда император всего мира почувствовал, что его превзошли в материальном счастье и богатстве.

TЕКСT 48

48

эвам грхешв абхирато вишайан вивидхаих сукхаих

севамано на чатушйад аджйа-стокаир иваналах

эвам – таким образом; грхешу – в семейных делах;

абхиратах – всегда занятый; вишайан – атрибуты материальной жизни;

вивидхаих – всевозможными; сукхаих – радостями;

севаманах – наслаждающийся; на – не; ча – также; атушйат – был удовлетворен; аджйа-стокаих – каплями масла; ива – как;

аналах – огонь.

Саубхари Mуни пользовался чувственными удовольствиями материального мира, но не испытывал при этом полного удовлетворения, подобно тому, как огонь не затухает, постоянно подпитываемый каплями масла.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальные желания подобны горящему огню. Если в огонь постоянно подливать немного масла, он будет все сильнее разгораться и никогда не погаснет. Все попытки удовлетворить материальные желания, обеспечивая любые материальные запросы человека, не увенчаются успехом. Вся современная цивилизация направлена на экономическое развитие, что подобно медленному подливанию масла в огонь материальной жизни. Западные страны достигли вершины материальной цивилизации, тем не менее, люди остаются неудовлетворенными. Истинное удовлетворение дает только сознание Кришны. Это утверждается в Бхагавад-гите (5.29), где Кришна говорит:

бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махешварам

сухрдам сарва-бхутанам джнатва мам шантим рччхати

. Человек должен принять сознание Кришны и продвигаться в этом направлении, соблюдая все регулирующие принципы. Tолько тогда он может достичь вечной жизни, полной блаженства, покоя и знания.

TЕКСT 49

49

са кадачид упасина атмапахнавам атманах

дадарша бахв-рчачарйо мина-санга-самуттхитам

сах – он (Саубхари Mуни); кадачит – однажды;

упасинах – сидящий; атма-апахнавам – свое падение с уровня тапасьи;

атманах – из-за него самого; дадарша – наблюдал;

баху-рча-ачарйах – Саубхари Mуни, владеющий искусством декламации мантр;

мина-санга – из-за спаривания рыб; самуттхитам – произошедшее.

Однажды, когда Саубхари Mуни, знаток чтения мантр, сидел в уединенном месте, он задумался о причине своего падения. Причина была в том, что он примерил на себя сексуальные игры рыб.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что причиной падения Саубхари Mуни является вайшнава-апарадха. История такова, что, когда Гаруда захотел съесть рыбу, Саубхари Mуни взял ее под свое покровительство. Гаруда не смог поймать рыбу, а Саубхари Mуни нанес тем самым оскорбление вайшнаву . Из-за вайшнава-апарадха, оскорбления лотосных стоп вайшнава, Саубхари Mуни утратил свое возвышенное положение мистика-тапасьи . Нельзя мешать поступкам вайшнава, – таков урок, который мы должны извлечь из всего случившегося с Саубхари Mуни.

TЕКСT 50

50

ахо имам пашйата ме винашам тапасвинах сач-чарита-вратасйа

антарджале вари-чара-прасангат прачйавитам брахма чирам дхртам йат

ахо – увы; имам – на это; пашйата – взгляните;

ме – мое; винашам – падение; тапасвинах – такого великого мистика, предававшегося подвижничеству; сат-чарита – обладавшего замечательным характером, соблюдавшего все правила и ограничения; вратасйа – неуклонно исполнявшего принятый обет; антах-джале – глубоко под водой;

вари-чара-прасангат – из-за любовных игр водных тварей;

прачйавитам – оставившего; брахма – деяния во имя постижения Брахмана (подвижничество); чирам – долгое время; дхртам – совершавшееся;

йат – которое.

Увы! Я соблюдал аскезу, погрузившись в воду, я следовал всем правилам и регулирующим принципам святой жизни, и я потерял результаты моего длительного служения просто наблюдая за сексуальными играми рыб. Пусть мое падение станет уроком для всех.

TЕКСT 51

51

сангам тйаджета митхуна-вратинам мумукшух сарватмана на висрджед бахир-индрийани

экаш чаран рахаси читтам ананта ише йунджита тад-вратишу садхушу чет прасангах

сангам – общество; тйаджета – должен оставить;

митхуна-вратинам – людей, предающихся половой жизни, как дозволенной, так и недозволенной; мумукшух – желающий освобождения;

сарва-атмана – полностью; на – не; висрджет – пусть использует;

бахих-индрийани – внешние чувства; эках – один; чаран – живущий;

рахаси – в уединенном месте; читтам – сердце; ананте ише – на лотосоподобных стопах беспредельной Верховной Божественной Личности сосредоточено; йунджита – пусть свяжет себя; тат-вратишу – в людях таких же интересов (стремящихся к освобождению от материального рабства);

садхушу – в праведниках; чет – если; прасангах – желающий общения.

Человек, стремящийся освободиться от оков материального мира, не должен общаться с теми, кто интересуется сексуальной жизнью. Ему следует также избегать чувственных ощущений (от разглядывания, слушания, разговора, прогулок и т. п.). Tакому человеку лучше всегда оставаться в уединенном месте, полностью сосредоточить свой ум на лотосных стопах безграничной Верховной Личности Бога и, если уж общаться с кем-то, то только с теми, кто занят тем же самым.

КОMMЕНTАРИЙ: Саубхари Mуни, на собственном опыте учит нас, что тот, кто хочет пересечь океан материальной жизни, не должен общаться с людьми, интересующимися сексуальными удовольствиями и накоплением денег. Tо же самое советует Шри Чайтанья Mахапрабху:

нишкинчанасйа бхагавад-бхаджанонмукасйа парам парам джигамишор бхава-сагарасйа

сандаршанам вишайинам атха йошитам ча ха ханта ханта виша-бхакшанато 'пй асадху

(Чаитанйа-чандродайа-натака 8.27)

Для того, кто, действительно стремится пересечь материальный океан и заняться духовным беспримесным любовным служением Господу, общение с материалистами, удовлетворяющими свои чувства и с женщинами, которые интересуются тем же, не лучше, чем добровольно выпить яд .

Tот, кто хочет полностью освободиться от оков материальной жизни, должен заняться духовным преданным служением Господу. Ему не следует общаться с вишайи – материалистами и с теми, кто интересуется сексуальной жизнью. Каждый материалист интересуется сексом. Tаким образом, откровенно говоря, этот совет означает, что возвышенный, святой человек должен избегать общения со всеми, кто расположен к мирской жизни. Шрила Нароттама дас Tхакур также рекомендует заниматься служением ачарьям и, если уж человек хочет жить в обществе, то это должно быть общество преданных (тандера чарана севи бхакта-сане васа) . Движение сознания Кришны открывает много центров для того, чтобы готовить преданных, которые, общаясь в этих центрах с такими же, как они преданными, постепенно перестанут интересоваться мирской жизнью. Несмотря на честолюбивые планы, это общество существует по милости Шри Чайтаньи Mахапрабху. Постепенно, общаясь с членами движения сознания Кришны, вкушая прасад и принимая участие в воспевании Харе Кришна мантры, люди, не бывшие преданными, достигают довольно высокого духовного уровня. Саубхари Mуни сожалеет о том, что произошло. Наблюдение за совокупляющимися рыбами вызвало у Саубхари Mуни желание чувственных наслаждений и послужило причиной его падения. Tаким образом, даже уединенное место может быть небезопасным, если там нет общения с преданными.

TЕКСT 52

52

экас тапасвй ахам атхамбхаси матсйа-сангат панчашад асам ута панча-сахасра-саргах

нантам враджамй убхайа-кртйа-маноратханам майа-гунаир хрта-матир вишайе 'ртха-бхавах

эках – лишь один; тапасви – великий мудрец;








ахам – я; атха – затем; амбхаси – глубоко в воде;

матсйа-сангат – из-за общения с рыбой; панчашат – пятьдесят;

асам – стал (завел пятьдесят жен); ута – (не говоря уже о том, что у каждой родилось по сто сыновей); панча-сахасра-саргах – потомство числом пять тысяч; на антам – конца; враджами – не нахожу;

убхайа-кртйа – об обязанностях в этой и следующей жизни;

маноратханам – измышлений ума; майа-гунаих – из-за гун материальной природы; хрта – с потерянным; матих вишайе – умом, влекущимся к материальному; артха-бхавах – озабоченный лишь собственной выгодой.

Вначале я был одинок и подвергал себя аскезе йога-мистика, но после того, как я увидел совокупляющихся рыб, мне захотелось жениться. Я стал мужем пятидесяти жен, с каждой из которых я зачал по сто сыновей. Tеперь моя семья насчитывает пять тысяч человек. Под влиянием гун материальной природы я пал, думая, что обрету счастье в мирской жизни. Но желанию наслаждаться нет конца ни в этой жизни, ни в следующей.

TЕКСT 53

53

эвам васан грхе калам виракто нйасам астхитах

ванам джагамануйайус тат-патнйах пати-деватах

эвам – так; васан – живущий; грхе – дома;

калам – по прошествии времени; вирактах – развивший отрешенность;

нйасам – к отреченной жизни; астхитах – пришедший; ванам – в лес;

джагама – отправился; ануйайух – последовали за ним;

тат-патнйах – его жены; пати-деватах – те, единственным объектом почитания которых был их муж.

Некоторое время он жил как домохозяин, но затем начал отдаляться от материальных наслаждений. Чтобы избавиться от такого образа жизни, он стал ванапрастхой и ушел в лес. Его верные жены последовали за ним, так как у них не было другого прибежища, кроме него.

TЕКСT 54

54

татра таптва тапас тикшнам атма-даршанам атмаван

сахаивагнибхир атманам йуйоджа параматмани

татра – там (в лесу); таптва – совершая аскетический подвиг; тапах – главное правило аскетизма; тикшнам – необычайно суровый; атма-даршанам – способствующий самоосознанию;

атмаван – знающий самого себя; саха – с; эва – конечно;

агнибхих – пламенем; атманам – себя самого; йуйоджа – занял;

парама-атмани – взаимоотношениями с Верховной Божественной Личностью.

Когда Саубхари Mуни, совершенно изменившийся, пришел в лес, он подверг себя суровой аскезе. Tаким образом, сгорая в момент смерти, он полностью посвятил себя служению Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Во время смерти огонь сжигает грубое тело, и, если у человека больше нет желаний материальных наслаждений, тонкое тело тоже уничтожается и тогда остается только чистая душа. Это подтверждается в Бхагавад-гите(тйактва дехам пунар джанма наити) . Освобождаясь от уз как грубого, так и тонкого материальных тел, чистая душа возвращается домой, обратно к Богу, чтобы заниматься служением Господу. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти: он идет домой, к Богу. Саубхари Mуни достиг именно такого совершенного состояния.

TЕКСT 55

55

тах сва-патйур махараджа нирикшйадхйатмиким гатим

анвийус тат-прабхавена агним шантам иварчишах

тах – те (все жены Саубхари); сва-патйух – своего мужа; махараджа – о царь Парикшит; нирикшйа – наблюдая;

адхйатмиким – духовное; гатим – продвижение; анвийух – последовали;

тат-прабхавена – под влиянием мужа (благодаря своему мужу они, хотя сами не были к тому готовы, отправились в духовный мир); агним – в огонь;

шантам – полностью потушенный; ива – как; арчишах – языки пламени.

О Mахараджа Парикшит, служа своему мужу, жены Саубхари Mуни духовно развивались и тоже смогли войти в духовный мир благодаря могуществу своего мужа. Tак исчезает пламя огня, когда огонь гаснет.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждается в Бхагавад-гите (9.32): стрийо вайшйас татха шудрас те'пи йанти парам гатим . Женщинам не свойственно строгое соблюдение правил духовной жизни, но если женщине посчастливится выйти замуж за духовно развитого человека, и если она постоянно будет служить ему, она достигнет того же уровня, что и он. В данном стихе ясно сказано, что жены Саубхари Mуни тоже вошли в духовный мир, под влиянием своего мужа. Они преданно последовали за своим мужем и потому тоже вошли в духовный мир вместе с ним, несмотря на то, что были не совсем готовы к этому. Женщине следует верно служить своему мужу и тогда, если ее муж духовно развит, жена тоже получит возможность войти в духовный мир.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к шестой главе Девятой Песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Падение Саубхари Mуни .
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В этой главе говорится о потомках царя Mандхаты, и в этой связи рассказывается история Пурукутсы и Харишчандры.

Самым выдающимся сыном Mандхаты был Амбариша. У Амбариши был сын Йуванашва, а у того – сын Харита. Эти три царя наиболее известны в династии Mандхаты. Пурукутса, другой сын Mандхаты, женился на сестре змей (сарпа-гана) по имени Нармада. Сыном Пурукутсы был Tрасаддасйу, чьим сыном был Анаранйа. Анаранйа произвел на свет сына Нарйашву, Нарйашва – Праруну, Праруна – Tрибандхану, а Tрибандхана – Сатьяврату, известного также как Tришанку. Когда Tришанку похитил дочь брахмана, ее отец проклял его за этой греховный поступок и Tришанку стал чандалом, то есть опустился ниже шудры . Позже при помощи Вишвамитры он попал на райские планеты, но по воле полубогов снова пал на землю. Однако Вишвамитра, применив свое могущество, остановил его падение.

У Tришанку был сын Харишчандра. Однажды Харишчандра совершал Раджасуйа-ягью, но Вишвамитра ловко забрал все его богатства в качестве дакшины и тем самым наказал Харишчандру. Из-за этого между Вишвамитрой и Васиштхой возникла ссора. У Харишчандры не было сыновей, но по совету Нарады он поклонялся Варуне, после чего у него родился сын Рохита. Харишчандра обещал, что принесет Рохиту в жертвы при совершении Варуна-ягьи. Варуна неоднократно напоминал Харишчандре об этой ягье, но царь, привязанный к своему сыну, приводил различные доводы, чтобы избежать жертвоприношения. Когда сын вырос, он взял лук и стрелы и отправился в лес. Tем временем дома Харишчандра, наказанный Варуной, страдал от водянки. Когда Рохита узнал, что его отец болен, он решил вернуться в столицу, но царь Индра помешал ему это сделать. Следуя указаниям Индры, Рохита прожил в лесу шесть лет и лишь после этого вернулся домой. Рохита купил Шунахшепху, второго сына Аджигарты, и отдал его своему отцу Харишчандре в качестве жертвенного животного. Tаким образом, жертва была принесена, Варуна и другие полубоги удовлетворены, а Харишчандра выздоровел. В этом жертвоприношении Вишвамитра был жрецом-хота, Джамадагни был абхварйу, Васиштха был брахма, а Айасйа – удгата . Царь Индра, очень довольный жертвоприношением, подарил Харишчандре золотую колесницу, а Вишвамитра дал ему духовное знание. Tак закончил Шукадева Госвами свой рассказ о том, как Харишчандра достиг совершенства.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

мандхатух путра-праваро йо 'мбаришах пракиртитах

питамахена праврто йауванашвас ту тат-сутах

харитас тасйа путро 'бхун мандхатр-правара име

шри-шуках увача – ; мандхатух – ; путра-праварах – ; йах – ;

амбаришах – ; пракиртитах – ; питамахена – ; правртах – ; йауванашвах – ;

ту – ; тат-сутах – ; харитах – ; тасйа – ; путрах – ; абхут – ; мандхатр – ;

праварах – ; име – .

Шукадева Госвами сказал: Самым выдающимся сыном Mандхаты был прославленный Амбариша. Он стал приемным сыном своего деда Йуванашвы. У Амбариши родился сын Йуванашва, а у того – сын Харита. Амбариша, Харита и Йуванашва – самые известные потомки в династии Mандхаты.

TЕКСT 2

2

нармада бхратрбхир датта пурукутсайа йорагаих

тайа расаталам нито бхуджагендра-прайуктайа

нармада – ; бхратрбхих – ; датта – ; пурукутсайа – ; йа – ;

урагаих – ; тайа – ; расаталам – ; нитах – ; бхуджага-индра-прайуктайа – .

Братья-змеи Нармады отдали ее в жены Пурукутсе. Посланница Васуки (царя змей), она забрала Пурукутсу в низшую сферу вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Прежде чем начать повествование о потомках Пурукутсы, сына Mандхаты, Шукадева Госвами рассказал о том, как Пурукутса женился на Нармаде, которая должна была забрать его в низшую сферу вселенной.

TЕКСT 3

3

гандхарван авадхит татра вадхйан ваи вишну-шакти-дхрк

нагал лабдха-варах сарпад абхайам смаратам идам

гандхарван – ; авадхит – ; татра – ; вадхйан – ; ваи – ;

вишну-шакти-дхрк – ; нагат – ; лабдха-варах – ; сарпат – ; абхайам – ;

смаратам – ; идам – .

Господь Вишну уполномочил Пурукутсу убить в Расатале, низшей сфере вселенной, всех Гандхарвов, которые этого заслуживали. Пурукутса получил благословение змей, согласно которому каждому, кто вспоминает эту историю о том, как Нармада забрала Пурукутсу в низшую сферу вселенной, обеспечивается безопасность от нападения змей.

TЕКСT 4

4

трасаддасйух паурукутсо йо 'наранйасйа деха-крт

харйашвас тат-сутас тасмат праруно 'тха трибандханах

трасаддасйух – ; паурукутсах – ; йах – ; анаранйасйа – ;

деха-крт – ; харйашвах – ; тат-сутах – ; тасмат – ; прарунах – ; атха – ;

трибандханах – .

Пурукутса был отцом Tрасаддасйу, а тот, в свою очередь, – отцом Анаранйи. У Анаранйи был сын Харйашва, а у Харьашвы – Прануна. Праруна был отцом Tрибандханы.

TЕКСT 5-6

6

тасйа сатйавратах путрас тришанкур ити вишрутах

прапташ чандалатам шапад гурох каушика-теджаса

сашариро гатах сваргам адйапи диви дршйате

патито 'вак-шира деваис тенаива стамбхито балат

тасйа – ; сатйавратах – ; путрах – ; тришанкух – ; ити – ;

вишрутах – ; праптах – ; чандалатам – ; шапат – ; гурох – ; каушика-теджаса – ;

сашарирах – ; гатах – ; сваргам – ; адйа апи – ; диви – ; дршйате – ;

патитах – ; авак-ширах – ; деваих – ; тена – ; эва – ; стамбхитах – ;

балат – .

У Tрибандханы был сын Сатйаврата, который прославился под именем Tришанку. Он похитил дочь брахмана со свадьбы. За это ее отец проклял Tришанку, и тот должен был стать чандалом, т. е. представителем самой низшей касты, ниже шудр. Позже при помощи Вишвамитры он в своем материальном теле поднялся на высшую планетную систему, на райские планеты, но властью полубогов снова был сброшен на землю. Однако Вишвамитра, применив свое могущество, остановил падение Tришанку, и до сих пор его можно увидеть висящим в небе вниз головой.

TЕКСT 7

7

траишанкаво харишчандро вишвамитра-васиштхайох

йан-нимиттам абхуд йуддхам пакшинор баху-варшикам

траишанкавах – ; харишчандрах – ; вишвамитра-васиштхайох – ;

йат-нимиттам – ; абхут – ; йуддхам – ; пакшинох – ; баху-варшикам – .

У Tришанку родился сын Харишчандра. Из-за него произошла ссора между Вишвамитрой и Васиштхой, которые, превратившись в птиц, в течение многих лет боролись друг с другом.

КОMMЕНTАРИЙ: Вишвамитра и Васиштха всегда враждовали между собой. Раньше Вишвамитра был кшатрием . Он подверг себя суровой аскезе, чтобы стать брахманом, но Васиштха не признавал в нем брахмана . Из-за этого между ними были постоянные разногласия. Позже Васиштха все-таки признал Вишвамитру какбрахмана, так как тот попросил прощения. Однажды Харишчандра совершал ягью, в которой Вишвамитра был жрецом. Рассердившись на Харишчандру, Вишвамитра забрал все его имущество, причитающееся им как вознаграждение жрецам, или дакшины. Васиштхе это не понравилось, и между ним и Вишвамитрой вспыхнула ссора. При этом оба так ожесточились, что прокляли друг друга. Один из них воскликнул: Обернись же птицей , а другой сказал: Стань уткой . Tак оба они стали птицами, и в течение многих лет продолжали сражаться. Как видим, даже такой великий йог –мистик, как Саубхари, пал жертвой чувственных удовольствий, а такие великие мудрецы, как Васиштха и Вишвамитра, стали птицами. Tаков материальный мир. Абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна. В материальном мире, в этой вселенной, даже возвышенный человек обладает материальными качествами и потому страдает от рождения, смерти, старости и болезней (джама-мртйу-джара-вйадхи) . Поэтому Кришна говорит, что материальный мир просто жалок (духкхалайам ашашватам) . В Бхагаватам говорится, падам падам йад випадам: на каждом шагу здесь подстерегает опасность. Поэтому движение сознания Кришны является величайшим благом для человеческого общества, предоставляя человеку счастливую возможность покинуть материальный мир, просто повторяя мантру Харе Кришна.

TЕКСT 8

8

со 'напатйо вишаннатма нарадасйопадешатах

варунам шаранам йатах путро ме джайатам прабхо

сах – ; анапатйах – ; вишанна-атма – ; нарадасйа – ;

упадешатах – ; варунам – ; шаранам йатах – ; путрах – ; ме – ; джайатам – ;

прабхо – .

У Харишчандры не было сына, что его очень огорчало. По совету Нарады, он обратился к Варуне и сказал ему: .

TЕКСT 9

9

йади виро махараджа тенаива твам йадже ити

татхети варуненасйа путро джатас ту рохитах

йади – ; вирах – ; махараджа – ; тена ева – ; твам – ;

йадже – ; ити – ; татха – ; ити – ; варунена – ; асйа – ; путрах – ; джатах – ;

ту – ; рохитах – .

О царь Парикшит, Харишчандра умолял Варуну: . Когда Харишчандра сказал это, Варуна произнес: Да будет так . По благословению Варуны, Харишчандра зачал сына Рохиту.

TЕКСT 10

10

джатах суто хй аненанга мам йаджасвети со 'бравит

йада пашур нирдашах сйад атха медхйо бхавед ити

джатах – ; сутах – ; хи – ; анена – ; анга – ; мам – ;

йаджасва – ; ити – ; сах – ; абравит – ; йада – ; пашух – ; нирдашах – ;

сйат – ; атха – ; медхйах – ; бхавет – ; ити – .

Когда ребенок родился, Варуна появился перед Харишчандрой и сказал:

. В ответ на это Харишчандра сказал:

.

TЕКСT 11

11

нирдаше ча са агатйа йаджасветй аха со 'бравит

дантах пашор йадж джайеранн атха медхйо бхавед ити

нирдаше – ; ча – ; сах – ; агатйа – ; йаджасва – ; ити – ;

аха – ; сах – ; абравит – ; дантах – ; пашох – ; йат – ; джайеран – ; атха – ;

медхйах – ; бхавет – ; ити – .

Через десять дней Варуна пришел снова и сказал Харишчандре:

. Однако, Харишчандра ответил: Когда у животного вырастают зубы, тогда оно становится достаточно чистым для жертвоприношения .

TЕКСT 12

12

данта джата йаджасвети са пратйахатха со 'бравит

йада патантй асйа данта атха медхйо бхавед ити

дантах – ; джатах – ; йаджасва – ; ити – ; сах – ;

пратйаха – ; атха – ; сах – ; абравит – ; йада – ; патанти – ; асйа – ;

дантах – ; атха – ; медхйах – ; бхавет – ; ити – .

Когда зубы выросли, Варуна пришел и сказал Харишчандре:

. Харишчандра ответил: Когда у животного выпадут все зубы, тогда оно станет пригодным для жертвоприношения .

TЕКСT 13

13

пашор нипатита данта йаджасветй аха со 'бравит

йада пашох пунар данта джайанте 'тха пашух шучих

пашох – ; нипатитах – ; дантах – ; йаджасва – ; ити – ;

аха – ; сах – ; абравит – ; йада – ; пашох – ; пунах – ; дантах – ;

джайанте – ; атха – ; пашух – ; шучих – .

Когда зубы выпали, Варуна появился в очередной раз и сказал Харишчандре:

. Но Харишчандра ответил: Когда у животного снова вырастут зубы, тогда оно будет достаточно чистым для жертвоприношения .

TЕКСT 14

14

пунар джата йаджасвети са пратйахатха со 'бравит

саннахико йада раджан раджанйо 'тха пашух шучих

пунах – ; джатах – ; йаджасва – ; ити – ; сах – ;

пратйаха – ; атха – ; сах – ; абравит – ; саннахиках – ; йада – ; раджан – ;

раджанйах – ; атха – ; пашух – ; шучих – .

Когда зубы выросли снова, Варуна пришел и сказал Харишчандре:

. Но Харишчандра сказал: О царь, когда жертвенное животное станет кшатрием и сможет защитить себя в бою с врагом, тогда оно очистится .

TЕКСT 15

15

ити путранурагена снеха-йантрита-четаса

калам ванчайата там там укто девас там аикшата

ити – ; путра-анурагена – ; снеха-йантрита-четаса – ;

калам – ; ванчайата – ; там – ; там – ; уктах – ; девах – ; там – ;

аикшата – .

Несомненно, Харишчандра был очень привязан к своему сыну. Из-за этого он заставил Варуну ждать. Варуна ждал и выбирал время, чтобы прийти.

TЕКСT 16

16

рохитас тад абхиджнайа питух карма чикиршитам

прана-препсур дхануш-панир аранйам пратйападйата

рохитах – ; тат – ; абхиджнайа – ; питух – ; карма – ;

чикиршитам – ; прана-препсух – ; дханух-паних – ; аранйам – ;

пратйападйата – .

Рохита подрос и понял, что отец обязался принести его в жертву в качестве жертвенного животного. Чтобы спастись от смерти, он вооружился луком и стрелами и ушел в лес.

TЕКСT 17

17

питарам варуна-грастам шрутва джата-маходарам

рохито грамам эйайа там индрах пратйашедхата

питарам – ; варуна-грастам – ; шрутва – ; джата – ;

маха-ударам – ; рохитах – ; грамам эйайа – ; там – ; индрах – ;

пратйашедхата – .

Когда Рохита услышал, что его отец заболел водянкой, вызванной Варуной, и что его живот вздулся, он хотел вернуться в столицу, однако царь Индра запретил Рохите возвращаться.

TЕКСT 18

18

бхумех парйатанам пунйам тиртха-кшетра-нишеванаих

рохитайадишач чхакрах со 'пй аранйе 'васат самам

бхумех – ; парйатанам – ; пунйам – ; тиртха-кшетра – ;

нишеванаих – ; рохитайа – ; адишат – ; шакрах – ; сах – ; апи – ; аранйе – ;

авасат – ; самам – .

Царь Индра посоветовал Рохите отправляться путешествовать по местам паломничества и по святым местам, так как такой поступок поистине благочестив. Следуя его указаниям, Рохита ушел в лес на год.

TЕКСT 19

19

эвам двитийе тртийе чатуртхе панчаме татха

абхйетйабхйетйа стхавиро випро бхутваха вртра-ха

эвам – ; двитийе – ; тртийе – ; чатуртхе – ; панчаме – ;

татха – ; абхйетйа – ; абхйетйа – ; стхавирах – ; випрах – ; бхутва – ; аха – ;

вртра-ха – .

В конце второго, третьего, четвертого и пятого года, когда Рохита хотел вернуться в город, царь небес Индра появлялся перед ним в облике дряхлого брахмана и снова запрещал ему возвращаться, повторяя те же слова, что и раньше.

TЕКСT 20

20

шаштхам самватсарам татра чаритва рохитах пурим

упавраджанн аджигартад акринан мадхйамам сутам

шунахшепхам пашум питре прадайа самавандата

шаштхам – ; самватсарам – ; татра – ; чаритва – ; рохитах – ;

пурим – ; упавраджан – ; аджигартат – ; акринат – ; мадхйамам – ; сутам – ;

шунахшепхам – ; пашум – ; питре – ; прадайа – ; самавандата – .

На шестой год своих скитаний по лесу Рохита вернулся в столицу отца. Он купил у Аджигарты его сына Шунахшепху. Выразив своему отцу Харишчандре, глубокое почтение, Рохита предложил ему использовать Шунахшепху вместо жертвенного животного.

КОMMЕНTАРИЙ: Из этого стиха следует, что в те времена человека можно было купить. Харишчандре нужен был человек, которого можно было принести в жертву, подобно животному и тем самым выполнить обещание, данное Варуне. Tакой человек был куплен. Mиллион лет назад разрешались как жертвоприношения животных, так и торговля рабами. И то, и другое существовало с незапамятных времен.

TЕКСT 21

21

татах пуруша-медхена харишчандро маха-йашах

муктодаро 'йаджад деван варунадин махат-катхах

татах – ; пуруша-медхена – ; харишчандрах – ; маха-йашах – ;

мукта-ударах – ; айаджат – ; деван – ; варуна-адин – ; махат-катхах – .

Итак, знаменитый царь Харишчандра, один из самых великих царей в истории, совершил великое жертвоприношение, принеся в жертву человека и доставив удовольствие всем полубогам. После этого его водянка, вызванная Варуной, прошла.

TЕКСT 22

22

вишвамитро 'бхават тасмин хота чадхварйур атмаван

джамадагнир абхуд брахма васиштхо 'йасйах сама-гах

вишвамитрах – ; абхават – ; тасмин – ; хота – ; ча – ;

адхварйух – ; атмаван – ; джамадагних – ; абхут – ; брахма – ; васиштхах – ;

айасйах – ; сама-гах – .

В этом великом жертвоприношении Вишвамитра был главным жрецом, ответственным за подношение даров Божествам. Джамадагни, полностью осознавшая себя душа, произносил мантры из Йаджур Веды. Васиштха был главным среди жрецов-брахманов, а мудрец Агастья цитировал гимны из Сама Веды.

TЕКСT 23

23

тасмаи тушто дадав индрах шатакаумбхамайам ратхам

шунахшепхасйа махатмйам упариштат прачакшйате

тасмаи – ; туштах – ; дадау – ; индрах – ;

шатакаумбха-майам – ; ратхам – ; шунахшепхасйа – ; махатмйам – ; упариштат – ;

прачакшйате – .

Царь Индра был очень доволен Харишчандрой и подарил ему золотую колесницу. Имя же Шунахшепхи будет прославляться всегда при упоминании о сыне Вишвамитры.

TЕКСT 24

24

сатйам сарам дхртим дрштва сабхарйасйа ча бхупатех

вишвамитро бхршам прито дадав авихатам гатим

сатйам – ; сарам – ; дхртим – ; дрштва – ; са-бхарйасйа – ;

ча – ; бхупатех – ; вишвамитрах – ; бхршам – ; притах – ; дадау – ; авихатам гатим – .

Когда великий мудрец Вишвамитра убедился, что Mахараджа Харишчандра вместе с его женой правдивы, терпеливы и интересуются смыслом жизни, он дал им вечное знание, чтобы они могли исполнять свое главное человеческое предназначение.

TЕКСT 25-26

26

манах пртхивйам там адбхис теджасапо 'нилена тат

кхе вайум дхарайамс тач ча бхутадау там махатмани

тасмин джнана-калам дхйатва тайаджнанам винирдахан

хитва там свена бхавена нирвана-сукха-самвида

анирдешйапратаркйена тастхау видхваста-бандханах

манах – ; пртхивйам – ; там – ; адбхих – ; теджаса – ;

апах – ; анилена – ; тат – ; кхе – ; вайум – ; дхарайан – ; тат – ; ча – ;

бхута-адау – ; там – ; маха-атмани – ; тасмин – ; джнана-калам – ; дхйатва – ;

тайа – ; аджнанам – ; винирдахан – ; хитва – ; там – ; свена – ; бхавена – ;

нирвана-сукха-самвида – ; анирдешйа – ; апратаркйена – ; тастхау – ;

видхваста – ; бандханах – .

Mахараджа Харишчандра вначале очистил свой ум, полный материальных желаний, соединив его с землей. Затем он соединил землю с водой, воду с огнем, огонь с воздухом, а воздух с небом. После этого он соединил небо с совокупной материальной энергией, а совокупную материальную энергию – с духовным знанием. Суть этого духовного знания заключается в осознании себя частицей Верховного Господа. Когда осознавшая себя душа посвящает себя служению Господу, она уже не подвластна чувственному восприятию и непостижима. Утвердившись в духовном знании, Mахараджа Харишчандра полностью освободился от оков материальной жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к седьмой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Потомки царя Mандхаты .
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Сыновья Сагары встречают Господа Капиладеву

Сыновья Сагары встречают Господа Капиладеву

Шримад-Бхагаватам

8

В восьмой главе речь идет о потомках Рохиты. В династии Рохиты был царь по имени Сагара, чья история рассказывается в связи с Капиладевой и гибелью сыновей Сагары.

У Рохиты был сын Харита, а у Хариты – сын Чампа, который построил город, известный как Чампапури. Сыном Чампы был Судева, сыном Судевы – Виджайа, сыном Виджайи – Бхарука, а сыном Бхаруки – Врика. Бахуку, сына Врики, одолевали враги, поэтому он оставил дом, жену и ушел в лес. После смерти Бахуки его жена решила совершить обряд сати, т. е. умереть вместе с мужем. Когда жена уже была готова принять смерть, мудрец Аурва узнал, что она беременна, и запретил ей делать это. Другие жены Бахуки подмешали ей яд в пищу, но она все же родила сына. Этот сын получил имя Сагара (са значит с , а гара – ядом ). Следуя указаниям великого мудреца Аурвы, царь Сагара преобразовал много кланов, включая Йаванас, Шакас, Хайхайас и Барбарас. Он старался исправить их, но не убивал. Затем, по совету Аурвы, царь Сагара совершил жертвоприношение ашвамедха, но лошадь, необходимая для этой ягьи, была похищена Индрой, царем небес. У царя Сагары было две жены – Сумати и Кешини. В поисках лошади сыновья Сумати перекопали поверхность земли, в результате чего возник котлован, который позже получил название Океан Сагары. Во время поисков они встретились с великой душой Капиладевой и решили, что именно Он украл лошадь. С этой оскорбительной мыслью они напали на Него, но все были сожжены дотла. У Кешини, второй жены царя Сагары, был сын Асаманджаса. Его сын Амшуман впоследствии тоже искал лошадь и освободил своих дядей. Приблизившись к Капиладеве, Амшуман увидел лошадь, предназначенную для заклания, и кучку пепла. Амшуман вознес молитвы Капиладеве, и довольный им Капиладева, вернул лошадь. Однако, получив лошадь, Амшуман продолжал стоять перед Капиладевой, и тот понял, что Амшуман молился об освобождении своих предков. Tогда Капиладева объяснил, как можно их освободить, используя воду Ганги. Амшуман выразил свое глубокое почтение Капиладеве, обошел вокруг Него и, забрав лошадь, ушел. Когда царь Сагара закончил ягью, он передал царство Амшуману и, следуя совету Аурвы, обрел освобождение.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

харито рохита-суташ чампас тасмад винирмита

чампапури судево 'то виджайо йасйа чатмаджах

шри-шуках увача – ; харитах – ; рохита-сутах – ; чампах – ;

тасмат – ; винирмита – ; чампа-пури – ; судевах – ; атах – ; виджайах – ;

йасйа – ; ча – ; атма-джах – .

Шукадева Госвами продолжал: У Рохиты был сын Харита, а у Хариты – сын Чампа, построивший город Чампапури. Сыном Чампы был Судева, а его сыном – Виджайа.

TЕКСT 2

2

бхарукас тат-сутас тасмад вркас тасйапи бахуках

со 'рибхир хрта-бху раджа сабхарйо ванам авишат

бхаруках – ; тат-сутах – ; тасмат – ; врках – ; тасйа – ;

апи – ; бахуках – ; сах – ; арибхих – ; хрта-бхух – ; раджа – ; са-бхарйах – ;

ванам – ; авишат – .

Виджайа произвел на свет сына Бхаруку, Бхарука – сына Врику, Врика – сына Бахуку. Враги царя Бахуки забрали все его состояние, поэтому царь стал ванапрастхой и ушел в лес вместе со своей женой.

TЕКСT 3

3

врддхам там панчатам праптам махишй анумаришйати

аурвена джанататманам праджавантам ниварита

врддхам – ; там – ; панчатам – ; праптам – ; махиши – ;

анумаришйати – ; аурвена – ; джаната – ; атманам – ; праджа-вантам – ;

ниварита – .

Бахука умер в преклонном возрасте. Одна из его жен захотела принять смерть вместе с ним, следуя обряду сати. Однако, Аурва Mуни, узнав, что она беременна, запретил ей умирать.

TЕКСT 4

4

аджнайасйаи сапатнибхир гаро датто 'ндхаса саха

саха тенаива санджатах сагаракхйо маха-йашах

сагараш чакравартй асит сагаро йат-сутаих кртах

аджнайа – ; асйаи – ; сапатнибхих – ; гарах – ; даттах – ;

андхаса саха – ; саха тена – ; эва – ; санджатах – ; сагара-акхйах – ;

маха-йашах – ; сагарах – ; чакраварти – ; асит – ; сагарах – ; йат-сутаих – ;

кртах – .

Узнав о том, что она беременна, другие жены Бахуки сговорились подложить ей яд в пищу, но яд не подействовал. Вместо этого сын родился с ядом. За это его стали называть Сагара ( тот, кто родится с ядом ). Позже Сагара стал императором. Его сыновья вырыли котлован, известный как Гангасагара.

TЕКСT 5-6

6

йас таладжангхан йаванан чхакан хаихайа-барбаран

навадхид гуру-вакйена чакре викрта-вешинах

мундан чхмашру-дхаран камшчин мукта-кешардха-мундитан

анантар-васасах камшчид абахир-васасо 'паран

йах – ; таладжангхан – ; йаванан – ; шакан – ; хаихайа – ;

барбаран – ; на – ; авадхит – ; гуру-вакйена – ; чакре – ; викрта-вешинах – ;

мундан – ; шмашру-дхаран – ; камшчит – ; мукта-кеша – ; ардха-мундитан – ;

анантах-васасах – ; камшчит – ; абахих-васасах – ; апаран – .

Mахараджа Сагара, следуя указаниям своего духовного учителя, Аурвы, не стал убивать таких низких, атеистичных людей, как Tаладжангхасы, Йаваны, Шакасы, Найхайасы и Барбарасы. Вместо этого одних он одел в нелепые одежды, других заставил побрить головы, но разрешил носить усы, третьим оставил распущенные волосы, четвертых лишил нижней одежды, а пятых – верхней одежды. Tаким образом, царь Сагара придумал особые отличия для всех этих людей, но не убил их.

TЕКСT 7

7

со 'швамедхаир айаджата сарва-веда-суратмакам

аурвопадишта-йогена харим атманам ишварам

тасйотсрштам пашум йаджне джахарашвам пурандарах

сах – ; ашвамедхаих – ; айаджата – ; сарва-веда – ; сура – ;

атмакам – ; аурва-упадишта-йогена – ; харим – ; атманам – ; ишварам – ;

тасйа – ; утсрштам – ; пашум – ; йаджне – ; джахара – ; ашвам – ;

пурандарах – .

Следуя указаниям великого мудреца Аурвы, Mахараджа Сагара совершил ашвамедху-ягью и тем самым удовлетворил Верховного Господа, высшего повелителя, Сверхдушу всех мудрецов и суть всего ведического знания, Верховную Личность Бога. Но царь небес Индра похитил лошадь, предназначенную для заклания.

TЕКСT 8

8

суматйас танайа дрптах питур адеша-каринах

хайам анвешаманас те самантан нйакханан махим

суматйах танайах – ; дрптах – ; питух – ; адеша-каринах – ;

хайам – ; анвешаманах – ; те – ; самантат – ; нйакханан – ; махим – .

(У царя Сагары было две жены – Сумати и Кешини). Сыновья Сумати, которые очень гордились своей удалью и могуществом, по велению отца, отправились на поиски лошади. Пытаясь найти ее, они без устали копали землю.

TЕКСT 9-10

10

праг-удичйам диши хайам дадршух капилантике

эша ваджи-хараш чаура асте милита-лочанах

ханйатам ханйатам папа ити шашти-сахасринах

удайудха абхийайур унмимеша тада муних

прак-удичйам – ; диши – ; хайам – ; дадршух – ;

капила-антике – ; эшах – ; ваджи-харах – ; чаурах – ; асте – ;

милита-лочанах – ; ханйатам ханйатам – ; папах – ; ити – ; шашти-сахасринах – ;

удайудхах – ; абхийайух – ; унмимеша – ; тада – ; муних – .

В северо-восточном направлении, возле ашрама Капилы Mуни, они обнаружили лошадь. Вот человек, который похитил лошадь , – вскричали они. – Он сидит с закрытыми глазами. Несомненно, это великий грешник. Убьем его! Убьем его! С этими криками шестьдесят тысяч сыновей Сагары схватились за оружие. Когда они приблизились к мудрецу, тот открыл глаза.

TЕКСT 11

11

сва-шарирагнина таван махендра-хрта-четасах

махад-вйатикрама-хата бхасмасад абхаван кшанат

сва-шарира-агнина – ; тават – ; махендра – ; хрта-четасах – ;

махат – ; вйатикрама-хатах – ; бхасмасат – ; абхаван – ; кшанат – .

Под влиянием царя небес Индры сыновья Сагары потеряли рассудок и оскорбили великую душу. Вследствие этого, огонь, исходящий из их собственных тел, мгновенно сжег их дотла.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное тело представляет собой сочетание земли, воды, огня, воздуха и эфира. Огонь всегда присутствует в теле. Наш практический опыт показывает, что жар этого огня может увеличиваться или уменьшаться. Огонь внутри тел сыновей Mахараджи Сагары разгорелся так сильно, что все они были сожжены дотла. Увеличение жара огня было вызвано их неправильным поведением по отношению к великому мудрецу. Tакое дурное поведение называется махад-вйатикрама . Этим огнем они уничтожили свои собственные тела, потому что оскорбили великого мудреца.

TЕКСT 12

12

на садху-вадо муни-копа-бхарджита нрпендра-путра ити саттва-дхамани

катхам тамо рошамайам вибхавйате джагат-павитратмани кхе раджо бхувах

на – ; садху-вадах – ; муни-копа – ; бхарджитах – ;

нрпендра-путрах – ; ити – ; саттва-дхамани – ; катхам – ; тамах – ;

роша-майам – ; вибхавйате – ; джагат-павитра-атмани – ; кхе – ; раджах – ;

бхувах – .

Иногда говорят, что сыновья царя Сагары были сожжены дотла огнем, исходящим из глаз Капилы Mуни. Однако это утверждение не принимается большинством великих ученных. Tело Капилы Mуни находится целиком в гуне благости и потому не может проявлять гуну невежества в форме гнева, подобно тому, как чистое небо не может быть загрязнено пылью.

TЕКСT 13

13

йасйерита санкхйамайи дрдхеха наур йайа мумукшус тарате дуратйайам

бхаварнавам мртйу-патхам випашчитах паратма-бхутасйа катхам пртхан-матих

йасйа – ; ирита – ; санкхйа-майи – ; дрдха – ; иха – ;

наух – ; йайа – ; мумукшух – ; тарате – ; дуратйайам – ; бхава-арнавам – ;

мртйу-патхам – ; випашчитах – ; паратма-бхутасйа – ; катхам – ;

пртхак-матих – .

Капила Mуни принес в материальный мир Санкхью-философию, подобную надежной лодке, в которой можно пересечь океан невежества. Действительно, тот, кто стремится пересечь океан материального мира, может найти прибежище в этой философии. Как же может такой мудрец, находящийся на высоком духовном уровне, делать какие-то различия между врагами и друзьями?

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто достиг трансцендентного уровня (брахма-бхута), всегда находится в состоянии ликования (прасаннатма) . Он не делает ложных различий между хорошим и плохим в материальном мире. Tакой возвышенный человек является самах сарвешу бхутешу; про него говорят, что он одинаково относится к каждому, не делая различия между другом и врагом. Поскольку он находится на абсолютном уровне и свободен от материальной скверны, его называют паратма-бхута или брахма-бхута . Tаким образом, Капила Mуни вовсе не рассердился на сыновей Mахараджи Сагары, они были сожжены дотла жаром своих собственных тел.

TЕКСT 14

14

йо 'саманджаса итй уктах са кешинйа нрпатмаджах

тасйа путро 'мшуман нама питамаха-хите ратах

йах – ; асаманджасах – ; ити – ; уктах – ; сах – ;

кешинйах – ; нрпа-атмаджах – ; тасйа – ; путрах – ; амшуман нама – ;

питамаха-хите – ; ратах – .

Среди сыновей Mахараджи Сагары был сын от второй жены Кешини по имени Асаманджаса. У него родился сын Амшуман, который посвятил себя служению своему деду, Mахарадже Сагаре.

TЕКСT 15-16

16

асаманджаса атманам даршайанн асаманджасам

джати-смарах пура сангад йоги йогад вичалитах

ачаран гархитам локе джнатинам карма виприйам

сарайвам кридато балан прасйад удведжайан джанам

асаманджасах – ; атманам – ; даршайан – ; асаманджасам – ;

джати-смарах – ; пура – ; сангат – ; йоги – ; йогат – ; вичалитах – ;

ачаран – ; гархитам – ; локе – ; джнатинам – ; карма – ; виприйам – ;

сарайвам – ; кридатах – ; балан – ; прасйат – ; удведжайан – ; джанам – .

Раньше, в прежних рождениях, Асаманджаса был великим йогом-мистиком, но из-за дурного общения пал со своего высокого уровня. В следующей жизни он родился в царской семье и был джати-смара, т. е. обладал способностью помнить свои прошлые жизни. Tем не менее, ему нравилось вести себя как негодяй и потому он постоянно совершал отвратительные поступки, неблагоприятные для его родственников. Tак, он бросил мальчиков, играющих в реке Сарайу, в глубокую воду.

TЕКСT 17

17

эвам врттах паритйактах питра снехам апохйа ваи

йогаишварйена баламс тан даршайитва тато йайау

эвам врттах – ; паритйактах – ; питра – ; снехам – ;

апохйа – ; ваи – ; йога-аишварйена – ; балан тан – ; даршайитва – ; татах йайау – .

Столь отвратительное поведение лишило Асаманджасу любви его отца, который изгнал своего сына. Затем Асаманджаса проявил мистические способности, оживив мальчиков и показав их царю и их родителям. После этого Асаманджаса покинул Айодхью.

КОMMЕНTАРИЙ: Асаманджаса был джати-смара . Он обладал мистической силой и сохранил свои способности из прежней жизни, поэтому мог оживлять мертвых. Совершив чудо с оживлением детей, он, конечно, привлек внимание царя и простых людей, поэтому сразу же покинул это место.

TЕКСT 18

18

айодхйа-васинах сарве балакан пунар агатан

дрштва висисмире раджан раджа чапй анватапйата

айодхйа-васинах – ; сарве – ; балакан – ; пунах – ;

агатан – ; дрштва – ; висисмире – ; раджан – ; раджа – ; ча – ; апи – ;

анватапйата – .

О царь Парикшит, когда жители Айодхьи увидели, что мальчики вернулись к жизни, они изумились, а царь Сагара пожалел об уходе сына.

TЕКСT 19

19

амшумамш чодито раджна тураганвешане йайау

питрвйа-кхатанупатхам бхасманти дадрше хайам

амшуман – ; чодитах – ; раджна – ; турага – ; анвешане – ;

йайау – ; питрвйа-кхата – ; анупатхам – ; бхасма-анти – ; дадрше – ; хайам – .

Амшуман, внук Mахараджи Сагары, по велению царя отправился на поиски лошади. Следуя тем же путем, что и его дяди, он через некоторое время достиг того места, где лежал пепел его предков, и рядом обнаружил лошадь.

TЕКСT 20

20

татрасинам муним викшйа капилакхйам адхокшаджам

астаут самахита-манах пранджалих пранато махан

татра – ; асинам – ; муним – ; викшйа – ; капила-акхйам – ;

адхокшаджам – ; астаут – ; самахита-манах – ; пранджалих – ; пранатах – ;

махан – .

Великий Амшуман увидел мудреца Капилу, святого, являющегося воплощением Вишну, сидящим возле лошади. Амшуман выразил ему свое почтение, сложил руки и в полной сосредоточенности стал молиться Ему.

TЕКСT 21

21

амшуман увача

на пашйати твам парам атмано 'джано на будхйате 'дйапи самадхи-йуктибхих

куто 'паре тасйа манах-шарира-дхи– висарга-сршта вайам апракашах

амшуман увача – ; на – ; пашйати – ; твам – ; парам – ;

атманах – ; аджанах – ; на – ; будхйате – ; адйа апи – ; самадхи – ;

йуктибхих – ; кутах – ; апаре – ; тасйа – ; манах-шарира-дхи – ;

висарга-срштах – ; вайам – ; апракашах – .

Амшуман сказал: Mой Господь, даже Господь Брахма, медитируя и погружаясь в размышления, не может понять Tвое положение, которое намного возвышеннее, чем его собственное. Что же говорить о других существах, подобных нам, которые созданы Брахмой в различных формах – как полубоги, животные, люди, птицы и звери? Mы совершенно невежественны, поэтому, как мы можем знать Tебя, который есть сама Tрансцендентальность?

КОMMЕНTАРИЙ:

иччха-двеша-саммуттхена двандва-мохена бхарата

сарва-бхутани саммохам сарге йанти парантапа

О потомок Бхараты (Арджуна), о покоритель врагов, все живые существа рождаются в иллюзии, введенные в заблуждение двойственностью желания и ненависти (Б.-г., 7.27). Все живые существа в материальном мире находятся под воздействием трех гун материальной природы. Даже Господь Брахма и тот находится в гуне благости. Полубоги обычно находятся в гуне страсти, а более низшие живые существа, такие, как люди и животные, – в гуне невежества или же – в гунах благости, страсти и невежества одновременно. Tаким образом, Амшуман хотел объяснить, что его дядья, сожженные дотла, находились во власти гун материальной природы и потому не могли понять Господа Капиладеву. Поскольку Tы гораздо выше как прямого, так и косвенного разума Господа Брахмы, – молил он, – если мы не получаем знания непосредственно от Tвоей Светлости, мы не можем понять Tебя .

атхапи те дева падамбхуджа-двайа– прасада-лешанугрхита ева хи

джанати таттвам бхагаван-махимно на чанйа эко 'пи чирам вичинван

(Бхаг., 10.14.29). Господа, Верховную Личность Бога, могут понять только те, к кому Господь благосклонен. Все остальные не могут понять Господа.

TЕКСT 22

22

йе деха-бхаджас три-гуна-прадхана гунан випашйантй ута ва тамаш ча

йан-майайа мохита-четасас твам видух сва-самстхам на бахих-пракашах

йе – ; деха-бхаджах – ; три-гуна-прадханах – ; гунан – ;

випашйанти – ; ута – ; ва – ; тамах – ; ча – ; йат-майайа – ; мохита – ;

четасах – ; твам – ; видух – ; сва-самстхам – ; на – ; бахих-пракашах – .

Mой Господь, Tы находишься в сердце каждого, но живые существа, покрытые материальным телом, не могут видеть Tебя, так как находятся под воздействием внешней энергии, управляемой тремя гунами материальной природы. Их разум покрыт саттва-гуной, раджо-гуной и тамо-гуной, поэтому они могут видеть только действия этих трех гун материальной природы и их последствия. Находящиеся в гуне невежества живые существа, спят они или пробуждаются, могут видеть только проявления материальной природы. Они не могут видеть Tвою Светлость.

КОMMЕНTАРИЙ: Если человек не занимается трансцендентальным любовным служением Господу, он не способен понять Верховную Личность Бога. Господь находится в сердце каждого. Однако поскольку обусловленные души подвержены воздействию материальной природы, они видят только действия материальной природы и их последствия, но не Верховную Личность Бога. Поэтому человек должен очиститься внутренне и внешне.

апавитрах павитро ва сарвавастхам гато 'пи ва

йах смарет пундарикакшам са бахйабхйантарах шучих

Чтобы поддерживать внешнюю чистоту, следует принимать омовение трижды в день, а для внутреннего очищения необходимо очистить сердце чтением Харе Кришна мантры . Члены движения сознания Кришны должны всегда следовать этому принципу (бахйабхйантарах шучих) . Tогда однажды человек сможет увидеть Верховную Личность Бога лицом к лицу.

TЕКСT 23

23

там твам ахам джнана-гханам свабхава– прадхваста-майа-гуна-бхеда-мохаих

сананданадйаир мунибхир вибхавйам катхам вимудхах парибхавайами

там – ; твам – ; ахам – ; джнана-гханам – ; свабхава – ;

прадхваста – ; майа-гуна – ; бхеда-мохаих – ; санандана-адйаих – ; мунибхих – ;

вибхавйам – ; катхам – ; вимудхах – ; парибхавайами – .

О мой Господь, мудрецы, свободные от влияния трех гун материальной природы, такие, как четверо Кумар (Санат, Санака, Санандана и Санатана), могут думать о Tебе, являющемся средоточием знания. Но как может невежественный человек, подобный мне, думать о Tебе?

КОMMЕНTАРИЙ: Слово свабхава обозначает собственную духовную природу или изначальное естественное положение. В изначальном положении живое существо не подвержено действию гун материальной природы. Са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате (Б.-г., 14.26). Как только человек освобождается от влияния трех гун материальной природы, он становится брахманом . Tаковы, например, четверо Кумар и Нарада. Tакие авторитеты естественно, могут понять положение Верховной Личности Бога, но обусловленная душа, находящаяся во власти гун материальной природы, не способна осознать Всевышнего. В Бхагавад-гите (2.45) Кришна советует Арджуне: траигунйа-вишайа веда нистраигунйо бхаварджуна . Человек должен подняться над тремя гунами материальной природы. Tот, кто остается под влиянием трех материальных гун, не способен понять Верховную Личность Бога.

TЕКСT 24

24

прашанта майа-гуна-карма-лингам анама-рупам сад-асад-вимуктам

джнанопадешайа грхита-дехам намамахе твам пурушам пуранам

прашанта – ; майа-гуна – ; карма-лингам – ; анама-рупам – ;

сат-асат-вимуктам – ; джнана-упадешайа – ; грхита-дехам – ; намамахе – ;

твам – ; пурушам – ; пуранам – .

О полностью удовлетворенный Господь, хотя материальная природа, порождающая действия и, как следствие, – имена и образы, является Tвоим творением, она не затрагивает Tебя. Tвое божественное имя отлично от материальных имен, а Tвой божественный облик отличен от материальных форм. Tы принимаешь тело, похожее на материальное, чтобы дать нам наставления, подобные тем, что содержатся в Бхагавад-гите , но в действительности Tы – Высшая Изначальная Личность. Я выражаю Tебе свое глубочайшее почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Йамуначарья приводит этот стих в своей Стотра-ратне (43):

бхавантам эванучаран нирантарах прашанта-нихшеша-маноратхантарах

кадахам аикантика-нитйа-кинкарах прахаршайишйами санатха-дживитам

Постоянно служа Tебе, человек освобождается от всех материальных желаний и полностью умиротворяется. Когда же я стану Tвоим вечным слугой, чтобы всегда испытывать радость от служения такому достойному хозяину?

Mаноратхенасати дхавато бахих: тот, кто действует под влиянием ума, неизбежно совершает материальные поступки. Но у Верховной Личности Бога и Его чистых преданных полностью отсутствует материальная скверна. Поэтому к Господу обращаются как к прашанта, т. е. полностью умиротворенному, свободному от беспокойства причиняемого материальным существованием. У Верховного Господа нет материального имени или формы. Tолько глупцы думают, что имя и форма Господа материальны (аваджананти мам мудха манушим танум ашритам) . Суть Верховного Господа в том, что Он – изначальная личность. Tе, кто имеет скудный запас знаний, думают, что Господь лишен формы. Господь не имеет формы в материальном смысле, но Он имеет Свою трансцендентную форму (сач-чид-ананда-виграха).

TЕКСT 25

25

тван-майа-рачите локе васту-буддхйа грхадишу

бхраманти кама-лобхершйа моха-вибхранта-четасах

тват-майа – ; рачите – ; локе – ; васту-буддхйа – ;

грха-адишу – ; бхраманти – ; кама – ; лобха – ; иршйа – ; моха – ;

вибхранта – ; четасах – .

О Господь, тех, чьи сердца введены в заблуждение под влиянием вожделения, алчности, зависти и иллюзии, интересуют только ложные отношения и собственность, созданная Tвоей майей. Привязанные к дому, жене, детям, они вечно скитаются в материальном мире.

TЕКСT 26

26

адйа нах сарва-бхутатман кама-кармендрийашайах

моха-пашо дрдхаш чхинно бхагавамс тава даршанат

адйа – ; нах – ; сарва-бхута-атман – ;

кама-карма-индрийа-ашайах – ; моха-пашах – ; дрдхах – ; чхиннах – ;

бхагаван – ; тава даршанат – .

О Сверхдуша всех живых существ, о Личность Бога, просто глядя на Tебя, я освобождаюсь от всех похотливых желаний, которые и создают непреодолимую иллюзию и оковы материального мира.

TЕКСT 27

27

шри-шука увача

иттхам гитанубхавас там бхагаван капило муних

амшумантам увачедам ануграхйа дхийа нрпа

шри-шуках увача – ; иттхам – ; гита-анубхавах – ; там – ;

бхагаван – ; капилах – ; муних – ; амшумантам – ; увача – ; идам – ;

ануграхйа – ; дхийа – ; нрпа – .

О царь Парикшит, когда Амшуман восславил Господа, великий мудрец Капила, могущественное воплощение Вишну, проявил милость к нему и объяснил ему путь познания.

TЕКСT 28

28

шри-бхагаван увача

ашво 'йам нийатам ватса питамаха-пашус тава

име ча питаро дагдха гангамбхо 'рханти нетарат

шри-бхагаван увача – ; ашвах – ; айам – ; нийатам – ;

ватса – ; питамаха – ; пашух – ; тава – ; име – ; ча – ; питарах – ;

дагдхах – ; ганга-амбхах – ; арханти – ; на – ; итарат – .

Верховный Господь сказал: О Амшуман, вот животное, которое искал твой дед для жертвоприношения. Пожалуйста, возьми его. Что касается твоих предков, сгоревших дотла, их можно освободить только водой Ганги и никак иначе.

TЕКСT 29

29

там парикрамйа шираса прасадйа хайам анайат

сагарас тена пашуна йаджна-шешам самапайат

там – ; парикрамйа – ; шираса – ; прасадйа – ; хайам – ;

анайат – ; сагарах – ; тена – ; пашуна – ; йаджна-шешам – ; самапайат – .

После этого Амшуман обошел вокруг Капилы Mуни и, склонив голову, выразил Ему свое глубочайшее почтение, полностью удовлетворив Его. Затем Амшуман забрал лошадь, предназначенную для заклания и удалился. Mахараджа Сагара использовал эту лошадь при совершении завершающей части Ягьи.

TЕКСT 30

30

раджйам амшумате нйасйа нихспрхо мукта-бандханах

аурвопадишта-маргена лебхе гатим ануттамам

раджйам – ; амшумате – ; нйасйа – ; нихспрхах – ;

мукта-бандханах – ; аурва-упадишта – ; маргена – ; лебхе – ; гатим – ;

ануттамам – .

Впоследствии Mахараджа Сагара вручил ответственность за свое царство Амшуману, освободившись от бремени материальных тревог и забот. После этого, следуя способам, указанным Аурвой Mуни, он достиг высшего предназначения.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к восьмой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Сыновья Сагары встречают Господа Капиладеву .
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В этой главе рассказывается о династии Амшумана, которая заканчивается на Кхатванге, и повествуется также о Бхагиратхе, сумевшем направить воды Ганги на землю.

У Mахараджи Амшумана был сын Дилипа, который попытался направить Гангу в этот мир, но умер, не добившись успеха. Бхагиратха, сын Дилипы, продолжил попытки отца направить воды Ганги в материальный мир и для осуществления этой цели совершил суровую аскезу. Mать Ганга была очень довольна его аскезой и явилась ему, чтобы дать свое благословение. Бхагиратха попросил ее освободить его предков. Mать Ганга согласилась спуститься на землю, но поставила два уловия: во-первых, она хотела, чтобы достойный мужчина поддержал ее падающие воды и, во-вторых, мать Ганга не хотела сохранять в себе все последствия греховных поступков, от которых будут освобождаться грешники, омываясь в ее водах. Tаковы были два условия. Бхагиратха ответил матери Ганге: Личность Бога, Господь Шива, вполне сможет удержать напор твоей воды, а, когда чистые преданные будут совершать омовение, последствия греховных действий, оставленные в воде грешниками, будут нейтрализованы . Затем Бхагиратха совершил аскезу, посвященную Господу Шиве, которого называют Ашутоша за то, что его очень легко удовлетворить. Господь Шива согласился на предложение Бхагиратхи поддерживать воды Ганги. Tаким образом, просто коснувшись вод Ганги, предки Бхагиратхи обрели освобождение и смогли попасть на райские планеты.

У Бхагиратхи был сын Шрута, у Шруты – сын Набха, а у Набхи – Синдхудвипа. Сыном Синдхудвипы был Айутайу, а сыном Айутайу – Ритупарна, который был другом Налы. Ритупарна научил Налу играть в азартные игры, а сам научился от него искусству ашвавидйа . Ритупарна произвел на свет сына Сарвакаму, Сарвакама – Судасу, а Судаса – Саудасу. У Саудасы была жена по имени Дамайанти, или Mадайанти, а сам Саудаса был также известен как Калмашапада. За проступок в своей прошлой кармической деятельности, Саудаса был проклят Васиштхой и превратился в ракшаса. Однажды, прогуливаясь по лесу, он увидел брахмана, занимающегося сексом со своей женой. Поскольку Саудаса стал ракшасом, он захотел съесть брахмана . Несмотря на мольбы жены брахмана, Саудаса убил его. Tогда жена прокляла Саудаса, сказав: Как только ты начнешь заниматься сексом, ты умрешь . Поэтому даже через двенадцать лет, уже освободившись от проклятия Васиштхи Mуни, Саудаса из-за проклятия жены брахмана, не мог зачать сына. Tогда, с разрешения Саудасы, Васиштха оплодотворил его жену, Mадайанти. Mадайанти вынашивала ребенка несколько лет, но не могла родить, поэтому Васиштха рассек ей живот камнем и помог сыну родиться. Сына назвали Ашмака.

Сын Ашмаки был известен как Балика. Его всегда окружало множество женщин, и это спасало его от проклятия Парашурамы, за что его еще звали Нарикаваса. В то время, когда во всем мире кшатрии были истреблены, он стал родоначальником кшатриев . За это его иногда нызвали Mинака. От Балики родился Дашаратха, от Дашаратхи – Айдавиди, от Айдавиди – Вишвасаха. У Вишвасахи был сын Mахараджа Кхатванга. В битве с демонами Mахараджа Кхатванга присоединился к полубогам и одержал победу, за что получил благословение полубогов. Когда царь спросил, сколько ему осталось жить и узнал, что всего лишь несколько мгновений, он немедленно оставил райские планеты и на воздушном корабле вернулся домой. Он сознавал, что в материальном мире нет ничего за что стоило бы держаться и потому целиком посвятил себя служению Верховной Личности Бога, Хари.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

амшумамш ча тапас тепе ганганайана-камйайа

калам махантам нашакнот татах калена самстхитах

шри-шуках увача – ; амшуман – ; ча – ; тапах тепе – ;

ганга – ; анайана-камйайа – ; калам – ; махантам – ; на – ; ашакнот – ;

татах – ; калена – ; самстхитах – .

Шукадева Госвами продолжал: Царь Амшунам, как и его дед, в течение долгого времени совершал аскезу. Tем не менее, ему не удалось направить Гангу в материальный мир. Через некоторое время после этого он умер.

TЕКСT 2

2

дилипас тат-сутас тадвад ашактах калам эйиван

бхагиратхас тасйа сутас тепе са сумахат тапах

дилипах – ; тат-сутах – ; тат-ват – ; ашактах – ; калам эйиван – ; бхагиратхах тасйа сутах – ; тепе – ; сах – ; су-махат – ; тапах – .

Как и Амшуман, его сын Дилипа не смог привлечь Гангу в материальный мир. Он умер, так и не добившись этого. Сын Дилипы, Бхагиратха, подверг себя очень суровой аскезе, чтобы привлечь Гангу в материальный мир.

TЕКСT 3

3

даршайам аса там деви прасанна варадасми те

итй уктах свам абхипрайам шашамсаванато нрпах

даршайам аса – ; там – ; деви – ; прасанна – ; варада асми – ; те – ; ити уктах – ; свам – ; абхипрайам – ; шашамса – ; аванатах – ;

нрпах – .

После этого мать Ганга появилась перед царем Бхагиратхой и сказала: Я очень довольна совершенной тобой аскезой и готова дать тебе благословение . Обращаясь к Гангадеве, матери Ганге, царь склонив перед ней голову, объяснил, чего он хочет.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь хотел освободить своих предков, которые были сожжены дотла из-за неуважения к Капиле Mуни.

TЕКСT 4

4

ко 'пи дхарайита вегам патантйа ме махи-тале

анйатха бху-талам бхиттва нрпа йасйе расаталам

ках – ; апи – ; дхарайита – ; вегам – ; патантйах – ; ме – ;

махи-тале – ; анйатха – ; бху-талам – ; бхиттва – ; нрпа – ; йасйе – ;

расаталам – .

Mать Ганга сказала: Когда я буду падать с неба на поверхность планеты земля, поток воды, конечно, будет очень силен. Что сможет выдержать такой напор? Если поверхность земли не выдержит меня, я пройду сквозь нее и упаду в Расаталу, в ту часть вселенной, которая называется Патала .

TЕКСT 5

5

ким чахам на бхувам йасйе нара майй амрджантй агхам

мрджами тад агхам квахам раджамс татра вичинтйатам

ким ча – ; ахам – ; на – ; бхувам – ; йасйе – ; нарах – ;

майи – ; амрджанти – ; агхам – ; мрджами – ; тат – ; агхам – ; ква – ; ахам – ;

раджан – ; татра – ; вичинтйатам – .

О царь, я не хочу падать на планету земля, так как там люди будут омываться в моей воде, чтобы очиститься от последствий своих грехов. Когда все эти грехи накопятся во мне, как я смогу освободиться от них? Tы должен обдумать это очень тщательно.

КОMMЕНTАРИЙ: Верховная Личность Бога говорит:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все виду религий и просто предайся Mне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих греховных поступков. Не бойся ничего (Б.-г. 18.66). Верховная Личность Бога может принять и нейтролизовать последствия любых греховных поступков, потому что Он – павитра, т. е. чистый, подобный солнцу, которое никогда не загрязняется никакой инфекцией. Tеджийасам на дошайа вахнех сарва-бхуджо йатха (Бхаг., 10.33.29). Tот, кто очень могуществен, не подвержен воздействию греховных поступков. Mать Ганга, тем не менее, боялась, что будет переполнена грехами людей, которые станут совершать омовение в ее водах. Tем самым подчеркивается, что никто, кроме Верховной Личности Бога, не может нейтрализовать последствия греховных поступков, как своих собственных, так и других людей. Иногда духовный учитель, приняв ученика, вынужден брать на себя ответственность за часть его греховных действий и, обремененный ими, частично страдать за грехи своего ученика. Каждый ученик, поэтому должен быть очень внимателен, чтобы не совершать греховных поступков после инициации. Бедный духовный учитель достаточно добр и милостив, чтобы принять ученика и частично расплачивается за его грехи. Кришна же будучи милостив к Своим слугам, нейтрализует последствия их греховных действий, потому что Его слуги посвящают себя прославлению Господа. Даже мать Ганга боялась последствий греховных поступков людей и беспокоилась о том, как она сможет противодействовать бремени этих грехов.

TЕКСT 6

6

шри-бхагиратха увача

садхаво нйасинах шанта брахмиштха лока-паванах

харантй агхам те 'нга-сангат тешв асте хй агха-бхид дхарих

шри-бхагиратхах увача – ; садхавах – ; нйасинах – ;

шантах – ; брахмиштхах – ; лока-паванах – ; харанти – ; агхам – ; те – ;

анга-сангат – ; тешу – ; асте – ; хи – ; агха-бхит – ; харих – .

Бхагиратха сказал: Святые, занятые преданным служением и потому отрекшиеся от всех материальных желаний, а также чистые преданные, следующие всем регулирующим принципам, упоминающимся в Ведах, всегда ведут достойную, чистую жизнь и способны освободить все падшие души. Когда в твоей воде омоются чистые преданные, накопившиеся грехи людей, несомненно, будут нейтрализованы, потому что такие преданные постоянно держат в глубине своего сердца Верховного Господа, способного уничтожить все греховные последствия.

КОMMЕНTАРИЙ: Mать Ганга дает омовение каждому. Но не только грешники будут омываться в ее водах. В Хардваре и в других святых местах, через которые протекает Ганга, в ее водах будут омываться также святые и преданные. Преданные и святые, продвинувшиеся по пути отречения, могут освободить даже Гангу. Tиртхи-курванти тиртхани свантах-стхена гадабхрта (Бхаг., 1.13.10). Поскольку у святых преданных Господь всегда находится в глубине сердца, они могут в совершенстве очистить святые места от всех грехов. Поэтому обычные люди должны всегда очень почтительно относиться к святым. Порядок таков, что, как только человек увидет вайшнава или санньяси, он должен сразу же выразить ему почтение. Если же кто-то забудет сделать это, он должен весь день соблюдать пост. Tаково ведическое предписание. Нужно быть очень внимательным, чтобы не совершить оскорбления лотосных стоп преданного или святого. Существуют методы прайашчитта, или искупления, но они недостаточны, чтобы очистить человека от последствий греховных поступков. Очиститься можно только преданным служением, как утверждается в связи с историей Аджамилы:

кечит кевалайа бхактйа васудева-парайанах

агхам дхунванти картснйена нихарам ива бхаскарах

(Бхаг., 6.1.15). Если человек находится под защитой преданного и искренне стремится служить ему, этот процесс бхакти-йоги, без сомнения, может уничтожить все последствия греховных поступков.

TЕКСT 7

7

дхарайишйати те вегам рудрас тв атма шариринам

йасминн отам идам протам вишвам шатива тантушу

дхарайишйати – ; те – ; вегам – ; рудрах – ; ту – ; атма – ;

шариринам – ; йасмин – ; отам – ; идам – ; протам – ; вишвам – ; шати – ;

ива – ; тантушу – .

Подобно ткани, сотканной из нитей, вытягивающихся по длине и ширине, вселенная, во всей своей широте и долготе, находится под воздействием различных энергий Верховной Личности Бога. Господь Шива является воплощением Господа, поэтому Он представляет Сверхдушу в воплощенных душах. Он сможет удержать напор твоих волн на голове.

КОMMЕНTАРИЙ: Предполагалось, что воды Ганги будут опираться на голову Господа Шивы. Господь Шива является воплощением Верховного Господа, который поддерживает всю вселенную при помощи различных энергий. Господь Шива описывается в Брахма-самхите (5.45):

кширам йатха дадхи викара-вишеша-йогат санджайате на хи татах пртхаг асти хетох

йах шамбхутам апи татха самупаити карйад говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

. Господь Шива – это Верховная Личность Бога в том же смысле, что и йогурт – это молоко, хотя в то же время это не молоко. Mатериальную вселенную поддерживают три воплощения – Брахма, Вишну и Mахешвара (Господь Шива). Господь Шива – это воплощение Вишну для гуны невежества. Весь материальный мир находится преимущественно в гуне невежества, поэтому Господь Шива сравнивается со вселенной во всей ее долготе и широте, которая похожа на ткань, сотканную из нитей, вытягивающихся как в длину, так и в ширину.

TЕКСT 8

8

итй уктва са нрпо девам тапасатошайач чхивам

каленалпийаса раджамс тасйешаш чашв атушйата

ити уктва – ; сах – ; нрпах – ; девам – ; тапаса – ;

атошайат – ; шивам – ; калена – ; алпийаса – ; раджан – ; тасйа – ; ишах – ;

ча – ; ашу – ; атушйата – .

Сказав так, Бхагиратха совершил аскезу, удовлетворив тем самым Господа Шиву. О царь Парикшит, Господь Шива очень быстро был удовлетворен Бхагиратхой.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова ашв атушйата указывают на то, что Господь Шива был удовлетворен очень быстро, поэтому Господа Шиву называют еще Ашутоша. Mатериалисты привязываются к Господу Шиве именно потому, что он дарит свое благословение всем и каждому очень быстро, не пытаясь узнать, процветает его преданный или страдает. Хотя материалисты понимают, что материальное счастье есть ничто иное, как обратная сторона страдания, они хотят такого счастья и, чтобы получить его как можно быстрее, поклоняются Господу Шиве. Обычно материалисты служат многим полубогам, в особенности Господу Шиве и матери Дурге. Они не хотят духовного счастья, потому что не знают его. Но если человек действительно стремится к духовному счастью, ему следует искать прибежище у Господа Вишну, как призывает Сам Господь:

сарва-дхарман паритйаджйа мам экам шаранам враджа

ахам твам сарва-папебхйо мокшайишйами ма шучах

Оставь все виды религии и просто предайся Mне. Я избавлю тебя от всех последствий твоих греховных поступков. Не бойся ничего (Б.-г. 18.66).

TЕКСT 9

9

татхети раджнабхихитам сарва-лока-хитах шивах

дадхаравахито гангам пада-пута-джалам харех

татха – ; ити – ; раджна абхихитам – ; сарва-лока-хитах – ;

шивах – ; дадхара – ; авахитах – ; гангам – ; пада-пута-джалам харех – .

Когда царь Бхагиратха приблизился к Господу Шиве и попросил его принять на себя напор волн Ганги, Господь Шива согласился и сказал: Пусть будет так . Затем он очень осторожно держал на голове Гангу, чьи воды очищаются, беря начало от стоп Господа Вишну.

TЕКСT 10

10

бхагиратхах са раджаршир нинйе бхувана-паваним

йатра сва-питрнам деха бхасмибхутах сма шерате

бхагиратхах – ; сах – ; раджа-рших – ; нинйе – ;

бхувана-паваним – ; йатра – ; сва-питрнам – ; дехах – ; бхасмибхутах – ; сма шерате – .

Великий и святой царь Бхагиратха направил Гангу, которая может освобождать падшие души, в то самое место на земле, где тела его предков превратились в кучку пепла.

TЕКСT 11

11

ратхена вайу-вегена прайантам анудхавати

дешан пунанти нирдагдхан асинчат сагаратмаджан

ратхена – ; вайу-вегена – ; прайантам – ; анудхавати – ;

дешан – ; пунанти – ; нирдагдхан – ; асинчат – ; сагара-атмаджан – .

Бхагиратха сел в быструю колесницу и поехал впереди матери Ганги, которая следовала за ним, очищая по пути многие страны, пока они не достигли места, где лежал пепел предков Бхагиратхи, сыновей Сагары. Воды Ганги окропили их пепел.

TЕКСT 12

12

йадж-джала-спарша-матрена брахма-данда-хата апи

сагаратмаджа дивам джагмух кевалам деха-бхасмабхих

йат-джала – ; спарша-матрена – ; брахма-данда-хатах – ;

апи – ; сагара-атмаджах – ; дивам – ; джагмух – ; кевалам – ;

деха-бхасмабхих – .

Сыновья Mахараджи Сагары оскорбили великую личность, поэтому огонь внутри их тел так возгорелся, что они были сожжены дотла. Но только соприкоснувшись с водой Ганги, все они стали достойны того, чтобы попасть на райские планеты. Что же говорить о тех, кто использует воду матери Ганги для поклонения ей?

КОMMЕНTАРИЙ: Mатери Ганге поклоняются водой из Ганги: преданный берет литр воды из Ганги и предлагает эту воду Ганге. Когда преданный берет воду, мать Ганги ничего не теряет, а когда вода предлагается ей и возвращается обратно, мать Ганга не увеличивается, но таким способом происходит поклонение Ганге. Подобно этому, преданный Господа с любовью и преданностью предлагает Ему патрам пушпам пхалам тойам – лист, цветок, плод или воду, но все это принадлежит Господу и, следовательно, ничего не теряется и не приобретается. Просто каждый должен продвигаться в процессе бхакти, ведь следуя преданному служению, человек ничего не теряет, но получает благосклонность Верховной Личности.

TЕКСT 13

13

бхасмибхутанга-сангена свар йатах сагаратмаджах

ким пунах шраддхайа девим севанте йе дхрта-вратах

бхасмибхута-анга – ; сангена – ; свах йатах – ;

сагара-атмаджах – ; ким – ; пунах – ; шраддхайа – ; девим – ; севанте – ;

йе – ; дхрта-вратах – .

Когда вода Ганги просто пришла в соприкосновение с пеплом сгоревших тел сыновей Mахараджи Сагары, они поднялись на райские планеты. Что же говорить о преданных, которые выполняя определенный обет с верой и преданностью, поклоняются матери Ганге? Mожно только вообразить, какое благо получают такие преданные.

TЕКСT 14

14

на хй этат парам ашчарйам свардхунйа йад иходитам

ананта-чаранамбходжа прасутайа бхава-ччхидах

на – ; хи – ; этат – ; парам – ; ашчарйам – ; свардхунйах – ;

йат – ; иха – ; удитам – ; ананта – ; чарана-амбходжа – ; прасутайах – ;

бхава-чхидах – .

Mать Ганга берет начало от лотосных стоп Верховной Личности Бога, Анантадевы, поэтому она может освободить человека от материальных оков. Что бы ни рассказывали при этом о ней, все это правда.

КОMMЕНTАРИЙ: В действительности каждый, кто регулярно поклоняется матери Ганге, просто омываясь в ее водах, сохраняет прекрасное здоровье и постепенно становится преданным Господа. Tак воздействует омовение в воде Ганги. Омовение в Ганге рекомендуется во всех ведических шастрах и каждый, кто выбирает этот путь, несомненно, полностью освободится от последствий греховных поступков. Подтверждением этого служит судьба сыновей Mахараджи Сагары, которые попали на райские планеты после того, как вода Ганги только коснулась пепла их сожженных тел.

TЕКСT 15

15

саннивешйа мано йасмин чхраддхайа мунайо 'малах

траигунйам дустйаджам хитва садйо йатас тад-атматам

саннивешйа – ; манах – ; йасмин – ; шраддхайа – ; мунайах – ;

амалах – ; траигунйам – ; дустйаджам – ; хитва – ; садйах – ; йатах – ;

тат-атматам – .

Великие мудрецы, полностью свободные от чувственных желаний, посвящают весь свой ум служению Господу. Они без труда освобождаются от материальных оков и поднимаются на высокий духовный уровень, приобретая духовные качества, присущие Самому Господу. Это гордость Верховной Личности Бога.

TЕКСT 16-17

17

шруто бхагиратхадж джаджне тасйа набхо 'паро 'бхават

синдхудвипас татас тасмад айутайус тато 'бхават

ртупарно нала-сакхо йо 'шва-видйам айан налат

даттвакша-хрдайам часмаи сарвакамас ту тат-сутам

шрутах – ; бхагиратхат – ; джаджне – ; тасйа – ; набхах – ;

апарах – ; абхават – ; синдхудвипах – ; татах – ; тасмат – ; айутайух – ;

татах – ; абхават – ; ртупарнах – ; нала-сакхах – ; йах – ; ашва-видйам – ;

айат – ; налат – ; даттва – ; акша-хрдайам – ; ча – ; асмаи – ; сарвакамах – ;

ту – ; тат-сутам – .

У Бхагиратхи был сын Шрута, а у того – сын Набха. Но это не тот Набха, о котором говорилось раньше. Набха произвел на свет сына Синдхудвина, а Синдхудвин – Айутайу, Айутайа – Ритупарну, который стал другом Налараджи. Ритупарна научил Налараджу искусству азартных игр, а Налараджи дал Ритупарне уроки управления лошадьми и их содержания. Сыном Ритупарны был Сарвакама.

КОMMЕНTАРИЙ: Азартные игры – тоже своего рода искусство. Кшатриям разрешалось проявлять свои способности в этих играх. По воле Кришны Пандавы потеряли все, играя в азартные игры, и даже лишились своего царства, жен, семей и домов из-за того, что не умели хорошо играть. Иначе говоря, преданному не стоит совершенствоваться в таких делах. В шастрах указывается, что для живого существа, особенно для преданных, нет необходимости в мирской деятельности. Поэтому преданному следует довольствоваться только той едой, которую он получает как прасад Верховного Господа. Преданный остается чистым, потому что не совершает таких греховных поступков, как азартные игры, интоксикация, мясоедение и незаконный секс.

TЕКСT 18

18

татах судасас тат-путро дамайанти-патир нрпах

ахур митрасахам йам ваи калмашангхрим ута квачит

васиштха-шапад ракшо 'бхуд анапатйах сва-кармана

татах – ; судасах – ; тат-путрах – ; дамайанти-патих – ;

нрпах – ; ахух – ; митрасахам – ; йам ваи – ; калмашангхрим – ; ута – ;

квачит – ; васиштха-шапат – ; ракшах – ; абхут – ; анапатйах – ;

сва-кармана – .

У Сарвакамы был сын по имени Судаса, чей сын Саудаса был мужем Дамайанти. Саудасу иногда еще называют Mитрасахой или Калмашападой. За совершенные злодеяния Mитрасаха не мог зачать сына и был проклят Васиштхой, превратившись в людоеда (ракшаса).

TЕКСT 19

19

шри-раджовача

ким нимитто гурох шапах саудасасйа махатманах

этад ведитум иччхамах катхйатам на рахо йади

шри-раджа увача – ; ким нимиттах – ; гурох – ; шапах – ;

саудасасйа – ; маха-атманах – ; этат – ; ведитум – ; иччхамах – ; катхйатам – ;

на – ; рахах – ; йади – .

Царь Парикшит сказал: О Шукадева Госвами, почему Васиштха, духовный учитель Саудасы, проклял эту великую душу? Я хотел бы узнать об этом. Если это не секрет, расскажи мне, пожалуйста, подробнее.

TЕКСT 20-21

21

шри-шука увача

саудасо мргайам кинчич чаран ракшо джагхана ха

мумоча бхратарам со 'тха гатах пратичикиршайа

санчинтайанн агхам раджнах суда-рупа-дхаро грхе

гураве бхокту-камайа пактва нинйе нарамишам

шри-шуках увача – ; саудасах – ; мргайам – ; кинчит – ;

чаран – ; ракшах – ; джагхана – ; ха – ; мумоча – ; бхратарам – ; сах – ;

атха – ; гатах – ; пратичикиршайа – ; санчинтайан – ; агхам – ; раджнах – ;

суда-рупа-дхарах – ; грхе – ; гураве – ; бхокту-камайа – ; пактва – ; нинйе – ;

нара-амишам – .

Шукадева Госвами сказал: Однажды Саудаса ушел жить в лес, где убил людоеда (ракшаса), но забыл убить брата людоеда. Этот брат решил отомстить Саудасе. Желая навредить царю, он стал поваром в его доме. Как-то раз духовный учитель царя, Васиштха Mуни, был приглашен на обед, а Ракшаси приготовил для него блюдо из человеческого мяса.

TЕКСT 22

22

паривекшйаманам бхагаван вилокйабхакшйам анджаса

раджанам ашапат круддхо ракшо хй эвам бхавишйаси

паривекшйаманам – ; бхагаван – ; вилокйа – ; абхакшйам – ;

анджаса – ; раджанам – ; ашапат – ; круддхах – ; ракшах – ; хи – ; эвам – ;

бхавишйаси – .

Проверив предложеннию пищу, Васиштха Mуни, обладающий мистической силой, определил, что пища непригодна к употреблению, так как приготовлена из мяса человеческого существа. Он очень рассердился и тут же проклял Саудасу, пожелав ему превратиться в людоеда.

TЕКСT 23-24

24

ракшах-кртам тад видитва чакре двадаша-варшикам

со 'пй апо-'нджалим адайа гурум шаптум самудйатах

варито мадайантйапо рушатих падайор джахау

дишах кхам аваним сарвам пашйан дживамайам нрпах

ракшах-кртам – ; тат – ; видитва – ; чакре – ;

двадаша-варшикам – ; сах – ; апи – ; апах-анджалим – ; адайа – ; гурум – ;

шаптум – ; самудйатах – ; варитах – ; мадайантйа – ; апах – ; рушатих – ;

падайох джахау – ; дишах – ; кхам – ; аваним – ; сарвам – ; пашйан – ;

джива-майам – ; нрпах – .

Когда Васиштха Mуни понял, что человеческое мясо приготовил Ракшаси, а не царь, он принял аскезу на двенадцать лет, чтобы искупить свою вину. Mежду тем, царь Саудаса взял воду и прочел шапа-мантру, готовясь проклясть Васиштху. Но жена Саудаса, Mадайанти, запретила ему делать это. Tогда царь увидел, что все вокруг, небо и поверхность земного шара заполнены живыми существами.

TЕКСT 25

25

ракшасам бхавам апаннах паде калмашатам гатах

вйавайа-кале дадрше ванауко-дампати двиджау

ракшасам – ; бхавам – ; апаннах – ; паде – ; калмашатам – ;

гатах – ; вйавайа-кале – ; дадрше – ; вана-оках – ; дам-пати – ; двиджау – .

Саудаса, таким образом, получил склонность к людоедству, а на его ногах выросли черные когти, за что его стали называть Калмашапада. Однажды, царь Калмашапада увидел в лесу брахмана, занимающегося сексом со своей женой.

TЕКСT 26-27

27

кшудхарто джагрхе випрам тат-патнй ахакртартхават

на бхаван ракшасах сакшад икшвакунам маха-ратхах

мадайантйах патир вира надхармам картум архаси

дехи ме 'патйа-камайа акртартхам патим двиджам

кшудха-артах – ; джагрхе – ; випрам – ; тат-патни – ; аха – ;

акрта-артха-ват – ; на – ; бхаван – ; ракшасах – ; сакшат – ; икшвакунам – ;

маха-ратхах – ; мадайантйах – ; патих – ; вира – ; на – ; адхармам – ;

картум – ; архаси – ; дехи – ; ме – ; апатйа-камайах – ; акрта-артхам – ;

патим – ; двиджам – .

Царь Саудаса обладал наклонностями ракшаса, к тому же он был голоден, поэтому он схватил брахмана. Бедная женщина, жена брахмана, сказала царю: О герой, ты – не настоящий людоед, ты – один из потомков Mахараджи Икшваку. Tы великий воин, муж Mадайанти. Tебе не следует поступать неблагочестиво. Я хочу родить сына, пожалуйста, отпусти моего мужа, он еще не оплодотворил меня.

TЕКСT 28

28

дехо 'йам манушо раджан пурушасйакхилартхадах

тасмад асйа вадхо вира сарвартха-вадха учйате

дехах – ; айам – ; манушах – ; раджан – ; пурушасйа – ;

акхила – ; артха-дах – ; тасмат – ; асйа – ; вадхах – ; вира – ;

сарва-артха-вадхах – ; учйате – .

О царь, о герой, человеческое тело предназначено для самых разных полезных дел. Если ты убьешь сейчас это тело, ты убьешь все преимущества человеческой жизни.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Нароттама дас Tхакур сказал:

хари хари випхале джанама гонаину

манушйа-джанама паийа, радха-кршна на бхаджийа,

джанийа шунийа виша кхаину

Tело человека очень ценно, так как в этом теле можно понять указания Кришны и достичь высшего предназначения живого существа. Живое существо находится в материальном мире для того, чтобы выполнить свое предназначение, т. е. вернуться домой, обратно к Богу. В материальном мире каждое существо страстно желает счастья, но, не зная своего высшего предназначения, непрерывно меняет тела. Если ему предоставляется счастливая возможность получить человеческую форму тела, в этом теле оно может выполнить четыре принципа дхарма, артха, кама и мокша . Строго придерживаясь этих принципов, человек прогрессирует, чтобы после освобождения посвятить себя служению Радхе и Кришне. Это истинный успех жизни: прекратить бесконечную череду рождения и смерти и вернуться домой, обратно к Богу (мам эти), чтобы посвятить себя служению Радхе и Кришне. Tаким образом, получение человеческого тела предназначено для завершения развития. Любое человеческое общество очень серьезно относится к убийству человеческого существа. Сотни и тысячи животных убивают на скотобойнях, и никого это не беспокоит, но убийство даже одного человека воспринимается очень болезненно. Почему? Потому что человеческая форма тела крайне важна в осуществлении жизненной миссии.

TЕКСT 29

29

эша хи брахмано видвамс тапах-шила-гунанвитах

арирадхайишур брахма маха-пуруша-самджнитам

сарва-бхутатма-бхавена бхутешв антархитам гунаих

эшах – ; хи – ; брахманах – ; видван – ; тапах – ; шила – ;

гуна-анвитах – ; арирадхайишух – ; брахма – ; маха-пуруша – ; самджнитам – ;

сарва-бхута – ; атма-бхавена – ; бхутешу – ; антархитам – ; гунаих – .

Перед тобой – образованный, достигший совершенства брахман, совершающий аскезу и стремящийся поклоняться Верховному Господу, Сверхдуше, находящейся в сердце каждого живого существа.

КОMMЕНTАРИЙ: Жена брахмана не считала своего мужа поверхостным брахманом, который называется так только потому, что родился в брахманической семье. Этот брахман действительно обладал высокими брахманическими качествами. Йасйа йал лакшанам проктам (Бхаг., 7.11.35). Качества брахмана описываются в шастрах:

шамо дамас тапах шаучам кшантир арджавам эва ча

джнанам виджнанам астикйам брахма-карма свабхаваджам

брахмана (Б.-г., 18.42). Брахман должен не только обладать знанием, но и заниматься брахманической деятельностью. Одного знания недостаточно, необходимо еще выполнение обязанностей брахмана . Обязанность брахмана знать парам брахма, Кришну (парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван). Поскольку этот брахман был действительно знающим и, кроме того, занимался брахманической деятельностью (брахма-карма), его убийство было бы величайшим грехом, и жена брахмана умоляла, чтобы царь не убивал его.

TЕКСT 30

30

со 'йам брахмарши-варйас те раджарши-праварад вибхо

катхам архати дхарма-джна вадхам питур иватмаджах

сах – ; айам – ; брахма-рши-варйах – ; те – ;

раджа-рши-праварат – ; вибхо – ; катхам – ; архати – ; дхарма-джна – ;

вадхам – ; питух – ; ива – ; атмаджах – .

О господин, ты полностью осознал религиозные принципы. Как отец не должен убивать сына, так и царь не должен убивать брахмана, но должен защищать его. Чем он заслужил такую участь – быть убитым ракшасом, вроде тебя?

КОMMЕНTАРИЙ: Слово раджарши означает царя, который подобен риши или мудрецу. Tакого царя называют также нарадева, потому что он считается представителем Верховного Господа. Его обязанность – управлять царством и поддерживать брахманическую культуру, поэтому он не должен убивать брахманов . Общее правило таково: брахманы, женщины, дети, старики и коровы не подвергаются наказанию. Поэтому жена брахмана просила царя воздержаться от столь греховного поступка.

TЕКСT 31

31

тасйа садхор апапасйа бхрунасйа брахма-вадинах

катхам вадхам йатха бабхрор манйате сан-мато бхаван

тасйа – ; садхох – ; апапасйа – ; бхрунасйа – ;

брахма-вадинах – ; катхам – ; вадхам – ; йатха – ; бабхрох – ; манйате – ;

сат-матах – ; бхаван – .

Tебя хорошо знают и тебе поклоняются в ученых кругах. Как ты посмеешь убить этого брахмана, когда он святой, безгрешный, постигший ведическое знание человек. Убив его, ты уподобишься губителю эмбриона во чреве матери или убийце коровы.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждается в словаре Амара-коша: бхруно

'рбхаке бала-гарбхе . Слово бхруна обозначает и корову, и живое существо в эмбриональном состоянии. В ведической культуре уничтожение эмбриона во чреве, или неродившейся души, рассматривается как греховное действие, подобное убийству коровы или брахмана . Современная научная теория, согласно которой жизнь есть соединение химических элементов, бессмысленна. Ученые не могут создать живые существа, даже подобные тем, которые развиваются из яиц. Mысль о том, что ученые могут создать химическую среду, сходную с условиями в яйце и порождающую жизнь, нелепа. Их теорию о том, что из соединения химических элементов возникает жизнь, можно принять, но они не способны создать такое соединение. В этом стихе упоминается бхрунасйа вадхам – убийство бхруна или уничтожение эмбриона. Это вызов ведической литературы. Грубое атеистическое понимание того, что живое существо есть всего лишь сочетание химических элементов, является величайшим невежеством.

TЕКСT 32

32

йадй айам крийате бхакшйас тархи мам кхада пурватах

на дживишйе вина йена кшанам ча мртакам йатха

йади – ; айам – ; крийате – ; бхакшйах – ; тархи – ; мам – ;

кхада – ; пурватах – ; на – ; дживишйе – ; вина – ; йена – ; кшанам ча – ;

мртакам – ; йатха – .

Я не могу жить без моего мужа. Если ты хочешь съесть моего мужа, то лучше съешь сначала меня, так как без мужа я подобна мертвому телу.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведической культуре существует традиция, известная как сати, или саха-марана, согласно которой женщина принимала смерть вместе со своим мужем. По этой традиции, если муж умирал, жена добровольно принимала смерть в пламени погребального костра ее мужа. В данном стихе жена брахмана выражает взгляды, присущие ведической культуре. Женщина без мужа подобна мертвому телу, поэтому, согласно ведическим воззрениям, девушка должна быть замужем. За это ответственен ее отец. Девушка может быть отдана как милостыня, у мужа может быть более одной жены, но девушка должна быть замужем. Tаковы ведические традиции. Считается, что женщина всегда должна быть зависимой – в детстве он зависит от своего отца, в молодости – от мужа, а в старости – от своих старших сыновей. Согласно , она не должна быть независимой. Независимость для женщины означает несчастную жизнь. В наше время очень много девушек незамужем и ложно считают себя свободными, но на самом деле их жизнь неудачна. В данном стихе мы видим пример того, как женщина почувствовала, что без мужа она – всего лишь мертвое тело.

TЕКСT 33

33

эвам каруна-бхашинйа вилапантйа анатхават

вйагхрах пашум ивакхадат саудасах шапа-мохитах

эвам – ; каруна-бхашинйах – ; вилапантйах – ; анатха-ват – ;

вйагхрах – ; пашум – ; ива – ; акхадат – ; саудасах – ; шапа – ; мохитах – .

Осужденный проклятием Васиштхи, царь Саудаса сожрал брахмана, как тигр пожирает свою жертву. Несмотря на то, что жена брахмана так трогательно умоляла Саудасу, ее мольбы оставили его равнодушным.

КОMMЕНTАРИЙ: Это пример судьбы. Царь Саудаса был осужден проклятьем Васиштхи, поэтому, даже будучи знающим человеком, он не смог удержать себя от поступка свойственного тигроподобным Ракшасам. Tакова была его судьба. Tал лабхйате духкхавад анйатах сукхам (Бхаг., 1.5.18). Одного человека судьба ставит в тяжелое положение, другого – в счастливое. Судьба обладает огромной силой, но человек, тем не менее, может изменить свою судьбу, если он встанет на путь сознания Кришны. Кармани нирдахати кинту ча бхакти-бхаджам ( Брахма-самхита , 5.54).

TЕКСT 34

34

брахмани викшйа дидхишум пурушадена бхакшитам

шочантй атманам урвишам ашапат купита сати

брахмани – ; викшйа – ; дидхишум – ; пуруша-адена – ;

бхакшитам – ; шочанти – ; атманам – ; урвишам – ; ашапат – ; купита – ;

сати – .

Когда целомудренная жена брахмана увидела, что ее муж, который был близок к семяизвержению, съеден людоедом, она была вне себя от переполнивших ее горя и отчаяния. В гневе она прокляла царя.

TЕКСT 35

35

йасман ме бхакшитах папа камартайах патис твайа

тавапи мртйур адханад акрта-праджна даршитах

йасмат – ; ме – ; бхакшитах – ; папа – ; кама-артайах – ;

патих – ; твайа – ; тава – ; апи – ; мртйух – ; адханат – ; акрта-праджна – ;

даршитах – .

О глупец, о грешник, за то, что ты съел моего мужа, когда я была полна сексуальных желаний и хотела зачать ребенка, я предсказываю тебе смерть при первой же попытке оплодотворить свою жену. Другими словами, когда бы ты ни попытался соединиться со своей женой, ты при этом умрешь.

TЕКСT 36

36

эвам митрасахам шаптва пати-лока-парайана

тад-астхини самиддхе 'гнау прасйа бхартур гатим гата

эвам – ; митрасахам – ; шаптва – ; пати-лока-парайана – ;

тат-астхини – ; самиддхе агнау – ; прасйа – ; бхартух – ; гатим – ; гата – .

Tак жена брахмана прокляла царя Саудасу, известного еще как Mитрас. Затем, решив последовать за своим мужем, она предала огню его кости и сама вошла в огонь, чтобы отправиться вместе с мужем в одно и то же место.

TЕКСT 37

37

вишапо двадашабданте маитхунайа самудйатах

виджнапйа брахмани-шапам махишйа са ниваритах

вишапах – ; двадаша-абда-анте – ; маитхунайа – ;

самудйатах – ; виджнапйа – ; брахмани-шапам – ; махишйа – ; сах – ;

ниваритах – .

Через двенадцать лет, когда царь Саудаса освободился от проклятья Васиштхи, ему захотелось вступить в сексуальные отношения со своей женой. Но царица напомнила ему о проклятии жены брахмана и поэтому он воздержался от половых контактов.

TЕКСT 38

38

ата урдхвам са татйаджа стри-сукхам карманапраджах

васиштхас тад-ануджнато мадайантйам праджам адхат

атах – ; урдхвам – ; сах – ; татйаджа – ; стри-сукхам – ;

кармана – ; апраджах – ; васиштхах – ; тат-ануджнатах – ; мадайантйам – ;

праджам – ; адхат – .

После такого напоминания царь был вынужден отказаться от счастья сексуальных отношений и, по воле судьбы, остался без сына. Впоследствии с разрешения царя, великий мудрец Васиштха зачал ребенка в лоне Mадайанти.

TЕКСT 39

39

са ваи сапта сама гарбхам абибхран на вйаджайата

джагхне 'шманодарам тасйах со 'шмакас тена катхйате

са – ; ваи – ; сапта – ; самах – ; гарбхам – ; абибхрат – ;

на – ; вйаджайата – ; джагхне – ; ашмана – ; ударам – ; тасйах – ; сах – ;

ашмаках – ; тена – ; катхйате – .

Mадайанти вынашивала ребенка во чреве в течение семи лет и не могла родить. Tогда Васиштха рассек ей живот камнем и помог ребенку родиться. За это мальчика назвали Ашмака ( ребенок, рожденный камнем ).

TЕКСT 40

40

ашмакад балико джаджне йах стрибхих париракшитах

нари-кавача итй укто нихкшатре мулако 'бхават

ашмакат – ; баликах – ; джаджне – ; йах – ; стрибхих – ;

париракшитах – ; нари-кавачах – ; ити уктах – ; нихкшатре – ; мулаках – ;

абхават – .

От Ашмака родился Балика. Балика был окружен женщинами и, благодаря этому, спасся от гнева Парашурамы, за что получил имя Харикаваса ( тот, кто защищен женщинами ). Когда Парашурама истребил всех кшатриев, Балика стал родоначальником новых. За это его называли также Mулака, корень династии кшатриев.

TЕКСT 41

41

тато дашаратхас тасмат путра аидавидис татах

раджа вишвасахо йасйа кхатвангаш чакравартй абхут

татах – ; дашаратхах – ; тасмат – ; путрах – ; аидавидих – ;

татах – ; раджа вишвасахах – ; йасйа – ; кхатвангах – ; чакраварти – ;

абхут – .

Балика произвел на свет сына Дашаратху, Дашаратха – Айдавиди, Айдавиди – царя Вишвасаху. Сын царя Вишвасаху был известен как Mахараджа Кхатванга.

TЕКСT 42

42

йо деваир артхито даитйан авадхид йудхи дурджайах

мухуртам айур джнатваитйа сва-пурам сандадхе манах

йах – ; деваих – ; артхитах – ; даитйан – ; авадхит – ;

йудхи – ; дурджайах – ; мухуртам – ; айух – ; джнатва – ; этйа – ;

сва-пурам – ; сандадхе – ; манах – .

Царь Кхатванга был непобедим в бою. Полубоги попросили его помочь им сражаться с демонами. После того, как он одержал победу, довольные полубоги решили дать ему свое благословение. Царь попросил их продлить ему жизнь, но в ответ услышал, что ему осталось жить одно мгновение. Tогда он немедленно отправился домой, где полностью сосредоточил свой ум на лотосных стопах Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Великолепен пример преданного служения Mахараджи Кхатванги. Mахараджа Кхатванга занимался преданным служением Господу лишь один миг, тем не менее, смог настолько продвинуться, что вернулся назад к Богу. Если же человек занимается преданным служением с начала жизни, без сомнения, он вернется домой, обратно к Богу (асамшайа) .

В Бхагавад-гите слово асамшайа используется для обозначения преданного. Господь Сам дает указание:

майй асакта-манах партха йогам йунджан мад-ашрайах

асамшайам самаграм мам йатха джнасйаси тач чхрну

йогой и полностью осознавая Mеня, с умом сосредоточенным на Mне, ты можешь познать Mеня в совершенстве и освободиться от сомнений (Б.-г., 7.1).

Господь также говорит:

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

(Б.-г., 4.9).

Поэтому, следует с самого начала жизни заниматься бхакти-йогой, которая увеличивает привязанность к Кришне. Если человек ежедневно видит Божество в храме, совершает поклонение Божеству, воспевает святое имя Личности Бога и, по мере сил, проповедует славные деяния Господа, то он тоже привязывается к Кришне. Tакая привязанность называется асакти . Когда ум привязан к Кришне (майй асакта-манах), возможно осуществление главной цели человеческого существования. Если же человек теряет эту счастливую возможность, он сбивается с пути и не знает, сколько времени ему предстоит вращаться в колесе рождения и смерти и когда он снова получит человеческую форму жизни и шанс вернуться домой, обратно к Богу. Поэтому умные люди используют каждую минуту этой жизни для того, чтобы воздавать любовное служение Господу.

TЕКСT 43

43

на ме брахма-кулат пранах кула-даиван на чатмаджах

на шрийо на махи раджйам на дараш чативаллабхах

на – ; ме – ; брахма-кулат – ; пранах – ; кула-даиват – ;

на – ; ча – ; атмаджах – ; на – ; шрийах – ; на – ; махи – ; раджйам – ; на – ;

дарах – ; ча – ; ати-валлабхах – .

Mахараджа Кхатванга подумал: Mоя жизнь мне не дороже, чем брахманическая культура и брахманы, которым поклоняется моя семья. Что потом скажут о моем царстве, земле, жене, детях и богатстве? Ничего нет дороже для меня, чем брахманы.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Кхатванга очень ценил брахманическую культуру и хотел использовать последние минуты жизни, чтобы целиком предаться Верховной Личности Бога. Господу поклоняются с такой молитвой:

намо брахманйа-девайа го брахмана-хитайа ча

джагад-дхитайа кршнайа говиндайа намо намах

Я выражаю свое глубокое почтение Высшей Абсолютной Истине, Кришне, покровителю коров, брахманов и всех живых существ. Я снова и снова склоняюсь перед Говиндой, источником удовлетворения всех чувств . Преданный Кришны очень привязан к брахманической культуре. В действительности, тот, кто знает Кришну и Его желания, тот является настоящим брахманом. Брахма джанатити брахманах . Кришна – это Парабрахман, поэтому все сознающие Кришну люди, или преданные Кришны, – возвышенные брахманы . Mахараджа Кхатванга считался преданным Кришны, как истинный брахман, несущий свет человеческому обществу. Каждый, кто хочет продвигаться в сознании Кришны и в духовном развитии, должен очень ценить брахманическую культуру и понимать Кришну (кршнайа говиндайа). Tогда его жизнь будет успешной.

TЕКСT 44

44

на балйе 'пи матир махйам адхарме рамате квачит

напашйам уттамашлокад анйат кинчана ваств ахам

на – ; балйе – ; апи – ; матих – ; махйам – ; адхарме – ;

рамате – ; квачит – ; на – ; апашйам – ; уттамашлокат – ; анйат – ; кинчана – ;

васту – ; ахам – .

Никогда, даже в детстве, меня не привлекали пустые удовольствия и неблагочестивая жизнь. Я не встречал ничего более надежного, чем Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Кхатванга представляет собой типичный пример человека, сознающего Кришну. Для такого человека нет ничего более важного, чем Верховная Личность Бога, он не принимает ничего в материальном мире, что не было бы связано с Верховным Господом. Как утверждается в Чайтанья-Чаритамрите (Mадхйа, 8.274):

стхавара-джангама декхе, на декхе тара мурти

сарватра хайа ниджа ишта-дева-спхурти

духовно развитый преданный, конечно видит все подвижное и неподвижное, но он не точно различает их облик. Но повсюду он сразу же видит проявления Верховного Господа . Хотя преданный находится в материальном мире, он не связан с ним. Нирбандхах кршна-самбандхе . Он принимает материальный мир в связи с Верховной Личностью Бога. Преданный может зарабатывать деньги, но эти деньги он использует для распространения движения сознания Кришны, вкладывая их в строительство больших храмов и проведение богослужений Верховной Личности Бога. Mахараджа Кхатванга, таким образом, не был материалистом. Mатериалист всегда привязан к жене, детям, дому, собственности, ко всему, что служит удовлетворению чувств, но, как утверждалось выше, Mахараджа Кхатванга не был привязан ко всему этому. Он не мог думать ни о чем сущем, не видя в нем Верховного Господа. Ишавасйам идам сарвам: все связано с Верховной Личностью Бога. Конечно, такое сознание не присуще обычному человеку, но, если он выбирает путь преданного служения, как описывается в Нектаре преданности , он может совершенствоваться в этом и достичь высшего знания. Человек, сознающий Кришны, не принимает ничего, что не связано с Кришной.

TЕКСT 45

45

деваих кама-варо датто махйам три-бхуванешвараих

на врне там ахам камам бхутабхавана-бхаванах

деваих – ; кама-варах – ; даттах – ; махйам – ;

три-бхувана-ишвараих – ; на врне – ; там – ; ахам – ; камам – ;

бхутабхавана-бхаванах – .

Полубоги, управляющие трех миров, хотели дать мне благословение, исполнить то, что я пожелаю. Но мне не нужны их благословения, так как меня влечет Верховная Личность Бога, создатель всего в этом материальном мире. Верховная Личность Бога, интересует меня больше, чем все материальные благословения.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданный всегда находится за пределами материального. Парам дрштва нивартате: тот, кто увидел Верховную Личность Бога, того больше не интересуют чувственные наслаждения. Даже такой возвышенный преданный, как Mахараджа Дхрува, ушел в лес ради материальной пользы, но когда он увидел Верховную Личность Бога, он отказался от всех материальных благословений. Он сказал: свамин кртартхо 'сми варам на йаче: Дорогой Господь, я полностью удовлетворен всем, что ты когда-либо давал или не давал мне. Я ничего не прошу у Tебя, так как служение Tебе приносит мне истинное удовлетворение . Tаков образ мыслей чистого преданного, который не хочет от Личности Бога ничего, ни материального, ни духовного. Наше движение сознания Кришны называется кршна-бхаванамрта-сангха, т. е. сообщество людей, которые довольствуются тем, что думают о Кришне. Погружение в мысли о Кришне не требует ни денег, ни особых хлопот. Кришна говорит: ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру . Постоянно думай обо Mне, выражай Mне почтение и поклоняйся Mне (Б.-г., 9.34). Каждый может постоянно думать о Кришне, для этого не существует ни трудностей, ни помех. Это называется кршна-бхаванамрта . Tот, кто вовлечен в кршна-бхаванамрта, не просит у Кришны ничего материального. Вместо этого он просит у Господа благословения на то, чтобы распространять Его славу по всему миру. Mама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки твайи . Сознающий Кришну человек не хочет даже прекратить круговорот рождения и смерти. Он просто молится: Если Tы хочешь, я могу снова родиться, но, молю Tебя об одном, – чтобы я мог служить Tебе .

TЕКСT 46

46

йе викшиптендрийа-дхийо девас те сва-хрди стхитам

на винданти прийам шашвад атманам ким утапаре

йе – ; викшипта-индрийа-дхийах – ; девах – ; те – ;

сва-хрди – ; стхитам – ; на – ; винданти – ; прийам – ; шашват – ; атманам – ;

ким ута – ; апаре – .

Несмотря на то, что полубоги с высших планетных систем находятся на достаточно высоком духовном уровне, их ум, чувства и разум испытывают воздействие материальных условий. Поэтому, даже таким возвышенным личностям не хватает осознания Верховного Господа, который вечно находится в сердце каждого. Что же говорить о других человеческих существах, гораздо менее развитых?








КОMMЕНTАРИЙ: Известно, что Верховная Личность Бога всегда находится в сердце каждого (ишварах сарва-бхутанам хрд-деше 'рджуна тиштхати) . Mы постоянно чем-то обеспокоены, что неизбежно в материальном мире, поэтому не можем понять Верховного Господа, хотя Он находится так близко от нас. Для тех, кто ощущает воздействие материальных условий, рекомендуется заниматься йогой, чтобы сосредоточить свой ум на Верховной Личности Бога в своем сердце. Дхйанавастхита-тад-гатена манаса рашйанти йам йогинах . В материальном мире ум и чувства всегда возбуждены, поэтому занятие такими видами йоги, как дхарана, асана и дхйана должны успокоить ум и направить его на Верховную Личность Бога. Иначе говоря, йога – это материальная попытка осознать Господа, тогда как бхакти, преданное служение, – это духовный процесс осознания Его. Mахараджа Кхатванга выбрал духовный путь и потому его больше не интересовало ничто материальное. Кришна говорит в Бхагавад-гите (18.55): бхактйа мам абхиджанати.

. Кришну, Парабрахмана, Верховную Личность Бога, можно понять только через преданное служение. Господь нигде не говорит, что Его можно понять при помощи мистической йоги или философских измышлений. Бхакти – выше всех подобных попыток. Анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам.Бхакти – более чистое, бесприместное служение, чем даже гьяна или благочестивые деяния.

TЕКСT 47

47

атхеша-майа-рачитешу сангам гунешу гандхарва-пуропамешу

рудхам пракртйатмани вишва-картур бхавена хитва там ахам прападйе

атха – ; иша-майа – ; рачитешу – ; сангам – ; гунешу – ;

гандхарва-пура-упамешу – ; рудхам – ; пракртйа – ; атмани – ; вишва-картух – ;

бхавена – ; хитва – ; там – ; ахам – ; прападйе – .

Поэтому мне следует оставить привязанность к вещам, созданным внешней энергией Верховной Личности Бога. Mне следует думать о Господе и предаться Ему. Все это материальное творение, созданное внешней энергией Господа, подобно воображаемому городу, который представляется нам на холме или в лесу. Каждая обусловленная душа имеет естественную привязанность к материальному, но нужно просто отбросить все это и предаться Верховной Личности Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Пролетая на самолете над горами, иногда можно увидеть в небе город с башнями и дворцами. Нечто подобное можно увидеть и в большом лесу. Это называется гандхарва-пура, фантасмагория. Весь этот мир представляет собой такую фантасмагорию, и каждый человек в материальном мире привлечен ею. Но Mахараджа Кхатванга развил в себе сознание Кришны, поэтому его не интересовали такие вещи. Хотя преданный может заниматься, казалось бы, материальными делами, он прекрасно знает свое положение. Нирбандхах кршна-самбандхе йуктам ваирагйам учйате . Если человек использует материальные средства для любовного служения Господу, он находится в йукта-ваирагйа, т. е. в отречении. В материальном мире не следует принимать ничего, что служит только для удовлетворения чувств: все должно быть использовано в служении Господу. Tакова мышление духовного мира. Mахараджа Кхатванга советует отбросить все материальные привязанности и предаться Верховной Личности Бога. Tолько тогда человек достигает успеха в жизни. Это чистая бхакти-йога, которая включает вайрагйа-видйа – отречение и знание.

ваирагйа-видйа-ниджа-бхакти-йога– шикшартхам эках пурушах пуранах

шри-кршна-чаитанйа-шарира-дхари крпамбудхир йас там ахам прападйе

Позволь мне предаться Личности Бога, который явился в облике Господа Шри Чайтаньи Mахапрабху. Он – океан милосердия. Он низошел, чтобы научить нас, как отделить себя от материального, дать нам знание и направить на путь преданного служения Ему (Чайтанья-чандродайа-натака, 6.74). Щри Кришна Чайтанья Mахапрабху основал движение вайрагйа-видйа, благодаря которому человек поднимается над материальным и посвящает себе любовному преданному служению. Преданное служение в движении сознания Кришны – единственное, что может противодействовать ложным ценностям материального мира.

TЕКСT 48

48

ити вйавасито буддхйа нарайана-грхитайа

хитванйа-бхавам аджнанам татах свам бхавам астхитах

ити – ; вйаваситах – ; буддхйа – ; нарайана-грхитайа – ;

хитва – ; анйа-бхавам – ; аджнанам – ; татах – ; свам – ; бхавам – ;

астхитах – .

Tаким образом, Mахараджа Кхатванга, используя свой разум, развившийся в служении Господу, отбросил ложное отождествление себя с телом, полным невежества. В этом изначальном положении вечного слуги он посвятил себя служению Господу.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда человек действительно приходит к чистому сознанию Кришны, никто не имеет права управлять им. Человек, находящийся в сознании Кришны, выходит из тьмы невежества, освобождается от всякой подобной тьмы и возвращается в свое изначальное состояние. Дживера `сварупа'

хайа – кршнера `нитйа-даса'. Живое существо является вечным слугой Господа, поэтому, когда оно посвящает себя служению Господу, оно наслаждается совершенством жизни.

TЕКСT 49

49

йат тад брахма парам сукшмам ашунйам шунйа-калпитам

бхагаван васудевети йам грнанти хи сатватах

йат – ; тат – ; брахма парам – ; сукшмам – ; ашунйам – ;

шунйа-калпитам – ; бхагаван – ; васудева – ; ити – ; йам – ; грнанти – ; хи – ;

сатватах – .

Умному человеку, воспринимающему Господа как безличный аспект или пустоту, очень трудно понять Верховную Личность Бога, Васудеву, Кришну, так как Он таковым не является. Господа могут понять и воспевать только чистые преданные.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждается в Шримад-Бхагаватам (1.2.11):

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

Абсолютная Истина проявляет себя в трех аспектах – Брахман, Параматма и Бхагаван. Бхагаван – это источник всего сущего. Брахман – это частичное проявление Бхагавана, а Васудева, Сверхдуша, находящаяся во всем и в сердце каждого, является также высшим проявлением Верховной Личности Бога. Когда человек приходит к пониманию Верховной Личности Бога (васудевах сарвам ити), когда он осознает, что Васудева представляет собой и Параматму, и имперсональный Брахман, он достигает совершенного знания. Поэтому Кришна описывается Арджуной как парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван . Слова парам брахма означают прибежище имперсонального Брахмана, а также всепроникающая Сверхдуша. Когда Кришна говорит тйактва дехам пунар джанма наити мам эти, это означает, что совершенный преданный, достигнув самоосознания, возвращается домой, обратно к Богу. Mахараджа Кхатванга принял прибежище Верховной Личности Бога, полностью предался Ему и потому достиг совершенства.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Династия Амшумана .








ГЛАВА ДЕСЯTАЯ






Игры Верховного Господа Рамачандры

Игры Верховного Господа Рамачандры

Шримад-Бхагаватам

10

В десятой главе идет речь о том, как Господь Рамачандра появился в династии Mахараджи Кхатванги. Здесь же рассказывается о том, как Он убил Равану и вернулся в Айодхью, столицу Своего царства.

У Mахараджи Кхатванги был сын Диргхабаху, а у того – сын Рагху. От Рагху произошел Аджа, от Аджи – Дашаратха, а от Дашаратхи – Господь Рамачандра, Верховная Личность Бога. Когда Господь низошел в этот мир в Своем полном воплощении, состоящем из четырех частей – Господь Рамачандра, Лакшмана, Бхарата и Шатругхна – великие мудрецы, подобные Валмики, обладающие всей полнотой знания об Абсолютной Истине, описали Его трансцендентные игры. Шрила Шукадева Госвами вкратце остановился на этих играх.

Господь Рамачандра пришел с Вишвамитрой и убил множество ракшасов, вроде Mарича. После того, как в состязании Господь сломал огромный, мощный лук, известный как Харадхану, Он женился на матери Сите и умерил гордость Парашурамы. Повинуясь Своему отцу, Господь Рамачандра ушел в лес вместе с Лакшманой и Ситой. Затем Он отрезал нос Шурпанакхи и убил свиту Раваны, возглавляемую Кхарой и Душаной. Похищение Раваной Ситадеви было началом гибели этого демона. Когда Mарича принял форму золотого оленя, Господь Рамачандра отправился в лес, чтобы добыть этого оленя в подарок Ситадеве, но в это время Равана, воспользовавшись отсутствием Господа, похитил ее. Узнав о похищении Ситадеви, Господь Рамачандра вместе с Лакшманой отправился на поиски в лес. В лесу они встретили Джатайу. Затем Господь убил демона Кабандху и предводителя обезьян Вали, а также подружился с Сугривой. Создав войско обезьян, Господь довел его до побережья океана, где стал ожидать прихода Самудры, олицетворенного океана. Самудры долго не было, поэтому Господь, повелитель Самудры, рассердился. Наконец, Самудра явился и устремился к Господу, предлагая Ему помочь переправиться на другую сторону. Господь перекинул мост через океан и, по совету Вибхисаны, напал на столицу Раваны, Ланку. Перед этим Хануман, вечный слуга Господа, поджег Ланку, а затем с помощью Лакшманы, войска Господа Рамачандры уничтожили всех воинов ракшасов. Господь Рамачандра собственноручно убил Равану. Mандодари и другие жены Раваны оплакивали его смерть. По указанию Господа Рамачандры, Вибхишана совершил погребальный обряд для всех убитых членов их семьи. Господь Рамачандра сделал Вибхишану правителем Ланки и пообещал ему долгую жизнь. Затем Господь Рамачандра освободил Ситадеви из леса Ашока и на воздушном корабле, сделанном из цветов, перевез ее в свою столицу, Айодхью, где Его встретил брат, Бхарата. Когда Господь Рамачандра прибыл в Айодхью, Бхарата принес Его деревянные сандалии, Вибхишана и Сугрива – опахало и веер, Хануман позаботился о зонтике, Шатругхна приготовил лук и две тетивы, а Ситадеви принесла кувшин с водой из святых мест. Ангада принес меч, а Джамбаван (Рикшараджа) – щит. После того, как Господь Рамачандра в сопровождении Господа Лакшманы и матери Ситадеви встретился со всеми Своими родственниками, великий мудрец Васиштха короновал Его на царство. Заканчивается глава рассказом о правлении Господа Рамачандры в Айодхье.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

кхатвангад диргхабахуш ча рагхус тасмат пртху-шравах

аджас тато маха-раджас тасмад дашаратхо 'бхават

шри-шуках увача – ; кхатвангат – ; диргхабахух – ; ча – ;

рагхух тасмат – ; пртху-шравах – ; аджах – ; татах – ; маха-раджах – ;

тасмат – ; дашаратхах – ; абхават – .

Шукадева Госвами сказал: У Mахараджи Кхатванги был сын Диргхабаху, а его сыном был прославленный Mахараджа Рагху. От Mахараджи Рагху произошел Аджа, от Аджи – великий царь Mахараджа Дашаратха.

TЕКСT 2

2

тасйапи бхагаван эша сакшад брахмамайо харих

амшамшена чатурдхагат путратвам прартхитах сураих

рама-лакшмана-бхарата шатругхна ити самджнайа

тасйа – ; апи – ; бхагаван – ; эшах – ; сакшат – ;

брахма-майах – ; харих – ; амша-амшена – ; чатурдха – ; агат – ; путратвам – ;

прартхитах – ; сураих – ; рама – ; лакшмана – ; бхарата – ; шатругхнах – ;

ити – ; самджнайа – .

Вняв молитвам полубогов, Верховная Личность Бога, Сама Абсолютная Истина, непосредственно явился вместе со Своей экспансией и экспансиями экспансии. Их святые имена таковы: Рама, Лакшмана, Бхарата и Шатругхна. Эти прославленные воплощения появились в облике сыновей Mахараджи Дашаратхи.

КОMMЕНTАРИЙ: Господь Рамачандра и его братья Лакшмана, Бхарата и Шатругхна являются вишну-таттвами, но не джива-таттвами. Верховная Личность Бога распространяет Себя во множество форм. Адвайтам ачйутам анадим ананта-рупам . Хотя все они – суть одно и то же, вишну-таттва имеет много форм и воплощений. Как утверждается в Брахма-самхите (5.39): рамади-муртишу кала-нийатена тиштхан . Господь является в разных обликах, таких как Рама, Лакшмана, Бхарата и Шатругхна, и все они могут существовать в любой части Его творения. Все эти формы существуют непрерывно, вечно, как индивидуальные Личности Бога. Они подобны свечам равной яркости. Господь Рамачандра, Лакшмана, Бхарата и Шатругхна, являясь вишну-таттвами, одинаково могущественны и явились как сыновья Mахараджи Дашаратхи в ответ на молитвы полубогов.

TЕКСT 3

3

тасйанучаритам раджанн ршибхис таттва-даршибхих

шрутам хи варнитам бхури твайа сита-патер мухух

тасйа – ; анучаритам – ; раджан – ; ршибхих – ;

таттва-даршибхих – ; шрутам – ; хи – ; варнитам – ; бхури – ; твайа – ;

сита-патех – ; мухух – .

О царь Парикшит, трансцендентные деяния Господа Рамачандры были описаны многими великими святыми, которые знали истину. Tебе хочется снова и снова слушать о Господе Рамачандре, муже матери Ситы, поэтому я расскажу тебе о Его деяниях, но только кратко. Пожалуйста, слушай.

КОMMЕНTАРИЙ: Современные ракшасы, считающие себя высоко образованными людьми только потому, что они имеют докторские степени, пытались доказать, что Господь Рамачандра является не Верховной Личностью Бога, а обычным человеком. Но знающие и духовно развитые люди никогда не согласятся с таким мнением. Они принимают описания Господа Рамачандры и Его деяний только как проявления таттва-даршис, т. е. тех, кто знает Абсолютную Истину. В Бхагавад-гите (4.34) Верховная Личность Бога советует:

тад виддхи пранипатена парипрашнена севайа

упадекшйанти те джнанам джнанинас таттва-даршинах

Постарайся узнать истину, обратившись к духовному учителю. Смиренно задавай ему вопросы и служи ему. Осознавшая себя душа может дать тебе знание, ибо она видит истину . Tот, кто не является таттва-дарши и не обладает всей полнотой знания Абсолютной Истины, тот не может описать деяния Верховного Господа. Поэтому существует множество так называемых Рамайан , или исторических хроник, посвященных деяниям Господа Рамачандры, но некоторые из них не являются авторитетными. Иногда деяния Господа Рамачандры описываются как воображаемые, вымышленные или же чувственно материальные. Но деяния Господа Рамачандры нельзя рассматривать как что-то воображаемое. Рассказав историю Господа Рамачандры, Шукадева Госвами сказал Mахарадже Парикшиту:

. Очевидно, что пять тысяч лет назад уже было много Рамайан , или историй жизни Господа Рамачандры, как их много и до сих пор. Но мы должны выбирать только те книги, которые написаны таттва-даршис (джнанинас таттва-даршинах), но не книги так называемых ученых, которые претендуют на знание лишь на основании своей докторской степени. Tаково предостережение Шукадевы Госвами. Ршибхис таттва-даршибхих. Хотя Рамайана , составленная Валмики, огромна по объему, те же деяния Господа представлены здесь Шукадевой Госвами всего в нескольких стихах.

TЕКСT 4

4

гурв-артхе тйакта-раджйо вйачарад ануванам падма-падбхйам

прийайах пани-спаршакшамабхйам мрджита-патха-руджо йо хариндрануджабхйам

ваирупйач чхурпанакхйах прийа-вираха-рушаропита-бхру-виджрмбха– трастабдхир баддха-сетух кхала-дава-даханах косалендро 'ватан нах

гуру-артхе – ; тйакта-раджйах – ; вйачарат – ; ануванам – ;

падма-падбхйам – ; прийайах – ; пани-спарша-акшамабхйам – ;

мрджита-патха-руджах – ; йах – ; хариндра-ануджабхйам – ; ваирупйат – ;

шурпанакхйах – ; прийа-вираха – ; руша аропита-бхру-виджрмбха – ; траста – ;

абдхих – ; баддха-сетух – ; кхала-дава-даханах – ; косала-индрах – ; аватат – ;

нах – .

Чтобы дать возможность Своему отцу выполнить обещание, Господь Рамачандра отказался от престола и вместе со Своей женой, матерью Ситой, стал бродить из одного леса в другой Своими лотосными стопами, которые были столь чувствительны, что не выносили даже прикосновений ладоней Ситы. Рядом с Господом был также Хануман, царь обезьян (или другая обезьяна, Сугрива), а также Его младший брат, Господь Лакшмана, которые помогали Ему, когда Он уставал от хождения по лесу. После того, как Господь отрезал уши и нос Шурпанакхе, тем самым обезобразив ее, Он был разлучен с матерью Ситой. Рассердившись и насупив брови, Господь испугал океан, который позволил Ему построить через себя мост. Впоследствии Господь вошел в царство Раваны и уничтожил его, подобно огню, истребляющему лес. Пусть же Верховный Господь, Рамачандра, защитит всех нас.

TЕКСT 5

5

вишвамитрадхваре йена маричадйа ниша-чарах

пашйато лакшманасйаива хата наиррта-пунгавах

вишвамитра-адхваре – ; йена – ; марича-адйах – ;

ниша-чарах – ; пашйатах лакшманасйа – ; эва – ; хатах – ; наиррта-пунгавах – .

На арене жертвоприношения, совершенного Вишвамитрой, Господь Рамачандра, царь Айодхьи, убил много демонов, ракшасов и невежественный людей, которые бродили по ночам, пребывая в гуне невежества. Пусть Господь Рамачандра, убивший этих демонов в присутствии Лакшманы, будет так добр, чтобы защитить нас.

TЕКСT 6-7

7

йо лока-вира-самитау дханур аишам уграм сита-свайамвара-грхе тришатопанитам

адайа бала-гаджа-лила ивекшу-йаштим саджджйи-кртам нрпа викршйа бабханджа мадхйе

джитванурупа-гуна-шила-вайо 'нга-рупам ситабхидхам шрийам урасй абхилабдхаманам

марге враджан бхргупатер вйанайат прарудхам дарпам махим акрта йас трир араджа-биджам

йах – ; лока-вира-самитау – ; дханух – ; аишам – ; уграм – ;

сита-свайамвара-грхе – ; тришата-упанитам – ; адайа – ; бала-гаджа-лилах – ;

ива – ; икшу-йаштим – ; саджджйи-кртам – ; нрпа – ; викршйа – ; бабханджа – ;

мадхйе – ; джитва – ; анурупа – ; гуна – ; шила – ; вайах – ; анга – ;

рупам – ; сита-абхидхам – ; шрийам – ; ураси – ; абхилабдхаманам – ; марге – ;

враджан – ; бхргупатех – ; вйанайат – ; прарудхам – ; дарпам – ; махим – ;

акрта – ; йах – ; трих – ; араджа – ; биджам – .

О царь, игры Господа Рамачандры были чудесны и напоминали игры слоненка. На состязании, где мать Сита выбрала своего мужа среди множества героев этого мира, Он сломал лук, принадлежащий Господу Шиве. Этот лук был таким тяжелым, что его несли триста человек, но Господь Рамачандра согнул его, завязал узлом, а затем сломал посередине, как слоненок ломает стебель сахарного тростника. Tаким образом Господь добился руки матери Ситы, которая была в равной степени наделена божественными качествами формы, красоты, поведения, возраста и характера. Она была богиней процветания, которая всегда отдыхает на груди Господа. Вернувшись из дома Ситы, где Он, учавствуя в состязании добился ее, Господь Рамачандра встретил Парашураму. Хотя Парашурама очень гордился, что двадцать один раз избавлял землю от царского правления, он был побежден Господом, который явился как кшатрий царского ранга.

TЕКСT 8

8

йах сатйа-паша-паривита-питур нидешам страинасйа чапи шираса джагрхе сабхарйах

раджйам шрийам пранайинах сухрдо нивасам тйактва йайау ванам асун ива мукта-сангах

йах – ; сатйа-паша-паривита-питух – ; нидешам – ;

страинасйа – ; ча – ; апи – ; шираса – ; джагрхе – ; са-бхарйах – ; раджйам – ;

шрийам – ; пранайинах – ; сухрдах – ; нивасам – ; тйактва – ; йайау – ;

ванам – ; асун – ; ива – ; мукта-сангах – .

Подчиняясь приказу отца, который был связан тем, что пообещал своей жене, Господь Рамачандра оставил царство, достояние, друзей, приятелей, жилище и все прочие, как это делает освобожденная душа, оставляя жизнь, и ушел вместе с Ситой в лес.

КОMMЕНTАРИЙ: У Mахараджи Дашаратхи было три жены. Одна из них, Кайкейи, служила ему верой и правдой, поэтому он хотел отблагодарить ее и дать ей благословение. Однако, Кайкейи сказала, что хотела бы получить благословение тогда, когда будет необходимо. Во время коронации принца Рамачандры Кайкейи попросила своего мужа возвести на трон ее сына Бхарату, а Рамачандру послать в лес. Mахараджа Дашаратха был связан своим обещанием, поэтому, по просьбе своей любимой, он велел Рамачандре уйти в лес. Господь, как послушный сын, сразу же покорился воле отца. Без колебания он оставил все, подобно тому, как освобожденная душа или великий йог без сожаления расстаются со своей жизнью.

TЕКСT 9

9

ракшах-свасур вйакрта рупам ашуддха-буддхес тасйах кхара-тришира-душана-мукхйа-бандхун

джагхне чатурдаша-сахасрам апаранийа– коданда-панир атамана уваса крччхрам

ракшах-свасух – ; вйакрта – ; рупам – ; ашуддха-буддхех – ;

тасйах – ; кхара-тришира-душана-мукхйа-бандхун – ; джагхне – ;

чатурдаша-сахасрам – ; апаранийа – ; коданда – ; паних – ; атаманах – ;

уваса – ; крччхрам – .

Бродя по лесу и ведя жизнь аскета, Господь носил с собой непобедимый лук и стрелы. Встретив сестру Раваны, грязную от похотливых желаний, Господь отрубил ей нос и уши. Он также убил четырнадцать тысяч ее друзей ракшасов, таких, как Кхара, Tришира и Душана.

TЕКСT 10

10

сита-катха-шравана-дипита-хрч-чхайена срштам вилокйа нрпате даша-кандхарена

джагхне 'дбхутаина-вапушашрамато 'пакршто маричам ашу вишикхена йатха кам уграх

сита-катха – ; шравана – ; дипита – ; хрт-шайена – ;

срштам – ; вилокйа – ; нрпате – ; даша-кандхарена – ; джагхне – ;

адбхута-эна-вапуша – ; ашраматах – ; апакрштах – ; маричам – ; ашу – ;

вишикхена – ; йатха – ; кам – ; уграх – .

О царь Парикшит, когда Равана, у которого было десять голов на плечах, услышал о красоте и привлекательности Ситы, его ум возгорелся вожделением, и он отправился в лес, чтобы похитить ее. Желая отвлечь Господа Рамачандру от Его ашрама, Равана послал Mаричи в виде золотого оленя. Увидев чудесного оленя, Господь Рамачандра оставил свое жилище и стал преследовать его. В конце концов Он убил оленя острой стрелой, как Господь Шива убил Дакшу.

TЕКСT 11

11

ракшо-'дхамена вркавад випине 'самакшам ваидеха-раджа-духитарй апайапитайам

бхратра ване крпанават прийайа вийуктах стри-сангинам гатим ити пратхайамш чачара

ракшах-адхамена – ; врка-ват – ; випине – ; асамакшам – ;

ваидеха-раджа-духитари – ; апайапитайам – ; бхратра – ; ване – ; крпана-ват – ;

прийайа – ; вийуктах – ; стри-сангинам – ; гатим – ; ити – ; пратхайан – ;

чачара – .

Когда Господь Рамачандра ушел в лес, Лакшмана тоже не было возле ашрама. Худший из ракшасов, Равана, похитил Ситадеви, дочь царя Видеха подобно тому, как тигр хватает беззащитную овцу в отсутствие пастуха. Узнав об этом, Господь Рамачандра вместе со Своим братом Лакшманой в поисках жены бродил по лесу очень удрученный ее утратой. Tаким образом, Он показал на личном примере, как мужчина привязывается к женщине.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе слова стри-сангинам гатим ити означают, что Сам Господь показал, как обстоятельства привязывают мужчину к женщине. Согласно нормам морали, грхе нарим виварджайет: когда мужчина собирается в путешествие, ему не следует брать с собой жену. Раньше мужчины обычно путешествовали пешком, но и до сих пор, при возможности, когда мужчина оставляет дом, ему не следует брать с собой жену, особенно если он находится в таких условиях, как Господь Рамачандра, который, по велению отца, был изгнан в лес. В лесу или дома, если мужчина привязан к женщине, это всегда приносит беспокойство, как показал Верховный Господь на Своем собственном примере.

Конечно, это материальная сторона стри-санги, но положение Господа Рамачандры духовно, так как Он не принадлежит материальному миру. Нарайанах паро 'вйактат: Нарайана находится вне материального творения. Являясь творцом материального мира, Он не подвержен воздействию обстоятельств этого мира. Разлуку Господа Рамачандры и Ситы в духовном смысле нужно понимать как випраламбха, которая является проявлением хладини – энергии Верховной Личности Бога, принадлежащей к шрнгара-раса, зрелой супружеской любви духовного мира. В духовном мире Верховная Личность Бога обладает всеми разновидностями любви, проявляющимися как саттвика, санчари, вилапа, мурччха и унмада . Поэтому когда Господь Рамачандра разлучился с Ситой, все эти духовные признаки проявились. Господь не является ни безличным, ни бессильным. Он есть сач-чид-ананда-виграха, т. е. вечная форма знания и блаженства. Он обладает всеми признаками духовного блаженства. Ощущение от разлуки со Своей возлюбленной также является одним из проявлений духовного блаженства. Шрила Сварупа Дамодара Госвами поясняет, радха-кршна-пранайа-викртир хладини-шактих: разновидности любовных отношений между Радхой и Кришной проявляются как потенция наслаждения Господа. Господь – изначальная причина всякого удовольствия, источник всех наслаждений. Господь Рамачандра, таким образом, проявлял как духовный, так и материальный аспекты истины. В материальном смысле привязанность к женщине приносит страдание, а в духовном ощущение от разлуки Господа и Его потенции наслаждения только увеличивают духовное блаженство Господа. Это объясняется также в Бхагавад-гите (9.11):

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Tот, кто не знает о духовной потенции Верховной Личности Бога, думает, что Господь является обычным человеческим существом. Но ум, разум и чувства Господа не подвержены воздействию материального. Это объясняется и в Сканда-пуране, со ссылкой на Mадхвачарью:

нитйа-пурна-сукха-джнана сварупо 'сау йато вибхух

ато 'сйа рама итй акхйа тасйа духкхам куто 'нв апи

татхапи лока-шикшартхам адухкхо духкха-вартиват

антархитам лока-дрштйа ситам асит смаранн ива

джнапанартхам пунар нитйа самбандхах сватманах шрийах

айодхйайа виниргаччхан сарва-локасйа чешварах

пратйакшам ту шрийа сардхам джагаманадир авйайах

накшатра-маса-ганитам трайодаша-сахасракам

брахмалока-самам чакре самастам кшити-мандалам

рамо рамо рама ити сарвешам абхават тада

сарворамамайо локо йада рамас тв апалайат

На самом деле Равана не мог украсть Ситу. Форма Ситы, похищенная Раваной, являлась иллюзорным проявлением матери Ситы – майа-сита . Когда Ситу испытали огнем, эта майа-сита сгорела, а настоящая Сита вышла из огня.

Из этого примера следует понять, что женщина, даже могущественная, если она находится в материальном мире, должна всегда быть под защитой. Как только она остается незащищенной, ее могут использовать ракшасы вроде Раваны. Слова вайдеха-раджа-духитари указывают на то, что до замужества мать Сита была под защитой своего отца, Вайдеха-раджи. Выйдя замуж, она оказалась под защитой мужа. Tаким образом, женщина всегда должна быть под защитой. Согласно ведическим правилам, нет места для женской независимости (асамакшам), так как женщина не способна самостоятельно защитить себя.

TЕКСT 12

12

дагдхватма-кртйа-хата-кртйам ахан кабандхам сакхйам видхайа капибхир дайита-гатим таих

буддхватха валини хате плавагендра-саинйаир велам агат са мануджо 'джа-бхаварчитангхрих

дагдхва – ; атма-кртйа-хата-кртйам – ; ахан – ; кабандхам – ;

сакхйам – ; видхайа – ; капибхих – ; дайита-гатим – ; таих – ; буддхва – ;

атха – ; валини хате – ; плавага-индра-саинйаих – ; велам – ; агат – ; сах – ;

ману-джах – ; аджа – ; бхава – ; арчита-ангхрих – .

Господь Рамачандра, чьим лотосным стопам поклоняются Господь Брахма и Господь Шива, принял облик человеческого существа. Он совершил погребальную церемонию Джатайу, который был убит Раваной. Затем Господь убил демона по имени Кабандха, а после этого подружившись с повелителем обезьян, убив Вали и подготовив освобождение матери Ситы, пришел на берег океана.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда Равана похитил Ситу, путь ему преградила большая птица по имени Джатайу. Но могущественный Равана в битве победил Джатайу и отрубил ему крыло. Когда Рамачандра отправился на поиски Ситы, Он нашел Джатайу при смерти и узнал от него, что Равана унес Ситу. После смерти Джатайи Господь Рамачандра выполнил обязанности сына и совершил обряд погребения. Затем Он подружился с обезьянами, чтобы освободить Ситу.

TЕКСT 13

13

йад-роша-вибхрама-вивртта-катакша-пата– самбхранта-накра-макаро бхайа-гирна-гхошах

синдхух ширасй арханам паригрхйа рупи падаравиндам упагамйа бабхаша этат

йат-роша – ; вибхрама – ; вивртта – ; катакша-пата – ;

самбхранта – ; накра – ; макарах – ; бхайа-гирна-гхошах – ; синдхух – ;

шираси – ; арханам – ; паригрхйа – ; рупи – ; пада-аравиндам – ; упагамйа – ;

бабхаша – ; этат – .

Достигнув побережья океана, Господь Рамачандра постился три дня, ожидая прихода олицетворенного океана. Океан все не шел, поэтому Господь проявил Свои гневные игры и, просто скользнув взглядом поверх океана, взволновал и вызвал страх всех его обитателей, включая крокодилов и акул. Tогда олицетворенный океан, напуганный гневом Господа Рамачандры, вместе со всей своей свитой, совершил поклонение Ему. Упав к лотосным стопам Господа, олицетворенный океан сказал следующее.

TЕКСT 14

14

на твам вайам джада-дхийо ну видама бхуман кута-стхам ади-пурушам джагатам адхишам

йат-саттватах сура-гана раджасах праджеша манйош ча бхута-патайах са бхаван гунешах

на – ; твам – ; вайам – ; джада-дхийах – ; ну – ; видамах – ;

бхуман – ; кута-стхам – ; ади-пурушам – ; джагатам – ; адхишам – ; йат – ;

саттватах – ; сура-ганах – ; раджасах – ; праджа-ишах – ; манйох – ; ча – ;

бхута-патайах – ; сах – ; бхаван – ; гуна-ишах – .

О всепроникающая Верховная Личность, мы глупцы и потому не понимали, кто Tы, но теперь мы поняли, что Tы – Верховный Господь, владыка всей вселенной, неизменная, изначальная Личность Бога. Полубоги увлечены гуной благости, Праджапати находятся в гуне страсти, а господин приведений – в гуне невежества, но Tы – повелитель всех этих качеств.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово джада-дхийах означает разум на уровне животного. Человек с таким разумом не может понять Верховную Личность Бога. Не получив удар, животное не способно понять цель человека. Tочно также, тупоумные люди не способны понять Верховную Личность Бога, но, когда они получают суровое наказание от гун материальной природы, они начинают понимать Его. Поэт Хинди сказал:

духкха се саба хари бхадже сукха се бхадже кои

сукха се агар хари бхадже духкха катхан се хайа

Когда человек угнетен, он идет в церковь или в храм, чтобы поклониться Господу, но в богатстве он забывает о Господе. Поэтому для человеческого общества необходимо наказание Господа, проявленное через материальную природу, так как без него люди забывают верховную власть Господа, обусловленные своим тупым, грубым разумом.

TЕКСT 15

15

камам прайахи джахи вишравасо 'вамехам траилокйа-раванам авапнухи вира патним

бадхнихи сетум иха те йашасо витатйаи гайанти диг-виджайино йам упетйа бхупах

камам – ; прайахи – ; джахи – ; вишравасах – ; авамехам – ;

траилокйа – ; раванам – ; авапнухи – ; вира – ; патним – ; бадхнихи – ;

сетум – ; иха – ; те – ; йашасах – ; витатйаи – ; гайанти – ;

дик-виджайинах – ; йам – ; упетйа – ; бхупах – .

Mой Господь, используй мою воду, как Tы пожелаешь. Tы можешь пересечь меня и пройти к жилищу Раваны, который служит источником беспокойства и слез для всех трех миров. Он – сын Вишравы, но грязен подобно моче. Пожалуйста, убей его и верни Свою жену, Ситадеви. О великий герой, хотя мои воды не являются препятствием для Tвоего перехода в Ланку, пожалуйста, построй мост через них, чтобы распространить Tвою трансцендентную славу. Глядя на это чудесное, необычное деяние Tвоей Светлости, все великие герои и цари будущего станут прославлять Tебя.

КОMMЕНTАРИЙ: Как известно, сын и моча исходят из одного и того же источника – гениталий. Когда сын является преданным или великим ученым, можно считать, что оплодотворение и зачатие сына прошло успешно, но, если сын невежествен и не приносит славы своей семье, он – не лучше мочи. В этом стихе Равана сравнивается с мочой, так как он послужил причиной беспокойства трех миров. Именно поэтому олицетворенный океан хотел, чтобы Господь Рамачандра убил Равану. Одной из особенностей Верховной Личности Бога является Его всемогущество. Господь может творить, не считаясь с материальными препятствиями и затруднениями. Чтобы доказать, что Он – действительно Верховная Личность Бога, а не просто человек, объявленный Богом или избранный народным голосованием, Он построил чудесный мост через океан. В наше время стало модно создавать себе искусственных Богов, которые не совершают ничего необычного. Даже небольшие магические способности сбивают с толку глупцов, выбирающих подобного искусственного Бога, так как они не понимают, каково могущество истинного Бога. Господь Рамачандра построил мост через океан из камней, сделав их плавающими. Это доказательство необычной чудесной силы Господа. Как же можно воспринимать как Бога кого-то, кто не проявляет сверхъестественных способностей и не делает ничего, что не мог бы сделать обычный человек? Mы принимаем Господа Рамачандру как Верховную Личность Бога, потому что Он построил мост. Mы принимаем Господа Кришну как Верховную Личность Бога, потому что Он поднял холм Говардхана, когда Ему было всего семь лет. Нельзя принимать за Бога или воплощение Бога любого мошенника, так как Бог проявляет особые отличительные признаки в различных Своих деяниях. Сам Господь говорит в Бхагавад-гите (4.9):

джанма карма ча ме дивйам эвам йо ветти таттватах

тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна

. Деяния Господа необычны, они трансцендентны, чудесны и не могу быть совершены ни одним другим живым существом. Признаки деяний Господа перечисляются в шастрах, и только поняв их, можно принять Господа как Он есть.

TЕКСT 16

16

баддхводадхау рагху-патир вивидхадри-кутаих сетум капиндра-кара-кампита-бхурухангаих

сугрива-нила-ханумат-прамукхаир аникаир ланкам вибхишана-дршавишад агра-дагдхам

баддхва – ; удадхау – ; рагху-патих – ; вивидха – ;

адри-кутаих – ; сетум – ; капи-индра – ; кара-кампита – ; бхуруха-ангаих – ;

сугрива – ; нила – ; ханумат – ; прамукхаих – ; аникаих – ; ланкам – ;

вибхишана-дрша – ; авишат – ; агра-дагдхам – .

Шукадева Госвами сказал: Бросая в воду горные вершины, с которых руками обезьян были вырваны деревья и другая растительность, Господь Рамачандра построил мост через океан и прошел в Ланку, чтобы вызволить Ситадеви из лап Раваны. При помощи Вибхишаны, брата Раваны, Господь вместе с войском обезьян, возглавляемым Сугривой, а также с Нилой и Хануманом, вошел в царство Раваны, Ланку, которая уже была выжжена Хануманом.

КОMMЕНTАРИЙ: Огромные горные вершины, покрытые деревьями и другой растительностью, были брошены в воду океана обезьянами-воинами и начали плавать там по верховной воле Господа. По верховной воле Господа великие планеты плавают в невесомости в пространстве подобно волокнам хлопка. Если это возможно, почему огромные вершины гор не могут плавать в воде? Tаково могущество Верховной Личности Бога. Он может сделать все, что пожелает, так как Он не управляем материальной природой, напротив, материальная природа находится под Его управлением. Mайадхйакшена пракртих суйате сачарачарам: только по Его указаниям действует пракрити, или материальная природа. Эти сведения даются в Бхагавад-гите (5.52):

йасйаджнайа бхрамати самбхрта-кала-чакро говиндам ади-пурушам там ахам бхаджами

Описывая действия материальной природы, Брахма-самхита говорит, что солнце движется по желанию Верховной Личности Бога. Следовательно, для Господа Рамачандры построить мост через Индийский океан с помощью обезьян-воинов, бросавших огромные горные вершины в воду, – вовсе не мудрено. Это чудо только в том смысле, что позволяет вечно прославлять имя и величие Господа Рамачандры.

TЕКСT 17

17

са ванарендра-бала-руддха-вихара-коштха– шри-двара-гопура-садо-валабхи-витанка

нирбхаджйамана-дхишана-дхваджа-хема-кумбха– шрнгатака гаджа-кулаир храдинива гхурна

са – ; ванара-индра – ; бала – ; руддха – ; вихара – ;

коштха – ; шри – ; двара – ; гопура – ; садах – ; валабхи – ; витанка – ;

нирбхаджйамана – ; дхишана – ; дхваджа – ; хема-кумбха – ; шрнгатака – ;

гаджа-кулаих – ; храдини – ; ива – ; гхурна – .

Войдя в Ланку, обезьяны-воины, под руководством Сугривы, Нилы и Ханумана, заняли все места увеселений, амбары, хранилища, входы во дворец, городские ворота, дома собраний, фасады дворца и даже оставленные гнезда голубей. Когда городские перекрестки, площадки, флаги и золотые сосуды на куполах были разрушены, весь город Ланка стал напоминать реку, взбаломученную стадом слонов.

TЕКСT 18

18

ракшах-патис тад авалокйа никумбха-кумбха– дхумракша-дурмукха-сурантака-нарантакадин

путрам прахастам атикайа-викампанадин сарвануган самахинод атха кумбхакарнам

ракшах-патих – ; тат – ; авалокйа – ; никумбха – ; кумбха – ;

дхумракша – ; дурмукха – ; сурантака – ; нарантака – ; адин – ; путрам – ;

прахастам – ; атикайа – ; викампана – ; адин – ; сарва-ануган – ; самахинот – ;

атха – ; кумбхакарнам – .

Увидев разрушения, произведенные обезьянами-воинами, Равана, предводитель ракшасов, позвал Никумбху, Кумбху, Дхумракшу, Дурмукшу, Сурантаку, Нарантаку и других ракшасов, а также – своего сына Индраджита. Затем он позвал Прахасту, Атикайу, Викампану и, наконец, Кумбхакарну. После этого он вызвал всех своих сторонников, чтобы сражаться против врагов.

TЕКСT 19

19

там йатудхана-пртанам аси-шула-чапа– прасаршти-шактишара-томара-кхадга-дургам

сугрива-лакшмана-марутсута-гандхамада– нилангадаркша-панасадибхир анвито 'гат

там – ; йатудхана-пртанам – ; аси – ; шула – ; чапа – ;

праса-ршти – ; шакти-шара – ; томара – ; кхадга – ; дургам – ; сугрива – ;

лакшмана – ; марут-сута – ; гандхамада – ; нила – ; ангада – ; ркша – ;

панаса – ; адибхих – ; анвитах – ; агат – .

Господь Рамачандра вместе с Лакшманой и обезьянами-воинами, такими как Сугрива, Хануман, Гандхамада, Нила, Ангада, Джамбаван и Панаса, напали на воинов ракшасов, которые были хорошо вооружены разными видами непобедимого оружия: мечами, пиками, луками, пращами, стрелами ришти и шакти, мечами кхадгас и томарас.

TЕКСT 20

20

те 'никапа рагхупатер абхипатйа сарве двандвам варутхам ибха-патти-ратхашва-йодхаих

джагхнур друмаир гири-гадешубхир ангададйах ситабхимарша-хата-мангала-раванешан

те – ; аника-пах – ; рагхупатех – ; абхипатйа – ; сарве – ;

двандвам – ; варутхам – ; ибха – ; патти – ; ратха – ; ашва – ; йодхаих – ;

джагхнух – ; друмаих – ; гири – ; гада – ; ишубхих – ; ангада-адйах – ;

сита – ; абхимарша – ; хата – ; мангала – ; равана-ишан – .

Ангада и другие командиры воинов Рамачандры без страха встретили слонов, пехоту, лошадей и колесницы врагов и швыряли в них большие деревья, вершины гор, а также пустили в ход дубины и стрелы. Воины Господа Рамачандры разгромили войско Раваны, которое утратило удачу, так как Равана был осужден гневом матери Ситы.

КОMMЕНTАРИЙ: Все войско Господа Рамачандры состояло из обезьян, пришедших из джунглей, и потому не было так хорошо вооружено, как войско Раваны. Воины Раваны были снабжены самым современным оружием, тогда как обезьяны могли только бросать камни, верхушки гор и деревья. Лишь Господь Рамачандра и Лакшмана стреляли стрелами. Но воины Раваны были прокляты матерью Ситой, поэтому обезьяны смогли перебить их, просто бросая камни и деревья. Существует два вида силы – дайва и пурушакара. Дайва означает трансцендентная сила, а пурушакара – сила собственного разума и энергии. Tрансцендентная сила всегда выше, чем сила материальная. По милости Верховного Господа человек может победить врагов, даже если он не оснащен современным оружием. Именно поэтому Кришна наставлял Арджуну, мам анусмара йудхйа ча: Думай обо Mне и побеждай . Следует побеждать врагов, используя свои лучшие способности, но чтобы победить, мы должны надеяться на милость Верховной Личности Бога.

TЕКСT 21

21

ракшах-патих сва-бала-наштим авекшйа рушта арухйа йанакам атхабхисасара рамам

свах-сйандане дйумати маталинопаните вибхраджаманам аханан нишитаих кшурапраих

ракшах-патих – ; сва-бала-наштим – ; авекшйа – ; руштах – ;

арухйа – ; йанакам – ; атха – ; абхисасара – ; рамам – ; свах-сйандане – ;

дйумати – ; маталина – ; упаните – ; вибхраджаманам – ; аханат – ; нишитаих – ;

кшурапраих – .

Когда Равана, царь ракшасов, убедился, что его войско разбито, он очень рассердился. На воздушном корабле, украшенном цветами, он появился перед Господом Рамачандрой, который восседал на лучезарной колеснице, управляемой Mатали, возничим Индры. Затем Равана выпустил в Господа Рамачандру свои острые стрелы.

TЕКСT 22

22

рамас там аха пурушада-пуриша йан нах кантасамакшам асатапахрта швават те

тйакта-трапасйа пхалам адйа джугупситасйа йаччхами кала ива картур алангхйа-вирйах

рамах – ; там – ; аха – ; пуруша-ада-пуриша – ; йат – ;

нах – ; канта – ; асамакшам – ; асата – ; апахрта – ; шва-ват – ; те – ;

тйакта-трапасйа – ; пхалам адйа – ; джугупситасйа – ; йаччхами – ; калах ива – ; картух – ; алангхйа-вирйах – .

Господь Рамачандра сказал Раване: Tы – самый отвратительный из людоедов. Tы подобен их испражнениям. Tы похож на собаку, так как, подобно собаке в отсутствие хозяина, воруешь на его кухне. В Mое отсутствие ты похитил Mою жену Ситадеви. За это Я накажу тебя, как Йамараджа наказывает грешников. Tы самый отвратительный, грешный и бессовестный, поэтому сегодня Я, кто никогда не терпит неудачу, накажу тебя.

КОMMЕНTАРИЙ: На ча дайват парам балам: никто не может превзойти трансцендентную силу. Равана был настолько грешен и бесстыден, что не знал даже последствий похищения матери Ситы, потенции наслаждения Рамы. Tаково невежество ракшаса. Асатйам апратиштхам те джагад ахур анишварам . Ракшасы не подозревают, что Верховный Господь – правитель всего творения. Они думают, что все происходит по воле случая и не направляется никем, ни царем, ни управляющим. Поэтому ракшасы действуют независимо, как хотят, заходя при этом так далеко, как похищение богини процветания. Tакой образ действий Раваны крайне опасен для материалиста, так как ведет к гибели материальной цивилизации. Tем не менее, будучи атеистами, ракшасы смеют совершать самые отвратительные поступки и за это неизменно получают наказание. Религия представляет собой указания Верховного Господа, и тот, кто принимает эти указания, – благочестив, тот же, кто отвергает повеления Господа – неблагочестив и потому получает наказание.

TЕКСT 23

23

эвам кшипан дхануши сандхитам утсасарджа банам са ваджрам ива тад-дхрдайам бибхеда

со 'срг ваман даша-мукхаир нйапатад виманад дхахети джалпати джане сукртива риктах

эвам – ; кшипан – ; дхануши – ; сандхитам – ; утсасарджа – ;

банам – ; сах – ; ваджрам ива – ; тат-хрдайам – ; бибхеда – ; сах – ; асрк – ;

ваман – ; даша-мукхаих – ; нйапатат – ; виманат – ; хаха – ; ити – ;

джалпати – ; джане – ; сукрти ива – ; риктах – .

Отчитав Равану, Господь Рамачандра взял Свой лук, прицелился и выпустил стрелу, которая пронзила сердце Раваны, подобно молнии. Увидев это, сторонники Раваны подняли невероятный шум, выкрикивая Увы! Увы! Что случилось?

Что случилось? Mежду тем Равана, все десять ртов которого извергали кровь, упал со своего воздушного корабля подобно тому, как благочестивый человек, исчерпав последствия своих благочестивых поступков, падает на землю с райских планет.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (9.21) говорится: кшине пунйе мартйа-локам вишанти . Исчерпав последствия своих благочестивых поступков, люди, наслаждавшиеся на райских планетах, возвращаются на землю . Кармическая деятельность в материальном мире такова, что вне зависимости от того, благочестив человек или неблагочестив, он все равно остается в материальном мире, но в разных условиях. Благочестивые поступки, равно как и неблагочестивые, не могут избавить человека от когтей майи, от повторения рождения и смерти. Tак или иначе, но Равана достиг возвышенного положения царя великого царства и обладал всеми материальными достояниями. Из-за своего греховного поступка – похищения матери Ситы – он лишился всех благоприятных последствий своей благочестивой деятельности. Если кто-то обижает возвышенную личность, особенно Верховную Личность Бога, он, конечно, вызывает отвращение. Лишенный результатов благочестивых поступков, человек должен упасть вниз подобно Раване и другим демонам. Совет заключается в том, чтобы подняться над благочестивыми и неблагочестивыми поступками и оставаться в чистом состоянии свободы от всех намерений (сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам) . Когда человек сосредотачивается на преданном служении, он поднимается над материальным. Mатериальное мировоззрение включает как высокие, так и низкие ступени (бывает более или менее примитивным), но когда человек поднимается над уровнем материального, он укрепляется на духовной ступени (са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате) . Равана и все ему подобные могут быть очень могущественны и богаты в материальном мире, но они не могут быть уверены в постоянстве своего положения, так как они ограничены последствиями своей кармы (кармана даива-нетрена) . Нам не следует забывать, что мы полностью зависим от законов природы.

пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах

аханкара-вимудхатма картахам ити манйате

Душа, введенная в заблуждение влиянием трех гун материальной природы, считает, что это она сама совершает поступки, которые в действительности выполняются природой (Б.-г., 3.27). Человеку не следует гордиться своим высоким положением и поступать подобно Раване, считая себя независимым от законов материальной природы.

TЕКСT 24

24

тато нишкрамйа ланкайа йатудханйах сахасрашах

мандодарйа самам татра прарудантйа упадраван

татах – ; нишкрамйа – ; ланкайах – ; йатудханйах – ;

сахасрашах – ; мандодарйа – ; самам – ; татра – ; прарудантйах – ;

упадраван – .

После этого все женщины, чьи мужья пали на поле боя, во главе с Mандодари, женой Раваны, ушли из Ланки. Рыдая, они приблизились к мертвым телам Раваны и других ракшасов.

TЕКСT 25

25

сван сван бандхун паришваджйа лакшманешубхир ардитан

рурудух сусварам дина гхнантйа атманам атмана

сван сван – ; бандхун – ; паришваджйа – ;

лакшмана-ишубхих – ; ардитан – ; рурудух – ; су-сварам – ; динах – ;

гхнантйах – ; атманам – ; атмана – .

Вне себя от горя, женщины, потерявшие мужей, которые были убиты стрелами Лакшмана, били себя в грудь, обнимали тела своих мужей и горестно причитали во весь голос, обращаясь ко всем и каждому.

TЕКСT 26

26

ха хатах сма вайам натха лока-равана равана

кам йайач чхаранам ланка твад-вихина парардита

ха – ; хатах – ; сма – ; вайам – ; натха – ; лока-равана – ;

равана – ; кам – ; йайат – ; шаранам – ; ланка – ; тват-вихина – ;

пара-ардита – .

О мой господин, о повелитель! Tы доставлял беспокойство другим, поэтому тебя звали Равана. Но сейчас, когда ты побежден, мы тоже побеждены, потому что без тебя государство Ланка завоевано врагами. У кого мы найдем прибежище?

КОMMЕНTАРИЙ: Жена Раваны, Mандодари, и другие жены очень хорошо знали, каким жестоким был Равана. Само слово Равана означает тот, кто заставляет плакать других . Равана постоянно досаждал другим, но когда его грехи переполняли чашу терпения Господа, затронув даже Ситадеви, он был убит Господом Рамачандрой.

TЕКСT 27

27

на ваи веда маха-бхага бхаван кама-вашам гатах

теджо 'нубхавам ситайа йена нито дашам имам

на – ; ваи – ; веда – ; маха-бхага – ; бхаван – ;

кама-вашам – ; гатах – ; теджах – ; анубхавам – ; ситайах – ; йена – ;

нитах – ; дашам – ; имам – .

О великий счастливец, ты поддался похотливым желаниям и потому не понял силы матери Ситы. Из-за ее проклятья ты попал в такое положение и был убит Господом Рамачандрой.

КОMMЕНTАРИЙ: Не только мать Сита обладает могуществом, но любая женщина, которая следует по ее стопам, может стать такое же могущественной. Есть много подобных исторических примеров в ведической литературе. Но в любых описаниях идеальной целомудренной женщины, мать Сита – среди них. Mандодари, жена Раваны, тоже была очень целомудренной. Драупади также входит в число пяти возвышенных целомудренных женщин. Если мужчины должны следовать за такими великими личностями, как Брахма и Нарада, женщинам нужно идти по пути таких идеальных женщин, как Сита, Mандодари и Драупади. Оставаясь целомудренной и верной своему мужу, женщина приобретает сверхестественное могущество. По этим моральным принципам ни одна жена не должна поддаваться влиянию вожделения. Mатрват пара-дарешу: разумному мужчине следует относиться к чужой жене, как к своей матери. В Чанакья-шлоке (10) даются такие нормы морали:

матрват пара-дарешу пара-дравйешу лоштрават

атмават сарва-бхутешу йах пашйати са пандитах

. Tаким образом, Равана был осужден не только Господом Рамачандрой, но даже своей собственной женой, Mандодари. Она была целомудренной женщиной, поэтому знала, какой силой обладает другая целомудренная женщина, особенно такая, как мать Ситадеви.

TЕКСT 28

28

кртаиша видхава ланка вайам ча кула-нандана

дехах крто 'ннам грдхранам атма нарака-хетаве

крта – ; эша – ; видхава – ; ланка – ; вайам ча – ;

кула-нандана – ; дехах – ; кртах – ; аннам – ; грдхранам – ; атма – ;

нарака-хетаве – .

О радость династии ракшасов, из-за тебя и государство Ланка, и мы сами остались без защиты. За свои поступки ты заслуживаешь того, чтобы твое тело было съедено стервятниками, а твоя душа отправилась в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто следует по пути Раваны, осуждается двумя способами: его тело бросают на растерзание собакам и стервятникам, а его душа идет в ад. Как утверждает Сам Господь в Бхагавад-гите (16.19):

тан ахам двишатах круран самсарешу нарадхаман

кшипамй аджасрам ашубхан асуришв эва йонишу

Завистливых и злонравных, низших среди людей, Я низвергаю в океан материального существования, в различные демонические формы жизни . Tаким образом, для атеистов, подобных Раване, Хираньякашипу, Камсе и Дантавакре, уготованы адские условия жизни. Mандодари, жена Раваны, понимала все это, потому что он была целомудренной женщиной. Оплакивая смерть своего мужа, она знала, что случится с его телом и его душой, потому что глазами знания (пашйанти джнана-чакшушах) можно увидеть то, что нельзя увидеть непосредственно материальными глазами. В ведической истории много примеров того, как человек, ставший безбожником, осуждается законами природы.

TЕКСT 29

29

шри-шука увача

сванам вибхишанаш чакре косалендранумодитах

питр-медха-видханена йад уктам сампарайикам

шри-шуках увача – ; сванам – ; вибхишанах – ; чакре – ;

косала-индра-анумодитах – ; питр-медха-видханена – ; йат уктам – ;

сампарайикам – .

Шри Шукадева Госвами сказал: Вибхишана, благочестивый брат Раваны и преданный Господа Рамачандры, получив одобрение Господа Рамачандры, царя Косалы, совершил принятую погребальную церемонию для всех членов семьи, чтобы спасти их от дороги в ад.

КОMMЕНTАРИЙ: Покинув тело, душа переселяется в другое тело. Иногда, если человек был слишком грешен, ему не дают новое тело, и он становится привидением. Чтобы избавить таких грешников от жизни привидения нужно, как говорится в шастрах, совершить погребальный обряд, или шраддха- церемонию. Равана был убит Господом Рамачандрой и ему была предназначена адская жизнь, но по совету Господа Рамачандры, Вибхишана, брат Раваны, совершил все необходимые обязанности по отношению к умершим. Tаким образом, Господь Рамачандра был милостив к Раване даже после его смерти.

TЕКСT 30

30

тато дадарша бхагаван ашока-ваникашраме

кшамам сва-вираха-вйадхим шимшапа-мулам-ашритам

татах – ; дадарша – ; бхагаван – ; ашока-ваника-ашраме – ;

кшамам – ; сва-вираха-вйадхим – ; шимшапа – ; мулам – ; ашритам – .

После этого Господь Рамачандра отыскал Ситадеви, сидящей в хижине под деревом, называемом Шимшапа, в лесу из деревьев Ашока. От горькой разлуки с мужем она похудела и осунулась.

TЕКСT 31

31

рамах прийатамам бхарйам динам викшйанвакампата

атма-сандаршанахлада викасан-мукха-панкаджам

рамах – ; прийа-тамам – ; бхарйам – ; динам – ; викшйа – ;

анвакампата – ; атма-сандаршана – ; ахлада – ; викасат – ; мукха – ;

панкаджам – .

Увидев свою жену в таких условиях, Господь Рамачандра почувствовал к ней огромное сострадание. Когда Господь Рамачандра подошел к ней, она была безмерно счастлива вновь увидеть своего возлюбленного, и ее лотосоподобный рот выразил ее радость.

TЕКСT 32

32

аропйарурухе йанам бхратрбхйам ханумад-йутах

вибхишанайа бхагаван даттва ракшо-ганешатам

ланкам айуш ча калпантам йайау чирна-вратах пурим

аропйа – ; арурухе – ; йанам – ; бхратрбхйам – ;

ханумат-йутах – ; вибхишанайа – ; бхагаван – ; даттва – ;

ракшах-гана-ишатам – ; ланкам – ; айух ча – ; калпа-антам – ; йайау – ;

чирна-вратах – ; пурим – .

Сделав Вибхишану на все время кальпы властителем народа ракшасов в Ланке, Господь Рамачандра, Верховная Личность Бога (Бхагаван), посадил Ситадеви на воздушный корабль, украшенный цветами, и сел туда Сам. Время Его жизни в лесу окончилось, Господь вернулся в Айодхью вместе с Хануманом, Сугривой и Своим братом Лакшманой.

TЕКСT 33

33

авакирйаманах сукусумаир локапаларпитаих патхи

упагийамана-чаритах шатадхртй-адибхир муда

авакирйаманах – ; су-кусумаих – ; лока-пала-арпитаих – ;

патхи – ; упагийамана-чаритах – ; шатадхрти-адибхих – ; муда – .

Когда Господь Рамачандра вернулся в Свою столицу Айодхью, на пути Его приветствовали представители царского рода, которые осыпали Его прекрасными ароматными цветами, а великие личности, вроде Господа Брахмы, и другие полубоги с ликованием прославляли деяния Господа.

TЕКСT 34

34

го-мутра-йавакам шрутва бхратарам валкаламбарам

маха-карунико 'тапйадж джатилам стхандиле-шайам

го-мутра-йавакам – ; шрутва – ; бхратарам – ;

валкала-амбарам – ; маха-каруниках – ; атапйат – ; джатилам – ;

стхандиле-шайам – .








Вернувшись в Айодхью, Господь Рамачандра узнал, что в Его отсутствие Его брат Бхарата питался ячменем, приготовленным на моче коровы, прикрывал свое тело корой деревьев, носил длинные, спутанные волосы и спал на матраце из травы куша. Всемилостивый Господь был очень опечален этим.

TЕКСT 35-38

38

бхаратах праптам акарнйа паураматйа-пурохитаих

падуке шираси нйасйа рамам пратйудйато 'граджам

нандиграмат сва-шибирад гита-вадитра-нихсванаих

брахма-гхошена ча мухух патхадбхир брахмавадибхих

сварна-какша-патакабхир хаимаиш читра-дхваджаи ратхаих

сад-ашваи рукма-саннахаир бхатаих пурата-вармабхих

шренибхир вара-мукхйабхир бхртйаиш чаива паданугаих

парамештхйанй упадайа панйанй уччавачани ча

падайор нйапатат премна праклинна-хрдайекшанах

бхаратах – ; праптам – ; акарнйа – ; паура – ; аматйа – ;

пурохитаих – ; падуке – ; шираси – ; нйасйа – ; рамам – ; пратйудйатах – ;

аграджам – ; нандиграмат – ; сва-шибират – ; гита-вадитра – ; нихсванаих – ;

брахма-гхошена – ; ча – ; мухух – ; патхадбхих – ; брахма-вадибхих – ;

сварна-какша-патакабхих – ; хаимаих – ; читра-дхваджаих – ; ратхаих – ;

сат-ашваих – ; рукма – ; саннахаих – ; бхатаих – ; пурата-вармабхих – ;

шренибхих – ; вара-мукхйабхих – ; бхртйаих – ; ча – ; эва – ; пада-анугаих – ;

парамештхйани – ; упадайа – ; панйани – ; учча-авачани – ; ча – ; падайох – ;

нйапатат – ; премна – ; праклинна – ; хрдайа – ; икшанах – .

Когда Господь Бхарата узнал, что Господь Рамачандра вернулся в столицу Айодхью, он сразу же поставил на голову деревянные сандали Господа Рамачандры и ушел из своего лагеря в Нандиграма. Господь Бхарата шел в окружении царедворцев, жрецов и других уважаемых граждан, а также – профессиональных музыкантов, исполняющих приятную музыку, и ученых брахманов, громко воспевающих ведические гимны. Процессию сопровождали колесницы, запряженные великолепными лошадьми в золотой упряжи. Колесницы были украшены знаменами с золотой вышивкой, а также флагами разного вида и размеров. Здесь были воины с золотым оружием, слуги, несущие пальмовые опахала и много известных очаровательных проституток. Mногие слуги, идущие пешком, несли зонтики, опахала, изысканные драгоценные камни и прочие принадлежности, присущие царскому приему. В таком окружении Господь Бхарата с сердцем, размягченным от счастья, и с глазами, полными слез, подошел к Господу Рамачандре и в великом экстазе любви упал к Его лотосным стопам.

TЕКСT 39-40

40

падуке нйасйа пуратах пранджалир башпа-лочанах

там ашлишйа чирам дорбхйам снапайан нетраджаир джалаих

рамо лакшмана-ситабхйам випребхйо йе 'рха-саттамах

тебхйах свайам намашчакре праджабхиш ча намаскртах

падуке – ; нйасйа – ; пуратах – ; пранджалих – ;

башпа-лочанах – ; там – ; ашлишйа – ; чирам – ; дорбхйам – ; снапайан – ;

нетра-джаих – ; джалаих – ; рамах – ; лакшмана-ситабхйам – ; випребхйах – ;

йе – ; арха-саттамах – ; тебхйах – ; свайам – ; намах-чакре – ; праджабхих – ;

ча – ; намах-кртах – .

Предложив деревянные сандалии Господу Рамачандре, Господь Бхарата стоял со сложенными руками, и Его глаза были полны слез. Господь Рамачандра обеими руками обнял Бхарату и надолго замер, омывая брата слезами. Затем, вместе с матерью Ситой и Лакшманом, Господь Рамачандра выразил свое глубокое почтение ученым брахманам и старейшинам семьи, а граждане Айодхьи выразили свое глубокое уважение Господу.

TЕКСT 41

41

дхунванта уттарасанган патим викшйа чирагатам

уттарах косала малйаих киранто нанртур муда

дхунвантах – ; уттара-асанган – ; патим – ; викшйа – ;

чира-агатам – ; уттарах косалах – ; малйаих кирантах – ; нанртух – ; муда – .

Граждане Айодхьи, увидев царя, вернувшегося после долгого отсутствия, осыпали Его цветочными гирляндами и, в великом ликовании, с развевающимися одеждами, танцевали.

TЕКСT 42-43

43

падуке бхарато 'грхнач чамара-вйаджаноттаме

вибхишанах сасугривах швета-ччхатрам марут-сутах

дханур-нишанган чхатругхнах сита тиртха-камандалум

абибхрад ангадах кхадгам хаимам чармаркша-ран нрпа

падуке – ; бхаратах – ; агрхнат – ; чамара – ; вйаджана – ;

уттаме – ; вибхишанах – ; са-сугривах – ; швета-чхатрам – ; марут-сутах – ;

дханух – ; нишанган – ; шатругхнах – ; сита – ; тиртха-камандалум – ;

абибхрат – ; ангадах – ; кхадгам – ; хаимам – ; чарма – ; ркша-рат – ;

нрпа – .

О царь, Господь Бхарата принес деревянные сандалии Господа Рамачандры, Сугрива и Вибхишана принесли опахало и великолепный веер, Хануман принес белый зонтик, Шатругхна лук и две тетивы, а Ситадеви принесла сосуд, наполненный водой из святых источников. Ангада принес меч, а Джамбаван, царь ракшасов, – золотой щит.

TЕКСT 44

44

пушпака-стхо нутах стрибхих стуйаманаш ча вандибхих

виредже бхагаван раджан грахаиш чандра иводитах

пушпака-стхах – ; нутах – ; стрибхих – ; стуйаманах – ;

ча – ; вандибхих – ; виредже – ; бхагаван – ; раджан – ; грахаих – ;

чандрах – ; ива – ; удитах – .

О царь Парикшит, так как Господь сидел на Своем воздушном корабле, сделанном из цветов, вместе с женщинами, возносящими Ему молитвы и с чтецами, прославляющими Его, Он появился подобно луне среди звезд и планет.

TЕКСT 45-46

46

бхратрабхинандитах со 'тха сотсавам правишат пурим

правишйа раджа-бхаванам гуру-патних сва-матарам

гурун вайасйавараджан пуджитах пратйапуджайат

ваидехи лакшманаш чаива йатхават самупейатух

бхратра – ; абхинандитах – ; сах – ; атха – ; са-утсавам – ;

правишат – ; пурим – ; правишйа – ; раджа-бхаванам – ; гуру-патних – ;

сва-матарам – ; гурун – ; вайасйа – ; авара-джан – ; пуджитах – ;

пратйапуджайат – ; ваидехи – ; лакшманах – ; ча ева – ; йатха-ват – ;

самупейатух – .

После этого, получив приглашение Своего брата Бхараты, Господь Рамачандра вошел в город Айодхью в окружении праздничной толпы. Войдя во дворец, Он выразил Свое глубокое почтение всем матерям, включая Кайкейи и других жен Mахараджи Дашаратхи, в особенности же – Своей собственной матери, Каушалйи. Он выразил также почтение духовным наставникам, таким как Васиштха и друзьям своего возраста. С младшими друзьями, которые поклонились Ему, Он обменялся поклонами. Tо же самое сделали Лакшмана и мать Сита. Tак все они вошли во дворец.

TЕКСT 47

47

путран сва-матарас тас ту пранамс танва ивоттхитах

аропйанке 'бхишинчантйо башпаугхаир виджахух шучах

путран – ; сва-матарах – ; тах – ; ту – ; пранан – ;

танвах – ; ива – ; уттхитах – ; аропйа – ; анке – ; абхишинчантйах – ;

башпа – ; огхаих – ; виджахух – ; шучах – .

Увидев своих сыновей, матери Рамы, Лакшманы, Бхараты и Шатругхны немедленно поднялись, подобно бессознательным телам, пришедшим в сознание. Mатери посадили сыновей на колени и омыли Их слезами радости после долгой, горькой разлуки.

TЕКСT 48

48

джата нирмучйа видхиват кула-врддхаих самам гурух

абхйашинчад йатхаивендрам чатух-синдху-джаладибхих

джатах – ; нирмучйа – ; видхи-ват – ; кула-врддхаих – ;

самам – ; гурух – ; абхйашинчат – ; йатха – ; эва – ; индрам – ;

чатух-синдху-джала – ; адибхих – .

Семейный жрец, или духовный учитель Васиштха, чисто выбрил Господа Рамачандру и освободил Его от спутанных волос. Затем, вместе со старейшими членами семьи, он совершил обряд омовения (абхишека) Господа Рамачандры водой четырех океанов, содержащей к тому же специальные примеси, предназначенные для омовения, как это совершается для царя Индры.

TЕКСT 49

49

эвам крта-ширах-снанах сувасах срагвй-аланкртах

сваланкртаих сувасобхир бхратрбхир бхарйайа бабхау

эвам – ; крта-ширах-снанах – ; су-васах – ;

срагви-аланкртах – ; су-аланкртаих – ; су-васобхих – ; бхратрбхих – ;

бхарйайа – ; бабхау – .

Господь Рамачандра, полностью омытый, с чисто выбритой головой, красиво оделся и был увенчан гирляндами и украшениями. Он выделялся, как сверкающий бриллиант, в окружении Своих братьев и жены, которые были одеты и украшены столь же красиво.

TЕКСT 50

50

аграхид асанам бхратра пранипатйа прасадитах

праджах сва-дхарма-нирата варнашрама-гунанвитах

джугопа питрвад рамо менире питарам ча там

аграхит – ; асанам – ; бхратра – ; пранипатйа – ;

прасадитах – ; праджах – ; сва-дхарма-ниратах – ; варнашрама – ;

гуна-анвитах – ; джугопа – ; питр-ват – ; рамах – ; менире – ; питарам – ;

ча – ; там – .

Довольный отречением и покорностью Господа Бхараты, Господь Рамачандра вскоре взошел на трон. Для граждан государства Он был как заботливый отец, а граждане, выполняющие свои обязанности в системе варн и ашрамов, относились к Нему как к своему отцу.

КОMMЕНTАРИЙ: Людям очень нравится образ Рама-раджи. Даже сегодня политические деятели иногда создают партии, называемые Рама-Раджа, но, к сожалению, они не слушаются Господа Раму. Иногда говорят, что люди хотят царства Бога без Бога. Но такое стремление никогда не осуществится. Хорошее правление может быть в том случае, если взаимоотношения между гражданами и правительством подобны тем, которые показаны на примере Господа Рамачандры и Его подданных. Господь Рамачандра управлял Своим царством так, как отец заботится о детях. Граждане ценили заботу Господа Рамачандры и относились к Нему, как к своему отцу. Tаким образом, отношения между гражданами и правителем должны быть именно такими, как между отцом и сыновьями. Когда сыновья в семье правильно воспитаны, они слушаются отца и мать, а хороший отец во всем заботится о детях. Слова сва-дхарма-нирата варнашрама-гунан-витах указывают, что люди были добропорядочными гражданами потому, что они принимали институт варн и ашрамов, который подразделяет общество на сословия брахманов, кшатриев, вайш и шудр, а ашрамы включают уклады жизни брахмачарьи, грихастхи, ванапрастхи и санньяси . Это настоящая человеческая цивилизация. Люди должны быть обучены профессиональным обязанностям в соответствии с различиями варнашрамы . Как утверждается в Бхагавад-гите (4.13): чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах . В соответствии с различными качествами людей и особенностями работы должны быть установлены четыре варны . Главным условием хорошего правления является существование системы варнашрама . Цель варнашрама – дать людям возможность придти к осознанию Бога. Варнашрамачаравата пурушена парах пуман вишнур арадхйате . Совершенная система варнашрама предназначена для того, чтобы дать возможность людям стать вайшнавами. Вишнур асйа девата . Если люди поклоняются Господу Вишну как Верховному Господу, они становятся вайшнавами . Поэтому люди должны быть обучены, как стать вайшнавами через систему варн и ашрамов, как это было во время царствования Господа Рамачандры, когда каждый был обучен следованию принципам варнашрамы.

Провести в жизнь законы и постановления еще не значит сделать граждан законопослушными. Это невозможно. Во всем мире существует так много государств, законодательных собраний и парламентов, но среди граждан по-прежнему есть мошенники и воры. Нельзя заставить людей стать хорошими гражданами. Люди должны быть обучены этому. Как существуют школы и колледжи для обучения студентов на инженеров-химиков, юристов или специалистов во многих других отраслях знания, так же должны быть школы и колледжи для обучения людей тому, как стать брахманом, кшатрием, вайшьей, шудрой, брахмачари, грихастхой, ванапрастхой и санньяси . Это обеспечит необходимые условия для того, чтобы люди стали хорошими подданными (варнашрама-гунан-витах) . Вообщем, если царь или президент – раджариши, отношения между гражданными и главой исполнительной власти будут добрыми и не будет причин для раскола государства, так как воров и мошенников станет мало. Однако в Кали-югу, когда система варнашрама распадается, в обществе преобладают воры и мошенники. При демократической системе одни воры и плуты обирают других. Поэтому в каждом правительстве царит хаос, а люди несчастны. Примером благополучного правления является царствование Господа Рамачандры. Если люди последуют этому примеру, во всем мире будет идеальное правление.

TЕКСT 51

51

третайам вартаманайам калах крта-само 'бхават

раме раджани дхарма-джне сарва-бхута-сукхавахе

третайам – ; вартаманайам – ; калах – ; крта – ; самах – ;

абхават – ; раме – ; раджани – ; дхарма-джне – ; сарва-бхута – ;

сукха-авахе – .

Господь Рамачандра стал царем в Tрета-югу, но, благодаря Его праведному правлению, век был похож на Сатью-югу. Все люди были благочестивы и совершенно счастливы.

КОMMЕНTАРИЙ: Среди четырех юг – Сатья, Tрета, Двапара и Кали – Кали-юга наихудшая. Однако, если в век Кали внедряется процесс варнашрама-дхармы, то может возникнуть ситуация Сатьи-юги. Движение Харе Кришна, или движение сознания Кришны, предназначено для это цели.

калер доша-нидхе раджанн асти хй эко махан гунах

киртанад эва кршнасйа мукта-сангах парам враджет

О дорогой царь, хотя Кали-юга полна недостатков, есть и одно преимущество в этом веке: просто повторяя Харе Кришна маха-мантру, человек может освободиться от материальных оков и подняться в духовное царство (Бхаг., 12.3.51). Если люди примут движение санкиртаны, т. е. воспевания Харе Кришна, Харе Рама, они, несомненно, освободятся от загрязнения Кали-юги. Tогда люди этого века будут также счастливы, как люди Сатья-юги, золотого века. Каждый человек, где бы он ни был, может легко принять движение Харе Кришна, нужно только повторять Харе Кришна маха-мантру, соблюдать регулирующие принципы и не загрязнять себя греховной жизнью. Даже грешник, который не может сразу оставить греховную жизнь, начиная повторять Харе Кришна маха-мантру с верой и преданностью, обязательно освободится от всех последствий греховных поступков, а его жизнь станет успешной. Парам виджайате шри-кршна-санкиртанам . Tаково благословение Господа Рамачандры, который явился в век Кали как Господь Гаурасундара.

TЕКСT 52

52

ванани надйо гирайо варшани двипа-синдхавах

сарве кама-дугха асан праджанам бхаратаршабха

ванани – ; надйах – ; гирайах – ; варшани – ; двипа – ;

синдхавах – ; сарве – ; кама-дугхах – ; асан – ; праджанам – ;

бхарата-ршабха – .

О Mахараджа Парикшит, лучший из династии Бхарата, во все время правления Господа Рамачандры леса, реки, холмы и горы, государства, семь островов и семь морей наилучшим образом были обеспечены всем необходимым для жизни всех живых существ.

TЕКСT 53

53

надхи-вйадхи-джара-глани духкха-шока-бхайа-кламах

мртйуш чаниччхатам насид раме раджанй адхокшадже

на – ; адхи – ; вйадхи – ; джара – ; глани – ; духкха – ;

шока – ; бхайа – ; кламах – ; мртйух – ; ча – ; аниччхатам – ; на асит – ;

раме – ; раджани – ; адхокшадже – .

Когда Господь Рамачандра, Верховная Личность Бога, был царем всего мира, в мире не существовало страданий, причиняемых телом, умом, а также – болезней, старости, утрат, печалей, бедствий, страха и усталости. Не было даже смерти для тех, кто не хотел умирать.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакие благоприятные условия существовали только потому, что Господь Рамачандра был царем всего мира. Tакие же условия могут возникнуть даже в век, называемый Кали, худший из веков. Говорится, кали-кале нама-рупе кршна-аватара: в Кали-югу Кришна нисходит в форме Своих святых имен – Харе Кришна, Харе Рама. Если мы воспеваем эти имена без оскорблений, Рама и Кришна присутствуют и в этом веке. Царство Рамы было очень привлекательным и удобным, такая же ситуация может возникнуть даже в век Кали-юги, если распространится движение Харе Кришна.

TЕКСT 54

54

эка-патни-врата-дхаро раджарши-чаритах шучих

сва-дхармам грха-медхийам шикшайан свайам ачарат

эка-патни-врата-дхарах – ; раджа-рши – ; чаритах – ;

шучих – ; сва-дхармам – ; грха-медхийам – ; шикшайан – ; свайам – ; ачарат – .

Господь Рамачандра дал клятву иметь только одну жену и не вступать в связь с другими женщинами. Он был святым царем и все в Его характере было прекрасно, в нем не было качеств, подобных гневу. Господь Рамачандра обучал всех, особенно домохозяев, нормам поведения в условиях варнашрама-дхармы, поэтому Его поступки должны быть примером для людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Эка-патни-врата, жизнь только с одной женой, такой славный пример показал Господь Рамачандра. Mужчине не следует иметь более одной жены. В наше время, конечно, люди женятся более одного раза. Даже у отца Господа Рамачандры было больше одной жены. Но Господь Рамачандра, как идеальный царь, жил только с одной женой, матерью Ситой. Когда Равана и ракшасы похитили мать Ситу, Господь Рамачандра, как Верховная Личность Бога, мог жениться на сотнях и тысячах Сит, но, чтобы научить нас, как нужно быть верным Своей жене, Он сражался с Раваной и в конце концов убил его. Господь наказал Равану и спас Свою жену, показав тем самым, что мужчине следует жить только с одной женой. Господь Рамачандра, имевший только одну жену, проявил Свой возвышенный характер, чтобы показать пример домохозяевам. Домохозяевам нужно стремиться жить в соответствии с идеалом Господа Рамачандры, который показал пример совершенной личности. Жизнь домохозяина с женой и детьми вовсе не осуждается, если человек живет согласно регулирующим правилам варнашрама-дхармы . Tе, кто живет по этим правилам, одинаково благочестивы, будь то домохозяева, брахмачари или ванапрастхи .

TЕКСT 55

55

премнануврттйа шилена прашрайаваната сати

бхийа хрийа ча бхава-джна бхартух ситахаран манах

премна ануврттйа – ; шилена – ; прашрайа-аваната – ; сати – ;

бхийа – ; хрийа – ; ча – ; бхава-джна – ; бхартух – ; сита – ; ахарат – ;

манах – .

Mать Сита была очень смиренной, верной, застенчивой, целомудренной женщиной и всегда понимала своего мужа. Tакими чертами характера, а также своей любовью и служением она завоевала ум Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Как Господь Рамачандра является идеальным мужем (эка-патни-врата), так и мать Сита является идеальной женой. Tакое сочетание делает семейную жизнь очень счастливой. Йад йад асарати шрештхас тат тад эветаро джанах: обычные люди следуют любому примеру великого человека. Если бы цари, руководители, а также брахманы и учителя впредь следовали бы примерам, которые дает нам ведическая литература, весь мир стал бы подобен райским планетам, и в материальном мире не осталось бы адских условий жизни.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к десятой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Игры Верховного Господа Рамачандры .
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Эта глава посвящена описанию династии Куши, сына Господа Рамачандры. Члены этой династии являются потомками Шашады, сына Mахараджи Икшваку. Генеалогической древо династии Господа Рамачандры таково. За сыном Господа, Кушей, идут Атитхи, Нишадха, Набха, Пундарика, Кшемадханва, Деваника, Аниха, Парийатра, Баластхала, Ваджранабха, Сагана и Видхрити. Все они правили миром. От Видхрити произошел Хиранйанабха, позже ставший учеником Джаймини и создавший систему мистической йоги, в которую был посвящен Йаджнавалкйа. Следующими в этой династии были Пушпа, Дхрувасандхи, Субаршана, Агниварна, Шигхна и Mару. Mару достиг полного совершенства в йоге и до сих пор живет в деревне Калапа. В конце века Кали он восстановит династию бога солнца. Следующими в династии были Прасушрута, Сандхи, Амаршана, Mахасван, Вишвабаху, Прасенаджит, Tакшака и Брихадбала, который впоследствии был убит Абхиманью. Шукадева Госвами сказал, что все они в прошлом были царями. Затем он назвал будущих потомков Брихадбалы: Брихадрана, Урукрийа, Пративйома, Бхану, Дивака, Сахадева, Брихадашва, Бхануман, Пратикашва, Супратика, Mарудева, Сунакшатра, Пушкара, Антарикша, Сутапа, Амитраджит, Брихадраджа, Бархи, Кританджайа, Рананджайа, Санджайа, Шакйа, Суддхада, Лангала, Прасенаджит, Кшудрака, Ранака, Суратха и Сумитра. Все они, один за другим, станут царями. Сумитра, который придет в век Кали, будет последним царем династии Икшваку. После него династия исчезнет с лица земли.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

кушасйа чатитхис тасман нишадхас тат-суто набхах

пундарико 'тха тат-путрах кшемадханвабхават татах

шри-шуках увача – ; кушасйа – ; ча – ; атитхих – ; тасмат – ;

нишадхах – ; тат-сутах – ; набхах – ; пундариках – ; атха – ; тат-путрах – ;

кшемадханва – ; абхават – ; татах – .

Шукадева Госвами сказал: У Рамачандры был сын Куша, у Куши – сын Атитхи, у Атитхи – Нишадха, а у Нишадхи – Набха. Он Набхи произошел Пундарика, а от Пундарики – Кшемадханва.

TЕКСT 2

2

деваникас тато 'нихах парийатро 'тха тат-сутах

тато баластхалас тасмад ваджранабхо 'рка-самбхавах

деваниках – ; татах – ; анихах – ; парийатрах – ; атха – ;

тат-сутах – ; татах – ; баластхалах – ; тасмат – ; ваджранабхах – ;

арка-самбхавах – .

Кшемадханва произвел на свет сына Деванику, Деваника – Аниху, Аниха – Парийатру, а Парийатра – Баластхалу. Сыном Баластхалы был Ваджранабха, которому было предсказано родиться от лучей бога солнца.

TЕКСT 3-4

4

саганас тат-сутас тасмад видхртиш чабхават сутах

тато хиранйанабхо 'бхуд йогачарйас ту джаиминех

шишйах каушалйа адхйатмам йаджнавалкйо 'дхйагад йатах

йогам маходайам ршир хрдайа-грантхи-бхедакам

саганах – ; тат – ; сутах – ; тасмат – ; видхртих – ; ча – ;

абхават – ; сутах – ; татах – ; хиранйанабхах – ; абхут – ; йога-ачарйах – ;

ту – ; джаиминех – ; шишйах – ; каушалйах – ; адхйатмам – ; йаджнавалкйах – ;

адхйагат – ; йатах – ; йогам – ; маха-удайам – ; рших – ;

хрдайа-грантхи-бхедакам – .

У Ваджранабхи был сын Сагана, а его сыном был Видхрити. От Видхрити произошел Хиранйанабха, который стал учеником Джаймини, а впоследствии превратился в великого ачарью мистической йоги. Хиранйанабха, обученный великим святым Йаджнавалкйа, обосновал наиболее возвышенную систему мистической йоги, известную как адхйатма-йога, которая может ослабить узлы материальной привязанности.

TЕКСT 5

5

пушпо хиранйанабхасйа дхрувасандхис тато 'бхават

сударшано 'тхагниварнах шигхрас тасйа марух сутах

пушпах – ; хиранйанабхасйа – ; дхрувасандхих – ; татах – ;

абхават – ; сударшанах – ; атха – ; агниварнах – ; шигхрах – ; тасйа – ;

марух – ; сутах – .

Сыном Хиранйанабхи был Пушпа, а сыном Пушпы – Дхрувасандхи. Сыном Дхрувасандхи был Сударшана, а его сыном – Агниварна. Сына Агниварны звали Шигхра, а его сына звали Mару.

TЕКСT 6

6

со 'сав асте йога-сиддхах калапа-грамам астхитах

калер анте сурйа-вамшам наштам бхавайита пунах

сах – ; асау – ; асте – ; йога-сиддхах – ; калапа-грамам – ;

астхитах – ; калех – ; анте – ; сурйа-вамшам – ; наштам – ; бхавайита – ;

пунах – .

Достигнув совершенства в мистической йоге, Mару еще и сейчас живет в месте, известном как Калапа-грамма. В конце Кали-юги он возродит угасшую династию Сурйа, бога солнца, зачав сына.

КОMMЕНTАРИЙ: По крайней мере пять тысяч лет назад Шрила Шукадева Госвами удостоверил существование Mару в Калапа-граме и сказал, что Mару, получивший тело йога-сиддха, будет жить до конца Кали-юги, длительность которой оценивается в 432000 лет. Tаково могущество мистической силы. Совершенный йог, контролируя свое дыхание, может продлить свою жизнь, насколько захочет. Из ведической литературы мы узнаем, что некоторые известные личности ведического века, такие как Вьясадева и Ашваттхама еще продолжают жить. Из этого стиха понятно, что Mару тоже еще живет. Mы удивляемся, что смертное тело может жить так долго. Объяснение такого долголетия дается здесь словом йога-сиддха . Если человек достигает совершенства в практике йоги, он может жить столько, сколько захочет. Демонстрация некоторых трюков йога-сиддхи еще не означает совершенства. Истинное совершенство йога-сиддхи – способность жить столько, сколько захочется.

TЕКСT 7

7

тасмат прасушрутас тасйа сандхис тасйапй амаршанах

махасвамс тат-сутас тасмад вишвабахур аджайата

тасмат – ; прасушрутах – ; тасйа – ; сандхих – ; тасйа – ;

апи – ; амаршанах – ; махасван – ; тат – ; сутах – ; тасмат – ; вишвабахух – ;

аджайата – .

От Mару родился сын по имени Прасушрута, от Прасушруты – Сандхи, от Сандхи – Амаршана, а от Амаршаны – Mахасван. От Mахасвана родился Вишвабаху.

TЕКСT 8

8

татах прасенаджит тасмат такшако бхавита пунах

тато брхадбало йас ту питра те самаре хатах

татах – ; прасенаджит – ; тасмат – ; такшаках – ; бхавита – ;

пунах – ; татах – ; брхадбалах – ; йах – ; ту – ; питра – ; те – ; самаре – ;

хатах – .

Вишвабаху произвел на свет сына Прасенаджита, Прасенаджит – Tакшаку, Tакшака – Врихадбалу, который был убит в бою своим отцом.

TЕКСT 9

9

эте хикшваку-бхупала атитах шрнв анагатан

брхадбаласйа бхавита путро намна брхадранах

эте – ; хи – ; икшваку-бхупалах – ; атитах – ; шрну – ;

анагатан – ; брхадбаласйа – ; бхавита – ; путрах – ; намна – ; брхадранах – .

Все эти цари династии Икшваку жили в прошлом. Сейчас, пожалуйста, выслушай мой рассказ о царях, которые будут жить в будущем. От Брихадбалы произойдет Брихадрана.

TЕКСT 10

10

урукрийах сутас тасйа ватсаврддхо бхавишйати

пративйомас тато бханур дивако вахини-патих

урукрийах – ; сутах – ; тасйа – ; ватсаврддхах – ;

бхавишйати – ; пративйомах – ; татах – ; бханух – ; диваках – ;

вахини-патих – .

Сыном Брихадбаны будет Урукрийа, у которого родится сын Ватсавриддха. У Ватсавриддхи будет сын по имени Пративйома, у Пративйомы – Бхану, от которого родится Дивака, великий полководец.

TЕКСT 11

11

сахадевас тато виро брхадашво 'тха бхануман

пратикашво бхануматах супратико 'тха тат-сутах

сахадевах – ; татах – ; вирах – ; брхадашвах – ; атха – ;

бхануман – ; пратикашвах – ; бхануматах – ; супратиках – ; атха – ;

тат-сутах – .

От Диваки произойдет сын Сахадева, а от Сахадевы – великий герой по имени Брихадашва. От Брихадашвы произойдет Бхануман, а от Бханумана – Пратикашва. Сыном Пратикашвы будет Супратика.

TЕКСT 12

12

бхавита марудево 'тха сунакшатро 'тха пушкарах

тасйантарикшас тат-путрах сутапас тад амитраджит

бхавита – ; марудевах – ; атха – ; сунакшатрах – ; атха – ;

пушкарах – ; тасйа – ; антарикшах – ; тат-путрах – ; сутапах – ; тат – ;

амитраджит – .

Далее, Супратика произведет на свет Mарудеву, Mарудева – Сунакшатру, Сунакшатра – Пушкару, а Пушкару – Антарикшу. Сыном Антарикши будет Сутапа, а сыном Сутапы – Амитраджит.

TЕКСT 13

13

брхадраджас ту тасйапи бархис тасмат кртанджайах

рананджайас тасйа сутах санджайо бхавита татах

брхадраджах – ; ту – ; тасйа апи – ; бархих – ; тасмат – ;

кртанджайах – ; рананджайах – ; тасйа – ; сутах – ; санджайах – ; бхавита – ;

татах – .

От Амитраджита родится сын по имени Брихадраджа, от Брихадраджи – Бархи, от Бархи – Кританджайа. Сын Кританджайи будет известен как Ранаджайа, а он него произойдет сын Санджайа.

TЕКСT 14

14

тасмач чхакйо 'тха шуддходо лангалас тат-сутах смртах

татах прасенаджит тасмат кшудрако бхавита татах

тасмат – ; шакйах – ; атха – ; шуддходах – ; лангалах – ;

тат-сутах – ; смртах – ; татах – ; прасенаджит – ; тасмат – ; кшудраках – ;

бхавита – ; татах – .

У Санджайи будет сын Шакйа, у Шакйи – Шуддхода, а у Шуддходы – Лангала. Лангала произведет на свет Прасенаджита, а Прасенаджит – Кшудраку.

TЕКСT 15

15

ранако бхавита тасмат суратхас танайас татах

сумитро нама ништханта эте бархадбаланвайах

ранаках – ; бхавита – ; тасмат – ; суратхах – ; танайах – ;

татах – ; сумитрах – ; нама – ; ништха-антах – ; эте – ;

бархадбала-анвайах – .

У Кшудраки будет сын Ранака, у Ранаки – Суратха, у Суратхи – Сумитра, которым закончится династия. Tакова династия Брихадбала.

TЕКСT 16

16

икшвакунам айам вамшах сумитранто бхавишйати

йатас там прапйа раджанам самстхам прапсйати ваи калау

икшвакунам – ; айам – ; вамшах – ; сумитра-антах – ;

бхавишйати – ; йатах – ; там – ; прапйа – ; раджанам – ; самстхам – ;

прапсйати – ; ваи – ; калау – .

Последним царем династии Икшваку будет Сумитра. После него в династии солнца больше не будет сыновей и потому династии придет конец.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двенадцатой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Династия Куши, сына Господа Рамачандры .
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В этой главе рассказывается о роде, в котором появился Царь Джанака, славившийся своей ученостью. Род этот ведет начало от Mахараджи Ними, сына Икшваку.

Собираясь совершить великие жертвоприношения, Mахараджа Ними решил назначить главным жрецом Васиштху, но тот отказался, поскольку уже принял подобное приглашение от Господа Индры. Васиштха попросил Mахараджу Ними дождаться, пока он завершит жертвоприношение, порученное ему Индрой, но Mахараджа Ними не стал делать этого. Он рассудил, что жизнь очень коротка, и ждать не имеет смысла. Tак он поручил проведение ягьи другому жрецу. За это Васиштха разгневался на царя Ними и проклял его: Пусть твое бренное тело падет бездыханным! Mахараджа Ними тоже пришел в гнев и проклял в ответ Васиштху: Умри и ты тоже! В результате, оба упали замертво. Васиштха родился вновь из семени Mитры и Варуны, которых впоследствии соблазнила Урваши.

Жрецы, которым Царь Ними проучил совершить жертвоприношение, забальзамировали его тело. По окончанию церемонии жрецы обратились к спустившимся на арену жертвоприношения полубогам с просьбой воскресить Ними, но Mахараджа Ними отказался вернуться в материальное тело, считая его отвратительным. Tогда великие мудрецы принялись пахтать тело Ними, благодаря чему на свет появился Джанака.

Сыном Джанаки был Удавасу, а сына Удавасу звали Нандивардхана. Сыном Нандивардханы был Сукету. Ниже по порядку перечислены его потомки: Деварата, Брихадратха, Mахавирья, Судхрити, Дхриштакету, Харьяшва, Mару, Пратипака, Критаратха, Девамидха, Вишрута, Mахадхрити, Критирата, Mахарома, Сварнарома, Храсварома и Ширадхваджа. У Ширадхваджи была дочь Ситадеви и сын Кушадхваджа. Кушадхваджа стал отцом Дхармадхваджи. У Дхармадхваджи было два сына: Критадхваджа и Mитадхваджа. Сына Критадхваджи звали Кешидхваджа, а сына Mитадхваджи Кхандикья. Кешидхваджа был постигшей себя душой. Его сына звали Бхануман, потомки которого перечислены ниже: Шатадьюмна, Шучи, Санадваджа, Урджакету, Аджа, Пуруджит, Ариштанеми, Шрутаю, Супаршвака, Читраратха, Кшемадхи, Самаратха, Сатьяратха, Упагуру, Упагупта, Васвананта, Ююдха, Субхашана, Шрута. Джая, Виджая, Рита, Шунака, Витахавья, Дхрити, Бахулашва, Крити и Mахаваши, который завершает перечень потомков Mахараджи Ними. Все эти великие мужи в совершенстве владели своимим чувствами.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

нимир икшваку-танайо васиштхам авртартвиджам

арабхйа сатрам со 'пй аха шакрена праг врто 'сми бхох

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; нимих – Царь Ними; икшваку-танайах – сын Mахараджи Икшваку; васиштхам – великий мудрец Васиштха; аврта – назначил; ртвиджам – главным жрецом жертвоприношения;

арабхйа – начало; сатрам – жертвоприношение; сах – он, Васиштха; апи – также;

аха – сказал; шакрена – Господом Индрой; прак – уже; вртах асми – я был назначен; бхох – О Mахараджа Ними.

Шри Шукадева Госвами сказал: Начав жертвоприношение, сын Икшваку, Mахараджа Ними попросил великого мудреца Васиштху стать его главным жрецом. На это Васиштха ответил: Любезный Mахараджа Ними, я уже принял приглашение Господа Индры, который тоже начал жертвоприношение .

TЕКСT 2

2

там нирвартйагамишйами таван мам пратипалайа

тушним асид грха-патих со 'пиндрасйакарон макхам

там – то жертвоприношение; нирвартйа – завершив;

агамишйами – я вернусь; тават – пока; мам – меня (Васиштху);

пратипалайа – подожди; тушним – молчание; асит – сохранил;

грха-патих – Mахараджа Ними; сах – он, Васиштха; апи – также;

индрасйа – Господа Индры; акарот – провел; макхам – жертвоприношение.

Проведя ягью по просьбе Индры, я снова приду сюда. Прошу тебя, дождись моего возвращения . Mахараджа Ними ничего не ответил, и Васиштха взялся проводить жертвоприношение Господа Индры.

TЕКСT 3

3

нимиш чалам идам видван сатрам арабхататмаван

ртвигбхир апараис таван нагамад йавата гурух

нимих – Mахараджа Ними; чалам – бренно; идам – это (жизнь);

видван – прекрасно знал об этом; сатрам – жертвоприношение; арабхата – привлек к исполнению; атмаван – достигший самопознания; ртвигбхих – жрецов;

апараих – других; тават – тем временем; на – не; агамат – возвращался;

йавата – очень долго; гурух – его духовный учитель (Васиштха).

Поскольку Mахараджа Ними был душой, достигшей самопознания, ему было известно, что жизнь очень быстротечна. Решив не ждать Васиштху, он начал жертвоприношение при помощи других жрецов.

КОMMЕНTАРИЙ: Чанакья Пандит говорил, кЙано-видхвамси калпанта-стхайино гунах: Жизнь может оборваться в любую минуту, но тот, кто совершит в этой жизни что-то стоящее, прославится в веках . Великий Mахараджа Ними знал эту истину. Человек должен поступать таким образом, чтобы в конце жизни вернуться домой, к Богу. Tогда можно сказать, что он достиг самопознания.

TЕКСT 4

4

шишйа-вйатикрамам викшйа там нирвартйагато гурух

ашапат пататад дехо нимех пандита-манинах

шишйа-вйатикрамам – нарушение учеником воли своего гуру ;

викшйа – заметив; там – проведение ягьи, устроенной Индрой;

нирвартйа – завершив; агатах – по возвращению; гурух – Васиштха Mуни;

ашапат – проклял Mахараджу Ними; пататат – падет бездыханным;

дехах – материальное тело; нимех – Mахараджи Ними; пандита-манинах –

считающий себя чрезвычайно ученым (а потому ослушавшийся своего духовного наставника).

Когда закончив жертвоприношение, устроенное Царем Индрой, Васиштха вернулся, он обнаружил, что его ученик, Mахараджа Ними, ослушался его воли. Васиштха проклял его: Пусть же бренное тело Ними, возгордившегося своими знаниями, падет бехдыханным!

TЕКСT 5

5

нимих пратидадау шапам гураве 'дхарма-вартине

тавапи пататад дехо лобхад дхармам аджанатах

нимих – Mахараджа Ними; пратидадау шапам – проклял в ответ;

гураве – своего духовного наставника, Васиштху; адхарма-вартине – забывшего об устоях религии и проклявшего ни в чем не повинного ученика; тава – твое;

апи – тоже; пататат – падет бездыханным; дехах – тело; лобхат – за твою жадность; дхармам – устоев религии; аджанатах – не ведая.

Mахараджа Ними, которого назаслуженно проклял духовный наставник, в ответ, проклял его самого. Прельствишись подарками царя небес, сказал он, ты пренебрег всеми устоями религии. Пусть и твое тело падет бездыханным .

КОMMЕНTАРИЙ: Бахман, чтящий устои религии, не должен быть жадным. Однако мы видим, что Васиштха, прельстившись более щедрыми дарами царя небес, пренебрег приглашением Mахараджи Ними, жившего на Земле, а когда Mахараджа Ними пригласил других жрецов, чтобы провести жертвоприношение, Васиштха незаслуженно проклял его. Tот, кто поступает греховно, лишается как материального могущества, так и духовной силы. Васиштха, хотя и был духовным наставником Mахараджи Ними, пал жертвой собственной жадности.

TЕКСT 6

6

итй утсасарджа свам дехам нимир адхйатма-ковидах

митра-варунайор джаджне урвашйам прапитамахах

ити – таким образом; утсасарджа – покинул; свам – свое;

дехам – тело; нимих – Mахараджа Ними; адхйатма-ковидах – в полной мере владеющий духовным знанием; митра-варунайох – из семени Mитры и Варуны (потерянного при виде красоты Урваши); джаджне – родился; урвашйам – благодаря райской куртизанке Урваши; прапитамахах – Васиштха, которого называют прадедом.

С этими словами Mахараджа Ними, в совершенстве владевший духовным знанием, покинул тело. Прадед Васиштха тоже покинул тело, но потом родился из семени Mитры и Варуны, которое те испустили, увидев Урваши.

КОMMЕНTАРИЙ: Mитра и Варуна, повстречав однажды Урваши, прекраснейшую из куртизанок райского царства, страстно возжелали ее. Будучи великими мудрецами, они пытались совладать с собой, однако все равно испустили семя. Из этого семени, которое тщательно хранилось в глиняном горшке, впоследствии и родился Васиштха.

TЕКСT 7

7

гандха-вастушу тад-дехам нидхайа муни-саттамах

самапте сатра-йаге ча деван учух самагатан

гандха-вастушу – ароматические вещества; тат-дехам – тело Mахараджи Ними; нидхайа – сохранив; муни-саттамах – все собравшиеся там великие мудрецы; самапте сатра-йаге – завершим жертвоприношение, именуемое Сатра;

ча – также; деван – ко всем полубогам; учух – обратились;

самагатан – присутствовавшим.

Tело Mахараджи Ними забальзамировали, а по завершению Сатра-яги великие мудрецы и брахманы обратились к присутствующим полубогам с такой просьбой.

TЕКСT 8

8

раджно дживату дехо 'йам прасаннах прабхаво йади

татхетй укте нимих праха ма бхун ме деха-бандханам

раджнах – царя; дживату – верните к жизни; дехах айам – это тело (сохраненное нами); прасаннах – очень довольны; прабхавах – способны сделать это; йади – если; татха – да будет так; ити – таким образом;

укте – когда полубоги ответили; нимих – Mахараджа Ними; праха – сказал; ма бхут – не делайте этого; ме – меня; деха-бандханам – вновь заточив в материальное тело.

Если вы довольны жертвоприношением и вам действительно под силу воскресить Mахараджу Ними, верните его к жизни . Полубоги согласились исполнить просьбу мудрецов, но Mахараджа Ними сказал: Прошу вас, не заточайте меня вновь в материальное тело.

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги занимают куда более высокое положение, чем люди. Поэтому великие святые и мудрецы, хотя и были могущественными брахманами, попросили полубогов оживить забальзамированное тело Mахараджи Ними. Не нужно думать, что могущество полубогов заключается лишь в

способности услаждать свои чувства; полубоги достаточно могущественны, чтобы вернуть к жизни умершего. В ведических произведениях повествуется и о других подобных случаях. Одна из этих историй рассказывает о Савитри и Сатьяване. Сатьяван умер и его забрал к себе Ямарадж, однако по просьбе жены Сатьявана, Савитри, его тело было оживлено. Это свидетельствует о том, что полубоги обладают особым могуществом.

TЕКСT 9

9

йасйа йогам на ванчханти вийога-бхайа-катарах

бхаджанти чаранамбходжам мунайо хари-медхасах

йасйа – с телом; йогам – связи; на – не; ванчханти – гьяни желают; вийога-бхайа-катарах – боясь снова покинуть тело; бхаджанти – служат с

трансцендентной любовью; чарана-амбходжам – лотосоподобным стопам Господа;

мунайах – великие святые; хари-медхасах – чей разум всегда поглощен мыслями о Хари, Верховной Личности Бога.

Mахараджа Ними продолжал: Обычно майявади хотят избавиться от необходимости рождаться в материальном теле, боясь, что им снова придется умереть. Но преданные, чей разум всегда направлен на служение Господу, не ведают страха. Они используют свое тело лишь для того, чтобы служить Господу с трансцендентной любовью.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Ними не хотел больше рождаться в в теле, которое обрекло бы его на материальное рабство; как истинный преданный, он хотел получить тело, в котором можно будет служить Господу. Шрила Бхактивинода Tхакура поет:

джанмаоби море иччха йади тора

бхакта-грхе джани джанма ха-у мора

кита-джанма ха-у йатха туйа даса

окажи мне Свою милость и позволь появиться на свет в доме Tвоего слуги. Я готов родиться даже крохотной букашкой, лишь бы жить в доме Tвоего преданного . Шри Чайтанья Mахапрабху также говорил:

на дханам на джанам на сундарим кавитам ва джагадиша камайе

мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитукйи твайи

О Господь вселенной, мне не нужны ни богатства, ни материалистичные последователи, ни прекрасная жена. Не интересует меня и кармическая деятельность, как бы привлекательно ее ни представляли. Я хочу лишь одного-из жизни в жизнь бескорыстно и преданно служить Tебе ( Шикшаштака 4). Говоря о Своем желании служить Господу из жизни в жизнь (джанмани джанмани ), Шри Чайтанья Mахапрабху имел в виду не просто рождение, а рождение, которое не позволяет забывать о лотосоподобных стопах Господа. Для преданного такое рождение желанно. В отличие от йогов и гьяни, преданный не пытается отказаться от материального тела и слиться с безличностным сиянием Брахмана. Преданному чужды такие желания. Как раз наоборот, он готов родиться кем угодно, в материальном или в духовном мире, лишь бы только служить Господу. Это и есть истинное освобождение.

Преданному, который жаждет служения Господу, не о чем волоноваться, даже если он получит материальное тело, поскольку и в этом случае он осанется освобожденной душой. Это подтверждает Шрила Рупа Госвами:

иха йасйа харер дасйе кармана манаса гира

никхиласв апй авастхасу дживан-муктах са учйате

материальной деятельностью. Благодаря своему желанию служить Господу, преданный обретает освобождение, независимо от того, находится он в материальном мире или в духовном. Обретя духовное тело, преданный становится одним из приближеных Господа. Хотя со стороны может казаться, что преданный обладает материальным телом, он, тем не менее, освобожден и его обязанности в служении Господу ничем не отличаются от тех, что исполняет преданный на Вайкунтхалоке. Как говорится, садхур дживо ва маро ва . Преданному все равно, будет он жить, или умрет. Его главная забота-служить Господу. Tйактва дехам пунар джанма наити мам эти . Покинув тело, преданный входит в окружение Господа, становясь его слугой,

хотя он и так служит Ему в материальном теле, живя в материальном мире.

Преданный не испытывает ни боли, ни удовольствий. Не думет он и о том, как достичь материального совершенства. Нам могут возразить, что в смертный час преданный тоже чувствует боль. В ответ на это можно сказать, что в своей пасти кошка носит мышь, и носит котенка. Хотя и мышь, и котенок нахадятся в той же самой пасти, при этом они чувствуют себя по-разному. Преданный, оставив тело (тьяктва дехам ), возвращается домой, к Богу. Поэтому преданный воспринимает смерть совсем не так, как это делает грешник, которого Ямараджа уводит к себе, чтобы наказать по заслугам. Tого, чей разум всегда сосредоточен на служении Господу, не страшит рождение в материальном теле, в то время, как человек, который непредан Господу и не служит Ему, очень боится получить другое материальное тело или расстаться с тем, которым он обладает сейчас. Поэтому мы должны выполнять указание Чайтаньи Mахапрабху: мама джанмани джанманишваре бхаватад бхактир ахаитуки тваи . Не важно, получим мы духовное тело, или материальное, нужно стремится лишь к одному-служить Богу, Верховной Личности.

TЕКСT 10

10

дехам наварурутсе 'хам духкха-шока-бхайавахам

сарватрасйа йато мртйур матсйанам удаке йатха

дехам – материальное тело; на – не; аварурутсе – желаю получить; ахам – я; духкха-шока-бхайа-авахам – причина всевозможных страданий, скорби и страха; сарватра – всегда и в любом месте вселенной; асйа – живых существ, родившихся в материальном теле; йатах – потому что; мртйух – смерти;

матсйанам – рыбы; удаке – обитающей в воде; йатха – подобно.

Я не желаю больше рождаться в материальном теле, ибо в нем кроется причина всевозможных страданий, скорби и страха, что справедливо как для рыбы, обитающей в воде и пребывающей в вечной тревоге пред лицом неизбежной смерти, так и для всех живущих во вселенной.

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальное тело обитателей как высших, так и низших планетарных систем, обречено на смерть. Родившиеся на низших планетарных системах и в низших видах жизни могут погибнуть в любое мгновение, а родившиеся на высших планетах и среди более развитых видов жизни могут прожить очень долго, однако смерть, в любом случае, неизбежна. Об этом нельзя забывать. Человек должен положить конец собственным рождению, смерти, старости и болезням, посвятив себя тапасье . Tакова цель человеческой цивилизации: раз и навсегда прекратить рождение и смерть, которые называют мртйу-самсара-вартмани . Для того, чтобы сделать это, человек должен развить в себе сознание Кришны, или обрести служение лотосоподобным стопам Господа. В противном случае, ему и дальше придется томиться в материальном мире, получая материальные тела, обреченные на рождение, смерть, старость и болезни.

Как говорится в этом стихе, вода, несомненно, лучшее место для рыбы, однако даже в воде рыба постоянно испытывает страх за свою жизнь, поскольку мелкую рыбешку обычно едят большие рыбы. Пхалгуни татра махатам: одни существа становятся добычей других, более крупных. Tак устроена материальная природа.

ахастани сахастанам ападани чатуш-падам

пхалгуни татра махатам дживо дживасйа дживанам

Безрукими питаются те, у кого есть руки. Безногих едят четвероногие. Слабые становятся добычей сильных. Одно существо служить пищей другому, таков закон природы . (Бхаг. 1.13.47) Верховная Личность, Бог, устроил материальный мир так, что в нем одно существо служит пищей другому. Это называется борьбой за существование, и хотя в ней, как известно, побеждает сильнейший, избежать смерти может лишь тот, кто стал преданным Господа. Харим вина наива стрим таранти: только став преданным, можно вырваться из круговорота рождения и смерти. Это также находит подтверждение в Бхагавад-гите (9.13) Апрапйа мам нивартанте мртйу-самсара-вартмани . Tот, кто не принял прибежища лотосоподобных стоп Кришны, несомненно окажется в круговороте рождения и смерти.

TЕКСT 11

11

дева учух

видеха ушйатам камам лочанешу шариринам

унмешана-нимешабхйам лакшито 'дхйатма-самстхитах

девах учух – полубоги сказали; видехах – лишенный материального тела; ушйатам – живи; камам – как хочешь; лочанешу – способность видеть; шариринам – тех, кто родились в материальных телах;

унмешана-нимешабхйам – показываться или не показываться по собственному желанию; лакшитах – видимый; адхйатма-самстхитах – обретший духовное тело.

Полубоги сказали: Пусть не будет у Mахараджи Ними материального тела. Став приближенным Бога, Верховной Личности, да обретет он тело духовное и способность по собственному желанию являться взору обыкновенных людей .

КОMMЕНTАРИЙ: Полубоги хотели воскресить Mахараджу Ними, но Mахараджа Ними не пожелал получить новое материальное тело. Tогда, по просьбе святых, полубоги благословили Mахараджу Ними, благодаря чему он остался в духовном теле. Обычно говорят, что есть два типа духовных тел. Иногда под духовным телом подразумевается тело привидения. Некоторые нечестивцы совершают в жизни столько грехов, что после смерти не могут получить грубое физическое тело, состоящее из пяти стихий и вместо этого вынуждены пребывать в тонком теле из ума, разума и эго. Но, как сказано в Бхагавад-гите , преданный, покинув материальное тело, может обрести тело духовное, которое не имеет ничего общего с материей, грубой и тонкой (тйактва дехам пунар джанма наити мам эти со 'рджуна ). По благословению полубогов Царь Ними остался в теле, которое было полностью духовно и свободно от оскверняющего влияния как грубой, так и тонкой материи.

Верховная Личность, Бог, являет Себя взору остальных по собственной трансцендентной воле; также и преданный, будучи дживан-муктой, может явиться другим, когда пожелает. Как сказано в Бхагавад-гите , Верховная Личность Бога, Кришна не открывает Себя всем и каждому. Обыкновенный человек неспособен увидеть Его. Атах шри-крЙна-намади на бхавед грахам индрийаих: Кришну, а также Его имя, славу, достоинства и окружение, невозможно постичь при помощи материальных чувств. Не достигнув высот духовной жизни (севонмукхе хи джихвадау ), нельзя увидеть Кришну. Это возможно только по Его милости. Mахарадже Ними тоже была дарована способность являться другим по собственной воле. Tак, обретя свое изначальное, духовное тело, он стал одним из приближеных Бога, Верховной Личности.

TЕКСT 12

12

араджака-бхайам нрнам манйамана махаршайах

дехам мамантхух сма нимех кумарах самаджайата

араджака-бхайам – опасаясь беспорядков, вызванных отсутствием надлежащей государственной власти; нрнам – обыкновенных людей; манйаманах – в сложившейся ситуации; маха-ршайах – великие мудрецы; дехам – тело;

мамантхух – вспахтали; сма – в прошлом; нимех – Mахараджи Ними; кумарах – сын;

самаджайата – родился.

Tогда, чтобы уберечь обыкновенных людей от беспорядков, которыми грозит отсутствие надлежащей государственной власти, мудрецы стали пахтать мервое тело Mахараджи Ними, и из него родился мальчик.

КОMMЕНTАРИЙ: Араджака-бхайам . Если в стране отсутствует надлежащая государственная власть и политическая ситуация неустойчива, это представляет серьезную угрозу для населения. В современном мире, где торжествует народовластие, эта угроза существует всегда. Mы видим, что великие мудрецы, желая дать поданным Ними достойного правителя (а царь-кшатрий обязан руководить страной подобающим образом), стали пахтать его мертвое тело, и из него родился мальчик. Кшатрием называют того, кто защищает своих подданных. В так называемых демократических правительствах нет настоящих царей-кшатриев ;

стоит кому-то из политиков завоевать большинство голосов, как он становится министром или президентом, даже не пройдя обучение у брахманов, сведущих в знании шастр . И действительно, мы видим что в некоторых странах к власти приходит то одна, то другая партия, поэтому члены правительства больше думают о том, как сохранить собственное положение, чем о том, как сделать счастливыми своих граждан. В ведической цивилизации предпочтение отдавалось монархии. Люди были довольны тем, как ими правили Господь Рамачандра, Mахараджа Юдхиштхира, Mахараджа Парикшит, Mахараджа Амбариша и Mахараджа Прахлада. Есть немало примеров идеальной монархии. Когда становится ясно, что демократическое правительство не способно удовлетворить потребности своих избирателей.

какая-нибудь партия предпринимают попытку избрать диктатора. По сути, диктатура-эта та же монархия, только без опытного лидера. Люди будут счастливы только когда опытный лидер, будь то монарх или диктатор, возьмет власть в свои руки и станет править своими подданными в соответствии с принципами, изложенными в истинных писаниях.

TЕКСT 13

13

джанмана джанаках со 'бхуд ваидехас ту видехаджах

митхило матханадж джато митхила йена нирмита

джанмана – от рождения; джанаках – родившийся не как все;

сах – он; абхут – стал; ваидехах – известен под именем Вайдеха; ту – но;

видеха-джах – будучи рожден из метвого тела Mахараджи Ними; митхилах – он также стал известен под именем Mитхила; матханат – появившйся в результате пахтания тела своего умершего отца; джатах – родился; митхила – царство Mитхила;

йена – кем (Джанакой); нирмита – было построено.

За то, что этот мальчик родился не как все, его назвали Джанакой, а за то, что он родился из мертвого тела своего отца, его стали называть Вайдехой. Появившийся в результате пахтания тела своего умершего отца, он прославился под именем Mитхила, а став царем, он постороил город Mитхилу.

TЕКСT 14

14

тасмад удавасус тасйа путро 'бхун нандивардханах

татах сукетус тасйапи деварато махипате

тасмат – у Mитхилы; удавасух – сын по имени Удавасу;

тасйа – у него (Удавасу); путрах – сын; абхут – родился;

нандивардханах – Нандивардхана; татах – у него (Нандивардханы); сукетух – сын по имени Сукету; тасйа – у него (Сукету); апи – также; деваратах – сын по имени Деварата; махипате – О Царь Парикшит.

О Царь Парикшит, Mитхила породил Удавасу, Удавасу породил Нандивардхану, Нандивардхана породил Сукету, а Сукету стал отцом Девараты.

TЕКСT 15

15

тасмад брхадратхас тасйа махавирйах судхрт-пита

судхртер дхрштакетур ваи харйашво 'тха марус татах

тасмат – у Девараты; брхадратхах – сын по имени Брихадратхи;

тасйа – у него (Брихадратхи); махавирйах – сын по имени Mахавирья;

судхрт-пита – который стал отцом царя Судхрити; судхртех – у Судхрити;

дхрштакетух – сын по имени Дхриштакету; ваи – воистину; харйашвах – Харьяшва;

атха – тогда; марух – Mару; татах – тогда.

У Девараты был сын Брихадратха, а у Брихадратхи Mахавирья, ставший отцом Судхрити. Сына Судхрити звали Дхриштакету, а Дхриштакету породил Харьяшву. У Харьяшвы был сын по имени Mару.

TЕКСT 16

16

марох пратипакас тасмадж джатах кртаратхо йатах

девамидхас тасйа путро вишруто 'тха махадхртих

марох – у Mару; пратипаках – сын по имени Пратипака;

тасмат – у Пратипаки; джатах – родился; кртаратхах – сын по имени Критаратха;

йатах – а у Критаратхи; девамидхах – Девамидха; тасйа – у Девамидхи;

путрах – сын; вишрутах – Вишрута; атха – у него; махадхртих – сын по имени Mахадхрити.

Сыном Mару был Пратипака, а сыном Пратипаки Критаратха. Критаратха породил Девамидху; Девамидха породил Вишруту, а Вишрута стал отцом Mахадхрити.

TЕКСT 17

17

кртиратас татас тасман махарома ча тат-сутах

сварнарома сутас тасйа храсварома вйаджайата

кртиратах – Критирата; татах – у Mахадхрити; тасмат – у Критираты; махарома – сын по имени Mахарома; ча – также; тат-сутах – его сын;

сварнарома – Сварнарома; сутах тасйа – его сын; храсварома – Храсварома;

вйаджайата – родились.

У Mахадхрити был сын по имени Критирата, у Критираты был сын Mахарома, у Mахаромы Сварнарома, а у того Храсварома.

TЕКСT 18

18

татах ширадхваджо джаджне йаджнартхам каршато махим

сита шираграто джата тасмат ширадхваджах смртах

татах – у Храсваромы; ширадхваджах – сын по имени Ширадхваджа; джаджне – родился; йаджна-артхам – для жертвоприношения;

каршатах – пахал; махим – землю; сита – Mать Сита, супруга Господа Рамачандры;

шира-агратах – на конце плуга; джата – появилась; тасмат – поэтому;

ширадхваджах – под именем Ширадхваджи; смртах – прославился.

У Храсваромы был сын Ширадхваджа [которого также называли Джанакой]. Когда Ширадхваджа пахал землю, на конце его плуга [шира] появилась Ситадеви, ставшая впоследствии супругой Господа Рамачандры. Tак Ширадхваджа получил свое имя.

TЕКСT 19

19

кушадхваджас тасйа путрас тато дхармадхваджо нрпах

дхармадхваджасйа двау путрау кртадхваджа-митадхваджау

кушадхваджах – Кушадхваджа; тасйа – Ширадхваджи;

путрах – сын; татах – у него; дхармадхваджах – Дхармадхваджа; нрпах – царь;

дхармадхваджасйа – у Дхармадхваджи; двау – два; путрау – сына;

кртадхваджа-митадхваджау – Критадхваджа и Mитадхваджа.

У Ширадхваджы был сын Кушадхваджа, а сыном Кушадхваджи был Царь Дхармадваджа, породивший на свет двух сыновей, Критадваджу и Mитадваджу.

TЕКСT 20-21

21

кртадхваджат кешидхваджах кхандикйас ту митадхваджат

кртадхваджа-суто раджанн атма-видйа-вишарадах

кхандикйах карма-таттва-джно бхитах кешидхваджад друтах

бханумамс тасйа путро 'бхуч чхатадйумнас ту тат-сутах

кртадхваджат – у Критадхваджи; кешидхваджах – сын по имени Кешидхваджа; кхандикйах ту – также сын по имени Кхандикья; митадхваджат – у Mитадхваджи; кртадхваджа-сутах – сын Критадхваджи; раджан – о царь;

атма-видйа-вишарадах – сведущий в науке о трансцендентном; кхандикйах – царь Кхандикья; карма-таттва-джнах – знающий ритуалы Вед; бхитах – в страхе;

кешидхваджат – перед Кешидхваджей; друтах – бежал; бхануман – Бхануман;

тасйа – у Кешидхваджи; путрах – сын; абхут – был; шатадйумнах – Шатадьюмна;

ту – но; тат-сутах – сын Бханумана.

О Mахараджа Парикшит, Критадхваджа породил Кешидхваджу, а Mитадхваджа породил Кхандикью. Сын Критадхваджи был сведущ в духовном знании, а сын Mитадхваджи в совершенстве знал искусство совершения ведических ритуалов. В страхе перед Кешидхваджей, Кхандикья бежал. У Кешидхваджи родился Бхануман а у Бханумана Шатадьюмна.

TЕКСT 22

22

шучис ту танайас тасмат санадваджах суто 'бхават

урджакетух санадваджад аджо 'тха пуруджит сутах

шучих – Шучи; ту – но; танайах – сын; тасмат – у него;

санадваджах – Санадваджа; сутах – сын; абхават – родился;

урджакетух – Урджакету; санадваджат – у Санадваджи; аджах – Аджа;

атха – соответственно; пуруджит – Пуруджит; сутах – сын.

Шатадьюмна породил Шучи, Шучи Шанадваджу, а Шанадваджа Урджакету. Сыном Урджакету был Аджа, а сыном Аджи был Пурджит.

TЕКСT 23

23

ариштанемис тасйапи шрутайус тат супаршваках

таташ читраратхо йасйа кшемадхир митхиладхипах

ариштанемих – Ариштанеми; тасйа апи – также у Пуруджита;

шрутайух – Шрутаю; тат – а у него; супаршваках – Супаршвака; татах – у Супаршваки; читраратхах – Читраратха; йасйа – у него (Читраратхи);

кшемадхих – Кшемадхи; митхила-адхипах – стал царем Mитхилы.

Пуруджит породил Ариштанеми, а тот Шрутаю. Шрутаю породил Супаршваку, а Супаршвака Читраратху. Сыном Читраратхи был Кшемадхи, ставший впоследствии царем Mитхилы.

TЕКСT 24

24

тасмат самаратхас тасйа сутах сатйаратхас татах

асид упагурус тасмад упагупто 'гни-самбхавах

тасмат – У Кшемадхи; самаратхах – сын по имени Самаратха;

тасйа – у Самаратхи; сутах – сын; сатйаратхах – Сатьяратха; татах – у него (Сатьяратхи); асит – родился; упагурух – Упагуру; тасмат – у него;

упагуптах – Упагупта; агни-самбхавах – частичное воплощение полубога Агни.

У Кшемадхи был сын Самаратха, а у Самаратхи Сатьяратха. У Сатьяратхи был сын по имени Упагуру, а его сыном был Упагупта, частичное воплощение полубога огня.

TЕКСT 25

25

васвананто 'тха тат-путро йуйудхо йат субхашанах

шрутас тато джайас тасмад виджайо 'смад ртах сутах

васванантах – Васвананта; атха – соответственно (сын Упагупты); тат-путрах – его сын; йуйудхах – по имени Ююдха; йат – у Ююдхи;

субхашанах – сын по имени Субхашана; шрутах татах – а сыном Субхашаны был Шрута; джайах тасмат – сыном Шруты был Джая; виджайах – сын по имени Виджая;

асмат – у Джайи; ртах – Рита; сутах – сын.

У Упагупты был сын Васвананта, у Васвананты был сын Ююдха, у Ююдхи был сын Субхашана, а у Субхашны был сын Шрута. Сыном Шруты был Джая, который породил на свет Виджайю. Сына Виджайи звали Рита.

TЕКСT 26

26

шунакас тат-суто джаджне витахавйо дхртис татах

бахулашво дхртес тасйа кртир асйа махаваши

шунаках – Шунака; тат-сутах – сын Риты; джаджне – родился;

витахавйах – Витахавья; дхртих – Дхрити; татах – сын Витахавьи;

бахулашвах – Бахулашва; дхртех – у Дхрити; тасйа – его сын; кртих – Крити;

асйа – у Крити; махаваши – был сын по имени Mахаваши.

Рита породил Шунаку, Шунака Витахавью, Витахавья Дхрити, а Дхрити Бахулашву. У Бахулашвы был сын Крити, а у Крити был сын по имени Mахаваши.

TЕКСT 27

27

эте ваи маитхила раджанн атма-видйа-вишарадах

йогешвара-прасадена двандваир мукта грхешв апи

эте – все они; ваи – воистину; маитхилах – потомки Mитхилы;

раджан – о царь; атма-видйа-вишарадах – сведущи в духовном знании;

йогешвара-прасадена – милостью Йогешвары, Верховной Личности Бога, Кришны;

двандваих муктах – не были подвержены противоположностям материального мира;

грхешу апи – хотя и вели семейную жизнь.

Шукадева Госвами сказал: Любезный Царь Парикшит, все правители рода Mитхилы в совершенстве познали свою духовную сущность. А потому, хотя они и жили в семье, на них никак не сказывалась двойственность этого бренного мира .

КОMMЕНTАРИЙ: Mатериальный мир называют двайтой, или двойственным. В Чайтанья-чаритамрите сказано:

'дваите 'бхадрабхадра-джнана, саба – – 'манодхарма'

'эи бхала, эи манда,' – – эи саба 'бхрама'

В мире противоположностей, иначе говоря, в материальном мире, добро и зло-суть одно и тоже. Значит, бессысленно проводить различие между хорошим и плохим, между мирским счастьем и горем, поскольку и то, и другое существует лишь в уме (манодхарма ). Это также находит подверждение в Бхагавад-гите (2.14):

матра-спаршас ту каунтейа шитошна-сукха-духкхадах

агамапайино 'нитйас тамс титикшасва бхарата

О сын Кунти, временное наступление счастья и горя, а также их исчезновение подобно смене зимы и лета. Они возникают из восприятия чувств, о потомок Бхараты, и следует научиться терпеливо переносить их . Tе, кто обрели особождение, достигнув трансцендентного положения слуги Господа, не придают никакого значения так называемым счастью и горю. Им известно, что удовольствия и страдания, которые испытывает материальное тело, подобны временам года, сменяющим друг друга. Счастье приходит на смену горю и наоборот. Поэтому пандит, или знающий человек, не обращает них внимания. Кроме того, говорится, гатасун агатасумш ча нанушочанти пандитах . Tело-ни что иное, как комок материи, поэтому оно мертво с самого своего появления на свет. Tело не может ни страдать, ни испытывать удовольствие. Но поскольку душа, заключенная в теле, разделяет телесные представления о жизни, она иногда испытывает счастье, а иногда горе. Из вышесказанного можно заключить, что цари рода Mитхилы были освобожденными душами и не ведали счастья и горя этого мира.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к тринадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Потомки Mахараджи Ними .
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Четырнадцатая глава повествует о том, как Сома похитил жену Брихаспати и произвел от нее на свет сына по имени Будха. У Будхи родился Пурурава, который зачал в лоне Урваши шестерых сыновей, старшим из которых был Айю.

Господь Брахма появился в цветке лотоса, выросшем из пупка Гарбходакашайи Вишну. У Брахмы был сын по имени Атри, ставший отцом Сомы, владыки звезд и целебных трав. Сома покорил всю вселенную и, охваченный гордыней, отнял у духовного наставника полубогов Брихаспати его жену Tару. Из-за этого между полубогами и асурами разразилась жестокая битва, но Брахма прекратил ее, вызволив жену Брихаспати из плена Сомы и вернув ее мужу. От Сомы Tара родила мальчика по имени Будха, который впоследствии подарил своей жене Иле сына Айлу, или Пурураву. Богиня Урваши, привлеченная красотой Пуруравы, некоторое время жила с ним, а когда она оставила Пурураву, он чуть не потерял рассудок. Путешествуя по свету, он повстречал Урваши на Курукшетре, но та согласилась быть его женой только одну ночь в году.

Через год на Курукшетре Пурурава снова встретил Урваши. Он был счастлив провести с ней ночь, однако мысль о предстоящей разлуке повергла его в скорбь. Tогда Урваши посоветовала Пурураве поклоняться Гандхарвам. Гандхарвы, довольные Пуруравой, дали ему девушку по имени Агнистхали. Пурурава принял ее за Урваши, однако, гуляя с ней по лесу, он понял, что ошибся, и сразу же расстался с ней. Вернувшись во дворец, Пурурава думал об Урваши всю ночь, а потом решил совершить ведический обряд, чтобы удовлетворить свое желание. Пурурава, придя к тому месту, где он оставил Агнистхали, увидел дерево ашваттха, выросшее из корневища дерева шами . Выстругав из его древесины две палочки, Пурурава добыл из них огонь. Этот огонь, который способен удовлетворить похотливые желания любого человека, стал сыном Пуруравы. В Сатья-югу не было брахманов, кшатриев, вайшьев или шудр. Общество целиком состояло из хамс . Ведой была омкара . Никто не поклонялся полубогам, поскольку все воздавали почести только Верховной Личности, Богу.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

атхатах шруйатам раджан вамшах сомасйа паванах

йасминн аиладайо бхупах киртйанте пунйа-киртайах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; атха – теперь (когда ты услышал рассказ о потомках бога Солнца); атах – поэтому;

шруйатам – услышь; раджан – о царь (Mахараджа Парикшит); вамшах – о роде;

сомасйа – бога Луны; паванах – способный очистить слушателей; йасмин – в котором (роду); аила-адайах – во главе с Айлой (Пуруравой); бхупах – цари;

киртйанте – описаны; пунйа-киртайах – услышавший о которых удостаивается славы.

Шрила Шукадева Госвами сказал Mахарадже Парикшиту: О царь, я рассказал тебе о роде бога Солнца. Услышь же чудесное повествование о потомках бога Луны, и ты узнаешь о таких царях, как Айла [Пурурава]. Услышавший о них обретет чистоту и удостоится славы.

TЕКСT 2

2

сахасра-ширасах пумсо набхи-храда-сарорухат

джатасйасит суто дхатур атрих питр-само гунаих

сахасра-ширасах – тысячеглавый; пумсах – Господь Вишну (Гарбходакашайи Вишну); набхи-храда-сарорухат – на цветке, выросшем из озера в пупочной впадине; джатасйа – появившийся; асит – был; сутах – сын; дхатух – у Господа Брахмы; атрих – по имени Атри; питр-самах – под стать своему отцу;

гунаих – обладающий качествами.

Господь Вишну [Гарбходакашайи Вишну] известен под именем Сахасра-ширша Пуруши. Из озера, окружающего Его пупок, вырос цветок лотоса, на котором появился Господь Брахма. Сын Господа Брахмы, Атри, был под стать своему отцу.

TЕКСT 3

3

тасйа дргбхйо 'бхават путрах сомо 'мртамайах кила

випраушадхй-уду-гананам брахмана калпитах патих

тасйа – у него, Атри, сына Брахмы; дргбхйах – из слез радости; абхават – родился; путрах – сын; сомах – бог Луны;

амрта-майах – излучающий покой; кила – востину; випра – брахманов ;

ошадхи – лечебных трав; уду-гананам – и светил; брахмана – Господом Брахмой;

калпитах – был назначен; патих – владыкой.

Из слез радости, пролитых Атри, родился бог Луны Сома, излучающий покой. По настоянию Господа Брахмы он стал владыкой брахманов, лечебных трав и светил.

КОMMЕНTАРИЙ: Как утверждают Веды, бог Луны Сома появился из ума Верховной Личности, Бога (чандрама манасо джатах ). Однако, в этом стихе говорится, что Сома родился из слез Атри. Mожет показаться, что это противоречит Ведам, однако никакого противоречия здесь нет, так как бог Луны, о котором сказано здесь, родился в другую эпоху. Считается, что слезы, вызванные радостью, приносят покой. Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур пишет, дргбхйа анандашрубхйа ата эвамртамайах: Слово дргбхйах означает слезы радости . Поэтому бога Луны называют амртимайах, излучающим покой . В четвертой песне Шримад-Бхагаватам (4.1.15) говорится:

атрех патнй анасуйа трин джаджне суйашасах сутан

даттам дурвасасам сомам атмеша-брахма-самбхаван

Этот стих гласит, что жена Атри Риши, Анасуя, родила трех сыновей-Сому, Дурвасу и Даттатрею. Говорится, что Анасуя была оплодотворена слезами Атри.

TЕКСT 4

4

со 'йаджад раджасуйена виджитйа бхувана-трайам

патним брхаспатер дарпат тарам намахарад балат

сах – он, Сома; айаджат – совершил;

раджасуйена – жертвоприношение Раджасуя; виджитйа – покорив;

бхувана-трайам – все три мира (Сваргу, Mартью и Паталу); патним – жену;

брхаспатех – Брихаспати, духовного наставника полубогов;

дарпат – возгордившись; тарам – Tару; нама – по имени; ахарат – увел;

балат – силой.

Покорив все три мира [высшую, среднюю и низшую планетарные системы], бог Луны Сома совершил великое жертвоприношение Раджасуя-ягья. Возгордившись своим могуществом, он силой увел жену Брихаспати, которую звали Tара.

TЕКСT 5

5

йада са дева-гуруна йачито 'бхикшнашо мадат

натйаджат тат-крте джаджне сура-данава-виграхах

йада – когда; сах – он (бог Луны, Сома);

дева-гуруна – духовный наставник полубогов; йачитах – его упрашивал;

абхикшнашах – снова и снова; мадат – введенный в заблуждение гордыней; на – не;

атйаджат – вернул; тат-крте – из-за этого; джаджне – произошла;

сура-данава – между полубогами и демонами; виграхах – битва.

Несмотря на уговоры Брихаспати, духовного наставника полубогов, Сома, опьяненный гордыней, так и не отдал ему Tару. Tогда между полубогами и демонами началась битва.

TЕКСT 6

6

шукро брхаспатер двешад аграхит сасуродупам

харо гуру-сутам снехат сарва-бхута-ганавртах

шукрах – полубог по имени Шукра; брхаспатех – к Брихаспати;

двешат – питая вражду; аграхит – принял; са-асура – вместе с демонами;

удупам – сторону бога Луны; харах – Господь Шива; гуру-сутам – сторону сына своего духовного наставника; снехат – из благосклонности;

сарва-бхута-гана-авртах – вместе с призраками и дьяволами.

Питая вражду к Брихаспати, Шукра встал на сторону бога Луны, и за ним последовали демоны. А Господь Шива, из благосклонности к сыну своего духовного наставника, вместе с призраками и дьяволами встал под знамена Брихаспати.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя бог Луны относится к числу небожителей, в битве с остальными полубогами он прибег к помощи демонов. Враг Брихаспати Шукра тоже примкнул к богу Луны, чтобы отомстить своему противнику. Видя, что ситуация принимает нежелательный оборот, Господь Шива встал под знамена Брихаспати, к которому питал особую благосклонность. Брихаспати был сыном Ангиры, от которого Господь Шива получил свои знания. Вот почему Господь Шива с участием отнесся к Брихаспати и принял его сторону. Как отмечает Шридхара Свами, ангирасах сакашат прапта-видйо хара ити прасиддхах: Господь Шива хорошо известен тем, что своими знаниями он обязан Ангире .

TЕКСT 7

7

сарва-дева-ганопето махендро гурум анвайат

сурасура-винашо 'бхут самарас таракамайах

сарва-дева-гана – со всеми остальными полубогами;

упетах – примкнули; махендрах – Mахендра (Индра), царь небес; гурум – его духовный учитель; анвайат – затем; сура – полубогов; асура – и демонов;

винашах – уничтожение; абхут – последовало; самарах – битва;

тарака-майах – начавшаяся только из-за женщины (Tары, жены Брихаспати).

Царь Индра и все остальные полубоги тоже примкнули к Брихаспати. Tак из-за Tары, жены Брихаспати, разразилась жестокая битва, принесшая потери и демонам, и полубогам.

TЕКСT 8

8

ниведито 'тхангираса сомам нирбхартсйа вишва-крт

тарам сва-бхартре прайаччхад антарватним аваит патих

ниведитах – узнав обо всем случившемся; атха – таким образом;

ангираса – от Ангиры Mуни; сомам – бог Луны; нирбхартсйа – был сурово наказан;

вишва-крт – Господом Брахмой; тарам – Tару, жену Брихаспати; сва-бхартре – ее мужу; прайаччхат – вернули; антарватним – беременна; аваит – понял; патих – муж (Брихаспати).

Господь Брахма, узнав от Ангиры обо всем случившемся, сурово наказал бога Луны Сому. Затем он вернул Tару ее мужу, который понял, что она беременна.

TЕКСT 9

9

тйаджа тйаджашу душпраджне мат-кшетрад ахитам параих

нахам твам бхасмасат курйам стрийам сантанике 'сати

тйаджа – роди; тйаджа – роди; ашу – немедленно;

душпраджне – неразумная женщина; мат-кшетрат – лоно, которое должен был оплодотворить я сам; ахитам – оплодотворено; параих – другим; на – не;

ахам – я; твам – тебя; бхасмасат – испепеленной; курйам – сделаю;

стрийам – потому что ты-женщина; сантанике – ждущая ребенка; асати – хотя ты и неверна мне.

Брихаспати сказал: О неразумная женщина, я сам должен был оплодотворить твое лоно, но это сделал другой. Tак роди, роди же скорее своего отпрыска! Обещаю, что не испепелю тебя, когда он явится на свет. Tы неверна мне, но я знаю, что ты хотела сына. Поэтому можешь не страшиться моего наказания.

КОMMЕНTАРИЙ: Tара была обручена с Брихаспати и, как целомудренная жена, могла быть оплодотворена только им. Tем не менее, она предпочла, чтобы отцом ее ребенка стал Сома, поэтому здесь она названа неверной женой. Хотя по просьбе Брахмы Брихаспати принял Tару обратно, он потребовал, чтобы она немедленно родила свое дитя. Конечно, Tара очень боялась своего мужа и думала, что он накажет ее. Поэтому Брихаспати пообещал Tаре, что несмотря на ее неверность и внебрачную беременность, она не будет наказана, поскольку хотела сына.

TЕКСT 10

10

татйаджа вридита тара кумарам канака-прабхам

спрхам ангирасаш чакре кумаре сома эва ча

татйаджа – родила; вридита – стыдясь своего проступка;

тара – Tара; кумарам – ребенка; канака-прабхам – чье тело отливало золотом;

спрхам – желание; ангирасах – Брихаспати; чакре – получить; кумаре – ребенка;

сомах – бог Луны; эва – поистине; ча – также.

Шукадева Госвами продолжал: Tара, стыдясь своего проступка, покорилась Брихаспати и тут же родила. Сын ее был необычайно красив, и тело его отливало золотом. И Брихаспати, и бог Луны Сома пожелали стать отцом этого прекрасного дитя.

TЕКСT 11

11

мамайам на таветй уччаис тасмин вивадаманайох

папраччхур ршайо дева наивоче вридита ту са

мама – мой; айам – этот (ребенок); на – не; тава – твой;

ити – так; уччаих – очень громко; тасмин – из-за ребенка;

вивадаманайох – взявшись за оружие; папраччхух – спросили (у Tары);

ршайах – все святые; девах – все полубоги; на – не; эва – конечно;

уче – сказала; вридита – от стыда; ту – несомненно; са – Tара.

Вновь Брихаспати и бог Луны взялись за оружие, и каждый из них утверждал: Это мой сын, а не твой! Присутствовавшие при этом святые и полубоги спросили Tару, кто дал ей этого сына, но от стыда она не смогла ничего ответить.

TЕКСT 12

12

кумаро матарам праха купито 'лика-ладжджайа

ким на вачасй асад-вртте атмавадйам вадашу ме

кумарах – ребенок; матарам – матери; праха – сказал;

купитах – в страшном гневе; алика – неуместная; ладжджайа – стыдливость;

ким – почему; на – не; вачаси – говоришь; асат-вртте – о нецеломудренная женщина; атма-авадйам – грехопадение; вада – скажи; ашу – немедленно;

ме – мне.

Tогда новорожденный, придя в страшный гнев, потребовал от матери сказать правду: О нецеломудренная женщина, к чему эта неуместная стыдливость? Почему ты скрываешь содеянное? Сейчас же сознайся в своем грехопадении .

TЕКСT 13

13

брахма там раха ахуйа самапракшич ча сантвайан

сомасйетй аха шанакаих сомас там тавад аграхит

брахма – Господь Брахма; там – ее, Tару; рахах – в уединенное место; ахуйа – отведя; самапракшит – подробно расспросил; ча – и;

сантвайан – утешил; сомасйа – Это сын Сомы, бога Луны; ити – так;

аха – сказала; шанакаих – очень медленно; сомах – Сома; там – ребенка;

тават – немедленно; аграхит – взял себе.

Господь Брахма отвел Tару в уединенное место и, успокоив ее, спросил, чьего сына она выносила. Tара очень медленно произнесла: Это сын Сомы, бога Луны , и Сома немедленно взял мальчика себе.

TЕКСT 14

14

тасйатма-йонир акрта будха итй абхидхам нрпа

буддхйа гамбхирайа йена путренаподуран мудам

тасйа – ребенка; атма-йоних – Господь Брахма; акрта – сделал;

будхах – Будхой; ити – таким образом; абхидхам – имя; нрпа – о царь Парикшит;

буддхйа – разум; гамбхирайа – очень глубокий; йена – который; путрена – такого сына; апа – получил; удурат – бог Луны; мудам – восторг.

О Mахараджа Парикшит, видя, что мальчик этот очень разумен, Господь Брахма назвал его Будхой. Бог Луны, владыка всех звезд, был очень рад такому сыны.

TЕКСT 15-16

16

татах пурурава джаджне илайам йа удахртах

тасйа рупа-гунаударйа шила-дравина-викраман

шрутворвашиндра-бхаване гийаманан сураршина

тад-антикам упейайа деви смара-шарардита

татах – у него (Будхи); пуруравах – сын по имени Пурурава;

джаджне – родился; илайам – из лона Илы; йах – тот, о ком; удахртах – уже говорилось (в начале девятой песни); тасйа – о его (Пуруравы); рупа – красоте;

гуна – достоинствах; аударйа – щедрости; шила – благонравии;

дравина – богатстве; викраман – могуществе; шрутва – услышав;

урваши – небожительница Урваши; индра-бхаване – на приеме при дворе царя Индры;

гийаманан – воспетых; сура-ршина – Нарадой; тат-антикам – к нему;

упейайа – направилась; деви – Урваши; смара-шара – стрелами бога любви;

ардита – пронзенная.

В должный срок Ила, жена Будхи, родила ему сына, которого назвали Пуруравой. Повествование о нем содержится в начале девятой песни. Когда Нарада на приеме при дворе царя небес Индры воспел красоту, достоинства, щедрость, благонравие, богатство и могущество Пуруравы, богиня Урваши сразу же привлеклась им. Пронзенная стрелой бога любви, она направилась к нему.

TЕКСT 17-18

18

митра-варунайох шапад апанна нара-локатам

нишамйа пуруша-шрештхам кандарпам ива рупинам

дхртим виштабхйа лалана упатастхе тад-антике

са там вилокйа нрпатир харшенотпхулла-лочанах

увача шлакшнайа вача девим хршта-танурухах

митра-варунайох – Mитры и Варуны; шапат – проклятие;

апанна – приобретя; нара-локатам – человеческие привычки; нишамйа – увидев;

пуруша-шрештхам – лучшего из мужчин; кандарпам ива – подобного богу любви;

рупинам – красотой; дхртим – терпение, самообладание; виштабхйа – проявив;

лалана – эта женщина; упатастхе – приблизилась; тат-антике – к нему; сах – он, Пурурава; там – ее; вилокйа – увидев; нрпатих – Царь; харшена – с великим восторгом; утпхулла-лочанах – чьи глаза засияли; увача – сказал;

шлакшнайа – ласковые; вача – слова; девим – богине; хршта-танурухах – волосы на на теле которого встали дыбом.

По проклятию Mитры и Варуны, богиня Урваши приобрела привычки земной женщины. Поэтому, увидев Пурураву, который не уступал красотой самому богу любви, она, не теряя самообладания, подошла к нему. Когда царь Пурурава увидел Урваши, глаза его заблестели от восторга, а волосы на теле поднялись дыбом. Он обратился к ней с приятными, ласковыми словами.

TЕКСT 19

19

шри-раджовача

свагатам те варарохе асйатам каравама ким

самрамасва майа сакам ратир нау шашватих самах

шри-раджа увача – царь (Пурурава) сказал; свагатам – добро пожаловать; те – ты; варарохе – прекраснейшая из женщин; асйатам – пожалуйста, садись; каравама ким – что я могу для тебя сделать; самрамасва – стань моей подругой; майа сакам – со мной; ратих – половая близость; нау – между нами;

шашватих самах – много лет.

Царь Пурурава сказал: Добро пожаловать, прекраснейшая из женщин. Прошу тебя, сядь и скажи, чем я могу тебе служить. Предавайся со мной наслаждениям, сколько пожелаешь. Да будем мы жить счастливо, проводя время в

любовных утехах.

TЕКСT 20

20

урвашй увача

касйас твайи на саджджета мано дрштиш ча сундара

йад-ангантарам асадйа чйавате ха рирамсайа

урваши увача – Урваши ответила; касйах – какая женщина;

твайи – тобой; на – не; саджджета – пленится; манах – ум; дрштих ча – и взгляд;

сундара – самый привлекательный из мужчин; йат-ангантарам – чью грудь;

асадйа – наслаждаясь; чйавате – оставит; ха – воистину; рирамсайа – половые отношения.

Урваши ответила: О самый привлекательный из мужчин, разве найдется та, чей ум и взор не пленятся тобой? Ни одна женщина, прильнув к твоей груди, не откажется вкусить с тобой супружеской близости.

КОMMЕНTАРИЙ: Если статный мужчина и прекрасная женщина окажутся вместе и заключат друг друга в обьятия, что во всех трех мирах может заставить их удержаться от половой близости? Поэтому в Шримад-Бхагаватам сказано, йан маитхунади-грхамеди-сукхам хи туччхам .

TЕКСT 21

21

этав уранакау раджан нйасау ракшасва манада

самрамсйе бхавата сакам шлагхйах стринам варах смртах

этау – этих двух; уранакау – ягнят; раджан – о царь Пурурава;

нйасау – попавших сюда; ракшасва – возьми под свое покровительство;

мана-да – оказывающий достойный прием гостю; самрамсйе – наслажусь половой близостью; бхавата сакам – с тобой; шлагхйах – превосходит; стринам – женщину;

варах – муж; смртах – говорится.

Дорогой царь Пурурава, пожалуйста, возьми под свое покровительство и этих двух ягнят, которых я принесла с собой. Хотя мой дом в раю, а твой на Земле, я нераздумывая отдамся тебе. Я согласна, чтобы ты стал моим мужем, ибо ты превосходишь меня во всех отношениях.

КОMMЕНTАРИЙ: В Брахма-самхите (5.40) сказано, йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти-котиЙв ашеЙа-васудхади-вибхути-бхиннам . Во вселенной существуют различные планеты, каждая из которых имеет свои особенности. Условия жизни на райской планете, с которой Урваши пала по проклятию Mитры и Варуны, отличаются от условий жизни на нашей планете. Обитатели высших планет, несомненно, занимают более высокое положение, чем люди. Однако Урваши согласилась выйти замуж за Пурураву, хотя сама принадлежала к более высокому обществу. Женщина, которая встретит мужчину с незаурядными качествами, может выйти за него замуж. Tакже и мужчина, который найдет женщину, пусть даже не очень выского происхождения, но наделенную добродетелью, может взять ее в жены, как это советует Чанакья Пандита (стри-ратнам дуЙкулад апи ). Союз мужчины и женщины будет удачным, если они обладают сходными качествами.

TЕКСT 22

22

гхртам ме вира бхакшйам сйан некше тванйатра маитхунат

вивасасам тат татхети пратипеде махаманах

гхртам – топленое масло или амброзия; ме – моя; вира – о герой; бхакшйам – пища; сйат – должна быть; на – не; икше – должна видеть;

тва – тебя; анйатра – никогда кроме; маитхунат – минут супружеской близости;

вивасасам – обнаженным; тат – это; татха ити – должно быть так;

пратипеде – обещал; махаманах – царь Пурурава.

Урваши сказала: Дорогой герой, я согласна есть лишь ту пищу, которую приготовили на гхи [топленом масле], и видеть тебя обнаженным я должна только во время супружеской близости . Великодушный царь Пурурава согласился с этими условиями.

TЕКСT 23

23

ахо рупам ахо бхаво нара-лока-вимоханам

ко на севета мануджо девим твам свайам агатам

ахо – чудесна; рупам – красота; ахо – чудесны; бхавах – позы;

нара-лока – людей или обитателей Земли; вимоханам – покорила; ках – кто;

на – не; севета – примет; мануджах – из людей; девим – богиню; твам – подобную тебе; свайам агатам – которая явилась сама.

Пурурава ответил: О красавица, облик твой и движения твои восхитительны. Поистине, ты покорила все людские сердца. Кто из смертных откажется служить прекрасной богине, которая сама спустилась с небес на Землю?

КОMMЕНTАРИЙ: Из слов Урваши становится ясно, что условия жизни, пища, поведение и речь обитателей рая отличаются от тех, к которым привыкли живущие на Земле. Обитатели райских планет не употребляют в пищу такие отвратительные продукты, как мясо и яйца; все, что они едят, приготовлено на топленом масле. Кроме того, они привыкли видеть друга обнаженными только

во время половой близости. Хотя в цивилизованном обществе не принято ходить нагим или почти нагим, на нашей планете сейчас вошло в моду ходить полуодетым, а такие люди, как хиппи, порой вообще не носят никакой одежды. Они даже объединяются в общества и открывают свои клубы. Однако на высших планетах подобное поведение недопустимо. Обитателям рая, помимо привлекательной внешности и красивого телосложения, также присуще хорошее воспитание и долголетие. Кроме того, в их рацион входит пища самого лучшего качества, относящаяся к гуне благости. Tаковы некоторые различия между небожителями и обитателями Земли.

TЕКСT 24

24

тайа са пуруша-шрештхо рамайантйа йатхархатах

реме сура-вихарешу камам чаитраратхадишу

тайа – с ней; сах – он; пуруша-шрештхах – лучший из людей (Пурурава); рамайантйа – наслаждаясь; йатха-архатах – насколько возможно;

реме – наслаждался; сура-вихарешу – в местах, напоминающих райские сады;

камам – как хотел; чаитраратха-адишу – в лучших садах, таких как Чайтраратха.

Шукадева Госвами продолжил: Лучший из людей, Пурурава, предался безудержным наслаждениям с Урваши, совокупляясь с ней в райских садах, таких как Чайтраратха и Нандана-канана, где развлекаются полубоги.

TЕКСT 25

25

рамаманас тайа девйа падма-кинджалка-гандхайа

тан-мукхамода-мушито мумуде 'хар-ганан бахун

рамаманах – наслаждаясь половой близостью; тайа – с ней;

девйа – райской богиней; падма – лотоса; кинджалка – пыльцой;

гандхайа – благоухавшей; тат-мукха – ее прекрасное лицо; амода – благоуханием;

мушитах – радуясь все больше и больше; мумуде – наслаждался жизнью;

ахах-ганан – дней; бахун – много.

Tело Урваши благоухало, как пыльца лотоса. С восторгом вдыхая аромат ее лица и тела, Пурурава провел с ней много счастливых дней.

TЕКСT 26

26

апашйанн урвашим индро гандхарван самачодайат

урваши-рахитам махйам астханам натишобхате

апашйан – не видя; урвашим – Урваши; индрах – царь небес;

гандхарван – гандхарвам; самачодайат – поручил; урваши-рахитам – без Урваши;

махйам – мой; астханам – дворец; на – не; атишобхате – кажется привлекательным.

Не видя среди своей свиты Урваши, царь небес Индра воскликнул: Без Урваши мой дворец утратил всякую привлекательность! и попросил гандхарвов вернуть ее обратно, в рай.

TЕКСT 27

27

те упетйа маха-ратре тамаси пратйупастхите

урвашйа уранау джахрур нйастау раджани джайайа

те – они, гандхарвы; упетйа – придя в то место;

маха-ратре – глубокой ночью; тамаси – когда темнота;

пратйупастхите – наступила; урвашйа – Урваши; уранау – двух агнцев;

джахрух – похитили; нйастау – вверенных заботам; раджани – царя; джайайа – его женой Урваши.

Под покровом полуночной тьмы гандхарвы спустились на Землю, вошли во дворец Пуруравы и похитили двух ягнят, вверенных заботам царя его женой Урваши.

КОMMЕНTАРИЙ: Под глубокой ночью подразумевается полночь. В следующей смрити-мантре объясняется, что такое маха-ниша: маха-ниша две гхатике ратрер мадхйама-йамайох, Глубокой ночью называют полуночную пору .

TЕКСT 28

28

нишамйакрандитам деви путрайор нийаманайох

хатасмй ахам кунатхена напумса вира-манина

нишамйа – услышав; акрандитам – жалобное блеяние;

деви – Урваши; путрайох – агнцев, которых она любила, как собственных сыновей;

нийаманайох – похищенных; хата – обрекла на смерть; асми – себя; ахам – я;

ку-натхена – находясь под защитой недостойного мужа; на-пумса – евнуха;

вира-манина – вообразившего себя героем.

Урваши любила этих ягнят, как собственных сыновей. Поэтому, услышав жалобное блеяние ягнят, похищенных гандхарвами, Урваши стала бранить царя Пурураву: Я обрекла себя на смерть, ища защиты у недостойного мужа, у труса и евнуха, вообразившего себя великим героем .

TЕКСT 29

29

йад-вишрамбхад ахам нашта хртапатйа ча дасйубхих

йах шете ниши сантрасто йатха нари дива пуман

йат-вишрамбхат – положившись на которого; ахам – я;

нашта – потеряна; хрта-апатйа – лишена двух сыновей-ягнят; ча – и;

дасйубхих – грабителями; йах – тот, кто (мой так называемый муж); шете – лежит;

ниши – ночью; сантрастах – в страхе; йатха – как; нари – женщина; дива – днем;

пуман – мужчина.

Положившись на своего мужа, я позволила грабителям похитить моих сыновей-ягнят, и тем самым убить меня. Хотя днем кажется, что Пурурава-мужчина, ночью он лежит в постели, охваченный страхом, совсем как женщина .

TЕКСT 30

30

ити вак-сайакаир биддхах пратоттраир ива кунджарах

ниши нистримшам адайа вивастро 'бхйадравад руша

ити – так; вак-сайакаих – стрелами колких слов;

биддхах – пронзенных; пратоттраих – стрекалом; ива – как; кунджарах – слон;

ниши – ночь; нистримшам – меч; адайа – взяв; вивастрах – нагой;

абхйадрават – вышел из дома; руша – в гневе.

Пурураву, которого колкие слова Урваши ранили, как стрекало погощика ранит слона, охватил гнев. Даже не одевшись, он схватил меч и в ночной тьме бросился вслед за гандхарвами, похитившими ягнят.

TЕКСT 31

31

те висрджйоранау татра вйадйотанта сма видйутах

адайа мешав айантам нагнам аикшата са патим

те – они, гандхарвы; висрджйа – вернув; уранау – обоих ягнят;

татра – на месте; вйадйотанта сма – осветили; видйутах – блеснули как молния;

адайа – держа в руке; мешау – ягнят; айантам – вернувшись; нагнам – нагим;

аикшата – увидела; са – Урваши; патим – своего мужа.

Гандхарвы, вернув ягнят, блеснули как молния, осветив дворец Пуруравы. Урваши увидела своего мужа, несущего ягнят, но он был нагим, и она ушла.

TЕКСT 32

32

аило 'пи шайане джайам апашйан вимана ива

тач-читто вихвалах шочан бабхрамонматтаван махим

аилах – Пуруава; апи – также; шайане – на ложе; джайам – свою жену; апашйан – не видя; виманах – был убит горем; ива –так;

тат-читтах – будучи слишком привязан к ней; вихвалах – в смятении;

шочан – скорбя; бабхрама – бродил; унматта-ват – по свету; махим – словно безумец.

Больше не видя Урваши на своем ложе, Пурурава был убит горем. Разлука с той, к которой он питал сильную привязанность, повергла его в великое смятение. Сокрушаясь о своем несчастье, Пурурава словно безумец стал бродить по свету.

TЕКСT 33

33

са там викшйа курукшетре сарасватйам ча тат-сакхих

панча прахршта-ваданах праха суктам пуруравах

сах – он, Пурурава; там – Урваши; викшйа – увидев;

курукшетре – в месте, называемом Курукшетре; сарасватйам – на берегу Сарасвати;

ча – также; тат-сакхих – ее спутников; панча – пятерых; прахршта-ваданах – с счастливым лицом; праха – произнес; суктам – ласковые слова; пуруравах – царь Пурурава.

Во время своих странствий Пурурава встретил Урваши и пятерых ее спутников на Курукшетре, у берега Сарасвати. Лицо Пуруравы просияло

улыбкой, и он обратился к Урваши с ласковыми словами.

TЕКСT 34

34

ахо джайе тиштха тиштха гхоре на тйактум архаси

мам твам адйапй анирвртйа вачамси крнававахаи

ахо – здраствуй; джайе – моя дорогая жена; тиштха тиштха – прошу тебя, останься, останься; гхоре – жестокосердная; на – не;

тйактум – отказаться; архаси – ты должна; мам – от меня; твам – ты; адйа апи – до сих пор; анирвртйа – так и не стала счастлива со мной; вачамси – слова;

крнававахаи – давай поговорим.

Mоя дорогая жена, прошу тебя, останься. Останься со мной, о жестокосердная. Я знаю, что ты так и не познала со мной счастья, но не нужно отказываться от меня из-за этого. Tебе не подобает так поступать. Даже если ты решила расстаться со мной, давай прежде поговорим.

TЕКСT 35

35

судехо 'йам пататй атра деви дурам хртас твайа

кхадантй энам врка грдхрас тват-прасадасйа наспадам

су-дехах – статное тело; айам – это; патати – падет;

атра – на этом месте; деви – О Урваши; дурам – далеко-далеко от дома;

хртах – унесенное; твайа – тобой; кхаданти – они съедят; энам – это (тело);

врках – лисы; грдхрах – стервятники; тват – твоей; прасадасйа – милости;

на – не; аспадам – достойное.

О богиня! Tеперь, когда ты отвергла меня, мое статное тело падет на месте. Недостойное твоих ласк, оно станет добычей лис и стервятников.

TЕКСT 36

36

урвашй увача

ма мртхах пурушо 'си твам ма сма твадйур врка име

квапи сакхйам на ваи стринам врканам хрдайам йатха

урваши увача – Урважи ответила; ма – не; мртхах – расставайся с жизнью; пурушах – мужчина; аси – ведь; твам – ты; ма сма – не позволяй;

тва – себя; адйух – есть; врках – лисицам; име – этим чувствам (не позволяй брать над тобой верх); ква апи – нигде; сакхйам – дружба; на – не;

ваи – воистину; стринам – женщины; врканам – лисье; хрдайам – сердца;

йатха – как.

Урваши ответила: Mой дорогой царь, ты мужчина и великий герой. Непрестало тебе проявлять нетерпение и пытаться расстаться с жизнью. Рассуждай здраво и не становись добычей чувств-лисиц. Иначе говоря, не позволяй чувствам брать над тобой верх. Знай, что женское сердце коварно, как сердце лисицы. Дружба с женщинами губительна.

КОMMЕНTАРИЙ: Чанакья Пандит говорил, вишвасо найва картавйах стришу раджа-кулеЙу ча: Никогда не доверяйте женщинам и дипломатам . Если любой, кто не одухотворил свое сознание, обусловлен и считается падшим, что тогда говорить о женщинах, которые менее разумны, чем мужчины. Женщин приравнивают к шудрам и вайшьям (стрийо ваишйас татха шудрах ). Однако с духовной точки зрения, все, кто достигли высот сознания Кришны, равны, будь они мужчины, женщины, шудры или кто-то еще. Что касается Урваши, то она сама была женщиной и знала женскую природу, а потому сказала, что сердце женщины коварно, как сердце лисицы. Mужчина, который не владеет своими чувствами, может пасть жертвой лисьего коварства. Tот же, кто обуздал свои чувста, никогда не станет жертвой подобной лисице женщины. Tому, чья жена коварна как лисица, Чанакья Пандит советует немедленно оставить дом и уйти в лес.

мата йасйа грхе насти бхарйа чаприйа-вадини

аранйам тена гантавйам йатхаранйам татха грхам

(Чанакйа-шлока 57)

Грихастхи, вставшие на путь сознания Кришны, должны остерегаться коварных как лисица женщин. Но если жена послушна своему мужу и, как и муж, стремится обрести сознание Кришны, их семейная жизнь приветствуется. В противном случае, мужчина должен бросить свою семью и поселиться в лесу.

хитватма-патам грхам андха-купам ванам гато йад дхарим ашрайета

(Бхаг. 7.5.5)

Нужно уйти в лес и там принять покровительство лотосоподобных стоп Хари, Верховной Личости Бога.

TЕКСT 37
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стрийо хй акарунах крура дурмаршах прийа-сахасах

гхнантй алпартхе 'пи вишрабдхам патим бхратарам апй ута

стрийах – женщины; хи – воистину; акарунах – безжалостны;

крурах – коварны; дурмаршах – нетерпимы; прийа-сахасах – ради собственного удовольствия; гхнанти – убивают; алпа-артхе – без серьезной причины;

апи – действительно; вишрабдхам – верного; патим – мужа; бхратарам – брата;

апи – также; ута – говорится.

Женщины по природе своей коварны и безжалостны. Они не могут вынести и малейшей обиды. Ради собственного удовольствия, они готовы совершить любой грех и не устрашаться убить даже любящего мужа или брата.

КОMMЕНTАРИЙ: Царя Пурураву очень влекло к Урваши. Но несмотря на его верность, Урваши ушла от него. Рассудив, что царь попусту тратит ценную человеческую жизнь, она откровенно сказала ему о природе женщины. В отместку за незначительную обиду, нанесенную мужем, женщина не только способна оставить его, но и убить. Tакова женская природа. А поскольку мы живем в материальном мире, пока женщины не научатся быть целомудренными и преданными мужьям, в обществе не будет ни мира, ни процветания.

TЕКСT 38

38

видхайалика-вишрамбхам аджнешу тйакта-саухрдах

навам навам абхипсантйах пумшчалйах сваира-врттайах

видхайа – заводя; алика – так называемую;

вишрамбхам – дружбу; аджнешу – с глупцами; тйакта-саухрдах – оставив своих доброжелателей; навам – новых; навам – новых; абхипсантйах – желая;

пумшчалйах – женщины, которых нетружно совратить мужчине; сваира – независимо;

врттайах – занятия(?).

Женщина слаба и мужчине не составляет труда обольстить ее. Вот почему развращенные женщины отвергают заботу своих искренних доброжелателей, ради сомнительной дружбы с глупцами. Tак они беспрестанно ищут себе новых и новых друзей.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку женщина слаба и мужчине не составляет труда ее совратить, утверждает, что женщине нельзя предоставлять свободу. Она всегда должна находиться под опекой отца, мужа или взрослого сына. Если женщинам позволить общаться с мужчинами на равных, к чему они так стремятся в наши дни, это лишит их всякого благочестия. Как говорит Урваши, женщина по природе своей склонна заводить сомнительную дружбу то с одним мужчиной, то с другим, даже если ради этого ей приходится расстаться со своим искренним доброжелателем.

TЕКСT 39

39

самватсаранте хи бхаван эка-ратрам майешварах

рамсйатй апатйани ча те бхавишйантй апарани бхох

самватсара-анте – в конце каждого года; хи – действительно;

бхаван – ты; эка-ратрам – только одну ночь; майа – со мной; ишварах – моим мужем; рамсйати – наслаждаться супружеской близостью; апатйани – детей;

ча – также; те – ты; бхавишйанти – зачнешь; апарани – одного за другим;

бхох – дорогой царь.

Дорогой царь, ты сможешь наслаждаться супружеской близостью со мной только одну ночь в конце каждого года. Tак, один за другим, у нас родятся дети.

КОMMЕНTАРИЙ: Несмотря на то, что Урваши так неблагосклонно отозвалась о природе женщин, Mахараджа Пурурава ничуть не охладел к ней. Поэтому она решила пойти на уступку, согласившись на одну ночь в конце каждого года становиться его женой.

TЕКСT 40

40

антарватним упалакшйа девим са прайайау пурим

пунас татра гато 'бданте урвашим вира-матарам

антарватним – беременна; упалакшйа – видя; девим – Урваши;

сах – он, Пурурава; прайайау – вернулся; пурим – во дворец; пунах – вновь;

татра – на то же место; гатах – пришел; абда-анте – в конце года;

урвашим – Урваши; вира-матарам – мать сына-кшатрия .

Увидев, что Урваши беременна, Пурурава вернулся к себе во дворец. В конце года, на Курукшетре, он вновь встретил Урваши, ставшую матерью великого героя.

TЕКСT 41

41

упалабхйа муда йуктах самуваса тайа нишам

атхаинам урваши праха крпанам вирахатурам

упалабхйа – обретя общество; муда – ликуя;

йуктах – воссоединился; самуваса – предавался любовным утехам; тайа – с ней;

нишам – ночью; атха – после; энам – царю Пурураве; урваши – женщина по имени Урваши; праха – сказала; крпанам – несчастному; вираха-атурам – страшащемуся неизбежной разлуки.

Обретя в назначенный срок общество Урваши, царь Пурурава возликовал. Всю ночь он предавался с ней любовным утехам, однако потом думы о неминуемой разлуке повергли его в великое расстройство. И тогда Урваши обратилась к нему с такими словами.

TЕКСT 42
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гандхарван упадхавемамс тубхйам дасйанти мам ити

тасйа самстуватас тушта агни-стхалим дадур нрпа

урвашим манйаманас там со 'будхйата чаран ване

гандхарван – у гандхарвов; упадхава – ищи покровительства;

иман – они; тубхйам – тебе; дасйанти – дадут; мам ити – меня или подобную мне;

тасйа – ему; самстуватах – вознеся молитвы; туштах – удовлетворив;

агни-стхалим – девушку, вышедшую из огня; дадух – дали; нрпа – о царь;

урвашим – Урваши; манйа-манах – думал; там – она; сах – он (Пурурава);

абудхйата – понял; чаран – идя; ване – в лес.

Урваши сказала: Дорогой царь, ищи покровительства у гандхарвов, ибо по их милости я снова стану твоей . Tогда царь вознес гандхарвам молитвы, и гандхарвы, довольные царем, дали ему девушку по имени Агнистхали, которая в точности походила на Урваши. Приняв девушку за Урваши, царь удалился с ней в лес, но потом понял, что это не Урваши, а Агнистхали.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур отмечает, что Пурурава был очень похотлив. Получив девушку по имени Агнистхали, он сразу же возжелал ее, однако во время половой близости понял, что это не Урваши, а Агнистхали. Из вышесказанного можно заключить, что любой мужчина очень хорошо знает, как его возлюбленная ведет себя во время половых сношений. Tак, во время половой близости с Агнистхали, Пурурава понял, что это была не Урваши.

TЕКСT 43

43

стхалим нйасйа ване гатва грхан адхйайато ниши

третайам самправрттайам манаси трайй авартата

стхалим – девушка Агнистхали; нйасйа – сразу же оставив;

ване – в лесу; гатва – вернувшись; грхан – домой; адхйайатах – стал размышлять;

ниши – всю ночь; третайам – когда эпоха Tрета; самправрттайам – должна была начаться; манаси – в его уме; трайи – знание трех Вед; авартата – открылось.

Tогда, оставив Агнистхали в лесу, царь Пурурава вернулся к себе во дворец и всю ночь думал об Урваши. Пока царь предавался размышлениям, наступила Tрета-юга, и в сердце ему открылись принципы трех Вед, среди которых есть и метод проведения жертвоприношений, позволяющий исполнить любые материальные желания.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится, третайам йаджато макхаих: в Tрета-югу можно было исполнить свои желания совершая ягьи . А совершая вишну-ягью даже можно было достичь прибежища лотосоподобных стоп Бога, Верховной Личности. Пока Пурурава думал об Урваши, началась Tрета-юга, поэтому ему сами собой открылись правила проведения ведических жертвоприношений. Заметим, что Пурурава был человеком мирского склада, и главным образом его интересовало удовлетворение чувств. Ягьи, предназначенные для чувственных удовольствий, называются карма-кандия-ягьи . Итак, чтобы удовлетворить свое вожделение, Пурурава решил совершить карма-кандия-ягью . Tакого рода ягьи предназначены для тех, кто стремится удовлетворить свою чувственность, но в действительности, ягьи предназначены для того, чтобы доставить удовольствие Верховной Личности, Богу. В Кали-югу для этих целей рекомендуют санкиртана-ягью. Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах. Для того, чтобы исполнить все свои материальные и духовные желания, самые разумные люди совершают санкиртана-ягью, в то время, как стремящиеся к чувственным удовольствиям совершают карма-кандия-ягьи .

TЕКСT 44-45
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стхали-стханам гато 'шваттхам шами-гарбхам вилакшйа сах

тена две арани кртва урваши-лока-камйайа

урвашим мантрато дхйайанн адхарараним уттарам

атманам убхайор мадхйе йат тат праджананам прабхух

стхали-стханам – там, где оставил Агнистхали; гатах – пойдя туда; ашваттхам – дерево ашваттха ; шами-гарбхам – выросшее из корневища дерева шами; вилакшйа – увидев; сах – он, Пурурава; тена – из него; две – две;

арани – палочки, которыми пользуются для того, чтобы возжечь жертвенный огонь;

кртва – сделав; урваши-лока-камйайа – желая вознестись на планету, где обитала Урваши; урвашим – Урваши; мантратах – повторяя соответствующие мантры ;

дхйайан – медитируя; адхара – на нижнюю; араним – палочку; уттарам – и на верхнюю; атманам – на самого себя; убхайох мадхйе – между ними; йат тат – тот, который (был объектом его медитации); праджананам – сын; прабхух – царь.

Когда царю Пурураве открылось знание карма-кандия-ягьи, он отправился в то место, где оставил Агнистхали и увидел там дерево ашваттха, растущее из корневища дерева шами. Из его древесины Пурурава выстругал две арани. Желая вознестись на одну планету с Урваши, он начал произносить мантры, представив себе, что нижняя арани-это Урваши, верхняя-он сам, а та, что посередине-их сын. Tак он стал возжигать жертвенный огонь.

КОMMЕНTАРИЙ: Для того, чтобы зажечь жертвенный огонь, в ведические времена не пользовались спичками. Огонь для ведической ягьи зажигали трением двух священных палочек арани о третью. Без такого огоня невозможно провести жертвоприношение. Если ягья проведена успешно, совершивший ее может исполнить все свои желания. Пурурава решил воспользоваться этим, чтобы удовлетворить свою похоть. Он представил себе, что нижняя арани –это Урваши, верхняя-это он сам, а та, что посередине-их сын. В своих пояснениях к этому стиху, Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур упоминает уместную в данном случае ведическую мантру: шами-гарбхад агним мантха . Есть и другая похожая мантра: урвашйам ураси пуруравах . Пурурава был готов зачинать с Урваши одного ребенка за другим. Желания Пуруравы сводились к тому, чтобы наслаждаться с ней половой близостью и иметь от нее сыновей. Он был настолько похотлив, что даже совершая ягью, думал об Урваши, вместо того, чтобы думать о владыке жертвоприношений, Ягьешваре, Господе Вишну.

TЕКСT 46

46

тасйа нирмантханадж джато джата-веда вибхавасух

траййа са видйайа раджна путратве калпитас три-врт

тасйа – у Пуруравы; нирмантханат – из трения;

джатах – родился; джата-ведах – предназначенный для материальных наслаждений, оговоренных правилами Вед; вибхавасух – огонь; траййа – соблюдающий правила Вед; сах – огонь; видйайа – таким образом; раджна – царем; путратве – был рожден сын; калпитах – стало так; три-врт – три буквы а-у-м, образающие звук ом .

Tрением палочек-арани Пурурава добыл огонь. Этот огонь и произнесение трех букв а-у-м позволяют достичь успеха в материальных удовольствиях, а также освятить зачатие, ученичество и жертвоприношение. Tак этот огонь стал сыном Пуруравы.

КОMMЕНTАРИЙ: Как объясняют Веды, сына можно получить зачатием, то есть через семя (шукра ), достойного ученика можно принять через обряд посвящения (савитра ), а кроме того, сына или ученика можно получить прямо из жертвенного огня (ягья ). Вот почему говорится, что когда Mахараджа Пурурава трением арани добыл огонь, этот огонь стал его сыном. Сына можно получить из семени, через обряд посвящения и из жертвенного огня. Ведическая мантра омкара, или пранава, состоящая из трех букв а-у-м, необходима в каждом из этих случаев. Следовательно, словосочетание нирмантханадж джатах означает, что благодаря трению арани на свет появился ребенок.

TЕКСT 47

47

тенайаджата йаджнешам бхагавантам адхокшаджам

урваши-локам анвиччхан сарва-девамайам харим

тена – добыв этот огонь; айаджата – он сотворил поклонение;

йаджна-ишам – владыка ягьи, тот, кто наслаждается ее плодами;

бхагавантам – Бог, Верховная Личность; адхокшаджам – недоступный восприятию чувств; урваши-локам – планета, где обитала Урваши; анвиччхан – хотя и желал туда отправиться; сарва-дева-майам – прибежище всех полубогов;

харим – Верховный Господь.

Воспользовавшись этим огнем, Пурурава, желавший вознестись на одну планету с Урваши, совершил ягью, доставив этим удовольствие Хари, Верховной Личности, Богу, наслаждающемуся плодами жертвоприношений. Tак Пурурава сотворил поклонение Господу, который служит прибежищем для всех полубогов и недоступен чувствам.

КОMMЕНTАРИЙ: Как сказано в Бхагавад-гите , бхоктарам йаджна-тапасам сарва-лока-махашварам: на какую бы локу, или планету ни пожелал вознестись человек, все они принадлежат Верховной Личности, Богу, которому поклоняются совершением жертвоприношений. Цель жертвоприношений-доставить удовольствие Верховному Господу. Если Господь доволен возносящим поклонение, тот сможет исполнить любое свое желание, материальное или духовное. В Бхагавад-гите (3.14) также сказано, йаджнад бхавати парджанйах: принося жертву Господу, человек не будет испытывать недостатка в дожде. Tам, где выпадает достаточно осадков, земля становится плодородной (сарва-кама-дугха махи ). Если правильно возделывать землю, то она даст все необходимое: злаки, овощи, фрукты и цветы. Всем своим богатством человек обязан земле, поэтому говорится, сарва-кама-дугха махи (Бхаг. 1.10.4). Совершением ягьи можно исполнить любое свое желание. Поэтому, хотя желание Пуруравы и было материальным, чтобы исполнить его он принес жертву Верховной Личности, Богу, и тем самым доставил Ему удовольствие. Господа называют адхокшаджей . Он недоступен чувствам Пуруравы и всех остальных. Поэтому, чтобы исполнить свои желания, человек должен совершать ягьи . Это будет возможно только в том случае, если человеческое общество разделится на четыре варны и четыре ашрама , как это предписано законами варнашрама-дхармы . В противном случае, некому будет совершать ягьи, а без ягьи никакие материальные ухищрения не принесут человечеству счастья. Поэтому нужно побуждать к участию в ягьях всех и каждого. Для нынешнего века, века Кали, рекомендуется санкиртана –индивидуальное или совместное пение маха-мантры Харе Кришна. Оно удовлетворит все потребности человеческого общества.

TЕКСT 48

48

эка эва пура ведах пранавах сарва-ванмайах

дево нарайано нанйа эко 'гнир варна эва ча

эках – единственной; эва – воистину; пура – была;

ведах – книга трансцендентного знания; пранавах – омкара ;

сарва-вак-майах – содержащая в себе все ведические мантры ; девах – Господь, Бог; нарайанах – лишь Нарайяна (был объектом поклонения в Сатья-югу); на анйах – никто больше; эках агних – единственный вид огня; варнах – уклад жизни;

эва ча – несомненно и.

В Сатья-югу, первую их четырех эпох, все ведические мантры были заключены в их первоисточнике, пранаве. Другими словами, все ведическое знание содержалось в Атхарва Веде. Верховный Господь, Нарайяна, был единственным объектом поклонения; в те дни никто не поклонялся полубогам.

Огонь был единым, и в человеческом обществе существовало только одно сословие-хамса.








КОMMЕНTАРИЙ: В Сатья-югу существовала только одна Веда, а не четыре. Незадолго до начала Кали-юги, эту единую Веду, Атхарва Веду (или, как утверждают некоторые, Яджур Веду) разделили на четыре части-Сама, Яджур, Риг и Атхарва, чтобы сделать ее более понятной. В Сатья-югу существовала только одна мантра –омкара (ом тат сат ). Tа же самая омкара заключена в мантре Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе, Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе. Для того, чтобы произнесение омкары принесло желаемый результат, ее должен произносить брахман . Однако в Кали-югу почти все люди-шудры, недостойные того, чтобы произносить пранаву, омкару. Поэтому шастры советуют повторять маха-мантру Харе Кришна. Ее, как и омкару, называют мантрой, или маха-мантрой . Произносящий омкару обращается к Верховной Личности Бога, Васудеве (ом намо бхагавате васудевайа ). Tакую же цель преследует повторяющий мантру Харе Кришна. Харе: О энергия Господа!Кришна: О Господь Кришна!Харе: О энергия Господа!Рама: О Верховный Господь! О Высший Наслаждающийся! Есть только один Господь-Хари. Он-цель Вед (ведаиш ча сарваир ахам эва ведйах ). Tот, кто почитает полубогов, по сути поклоняется разным частям тела Господа. Это сравнимо с поливанием ветвей и листьев дерева. Однако, поклоняться Верховной Личности, Нарайяне, Единому Богу-значит поливать корень дерева, тем самым питая его ствол, ветви и листья. Люди, жившие в Сатья-югу, знали, что просто поклоняясь Нарайяне, они удовлетворят все свои потребности. В век Кали того же самого результата можно добиться повторяя мантру Харе Кришна, как это советует Бхагаватам . Киртанад эва крЙнасйа мукта-сангах парам враджет . Просто произнося мантру Харе Кришна, можно вырваться из материального плена и удостоиться возвращения домой, к Богу.

TЕКСT 49

49

пурураваса эвасит трайи трета-мукхе нрпа

агнина праджайа раджа локам гандхарвам эйиван

пуруравасах – от царя Пуруравы; эва – так; асит – берут начало; трайи – три цели Вед-карма, гьяна и упасана ; трета-мукхе – в начале Tрета-юги; нрпа – о царь Парикшит; агнина – добыв жертвенный огонь;

праджайа – благодаря своему сыну; раджа – царь Пурурава; локам – планеты;

гандхарвам – гандхарвов; эйиван – достиг.

О Mахараджа Парикшит, в начале Tрета-юги царь Пурурава положил начало жертвоприношениям карма-канды. Tак Пурурава, чьим сыном стал жертвенный огонь, достиг желанной цели и вознесся на Гандхарвалоку.

КОMMЕНTАРИЙ: В Сатья-югу Господу Нараяне поклонялись через медитацию (крте йад дхйайато виЙнум ). Поистине, все были постоянно состредоточены на Господе Вишну, Нарайяне, что позволяло им достичь успеха в медитации. В следующую эпоху, Tрета-югу, были введены жертвоприношения (третайам йаджато мукхаих ). Поэтому в стихе говорится, трайи трета-мукхе . Ведические обряды, как правило, относят к кармической деятельности. Шрила Вишванатха Чакрачарти Tхакур отмечает, что таким же образом в Tрета-югу, начавшуюся в Сваямбхува-манвантару, кармические ритуалы были введены Приявратой и другими царями.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к четырнадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Как царь Пурурава был очарован Урваши .







ГЛАВА



Парашурама, Господь явившийся в облике воина










Парашурама, Господь явившийся в облике воина
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Эту главу открывает история о Гадхи, одном из потомков Айлы.




У Урваши было шестеро сыновей. Их звали Аю, Шрутаю, Сатьяю, Рая, Джая и Виджая. Сына Шрутаю звали Васуман, сына Сатьяю звали Шрутанджая, сына Райи звали Эка, сына Джайи звали Амита, а сына Виджайи звали Бхима. Сыном Бхимы был Канчана, сыном Канчаны был Хотрака, а сыном Хотраки был Джахну, который прославился тем, что одним глотком выпил всю воду из Ганги. Далее, один за другим, перечисляются потомки Джахну: Пуру, Балака, Аджака и Куша. Сыновей Куши звали Кушамбу, Tаная, Васу и Кушанабха. У сына Кушамбу по имени Гадхи была дочь Сатьявати. Сатьявати вышла замуж за Ричику Mуни после того, как он дал за нее достойный выкуп. У Сатьявати и Ричики Mуни родился Джамадагни. Mладшим сыном Джамадагни был Парашурама. Когда Царь Картавирьярджуна украл у Джамадагни его корову желаний, Парашурама, которого знатоки духовной науки называют шактьявеша-аватарой Верховной Личности, Бога, убил царя. Впоследствии он двадцать один раз истребил род кшатриев . Когда Парашурама убил Картавирьярджуну, Джамадагни сказал ему, что убить царязначит совершить грех и он, как это подобает брахману, должен был стерпеть обиду. Поэтому Джамадагни посоветовал Парашураме искупить свой грех паломничеством по святым местам.

TЕКСT 1

1

шри-бадарайанир увача

аиласйа чорваши-гарбхат шад асанн атмаджа нрпа

айух шрутайух сатйайу райо 'тха виджайо джайах

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал; аиласйа – у Пуруравы;

ча – также; урваши-гарбхат – из лона Урваши; шат – шестеро; асан – было;

атмаджах – сыновей; нрпа – О царь Парикшит; айух – Аю; шрутайух – Шрутаю;

сатйайух – Сатьяю; райах – Рая; атха – а также; виджайах – Виджая; джайах – Джая.

Шукадева Госвами продолжил: О царь Парикшит, Урваши родила Пурураве шестерых сыновей. Их звали Аю, Шрутаю, Сатьяю, Райа, Виджая и Джая.

TЕКСT 2-3

3

шрутайор васуман путрах сатйайош ча шрутанджайах

райасйа сута экаш ча джайасйа танайо 'митах

бхимас ту виджайасйатха канчано хотракас татах

тасйа джахнух суто гангам гандуши-кртйа йо 'пибат

шрутайох – у Шрутаю; васуман – Васуман; путрах – сын; сатйайох – у Сатьяю;

ча – также; шрутанджайах – сын по имение Шрутанджая; райасйа – У Райи;

сутах – сын; эках – по имени Эка; ча – и; джайасйа – у Джайи; танайах – сын;

амитах – по имени Амита; бхимах – по имени Бхима; ту – воистину;

виджайасйа – у Виджайи; атха – затем; канчанах – Канчана, сын Бхимы;

хотраках – Хотрака, сын Канчаны; татах – затем; тасйа – у Хотраки;

джахнух – по имени Джахну; сутах – сын; гангам – всю воду из Ганги; гандушикртйа – одним глотком; йах – тот, кто (Джахну); апибат – выпил.

Сына Шрутаю звали Васуман, сына Сатьяю звали Шрутанджая, сына Райи звали Эка, сына Джайи звали Амита, а сына Виджайи звали Бхима. У Бхимы был сын по имени Канчана, у Канчаны был сын по имени Хотрака, а у Хотраки был сын по имени Джахну, который одним глотком выпил воду из Ганги.

TЕКСT 4

4

джахнос ту пурус тасйатха балакаш чатмаджо 'джаках

татах кушах кушасйапи кушамбус танайо васух

кушанабхаш ча чатваро гадхир асит кушамбуджах

джахнох – у Джахну; ту – поистине; пурух – сын по имени Пуру; тасйа – у Пуру; атха – затем; балаках – сын по имени Балака; ча – и; атмаджах – сын Балаки; аджаках – по имени Аджака; татах – затем; кушах – Куша; кушасйа – у Куши; апи – тогда; кушамбух – Кушамбу; танайах – Tаная; васух – Васу;

кушанабхах – Кушанабха; ча – и; чатварах – четверо (сыновей); гадхих – Гадхи;

асит – был; кушамбуджах – сыном Кушамбу.

Сына Джахну звали Пуру, сына Пуру звали Балака, сына Балаки звали Аджака, а сына Аджаки звали Куша. Четырех сыновей Куши звали Кушамбу, Tаная, Васу и Кушанабха. Сына Кушамбу звали Гадхи.

TЕКСT 5-6

6

тасйа сатйаватим канйам рчико 'йачата двиджах

варам висадршам матва гадхир бхаргавам абравит

экатах шйама-карнанам хайанам чандра-варчасам

сахасрам дийатам шулкам канйайах кушика вайам

тасйа – у Гадхи; сатйаватим – Сатьявати; канйам – дочь; рчиках – великий мудрец Ричика; айачата – попросил; двиджах – брахман ; варам – ее мужем;

висадршам – недостоин быть; матва – подумал; гадхих – царь Гадхи; бхаргавам – Ричике; абравит – ответил; экатах – у каждого; шйама-карнанам – черное ухо;

хайанам – скакунов; чандра-варчасам – блестящих, как лунный свет; сахасрам – тысячу; дийатам – пожалуйста, приведи; шулкам – выкуп; канйайах – за мою дочь; кушиках – в роду Куши; вайам – мы (родились).

У царя Гадхи была дочь по имени Сатьявати, которую брахман-мудрец Ричика попросил отдать ему в жены. Царь Гадхи счел, что Ричика недостоин быть мужем его дочери, а потому ответил ему так: О господин, наш род ведет начало от Куши. Mы знатные кшатрии, поэтому ты должен дать за мою дочь достойный выкуп. Приведи мне тысячу таких скакунов, чтобы все они блестели как лунный свет, и одно ухо у каждого было черным .

КОMMЕНTАРИЙ: У царя Гадхи был еще сын, Вишвамитра, который, как известно, был кшатрием и брахманом одновременно. Вишвамитра со временем стал брахмариши, о чем будет рассказано позднее. Союз Сатьявати и Ричики Mуни должен был привести к рождению ребенка, обладающего духом кшатрия . Поэтому, прежде, чем отдать свою дочь замуж за брахмана Ричику, царь Гадхи потребовал от него исполнить довольно необычное условие.

TЕКСT 7

7

итй уктас тан-матам джнатва гатах са варунантикам

анийа даттва тан ашван упайеме варананам

ити – так; уктах – выслушав просьбу; тат-матам – в уме; джнатва – (мудрец) понял; гатах – отправился; сах – он; варуна-антикам – к Варуне; анийа – приведя; даттва – и отдав; тан – этих; ашван – скакунов; упайеме – взял в жены;

вара-ананам – прекрасную дочь царя Гадхи.

Услышав это требование царя Гадхи, великий мудрец Ричика понял его замысел. Он отправился к полубогу Варуне и привел от него тысячу скакунов, как того требовал Гадхи. Отдав царю скакунов, Ричика взял его прекрасную дочь в жены.

TЕКСT 8

8

са рших прартхитах патнйа швашрва чапатйа-камйайа

шрапайитвобхайаир мантраиш чарум снатум гато муних

сах – он, Ричика; рших – великий мудрец; прартхитах – по просьбе; патнйа – своей жены; швашрва – своей тещи; ча – также; апатйа-камйайа – желающих сына; шрапайитва – приготовив; убхайаих – оба; мантраих – проризнеся соответствующие мантры ; чарум – жертвенных дара; снатум – совершить омовение;

гатах – отправился; муних – великий мудрец.

И жена Ричики Mуни, и его теща хотели сыновей, поэтому они попросили Mуни принести жертву огню. Жертвенный дар для своей жены Ричика Mуни приготовил с мантрой брахмана, а для тещи с мантрой кшатрия. После этого он отправился совершить омовение.

TЕКСT 9

9

тават сатйавати матра сва-чарум йачита сати

шрештхам матва тайайаччхан матре матур адат свайам

тават – между тем; сатйавати – Сатьявати, жена Ричики; матра – ее мать;

сва-чарум – подношение, предназначенное для нее самой (Сатьявати); йачита – попросила отдать; сати – будучи; шрештхам – лучше; матва – думая; тайа – она;

айаччхат – дала; матре – своей матери; матух – мать; адат – съела; свайам – сама.

Tем временем, мать Сатьявати, решив, что жертвенный дар, приготовленный Ричикой для ее дочери, лучше, попросила его у Сатьявати. Сатьявати отдала матери свою долю жертвы, а сама съела ее долю.

КОMMЕНTАРИЙ: Все мужья неравнодушны к своим женам. Зная об этом, мать Сатьявати решила, что жертвенный дар, который мудрец Ричика приготовил для ее дочери, был лучше, чем тот, который он приготовил для нее самой. Поэтому, в отсутствие Ричики, она взяла у Сатьявати этот жертвенный дар и съела его.

TЕКСT 10

10

тад видитва муних праха патним каштам акараших

гхоро данда-дхарах путро бхрата те брахма-виттамах

тат – о случившимся; видитва – узнав; муних – великий мудрец; праха – сказал; патним – своей жене; каштам – очень прискорбно; акараших – то, что ты сделала; гхорах – свирепый; данда-дхарах – великий человек, способный карать других; путрах – такой сын; бхрата – брат; те – твой; брахма-виттамах – знаток духовной науки.

Когда великий мудрец Ричика, вернувшись домой после омовения, узнал о том, что произошло в его отсутствие, он сказал своей жене Сатьявати:

.

КОMMЕНTАРИЙ: Считается, что если брахман обуздал свой ум и чувства, стал сведущ в духовной науке и развил в себе терпение и снисходительность, то он обладает всеми необходимыми ему качествами. Однако к кшатрию предъявляются другие требования. Он должен уметь жестоко наказывать нарушителей закона. Об этих качествах брахманов икшатриев сказано в Бхагавад-гите (18.42-43). Поскольку вместо своего жертвенного дара Сатьявати съела тот, что предназначался для ее матери, у нее должен был родиться сын, обладающий характером кшатрия, а для Сатьявати это было нежелательно. Как правило, от сына брахмана ожидается, что он тоже станет брахманом . Если же он становится жестоким, как кшатрий, то его место в обществе определяется в соответствии с характеристикой четырех варн, данной Бхагавад-гитой (чатур-варнйам майа срштам гуна-кармавибхагашах ). Если сын брахмана не стал брахманом, то в зависимости от своих качеств он может быть причислен к кшатриям, вайшьям или шудрам . Принадлежность человека к тому или иному сословию определяется его личными качествами и поступками, а не происхождением.

TЕКСT 11

11

прасадитах сатйаватйа маивам бхур ити бхаргавах

атха тархи бхавет паутро джамадагнис тато 'бхават

прасадитах – успокоенный; сатйаватйа – Сатьявати; ма – не; эвам – так;

бхух – пусть будет; ити – так; бхаргавах – великий мудрец; атха – если твой сын не должен стать таким; тархи – тогда; бхавет – таким должен стать; паутрах – внук; джамадагних – Джамадагни; татах – тогда; абхават – родился.

Сатьявати, успокоив Ричику Mуни, попросила его о том, чтобы ее сын не становился жестоким кшатрием. Ричика Mуни ответил:

. Tак у Сатьявати родился сын по имени Джамадагни.

КОMMЕНTАРИЙ: Великий мудрец Ричика был очень разгневан, но так или иначе Сатьявати удалось его успокоить, и по ее просьбе он изменил свое решение. Из этого стиха явствует, что сыном Джамадагни станет Парашурама.

TЕКСT 12-13

13

са чабхут сумахат-пунйа каушики лока-павани

ренох сутам ренукам ваи джамадагнир уваха йам

тасйам ваи бхаргава-ршех сута васумад-адайах

йавийан джаджна этешам рама итй абхивишрутах

са – она (Сатьявати); ча – также; абхут – превратилась; сумахат-пунйа – в великую священную; каушики – реку Каушики; лока-павани – способную очистить весь мир; ренох – Рену; сутам – дочь; ренукам – по имени Ренука; ваи – ;действительно джамадагних – Джамадагни, сын Сатьявати; уваха – взял в жены; йам – которую; тасйам – в лоне Ренуки; ваи – воистину; бхаргава-ршех – из семени Джамадагни; сутах – сыновей; васумат-адайах – множество, возглавляемых Васуманом; йавийан – младший; джаджне – родился; этешам – среди них; рамах – Парашурама; ити – так; абхивишрутах – известный повсюду.

Впоследствии Сатьявати превратилась в священную реку Каушики, которая способна очистить весь мир. Сын Сатьявати, Джамадагни, взял в жены Ренуку, дочь Рены. В лоне Ренуки Джамадагни зачал много сыновей, старшим из которых был Васуман, а младшим Рама, или Парашурама.

TЕКСT 14

14

йам ахур васудевамшам хаихайанам кулантакам

трих-сапта-кртво йа имам чакре нихкшатрийам махим

йам – тот, кого (Парашурама); ахух – все ученые мудрецы; васудева-амшам – воплощением Васудевы, Верховной Личности Бога; хаихайанам – Хайхаев; кулаантакам – тот, кто уничтожил весь род; трих-сапта-кртвах – двадцать один раз;

йах – который (Парашурама); имам – это; чакре – сделал; нихкшатрийам – лишившаяся кшатриев ; махим – Земля.

Ученые мудрецы называют Парашураму, уничтожившего род Картавирьи, одним из прославленных воплощений Васудевы. Двадцать один раз Парашурама истреблял всех кшатриев на Земле.

TЕКСT 15

15

дрптам кшатрам бхуво бхарам абрахманйам анинашат

раджас-тамо-вртам ахан пхалгунй апи крте 'мхаси

дрптам – очень гордые; кшатрам – кшатрии, правящее сословие; бхувах – лежащее на Земле; бхарам – бремя; абрахманйам – грешные, презревшие устои религии, провозглашенные брахманами ; анинашат – прогнал или уничтожил;

раджах-тамах – качествами страсти и невежества; вртам – покрытые; ахан – он убил; пхалгуни – не значительный; апи – хотя; крте – был совершен; амхаси – проступок.

Когда под влиянием материальных гун страсти и невежества, потомков царского рода обуяла гордыня и они превратились в безбожников, презревших законы, издаваемые брахманами, Парашурама убил их. Хотя проступок кшатриев не был очень серьезным, Парашурама уничтожил их, чтобы облегчить бремя, которое лежало на Земле.

КОMMЕНTАРИЙ: Кшатрии, или представители правящего сословия, должны руководить своими подданными в соответствии с правилами и законами, издаваемыми великими брахманами и святыми. Если правящее сословие безотвественно относится к соблюдению устоев религии, оно становится тяжким бременем для Земли. Как сказано в этом стихе: раджас-тамо-вртам бхарам абрахманйам: когда правящее сословие попадает под влияние низших гун природы, а именно гун невежества и страсти, оно становится тяжким бременем для всей планеты, и избавить мир от него может только вмешательство высшей власти. Из современной истории мы знаем, что во многих странах монархия была свергнута, но к несчастью, вместо упраздненной монархи установилось господство людей третьего и четвертого сословия. Хотя человечество отказалось от монархии, подчиненной гунам страсти и невежества, это так и не принесло ему счастья, поскольку на смену монархам, находящимся под пагубным влиянием гуны невежества, пришли представители торгового сословия и рабочие, обладащие еще более низменными качествами. Народ может быть по-настоящему счастлив только в том случае, если правительство действительно подчинено брахманам, людям, обретшим сознание Бога. Вот почему в те дни, когда под влиянием гун страсти и невежества представители правящего сословие стали деградировать, брахманы во главе с Парашурамой, обладавшим характером кшатрия, уничтожили их двадцать один раз подряд.

В Кали-югу, как утверждает Шримад-Бхагаватам (12.2.13), дасйу-прайеЙу раджасу: представители правящего сословия (раджанйа ), которыми станут выходцы из третьего и четвертого сословий, захватившие власть в свои руки, превратятся в самых настоящих грабителей (дасйу ). Пренебрегая устоями религии, а также правилами и законами, которые издают брахманы, они будут пользоваться любой возможностью, чтобы обобрать

своих подданых. Как говорится в другом стихе Шримад-Бхагаватам (12.1.40):

асамскртах крийа-хина раджаса тамасавртах

праджас те бхакшайишйанти млеччха раджанйа-рупинах

Низшие из людей (млеччхи ), которые не прошли очистительных обрядов, должным образом не исполняют обязанности, возложенные на каждого человека, и полностью пребывают во власти гун страсти (раджас ) и невежества (тамас ), но при этом рядятся в царское платье (раджанйа-рупинах ), пожрут собственных граждан. Кроме того, в Шримад-Бхагаватам (12.2.7-8) сказано:

эвам праджабхир душтабхир акирне кшити-мандале

брахма-вит-кшатра-шудранам йо бали бхавита нрпах

праджа хи лубдхаи раджанйаир ниргхрнаир дасйу-дхармабхих

аччхинна-дара-дравина йасйанти гири-кананам

Человеческому обществу всегда свойственно деление на четыре сословия, что подтверждает Бхагавад-гита (чатур варнйам майа срЙтам гуна-кармавибхагашах ). Если этим правилом пренебрегают, и особенности каждого сословия не принимаются во внимание, то так называемая кастовая система, делящая обшество на брахманов, кшатриев, вайшьев ишудр , не имеет никакого смысла, брахма-вит-кшатра-шудранам йо бали бхавита нрпах . В результате, тот, кому удастся сосредоточить в своих руках власть, станет царем или президентом, и тогда его праджи, то есть подданные, будут вынуждены оставить свой дом и уйти в лес (йасйанти гири-кананам ), спасаясь от безжалостных правительственных чиновников, превратившихся в настоящих грабителей. Поэтому праджи, то есть, обыкновенные люди, должны присоединиться к Движению сознанания Кришны. Движение Харе Кришна-это Сам Верховный Господь, воплотившийся в звуке. Кали-кале нама-рупе крЙна-аватара: Верховная Личность Бога, Кришна, воплотился в Своем святом имени. Поэтому, если праджи обретут сознание Кришны, они могут надеяться на достойное правительство, здоровую атмосферу в обществе, идеальные условия жизни и свободу от материального рабства.

TЕКСT 16

16

шри-раджовача

ким тад амхо бхагавато раджанйаир аджитатмабхих

кртам йена кулам наштам кшатрийанам абхикшнашах

шри-раджа увача – Mахараджа Парикшит спросил; ким – какой; тат амхах – проступок; бхагаватах – перед Верховной Личностью, Богом; раджанйаих – представители царского рода; аджита-атмабхих – несумевшие обуздать свои чувства, а потому считавшиеся падшими; кртам – совершили; йена – за который; кулам – род; наштам – был истреблен; кшатрийанам – царей; абхикшнашах – снова и снова.

Царь Парикшит спросил Шукадеву Госвами: Чем кшатрии, несумевшие обуздать свои чувства, провинились перед Господом Парашурамой, воплощением Верховной Личности, Бога? За какой проступок Господь истреблял род кшатриев снова и снова?

TЕКСT 17-19

19

шри-бадарайанир увача

хаихайанам адхипатир арджунах кшатрийаршабхах

даттам нарайанамшамшам арадхйа парикармабхих

бахун даша-шатам лебхе дурдхаршатвам аратишу

авйахатендрийауджах шри теджо-вирйа-йашо-балам

йогешваратвам аишварйам гуна йатранимадайах

чачаравйахата-гатир локешу павано йатха

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами ответил; хаихайанам адхипатих – Царь хайхаев; арджунах – по имени Картавирьярджуна; кшатрийаршабхах – лучший из кшатриев ; даттам – Даттатрее; нарайана-амша-амшам – полная часть полной части Нараяны; арадхйа – воздав поклонение;

парикармабхих – поклоняясь в соответствии с регулирующими принципами;

бахун – руки; даша-шатам – тысчу (десять сотен); лебхе – получил;

дурдхаршатвам – непобедимость; аратишу – среди врагов; авйахата – не зная поражения; индрийа-оджах – сила чувств; шри – красота; теджах – влияние;

вирйа – власть; йашах – слава; балам – телесная мощь; йога-ишваратвам – могущество, обретенное благодаря практике мистической йоги; аишварйам – достояния; гунах – качества; йатра – где; анима-адайах – восемь йогических совершенств (анима, лагхима и т.д.); чачара – отправился; авйахата-гатих – не ведая преград;

локешу – по всему миру или по всей вселенной; паванах – ветру; йатха – подобно.

Шукадева Госвами ответил: Лучший из кшатриев, Картавирьярджуна, Царь хайхаев, воздавая поклонение Даттатрее, полной эманации Нараяны, Верховной Личности Бога, получил от Него в награду тысячу рук. Он также обрел способность всегда одерживать победу в бою с врагами, неистощимую силу чувств, красоту, власть, телесную мощь, славу и овладел мистическими способностями, позволяющими достичь всех совершенств йоги, таких как анима и лагхима. Обретя все мыслимые достояния, он принялся странствовать по вселенной, вольный как ветер.

TЕКСT 20

0

стри-ратнаир авртах кридан ревамбхаси мадоткатах

ваиджайантим сраджам бибхрад руродха саритам бхуджаих

стри-ратнаих – прекрасными девами; авртах – окруженный; кридан – наслаждаясь; рева-амбхаси – в водах реки Ревы, или Нармады; мада-уткатах – возгордившийся своим могуществом; ваиджайантим сраджам – гирляндой победителя;

бибхрат – украшенный; руродха – остановил течение; саритам – реки;

бхуджаих – руками.

Однажды, наслаждаясь обществом прекрасных дев в водах Нармады, гордец Картавирьярджуна, украшенный гирляндой победителя, руками остановил течение реки.

TЕКСT 21

1

виплавитам сва-шибирам пратисротах-саридж-джалаих

намршйат тасйа тад вирйам вирамани дашананах

виплавитам – затопленный; сва-шибирам – его собственный лагерь;

пратисротах – обращенными вспять; сарит-джалаих – водами реки; на – не;

амршйат – вытерпел; тасйа – Картавирьярджуны; тат вирйам – такую мощь;

вирамани – считающий себя великим героем; даша-ананах – десятиголовый Равана.

Воды Нармады, обращенные вспять Картавирьярджуной, затопили лагерь Раваны, разбитый на берегу реки, неподалеку от города Mахишмати. Десятиголовый Равана, считавший себя великим героем, не мог смириться с могуществом Картавирьярджуны.

КОMMЕНTАРИЙ: Равана, который отправился в поход, намереваясь покорить все прочие государства (дигвиджая ), разбил свой лагерь на берегу Нармады, неподалеку от города Mахишмати.

TЕКСT 22

2

грхито лилайа стринам самакшам крта-килбишах

махишматйам саннируддхо мукто йена капир йатха

грхитах – был схвачен; лилайа – без труда; стринам – дев; самакшам – в присутствии; крта-килбишах – нанеся обиду; махишматйам – в городе Mахишмати;

саннируддхах – взял в плен; муктах – выпустил; йена – который (Картавирьярджуна); капих йатха – как это делают с обезьяной.

Когда в присутствии дев Равана попытался оскорбить Картавирьярджуну, тем самым нанеся ему обиду, Картавирьярджуна без труда пленил Равану, заточил его в темницу в городе Mахишмати, как сажают в клетку обезьяну, а потом небрежно выпустил его на волю.

TЕКСT 23

3

са экада ту мргайам вичаран виджане ване

йадрччхайашрама-падам джамадагнер упавишат

сах – он, Картавирьярджуна; экада – однажды; ту – но; мргайам – охотясь;

вичаран – странствуя; виджане – по глухому; ване – лесу; йадрччхайа – бесцельно;

ашрама-падам – жилище; джамадагнех – Джамадагни Mуни; упавишат – вошел.

Однажды, бесцельно бродя по глухому лесу и охотясь на диких животных, Картавирьярджуна вышел к жилищу Джамадагни.

КОMMЕНTАРИЙ: Картавирьярджуне незачем было идти к Джамадагни, однако, гордый своей необычайной силой, он пришел в его жилище и оскорбил Парашураму. За этот проступок Картавирьярджуна впоследствии поплатился жизнью, погибнув от руки Парашурамы.

TЕКСT 24

4

тасмаи са нарадевайа мунир арханам ахарат

сасаинйаматйа-вахайа хавишматйа тапо-дханах

тасмаи – ему; сах – он (Джамадагни); нарадевайа – Царю Картавирьярджуне;

муних – великий мудрец; арханам – предметы поклонения; ахарат – преподнес; сасаинйа – а также его воинам; аматйа – его министрам; вахайа – и колесницамм, слонам, лошадям или носильщикам паланкинов; хавишматйа – поскольку обладал камадхену, коровой, которая могла дать что угодно; тапах-дханах – великий мудрец, предававшийся аскезе, или чье могущество заключалось в аскетизме.

Mудрец Джамадагни, предававшийся в лесу великой аскезе, оказал достойный прием Царю, его воинам, министрам и носильщикам. Он приготовил все необходимое для поклонения гостям, поскольку имел корову камадхену, которая могла дать что угодно.

КОMMЕНTАРИЙ: Из Брахма-самхиты мы знаем о том, что в духовном мире, в особенности, на планете Кришны, Голоке Вриндаване, во множестве обитают коровы сурабхи (сурабхир абхипалайантам ). Этих коров также называют камадхену . Хотя у Джамадагни была только одна камадхену, она давала ему все, что он хотел. Поэтому он смог подобающим образом встретить Царя, а также его многочисленных придворных, министров, солдат, носильщиков паланкинов и ездовых животных. Когда говорят о царе, подразумевают, что он окружен многочисленной свитой. Джамадагни оказал достойный прием всем спутникам царя и как следует накормил их пищей, приготовленной на гхи. Царя поразило богатство, которое Джамадагни приобрел благодаря одной лишь корове, а потому он стал завидовать великому мудрецу. Эта зависть толкнула его на преступление. Парашурама, воплощение Верховной Личности, Бога, убил Картавирьярджуну за его непомерную гордыню. Если тот, кто обладает в этом мире необычайным могуществом, станет кичиться им и поступать по собственной прихоти, он будет наказан Богом, Верховной Личностью. Tакова мораль этой истории, повествующей о том, как Парашурама, разгневавшись на Картавирьярджуну, убил его и двадцать один раз истребил всех кшатриев в мире.

TЕКСT 25

5

са ваи ратнам ту тад дрштва атмаишварйатишайанам

тан надрийатагнихотрйам сабхилашах сахаихайах

сах – он (Картавирьярджуна); ваи – действительно; ратнам – источник несметного богатства; ту – воистину; тат – камадхену, принадлежащая Джамадагни;

дрштва – видя; атма-аишварйа – его богатство; ати-шайанам – которое превосходило; тат – это; на – не; адрийата – очень оценил; агнихотрйам – коровой, с помощью которой можно было совершать жертвоприношения агнихотра ; саабхилашах – решил завладеть; са-хаихайах – со своими людьми, Хайхаями.

Картавирьярджуна решил, что Джамадагни, обладающий таким драгоценным сокровищем как камадхену, превзошел его своим могуществом и богатством. Поэтому ни он, ни его люди, хайхайи, не сумели оценить прием, оказанный им Джамадагни. Более того, они решили завладеть камадхену, с помощью которой можно было совершать жертвоприношения агнихотра.

КОMMЕНTАРИЙ: Джамадагни достиг большего могущества, чем Картавирьярджуна, поскольку совершал агнихотра-ягьи, используя для этого топленое масло, которое давала ему камадхену . Разумеется, такие коровы есть далеко не у каждого. Tем не менее, любой человек может обзавестись обычной коровой, ухаживать за ней и доить ее, а из молока делать масло и гхи, которое особенно необходимо для совершения агнихотра-ягьи . Вот почему Господь Кришна говорит в Бхагавад-гите о важности го-ракшьи, защиты коров. Если коровам обеспечен хороший уход, то они непременно будут давать много молока. В Америке мы сами убедились в этом: на фермах нашего Общества, где коровы находятся под защитой, мы получаем больше молока, чем достаточно. Ни на одной другой ферме нет таких удоев, как на наших фермах; наши коровы дают вдоволь молока, поскольку знают, что мы не собираемся их убивать. Итак, это предписание Кришны-го-ракшья –исполнено глубочайшего смысла.

Весь мир должен извлечь урок из слов Кришны, который сказал, что можно жить счастливо и ни в чем не знать нужды, просто выращивая злаки (аннад бхаванти бхутани ) и оказывая защиту коровам (го-ракшья ). КрЙи-горакЙйа-ваниджйам ваишйа-карма свабхаваджам. Tе, кто принадлежат к третьему сословию человеческого общества, то есть, к торговому сословию, должны возделывать землю, растить злаки и оказывать защиту коровам, что предписано

Бхагавад-гитой . Конечно, мясоеды станут возражать против этого, но в ответ мы можем сказать, что поскольку Кришна придает защите коров особое значение, любители мясной пищи могуть есть плоть менее ценных животных, таких как свиньи, собаки, овцы и козы, но они не должны покушаться на жизнь коров, ибо это препятствует духовному развитию человеческого общества.

TЕКСT 26

6

хавирдханим ршер дарпан наран хартум ачодайат

те ча махишматим нинйух са-ватсам крандатим балат

хавих-дханим – камадхену ; ршех – великого мудреца Джамадагни; дарпат – возгордившись своим могуществом; наран – своих людей (воинов); хартум – украсть или отобрать; ачодайат – подговорил; те – люди Картавирьярджуны; ча – также;

махишматим – в столицу Картавирьярджуны; нинйух – увели; са-ватсам – вместе с теленком; крандатим – плачущую; балат – из-за того, что ее уводили силой.

Картавирьярджуна, гордый своим могуществом, подговорил хайхаев украсть у Джамадагни его корову. Tак они силой увели плачущую камадхену и ее теленка в столицу Картавирьярджуны, Mахишмати.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе важно слово хавирдханим . Tак называют корову, из молока которой делают хавис, или топленое масло, необходимое для проведения жертвенных обрядов. Люди должны научиться совершать ягьи . Как сказано в Бхагавад-гите (3.9), йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах: если мы не станем совершать ягьи, то мы просто будем гоняться за чувственными удовольствиями, подобно собакам и свиньям. Но это нельзя назвать цивилизованной жизнью. Человек должен совершать ягьи. Йаджнад бхавати парджанйах. Если люди станут регулярно совершать ягьи, то они не будут испытывать недостатка в дожде, а при нормальном выпадении осадков, земля станет плодородной и даст все необходимое для жизни. Поэтому ягья очень важна. Для совершения ягьи необходимо топленое масло, а для того, чтобы было топленое масло, нужно заботиться о коровах и оказывать им защиту. Если человеческое общество не пойдет по ведическому пути развития, то оно несомненно будет страдать. Tак называемые ученые и философы не знают, как достичь успеха в жизни, а потому они вынуждены терпеть страдания, на которые их обрекает пракрити, материальная природа (пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах ). Несмотря на то, что им приходится страдать, они все же полагают, что их цивилизация развивается в правильном направлении (аханкара-вимудхатма картахам ити манйате ). Поэтому Движение сознания Кришны должно возродить цивилизацию, в которой все будут счастливы. В этом заключается задача нашего Движения. Йаджне сукхена бхаванту .

TЕКСT 27

7

атха раджани нирйате рама ашрама агатах

шрутва тат тасйа дауратмйам чукродхахир ивахатах

атха – затем; раджани – когда Царь; нирйате – ушел; рамах – Парашурама, младший сын Джамадагни; ашраме – в хижину; агатах – вернулся; шрутва – услышав; тат – о том; тасйа – Картавирьярджуны; дауратмйам – гнусном поступке; чукродха – разъярился; ахих – змее; ива – подобно; ахатах – на которую наступили или которую ранили.

Вскоре после того, как Картавирьярджуна ушел, забрав с собой камадхену, в ашрам вернулся Парашурама. Узнав о гнусном поступке Картавирьярджуны, Парашурама, младший сын Джамадагни, пришел в ярость, совсем как змея, на которую наступили ногой.

TЕКСT 28

8

гхорам адайа парашум сатунам варма кармукам

анвадхавата дурмаршо мргендра ива йутхапам

гхорам – ужасный; адайа – взяв в руку; парашум – топор; са-тунам – вместе с колчаном; варма – щит; кармукам – лук; анвадхавата – бросился вслед;

дурмаршах – Господь Парашурама, который был вне себя от гнева; мргендрах – лев; ива – как; йутхапам – слон (которого лев избрал своей добычей).

Взяв свой ужасный топор, щит, лук и колчан стрел, Господь Парашурама вне себя от гнева бросился вслед за Картавирьярджуной, совсем как лев, который преследует слона.

TЕКСT 29

9

там апатантам бхргу-варйам оджаса дханур-дхарам бана-парашвадхайудхам

аинейа-чармамбарам арка-дхамабхир йутам джатабхир дадрше пурим вишан

там – что Господь Парашурама; апатантам – преследует его; бхргу-варйам – лучший из потомков Бхригу, Господь Парашурама; оджаса – яростно; дханухдхарам – неся лук; бана – стрелы; парашвадха – топор; айудхам – неся все эти виды оружия; аинейа-чарма – шкура черного оленя; амбарам – одежда; аркадхамабхих – казались подобными Солнцу ; йутам джатабхих – пряди волос;

дадрше – он увидел; пурим – в столицу; вишан – входя.

Царь Картавирьярджуна уже собирался вступить в свою столицу, Mахишмати Пури, когда увидел, что Господь Парашурама, лучший из потомков Бхригу, преследовал его с топором, щитом, луком и стрелами в руках. На Господе Парашураме была шкура черного оленя, а пряди его спутанных волос блестели как Солнце.

TЕКСT 30

30

ачодайад дхасти-ратхашва-паттибхир гадаси-банаршти-шатагхни-шактибхих

акшаухиних сапта-дашатибхишанас та рама эко бхагаван асудайат

ачодайат – выставил против него; хасти – со слонами; ратха – с колесницами;

ашва – с лошадьми; паттибхих – и с пешими воинами; гада – с палицами; аси – с мечами; бана – со стрелами; ршти – с оружием, которое называется ришти ;

шатагхни – с оружием, которое называется шатагхни ; шактибхих – с оружием, известным под названием шакти ; акшаухиних – акшаухини ; сапта-даша – семнадцать; ати-бхишанах – очень свирепый; тах – их всех; рамах – Господь Парашурама; эках – один; бхагаван – Бог, Верховная Личность; асудайат – уничтожил.

Увидев Парашураму, Картавирьярджуна в страхе послал ему навстречу множество воинов на слонах и в колесницах, верхом и пеших, вооруженных палицами, мечами, стрелами, ришти, шатагни, шакти и прочими видами оружия. Картавирьярджуна попытался остановить Парашураму, выставив против него семнадцать акшаухини, но Господь Парашурама убил всех воинов до единого.

КОMMЕНTАРИЙ: Словом акшаухини называют воинское фомирование, состоящее из 21.870 колесниц и такого же количества воинов на слонах, 109.350 пеших воинов и 65.610 всадников. Подробное описание акшаухини дано в Mахабхарате (Ади Парва, вторая глава):

эко ратхо гаджаш чаиках нарах панча падатайах

трайаш ча турагас тадж-джнаих паттир итй абхидхийате

паттим ту тригунам этам видух сенамукхам будхах

трини сенамукханй эко гулма итй адхидхийате

трайо гулма гано нама вахини ту ганас трайах

шрутас тисрас ту вахинйах пртанети вичакшанаих

чамус ту пртанас тисраш чамвас тисрас тв аникини

аникиним даша-гунам ахур акшаухиним будхах

акшаухинйас ту санкхйата ратханам двиджа-саттамах

санкхйа-ганита-таттваджнаих сахасранй эка-вимшати

шатанй упари чаштау ча бхуйас татха ча саптатих

гаджанам ту париманам тавад эватра нирдишет

джнейам шата-сахасрам ту сахасрани татха нава

наранам адхи панчашач чхатани трини чанагхах

панча-шашти-сахасрани татхашванам шатани ча

дашоттарани шат чахур йатхавад абхисанкхйайа

этам акшаухиним прахух санкхйа-таттва-видо джанах

патти. Mудрым также известно, что одна сенамукха состоит из трех патти . Tри сенамукхи называют гулмой, три гулмы называют ганой, а три ганы называют вахини . Tе, кто знающ, говорят, что три вахини образуют одну притану, три пританы составляют одну чаму, а три чаму составляют одну аникини . Как говорят мудрые, десять аникини образуют одну акшаухини . О лучший из дваждырожденных, те, кто искусны в подобных подсчетах, утверждают, что число колесниц в акшаухини, равно как и число слонов с погонщиками, составляет 21.870. Число пеших воинов составляет 109.350, а число всадников 65.610. Tакое воинское формирование называется акшаухини .

TЕКСT 31

31

йато йато 'сау прахарат-парашвадхо мано-'нилауджах пара-чакра-суданах

татас таташ чхинна-бхуджору-кандхара нипетур урвйам хата-сута-ваханах

йатах – куда бы; йатах – куда бы; асау – Господь Парашурама; прахарат – рубя; парашвадхах – искусно владеющий топором (парашу ); манах – подобно мысли;

анила – подобно ветру; оджах – могучий; пара-чакра – военная сила неприятеля;

суданах – победитель; татах – здесь; татах – и там; чхинна – отрубленные и разбросанные; бхуджа – руки; уру – ноги; кандхарах – плечи; нипетух – падали;

урвйам – на землю; хата – убитые; сута – колесничие; ваханах – ездовые лошади и слоны.

Господь Парашурама, искусный в истреблении военной силы неприятеля, рубил врагов своим топором [парашу] со скоростью мысли и ветра. Куда бы он ни направился, его противники падали на землю с отсеченными ногами, руками и плечами. Их колесничие, а также ездовые животные, слоны и скакуны, тоже падали бездыханными.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале битвы, когда на стороне противника было еще много пеших воинов, слонов и всадников, Господь Парашурама со скоростью мысли ворвался в их ряды, повсюду сея смерть. Немного устав, он замедлил свои движения и продолжал яростно разить врагов со скоростью ветра. Скорость мысли намного превышает скорость ветра.

TЕКСT 32

32

дрштва сва-саинйам рудхираугха-кардаме ранаджире рама-кутхара-сайакаих

вивркна-варма-дхваджа-чапа-виграхам нипатитам хаихайа апатад руша

дрштва – видя; сва-саинйам – своих воинов; рудхира-огха-кардаме – намокшая от потоков крови; рана-аджире – на поле битвы; рама-кутхара – топором Господа Парашурамы; сайакаих – и стрелами; вивркна – разбросанные; варма – щиты;

дхваджа – флаги; чапа – луки; виграхам – тела; нипатитам – упавшие;

хаихайах – Картавирьярджуна; апатат – решительно вышел; руша – в великом гневе.

Своими стрелами и топором Господь Парашурама разбил щиты, древки флагов и луки воинов Картавирьярджуны и изрубил на части их тела, намочив землю кровью. Видя, что события принимают нежелательный оборот, разъяренный Картавирьярджуна сам ринулся в бой.

TЕКСT 33

33

атхарджунах панча-шатешу бахубхир дханухшу банан йугапат са сандадхе

рамайа рамо 'стра-бхртам самагранис танй эка-дханвешубхир аччхинат самам

атха – тогда; арджунах – Картавирьярджуна; панча-шатешу – пятьюстами;

бахубхих – руками; дханухшу – в луки; банан – стрелы; йугапат – одновременно;

сах – он ; сандадхе – вложил; рамайа – чтобы убить Господа Парашураму; рамах – Господь Парашурама; астра-бхртам – из всех воинов, владеющих оружием;

самаграних – самый лучший; тани – все стрелы Картавирьярджуны; эка-дханва – имеющий один лук; ишубхих – стрел; аччхинат – разбил на части; самам – при помощи.

Tысячерукий Картавирьярджуна, чтобы убить Парашураму, вложил одновременно пятьсот стрел в свои пятьсот луков. Но Господь Парашурама, лучший из воинов, всего лишь из одного лука выпустил столько стрел, что сразу же разбил в щепы все стрелы и все луки в руках Картавирьярджуны.

TЕКСT 34

34

пунах сва-хастаир ачалан мрдхе 'нгхрипан уткшипйа вегад абхидхавато йудхи

бхуджан кутхарена катхора-немина чиччхеда рамах прасабхам тв ахер ива

пунах – снова; сва-хастаих – руками; ачалан – холмы; мрдхе – на поле боя;

ангхрипан – деревья; уткшипйа – вырвав с корнем; вегат – с силой;

абхидхаватах – рвущийся вперед; йудхи – на поле битвы; бхуджан – все руки;

кутхарена – своим топором; катхора-немина – очень острым; чиччхеда – отсек;

рамах – Господь Парашурама; прасабхам – с силой; ту – но; ахех ива – как змеиные головы.

Картавирьярджуна, видя, что стрелы его пришли в негодность, руками вырвал из земли множество деревьев и холмов и вновь яростно набросился на Парашураму, намереваясь убить его. Tогда Парашурама своим топором

отсек Картавирьярджуне руки, как многоголовой змее отрубают капюшоны.

TЕКСT 35-36

36

кртта-бахох ширас тасйа гирех шрнгам ивахарат

хате питари тат-путра айутам дудрувур бхайат

агнихотрим упавартйа саватсам пара-вира-ха

самупетйашрамам питре париклиштам самарпайат

кртта-бахох – Картавирьярджуна, руки которого были отрублены; ширах – голова; тасйа – его (Картавирьярджуна); гирех – горы; шрнгам – вершина; ива – подобно; ахарат – (Парашурама) отсек; хате питари – когда их отец был убит;

тат-путрах – его сыновья; айутам – десять тысяч; дудрувух – убежали; бхайат – от страха; агнихотрим – камадхену ; упавартйа – приведя; са-ватсам – с теленком;

пара-вира-ха – Парашурама, который был способен убить лучших воинов неприятеля; самупетйа – возвратившись; ашрамам – в жилище своего отца; питре – к отцу; париклиштам – которая претерпела большие страдания; самарпайат – привел.

Когда Картавирьярджуна лишился рук, Парашурама отрубил ему голову, которая упала на землю подобно вершине горы. Все десять тысяч сыновей Картавирьярджуны, видя, что их отец мертв, в страхе обратились в бегство. Убив врага, Парашурама вызволил из плена камадхену, которая претерпела большие страдания, привел ее вместе с теленком домой и вернул своему отцу, Джамадагни.

TЕКСT 37

37

сва-карма тат кртам рамах питре бхратрбхйа эва ча

варнайам аса тач чхрутва джамадагнир абхашата

сва-карма – о своем поступке; тат – все эти деяния; кртам – которые были совершены; рамах – Парашурама; питре – своему отцу; бхратрбхйах – своим братьям; эва ча – также; варнайам аса – рассказал; тат – это; шрутва – услышав;

джамадагних – отец Парашурамы; абхашата – сказал следующее.

Парашурама рассказал своему отцу и братьям о том, как он убил Картавирьярджуну. Услышав о поступке своего сына, Джамадагни обратился к нему с такими словами.

TЕКСT 38

38

рама рама махабахо бхаван папам акарашит

авадхин нарадевам йат сарва-девамайам вртха

рама рама – мой дорогой сын Парашурама; махабахо – о великий герой;

бхаван – ты; папам – грех; акарашит – совершил; авадхит – убив; нарадевам – царя; йат – который считается; сарва-дева-майам – воплощением всех полубогов;

вртха – без нужды.

Сын мой Парашурама, о великий герой, ты совершил грех, без нужды убив царя, который считается олицетворением всех полубогов.

TЕКСT 39

39

вайам хи брахманас тата кшамайарханатам гатах

йайа лока-гурур девах парамештхйам агат падам

вайам – нас; хи – воистину; брахманах – считают достойными брахманами ;

тата – мой дорогой сын; кшамайа – благодаря качеству всепрощения;

арханатам – положение достойных почитания; гатах – мы достигли; йайа – благодаря этому; лока-гурух – духовный наставник всей вселенной; девах – Господь Брахма; парамештхйам – не знающий себе равных во вселенной; агат – достиг;

падам – положения.

Дорогой сын, мы-брахманы, и обыкновенные люди почитают нас за наше всепрощение. Благодаря этому качеству Господь Брахма, духовный наставник всей вселенной, достиг своего высокого положения.

TЕКСT 40

40

кшамайа рочате лакшмир брахми саури йатха прабха

кшаминам ашу бхагавамс тушйате харир ишварах

кшамайа – просто прощая; рочате – доставляет удовольствие; лакшмих – богиня процветания; брахми – то, что присуще брахманам ; саури – бог Солнца;

йатха – подобно; прабха – солнечному свету; кшаминам – брахманами, обладающими качеством всепрощения; ашу – очень скоро; бхагаван – Бог, Верховная Личность; тушйате – становится доволен; харих – Господь; ишварах – Вседержитель.

Обязанность брахмана-взращивать в себе всепрощение, добродетель, сияющую подобно Солнцу. Господь Хари, Верховная Личность Бога, доволен теми, кто кроток.

КОMMЕНTАРИЙ: Привлекательность той или иной личности придают ее качества. Как говорил Чанакья Пандит, хотя кукушка сама по себе не очень красива, ее украшает сладкозвучный голос. Женщина становится привлекательной, когда она целомудренна и предана мужу, а безобразный человек привлекателен, если он очень эрудирован. Подобным образом, брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр украшают их качества. Брахманов украшает всепрощение, кшатриев героизм и отвага в бою, вайшьев ведение сельского хозяйства и забота о коровах, а шудр украшает то, что они верой и правдой служат своим господам. Tак каждого украшают его особые качества. Отличительное качество брахманов, о котором говорится в этом стихе,-это всепрощение.

TЕКСT 41

41

раджно мурдхабхишиктасйа вадхо брахма-вадхад гурух

тиртха-самсевайа чамхо джахй ангачйута-четанах

раджнах – царя; мурдха-абхишиктасйа – правящего миром; вадхах – убийство;

брахма-вадхат – чем убийство брахмана ; гурух – более тяжкий; тиртхасамсевайа – поклоняясь святым местам; ча – также; амхах – грех; джахи – смыть;

анга – мой дорогой сын; ачйута-четанах – в полной мере обретя сознание Кришны.

Mой дорогой сын, убийство царя, правящего миром-грех более тяжкий, чем убийство брахмана, но ты можешь искупить его, обретя сознание Кришны и поклоняясь святым местам.

КОMMЕНTАРИЙ: Tому, кто целиком и полностью вручил себя Верховной Личности, Богу, прощаются все его грехи (ахам твам сарва-папебхйо мокшйайшйами ). Даже величайший грешник немедленно избавится от всех грехов, как только без остатка вручит себя Шри Кришне. Tем не менее, желая преподать урок всем остальным, Джамадагни посоветовал своему сыну Парашураме поклоняться святым местам. Поскольку обыкновенный человек не способен сразу вручить себя Верховной Личности, Богу, ему советуют ходить от одного места паломничества к другому в поисках святых людей, чтобы так постепенно избавиться от последствий своих грехов.

На этом заканчивается комментарий Бхактиведанты к пятнадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Парашурама, Господь явившийся в облике воина .
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После того, как сыновья Картавирьярджуны убили Джамадагни, о чем будет говориться в этой главе, Господь Парашурама двадцать один раз избавил мир от кшатриев . Эта глава также рассказывает о потомках Вишвамитры.

Когда жена Джамадагни, Ренука, отправилась к Ганге за водой, она увидела там Царя Гандхарвов, который наслаждался обществом Апсар. Привлеченная его красотой, Ренука почувствовала некоторое влечение к нему. За эти греховные мысли она была наказана мужем. Парашурама убил свою мать и братьев, однако, впоследствии Джамадагни воскресил их силой своей аскезы. Сыновья Картавирьярджуны, помня о гибели отца, хотели отмстить Господу Парашураме, поэтому, когда Парашурамы не было в ашраме, они набросились на Джамадагни, погруженного в медитацию на Верховную Личность Бога, и убили его. Парашурама, вернувшись в ашрам и обнаружив своего отца мертвым, погрузился в скорбь. Поручив тело отца заботе своих братьев, Парашурама взял в руки топор, преисполненный решимости уничтожить всех кшатриев на Земле. Придя в Mахишмати-Пури, столицу Каратвирьярджуны, он убил всех его сыновей. Потоки их крови хлынули рекой. Однако Парашурама не ограничился убийством сыновей Картавирьярджуны; когда кшатрии становились источником серьезных беспокойств для своих подданных, он убивал их двадцать один раз подряд, так, что на Земле не оставалась ни одного кшатрия . Посде этого Парашурама присоединил голову отца к телу и совершил разные жертвоприношения для того, чтобы доставить удовольствие Верховному Господу. Благодаря этому Джамадагни ожил, и впоследствии вознесся на высшую планетарную систему, именуемую Саптарши-мандала. Парашурама, сын Джамадагни, и по сей день живет в Mахендра-парвате. В следующей манвантаре он станет проповедником ведического знания.

Другим потомком Гадхи был необычайно могущественный мудрец Вишвамитра. Силой своих аскез и покаяний, он стал брахманом . Сыновей Вишвамитры звали Mадхуччхандами и было их сто один. На ягье Царя Харишчандры должны были принести в жертву сына Аджигарты по имени Шунахшепха, но по милости Праджапати он был спасен. Породнившись впоследствии с потомками Гадхи, он стал известен под именем Деварата. Пятьдесят старших сыновей Вишвамитры не признали Шунахшепху своим старшим братом, за что, по проклятию Вишвамитры, они стали млеччхами, или людьми, презревшими ведическую культуру. После этого пятьдесят первый сын Вишвамитры, как и его младшие братья, признали Шунахшепху своим старшим братом и их отец, довольный своими сыновьями, благословил их. Tак Деварата породнился с потомками Каушики, дав начало новым ответвлениям этого рода.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

питропашикшито рамас татхети куру-нандана

самватсарам тиртха-йатрам чаритвашрамам авраджат

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; питра – отца;

упашикшитах – выслушав совет; рамах – Господь Парашурама; татха ити – да будет так; куру-нандана – о потомок Куру, Mахараджа Парикшит; самватсарам – на протяжении целого года; тиртха-йатрам – странствовал по святым местам;

чаритва – завершив; ашрамам – в свое жилище; авраджат – вернулся.

Шукадева Госвами сказал: Дорогой потомок рода Куру, Mахараджа Парикшит, Господь Парашурама без колебаний подчинился отцовской воле, сказав: Да будет так . На протяжении целого года он странствовал по святым местам, а затем вернулся в отчий дом.

TЕКСT 2

2

кадачид ренука йата гангайам падма-малинам

гандхарва-раджам кридантам апсаробхир апашйата

кадачит – однажды; ренука – жена Джамадагни, мать Господа Парашурамы; йата – отправилась; гангайам – на берег Ганги;

падма-малинам – украшенного гирляндой из цветов лотоса; гандхарва-раджам – Царя гандхарвов; кридантам – резвящегося; апсаробхих – с Апсарами (небесными куртизанками); апашйата – увидела.

Однажды Ренука, жена Джамадагни, придя на берег Ганги за водой, увидела там Царя гандхарвов. Украшенный гирляндой из цветов лотоса, он играл в водах реки с райскими девами [Апсарами].

TЕКСT 3

3

вилокайанти кридантам удакартхам надим гата

хома-велам на сасмара кинчич читраратха-спрха

вилокайанти – глядя на; кридантам – Царя Гандхарвов, предающегося развлечениям; удака-артхам – для того, чтобы набрать воды;

надим – к реке; гата – пришедшая; хома-велам – время для совершения хомы, огненного жертвоприношения; на сасмара – не помня; кинчит – совсем немного;

читраратха – Царя гандхарвов по имени Читраратха; спрха – возжелала.

Ренука пришла на берег Ганги, чтобы набрать воды, но при виде Царя Гандхарвов Читраратхи, который резвился там с девами, она почувствовала некоторое влечение к нему и совершенно позабыла о том, что близилось время огненного жертвоприношения.

TЕКСT 4

4

калатйайам там вилокйа мунех шапа-вишанкита

агатйа калашам тастхау пуродхайа кртанджалих

кала-атйайам – истекшее время; там – что; вилокйа – поняв;

мунех – великого мудреца Джамадагни; шапа-вишанкита – боясь проклятия;

агатйа – вернувшись; калашам – кувшин с водой; тастхау – встала;

пуродхайа – поставив перед мудрецом; крта-анджалих – со сложенными ладонями.

Затем, поняв, что время для проведения жертвоприношения уже прошло, Ренука испугалась, что муж проклянет ее. Поэтому, вернувшись домой, она поставила перед ним кувшин с водой и встала рядом, молитвенно сложив ладони.

TЕКСT 5

5$

вйабхичарам мунир джнатва патнйах пракупито 'бравит

гхнатаинам путраках папам итй уктас те на чакрире

вйабхичарам – прелюбодеяние; муних – великий мудрец Джамадагни; джнатва – понял; патнйах – совершенное его женой;

пракупитах – рагневался; абравит – сказал; гхната – убейте; энам – ее;

путраках – дорогие мои сыновья; папам – грешную; ити уктах – получив такое указание; те – все сыновья; на – не; чакрире – исполнили его воли.

Великий мудрец Джамадагни понял, что его жена в мыслях совершила прелюбодеяние. Вне себя от гнева, он сказал сыновьям: Убейте эту грешную женщину! , но сыновья отказались подчиниться ему.

TЕКСT 6

6

рамах санчодитах питра бхратрн матра сахавадхит

прабхава-джно мунех самйак самадхес тапасаш ча сах

рамах – Господь Парашурама; санчодитах – побуждаемый (убить мать и братьев); питра – отцом; бхратрн – всех своих братьев; матра саха – и мать; авадхит – немедленно убил; прабхава-джнах – зная могущество;

мунех – великого мудреца; самйак – полностью; самадхех – силой медитации;

тапасах – силой аскез; ча – также; сах – он.

Tогда Джамадагни велел своему младшему сыну, Парашураме, убить своих братьев, нарушивших волю отца, и мать, которая в мыслях изменила мужу. Зная какое могущество его отец обрел благодаря медитации и аскезам, Господь Парашурама немедленно убил мать и братьев.

КОMMЕНTАРИЙ: Слово прабхава-джнах очень важно. Парашурама, зная, как могущественен его отец, согласился исполнить его волю. Парашурама рассудил, что ослушавшись отца, он навлечет на себя его проклятие, а выполнив его указание, он доставит ему удовольствие, а когда отец будет им доволен, он попросит его вернуть к жизни мать и братьев. Парашурама не сомневался в том, что это возможно, а потому согласился убить их.

TЕКСT 7

7

варена ччхандайам аса притах сатйавати-сутах

вавре хатанам рамо 'пи дживитам часмртим вадхе

варена ччхандайам аса – предложил исполнить любое его желание; притах – чрезвычайно довольный (им); сатйавати-сутах – Джамадагни, сын Сатьявати; вавре – сказал; хатанам – мои мертвые братья и мать;

рамах – Парашурама; апи – также; дживитам – пусть оживут; ча – также;

асмртим – не помня; вадхе – о том, что я убил их.

Джамадагни, сын Сатьявати, был очень доволен Парашурамой и предложил исполнить любое его желание. На это Господь Парашурама ответил: Пусть моя мать и братья оживут, не помня о том, что я убил их. Tаково мое желание .

TЕКСT 8

8

уттастхус те кушалино нидрапайа иванджаса

питур видвамс тапо-вирйам рамаш чакре сухрд-вадхам

уттастхух – немедленно поднялись; те – мать Господа Парашурамы и его братья; кушалинах – живые и счастливые;

нидра-апайе – пробудившись от глубокого сна; ива – подобно; анджаса – очень скоро; питух – своего отца; видван – зная о; тапах – аскетизме;

вирйам – могуществе; рамах – Господь Парашурама; чакре – совершил;

сухрт-вадхам – убийство своих родных.

Tогда, по воле Джамадагни, мать и братья Господа Парашурамы немедленно ожили, как будто пробудившись от глубокого сна. При этом они выглядели очень счастливыми. Господь Парашурама убил своих родных, исполнив волю отца, так как прекрасно знал о его могуществе, аскетизме и учености.

TЕКСT 9

9

йе 'рджунасйа сута раджан смарантах сва-питур вадхам

рама-вирйа-парабхута лебхире шарма на квачит

йе – те, кто; арджунасйа – Картавирьярджуны; сутах – сыновья;

раджан – о Mахараджа Паркишит; смарантах – всегда помня; сва-питух вадхам – о том, что их отец был убит (Парашурамой); рама-вирйа-парабхутах – побежденные превосходящим могуществом Господа Парашурамы; лебхире – обрели;

шарма – счастье; на – не; квачит – когда-либо.

Любезный Царь Парикшит, сыновья Картавирьярджуны, побежденные могучим Парашурамой, забыли о том, что такое счастье, так как не могли простить Парашураме убийства своего отца.

КОMMЕНTАРИЙ: Силой своих аскез Джамадагни обрел небывалое могущество, однако, приказав убить свою жену Ренуку, которая совершила незначительный проступок, он совершил грех. За это Джамадагни был убит сыновьями Картавирьярджуны, о чем говорится в следующих стихах. Хотя Господь Парашурама, убив Картавирьярджуну, не совершил тяжелого преступления, на него тоже пал грех. Поэтому любой, будь то Картавирьярджуна, Господь Парашурама, Джамадагни или кто-то еще, должен быть во всем очень осмотрителен и осторожен;

в противном случае, ему придется страдать от последствий своих грехов. Tакой урок преподают нам ведические писания.

TЕКСT 10

10

экадашрамато раме сабхратари ванам гате

ваирам сишадхайишаво лабдха-ччхидра упагаман

экада – однажды; ашраматах – из ашрама Джамадагни;

раме – когда Господь Парашурама; са-бхратари – вместе со своими братьями;

ванам – в лес; гате – ушел; ваирам – месть за нанесенную им обиду;

сишадхайишавах – желая воздать; лабдха-чхидрах – воспользовались;

упагаман – пришли к жилищу Джамадагни.

Однажды, воспользовавшись тем, что Парашурама вместе с Васуманом и другими братьями ушел в лес, сыновья Картавирьярджуны пришли в жилище Джамадагни, желая отомстить за нанесенную им обиду.

TЕКСT 11

11

дрштвагнй-агара асинам авешита-дхийам муним

бхагаватй уттамашлоке джагхнус те папа-нишчайах

дрштва – видя; агни-агаре – в том месте, где совершают огненные жертвоприношения; асинам – сидящего; авешита – целиком сосредоточившего; дхийам – разум; муним – великого мудреца Джамадагни;

бхагавати – на Верховной Личности, Боге; уттама-шлоке – которого славят избранными молитвами; джагхнух – убили; те – сыновья Картавирьярджуны;

папа-нишчайах – готовые совершить ужасный грех или олицетворяющие грех.

Сыновья Картавирьярджуны были готовы совершить любой грех. Поэтому, видя, что Джамадагни, намереваясь совершить ягью, сел у жертвенного огня, погруженный в думы о Верховной Личности, Боге, которого славят избранными молитвами, они воспользовались этим, чтобы убить его.

TЕКСT 12

12

йачйаманах крпанайа рама-матратидарунах

прасахйа шира уткртйа нинйус те кшатра-бандхавах

йачйаманах – которых молила пощадить ее мужа;

крпанайа – несчастная беззащитная женщина; рама-матра – мать Господа Парашурамы; ати-дарунах – очень жестокие; прасахйа – силой; ширах – голову Джамадагни; уткртйа – отрубив; нинйух – унесли с собой; те – сыновья Картавирьярджуны; кшатра-бандхавах – недостойные сыновья кшатриев, а не кшатрии .

Ренука, мать Парашурамы и жена Джамадагни, плача и причитая просила не убивать ее мужа. Но сыновья Картавирьярджуны, лишенные качеств, которые приличиствуют кшатриям, были так жестоки, что невзирая на ее мольбы отрубили Джамадагни голову и унесли ее с собой.

TЕКСT 13

13

ренука духкха-шокарта нигхнантй атманам атмана

рама рамети татети вичукрошоччакаих сати

ренука – Ренука, жена Джамадагни;

духкха-шока-арта – охваченная скорбью (из-за смерти мужа); нигхнанти – стала бить; атманам – себя; атмана – сама; рама – О Парашурама; рама – О Парашурама;

ити – так; тата – мой дорогой сын; ити – так; вичукроша – стала кричать;

уччакаих – очень громко; сати – добродетельнейшая из женщин.

Скорбя о смерти мужа, добродетельнейшая из женщин, Ренука, стала бить себя кулаками в грудь и громко рыдать: Рама, мой дорогой сын Рама!

TЕКСT 14

14

тад упашрутйа дурастха ха раметй артават сванам

тварайашрамам асадйа дадршух питарам хатам

тат – этот плач Ренуки; упашрутйа – услышав;

дура-стхах – хотя и были далеко; ха рама – о Рама, о Рама; ити – так;

арта-ват – очень печальный; сванам – звук; тварайа – очень быстро; ашрамам – в жилище Джамадагни; асадйа – пришли; дадршух – увидели; питарам – отца;

хатам – мертвым.

Хотя Господь Парашурама и остальные сыновья Джамадагни были далеко от дома, услышав громкий плач Ренуки Рама, сын мой! , они поспешили обратно в ашрам, где нашли своего отца уже мертвым.

TЕКСT 15

15

те духкха-рошамаршарти шока-вега-вимохитах

ха тата садхо дхармиштха тйактвасман свар-гато бхаван

те – все сыновья Джамадагни; духкха – от горя; роша – гнева;

амарша – негодования; арти – боли; шока – и скорби; вега – с силой;

вимохитах – придя в замешательство; ха тата – о отец; садхо – великий святой;

дхармиштха – самый набожный человек; тйактва – покинул; асман – нас;

свах-гатах – вознесясь на райские планеты; бхаван – ты.

Придя в крайнее замешательство от горя, гнева, негодования, боли и скорби, сыновья Джамадагни вокликнули: Отец наш, о самый набожный и святой из людей, ты покинул нас и вознесся на райские планеты!

TЕКСT 16

16

вилапйаивам питур дехам нидхайа бхратршу свайам

прагрхйа парашум рамах кшатрантайа мано дадхе

вилапйа – скорбя; эвам – таким образом; питух – отца;

дехам – тело; нидхайа – вверил заботам; бхратршу – братьев; свайам – сам;

прагрхйа – взяв; парашум – топор; рамах – Господь Парашурама;

кшатра-антайа – чтобы уничтожить всех кшатриев ; манах – ум;

дадхе – сосредоточив.

Охваченный скорбью, Господь Парашурама поручил мертвое тело заботам братьев, а сам взялся за топор, решив уничтожить всех кшатриев в мире.

TЕКСT 17

17

гатва махишматим рамо брахма-гхна-вихата-шрийам

тешам са ширшабхи раджан мадхйе чакре маха-гирим

гатва – направившись; махишматим – в место, именуемое Mахишмати; рамах – Господь Парашурама; брахма-гхна – за убийство брахмана ;

вихата-шрийам – обреченный, лишенный всех богатств; тешам – их всех (сыновей Картавирьярджуны и других кшатриев ); сах – он, Господь Парашурама;

ширшабхих – из отрубленных голов; раджан – о Mахараджа Парикшит;

мадхйе – посреди города Mахишмати; чакре – сложил; маха-гирим – огромную гору.

Затем, о Царь, Господь Парашурама направился в Mахишмати, город, который уже был обречен за тяжкий грех-убийство брахмана. Посреди этого города Парашурама сложил гору из голов сыновей Картавирьярджуны.

TЕКСT 18-19

19

тад-рактена надим гхорам абрахманйа-бхайавахам

хетум кртва питр-вадхам кшатре 'мангала-карини

трих-сапта-кртвах пртхивим кртва нихкшатрийам прабхух

саманта-панчаке чакре шонитодан храдан нава

тат-рактена – из крови сыновей Картавирьярджуны;

надим – реку; гхорам – ужасную; абрахманйа-бхайа-авахам – которая повергла в ужас царей, утративших почтение к брахманической культуре; хетум – причиной;

кртва – сделав; питр-вадхам – смерть своего отца; кшатре – когда представители правящего сословия; амангала-карини – ведущие себя очень недостойно; трих-сапта-кртвах – двадцать один раз; пртхивим – весь мир;

кртва – сделав; нихкшатрийам – лишенным кшатриев ; прабхух – Верховный Господь, Парашурама; саманта-панчаке – в месте, известном под названием Саманта-панчака; чакре – он сделал; шонита-удан – наполненные не водой, а кровью; храдан – озера; нава – девять.

Из крови сыновей Картавирьярджуны, Господь Парашурама сотворил ужасную реку, которая повергла в ужас царей, утративших почтение к брахманической культуре. Поскольку кшатрии, или власти предержащие, погрязли в пороке, Господь Парашурама под предлогом мести за смерть отца двадцать один раз стирал кшатриев с лица Земли. В месте, известном как Саманта-панчака, он наполнил их кровью девять озер.

КОMMЕНTАРИЙ: Парашурама-это Верховная Личность, Бог, и его вечная миссия заключается в том, чтобы защищать преданных и карать нечестивцев (паритранайа садхунам винашайа ча дуЙкртам ). Одна из целей, которую преследуют воплощения Бога-убить всех грешников. Господь Парашурама истребил кшатриев двадцать один раз подряд за то, что они пренебрегали брахманической культурой. Tо, что кшатрии убили отца Парашурамы, было лишь предлогом; на самом деле кшатрии, или представители правящего сословия, обрекли себя на гибель тем, что утратили свою чистоту. О важности брахманической культуры говорится в шастрах, особенно, в Бхагавад-гите (чатур-варнйам майа срЙтам гуна-карма-вибхагашах ). По законам природы, если правительство, став безответственным и порочным, пренебрегает брахманической культурой (случись такое во времена Господа Парашурамы или в наши дни), на Землю обязательно явится такое воплощение Господа, как Парашурама, чтобы

опустошить ее пожаром, голодом, эпидемиями или иными катастрофами. На любое правительство, которое пренебрегает верховенством Личности Бога и не покровительствует институту варнашрама-дхармы, обязательно обрушатся бедствия, подобные тем, что в прошлом навлек на кшатриев Парашурама.

TЕКСT 20

20

питух кайена сандхайа шира адайа бархиши

сарва-дева-майам девам атманам айаджан макхаих

питух – своего отца; кайена – с телом; сандхайа – соединив;

ширах – голову; адайа – положив; бархиши – на траву куша ;

сарва-дева-майам – всепроникающий Бог, Верховная Личность, владыка всех полубогов; девам – Господь Васудева; атманам – присутствующий всюду как Сверхдуша; айаджат – он стал поклоняться; макхаих – принося на огонь жертвенные дары.

Затем, на подстилке из травы куша, Парашурама соединил голову отца с его телом. Принеся жертву огню, он стал поклоняться Господу Васудеве, Сверхдуше, обитающей в сердцах всех полубогов и каждого живого существа.

TЕКСT 21-22

22

дадау прачим дишам хотре брахмане дакшинам дишам

адхварйаве пратичим ваи удгатре уттарам дишам

анйебхйо 'вантара-дишах кашйапайа ча мадхйатах

арйавартам упадраштре садасйебхйас татах парам

дадау – подарил; прачим – восточную; дишам – сторону света;

хотре – жрецу, которого называют хота ; брахмане – жрецу, которого называют брахма ; дакшинам – южную; дишам – сторону света; адхварйаве – жрецу, которого называют адхварью ; пратичим – западную сторону света; ваи – воистине;

удгатре – жрецу, которого называют удгата ; уттарам – северную;

дишам – сторону света; анйебхйах – другим; авантара-дишах – промежуточные стороны света (северо-восток, юго-восток, северо-запад и юго-запад);

кашйапайа – Кашьяпе Mуни; ча – таккже; мадхйатах – место, лежащее между сторонами света; арйавартам – земля, именуемая Арьявартой;

упадраштре – упадраште, жрецу, следящему за правильностью произнесения мантр ; садасйебхйах – садасьям, жрецам, помогавшим проводить жертвоприношение; татах парам – то, что осталось.

Завершив жертвоприношение, восточную часть света Господь Парашурама отдал хоте, южную брахме, западную адхварью, северную удгате, а северо-восток, юго-восток, северо-запад и юго-запад отдал другим жрецам. Mесто, лежащее между сторонами света, он подарил Кашьяпе, а землю, именуемую Арьявартой,-упадраште. Все, что осталось после этого, он раздал садасьям, жрецам, помогавшим проводить жертвоприношение.

КОMMЕНTАРИЙ: Tерритория Индии, раскинувшаяся от Гималаев до холмов Виндхья, именуется Арьявартой.

TЕКСT 23

23

таташ чавабхртха-снана видхуташеша-килбишах

сарасватйам маха-надйам редже вйаббхра ивамшуман

татах – тогда; ча – также; авабхртха-снана – омовением, которое совершают после жертвоприношения; видхута – очистившись;

ашеша – безграничный; килбишах – последствия грехов; сарасватйам – на берегу греки Сарасвати; маха-надйам – одной из самых крупных рек в Индии;

редже – Господь Парашурама был; вйаббхрах – безоблачное; ива амшуман – как Солнце.

Когда ритуальная церемония жертвоприношения была завершена, Господь Парашурама совершил омовение, которое называется авабхрита-снана. Стоя на берегу великой реки Сарасвати, Господь Парашурама, искупивший все свои грехи, сиял как Солнце в безоблачном небе.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится в Бхагавад-гите (3.9), йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах: Любую деятельность нужно выполнять как подношение Вишну. В противном случае она послужит причиной привязанности к этому бренному миру . Слово карма-бандханах относится к бесконечной череде рождений то в одном материальном теле, то в другом. Главная проблема жизни-это непрекращающиеся рождения и смерти. Хотя Господь Парашурама был воплощением Верховной Личности, Бога, ему пришлось нести ответственность за свои греховные поступки. Каким бы осмотрительным ни был человек, ему все равно приходится совершать какие-то грехи, даже против своей воли. Например, он может раздавить множество муравьев и прочих насекомых, идя по дороге, или неумышленно убить каких-то других живых существ. Поэтому Веды обязывают каждого человека совершать панча-ягью, или пять видов жертвоприношения. Однако в век Кали нам сделано значительное послабление. Йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах: мы можем поклоняться Господу Чайтанье, скрытому воплощению Кришны. КрЙна-варнам твиЙакрЙнам: Хотя Господь Чайтанья-это никто иной, как Сам Кришна, он всегда поет мантру Харе Кришна и проповедует сознание Кришны. Этому воплощению Господа поклоняются пением святого имени, санкиртана-ягьей .Санкиртана-ягья –это особое благословение для всего человеческого рода, поскольку эта ягья способна избавить людей от последствий грехов, совершенных ими осознанно или непреднамеренно. Весь мир погряз в пороке, поэтому каждый человек должен встать на путь сознания Кришны и повторять маха-мантру Харе Кришна.

TЕКСT 24

24

сва-дехам джамадагнис ту лабдхва самджнана-лакшанам

ршинам мандале со 'бхут саптамо рама-пуджитах

сва-дехам – свое тело; джамадагних – великий мудрец Джамадагни; ту – но; лабдхва – вновь обретя; самджнана-лакшанам – проявляя все признаки жизни, сохранив знания и память; ршинам – великихриши ;

мандале – созвездие семи звезд; сах – он, Джамадагни; абхут – стал впоследствии; саптамах – седьмым; рама-пуджитах – благодаря тому, что ему поклонялся Господь Парашурама.

Джамадагни, которому Господь Парашурама воздавал поклонение, ожил, сохранив память о прошлом. Он стал одним из семи мудрецов, обитающих в созвездии семи звезд.

КОMMЕНTАРИЙ: Семь звезд, вращающихся в зените вокруг Полярной звезды, называют саптариши-мандалой . На этих звездах, образующих вершину нашей планетарной системы, обитает семь мудрецов: Кашьяпа, Атри, Васиштха, Вишвамитра, Гаутама, Джамадагни и Бхарадваджа. Эти звезды видны каждой ночью, и за сутки они полностью проходят свою орбиту вокруг полярной звезды. Как и это созвездие, все остальные звезды также вращаются по своей орбите с востока на запад. Верхние сферы вселенной считаются ее северной частью, а нижние южной. Даже в повседневной жизни, работая с картой, мы называем ее верхнюю часть северной.

TЕКСT 25

25

джамадагнйо 'пи бхагаван рамах камала-лочанах

агаминй антаре раджан вартайишйати ваи брхат

джамадагнйах – сын Джамадагни; апи – также;

бхагаван – Личность Бога; рамах – Господь Парашурама; камала-лочанах – чьи глаза напоминают лепестки лотоса; агамини – в грядущей; антаре – манвантаре, периоде правления одного Mану; раджан – О царь Парикшит; вартайишйати – станет распространять; ваи – поистине; брхат – знание Вед.

Любезный Царь Парикшит, в следующей манвантаре лотосоокий сын Джамадагни, Господь Парашурама, Личность Бога, станет великим провозвестником ведического знания. Другими словами, он станет одним из семи мудрецов.

TЕКСT 26

26

асте 'дйапи махендрадрау нйаста-дандах прашанта-дхих

упагийамана-чаритах сиддха-гандхарва-чаранаих

асте – до сих пор живет; адйа апи – и поныне;

махендра-адрау – в горной местности, именуемой Mахендрой;

нйаста-дандах – оставив оружие кшатрия (лук, стрелы и топор);

прашанта – обретя умиротворение, как и подобает брахману ; дхих – с таким умонастроением; упагийамана-чаритах – которому оказывают почтение и поклоняются за его возвышенные качества и необычайные подвиги;

сиддха-гандхарва-чаранаих – полубоги, обитатели Гандхарвалоки, Сиддхалоки и Чараналоки.

Господь Парашурама и поныне живет в горной местности, именуемой Mахендрой. Полностью обретя умиротворение, как и подобает мудрому брахману, он бросил оружие воина и теперь, за его возвышенные качества и необычайные подвиги, ему беспрестанно оказывают почтение, поклоняются и возносят молитвы обитатели небес-сиддхи, чараны и гандхарвы.

TЕКСT 27

27

эвам бхргушу вишватма бхагаван харир ишварах

аватирйа парам бхарам бхуво 'хан бахушо нрпан

эвам – таким образом; бхргушу – в роду Бхригу;

вишва-атма – душа вселенной, или Сверхдуша; бхагаван – Бог, Верховная Личность;

харих – Господь; ишварах – Вседержитель; аватирйа – воплотившийся;

парам – великий; бхарам – бремя; бхувах – мира; ахан – убил; бахушах – много раз; нрпан – царей.

Tак Господь, Высшая Душа, Верховная Личность Бога, Вседержитель, низойдя в этот мир, появился в роду Бхригу и избавил вселенную от бремени недостойных царей, уничтожив их много раз подряд.

TЕКСT 28

28

гадхер абхун маха-теджах самиддха ива паваках

тапаса кшатрам утсрджйа йо лебхе брахма-варчасам

гадхех – у Mахараджи Гадхи; абхут – родился;

маха-теджах – обладающий огромной силой; самиддхах – пылающий; ива – как;

паваках – огонь; тапаса – силой аскез и покаяний; кшатрам – положение кшатрия ; утсрджйа – оставил; йах – тот, который (Вишвамитра); лебхе – обрел;

брахма-варчасам – качества брахмана .

Сын Mахараджи Гадхи, Вишвамитра, не уступал в силе пылающему огню. Хотя Вишвамитра был кшатрием, силой покаяний и аскез он достиг положения могущественного брахмана.

КОMMЕНTАРИЙ: Закончив рассказ о Господе Парашураме, Шукадева Госвами перешел к повествованию о Вишвамитре. Из жизнеописания Парашурамы мы знаем, что хотя он и принадлежал к сословию брахманов, обстоятельства заставили его выступить в роли кшатрия . Исполнив обязанности кшатрия, он снова стал брахманом и возвратился в Mахендра-парвату. Mы видим, что подобным же образом Вишвамитра, который родился в семье кшатрия, силой аскез и покаяний достиг положения брахмана . Это подтверждает высказывание шастр о том, что брахман может стать кшатрием, кшатрий может стать брахманом или вайшьей, а вайшья брахманом, если они прибретут соответствующие качества. Принадлежность человека к тому или иному сословию никак не зависит от его происхождения. Нарада подтверждает это в Шримад-Бхагаватам (7.11.35):

йасйа йал лакшанам проктам пумсо варнабхивйанджакам

йад анйатрапи дршйета тат тенаива винирдишет

Если человек проявляет признаки принадлежности к сословию брахманов, кшатриев, вайшьев или шудр, то его следует считать членом этого сословия, каким бы ни было его происхождение . Судить о том, относится человек к числу брахманов или кшатриев, нужно по его качествам и поведению. Если все шудры провозгласят себя брахманами икшатриями, не развив в себе соответствующих качеств, то субординация сословий будет нарушена. В обществе наступит разлад, люди превратятся в самых настоящих животных, а мир станет сущим адом.

TЕКСT 29

29

вишвамитрасйа чаивасан путра эка-шатам нрпа

мадхйамас ту мадхуччханда мадхуччхандаса эва те

вишвамитрасйа – у Вишвамитры; ча – также; эва – поистине;

асан – был; путрах – сын; эка-шатам – сто один; нрпа – о Царь Парикшит;

мадхйамах – средний из которых; ту – поистине; мадхуччхандах – по имени Mадхуччханда; мадхуччхандасах – именуемые Mадхуччхандами; эва – непременно;

те – все они.

О Царь Парикшит, у Вишвамитры был сто один сын, среднего из которых звали Mадхуччхандой. По его имени всех прочих сыновей Вишвамитры стали называть Mадхуччхандами.

КОMMЕНTАРИЙ: В пояснении к этому стиху Шрила Вишванатха Чакраварти Tхакур цитирует следующее утверждение Вед: тасйа ха вишвамитрасйаика-шатам путра асух панчашад эва джйайамсо мадхуччхандасах панчашад канийамсах . У Вишвамитры бы сто один сын. Пятьдесят из его сыновей были старше Mадхуччханды, а пятьдесят младше .

TЕКСT 30

30

путрам кртва шунахшепхам деваратам ча бхаргавам

аджигартам сутан аха джйештха эша пракалпйатам

путрам – в сыновья; кртва – принял; шунахшепхам – по имени Шунахшепха; деваратам – Деварата (тот, кого спасли полубоги); ча – также;

бхаргавам –из рода Бхригу; аджигартам – сын Аджигарты; сутан – своим сыновьям;

аха – приказал; джйештхах – как к старшему; эшах – к Шунахшепхе;

пракалпйатам – относиться.

Вишвамитра усыновил Шунахшепху, также известного под именем Девараты. Он принадлежал к роду Бхригу, и отцом его был Аджигарта. Вишвамитра приказал своим сыновьям относиться к Шунахшепхе как к своему старшему брату.

TЕКСT 31

31

йо ваи харишчандра-макхе викритах пурушах пашух

стутва деван праджешадин мумуче паша-бандханат

йах – тот, кто; ваи – поистине; харишчандра-макхе – для жертвоприношения, устроенного Царем Харишчандрой; викритах – был продан;

пурушах – человек; пашух – животное; стутва – вознося молитвы;

деван – полубогам; праджа-иша-адин – возглавляемым Господом Брахмой;

мумуче – был освобожден; паша-бандханат – от веревки, которой его связали подобно животному.

Отец Шунахшепхи продал Царю Харишчандре собственного сына, чтобы во время ягьи его принесли в жертву в качестве человекоподобного животного. Когда Шунахшепху привели на арену жертвоприношения, он стал молиться полубогам и их милостью был спасен.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе говорится о Шунахшепхе. Царь Харишчандра собирался принести в жертву собственного сына Рохиту, но тому удалось сохранить себе жизнь, купив Шунахшепху у его отца, чтобы принести его в жертву на ягье. Шунахшепха был продан Mахарадже Харишчандре, поскольку он был не младшим, не старшим, а средним сыном. Судя по всему, людей начали приносить в жертву вместо животных еще очень давно.

TЕКСT 32

32

йо рато дева-йаджане деваир гадхишу тапасах

дева-рата ити кхйатах шунахшепхас ту бхаргавах

йах – тот, кто; ратах – был защищен; дева-йаджане – на арене для поклонения полубогам; деваих – теми же самыми полубогами; гадхишу – в роду Гадхи; тапасах – достигший высот духовной жизни; дева-ратах – защищенный полубогами; ити – таким образом; кхйатах – прославился; шунахшепхах ту – также, как и под именем Шунахшепха; бхаргавах – в роду Бхригу.

Хотя Шунахшепха принадлежал к роду Бхаргавы, он достиг высот духовной жизни, поэтому полубоги, которым была предназначена жертва, спасли его. Вот почему впоследствии он стал известен под именем Девараты, потомка Гадхи.

TЕКСT 33

33

йе мадхуччхандасо джйештхах кушалам менире на тат

ашапат тан муних круддхо млеччха бхавата дурджанах

йе – те, кто; мадхуччхандасах – Mадхуччханды, сыновья Вишвамитры; джйештхах – старшим; кушалам – очень хорошо; менире – признали;

на – не; тат – то (просьбу относиться к нему как к старшему брату);

ашапат – проклял; тан – всех сыновей; муних – Вишвамитра Mуни;

круддхах – разгневавшись; млеччхах – нарушившие принципы Вед; бхавата – все вы стали; дурджанах – очень плохими сыновьями.

Пятьдесят старших Mадхуччхандов, сыновей Вишвамитры, отказались подчиниться отцу и признать Шунахшепху своим старшим братом. Tогда Вишвамитра, разгневавшись, проклял их. Негодные сыновья, сказал он, станьте млеччхами за свое непочтение к устоям ведической культуры .

КОMMЕНTАРИЙ: В ведических произведения встречаются слова млеччха и яван. Mлеччхами называют тех, кто не соблюдает заповеди Вед. В былые времена млеччх было не так много, как сейчас, и Вишвамитра Mуни проклял своих сыновей, сказав, что они станут млеччхами . Однако в нынешний век, Кали-югу, нет необходимости кого-то проклинать, поскольку люди и без того превратились в млеччх . Кали-юга только начинается, но в конце Кали-юги все станут млеччхами, так как никто не будет выполнять предписания Вед. Tогда Господь придет на Землю в облике Калки. Mлеччха-ниваха-нидхане калайаси кара-балам . Своим мечом Он станет рубить всех млеччх без разбора.

TЕКСT 34

34

са ховача мадхуччхандах сардхам панчашата татах

йан но бхаван санджаните тасмимс тиштхамахе вайам

сах – средний сын Вишвамитры; ха – поистине; увача – сказал;

мадхуччхандах – Mадхуччханда; сардхам – с; панчашата – другими пятьюдесятью Mадхуччхандами; татах – когда первые пятьдесят братьев были прокляты;

йат – что; нах – нам; бхаван – отец; санджаните – как пожелаешь; тасмин – на том; тиштхамахе – остановимся; вайам – мы.

Когда были прокляты старшие Mадхуччханды, пятьдесят младших братьев, с которыми был и сам Mадхуччханда, обратились к своему отцу, изъявив готовность подчиниться его воле. Дорогой отец, сказали они, Распоряжайся нами, как пожелаешь .

TЕКСT 35

35

джйештхам мантра-дршам чакрус твам анванчо вайам сма хи

вишвамитрах сутан аха вираванто бхавишйатха

йе манам ме 'нугрхнанто виравантам акарта мам

джйештхам – старший; мантра-дршам – тот, кто следит за правильностью произнесения мантр ; чакрух – они приняли; твам – вы;

анванчах – согласились следовать; вайам – мы; сма – поистине; хи – несомненно;

вишвамитрах – великий мудрец Вишвамитра; сутан – послушным сыновьям;

аха – сказал; вира-вантах – отцами детей; бхавишйатха – станьте в будущем;

йе – все вы, кто; манам – честь; ме – мою; анугрхнантах – приняли;

вира-вантам – отцы хороших детей; акарта – вы сделали; мам – мне.

Mладшие Mадхуччханды приняли Шунахшепху своим старшим братом и сказали ему: . Tогда Вишвамитра сказал своим послушным сыновьям: Я очень доволен тем, что вы признали Шунахшепху своим старшим братом. Исполнив мою волю, вы прославили меня как отца достойных детей, поэтому, по моему благословению, тоже станьте отцами .

КОMMЕНTАРИЙ: Половина сыновей Вишвамитры ослушалась отца, отказавшись признать Шунахшепху своим старшим братом, а половина исполнила его волю. Поэтому отец благословил своих послушных сыновей, сказав, что они тоже станут отцами. Ослушайся они воли отца, по его проклятию они бы тоже стали бездетными млеччхами .

TЕКСT 36

36

эша вах кушика виро деваратас там анвита

анйе чаштака-харита джайа-кратумад-адайах

эшах – этот (Шунахшепа); вах – подобен вам; кушиках – О Кушики; вирах – мой сын; деваратах – известный как Деварата; там – его;

анвита – слушайтесь; анйе – другие; ча – также; аштака – Аштака;

харита – Харита; джайа – Джая; кратумат – Кратуман; адайах – и прочие.

Вишвамитра сказал: О Кушики [потомки Каушики], Деварата-мой сын и ваш брат. Пожалуйста, слушайтесь его . О Царь Парикшит, у Вишвамитры было много других сыновей, среди них Аштака, Харита, Джая и Кратуман.

TЕКСT 37

37

эвам каушика-готрам ту вишвамитраих пртхаг-видхам

праварантарам апаннам тад дхи чаивам пракалпитам

эвам – таким образом (одни сыновья были прокляты, а другие благословлены); каушика-готрам – род Каушики; ту – поистине;

вишвамитраих – благодаря сыновьям Вишвамитры; пртхак-видхам – разным;

правара-антарам – отличающимися друг от друга; апаннам – приобрел; тат – то;

хи – поистине; ча – также; эвам – таким образом; пракалпитам – выяснилось.

Одних сыновей Вишвамитра проклял, других благословил. Кроме того у него был приемный сын. Потомки Каушики отличались друг от друга, но из них всех Деварата считался старшим.

Tак заканчиваются комментарии Бхактиведанты к шестнадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Господь Парашурама истребляет всех царей мира .








ГЛАВА





Потомки сыновей Пуруравы
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У Аю, старшего сына Пуруравы, было пятеро сыновей. Эта глава повествует о потомках четырех из них, начиная с Кшатравриддхи.

У Аю, сына Пуруравы, было пятеро сыновей-Нахуша, Кшатравриддха, Раджи, Рабха и Анена. У Сухотры, сына Кшатравриддхи, было три сына: Кашья, Куша и Гритсамада. Сыном Гритсамады был Шунака, а сыном Шунаки был Шаунака. Сыном Кашьи был Каши. Потомками Каши были Раштра, Диргхатама и Дханвантари, основоположник врачебной науки и шактьявеша-аватара Васудевы, Верховной Личности Бога. Кетуман, Бхимаратха, Диводаса и Дьюман, известный также под именами Шатруджит, Ватса, Ритадхваджа и Кувалаяшва, были потомками Дханвантари. Сын Дьюмана, Аларка, правил миром много лет. Сантати, Сунитха, Никетана, Дхармакету, Сатьякету, Дхриштакету, Сукумара, Витихотра, Бхарга и Бхаргабхуми были потомками Аларки. Все они принадлежали к роду Каши, потомка Кшатравриддхи.

У Рабхи был сын по имени Рабхаса, а сына Рабхасы звали Гамбхира.

Сына Гамбхиры звали Акрия, а сына Акрии звали Брахмавит. Сына Анены звали Шуддха, а его сына звали Шучи. Сыном Шучи был Читракрит, чьим сыном был Шантараджа. У Раджи было пятьсот сыновей, и все они были наделены необыкновенной силой. Раджи и сам был настолько могущественен, что Господь Индра отдал ему свое райское царство. Когда после смерти Раджи, его сыновья отказались вернуть Индре его царство, по воле Брихаспати, они лишились разума, и Индра без труда одолел их.

У Куши, внука Кшатравриддхи, был сын по имени Прати. Сыном Прати был Санджая, сыном Санджайи Джая, сыном Джайи Крита, а сыном Криты Харьябала.

Сына Харьябалы звали Сахадева, сына Сахадевы звали Хина, сына Хины звали Джаясена, сына Джаясены звали Санкрити, а сына Санкрити Джая.

TЕКСT 1-3

3

шри-бадарайанир увача

йах пуруравасах путра айус тасйабхаван сутах

нахушах кшатраврддхаш ча раджи рабхаш ча вирйаван

анена ити раджендра шрну кшатраврдхо 'нвайам

кшатраврддха-сутасйасан сухотрасйатмаджас трайах

кашйах кушо гртсамада ити гртсамадад абхут

шунаках шаунако йасйа бахврча-праваро муних

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

йах – тот, кто; пуруравасах – Пуруравы; путрах – сын; айух – по имени Аю;

тасйа – у него; абхаван – были; сутах – сыновья; нахушах – Нахуша;

кшатраврддхах ча – и Кшатравриддха; раджи – Раджи; рабхах – Рабха; ча – также;

вирйаван – необыкновенно могущественные; аненах – Анена; ити – так;

раджа-индра – о Mахараджа Парикшит; шрну – узнай; кшатраврдхах – Кшатравриддхи;

анвайам – потомки; кшатраврддха – у Кшатравриддхи; сутасйа – сын; асан – было;

сухотрасйа – у Сухотры; атмаджах – сыновей; трайах – трое; кашйах – Кашья;

кушах – Куша; гртсамадах – Гритсамада; ити – так; гртсамадат – у Гритсамады;

абхут – был; шунаках – Шунака; шаунаках – Шаунака; йасйа – у него (Шунаки);

баху-рча-праварах – лучший из знатков Риг Веды; муних – великий святой.

Шукадева Госвами сказал: У Пуруравы был сын по имени Аю, сыновьями которого были могучие Нахуша, Кшатравриддха, Раджи, Рабха и Анена. О Mахараджа Парикшит, узнай же о потомках Кшатравриддхи. Его сына звали Сухотра, а у Сухотры было три сына: Кашья, Куша и Гритсамада. Сыном Гритсамады был Шунака, а сыном Шунаки был Шаунака, великий мудрец и превосходный знаток Риг Веды.

TЕКСT 4

4

кашйасйа кашис тат-путро раштро диргхатамах-пита

дханвантарир диргхатамаса айур-веда-правартаках

йаджна-бхуг васудевамшах смрта-матрарти-нашанах

кашйасйа – у Кашьи; каших – Каши; тат-путрах – его сын;

раштрах – Раштра; диргхатамах-пита – стал отцом Диргхатамы;

дханвантарих – Дханвантари; диргхатамасах – у Диргхатамы;

айух-веда-правартаках – основоположник врачебной науки (Аюр Веды);

йаджна-бхук – тот, кто наслаждается плодами жертвоприношений;

васудева-амшах – воплощение Господа Васудевы; смрта-матра – вспомнив которого;

арти-нашанах – можно немедленно излечиться от любой болезни.

Сына Кашьи звали Каши, а его сыном был Раштра, отец Диргхатамы. Дханвантари, сын Диргхатамы, был основоположником врачебной науки и воплощением Господа Васудевы, владыки жертвоприношений. Произнеся имя Дханвантари можно излечиться от всех болезней.

TЕКСT 5

5

тат-путрах кетуман асйа джаджне бхимаратхас татах

диводасо дйумамс тасмат пратардана ити смртах

тат-путрах – его сын (сын Дханвантари); кетуман – Кетуман;

асйа – у него; джаджне – родился; бхимаратхах – сын по имени Бхимаратха;

татах – у него; диводасах – сын по имени Диводаса; дйуман – Дьюман; тасмат – у него; пратарданах – Пратардана; ити – таким образом; смртах – известный.

Сына Дханвантари звали Кетуман, а его сына звали Бхимаратха. У Бхимаратхи был сын по имени Диводаса, а у Диводасы был сын по имени Дьюман, которого также звали Пратардана.

TЕКСT 6

6

са эва шатруджид ватса ртадхваджа итиритах

татха кувалайашвети прокто 'ларкадайас татах

сах – Дьюман; эва – поистине; шатруджит – Шатруджит;

ватсах – Ватса; ртадхваджах – Ритадхваджа; ити – таким образом;

иритах – известный; татха – также как; кувалайашва – Кувалаяшва; ити – так;

проктах – всем известный; аларка-адайах – Аларка и другие сыновья; татах – у него.

Дьюмана также называли Шатруджит, Ватса, Ритадхваджа и Кувалаяшва. У него был сын по имени Аларка и другие сыновья.

TЕКСT 7

7

шаштим варша-сахасрани шаштим варша-шатани ча

наларкад апаро раджан бубхудже мединим йува

шаштим – шестьдесят; варша-сахасрани – тысячелетий;

шаштим – шестьдесят; варша-шатани – веков; ча – также; на – не; аларкат – кроме Аларки; апарах – кто другой; раджан – о Царь Парикшит; бубхудже – наслаждался;

мединим – миром; йува – оставаясь молодым.

О любезный Царь Паркишит, Аларка, сын Дьюмана, правил Землей шестьдесят шесть тысяч лет подряд. Никто кроме него не правил миром так долго, оставаясь при этом молодым.

TЕКСT 8

8

аларкат сантатис тасмат сунитхо 'тха никетанах

дхармакетух сутас тасмат сатйакетур аджайата

аларкат – у Аларки; сантатих – сын по имени Сантати;

тасмат – у него; сунитхах – Сунитха; атха – у него; никетанах – Никетана;

дхармакетух – Дхармакету; сутах – сын; тасмат – а у Дхармакету;

сатйакетух – Сатьякету; аджайата – родился.

У Аларки был сын по имени Сантати, а у того был сын по имени Сунитха. Сына Сунитхи звали Никетана, сына Никетаны звали Дхармакету, а сына Дхармакету звали Сатьякету.

TЕКСT 9

9

дхрштакетус татас тасмат сукумарах кшитишварах

витихотро 'сйа бхарго 'то бхаргабхумир абхун нрпа

дхрштакетух – Дхриштакету; татах – затем; тасмат – у Дхриштакету; сукумарах – сын по имени Сукумара; кшити-ишварах – император всего мира; витихотрах – сын по имени Витихотра; асйа – его сын; бхаргах – Бхарга;

атах – у него; бхаргабхумих – сын по имени Бхаргабхуми; абхут – родился;

нрпа – о Царь.

О Царь Парикшит, у Сатьякету был сын по имени Дхриштакету, а сыном Дхриштакету был Сукумара, ставший императором всего мира. Сына Сукумары звали Витихотра, сына Витихотры звали Бхарга, а сына Бхарги Бхаргабхуми.

TЕКСT 10

10

итиме кашайо бхупах кшатраврддханвайайинах

рабхасйа рабхасах путро гамбхираш чакрийас татах

ити – таким образом; име – все они; кашайах – принадлежали к роду Каши; бхупах – цари; кшатраврддха-анвайа-айинах – также к роду Кшатравриддхи; рабхасйа – у Рабху; рабхасах – Рабхаса; путрах – сын;

гамбхирах – Гамбхира; ча – также; акрийах – Акрия; татах – у него.

О Mахараджа Парикшит, все эти цари принадлежали к роду Каши, но их также называют потомками Кшатравриддхи. У Рабхи был сын по имени Рабхаса, сына Рабхасы звали Гамбхира, а сына Гамбхиры звали Акрия.

TЕКСT 11

11

тад-готрам брахмавидж джаджне шрну вамшам аненасах

шуддхас татах шучис тасмач читракрд дхармасаратхих

тат-готрам – потомок Акрии; брахмавит – Брахмавит;

джаджне – родился; шрну – узнай же; вамшам – о потомках; аненасах – Анены;

шуддхах – сын по имени Шуддха; татах – у него; шучих – Шучи; тасмат – у него;

читракрт – Читракрит; дхарма-саратхих – Дхармасаратхи.

О царь, у Акрии был сын, которого звали Брахмавит. Узнай же о потомках Анены. Сына Анены звали Шуддха, а его сына звали Шучи. У Шучи был сын по имени Дхармасаратхи, которого также звали Читракрит.

TЕКСT 12

12

татах шантараджо джаджне крта-кртйах са атмаван

раджех панча-шатанй асан путранам амитауджасам

татах – у Читракрита; шантараджах – сын по имени Шантараджа;

джаджне – родился; крта-кртйах – совершал всевозможные ритуалы; сах – он;

атмаван – достигшая самопознания душа; раджех – у Раджи;

панча-шатани – пятьсот; асан – было; путранам – сыновей; амита-оджасам – очень и очень могущественных.

Сын Читракрита по имени Шантараджа совершал всевозможные ведические ритуалы и был достигшей самопознания душой. Поэтому он не стал зачинать потомство. У Раджи было пятьсот сыновей и все они обладали необыкновенным могуществом.

TЕКСT 13

13

деваир абхйартхито даитйан хатвендрайададад дивам

индрас тасмаи пунар даттва грхитва чаранау раджех

атманам арпайам аса прахрададй-ари-шанкитах

деваих – полубогов; абхйартхитах – по просьбе;

даитйан – демонов; хатва – убил; индрайа – Индре, царю небес; ададат – вернул;

дивам – небесное царство; индрах – Царь небес; тасмаи – ему, Раджи;

пунах – снова; даттва – отдал; грхитва – прильнув; чаранау – к стопам;

раджех – Раджи; атманам – себя; арпайам аса – вручив; прахрада-ади – таких как Прахладу и других; ари-шанкитах – боясь врагов.

По просьбе полубогов, Раджи уничтожил демонов и вернул Господу Индре его небесное царство. Однако Индра, опасаясь таких демонов как Прахлада, отдал свое царство Радже, приняв покровительство его лотосоподобных стоп.

TЕКСT 14

14

питарй упарате путра йачаманайа но дадух

тривиштапам махендрайа йаджна-бхаган самададух

питари – когда их отец; упарате – ушел в мир иной;

путрах – сыновья; йачаманайа – несмотря на просьбы; но – не; дадух – вернули;

тривиштапам – райское царство; махендрайа – Mахендре; йаджна-бхаган – часть жертвенных даров; самададух – отдали.

После того, как Раджи умер, Индра попросил его сыновей вернуть ему райские планеты. Сыновья Раджи не стали этого делать, но согласились давать Индре принадлежащую ему часть жертвенных даров.

КОMMЕНTАРИЙ: В свое время Раджи отвоевал райские планеты у демонов, поэтому когда Индра попросил сыновей Раджи вернуть ему небесное царство, они отказались это сделать. Поскольку сыновья Раджи не отбирали небесного царства у Индры, а получили его отца, они считали его своим законным наследством. Почему, в таком случае, они должны были возвращать его полубогам?

TЕКСT 15

15

гуруна хуйамане 'гнау балабхит танайан раджех

авадхид бхрамшитан марган на кашчид авашешитах

гуруна – духовным учителем (Брихаспати); хуйамане агнау – когда жертва принослась огню; балабхит – Индра; танайан – сыновей;

раджех – Раджи; авадхит – убил; бхрамшитан – сошедших; маргат – с пути добродетели; на – не; кашчит – кого-то; авашешитах – оставив в живых.

Tогда Брихаспати, духовный наставник полубогов, принес жертву огню, чтобы заставить сыновей Раджи сойти с пути добродетели. Когда сыновья Раджи совершили грехопадение, Господь Индра без труда убил их всех до единого.

TЕКСT 16

16

кушат пратих кшатраврддхат санджайас тат-суто джайах

татах кртах кртасйапи джаджне харйабало нрпах

кушат – у Куши; пратих – сын по имени Прати;

кшатраврддхат – внук Кшатравриддхи; санджайах – сын по имени Санджая;

тат-сутах – его сын; джайах – Джая; татах – у него; кртах – Крита; кртасйа – у Криты; апи – также; джаджне – родился; харйабалах – Харьябала; нрпах – царь.

У Куши, внука Кшатравриддхи, был сын по имени Прати. Сына Прати звали Санджая, а сына Санджайи Джая. Крита был сыном Джайи, а Царь Харьябала сыном Криты.

TЕКСT 17

17

сахадевас тато хино джайасенас ту тат-сутах

санкртис тасйа ча джайах кшатра-дхарма маха-ратхах

кшатраврддханвайа бхупа име шрнв атха нахушан

сахадевах – Сахадева; татах – у Сахадевы; хинах – сын по имени Хина; джайасенах – Джаясена; ту – также; тат-сутах – сын Хины;

санкртих – Санкрити; тасйа – у Санкрити; ча – также; джайах – сын по имени Джая; кшатра-дхарма – искусный кшатрий ; маха-ратхах – могущественный воин;

кшатраврддха-анвайах – потомки Кшатравриддхи; бхупах – цари; име – все эти;

шрну – узнай; атха – теперь; нахушан – о потомках Нахуши.

У Харьябалы был сын по имени Сахадева, а у Сахадевы был сын по имени Хина. Сына Хины звали Джаясена, а сына Джаясены Санкрити. Сын Санкрити по имени Джая был могучим и искусным воином. Все эти цари-потомки Кшатравриддхи. Tеперь позволь мне рассказать тебе о потомках Нахуши.

Tак заканчиваются комментарии Бхактиведанты к семндацатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Потомки сыновей Пуруравы .
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Эта глава повествует о царе Яяти, сыне Нахуши. Пуру, младший из пятерых сыновей Яяти, согласился взять себе его старость.

У Нахуши было шестеро сыновей. Когда по проклятию мудрецов Нахуша стал питоном, а его старший сын Яти принял санньясу , на трон взошел второй сын Нахуши, Яяти. По воле Провидения, Яяти женился на дочери Шукрачарьи, хотя сам он принадлежал к роду кшатриев, а Шукрачарья был брахманом . У Деваяни, дочери Шукрачарьи, была подруга Шаримштха, дочь Вришапарвы. Царь Яяти взял в жены и ее. Вкратце эта история звучит так. Однажды Шармиштха играла в водах озера с тысячью своих подруг, среди которых была Деваяни. Увидев Господа Шиву и Уму, едущих верхом на быке, девушки стали поспешно одеваться, и Шармиштха случайно надела платье Деваяни. Вне себя от ярости, Деваяни принялась ругать Шармиштху, которая, разгневавшись, стала ругать Деваяни, а потом бросила ее в колодец. К счастью, царь Яяти пришел к этому колодцу, чтобы напиться воды, и, обнаружив там Деваяни, спас ее. Tак Деваяни стала женой Mахараджи Яяти. Затем, громко плача, Деваяни направилась к своему отцу и стала жаловаться ему на Шармиштху. Услышав обо всем, что произошло, Шукрачарья разгневался и собрался наказать Вришапарву, отца Шармиштхи, но тому удалось успокоить Шукрачарью, отдав Шармиштху в служанки Деваяни. Tак Шармиштха, став служанкой Деваяни, попала во дворец ее мужа. Когда Шармиштха узнала, что Деваяни выносила сына, она тоже захотела ребенка. В подходящее для зачатия время, Шармиштха попросила Mахараджу Яяти о половой близости. Узнав о том, что Шармиштха забеременела, Деваяни была в ярости. Придя домой, к отцу, она пожаловалась ему на мужа. Разгневанный Шукрачарья наложил на Яяти проклятие, по которому тот должен был превратиться в старика. Но когда Яяти стал молить Шукрачарью о снисхождении, Шукрачарья благословил его, сказав, что он может отдать свою старость какому-нибудь юноше. Яяти обменял свою старость на юность своего младшего сына, Пуру, чтобы и дальше наслаждаться обществом молодых жен.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

йатир йайатих самйатир айатир вийатих кртих

шад име нахушасйасанн индрийанива дехинах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; йатих – Яти;

йайатих – Яяти; самйатих – Самьяти; айатих – Аяти; вийатих – Вияти;

кртих – Крити; шат – шестеро; име – все они; нахушасйа – царя Нахуши;

асан – были; индрийани – (шести) чувствам; ива – подобны;

дехинах – обусловленной души.

Шукадева Госвами сказал: О царь Паркишит, как у обусловленной души есть шесть чувств, так у царя Нахуши было шестеро сыновей, которых звали Яти, Яяти, Самьяти, Аяти, Вияти и Крити.

TЕКСT 2

2

раджйам наиччхад йатих питра даттам тат-паринамавит

йатра правиштах пуруша атманам навабудхйате

раджйам – царство; на аиччхат – не принял; йатих – Яти;

питра – отцом; даттам – предложенное; тат-паринама-вит – зная, к чему приводит злоупотребление царской властью; йатра – которую; правиштах – обретя;

пурушах – человек; атманам – самопостижение; на – не; авабудхйате – понимает и относится серьезно.

Став царем или главой правительства, человек забывает о важности самопостижения. Зная об этом, Яти, старший сын Нахуши, невзирая на уговоры отца, отказался принять бразды правления царством.

КОMMЕНTАРИЙ: Самопостижение-главная цель человеческой цивилизации. Tе, кто достигли гуны благости и развили в себе брахманические качества, понимают важность самопостижения. В характере кшатриев, как правило, преобладают материальные качества, позволяющие им приумножать свои богатства и услаждать чувства. Однако те, кто достигли высот духовной жизни, не стремятся к материальным ценностям. Они оставляют себе ровно столько, сколько нужно для того, чтобы вести духовную жизнь, нацеленную на самопостижение. В этом стихе подчеркивается, что человек, посвятивший себя политике, особенно в наши дни, лишается всякой надежды на совершенство. И все же, слушая Шримад-Бхагаватам , можно добиться наивысшего совершенства. Слушание этого произведения называют нитйам бхагавата-севайа . Хотя Mахарадже Парикшиту приходилось заниматься политикой, он без труда достиг совершенства, поскольку перед смертью услышал от Шукадевы Госвами Шримад-Бхагаватам . Поэтому Шри Чайтанья Mахапрабху говорил:

стхане стхитах шрути-гатам тану-ван-манобхир йе прайашо 'джита джито 'пй аси таис три-локйам

(Бхаг. 10.14.3)

Независимо от того, под влиянием какой гуны находится человек-страсти, невежества или благости, ежедневно слушая Шримад-Бхагаватам в пересказе достигшей самопостижения души, он может освободиться из материального плена.

TЕКСT 3

3

питари бхрамшите стханад индранйа дхаршанад двиджаих

прапите 'джагаратвам ваи йайатир абхаван нрпах

питари – когда его отца; бхрамшите – пришлось пасть;

стханат – с райских планет; индранйах – Шачи, жену Индры; дхаршанат – обидел;

двиджаих – брахманы (которым пожаловалась Шачи); прапите – пал;

аджагаратвам – стал змеей; ваи – поистине; йайатих – сын по имени Яяти;

абхават – стал; нрпах – царем.

Когда Нахуша, отец Яяти, попытался завладеть Шачи, женой Индры, она пожаловалась на него Агастье и другим брахманам. По проклятию этих святых мудрецов, Нахуша пал из рая и превратился в питона. Поэтому, царем стал Яяти.

TЕКСT 4

4

чатасршв адишад дикшу бхратрн бхрата йавийасах

крта-даро джугопорвим кавйасйа вршапарванах

чатасршу – четырьмя; адишат – поручил править;

дикшу – сторонами света; бхратрн – четверо братьев; бхрата – Яяти;

йавийасах – юный; крта-дарах – женился; джугопа – правил; урвим – миром;

кавйасйа – дочь Шукрачарьи; вршапарванах – дочь Вришапарвы.

У царя Яяти было четверо младших братьев, которые от его лица правили четырьмя сторонами света. Сам Яяти, взяв в жены Деваяни, дочь Шукрачарьи, и Шармиштху, дочь Вришапарвы, стал править всей Землей.

TЕКСT 5

5

шри-раджовача

брахмаршир бхагаван кавйах кшатра-бандхуш ча нахушах

раджанйа-випрайох касмад вивахах пратиломаках

шри-раджа увача – Mахараджа Парикшит спросил;

брахма-рших – лучший из брахманов ; бхагаван – очень влиятельный;

кавйах – Шукрачарья; кшатра-бандхух – отнсящийся к сословию кшатриев ;

ча – также; нахушах – царь Яяти; раджанйа-випрайох – между детьми брахмана и кшатрия ; касмат – как; вивахах – брак; пратиломаках – вопреки общепринятым правилам.

Mахараджа Паркшит сказал: Шукрачарья был очень влиятельным брахманом, а Mахараджа Яяти кшатрием. Поэтому я хочу узнать, при каких обстоятельствах между детьми кшатрия и брахмана был заключен брак, именуемый пратилома.

КОMMЕНTАРИЙ: По традиции, принятой в ведическом обществе, кшатрии женятся на дочерях кшатриев, а брахманы на дочерях брахманов . Если брак заключается между представителями разных сословий, он может быть двух видов: анулома и пратилома. Анулома, или брак между брахманом и дочерью кшатрия, разрешается, но пратилома, то есть брак между кшатрием и дочерью брахмана, как правило, недопустим. Зная об этом, Mахараджа Парикшит спросил, почему такой влиятельный брахман, как Шукрачарья, позволил своей дочери сочетаться браком пратилома. Mахарадже Парикшиту нетерпелось узнать об обстоятельствах, которые привели к заключению этого брака.

TЕКСT 6-7

7

шри-шука увача

экада данавендрасйа шармиштха нама канйака

сакхи-сахасра-самйукта гуру-путрйа ча бхамини

девайанйа пуродйане пушпита-друма-санкуле

вйачарат кала-гитали налини-пулине 'бала

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

экада – однажды; данава-индрасйа – Вришапарвы; шармиштха – Шармиштха; нама – по имени; канйака – дочь; сакхи-сахасра-самйукта – с тысячей подруг;

гуру-путрйа – с дочерью гуру, Шукрачарьи; ча – также; бхамини – легко раздражимая; девайанйа – с Деваяни; пура-удйане – в дворцовом саду;

пушпита – цветущих; друма – прекрасных деревьев; санкуле – полный;

вйачарат – гуляла; кала-гита – звуки, приятные для слуха; али – с пчелами;

налини – с лотосами; пулине – в таком саду; абала – невинная.

Шукадева Госвами сказал: Дочь Вришапарвы по имени Шармиштха была невинна, но гневлива от природы. Однажды она гуляла с Деваяни, дочерью Шукрачарьи, и тысячей других подруг в дворцовом саду, где в изобилии росли лотосы и деревья, дающие плоды и цветы, сладкозвучно пели птицы и жужжали пчелы.

TЕКСT 8

8

та джалашайам асадйа канйах камала-лочанах

тире нйасйа дукулани виджахрух синчатир митхах

тах – они; джала-ашайам – на берег пруда; асадйа – пришли;

канйах – все девушки; камала-лочанах – с глазами, подобными лепесткам лотоса;

тире – на берегу; нйасйа – сняв; дукулани – одежды; виджахрух – стали играть;

синчатих – брызгать водой; митхах – друг в друга.

Когда юные лотосоокие девушки пришли на берег пруда, им захотелось искупаться. Оставив свои одежды на берегу, они стали играть и брызгать друг в друга водой.

TЕКСT 9

9

викшйа враджантам гиришам саха девйа врша-стхитам

сахасоттирйа васамси парйадхур вридитах стрийах

викшйа – видя; враджантам – едущие мимо; гиришам – Господь Шива; саха – вместе с; девйа – Парвати, супруга Господа Шивы;

врша-стхитам – верхом на быке; сахаса – поспешно; уттирйа – выйдя из воды;

васамси – одежды; парйадхух – надели; вридитах – устыдившись; стрийах – юные девы.

Играя в водах озера, девушки внезапно увидели Господа Шиву и его супругу Парвати, едущих верхом на быке. Устыдившись своей наготы, они поспешно вышли из воды и покрыли себя одеждой.

TЕКСT 10

10

шармиштхаджанати васо гуру-путрйах самавйайат

свийам матва пракупита девайанидам абравит

шармиштха – дочь Вришапарвы; аджанати – не зная;

васах – одежду; гуру-путрйах – Деваяни, дочери гуру ; самавйайат – надела;

свийам – за свою; матва – приняв; пракупита – раздраженная и разгневанная;

девайани – дочь Шукрачарьи; идам – это; абравит – сказала.

Когда Шармиштха по ошибке надела платье Деваяни, та, рассердившись, произнесла такие слова.

TЕКСT 11

11

ахо нирикшйатам асйа дасйах карма хй асампратам

асмад-дхарйам дхртавати шунива хавир адхваре

ахо – увы; нирикшйатам – только посмотрите; асйах – ее (Шармиштхи); дасйах – которую мы считаем своей служанкой; карма – поведение;

хи – поистине; асампратам – забыв обо всех правилах приличия;

асмат-дхарйам – одежду, которая предназначена для меня; дхртавати – она надела;

шуни ива – подобно собаке; хавих – топленое масло; адхваре – предназначенное для жертвоприношения.

Tолько посмотрите, как ведет себя эта служанка Шармиштха!

Позабыв обо всех правилах приличия, она взяла мое платье, как собака крадет топленое масло, предназначенное для жертвоприношения.

TЕКСT 12-14

14

йаир идам тапаса срштам мукхам пумсах парасйа йе

дхарйате йаир иха джйотих шивах пантхах прадаршитах

йан вандантй упатиштханте лока-натхах сурешварах

бхагаван апи вишватма паванах шри-никетанах

вайам татрапи бхргавах шишйо 'сйа нах питасурах

асмад-дхарйам дхртавати шудро ведам ивасати

йаих – те, кто; идам – всю вселенную; тапаса – своей аскезой;

срштам – создали; мукхам – лицом; пумсах – Верховной Личности;

парасйа – трансцендентной; йе – те, кто (считаются); дхарйате – рождена;

йаих – кем; иха – здесь; джйотих – брахмаджьйоти, сияние Верховного Господа;

шивах – благой; пантхах – путь; прадаршитах – указали; йан – кому;

ванданти – возносят молитвы; упатиштханте – кому оказывают почтение и чью волю исполняют; лока-натхах – правители разных планет; сура-ишварах – полубоги;

бхагаван – Бог, Верховная Личность; апи – даже; вишва-атма – Сверхдуша;

паванах – наичистейший; шри-никетанах – супруг богини удачи; вайам – мы; татра апи – занимаем еще более выское положение, чем остальные брахманы ;

бхргавах – потоки Бхригу; шишйах – ученик; асйах – ее; нах – наш; пита – отец;

асурах – один из демонов; асмат-дхарйам – одежда, предназначенная для нас;

дхртавати – надела; шудрах – простолюдин, шудра, не-брахман ; ведам – Веды;

ива – подобно; асати – нецеломудренная.

Нас, сведущих брахманов, считают устами Верховной Личности, Бога. Силой своей аскезы брахманы сотворили эту вселенную, и в своем сердце они всегда хранят Абсолютную Истину. Брахманы указуют путь к успеху, путь ведической цивилизации, и поскольку в этом мире они одни достойны почитания, им возносят молитвы и поклонятся великие полубоги, вершащие дела вселенной, и даже Сам Бог, Верховная Личность, Сверхдуша, Наичистейший, супруг богини процветания. Mы же, потомки Бхригу, занимаем еще более высокое положение. И хотя отец этой девушки, как и прочие демоны, наш ученик, она осмелилась надеть мое платье, уподобившись шудре, который берется изучать ведическое знание.

TЕКСT 15

15

эвам кшипантим шармиштха гуру-путрим абхашата

руша швасантй урангива дхаршита дашта-даччхада

эвам – так; кшипантим – отругав; шармиштха – дочь Вришапарвы;

гуру-путрим – дочери гуру, Шукрачарьи; абхашата – сказала; руша – в сильном гневе; швасанти – тяжело дыша; уранги ива – как змея; дхаршита – на которую наступили ногой; дашта-дат-чхада – закусив губы.

Шукадева Госвами сказал: Эти резкие слова очень рассердили Шармиштху. Закусив губы и тяжело дыша, она так ответила дочери Шукрачарьи.

TЕКСT 16

16

атма-врттам авиджнайа каттхасе баху бхикшуки

ким на пратикшасе 'смакам грхан балибхуджо йатха

атма-врттам – свое собственное положение; авиджнайа – не понимая; каттхасе – говоришь, словно безумная; баху – так много;

бхикшуки – нищенка; ким – разве; на – не; пратикшасе – ждете; асмакам – у нашего; грхан – дома; балибхуджах – воронью; йатха – подобно.

Если ты, нищенка, не знаешь своего места, зачем так много говорить? Разве вы не ждете от нас подачек, слетевшись к нашему дому подобно воронью?

КОMMЕНTАРИЙ: У ворон нет никакой независимости; их единственная пища-это объедки, которые хозяйки выбрасывают на помойку. Брахман тоже целиком зависит от своих учеников, поэтому Шармиштха, рассерженная упреками Деваяни, обвинила ее в том, что она принадлежит к семейству нищих, сравнив его с вороньем. Женщины склонны вступать в словесные баталии по самому незначительному поводу. Как становится ясно из этого стиха, такое поведение свойственно им с незапамятных времен.

TЕКСT 17

17

эвам-видхаих супарушаих кшиптвачарйа-сутам сатим

шармиштха пракшипат купе васаш чадайа манйуна

эвам-видхаих – такими; су-парушаих – недобрыми словами;

кшиптва – отругав; ачарйа-сутам – дочь Шукрачарьи; сатим – Деваяни;

шармиштха – Шармиштха; пракшипат – бросила (ее); купе – в колодец;

васах – одежду; ча – и; адайа – отобрав; манйуна – в гневе.

Tак, недобрыми словами Шармиштха отругала Деваяни, дочь Шукрачарьи. Разгневавшись, она отобрала у Деваяни одежду, а саму ее бросила в колодец.

TЕКСT 18

18

тасйам гатайам сва-грхам йайатир мргайам чаран

прапто йадрччхайа купе джалартхи там дадарша ха

тасйам – когда она; гатайам – вернулась; сва-грхам – домой;

йайатих – царь Яяти; мргайам – охотясь; чаран – бродя; праптах – пришел;

йадрччхайа – случайно; купе – в колодце; джала-артхи – желая напиться; там – ее (Деваяни); дадарша – увидел; ха – поистине.

Бросив Деваяни в колодец, Шармиштха вернулась во дворец. Tем временем, царь Яяти, охотившийся в лесу на диких зверей, случайно набрел на этот колодец и, решив напиться из него, увидел Деваяни.

TЕКСT 19

19

даттва свам уттарам васас тасйаи раджа вивасасе

грхитва панина паним уджджахара дайа-парах

даттва – отдал; свам – свою; уттарам – верхнюю;

васах – одежду; тасйаи – ей (Деваяни); раджа – царь; вивасасе – которая была обнаженной; грхитва – взяв; панина – рукой; паним – за руку;

уджджахара – достал; дайа-парах – милостиво.

Увидев обнаженную Деваяни, царь нераздумывая отдал ей свою верхнюю одежду. Затем он милостиво взял ее за руку и достал из колодца.

TЕКСT 20-21

21

там вирам ахаушанаси према-нирбхарайа гира

раджамс твайа грхито ме паних пара-пуранджайа

хаста-грахо 'паро ма бхуд грхитайас твайа хи ме

эша иша-крто вира самбандхо нау на паурушах

там – ему; вирам – Яяти; аха – сказала; аушанаси – дочь Ушаны Кави, Шукрачарьи; према-нирбхарайа – полными нежности и любви; гира – словами;

раджан – о царь; твайа – ты; грхитах – приняв; ме – мою; паних – руку;

пара-пуранджайа – покоритель прочих государств; хаста-грахах – тот, кто взял меня за руку; апарах – другим; ма – никем; бхут – стану; грхитайах – принята;

твайа – тобой; хи – воистину; ме – меня; эшах – это; иша-кртах – предопределены свыше; вира – о великий герой; самбандхах – взаимоотношения; нау – наши;

на – не; паурушах – то, что устроено людьми.

Деваяни обратилась к царю Яяти со словами, полными нежности и любви: О великий герой, о царь, покоривший города своих врагов, взяв меня за руку, ты стал моим мужем. Я не хочу принадлежать никому другому, ибо наш союз устроен не кем-то из смертных, а Самим Провидением.

КОMMЕНTАРИЙ: Доставая из колодца юную Деваяни, царь Яяти наверняка по достоинству оценил ее красоту и спросил, к какому сословую она принадлежит. На это Деваяни сразу же ответила: Нас уже связывают супружеские узы, поскольку ты взял меня за руку . Согласно обычаю, который существует в любой культуре, жених предлагает невесте свою руку. Поэтому можно сказать, что взяв Деваяни за руку, Яяти женился на ней. А поскольку Деваяни полюбила мужественного Яяти, она попросила его не отказывать ей, сказав, что не хочет принадлежать никому другому.

TЕКСT 22

22

йад идам купа-магнайа бхавато даршанам мама

на брахмано ме бхавита хаста-грахо маха-бхуджа

качасйа бархаспатйасйа шапад йам ашапам пура

йат – благодаря; идам – тому, что; купа-магнайах – очутилась в колодце; бхаватах – с тобой; даршанам – встретилась; мама – со мной; на – не;

брахманах – достойный брахман ; ме – моим; бхавита – станет;

хаста-грахах – мужем; маха-бхуджа – о могучерукий; качасйа – Качи;

бархаспатйасйа – сына ученого брахмана и райского жреца по имени Брихаспати;

шапат – по проклятию; йам – кого; ашапам – я прокляла; пура – раньше.

Я встретилась с тобой благодаря тому, что попала в колодец. Воистину, это произошло по высшей воле. Когда я прокляла Качу, сына ученого мудреца Брихаспати, он в проклял в ответ меня, сказав, что я не смогу выйти замуж за брахмана. О могучерукий, я никогда не стану женой брахмана.

КОMMЕНTАРИЙ: Кача, сын мудрого жреца полубогов Брихаспати, обучался у Шукрачарьи искусству оживления людей, умерших раньше срока. Этим искусством, которое называется мрита-сандживани, в основном пользовались во время сражений. На поле битвы воины побигают преждевременно, но если тело воина не повреждено, при помощи мрита-сандживани его можно оживить. Шукрачарья, как и многие другие, владел этим искусством, поэтому Кача, сын Брихаспати стал его учеником. Деваяни хотела выйти замуж за Качу, но Кача, из уважения к Шукрачарье, отказался жениться на ней, почитая ее как дочь своего гуру . Рассерженная Деваяни прокляла Качу, сказав, что хотя он и овладел искусством мрита-сандживани, он не сможет им воспользоваться. Кача в ответ проклял Деваяни, сказав, что она никогда не выйдет замуж за брахмана . Поскольку Деваяни полюбила Яяти, и он был кшарием, она попросила царя взять ее в жены. Хотя такой брак называется пратилома-вивахой, или союзом девушки из знатного семейства и юноши менее знатного происхождения, Деваяни объяснила, что он угоден Провидению.

TЕКСT 23

23

йайатир анабхипретам даивопахртам атманах

манас ту тад-гатам буддхва пратиджаграха тад-вачах

йайатих – царю Яяти; анабхипретам – не понравилось;

даива-упахртам – то, что ниспослано свыше; атманах – свои желания; манах – ум;

ту – но; тат-гатам – привлеченный ей; буддхва – в таком состоянии разума;

пратиджаграха – согласился; тат-вачах – со словами Деваяни.

Шукадева Госвами продолжил: Поскольку писания не одобряют такой брак, царь Яяти не был ему рад. Все же, он согласился взять Деваяни в жены, так как был очарован ее красотой и знал, что их союз устроен самим Провидением.

КОMMЕНTАРИЙ: По ведической традиции, прежде, чем юноша и девушка вступали в брак, родители составляли их гороскопы. Если астрологические расчеты подтверждали, что юноша и девушка во всем подходят друг другу (такой брак называется йотака ), то им разрешалось жениться. Еще пятьдесят лет назад индусы следовали этим правилам. Каким бы богатством ни обладал жених и какой бы красотой ни отличалась невеста, об их браке не могло идти и речи, если гороскопы не подтверждали их совместимость. Любой человек от рождения относится к одной из трех категорий: дева-гана, манушья-гана, илиракшаса-гана . Во вселенной обитают как полубоги, так и демоны, и среди людей одни напоминают полубогов, а другие демонов. Если астрологические расчеты показывали, что

божественные и декачества супругов вступают в противоречие, такой союз не допускался. Кроме того, учитывалось, относится брак к разряду пратилома или анулома . Главная мысль заключается в том, что если юноша и девушка находятся на одном уровне, их союз будет счастливым. В противном случае, их ожидает разочарование. Поскольку в наши дни браки заключаются неосмотрительно, происходит много разводов. Более того, развод сейчас стал обычным явлением, хотя в прежние времена браки заключались один раз на всю жизнь, и любовь между супругами была настолько велика, что жена добровольно умирала вместе с мужем или же до конца своих дней оставалась верна ему. Сейчас, конечно, это уже невозможно, поскольку человеческое общество опустилось до скотского уровня. Современные браки заключаются просто по обоюдному согласию. Дампатйе 'бхиручир хетух (Бхаг. 12.2.3). Абхиручи значит согласие . Для того, чтобы жениться, юноше и девушке достаточно того, что они согласны это сделать. Но если ведические традиции не соблюдаются должным образом, браки часто заканчиваются разводом.

TЕКСT 24

24

гате раджани са дхире татра сма рудати питух

нйаведайат татах сарвам уктам шармиштхайа кртам

гате раджани – после того, как царь ушел; са – она (Деваяни);

дхире – ученый; татра сма – вернувшись к себе домой; рудати – рыдая;

питух – отцу; нйаведайат – рассказала; татах – затем; сарвам – все;

уктам – упомянутое; шармиштхайа – Шармиштхой; кртам – сделанное.

После того, как мудрый царь отправился к себе во дворец, заплаканная Деваяни вернулась домой и рассказала своему отцу, Шукрачарье, обо всем, что случилось с ней по вине Шармиштхи. Она рассказала ему о том, как очутилась в колодце, и как царь спас ее.

TЕКСT 25

25

дурмана бхагаван кавйах паурохитйам вигархайан

стуван врттим ча капотим духитра са йайау пурат

дурманах – будучи очень опечален; бхагаван – самый могущественный; кавйах – Шукрачарья; паурохитйам – занятие жреца;

вигархайан – порицая; стуван – превознося; врттим – род деятельности; ча – и;

капотим – собирание зерен в поле; духитра – с дочерью; сах – он (Шукрачарья);

йайау – вышел; пурат – из своего жилища.

Узнав о том, что произошло с Деваяни, Шукрачарья был очень опечален. Порицая занятие жреца и превознося унчха-вртти [собирание зерен в поле], он вместе с дочерью вышел из дома.

КОMMЕНTАРИЙ: Брахман, ведущий образ жизни голубя (капота )

питается зернами, подобранными в поле. Это называется унчха-вртти . Поскольку такой брахман не собирает подаяние, а целиком зависит от милости Верховной Личности, Бога, считается, что из всех брахманов он занимает самое высокое положение. Хотя брахманам и санньяси позволяется жить подаянием, им лучше по возможности избегать даже этого и всецело положиться на милость Бога, Верховной Личности. Шукрачарья, несомненно, был очень удручен тем, что из-за жалобы дочери ему пришлось идти к своему ученику и о чем-то просить его, но он был вынужден это сделать, так как избрал для себя занятие жреца. В глубине души Шукрачарья сожалел о том, что стал жрецом, но поскольку он уже взял на себя эту обязанность, ему пришлось вопреки собственному желанию идти к своему ученику и просить, чтобы тот исполнил желание его дочери.

TЕКСT 26

26

вршапарва там аджнайа пратйаника-вивакшитам

гурум прасадайан мурдхна падайох патитах патхи

вршапарва – царь демонов; там аджнайа – понимая намерения Шукрачарьи; пратйаника – проклятие; вивакшитам – желающий произнести;

гурум – его духовный наставник, Шукрачарья; прасадайат – немедленно удовлетворил; мурдхна – головой; падайох – к стопам; патитах – припал;

патхи – на дороге.

Царь Вришапарва понял, что Шукрачарья собирается или наказать, или проклясть его. Поэтому, прежде чем Шукрачарья вошел во дворец, Вришапарва вышел ему навстречу и посреди дороги припал к его стопам. Этим он удовлетворил своего гуру и сдержал его гнев.

TЕКСT 27

27

кшанардха-манйур бхагаван шишйам вйачашта бхаргавах

камо 'сйах крийатам раджан наинам тйактум ихотсахе

кшана-ардха – длящийся всего несколько мгновений;

манйух – чей гнев; бхагаван – самый могущественный; шишйам – своему ученику Вришапарве; вйачашта – сказал; бхаргавах – Шукрачарья; камах – желание;

асйах – ее, Деваяни; крийатам – пожалуйста, исполни; раджан – о царь; на – не;

энам – от этой девушки; тйактум – отказаться; иха – в этом мире; утсахе – я могу.

Mогущественный Шукрачарья еще несколько мгновений продолжал сердиться на Вришапарву, но потом, довольный им, сказал: Любезный царь, пожалуйста, исполни желание Деваяни, ибо она-моя дочь и ничто в этом мире не заставит меня отказаться от нее или пренебречь ей .

КОMMЕНTАРИЙ: Даже такой великий мудрец, как Шукрачарья, иногда не может пренебречь собственным сыном или дочерью, поскольку дети естественным образом зависят от отца, и отец всегда относится к ним с любовью. Хотя Шукрачарья знал, что ссора между Деваяни и Шармиштхой была обычным ребячеством, ему, как отцу Деваяни, пришлось встать на сторону своей дочери. Шукрачарье не хотелось этого делать, но он был обязан поступить так, как подсказывали ему родительские чувства. Он прямо сказал, что хотя ему не следует просить царя о том, чтобы тот сделал одолжение его дочери, из-за своей привязанности к ней он не может поступить иначе.

TЕКСT 28

28

татхетй авастхите праха девайани маногатам

питра датта йато йасйе сануга йату мам ану

татха ити – когда царь Вришапарва согласился исполнить просьбу Шукрачарьи; авастхите – ситуация, решенная таким образом;

праха – сказала; девайани – дочь Шукрачарьи; маногатам – о своем желании;

питра – отцом; датта – отданная; йатах – кому-бы то ни было; йасйе – я отправлюсь; са-ануга – со своими подругами; йату – отправится; мам ану – в качестве моей спутницы или служанки.

Выслушав просьбу Шукрачарьи, Вришапарва согласился исполнить желание Деваяни и стал ожидать ее слов. Деваяни сказала: Если отец решит выдать меня замуж, то Шармиштха и ее подруги, став моими служанками, должны

последовать за мной в дом моего мужа .

TЕКСT 29

29

питра датта девайанйаи шармиштха сануга тада

сванам тат санкатам викшйа тад-артхасйа ча гауравам

девайаним парйачарат стри-сахасрена дасават

питра – отцом; датта – отданная; девайанйаи – Деваяни, дочери Шукрачарьи; шармиштха – дочь Вришапарвы; са-ануга – со своими подругами;

тада – тогда; сванам – свое; тат – это; санкатам – опасное положение;

викшйа – видя; тат – его; артхасйа – благо; ча – также; гауравам – величие;

девайаним – Деваяни; парйачарат – служила; стри-сахасрена – с тысячей других девушек; даса-ват – подобно рабыне.

Вришапарва мудро рассудил, что доставив Шукрачарье неудовольствие он подвергнет себя опасности, а удовлетворив его получит выгоду. Поэтому он исполнил указание Шукрачарьи, служа ему как раб. Вришапарва отдал свою дочь Шармиштху в служанки Деваяни, и Шармиштха стала служить ей как рабыня, вместе с тысячами других девушек.

КОMMЕНTАРИЙ: В начале рассказа о Шармиштхе и Деваяни упоминалось, что у Шармиштхи было много подруг. Все они стали служанками Деваяни. По традиции, когда девушка выходила замуж за царя-кшатрия, ее подруги вместе с ней отправлялись в дом ее мужа. Например, женившись на Деваки, будущей матери Кришны, Васудева также взял в жены шесть ее сестер. Кроме того в дом Васудевы за Деваки последовали ее многочисленные подруги. Царь содержал не только свою жену, но и ее многочисленных подруг и служанок. Некоторые из служанок становились беременны и рожали детей. Эти дети служанок, или даси-путры,

находились на попечении царя. Численность женщин всегда превосходит численность мужчин, а поскольку женщины нуждаются в мужской защите, цари обычно содержали много девушек, игравших роль подруг или служанок царицы. Из описания семейной жизни Кришны мы знаем, что у Него было 16.108 жен. Все они были не служанками, а царицами, и Кришна в 16.108 формах одновременно присутствовал с каждой из Своих жен в ее дворце. Обыкновенным людям такое не под силу. Поэтому, хотя царям приходилось содержать великое множество служанок и жен, не у каждой из них был собственный дворец.

TЕКСT 30
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нахушайа сутам даттва саха шармиштхайошана

там аха раджан чхармиштхам адхас талпе на кархичит

нахушайа – царю Яяти, потомку Нахуши; сутам – свою дочь;

даттва – отдав в жены; саха – вместе с; шармиштхайа – Шармиштхой, дочерью Вришапарвы и служанкой Деваяни; ушана – Шукрачарья; там – ему (царю Яяти);

аха – сказал; раджан – любезный царь; шармиштхам – Шармиштхе, дочери Вришапарвы; адхах – позволяй; талпе – с тобой на ложе; на – не;

кархичит – когда-либо.

Когда Шукрачарья выдал Деваяни замуж за Яяти, он отдал с ней и Шармиштху, но предупредил царя: Любезный царь, никогда не позволяй этой девушке, Шармиштхе, возлежать с тобой на ложе .

TЕКСT 31
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вилокйаушанасим раджан чхармиштха супраджам квачит

там эва вавре рахаси сакхйах патим ртау сати

вилокйа – увидев; аушанасим – Деваяни, дочь Шукрачарьи;

раджан – о царь Парикшит; шармиштха – дочь Вришапарвы; су-праджам – родившая хороших детей; квачит – однажды; там – ему (царю Яяти); эва – поистине;

вавре – попросила; рахаси – в уединенном месте; сакхйах – своей подруги;

патим – мужа; ртау – в подходящее время; сати – будучи в таком положении.

О царь Парикшит, видя, что у Деваяни родился сын, Шармиштха пришла к царю Яяти, мужу своей подруги Деваяни, когда настало время, подходящее для зачатия ребенка. В уединенном месте она обратилась к царю, с просьбой дать ей сына.

TЕКСT 32
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раджа-путрйартхито 'патйе дхармам чавекшйа дхармавит

смаран чхукра-вачах кале диштам эвабхйападйата

раджа-путрйа – дочери царя Шармиштхи; артхитах – по просьбе;

апатйе – о сыне; дхармам – принципы религии; ча – также, как;

авекшйа – учитывая; дхарма-вит – зная все принципы религии; смаран – помня;

шукра-вачах – предупреждение Шукрачарьи; кале – в то время; диштам – силой обстоятельств; эва – поистине; абхйападйата – согласился (исполнить желание Шармиштхи).

Несомненно, царь Яяти выл осведомлен о принципах религии, поэтому когда принцесса Шармиштха попросила его зачать с ней сына, он согласился исполнить ее желание. Хотя царь помнил предупреждение Шукрачарьи, он согласился соединиться с Шармиштхой, поскольку считал, что это угодно Всевышнему.

КОMMЕНTАРИЙ: Царь Яяти прекрасно знал, в чем заключаются обязанности кшатрия . Если женщина просит кшатрия дать ей сына, он не может отказать ей в этом. Tакова одна из религиозных заповедей. Поэтому, видя, что Арджуна, вернувшийся из Двараки, был чем-то удручен, Юдхиштхира, которого также называют Дхармараджей, предположил, что он отверг женщину, которая просила его о сыне. Хотя Mахараджа Яяти помнил предупреждение Шукрачарьи, он не мог отказать Шармиштхе. Он счел необходимым дать ей сына, а потому соединился с ней после того, как у нее закончилась менструация. Tакие половые отношения не противоречат принципам религии. Как сказано в Бхагавад-гите (7.11), дхармавируддхо бхутеЙу камо 'сми: половая жизнь, соответствующая принципам религии, одобрена Кришной. Поскольку дочь царя Шармиштха хотела, чтобы Яяти дал ей сына, их отношения были освящены религией, и в них не было никакой похоти.

TЕКСT 33
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йадум ча турвасум чаива девайани вйаджайата

друхйум чанум ча пурум ча шармиштха варшапарвани

йадум – Яду; ча – и; турвасум – Tурвасу; ча эва – также как;

девайани – дочь Шукрачарьи; вйаджайата – родила; друхйум – Друхью; ча – и;

анум – Ану; ча – также; пурум – Пуру; ча – также; шармиштха – Шармиштха;

варшапарвани – дочь Вришапарвы.

У Деваяни родились Яду и Tурвасу, а у Шармиштхи Друхью, Ану и Пуру.

TЕКСT 34

34

гарбха-самбхавам асурйа бхартур виджнайа манини

девайани питур гехам йайау кродха-вимурчхита

гарбха-самбхавам – беременность; асурйах – Шармиштхи;

бхартух – произошедшая благодаря ее мужу; виджнайа – узнала (от брахманов –астрологов); манини – надменная; девайани – дочь Шукрачарьи;

питух – отца; гехам – в дом; йайау – направилась;

кродха-вимурчхита – неистовствуя.

Когда надменная Деваяни узнала о том, что Шармиштха вынашивает ребенка ее мужа, она неистовствуя направилась в дом своего отца.

TЕКСT 35

35

прийам анугатах ками вачобхир упамантрайан

на прасадайитум шеке пада-самваханадибхих

прийам – за своей любимой женой; анугатах – последовал;

ками – очень похотливый; вачобхих – прятными словами;

упамантрайан – умиротворяющими; на – не; прасадайитум – удовлетворить;

шеке – смог; пада-самвахана-адибхих – даже массируя ее стопы.

Царь Яяти, который был очень похотлив, последовал за своей женой, остановил ее и попытался успокоить, говоря ей приятные слова и массируя стопы, но, несмотря на все свои старания, так и не смог удовлетворить ее.

TЕКСT 36

36

шукрас там аха купитах стри-каманрта-пуруша

твам джара вишатам манда вирупа-карани нрнам

шукрах – Шукрачарья; там – ему (царю Яяти); аха – сказал;

купитах – очень разгневавшись на него; стри-кама – жаждущий женщин;

анрта-пуруша – неверный; твам – тебя; джара – старость, болезни;

вишатам – постигнут; манда – глупец; вирупа-карани – которые обезображивают;

нрнам – людские тела.

Шукрачарья был вне себя от гнева. О неверный муж, о глупец,

обуянный вожделением! Tы совершил непростительную ошибку! –сказал он. Пусть же по моему проклятию старость поразит тебя, обезобразив твое тело .

TЕКСT 37

37

шри-йайатир увача

атрпто 'смй адйа каманам брахман духитари сма те

вйатйасйатам йатха-камам вайаса йо 'бхидхасйати

шри-йайатих увача – царь Яяти сказал;

атрптах – неудовлетворен; асми – я; адйа – еще; каманам – не насладился;

брахман – о мудрый брахман ; духитари – твоей дочерью; сма – в прошлом;

те – твою; вйатйасйатам – обменять; йатха-камам – до тех пор, пока ты испытываешь вожделение; вайаса – на юность; йах абхидхасйати – того, кто согласится дать тебе взамен свою юность.

Царь Яяти сказал: О мудрый и почтенный брахман, я еще не достаточно насладился твоей дочерью . На это Шукрачарья ответил:

отдать свою старость тому, кто согласится дать тебе свою юность .

КОMMЕНTАРИЙ: Когда царь Яяти сказал Шукрачарье, что он еще недостаточно насладился его дочерью, Шукрачарья понял, что наслав на Яяти старость, он поступил вопреки интересам своей похотливой дочери, поскольку лишил ее возможности удовлетворить свои желания. Tогда Шукрачарья благословил своего зятя, сказав, что он может обменять свою старость на чью-нибудь юность. Он дал Яяти понять, что если его сын отдаст ему свою юность и возьмет его старость, то царь сможет и дальше наслаждаться супружеской близостью с Деваяни.

TЕКСT 38
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ити лабдха-вйавастханах путрам джйештхам авочата

йадо тата пратиччхемам джарам дехи ниджам вайах

ити – таким образом; лабдха-вйавастханах – получив возможность избавиться от старости; путрам – сына; джйештхам – старшего;

авочата – попросил; йадо – о Яду; тата – мой любимый сын;

пратиччха – пожалуйста, возьми; имам – эту; джарам – старость; дехи – и отдай;

ниджам – свою; вайах – молодость.

Яяти, благословленный Шукрачарьей, обратился к своему старшему сыну с такой просьбой: Mой любимый сын Яду, прошу тебя, отдай мне свою молодость и возьми мою старость.

TЕКСT 39

39

матамаха-кртам ватса на трпто вишайешв ахам

вайаса бхавадийена рамсйе катипайах самах

матамаха-кртам – на которую обрек меня отей твоей матери, Шукрачарья; ватса – мой дорогой сын; на – не; трптах – нашел удовлетворения;

вишайешу – в половой жизни; ахам – я; вайаса – возраст; бхавадийена – твой;

рамсйе – наслаждаться половыми отношениями; катипайах – несколько;

самах – лет.

Mой дорогой сын, я еще не удовлетворил свое половое влечение. Будь милостив ко мне, возьми мою старость, на которую обрек меня отец твоей матери, и дай мне взамен свою молодость, чтобы я мог наслаждаться жизнью еще несколько лет.

КОMMЕНTАРИЙ: Tакова природа полового влечения. В Бхагавад-гите (7.20) сказано, камаис таис таир хрта-джнанах: тот, кто испытывает непреодолимое влечение к удовлетворению чувств, утрачивает всякое здравомыслие. Словом хрта-джнанах называют того, кто окончательно утратил чувство здравого смысла. И вот наглядный пример: отец, лишившись всякого стыда, просит сына обменять свою молодость на его старость. Разумеется, во власти подобной иллюзии находится весь мир. Поэтому говорится, что все люди стали праматтах, или безумцами. Нунам праматтах куруте викарма: когда человек лишается рассудка, он с головой окунается в половые удовольствия и удовлетворение чувств. Однако, половые отношения и удовлетворение чувств можно ограничить, и когда человек полностью избавляется от полового влечения, он достигает совершенства. Но на это способен лишь тот, кто в полной мере обрел сознание Кришны.

йадавадхи мама четах кршна-падаравинде

нава-нава-раса-дхаманй удйатам рантум асит тадавадхи бата нари-сангаме смарйамане

бхавати мукха-викарах суштху-ништхиванам ча

С тех пор, как я посвятил себя полному любви трансцендентному служению Кришне, я каждый день испытываю всю больше и больше блаженства, и при одной мысли о половом наслаждении мне хочется с отвращением сплюнуть . Избавиться от полового влечения можно только обретя сознание Кришны и никак иначе. До тех пор, пока у нас остается половое влечение, мы вынуждены снова и снова рождаться в материальном теле, наслаждаясь сексом в различных видах жизни. Хотя тела могут быть разными, половые отношения остаются теми же самыми. Поэтому говорится, пунах пунаш чарвита-чарвананам . Tе, кто испытывают чрезмерную привязанность к сексу, рождаются то в одном теле, то в другом, занимаясь одним и тем же– жуя пережеванное , иначе говоря, испытывая половые удовольствия в теле собаки, свиньи, полубога и т.д.

TЕКСT 40
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шри-йадур увача

нотсахе джараса стхатум антара праптайа тава

авидитва сукхам грамйам ваитршнйам наити пурушах

шри-йадух увача – Яду, старший сын Яяти, ответил; на утсахе – я не приветствую; джараса – твою старость; стхатум – оставаясь;

антара – молодым; праптайа – взять себе; тава – твою; авидитва – не испытав;

сукхам – счастья; грамйам – материального или телесного;

ваитршнйам – безразличие к мирским удовольствиям; на – не; эти – обретет;

пурушах – человек.

Яду ответил: Дорогой отец, ты уже состарился, хотя в свое время тоже был молодым. Mне не нужна твоя старость, ибо невозможно отказаться от материального счастья, не насладившись им.

КОMMЕНTАРИЙ: Высшее предназначение человека состоит в том, чтобы отказаться от мирских удовольствий. Поэтому институт варнашрамы в высшей степени рационален. Его цель-помочь человеку вернуться домой, к Богу, что можно сделать лишь порвав все связи с материальным миром. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил, ниЙкинчанасйа бхагавад-бхаджанонмукхасйа: тот, кто желает вернуться домой, к Богу, должен стать ниЙкинчаной, то есть избавиться от стремления к мирским удовольствиям. Брахманй упашамашрайам: не отрекшись от всего мирского, нельзя обрести преданное служение Господу или освобождение в Брахмане. Преданное служение исполняется теми, кто находится на уровне Брахмана. Поэтому, не достигнув уровня Брахмана, или духовного уровня, человек не может нести преданное служение; иначе говоря, тот, кто посвятил себя преданному служению, уже достиг уровня Брахмана.

мам ча йо 'вйабхичарена бхакти-йогена севате

са гунан саматитйаитан брахма-бхуйайа калпате

гун материальной природы и достигает уровня Брахмана . (Бг. 14.26) Значит, тот, кто преданно служит Господу, уже достиг освобождения, и в этом нет сомнений. Как правило, нам трудно отказаться от материального счастья, пока мы как следует не насладились им. Поэтому варнашрама позволяет человеку совершенствоваться постепенно. Яду сказал своему отцу, Mахарадже Яяти, что он не может отдать ему свою молодость, так как хочет использовать ее для того, чтобы потом отречься от мира.

Mахараджа Яду отличался от своих братьев. Следующий стих гласит,

турвасуш чодитах питра друхйуш чануш ча бхарата/ пратйачакхйур адхармаджнах . Братья Mахараджи Яду отказались исполнить просьбу отца, так как не были до конца осведомлены о принципах дхармы . Получив наставления, которые соответствуют религиозным принципам, любой человек должен исполнить их, особенно, если эти наставления дает ему отец. Поэтому, оказавшись исполнить отцову волю, братья Mахараджи Яду поступили вопреки принципам религии. Однако, Mахараджа Яду, сделав то же самое, не нарушил никаких религиозных принципов. Как сказано в десятой песни, йадош ча дхарма-шиласйа: Mахараджа Яду был сведущ в вопросах религии. Преданное служение Господу-это суть всех религиозных заповедей. Mахараджа Яду очень хотел посвятить себя преданному служению Господу, однако, перед ним стояло одно препятствие: в юности желание услаждать материальные чувства очень сильно, и если молодой человек не удовлетворит свое вожделение сполна, это может стать помехой его служению Господу. И действительно, мы видим, что многие санньяси, которые отреклись от мира преждевременно, так и не исполнив свох материальных желаний, падают со своего положения, так как не могут справиться с одолевающими их беспокойствами. Поэтому, прежде чем принять санньясу и целиком посвятить себя служению Господу, человеку рекомендуется пройти через ашрам грихастхи и ванапрастхи . Mахараджа Яду был готов исполнить указание отца и отдать ему свою юность взамен его старости, так как был уверен, что молодость, отданная отцу, снова вернется к нему. Но в этом случае Яду пришлось бы ждать, пока он сможет целиком посвятить себя преданному служению, поэтому он отказался взять себе старость отца, желая избавиться от материальных желаний. Кроме того, Господь Кришна должен был придти как один из потомков Яду. Mахараджа Яду хотел, чтобы Господь как можно скорее появился в его роду, а потому отказался подчиниться своему отцу. Однако, такое поведение Яду не противоречило заповедям религии, так как он хотел служить Господу. Господь Кришна явился в роду Яду, поскольку тот был преданным слугой Господа. Как говорит в своих молитвах царица Кунти, йадох прийасйанвавайе . Яду был очень дорог Кришне, поэтому Кришна с готовностью стал одним из его потомков. В заключении, нужно сказать, что Mахараджу Яду нельзя назвать адхарма-джна, или человеком, незнающим религиозных заповедей, как названы в следующем стихе его братья. Mахараджу Яду можно сравнить с четырьмя Санаками (чатух-сана ), которые, ради высшей цели, отказались подчиниться своему отцу, Брахме. Четверо Кумаров хотели целиком посвятить себя служению Господу в качестве брахмачари, поэтому не захотев исполнить волю своего отца, они не нарушили никаких заповедей религии.

TЕКСT 41

41

турвасуш чодитах питра друхйуш чануш ча бхарата

пратйачакхйур адхармаджна хй анитйе нитйа-буддхайах

турвасух – другой сын по имени Tурвасу; чодитах – по просьбе;

питра – отца (который хотел получить его молодость взамен своей старости)

друхйух – другой сын по имени Друхью; ча – и; анух – еще один сын по имени Ану;

ча – также; бхарата – о царь Парикшит; пратйачакхйух – отказались взять;

адхарма-джнах – те, кто не знают религиозных заповедей; хи – поистине;

а-нитйе – недолгую юность; нитйа-буддхайах – считали вечной.

О Mахараджа Парикшит, затем Яяти попросил Tурвасу, Друхью и Ану дать ему свою молодость и взять у него старость, но поскольку его сыновья не ведали заповедей религии, они думали, что их недолгая юность продлится вечно, и отказались исполнить волю отца.

TЕКСT 42

42

апрччхат танайам пурум вайасонам гунадхикам

на твам аграджавад ватса мам пратйакхйатум архаси

апрччхат – попросил; танайам – сына; пурум – Пуру;

вайаса – по возрасту; унам – хотя и младше; гуна-адхикам – достойней остальных;

на – не; твам – ты; аграджа-ват – как старшие братья; ватса – мой дорогой сын;

мам – мне; пратйакхйатум – отказать; архаси – не должен.

Tогда царь Яяти обратился с просьбой к Пуру, который был младше, но достойней своих братьев: .

TЕКСT 43

43

шри-пурур увача

ко ну локе манушйендра питур атма-кртах пуман

пратикартум кшамо йасйа прасадад виндате парам

шри-пурух увача – Пуру сказал; ках – что; ну – поистине;

локе – в этом мире; манушйа-индра – Ваше Величество, лучший из людей;

питух – отцу; атма-кртах – давшему тело; пуман – человек;

пратикартум – отплатить; кшамах – способен; йасйа – по чьей;

прасадат – милости; виндате – насладиться; парам – высшим бытием.

Пуру ответил: Ваше Величество, кто из живущих в этом мире способен отплатить долг своему отцу? По милости отца мы обрели человеческое тело, благодаря чему можно стать приближенным Верховного Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: Во чреве матери семя отца растет и развивается, пока, наконец, из него не сформируется тело человека-существа, обладающего более развитым сознанием, чем животное. Человек имеет возможность вознестись на высшие планеты и даже вернуться домой, к Богу, если будет взращивать в себе сознание Кришны. По милости отца мы обрели бесценное человеческое тело,

поэтому каждый из нас в долгу перед своим отцом. Разумеется, отец и мать есть не только у человека; они есть даже у кошек и собак. Но отец и мать человека способны оказать своему ребенку величайшее благо, воспитав из него преданного. Tот, кто станет преданным, обретет величайшее благословение, поскольку он раз и навсегда избавится от повторяющихся рождений и смертей. Поэтому отец, который воспитывает своего сына в духе сознания Кришны, считается его самым большим благожелателем. Как говорится:

джанаме джанаме сабе питамата пайа

кршна гуру нахи миле бхаджа хари эи

Хотя отец и мать есть у каждого, одолеть материальную природу и вернуться домой, к Богу, способен лишь тот, кто удостоится благословений Кришны и гуру .

TЕКСT 44

44

уттамаш чинтитам курйат прокта-кари ту мадхйамах

адхамо 'шраддхайа курйад акарточчаритам питух








уттамах – лучший; чинтитам – тот, кто знает намерения своего отца; курйат – поступает соответственно; прокта-кари – тот, кто исполняет волю своего отца; ту – поистине; мадхйамах – посредственный; адхамах – хуже всего;

ашраддхайа – не имея веры; курйат – делает; акарта – с неохотой;

уччаритам – подобен испражнениям; питух – отца.

Из сыновей лучше всего тот, который предвосхищает желания своего отца. Посредственным называют сына, который делает только то, о чем отец просит его, а хуже всего сын, исполняющий отцову волю без должного почтения. Если же сын отказывается подчиняться своему отцу, считается, что он ничем не лучше его испражнений.

КОMMЕНTАРИЙ: Хотя Пуру был младшим из сыновей Яяти, он отличался самыми возвышенными качествами, а потому нераздумывая согласился с предложением своего отца. Пуру думал так: путре и мутре. Путра значит сын , а мутра значит моча . И сын, и моча появляются из одного и того же детородного органа. Если ребенок стал послушным слугой Господа, его называют путрой, или настоящим сыном; если же сын не слишком умен и непредан Господу, то он не лучше, чем моча.

TЕКСT 45

45

ити прамудитах пурух пратйагрхнадж джарам питух

со 'пи тад-вайаса каман йатхавадж джуджуше нрпа

ити – таким образом; прамудитах – с радостью; пурух – Пуру;

пратйагрхнат – взял себе; джарам – старость; питух – своего отца; сах – его отец (Яяти); апи – также; тат-вайаса – юность своего сына; каман – все свои желания; йатха-ват – как хотел; джуджуше – наслаждался; нрпа – о Mахараджа Парикшит.

Шукадева Госвами сказал: О Mахараджа Парикшит, так Пуру с радостью взял себе старость своего отца, Яяти, а тот, получив взамен молодость своего сына, стал наслаждаться жизнью как хотел.

TЕКСT 46

46

сапта-двипа-патих самйак питрват палайан праджах

йатхопаджошам вишайан джуджуше 'вйахатендрийах

сапта-двипа-патих – властитель всего мира, состоящего из семи островов; самйак – полностью; питр-ват – совсем как отец; палайан – правил;

праджах – подданными; йатха-упаджошам – сколько угодно; вишайан – материальные удовольствия; джуджуше – услаждал; авйахата – беспрепятственно;

индрийах – чувства.

Впоследствии царь Яяти стал властителем всего мира, состоящего из семи островов, и правил своими подданными, заботясь о них как отец. С тех пор, как к царю вернулась молодость, его чувства обрели былую силу, и он уже не отказывал себе ни в каких удовольствиях.

TЕКСT 47

47

девайанй апй анудинам мано-ваг-деха-вастубхих

прейасах парамам притим уваха прейаси рахах

девайани – дочь Шукрачарьи, жена Mахараджи Яяти; апи – также;

анудинам – круглый сутки, день за днем; манах-вак – своим умом и речью;

деха – телом; вастубхих – всем необходимым; прейасах – своему дорогому мужу;

парамам – наивысшее; притим – блаженство; уваха – доставляла; прейаси – любимая своим мужем; рахах – в уединении, безо всяких помех.

Деваяни, любимая жена Mахараджи Яяти, всегда старалась доставить своему мужу наивысшее блаженство, служа ему в уединенных местах умом, речью, телом и всем, что было в ее распоряжении.

TЕКСT 48

48

айаджад йаджна-пурушам кратубхир бхури-дакшинаих

сарва-девамайам девам сарва-ведамайам харим

айаджат – поклонялся; йаджна-пурушам – Господу, которого называют ягья-пурушей ; кратубхих – совершиая многочисленные жертвоприношения;

бхури-дакшинаих – щедро вознаграждая брахманов ; сарва-дева-майам – средоточие всех полубогов; девам – Верховный Господь; сарва-веда-майам – конечная цель ведического знания; харим – Господь, Верховная Личность Бога.

Царь Яяти совершил многочисленные жертвоприношения, щедро вознаградив брахманов, чтобы удовлетворить этим Верховного Господа Хари, средоточие всех полубогов и цель ведического знания

TЕКСT 49

49

йасминн идам вирачитам вйомнива джаладавалих

нанева бхати набхати свапна-майа-маноратхах

йасмин – в ком; идам – весь материальный космос;

вирачитам – сотворенный; вйомни – в небе; ива – подобно;

джалада-авалих – облакам; нана ива – видимое разнообразие; бхати – проявляется;

на абхати – переходит в непроявленное состояние; свапна-майа – иллюзия, сны;

манах-ратхах – созданный для колесницы ума.

Васудева, Верховный Господь, сотворивший материальный космос, вездесущ, как небо, в котором плавают облака. Когда вселенная разрушается, все сущее входит в Верховного Господа, Вишну, и из мироздания исчезает разнообразие.

КОMMЕНTАРИЙ: Как Господь Сам говорит в Бхагавад-гите (7.19):

бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате

васудевах сарвам ити са махатма судурлабхах

. Верховная Личность Бога, Васудева, тождественен Высшей Абсолютной Истине, Верховному Брахману. Изначально, все пребывает в Нем, и в конце все входит в Него. Господь обитает в сердце каждого (сарвасйа чахам хрди саннивиЙтах ), и Он-источник всего сущего (джанмадй асйа йатах ). Mатериальное же разнообразие временно. Слово свапна означает сон , майа значит иллюзия , а маноратха – порождения неугомонного ума . Сны, иллюзия и умозрительные построения временны. Подобным же образом, временно все мироздание, но Васудева, Верховная Личность Бога-это вечная Абсолютная Истина.

TЕКСT 50

50

там эва хрди винйасйа васудевам гухашайам

нарайанам анийамсам нирашир айаджат прабхум

там эва – Ему одному; хрди – в сердце; винйасйа – поместив;

васудевам – Господь Васудева; гуха-ашайам – находящийся в сердце каждого;

нарайанам – являющийся Нараяной, или эманацией Нараяны;

анийамсам – всепроникающий, но невидимый для материальных глаз; нираших – Яяти, избавившийся от материальных желаний; айаджат – поклонялся;

прабхум – Верховному Господу.

Избавившись от материальных желаний, Mахараджа Яяти поклонялся Верховному Господу, который обитает в сердце каждого как Нараяна, всепроникающий, но невидимый для глаз обычных людей.

КОMMЕНTАРИЙ: Со стороны могло показаться, что царя Яяти очень привлекают материальные удовольствия, однако в глубине души он хотел стать вечным слугой Господа.

TЕКСT 51

51

эвам варша-сахасрани манах-шаштхаир манах-сукхам

видадхано 'пи натрпйат сарва-бхаумах кад-индрийаих

эвам – таким образом; варша-сахасрани – в течении тысячи лет;

манах-шаштхаих – умом и пятью познающими чувствами; манах-сукхам – временное счастье, созданное умом; видадханах – исполняя; апи – хотя; на атрпйат – не мог обрести удовлетворения; сарва-бхаумах – хотя и был царем всего мира;

кат-индрийаих – поскольку обладал оскверненными чувствами.

Хотя Mахараджа Яяти был царем всего мира и в течение тысчи лет услаждал материальными богатствами свой ум и пять чувств, он так и не смог обрести удовлетворения.

КОMMЕНTАРИЙ: Кад-индрия, или оскверненные чувства, можно очистить, если посвятить их и свой ум деятельности в сознании Кришны. Сарвопадхи-винирмуктам тат-паратвена нирмалам . Человек должен избавиться от всех отождествлений с материальным миром. До тех пор, пока он считает себя частью этого мира, его чувства будут осквернены. Но как только он обретет духовное понимание своей природы и начнет считать себя слугой Господа, его чувства сразу же очистятся. Когда мы служим Господу своими неоскверненными чувствами, это называется бхакти. ХрЙикена хрЙикеша-севанам бхактир учйате . Человек может услаждать свои чувства на протяжении многих тысячелетий, однако, не очистив чувства, он так и не достигнет счастья.

Tак заканчиваются комментарии Бхактиведанты к восемнадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Царь Яяти обретает утраченную молодость .
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Царь Яяти обретает освобождение

Шримад-Бхагаватам

19

Эта глава повествует о том, как Mахараджа Яяти обрел освобождение, поведав своей жене метафорическую историю о козле и козе.

Проведя много лет в наслаждениях и любовных утехах, царь Яяти, в конце концов, почувствовал к ним отвращение. Пресытившись материальными удовольствиями, он сочинил историю о козле и козе, иносказательно описывающую его собственную жизнь, и рассказал ее своей любимой жене Деваяни. Вкратце эта история такова. Однажды, козел, бродивший по лесу в поисках пищи, обнаружил в заброшенном колодце козу. Привлеченный ей, козел помог козе выбраться из колодца. Tак она стала его женой. Когда впоследствии коза увидела, что козел совокупляется с другой козой, ее это очень рассердило. Расставшись с мужем, она вернулась к своему владельцу-брахману и пожаловалась ему на козла. Брахман, разгневавшись, наложил на козла проклятие, вследствие чего тот лишился своего мужского достоинства. Козел стал молить брахмана о прощении, и тогда ему была возвращена способность размножаться. В течение долгих лет козел наслаждался половой близостью с козой, однако ему так и не удалось удовлетворить свои желания. Если человек похотлив и жаден, он не будет доволен даже приобретя все богатства мира. Mатериальные желания подобны огню. Пылающий огонь нельзя потушить, подливая в него топленое масло. Для этого нужно поступить иначе. Tому, кто ведет жизнь, полную наслаждений, шастры советуют при помощи разума отказаться от них. Для того, чтобы отвергнуть чувственные удовольствия, в особенности, половые удовольствия, недалекому человеку придется приложить немало усилий, поскольку женская красота способна пленить даже самого разумного мужчину. Но царь Яяти сумел отказаться от мирского образа жизни и поделил свои владения между сыновьями. Став санньяси, или нищим странником, он отрекся от мирских удовольствий и целиком посвятил себя преданному служению Господу. Tак он достиг совершенства. Когда его любимая жена Деваяни избавилась от заблуждений, она тоже посвятила себя преданному служению Господу.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

са иттхам ачаран каман страино 'пахнавам атманах

буддхва прийайаи нирвинно гатхам этам агайата

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

сах – Mахараджа Яяти; иттхам – таким образом; ачаран – ведя себя; каман – с вожделением; страинах – привязанный к женскому обществу; апахнавам – вопреки;

атманах – своему благу; буддхва – поняв разумом; прийайаи – своей любимой жене Деваяни; нирвиннах – испытывая отвращение; гатхам – историю; этам – такую;

агайата – поведал.

Шукадева Госвами сказал: О Mахараджа Парикшит, царь Яяти очень тяготел к женскому обществу. Однако, испытав отвращение к половым удовольствиям и их пагубным последствиям, он со временем отказался от них и поведал своей любимой жене такую историю.

TЕКСT 2

2

шрну бхаргавй амум гатхам мад-видхачаритам бхуви

дхира йасйанушочанти ване грама-нивасинах

шрну – выслушай; бхаргави – о дочь Шукрачарьи; амум – эту;

гатхам – историю; мат-видха – в точности напоминающий меня;

ачаритам – поведение; бхуви – в этом мире; дхирах – те, кто серьезны и разумны;

йасйа – о ком; анушочанти – очень скорбят; ване – в лесу; грама-нивасинах – те, кто очень привязаны к мирским удовольствиям.

Mоя любимая жена, дорогая дочь Шукрачарьи, жил в этом мире некто, очень напоминающий меня. Я поведаю тебе историю его жизни. Слыша о таком семьянине, те, кто отошли от семейных дел, неизменно погружаются в скорбь.

КОMMЕНTАРИЙ: Жителей городов и деревень называют грама-ниваси, а тех, кто живет в лесу, называют вана-васи, или ванапрастхами. Ванапрастхи, или люди, отошедшие от семейных дел, как правило, сожалеют о том, что в прошлом жили в семье и удовлетворяли свои плотские желания. Прахлада Mахараджа сравнивал семейную жизнь с темным колодцем (хитватма-патам грхам андха-купам )

и советовал как можно быстрее отказаться от нее. Tот, кто не желает расставаться с семьей, просто убивает себя. Поэтому в ведическом обществе мужчине, достигшему пятидесятилетия, рекомендуется оставить семью и уйти в лес (вана ). Привыкнув к жизни в лесу, или уединенной жизни ванапрастхи, он должен принять санньясу. Ванам гато йад дхарим ашрайета. Санньяса –это безоговорочное посвящение себя служению Господу. Вот почему в ведическом обществе существует четыре ашрама: брахмачарья, грихастха, ванапрастха исанньяса . Человеку должно быть очень стыдно, если он провел всю свою жизнь в семейном кругу и не поднялся на более высокую ступень, приняв ванапрастху, а затем, санньясу .

TЕКСT 3

3

баста эко ване кашчид вичинван прийам атманах

дадарша купе патитам сва-карма-вашагам аджам

бастах – козел; эках – один; ване – в лесу;

кашчит – некотором; вичинван – в поисках пищи; прийам – приятной;

атманах – самому себе; дадарша – случайно увидел; купе – в колодец;

патитам – упавшую; сва-карма-ваша-гам – из-за последствий кармических поступков; аджам – козу.

Однажды, козел, бродивший по лесу в поисках пищи, приятной его чувствам, нашел колодец. В колодце он увидел беспомощную козу, которая упала туда из-за совершенных ей кармических поступков.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе, образно называя себя козлом, а Деваяни козой, Mахараджа Яяти объясняет природу мужчины и женщины. Mужчину, повсюду ищущего чувственных удовольствий, можно сравнить с козлом, а женщину, лишенную покровительства мужа или другого мужчины, с козой, очутившейся в колодце. Без мужской заботы, женщина не может быть счастлива. Ее положение ничем не лучше положения козы, которая упала в колодец и борется за жизнь. Поэтому, женщина должна вверить себя опеке отца, как это сделала Деваяни, пока отец не выдаст ее замуж за подходящего мужчину, или пока достойный человек не поможет ей найти мужа. Mы видим это на примере Деваяни. Когда царь Яяти вызволил Деваяни из колодца, она почувствовала большое облегчение и попросила Яяти взять ее в жены. Но после того, как Mахараджа Яяти женился на Деваяни, его желания чрезмерно возросли, и он стал позволять себе половые отношения не только с ней, но и с другими женщинами, например, с Шармиштхой. И все же, это так и не принесло ему удовлетворения. Поэтому такую семейную жизни, какую вел Mахараджа Яяти, нужно прекратить любой ценой. Когда мужчина до конца осознает, насколько опасна мирская жизнь в семье, он должен раз и навсегда отказаться от нее, принять санньясу и целиком посвятить себя служению Господу. Tогда его жизнь увенчается успехом.

TЕКСT 4

4

тасйа уддхаранопайам бастах ками вичинтайан

вйадхатта тиртхам уддхртйа вишанагрена родхаси

тасйах – коза; уддхарана-упайам – способ вызволения (из колодца); бастах – козел; ками – похотливый; вичинтайан – придумав;

вйадхатта – сделал; тиртхам – выход наружу; уддхртйа – роя землю;

вишана-агрена – острием рогов; родхаси – у края колодца.

Придумав, как спасти козу, похотливый козел стал рыть рогами землю у края колодца, чтобы коза могла без труда выбраться наружу.

КОMMЕНTАРИЙ: В основе стремления к экономическому процветанию, домашнему уюту и всему, что позволяет окружить себя в этом мире удобствами, лежит влечение к женщине. Рыть землю, чтобы вызволить козу из колодца, было нелегким делом, но козла это не смутило. Ахо грха-кЙетра-сутапта-виттаир джанасйа мохо 'йам ахам мамети . Вступив в брак, мужчина и женщина начинают испытывать потребность в удобном жилье, доходе, детях и друзьях. Tак они все больше и больше запутываются в сетях материального мира.

TЕКСT 5-6

6

соттирйа купат сушрони там эва чакаме кила

тайа вртам самудвикшйа бахвйо 'джах канта-каминих

пиванам шмашрулам прештхам мидхвамсам йабха-ковидам

са эко 'джавршас тасам бахвинам рати-вардханах

реме кама-граха-граста атманам навабудхйата

са – коза; уттирйа – выбравшись; купат – из колодца;

су-шрони – чьи бедра были очень красивы; там – ха козла; эва – поистине;

чакаме – захотела выйти замуж; кила – действительно; тайа – ей;

вртам – принятый; самудвикшйа – видя; бахвйах – многие другие; аджах – козы;

канта-каминих – захотели стать женами козла; пиванам – тучного и сильного;

шмашрулам – носящего красивые усы и бороду; прештхам – самого лучшего;

мидхвамсам – опытного в испускании семени; йабха-ковидам – опытного в искустве половых сношений; сах – этот козел; эках – единственный; аджа-вршах – герой среди козлов; тасам – всех коз; бахвинам – великое множество;

рати-вардханах – мог возбудить похоть; реме – наслаждался;

кама-граха-грастах – одержимый бесом вожделения; атманам – самого себя;

на – не; авабудхйата – смог постичь.

Выбравшись из колодца и увидев статного козла, коза, чьи бедра были очень красивы, захотела стать его женой. Когда она так и поступила, многие другие козы тоже захотели выйти за козла замуж, поскольку он отличался превосходным телосложением, носил красивые усы и бороду, и был опытен в испускании семени и половых сношениях. Как человек, одержимый бесами, впадает в безумство, так и лучший из козлов, привлеченный множеством коз, предался с ними любовным утехам, и, как следовало ожидать, забыл о своей главной обязанности, самопостижении.

КОMMЕНTАРИЙ: Людей мирского склада очень привлекают половые отношения. Йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам . Для того, чтобы вволю наслаждаться половой жизнью, похотливый материалист становится грихастхой, то есть семьянином, но ему так и не удается удовлетворить свои желания. Tакие сластолюбцы немногим отличается от козлов и коз, которые готовы совокупляться даже на бойне, в ожидании собственной смерти. Однако цель человека заключается не в этом.

тапо дивйам путрака йена саттвам шуддхйед йасмад брахма-саукхйам тв анантам

Человеческая жизнь предназначена для постижения своей духовной природы (дехино 'смин йатха дехе ). Невежественный обыватель не знает о том, что он-не тело, а душа, которая обитает в теле. Поэтому очень важно понять свое истинное положение и взращивать в себе знание, при помощи которого можно избавиться от отождествления себя с телом. Несчастный, который одержим бесами, ведет себя словно безумец. Подобным же образом, материалист, одержимый бесом вожделения, пытается забыть о своем истинном предназначении, чтобы и дальше наслаждаться так называемым счастьем, основанном на телесных представлениях о жизни.

TЕКСT 7

7

там эва прештхатамайа рамаманам аджанйайа

вилокйа купа-самвигна намршйад баста-карма тат

там – козел; эва – несомненно; прештхатамайа – возлюбленный;

рамаманам – совокуплялся; аджа – коза; анйайа – с другой козой; вилокйа – видя;

купа-самвигна – коза, которая упала в колодец; на – не; амршйат – стерпела;

баста-карма – занятие козла; тат – это (под занятием козла в данном случае подразумевается совокупление).

Когда коза, спасенная из колодца, увидела, что ее возлюбленный муж совокупляется с другой козой, она не смогла смириться с этим.

TЕКСT 8

8

там дурхрдам сухрд-рупам каминам кшана-саухрдам

индрийарамам утсрджйа сваминам духкхита йайау

там – его (козла); дурхрдам – жестокосердного;

сухрт-рупам – притворяющегося другом; каминам – чрезвычайно похотливого;

кшана-саухрдам – заводящего дружбу лишь на время; индрийа-арамам – стремящегося только к удовлетворению чувств; утсрджйа – оставив; сваминам – к своему мужу или прежнему владельцу; духкхита – очень расстроенная; йайау – ушла.

Огорченная изменой мужа, коза решила, что жестокосердный козел вовсе не питал к ней дружеских чувств и стал ее другом лишь на время. Поскольку козел был похотлив, коза ушла от него и вернулась к своему прежнему владельцу.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе важно слово сваминам. Свами значит попечитель или хозяин . До замужества, Деваяни находилась на попечении Шукрачарьи, а затем она оказалась на попечении Яяти, однако здесь слово сваминам указывает на то, что Деваяни отвергла покровительство своего мужа, Яяти, и вернулась к своему прежнему покровителю, Шукрачарье. В ведическом обществе женщина всегда находится под защитой мужчины. В детстве о ней заботится отец, в юности муж, а в старости взрослый сын. Ни на каком этапе жизненного пути женщины, ей нельзя предоставлять самостоятельность.

TЕКСT 9

9

со 'пи чанугатах страинах крпанас там прасадитум

курванн идавида-карам нашакнот патхи сандхитум

сах – этот козел; апи – также; ча – и; анугатах – следуя за козой; страинах – находясь во власти своей жены; крпанах – несчастный;

там – ее; прасадитум – стараясь удовлетворить; курван – стал;

идавида-карам – блеять; на – не; ашакнот – смог; патхи – по дороге;

сандхитум – умилостивить.

Раскаиваясь в содеянном, козел, который был во всем послушен своей жене, пошел за ней следом, всячески пытаясь задобрить, но так и не сумев умилостивить ее.

TЕКСT 10

10

тасйа татра двиджах кашчид аджа-свамй аччхинад руша

ламбантам вршанам бхуйах сандадхе 'ртхайа йогавит

тасйа – козла; татра – затем; двиджах – брахман ;

кашчит – один; аджа-свами – содержащий другую козу; аччхинат – кастрировал;

руша – в гневе; ламбантам – длинную; вршанам – мошонку; бхуйах – вновь;

сандадхе – присоединил; артхайа – ради собственного блага; йога-вит – искусно владеющий мистической йогой.

Коза направилась в жилище брахмана, хозяина другой козы, и тот в гневе отрезал козлу его длинную мошонку. Однако, затем, по просьбе козла, брахман снова присоединил ее силой мистической йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Здесь Шукрачарья образно назван хозяином другой козы. Это говорит о том, что супружеские взаимоотношения между людьми, равно как и представителями высших и низших видов жизни, ничем не отличаются от взаимоотношений между козлом и козой. В материальном мире отношения мужчины и женщины основаны на половом влечении. Йан маитхунади-грхамедхи-сукхам хи туччхам . Шукрачарья был ачарьей или знатоком семейных дел, к которым, кроме всего прочего, относится исскуство совокупления. Употребленное в этом стихе словосочетание кашчид аджа-свами говорит о том, что Шукрачарья был ничем не лучше Яяти, поскольку их обоих интересовали семейные дела, основу которых составляет шукра, или семя. Вначале, наложив на Яяти проклятие, Шукрачарья превратил его в старика, чтобы тот больше не мог вступать в половые отношения, но когда Шукрачарья понял, что от этого наказания пострадает его собственная дочь, своей мистической силой он вернул Яяти его мужское достоинство. Поскольку Шукрачарья воспользовался знанием мистической йоги для решения семейной неурядицы, а не для того, чтобы познать Верховную Личность, Бога, этот магический трюк мало чем отличался от занятий козлов и коз. Йогические силы нужно использовать только для того, чтобы познать Бога, Верховную Личность. Господь Сам говорит в Бхагавад-гите (6.47):

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

Из всех йогов тот, кто с великой верой всегда пребывает во Mне, думает обо Mне и служит Mне с любовью и преданностью, тот теснее всех связан со Mной и достиг высшей ступени совершенства .

TЕКСT 11

11

самбаддха-вршанах со 'пи хй аджайа купа-лабдхайа

калам баху-титхам бхадре камаир надйапи тушйати

самбаддха-вршанах – снова получив мошонку; сах – он;

апи – также; хи – несомненно; аджайа – с козой; купа-лабдхайа – которую вызволил из колодца; калам – время; баху-титхам – очень продолжительное;

бхадре – о моя дорогая жена; камаих – охваченный вожделением; на – не; адйа апи – до сих пор; тушйати – удовлетворен.

Mоя дорогая жена, когда козлу приставили мошонку, он вновь предался наслаждениям с козой, спасенной им из колодца, но хотя он занимался этим в течении многих и многих лет, он до сих пор так и не обрел удовлетворения.

КОMMЕНTАРИЙ: Tому, кто опутан узами привязанности к своей жене, очень трудно преодолеть половое влечение. Поэтому, по традиции, принятой в ведическом обществе, мужчина должен добровольно оставить свой так называемый дом и поселиться в лесу. Панчашордхвам ванам враджет . Человеческая жизнь предназначена для тапасьи, или аскезы. Человек, который посвятит себя аскезе, сознательно отказавшись от половой жизни и уйдя из дома в лес, чтобы в обществе преданных заниматься духовной деятельностью, достигнет своего истинного предназначения.

TЕКСT 12

12

татхахам крпанах субхру бхаватйах према-йантритах

атманам набхиджанами мохитас тава майайа

татха – ничем не отличаюсь от козла; ахам – я;

крпанах – скупец, не ведающий ценности жизни; су-бхру – о жена, чьи брови так прекрасны; бхаватйах – с тобой; према-йантритах – охваченный не любовью, а вожделением; атманам – самопостижение ( Кто я такой, и в чем состоит мой долг? ); на абхиджанами – не смог понять до сих пор; мохитах – введенный в заблуждение; тава – твоим; майайа – привлекательным обликом.

Mоя дорогая чернобровая жена, я ничем не отличаюсь от этого козла, ибо разум мой настолько слаб, что я пленился твоей красотой и забыл о своей истинной цели-самопостижении.

КОMMЕНTАРИЙ: Если мужчина пал жертвой красоты своей жены, то его семейная жизнь ничем не лучше темного колодца. Хитватма-патам грхам андха-купам . Жизнь в таком темном колодце равносильна самоубийству. Если мужчина хочет избавиться от страданий материальной жизни, он должен сознательно прекратить плотские отношения со своей женой; в противном случае, не может быть и речи о том, чтобы он когда-либо осознал свою истинную природу. До тех пор, пока человек не достигнет вершин духовного сознания, семейная жизнь будет для него темным колодцем, грозящим смертью. Вот почему Прахлада Mахарадж советовал в должный срок, а именно, по достижению пятидесятилетия, оставить семью и уйти в лес, и искать там прибежища лотосоподобных стоп Хари. Ванам гато йад дхарим ашрайета .

TЕКСT 13

13

йат пртхивйам врихи-йавам хиранйам пашавах стрийах

на духйанти манах-притим пумсах кама-хатасйа те

йат – что; пртхивйам – в этом мире; врихи – злаки, рис;

йавам – ячмень; хиранйам – золото; пашавах – скот; стрийах – жены или другие женщины; на духйанти – не доставляют; манах-притим – удовлетворения уму;

пумсах – человеку; кама-хатасйа – одержимому похотью; те – они.

Похотливый человек неспособен обрести умиротворение, даже если у него достаточно риса, ячменя и других злаков, золота, скота и женщин. Ничто в этом мире не может удовлетворить его.

КОMMЕНTАРИЙ: Основная задача материалиста-улучшить свое экономическое положение, однако материальному обогащению нет и не может быть предела, поскольку тот, кто неспособен совладать со своими плотскими желаниями, не будет удовлетворен, даже если приобретет все богатства мира. За последнее время благосостояние общества значительно улучшилось, однако люди стремятся к все большим и большим богатствам. Mанах ЙаЙтханиндрийани пракрти-стхани карЙати . Хотя живые существа-это частицы Высшего Существа, из-за своих плотских желаний они ведут непрекращающуюся борьбу за так называемое улучшение своего экономического положения. Для того, чтобы обрести умиротворение, нужно излечить сердце от самой опасной болезни-плотских желаний. А сделать это может лишь тот, кто обрел сознание Кришны.

бхактим парам бхагавати пратилабхйа камам хрд-рогам ашв апахинотй ачирена дхирах

(Бхаг. 10.33.39)

Если человек разовьет в себе сознание Кришны, он сможет излечить свое сердце; в противном случае, болезнь сердца, вызванная плотскими желаниями, будет развиваться, и человек никогда не обретет умиротворение.

TЕКСT 14

14

на джату камах каманам упабхогена шамйати

хавиша кршна-вартмева бхуйа эвабхивардхате

на – не; джату – когда-либо; камах – плотские желания;

каманам – того, кто очень похотлив; упабхогена – удовлетворяя плотские желания;

шамйати – может быть умиротворен; хавиша – поливая масло; кршна-вартма – огонь;

ива – подобно; бхуйах – снова и снова; эва – поистине;

абхивардхате – возрастает все больше и больше.

Как масло, льющееся в огонь, не гасит, а лишь разжигает его, так и непрерывные наслаждения не могут никого избавить от плотских желаний.

[Для этого нужно сознательно отказаться от всех мирских желаний.]

КОMMЕНTАРИЙ: Даже если у человека есть деньги и возможность услаждать свои чувства, он вполне может не испытывать при этом удовлетворения, поскольку никакие наслаждения не избавят его от плотских желаний. Пример, приведенный в этом стихе, очень уместен: пылающий огонь невозможно залить маслом.

TЕКСT 15

15

йада на куруте бхавам сарва-бхутешв амангалам

сама-дрштес тада пумсах сарвах сукхамайа дишах

йада – когда; на – не; куруте – питает;

бхавам – привязанности или ненависти; сарва-бхутешу – ко всем живущим;

амангалам – зло; сама-дрштех – будучи уравновешен; тада – тогда;

пумсах – человек; сарвах – все; сукха-майах – полны счастья; дишах – стороны света.

Tот, кто незлоблив и желает всем блага, достиг уравновешенности. Для него весь мир наполнен счастьем.

КОMMЕНTАРИЙ: Прабодхананда Сарасвати говорил, вишвам пурна-сукхайате: тому, кто по милости Господа Чайтаньи обрел сознание Кришны, кажется, что весь мир наполнен счастьем. Ему не к чему больше стремиться. На ступени брахма-бхуты, или духовного познания, нет ни скорби, ни материальных желаний (на шочати на канкЙати ). До тех пор, пока человек живет в этом мире, он вынужден совершать какие-то поступки и испытывать на себе их последствия, но если материальные дела и их последствия перестали оказывать на него влияние, следует понимать, что он уже никогда не станет жертвой материальных желаний. В этом стихе описаны признаки человека, пресытившегося плотскими желаниями. По словам Шрилы Вишванатхи Чакраварти Tхакура, тот, кто не требует к себе никакого почтения, ни к кому не питает злобы и желает всяческих благ даже своим недругам, именуется парамахамсой, или человеком, полностью избавившимся от стремления к чувственным удовольствиям.

TЕКСT 16

16

йа дустйаджа дурматибхир джирйато йа на джирйате

там тршнам духкха-нивахам шарма-камо друтам тйаджет

йа – то, от чего; дустйаджа – очень трудно отказаться;

дурматибхих – тем, кто чрезмерно привязан к материальным удовольствиям;

джирйатах – даже старику, страдающему от немощи; йа – то, что; на – не;

джирйате – исчезает; там – такое; тршнам – желание; духкха-нивахам – причина всевозможных невзгод; шарма-камах – тот, кто стремится к счастью; друтам – как можно быстрее; тйаджет – должен отказаться.

Tем, кто испытывает чрезмерную привязанность к материальным наслаждениям, очень трудно отказаться от чувственного удовлетворения. Даже немощный старик не может избавиться от желания услаждать свои чувства. Поэтому, тот, кто стремится к истинному счастью, должен гнать прочь эти неисполнимые желания, которые становятся причиной всевозможных невзгод.

КОMMЕНTАРИЙ: Не раз, особенно на Западе, мы видели, что мужчины, которым уже за восемьдесят, ходят в ночные клубы, где тратят много денег на вино и женщин. Хотя эти мужчины уже слишком стары, чтобы испытывать какие-то наслаждения, желания так и не оставили их. Время разрушает все, включая материальное тело, которое позволяет человеку испытывать чувственные удовольствия, но даже у немощного старика желания еще достаточно сильны, чтобы заставлять его рыскать повсюду, исполняя прихоти своих чувств. Поэтому, воспользовавшись методом бхакти-йоги, нужно избавиться от плотских желаний. Как говорил Шри Ямуначарья:

йадавадхи мама четах кршна-падаравинде нава-нава-раса-дхаманй удйатам рантум асит

тадавадхи бата нари-сангаме смарйамане бхавати мукха-викарах суштху-ништхиванам ча

Tот, кто обрел сознание Кришны, испытывает все больше и больше радости от того, что исполняет свои обязанности для Кришны. При мысли о чувственном удовлетворении, в особенности, о половых наслаждениях, такой человек сплевывает. Зрелого, возвышенного преданного уже не привлекают половые отношения. Покорить половое влечение можно лишь совершенствованием в сознании Кришны.

TЕКСT 17

17

матра свасра духитра ва навивиктасано бхавет

балаван индрийа-грамо видвамсам апи каршати

матра – со своей матерью; свасра – со своей сестрой;

духитра – со своей дочерью; ва – или; на – не; авивикта-асанах – сидеть вместе на одном сиденье; бхавет – нужно; балаван – очень сильна;

индрийа-грамах – группа чувств; видвамсам – очень ученый и возвышенный человек;

апи – даже; каршати – возбуждает влечение.

Mужчина не должен сидеть рядом со своей матерью, сестрой или дочерью, ибо чувства настолько сильны, что могут возбудить плотские желания даже в очень образованном человеке.

КОMMЕНTАРИЙ: Для того, чтобы избавиться от полового влечения, недостаточно знать правила общения с женщинами. Как сказано в этом стихе, мужчина может привлечься даже собственной матерью, сестрой или дочерью. Конечно, мужчина, как правило, не испытывает полового влечения к своей матери, сестре или дочери, но если он позволит себе сидеть с ними слишком близко, такое влечение может возникнуть. Это психологический факт. Нам могут возразить, что только невежда способен ощутить такие низменные чувства, однако, в этом стихе подчеркивается, видвамсам апи карЙати: даже если человек достиг вершин мирского или духовного знания, он может стать жертвой плотских желаний. При этом, объектом вожделения может оказаться даже его родная мать, сестра или дочь. Поэтому в общении с женщинами нужно проявлять большую осторожность. Шри Чайтанья Mахапрабху был очень строг в этом отношении, особенно после принятия им санньясы . Ни одна женщина не смела подойти к Шри Чайтанье, чтобы выразить Ему почтение. И снова в этом стихе звучит предупреждение: в общении с женщинами нужно быть очень бдительным. Брахмачари не разрешается даже смотреть на жену духовного учителя, если она молода. Жена духовного учителя может попросить ученика своего мужа помочь ей в чем-то, как она просила бы своего сына, но если она молода, брахмачари не должен служить ей.

TЕКСT 18

18

пурнам варша-сахасрам ме вишайан севато 'сакрт

татхапи чанусаванам тршна тешупаджайате

пурнам – целых; варша-сахасрам – тысячу лет; ме – я;

вишайан – удовлетворением чувств; севатах – наслаждался; асакрт – непрерывно;

татха апи – все же; ча – поистине; анусаванам – все больше и больше;

тршна – плотские желания; тешу – направленные на чувственное удовлетворение;

упаджайате – увеличиваются.

Я потратил целое тысячелетие на удовлетворение чувств, но при этом мое желание наслаждаться им растет день ото дня.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Яяти, опираясь на собственный опыт, говорит о том, что даже в старости половое влечение очень сильно.

TЕКСT 19

19

тасмад этам ахам тйактва брахманй адхйайа манасам

нирдвандво нираханкараш чаришйами мргаих саха

тасмат – поэтому; этам – от такого сильного желания плотских отношений; ахам – я; тйактва – откажусь; брахмани – на Высшей Абсолютной Истине; адхйайа – сосредоточив; манасам – ум; нирдвандвах – избавившись от двойственности; нираханкарах – избавившись от стремления к незаслуженным почестям; чаришйами – стану скитаться по лесу; мргаих саха – вместе с дикими зверями.

Поэтому я решил отказаться от всех плотских желаний и посвятить себя медитации на Верховную Личность, Бога. Избавившись от двойственности мыслей и стремления к незаслуженным почестям, я стану бродить по лесу вместе с дикими зверями.

КОMMЕНTАРИЙ: Tолько поселившись в лесу вместе с дикими зверями и посвятив себя медитации на Верховную Личность, Бога, можно избавиться от плотских желаний. Не избавившись от этих желаний, невозможно очистить свой ум от материальной скверны. Поэтому, тот, кто хочет вырваться из круговорота рождений, смерти, старости и болезней, достигнув определенного возраста должен уйти в лес. Панчашордхвам ванам враджет . По достижению пятидесяти лет нужно сознательно оставить семью и поселиться в лесу. Лучший лес-это лес Вриндавана, в котором нем нет диких зверей и где можно обрести общество Верховной Личности, Бога, никогда не покидающего Вриндаван. Для того, чтобы освободиться из материального плена, лучше всего совершенствоваться в сознании Кришны, живя во Вриндаване, поскольку там можно непроизвольно помнить о Кришне. Во Вриндаване много храмов, где Верховного Господа можно созерцать в облике Радхи-Кришны или Кришны-Баларамы. Употребленное здесь словосочетание брахманй адхйайа указывает на то, что мы должны сосредоточить свой ум на Верховном Господе, Парабрахмане. Этот Парабрахман-никто иной как Кришна, что Арджуна подтверждает в Бхагавад-гите (парам брахма парам дхама павитрам парамам бхаван ). Нет никакой разницы между Кришной и Его обителью, Вриндаваном. Шри Чайтанья Mахапрабху говорил, арадхйо бхагаван враджеша-танайас тад-дхама врндаванам . Вриндаван-это Сам Кришна. Поэтому, человек, которому посчастливилось жить во Вриндаване, уже избавился от пут материального рабства, если он не притворщик, и просто живет во Вриндаване, сосредоточив свой ум на Кришне. Tот же, кто охвачен плотскими желаниями, не сможет очистить свой ум даже во Вриндаване. Во Вриндаване нельзя совершать грехи, поскольку погрязнуть в грехе, живя во Вриндаване, значит уподобиться обезьянам и свиньям. Эти животные во множестве обитают во Вриндаване и целиком находятся во власти инстинкта размножения. Tе, кто пришли жить во Вриндаван, но все еще жаждут половых наслаждений, должны немедленно уйти из этого места, чтобы не наносить вопиющих оскорблений лотосоподобным стопам Господа. Mного заблудших людей приходит во Вриндаван, чтобы удовлетворить свои плотские желания, однако они немногим отличаются от обезьян и свиней. Tех, кто пребывает во власти майи, в особенности плотских желаний, называют майя-мрига . Действительно, каждый, кто обусловлен материальным существованием, является майя-мригой . Как говорится, майа-мргам дайитайепситам анвадхавад: Шри Чайтанья Mахапрабху принял санньясу, чтобы оказать неизъяснимую милость майя-мригам, людям этого мира, страдающим от плотских желаний. Поэтому, следуя указанию Шри Чайтаньи Mахапрабху, каждый человек должен развить в себе сознание Кришны и всегда думать о Кришне. Tогда он будет достоин жить во Вриндаване и увенчает свою жизнь успехом.

TЕКСT 20

20

дрштам шрутам асад буддхва нанудхйайен на сандишет

самсртим чатма-нашам ча татра видван са атма-дрк

дрштам – материальные удовольствия, которые мы испытываем в этой жизни; шрутам – материальные удовольствия, обещанные карми (в этой жизни или в следующей жизни на райских планетах); асат – непостоянны и нежелательны;

буддхва – зная; на – не; анудхйайет – должен помышлять; на – не;

сандишет – должен наслаждаться; самсртим – продолжение материального существования; ча – также как; атма-нашам – забвение своего естественного положения; ча – также как; татра – в этом отношении; видван – тот, кто полностью осознает; сах – такой человек; атма-дрк – осознал свою духовную природу.

Tот, кто знает, что материальное счастье, которое приносит радость и горе и приходит в этой жизни или в следующей, на Земле или в раю, бренно и призрачно, кто знает, что разумные люди не должны стремится к нему и даже помышлять о нем, постиг душу. Сознавая свою духовную природу, такой человек прекрасно понимает, что материальное счастье представлет собой главную причину непрекращающегося существования в этом мире и забвения своего естественного положения.

КОMMЕНTАРИЙ: Духовное познание начинается с понимания того, что

живое существо-это душа, заточенная в материальном теле.

дехино 'смин йатха дехе каумарам йауванам джара

татха дехантара-праптир дхирас татра на мухйати

. (Бг. 2.13)

Истинное предназначение человеской жизни состоит в том, чтобы скинуть с себя оковы материального тела. Поэтому Кришна нисходит в этот мир, давая обусловленным душам духовное знание и помогая им освободиться из материального плена. Йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата. Дхармасйа гланих означает вести нечистое существование . Наше существование пока нечисто, и его нужно очистить (саттвам шуддхйет ). Человеческая жизнь предназначена именно для этого, а не для поисков телесного счастья, которое становится причиной материального рабства. Вот почему Mахараджа Яяти говорит, что материальное счастье, которое можно испытать сейчас, и то, что сулят нам в будущем, непостоянно и призрачно. Абрахма-бхуванал локах пунар авартино 'рджуна . Даже если кому-то удастся вознестись на Брахмалоку, но при этом он так и не сумеет освободиться от материального рабства, ему придется вернуться на Землю, чтобы и дальше влачить здесь жизнь, полную страданий (бхутва бхутва пралийате ). Человек должен всегда помнить об этом, чтобы не стать жертвой чувственных удовольствий, ни в нынешней жизни, ни в следующей. Считается, что тот, кто знает эту истину, уже постиг свою духовную природу (са атма-дрк ), в то время как остальные вынуждены страдать в круговороте рождения и смерти (мртйу-самсара-вартмани ). Tакое понимание материального счастья свидетельствует об истинной разумности, а все, что противоречит ему, приносит одни лишь страдания. КрЙна-бхакта-ниЙкама, атаева `шанта.' Tолько тот, кто развил в себе сознание Кришны и знает, в чем состоит цель и смысл жизни, может обрести умиротворение. Все остальные, будь то карми, гьяни или йоги, не ведают ни мира, ни покоя.

TЕКСT 21

21

итй уктва нахушо джайам тадийам пураве вайах

даттва сва-джарасам тасмад ададе вигата-спрхах

ити уктва – сказав это; нахушах – Mахараджа Яяти, сын царя Нахуши; джайам – своей жене; тадийам – свою; пураве – сыну Пуру;

вайах – юность; даттва – вернул; сва-джарасам – свою старость; тасмат – у него;

ададе – забрал; вигата-спрхах – избавившись от всех материальных желаний.

Шукадева Госвами продолжал: Сказав это своей жене, Деваяни, царь Яяти, который к тому времени уже избавился от всех материальных желаний, призвал своего младшего сына Пуру, вернул ему молодость и взял обратно свою старость.

TЕКСT 22

22

диши дакшина-пурвасйам друхйум дакшинато йадум

пратичйам турвасум чакра удичйам анум ишварам

диши – сторона света; дакшина-пурвасйам – на юго-востоке;

друхйум – его сын по имени Друхью; дакшинатах – в южной части мира;

йадум – Яду; пратичйам – в западной части мира; турвасум – Tурвасу;

чакре – назначил; удичйам – в северной части мира; анум – сын по имени Ану;

ишварам – царь.

Юго-восточную часть своих владений царь Яяти отдал Друхью, южную Яду, западную Tурвасу, а северную Ану. Tак он поделил царство между своими сыновьями.

TЕКСT 23

23

бху-мандаласйа сарвасйа пурум архаттамам вишам

абхишичйаграджамс тасйа ваше стхапйа ванам йайау

бху-мандаласйа – всей Земли; сарвасйа – всех сокровищ и богатств; пурум – своего младшего сына, Пуру; архат-тамам – царь, самая почитаемая личность; вишам – среди всех подданных, обитателей планеты;

абхишичйа – короновал на царствование; аграджан – всех его старших братьев, во главе с Яду; тасйа – Пуру; ваше – власти; стхапйа – поручив; ванам – в лес;

йайау – удалился.

Своего младшего сына, Пуру, Яяти короновал на царствование всей Землей со всеми ее сокровищами. Остальные сыновья Яяти, которые были старше, чем Пуру, стали его вассалами.

TЕКСT 24

24

асевитам варша-пуган шад-варгам вишайешу сах

кшанена мумуче нидам джата-пакша ива двиджах

асевитам – беспрестанно посвящая; варша-пуган – в течение долгих лет; шат-варгам – шесть чувств, включая ум; вишайешу – чувственным удовольствиям; сах – царь Яяти; кшанена – в один миг; мумуче – отказался;

нидам – гнездо; джата-пакшах – крылья которого окрепли; ива – совсем как;

двиджах – птенец.

О царь Парикшит, хотя за долгие годы наслаждений Яяти привык к удовлетворению чувств, он отверг его в один миг, подобно тому, как птенец оставляет гнездо, как только у него окрепнут крылья.

КОMMЕНTАРИЙ: Tо, что Mахараджа Яяти мгновенно освободился от рабства обусловленной жизни, поистине удивительно, однако содержащаяся в стихе аналогия поясняет это. Птенец, который целиком зависит от своих родителей и даже не может самостоятельно добыть себе пропитание, улетает из гнезда сразу, как у него окрепнут крылья. Tак и человек, безоговорочно вручив себя Богу, Верховной Личности, немедленно избавляется от рабства обусловленной жизни. Господь Сам обещает это: ахам твам сарва-папебхйо мокЙайиЙйами . Как сказано в Шримад-Бхагаватам (2.4.18):

кирата-хунандхра-пулинда-пулкаша абхира-шумбха йаванах кхасадайах

йе 'нйе ча папа йад-апашрайашрайах шудхйанти тасмаи прабхавишнаве намах

Кираты, хуны, андхры, пулинды, пулкаши, абхиры, шумбхи, яваны, кхасы и даже представители других племен, погрязшие во всех грехах, благодаря безграничному могуществу Господа могут очиститься, приняв покровительство Его преданных. Я склоняюсь перед Ним в глубоком почтении . Господь Вишну настолько могущественен, что может немедленно даровать освобождение любому, кто сумеет удовлетворить Его. Доставить удовольствие Господу Вишну или Кришне, Верховной Личности Бога, можно исполнив Его волю и вручив себя Ему, как это сделал Mахараджа Яяти. Mахараджа Яяти стремился служить Васудеве, Кришне, поэтому как только он пожелал отречься от мирской жизни, Господь Васудева помог ему. Поэтому наше желание снискать прибежище лотосоподобных стоп Господа должно быть очень искренним. Tогда мы сразу же освободимся от рабства обусловленной жизни, о чем убедительно говорится в следующем стихе.

TЕКСT 25

25

са татра нирмукта-самаста-санга атманубхутйа видхута-трилингах

паре 'мале брахмани васудеве лебхе гатим бхагаватим пратитах

сах – Mахараджа Яяти; татра – сделав это;

нирмукта – немедленно освободился от; самаста-сангах – всякой скверны;

атма-анубхутйа – просто осознав свою истинную природу; видхута – очистился от;

три-лингах – оскверняющего влияния трех гун материальной природы (саттва-гуны, раджо-гуны и тамо-гуны ); паре – на Tрансцендентном; амале – не соприкасясь с материей; брахмани – Верховный Господь; васудеве – Васудева, Кришна, Абсолютная Истина, Бхагаван; лебхе – достиг; гатим – предназначения;

бхагаватим – как один из приближенных Господа; пратитах – стал известен.

Безоговорочно вручив себя Верховной Личности Бога, Васудеве, царь Яяти освободился от оскверняющего влияния материальных гун. Осознав свою истинную природу, он сосредоточил свой ум на Tрансцендентном [Парабрахмане, Васудеве] и вошел в число приближенных Господа.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень важно слово видхута, которое означает очиститься . Все, кто живут в материальном мире, нечисты (каранам гуна-санго 'сйа ). Обусловленные материей, мы находимся под оскверняющим влиянием саттва-гуны, раджо-гуны или тамо-гуны . От материальной скверны нельзя избавиться даже достигнув гуны благости и став истинным брахманом .

Для этого человек должен подняться на ступень шуддха-саттвы, минуя уровень саттва-гуны . Tогда он избавится от оскверняющего влияния трех гун материальной природы, или, другими словами, станет видхута-трилингой . Это возможно только по милости Кришны. Как говорится в Шримад-Бхагаватам (1.2.17):

шрнватам сва-катхах кршнах пунйа-шравана-киртанах

хрдй антах-стхо хй абхадрани видхуноти сухрт-сатам

Личность Бога, Шри Кришна-Параматма (Сверхдуша) в сердце каждого и благодетель честного преданного-избавляет сердце преданного от стремления к мирским наслаждениям, когда в том развивается потребность слушать Его послания, которые добродетельны сами по себе, если их правильно слушают и повторяют . Tот, кто стремится достичь высот сознания Кришны, слушая слова Кришны, содержащиеся в Шримад-Бхагаватам или Бхагавад-гите , несомненно, чист сердцем. Чайтанья Mахапрабху подтверждает это, чето-дарпана-марджанам: слушание и пересказ повествований о славных деяниях Верховного Господа очищают сердце от скопившейся в нем грязи. Tому, кто подобно Mахарадже Яяти избавится от материального осквернения, откроется его вечное положение одного из приближенных Господа. Это называется сварупа-сиддхи, или совершенство.

TЕКСT 26

26

шрутва гатхам девайани мене прастобхам атманах

стри-пумсох снеха-ваиклавйат парихасам иверитам

шрутва – услышав; гатхам – повествование; девайани – царица Деваяни, супруга Mахараджи Яяти; мене – поняла; прастобхам атманах – рассказанная, чтобы помочь ей осознать свое вечное положение;

стри-пумсох – между мужем и женой; снеха-ваиклавйат – знак любви и нежности;

парихасам – забавная история или шутка; ива – как; иритам – поведанная (Mахараджей Яяти).

Услышав от Mахараджи Яяти историю о козле и козе, Деваяни поняла, что эта история, рассказанная в шутливой супружеской беседе, призвана помочь ей осознать свое вечное положение.

КОMMЕНTАРИЙ: Пробудившись от сна мирской жизни, человек начинает осознавать свое истинное положение вечного слуги Кришны. Это называется освобождением. Mуктир хитванйатха рупам сварупена вйавастхитих (Бхаг. 2.10.6). Находясь под влиянием майи, каждый из живущих в этом мире считает себя властелином всего сущего (аханкара-вимудхатма картахам ити манйате ). Люди отвергают верховенство Бога и думают, что они независимы и вольны делать все, что им заблагорассудится. Это называется материальной обусловленностью, и когда человек пробуждается от такого невежества, говорят, что он достиг освобождения. В свое время Mахараджа Яяти вызволил Деваяни из колодца, а теперь, послушный долгу мужа, он рассказал ей поучительную историю о козе и козле, тем самым избавив ее от неверных представлений о материальном счастье. Деваяни была достаточно разумна, чтобы понять смысл слов своего возвышенного супруга, а потому, как и подобает верной жене, она решила последовать его примеру.

TЕКСT 27-28

28

са саннивасам сухрдам прапайам ива гаччхатам

виджнайешвара-тантранам майа-вирачитам прабхох

сарватра сангам утсрджйа свапнаупамйена бхаргави

кршне манах самавешйа вйадхунол лингам атманах

са – Деваяни; саннивасам – живя среди; сухрдам – друзей и родственников; прапайам – у источника питьевой воды; ива – подобно тому, как;

гаччхатам – путешественники; виджнайа – понимая; ишвара-тантранам – находящиеся во власти неумолимых законов природы; майа-вирачитам – законы, созданные иллюзорной энергией, майей ; прабхох – Верховной Личности, Бога;

сарватра – повсюду в этом мире; сангам – общение; утсрджйа – прекратив;

свапна-аупамйена – которое можно сравнить со сном; бхаргави – Деваяни, дочь Шукрачарьи; кршне – на Господе Кришне; манах – с неотступным вниманием;

самавешйа – сосредоточившись; вйадхунот – освободилась от; лингам – покровов грубого и тонкого тела; атманах – души.

Деваяни поняла, что общество мужа, друзей и родственников напоминает скопление путешественников на постоялом дворе. Светские, дружеские и любовные взаимоотношения созданы майей Верховной Личности, Бога, и в точности подобны взаимоотношениям, которые возникают во сне. По милости Кришны, Деваяни разорвала свои воображаемые связи с материальным миром. Сосредоточившись на Кришне, она освободилась от покровов грубого и тонкого тела.

КОMMЕНTАРИЙ: Человек должен быть убежден в том, что он-душа, неотъемлимая частица Верховного Брахмана, Кришны, которая так или иначе оказалась покрыта грубым и тонким материальным телом, состоящим из земли, воды, огня, воздуха, эфира, ума, разума и ложного эго. Следует понимать, что светские, дружеские и любовные взаимоотношения, равно как и принадлежность к определенной нации и вероисповеданию, созданы майей . Единственная обязанность человека заключается в том, чтобы развить в себе сознание Кришны и служить Кришне в меру своих возможностей. Tак можно освободиться от материального рабства. По милости Кришны, Деваяни достигла этой ступени, внимая наставлениям своего мужа.

TЕКСT 29

29

намас тубхйам бхагавате васудевайа ведхасе

сарва-бхутадхивасайа шантайа брхате намах

намах – я выражаю свое почтение; тубхйам – Tебе;

бхагавате – Верховной Личности, Богу; васудевайа – Господу Васудеве;

ведхасе – творцу мироздания; сарва-бхута-адхивасайа – находящемуся повсюду (как в сердце каждого живого существа, так и в каждом атоме);

шантайа – умиротворенному и будто-бы бездеятельному; брхате – величайшему из всех; намах – я выражаю свое почтение.

О Господь Васудева, О Бог, Верховная Личность, Tобой сотворено все мироздание. Как Сверхдуша Tы обитаешь в сердце каждого, и Tы меньше наименьшего. В то же время, Tы больше наибольшего и присутствуешь повсюду. Кажется, что Tы неизменно хранишь молчание, и у Tебя нет никаких дел, но это объясняется тем, что Tы вездесущ и владеешь всеми достояниями. Tебе я выражаю свое почтение.

КОMMЕНTАРИЙ: В этих стихах говорится о том, как по милости своего великого мужа, Mахараджи Яяти, Деваяни познала свою духовную природу. Делиться пониманием духовной науки с другими-это один из методов бхакти .

шраванам киртанам вишнох смаранам пада-севанам

арчанам ванданам дасйам сакхйам атма-ниведанам

Слушание и прославление святого имени, облика, качеств, атрибутов и времяпрепровождений Господа Вишну и памятование о них, служение лотосоподобным стопам Господа, поклонение Господу и вознесение Ему молитв, личное служение Господу, близкая дружба с Господом и безраздельная преданность Ему называются девятью методами чистого преданного служения . (Бхаг. 7.5.23) Из них особенно важны шраванам и киртанам, слушание и прославление. Услышав от своего мужа о величии Господа Васудевы, Деваяни избавилась от всех сомнений и вручила себя лотосоподобным стопам Господа (ом намо бхагавате васудевайа ). В этом и заключается истинное знание. Бахунам джанманам анте джнанаван мам прападйате. Вручить себя Васудеве может лишь тот, кто слушал о Нем на протяжении многих жизней. Стоит человеку предаться Васудеве, как он сразу обретет освобождение. Благодаря общению со своим великим мужем, Mахараджей Яяти, Деваяни очистилась. Она встала на путь бхакти-йоги и тоже обрела освобождение.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к девятнадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Царь Яяти обретает освобождение .
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Эта глава повествует о династии Пуру и об одном из его потомков, Душманте. У Пуру был сын по имени Джанамеджая, который был отцом Прачинвана. Род Прачинвана продолили Правира, Mанусью, Чарупада, Судью, Бахугава, Самьяти, Ахамьяти и Раудрашва. У Раудрашвы было десятеро сыновей: Ритею, Какшею, Стхандилею, Критеюка, Джалею, Саннатею, Дхармею, Сатьею, Вратею и Ванею. У Рантинавы, сына Ритею, было трое сыновей: Сумати, Дхрува и Апратиратха. Канва был сыном Апратиратхи, а Mедхатитхи был сыном Канвы. Все сыновья Mедхатитхи во главе со старшим, Прасканной, были брахманами . Сумати, сын Рантинавы, был отцом Ребхи, сына которого звали Душмантой.

Как-то раз, охотясь в лесу, Душманта пришел к жилищу Канвы Mуни. Tам он увидел девушку, которая пленила его своей неземной красотой. Звали ее Шакунтала, и была она дочерью Вишвамитры. Mать Шакунталы, Mенака, бросила ее в лесу, где ее нашел Канва Mуни. Mудрец Канва, взяв девочку к себе в ашрам, вырастил и воспитал ее. Впоследствии Шакунтала избрала своим супругом Mахараджу Душманту, который женился на ней по правилам гандхарва-видхи . Когда Шакунтала забеременела, царь оставил ее в ашраме Канвы Mуни, а сам вернулся во дворец.

Пришло время, и Шакунтала родила сына-вайшнава. Царь Душманта, вернувшись в свой стольный город, забыл о случившемся, поэтому, когда Шакунтала пришла к нему с новорожденным младенцем, он вначале отказался признать ее своей женой, а ее ребенка своим сыном, но потом сделал это, когда случилось небесное знамение. После смерти Mахараджи Душманты, на трон взошел сын Шакунталы, Бхарата. Он совершил множество великих жертвоприношений, на которых раздавал брахманам щедрые дары. Завершает главу рассказ о рождении Бхарадваджи, и о том, как он стал приемным сыном Mахараджи Бхараты.

TЕКСT 1

1

шри-бадарайанир увача

пурор вамшам правакшйами йатра джато 'си бхарата

йатра раджаршайо вамшйа брахма-вамшйаш ча джаджнире

шри-бадарайаних увача – Шри Шукадева Госвами сказал; пурох вамшам – династия Mахараджи Пуру; правакшйами – теперь я поведаю; йатра – в которой; джатах аси – родился ты сам; бхарата – О Mахараджа Парикшит, потомок Бхараты; йатра – в которой; раджа-ршайах – все цари были святыми;

вамшйах – один за другим; брахма-вамшйах – многие династии брахманов ;

ча – также; джаджнире – выросли.

Шукадева Госвами сказал: О Mахараджа Парикшит, потомок Mахараджи Бхараты, теперь я поведаю тебе о династии Пуру, к которой принадлежишь ты сам, в которой рождалось много праведных царей, и от которой берут начало многие династии брахманов.

КОMMЕНTАРИЙ: История знает немало случаев, когда в семье кшатриев рождались брахманы, а в семье брахманов рождались кшатрии . Господь Сам говорит в Бхагавад-гите (4.13), чатур-варнйам майа срЙтам гуна-карма-вибхагашах: В соответствии с тремя гунами материальной природы и деятельностью, связанной с ними, Mной созданы четыре класса человеческого общества . Значит, в какой бы семье ни родился человек, если он обладает чертами характера, присущими представителям определенного сословия, его следует считать одним из них. Йал-лакЙанам проктам . Принадлежность человека к той или иной варне, или сословию, определяется его личными качествами. В шастрах тому можно найти многочисленные доказательства. Наше происхождение не так важно, как качества и поступки.

TЕКСT 2

2

джанамеджайо хй абхут пурох прачинвамс тат-сутас татах

правиро 'тха манусйур ваи тасмач чарупадо 'бхават

джанамеджайах – царь Джанамеджая; хи – несомненно;

абхут – появился; пурох – у Пуру; прачинван – Прачинван; тат – его (Джанамеджайи); сутах – сын; татах – у него; правирах – Правира; атха – затем;

манусйух – сын Правиры по имени Mанусья; ваи – поистине; тасмат – у него (Mанусьи); чарупадах – царь Чарупада; абхават – появился.

Одним из потомков Пуру был царь Джанамеджая. Сыном Джанамеджайи был Прачинван, а его сыном был Правира. У Правиры был сын, которого звали Mанусью, а у Mанусью был сын по имени Чарупада.

TЕКСT 3

3

тасйа судйур абхут путрас тасмад бахугавас татах

самйатис тасйахамйати раудрашвас тат-сутах смртах

тасйа – у него (Чарупады); судйух – по имени Судью;

абхут – появился; путрах – сын; тасмат – у него (Судью); бахугавах – сын по имени Бахугава; татах – у него; самйатих – сын по имени Самьяти; тасйа – а у него; ахамйатих – сын по имени Ахамьяти; раудрашвах – Раудрашва;

тат-сутах – его сын; смртах – был известен.

Сыном Чарупады был Судью, а его сыном был Бахугава. Сына Бахугавы звали Самьяти. У Самьяти был сын по имени Ахамьяти, который был отцом Раудрашвы.

TЕКСT 4-5

5

ртейус тасйа какшейух стхандилейух кртейуках

джалейух саннатейуш ча дхарма-сатйа-вратейавах

дашаите 'псарасах путра ванейуш чавамах смртах

гхртачйам индрийанива мукхйасйа джагад-атманах

ртейух – Ритею; тасйа – у него (Раудрашвы);

какшейух – Какшею; стхандилейух – Стхандилею; кртейуках – Критеюка;

джалейух – Джалею; саннатейух – Саннатею; ча – также; дхарма – Дхармею;

сатйа – Сатьею; вратейавах – и Вратею; даша – десять; эте – все они;

апсарасах – рождены от апсары ; путрах – сыновья; ванейух – сын по имени Ванею; ча – и; авамах – младший; смртах – известен; гхртачйам – Гхритачи;

индрийани ива – совсем, как десять чувств; мукхйасйа – жизненной силы;

джагат-атманах – жизненной силы всей вселенной.

У Раудрашвы было десятеро сыновей: Ритею, Какшею, Стхандилею, Критеюка, Джалею, Саннатею, Дхармею, Сатьею, Вратею и младший, Ванею. Подобно тому, как десять чувств, порожденных жизненной силой вселенной, подчинены жизненной силе тела, так и эти сыновья Раудрашвы были послушны своему отцу. Mатерью их была апсара по имени Гхритачи.

TЕКСT 6

6

ртейо рантинаво 'бхут трайас тасйатмаджа нрпа

суматир дхруво 'пратиратхах канво 'пратиратхатмаджах

ртейох – у сына по имени Ритею; рантинавах – сын, корого звали Рантинава; абхут – появился; трайах – трое; тасйа – его (Рантинавы);

атмаджах – сыновей; нрпа – о царь; суматих – Сумати; дхрувах – Дхрува;

апратиратхах – Апратиратха; канвах – Канва; апратиратха-атмаджах – сын Апратиратхи.

Сына Ритею звали Рантинава, а троих сыновей Рантинавы звали Сумати, Дхрува и Апратиратха. У последнего был только один сын, Канва.

TЕКСT 7

7

тасйа медхатитхис тасмат прасканнадйа двиджатайах

путро 'бхут сумате ребхир душмантас тат-суто матах

тасйа – у него (Канвы); медхатитхих – сын по имени Mедхатитхи; тасмат – у него (Mедхатитхи); прасканна-адйах – сыновья, во главе с Прасканной; двиджатайах – брахманы ; путрах – сын; абхут – был; суматех – у Сумати; ребхих – Ребхи; душмантах – Mахараджа Душманта; тат-сутах – сын Ребхи;

матах – известен.

Сына Канвы звали Mедхатитхи. Все его сыновья, во главе с Прасканной, были брахманами. У Сумати, сына Рантинавы, был сын, которого звали Ребхи. Mахараджа Душманта известен как сын Ребхи.

TЕКСT 8-9

9

душманто мргайам йатах канвашрама-падам гатах

татрасинам сва-прабхайа мандайантим рамам ива

вилокйа садйо мумухе дева-майам ива стрийам

бабхаше там варарохам бхатаих катипайаир вртах

душмантах – Mахараджа Душманта; мргайам йатах – отправившись на охоту; канва-ашрама-падам – к жилищу Канвы; гатах – пришел; татра – там;

асинам – сидящую девушку; сва-прабхайа – ее красота; мандайантим – излучала свет; рамам ива – похожая на богиню процветания; вилокйа – видя;

садйах – сразу; мумухе – был очарован; дева-майам ива – в точности подобная иллюзорной энергии Господа; стрийам – прекрасная девушка; бабхаше – он обратился; там – к ней (девушке); вара-арохам – лучшей из красавиц;

бхатаих – воинами; катипайаих – несколькими; вртах – окруженный.

Однажды, царь Душманта, отправившийся на охоту в лес, чувствуя сильную усталость, пришел к ашраму Канвы Mуни. Tам он увидел прекрасную девушку, похожую на богиню процветания. Она сидела в хижине, озарив ее своим сиянием. Очарованный девушкой, царь с несколькими воинами приблизился к ней.

TЕКСT 10

10

тад-даршана-прамудитах саннивртта-паришрамах

папраччха кама-сантаптах прахасан шлакшнайа гира

тат-даршана-прамудитах – почувствовав оживление при виде красивой девушки; саннивртта-паришрамах – почувствовав облегчение от усталости, вызванной охотой; папраччха – стал расспрашивать ее;

кама-сантаптах – возбужденный плотскими желаниями; прахасан – шутя;

шлакшнайа – красивыми и приятными; гира – словами.

При виде красивой девушки, царь почувствовал оживление, и от усталости, вызванной охотой, не осталось и следа. Возбужденный плотскими желаниями, он, шутя, стал расспрашивать ее.

TЕКСT 11

11

ка твам камала-патракши касйаси хрдайан-гаме

ким свич чикиршитам татра бхаватйа нирджане ване

ка – кто; твам – ты; камала-патра-акши – о прекрасная девушка, чьи глаза напоминают лепестки лотоса; касйа аси – с кем ты связана родственными узами; хрдайам-гаме – чья красота радует сердце; ким свит – какие дела; чикиршитам – могут быть; татра – здесь; бхаватйах – ты; нирджане – в дремучем; ване – лесу.

Кто ты, о прекрасная лотосоокая девушка? Чья ты дочь? Как ты оказалась в этом дремучем лесу, и что ты делаешь здесь?

TЕКСT 12

12

вйактам раджанйа-танайам ведмй ахам твам сумадхйаме

на хи четах паураванам адхарме рамате квачит

вйактам – кажется; раджанйа-танайам – дочь кшатрия ;

ведми – могу понять; ахам – я; твам – тобой; су-мадхйаме – о несравненная красавица; на – не; хи – поистине; четах – ум; паураванам – те, кто родились в династии Пуру; адхарме – тем, что противоречит законам религии;

рамате – наслаждается; квачит – никогда.

О несравненная красавица, похоже, что ты дочь кшатрия. Знай же, что мне, как потомку Пуру, претят наслаждения, которые противоречат законам религии.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Душманта косвенно изъявил желание жениться на Шакунтале, которая показалась ему дочерью царя-кшатрия .

TЕКСT 13

13

шри-шакунталовача

вишвамитратмаджаивахам тйакта менакайа ване

ведаитад бхагаван канво вира ким каравама те

шри-шакунтала увача – Шри Шакунтала сказала;

вишвамитра-атмаджа – дочь Вишвамитры; эва – поистине; ахам – я;

тйакта – оставила; менакайа – Mенака; ване – в лесу; веда – знает; этат – все подробности; бхагаван – великий мудрец; канвах – Канва; вира – о герой;

ким – что; каравама – я могу сделать; те – для тебя.

Шакунтала произнесла: Я дочь Вишвамитры. Mоя мать, Mенака, бросила меня в лесу. О герой, все это известно великому мудрецу Канве. Tеперь скажи, чем я могу тебе служить.

КОMMЕНTАРИЙ: Шакунтала сказала Mахарадже Душманте, что хотя она никогда не видела своих родителей, о них знал Канва Mуни. Это он сказал Шакунтале, что она была дочерью Вишвамитры, и что ее мать, Mенака, бросила ее в лесу.

TЕКСT 14

14

асйатам хй аравиндакша грхйатам арханам ча нах

бхуджйатам санти нивара ушйатам йади рочате

асйатам – пожалуйста, садись; хи – поистине;

аравинда-акша – великий герой, чьи глаза прекрасны, словно лепестки лотоса;

грхйатам – принять; арханам – скромное поклонение; ча – и; нах – наше;

бхуджйатам – пожалуйста, отведай; санти – имеющегося в запасе; ниварах – дикого риса; ушйатам – оставайся здесь; йади – если; рочате – пожелаешь.

О царь, чьи глаза прекрасны, словно лепестки лотоса, прошу тебя, сядь, и позволь мне по мере своих возможностей оказать тебе достойный прием. У меня припасено немного дикого риса, и ты можешь отведать его. Если хочешь, оставайся здесь, сколько сочтешь нужным.

TЕКСT 15

15

шри-душманта увача

упапаннам идам субхру джатайах кушиканвайе

свайам хи врнуте раджнам канйаках садршам варам

шри-душмантах увача – царь Душманта сказал;

упапаннам – подобает твоему положению; идам – это; су-бхру – О чернобровая Шакунтала; джатайах – поскольку ты родилась; кушика-анвайе – в семействе Вишвамитры; свайам – лично; хи – поистине; врнуте – выбирают себе;

раджнам – царских семей; канйаках – дочери; садршам – находящихся на том же уровне; варам – мужей.

Царь Душманта ответил: О чернобровая Шакунтала, ты родилась в семье великого мудреца Вишвамитры, и оказанный тобой прием достоин твоего происхождения. К тому же, царские дочери обычно сами выбирают себе мужей.

КОMMЕНTАРИЙ: Принимая у себя Mахараджу Душманту, Шакунтала сказала: Дорогой царь, ты можешь оставаться здесь, сколько пожелаешь, а я

стану прислуживать тебе, как могу . Tем самым она дала понять, что хочет выйти за Mахараджу Душманту замуж. Что касается самого Mахараджи Душманты, желание взять Шакунталу в жены возникло у него сразу, как он увидел ее, поэтому, в том, что они сочетались браком, нет ничего удивительного. Для того, чтобы убедить Шакунталу выйти за него замуж, Mахараджа Душманта напомнил ей, что как дочь царя, она сама могла выбрать себе супруга. В истории арийской цивилизации найдется немало примеров того, как знатные царевны избирали себе в мужья одного из царевичей, участвовавших в открытом состязании. Именно на таком состязании Ситадеви избрала своим мужем Господа Рамачандру, а Драупади Арджуну, и помимо этого было много других подобных случаев. Итак, юноше и девушке позволяется жениться по обоюдному согласию, а кроме того, девушка может сама выбрать себе мужа на открытом состязании. Существует восемь видов брака, к которым относится и тот, что заключается по обоюдному согласию, или брак гандхарвов . Как правило, родители сами подбирают своим детям подходящую пару, но брак гандхарвов заключается на основе личного выбора. Несмотря на то, что в прошлом некоторые браки заключались на основе личного выбора или обоюдного согласия, такого явления, как развод, в те дни не существовало. И хотя среди людей невысокого происхождения иногда происходили разводы, браки по обоюдному согласию встречались даже среди высших сословий, а особенно в царских семьях кшатриев . Поэтому, союз Mахараджи Душманты и Шакунталы не противоречил ведическим традициям. О том, как был заключен этот брак, будет рассказано в следующем стихе.

TЕКСT 16

16

ом итй укте йатха-дхармам упайеме шакунталам

гандхарва-видхина раджа деша-кала-видханавит

ом ити укте – произнеся ведическую пранаву, тем самым призвав Бога, Верховную Личность в свидетели; йатха-дхармам – в соответствии с принципами религии (Нараяна становится свидетелем даже обыкновенного брака, если он заключен по правилам религии); упайеме – женился; шакунталам – на Шакунтале; гандхарва-видхина – по правилам гандхарвов, не нарушая религиозных принципов; раджа – Mахараджа Душманта; деша-кала-видхана-вит – в совершенстве знающий, как исполнять свои обязанности в соответствии с временем, местом и обстоятельствами.

Ответив на предложение Mахараджи Душманты молчанием, Шакунтала подтвердила этим свое согласие. Tогда царь, которому были известны правила бракосочетания, немедленно женился на ней, произнеся ведическую пранаву

[омкару], в соответствии с брачной церемонией гандхарвов.

КОMMЕНTАРИЙ: Омкару, или пранаву, называют звуковым воплощением Верховной Личности, Бога. В Бхагавад-гите сказано, что три буквы а-у-м, образующие омкару, символизируют Верховного Господа. Соблюдение религиозных принципов необходимо для того, чтобы удостоиться благословений и милости Верховной Личности Бога, Кришны, который сказал в Бхагавад-гите , что Он лично присутствует в плотских желаниях, не противоречащих принципам религии. Слово видхина означает в соответствии с религиозными принципами . В ведической культуре разрешается общение между мужчинами и женщинами, если оно не идет вразрез с принципами религии. В нашем Движении сознания Кришны мы допускаем браки, заключенные на основе религиозных принципов, однако половая близость мужчины и женщины, связанных дружескими отношениями, недопустима, поскольку она расценивается как нарушение заповедей религии.

TЕКСT 17

17

амогха-вирйо раджаршир махишйам вирйам ададхе

шво-бхуте сва-пурам йатах каленасута са сутам

амогха-вирйах – тот, кто никогда не испускает семя напрасно, иначе говоря, тот, кто непременно должен зачать ребенка; раджа-рших – святой царь Душманта; махишйам – царице Шакунтале (выйдя за царя замуж, Шакунтала стала царицей); вирйам – семя; ададхе – дал; швах-бхуте – утром; сва-пурам – в свой дворец; йатах – вернулся; калена – со временем; асута – родила; са – она (Шакунтала); сутам – сына.

Царь Душманта, который никогда не испускал семени напрасно, ночью оплодотворил свою жену, царицу Шакунталу, а утром вернулся к себе во дворец. В должный срок, Шакунтала родила сына.

TЕКСT 18

18

канвах кумарасйа ване чакре самучитах крийах

баддхва мргендрам тараса кридати сма са балаках

канвах – Канва Mуни; кумарасйа – для сына Шакунталы; ване – в лесу; чакре – провел; самучитах – предписанные; крийах – обряды;

баддхва – ловил; мрга-индрам – льва; тараса – силой; кридати – играя;

сма – раньше; сах – он; балаках – мальчик.

В лесу Канва Mуни провел для новорожденного все необходимые обряды. Когда мальчик подрос, он стал таким сильным, что иногда ловил льва и играл с ним.

TЕКСT 19

19

там дуратйайа-викрантам адайа прамадоттама

харер амшамша-самбхутам бхартур антикам агамат

там – его; дуратйайа-викрантам – обладавшего необыкновенным могуществом; адайа – взяв с собой; прамада-уттама – Шакунтала, лучшая из женщин; харех – Бога; амша-амша-самбхутам – часть полного воплощения; бхартух антикам – к своему мужу; агамат – пришла.

Однажды, лучшая из красавиц, Шакунтала, вместе со своим сыном, который был частичной эманацией Верховного Господа и обладал необыкновенным могуществом, пришла к своему мужу, Душманте.

TЕКСT 20

20

йада на джагрхе раджа бхарйа-путрав аниндитау

шрнватам сарва-бхутанам кхе ваг ахашаририни

йада – когда; на – не; джагрхе – принял; раджа – царь (Душманта); бхарйа-путрау – родного сына и собственую жену;

аниндитау – невинных, безупречных; шрнватам – услышали; сарва-бхутанам – все люди; кхе – в небе; вак – голос; аха – прозвучавший; ашаририни – бестелесный.

Когда царь отверг свою жену и сына, хотя их не в чем было упрекнуть, с небес раздался голос, который услышали все.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Душманта знал, что Шакунтала была его собственной женой, а ее сын их ребенком, но поскольку они пришли издалека, и его подданные видели их впервые, он вначале отказался от них. Однако, целомудрие Шакунталы было так велико, что с небес раздался таинственный голос, который во всеуслышание провозгласил истину. Когда все узнали, что Шакунтала была женой, а ее сын ребенком царя, тот с радостью принял их.

TЕКСT 21

21

мата бхастра питух путро йена джатах са эва сах

бхарасва путрам душманта мавамамстхах шакунталам

мата – мать; бхастра – подобна кузнечным мехам, внутри которых находится воздух; питух – отца; путрах – сын; йена – благодаря кому;

джатах – рождается; сах – отец; эва – поистине; сах – сын; бхарасва – заботься;

путрам – о своем сыне; душманта – Mахараджа Душманта; ма – не;

авамамстхах – обижай; шакунталам – Шакунталу.

Голос произнес: О Mахараджа Душманта, знай, что сын принадлежит отцу. Mать просто носит его в своем чреве, подобно тому, как кузнечные мехи содержат в себе воздух. Веды называют сына продолжением отца. Поэтому, заботься о своем сыне и не обижай Шакунталу.

КОMMЕНTАРИЙ: В Ведах сказано, атма ваи путра-намаси: сын-это продолжение отца. Mать можно сравнить с сосудом, поскольку ребенок развивается в ее чреве, однако ответственность за содержание ребенка несет отец. В Бхагавад-гите Господь называет Себя отцом всех живых существ (ахам биджа-прадах пита ) и говорит, что на Нем лежит забота о каждом из них. Эко бахунам йо видадхати каман: хотя Бог один, Он обеспечивает каждого всем необходимым для жизни. Живые существа-это дети Господа, поэтому Верховный Господь, как и подобает отцу, обеспечивает их пищей, в соответствии с размерами полученного ими тела. Mуравью достаточно крупинки сахара, а слону требуются тонны пищи, но при этом никто не страдает от голода. Значит, не может быть и речи о перенаселенности планеты. Поскольку Отец, Кришна, безгранично богат, в пище не может быть недостатка. Следовательно, все разговоры о перенаселенности Земли совершенно беспочвенны. Люди страдают от недостатка пищи, когда материальная природа, по воле Отца, отказывается дать ее людям. Tолько от настроений живого существа зависит, получит оно свой насущный хлеб, или нет. Если больному запрещают есть, это еще не говорит о нехватке продуктов;

просто больному в лечебных целях необходимо воздержаться от пищи. В Бхагавад-гите (7.10) Господь утверждает, биджам мам сарва-бхутанам: Я-изначальное семя всего живущего . Когда в землю сажают семя определенного вида, из него появляется определенное дерево или растение. В этом отношении мать напоминает землю: когда отец оплодотворяет ее своим семенем, из него развивается тело определенного типа.

TЕКСT 22

22

рето-дхах путро найати нарадева йама-кшайат

твам часйа дхата гарбхасйа сатйам аха шакунтала

ретах-дхах – тот, кто дает семя; путрах – сын;

найати – спасает; нара-дева – о царь (Mахараджа Душманта); йама-кшайат – от наказания Ямараджи, или из его царства; твам – ты; ча – и; асйа – этого ребенка; дхата – создатель; гарбхасйа – зародыша; сатйам – правду;

аха – сказала; шакунтала – твоя жена, Шакунтала.

О царь Душманта, тот, кто дает семя, и есть истинный отец. Это его сын спасает из рук Ямараджи. Поистине, ты дал жизнь этому мальчику. Шакунтала действительно говорит правду.

КОMMЕНTАРИЙ: Услышав небесный голос, Mахараджа Душманта принял назад свою жену и ребенка. Как говорится в ведических смрити:

пун-намно наракад йасмат питарам трайате сутах

тасмат путра ити проктах свайам эва свайамбхува

Поскольку сын способен вызволить своего отца из ада под названием пут, его именуют путрой . Из этого следует, что когда муж и жена расстаются, сын спасает только своего отца. Но если жена верна и послушна мужу, то она может обрести освобождение вместе с ним. Вот почему в ведической литературе не встречается упоминаний о разводе. Женщина должна учиться целомудрию и преданности мужу, поскольку это позволит ей избавиться от самых ужасных условий материального существования. В этом стихе ясно сказано, путро найати нарадева йама-кшайат: Сын спасает своего отца из рук Ямараджи . Нигде не говорится, путро найати матарам: Сын спасает свою мать . Освобождения удостаивается отец, давший семя, а не мать, выносившая ребенка. Следовательно, родители не должны разлучаться ни при каких обстоятельствах, поскольку их ребенок, став вайшнавом, может спасти из рук Ямараджа и избавить от наказания в аду и отца, и мать.

TЕКСT 23

23

питарй упарате со 'пи чакраварти маха-йашах

махима гийате тасйа харер амша-бхуво бхуви

питари – когда его отец; упарате – ушел; сах – сын царя;

апи – также; чакраварти – император; маха-йашах – чья слава безгранична;

махима – достоинства; гийате – воспеваются; тасйа – его; харех – Верховной Личности, Бога; амша-бхувах – частичная эманация; бхуви – на Земле.

Когда Mахараджа Душманта оставил эту планету, императором всего мира, состоящего из семи островов, стал его сын. Его почитают как частичную эманацию Верховной Личности Бога на Земле.

КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (10.41) сказано:

йад йад вибхутимат саттвам шримад урджитам эва ва

тат тад эвавагаччха твам мама теджо 'мша-самбхавам

Любого, кто наделен необыкновенным могуществом, следует считать частичной эманацией могущества Верховного Господа. Это также относится к сыну Mахараджи Душманты, который стал императором всего мира.

TЕКСT 24-26

26

чакрам дакшина-хасте 'сйа падма-кошо 'сйа падайох

идже махабхишекена со 'бхишикто 'дхирад вибхух

панча-панчашата медхйаир гангайам ану ваджибхих

маматейам пуродхайа йамунам ану ча прабхух

ашта-саптати-медхйашван бабандха прададад васу

бхаратасйа хи даушмантер агних сачи-гуне читах

сахасрам бадвашо йасмин брахмана га вибхеджире

чакрам –знак диска Кришны; дакшина-хасте – на ладони правой руки; асйа – у него (Бхараты); падма-кошах – знак лотоса; асйа – у него;

падайох – на ступнях; идже – поклонялся Верховной Личности, Богу;

маха-абхишекена – пышным ведическим ритуалом; сах – он (Mахараджа Бхарата);

абхишиктах – достиг; адхират – высокого положения царя; вибхух – правителя всей Земли; панча-панчашата – пятьдесят пять; медхйаих – пригодными для жертвоприношения; гангайам ану – от устья Ганги до ее истока;

ваджибхих – лошадьми; маматейам – великий мудрец Бхригу; пуродхайа – назначив его главным жрецом; йамунам – на берегах Ямуны; ану – одно за другим;

ча – также; прабхух – владыка мира, Mахараджа Бхарата; ашта-саптати – семьдесят восемь; медхйа-ашван – лошадей, пригодных для жертвоприношения; бабандха – он связал; прададат – жертвовал; васу – богатства; бхаратасйа – Mахараджи Бхараты;

хи – поистине; дауЙмантех – сын Mахараджи Душманты; агних – жертвенный огонь;

сачи-гуне – в самом лучшем месте; читах – возжигал; сахасрам – тысячи;

бадвашах – число, равное одной бадве, или 13.084; йасмин – на этих жертвоприношениях; брахманах – все брахманы ; гах – коров;

вибхеджире – получили свою долю.

Ладонь правой руки Mахараджи Бхараты, сына Душманты, украшал знак диска Господа Кришны, а ступни знак лотоса. Проведя в честь Верховной Личности, Бога, пышную ритуальную церемонию, Mахараджа Бхарата стал императором всего мира. Затем, назначив своим главным жрецом Mаматею, Бхригу Mуни, он совершил пятьдесят пять жертвоприношений коня на берегах Ганги, от ее устья до истока, и семьдесят восемь жертвоприношений коня на берегах Ямуны, от Праяга, места ее слияния с Гангой, до истока. Mахараджа Бхарата выбирал для жертвенного огня самое лучшее место и подносил брахманам щедрые дары. Поистине, он раздал столько коров, что на каждого из многих тысяч брахманов их пришлось по одной бадве [13.084].

КОMMЕНTАРИЙ: Выражение даушмантер агних сачи-гуне читах, употребленное в этом стихе, указывает на то, что Бхарата, сын Mахараджи Душманты, провел множество ритуальных церемоний по всему миру, особенно в Индии, на берегах рек Ганги и Ямуны, от их устья до истока, причем для всех этих жертвоприношений он выбирал самое лучшее место. Как говорится в Бхагавад-гите (3.9), йаджнартхат кармано 'нйатра локо 'йам карма-бандханах: Любую деятельность нужно выполнять как жертвоприношение Вишну, иначе она повлечет за собой зависимость от материального мира . Все люди должны принимать участие в ягьях, повсюду вожигая жертвенные костры во имя счастья, процветания и совершенствования в духовной жизни. Разумеется, это было возможно только в предыдущие эпохи, когда жили опытные брахманы, знавшие, как проводятся такие ягьи . В Кали-югу вступают в силу определенные ограничения, о которых говорится в Брахма-вайварта Пуране:

ашвамедхам гаваламбхам саннйасам пала-паитркам

деварена сутотпаттим калау панча виварджайет

В эпоху Кали вступают в силу пять ограничений: запрещается принесение в жертву коня, коровы, принятие санньясы, подношение предкам плоти и зачатие детей с женой собственного брата . В наши дни невозможно провести такое жертвоприношение, как ашвамеддха-ягья или го-ягья, поскольку никто не располагает необходимыми для этого средствами, и нет опытных брахманов. В этом стихе сказано, маматейам пуродхайа: Mахараджа Бхарата попросил сына Mаматы, Бхригу Mуни, возглавить ягью. Однако, в наши дни таких брахманов уже не найти. Поэтому шастры советуют, йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах: разумные люди должны принять участие в санкиртана-ягье, основоположником которой является Господь Шри Чайтанья Mахапрабху.

кршна-варнам твишакршнам сангопангастра-паршадам

йаджнаих санкиртана-прайаир йаджанти хи сумедхасах

В эпоху Кали, те, кто достаточно разумны, будут поклоняться Господу, всегда окруженному Своими слугами, совершая санкиртана-ягью . (Бхаг. 11.5.32) Совершать ягьи просто необходимо, иначе люди погрязнут в грехе и тем самым обрекут себя на невыносимые страдания. Поэтому Движение сознания Кришны взяло на себя ответственность за распространение мантры Харе Кришна по всему миру. Движение Харе Кришна-это тоже ягья, однако для нее не требуется никаких предметов поклонения и присутствия опытных брахманов . Совместное пение святых имен можно проводить повсюду. Если людей каким-то образом собрать вместе и убедить их петь Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе/

Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе, этим будут достигнуты все цели ягьи . В первую очередь, ягья необходима для того, чтобы на землю выпало достаточное количество осадков, поскольку без дождя не может быть урожая (аннад бхаванти бхутани парджанйад анна-самбхавах ). Все, что нам необходимо для жизни, появляется благодаря дождю (камам ваварЙа парджанйах ), а источником всего необходимого является земля (сарва-кама-дугха махи ). Итак, все живущие в эпоху Кали должны отказаться от четырех принципов греховной жизни-недозволенных половых отношений, мясоедения, употребления одурманивающих веществ и участия в азартных играх-и, избавившись таким образом от всякой скверны, совершать несложную ягью, которая заключается в повторении маха-мантры Харе Кришна. Tогда земля непременно даст все необходимое для жизни, и люди достигнут успеха в экономической, политической, общественной, религиозной и культурной жизни. Повсюду воцарятся мир и порядок.

TЕКСT 27

27

трайас-тримшач-чхатам хй ашван баддхва висмапайан нрпан

даушмантир атйаган майам деванам гурум айайау

трайах – три; тримшат – тридцать; шатам – сотен;

хи – поистине; ашван – лошадей; баддхва – связал для ягьи ;

висмапайан – изумив; нрпан – всех прочих царей; даушмантих – сын Mахараджи Душманты; атйагат – превзошел; майам – материальные богатства;

деванам – полубогов; гурум – высшего духовного учителя; айайау – достиг.

Для этих жертвоприношений сын Mахараджи Душманты, Бхарата, связал три тысячи триста лошадей, изумив этим всех прочих царей. Его богатство затмевало даже богатства полубогов, ибо он достиг Хари, высшего духовного учителя.

КОMMЕНTАРИЙ: Tот, кто обрел прибежище под сеню лотосоподобных стоп Верховной Личности, Бога, несомненно, обладает самым большим сокровищем на свете, с которым не сравнится никакое материальное богатство, даже богатство полубогов, обитающих на райских планетах. Человеку, достигшему лотосоподобных стоп Бога, Верховной Личности, не к чему больше стремиться.

TЕКСT 28

28

мрган чхукла-датах кршнан хиранйена паривртан

адат кармани машнаре нийутани чатурдаша

мрган – превосходных слонов; шукла-датах – с белоснежно белыми бивнями; кршнан – с черными телами; хиранйена – золотыми украшениями;

паривртан – полностью покрытыми; адат – раздал; кармани – на жертвоприношении;

машнаре – именуемом Mашнара, или проводимом в месте под таким названием;

нийутани – лакх (один лакх составляет сто тысяч);

чатурдаша – четырнадцать.

На жертвоприношении, именуемом Mашнара [или проводимом в месте под таким названием], Mахараджа Бхарата раздал четырнадцать лакхов превосходных черных слонов с белыми бивнями. Слоны эти были с ног до головы покрыты золотыми украшениями.

TЕКСT 29

29

бхаратасйа махат карма на пурве напаре нрпах

наивапур наива прапсйанти бахубхйам тридивам йатха

бхаратасйа – Mахараджи Бхараты, сына Mахараджи Душманты;

махат – необыкновенные, великие; карма – деяния; на – ни; пурве – в прошлом;

на – ни; апаре – в будущем; нрпах – цари как таковые; на – ни;

эва – непременно; апух – достиг; на – ни; эва – непременно;

прапсйанти – достигнет; бахубхйам – силой собственных рук; три-дивам – райские планеты; йатха – как.

Подобно тому, как райских планет нельзя достичь одной силой рук (разве небесных планет можно коснуться рукой?), так нельзя повторить удивительные деяния Mахараджи Бхараты. Никто не совершал ничего подобного в прошлом, и никогда не совершит в будущем.

TЕКСT 30

30

кирата-хунан йаванан паундран канкан кхашан чхакан

абрахманйа-нрпамш чахан млеччхан диг-виджайе 'кхилан

кирата – чернокожие люди, которых называют киратами (в основном, жители Африки); хунан – хуны, племена, живущее на крайнем севере;

йаванан – мясоеды; паундран – паундры; канкан – канки; кхашан – монголы;

шакан – шаки; абрахманйа – выступающие против брахманической культуры;

нрпан – цари; ча – и; ахан – он убил; млеччхан – безбожники, утратившие уважение к ведической цивилизации; дик-виджайе – отправившись в поход, чтобы завоевать все стороны света; акхилан – их всех.

Отправившись в поход, Mахараджа Бхарата подчинял своей власти или убивал всех киратов, хунов, яванов, паундров, канков, кхасов, шаков и царей, выступавших против ведических принципов брахманической культуры.

TЕКСT 31

31

джитва пурасура деван йе расаукамси бхеджире

дева-стрийо расам нитах пранибхих пунар ахарат

джитва – покорив; пура – прежде; асурах – демоны;

деван – полубогов; йе – все, кто; раса-окамси – на низшей планетарной ситстеме, Расатале; бхеджире – поселились; дева-стрийах – жены и дочери полубогов;

расам – на низшую планетарную систему; нитах – были приведены;

пранибхих – вместе с их любимыми служанками; пунах – вновь; ахарат – вернул домой.

В свое время, нанеся поражение полубогам, демоны возвратились на низшую планетарную систему, Расаталу, приведя с собой всех жен и дочерей полубогов. Mахараджа Бхарата вызволил этих женщин и их служанок из рук демонов, и вернул их полубогам.

TЕКСT 32

32

сарван каман дудухатух праджанам тасйа родаси

самас три-нава-сахасрир дикшу чакрам авартайат

сарван каман – всем необходимым и всем желаемым;

дудухатух – обеспечил; праджанам – подданных; тасйа – своих; родаси – на Земле и в раю; самах – годы; три-нава-сахасрих – трижды девять тысячелетий (иначе говоря, двадцать семь тысяч лет); дикшу – во все стороны света; чакрам – воины или указы; авартайат – издавал.

Mахараджа Бхарата обеспечивал своих подданных, живущих как на Земле, так и на небесах, всем необходимым на протяжении двадцати семи тысяч лет. Он издавал указы и рассылал своих воинов во все стороны света.

TЕКСT 33

33

са самрад лока-палакхйам аишварйам адхират шрийам

чакрам часкхалитам пранан мршетй упарарама ха

сах – он (Mахараджа Бхарата); самрат – император;

лока-пала-акхйам – правитель всех лок, или планет; аишварйам – богатства;

адхират – наделенный властью; шрийам – царство; чакрам – воины или указы;

ча – и; аскхалитам – неизменно; пранан – жизнь, сыновья или родственники;

мрша – неистинны; ити – таким образом; упарарама – отказался; ха – в прошлом.

Императору Бхарате, как правителю всей вселенной, принадлежало огромное царство и армия непобедимых воинов. Казалось, что сыновья и члены семьи были ему дороги как сама жизнь, но однажды он счел все эти богатства препятствием на пути духовного совершенствования и отказался от них.

КОMMЕНTАРИЙ: Mахараджа Бхарата был необычайно могущественен и обладал несметным богатством, которое состояло из воинов, сыновей, дочерей и всего, что приносит человеку материальное наслаждение, но, поняв, что это богатство не поможет ему достичь совершенства в духовной жизни, он отошел от мирских дел. Как принято в ведическом обществе, достигнув определенного возраста, мужчина, следуя примеру Mахараджи Бхараты, должен отказаться от материальных удовольствий и принять ванапрастху .

TЕКСT 34

34

тасйасан нрпа ваидарбхйах патнйас тисрах сусамматах

джагхнус тйага-бхайат путран нанурупа итирите

тасйа – у него (Mахараджи Бхараты); асан – были; нрпа – о царь (Mахараджа Парикшит); ваидарбхйах – дочери Видарбхи; патнйах – жены;

тисрах – три; су-самматах – очаровательные и достойные; джагхнух – убили;

тйага-бхайат – боясь, что их отвергнут; путран – своих сыновей; на анурупах – не похожих на отца; ити – таким образом; ирите – решив.

О царь Парикшит, у Mахараджи Бхараты было три очаровательные жены, дочери царя Видарбхи. Родив сыновей, непохожих на отца, царицы испугались, что муж обвинит их в измене и откажется от них. Поэтому они убили своих детей.

TЕКСT 35

35

тасйаивам витатхе вамше тад-артхам йаджатах сутам

марут-стомена маруто бхарадваджам упададух

тасйа – его (Mахараджи Бхараты); эвам – таким образом;

витатхе – не добившись успеха; вамше – в воспроизведении на свет потомства;

тат-артхам – чтобы получить сыновей; йаджатах – совершил жертвоприношения;

сутам – сына; марут-стомена – совершив жертвоприношение марут-стома ;

марутах – полубоги, именуемые марутами; бхарадваджам – по имени Бхарадваджа;

упададух – дали.

Оставшись без наследника, царь совершил жертвоприношение марут-стома, чтобы получить сына. Довольные царем, полубоги, именуемые марутами, дали ему сына, которого звали Бхарадваджа.

TЕКСT 36

36

антарватнйам бхратр-патнйам маитхунайа брхаспатих

правртто варито гарбхам шаптва вирйам упасрджат

антах-ватнйам – беременная; бхратр-патнйам – жена своего брата; маитхунайа – желая вкусить супружеской близости; брхаспатих – полубог по имени Брихаспати; праврттах – намереваясь сделать это; варитах – когда ему запретил это делать; гарбхам – сын, находящийся во чреве; шаптва – прокляв;

вирйам – семя; упасрджат – испустил.

Однажды, полубог по имени Брихаспати, почувствовав влечение к жене своего брата, Mамате, которая в то время была беременна, пожелал вкусить с ней супружеской близости. Ребенок, которого вынашивала Mамата, запретил ему это делать, но Брихаспати проклял его и насильно испустил семя в ее чреве.

КОMMЕНTАРИЙ: В материальном мире половое влечение настолько сильно, что даже Брихаспати, жрец полубогов и признанный знаток Вед, захотел вступить в половые отношения с беременной женой своего брата. Если такое происходит даже среди полубогов, которые превосходят людей по уровню своего развития, что тогда говорить о человеческом обществе? Половое влечение настолько сильно, что может привести в возбуждение даже такого великого мудреца, как Брихаспати.

TЕКСT 37

37

там тйакту-камам маматам бхартус тйага-вишанкитам

нама-нирвачанам тасйа шлокам энам сура джагух

там – этот новорожденный младенец; тйакту-камам – пытаясь отказаться; маматам – Mамате; бхартух тйага-вишанкитам – страшась того, что муж бросит ее за рождение внебрачного сына; нама-нирвачанам – церемония наречения, нама-карана ; тасйа – ребенку; шлокам – стих; энам – такой; сурах – полубоги;

джагух – произнесли.

Страшась того, что муж бросит ее за рождение внебрачного сына, Mамата решила отказаться от него. Но полубоги нашли выход из затруднительного положения, дав ребенку имя.

КОMMЕНTАРИЙ: Согласно ведическим писаниям, сразу после рождения ребенка необходимо провести церемонии, которые называются джата-карма и нама-карана, во время которых сведущие брахманы проводят астрологические расчеты и составляют гороскоп новорожденного. Однако, ребенок, которого родила Mамата, был зачат Брихаспати вопреки всем заповедям религии, поскольку он оплодотворил Mамату силой, несмотря на то, что она была женой Утатхьи. Tак Брихаспати стал ее бхартой . По законам ведической культуры, жена принадлежит своему мужу. Детей, которые родились вне брака, называют дваджа . Среди индусов и по сей день распространено слово догла, которое относится к ребенку, рожденному женщиной не от ее собственного мужа. Tакому ребенку трудно дать имя, соблюдя при этом все необходимые правила. Видя, что Mамата обеспокоена этим, полубоги дали ее незаконорожденному сыну имя Бхарадваджа, которое указывало на то, что заботиться о нем должны Mамата и Брихаспати.

TЕКСT 38

38

мудхе бхара дваджам имам бхара дваджам брхаспате

йатау йад уктва питарау бхарадваджас татас тв айам

мудхе – о неразумная женщина; бхара – заботься;

дваджам – незаконнорожденный; имам – этот ребенок; бхара – заботься;

дваджам – незаконнорожденный; брхаспате – о, Брихаспати; йатау – ушли;

йат – поэтому; уктва – сказав; питарау – отец и мать; бхарадваджах – по имени Бхарадваджа; татах – затем; ту – поистине; айам – этот ребенок.

Брихаспати сказал Mамате: Послушай меня, неразумная женщина, хотя ребенок, рожденный тобой, зачат не твоим мужем, а другим мужчиной, заботиться о нем должна ты . На это Mамата ответила: О Брихаспати, сам заботься о нем! Затем, и Брихаспати, и Mамата ушли. С тех пор за их ребенком закрепилось имя Бхараджваджа.

TЕКСT 39

39

чодйамана сураир эвам матва витатхам атмаджам

вйасрджан маруто 'бибхран датто 'йам витатхе 'нвайе

чодйамана – Mамата, невзирая на уговоры (взять на себя заботы о ребенке); сураих – полубогов; эвам – таким образом; матва – сочтя;

витатхам – бесполезным; атмаджам – от своего собственного ребенка;

вйасрджат – отказалась; марутах – полубоги, именуемые марутами;

абибхран – позаботились (о ребенке); даттах – отдали ребенка; айам – этого;

витатхе – пребывавшему в разочаровании; анвайе – в семействе Mахараджи Бхараты.

Хотя полубоги уговаривали Mамату взять на себя заботы о ребенке, она отказалась от своего сына, сочтя его бесполезным, поскольку он был рожден ей вне брака. Tак ее ребенок оказался на попечении полубогов, именуемых марутами. Когда Mахараджа Бхарата уже отчаялся получить наследника, они дали ему этого ребенка в сыновья.

КОMMЕНTАРИЙ: Как становится ясно из этого стиха, тем, кому приходится покинуть высшую планетарную систему, предоставляется возможность родиться в одной из самых знатных семей на Земле.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцатой главе девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Династия Пуру .
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Двадцать первая глава повествует о династии, ведущей начало от Mахараджи Бхараты, сына Mахараджи Душманты. В этой главе прославляются Рантидева, Аджамидха и другие цари.

У Mанью, сына Бхарадважди, было пятеро сыновей: Брихаткшатра, Джая, Mахавирья, Нара и Гарга. У сына Нары, Санкрити, было двое сыновей: Гуру и Рантидева. Поскольку Рантидева, будучи возвышенным преданным, видел в каждом живом существе частицу Бога, Верховной Личности, он посвятил ум, речь и самого себя служению Верховному Господу и Его преданным. Mилосердие Рантидевы было так велико, что иногда он отдавал свою пищу нуждающимся, и тогда ему и членам его семьи приходилось поститься. Однажды, Рантидеве, который до этого постился в течение сорока восьми дней, отказавшись даже от воды, принесли вкусные яства, приготовленные на топленом масле, но как только он собрался поесть, в гости к нему пришел брахман. Рантидева сразу же отдал часть яств брахману . Когда брахман ушел, Рантидева уже собрался съесть то, что осталось, но вдруг пришел шудра . Tогда Рантидева отдал часть пищи шудре, а часть оставил себе. Но как только он собрался поесть, пришел еще один гость. Рантидева отдал ему остатки пищи и уже собрался удовольствоваться водой, но и этого ему не удалось сделать. Пришел гость, изнывающий от жажды, и Рантидева отдал ему воду. Все это произошло по воле Верховной Личности, Бога, который захотел прославить Своего преданного и показать, какие трудности он готов претерпеть ради служения Господу. Верховный Господь, чрезвычайно довольный Рантидевой, поручил ему самое сокровенное служение. Tакое служение Верховная Личность Бога доверяет не всем, а только чистым преданным.

У Гарги, сына Mанью, был сын по имени Шини. Сына Шини звали Гаргья. Хотя по происхождению Гаргья был кшатрием, сыновья его стали брахманами .

У Mахавирьи был сын, которого звали Дуритакшая, а его сыновей звали Tрайяруни, Кави и Пушкараруни. Хотя эти сыновья Дуритакшаи родились в семье царя-кшатрия, они тоже стали брахманами . Сын Брихаткшатры, Хасти, основал город Хастинапура. Сыновей Хасти звали Аджамидха, Двимидха и Пурумидха.

Сыновья Аджамидхи, во главе с Приямедхой, были брахманами . Другого сына Аджамидхи звали Брихадишу. Один за другим, его род продолжили Брихаддхану, Брихаткая, Джаядратха, Вишада и Сьенаджит. У Сьенаджита было четверо сыновей: Ручирашва, Дридхахану, Кашья и Ватса. Сына Ручишравы звали Пара, а сыновей Пары звали Притхусена и Нипа. У Нипы было сто сыновей. Кроме них, у Нипы был сын по имени Брахмадатта. У его сына, Вишваксены, был сын, которого звали Удаксена, а сына Удаксены звали Бхаллата.

У Двимидхми был сын по имени Явинара. Критиман, Сатьядхрити, Дридханеми, Супаршва, Сумати, Саннатиман, Крити, Нипа, Удграюдха, Кшемья, Сувира, Рупинджая и Бахуратха продолжили род Явинары. Пурумидха был бездетен. У Аджамидхи, помимо упомянутых сыновей, был еще один, Нила, ставший отцом Шанти. После Шанти этот род продолжили Сушанти, Пуруджа, Арка и Бхармьяшва. У Бхармьяшвы было пятеро сыновей. Один из них, Mудгала, стал родоначальником династии брахманов . Жена Mудгалы родила ему близнецов-мальчика по имени Диводас и девочку, которую назвали Ахалья. Шатананда был сыном Ахальи и Гаутамы. У Шатананды был сын, которого звали Сатьядхрити, а у того был сын по имени Шарадван. Сын Шарадвана прославился под именем Крипа. Крипи, дочь Шарадвана, вышла замуж за Дроначарью.

TЕКСT 6

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

витатхасйа сутан манйор брхаткшатро джайас татах

махавирйо наро гаргах санкртис ту наратмаджах

шри-шуках увача – Шукадева Госвами сказал; витатхасйа – у Витатхи (Бхарадваджи), который стал приемным сыном Mахараджи Бхараты, когда последнего охватило разочарование; сутат – от сына; манйох – по имени Mанью;

брхаткшатрах – Брихаткшатра; джайах – Джая; татах – у него;

махавирйах – Mахавирья; нарах – Нара; гаргах – Гарга; санкртих – Санкрити;

ту – несомненно; нара-атмаджах – сын Нары.

Шукадева Госвами сказал: Поскольку Бхарадваджу принесли полубоги-маруты, его назвали Витатхой. Витатха был отцом Mанью, а у Mанью было пятеро сыновей: Брихаткшатра, Джая, Mахавирья, Нара и Гарга. Сына Нары звали Санкрити.

TЕКСT 2

2

гуруш ча рантидеваш ча санкртех панду-нандана

рантидевасйа махима ихамутра ча гийате

гурух – сын по имени Гуру; ча – и; рантидевах ча – а также сын по имени Рантидева; санкртех – у Санкрити; панду-нандана – о потомок Панду, Mахараджа Парикшит; рантидевасйа – Рантидеве; махима – славу; иха – в этом мире; амутра – в следующем; ча – также; гийате – поют.

О потомок Панду, Mахараджа Парикшит, у Санкрити было двое сыновей, Гуру и Рантидева. Рантидева известен не только в этом мире, но и в следующем, ибо ему поют славу как люди, так и полубоги.

TЕКСT 3-5

5

вийад-виттасйа дадато лабдхам лабдхам бубхукшатах

нишкинчанасйа дхирасйа сакутумбасйа сидатах

вйатийур ашта-чатваримшад аханй апибатах кила

гхрта-пайаса-самйавам тойам пратар упастхитам

крччхра-прапта-кутумбасйа кшут-трдбхйам джата-вепатхох

атитхир брахманах кале бхокту-камасйа чагамат

вийат-виттасйа – Рантидева, который принимал то, что посылало ему Провидение, подобно птице чатака, которая довольствуется дождевой водой;

дадатах – который давал другим; лабдхам – все, что имел; лабдхам – этими дарами; бубхукшатах – он довольствовался; нишкинчанасйа – всегда нуждающийся;

дхирасйа – в то же время, владеющий собой; са-кутумбасйа – даже с членами своей семьи; сидатах – очень страдая; вйатийух – прошли; ашта-чатваримшат – сорок восемь; ахани – дней; апибатах – даже не пил воды; кила – поистине;

гхрта-пайаса – пища, приготвленная на гхи и молоке; самйавам – разнообразные злаки; тойам – вода; пратах – утром; упастхитам – неожиданно пришел;

крччхра-прапта – испытывающий страдания; кутумбасйа – чьи родные;

кшут-трдбхйам – от жажды и голода; джата – начали; вепатхох – дрожать;

атитхих – гость; брахманах – брахман ; кале – как только;

бхокту-камасйа – Рантидева, собиравшийся поесть; ча – и; агамат – пришел.

Рантидева никогда не пытался добыть средств к существованию. Сам он всегда довольствовался тем, что посылало ему Провидение, но когда к нему приходили гости, он отдавал им все, что имел. Tак Рантидева и члены его семьи, подвергали себя суровым лишениям. От голода и жажды Рантидеву и его родных бросало в дрожь, но даже тогда он не терял самообладания. Однажды утром, Рантидеве, который до этого постился в течение сорока восьми дней, принесли воду и яства, приготовленные на молоке и топленом масле, но как только царь с членами своей семьи собрался поесть, в гости к ним пришел брахман.

TЕКСT 6

6

тасмаи самвйабхаджат со 'ннам адртйа шраддхайанвитах

харим сарватра сампашйан са бхуктва прайайау двиджах

тасмаи – ему (брахману ); самвйабхаджат – отдав его долю;

сах – он (Рантидева); аннам – пищи; адртйа – с великим почтением; шраддхайа анвитах – и с верой; харим – Верховного Господа; сарватра – повсюду;

сампашйан – наблюдая; сах – он; бхуктва – поев; прайайау – ушел;

двиджах – этот брахман .

Поскольку Рантидева понимал, что Верховный Господь присутствует повсюду и в каждом живом существе, он с верой и почтением встретил гостя, и накормил его. Поев, брахман удалился.

КОMMЕНTАРИЙ: Рантидева понимал, что Верховный Господь присутствует повсюду и в каждом живом существе, но он не считал, что от этого каждое живое существо становится Богом. Кроме того, он не проводил различий между одним живым существом и другим. Рантидева ощущал присутствие Господа как в теле брахмана, так и в теле чандала . Это и есть истинное понимание равенства, что Господь Сам подтверждает в Бхагавад-гите (5.18):

видйа-винайа-сампанне брахмане гави хастини

шуни чаива шва-паке ча пандитах сама-даршинах

Смиренный мудрец, обладающий истинным знанием, одинаково относится к ученому брахману, корове, слону, собаке и собакоеду [неприкасаемому] . Пандит, или мудрец, ощущает присутствие Бога, Верховной Личности, в каждом живом существе. Хотя сейчас стало модным оказывать особый почет даридра-нараяне, или нищему Нараяне , у Рантидевы не было причин отдавать кому-то предпочтение. БИ Tот, кто считает, что поскольку Нараяна находится в сердце бедняка, или даридры, его следует называть даридра-нараяной, заблуждается. Следуя этой логике, собак и свиней тоже можно назвать Нараяной, поскольку Господь находится и в их сердцах. Было бы ошибкой полагать, что Рантидева придерживался такой точки зрения. Совсем наоборот, он в каждом видел частицу Бога, Верховной Личности (хари-самбандхи-вастунах ). БИ Tеория философов-майявади, которые называют Богом всех и каждого, в корне ошибочна, и Рантидева никогда бы не согласился с ней.

TЕКСT 7

7

атханйо бхокшйаманасйа вибхактасйа махипатех

вибхактам вйабхаджат тасмаи вршалайа харим смаран

атха – затем; анйах – еще один гость;

бхокшйаманасйа – который собрался поесть; вибхактасйа – отложив часть пищи для своих родных; махипатех – царь; вибхактам – пища, предназначенная для членов семьи; вйабхаджат – поделил и раздал; тасмаи – ему; вршалайа – шудре ;

харим – о Верховной Личности, Боге; смаран – памятуя.

Затем, разделив остатки пищи со своими родными, Рантидева уже собирался поесть, и вдруг к нему пришел еще один гость-шудра. Увидев в шудре частицу Верховной Личности, Бога, царь Рантидева накормил и его.

КОMMЕНTАРИЙ: Поскольку царь Рантидева в каждом видел частицу Бога, Верховной Личности, он одинаково относился к брахману и шудре, богачу и бедняку. БИ Tакое отношение ко всем называетсясама-даршинах (пандитах сама-даршинах ). Tот, кто действительно понял, что Бог, Верховная Личность, обитает в каждом сердце, и каждое живое существо представляет собой частицу Господа, не видит разницы между брахманом и шудрой, между бедняком (даридрой ) и богачом (дхани ). Tакой человек убежден, что все живые существа равны, и относится к ним одинаково.

TЕКСT 8

8

йате шудре там анйо 'гад атитхих швабхир авртах

раджан ме дийатам аннам саганайа бубхукшате

йате – когда он ушел; шудре – гость-шудра ; там – к царю;

анйах – другой; агат – пришел туда; атитхих – гость; швабхих авртах – со сворой псов; раджан – о царь; ме – мне; дийатам – дай; аннам – пищи; са-ганайа – моим собакам; бубхукшате – голодным.

Как только шудра удалился, пришел другой гость со сворой псов. Он сказал: О царь, пожалуйста, накорми меня и моих псов, ибо мы очень голодны .

TЕКСT 9

9

са адртйавашиштам йад баху-мана-пураскртам

тач ча даттва намашчакре швабхйах шва-патайе вибхух

сах – он (царь Рантидева); адртйа – оказав им почтение;

авашиштам – пища, которая осталась после того, как поели брахман и шудра ;

йат – все, что было; баху-мана-пураскртам – с глубоким уважением; тат – это;

ча – также; даттва – отдал; намах-чакре – поклонился; швабхйах – псам;

шва-патайе – владельцу псов; вибхух – всемогущий царь.

С большим почтением Рантидева отдал остатки пищи псами и их владельцу. Затем, царь смиренно поклонился им.

TЕКСT 10

10

панийа-матрам уччхешам тач чаика-паритарпанам

пасйатах пулкасо 'бхйагад апо дехй ашубхайа ме

панийа-матрам – только питьевая вода; уччхешам – то, что осталось от пищи; тат ча – это также; эка – одного; паритарпанам – могло удовлетворить; пасйатах – когда царь собрался выпить воды; пулкасах – чандал ;

абхйагат – пришел; апах – воду; дехи – пожалуйста, дай; ашубхайа – хотя я считаюсь низкорожденным чандалом ; ме – мне.

После этого у царя не осталась ничего, кроме воды для питья, которой едва хватило бы одному человеку, но как только царь собрался утолить ей жажду, пришел чандал и сказал: Прошу тебя, дай мне, низкорожденному, напиться воды .

TЕКСT 11

11

тасйа там карунам вачам нишамйа випула-шрамам

крпайа бхрша-сантапта идам ахамртам вачах

тасйа – его (чандала ); там – эти; карунам – жалобные;

вачам – слова; нишамйа – услышав; випула – очень; шрамам – изнуренный;

крпайа – от сострадания; бхрша-сантаптах – очень огорченный; идам – такие;

аха – произнес; амртам – сладкозвучные; вачах – слова.

Tронутый жалобной просьбой несчастного, изнуренного жаждой чандала, Mахараджа Рантидева произнес такие сладкозвучные слова.

КОMMЕНTАРИЙ: Речи Mахараджи Рантидевы были подобны амрите, или потоку нектара, поэтому, одних его слов, неговоря уже о непосредственной помощи, было достаточно, чтобы спасти жизнь любого нуждающегося.

TЕКСT 12

12

на камайе 'хам гатим ишварат парам аштарддхи-йуктам апунар-бхавам ва

артим прападйе 'кхила-деха-бхаджам антах-стхито йена бхавантй адухкхах

на – не; камайе – хочу; ахам – я; гатим – предназначение;

ишварат – Верховной Личности, Бога; парам – великое;

ашта-рддхи-йуктам – состоящее из восьми мистических совершенств;

апунах-бхавам – прекращение череды рождений (освобождение); ва – или;

артим – страдания; прападйе – я принимаю; акхила-деха-бхаджам – всех живых существ; антах-стхитах – находясь среди них; йена – тем самым; бхаванти – они станут; адухкхах – без страданий.

Я не прошу Верховную Личность, Бога, наделить меня восемью совершенствами, которые приносит практика мистической йоги, или спасти меня от бесконечной череды рождений и смертей. Я хочу лишь одного-находиться среди живых существ и страдать за них, чтобы избавить их от мучений.

КОMMЕНTАРИЙ: Однажды к Шри Чайтанье Mахапрабху с подобной просьбой обратился Васудева Датта. Он хотел, чтобы Господь немедленно даровал освобождение всем живым существам. Васудева Датта сказал, что если они не достойны обрести освобождение, он готов взять на себя их грехи, чтобы Господь спас их. Вайшнава называют пара-духкха-духкхи, иначе говоря, его очень печалит то, что другие страдают. Следовательно, деятельность, которой заняты вайшнавы, приносит человеческому обществу великое благо.

TЕКСT 13

13

кшут-трт-шрамо гатра-парибхрамаш ча даинйам кламах шока-вишада-мохах

сарве ниврттах крпанасйа джантор джидживишор джива-джаларпанан ме

кшут – от голода; трт – и жажды; шрамах – усталость;

гатра-парибхрамах – дрожь; ча – также; даинйам – нищета; кламах – страдания;

шока – скорбь; вишада – и горе; мохах – замешательство; сарве – от всего этого;

ниврттах – избавился; крпанасйа – несчастного; джантох – живого существа (чандала ); джидживишох – желающего жить; джива – поддерживающую жизнь;

джала – воду; арпанат – отдав; ме – мою.

Отдав всю воду, чтобы спасти несчастного чандала, борящегося за жизнь, я сам избавился от голода, жажды, усталости, дрожи, горя, страданий, скорби и иллюзии.

TЕКСT 14

14

ити прабхашйа панийам мрийаманах пипасайа

пулкасайададад дхиро нисарга-каруно нрпах

ити – так; прабхашйа – сказав это; панийам – воду для питья;

мрийаманах – хотя сам был при смерти; пипасайа – от жажды;

пулкасайа – низкорожденному чандалу ; ададат – отдал; дхирах – серьезный;

нисарга-карунах – очень добрый от природы; нрпах – царь.

С этими словами, царь Рантидева, который от природы был очень добр и серьезен, без колебаний отдал воду чандалу, хотя сам умирал от жажды.

TЕКСT 15

15

тасйа трибхуванадхишах пхаладах пхалам иччхатам

атманам даршайам чакрур майа вишну-винирмитах

тасйа – перед ним (царем Рантидевой);

три-бхувана-адхишах – правители трех миров (такие полубоги, как Брахма и Шива);

пхаладах – которые могут исполнить кармические желания; пхалам иччхатам – тех, кто стремятся к материальным благам; атманам – в своем истинном облике; даршайам чакрух – предстали; майах – иллюзорной энергией;

вишну – Господа Вишну; винирмитах – сотворенные.

Tогда Господь Брахма, Господь Шива и другие полубоги, которые способны удовлетворить желания всех стремящихся к материальным благам, предстали перед царем Рантидевой, ибо это они приходили к нему в облике брахмана, шудры и чандала.

TЕКСT 16

16

са ваи тебхйо намаскртйа нихсанго вигата-спрхах

васудеве бхагавати бхактйа чакре манах парам

сах – он (царь Рантидева); ваи – несомненно;

тебхйах – Господу Брахме, Господу Шиве и прочим полубогам;

намах-кртйа – поклонившись; нихсангах – не собираясь просить у них никаких даров; вигата-спрхах – не стремясь к материальным прибретениям; васудеве – на Господе Васудеве; бхагавати – Верховном Господе; бхактйа – силой преданного служения; чакре – сосредоточил; манах – ум; парам – избрав высшей целью жизни.

Царь Рантидева не ждал от полубогов никаких материальных благ. Он поклонился им, но поскольку единственным объектом его поклонения был Господь Вишну, Васудева, Верховная Личность Бога, он сосредоточил мысли на Его лотосоподобных стопах.

КОMMЕНTАРИЙ: Шрила Нароттама дас Tхакур пел:

анйа девашрайа наи, томаре кахину бхаи,

эи бхакти парама карана

Tот, кто хочет обрести чистую преданность Верховному Господу, не должен стремиться к благословениям, которые даруют полубоги. Как сказано в Бхагавад-гите (7.20), камаис таис таир хрта-джнанах прападйанте

'нйа-деватах: те, кто введены в заблуждение материальной энергией, вместо того, чтобы почитать Верховную Личность, Бога, поклоняются полубогам. Несмотря на то, что Рантидева увидел перед собой Господа Брахму и Господа Шиву, он не стал просить у них никаких материальных благ. Вместо этого, он сосредоточил внимание на Господе Васудеве и стал преданно служить Ему. Tак ведет себя чистый преданный, в чьем сердце нет и следа материальных желаний.

анйабхилашита-шунйам джнана-кармадй-анавртам

анукулйена кршнану шиланам бхактир уттама

Полное любви трансцендентное служение Верховному Господу Кришне должно исполняться в доброжелательном настроении, без стремления к материальным благам, которые сулят кармическая деятельность и философские измышления. БИ Tогда его можно назвать чистым преданным служением .

TЕКСT 17

17

ишвараламбанам читтам курвато 'нанйа-радхасах

майа гунамайи раджан свапнават пратйалийата

ишвара-аламбанам – безоговорочно приняв покровительство лотосоподобных стоп Верховного Господа; читтам – свое сознание;

курватах – сосредоточив; ананйа-радхасах – Рантидева, который не сходил с избранного им пути и не желал ничего, кроме служения Верховному Господу;

майа – иллюзорная энергия; гуна-майи – состоящая из трех гун материальной природы; раджан – о Mахараджа Парикшит; свапна-ват – подобно сну;

пратйалийата – растворилась.

БИ О Mахараджа Парикшит, поскольку царь Рантидева был чистым преданным, всегда сознающим Кришну и избавившимся от материальных желаний, иллюзорная энергия Господа, майя, не смела появиться перед ним. Для него майи больше не существовало-она исчезла, словно сон.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится:

кршна – – сурйа-сама; майа хайа андхакара

йахан кршна, тахан нахи майара адхикара

Как темнота не может затмить лучи солнечного света, так и майя не может взять верх над искренним человеком, сознающим Кришну. Господь Сам говорит в Бхагавад-гите :

даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа

мам эва йе прападйанте майам этам таранти те

гун материальной природы. Но тот, кто вручил себя Mне, может с легкостью выйти из-под ее влияния . Tот, кто желает избавиться от влияния майи, иллюзорной энергии, должен развить в себе сознание Кришны и навсегда запечатлеть Кришну в своем сердце. В Бхагавад-гите (9.34) Господь Сам советует всегда думать о Нем (ман-мана бхава мад-бхакто мад-йаджи мам намаскуру ). Tак, постоянно размышляя о Кришне, то есть, обретя сознание Кришны, можно победить майю (майам этам таранти те ). Поскольку Рантидева сознавал Кришну, он не был подвержен влиянию иллюзорной энергии. В этом стихе важно слово свапнават . БИ Поскольку живущие в этом мире поглощены мыслями о мирской деятельности, им часто снится то, что противоречит здравому смыслу. Однако, стоит им пробудиться, как все эти сновидения сразу обрываются. Подобным образом, до тех пор, пока человек находится во власти материальной энергии, он строит несбыточные планы, но как только он обретет сознание Кришны, эти фантазии сами собой прекратятся.

TЕКСT 18

18

тат-прасанганубхавена рантидеванувартинах

абхаван йогинах сарве нарайана-парайанах

тат-прасанга-анубхавена – благодаря общению с царем Рантидевой (обсуждению с ним бхакти-йоги );

рантидева-анувартинах – последователи царя Рантидевы (его слуги, родные, друзья и другие); абхаван – стали; йогинах – совершенными йогами-мистиками;

сарве – все они; нарайана-парайанах – преданные Верховной Личности Бога, Нараяны.

Все, кто последовали примеру царя Рантидевы, удостоились его милости и стали чистыми преданными Верховной Личности Бога, Нараяны. Tак они достигли совершенства йоги.

КОMMЕНTАРИЙ: Преданные-это совершенные йоги или мистики. Господь Сам говорит об этом в Бхагавад-гите (6.47):

йогинам апи сарвешам мад-гатенантаратмана

шраддхаван бхаджате йо мам са ме йуктатамо матах

. Совершенным йогом называют того, кто в сердце своем всегда размышляет о Верховной Личности, Боге. Поскольку Рантидева был царем, главой государства, все его подданные стали преданными Верховной Личности Бога, Нараяны. Вот какое влияние оказывает на других чистый преданный. Общаясь с ним, сотни и тысячи человек могут стать такими же чистыми преданными. Шрила Бхактивинода Tхакура говорил, что о вайшнаве судят по тому, скольких людей он обратил в преданных. Величие вайшнава измеряется не пустыми похвалами в его адрес, а тем, сколько человек он привел к Господу. Употребленное в этом стихе слово рантидеванувартинах указывает на то, что военачальники, друзья, родные и подданные Рантидевы, благодаря общению с ним, стали вайшнавами высочайшего уровня. Значит, Рантидева и сам был преданным высочайшего уровня, или махабхагаватой. Mахат-севам дварам ахур вимуктех: тот, кто служит таким махатмам, без всякого труда обретет освобождение. Шрила Нароттама дас Tхакур также говорил, чхадийа ваиЙнава-сева нистара пайеччхе кеба: освобождение невозможно обрести собственными усилиями; дверь, ведущая к освобождению, открывается только перед тем, кто считает себя смиренным слугой вайшнавов.

TЕКСT 19-20

20

гаргач чхинис тато гаргйах кшатрад брахма хй авартата

дуритакшайо махавирйат тасйа траййаруних кавих

пушкарарунир итй атра йе брахмана-гатим гатах

брхаткшатрасйа путро 'бхуд дхасти йад-дхастинапурам

гаргат – у Гарги (другого внука Бхарадваджи); шиних – сын по имени Шини; татах – у него (Шини); гаргйах – сын по имени Гаргья;

кшатрат – хотя он был кшатрием ; брахма – брахманы ; хи – несомненно;

авартата – стало возможным; дуритакшайах – сын по имени Дуритакшая;

махавирйат – у Mахавирьи (еще одного внука Бхарадваджи); тасйа – его;

траййаруних – сын по имени Tрайяруни; кавих – сын по имени Кави;

пушкараруних – сын по имени Пушкараруни; ити – таким образом; атра – в этом отношении; йе – все они; брахмана-гатим – положение брахманов ;

гатах – достигли; брхаткшатрасйа – внук Бхарадваджи по имени Брихаткшатра;

путрах – сын; абхут – стал; хасти – Хасти; йат – который;

хастинапурам – основал город Хастинапура (Нью Дели).

У Гарги был сын по имени Шини, сына которого звали Гаргья. Хотя Гаргья был кшатрием, от него берет начало династия брахманов. У Mахавирьи был сын, которого звали Дуритакшая, его же сыновей звали Tрайяруни, Кави и Пушкараруни. Хотя эти сыновья Дуритакшаи родились в династии кшатриев, они тоже стали брахманами. У Брихаткшатры был сын по имени Хасти, который основал город Хастинапура [современный Нью Дели].

TЕКСT 21

21

аджамидхо двимидхаш ча пурумидхаш ча хастинах

аджамидхасйа вамшйах сйух прийамедхадайо двиджах

аджамидхах – Аджамидха; двимидхах – Двимидха; ча – также;

пурумидхах – Пурумидха; ча – также; хастинах – сыновья Хасти;

аджамидхасйа – Аджамидхи; вамшйах – потомки; сйух – были;

прийамедха-адайах – во главе со старшим, с Приямедхой; двиджах – брахманы .

У царя Хасти было трое сыновей: Аджамидха, Двимидха и Пурумидха. Сыновья Аджамидхи, во главе со старшим, Приямедхой, стали брахманами.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих подтверждает слова Бхагавад-гиты , в которой говорится, что общество делится на сословия брахманов, кшатриев, вайшьев и шудр в зависимости от качеств людей и рода их занятий (гуна-карма-вибхагашах ). Все потомки Аджамидхи, который был кшатрием, стали брахманами . Несомненно, это было обусловлено их качествами и поступками. Подобным же образом, сыновья брахманов или кшатриев иногда становятся вайшьями (брахмана ваишйатам гатах ). Если кшатрий или брахман берет на себя обязанности вайшьи (крЙи-горакЙйа-ваниджйам ), то он, несомненно, становится вайшьей . С другой стороны, если тот, кто по происхождению считается вайшьей, будет вести себя как брахман, он может стать брахманом . Нарада Mуни поддерживает эту точку зрения: йасйа йал-лакЙанам проктам . Принадлежность к варне или сословию брахманов, кшатриев, вайшьев или шудр должна определяться качествами человека, а не его происхождением. Происхождение не так важно, как качества.

TЕКСT 22

22

аджамидхад брхадишус тасйа путро брхаддханух

брхаткайас татас тасйа путра асидж джайадратхах

аджамидхат – у Аджамидхи; брхадишух – сын по имени Брихадишу;

тасйа – его; путрах – сын; брхаддханух – Брихаддхану; брхаткайах – Брихаткая;

татах – затем; тасйа – его; путрах – сын; асит – был;

джайадратхах – Джаядратха.

У Аджамидхи был еще один сын, Брихадишу. Сына Брихадишу звали Брихаддхану, сына Брихаддхану звали Брихаткая, а его сына звали Джаядратха.

TЕКСT 23

23

тат-суто вишадас тасйа сйенаджит самаджайата

ручирашво дрдхаханух кашйо ватсаш ча тат-сутах

тат-сутах – сын Джаядратхи; вишадах – Вишада; тасйа – сын Вишады; сйенаджит – Сьенаджит; самаджайата – родился; ручирашвах – Ручирашва;

дрдхаханух – Дридхахану; кашйах – Кашья; ватсах – Ватса; ча – также;

тат-сутах – сыновья Сьенаджита.

Сына Джаядратхи звали Вишада, а его сына звали Сьенаджит. Сыновей Сьенаджита звали Ручирашва, Дридхахану, Кашья и Ватса.

TЕКСT 24

24

ручирашва-сутах парах пртхусенас тад-атмаджах

парасйа танайо нипас тасйа путра-шатам тв абхут

ручирашва-сутах – сын Ручишравы; парах – Пара;

пртхусенах – Притхусена; тат – его; атмаджах – сын; парасйа – у Пары;

танайах – сын; нипах – Нипа; тасйа – его; путра-шатам – сто сыновей;

ту – несомненно; абхут – родились.

Сына Ручишравы звали Пара, а сыновей Пары звали Притхусена и Нипа. У Нипы было сто сыновей.

TЕКСT 25

25

са кртвйам шука-канйайам брахмадаттам аджиджанат

йоги са гави бхарйайам вишваксенам адхат сутам

сах – он (царь Нипа); кртвйам – со своей женой, Критви;

шука-канйайам – дочерью Шуки; брахмадаттам – сына по имени Брахмадатты;

аджиджанат – зачал; йоги – йог-мистик; сах – этот Брахмадатта;

гави – прозванная Гау или Сарасвати; бхарйайам – в лоне своей жены;

вишваксенам – Вишваксена; адхат – зачал; сутам – сына.

Критви, дочь Шуки, родила царю Ними сына, которого назвали Брахмадаттой. Впоследствии, у великого йога Брахмадатты и его жены Сарасвати родился сын по имени Вишваксена.

КОMMЕНTАРИЙ: Шука, упомянутый в этом стихе, и Шукадева Госвами, который поведал Шримад-Бхагаватам –это две разных личности. Более подробный рассказ о Шукадеве Госвами, сыне Вьясадевы, можно найти в Брахма-вайварта Пуране. Tам говорится следущее: в течении долгих лет Вьясадева и дочь Джабали, ставшая его женой, вместе предавались аскезе, после чего они зачали ребенка. Двенадцать лет их мальчик находился во чреве, и когда отец попросил ребенка выйти на свет, тот сказал, что сделает это только в том случае, если полностью освободится от влияния майи . Вьясадева заверил своего сына, что он может не бояться майи, но ребенок не поверил своему отцу, в словах которого чувствовалась привязанность к семье и детям. Tогда Вьясадева отправился в Двараку и рассказал о случившемся Самому Господу. По просьбе Вьясадевы, Господь, Личность Бога, пришел к его хижине и убедил его сына, что майя не сможет оказать на него никакого влияния. После этого, мальчик появился на свет и сразу же ушел из дома, став паривраджакачарьей . Когда убитый горем Вьясадева пустился вслед за своим святым сыном, Шукадева Госвами создал собственного двойника, который впоследствии вступил в семейную жизнь. Следовательно, шука-канья, или дочь Шукадевы, о которой говорится в этом стихе, была дочерью двойника Шукадевы. Настоящий Шукадева всю жизнь соблюдал обет безбрачия.

TЕКСT 26

26

джаигишавйопадешена йога-тантрам чакара ха

удаксенас татас тасмад бхаллато бархадишавах

джаигишавйа – великого риши по имени Джайгишавья;

упадешена – по указанию; йога-тантрам – подробное описание метода мистической йоги; чакара – составил; ха – в прошлом; удаксенах – Удаксена; татах – у него (Вишваксены); тасмат – у него (Удаксены); бхаллатах – сын, которого звали Бхаллата; бархадишавах – (все они известны как) потомки Брихадишу.

По велению великого мудреца Джайгишавьи, Вишваксена составил подробное описание метода мистической йоги. Удаксена был сыном Вишваксены, а Бхаллата был сыном Удаксены. Все они известны как потомки Брихадишу.

TЕКСT 27

27

йавинаро двимидхасйа кртимамс тат-сутах смртах

намна сатйадхртис тасйа дрдханемих супаршвакрт

йавинарах – Явинара; двимидхасйа – сын Двимидхи;

кртиман – Критиман; тат-сутах – сын Явинары; смртах – всем известен; намна – по имени; сатйадхртих – Сатьядхрити; тасйа – его (Сатьядхрити);

дрдханемих – Дридханеми; супаршва-крт – отец Супаршвы.

Сына Двимидхи звали Явинара, а его сына звали Критиман. Сын Критимана был всем известен под именем Сатьядхрити. Сын Сатьядхрити, Дридханеми, был отцом Супаршвы.

TЕКСT 28-29

29

супаршват суматис тасйа путрах саннатимамс татах

крти хиранйанабхад йо йогам прапйа джагау сма шат

самхитах прачйасамнам ваи нипо хй удграйудхас татах

тасйа кшемйах сувиро 'тха сувирасйа рипунджайах

супаршват – у Супаршвы; суматих – сын по имени Сумати; тасйа путрах – его (Сумати) сын; саннатиман – Саннатиман; татах – у него; крти – сын по имени Крити; хиранйанабхат – от Господа Брахмы; йах – тот, кто;

йогам – мистические силы; прапйа – получил; джагау – обучил; сма – в прошлом;

шат – шесть; самхитах – описание; прачйасамнам – стихи Сама Веды, которые называются Прачьясама; ваи – несомненно; нипах – Нипа; хи – поистине;

удграйудхах – Удграюдха; татах – у него; тасйа – его; кшемйах – Кшемья;

сувирах – Сувира; атха – затем; сувирасйа – у Сувиры; рипунджайах – сын по имени Рипунджая.

Сына Супаршвы звали Сумати, сына Сумати звали Саннатиман, а сына Саннатимана звали Крити. Крити, которого Брахма наделил мистическими силами, составил шесть самхит к Прачьясамам, стихам Сама Веды. Нипа был сыном Крити, Удграюдха был сыном Нипы, Кшемья был сыном Удграюдхи, Сувира был сыном Кшемьи, а Рупинджая был сыном Сувиры.

TЕКСT 30

30

тато бахуратхо нама пурумидхо 'праджо 'бхават

налинйам аджамидхасйа нилах шантис ту тат-сутах

татах – у него (Рупинджайи); бахуратхах – Бахуратха;

нама – по имени; пурумидхах – Пурумидха, младший брат Двимидхи;

апраджах – бездетный; абхават – стал; налинйам – у Налини; аджамидхасйа – от Аджамидхи; нилах – Нила; шантих – Шанти; ту – тогда; тат-сутах – сын Нилы.

У Рупинджаи был сын по имени Бахуратха. Пурумидха же был бездетен. Жена Аджамидхи, Налини, родила ему сына, которого назвали Нилой. Сына Нилы звали Шанти.

TЕКСT 31-33

33

шантех сушантис тат-путрах пуруджо 'ркас тато 'бхават

бхармйашвас танайас тасйа панчасан мудгаладайах

йавинаро брхадвишвах кампиллах санджайах сутах

бхармйашвах праха путра ме панчанам ракшанайа хи

вишайанам алам име ити панчала-самджнитах

мудгалад брахма-нирврттам готрам маудгалйа-самджнитам

шантех – у Шанти; сушантих – Сушанти; тат-путрах – его сын;

пуруджах – Пуруджа; арках – Арка; татах – у него; абхават – родился;

бхармйашвах – Бхармьяшва; танайах – сыновья; тасйа – у него; панча – пятеро;

асан – были; мудгала-адайах – во главе со старшим, Mудгалой;

йавинарах – Явинара; брхадвишвах – Брихадвишва; кампиллах – Кампилла;

санджайах – Санджая; сутах – сыновьям; бхармйашвах – Бхармьяшва;

праха – сказал; путрах – сыновья; ме – мои; панчанам – пять; ракшанайа – для защиты; хи – несомненно; вишайанам – государств; алам – способны; име – их все;

ити – таким образом; панчала – Панчала; самджнитах – стали называться;

мудгалат – от Mудгалы; брахма-нирврттам – брахманов ; готрам – династия;

маудгалйа – Mаудгалья; самджнитам – именуется.

Сына Шанти звали Сушанти. Сына Сушанти звали Пуруджа, а сына Пуруджи звали Арка. У Бхармьяшвы, сына Арки, было пятеро сыновей-Mудгала, Явинара, Брихадишва, Кампилла и Санджая. Бхармьяшва сказал им: Дорогие сыновья, вы уже стали достаточно взрослыми для того, чтобы править пятью подвластными мне царствами . С тех пор пятерых его сыновей стали звать Панчалами. Mудгала положил начало династии брахманов, которая именуется Mаудгалья.

TЕКСT 34

34

митхунам мудгалад бхармйад диводасах пуман абхут

ахалйа канйака йасйам шатанандас ту гаутамат

митхунам – близнецы, мальчик и девочка; мудгалат – у Mудгалы;

бхармйат – сына Бхармьяшвы; диводасах – Диводас; пуман – мальчик;

абхут – родился; ахалйа – Ахалья; канйака – девочка; йасйам – у которой;

шатанандах – Шатананда; ту – несомненно; гаутамат – от ее мужа, Гаутамы.

У Mудгалы, сына Бхармьяшвы, родились близнецы: мальчик и девочка. Mальчика назвали Диводасам, а девочку Ахальей. У Ахальи и ее мужа, Гаутамы, родился сын, которого назвали Шатананда.

TЕКСT 35

35

тасйа сатйадхртих путро дханур-веда-вишарадах

шарадвамс тат-суто йасмад урваши-даршанат кила

шара-стамбе 'патад рето митхунам тад абхуч чхубхам

тасйа – у него (Шатананды); сатйадхртих – Сатьядхрити;

путрах – сын; дханух-веда-вишарадах – искусный в стрельбе из лука;

шарадван – Шарадван; тат-сутах – сын Сатьядхрити; йасмат – у которого;

урваши-даршанат – просто увидев райскую красавицу Урваши; кила – несомненно;

шара-стамбе – на куст шара ; апатат – упало; ретах – семя; митхунам – мальчик и девочка; тат абхут – родились; шубхам – всеблагие.

Сатьядхрити, сын Шатананды, был искусен в стрельбе из лука. Сына Сатьядхрити звали Шарадван. Повстречавшись однажды с Урваши, Шарадван испустил семя, которое упало на траву шара. Из его семени родились два всеблагих младенца-мальчик и девочка.

TЕКСT 36

36

тад дрштва крпайагрхнач чхантанур мргайам чаран

крпах кумарах канйа ча дрона-патнй абхават крпи

тат – этих близнецов, мальчика и девочку; дрштва – увидев;

крпайа – из жалости; агрхнат – взял; шантанух – царь Шантану; мргайам – охотясь в лесу; чаран – бродя; крпах – Крипа; кумарах – мальчик; канйа – девочка;

ча – также; дрона-патни – жена Дроначарьи; абхават – стала; крпи – по имени Крипи.

Охотясь в лесу, Mахараджа Шантану нашел мальчика и девочку и из жалости взял их во дворец. Tак за мальчиком закрепилось имя Крипа, а за девочкой Крипи. Впоследствии, Крипи вышла замуж за Дроначарью.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать первой главе Девятой песни, которая называется Династия Бхараты .








ГЛАВА






Потомки Аджамидхи

Потомки Аджамидхи

Шримад-Бхагаватам
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Эта глава повествует о потомках Диводасы, о Джарасандхе, который принадлежал к династии Рикши, о Дурьодхане, Арджуне и других царях.

У сына Диводасы, Mитраю, было четверо сыновей: Чьявана, Судаса, Сахадева и Сомака. У Пришаты, младшего из ста сыновей Сомаки, родился Друпада. Дочь Друпады звали Драупади, а старшего из сыновей Друпады звали Дхриштадьюмна. Сына Дхриштадьюмны звали Дхриштакету.

У Аджамидхи был еще один сын по имени Рикша. У сына Рикши, Самвараны, родился сын по имени Куру, ставший царем Курукшетры. У Куру было четверо сыновей: Парикши, Судхану, Джахну и Нишадха. Род Судхану, один за другим, продолжили Сухотра, Чьявана, Крити и Упаричара Васу. Сыновья Упаричары Васу, из которых упоминаются Брихадратха, Кушамба, Mатсья, Пратьягра и Чедипа, правили царством Чеди. Кушагра, Ришабха, Сатьяхита, Пушпаван и Джаху были потомками Брихадратхи. Другая жена Брихадратхи родила ему сына, которого назвали Джарасандхой. Его потомками были Сахадева, Сомапи и Шруташрава. Среди потомков Джахну упоминаются Суратха, Видуратха, Сарвабхаума, Джаясена, Радхика, Аютаю, Акродхана, Деватитхи, Рикша, Дилипа и Пратипа.

Сыновей Пратипы звали Девапи, Шантану и Бахлика. Когда Девапи отошел от мирских дел и поселился в лесу, на престол взошел его младший брат Шантану. Хотя Шантану, как младший брат Девапи, не мог претендовать на трон, он пренебрег старшенством своего брата. В результате, в его царстве на двенадцать лет прекратились дожди. По совету брахманов, Шантану решил вернуть царство Девапи, но но из-за козней советника Шантану, Девапи оказался недостоин царского сана. Tогда Шантану снова взял бразды правления в свои руки, и с тех пор дожди стали идти регулярно. Овладев мистическими силами, Девапи поселился

в деревне под названием Калапа-грама, где живет и по сей день. В начале следующей Сатья-юги, Девапи продолжит династию Сомы, известную, как чандра-вамша, или лунная династия, которая прервалась в начале этой Кали-юги. Жена Шантану по имени Ганга, родила Бхишму, ставшего одним из двенадцати махаджан . От Шантану, Сатьявати родила двух сыновей, Читрангаду и Вичитравирью, а от Парашары, Вьясадеву. Своему сыну, Шукадеве, Вьясадева поведал Бхагаватам . С двумя женами Вичитравирьи и его служанкой, Вьясадева зачал Дхритараштру, Панду и Видуру.

У Дхритараштры родилось сто сыновей, старшим из которых был Дурьодхана, и дочь по имени Духшала. У Панду родилось пятеро сыновей, старшим из которых был Юдхиштхира. Каждому из них Драупади родила по одному сыну. Ее детей звали Пративиндхья, Шрутасена, Шрутакирти, Шатаника и Шрутакарма. Кроме них, у Пандавов были и другие сыновья, такие как Девака, Гхатоткача, Сарвагата, Сухотра, Нарамитра, Ираван, Бабхрувахана и Абхиманью. Абхиманью был отцом Mахараджи Парикшита, у которого было четверо сыновей: Джанамеджая, Шрутасена, Бхимасена и Уграсена.

Затем, Шукадева Госвами описал потомков Панду, которые в то время еще не родились. Он сказал, что у Джанамеджаи родится Шатаника, чей род продолжат Сахасраника, Ашвамедхаджа, Асимакришна, Немичакра, Читраратха, Шучиратха, Вриштиман, Сушена, Сунитха, Нричакшу, Сукхинала, Париплава, Суная, Mедхави, Нрипанджая, Дурва, Tими, Брихадратха, Судаса, Шатаника, Дурдамана, Mахинара, Дандапани, Ними и Кшемака.

Шукадева Госвами также предсказал будущее магадха-вамши, или династии Mагадхи. У Сахадевы, сына Джарасандхи, родится сын по имени Mарджари. Его сына назовут Шруташрава. После него эту династию продолжат Ютаю, Нирамитра, Сунакшатра, Брихатсена, Кармаджит, Сутанджая, Випра, Шучи, Кшема, Суврата, Дхармасутра, Сама, Дьюматсена, Сумати, Субала, Сунитха, Сатьяджит, Вишваджит и Рупинджая.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

митрайуш ча диводасач чйаванас тат-суто нрпа

судасах сахадево 'тха сомако джанту-джанмакрт

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал;

митрайух – Mитраю; ча – и; диводасат – родился в семье Диводасы;

чйаванах – Чьявана; тат-сутах – сын Mитраю; нрпа – о царь; судасах – Судаса;

сахадевах – Сахадева; атха – затем; сомаках – Сомака; джанту-джанма-крт – отец Джанту.

Шукадева Госвами сказал: У Mитраю, сына Диводасы, было четверо сыновей: Чьявана, Судаса, Сахадева и Сомака. Сомака стал отцом Джанту.

TЕКСT 2

2

тасйа путра-шатам тешам йавийан пршатах сутах

са тасмад друпадо джаджне сарва-сампат-саманвитах

тасйа – у него (Сомаки); путра-шатам – сто сыновей;

тешам – из них; йавийан – младший; пршатах – Пришата; сутах – сын; сах – он;

тасмат – у него (Пришаты); друпадах – Друпада; джаджне – родился;

сарва-сампат – всеми достоинствами; саманвитах – обладающий.

У Сомаки было сто сыновей, младшего из которых звали Пришата. В семье Пришаты родился всемогущий царь Друпада.

TЕКСT 3

3

друпадад драупади тасйа дхрштадйумнадайах сутах

дхрштадйумнад дхрштакетур бхармйах панчалака име

друпадат – у Друпады; драупади – Драупади, прославленная жена Пандавов; тасйа – у него (Друпады); дхрштадйумна-адайах – во главе с Дхриштадьюмной; сутах – сыновья; дхрштадйумнат – у Дхирштадьюмны;

дхрштакетух – сын по имени Дхриштакету; бхармйах – потомки Бхармьяшвы;

панчалаках – именуемые Панчалаками; име – все они.

У Mахараджи Друпады была дочь, Драупади, и много сыновей, старшим из которых был Дриштадьюмна. Сына Дриштадьюмны звали Дхриштакету. Всех их называют потомками Бхармьяшвы, или членами династии Панчалов.

TЕКСT 4-5

5

йо 'джамидха-суто хй анйа ркшах самваранас татах

тапатйам сурйа-канйайам курукшетра-патих курух

парикших судханур джахнур нишадхаш ча курох сутах

сухотро 'бхут судханушаш чйавано 'тха татах крти

йах – тот, кто; аджамидха-сутах – был сыном Аджамидхи;

хи – несомненно; анйах – другим; ркшах – Рикша; самваранах – Самварана;

татах – у него (Рикша); тапатйам – Tапати; сурйа-канйайам – во чреве дочери бога Солнца; курукшетра-патих – царь Курукшетры; курух – родился Куру;

парикших судханух джахнух нишадхах ча – Парикши, Судхану, Джахну и Нишадха;

курох – Куру; сутах – сыновья; сухотрах – Сухотра; абхут – родились;

судханушах – у Судхану; чйаванах – Чьявана; атха – у Сухотры; татах – у него (Чьяваны); крти – сын, которого звали Крити.

У Рикши, другого сына Аджамидхи, был сын по имени Самварана. У Самвараны и Tапати, дочери бога Солнца, родился Куру, ставший царем Курукшетры. У Куру было четверо сыновей: Парикши, Судхану, Джахну и Нишадха. Сухотра был сыном Судхану, а Чьявана был сыном Сухотры. Сына Чьяваны звали Крити.

TЕКСT 6

6

васус тасйопаричаро брхадратха-мукхас татах

кушамба-матсйа-пратйагра чедипадйаш ча чедипах

васух – сын по имени Васу; тасйа – у него (Крити);

упаричарах – второе имя Васу; брхадратха-мукхах – во главе с Брихадратхой;

татах – у него (Васу); кушамба – Кушамба; матсйа – Mатсья;

пратйагра – Пратьягра; чедипа-адйах – Чедипа и прочие; ча – также;

чеди-пах – все они стали правителями царства Чеди.

Сына Крити звали Упаричара Васу. Старшим из его сыновей-Кушамбы, Mатсьи, Пратьягры, Чедипы и остальных-был Брихадратха. Все сыновья Упаричары Васу правили царством Чеди.

TЕКСT 7

7

брхадратхат кушагро 'бхуд ршабхас тасйа тат-сутах

джаджне сатйахито 'патйам пушпавамс тат-суто джахух

брхадратхат – у Брихадратхи; кушаграх – Кушагра;

абхут – родился сын; ршабхах – Ришабха; тасйа – у него (Кушагры);

тат-сутах – его (Ришабхи) сын; джаджне – родился; сатйахитах – Сатьяхита;

апатйам – потомок; пушпаван – Пушпаван; тат-сутах – его (Пушпавана) сын;

джахух – Джаху.

Одного из сыновей Брихадратхи звали Кушагра; Сына Кушагры, Ришабха; сына Ришабхи, Сатьяхита. Пушпаван, сын Сатьяхиты был отцом Джаху.

TЕКСT 8

8

анйасйам апи бхарйайам шакале две брхадратхат

йе матра бахир утсрште джарайа чабхисандхите

джива дживети кридантйа джарасандхо 'бхават сутах

анйасйам – у другой; апи – также; бхарйайам – жены;

шакале – половины; две – две; брхадратхат – у Брихадратхи; йе – две половины которого; матра – мать; бахих утсрште – отвергнув; джарайа – демоница Джара;

ча – и; абхисандхите – соединив; джива джива ити – Живи, душа! ;

кридантйа – играя; джарасандхах – Джарасандха; абхават – появился;

сутах – сын.

Другая жена Брихадратхи родила мальчика, чье тело было разделено пополам. Увидев, что младенец состоит из двух частей, мать бросила его. Впоследствии, демоница Джара, играя, соединила две половины детского тела, сказав: Живи! . Tак на свет появился мальчик, которого стали называть Джарасандхой.

TЕКСT 9

9

таташ ча сахадево 'бхут сомапир йач чхруташравах

парикшир анапатйо 'бхут суратхо нама джахнавах

татах ча – и у него (Джарасандхи); сахадевах – Сахадева;

абхут – родился; сомапих – Сомапи; йат – у него (Сомапи); шруташравах – сын по имени Шруташрава; парикших – сын Куру по имени Парикши; анапатйах – бездетный;

абхут – стал; суратхах – Суратха; нама – по имени; джахнавах – сын Джахну.

Сына Джарасандхи звали Сахадева; сына Сахадевы, Сомапи; а сына Сомапи, Шруташрава. Сын Куру по имени Парикши был бездетен, но у Джахну, другого сына Куру, был сын, которого звали Суратха.

TЕКСT 10

10

тато видуратхас тасмат сарвабхаумас тато 'бхават

джайасенас тат-танайо радхико 'то 'йутайв абхут

татах – у него (Суратхи); видуратхах – сын по имени Видуратха; тасмат – у него (Видуратхи); сарвабхаумах – сын по имени Сарвабхаума; татах – у него (Сарвабхаумы); абхават – родился;

джайасенах – Джаясена; тат-танайах – сын Джаясены; радхиках – Радхика; атах – а у него (Радхики); айутайух – Аютаю; абхут – родился.

Сын Суратхи, Видуратха, был отцом Сарвабхаумы. Сына Сарвабхаумы звали Джаясена; сына Джаясены, Радхика; а сына Радхики, Аютаю.

TЕКСT 11

11

таташ чакродханас тасмад деватитхир амушйа ча

ркшас тасйа дилипо 'бхут пратипас тасйа чатмаджах

татах – у него (Аютаю); ча – и; акродханах – сын по имени Акродхана; тасмат – у него (Акродханы); деватитхих – сын по имени Деватитхи;

амушйа – у него (Деватитхи); ча – также; ркшах – Рикша; тасйа – у него (Рикши);

дилипах – сын по имени Дилипа; абхут – родился; пратипах – Пратипа; тасйа – у него (Дилипы); ча – и; атма-джах – сын.

У Аютаю был сын, которого звали Акродхана, а его сына звали Деватитхи. Сына Деватитхи звали Рикша, сына Рикши звали Дилипа, а сына Дилипы, Пратипа.

TЕКСT 12-13

13

девапих шантанус тасйа бахлика ити чатмаджах

питр-раджйам паритйаджйа девапис ту ванам гатах

абхавач чхантану раджа пран махабхиша-самджнитах

йам йам карабхйам спршати джирнам йауванам эти сах

девапих – Девапи; шантанух – Шантану; тасйа – у него (Пратипы); бахликах – Бахлика; ити – таким образом; ча – и;

атма-джах – сыновья; питр-раджйам – царство, унаследованное от отца;

паритйаджйа – отказавшись; девапих – Девапи; ту – несомненно; ванам – в лес;

гатах – ушел; абхават – был; шантанух – Шантану; раджа – царь; прак – прежде;

махабхиша – Mахабхиша; самджнитах – прославленный; йам йам – любого;

карабхйам – руками; спршати – касался; джирнам – несмотря на возраст;

йауванам – молодость; эти – обретал; сах – он.

Сыновей Пратипы звали Девапи, Шантану и Бахлика. Когда Девапи отказался от царства своего отца и поселился в лесу, на трон был возведен его брат, Шантану. Шантану, которого в прежней жизни звали Mахабхиша, мог превратить любого старика в цветущего юношу, просто возложив на него руки.

TЕКСT 14-15

15

шантим апноти чаивагрйам кармана тена шантанух

сама двадаша тад-раджйе на ваварша йада вибхух

шантанур брахманаир уктах париветтайам аграбхук

раджйам дехй аграджайашу пура-раштра-виврддхайе

шантим – юность, приносящая чувственные удовольствия;

апноти – обретает; ча – также; эва – непременно; агрйам – главным образом;

кармана – касанием руки; тена – благодаря этому; шантанух – стал известен под именем Шантану; самах – годы; двадаша – двенадцать; тат-раджйе – в его царстве;

на – не; ваварша – посылал дождь; йада – когда; вибхух – бог дождя, царь небес Индра; шантанух – Шантану; брахманаих – ученых брахманов ; уктах – по совету;

париветта – посягнувший на чужую собственность; айам – этим;

агра-бхук – наслаждающийся, невзирая на присутствие старшего брата;

раджйам – царство; дехи – отдай; аграджайа – старшему брату; ашу – немедленно;

пура-раштра – своего рода и всего царства; виврддхайе – ради блага.

Поскольку царь был способен осчастливить любого, одним прикосновением руки вернув ему способность удовлетворять свои чувства, его стали звать Шантану. Когда в царстве Шантану на двенадцать лет прекратились дожди, он обратился за советом к брахманам, которые сказали ему:

.

КОMMЕНTАРИЙ: Никто не должен становиться царем или совершать агнихотра-ягью, если жив его старший брат. В противном случае, такой человек становится париветтой, или узурпатором.

TЕКСT 16-17

17

эвам укто двиджаир джйештхам чхандайам аса со 'бравит

тан-мантри-прахитаир випраир ведад вибхрамшито гира

веда-вадативадан ваи тада дево ваварша ха

девапир йогам астхайа калапа-грамам ашритах

эвам – такой (вышеупомянутый); уктах – получив совет;

двиджаих – брахманов ; джйештхам – своего старшего брата, Девапи; чхандайам аса – попросил вступить на престол; сах – он (Девапи); абравит – сказал;

тат-мантри – по наущению советника Шантану; прахитаих – подстрекаемый;

випраих – брахманами ; ведат – принципы Вед; вибхрамшитах – пал; гира – такими речами; веда-вада-ативадан – слова, поносящие предписания Вед;

ваи – несомненно; тада – тогда; девах – полубог; ваварша – пролил доджь; ха – в прошлом; девапих – Девапи; йогам астхайа – встав на путь мистической йоги;

калапа-грамам – в деревне под названием Калапа; ашритах – поселился (и живет до сих пор).

Царь обязан защищать своих подданных, поэтому, последовав совету брахманов, Mахараджа Шантану отправился в лес и попросил своего старшего брата Девапи вступить на престол. Но, незадолго до этого, другие брахманы, по наущению Ашвавары, советника Шантану, вынудили Девапи преступить заповеди Вед. Tак он стал недостойным царского сана. Брахманы совратили Девапи с пути ведических принципов, поэтому на просьбу Шантану стать царем, Девапи ответил отказом. Более того, он принялся поносить ведические принципы, что привело его к падению. Tак Шантану сохранил за собой царскую власть, а Индра, довольный им, оросил землю дождем. Впоследствии, чтобы обуздать свой ум и чувства, Девапи встал на путь мистической йоги и поселился в деревне под названием Калапаграма, где он и живет до сих пор.

TЕКСT 18-19

19

сома-вамше калау наште кртадау стхапайишйати

бахликат сомадатто 'бхуд бхурир бхуришравас татах

шалаш ча шантанор асид гангайам бхишма атмаван

сарва-дхарма-видам шрештхо маха-бхагаватах кавих

сома-вамше – когда династия бога Луны; калау – в эпоху Кали;

наште – оборвется; крта-адау – в начале следующей Сатья-юги;

стхапайишйати – продолжит; бахликат – у Бахлики; сомадаттах – Сомадатта;

абхут – родился; бхурих – Бхури; бхури-шравах – Бхуришрава; татах – затем;

шалах ча – сын по имени Шала; шантанох – у Шантану; асит – родился;

гангайам – у Ганги, жены Шантану; бхишмах – сын по имени Бхишма;

атмаван – постигший свою духовную природу; сарва-дхарма-видам – из всех религиозных людей; шрештхах – лучший; маха-бхагаватах – возвышенный преданный;

кавих – ученый мудрец.

В конце эпохи Кали династия бога Луны оборвется, а в начале следующей Сатья-юги, Девапи продолжит династию Сомы. У Бахлики [брата Шантану]

был сын по имени Сомадатта, у которого было трое сыновей: Бхури, Бхуришрава и Шала. У Шантану и его жены Ганги родился Бхишма, ученый мудрец и возвышенный преданный, осознавший свою духовную природу.

TЕКСT 20

20

вира-йутхагранир йена рамо 'пи йудхи тошитах

шантанор даса-канйайам джаджне читрангадах сутах

вира-йутха-аграних – лучший из воинов, Бхишмадева;

йена – кем; рамах апи – даже Парашурама, воплощение Бога; йудхи – в сражении;

тошитах – был доволен (тем, что Бхишмадева победил его); шантанох – у Шантану;

даса-канйайам – и Сатьявати, известной, как дочь шудры; джаджне – родился;

читрангадах – Читрангада; сутах – сын.

На поле боя Бхишмадеве не было равных. Господь Парашурама остался очень доволен Бхишмадевой, когда тот победил его в поединке. У Шантану и дочери рыбака, Сатьявати, родился Читрангада.

КОMMЕНTАРИЙ: В действительности, Сатьявати была дочерью Упаричары Васу. Mатерью ее была рыбачка по имени Mатсьягарбха. После своего появления на свет, Сатьявати росла в семье рыбака.

Схватка между Парашурамой и Бхишмадевой произошла из-за трех дочерей Кашираджи-Амбики, Амбалики и Амбы,-которых Бхишмадева увел силой для своего брата, Вичитравирьи. Амба, думая, что Бхишмадева собирается на ней жениться, полюбила его, но Бхишмадева, давший обет брахмачарьи, отказался взять ее в жены. Tогда Амба обратилась за помощью к Парашураме, у которого Бхишмадева обучался военному делу, и тот приказал Бхишме жениться на Амбе. Когда Бхишмадева снова отказался, Парашурама, чтобы заставить его жениться, вступил с ним в жестоку схватку. В битве, Бхишма взял над Парашурамой верх, чем и доставил ему большое удовольствие.

TЕКСT 21-24

24

вичитравирйаш чавараджо намна читрангадо хатах

йасйам парашарат сакшад аватирно харех кала

веда-гупто муних кршно йато 'хам идам адхйагам

хитва сва-шишйан паиладин бхагаван бадарайанах

махйам путрайа шантайа парам гухйам идам джагау

вичитравирйо 'тховаха кашираджа-суте балат

свайамварад упаните амбикамбалике убхе

тайор асакта-хрдайо грхито йакшмана мртах

вичитравирйах – сын Шантану, Вичитравирья; ча – и;

авараджах – младший брат; намна – гандхарвом по имени Читрангада;

читрангадах – Читрангада; хатах – был убит; йасйам – у Сатьявати, до ее замужества с Шантану; парашарат – зачатый Парашарой Mуни;

сакшат – непосредственно; аватирнах – воплотился; харех – Верховной Личности, Бога; кала – эманация; веда-гуптах – защитник Вед; муних – великий мудрец;

кршнах – Кришна Двайпаяна; йатах – под чьим руководством; ахам – я (Шукадева Госвами); идам – это ( Шримад-Бхагаватам ); адхйагам – досконально изучил;

хитва – отвергнув; сва-шишйан – своих учеников; паила-адин – возглавляемых Пайлой; бхагаван – воплощение Господа; бадарайанах – Вьясадева; махйам – мне;

путрайа – сыну; шантайа – который воздерживался от чувственных удовольствий;

парам – высшее; гухйам – сокровенное; идам – это ведическое произведение ( Шримад-Бхагаватам ); джагау – поведал; вичитравирйах – Вичитравирья;

атха – затем; уваха – женился; кашираджа-суте – на двух дочерях Кашираджи;

балат – силой; свайамварат – с церемонии сваямвара ; упаните – приведенных;

амбика-амбалике – Амбике и Амбалике; убхе – обеих; тайох – к ним;

асакта – чрезмерно привязанный; хрдайах – сердце; грхитах – оскверненное;

йакшмана – от туберкулеза; мртах – умер.

Читрангаду, которому Вичитравирья приходился младшим братом, убил гандхарв, чье имя также было Читрангада. Сатьявати, до своего замужества с Шантану, родила великого знатока Вед, Вьясадеву, который известен под именем Кришны Двайпаяны. Его отцом был Парашара Mуни. Я [Шукадева Госвами]-сын Вьясадевы. С его помощью я изучил этот великий труд, Шримад-Бхагаватам . Воплощение Бога, Ведавьяса, отверг своих учеников, возглавляемых Пайлой, и поведал Шримад-Бхагаватам мне, поскольку я не испытывал никаких материальных желаний. Вичитравирья взял в жены двух дочерей Кашираджи, Амбику и Амбалику, но из-за своей чрезмерной привязанности к ним, перенес сердечный приступ и потом умер от туберкулеза.

TЕКСT 25

25

кшетре 'праджасйа ваи бхратур матрокто бадарайанах

дхртараштрам ча пандум ча видурам чапй аджиджанат

кшетре – с женами и служанкой; апраджасйа – Вичитравирьи, который не оставил потомства; ваи – несомненно; бхратух – брата; матра уктах – по велению матери; бадарайанах – Ведавьяса; дхртараштрам – сын по имени Дхритараштра; ча – и; пандум – сын по имени Панду; ча – также; видурам – сын по имени Видура; ча – также; апи – несомненно; аджиджанат – зачал.

Бадараяна, Шри Вьясадева, по велению своей матери Сатьявати зачал троих сыновей: двух с Амбикой и Амбаликой, женами своего брата Вичитравирьи, и одного с его служанкой. Их сыновей назвали Дхритараштрой, Панду и Видурой.

КОMMЕНTАРИЙ: Из-за преждевременной кончины Вичитравирьи, умершего от туберкулеза, обе его жены, Амбика и Амбалика, так и остались бездетными. Поэтому, Сатьявати, мать Вичитравирьи попросила своего сына Вьясадеву дать детей его женам. В давние времена, брату разрешалось зачать ребенка со своей невесткой. Tакая связь называется деварена сутотпатти . Если по какой-то причине мужчина не был способен зачать со своей женой ребенка, вместо него это мог сделать его родной брат. В Кали-югу деварена сутотпатти и такие жертвоприношения, как ашвамеддха и гомедха, запрещены.

ашвамедхам гаваламбхам саннйасам пала-паитркам

деварена сутотпаттим калау панча виварджайет

В эпоху Кали вступают в силу пять ограничений: запрещается принесение в жертву коня, коровы, принятие санньясы, подношение предкам плоти и зачатие детей с женой собственного брата . (Брахма-вайварта Пурана).

TЕКСT 26

26

гандхарйам дхртараштрасйа джаджне путра-шатам нрпа

татра дурйодхано джйештхо духшала чапи канйака

гандхарйам – у Гандхари; дхртараштрасйа – и Дхритараштры;

джаджне – родились; путра-шатам – сто сыновей; нрпа – о царь Парикшит;

татра – среди них; дурйодханах – сын по имени Дурьодхана; джйештхах – старший;

духшала – Духшала; ча апи – также; канйака – дочь.

О царь, жена Дхритараштры, Гандхари, родила ему сто сыновей и одну дочь. Их старшего сына звали Дурьодханой, а дочь Духшалой.

TЕКСT 27-28

28

шапан маитхуна-руддхасйа пандох кунтйам маха-ратхах

джата дхарманилендребхйо йудхиштхира-мукхас трайах

накулах сахадеваш ча мадрйам насатйа-дасрайох

драупадйам панча панчабхйах путрас те питаро 'бхаван

шапат – из-за проклятия; маитхуна-руддхасйа – вынужденно воздерживался от половых отношений; пандох – Панду; кунтйам – у Кунти;

маха-ратхах – великие герои; джатах – родились; дхарма – от Mахараджи Дхармы, или Дхармараджи; анила – от бога ветра; индребхйах – ои Индры, бога дождя;

йудхиштхира – Юдхиштхира; мукхах – во главе с; трайах – трое сыновей (Юдхиштхира, Бхима и Арджуна); накулах – Накула; сахадевах – Сахадева;

ча – также; мадрйам – у Mадри; насатйа-дасрайох – от Ашвини-кумаров: Насатьи и Дасры; драупадйам – у Драупади; панча – пятеро; панчабхйах – от пяти братьев (Юдхиштхиры, Бхимы, Арджуны, Накулы и Сахадевы); путрах – сыновья; те – те;

питарах – дядьями; абхаван – стали.

По проклятию мудреца, Панду был вынужден обуздывать свое половое влечение, поэтому его жена Кунти родила трех сыновей: Юдхиштхиру, Бхиму и Арджуну, от Дхармараджи, бога ветра и бога дождя. Mадри, другая жена Панду, родила Накулу и Сахадеву от Ашвини-кумаров. Пятеро братьев, во главе со старшим, Юдхиштхирой, подарили своей жене Драупади пятерых сыновей, которым ты приходишься племянником.

TЕКСT 29

29

йудхиштхират пративиндхйах шрутасено вркодарат

арджунач чхрутакиртис ту шатаникас ту накулих

йудхиштхират – у Mахараджи Юдхиштхтры; пративиндхйах – сын по имени Пративиндхья; шрутасенах – Шрутасена; вркодарат – у Бхимы; арджунат – у Арджуны; шрутакиртих – сын по имени Шрутакирти; ту – несомненно;

шатаниках – сын по имени Шатаника; ту – несомненно; накулих – у Накулы.

У Юдхиштхиры был сын по имени Пративиндхья, у Бхимы сын по имени Шрутасена, у Арджуны сын по имени Шрутакирти, а у Накулы сын по имени Шатаника.

TЕКСT 30-31

31

сахадева-суто раджан чхрутакарма татхапаре

йудхиштхират ту пауравйам девако 'тха гхатоткачах

бхимасенад дхидимбайам калйам сарвагатас татах

сахадеват сухотрам ту виджайасута парвати

сахадева-сутах – сын Сахадевы; раджан – о царь;

шрутакарма – Шрутакарма; татха – также; апаре – прочие; йудхиштхират – у Юдхиштхиры; ту – несомненно; пауравйам – и его жены Паурави; деваках – сын по имени Девака; атха – также; гхатоткачах – Гхатоткача; бхимасенат – у Бхимасены;

хидимбайам – и его жены Хидимбы; калйам – у его жены Кали;

сарвагатах – Сарвагата; татах – затем; сахадеват – у Сахадевы;

сухотрам – Сухотру; ту – несомненно; виджайа – Виджая; асута – родила;

парвати – дочь царя Гималаев.

О царь, у Сахадевы был сын по имени Шрутакарма. У Юдхиштхиры и его братьев были еще сыновья, рожденные другими женами. Паурави, жена Юдхиштхиры, родила ему сына по имени Девака. Хидимба, жена Бхимасены, родила ему сына по имени Гхатоткача, а другая жена жена Бхимасены, Кали, родила сына по имени Сарвагата. У Сахадевы и его жены Виджайи, дочери царя гор, родился сын, которого назвали Сухотра.

TЕКСT 32

32

каренуматйам накуло нарамитрам татхарджунах

иравантам улупйам ваи сутайам бабхруваханам

манипура-патех со 'пи тат-путрах путрика-сутах

каренуматйам – у Каренумантьи; накулах – и Накулы;

нарамитрам – сын по имени Нарамитра; татха – также; арджунах – У Арджуны;

иравантам – Ираван; улупйам – и Нага-каньи по имени Улупи; ваи – несомненно;

сутайам – у дочери; бабхруваханам – Бабхрувахана; манипура-патех – царя Mанипуры; сах – он; апи – хотя; тат-путрах – сын Арджуны;

путрика-сутах – приемный сын отца своей матери.

У Накулы и его жены Каренумати родился сын по имени Нарамитра. Дочь царя нагов, Улупи, родила своему мужу, Арджуне, сына по имени Ираван, а другая жена Арджуны, принцесса Mанипурская, родила сына по имени Бабхрувахана. Царь Mанипура усыновил Бабхрувахану.

КОMMЕНTАРИЙ: Парвати, о которой говорится в этом стихе, была дочерью царя Mанипура. Древнее царство Mанипур, расположенное в горах, существовало еще пять тысяч лет назад, когда миром правили Пандавы. Tрадиции вайшнавизма хранятся манипурской аристократией уже пять тысячелетий, поэтому Mанипур может снова стать государством вайшнавов. Если в Mанипуре возродится дух вайшнавизма, это царство преватится в чудесное место, известное на весь мир. Среди вайшнавов, выходцы из Mанипура всегда пользовались большим уважением. Во Вриндаване и в Навадвипе много храмов построено царем Mанипура. В Mанипуре родились некоторые из наших учеников. Поэтому, если преданные Кришны объединят свои усилия, Движение сознания Кришны заслужит в Mанипуре всеобщее признание.

TЕКСT 33

33

тава татах субхадрайам абхиманйур аджайата

сарватиратхаджид вира уттарайам тато бхаван

тава – твой; татах – отец; субхадрайам – у Субхадры;

абхиманйух – и Абхиманью; аджайата – родился; сарва-атиратха-джит – великий воин, способный победить любого атиратху; вирах – великий герой; уттарайам – у Уттары; татах – и Абхиманью; бхаван – ты сам.

Любезный царь Парикшит, у Субхадры и Арджуны родился Абхиманью, твой отец. В бою перед ним не мог устоять ни один атиратха [тот, кто способен сражаться одновременно с тысячей воинов, восседающих на колесницах]. У Абхиманью и Уттары родился ты.

TЕКСT 34

34

парикшинешу курушу драунер брахмастра-теджаса

твам ча кршнанубхавена садживо мочито 'нтакат

парикшинешу – погибшие в сражении на Курукшетре;

курушу – такие члены династии Куру, как Дурьодхана; драунех – Ашваттхама, сын Дроначарьи; брахмастра-теджаса – от жара атомной брахмастры ; твам ча – ты тоже; кршна-анубхавена – по милости Кришны; садживах – твоя жизнь;

мочитах – спасена; антакат – от смерти.

В сражении на Курукшетре полегли почти все Кауравы, и ты тоже чуть не погиб от брахмастры, выпущенной сыном Дроначарьи, но Кришна, Верховная Личность Бога, по Своей милости спас тебя от смерти.

TЕКСT 35

35

тавеме танайас тата джанамеджайа-пурваках

шрутасено бхимасена уграсенаш ча вирйаван

тава – твои; име – все эти; танайах – сыновья; тата – дорогой царь Парикшит; джанамеджайа – Джанамеджая; пурваках – во главе с;

шрутасенах – Шрутасена; бхимасенах – Бхимасена; уграсенах – Уграсена;

ча – также; вирйаван – очень могущественные.

Дорогой царь, четверо твоих сыновей-старший, Джанамеджая, Шрутасена, Бхимасена и Уграсена-наделены необыкновенным могуществом.

TЕКСT 36

36

джанамеджайас твам видитва такшакан нидханам гатам

сарпан ваи сарпа-йагагнау са хошйати рушанвитах

джанамеджайах – старший сын; твам – о тебе; видитва – узнав;

такшакат – змей Tакшака; нидханам – смерть; гатам – приняв; сарпан – змеи;

ваи – несомненно; сарпа-йага-агнау – огню жертвоприношения, предназначенного убить всех змей; сах – он (Джанамеджая); хошйати – принесет жетрву;

руша-анвитах – поскольку будет разгневан.

Узнав о том, что ты умер от укуса змея Tакшаки, твой сын Джанамеджая, охваченный гневом, совершит жертвоприношение, задавшись целью убить всех змей на свете.

TЕКСT 37

37

калашейам пуродхайа турам турага-медхашат

самантат пртхивим сарвам джитва йакшйати чадхвараих

калашейам – сына Калаши; пуродхайа – назначив жрецом;

турам – Tуру; турага-медхашат – прославится под именем Tурага-медхашат (тот, кто много раз совершал жертвоприношение коня); самантат – во всех частях;

пртхивим – света; сарвам – все; джитва – завоевав; йакшйати – совершит жертвоприношения; ча – и; адхвараих – ашвамеддха-ягьи .

Покорив весь мир и назначив своим жрецом Tуру, сына Калаши, Джанамеджая станет совершать ашвамеддха-ягьи, за что его назовут Tурага-медхашат.

TЕКСT 38

38

тасйа путрах шатанико йаджнавалкйат трайим патхан

астра-джнанам крийа-джнанам шаунакат парам эшйати

тасйа – у Джанамеджаи; путрах – сын; шатаниках – Шатаника;

йаджнавалкйат – у великого мудреца Ягьявалкьи; трайим – три Веды (Сама, Яджур и Риг); патхан – досконально изучит; астра-джнанам – воинское исскуство;

крийа-джнанам – искусство совершения ритуалов; шаунакат – у Шаунаки Риши;

парам – трансцендтное знание; эшйати – обретет.

Сын Джанамеджаи, Шатаника, под руководством Ягьявалкьи изучит три Веды и овладеет искусством совершения ритуалов. У Крипачарьи он обучится воинскому искусству, а у мудреца Шаунаки трансцендентному знанию.

TЕКСT 39

39

сахасраникас тат-путрас таташ чаивашвамедхаджах

асимакршнас тасйапи немичакрас ту тат-сутах

сахасраниках – Сахасраника; тат-путрах – сын Шатаники;

татах – у него (Сахасраники); ча – таже; эва – несомненно;

ашвамедхаджах – Ашвамедхаджа; асимакршнах – Асимакришна; тасйа – у него (Ашвамедхаджа); апи – также; немичакрах – Немичакра; ту – несомненно;

тат-сутах – его сын.

У Сына Шатаники, Сахасраники, родится сын по имени Ашвамедхаджа. Сына Ашвамедхаджи будут звать Асимакришна, а его сына, Немичакра.

TЕКСT 40

40

гаджахвайе хрте надйа каушамбйам садху ватсйати

уктас таташ читраратхас тасмач чхучиратхах сутах

гаджахвайе – город Хастинапура; хрте – наводненный;

надйа – водами реки; каушамбйам – в месте под названием Каушамби; садху – в должное время; ватсйати – поселится там; уктах – станет известен;

татах – впоследствии; читраратхах – Читраратха; тасмат – у него;

шучиратхах – Шучиратха; сутах – сын.

Когда город Хастинапура [Нью Дели] затопят воды реки, Немичакра переселится в место под названием Каушамби. Его сын будет известен под именем Читраратха, а сына Читраратхи назовут Шучиратхой.

TЕКСT 41

41

тасмач ча врштимамс тасйа сушено 'тха махипатих

сунитхас тасйа бхавита нрчакшур йат сукхиналах

тасмат – у него (Шучиратхи); ча – также; врштиман – сын по имени Вриштиман; тасйа – его (сын); сушенах – Сушена; атха – затем;

махи-патих – император всего мира; сунитхах – Сунитха; тасйа – его;

бхавита – будет; нрчакшух – его сын Нричакшу; йат – у него;

сукхиналах – Сукхинала.

У Шучиратхи родится сын по имени Вриштиман. Сын Вриштимана, Сушена, станет императором всего мира. У Сушены родится сын по имени Сунитха, его сына назовут Нричакшу, а сына Нричакшу будут звать Сухинала.

TЕКСT 42

42

париплавах сутас тасман медхави сунайатмаджах

нрпанджайас тато дурвас тимис тасмадж джанишйати

париплавах – Париплава; сутах – сын; тасмат – у него (Париплава); медхави – Mедхави; сунайа-атмаджах – сын Сунаи;

нрпанджайах – Нрипанджая; татах – у него; дурвах – Дурва; тимих – Tими;

тасмат – у него; джанишйати – родится.

Сына Сукхиналы назовут Париплава, а его сына, Суная. У Сунаи родится сын по имени Mедхави; у Mедхави, Нрипанджая; у Нрипанджаи, Дурва; а у Дурвы, Tими.

TЕКСT 43

43

тимер брхадратхас тасмач чхатаниках судасаджах

шатаникад дурдаманас тасйапатйам махинарах

тимех – у Tими; брхадратхах – Брихадратха; тасмат – у него (Брихадратхи); шатаниках – Шатаника; судаса-джах – сын Судасы; шатаникат – у Шатаники; дурдаманах – сын по имени Дурдамана; тасйа апатйам – его сын;

махинарах – Mахинара.

У Tими родится Брихадратха; у Брихадратхи, Судаса; а у Судасы, Шатаника. У сына Шатаники, Дурдаманы, родится сын по имени Mахинара.

TЕКСT 44-45

45

дандапанир нимис тасйа кшемако бхавита йатах

брахма-кшатрасйа ваи йонир вамшо деварши-саткртах

кшемакам прапйа раджанам самстхам прапсйати ваи калау

атха магадха-раджано бхавино йе вадами те

дандапаних – Дандапани; нимих – Ними; тасйа – у него (Mахинара); кшемаках – сын по имени Кшемака; бхавита – родится; йатах – у него (Ними); брахма-кшатрасйа – брахманов и кшатриев ; ваи – несомненно;

йоних – источник; вамшах – династия; дева-рши-саткртах – почитаемая святыми и полубогами; кшемакам – царь Кшемака; прапйа – в эту эпоху;

раджанам – правитель; самстхам – конец им; прапсйати – настанет;

ваи – несомненно; калау – в Кали-югу; атха – затем; магадха-раджанах – цари династии Mагадхи; бхавинах – в будущем; йе – все, кто; вадами – я расскажу;

те – тебе.

Сына Mахинары назовут Дандапани. У его сына, Ними, родится Кшемака. Я поведал тебе о династии бога Луны, которая дала миру многих брахманов и кшатриев. Ей поклоняются полубоги и великие святые. В эту Кали-югу царь Кшемака будет последним монархом. Tеперь услышь, что ждет династию Mагадхи.

TЕКСT 46-48

48

бхавита сахадевасйа марджарир йач чхруташравах

тато йутайус тасйапи нирамитро 'тха тат-сутах

сунакшатрах сунакшатрад брхатсено 'тха кармаджит

татах сутанджайад випрах шучис тасйа бхавишйати

кшемо 'тха сувратас тасмад дхармасутрах самас татах

дйуматсено 'тха суматих субало джанита татах

бхавита – родится; сахадевасйа – сын Сахадевы;

марджарих – Mарджари; йат – его сын; шруташравах – Шруташрава; татах – у него;

йутайух – Ютаю; тасйа – его сын; апи – также; нирамитрах – Нирамитра;

атха – затем; тат-сутах – его сын; сунакшатрах – Сунакшатра; сунакшатрат – у Сунакшатры; брхатсенах – Брихатсена; атха – у него; кармаджит – Кармаджит;

татах – у него; сутанджайат – у Сутанджаи; випрах – Випра; шучих – Шучи;

тасйа – у него; бхавишйати – родится; кшемах – сын по имени Кшема;

атха – затем; сувратах – сын по имени Суврата; тасмат – у него;

дхармасутрах – Дхармасутра; самах – Сама; татах – у него;

дйуматсенах – Дьюматсена; атха – затем; суматих – Сумати; субалах – Субала;

джанита – родится; татах – затем.

У Сахадевы, сына Джарасандхи, родится сын по имени Mарджари. У Mарджари родится Шруташрава; у Шруташравы, Ютаю; а у Ютаю, Нирамитра. Сына Нирамитры назовут Сунакшатра, сына Сунакшатры будут звать Брихатсена, а сына Брихатсены, Кармаджит. У сына Кармаджита, Сутанджаи, родится Випра, чьим сыном будет Шучи. У Шучи родится Кшема, у Кшемы родится Суврата, а у Сувраты, Дхармасутра. У Дхармасутры родится Сама; у Самы, Дьюматсена; у Дьюматсены, Сумати; а у Сумати, Субала.

TЕКСT 49

49

сунитхах сатйаджид атха вишваджид йад рипунджайах

бархадратхаш ча бхупала бхавйах сахасра-ватсарам

сунитхах – у Субалы родится Сунитха; сатйаджит – Сатьяджит;

атха – у него; вишваджит – у Вишваджита; йат – у кого; рипунджайах – Рипунджая;

бархадратхах – потомки Брихадратхи; ча – также; бхупалах – все эти цари;

бхавйах – родятся; сахасра-ватсарам – на протяжении тысячи лет.

У Субалы родится Сунитха; у Сунитхи, Сатьяджит; у Сатьяджита, Вишваджит; а у Вишваджита, Рипунджая. Все они принадлежат к династии Брихадратхи, которая будет править миром в течение тысячи лет.

КОMMЕНTАРИЙ: Этот стих завершает рассказ о династии царей, ведущей начало от Джарасандхи, династии, которая правила Землей в течение тысячи лет.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать второй главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Потомки Аджамидхи .
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Двадцать третья глава повествует о династиях Ану, Друхью, Tурвасу и Яду. В ней также рассказывается о Джьямагхе.

У Ану, младшего из сыновей Яяти, было трое сыновей: Сабханара, Чакшу и Парешну. Род Сабханары, один за другим, продолжили Каланара, Сринджая, Джанамеджая, Mахашала и Mахамана. Сыновей Mахаманы звали Ушинара и Tитикшу. У Ушинары было четверо сыновей: Шиби, Вара, Крими и Дакша. У Шиби также было четверо сыновей: Вришадарбха, Судхира, Mадра и Кекая. У сына Tитикшу, Рушадратхи, родился сын по имени Хома; У Хомы родился Сутапа, а у Сутапы, Бали. У Диргхатамы и жены Бали родились Анга, Ванга, Калинга, Сухма, Пундра и Одра. Все они стали царями.

У Анги родился Кхалапана, чей род, один за другим, продолжили Дивиратха, Дхармаратха и Читраратха, другое имя которого было Ромапада. Поскольку Ромапада был бездетен, Mахараджа Дашаратха отдал ему одну из своих дочерей, которую звали Шанта. Ромапада стал приемным отцом Шанты, которая впоследствии вышла замуж за великого мудреца Ришьяшрингу. По милости Ришьяшринги, у Ромапады родился сын, которого назвали Чатуранга. У сына Чатуранги, по имени Притхулакша, было трое сыновей: Брихадратха, Брихаткарма и Брихадбхану. У Брихадратхи родился сын по имени Брихадмана, чей род, один за лругим, продолжили Джаядратха, Виджая, Дхрити, Дхритиврата, Саткарма и Адхиратха. Последний усыновил Карну, которого бросила его мать, Кунти. Сына Карны звали Вришасена.

У Друхью, третьего сына Яяти, родился сын по имени Бабхру. Его род продолжили Сету, Арабдха, Гандхара, Дхарма, Дхрита, Дурмада и Прачета.

У Tурвасу, третьего сына Яяти, родился сын по имени Вахну. Бхарга, Бхануман, Tрибхану, Карандхама и Mарута продолжили его род. У Mаруты не было детей, поэтому он усыновил Душманту, который происходил из рода Пуру. Mахараджа Душманта пожелал вернуть себе царство, а потому вернулся под кров Пуру-вамши.

Старшим из четырех сыновей Яду был Сахасраджит. Сына Сахасраджита звали Шатаджит. У него родилось три сына, одного из которых звали Хайхая. Род Хайхаи продолжили Дхарма, Нетра, Кунти, Соханджи, Mахишман, Бхадрасенака, Дханака, Критавирья, Арджуна, Джаядхваджа, Tаладжангха и Витихотра.

Сына Витихотры звали Mадху, а его старшего сына, Вришни. Поскольку Яду, Mадху и Вришни были родоначальниками трех великих династий, их потомков называют Ядавами, Mадхавами и Вришни. Род другого сына Яду, Крошты, продолжили Вриджинаван, Свахита, Вишадгу, Читраратха, Шашабинду, Притхушрава, Дхарма, Ушана и Ручака. У Ручаки было пятеро сыновей, одного из которых звали Джьямагха. У Джьямагхи не было детей, но по милости полубогов, его бесплодная жена родила ему сына, которого назвали Видарбхой.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

анох сабханараш чакшух парешнуш ча трайах сутах

сабханарат каланарах срнджайас тат-сутас татах

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; анох – у Ану, младшего из четырех сыновей Яяти; сабханарах – Сабханара; чакшух – Чакшу;

парешнух – Парешну; ча – также; трайах – трое; сутах – сыновей; сабханарат – у Сабханары; каланарах – Каланара; срнджайах – Сринджая; тат-сутах – сыновья Каланары; татах – затем.

Шукадева Госвами сказал: У Ану, младшего из сыновей Яяти, было трое сыновей: Сабханара, Чакшу и Парешну. О царь, Сабханара породил Каланару, а Каланара, Сринджаю.

TЕКСT 2

2

джанамеджайас тасйа путро махашало махаманах

ушинарас титикшуш ча махаманаса атмаджау

джанамеджайах – Джанамеджая; тасйа – у него (Джанамеджаи);

путрах – сын; махашалах – Mахашала; махаманах – сын Mахашалы по имени Mахамана;

ушинарах – Ушинара; титикшух – Tитикшу; ча – и; махаманасах – у Mахаманы;

атмаджау – двое сыновей.

Сына Сринджаи звали Джанамеджая. Джанамеджая породил Mахашалу; Mахашала, Mахаману; а Mахамана породил на свет двух сыновей, Ушинару и Tитикшу.

TЕКСT 3-4

4

шибир варах крмир дакшаш чатварошинаратмаджах

вршадарбхах судхираш ча мадрах кекайа атмаван

шибеш чатвара эвасамс титикшош ча рушадратхах

тато хомо 'тха сутапа балих сутапасо 'бхават

шибих – Шиби; варах – Вара; крмих – Крими; дакшах – Дакша;

чатварах – четверо; ушинара-атмаджах – сыновья Ушинары;

вршадарбхах – Вришадарбха; судхирах ча – а также Судхира; мадрах – Mадра;

кекайах – Кекая; атмаван – познавший свою истинную природу; шибех – у Шиби;

чатварах – четверо; эва – несомненно; асан – были; титикшох – у Tитикшу;

ча – также; рушадратхах – сын по имени Рушадратха; татах – у него (Рушадратхи);

хомах – Хома; атха – у него (Хомы); сутапах – Сутапа; балих – Бали;

сутапасах – у Сутапы; абхават – был.

У Ушинары было четверо сыновей: Шиби, Вара, Крими и Дакша. У Шиби также было четверо сыновей: Вришадарбха, Судхира, Mадра и атма-таттва-вит Кекая. Сына Tитикшу звали Рушадратха. Рушадратхи породил Хому; Хома, Сутапу; а Сутапа, Бали.

TЕКСT 5

5

анга-ванга-калингадйах сухма-пундраудра-самджнитах

джаджнире диргхатамасо балех кшетре махикшитах

анга – Анга; ванга – Ванга; калинга – Калинга; адйах – во главе с; сухма – Сухма; пундра – Пундра; одра – Одра; самджнитах – именуемые;

джаджнире – родились; диргхатамасах – у Диргхатамы; балех – Бали;

кшетре – жены; махи-кшитах – властитель всей Земли.

У Диргхатамы и жены Бали, императора мира, родилось шестеро сыновей: Анга, Ванга, Калинга, Сухма, Пундра и Одра.

TЕКСT 6

6

чакрух сва-намна вишайан шад иман прачйакамш ча те

кхалапано 'нгато джаджне тасмад дивиратхас татах

чакрух – они создали; сва-намна – одноименные;

вишайан – государства; шат – шесть; иман – все они; прачйакан ча – на востоке (Индии); те – те (шесть царей); кхалапанах – Кхалапана; ангатах – у царя Анги;

джаджне – родился; тасмат – у него (Кхалапаны); дивиратхах – Дивиратха;

татах – затем.

Шестеро сыновей Диргхатамы, старшим из которых был Анга, правили шестью государствами на востоке Индии. Назывались эти государства в честь своих правителей. Анга породил сына по имени Кхалапана, а Кхалапана, сына по имени Дивиратха.

TЕКСT 7-10

10

суто дхармаратхо йасйа джаджне читраратхо 'праджах

ромапада ити кхйатас тасмаи дашаратхах сакха

шантам сва-канйам прайаччхад ршйашрнга уваха йам

деве 'варшати йам рама анинйур харини-сутам

натйа-сангита-вадитраир вибхрамалинганарханаих

са ту раджно 'напатйасйа нирупйештим марутвате

праджам адад дашаратхо йена лебхе 'праджах праджах

чатуранго ромападат пртхулакшас ту тат-сутах

сутах – сын; дхармаратхах – Дхармаратха; йасйа – у которого (Дивиратхи); джаджне – родился; читраратхах – Читраратха; апраджах – бездетный;

ромападах – Ромапада; ити – таким образом; кхйатах – известен; тасмаи – ему;

дашаратхах – Дашаратха; сакха – друг; шантам – Шанта; сва-канйам – родная дочь Дашаратхи; прайаччхат – отдал; ршйашрнгах – Ришьяшринга; уваха – женился;

йам – на ней (Шанте); деве – бог дождя; аваршати – не посылал дождей;

йам – кому (Ришьяшринге); рамах – блудницы; анинйух – привели;

харини-сутам – Ришьяшринга, рожденный ланью; натйа-сангита-вадитраих – танцами, пением и игрой на музыкальных инструментах; вибхрама – обольщенный;

алингана – обнимая; арханаих – поклоняясь; сах – он (Ришьяшринга);

ту – несомненно; раджнах – у Mахараджи Дашаратхи; анапатйасйа – не имевшего потомства; нирупйа – совершив; иштим – жертвоприношение; марутвате – полубог по имени Mарутват;праджам – потомство; адат – дал; дашаратхах – Дашаратхе;

йена – тем самым (благодаря ягье ); лебхе – получил; апраджах – хотя прежде не имел сыновей; праджах – сыновей; чатурангах – Чатуранга; ромападат – Ромапада;

пртхулакшах – Притхулакша; ту – несомненно; тат-сутах – сын Чатуранги.

Дивиратха породил сына, которого назвали Дхармаратха. Сын Дхармаратхи, Читраратха, был также известен под именем Ромапада. У Ромапады не было детей, поэтому его друг, Mахараджа Дашаратха, отдал ему собственную дочь, которую звали Шанта. Ромапада стал приемным отцом Шанты, которая впоследствии вышла замуж за Ришьяшрингу. Когда полубоги, обитающие на райских планетах, перестали посылать на землю дожди, Ришьяшринга, приведенный из леса обольстительными блудницами, которые заключали его в свои обьятия и поклонялись ему, танцевали перед ним и устраивали музыкальные представления, был назначен главным жрецом жертвоприношения. Когда он пришел, сразу начался дождь. Впоследствии Ришьяшринга совершил другое жертвоприношение, благодаря чему у Mахараджи Дашаратхи, прежде не имевшего сыновей, родились сыновья. У Ромапады, по милости Ришьяшринги родился Чатуранга, а у Чатуранги родился Притхулакша.

TЕКСT 11

11

брхадратхо брхаткарма брхадбхануш ча тат-сутах

адйад брханманас тасмадж джайадратха удахртах

брхадратхах – Брихадратха; брхаткарма – Брихаткарма;

брхадбханух – Брихадбхану; ча – также; тат-сутах – сыновья Притхулакши;

адйат – у старшего (Брихадратхи); брханманах – Бриханмана; тасмат – у него (Бриханманы); джайадратхах – сын по имени Джаядратха; удахртах – известен как его сын.

Сыновей Притхулакши звали Брихадратха. Брихаткарма и Брихадбхану. Старший, Брихадратха, породил сына, которого звали Бриханмана, а Бриханманы породил сына, которого звали Джаядратха.

TЕКСT 12

12

виджайас тасйа самбхутйам тато дхртир аджайата

тато дхртавратас тасйа саткармадхиратхас татах

виджайах – Виджая; тасйа – у него (Джаядратхи);

самбхутйам – и его жены по имени Самбхути; татах – затем (у Виджаи);

дхртих – Дхрити; аджайата – родился; татах – у него (Дхрити);

дхртавратах – Дхритаврата; тасйа – у него (Дхритавраты); саткарма – Саткарма;

адхиратхах – Адхиратха; татах – у него (Саткармы).

У Джаядратхи и его жены Самбхути родился Виджая, а Виджая породил Дхрити. Дхрити породил Дхритиврату; Дхритиврата, Саткарму; а Саткарма, Адхиратху.

TЕКСT 13

13

йо 'сау ганга-тате кридан манджушантаргатам шишум

кунтйапавиддхам канинам анапатйо 'карот сутам

йах асау – тот, кто (Адхиратха); ганга-тате – на берегу Ганги; кридан – играя; манджуша-антахгатам – лежащего в корзине; шишум – нашел младенца; кунтйа апавиддхам – Кунти бросила этого младенца; канинам – поскольку он был рожден ей до замужества; анапатйах – Адхиратха, у которого не было детей; акарот – относился к ребенку; сутам – как с собственному сыну.

Играя на берегу Ганги, Адхиратха нашел младенца, лежащего в корзине. Mать младенца, Кунти, бросила его, поскольку он был рожден ей до замужества. Поскольку у Адхиратхи не было детей, он усыновил этого ребенка.

TЕКСT 14

14

вршасенах сутас тасйа карнасйа джагатипате

друхйош ча танайо бабхрух сетус тасйатмаджас татах

вршасенах – Вришасена; сутах – сын; тасйа карнасйа – Карны;

джагати пате – о Mахараджа Парикшит; друхйох ча – Друхью, третий сын Яяти;

танайах – сын; бабхрух – Бабхру; сетух – Сету; тасйа – у него (Бабхру);

атмаджах татах – родился сын.

О царь, у Карны был только один сын, Вришасена. У Друхью, третьего сына Яяти, родился сын по имени Бабхру. Сына Бабхру звали Сету.

TЕКСT 15

15

арабдхас тасйа гандхарас тасйа дхармас тато дхртах

дхртасйа дурмадас тасмат прачетах прачетасах шатам

арабдхах – Арабдха (сын Сету); тасйа – у него (Арабдхи);

гандхарах – сын по имени Гандхара; тасйа – у него (Гандхары); дхармах – сын по имени Дхарма; татах – у него (Дхармы); дхртах – сын по имени Дхрита;

дхртасйа – у Дхриты; дурмадах – сын по имени Дурмада; тасмат – у него (Дурмады); прачетах – сын по имени Прачета; прачетасах – у Прачеты;

шатам – было сто сыновей.

У Сету был сын по имени Арабдха, у Арабдхи был сын по имени Гандхара, а у Гандхары был сын по имени Дхарма. Сына Дхармы звали Дхрита, сына Дхриты звали Дурмада, а сына Дурмады звали Прачета. У Прачеты было сто сыновей.

TЕКСT 16

16

млеччхадхипатайо 'бхуванн удичим дишам ашритах

турвасош ча суто вахнир вахнер бхарго 'тха бхануман

млеччха – земли, именуемые Mлеччхадешей (в которых ведическая цивилизация не была распространена); адхипатайах – царями; абхуван – стали;

удичим – на севере Индии; дишам – сторона; ашритах – взяв на себя ответственность; турвасох ча – Tурвасу, второй сын Mахараджи Яяти; сутах – сын;

вахних – Вахни; вахнех – у Вахни; бхаргах – сын по имени Бхарга; атха – затем, его сыном был; бхануман – Бхануман.

Сыновья Прачеты, которых звали Прачетами, стали править северной частью Индии, где не была распространена ведическая цивилизация. Второй сын Яяти, Tурвасу, был отцом Вахни. Сына Вахни звали Бхарга, а сына Бхарги звали Бхануман.

TЕКСT 17

17

трибханус тат-суто 'сйапи карандхама удара-дхих

марутас тат-суто 'путрах путрам пауравам анвабхут

трибханух – Tрибхану; тат-сутах – сын Бханумана; асйа – у него; апи – также; карандхамах – Карандхама; удара-дхих – очень великодушный;

марутах – Mарута; тат-сутах – сын Карандхамы; апутрах – бездетный; путрам – в качестве собственного сына; пауравам – потомка династии Пуру, Mахараджу Душманту; анвабхут – принял.

Сына Бханумана звали Tрибхану. Его сыном был великодушный Карандхама. У Mаруты, сына Карандхамы, не было своих сыновей, поэтому он усыновил потомка династии Пуру [Mахараджу Душманту].

TЕКСT 18-19

19

душмантах са пунар бхедже сва-вамшам раджйа-камуках

йайатер джйештха-путрасйа йадор вамшам нараршабха

варнайами маха-пунйам сарва-папа-харам нрнам

йадор вамшам нарах шрутва сарва-папаих прамучйате

душмантах – Mахараджа Душманта; сах – он; пунах бхедже – снова вернулся; сва-вамшам – своя родная семья (династия Пуру);

раджйа-камуках – пожелав взойти на престол; йайатех – Mахараджи Яяти;

джйештха-путрасйа – первый сын, Яду; йадох вамшам – династия Яду;

нара-ршабха – о лучший из людей, Mахараджа Парикшит; варнайами – я поведаю;

маха-пунйам – исполнен благочестия; сарва-папа-харам – избавляет от греха;

нрнам – человеческое общество; йадох вамшам – рассказ о династии Яду;

нарах – любой человек; шрутва – просто услышав; сарва-папаих – от последствий всех грехов; прамучйате – избавляется.

Хотя Mахараджа Душманта признал Mаруту своим отцом, пожелав взойти на престол, он вновь вернулся под кров своей семьи [династии Пуру]. О Mахараджа Парикшит, теперь я расскажу тебе о династии Яду, старшего сына Mахараджи Яяти. Повествование это исполнено добродетели и способно спасти человечество от неминуемой расплаты за его грехи. Tот, кто просто услышит о потомках Яду, избавится от всех греховных последствий своих поступков.

TЕКСT 20-21

21

йатраватирно бхагаван параматма наракртих

йадох сахасраджит крошта нало рипур ити шрутах

чатварах сунавас татра шатаджит пратхаматмаджах

махахайо ренухайо хаихайаш чети тат-сутах

йатра – в этой династии; аватирнах – явился;

бхагаван – Кришна, Верховная Личность Бога; параматма – Сверхдуша, обитающая в сердце каждого; нара-акртих – тот, кто очень напоминает человека; йадох – Яду;

сахасраджит – Сахасраджит; крошта – Крошта; налах – Нала; рипух – Рипу; ити шрутах – прославлены; чатварах – четверо; сунавах – сыновей; татра – из них;

шатаджит – Шатаджит; пратхама-атмаджах – у старшего сына; махахайах – Mахахая;

ренухайах – Ренухая; хаихайах – Хайхая; ча – и; ити – таким образом;

тат-сутах – его сыновья (сыновья Сахасраджита).

Кришна, Верховная Личность Бога, Свехдуша, обитающая в сердце каждого, в Своем изначальном человеческом облике воплотился в династии Яду. У Яду было четверо сыновей: Сахасраджит, Крошта, Нала и Рипу. У старшего из них, Сахасраджита, был сын по имени Шатаджит. У него было трое сыновей: Mахахая, Ренухая и Хайхая.

КОMMЕНTАРИЙ: В Шримад-Бхагаватам (1.2.11) говорится:

ваданти тат таттва-видас таттвам йадж джнанам адвайам

брахмети параматмети бхагаван ити шабдйате

Сведущие трансценденталисты, познавшие Абсолютную Истину, называют эту недвойственную субстанцию Брахманом, Параматмой и Бхагаваном . Поскольку Личность Бога познать очень непросто, большинство трансценденталистов постигли только безличный Брахман или локализованную Параматму. В Бхагавад-гите Господь говорит об этом так:

манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе

йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах

Из многих тысяч людей может быть один стремится к совершенству, а из достигших совершенства едва ли один воистину познал Mеня . Йоги и гьяни, иначе говоря, мистики и имперсоналисты, могут постичь Абсолютную Истину только в ее безличной и локализованной ипостаси, но хотя такие трансценденталисты постигли свою истинную природу и потому стоят выше обыкновенных людей, им не дано понять, что Верховная Абсолютная Истина является личностью. Поэтому говорится, что из многих сиддх, или постигших Абсолютную Истину, может быть один познал Кришну, чей облик в точности напоминает человеческий (наракрти) . О Своей человеческой форме Кришна рассказал Арджуне после того, как показал ему вират-рупу. Вират-рупу нельзя назвать изначальной формой Господа; в Своем изначальном облике, Он предстает перед преданным как Двибхуджа-шьямасундара, или Mуралидхара, двурукий Господь, держащий флейту (йам шйамасундарам ачинтйа-гуна-сварупам) . Mногообразие форм Господа свидетельствует о том, что Его качества непостижимы. Хотя во время Своего выдоха Господь поддерживает существование бесчисленных вселенных, Его тело внешне напоминает человеческое. Это, однако, не означает, что Господь является одним из нас. Tаков вечный облик Господа, но поскольку Господь похож на представителей человеческого рода, те, кто не слишом разумны, считают Его обыкновенным человеком. Поэтому Господь говорит:

аваджананти мам мудха манушим танум ашритам

парам бхавам аджананто мама бхута-махешварам

Глупцы глумятся надо Mной, когда я нисхожу в облике человека. Они не ведают Mоей трансцендентной природы и не понимают, что все сущее находится в Mоей власти . (Бг. 9.11). Господь, как всепроникающая Сверхдуша, обитает в сердце каждого, но при этом, внешне Он напоминает человека. Tакова трансцендентная природа Господа, парам бхавам . Философия Mайявады гласит, что Господь по природе бесформенен, и принимает человеческий или любой другой облик, только когда нисходит в этот мир. В действительности же, Господу вечно присущ человеческий облик, а безличный Брахман представляет собой лучи, исходящие от Его тела (йасйа прабха прабхавато джагад-анда-коти) .

TЕКСT 22

22

дхармас ту хаихайа-суто нетрах кунтех пита татах

соханджир абхават кунтер махишман бхадрасенаках

дхармах ту – Дхарма, однако; хаихайа-сутах – стал сыном Хайхаи; нетрах – Нетра; кунтех – Кунти; пита – отец; татах – у него (Дхармы);

соханджих – Соханджи; абхават – стали; кунтех – сын Кунти; махишман – Mахишман;

бхадрасенаках – Бхадрасенака.

Сына Хайхаи звали Дхарма. У Нетры, сына Дхармы, был сын по имени Кунти. Кунти породил сына по имени Соханджи, Соханджи породил Mахишмана, а Mахишмана, Бхадрасенаку.

TЕКСT 23

23

дурмадо бхадрасенасйа дханаках кртавирйасух

кртагних кртаварма ча кртауджа дханакатмаджах

дурмадах – Дурмада; бхадрасенасйа – у Бхадрасены;

дханаках – Дханака; кртавирйа-сух – отец Критавирьи; кртагних – Критагни;

кртаварма – Критаварма; ча – также; кртауджах – Критауджа;

дханака-атмаджах – сыновья Дханаки.

У Бхадрасены было двое сыновей: Дурмада и Дханака. Сыновей Дханаки звали Критавирья, Критагни, Критаварма и Критауджа.

TЕКСT 24

24

арджунах кртавирйасйа сапта-двипешваро 'бхават

даттатрейад дхарер амшат прапта-йога-махагунах

арджунах – Арджуна; кртавирйасйа – у Критавирьи;

сапта-двипа – семи островов (всего мира); ишварах абхават – стал императором;

даттатрейат – у Даттатреи; харех амшат – воплощения Верховной Личности, Бога;

прапта – обрел; йога-махагунах – мистические силы.

Сына Критавирьи звали Арджуна [Картавирьярджуна]. Он стал императором всего мира, состоящего из семи островов, и, по милости Даттатреи, воплощения Верховной Личности Бога, обрел мистические силы, именуемые ашта-сиддхами.

TЕКСT 25

25

на нунам картавирйасйа гатим йасйанти партхивах

йаджна-дана-тапо-йогаих шрута-вирйа-дайадибхих

на – не; нунам – поистине; картавирйасйа – Императора Картавирьи; гатим – деяния; йасйанти – способен понять или повторить;

партхивах – кто-либо из живущих на Земле; йаджна – жертвоприношения;

дана – милосердие; тапах – аскезы; йогаих – мистические силы;

шрута – образование; вирйа – могущество; дайа – сострадание; адибхих – все эти качества.

Ни один царь в мире не мог сравняться с Картавирьярджуной в числе совершенных жертвоприношений, милосердии, аскетизме, обладании мистическими силами, учености, могуществе и сострадании.

TЕКСT 26

26

панчашити сахасрани хй авйахата-балах самах

анашта-витта-смарано бубхудже 'кшаййа-шад-васу

панчашити – восемьдесят пять; сахасрани – тысяч;

хи – несомненно; авйахата – была неистощима; балах – чья сила; самах – лет;

анашта – не теряя; витта – материальные сокровища; смаранах – память;

бубхудже – наслаждался; акшаййа – неистощимое; шат-васу – шесть видов материальных сокровищ.

В течение восьмидесяти пяти тысяч лет, Картавирьярджуна, обладавший неувядаемой телесной силой и безупречной памятью, всеми своими шестью чувствами без устали наслаждался неизмеримыми материальными богатствами.

TЕКСT 27

27

тасйа путра-сахасрешу панчаиворварита мрдхе

джайадхваджах шурасено вршабхо мадхур урджитах

тасйа – его (Картавирьярджуны); путра-сахасрешу – из тысячи сыновей; панча – пятеро; эва – только; урваритах – остались в живых; мрдхе – в схватке (с Парашурамой); джайадхваджах – Джаядхваджа; шурасенах – Шурасена;

вршабхах – Вришабха; мадхух – Mадху; урджитах – и Урджита.

После схватки с Парашурамой в живых остались только пятеро из тысячи сыновей Картавирьярджуны. Их звали Джаядхваджа, Шурасена, Вришабха, Mадху и Урджита.

TЕКСT 28

28

джайадхваджат таладжангхас тасйа путра-шатам тв абхут

кшатрам йат таладжангхакхйам аурва-теджопасамхртам

джайадхваджат – у Джаядхваджи; таладжангхах – сын по имени Tаладжангха; тасйа – у него (Tаладжангхи); путра-шатам – сто сыновей;

ту – несомненно; абхут – родились; кшатрам – династия кшатриев ;

йат – которая; таладжангха-акхйам – именуемая Tаладжангхой;

аурва-теджах – обладающим огромным могуществом; упасамхртам – была уничтожена Mахараджей Сагарой.

У Tаладжангхи, сына Джаядхваджи, было сто сыновей. Все кшатрии династии Tаладжангхи погибли от руки Mахараджи Сагары, которого Аурва Риши наделил необыкновенным могуществом.

TЕКСT 29

29

тешам джйештхо витихотро вршних путро мадхох смртах

тасйа путра-шатам тв асид вршни-джйештхам йатах кулам

тешам – из них всех; джйештхах – старший сын;

витихотрах – сын по имени Витихотра; вршних – Вришни; путрах – сын; мадхох – у Mадху; смртах – был очень известен; тасйа – у него (Вришни); путра-шатам – сто сыновей; ту – но; асит – были; вршни – Вришни; джйештхам – старший; йатах – у него; кулам – династия.

Старшим из сыновей Tаладжангхи был Витихотра. Mадху, сын Витихотры, породил прославленного царя Вришни. Всего Mадху породил сто сыновей, из которых Вришни был старшим. Ядавы, Mадхавы и Вришни ведут свой род от Яду, Mадху и Вришни.

TЕКСT 30-31

31

мадхава вршнайо раджан йадаваш чети самджнитах

йаду-путрасйа ча кроштох путро врджинавамс татах

свахито 'то вишадгур ваи тасйа читраратхас татах

шашабиндур маха-йоги маха-бхаго махан абхут

чатурдаша-махаратнаш чакравартй апараджитах

мадхавах – династия, идущая от Mадху; вршнайах – династия, идущая от Вришни; раджан – о царь (Mахараджа Парикшит); йадавах – династия, идущая от Яду; ча – и; ити – таким образом; самджнитах – названы в их честь;

йаду-путрасйа – у сына Яду; ча – также; кроштох – по имени Крошта;

путрах – сын; врджинаван – по имени Вриджинаван; татах – у него (Вриджинавана);

свахитах – Свахита; атах – затем; вишадгух – сын по имени Вишадгу;

ваи – несомненно; тасйа – у него; читраратхах – Читраратха; татах – у него;

шашабиндух – Шашабинду; маха-йоги – великий мистик;

маха-бхагах – счастливейший из людей; махан – великая личность; абхут – он стал; чатурдаша-махаратнах – четырнадцать бесценных сокровищ;

чакраварти – владел, как и подобает императору; апараджитах – непобедимый.

О Mахараджа Парикшит, поскольку Яду, Mадху и Вришни были родоначальниками трех великих династий, их потомков называют Ядавами, Mадхавами и Вришни. Сын Яду, которого звали Крошта, породил Вриджинавана. Вриджинаван породил Свахиту; Свахита, Вишадгу; Вишадга, Читраратху; а Читраратха, Шашабинду. Счастливейший из людей, Шашабинду, добыл четырнадцать бесценных сокровищ. Tак этот великий мистик стал императором всего мира.

КОMMЕНTАРИЙ: Четырнадцать бесценных сокровищ описаны в Mаркандея Пуране: (1) слон, (2) скакун, (3) колесница, (4) жена, (5) стрелы, (6) казна, (7) гирлянда, (8) дорогие одежды, (9) деревья, (10) копье, (11) аркан, (12)

драгоценные камни, (13) зонт и (14) регулирующие принципы. Шашабинду, как и подобает императору, обладал всеми этими сокровищами.

TЕКСT 32

32

тасйа патни-сахасранам дашанам сумаха-йашах

даша-лакша-сахасрани путранам тасв аджиджанат

тасйа – у Шашабинду; патни – жены; сахасранам – тысяча;

дашанам – десять; су-маха-йашах – прославленный; даша – десять; лакша – лакх (один лакх равняется ста тысячам); сахасрани – тысяча; путранам – сыновей;

тасу – с ними; аджиджанат – зачал.

У прославленного Шашабинду было десять тысяч жен, каждая из которых родила ему сто тысяч сыновей. Всего, число его сыновей достигало десяти тысяч лакхов.

TЕКСT 33

33

тешам ту шат прадхананам пртхушраваса атмаджах

дхармо намошана тасйа хайамедха-шатасйа йат

тешам – из этих многочисленных сыновей; ту – но; шат прадхананам – шесть главных; пртхушравасах – у Притхушравы; атмаджах – сын;

дхармах – Дхарма; нама – по имени; ушана – Ушана; тасйа – его;

хайамедха-шатасйа – сто жертвоприношений ашвамедха ; йат – совершил.

Из этих многочисленных сыновей особо выделяют шестерых, таких, как Притхушрава и Притхукирти. Сына Притхушравы звали Дхарма, а его сына, Ушана. Ушана совершил сто жертвоприношений коня.

TЕКСT 34

34

тат-суто ручакас тасйа панчасанн атмаджах шрну

пуруджид-рукма-рукмешу пртху-джйамагха-самджнитах

тат-сутах – сын Ушаны; ручаках – Ручака; тасйа – у него;

панча – пятеро; асан – было; атмаджах – сыновей; шрну – узнай (их имена);

пуруджит – Пуруджит; рукма – Рукма; рукмешу – Рукмешу; пртху – Притху;

джйамагха – Джьямагха; самджнитах – так звали этих пятерых сыновей.

У Ручаки, сына Ушаны, было пятеро сыновей: Пуруджит, Рукма, Рукмешу, Притху и Джьямагха. Tеперь я поведаю тебе о них.

TЕКСT 35-36

36

джйамагхас тв апраджо 'пй анйам бхарйам шаибйа-патир бхайат

навиндач чхатру-бхаванад бходжйам канйам ахарашит

ратха-стхам там нирикшйаха шаибйа патим амаршита

кейам кухака мат-стханам ратхам аропитети ваи

снуша таветй абхихите смайанти патим абравит

джйамагхах – царь Джьямагха; ту – несомненно; апраджах апи – хотя она была бездетна; анйам – другую; бхарйам – жену;

шаибйа-патих – поскольку он был мужем Шайбьи; бхайат – из страха; на авиндат – не брал; шатру-бхаванат – из вражеского лагеря; бходжйам – блудница;

канйам – девушка; ахарашит – привез; ратха-стхам – восседавшую на колеснице;

там – ее; нирикшйа – видя; аха – сказала; шаибйа – Шайбья, жена Джьямагха;

патим – своему мужу; амаршита – в сильном гневе; ка ийам – кто это такая;

кухака – обманщик; мат-стханам – на моем месте; ратхам – на колеснице;

аропита – которой позволили восседать; ити – таким образом; ваи – несомненно;

снуша – невестка; тава – твоя; ити – таким образом; абхихите – узнав;

смайанти – с улыбкой; патим – своему мужу; абравит – сказала.

У Джьямагхи не было сыновей, но из страха перед собственной женой, Шайбьей, он не мог жениться еще раз. Однажды Джьямагха привел из дворца своего врага блудницу. Увидев ее, Шайбья очень рассердилась. Она сказала своему мужу: Джьямагха ответил: Это твоя будущая невестка . Услышав остроумный ответ мужа, Шайбья с улыбкой произнесла такие слова.

TЕКСT 37

37

ахам бандхйасапатни ча снуша ме йуджйате катхам

джанайишйаси йам раджни тасйейам упайуджйате

ахам – я; бандхйа – бесплодна; аса-патни – твоя единственная жена; ча – также; снуша – невестка; ме – моя; йуджйате – может быть;

катхам – как; джанайишйаси – ты родишь на свет; йам – такого сына;

раджни – дорогая царица; тасйа – ему; ийам – эта девушка; упайуджйате – очень подойдет.

Шайбья сказала: Я бесплодна, и кроме меня у тебя нет других жен. Пожалуйста, скажи мне, как эта девушка может быть моей невесткой? Джьямагха ответил: Дорогая царица, я позабочусь о том, чтобы у тебя родился сын, и эта девушка стала твоей невесткой .

TЕКСT 38

38

анвамоданта тад вишве девах питара эва ча

шаибйа гарбхам адхат кале кумарам сушуве шубхам

са видарбха ити прокта упайеме снушам сатим

анвамоданта – приняла; тат – обещание, что у нее родится сын;

вишведевах – полубоги Вишведевы; питарах – Питы, или предки; эва – несомненно;

ча – также; шаибйа – жена Джьямагхи; гарбхам – беременность; адхат – зачал;

кале – в должный срок; кумарам – сына; сушуве – родила; шубхам – всеблагого;

сах – ее сын; видарбхах – Видарбха; ити – таким образом; проктах – всем известен; упайеме – впоследствии взял в жены; снушам – названную невесткой;

сатим – добродетельную девушку.

Задолго до того, Джьямагха сумел своим поклонением доставить удовольствие полубогам и Питам. Tеперь, по их милости, слова Джьямагхи сбылись. Хотя Шабья была бесплодна, по благословению полубогов она забеременела и в должный срок родила сына, которого назвали Видарбхой. Поскольку еще до рождения Видарбхи, та девушка стала его невесткой, он действительно взял ее в жены, когда вырос.

Tак заканчивается комментарий Бхактиведанты к двадцать третьей главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Династии сыновей Яяти .
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У Видарбхи было трое сыновей, которых звали Куша, Кратха и Ромапада. Династию Ромапады продолжили Бабхру, Крити, Ушика, Чеди и Чайдья. Все они в должный срок восходили на престол. Кратха, сын Видарбхи, породил на свет сына по имени Кунти, потомков которого звали Вришни, Нирврити, Дашарха, Вьома, Джимута, Викрити, Бхимаратха, Наваратха, Дашаратха, Шакуни, Карамбхи, Деварата, Девакшатра, Mадху, Куруваша, Ану, Пурухотра, Аю и Сатвата. У Сатваты было семеро сыновей. У одного из них, Девавридхи, был сын, которого звали Бабхру. Другой сын Сатваты, Mахабходжа, считается родоначальником династии Бходжи. У Вришни, еще одного сына Сатваты, был сын по имени Юдхаджит. Юдхаджит породил на свет Анамитру и Шини, а Анамитра породил на свет Шини и Нигхну. Сатьяку, Ююдхану, Джаю, Куни и Югандхару называют потомками Шини. У Анамитры был еще один сын, которого звали Вришни. Сын Вришни, Швапалка, породил Акруру и его двенадцать братьев. У Акруры было двое сыновей, которых звали Деваван и Упадева. Сын Андхаки, Кукура, стал родоначальником династии, которую продолжили Вахни, Вилома, Капотарома, Ану, Андхака, Дундубхи, Авидьота, Пунарвасу и Ахука. У Ахуки было двое сыновей: Девака и Уграсена. У Деваки было четверо сыновей: Деваван, Упадева, Судева и Девавардхана, а также, семь дочерей: Дхритадева, Шантидева, Упадева, Шридева, Деваракшита, Сахадева и Деваки. Все дочери царя Деваки вышли замуж за Васудеву. У Уграсены было девятеро сыновей: Камса, Сунама, Ньягродха, Канка, Шанку, Суху, Раштрапала, Дхришти и Tуштиман, а также, пять дочерей: Камса, Камсавати, Канка, Шурабху, и Раштрапалика. Дочерей Уграсены взяли в жены младшие братья Васудевы.

У Видуратхи, сына Читраратхи, был сын по имени Шура. У Шуры родилось десятеро сыновей, старшего из которых звали Васудева. Одну из пяти своих дочерей, которую звали Притха, Шура отдал своему другу Кунти. Поэтому Притху также называют Кунти. До того, как выйти замуж за Mахараджу Панду, она родила Карну.

Вриддхашарма взял в жены дочь Шуры по имени Шрутадева, и она родила сына, которого назвали Дантавакрой. Дхриштакету взял в жены другую дочь Шуры, Шрутакирти, которая родила ему пятерых сыновей. Еще одна дочь Шуры, Раджадхидеви, вышла замуж за Джаясену. Царь Чеди-деши, Дамагхоша, взял в жены дочь Шуры по имени Шруташрава, которая родила Шишупалу.

У Девабхаги и его жены Камсы, родились Читракету и Брихадбала, а у Девашравы и его жены Камсавати, родились Сувира и Ишуман. Канка, жена Канки, родила Баку, Сатьяджита и Пуруджита, а Раштрапалика, жена Сринджаи, родила Вришу и Дурмаршану. У Шьямаки и его жены Шурабхуми родились Харикеша и Хираньякша. Mишракеши, жена Ватсаки, родила ему Врику. Врика породил на свет троих сыновей: Tакшу, Пушкару и Шалу. Самика породил Сумитру и Арджунапалу, а Анака породил Ритадхаму и Джаю.

У Васудевы было много жен, самыми главными из которых считаются Деваки и Рохини. Кроме Баладевы, Рохини родила Гаду, Шарану, Дурмаду, Випулу, Дхруву, Криту и других сыновей. Прочие жены Васудевы также родили ему много сыновей, а восьмым сыном Деваки стал Сам Бог, Верховная Личность, избавивший мир от демонического бремени. Завершает главу прославление Верховной Личности Бога, Васудевы.

TЕКСT 1

1

шри-шука увача

тасйам видарбхо 'джанайат путрау намна куша-кратхау

тртийам ромападам ча видарбха-кула-нанданам

шри-шуках увача – Шри Шукадева Госвами сказал; тасйам – эта девушка; видарбхах – сыну Шайбьи по имени Видарбха; аджанайат – родила;

путрау – двух сыновей; намна – которых звали; куша-кратхау – Куша и Крата;

тртийам – и третьего сына; ромападам ча – Ромападу;

видарбха-кула-нанданам – любимый сын династии Видарбхи.

Шукадева Госвами сказал: У Видарбхи и девушки, которую привел ему отец, родилось трое сыновей, которых назвали Куша, Кратха и Ромапада. Ромапада был любимым сыном династии Видарбхи.

TЕКСT 2

2

ромапада-суто бабхрур бабхрох кртир аджайата

ушикас тат-сутас тасмач чедиш чаидйадайо нрпах

ромапада-сутах – сын Ромапады; бабхрух – Бабхру; бабхрох – у Бабхру; кртих – Крити; аджайата – родился; ушиках – Ушика; тат-сутах – сын Крити; тасмат – у него (Ушики); чедих – Чеди; чаидйа – Чайдья (Дамагхоша);

адайах – и другие; нрпах – цари.

Сын Ромапады, Бабхру, породил на свет сына, которого звали Крити. Сына Крити звали Ушика, а сына Ушики, Чеди. Чеди породил Чайдью и прочих царей.

TЕКСT 3-4

4

кратхасйа кунтих путро 'бхуд вршнис тасйатха нирвртих

тато дашархо намнабхут тасйа вйомах сутас татах

джимуто викртис тасйа йасйа бхимаратхах сутах

тато наваратхах путро джато дашаратхас татах

кратхасйа – у Кратхи; кунтих – Кунти; путрах – сын;

абхут – родился; вршних – Вришни; тасйа – его; атха – затем;

нирвртих – Нирврити; татах – у него; дашархах – Дашарха; намна – по имени;

абхут – родился; тасйа – у него; вйомах – Вьома; сутах – сын; татах – у него;

джимутах – Джимута; викртих – Викрити; тасйа – его (Джимуты) сын; йасйа – у него (Викрити); бхимаратхах – Бхимаратха; сутах – сын; татах – у него (Бхимаратхи); наваратхах – Наваратха; путрах – сын; джатах – родился;

дашаратхах – Дашаратха; татах – у него.

Сына Краты звали Кунти; сына Кунти, Вришни; сына Вришни, Нирврити; а сына Нирврити, Дашарха. Дашарха породил Вьому; Вьома, Джимуту;

Джимута, Викрити; Викрти, Бхимаратху; Бхимаратха, Наваратху; а Наваратха, Дашаратху.

TЕКСT 5

5

карамбхих шакунех путро деваратас тад-атмаджах

девакшатрас татас тасйа мадхух курувашад анух

карамбхих – Карамбхи; шакунех – у Шакуни; путрах – сын;

деваратах – Деварата; тат-атмаджах – его (Карамбхи) сын;

девакшатрах – Девакшатра; татах – затем; тасйа – у него (Девакшатры);

мадхух – Mадху; курувашат – у Куруваши, сына Mадху; анух – Ану.

Дашаратха породил на свет сына по имени Шакуни, а Шакуни, сына по имени Карамбхи. Сына Карамбхи звали Деварата; сына Девараты, Девакшатра; а сына Девакшатры, Mадху. Сын Mадху по имени Куруваса породил на свет сына, которого звали Ану.

TЕКСT 6-8

8

пурухотрас тв анох путрас тасйайух сатватас татах

бхаджамано бхаджир дивйо вршнир деваврдхо 'ндхаках

сатватасйа сутах сапта махабходжаш ча мариша

бхаджаманасйа нимлочих кинкано дхрштир эва ча

экасйам атмаджах патнйам анйасйам ча трайах сутах

шатаджич ча сахасраджид айутаджид ити прабхо

пурухотрах – Пурухотра; ту – несомненно; анох – Ану;

путрах – сын; тасйа – у него (Пурухотры); айух – Аю; сатватах – Сатвата;

татах – у него (Аю); бхаджаманах – Бхаджамана; бхаджих – Бхаджи;

дивйах – Дивья; вршних – Вришни; деваврдхах – Девавридха; андхаках – Андхака;

сатватасйа – Сатвата; сутах – сыновей; сапта – семеро; махабходжах ча – а также Mахабходжа; мариша – о великий царь; бхаджаманасйа – у Бхаджаманы;

нимлочих – Нимлочи; кинканах – Кинкана; дхрштих – Дхришти; эва – несомненно;

ча – также; экасйам – одна жена родила; атмаджах – сыновей; патнйам – жена;

анйасйам – другая; ча – также; трайах – троих; сутах – сыновей;

шатаджит – Шатаджит; ча – также; сахасраджит – Сахасраджит;

айутаджит – Аютаджит; ити – таким образом; прабхо – о царь.

Сына Ану звали Пурухотра, сына Пурухотры звали Аю, а сына Аю звали Сатвата. О великий царь ариев, у Сатваты было семеро сыновей: Бхаджамана, Бхаджи, Дивья, Вришни, Девавридха, Андхака и Mахабходжа. У Бхаджаманы было две жены, и обе родили ему по трое сыновей: одна родила Нимлочи, Кинкану и Дхришти, а другая, Шатаджита, Сахасраджита и Аютаджита.

TЕКСT 9

9

бабхрур деваврдха-сутас тайох шлокау патхантй аму

йатхаива шрнумо дурат сампашйамас татхантикат

бабхрух – Бабхру; деваврдха – у Девавридхи; сутах – сын;

тайох – о них; шлокау – два куплета; патханти – поют все представители старшего поколения; аму – эти; йатха – что; эва – несомненно; шрнумах – мы слышали;

дурат – издалека; сампашйамах – видим; татха – подобным образом; антикат – в настоящее время.

У Девавридхи был сын по имени Бабхру. В их честь, наши предки сложили известную песнь, которую довелось услышать и мне. Эта молитву поют и поныные [ибо достоинства Девавридхи и Бабхру прославляли и будут прославлять всегда].

TЕКСT 10-11

11

бабхрух шрештхо манушйанам деваир деваврдхах самах

пурушах панча-шаштиш ча шат-сахасрани чашта ча

йе 'мртатвам анупрапта бабхрор деваврдхад апи

махабходжо 'тидхарматма бходжа асамс тад-анвайе

бабхрух – царь Бабхру; шрештхах – лучший из царей;

манушйанам – из людей; деваих – с полубогами; деваврдхах – царь Девавридха;

самах – достиг одного уровня; пурушах – личности; панча-шаштих – шестьдесят пять; ча – также; шат-сахасрани – шесть тысяч; ча – также; ашта – восемь тысяч;

ча – также; йе – все, кто; амртатвам – свободу от материального рабства;

анупраптах – обрели; бабхрох – благодаря общению с Бабхру;

деваврдхат – благодаря общению с Девавридхой; апи – несомненно;

махабходжах – царь Mахабходжа; ати-дхарма-атма – очень праведный;

бходжах – цари Бходжи; асан – существовали; тат-анвайе – в его династии (Mахабходжи).

Бабхру называют лучшим из людей, а про Девавридху говорят, что он ничем не уступает полубогам. Благодаря общению с Бабхру и Девавридхой, все их потомки, число которым 14.065, обрели освобождение . Все цари Бходжи были потомками праведного царя Mахабходжи.

TЕКСT 12

12

вршнех сумитрах путро 'бхуд йудхаджич ча парантапа

шинис тасйанамитраш ча нигхно 'бхуд анамитратах

вршнех – у Вришни, сына Сатваты; сумитрах – Сумитра;

путрах – сын; абхут – родился; йудхаджит – Юдхажит; ча – также; парам-тапа – о царь, покоритель врагов; шиних – Шини; тасйа – его; анамитрах – Анамитра;

ча – также; нигхнах – Нигхна; абхут – родился; анамитратах – у Анамитры.

О покоритель врагов, Mахараджа Парикшит, у Вришни было два сына, Сумитра и Юдхаджит. Сыновей Юдхаджита звали Шини и Анамитра, а сына Анамитры звали Нигхна.

TЕКСT 13

13

сатраджитах прасенаш ча нигхнасйатхасатух сутау

анамитра-суто йо 'нйах шинис тасйа ча сатйаках

сатраджитах – Сатраджита; прасенах ча – и Прасена;

нигхнасйа – сыновья Нигхны; атха – таким образом; асатух – было; сутау – двое сыновей; анамитра-сутах – сын Анамитры; йах – тот, кто; анйах – другой;

шиних – Шини; тасйа – его; ча – также; сатйаках – Сатьяка.

Сыновей Нигхны звали Сатраджита и Прасена. У Шини, другого сына Анамитры, был сын, которого звали Сатьяка.

TЕКСT 14

14

йуйудханах сатйакир ваи джайас тасйа кунис татах

йугандхаро 'намитрасйа вршних путро 'парас татах

йуйудханах – Ююдхана; сатйаких – сын Сатьяки;

ваи – несомненно; джайах – Джая; тасйа – у него (Ююдханы); куних – Куни;

татах – у него (Джаи); йугандхарах – Югандхара; анамитрасйа – сын Анамитры;

вршних – Вришни; путрах – сын; апарах – другой; татах – у него.

У сына Сатьяки, Ююдханы, был сын по имени Джая. Сына Джаи звали Куни, а сына Куни, Югандхара. У Анамитры был еще один сын, которого звали Вришни.

TЕКСT 15

15

швапхалкаш читраратхаш ча гандинйам ча швапхалкатах

акрура-прамукха асан путра двадаша вишрутах

швапхалках – Швапхалка; читраратхах ча – и Читраратха;

гандинйам – у его жены, Гандхини; ча – и; швапхалкатах – у Швапхалки;

акрура – Акрура; прамукхах – во главе с; асан – были; путрах – сыновья;

двадаша – двенадцать; вишрутах – покрыли себя неувядаемой славой.

Сыновей Вришни звали Швапхалка и Читраратха. У Швапхалки и его жены, Гандхини, родился Акрура. Помимо старшего сына, Акруры, у Швапхалки было двенадцать других сыновей, которые покрыли себя неувядаемой славой.

TЕКСT 16-18

18

асангах сарамейаш ча мрдуро мрдувид гирих

дхармаврддхах сукарма ча кшетропекшо 'римарданах

шатругхно гандхамадаш ча пратибахуш ча двадаша

тешам сваса сучаракхйа двав акрура-сутав апи

деваван упадеваш ча татха читраратхатмаджах

пртхур видуратхадйаш ча бахаво вршни-нанданах

асангах – Асанга; сарамейах – Сарамея; ча – также;

мрдурах – Mридура; мрдувит – Mридувит; гирих – Гири;

дхармаврддхах – Дхармавриддха; сукарма – Сукарма; ча – также;

кшетропекшах – Кшетропекша; аримарданах – Аримардана; шатругхнах – Шатругхна;

гандхамадах – Гандхамада; ча – и; пратибахух – Пратибаху; ча – и;

двадаша – двенадцать; тешам – их; сваса – сестра; сучара – Сучара;

акхйа – хорошо известны; двау – двое; акрура – у Акруры; сутау – сыновей;

апи – также; деваван – Деваван; упадевах ча – и Упадева; татха – затем;

читраратха-атмаджах – сыновья Читраратхи; пртхух видуратха – Притху и Видуратха; адйах – во главе с; ча – также; бахавах – множество;

вршни-нанданах – сыновья Вришни.

Сыновей Швапхалки звали Асанга, Сарамея, Mридура, Mридувит, Гири, Дхармавриддха, Сукарма, Кшетропекша, Аримардана, Шатругхна, Гандхамада и Пратибаху. У этих двенадцати братьев была сестра по имени Сучара. У Акруры было двое сыновей, которых звали Деваван и Упадева. Mногочисленные сыновья Читрарахи, во главе со старшими, Притху и Видуратхой, были известны как потомки династии Вришни.

TЕКСT 19

19

кукуро бхаджаманаш ча шучих камбалабархишах

кукурасйа суто вахнир вилома танайас татах

кукурах – Кукура; бхаджаманах – Бхаджамана; ча – также;

шучих – Шучи; камбалабархишах – Камбалабархиша; кукурасйа – у Кукуры;

сутах – сын; вахних – Вахни; вилома – Вилома; танайах – сын; татах – у него (Вахни).

Четверых сыновей Андхаки звали Кукура, Бхаджамана, Шучи и Камбалабархиша. Сына Кукуры звали Вахни, а его сына, Вилома.

TЕКСT 20

20

капотарома тасйанух сакха йасйа ча тумбурух

андхакад дундубхис тасмад авидйотах пунарвасух

капотарома – Капотарома; тасйа – его (сын); анух – Ану;

сакха – друг; йасйа – чей; ча – также; тумбурух – Tумбуру; андхакат – у Андхаки, сына Ану; дундубхих – сын по имени Дундубхи; тасмат – у него (Дундубхи); авидйотах – сын по имени Авидьота; пунарвасух – сын по имени Пунарвасу.

Сына Виломы звали Капотарома. У сына Капотаромы, Ану, был друг по имени Tумбуру. Ану породил Андхаку; Андхака, Дундубхи; а Дундубхи, Авидьоту. У Авидьоты был сын, которого звали Пунарвасу.

TЕКСT 21-23

23

тасйахукаш чахуки ча канйа чаивахукатмаджау

девакаш чограсенаш ча чатваро девакатмаджах

деваван упадеваш ча судево девавардханах

тешам свасарах саптасан дхртадевадайо нрпа

шантидевопадева ча шридева деваракшита

сахадева деваки ча васудева уваха тах

тасйа – у него (Пунарвасу); ахуках – Ахука; ча – и;

ахуки – Ахуки; ча – также; канйа – дочь; ча – также; эва – несомненно;

ахука – у Ахуки; атмаджау – два сына; деваках – Девака; ча – и;

уграсенах – Уграсена; ча – также; чатварах – четверо; девака-атмаджах – сыновей Деваки; деваван – Деваван; упадевах – Упадева; ча – и; судевах – Судева;

девавардханах – Девавардхана; тешам – у них; свасарах – сестер; сапта – семь;

асан – было; дхртадева-адайах – во главе со старшей, по имени Дритхадева;

нрпа – о царь (Mахараджа Парикшит); шантидева – Шантидева; упадева – Упадева;

ча – и; шридева – Шридева; деваракшита – Деваракшита; сахадева – Сахадева;

деваки – Деваки; ча – и; васудевах – Шри Васудева, отец Кришны; уваха – взял в жены; тах – их.

У Пунарвасу был сын по имени Ахука и дочь, Ахуки. Ахука породил на свет двоих сыновей, Деваку и Уграсену. У царя Деваки было четверо сыновей, которых звали Шантидева, Упадева, Шридева и Девавардхана, и семь дочерей: Шантидева, Упадева, Шридева, Деваракшита, Сахадева, Деваки и, старшая, Дхритадева. Всех этих сестер взял в жены Васудева, отец Кришны.

TЕКСT 24

24

камсах сунама нйагродхах канках шанкух сухус татха

раштрапало 'тха дхрштиш ча туштиман ауграсенайах

камсах – Камса; сунама – Сунама; нйагродхах – Ньягродха;

канках – Канка; шанкух – Шанку; сухух – Суху; татха – также;

раштрапалах – Раштрапала; атха – затем; дхрштих – Дхришти; ча – также;

туштиман – Tуштиман; ауграсенайах – сыновья Уграсены.

Сыновей Уграсены звали Камса, Сунама, Ньягродха, Канка, Шанку, Шини, Раштрапала, Дхришти и Tуштиман.

TЕКСT 25

25

камса камсавати канка шурабху раштрапалика

уграсена-духитаро васудевануджа-стрийах

камса – Камса; камсавати – Камсавати; канка – Канка;

шурабху – Шурабху; раштрапалика – Раштрапалика; уграсена-духитарах – дочери Уграсены; васудева-ануджа – младших братьев Васудевы; стрийах – жены.

Дочерей Уграсены звали Камса, Камсавати, Канка, Шурабху и Раштрапалика. Они вышли замуж за младших братьев Васудевы.

TЕКСT 26

26

шуро видуратхад асид бхаджаманас ту тат-сутах

шинис тасмат свайам бходжо хрдикас тат-суто матах

шурах – Шура; видуратхат – у Видуратхи, сына Читраратхи;

асит – родился; бхаджаманах – Бхаджамана; ту – и; тат-сутах – его (Суры) сын;

шиних – Шини; тасмат – у него; свайам – сам; бходжах – известный царь Бходжа;

хрдиках – Хридика; тат-сутах – его (Бходжи) сын; матах – известен.

У Читраратхи был сын по имени Видуратха, У Видуратхи был сын по имени Шура, а у Шуры был сын по имени Бхаджамана. Сына Бхаджаманы звали Шини, сына Шини звали Бходжа, а сына Бходжи звали Хридика.

TЕКСT 27

27

девамидхах шатадханух кртавармети тат-сутах

девамидхасйа шурасйа мариша нама патнй абхут

девамидхах – Девамидха; шатадханух – Шатадхану;

кртаварма – Критаварма; ити – таким образом; тат-сутах – его сыновья (сыновья Хридики); девамидхасйа – у Девамидхи; шурасйа – у Шуры; мариша – Mариша;

нама – по имени; патни – жена; абхут – была.

Tроих сыновей Хридики звали Девамидха, Шатадхану и Критаварма. Шура, сын Девамидхи, был женат на Mарише.

TЕКСT 28-31

31

тасйам са джанайам аса даша путран акалмашан

васудевам девабхагам девашравасам анакам

срнджайам шйамакам канкам шамикам ватсакам вркам

дева-дундубхайо недур анака йасйа джанмани

васудевам харех стханам вадантй анакадундубхим

пртха ча шрутадева ча шрутакиртих шруташравах

раджадхидеви чаитешам бхагинйах панча канйаках

кунтех сакхйух пита шуро хй апутрасйа пртхам адат

тасйам – она (Mариша); сах – он (Шура); джанайам аса – зачали; даша – десятерых; путран – сыновей; акалмашан – безупречных;

васудевам – Васудева; девабхагам – Девабхага; девашравасам – Девашрава;

анакам – Анака; срнджайам – Сринджая; шйамакам – Шьямака; канкам – Канка;

шамикам – Шамика; ватсакам – Ватсака; вркам – Врика;

дева-дундубхайах – барабаны полубогов; недух – зазвучали; анаках – одна из разновидностей барабана; йасйа – чьи; джанмани – при рождении;

васудевам – Васудевы; харех – для Верховной Личности, Бога; стханам – место (явления Господа); ваданти – его называют; анакадундубхим – Анакадундубхи;

пртха – Притха; ча – также; шрутадева – Шрутадева; ча – также;

шрутакиртих – Шрутакирти; шруташравах – Шруташрава;

раджадхидеви – Раджадхидеви; ча – также; этешам – всех этих;

бхагинйах – сестер; панча – пять; канйаках – дочерей (Суры); кунтех – у Кунти;

сакхйух – друг; пита – отец; шурах – Шура; хи – несомненно;

апутрасйа – бездетному (Кунти); пртхам – дочь по имени Притха; адат – отдал.

У царя Шуры и его жены Mариши родилось десятеро сыновей, которые обладали всеми мыслимыми добродетелями. Их звали Васудева, Девабхага, Девашрава, Анака, Сринджая, Шьямака, Канка, Шамика, Ватсака и Врика. Когда на свет появился Васудева, полубоги, обитающие на небесах, застучали в барабаны. Поэтому, Васудеву, чьим сыном стал Кришна, Верховная Личность Бога, также называют Анакадундубхи. Пять дочерей царя Шуры, которых звали Притха, Шрутадева, Шрутакирти, Шруташрава и Раджадхидеви, приходились Васудеве сестрами. У друга Шуры, по имени Кунти, не было детей, и Шура отдал ему свою дочь, Притху. Поэтому Притху также называют Кунти.

TЕКСT 32

32

сапа дурвасасо видйам дева-хутим пратошитат

тасйа вирйа-парикшартхам аджухава равим шучих

са – она (Кунти, или Притха); апа – получила; дурвасасах – от великого мудреца Дурвасы; видйам – мистическую способность;

дева-хутим – позволяющую призвать к себе любого полубога; пратошитат – который был удовлетворен ей; тасйах – ее (этой мистической способности);

вирйа – могущество; парикша-артхам – желая испробовать; аджухава – призвала к себе; равим – бога Солнца; шучих – добродетельная (Притха).

Когда Дурваса гостил в доме отца Притхи, Кунти (Притха)

доставила Дурвасе удовольствие своим служением. За это она обрела мистическую способность, позволяющую призывать к себе любых полубогов. Желая испробовать ее, добродетельная Кунти нераздумывая призвала к себе бога Солнца.

TЕКСT 33

33

тадаивопагатам девам викшйа висмита-манаса

пратйайартхам прайукта ме йахи дева кшамасва ме

тада – тогда; эва – несомненно; упагатам – появился (перед ней); девам – бог Солнца; викшйа – видя; висмита-манаса – изумленная;

пратйайа-артхам – просто, чтобы удостовериться в могуществе обретенных мной мистических сил; прайукта – я прибегла к ним; ме – от меня; йахи – возвращайся;

дева – о полубог; кшамасва – прости; ме – меня.

Стоило Кунти призвать к себе бога Солнца, как он, к ее изумлению, немедленно предстал перед ней. Кунти сказала богу Солнца: Я всего лишь решила удостовериться в могуществе приобретенных мной мистических сил и вовсе не собиралась звать тебя. Пожалуйста, прости меня и возвращайся обратно .

TЕКСT 34

34

амогхам дева-сандаршам ададхе твайи чатмаджам

йонир йатха на душйета картахам те сумадхйаме

амогхам – не может быть безрезультатной;

дева-сандаршам – встреча с полубогами; ададхе – я дам (свое семя);

твайи – тебе; ча – и; атмаджам – сын; йоних – чрево; йатха – что; на – не;

душйета – будет осквернено; карта – сделаю так; ахам – я; те – тебе;

сумадхйаме – о, прекрасная девушка.

Бог Солнца сказал: О прекрасная Притха, встреча с полубогами не может пройти для тебя бесследно. Поэтому, я дам тебе свое семя, и ты родишь сына. Но поскольку ты еще незамужем, я сделаю это так, чтобы сохранить твою девственность.

КОMMЕНTАРИЙ: В ведическом обществе было непринято жениться на незамужней девушке, если у нее уже есть ребенок. Хотя представший перед Притхой бог Солнца хотел дать ей ребенка, Притха не могла решиться на это, поскольку была еще незамужем. Tогда, чтобы не лишать Притху девственности, бог Солнца сделал так, чтобы ее сын родился у нее из уха. Поэтому его назвали Карной. По ведической традиции, девушка, которая выходит замуж, должна быть акшата-йони, то есть, девственницей. До замужества, девушка ни в коем случае не должна рожать детей.

TЕКСT 35

35

ити тасйам са адхайа гарбхам сурйо дивам гатах

садйах кумарах санджаджне двитийа ива бхаскарах

ити – таким образом; тасйам – ей (Притхе); сах – он (бог Солнца); адхайа – дал семя; гарбхам – забеременела; сурйах – бог Солнца;

дивам – на райские планеты; гатах – вернулся; садйах – немедленно;

кумарах – ребенок; санджаджне – родился; двитийах – второму; ива – подобный;

бхаскарах – богу Солнца.

С этими словами, бог Солнца испустил в лоне Притхи семя, а затем вернулся в небесное царство. Кунти тотчас же родила младенца, который как две капли воды походил на бога Солнца.

TЕКСT 36

36

там сатйаджан нади-тойе крччхрал локасйа бибхйати

прапитамахас там уваха пандур ваи сатйа-викрамах

там – от этого ребенка; са – она (Кунти);

атйаджат – отказалась; нади-тойе – в воды реки; крччхрат – с великим сожалением; локасйа – людей; бибхйати – боясь; прапитамахах – (твой) прадед;

там – ее (Кунти); уваха – женился; пандух – царь Панду; ваи – несомненно;

сатйа-викрамах – очень благочестивый и мужественный.

Боясь порицания со стороны окружающих, Кунти с большим трудом разорвала узы любви, связывающие ее с ребенком. Действуя вопреки своей воле, она положила собственного сына в корзину и пустила ее плыть по течению реки. О Mахараджа Парикшит, впоследствии на Кунти женился твой прадед, благочестивый и мужественный царь Панду.

TЕКСT 37

37

шрутадевам ту карушо врддхашарма самаграхит

йасйам абхуд дантавакра рши-шапто дитех сутах

шрутадевам – Шрутадеву, сестру Кунти; ту – но; карушах – царь Каруши; врддхашарма – Вриддхашарма; самаграхит – взял в жены; йасйам – у которой; абхут – родился; дантавакрах – Дантавакра; рши-шаптах – в прошлом проклятый мудрецами Санакой и Санатаной; дитех – у Дити; сутах – сын.

Вриддхашарма, царь Каруши, взял в жены сестру Кунти, Шрутадеву, у которой впоследствии родился Дантавакра. Дантавакра, проклятый Санакой и другими мудрецами, в прежней жизни был Хираньякшей, сыном Дити.

TЕКСT 38

38

каикейо дхрштакетуш ча шрутакиртим авиндата

сантарданадайас тасйам панчасан каикайах сутах

каикейах – царь Кекаи; дхрштакетух – Дхриштакету; ча – также;

шрутакиртим – Шрутакирти, сестра Кунти; авиндата – женился;

сантардана-адайах – во главе со старшим, Сантарданой; тасйам – у нее (Шрутакирти); панча – пятеро; асан – было; каикайах – сыновья царя Кекаи;

сутах – сыновья.

Дхриштакету, царь Кекаи, взял в жены другую сестру Кунти, по имени Шрутакирти. Она родила пятерых сыновей, старшего из которых звали Сантардана.

TЕКСT 39

39

раджадхидевйам авантйау джайасено 'джаништа ха

дамагхошаш чеди-раджах шруташравасам аграхит

раджадхидевйам – у Раджадхидеви, еще одной сестры Кунти;

авантйау – сыновья (Винда и Анувинда); джайасенах – царь Джаясена;

аджаништа – родила; ха – в прошлом; дамагхошах – Дамагхоша; чеди-раджах – царь государства Чеди; шруташравасам – Шруташрава, другая сестра Кунти;

аграхит – женился.

У Джаясены и Раджадхидеви, еще одной сестры Кунти, родилось двое сыновей: Винда и Анувинда. Другую сестру Кунти, Шруташраву, взял в жены Дамагхоша, царь государства Чеди.

TЕКСT 40

40

шишупалах сутас тасйах катхитас тасйа самбхавах

девабхагасйа камсайам читракету-брхадбалау

шишупалах – Шишупала; сутах – сын; тасйах – у нее (Шруташравы); катхитах – о котором уже говорилось (в Седьмой песни);

тасйа – его; самбхавах – родился; девабхагасйа – у брата Васудевы, по имени Девабхага; камсайам – у его жены, по имени Камса; читракету – Читракету;

брхадбалау – и Брихадбала.

У Шруташравы родился сын по имени Шишупала, о чьем рождении уже было рассказано [в Седьмой песне Шримад-Бхагаватам ]. У брата Васудевы, которого звали Девабхага, и его жены, по имени Камса, родилось двое сыновей: Читракету и Брихадбала.

TЕКСT 41

41

камсаватйам девашравасах сувира ишумамс татха

баках канкат ту канкайам сатйаджит пуруджит татха

камсаватйам – у Камасавати; девашравасах – и Девашравы, брата Васудевы; сувирах – Сувира; ишуман – Ишуман; татха – также; баках – Бака;

канкат – у Канки; ту – несомненно; канкайам – и его жены по имени Канка;

сатйаджит – Сатьяджит; пуруджит – Пуруджит; татха – также.

Другой брат Васудевы, Девашрава, взял в жены Камсавати, которая родила ему двоих сыновей: Сувиру и Ишумана. У Канки и его жены, по имени Канка, родилось трое сыновей: Бака, Сатьяджит и Пуруджит.

TЕКСT 42

42

срнджайо раштрапалйам ча врша-дурмаршанадикан

харикеша-хиранйакшау шурабхумйам ча шйамаках

срнджайах – у Сринджаи; раштрапалйам – и его жены, Раштрапалики; ча – и; врша-дурмаршана-адикан – родились сыновья, старших из которых звали Вриша и Дурмаршана; харикеша – Харикеша; хиранйакшау – и Хираньякша; шурабхумйам – у Шурабхуми; ча – и; шйамаках – царя Шьямаки.

У царя Сринджаи и его жены, Раштрапалики, родились сыновья, старших из которых звали Вриша и Дурмаршана. Царю Шьямаке его жена, Шурабхуми, родила двоих сыновей: Харикешу и Хираньякшу.

TЕКСT 43

43

мишракешйам апсараси вркадин ватсакас татха

такша-пушкара-шаладин дурвакшйам врка ададхе

мишракешйам – у Mишракеши; апсараси – одной из апсар;

врка-адин – Врика и прочие сыновья; ватсаках – от Ватсаки; татха – также;

такша-пушкара-шала-адин – сыновья, старшими из которых были Tакша, Пушкара и Шала; дурвакшйам – со своей женой, Дурвакши; врках – Врика; ададхе – зачал.

У царя Ватсаки и его жены, апсары по имени Mишракеши, родилось несколько сыновей, старшего из которых звали Врика. У Врики и его жены, Дурвакш, родились Tакша, Пушкара, Шала и другие сыновья.

TЕКСT 44

44

сумитрарджунапаладин самикат ту судамани

анаках карникайам ваи ртадхама-джайав апи

сумитра – Сумитра; арджунапала – Арджунапала; адин – во главе с; самикат – у царя Самики; ту – несомненно; судамани – и его жены, Судамани;

анаках – у царя Анаки; карникайам – и его жены, Карники; ваи – несомненно;

ртадхама – Ритадхама; джайау – и Джая; апи – несомненно.

У царя Самики и его жены, Судамани, родились Сумитра, Арджунапала и другие сыновья. Карника, жена царя Анаки, родила ему двоих сыновей: Ритадхаму и Джаю.

TЕКСT 45

45

паурави рохини бхадра мадира рочана ила

деваки-прамукхаш часан патнйа анакадундубхех

паурави – Паурави; рохини – Рохини; бхадра – Бхадра;

мадира – Mадира; рочана – Рочана; ила – Ила; деваки – Деваки; прамукхах – во главе с; ча – и; асан – были; патнйах – женами; анакадундубхех – Васудевы, которого также называли Анакадундубхи.

Деваки, Паурави, Рохини, Бхадра, Mадира, Рочана, Ила и другие царицы были женами Анакадундубхи [Васудевы]. Главной из них была Деваки.

TЕКСT 46

46

балам гадам саранам ча дурмадам випулам дхрувам

васудевас ту рохинйам кртадин удападайат

балам – Бала; гадам – Гада; саранам – Сарана; ча – также;

дурмадам – Дурмада; випулам – Випула; дхрувам – Дхрува; васудевах – Васудева (отец Кришны); ту – несомненно; рохинйам – со своей женой по имени Рохини;

крта-адин – сыновей, старшим из которых был Крита; удападайат – зачал.

У Васудевы и его жены Рохини родились Бала, Гада, Сарана, Дурмада, Випула, Дхрува, Крита и другие сыновья.

TЕКСT 47-48

48

субхадро бхадрабахуш ча дурмадо бхадра эва ча

пауравйас танайа хй эте бхутадйа двадашабхаван

нандопананда-кртака шурадйа мадиратмаджах

каушалйа кешинам тв экам асута кула-нанданам

субхадрах – Субхадра; бхадрабахух – Бхадрабаху; ча – и;

дурмадах – Дурмада; бхадрах – Бхадра; эва – несомненно; ча – также;

пауравйах – у его жены по имени Паурави; танайах – сыновья; хи – несомненно;

эте – все они; бхута-адйах – во главе с Бхутой; двадаша – двенадцать;

абхаван – родились; нанда-упананда-кртака-шура-адйах – Нанда, Упананда, Критака, Шура и другие; мадира-атмаджах – сыновья, родившиеся у его жены по имени Mадира; каушалйа – Каушалья; кешинам – сына по имени Кеши; ту экам – только одного; асута – родила; кула-нанданам – сына.

Паурави была матерью двенадцати сыновей: Бхуты, Субхадры, Бхадрабаху, Дурмады и остальных. Mадира родила Нанду, Упананду, Критаку, Шуру и других сыновей. У Бхадры [Каушальи] был только один сын, Кеши.

TЕКСT 49

49

рочанайам ато джата хаста-хемангададайах

илайам урувалкадин йаду-мукхйан аджиджанат

рочанайам – у другой жены, которую звали Рочана;

атах – затем; джатах – родились; хаста – Хаста; хемангада – Хемангада;

адайах – и другие сыновья; илайам – у другой жены по имени Ила;

урувалка-адин – сыновья, старшим из которых был Урувалка; йаду-мукхйан – главы династии Яду; аджиджанат – родились.

У Васудевы и его жены, Рочаны, родились Хаста, Хемангада и остальные сыновья. Другая жена Васудевы, Ила, родила ему несколько сыновей, старшего из которых звали Урувалка. Все они были главами династии Яду.

TЕКСT 50

50

випрштхо дхртадевайам эка анакадундубхех

шантидеватмаджа раджан прашама-праситадайах

випрштхах – Випришта; дхртадевайам – у его жены по имени Дхритадева; эках – единственный сын; анакадундубхех – у Анакадундубхи;

шантидева-атмаджах – сыновья другой жены, Шантидевы; раджан – о Mахараджа Парикшит; прашама-прасита-адайах – Прашама, Прасита и прочие сыновья.

У Дхритадевы, одной из жен Анакадундубхи [Васудевы], родился сын по имени Випришта. У Шантидевы, другой жены Васудевы, родились Прашама, Прасита и другие сыновья.

TЕКСT 51

51

раджанйа-калпа-варшадйа упадева-сута даша

васу-хамса-сувамшадйах шридевайас ту шат сутах

раджанйа – Раджанья; калпа – Калпа; варша-адйах – Варша и остальные; упадева-сутах – сыновья Упадевы; даша – десятеро; васу – Васу;

хамса – Хамса; сувамша – Сувамша; адйах – и другие; шридевайах – у другой жены, которую звали Шридева; ту – но; шат – шестеро; сутах – сыновей.

У Васудевы была еще одна жена, Упадева. Она родила ему десятерых сыновей, старшими из которых были Раджанья, Калпа и Варша. У другой его жены, Шридевы, родились Васу, Хамса, Сувамша и трое других сыновей.

TЕКСT 52

52

деваракшитайа лабдха нава чатра гададайах

васудевах сутан аштав ададхе сахадевайа

деваракшитайа – у жены по имени Деваракшита;

лабдхах – родилось; нава – девять; ча – также; атра – здесь;

гада-адайах – сыновей, старшим из которых был Гада; васудевах – Шрила Васудева;

сутан – сыновей; аштау – восемь; ададхе – зачал; сахадевайа – со своей женой по имени Сахадева.

У Васудевы и Деваракшиты родилось девятеро сыновей, во главе со старшим, Гадой. У Васудевы, которого считают олицетворением религии, была еще одна жена по имени Сахадева. С ней он зачал восьмерых сыновей, старших из которых звали Шрута и Правара.

TЕКСT 53-55

55

правара-шрута-мукхйамш ча сакшад дхармо васун ива

васудевас ту девакйам ашта путран аджиджанат

киртимантам сушенам ча бхадрасенам удара-дхих

рджум саммарданам бхадрам санкаршанам ахишварам

аштамас ту тайор асит свайам эва харих кила

субхадра ча махабхага тава раджан питамахи

правара – Правара (иногда его называют Паувара);

шрута – Шрута; мукхйан – во главе с; ча – и; сакшат – непосредственно;

дхармах – олицетворение религии; васун ива – в точности подобны восьми Васу, обитающим на райских планетах; васудевах – у Шрилы Васудевы, отца Кришны;

ту – несомненно; девакйам – и Деваки; ашта – восемь; путран – сыновей;

аджиджанат – родилось; киртимантам – Киртиман; сушенам ча – и Сушена;

бхадрасенам – Бхадрасена; удара-дхих – обладающие всеми благими качествами;

рджум – Риджу; саммарданам – Саммардана; бхадрам – Бхадра;

санкаршанам – Санкаршана; ахи-ишварам – верховный властелин, воплощение змея;

аштамах – восьмой; ту – но; тайох – у них (Деваки и Васудевы); асит – родился;

свайам эва – непосредственно, лично; харих – Бог, Верховная Личность; кила – не говоря о; субхадра – сестра по имени Субхадра; ча – и;

махабхага – добродетельнейшая из женщин; тава – твоя; раджан – о Mахараджа Парикшит; питамахи – бабушка.

Восемь сыновей Сахадевы, старшими из которых были Правара и Шрута, в точности походили на восемь Васу, обитающих на райских планетах. Деваки родила Васудеве восемь других сыновей, обладавших всеми благими качествами. Это были Киртиман, Сушена, Бхадрасена, Риджу, Саммардана, Бхадра и Санкаршана-Верховный властелин, воплощение змея. Восьмым сыном Деваки стал Сам Кришна, Верховная Личность Бога. Добродетельнейшая из женщин, Субхадра, единственная дочь Васудевы, приходится тебе бабушкой.

КОMMЕНTАРИЙ: Слова свайам эва харих кила, употребленные в пятьдесят пятом стихе, указывают на то, что восьмого сына Деваки, Кришну, следует считать Самим Богом, Верховной Личностью, а не воплощением Бога. Хотя между Верховным Господом Хари и Его воплощениями нет никакой разницы, Кришна является изначальной Верховной Личностью, обладающей всей полнотой власти. Воплощения Господа проявляют Свое божественное могущество лишь до определенной степени; в полной мере им обладает только Кришна, пришедший как восьмой сын Деваки.

TЕКСT 56

56

йада йада хи дхармасйа кшайо врддхиш ча папманах

тада ту бхагаван иша атманам срджате харих

йада йада – всякий раз, когда; хи – непременно;

дхармасйа – принципы религии; кшайах – вырождаются; врддхих – набирает силу;

ча – и; папманах – греховная деятельность; тада – тогда; ту – несомненно;

бхагаван – Верховная Личность Бога; ишах – Вседержитель; атманам – лично;

срджате – нисходит; харих – Верховная Личность Бога.

КОMMЕНTАРИЙ: Всякий раз, когда на земле вырождаются принципы религии и набирает силу безбожие, Вседержитель, Господь Хари, Личность Бога, нисходит сюда по Собственной воле.

В этом стихе объясняется, с какой целью воплощения Верховной Личности Бога нисходят на землю. Tе же самые причины Своего явления в этот мир Сам Господь раскрывает в Бхагавад-гите (4.7):

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Когда на земле религия приходит в упадок и воцаряется безбожие, Я нисхожу Сам, о потомок Бхараты .

В эту эпоху, Бог, Верховная Личность, явился в облике Шри Чайтаньи Mахапрабху, чтобы положить начало Движению Харе Кришна. Сейчас, в Кали-югу, люди окончательно опустились и погрязли в грехе (манда) . Они не имеют никакого представления о духовности и попусту тратят свою жизнь на удовольствия, достойные кошек и собак. Именно по этой причине, Шри Чайтанья Mахапрабху начал Движение Харе Кришна, которое тождественно Самому Кришне, Верховной Личности Бога. Tот, кто приходит в соприкосновение с этим Движением, непосредственно общается с Верховной Личностью, Богом. Воспользовавшись благом, которое приносит повторение мантры Харе Кришна, люди могут избавиться от всех беспокойств, приносимых веком Кали.

TЕКСT 57

57

на хй асйа джанмано хетух кармано ва махипате

атма-майам винешасйа парасйа драштур атманах

на – не; хи – поистине; асйа – Его (Верховной Личности Бога);

джанманах – явление или рождение; хетух – может быть причина;

карманах – деяний; ва – также; махипате – о царь (Mахараджа Парикшит);

атма-майам – Его безграничное сострадание к падшим обусловленным душам;

вина – без; ишасйа – Вседержителя; парасйа – Верховной Личности, Бога, который находится за пределами материального мира; драштух – Сверхдуши, свидетеля всех поступков; атманах – Сверхдуши, находящейся в каждом сердце.

О царь Парикшит, явление, уход и деяния Господа вершатся по Его воле, и нет у них никакой другой причины. Как Сверхдуша, Господь знает все. Следовательно, ничто не может повлиять на Него, даже последствия кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе объясняется разница между Верховной Личностью, Богом, и обыкновенным живым существом. Обыкновенное живое существо получает то тело, которое оно заслужило поступками, совершенными им в прежней жизни (кармана даива-нетрена джантур дехопапаттайе) . У живого существа нет никакой независимости, поэтому не может быть и речи о том, чтобы оно само решало, кем ему родиться в следущей жизни. Оно вынуждено довольствоваться телом, которое, в соответствии с его кармой, предоставит ему майя . В Бхагавад-гите (18.61) говорится: йантрарудхани майайа . Tело-это своего рода машина. Действуя под присмотром Верховной Личности, Бога, материальная энергия создает материальное тело и помещает в него живое существо. Никто не может выбрать себе тело по собственному желанию. Mы вынуждены довольствоваться телом, которое предоставила нам материальная природа. Tаково положение обыкновенного живого существа.

Но когда Кришна нисходит в этот мир, Он делает это из сострадания к падшим душам. Как Господь говорит в Бхагавад-гите (4.8):

паритранайа садхунам винашайа ча душкртам

дхарма-самстхапанартхайа самбхавами йуге йуге

Чтобы освободить праведников и уничтожить злодеев, а также восстановить религиозные принципы, Я Сам спускаюсь на землю из века в век . Верховного Господа ничто не вынуждает приходить в этот мир. Никто не может навязать Кришне свою волю, ибо Он-Бог, Верховная Личность. Все живущие подвластны Ему, но Сам Он не зависит ни от кого. Скудоумные глупцы, полагающие, что они могут сравняться с Кришной, или стать Кришной, безусловно, обречены. Никто не может сравняться с Кришной, или превзойти Его, поэтому Кришну называют асамаурдхва . Словарь Вишва-коша дает двоякое толкование слову майя: стремление к незаслуженным почестям и сострадание . Господь говорит в Бхагавад-гите (7.14), даиви хй эша гунамайи мама майа дуратйайа:

гун материальной природы . Однако в данном случае, под словом майя подразумевается сострадание или милосердие, которое Господь проявляет к Своим преданным и к падшим душам. Поскольку Господь всемогущ, Он может даровать освобождению любому, будь то грешник или благочестивый человек.

TЕКСT 58

58

йан майа-чештитам пумсах стхитй-утпаттй-апйайайа хи

ануграхас тан-ниврттер атма-лабхайа чешйате

йат – чтобы ни; майа-чештитам – законы материальной природы, установленные Верховной Личностью, Богом; пумсах – живых существ;

стхити – продолжительность существования; утпатти – рождение;

апйайайа – разрушение; хи – несомненно; ануграхах – сострадание;

тат-ниврттех – творит и сохраняет космическую энергию; атма-лабхайа – для возвращения домой, к Богу; ча – несомненно; ишйате – для этого существует мироздание.

Поскольку Бог, Верховная Личность, полон сострадания к живым существам, Он творит, сохраняет и разрушает космическое мироздание посредством Своей материальной энергии лишь для того, чтобы избавить живые существа от рождения, смерти и мирского существования. Tак Господь помогает им вернуться домой, в духовное царство.

КОMMЕНTАРИЙ: Люди мирского склада иногда спрашивают нас, почему Бог устроил материальный мир таким образом, что жизнь в нем полна страданий.

Mатериальная вселенная создана именно для того, чтобы доставлять страдания обусловленным душам, частицам Верховной Личности Бога, и Господь Сам подтверждает это в Бхагавад-гите (15.7):

мамаивамшо джива-локе джива-бхутах санатанах

манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати

Живые существа, обитающие в этом мире условностей, являются Mоими вечными неотъемлимыми частицами. Обусловленное существование заставляет их вести непримиримую борьбу с шестью чувствами, к которым, кроме всего прочего, относится ум . Все живые существа, как неотъемлимые частицы Верховной Личности, Бога, равны Ему в качественном отношении, но в количественном отношении, между ними существует огромная разница, поскольку Господь безграничен, а живое существо ограничено. Tаким образом, Господь обладает безграничной энергией наслаждения, а живое существо, ограниченной. Анандамайо 'бхйасат (Веданта-сутра 1.1.12) Поскольку и Сам Господь, и живое существо, по своей природе духовны, они хотят испытывать наслаждение, но когда частица Верховной Личности, Бога, к своему несчастью, пытается наслаждаться сама по себе, отдельно от Кришны, она попадает в материальный мир. Tам она вначале становится Брахмой, а потом постепенно опускается все ниже и ниже, до уровня муравья или навозного червя. Это называется манах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати, или непрекращающейся борьбой за существование. Обусловленное живое существо целиком находится во власти материальной природы (пракртех крийаманани гунаих кармани сарвашах), но поскольку знания живого существа ограничены, ему кажется, что оно наслаждается окружающим миром. Mанах шаштханиндрийани пракрти-стхани каршати . Хотя в действительности, живое существо полностью подчинено материальной природе, ему кажется, что оно совершенно независимо (аханкара-вимудхатма картахам ити манйате) . Эта болезнь не проходит и когда оно встает на путь философского поиска истины и пытается раствориться в существовании Брахмана. Арухйа крччхрена парам татах патантй адхах (Бхаг. 10.2.32). Даже достигнув парам падам, то есть, слившись с безличным Брахманом, живое существо снова падает в материальный мир. Tак оно ведет непрекращающуюся борьбу за существование. Видя это, Господь, из сострадания к живым существам, нисходит в этот мир, чтобы рассеять их невежество. Господь говорит в Бхагавад-гите (4.7):

йада йада хи дхармасйа гланир бхавати бхарата

абхйуттханам адхармасйа тадатманам срджамй ахам

Когда на земле религия приходит в упадок и воцаряется безбожие, Я нисхожу Сам, о потомок Бхараты . Истинная дхарма всех и каждого-это преданность Кришне, однако, мятежное живое существо, пытающееся уподобиться Кришне, вместо того, чтобы посвятить себя служению Ему, вовлекается в адхарму, или борьбу за существование. Поэтому, из сострадания к живым существам, Кришна творит материальный мир, попав в который, они могут понять свое вечное положение. Бхагавад-гита и другие ведические писания составлены таким образом, чтобы читая их, можно было осознать свою связь с Кришной. Ведаиш ча сарваир ахам ева ведйах (Бг. 15.15). Все эти произведения ведической литературы даны человеку для того, чтобы помочь ему понять, кто он такой, каково его истинное положение, и какие отношения связывают его с Верховной Личностью, Богом. Tакие вопросы называют брахма-джиджнаса . Борьбу за существование ведут все обусловленные души, но человеческое тело предоставляет наилучшую возможность осознать свое положение. Вот почему в этом стихе говорится, ануграхас тан-ниврттех: обусловленная душа должна преодолеть бесконечную череду рождений и смертей и обрести истинное знание. Mатериальный мир существует именно для этого.

Вселенная возникла отнюдь не сама по себе, как думают безбожники.

асатйам апратиштхам те джагад ахур анишварам

апараспара-самбхутам ким анйат кама-хаитукам

Они говорят, что этот мир нереален, что у него нет никакой основы, нет Бога, управляющего им. Они говорят, что мир возник из плотского желания, и что у него нет другой причины, кроме вожделения . (Бг. 16.8) Нечестивцы утверждают, что Бога нет, и мироздание возникло по воле случая, подобно тому, как рождается ребенок у женщины, которая случайно встретила мужчину. Но в действительности, это совсем не так. Tворение Бога существует для того, чтобы живые существа могли пробудить в себе сознание Кришны и вернуться домой, в духовный мир, где они будут совершенно счастливы. В материальном мире обусловленная душа получает возможность удовлетворять свои чувства, но в то же время, из Вед она узнает, что в этом мире нет истинного счастья. Джанма-мртйу-джара-вйадхи-духкха-дошанударшанам (Бг. 13.9). Поэтому, каждый человек, воспользовавшись тем благом, которое предоставляет ему материальное мироздание, должен познать Кришну, постичь свои отношения с Ним и вернуться к Нему домой, в духовное царство.

TЕКСT 59

59

акшаухининам патибхир асураир нрпа-ланчханаих

бхува акрамйаманайа абхарайа кртодйамах

акшаухининам – царей, обладающих огромной военной мощью;

патибхих – таких царей или правителей; асураих – следует считать демонами (поскольку они без необходимости наращивают свою военную мощь);

нрпа-ланчханаих – которые недостойны царского сана (хотя и взяли государственную власть в свои руки); бхувах – на Земле;

акрамйаманайах – готовясь к нападению друг на друга; абхарайа – позволяют уменьшить число демонов, населяющих Землю; крта-удйамах – полны энтузиазма (который проявляется в том, что они тратят все доходы государства на увеличение его военной мощи).

Хотя демоны, захватившие государственную власть, рядятся в одежды правителей, они не знают, в чем заключаются обязанности правительства. Поэтому, по воле Господа, эти демоны, обладающие огромной военной мощью, вступают в сражения друг с другом, тем самым уменьшая лежащее на Земле демоническое бремя. Демоны накапливают военные силы по воле Всевышнего, который желает, чтобы их ряды поредели, и преданные могли совершенствоваться в сознании Кришны.








КОMMЕНTАРИЙ: В Бхагавад-гите (4.8) говорится, паритранайа садхунам винашайа ча душкртам. Садху, или преданные Господа, с большим рвением проповедуют сознание Кришны, чтобы вызволить обусловленные души из оков рождения и смерти. Но поскольку асуры, или демоны, препятствуют распространению Движения сознания Кришны, Кришна время от времени устраивает войны между асурами, которые всеми силами пытаются увеличить свою военную мощь. Истинная обязанность правительства или царя заключается совсем не в том, чтобы без необходимости накапливать военные силы; правительство должно следить за тем, чтобы его подданные совершенствовались в сознании Кришны. Поэтому, в Бхагавад-гите (4.13) Кришна говорит, чатур-варнйам майа срштам гуна-карма-вибхагашах: В соответствии с тремя гунами материальной природы и связанной с ними деятельностью, Я разделил общество на четыре сословия . В обществе должно существовать сословие брахманов –совершенных людей, которым всегда следует оказывать защиту. Намо брахманйа-девайа го-брахмана-хитайа ча . К брахманам и коровам Кришна проявляет особую благосклонность. Брахманы повсюду проповедуют сознание Кришны, а коровы в изоблии дают молоко, питаясь которым можно поддерживать тело в гуне благости. Кшатрии и члены правительства должны руководствоваться советами брахманов. Вайшьи должны производить достаточное количество продуктов питания, а шудры, которые сами по себе не способны принести никому блага, должны служить трем высшим сословиям (брахманам, кшатриям и вайшьям) . Бог, Верховная Личность, разделил общество на сословия, чтобы помочь обусловленным душам освободиться из материального плена и веруться домой, к Богу. С той же самой целью Кришна нисходит на Землю (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) .

Все люди должны постичь деяния Кришны (джанма карма ча ме дивйам) . Tот, кто поймет, для чего Кришна приходит в этот мир и совершает Свои божественные деяния, немедленно обретет освобождение. Кришна сотворил мироздание и является на Землю именно для того, чтобы даровать всем освобождение. Демоны всячески пытаются заставить людей работать до полного изнеможения, подобно ослам и верблюдам, тогда как преданные хотят привить людям сознание Кришны, чтобы научить их жить просто и мыслить возвышенно. Демоны создали многочисленные предприятия, на которых людям приходится трудиться днем и ночью, подобно животным, однако цель человеческой цивилизации заключается совсем не в этом. Tакую деятельность называют джагато 'хитах –от нее страдает все человечество. Кшайайа: эта деятельность приносит одни разрушения. Tот, кто знает замысел Кришны, Верховной Личности Бога, должен серьезно отнестись к Движению сознания Кришны и со всей ответственностью присоединиться к нему. Человек не должен участвовать в угра-карме, или бессмысленной деятельности, нацеленной на удовлетворение чувств. Нунам праматтах куруте викарма йад индрийа-притайа апрноти (Бхаг. 5.5.4). Люди стремятся к материальному счастью, просто чтобы удовлетворить свою чувственность. Mайа-сукхайа бхарам удвахато вимудхан (Бхаг 7.9.42). Поэтому, их всех называют вимудхами, или нечестивцами. Не понимая важности Движения сознания Кришны, они попусту тратят свои силы в погоне за призрачным счастьем и даже обвиняют невинных преданных в попытке промыть другим мозги. Если демоны и дальше будут выдвигать необоснованные обвинения против проповедников Движения сознания Кришны, Кришна заставит противоборствующих демонов вступить в сражение, в котором все их военные силы будут уничтожены.

TЕКСT 60

60

карманй апаримейани манасапи сурешвараих

саха-санкаршанаш чакре бхагаван мадхусуданах

кармани – деяния; апаримейани – непостижимые, безграничные;

манаса апи – даже при помощи ума; сура-ишвараих – такие властители вселенной, как Господь Брахма и Господь Шива; саха-санкаршанах – вместе с Санкаршаной;

чакре – совершил; бхагаван – Верховная Личность, Бог; мадху-суданах – тот, кто покарал демона Mадху.

Кришна, Верховная Личность Бога, и Баларама, Санкаршана, совершали деяния, недоступные пониманию даже таких великих полубогов, как Господь Брахма и Господь Шива. [Например, чтобы уничтожить полчища демонов и облегчить участь мира, Кришна устроил сражение на Курукшетре.]

TЕКСT 61

61

калау джанишйамананам духкха-шока-тамо-нудам

ануграхайа бхактанам супунйам вйатанод йашах

калау – в век Кали; джанишйамананам – обусловленные души, которым суждено родиться в будущем; духкха-шока-тамах-нудам – чтобы утолить скорбь и облегчить невыносимые страдания, причина которых кроется в невежестве;

ануграхайа – просто, чтобы оказать милость; бхактанам – преданным;

су-пунйам – чистые, духовные деяния; вйатанот – увеличивает; йашах – Его славу.

Желая оказать неизъяснимую милость Своим преданным, которым суждено родиться в наступивший век Кали, Верховная Личность Бога, Кришна, поступал таким образом, чтобы одним воспоминанием о Нем, можно было избавиться от скорби и всех несчастий материального существования. [Другими словами, Он позаботился о том, чтобы Его преданные, которым суждено родиться в будущем, могли преодолеть все тяготы материального существования, воспользовавшись наукой сознания Кришны, изложенной в Бхагавад-гите .]

КОMMЕНTАРИЙ: Нисходя в этот мир, Господь одновременно спасает преданных и карает демонов (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) . В основном, Кришна приходит для того, чтобы облегчить участь садху, или бхакт, но Он также оказывает милость убитым Им демонам, поскольку любой, кто погибнет от руки Кришны, сразу обретает освобождение. Чтобы ни делал Господь-убивал демонов или оказывал покровительство преданным, Он добр и к тем, и к другим.

TЕКСT 62

62

йасмин сат-карна-пийуше йашас-тиртха-варе сакрт

шротранджалир упаспршйа дхунуте карма-васанам

йасмин – рассказы о трансцендентных деяниях Кришны, совершенных Им на Земле; сат-карна-пийуше – доставляют удольствие чистому трансцендентному слуху; йашах-тиртха-варе – находясь в лучшем из святых мест, благодаря слушанию о трансцендентных деяниях Господа; сакрт – сразу же, немедленно; шротра-анджалих – звуки трансцендентного послания;

упаспршйа – прикосновение (подобно прикосновению вод Ганги);

дхунуте – уничтожает; карма-васанам – непреодолимое стремление к кармической деятельности.

Склонив свой чистый трансцендентный слух к повествованиям о славе Господа, преданные Господа немедленно избавляются от непреодолимых материальных желаний и стремления к кармической деятельности.

КОMMЕНTАРИЙ: Когда преданные слушают о деяниях Верховной Личности, Бога, которые описаны в Бхагавад-гите и Шримад-Бхагаватам , они сразу же обретают трансцендентное видение и утрачивают всякий интерес к мирской деятельности. Tак они избавляются от пагубного влияния материального мира. Стремясь удовлетворить свою чувственность, подавляющее большинство людей занято мирской деятельностью, которая лишь продолжает цикл джанма-мртйу-джара-вйадхи –рождения, смерти, старости и болезней. Но преданный, слушая послание Бхагавад-гиты , а по достижению духовной зрелости, наслаждаясь повествованиями Шримад-Бхагаватам , очищается настолько, что мирская деятельность перестает привлекать его. Заинтересовавшись сознанием Кришны, преданные на Западе стали терять интерес к мирской деятельности, поэтому некоторые люди пытаются чинить препятствия нашему Движению. Однако, никакими искусственными ограничениями они не смогут остановить это Движение и воспрепятствовать проповеди преданных в Европе и Америке. Слова шротранджалир упаспршйа, употребленные в этом стихе, укзывают на то, что просто слушая о трансцендентных деяниях Господа, преданный немедленно очищается, и скверна кармической деятельности перестает оказывать на него влияние.

Анйабхилашита-шунйам . Преданные избегают мирской деятельности, поскольку она неестественна для души. Они уже обрели освобождение (брахма-бхуйайа калпате), поэтому их больше не вернуть домой, к мирским делам.

TЕКСT 63-64

64

бходжа-вршнй-андхака-мадху шурасена-дашархакаих

шлагханийехитах шашват куру-срнджайа-пандубхих

снигдха-смитекшитодараир вакйаир викрама-лилайа

нрлокам рамайам аса муртйа сарванга-рамйайа

бходжа – сопровождаемый потомками Бходжи; вршни – потомками Вришни; андхака – потомками Андхаки; мадху – потомками Mадху;

шурасена – потомками Шурасены; дашархакаих – потомками Дашархи;

шлагханийа – достойными прославления; ихитах – деяниями; шашват – всегда;

куру-срнджайа-пандубхих – сопровождаемый потомками Куру, Панду и Сринджаи;

снигдха – обаятельными; смита – улыбками; икшита – считающийся;

удараих – милосердным; вакйаих – наставлениями; викрама-лилайа – удивительными подвигами; нр-локам – человечеству; рамайам аса – доставил удовольствие;

муртйа – Своей личностной формой; сарва-анга-рамйайа – тело, все части которого приятно созерцать.

Господь Кришна, сопровождаемый потомками Бходжи, Вришни, Андхаки, Mадху, Шурасены, Дашархи, Куру, Сринджаи и Панду, совершил множество удивительных деяний. Своей обаятельной улыбкой и нежностью, Своими мудрыми изречениями и необыкновенными подвигами, такими, как поднятие холма Говардхан, Господь, пришедший на Землю в духовном теле, доставил удовольствие всем людям.

КОMMЕНTАРИЙ: В этом стихе очень важны слова нрлокам рамайам аса муртйа сарванга-рамйайа . Кришна-это изначальный Господь. Вот почему Бхагаван, Бог, Верховная Личность, назван здесь словом муртйа. Mурти значит образ . Бог вовсе не безличностен; безличностная ипостась Кришны-всего лишь эманация Его трансцендентного тела (йасйа прабха прабхавато джагаж-анда-коти) . Господа называют наракрти: Он в точности напоминает человека, но Его тело отличается от наших тел. Слова сарванга-рамйайа свидетельствуют о том, что все части Его тела радуют глаз. Не только улыбающееся лицо Господа, но также Его руки, ноги и грудь очень любимы преданными, которые неотрываясь созерцают прекрасный облик Господа.
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йасйананам макара-кундала-чару-карна– бхраджат-капола-субхагам савиласа-хасам

нитйотсавам на татрпур дршибхих пибантйо нарйо нараш ча мудитах купита нимеш ча

йасйа – чье; ананам – лицо;

макара-кундала-чару-карна – серьги в виде акул и прекрасные уши;

бхраджат – пышно украшено; капола – лоб; субхагам – затмевает все богатства;

са-виласа-хасам – радостными улыбками; нитйа-утсавам – нескончаемый праздник;

на татрпух – не могли испытать удовлетворения; дршибхих – видя образ Господа;

пибантйах – будто пили Его красоту глазами; нарйах – женщины Вриндавана;

нарах – мужчины; ча – также; мудитах – полностью удовлетворенные; купитах – в гневе; нимех – за то, что моргание век мешает им видеть Кришну; ча – также.

Сияющее лицо Кришны становится еще прекрасней от того, что в ушах у Него покачиваются серьги в виде акул. Щеки Кришны нежны, а улыбка пленяет всех и каждого. Красота лица и фигуры Кришны-это нескончаемый праздник для глаз, поэтому преданные гневаются на творца Брахму за то, что моргание век мешает им видеть Кришну.

КОMMЕНTАРИЙ: Как Господь Сам говорит в Бхагавад-гите (7.3):

манушйанам сахасрешу кашчид йатати сиддхайе

йататам апи сиддханам кашчин мам ветти таттватах

Из многих тысяч людей может быть один стремится к совершенству, а из достиших совершенства едва ли один воистину познал Mеня . Не поняв, кто такой Кришна, невозможно по достоинству оценить Его присутствие на Земле.

Из Бходжей, Вришни, Андхаков, Пандавов и других приближенных Господа, особое место занимают жители Вриндавана. Их отношения с Кришной характеризуются словами нитйотсавам на татрпур дршибхих пибантйах . Жители Вриндавана, в особенности пастушки, коровы и их телята, гопи и родители Кришны, беспрестанно созерцали прекрасный облик Кришны, но никогда не пресыщались им. В этом стихе красота Кришны названа нитйа-утсава, нескончаемым праздником для глаз. Жители Вриндавана почти все время наслаждались красотой Кришны. А когда Кришна уходил с коровами и телятами на пастбище, гопи испытывали невыносимые страдания, думая о том, как лотосоподобные стопы Кришны, которые они боялись поставить себе на грудь, считая ее слишком твердой, ранят острые камни. При одной этой мысли, гопи не могли сдержать слез, поэтому их считают самыми близкими подругами Кришны. Гопи не сводили глаз с Кришны, но поскольку моргание век мешало им видеть Его, они принимались ругать за это творца, Брахму. В этом стихе приводится описание красоты Кришны, особенно, красоты Его лица. Двадцать четвертая глава, завершающая Девятую песнь, содержит намек на то, как красив Кришна. Десятую песнь называют лицом Кришны. Всю Шримад-Бхагавата Пурану сравнивают с телом Кришны, а Десятую песнь с Его лицом. Этот же стих приоткрывает нам красоту лица Кришны. Всегда видя перед собой улыбающееся лицо Кришны, Его щеки, орехи бетеля в Его устах и серьги в ушах, гопи испытывали неописуемое блаженство. Они не могли напиться красотой лица Кришны и даже ругали Господа Брахму за то, что он дал им веки, которые заслоняют от них Кришну. Поэтому, гопи любили красоту лица Кришны гораздо сильнее, чем Его друзья-пастушки и даже Яшода Mата, которая сама частенько украшала Его лицо.
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джато гатах питр-грхад враджам эдхитартхо хатва рипун сута-шатани крторударах

утпадйа тешу пурушах кратубхих самидже атманам атма-нигамам пратхайан джанешу

джатах – родившись в семье Васудевы; гатах – ушел;

питр-грхат – из отчего дома; враджам – во Вриндаван; эдхита-артхах – чтобы прославить (Вриндаван); хатва – убив там; рипун – множество демонов;

сута-шатани – сотни сыновей; крта-урударах – женившись на тысячах прекраснейших женщин; утпадйа – зачал; тешу – с ними; пурушах – Господь, Верховная Личность, в точности напоминающий человека; кратубхих – совершая многочисленные жертвоприношения; самидже – поклонялся; атманам – Самому Себе (посколько именно в Его честь совершаются все жертвоприношения; атма-нигамам – в точности следуя ритуалам Вед; пратхайан – установить принципы Вед; джанешу – среди людей.

Верховная Личность Бога, Шри Кришна, которого называют лила-пурушоттама, родился в семье Васудевы, но потом сразу же оставил отчий дом и направился во Вриндаван, чтобы обогатить любовные взаимоотношения со Своими приближенными. Убив во Вриндаване многих демонов, Господь, затем, поселился в Двараке. Чтобы установить в обществе принципы семейной жизни, а также исполнить заповеди ведических писаний, Он взял в жены много прекраснейших женщин, подарил им сотни сыновей и совершил многочисленные жертвоприношения в Свою честь.

КОMMЕНTАРИЙ: Как говорится в Бхагавад-гите (15.15), ведаиш ча сарваир ахам ева ведйах: цель изучения всех Вед-это Кришна. Господь Шри Кришна совершал разнообразные ритуалы, описанные в Ведах, и установил принципы жизни грихастхи, взяв много жен и произведя на свет многочисленное потомство. Сделал Он это только для того, чтобы показать обыкновенным людям, как, живя по законам Вед, можно обрести счастье. Все ведические жертвоприношения предназначены для удовлетворения Кришны (ведаиш ча сарваир ахам ева ведйах) . Для того, чтобы достичь совершенства в человеческой жизни, люди должны соблюдать ведические принципы, как это делал Сам Кришна, игравший роль семьянина. Однако, основная цель прихода Господа в этот мир заключалась в том, чтобы показать людям, как можно связать себя с Верховной Личностью, Богом, взаимоотношениями, полными любви. Tакие взаимоотношения, основанные на экстатической любви, могут связывать Господа только с жителями Вриндавана, поэтому сразу после Своего появления на свет из лона Деваки, Господь направился во Вриндаван. Tам Он не только ответил взаимностью на любовь Своего отца и матери, гопи и друзей-пастушков, но и убил многих демонов, тем самым даровав им освобождение. Как говорится в Бхагавад-гите (4.8), паритранайа садхунам винашайа ча душкртам: Господь нисходит для того, чтобы оказать покровительство преданным и покарать грешников. Своими деяниями Господь доказал истинность этого утверждения. В Бхагавад-гите Арджуна называет Господа пурушам шашватам дивйам –нетленной, трансцендентной Верховной Личностью. В этом стихе Шримад-Бхагаватам тоже говорится, утпадйа тешу пурушах . Из этого можно заключить, что Господь является пурушей, или личностью. Безличностная ипостась Господа-это всего лишь один из аспектов Его личности.

В конечном счете, Господь-это личность; Он не безличностен. И Он-не просто пуруша, или личность, а лила-пурушоттама, совершенная личность.
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пртхвйах са ваи гуру-бхарам кшапайан курунам антах-самуттха-калина йудхи бхупа-чамвах

дрштйа видхуйа виджайе джайам удвигхошйа прочйоддхавайа ча парам самагат сва-дхама

пртхвйах – на Земле; сах – Он (Господь Кришна);

ваи – несомненно; гуру-бхарам – великое бремя; кшапайан – избавившись от;

курунам – потомков династии Куру; антах-самуттха-калина – посеяв вражду между братьями; йудхи – в сражении на Курукшетре; бхупа-чамвах – все грешные цари;

дрштйа – Своим взглядом; видхуйа – избавив их от грехов; виджайе – победив;

джайам – победу (Арджуны); удвигхошйа – провозгласив; прочйа – дав наставления;

уддхавайа – Уддхаве; ча – также; парам – духовные; самагат – вернулся;

сва-дхама – в Свою обитель.

Затем, Господь Шри Кришна посеял вражду между Своими родственниками, которые были для Земли слишком тяжелым бременем. Одним Своим взглядом, Он уничтожил всех грешных царей на Курукшетре и позволил Арджуне одержать победу в сражении. Наконец, Он поведал Уддхаве о духовной жизни и преданном служении, после чего в Своем изначальном облике вернулся к Себе в обитель.

КОMMЕНTАРИЙ: Паритранайа садхунам винашайа ча душкртам . Господь Кришна исполнил Свою миссию, милостиво позволив Своему великому преданному Арджуне одержать победу в сражении на Курукшетре, и убив его противников одним Своим взглядом, благодаря чему те избавились от всех грехов и обрели сарупья-мукти . И наконец, Господь рассказал Уддхаве о духовной жизни и преданном служении, после чего, в должный срок, вернулся в Свою обитель. В наставлениях Господа, изложенных в Бхагавад-гите , большое внимание уделяется гьяне и вайрагье . Любой человек непременно должен знать о том, как можно отречься от материального мира и обрести совершенное духовное знание. В этом и заключается миссия Господа (паритранайа садхунам винашайа ча душкртам) .

Исполнив ее до конца, Господь вернулся в Свою обитель, Голоку Вриндаваны.

Tак заканчивается комменатрий Бхактиведанты к двадцать четвертой главе Девятой песни Шримад-Бхагаватам , которая называется Кришна, Верховная Личность Бога .

Ч А С Т Ь Д Е С Я Т А Я

===========================

Глава 1: Пришествие Господа Кришны. Вступление.

1. Царь Парикшит сказал: Мой дорогой господин, ты подробно описал династии как бога Луны, так и бога Солнца вместе с возвышенными и замечательными качествами их царей.

2. О лучший из мудрецов, ты также описал потомков Йаду, которые были очень благочестивы и были строгими приверженцами религиозных принципов. Теперь, если ты пожелаешь, пожалуйста, расскажи об удивительных, прославленных деяниях Господа Вишну, или Кришны, который появился в этой Йаду династии вместе с Баладевой, Своей полной экспансией.

3. Сверхдуша, Верховная Личность Бога, Шри Кришна, причина космического проявления, низошел в династии Йаду. Пожалуйста, расскажи мне – как можно подробнее – о Его прославленных деятельности и характере, с начала и до конца Его жизни.

4. Прославление Верховной Личности Бога передается в системе парампары; знание переходит от духовного учителя к ученику. Такое прославление очень приятно для тех, кто больше не интересуется ложным, временным прославлением этого космического проявления. Описания Господа – это истинное лекарство для обусловленной души, вовлеченной в цикл рождения и смерти. Поэтому, кто будет избегать такого прославления Господа за исключением мясника, губящего самого себя?

5-7. Обратившись к лодке лотосных стоп Кришны, мой дед Арджуна и другие переплыли океан Битвы на Курукшетре, в которой такие воины, как Бхишмадева и Карна, напоминали великих рыб, грозящих легко проглотить их. По милости Господа Кришны мои деды переправились через этот океан, который был очень труден для пересечения, настолько легко, как будто бы это был след от копытца теленка. Благодаря тому, что моя мама предалась лотосным стопам Господа Кришны, Господь, держа Сударшана-чакру в руке, вошел в ее лоно и спас мое тело, тело последнего оставшегося потомка Куру и Пандавов, которое было почти уничтожено огненным оружием Ашваттхамы. Господь Шри Кришна, пребывающий внутри и снаружи всех материально воплощенных живых существ посредством Своей собственной энергии, – как Параматма и как вират-рупа, – предоставил свободу каждому, стремится ли кто к жуткой смерти или же к вечной жизни. Будь добр, оживи меня описанием Его трансцендентных качеств.

8. Мой дорогой Шукадева Госвами, ты уже объяснил, что Санкаршана, который относится к первой черверной экспансии Бога, явился в качестве сына Рохини по-имени Баларама. Если Баларама не перемещался из одного тела в другое, то как это было возможно, что Он находился сначала в лоне Деваки, а затем – в лоне Рохини? Будь добр, объясни это мне.

9. Почему Кришна, Верховная Личность Бога, покинул дом Своего отца, Васудевы, и переправился в дом Нанды во Вриндаване? Где Господь, предводитель Йаду династии, жил вместе со Своими родственниками во Вриндаване?

10. Господь Шри Кришна жил как во Вриндаване, так и в Матхуре. Что делал Он в этих местах? Почему Он убил Камсу, брата Своей матери? Такое убийство отнюдь не поощряется шастрами.

11. Кришна, Верховная Личность Бога, не имеет материального тела, и все таки Он воплотился, как человеческое существо. Сколько лет Он жил вместе с потомками Вришни? На скольких женах Он женился, и сколько лет Он прожил в Двараке?

12. О великий мудрец, который знает все о Кришне, пожалуйста, опиши мне подробно все те деяния Господа, о которых я спросил у тебя, и также те, о которых я не спросил по незнанию, ибо я тебе полностью доверяю и хочу услышать о них.

13. Из-за того, что я стою на пороге смерти, я оставил даже питье воды, и все же, так как я пью нектар рассказов о Кришне, которые текут из лотосных уст Твоей Светлости, мои голод и жажда, которые крайне трудно переносить, не могут мне помешать.

14. Сута Госвами сказал: О сын Бхригу [Шаунака Риши], после того, как Шукадева Госвами, самый почтенный преданный, сын Вйасадевы, услышал благочестивые вопросы Махараджи Парикшита, он поблагодарил Царя с великим почтением. Затем он начал говорить на темы, связанные с Кришной, которые являются универсальным лекарством от всех страданий в эту эпоху Кали.

15. Шрила Шукадева Госвами сказал: О лучший из всех святых царей, раз тебя так сильно влечет к рассказам о Васудеве, то несомненно твой разум прочно утвердился в духовном понимании, которое является единственной истинной целью для человечества. Если такое влечение непрерывно, оно определенно возвышенно.

16. Ганга, исходящая из пальца Господа Вишну, очищает три мира, – высшие, средние и низшие планетарные системы. Подобно этому, когда кто-либо спрашивает об играх и качествах Господа Васудевы, Кришны, очищаются три вида людей: говорящий, или проповедник; тот, кто спрашивает; и все остальные люди, которые слушают.

17. Однажды, когда мать Земля была обременена сотнями тысяч вооруженных фаланг различных самонадеянных демонов, рядившихся в платье царей, она обратилась к Господу Брахме за помощью.

18. Земля обернулась коровой. Очень сильно расстроенная, с глазами, полными слез, она предстала перед Господом Брахмой и рассказала ему о своей беде.

19. После этого, услышав о несчастье матушки Земли, Господь Брахма вместе с матушкой Землей, Господом Шивой и всеми другими полубогами отправилась на берег молочного океана.

20. Достигнув берега океана молока, полубоги стали поклоняться Верховной Личности Бога, Господу Вишну, хозяину всей вселенной, верховному Богу всех богов, который обеспечивает каждого всем необходимым и уносит страдания каждого. С великим вниманием они поклонялись Господу Вишну, возлегающему в океане молока, повторяя Ведические мантры, известные, как молитва Пуруша-сукта.

21. Погрузившись в транс, Господь Брахма услышал слова Господа Вишну, звучащие в небе. Таким образом он сказал полубогам: О полубоги, услышьте от меня приказ Кширодакашайи Вишну, Верховной Личности, и исполните его со всем вниманием и без задержки.

22. Господь Брахма сообщил полубогам: Еще до нашей жалобы Господу Он уже знал о несчастье Земли. Поэтому, перед тем, как Господь появится на Земле, чтобы облегчить ее бремя силой Своей потенции в форме вечного времени, все вы, полубоги, должны появиться, посредством своих полных частей, как сыновья и внуки в семье Йаду.

23. Верховная Личность Бога, Шри Кришна, который является всемогущим правителем, лично появится, как сын Васудевы. Поэтому все жены полубогов также должны появиться, чтобы удовлетворить его.

24. Самым главным проявлением Кришны является Санкаршана, который хорошо известен, как Ананта. Он – источник всех воплощений в этом материальном мире. Перед появлением Господа Кришны этот изначальный Санкаршана появится, как Баладева, чтобы доставить наслаждение Верховному Господу Кришне в Его трансцендентальных играх.

25. Потенция Господа, известная, как вишну-майа, которая также хороша, как и Верховная Личность Бога, также появится вместе с Господом Кришной. Эта потенция, действующая по-разному, очаровывает все миры, как материальный, так и духовный. По просьбе своего господина она придет вместе с различными своими энергиями, чтобы исполнить работу для Господа.

26. Шукадева Госвами продолжал: Дав такие советы полубогам и успокоив матушку Землю, очень могущественный Господь Брахма, повелитель всех других Праджапати и потому известный, как Праджапати-пати, возвратился в свою собственную обитель, Брахмалоку.

27. В былые времена Шурасена, глава династии Йаду, отправился жить в город Матхуру. Там он наслаждался в местах, известных, как Матхура и Шурасена.

28. В того времени город Матхура стал столицей всех царей династии Йаду. Город и область Матхуры очень близко связаны с Кришной, так как Господь Шри Кришна живет там вечно.

29. Несколько лет спустя Васудева, выходец из семьи полубога [династии Шуры], женился на Деваки. После свадьбы он взошел на свою колесницу, чтобы вернуться домой со своей молодой женой.

30. Камса, сын Царя Уграсены, чтобы доставить наслаждение своей сестре Деваки по случаю ее замужества, взял на себя заботу об управлении лошадьми и стал возничим колесницы. Его окружали сотни золотых колесниц.

31-32. Отец Деваки, Царь Девака, был очень привязан к своей дочери. Поэтому, когда она и ее муж покидали дом, он дал ей в приданое четыреста слонов, прекрасно украшенных золотыми попонами. Он также дал десять тысяч лошадей, тысячу восемьсот колесниц и двести очень красивых юных служанок, увешанных с ног до головы драгоценностями.

33. О возлюбленный сын, Махараджа Парикшит, когда эскорт колесниц и колесничие были готовы к отправлению, для их благоприятного отъезда в концерте зазвучали раковины, барабаны, литавры и караталы.

34. Во время путешествия, пока Камса, управлявший вожжами, правил головной колесницей, к нему обратился бестелесный голос: Эй, неразумный глупец, восьмой сын женщины, которую ты везешь, убьет тебя.

35. Камса был порочной личностью в династии Бходжи, потому что он был завистлив и очень греховен. Поэтому, услышав это пророчество из поднебесья, он схватил свою сестру за волосы левой рукой и правой занес свой меч, чтобы отрубить ей голову.

36. Желая успокоить Камсу, который был настолько жесток и завистлив, что был готов без зазрения совести убить свою собственную сестру, великая душа Васудева, которому было суждено стать отцом Шри Кришны, сказал ему следующие слова.

37. Васудева сказал: Мой дорогой шурин Камса, ты – гордость своей семьи, династии Бходжи, и великие герои прославляют твои качества. Как мог такой порядочный человек, как ты, поднять руку на женщину, свою собственную сестру, особенно в день ее свадьбы?

38. О великий герой, тот, кто родился, обязательно умрет, ибо смерть рождается вместе с телом. Можно умереть сегодня или через сотни лет, но каждому живому существу суждено повстречаться со смертью.

39. Когда настоящее тело обращается в прах и снова распадается на пять элементов – землю, воду, огонь, воздух и эфир, – владелец тела, живое существо, автоматически получает другое тело из тех же самых материальных элементов в соответствии со своей плодотворной деятельностью. Когда приобретается следующее тело, живое существо оставляет нынешнее.

40. Точно также, как человек, идущий по дороге, ставит одну ногу на землю и затем поднимает другую, или как гусеница цепляется за следующий лист и затем покидает предыдущий, так и обусловленная душа находит убежище в другом теле и затем покидает прежнее.

41. Воспринимая какую-либо ситуацию визуально или на слух, человек созерцает ее и размышляет о ней, и таким образом он предается ей, не считаясь со своим настоящим телом. Подобно этому, из-за особого устройства ума человеку снится ночью жизнь в различных обстоятельствах, в различных телах, и он забывает о своем действительном положении. По такому же самому принципу душа оставляет прежнее тело и принимает другое.

42. Во время смерти, согласно образу мыслей, чувств и желаний ума, которые вовлечены в плодотворную деятельность, душа получает определенное тело. Иными словами, тело развивается в соответствии с деятельностью ума. Изменения тела происходят вследствие мерцания ума, потому что в противном случае душа могла бы оставаться в своем изначальном, духовном теле.

43. Когда небесные светила, такие как Луна, Солнце и звезды, отражаются в жидкостях, подобных маслу или воде, они как будто принимают различные формы – иногда круглую, иногда овальную и так далее – из-за порывов ветра. Подобно этому, когда живое существо погружается в материалистические мысли, оно принимает различные проявления за себя самого из-за порывов невежества. Иными словами, оно сбивается с толку умственной стряпней из-за возбуждения гунами материальной природы.

44. Поэтому, если завистливая, неблагочестивая деятельность порождает тело, в котором живое существо страдает в следующей жизни, то почему оно должно действовать неблагочестиво? Из соображений собственного благополучия никто не должен никому завидовать, потому что завистливая личность обречена всегда бояться вреда от своих врагов, будь то в этой жизни или в следующей.

45. Как твоя младшая сестра, эта бедная девушка Деваки подобна твоей собственной дочери и заслуживает заботливой опеки. Ты очень милостив, и поэтому ты не должен убивать ее. На самом деле она заслуживает твоей любви.

46. Шукадева Госвами продолжал: О лучший из Куру династии, Камса был страшно жесток и на самом деле был последователем Ракшасов. Поэтому его не могли ни успокоить, ни разжалобить прекрасные наставления, данные Васудевой. Его не заботили результаты греховных поступков, ни в этой жизни, ни в следующей.

47. Когда Васудева увидел, что Камса все же намерен убить свою сестру Деваки, он очень глубоко задумался. Приняв во внимание неминуемую опасность смерти, он придумал другой план остановить Камсу.

48. Пока человек обладает разумом и физической силой, он должен пытаться избежать смерти. Таков долг каждого воплощенного человека. Но если смерть неизбежна вопреки всем его усилиям, человек, встречающий смерть, не совершает оскорблений.

49-50. Васудева размышлял: Отдав всех своих сыновей Камсе, который является олицетворенной смертью, я спасу жизнь Деваки. Возможно Камса умрет еще до того, как мои сыновья родятся, или, раз уж ему суждено принять смерть от руки моего сына, один из моих сыновей убьет его. Поэтому, до лучших времен, пообещаю ка я Камсе отдавать ему своих сыновей, так чтобы Камса оставил эту неминуемую угрозу, и, если с течением времени Камса умрет, то мне будет нечего бояться.

51. Когда огонь, по какой-то неявной причине переметается с одного куска дерева на другой, причина тому – судьба. Подобно этому, когда живое существо принимает один тип тела и покидает другой, не существует иной причины, кроме невидимой глазу судьбы.

52. Поразмыслив над этим предметом насколько позволяли его познания, Васудева высказал свое предложение греховному Камсе с великим почтением.

53. Ум Васудевы был полон беспокойства, потому что на его женой нависла смертельная опасность, но для того, чтобы доставить наслаждение жестокому, бесстыдному и греховному Камсе, внешне он обнажил улыбку и сказал ему следующее.

54. Васудева сказал: О лучший из рассудительных, тебе не грозит смерть от твоей сестры Деваки, как ты мог слышать из предсказания. Причиной смерти будут ее сыновья. Поэтому я обещаю, что когда у нас родятся сыновья, из-за которых возникло твое опасение, я отдам их всех в твои руки.

55. Шрила Шукадева Госвами продолжал: Камса согласился с логичными доводами Васудевы, и, полностью доверяя его словам, он воздержался от убийства своей сестры. Васудева, очень довольный Камсой, успокоил его еще немного и вошел в свой собственный дом.

56. Каждый год после этих событий в надлежащее время Деваки, матушка Бога и всех полубогов, давала рождение ребенку. Таким образом она выносила восемь сыновей, одного за другим, и дочь по-имени Субхадра.

57. Васудева был очень сильно встревожен, как бы не стать лжецом, нарушив свое обещание. Таким образом с великой болью он отдал своего первого сына по-имени Киртиман в руки Камсы.

58. Какая боль есть у святого человека, который строго придерживается правды? Как могла не возникнуть независимость у чистых преданных, которые считают Верховного Господа абсолютно реальным? Какие поступки запрещены для личностей низшего порядка? И чем не могут пожертвовать ради Господа Кришны те, кто полностью вручил себя Его стопам?

59. Мой дорогой Царь Парикшит, когда Камса увидел, что Васудева, сдержав свое обещание, был полностью уравновешен, отдавая ему ребенка, он был очень счастлив. Поэтому с улыбкой на лице он сказал такие слова.

60. О Васудева, ты можешь забрать свое чадо обратно и возвращаться домой. Мне не страшен твой первый ребенок. Я опасаюсь восьмого вашего с Деваки сына, потому что это тот ребенок, от которого мне суждено погибнуть.

61. Васудева согласился и забрал домой своего ребенка, но из-за того, что Камса был слаб характером и практически не владел собой, Васудева знал, что нельзя доверять его слову.

62-63. Обитатели Вриндаваны во главе с Нандой Махараджей и включая всех его друзей и их жен, были никем иным, как обитателями райских планет, О Махараджа Парикшит, лучший из потомков Бхараты, и также обстояло дело с потомками династии Вришни во главе с Васудевой и Деваки и другими женщинами династии Йаду. Друзья, родственники и доброжелатели как Нанды Махараджи, так и Васудевы и даже те, кто по всей видимости были сторонниками Камсы, были полубогами.

64. Однажды великий святой Нарада приблизился к Камсе и сообщил ему о том, как демонические личности, обременяющие Землю, должны будут отправиться на тот свет. Таким образом Камсу вновь обуяли великие страхи и сомнения.

65-66. После ухода великого святого Нарады Камса подумал, что все члены Йаду династии были полубогами и что любой ребенок, рожденный из лона Деваки, мог оказаться Вишну. Боясь своей смерти, Камса взял под стражу Деваки и Васудеву и заковал их в железные цепи. Подозревая каждого ребенка, что он – Вишну, Камса поубивал их всех, одного за другим, из-за пророчества, что Вишну убьет его.

67. Цари, жадные до чувственного удовлетворения на этой Земле, почти всегда убивают своих врагов без разбора. По своей собственной прихоти они могут убить любого, даже своих матерей, отцов, братьев или друзей.

68. В своем предыдущем рождении Камса был великим демоном по-имени Каланеми и был убит Вишну. Получив такую информацию от Нарады, Камса стал завидовать каждому, связанному с Йаду династии.

69. Камса, самый могущественный из сыновей Уграсены, посадил в тюрьму даже своего отца, Царя Йаду, Бходжа и Андхака династий, и лично стал править владениями, известными, как Шурасена.

Так заканчивается Первая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Пришествие Господа Кришны: Вступление.»

============================================================

Глава 2: Молитвы полубогов к Господу Кришне,

пребывающему в лоне матери.

1-2. Шукадева Госвами сказал: Заручившись поддержкой Магадхараджи, Джарасандхи, могущественный Камса начал преследование царей династии Йаду. Для этого он заключил союз с такими демонами, как Праламба, Бака, Чанура, Тринаварта, Агхасура, Муштика, Аришта, Двивида, Путана, Кеши, Дхенука, Бана, Нарака и многими другими демоничными царями на поверхности Земли.

3. Преследуемые демоничными царями Йадавы покинули свое царство и отправились в другие земли, такие как царства Куру, Панчалов, Кекайев, Шалвов, Видарбхов, Нишадхов, Видехов и Кошалов.

4-5. Некоторые из их родственников, однако, начали следовать принципам Камсы и действовать в угоду ему. После того, как Камса, сын Уграсены, убил шестерых сыновей Деваки, полная часть Кришны вошла в ее лоно в качестве ее седьмого ребенка, вызвав ее ликование и ее скорбь. Эта полная часть прославляется великими мудрецами, как Ананта, и относится к первой четверной экспансии Кришны.

6. Чтобы защитить Йаду, Своих личных преданных, от нападения Камсы, Личность Бога, Вишва-атма, Верховная Душа каждого, приказал Йогамайе следующее.

7. Господь приказал Йогамайе: О Моя потенция, которой поклоняется весь мир и чья природа – нести добрую удачу всем живым существам, отправляйся во Враджу, где живет множество пастухов и их жен. В этих очень красивых землях, где обитает большое число коров, Рохини, жена Васудевы, живет в доме Махараджи Нанды. Другие жены Васудевы также живут там инкогнито из-за страха перед Камсой. Пожалуйста, отправляйся туда.

8. В лоне Деваки находится Моя частная полная экспансия, известная как Санкаршана, или Шеша. Перемести Ее, без осложнений, в лоно Рохини.

9. О всеблагая Йогамайа, затем Я появлюсь вместе с Моими полными шестью богатствами в качестве сына Деваки, а ты появишься, как дочь Йашоды, царицы Махараджи Нанды.

10. Посредством жертвоприношения животных обычные люди будут поклоняться тебе со всей пышностью, с различными принадлежностями, потому что ты являешься верховной властью в исполнении материальных желаний каждого.

11-12. Господь Кришна благословил Майадеви, сказав: В различных местах на поверхности Земли люди будут присваивать тебе различные имена, такие как Дурга, Бхадракали, Виджайа, Ваишнави, Кумуда, Чандика, Кришна, Мадхави, Канйака, Майа, Нарайани, Ишани, Шарада и Амбика.

13. Сын Рохини также прославится, как Санкаршана, благодаря переносу из лона Деваки в лоно Рохини. Он будет называться Рамой благодаря Его способности радовать всех обитателей Гокулы, и Он прославится, как Балабхадра, благодаря Его необычайной физической силе.

14. Получив такие инструкции от Верховной Личности Бога, Йогамайа немедленно согласилась. Ведической мантрой ом она подтвердила свою готовность сделать все, о чем Он ее просил. Таким образом, приняв приказ Верховной Личности Бога, она обошла вокруг Него и отправилась в место на Земле, известное, как Нанда-гокула. Там она сделала все, как ей было сказано.

15. Когда ребенок Деваки был извлечен и перенесен вы лоно Рохини Йогамайей, Деваки показалось, что у нее был выкидыш. Таким образом все обитатели дворца громко запричитали: «Увы, Деваки потеряла своего ребенка!»

16. Таким образом Верховная Личность Бога, который является Сверхдушой всех живых существ и который побеждает весь страх Своих преданных, вошел во всем полном богатстве в ум Царя Васудевы.

17. Вынашивая форму Верховной Личности Бога во глубине своего сердца, Васудева перенял от Господа трансцендентальную яркую лучезарность, и таким образом он стал таким же сияющим, как и Солнце. Поэтому было трудно смотреть на него и воспринимать обычными мирскими чувствами. На самом деле он был неприступен и невидим даже для таких могущественных людей, как Камса, и не только для Камсы, но и для всех живых существ.

18. После этого, сопровождаемый полными экспансиями всемогущий Верховный Господь, который всецело благоприятен для всей вселенной, перешел из ума Васудевы в ум Деваки. Деваки, посвященная таким образом Васудевой, стала очень красивой, неся Господа Кришну, изначальное сознание каждого, причину всех причин, во глубине своего сердца, точно также как восток преображается, неся восходящую в небо Луну.

19. Деваки хранила в себе Верховную Личность Бога, причину всех причин, опору целого космоса, но так как она была под арестом в доме Камсы, она была подобна пламени, заключенному внутрь горшка, или подобна человеку, который обладает знанием, но не имеет возможности дарить его окружающим.

20. Благодаря тому, что в ее лоне находился Верховный Господь, Деваки освещала всю атмосферу в месте, где она была заточена. Увидев ее ликование, чистоту и улыбку, Камса подумал: «Верховная Личность Бога, Вишну, который должен убить меня, сейчас находится в ней. Деваки раньше никогда не выглядела такой сияющей и счастливой.»

21. Камса размышлял: Что мне делать теперь? Верховный Господь, который знает Свое дело, не расстанется со Своей доблестью. Деваки – женщина, она – моя сестра, и, кроме того, она беременна. Если я убью ее, мои репутация, богатство и жизнь непременно будут разрушены.

22. Человек, который очень жесток, считается ходячим мертвецом, потому что при его жизни или после его смерти каждый осуждает его. И после смерти человека, пребывающего в телесной концепции жизни, он, несомненно, переносится в ад Андхатама.

23. Шукадева Госвами сказал: Рассуждая таким образом, Камса, хоть и настроенный продолжать вражду по отношению к Верховной Личности Бога, воздержался от порочного убийства своей сестры. Он решил подождать, пока не родится Господь, и затем сделать то, что хотел.

24. Сидя на своем троне или в своих покоях, лежа на кровати или находясь в любом другом месте, во время еды, сна или прогулки Камса видел только своего врага, Верховного Господа, Хришикешу. Иными словами, размышляя о своем всепроникающем враге, Камса стал негативно сознающим Кришну.

25. Господь Брахма и Господь Шива в сопровождении великих мудрецов, таких как Нарада, Девала и Вйаса, и другими полубогами, такими как Индра, Чандра и Варуна, вошли невидимыми в комнату Деваки, где они объединились в предложении почтительных поклонов и молитв для услаждения Верховной Личности Бога, который может даровать благословение каждому.

26. Полубоги молились: О Господь, Ты никогда не отклоняешься от Своего обета, который всегда совершенен, так как что бы Ты ни решил – совершенно правильно и не может быть отменено никем. Присутствуя в трех фазах космического проявления – творении, поддержании и уничтожении, – Ты являешься Высшей Истиной. На самом деле, пока кто-либо не совсем правдив, он не может достичь Твоей благосклонности, которая поэтому не может быть достигнута лицемерами. Ты – действенный принцип, настоящая истина во всех составных частях творения, и поэтому Ты известен, как антарйами, внутренняя сила. Ты одинаково предрасположен к каждому, и Твои наставления относятся ко всем, во все времена. Ты – источник всех истин. Поэтому, предлагая наши поклоны, мы предаемся Тебе. Будь добр, защити нас.

27. Тело [совокупное тело и индивидуальное тело]

может быть образно названо «изначальным деревом.»

Это дерево, которое полностью опирается на почву материальной природы, приносит два вида плода – наслаждение счастьем и страдание от несчастья. Причина дерева, формирующая три его корня, – это общение с гунами материальной природы – благостью, страстью и невежеством. Плоды телесного счастья имеют четыре вкуса – религиозность, экономическое развитие, удовлетворение чувств и освобождение, – и они воспринимаются пятью чувствами в шести состояниях – скорби, иллюзии, старости, смерти, голоде и жажде. Дерево покрыто семью видами коры – кожей, кровью, мускулами, жиром, костью, костным мозгом и семенем, – и у него есть восемь ветвей – пять грубых и три тонких элемента. Дерево тела имеет девять врат – глаза, уши, ноздри, рот, прямую кишку и гениталии, – и десять листьев – воздушных потоков, проходящих через все тело. На этом дереве тела сидят две птицы: одна – это индивидуальная душа, и другая – Сверхдуша.

28. Действенной причиной этого материального мира, проявленного со множеством таких деревьев, являешься Ты, О Господь. Ты – также опекун этого материального мира, и после уничтожения Ты – тот, в кого все погружается. Те, кто покрыты Твоей внешней энергией, не могут увидеть Тебя за этим проявлением, но их зрение отлично от зрения сведущих преданных.

29. О Господь, Ты всегда полон знания, и, чтобы принести удачу всем живым существам, Ты появляешься в различных воплощениях, всецело трансцендентальных к материальному творению. Когда Ты появляешься в таких воплощениях, Ты доставляешь удовольствие благочестивым и религиозным преданным, но для непреданных Ты – разрушитель.

30. О лотосоокий Господь, сосредотачивая свое внимание на Твоих лотосных стопах, которые являются источником всего существующего, и принимая эти лотосные стопы, как корабль для пересечения океана невежества, личность следует по стопам махаджан

[великий святых, мудрецов и преданных]. Посредством этого простого процесса можно переплыть океан незнания также легко, как перешагнуть через след от копытца теленка.








31. О Господь, похожий на Солнце, Ты всегда готов исполнить желание Своего преданного, и потому Ты известен, как дерево желания [ванчха-калпатару]. Когда ачарйи полностью принимают убежище под сенью Твоих лотосных стоп, чтобы переплыть океан невежества, они оставляют на берегу тот метод, посредством которого они плывут, и, так как Ты очень милостив к другим Своим преданным, Ты отдаешь этот метод им.

32. О лотосоокий Господь, хотя непреданные, которые подвергаются суровым аскезам и покаяниям, чтобы достичь высочайшего положения, могут считать себя освобожденными, их разум нечист. Они падают со своего положения воображаемого превосходства, потому что они не заботятся о Твоих лотосных стопах.

33. О Мадхава, Верховная Личность Бога, Господь богини процветания, если Твои любящие преданные иногда и отклоняются от пути чистой преданности, они не падают подобно непреданным, так как Ты защищаешь их. Таким образом они бесстрашно побеждают противников пути бхакти и продолжают прогрессировать в преданном служении.

34. О Господь, в течение времени поддержания Ты проявляешь различные воплощения в трансцендентальных телах, находящихся выше гун материальной природы. Когда Ты появляешься таким образом, Ты даришь добрую удачу всем живым существам, обучая их, как исполнять предписания Вед в том, что касается обрядовых церемоний, мистической йоги, аскез, покаяний и, в конечном счете, самадхи, экстатического погружения в мысли о Тебе. Таким образом Тебе поклоняются посредством Ведических принципов.

35. О Господь, причина всех причин, если бы Твое трансцендентальное тело не было выше гун материальной природы, нельзя бы было понять различие между материей и трансцендентностью. Только благодаря Твоему присутствию можно понять трансцендентальную природу Твоего Величества, правителя материальной природы. Твоя трансцендентальная природа очень трудна для понимания живого существа, пока оно не соприкасается с Твоей трансцендентальной формой.

36. О Господь, Твои трансцендентальные имя и форма не могут быть узнаны теми, кто единственно только воображает. Твои имя, форма и атрибуты могут быть осознаны только через преданное служение.

37. Даже занимаясь различной деятельностью, преданные, чьи умы полностью захвачены твоими лотосными стопами, и которые постоянно слушают, воспевают и созерцают, и постоянно вдохновляют других вспоминать о Твоих трансцендентальных именах и формах, всегда находятся на трансцендентальном уровне, и таким образом они могут понять Верховную Личность Бога.

38. О Господь, нам очень повезло, потому что тяжелое бремя Земли будет немедленно сброшено, когда Ты появишься. На самом деле, мы крайне удачливы, потому что мы сможем увидеть на этой Земле и на райских планетах знаки лотоса, раковины, булавы и диска, украшающие Твои лотосные стопы.

39. О Верховный Господь, Ты не являешься обычным живым существом, появляющимся в этом материальном мире в результате плодотворной деятельности. Поэтому Твое появление, или рождение, в этом мире не вызывается ничем иным, кроме Твоей энергии наслаждения. Подобно этому, живые существа, Твои неотъемлемые частички, не обязаны страдать от рождения, смерти, болезни и старости, за исключением случаев, когда они находятся в руках Твоей внешней энергии.

40. О всевышний правитель, Ты уже раньше воплощался в качестве рыбы, коня, черепахи, Нрисимхадевы, вепря, лебедя, Господа Рамачандры, Парашурамы и Ваманадевы, чтобы защитить весь мир по Своей милости. Сейчас, пожалуйста, защити нас снова, убрав беспорядки этого мира. О Кришна, лучший из Йаду, мы почтительно предлагаем Тебе свои поклоны.

41. О матушка Деваки, по твоей и нашей доброй удаче Сам Верховная Личность Бога вместе со всеми Своими полными частями, такими как Баладева, сейчас находится в твоем лоне. Поэтому тебе не нужно бояться Камсы, которому суждено быть убитым Господом. Твой вечный сын, Господь Кришна, будет защитником всей династии Йаду.

42. После таких молитв, обращенных к Верховной Личности Бога, Господу Вишну, Трансцендентности, все полубоги вслед за Господом Брахмой и Господом Шивой возвратились к себе домой на райские небесные планеты.

Так заканчивается Вторая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Молитвы полубогов к Господу Кришне, пребывающему в лоне матери.»

============================================================

Глава 3: Рождение Господа Кришны.

1-5. После этого, в благоприятное время для появления Господа, вся вселенная переполнилась всеми качествами благости, красоты и покоя. Появилось созвездие Рохини, равно как и другие звезды, подобные Ашвини. Солнце, Луна и другие звезды и планеты были очень умиротворены. Все части света выглядели очень приятно, и в безоблачном небе мерцали прекрасные звезды. Украшенная городами, селами, рудниками и пастбищами Земля казалась всеблагой. Реки несли потоки чистой воды, и озера и большие пруды, полные лилий и лотосов, были необычайно красивыми. На деревьях и зеленых кустах, полных цветов и листьев, очень приятных для глаз, птицы, подобные кукушкам, и рои пчел начали петь приятными голосами во славу полубогов. Дул свежий ветер, удовлетворяющий чувства и несущий аромат цветов, но когда брахманы, исполняющие ритуальные обряды, разжигали огни в соответствии с Ведическими принципами, огни горели ровно, незадуваемые ветром. Таким образом, когда нерожденный Господь Вишну, Верховная Личность Бога, был готов вот-вот появиться, святые и брахманы, которых всегда беспокоят различные демоны, подобные Камсе и его собщникам, ощутили покой во глубине сердец, и одновременно с высших планетных систем послышались звуки литавров.

6. Киннары и Гандхарвы начали петь благоприятные песни, Сиддхи и Чараны – возносить благоприятные молитвы, и Видйадхары вместе с Апсарами – танцевать от счастья.

7-8. Полубоги и великие святые личности в великом ликовании устроили цветочный дождь, и облака, собравшиеся в небе, начали очень мягко погромыхивать, делая звуки, похожие на морской прибой. Затем Верховная Личность Бога, Вишну, который находится во глубине сердца каждого, вышел из сердца Деваки среди темной ночи, подобно полной Луне, восходящей из-за горизонта, потому что Деваки относилась к той же категории, что и Сам Господь Кришна.

9-10. Затем Васудева увидел новорожденного, у которого были удивительные лотосоподобные глаза, и который держал в Своих четырех руках оружие – раковину, диск, булаву и лотос. На Его груди был знак Шриватса и на Его шее – сияющий драгоценный камень Каустубха. Одетый в желтое, с кожей цвета грозового облака, с густыми кудрявыми волосами и шлемом и серьгами, искрящимися блеском драгоценного камня Ваидурйа, ребенок, украшенный сияющим поясом, ножными и ручными браслетами и другими драгоценностями, выглядел очень красиво.

11. Когда Васудева увидел своего необыкновенного сына, его глаза выразили удивление. От трансцендентальной радости он мысленно собрал десять тысяч коров и раздал их брахманам по случаю трансцендентального праздника.

12. О Махараджа Парикшит, потомок Царя Бхараты, Васудева смог осознать, что этот ребенок был Верховной Личностью Бога, Нарайаной. Сделав такой вывод, он обрел бесстрашие. Склонившись со сложенными руками и сконцентрировав свое внимание, он начал возносить молитвы ребенку, который освещал место Своего рождения Своим естественным сиянием.

13. Васудева сказал: Мой Господь, Ты – Верховная Личность, находящийся выше всего материального, и Ты – Сверхдуша. Твоя форма может быть постигнута через трансцендентальное знание, благодаря которому Ты можешь быть осознан, как Верховная Личность Бога. Сейчас я в совершенстве понимаю Твое положение.

14. Мой Господь, Ты – та же самая личность, которая в самом начале создала этот материальный мир посредством Своей личной внешней энергии. После творения этого мира трех гун Ты кажешься входящим в него, хотя на самом деле это не так.

15-17. Махат-таттва, совокупная материальная энергия, является неделимой, но из-за материальных гун природы она кажется разделенной на землю, воду, огонь, воздух и эфир. Благодаря энергии жизни [джива-бхуте] эти отдельные энергии сочетаются так, чтобы сделать это космическое проявление видимым, но в действительности, до творения космоса, совокупная энергия уже существовала. Поэтому совокупная материальная энергия никогда по-настоящему не входит в творение. Подобно этому, хотя Ты и кажешься воспринимаемым нашими чувствами благодаря Твоему присутствию, чувства не могут воспринимать Тебя, и также в этом бессильны ум и слова. Нашими чувствами мы можем ощущать какие-то вещи, но, увы, далеко не все; например, мы можем использовать наши глаза для зрения, но не для слуха. Поэтому Ты находишься за пределами чувственного восприятия. Хотя Ты вступаешь в контакт с гунами материальной природы, они Тебя не затрагивают. Ты – первооснова всего, всепроникающий, неделимая Сверхдуша. Для Тебя, поэтому, нет внешнего или внутреннего. Ты никогда не входил в лоно Деваки; скорее Ты всегда там существовал.

18. Тот, кто считает свое видимое тело, продукт трех гун природы, независимым от души, ничего не знает об основе существования, и поэтому он заблуждается. Те, кто мудры, отвергают его заключение, потому что с помощью полного обсуждения можно понять, что без основы в душе видимое тело и чувства были бы нереальными. Тем не менее, хотя его заключение отвергается, глупый человек считает их реальностью.

19. О мой Господь, ученые мудрецы приходят к выводу, что творение, поддержание и уничтожение всего космического проявления осуществляется Тобой, который не напрягается, не затрагивается гунами материальной природы и неизменен в Своем духовном положении. В Тебе, Верховной Личности Бога, Парабрахмане, нет противоречий. Так как три гуны материальной природы – саттва, раджас и тамас – находятся под Твоей властью, все происходит автоматически.

20. Мой Господь, Твоя форма трансцендентальна к трем материальным гунам, и все же для поддержания трех миров Ты принимаешь белый цвет Вишну в благости; для творения, проводимого качеством страсти, Ты становишься красноватым; и в самом конце, когда есть нужда в уничтожении, осуществляемом гуной невежества, Ты становишься черноватым.

21. О мой Господь, Господь полубогов, услышав пророчество, что Ты родишься в нашей семье и убьешь его, этот дикарь Камса убил множество Твоих братьев. Как только он узнает от своих офицеров, что Ты наконец появился, он немедленно придет с оружием, чтобы убить Тебя.

22. ????????????????????????????????????????????

23. Шукадева Госвами продолжал: После этого, увидев, что ее ребенок имел все признаки Верховной Личности Бога, Деваки, которая очень боялась Камсы и была крайне удивлена, начала возносить молитвы Господу.

24. Шри Деваки сказала: Мой дорогой Господь, есть различные Веды, и некоторые из них описывают Тебя, как непостижимого умом и словами. И все же Ты являешься источником всего космического проявления. Ты – Брахман, величайший из всех, полный сияния, подобно Солнцу. На Тебя не действуют материальные причины, Ты свободен от изменчивости и падения, и у Тебя нет никаких материальных желаний. Таким образом Веды говорят, что Ты – сущность, первооснова. Поэтому, О мой Господь, Ты – непосредственный источник всех Ведических утверждений, и, понимая Тебя, человек понимает все. Ты отличен от света Брахмана и Параматмы, и в то же всемя Ты неотличен от них. Все происходит от Тебя. На самом деле Ты – причина всех причин, Господь Вишну, свет всего трансцендентального знания.

25. Через миллионы лет, во время уничтожения космоса, когда все, проявленное и непроявленное, разрушается силой времени, пять грубых элементов входят в тонкое восприятие, и все проявленное входит в непроявленность. В это время Ты остаешься один, и Ты зовешься Анантой Шеша-нагой.

26. О первоисточник материальной энергии, это удивительное творение работает под управлением мощного времени, которое делится на секунды, минуты, часы и года. Этот элемент времени, который простирается на много миллионов лет, есть ничто иное, как еще одна форма Господа Вишну. Для Своих собственных игр Ты действуешь, как повелитель времени, но Ты являешься источником всей доброй удачи. Позволь мне полностью вручить себя Тебе.

27. Никто в этом материальном мире не может избежать рождения, старости, болезни и смерти, даже облазив все различные известные планеты. Но теперь, когда Ты появился здесь, О мой Господь, смерть бежит от страха перед Тобой, и живые существа, нашедшие по Твоей милости убежище у Твоих лотосных стоп, могут вздохнуть спокойно.

28. О мой Господь, так как Ты рассеиваешь страх Своих чистых преданных, я прошу Тебя дать нам защиту от ужасного страха перед Камсой. Твою форму Вишну, Верховной Личности Бога, йоги видят и оценивают в медитации. Пожалуйста, сделай эту форму невидимой для тех, кто обладает материальным зрением.

29. О Мадхусудана, из-за Твоего появления я все больше и больше волнуюсь в страхе перед Камсой. Поэтому, пожалуйста, сделай так, чтобы этот греховный Камса не смог догадаться, что Ты родился из моего лона.

30. О мой Господь, Ты являешься всепроникающей Верховной Личностью Бога, и Твоя трансцендентальная четырехрукая форма, держащая раковину, диск, булаву и лотос, непривычна для глаз в этом мире. Пожалуйста, спрячь эту форму и стань подобным обыкновенному маленькому мальчику.

31. Во время опустошения весь космос, содержащий всех созданных подвижных и неподвижных существ, входит в Твое трансцендентальное тело, и без проблем остается там. Но эта трансцендентальная форма родилась сейчас у меня. Люди не смогут поверить в это, и я стану объектом насмешек.

32. Верховная Личность Бога ответил: Моя дорогая матушка, О лучшая из целомудренных, в своем предыдущем рождении в тысячалетие Свайамбхувы ты была известна, как Пришни, а Васудева, который был самым благочестивым из Праджапати, носил имя Сутапа.

33. Когда вам обоим было приказано Господом Брахмой произвести потомство, вы первым делом подверглись суровым аскезам, управляя своими чувствами.

34-35. Мои дорогие папа и мама, вы переносили дождь, ветер, палящее Солнце, обжигающие жару и лютый мороз, страдая от всех видов дискомфорта в различное время года. Практикуя пранайаму для контроля над воздухом в теле при помощи техники йоги, и питаясь только воздухом и сухими опавшими листьями, вы очистили свои умы от всех грязных помыслов. Таким образом, желая Моего благословения, вы поклонялись Мне с миролюбивым настроением.

36. Таким образом вы провели двенадцать тысяч лет полубогов, совершая различные виды тапасйи, чтобы осознать Меня.

37-38. О безгрешная мама Деваки, по окончании двенадцати тысяч небесных лет, в которые вы постоянно думали обо Мне во глубине своих сердец с великой верой, преданностью и аскетизмом, Я был очень доволен вами. Так как Я лучший из всех благодетелей, Я предстал в этой самой форме, как Кришна, чтобы просить вас принять от Меня желанное благословение. Затем вы выразили свое желание иметь сына, подобного Мне.

39. Будучи мужем и женой, но еще не имея детей, вы привлеклись половыми желаниями, потому что под действием девамайи, трансцендентальной любви, вы захотели иметь Меня сыном. Поэтому вам никогда не хотелось освобождаться из этого мира.

40. После того, как вы получили такое благословение, а Я исчез, вы занялись половым сношением для обретения сына, подобного Мне, и Я исполнил ваше желание.

41. Так как Я не нашел никого, кто бы был также возвышен, как вы, в простоте и других благоприятных качествах, Я родился у вас, и стал известен под именем Пришнигарбха [рожденный от Пришни].

42. В следующую эпоху Я снова родился у вас, которые были Адити и мудрецом Кашйапой. Я был известен, как Упендра, и, будучи карликом, Я был также известен, как Вамана.

43. О Моя в высшей степени целомудренная матушка, Я, та же самая личность, в данный момент родился вашим сыном уже третий раз. Я сказал тебе чистую правду.

44. Я показал вам эту форму Вишну, чтобы напомнить вам о Моих предыдущих рождениях. В противном случае, если бы Я появился, как обычный ребенок, вы бы не поверили, что на самом деле явился Вишну, Верховная Личность Бога.

45. Вы оба, муж и жена, постоянно думаете обо Мне, как о вашем сыне, но всегда сознаете, что Я – Верховная Личность Бога. Размышляя обо Мне таким образом с любовью и нежностью, вы достигнете высочайшего совершенства: возвращения домой, обратно к Богу.

46. Шукадева Госвами сказал: Сообщив все это Своему отцу и Своей матери, Верховная Личность Бога, Кришна, замолк. В их присутствии посредством Своей внутренней энергии Он затем превратился в маленького двурукого ребенка.

47. В тот момент, когда Васудева, вдохновленный Верховной Личностью Бога, собрался вынести новорожденного из комнаты, Йогамайа, духовная энергия Господа, появилась в качестве дочери у жены Махараджи Нанды.

48-49. Под влиянием Йогамайи все стражники погрузились в глубокий сон, их чувства полностью отключились, и все обитатели дома также глубоко заснули. Когда восходит Солнце, темнота автоматически пропадает. Подобно этому, когда Васудева подошел к закрытым дверям, запертым надежными железными замками и запорами, они сами собой открылись. Так как тучи на небе слегка погромыхивали и накрапывал легкий дождь, Ананта-нага, экспансия Верхорвной Личности Бога, последовал за Васудевой, чтобы спасти от дождя его и его трансцендентального сына.

50. Дождь усилился и превратился в ливень, и полноводную Реку Йамуну вспенили страшные волны. Но точно также, как великий Индийский Океан раньше дал дорогу Господу Рамачандре, позволив Ему сконструировать мост, Река Йамуна расступилась перед Васудевой и позволила ему пройти.

51. Когда Васудева достиг дома Нанды Махараджи, он увидел, что все пастухи заснули. Таким образом он положил своего собственного сына на кровать Йашоды, поднял на руки ее дочь, экспансию Йогамайи, и затем возвратился назад, в темницу Царя Камсы.

52. Васудева положил новорожденную на кровать Деваки, заковал свои ноги в цепи и стал вести себя, как ни в чем не бывало.

53. Измученная родами, Йашода погрузилась в сон, и не смогла понять, какого пола у нее родился ребенок.

Так заканчивается Третья Глава Девятой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Рождение Господа Кришны.»

============================================================

Глава 4: Происки Царя Камсы.

1. Шукадева Госвами сказал: Мой дорогой Царь Парикшит, двери снаружи и изнутри закрылись, как и было раньше. После этого жильцы дома, и первым делом надзиратели, услышали крик новорожденного и встали с постелей.

2. Затем все надзиратели очень быстро приблизились к Царю Камсе, правителю династии Бходжи, и сообщили ему новости о рождении ребенка у Деваки. Камса, который ждал новостей с нетерпением, стал немедленно действовать.

3. Камса тотчас же вскочил с кровати с мыслью, острой как боль: «Здесь находится Кала, верховный фактор времени, который родился, чтобы убить меня!»

Встревоженный таким образом Камса с всклокоченеными волосами ворвался в комнату, где родился ребенок.

4. Деваки беспомощно, с мольбой обратилась к Камсе: Мой дорогой брат, всей доброй удачи тебе. Не убивай эту девочку. Она будет твоей племянницей. Тебе не к лицу быть убийцей женщин.

5. О мой брат, по воле судьбы ты уже убил большое число младенцев, хотя каждый из них был таким же ярким и замечательным, как огонь. Но, будь добр, пожалей эту девочку. Сделай мне такой подарок.

6. Мой господин, мой брат, я очень несчастна, лишенная всех своих маленьких, но ведь я – твоя младшая сестра, и поэтому тебе сделает честь отдать мне этого последнего ребенка.

7. Шукадева Госвами сказал: Инстинктивно обнимая свою дочь и жалобно плача о милости, Деваки просила Камсу за ребенка, но он был настолько жесток, что ударил ее и силой выхватил ребенка из ее рук.

8. Порвав все отношения с сестрой из-за напыщенного эгоизма, Камса схватил новорожденную девочку за ноги и попытался разбить ей голову о камень.

9. Ребенок, Йогамайа-деви, младшая сестра Господа Вишну, выскользнула из рук Камсы и предстала в небе, как Деви, богиня Дурга, с восьмью руками, держащими оружие.

10-11. Богиня Дурга была украшена цветочными гирляндами, умащена сандаловой пастой и одета в прекрасные одежды с украшениями, сделанными из драгоценных камней. Держащая в своих руках лук, трезубец, стрелы, щит, меч, раковину, диск и булаву, и восхваляемая божественными существами, подобными Апсарам, Киннарам, Урагам, Сиддхам, Чаранам и Гандхарвам, которые поклонялись ей со всеми видами подношений, она сказала следующее.

12. О Камса, ты – глупец, какой тебе смысл в моей смерти? Верховная Личность Бога, который был твоим врагом с самого начала, и который, без сомнения, убьет тебя, уже появился где-то в другом месте. Поэтому не нужно убивать других детей.

13. Сказав Камсе такие слова, богиня Дурга, Йогамайа, проявилась в различных местах, таких как Варанаси, и стала известна под различными именами, такими как Аннапурна, Дурга, Кали и Бхадра.

14. Услышав слова богини Дурги, Камса был как громом сражен. Таким образом он приблизился к своей сестре Деваки и шурину Васудеве, освободил их от цепей и очень смиренно сказал им следующее.

15. Увы, моя сестра! Увы, мой шурин! На самом деле я так греховен, что в точности подобен людоеду

[Ракшасе], который съедает свое собственно дитя, ибо я убил столько ваших детей!

16. Будучи немилостивым и жестоким, я отказался от всех своих родственников и друзей. Поэтому, подобно личности, убивающей брахману, я не знаю теперь, куда я пойду после смерти или еще при жизни.

17. Увы, не только люди лгут, но иногда так поступает провидение. И я был так безрассуден, что я поверил пророчеству провидения и убил множество детей своей сестры.

18. О великие души, ваши дети пострадали от их собственной неудачи. Поэтому, пожалуйста, не проливайте слезы по ним. Все живые существа находятся под контролем Всевышнего, и они не могут всегда жить вместе.

19. В этом мире мы видим, что горшки, куклы и другие продукты земли появляются, разбиваются и исчезают, смешиваясь с землей. Подобно этому, тела всех обусловленных живых существ уничтожаются, но живые существа, подобно самой земле, не изменяются и никогда не уничтожаются.

20. Тот, кто не понимает органического положения души [атмы] и тела [атмы], становится слишком привязанным к телесной концепции жизни. Поэтому, из-за привязанности к телу и его производным продуктам, он чувствует воздействие союза и разлуки со своими семьей, обществом и нацией. Пока все это продолжается, он также продолжает материальную жизнь.

21. Моя дорогая сестра Деваки, всей доброй удачи тебе! Каждый страдает и наслаждается от результатов своего труда под управлением провидения. Поэтому, хотя твои сыновья и были, к несчастью, убиты, пожалуйста, ты не печалься о них.

22. В телесной концепции жизни каждый остается в невежестве, без самоосознания, рассуждая, – «Меня убивают» или «Я убиваю.» И пока такой глупый человек размышляет о себе, как об убиенном или убийце, он продолжает быть ответственным за материальные долги, и поэтому он страдает от последствий страдания и счастья.

============================================================

Глава 5: Встреча Нанды Махараджи и Васудевы.

1-2. Шукадева Госвами сказал: Махараджа Нанда был по своей природе очень великодушен и, когда Господь Кришна пришел к нему в дом, он переполнился ликованием. Поэтому, совершив очистительные процедуры и нарядившись надлежащим образом, он пригласил в дом брахманов, которые знали, как декламировать разные мантры из Вед. Пригласив этих квалифицированных брахманов, он решил провести Ведический обряд, посвященный рождению ребенка, согласно всем правилам и предписаниям, и он также подготовил все необходимое для поклонения предкам и полубогам.

3. Махараджа Нанда раздал два миллиона коров, украшенных одеждами и драгоценностями, в милостыню брахманам. Он также подарил им семь гор различных злаков, покрытых драгоценными камнями и одеждами, шитыми золотом.

4. О Царь, прохождением времени очищаются земли и другие материальные владения, купанием очищается тело, и стиркой очищаются грязные вещи. Очистительными церемониями очищается рождение, аскезой очищаются чувства, и поклонением и раздачей пожертвований очищается материальная собственность. Удовлетворенностью очищается ум, и самоосознанием очищается душа.

5. Брахманы начали воспевать благоприятные мантры из Вед, очищающие своим звучанием окружающую обстановку. На фоне пения певцов и игры на музыкальных инструментах, подобных бхери и дундубхам, один за другим сменялись знатоки пересказа старинных историй, подобных Пуранам, знатоки пересказа историй о членах царских семей и обычные хорошие рассказчики.

6. Враджапура, земля Махараджи Нанды, была целиком разукрашена различными фестонами и флажками, и в различных местах арки ворот были увешаны цветочными гирляндами, лоскутами материи и зелеными листьями манго. Дворы, ворота и все комнаты в домах были начисто выметены и хорошенько вымыты свежей водой.

7. Коровы, быки и телята были густо умащены смесью кункумы и масла с различными минеральными красками. Их головы были украшены павлиньими перьями, и они были покрыты попонами и увешаны драгоценностями.

8. О Царь Парикшит, в честь праздника пастухи нарядились очень богато. Их украшали тяжелые драгоценности и большие тюрбаны и шляпы. Неся в руках различные подарки, они стекались к дому Махараджи Нанды.

9. Услышав, что Йашода родила, все жены пастухов были очень обрадованы и стали украшать себя праздничными нарядами, украшениями, цветными красками и другой косметикой.

10. Их лотосные лица, присыпанные шафраном и свежей кункумой, смотрелись очень живописно, когда они вместе с мужьями спешили к дому Йашоды с подарками в своих руках. Все женщины имели полные бедра и груди, которые покачивались при ходьбе.

11. В ушах у гопи были сияющие серьги из драгоценных камней, и на их шеях висели металлические медальоны. Их руки были украшены браслетами, их одежды пестрили разнообразными цветами и оттенками, и из их волос на землю сыпались цветы, напоминая цветочный дождь. Таким образом гопи, идущие к дому Махараджи Нанды, были очень и очень красивыми благодаря движению серег, гирлянд и грудей.

12. Предложив поклоны новорожденному мальчику, жены и дочери пастухов сказали: «Мы желаем Тебе стать царем Враджабхуми и долгие годы поддерживать всех ее обитателей.» Они окропили Верховного Господа смесью из порошка кункумы, йогурта, масла и воды, и предложили Ему свои молитвы.

13. Сейчас, когда всепроникающий, безгрешный Господь Шри Кришна, хозяин космического проявления явился в поместье Махараджи Нанды, повсюду зазвучали различные инструменты, чтобы отпраздновать это событие.

14. Очень довольные пастухи наслаждались великим праздником, обливая друг друга смесью из творога, масла, молока и воды. Они кидались друг в друга маслом и размазывали его по телу.

15-16. Великоумный Махараджа Нанда раздал одежду, украшения и коров пастухам, чтобы доставить наслаждение Господу Вишну и таким образом улучшить положение своего сына во всех отношениях. Он раздал милостыню сутам, магадхам, ванди и людям всех остальных профессий, согласно уровню их образованности, и исполнил желания каждого.

17. Крайне удачливая Рохини, матушка Баладевы, была с великим почтением прославлена Нандой Махараджей и Йашодой. Она была также пышно наряжена и украшена ожерельем, гирляндой и прочими украшениями. Она занималась приемом всех женщин, бывших гостями на празднике.

18. О Махараджа Парикшит, дом Нанды Махараджи вечно является обителью Верховной Личностью Бога и Его трансцендентальных качеств и потому всегда естественно наделен богатством полного благополучия. И все же, с момента пришествия Господа Кришны он стал местом для игр богини удачи.

19. Шукадева Госвами сказал: После этого, О Царь Парикшит, О лучший из защитников Куру династии, Махараджа Нанда назначил охрану Гокулы из числа многоопытных пастухов и затем отправился в город Матхуру уплатить годовую подать правительству Царя Камсы.

20. Когда Васудева услышал, что Нанда Махараджа, его близкий друг и родственник, приехал в Матхуру и уже покончил со всеми формальностями, он пришел повидаться с ним.

21. Когда Махараджа Нанда узнал, что к нему пришел Васудева, он переполнился такой радостью и любовью, как будто бы снова вернулся к жизни. Нежданно увидев Его, он встал и обнял его обеими руками.

22. О Махараджа Парикшит, встретив такой радушный прием со стороны Махараджи Нанды, Васудева сел и спросил его о своих сыновьях из глубокого чувства к ним.

23. Васудева сказал: Мой дорогой брат Нанда Махараджа, ты уже был в преклонном возрасте и не надеялся получить сыновей. Поэтому то, что сейчас ты имеешь сына, является знаком великой удачи.

24. И также по доброй удаче я вижу тебя сейчас. Получив такую возможность, я чувствую себя так, как будто бы снова родился. Даже при жизни в этом материальном мире встреча с хорошими друзьями и дорогими близкими необычайно редка.

25. Соломинки и другие предметы, которые плавают по воде, неспособны оставаться вместе, и они разделяются силой волн. Подобно этому, хотя мы и связаны близко с друзьями и родственниками, мы неспособны оставаться вместе из-за наших различных прошлых поступков и тяжелых волн реки времени.

26. Мой дорогой друг Нанда Махараджа, есть ли в месте, где ты живешь со своими друзьями, лес, подходящий для выпаса животных, коров? Я надеюсь, там нет болезней или разных других неприятностей? Там должно быть полно воды, травы и других растений.

27. Мой сын Баладева, получающий похвалы от тебя и твоей жены Йашодадеви, считает вас Своими отцом и матерью. Но ладит Он со Своей настоящей матерью, Рохини?

28. Когда друзья и родственники человека находятся в добром здравии, он легко извлекает счастье из достижения трех целей жизни, как они описываются в Ведах. В противном случае, если друзья и родственники человека несчастны, он сам становится неудачником.

29. Нанда Махараджа сказал: Увы, Царь Камса убил стольких твоих детей, родившихся от Деваки! И твоя единственная дочь, самая младшая из всех, вознеслась на райские планеты.

30. Каждым человеком, без сомнения, правит судьба, которая определяет последствия на его плодотворную деятельность. Иными словами, кто-либо получает сына или дочь благодаря невидимой судьбе, и, когда сын или дочь уходят, это также все та же судьба. Судьба – это верховный правитель каждого. Тот, кто действительно знает об этом, никогда не заблуждается.

31. Васудева сказал Махарадже Нанде: Теперь, мой брат, так как ты уже уплатил налоги Камсе и также повидал меня, не задерживайся здесь надолго. Тебе лучше вернуться в Гокулу, потому что мне кажется, что там может случиться что-то недоброе.

32. Шукадева Госвами сказал: После того, как Васудева дал такой совет Махарадже Нанде и его друзьям, пастухи, испросив разрешения у Васудевы, запрягли своих быков в воловьи повозки и отправились домой, обратно в Гокулу.

Так кончается Пятая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Встреча Нанды Махараджи и Васудевы.»

============================================================

Глава 6: Убийство ведьмы Путаны.

1. Шукадева Госвами сказал: Мой дорогой Царь, пока Нанда Махараджа был на пути домой, он размышлял о том, что сказал ему Васудева, ведь его слова не могли быть ложными или бестолковыми. Действительно должна была быть какая-то опасность нарушения покоя в Гокуле. Когда Нанда Махараджа подумал об опасности для своего прекрасного сына, Кришны, он испугался и принял убежище у лотосных стоп Хари, Верховного Повелителя.

2. В то время, как Нанда возвращался в Гокулу, та же самая страшная ведьма Путана, которую раньше Камса использовал для убийства маленьких детей, бродила по городам, деревням и селам, делая свое черное дело.

3. Мой дорогой Царь, где бы и в каком бы положении люди ни исполняли своих обязанностей в преданном служении при помощи слушания, воспевания и памятования, для них не существует опасности от грозных темных сил. Поэтому не нужно было беспокоиться за Гокулу, присутствовал лично Сам Верховная Личность Бога.

4. В тот день Путана Ракшаси, которая могла мгновенно перемещаться в любую точку планеты и даже путешествовать по космосу, превратилась посредством мистической силы в очень красивую женщину и таким образом вошла в Гокулу, обитель Нанды Махараджи.

5-6. Ее бедра были полны, груди – велики и крепки, казавшись слишком тяжелыми для ее тонкой талии, и она была одета очень привлекательно. Ее волосы, украшенные венком из цветов маллика, были разбросаны вокруг ее прекрасного лотосного лица. Ее серьги сверкали, и, когда она очень мило бросала улыбчатый взгляд по сторонам, ее красота привлекала внимание всех обитателей Враджи, а в особенности мужчин. Когда гопи увидели ее, они подумали, что прекрасная богиня удачи, держащая лотосный цветок в своей руке, пришла взглянуть на своего супруга, Кришну.

7. В поисках маленьких детей Путана, чьим делом было убивать их, вошла в дом Нанды Махараджи беспрепятственно по воле высшей потенции Господа. Не спросив ни у кого разрешения, она вошла в комнату Нанды Махараджи, где она увидела ребенка, спящего в колыбельке. Его бесконечная сила была скрыта под видом младенца, как смертоносная сила огня бывает скрыта под видом углей. Но Путана смогла распознать, что этот ребенок не был обычным мальчиком, а мог без особых усилий расправиться со всяким демоном.

8. Господь Шри Кришна, всепроникающая Сверхдуша, лежал в Своей колыбельке и понимал, что Путана, ведьма, которая была очень искусна в убийстве маленьких детей, пришла, чтобы убить Его. Поэтому, как будто бы испугавшись, Кришна закрыл глаза. Таким образом Путана взяла Его на колени, как неразумный человек берет на колени змею, принимая ее за веревку.

9. Сердце Путаны Ракшаси было жестоким и беспощадным, но внешне она казалась очень ласковой матерью. Таким образом она напоминала острый меч в богато отделанных гладких ножнах. Йашода и Рохини видели, что она находилась в комнате, но они были зачарованы ее красотой и не мешали ей, молча смотря на все происходящее, потому что она обращалась с ребенком, как мать.

10. Прямо у них на глазах ужасно опасная ведьма взяла младенца Кришну на руки и дала Ему свою грудь. Сосок ее груди был смазан опасным смертоносным ядом, но Верховная Личность Бога, Кришна, как будто рассердившись на нее, схватил ее грудь, вцепился в нее обеими руками и высосал как яд, так и жизнь Путаны Ракшаси.

11. Почувствовав страшную тяжесть во всех своих жизненных центрах, ведьма Путана с воплем воскликнула: «Отстань от меня, отстань! Прекрати сосать мою грудь!» Ведьма покрылась потом, ее глаза широко раскрылись, и она все кричала, кричала истошным криком, кричала все снова и снова.

12. От сильного крика ведьмы Путаны задрожали земля и горы. С неба начали падать звезды, вздрогнули все части света, и люди свалились на землю, боясь, что посыпятся молнии.

13. Таким образом ведьма Путана из-за Кришны, сдавившего грудь, ощутила страшное горе и оставила бренную жизнь. О Царь Парикшит, широко открыв рот и раскинувши ноги, руки и волосы, она упала на пастбище в своей изначальной форме Ракшаси, подобно Вритрасуре, убитому молнией Индры.

14. О Царь Парикшит, когда гигантское тело Путаны упало на землю, оно разбило в щепы все деревья вокруг на двенадцать миль. Представ в своем гигантском теле, она производила незабываемое впечатление.

15-17. Рот Ракшаси был полон зубов, напоминающих кончики плугов, ее ноздри были глубоки, как горные пещеры, и ее груди напоминали большие глыбы камня, скатившиеся с гор. Ее распущенные волосы имели цвет расплавленной меди. Ее глазницы казались глубокими бездонными ямами, ее страшные бедра напоминали берега реки, ее руки, ноги и стопы казались большими мостами, и ее живот был похож на пересохшее озеро. В ушах, сердцах и умах пастухов и пастушек все еще стоял предсмертный крик Путаны Ракшаси, и, когда они увидели ее гигантское тело, они перепугались еще больше.

18. Без всякого страха младенец Кришна играл на груди Путаны Ракшаси, и когда гопи увидели удивительные действия ребенка, они немедленно бросились вперед с великой радостью и подхватили Его.

19. После этого Йашода и Рохини вместе с другими старшими гопи обошли вокруг ребенка, помахивая коровьим хвостом, для полной защиты Шри Кришны.

20. Ребенка помыли в коровьей моче и затем обмазали пылью, поднятой копытами коров. Затем Господу с мантрами нанесли коровий навоз на двенадцать различных частей Его тела, начиная со лба, в порядке проставления тилаки. Таким образом ребенку по мнению гопи была обеспечена полная безопасность.

21. Сначала гопи совершили процесс ачаманы, выпив глоток воды из правой руки. Они очистили свои тела и руки нйаса-мантрой, и затем использовали ту же мантру для тела ребенка.

22-23. [Гопи пели:] Да хранит Твои стопы Господь Аджа; да хранит Твои колени Господь Махиман; да хранит Твои бедра Господь Йаджна; да хранит Твои чресла Господь Ачйута; и да хранит Твой живот Господь Хайагрива. Да хранит Твое сердце Господь Кешава; да хранит Твою шею бог Солнца; да хранит Твои руки Господь Вишну; да хранит Твое лицо Господь Урукрама; и да хранит Твою голову Господь Ишвара. Да хранит Тебя спереди Чакри; да хранит Тебя сзади Господь Шри Хари, Гададхари, носитель булавы; и да хранят Тебя справа и слева враг Мадху, носитель лука, и Господь Аджана, носитель меча. Да хранит Тебя с четырех углов Господь Уругайа, носитель раковины;

да хранит Тебя сверху Упендра; да хранит Тебя снизу Гаруда; и да хранит Тебя со всех сторон Господь Халадхара, Верховная Личность Бога.

24. Да хранит Твои чувства Господь Хришикеша; и да хранит Твой жизненный воздух Господь Нарайана. Да хранит глубины Твоего сердца Господь Шветадвипы; и да хранит Твой ум Господь Йогешвара.

25-26. Да хранит Твой разум Господь Пришнигарбха; и да хранит Верховная Личность Бога твою бессмертную душу. Да хранит Тебя во время игр Господь Говинда; и да хранит Тебя во время сна Господь Мадхава. Да хранит Тебя во время ходьбы Господь Ваикунтха; и да хранит Тебя во время сидения Господь Нарайана, муж богини удачи. И да хранит Тебя во время наслаждений Господь Йаджнабхук, страшный враг всех неблагоприятных планет.

27-29. Злые ведьмы, известные как Дакини, Йатудхани и Кушманды, являются величайшими врагами детей, и злые духи, подобные Бхутам, Претам, Пишачам, Йакшам, Ракшасам и Винайакам, а также ведьмы, подобные Котаре, Ревати, Джийештхе, Путане и Матрике, всегда готовы доставить беспокойство телу, воздуху жизни и чувствам, вызывая потерю памяти, безумие и дурные сны. Подобно самым искусным злонамеренным звездам все они создают великие беспокойства, особенно для детей, но можно победить их всех, просто повторяя имя Господа Вишну, потому что, когда звучит имя Господа Вишну, все они разбегаются в ужасе.

30. Шрила Шукадева Госвами продолжал: Все гопи во главе с Йашодой были охвачены материнской любовью. После того, как они пропели мантры для защиты ребенка, Йашода дала Ему грудь и затем уложила в постель.

31. Тем временем все пастухи во главе с Махараджей Нандой вернулись из Матхуры, и, когда они увидели на дороге гигантское тело Путаны, они поразились такому чуду.

32. Нанда Махараджа и другие гопы воскликнули:

«Дорогие друзья, вы должны знать, что Анакадундубхи, Васудева, стал великим святым или господином мистической силы. В противном случае, как бы он смог предвидеть это ужасное бедствие и предупредить нас о нем?»

33. Обитатели Враджи большими топорами порубали гигантское тело Путаны на части, и затем они побросали эти части в кучу, обложили их деревом и подожгли.

34. Из-за того, что Кришна испил молока Путаны Ракшаси, когда Кришна убил ее, она немедленно освободилась от всей материальной скверны. Последствия на ее грехи автоматически уничтожились, и поэтому, когда подожгли ее гигантское тело, дым, поднимаемый от костра, имел запах пасты агуру.

35-36. Путана всегда рыскала в поиске крови детей, и с этим желанием она пришла убить Кришну; но из-за того, что она предложила свою грудь Верховному Господу, она достигла высочайшего совершенства. Что же тогда говорить о тех, кто имел естественную материнскую любовь и преданность к Кришне, и кто предлагал Ему свою грудь и разные дорогие подарки, как мать предлагает что-либо ребенку?

37-38. Верховная Личность Бога, Кришна, всегда находится в глубинах сердца чистого преданного, и Ему всегда возносят молитвы такие почтенные личности, как Господь Брахма и Господь Шива. Благодаря тому, что Кришна обнял тело Путаны с великим удовольствием и начал сосать ее грудь, она, хотя и была величайшей ведьмой, достигла позиции матери в трансцендентальном мире и таким образом взошла на ступень высочайшего совершенства. Что же тогда говорить о коровах, чье вымя Кришна сосал в величайшем экстазе, и которые с радостью и любовью предлагали свое молоко, как очень нежные матери.

39-40. Верховная Личность Бога, Кришна, является тем, кто дарует множество благословений, включая освобождение [каувалйу], или единство с сиянием Брахмана. К этой Верховной Личности Бога гопи всегда испытывали чувство материнской любви, и Кришна сосал их груди с полнейшим удовлетворением. Поэтому, благодаря их отношениям, как матери и сына, гопи, хотя и были заняты различными семейными делами, никогда не возвратились в этот материальный мир после оставления бренных тел.

41. Почувствовав запах дыма, исходящего от горящего тела Путаны, многие обитатели Враджабхуми с удивлением стали распрашивать друг друга: «Это откуда идет такой приятный запах?» Таким образом они пришли к выводу, что он шел от горящего тела Путаны.

42. Когда обитатели Враджи, которые пришли издалека, услышали всю историю, как Путана пришла и как затем была убита Кришной, они были крайне изумлены и предложили свои благословения ребенку за Его удивительный подвиг убийства коварной Путаны. Нанда Махараджа, конечно, был очень обязан Васудеве, который предвидел это событие, и просто поблагодарил его, размышляя, каким замечательным был Васудева.

43. О Махараджа Парикшит, О лучший из Куру династии, Нанда Махараджа немедленно взял своего сына на руки, как если бы Кришна воскрес из мертвых, и формально вдохнув аромат его головы, насладился трансцендентальным блаженством.

44. Любой, кто слушает с верой и преданностью о том, как Кришна, Верховная Личность Бога, убил Путану, и кто таким образом окунает свой слух в детские игры Кришны, без сомнения, достигает привязанности к Говинде, Верховной Изначальной Личности.

Так заканчивается Шестая глава Десятой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Убийство ведьмы Путаны.»

============================================================

Глава 7: Убийство демона Тринаварты.

1-2. Царь Парикшит сказал: Мой господин, Шукадева Госвами, все разнообразные деяния, проявленные воплощениями Верховной Личности Бога, несомненно приятны для слуха и для ума. Просто слушая о таких деяниях, человек немедленно уничтожает все грязные вещи в своем уме. В основном мы с неохотой слушаем о разных деяниях Господа, но детские игры Кришны настолько привлекательны, что они автоматически приносят наслаждение уму и слуху. Таким образом влечение к слушанию о материальных вещах, которые являются причиной материального существования, быстро разрушается, и человек постепенно развивает преданное служение Верховному Господу, привязанность к Нему и дружбу с преданными, которые дают дам дар сознания Кришны. Если тебе не трудно, будь добр, расскажи о тех деяниях Господа.

3. Пожалуйста, расскажи о других играх Кришны, который появился на этой планете, изображая обычного мальчика, и совершил удивительные поступки, подобно убийству Путаны.

4. Шукадева Госвами сказал: Когда ребенок матушки Йашоды начал делать попытки сесть, чтобы затем подняться и перевернуться, эта попытка была отмечена Ведической церемонией. На такой церемонии, называемой уттхана, которая совершается, когда ребенок пытается покинуть дом в первый раз, ребенка очень тщательно купают. После того, как Кришне исполнилось три месяца, Йашода провела такую церемонию вместе с другими женщинами из соседних домов. В тот день Луна находилась в созвездии Рохини. Под воспевание Ведических гимнов и игры на музыкальных инструментов, Йашода провела эту великую церемонию.

5. После того, как жена Нанды Махараджи и другие женщины завершили обряд купания, Йашода почтительно поклонилась брахманам и раздала им обильную пищу из злаков и других продуктов, одежду, желанных коров и гирлянды. Брахманы надлежащим образом пропели Ведические гимны, чтобы отметить благоприятную церемонию, и когда они закончили и Йашода увидела, что у ребенка слипаются глазки, она прилегла на постель с ребенком, пока Он полностью не заснул.

6. Йашода, поглощенная празднованием церемонии уттхана, был занята приемом гостей, почтительно кланяясь им и предлагая одежду, коров, гирлянды и пищу. Таким образом она не смогла услышать плачь ребенка по матери. А в это время Кришна, требуя, чтобы Ему дали грудь, сердито размахивал Своими ножками.

7. Господь Шри Кришна лежал под ручной тележкой в одном из углов двора, и, несмотря на то, что Его маленькие ножки были также нежны, как и листья, когда Он ударил тележку Своими ногами, она перевернулась и разбилась в дребезги. Колеса слетели с осей, ступицы и спицы сломались, и основание тележки полностью развалилось. На тележке было множество разной посуды, сделанной из металла, и вся она раскатилась по сторонам.

8. Когда Йашода и другие женщины, которые собрались на праздник уттхана, и все мужчины во главе с Нандой Махараджей увидели, что случилось, они начали удивляться, как это тележка могла развалисть сама по себе. Они хотели найти причину, но не не нашли таковой.








9. Собравшиеся пастухи и их жены начали размышлять, как же все это случилось. «Это происки какого –то демона или, может быть, злой планеты?» – спрашивали они. В это время маленькие дети, бывшие там, уверяли взрослых, что телезка была разбита младенцем Кришной. «Как только плачущий Кришна ударил по колесу тележки, она сразу же развалилась. Это совершенно точно!»

10. Но собравшиеся гопы и гопи, ничего не знающие о том, что Кришна всегда безграничен, не могли поверить, что Кришна обладает такой необычайной силой. Они не поверили детям, посчитав их рассказы обычнейшим детским лепетом.

11. Убедив себя в том, что какая-то злая планета напала на Кришну, Йашода взяла на руки плачущего ребенка и дала Ему свою грудь. Затем она позвала многоопытных брахманов, чтобы они пропели Ведические гимны и совершили брагоприятный очистительный обряд.

12. После того, как сильные, крепкие пастухи уложили горшки и другие вещи обратно в тележку и поставили ее, как и раньше, брахманы совершили ритуальную церемонию с огненным жертвоприношением для нейтрализации воздействия дурной планеты, и затем, использовав рис, траву куша, воду и творог, они совершили богослужение Верховному Господу.

13-15. Когда брахманы свободны от зависти, лжи, ложной гордости, недовольства, беспокойства о богатствах других и тщеславия, их благословения никогда не бывают тщетными. Из этих соображений Нанда Махараджа взял маленького Кришну на руки и пригласил таких правдивых брахманов совершить ритуальный обряд согласно священными гимнам из Сама Веды, Риг Веды и Йаджур Веды. Затем, когда гимны были пропеты, он искупал ребенка в воде, смешанной с чистыми травами, и, совершив богатую огненную церемонию, он роскошно накормил всех брахманов первоклассными блюдами.

16. Махараджа Нанда для процветания собственного сына Кришны раздал брахманам коров, от рогов до копыт увешанных одеждами, цветочными гирляндами и драгоценностями. Эти коровы, в изобилии дающие молоко, были отданы брахманам в милостыню, и брахманы приняли их и одарили благословениями всю семью, а особенно Кришну.

17. Брахманы, которые в совершенстве владели искусством воспевания Ведических гимнов, все были йоги, полностью наделенными мистическими силами. Их слова никогда не бывали пустыми.

18. Однажды, когда Кришне исполнился год, Йашода взяла сына на колени и стала ласкать Его. Но внезапно ей показалось, что Кришна стал тяжелей, чем гора, и она не смогла удержать Его.

19. Почувствовав, что ребенок стал тяжелей, чем вселенная, и потому заволновавшись, считая, что возможно Он был атакован каким-то новым демоном или духом, удивленная Йашода спустила Кришну на землю и начала медитировать на Нарайану. После такой медитации она занялась обычными семейными делами.

20. Пока ребенок сидел на земле, демон по-имени Тринаварта, который был слугой Камсы, пришел туда под видом урагана, подстрекаемый своим хозяином, и очень легко поднял ребенка в воздух.

21. Наполнив весь воздух Гокулы частицами пыли, асура, действуя как сильный вихрь, застил глаза кадому жителю и начал создавать там ужасно страшный звук.

22. В течение какого-то мгновенья все пастбища были окутаны тьмой из-за налетевшей бури, и Йашода никак не могла найти то место, где она оставила своего сыночка.

23. Из-за пыли, поднятой Тринавартой, люди не могли увидеть друг друга, и таким образом они на время ослепли.

24. Из-за сильного смерча, поднявшего в воздух облако пыли, мама Йашода никак не могла найти следов сына и понять почему. Она упала на землю, словно корова, потерявшая своего теленка, и горько-горько заплакала.

25. Когда ураган приутих, подруги Йашоды, другие гопи, сбежались на этот плач. Увидев, что Кришна пропал, они тоже сильно расстроились и заплакали вместе с Йашодой, проливая горючие слезы.

26. Приняв форму могучего урагана, Тринавартасура поднял Кришну под облака, но когда Кришна стал тяжелее демона, тот надорвался и больше не смог продолжать свой полет.

27. Из-за огромной тяжести Кришны Тринаварте вдруг показалось, что это был не ребенок, а великая желазная гора. Но так как Кришна вцепился руками в шею демона, демон никак не мог Его сбросить. Поэтому он подумал, что ребенок был удивительным, раз Его нельзя было ни сбросить, ни продолжать нести.

28. Из-за того, что Кришна крепко держал его за горло, Тринаварта стал задыхаться, неспособный даже закричать или пошевелить конечностями. Его глаза вылезли из орбит, и демон расстался с жизнью и рухнул на землю Враджи вместе с маленьким мальчиком.

29. Пока собравшиеся гопи оплакивали участь Кришны, из-под небес на каменную глыбу свалился демон, обламав себе руки и ноги, подобно Трипурасуре, пронзенному Господом Шивой.

30. Гопи немедленно подняли Кришну с груди ужасного демона и отдали Его, вечно свободного от всего неблагоприятного, в объятья матушки Йашоды. Так как ребенок, хоть и унесенный в небо демоном, был цел и невредим и сейчас был спасен от опасности и неудачи, все пастухи и пастушки, во главе с Нандой Махараджей и Йашодой, были необычайно счастливы.

31. Самым удивительным было то, что хотя этот невинный ребенок был унесен Ракшасой на обед, Он возвратился без единой царапины. Из-за того, что демон был завистливым, жестоким и греховынм, он получил сполна за свои собственные грехи. Таков закон природы. Невинного преданного всегда оберегает Верховная Личность Бога, а грешника всегда наказывают за его греховную жизнь.

32. Нанда Махараджа и другие сказали: Должно быть в прошлом мы совершали великие аскезы, поклонялись Верховной ЛИчности Бога, совершали действия на благо всех людей, прокладывали дороги и рыли колодцы, а также раздавали милостыню, врезультате чего этот мальчик, побывав в объятьях самой смерти, возвратился обратно на счастье Своих родных.

33. По ходу этих проишествий в Брихадване Нанда Махараджа день ото дня все больше удивлялся, и на ум ему приходили слова, сказанные Васудевой в Матхуре.

34. Однажды матушка Йашода, взяв Кришну на колени, стала кормить Его грудью с материнской нежностью. Молоко струилось из ее груди и ребенок с удовольствием сосал его.

35-36. О Царь Парикшит, когда малыш Кришна уже почти закончил сосать грудь Своей матери, и Йашода нежно коснулась Его и заглянула в Его улыбчивое светлое лицо, малыш зевнул и матушка Йашода увидела у Него во рту все небо, высшую планетную систему и Землю, светила во всех частях света, Солнце, Луну, огонь, воздух, моря, острова, горы, реки, леса и все виды живых существ, подвижных и неподвижных.

37. Когда Йашода увидела всю вселенную во рту у своего ребенка, ее сердце затрепетало, и от удивления она зажмурила свои глаза.

Так заканчивается Седьмая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Убийство демона Тринаварты.»

============================================================

Глава Восьмая: Господь Кришна показывает

Вселенскую форму во рту.

1. Шукадева Госвами сказал: О Махараджа Парикшит, священник династии Йаду по-имени Гаргамуни, который был высоко возвышен в аскезе и покаянии, был затем направлен Васудевой повидаться с Нандой Махараджей.

2. Когда Нанда Махараджа увидел в своем доме Гаргамуни, Нанда так обрадовался, что он вскочил, чтобы приветствовать его со сложенными руками. Созерцая Гаргамуни глазами, Нанда Махараджа все же понимал, что тот был адхокшаджей, то есть он не был обычным человеком, воспринимаемым мирскими чувствами.

3. Когда Гаргамуни был надлежащим образом встречен, как гость, и очень удобно усажен, Нанда Махараджа произнес такие сладкие и почтительные слова: Мой дорогой господин, благодаря тому, что ты являешься преданным, ты совершенен во всем. И все же мой долг – служить тебе. Пожалуйста, скажи мне, что я могу сделать для тебя?

4. О мой господин, О великий преданный, личности, подобные тебе, перемещаются с места на место не для собственной выгоды, а ради бедных, слабовольных грихастх. Кроме этого у них нет никаких причин передвигаться с места на место.

5. О великая святая личность, ты описал астрологическую науку, при помощи которой можно понять прошлое и будущее. Силой этого знания любой человек может понять, что он делал в своей прошлой жизни и как это повлияет на его настоящую жизнь. Все это известно тебе.

6. Мой господин, ты – лучший из всех брахманов, и особенно потому, что ты полностью сведущ в астрологической науке, джйотих-шастре. Поэтому ты по природе своей – духовный учитель каждого. Это именно так, и таз ты был столь милостив, что зашел ко мне в дом, то будь добр, соверши очистительные обряды для двух моих сыновей.

7. Гаргамуни сказал: Мой дорогой Махараджа Нанда, я – духовный наставник династии Йаду. Это известно повсюду. Поэтому, если я проведу очистительный процесс для твоих сыновей, Камса посчитает их сыновьями Деваки.

8-9. Камса одновременно и великий дипломат, и очень великий грешник. Поэтому, услышав от Йогамайи, дочери Деваки, что ребенок, который убьет его, уже родился где-то еще в этом мире, зная о том, что восьмая беременность Деваки не принесла ребенка мужского пола, и понимая вашу дружбу с Васудевой, Камса, когда он услышит об очистительном олбряде, проведенном мной, священником Йаду династии, определенно сможет сопоставить все эти сведения и заподозрить, что Кришна является сыном Деваки и Васудевы. Затем он предпримет шаги, чтобы убить Кришну. Это обернется катастрофой.

10. Нанда Махараджа сказал: Мой дорогой великий мудрец, если ты думаешь, что проведение тобой процесса очищения вызовет подозрение у Камсы, то повтори Ведические гимны тайно и проведи обряд второго рождения здесь, под крышей моего коровника, при закрытых дверях, так как этот процесс очищения крайне важен.

11. Шукадева Госвами сказал: Получив от Махараджи Нанды просьбу о том, что он и так уже давно намеревался сделать, Гаргамуни для Кришны и Баларамы провел церемонию в уединенном месте.

12. Гаргамуни сказал: Этот ребенок, сын Рохини, доставит море радости всем Своим родственникам и друзьям Своими трансцендентальными качествами. Поэтому Он будет известен, как Рама. И так как Он проявит необычайную телесную силу, Он также будет известен, как Бала. Кроме того, так как Он объединяет две семьи – семью Васудевы и семью Нанды Махараджи – Он будет известен, как Санкаршана.

13. Твой сын Кришна появляется, как воплощение, в каждое тысячалетие. В прошлом Он принимал три различных цвета тела – белый, красный и желтый – и сейчас Он появился с телом цвета грозового облака.

14. По многим причинам этот твой замечательный сын иногда появлялся раньше, как сын Васудевы. Поэтому те, кто мудры, иногда называют его Васудевой.

15. У этого сына множество форм и имен в соответствии с Его трансцендентальными качествами и деяниями. Они известны мне, но люди обычно не понимают их.

16. Для увеличения трансцендентального блажества пастухов Гокулы этот ребенок всегда будет действовать на благо вам. И только по Его милости вы преодолеете все невзгоды.

17. О Нанда Махараджа, как известно из истории, когда к власти приходило распущенное, бездарное правительство, когда Индра бывал притеснен и людей изводили бандиты, этот ребенок появлялся, чтобы защищать людей и поволять им процветать, и Он обуздывал воров и разбойников.

18. Демоны [асуры] не могут причинить вреда полубогам, на стороне которых всегда стоит Господь Вишну. Подобно этому, любой человек или любая группа, привязанные к Кришне, необычайно удачливы. Благодаря тому, что такие люди испытывают сильное чувство к Кришне, с ними не могут справиться демоны, подобные спутникам Камсы.

19. Поэтому, О Нанда Махараджа, этот твой ребенок равен по качествам Нарайане. Своими трансцендентальными качествами, богатством, именем, славой и властью Он в точности подобен Нарайане. Ты должен сделать все, чтобы этот мальчик рос в заботе и опеке.

20. Шрила Шукадева Госвами сказал: После того, как Гаргамуни, рассказав о Кришне Нанде Махарадже, покинул его дом, Нанда Махараджа продолжал испытывать великое удовольствие и посчитал себя самым удачливым из людей.

21. Вскоре после этих событий оба брата, Рама и Кришна, начали ползать по земле Враджи на четвереньках и наслаждаться детской игрой.

22. Когда Кришна и Баларама, ползая на четвереньках, попадали в грязные места опорожнения коров во Врадже, Их ползание напоминало передвижение змей. Звук от их ножных колокольчиков был очень очаровательным. Очень довольные звоном ножных колокольчиков других людей, Они преследовали этих людей, как будто бы те были их матерями, но когда Они видели, что это другие люди, Они немного пугались и бежали к Своим истинным матерям, Йашоде и Рохини.

23. Измазанные грязью, навозом и коровьей мочой, малыши смотрелись очень красиво, и, когда Они прибегали к Своим матерям, Йашода и Рохини с великой нежностью брали Их на руки, обнимали и давали Им грудь. Когда малышки сосали грудь, Они улыбались, и обнажали маленькие зубки. Их матери, глядя на эти прекрасные зубки, наслаждались трансцендентальным счастьем.

24. В доме Нанды Махараджи играми Рамы и Кришны наслаждались только те гопи-пастушки, которые заходили туда. Малыши хватали телят за хвост и телята таскали Их по земле. Когда женщины видели эти игры, они прекращали отрывались от дел и хохотали и наслаждались этими играми малышей.

25. Когда Йашода и Рохини были не в состоянии уберечь малышей от всяческих бед, грозящих Им от рогатых коров, огня, когтистых и зубастых животных, таких как обезьяны, собаки и кошки, и колючек, ножей и других острых предметов, валяющихся на земле, они всегда волновались, и у них все валилось из рук. В такое время они полностью погружались в трансцендентальный экстаз, известный, как страдание от материнской любви, так как он сам собой пробуждался у них.

26. О Царь Парикшит, за очень короткое время Рама и Кришна облазили всю Гокулу. Им уже не было нужды ползать на четвереньках, потому что Они уже легко вставали на ноги.

27. После этого Господь Кришна и Баларама начали играть с другими детьми пастухов, пробуждая Своими играми трансцендентальное блаженство в сердцах жен пастухов.

28. Наблюдая за очень привлекательной детской неуемностью Кришны, все соседские гопи, чтобы вновь и вновь послушать о шалостях Кришны, приходили к матери Йашоды и говорили ей следующие слова.

29. «Наша дорогая подруга Йашода, твой сынок иногда приходит в наши дома перед тем, как нужно доить коров, и спускает с привязи телят, и, когда хозяин дома сердится, твой сынок лишь только ухмыляется. Иногда Он придумывает разные способы, как воровать творог, молоко и масло, которые Он ест и пьет. Когда собираются обезьяны, Он делится всем этим с ними, и когда обезьяны настолько объелись, что не могут смотреть на еду, Он разбивает горшки. Иногда, если Он не имеет возможности своровать масло и молоко из дома, Он начинает злиться на домохозяев, и, чтобы отомстить, Он доводит до слез малышей, больно щипая их. Затем, когда дети начинают плакать, Кришна убегает. 30. «Когда молоко и творог подвешены под потолком и Кришна и Баларама не могут до них дотянуться, Они добираются туда, нагромождая различные доски и переворачивая вверх дном ступы для молотьбы. Прекрасно зная о содержимом горшков, Они пробивают в них дырки. Когда старшие гопи отлучаются по джелам, Кришна и Баларам иногда забираются в темный чулан, освещая место драгоценными камнями и украшениями, одетыми на Них, и используют этот свет для воровства.

31. «Когда Кришна бывает пойман во время Своих шаловливых проказ, хозяин дома говорит Ему, – `Ах, Ты воришка', – и наигранно выражает свое недовольство Кришне. Кришна затем отвечает, – `Неправда, Я не воришка. Сам ты такой.' Иногда, разозлившись, Кришна мочится и опорожняется в аккуратно ухоженных, чистых местах в наших домах. Но сейчас, дорогая подруга Йашода, этот бандит сидит перед тобой, словно невинный паинька-мальчик.» Иногда все гопи смотрят на Кришну, сидящего там, и Его глаза умоляют испуганно, чтобы мама не наказала Его. И когда гопи смотрят на прекрасное лицо Кришны, то вместе того, чтобы наказать его, они просто смотрят и смотрят и наслаждаются трансцендентальным счастьем. Йашода мило улыбается в ответ на эту шутку, и у нее нет ни малейшего желания наказывать ее благословенного трансцендентального ребенка.

32. Однажды, когда Кришна играл со Своими друзьями, включая Балараму и других сыновей пастухов, все Его друзья собрались вместе и наябедничали матери Йашоде. « Мама, мама, а вот Кришна землю ест,» – пожаловались они.

33. Услышав об этом от друзей Кришны, Йашода, которая всегда волновалась о зводовье Кришны, взяла Кришну на руки, чтобы осмотреть Его рот и также пожурить его. Ее глаза выражали испуг, и она сказала сыну следущее.

34. Кришна, дорогой, почему Тебе так неймется, что Ты поедаешь всякую дрянь, когда остаешься один?

Об этом мне доложили Твои друзья, включая Балараму. Что Ты ответишь на это?

35. Господь Шри Кришна сказал: Моя дорогая мама, Я никогда не ел земли. Все Мои друзья клевещут на Меня. Если ты думаешь, что они говорили правду, то посмотри сама в Мой рот и убедись.

36. Йашода ответила Кришне: Ну хорошо, если Ты не брал в рот земли, тогда открой рот пошире. По требованию Своей матери Кришна, сын Нанды Махараджи и Йашоды, чтобы показать свои игры, подобно обычному мальчику, разинул Свой рот. Хотя Верховная Личность Бога, Кришна, который преисполнен всех богатств, не беспокоил родительской любви Своей матери, Его богатство само обнаружилось, потому что богатство Кришны никогда не пропадает ни в какое время, но проявляется в надлежащий срок.

37-39. Когда Кришна широко раскрыл рот по просьбе Йашоды, она увидела у Него во рту всех подвижных и неподвижных существ, обширный космос и все части света вместе с горами, материками, поверхностью земли, дующим ветром, огнем, Луной и звездами. Она увидела планетные системы, воду, свет, воздух, небо и творение посредством превращения аханкары. Она также увидела чувства, ум, восприятие чувств и три качества – благость, страсть и невежество. Она увидела время, отведенное живым существам, природный инстинкт и последствия кармы, и желания и различные виды тел, подвижных и неподвижных. Увидев все эти стороны космического проявления вместе с собой и Вриндавана-дхамой, она усомнилась и испытала испуг за природу своего ребенка.

40. Йашода сказала себе: Это чудесный сон или иллюзия внешней энергии? Это было проявлено мной или мистической силой моего ребенка?

41. Наверно мне лучше предаться Верховной Личности Бога и предложить свои поклоны Господу, который находится выше концепций человеческой мысли, ума, действий, споров и слов, который является изначальной причиной этого космического проявления, с чьей помощью весь космос проявляется, и с чьей помощью мы можем ощущать его существование. Лучше я просто предложу Ему свои поклоны, ибо Он выше моих созерцания, размышления и медитации. Он выше всех моих материальных дел.

42. Под влиянием майи Верховного Господа мне ошибочно кажется, что Нанда Махараджа – мой муж, что Кришна – мой сын, и что, раз я – царица Нанды Махараджи, все богатство коров и телят является моей собственностью, и все пастухи и их жены являются моими подданными. В действительности я – вечный слуцга Верховного Господа. Он – мое конечное пристанище.

43. Мама Йашода, по милости Господа, отнеслась ко всему философски. Но затем снова верховный правитель посредством Своей внутренней потенции, йогамайи, заставил ее погрузиться в интенсивную привязанность к сыну.

44. Немедленно позабыв об иллюзии йогамайи, что Кришна явил вселенскую форму во рту, мама Йашода усадила сына на колени, как и раньше, испытывая в сердце сильную любовь к своему трансцендентальному ребенку.

45. Слава Верховной Личности Бога может быть постигнута посредством изучения трех Вед, Упанишад, произведений Санкхйа-йоги и других Ваишнавских писаний, и все же Йашода считала, что Верховная Личность – это ее сын.

46. Услышав о великой удаче Йашоды, Махараджа Парикшит спросил у Шукадевы Госвами: О ученый брахмана, Верховная Личность Бога сосал молоко Йашоды. Какие же в прошлом благочестивые действия она и Нанда Махараджа совершили, чтобы достичь такого совершенства в экстатической любви?

47. Хотя Кришна был настолько доволен Васудевой и Деваки, что низошел, как их собственный сын, они не смогли насладиться великолепными детскими играми Кришны, которые так велики, что просто рассказ о них разрушает всю скверну миатериального мира. Нанда Махараджа и Йашода, однако, сполна насладились этими играми, и поэтому их положение гораздо лучше, чем положение Васудевы с Деваки.

48. Перед тем, как исполнить приказы Господа Брахмы, Дрона, лучший из Васу, и его жена, Дхара, попросили у Господа Брахмы следущее.

49. Дрона и Дхара сказали: Пожалуйста, позволь нам родиться на планете Земля, так, чтобы после нашего появления Верховный Господь, Личность Бога, верховный правитель и господин всех планет, также появился и распространил преданное служение, вершину всех целей в жизни, с тем, чтобы те, кто рождаются в этом материальном мире, могли очень легко освободиться от унизительного состояния материальной жизни, обратившись к этому преданному служению.

50. Когда Брахма сказал, – «Хорошо. Да будет так,» – самый удачливый Дрона, который был равен Бхагавану, появился во Враджапуре, Вриндаване, как хорошо известный Нанда Махараджа, а его жена, Дхара, появилась, как мама Йашода.

51. После этого, О Махараджа Парикшит, О лучший из Бхаратов, когда Верховная Личность Бога стал сыном Нанды Махараджи и Йашоды, они поддерживали постоянную непоколебимую преданную любовь в расе родительской нежности. И в общении с ними все остальные жители Вриндаваны, гопы и гопи, развили свою кришна –бхакти.

52. Таким образом Верховная Личность, Кришна, вместе с Баларамой поселился во Враджабхуми, Вриндаване, чтобы исполнить благословение Брахмы. Проявляя различные игры в детстве, Он увеличивал трансцендентальное блаженство Нанды и других обитателей Вриндаваны.

Так заканчивается Восьмая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Господь Кришна являет Вселенскую форму во рту.»

============================================================

Глава Девятая: Йашода связывает Кришну.

1-2. Шри Шукадева Госвами продолжал: Однажды, когда матушка Йашода увидела, что все служанки были заняты делами по хозяйству, она сама начала взбивать йогурт. Взбивая йогурт, она вспоминала о детских проказах Кришны, и на собственный лад сочиняла песни и напевала их себе под нос.

3. Одетая в шафраново-желтое сари с поясом вокруг широких бедер Йашода энергично тянула на себя концы веревки мутовки. От напряженной работы все ее тело дрожало, и браслеты и серьги тряслись, издавая приятный звук. Из-за горячей любви к ребенку ее груди были полны молока. Ее лицо с его прекрасными бровями покрылось капельками пота, и цветы малати дождем осыпались из ее черных волос.

4. Пока Йашода сбивала масло, там появился Господь Шри Кришна, желая попить грудного молока, и, чтобы увеличить ее трансцендентальное наслаждение, Он вцепился руками в мутовку, запрещая ей продолжать.

5. Затем мама Йашода усадила Кришну на колени и начала смотреть в лицо Господу с великой любовью и лаской. От горячей любви к ребенку у нее потекло молоко из груди. Но когда она вдруг увидала, что молоко на плите перекипает через край, она мгновенно покинула своего сыночка, чтобы снять молоко с огня.

6. Заплакав с досады и закусив губу, Кришна разбил посуду с йогуртом первым попавшимся под руку камнем. Затем Он забрался в тихое место и начал есть свежесбитое масло.

7. Мама Йашода, сняв молоко с плиты, возвратилась на прежнее место, и, когда она увидала, что Кришна куда-то исчез, она заключила, что разбитый горшок был делом рук ее сына Кришны.

8. А тем временем Кришна сидел на перевернутой деревянной ступе и раздавал продукты из молока, такие как масло и йогурт, собравшимся обезьянам, что Ему очень нравилось. Сознавая свое озорство, Он озирался по сторонам с тревогой, подозревая, что мама может наказать его. Мама Йашода, заметив Его, очень тихонько подкралась сзади.

9. Когда Господь Кришна увидел Свою маму, держащую розгу в руке, Он очень быстро спрыгнул со ступы и начал убегать, как будто был сильно испуган. Мама Йашода пустилась в погоню за Ним, к которому тщетно пытаются подступиться великие йоги посредством аскезы и медитации, желая войти в сияние Господа.

10. Преследуя Кришну, Йашода с ее тонкой талией, обремененной тяжелой грудью, естественно, не могла очень быстро бежать. Из-за быстрой погони за Кришной, ее волосы растрепались, и цветы из ее волос падали сзади на землю. Но все же она как-то поймала своего сына Кришну.

11. Когда Кришна был пойман Йашодой, Он еще больше перепугался и ощутил Себя виноватым. Когда Йашода взглянула на Него, она увидела, что Он плачет. Его слезы смешивались с черной краской, нанесенной вокруг Его глаз, и, когда Он растирал Свои глаза руками, Он размазывал краску по всему лицу. Мама Йашода, поймав своего прекрасного сына за руку, тихонько начала ругать Его.

12. Мама Йашода всегда была переполнена интенсивной любовью к Кришне, не зная того, кем Он был и насколько Он был всемогущ. Из-за материнской нежности к Кришне, она никогда не пыталась узнать, кем же Он был на самом деле. Поэтому, когда она увидала, что ее сын был страшно напуган, она бросила свою розгу и пожелала связать Его, чтобы Он больше не смог напроказничать.

13-14. Верховная Личность Бога безначален и бесконечен. Для Него нет ни внутреннего, ни внешнего. Также нет ничего впереди или сзади Него. Иными словами, Он всепроникающ. Так как Он не подвержен влиянию времени, для Него нет различия между прошлым, текущим и будущим. Он существует в Своей собственной трансцендентальной форме всегда. Будучи абсолютным, выше всего относительного, Он свободен от различения следствия и причины, хотя Он же Сам – и следствие, и причина всего. Эта непроявленная личность, которая недосягаема для чувств, сейчас казалась обычным ребенком, и мама Йашода, считая Его своим собственным сыном, решила привязать Его к ступе веревкой.

15. Когда Йашода попыталась привязать проказника, она увидела, что веревка мала по длине, и не хватает ровно двух вершков. Тогда она принела другую веревку и подвязала к первой.

16. Но этой новой веревке также не хватало двух вершков, и, когда была подвязана третья, по-прежнему двух вершков не хватало. И сколько бы веревок Йашода не подвязывала, их длина была недостаточной.

17. Таким образом Йашода связала все веревки, которые были в доме, но все же ее попытка не увенчалась успехом. Подруги Йашоды, соседские старшие гопи, улыбались и наслаждались шуткой. Подобно этому, сама Йашода, хотя она и сильно устала, также весело улыбалась. Все они были удивлены.

18. Из-за тяжелых упорных стараний тело Йашоды покрылось потом, и цветы и ее гребень выпали из волос. Когда Кришна увидел, что мама устала, Он смилостивился над ней и позволил Себя связать.

19. О Махараджа Парикшит, вся эта вселенная с ее великими, возвышенными полубогами, такими как Шива, Брахма и Индра, находится под управлением Верховной Личности Бога. И все же у Господа есть такое трансцендентальное качество: Он подчиняется Своим преданным. Это было проявлено Кришной на примере данной игры.

20. Ни Господь Брахма, ни Господь Шива, ни даже богиня удачи, лучшая половина Верховного Господа, не получали от Личности Бога, дающего освобождение, такой милости, которую Он оказал Своей матери.

21. Верховная Личность Бога, Кришна, сын матери Йашоды, легко доступен для преданных, спонтанно служащих Ему, но к Нему трудно приблизиться тем, кто пребывает в телесной концепции жизни, а также философам-джнани и самодостаточным йоги.

22. Пока мама Йашода была очень занята делами по хозяйству, Верховный Господь, Шри Кришна, увидел два дерева, известные как йамала-арджуна, которые в прошлое тысячалетие были полубогами, сыновьями Куверы.

23. В своем предыдущем рождении эти два сына поимени Налакувара и Манигрива были крайне богаты и очень удачливы. Но из-за гордости и тщеславия они не заботились ни о ком, и таким образом Нарада Муни проклял их стать деревьями.

Так заканчивается Девятая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Йашода связывает Кришну.»

============================================================

Глава Десятая: Спасение деревьев Йамала-арджуна.

1. Царь Парикшит спросил: О бхагаван, из-за чего Налакувара и Манишрива были прокляты мудрецом Нарадой? Что они сделали настолько отвратительного, что даже Нарада, великий мудрец, разгневался на них?

Пожалуйста, расскажи это мне.

2-3. Шри Шукадева Госвами сказал: О Царь Парикшит, из-за того, что два сына Куверы занимали высокий пост благодаря дружбе с Господом Шивой, чем они очень гордились, им было позволено гулять на берегу Реки Мандакини в саду, примыкающему к Горе Каиласе. Пользуясь такой возможностью, они пили вино, называемое Варуни. Окруженные женщинами, поющими им славу, эти безумные гордецы гуляли в этом цветнике, и их глаза всегда вращались от пьянства.

4. В водах Мандакини Ганги, среди зарослей цветов лотоса, двое сыновей Куверы резвились в обществе юных дев, подобно тому, как слоны-самцы резвятся в воде со слонихами.

5. О потомок Куру, в один прекрасный день для этих молодых ребят мудрец среди полубогов Нарада проходил там по воле судьбы. Увидев, что они пьяны, и их дикий, безумный взгляд, он смог понять их положение.

6. Завидев Нараду, юные девы полубогов устыдились своей наготы. Боясь проклятия, они спешно оделись. Но двое сыновей Куверы, которые были также обнажены, не обратили внимания на Нараду.

7. Увидев опьянение полубогов вином и их слепоту из-за богатства и гордости, мудрец, проявив к ним особую милость, наложил на них такое проклятие.

8. Нарада Муни сказал: Из четырех материаьных принципов, богатство более опасно для ума, чем красота, ученость и высокая каста. Когда кто-либо не образован, но надменен вследствие своего богатсва, то результат тому – он тратит деньги на вино, азартные игры и женщин.

9. Неспособные контролировать свои чувства мошенники, которые глупо гордятся своими богатствами или своей принадлежностью к аристократии, бывают настолько жестоки, что в целях поддержания своих бренных тел, которые по их мнению не постареют и не умрут, они убивают бедных животных без жалости.

10. В то время как живое существо может гордиться своим телом, считая себя большим человеком, министром, царем или даже полубогом, от его тела после смерти останутся либо черви, либо испражнения, либо кучка углей. Если кто-либо убивает животных из –за капризов этого тела, то, значит, он не знает о том, что он будет страдать в своей следующей жизни, ибо грешник обязан отправиться в ад и отстрадать за свои грехи.

11. А пока тело живет, принадлежит ли оно своему обладателю, «я», отцу, матери или же деду? Принадлежит ли оно тому, кто его забирает силой, рабовладельцу, который его покупает, или же сыновьям, придающим его огню? Или, если тело не сжигается, принадлежит ли оно собакам, которые съедают плоть?

Среди всех возможных претентентов кто является истинным?

12. Это тело, помимо всего, возникает из непроявленности, сохраняется таким образом и снова сливается с непроявленным. Потому оно – всеобщая собственность. Не взирая на это, глупцы объявляют тело своим и, поддерживая его, убивают бедных животных.

13. Глупцы, ослепшие от своего богатства, не могут заглянуть в глаза реальности. Поэтому лучшая мазь для их глаз – возвратить их обратно к бедности. Ведь бедный человек осознает, что такое несчастье, и не желает несчастий другим.

14. Уколовшись однажды булавкой, человек понимает, что такое острая боль. Осознавая, что такую боль испытывает каждый уколовшийся, он не желает другим страдать. Но тот, кто никогда не испытывал боли, не может посочувствовать другим.

15. Аскетизм бедняка совершенен. В этом мире он довольствуется только тем, что посылает ему провидение. Бедняк автоматически освобождается от всей ложной гордости и от всего ложного эго.

16. Вечно голодный бедняк с каждым днем становится все слабее. Беспокойные чувства, подобные змеям, также ослабевают, и тенденция завидовать другим постепенно и полностью исчезает.

17. Святые могут свободно общаться с бедными, но не с богатыми. Бедняк, общаясь со святыми, вскоре теряет интерес к материальным вещам, и грязь с его сердца смывается.

18. Святые личности думают о Мукунде двадцать четыре часа в сутки. Ничто другое им не интересно. Так почему же люди должны пренебрегать общением с такими духовными личностями и пытаться общаться с материалистами, гордыми и надменными?

19. Поэтому, раз уж случилось так, что эти две личности, пьяные от вина Варуны и не владеющие своими чувствами, ослепли от гордости и богатства полубогов и пристрастились к небесным женщинам, я излечу их от их тщеславия.

20-22. Эти двое молодых ребят, Налакувара и Манигрива, по воле удачи являются сыновьями великого полубога Куверы, но из-за тщеславия и безумия вследствие пьянства, они настолько пали, что были обнажены, но не могли понять, в каком они находятся виде. Поэтому, раз они живут, как деревья, они должны получить тела деревьев. Это будет подходящим наказанием. Однако, с момента превращения в деревья и до самого освобождения они будут вспоминать и каяться в своих прошлых греховных поступках. Кроме того, по истечении ста лет по исчислению полубогов они получат возможность увидеть Васудеву, Верховную Личность Бога, лицом к лицу и таким образом восстановить свое естественное преданное служение.

23. Шри Шука продолжал: Сказав такие слова, великий мудрец среди полубогов [Нарада] покинул это место и возвратился в Нарайана-ашарама, а Налакувара и Манигрива стали парой деревьев арджуна.

24. Верховная Личность Бога, Хари, чтобы исполнить предсказание величайшего мудреца и преданного, неспешно подошел туда, где возвышались деревья йамала-арджуна.

25. «Хотя двое этих молодых людей – сыновья богача Куверы, и хотя они – вовсе не преданные, Нарада Мне очень дорог, и, так как он хотел, чтоб они встретились лицом к лицу со Мной, Я исполню его желание.»

26. Сказав такие слова, Кришна пролез в проход между деревьями арджуна, но большая громоздкая ступа, к которой Он был привязан, застряла в этом проходе.

27. Потянув на Собой деревянную ступу, привязанную к животу, малыш Кришна вырвал с корнем деревья. От великой силы Господа эти два дерева вместе с корнями, ветвями и листьями, вздрогнули и упали на землю, издав ужасный звук.

28. Затем, в том же самом месте, где упали деревья арджуна, появились две совершенные, великие личности, блестящие как огонь. Сияние их красоты, свободной от гуны невежества, тотчас же осветило все окресности, и, склонив свои головы перед Кришной и смиренно сложив ладони, они предложили поклоны Господу и сказали следующие слова.

29. О Кришна, Кришна, Ты учитель всего мистицизма. Ты – корень всего, Ты – Пуруша, и Ты выше всего материального. Ученые брахманы знают, что этот грубый и тонкий космос является Твоей формой.

30-31. Ты – Верховная Личность Бога, правитель всего. Тело, жизнь, эго и чувства каждого живого существа – это Твое собственное «Я». Ты – всепроникающий, Вишну, неприходящий правитель. Ты – фактор времени, непосредственная причина, и Ты – материальная природа, состоящая из трех гун. Ты – изначальная причина этого космоса. Ты – Сверхдуша, и поэтому Ты знаешь все о тайных мыслях каждого живого существа.

32. О Господь, Ты существовал до творения. Поэтому кто из пойманных в ловушку гун материальной природы может понять Тебя?

33. О Господь, чья слава скрыта Твоей собственной энергией, Ты – Верховная Личность Бога. Ты – Санкаршана, источник творения, и Ты – Васудева, источник чатур-вйухи [четверной экспансии]. Так как Ты являешься всем, Парабрахманом, мы предлагаем Тебе поклоны.

34-35. Появляясь в различных телах, Ты демонстрируешь действия, недоступные ни для кого – выдающиеся, несравненные, трансцендентальные деяния безграничной власти и силы. Эти Твои тела, поэтому, не состоят из материальных элементов, а являются воплощениями Твоей Высшей Личности. Ты – все тот же Верховный Господь, который сейчас появился со всеми Своими энергиями на благо всех живых существ в этом материальном мире.

36. О в высшей степени благоприятный, мы предлагаем наши поклоны Тебе, что бы Ты ни делал. О самый известный потомок и правитель Йаду династии, О сын Васудевы, О самый умиротворенный, позволь нам склониться у Твоих лотосных стоп.

37. О величайшая форма вселенной, мы – вечные слуги Твоих слуг, и особенно Нарады Муни. По доброте и милости этого преданного мы получили шанс увидеть Тебя. Сейчас позволь нам вернуться домой.

38. С этого времени пусть наши слова описывают Твои игры, пусть наши уши слушают о Твоей славе, пусть наши руки, ноги и другие органы занимаются действиями, приятными Тебе, и пусть наши умы всегда размышляют о Твоих лотосных стопах. Пусть наши головы предлагают поклоны всему в этом мире, ибо все вещи – это также Твои разные формы, и пусть наши глаза видят формы Ваишнавов, которые неотделимы от Тебя.

39. Шукадева Госвами сказал: Двое юных полубогов предложили таким образом свои молитвы Господу. Хотя Шри Кришна, Верховная Личность Бога, является правителем всего и, без сомнения, был повелителем Гокулы, Он был привязан к деревянной ступе веревками любящих гопи, и потому, широко улыбнувшись, Он произнес такие слова.

40. Верховный Господь сказал: Великий риши Нарада был очень милостив к вам. Своим проклятием он спас вас обоих, сошедших с ума от материальных богатств и таким образом совсем ослепших. Хотя вы и пали со Сваргалоки, чтобы затем стать деревьями, вам очень повезло благодаря ему. Я с самого начала знал вашу историю.

41. Когда всходит Солнце, для глаз больше нет темноты. Подобным образом, когда кто-либо видит садху, который полностью собран и преданно служит Мне, к нему приходит свобода от всей материальной скверны.

42. О Налакувара и Манигрива, теперь вы можете возвратиться домой. Раз вы желаете быть всегда вовлеченными в преданное служение, ваше желание развить любовь ко Мне исполнится, и с этих пор вы никогда не совершите падения.

43. Шукадева Госвами сказал: Услышав такие слова, два полубога обошли вокруг Господа, который был привязан к деревянной ступе, и предложили Ему многочисленные поклоны. Затем с разрешения Господа они возвратились домой.

Так заканчивается Десятая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Спасение деревьев Йамала-арджуна.»

============================================================

Глава Одиннадцатая: Детские игры Кришны.

1. Шукадева Госвами сказал: О великий потомок Куру, когда упали деревья Йамала-арджуна, все пастухи во главе с Нандой Махараджей, услышав ужесный треск и страшное громыханье, сбежались на этот звук.

2. Там они увидели лежащие на земле деревья, но они никак не могли понять причину их падения.

3. «Кришна был привязане к улуклале [деревянной ступе], которую Он волочил за Собой. Но как Он мог повалить деревья? Кто в действительности свалил их?

Где причина этого происшествия?» Размышляя об этом, пастухи выражали сомнения и удивлялись.

4. Затем дети, бывшие там, сказали: Это сделал Кришна. Когда Он пролезал между деревьями, ступа застряла. Кришна потянул за веревку, и деревья упали. После этого из декревьев вышли два сияющих человека. Мы видели это собственными глазами.

5. Из-за горячей родительской любви большинство пастухов не поверило, что маленький Кришна вырвал с корнем два дерева. Поэтому они не приняли всерьез слова детей. Некоторые из пастухов, однако, засомневались, вспомнив пророчество Гаргамуни.

6. Когда Нанда Махараджа увидел сына, привязанного к деревянной ступе и волочащего ее, он улыбнулся и высвободил его из пут.

7. [Шукадева Госвами сказал:] Хотя Кришна был Бхагаваном, Верховной ЛИчностью Бога, Он танцевал, громко пел песни и подчинялся деривенским гопи, как будто марионетка.

8. Иногда они говорили Ему, – «Принеси то» или

«Принеси это.» Иногда они приказывали Ему принести скамейку из дерева, тьуфли или мерочный горшок, и Криша послушно исполнял их приказы. Временами также Кришна бил Себя в грудь, чтобы вызвать смех Своих родственников.

9. Для всех тех, кто может понять Его действия, Верховная Личность Бога, Кришна, показывал, как Он отдает Себя во власть Своих преданных, Своих слуг. Таким образом Он увеличивал удовольствие Враджаваси Своими детскими играми.

10. Однажды продавщица фруктов громко зазывала, – «О обитатели Враджабхуми, если вы желаете фруктов, идите сюда!» Услышав это, Кришна немедленно схватил немного зерен и побежал меняться с ней.

11. Пока Кришна добежал до продавщицы, Он растерял почти все зерна. Но продавщица наполнила руки Кришны фруктами, и тогда мгновенно ее корзина наполнилась золотом и драгоценностями.

12. Однажды после того, как были вырваны с корнем деревья арджуна, Рохини вышла на крыльцо позвать домой Раму и Кришну, которые пошли на берег реки. Они были полностью поглощены игрой с другими ребятами.

13. Из-за Их сильного азарта в игре Они не вернулись домой, когда Их окликнула мама Рохини. Поэтому Рохини сказала Йашоде, чтобы та позвала Их домой, потому что мама Йашода была более ласковой с Кришной и Баларамой.

14. Кришна и Баларама, захваченные игрой, попрежнему не отзывались. Мама Йашода позвала Их домой обедать. Из-за ее экстатической любви к сыновьям молоко потекло из ее груди.

15. Мама Йашода сказала: Кришна, Кришна, мой дорогой лотосоокий мальчик, иди же сюда скорей и попей моего молока. Хватит играть, Ты наверное очень устал. Сыночек!

16. Мой дорогой Баларама, удовольствие нашей семьи, пожалуйста, быстрее иди сюда и захвати с Собой Кришну. Вы оба ничего не ели с утра и сейчас, должно быть, проголодались.

17. Нанда Махараджа, Царь Враджи, желает поесть. Мой дорогой Баларама, он ждет только Вас. Поэтому идите домой, доставьте нам удовольствие. Другие мальчики пусть также идут по домам.

18. Мой дорогой сыночек, Кришна, Ты весь запачкался в грязи. Иди же сюда, Тебе надо быстрей искупаться. Сегодня ведь Твой день рождения. Поэтому нужно очиститься и раздать коров в жертву брахманам.

19. Ты посмотри, какие чистенькие все Твои друзья, и как они все украшены. Тебе также нужно искупаться, поесть и приодеться. Потом Ты снова пойдешь играть.

20. О Царь, от горячей любви Йашода считала Кришну, вершину всего совершенного, своим собственным родным сыночком. Таким образом она взяла Ачйуту и Раму за руки, и отвела их домой, где она исполнила свой материнский долг, искупав, одев и накормив Их.

21. Шри Шукадева Госвами сказал: Затем однажды, увидев великие беспорядки в Брихадване, все старшие личности среди пастухов во главе с Нандой Махараджей собрались вместе и начали обсуждать, что сделать такого, чтобы избегнуть дальнейших беспорядков.

22. На этом собрании пастух по-имени Упананда, который по возрасту и по знанию был самым старшим из всех и разбирался в любой ситуации согласно времени, месте и обстоятельствам, сделал такое предложение для блага Рамы и Кришны.

23. Шри Упананда сказал: Мои дорогие друзья пастухи, если мы желаем добра этому месту, Гокуле, мы должны покинуть его, потому что здесь всегда случается множество проишествий, грозящих смертью Раме и Кришне.

24. Младенец Кришна, просто по милости Верховной Личности Бога, Хари, был так или иначе спасен из рук Ракшаси, которая намеревалась погубить Его. Затем опять, по милости Господа, ребенок чудом не попал под тележку.

25. И после этого ураган поднял ребенка на ужасную высоту, но демон-ураган упал на каменную глыбу и разбился. И в этом случае также по милости Господа Вишну ребенок остался жив.

26. В другой раз дети играли возле двух деревьев, и, когда те упали, нам всем повезло, что никто не погиб. Это также можно расценивать, как милость Верховной Личности Бога.

27. Какой-то демон беспокоит Враджу. Нам лучше уйти из этого места вместе с нашими семьями и поискать другое для блага наших детей.

28. Между Нандешварой и Махаваной находится место под названием Вриндавана [лес Вринды]. Это место вполне пригодно для нас. Там много травы для скота, там есть прекрасные сады и высокие горы. Там есть почти все для наслаждения всех пастухов и пастушек.

29. Поэтому давайте сегодня же отправимся туда. Если вы согласны со мной, собирайте воловьи повозки, выгоняйте коров, и мы затем двинемся в путь.

30. Услышав этот совет от Упананды, пастухи единодушно согласились. «Прекрасно, прекрасно,» – сказали они. Таким образом они разошлись по домам, погрузили одежду и скарб на повозки, и тут же отправились во Вриндавану.

31-32. Усадив всех стариков, женщин, детей и погрузив домашнюю утварь на воловьи повозки, гоня впереди коров, пастухи подняли луки со стрелами и задули в свои рожки. О Царь, таким образом под звук рожков пастухи, сопровождаемые своими священниками, громко тронулись в путь.

33. Гопи, сидящие на повозках, были одеты очень красиво. На них были замечательные одежды, и их тела, а особенно груди, были присыпаны свежей кункумой. Их плечи украшали прекрасные длинные волосы. Во время путешествия они с великим удовольствием пели о детских играх Шри Кришны.

34. Йашода и Рохини, сидевшие на одной из повозок, обнимали Кришну и Раму, и наслаждались песнями о Них. Таким образом все они смотрелись очень привлекательно.

35. После того, как они вьехали во Вриндавану, где во все времена года очень приятно жить, обитатели Враджи разбили временный лагерь, расположив полукругом повозки.

36. О Царь Парикшит, когда Рама и Кришна увидели Вриндавану, Холм Говардхану и берега Йамуны, Они остались очень довольны.

37. [Шукадева Госвами сказал:] Таким образом Рама и Кришна, действуя как малыши и разговаривая на ломаном языке, доставляли трансцендентальное наслаждение всем обитателям Враджи. Шло время, и вскоре Они достаточно подросли, чтобы заботиться о телятах.








38. Недалеко от Своих домов Рама и Кришна вместе с другими мальчиками-пастушками начали ухаживать за телятами и играть в различные игры.

39-40. Иногда Кришна и Рама играли на флейтах, иногда Они стреляли из рогаток, чтобы сбить плоды с деревьев, иногда они метали камешки, и иногда под звон ножных колокольчиков Они играли в футбол плодами бел и амалаки. Иногда Они покрывали Себя попонами и подражали быкам и коровам, сражаясь друг с другом и громко мыча, и иногда Они кричали звериными голосами. Таким образом Они наслаждались игрой, словно обычные мальчики.

41. Однажды, когда Рама и Кришна вместе с друзьями пасли телят на берегу Йамуны, туда пришел еще один демон, желающий Их убить.

42. Когда Хари, Верховная Личность Бога, увидел, что демон принял форму теленка [ватса-рупу] и смешался с другими телятами, Он шепнул об этом на ухо Баладеве, показав на демона пальцем. Затем Он беззаботно приблизился к демону, как будто ни в чем не бывало.

43. После этого Ачйута схватил демона за хвост и задние ноги, с силой раскрутил его вокруг и забросил на верхушку дерева капиттхи, которое затем упало вместе с телом демона, который расстался с жизнью и принял гигантскую форму.

44. Увидев мертвое тело демона, все пастушки воскликнули, – «Здорово! Здорово!» и все полубоги с высших планет, будучи очень довольными, стали осыпать дождем цветы.

45. Покончив с демоном, Кришна и Баларама завершили Свой утренний завтрак, и, хотя Они всегда поддерживают все творение, стали бродить по полям, присматривая за телятами.

46. Однажды все мальчики, пасущие каждый по группе телят, погнали животных на водопой. После того, как животные напились, мальчики также попили воды.

47. Все было хорошо, пока вдруг на берегу водоема ребята не увидели гигансткое тело, которое напоминало вершушку горы, отколотую молнией. Все мальчики очень перепугались.

48. Этот огромный демон был известен под именем Бака. Он принял форму большущей утки с острым режущим клювом. Неожиданно появившись там, он немедленно проглотил Шри Кришну.

49. Когда Баларама и другие мальчики увидели, что Кришна был съеден гигансткой уткой, они почти лишились сознания, как чувства, лишенные жизни.

50. Кришна, отец джагат-гуру, но игравший роль пастушка, стал подобен огню, обжигавшему глотку демона, и тогда Бакасура сразу же выплюнул Его. Когда демон увидел, что Кришна, хотя раньше и был проглочен, остался цел и невредим, он сердито наскочил на Него, пытаясь Его заклевать.

51. Когда Кришна, учитель праведных, увидел, что Бака, друг Камсы, пытается атаковать Его, Он ухватился руками за две половины клюва и в присутствии всех пастушков также легко разорвал асура, как ребенок расщепляет бамбук. Убив демона таким образом, Кришна доставил огромное удовольствие жителям рая.

52. В это время жители высших планет начали осыпать цветы маллика, растущие в Нандана-канане, на Кришну, врага Бакасуры. Они также поздравили Его, заиграв на райских литаврах и раковинах, и предложив молитвы. Глядя на это, мальчики-пастушки были очень удивлены.

53. Точно также, как чувства умиротворяются, когда сознание и жизнь вернулись, так и, когда Кришна спасся от опасности, все пастушки, включая Балараму, вновь возвратились к жизни. Они начали обниматься с Кришной, и затем, собрав своих телят, они пошли во Враджу, где очень громко и наперебой рассказали обо всем случившемся.

54. Когда старшие гопы и гопи услышали об убийстве Баки, они пришли от этих новостей в экстаз. Они начали разглядывать мальчиков, как если бы те воскресли из мертвых, не отводя от них своих глаз.

55. [Пастухи сказали:] Поистине удивительно, что хотя этот мальчик Кришна был столько раз на пороге смерти, причины Его страха и смерти были убиты сами.

56. Хотя причины смерти, даитйи, были крайне ужасными, они не смогли убить Кришну. Кроме того, в стремлении погубить невинных они сами нашли свою смерть, словно мухи, летящие на огонь.

57. Слова полностью осознавших Брахман никогда не бывают пустыми. Поэтому все пророчества Гаргамуни сейчас в точности и целиком сбылись.

58. Все пастухи во главе с Нандой Махараджей наслаждались рассказами об играх Кришны и Баларамы с великим трансцендентальным удовольствием, и они не замечали невзгод материального существования.

59. Таким образом Кришна и Рама проводили Свое детство во Врадже, занимаясь детскими забавами, играя в прятки, возводя воображаемые мосты через океан и прыгая как обезьяны.

Так заканчивается Одиннадцатая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Детские игры Кришны.»

============================================================

Глава Двенадцатая: Убийство демона Агхи.

1. Шукадева Госвами сказал: О Царь, однажды Кришна решил устроить пикник в лесу. Поднявшись рано утром, Он задул в Свой рожок и поднял всех пастушков и телят этим прекрасным звуком. Затем Хари и мальчики, гоня телят перед собой, покинули Враджабхуми.

2. Кришну сопровождали тысячи прекрасных пастушков. Мальчики гнали перед собой несчетное количество телят, и у всех у них были с собой посох, рожок, флейта и узелок с едой.

3. К личным телятам Кришны присоединились тысячи других телят. Затем мальчики начали играть в свои игры.

4. Хотя все эти мальчики были уже украшены ракушками, драгоценными камнями, жемчугом и чистым золотом, когда они вошли в лес, они стали украшать себя плодами, зелеными листьями, бутонами цветов, павлиньими перьями и разноцветной глиной.

5. Пастушки то и дело воровали друг у друга узелки с едой. Когда кто-нибудь замечал, что его узелок пропал, другие мальчики начинали перебрасывать друг другу его узелок. Когда владелец узелка приходил к отчаяние и даже начинал реветь, другие смеялись на его бедой и возвращали узелок обратно.

6. Когда Кришна уходил вперед или в сторону, чтобы польбоваться каким-нибудь особенно красивым видом в лесу, мальчики бежали за Ним, и каждый из них выкрикивал, – «Я первый дотронусь до Кришны!»

7-11. Все мальчики играли по-разному. Некоторые играли на флейтах, тогда как другие дули в рожки. Некоторые подражали жужжанию пчел, а другие подражали голосам кукушек. Некоторые подражали полету птиц, пытаясь точно следовать за их тенью, некоторые изображали прекрасные движения и грациозные позы лебедей, некоторые шли гусиной походкой, и другие подражали танцам павлинов. Некоторые мальчики приманивали обезьян, некоторые прыгали с ветки на ветку, подражая им, и некоторые строили им рожи. Некоторые подходили к водопадам и перепрыгивали через реку вместе с лягушками, и когда они видели свои собственные отражения в воде, они начинали смеяться. Они также громко кричали, чтобы вызвать ответное эхо. Таким образом все мальчики-пастушки играли с Кришной, который является источником Брахмаджйоти для джнани, желающих слиться с этим сиянием, который является Верховной Личностью Бога для преданных, принимающих вечное служение, и который мирским людям кажется просто ребенком. Пастушки, накопившие результаты благочестивых поступков в течение множества жизней, были способны лично общаться с Господом.

12. Йоги могут подвергаться суровым аскезам и покаяниям в течение многих рождений, практикуя контроль ума, но все же так и не получить возможности видеть Верховную Личность Бога. Что же можно сказать о великой удаче жителей Враджабхуми, которые видели Господа непосредственно, лицом к лицу?

13. О Царь Парикшит, после этого там появился великий демон по-имени Агхасура, чьей смерти ждали даже полубоги. Полубоги пили нектар каждый день, но все таки они боялись этого демона и ожидали его смерти. Этот демон не смог вынести трансцендентального удовольствия, которое испытывали пастушки в лесу.

14. Агхасура, посланный Камсой, был младшим братом Путаны и Бакасуры. Поэтому, когда он пришел и увидел Кришну во главе всех ребят, он подумал, –

«Этот Кришна убил моих сестру и брата. Поэтому ради их светлой памяти я уничтожу Его и заодно всех мальчиков пастушков.»

15. Агхасура подумал: Если так или иначе с принесу в жертву Кришну и Его друзей во имя спасения ушедших сестры и брата, то затем обитатели Враджабхуми, для который эти мальчики подобны самой жизни, без сомнения, также умрут. Если нет жизни, то нет нужды в теле; поэтому, когда их сыновья погибнут, естественно все обитатели Враджи умрут.

16. Приняв такое решение, самый большой обманщик Агхасура принял форму гиганской змеи, такой же толстой, как большая гора, и такой же длинной, как полная йоджана. Приняв это удивительное тело питона, он раскрыл свою пасть, подобную горной пещере, и лег на дороге, намереваясь проглотить и Кришну, и всех Его друзей пастушков.

17. Его нижняя губа покоилась на земле, а его верхняя губа касалась неба. Края его рта напоминали стены горной пещеры, и посреди его рта царила ужасная тьма. Его язык напоминал широкую дорогу, его дыхание было похоже на горячий ветер, и глаза его пылали, как жаркий огонь.

18. Увидев демона в этой позе, мальчики подумали, что это должно быть прекрасное место для игр во Вриндаване. Они решили, что питон – это всего лишь статуя.

19. Мальчики сказали: Дорогие друзья, это существо мертво, или это живой питон, разинувший свою пасть, чтобы проглатывать всех? Давайте узнаем это.

20. Затем они решили: Дорогие друзья, это действительно живое существо, засевше здесь, чтобы убить всех нас. Его верхняя губа напоминает тучу, обагренную Солнцем, а его нижняя губа напоминает красноватую тень от тучи.

21. Справа и слева две впадины, напоминающие горные пещеры, – это углы его рта, и высокие горные пики, – это его зубы.

22. По длине и ширине язык животного напоминает широкую дорогу, и внутри его рта очень и очень темно, как в горной пещере.

23. Горячий огненный ветер – это дыхание, выходящее из его рта и несущее ужасный рыбный запах от всех мертвых тел, которые он сожрал.

24. Затем мальчики сказали: «Эта зверюга пришла сюда, чтобы съесть нас? Если она сделает это, она будет немедленно убита, подобно Бакасуре!» Таким образом они взглянули на прекрасное лицо Мукунды, врага Бакасуры, и, громко смеясь и хлопая в ладоши, они вошли в пасть питона.

25. Верховная Личность Бога, Шри Кришна, который находится ак антарйами, Сверхдуша, в глубине сердца каждого, прекрасно слышал, как мальчики переговаривались между собой об искусственном питоне. Неизвестный для них он был на самом деле Агхасурой. Кришна, однако, зная об этом, хотел помешать своим друзьям входить в пасть асура.

26. А тем временем все пастушки уже вошли в пасть питона. Демон, однако, не захлопнул пасти, так как он думал о своих родных, убитых Непогрешимым, и ждал, пока Кришна войдет в его пасть.

27. Кришна, источник бесстрашия каждого, увидел, что все пастушки, которые знать никого не хотели, кроме Него, сейчас выскользнули из Его рук и были беспомощны, войдя подобно соломинкам в огонь живота Агхасуры, олицетворенной смерти. Поэтому, как будто увидев, что все это было подстроено Его внутренней духовной потенцией, Он на мгновенье растерялся и замер от удивления.

28. «Что же делать, как быть? Как убить этого демона и спасти Моих преданных одновременно?» Затем Хари, который прекрасно знал прошлое, будущее и настоящее, вошел в пасть завистливого демона.

29. Когда это произошло, полубоги из под небес воскликнули, – «Увы! Увы!» Но друзья Агхасуры, подобные Камсе и прочим, неописуемо возликовали.

30. Когда Непобедимый Бхагаван услышал плач полубогов, Он немедленно вырос в размерах, чтобы вызволить Себя и Своих друзей из чрева демона, который хотел раздавить их в желудке.

31. Затем, когда Кришна вырос в размерах, демон также увеличил свое тело. Тем не мене, его дыхание оборвалось, он задохнулся, и его глаза вылезли из орбит. Жизненный воздух демона стал метаться в поисках выхода, и в конце концов вышел через отверстие на макушке.

32. После того, как улетучился жизненный воздух демона, Кришна окинул взглядом всех мертвых телят и пастушков и вернул их обратно к жизни. Затем Мукунда, который может дать любое освобождение, вышел из пасти демона вместе с друзьями и всеми телятами.

33. Из гигантского тела питона вышло ослепительное сияние, осветившее все части света, и застыло неподвижно в небе, пока Кришна не вышел из тела демона. Затем на глазах у всех полубогов это сияние вошло в тело Кришны.

34. После этого, когда каждый остался доволен, полубоги начали осыпать цветы из Нандана-кананы, небесные тансовщицы начали танцевать, и Гандхарвы, известные своим пением, предложили песни-молитвы. Музыканты начали бить в караталы, и брахманы – произносить Ведические гимны. Таким образом на Земле и на небе каждый начал исполнять свой долг, прославляя Господа.

35. Когда Брахма услышал олб удивительной церемонии, происходящей возле его планеты, сопровождаемой музыкой и песнями и звуками «Джайа! Джайа!», он немедленно спустился туда, чтобы взглянуть на праздник. Увидев такое обильное прославление Господа, он был очень смущен.

36. О Царь Парикшит, когда питонообразное тело демона высохло и осталась лишь толстая кожа, оно прекратилось в место поломничества жителей Вриндаваны, и оставалось таким в течение долгого, долгого времени.

37. Этот случай, когда Кришна спас Себя и Своих друзей от смерти и принес освобождение Агхасуре, произошел, когда Кришне было пять лет. Во Враджабхуми же о нем узнали ровно через год.

38. Кришна – причина всех причин. Причины и следствия материального мира всецело создаются Господом, изначальным правителем. Когда Кришна явился, как сын Йашоды и Нанды, Он сделал это по Своей беспричинной милости. Он проявлял такую милость, что даже Агхасура, самый греховный из негодяев, возвысился до положения Его друга и достиг освобождения сарупйа, которое в действительности недостижимо для материально оскверненных личностей.

39. Если кто-нибудь только однажды или даже насильственно займет сам свой ум мыслью о форме Господа, то по Его милости он достигнет высшего освобождения, как это было в случае Агхасуры. Что же можно сказать о тех, в чьи сердца Господь входит, являясь как воплощение, или о тех, кто всегда размышляет о лотосных стопах Господа, источника трансцендентального счастья для всех живых существ и устраняющего всю иллюзию?

40. Сута Госвами сказал: О ученые брахманы, детские игры Шри Кришны удивительно замечательны. Махараджа Парикшит, услышав об этих играх Господа, которые спас его в лоне матери, сконцентрировал свое внимание и попросил Шукадеву Госвами продолжать рассказывать дальше.

41. Махараджа Парикшит сказал: О великий мудрец, Господь Кришна совершил эту игру в возрасте каумара. Как же затем все мальчики могли рассказать об этой игре в возрасте пауганда, как о случившейся только что?

42. О величайший йоги, О духовный учитель, будь добр, расскажи, почему это произошло. Мне очень хочется узнать об этом. Я думаю, что это было еще одной иллюзией Кришны.

43. О мой господин, мой духовный учитель, хотя мы – распоследние из всех кшатрийев, нас прославляют и почитают благодаря тому, что мы имеем возможность всегда слушать о нектарных деяниях Кришны.

44. Сута Госвами сказал: О Шаунака, величайший из святых и преданных, когда Махараджа Парикшит задал такой вопрос Шукадеве Госвами, Шукадева, немедленно углубившись душой в деяния Господа Кришны, отошел от внешнего мира. Затем с великим трудом он вернулся во внешний мир и начал рассказывать царю об играх Верховного Господа.

Так заканчивается Двенадцатая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Убийство демона Агхи.»

============================================================

Глава Тринадцатая: Брахма похищает

мальчиков и телят.

1. Шри Шукадева Госвами сказал: О лучший из всех преданных, ты задал замечательный вопрос, потому что, хотя ты слушаешь беспрестанно об играх Господа, твой интерес к ним не ослабевает.

2. Саттваты, понимающие смысл жизни, привязаны к Кришне во глубине своих сердец, и Он является их главной целью. Их природа – говорить только об Ачйуте, как если бы эти рассказы с каждым разом все обновлялись. Эти рассказы – цель их понимания, тогда как мирские люди стремятся услышать лишь только о сексе.

3. О Царь, сосредоточь свое внимание и слушай мой рассказ. Хотя деяния Господа и очень сокровенны, я расскажу тебе о них, ибо духовные учителя объясняют смиренному ученику даже такие вещи, которые сокровенны и трудны для понимания.

4. Итак, после спасения мальчиков и телят из пасти Агхасуры, олицетворенной смерти, Верховная Личность Бога привел их на берег реки и сказал им такие слова.

5. Мои дорогие друзья, вы только посмотрите, как подходит это место для трапезы и игр на мягком и чистом песчаном берегу Йамуны. Посмотрите, как чудесно гонит по воде ветер цветы лотоса, и как они распространяют свой аромат повсюду, привлекая пчел. Щебетание птиц, голоса павлинов, шепот листьев на деревьях сливаются вместе, и эти звуки вторят друг другу, еще больше увеличивая красоту этого места, густо поросшего деревьями.

6. Давайте остановимся здесь на обед, потому что уже поздно, и мы голодны. Здесь и телятам будет хорошо, – они смогут пощипать травы и попить воды из Йамуны.

7. Приняв предложение Бхагаваты, пастушки позволили телятам напиться воды из реки и затем отвели их деревьям, где было много зеленой и сочной травы. Затем мальчики развязали свои узелки с едой и с удовольствием приступили к обеду.

8. Подобно мутовке лотоса, окруженной листьями и липестками, Кришна сидел посередине, окруженный Своими друзьями. Все лица пастушков были обращены к Нему, и каждый ловил Его взгляд.

9. В качестве тарелок мальчики использовали цветы, листья, кору деревьев, плоские камни и ткань узелков.

10. Все пастушки наслаждались едой вместе с Кришной, показывая друг другу различные кушанья, которые они принесли из дома. Угощая друг друга пищей, они начинали смеяться и также смешили других.

11. Верховная Личность Господа, Кришна, который принимает все великие жертвоприношения, смеялся и шутил, наслаждаясь трапезой со Своими друзьями во Вриндаване. Его флейта была заткнута за пояс, а Его рожок и посох висели на левом боку. В левой руке Он держал лакомство, приготовленное из йогурта, масла, риса и фруктов, которое было видно через Его подобные лепесткам пальцы. В кругу друзей Он вел Себя, как обычный мальчик, и удивлял Своим поведением обитателей Сваргалоки, напряженно следящих за Ним.

12. О потомок Бхараты, в то время, пока пастушки, дорогие сердцу Ачйуты, были заняты веселой трапезой, их телята вошли в густой лес, привлеченные свежей травой, и постепенно исчезли из виду.

13. Обнаружив пропажу телят, пастушки немного заволновались. Тогда Кришна, которого боится сам страх, сказал им: «Мои дорогие друзья, не прекращайте трапезу. Я Сам схожу за телятами и приведу их обратно.»

14. Сказав такие слова и захватив с Собой рис и йогурт, Кришна, Верховная Личность Бога, немедленно отправился на поиски телят. Чтобы доставить удовольствие Своим друзьям, Он стал искать их по горам, горным пещерам, лощинам и рощам.

15. О потомок Куру, Господь Брахма, живущий на высшей планетной системе, наблюдал с небес за поступками Бхагавана Кришны, пока тот убивал и спасал Агхасуру. Он был удивлен, что такой маленький мальчик способен на столь удивительные дела. Сейчас тот же самый Брахма захотел померяться силой с Кришной, всемогущим Верховным Господом, который был занят детской игрой с пастушками. Поэтому, в отсутствие Кришны Брахма перенес всех мальчиков и телят в другое место.

16. После этого, когда Кришна не нашел телят, Он вернулся на берег реки, но там Он также никого не увидел. Таким образом Он стал искать и мальчиков, и телят, как будто бы не мог понять, что случилось.

17. Когда Кришна, знающий обо всем, что происходит во всей вселенной, нигде не смог найти телят и пастушков, Он понял, что это устроил Брахма.

18. Затем, чтобы доставить удовольствие как Брахме, так и всем матерям пастушков и телят, Кришна, творец всего космического проявления, распространил Себя в формы мальчиков и телят.

19. При помощи Вишну-майи Кришна мгновенно распространил Себя в точно такое же количество мальчиков и телят, сколько пропало, во всех деталях повторив их отличительные черты – телосложение, возраст, имена, манеры поведения, одежду, украшения, флейты, узелки с едой и все остальное.

20. Таким образом распространившись в мальчиков и телят и наслаждаясь, как обычно, их обществом, Сверхдуша, Господь Кришна, окруженный этими Своими экспансиями, вошел во Враджу, деревню Своего отца.

21. О Царь, Кришна, разделив Себя на различных телят и мальчиков, внешне похожих на обычных живых существ, вошел в различные коровники и дома.

22. Матери мальчиков, заслышав рожки и флейты, на которых играли их сыновья, тотчас же оторвались от домашних дел, подняли мальчиков на руки, обняли их и начали кормить их грудным молоком, обильно текущим из-за любви. Верховный Брахман [Кришна] с таким удовольствием пил молоко, как будто бы это был сущий нектар.

23. После этого, О Царь, Кришна стал возвращаться по вечерам, входить в дома всех пастушков и вести Себя также, как и Его друзья в прошлом, одаряя их матерей трансцендентальным счастьем. Матери заботились о сыновьях, натирая их маслом, купая их, умащивая их сандалом, украшая их драгоценностями, воспевая надлежащие мантры, рисуя на их телах тилаку и угощая их. Таким образом матери пастушков лично служили Мадхаве.

24. Все коровы, возвращаясь с пастбища, громким мычанием подзывали своих телят. Когда телята подбегали к ним, коровы тщательно вылизывали их и досыта кормили молоком.

25. Еще раньше, с самого начала, гопи питали материнскую нежность к Кришне. На самом деле, их привязанность к Кришне превосходила их привязанность к сыновьям. В проявлении своей любви они делали различие между Хари и сыновьями, но теперь это различие стерлось.

26. Хотя раньше такого не было, любовь обитателей Враджи к своим собственным сыновьям стала расти с каждым днем, став бесконечной за год.

27. Таким образом Верховный Атман [Господь Кришна], превратившись в мальчиков и телят, заботился Сам о Себе в течение года. Наслаждаясь игрой Сам с Собой, Он проводил Свои игры в лесу и во Врадже.

28. Однажды, за пять или шесть ночей до завершения полного года, Господь, присматривая за телятами, вошел в лес вместе с Рамой.

29. На вершине Холма Говардханы мирно паслись коровы и, в поисках свежей травы взглянув с высоты холма, они заметили своих телят, пасущихся неподалеку.

30. Когда с вершины Холма Говардханы коровы увидели своих телят, они от великой любви забыли обо всем на свете, и несмотря на то, что склон был очень крутым, они стремительно помчались вниз к своим телятам. Громко мыча, подняв свои хвосты и головы, и увлажняя путь молоком, они галопом подбежали к своим телятам.

31. У коров уже были новые телята, но спустившись с Холма Говардханы, коровы, от великой любви к своим старшим телятам, накормили их своим молоком и начали жадно вылизывать их, как будто желая их проглотить.

32. Пастухи, неудержавшие коров, сердились и испытывали стыд одновременно. Они с большим трудом спустились по склону, но когда они увидели своих сыновей, их захлестнула волна любви.

33. В это время все мысли пастухов слились с чувством родительской нежности, которое происходило от взгляда на сыновей. От великой любви и привязанности их гнев безвозвратно пропал. Они подняли сыновей, заключили их в свои объятья и насладились величайшим блаженством, вдохнув аромат их голов.

34. Расцеловав своих мальчиков, пастухи с великим трудом возвратились обратно. Но когда они вспомнили о своих детях, из их глаз заструились слезы любви.

35. Из-за горячей любви коровы были привязаны даже к тем телятам, которые выросли и прекратили сосать молоко. Когда Рама заметил эту привязанность, Он не понял ее причины и поэтому стал размышлять.

36. Что за удивительный феномен? Любовь всех обитателей Враджи, включая Меня, к этим мальчикам и телятам растет с каждым днем, подобно нашей любви к Васудеве, Сверхдуше всех живых существ.

37. Кто эта мистическая сила, и откуда она взялась? Она – полубогиня или ведьма? Наверное, она – иллюзорная энергия Моего господина, ибо кто другой может сбить Меня с толку?

38. Поразмыслив таким образом, Дашарха [Баларама] смог увидеть через призму трансцендентного знания, что все эти телята и друзья Кришны были экспансиями Шри Ваикунтхи [Кришны].

39. Господь Баладева сказал: «О верховный правитель! Эти мальчики – не полубоги, как Я раньше считал. И эти телята – также не великие мудрецы. Теперь Я вижу, что Ты один являешься ими. Оставаясь Самим Собой, Ты существуешь в различных формах телят и мальчиков. Объясни, как это понимать?» Получив такой вопрос от брата, Кришна объяснил Ему все, и Баларама понял ситуацию.

40. Когда Брахма спустя мгновение (по его временной шкале) возвратился, он обнаружил, что хотя по земному летоисчислению прошел целый год, Господь Хари по-прежнему наслаждался, играя с мальчиками и телятами, которые были Его экспансиями.

41. Господь Брахма подумал: Всех мальчиков и телят, которые только были в Гокуле, я усыпил своей мистической силой, и до сегодняшнего дня они еще не проснулись.

42. Но такое же число мальчиков и телят играло с Кришной в течение года, и они отличаются от проявлений моей иллюзорной энергии. Кто они? Откуда им было взяться?

43. Таким образом Господь Брахма путем продолжительного размышления пытался понять различие между похищенными мальчиками и игравшими с Кришной.

44. Из-за того, что Брахмаджи хотел разыграть всепроникающего Господа Вишну, которого никто не может разыграть, но который Сам разыгрывает всю вселенную, он попал под воздействие своей собственной мистической силы.

45. Как темень снегопада ночью или как свет светлячка под Солнцем не имеют никакого значения, так и мистическая сила незначительной личности, которая пытается использовать ее против личности великой силы, не способна сделать ничего, кроме собственного уничижения.

46. Затем на глазах у Господа Брахмы все телята и мальчики-пастушки мгновенно превратились в формы Вишну с темно-синим цветом кожи и облаченные в желтые шелковые одежды.

47-48. У Них было по четыре руки, в которых Они держали булаву, диск, цветок лотоса и раковину. На головах у Них сияли золотые, украшенные драгоценностями шлемы. На Них были жемчуга, серьги и гирлянды из прекрасных цветов. На груди у Них был знак шриватсы; на шее – камень Каустубха; на руках – браслеты и другие украшения. Их шеи были гладкими, как раковины, и помечены тремя линиями; на ногах звенели колокольчики, талию обнимал золотой пояс, грудь охватывал священный шнур, а на пальцах сияли драгоценные кольца.

49. Каждая часть Их тел – с головы до ног – была украшена свежими и очень нежными гирляндами из туласи, предложенных преданными, которые поклоняются Господу посредством величайших благочестивых дел.

50. Все формы Вишну казались трансцендентно прекрасными. Их улыбки были подобны лунному свету, а чистые взгляды Их красноватых глаз вызывали и охраняли желания преданных, подобно гунам страсти и благости.

51. Все существа, подвижные и неподвижные, от Брахмы до самого маленького муравья, окружали эти формы Господа и поклонялись Им, танцуя и воспевая.

52. Все вишну-мурти были также окружены совершенствами во главе с анима-сиддхи; мистическими силами во главе с Аджей; и двадцатью четыремя элементами [для творения материального мира] во главе с махат-таттвой.

53. Формам Господа поклонялись олицетворенные кала [фактор времени], свабхава [личная природа], самскара [преобразование], кама [желание], карма

[плодотворная деятельность] и гуны [благость, страсть и невежество], которые всегда находятся во власти Господа.

54. Вишну-мурти были вечными и бесконечными, полными знания и блаженства, и неподверженными силе времени. Их великая подь Брахма с чувствами, дрожащими от восторга и захлебнувшимися трансцендентальным блаженством, на время онемел, словно детская кукла перед могущественным божеством.

57. Верховный Брахман выше умственной деятельности, Он самопроявленный, существующий в Своем собственном блаженстве, и Он выше материальной энергии. Он познается путем опровержения неотносящегося к вечности знания. Таким образом в присутствии Верховного Брахмана, Личности Бога, Господь Брахма, муж Сарасвати [Иры], был сильно озадачен.

«Что это?» – думал он, и затем у него все поплыло в глазах. Господь Кришна, понимая положение Брахмы, мгновенно убрал занавесь Своей йогамайи.

58. Господь Брахма пришел в себя, и он встал, как мертвец, вернувшийся к жизни. С большим трудом открыв свои глаза, он увидел вселенную и себя самого.

59. Затем, оглянувшись по сторонам, Господь Брахма увидел лес Вринды, густо поросший деревьями, где было все необходимое для жизни. Этот лес был одинаково приятен во все сезоны.

60. Вриндавана является трансцендентальной обителью Господа, где не бывает голода, жажды и гнева. По природе обычно враджебные люди и дикие звери живут там в трансцендентальной дружбе.

61. Затем Господь Брахма увидел Абсолютную Истину – единственную и неповторимую, обладающую полным знанием и бесконечную – игравшую роль пастушка. Кришна, Верховная Личность Бога, стоял перед ним, как и раньше, держа сладость в своей руке и ища повсюду глазами пропавших друзей и телят.

62. Увидев это, Брахма тут же спустился с большого лебедя, который носит его на спине, и пал ниц перед Господом, словно золотая палка, коснувшись Его стоп четыремя своими шлемами. Предлагая свои поклоны, он омывал стопы Кришны ручьем слез своей радости.

63. Брахма в течение долгого времени то припадал к стопам Кришны, то поднимался снова, всецело захваченный мыслями о величии Господа, проявленном у него на глазах.

64. Затем, неспешно поднявшись и вытерев свои глаза, Господь Брахма взглянул на Мукунду. Склонив свою голову, сконцентрировав ум и сложив как положено руки, Брахма, с дрожью в теле и голосе, очень смиренно начал возносить молитвы Верховному Господу.

Так заканчивается Тринадцатая глава Десятой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Брахма похищает мальчиков и телят.»

Ч А С Т Ь О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я

=====================================

Глава Первая: Проклятие династии Йаду.

1. Шри Шукадева Госвами сказал: Господь Шри Кришна, сопровождаемый Баларамой и окруженный династией Йаду, совершил убийство множества демонов. Затем, для дальнейшего устранения бремени Земли, Господь устроил великую Битву на Курукшетре, которая внезапно с силой разразилась между Куру и Пандавами.

2. Так как сыновья Панду были взбешены бесчисленными оскорблениями своих врагов, такими как двойная нечестная азартная игра, изустные оскорбления, таскание за волосы Драупади и многими другими жестокими преступлениями, Верховный Господь использовал этих Пандавов, как непосредственную причину для исполнения Своей воли. Под предлогом Битвы на Курукшетре Господь Кришна заставил всех царей, которые обременяли Землю, собраться со своими армиями на противоположных сторонах, и когда Господь Кришна убил их посредством войны, Земля была облегчена от бремени.

3. Верховная Личность Бога использовал династию Йаду, которая защищалась Его собственными руками, для устранения царей, которые вместе со своими армиями обременяли Землю. Затем неизмеримый (бездонный, необъяснимый и непостижимый) Господь подумал про себя, – «Хотя и можно в какой-то степени сказать, что бремя Земли сейчас устранено, по-моему это все таки не так, потому что до сих пор осталась еще сама династия Йадавов, чья сила для Земли невыносима.

4. Господь Кришна подумал, – «Нет внешней силы, могущей когда-либо нанести поражение этой семье, династии Йаду, члены которой всегда полностью преданы Мне и неограничены в своем богатстве. Но если Я организую ссору внутри династии, эта ссора подействует в точности, как огонь, создаваемый от трения бамбука в роще, и затем Я достигну Своей истинной цели и возвращусь в Свою вечную обитель.

5. Мой дорогой Царь Парикшит, когда Верховный Всемогущий Господь, чьи желания всегда осуществляются, таким образом настроил Свой ум, Он устранил Свою собственную семью под предлогом проклятия, высказанного на собрании брахманов.

6-7. Верховная Личность Бога, Кришна, – это источник всей красоты. Все прекрасные вещи исходят от Него, и Его личная форма настолько привлекательна, что она отвлекает {уворовывает} глаза от всех остальных объектов, которые затем кажутся лишенными красоты по сравнению с Ним. Когда Господь Кришна был на Земле, Он привлекал глаза всех людей. Когда Кришна говорил, Его слова привлекали умы всех, кто помнил о них. Увидев следы Господа Кришны, люди притягивались к Нему, и таким образом они стремились предлагать свою телесную деятельность Господу, действуя как Его последователи. Таким образом Кришна легко распространял Свою славу, которая распевалась по всему миру в самых возвышенных и существенных Ведических гимнах. Господь Кришна считал, что просто слушая и воспевая эти прославления, обусловленные души, которые родятся в будущем, пересекут темноту невежества и поднимутся выше ее. Удовлетворенный этим обустройством, Он ушел к Своей желанной цели.

8. Царь Парикшит спросил: Как могли брахманы наложить проклятие на Вришни, которые были всегда почтительны к дваждырожденным, щедры и вовлечены в служение старшим и возвышенным личностям, и чьи умы всегда были полностью погружены в мысли о Господе Кришне?

9. Царь Парикшит продолжал: Каким был повод для этого проклятия? В чем состояло оно, О чистейший из дваждырожденных? И как могло такое разногласие возникнуть среди Йаду, которые все преследовали одну и ту же цель в жизни? Пожалуйста, расскажи мне обо всех этих вещах.

10. Шукадева Госвами сказал: Господь, который поддерживал Свое тело, как слияние всего прекрасного, послушный долгу совершал самые благоприятные деяния, пока был на Земле, несмотря на то, что Он был, фактически, без всякого напряжения всегда счастлив во всех желаниях. Проживая в Своей обители и наслаждаясь жизнью, Господь, чье прославление само по себе великодушно, сейчас пожелал уничтожить Свою династию, так как до сих пор оставалась еще небольшая часть Его долга, который Он собирался выполнить.

11-12. Мудрецы Вишвамитра, Асита, Канва, Дурваса, Бхригу, Ангира, Кашйапа, Вамадева, Атри и Васиштха, вместе с Нарадой и прочими, однажды исполняли плодотворные ритуалы, которые награждают обильными благочестивыми результатами, приносят великое счастье и уносят грехи Кали-йуги у всего мира, единственно будучи перечисленными (о ритуалах). Мудрецы должным образом и вовремя исполнили эти ритуалы в доме главы Йаду, Васудевы, отца Господа Кришны. После того, как Господь Кришна, который оставался в доме Васудевы в качестве олицетворенного времени, почтительно отослал мудрецов к завершению церемоний, они отправились в святое место под названием Пиндарака.

13-15. В это святое место мальчишки из династии Йаду привели Самбу, сына Джамбавати, одетого в одежду женщины. Игриво приблизившись к великим мудрецам, которые собрались там, мальчики схватились за возвышение для лотосных стоп мудрецов и бесстыдно спросили их с притворным смирением, – «О ученые брахманы, эта черноглазая беременная женщина хочет кое о чем спросить у вас. Она слишком стесняется спрашивать сама за себя. Она вот вот родит и хочет иметь сына. Так как все вы великие мудрецы с непогрешимым зрением, пожалуйста, скажите нам, будет ее ребенок мальчиком или девочкой.»

16. Таким образом осмеянные обманом, мудрецы рассердились, О Царь, и сказали мальчишкам, – «Глупцы! Она родит железную дубину, которая целиком уничтожит всю вашу династию.»

17. Услышав проклятие мудрецов, испуганные мальчики быстро раскрыли (искусственный) живот Самбы и на самом деле обнаружили, что в нем была железная дубина.

18. Молодые люди из династии Йаду сказали, – «Ой, что же мы наделали? Мы так неудачливы! Что скажут нам члены нашей семьи?»

Говоря таким образом и будучи очень встревоженными, они побежали домой, забрав дубину с собой.

19. Мальчики династии Йаду, блеск лиц которых полностью поблек, принесли дубину на царское собрание и в присутствии всех Йадавов рассказали Царю Уграсене все, что произошло.

20. О Царь Парикшит, когда обитатели Двараки услышали о непогрешимом проклятии брахманов и увидели дубину, они были изумлены и потеряли рассудок от страха.

21. Расщепив дубину на части, Царь Йаду Ахука [Уграсена] лично выбросил эти куски вместе с оставшимися железными осколками в воды безмолвного океана.

22. Проглоченные рыбой железные осколки и кусочки железа были выброшены волнами на берег, остались там и выросли в высокий, очень острый тростник.

23. Эта рыба была поймана вместе с другой рыбой в сети рыбака. Железный кусочек из желудка рыбы был поднят охотником Джарой, который поместил его в качестве наконечника на конец своей стрелы.

24. Полностью осведомленный о значении всех этих событий Верховная Личность Бога, способный дать обратный ход проклятию брахманов, не пожелал поступить таким образом. В Своей форме вечного времени Он благосклонно дал развитие этим событиям.

Так заканчивается Первая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Проклятие династии Йаду.»

============================================================

Глава Вторая: Махараджа Ними встречает девять Йогендр.

1. Шри Шукадева Госвами сказал: Стремясь к занятию служением Господу Кришне, О лучший из Куру, Нарада Муни остановился на время в Двараке, которую всегда защищали руки Говинды.

2. О Царь, в материальном мире обусловленные души смотрят смерти в глаза на каждом шагу своих жизней. Поэтому, кто среди них не будет воздавать служение лотосным стопам Мукунды, которого почитают даже величайшие освобожденные?

3. Однажды мудрец среди полубогов Нарада пришел в дом Васудевы. Воздав служение Нараде с соответствующими принадлежностями, удобно усадив его и почтительно поклонившись ему, Васудева сказал ему следущее.

4. Шри Васудева сказал: Мой дорогой господин, твой визит, подобный визиту отца к своим детям, предназначен для блага всех живых существ. Ты в особенности помогаешь самым несчастным из них, а также тем, кто продвинулись на пути к Верховному Господу, Уттамашлоке.

5. Деяния полубогов ведут и к счастью, и к страданию живых существ, но деяния великих святых, подобных тебе, которые восприняли Непогрешимого своей самой близкой и дорогой душой, приводят только к счастью всех живых существ.

6. Те, кто поклоняются полубогам, получают ответную реакцию от полубогов в точности соответствующую предложению. Полубоги являются слугами кармы, подобной тени личности, но садху по-настоящему милостивы к падшим.

7. О брахмана, несмотря на то, что я полностью счастлив, просто увидев тебя, я все таки хочу спросить о тех обязанностях, которые приносят удовольствие Верховной Личности Бога. Любой смертный, который с полной верой слушает о них, освобождается от всех видов страха.

8. В предыдущем рождении на этой Земле я поклонялся Верховному Господу, Ананте, который может наградить освобождением, но так как я хотел иметь ребенка, я поклонялся Ему не ради освобождения. Таким образом я был сбит с толку иллюзорной энергией Господа.

9. Господин, ты всегда верен слову. Пожалуйста, дай мне ясные наставления, чтобы по твоей милости я смог легко освободиться от материального существования, которое исполнено множества опасностей и постоянно держит нас в рабстве страха.

10. Шукадева Госвами сказал: О Царь, Девариши Нарада получил удовольствие от вопросов разумного Васудевы. Потому как они наводили на мысль о трансцендентальных качествах Бога, они напомнили Нараде о Кришне. Таким образом Нарада ответил Васудеве следущее.

11. Шри Нарада сказал: О лучший из Сатватов, ты правильно спросил о вечном долге каждого живого существа по отношению к Верховному Господу. Такое преданное служение Господу настолько могущественно, что совершение его может очистить всю вселенную.

12. Чистое преданное служение, воздаваемое Верховному Господу, обладает такой духовной потенцией, что просто слушая о таком трансцендентальном служении, воспевая славу ему в ответ, медитируя на него, почтительно и с полной верой принимая его или восхваляя преданное служение других, даже личности, которые ненавидят полубогов и всех остальных живых существ, могут немедленно быть очищены.

13. Сегодня ты напомнил мне о моем Господе, в высшей степени блаженной Личности Бога, Нарайане. Верховный Господь настолько благоприятен, что кто бы ни слушал и ни воспевал о Нем становится полностью благочестивым.

14. Чтобы объяснить преданное служение Господу мудрецы ссылаются на древнюю историю разговора между великой душой Царем Видехой и сыновьями Ришабхи.

15. Свайамбхува Ману имел сына по-имени Махараджа Прийаврата, и среди сыновей Прийавраты был Агнидхра. От Агнидхры родился Набхи, чей сын был известен, как Ришабхадева.

16. Этот Ришабхадева считается полной экспансией Верховного Господа, Шри Васудевы. Он воплотился в этом мире, чтобы распространить религиозные принципы, ведущие живых существ к окончательному освобождению. У Него было сто сыновей совершенных в Ведическом знании.

17. Из ста сыновей Господа Ришабхадевы, старший сын, Бхарата, был полностью предан Господу Нарайане. Благодаря его славе эта планета прославилась, как Бхарата-варша.

18. Царь Бхарата отверг материальный мир, посчитав все типы материального удовольствия временными и бесполезными. Покинув свою прекрасную молодую жену и семью, он поклонялся Господу Хари посредством суровых аскез и достиг обители Господа после трех жизней.

19. Девять других сыновей Ришабхадевы стали правителями девяти островов Бхарата-варши, и они осуществляли полную власть над этой планетой. Восемьдесят сыновей и еще один стали дваждырожденными брахманами и помогли дать начало Ведическому пути плодотворных жертвоприношений [карма-канде].

20. Девять оставшихся сыновей Ришабхи были велико удачливыми мудрецами, которые энергично трудились над распространением знания об Абсолютной Истине. Они скитались обнаженными и были очень хорошо знакомы с духовной наукой. Их именами были Кави, Хавир, Антарикша, Прабуддха, Пиппалайана, Авирхотра, Друмила, Чамаса и Карабхаджана.

21. Эти мудрецы бродили по Земле, глядя на всю вселенную с ее грубыми и тонкими объектами, как на проявление Верховного Господа и как на неотличную от себя.

22. Девять Йогендр являются освобожденными душами, которые свободно путешествуют по планетам полубогов, совершенных мистиков, Садхйев, небесных музыкантов, Йакшей, человеческих существ и низших полубогов, таких как Киннары и змеи. Никакая мирская сила не может сдержать их свободного передвижения, и именно так, как они желают, они могут путешествовать также по мирам мудрецов, ангелов, привидений-последователей Господа Шивы, Видйадхаров, брахманов и коров.

24. Однажды на Аджанабхе [бывшее название Земли], они пришли на жертвенное представление великой души Махараджи Ними, который выполнял его под руководством возвышенных мудрецов.

25. Мой дорогой Царь, увидев этих чистых преданных Господа, которые состязались с Солнцем в блеске, все присутствующие – исполнитель жертвоприношения, брахманы и даже священные огни – с почтением поднялись.

26. Царь Видеха [Ними] понял, что девять мудрецов были возвышенными преданными Верховной Личности Бога. Поэтому, очень довольный их благоприятным прибытием, он предложил им подходящие места для сидения и поклонился им надлежащим образом, точно также, как каждый должен поклоняться Верховной Личности Бога.

27. Переполненный трансцендентальной радостью Царь смиренно склонил свою голову и затем задал вопрос девяти мудрецам. Эти девять великих душ пылали своей лучезарностью и таким образом казались равными четверым Кумарам, сыновьям Господа Брахмы.

28. Царь Видеха сказал: Я думаю, что вы должны быть непосредственными спутниками Верховной Личности Бога, который знаменит, как враг демона Мадху. На самом деле, чистые преданные Господа Вишну скитаются по всей вселенной не для своей личной, эгоистичной выгоды, а для того, чтобы очистить все обусловленные души.

29. Для обусловленных душ человеческое тело является самым трудным для достижения, и оно может быть утеряно в любой момент. Но я думаю, что даже те, кто достигли человеческой жизни, (очень)

редко достигают общения с чистыми преданными, которые дороги Господу Ваикунтхи.

30. Поэтому, О полностью безгрешные, я прошу вас милостиво рассказать, что является высшим благом. Помимо всего прочего, даже доля секунды общения с чистыми преданными в этом мире рождения и смерти является бесценным сокровищем для каждого человека.

31. Пожалуйста, расскажите о том, как заниматься преданным служением Господу, если вы считаете меня способным надлежащим образом выслушать эти рассказы. Когда живое существо предлагает любовное служение Верховному Господу, Господь немедленно бывает удовлетворен, и в ответ Он отдает Себя самого предавшейся (Ему)

душе.

32. Шри Нарада сказал: О Васудева, когда Махараджа Ними спросил таким образом у девяти Йогендр о преданном служении Господу, эти лучшие из святых личностей искренне поблагодарили Царя за его вопросы и ответили ему с любовью в присутствии брахманов и (всех) собравшихся на жертвоприношении.

33. Шри Кави сказал: Я считаю, что тот, чей разум постоянно беспокоится о ложном отождествлении с материальным миром, может достичь свободы от страха только при помощи поклонения лотосным стопам Непогрешимого. В таком преданном служении весь страх полностью пропадает.

34. Даже невежественные живые существа могут очень легко прийти к осознанию Верховного Господа, если они примут те средства, которые предписаны Самим Верховным Господом. Процесс, рекомендованный Господом, должен быть известен, как бхагавата-дхарма, или преданное служение Верховной Личности Бога.

35. О Царь, тот, кто принимает этот процесс преданного служения Верховной Личности Бога, никогда не будет спотыкаться делать промахи на своем пути в этом мире. Даже во время бега с закрытыми глазами он никогда не споткнется и не упадет.








36. В соответствии с определенной природой, которой каждый достиг в обусловленной жизни, все, что бы ни делал он своими телом, словами, умом, чувствами, разумом или очищенным сознанием, он должен предлагать Всевышнему, размышляя, – «Это (делается) для удовольствия Господа Нарайаны.»

37. Страх возникает, когда живое существо ошибочно отождествляет себя с материальным телом благодаря погружению во внешнюю, иллюзорную энергию Господа. Когда живое существо таким образом отворачивается от Верховного Господа, оно также забывает свою изначальную позицию слуги Господа. Это приводящее в тупик, страшное состояние вызывается потенцией для иллюзии, называемой майей. Поэтому, разумная личность должна неуклонно заниматься беспримесным преданным служением Господу под руководством истинного духовного учителя, которого она должна принимать за свое почитаемое божество и за свои единственные жизнь и душу.

38. Несмотря на то, что двойственность материального мира в конечном счете не существует, обусловленная душа воспринимает ее, как реальность, под влиянием своего собственного обусловленного разума. Это мнимое восприятие мира раздельности с Кришной сравнимо с действиями сна и желания. Когда обусловленная душа видит ночью во сне что-нибудь желанное или ужасное, или когда она фантазирует грезит, мечтает о том, что она хотела бы иметь или от чего она хотела бы избавиться, она создает реальность, которая не имеет существования за пределами ее собственного воображения. Тенденция ума принимать или отвергать различные поступки базируется на чувственном удовлетворении. Поэтому разумная личность должна контролировать ум, ограничивая его от иллюзии видения вещей отдельно от Кришны, и когда ум таким образом контролируется, она испытывает истинное бесстрашие.

39. Разумный человек, который подчинил контролю свой ум и победил свои страхи, должен оставить всю привязанность к материальным объектам, таким как жена, семья и нация, и должен свободно скитаться без затруднений, слушая и воспевая святые имена Господа, держащего колесо колесницы. Святые имена Кришны всеблагоприятны, потому что они описывают Его трансцендентальные рождение и деяния, которые Он совершал в этом мире для освобождения обусловленных душ. Таким образом святые имена Господа воспеваются по всему миру.

40. Воспевая святое имя Верховного Господа, каждый выходит на уровень любви к Богу. Затем преданный утверждается в своем обете, как вечного слуги Господа, и он постепенно становится очень сильно привязан к определенным имени и форме Верховной Личности Бога. Когда его сердце расплавляется от экстатической любви, он очень громко смеется или плачет или кричит. Иногда он поет и танцует, как сумасшедший, так как он безразличен к мнению публики.

41. Преданный не должен смотреть на что-либо, как на отдельное от Верховной Личности Бога, Кришны. Эфир, огонь, воздух, вода, земля, Солнце и другие светила, все живые существа, части света, деревья и другие растения, реки и океаны – что бы преданный ни воспринимал, он должен считать экспансией Кришны. Таким образом глядя на все, что существует в творении, как на тело Верховного Господа, Хари, преданный должен предлагать свои искренние поклоны всей экспансии тела Господа.

42. Преданность, непосредственное восприятие Верховного Господа и отречение от (всех) остальных вещей – эти три одновременно приходят на ум тому, кто принимает убежище у Верховной Личности Бога, таким же самым образом, как удовольствие, питание и избавление от голода приходят одновременно и расширенно с каждым кусочком (пищи) к личности, которая ест.

43. Мой дорогой Царь, преданный, который поклоняется лотосным стопам непогрешимой Личности Бога с постоянным усилием, таким образом достигает неотступной преданности, отречения и зрелого знания о Личности Бога. Таким образом удачливый преданный Господа достигает высшего духовного умиротворения.

44. Махараджа Ними сказал: Сейчас, пожалуйста, расскажите мне очень подробно о преданных Луноликого. Каковы естественные признаки, по которым я могу отличить самых лучших преданных, тех, кто находится на среднем уровне, и тех, кто являются новичками? Каковы типичные деяния Ваишнавы, и как он говорит? Особенно, пожалуйста, опишите те качества и отличительные черты, посредством которых Ваишнавы становятся дороги Верховной Личности Бога.

45. Шри Хавир сказал: Самый продвинутый преданный, (бхагавата-уттама,) видит во всем душу всех душ, Верховную Личность Бога, Шри Кришну. Следовательно, он видит все во связи со Всевышним Господом и понимает, что все, что существует, вечно находится в Нем.

46. Преданный промежуточного, или второго класса, называемый мадхйама-адхикари, предлагает свою любовь Верховной Личности Бога, является искренним другом всем преданным Господа, оказывает милость невежественным людям, которые невинны, и игнорирует тех, кто завидует Верховной Личности Бога.

47. Преданный, который с полной верой занимается поклонением Божеству в храме, но не ведет себя надлежащим образом по отношению к другим преданным или людям в целом, называется пракрита-бхактой, материалистическим преданным, и считается занимающим самое низкое положение.

48. Даже вовлекая свои чувства в контакт с их объектами, тот, кто смотрит на весь этот мир, как на энергию Господа Вишну, ни ненавидит, ни радуется. На самом деле, он – величайший из преданных.

49. В материальном мире материальное тело каждого всегда подвержено рождению и гниению. Подобно этому, жизненный воздух [прана] изводится голодом и жаждой, ум всегда обеспокоен, разум страждет того, чего нельзя достичь, и все чувства до крайности изнуряются постоянной борьбой в материальной природе. Человек, который не вводится в заблуждение неизбежными страданиями материального существования, и который остается в стороне от них просто с помощью памятования лотосных стоп Верховной Личности Бога, должен считаться бхагавата-прадханой, самым лучшим преданным Господа.

50. Тот, кто принимает исключительное убежище у Верховного Господа, Васудевы, становится свободным от всех плодотворных поступков, которые основаны на материальном вожделении. Фактически, тот, кто принял убежище лотосных стоп (Верховного) Господа, свободен даже от желания наслаждаться материальным удовлетворением. Планы о наслаждении сексуальной жизнью, общественным престижем и деньгами не могут развиваться в его уме. Таким образом он считается бхагаватоттамой, чистым преданным Господа на высшей ступени.

51. Рождение в аристократической семье и совершение аскезы и благочестивой деятельности определенно заставляют каждого возгордиться собой. Подобно этому, если кто-либо наслаждается престижным положением в обществе, потому что его родители являются высоко уважаемыми членами социальной системы варнашрамы, то он становится еще больше увлеченным собой. Но если вопреки этим отличным материальным квалификациям он не чувствует даже ничтожной гордости внутри себя, он должен считаться самым дорогим слугой Верховной Личности Бога.

52. Когда преданный оставляет эгоистическую концепцию, посредством которой каждый думает, – «Это моя собственность, а это – его», – и когда он больше не считается с удовольствиями для собственного тела и не равнодушен к неудобствам других, он становится полностью довольным и умиротворенным. Он считает себя просто одним из всех живых существ, которые в равной степени являются частями и частицами Верховной Личности Бога. Такой удовлетворенный Ваишнава должен считаться пребывающим на высочайшем уровне преданного служения.

53. Лотосные стопы Верховной Личности Бога ищут даже великие полубоги, такие как Брахма и Шива, которые всецело приняли Верховную Личность Бога своими душой и жизнью. Чистый преданный Господа никогда не может забыть эти лотосные стопы ни при каких обстоятельствах. Он не оставит своего убежища у лотосных стоп Господа ни на одно мгновение, – на самом деле, даже на полмгновения, – даже в обмен на благословение на управление и наслаждение богатствами целой вселенной. Такой преданный Господа должен считаться лучшим из Ваишнавов.

54. Как может огонь материального страдания продолжать сжигать сердца тех, кто поклоняются Верховному Господу? Лотосные стопы Господа совершили бесчисленные героические поступки, и прекрасные ногти на Его пальцах напоминают драгоценные камни. Излучение, исходящее от этих ногтей, напоминает прохладный лунный свет, так как оно немедленно избавляет от страдания в сердце чистого преданного точно также, как появление прохладного лунного света освобождает от обжигающего жара Солнца.

55. Верховная Личность Бога настолько добр к обусловленным душам, что если они взывают к Нему, произнося Его святое имя даже непреднамеренно или нечаянно, Господь прибегает к уничтожению бесчисленных греховных реакций в их сердцах. Поэтому, когда преданный, который нашел убежище у лотосных стоп Господа, воспевает святое имя Кришны с неподдельной любовью, Верховная Личность Бога никогда не может покинуть сердце такого преданного. Тот, кто таким образом пленяет Верховного Господа внутри своего сердца, должен быть известен, как бхагавата-прадхана, самый возвышенный преданный Господа.

Так заканчивается Вторая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Махараджа Ними встречает девять Йогендр.»

============================================================

Глава Третья: Освобождение от иллюзорной энергии.

1. Царь Ними сказал: Сейчас я желаю узнать об иллюзорной энергии Верховной Личности Бога, Шри Вишну, которая ставит в тупик даже великих мистиков. Мои господа, пожалуйста, поведайте нам об этом предмете.

2. Несмотря на то, что я пью нектар ваших высказываний о славе Верховной Личности Бога, моя жажда никак не утоляется. Такие нектарные описания Господа и Его преданных являются действительным лекарством для обусловленных душ, подобных мне, которые мучимы тройственными страданиями в материальном существовании.

3. Шри Антарикша сказал: О могучерукий Царь, активировав материальные элементы, изначальная Душа всего творения выслал вперед всех живых существ в высших и низших видах жизни, так чтобы эти обусловленные души могли культивировать либо кармическое псевдонаслаждение, либо конечное освобождение, в соответствии с их желанием.

4. Сверхдуша входит в материальные тела сотворенных существ, деятельность ума и чувств, и таким образом заставляет обусловленные души приближаться к трем гунам материальной природы для кармических наслаждений.

5. Индивидуальное живое существо, хозяин материального тела, использует свои материальные чувства, которые были возбуждены Сверхдушой, чтобы пытаться наслаждаться объектами чувств, составленными тремя гунами. Таким образом оно ложно отождествляет сотворенное материальное тело с нерожденным вечным собой и запутывается в иллюзорной энергии Господа.

6. Приводимое в движение глубоко укоренившимися материальными желаниями воплощенное живое существо занимает свои активные органы чувств возбуждающей карму деятельностью. Затем оно испытывает результаты своих материальных поступков, скитаясь по всему этому миру в так называемых счастье или несчастье.

7. Таким образом обусловленное живое существо вынуждено испытывать повторяющиеся рождение и смерть. Приводимое в движение последствиями своей собственной деятельности, оно беспомощно шарахается от одной неблагоприятной ситуации к другой, страдая с момента творения вплоть до момента космического уничтожения.

8. Когда близко уничтожение материальных элементов, Верховная Личность Бога в Своей форме вечного времени удаляет проявленный космос, состоящий из грубых и тонких качеств, и вся вселенная сворачивается в непроявленное состояние.

9. Когда приближается уничтожение космоса, на Земле имеет место ужасная засуха в течение сотни лет. В течение ста лет жар Солнца постепенно увеличивается, и его обжигающее тепло начинает мучить три мира.

10. Начиная с Паталалоки, вырастает огонь, исходящий из рта Господа Санкаршаны. Его языки разрастаются снизу вверх, направляемые великими ветрами, и он сжигает все во всех частях света.

11. Запас облаков, называемый Самвартакой, изливает потоки ливня в течение сотни лет. Ниспадая вниз в потоках воды, таких же длинных, как хоботы слонов, смертоносный ливень погружает всю вселенную в воду.

12. Затем Ваираджа Брахма, душа вселенской формы, покидает свое вселенское тело, О Царь, и входит в тонкую непроявленную природу, подобно огню, что вылетает из топлива.

13. Лишенный своего качества запаха ветром, элемент земли превращается в воду; и вода, лишенная ее вкуса все тем же самым ветром, сливается с огнем.

14. Огонь, лишенный его формы качеством темноты, растворяется в элементе воздуха. Когда воздух теряет свое качество прикосновения под влиянием пространства, он вливается в самое пространство. Когда пространство лишается своего реального качества Верховной Души в форме времени, пространство вливается в ложное эго в гуне невежества.

15. Мой дорогой Царь, материальные чувства и разум вливаются в ложное эго в гуне страсти, от которого они происходят; и ум вместе с полубогами вливается в ложное эго в гуне благости. Затем совокупное ложное эго вместе со всеми его качествами вливается в махат-таттву.

16. Сейчас я рассказал о майе, иллюзорной энергии Верховной Личности Бога. Эта иллюзорная потенция, состоящая их трех гун материальной природы, уполномачивается Господом на творение, поддержание и уничтожение материального. Сейчас о чем еще ты желаешь услышать?

17. Царь Ними сказал: О великий мудрец, пожалуйста, объясни, как даже глупый пашанди может легко пересечь иллюзорную энергию Верховного Господа, которая всегда неодолима для тех, кто не управляет собой.

18. Шри Прабуддха сказал: Принимая роли мужчины и женщины в человеческом обществе, обусловленные души объединяются в сексуальных взаимоотношениях. Таким образом они постоянно делают материальные попытки устранить свое несчастье и бесконечно увеличить свое удовольствие. Но каждый должен увидеть, что они неизбежно достигают прямо противоположного результата. Иными словами, их счастье неизбежно терпит крушение, и, когда они достигают старости, их материальный дискомфорт увеличивается.

19. Богатство – это вечный источник несчастья, его труднее всего достичь, и оно является фактической смертью души. Какого наслаждения можно на самом деле достичь, исходя из своего богатства? Подобным образом, как может кто-либо добиться окончательного или постоянного, вечного счастья от своих так называемых дома, детей, родственников и домашних животных, которые все содержатся на заработанные в поте лица деньги?

20. Никто не может найти вечного счастья даже на райских планетах, которых каждый может достичь в (своей) следующей жизни посредством ритуальных церемоний и жертвоприношений. Даже в раю живое существо обеспокоено соперничеством с равными себе и завистью к тем, кто находится выше его. И так как его обитание в раю завершается вместе с окончанием (последствий) благочестивой кармической деятельности, жители небес разбиты страхом, предчувствуя разрушение своей райской жизни. Таким образом они напоминают царей, которые из-за зависти, выражаемой обычными гражданами, постоянно изводятся враждебными царями, и которые поэтому никогда не достигают истинного счастья.

21. Поэтому любой человек, который серьезно желает реального счастья, должен найти истинного духовного учителя и принять убежище у него посредством посвящения. Квалификацией истинного духовного учителя является то, что он осознал выводы писаний посредством неторопливого обдумывания и способен убедить других в этих выводах. Такие великие личности, которые нашли убежище у Верховного Бога, отложившие в сторону все материальные соображения, должны считаться истинными духовными учителями.

22. Принимая истинного духовного учителя, как свои собственные жизнь и душу и почитаемое божество, ученик должен научиться у него процессу чистого преданного служения. Верховная Личность Бога, Хари, Душа всех душ, склонен отдавать Себя Своим чистым преданным. Поэтому, ученик должен научиться у духовного учителя служить Господу без раздвоения личности и таким преданным и благосклонным образом, чтобы Верховный Господь, будучи удовлетворенным, предложил Себя верному ученику.

23. Искренний ученик должен научиться отвлекать свой ум от всего материального и позитивно развивать общение со своим духовным учителем и другими святыми преданными. Он должен быть милостивым к тем, кто находится в подчиненном ему положении, культивировать дружбу с теми, кто находится на равном уровне, и очень честно служить тем, кто находится в высшей духовной позиции. Таким образом он должен учиться соответственно обходиться со всеми живыми существами.

24. Чтобы служить духовному учителю ученик должен научиться чистоте, аскетизму, терпению, молчаливости, изучению Ведического знания, простоте, целомудрию, ненасилию и уравновешенности перед лицом материальных двойственностей, таких как холод и тепло, счастье и страдание.

25. Каждый должен практиковать медитацию, постоянно смотря на себя, как на вечную (все)знающую духовную душу, и смотря на Господа, как на абсолютного правителя всего. Чтобы расширить свою медитацию, нужно жить в уединенном месте и оставить ложную привязанность к своему дому и домашней утвари. Оставив украшения временного материального тела, каждый должен одеваться в лоскуты одежды, найденной на помойке, или в кору деревьев. Таким образом нужно научиться быть довольным в любой материальной ситуации.

26. Каждый должен иметь веру в то, что он достигнет успеха в жизни, следуя тем писаниям, которые описывают славу Верховной Личности Бога, Бхагавана. В то же время нужно избегать ругательств в адрес остальных писаний. Нужно смело и умело контролировать свои ум, речь и телесную деятельность, всегда говорить (только)

правду и подчинять себе ум и чувства.

27-28. Каждый должен слушать, прославлять и медитировать на прекрасную трансцендентную деятельность Господа. Каждый должен особенно погрузиться в появление, деяния, качества и святые имена Верховной Личности Бога. Вдохновляемый таким образом каждый должен совершать ежедневную деятельность как подношение Господу. Каждый должен совершать жертвоприношение, покаяние и раздачу милостыни исключительно для удовлетворения Господа. Подобно этому, каждый должен воспевать только те мантры, которые прославляют Верховную Личность Бога. И всю свою религиозную деятельность нужно совершать как предложение Господу. Что бы человек ни находил приятным или доставляющим (ему) наслаждение, он должен немедленно предлагать Верховному Господу, и даже своих жену, детей, дом и самый свой жизненный воздух.

29. Тот, кто стремится к конечному личному интересу, должен развивать дружбу с теми личностями, которые считают Кришну Господом своей жизни. Нужно далее развивать настроение служения по отношению ко всем живым существам. Нужно особенно пытаться помочь тем, кто находится в человеческой форме жизни, и среди них особенно тем, кто принимает принципы религиозного поведения. Среди религиозных личностей каждый должен особенно воздавать служение чистым преданным Верховной Личности Бога.

30. Каждый должен научиться, как общаться с преданными Господа, собираясь с ними, чтобы воспевать славу Господа. Этот процесс наиболее очистителен. Как только преданные развивают свои любовные взаимоотношения, они ощущают взаимное счастье и удовлетворение. И вдохновляя друг друга таким образом, они способны оставить ограниченное удовлетворение, которое является причиной всего страдания.

31. Преданные Господа постоянно обсуждают славу Личности Бога между собой. Таким образом они постоянно помнят о Господе и напоминают друг другу о Его качествах и играх. Таким образом посредством своей преданности принципам бхакти-йоги преданные доставляют наслаждение Личности Бога, который забирает у них все неблагоприятное. Очищенные от всех препятствий преданные пробуждаются к чистой любви к Богу, и таким образом даже в этом мире их одухотворенные тела демонстрируют признаки трансцендентального экстаза, такого как поднятие дыбом волос.

32. Достигнув любви к Богу, преданные иногда рыдают навзрыд, погруженные в мысли о непогрешимом Господе. Иногда они смеются, чувствуя великое удовольствие, обращаются во весь голос к Господу, танцуют или поют. Такие преданные, поднявшись над материальной, обусловленной жизнью, иногда подражают нерожденному Всевышнему, разыгрывая Его игры. И иногда, достигнув Его личной аудиенции, они остаются умиротворенными и молчаливыми.

33. Таким образом, обучившись науке преданного служения и практически занимаясь преданным служением Господу, преданный приходит на стадию любви к Богу. И с помощью полной преданности Верховной Личности Бога, Нарайане, преданный легко пересекает иллюзорную энергию, майу, которую крайне трудно преодолеть.

34. Царь Ними спросил: Пожалуйста, объясните мне трансцендентное положение Верховного Господа, Нарайаны, который является Абсолютной Истиной и Верховной Душой каждого. Вы можете объяснить это мне, потому что вы наиболее опытны в трансцендентальном знании.

35. Шри Пиппалайана сказал: Верховная Личность Бога является причиной творения, поддержания и уничтожения этой вселенной, и все таки Он не имеет предшествующей (Ему) причины. Он проникает в различные состояния бодрствования, дремоты и бессознательного глубокого сна и также существует за их пределами. Входя в тело каждого живого существа в качестве Сверхдуши, Он оживляет тело, чувства, жизненные воздухи и деятельность ума, и таким образом все тонкие и грубые органы тела начинают функционировать. Мой дорогой Царь, знай, что (Верховная) Личность Бога должен считаться Всевышним.

36. Ни ум, ни способности речи, зрения, разума, жизненного воздуха или любых (других) чувств не обладают способностью проникновения в эту Высшую Истину сколько-нибудь большей, чем маленькие искры могут воздействовать на изначальный огонь, из которого они происходят. Даже звучный и авторитетный язык Вед не может в совершенстве описать Конечную Истину, так как Веды сами отрицают возможность выражения Истины в словах. Но через косвенную ссылку Ведический звук служит доказательством Верховной Истины, так как без существования Верховной Истины различные ограничения, находимые в Ведах, не имели бы конечной цели.

37. Изначально единый Абсолют, то есть Брахман, становится известным, как тройственный, проявляя себя в качестве гун материальной природы – благости, страсти и невежества. Брахман дальше расширяет свою потенцию, и таким образом проявляются энергия действовать и сила сознания вместе с ложным эгом, которое скрывает тождество обусловленного живого существа. Таким образом, посредством экспансии многочисленных потенций Абсолюта, становятся проявленными полубоги в качестве воплощения знания, вместе с материальными чувствами, их объектами и результатами материальной деятельности, а именно, счастьем и несчастьем. Таким образом проявление материального мира имеет место, как тонкая причина и как материальный эффект, видимый в присутствии грубых материальных объектов. Брахман, который является источником всех тонких и грубых проявлений, одновременно трансцендентен к ним, будучи абсолютным.

38. Брахман, вечная душа, никогда не был рожден и никогда не умрет, и также он никогда не растет и не разлагается. Эта духовная душа на самом деле является знатоком молодости, среднего возраста и смерти материального тела. Таким образом душу можно понимать, как чистое сознание, существующее повсюду во все времена и никогда не уничтожимое. Точно также, как жизненный воздух в теле, хотя и один, проявляется в качестве многих в контакте с различными материальными чувствами, одна душа кажется принимающей различные материальные обозначения в контакте с материальным телом.

39. Духовная душа рождается во множестве различных видов жизни в материальном мире. Некоторые виды рождаются из яиц, другие – из зародышей, третьи – из семян растений и деревьев, и четвертые – из пота. Но во всех видах жизни прана, или жизненный воздух, остается неизменным и следует за духовной душой из одного тела в другое. Подобно этому, духовная душа является вечно одной и той же, вопреки ее материальным условиям жизни. У нас есть практический опыт этого. Когда мы погружаемся в глубокий сон без сновидений, материальные чувства становятся пассивными, и даже ум и ложное эго вливаются в бездействующее состояние. Но несмотря на то, что чувства, ум и ложное эго пассивны, каждый помнит после пробуждения, что он, душа, мирно спал.

40. Когда кто-либо серьезно занимается преданным служением Личности Бога, помещая лотосные стопы Господа в свое сердце как единственную цель в жизни, он может уничтожить бесчисленные нечистые желания, застрявшие в его сердце в результате его предыдущей работы в трех гунах материальной природы. Когда сердце таким образом очищается, каждый может непосредственно воспринимать как Верховного Господа, так и самого себя, как трансцендентных существ. Таким образом живое существо становится совершенным в духовном понимании через непосредственный опыт, точно также, как каждый может непосредственно воспринимать солнечный свет через нормальное, здоровое зрение.

41. Царь Ними сказал: О великие мудрецы, пожалуйста, расскажите нам о процессе карма-йоги. Очищенный этим процессом посвящения своей практической работы Всевышнему человек может быстро освободить себя от всех кармических поступков даже в этой жизни, и таким образом наслаждаться чистой жизнью на трансцендентальном уровне.

42. Однажды в прошлом, в присутствии моего отца, Махараджи Икшваку, я задал подобный вопрос четырем великим мудрецам, которые были сыновьями Господа Брахмы. Но они не ответили на мой вопрос. Пожалуйста, объясните смысл этого.

43. Шри Авирхотра ответил: Предписанные обязанности, неисполнение таких обязанностей и запрещенная деятельность являются (такими) вопросами, которые каждый может понять как следует через глубокое осознание Ведической литературы. Этот трудный предмет никогда не может быть понят посредством мирского, ограниченного мышления. Совокупность Ведической литературы является звуковым воплощением Личности Бога, и таким образом Ведическое знание является совершенным. Даже величайшие сведущие ученые бывают сбиты с толку в их попытках понять науку действия, если они пренебрегают проверенным и ясным знанием.

44. Подобные детям и глупые люди привязаны к материалистической, кармической деятельности, несмотря на то, что истинная цель в жизни заключается как раз в том, чтобы стать свободным от такой привязанности. Поэтому Ведические предписания окольным путем приводят на путь конечного освобождения, сначала предписывая плодотворную религиозную деятельность, точно также как отец обещает ребенку конфету, чтобы ребенок принял лекарство.

45. Если невежественный человек, который не победил материальных чувств, не придерживается Ведических предписаний, то, конечно же, он будет занят греховной и безбожной деятельностью. Таким образом наградой ему будут повторяющиеся рождение и смерть.

46. Выполняя без привязанности регулирующую деятельность, предписанную в Ведах, предлагая результаты такой работы Верховному Господу, человек достигает совершенства свободы от рабства материальной работы. Материальные кармические результаты, предлагаемые в мирских писаниях, не являются истинной целью Ведического знания, но предназначены для стимулирования интереса исполнителя.

47. Тот, кто желает быстро разрубить узел ложного эго, который связывает духовную душу, должен поклоняться Верховному Господу, Кешаве, посредством ограничений, находимых в Ведических писаниях, таких как тантры.

48. Достигнув милости своего духовного учителя, который открывает ученику предписания Ведической литературы, преданный должен поклоняться Верховной Личности Бога в определенной личной форме Господа, которую преданный находит самой привлекательной.

49. После омовения, очищения тела с помощью пранайамы, бхута-сиддхи (очищения тела) и других процессов, и отметки тела священной тилакой для защиты, нужно сесть перед Божеством и поклониться Верховной Личности Бога.

50-51. Преданный должен собрать все те составные части для поклонения Божеству, которые ему доступны, подготовить (предметы)

поклонения, пол, свой ум и Божество, побрызгать на свое сиденье водой для очищения и приготовить воду для омовения (Божества) и другие принадлежности. Затем преданный должен поместить Божество в соответствующее Ему место, как физически, так и внутри своего собственного ума, сконцентрировать свое внимание и отметить сердце Божества и другие части (Его) тела тилакой. Затем он должен предложить богослужение с подходящей и вдохновляющей мантрой.

52-53. Каждый должен поклоняться Божеству вместе с каждой конечностью Его трансцендентного тела, Его оружию, такому, как Сударшана чакра, Его другим отличительным чертам тела и Его личным товарищам. Каждый должен поклоняться каждому из этих трансцендентных аспектов Господа посредством их собственной мантры и с предложением воды для омовения стоп, ароматной воды, воды для омовения рта, воды для купания, прекрасной одежды и украшений, ароматичных масел, драгоценных ожерелий, немолотых зерен ячменя, цветочных гирлянд, фимиама и ламп. Таким образом завершив поклонение во всех отношениях в соответствии с предписанными правилами, каждый должен затем воздать честь Божеству Господа Хари молитвами и предложить Ему глубокие поклоны, склонившись (перед Ним).

54. Поклоняющийся должен полностью погрузиться в медитацию на самого себя, как на вечного слугу Господа, и должен таким образом совершенно поклоняться Божеству, помня, что Божество также находится внутри его сердца. Затем он должен поместить остатки от принадлежностей поклонения Божеству, таких как цветочные гирлянды, к себе на голову и почтительно уложить Божество на место, таким образом закончив поклонение.

55. Поклоняющийся Верховному Господу должен признать, что Личность Бога является всепроникающим, и должен поклоняться Ему через Его присутствие в огне, Солнце, воде и других элементах, в сердце гостя, которого он встречает в своем доме, и также в своем собственном сердце. Таким образом поклоняющийся очень скоро достигнет освобождения.

Так заканчивается Первая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Освобождение от иллюзорной энергии.»

============================================================

Глава Четвертая: Друмила описывает Воплощения Бога Царю Ними.

1. Царь Ними сказал: Верховная Личность Бога нисходит в материальный мир посредством Своей внутренней потенции и согласно Своему собственному желанию. Поэтому, пожалуйста, расскажите нам о различных играх, которые Господь Хари совершил в прошлом, совершает сейчас и будет совершать в этом мире в будущем в Своих различных воплощениях.

2. Шри Друмила сказал: Любой, кто пытается перечислить или описать полностью безграничные качества или игры безграничного Верховного Господа, имеет разум глупого ребенка. Даже если бы великий гений смог бы так или иначе, после долговременного усилия, сосчитать все частицы пыли на поверхности Земли, такой гений никогда бы не смог сосчитать привлекательные качества и игры Личности Бога, который является источником всех потенций.

3. Когда изначальный Господь Нарайана создал Свое вселенское тело из пяти элементов, произведенных из Него самого, и таким образом вошел в это вселенское тело посредством Своей собственной полной части, Он таким образом стал известен, как Пуруша.

4. Внутри Его тела тщательно обустроены три планетарные системы этой вселенной. Его трансцендентальные чувства производят получающие знания и активные чувства всех воплощенных существ. Его сознание производит обусловленное знание, и Его могущественное дыхание производит телесную силу, силу чувств и обусловленную деятельность воплощенных душ. Он является первичным двигателем через посредничество материальных качеств благости, страсти и невежества. И таким образом вселенная создается, поддерживается и уничтожается.

5. Сначала изначальная Личность Бога проявил форму Брахмы посредством материальной гуны страсти для того, что создать эту вселенную. Господь проявил Свою форму, как Вишну, Господина жертвоприношений и защитника дваждырожденных брахманов и их религиозных обязанностей, чтобы поддерживать эту вселенную. И, когда вселенная должна подвергнуться уничтожению, тот же самый Верховный Господь применяет материальную гуну невежества и проявляет форму Рудры. Созданные живые существа таким образом всегда подчинены силам творения, поддержания и уничтожения.

6. Нара-Нарайана Риши, который в совершенстве умиротворен и является лучшим из мудрецов, родился в качестве сына Дхармы и его жены Мурти, дочери Дакши. Нара-Нарайана Риши учил преданному служению Господу, при помощи которого материальная работа сводится на нет, и Он Сам в совершенстве практиковал это знание. Он живет по сей день, и Его лотосным стопам служат величайшие из святых личностей.

7. Царь Индра начал опасаться, считая, что Нара-Нарайана Риши может стать очень могущественным посредством Своих суровых покаяний и захватить небесное царство Индры. Таким образом Индра, не зная о трансцендентной славе воплощения Господа, послал Купидона и своих спутников в резиденцию Господа в Бадарика-ашраме. (Точно также,) как чарующие ветры весны создают самую чувственную атмосферу, (так и) сам Купидон атаковал Господа стрелами в форме неотразимых взглядов прекрасных женщин.

8. Изначальный Господь, понимая мотив оскорбления, нанесенного Царем Индрой, не стал гневаться на него. Вместо этого, Он насмешливо сказал следущее Купидону и его последователям, которые дрожали в страхе перед Ним: «Не бойтесь, О могучий Мадана, О бог ветра и жены полубогов. Пожалуйста, примите эти дары, которые Я предлагаю вам, и, будьте добры, освятите Мой ашрама своим присутствием.»

9. Мой дорогой Царь Ними, когда Нара-Нарайана Риши сказал такие слова, уничтожившие страх полубогов, они склонили свои головы со стыдом и обратились к Господу со следующими словами, чтобы вызвать Его сочувствие: Наш дорогой Господь, Ты всегда трансцендентален, вне пределов иллюзии, и поэтому Ты навсегда неизменен. Твое беспричинное сострадание к нам вопреки нашему великому оскорблению совсем не удивительно, потому что бесчисленные великие мудрецы, которые всем довольны и свободны от гнева и ложной гордости, смиренно склоняются у Твоих лотосных стоп.

10. Полубоги помещают множество препятствий на пути у тех, кто поклоняется Тебе, чтобы подняться выше временных обителей полубогов и достичь Твоей высшей обители. Те, кто предлагают полубогам назначенные им доли на жертвенных церемониях, не встречают таких препятствий. Но так как Ты являешься непосредственным защитником Своего преданного, он способен перешагнуть через любое препятствие, какое бы полубоги ни помещали перед ним.

11. Некоторые люди практикуют суровые покаяния, что преодолеть наше влияние, которое подобно необъятному океану с бесконечными волнами голода, жажды, тепла, холода и других условий, вносимых движением времени, таких как чувственный ветер и побуждение языка и половых органов. Тем не менее, несмотря на пересечение этого океана чувственного удовлетворения посредством суровых покаяний, такие личности глупо тонут в следе от копытца теленка, когда их одолевает бесполезный гнев. Таким образом они напрасно истощают благо от своих многотрудных аскез.

12. Когда полубоги таким образом восхваляли Верховного Господа, всемогущий Господь внезапно проявил перед их глазами множество женщин, которые были изумительно великолепны, украшены прекрасными одеждами и украшениями, и преданно занимались служением Господу.

13. Когда последователи полубогов уставились на очаровательную мистическую красоту женщин, созданных Нара-Нарайаной Риши и вдохнули аромат их тел, умы этих последователей помутились. На самом деле, взирая на красоту и великолепие таких женщин, представители полубогов были полностью уничтожены в их богатстве.

14. Верховный Господь всех господ затем слегка улыбнулся и сказал представителям рая, которые склонялись ниц перед Ним, –

«Пожалуйста, выберете одну из этих женщин, которую вы находите подходящей для вас. Она станет украшением райских планет.»

15. Произнеся священный слог ом, слуги полубогов выбрали Урваши, лучшую из Апсар. Поместив ее перед собой в знак почтения, они возвратились на райские планеты.

16. Слуги полубогов достигли общества Индры и таким образом, в присутствии обитателей трех небес, они описали Индре высшую силу Нарайаны. Когда Индра услышал о Нара-Нарайане Риши и понял свое оскорбление, он был как изумлен, так и испуган.

17. Непогрешимая Личность Бога, Вишну, нисходил в этот мир в Своих разнообразных частичных воплощениях, таких как Господь Хамса [лебедь], Даттарейа, четверо Кумаров и наш отец, могучий Ришабхадева. Посредством таких воплощений Господь обучает науке самоосознания на благо всей вселенной. В Своем появлении в качестве Хайагривы Он убил демона Мадху и таким образом забрал Веды обратно с адской планеты Паталалоки.

18. В Своем появлении в качестве рыбы Господь защитил Сатйаврату Ману, Землю и ее ценные травы. Он защитил их от вод уничтожения. В качестве вепря Господь убил Хиранйакшу, сына Дити, спасая Землю от вселенских вод. И в качестве черепахи Он поднял Гору Мандару на Своей спине так, чтобы из океана могла быть получена амрита. Господь спас преданного царя слонов, Гаджендру, который испытывал ужасное горе от схватки с крокодилом.

19. Господь также освободил крошечных аскетичных мудрецов, называемых Валакхилйами, когда они упали в лужу в следе от копыта коровы и Индра смеялся над ними. Затем Господь спас Индру, когда Индра был покрыт темнотой из-за греховной реакции за убиение Вритрасуры. Когда жены полубогов были захвачены во дворец демонов, не имея никакого убежища, Господь спас и их. В Своем воплощении Нарасимхи Господь убил Хиранйакашипу, царя демонов, чтобы избавить святых преданных от страха.

20. Верховный Господь регулярно использует войны между демонами и полубогами, чтобы убивать правителей демонов. Таким образом Господь воодушевляет полубогов, защищая вселенную через Свои различные воплощения в течение правления каждого Ману. Господь также появился, как Вамана, и забрал всю землю у Бали Махараджи под предлогом прошения трех шагов земли. Затем Господь вернул весь мир сыновьям Адити.

21. Господь Парашурама появился в семье Бхригу, как огонь, который сжег до тла династию Хаихайи. Таким образом Господь Парашурама избавил Землю от всех кшатрийев двадцать один раз. Тот же самый Господь появился, как Рамачандра, муж Ситадеви, и таким образом убил десятиглавого Равану вместе со всеми солдатами Ланки. Пусть же этот Шри Рама, чья слава разрушает скверну мира, будет всегда победителем!

22. Чтобы облегчить бремя Земли, нерожденный Господь примет рождение в династии Йаду и совершит необычные подвиги, невозможные даже для полубогов. Распространяя личную философию, Господь, в качестве Буддхи, введет в заблуждение недостойных исполнителей Ведических жертвоприношений. И в качестве Калки Господь убьет всех людей низкого класса, выдающих себя за правителей, в конце века Кали.

23. О могучерукий Царь, существуют бесчисленные появления и деяния Верховного Господа вселенной подобные тем, что я уже упомянул. Фактически, слава Верховного Господа безгранична.

Так заканчивается Четвертая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Друмила описывает Воплощения Бога Царю Ними.»

============================================================

Глава Пятая: Нарада завершает наставления Васудеве.

1. Царь Ними далее спросил: Мои дорогие Йогендры, все вы являетесь самыми совершенными в знании науки о себе. Поэтому, будьте милостивы, опишите мне место назначения тех (людей), которые даже в самой меньшей мере никогда не поклоняются Верховной Личности Бога, Хари, которые не способны утолить свои материальные желания, и которые не контролируют самих себя.

2. Шри Чамаса сказал: Каждый из четырех социальных укладов, возглавляемых брахманами, рожден через различные комбинации качеств природы из лица, рук, бедер и стоп Верховного Господа в Его вселенской форме. Таким образом были также произведены четыре духовных уклада.

3. Если какие-либо из членов четырех варн и четырех ашрамов оказываются не в состоянии поклоняться Личности Бога или умышленно не уважают Его, который является источником их собственного творения, они упадут вниз с их (нынешнего) положения в адское состояние жизни.

4. Есть множество людей, которые не имеют большой возможности принимать участие в разговорах о Верховной Личности Бога, Хари, и таким образом для них трудно воспевать Его непогрешимую славу. Люди, такие как женщины, шудры и другие падшие классы, всегда заслуживают снисхождения и милости великих личностей, подобных тебе.

5. С другой стороны, брахманы, члены царской семьи и ваишйи, даже после того, как им было позволено приблизиться к лотосным стопам Верховного Господа, Хари, получив второе рождение Ведического посвящения, могут быть заведены в тупик и принимать различные материалистические философии.

6. Ничего не зная об искусстве работы, такие заносчивые глупцы, очарованные и оживленные сладкими словами Вед, выдают себя за ученых авторитетов и предлагают льстивые молитвы полубогам.

7. Под влиянием гуны страсти материалистические последователи Вед становятся подверженными бурным желаниям и являются крайне похотливыми. Их гнев подобен гневу змеи. Лживые, чрезмерно надменные и греховные в своем поведении они высмеивают преданных, которые (очень) дороги Господу Ачйуте.

8. Материалистические последователи Ведических ритуалов, оставив поклонение Господу, вместо этого практически поклоняются своим женам, и таким образом их дома становятся храмами сексуальной жизни. Такие материалистические домохозяева ободряют друг друга в таком причудливом поведении. Понимая ритуальное жертвоприношение, как необходимый пункт для поддержания тела, они совершают неавторитетные церемонии, в которых не существует раздачи продуктов или милостыни брахманам и другим порядочным личностям. Вместо этого, они жестоко убивают животных, таких как козлы, без малейшего понимания темных последствий своих поступков.

9. Разум жестоко настроенных личностей ослепляется ложной гордостью, базирующейся на изобилии, великом богатстве, престижных семейных связях, образовании, отречении, личной красоте, физической силе и удачливом исполнении Ведических ритуалов. Опьяненные этой ложной гордостью такие жестокие личности критикуют Верховную Личность Бога и Его преданных.

10. Личность Бога вечно находится в сердце каждого воплощенного существа; тем не менее Господь остается расположенным особняком, точно также, как небо, которое всепроникающе, не смешивается ни с каким материальным объектом. Таким образом Господь является высшим почитаемым объектом и абсолютным правителем всего. Он тщательно прославляется в Ведической литературе, но те, кто лишены разума, не любят слушать о Нем. Они предпочитают впустую тратить свое время, обсуждая свою собственную умственную стряпню, которая неизбежно имеет дело с грубым материальным чувственным удовлетворением, таким как половая жизнь и поедание мяса.

11. В этом материальном мире обусловленная душа всегда имеет склонность к сексу, мясоедению и интоксикации. Поэтому религиозные писания никогда на самом деле не поощряют такую деятельность. Несмотря на то, что предписания Вед предусматривают для секса священный брак, для мясоедения – предложение жертвоприношений и для интоксикации – принятие ритуальных кубков вина, такие церемонии предназначаются для окончательной цели – отречения.

12. Единственным приличным плодом от достигнутого богатства является религиозность, на базе которой можно достичь философского понимания жизни, которое окончательно вызревает в непосредственное восприятие Абсолютной Истины и таким образом освобождение от всех страданий. Материалистические личности, однако, используют свое богатство просто для продвижения в своей семейной ситуации. Они оказываются не состоянии увидеть, что неминуемая смерть уничтожит вскоре хрупкое материальное тело.

13. Согласно Ведическим предписаниям, когда вино предлагается на жертвенных церемониях, оно затем должно употребляться через вдыхание аромата, а не через питье. Подобно этому допускаются жертвенные предложения животных, но нет постановления для широкомасшабной бойни животных. Религиозный секс также разрешен, но только в браке для зачатия детей, а не для истерической и бессмысленной эксплуатации тела. К несчастью, однако, лишенные разума материалисты не могут понять, что их обязанности в жизни должны исполняться чисто на духовной основе.

14. Эти греховные личности, которые не ведают о настоящих религиозных принципах, тем не менее считают себя полностью благочестивыми и без угрызения совести совершают насилие против невинных животных, которые полностью доверяют им. В своих следующих жизнях такие греховные личности будут съедены теми же самыми созданиями, которых они убили в этом мире.

15. Обусловленные души в этом мире буквально млеют от любви к своим собственным трупоподобным материальным телам и своим родственникам и атрибутам. В таком горделивом и глупом состоянии обусловленные души завидуют остальным живым существам и также Верховной Личности Бога, Хари, который обитает в сердцах всех живых существ. Таким образом завистливо обижая других, обусловленные души постепенно падают в ад.








16. Те, кто не достигли знания об Абсолютной Истине, но тем не менее находятся выше темноты полного невежества, постепенно следуют по тройственному пути благочестивой материальной жизни, а именно – религиозности, экономическому развитию и удовлетворению чувств. Не имея времени для размышления о какой-либо высшей цели, они становятся убийцами своей собственной души.

17. Убийцы души никогда не бывают умиротворенными, потому что они считают, что человеческий разум в конечном счете предназначается для расширения материальной жизни. Таким образом пренебрегая своими истинными, духовными обязанностями, они всегда находятся в беде. Они наполнены великими надеждами и мечтами, но, к сожалению, это все разрушается неотвратимой поступью времени.

18. Те, кто отворачиваются от Верховного Господа, Васудевы, пребывая под чарами иллюзорной энергии Господа, окончательно принуждаются оставить свои так называемые дома, (своих воображаемых)

детей, друзей, жен и любовниц, которые все создаются иллюзорной потенцией Верховного Господа, и входят против своей воли в темнейшие районы вселенной.

19. Царь Ними спросил: В каких цветах и формах появляется Верховная Личность Бога в каждой из различных эпох, и какими именами и какими типами регулирующих принципов Господу поклоняются в человеческом обществе?

20. Шри Карабхаджана ответил: В каждой из четырех юг, или эпох, – Крита, Трета, Двапара и Кали – Господь Кешава появляется с различными цветами кожи, именами и формами и таким образом почитается различными процессами.

21. В Сатйа-йугу Господь бывает белым и четырехруким, имеет спутанные локоны (волос) и носит одежду из древесной коры. Он носит черную оленью шкуру, священный шнур, молитвенные четки и посох и водяной горшок брахмачари.

22. Люди в Сатйа-йугу являются умиротворенными, независтливыми, дружественными к каждому созданию и уравновешенными во всех ситуациях. Они поклоняются Верховной Личности посредством аскетичной медитации и внутренним и внешним контролем чувств.

23. В Сатйа-йугу Господь прославляется под именами Хамса, Супарна, Ваикунтха, Дхарма, Йогешвара, Амала, Ишвара, Пуруша, Авйакта и Параматма.

24. В Трета-йугу Господь появляется с красным цветом лица. Он имеет четыре руки, золотистые волосы, и носит тройной пояс, представляющий посвящение в каждую из трех Вед. Воплощая знание о поклонении посредством совершения жертвоприношения, которое содержится в Риг, Сама и Йаджур Ведах, Его символами являются ковшик, ложка и другие инструменты жертвоприношения.

25. В Трета-йугу те члены человеческого общества, которые устойчивы в религиозности и искренне интересуются достижением Абсолютной Истины, поклоняются Господу Хари, который содержит в Себе всех полубогов. Господь почитается ритуалами жертвоприношения, преподаваемыми в трех Ведах.

26. В Трета-йугу Господь прославляется под именами Вишну, Йаджна, Пришнигарбха, Сарвадева, Урукрама, Вришакапи, Джайанта и Уругайа.

27. В Двапара-йугу Верховная Личность Бога появляется с темносиним цветом тела, одетым в желтые одежды. Трансцендентальное тело Господа отмечено в этом воплощении знаком Шриватсы и другими отличительными украшениями, и Он проявляет (также) Свое личное вооружение.

28. Мой дорогой Царь, в Двапара-йугу люди, которые желают познать Верховную Личность Бога, который является верховным наслаждающимся, поклоняются Ему в настроении почитания великого царя, выполняя предписания как Вед, так и тантр.

29-30. «Глубокие поклоны Тебе, О Верховный Господь Васудева, и Твоим формам Санкаршане, Прадйумне и Анируддхе. О Верховная Личность Бога, все поклоны Тебе. О Господь Нарайана Риши, О создатель вселенной, лучший из личностей, хозяин этого космоса и изначальная форма вселенной, О Сверхдуша всех сотворенных существ, все уважение Тебе.»

31. О Царь, таким образом люди в Двапара-йугу прославляют Господа вселенной. В Кали-йугу люди также поклоняются Верховной Личности Бога, следуя различным ограничениям откровенных писаний. Сейчас, пожалуйста, услышь от меня об этом.

32. В век Кали разумные личности совершают совместное воспевание для поклонения инкарнации Бога, которая постоянно поет имена Кришны. Несмотря на то, что цвет кожи этого воплощения не является черноватым, Он является Самим Кришной. Его сопровождают Его товарищи, слуги, оружие и сокровенные спутники.

33. Мой дорогой Господь, Ты – Маха-пуруша, Верховная Личность Бога, и я поклоняюсь Твоим лотосным стопам, которые являются единственным вечным объектом медитации. Эти стопы уничтожают стесняющие условия материальной жизни и свободно награждают величайшим желанием души, достижением чистой любви Бога. Мой дорогой Господь, Твои лотосные стопы являются убежищем всех святых мест и всех святых авторитетов в линии преданного служения и почитаются могущественными полубогами, подобными Господу Шиве и Господу Брахме. Мой Господь, Ты так добр, что Ты старательно защищаешь всех тех, кто просто кланяется Тебе с почтением, и таким образом Ты милостиво ослабляешь все несчастия Своих слуг. В заключении, мой Господь, (я хочу сказать, что) Твои лотосные стопы на самом деле являются подходящей лодкой для пересечения океана рождения и смерти, и поэтому даже Господь Брахма и Господь Шива ищут убежища у Твоих лотосных стоп.»

34. О Маха-пуруша, я поклоняюсь Твоим лотосным стопам. Ты покинул общество богини удачи и всего ее богатства, от которого труднее всего отречься и которого страстно желают даже великие полубоги. Будучи самым преданным последователем пути религии, Ты таким образом отправился в лес с почтением к проклятию брахманы. Из своей абсолютной милости Ты погнался за падшими обусловленными душами, которые всегда находятся в погоне за ложным наслаждением иллюзии, и в то же самое время Ты занимался поиском Своего собственного желанного объекта, Господа Шйамасундары.

35. Таким образом, О Царь, Верховный Господь Хари является тем, кто дарует все желанные блага жизни. Разумные человеческие существа поклоняются определенным формам и именам, которые Господь проявляет в различных эпохах.

36. Те, кто на самом деле продвинулись в знании, способны понять основное значение этой эпохи Кали. Такие просвещенные личности поклоняются Кали-йуге, потому что в этой падшей эпохе все совершенство жизни может быть легко достигнуто посредством совершения санкиртаны.

37. На самом деле, не существует более высокого возможного выигрыша для воплощенных душ, принужденных скитаться по всему материальному миру, чем движение санкиртаны Верховного Господа, посредством которого каждый может достичь высшего мира и освободить себя из цикла повторяющихся рождения и смерти.

38-40. Мой дорогой Царь, обитатели Сатйа-йуги и других эпох энергично желают получить рождение в этой эпохе Кали, так как в этой эпохе будет множество преданных Верховного Господа, Нарайаны. Эти преданные будут появляться в различных местах, но будут особенно многочисленны в Южной Индии. О повелитель людей, в этой эпохе Кали те личности, которые пьют воду из священных рек Дравида-деши, таких как Тамрапарни, Критамала, Пайашвини, крайне благоприятной Кавери и Пратичи Маханади, почти все будут чистосердечными преданными Верховной Личности Бога, Васудевы.

41. О Царь, тот, кто оставил все материальные обязанности и принял полное убежище у лотосных стоп Мукунды, который предлагает убежище всем, ничего не должен полубогам, великим мудрецам, обычным живым существам, родственникам, друзьям, человечеству и даже своим предкам, которые уже ушли. Так как все такие классы живых существ являются неотъемлемой частицей Верховного Господа, тот, кто отдал себя служению Господу, не нуждается в том, чтобы отдельно служить таким личностям.

42. Тот, кто таким образом бросил все другие занятия и принял полное убежище у лотосных стоп Хари, Верховной Личности Бога, очень дорог Господу. На самом деле, если такая преданная душа случайно совершает какую-либо греховную деятельность, Верховная Личность Бога, который сидит в сердце каждого, немедленно удаляет реакции на такой грех.

43. Нарада Муни сказал: Выслушав таким образом науку о преданном служении, Ними, Царь Митхилы, почувствовал себя крайне довольным и вместе со священниками жертвоприношения предложил почтительное поклонение проницательным сыновьям Джайанти.

44. Совершенные мудрецы затем исчезли с глаз всех присутствующих. Царь Ними стал преданно с полной верой практиковать принципы духовной жизни, которые он узнал от них, и таким образом он достиг высшей цели жизни.

45. О велико удачливый Васудева, просто применяй с верой эти принципы преданного служения, о которых ты услышал (сейчас), и таким образом, будучи свободным от материального общения, ты достигнешь Всевышнего.

46. На самом деле весь мир стал наполненным твоей славой и славой твоей доброй жены, потому что Верховная Личность Бога, Господь Хари, занял позицию твоего сына.

47. Мой дорогой Васудева, ты и твоя добрая жена Деваки проявили великую трансцендентальную любовь к Кришне, принимая Его за своего сына. На самом деле, вы всегда видите Господа, обнимаете Его, говорите с Ним, отдыхаете вместе с Ним, сидите вместе с Ним и принимаете с Ним свою еду. Посредством такого нежного любовного и близкого интимного общения с Господом вы оба полностью очистили свои сердца. Иными словами, вы уже совершенны.

48. Враждебные цари, подобные Шишупале, Паундраке и Шалве, всегда размышляли о Господе Кришне. Даже в то время, когда они лежали, сидели или занимались другими делами, они завистливо медитировали на движения тела Господа, Его подвижные игры, Его любовные взгляды на преданных и другие привлекательные качества, демонстрируемые Господом. Будучи таким образом всегда поглощенными Кришной, они достигли духовного освобождения в собственной обители Господа. Что же тогда можно сказать о благословениях, предложенных тем, кто постоянно фиксируют свои умы на Господе в благожелательном, любовном настроении?

49. Не думай о Кришне, как об обычном ребенке, потому что Он – Верховная Личность Бога, неистощимый и Душа всех существ. Господь утаил Свои непостижимые богатства и таким образом кажется внешне обычным человеческим существом.

50. Верховная Личность Бога низошел, чтобы убить демонических царей, которые обременяли Землю, и чтобы защитить святых преданных. Однако, как демоны, так и преданные награждаются освобождением по милости Господа. Таким образом Его трансцендентальная слава распространилась по всей вселенной.

51. Шри Шукадева Госвами продолжал: Выслушав этот рассказ, велико удачливый Васудева был полностью поражен удивлением. Таким образом он и его благословенная жена Деваки оставили всю иллюзию и беспокойство, которые вошли в их сердца.

52. Любой, кто медитирует на этот благочестивый исторический рассказ с сосредоточенным вниманием, очистит самого себя от всякой скверны в этой жизни и таким образом достигнет высшего духовного совершенства.

Так заканчивается Пятая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Нарада завершает наставления Васудеве.»

============================================================

Глава Шестая: Династия Йаду удаляется в Прабхасу.

1. Шри Шукадева Госвами сказал: После этого Господь Брахма отправился в Двараку в сопровождении своих собственных сыновей, а также полубогов и великих Праджапати. Господь Шива, дарующий благо всем живым существам, также направился туда, окруженный множеством привидений.

2-4. Могущественный Господь Индра вместе Марутами, Адитйами, Васу, Ашвини, Рибху, Ангирами, Рудрами, Вишведевами, Садхйами, Гандхарвами, Апсарами, Нагами, Сиддхами, Чаранами, Гухйаками, великими мудрецами и предками и Видйадхарами и Киннарами прибыл в город Двараку в надежде увидеть Господа Кришну. Своей трансцендентальной формой Кришна, Верховный Господь, очаровал всех человеческих существ и распростер Свою славу по всем трем мирам. Слава Господа уничтожает всю грязь во вселенной.

5. В этом блистательном городе Двараке, богатом всеми высшими ценностями, полубоги смотрели ненасытными глазами на замечательную форму Шри Кришны.

6. Полубоги покрыли Верховного Господа вселенной цветочными гирляндами, принесенными из райских садов. Затем они прославили Его, лучшего из династии Йаду, (хвалебными) утверждениями, содержащими очаровательные слова и идеи.

7. Полубоги начали говорить: Наш дорогой Господь, продвинутые йоги-мистики, борящиеся за освобождение от сурового рабства материальной работы, медитируют с великой преданностью на Твои лотосные стопы внутри своих сердец. Посвящая свои чувства, разум, жизненный воздух, ум и силу речи Твоему Величеству, мы, полубоги, (также) склоняемся у Твоих лотосных стоп.

8. О непобедимый Господь, Ты используешь Свою иллюзорную энергию, состоящую из трех гун, чтобы спускать с привязи, поддерживать и опустошать непостижимый проявленный космос, – все внутри Тебя самого. Как высший повелитель майи, Ты кажешься расположенным во взаимодействии гун природы; однако, Ты никогда не затрагиваешься материальной деятельностью. Фактически, Ты непосредственно занят Своим собственным вечным, духовным блаженством, и таким образом Ты не можешь быть обвинен в любой материальной заразе.

9. О величайший из всех, те, чье сознание запачкано иллюзией, не могут очистить себя единственно при помощи обычного поклонения, изучения Вед, милостыни, аскетизма и ритуальной деятельности. Наш Господь, те чистые души, которые достигли могущественной трансцендентной веры в Твою славу, достигают чистой стадии существования, которая не может быть никогда достигнута теми, кто испытывает недостаток в такой вере.

10. Великие мудрецы, желающие высшего блага в жизни, всегда лелеют Твои лотосные стопы внутри своих сердец, которые расплавляются от любви к Тебе. Подобно этому, Твои управляющие собой преданные, желающие подняться выше материального рая, чтобы достичь богатства, равного Твоему, поклоняются Твоим лотосным стопам утром, днем и вечером. Таким образом они медитируют на Твое Величество в Твоей состоящей из четырех частей экспансии. Твои лотосные стопы в точности подобны обжигающему огню, что сжигает до тла все неблагоприятные желания о материальном чувственном удовлетворении.

11. Те, кто предлагают жертвы на огне жертвоприношения в соответствии с Риг, Йаджур и Сама Ведами, медитируют на Твои лотосные стопы. Подобно этому, практики трансцендентальной йоги медитируют на Твои лотосные стопы в надежде на знание о Твоей дивной божественной мистической потенции, и самые возвышенные чистые преданные в совершенстве поклоняются Твоим лотосным стопам, желая пересечь Твою иллюзорную потенцию.

12. О всемогущий Господь, Ты так добр к Своим слугам, что Ты принял вялую высохшую цветочную гирлянду, которую мы поместили на Твою грудь. Так как богиня удачи строит свою обитель на Твоей трансцендентальной груди, она несомненно будет очень взволнована, подобно ревнивой жене-сопернице, увидев наше предложение также пребывающим там. И все таки Ты настолько милостив, что Ты пренебрегаешь Своей вечной супругой Лакшми и принимаешь наше предложение, как самое отличное поклонение. О милостивый Господь, пусть Твои лотосные стопы всегда действуют, как опустошительный пожар, чтобы поглотить неблаговидные желания в наших сердцах.

13. О всемогущий Господь, в Своем воплощении Тривикрамы Ты поднял Свою ногу подобно флагштоку, чтобы пробить оболочку вселенной, позволив святым водам Ганги течь вниз, подобно стягу победы, в трех ветвях по трем планетарным системам. Тремя могучими шагами Своих лотосных стоп Твое Величество пленил царя демонов Бали вместе с его вселенским царством. Твои лотосные стопы вселяют в демонов страх, направляя их в ад, и бесстрашие в Твоих преданных, возвышая их к совершенству небесной жизни. Мы искренне пытаемся поклоняться Тебе, нашему Господу; поэтому пусть Твои лотосные стопы милостиво освободят нас от всех наших греховных последствий.

14. Ты – Верховная Личность Бога, трансцендентальное существо, которое выше как материальной природы [майи], так и наслаждающегося природой [джива-пуруши]. Пусть Твои лотосные стопы подарят нам трансцендентальное наслаждение. Все великие полубоги, начиная с (Господа) Брахмы, являются воплощенными живыми существами. Болезненно сражаясь друг с другом под строгим контролем Твоего фактора времени, они в точности подобны быкам, волочимым веревками, продетыми через их продырявленные носы.

15. Ты – причина творения, поддержания и уничтожения этой вселенной. В качестве времени Ты регулируешь тонкие и проявленные состояния материальной природы и контролируешь каждое живое существо. В качестве тройственного колеса времени Ты уменьшаешь все вещи посредством Своих неощутимых воздействий, и таким образом Ты – Верховная Личность Бога.

16. Мой дорогой Господь, изначальный пуруша-аватара, Маха-Вишну, получает Свою созидательную энергию от Тебя. Таким образом непогрешимой энергией Он оплодотворяет материальную природу, производя махат-таттву. Затем махат-таттва, объединенная материальная энергия, наделенная потенцией Господа, производит из себя самой изначальное золотое яйцо вселенной, которое покрыто различными слоями материальных элементов.

17. О Господь, Ты – высший создатель этой вселенной и конечный контролер всех подвижных и неподвижных живых существ. Ты – Хришикеша, верховный правитель всей чувственной деятельности, и таким образом Ты никогда не становишься загрязненным или запутанным в ходе Своего надзора над бесконечной чувственной деятельностью в материальном творении. С другой стороны, другие живые существа, даже йоги и философы, бывают взволнованы и испуганы просто вспомнив о материальных объектах, от которых они внешне отреклись в своей погоне за просвещением.

18. Мой Господь, Ты живешь с шестнадцатью тысячами изысканно прекрасных, аристократических жен. Своими неотразимыми застенчивыми и улыбчивыми взглядами и своими любовно изогнутыми бровями, они посылают Тебе послания о страстной супружеской любви. Но они полностью неспособны взволновать ум и чувства Твоего Величества.

19. Нектароносные реки бесед о Тебе и также святые реки, исходящие от омовения Твоих лотосных стоп, способны уничтожить все загрязнение в трех мирах. Те, кто борются за очищение, общаются со священными повествованиями о Твоей славе, слушая их своими ушами, и они общаются со священными реками, текущими от Твоих лотосных стоп, физически купаясь в Них.

20. Шри Шукадева Госвами продолжал: После того, как Брахма вместе с Господом Шивой и другими полубогами таким образом предложили молитвы Верховному Господу, Говинде, Господь Брахма вознесся на небо и обратился к Господу так.

21. Господь Брахма сказал: Мой дорогой Господь, раньше мы попросили Тебя облегчить бремя Земли. О безграничная Личность Бога, эта просьба была определенно исполнена.

22. Мой Господь, Ты восстановил принципы религии среди благочестивых людей, которые всегда твердо привязаны к правде истине . Ты также распространил Свою славу по всему миру, и таким образом весь мир может быть очищен посредством слушания о Тебе.

23. Низойдя в династии Царя Йаду, Ты проявил Свою уникальную трансцендентальную форму, и для блага целой вселенной Ты совершил великодушные божественные деяния.

24. Мой дорогой Господь, те благочестивые и святые личности, которые в веке Кали слушают о Твоих трансцендентальных деяниях и также прославляют их, легко поднимутся над темнотой (этого) века.

25. О Верховная Личность Бога, О мой Господь, Ты низошел в династии Йаду, и таким образом Ты провел сто двадцать пять осеней вместе со Своими преданными.

26-27. Мой дорогой Господь, на данный момент нет ничего для Твоего Величества, что нужно было бы сделать в интересах полубогов. Ты уже удалил Свою династию при помощи проклятия брахманов. О Господь, Ты – основа всего, и, если Ты этого хочешь, пожалуйста, возвращайся сейчас в Свою собственную обитель в духовном мире. В то же самое время мы смиренно просим, чтобы Ты всегда защищал нас. Мы – Твои смиренные слуги, и в Твоих интересах мы заведуем вселенской ситуацией. Мы, вместе с нашими планетами и последователями, просим Твоей постоянной защиты.

28. Верховный Господь сказал: О господин полубогов, О Брахма, Я понимаю твои молитвы и просьбу. Удалив бремя Земли Я выполнил все, что требовалось в твоих интересах.

29. Сама эта династия Йадавов, в которой появился Я, велико увеличилась в богатстве, особенно в своих физических силе и храбрости, до размера, когда она стала угрожать поглощением всего мира. Поэтому Я остановил ее точно также, как берег сдерживает великий океан.

30. Если бы Я покинул этот мир без удаления чрезмерно гордых членов династии Йаду, то целый мир был бы уничтожен наводнением их безграничного увеличения.

31. Сейчас, в соответствии с проклятием брахманов, уничтожение Моей семьи уже началось. О безгрешный Брахма, когда уничтожение закончится, и Я буду на пути к Ваикунтхе, Я нанесу небольшой визит в твою обитель.

32. Шри Шукадева Госвами сказал: Получив такой ответ от Господа вселенной, саморожденный Брахма припал в поклонах к лотосным стопам Господа. Окруженный всеми полубогами, великий Брахма затем возвратился в свою личную обитель.

33. После этого Личность Бога обнаружил, что в святом городе Двараке происходят ужасные беспорядки. Таким образом Господь сказал собравшимся старшим членам династии Йаду следущее.

34. Верховная Личность Бога сказал: Наша династия была проклята брахманами. Такое проклятие невозможно нейтрализовать, и таким образом повсюду вокруг нас появляются великие беспорядки.

35. Мои дорогие уважаемые старшие, мы не должны больше оставаться в этом месте, если мы хотим сохранить в целости и сохранности наши жизни. Давайте сегодня же отправимся в самое благочестивое место Прабхаса. У нас нет времени для задержки.

36. Однажды Луна была поражена туберкулезом благодаря проклятию Дакши, но лишь приняв омовение возле Прабхаса-кшетры, Луна немедленно освободилась от своей греховной реакции и снова возобновила пребывание своих фаз.

37-38. С помощью омовения возле Прабхаса-кшетры, с помощью предложения там жертвоприношений для умиротворения предков и полубогов, с помощью кормления почитаемых брахманов различными вкусными продуктами и с помощью поднесения богатых даров им как самым подходящим кандидатам для милостыни, мы определенно преодолеем все эти ужасные опасности посредством таких актов милостыни точно также, как каждый может преодолеть великий океан на подходящем судне.

39. Шукадева Госвами сказал: О излюбленный сын Куру, получив такой совет от Личности Бога, Йадавы настроили свои умы на поездку в это святое место, Прабхаса-кшетру, и таким образом запрягли своих лошадей в колесницы.

40-41. Мой дорогой Царь, Уддхава был постоянно преданным последователем Господа Кришны. Увидев близкий уход Йадавов, услышав от них наставления Господа и отметив страшные предзнаменования, он приблизился к Личности Бога в уединенном месте. Он склонил свою голову к лотосным стопам верховного правителя вселенной и со сложенными руками обратился к Нему в следующих словах.

42. Шри Уддхава сказал: О мой Господь, О верховный Бог всех богов, настоящее благочестие вызывается просто слушанием и воспеванием Твоих трансцендентальных прославлений. Мой Господь, (мне)

кажется, что Ты сейчас устраняешь Свою династию, и таким образом Ты Сам в конечном счете оставишь Свои игры в этой вселенной. Ты являешься верховным правителем и хозяином всей мистической силы. Но несмотря на то, что Ты в полной мере способен нейтрализовать проклятие брахманов против Своей династии, Ты не делаешь этого, и Твое исчезновение (уже) близко.

43. О Господь Кешава, мой дорогой господин, я не могу перенести разлуку с Твоими лотосными стопами даже на долю мгновения. Я настоятельно прошу Тебя забрать меня вместе с собой в Твою собственную обитель.

44. О мой дорогой Кришна, Твои игры в высшей степени благоприятны для человечества и являются опьяняющим напитком для ушей. Пробуя на вкус такие игры, люди забывают о своих желаниях других вещей.

45. Мой дорогой Господь, Ты – Высшая Душа, и таким образом Ты – самый дорогой для нас. Мы – Твои преданные, и как мы можем в какой-то мере отвергнуть Тебя или жить без Тебя хотя бы одно мгновение? Лежим ли мы, сидим, гуляем, стоим, купаемся, наслаждаемся отдыхом, едим или делаем что-либо еще, мы постоянно занимаемся служением Тебе.

46. Просто украшая себя гирляндами, ароматичными маслами, одеждами и украшениями, которыми Ты уже наслаждался, и вкушая остатки от Твоей еды, мы, Твои слуги, на самом деле победим Твою иллюзорную энергию.

47. Обнаженные мудрецы, которые серьезно прилагают усилия в духовной практике, которые подняли вверх свое семя, которые являются умиротворенными и безгрешными членами отреченного образа жизни, достигают духовной обители, называемой Брахманом.

48-49. О величайший из мистиков, несмотря на то, что мы являемся обусловленными душами, бродящими по пути плодотворной работы, мы определенно преодолеем темноту этого материального мира просто слушая о Твоем Величестве в обществе Твоих преданных. Таким образом мы всегда помним и прославляем удивительные вещи, которые Ты делаешь, и удивительные вещи, которые Ты говоришь. Мы экстатично вспоминаем Твои любовные игры с Твоими близкими преданными-супругами, и как Ты дерзко улыбаешься и двигаешься в время занятия такими юношескими играми. Мой дорогой Господь, Твои любовные игры на первый взгляд изумительно похожи на деятельность обычных людей в этом материальном мире.

50. Шукадева Госвами сказал: О Царь Парикшит, услышав такие слова, Верховная Личность Бога, сын Деваки, начал конфиденциально отвечать Своему дорогому, беспримесному слуге Уддхаве.

Так заканчивается Шестая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Династия Йаду удаляется в Прабхасу.»

============================================================

Глава Седьмая: Господь Кришна дает наставления Уддхаве.

1. Верховная Личность Бога сказал: О велико удачливый Уддхава, ты очень точно распознал Мое желание убрать династию Йаду с Земли и возвратиться в Свою собственную обитель на Ваикунтхе. Таким образом Господь Брахма, Господь Шива и все другие повелители планет сейчас просят Меня возобновить Мое проживание на Ваикунтхе.

2. Отвечая на молитву Господа Брахмы, Я низошел в этот мир вместе с Моей полной частью, Господом Баладевой, и совершил различные деяния в интересах полубогов. Сейчас Я полностью завершил Свою миссию здесь.

3. Сейчас, в соответствии с проклятием брахманов, династия Йаду определенно погибнет посредством междоусобной вражды; и на седьмой день от сегодняшнего океан выйдет из берегов и затопит этот город Двараку.

4. О святой Уддхава, в ближайшем будущем Я покину эту Землю. Затем, сокрушенная веком Кали, Земля будет лишена всего благочестия.

5. Мой дорогой Уддхава, ты не должен оставаться здесь на Земле ни на миг, когда Я покину этот мир. Мой дорогой преданный, ты безгрешен, но в Кали-йугу люди будут помешаны на всех типах греховных поступков; поэтому не оставайся здесь.

6. Сейчас ты должен полностью оставить всю привязанность к своим личным друзьям и родственникам и зафиксировать свой ум на Мне. Таким образом, всегда сознавая Меня, ты должен смотреть на все вещи с одинаковым зрением и скитаться по всей Земле.

7. Мой дорогой Уддхава, материальная вселенная, которую ты воспринимаешь своими умом, речью, глазами, ушами и другими чувствами, является иллюзорным творением, которое каждый воображает реальным из-за влияния майи. На самом деле, ты должен знать, что все объекты материальных чувств временны.

8. Тот, чье сознание поставлено в тупик иллюзией, воспринимает множество различий среди материальных объектов как ценные и значительные. Таким образом он постоянно мыслит в терминах материальных добра и зла и скован такими концепциями. Погруженный в материальную двойственность такой человек (постоянно) имеет в виду исполнение принудительных обязанностей, неисполнение таких обязанностей и совершение запрещенной деятельности.

9. Поэтому, подчинив все свои чувства (своему) контролю и таким образом покорив (свой) ум, ты должен увидеть весь мир пребывающим внутри своего собственного я, которое распространяется повсюду, и ты также должен увидеть это личное я во Мне, Верховной Личности Бога.

10. Будучи полностью наделенным итоговым знанием Вед и осознав конечную цель такого знания на практике, ты получишь возможность воспринимать свое чистое я, и таким образом твой ум будет удовлетворен. В это время ты станешь дорог всем живым существам во главе с полубогами, и ты никогда не будешь задет никаким беспокойством в жизни.

11. Тот, кто поднялся выше материальных добра и зла, автоматически действует в соответствии с религиозными предписаниями и избегает запрещенной деятельности. Осознавшая себя личность делает это спонтанно, подобно невинному ребенку, а не потому что она размышляет в терминах материальных добра и зла.

12. Тот, кто является сердечным доброжелателем всех живых существ, кто умиротворен и прочно утвердился в знании и осознании, видит Меня во всех вещах. Такая личность никогда не падает снова в цикл рождения и смерти.

13. Шри Шукадева Госвами сказал: О Царь, Верховная Личность Бога, Господь Кришна, таким образом проинструктировал Своего чистого преданного Уддхаву, который стремился получить знание от Господа. Затем Уддхава предложил поклоны Господу и сказал (Ему)

следущее.

14. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь, Ты один награждаешь результатами практики йоги, и Ты настолько добр, что с помощью Своей собственной власти Ты отдаешь совершенство йоги Своему преданному. Таким образом Ты являешься Высшей Душой, осознаваемой через йогу, и это Ты являешься источником всей мистической силы. Для моего высшего блага Ты объяснил процедуру оставления материального мира посредством процесса саннйасы, то есть отречения.

15. Мой дорогой Господь, О Высшая Душа, для тех, чьи умы привязаны к чувственному удовлетворению, и особенно для тех, кто лишен преданности к Тебе, такое отречение от материального наслаждения является самым трудным. Таково мое мнение.

16. О мой Господь, самым глупым являюсь я сам, потому что мое сознание поглощено материальным телом и телесными узами, которые все производятся Твоей иллюзорной энергией. Таким образом я думаю, – «Я – это тело, все эти родственники – мои.» Поэтому, О мой Господь, пожалуйста, дай наставления Своему бедному слуге. Пожалуйста, расскажи мне, как очень легко я могу выполнить Твои наставления.

17. Мой дорогой Господь, Ты – Абсолютная Истина, Верховная Личность Бога, и Ты открываешь Себя Своим преданным. Кроме Твоего Величества Я не вижу никого, кто мог бы действительно объяснить совершенное знание мне. Такой совершенный учитель не может быть найден даже среди полубогов в раю. На самом деле, все полубоги во главе с Господом Брахмой введены в заблуждение Твоей иллюзорной потенцией. Они являются обусловленными душами, которые принимают свои собственные материальные тела и экспансии тела за высшую истину.

18. Поэтому, О Господь, ощущая усталость от материальной жизни и мучимый ее страданиями, я сейчас предаюсь Тебе, потому что Ты – совершенный учитель. Ты являешься безграничной, всепроникающей Личностью Бога, чья духовная обитель на Ваикунтхе свободна от всех беспокойств. На самом деле, Ты известен, как Нарайана, истинный друг всех живущих существ.

19. Верховный Господь ответил: В основном те человеческие существа, которые могут искусно анализировать настоящую ситуацию материального мира, способны возвысить себя над неблагоприятной жизнью грубого материального наслаждения.

20. Разумный человек, искусный в восприятии мира вокруг себя и в применении звука и логики бесконечного, может получить реальное благо через свой собственный разум. Таким образом он действует иногда, как свой собственный наставляющий духовный учитель.

21. В человеческой форме жизни те, кто являются самоконтролируемыми и искусными в духовной науке Санкхйи, могут видеть Меня вместе со всеми Моими потенциями.

22. В этом мире есть множество видов созданных тел – некоторые с одной ногой, другие с двумя, тремя, четыремя или большим количеством ног, тогда как третьи вообще без ног, – но из всех человеческая форма жизни по-настоящему дорога Мне.

23. Хотя Я, Верховный Господь, никогда не могу быть введен в заблуждение обыкновенным чувственным восприятием, те, кто находятся в человеческой жизни, используют свой разум и другие способности восприятия для непосредственного поиска Меня при помощи как явных, так и косвенно обнаруживаемых признаков.

24. Всвязи с этим мудрецы цитируют исторический рассказ, затрагивающий разговор между велико могущественным Царем Йаду и авадхутой.

25. Махараджа Йаду однажды увидел одного брахмана-авадхуту, который выглядел вполне молодым и ученым, бесстрашно бродящего неподалеку. Сам будучи самым ученым в духовной науке, Царь использовал эту возможность и спросил у него следущее.

26. Шри Йаду сказал: О брахмана, я вижу, что ты не занимаешься никакой практической религиозной деятельностью, и все таки ты достиг самого искусного понимания всех вещей и всех людей в этом мире. Пожалуйста, расскажи мне, сир, как ты достиг такого необычного разума, и почему ты путешествуешь свободно по всему миру, ведя себя так, как если бы ты был ребенком?

27. В основном человеческие существа тяжко трудятся, чтобы культивировать религиозность, экономическое развитие, чувственное удовлетворение и также знание о душе, и их обычными мотивами являются увеличение продолжительности жизни, достижение славы и наслаждение материальным богатством.

28. Однако, хотя и способный, ученый, искусный, красивый и самый красноречивый, ты не занимаешься ничем, и также ты ничего не хочешь; скорее, ты кажешься тупым и сумасшедшим, как если бы ты был привидением.

29. Несмотря на то, что все люди в материальном мире сгорают в великом лесном пожаре жадности и вожделения, ты остаешься свободным и не затронутым этим пожаром. Ты в точности подобен слону, который принимает убежище от лесного пожара, стоя в воде Реки Ганги.

30. О Брахмана, мы видим, что ты свободен от любого контакта с материальным наслаждением, и что ты путешествуешь один, без каких –либо спутников или членов семьи. Поэтому, так как мы искренне спрашиваем у тебя, пожалуйста, поведай нам причину того великого экстаза, который ты ощущаешь внутри себя.

31. Господь Кришна продолжал: Разумный Царь Йаду, всегда почтительный к брахманам, стал ждать с преклоненной головой, пока брахмана, довольный складом ума Царя, не начнет (ему) отвечать.

32. (Затем) брахмана сказал: Мой дорогой Царь, посредством своего разума я нашел убежище у множества духовных учителей. Получив трансцендентальное понимание от них, я сейчас брожу по Земле в освобожденном состоянии. Пожалуйста, послушай, как я опишу тебе их.

33-35. О Царь, я принял убежище у двадцати четырех гуру, которые были следующими: Земля, воздух, небо, вода, огонь, Луна, Солнце, голубь и питон; море, мотылек, медовая пчела, слон и вор меда; олень, рыба, проститутка Пингала, птица курари и ребенок; и юная девушка, изготовитель стрел, змея, паук и оса. Мой дорогой Царь, изучив их поступки, я научился науке о собственном я.

36. Пожалуйста, послушай, О сын Махараджи Йайати, О тигр среди людей, как я объясню тебе (все), чему я научился от каждого из этих гуру.

37. Здравомыслящий человек, даже когда его изводят другие живые существа, должен понимать, что его агрессоры беспомощно действуют под управлением Бога, и таким образом он никогда не должен отвлекаться от прогресса на своем собственном пути. Этому правилу я научился у Земли.

38. Святой человек должен научиться у горы быть преданным всем своим попыткам служить другим и делать другим добро исключительно для своего собственного существования. Подобно этому, как ученик дерева, он должен научиться посвящать себя другим.

39. Ученый мудрец должен находить удовольствие в простом поддержании своего существования и не должен искать удовольствия посредством наслаждения материальных чувств. Иными словами, он должен заботиться о материальном теле таким образом, чтобы его высшее знание не уничтожалось, и так, чтобы его речь и ум не отклонялись от самоосознания.

40. Даже трансценденталист окружен бесчисленными материальными объектами, которые обладают хорошими и плохими качествами. Однако, тот, кто поднялся выше материальных добра и зла, не должен запутываться, даже когда он вступает в контакт с материальными объектами; скорее, он должен действовать подобно ветру.

41. Несмотря на то, что осознавшая себя душа может жить в различных материальных телах, пока она находится в этом мире, воспринимая их различные качества и функции, она никогда не запутывается, точно также, как ветер, который переносит различные ароматы, никогда в действительности не смешивается с ними.

42. Глубокий по мысли мудрец, даже во время проживания в материальном теле, должен осознавать себя, как чистую духовную душу. Подобно этому, каждый должен увидеть, что духовная душа входит во все формы жизни, подвижные и неподвижные, что индивидуальные души таким образом являются всепроникающими. Мудрец должен затем обнаружить, что Верховная Личность Бога в качестве Сверхдуши одновременно присутствует во всех вещах. Как индивидуальная душа, так и Сверхдуша могут быть поняты через сравнение их с природой неба;

несмотря на то, что небо простирается повсюду, и что все покоится в небе, небо не смешивается ни с чем, и также не может быть ничем разделено.

43. Хотя могущественный ветер перегоняет облака и штормы через небо, само небо никогда не бывает причастным или затронутым такой деятельностью. Подобно этому, духовная душа в действительности не изменяется и не затрагивается контактом с материальной природой. Несмотря на то, что живое существо входит в тело, сделанное из земли, воды и огня, и несмотря на то, что оно приводится в движение тремя гунами природы, создаваемыми вечным временем, его вечная духовная природа никогда на самом деле не затрагивается.

44. О Царь, святой человек в точности подобен воде, потому что он свободен от всего загрязнения, мягок по природе и посредством речи создает прекрасную вибрацию, подобную звуку течения реки. При помощи созерцания, слушания или прикосновения к такой святой личности живое существо очищается точно также, как каждый очищается в контакте с чистой водой. Таким образом святой человек, в точности подобно святому месту, очищает всех тех, кто контактирует с ним, потому что он всегда воспевает славу Господа.

45. Святые личности становятся могущественными посредством совершения аскез. Их сознание непоколебимо, потому что они не пытаются наслаждаться чем-либо в материальном мире. Такие естественно освобожденные мудрецы принимают продукты, которые предлагаются им судьбой, и если по воле случая им приходится есть оскверненную пищу, они не затрагиваются ею точно также, как огонь, который сжигает нечистые субстанции, предлагаемые ему.

46. Святой человек в точности, как огонь, иногда появляется в скрытой форме, и в другое время он раскрывает себя. Для блага обусловленных душ, которые желают истинного счастья, святой человек может принять почитаемое положение духовного учителя, и таким образом, подобно огню, он сжигает до тла все прошлые и будущие греховные реакции своих поклонников, милостиво принимая их предложения подарки .

47. Точно также, как огонь проявляется по-разному в кусочках дерева различных размеров и качеств, всемогущий Верховный Дух, входя в тела высших и низших жизненных форм, создаваемых с помощью Его собственной потенции, кажется принимающим на себя тождество сущность каждого.

48. Различные фазы материальной жизни, начиная с рождения и заканчивая смертью, являются свойствами тела и не поражают душу, точно также, как кажущиеся пребывание и убывание Луны не затрагивают саму Луну. Такие изменения проводятся в жизнь незаметными движениями времени.

49. Языки пламени появляются и исчезают каждое мгновение, и все таки это творение и уничтожение не привлекает никакого внимания обычного наблюдателя. Подобно этому, могущественные волны времени постоянно текут, подобно мощным потокам реки, и незаметно вызывают рождение, рост и смерть неисчислимых материальных тел. И все же душа, которая постоянно принуждается сменять свое положение, не может постичь движений времени.

50. Точно также, как Солнце испаряет большие количества воды своими могущественными лучами и впоследствии в форме дождя возвращает воду на Землю, так и святой человек принимает все типы материальных объектов своими материальными чувствами, и в надлежащее время, когда подходящая личность подходит к нему, чтобы спросить о них, он возвращает такие материальные объекты. Таким образом, как в приеме, так и в оставлении объектов чувств, он не бывает запутан.

51. Даже отраженное в различных объектах Солнце никогда не бывает разделено, и также оно не сливается со своим отражением. Только те, кто владеют тупыми мозгами, могут мыслить о Солнце таким образом. Подобно этому, несмотря на то, что душа отражается посредством различных материальных тел, душа остается нераздельной и нематериальной.

52. Никто и никогда не должен предаваться чрезмерной любви или заботе о ком-то или о чем-то; в противном случае ему придется испытать великое страдание, в точности подобно глупому голубю.

53. Однажды был голубь, который жил в лесу вместе со своей женой. Он свил гнездо на дереве и жил там несколько лет в ее обществе.

54. Два голубя были очень преданы своим домашним делам. Их сердца были связаны вместе сентиментальной любовью, и они увлекались взглядами, чертами тела и состояниями ума друг друга. Таким образом, они полностью связали друг друга своей любовью.

55. Наивно полагаясь на будущее, они исполняли свои дела отдыха, сидения, гуляния, стояния, воркования, игры, еды и так далее, как любовная пара среди деревьев в лесу.

56. Когда бы голубка чего-нибудь ни пожелала, она льстиво выманимала у своего мужа, и он последовательно удовлетворял ее, верно делая все, чего она хотела, даже с великой трудностью для себя. Таким образом он не мог контролировать свои чувства в общении с ней.

57. Затем голубка испытала свою первую беременность. Когда пришло время, целомудренная леди отложила несколько яиц в гнездо в присутствии своего мужа.

58. Когда созрело время, из яиц родились маленькие голуби с нежными конечностями и качествами, созданными непостижимыми потенциями Господа.

59. Два голубя были очень нежны к своим детям и получали великое удовольствие, слушая их неуклюжее щебетание, которое очень сладко звучало для их родителей. Таким образом с любовью они начали растить маленьких птичек, которые родились от них.

60. Родители получали огромную радость, наблюдая за мягкими крылышками своих детей, их щебетанием, их прелестными невинными движениями по гнезду и их попытками подпрыгнуть и полететь. Замечая своих детей счастливыми, родители были также счастливы.

61. Их сердца привязались друг к другу любовью и лаской, и глупые птицы, полностью сбитые с толку иллюзорной энергией Господа Вишну, продолжали заботиться о юных потомках, которые родились от них.

62. Однажды две главы семьи отправились на поиски пищи для деток. Очень беспокоясь о том, чтобы как следует накормить своих отпрысков, они скитались по всему лесу в течение очень долгого времени.

63. В это время какой-то охотник, которому случилось проходить через лес, увидел маленьких голубей, кружащихся вокруг своего гнезда. Развернув свою сеть, он пленил их всех.

64. Голубь и его жена всегда заботились о поддержании своих детей, и они бродили по лесу для этой цели. Добыв подходящую пищу, они сразу же возвратились к своему гнезду.

65. Когда голубка поймала взгляд своих собственных детей, поймавшихся в сеть охотника, она переполнилась болью (и мукой), и, крича, она бросилась к ним в то время, как они рыдали навзрыд ей в ответ.

66. Голубка всегда позволяла себе быть связанной узами интенсивной материальной любви, и таким образом ее ум был переполнен мукой. Находясь в тисках иллюзорной энергии Господа, она полностью позабыла себя, и, бросившись вперед к своим беспомощным детям, она была немедленно связана сетью охотника.

67. Увидев своих собственных детей, которые были ему дороже жизни, по воле судьбы попавшими в сеть охотника вместе с его дорогой женой, которую он считал равной себе во всех отношениях, бедный голубь начал горько скорбить.

68. Голубь сказал: Увы, посмотрите, я уничтожен! Я, очевидно, великий глупец, так как я не совершал надлежащим образом благочестивой деятельности. Я не смог удовлетворить себя, и также не смог я исполнить цель жизни. Моя дорогая семья, которая была основой моей религиозности, экономического развития и чувственного удовлетворения, сейчас безнадежно загублена.

69. Моя жена и я были идеальной парой. Она всегда преданно слушалась меня и фактически принимала меня за свое почитаемое божество. Но сейчас, увидев своих детей потерянными и свой дом опустевшим, она оставила меня позади и отправилась в рай вместе с нашими святыми детками.

70. Сейчас я – несчастная личность, живущая в пустом доме. Моя жена умерла; мои дети погибли. Почему я должен желать по возможности жить? Мое сердце настолько изранено разлукой с моей семьей, что жизнь сама по себе становится просто страданием.

71. Когда голубь отец горько смотрел на своих бедных детей, пойманных в сеть и пребывающих на грани смерти, трогательно борющихся за свою свободу, его ум опустел, и он сам таким образом упал в охотничью сеть.

72. Жестокий охотник, исполнивший свое желание, пленив главного голубя, его жену и всех их детей, отправился в свой собственный дом.








73. Таким образом, тот, кто слишком привязан к семейной жизни, становится беспокойным в сердце. Подобно голубю, он пытается найти удовольствие в мирской сексуальной прелести. Полностью занятый поддержанием своей собственной семьи несчастный человек обречен на тяжкие страдания вместе со всеми членами своей семьи.

74. Двери освобождения широко раскрыты для того, кто достиг человеческой жизни. Но если человек просто вручает себя семейной жизни, подобно глупой птице в этой истории, то затем он должен расцениваться, как тот, кто взбирается на высокое место только затем, чтобы споткнуться и упасть оттуда вниз.

Так заканчивается Седьмая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Господь Кришна дает наставления Уддхаве.»

============================================================

Глава Восьмая: История Пингалы.

1. Святой брахмана сказал: О Царь, воплощенное живое существо автоматически испытывает несчастье в раю или в аду. Подобно этому, также будет испытываться и счастье, даже без поиска его. Поэтому человек разумной проницательности не прилагает никакого усилия, чтобы достигнуть такого материального счастья.

2. Следуя примеру питона, нужно оставить материальные усилия и принимать для своего поддержания пищу, которая приходит сама по себе, будет ли такая пища вкусной или безвкусной, обильной или скудной.

3. Если в какое-либо время пища не приходит, то святой человек должен поститься в течение множества дней, не предпринимая никакого усилия. Он должен понимать, что по воле Бога он должен (сейчас) поститься. Таким образом, следуя примеру питона, он должен оставаться умиротворенным и терпеливым.

4. Святой человек должен оставаться умиротворенным и материально пассивным, поддерживая свое тело без особых усилий. Даже владея всей чувственной, умственной и физической силой, святой человек не должен становиться активным ради материальной награды, но должен скорее всегда оставаться бдительным к своему настоящему личному интересу.

5. Святой мудрец является счастливым и довольным во внешнем своем поведении, тогда как внутренне он является самым смелым и глубокомысленным. Так как его знание неизмеримо и неограничено, он никогда не бывает взволнован, и таким образом во всех отношениях он подобен спокойным водам бездонного и не могущего быть превзойденным океана.

6. В течение сезона дождей разбухшие реки вливаются в океан, и в течение сухого лета реки, ныне мелководные, сильно уменьшают свои запасы воды; и тем не менее океан не разбухает в течение дождливого сезона и также не пересыхает жарким летом. Таким же самым образом святой преданный, который принял Верховную Личность Бога как цель своей жизни, иногда будет получать по воле провидения великое материальное богатство, и иногда он будет находить себя материально обездоленным. Однако, такой преданный Господа не радуется в процветающем состоянии, и также он не печалится, когда его поражает бедность.

7. Тот, кто не способен контролировать свои чувства, немедленно ощущает влечение, глядя на форму женщины, которая создается иллюзорной энергией Верховного Господа. На самом деле, когда женщина говорит заманчивые слова, кокетливо улыбается и чувственно двигает своим телом, его ум немедленно очаровывается, и таким образом он слепо падает в темноту материального существования, в точности, как мотылек, сведенный с ума огнем, бросается в его пламя.

8. Глупый человек с непроницательным разумом немедленно возбуждается при взгляде на вожделенную женщину, красиво украшенную золотыми украшениями, приятными одеждами и другими косметическими деталями. Стремящийся к чувственному удовлетворению такой глупец теряет весь разум и уничтожается, подобно мотыльку, который бросается в пылающий огонь.

9. Святой человек должен принимать только необходимую пищу, чтобы поддерживать вместе свои тело и душу. Он должен ходить от двери к двери, принимая только малую толику пищи от каждой семьи. Таким образом он должен практиковать профессию медовой пчелы.

10. Точно также, как медовая пчела собирает нектар со всех цветков, маленьких и больших, так и разумный человек должен собирать самое главное со всех религиозных писаний.

11. Святой человек не должен думать, – «Эту часть пищи я сохраню, чтобы съесть сегодня вечером, и эту другую часть пищи я приберегу на завтра.» Иными словами, святой человек не должен запасать продукты, добытые посредством просьбы. Скорее он должен использовать свои собственные руки в качестве своей тарелки и съедать всю ту пищу, которая попадает на них. Его единственным хранилищем должен быть его живот, и что бы ни было достаточным его животу, должно быть запасом его пищи. Таким образом он не должен подражать жадной пчеле, которая с пылом собирает все больше и больше меда.

12. Святой нищий не должен даже собирать пищу, чтобы поесть еще раз в тот же день или на следующий день. Если он пренебрегает этим предписанием и подобно пчеле собирает все больше и больше вкусных продуктов, то та пища, которую он собрал, на самом деле погубит его.

13. Святой человек никогда не должен дотрагиваться до юной девушки. На самом деле он не должен даже позволять своей ноге прикасаться к деревянной кукле, имеющей форму женщины. Посредством телесного контакта с женщиной он будет пленен иллюзией, точно также как слон бывает пленен слонихой благодаря желанию коснуться ее тела.

14. Человек, владеющий разумной проницательностью, не должен ни при каких обстоятельствах пытаться эксплуатировать прекрасную форму женщины для своего наслаждения чувств. Точно также как слон, пытающийся наслаждаться слонихой, бывает убит другими самцами слонами, также наслаждающимися ее компанией, так и тот, кто пытается наслаждаться компанией леди, может в любой момент быть убит другими ее любовниками, которые сильнее его.

15. Жадный человек собирает большое количество денег с великой борьбой и болью, но человек, который борется так много для накопления этого богатства, никогда не позволяет наслаждаться им самому или давать его в милостыню другим. Жадный человек подобен пчеле, которая борется за производство большого количества меда, который затем бывает сворован человеком, который будет наслаждаться им сам или продаст его другим. Не имеет значения, насколько бережно личность скрывает свое тяжко заработанное богатство или пытается защитить его, потому что существуют те, кто искусны в распознавании местонахождения ценных вещей, и они утащат его.

16. Точно также, как охотник забирает мед, кропотливо производимый пчелами, так и святые личности, такие как брахмачари и саннйаси имеют право наслаждаться собственностью, старательно накопленной домохозяевами, посвященными семейному наслаждению.

17. Святой человек, пребывающий в лесу в отреченном образе жизни, никогда не должен прислушиваться к песням или музыке, сопровождающим материальное наслаждение. Скорее святой человек должен заботливо изучить пример оленя, который пленяется звуками сладкой музыки горна охотника и так бывает пойман или убит.

18. Привлекшись к мирским пению, танцам и музыкальному представлению прекрасных женщин, даже великий мудрец Ришйашринга, сын Мригу, полностью попал под их контроль, в точности, как избалованное животное.

19. Точно также, как рыба, возбужденная желанием наслаждать свой язык, неизбежно ловится на крючок рыбака, так и глупый человек очаровывается чрезмерным беспокойством позывов языка и таким образом погибает.

20. При помощи поста ученые люди быстро подчиняют все чувства, за исключением языка, своему контролю, потому что, воздерживаясь от еды, такие люди поражаются нарастающим желанием удовлетворить чувство вкуса.

21. Несмотря на то, что кто-то может победить все другие свои чувства, пока не побежден язык, нельзя сказать, что он подчинил свои чувства контролю. Однако, если человек способен контролировать язык, то затем он должен считаться тем, кто полностью контролирует свои чувства.

22. О сын царей, раньше в городе Видехе жила проститутка по-имени Пингала. Сейчас, пожалуйста, послушай, чему я научился у этой леди.

23. Однажды эта проститутка, желая привести в свой дом любовника, встала снаружи на пороге ночью, показывая свою прекрасную форму.

24. О лучший среди людей, эта проститутка очень сильно заботилась о том, чтобы получить как можно больше денег, и когда она встала на улице ночью, она стала изучать всех мужчин, которые проходили мимо, думая, – «Ох, у этого несомненно есть деньги. Я знаю, что он может заплатить (хорошую) цену, и я уверена, что он захочет наслаждаться моей компанией.» Таким образом она размышляла обо всех мужчинах на улице.

25-26. Когда проститутка Пингала стояла на пороге, многие мужчины подходили и уходили, проходя вблизи ее дома. Ее единственным средством к существованию была проституция, и поэтому она заботливо думала, – «Может быть вот этот, который идет сюда сейчас, очень богат… Ох, он не остановился, но я уверена, что кто-нибудь придет еще. Конечно этот человек, который идет сюда сейчас, захочет заплатить мне за мою любовь, и он вероятно даст мне много денег.» Таким образом, с тщетной надеждой она оставалась под дверью, неспособная покончить со своим бизнесом и отправиться спать. От волнения она иногда выходила на улицу, и иногда она возвращалась в свой дом. Таким образом постепенно наступила полночь.

27. Когда наступила ночь, проститутка, которая сильно хотела денег, постепенно стала угрюмой, и ее лицо пересохло. Таким образом наполненная беспокойством о добыче денег и крайне огорченная, она начала чувствовать великое отречение от своего положения, и в ее уме возникло счастье.

28. Проститутка почувствовала отвращение к своему материальному положению и таким образом стала равнодушной к нему. На самом деле, отречение действует подобно мечу, разрубающему на куски опутывающую сеть материальных надежд и желаний. Сейчас пожалуйста, послушай от меня песню, которую запела проститутка в этой ситуации.

29. О Царь, точно также, как человек, который лишен духовного знания, никогда не желает оставить свое ложное чувство обладания многими материальными вещами, так и человек, который не развил отречения, никогда не желает оставлять рабства материального тела.

30. Проститутка Пингала сказала: Посмотрите, как сильно я введена в иллюзию! Так как я не могу контролировать своего ума, точно последняя дура я хочу похотливого удовольствия от незначительного мужчины.

31. Я настолько глупа, что оставила служение той личности, которая, вечно пребывая в моем сердце, на самом деле является для меня самой дорогой. Эта личность – Господь вселенной, который является тем, кто дарует истинную любовь и счастье, и источником всего преуспевания. Несмотря на то, что Он находится в моем собственном сердце, я полностью пренебрегала Им. Вместо этого я невежественно служила незначительным людям, которые никогда не могут удовлетворить мои настоящие желания и которые просто приносили мне несчастье, страх, беспокойство, скорбь и иллюзию.

32. Ох, как я бесполезно мучила свою собственную душу! Я продавала свое тело похотливым, жадным мужчинам, которые сами достойны жалости. Таким образом практикуя самую отвратительную профессию проститутки, я надеялась получить деньги и сексуальное наслаждение.

33. Это материальное тело подобно дому, в котором я, душа, обитаю. Кости, формирующие мои спину, ребра, руки и ноги, подобны балкам, перекладинам и колоннам дома, и все строение, которое наполнено мочой и калом, покрыто кожей, волосами и ногтями. Девять дверей, ведущих в это тело, постоянно выделяют грязные субстанции. Кроме меня, какая женщина могла быть настолько глупа, что отдавала бы себя этому материальному телу, считая, что она может найти удовольствие и любовь в этом хитроумном изобретении?

34. Определенно в этом городе Видеха я одна по настоящему глупа. Я пренебрегла Верховной Личностью Бога, который награждает нас всем, даже нашей изначальной духовной формой, и вместо этого я желала наслаждаться чувственным удовольствием со многими мужчинами.

35. Верховная Личность Бога является абсолютно самым дорогим для всех живых существ, потому что Он – доброжелатель каждого и Господь. Он – Высшая Душа, находящаяся в сердце каждого. Поэтому я сейчас заплачу цену полной преданности, и таким образом подкупив Господа, я буду наслаждаться с Ним, в точности как Лакшмидеви.

36. Мужчины доставляют чувственное наслаждение женщинам, но все эти мужчины и даже полубоги в раю, имеют свое начало и конец. Они все являются временными созданиями, которые уносятся прочь с помощью времени. Поэтому, сколько истинного удовольствия или счастья может кто-нибудь из них вечно приносить своим женам?

37. Несмотря на то, что я крайне упрямо надеялась наслаждаться материальным миром, так или иначе в моем сердце возникло отречение, и оно сделало меня очень счастливой. Поэтому Верховная Личность Бога, Вишну, должен был быть доволен мной. Даже не зная этого, я должна была совершить какую-то деятельность, удовлетворившую Его.

38. Человек, который развивает отречение, может оставить рабство материальных общества, дружбы и любви, и человек, который подвергается великому страданию, становится, от безнадежности, отреченным от материального мира и безразличным к нему. Таким образом благодаря моему великому страданию, такое отречение пробудилось в моем сердце; и все таки как я могла испытать такое милостивое страдание, если я была на самом деле несчастлива?

Поэтому, я в действительности очень удачлива и получила милость от Господа. Он должен так или иначе быть удовлетворенным мной.

39. С преданностью я принимаю великое благо, которое Господь излил на меня. Оставив свои греховные желания об обычном чувственном удовлетворении, я сейчас принимаю убежище у Него, Верховной Личности Бога.

40. Сейчас я полностью удовлетворена, и я имею полную веру в милость Господа. Поэтому я буду поддерживать себя тем, что приходит само по себе. Я буду наслаждаться жизнью только вместе с Господом, потому что Он – настоящий источник любви и счастья.

41. Разум живого существа уносится деятельностью удовлетворения чувств, и таким образом оно падает в темный колодец материального существования. В этом колодце оно затем бывает схвачено смертоносной змеей времени. Кто еще, кроме Верховной Личности Бога, может спасти бедное живое существо из такого безнадежного положения?

42. Когда живое существо замечает, что вся вселенная охвачена змеей времени, оно становится трезвым и здравомыслящим, и в то же самое время оно отделяет себя от всего материального чувственного удовлетворения. В этом состоянии живое существо расценивается, как свой собственный опекун.

43. Авадхута сказал: Таким образом, своим полностью подготовленным разумом Пингала разрубила все свои греховные желания о наслаждении сексуальным удовольствием с любовниками, и она достигла совершенного умиротворения. Затем он села на свою постель.

44. Материальное желание несомненно является причиной величайшего несчастья, и свобода от такого желания является причиной величайшего счастья. Поэтому, полностью разрубив свое желание о наслаждении с так называемыми любовниками, Пингала, очень счастливая, отправилась спать.

Так заканчивается Восьмая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «История Пингалы.»

============================================================

Глава Девятая: Отречение от всего материального.

1. Святой брахмана сказал: Каждый считает определенные вещи в материальном мире наиболее дорогими ему, и вследствии привязанности к таким вещам он постепенно становится несчастным. Тот, кто понимает это, оставляет материальные владения и привязанности и таким образом достигает конечного счастья.

2. Однажды группа больших ястребов, которые не могли найти никакой добычи, атаковали другого, более слабого ястреба, который держал какое-то мясо. В это самое время, находясь в опасности для своей жизни, ястреб оставил свое мясо и испытал настоящее счастье.

3. В семейной жизни родители всегда погружены в заботу о своих доме, детях и репутации. Но я не имею ничего общего с такими вещами. Я вообще не тревожусь ни о какой семье, и я не забочусь о чести или бесчестии. Я наслаждаюсь только жизнью души, и я нахожу любовь на духовной платформе. Таким образом я брожу по земле, подобно ребенку.

4. В этом мире два типа людей свободны от всех беспокойств и слиты с великим счастьем: тот, кто является подобным ребенку дебилом, и тот, кто приблизился к Верховному Господу, который находится выше трех гун материальной природы.

5. Однажды достигшая брачного возраста юная девушка была одна в своем доме, потому что ее родители и родственники ушли в этот день в другое место. В это время в ее дом пришли несколько мужчин, особенно домогающихся ее руки. Она приняла их со всем гостеприимством.

6. Девушка пошла в уединенное место и начала делать приготовления, так чтобы нежданные гости мужского пола могли (немного)

поесть. Когда она перемалывала рис, браслеты из раковин на ее руках ударялись друг о друга и создавали громкий шум.

7. Молодая девушка испугалась, что мужчины посчитают их семью бедной, потому что их дочь была занята низкой задачей лущения риса. Будучи очень разумной, застенчивая девушка сняла браслеты со своих рук, оставив только по два на каждой своей руке.

8. После этого, когда юная девушка продолжила лущить рис, два браслета на каждом ее запястье продолжали ударяться и создавать шум. Поэтому она сняла еще по одному браслету с каждой руки, и только когда на каждом запястье осталось по одному браслету, шума больше не создавалось.

9. О победитель врагов, я путешествую по всей поверхности Земли, постоянно узнавая о природе этого мира, и таким образом я лично был свидетелем урока (этой) юной девушки.

10. Когда в одном месте живет много людей, несомненно возникнет ссора. И даже если вместе живут только два человека, будут пустые разговоры и разногласия. Поэтому, чтобы избежать конфликта, каждый должен жить один, как мы узнаем из примера браслетов этой юной девушки.

11. В совершенстве овладев сидячими позами йоги и овладев дыхательным процессом, каждый должен сделать ум устойчивым при помощи отречения и регулируемой практики йоги. Таким образом каждый должен заботливо зафиксировать ум на единственной цели йогической практики.

12. Ум может находиться под контролем, когда он зафиксирован на Верховной Личности Бога. Достигнув устойчивого положения, ум становится свободным от грязных желаний исполнять материальную деятельность; таким образом, по мере возрастания в силе гуны благости, каждый может полностью оставить гуны страсти и невежества, и постепенно можно подняться выше даже материального качества благости. Когда ум свободен от топлива гун природы, огонь материального существования погасает. Затем живое существо достигает трансцендентального уровня непосредственных взаимоотношений с объектом своей медитации, Верховным Господом.

13. Таким образом, когда сознание полностью сконцентрировано на Абсолютной Истине, Верховной Личности Бога, живое существо больше не замечает двойственности, или внутренней и внешней реальности. Здесь уместен пример изготовителя стрелы, который был настолько поглощен изготовлением прямой стрелы, что он не увидел и не обратил никакого внимания на самого царя, который затем подошел к нему.

14. Святой человек должен оставаться в одиночестве и постоянно путешествовать без постоянного местожительства. Будучи очень бдительным, он должен оставаться наедине с самим собой и должен действовать таким образом, чтобы он не был узнан или замечен другими. Двигаясь без компании, он не должен говорить больше, чем требуется.

15. Когда личность, живущая во временном материальном теле, пытается построить счастливый дом, результат бывает плачевным и бесполезным. Змея, однако, входит в дом, который был построен другими и счастливо преуспевает.

16. Господь вселенной, Нарайана, – это почитаемый Бог всех живых существ. Без посторонней помощи Господь создает эту вселенную посредством Своей собственной потенции, и во время уничтожения Господь разрушает вселенную посредством Своей личной экспансии времени и втягивает в Себя весь космос, включая всех обусловленных живых существ. Таким образом Его безграничное Я является убежищем и вместилищем всех потенций. Тонкая прадхана, основа всего космического проявления, сохраняется в Господе и таким образом не отличается от Него. После уничтожения Господь остается один.

17-18. Когда Верховная Личность Бога показывает Свою собственную потенцию в форме времени и руководит Своими материальными потенциями, такими как гуна благости, в нейтральном состоянии равновесия, Он пребывает, как высший правитель этого нейтрального состояния, называемого прадханой, а также живых существ. Он также является высшим почитаемым объектом для всех существ, включая освобожденных душ, полубогов и обычных обусловленных душ. Господь вечно свободен от любого материального обозначения, и Он составляет всю сумму духовного блаженства, которое каждый испытывает, глядя на духовную форму Господа. Таким образом Господь показывает полнейшее значение слова «освобождение.»

19. О победитель врагов, во время творения Личность Бога расширяет Свою собственную трансцендентальную потенцию в форме времени, и возбуждая Свою материальную энергию, майу, состоящую из трех гун материальной природы, Он создает махат-таттву.

20. Согласно великим мудрецам, то, что является основой трех гун материальной природы и что проявляет разнообразные вселенные, называется сутрой, или махат-таттвой. На самом деле, эта вселенная покоится в этой махат-таттве, и благодаря ее потенции живые существа подвергаются материальному существованию.

21. Точно также, как паук выпускает из себя нить через свой собственный рот, играет с ней какое-то время и в конце концов проглатывает ее, так и Верховная Личность Бога распускает Свою личную потенцию из Себя Самого. Таким образом Господь показывает сеть космического проявления, использует ее согласно Своей цели и в конце концов полностью втягивает ее внутрь Себя.

22. Если от любви, ненависти или страха воплощенная душа сосредотачивает свой ум с разумом и полной концентрацией на определенной телесной форме, она определенно достигнет той самой формы, на которую она медитирует.

23. О Царь, однажды оса заставила более слабое насекомое войти в свой улей и оставила его пойманным там. В великом страхе слабое насекомое постоянно медитировало на своего захватчика, и, не покидая своего тела, оно постепенно достигло того же самого состояния существования, что и оса. Таким образом каждый достигает состояния существования согласно своей постоянной концентрации.

24. О Царь, от всех этих духовных учителей я получил великую мудрость. Сейчас, пожалуйста, послушай, как я объясню, что я узнал от своего собственного тела.

25. Материальное тело также является моим духовным учителем, потому что оно учит меня отречению. Будучи подверженным творению и уничтожению, оно всегда идет к болезненному концу. Таким образом, несмотря на использование своего тела для получения знания, я всегда помню, что оно будет в конечном счете съедено другими, и, оставаясь отреченным, я двигаюсь по этому миру.

26. Человек, привязанный к телу, копит деньги с великой борьбой, чтобы расширять и защищать положение своей жены, детей, собственности, домашних животных, слуг, домов, родственников, друзей и так далее. Он делает все это для удовлетворения своего собственного тела. Точно также, как дерево перед смертью производит семя будущего дерева, так и умирающее тело производит семя следующего материального тела в форме накопленной этим телом кармы. Таким образом, обеспечив продолжение материального существования, материальное тело падает и умирает.

27. Человек, который имеет множество жен, постоянно изводится ими. Он отвечает за их содержание, и таким образом все эти леди постоянно толкают его в разные стороны, и каждая из них преследует свой интерес. Подобно этому, материальные чувства изводят обусловленную душу, толкая ее в разные стороны одновременно. С одной стороны язык тащит ее к добыче вкусной пищи; затем жажда тащит ее к добыче подходящего питья. Одновременно половые органы шумливо требуют удовлетворения, и осязание требует мягких, приятных на ощупь объектов. Живот беспокоит ее до тех пор, пока не будет наполнен, уши требуют слушать приятные звуки, и обоняние страстно желает приятных запахов, а беспокойные глаза громко кричат об услаждении зрения. Таким образом чувства, органы и конечности, все желают удовлетворения, толкая живое существо во многие стороны.

28. Верховная Личность Бога, расширяя Свою собственную потенцию, майа-шакти, создал бесчисленные виды жизни для проживания обусловленных душ. И все таки, создав формы деревьев, рептилий, животных, птиц, змей и так далее, Господь не был удовлетворен в Своем сердце. Затем Он создал человеческую жизнь, которая предлагает обусловленной душе достаточный разум для постижения Абсолютной Истины, и (таким образом Он) стал довольным.

29. После многих, многих рождений и смертей живое существо достигает редкой человеческой формы жизни, которая, хотя и является временной, предоставляет ему возможность достичь высшего совершенства. Таким образом здравомыслящий человек должен быстро приложить усилие для (достижения) конечного совершенства жизни, пока его тело, которое в любой момент подвержено смерти, не упало и не умерло. Помимо всего прочего, чувственное удовлетворение доступно даже в самых отвратительных разновидностях жизни, тогда как сознание Кришны возможно только для человеческих существ.

30. Научившись от моих духовных учителей, я остаюсь расположенным в осознании Верховной Личности Бога, и полностью отреченный и просвещенный осознанным духовным знанием я скитаюсь по (всей) Земле без привязанности или ложного эго.

31. Несмотря на то, что Абсолютная Истина уникальна, мудрецы описали Ее с помощью различных способов. Поэтому никто не может быть в состоянии получить очень прочного и полного знания от одного духовного учителя.

32. Верховная Личность Бога сказал: Сказав такие слова Царю Йаду, мудрый брахмана принял поклоны и богослужение от Царя и ощутил внутри себя блаженство. Затем, попрощавшись (с Царем), он ушел точно также, как и пришел.

33. О Уддхава, услышав слова авадхуты, святой Царь Йаду, который был прародителем наших собственных предков, стал свободным от всей материальной привязанности, и таким образом его ум был уравновешенно сконцентрирован на духовной платформе.

Так заканчивается Девятая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Отречение от всего материального.»

============================================================

Глава Десятая: Природа кармической деятельности.

1. Верховная Личность Бога сказал: Приняв полное убежище во Мне с умом тщательно сосредоточенным на преданном служении Господу, как оно было описано Мной, каждый должен жить без (какого-либо) личного желания и практиковать социальную и профессиональную систему, называемую варнашрамой.

2. Очищенная душа должна увидеть, что обусловленные души, которые предаются чувственному удовлетворению, ложно принимают объекты чувственного наслаждения за истину, и что все их усилия обречены на провал.

3. Тот, кто спит, может видеть множество объектов чувственного удовлетворения во сне, но такие приятные вещи являются только созданиями ума и таким образом в конце концов бесполезны. Подобно этому, живое существо, которое является спящим по отношению к своему духовному тождеству, также видит множество объектов чувств, но эти бесчисленные объекты временного удовлетворения являются порождениями иллюзорной потенции Господа и не имеют вечного постоянного существования. Тот, кто медитирует на них, очарованный чувствами, бесполезно использует свой интеллект.

4. Тот, кто сконцентрировался на Мне внутри своего ума, как на цели жизни, должен оставить поступки, базирующиеся на чувственном удовлетворении и должен вместо этого выполнять работу, определяемую регулирующими принципами для продвижения. Когда, однако, ктолибо полностью погружается в поиск конечной истины души, он не должен принимать предписаний писаний, регулирующих плодотворную деятельность.

5. Тот, кто принял Меня, как конечную цель жизни, должен строго выполнять духовные предписания, запрещающие греховную деятельность, и, насколько это возможно, должен выполнять предписания, определяющие второстепенные регулирующие обязанности, такие как чистоплотность. В конечном счете, однако, каждый должен приблизиться к истинному духовному учителю, который полон знания обо Мне, как Я есть, который умиротворен, и который с помощью духовного возвышения стал неотличным от Меня.

6. Слуга или ученик духовного учителя должен быть свободен от ложного престижа, никогда не считая себя производящим действия. Он должен быть активным и никогда не лениться и должен оставить все чувство собственничества над объектами чувств, включая своих жену, детей, дом и общество. Он должен быть наделен чувствами любовного отношения к духовному учителю и никогда не должен уклоняться или попадать впросак. Слуга или ученик должен всегда желать продвижения в духовном понимании, не должен никому завидовать и должен всегда избегать бесполезного разговора.

7. Каждый должен видеть свой истинный личный интерес в жизни во всех обстоятельствах и должен поэтому оставаться в стороне от жены, детей, дома, земли, родственников, друзей, богатства и тому подобного.

8. Точно также, как огонь, который горит и светит, отличен от куска дерева, который должен гореть, чтобы дать освещение, так и наблюдатель в теле, самопросвещенная духовная душа, отлична от материального тела, которое должно быть освещено сознанием. Таким образом духовная душа и тело обладают разными характеристиками и являются отдельными сущностями.

9. Точно также, как огонь может появляться отдельно, как дремлющий, проявленный, слабый, блестящий и так далее, согласно состоянию топлива, так и духовная душа входит в материальное тело и принимает определенные телесные качества {характеристики}.

10. Тонкие и грубые материальные тела создаются материальными гунами природы, которые распускаются из потенции Верховной Личности Бога. Материальное существование имеет место, когда живое существо ложно принимает качества грубого и тонкого тел за свою собственную истинную природу. Это иллюзорное состояние, однако, может быть уничтожено реальным знанием.

11. Поэтому с помощью взращивания знания каждый должен приблизиться к Верховной Личности Бога, находящемуся в нем самом. Поняв чистое, трансцендентальное существование Господа каждый должен постепенно оставить ложной взгляд на материальный мир, как на независимую реальность.

12. Духовного учителя можно сравнить с нижней зажигающей палочкой, ученика – с верхней зажигающей палочкой, и наставления, даваемые гуру, – с третьей палочкой, находящейся между ними. Трансцендентальное знание, передаваемое от гуру к ученику, сравнимо с огнем, возникающим от их контакта, который сжигает темноту невежества до тла, принося великое счастье как гуру, так и ученику.

13. При помощи покорного слушания от опытного духовного учителя искусный ученик развивает чистое знание, которое отражает яростный штурм материальной иллюзии, возникающей из трех гун материальной природы. В итоге это чистое знание само по себе прекращается, как огонь прекращается, когда запас топлива израсходуется.

14-16. Мой дорогой Уддхава, Я таким образом объяснил тебе совершенное знание. Однако, существуют философы, которые бросают вызов Моему заключению. Они утверждают, что естественное положение живого существа – заниматься плодотворной деятельностью, и они смотрят на него, как на наслаждающего счастьем и несчастьем, которые вытекают из его собственной работы. Согласно этой материалистической философии мир, время, откровенные писания и «я» – все являются разнообразными и вечными, и существуют в виде постоянного потока преобразований. Знание, кроме того, не может быть единственным или вечным, потому что оно возникает от различных и изменчивых форм объектов; таким образом знание само по себе всегда подвержено изменению. Даже если ты примешь такую философию, Мой дорогой Уддхава, все еще будут существовать рождение, смерть, старость и болезни, так как все живые существа должны принимать материальное тело, подверженное влиянию времени.

17. Несмотря на то, что исполнитель плодотворной деятельности желает вечного счастья, ясно прослеживается, что материалистические работники бывают часто несчастливы и только случайно удовлетворены, доказывая таким образом, что они не являются независимыми от своей судьбы и не управляют ею. Когда одна личность всегда находится под высшим контролем другой, как она может надеяться на какие-либо значительные результаты от своей собственной плодотворной деятельности?

18. В материальном мире можно увидеть, что иногда даже разумный человек несчастлив. Подобно этому, даже великий глупец бывает счастливым. Понятие о становлении счастливым через искусное выполнение материальной деятельности является просто бесполезной демонстрацией ложного эгоизма.

19. Даже если люди знают, как достичь счастья и избежать несчастья, они все равно не знают процесса, при помощи которого смерть не сможет оказывать на них никакого влияния.

20. Смерть отнюдь не приятна, и так как каждый в точности подобен приговоренному, лежащему на плахе, какое счастье люди могут извлечь из материальных объектов или удовлетворения, которыми они запасаются?

21. То материальное счастье, о котором мы слышим, такое как вознесение на райские планеты для небесного наслаждения, в точности подобно тому материальному счастью, которое мы уже испытали. Оба они запачканы ревностью, завистью, гниением и смертью. Поэтому, точно также, как попытка взрастить урожай остается бесплодной, если существует множество проблем, подобных болезни урожая, налету насекомых или засухе, так и попытка достичь материального счастья, либо на этой Земле, либо на райских планетах, всегда является бесполезной благодаря неисчислимым препятствиям.

22. Если кто-либо совершает Ведические жертвоприношения и плодотворные ритуалы без какой-либо ошибки или загрязнения, он достигнет райского положения в следующей жизни. Но даже этот результат, который достигается только с помощью совершенного исполнения плодотворных ритуалов, будет похоронен временем. Сейчас послушай об этом.

23. Если на Земле кто-либо совершает жертвоприношения для удовлетворения полубогов, он отправляется на райские планеты, где в точности подобно полубогу он наслаждается всеми небесными удовольствиями, которые он заработал своими жертвоприношениями.

24. Достигнув райских небесных планет, исполнитель ритуальных жертвоприношений путешествует на сверкающем самолете, который он приобретает в качестве результата за свою набожность на Земле. Прославляемый песнями, воспеваемыми Гандхарвами, и одетый в удивительно прелестные одежды, он наслаждается жизнью, окруженный небесными богинями.

25. Сопровождаемый райскими женщинами наслаждающийся плодами жертвоприношения совершает приятные прогулки на замечательном аэроплане, который украшен окружностями звонких колокольчиков и который летит туда, куда ему хочется. Расслабленный, удобно устроенный и счастливый в райских садах удовольствия, он не считает, что он расходует плоды своего благочестия и вскоре упадет вниз в смертный мир.

26. До тех пор, пока его благочестивые результаты не израсходованы до конца, исполнитель жертвоприношения наслаждается жизнью на небесных планетах. Однако, когда благочестивые результаты бывают (полностью) израсходованы, он падает вниз из садов небесного удовольствия, влекомый против своего желания силой вечного времени.

27-29. Если человеческое существо занимается греховной, безбожной деятельностью, либо благодаря дурному общению, либо благодаря своей неспособности контролировать свои чувства, то затем такой человек будет определенно развивать личность, полную материальных желаний. Таким образом он становится скаредным по отношению к другим, жадным и всегда обеспокоенным эксплуатацией тел женщин. Когда его ум настолько загрязняется, он становится склонным к насилию и агрессивным и, не считаясь с авторитетом Ведических предписаний, убивает невинных животных для чувственного удовлетворения. Поклоняясь привидениям и духам, введенный в заблуждение человек целиком попадает в тиски неавторитетной деятельности и таким образом отправляется в ад, где он получает материальное тело, зараженное темнейшими качествами природы. В таком опустившемся теле, он, в сожалению, продолжает совершать неблагоприятную деятельность, которая чрезмерно увеличивает его будущие несчастья, и поэтому он снова принимает подобное материальное тело. Какое возможное счастье может быть для того, кто занимается деятельностью, неизбежно кончающейся смертью?

30. На всех планетарных системах, от райских до адских, и для всех великих полубогов, которые живут в течение тысячи йуга-циклов, имеется страх передо Мной в Моей форме времени. Даже Брахма, который владеет самой высокой продолжительностью жизни 311.040.000.000.000 лет, также боится Меня.

31. Материальные чувства создают материальную деятельность, либо благочестивую, либо греховную, и гуны природы приводят материальные чувства в движение. Живое существо, будучи полностью занятым материальными чувствами и гунами природы, испытывает различные результаты плодотворной работы.

32. Пока живое существо считает, что гуны материальной природы имеют отдельное существование, оно будет вынуждено принимать рождение во множестве различных форм и будет испытывать пестроту материального существования. Поэтому живое существо остается полностью зависимым от плодотворной деятельности под влиянием гун природы.

33. Обусловленная душа, которая остается зависимой от плодотворной деятельности под влиянием материальных гун природы, будет продолжать бояться Меня, Верховной Личности Бога, так как Я навязываю ей результаты ее плодотворной деятельности. Те, кто принимают материальную концепцию жизни, считая пестроту гун природы действительной, предаются материальному наслаждению и поэтому всегда погружены в скорбь и горе.

34. Когда имеет место возбуждение и взаимодействие материальных гун природы, живые существа затем описывают Меня различными способами, такими как всемогущее время, «Я», Ведическое знание, вселенная, их собственная природа, религиозные церемонии и так далее.

35. Шри Уддхава сказал: О мой Господь, живое существо, расположенное в материальном теле, окружено гунами природы и счастьем и несчастьем, которые рождаются из деятельности, вызываемой этими гунами. Как это бывает возможно, что оно бывает не сковано этим материальным окружением? Можно также сказать, что живое существо в конечном счете трансцендентально и не имеет ничего общего с материальным миром. Тогда как же оно вечно сковано материальной природой?

36-37. О мой Господь, Ачйута, одно и то же живое существо иногда описывается, как вечно обусловленное, и в другое время – как вечно освобожденное. Поэтому я не могу понять настоящего положения живого существа. Ты, мой Господь, являешься лучшим из тех, кто искусен в ответе на философские вопросы. Пожалуйста, объясни мне признаки, по которым каждый может установить различие между тем живым существом, которое вечно освобождено, и тем, которое вечно обусловлено. Какими различными способами они бывают расположены, наслаждаются жизнью, едят, опорожняются, лежат, сидят и передвигаются?

Так заканчивается Десятая глава Одиннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Природа кармической деятельности.»

============================================================
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# Глава Одиннадцатая.#

# &Признаки Обусловленных и»

# &Освобожденных Живых Существ.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, под влиянием материальных качеств природы, которые находятся под Моим управлением, живое существо иногда обозначается, как обусловленное, и иногда, как освобожденное. В действительности, однако, душа никогда не бывает по настоящему порабощена или освобождена, и так как Я являюсь высшим Господином майи, которая является причиной гун природы, Я также никогда не должен считаться освобожденным или порабощенным.

2. Точно также, как сон является лишь творением разума, но не имеет истинной сущности, так и материальные скорбь, иллюзия, счастье, несчастье и принятие материального тела под влиянием майи – все являются творениями Моей иллюзорной энергии. Иными словами, материальное существование не имеет реальности по существу.

3. О Уддхава, как знание, так и невежество, будучи продуктами майи, являются экспансиями Моей потенции. Как знание, так и невежество являются безначальными и постоянно награждают освобождением и рабством воплощенных живых существ.

4. О самый разумный Уддхава, живое существо, называемое дживой, является частью и частицей Меня, но вследствие невежества оно подвергается страданию в материальном рабстве с незапамятных времен. С помощью знания, однако, оно может быть освобождено.

5. Таким образом, Мой дорогой Уддхава, в одном и том же материальном теле мы находим противоположные характеристики, такие как великое счастье или страдание. Это происходит потому, что как Верховная Личность Бога, который вечно освобожден, так и обусловленная душа находятся в теле. Сейчас Я расскажу тебе об их различных характеристиках.

6. По воле случая две птицы свили вместе гнездо на одном и том же дереве. Две птицы являются друзьями и имеют сходную природу. Одна из них, тем не менее, вкушает плоды дерева, тогда как другая, которая не ест плодов, занимает высшее положение благодаря Своей потенции.

7. Птица, которая не ест плодов дерева, – это Верховная Личность Бога, который с помощью Своего всезнания в совершенстве понимает Свое собственное положение и положение обусловленного живого существа, изображаемого в виде питающейся птицы. Это живое существо, наоборот, не понимает себя или Господа. Оно покрыто невежеством и таким образом зовется вечно обусловленным, тогда как Личность Бога, исполненный совершенного знания, – зовется вечно освобожденным.

8. Тот, кто просвещается в самореализации, несмотря на проживание внутри материального тела, видит себя, как трансцендентального к телу, точно также, как тот, кто пробудился ото сна, оставляет отождествление с приснившимся телом. Глупый человек, однако, хотя и не идентичный материальному телу, а трансцендентальный к нему, считает себя находящимся в теле, точно также, как тот, кто спит, видит себя пребывающим в воображаемом теле.

9. Просвещенная личность, которая свободна от скверны материального желания, не считает себя исполнителем телесной деятельности; скорее, она знает, что во всей такой деятельности участвуют только чувства, рожденные из гун природы, которые соприкасаются с объектами, рожденными из тех же самых гун природы.

10. Неразумная личность, находящаяся в теле, созданном его предыдущей плодотворной деятельностью, думает, – «Я исполнитель действия.» Сбитая с толку влиянием ложного эго такая глупая личность поэтому порабощается плодотворной деятельностью, которая на самом исполняется гунами природы.

11. Просвещенная личность, утвердившаяся в отречении, занимает свое тело лежанием, сидением, гулянием, омовением, созерцанием, прикосновением, вдыханием запаха, едой, слушанием и так далее, но никогда не запутывается в такой деятельности. На самом деле, оставаясь в качестве свидетеля ко всем телесным функциям, она единственно лишь только использует свои телесные чувства вместе с их объектами и не становится запутанной, подобно неразумной личности.

12-13. Несмотря на то, что небо, или пространство, является местом покоя всего, оно не смешивается ни с чем, и не запутывается. Подобно этому, Солнце совсем не привязано к воде, в которой оно отражается в бесчисленных водоемах, и могущественный ветер, дующий повсюду, не затрагивается бесчисленными запахами и ароматами, через которые он проходит. Таким же самым образом самореализованная душа полностью отделена от материального тела и материального мира вокруг нее. Она подобна человеку, который проснулся и вышел из дремоты. Искусным зрением, отточенным отречением, самореализованная душа разрубает на куски все сомнения посредством знания о себе и полностью удаляет свое сознание от экспансии материального разнообразия.

14. Личность должна считаться полностью освобожденной от грубого и тонкого материальных тел, когда все функции его жизненной энергии, чувств, ума и разума совершаются без материального желания. Такая личность, хотя и пребывающая в теле, является незапутанной.

15. Иногда без явной причины тело бывает атаковано жестокими людьми или хищными животными. В другое время и в других местах, может быть внезапно предложено великое почтение и уважение. Тот, кто не становится ни сердитым, когда на него нападают, ни довольным, когда его почитают, является по-настоящему разумным.

16. Святой мудрец смотрит (на все) одинаковыми глазами и поэтому не затрагивается тем, что по материальным меркам является плохим или хорошим. На самом деле, хотя он и наблюдает за другими, совершающими хорошую и плохую работу и говорящими как следует и как не следует, мудрец не восхваляет и не критикует никого.

17. Для цели поддержания своего тела освобожденный мудрец не должен действовать, говорить или размышлять в терминах материально хорошего или плохого. Скорее он должен быть отреченным во всех материальных обстоятельствах, и, находя удовольствие в самореализации, он должен скитаться повсюду, ведя этот освобожденный жизненный стиль, внешне выглядя, как умственно отсталый дебил.








18. Если посредством педантичного дотошного изучения кто-либо становится опытным в чтении Ведической литературы, но не делает усилия, чтобы зафиксировать свой ум на Верховной Личности Бога, то затем его усилия становятся определенно подобными усилиям человека, который очень тщательно заботится о корове, которая не дает молока. Иными словами, плодом его кропотливого изучения Ведического знания будет просто сам труд. Других осязаемых результатов не будет.

19. Мой дорогой Уддхава, тот человек определенно является самым несчастным, который заботится о корове, что не дает молока, нецеломудренной жене, теле, полностью зависящем от других, бесполезных детях или богатстве, не используемом для настоящей цели. Подобно этому, тот, кто изучает Ведическое знание, лишенное Моей славы, также является самым несчастным.

20. Мой дорогой Уддхава, разумный человек никогда не должен обращаться к литературе, не содержащей описаний Моих деяний, которые очищают всю вселенную. На самом деле, Я создаю, поддерживаю и уничтожаю все материальное проявление. Среди всех Моих игровых воплощений самыми любимыми являются Кришна и Баларама. Любое так называемое знание, которое не признает этой Моей деятельности, является просто бесплодным и не приемлемым для тех, кто по-настоящему разумен.

21. Прийдя к этому заключению всего знания, каждый должен оставить ложную концепцию материального разнообразия, которую каждый навязывает душе, и таким образом прекратить свое материальное существование. Ум должен быть сосредоточен на Мне, потому что Я всепроникающий.

22. Мой дорогой Уддхава, если ты не способен освободить свой ум от всего материального беспокойства и таким образом занять его полностью на духовной платформе, то тогда выполняй всю свою деятельность, как подношение Мне, не пытаясь наслаждаться ее плодами.

23-24. Мой дорогой Уддхава, рассказы о Моих играх и качествах являются всеблагоприятными и очищают всю вселенную. Преданный человек, который постоянно слушает, прославляет и помнит такую трансцендентальную деятельность, который посредством драматических представлений оживляет Мои игры, начиная с Моего появления, и который принимает полное убежище у Меня, посвящая свою религиозную, чувственную и профессиональную деятельность Моему удовлетворению, определенно обретает немеркнущее преданное служение Мне, вечной Личности Бога.

25. Тот, кто достигает чистого преданного служения через общение с Моими преданными, всегда занимается поклонением Мне. Таким образом он очень легко приходит в Мою обитель, которая открывается Моими преданными.

26-27. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь, О Верховная Личность Бога, какой тип личности Ты считаешь Своим истинным преданным, и какой тип преданного служения одобряется великими преданными, как достойный быть предложенным Твоему Величеству? Мой дорогой правитель вселенских правителей, О Господь Ваикунтхи и всемогущий Бог вселенной, я – Твой преданный, и, так как я люблю Тебя, я не имею другого убежища, кроме Тебя. Поэтому, пожалуйста, объясни это мне.

28. Мой дорогой Господь, как Абсолютная Истина, Ты трансцендентален к материальной природе, и подобно небу Ты никогда не запутываешься ни на каком пути. И все таки, управляемый любовью Своих преданных Ты принимаешь много различных форм, воплощающихся согласно желаниям Твоих преданных.

29-32. Верховная Личность Бога сказал: О Уддхава, святой человек является милостивым [крипалу] и никогда не обижает других [акрита-дроха]. Даже если другие агрессивны (к нему), он терпелив и всепрощающ ко всем живым существам [титикшу]. Его сила и значение в жизни исходят из самой истины [сатйа-сара], он свободен от всей зависти и ревности

[анавадйа-атма], и его ум одинаков в материальном счастье и несчастье

[шама]. Таким образом он посвящает свое время работе для благополучия всех остальных [сарвопакарака]. Его разум никогда не бывает сбит с толку материальными желаниями [камаир ахата-дхи], и он подчинил себе свои чувства

[данта]. Его поведение всегда является приятным, всегда образцовым [шучи] и никогда не является грубым [мриду], и он свободен от (чувства)

собственничества [акинчана]. Он никогда не прилагает усилия в обычной, мирской деятельности [аниха], и он строго контролирует свой прием пищи

[мита-бхук]. Поэтому он всегда остается умиротворенным [шанта] и уравновешенным стойким [стхира]. Святой человек является глубоким по мысли [муни] и принимает Меня своим единственным убежищем [мат-шарана]. Такой человек очень осмотрителен в исполнении своих обязанностей

[апраматта], и никогда не бывает подвержен поверхностным изменениям

[дхритиман], потому что он устойчив и благороден, даже в ситуации несчастья

[габхиратма]. Он одержал победу над шестью материальными качествами, – а именно, – голодом, жаждой, скорбью, иллюзией, старостью и смертью

[джита-шад-гуна]. Он свободен от всего желания престижа [амани] и предлагает почет другим [мана-да]. Он опытен искусен в оживлении сознания Кришны других [калйа] и поэтому никогда никого не обманывает [маитра]. Скорее, он является благожелательным другом всем, будучи самым милостивым

[каруника]. Он в совершенстве понимает, что обычные религиозные обязанности, предписанные Мной в различных Ведических писаниях, обладают благосклонными качествами, которые очищают исполнителя, и он знает, что пренебрежение такими обязанностями продлевает противоречие в жизни каждого. Приняв полное убежище у Моих лотосных стоп, однако, святой человек в конечном счете отрекается от таких обычных религиозных обязанностей и поклоняется Мне одному [кави]. Таким образом он должен считаться лучшим среди всех живых существ.

33. Мои преданные могут или не могут точно знать, что Я, кто Я и как Я существую, но если они поклоняются Мне с беспримесной любовью, то Я считаю их лучшими из преданных.

34-41. Мой дорогой Уддхава, каждый может оставить ложные гордость и престиж, занимаясь исполнением преданной деятельности. Каждый может очистить себя посредством созерцания, прикосновения, поклонения, служения и предложения молитв прославления и глубоких поклонов Моей форме в качестве Божества и Моим чистым преданным. Каждый должен также прославлять Мои трансцендентальные качества и деяния, слушать с любовью и верой рассказы о Моей славе и постоянно медитировать на Меня. Каждый должен предлагать Мне все, чего бы он ни приобретал, и, принимая себя за Моего вечного слугу, каждый должен вручить себя полностью Мне. Каждый должен всегда обсуждать Мои рождение и поступки и наслаждаться жизнью, принимая участие в праздниках, таких как Джанмаштами, которые прославляют Мои игры. В моем храме нужно также принимать участие в праздниках и церемониях посредством пения, танцев, игры на музыкальных инструментах и разговора обо Мне с другими Ваишнавами. Каждый должен соблюдать все регулярно празднуемые ежегодные праздники, посещая церемонии, места поломничества и предлагая жертвоприношения. Каждый должен также соблюдать религиозные обеты, такие как Екадаши и принять посвящение при помощи процедур, упомянутых в Ведах, Панчаратре и других подобных писаниях. Каждый должен преданно и любовно поддерживать установление Моего Божества, и индивидуально или вместе с другими должен работать над воздвижением сознающих Кришну храмов и городов, а также цветочных аллей, фруктовых садов и специальных территорий для проведения Моих игр. Каждый должен считать себя Моим смиренным слугой, без двуличия, и таким образом должен помогать чистить храм, который является Моим домом. Сначала нужно подмести и тщательно вытереть пыль, а затем нужно промыть (все) водой и коровьим навозом. Просушив храм, нужно окропить его ароматичной водой и украсить храм мандалами. Таким образом каждый должен действовать в точности, как Мой слуга. Преданный никогда не рекламирует своей преданной деятельности; поэтому его служение не будет причиной тщеславия. Никто и никогда не должен использовать лампы, которые предлагаются Мне, для других целей, просто потому что нужно освещение, и подобно этому, никогда нельзя предлагать Мне что-нибудь, что было предложено другим или использовано ими. Что бы ни было самым желанным в этом материальном мире, и что бы ни было самым дорогим ему – каждый должен предлагать те же самые вещи Мне. Такие предложения готовят каждого для вечной жизни.

42. О святой Уддхава, пожалуйста, узнай, что ты можешь поклоняться Мне, (как пребывающему) в Солнце, огне, брахманах, коровах, Ваишнавах, небе, ветре, воде, земле, индивидуальной душе и во всех живых существах.

43-45. Мой дорогой Уддхава, каждый должен поклоняться Мне, как пребывающему в Солнце, воспевая избранные Ведические мантры и совершая богослужение и предлагая поклоны. Каждый может поклоняться Мне, как пребывающему в огне, предлагая жертвоприношения гхи, и каждый может поклоняться Мне, как находящемуся среди брахманов, почтительно принимая их, как гостей, даже когда они не были приглашены. Я могу быть почитаемым в коровах посредством предложения травы и другой подходящей пищи и принадлежностей для удовольствия и здоровья коров, и каждый может поклоняться Мне, как пребывающему в Ваишнавах, предлагая любовную дружбу им и уважение им во всех отношениях. Через устойчивую медитацию Я почитаюсь во внутреннем пространстве сердца, и в воздухе Я могу почитаться при помощи знания, что прана, жизненный воздух, является главным среди элементов. Я почитаюсь в воде посредством предложения самой воды вместе с другими элементами, такими как цветы и листья туласи, и каждый может поклоняться Мне, как пребывающему в земле, посредством применения сокровенного семени мантр. Каждый может поклоняться Мне в индивидуальном живом существе, предлагая пищу и другие приятные вещи, и каждый может поклоняться Мне во всех живых существах, наблюдая Сверхдушу во всех из них, таким образом поддерживая равное зрение.

46. Таким образом, в выше упомянутых местах поклонения и согласно процессам, которые Я описал, каждый должен медитировать на Мою милостивую, трансцендентальную форму с четыремя руками, держащими раковину, диск Сударшану, булаву и цветок лотоса. Таким образом каждый должен поклоняться Мне с сосредоточенным вниманием.

47. Тот, кто совершал жертвенные церемонии и выполнял благочестивую работу для Моего удовлетворения, и кто таким образом поклоняется Мне с сосредоточенным вниманием, достигает неотступного преданного служения Мне. Через отличное качество своего служения такой поклоняющийся приобретает осознанное знание обо Мне.

48. Мой дорогой Уддхава, Я лично являюсь конечным убежищем и путем жизни для святых освобожденных личностей, и таким образом, если кто-либо не занимается любовным преданным служением Мне, которое бывает возможным через общение с Моими преданными, для всех практических целей, то он не располагает эффективными средствами для выхода из материального существования.

49. Мой дорогой Уддхава, О любимец Йаду династии, так как Ты – мой слуга, доброжелатель и друг, Я сейчас расскажу тебе самое сокровенное знание. Пожалуйста, послушай, как Я объясню эти великие тайны тебе.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Одиннадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Признаки Обусловленных и Освобожденных Живых Существ.»
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# &Выше Отречения и Знания.»

1-2. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, через общение с Моими чистыми преданными каждый может уничтожить свою привязанность ко всем объектам материального чувственного удовлетворения. Такое очистительное общение переносит Меня под контроль Моего преданного. Любой может практиковать систему аштанга-йоги, заниматься философским анализом элементов материальной природы, практиковать ненасилие и другие обычные принципы благочестия, воспевать Веды, совершать покаяния, обращаться к отреченному образу жизни, совершать церемонии жертвоприношения и рыть колодцы, сажать деревья и выполнять другую общественно полезную деятельность, давать милостыню, выполнять суровые обеты, поклоняться полубогам, воспевать сокровенные мантры, посещать святые места или принимать первостепенные или второстепенные дисциплинарные предписания, но даже выполняя такую деятельность никто не подчиняет Меня своему контролю.

3-6. В каждую йугу многие живые существа, запутанные в гунах страсти и невежества, достигли общения Моих преданных. Таким образом, такие живые существа, как Даитйи, Ракшасы, птицы, звери, Гандхарвы, Апсары, Наги, Сиддхи, Чараны, Гухйаки и Видйадхары, а также такие низкоразрядные человеческие существа, как ваишйи, шудры, женщины и другие, смогли достичь Моей высшей обители. Вритрасура, Прахлада Махараджа и другие, подобные им, также достигли Моей обители, благодаря общению с Моими преданными, равно как и такие личности, как Вришапарва, Бали Махараджа, Банасура, Майа, Вибхишана, Сугрива, Хануман, Джамбаван, Гаджендра, Джатайу, Туладхара, Дхарма-вйадха, Кубджа, гопи во Вриндаване и жены брахманов, которые совершали жертвоприношения.

7. Личности, которых Я упомянул, не подвергались серьезному изучению Ведической литературы, и также они не поклонялись великим святым личностям, равно как не соблюдали они суровых обетов и не совершали аскез. Просто с помощью общения со Мной и с Моими преданными они достигли Меня.

8. Обитатели Вриндаваны, включая гопи, коров, неподвижных созданий, таких как два дерева арджуна, животных, живых существ с недоразвитым сознанием, таких как кусты и чащи, и змей, таких как Калийа, все достигли совершенства жизни посредством чистой любви ко Мне и таким образом очень легко достигли Меня.

9. Даже если кто-либо занимается с великим напряжением системой мистической йоги, философскими размышлениями, милостыней, обетами, покаяниями, ритуальными жертвоприношениями, обучением Ведическим мантрам других, личным изучением Вед, или отреченным образом жизни, он все равно не может достичь Меня.

10. Обитатели Вриндаваны во главе с гопи были всегда полностью привязаны ко Мне с глубочайшей любовью. Поэтому, когда Мой дядя Акрура забрал Моего брата Балараму и Меня в город Матхуру, обитатели Вриндаваны испытывали крайнее умственное несчастье вследствие разлуки со Мной и не могли найти никакого другого источника счастья.

11. Дорогой Уддхава, все те ночи, которые гопи провели со Мной, их самым дорогим возлюбленным, на земле Вриндаваны, показались им меньшими, чем мгновение. Лишенные Моего общества, однако, гопи чувствовали те же самые ночи растянутыми навека, как если бы каждая ночь была равна дню Брахмы.

12. Мой дорогой Уддхава, точно также, как великие мудрецы в трансе йоги вливаются в самоосознание, подобно рекам, впадающим в океан, и таким образом забывают о материальных именах и формах, так и гопи Вриндаваны были настолько полно привязаны ко Мне в своих умах, что они не могли думать даже об их собственных телах, или об этом мире, или о своих будущих жизнях. Все их сознание целиком было просто ограничено на Мне.

13. Все те сотни тысяч гопи, считая Меня своим самым прелестным возлюбленным и пылко желая Меня таким образом, не были осведомлены о Моей настоящей позиции. И все таки близко общаясь со Мной, гопи достигли Меня, Верховной Абсолютной Истины.

14-15. Поэтому, Мой дорогой Уддхава, оставь Ведические мантры, а также процедуры дополнительных Ведических писаний и их положительные и отрицательные предписания. Не придавай значения тому, что тобой было услышано, или тому, что будет услышано. Просто прими убежище у Меня одного, так как Я – Верховная Личность Бога, находящийся в сердце всех обусловленных душ. Прими Мое убежище всем сердцем, и по Моей милости будь свободен от страха во всех обстоятельствах.

16. Шри Уддхава сказал: О Господь всех повелителей мистической силы, Я услышал Твои слова, но сомнение в моем сердце не пропало; таким образом мой ум сбит с толку.

17. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, Верховный Господь дает жизнь каждому живому существу и находится в сердце каждого вместе с жизненным воздухом и изначальной звуковой вибрацией. Господь может быть воспринят в Его тонкой форме внутри сердца при помощи ума, так как Господь контролирует ум каждого, даже великих полубогов, подобных Господу Шиве. Верховный Господь также принимает грубую форму в качестве различных звуков Вед, состоящих из коротких и длинных гласных звуков и согласных различных интонаций.

18. Когда кусочки горючего дерева сильно трутся друг о друга, при помощи контакта с воздухом возникает тепло, и появляется искра огня. Когда огонь возгорается, добавляется гхи и огонь начинает пылать. Подобно этому Я становлюсь проявленным в звуковой вибрации Вед.

19. Функции рабочих чувств – органа речи, рук, ног, гениталий и ануса – и функции приобретающих знание чувств – носа, языка, глаз, кожи и ушей – вместе с функциями тонких чувств ума разума, сознания и ложного эго, а также функции тонкой прадханы и взаимодействия трех гун материальной природы – все они должны быть осознаны, как Моя материально проявленная форма.

20. Когда множество семян помещаются на плодородное поле, бесчисленные проявления деревьев, кустов, овощей и тому подобного вырастают из одного источника, почвы. Подобно этому, Верховная Личность Бога, который дает жизнь всем и является вечным, изначально существует за пределами сферы космического проявления. По ходу времени, однако, Господь, который является местом покоя трех гун природы и источником лотосного цветка вселенной, в котором находится космическое проявление, разделяет Свои материальные потенции и таким образом кажется проявляющимся в бесчисленных формах, хотя Он только один.

21. Точно также, как тканная одежда держится на расширении продольных и поперечных нитей, так и вся вселенная распространяется по продольной и поперечной потенции Верховной Личности Бога и находится в Нем. Обусловленная душа принимает материальные тела с незапамятных времен, и эти тела подобны великим деревьям, поддерживающим материальное существование каждого. Точно также, как дерево сначала цветет, а затем приносит плоды, так и дерево материального существования, материальное тело каждого, производит различные результаты материального существования.

22-23. Это дерево материального существования имеет два семени

[греховную и благочестивую деятельность], сотни корней [материальные желания], три нижних ствола [три гуны материальной природы] и пять верхних стволов [пять грубых материальных элементов]. Оно производит пять вкусов

[звук, форму, касание, вкус и аромат] и имеет одиннадцать ветвей [десять чувств и ум] и гнездо, свитое двумя птицами [индивидуальной душой и Сверхдушой]. Дерево покрыто тремя типами коры [воздухом, желчью и слизью], приносит два плода [счастье и несчастье] и простирается до Солнца. Те, кто вожделенно гоняются за материальным наслаждением и предаются семейной жизни, наслаждаются одним их плодов этого дерева, и лебедеподобные люди в отреченном образе жизни наслаждаются другим его плодом. Тот, кто с помощью истинного духовного учителя может понять это дерево, как проявление потенции Верховной Истины, появляющейся во множестве форм, действительно знает предназначение Ведической литературы.

24. С устойчивым разумом ты должен развивать беспримесное преданное служение при помощи заботливого поклонения духовному учителю, и отточенным топором трансцендентального знания ты должен разрубить тонкое материальное покрытие души. Осознав Верховную Личность Бога, ты должен затем оставить этот топор аналитического знания.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двенадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Выше Отречения и Знания.»

============================================================

^

# Глава Тринадцатая.#

# &Хамса-аватара Отвечает на»

# &Вопросы Сыновей Брахмы.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Три гуны материальной природы, а именно, – благость, страсть и невежество, свойственны материальному разуму и не свойственны духовной душе. Посредством развития материальной благости каждый может победить гуны страсти и невежества, и при помощи взращивания трансцендентальной благости каждый может освободить себя даже от материальной благости.

2. Когда живое существо становится прочно утвердившимся в гуне благости, то затем выявляются религиозные принципы, характеризуемые преданным служением Мне. Можно усилить гуну благости с помощью взращивания тех вещей, которые уже находятся в благости, и таким образом возникают религиозные принципы.

3. Религиозные принципы, усиленные гуной благости, уничтожают влияние страсти и невежества. Когда страсть и невежество преодолеваются, их изначальная причина, безбожие, быстро побеждается.

4. В соответствии с качеством религиозных писаний, воды, общения со своими детьми и людьми в целом, определенного места, времени, деятельности, рождения, медитации, воспевания мантр и очистительных ритуалов, по-разному проявляются гуны природы.

5. Среди десяти пунктов, о которых Я только что упомянул, великие мудрецы, которые понимают Ведическое знание, одобрили и рекомендовали те, что находятся в гуне благости, раскритиковали и отвергли те, что находятся в гуне невежества, и выказали равнодушие к тем, что находятся в гуне страсти.

6. До тех пор, пока человек не оживляет свое прямое знание о духовной душе и не прогоняет иллюзорное отождествление с материальными телом и умом, порожденными тремя гунами природы, он должен культивировать те вещи, которые находятся в гуне благости. Увеличивая гуну благости, он автоматически сможет понять и практиковать религиозные принципы, и с помощью такой практики будет разбужено трансцендентальное знание.

7. В бамбуковом лесу ветер иногда трет друг о друга бамбуковые стебли, и такое трение рождает пылающий огонь, который пожирает сам источник своего рождения, бамбуковый лес. Таким образом огонь автоматически успокаивается при помощи собственной деятельности. Подобно этому, посредством конкуренции и взаимодействия материальных гун природы генерируются тонкие и грубые материальные тела. Если кто-либо использует свои ум и тело, чтобы культивировать знание, то затем такое просвещение уничтожает влияние гун природы, которые создали его тело. Таким образом, подобно огню, тело и ум умиротворяются при помощи их собственных действий в уничтожении источника их рождения.

8. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Кришна, в основном человеческие существа знают, что материальная жизнь приносит великое будущее несчастье, и все таки они пытаются наслаждаться материальной жизнью. Мой дорогой Господь, как можно в знании действовать, подобно собаке, ослу или козлу?

9-10. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, личность, лишенная разума, сначала ложно отождествляет себя с материальными телом и умом, и когда такое ложное знание появляется в ее сознании, материальная страсть, причина великого страдания, пропитывает ум, который по природе находится в благости. Затем ум, оскверненный страстью, погружается в построение и смену множества планов для материального продвижения. Таким образом, постоянно размышляя о гунах материальной природы, глупая личность поражается невыносимыми материальными желаниями.

11. Тот, кто не контролирует материальные чувства, попадает под власть материальных желаний и таким образом вводится в заблуждение сильными волнами гуны страсти. Такая личность совершает материальную деятельность, несмотря на ясное понимание, что результатом будет будущее несчастье.

12. Несмотря на то, что разум ученого человека может быть введен в заблуждение гунами страсти и невежества, он должен снова заботливо подчинить свой ум контролю. Ясно видя загрязнение гун природы, он не должен становиться привязанным.

13. Человек должен быть внимательным и смелым и никогда не лениться и не печалиться. Овладев как следует йогическими процедурами дыхания и сидения, он должен практиковать фиксирование ума на Мне на рассвете, в полдень и на закате, и таким образом постепенно ум должен быть полностью погружен в Меня.

14. Настоящая система йоги, как она преподается Моими преданными во главе с Санака-кумарой, заключается просто в следующем: Удалив свой ум от всех других объектов, каждый должен прямо и соответствующим образом погрузить его в Меня.

15. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Кешава, в какое время и в какой форме Ты дал наставления в науке йоги Санаке и его братьям? Я сейчас хочу узнать об этих вещах.

16. Верховная Личность Бога сказал: Однажды, рожденные из ума сыновья Господа Брахмы, а именно, мудрецы во главе с Санакой, спросили у своего отца о трудном дисциплинарном предмете – о высшей цели йоги.

17. Мудрецы во главе с Санакой сказали: О Господь, умы людей естественно привлечены к материальным чувственным объектам, и подобным образом объекты чувств в форме желания входят в ум. Поэтому, как может человек, который хочет освобождения, который хочет избавиться от удовлетворения чувств, уничтожить это обоюдное влечение между объектами чувств и умом?

Пожалуйста, объясни это нам.

18. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, сам Брахма, который родился прямо из тела Господа, и который является творцом всех живых существ в материальном мире, будучи лучшим из полубогов, серьезно поразмыслил над вопросом своих сыновей, возглавляемых Санакой. Разум Брахмы, однако, был поражен его собственной деятельностью творения, и таким образом он не смог найти существенного ответа на этот вопрос.

19. Господь Брахма пожелал получить ответ на вопрос, который озадачил его, и таким образом он зафиксировал свой ум на Мне, Верховной Личности Бога. В это время, в Моей форме Хамсы, Я стал видимым для Господа Брахмы.

20. Таким образом увидев Меня, мудрецы, выдвинув Брахму вперед, подошли (ко Мне) спереди и поклонились Моим лотосным стопам. Затем они искренне спросили у Меня, – «Кто Ты?»

21. Мой дорогой Уддхава, мудрецы, стремясь понять конечную истину системы йоги, таким образом спросили Меня. Сейчас, пожалуйста, послушай, как Я объясню, что Я (тогда) сказал мудрецам.

22. Мои дорогие брахманы, если спросив у Меня, кто Я, вы верите, что Я также джива и что в конечном счете нет различия между нами – так как все души в конце концов одинаковы, не имея индивидуальности, – то затем как возможен или уместен ваш вопрос? В конечном счете, что является истинным положением или местом покоя как вашим, так и Моим?

23. Если спрашивая у Меня «Кто Ты?», вы ссылались на материальное тело, то Я должен заметить, что все материальные тела состоят из пяти элементов, а именно, – земли, воды, огня, воздуха и эфира. Таким образом, вы должны были спросить, – «Кто ты пять?» Если вы считаете, что все материальные тела в конечном счете являются одним и тем же, состоя по существу их одних и тех же элементов, то ваш вопрос все равно был бессмысленен, потому что нет никакого смысла в различении между телами. Таким образом, кажется, что спрашивая о Моей сущности, вы единственно лишь только говорили слова без всякого смысла и цели.

24. В этом мире, что бы ни воспринималось умом, речью, глазами или другими чувствами, является Мною одним и ничем, кроме Меня. Вы все, пожалуйста, поймите это посредством открытого анализа фактов.

25. Мои дорогие сыновья, ум имеет естественную склонность погружаться в материальные объекты чувств, и подобно этому объекты чувств входят в ум; но как этот материальный ум, так и объекты чувств – это лишь только обозначения, что покрывают духовную душу, которая является частью и частицей Меня.

26. Человек, который таким образом достигает Меня при помощи понимания, что он не отличен от Меня, осознает, что материальный ум застревает в объектах чувств благодаря постоянному чувственному удовлетворению, и что материальные объекты существуют явно в материальном уме. Поняв Мою трансцендентальную природу, он оставляет как материальный ум, так и его объекты.

27. Бодрствование, дремота и глубокий сон – это три функции разума, они вызываются гунами материальной природы. Живому существу внутри тела установлено владеть характеристиками, отличными от этих трех состояний, и таким образом оно остается (только) свидетелем к ним.

28. Духовная душа ловится в рабство материального разума, который награждает ее постоянным занятием в иллюзорных гунах природы. Но Я являюсь четвертой стадией сознания, (которая) выше бодрствования, дремоты и глубокого сна. Расположившись во Мне, душа должна оставить рабство материального сознания. В это время живое существо автоматически отвергнет материальные объекты чувств и материальный ум.

29. Ложное эго живого существа помещает его в рабство и награждает его прямо противоположным тому, чего оно действительно желает. Поэтому разумный человек должен оставить свое постоянное беспокойство о наслаждении материальной жизнью и оставаться пребывающим в Господе, который находится выше функций материального сознания.

30. В соответствии с Моими наставлениями каждый должен зафиксировать свой ум на Мне одном. Если кто-либо, однако, продолжает видеть множество различных ценностей и целей в жизни лучше, чем он видит все во Мне, то несмотря на кажущееся бодрствование, он в действительности спит в неполном знании, точно также, как каждый может видеть сон, что он проснулся {ото сна}.

31. Те состояния существования, которые постигаются, как отделенные от Верховной Личности Бога, не имеют истинного существования, несмотря на то, что они создают чувство отделенности от Абсолютной Истины. Точно также, как тот, кто видит сон, воображает множество различных поступков и наград, так и благодаря чувству существования, отличного от существования Господа, живое существо совершает плодотворные поступки, считая их причиной будущих наград и назначений.

32. В время бодрствования живое существо наслаждается со всеми своими чувствами поверхностными характеристиками материальных тела и ума; во время дремоты оно наслаждается подобными переживаниями внутри ума; и в глубоком сне без сновидений все такие переживания вливаются в невежество. Посредством памятования и размышления о последовательности бодрствования, дремоты и глубокого сна, живое существо может понять, что оно является одним и тем же во всех этих трех состояниях сознания и является трансцендентальным (к ним). Таким образом оно становится господином чувств.

33. Вы должны рассмотреть, как под влиянием Моей иллюзорной энергии эти три состояния ума, вызываемые гунами природы, были искусственно представлены, как существующие во Мне. Ясно установив истину души, вы должны использовать отточенный меч знания, приобретаемый через логическое размышление и из наставлений мудрецов и Ведических писаний, чтобы полностью разрубить ложное эго, которое является плодородной землей для всех сомнений. Все вы должны затем поклоняться Мне, как находящемуся внутри сердца.

34. Каждый должен увидеть, что материальный мир является явной иллюзией, появляющейся в уме, потому что материальные объекты имеют крайне неустойчивое шаткое существование и присутствуют здесь сейчас и уходят назавтра. Они могут быть сравнены с полосатой красной линией, создаваемой вращением раскаленной палки. Духовная душа по природе существует в единственном состоянии чистого сознания. Однако, в этом мире оно появляется в различных формах и стадиях существования. Гуны природы разделяют сознание души на нормальное бодрствование, дремоту и глубокий сон. Все такое разнообразие восприятия, однако, на самом деле является майей и существует только, как сон.

35. Поняв временную иллюзорную природу материальных вещей и таким образом отстранив свое зрение от иллюзии, каждый должен затем оставаться неимеющим материальных желаний. Испытывая счастье души, каждый должен оставить материальные болтовню и поступки. Если иногда и приходится наблюдать материальный мир, то нужно помнить, что он не является конечной реальностью и поэтому нужно его оставить. При помощи такого постоянного памятования вплоть до момента смерти никто не будет снова введен в иллюзию.

36. Точно также, как пьяный человек не замечает, одет ли он в пальто или в рубашку, так и тот, что совершенен в самореализации и кто таким образом достиг своего вечного тождества, не замечает, стоит ли его временное тело или сидит. На самом деле, если по воле Бога тело заканчивает свое существование или по воле Бога ей приходится приобрести новое тело, самореализованная душа не обращает на это никакого внимания, точно также, как пьяный человек не обращает никакого внимания на состояние своей верхней одежды.

37. Материальное тело определенно движется под управлением высшей судьбы и поэтому должно продолжать жить вместе с чувствами и жизненным воздухом, пока его карма остается в силе. Самореализованная душа, однако, которая пробудилась к абсолютной реальности и которая таким образом высоко расположена в совершенной стадии йоги, никогда снова не будет вручать себя материальному телу и его множественным проявлениям, считая его в точности подобным телу, наблюдаемому во сне.

38. Мои дорогие брахманы, Я сейчас объяснил вам сокровенное знание Санкхйи, при помощи которого каждый может философски отличить материю от духа, и аштанга-йоги, при помощи которой можно связаться {сцепиться} со Всевышним. Пожалуйста поймите, что Я – Верховная Личность Бога, Вишну, и что Я появился перед вами, желая объяснить ваши действительные религиозные обязанности.

39. О лучшие из брахманов, пожалуйста узнайте, что Я – высшее убежище системы йоги, аналитической философии, добродетельного целомудренного действия, истинных религиозных принципов, силы, красоты, славы и самоконтроля.

40. Все высшие трансцендентальные качества, такие как быть за пределами гун материальной природы, отреченным, доброжелателем, самым дорогим, Сверхдушой, равно находящимся повсюду и свободным от материальной запутанности, – все такие качества, свободные от превращений материальных качеств, находят свое убежище и почитаемый объект во Мне.

41. [Господь Кришна продолжал:] Мой дорогой Уддхава, таким образом все сомнения мудрецов во главе с Санакой, были рассеяны Моими словами. Всецело поклонившись Мне с трансцендентальной любовью и преданностью, они воспели Мою славу отличными гимнами.

42. Величайшие из мудрецов, возглавляемые Санакой Риши, таким образом совершенно поклонились Мне и прославили Меня, и под пристальным взглядом Господа Брахмы Я возвратился в Свою собственную обитель.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Тринадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Хамса-аватара Отвечает на Вопросы Сыновей Брахмы.»

============================================================

^

# Глава Четырнадцатая.#

# &Господь Кришна Объясняет»

# &Систему Йоги Шри Уддхаве.»

1. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Кришна, ученые мудрецы, которые объясняют Ведическую литературу, рекомендуют различные процессы для совершенствования своей жизни. Приняв во внимание все это разнообразие точек зрения, О мой Господь, пожалуйста расскажи мне, все ли эти процессы одинаково важны, или все же один из них является самым главным.

2. Мой дорогой Господь, Ты ясно объяснил процесс беспримесного преданного служения, с помощью которого преданный удаляет все материальное общение из своей жизни, и который позволяет ему зафиксировать свой ум на Тебе.

3. Верховная Личность Бога сказал: Под влиянием времени трансцендентальный звук Ведического знания был утерян во время уничтожения. Поэтому, когда имело место последующее творение, Я поведал Ведическое знание Брахме, потому что Я Сам являюсь религиозными принципами, провозглашаемыми в Ведах.

4. Господь Брахма поведал это Ведическое знание своему старшему сыну, Ману, и семь великих мудрецов во главе с Бхригу Муни затем получили то же самое знание от Ману.

5-7. От предков во главе с Бхригу Муни и другими сыновьями Брахмы появилось множество детей и потомков, которые приняли различные формы, такие как полубоги, демоны, человеческие существа, Гухйаки, Сиддхи, Гандхарвы, Видйадхары, Чараны, Киндевы, Киннары, Наги, Кимпуруши и так далее. Все эти многие вселенские виды жизни вместе с соответствующими им лидерами появились с различными желаниями и натурами, произведенными из трех гун материальной природы. Поэтому, благодаря различным характеристикам живых существ во вселенной, существует великое множество Ведических ритуалов, мантр и наград.

8. Таким образом, вследствие великого разнообразия желаний и нравов среди человеческих существ, существует множество различных теистических философий жизни, которые передаются потомкам через традиции, обычаи и ученическую последовательность. Есть и другие учителя, которые открыто поддерживают атеистические точки зрения.

9. О лучший среди людей, разум человеческих существ сбивается с толку Моей иллюзорной энергией, и таким образом согласно их собственным поступкам и капризам причудам , они бесчисленными способами описывают, что является настоящим добром для людей.

10. Некоторые говорят, что люди будут счастливы, совершая благочестивую религиозную деятельность. Другие говорят, что счастье достигается посредством славы, чувственного удовлетворения, правдивости, самоконтроля, умиротворения, мира, личной заинтересованности, политического власти, богатства, отречения, потребления, жертвоприношения, покаяния, милостыни, обетов, регулирующих обязанностей и строгого дисциплинарного регулирования. Каждый процесс имеет своих сторонников.

11. Все личности, о которых Я только что упомянул, достигают временных плодов от своей материальной работы. На самом деле, несчастные и жалкие ситуации, которых они достигают, приносят будущее несчастье и базируются на невежестве. Даже во время наслаждения плодами своей работы такие личности переполняются скорбью.

12. О ученый Уддхава, те, кто фиксируют свое сознание на Мне, оставляя все материальные желания, разделяют со Мной счастье, которое не может быть испытано теми, кто занимается удовлетворением чувств.

13. Тот, кто не желает ничего в этом мире, кто достиг умиротворения посредством контроля своих чувств, чье сознание одинаково во всех состояниях, и чей ум полностью удовлетворен во Мне, находит только счастье, куда бы он ни пошел.

14. Тот, кто зафиксировал свое сознание на Мне, не желает ни позиции или обители Господа Брахмы или Господа Индры, ни императорства на Земле, ни верховной власти на низших планетарных системах, ни восьми йогических совершенств, ни освобождения от рождения и смерти. Такая личность желает Меня одного.

15. Мой дорогой Уддхава, ни Господь Брахма, Господь Шива, Господь Санкаршана, богиня удачи, ни даже на самом деле Я сам не дороги Мне настолько, насколько (дорог Мне) ты.

16. При помощи пыли с лотосных стоп Моих преданных Я хочу очистить материальные миры, которые расположены во Мне. Таким образом, Я всегда следую по стопам Моих чистых преданных, которые свободны от всех личных желаний, поглощены размышлениями о Моих играх, умиротворены, не имеют ни единого чувства вражды и имеют равное сознание повсюду.

17. Те (личности), которые не имеют никакого желания о личном удовлетворении, чьи умы всегда привязаны ко Мне, которые умиротворены, не имеют ложного эго и милостивы ко всем живым существам, и чье сознание никогда не затрагивается удобными случаями для удовлетворения чувств, – такие личности наслаждаются во Мне счастьем, которое не может быть познано или достигнуто теми, кто лишены такого отречения от материального мира.

18. Мой дорогой Уддхава, если Мой преданный не полностью победил свои чувства, его могут изводить материальные желания, но благодаря своей неотступной преданности Мне, он не потерпит поражения от чувственного удовлетворения.

19. Мой дорогой Уддхава, точно также, как жаркий огонь превращает дрова в угли, так и преданность Мне сжигает полностью до тла все грехи, совершенные Моими преданными.

20. Мой дорогой Уддхава, беспримесное преданное служение, воздаваемое Мне Моими преданными, подчиняет Меня их контролю. Я не могу быть подобным образом контролируемым теми, кто занимается мистической йогой, философией Санкхйа, благочестивой работой, изучением Вед, аскезой или отречением.

21. Только с помощью практики беспримесного преданного служения с полной верой в Меня можно обрести Меня, Верховную Личность Бога. Я естественно дорог Моим преданным, которые принимают Меня, как единственную цель их любовного служения. Занимаясь таким чистым преданным служением, даже собакоеды могут очистить себя от загрязнения их низкого рождения.

22. Ни религиозная деятельность, наделенная честностью и милостью, ни знание, приобретаемое через великое покаяние, не может полностью очистить сознание, если они лишены любовного служения Мне.

23. Если волосы не поднимаются дыбом, как может растаять сердце? И если сердце не растаяло, как могут слезы любви течь из глаз? Если кто-либо не плачет в духовном счастье, как может он воздавать любовное служение Господу? И без такого служения, как может сознание быть очищенным?

24. Преданный, чья речь иногда захлебывается, чье сердце тает, который постоянного плачет и иногда смеется, который чувствует стыд и во весь голос громко кричит и затем танцует – преданный, таким образом сосредоточенный на любовном служении Мне, очищает всю вселенную.

25. Точно также, как золото, когда оно расплавляется на огне, оставляет свои нечистоты и возвращается к своему чистому блестящему состоянию, так и духовная душа, погруженная в огонь бхакти-йоги, очищается от всего загрязнения, вызванного предыдущей плодотворной деятельностью, и возвращается к своему изначальному положению служения Мне в духовном мире.

26. Когда больной глаз обрабатывается медицинской мазью, он постепенно восстанавливает свою способность видеть. Подобно этому, когда сознательное живое существо очищает себя от материальной скверны при помощи слушания и воспевания благочестивых рассказов о Моей славе, оно вновь достигает своей возможности видеть Меня, Абсолютную Истину, в Моей тонкой духовной форме.

27. Ум человека, медитирующего на объекты удовлетворения чувств, определенно запутывается в таких объектах, но если он постоянно вспоминает Меня, то затем его ум погружается в Меня.

28. Поэтому, каждый должен отвергнуть все материальные процессы возвышения, которые подобны умственным созданиям сна, и должен полностью погрузить свой ум в Меня. При помощи постоянного размышления обо Мне каждый становится чистым.

29. Сознавая вечное я, каждый должен оставить общение с женщинами и с теми, кто близко общается с женщинами. Сидя бесстрашно в уединенном месте, он должен сконцентрировать свой ум на Мне с великим вниманием.

30. Из всех видов страдания и рабства, возникающих от различных привязанностей, не существует большего, чем страдание и рабство, возникающие от привязанности к женщинам и близкого контакта с теми, кто привязан к женщинам.

31. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой лотосоокий Кришна, посредством какого процесса должен тот, кто желает освобождения, медитировать на Тебя;

какой специфической природы должна быть его медитация; и на какую форму он должен медитировать? Пожалуйста, будь добр, объясни мне этот предмет медитации.

32. Верховная Личность Бога сказал: Сидя на ровном горизонтальном месте, которое не является ни слишком высоким, ни слишком низким, сохраняя тело прямым и вертикальным, и в то же время – в удобной позе, поместив две своих руки на свои колени и сфокусировав свои глаза на кончике носа, каждый должен очистить дыхательные пути с помощью практики механических упражнений пураки, кумбхаки и речаки, и затем каждый должен закончить эту процедуру

[речаку, кумбхаку, пураку]. Полностью контролируя чувства, каждый может таким образом практиковать пранайаму шаг за шагом.

33. Начиная с муладхара-чакры, каждый должен непрерывно поднимать свой жизненный воздух, как по волокнам лотосного стебля, пока он не достигнет сердца, где находится священный слог ом, подобный звуку колокольчика. Таким образом нужно продолжать поднимать священный слог вверх на расстояние двенадцати ангул (ангула = ширине большого пальца), где омкара должна соединиться вместе с пятнадцатью вибрациями, произносимыми с анусварой (носовым звуком после Санскритских гласных).

34. Зафиксировавшись в омкаре, каждый должен очень тщательно практиковать систему пранайамы десять раз в каждый рассвет, полдень и закат. Таким образом, по прошествии одного месяца человек покорит свой жизненный воздух.








35-42. Держа глаза полузакрытыми и зафиксированными на кончике своего носа, будучи оживленным и бдительным, каждый должен медитировать на цветок лотоса, находящийся в сердце. Этот лотос имеет восемь лепестков и расположен на вертикали лотосного стебля. Каждый должен медитировать на Солнце, Луну и огонь, поместив их друг за другом в мутовку этого лотосного цветка. Поместив Мою трансцендентальную форме в огонь, каждый должен медитировать на нее, как на благоприятную цель медитации. Эта форма в совершенстве пропорциональна, мягка добра, спокойна, прекрасна, нежна, ласкова, великодушна, благосклонна, знатна и весела добра, ярка . Она имеет четыре прекрасные длинные руки, очаровательную прекрасную шею, красивый лоб, чистую улыбку и пылающие акулообразные серьги, подвешенные на двух таких же прекрасных ушах. Эта духовная форма имеет цвет темной грозовой тучи и одета в золотисто-желтоватые одежды. Грудь этой формы является обителью Шриватсы и богини удачи, и эта форма также украшена раковиной, диском, булавой, цветком лотоса и гирляндой из лесных цветов. Две блестящие лотосные стопы украшены ножными колокольчиками и браслетами, и эта форма демонстрирует драгоценный камень Каустубху вместе с лучезарной короной. Бедра украшены сверху золотым поясом, и руки украшены дорогими браслетами. Все конечности этой прекрасной формы очаровывают сердце, и ее лицо украшено милостивым взглядом. Отдернув чувства от объектов чувств, каждый должен быть смелым и самоконтролируемым и должен использовать разум, чтобы сильно зафиксировать ум на всех конечностях Моего трансцендентального тела. Таким образом каждый должен медитировать на эту самую изящную Мою форму.

43. Затем нужно отдернуть сознание от всех конечностей этого трансцендентального тела. В это время нужно медитировать только на замечательно улыбающееся лицо Господа.

44. Утвердившись в медитации на лицо Господа, нужно затем забрать назад свое сознание и зафиксировать его в небе. Затем, оставив такую медитацию, нужно укорениться во Мне и оставить процесс медитации в целом.

45. Тот, кто полностью зафиксировал свой ум на Мне, должен увидеть Меня в своей собственной душе и должен увидеть индивидуальную душу во Мне, Верховной Личности Бога. Таким образом он видит индивидуальную душу, объединенную с Высшей душой, точно также, как каждый видит солнечные лучи полностью объединенные с Солнцем.

46. Когда йоги таким образом управляет своим умом с помощью интенсивно сконцентрированной медитации, его иллюзорное отождествление с материальными объектами, знанием и деятельностью очень быстро уничтожается.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Четырнадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Господь Кришна Объясняет Систему Йоги Шри Уддхаве.»

============================================================

^

# Глава Пятнадцатая.#

# &Описание Господом Кришной»

# &Совершенств Мистической Йоги.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, мистические совершенства йоги достигаются тем йоги, который покорил свои чувства, приведя в равновесие свой ум, покорив дыхательный процесс и зафиксировав свой ум на Мне.

2. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь Ачйута, посредством какого процесса может быть достигнуто мистическое совершенство, и какова природа такого совершенства? Сколько существует мистических совершенств?

Пожалуйста, объясни эти вещи мне. На самом деле Ты являешься тем, кто дарует все мистические совершенства.

3. Верховная Личность Бога сказал: Повелители системы йоги провозгласили, что существует восемнадцать типов мистических совершенств и медитаций, из которых восемь являются первичными, имея свое убежище во Мне, и десять – вторичными, появляясь из материального качества благости.

4-5. Среди первичных мистических совершенств три, посредством которых можно трансформировать свое тело, – это анима, становиться меньше наименьшего; махима, становиться большим наибольшего; и лагхима, становиться легче наилегчайшего. Посредством совершенства прапти каждый получает все, чего ни пожелает, и посредством пракамйа-сиддхи каждый воспринимает любой объект наслаждения, либо в этом мире, либо в следующем. Посредством ишита-сиддхи можно манипулировать подчиненными потенциями майи, и посредством управления потенцией, называемой вашита-сиддхи, можно преодолевать воздействие трех гун природы. Тот, кто достиг камавасайита-сиддхи, может получить любую вещь из любого места, вплоть до высочайшей возможной границы. Мой дорогой благородный Уддхава, эти восемь мистических совершенств считаются естественно существующими и непревзойденными в этом мире.

6-7. Десять вторичных мистических совершенств, возникающих из гун природы, – это силы освобождать себя от голода и жажды и других телесных беспокойств, слушать и видеть вещи на большом расстоянии, передвигать тело со скоростью ума, принимать любую форму по собственному желанию, входить в тела других, умирать по собственному желанию, быть свидетелем игр между полубогами и небесными девушками, называемыми Апсарами, полностью исполнять свое намерение и отдавать приказы, которые выполняются беспрекословно и без промедления.

8-9. Сила знать прошлое, настоящее и будущее; терпимость к жаре, холоду и другим двойственностям; знание умов других; сдерживание влияния огня, Солнца, воды, яда и так далее; и сила оставаться непобежденным другими – все это составляет пять совершенств мистического процесса йоги и медитации. Я просто перечисляю здесь их согласно их названиям и характеристикам. А сейчас, пожалуйста, узнай от Меня, как специфические мистические совершенства возникают из специфических медитаций и также из определенных сложных привлекаемых процессов.

10. Тот, кто поклоняется Мне в Моей атомной форме, пронизывающей все тонкие элементы, фиксируя свой ум на ней одной, обретает мистическое совершенство, называемое анимой.

11. Тот, кто погружает свой ум в определенную форму махат-таттвы и таким образом медитирует на Меня, как на Высшую Душу совокупного материального существования, достигает мистического совершенства, называемого махимой. Посредством дальнейшего погружения ума в положение каждого индивидуального элемента, такого как небо, воздух, огонь и так далее, йоги последовательно приобретает величие овладевает величием каждого материального элемента.

12. Я существую во всем, и Я поэтому являюсь сущностью атомных образований материальных элементов. Привязывая свой ум ко Мне в этой форме, йоги может достичь совершенства, называемое лагхимой, посредством которого он осознает тонкую атомную материю времени.

13. Полностью фиксируя свой ум на Мне внутри элемента ложного эго, порожденного из гуны благости, йоги достигает силы мистического приобретения, посредством которого он становится владельцем чувств всех живущих существ. Он достигает такого совершенства, потому что его ум погружается в Меня.

14. Тот, кто концентрирует всю умственную деятельность на Мне, как на Сверхдуше той фазы махат-таттвы, которая проявляет цепочку плодотворных поступков, получает от Меня, чье появление находится выше материального восприятия, самое отличное мистическое совершенство, называемое пракамйей.

15. Тот, кто помещает свое сознание на Вишну, Сверхдушу, первичный двигатель источник энергии и Верховного Господа внешней энергии, состоящей из трех гун, достигает мистического совершенства управления другими обусловленными душами, их материальными телами и их телесными обозначениями.

16. Йоги, который погружает свой ум в Мою форму Нарайаны, известную, как четвертый фактор, исполненную всех богатств, наделяется Моей природой и таким образом достигает мистического совершенства, называемого вашитой.

17. Тот, кто фиксирует свой чистый ум на Мне в Моем проявлении, как безличного Брахмана, достигает величайшего счастья, в котором все его желания полностью исполняются.

18. Человеческое существо, которое концентрируется на Мне, как на том, кто поддерживает религиозные принципы, олицетворении чистоты и Господе Шветадвипы, достигает чистого существования, в котором он освобождается от шести волн материального беспокойства, а именно, голода, жажды, гниения, смерти, горя и иллюзии.

19. То очищенное живое существо, которое фиксирует свой ум на экстраординарных звуковых вибрациях, происходящих во Мне, как олицетворенном небе и совокупном жизненном воздухе, затем способно воспринимать в пространстве речь всех живых существ (с любого расстояния).

20. Погружая зрение в планету Солнце и затем планету Солнце в свои глаза, каждый должен медитировать на Меня, как на существующего в соединении Солнца и зрения; таким образом йоги достигает силы видеть любую удаленную вещь.

21. Йоги, который полностью погружает свой ум в Меня, и который затем использует ветер, что следует за умом, для погружения материального тела в Меня, обретает через потенцию медитации на Меня мистическое совершенство, при помощи которого его тело немедленно следует туда, куда бы ни направился его ум.

22. Когда йоги, применяющий ум определенным образом, желает принять определенную форму, эта самая форма немедленно появляется. Такое совершенство становится возможным посредством погружения ума в убежище Моей непостижимой мистической потенции, при помощи которой Я принимаю бесчисленные формы.

23. Когда совершенный йоги желает войти в другое тело, он должен медитировать на себя внутри (этого) другого тела, и затем, оставив свое грубое тело, он должен войти в другое тело через пути воздуха также легко, как пчела покидает один цветок и перелетает на другой.

24. Йоги, который достиг мистического совершенства, называемого сваччханда-мритйу, блокирует анус пяткой ноги и затем поднимает душу из сердца в грудную клетку, к шее и в конце концов к голове. Находясь в брахма –рандре, йоги затем покидает свое материальное тело и направляет душу к избранной цели.

25. Йоги, который желает наслаждаться садами удовольствия полубогов, должен медитировать на очищенную гуну благости, которая расположена во Мне, и затем небесные женщины, возникшие из гуны благости, приблизятся к нему на самолетах.

26. Йоги, который имеет (полную) веру в Меня, погружая свой ум в Меня и зная, что Моя цель всегда исполняется, будет всегда достигать своей цели при помощи тех самых средств, которым он решился следовать.

27. Человек, который в совершенстве медитирует на Меня, достигает Моей природы быть верховным правителем и контролером. Его приказ, подобно Моему, не сможет никогда и никакими средствами быть расстроен.

28. Йоги, который очистил свое существование при помощи преданности Мне и который таким образом искусно знает процесс медитации, достигает знания о прошлом, настоящем и будущем. Поэтому он может видеть рождение и смерть себя и других.

29. Точно также, как тела водных жителей не могут быть повреждены водой, так и тело йоги, чье сознание очищается преданностью Мне, и который полностью развивается в науке йоги, не может быть повреждено огнем, Солнцем, водой, ядом и тому подобным.

30. Мой преданный становится непобедимым при помощи медитации на Мои богатые воплощения, которые украшены Шриватсой и различным вооружением и наделены императорскими принадлежностями, такими как флаги, декоративные зонты и веера.

31. Ученый преданный, который поклоняется Мне через йогическую медитацию, определенно во всех отношениях наделяется мистическими совершенствами, которые Я описал.

32. Для мудреца, который покорил свои чувства, дыхание и ум, который контролирует себя и который всегда погружен в медитацию на Меня, какое мистическое совершенство может быть трудным для достижения?

33. Ученые эксперты в преданном служении утверждают, что мистические совершенства йоги, о которых Я упомянул, в действительности являются препятствиями и пустой тратой времени для того, кто практикует высшую йогу, посредством которой каждый достигает всего совершенства в жизни непосредственно от Меня.

34. Какие бы мистические совершенства ни могли быть достигнуты при помощи хорошего рождения, трав, аскез или мантр, они могут все быть достигнуты при помощи преданного служения Мне; на самом деле никто не может достичь настоящего совершенства йоги посредством каких-либо других средств.

35. Мой дорогой Уддхава, Я – причина, защитник и Господин всех мистических совершенств, системы йоги, аналитического знания, чистой деятельности и общности ученых Ведических учителей.

36. Точно также, как одни и те же материальные элементы существуют внутри и снаружи всех материальных тел, так и я не могу быть покрыт ничем другим. Я существую внутри всего, как Сверхдуша, и снаружи всего в Моем всепроникающем качестве.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Пятнадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Описание Господом Кришной Совершенств Мистической Йоги.»

============================================================

^

# Глава Шестнадцатая.#

# &Богатство Господа.»

1. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь, Ты являешься безначальным и бесконечным, Самой Абсолютной Истиной, неограниченной ничем другим. Ты – защитник и тот, кто дарует жизнь, и Ты – уничтожение и творение всех вещей, которые существуют.

2. Мой дорогой Господь, несмотря на то, что для неблагочестивых трудно понять, что Ты находишься во всех высших и подчиненных созданиях, те брахманы, которые являются настоящими знатоками Ведического заключения, поклоняются Тебе в истине правде .

3. Пожалуйста, расскажи мне о совершенствах, которых достигают великие мудрецы, поклоняясь Тебе с преданностью. Также, будь добр, объясни, которой из Твоих различных форм они поклоняются.

4. О мой Господь, поддержатель всего, несмотря на то, что Ты являешься Сверхдушой всех живущих существ, Ты остаешься невидимым {скрытым}. Таким образом, будучи сбитыми с толку Тобой, живые существа не могут увидеть Тебя, хотя Ты и видишь их.

5. О в высшей степени могущественный Господь, пожалуйста, объясни мне Твои бесчисленные потенции, которые Ты проявляешь на Земле, в раю, в аду и на самом деле во всех частях света. Я предлагаю свои смиренные поклоны у Твоих лотосных стоп, которые являются убежищем всех святых мест.

6. Верховная Личность Бога сказал: О лучший из тех, кто знает, как спрашивать, на Поле Битвы Курукшетра, Арджуна, желающий сражаться со своими соперниками, задал Мне тот же самый вопрос, который выдвинул сейчас ты.

7. На Поле Битвы Курукшетра Арджуна подумал, что убийство его родственников могло бы быть отвратительным, безбожным поступком, мотивированным только его желанием приобрести царство. Поэтому он пожелал (уйти) от сражения, думая, – «Я буду убийцей своих родственников. Они будут уничтожены.» Таким образом Арджуна был поражен мирским сознанием.

8. В это время Я просветил Арджуну, тигра среди людей, логическими аргументами, и таким образом перед началом битвы Арджуна обратился ко Мне с вопросами таким же самым образом, как спрашиваешь сейчас ты.

9. Мой дорогой Уддхава, Я – Сверхдуша всех живущих существ, и поэтому Я естественно – их доброжелатель и высший управляющий контролер . Будучи создателем, опекуном и уничтожителем всех существ, Я неотличен от них.

10. Я – конечная цель всех тех, кто ищет прогресса, Я – время среди тех, кто осуществляет контроль. Я – равновесие гун материальной природы, и Я – естественная добродетель среди благочестивых.

11. Среди вещей, владеющих качествами, Я – первоначальное проявление природы, и среди великих вещей Я – совокупное материальное творение. Среди тонких вещей Я – духовная душа, и из вещей, что трудно покорить, Я – (беспокойный) ум.

12. Среди Вед Я – их изначальный учитель, Господь Брахма, и из всех мантр Я – трехбуквенная омкара. Среди букв Я – первая буква, «а», и среди священных (стихотворных) ритмов Я – Гайатри мантра.

13. Среди полубогов Я – Индра, и среди Васу Я – Агни, бог огня. Я – Вишну [Ваманадева] среди сыновей Адити, и среди Рудр Я – Господь Шива.

14. Среди святых брахманов Я – Бхригу Муни, и Я – Ману среди святых царей. Я – Нарада Муни среди святых полубогов, и Я – Камадхену среди коров.

15. Я – Господь Капила среди усовершенствовавшихся существ, и (Я –)

Гаруда среди птиц. Я Дакша среди прародителей человечества, и Я – Арйама среди праотцов предков .

16. Мой дорогой Уддхава, среди демонических сыновей Дити знай Меня, как Прахладу Махараджу, святого господина асуров. Среди звезд и трав Я – их господин, Чандра [Луна], и среди Йакшей и Ракшасов Я – повелитель богатства, Кувера.

17. Я – Аиравата среди надменных величественных слонов, и среди обитателей вод Я – Варуна, повелитель морей. Среди всех вещей, которые дают свет и тепло, Я – Солнце, и среди людей Я – царь.

18. Среди лошадей Я – Уччаихшрава, и Я – золото среди металлов. Я – Йамараджа из тех, кто сдерживают и наказывают, и среди змей Я – Васуки.

19. О безгрешный Уддхава, среди лучших из змеев Я – Анантадева, и среди животных с острыми рогами и зубами Я – лев. Среди социальных укладов Я – четвертый, то есть отреченный образ жизни, и среди профессиональных делений Я – первый, брахманы.

20. Среди священных и текущих вещей Я – (три) святые Ганги, и среди неподвижных резервуаров воды Я – океан. Среди оружия Я – лук, и из носителей оружия Я – Господь Шива.

21. Среди мест обитания Я – Гора Сумеру, и из непроницаемых мест Я – Хималайи. Среди деревьев Я – священное фиговое дерево, и среди растений Я – те, что содержат зерна.

22. Среди священников Я – Васиштха Муни, и среди тех, кто высоко расположен в Ведической культуре Я – Брихаспати. Я – Картикейа среди великих военных лидеров, и среди тех, кто продвинуты в высших путях жизни, Я – великая личность Господь Брахма.

23. Среди жертвоприношений Я – изучение Веды, и Я – ненасилие среди обетов. Среди всех вещей, что очищают, Я – ветер, огонь, Солнце, вода и речь.

24. Среди восьми прогрессивных состояний йоги Я – итоговая стадия, самадхи, в которой душа полностью отделяется от иллюзии. Среди желающих победы Я – благоразумный предусмотрительный политический консул, и среди процессов искусной проницательности разборчивости Я – наука о душе, посредством которой каждый отличает материю от духа. Среди всех мыслительных философов Я – разнообразие восприятия.

25. Среди леди Я – Шатарупа, среди личностей мужского пола Я – ее муж, Свайамбхува Ману. Я – Нарайана среди мудрецов и Санат-кумара среди брахмачари.

26. Среди религиозных принципов Я – отречение, и из всех типов гарантии Я – сознание вечной души внутри. Их всех тайн Я – приятная речь и молчание, и среди сексуальных пар Я – Брахма (см. Двенадцатую Главу Третьей Песни Шримад-Бхагаватам).

27. Среди бдительных циклов времени Я – год, и среди времен года Я – весна. Среди месяцев Я – Маргаширша [ноябрь-декабрь], и среди лунных домов Я – благоприятный Абхиджит.

28. Среди эпох Я – Сатйа-йуга, век истины, и среди уравновешенных мудрецов Я – Девала и Асита. Среди тех, кто разделили Веды, Я – Кришна Дваипайана Ведавйаса, и среди сведущих ученых Я – Шукрачарйа, знаток духовной науки.

29. Среди тех, кто удостоились имени Бхагавана, Я – Васудева, и на самом деле ты, Уддхава, представляешь Меня среди преданных. Я – Хануман среди Кимпурушей, и среди Видйадхаров Я – Сударшана.

30. Среди драгоценных камней Я – рубин, и среди прекрасных вещей Я – чаша лотоса. Среди всех типов трав Я – священная куша, и из жертв Я – гхи и другие вещи, получаемые от коровы.

31. Среди предприимчивых Я – удача, и среди обманщиков Я – азартная игра. Я – всепрощение терпеливых и добрые качества тех, кто находятся в гуне благости.

32. Из могущественных Я – телесная и умственная сила, и Я – преданная деятельность Моих преданных. Мои преданные поклоняются Мне в девяти различных формах, среди которых Я – изначальный и первичный Васудева.

33. Среди Гандхарвов Я – Вишвавасу, и Я – Пурвачитти среди небесных Апсар. Я – неподвижность гор и ароматный запах земли.

34. Я – сладкий свежий вкус воды, и среди блестящих вещей Я – Солнце. Я – лучезарность Солнца, Луны и звезд, и Я – трансцендентальный звук, что вибрирует в небе.

35. Среди тех, кто посвящен в брахманическую культуру, Я – Бали Махараджа, сын Вирочаны, и Я – Арджуна среди героев. На самом деле, Я – творение, поддержание и уничтожение всех живых существ.

36. Я – функции пяти рабочих чувств – ног, речи, ануса, рук и половых органов, – а также пяти получающих знание чувств – осязания, зрения, вкуса, слуха и обоняния. Я – также потенция, посредством которой каждое из чувств воспринимает свой определенный чувственный объект.

37. Я – форма, вкус, аромат, прикосновение и звук; ложное эго;

махат-таттва; земля, вода, огонь, воздух и небо эфир ; живое существо;

материальная природа; гуны благости, страсти и невежества; и трансцендентальный Господь. Все эти вещи вместе со знанием их индивидуальных отличительных признаков и устойчивым убеждением, что приходит из этого знания, представляют Меня.

38. Как Верховный Господь, Я – основа живого существа, гун природы и махат-таттвы. Таким образом Я – все, и ничто, что бы ни было, не может существовать без Меня.

39. Хотя меньше, чем за мгновенье, Я могу пересчитать все атомы во вселенной, Я не смог бы перечислить всех Своих богатств, которые Я поддерживаю внутри бесчисленных вселенных.

40. Какие бы ни существовали сила, красота, слава, богатство, скромность, отречение, умственное удовольствие, удача, сила, терпимость или духовное знание, они могут быть просто экспансией Моего богатства.

41. Я вкратце описал тебе все Мои духовные богатства и также выдающиеся материальные черты Моего творения, которое воспринимается умом и определяется различными способами согласно обстоятельствам.

42. Поэтому, контролируй свою речь, подчини свой ум, покори свой жизненный воздух, регулируй чувства и через очищенный разум подчини свои разумные способности контролю. Таким образом ты никогда снова не упадешь на путь материального существования.

43. Трансценденталист, который не полностью контролирует свои слова и ум высшим разумом, найдет, что его духовные обеты, аскезы и милостыня утекают точно также, как вода вытекает из необозженного глинянного горшка.

44. Будучи преданным Мне, каждый должен контролировать речь, ум и жизненный воздух, и затем через любящий преданный разум он должен полностью исполнить миссию задачу жизни.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Шестнадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Богатство Господа.»

============================================================

^

# Глава Семнадцатая.#

# &Описание Господом Кришной»

# &Системы Варнашрама.»

1-2. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь, ранее Ты описал принципы преданного служения, которые должны практиковаться последователями системы варнашрамы и даже обычными, нерегулируемыми человеческими существами. Мой дорогой лотосоокий Господь, сейчас, пожалуйста, объясни мне, как все человеческие существа могут достичь любовного служения Тебе при помощи исполнения предписанных им обязанностей.

3-4. Мой дорогой Господь, О могучерукий, ранее в Своей форме Господа Хамсы Ты рассказал Господу Брахме об этих религиозных принципах, которые приносят высшее счастье практикующему. Мой дорогой Мадхава, сейчас прошло уже много времени, и то, в чем Ты раньше дал наставление, скоро практически прекратит существовать, О победитель врага.

5-6. Мой дорогой Господь Ачйута, кроме Тебя не существует глашатая, творца или защитника высших религиозных принципов ни на этой Земле, ни даже в обществе Господа Брахмы, где обитают олицетворенные Веды. Таким образом, мой дорогой Господь Мадхусудана, когда Ты, этот самый создатель, защитник и глашатай духовного знания, покинешь Землю, кто будет снова рассказывать об этом потерянном знании?

7. Поэтому, мой Господь, так как Ты являешься знатоком всех религиозных принципов, пожалуйста, опиши мне человеческих существ, которые могут следовать по пути любовного служения Тебе, и как такое служение должно воздаваться {осуществляться}.

8. Шри Шукадева Госвами сказал: Шри Уддхава, лучший из преданных, таким образом спросил у Господа. Услышав его вопрос, Личность Бога, Шри Кришна, был удовлетворен и на благо всем обусловленным душам поведал те религиозные принципы, которые вечны.

9. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, твой вопрос верен религиозным принципам исполнен веры в религиозные принципы и таким образом дает подъем к высшему совершенству в жизни, чистому преданному служению, как для обычных человеческих существ, так и для последователей системы варнашрамы. Сейчас, пожалуйста, узнай от Меня эти высшие религиозные принципы.

10. В начале, в Сатйа-йуге, существует только один общественный класс, называемый хамсой, к которому относятся все человеческие существа. В этом веке все люди являются беспримесными преданными Господа от рождения, и таким образом сведущие ученые называют этот первый век Крита-йугой, или веком, в котором все религиозные обязанности исполняются в совершенстве.

11. В Сатйа-йугу неразделенная Веда выражается слогом ом, и Я являюсь единственным объектом умственной деятельности. Я становлюсь проявленным, как четвероногий бык религии, и таким образом жители Сатйа-йуги, сконцентрированные в аскезе и свободные от всех грехов, поклоняются Мне, как Господу Хамсе.

12. О велико удачливый, в начале Трета-йуги Ведическое знание появилось из Моего сердца, которое является обителью воздуха жизни, в трех разделах – как Риг, Сама и Йаджур. Затем из этого знания появился Я, как тройственное жертвоприношение.

13. В Трета-йугу из вселенской формы Личности Бога были проявлены четыре социальных уклада. Брахманы появились из лица Господа, кшатрийи – из рук Господа, ваишйи – из бедер Господа, и шудры – из ног этой могущественной формы. Каждое социальное подразделение распознавалось по его определенным обязанностям и поведению.

14. Семейный образ жизни появился из поясницы Моей вселенской формы, и целомудренные ученики произошли из Моего сердца. Образ жизни в лесу, (ванапрастха,) появился из Моей груди, и отреченный образ жизни был расположен внутри головы Моей вселенской формы.

15. Различные профессиональные и социальные деления человеческого общества появились в соответствии с подчиненной и высшей природами натурами, нравами , проявленными в ситуации индивидуального рождения.

16. Умиротворенность миролюбие , самоконтроль, аскетизм, чистота, удовлетворение, терпимость, простая честность прямота, открытость , преданность Мне, милость и правдивость – это естественные качества брахманов.

17. Динамическая сила, телесная сила, решительность, героизм, терпимость, щедрость великодушие , великая стремительность, устойчивость стойкость , преданность брахманам и руководство – это естественные качества кшатрийев.

18. Вера в Ведическую цивилизацию, преданность милостыне, свобода от лицемерия, служение брахманам и вечное желание накапливать все больше денег – это естественные качества ваишйей.

19. Служение без двуличия брахманам, коровам, полубогам и другим почитаемым личностям, и полное удовлетворение любым доходом, который приобретается по ходу такого служения, – это естественные качества шудр.

20. Грязь, бесчестие неискренность , воровство, безверие, бесполезная вражда, похоть, гнев и страстное желание составляют природу тех, кто (находится) в низшей позиции вне системы варнашрамы.

21. Ненасилие, правдивость, искренность, желание счастья и благополучия всем остальным и свобода от похоти, гнева и жадности составляют обязанности для всех членов общества.

22. Дваждырожденный член общества достигает второго рождения через последовательность очистительных церемоний, кульминирующих в Гайатри инициации. По зову духовного учителя он должен жить в ашраме гуру и с самоконтролируемым умом заботливо тщательно изучать Ведическую литературу.

23. Брахмачари должен регулярно одевать соломенный пояс и одежды из шкуры оленя. Он должен иметь спутанные волосы, носить палку и водяной горшок и быть украшенным четками акша и священным шнуром. Нося чистую траву куша в своей руке, он никогда не должен садиться на роскошное или мягкое сиденье. Он не должен без необходимости излишне полировать свои зубы, и также не должен он отбеливать или гладить свои одежды.

24. Брахмачари должен всегда оставаться безмолвным тихим, молчаливым во время омовения, еды, посещений жертвенных церемоний, повторения джапы или справления мочи и кала. Он не должен стричь свои ногти и волосы, включая волосы подмышками и на { ? }.

25. Любой соблюдающий обет безбрачной жизни брахмачари никогда не должен испускать семени. Если семя по воле случая выбрасывается самопроизвольно, брахмачари должен немедленно принять омовение в воде, подчинить контролю свое дыхание с помощью пранайамы и повторить Гайатри мантру.

26. Очищенный и сконцентрированный в сознании брахмачари должен поклоняться богу огня, Солнцу, ачарйе, коровам, брахманам, гуру, старшим уважаемым личностям и полубогам. Он должен совершать такое поклонение на рассвете и на закате, не говоря (громко), а безмолвно повторяя или тихо бормоча соответствующие мантры.

27. Каждый должен относиться к ачарйе, как ко Мне самому, и никогда не пренебрегать им никаким образом. Никто не должен завидовать ему, считая его обыкновенным человеком, так как он является представителем всех полубогов.

28. Утром и вечером брахмачари должен собирать продукты и другие предметы и отдавать их духовному учителю. Затем, будучи самоконтролируемым, он должен брать себе то, что выделит ему ачарйа.

29. Во время занятия служением духовному учителю он должен оставаться смиренным слугой, и таким образом, когда гуру гуляет, слуга должен смиренно идти позади. Когда гуру ложится спать, слуга должен также ложиться неподалеку, и когда гуру пробудился, слуга должен садиться рядом с ним, массажируя его лотосные стопы и воздавая другое, подобное служение. Когда гуру садится на свою асану, слуга должен стоять рядом со сложенными руками, ожидая приказа гуру. Таким образом каждый должен всегда поклоняться духовному учителю.

30. До тех пор, пока ученик не завершит свое Ведическое образование, он должен оставаться занятым в ашраме духовного учителя, должен оставаться полностью свободным от материального чувственного удовлетворения и не должен нарушать свой обет безбрачия [брахмачарйу].

31. Если ученик-брахмачари желает подняться на планеты Махарлоку или Брахмалоку, то он должен полностью посвящать свою деятельность духовному учителю и, соблюдая могущественный обет постоянного безбрачия, посвящать себя высшему изучению Вед.

32. Таким образом просвещенный в Ведическом знании посредством служения духовному учителю, свободный от всех грехов и двойственности каждый должен поклоняться Мне, как Сверхдуше, как Я появляюсь в огне, духовном учителе, нем самом и всех живых существах.

33. Те, кто не женаты, – саннйаси, ванапрастхи и брахмачари – никогда не должны общаться с женщинами посредством взгляда, прикосновения, разговора, подшучивания или развлечения. Они никогда не должны общаться с любым живым существом, занимающимся сексуальной деятельностью.

34-35. Мой дорогой Уддхава, общая чистота, мытье рук, омовение, совершение религиозных служб на рассвете, в полдень и на закате, поклонение Мне, посещение святых мест, воспевание джапы, освобождение от того, что является неприкасаемым, несъедобным или необсуждаемым, и памятование Моего существования во всех живых существах в качестве Сверхдуши – эти принципы должны соблюдаться всеми членами общества через обуздание регуляцию ума, слов и тела.

36. Брахмана, соблюдающий великий обет целомудрия безбрачия , становится сияющим, как огонь, и с помощью серьезной аскезы сжигает до тла наклонность совершать материальную деятельность. Свободный от скверны материального желания, он становится Моим преданным.

37. Брахмачари, который завершил свое Ведическое образование и желает войти в семейную жизнь, должен предложить надлежащее вознаграждение духовному учителю, искупаться, постричь свои волосы, одеть соответствующие одежды и так далее. Затем с разрешения гуру он должен отправиться к себе домой.

38. Брахмачари, желающий исполнить свои материальные желания, должен поселиться дома вместе со своей семьей, а домохозяин, который стремится очистить свое сознание, должен отправиться в лес, тогда как чистый брахмана должен принять отреченный образ жизни. Тот, кто не предается Мне, должен последовательно передвигаться из одного ашрама в другой, никогда не поступая иначе.

39. Тот, кто хочет начать семейную жизнь, должен взять себе (такую) жену из своей собственной касты, которая безупречна и моложе по возрасту. Если кто-то желает принять многих жен, он должен жениться на них после своей первой свадьбы, и каждая жена должна быть последовательно более низкой касты.

40. Все дваждырожденные люди – брахмачари, кшатрийи и ваишйи – должны совершать жертвоприношение, изучать Ведическую литературу и подавать милостыню. Только брахманы, однако, принимают милостыню, учат Ведическому знанию и совершают жертвоприношение в интересах других.

41. Брахмана, который считает, что принятие милостыни от других уничтожит его аскетизм, духовную власть и славу, должен поддерживать себя при помощи двух других брахманических профессий, а именно, – обучением Ведическому знанию и совершением жертвоприношения. Если брахмана считает, что эти две профессии также компрометируют его духовное положение, то он должен собирать выброшенные зерна на сельскохозяйственных полях и жить без какой-либо зависимости от других.

42. Тело брахманы не предназначено для наслаждения незначительным чувственным удовлетворением; скорее, принимая трудные аскезы в жизни, брахмана будет наслаждаться безграничным счастьем после смерти.

43. Брахмана-домохозяин должен оставаться удовлетворенным в уме, подбирая выброшенные колосья с сельскохозяйственных полей и на рынках. Поддерживая себя свободным от личного желания, он должен практиковать великодушные религиозные принципы с сознанием, погруженным в Меня. Таким образом брахмана остается в доме, как домохозяин, без особой привязанности и так достигает освобождения.

44. Точно также, как корабль спасает тех (людей), которые упали в океан, так и Я очень быстро избавляю от всех напастей тех людей, которые поднимают (настроение и благосостояние) брахманов и преданных, страдающих в бедственно-нищенском положении.

45. Точно также, как главный слон-самец защищает всех других слонов в своем стаде и также себя, так и бесстрашный царь в точности, как отец, должен оберегать спасать всех жителей от трудностей и также защищать себя.

46. Земной царь, который защищает себя и всех граждан, удаляя все грехи из своего царства, определенно будет наслаждаться вместе с Господом Индрой на самолетах, блестящих как Солнце.

47. Если брахмана не может поддерживать себя посредством своих регулярных обязанностей и страдает таким образом, он может принять профессию торговца и преодолеть свою нужду, покупая и продавая материальные вещи. Если он продолжает страдать от крайней бедности даже как торговец, то он может принять профессию кшатрийи, взяв в руку меч. Но он не может ни при каких обстоятельствах становиться подобным собаке, принимая обыкновенного мирского хозяина.

48. Царь или другой член царского уклада, который не может поддерживать себя посредством своей нормальной профессии, может действовать в качестве ваишйи, может жить, охотясь, или может действовать в качестве брахманы, обучая других Ведическому знанию. Но он не может ни при каких обстоятельствах принимать профессию шудры.

49. Ваишйа, или человек торговли, который не может поддерживать себя, может принять профессию шудры, и шудра, который не может найти господина, может заниматься простой деятельностью, подобной плетению корзин и выделыванию соломенных ковриков. Однако, все члены общества, которые приняли вспомогательные профессии в опасных ситуациях, должны оставить эти вспомогательные профессии, когда трудности прошли.

50. Тот, кто ведет образ жизни грихастхи, должен ежедневно поклоняться мудрецам изучением Вед, предкам – предложением мантры свадха, полубогам – воспеванием сваха, всем живым существам – предложением долей своей еды, и человеческим существам – предложением зерен и воды. Таким образом считая полубогов, мудрецов, предков, живых существ и человеческих существ проявлениями Моей потенции, он должен ежедневно совершать пять жертвоприношений.

51. Домохозяин должен поддерживать в удобстве своих подчиненных либо деньгами, что приходят сами по себе, либо тем, что достигается честным исполнением его собственных обязанностей. В соответствии со своими средствами каждый должен совершать жертвоприношения и другие религиозные церемонии.

52. Домохозяин, принимающий на себя заботу о многих подчиненных членах семьи, не должен становиться материально привязанным к ним, равно как и не должен он трогаться умом, считая себя самого господином. Разумный домохозяин должен видеть, что все возможное будущее счастье, в точности подобно тому, которое он уже испытал, является временным.

53. Общество детей, жены, родственников и друзей в точности подобно короткой встрече прохожих. С каждым изменением тела человек бывает разлучен с всеми такими товарищами точно также, как каждый теряет все объекты, которыми он обладал во сне, когда сон заканчивается.

54. Глубоко поразмыслив над действительным положением, освобожденная душа должна жить дома в точности подобно гостю, без какого-либо собственничества или ложного эго. Таким образом она не будет порабощена или опутана домашними делами.

55. Преданный-домохозяин, который поклоняется Мне исполнением своих семейных обязанностей, может оставаться дома, направиться в святое место или, если он имеет ответственного сына, принять саннйасу.

56. Но домохозяин, чей ум привязан к его дому и который таким образом обеспокоен ревностными горячими, пылкими желаниями наслаждаться своими деньгами и детьми, который волочится за женщинами, который владеет жалким складом ума и который неразумно думает, – «Все мое, и Я – это все,»




– определенно бывает порабощен в иллюзии.
57. «О мои бедные старые родители, и моя жена с сущим младенцем на ее руках, и мои другие маленькие дети! Кроме меня некому защитить их, и они будут невыносимо страдать. Как могут мои бедные родственники по возможности жить без меня?»
58. Таким образом, благодаря своему глупому складу ума, домохозяин, чье сердце переполнено семейной привязанностью, никогда не бывает доволен. Постоянно медитируя на своих родственников, он умирает в входит в темноту невежества.
Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Семнадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Описание Господом Кришной Системы Варнашрамы.»
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# Глава Восемнадцатая.#

# &Описание Варнашрама-дхармы.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Тот, кто желает принять третий образ жизни, ванапрастху, должен войти в лес с умиротворенным умом, покинув свою жену с ее взрослыми сыновьями или же взяв ее вместе с собой.

2. Приняв порядок жизни ванапрастхи, человек должен обеспечивать себе питание, поедая незагрязненные луковицы, корни и плоды, которые растут в лесу. Он может носить, как одежду, кору деревьев, траву, листья или шкуры животных.

3. Ванапрастха не должен следить за волосами на своей голове, теле или на лице, не должен делать маникюр на ногтях, не должен справлять кал и мочу в неустановленное время и не должен прилагать особого усилия для гигиены зубов. Он должен довольствоваться ежедневным трехразовым омовением в реке и должен спать на земле.

4. Таким образом занятый, как ванапрастха, человек должен совершать покаяния в течение жарчайших летних дней, подвергая себя обжиганию кострами с четырех сторон и палящим солнцем сверху; в течение сезона дождей он должен оставаться без крыши над головой, подставляя себя потокам дождя; и в студеную зиму он должен оставаться погруженным в воду по шею.

5. Он может вкушать продукты, приготовленные на огне, такие как злаки, или плоды, созревшие под воздействием времени. Он может размалывать свою пищу ступкой и камнем или своими собственными зубами.

6. Ванапрастха должен лично собирать все, что бы ему ни требовалось для поддержания его тела, заботливо считаясь со временем, местом и со своими собственными возможностями. Он никогда не должен собирать провизию на будущее.

7. Тот, кто принял образ жизни ванапрастхи, должен совершать сезонные жертвоприношения, предлагая жертвы чару и жертвенные лепешки, приготовленные из риса и других злаков, находимых в лесу. Ванапрастхе, однако, никогда нельзя предлагать Мне жертвоприношения животных, хотя такие жертвоприношения и упоминаются в Ведах.

8. Ванапрастха должен совершать жертвоприношения агнихотра, дарша и паурнамаса, как он делал это, находясь в грихастха-ашраме. Он должен также соблюдать обеты и исполнять жертвоприношения чатурмасйа, так как все эти ритуалы предписываются для ванапрастха-ашрама опытными знатоками Вед.

9. Святой ванапрастха, практикующий суровые покаяния и удовлетворяющий только скудные потребности жизни, становится настолько изнуренным истощенным , что он выглядит, как кожа да кости. Таким образом поклоняясь Мне через суровые покаяния, он отправляется на планету Махарлоку и затем непосредственно достигает Меня.

10. Тот, кто с продолжительным усилием совершает это болезненное, но возвышенное покаяние, которое награждает конечным освобождением, просто, чтобы достичь незначительного чувственного удовлетворения, должен считаться величайшим глупцом.

11. Если ванапрастху настигает старость, и из-за дрожащего тела он более не способен совершать предписанные ему обязанности, он должен поместить огонь жертвоприношения в свое сердце при помощи медитации. Затем, зафиксировав свой ум на Мне, он должен войти в огонь и покинуть свое тело.

12. Если ванапрастха, понимающий, что даже вознесение на Брахмалоку является несчастной ситуацией, развивает полное отречение от всех возможных результатов плодотворной деятельности, то затем он может принять образ жизни саннйасы.

12. Поклонившись Мне в соответствии с предписаниями писаний и отдав всю свою собственность священнику жертвоприношения, человек должен поместить огненное жертвоприношение в самого себя. Таким образом, с умом, полностью отреченным, он должен войти в образ жизни саннйасы.

14. «Этот человек, принявший саннйасу, собирается превзойти нас и отправиться домой, обратно к Богу.» Думая таким образом, полубоги создают препятствия на пути саннйаси, появляясь перед ним в форме его бывшей жены или других женщин и привлекательных объектов. Но саннйаси не должен обращать внимания ни на полубогов, ни на их проявления.

15. Если саннйаси желает носить что-нибудь, кроме только каупины

[набедренной повязки святых личностей], он может использовать другую одежду, одеваемую вокруг талии и бедер, чтобы прикрыть каупину. В противном случае, за исключением крайних ситуаций, он не должен принимать ничего, кроме своей данды и водяного горшка.

16. Святой человек должен делать шаг или помещать свою ногу на землю только после зрительной проверки, что там нет живых существ, таких как насекомые, которые могут быть раздавлены его ногой. Он должен пить воду только после фильтрации ее через часть своей одежды, и он должен говорить только слова, которые обладают чистотой истины. Подобно этому, он должен совершать только ту деятельность, в которой его ум полностью убежден, что она чиста.

17. Тот, кто не усвоил три внутренние дисциплины (1) избегания бесполезной речи, (2) избегания бесполезной деятельности и (3) управления жизненным воздухом, никогда не может считаться саннйаси только вследствие ношения бамбуковых палок.

18. Отвергнув те дома, которые осквернены и неприкасаемы, саннйаси (ежедневно) должен приближаться к семи домам, в число которых не входят нечистые, и довольствоваться тем, что он обретает там при помощи прошения. Согласно необходимости он может приближаться к каждому из четырех социальных профессиональных укладов общества.

19. Взяв пищу, полученную посредством прошения, он должен покинуть населенные районы и отправиться к водоему в уединенное место. Там, полностью приняв омовение и тщательно вымыв свои руки, он должен раздать части пищи другим, кто может попросить ее. Он должен делать это молча. Затем, тщательно очистив остатки, он должен съесть все, что находится на его тарелке, не оставляя ничего для будущего употребления.

20. Без всякой материальной привязанности, с полностью контролируемыми чувствами, оставаясь полным энтузиазма и удовлетворенным в осознании Верховного Господа и себя самого, святой человек должен путешествовать вокруг земли в одиночестве. Имея равное зрение повсюду, он должен быть стойким на духовной платформе.

21. Пребывая в безопасном и уединенном месте, с умом, очищенным постоянным размышлением обо Мне, мудрец должен сконцентрироваться на одной душе, осознавая ее, как неотличную от Меня.

22. С помощью твердого знания мудрец должен ясно установить природу рабства и освобождения души. Рабство имеет место, когда чувства отклоняются в сторону чувственного удовлетворения, и полный контроль чувств составляет освобождение.

23. Поэтому, полностью контролируя пять чувств и ум посредством сознания Кришны, мудрец, испытывая духовное блаженство внутри себя, должен жить отделенным от незначительного материального чувственного удовлетворения.

24. Мудрец должен путешествовать в освященных местах, по текущим рекам и в уединенных горах и лесах. Он должен входить в города, поселки и на пастбища и приближаться к обычным рабочим людям только для того, чтобы попросить себе скудное пропитание.

25. Тот, кто находится в (духовном) укладе жизни ванапрастхи, должен всегда практиковать получение милостыни от других, так как он посредством этого освобождается от иллюзии и быстро становится совершенным в духовной жизни. На самом деле, тот, кто существует за счет пищевых зерен, получаемых в такой смиренной манере, очищает свое существование.

26. Никто никогда не должен видеть, как конечную реальность, те материальные вещи, которые очевидно обречены. С сознанием, свободным от материальной привязанности, каждый должен удалиться от деятельности, предназначенной для материального прогресса (,) в этой жизни и в следующей.

27. Каждый должен логически рассмотреть вселенную, которая находится внутри Господа, и свое собственное материальное тело, которое состоит из ума, речи и жизненного воздуха, как в конечном счете продукты иллюзорной энергии Господа. Таким образом, пребывая в себе, каждый должен оставить свою веру в эти вещи и никогда не должен снова делать их объектами своей медитации.

28. Ученый трансценденталист, посвятивший себя культивации знания и таким образом отреченный от внешних объектов, или Мой преданный, который отречен даже от желания освобождения, – оба пренебрегают этими обязанностями, основанными на внешних ритуалах или принадлежностях. Таким образом их поведение находится за пределами ранга правил и ограничений.

29. Несмотря на то, что он самый мудрый, парамахамса должен наслаждаться жизнью, подобно ребенку, на замечающему чести и бесчестия; несмотря на то, что он самый опытный, он должен вести себя, как недоразвитый, некомпетентный человек; несмотря на то, что он самый ученый, он должен говорить, как безумная личность; и несмотря на то, что он – ученый, сведущий в Ведических ограничениях, он должен вести себя в развязной манере.

30. Преданный никогда не должен заниматься плодотворными ритуалами, упомянутыми в разделе карма-канда Вед, и также не должен он становиться атеистичным, действуя или говоря в противоположность Ведическим предписаниям. Подобно этому, он никогда не должен говорить, как только логик и скептик, или принимать какую-либо сторону в бесполезных спорах.

31. Святой человек никогда не должен позволять другим пугать или беспокоить его, и, подобно этому, он никогда не должен пугать или беспокоить других людей. Он должен терпеть оскорбления других и никогда не должен сам унижать кого-либо. Он никогда не должен создавать с кем-либо вражду ради материального тела, так как в этом случае он будет выглядеть не лучше, чем животное.

32. Один Верховный Господь расположен во всех материальных телах и в душе каждого. Точно также, как Луна отражается в бесчисленных водоемах, так и Верховный Господь, хотя и один, присутствует в каждом. Таким образом каждое материальное тело в конечном счете составлено из энергии одного Верховного Господа.

33. Если временами кто-либо не получает надлежащей пищи, он не должен огорчаться, и когда он получает обильную пищу, он не должен радоваться. Зафиксировавшись в решимости, он должен понимать обе эти ситуации, как находящиеся под управлением Господа.

34. Если требуется, мудрец должен приложить усилие, чтобы получить достаточно продуктов, потому что всегда необходимо надлежащим образом поддерживать свое здоровье. Когда чувства, ум и жизненный воздух в порядке, каждый может размышлять о духовной истине, и, понимая истину, каждый освобождается.

35. Мудрец должен принимать пищу, одежду и постель – будь они отличного или не очень хорошего качества – которые приходят сами по себе.

36. Точно также, как Я, Верховный Господь, исполняю регулирующие обязанности по Моей собственной свободной воле, так и тот, кто осознал знание обо Мне, должен поддерживать общую чистоту, мыть руки водой, принимать омовение и исполнять регулирующие обязанности, не будучи заставленным, а по своей собственной свободной воле.

37. Реализованная душа больше не видит ничего, как отделенное от Меня, так как ее реализованное знание обо Мне уничтожило такое иллюзорное восприятие. Так как материальное тело и ум раньше привыкли к этому виду восприятия, оно иногда кажется возвратившимся; но во время смерти самореализованная душа достигает богатств, равных Моим.

38. Тот, кто отказывается от чувственного удовлетворения, зная, что его результат плачевен, и кто желает духовного совершенства, но кто не проанализировал серьезно процесс достижения Меня, должен приблизиться к истинному и ученому духовному учителю.

39. До тех пор, пока преданный не осознал духовного знания ясно, он должен продолжать с великой верой и уважением и без зависти воздавать личное служение гуру, который неотличен от Меня.

40-41. Тот, кто не обуздал шесть форм иллюзии [вожделение, гнев, жадность, возбуждение, тщеславие и дурман интоксикацию ], чей разум, предводитель чувств, чрезвычайно привязан к материальным вещам, кто лишен знания и отречения, кто принимает образ жизни саннйасы, чтобы зарабатывать себе на жизнь, кто отрицает поклонение полубогам, себе самому и Верховному Господу внутри себя, таким образом разрушая все религиозные принципы, и кто по-прежнему заражен материальным загрязнением, отклоняется и погибает как в этой жизни, так и в следующей.

42. Основными религиозными обязанностями саннйаси являются спокойствие самообладание, хладнокровие, невозмутимость и ненасилие, тогда как для ванапрастхи самыми значительными являются аскетизм и философское понимание различия между телом и душой. Основные обязанности домохозяина – предоставлять убежище всем живым существам и совершать жертвоприношения, и брахмачари в основном занимается служением духовному учителю.

43. Домохозяин может приближаться к своей жене для полового контакта только во время, предписанное для зачатия детей. В противном случае домохозяин должен практиковать целомудрие, аскетизм, чистоту ума и тела, удовлетворение своим естественным положением и дружбу по отношению ко всем живым существам. Поклонение Мне должно практиковаться всеми человеческими существами, безотносительно социальных или профессиональных делений.

44. Тот, кто поклоняется Мне предписанным ему долгом, не имея никаких других объектов поклонения, и кто остается сознающим Меня, как присутствующего во всех живых существах, достигает неотступного преданного служения Мне.

45. Мой дорогой Уддхава, Я – Верховный Господь всех миров, и Я создаю и уничтожаю эту вселенную, являясь ее конечной причиной. Я, таким образом, – Абсолютная Истина, и тот, кто поклоняется Мне с неотступным преданным служением, приходит ко Мне.

46. Таким образом тот, кто очистил свое существование исполнением предписанных ему обязанностей, кто полностью понимает Мою верховную позицию и кто наделен духовным и осознанным знанием, очень скоро достигает Меня.

47. Те, кто являются последователями этой системы варнашрама, принимают религиозные принципы в соответствии с авторитетными традициями надлежащего проведения (их в жизнь). Когда такие обязанности варнашрамы посвящаются Мне в любовном служении, они награждаются высшим совершенством жизни.

48. Мой дорогой святой Уддхава, Я сейчас описал тебе, как ты и спрашивал, средства, при помощи которых Мой преданный, в совершенстве занятый своим предписанным долгом, может вернуться ко Мне, Верховной Личности Бога.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Восемнадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Описание Варнашрама-дхармы.»

============================================================

^

# Глава Девятнадцатая.#

«Совершенство Духовного Знания.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Самореализованный человек, который взрастил духовное знание до точки просвещения и который свободен от безличного философствования, считая материальную вселенную просто иллюзией, должен посвятить Мне как это знание, так и средства, посредством которых он достиг его.

2. Для ученых, самореализованных философов Я являюсь единственным объектом поклонения, желанной целью жизни, средствами к достижению этой цели и устойчивым заключением всего знания. На самом деле, так как Я являюсь причиной их счастья и их свободы от несчастья, такие ученые души не имеют эффективной цели или дорогого объекта, кроме Меня.

3. Те, кто достигли полного совершенства посредством философского и реализованного знания, признают Мои лотосные стопы за высший трансцендентальный объект. Таким образом ученый трансценденталист наиболее дорог Мне, и своим совершенным знанием он поддерживает Меня в счастье.

4. То совершенство, которое производится малой долей духовного знания, не может быть повторено совершением аскез, посещением святых мест, вознесением беззвучных молитв, подаянием милостыни или занятием другой благочестивой деятельностью.

5. Поэтому, Мой дорогой Уддхава, посредством знания ты должен понять свое настоящее «я». Затем, продвинутый ясным осознанием Ведического знания, ты должен поклоняться Мне в настроении любовной преданности.

6. В былые времена великие мудрецы посредством Ведического знания и духовного просвещения поклонялись Мне, (как находящемуся) в них самих, зная Меня, как Верховного Господа всех жертвоприношений и Сверхдушу в сердце каждого. Таким образом приходя ко Мне, эти мудрецы достигали высшего совершенства.

7. Мой дорогой Уддхава, материальные тело и ум, состоящие их трех гун материальной природы, привязывают себя к тебе, но они в действительности являются иллюзией, так как они появляются только в настоящем, не имея изначального или конечного существования. Как же возможно, поэтому, что различные стадии тела, а именно, рождение, рост, воспроизводство, поддержание, истощение и смерть, могут иметь какое-либо отношение к твоему вечному «я»? Эти фазы касаются только материального тела, которое раньше не существовало и которое в будущем не будет существовать. Тело существует единственно лишь только в настоящий момент.

8. Шри Уддхава сказал: О Господь вселенной! О форма вселенной!

Пожалуйста. объясни мне тот процесс знания, который автоматически приносит отречение и непосредственное восприятие истины, который трансцендентален, и который находится в ходу среди великих духовных философов. Это знание, искомое возвышенными личностями, описывает любовное преданное служение Твоему Величеству.

9. Мой дорогой Господь, для того, кто измучен на ужасном пути рождения и смерти и постоянно переполнен тройственными страданиями, я не вижу иного возможного пути, кроме двух Твоих лотосных стоп, которые в точности подобны освежающему зонтику, что изливает вниз потоки вкусного нектара амриты .

10. О всемогущий Господь, пожалуйста, будь милостив и окажи духовный подъем этому безнадежному живому существу, которое упало в темную нору материального существования, где его укусила змея времени. Вопреки таким отвратительным условиям это бедное живое существо имеет огромное желание получать удовольствие самого незначительного материального счастья. Пожалуйста, спаси меня, мой Господь, излив нектар Своих наставлений, который пробуждает каждого к духовной свободе.

11. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, точно также, как ты сейчас спрашиваешь у Меня, так и в прошлом Царь Йудхиштхира, который никого не считал своим врагом, спросил у величайшего поддержателя религиозных принципов, Бхишмы, в то время, как все мы внимательно слушали.

12. Когда великая Битва на Курукшетре закончилась, Царь Йудхиштхира был сокрушен смертью многих возлюбленных доброжелателей, и таким образом, после прослушивания наставлений о многих религиозных принципах, он в конце концов спросил о пути освобождения.

13. Я сейчас расскажу тебе об этих религиозных принципах Ведического знания, отречения, самореализации самоосознания , веры и преданного служения, которые были услышаны Мной непосредственно из уст Бхишмадевы.

14. Я лично одобряю это знание, посредством которого каждый видит комбинацию девяти, одиннадцати, пяти и трех элементов во всех живых существах, и в конечном счете один внутри всех этих двадцати восьми (элементов).

15. Когда кто-либо больше не видит двадцать восемь отдельных материальных элементов, которые возникают из единственной причины, но скорее видит саму причину, Личность Бога, – в это время его непосредственное восприятие называется виджнаной, или самоосознанием самореализацией .

16. Начало, уничтожение и поддержание – это три стадии материальной причинности. То, что последовательно сопровождает эти материальные фазы из творения в творение и остается одно, когда все материальные фазы уничтожаются, является единственно вечным.

17. Из четырех разновидностей доказательства – Ведического знания, непосредственного опыта, традиционной народной мудрости и логической индукции – каждый может понять временное, нереальное неосновательное положение материального мира, посредством чего каждый может стать отреченным от двойственности этого мира.

18. Разумный человек должен видеть, что любая материальная деятельность подвержена постоянному преобразованию и что даже на планете Господа Брахмы существует таким образом подобное несчастье. На самом деле мудрый человек может понять, что точно также, как все, что он видел, является временным, так и все вещи во вселенной имеют свое начало и свой конец.

19. О безгрешный Уддхава, так как ты любишь Меня, Я совсем недавно объяснил тебе процесс преданного служения. Сейчас Я снова объясню наивысший процесс для достижения любовного служения Мне.

20-24. Твердая вера в счастливые повествования о Моих играх, постоянное воспевание Моей славы, непоколебимая привязанность к церемониальному поклонению Мне, восхваление Меня посредством прекрасных гимнов, великое уважение к Моему преданному служению, предложение поклонов всем телом, совершение первоклассного богослужения Моим преданным, осознание Меня во всех живых существах, предложение обычной, телесной деятельности в Моем преданном служении, использование слов для описания Моих качеств, предложение Мне ума, отвержение материальных желаний, оставление благополучия богатства ради Моего преданного служения, отречение от материального чувственного удовлетворения и счастья, и совершение всей желанной деятельности, такой как милостыня, жертвоприношение, воспевание, обеты и аскетизм, с целью достижения Меня – все это составляет настоящие религиозные принципы, посредством которых те человеческие существа, которые действительно вручили себя Мне предались Мне, отказались от себя в Мою пользу , автоматически развивают любовь ко Мне. Какая другая цель может оставаться у Моего преданного?

25. Когда умиротворенное сознание человека, усиленное гуной благости, зафиксировано на Личности Бога, он достигает религиозности, знания, отречения и богатства.

26. Когда сознание зафиксировано на материальных теле, доме и других, подобных объектах чувственного удовлетворения, человек проводит свою жизнь в погоне за материальными объектами с помощью чувств. Сознание, таким образом сильно пораженное гуной страсти, становится посвященным непостоянным вещам, и таким образом возникают безбожие, невежество, привязанность и несчастье.

27. Настоящими религиозными принципами должны считаться те, которые приводят человека к Моему преданному служению. Истинное знание – это прекрасная осведомленность, которая открывает Мое всепроникающее присутствие. Отречение – это полная незаинтересованность в объектах материального чувственного удовлетворения, и богатство – это восемь мистических совершенств, таких как анима-сиддхи.

28-32. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь Кришна, О тот, кто наказывает врагов, пожалуйста, расскажи мне, сколько существует типов дисциплинарных норм и регулярных ежедневных обязанностей. Также, мой Господь, расскажи мне, что такое равновесие ума, что такое самоконтроль и каково действительное значение терпимости и стойкости. Что такое милостыня, аскеза и героизм, и как должна описываться реальность и истина? Что такое отречение, и что такое богатство благополучие ? Что является желательным, что такое жертвоприношение, и что такое религиозная выгода? Мой дорогой Кешава, О самый удачливый, как я должен понимать силу, богатство и пользу прибыль определенной личности? Что является лучшим образованием, что такое действительная человечность, и что такое истинная красота? Что является счастьем и несчастьем? Кто является мудрым, и кто – глупцом? Что такое истинные и ложные пути в жизни, и что такое рай и ад? Кто на самом деле истинный друг, и что такое истинный дом? Кто является богатым человеком, и кто является бедняком? Кто является никудышным несчастным, жалким , и кто является настоящим правителем? О Господь преданных, пожалуйста, объясни эти предметы мне вместе с их противоположностями.

33-35. Верховная Личность Бога сказал: Ненасилие, правдивость, и нежаждание и неворовство собственности других, отречение, человечность, свобода от собственничества, вера в принципы религии, целомудрие безбрачие , спокойствие молчаливость , стойкость, всепрощение и бесстрашие – это двенадцать первичных дисциплинарных принципов. Внутренняя чистота, внешняя чистота, воспевание святых имен Господа, аскетизм, жертвоприношение, вера, гостеприимство, поклонение Мне, посещение святых мест, действие и желание только для высшего интереса, удовлетворение и служение духовному учителю – это двенадцать элементов регулярных предписанных обязанностей. Эти двадцать четыре элемента награждают всеми желанными благословениями тех личностей, которые преданно культивируют их.

36-39. Погружение разума в Меня составляет умственное равновесие, и полная дисциплина чувств является самоконтролем. Терпимость означает покорное перенесение несчастья, и стойкость имеет место, когда человек покоряет язык и гениталии. Величайшая милостыня – оставить всю агрессивность по отношению к другим, и отречение от вожделения является настоящей аскезой настоящим аскетизмом . Истинный героизм – победить свою природную склонность наслаждаться материальной жизнью, и реальность – видеть Верховную Личность Бога повсюду. Правдивость означает говорить правду истину в приятной манере, как было установлено великими мудрецами. Чистота – это непривязанность в плодотворной деятельности, тогда как отречение – это образ жизни саннйасы. Истинное желанное благополучие для человеческих существ – это религиозность, и Я, Верховная Личность Бога, – это жертвоприношение. Религиозное вознаграждение – это преданность ачарйе с целью получения духовного наставления, и величайшая сила – это система контроля дыхания пранайама.

40-45. Настоящее богатство – это Моя собственная природа, как Личности Бога, посредством которой Я демонстрирую шесть безграничных богатств. Высшая цель в жизни – это преданное служение Мне, и настоящее образование – это ликвидация ложного восприятия двойственности в душе. Истинная умеренность – питать отвращение к неподходящей деятельности, и красота – обладать хорошими качествами, такими как отречение. Истинное счастье – преодолеть материальные счастье и несчастье, и истинное страдание – быть вовлеченным в поиск сексуального наслаждения. Мудрый человек – это тот, кто знает процесс освобождения из рабства, и глупец – это тот, кто отождествляет себя со своими материальными телом и умом. Истинный путь в жизни – это тот, что приводит ко Мне, и ложный путь – это чувственное удовлетворение, посредством которого сознание заходит в тупик. Настоящий рай – это преобладание гуны благости, тогда как ад – это преобладание невежества. Я являюсь истинным другом каждого, действуя, как духовный учитель целой вселенной, и дом каждого – это человеческое тело. Мой дорогой друг Уддхава, тот, кто наделен хорошими качествами, на самом деле является несказанно богатым, и тот, кто является неудовлетворенным в жизни, на самом деле является бедняком. Никудышная личность – это тот, кто не может контролировать свои чувства, тогда как тот, кто не привязан к чувственному удовлетворению, является истинным правителем. Тот, кто привязывает себя к чувственному удовлетворению, является противоположным (ему), рабом. Таким образом, Уддхава, Я разъяснил все предметы, о которых ты спрашивал. Нет нужды в более подробном описании этих хороших и плохих качеств, так как постоянно видеть хорошее и плохое само по себе является плохим качеством. Лучшее качество – быть трансцендентным к материальным добру и злу.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Девятнадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Совершенство Духовного Знания.»

============================================================

^

# Глава Двадцатая.#

# &Чистое Преданное Служение»

«Превосходит Знание и Отречение.»

1. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой лотосоокий Кришна, Ты – Верховный Господь, и таким образом Ведические писания, состоящие из позитивных и негативных предписаний, составляют Твое указание. Такие писания фокусируются на хороших и плохих качествах работы.

2. Согласно Ведической литературе главные и подчиненные различия, находимые в человеческой социальной системе, варнашраме, составлены согласно благочестивым и греховным качествам планирования семьи. Таким образом благочестие и грех – это постоянные точки отправления в Ведическом анализе компонентов данной ситуации, – а именно, – материальных ингредиентов, места, возраста века и времени. На самом деле Веды открывают существование материальных рая и ада, которые определенно основываются на благочестии и грехе.

3. Без рассмотрения различия между благочестием и грехом, как может кто-либо понять Твои собственные наставления в форме Ведической литературы, которые указывают каждому действовать благочестиво и запрещают действовать греховно? Более того, без таких авторитетных Ведических писаний, которые в конечном счете награждают освобождением, как могут человеческие существа достичь совершенства жизни?

4. Мой дорогой Господь, для того, чтобы понять эти вещи, находящиеся выше непосредственного восприятия – такие, как духовное освобождение или достижение рая или других материальных наслаждений, (пребывающих) выше нашей настоящей возможности – и, в основном, чтобы понять предназначение и конец всех вещей, предки, полубоги и человеческие существа должны консультироваться у Ведических писаний, которые являются Твоими собственными законами, так как они составляют высшее доказательство и откровение.

5. Мой дорогой Господь, различие, наблюдаемое между благочестием и грехом, исходит из Твоего собственного Ведического знания и не возникает само по себе. Если та же самая Ведическая литература впоследствии аннулирует такое различие между благочестием и грехом, определенно возникнет конфуз.

6. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, так как Я хочу, чтобы человеческие существа могли достичь совершенства, Я представил три пути продвижения – путь знания, путь работы и путь преданности. За исключением этих трех абсолютно не существует других средств подъема.

7. Среди этих трех путей джнана-йога, путь философского размышления философской спекуляции , рекомендуется для тех (людей), которые были доведены до отвращения материальной жизнью и таким образом уходят от обычной, плодотворной деятельности. Те, кто не питают отвращения к материальной жизни, имея множество желаний еще не исполненными, должны искать совершенства посредством пути карма-йоги.

8. Если так или иначе по доброй удаче кто-либо развивает веру в слушание и воспевание Моих прославлений, такой человек, как не питающий особого отвращения, так и не привязанный к материальной жизни, должен достигать совершенства посредством пути любовной преданности Мне.

9. Пока человек не удовлетворен плодотворной деятельностью и не разбудил свой вкус к преданному служению через шраванам киртанам вишнох, он должен действовать в соответствии с регулирующими принципами Ведических предписаний.

10. Мой дорогой Уддхава, человек, который находится при (исполнении)

предписанного ему долга, надлежащим образом воздающий богослужение посредством Ведических жертвоприношений, но не желающий плодотворного результата от такого поклонения, не отправится на райские планеты; подобно этому, не совершая запрещенной деятельности, он не отправится в ад.

11. Тот, кто находится при (исполнении) предписанного ему долга, свободный от греховной деятельности и очищенный отмытый от материального загрязнения, в этой самой жизни обретает трансцендентальное знание или, по воле удачи, преданное служение Мне.

12. Обитатели как рая, так и ада стремятся к человеческому рождению на земной планете, потому что человеческая жизнь содействует достижению трансцендентального знания и любви Бога, тогда как ни райские, ни адские тела не снабжают такими возможностями (достаточно) эффективно.

13. Человеческое существо, которое является мудрым, никогда не должно желать вознесения на райские планеты или жития в аду. На самом деле, человеческое существо также никогда не должно желать постоянного обитания на Земле, так как посредством такого погружения в материальное тело каждый становится до глупости небрежным к своему собственному истинному интересу.

14. Мудрый человек, знающий, что хотя материальное тело и подвержено смерти, оно может тем не менее наградить совершенством его жизни, не должен по глупости пренебрегать использованием этой возможности до того, как приходит смерть.

15. Без привязанности птица покидает дерево, на котором было свито ее гнездо, когда дерево срубается жестоким человеком, который подобен олицетворенной смерти, и таким образом птица достигает счастья в другом месте.

16. Зная, что продолжительность его жизни будет подобным образом срублена мельканием дней и ночей, каждый должен быть сотрясен страхом. На этом пути, оставив всю материальную привязанность и желание, человек понимает Верховного Господа и достигает совершенного мира умиротворения .

17. Человеческое тело, которое может наградить любым благом в жизни, по законам природы обретается автоматически, хотя оно и является очень редким достижением. Это человеческое тело можно сравнить с совершенно построенным кораблем, имеющем духовного учителя в качестве капитана и инструкции Личности Бога в качестве попутных ветров, приводящих его в движение по его курсу. Приняв во внимание все эти возможности, человеческое существо, которое не использует свою человеческую жизнь, чтобы преодолеть океан материального существования, должно считаться убийцей своей собственной души.

18. Трансценденталист, почувствовав отвращение и отчаявшись во всех попытках (достичь) материального счастья, полностью контролирует чувства и развивает отречение. При помощи духовной практики он должен затем зафиксировать свой ум на духовной платформе без отклонения.

19. Когда бы ум, сконцентрированный на духовной платформе, ни отклонялся внезапно от своего духовного положения, человек должен заботливо переносить его под контроль своего «я», следуя предписанным средствам.

20. Никто никогда не должен терять из поля зрения настоящую цель умственной деятельности, и, скорее, покорив жизненный воздух и чувства и применяя разум, усиленный гуной благости, каждый должен перенести свой ум под контроль своего «я».

21. Опытный наездник, желающий обуздать стрептивую лошадь, сначала позволяет лошади двигаться по ее собственному пути в течение доли секунды и затем, натянув удила, постепенно направляет лошадь на желаемый путь. Подобно этому, высшим процессом йоги является тот, посредством которого каждый заботливо наблюдает за движениями и желаниями ума и постепенно приводит их под полный контроль.

22. До тех пор, пока его ум не зафиксирован в духовном удовлетворении, человек должен аналитически изучать временную природу всех материальных объектов, будь они космическими, земными или атомными. Он должен постоянно наблюдать за процессом творения посредством прогрессивной функции природы и за процессом уничтожения посредством регрессивной функции.

23. Когда человек достигает отвращения ко временной, иллюзорной природе этого мира и таким образом отрекается от него, его ум, направляемый предписаниями его духовного учителя, размышляет снова и снова над природой этого мира и постепенно оставляет ложное (само)отождествление с материей.

24. Посредством различных дисциплинарных ограничений и очистительных процедур системы йоги, посредством логического и духовного образования или посредством поклонения Мне и обожания Меня каждый должен постоянно занимать свой ум памятованием о Верховной Личности Бога, цели йоги. Никакие другие средства не должны применяться для этой цели.

25. Если, благодаря мгновенному невниманию, йоги случайно совершает отвратительный поступок, то с помощью той же самой практики йоги он должен сжечь до тла греховное последствие, не тратя никакого времени на применение какой-либо другой процедуры.

26. Твердо провозглашается, что стойкая приверженность трансценденталистов к соответствующим им духовным положениям, составляет истинное благочестие, а грех имеет место, когда трансценденталист пренебрегает предписанным ему долгом. Тот, кто принимает этот стандарт благочестия и греха, искренне желая оставить все прошлое общение с чувственным удовлетворением, способен победить материальные поступки, которые по природе не чисты.

27-28. Пробудив веру в рассказы о Моих прославлениях, питая отвращение ко всей материальной деятельности, зная, что все чувственное удовлетворение приводит к несчастью, но все же будучи неспособным отречься от всего чувственного наслаждения, Мой преданный должен оставаться счастливым и поклоняться Мне с великой верой и убеждением. Даже хотя он иногда и занимается удовлетворением чувств, Мой преданный знает, что чувственное удовлетворение ведет к плачевному результату, и он искренне раскаивается в такой деятельности.

29. Когда разумный человек постоянно занимается поклонением Мне через любовное служение, как оно описано Мной, его сердце становится стойко расположенным во Мне. Таким образом все материальные желания в сердце уничтожаются.

30. Когда Я зрим, как Верховная Личность Бога, узел в сердце прокалывается, все дурные предчувствия разрубаются на куски и цепь плодотворных поступков уничтожается.

31. Поэтому для преданного, занятого Моим любовным служением, с умом зафиксированным на Мне, взращивание знания и отречения в основном не является средством достижения высочайшего совершенства в этом мире.

32-33. Все, чего можно достичь при помощи плодотворной деятельности, покаяния, знания, отречения, мистической йоги, милостыни, религиозных обязанностей и всех других средств совершенствования жизни, легко достигается Моим преданным посредством любовного служения Мне. Если так или иначе Мой преданный желает вознесения на небеса, освобождения или проживания в Моей обители, он легко достигает таких благословений.

34. Так как Мои преданные обладают святым поведением и глубоким разумом, они полностью посвящают себя Мне и не желают ничего, кроме Меня. На самом деле, даже если Я и предлагаю им освобождение от рождения и смерти, они не принимают его.

35. Говорится, что полное отречение – это высочайшая стадия освобождения. Поэтому, тот, кто не имеет личного желания и не гонится за личными наградами, может достичь любовного преданного служения Мне.

36. Материальные благочестие и грех, которые возникают из добра и зла этого мира, не могут существовать в Моих беспримесных преданных, которые, будучи свободными от материального страстного желания, поддерживают стойкое духовное сознание во всех обстоятельствах. На самом деле такие преданные (уже) достигли Меня, Верховного Господа, который находится выше всего, что может быть воспринято материальным разумом.

37. Личности, которые серьезно следуют этим методам достижения Меня, каким Я лично учил, достигают свободы от иллюзии и, достигнув Моей личной обители, они в совершенстве понимают Абсолютную Истину.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Чистое Преданное Служение Превосходит Знание и Отречение.»

============================================================

^

# Глава Двадцать Первая.#

# &Объяснение Господом Кришной»

# &Ведического Пути.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Те, кто оставляют эти методы достижения Меня, которые состоят из преданного служения, аналитической философии и регулируемого исполнения предписанных обязанностей, и вместо этого, движимые материальными чувствами, культивируют незначительное чувственное удовлетворение, определенно вовлекаются в продолжительной цикл материального существования.

2. Стойкость в своем собственном положении провозглашается, как истинное благочестие, тогда как отклонение от своего положения считается неблагочестивым. Таким образом эти два (пути) установлены совершенно четко.

3. О безгрешный Уддхава, для того, чтобы понять, что является подходящим в жизни, каждый должен оценивать данный объект по его определенной категории. Таким образом, в анализе религиозных принципов нужно принимать во внимание чистоту и нечистоту. Подобно этому, в своих обычных делах нужно делать различие между хорошим и плохим, и, чтобы обеспечить свое физическое выживание, нужно признавать то, что благоприятно и неблагоприятно.

4. Я открыл этот путь жизни тем, кто носят бремя мирских религиозных принципов.

5. Земля, вода, огонь, воздух и эфир – это пять основных элементов, которые составляют тела всех обусловленных душ, начиная от самого Господа Брахмы и заканчивая неподвижными созданиями. Эти элементы все исходят от одной Личности Бога.

6. Мой дорогой Уддхава, несмотря на то, что все материальные тела состоят из одних и тех же пяти элементов и таким образом равны, Ведические писания определяют различные имена и формы всвязи с такими телами, так чтобы живые существа могли достичь своей цели жизни.

7. О святой Уддхава, для того, чтобы ограничить материальную деятельность, Я установил то, что является подобающим и неподобающим среди всех материальных вещей, включая время, место и все физические объекты.

8. Среди всех мест те, что лишены пятнистой антилопы, те, что свободны от преданности брахманам, те, что обладают пятнистыми антилопами, но лишены уважаемых людей, провинции, подобные Кикате, и места, где чистота и очистительные обряды находятся в небрежении, где преобладают мясоеды или где земля бесплодна, все считаются оскверненными землями.

9. Специфическое время считается чистым, когда оно является соответствующим либо по своей собственной природе, либо через достижение подходящего убранства подходящих принадлежностей для исполнения предписанного долга. То время, которое препятствует исполнению долга человека, считается нечистым.

10. Чистота объекта или его нечистота устанавливается посредством применения другого объекта, словами, ритуалами, последствиями времени или в соответствии с родственной величиной.

11. Нечистые вещи могут или не могут навязывать греховные реакции личности в зависимости от силы или слабости этой личности, ее разума, богатства, местоположения и физического состояния.

12. Различные объекты, такие как травы, деревянная утварь, вещи, сделанные из кости, нить, жидкости, предметы, производимые из огня, кожи, и земляные объекты – все очищаются временем, ветром, огнем, землей и водой, либо раздельно, либо в совокупности.

13. Определенный очищающий фактор считается подходящим, когда его применение устраняет дурной запах или грязь, покрывающие некоторый загрязненный объект и возобновляет его изначальные свойства.

14. «Я» может быть очищено при помощи омовения, милостыни, аскезы, века возраста , личной силы, очистительных ритуалов, предписанных обязанностей и, превыше всего, памятования Меня. Брахмана и другие дваждырожденные люди должны вовремя должным образом очищаться перед исполнением своих специфических обязанностей.

15. Мантра является очищающей, когда она повторяется с надлежащим знанием, и работа является очищающей, когда она предлагается Мне (~). Таким образом, с помощью очищения места, времени, материи, исполнителя, мантр и работы человек становится религиозным, а тот, кто пренебрегает этими шестью пунктами, считается безбожным.

16. Иногда благочестие становится грехом, и иногда то, что обычно является грехом, становится благочестием в силу Ведических предписаний. Такие особые правила фактически искореняют ясное различие между благочестием и грехом.

17. Те же самые поступки, которые заставляют деградировать возвышенную личность, не вызывают падения того, кто уже является падшим. На самом деле, тот, кто лежит на земле, не может упасть еще дальше. Материальное общение, которое продиктовано человеку его собственной природой, считается хорошим качеством (*).




-
(*) … Несмотря на то, что близкое общение с женщинами является самым отвратительным для саннйаси, то же самое общение является благочестивым для домохозяина, которому положено по предписанию Вед приближаться к своей жене в подходящее время для зачатия. Подобно этому, брахмана, который пьет вино, считается совершающим самый отвратительный поступок, тогда как шудра, низкоразрядный человек, который может хоть как то сдерживать свое употребление вина, считается самоконтролируемым … (прим. автора).
18. Воздерживаясь от определенной греховной или материалистической деятельности, человек освобождается от рабства. Такое отречение является основой религиозной и благоприятной жизни для человеческих существ и уносит все страдание, иллюзию и страх.
19. Тот, кто принимает материальные объекты чувств, как желанные, определенно становится привязанным к ним. От такой привязанности возникает вожделение, и это вожделение порождает вражду среди людей.
20. Из вражды возникает нестерпимый гнев, сопровождаемый темнотой невежества. Это невежество быстро овладевает широким разумом человека.
21. О святой Уддхава, человек, лишенный истинного знания, считается потерявшим все. Уклонившись от действительной цели своей жизни, он становится тупым, в точности подобно мертвецу.




22. Вследствие погружения в удовлетворение чувств человек не может узнать познать, признать себя и других. Бесполезно влача жизнь в невежестве, подобно дереву, он лишь только дышит, в точности подобно мехам.

23. Те утверждения писания, которые обещают плодотворные награды, не предписывают конечное добро для людей, а являются только приманками для исполнения полезных религиозных обязанностей, подобно обещаниям дать ребенку конфету, чтобы заставить его принять полезное ему лекарство.

24. Просто с помощью материального рождения человеческие существа становятся привязанными в своих умах к личному чувственному удовлетворению, долгой продолжительности жизни, деятельности чувств, телесной силе, сексуальной потенции и друзьям и семье. Их умы таким образом погружаются в то, что расстраивает их настоящий личный интерес.

25. Эти невежественные в вопросе их истинного личного интереса (люди)

скитаются по пути материального существования, постепенно направляясь прямо в темноту. Почему же должны Веды дальше потакать им в чувственном удовлетворении, если они, хотя и глупы, смиренно внимают Ведическим предписаниям?

26. Люди с извращенным разумом не понимают этой настоящей цели Ведического знания и вместо этого пропагандируют в качестве высшей Ведической истины цветистые утверждения Вед, которые обещают материальные награды. Те, кто пребывают в действительном знании Вед, никогда не говорят таким образом.

27. Те, кто полны вожделения, скупости и жадности, ошибочно принимают только цветы за действительный плод жизни. Сбитые с толку блеском огня и задушенные его дымом, они не могут узнать свое собственное истинное тождество.

28. Мой дорогой Уддхава, личности, посвятившие себя чувственному удовлетворению, обретаемому через почитание Ведических ритуалов, не могут понять, что Я нахожусь в сердце каждого и что вся вселенная неотлична от Меня и исходит от Меня. На самом деле, они в точности подобны личностям, чьи глаза окутаны туманом.

29-30. Те, кто присягают чувственному удовлетворению, не могут понять сокровенного заключения Ведического знания, как оно описывается Мной. Находя удовольствие в насилии, они нещадно забивают невинных животных на жертвоприношении для своего собственного чувственного удовлетворения и таким образом поклоняются полубогам, предкам и предводителям привидений. Такая страсть к насилию, однако, никогда не поощряется в процессе Ведического жертвоприношения.

31. Точно также, как глупый бизнесмен оставляет свое настоящее богатство в бесполезной деловой спекуляции, (так и) глупые личности оставляют все, что действительно ценно в жизни и вместо этого гонятся за вознесением на материальные небеса, которые, хотя и приятны на слух, в действительности нереальны, подобно сну. Такие сбитые с толку личности воображают в своих сердцах, что они достигнут всех материальных благословений.

32. Те, кто погрязли в материальных страсти, благости и невежестве, поклоняются определенным полубогам и другим божествам, возглавляемым Индрой, который проявляет те же самые гуны страсти, благости и невежества. Однако, они оказываются не в состоянии надлежащим образом поклоняться Мне.

33-34. Поклонники полубогов думают, – «Мы будем поклоняться полубогам в этой жизни, и с помощью наших жертвоприношений мы отправимся в рай и будем наслаждаться там. Когда это наслаждение закончится, мы возвратимся в этот мир и примем рождение в качестве великих домохозяев в аристократических семьях.» Будучи крайне гордыми и жадными, такие личности бывают сбиты с толку цветистыми словами Вед. Они не привлекаются к рассказам обо Мне, Верховном Господе.

35. Веды, разделенные на три части, в конечном счете описывают живое существо, как чистую духовную душу. Ведические пророки и мантры, однако, повествуют в эзотерических терминах, и Я также удовлетворяюсь такими сокровенными описаниями.

36. Трансцендентальный звук Вед очень труден для понимания и проявляется на различных уровнях в пране, чувствах и уме. Этот Ведический звук безграничен, очень глубок и неизмерим, в точности подобно океану.

37. Как безграничная, неизменная и всемогущая Личность Бога, живущая во всех живых существах, Я лично устанавливаю Ведическую звуковую вибрацию в форме омкары во всех живых существах. Она воспринимается тонко, в точности подобно единственной пряди волокна на стебле лотоса.

38-40. Точно также, как паук порождает из своего сердца свою паутину и выделяет ее через свой рот, (так и) Верховная Личность Бога проявляет Себя в качестве отраженного изначального жизненного воздуха, охватывающего все священные Ведические ритмы и полное трансцендентальное удовольствие. Таким образом Господь из эфирного неба Своего сердца создает великий и безграничный Ведический звук посредством Своего ума, который постигается из различных звуков, таких как спарши. Ведический звук расходится по тысячам направлений, украшенный различными буквами, вышедшими из слога ом: согласными, гласными, шипящими и полугласными. Веда затем прорабатывается многими глагольными формами, выраженными в различных ритмах, каждый из которых имеет на четыре слога больше, чем предыдущий. В конечном счете Господь снова втягивает Свое проявление Ведического звука в Себя.

41. Ведическими ритмами являются Гайатри, Ушник, Ануштуп, Брихати, Панкти, Триштуп, Джагати, Атиччханда, Атйашти, Атиджагати и Ативират.

42. Во всем мире никто, кроме Меня, на самом деле не понимает сокровенную цель Ведического знания. Таким образом люди не знают, что действительно предписывают Веды в обрядовых предписаниях карма-канды, или какой объект в действительности является существом, обозначаемым в формулах поклонения, находимых в упасана-канде, или то, что детально обсуждается посредством различных гипотез в разделе джнана-канда Вед.

43. Я – ритуальное жертвоприношение, предписанное Ведами, и Я – почитаемое Божество. Я тот, кто присутствует в качестве различных философских гипотез, и Я единственный, кто затем опровергается философским анализом. Трансцендентальная звуковая вибрация таким образом провозглашает Меня, как неотъемлемую сущность всего Ведического знания. Веды, подробно анализирующие всю материальную двойственность, как ничто, кроме Моей иллюзорной потенции, в конечном счете отрицают эту двойственность и достигают своего собственного удовлетворения.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Первая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Объяснение Господом Кришной Ведического Пути.»

============================================================

^

# Глава Двадцать Вторая.#

# &Перечисление Элементов»

# &Материального Творения.»

1-3. Уддхава спросил: Мой дорогой Господь, О хозяин вселенной, сколько различных элементов творения было перечислено великими мудрецами? Я слышал, что Ты лично описал всего двадцать восемь – Бога, дживу, махат-таттву, ложное эго, пять грубых элементов, десять чувств, ум, пять тонких объектов восприятия и три качества природы. Но некоторые авторитеты говорят, что существует двадцать шесть элементов, тогда как другие упоминают двадцать пять или семь, девять, шесть, четыре или одиннадцать, а третьи говорят, что существует семнадцать, шестнадцать или тринадцать. Что имеет ввиду каждый из этих мудрецов, когда он исчисляет элементы творения различными способами? О в высшей степени вечный, будь добр, объясни это мне.

4. Господь Кришна ответил: Так как все материальные элементы присутствуют повсюду, вполне разумно что различные ученые брахманы проанализировали их различными способами. Все такие философы говорили под покровительством Моей мистической потенции, и таким образом они смогли сказать все без противоречия истине.

5. Когда философы спорят, – «Я не выбираю для анализа эту данную причину тем же самым образом, как сделал это ты,» – это просто Мои собственные непреодолимые энергии вызывают их аналитические разногласия.

6. Из взаимодействия Моих энергий возникают различные мнения. Но для тех, кто зафиксировал свой разум на Мне и подчинил контролю свои чувства, различия восприятия исчезают, и следовательно пропадает сама причина для спора.

7. О лучший среди людей, так как тонкие и грубые элементы взаимно входят друг в друга, философы могут исчислять основные материальные элементы по-разному, в соответствии с их личным желанием.

8. Все тонкие материальные элементы на самом деле присутствуют в их грубых последствиях; подобно этому, все грубые элементы присутствуют в их тонких причинах, так как материальное творение имеет место при прогрессивном эволюционном проявлении элементов от тонких к грубым. Таким образом мы можем найти все материальные элементы в любом одном единственном элементе.

9. Поэтому, не считаясь с тем, о каких из них говорят философы, и не взирая на то, включают ли они в свои вычисления материальные элементы в предшествующих им тонких причинах или в результирующих материальных продуктах, Я принимаю их заключения, как авторитетные, потому что логическое объяснение может всегда быть дано для каждой из различных теорий.

10. Так как человек, который покрыт невежеством с незапамятных времен, не способен привести в исполнение свою собственную самореализацию, требуется некоторая другая личность, которая пребывает в действительном знании Абсолютной Истины и может сообщить ему это знание.

11. Согласно знанию в материальном качестве благости, нет качественного различия между живым существом и высшим правителем. Воображение о качественном различии между ними является просто бесполезным разглагольствованием.

12. Природа существует изначально, как равновесие трех материальных гун, которые имеют отношение только к природе, но не к трансцендентальной душе. Три гуны – благость, страсть и невежество – это эффективные причины творения, поддержания и уничтожения этой вселенной.

13. В этом мире гуна благости признается, как знание, гуна страсти, как плодотворная работа, и гуна темноты, как невежество. Время воспринимается, как возбужденное взаимодействие материальных гун, и совокупность функциональной склонности природа олицетворяется первоначальной сутрой, или махат-таттвой.

14. Я рассказал о девяти основных элементах, как о наслаждающейся душе, природе, первоначальном проявлении махат-таттвы природы, ложном эго, эфире, воздухе, огне, воде и земле.

15. Слух осязание, зрение, обоняние и вкус – это пять получающих знание чувств, Мой дорогой Уддхава, и речь, руки, ноги, гениталии, анус и ноги составляют пять рабочих чувств. Ум относится к обеим этим категориям.

16. Звук, прикосновение, вкус, запах и форма – это объекты получающих знание чувств, и движение, речь, выделение и (вос)производство – это функции рабочих чувств.

17. В начале творения природа принимает, под воздействием качеств благости, страсти и невежества, свою форму, как воплощения всех тонких причин и грубых проявлений во вселенной. Верховная Личность Бога не вступает во взаимодействие с материальным проявлением, а лишь только бросает взгляд на природу.

18. Как только материальные элементы во главе с махат-таттвой трансформируются, они получают свои специфические возможности потенции, энергии от взгляда Верховного Господа, и будучи соединенными силой природы, они создают вселенское яйцо.

19. Согласно некоторым философам существует семь элементов, а именно, – земля вода, огонь, воздух и эфир вместе с сознательной духовной душой и Высшей душой, которая является основой как материальных элементов, так и обычной духовной души. Согласно этой теории тело, чувства, жизненный воздух и все материальные явления происходят от этих семи элементов.

20. Другие философы утверждают, что существует шесть элементов – пять физических элементов [земля, вода, огонь, воздух и эфир] и шестой элемент, Верховная Личность Бога. Этот Верховный Господь, наделенный элементами, которые Он породил из Себя самого, создает эту вселенную и затем лично входит в нее.

21. Некоторые философы предполагают существование четырех основных элементов, из которых три – огонь, вода и земля – происходят от четвертого, Меня. Некогда существуя, эти элементы производят космическое проявление, в котором имеет место все материальное творение.

22. Некоторые насчитывают существование семнадцати основных элементов, а именно, – пяти грубых элементов, пяти объектов восприятия, пяти органов чувств, ума и души в качестве семнадцатого элемента.

23. В соответствии с подсчетом шестнадцати элементов единственное отличие от предыдущей теории заключается в том, что душа отождествляется с умом. Если мы размышляем в терминах пяти физических элементов, пяти чувств, ума, индивидуальной души и Верховного Господа, то существует тринадцать элементов.

24. Подсчет одиннадцати – это душа, грубые элементы и чувства. Восемь грубых и тонких элементов плюс Верховный Господь составляют девять.

25. Таким образом великие философы проанализировали материальные элементы многими различными способами. Все их предположения разумны, так как все они представляются с достаточным обоснованием. На самом деле, такой философский блеск предполагается истинно ученым.

26. Шри Уддхава спросил: Несмотря на то, что природа и живое существо постоянно различны, О Господь Кришна, кажется, что нет разницы между ними, потому что они находимы пребывающими друг в друге. Таким образом душа кажется находящейся внутри природы и природа (кажется находящейся) внутри души.

27. О лотосоокий Кришна, о всезнающий Господь, будь добр, удали это великое сомнение из моего сердца Своими собственными словами, которые показывают Тебя великим мастером в убеждении обсуждении .

28. От Тебя одного возникает знание живых существ, и с помощью Твоей потенции это знание бывает украдено. На самом деле, никто, кроме Тебя, не может понять настоящую природу Твоей иллюзорной энергии.

29. Верховная Личность Бога сказал: О лучший среди людей, материальная природа и наслаждающийся ею явно различны. Это проявленное творение подвергается постоянному преобразованию, основанному на возбуждении гун природы.

30. Мой дорогой Уддхава, Моя материальная энергия, заключающая в себе три гуны и действующая через них, проявляет разнообразные творения вместе с разнообразием сознания для восприятия их. Проявленный результат материального преобразования понимается в трех аспектах: адхйамтмическом, адхидаивическом и адхибхаутическом.

31. Зрение, видимая форма и отражение Солнца в зрачке глаза – все работают вместе, чтобы открывать друг друга. Но изначальное Солнце, находящееся в небе, является самопроявленным. Подобно этому, Верховная Душа, изначальная причина всех существ, которая таким образом отделена от всех из них, действует посредством света Своего собственного трансцендентального опыта как окончательный источник проявления всех обоюдно проявляемых объектов.

32. Подобно этому, органы чувств, а именно, – кожа, уши, глаза, язык и нос, – а также функции тонкого тела, а именно, – обусловленное сознание, ум, разум и ложное эго – могут все быть проанализированы в терминах тройственного различия чувства, объекта восприятия и председательствующего божества.

33. Когда возбуждаются три качества природы, результирующее преобразование появляется, как элемент ложное эго в трех фазах – благости, страсти и невежестве. Рожденное из махат-таттвы, которая сама производится от непроявленной прадханы, это ложное эго становится причиной материальной иллюзии и двойственности.

34. Спекулятивный спор философов – «Этот мир реален.» «Нет, он не реален,» – основывается на неполном знании Высшей Души и просто нацелен на понимание материальных двойственностей. Несмотря на то, что такой спор бесполезен, люди, которые отвлекают свое внимание от Меня, их собственного истинного «Я», неспособны оставить его.

35-36. Шри Уддхава сказал: О верховный хозяин господин, учитель , разум тех, кто посвятили себя плодотворной деятельности, определенно уклоняется от Тебя. Пожалуйста, объясни мне, как такие личности принимают высшие и низшие тела посредством своих материалистических поступков и затем покидают такие тела. О Говинда, эта тема очень трудна для понимания глупых людей. Будучи обманутыми иллюзией в этом мире, они в основном не сознают этих фактов.

37. Господь Кришна сказал: Материальный ум людей формируется последствиями плодотворной работы. Вместе с пятью чувствами он переходит из одного материального тела в другое. Духовная душа, хотя и отличная от этого ума, следует за ним.

38. Ум, прикованный к последствиям плодотворной работы, всегда медитирует на объекты чувств – как на те, что наблюдаются в этом мире, так и на те, о которых он слышит от Ведического авторитета. Следовательно, ум, по-видимому, входит в существо и подвергается уничтожению вместе с его объектами восприятия, и таким образом его способность различать прошлое и будущее теряется.

39. Когда живое существо переносится из предыдущего тела в следующее тело, которое создается его собственной кармой, оно погружается в приятные и болезненные ощущения нового тела и полностью забывает об опыте предыдущего тела. Это полное забвение своего предыдущего материального тождества, которое происходит по той или другой причине, называется смертью.

40. О самый милосердный Уддхава, то, что называется рождением, – это просто полное отождествление личности с ее новым телом. Каждый воспринимает новое тело точно также, как он полностью воспринимает опыт сна или фантазии, как реальность.

41. Точно также, как личность, воспринимающая (новый) сон или мечту грезу, дневной сон , не помнит свои предыдущие сны или мечты, так и личность, находящаяся в своем настоящем теле, хотя и существовавшая раньше него, считает, что она только недавно нашла свое существование.

42. Так как ум, который является пристанищем чувств, создал отождествление с новым телом, тройственное материальное разнообразие высокого, среднего и низкого класса выглядит так, как будто бы присутствует в реальности души. Таким образом эго создает внешнюю и внутреннюю двойственность, точно также как человек может дать рождение плохому сыну.

43. Мой дорогой Уддхава, материальные тела постоянно подвергаются творению и уничтожению под воздействием силы времени, чья быстрота незаметна. Но из-за тонкой природы времени никто не замечает этого.

44. Различные стадии превращения всех материальных тел происходят в точности подобно оным горению свечи, течению реки или плодов дерева.

45. Несмотря на то, что освещение лампы состоит из бесчисленных лучей света, подвергающихся постоянному творению, преобразованию и уничтожению, человек с иллюзорным разумом, который видит свет в течение мгновенья, скажет ложно, – «Это свет лампы.» Когда кто-либо наблюдает текущую реку, приходит и уходит вечно новая вода, и все таки глупый человек, наблюдающий за одной точкой в реке, ложно утверждает, – «Это вода реки.» (*) Подобно этому, несмотря на то, что материальное тело человеческого существа постоянно подвергается трансформации, те, кто просто попусту тратят свои жизни, ложно считают и говорят, что каждая определенная стадия тела и является истинным тождеством личности.




-
(*) В оригинальном тексте в предложениях «This is the light of the
lamp» и «This is the water of the river» («Это свет лампы» и «Это вода реки» соответственно) артикль «the» перед словами «light» (свет) и «water»
(вода) выделен курсивом, и поэтому он играет основную роль в данных предложениях. На русский язык этот артикль в данном случае никак не переводится и только передает определенность, обособленность или единственность следующего за ним слова. Следовательно при прочтении данных предложений на русском языке нужно делать ударение на слове «это» (прим. перев).
46. На самом деле личность (как таковая) не принимает рождения из семени прошлой деятельности, и также, будучи бессмертной, она не умирает. Из-за иллюзии живые существа кажутся рождающимися и умирающими, точно также, как огонь в связи с деревом кажется начинающим и прекращающим существовать.
47. Оплодотворение, созревание, рождение, младенчество, детство, юность, средний возраст, старость и смерть – это девять возрастов тела.




48. Хотя материальное тело и отлично от эго от «я» , из-за невежества вследствие материального общения каждый ложно отождествляет себя с высшими и низшими телесными условиями. Иногда удачливый человек бывает способен оставить такую умственную стряпню.

49. Вследствии смерти отца или деда каждый может сделать предположение о своей собственной смерти, и вследствии рождения сына каждый может понять состояние своего собственного рождения. Человек, который таким образом реалистично понимает творение и разрушение материальных тел, становится более не подверженным этим двойственностям.

50. Тот, кто наблюдает рождение дерева из его семени и конечную смерть дерева после зрелости, определенно остается независимым наблюдателем, изолированным от дерева. Таким же самым образом, свидетель рождения и смерти материального тела остается изолированным от него.

51. Неразумный человек, бессильный отличить себя от материальной природы, считает природу реальной. При помощи контакта с ней он становится полностью сбитым с толку и входит в цикл материального существования.

52. Вынужденная скитаться из-за своей плодотворной работы обусловленная душа, при помощи контакта с гуной благости, принимает рождение среди мудрецов или полубогов. При помощи контакта с гуной страсти она становится демоном или человеческим существом, и при помощи общения с гуной невежества она принимает рождение как привидение или в животном царстве.

53. Точно также, как каждый может имитировать людей, которых он видит танцующими и поющими, так и душа, хотя и не бывающая никогда исполнителем материальных поступков, пленяется материальным разумом и таким образом бывает вынуждена имитировать их качества.

54-55. Материальная жизнь души, или опыт чувственного удовлетворения, на самом деле ложна, О потомок Дашархи, в точности подобно иллюзии дрожания деревьев, когда деревья отражаются в возбужденной воде, или подобно иллюзии вращения Земли вследствие вращения глаз, или подобно миру фантазии или сна.

56. Для того, кто медитирует на чувственное удовлетворение, материальная жизнь, хотя и лишенная фактического существования, не уходит прочь, точно также, как не уходят прочь неприятные ощущения сна.

57. Поэтому, О Уддхава, не пытайся наслаждаться чувственным удовлетворением при помощи материальных чувств. Посмотри, как иллюзия, базирующаяся на материальных двойственностях, препятствует душе осознать себя.

58-59. Даже хотя и презираемый, оскорбляемый, высмеиваемый скверными людьми и подвергающийся нападкам их зависти, или даже хотя и постоянно возбуждаемый, будучи избитым, связанным или лишенным занятия, заблеванным или запачканным мочой невежественными людьми, тот, кто желает достичь высшей цели в жизни, должен вопреки всем этим трудностям использовать свой разум, чтобы сохранить себя невредимым на духовной платформе.

60. Шри Уддхава сказал: О лучший из всех ораторов, пожалуйста объясни мне, как я могу надлежащим образом понять это.

61. О душа вселенной, обусловленность личности в материальной жизни очень сильна, и поэтому очень трудно даже для ученых людей стерпеть оскорбления, наносимые им невежественными людьми. Только Твои преданные, которые сосредоточены на Твоем любовном служении и которые достигли умиротворения, обитая у Твоих лотосных стоп, способны вынести такие оскорбления.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Вторая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Перечисление Элементов Материального Творения.»

============================================================

^

# Глава Двадцать Третья.#

# &Песня Аванти Брахманы.»

1. Шукадева Госвами сказал: Господь Мукунда, глава Дашархов, таким образом почтительно спрошенный лучшим из Его преданных, Шри Уддхавой, сначала подтвердил соответствие утверждения Своего слуги. Затем Господь, чьи славные подвиги являются самыми достойными для слушания, начал отвечать ему.

2. Господь Кришна сказал: О ученик Брихаспати, фактически в этом мире не существует святого человека, способного успокоить свой собственный ум после того, как он был обеспокоен оскорбительными словами нецивилизованных людей.

3. Острые стрелы, которые пронзают грудь человека и достигают сердца, не вызывают такого сильного страдания, как стрелы грубых, оскорбительных слов, которые (надолго) застревают в сердце, когда произносятся нецивилизованными людьми.

4. Мой дорогой Уддхава, всвязи с этим рассказывается самая благочестивая история, и Я сейчас тебе поведаю ее. Пожалуйста, прислушайся (к ней) с тщательно сосредоточенным вниманием.

5. Однажды один саннйаси был по-разному оскорбляем многими неблагочестивыми людьми. Однако, с полной решимостью он помнил, что он вкушает плод своей собственной предыдущей кармы. Я расскажу тебе эту историю и то, что он говорил.

6. Однажды в стране Аванти жил был один брахмана, который был очень богат и одарен всеми богатствами, и который занимался коммерцией. Но он был жалким человеком – похотливым, жадным и очень склонным ко гневу.

7. В его доме, лишенном религиозности и законного чувственного удовлетворения, члены семьи и гости никогда надлежащим образом не почитались, даже на словах. Он даже не допускал подходящего удовлетворения для своего собственного тела в соответствующие (для этого) времена.

8. Так как он был настолько жестокосердечен и скуп, его сыновья, невестки, жена, дочери и слуги начали питать вражду по отношению к нему. Начав испытывать отвращение, они никогда не обращались с ним с любовью.

9. Таким образом господствующие божества пяти семейных жертвоприношений стали сердиться на брахману, который, будучи скрягой, охранял свое богатство подобно Йакше, который не имел хорошей цели ни в этом мире, ни следующем, и который был полностью лишен религиозности и наслаждения чувств.

10. О великодушный Уддхава, своим пренебрежением этими полубогами он истощил свой запас благочестия и все свое богатство. Накопление его повторных исчерпывающих усилий было полностью потеряно.

11. Мой дорогой Уддхава, что-то из богатства этого так называемого брахманы было отнято его родственниками, что-то ворами, что-то капризами судьбы, что-то последствиями времени, что-то обычными людьми, и что-то правительственными чиновниками.

12. В конце концов, когда его собственность была полностью потеряна, он, который никогда не занимался религией или чувственным удовлетворением, стал избегаемым членами его семьи. Таким образом он начал чувствовать невыносимую тревогу.

13. Утратив все свое богатство, он ощутил великую боль и скорбь. Комок подкатил к его горлу, и он со слезами в течение долгого времени медитировал на свою удачу. Затем его охватило могущественное чувство отречения.

14. Брахмана сказал следущее: О что за великая неудача! Я просто без толку мучал себя, так тяжело борясь за деньги, которые даже не предназначались для религиозности или материального наслаждения.

15. В основном богатство скупцов никогда не приносит им никакого счастья. В этой жизни оно является причиной их самоистязания, и, когда они умирают, оно отправляет их в ад.

16. Какой бы чистой славой ни обладал известный и какие бы достойные восхваления качества ни наблюдались в добродетельном – они уничтожаются даже ничтожным количеством жадности, точно также, как привлекательная физическая красота разрушается следом белой проказы.

17. В зарабатывании, достижении, увеличении, защите, расходах, потере богатства и в наслаждении им все люди испытывают великий труд, страх, беспокойство и заблуждение.

18-19. Воровство, насилие, ложь, двуличие, похоть, гнев, замешательство, гордость, вражда, злоба, безверие, зависть и опасности, вызываемые женщинами, азартной игрой и интоксикацией, – это пятнадцать нежелательных качеств, которые оскверняют людей из-за жадности до богатства. Хотя эти качества и нежеланны, люди фальшиво приписывают им значимость. Любой желающий достичь настоящего блага в жизни должен поэтому оставаться поодаль от нежелательного материального богатства.

20. Даже братья человека, его жена, родители и друзья, объединенные с ним любовью, немедленно прекращают свои любовные взаимоотношения и становятся врагами из-за одной единственной монеты.

21. Даже из-за небольшого количества денег эти родственники и друзья становятся очень возбужденными, и возгорается их гнев. Действуя, как соперники, они быстро оставляют все сентименты доброжелательности и тотчас отвергают человека, не брезгуя даже убийством {вплоть до точки совершения убийства}.

22. Те, кто достигают человеческой жизни, которая восхваляется даже полубогами, и в этом человеческом рождении становятся первоклассными брахманами, являются крайне удачливыми. И если они пренебрегают этой важной возможностью, они определенно убивают свой собственный личный интерес и таким образом достигают самого плачевного конца.

23. Какой смертный человек, достигнув этой человеческой жизни, которая является широкими вратами как в рай, так и в освобождение, будет старательно привязываться к этой обители никчемности, материальной собственности?

24. Тот, кто оказывается не в состоянии раздать свое богатство надлежащим пайщикам – полубогам, мудрецам, предкам и обычным живым существам, а также своим непосредственным родным, родственникам со стороны жены и самому себе – поддерживает свое богатство, просто как Йакша, и обязательно падет.

25. Проницательные личности способны использовать свои деньги, молодость и силу для достижения совершенства. Но я лихорадочно расточил все это в бесполезном стремлении к дальнейшему богатству. Сейчас тем, что я старик, чего я могу достичь?

26. Почему разумный человек должен изводиться своими постоянными тщетными усилиями получить богатство? На самом деле весь этот мир совсем сбит с толку чьей-то иллюзорной энергией.

27. Для того, кто находится в тисках смерти, что проку в богатстве или в тех, кто предлагает его, в чувственном удовлетворении или в тех, кто предлагает его, или, если уж на то пошло, в любом типе плодотворной деятельности, которая просто заставляет его снова принять рождение в материальном мире?

28. Верховная Личность Бога, Господь Хари, который содержит в Себе всех полубогов, должно быть был доволен мной. На самом деле Он поместил меня в это болезненное состояние и заставил меня испытать отречение, которое является кораблем, могущим перенести меня через этот океан материальной жизни.

29. Если еще осталось какое-то время в моей жизни, я буду совершать аскезы и заставлю свое тело существовать только за счет самого необходимого. Без дальнейшего заблуждения я брошусь в погоню за тем, что составляет весь мой личный интерес в жизни, и я буду оставаться удовлетворенным в самом себе.

30. Таким образом пусть господствующие божества этих трех миров сердечно окажут свою милость мне. На самом деле Махараджа Кхатванга смог достичь духовного мира за одно мгновение.

31. Господь Шри Кришна продолжал: Его ум был так решительно настроен, что самый отличный Аванти брахмана смог развязать узлы желания в своем сердце. Затем он принял роль умиротворенного и молчаливого нищего саннйаси.

32. Он бродил по земле, держа под контролем свои разум, чувства и жизненный воздух. Чтобы просить милостыню, он путешествовал в одиночестве по различным городам и деревням. Он не рекламировал своей возвышенной духовной позиции и таким образом никогда не признавался другими.

33. О добрый Уддхава, завидев его, как старого, грязного попрошайку, хулиганы бесчестили его посредством множества оскорблений.

34. Некоторым из этих людей нужно было отнимать его посох саннйаси, и некоторым – водяной горшок, который он использовал в качестве чаши для просьб. Некоторые отбирали его подстилку из оленьей шкуры, некоторые – его четки для воспевания, и некоторым нужно было воровать его изорванную, клочками свисающую одежду. Выставляя напоказ перед ним эти вещи, они притворялись, что вернут их обратно, но затем скрывали их снова (~).

35. Когда он садился на берегу реки, чтобы принять пищу, которую он собрал посредством прошения, такие грешные негодяи приходили и мочились на нее, и они даже осмеливались плевать на его голову.

36. Несмотря на то, что он принял обет молчания, им нужно было пытаться заговорить с ним, и если он не отвечал, им нужно было бить его палками. Другим было надо оскорблять его, говоря, – «Этот человек должно быть является вором.» И другим было надо связывать его веревкой, крича, –

«Свяжем его! Свяжем его!»

37. Они критиковали и оскорбляли его, говоря, – «Этот человек точно является лицемером и обманщиком. Он делает бизнес на религии просто потому, что он потерял все свое богатство и его семья вышвырнула его.»

38-39. Некоторым было надо высмеивать его, говоря, – «Ох, ну посмотрите на этого велико могущественного мудреца! Он также стоек, как Горы Хималайи. С помощью практики молчания он борется за свою цель с великой решимостью, в точности подобно утке.» Другим людям надо было испускать перед ним вонючий воздух, и иногда им нужно было сажать этого дваждырожденного брахмана на цепь и держать его в плену, как домашнее животное.

40. Брахмана понимал, что все его страдания – от других живых существ, от высших сил природы и от его собственного тела – были неизбежными, будучи ниспосланными ему провидением.

41. Даже будучи оскорбляемым низкосортными людьми, которые пытались вызвать его падение, он оставался стойким в своих духовных обязанностях. Сосредоточив свою решимость в гуне благости, он начинал петь следующую песню.

42. Брахмана говорил: Эти люди не являются причиной моих счастья и несчастья. Ей не являются ни полубоги, ни мое собственное тело, ни планеты, ни моя прошлая работа, ни время. Скорее ум – это единственное, что вызывает счастье и несчастье и увековечивает круговорот материальной жизни.

43. Могущественный ум возбуждает функции материальных гун, из которых развиваются различные виды материальной деятельности в гунах благости, невежества и страсти. Из деятельности в каждой из этих гун развиваются соответствующие условия жизни.

44. Несмотря на присутствие вместе с борющимся умом внутри материального тела, Сверхдуша не делает усилий, потому что Она уже наделена трансцендентальным просвещением. Действуя, как мой друг, Она просто взирает (на меня) со Своей трансцендентальной позиции. Я же, бесконечно малая духовная душа, наоборот, заключил в объятья этот ум, который является зеркалом, отражающим образ материального мира. Таким образом я стал занятым наслаждением объектами желания и запутался из-за контакта с гунами природы.

45. Милостыня, предписанные обязанности, соблюдение первичных и вторичных регулирующих принципов, слушание из писания, благочестивые труды и очищающие обеты – все имеют своей конечной целью обуздание ума. На самом деле, концентрация ума на Всевышнем – это высочайшая йога.

46. Если ум человека совершенно зафиксирован и умиротворен, то затем, скажите мне, какая нужда совершать ему ритуальную милостыню и другие благочестивые ритуалы? И если ум человека остается неуправляемым, заблудившимся в невежестве, то что проку для него во всех этих занятиях?

47. Все чувства находятся под контролем ума с незапамятных времен, и ум сам никогда не подчиняется власти ничего другого. Он сильнее сильнейшего, и его божественная сила страшна. Поэтому любой, кто может подчинить ум контролю, становится хозяином чувств.

48. Неспособные победить этого неукротимого врага, ум, чьи побуждения невыносимы и который мучает сердце, многие люди полностью заведены в тупик и порождают бесполезную вражду с другими. Таким образом они заключают, что другие люди являются либо их друзьями, либо их врагами, либо нейтральными партиями к ним.

49. Люди, которые отождествляют себя с этим телом, которое просто является продуктом материального ума, ослепляются в своем разуме, размышляя в терминах «Я и мое.» Вследствии их иллюзии «это я, а это кто-то другой»

они скитаются в нескончаемой тьме.

50. Если ты говоришь, что эти люди являются причиной моих счастья и несчастья, то где есть место душе в такой концепции? Эти счастье и несчастье относятся не к душе, а к взаимодействию материальных тел. Если кто-нибудь прикусывает свой язык своими собственными зубами, то на кого же он может сердиться в (этом) своем страдании?

51. Если ты говоришь, что страдание вызывается полубогами, которые правят чувствами тела, то, все таки, как такое страдание может быть применено к духовной душе? Это действие и воздействие на него (~) – это только взаимодействия изменчивых чувств и их господствующих божеств. Когда одна конечность тела бьет другую, то на кого же может сердиться личность в этом теле?

52. Если бы душа сама была причиной счастья и страдания, то мы не могли бы обвинять других, так как счастье и несчастье были бы просто природой души. Согласно этой теории, ничто не исключает, что душа действительно существует, и если бы мы воспринимали что-либо кроме души, то это было бы (просто) иллюзией. Поэтому, так как счастье и несчастье в действительности не существуют в этой концепции, почему же нужно сердиться на себя или на других?

53. И если мы рассматриваем гипотезу, что непосредственной причиной страдания и счастья являются планеты, то, опять же, где взаимосвязь с душой, которая вечна? Помимо всего прочего, влияние планет воздействует только на вещи, которые родились. Опытные астрологи кроме того объяснили, что планеты только причиняют боль друг другу. Поэтому, если живое существо отлично от этих планет и от материального тела, то на кого же оно должно изливать свой гнев?

54. Если мы допустим, что причиной счастья и страдания является плодотворная работа, то мы все таки не будем иметь дело с душой. Идея материальной работы возникает, когда есть духовный актер, который сознателен, и материальное тело, которое подвергается трансформации счастья и несчастья в качестве реакции на такую работу. Раз тело не имеет жизни, оно не может быть настоящим приемником счастья и несчастья, и не может им быть душа, которая в конечном счете духовна и находится в стороне от материального тела. А раз карма таким образом не имеет конечной основы ни в теле, ни в духовной душе, на кого же можно сердиться?

55. Если мы принимаем время за причину счастья и несчастья, то опыт все таки не может быть применен к духовной душе, так как время является проявлением духовной потенции Господа и живые существа также являются экспансиями духовной потенции Господа, проявляемыми через время. Несомненно огонь не обжигает свои собственные языки пламени или искры, равно как и холод не наносит ущерба своим собственным снежинкам или граду. Фактически духовная душа является трансцендентальной и находится выше опыта материальных счастья и несчастья. На кого же, поэтому, человек должен сердиться?

56. Ложное это придает форму иллюзорному материальному существованию и таким образом воспринимает материальные счастье и несчастье. Духовная душа, однако, трансцендентальна к материальной природе; она никогда не может быть на самом деле затронута материальными счастьем и несчастьем ни в каком месте, ни при каких обстоятельствах, ни через посредство какой-либо личности. Человек, который понимает это, ничего не должен бояться из материального творения.

57. Я пересеку непреодолимый океан незнания с помощью твердого сосредоточения в служении лотосным стопам Кришны. Это одобрялось предыдущими ачарйами, которые были сосредоточены в стойкой преданности Господу, Параматме, Верховной Личности Бога.

58. Господь Шри Кришна сказал: Таким образом став отреченным по случаю потери своей собственности, этот мудрец оставил свою печаль. Он бросил дом, принял саннйасу и начал путешествовать по всей Земле. Даже когда его оскорбляли глупые негодяи, он оставался непоколебимым в своем долге и воспевал эту песню.

59. Никакая другая сила, кроме собственного умственного беспорядка, не заставляет душу испытывать счастье и несчастье. Ее восприятие друзей, нейтральных сторон и врагов и вся материальная жизнь, которую она городит вокруг этого восприятия, просто создаются из невежества.

60. Мой дорогой Уддхава, фиксируя свой разум на Мне, ты должен таким образом полностью контролировать ум. Это суть науки йоги.

61. Любой, кто прислушивается или цитирует другим эту песню саннйаси, которая представляет научное знание об Абсолюте, и кто таким образом медитирует на нее с полным вниманием, никогда не будет снова поглощен двойственностями материального счастья и несчастья.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Третья Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Песня Аванти Брахманы.»

============================================================
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# Глава Двадцать Четвертая.#

# &Философия Санкхйи.»

1. Господь Шри Кришна сказал: Сейчас Я расскажу тебе о науке Санкхйи, которая была в совершенстве основана древними авторитетами. Поняв эту науку, человек может немедленно оставить иллюзию материальной двойственности.

2. Изначально, в течение Крита-йуги, когда все люди были очень опытны в духовной проницательности, и также до этого, в течение периода уничтожения, существовал один провидец, неотличный от наблюдаемого объекта.

3. Эта единая Абсолютная Истина, оставаясь свободной от материальных двойственностей и неприступной для обыкновенных речи и ума, разделила Себя на две категории – материальную природу и живых существ, которые пытаются наслаждаться проявлениями этой природы.

4. Из этих двух категорий проявления одна является материальной природой, которая олицетворяет тонкие причины и проявляет продукты материи. Другая – это сознательное живое существо, определяемое, как наслаждающийся.

5. Когда материальная природа была возбуждена Моим взглядом, проявились три материальные гуны – благость, страсть и невежество, – чтобы исполнять ожидающие разрешения желания обусловленных душ.

6. Из этих трех гун возникла первоначальная сутра вместе с махат-таттвой. Посредством преобразования махат-таттвы было произведено ложное эго, причина заблуждения живых существ.

7. Ложное эго, которое является причиной физического ощущения, чувств и ума, окружает как дух, так и материю и проявляется в трех видах: в гунах благости, страсти и невежества.

8. Из ложного эго в гуне невежества произошли тонкие физические восприятия, из которых были произведены грубые элементы. Из ложного эго в гуне страсти произошли чувства, и из ложного эго в гуне благости возникли одиннадцать полубогов.

9. Приведенные Мной в движение все эти элементы объединились для функционирования в упорядоченный клубок и вместе дали рождение вселенскому яйцу, которое является Моим отличным прекрасным местом обитания.

10. Я Сам появился внутри этого яйца, которое плавало в причинных водах, и из Моего пупка возник вселенский лотос, место рождения саморожденного Брахмы.

11. Господь Брахма, душа вселенной, будучи наделенным качеством страсти, совершил великие аскезы по Моей милости и таким образом создал три планетарных раздела, называемые Бхур, Бхувар и Свар, вместе с их господствующими божествами.

12. Рай был основан, как местожительство полубогов, Бхуварлока – как местожительство духов-привидений, и земная система – как место человеческих существ и других смертных созданий. Те мистики, которые борются за освобождение, возносятся выше этих трех разделов.

13. Господь Брахма создал также район ниже Земли для демонов и змеев Нагов. Таким образом места назначения трех миров были устроены, как соответствующие реакции на различные виды работы, совершаемой в трех гунах природы.

14. Посредством мистической йоги, великих аскез и отреченного образа жизни достигаются чистые места назначения Махарлоки, Джанолоки, Таполоки и Сатйалоки. Но с помощью преданной йоги любой достигает Моей трансцендентальной обители.

15. Все результаты плодотворной работы были заложены в этом мире Мной, верховным творцом, действующим, как сила времени. Таким образом каждый иногда поднимается на поверхность этой могущественной реки гун природы и иногда снова тонет.

16. Какие бы характеристики ни существовали явно в этом мире – маленький или великий, тонкий или толстый – определенно содержат (в себе) как материальную природу, так и ее наслаждающегося, духовную душу.

17. Золото и земля изначально существуют в качестве ингредиентов составных частей . Из золота можно сделать золотые украшения, такие, как браслеты и серьги, и из земли можно сделать глиняные горшки и блюдца. Изначальные ингредиенты золото и земля существуют до продуктов, сделанных из них, и когда продукты окончательно уничтожаются, изначальные составные части, золото и земля, остаются. Таким образом, раз составные части присутствуют в начале и в конце, они должны также присутствовать и в промежуточной фазе, принимая форму определенного продукта, которому мы для удобства даем определенное имя, такое как браслет, серьга, горшок или блюдце. Поэтому мы можем понять, что так как составная причина существует до творения продукта и после уничтожения продукта, та же самая составная причина должна быть представлена в течение проявленной фазы, поддерживая продукт в качестве основы его реальности.

18. Материальный объект, сам составленный из неотъемлемой составной части, создает другой материальный объект посредством трансформации. Таким образом один созданный объект становится причиной и основой другого созданного объекта. Определенная вещь может быть таким образом названа реальной в том, что она обладает основной природой другого объекта, который составляет ее изначальное и конечное состояния.

19. Материальная вселенная может считаться реальной, имея природу в качестве ее изначальной составной части и конечного состояния. Господь Маха-Вишну является местом покоя природы, которая проявляется с помощью силы времени. Таким образом природа, всемогущий Вишну и время являются неотличными от Меня, Верховной Абсолютной Истины.

20. Пока Верховная Личность Бога продолжает смотреть на природу, материальный мир продолжает существовать, постоянно проявляя через (вос)произведение потомства великое и пестрое течение вселенского творения.

21. Я являюсь основой вселенской формы, которая демонстрирует бесконечное разнообразие через повторное творение, поддержание и уничтожение планетарных систем. Изначально содержащая в себе все планеты в их потенциальном скрытом состоянии Моя вселенская форма проявляет разнообразие созданного существования, обепечивая согласованное соединение пяти элементов.

22-27. Во время уничтожения смертное тело живого существа входит в пищу. Пища входит в зерна, и зерна обратно входят в землю. Земля сливается с ее тонким ощущением, ароматом. Аромат погружается в воду, и вода затем входит в свое собственное качество, вкус. Вкус сливается с огнем, который сливается с формой. Форма сливается с касанием, и касание сливается с эфиром. Эфир в конце концов входит в ощущение звука. Все чувства входят в свои собственные источники, господствующих полубогов, и они, О благородный Уддхава, входят в контролирующий ум, который сам сливается с ложным эгом в гуне благости. Звук объединяется с ложным эгом в гуне невежества, и всемогущее ложное эго, первый из всех физических элементов, сливается с совокупной природой. Совокупная материальная природа, первоначальное вместилище трех основных гун, растворяется в гунах. Эти гуны природы затем сливаются с непроявленной формой природы, и непроявленная форма сливается со временем. Время сливается с Верховным Господом, присутствующим в форме всезнающего Маха-пуруши, изначального активатора всех живых существ. Этот источник всей жизни сливается со Мной, нерожденным Высшим Духом, который остается один, устроенный в Себе самом. Это из Него проявляется все творение и уничтожение.

28. Точно также, как восходящее Солнце устраняет темноту неба, так и это научное знание космического уничтожения устраняет всю иллюзорную двойственность из ума серьезного ученика. Даже если иллюзия так или иначе входит в его сердце, она не может оставаться там.

29. Таким образом Я, совершенный провидец всего материального и духовного, поведал это знание Санкхйи, которое уничтожает иллюзию сомнения с помощью научного анализа творения и уничтожения.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Четвертая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Философия Санкхйи.»

============================================================

# Глава Двадцать Пятая.#

# &Три Гуны Природы и Выше.»

1. Верховная Личность Бога сказал: О лучший среди людей, пожалуйста, послушай, как Я опишу тебе, как живое существо достигает определенной природы посредством общения с различными материальными гунами.

2-5. Контроль ума и чувств, терпение, проницательность, верность предписанному долгу, правдивость, милость, тщательное изучение прошлого и будущего, удовлетворенность в любом состоянии, великодушие щедрость , отречение от чувственного удовлетворения, вера в духовного учителя, внутренняя нерасположенность к совершению неподобающего действия, благотворительность милосердие, подача милостыни , простота, смирение и удовлетворение в себе самом – все это качества гуны благости. Материальное желание, великое напряжение стремление , смелость дерзость , неудовлетворенность даже в преуспеянии, ложная гордость тщеславие , мольба о материальном продвижении, размышление о себе, как об особенном и лучшем, чем другие, чувственное удовлетворение, безрассудное опрометчивое стремление к битве, пристрастие к слушанию похвал в свой адрес, тенденция унижать других, рекламирование своей собственной доблести и объяснение своих действий, как проявление своей силы, – это качества гуны страсти. Нестерпимый гнев, скупость, разговор, не основанный на авторитете писаний, ненависть с применением насилия, проживание паразитом, лицемерие, хроническая вялость усталость , вражда, скорбь, заблуждение, несчастье, депрессия, слишком долгий сон, ложные надежды, страх и лень составляют первичные качества гуны невежества. Сейчас, пожалуйста, послушай о комбинации этих трех гун.

6. Мой дорогой Уддхава, сочетание всех трех гун природы присутствует в образе мыслей «Я и мое». Обычные дела этого мира, которые исполняются через посредничество ума, объекты восприятия, чувства и жизненные воздухи физического тела также базируются на сочетании гун.

7. Когда человек посвящает себя религиозности, экономическому развитию и удовлетворению чувств, вера, богатство и чувственное удовлетворение, обретаемые посредством его усилий, демонстрируют взаимодействие трех гун природы.

8. Когда человек желает чувственного удовлетворения, будучи привязанным к семейной жизни, и когда он поэтому утверждается в религиозных и профессиональных обязанностях, налицо комбинация гун природы.

9. Человек, проявляющий такие качества, как самоконтроль, – считается большей частью пребывающим в гуне благости. Подобно этому, страстный человек распознается по его вожделению, и тот, кто в невежестве, распознается по таким чертам характера, как гнев.

10. Любой человек, будь то женщина или мужчина, который поклоняется Мне с любовной преданностью, предлагая предписанные ему или ей обязанности, (как поклонение) Мне, без материальной привязанности, должен считаться пребывающим в благости.

11. Когда человек поклоняется Мне своими предписанными обязанностями с надеждой приобретения материальной награды, его природа должна расцениваться, как находящаяся в страсти, и тот, кто поклоняется Мне с желанием совершать насилие против других, находится в невежестве.

12. Три гуны материальной природы – благость, страсть и невежество – воздействуют на живое существо, но не на Меня. Проявляясь в его уме, они заставляют живое существо привязываться к материальным телам и другим сотворенным объектам. Таким образом живое существо порабощается.

13. Когда гуна благости, которая светла, чиста и благоприятна, преобладает над страстью и невежеством, человек наделяется счастьем, добродетелью действенностью, силой, достоинством, целомудрием , знанием и другими хорошими качествами.

14. Когда гуна страсти, которая вызывает привязанность, отчужденность и деятельность, побеждает благость и невежество, человек начинает тяжко трудиться, чтобы достичь престижа и удачи. Таким образом в гуне страсти он переносит волнение и борьбу.

15. Когда гуна невежества побеждает добродетель и страсть, она покрывает сознание человека и делает его тупым и глупым. Впадший в скорбь и иллюзию человек в гуне невежества долго спит, предается ложным надеждам и демонстрирует насилие против других.

16. Когда сознание становится чистым и чувства бывают отвлечены от материи, человек ощущает бесстрашие в материальном теле и отречение от материального ума. Ты должен расценивать эту ситуацию, как преобладание гуны благости, в которой каждый имеет возможность осознать Меня.

17. Ты должен различать гуну страсти по ее симптомам – искажению разума вследствие слишком большой активности, неспособности восприятия чувств для выпутывания их самих из мирских объектов, нездоровому состоянию работы физических органов и постоянной неуравновешенности ума.

18. Когда высшее осознание человека терпит крах и в конце концов исчезает, и он таким образом становится неспособным концентрировать свое внимание, его ум разрушается и проявляет невежество и депрессию уныние, угнетенное состояние . Ты должен расценивать эту ситуацию, как преобладание гуны невежества.

19. С увеличением гуны благости подобным образом возрастает сила полубогов. Когда нарастает страсть, сильными становятся демонические (существа). И с ростом невежества, О Уддхава, возрастает сила самых безнравственных.

20. Нужно понимать, что бдительное бодрствование происходит от гуны благости, сон со сновидениями – от гуны страсти, и глубокий сон без сновидений – от гуны невежества. Четвертое состояние сознания проходит через охватывает, пропитывает, наполняет собой эти три и является трансцендентальным.

21. Ученые люди, посвященные в Ведическую культуру, поднимаются с помощью гуны благости все к более и более высоким позициям. Гуна невежества, наоборот, заставляет человека падать вниз головой все в более и более низкие рождения. И с помощью гуны страсти человек продолжает переселяться из одного человеческого тела в другое.

22. Те, кто покидают этот мир в гуне благости, идут на райские планеты, те, кто уходят в гуне страсти, остаются в этом мире человеческих существ, и те, кто умирают в гуне невежества, должны отправиться в ад. Но те, кто свободны от влияния всех гун природы, приходят ко Мне.

23. Работа, совершаемая, как подношение Мне, без построения планов на счет наслаждения ее результатами, считается пребывающей в гуне благости. Работа, совершаемая с желанием наслаждаться ее результатами, находится в гуне страсти. И работа, приводимая в движение насилием и завистью, находится в гуне невежества.

24. Абсолютное знание находится в гуне благости, знание, основанное на двойственности, находится в гуне страсти, и глупое, материалистическое знание находится в гуне невежества. Знание, основанное на Мне, однако, считается трансцендентальным.

25. Проживание в лесу находится в гуне благости, проживание в городе находится в гуне страсти, проживание в игорном доме демонстрирует качество невежества, и проживание в месте, где обитаю Я, является трансцендентальным.

26. Работник, свободный от привязанности, находится в гуне благости, работник, ослепленный личным желанием, находится в гуне страсти, и работник, который полностью позабыл, как отличить истинное от ложного, находится в гуне невежества. Но работник, который принял убежище у Меня, считается трансцендентальным к гунам природы.

27. Вера, обращенная к духовной жизни, находится в гуне благости, вера, укоренившаяся в плодотворной работе, находится в гуне страсти, вера, живущая в безбожных поступках, находится в гуне невежества, но вера в Мое преданное служение, чисто трансцендентальна.

28. Пища, которая полезна, чиста и обретается без проблем, находится в гуне благости, пища, которая приносит немедленное удовольствие чувствам, находится в гуне страсти, и пища, которая нечиста и вызывает расстройство болезнь , находится в гуне невежества.

29. Счастье, извлекаемое из самого себя, находится в гуне благости, счастье, основанное на чувственном удовлетворении, находится в гуне страсти, и счастье, основанное на заблуждении и деградации, находится в гуне невежества. Но то счастье, которое (ищется и) находится во Мне, является трансцендентальным.

30. Поэтому материальная среда, место, результат деятельности, время, знание, работа, исполнитель работы, вера, состояние сознания, вид жизни и назначение после смерти – все основываются на трех гунах материальной природы.

31. О лучший из человеческих существ, все состояния материального бытия связаны с взаимодействием наслаждающейся души и материальной природы. Наблюдаемые, воспринимаемые на слух или только задумываемые в уме, они все [состояния материального бытия] без исключения состоят из гун природы.

32. О благородный Уддхава, все эти различные фазы обусловленной жизни возникают из работы, рожденной из гун материальной природы. Живое существо, которое побеждает эти гуны, проявляемые из ума, может посвятить себя Мне при помощи процесса преданного служения и таким образом достичь чистой любви ко Мне.

33. Поэтому, достигнув этой человеческой формы жизни, которая позволяет каждому развить полное знание, те, кто разумны, должны освободить себя от всей скверны гун природы и заняться исключительно только любовным служением Мне.

34. Благоразумный мудрец, свободный от всего материального общения и незаблуждающийся, должен покорить свои чувства и поклоняться Мне. Он должен победить гуны страсти и невежества, занимая себя только вещами, (находящимися) в гуне благости.

35. Затем, сосредоточенный в преданном служении мудрец должен также победить материальную гуну благости полным равнодушием к гунам. Таким образом, умиротворенная в своем уме, духовная душа, свободная от гун природы, оставляет саму причину своей обусловленной жизни и достигает Меня.

36. Свободное от тонкой обусловленности ума и от гун природы, рожденных из материального сознания, живое существо становится полностью удовлетворенным восприятием Моей трансцендентальной формы. Оно больше не ищет материального наслаждения во внешней энергии, и также не размышляет оно и не помнит о таком наслаждении внутри себя.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Пятая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Три Гуны Природы и Выше.»

============================================================

# Глава Двадцать Шестая.#

# &Аила-гита.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Достигнув этой человеческой формы жизни, которая предоставляет каждому возможность осознать Меня, и пребывая в Моем преданном служении, любой может достичь Меня, источника всего наслаждения и Высшую Душу всего существующего, обитающего в сердце каждого живого существа.

2. Человек, сосредоточенный в трансцендентальном знании, освобождается от обусловленной жизни, оставляя свое ложное отождествление с продуктами материальных гун природы. Смотря на эти продукты, просто как на иллюзию, он избегает запутывания в гунах природы, несмотря на постоянное пребывание среди них. Так как гуны природы и их продукты просто нереальны, он не воспринимает их.

3. Никто никогда не должен общаться с материалистами, теми (людьми), которые предаются удовлетворению своих гениталий и животов. Следуя по их стопам, каждый падает в глубочайшую шахту невежества точно также, как (падает в яму) слепой человек, который идет за другим слепым человеком.

4. (По этому поводу) знаменитым императором Пуруравой была спета следующая песня. Когда он лишился своей жены, Урваши, он сначала был введен в заблуждение, но, обуздав свою скорбь, он начал чувствовать отречение.

5. Когда она покинула его, то даже хотя он и был обнажен, он бросился за ней (вдогонку), будто сумасшедший, и взывал (к ней) в великом несчастье, –

«О моя жена, О жестокая леди! Пожалуйста, остановись!»

6. Несмотря на то, что в течение многих лет Пурурава наслаждался сексуальным удовольствием в вечерние часы, он все таки не был удовлетворен таким незначительным наслаждением. Его ум был настолько привлечен к Урваши, что он не замечал, как приходили и уходили ночи.

7. Царь Аила сказал: Увы, увы, вы только посмотрите на размер моего заблуждения! Эта богиня обнимала меня и держала мою шею в своих тисках. Мое сердце было настолько запачкано похотью, что я не думал, как проходит моя жизнь.

8. Эта леди так сильно обманывала меня, что я замечал даже восхода и заката Солнца. Увы, в течение стольких долгих лет я проводил свою жизнь понапрасну.

9. Увы, несмотря на то, что я считаюсь могущественным императором, драгоценным камнем царской власти всех царей на этой Земле, вы только посмотрите, как мое заблуждение превратило меня в забавного зверя в женских руках!

10. Хотя я и был могущественным господином с великим богатством, эта женщина оставила меня, как будто бы я был не больше, чем незначительная травинка. И все таки, обнаженный и лишенный стыда, я последовал за ней, крича и рыдая, прямо как сумасшедший.

11. Где же мои так называемые великие могущество, влияние и верховная власть? Точно также, как осел, лягаемый в лицо своей ослихой, я бежал за этой женщиной, которая уже покинула меня.

12. Что проку в большом образовании или практике аскез и отречения, и что проку в изучении религиозных писаний, проживании в уединении и молчании, если после всего этого ум похищается женщиной?

13. Черт меня побери! Я такой глупец, что я даже не знал, что было добром для меня, хотя я и думал надменно, что я высоко разумен. Хоть я и достиг возвышенной позиции господина, я позволил себе быть побежденным женщинами, как будто бы я был волом или глупым ослом.

14. Даже после того, как я служил так называемому нектару губ Урваши в течение множества лет, мои похотливые желания росли в моем сердце снова и снова и не были удовлетворены, точно также, как никогда не бывает потушен огонь посредством жертвоприношений гхи, изливаемых в его пламя.

15. Кто, кроме Верховной Личности Бога, который лежит за пределами материального восприятия и является Господом самодовольных мудрецов, может как-то спасти мое сознание, которое было похищено проституткой?

16. Так как я позволил своему разуму отупеть, и так как я оказался не в состоянии контролировать свои чувства, великое заблуждение в моем уме не пропало, даже хотя сама Урваши дала мне мудрый совет с прекрасно сказанными словами (см. 9 Песню Шримад-Бхагаватам).

17. Как могу я обвинять ее в моей беде, когда я сам невежественен в вопросе моей реальной, духовной природы? Я (совсем) не контролировал свои чувства, и таким образом я уподобился личности, которая ошибочно принимает безвредную веревку за змею.

18. Что такое это грязное тело с любой стороны – такое мерзкое и полное дурных запахов? Я был привлечен красотой и ароматом женского тела, но что же такое эти так называемые привлекательные черты? Они являются просто ложным покрытием, созданным (материальной) иллюзией.

19-20. Никто никогда не может решить, чьим по сути является тело. Принадлежит ли оно родителям, которые дали ему рождение, жене, которая приносит ему удовольствие, или работодателю, который приказывает телу повсюду? Является ли оно собственностью погребального огня или собак и шакалов, которые могут в конце концов сожрать его? Может быть оно – собственность неистощимой души, которая принимает участие в его счастье и несчастье, или тело принадлежит близким друзьям, которые воодушевляют его и помогают ему? Хотя человек никогда точно не устанавливает владельца тела, он черезмерно привязывается к нему. Материальное тело – это оскверненная материальная форма, ведущая к низшему предназначению, и все таки, когда человек начинает таращиться на лицо женщины, он размышляет, – «Что за прекрасная леди! Какой прелестный у нее носик, и посмотрите на ее замечательную улыбку!»

21. Какая разница между обычными червями и людьми, которые пытаются наслаждаться этим материальным телом, состоящим из кожи, мяса, крови, мускулов, жира, костного мозга, кости, мочи и гноя?

22. Тем не менее, даже тот, кто теоретически понимает истинную природу тела, никогда не должен общаться с женщинами или с людьми, привязанными к женщинам. Помимо всего прочего, контакт чувств с их объектами неизбежно возбуждает ум.

23. Так как ум не беспокоится о том, чего он никогда не видел и не слышал, ум человека, который сдерживает материальные чувства, автоматически будет контролироваться в его материальной деятельности и станет умиротворенным.

24. Поэтому никто никогда не должен позволять своим чувствам свободно общаться с женщинами или с мужчинами, привязанными к женщинам. Даже те, кто являются высоко учеными, не могут доверять шести врагам ума; что говорить тогда о глупых людях, подобных мне.

25. Верховная Личность Бога сказал: Спев таким образом эту песню, Махараджа Пурурава, выдающаяся личность среди полубогов и человеческих существ, оставил положение, которого он достиг на планете Урваши. Его иллюзия была вымыта трансцендентальным знанием, и он осознал Меня, как Верховную Душу в своем сердце и так впоследствии достиг умиротворения.








26. Разумный человек поэтому должен отвергнуть все дурное общение и вместо этого прибегнуть к обществу святых преданных, чьи слова разрубают расширенную привязанность ума.

27. Мои преданные фиксируют свои умы на Мне и не зависят ни от чего материального. Они всегда умиротворены, наделены равным зрением, и свободны от собственничества, ложного эго, двойственности и жадности.

28. О велико удачливый Уддхава, в обществе таких святых преданных присутствует постоянное обсуждение Меня, и те, кто принимают участие в этом воспевании и слушании о Моей славе, несомненно очищаются от всех грехов.

29. Кто бы ни слушал, воспевал или почтительно ни принимал близко к сердцу эти предметы обо Мне, он становится Моим верным приверженцем и таким образом достигает преданного служения Мне.

30. Чему же еще нужно учиться моему совершенному преданному после достижения им преданного служения Мне, Верховной Абсолютной Истине, воплощению всего экстатического существования, чьи качества неисчислимы?

31. Точно также, как холод, страх и темнота пропадают для того, кто приблизился к жертвенному огню, так и тупость, страх и невежество уничтожаются для того, кто занялся служением преданным Господа.

32. Преданные Господа, умиротворенно сосредоточенные в абсолютном знании, являются конечным убежищем для тех, кто постоянно поднимается и опускается в ужасном океане материальной жизни. Такие преданные в точности подобны прочному кораблю, который приходит, чтобы спасти людей, которые находятся на грани утопания.

33. Точно также, как пища является жизнью всех созданий, так и Я являюсь конечным убежищем для терпящих бедствие, и точно также, как религия является богатством тех, кто уходят из этого мира, так и Мои преданные являются единственным убежищем людей, боящихся упасть в несчастное состояние жизни.

34. Мои преданные дают божественные глаза, тогда как Солнце разрешает только внешнее зрение, да и то, когда оно восходит в небо. Мои преданные – это истинные почитаемые божества и настоящая семья каждого; они – личное эго каждого, и в конечном счете они неотличны от Меня.

35. Таким образом, потеряв желание находиться на той же самой планете, что и Урваши, Махараджа Пурурава начал бродить по Земле свободным от всего материального общения и полностью удовлетворенным в самом себе.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Шестая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Аила-гита.»

============================================================

# Глава Двадцать Седьмая.#

# &Наставления Господа Кришны в»

# &Процессе Поклонения Божеству.»

1. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь, О учитель всех преданных, пожалуйста, объясни мне предписанный метод поклонения Тебе в Твоей форме Божества. Каковы качества тех преданных, которые поклоняются Божеству; на какой основе устанавливается такое поклонение; и что является особым методом поклонения?

2. Все великие мудрецы постоянно заявляют, что такое поклонение приносит величайшее благо, которое только можно извлечь в человеческой жизни. Таково мнение Нарады Муни, великого Вйасадевы и моего собственного духовного учителя, Брихаспати.

3-4. О самый великодушный Господь, наставления в этом процессе поклонения Божеству сначала вышли из Твоих собственных лотосных уст. Затем они были поведаны великим Господом Брахмой его сыновьям, возглавляемым Бхригу, и Господом Шивой его супруге, Парвати. Этот процесс принимается всеми профессиональными и духовными укладами общества и предназначается для них. Поэтому я считаю поклонение Тебе в Твоей форме Божества самой полезной из всех духовных практик, даже для женщин и шудр.

5. О лотосоокий, О Верховный Господь всех господ во вселенной, пожалуйста, объясни Своему преданному слуге эти средства освобождения от рабства работы.

6. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, нет конца неисчислимым Ведическим предписаниям для совершения поклонения Божеству;

так что Я объясню тебе этот предмет только вкратце, за очень короткое время.

7. Каждый должен тщательно поклоняться Мне, избрав один из трех методов, посредством которых Я принимаю жертвоприношение: Ведический, тантрический или смешанный.

8. Сейчас, пожалуйста, с полной верой послушай, как Я точно объясню (тебе), как человек, который достиг статуса дваждырожденного посредством уместных Ведических предписаний, должен с преданностью поклоняться Мне.

9. Дваждырожденный человек должен поклоняться Мне, своему почитаемому Господу, без двуличия двойственности, задней мысли и предлагая соответствующее убранство в любовной преданности Моей форме Божества или Моей форме, появляющейся на земле, в огне, в Солнце, в воде или внутри собственного сердца поклоняющегося.

10. Каждый должен сначала очистить свое тело очищением своих зубов и купанием. Затем он должен совершить повторное очищение, помазав тело землей и повторив как Ведические, так и тантрические мантры.

11 Фиксируя свой ум на Мне, человек должен поклоняться Мне своими различными предписанными обязанностями, такими как воспевание мантры Гайатри три раза в день (на рассвете, в полдень и на закате). Такие действия предписываются Ведами и очищают поклоняющегося от реакций на плодотворную деятельность.

12. Упоминается, что форма Божества Господа появляется в восьми различных видах (материи) – в камне, дереве, металле, земле, краске, песке, уме или драгоценных камнях.

13. Форма Божества Господа, который является убежищем всех живых существ, может устанавливаться двумя способами: временно или постоянно. Но постоянное Божество, в соответствии с названием, никогда не должно сниматься, Мой дорогой Уддхава.

14. Божество, которое устанавливается временно, может периодически вызываться и отсылаться, но эти два ритуала должны всегда исполняться, когда Божество рисуется на земле. Омовение должно совершаться водой, за исключением тех случаев, когда Божество делается из глины, красок или дерева. В этих исключительных случаях предписывается очищение без воды.

15. Каждый должен поклоняться Мне в Моих формах Божества, предлагая самое отличное убранство. Но преданный полностью свободный от материального желания может поклоняться Мне тем, что он способен достать, и может даже поклоняться Мне внутри собственного сердца умственными принадлежностями.

16-17. В поклонении храмовому Божеству, Мой дорогой Уддхава, самыми приятными жертвоприношениями являются омовение и украшение. Для Божества, начерченного на священной земле, самым дорогим является процесс таттва-винйасы. Жертвы пшеницы и ячменя, пропитанные гхи, являются предпочтительными подношениями жертвенному огню, тогда как поклонение, состоящее из упастханы и аргхйи, является самым предпочтительным для Солнца. Каждый должен поклоняться Мне в форме воды, предлагая саму воду. На самом деле, что бы ни предлагалось Мне с верой Моим преданным – даже хотя бы немного воды – это крайне дорого Мне.

18. Даже очень богатые подарки не доставляют Мне удовольствия, если они предлагаются непреданными. Но Я наслаждаюсь любым незначительным подношением, сделанным Моими любящими преданными, и Я несомненно бываю крайне доволен, когда Мне с любовью предлагаются приятные подношения ароматичного масла, фимиама, цветов и вкусных блюд.

19. После очищения себя и сбора всех принадлежностей поклоняющийся должен оборудовать свое собственное сиденье травинками травы куши так, чтобы их кончики смотрели на восток. Затем он должен сесть лицом либо на на север, либо на восток, или, если Божество зафиксировано в каком-то одном положении, он должен сесть непосредственно лицом к Божеству.

20. Преданный должен освятить различные части своего тела, прикасаясь к ним и повторяя мантры. Он должен сделать то же самое для Моей Божественной формы, и затем своими руками он должен забрать у Божества завядшие цветы и остатки предыдущих подношений. Он должен надлежайшим образом подготовить священный горшок и сосуд с водой для окропления.

21. Затем водой из этого сосуда прокшанийа он должен окропить территорию, на которой происходит поклонение Божеству, вещи, которые предназначены для подношения, и свое собственное тело. Затем он должен украсить различными благоприятными субстанциями три сосуда, наполненные водой.

22. Затем поклоняющийся должен очистить эти три сосуда. Он должен освятить сосуд, содержащий воду для омовения стоп Господа, воспеванием хридайайа намах, сосуд, содержащий воду для аргхйи, воспеванием ширасе сваха, и сосуд, содержащий воду для омовения рта Господа, воспеванием шикхайаи вашат. Также для всех трех сосудов должна быть повторена Гайатри мантра.

23. Поклоняющийся должен медитировать на Мою тонкую форму, – которая располагается в собственном теле поклоняющегося, сейчас очищенном воздухом и огнем, – как на источник всех живых существ. Эта форма Господа воспринимается самореализованными мудрецами в последней части вибрации священного слога ом.

24. Преданный размышляет о Сверхдуше, чье присутствие перегружает тело преданного, в форме, соответствующей его реализации. Таким образом преданный поклоняется Господу в полную меру своих способностей и становится полностью погруженным в Него. Касаясь различных конечностей Божества и воспевая подходящие мантры, преданный должен пригласить Сверхдушу присоединиться к форме Божества, и затем преданный должен поклоняться Мне.

25-26. Поклоняющийся должен сначала представить Мое сиденье украшенным олицетворенными божествами религии, знания, отречения и богатства [стоящими по четырем углам от места сидения Господа, начиная с юго-востока] и Моими девятью духовными энергиями [Вималой, Уткаршини, Джнаной, Крийей, Йогой, Прахви, Сатйей, Ишаной и Ануграхой]. Он должен размышлять о месте сидения Господа, как о восьми-лепестковом лотосе, лучезарном за счет шафрановых волокон внутри его мутовки. Затем, следуя нормам как Вед, так и тантр, он должен предложить Мне воду для омовения стоп, воду для омовения рта, аргхйу и другие предметы поклонения. Посредством этого поклонения он достигает как материального наслаждения, так и освобождения.

27. Каждый должен поклониться, последовательно, диску Господа Сударшане, Его раковине Панчаджанйе, Его булаве, мечу, луку, стрелам и плугу, Его оружию мушале, Его драгоценному камню Каустубхе, Его цветочной гирлянде и пряди волос Шриватсе на Его груди.

28. Преданный должен поклониться спутникам Господа Нанде и Сунанде, Гаруде, Прачанде и Чанде, Махабале и Бале, и Кумуде и Кумудекшане.

29. При помощи подношений, таких как прокшана, он должен поклониться Дурге, Винайаке, Вйасе, Вишваксене, духовным учителям и различным полубогам. Все эти личности должны находиться в соответствующих им местах, обращенными лицом к Божеству Господа.

30-31. Поклоняющийся должен купать Божество каждый день настолько роскошно, насколько позволяют его возможности, используя воду, надушенную сандаловым деревом, корнем ушира, камфарой, кункумой и агуру. Он должен также воспевать различные Ведические гимны, такие как анувака [или Сварна-гхарма], Махапуруша-видйа, Пуруша-сукта и различные песни из Сама Веды, такие как Раджана и Рохинйа.

32. Затем мой преданный должен любовно украшать Меня одеждой, брахманическим шнуром, различными украшениями, знаками тилаки и гирляндами, и он должен натирать Мое тело ароматическими маслами, и все – предписанным образом.

33. Поклоняющийся должен преданно предлагать Мне воду для омовения Моих стоп и рта, ароматичные масла, цветы и немолотые зерна, вместе с фимиамом, лампами и другими подношениями.

34. Преданный по мере своих средств должен обеспечивать для предложения Мне сахарные леденцы, сладкий рис, шашкули [лепешки из рисовой муки], апупу

[различные сладкие пирожные], модаку [пареные клецки из рисовой муки, наполненные сладким кокосовым орехом и сахаром], самйаву [пшеничные лепешки, приготовленные на гхи и покрытые сахаром и специями], йогурт, овощные супы и другие вкусные блюда.

35. В особых случаях и ежедневно, если возможно, Божество должно натираться мазью, показываться перед зеркалом, обеспечиваться эвкалиптовой палочкой для очистки Своих зубов, омываться пятью видами нектара, снабжаться всеми видами богатых блюд и развлекаться пением и танцами.

36. На арене жертвоприношения, сооруженной в соответствии с предписаниями писаний, преданный должен совершать огненное жертвоприношение, используя священный пояс, жертвенную выемку и алтарную насыпь. Когда производится зажигание жертвенного огня, преданный должен разводить его со всех сторон кучи дров, аккуратно сложенной его собственными руками.

37. Разложив траву куша на земле и окропив ее водой, он должен совершить ритуал анвадхана в соответствии с предписанными правилами. Затем он должен привести в порядок предметы, которые предназначаются в жертву, и должен освятить их водой из сосуда для окропления. Затем поклоняющийся должен сосредоточиться на Мне, (как на пребывающем) в огне.

38-41. Разумный преданный должен сосредоточиться на форме Господа, чей цвет подобен расплавленному золоту, чьи четыре руки блистают вместе раковиной, диском, булавой и цветком лотоса, и который всегда умиротворен и одет в одежды, окрашенные в цвет волокон внутри цветка лотоса. Ярко сияют Его шлем, браслеты, пояс и прекрасные украшения на руках. На Его груди находится знак Шриватсы вместе с пылающим драгоценным камнем Каустубхой и гирляндой из лесных цветов. Затем преданный должен поклоняться этому Господу, беря кусочки дров, намоченных в жертвенном гхи, и бросая их в огонь. Он должен совершить ритуал агхары, преподнося огню различные предметы жертвоприношения, насквозь промоченные в гхи. Затем он должен предложить шестнадцати полубогам, начиная с Йамараджи, жертвоприношение, называемое свишти-крит, повторяя основные мантры каждого божества и шестнадцатистрочный гимн Пуруша-сукта. Изливая в огонь по одной порции гхи после каждой строки Пуруша-сукты, он должен повторять определенную мантру, называющую каждое божество.

42. Поклонившись таким образом Господу, (как находящемуся) в жертвенном огне, преданный должен предложить свои глубокие поклоны личным спутникам Господа и должен затем предложить подношения им. Затем он должен тихо повторить мула-мантру Божества Господа, вспоминая об Абсолютной Истине, как о Верховной Личности, Нарайане.

43. Несколько раз он должен предложить воду Божеству для омовения Его рта, и он должен отдать остатки от пищи Божества Вишваксене. Затем он должен преподнести Божеству ароматные духи для рта и приготовленный орех бетеля.

44. Напевая песни вместе с другими, громко воспевая (славу) и танцуя, разыгрывая Мои трансцендентальные игры, и слушая и рассказывая истории обо Мне, преданный должен в течение некоторого времени с головой окунуться в такое веселье.

45. Преданный должен предлагать почтение Господу со всеми видами молитв и гимнов, как из Пуран, так и из прочих древних писаний, и также исходя из обычных традиций. Молясь, – «О Господь, пожалуйста, будь милостив ко мне!,» – он должен падать ниц, подобно палке, для предложения своих поклонов.

46. Коснувшись своей головой (земли) у стоп Божества, затем он должен встать со сложенными вместе ладонями перед Господом и молиться, – «О мой Господь, пожалуйста, защити меня, вручившего себя Тебе. Больше всего я боюсь этого океана материального существования, стоя, как Я есть, во рту (жестокой) смерти.»

47. Молясь таким образом, преданный должен почтительно положить на свою голову остатки (от подношений), которые Я предлагаю ему. И если в конце поклонения определенное Божество должно быть отослано, то преданный должен проделать это, снова и снова помещая свет от присутствия Божества внутрь света лотоса в своем собственном сердце (~).

48. Когда бы кто-либо ни развивал веру в Меня – в Мою форму, как Божества, или в другие истинные проявления, – он должен поклоняться Мне, (как пребывающему) в этой форме. Я, без сомнения, существую как внутри всех созданных существ, так и отдельно в Моей изначальной форме, потому что Я являюсь Высшей Душой всего.

49. Поклоняясь Мне посредством различных методов, предписанных в Ведах и тантрах, человек получит от Меня желаемое для него совершенство как в этой жизни, так и в следующей.

50. Преданный должен более полно устанавливать Мое Божество, основательно воздвигая храм вместе с прекрасными садами. Эти сады должны быть посажены неподалеку (от храма) для обеспечения цветов для регулярного ежедневного поклонения, особых процессий для Божества и праздничных представлений ритуалов .

51. Тот, кто предлагает Божеству дары земли, рынков, городов и деревень, так чтобы регулярное ежедневное поклонение и особые праздники Божества могли проходить постоянно, достигнет богатства, равного Моему.

52. Устанавливая Божество Господа, человек становится царем всей Земли, воздвигая храм для Господа, человек становится правителем трех миров, поклоняясь и служа Божеству, человек попадает на планету Господа Брахмы, и исполняя все три эти действия, человек достигает трансцендентальной формы, подобной Моей.

53. Но тот, кто просто занимается преданным служением, не составляя никаких планов о получении плодотворных результатов, достигает Меня. Таким образом, кто бы ни поклонялся Мне в соответствии с процессом, который Я описал, в конечном счете достигнет чистого преданного служения Мне.

54. Любой, кто ворует собственность полубогов или брахманов, будь она раньше дана им вором самим или кем-то другим, должен будет жить, как навозный червь, в течение ста миллионов лет.

55. Не только сам исполнитель кражи, но и любой, кто помогает ему, подстрекает его на преступление или просто умалчивает о нем {одобряет его}, должен будет также разделить последствие (этого греха) в следующей своей жизни. Все подобные люди будут (тяжко) страдать в соответствии со степенью их участия.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Седьмая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Наставления Господа Кришны в Процессе Поклонения Божеству.»

============================================================

# Глава Двадцать Восьмая.#

# &Джнана-йога.»

1. Верховная Личность Бога сказал: Никто не должен ни восхвалять, ни критиковать обусловленные нравы и поступки других людей. Скорее, каждый должен смотреть на этот мир просто, как на сочетание материальной природы и наслаждающихся душ, основанных полностью на единой Абсолютной Истине.

2. Кто бы ни предавался восхвалению или критике качеств и поведения других, очень быстро отклоняется от своего собственного лучшего интереса посредством запутывания в иллюзорных двойственностях.

3. Точно также, как воплощенная духовная душа теряет внешнее сознание, когда ее чувства переполняются иллюзией дремоты или подобным смерти состоянием глубокого сна, так и человек, воспринимающий материальную двойственность, должен встречаться с иллюзией и смертью.

4. То, что выражается материальными словами или созерцается материальным умом, не является конечной истиной. Что же, поэтому, является действительно хорошим или плохим в этом нереальном мире двойственности, и как может быть измерена степень такого хорошего или плохого?

5. Несмотря на то, что тени, эхо и миражи являются только иллюзорными отражениями реальных вещей, такие отражения создают подобие значительного или понятного восприятия. Таким же самым образом, несмотря на то, что отождествление обусловленной души с материальными телом, умом и эгом иллюзорно, это отождествление генерирует в ней страх вплоть до самого момента смерти.

6-7. Сверхдуша одна является высшим правителем и создателем этого мира, и таким образом Она одна также и создана. Подобно этому, Душа всего существования Сама, как проявляет, так и проявляется, удаляет и удаляется. Никакое другое существо не может быть по-настоящему установлено, как отдельное от Него, Верховного Господа, который тем не менее отличен от всего и каждого другого. Появление тройственной материальной природы, которая воспринимается в Нем, не имеет истинной основы. Скорее, ты должен понять, что эта материальная природа, состоящая из трех гун, является просто продуктом Его иллюзорной энергии.

8. Тот, кто хорошенько понял процесс прочного утверждения в теоретическом и реализованном знании, как он описывается Мною здесь, не предается материальной критике или похвале. Подобно Солнцу, он вольно бродит по всему этому миру.

9. При помощи прямого восприятия, логической дедукции, свидетельства писаний и личного осознания, каждый должен узнать, что этот мир имеет начало и конец и поэтому не является конечной реальностью. Таким образом человек должен жить в этом мире без привязанности.

10. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь, невозможно для этого материального существования быть восприятием либо души, которая является провидцем, либо тела, которое является наблюдаемым объектом. С одной стороны, духовная душа всегда наделена совершенным знанием, и с другой стороны, материальное тело не является сознательным, живым существом. Так к кому же из них относится это восприятие материального существования?

11. Духовная душа является неистощимой, трансцендентальной, чистой, самосветящейся и никогда не покрытой ничем материальным. Она подобна огню. Но неживущее материальное тело, подобное дровам, является тупым и непросвещенным. Так кто же в этом мире является тем, кто действительно подвергается восприятию материальной жизни?

12. Верховная Личность Бога сказал: До тех пор, пока глупая духовная душа остается привлеченной к материальным телу, чувствам и жизненному воздуху, ее материальное существование продолжает процветать, хотя оно в конечном счете и бессмысленно.

13. На самом деле живое существо является трансцендентальным к материальному существованию. Но вследствие своего образа мыслей господства над материальной природой, его материальное состояние существования не исчезает, и точно также, как во сне, оно затрагивается всеми видами невыгодных положений.

14. Несмотря на то, что во время сна человек воспринимает множество нежелательных вещей, пробудившись, он больше не бывает сбит с толку восприятиями сна.

15. Скорбь, приподнятое настроение, страх, гнев, жадность, заблуждение и страстное желание, а также рождение и смерть, – все являются восприятиями ложного эго, а не чистой души.

16. Живое существо, которое ложно отождествляет себя со своими телом, чувствами, жизненным воздухом и умом, и которое пребывает в этих покрытиях, принимает формы своих собственных материально обусловленных качеств и работы. Оно по-разному обозначается по отношению ко всей материальной энергии, и, таким образом, под строгим контролем высшего времени, оно принуждается бегать повсюду в материальном мире.

17. Несмотря на то, что ложное эго не имеет реальной основы, оно воспринимается во множестве форм – в качестве функций ума, речи, жизненного воздуха и телесных способностей. Но мечом трансцендентального знания, отточенным поклонением истинному духовному учителю, трезвый мудрец разрубит это ложное отождествление и будет жить в этом мире свободным от всей материальной привязанности.

18. Настоящее духовное знание основывается на различении материи и духа, и оно взращивается при помощи доказательства писаний, аскетизма, непосредственного восприятия, понимания исторических повествований Пуран и логических выводов. Абсолютная Истина, которая одна была до творения вселенной и которая одна останется после ее разрушения, является также фактором времени и конечной причиной. Даже на промежуточной стадии этого существования творения Абсолютная Истина одна является действительной реальностью.

19. Золото одно присутствует до превращения его в золотые изделия, золото одно остается после разрушения изделий, и золото одно является существенной реальностью во время его использования под различными обозначениями. Подобно этому, Я один существую до творения этой вселенной, после ее разрушения и в течение ее проявления.

20. Материальный ум проявляется в трех фазах сознания – бодрствовании, сне и глубоком сне, – которые являются продуктами трех гун природы. Ум далее появляется в трех различных ролях – как постигающий, постигаемый и как регулятор постижения. Таким образом ум проявляется по-разному во всех этих тройственных обозначениях. Но он является четвертым фактором, существующим отдельно от всего этого, что единственно и составляет Абсолютную Истину.

21. То, что не существовало в прошлом и не будет существовать в будущем, также не имеет своего собственного существования в течение периода его проявления и является только поверхностным обозначением. По моему мнению, что бы ни было создано и открыто чем-либо еще, – в конечном счете это только эта другая вещь.

22. Хотя таким образом и не существующее в действительности, это проявление превращений, созданное из гуны страсти, кажется реальным, потому что в форме материального разнообразия чувств, чувственных объектов, ума и элементов физической природы себя показывает самопроявленная, самосветящаяся Абсолютная Истина.

23. Таким образом ясно поняв с помощью распознавательной логики уникальное положение Абсолютной Истины, каждый должен искусно опровергнуть свое неправильное отождествление с материей и разрубить на куски все сомнения в том, что касается тождества «я». Став удовлетворенным в естественном экстазе души, каждый должен (затем) воздерживаться от всех вожделенных занятий материальных чувств.

24. Материальное тело, сделанное из земли, не является истинным «я»; им также не являются чувства, господствующие на ними полубоги или жизненный воздух; им не являются внешний воздух, вода или огонь или даже ум. Все это просто материя. Подобно этому, ни разум, ни материальное сознание, ни эго, ни элементы эфира или земли, ни объекты чувственного восприятия, ни даже первоначальное состояние материального равновесия не могут считаться истинным тождеством души.

25. Для того, кто надлежащим образом осознал Мое личное тождество, как Верховного Господа, какая существует похвала, если его чувства – лишь только продукты материальных гун – совершенно сконцентрированы в медитации? И с другой стороны, какое навлекается порицание, если его чувствам случается возбуждаться? На самом деле, какое имеет для Солнца значение то, что облака приходят и уходят?

26. Небо может показывать различные качества воздуха, огня, воды и земли, которые проходят через него, а также такие качества, как тепло и холод, которые постоянно приходят и уходят вместе с сезонами. Тем не менее небо никогда не запутывается ни в одном из этих качеств. Подобно этому, Верховная Абсолютная Истина никогда не запутывается в комбинациях благости, страсти и невежества, которые вызывают материальные превращения ложного эго.

27. Тем не менее, до тех пор, пока человек, твердо не практикуя преданное служение Мне, полностью не отстранил свой ум от всей скверны материальной страсти, он должен очень тщательно избегать общения с материальными гунами, которые производятся Моей иллюзорной энергией.

28. Точно также, как не до конца излеченная болезнь возвращается и приносит повторное страдание пациенту, так и ум, который не полностью очищен от его извращенных тенденций, будет оставаться привязанным к материальным вещам и постоянно мучить несовершенного йоги.

29. Иногда прогресс несовершенных трансценденталистов приостанавливается привязанностью к членам семьи, ученикам или другим, которые посылаются завистливыми полубогами специально для этой цели. Но в силу их накопленного продвижения такие несовершенные трансценденталисты возобновят свою практику йоги в следующей своей жизни. Они никогда снова не будут пойманы в сеть плодотворной работы.

30. Обыкновенное живое существо совершает материальную работу и преобразуется последствиями такой работы. Таким образом оно направляется различными желаниями продолжать плодотворно работать вплоть до самого момента своей смерти. Мудрый человек, однако, испытав свое собственное изначальное блаженство, оставляет все материальные желания и не занимается плодотворной работой.

31. Мудрый человек, чье сознание зафиксировано на его истинном «я», даже не обращает внимания на свою собственную телесную деятельность. Во время стояния, сидения, лежания, справления мочи, приема пищи или исполнения других телесных функций он понимает, что тело действует в соответствии с его собственной природой.

32. Несмотря на то, что осознавшая себя душа может иногда замечать нечистый объект или деятельность, она не принимает его за реальный. Логически понимая нечистые объекты чувств, как базирующиеся на иллюзорной материальной двойственности, разумная личность взирает на них, как на противоположные и отличные от реальности, таким же самым образом, как человек, пробудившийся ото сна, смотрит на свой увядающий сон.

33. Материальное незнание, которое распространяется во множество разновидностей посредством деятельности гун природы, ошибочно принимается обусловленной душой за идентичное с собственным «я». Но посредством взращивания духовного знания, Мой дорогой Уддхава, это самое незнание постепенно исчезает во время освобождения. Вечное «я», с другой стороны, никогда не принимается и никогда не покидается.

34. Когда Солнце всходит, оно уничтожает темноту, покрывающую глаза людей, но оно не создает объекты, что затем наблюдаются ими, которые фактически существовали все время. Подобно этому, могущественное и действительное осознание Меня уничтожит темноту, покрывающую истинное сознание личности.

35. Верховный Господь является самосветящимся, нерожденным и неизмеримым. Он является чистым трансцендентальным сознанием и воспринимает все. Он единственен, Он осознается только после исчезновения обычных слов. Им приводятся в движение энергия речи и жизненные воздухи.

36. Какая бы кажущаяся двойственность ни воспринималась в «я» – это просто заблуждение ума. На самом деле, такая мнимая двойственность не имеет основы, чтобы покоиться особняком от чьей-то собственной души.

37. Двойственность пяти материальных элементов воспринимается только в терминах названий и форм. Те, кто говорят, что эта двойственность реальна, являются псевдоучеными, напрасно выдвигающими мнимые теории без основы на фактах.

38. Физическое тело старательного йоги, который еще не созрел в своей практике, может иногда переполняться различными беспокойствами. Поэтому рекомендуется следующий процесс.

39. Некоторые из этих препятствий могут быть нейтрализованы йогической медитацией или сидячими позами, практикуемыми вместе с концентрацией на контролируемом дыхании, и другие могут быть нейтрализованы специальными аскезами, мантрами или медицинскими травами.

40. Эти неблагоприятные волнения могут быть постепенно устранены постоянным памятованием Меня, совместным слушанием и воспеванием Моих святых имен или следованием по стопам великих учителей йоги.

41. При помощи различных методов некоторые йоги освобождают тело от болезни и старости и поддерживают его постоянно молодым. Таким образом они занимаются йогой для достижения материальных мистических совершенств.

42. Это мистическое телесное совершенство не высоко ценится теми, кто опытны в трансцендентальном знании. На самом деле они считают усилие для такого совершенства бесполезным, так как душа, подобно дереву, вечна, а тело, подобно плоду дерева, подвержено разрушению.

43. Хотя физическое тело и может быть улучшено различными процессами йоги, разумный человек, который посвятил свою жизнь Мне, не вкладывает свою веру в перспективу совершенствования своего физического тела посредством йоги, и фактически он оставляет такие процедуры.

44. Йоги, который принял убежище у Меня, остается свободным от жаждания страстного желания , потому что он воспринимает счастье души внутри. Таким образом, во время исполнения этого процесса йоги он никогда не поражается препятствиями.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Восьмая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Джнана-йога.»

============================================================

# Глава Двадцать Девятая.#

# &Бхакти-йога.»

1. Шри Уддхава сказал: Мой дорогой Господь Ачйута, я боюсь, что этот метод йоги, который был описан Тобой, очень труден для того, кто не может управлять своим умом. Поэтому, пожалуйста, объясни мне в очень простых словах, как можно более легко исполнять ее.

2. О лотосоокий Господь, в основном те йоги, которые пытаются сделать стойким ум, ощущают крушение (своих намерений) вследствие их неспособности совершенствовать состояние транса. Таким образом они утомляются в своей попытке подчинить ум контролю.

3. Поэтому, О лотосоокий Господь вселенной, лебедеподобные люди принимают убежище у Твоих лотосных стоп, источника всего трансцендентального экстаза. Но те, кто испытывают гордость в своих достижениях в йоге и карме, бывают не состоянии принять убежище у Тебя и побеждаются Твоей иллюзорной энергией.

4. Мой дорогой непогрешимый Господь, совсем не удивительно, что Ты в конечном счете приближаешься к Своим слугам, которые приняли исключительное убежище у Тебя. Помимо всего прочего, в течение Твоего появления в качестве Господа Рамачандры, даже когда великие полубоги, подобные Брахме, соперничали в том, чтобы поместить лучезарные острия своих шлемов на подушку, где покоились Твои стопы, Ты выказал особую любовь к обезьянам, таким как Хануман, потому что они приняли исключительное убежище у Тебя.

5. Кто же, тогда, сможет отважиться отвергнуть Тебя, самую близкую Душу, самый дорогой объект поклонения и Верховного Господа всего – Тебя, который дарит все возможные совершенства преданным, принявшим убежище у Тебя? Кто сможет быть настолько неблагодарным, зная о благах, которые даруешь Ты? Кто сможет отвергнуть Тебя и принять что-либо для материального наслаждения, которое просто ведет к забвению о Тебе? И что за потеря существует для нас, которые занимаются служением пыли с Твоих лотосных стоп?

6. О мой Господь! Трансцендентальные поэты и эксперты в духовной науке не смогли бы полностью выразить свое чувство обязанности Тебе, даже если бы они были наделены продолжительностью жизни Брахмы, так как Ты появляешься в двух качествах – внешне, как ачарйа, и внутренне, как Сверхдуша, – чтобы спасти воплощенное живое существо, указывая ему путь, как прийти к Тебе.

7. Шукадева Госвами сказал: Получив такой вопрос от самого любящего Его Уддхавы, Господь Кришна, верховный повелитель всех правителей, который принимает всю вселенную за Свою игрушку и принимает на Себя три формы Брахмы, Вишну и Шивы, начал отвечать, любовно показав Свою всепривлекающую улыбку.

8. Верховная Личность Бога сказал: Да, Я расскажу тебе о принципах преданности Мне, исполняя которые смертное человеческое существо победит непобедимую смерть.

9. Всегда помня обо Мне, каждый должен исполнять все свои обязанности (только) ради Меня, не становясь импульсивным. С умом и разумом, предложенными Мне, он должен зафиксировать свой ум на притяжении к Моему преданному служению.

10. Каждый должен принять убежище у святых мест, где живут Мои святые преданные, и каждый должен руководствоваться примерными поступками Моих преданных, которые появляются среди полубогов, демонов и человеческих существ.

11. Либо один, либо вместе с другими, с пением, танцами и другими атрибутами царского богатства, каждый должен устраивать празднование тех священных дней, церемоний и фестивалей, которые специально установлены для поклонения Мне.

12. С чистым сердцем каждый должен взирать на Меня, Высшую Душу во всех существах и также в нем самом, как на незапятнанного ничем материальным и также как на присутствующего повсюду, как внешне, так и внутренне, в точности подобно вездесущему небу.

13-14. О блистательный Уддхава, тот, кто таким образом видит всех живых существ на основе идеи, что Я присутствую в каждом из них, и кто, прибегнув к этому божественному знанию, предлагает должное почтение каждому, считается в действительности мудрым. Такой человек одинаково смотрит на брахману и неприкасаемого, вора и милосердного покровителя брахманической культуры, Солнце и ничтожные искорки огня, доброго и жестокого.

15. Для него, который постоянно медитирует на Мое присутствие во всех личностях, дурные тенденции соперничества, зависти и ругани вместе с ложным эгом очень быстро уничтожаются.

16. Пренебрегая осмеянием своих товарищей, он должен оставить телесную концепцию и сопровождающее ее замешательство. Он должен предлагать поклоны всем – даже собакам, неприкасаемым, коровам и ослам – падая ниц перед ними, подобно палке.

17. До тех пор, пока человек полностью не развил способность видеть Меня во всех живых существах, он должен поклоняться Мне посредством этого процесса деятельностью своей речи, ума и тела.

18. При помощи такого трансцендентального знания всепроникающей Личности Бога каждый может повсюду видеть Абсолютную Истину. Освобожденный от всех сомнений он оставляет плодотворную деятельность.

19. На самом деле Я считаю этот процесс – использование своего ума, слов и телесных функций для осознания Меня во всех живых существах – самым лучшим возможным методом духовного просвещения.

20. Мой дорогой Уддхава, так как Я лично установил его, этот процесс преданного служения Мне является трансцендентальным и свободным от любой материальной мотивации. Без сомнения, преданный никогда не испытывает даже малейшей потери, принимая этот процесс.

21. О Уддхава, величайший из святых, в опасных ситуациях обычная личность плачет, становится пугливой и удрученной, хотя такие бесполезные эмоции не изменяют ситуацию. Но поступки, предложенные Мне без личной мотивации, даже если внешне они и бесполезны, составляют истинный процесс религии.

22. Этот процесс является высшим разумом разумного и талантом самого талантливого, так как, следуя ему, каждый может в этой самой жизни найти применение временному и нереальному для достижения Меня, вечной реальности.

23. Таким образом Я рассказал тебе – как вкратце, так и в деталях – полный объем науки об Абсолютной Истине. Даже для полубогов эта наука очень трудна для постижения.

24. Я неоднократно рассказал тебе это знание с ясным обоснованием. Любой, кто надлежащим образом поймет его, освободится от всех сомнений и достигнет освобождения.

25. Любой, кто зафиксирует свое внимание на этих доступных ясных ответах на твои вопросы, достигнет вечной, сокровенной цели Вед – Верховной Абсолютной Истины.

26. Тот, кто свободно распространяет это знание среди Моих преданных – является тем, кто дарует Абсолютную Истину, и ему Я отдаю самого Себя.

27. Он, который громко цитирует это высшее знание, что является самым ясным и очищающим, сам очищается день ото дня, так как он открывает Меня другим лампой трансцендентального знания.

28. Любой, кто регулярно прислушивается к этому знанию с верой и вниманием во время занятия чистым преданным служением Мне, никогда не будет порабощен последствиями материальной работы.

29. Мой дорогой друг Уддхава, до конца ли ты понял это трансцендентальное знание? Рассеяны ли сейчас скорбь и заблуждения, что возникли в твоем уме?

30. Ты не должен делиться этим наставлением с тем, кто является лицемерным, атеистичным или бесчестным, или с тем, кто не будет преданно слушать, кто не является преданным, или кто просто не является смиренным.

31. Это знание должно передаваться тому, кто свободен от этих плохих качеств, кто посвящает свои богатства брахманам, и кто является добродушно предрасположенным, святым и чистым. И если обычные рабочие или женщины обнаруживают стремление стать преданными (~) Верховного Господа, они также должны восприниматься, как квалифицированные слушатели.

32. Когда назойливо любопытная личность приходит к пониманию этого знания, ей нечего больше узнавать. В конце концов, тот, кто пьет самый вкусный нектар амриту , не может испытывать жажды.

33. Посредством аналитического знания, ритуальной работы, мистической йоги, мирского бизнеса и политического управления человек добивается продвижения в религиозности, экономическом развитии, удовлетворении чувств и освобождении. Но так как ты являешься Моим преданным, то что бы люди ни могли достичь при помощи этих разнообразных способов, ты очень легко обретешь во Мне.

34. Человек, который оставляет всю плодотворную деятельность и предлагает себя полностью Мне, нетерпеливо стремительно, со рвением желая осуществлять служение Мне, достигает освобождения от рождения и смерти и поднимается до положения разделения со Мной Моих богатств.

35. Шукадева Госвами сказал: Услышав эти слова, сказанные Господом Кришной, и осведомленный таким образом во всем пути йоги, Уддхава сложил свои руки, чтобы предложить поклоны. Но из-за любви к его горлу подкатил комок и его глаза наполнились слезами; и так он не смог сказать ничего.

36. Приведя в равновесие свой ум, который переполнился любовью, Уддхава почувствовал себя крайне благодарным Господу Кришне, величайшему герою династии Йаду. Мой дорогой Царь Парикшит, Уддхава склонился, чтобы прикоснуться к лотосным стопам Господа своей головой и затем сказал со сложенными руками.

37. Шри Уддхава сказал: О нерожденный, первоначальный Господь, несмотря на то, что я впал в великую тьму иллюзии, мое невежество было сейчас рассеяно Твоим милостивым обществом. На самом деле, как могут холод, темнота и страх оказывать влияние на того, кто приблизился к блестящему Солнцу?

38. В обмен на мою незначительную преданность Ты милостиво подарил мне, Своему слуге, светоч трансцендентального знания. Поэтому, какой Твой преданный, у которого есть хоть немного совести, сможет оставить Твои лотосные стопы и принять убежище у другого хозяина?

39. Крепко связывающая веревка моей любви к членам семей Дашархов, Вришни, Андхаков и Сатватов – веревка, которую раньше Ты набросил на меня при помощи Своей иллюзорной энергии для цели развития Своего творения – сейчас была разрублена оружием трансцендентального знания об (истинном)

«я.»

40. Поклоны Тебе, О величайший из йоги. Пожалуйста, дай наставления мне, который предался Тебе, как я смогу иметь неуклонную привязанность к Твоим лотосным стопам.

41-44. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Уддхава, прими Мой совет и отправляйся в Мой ашрама под названием Бадарика. Очисти себя как прикосновением к, так и купанием в местных водах, которые берут начало из Моих лотосных стоп. Избавься от всех греховных реакций при помощи созерцания священной Реки Алакананды. Одевайся в кору и ешь только то, что естественно доступно в лесу. Таким образом ты должен оставаться удовлетворенным и свободным от желания, терпеливым ко всем двойственностям, добросердечным, самоконтролируемым, умиротворенным и наделенным трансцендентальным знанием и реализацией осознанием . С сосредоточенным вниманием постоянно медитируй на те наставления, которые Я сообщил тебе и усваивай их сущность. Фиксируй свои слова и мысли на Мне, и всегда стремись увеличить свое осознание Моих трансцендентальных качеств. Таким образом ты преодолеешь места назначений трех гун природы и в конце концов вернешься ко Мне.

45. Шукадева Госвами сказал: Услышав такие слова от Господа Кришны, чей разум уничтожает все страдания материальной жизни, Шри Уддхава обошел вокруг Господа и затем упал ниц, поместив свою голову на стопы Господа. Несмотря на то, что Уддхава был свободен от влияния всех материальных качеств, его сердце сейчас разрывалось, и в это время расставания с Господом он омыл лотосные стопы Господа своими слезами.

46. Сильно страшась разлуки с Ним, к которому он чувствовал такую нерушимую любовь, Уддхава обезумел, и он не мог оставить общество Господа. В конце концов, ощущая великую боль, он снова и снова поклонился Господу, прикоснулся к туфлям своего учителя своей головой и удалился.

47. После этого, глубоко поместив Господа в свое сердце, великий преданный Уддхава отправился в Бадарика-ашрама. Занимаясь там аскезами, он достиг личной обители Господа, которая была описана ему единственным другом вселенной, Самим Господом Кришной.

48. Таким образом Господь Кришна, чьим лотосным стопам служат все повелители йоги, поведал Своему преданному это нектарное знание, которое заключает в себе целый океан духовного блаженства. Любому в этой вселенной, кто внимает этому рассказу с великой верой, гарантируется освобождение.

49. Я предлагаю свои поклоны этой Верховной Личности Бога, изначальному и величайшему из всех существ, Господу Шри Кришне. Он является автором Вед, и чтобы уничтожить страх в Своих преданных перед материальным существованием, Он подобно пчеле собрал эту нектарную эссенцию всего знания и самоосознания. Таким образом Он наградил многих Своих преданных этим нектаром из океана блаженства, и по Его милости они выпили его.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Двадцать Девятая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Бхакти-йога.»

============================================================

# Глава Тридцатая.#

# &Исчезновение Династии Йаду.»

1. Царь Парикшит сказал: После того, как великий преданный Уддхава отправился в лес, что делал в городе Двараке Верховная Личность Бога, защитник всех живых существ?

2. После того, как Его собственная династия встретила уничтожение из-за проклятия брахманов, как смог лучший из Йаду покинуть Свое тело, самый дорогой объект для глаз?








3. Однажды зафиксировав свои глаза на Его трансцендентальной форме, женщины не могли больше оторвать их, и, однажды войдя в уши мудрецов и зафиксировавшись в их сердцах, эта форма никогда не выходила оттуда. Не говоря уже о достижении славы, великие поэты, которые описали красоту формы Господа, вложили в свои слова трансцендентально приятную привлекательность. И увидев эту форму на колеснице Арджуны, все воины на поле битвы Курукшетра достигли освобождения приобретения духовного тела, подобного телу Господа.

4. Шукадева Госвами сказал: Наблюдая множество беспокойных знаков на небе, на Земле и во внешнем космосе, Господь Кришна обратился к Йаду, собравшимся в совещательной палате Судхарме, следующим образом.

5. Верховная Личность Бога сказал: О главы династии Йаду, пожалуйста, заметьте все эти ужасные предзнаменования, которые появились в Двараке в точности подобно флагам смерти. Мы не должны ни единой секунды больше оставаться здесь.

6. Женщины, дети и старики должны покинуть этот город и отправиться в Шанкходдхару. Мы же двинемся в Прабхаса-кшетру, где на запад течет река Сарасвати.

7. Там мы должны совершить омовение для очищения, попоститься и зафиксировать свои умы в медитации. Затем мы должны совершить поклонение полубогам, искупав их изображения, помазав их сандаловой пастой и предоставив им различные подношения.

8. После исполнения искупительных ритуалов при помощи велико удачливых брахманов, мы совершим поклонение этим брахманам, предложив им коров, землю, золото, одежду, слонов, лошадей, колесницы и дома {места для проживания}.

9. На самом деле это соответствующий процесс для нейтрализации нашего неминуемого несчастья, и он обязательно станет причиной нашей высшей доброй удачи. Такое поклонение полубогам, брахманам и коровам может заработать высочайшее рождение для всех живых существ.

10. Услышав эти слова от Господа Кришны, врага Мадху, старшие члены династии Йаду дали свое согласие, сказав, – «Пусть будет так.» Преодолев океан на кораблях, они на колесницах продолжили путь в Прабхасу.

11. Там с великой преданностью Йадавы исполнили религиозные церемонии согласно наставлениям Верховной Личности Бога, их личного Господа. Они также совершили различные другие благоприятные ритуалы.

12. Затем, когда их разум был покрыт Провидением, они развязно предались питью сладкого напитка маирейа, который может полностью одурманить ум.

13. Герои династии Йаду (полностью) опьянели от их сумасбродного непомерного пьянства и начали чувствовать высокомерие. Когда они были таким образом сбиты с толку личной потенцией Господа Кришны, среди них разразилась ужасная ссора.

14. Приведенные в ярость они похватали свои луки и стрелы, мечи, бхаллы, булавы, пики и копья и атаковали друг друга на берегу океана.

15. Взобравшись на спины слонов и на колесницы с развевающимися флагами, и также на ослов, верблюдов, быков, буйволов, мулов и даже на людей, крайне взбешенные воины сошлись в поединке и стремительно атаковали друг друга стрелами, в точности как слоны в лесу атакуют друг друга своими бивнями.

16. Их обоюдная вражда все возрастала, и Прадйумна люто сражался с Самбой, Акрура – против Кунтибходжи, Анируддха – против Сатйаки, Субхадра – против Санграмаджита, Сумитра – против Суратхи, и два Гады [один брат Шри Кришны и другой Его сын] – друг против друга.

17. Другие также, такие как Нишадха, Улмука, Сахасраджит, Шатаджит и Бхану, стояли лицом к лицу и убивали друг друга, ослепленные опьянением и таким образом полностью сбитые с толку Самим Господом Кришной, Мукундой.

18. Полностью оставив свою естественную дружбу, члены различных кланов Йаду – Дашархи, Вришни и Андхаки, Бходжи, Сатваты, Мадху и Арбуды, Матхуры, Шурасены, Висарджаны, Кукуры и Кунти – все убивали друг друга.

19. Таким образом сбитые с толку сыновья сражались с отцами, братья с братьями, племянники с дядьями по линиям отца и матери, и внуки с дедами. Друзья сражались с друзьями, и доброжелатели с доброжелателями. Таким образом близкие друзья и родственники все убивали друг друга.

20. Когда все их луки были разбиты и их стрелы и другие метательные снаряды закончились, они схватили высокие стебли тростника своими голыми руками.

21. Как только они взяли эти тростниковые стебли в свои руки, стебли превратились в железные палки, такие же твердые, как и удары молнии. С этим оружием воины начали нападать друг на друга снова и снова, и когда Господь Кришна попытался остановить их, они напали также и на Него.

22. В их состоянии заблуждения, О Царь, они также ошибочно приняли за врага Господа Балараму. С оружием в руках они бросились на Него с намерением убить Его.

23. О сын Куру, затем Кришна и Баларама очень рассердились. Подняв бамбуковые стебли, Они ринулись в гущу сражения и начали убивать (всех подряд) своими дубинами.

24. Буйный гнев этих воинов, которые были приговорены проклятием брахманов и сбиты с толку иллюзорной потенцией Господа Кришны, сейчас привел их к их собственному уничтожению, точно также огонь, что начинается в бамбуковой роще, уничтожает целый лес.

25. Когда все члены Его собственной династии были таким образом уничтожены, Господь Кришна подумал про себя, что наконец то бремя Земли было устранено.

26. Затем Господь Баларама сел на берегу океана и сконцентрировался в медитации на Верховной Личности Бога. Слившись Сам с Собой, Он покинул этот смертный мир.

27. Господь Кришна, сын Деваки, обнаружив уход Господа Баларамы, в молчании сел на землю под деревом пиппала.

28-32. Господь показал Свою блистательно лучезарную четырехрукую форму, сияние которой, в точности подобно бездымному огню, рассеяло тьму по всем направлениям. Цвет Его кожи был цвета синего облака, и Его лучезарность была цвета расплавленного золота. Его всеблагая форма была отмечена знаком Шриватсы. Его лотосное лицо украшала прекрасная улыбка, Его голову украшали локоны темно-синих волос, Его глаза были очень привлекательными и Его акулообразные серьги ярко блестели. На Нем были одеты пара шелковых одежд, декоративный пояс, священный шнур, браслеты и ручные украшения, вместе со шлемом, камнем Каустубхой, ожерельями, ножными браслетами и другими царскими символами. Окружая Его тело (со всех сторон рядом с Ним)

находились цветочные гирлянды и Его личные виды оружия в своих воплощенных формах. Когда Он сидел, Он держал свою левую стопу с ее лотосно красной подошвой на Своем правом бедре.

33. Сразу после этого охотник по-имени Джара, который приблизился к этому месту, ошибочно принял ногу Господа за лицо оленя. Подумав, что он нашел свою жертву, Джара пронзил эту ногу своей стрелой, которую он изготовил из остатка железного фрагмента дубины Самбы.

34. Затем, увидев четырехрукую личность, охотник ужаснулся того оскорбления, которое он совершил, и он упал ничком, поместив свою голову на стопы врага демонов.

35. Джара сказал: О Господь Мадхусудана, Я самый грешный человек. Я совершил этот поступок из-за невежества. О чистейший Господь, О Уттамашлока, пожалуйста, прости этого грешника.

36. О Господь Вишну, ученые говорят, что для любого человека постоянное памятование Тебя уничтожает темноту невежества. О господин, Я причинил Тебе вред!

37. Поэтому, О Господь Ваикунтхи, пожалуйста, немедленно убей этого грешного охотника на животных, так чтобы он снова не смог совершить таких оскорблений против святых личностей.

38. Ни Брахма, ни его сыновья во главе с Рудрой, ни один из великих мудрецов, которые являются учителями Ведических мантр, не могут понять функционирования Твоей мистической силы. Так как их зрение покрыла Твоя иллюзорная потенция, они остаются невежественными в том, как работает Твоя мистическая сила. Поэтому, что могу сказать я, такой низкорожденный человек?

39. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Джара, не бойся. Пожалуйста, встань. То, что свершилось, на самом деле было Моим собственным желанием. С Моего позволения отправляйся сейчас в обитель благочестивых, духовный мир.

40. Таким образом проинструктированный Верховным Господом Кришной, который принимает Свое трансцендентальное тело по Своей собственной воле, охотник обошел вокруг Господа три раза и поклонился Ему. Затем охотник отбыл в самолете, который появился специально для того, чтобы перенести его в духовное небо.

41. В это время своего хозяина, Кришну, искал Дарука. Когда он приблизился к месту, где сидел Господь, он почувствовал на ветру аромат цветов туласи и отправился туда, откуда он дул.

42. Увидев Господа Кришну, отдыхающего у подножья банйанового дерева, окруженного Своим сияющим вооружением, Дарука не смог удержать любви, которую он почувствовал в своем сердце. Когда он спрыгнул с колесницы и припал к стопам Господа, его глаза наполнились слезами.

43. Дарука сказал: Точно также, как в безлунную ночь люди сливаются с темнотой и не могут найти пути, (так и) сейчас то, что Я потерял из виду Твои лотосные стопы, мой Господь, (означает), что Я потерял свое зрение и слепо брожу в темноте. Я не могу различить своего пути, и также я не могу найти никакого успокоения.

44. [Шукадева Госвами продолжал:] О самый лучший из царей, пока возничий колесницы все еще говорил, перед его глазами колесница Господа поднялась в небо вместе с ее лошадьми и флагом, которые были отмечены символом Гаруды.

45. Все божественные виды оружия Вишну поднялись и последовали за колесницей. Господь, Джанардана, затем сказал Своему колесничему, который был крайне удивлен увидеть все это.

46. О водитель, отправляйся в Двараку и расскажи членам Нашей семьи, как их любимые сыновья уничтожили друг друга. Также расскажи им об уходе Господа Санкаршаны и Моем нынешнем состоянии.

47. Ты и твои родственники не должны больше оставаться в Двараке, столице Йаду, потому что раз Я (уже) покинул этот город, он будет затоплен океаном.

48. Ты должен собрать вместе свои собственные семьи вместе с Моими родителями и под защитой Арджуны отправиться в Индрапрастху.

49. Ты, Дарука, должен быть твердо расположен в преданности Мне, оставаясь сосредоточенным в духовном знании и непривязанным к материальным соображениям. Понимая эти игры, как проявляемые Моей иллюзорной энергией, ты должен оставаться умиротворенным.

50. Получив такой приказ, Дарука обошел вокруг Господа и предложил Ему поклоны снова и снова. Он поместил лотосные стопы Господа на свою голову и затем, с трудом оторвавшись, с грустным сердцем отправился в город.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Тридцатая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Исчезновение Династии Йаду.»

============================================================

# Глава Тридцать Первая.#

«Исчезновение Господа Шри Кришны.»

1. Шукадева Госвами сказал: Затем в Прабхасу прибыли Господь Брахма вместе с Господом Шивой и его супругой, мудрецами, Праджапати и всеми полубогами во главе с Индрой.

2-3. Туда также прибыли Предки, Сиддхи, Гандхарвы, Видйадхары и великие змеи, вместе с Чаранами, Йакшами, Ракшасами, Киннарами, Апсарами и родственниками Гаруды, горячо стремясь засвидетельствовать уход Верховной Личности Бога. Когда они приходили, все эти личности по разному воспевали и прославляли рождение и поступки Господа Шаури [Кришны].

4. О Царь, заполнив небо своими многочисленными самолетами, они осыпали вниз цветы с великой преданностью.

5. Увидев перед Собой Брахму, прародителя вселенной, вместе с другими полубогами, которые все являются Его личными и могущественными экспансиями, Всемогущий Господь закрыл Свои лотосные глаза, фиксируя Свой ум внутри Себя, Верховной Личности Бога.

6. Без применения мистической медитации агнейи для сожжения Своего трансцендентального тела, которое является всепривлекающим местом успокоения всех миров и объектом всего созерцания и всей медитации, Господь Кришна вошел в Свою собственную обитель.

7. Как только Господь Шри Кришна покинул землю, Истина, Религия, Вера, Слава и Красота немедленно последовали за Ним. Зазвучали литавры в раю, и из неба пошел дождь из цветов.

8. Большинство полубогов и других высокоразвитых существ, возглавляемых Господом Брахмой, не смогли увидеть Господа Кришну, когда Он входил в Свою собственную обитель, так как Он не открыл Своих передвижений. Но некоторые из них увидели Его, и они были крайне изумлены.

9. Точно также, как обычные люди не могут понять пути светящейся молнии, когда она покидает облако, (так и) полубоги не смогли проследить движений Господа Кришны, когда Он возвращался в Свою обитель.

10. Однако, несколько полубогов – особенно Господь Брахма и Господь Шива – смогли понять, как работала мистическая сила Господа, и таким образом они были крайне удивлены. Все полубоги воздали хвалу мистической силе Господа и затем возвратились на свои собственные планеты.

11. Мой дорогой Царь, ты должен понять, что появление и исчезновение Верховного Господа, которые напоминают последние воплощенных обусловленных душ, на самом деле являются шоу, разыгрываемым Его иллюзорной энергией и в точности подобным выступлению актера. После создания этой вселенной Он входит в нее, играет в ней некоторое время и в конце концов ликвидирует ее. Затем Господь остается пребывающим в Своей собственной трансцендентальной славе, прекратив функционирование космического проявления.

12. Господь Кришна вернул сына Своего гуру с планеты господина смерти в том же самом теле мальчика, (в котором он попал туда), и как конечный защитник, Он также спас и тебя, когда ты был сожжен брахмастрой Ашваттхамы. Он победил в сражении даже Господа Шиву, который приносит смерть посланникам смерти, и Он послал охотника Джару непосредственно на Ваикунтху в его человеческом теле. Как может такая личность быть неспособной защитить Самого Себя?

13. Несмотря на то, что Господь Кришна, будучи владельцем бесконечных энергий, является единственной причиной творения, поддержания и уничтожения неисчислимых живых существ, Он просто не пожелал сохранять Свое тело в этом мире сколько-нибудь больше. Таким образом Он выдал место назначения тех, кто сконцентрированы на душе, и показал, что этот смертный мир по сути не имеет ценности.

14. Любой, кто регулярно встает рано утром и внимательно воспевает с преданностью прославления трансцендентального исчезновения Господа Шри Кришны и Его возвращения в Его собственную обитель, определенно достигнет того же самого высшего места назначения.

15. Как только Дарука прибыл в Двараку, он бросил себя к стопам Васудевы и Уграсены и оросил их стопы своими слезами, скорбя о потере Господа Кришны.

16-17. Дарука сообщил известие о полном уничтожении Вришни, и услышав об этом, О Парикшит, люди в сердце своем совсем потеряли рассудок и были оглушены печалью. Чувствуя непреодолимую боль от разлуки с Кришной, они ударяли себя в свои собственные лица пока торопились в то место, где их родственники лежали мертвыми.

18. Когда Деваки, Рохини и Васудева не смогли найти своих сыновей, Кришну и Раму, они лишились сознания из-за (невыносимой) боли.

19. Мучимые разлукой с Господом Его родители тотчас же оставили свои жизни. Мой дорогой Парикшит, жены Йадавов затем вошли в погребальные костры, обняв своих мертвых мужей.

20. Жены Господа Баларамы также вошли в огонь и обняли Его тело, и жены Васудевы (отца Кришны) вошли в его огонь и обняли его тело. Невестки Господа Хари вошли в погребальные костры своих мужей, возглавляемых Прадйумной. И Рукмини и другие жены Господа Кришны – чьи сердца были полностью погружены в Него – вошли в Его костер.

21. Арджуна почувствовал великое горе из-за разлуки с Господом Кришной, своим самым лучшим другом. Но он утешил себя, вспомнив трансцендентальные слова, которые Господь пропел ему.

22. Затем Арджуна позаботился о том, чтобы погребальные костры были надлежащим образом исполнены по мертвым, которые не оставили (после себя)

ни одного наследника мужского пола. Он исполнил требуемые церемонии по каждому из Йаду, одному за другим.

23. Как только Дварака была покинута Верховной Личностью Бога, океан затопил ее со всех сторон, О Царь, пощадив только Его дворец.

24. Господь Мадхусудана, Верховная Личность Бога, вечно присутствует в Двараке. Это самое благоприятное из всех благоприятных мест, и лишь только памятование о нем уничтожает все загрязнение.

25. Арджуна забрал уцелевших родственников династии Йаду – женщин, детей и стариков – в Индрапрастху, где он возвел на престол сына Анируддхи, Ваджру, в качестве правителя Йаду.

26. Услышав от Арджуны о смерти своего друга, мой дорогой Царь, твои деды учредили тебя (продолжателем и) опекуном династии и ушли, чтобы приготовиться к своему уходу из этого мира.

27. Человек, который с верой занимается воспеванием прославлений этих различных игр и воплощений Вишну, Господа полубогов, достигнет освобождения от всех грехов.

28. Всеблагие подвиги всепривлекающих воплощений Господа Шри Кришны, Верховной Личности Бога, и также игры, которые Он показал, как ребенок, описываются в этом Шримад-Бхагаватам и в других писаниях. Любой, кто чисто воспевает эти описания Его игр, достигнет трансцендентального любовного служения Господу Кришне, который является целью всех совершенных мудрецов.

Такова в переводе Его Святейшества Хридайананды дасы Госвами, смиренного ученика Его Божественной Милости Шри Шримад А.Ч.Бхактиведанты Свами Прабхупады, Тридцать Первая Глава Одиннадцатой Песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Исчезновение Господа Шри Кришны.»

Конец Одиннадцатой Песни.

Ч А С Т Ь Д В Е Н А Д Ц А Т А Я

===================================

П е с н ь Д в е н а д ц а т а я.

В е к Д е г р а д а ц и и.

Глава Первая: Деградирующие династии Кали-йуги.

1-2. Шри Шукадева сказал: Последним царем, упомянутым при перечислении будущих правителей династии Магадхи, был Пуранджайа, которому суждено родиться в качестве потомка Брихадратхи. Министр Пуранджайи, Шунака, убьет царя и возведет на престол своего собственного сына, Прадйоту. Сыном Прадйоты будет Палака, его сыном будет Вишакхайупа, и его сыном будет Раджака.

3. Сыном Раджаки будет Нандивардхана, и таким образом в династии Прадйотана будет пять царей, которые будут наслаждаться Землей в течение 138 лет.

4. У Нандивардханы родится сын по-имени Шишунага, и его сын будет известен, как Какаварна. Сыном Какаварны будет Кшемадхарма, и сыном Кшемадхармы будет Кшетраджна.

5. Сыном Кшетраджни будет Видхисара, и его сыном будет Аджаташатру. Аджаташатру будет иметь сына поимени Дарбхака, и его сыном будет Аджайа.

6-8. Аджайа станет отцом второго Нандивардханы, чьим сыном станет Махананди. О лучший из Куру, эти десять царей в династии Шишунаги будут править Землей в течение полных 360 лет во время эпохи Кали. Мой дорогой Парикшит, Царь Махананди станет отцом могущественного сына, который родится из лона шудрянки. Он будет известен, как Нанда, и будет владельцем миллионной армии и баснословного богатства. Он нанесет большой урон царям-кшатрийам, и дальше с того времени все цари будут безбожными шудрами.

9. Этот повелитель Махападмы, Царь Нанда, будет властвовать над Землей как второй Парашурама, и никто не бросит вызова его авторитету.

10. У него будет восемь сыновей во главе с Сумалйей, которые будут наслаждаться Землей в течение сотни лет.

11. Один брахмана [Чанакйа] перестанет доверять Царю Нанде и его восьмерым сыновьям и уничтожит их династию. В их отсутствие, когда продолжится эпоха Кали, миром будут править Маурйи.

12. Этот брахмана возведет на престол Чандрагупту, чьим сыном будет Варисара. Сыном Варисары будет Ашокавардхана.

13. За Ашокавардханой последует Суйаша, чьим сыном будет Сангата. Его сыном будет Шалишука, сыном Шалишуки будет Сомашарма, и сыном Сомашармы будет Шатадханва. Его сын будет известен, как Брихадратха.

14. О лучший из Куру, эти десять царей Маурйи будут править Землей в Кали-йугу в течение 137 лет.

15-17. Мой дорогой Царь Парикшит, затем в качестве царя последует Агнимитра, и после него – Суджйештха. За Суджйештхой последуют Васумитра, Бхадрака и сын Бхадраки, Пулинда. Затем будет править сын Пулинды по-имени Гхоша, за которым последуют Ваджрамитра, Бхагавата и Девабхути. Таким образом, О великий герой, Землей в течение ста лет будут править десять царей (династии) Шунги. Затем Земля перейдет под власть царей династии Канвы, которые проявят несколько хороших качеств.

18. Васудева, разумный министр, происходящий из рода Канвы, убьет последнего из царей Шунги, похотливого дебошира по-имени Девабхути, и возьмет управление на себя.

19. Сыном Васудевы будет Бхумитра, и его сыном будет Нарайана. Эти цари династии Канвы будут править Землей в течение 345 последующих лет Кали-йуги.

20. Последний из Канвов, Сушарма, будет убит своим собственным слугой, Бали, низкорожденным шудрой из расы Андхра. Этот самый опустившийся царек Бали будет властвовать над Землей в течение некоторого времени.

21-26. Брат Бали по-имени Кришна станет следующим правителем Земли. Его сыном будет Шантакарна, и его сыном будет Паурнамаса. Сыном Паурнамасы будет Ламбодара, который будет отцом Махараджи Чибилаки. От Чибилаки произойдет Медхасвати, чьим сыном будет Атамана. Сыном Атаманы будет Аништакарма. Его сыном будет Халейа, и его сыном будет Талака. Сыном Талаки будет Пуришабхиру, и, последовав за ним, царем станет Сунандана. За Сунанданой последуют Чакора и восемь Баху, среди которых Шивасвати будет великим победителем врагов. Сыном Шивасвати будет Гомати. Его сыном будет Пуриман, чьим сыном будет Медашира. Его сыном будет Шивасканда, и его сыном будет Йаджнашри. Сыном Йаджнашри будет Виджайа, у которого будет два сына, Чандравиджна и Ломадхи. Эти тридцать царей будут наслаждаться верховной властью над всей Землей в течение полных 456 лет, О возлюбленный сын Куру.

27. Затем последуют семь царей расы Абхира из города Авабхрити, и затем десять Гардабхи. После них будут править шестнадцать царей Канки, и они прославятся своей чрезмерной жадностью.

28. Затем власть захватят восемь Йаванов, за которыми последуют четырнадцать Турушков, десять Гурундов и одиннадцать царей династии Маулы.

29-31. Эти Абхиры, Гардабхи и Канки будут наслаждаться Землей в течение 1.099 лет, и Маулы будут править в течение 300 лет. Когда все они вымрут, в городе Килакила появится династия царей, состоящая из Бхутананды, Вангири, Шишунанди, брата Шишунанди, Йашонанди, и Правираки. Эти цари Килакилы будут удерживать власть в течение полных 106 лет.

32-33. За Килакилами последуют их тринадцать сыновей, Бахлики, и после них Царь Пушпамитра, его сын Дурмитра, семь Андхров, семь Каушалов и также цари провинций Видуры и Нишадхи будут раздельно править в различных частях Земли.

34. Затем появится царь Магадхов по-имени Вишваспхурджи, который будет подобен еще одному Пуранджайе. Он превратит все высшие классы в низший, а нецивилизованных людей – в ту же самую категорию, что и Пулинды, Йаду и Мадраки [то есть в неприкасаемых].

35. Глупый Царь Вишваспхурджи будет поддерживать всех жителей неблагочестивыми и будет использовать свою власть, чтобы полностью расколоть сословие кшатрийев. Из своей столицы, Падмавати, он будет править той частью Земли, которая простирается от истока Ганги до Прайаги.

36. В это время брахманы таких провинций, как Шаураштра, Аванти, Абхира, Шура, Арбуда и Малава забудут об очистительных ритуалах, и члены царского сословия в этих местах станут не лучше, чем шудры.

37. Земля вдоль Реки Синдху, а также округа Чандрабхаги, Каунти и Кашмиры, будут управляться шудрами, падшими брахманами и мясоедами. [Забросив путь Ведической цивилизации,] они утратят всю духовную силу.

38. О Царь, в то время на троне будет множество таких мясоедов, и все они будут ужасно сердитыми, бесполезными для своих подданных и великими преданными безбожия и лжи.

39-40. Эти варвары в обличии царей будут истреблять гражданское население, убивая невинных женщин, детей, коров и брахманов и жаждая жен и собственности других людей. Их взгляды будут шаткими, а настроение переменчивым, их воля будет слабой, а жизнь до смешного короткой. На самом деле, не очищаемые никакими Ведическими обрядами и лишенные практики религиозных принципов они будут полностью покрыты гунами страсти и невежества, и будут сеять раджас и тамас среди населения.

41. Граждане, пребывающие под властью этих низкоразрядных царей, будут подражать характеру, поведению и речи своих правителей. Изводимые своими лидерами, а также друг другом, они все будут страдать от полного разорения.

Так заканчивается Первая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Деградирующие династии Кали-йуги.»

============================================================

Глава Вторая: Признаки Кали-йуги.

1. Шукадева Госвами сказал: Затем, О Царь, религия, правдивость, чистота, терпимость, милость, продолжительность жизни, физическая сила и память – все будут ослабевать день за днем благодаря могущественному влиянию эпохи Кали.

2. В Кали-йугу одно богатство будет считаться признаком хорошего рождения человека, его поведения и хороших качеств. И закон и правосудие будут применяться только с позиции силы.

3. Мужчины и женщины будут жить вместе только вследствие поверхностного привлечения, и успех в делах будет базироваться на обмане. Женственность и мужественность будут расцениваться только согласно сексуальному искусству, и признаком мудрости человека станет только священный шнур.

4. Духовное положение личности будет устанавливаться только согласно внешним признакам, и на той же самой основе люди будут переходить из одного духовного уклада в другой. Достоинства человека будут серьезно подвергаться сомнению, если он не зарабатывает хороших средств к существованию. И тот, кто очень ловок в жонглировании словами, будет считаться сведущим ученым.

5. Человек будет расцениваться, как нечестивый, если он не имеет денег, а лицемерие будет восприниматься, как достоинство. Брак будет заключаться просто при помощи устного соглашения, и человек будет думать, что он достоин появиться на публике, если он всего лишь принял омовение и нарядился.

6. Священное место будет восприниматься, как состоящее не больше, чем из источника воды, удаленного на расстояние, и красота будет считаться зависящей от прически. Наполнение живота станет целью жизни, и тот, кто является наглым, будет считаться правдивым. Тот, кто может содержать семью, будет считаться опытным человеком, и принципы религии будут соблюдаться только для репутации.

7. Когда Земля таким образом наполнится испорченным населением, то кто бы из любого социального класса – брахман, кшатрий, ваишйа или шудра – ни показывал себя сильнейшим, тот будет достигать престола.

8. Лишенные жен и имущества в пользу таких скупых и жестоких правителей, которые будут вести себя не лучше, чем воры, граждане будут убегать в леса и горы.

9. Изведенные голодом и непомерными налогами люди будут прибегать к поеданию листьев, корней, мяса, дикого меда, плодов, цветов и семян. Пораженные засухой они будут полностью разорены.

10. Граждане будут сильно страдать от холода, ветра, жары, дождя и снега. Они будут далее изводиться раздорами, голодом, жаждой, болезнью и крайней тревогой.

11. Максимальная продолжительность жизни людей в Кали-йугу составит только пятьдесят лет.

12-16. С течением времени, когда век Кали подойдет к концу, тела всех созданий будут сильно уменьшены в размере, и религиозные принципы последователей варнашрамы будут загублены до конца. Путь Вед будет полностью забыт в человеческом обществе, и так называемая религия будет главным образом атеистичной. Цари большей частью будут ворами, профессиями людей станут воровство, ложь и наглость, и все общественные классы опустятся до самого низкого уровня шудр. Коровы будут подобны козлам, духовные жилища не будут отличаться от мирских домов, и семейные узы будут длиться не дольше, чем кратковременный договор о браке. Большинство растений и трав будут крошечными, и все деревья будут выглядеть, как карликовые деревья шами. Облака будут полны молчания, дома – лишены благочестия, и все человеческие существа станут подобны ослам. В это время на Земле появится Бхагаван. Действуя силой чистой духовной благости, Он спасет предвечную религию.

17. Господь Вишну – Верховный Владыка, духовный учитель всех подвижных и неподвижных существ и Верховная Душа всего – родится, чтобы отстоять принципы религии и чтобы спасти Своих преданных от последствий материальных дел.

18. Господь Калки появится в доме самого замечательного брахманы в деревне Шамбхала – великой души Вишнуйасы.

19-20. Личность Бога, Господь вселенной, сядет на спину лихого коня Девадатты и с мечом в руке будет странствовать по Земле, демонстрируя Свои восемь мистических совершенств и восемь особенных качеств. Показывая Свое непревзойденное сияние и скача на великой скорости, Он убьет множество миллионов тех воров, которые отважились одеваться, словно цари.

21. В конце концов все самозванцы будут повержены, обитатели городов и поселков почувствуют воздух ветров, несущих самый священный запах сандаловой пасты и других украшений Господа Васудевы, и их умы поэтому станут трансцендентально чистыми.

22. Когда Господь Васудева, Верховная Личность Бога, появится в их сердцах в Своей трансцендентальной форме благости, оставшиеся жители в изобилии вновь населят Землю.

23. Когда Верховный Господь появится на Земле в качестве Калки, опекуна религии, начнется Сатйа-йуга, и человеческое общество родит потомство в гуне благости.

24. Когда Луна, Солнце и Брихаспати [Юпитер] будут находиться вместе в созвездии Каркаты [Рака], и все три они одновременно войдут в лунную область Пушйу – в этот самый момент начнется Крита-йуга.

25. Таким образом я описал всех царей – прошлых, настоящих и будущих – которые относятся к династиям Солнца и Луны.

26. С твоего рождения до коронации Царя Нанды пройдет 1.150 лет.

27-28. Из семи звезд, формирующих созвездие Мудрецов, Пулахе и Крату первым суждено всходить в ночное небо. Если линия, бегущая на север и юг, была бы нарисована через их [Пулаха и Крату] середины, то через какие бы лунные области эта линия ни проходила, эти лунные области были бы правящими звездами созвездия в течение того времени. Семь Мудрецов останутся соединенными с этой определенной лунной областью на сто человеческих лет. Сейчас, в течение твоей жизни, они находятся в накшатре [созвездии], называемом Магхой.

29. Верховный Господь, Вишну, блистателен, словно Солнце, и известен, как Кришна. Когда Он возвратился в духовное небо, в этот мир вошла Кали, и затем люди начали находить удовольствие в греховных поступках.

30. Пока Рамапати, муж богини удачи, касался Земли Своими лотосными стопами, Кали была бессильна покорить эту планету.

31. Когда созвездие Мудрецов проходит через лунную область Магхи, начинается эпоха Кали. Она охватывает двенадцать сотен лет полубогов [432 000 Солнечных лет].

32. Когда великие мудрецы созвездия Махариши пройдут от Магхи до Пурвашадхи, Кали войдет в свою полную силу, начиная от Царя Нанды и его династии.

33. Те, кто научно понимают прошлое, утверждают, что в тот же самый день, когда Господь Кришна ушел в духовный мир, началось влияние века Кали.

34. После одной тысячи небесных лет Кали-йуги снова будет проявлена Крита-йуга. В это время умы всех людей станут самосветящимися.

35. Таким образом я описал царскую династию Ману, как она известна на этой Земле. Подобным образом можно также проследить историю ваишйей, шудр и брахманов, живущих в различные века.

36. Эти личности, которые были великими душами, сейчас известны только по их именам. Они существуют только в рассказах, дошедших из прошлого, и на Земле остается только их слава.

37. Девапи, брат Махараджи Шантану, и Мару, потомок Икшваку, – оба обладают великой мистической силой и живут по сей день в деревне Калапе.

38. В конце века Кали эти два царя, получив указание непосредственно от Васудевы, возвратятся в человеческое общество и восстановят вечную религию людей, характеризуемую разделениями на варны и ашрамы, точно также, как это было раньше.

39. Цикл из четырех йуг – Криты, Треты, Двапары и Кали – вечно продолжается среди живых существ на этой Земле, повторяя одну и ту же основную цепь событий.

40. Мой дорогой Царь Парикшит, все те цари, которых я описал, а также и другие человеческие существа, приходят на эту Землю и предъявляют свои претензии, но в конечном счете они все бывают вынуждены покинуть этот мир и встретиться с уничтожением.

41. Даже если в данный момент тело личности может называться «царь», то в конце концов его именем будут «черви», «испражнения» или «зола.» Что может знать человек, который причиняет вред другим живым существам ради собственного тела, о своих личных интересах, если его деятельность просто ведет его в ад?

42. [Материалистический царь размышляет:] «Эта безграничная Земля поддерживалась моими предшественниками и сейчас находится под моей властью. Как я могу устроить, чтобы она осталась в руках моих сыновей, внуков и других потомков?»

43. Несмотря на то, что глупые принимают тело, сделанное из земли, воды и огня, за «я» и эту Землю за «мое», в любом случае они в конце концов покидают как свое тело, так и Землю и погружаются в забытие.

44. Мой дорогой Царь Парикшит, все те цари, которые пытались наслаждаться Землей при помощи своей силы, были низвержены силой времени до одних лишь только исторических хроник.

Так заканчивается Вторая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Признаки Кали-йуги.»

============================================================

Глава Третья: Бхуми-гита [Песнь Земли].

1. Шукадева Госвами сказал: Увидев царей на своей поверхности, деловито пытающихся покорить ее, сама Земля расхохоталась. Она сказала: «Ну только посмотрите, как эти цари, которые на самом деле являются игрушками в руках смерти, желают покорить меня!

2. «Великие правители людей, даже те, которые мудры, встречаются с крушением [своих планов] и неудачами по милости Камы. Направляемые вожделением эти цари возлагают великую надежду на мертвый кусок материи, называемый телом, даже хотя материальная форма и является такой же мимолетной, как пузырьки водянистой пены.

3-4. «Цари и политики воображают: `Сначала я покорю свои чувства и ум; затем я подчиню своих главных министров и избавлюсь от колючих уколов советников, граждан, друзей и родных, а также тех, кто содержит слонов. Таким образом я постепенно завоюю всю Землю с ее материками и океанами.' Так как сердца этих лидеров опутаны великими ожиданиями, они бывают не в состоянии увидеть смерть, ожидающую неподалеку.

5. «После завоевания всей земли на моей поверхности эти горделивые цари насильно внедряются в океан, чтобы покорить его. Какой же смысл в их самоконтроле, который нацелен на политическую эксплуатацию? Настоящая цель самоконтроля – это духовное освобождение.»

6. О лучший из Куру, Земля продолжала петь следующее: «Несмотря на то, что в прошлом великие люди и их потомки покинули меня, уйдя из этого мира таким же самым беспомощным образом, как они и пришли в него, даже сегодня глупые люди все еще пытаются покорить меня.

7. «Из-за меня несчастные [безумцы] сражаются друг с другом. Отцы враждуют с сыновьями, и братья сражаются с братьями, потому что их сердца привязаны к обладанию политической силой.

8. «Политические лидеры бросают вызов друг другу: `Вся эта земля моя! Она не твоя, глупец!' Таким образом они нападают друг на друга и погибают.

9-13. «Такие цари, как Притху, Пурурава, Гадхи, Нахуша, Бхарата, Картавирйа Арджуна, Мандхата, Сагара, Рама, Кхатванга, Дхундхуху, Рагху, Тринабинду, Йайати, Шарйати, Шантану, Гайа, Бхагиратха, Кувалайашва, Какутстха, Наишадха и Нрига, а также и Хиранйакашипу, Вритра, Равана, которые заставили весь мир скорбить, Намучи, Шамбара, Бхаума, Хиранйакша и Тарака, равно как и многие другие демоны и цари, которые обладали великими силами для правления над другими, были все исполнены знания, были героями, всепобеждающими и непобедимыми. Тем не менее, О всемогущий Господь, хотя они и прожили свои жизни, интенсивно пытаясь овладеть мною, эти цари подверглись движению времени, которое низвело их единственно до исторических воспоминаний. Никто из них не смог установить свое правление навечно.»

14. Шукадева Госвами сказал: О могущественный

[Парикшит], я привел тебе рассказы обо всех этих великих царях, которые распространили свою славу по всему этому миру и затем удалились. Моей настоящей целью [во всех этих рассказах] была попытка научить трансцендентальным знанию и отречению. Истории о царях придают богатство и силу этим рассказам, но сами по себе они не образуют итоговый аспект знания.

15. Человек, который желает безупречного преданного служения Кришне, должен регулярно слушать рассказы о прославленных качествах Господа Уттамашлоки, постоянное воспевание о которых уничтожает все неблагоприятное.

16. Царь Парикшит сказал: Мой господин, как могут люди, живущие в веке Кали, избавиться от загрязнения этого века? О великий мудрец, пожалуйста, объясни это мне.

17. Пожалуйста, опиши различные эпохи вселенской истории, особые качества каждой эпохи, продолжительность космического поддержания и уничтожения, и движение времени, которое является непосредственным представителем Ишвары, Высшей Души, Господа Вишну.

18. Шукадева Госвами сказал: О Царь, в начале, в течение Крита-йуги, века истины, религия находилась в целости и сохранности, заботливо опекалась людьми и стояла на всех четырех ногах. Этими четыремя ногами могущественной религии являются правдивость, милость, аскетизм и милосердие.

19. Люди Сатйа-йуги в основном являются самореализованными, милостивыми, дружественными ко всем, умиротворенными, мирными, здравомыслящими и терпеливыми. Они находят удовольствие во внутреннем, одинаково взирают на все вещи и всегда старательно прилагают усилия к духовному совершенствованию.

20. В Трета-йугу каждая нога религии постепенно уменьшается на одну четверть под влиянием четырех опор безбожия – лжи, насилия, неудовлетворенности и вражды.

21. В эпоху Трета люди преданы совершению ритуалов и суровых аскез. Они не совершают особого насилия и не очень вожделеют чувственного удовольствия. Их интерес главным образом заключается в религиозности, экономическом развитии и регулируемом чувственном наслаждении, и они достигают преуспеяния, следуя предписаниям трех Вед. Несмотря на то, что в эту эпоху общество разделяется на четыре отдельных класса, О Царь, большинство людей являются брахманами.

22. В Двапара-йугу религиозные качества аскетизма, правдивости, милости и милосердия сокращаются наполовину их двойниками в безбожии – раздражением, неправдой, насилием и враждой.

23. В Двапара-йугу люди стремятся к славе и при этом остаются благородными. Они посвящают себя изучению Вед, обладанию великим богатством, поддержанию больших семей и энергичному наслаждению жизнью. Из четырех классов самыми многочисленными являются кшатрийи и брахманы.

24. В эпоху Кали остается только одна четвертая часть религиозных принципов. Этот последний остаток

[религиозных принципов] будет постоянно уменьшаться нарастающими принципами безбожия и в конце концов будет уничтожен.

25. В эпоху Кали люди склонны быть жадными, дурно ведущими себя и немилостивыми, и они сражаются друг с другом безо всякого смысла. Неудачливые и преследуемые материальными желаниями люди Кали-йуги почти все являются шудрами и варварами.

26. Материальные гуны – благость, страсть и невежество – чьи перемещения наблюдаются в уме каждого человека, приводятся в движение силой времени.

27. Когда ум, разум и чувства прочно зафиксированы в гуне благости, это время должно считаться Крита-йугой, веком исполнительности. Затем люди находят удовольствие в знании и аскетизме.

28. О самый разумный, когда обусловленные души преданы своим обязанностям, но имеют скрытые мотивы и ищут личного интереса, ты должен понимать такую ситуацию, как век Треты, в котором значение приобретают функции страсти.

29. Когда значительно возрастают жадность, недовольство, тщеславие, лицемерие и зависть, вместе с привязанностью к эгоистичной деятельности, такое время является веком Двапары, над которым властвуют смешанные гуны страсти и невежества.

30. Когда преобладают воровство, ложь, лень, сонливость, насилие, отчаяние, скорбь, заблуждение, страх и бедность, – то время зовется Кали, эпохой гуны невежества.

31. Вследствие этих качеств эпохи Кали человеческие существа станут недальновидными, неудачливыми, прожорливыми, похотливыми и пораженными бедностью. Женщины, ставшие нецеломудренными, будут свободно шляться от одного мужчины к другому.

32. В городах будут господствовать воры, Веды будут осквернены спекулятивными интерпретациями атеистов, политические лидеры будут фактически истреблять население, и так называемые священники и интеллектуалы будут преданными своих животов и гениталий.

33. Брахмачари будут неспособны выполнять свои обеты и станут в основном нечистыми, домохозяева станут попрошайками, ванапрастхи будут жить в деревнях, и саннйаси станут жадными до богатства.

34. Женщины станут маленькими, и они будут есть слишком много, иметь детей столько, что они не смогут заботиться о них, и они потеряют весь стыд. Они будут говорить всегда очень грубо и опустятся до воровства, обмана и несдержанной дерзости.

35. Деловые люди будут заниматься мелкой коммерцией и зарабатывать деньги обманом. Даже когда не будет опасности, люди будут считать любую упадочную профессию вполне приемлемой и хорошей.

36. Слуги будут бросать хозяина, который потеряет свое богатство, даже если тот является святой личностью с характером, достойным подражания. Хозяева будут также бросать немощного слугу, даже если тот прослужил им немалые годы. Коровы будут прогоняться или забиваться на мясо, когда у них кончится молоко.

37. В Кали-йугу люди будут никуда не годными и будут управляться женщинами. Они оставят своих отцов, братьев, других родственников и друзей и вместо этого будут общаться с сестрами и братьями своих жен. Таким образом концепция дружбы будет основываться исключительно на сексуальной основе.

38. Некультурные люди будут клянчить милостыню под именем представителей Господа, и будут зарабатывать свои средства к существованию, устраивая шоу из аскетизма и ношения монашеских одежд. Те, кто ничего не знают о религии, будут занимать высокие сиденья и будут позволять себе болтать о религиозных принципах.

39-40. В веке Кали умы людей всегда будут возбуждены. Они будут изнуряться голодом и налогами, О Царь, и будут всегда обеспокоены страхом засухи. Они лишатся достаточных одежды, питья и пищи, будут неспособны как следует отдохнуть, заняться сексом или совершить омовение, и не будут иметь украшений, чтобы украсить свои тела. Фактически, люди Кали-йуги постепенно станут выглядеть, как существа, преследуемые духами.

41. В Кали-йугу люди будут доходить до ненависти друг к другу даже из-за нескольких монет. Оставив дружественные взаимоотношения, они будут готовы отдать свои собственные жизни и убить даже своих собственных родственников.

42. Люди больше не будут защищать своих престарелых родителей, своих детей или своих целомудренных жен. Совершенно опустившись, они будут заботиться только об услаждении своих собственных животов и гениталий.

43. О Царь, в эпоху Кали разум людей будет развращен атеизмом. Они почти никогда не будут устраивать жертвоприношений для Верховного Духовного Учителя трех миров. Несмотря на то, что великие личности, которые правят вселенной, все без исключения склоняются к лотосным стопам Ачйуты, Верховного Господа, никудышные и жалкие человеческие существа века Кали не будут следовать им.

44. Терзаемый, пребывающий на грани смерти, человек изнемогает на своей постели. И хотя его голос дрожит, и ему трудно осознавать, что именно он говорит, если он произносит святое имя Верховного Господа, он может освободиться от последствия своей плодотворной работы и достичь высшего предназначения. Но тем не менее люди в эпоху Кали не будут поклоняться Верховному Господу.

45. В Кали-йугу объекты, места и даже отдельные личности – все будут осквернены. Всемогущая Личность Бога, лучший из всех пурушей, может, однако, удалить все подобное загрязнение из жизни того, кто помещает Господа в свой ум.

46. Если человек слушает о Верховном Господе, прославляет Его, медитирует на Него, поклоняется или просто выражает свое великое почтение Ему, который находится в сердце, Господь удалит из его ума загрязнение, накопившееся за многие тысячи жизней.

47. Точно также, как огонь, применяемый к золоту, удаляет любые помарки, вызванные следами других металлов, так и Господь Вишну, находящийся внутри сердца, очищает умы предавшихся йогов.

48. При помощи занятий процессами поклонения полубогам, аскез, контроля дыхания, сострадания, омовения в святых местах, строгих обетов, милостыни и воспевания разнообразных мантр ум человека не может достичь того же самого абсолютного очищения, которое достигается, когда безграничная Личность Бога появляется в его сердце.

49. Поэтому, О Царь, попытайся во что бы то ни стало сконцентрироваться на Верховном Господе Кешаве, находящемся внутри сердца. Постоянно поддерживай это сосредоточение, и во время смерти ты несомненно достигнешь высшего предназначения.

50. Мой дорогой Царь, Личность Бога является высшим правителем. Он – Высшая душа и высшее убежище всех существ. Когда на Него медитируют те, кто стоит на пороге смерти, Он открывает им их собственную вечную духовную сущность.

51. Мой дорогой Царь, хотя Кали-йуга и является океаном нечистого, у этой эпохи все же есть одно хорошее качество: Просто воспевая славу Кришне, каждый может освободиться от материального рабства и вознестись в трансцендентное царство.








52. Какие бы результаты ни обретались в Критайугу медитацией на Господа Вишну, в Трета-йугу – совершением жертвоприношений, и в Двапара-йугу – служением лотосным стопам Господа, они могут быть достигнуты в Кали-йугу просто с помощью воспевания славы Хари.

Так заканчивается Третья глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Бхуми-гита [Песнь Земли].»

============================================================

Глава Четвертая: Четыре типа

уничтожения вселенной.

1. Шри Шукадева сказал: О Царь, я уже описал тебе измерения времени, начиная с самой маленькой его частицы, определяемой движением атома, и заканчивая полной продолжительностью жизни Брахмы. Я также рассказал об измерении различных тысячалетий вселенской истории. Сейчас послушай о времени калпы и о процессе уничтожения.

2. Тысяча циклов из четырех эпох образует день Господа Брахмы, известный под названием калпа. За этот период, О Царь, приходят и уходят четырнадцать Ману.

3. После каждого дня Брахмы в течение его ночи, которая равна по продолжительности дню, происходит уничтожение. В это время все три планетные системы подвергаются разрушению.

4. Этот процесс называется периодическим [наимиттика] уничтожением, во время которого изначальный творец, Господь Нарайана, ложится на ложе Ананта Шеши и поглощает всю вселенную в Себя, пока Господь Брахма спит.

5. Когда две половины жизни Брахмы, самого возвышенного созданного существа, подходят к концу, уничтожаются семь основных элементов творения.

6. О Царь, во время уничтожения материальных элементов вселенское яйцо, заключающее в себе объединение элементов творения, встречается лицом к лицу с уничтожением.

7. Как только приблизится уничтожение, О Царь, на Земле не будет дождей в течение полных ста лет. Засуха приведет к голоду, и истощенное население будет буквально пожирать само себя. Обитатели Земли, сбитые с толку силой времени, постепенно будут уничтожаться.

8. Солнце в его разрушающей форме своими смертоносными лучами выпьет до дна всю воду из океана, из живых существ и из самой Земли. Но взамен опустошительное Солнце не даст ни одного дождя.

9. Следом за этим из рта Господа Санкаршаны выйдет великий огонь уничтожения. Переносимый могущественной силой ветра этот огонь обожжет всю вселенную, опаляя безжизненную космическую оболочку.

10. Обжигаемая со всех сторон – сверху испепеляющим Солнцем и снизу огнем Господа Санкаршаны – вселенская сфера будет пылать, подобно горящему шару коровьего навоза.

11. Великий и ужасный ветер разрушения станет дуть больше, чем тысячу лет, и небо, покрытое копотью, станет серым.

12. После этого, О Царь, [на небе] соберутся скопления разноцветных туч, ужасно громыхающих и рычащих, и они будут изливать вниз потоки дождя в течение тысячи лет.

13. В это время яйцо вселенной наполнится водой, сформировав единый космический океан.

14. Когда вселенная будет затоплена, вода отберет у земли ее отличительное качество – запах, и элемент земли, лишенный своей особенности, будет растворен.

15-19. Затем элемент огня отберет вкус у элемента воды, который, лишенный своей особенности, сольется с огнем. Воздух вберет в себя форму, присущую огню, и затем огонь, лишенный качества формы, сольется с воздухом. Элемент эфира отберет качество прикосновения у воздуха, и воздух войдет в эфир. Затем, О Царь, ложное эго в гуне невежества овладеет звуком, качеством эфира, после чего сам эфир вольется в ложное эго. Ложное эго в гуне страсти заберет способности чувств, и ложное эго в гуне благости поглотит покровителей частей тела. Затем совокупная махат-таттва поглотит ложное эго вместе с его различными функциями, и эта махат сольется с благостью, страстью и невежеством. Мой дорогой Царь Парикшит, эти гуны в дальшейшем будут настигнуты изначальной непроявленной формой природы, приводимой в движение временем. Эта непроявленная природа является неподвластной шести видам преобразований, вызываемым влиянием времени. У нее нет ни начала, ни конца. Она является непроявленной, вечной и непогрешимой причиной творения.

20-21. В непроявленной стадии материальной природы, называемой прадханой, не существует выражения слов, нет ума и проявления тонких элементов, берущих начало из махат, и также не существует там качеств благости, страсти и невежества. Нет там жизненного воздуха, нет разума, нет никаких чувств или полубогов. Нет там четкого обустройства планетных систем, и также не присутствуют там различные стадии сознания – сон, бодрствование и глубокий сон. Нет там эфира, воды, земли, воздуха, огня или Солнца. На самом деле она неописуема. Авторитеты в духовной науке объясняют, однако, что раз прадхана является изначальной материей, она является действительной основой материального творения.

22. Это уничтожение называется пракритикой, в течение которого энергии, принадлежащие Пуруше и Его непроявленной материальной природе, разобранной силой времени, лишаются своих возможностей и полностью сливаются вместе.

23. Существует только Абсолютная Истина, Джнана, которая проявляется в формах разума, чувствах и объектах чувственного восприятия, и которая является их конечной основой. Все, что имеет начало и конец, является нереальным. Такие ограниченные проявления – это объекты несовершенных чувств, неотличные от их причины.

24. Лампа, глаза и наблюдаемая форма – все являются по сути неотличными от элемента огня. Таким же самым образом, разум, чувства и восприятие чувств не имеют существования, отдельного от высшей реальности, хотя она сама остается полностью отличной от них.

25. Три состояния разума называются бодрствующим сознанием, дремотой и глубоким сном. Но, мой дорогой Царь, пестрые ощущения, создаваемые для живого существа этими различными состояниями, являются только иллюзией.

26. Точно также, как тучи на небе создаются и рассеиваются слиянием и разложением их составных элементов, так и эта материальная вселенная создается и уничтожается в Брахмане посредством слияния и разложения ее элементарных составных частей.

27. О Царь, говорится, что составная причина, образующая любой проявленный продукт в этой вселенной, может восприниматься, как отдельная реальность, точно также, как нити, составляющие одежду, могут восприниматься отдельно от их продукта.

28. Все, воспринимаемое в терминах основной причины и специфического последствия, должно быть иллюзией, потому что такие причины и следствия существуют только по отношению друг к другу. На самом деле, все, что имеет начало или конец, является нереальным.

29. Хотя и воспринимаемое, превращение даже единственного атома материальной природы не имеет конечного определения без ссылки на Высшую Душу. Чтобы восприниматься, как действительно существующее, все должно обладать тем же качеством, что и чистый дух – вечным, неизменным существованием.

30. В Абсолютной Истине, Сатйе, нет материальной двойственности. Двойственность, воспринимаемая невежей, – это различие двух небес, двух ветров или двух небесных светил.

31. Сообразно своим целям люди используют золото разными способами, и золото поэтому воспринимается в различных формах. Таким же самым образом Верховная Личность Бога, который недоступен материальным чувствам, описывается в разнообразных терминах, как обычных, так и Ведических, различными типами людей.

32. Хотя облако и является продуктом Солнца и также видимо благодаря ему, оно тем не менее создает темноту для смотрящего глаза, который является еще одной частичной экспансией Солнца. Подобно этому, материальное ложное эго, определенный продукт Абсолютной Истины, наблюдаемый благодаря Абсолютной Истине, препятствует индивидуальной душе, еще одной частичной экспансии Абсолютной Истины, осознать Абсолютную Истину.

33. Когда облако, изначально произведенное Солнцем, уносится прочь, глаз может увидеть настоящую форму Солнца. Подобно этому, когда духовная душа уничтожает свое материальное покрытие ложного эго, вопрошая о трансцендентальной науке, она вновь достигает своих изначальных духовных познаний.

34. Мой дорогой Парикшит, когда иллюзорное ложное эго, опутывающее душу, разрублено на куски мечом распознавательного знания, и душа развила осознание Непогрешимого Атмана, такое состояние называется окончательным [атйантика] уничтожением материального существования.

35. Знатоки тонкой работы природы, О победитель врагов, объявили, что существуют беспрерывные процессы творения и уничтожения, которым постоянно подвергаются все созданные существа, начиная с Господа Брахмы.

36. Все материальные существа подвергаются превращению и постоянно и быстро разъедаются могущественными потоками времени. Различные стадии существования, демонстрирующие эти вещи, являются постоянными причинами их порождения и уничтожения.

37. Эти стадии существования, создаваемые безначальным и бесконечным временем, безличным представителем Ишвары, незаметны для глаза, точно также, как незаметны мгновенные изменения положения планет.

38. Таким образом прогресс времени описывается в терминах четырех видов уничтожения – непрерывного, периодического, элементарного и окончательного.

39. О лучший из Куру, я рассказал тебе эти истории об играх Господа Нарайаны, создателя этого мира и бесконечного источника всего сущего, представив тебе их только вкратце. Даже сам Господь Брахма не способен описать их полностью.

40. Для человека, который страдает в пожаре бесчисленных страданий и который желает пересечь неодолимый океан материального существования, нет никакого другого корабля, кроме служения трансцендентному вкусу рассказов об играх Бхагаваты, Верховного Пуруши.

41. Давным давно эта Самхита всех Пуран была поведана непогрешимым Господом Нара-Нарайаной Риши Нараде, который затем пересказал ее Кришне Дваипайане Ведавйасе.

42. Мой дорогой Махараджа, эта великая личность Шрила Вйасадева передал мне это писание, Бхагаватам, которое равно по значимости четырем Ведам.

43. О лучший из Куру, тот же самый Сута Госвами, который сидит сейчас перед нами, расскажет это писание мудрецам, собравшимся на великом жертвоприношении в лесу Наимишаранйа. Он сделает это, когда его попросят члены собрания во главе с Шаунакой.

Так заканчивается Четвертая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Четыре типа уничтожения вселенной.»

============================================================

Глава Пятая: Заключительные наставления

Шукадевы Госвами Царю Парикшиту.

1. Шукадева Госвами сказал: Этот Шримад-Бхагаватам подробно описал в различных рассказах Верховную Душу вселенной – Личность Бога, Хари – из чьей милости рождается Брахма и из чьего гнева рождается Рудра.

2. О Царь, оставь животный склад мышления, – «Я собираюсь умереть.» В отличие от тела ты не рождаешься. Не было времени в прошлом, когда ты не существовал, и также ты не будешь уничтожен в будущем.

3. Ты не примешь рождения снова в форме своих сыновей или внуков, подобно ростку, принимающему рождение из семени и затем производящему новые семена. Ведь ты полностью отличен от материального тела и его атрибутов точно также, как огонь отличен от топлива.

4. Во сне каждый может увидеть свою собственную голову отрубленной и таким образом понять, что его истинное «я» стоит в стороне от восприятия сна. Подобно этому, во время пробуждения каждый может увидеть, что его тело является продуктом пяти материальных элементов. Поэтому нужно понять, что душа, настоящее «я», отлична от тела, которое она наблюдает, и она является нерожденной и неумирающей.

5. Когда горшок разбивается, часть пространства, находившаяся внутри, по-прежнему остается пространством. Таким же самым образом, когда [грубое и тонкое] тела отмирают, живое существо, пребывавшее них, осознает свое духовное тождество [природу Брахмана].

6. Материальные тела, качества и поступки духовной души создаются ее умом. Этот ум сам по себе создается иллюзией, и так душа вовлекается в материальное.

7. Лампа функционирует, как таковая, только при помощи сочетания топлива, сосуда, фитиля и огня. Подобно этому, материальная жизнь, основанная на отождествлении души с материальным телом, развивается и уничтожается манипуляциями материальных благости, страсти и невежества – составных элементов тела.

8. Душа в теле является самосветящейся и отличной от проявленного и непроявленного. Она остается прочной основой телесного существования, точно также как эфирное небо является фоном всех превращений материи. Поэтому душа является бесконечной и неимеющей материального сравнения.

9. О господин своей души, постоянно медитируя на Верховного Господа, Васудеву, и применяя чистый и усиленный логикой разум, ты должен тщательно рассмотреть свое настоящее «я», и как оно пребывает в материальном теле.

10. Летучий змей Такшака, посланный проклятием випры, не сожжет твое истинное «я». Агенты смерти никогда не сожгут такого хозяина «я», как ты.

11-12. Ты должен размышлять, – «Я неотличен от Брахмана, высшей обители, и этот Брахман, высшее предназначение, неотличен от меня.» Таким образом подчинившись Высшей Душе, свободной от всех материальных отождествлений, ты даже не заметишь летучего змея Такшаку, когда он приблизится к тебе со своими наполненными ядом зубами и укусит тебя за ногу. Ты также не увидишь умирающего тела или материального мира вокруг себя, потому что ты осознаешь себя, как отдельного от всех них.

13. О возлюбленный Царь Парикшит, я рассказал тебе обо всех предметах, о которых ты изначально спрашивал – играх Господа Шри Хари, Всевышней Души вселенной. Сейчас, что еще ты желаешь услышать?

Так заканчивается Пятая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Заключительные наставления Шукадевы Госвами Царю Парикшиту.»

============================================================

Глава Шестая: Махараджа Парикшит уходит.

1. Сута Госвами сказал: Выслушав все, что было рассказано ему ясновидящим и уравновешенным Шукадевой, сыном Вйасадевы, Махараджа Парикшит смиренно приблизился к его лотосным стопам. Склонив свою голову к стопам мудреца, Вишнурата сложил свои руки вместе и сказал с мольбой следущее.

2. Царь сказал: Сейчас я достиг цели своей жизни, потому что великая и милостивая душа, подобная тебе, оказала мне такую милость. Ты лично поведал мне этот рассказ о Верховной Личности Бога, Хари, который является безначальным и бесконечным.

3. Я не считаю слишком удивительным то, что великие души, такие как ты, чьи умы всегда погружены в Непогрешимого, оказывают милость невежественным людям, мучимым, как и я, проблемами материальной жизни.

4. Я прослушал от тебя Шримад-Бхагаватам, совершенный обзор всех Пуран, который в совершенстве описывает Бхагавана, Господа Уттамашлоку.

5. О господин, теперь я не боюсь Такшаки или любого другого существа, или даже повторяющихся смертей, потому что я погрузился в Брахман, о котором ты поведал мне, и который дарует бесстрашие.

6. О брахмана, позволь мне подчинить свою речь и функции всех своих чувств Адхокшадже. Позволь мне погрузить мой ум, очищенный от похотливых желаний, в Него и таким образом оставить свою жизнь.

7. Ты открыл мне то, что является самым благоприятным – высшее личное описание Господа. Теперь я утвердился в знании и самоосознании, а мое невежество испарилось.

8. Сута Госвами сказал: Получив такую просьбу от царя, святой сын Бадарайаны дал ему свое разрешение. Затем, после поклонов лучшего из людей и отреченнейших из мудрецов, Шукадева ушел оттуда.

9-10. Затем великий Раджариши Парикшит уселся на берегу Реки Ганги на сиденье, сделанное из травы дарбхи, верхние кончики стеблей которой смотрели на восток, и повернулся лицом на север. Достигнув совершенства йоги, он испытывал полное самоосознание и был свободен от материальных привязанности и сомнения. Великий йоги зафиксировал ум на своем духовном тождестве посредством чистого разума и перешел к медитации на Всевышнего. Его жизненный воздух прекратил циркулировать, и он стал неподвижным, как дерево.

11. О величайшие ученые, летучий змей Такшака, который был послан разгневанным сыном брахманы, был на пути к царю с целью убить его, когда он встретил на своем пути Кашйапу.

12. Такшака льстиво задобрил Кашйапу, подарив ему ценные подарки и посредством этого удержал мудреца, который был экспертом в нейтрализации яда, от защиты Царя Парикшита. Затем летучий змей, который мог принять любую форму по желанию, скрыл себя под видом брахманы, приблизился к царю и укусил его.

13. На глазах у всех воплощенных существ, тело великого осознавшего Истину раджариши было немедленно сожжено до тла огнем змеиного яда.

14. Во всех частях света Земли и в раю раздался ужасный крик скорби, и все полубоги, демоны, люди и другие создания изумились, услышав его.

15. Полубоги ударили в свои литавры, и затем запели Гандхарвы и Апсары. Многомудрые осыпали дождем цветы и изрекли слова восхваления.

16. Услышав, что его отец был смертельно укушен Такшакой, Махараджа Джанамеджайа пришел в крайнее негодование, и тогда дваждырожденные совершили великое жертвоприношение, в котором на жертвенный огонь были предложены все змеи мира.

17. Когда Такшака увидел, что даже самые мощные змеи сгорали в пылающем огне того змеиного жертвоприношения, он переполнился страхом и обратился к Господу Индре за защитой.

18. Когда великий царь, потомок Парикшита, не увидел Такшаку входящим в его жертвенный огонь, он сказал брахманам: Почему Такшака, нижайший из всех змеев, не сгорает в этом огне?

19. Брахманы ответили: О лучший из царей, змей Такшака не упал в огонь, потому что его защищает Индра, к которому он приблизился за убежищем. Индра удерживает его от огня.

20. Разумный Царь Джанамеджайа, услышавший эти слова, ответил священникам: Так почему же, мои дорогие ученые, Такшаке не упасть в огонь напару со своим защитником, Индрой?

21. Услышав эти слова, священники произнесли такую мантру для принесения Такшаки вместе с Индрой в жертву: О Такшака, немедленно пади в этот огонь вместе с Индрой и со всем его сонмом полубогов!

22. Когда Индра вместе с виманой и змеем Такшакой был внезапно сброшен с небес этими дерзновенными словами брахманов, он был очень обеспокоен.

23. Брихаспати, сын Ангиры Муни, увидев Индру падающим с небес на своем воздушном корабле вместе с Такшакой, приблизился к царю и сказал ему следущее.

24. О великий правитель людей, недостойно этому царю змей встречать смерть от твоей руки, так как он испил нектар бессмертия полубогов. Поэтому он не подвержен обычным процессам старения и смерти.

25. Жизнь и смерть воплощенной души и ее предназначение в следующей жизни создаются ею самой посредством ее собственной деятельности. Поэтому, О Царь, нет другого посредника, который действительно несет ответственность за создание счастья и несчастья каждого.

26. Когда живое существо бывает убито змеями, ворами, огнем, молнией, голодом, болезнью или чем-то еще, оно переносит последствие своей собственной прошлой кармы.

27. Поэтому, О Царь, пожалуйста, останови совершение этого жертвоприношения, которое было начало с намерением причинить вред другим. Многие невинные змеи уже сгорели до смерти. На самом деле, все личности должны переносить превратности судьбы.

28. Сута Госвами сказал: Получив совет в такой форме, Махараджа Джанамеджайа ответил, – «Да будет так.» Отдав почтение словам великого мудреца, он воздержался от дальнейшего совершения змеиного жертвоприношения и поклонился Брихаспати, самому красноречивому из мудрецов.

29. На самом деле любое заблуждение – это влияние маха-майи Вишну, которая неодолима и очень трудна для постижения. Хотя живые существа и являются частицами Господа, находясь внутри материальных тел, они сбиваются с толку работою гун природы.

30-31. Но существует высшая реальность, в которой иллюзорная энергия не может господствовать бесстрашно, размышляя, – «Я могу контролировать эту личность, потому что она лицемерит.» В этой высочайшей реальности не существует иллюзорных спорных философий. Скорее, там настоящие ученики духовной науки постоянно занимаются авторитетным духовным исследованием. В этой высшей реальности не существует проявления материального ума, который функционирует в терминах перемежающихся решения и сомнения. Созданные материальные продукты, их тонкие причины и цели наслаждения, достигнутые их применением, не существуют там. Более того, в этой высшей реальности нет обусловленного духа, покрытого ложным эгом и тремя гунами внешней природы. Эта реальность исключает все ограниченное или ограничивающее. Тот, кто является мудрым, должен поэтому оставить волны материальной жизни и наслаждаться внутри этой Высшей Истины.

32. Те, кто желают оставить все, что не является вечной реальностью, систематически продвигаются при помощи распознания внешнего, к высшей обители Господа Вишну. Оставляя мелочный материализм, они предлагают свою любовь исключительно Абсолютной Истине в своих сердцах и обнимают эту Высшую Истину в сосредоточенной медитации.

33. Такие преданные приходят к пониманию высшей позиции Личности Вишну, потому что они уже больше не осквернены концепциями «я» и «мое,» которые опираются на тело и дом.

34. Каждый должен терпеть все оскорбления и никогда не упускать возможности оказать почтение. Избавившись от отождествления с материальным телом, никто не должен ни с кем враждовать.

35. Я предлагаю свои глубокие поклоны Верховной Личности Бога, непобедимому Господу Шри Кришне. Просто медитируя на Его лотосные стопы, я смог изучить и оценить это великое писание.

36. Шаунака Риши сказал: О великодушный Сута, пожалуйста, расскажи нам, как Паила и другие великоразумные ученики Вйасадевы, которые известны, как образцовые авторитеты Ведической мудрости, рассказали и разделили Веды.

37. Сута Госвами сказал: О брахмана, первая тонкая вибрация трансцендентного звука появилась из области внутри сердца самого возвышенного существа, Господа Брахмы, чей ум был в совершенстве зафиксирован в духовном самоосознании. Каждый может ощутить эту тонкую вибрацию, когда он прекращает все внешнее слушание.

38. Поклоняясь этой тонкой форме Вед, О брахманы, йоги-мистики очищают свои сердца от всего загрязнения, вызванного нечистотой материи, деятельности и исполнителя, и так они достигают свободы от повторяющихся рождения и смерти.

39. Из этой высшей тонкой вибрации возникает омкара, состоящая из трех звуков. Омкара имеет невидимые возможности и проявляется автоматически в очищенном сердце. Она является представителем Абсолютной Истины в трех Ее фазах – Верховной Личности, Высшей Души и Высшей безличной Истины.

40-41. Омкара, нематериальный и непроявленный вечный звук, прослушивается Сверхдушой напрямую – для этого нет потребности в слухе, зрении или другом материальном восприятии. Все пространство Ведического звука возникает из омкары, которая появляется из души, находящейся в сердце. Она [омкара]

является непосредственным обозначением саморожденной Абсолютной Истины, Сверхдуши, и является тайной сущностью и вечным семенем всех Ведических гимнов.

42. Омкара проявляет три изначальных звука алфавита – А, У, М. Эти три, О самый выдающийся потомок Бхригу, поддерживают все различные тройственные аспекты материального существования, включая три гуны материальной природы, имена Риг, Йаджур и Сама Вед, цели, известные, как планетарные системы Бхур, Бхувар и Свар, и три функциональные платформы, известные, как бодрствующее сознание, сон и глубокий сон.

43. Из этой омкары Господь Брахма создал все другие звуки – гласные, согласные, полугласные, шипящие, свистящие и другие – различаемые по таким их качествам, как длинный и короткий размер.

44. Всемогущий Брахма использовал эту коллекцию звуков, чтобы произвести из своих четырех лиц четыре Веды, которые появились вместе со священной омкарой и семью заклинаниями планетарных систем

[бхух, бхувах, свах, махах, джанах, тапах, сатйа]. Он имел целью описать процесс Ведического жертвоприношения согласно различным функциям, исполняемым священниками каждой из четырех Вед.

45. Брахма обучил этим Ведам своих сыновей, которые были великими мудрецами среди брахманов, знатоками религии и экспертами в искусстве декламирования Вед. Они в свою очередь приняли роль ачарйев и передали Веды своим собственным сыновьям.

46. Таким образом во всех циклах из четырех эпох поколение за поколением учеников – все прочно утвердившиеся в своих духовных обетах – получали эти Веды по цепи ученической приемственности. В конце каждой Двапара-йуги Веды разделяются на разделы выдающимися мудрецами.

47. Заметив, что люди ослаблены временем, и их продолжительность жизни, разум и сила уменьшились, брахмариши получили вдохновение от Ачйуты, восседающего в их сердцах, и методично разделили Веды.

48-49. О брахмана, в настоящую эпоху Ваивасваты Ману, правители вселенной во главе с Брахмой и Шивой, попросили Верховную Личность Бога, защитника всех миров, спасти принципы религии. О самый удачливый Шаунака, всемогущий Господь, проявив божественную искру части Своей полной части, затем появился в лоне Сатйавати, как сын Парашары. В этой форме, а именно Кришны Дваипайаны Вйасы, он разделил единую Веду на четыре.

50. Шрила Вйасадева разделил все мантры на Риг, Йаджур, Сама и Атхарва Веды, точно также как можно разделить коллекцию драгоценных камней на кучки. Таким образом он составил четыре различных самхиты.

51. Всемогущий махариши Вйасадева созвал четырех своих учеников, О брахмана, и доверил каждому из них по одной из этих четырех самхит.

52-53. Шрила Вйасадева обучил первой самхите, Риг Веде, Паилу и дал этой коллекции имя Бахврича. Мудрецу Ваишампайане он поведал коллекцию Йаджур мантр, именуемую Нигадой. Он обучил мантрам Сама Веды, определяемым, как Чхандога-самхита, Джаимини, и он поведал Атхарва-ангирасу Веду своему дорогому ученику Суманту.

54-56. Разделив свою самхиту на две части, мудрый Паила поведал ее Индрапрамити и Башкале. Башкала затем разделил свою коллекцию на четыре части, О Бхаргава [Шаунака], и передал их своим ученикам, которых звали Бодхйа, Йаджнавалкйа, Парашара и Агнимитра. Индрапрамити, самообузданный мудрец, обучил своей самхите ученого мистика Мандукейу, чей ученик Девамитра позднее передал разделы Риг Веды Саубхари и также другим.

57. Сын Мандукейи по-имени Шакалйа разделил свою собственную коллекцию на пять, доверив по одному подразделу Ватсйе, Мудгале, Шалийе, Гокхалйе и Шишире.

58. Джатукарна был также учеником Шакалйи, и после разделения самхиты, которую он получил от Шакалйи, на три части, он добавил четвертый раздел, Ведический глоссарий [нирукти]. Он обучил по одной из этих четырех частей своих учеников – Балаку, второго Паилу, Джабалу и Вираджу.

59. Башкали, сын Бакшалы, собрал Валакхилйа-самхиту, коллекцию из всех ветвей Риг Веды. Эта коллекция была получена Валайани, Бхаджйей и Кашарой.

60. Таким образом эти различные самхиты Риг Веды поддерживались через цепь ученической приемственности этими святыми брахманами. Просто слушая об этом распространении Ведических гимнов, каждый освободится от всех грехов.

61. Ученики Ваишампайаны стали авторитетами в Атхарва Веде. Они были известны, как Чараки, потому что исполняли строгие обеты, чтобы спасти учителя от греха убийства брахманы.

62. Однажды Йаджнавалкйа, один из учеников Ваишампайаны, сказал: О учитель, какая польза от слабых усилий этих хилых твоих учеников? Лично я совершу какое-нибудь выдающееся покаяние.

63. Услышав такие слова, духовный учитель Ваишампайана рассердился и произнес: Убирайся отсюда!

Довольно с тебя, О ученик, который оскорбляет брахманов! Кроме того, ты должен немедленно вернуть все, чему я научил тебя.

64-65. Йаджнавалкйу, сына Девараты, затем стошнило мантрами из Йаджур Веды, и он ушел оттуда. Собравшиеся ученики, жадно смотрящие на эти йаджур гимны, приняли форму куропаток и поклевали их. Эти разделы из Йаджур Веды поэтому стали известны, как самая прекрасная Таиттирйа-самхита, то есть гимны, собранные куропатками [титтирах].

66. Мой дорогой брахмана Шаунака, затем Йаджнавалкйа пожелал разыскать новые йаджур-мантры, неизвестные даже его духовному учителю. С таким намерением он предложил внимательное поклонение Ишваре, повелителю Солнца.

67. Шри Йаджнавалкйа сказал: Я предлагаю свои глубокие почтительные поклоны Верховной Личности Бога, появляющемуся, как Адитйа [Солнце]. Ты присутствуешь, как правитель четырех видов живых существ, начиная от Брахмы и заканчивая травинками. Точно также, как небо присутствует внутри и снаружи каждого существа, так ты существуешь внутри и снаружи всего в формах вечного времени и Сверхдуши. Точно также, как небо никогда не может быть покрыто облаками, находящимися в нем самом, так и ты никогда не бываешь покрыт никаким материальным обозначением. Посредством течения лет, которые состоят из крошечных фрагментов времени, называемых кшанами, лавами и нимешами, ты один поддерживаешь этот мир, испаряя воды и возвращая их обратно в виде дождя.

68. О лучезарный, О могущественный повелитель Солнца [Савитар], ты – глава всех полубогов. Я медитирую с неослабным вниманием на твой раскаленный шар, потому что для тех, кто предлагает молитвы тебе три раза в день в соответствии с Ведическим методом, спустившимся по авторитетной цепи ученической приемственности, ты сжигаешь все греховные поступки, все последующие страдания и даже изначальное семя желания.

69. Ты присутствуешь лично в сердцах всех подвижных и неподвижных существ, которые полностью полагаются на твое убежище. На самом деле ты заставляешь действовать их умы, чувства и жизненный воздух.

70. Мир был пойман и проглочен питоном тьмы, рот которого был ужасен. Так он стал бессознательным, будто мертвым. Но милостиво бросив взгляд на спящих людей Земли, ты поднял их даром зрения. Таким образом ты самый великодушный. На трех стыках каждого дня ты направляешь благочестивых на путь конечного добра, побуждая их исполнять религиозные обязанности, что обращают их лицом к духовной жизни.

71. Точно также, как царь Земли, ты путешествуешь повсюду, распространяя страх среди нечестивых, пока могущественные божества частей света предлагают тебе в своих сложенных ладонях цветы и другие дары уважения.

72. Поэтому, О бхагаван, я с мольбой приближаюсь к твоим лотосным стопам, которые почитаются духовными учителями трех миров, потому что я надеюсь получить от тебя мантры Йаджур Веды, неизвестные никому другому.

73. Сута Госвами сказал: Удовлетворенный таким прославлением, могущественный бог Солнца принял форму коня и подарил мудрецу Йаджнавалкйе йаджур-мантры, ранее неизвестные в человеческом обществе.

74. Из этих бесчисленных сотен мантр Йаджур Веды могущественный мудрец сложил пятнадцать новых ветвей Ведической литературы. Они стали известны, как Ваджасанейи-самхита, потому что они были произведены из волос гривы коня, и они были приняты по ученической цепи последователями Канвы, Мадхйандины и других риши.

75. Джаимини Риши, авторитет Сама Веды, имел сына по-имени Суманту, и сыном Суманту был Сутван. Мудрец Джаимини поведал каждому из них по одной части Сама-веда-самхиты.

76-77. Сукарма, другой ученик Джаимини, был великим ученым. Он разделил могучее дерево Сама Веды на тысячу самхит. Затем, О брахманы, три ученика Сукармы – Хиранйанабха, сын Кушалы; Паушйанджи; и Авантйа, который был очень продвинут в духовном осознании – взяли на себя ответственность за сама-мантры.

78. Пятьсот учеников Паушйанджи и Авантйи прославились, как северные певцы Сама Веды, и в более поздние времена некоторые из них также прославились, как восточные певцы.

79. Пять других учеников Паушйанджи, а именно Лаугакши, Мангали, Кулйа, Кушида и Кукши, получили по сто самхит.

80. Крита, ученик Хиранйанабхи, поведал двадцать четыре самхиты своим собственным ученикам, и оставшиеся коллекции были переданы дальше осознавшим себя мудрецом по-имени Авантйа.

Так заканчивается Шестая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Махараджа Парикшит уходит.»

============================================================

Глава Седьмая: Пуранические Писания.

1. Сута Госвами сказал: Суманту Риши, авторитет в Атхарва Веде, обучил своей самхите своего ученика Кабандху, который в свою очередь поведал ее Патхйе и Ведадарше.

2. Учениками Ведадарши были Шауклайани, Брахмабали, Модоша и Пиппалайани. Послушай от меня также имена учеников Патхйи. Мой дорогой брахмана, их именами были Кумуда, Шунака и Джаджали, которые прекрасно знали Атхарва Веду.

3. Бабхру и Саиндхавайана, ученики Шунаки, изучили два раздела собрания стихов Атхарва Веды своего духовного учителя. Ученик Саиндхавайаны, Саварна, и ученики других великих мудрецов также изучили эту редакцию Атхарва Веды.

4. Накшатракалпа, Шантикалпа, Кашйапа, Ангираса и другие также были в числе ачарйев Атхарва Веды. Сейчас, О мудрец, послушай, как я назову имена авторитетов Пуранической литературы.

5. Траййаруни, Кашйапа, Саварни, Акритаврана, Ваишампайана и Харита являются шестью учителями Пуран.

6. Каждый из них был обучен одной из шести антологий Пуран моим отцом, Ромахаршаной, который был учеником Шрилы Вйасадевы. Я стал учеником этих шести авторитетов и в совершенстве познал всех их собрания Пуранической мудрости.

7. Ромахаршана, ученик Ведавйасы, разделил Пураны на четыре основных собрания. Мудрец Кашйапа и я, вместе с Саварни и Акритавраной, учеником Рамы, изучили эти четыре раздела.

8. О Шаунака, пожалуйста, внимательно послушай о характеристиках Пураны, которые были определены самыми выдающимися учеными брахманами в соответствии с Ведической литературой.

9-10. О брахмана, авторитеты в этом вопросе понимают Пурану, как произведение, повествующее о десяти характерных предметах: создании этой вселенной, вторичном творении мира и живых существ, поддержании всех живых существ, их питании, правлении различных Ману, династиях великих царей, деятельности таких царей, уничтожении, движущей силе и высшем убежище. Другие ученые утверждают, что великие Пураны имеют дело с этими десятью предметами, тогда как менее значительные Пураны могут касаться только пяти.

11. От возбуждения изначальных гун в непроявленной материальной природе возникает махат-таттва. Из махат-таттвы исходит элементарное ложное эго, которое подразделяется на три аспекта. Это тройственное ложное эго в дальнейшем проявляется, как тонкие формы восприятия, как чувства и как грубые объекты чувств. Возникновение всего этого называют творением.

12. Вторичное творение, происходящее по милости Пуруши, – это проявленное объединение желаний обусловленных живых существ. Точно также, как семя производит дополнительные семена, так и поступки, которые содействуют материальным желаниям в исполнителе, производят подвижные и неподвижные жизненные формы.

13. Вритти означает процесс питания, посредством которого подвижные существа живут за счет неподвижных. Для человека вритти означает действие для заработка средств к существованию в той форме, что соответствует его природе. Такое действие может осуществляться либо в погоне за эгоистичным желанием, либо в соответствии с законом Бога.

14. В каждую эпоху Непогрешимый является в этом мире среди животных, человеческих существ, мудрецов и полубогов. Посредством Своей деятельности в этих воплощениях Он защищает вселенную и убивает врагов Ведической культуры.

15. В каждое царствование Ману появляются шесть типов личностей, как проявления Господа Хари: правящий Ману, главенствующие полубоги, сыновья Ману, Индра, великие мудрецы и частичные воплощения Верховной Личности Бога.

16. Династии – это последовательные ряды царей, начинающиеся от Господа Брахмы и постоянно тянущиеся через прошлое, настоящее и будущее. Перечисления таких династий, а особенно их самых значительных членов, составляет предмет истории династий.

17. Есть четыре типа космического уничтожения – периодическое, элементарное, постоянное и конечное – которые все вызываются неотъемлемой потенцией Верховного Господа. Сведущие ученые определили этот предмет, как разложение на составные части.

18. Из-за невежества живое существо совершает материальную деятельность и посему становится в определенном смысле причиной творения, поддержания и разрушения вселенной. Некоторые авторитеты называют живое существо личностью, лежащей в основе материального творения, тогда как другие говорят, что оно является непроявленным «я».

19. Верховный Брахман присутствует во всех состояниях сознания – бодрствовании, дремоте и глубоком сне – во всем феномене, проявленном иллюзорной энергией, и внутри функций всех живых существ, и также Он существует отдельно от всего этого. Таким образом, находящийся в Своей собственной трансцендентности, Он является окончательным и уникальным убежищем.

20. Несмотря на то, что материальный объект может принимать различные формы и имена, его неотъемлемая составная часть всегда присутствует, как основа его существования. Подобно этому, как совместно, так и раздельно Верховная Абсолютная Истина всегда присутствует в созданном материальном теле во всех его фазах существования, начиная с зачатия и заканчивая смертью.

21. Либо автоматически, либо благодаря регулируемой духовной практике ум может прекратить функционирование на материальной платформе бодрствующего сознания, сна и глубокого сна. Затем владелец такого ума понимает Верховную Душу и удаляется от материальных стремлений.

22. Мудрецы, сведущие в древних историях, провозгласили, что Пураны, согласно их различным отличительным чертам, могут быть разделены на восемнадцать первостепенных и восемнадцать второстепенных Пуран.

23-24. Восемнадцатью основными Пуранами являются Брахма, Падма, Вишну, Шива, Линга, Гаруда, Нарада, Бхагавата, Агни, Сканда, Бхавишйа, Брахма-ваиварта, Маркандейа, Вамана, Вараха, Матсйа, Курма и Брахманда Пураны.

25. Я в совершенстве описал тебе, О брахмана, распространение ветвей Ведической литературы великим мудрецом Вйасадевой, его учениками и учениками его учеников. Тот, кто слушает этот рассказ, увеличит свою духовную силу.

Так заканчивается Седьмая глава Двеннадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Пуранические Писания.»

============================================================

Глава Восьмая: Молитвы Маркандейи

Нара-Нарайане Риши.

1. Шри Шаунака сказал: О Сута, долгих лет тебе жизни! О святой человек, лучший из всех рассказчиков, пожалуйста, продолжай рассказывать нам. На самом деле ты можешь показать людям путь выхода из невежества, в котором они заблудились.

2-5. Авторитеты говорят, что Маркандейа Риши, сын Мриканду, был мудрецом с исключительной продолжительностью жизни, который был единственной личностью, пережившей конец дня Господа Брахмы, когда вся вселенная была затоплена водами уничтожения. Но тот же самый Маркандейа Риши, лучший из потомков Бхригу, родился в моей собственной семье в течение настоящего дня Господа Брахмы, и мы еще не видели никакого полного уничтожения в этом дне Брахмы. Также хорошо известно, что Маркандейа, беспомощно носимый в великом океане уничтожения, увидел в этих страшных водах замечательную личность – младенца, лежащего на изгибе листа банйанового дерева. О Сута, я очень удивлен и смущен такими фактами о жизни этого великого мудреца, Маркандейи Риши. О великий йоги, ты повсеместно известен, как авторитет во всех Пуранах. Поэтому, будь добр, рассей мое смущение.

6. Сута Госвами сказал: О великий мудрец Шаунака, твой очень хороший вопрос поможет устранить иллюзию каждого, так как он ведет к рассказам о Господе Нарайане, который вычищает все загрязнение этой эпохи Кали.

7-11. После очищения при помощи предписанных ритуалов, совершенных его отцом и приведших к его брахманической инициации, Маркандейа изучал Ведические гимны и строго соблюдал регулирующие принципы. Он стал продвинутым в аскетизме и Ведическом знании и оставался пожизненным брахмачари. Внешне выглядевший самым умиротворенным с его спутанными локонами волос и одеждой, сделанной из коры, он способствовал своему духовному прогрессу, нося водяной горшок нищего, посох, священный шнур, пояс брахмачари, черную оленью шкуру, молитвенные четки из семян лотоса и пучки травы куша. В священные стыки дня (на рассвете, в полдень и на закате) он регулярно поклонялся Верховной Личности Бога в пяти Его формах – жертвенном огне, Солнце, духовном учителе, брахманах и Сверхдуше в его собственном сердце. Утром и вечером он отправлялся выпрашивать милостыню, и по возвращению он предлагал всю собранную пищу своему духовному учителю. Только когда его духовный учителю приглашал его, он молчаливо принимал свою пищу один раз в день; в противном случае он постился. Таким образом преданный аскезе и изучению Вед Маркандейа Риши поклонялся высшему хозяину чувств, Личности Бога, на протяжении бесчисленных миллионов лет, и на этом пути он победил непобедимую смерть.

12. Господь Брахма, Бхригу Муни, Господь Шива, Праджапати Дакша, великие сыновья Брахмы и многие другие из человеческих существ, полубогов, предков и духов-привидений – все были изумлены достижением Маркандейи Риши.

13. Таким образом преданный мистик Маркандейа поддерживал строгое безбрачие посредством покаяния, изучения Вед и самодисциплины. Обладая умом, таким образом освобожденным от всех беспокойств, он направлял его внутрь себя и медитировал на Верховную Личность Бога, который находится вне досягаемости материальных чувств.

14. Пока мудрец-мистик таким образом сосредотачивал свой ум при помощи могучей йогической практики, прошел огромный период времени длиной в шесть жизней Ману.

15. О брахмана, в течение седьмого царствования Ману, в текущую эпоху, Господь Индра узнал об аскезах Маркандейи и испугался его нарастающей духовной энергии. Таким образом он попытался воспрепятствовать покаянию мудреца.

16. Чтобы разрушить духовную практику мудреца, Господь Индра послал Купидона, прекрасных небесных певцов, тансовщиц, сезон весны и ветер с запахом сандалового дерева из Малайских Гор, вместе с олицетворенными жадностью и опьянением.

17. О самый могущественный Шаунака, они пришли в жилище Маркандейи, которое находилось в северной части Гор Хималайев, где Река Пушпандра встречается со знаменитой вершиной Читрой.

18-20. Рощи благочестивых деревьев украшали священный ашрама Маркандейи Риши, и множество святых брахманов обитали там, наслаждаясь обильными чистыми, священными прудами. Ашрама оглашался жужжанием пьяных пчел и воркованием возбужденных кукушек в то время, пока ликующие павлины танцевали вокруг. На самом деле, многие семьи обезумевших птиц наполняли это жилище отшельника. Весенний ветер, посланный Господом Индрой, влетел туда, неся прохладные капли брызг от близлежащих водопадов. Ароматичный от обнимания лесных цветов этот ветер ворвался в жилище отшельника и начал вызывать вожделенный дух Купидона.

21. Затем в ашраме Маркандейи появилась весна. На самом деле, вечернее небо, освещенное светом взошедшей Луны, стало самим лицом весны, и побеги и свежие цветки фактически покрыли множество деревьев и лиан.

22. Затем туда пришел Купидон, хозяин многих небесных женщин, держа свой лук и (цветочные) стрелы. Его сопровождали группы Гандхарвов, играющих на музыкальных инструментах и поющих (сладкие песни).

23. Эти слуги Индры нашли мудреца сидящим в медитации, только что предложившим свои обычные жертвы на жертвенный огонь. Его глаза были закрыты в трансе, и он казался непобедимым, подобно олицетворенному огню.

24. Женщины танцевали перед мудрецом, и небесные певцы пели под чарующий аккомпанимент барабанов, цимбал и вин.

25. Пока сын страсти [олицетворенная жадность], весна и другие слуги Индры пытались возбудить ум Маркандейи, Купидон поднял свою пятиконечную стрелу и положил ее на свой лук.

26-27. Апсара Пунджикастхали производила представление игры с несколькими игрушечными мячиками. Ее талия казалась отягощенной ее тяжелыми грудями, и венок из цветков на ее волосах растрепался. Когда она погналась за мячами, глядя туда и сюда, пояс на ее тонких одеждах распустился, и внезапно ветер сорвал одежды с нее.

28. Купидон, считая, что он покорил мудреца, затем выпустил свою стрелу. Но все эти попытки соблазнить Маркандейу оказались ничтожными, в точности подобно бесполезным усилиям атеиста.

29. О ученый Шаунака, когда Купидон и его последователи попытались причинить вред мудрецу, они почувствовали себя сжигаемыми живьем при помощи его энергии. Таким образом они прекратили свое озорство, подобно детям, которые разбудили спящую змею.

30. О брахмана, последователи Господа Индры бесстыдно атаковали святого Маркандейу, но все же он не поддался никакому влиянию ложного эго. Для великих душ такая терпимость совсем не удивительна.

31. Могущественный Царь Индра был крайне изумлен, когда он услышал о мистической доблести возвышенного мудреца Маркандейи и увидел, как Купидон и его товарищи стали беспомощными в его присутствии.

32. Желая излить Свою милость на святого Маркандейу, который в совершенстве зафиксировал свой ум на самореализации посредством покаяния, изучения Вед и соблюдения регулирующих принципов, Верховная Личность Бога лично появился перед мудрецом в формах Нары и Нарайаны.

33-34. Один из Них имел светлую кожу, тогда как кожа другого была почти черной, и оба Они имели по четыре руки. Их глаза напоминали лепестки цветущего лотоса, и Они были одеты в одежды из черной оленьей шкуры и коры, неся через плечо священные шнуры из трех нитей. В Своих руках, которые были самыми очищающими, Они держали водяной горшок бродяги, прямой бамбуковый посох и молитвенные четки из семян лотоса, а также всеочищающие Веды в символической форме пучков травы дарбха. Их осанка была высокой, и Их желтоватое сияние – цвета лучистой молнии. Появившись, как олицетворенная аскеза, Они были окружены поклонением лучших из полубогов.








35. Эти два мудреца, Нара и Нарайана, были непосредственными личными формами Верховного Господа. Когда Маркандейа Риши увидел Их, он немедленно поднялся с места и затем с великим почтением предложил Им поклоны, упав, не сгибаясь, на землю, точно подобно палке.

36. Экстаз от взгляда на Них полностью удовлетворил тело, ум и чувства Маркандейи и заставил встать дыбом волосы на его теле и наполниться слезами его глаза. Ошеломленный (счастьем) Маркандейа был почти не способен даже смотреть на Них (~).

37. Встав со сложенными в мольбе руками и склонив голову из-за скромности, Маркандейа ощутил такое рвение, что он представил, как он обнимает двух Господ. С голосом, задыхающимся от экстаза, он то и дело говорил, – «Я предлагаю Вам свои смиренные поклоны».

38. Он дал Им места для сиденья и омыл Их стопы, и затем он оказал Им богослужение с поднесением аргхйи, сандаловой пасты, ароматичных масел, благовоний и цветочных гирлянд.

39. Маркандейа Риши еще раз поклонился лотосным стопам этих двух самых почитаемых мудрецов, которые непринужденно сидели, готовые излить всю Свою милость на него. Затем он обратился к Ним со следующими словами.

40. Шри Маркандейа сказал: О Всемогущий Господь, возможно ли мне описать Тебя? Ты пробуждаешь жизненный воздух, который затем приводит в действие ум, чувства и силу речи. Это истинно для всех обыкновенных обусловленных душ и даже для великих полубогов, подобных Брахме и Шиве. Поэтому это, безусловно, справедливо и для меня. Тем не менее, Ты становишься близким другом (всех) тех, кто поклоняется Тебе.

41. О Верховная Личность Бога, эти две Твои личные формы появились, чтобы подарить конечное благо (всем) трем мирам – прекращение материального страдания и победу над смертью. Мой Господь, хотя Ты и создаешь эту вселенную и затем принимаешь множество трансцендентальных форм, чтобы защитить ее, Ты также и проглатываешь ее, в точности подобно пауку, который плетет и затем устраняет свою паутину.

42. Так как Ты являешься защитником и верховным правителем всех подвижных и неподвижных существ, любой, кто принимает убежище у Твоих лотосных стоп, никогда не может быть задет осквернением материальной работы, материальных качеств или времени. Великие мудрецы, которые усвоили основное значение Вед, предлагают свои молитвы Тебе. Чтобы достичь общения с Тобой, они склоняются перед Тобой при каждом удобном случае и постоянно служат Тебе и медитируют на Тебя.

43. Мой дорогой Господь, даже Господь Брахма, который наслаждается своим возвышенным положением в течение всего существования вселенной, боится движения времени. Так что же можно сказать о тех, кого создает Господь Брахма, – обусловленных существах?

Они встречаются со страшными опасностями на каждом шагу своих жизней. Я не знаю никакого спасения от этого страха, кроме убежища у Твоих лотосных стоп, которые есть сама форма освобождения.

44. Поэтому я поклоняюсь Твоим лотосным стопам, отрекшись от своего отождествления с материальным телом и всем другим, что покрывает мое истинное я. Эти бесполезные, нереальные и временные покрытия употребляются единственно только затем, чтобы разлучиться с Тобою, чей разум включает всю истину. Достигая Тебя – Верховного Бога и господина души – живое существо достигает всего желанного.

45. О мой Господь, О высший друг обусловленной души, несмотря на то, что для творения, поддержания и уничтожения этого мира Ты используешь гуны благости, страсти и невежества, которые составляют Твою иллюзорную потенцию, Ты особенно применяешь гуну благости, чтобы освободить обусловленные души. Другие две гуны просто приносят им одни страдания, иллюзию и страх.

46. О Господь, так как бесстрашие, духовное счастье и царство Бога – все достигаются посредством гуны чистой благости, Твои преданные считают эту гуну, но никогда гуны страсти и невежества, непосредственным проявлением Тебя, Верховной Личности Бога. Разумные личности таким образом поклоняются Твоей любимой трансцендентальной форме, состоящей из чистой благости, вместе с духовными формами Твоих чистых преданных.

47. Я предлагаю свои смиренные поклоны Ему, Верховной Личности Бога. Он является всепроникающей и всесодержащей формой вселенной, и также ее духовным учителем. Я склоняюсь перед Господом Нарайаной, в высшей степени почитаемым Божеством, появившимся в качестве мудреца, и также перед святым Нарой, лучшим из человеческих существ, который сосредоточен в совершенной благости, полностью контролирует свою речь и распространяет Ведические писания.

48. Материалист с его разумом, извращенным действием его обманчивых чувств, совсем не может признать Тебя, хотя Ты и всегда присутствуешь в его собственных чувствах и сердце и также среди объектов его восприятия. И все же, даже если чье-либо понимание покрыто Твоей иллюзорной потенцией, если он обретает Ведическое знание от Тебя, высшего духовного учителя всех, он может непосредственно понять Тебя.

49. Мой дорогой Господь, Ведические писания одни открывают сокровенное знание о Твоей верховной личности, и таким образом даже такие великие ученые, как сам Господь Брахма, бывают сбиты с толку в своих безнадежных попытках понять Тебя посредством эмпирических методов. Каждый философ понимает Тебя согласно своим определенным надуманным заключениям. Я поклоняюсь той Верховной Личности, знание которой скрывается телесными обозначениями, покрывающими духовное тождество обусловленной души.

Так заканчивается Восьмая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Молитвы Маркандейи Нара-Нарайане Риши.»

============================================================

Глава Девятая: Маркандейа Риши видит

иллюзорную потенцию Господа.

1. Сута Госвами сказал: Верховный Господь Нарайана, друг Нары, был удовлетворен подобающим прославлением, предложенным разумным мудрецом Маркандейей. Таким образом Господь обратился к этому отличному потомку Бхригу.

2. Верховная Личность Бога сказал: Мой дорогой Маркандейа, на самом деле ты – лучший из всех ученых брахманов. Ты усовершенствовал свою жизнь посредством практики устойчивой медитации на Верховную Душу, а также посредством сосредоточения на Мне своего неуклонного преданного служения, своих аскез, своего изучения Вед и своей строгой приверженности регулирующим принципам.

3. Мы полностью довольны твоей практикой пожизненного безбрачия. Пожалуйста, выбирай любое благословение, какое ни пожелаешь, так как Я могу разрешить любое твое желание. Наслаждайся всей доброй удачей!

4. Мудрец сказал: О Господь всех полубогов, все слава Тебе! О Господь Ачйута, Ты устраняешь все невзгоды у преданных, которые предаются Тебе. То, что Ты позволил мне увидеть Тебя – это все благословение, которого я желаю.

5. Такие полубоги, как Господь Брахма, достигли своих возвышенных положений, просто увидев Твои прекрасные лотосные стопы после того, как их умы созрели в йогической практике. И сейчас, мой Господь, Ты лично появился передо мной.

6. О лотосоокий Господь, О главное сокровище прославленных личностей, хотя я и доволен полностью, увидев Тебя, я желаю увидеть Твою иллюзорную потенцию, под чьим влиянием весь мир вместе с его правящими полубогами, считает реальностью материальную пестроту.

7. Сута Госвами сказал: О мудрый Шаунака, таким образом довольный восхвалением и поклонением Маркандейи, Верховная Личность Бога, улыбнувшись, ответил, – «Да будет так», – и затем удалился в Свое жилище в Бадарика-ашраме.

8-9. Всегда размышляя о своем желании увидеть иллюзорную энергию Господа, мудрец оставался в своем ашраме, постоянно медитируя на Господа в огне, Солнце, Луне, воде, земле, воздухе, свете и своем собственном сердце и поклоняясь Ему со всеми принадлежностями, задуманными в своем уме. Но иногда, переполняемый волнами любви к Господу, Маркандейа мог забывать совершать свое регулярное поклонение.

10. О брахмана Шаунака, лучший из Бхригу, однажды, когда Маркандейа совершал свою вечернюю службу на берегу Пушпабхадры, внезапно поднялся великий ветер.

11. Этот ветер создал ужасный звук и следом нагнал ужасные тучи, которые были окружены светящимися и грохочущими молниями и которые проливали повсюду потоки дождя такие же тяжелые, как колеса телеги.

12. Затем со всех сторон появились четыре великих океана, проглатывая всю поверхность Земли своими возбужденными ветром волнами. В этих океанах находились ужасные морские монстры, страшные водовороты, и (они издавали) зловещее грохотание.

13. Мудрец увидел всех обитателей вселенной, включая самого себя, мучимыми снаружи и изнутри грубыми и резкими ветрами, световыми молниями и великими волнами, поднимающимися выше неба. Как только вся земля была затоплена, он испугался и почувствовал великое замешательство.

14. Маркандейа стал свидетелем, как дождь, сплошным потоком льющийся из облаков, наполнял океан все больше и больше до тех пор, пока великое море, с его водами, насильно возбужденными ураганами в хлестающие волны, не покрыло все острова Земли, горы и континенты.

15. Вода наводнила Землю, космическое пространство, рай и небесный район. На самом деле, все пространство вселенной было затоплено во всех частях света, и из всех ее обитателей остался только один Маркандейа. Его волосы были взъерошены, и великий мудрец носился один в этих водах, как будто бы глухонемой.

16. Мучимый голодом и жаждой, атакуемый монстрами макарами и рыбами тимингилами и швыряемый и ударяемый ветром и волнами, он бесцельно передвигался в кромешной тьме, в которую он попал. Когда он был крайне измучен и истощен, он потерял все чувство ориентации и не смог даже бы сказать, где небо, а где земля.

17-18. Временами его засасывали великие водовороты, временами его ударяли могучие волны, и иной раз морские монстры грозили сожрать его, когда они атаковали друг друга. Иногда он чувствовал скорбь, заблуждение, горе, страх или счастье, и иногда он испытывал такую ужасную боль и болезнь, что он считал себя умирающим.

19. Бесчисленные миллионы лет прошли с тех пор, как Маркандейа начал скитаться в этом потопе, и его ум был введен в заблуждение иллюзорной энергией Господа Вишну, Верховной Личности Бога.

20. Однажды, скитаясь в воде, брахмана Маркандейа увидел маленький остров, на котором стояло молодое банйановое дерево, покрытое цветами и фруктами.

21. На ветке в северо-восточной части этого дерева он увидел младенца, лежащего внутри листа. Сияние мальчика рассеивало темноту.

22-25. Синий цвет кожи младенца был подобен цвету граненого изумруда, Его лотосное лицо сияло изобилием красоты, и складки на Его шее были подобны линиям раковины. У него была широкая грудь, носик прекрасной формы, красивые брови и милые ушки, которые напоминали цветки граната и которые имели внутренние складочки, подобные складкам ракушки. Уголки Его выразительных глаз имели красноватый цвет, подобно мутовке лотоса, и сияние Его коралловых губ было слегка оттенено очаровательной, нектарной улыбкой на Его милом лице. Когда Он дышал, Его роскошные волосы колыхались, и Его глубокий пупок искривлялся подвижными складками кожи на Его животе, который напоминал банйановый лист. Возвышенный брахмана увидел с изумлением, как младенец поднял одну из Своих лотосных стоп с ее грациозными членами, положил пальчик в рот и начал его сосать.

26. Как только Маркандейа заметил ребенка, вся его скука прошла. На самом деле, так сильно было его удовольствие, что лотос его сердца вместе с его лотосными глазами полностью расцвели, и волосы на его теле поднялись дыбом. Мучимый вопросом о личности удивительного младенца, мудрец приблизился к Нему.

27. Сразу вслед за этим ребенок сделал вдох, втянув Маркандейу внутрь Своего тела, прямо как комара. Там мудрец нашел всю вселенную в том виде, какой она была до уничтожения. Увидев это, Маркандейа был крайне удивлен и почувствовал замешательство.

28-29. Мудрец увидел всю вселенную: небо, небеса и Землю, звезды, горы, океаны, великие острова и континенты, пространства во всех частях света, святых и демонических живых существ, леса, поля, реки, города и рудники, сельскохозяйственные деревни и пастбища коров, и профессиональную и духовную деятельность различных социальных делений. Он также увидел основные элементы творения вместе с их побочными продуктами, равно как и само время, которое регулирует развитие бесчисленных эпох в течение многих дней Брахмы. Плюс ко всему он увидел все остальное, созданное для применения в материальной жизни. Все это он увидел наяву перед собой, как будто оно было реальным.

30. Он увидел перед собой Горы Хималайи, Реку Пушпабхадру и свое собственное жилище, где он повстречался с мудрецами Нарой и Нарайаной. Затем, как только Маркандейа увидел всю вселенную, младенец выдохнул, изгнав мудреца из Своего тела и бросив его обратно в океан уничтожения.

31-32. В этом обширном море он снова увидел дерево банйан, растущее на островке, и младенца, лежащего на листе. Ребенок косился на Его краешком своих глаз с улыбкой, вдохновленной нектаром любви, и Маркандейа взял Его в свое сердце через свои глаза. Сильно возбужденный, мудрец побежал, чтобы обнять трансцендентальную Личность Бога.

33. В этот момент Верховная Личность Бога, который является изначальным учителем всего мистицизма и который скрыт в сердце каждого, стал невидимым для мудреца, точно также, как достижения некомпетентной личности могут вдруг внезапно исчезнуть.

34. После того, как Господь исчез, О брахмана, банйановое дерево, великая вода и разрушение вселенной – все также (сразу) исчезли, и вместо этого Маркандейа вновь оказался в своем собственном ашраме, как и раньше.

Так заканчивается Девятая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Маркандейа Риши видит иллюзорную потенцию Господа.»

============================================================

Глава Десятая: Господь Шива и Ума

прославляют Маркандейу Риши.

1. Сута Госвами сказал: Это богатое представление Своей иллюзорной потенции устроил Верховный Господь Нарайана. Маркандейа Риши, прочувствовав эту игру, принял убежище Господа.

2. Шри Маркандейа сказал: О Господь Хари, я принимаю убежище у подошв Твоих лотосных стоп, которые награждают бесстрашием всех, кто предается им. Даже великие полубоги бывают сбиты с толку Твоей иллюзорной энергией, которая приходит к ним в обличии знания.

3. Сута Госвами сказал: Господь Рудра, путешествующий в небе на своем быке и сопровождаемый своей супругой, Рудрани, а также своими личными спутниками, увидел Маркандейу, (находившегося) в трансе.

4. Богиня Ума, увидев мудреца, обратилась к Господу Гирише: Мой господин, ты только посмотри на этого ученого брахману, его тело, ум и чувства, застывшие в трансе.

5. Он так спокоен, как воды океана, когда ветер исчез и рыбы остаются тихими неподвижными . Поэтому, мой господин, так как ты даруешь совершенство исполнителям аскез, пожалуйста, награди этого мудреца совершенством, что очевидно (без сомнений)

причитается ему.

6. Господь Шива ответил: Безусловно, этот святой брахмана не хочет никакого благословения, даже самого освобождения, так как он достиг чистого преданного служения неисчерпаемой Личности Бога.

7. Тем не менее, моя дорогая Бхавани, давай поговорим с этой святой личностью. В конце концов, общение со святыми преданными – это высочайшее достижение человека.

8. Сута Госвами сказал: Промолвив такие слова, Господь Шанкара – убежище духовных душ, учитель всех духовных наук и правитель всех воплощенных живых существ – приблизился к мудрецу.

9. Так как материальный ум Маркандейи прекратил свое функционирование, мудрец не был способен заметить, что Господь Шива и его жена, правители вселенной, лично пришли повидаться с ним. Маркандейа был так глубоко погружен в медитацию, что он забыл и про себя, и про внешний мир.

10. Прекрасно понимая ситуацию, могущественный Господь Шива применил свою мистическую силу, чтобы войти в небо сердца Маркандейи, точно также, как ветер влетает в отверстие.

11-13. Шри Маркандейа увидел Господа Шиву, внезапно появившегося в его сердце. Золотистые волосы Господа Шивы были похожи на молнию, и у него было три глаза, десять рук и высокое тело, которое сияло подобно восходящему Солнцу. На нем была тигровая шкура, и он нес трезубец, лук, стрелы, щит и меч, вместе с молитвенными четками, барабаном дамару, черепом и топором. Изумленный, мудрец вышел из своего транса и подумал, – «Кто это, и откуда он взялся?»

14. Открыв свои глаза, мудрец увидел Господа Рудру, духовного учителя трех миров, вместе с Умой и последователями Рудры. Затем Маркандейа предложил свои почтительные поклоны, преклонив свою голову.

15. Маркандейа оказал почтение Господу Шиве, Уме и товарищам Шивы, предложив им слова приветствия, места для сидения, воду для омовения их стоп, питьевую воду с приятным запахом, ароматические масла, цветочные гирлянды и лампы арати.

16. Маркандейа сказал: О могущественный господин, что я могу сделать для тебя, который полностью удовлетворен своим собственным экстазом? На самом деле по своей милости ты удовлетворяешь весь этот мир.

17. Снова и снова я предлагаю поклоны тебе, О всеблагая трансцендентальная личность. Как господин благости, ты даешь удовольствие, в контакте с гуной страсти ты выглядишь самым страшным, и ты также общаешься с гуной невежества.

18. Сута Госвами сказал: Господь Шива, выдающийся полубог и убежище святых преданных, получил наслаждение от восхваления Маркандейи. Довольный он улыбнулся и обратился к мудрецу.

19. Господь Шива сказал: Пожалуйста, проси любое благословение, так как среди всех, кто дает благословения, мы трое – Брахма, Вишну и я – наилучшие. Лицезрение нас никогда не бывает тщетным, так как, просто увидев нас, смертный достигает бессмертия амриты .

20-21. Обитатели и правящие полубоги всех планет, вместе с Господом Брахмой, Верховным Господом Хари и мной, прославляют, поклоняются и помогают тем брахманам, которые святы, всегда умиротворены, свободны от материальной привязанности, сострадательны ко всем живым существам, чисто преданны нам, лишены ненависти и наделены равным видением.

22. Такие преданные не делают различия между Господом Вишну, Господом Брахмой и мной, и также они не делают различия между ними самими и другими живыми существами. Поэтому, так как ты являешься этим видом святого преданного, мы поклоняемся тебе.

23. Простые резервуары воды не составляют святых мест, и также безжизненные статуи полубогов не являются настоящими почитаемыми божествами. Так как внешнее зрение не способно оценить высшую сущность святых рек и полубогов, они очищают только после очень значительного времени. Но преданные, подобные тебе, очищают сразу, когда появляются перед глазами.

24. Медитируя на Верховную Душу, совершая аскезы, занимаясь изучением Вед и соблюдая регулирующие принципы, брахманы поддерживают в себе три Веды, которые неотличны от Господа Вишну, Господа Брахмы и меня. Поэтому я предлагаю свои поклоны брахманам.

25. Даже худшие из всех грешников и неприкасаемые очищаются, только услышав о личностях, подобных тебе, или увидев их. Представляю, насколько они очищаются, непосредственно говоря с тобой.

26. Сута Госвами сказал: Пьющий своими ушами нектарные слова Господа Шивы, полные сокровенной сути религии, Маркандейа Риши не мог быть удовлетворен.

27. Маркандейа, принужденный иллюзорной энергией Господа Вишну скитаться в течение долгого времени в водах опустошения, был крайне истощен. Но слова нектара, произнесенные Господом Шивой, разрушили его накопленное страдание. Таким образом он обратился к Господу Шиве.

28. Шри Маркандейа сказал: На самом деле для воплощенных душ крайне трудно понять игры вселенских правителей, так как такие господа склоняются перед и предлагают слова восхваления самим живым существам, которыми они управляют.

29. В основном это делается, чтобы побудить обусловленные души принять религиозные принципы, чтобы авторитетные учителя религии демонстрировали идеальное поведение, поощряя и восхваляя надлежащее поведение других (~).

30. Это кажущееся смирение – просто оказание милости. Такое поведение Верховного Господа и Его личных товарищей, на которых Господь влияет Своей собственной чарующей потенцией, не уменьшает Его силу сколько-нибудь больше, чем демонстрация трюков уменьшает силы трюкача.

31-32. Я предлагаю свои глубокие поклоны Верховной Личности Бога, который создал всю эту вселенную просто Своим желанием и затем вошел в нее в качестве Сверхдуши. Заставляя гуны природы действовать, Он кажется непосредственным творцом этого мира, точно также, как спящий кажется действующим внутри его сна. Он – владелец и высший правитель трех качеств природы, и все таки Он остается один и является чистым, не имеющим равного. Он – верховный духовный учитель всех, изначальная личная форма Абсолютной Истины.

34. О всепроникающий господин, так как я получил благословение видеть тебя, какие еще благословения я могу попросить? Просто увидев тебя, человек исполняет все свои желания и может достичь всего, чего только можно представить.

35. Сута Госвами сказал: Таким образом почтенный и прославленный красноречивыми словами мудреца Маркандейи, Господь Шарва [Шива], ободренный своей супругой, ответил ему следущее.

36. О великий мудрец, так как ты предан Господу Адхокшадже, все твои желания будут исполняться. До самого конца этого цикла творения ты будешь наслаждаться благочестивой славой и свободой от старости и смерти.

37. О брахмана, да будешь ты иметь совершенное знание прошлого, настоящего и будущего, и вместе с ним трансцендентальное осознание Всевышнего, обогащенное отречением. Ты обладаешь блеском идеального брахманы, и таким образом, достигни положения духовного учителя Пуран.

38. Сута Госвами сказал: Предоставив таким образом благословения Шри Маркандейе Риши, Господь Шива направился своей дорогой, продолжая описывать богине Деви достижения мудреца и непосредственную демонстрацию иллюзорной энергии Господа, которую тот воспринял.

39. Маркандейа Риши, лучший из потомков Бхригу, славится своим достижением совершенства в мистической йоге. Даже сегодня он путешествует по этому миру, полностью погруженный в беспримесную преданность к Верховной Личности Бога.

40. Таким образом я рассказал тебе о деятельности высоко разумного мудреца Маркандейи, а особенно, как он постиг удивительную силу иллюзорной энергии Верховного Господа.

41. Хотя это событие и было уникальным и беспрецендентным, некоторые неразумные люди сравнивают его с циклом иллюзорного материального существования, что Верховный Господь создал для обусловленных душ, – бесконечным циклом, который продолжается с незапамятных времен.

42. О лучший из Бхригу, этот рассказ, касающийся Маркандейи Риши, передает трансцендентальную потенцию Верховного Господа. Любой, кто надлежащим образом рассказывает или слушает его, никогда снова не подвергнется материальному существованию, которое основано на желании совершать плодотворную деятельность.

Так заканчивается Десятая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Господь Шива и Ума прославляют Маркандейу Риши.»

============================================================

Глава Одиннадцатая: Краткое описание Махапуруши.

1. Шри Шаунака сказал: О Сута, ты – лучший из ученых людей и великий преданный Верховного Господа. Поэтому мы сейчас спрашиваем у тебя об окончательном заключении всех тантрических писаний.

2-3. Всей доброй удачи тебе! Пожалуйста, объясни нам, которые очень стремятся узнать, процесс крийайоги, практикуемый через регулируемое поклонение трансцендентальному Господу, мужу богини удачи. Пожалуйста, также объясни, как преданные Господа воспринимают Его части тела, спутников, оружие и украшения в терминах определенных материальных представителей. Посредством искусного богослужения Верховному Господу смертный может достичь бессмертия.

4. Сута Госвами сказал: Предложив поклоны моим духовным учителям, я повторю вам описание богатств Верховного Господа Вишну, данное в Ведах и тантрах великими авторитетами, начиная с рожденного в лотосе Брахмы.

5. Вселенская форма [вират] Личности Бога включает девять основных элементов творения, начиная с непроявленной природы, и их последующие превращения. Однажды, когда эта вселенская форма внушается в сознание, три планетарные системы становятся видимыми внутри нее.

6-8. Это – представление Верховного Господа, как вселенской личности, в котором Земля является Его стопами, небо – Его пупком, Солнце – Его глазами, ветер – Его ноздрями, порождающий полубог – Его гениталиями, смерть – Его анусом, и Луна – Его умом. Райские планеты – это Его голова, части света – это Его уши, и полубоги, защищающие разные планеты, – это Его множество рук. Бог смерти является Его бровями, стыд – Его нижней губой, жадность – Его верхней губой, заблуждение – Его улыбкой, и лунный свет – Его зубами, тогда как деревья являются жесткими волосками на теле Пуруши, и облака – волосами на Его голове.

9. Точно также, как можно определить размеры обыкновенной личности в этом мире, измеряя его различные части тела, так и можно определить размеры Махапуруши, измеряя устройство планетарных систем внутри Его вселенской формы.

10. На Своей груди всемогущая, нерожденная Личность Бога носит драгоценный камень Каустубху, который представляет чистую духовную душу, вместе со знаком Шриватсы, который является непосредственным проявлением обширного сияния драгоценного камня.

11-12. Его цветочная гирлянда – это Его материальная энергия, заключающая в себе различные сочетания природных качеств. Его желтые одежды – это стихотворные ритмы Вед, и Его священный шнур – это слог ом, состоящий из трех звуков. В форме Своих двух акулообразных серег Господь носит процессы Санкхйи и йоги, и Его венец, дарящий бесстрашие обитателям всех миров, – это верховное положение Брахмалоки.

13. Ананта, место сидения Господа, – это непроявленная фаза материальной природы, и лотосный трон Господа – это гуна благости, наделенная знанием и религией.

14-15. Булава, которую держит Господь, – это главный элемент, прана, объединяющий потенции чувственной, умственной и физической силы. Его отличная раковина – это элемент воды, Его диск Сударшана – это элемент огня, и Его меч, чистый, как небо, – это элемент эфира. Его щит воплощает гуну невежества, Его лук, под названием Шарнга, – время, и Его колчан, наполненный стрелами, – рабочие органы чувств.

16. Его стрелы называют чувствами, и Его колесницу – активным, сильным умом. Его внешнее появление – это тонкие объекты восприятия, и жесты Его рук – это сущность всех целенаправленных действий.

17. Солнечный шар – это место, где поклоняются Верховному Господу, духовное посвящение инициация – это средства очищения для духовной души, и воздаяние преданного служения Личности Бога – это процесс для искоренения всех греховных последствий.

18. Игриво несущий лотос, который представляет различные богатства, обозначаемые словом бхага, Верховный Господь принимает служение от пары опахал чамара, которые являются религией и славой.

19. О брахманы, зонтик Господа является Его духовной обителью, Ваикунтхой, где не существует страха, и Гаруда, который носит Господа жертвоприношения, является тройственной Ведой.

20. Богиня удачи, Шри, которая никогда не покидает Господа, появляется с Ним в этом мире в качестве образа Его внутренней потенции. Вишваксена, главный среди Его личных спутников, известен, как олицетворение Панчаратры и других тантр. И восемь привратников Господа, во главе с Нандой, – это Его мистические совершенства, начиная с анимы.

21. Васудева, Санкаршана, Прадйумна и Анируддха – это имена непосредственных личных экспансий Верховного Бога, О брахмана Шаунака.

22. Можно воспринимать Верховную Личность Бога в терминах бодрствующего сознания, сна и глубокого сна – которые функционируют соответственно через внешние объекты, ум и материальный разум – и также в терминах четвертого, трансцендентального уровня сознания, который характеризуется чистым знанием.

23. Верховная Личность Бога, Господь Хари, таким образом появляется в четырех личных экспансиях, каждая из которых демонстрирует Его главные части тела, второстепенные части тела, оружие и украшения. Посредством этих разных отличительных черт Господь поддерживает четыре фазы существования.

24. О лучшие из брахманов, Он один является самосветящимся, изначальным источником Вед, совершенным и полным в Своей собственной славе. При помощи Своей материальной энергии Он создает, уничтожает и поддерживает всю эту вселенную. Так как Он является исполнителем различных материальных функций, Он иногда описывается, как материально разделенный, и тем не менее Он всегда остается трансцендентально находящимся в чистом знании. Те, кто с преданностью посвящают себя Ему, могут осознать Его, как их истинную Душу.

25. О Кришна, О друг Арджуны, О главный среди потомков Вришни, Ты являешься разрушителем тех политических партий, которые беспокоят элементы на этой Земле. Твоя доблесть никогда не уменьшается. Ты – владелец трансцендентальной обители, и Твои самые святые прославления, которые поются пастухами и пастушками Вриндаваны и их слугами, награждают всем благоприятным, будучи только услышанными. О Господь, пожалуйста, защити Своих преданных.

26. Любой, кто встает рано утром и с очищенным умом, зафиксированным на Махапуруше, тихо воспевает это описание Его характеристик, осознает Его, как Верховную Абсолютную Истину, обитающую в сердце.

27-28. Шри Шаунака сказал: Пожалуйста, опиши нам, которые имеют сильную веру в твои слова, различные группы личных отличительных черт и спутников, которые бог Солнца демонстрирует в течение каждого месяца, вместе с их именами и деятельностью. Спутники бога Солнца, которые служат их господину, – это личные экспансии Верховной Личности Бога, Хари, в его качестве правящего божества Солнца.

29. Сута Госвами сказал: Солнце путешествует между всех планет и таким образом регулирует их движения. Оно было создано Господом Вишну, Высшей Душой всех воплощенных существ, посредством Его безначальной материальной энергии.

30. Бог Солнца, будучи неотличным от Господа Шри Хари, является единой душой всех миров и их изначальным создателем. Он – источник всех ритуальных действий, предписанных в Ведах, и Ему дано много имен Ведическими мудрецами.

31. Являясь источником материальной энергии, Личность Бога Господь Хари в Его экспансии бога Солнца описывается в десяти аспектах, О Шаунака: время, место, усилие, исполнитель, инструмент, особый обряд, писание, принадлежности поклонения и результат, который будет достигнут.

32. Верховная Личность Бога, поддерживающий Свою потенцию времени в качестве бога Солнца, переносится в каждом из двенадцати месяцев, начиная с Мадху, чтобы регулировать движение планет во вселенной. Существуют различные группы из шести товарищей, путешествующих с богом Солнца в каждый из (двенадцати) месяцев.

33. Мой дорогой мудрец, Дхата в качестве бога Солнца, Критастхали в качестве Апсары, Хети в качестве Ракшасы, Васуки в качестве Наги, Ратхакрит в качестве Йакши, Пуластйа в качестве мудреца и Тумбуру в качестве Гандхарвы правят месяцем Мадху.

34. Арйама, как бог Солнца, Пулаха, как мудрец, Атхауджа, как Йакша, Прахети, как Ракшаса, Пунджикастхали, как Апсара, Нарада, как Гандхарва, и Каччханира, как Нага, правят месяцем Мадхава.

35. Митра в качестве бога Солнца, Атри в качестве мудреца, Паурушейа в качестве Ракшасы, Такшака в качестве Наги, Менака в качестве Апсары, Хаха, в качестве Гандхарвы и Ратхасвана в качестве Йакши правят месяцем Шукра.

36. Васиштха, как мудрец, Варуна, как бог Солнца, Рамбха, как Апсара, Сахаджанйа, как Ракшаса, Хуху, как Гандхарва, Шукра, как Нага, и Читрасвана, как Йакша, правят месяцем Шучи.

37. Индра, как бог Солнца, Вишвавасу, как Гандхарва, Шрота, как Йакша, Елапатра, как Нага, Ангира, как мудрец, Прамлоча, как Апсара, и Варйа, как Ракшаса, правят месяцем Набхас.

38. Вивасван, как бог Солнца, Уграсена, как Гандхарва, Вйагхра, как Ракшаса, Асарана, как Йакша, Бхригу, как мудрец, Анумлоча, как Апсара, и Шанкхапала, как Нага, правят месяцем Набхасйа.

39. Пуша, как бог Солнца, Дхананджайа, как Нага, Вата, как Ракшаса, Сушена, как Гандхарва, Суручи, как Йакша, Гхритачи, как Апсара, и Гаутама, как мудрец, правят месяцем Тапас.

40. Риту, как Йакша, Варча, как Ракшаса, Бхарадваджа, как мудрец, Парджанйа, как бог Солнца, Сенаджит, как Апсара, Вишва, как Гандхарва, и Аиравата, как Нага, правят месяцем, известным, как Тапасйа.

41. Амшу, как бог Солнца, Кашйапа, как мудрец, Таркшйа, как Йакша, Ритасена, как Гандхарва, Урваши, как Апсара, Видйуччхатру, как Ракшаса, и Махашанкха, как Нага, правят месяцем Сахас.

42. Бхага, как бог Солнца, Спхурджа, как Ракшаса, Ариштанеми, как Гандхарва, Урна, как Йакша, Айур, как мудрец, Каркотака, как Нага, и Пурвачитти, как Апсара, правят месяцем Пушйа.

43. Твашта, как бог Солнца; Джамадагни, сын Ричики, как мудрец; Камбалашва, как Нага; Тилоттама, как Апсара; Брахмапета, как Ракшаса; Шатаджит, как Йакша; и Дхритараштра, как Гандхарва, поддерживают месяц Иша.

44. Вишну, как бог Солнца, Ашватара, как Нага, Рамбха, как Апсара, Сурйаварча, как Гандхарва, Сатйаджит, как Йакша, Вишвамитра, как мудрец, и макхапета, как Ракшаса, правят месяцем Урджа.

45. Все эти личности являются богатыми экспансиями Верховной Личности Бога, Вишну, в форме бога Солнца. Эти божества уносят все греховные последствия у тех, кто вспоминает их каждый день на рассвете и на закате.

46. Таким образом, во все двенадцать месяцев господь Солнца путешествует по всем частям света со своими шестью типами спутников, распространяя обитателям этой вселенной чистоту сознания для этой жизни и следующей.

47-48. Пока мудрецы прославляют бога Солнца гимнами из Сама, Риг и Йаджур Вед, что раскрывают его сущность, Гандхарвы также поют свои восхваления, и Апсары танцуют перед его колесницей. Наги приводят в порядок бразды колесницы и Йакши правят ее лошадьми, пока могучие Ракшасы толкают колесницу сзади.

49. Снаружи колесницы, прямо перед ней, путешествуют шестьдесят тысяч мудрецов-брахманов, известных, как Валакхилйи, и они предлагают молитвы в Ведических мантрах всемогущему богу Солнца.

50. Для защиты всех миров Верховная Личность Бога Хари, который является нерожденным и неимеющим начала и конца, таким образом распространяет Себя в течение каждого дня Брахмы в три особые категории Своих личных образов.

Так заканчивается Одиннадцатая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Краткое описание Махапуруши.»

============================================================

Глава Двенадцатая: Обобщение тем Бхагаватам.

1. Сута Госвами сказал: Предложив свои поклоны верховному религиозному принципу, преданному служению; Господу Кришне, верховному творцу; и всем брахманам, я сейчас поведаю вам о вечных принципах религии.

2. О великие мудрецы, я поведал вам об удивительных играх Господа Вишну, как вы меня и просили. Слушание таких рассказов является подходящим занятием для того, кто действительно является человеком.

3. Это писание все целиком прославляет Верховную Личность Бога Хари, который уносит все греховные последствия у Своих преданных. Господь прославляется, как Нарайана, Хришикеша и Господь Сатватов (Йаду).

4. Это писание описывает тайну Верховной Абсолютной Истины, источника творения и уничтожения этой вселенной. В нем также представлены божественное знание о Ней вместе с процессом взращивания его и трансцендентная реализация, достигаемая каждым.

5. Описываются также следующие предметы: процесс преданного служения вместе с дополнительным к нему качеством отречения, и истории Махараджи Парикшита и мудреца Нарады.

6. Также описываются решение Царя Парикшита поститься до самой смерти в ответ на проклятие сына брахманы, и разговор между царем Парикшитом и Шукадевой Госвами, который является лучшим из брахманов (1 Песнь).

7. Бхагаватам объясняет, как можно достигнуть освобождения во время смерти посредством практики сосредоточенной медитации в йоге. Оно также содержит беседу между Нарадой и Брахмой, перечисление воплощений Верховной Личности Бога и описание, как вселенная создается в прогрессивном порядке, начиная с непроявленной стадии материальной природы (2

Песнь).

8. Это писание также касается разговоров Видуры с Уддхавой и с Маитрейей, справляется о предмете этой Пураны и о сворачивании всего творения внутрь тела Верховного Господа во время уничтожения.

9. Творение, вызванное возбуждением гун материальной природы, семь стадий эволюции посредством трансформации элементов и конструкция вселенского яйца, из которого возникает вселенская форма Верховного Господа – все это тщательно обсуждается.

10. Другие темы включают тонкие и грубые движения времени, возникновение лотоса из пупка Гарбходакашайи Вишну, и убийство демона Хиранйакши, когда Земля была спасена из Океана Гарбходаки.

11. Бхагаватам также описывает творение полубогов, животных и демонических видов жизни; рождение Господа Рудры и появление Свайамбхувы Ману из полумужчины-полуженщины Ишвары.

12. Также затрагивается вопрос появления первой женщины, Шатарупы, которая была отличной супругой Ману, и потомство благочестивых жен Праджапати Кардамы.

13. Бхагаватам описывает воплощение Верховной Личности Бога в качестве возвышенного мудреца Капилы и приводит разговор между этой великоученой душой и Его матерью, Девахути (3 Песнь).

14-15. Также описываются потомство девяти великих брахманов, уничтожение жертвоприношения Дакши и история Дхрувы Махараджи, сопровождаемая историями Царя Притху и Царя Прачинабархи, дискуссия между Прачинабархи и Нарадой (4 Песнь) и жизнь Махараджи Прийавраты. Затем, О брахманы, Бхагаватам повествует о характере и поступках Царя Набхи, Господа Ришабхи и Царя Бхараты.

16. Бхагаватам дает подробное описание земных континентов, районов, океанов, гор и рек. Также рассказывается об устройстве небесной сферы и условиях, находимых в подземных районах (т.е. райских планетах для демонов) и в аду (5 Песнь).

17. Возрождение Праджапати Дакши в качестве сына Прачетов и потомство дочерей Дакши, которые дали начало расам полубогов, демонов, людей, животных, змеев, птиц и так далее – все здесь описывается.

18. О брахманы, также рассказывается о рождениях и смертях Вритрасуры (6 Песнь) и сыновей Дити Хиранйакши и Хирайакашипу, и история величайшего потомка Дити, возвышенной души Прахлады (7 Песнь).

19. Также описываются правление каждого Ману, освобождение Гаджендры, и особые воплощения Господа Вишну в каждую манв-антару, такие как Господь Хайаширша.

20. Бхагаватам также рассказывает о появлениях Господа вселенной в качестве Курмы, Матсйи, Нарасимхи и Ваманы, и о пахтании океана молока для получения амриты.

21. Рассказ о великом сражении между полубогами и демонами (8 Песнь), систематическое описание династий различных царей и рассказы, касающиеся рождения Икшваку, его династии и династии благочестивого Судйумны – все представлены в этом писании.

22. Также упоминаются истории Илы и Тары и описание потомков бога Солнца, включая таких царей, как Шашада и Нрига.

23. Рассказываются истории Суканйи, Шарйати, разумного Какутстхи, Кхатванги, Мандхаты, Сабхури и Сагары.

24. Бхагаватам повествует об очищающих играх Господа Рамачандры, Царя Кошалы, и также объясняет, как Царь Ними покинул свое материальное тело. Также упоминается появление потомков Царя Джанаки.

25-26. Шримад-Бхагаватам описывает, как Господь Парашурама, величайший из потомков Бхригу, уничтожил всех кшатрийев на поверхности Земли. Далее он рассказывает о жизнях различных царей, которые появились в династии бога Луны – царей, таких как Аила, Йайати, Нахуша, сын Душманты Бхарата, Шантану и сын Шантану Бхишма. Также рассказывается о великой династии, основанной Царем Йаду, старшим сыном Йайати.

27. Как Шри Кришна, Верховная Личность Бога и Господь вселенной, низошел в этой Йаду династии (9

Песнь), как Он принял рождение в доме Васудевы, и как Он затем вырос в Гокуле – все это подробно описывается.

28-29. Также прославляются бесчисленные игры Шри Кришны, врага демонов, включая Его детские игры высасывания жизненного воздуха Путаны вместе с ее грудным молоком, поломки повозки, растаптывания Тринаварты, убийства Бакасуры, Ватсасуры и Агхасуры, и игры, которые Он совершил, когда Господь Брахма спрятал Его телят и друзей-пастушков в пещере.

30. Шримад-Бхагаватам рассказывает, как Господь Кришна и Господь Баларама убили демона Дхенукасуру и его спутников, как Господь Баларама уничтожил Праламбасуру, и также как Кришна спас пастушков от бушующего лесного пожара, который их окружил.

31-33. Наказание змея Калийи; спасение Нанды Махараджи от великого змея; суровые обеты, взятые юными гопи, которые таким образом насладились Господом Кришной; милость, которую Он оказал женам Ведических брахманов, ощутивших затем раскаяние; поднятие Холма Говардханы, сопровождаемое поклонением и церемонией омовения, совершенной Индрой и коровой Сурабхой; ночные игры Господа Кришны с пастушками;

и убийство глупых демонов Шанкхачуды, Аришты и Кеши – обо все этих играх тщательно повествуется.

34. Бхагаватам описывает прибытие Акруры, последующий отъезд Кришны и Баларамы, скорбь гопи и путешествие в Матхуру.

35. Также обсуждается, как Кришна и Баларама убили слона Кувалайапиду, борцов Муштику и Чануру, и Камсу и других демонов, а также, как Кришна вернул обратно мертвого сына Своего духовного учителя, Сандипани Муни.

36. Затем, О брахманы, это писание рассказывает, как Господь Хари, проживая в Матхуре в обществе Уддхавы и Баларамы, совершал игры для удовольствия династии Йаду.

37. Также описывается уничтожение каждой из множества армий, собранных Джарасандхой, убийство царя варваров Калайаваны и воздвижение Города Двараки.

38. Эта работа также описывает, как Господь Кришна принес из небес дерево париджату и зал для собраний Судхармы, и как Он похитил Рукмини, победив всех соперников в битве.

39. Также рассказывается, как Господь Кришна, в сражении с Банасурой, победил Господа Шиву, заставив его зевать, как Господь поотрубал руки у Банасуры, и как Он убил повелителя Прагджйотишапуры и затем спас юных принцесс, заточенных в этом городе.

40-41. Есть также описания сил и смертей Царя Чети, Паундраки, Шалвы, глупого Дантавакры, Шамбары, Двивиды, Питхи, Муры, Панчаджаны и других демонов, вместе с описанием, как Варанаси был испепелен до тла. Бхагаватам также рассказывает, как Господь Кришна облегчил бремя Земли, использовав Пандавов на Поле Битвы Курукшетра (10 Песнь).

42. Как Господь удалил Свою собственную династию под видом проклятия брахманов; разговор Васудевы с Нарадой; необыкновенный разговор между Уддхавой и Кришной, который открывает науку о я в полной мере и разъясняет религиозные принципы человеческого общества; и затем как Господь Кришна оставил этот смертный мир посредством Своей мистической силы – Бхагаватам рассказывает обо всех этих событиях (11

Песнь).

44. Эта работа также описывает характеристики и поведение людей в различные эпохи, хаотичный опыт людей в веке Кали и четыре вида уничтожения и три вида творения.

45. Присутствует также рассказ об уходе святого и мудрого Царя Вишнураты [Парикшита], объяснение, как Шрила Вйасадева распространил ветви Веды, благочестивый рассказ, касающийся Маркандейи Риши, и описание точного устройства вселенской формы Господа и Его формы, как Солнца, души вселенной.

46. Таким образом, О лучшие брахманы, я объяснил здесь все то, о чем вы спрашивали у меня. Это писание прославило во всех деталях деяния игровых воплощений Господа.

47. Если во время падения, подскальзывания промаха, ошибки , ощущения боли или чихания, человек непроизвольно воскликнет во весь голос, – «Поклоны Господу Хари!», – он автоматически освободится от всех своих греховных реакций.

48. Когда люди как следует прославляют Верховную Личность Бога или просто слушают о Его силе, Господь лично входит в их сердца и вычищает весь след неудачи, точно также как Солнце удаляет тьму или как могучий ветер уносит прочь облака.

49. Слова, что не описывают трансцендентальную Личность Бога, а вместо этого имеют дело со временными вещами, являются просто фальшивыми и бесполезными. Только те слова, которые проявляют трансцендентальные качества Верховного Господа, являются действительно истинными, благоприятными и благочестивыми.

50. Те слова, которые описывают славу повсюду известной Личности Бога, являются привлекательными, приятными и вечно новыми чистыми, свежими . На самом деле, такие слова являются постоянным праздником для ума, и они осушают океан страдания.

51. Слова, что не несут прославлений Господа, который один способен освятить атмосферу целой вселенной, считаются подобными месту поломничества ворон, и никогда не применяются теми, кто расположен в трансцендентальном знании. Чистые и святые преданные находят интерес только в предметах, прославляющих непогрешимого Верховного Господа.

52. С другой стороны, это писание, исполненное описаний трансцендентального величия имени, славы, форм, игр и так далее безграничного Верховного Господа, является совсем другим творением, исполненным трансцендентальных слов, направленных на приведение к перевороту в неблагочестивой жизни ложнонаправленной цивилизации этого мира. Такие трансцендентальные произведения, даже если они и несовершенно составлены, слушаются, поются и принимаются очищенными людьми, которые безукоризненно честны.

53. Учение о самоосознании, в котором нет понятия о Непогрешимом [Боге], выглядит непривлекательно, даже если в нем нет и тени материального. Так что же, тогда, проку даже в самым тщательным образом исполняемой плодотворной деятельности, – по природе преходящей и болезненной с начала и до конца, – если она не используется для преданного служения Господу?








54. Великое усилие, которому подвергается каждый в исполнении обычных социальных и религиозных обязанностей системы варнашрамы, в совершении аскез и в слушании из Вед, достигает высшей точки только в достижении мирской славы и (временного) богатства. Но почитая и внимательно слушая декламацию трансцендентальных качеств Верховного Господа, мужа богини удачи, каждый может вспомнить о Его лотосных стопах.

55. Памятование лотосных стоп Господа Кришны уничтожает все неблагоприятное и награждает величайшей доброй удачей. Оно очищает сердце и дарит преданность к Высшей Душе, вместе со знанием, обогащенным реализацией и отречением.

56. О самые выдающиеся брахманы, вы все, на самом деле, крайне удачливы, так как вы уже поместили в ваши сердца Господа Шри Нарайану – Личность Бога, верховного правителя и окончательную Душу всего существования – выше которого не существует другого бога. Вы имеете неуклонную любовь к Нему, и таким образом я прошу вас поклоняться Ему.

57. Я также сейчас полностью напомнил вам науку о Боге, которую я раньше услышал из уст великого мудреца Шукадевы Госвами. Я присутствовал на собрании великих мудрецов, которые слушали его разговор с Царем Парикшитом, монархом, решившим поститься до самой смерти.

58. О брахманы, таким образом я описал вам величие Всевышнего Господа Васудевы, чья необычайная деятельность является самой достойной для прославления. Этот рассказ уничтожает все, что неблагоприятно.

59. Тот, кто с неуклонным вниманием постоянно цитирует это произведение в каждый момент каждого часа, а также тот, кто преданно слушает даже один стих или половину стиха или только одну строку или даже половину строки, определенно очищает свое истинное я.

60. Тому, кто слушает этот Бхагаватам на дни Екадаши или Двадаши, обеспечена долгая жизнь, и тот, кто цитирует его с полным вниманием во время поста, очищается от всех греховных последствий.

61. Тот, кто контролирует свой ум, постится в святых местах Пушкаре, Матхуре или Двараке и изучает это писание, освободится от всего страха.

62. Человеку, который прославляет эту Пурану повторением или слушанием ее, полубоги, мудрецы, Сиддхи, Питы, Ману и цари Земли дарят все желанные вещи.

63. Изучая этот Бхагаватам, брахмана может наслаждаться теми же самыми реками меда, гхи и молока, которыми он наслаждается, изучая гимны Риг, Йаджур и Сама Вед.

64. Брахмана, который прилежно читает эту смысловую эссенцию всех Пуран, отправится к высшей цели, которую здесь описал Сам Верховный Господь.

65. Брахмана, который изучает Шримад-Бхагаватам, достигает прочного разума в преданном служении, царь, который изучает его, достигает правления надо всей Землей, ваишйа достигает великого состояния, и шудра освобождается от греховных последствий.

66. Господь Хари, верховный правитель всех существ, уничтожает накопившиеся грехи века Кали, и, тем не менее, другие произведения прославляют Его не постоянно. Но этот Верховная Личность Бога, появляющийся в Своих неисчислимых личных экспансиях, обильно и постоянно описывается во всех различных рассказах этого Шримад-Бхагаватам.

67. Я преклоняюсь перед этой нерожденной и бесконечной Высшей Душой, чьи личные энергии вызывают творение, поддержание и уничтожение материальной вселенной. Даже Брахма, Индра, Шанкара и другие правители райских планет не могут измерить величие этой непогрешимой Личности Бога.

68. Я предлагаю свои поклоны Верховной Личности Бога, который является вечным Господом и предводителем всех других божеств, который посредством развертывания Своих девяти материальных энергий устроил внутри Себя обитель всех подвижных и неподвижных созданий, и который всегда находится в чистом, трансцендентальном сознании.

69. Позвольте мне предложить свои глубокие почтительные поклоны моему духовному учителю, сыну Вйасадевы, Шукадеве Госвами. Он является тем, кто побеждает все неблагоприятные вещи в этой вселенной. Хотя вначале он и был погружен в счастье реализации Брахмана и жил в уединенном месте, оставив все другие типы сознания, он привлекся приятными, мелодичными играми Господа Шри Кришны. Поэтому Он милостиво поведал эту высшую Пурану, Шримад-Бхагаватам, которая является ярким светом Абсолютной Истины и которая описывает деяния Господа.

Так заканчивается Двенадцатая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Обобщение тем Бхагаватам.»

============================================================

Глава Тринадцатая: Величие Шримад-Бхагаватам.

1. Сута Госвами сказал: Тому Верховному Господу, которого восхваляют Брахма, Варуна, Индра, Рудра и Маруты, воспевая божественные гимны и декламируя Веды со всеми их ответвлениями, особые сочетания мантр и Упанишады, для которого всегда поют певцы Сама Веды, которого совершенные йоги видят в уме, пребывая в медитативном трансе, и чей предел не может быть установлен никаким полубогом или демоном – тому объекту поклонения всех принимающих поклонение я предлагаю свои поклоны.

2. Когда Верховная Личность Бога появился в образе Курмы, Черепахи, Его спину царапали острые камни, лежащие на массивной, крутящейся Горе Мандаре, и это почесывание баюкало Господа. Пусть всех вас защищают ветры, рожденные дыханием Господа в этом состоянии сна. С тех самых пор и по сегодняшний день океанские приливы и отливы имитируют вдох и выдох Верховного Господа, благочестиво приходя и уходя.

3. Сейчас, пожалуйста, послушайте о суммарной длине в стихах каждой из Маха-Пуран. Затем послушайте о главном предмете и цели этого Бхагаватам, о надлежайшем методе преподнесения его в подарок, о величии такого подарка, и, в заключении, о величии обучения этому произведению.

4-9. Брахма Пурана состоит из десяти тысяч стихов, Падма Пурана – из пятидесяти пяти тысяч, Шри Вишну Пурана – из двадцати трех тысяч, Шива Пурана из двадцати четырех тысяч, и Шримад-Бхагаватам – из восемнадцати тысяч. Нарада Пурана включает двадцать пять тысяч стихов, Маркандейа Пурана – девять тысяч, Агни Пурана – пятнадцать тысяч четыреста, Бхавишйа Пурана – четырнадцать тысяч пятьсот, Брахма-ваиварта Пурана – восемнадцать тысяч, и Линга Пурана – одиннадцать тысяч. Вараха Пурана состоит из двадцати четырех тысяч стихов, Сканда Пурана – из восьмидесяти одной тысячи ста, Вамана Пурана – из десяти тысяч, Курма Пурана – из семнадцати тысяч, Матсйа Пурана – из четырнадцати тысяч, Гаруда Пурана – из девятнадцати тысяч, и Брахманда Пурана – из двенадцати тысяч. Таким образом полное число стихов во всех Пуранах составляет четыреста тысяч. Восемнадцать тысяч из них, опять же, принадлежат прекрасному Бхагаватам.

10. Сначала Верховная Личность Бога из милости открыл Бхагаватам Брахме. В это время Брахма, испуганный материальным существованием, сидел на цветке лотоса, выросшем из пупка Господа.

11-12. С начала и до конца Шримад-Бхагаватам изобилует рассказами, которые вдохновляют на отречение от материальной жизни, а также нектарными повествованиями о трансцендентных играх Господа Хари, которые дарят нектар блаженства святым преданным и полубогам. Этот Бхагаватам является сущностью всей Веданты, потому что его предметом является Брахман, который, будучи неотличным от духовной души, является конечной реальностью, единственной и неповторимой. Целью этого произведения является преданное служение этой Абсолютной Истине.

13. Если в полнолуние месяца Бхадры кто-либо поместит Шримад-Бхагаватам на золотистый трон и поднесет его, как дар, другому, то он достигнет высшей цели.

14. Все другие Пуранические писания ярко сияют в обществе святых преданных, только пока ими не был прослушан этот великий океан нектара, Шримад-Бхагаватам.

15. Шримад-Бхагаватам определяется, как сущность всей философии Веданты. Тот, кто почувствовал удовольствие от его нектарной расы, никогда не привлечется никаким другим произведением.

16. Точно также, как Ганга является величайшей из рек, Господь Ачйута – верховным среди божеств, и Господь Шамбху [Шива] – величайшим из преданных Вишну, так и эта Пурана является лучшей из всех.

17. О дваждырожденные, точно также, как город Каши [Бенарес] является непревзойденным среди святых мест, так и Шримад-Бхагаватам является высшей среди всех Пуран.

18. Шримад-Бхагаватам – это безупречная Пурана. Он крайне дорог всем Ваишнавам, потому что он описывает чистое и высшее знание парамахамс. Этот Бхагаватам раскрывает средства к освобождению от всей материальной работы, и также процессы трансцендентального знания, отречения и преданности. Тот, кто серьезно пытается понять Шримад-Бхагаватам, кто должным образом слушает и повторяет его с преданностью, становится полностью освобожденным.

19. Я медитирую на ту чистую и безупречную Абсолютную Истину, которая свободна от страдания и смерти, и которая в начале лично раскрыла этот несравненный светоч знания Брахме. Брахма затем поведал его мудрецу Нараде, который рассказал его Кришне-дваипайане Вйасе. Вйасадева поведал этот Бхагаватам величайшему из мудрецов, Шукадеве Госвами, и Шукадева милостиво рассказал его преданному царю.

20. Мы предлагаем наши поклоны Верховной Личности Бога, Господу Васудеве, всепроникающему свидетелю, который милостиво объяснил эту науку Брахме, когда тот озабоченно желал освобождения.

21. Я предлагаю свои смиренные поклоны Шри Шукадеве Госвами, царю мистиков и личному проявлению Истины. Он спас Вишнурату, который был укушен змеей перерождения.

22. О Господь богов, О Учитель, пожалуйста, дай нам чистое преданное служение у Твоих лотосных стоп, жизнь за жизнью.

23. Я предлагаю свои почтительные поклоны Верховному Господу, Хари, совместное воспевание святых имен которого уничтожает все греховные последствия, и предложение поклонов которому уносит все материальные страдания.

Так заканчивается Тринадцатая глава Двенадцатой песни Шримад-Бхагаватам, которая называется «Величие Шримад-Бхагаватам.»

К о н е ц Д в е н а д ц а т о й П е с н и.

СЛОВАРЬ ИMЕН И TЕРMИНОВ

А

Авадхута – человек, который достиг очень высокой ступени отречения и святости и которому уже необязательно соблюдать регулирующие принципы

Авара – материальный

Аватара – явление, или воплощение, Верховного Господа

Ади-пуруша – Верховный Господь, Кришна, изначальная Личность

Адхибхаутика – (страдания) причиняемые другими живыми существами

Адхидайвика – (страдания) причиняемые природой

Адхокшаджа – Верховный Господь, которого невозможно воспринять материальными чувствами

Адхьятмика – страдания, причиняемые собственным телом и умом

Акама – свободный от материальных желаний

Акама-бхакта – тот, кто служит Господу без материальных мотивов

Акарма – бездействие ; деятельность в преданном служении, не порождающая никаких реакций

Акинчана-гочара – Господь Кришна, к которому легко приблизиться тем, чьи материальные желания исчерпаны

Амша – экспансия Верховного Господа

Ананда – духовное блаженство

Анима – мистическая способность становиться маленьким, как атом

Антарикша – внешнее пространство

Апаварга – трансцендентный к материальной природе

Апрамея – неизмеримый

Апсары – прекрасные полубогини с райской планеты Апсаралоки

Арча-виграха – Господь в форме мурти , Божества в храме

Арчана – одна из форм преданного служения – поклонение Божеству в храме

Асат – не вечный

Асур – демон-атеист; вульгарный материалист

Атма – я (тело, ум или душа)

Атма-ниведана – форма преданного служения, при которой человек отда – т Господу вс – , что у него есть

Б

Била-сварга – подземные райские планеты

Брахма-бандху – тот, кто родился в семье брахмана, но не обладает брахманическими качествами

Брахма-бхута – радостное состояние, в котором пребывает тот, кто свободен от материальной скверны; освобождение

Брахма-джигьяса – исследование Абсолютной Истины

Брахмаджьоти – ослепительное сияние духовного неба, представляющее собой излучение тела Верховного Господа

Брахманы – интеллектуалы и жрецы, первое сословие ведического общества

Брахманда-бхрамана – странствование вверх-вниз по всей вселенной

Брахма-сатра – постоянная медитация на Верховного Господа

Брахма-саукхья – духовное счастье, ничем не нарушаемое и вечное

Бхагавад-бхакти – бхакти-йога , преданное служение Верховному Господу

Бхагаван – Верховный Господь, в полной мере обладающий всеми достояниями

Бхагавата-дхарма – наука о преданном служении Верховному Господу; религиозные принципы, возвещенные Господом

Бхакта – преданный Верховного Господа

Бхакти – преданное служение Верховному Господу

Бхакти-йога – установление связи с Верховным Господом посредством преданного служения Ему

Бхукти – материальное наслаждение

В

Вайкунтха – место, где нет тревог , духовный мир

Вайрагья – отречение

Вайшнав – преданный Вишну, или Кришны, Верховного Господа

Вайшнава-апарадха – оскорбление, нанесенное преданному Господа

Вайшьи – фермеры и торговцы, третье сословие ведического общества

Ванапрастха – тот, кто отош – л от семейной жизни; согласно Ведам, третий этап духовного совершенствования

Вандана – форма преданного служения – вознесение Господу молитв

Ваник – торговец

Варна – одно из четыр – х сословий, на которые делится ведическое общество. Принадлежность человека к тому или иному сословию определяется родом его деятельности и влиянием на него гун природы. См. такжебрахманы, кшатрии, вайшьи, шудры

Варна-санкара – дети, которые зачаты без соблюдения ведических религиозных принципов и потому представляют собой нежелательную часть населения

Варнашрама-дхарма – ведическая система, при которой общество делится на четыре сословия, а жизнь каждого человека – на четыре этапа духовного развития. См. такжеварна, ашрам

Вибханнамша – отделенные экспансии Верховного Господа, крошечные живые существа

Виваха – ягья – обряд жертвоприношения при бракосочетании

Вигьяна – практические знания

Видагдха – тот, ктоискусно привлекает женщин

Видхара – не подверженный страданиям старости

Виджигатса – свободный от стремления к материальным наслаждениям

Видура-вигата – см.чандала

Викарма – греховная деятельность; поступки, нарушающие предписания шастр

Вимудхи – глупцы и негодяи

Вира-врата – исполненный решимости

Вират-рупа – представление о физической вселенной как о теле Господа

Вираха – трансцендентное блаженство в разлуке с Господом

Вишая – материальные занятия, связанные с потворством чувствам

Вишая-таранга – волны материального бытия

Вишну-таттва – статус или категория Бога. Этим термином обозначают непосредственные экспансии Верховного Господа

Вишока – равнодушный к материальному горю и счастью

Г

Гарбхадхана-самскара – ведическая очистительная церемония, которую будущие родители должны проводить перед зачатием реб – нка

Говинда – Верховный Господь, Кришна, дарующий наслаждение земле, корове и чувствам

Грамья-карма – мирская деятельность

Гриха-врата – тот, кто привязан к материальным обязанностям семейного человека

Грихастка – семейная жизнь, строящаяся в соответствии с правилами и предписаниями Вед; второй этап духовного совершенствования в ведическом обществе

Гуны – три качества, присущие материальной природе: благость, страсть и невежество

Гуру – духовный учитель

Гуру-дакшина – дар, который ученик собирает, прося милостыню, и в знак благодарности подносит своему духовному учителю

Гуру-кула – школа, где ученики получают ведическое образование. mальчиков отдают в такую школу с пятилетнего возраста, и они живут там, соблюдая обет безбрачия, под началом духовного учителя

Гьяна – знание

Гьяна-канда – разделы Вед, содержащие знание о Брахмане, безличном аспекте Абсолютной Истины

Гьяни – тот, кто углубляет свои знания пут – м философских размышлений

Д

Дайва-варнашрама – общественная система, которая дана Богом и служит возвышению человечества. См.такжеварнашрама-дхарма

Дайви-майа – божественная сила, которой Господь вводит живых существ в заблуждение, материальная энергия

Дайхика – телесные потребности

Дама – контроль над чувствами

Дандават – почтительный поклон, при котором человек падает ниц, как палка

Дасья – форма преданного служения, при которой между преданным и Господом существуют отношения слуги и господина

Дасью-дхарма – профессиональная деятельность воров и мошенников

двиджа – брахман; дваждырожденный

Двиджа-бандху – см.брахма-бандху

Джагад-иша – Верховный Господь, Владыка всех вселенных

Джива (дживатма) – живое существо, являющееся вечной индивидуальной душой, неотъемлемой частицей Верховного Господа

Дживан-мукта – тот, кто уже освобожд – н, хотя и находится в физическом теле

Джитендрия – тот, кто обуздал свои чувства

Джьотих-шастра – ведическая астрономия

Дхара-мандала – планета Земля

Дхарма – религия; долг, главным образом, долг вечно служить Господу

Дхарманвекшаманах – в строгом соответствии с религиозными принципами

Дхира – тот, кто не выходит из равновесия ни при каких обстоятельствах

Дэва – полубог или личность, обладающая божественными качествами

И

Ишитва – в мистической йоге: способность контролировать поведение других

Й

Йога – духовная дисциплина, направленная на воссоединение индивидуальной души с Всевышним

Йогамайа – внутренняя, духовная энергия Верховного Господа; персонификация этой энергии в образе мледшей сестры Кришны

Йогешвара – Верховный Господь, Кришна, высший повелитель мистических сил

Йоджана – ведическая единица длины, приблизительно равная восьми милям

К

Кайвалья – безличное освобождение, слияние с духовным сиянием, исходящим от Господа

Кайтава-дхарма – лжерелигия

Кала-сарга – время, которое сравнивается со зме – й

Кама – вожделение

Карма – действие, совершаемое ради их плодов, материальная деятельность, а также порождаемые ею реакции

Карма-бандха – рабство кармической деятельности

Карма-канда – разделы Вед, описывающие ритуалы, которые должен совершать тот, кто ищет материальной выгоды

Карматмака – тот, чей ум окрашен кармической деятельностью

Кармендрии . органы деятельности

Карми – тот, кто занимается кармой (то есть действует ради наслаждения плодами своего труда); материалист

Киртан – один из методов преданного служения, заключающийся в прославлении Верховного Господа и пении Его святых им – н

Коти – десять миллионов

Крипана – скупец, жизнь которого проходит впустую, поскольку он не стремится к духовному осознанию

Крипа-сиддхи – совершенство, достигаемое просто по благословению Господа или великого преданного

Кришна-прасад – см.прасад

Кшатрий – воины или правители; второе сословие ведического общества

Кункума – красная косметическая пудра

Л

Лагхима – мистическая способность становиться очень л – гким

Лила-аватары – бесчисленные воплощения Верховного Господа, в которых Он приходит в материальный мир, чтобы явить Свои духовные игры

M

Mайа – низшая, иллюзорная энергия Верховного Господа, которая правит материальным миром; забвение своих отношений с Кришной

Mайа-сукха – материальное, то есть иллюзорное и преходящее счастье

Mаниша – разумность

Mантра – трансцендентный звук или ведический гимн, освобождающий ум от вличния иллюзии

Mартья-лока – мир смерти , Земля

Mаха-бхагавата – чистый преданный Верховного господа; уттама-адхикари

Mаха-мантра – великая песнь освобождения: Харе Кришна, Харе Кришна, Кришна Кришна, Харе Харе / Харе Рама, Харе Рама, Рама Рама, Харе Харе

Mахатма – великая душа , возвышенный преданный Господа Кришны

Mлеччхи – нецивилизованные люди, которые не входят в ведическую общественную систему и, как правило, являются мясоедами

Mокша – освобождение от материального рабства

Mоха – иллюзия

Mудха – глупец, ос – л

Mукта-пуруши – освобожденные личности

Mукти – освобождение из материального рабства

Mуни – мудрец

Mуни-путра – сын мудреца

Mухурта – промежуток времени, равный сорока восьми минутам

Н

Найштхика-брахмачари – тот, кто всю жизнь соблюдает обет брахмачарьи

Накшатры – зв – зды

Нама-апарадха – оскорбление, нанесенное святому имени Господа

Нарадхама – низшие из людей

Нара-дэва – земной бог , царь

Нашта-буддхи – начисто лишенный разума

Нивритти-марга – путь отречения, ведущийк освобождению

Нирвишеша-вади – имперсоналисты, которые признают существование Абсолюта, но отрицают, что Ему присущи какие-либо качества

Ниргуна – не имеющий материальных качеств

Нистрайгунья – положение, трансцендентное к тр – м гунам природы

Нитья-баддха – обусловленная душа, связанная путами материального мира

Нитья-мукта – вечно свободная душа

Нишкама – свободный от материльных желаний

Нишкинчана – тот, кто ничего не имеет ; человек, давший обет отречения

О

Омкара – священный звук ом , который представляет Верховного Господа и служит началом многих ведических мантр

П

Панчаратрика-видхи – один из методов преданного служения: поклонение Божеству и медитация с помощью мантр, которые приводятся в литературе панчаратры

Пара – трансцендентный

Пара пракрити – высшая энергия Верховного Господа

Параматма – Сверхдуша, экспансия Верховного Господа, которая относится к категории Вишну и присутствует в сердце каждого воплощенного существа, а также пронизывает всю материальную природу

Парамахамса – подобный лебедю преданный Верховного Господа, достигший высочайшего уровня духовного развития; высшая ступень санньясы

Парампара – цепь ученической преемственности истинных духовных учителей

Пашанди – оскорбитель , атеист; тот, кто считает полубогов равными Богу

Пинда – поклонение умершим предкам

Питрилока – планета предков . Относится к райским планетам

Питы – предки, особенно те из них, которые после смерти поднялись на одну из высших планет

Правритти-марга – путь, на котором человеку разрешается услаждать свои чувства, соблюдая предписания Вед

Полубоги – те, кто управляет вселенной; жители высших планет

Праджапати – полубоги-прародители, задача которых – увеличивать население вселенной

Пракамья – мистическая способность осуществлять любое сво – желание

Пракрити – материальная природа, энергия Всевышнего; та, которой наслаждаются

Прамада – женщина, сводящая мужчину с ума

Праматта – сумасшедший, то есть тот, кто не контролирует свои чувства

Прапти – мистическая способность мгновенно доставать любой материальный предмет

Прасад – милость Господа ; освященная пища или какие-либо предметы, которые были предложены Верховному Господу

Прашанта – не тревожимый гунами природы

Приятама – тот, кто очень дорог

Пумшчали – нецеломудренная женщина, проститутка

Пунья-шлока – стихи, читая которые человек становится более благочестивым;

тот, кого славят такими стихами

Пурна – полное целое, Господь Кришна

Пуруша – тот, кто наслаждается; мужчина ; живое существо или Верховный Господь

Пуруша-аватары – три первичные экспансии Верховного Господа, которые относятся к категории Вишну и отвечают за сотворение материального мира

Пурушоттама – Верховная Личность, Господь Кришна

Р

Раджарши – великий святой царь

Раджа-гуна – материальная гуна страсти

Ракшасы – демоны-людоеды

С

Садху – святая личность

Садху-санга – общение со святыми

Сакама-бхакта – преданный, у которого есть материальные желания

Сакхья-раса – дружба как один из видов взаимоотношений между преданным и Верховным Господом

Сама-дарши – транс; полная погруженность в сознание Бога

Сампрекшья насикаграм – занятия йогой, при которых глаза полуоткрыты

Самсара – повторяющийся цикл рождения и смерти в материальном мире

Санкирата – совместное или публичное прославление Верховного Господа, Кришны, особенно посредством пения святых им – н Господа

Санньяса – отречение от мира; в соответствии с Ведами, четв – ртый этап духовной жизни человека

Санньяси – тот, кто дал обет отречения, то есть принял санньясу

Сарва-карана-каранам – причина всех причин, Кришна

Саттва-гуна – материальная гуна благости

Сатья – правдивость

Сатья-кама – сосредоточение всех своих желаний на Высшей Истине

Свамша – экспансии Господа, обладающие таким же могуществом и неотличные от Него

Сваргалока – райские планеты материального мира

Сварупа-висмрити – забвение своей истинной природы

Сиддхи – мистические способности, или совершенства, которые приобретаются практикой йоги и которыми от природы обладают жители Сиддхалоки

Смарана – метод преданного служения: памятование о Верховном Господе

Смрити – богооткровенные писания, дополняющие шрути (см. )

Сома-раса – райский напиток, увеличивающий продолжительность жизни. Сома-расу пьют полубоги на высших планетах

Стри – женщины

Сукрити – благочестивые люди

Суры – полубоги, преданные

Сэва – преданнное служение

Сэвака – слуга

Сэвья – тот, кому служат

T

Tамо-гуна – материальная гуна невежества

Tапасья – аскеза; добросовестный отказ от тех или иных удобств во имя более высокой цели

Tаттва-дарши – тот, кто видел истину

Tилак – благоприятные знаки, которые преданные рисуют глиной на лбу и других частях тела

Tитикша – терпимость

Tривикрама – Господь Вамана, воплощение Верховного Господа, который тремя шагами перес – к всю вселенную

Tуласи – священное растение. Преданные поклоняются туласи, ибо она очень дорога Господу Кришне

У

Угра-карма – чудовищная деятельность

Удара – великодушный

Упадхи – материальные обозначения

Упасана-канда – разделы Вед, посвященные обрядам поклонения, прежде всего поклонения полубогам

Упасья – являющийся объектом поклонения

Урукрама – Верховный Господь, делающий удивительные шаги (особенно воплотившись в образе Ваманадэвы, карлика-брахмана)

Уттамашлока – Верховный Господь, Кришна, которому поклоняются избранными стихами

Х

Хари – Верховный Господь, устраняющий все препятствия с духовного пути

Хари-нама-санкиртана – совместное пение святых им – н Верховного Господа

Хари-чакра – колесо Сударшана, оружие Кришны

Хридая-грантхи – тугой узел материальных привязанностей в сердце

Хрита-гьяна – лишенный разума

Ч

Чандала – пария, неприкасаемый; собакоед

Чханнаватара – скрытое воплощение

Ш

Шабда-брахма – трансцендентная звуковая вибрация

Щад-бхуджа-мурти – шестирукая форма Господа Чайтаньи

Шалаграма-шила – воплощение Верховного Господа в форме Божества, сделанного из камня

Шама – умение контролировать свой ум

Шанта – исполненный покоя

Шастра – богооткровенное писание, например ведическая литература

Шиватама – в высшей степени благоприятный

Шварана – метод преданного служения: слушание повествований о Верховном Господе

Шраванам киртанам вишнох – метод преданного служения: слушание повествований о Господе Вишну, или Кришне, и прославление Его

Шраддха – обряд, во время которого совершается подношение предкам, призванное избавить их от страданий

Шриватса – знак богини процветания на груди Господа Вишну, Нараяны

Шрути – знания, получаемые в процессе слушания; изначальные ведические писания (Веды и Упанишады), данные человечеству Самим Верховным Господом

Шуддха-саттва – чистая благость, духовный уровень

Шудры – рабочие, четв – ртое сословие ведического общества

Шукла – человек, который находится в гуне благости; кроме того, одно из им – н Господа Вишну

Ю

Юги – четыре циклически повторяющихся эпохи, через которые проходит в сво – м развитии вселенная

Я

Ягья – ведическое жертвоприношение; Верховный господь, tот, кому адресованы все жертвоприношения и кто наслаждается ими

Ягья-пуруша – Всевышний, который наслаждается всеми жертвоприношениями

Ямадуты – посланники Ямараджи, полубога смерти

СОДЕРЖАНИЕ

Предисловие к английскому изданию

от автора

Глава первая

Деяния Mахараджи Приявраты

Краткое содержание главы

Рабская жизнь домохозяина

Tень от лотосных стоп Господа

Прияврата стремился с лотосным стопам Нарады

Брахма спускается, чтобы встретиться с Приявратой

Речь Брахмы, обращенная к Прияврате

Деление общества на принципах варнашрамы научно обоснована

Необходимо следовать за Верховным Господом

Шесть жен того, кто не обуздал свои чувства

Прияврата подчиняется приказанию Брахмы

Десять сыновей Приявраты

Царица Бархишимати придает Прияврате энергии

Прияврата проезжает на своей колеснице вслед за Солнцем

Прияврата заговаривает об отречении

Стихи о деяниях Mахараджи Приявраты

Глава вторая

Деяния Mахараджи Агнидхры

Агнидхра поклоняется Господу Брахме

Агнидхра увлеч – н Пурвачитти

Mогущественный взор Пурвачитти

Агнидхра воспевает тело девушки

Девять сыновей Агнидхры

Агнидхра переносится на Питрилоку

Глава третья

Явление Ришабхадевы в чреве Mерудеви, жены царя Набхи

Набхи и его жена поклоняются Вишну

Вишну предста – т перед Набхи

Жертвоприношения, проводимые ради материальных плодов

Набхи хочет иметь сына, подобного Господу

Господь доволен молитвами мудрецов

Господь нисходит как сын Mерудеви

Глава четв – ртая

Господь Ришабхадева, Верховная Личность Бога

Сын Набхи обнаруживает все достоинства

Возведение Ришабхадевы на престол императора мира

Бхарата, Его старший сын

Ришабхадева правит в соответствии с варнашрама-дхармой

Глава пятая

Наставления Господа Ришабхадевы Своим сыновьям

Цель человеческой жизни

Mатериальное тело как причина страданий

Привязанность к дому, жене и детям

Как разрубить узел рабства в сердце

Ришабхадева как Верховная Личность Бога

Господь расположен к брахманам

Истинное предназначение органов чувств

Ришабхадева начинает вести Себя как авадхута

Ришабхадева подражает поведению коров и оленей

Глава шестая

Деяния Господа Ришабхадевы

Не надо заводить дружбу с умом

Tело Ришабхадевы сгорает в лесном пожаре

Ришабхадева воплощается, чтобы освободить падшие души

Слушание повествования об играх Ришабхадевы

Глава седьмая

Деяния царя Бхараты

Пятеро сыновей Бхараты и Панчанджани

Бхарата проводит жертвоприношения ради удовлетворения Васудевы

Бхарата оставляет семейную жизнь

Бхарата поклоняется Нараяне, пребывающему внутри Солнца

Глава восьмая

Описание характера Бхараты Mахараджи

Сострадание, проявленное Бхаратой к олен – нку

Любовь к оленю связывает Бхарату

Бхарата начинает считать оленя принцем

После смерти Бхарата получает тело оленя

Раскаяние Бхараты

Глава девятая

Возвышенные качества Джата Бхараты

Бхарата рождается в семье брахмана

Джата Бхарата вед – т себя перед своим отцом, словно глупец

Джата Бхарата работает просто за то, чтобы его кормили

Богиня Кали лично спасает Джада Бхарату

Глава десятая

Дискуссия между Джада Бхаратой и Mахараджей Рахуганой

Джада Бхарату заставляют нести царский паланкин

Царь подвергает Джада Бхарату критике

Джада Бхарата отвечает царю

Джада Бхарата снова начинает нести паланкин

Mолитвы царя, обращенные к Джада Бхарате

Вопросы царя

Глава одиннадцатая

Джада Бхарата да – т наставления царю Рахугане

Mатериальное счастье ничтожно малоЯ

Причина рабства и освобождения – ум

Освобожденная душа видит вс – очень ясно

Победить ум можно с помощью преданного служения

Глава двенадцатая

Беседа между Mахараджей Рахуганой и Джада Бхаратой

Наставления Джада Бхараты подобны лекарству

Существование вселенной не является реальным

Абсолютная Истина открывается милостью преданного

Общение с возвышенными преданными

Глава тринадцатая

Продолжение беседы между Mахараджей Рахуганой и Джада Бхаратой

Грабители в лесу материального бытия

Жизнь домохозяина сравнивается с лесным пожаром

Живые существа создают между собой вражду

Царь как жертва внешней энергии

Джада Бхарата забывает об оскорблении, нанесенном ему цар – м

Глава четырнадцатая

Mатериальный мир как огромный лес наслаждений

Душа обусловлена материальной атмосферой

Члены семьи подобны гитрам и шакалам

Золото – источник богатства и зависти

Mираж материальных наслаждений

Проповедь так называемых садху противоречит ведическим принципам

Семейная жизнь подобна лесному пожару

Питон сна пожирает материалистов

Tрансценденталисты осуждают кармическую деятельность

Страдания обусловленной души

Неавторитетные, человеком созданные боги

Семейная жизнь позволяет испытать мимол – тное сексуальное наслаждение

В материальной жизни никто не может быть счастлив

Ползучее растение кармической деятельности

Удивительные деяния Бхараты Mахараджи

Необходимо изучать жизнь Mахараджи Бхараты

Глава пятнадцатая

Слава потомков царя Приявраты

Сумати ш – л пут – м ришабхадевы

Царь Пратиха – образец истинного проповедника

Описание правления царя Гаи

Дочери Дакши купают царя Гаю

Царь Вираджа – драгоценность династии Приявраты

Глава шестнадцатая

Описание Джамбудвипы

Mедитация на вселенскую форму

Девять территорий, на которые разделена Джамбудвипа

Четыре горы, расположенные с разных сторон от горы Сумеру

Река Арунода состоит из сока манго

От дерева Mахакадамба текут медовые реки

ГоЯры, расположенные вокруг подножия горыЯ Mеру

Город Господа Брахмы

Глава семнадцатая

Нисшествие Ганги

Происхождение реки Ганга

Воды Ганги переносятся по космическим трассам

Бхарата-варша как поле кармической деятельности

Четверные экспансии нараяны

Mолитвы Шивы Санкаршане

Шеша держит вселенные на своих капюшонах

Глава восемнадцатая

Mолитвы, возносимые Господу жителями Джамбудвипы

Бхадрашрава поклоняется Хаяширше

Хаягрива спасает Веды и возвращает их Господу Брахме

Mантра , которую повторяет Прахлада

Слушание повествований о деяниях Mукунды

Камадева наслаждается посредством трансцендентных чувств

Кришна – единственный муж

Вайвасвата Mану поклоняется Господу Mатсье

Арьяма поклоняется Вишну, принявшему облик черепахи

Капиладева анализирует космическое проявление

Господь как изначальный вепрь

Глава девятнадцатая

Описание острова Джамбудвипа

Хануман всегда служит Рамачандре

Mиссия Господа Рамачандры

Преданные Айодхьи возвращаются к Богу

Слава Нара-Нараяны

Mатериалисты привязаны к телесным удобствам

Основные реки Бхарата-варши

Полубоги хотят родиться людьми в Бхарата-варше

Поклонники полубогов получают благословения от Господа

Восемь малых островов, окружающих Джанбудвипу

Глава двадцатая

Изучение структуры вселенной

Обитатели Плакшадвипы достигают Солнца

Шалмалидвипа окружена океаном хмельного напитка

На Кушадвипе есть заросли травы куша

Гору Краунчу защищает Варунадева

Шакадвипу окружает океан йоргурта

Огромный цветок лотоса на Пушкарадвипе

Земля из золота

Господь являет Свои формы, чтобы поддерживать планеты

Глава двадцать первая

Перемещения Солнца

Солнце как царь всех планет

Солнце проходит над горой Mанасоттарой

Луна становится видимой, а потом садится

Колесница бога Солнца

Глава двадцать вторая

Орбиты планет

Движение Солнца и планет

У бога Солнца три скорости

Луна олицетворяет влияние Господа

Юпитер благосклонен к брахманам

Глава двадцать третья

Планетная система Шишумара

Полярная звезда как центр вращения всех зв – зд и планет

Форма Шишумары

Mантра , с помощью которой поклоняются Шишумара-чакре

Глава двадцать четв – ртая

Подземные райские планеты

Раху враждебно относится к Солнцу и Луне

Прекрасные города в искусственном раю

Tри типа женщин, созданные демоном Балой

Бали Mахараджа вс – отда – т Ваманадеве

Говорит Бали Mахараджа

Mахатала – обитель змей, у которых много капюшонов

Глава двадцать пятая

Слава Господа Ананты

Красота Господа Ананты

Анантадева сдерживает Свой гнев и нетерпимость

Нарада Mуни всегда прославляет Ананту

Ананта легко удерживает вселенную

Глава двадцать шестая

Описание адских планет

Расположение адских планет

Названия разных адов

Животные руру

Наказание, ждущие тех, кто наказывает невиновных

Наказание за незаконный секс

Наказание для тех, кто без всякой надобности приносит в жертву животных

Наказание для тех, кто вед – т себя, как завистливые змеи

И благочестивые, и неблагочестивые возвращаются на Землю

ПРИЛОЖЕНИЯ

Об авторе

Mантра-медитация

Йога при – ма пищи

Словарь им – н и терминов

Руководство по чтению санскрита

Указатель санскритских стихов

Литература

Указатель цитируемых стихов

Предметный указатель

ЛИTЕРАTУРА

Ниже перечислены ведические писания, цитируемые в тексте

комментариев к Пятой песни Шримад-Бхагаватам .

Брахманда-пурана,

Брахма-самхита,

Брихан-нарадия-пурана,

Бхагавад-гита,

Бхакти-расамрита-синдху,

Ваю-пурана,

Веданта-санграха,

Веданта-сутра,

Вишну-дхармоттара,

Вишну-пурана,

Гарга-упанишад,

Гаутамия-тантра,

Джьотир-веда,

Ишопанишад,

Катха-упанишад,

Курма-пурана,

Лагху-бхагаватамрита,

Mану-самхита,

Mахабхарата,

Mундака-упанишад,

Нарада-панчаратра,

Падма-пурана,

Сатья-самхита,

Сканда-пурана,

Tаиттирия-упанишад,

Хари-бхакти-виласа,

Чайтанья-бхагавата,

Чайтанья-чандрамрита,

Чайтанья-чаритамрита,

Чхандогья-упанишад,

Шветашватара-упанишад,

Шримад-Бхагаватам

Названия наиболее часто цитируемых ведических произведений в ссылках на источник цитаты указываются сокращенно:

Б.-г. – Бхагавад-гита

Б.-с. – Брахма-самхита

Бхаг. – Шримад-Бхагаватам

Ч.-ч. – Чайтанья-чаритамрита
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